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AVERTISSEMENT 


Je livre enfin au public ce Nouveau Dictionnaire latin-français. 

Depuis que, se sentant atteint du mal qui devait l'enlever, M. Eugène Benoist 
a bien voulu me confier le soin de continuer et d'achever son œuvre, je n'ai pas 
cessé d'y travailler, mais les soucis et le labeur de l’enseignement, et surtout 
des épreuves bien cruelles ont gêné ma bonne volonté et m'ont souvent ôté 
tout courage. Je demande pardon au lecteur de ces détails, mais je devais des 
excuses à ceux qui comptaient voir le dictionnaire paraître beaucoup plus tôt. 

Il me suffira maintenant de donner quelques détails sur la composition et 
sur le plan de l'ouvrage. 

Avant de mourir, M. Benoist a eu le temps de voir les trois premières 
feuilles; tout le reste a été imprimé sous ma surveillance. M. Benoist avait lu 
et corrigé en manuscrit les trois quarts de la lettre A, la moitié du C, et à peu 
près toute la lettre L; c’est moi qui ai dù m'occuper de toutes les autres lettres. 
Je tiens à le dire pour que les responsabilités soient bien établies. Le travail 
préparatoire avait été confié à des collaborateurs de choix, qui ont suivi le plan 
conçu et tracé par M. Eug. Benoist avec sa grande autorité de latiniste, plan 
auquel je n'ai fait subir que de légères modifications. C’est pour moi un devoir 
de remercier publiquement de l’aide précieuse qu’ils nous ont prêtée, MM. An- 
toine, professeur à la Faculté des lettres de Toulouse, Uri, secrétaire des con- 
férences de la Faculté des lettres de Paris, et mes anciens élèves à la Faculté 
des lettres de Paris, MM. Alfred Mey, Chabrier, Maquet et Hervieu. 

Nous avons mis à profit pour composer cet ouvrage tous les secours que 
nous offraient les travaux lexicographiques parus en France et en Allemagne : 
nous avons surtout suivi pour la nomenclature le dictionnaire de Georges ‘; en 
effet, c'est celui qui est le mieux au courant des résultats de la critique; mais 
nous n'avons pas négligé le grand dictionnaire de Forcellini ni celui de Freund, 
ni celui de Klotz *. Nous avons aussi puisé dans les divers opuscules lexico- 


1. K. E. Georges, Ausführliches lateinisch-deutches Handwærterbuch (vue édit., Leipzig, 
Hahn, 1880). 

2. Totius latinitatis lexicon opera et studio Ægidiü Forcellini lucubratum (dernière édition 
r-vue et améliorée par V. de Vit). — Klotz, Handwærterbuch der lateinischen Sprache (vie édit., 
Brunswick, G. Westermann, 1879). — Freund, Grand Dictionnaire de la langue latine, trad. 
franc. de N. Theil, Paris, Didot. 
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graphiques dus à l'infatigable C. von Paucker *, professeur à l'Université de 
Dorpa, beaucoup de renseignements qu'ôn ne trouverait pas ailleurs. Enfin 
l’Archiv de Wo@ælfflin, si utile pour tous ceux qui s'occupent de grammaire et 
de lexicographie, nous a fourni sur un grane nombre de points des faits nou- 
veaux et intéressants *. 

Grâce à tous ces secours, nous pouvons dire que nous donnons au public le 
dictionnaire latin le plus complet qui existe en France. Il contient tous les mots 
de la langue latine, depuis les origines jusqu'à Charlemagne, excepté, bien 
entendu, ceux qu’on serait choqué de trouver dans un livre destiné aux classes. 
Nous y avons fait entrer aussi les noms propres en les mettant dans le corps 
mème de l’ouvrage, à leur rang alphabétique. On rencontrera dans ce diction- 
naire, non seulement plus de mots que dans aucun autre, mais encore, pour un 
grand nombre de termes, l'indication de significations nouvelles omises ailleurs. 
Tout en ne perdant pas de vue les besoins des élèves, tout en donnant les plus 
grands soins à la rédaction des articles portant sur les termes usuels, nous 
n'avons pas oublié que notre ouvrage pourrait être consulté par les profes- 
seurs, par les savants et par tous ceux qui s'intéressent aux lettres latines. 
Aussi avons-nous pris garde de n'omettre aucun terme, aucune acception, si 
rare ou si spéciale qu'elle soit, et de réserver une place convenable à tout ce 
qui n'est pas proprement classique. 

C'est ainsi que nous avons fait une large part à la Angue latine chrétienne, 
trop négligée dans la plupart des dictionnaires. 

Pour rédiger les articles, nous avons suivi l’ordre historique; partant de 
l'acception propre et primitive des mots, nous avons tâché de suivre la filiation 
des différents sens. Nous avons donné beaucoup d'exemples, mais en nous 
attachant à ceux qui sont essentiels, c’est-à-dire à ceux qui contiennent soit des 
difficultés, soit des tournures intéressantes pour la grammaire ét l’histoire de 
la langue. Comme nos devanciers, nous avons le plus souvent emprunté nos 
traductions aux meilleures sources; mais toutes les fois que nous l’avons pu et 


4. Les opuscules de Paucker sont innombrables, et il est actuellement presque impossible 
de se les procurer : ce sont des articles de revue ou des programmes; quelques-uns seulement 
ont paru en librairie. Sous le titre de Supplementum lexicorum latinorum, un philologue émi- 
nent, H. Rœænsch, avait entrepris de réunir tous les matériaux recueillis par Paucker, mort 
avant d’avoir pu s'acquitter de ce soin ; mais Rœnsch a succombé lui-même, et l’œuvre inter- 
rompue ne sera vraisemblablement pas reprise. Un seul volume a paru (A-L) chez Calvary 
(Berlin, 1884). M. Rœnsch a composé lui-même des travaux lexicographiques du plus grand 
intérêt : outre son ouvrage capital Jtala und Vulgata (das Sprachidiom der urchristlichen 
Itala und der Katholischen Vulgata unter berücksichtigung der ræœmischen Volksprache, 
2e édit., Marburg, Elwert, 1875), il laisse divers articles et trois opuscules intitulés Semasiolo- 
gische Beitræge qui ont été pour moi de la plus grande utilité. 

2. Archiv für lateinische Lexicographie und Grammatik. Cette revue publiée à Leipzig, chez. 
Teubner, sous la direction de M. Wulfflin, a commencé à paraître en 1884. Elle est destinée 
à préparer les matériaux nécessaires pour la refonte du Thesaurus linguæ latinæ de notre 
Robert Estienne ; l'entreprise, patronnée d'abord par l’Académie de Munich, est maintenant 
suivie par l'Académie des Sciences de Berlin. On ne peut songer sans tristesse que la France 
sc laisse enlever par l'étranger l'honneur d'un pareil travail. 
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que cela nous a paru nécessaire, nous nous sommes reportés au texte même 
de l’auteur, et nous avons pu ainsi corriger quelques erreurs d'interprétation. 

La partie grammalicale a été plus développée que dans les autres diction- 
paires. On a eu soin d'indiquer les constructions dans lesquelles un même mot 
est entré aux diverses époques de la langue, pensant être utile aussi bien à ceux 
qui ont encore à écrire en latin qu’à ceux qui étudient la langue en elle- 
même, 

Nous donnons l’étymologie de mots d’après le Dictionnaire étymologique 
latin de MM. Bréal et Bailly; nous avons volontairement omis, comme nos 
excellents guides, tout ce qui nous paraissait trop téméraire. 

Nous indiquons la quantité de tous les mots, heureux si nous pouvons 
contribuer à faire apprendre aux élèves la prosodie latine si négligée aujour- 
d'hui. 

Enfin l'exécution matérielle dé l'ouvrage a été l'objet des soins les plus 
minutieux. Nous avons tenu à choisir un caractère un peu plus fort que celui 
qu'on a adopté jusqu'ici en France pour l'impression des dictionnaires. Le 
livre se trouve ainsi un peu plus gros, mais il y gagne d’être moins faligant à 
lire que les autres. 

Pour le travail si difficile de la correction des épreuves, j'ai trouvé dans 
mon cher collègue, M. Martel, professeur au lycée Michelet, l’aide la plus 
empressée et la plus utile. Je dois beaucoup aux conseils de son expérience et 
je le prie d'agréer ici l'expression de ma bien vive reconnaissance. 


Mai 1892. 
HENRI GOELZER. 
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EMPLOYÉES DANS LE DICTIONNAIRE 
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— Tient lieu du mot qui fait le sujet de l’article (pour les xerbes, remplace 
l'infinitif, et, pour les substantifs, le nominatif). 

1 Sépare les différents sens du mot. 

| Indique les subdivisions d’un sens principal. 

— Égale, est la même chose que. 

(?) Indique le doute. : 


abl. ablatif. gramm. grammaire. phye. physique. : 
abs. ou absol. absolu ou abso- | imparf. imparfait. pl. pluriel. 
lument. impér. impératif. poét. poétique. 
acc. accusatif. impers. impersonnel. port. portugais. 
adj. adjectif. ind. ou indécl. indéclinable. Â|prép.  préposition. . 
adv..  adverbe. indic. indicatif. prés. présent. 
advert. adverbialement. inf. ou infin. infinitif.  |[primiü. primitivement. 
all. allemand. interj.  interjection. pron. pronom. 
arch.  archaïsme ou archaï- | interrog. interrogation ou in-|prop. proposition. 
que. terrogatif. propr. proprement. 
astr. astronomie. inus. inusité. prov. proverbe. 
botan. botanique. ironig. ironiquement. Qq: quelque. 
c.-à-d. c'est-à-dire, : al. italien. ggch. quelque chose. 
ch. chose. litt. littéralement. gqf. quelquefois. 
comp. Où compar. comparatif. | loc. locution. qgs. quelques. 
con]. conjonction. m. masculin. rar. rare ou rarement. 
contr. contraction. m. dm. mot à mot. rhét. rhétorique. 
dat, datif. méd. médecine. s.-ent. sous-entendu. 
dép. déponent. mus. musique. seul. seulement. 
dim. diminutif. ñ. neutre. simpl. simplement 
épith.  épithète. négat. négation ou négatif. | sing. singulier. 
(A 1 espagnol. néol. néologisme. souv. souvent. 
ex. exemple. nom. nominatif. subj.  subjonctif. 
ext. extension. 0pp. opposé. subst. substantif. 
fi LE à ee or Fr ant De k suit. suivant. 
fig. uré, au figuré. p. adj. participe adjectif. sup. supin. 
hi. de jrs. figure e grèm- | parf. 4 rails superl. superlatif. 
maire. parl. Un) parlant. sync.  syncope. 
fi. de rhét. figure de rhétori-| part. participe. t. terme. 
e. partic. (en) particulier. trad. traduction. 
frég.  fréquentatif. pass. passif. v. verbe. 
fut. futur. peint. peinture. V. voyez. 
gén. . génitif. pers. personne ou person- {| voc. vocatif. 


en gén. en général. nel. Voy. Voyez. 
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A: 
, de Ablavius, préfet du prétoire (rive siècle 


ap. J.-C.). 
Abr.-Silo. Abronius Silo, poète (siècle d’Au- 
guste). 
+ Aburn.- Val. Aburnius Valens, jurisconsulte (11° siè- 
cle ap. J.-C.). 
Acac. Acacius, évêque (v° siècle ap. J.-C.). 
” Ace. : Re ou Attius, poète tragique (11° siècle 
av. J.-C.). 
! Acil. C. Acilius, historien (ne siècle av. J.-C.). 
Acro. Helenius Acron, scoliaste d’Horace (n° siè- 
cle ap. J.-C.). 
Act. martyr. Acta Martyrum. 
Act. diurn. Acta diurna. 
; me far Art. Acta fratrum Arvañam. 
ré. sen. e . Acta senatus et populi. 
Adam. ou Adama. Adamanus où Adomnanus, 
abbé du monastère de Hirernsis en Ecosse, 
__ vers la fin du var siècle. 
* Adam.-Martyr. Adamantius Martyrius, grammai- 
rien (époque incertaine). 
AE Valerius Ædituus, poète (i° siècle av. 
.C.). 
.Fl.-Cat. Ælius Pætus Catus, jurisconsulte (n° siè- 
cle av. J.-C.). | 
ÆL-Stilo. Ækhus Stilo, grammairien (1 siècle 
"av. J.-C.). 
Æl.-Tuber. Ælius Tubéro, jurisconsulte (1° siècle 
__ ay. Par 
rte . Æmilius Lépidus, triumvir (r siècle 
av. J.-C.). 
jé Le Mac. Ænilius Macer, jurisconsulte (m° siè- 
cle ap. J.-C.). 
Æm.-Prob. Æm 
av. J.-C.). 
Em.-Sraur. Æmilius Scaurus, orateur et histo- 
rien (u° siècle av. J.-C.). 
Æthic. Æthicus, géographe (vue siècle ap. J.-C.). 
Afran. Afranius, poète comique (n° siècle av. 
J.-C.). | 
HER Africanus, jurisconsulte (n° siècle ap. 
J.-C). 
Ps Agapetus, pape (vi° siècle ap. J.-C.). 
Aynell. Agnellus, évêque (vr° siècle ap. J.-C.). 
Agrippa. M. Vipsanius Agrippa, orateur, historien 
et homme d’Etat (siècle d’Auguste). 
Ayroet. Agrœtius, grammairien (v° siècle ap. 
J 


ilius Probus, historien (" siècle 


C.). 
AR Bd ou Albinov. C. Albinovanus Pedo, poète 
(siècle d’Auguste). 
Albin. Albinus, poète (mie ou 1v° siècle ap. J.-C.). 
Albuc. Albucius Silus, rhéteur (siècle d’Auguste:. 
Alcim.-Avit. Alcimus Avitus, poète (ve siècle ap. 


J.-C). 

APE At Varus, jurisconsulte (siècle d'Au- 
guste). 

Alfius. Alfius, historien {antérieur au siècle d’Au- 
guste). 


:‘’ABRÉVIATIONS :: ‘i 


DES NOMS D'AUTEURS CITÉS DANS LE DICTIONNAIRE 


eu Alfus Flavus, orateur (siècle d’Au- 
guste). 
ue Saint Ambroise, évêque (1v° siècle ap. . 


Fo Sn historien (1v° siècle ap. 

Ampel. Ampelius, historien (n° siècle ap. J.-C.). 

Anal. gramm. Analecta grammatica. | 

Ancyr. mon. Ancyranum monumentum. 

Anian. Anianus, rédact. de la lex romana Visigo- 
thorum (vre siècle ap. J.-C.). 

Annal. Annales maximi. 

Annian. Annianus, poète (1e siècle ap. J.-C.). 

CR QU Annius Cimber, historien (rer siècle 
av. J.-C.). 

Ann.-Fetial. Annius Fetialis, historien (siècle d’Au- 
guste). j 

Anon. Anonyme. 

re Anthemius, jurisconsulte (1v*° siècle ap. 

CN | 

Arthim. Anthimus, médecin (vie siècle ap, J.-C.). 

Anthol. lat. Anthologie latine. 

Antonin. Antonin le Pieux, empereur (ue siècle 
ap. J.-C.). 

Antonius. M. Antonius, triumvir {i* siècle av. 


Aphthon. Aphthonius, versificateur (sv siècle ap. 
J.-C.). 
Apic. Cælius Apicius, gastronome (ir siècle ap. 


App Claud. Appius Claudius, poète et orateur 
(re siècle av. J.-C.). | 

Apollin. Saint Apollinaire, évêque (rv° siècle ap. 
J.-C.). 


Apronian. Apronianus, consul (vie siècle ap. J.-C.). 
Apul, Apulée, de Madaure, philosophe (n° siècle 


- ap. Frs | | 
Apul. herb. « Apuleji herbarium, sive de herba- 
rum virtutibus », traité faussement attribué à 


Apulée. | 
Aquil.-Rom. Aquila Romanus, rhéteur (nr° siècle 


ap. J.-C.). | | 
Aquilius. Aquilius, poète comique (n° siècle av. 
J.-C 


Aquil.-Gall. Aquilius Gallus, jurisconsulte (r°" siè- 
cle av. J.-C.). 

Arator. Arator, poète (vie siècle ap. J.-C.). 

Arbor. Arborius, poële (iv° siècle ap. J.-C.). 

Arcad. Arcadius, agronome (ive siècle ap. J.-C.). 

Arell.-Fusc. Arellius Fuscus, rhéteur (siècle d’Au- 
guste). — 

Argent. Argentarius, rhéteur (siècle d'Auguste). 

Arist. Aristo, jurisconsulte (r°”° siècle ap. J.-C.). 

Arnob. Arnobe, rhéteur (in° siècle ap. d.-C.). 

Arn. jun. Arnobius junior, théologien (ve siècle 
ap. J.-C.). 

un. Arrianus, jurisconsulte (1 siècle ap. 

dort . Arrius Menander, jurisconsulte 
. {ie siècle ap. J.-C.). 

Ascan. Ascanius, évêque (v° siècle ap. J.-C.). 


X ABRÉVIATIONS DES 


Asclepiad. Asclepiadius, poète (rve siècle ap. J.-C.). : 

Ascon. Vs Pedianus, grammairien (r" siècle 
ap. J.-C.). 

. 4sell. Sempronius Asellio, historien (u° siècle av. 


.{C.). 
Ain. Gall. Asinius Gallus, historien (r°° siècle ap. 
J.-C.). 
Asin.-Poll. Asinius Pollion, orateur, historien et 
poète (siècle d’Auguste). 
Asmen. Asmenius, poète (1v° siècle ap. J.-C.). 
Asper. Æmilius Asper, grammairien (rer siècle 
ap. J.-C.). 
ren. Asprenas, rhéteur (siècle d’Auguste). 
Atej.-Capito. Ateius Capito, jurisconsulte (siècle 
d'Auguste). 
Atnanas. Saint Athanase, évêque (ve siècle ap. 


J.-C.). 

Atil, poet. Atilius, poète comique et tragique 
(u* siècle av. J.-C.). 

Atla. T. Quinctius Atta, poète comique (u° siècle 
av. J.-C.). 

Attic. Julius Atticus, agronome {17 siècle ap. 
J.-C.). | 

 Auct. Ætn. Auteur du poème l'Efna, attribué 
longtemps à Lucilius Junior (1° siècle ap. J.-C.). 

Auct.-Herenn. Auctor ad Herennium. Voy. Corni/f. 

Auct. b. Afr. Auctor belli Africani. 

Auct. b. Alex. Auctor belli Alexandrini. 

Auct. b. Hispan. Auctor belli Hispaniensis. 

Aucl. inc. Auteur incertain. 

Auct. pan. ad. Pis. Auctor panegyrici ad Piso- 


nem. 

Auct. carm. Philom. Auctor carminis de Philo- 
mela. 

Auct. Quer. Auctor Queroli, remaniement ano- 
ne de l’Aulularia de Plaute (1v° siècle ap. 
J.-C.). 

Auct. agr. Auctores rei agrariæ. 

Auf.-Bass. Aufidius Bassus, rhéteur et historien 
(ie siècle ap. J.-C.) 

ES TE Sentius Augurinus, poète (1° siècle ap. 
J.-C.) 

Aug. 2 Suet. Auguste, cité par Suétone. 

Aug. Saint Augustin, évêque (1iv° siècle ap. J.-C.). 

Aurelian. Aurélien, évêque (vi° siècle ap. J.-C.). 

Aurel. Aurélius, évêque {i1v° siècle ap. J.-C.). 

Aurel. imper. L'empereur Aurélien. 

Aurel.-Vict. Aurélius Victor, historien (v° siècle 
ap. J.-C.). 

Aus. ou Auson. Ausone, poète et rhéteur (1v° siè- 
cle ap. J.-C.). 

Auspic. Auspicius, évêque (v° siècle ap. J.-C.). 

Aurent. Auxentius, évêque (rwv° siècle ap. J.-C.). 

Avian. Avianus, fabuliste (v° siècle ap. J.-C.). 

RE) TN poète didactique (rive siècle ap. 
J.-C). 


Bachiar. Bachiarius, écrivain chrétien (fin du 
ive siècle ap. A A 
Balb.-Mens. Balbus Mensor, géomètre (1° siècle 


ap. J.-C.).. 
Bai, Cornélius Balbus (un des correspondants 
de Cicéron). 
Basil. Basilius, poète (rve siècle ap. J.-C.). 
Bass. Bassus, poète (1v° siècle ap. J.-C.). 
Bellis. Bellisarius, scoliaste (ve siècle ap. J.-C.). 
pee Benedictus (saint Benoît) (vi* siècle ap. 
J.-C.). 
Bibac. Bibaculus, 
Bland. Rubellius 
guste). 
Boet. Boèce, philosophe (vr siècle ap. J.-C.). 
Bonif. Bonifacius, évêque (vue siècle ap. J.-C.). 
Brut. Junius Brutus (correspondant de Cicéron). 
Buteo, Butco, rhéteur (siècle d'Auguste). 


te (époque de Cicéron). 
landus, rhéteur (siècle d’Au- 


| Cæcil. 


NOMS D'AUTEURS 


C 


Cæcil.-Balb. Cæcilius Balbus, auteur supposé du 

de AR pRAODAore (époque de Ciréron). 
-Metell. Cæcilius Metellus Numidicus, ora- 

teur (rer siècle av. J.-C.). 

Cæcil. Cæcilius Statius, poète comique (u° siècle 
av. J.-C.). 

Cælestin. Cælestinus, pape (v° siècle ap. J.-C.). 

Cælest. Cælestius, hérélique (v° siècle ap. J.-C.). 

Cæl.-Ant. Célius Antipater, historien (rer siècle 
av. J.-C.). 

Cæl.-Aur. Célius Aurelianus, médecin (v° siècle 


D J.-C.). 

Cæl.-Ruf. Célius Rufus (un des correspondants de 
Cicéron). 

Cæp. Cæpio, orateur (1° siècle av. J.-C.). 

Cæs. Jules César. 

Cæsar. Cæsarius, évêque (vré siècle ap. J.-C.). 

Cæsell.-Vind. Cæsellius Vindex, grammairien 
(1 siècle ap. J.-C.). 

Cæs.-Bass. Cæsius Bassus, poète lyrique (1* siè- 
cle ap. J.-C.). 

Fear Cæsius Taurinus, poète (u° siècle ap. 
J.-C.). 

Cai, Caius, [NASCORqUIE (Voy. Gaius). 

Calb. Calbulus, grammairien (v* siècle ap. J.-C.). 

Cald. Caldonius, évêque (n° siècle ap. J.-C.). 

Calid. Calidius, orateur de siècle av. J.-C, épo- 

ue de Cicéron). 

Callistr. Callistratus, jurisconsulte (u° siècle ap. 

Caip- ace Calpurnius Flaccus, rhéteur (n° siècle 
a 


P. ° ee 
Calp.-Pis. Calpurnius Pison, orateur et historien 
(ur siècle av. J.-C.). | 
Calp.-Sic. Calpurnius Siculus, poète (r* siècle 


ap. J.-C.). 
Calv. Calvus (C. Licinius Macer), poèle (époque 
de DOUÉ 
Candid. Candidus, arien (rve siècle ap. J.-C.). 
Caper. Caper (Flavius), grammairien (rer siècle 


ap. J.-C.). 

Capitol. Capitolinus, écrivain de l'histoire Au- 
guste (1ve siècle ap. J.-C.). 

Capreol. Capreoius, évêque de Carthage (v° siècle 
ap. J.-C.). 

Carm. de Ætn. Carmen de Ætna. 

Cascell. Cascellius, jurisconsulte (époque de Ci- 
céron). 

Cass. ou Cassian. Cassianus, moine (v* siècle ap. 


J.-C.). 

ne Cassiodore, historien et savant (vi siècle 
ap. J.-C.) 

Cass.-Hem. Cassius Hemina, historien (1° siècle 
av. J.-C.). 

Cass.- Long. Cassius Longinus, jurisconsulte (1° siè- 
cle ap. Ÿ..c... 

Cass.-Parm. Cassius Parmensis, poète (époque de 
Cicéron). 

Cass.-Sever. Cassius Severus, orateur (siècle d'Au. 

uste). 
Cato. M. Porcius Caton l'Ancien (1 siècle av. 


J.-C.). 
catos Ut. Caton d’Utique (époque de Cicéron). 
Catull. Catulle, poète (époque de Cicéron). 
Cels. Celsus, médecin (r°° siècle ap. J.-C.). 
Cels. dig. Celsus, dans le Digeste. 
Censor. Censorinus, grammairien (° siècle ap. 


. .). 
Chalc. où Chalcid. Chalcidius (iv siècle ap. J.-C.). 
Charis. Charisius, grammairien (iv° siècle ap. 


Chrom. où Chromat. Chromatius (iv siècle ap.” 


J.-C). 
Cie. Cicéron (1° siècle av. J.-C. 


EL cd : A 


a 


‘CITÉS DANS LE DICTIONNAIRE 


Cic. frg. Fragments de Cicéron. 

Cie. poet. Cicéron poète. 

Q. Cic. Quintus Tullius Citéron, frère de l’orateur 
(Fr siècle av. J.-C.) 

C. 1. L. « Corpus inscriptionum Latinarum », 


édité par les soins de l'Académie de Berlin. 


* Cine.- Alim. Cincius Alimentus, historien {11° siè- 


cle av. J.-C.). 
Cinn. Helvius Cinna, poèle (époque de Cicéron). 
Cl.-Mam. Claudianus Mamertus, écrivain ecclé- 
siastique (ve siècle ap. J.-C.). 
Cl.-Mar.-Vict. Claudius Marius Victor, écrivain 
ecclésiastique (v° siècle ap. J.-C.). 
Claud. Claudien, poète (1v° siècle ap. J.-C.). 
Claud.-Aug. Claude, empereur (* siècle ap. J.-C.). 
Cledon. Cledonius, grammairien (v° siècle ap. 


J.-C). 
Cloat. Cloatius Verus, grammairien (1* siècle ap. 


Clodian. Clodianus, rhéteur (1v° siècle av. J.-C.). 

Clod. Clodius, grammairien (1er siècle av. J.-C.). 

Clod.-Licin. Clodius Licinus; historien (siècle 
d'Auguste). 

Clur. Cluvius Rufus, orateur et historien (1° siè- 
cle ap. J.-C.). 

Cod.-Greg. Codex Gregorianus. 

Cod.-Herm. Codex Hermogenianus. 

Cod.-Just. Codex Justinianeus. 

Cod.-Theod. Codex Theodosianus. 

Colleg. Collegiorum Leges, decreta (cf. Bruns, 
Fontes juris Romani antiqui). 

Col. Columelle, agronome (1er siècle ap. J.-C.;. 

rot ee poète chrétien (ur° siècle 
ap. J.-C.). 

Compend. Vitr. Compendium Vitruvii (abrégé de 
l’œuvre de Vitruve composé par M. Cetius Fa- 
ventinus, à une époque incertaine), dans les 
Anecdota de Rose, p. 285. 

RER Consentius, grammaïirien (ve siècle ap. 

—C.). 

Cons Const, empereur (rx° siècle ap. J.-C.). 

Constant. ous empereur (1v° siècle 
ap. J.-C.). 

Coripp. NH oN poète et grammairien (vre siè- 
cle ap. J.-C.). 

Corn.-Gall. Cornelius Gallus, poète (siècle d’Au- 
guste). 

Corn.-Scip. Cornelius Scipio Africanus Minor, 
orateur (184 à 129 av. J.-C.). 

Curn.-Sev. Cornélius Sévérus, poète (époque 
d’Auguste). 

Cornif. Cornificius, rhéteur contemporain de 
Sylla, auteur présumé de la Rhétorique à He- 
rennius. 

Cornut. Cornutus, pAosOpRe. rhéteur, gram- 
mairien (rer siècle ap. J.-C.). 

Corunc. Coruncanius, jurisconsulte (inr° siècle av. 
J.-C). 

Corp. Das Corpus glossarioram latinorum, de 
Gætz et Gundermaun (Leipzig, Teubner). 

Cosmog. Cosmographia (cf. Riese, Geographi latini 
minores). | 

Cott. Cotta, orateur (rer siècle av. J.-C.). 

Crem.-Cord. Cremutius Cordus, rhéteur (r° siècle 


ap. J.-C.). 

Cur.-Fort. Curius Fortunatianus, rhéteur (m1i° siè- 
cle ap. d.-C.). 

Curt. @. Curtius Rufus, historien (rer siècle ap. 
J.-C.). 

Cypr. Baint Cyprien, évêque de Carthage (n° siè- 
cle ap. J.-C.). ° 


Damas. Saint Damase, pape (rv® siècle ap. J.-C.). 
Dar. ou Dares. Nom supposé de l'auteur d'une 
hivtoria de excidio Trojæ (v° siècle ap. J.-C.). 


XI 


! Decr. Decreta (cf. A. Hübner, Acta Senatus popu- 
lique Romani, p. 71-12). : 

Dict. Dictys ou Diktys de Crète, nom supposé de 
Pauteur d’une histoire de la guerre de Troie 
(iv* siècle ap. J.-C.). | 

Dig. Digestorum libri L (éd. P. Krüger et Th. 
Mommsen. Berlin, 1867-1870). 

Diom. Diomède, grammairien (1v° siècle ap. J.-C.). 

éd Dionysius Cato, poète (ir° siècle ap. 

Dionys.-Exig. Dionvsius Exiguus, moine (vr° siè- 
cle ap. J.-C.). 

Div.-orb. terr. Divisio orbis terrarum (cf. Riese, 
Geographi latini minores). 

Dolab. Dolabella (correspondant de Cicéron). 

Domit.-Af. Domitius Afer, orateur (1 siècle ap. 

Don. . FLY Donatus, grammairien (1v° siècle 
ap. J.-C.). | 

te Donatianus, grammairien (1v° siècle 
ap. J.-C.). 

Donat. Donatus (Ækius), grammairien (1v° siècle 


ap. es }e 

Dosith. Dositheus Magister, grammairien (u° siè- 
cle ap. J.-C.). 

Drac. Dracontius, poète (v° siècle ap. J.-C.). 


Eccl. Auteurs ecclésiastiques. 

Edict.-Diocl. « Edictum Diocletiani », édit de 
Dioclétien (301 ap. J.-C.) réglant le prix des 
denrées (Corp. Inscr. Lat., t. 1II, p. 801). 

Edict. Edicta imperatorum et magistratuum. 

Eges. Voy. Heges. 

Eleuther. Eleutherius, évêque (rve siècle ap. J.-C.) 

Empor. Emporius, rhéteur (rv° siècle ap. 3.-C.). 

Enn. Ennius, poète (n° siècle av. J.-C.). 

Ennod. Ennodius, évêque (vie siècle ap. J.-C.). 

Epic. Epicadus, grammairien (1° siècle av. J.-C.). 

Epit. Iliad. Epitome Iliadis (1* siècle ap. 1.6) 

Euag. Evagrius, évêque (1v° siècle ap. J.-C.). 

Euang. apoc. Evangiles apocryphes (éd. Tischen- 
dorf. Leipzig, 1853). 

Euanth.Evanthius,grammairien (rv*siècle ap.J.-C.). 

Eucher. Eucherius, évéque (v° siècle ap. J.-C.). 

Eucheria. Eucheria, femme poète (vir* siècle ap. 


J.-C.). 
Eugen. Carth. Eugenius, évêque de Carthage 
je siècle ap. J.-C.), auteur du liber fidei (ed. 
igne, t. 58, p. 219). 
nr Er Eugenius, évêque de Tolède (vire siè- 
cle ap. J.-C.); il nous reste des fragments de 
ses œuvres poétiques (ed. Migne,t. 87, p. 341). 
Eugipp. Eugippius, abbé (vr siècle ap. J.-C.). 
oreu Eumen. Eumenius, rhéteur (nr siècle ap. 
Euph. Euphorbius, poète (rv° siècle ap. J.-C.). 
Euseb. Eusebius, évêque (1v° siècle ap. J.-C.). 
Fe Eustathius, philosophe (v° siècle ap, 


Eusth. Eusthenius, poète (1v° siècle ap. J.-C.). 
Eutr. Eutropius, historien (rv° siècle ap. J.-C.). 
Eutych. Eutyches, grammairien (vi° siècle ap. 


Ercerpt. Excerpta. 


F 


Fab.-Pict. Fabius Pictor, historien (1r° siècle av. 
J.-C.). 

Facund. Facundus, évèque (vr° siècle ap. J.-C.). 

Fann. Fannius. orateur (1 siècle av. J.-C.). 

Fast. Fasti Consulares G. Henzen, Corp. Inscr. 
Lul., 1, p. 465. 


XI] 


Faustin. Faustinus, évêque (+v° siècle ap. J.-C). 

Faust. Faustus, évêque (ve siècle ap. J.-C.). 

Favon. Favonius Eulogius, rhéteur (1v° siècle ap. 

Favor. Favorinus, orateur (r’ siècle av. J.-C.). 

Fenest. Fenestella, historien RES ne N 

Ferrand. Fulgentius Ferrandus, diacre de Car- 
thage (vi siècle ap. J.-C.) auteur de la éreviatio 

‘ canonum (ed. Migne, t. 67, p. 877). 

Fest. Festus, grammairien (siècle d’Auguste). 

Firm. M. Firmicus Maternus, auteur de Mathe- 
seos libri VIIE (iv° siècle ap. J.-C.). 

Firmic. Firmicus Julius, auteur du de Errore pro- 
anarum religionum (1v° siècle ap. J.-C.). 

Flor. Annæus Florus, historien (11e siècle ap. J me 

Form. Formulæ (cf. Egger, Latini Sermonis rel 
quiæ, p. 350-354). 

Fort. Voy. Venantius Fortunatus. 

Fortunat. Curius Fortunatianus, rhéteur (m° siè- 
cle ap. J.-C). 

Fragm. Bob. Fragmentum Bobiense (dans les 
Grammat. Lat., ed. Keil, t. V). 

Frontin. Frontin, ingénieur (1° siècle ap. J.-C.). 

Fronto. Fronto (M. Cornelius), orateur (n° siècle 


ap. J.-C.). 

Fufd. Fufidius, jurisconsulte (r* siècle ap. J.-C.). 

Fulg. myth. Fabius Planciades Fulgentius, gram- 
mairien (vi* siècle ap. J.-C.), auteur d’un traité 
intitulé Mythologiarum ou Mythologicon libri 
tres. | 

Fulg.-Rusp. Fulgence, évêque de Ruspe, en Afrique 
(vi® siècle ap. J.-C.). 


G 


Gaj. Gajus, jurisconsulte (1° siècle ap. J.-C.). 

Gallio. Gallio, rhéteur (siècle d’Auguste). 

Gall. Ælius Gallus, jurisconsulte (époque de Ci- 
céron). 

Garg.-Mart. Gargilius Martialis, agronome (n° siè- 
cle ap. J.-C.). 

Gaudent. Gaudentius, évêque (1v° siècle ap. J.-C.). 

Gelas. Gelasius, pape (v° siècle ap. J.-C.). 


ABRÉVIATIONS DES NOMS D'AUTEURS 


Greg. M. Grégoire le Grand (vi* et vn° siècles ap. 

PAT 1 ur. Grégoire de Tours (vr siècle ap. 3.-C.). 

Grill. Grillius, rhéteur (1v° siècle ap. FR 

Grom. vel. Gromatici veteres (ed. F. Blume, 
K. Lachmann, Th. Mommsen et A. Rudorf, 
Berlin, 1848.) 


par Hadrianus, poète et empereur (re siècle ap. 


Hater. Haterianus, grammairien jm siècle ap. 

Heges. Hegesippus (1v° siècle ap. J.-C.). 

Herm. Hermas, auteur supposé d’un écrit chré- 
tien (n° siècle ap. J.-C.) publié pour la première 
fois par Muratori, dans ses Antiquilates ila- 
licæ medii ævi, t. II, p. 851. 

nee À DR ANNS jurisconsulte (nr siècle 
ap. J.-C. 


ap. 2.-G.). : 
CE Hieronymus (saint Jérôme) (rve siècle ap. 
Hil. où Hilar. Hilarius (saint Hilaire) (rv° siècle 


ap. na 

Hilar.-Arel. Hilarius, évêque d’Arles (v° siècle 
ap. J.-C.). 

Hilarian. Julius Hilarianus (1v° siècle ap. J.-C.), 
Re de Duratione mundi (ed. Migne, t. 13, 
p. À 

Hilas. Hilasius, poète (1v° siècle ap. J.-C.). 

Hirt. Hirtius, historien (époque de Cicéron). 

Hist. Rom. fragm. Historiæ Romanæ fragmenta 
(cf. À. Mai, Class. Auct., VII, 464-474). 

Hor. Horace, poète (siècle d'Auguste). 

Hormisd. Hormisda, pape (vi° siècle ap. J.-C.!. 

Hort. Hortensius, orateur (époque de Cicéron). 

Hyg. Hyginus, grammairien et fabuliste (siècle 
Le 

He UE yginus Gromaticus, agronome (rer siè- 
cle ap. J.-C.). 

Hypomn. Hypomneslicon libri VII (cf. Migne, Pa- 
trolog. Lat., t. XLV, p. 1611-1664). 


Gell. Aulu-Gelle, philologue (n° siècle ap. J.-C.\, | 


e a et Sex. Gellius, historiens (1er siècle 

av. J.-C.). 

Gennad. Gennadius, historien (ve siècle ap. J.-C.). 

Geogr.-Ravenn. Geographus Ravennas, auteur ano- 
nue Fi cosmographie barbare (vu° siècle 
ap. J.-C.). | 

Germanic où German.-Cæs. Germanicus Cæsar 
1er siècle ap. J.-C.). 

Gild. Gildas Sapiens (vr° siècle ap. J.-C.). 

Gloss.- Amplon. Glossarium Amplonianum. Voy. 
APPEXNDICE. 

Gloss.-Arab.-Lat.GlossariumArabico-Latinum.Voy. 

APPENDICE. + 

Gloss.-Cyrill. Glossarium Cyrillianum. Vos. Apr- 
PENDICE. 

Gloss. Græc.-Lat. Glossarium Græco-Latinum. Voÿ. 
APPENDICE. 

Gloss.-Hild. Glossarium Latinum ed. par G. Hilde- 
brand. 

Gloss.-Labb. Voy. APPENDICE. 

Gloss.-Pap. Glossarium Papiæ. Voy. APPENDICE. 

Gloss.-Philox. Glossarium Philoxenianum. 

Gloss.-Vatic. Glossarium Vaticanum. 

Glycer. Glycerius, empereur (v° siècle ap. J.-C.). 

C. Gracch. Caius Gracchus, orateur (n° siècle av. 


—C.). 
Ti. de Tiberius Gracchus, orateur (n° siècle 
av. J.-C.). 
Gramm.-Lat. Grammatici latini (ed. Keil, Leipzig, 
Teubner, 1856-1879). 
Gran.-Licin. Voy. Licinian. 
Gralian. Gratianus, empereur {ive siècle ap. J.-C.). 
Grat. Gratius Faliscus, poète (siècle d’Auguste). 


Idac. Idacius, évêque (ve siècle ap. J.-C.). 

Ignat. intpr. Traduction latine des épitres de S. 
Ignace. : 

Inc. ou Incert. Auteur incertain. 

Innoc. Innocentius, pape (1v° siècle ap. J.-C.). 

Inscr. Inscriptions. Voy. C. 1. L. 

Interpr.-Vet. Interpretes veteres. 

Inlpr. Interpres, traducteur. 

Intpr.-Arist. Traducteur d’Aristote. 

Intpr.-Orig. Traducteur d’Origène. 

Isid. Isidore de Séville, écrivain chrétien et pol y- 
graphe (vne siècle ap. J.-C.). 

It. et Itala. Voy. S. S. vet. 

Ilin.-Aler. Yinerarium Alexandri Magni (éd. A. 
Mai, Mediolani, 1817). 

Itin.-Anton. Itinerarium Antonini (éd. P. Wcessling, 
Amsterdam, 1735). 


| 


L 


Januar.-Nepot. Januarius Nepotianus, abréviateur 
de Valère-Maxime (v° siècle ap. J.-C. 


Javol. Javolenus Priscus, jurisconsulte (1° siècle 


ap. Eté 

Johann. Johannes (divers auteurs) (vre siècle ap. 
J.-C.). 

Jornand. Jornandes, évêque (vr° siècle ap. J.-C.). 
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. CITÉS DANS LE DICTIONNAIRE 


Juba. Juba, grammairien (tu° siècle ap. J.-C.). 
ve a Salvus, jurisconsulte (n° sièele 
ap. J.-C.) 
Jul. ap. Aug. Julianus, évèque (ve siècle Fe J.-C.), 
cité par saint Augustin. 
Jul.-Par. Noy. Paris. : 
Le ro Julius Africanus, orateur u*" siècle ap. 


Jul. Pa Julius Africanus, historien (tv° siècle 
ap. 

Jul.-Ant. JulianusAnteëëssor, jurisconsulte (vrsiè- 
cle ap. J.-C.). 

Jul.- Aquil Julius. Aquila, jurisconsulte (1° siècle 


ap 
Jul.-Cæs. 'jutius Cæsar, poète tragique (époque 
de Cicéron). 
Jul.-Ersu de historien(iv°siè- 
cle ap. 
* Jul.-Honor. Julius Honorius, orateur et géographe 
(vi® siècle ap. J.-C.). 
ul.-Mod. Julius Modestus, grammairien (1er siè- 
cle ap. J.-C.). 
- Jul.-Obseg. Voy. Obs. 
Jul. RAS Culius Rufiniaaus, rhéteur {iv* siècle 
. ap e- 
Jul.-Severian. Julius Severianus, rhéteur (ve siè- 
cle ap. J.-C.). 
Jul.- Su. guius Severus, grammairien (rv° siècle 
ap. 
Jul.- Val. Julius Valerius, historien (1v° siècle ap. 


J.-C.). 
Jul.-Vict. Julius Victor, rhéteur (iv° siècle ap. 
J.-C. 


). 
Junil. Junilius, évêque (wi° siècle ap. J.-C.). 
Jun. Junior, géographe (vie siècle ap. J.-C.). 
Jun.-Gracch. Junius Gracchanus, jurisconsulte 
(ue siècle av. J.-C.). 
Jur.-riv.-antejust. Juris civilis 
reliquiæ (édités par À. Mai). 
Justinian. Justiniani institutiones (cf Huschke, 
Leipzig, 1868). 
Just. où Justin. Justinus, historien {iv° siècle ap, 


antejustiniani 


J.-C.). 
Justus. Justus, évêque (vr siècle ap. J.-G.). 
Juren. Juvénal, poète (1°r siècle ap. J.-C. ) 
Juvenc. Juvencus, poète (ive siècle ap. J.-C.). 
Jurent. Juventius, poète comique (1° siècle av. 
J.-C.). 

Juv.-Cels. Juventius Celswfs, jurisconsulte (rer siè- 

cle ap. J.-C.). 


K 


Kalend. Kalendaria (cf. Th. Mommsen. Corpus 
Inscript. Lat., I, p. 293-422). 


La 


Lab. Laheo, jurisconsulte (siècle d'Auguste). 
Laber. Laberius, mimographe (époque de Cicéron). 
Labien. Labienus, oraleur (siècle d'Auguste). 
Lasct. Lactantius, écrivain chrétien (n° siècle ap. 


Lact. bte Lactantius Placidus grammairien 
(vr siècle ap. J.-C.). 

Lzæl. Lælius Sapiens, orateur (n° siècle av. J.-C.). 

Lævr. Lævius, poète de siècle av. J.-C.). 

Lzæt.-Avian. Lætius Avianus, poète (1v° siècle ap. 


2.<. 
nn Lampridius, historien 
Laudat.-funebr. Laudationes 
Bruns, p. 155). 
Laur. Laurea, poèle (époque de Cicéron). 
Laurent. Epithalamium Laurentii, poème ano- 
njme {iv° siècle ap. J.-C.). …- 


de siècle ap. J.-C.). 
unebres (cf. C. G. 


XII 


Laus-Alexandr. Laus Alexandriæ (cf Riese, Geo- 
graphi Latini minores, p. 140), 

Leg.-Reg. Leges regiæ (cf. Egger, Latini Sermonis 
reliquiæ, p. 80-84 

M Es XII. Tab. Leges XIL tabularum (cf. Egger, 

atini Serm. rel., p. 89-99 

Lent. Lentulus Spinther, de me politique (époque 
de Cicéron). 

Lent.-Gætul. Lentulus Gætulicus, historien (époque 
de Claude). 

Leo. Leo, pape de siècle ap. J. -C.). 

“4 Le Lepidus Porcina, orateur (ue siècle av. 


vel Leporius, moine et prêtre (v° siècle ap. 


Leplogenes. Le petile Genèse, traduction latine 
d'une partie apocryphe de l’Ancien Testament, 
édité par Ceriani, dans les Monum. sacra et 
pre ana, 1861. 

Lib.-Gen. Liber generationis (cf. Riese, Geographi 
Lat. minores, p. 160-170). 

Liberat. Liberatus, diacre (vr° siècle ap. J.-C.). 

Liber. Liberius, pape (1v° siècle ap. J.-C.). 

Licent. Licentius, poète (1v° siècle ap. J.-C.). 

Licinian. Licinianus, historien (u° si cle ap. J.-C.). 

Lic.-Calv. ou Licin.-Calv. Licinius Calvus, orateur 
et poèle (époque de Cicéron). 

Licin. AE Licinius Crassus, orateur (n° siècle 
av. 

Licin.-Imbr. Licinius Imbrex, poète comique 
(n° siècle av. J.-C.). 

Licin. ue Licinius Macer, historien (Cu siècle 
av. 

Liv. Tite-Live, historien (siècle d'Auguste). 

He Fo Livius Andronicus, poète {im° siècle av. 


Le fe puma (rer siècle ap. J.-C.\. 

Luc. et Lucan. M. Annæus Lucanus (Lucain), poële 
(r siècle ap. J.-C 

Lucc. Lucceius, es (époque de Cicéron). 

Lucif. où Lucif.-Calar. Lucifer, évèque de Cagliari 
{iv° siècle ap. J.-C.). 

Lucil. Lucilius, poète (n° siècle av. J.-C.). 

Lucr. Lucrèce, poèle (° siècle av. J.-C.). 

Lucr.-Vesp. Lucretius Vespillo, orateur (siècle 
d'Auguste). 

Lut.-Cat. Lutatius Catulus, poète {®* siècle av. 


Luxor. Luxorius, poète (vi* siècle ap. J.-C.). 


Mac. Macer, médecin (siècle d’Auguste). 
Macer. Macer, jurisconsulte (n° siècle ap. J.-C.). 
Macr. Macrobe, commentateur (1v° et v° siècle ap. 


Mæcen. Mécène, homme politique (siècle d'Auguste;. 
res Mæcianus, jurisconsulle (n° siècle ap. 
-C 
Maj. Majoranus, empereur (ve siècle ap. J.-C.). 
Mall. He Mallius Theodorus, érudit (1v* siècle 
ap. J.- 
Martertin. Mamertinus, orateur (n° et rve siècle 


Manet Voy. Cl.-Mam. 

Manil. Manilius, poète et astrologue (Siècle d'Au- 
guste). 

Mar.- Victor. ou Mar.-Victorin. Voy. Victor. 

Marc.-Emp. Marcellus Empiricus, médecin (v° sie- 
cle ap. J.-C.'. 

ie ct. Marcellus, jurisconsulte (n° siècle ap. 
J 


Marcian. Marcianus, jurigconsulte (ire siècle ap. 
J.-C.). 

Marc.-Phil. Marcius Philippus, orateur (er siècle 
av. J.-C. 

M.-Aur. Marc-Aurèle, empereur (ne siècle ap. J.-C.) 


XIV 


Mar.-Merc. Marius Mercator, écrivain ecclésias- 
tique (v° siècle ap. J.-C.). 

Mart. Martial, poète (re siècle ap. J.-C.). 

re en Capella, grammairien (rv° siè- 
cle ap. J.-C.). 

Martin. Martinus (vi siècle ap. J.-C. et rv° siècle). 

Matt. Mattius, poète (4° siècle av. J.-C.). 

Mavort. Mavortius, poète (vi* siècle ap. J.-C.). 

ui 1) dau jurisconsulle (1 siècle ap. 

Mazximian. Maximianus, poète (vr° siècle ap. J.-C.). 

Maximin. Maximinus, poëte (1v° siècle ap. J.-C. 

Maxim. Maximus, évêque (v° siècle ap. J.-C.). 

Fe con Mela, géographe (rer siècle ap. 


Memm. C. Memmius, orateur el poète (époque 
de Cicéron), 

Menand. Arrius Menander, jurisconsulte (u° siè- 
cle ap. J.-C.). 

Mess. Messala, augure (siècle d’Auguste). 

Mess.-Corrv. Messala Corvinus, orateur (siècle 
d’Auguste). 

mes Metellus Celer, orsteur (époque de Cicé- 
ron). 

Minuc. Minucius Felix, auteur de l’Octavius, rs 
logie de la religion chrétienne (ue siècle ap. J.-C.) 

nr Modestinus, jurisconsulte (uire siècle ap. 

Mon.-Ancyr. Monumentum Ancyranum, testa- 
mes a d’Auguste (Corp. Inscript. Lat., 
t. III, p. 2). 

Mun.-Planc. Munatius Plancus, oratèur (époque 
de Cicéron). 

Mus. Antonius Musa, médecin (siècle d’Auguste). 

Museio ou Musc.-Soran Voy. Soranus. 

Mythog. ou Myth.-Vatic. Mythographi Vaticani 
tres (A. Mai. Class. Auct.,t. 111, Rome, 1831). 

Myth. lat. Voy. Mythog. 


N 


Næv. Nævius, poète tragique et comique (me siè- 
cle av. J.-C.). 

Nazar. Nazarius, panégyriste (rv° siècle ap. J3.-C.). 

nas 7 eau poète didactique (rer siècle 
ap. » ee 

PR Cornelius Nepos, historien (époque de Ci- 
céron). 

Nepot. Nepotianus, Januarius Nepotianius, abré- 
viateur de Valère-Maxime (fin du v° siècle ap. 


Nerat. Neratius, jurisconsulte (1° siècle ap. J.-C.). 

Nerv. Nerva, empereur (1* siècle ap. J.-C.). 

Nicet. Nicetas, évêque (v° siècle ap. J.-C.). 

Nic. Nicetius, évêque (vi° siècle ap. J.-C.). 

Nig. Nigidius, philosophe (époque de Cicéron). 

Non. Nonius, grammairien (n° siècle ap. 3.-C.). 

Not.-Tir. Notes Tironiennes. 

Novatian. Novatianus, prêtre et écrivain chrétien 
(ie siècle ap. J.-C.). 

Novat. Novatus, prêtre et écrivain chrétien (inc siè- 
cle ap. J.-C.). 

Nov. Novius, auteur d’Atellanes (1° siècle av.J.-C.). 

Nov. ou Novell. Nov.- Val. 


O 


Obs. Julius Obsequens auteur d'un livre sur les 
Prodiges (iv° siècle ap. J.-C.). 

Octar. Octavianus, poète (v° siècle ap. J.-C.). 

Of. Ofilius Sergianus, poète (Wernsdorf, Poetæ 
latini min., VII, p. 275-278). 

Oplatian. cpatanus Porphyrius, poète (1v° siè- 
cle ap. J.-C.). 


| Pl 
Optat. ou Optat.-Milev. Optatus, évêque de Milevi | Plarit. 


(ive siècle ap. J.-C.). 


ABRÉVIATIONS DES NOM; D'AUTEURS 


Orid. ou Oribas. Oribasius, médecin de l’empe- 
reur Julien dont les traités ont été traduits 
en latin vulgaire (v° et vr siècles ap. J.-C.). 

Orient. Orientius, poële (v° siècle ap. J.-C.). 

Oros. Orosius Paulus, historien (v° siècle ap. J.-C.). 

Orsies. Orsiesius, abbé de Tann. 

Ov. Ovide (siècle d’Auguste). 


P 


Pac. ins Pacatus, professeur (1v° siècle 
ap. J.-C.). 

Pacian. Pacianus, évêque (1ve siècle ue J.-C.) 

Pacuv. Pacuvius, poète (ue siècle av. J.-C.). 

Pal. descr. Palæstinæ descriptiones. 

Pal, ne ds Palladius, agronome ({iv° siècle 
ap. J.-C.). 

Pall. poet. Palladius, poète (1ve siècle ap. J.-C.). 

Paneg. vet. Panegyrici veteres es Bæhrens). 

do Papinianus, jurisconsulte (u° siècle ap. 
.-C.). 


Pape nas grammairien (iv° siècle ap. 
Papir-Carb. Papirius Carbo, orateur (n° siècle av. 


Pap.-Just. de irius Justus, jurisconsulte (ne siè- 

cle ap. J.-C.). 

Paris. Julius Paris, abréviateur de Valère Maxime 
(ve siècle ap. J.-C.). 

Pasch. Paschasius, diacre (vr° siècle ap. J.-C.). 

Past.-Herm. Pastor Hermæ. Voy. Hermas. 

Patr. Patricius, poète (Riese, Anthologie lat., 
n° 941). 

Patric. Patricius, écrivain chrétien (ve siècle ap. 


Paul. on. Paul diacre, historien et savant 
(var siècle ap. J.-C.). 

Paul. ex Fest. Paulus ex Festo. On désigne ainsi 
les extraits du traité de Festus faits par Paul 
diacre (vin° siècle ap. J.-C.). 

Paulin. Paulinus, évêque (ve siècle ap. J.-C.). 

Paul.-Nol. Paulinus Nolanus, Paulin de Nole, 
écrivain ecclésiastique (1v° siècle ap. J.-C.). 

Paul.-Pell. Paulinus Pellæus, Paulin de Pella, 
écrivain ecclésiastique (v° siècle ap. J.-C.). 

Paulin.-Petric. Paulin de Périgueux, écrivain 
ecclésiastique (ve siècle ap. J.-C.). 

Paul. et Paul. sent. Paulus, jurisconsulte (im° siè- 
cle ap. J.-C.). 

Pedo Albin. Hé Albinovanus. 

Pelag. Pélage, hérésiarque (rv° siècle ap. J.-C.). 

Pelag. vet. Traduction latine du traité de Pela- 
gonies sur l’art du vétérinaire (vesiècle ap.J.-C.). 

Pent. Pentadius, poète (1v° siècle ap. J.-C.). 

Pers. Perse, poète (1e" siècle ap. J.-C.). 

Pervig.- Ven. Pervigilium Veneris (Wernsdorf, 
Poetæ lat. min., 1], p. 425). 

Petr. Pétrone, romancier (i°’ siècle ap. J.-C.). 

Petr.-Chrysol. Petrus Chrysologus, sermonnaire 
(ve siècle ap. J.-C.). * 

Petr. diac. Pierre diacre,auteur supposé de l’abrégé 
posaue de Solin (vr° siècle ap. dr 

Phæd. Phèdre, fabuliste (r" siècle ap. J.-C.) 

FRE: Philargyrius, scoliaste (v° siècle ap. 


J.-C.). 
Philastr. Philastrius, évêque de Brescia (1v" siècle 
ap. J-C.). 
Phoc. Phocas, 
Phæb. ou Phæ 
ap. PA 
Physiog. Physiognomonia (Val. Rose, Anecdota., 
,p. 105). 
Physiol. Physiologus (A. Mai, Class. auct., t. VII, 
p. 589-596.) 
lacid. gloss. Glossarium Placidi. Voy. APPEXDICE. 
lacitus, médecin (sve siècle ap. J.-C), 
Plaut. Plaute (nie siècle av. J.-C.) 


remmairien (v° siecle ap. J.-C.). 
. Phæbadius, évêque (1v° siècle 


Orest. trag. Orestis tragœædia (v° siècle ap. J.-C.). , Plin. Pline l'Ancien {1er siècle ap. Ch 
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, Pa, j. Pline le Jeune (r°° siècle ap. J.-C.). 
: Plin.-Sec. Plin.-Val. Plinius Valenanus, médecin 
, _nsiècle ap. J.-C.). 
Pht-Sacerd.Plotius Sacerdos,grammairien(m' siè- 
de ap. J.-C.). 
js à dub Pompeius, grammairien (v° siècle 
ap. J.-C). , 
f Pompej. Pompeius Magnus\ le grand Pompei 
(époque de Cieéron). 
f Pompil. Pompilianus, poète (1v° siècle ap. J.-C.). 
Pompon. com. Pomponius, auteur d’Atellanes 
(rer siècle av. J.-C.). 
| da dÿ* Pomponius, jurisconsulte (n° siècle 
ap. J.-C.). 
FPE) Pomponius Secundus, poète (1 siècle 
ap. J.-C.). 
Pont. Pontius, auteur d’une vie de S. Cyprien. 
Ponlif. Pontifices (Peter, Histor. vet. Roman. reli- 


quæ, 1, p. Iu-Xxvn). 
DAS rhéteur (siècle d’Au- 


Pore.-Lat. Porcius 
guste). 

Éir Porcius Licinus, poète (re" siècle av. 

Porphyr. Porphyrio, scoliaste (u° siècle ap. J.-C.). 

Possid. Possidius, auteur d’une vie de S. Augustin 
{iv* siècle ap. J.-C.). 

Cusalte ass Albinus, historien (ne siècle 
av. J.-C.). 

Potam. Potamius, évêque (rv° siècle ap. J.-C.). 

Precat. Precationes (Riese, Anthologie lat., n. 5 
et 6), 

Priap. Priapeia (Burmann, Anthol. lat., Il, 
p. 418-573). 

. Fins tonus évèque d’Adrumète (vi° siècle 

ap. J.-C.). 

* Prise. Priscianus, grammairien (vi° siècle ap. J.-C.). 

1 Priscill. Priscillien, évêque d’Abila {féd. Schepss, 
t XVIII du Corp. Script. ecclesiasticorum). 

Prob. Probus, grammairien (1°’ siècle ap. At 

Procul. Proculus, jurisconsulte (rer siècle ap. J.-C. 

t Prop. Properce, poète (siècle d’Auguste). 

Prosp. Prosper d'Aquitaine, écrivain ecclésias- 
que (vs siècle ap. J.-C.). 

oe Prudence, poète chrétien (rve siècle ap. 


C.). 
Pseud.-Pind. Pseudo-Pindarus (Wernsdorf, Poetæ 
lat. min., 1. 111, 515-610, ed. Paris). 
»_ Pub.-Syr. Publius Syrus, mimographe (époque de 
Cicéron). 
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Quadrig. Claudius Quadrigarius, historien (1°" siè- 
cle av. J.-C.). j 
Quint. Quintilien (r" siècle ap. J.-C.). 


Remig. Remigius, évêque (v° siècle ap. Se 

70e: Reposianus, poète (1rr° siècle ap. J.-C. 

R .-Pal. Rhemnius Palæmon, grammairien 
(® siècle ap. J.-C.). | 

Rufinian. Rufinianus, rhéteur (rv° siècle ap. J.-C.). 

Rufin. Rufinus d’Aquilée, écrivain ecclésiastique 
iv* et v° siècle ap. J.-C). 

Rur. Ruricius, évêque (v° siècle ap. J.-C.). 

Rust. Rusticus, diacre (vie siècle ap. J.-C.). 

a Rusticus Helpidius, poète (v° siècle 
ap. J.-C.). 

Rut. ou Rutil.-Namat. Rutilius Namatianus, poète 
(v° siècle ap. J.-C.). 

Rut.- Lup 
(siècle res 

Rut.-Ruf. Rutilius Rufus, historien (Gr siècle av. 


J.-C.). 
Sedul. Sedulius, 
Semp.-4s. Voy. Asell. 
Sen. rh. su le Rhéteur (siècle d’Auguste). 
Sen. Sénèque 
Sen. tr. Sénèque, auteur de tragédies. 
Ser.-Samm. Serenus Sammonicus, médecin (mie siè- 


Rutilius Lupus, rhéteur et orateur 


XV 


+ 


S. S. vet. Sancta Scriptura vetus (traductions de 


la Bible antérieures à la Vulgate). 


Sab. Sabinus, poète {1° siècle ap. J.-C.). 
Sabin. Sabinus, jurisconsulite (1° siècle ap. J.-C.). 
Sal.-Bass. Saleius Bassus, poète (I* siècle ap. 


J.-C.). 
Sall. Salluste, historien (époque de Cicéron). 
Salon. Salonius, évêque (v° siècle ap. J.-C.). 
ue Salvianus, évêque de Marseille (v° siècle ap. 


Samm. Comme Ser.-Samm. 
Sant. Santra, grammairien (époque de Cicé- 


ron). 


Sc. Senatus consultum. 
Sc. de Bacch. Senatus consultum de Bacchana- 


libus. 


Scæv. Scævola, jurisconsulte (r°° siècle av. J.-C.). 
Scaur. Scaurus, grammairien (1 siècle ap. J.-C.). 
Schol. Scholiastes. 

Schol.-Arat. Scholiastes Aratoris. VOy. APPENDICE. 
Schol.-Cæs. Germ. Scoties du poème de Germani- 


cus. 


Schol.-Juv. Scholiastes Juvenalis. Voy. Appen- 
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Schol.-Luc. Scholiastes Lucani. Voy. APPENDICE. 
Scrib. Scribonius Largus, médecin (r*“ sièele ap. 


èle (v° siècle ap. J.-C.). 
e philosophe (rer siècle ap. J.-C.). 


cle ap. J.-C.). 


Serg. Sergius, grammairien (rv° siècle ap. J.-C.). 
Serv. 


Servius, grammairien commentateur de 
Virgile (rve siècle ap. J.-C.). 


Sever. Severus, empereur (v° siècle ap. J.-C.). 
Ser.-Ruf. Sextus Rufus, historien five siècle ap. 


J.-C.). 
ir. Siculus Flaccus, géomètre (r°r siècle ap. 


Sid. Sidoine Apollinaire, évêque de Clermont 
siècle ap. J.-C.). 

Sil. Silius Italicus, poète (rer siècle ap. J.-C.). 

Süiv. Silverius, pape (vi* siècle ap. J.-C.). 

Simpl. Simplicius, pape (v° siècle ap. J.-C.). 

Sinn. Sinnius Capito, grammairien (siècle d’Au- 
guste). 

Sis. Sisenna, historien (rr siècle av. J.-C.). 

Sol. ee Solin. Solinus, géographe (11° siècle ap. 
J.-C.). 

Sor. ou Soran. Soranus, médecin (1° siècle ap. 
J.-C.). 

Spart. nrinsns, historien (n° siècle t J.C.). 

Spur. Spurinna, poète (rer siècle ap. J.-C.). 

Stat. Stace, poète (rer siècle ap. J.-C.). 

Suet. Suétone, historien (ne siècle ap. J.-C.). 

Sulp. Sulpicia, femme poète (r°° siècle ap. J.-C.) 

Sulp.-Apoll. Sulpicius Apollinaris, grammairien 
(u° siècle ap. J.-C.). , 

Sulp.-Galb. Sulpicius Galba, orateur (ue siècle ap. 
J 


.-C. 
sp Lu . Sulpicius Lupercus, poète (rve siècle 
ap. J.-C.). 
Sulp.-Sev. Sulpicius Severus, écrivain ecclésias- 


tique (rve siècle ap. J.-C.). | 
Sulp.-Vict. Sulpicius Victor, rhéteur (ive siècle 


ap. J.- .). 
Sull. Sylla (r° siècle av. J.-C.). 
Symm. Symmaque, préfet de Rome (1v° siècle ap. 
—C 


Symmac. Symmacchus, pape (v° siècle ap. J.-C.) 
Symp. Symposius, poète (v° siècle ap. J.-C.) 


XVI 


T 


Tab. Tabulæ. 

Tac. Tacite, historien (r°° siècle ap. J.-C.). 

Tarr. Tarruternus Paternus, jurisconsulte (n° siè- 
cle ap. J.-C.). 

Terent. Maur. ou Ter.-Maur. Terentianus Maurus, 
grammairien (11° siècle ap. J.-C.). 

Ter. Térence, poète comique (n° siècle av. J.-C.). 

Ter.-Clem. Terentius Clemens, jurisconsulte (n° siè- 
cle ap. J.-C.). 

da Tertullianus, jurisconsulte (u° siècle ap. 


Tert. lire apologiste chrétien (ue siècle ap. 

Test. Testamenta. 

Testam. porc. Testament du pourceau, œuvre sa- 
tirique de la fin du m° siècle ap. J.-C. (éd. 
Haupt, op. 2, 175, et Buecheler, Petron, éd, min. 
mL edit.] p. 241) 

h.-Prisc. Mheodorus Priscianus, médecin (1ve siè- 
We ap. J.-C 
Theodor. Théodorie, roi des Goths (vi° siècle ap. 


J.-C.). 
Theod. Théodose, empereur (1v° et v° siècles ap. 


-). 

Theop. Theophilus (vi siècle ap. J.-C.). 
Thes. nov. lat. Thesaurus novus latinitatis. Voy. 

APPENDICE. 
Tiberian. Tiberianus, poète WE siècle ap. J.-C.). 
Tib. Tibulle, poète (siècle d’Auguste). 
Tichon. Tichonius (1v° siècle ap. J.-C.). 
Tic. Ticidas, poète (époque de: Cicéron). 
Titian. Titianus, orateur (n° siècle ap. J.-C.). 
Tilin. Titinius, poète comique (1:° siècle av. J.-C.). 
Tilius. Titius, orateur (u° siècle av. J.-C.). 
Trab. Trabea, poète comique (-r siècle av. J. -C.). 
Traj. Trajan, empereur (1er siècle ap. J.-C.). 
Treb. ee Trebellius Pollio, historien (in siècle 


Treb, Die (correspondant de Cicéron). 
Trog.Trogue-Pompée, historien (siècle d’Auguste). 
rue Tryphonius, jurisconsulte (n° siècle ap. 


de . Tuditanus Sempronius, historien (n° siècle 
-C.) 

Turn, Turnus, poète (1° siècle ap. J.-C.). 

Turp. Turpilius, poète comique (rr siècle av.J.-C.). 


U 


Ulp. Ulpianus, jurisconsulte (ru° siècle ap. J.-C.). 
Uran. Uranius (iv° siècle ap. J.-C.). 
Urb. Urbanus, grammairien (1er siècle ap. J.-C.). 


V 


Vacc. Vacca, grammaïrien (vi siècle ap. J.-C.). 
Vag. Vagellius, grammairien (r" siècle ap. J.-C.). 
 Faler. Valerianus, évêque (v° siècle ap. J.-C.). 
do Valerianus, grammairien (u° siècle ap. 


ABRÉVIATIONS DES 


NOMS D'AUTEURS > 


l'al.- rt Valerius d’Antium, historien (1% siècle 
av 

Val.-Flacc. Valerius Flaccus, poète épique (1er siè- 
cle ap. J.-C.). 

Val. a Valère-Maxime, historien (1° siècle ap. 


} ‘alo 

raie Vallius Syriacus, rhéteur (siècle d’'Auguste). 

Var. L. Varius, poète tragique (siècle d'Au- 
guste 

Varr. Varron, polygraphe (époque de Cicéron). 

Varr.-Atac, Varron d’ Atax, poète (époque de Ci- 
céron). 

Val. Valinius (correspondant de Cicéron). 

Veg. Vegèce, écrivain militaire (1v° siècle ap. J.-C.). 

Vel. LE Velius Longus, grammairien (1°" siècle 


ap 
Vell. ou elle. Velleius Paterculus, historien 
fi siècle ap J.-C.). 
Ven.-Fort. Venantius Fortunatus, poète (vr: siè- 
cle ap. J.-C.). 
ee dig. Venuleius, jurisconsulte (1° siècle ap. 


tai Rufus, poète (siècle d’Augusle). 


Ver. Veranius, grammairien {époque de Cicéron). 
Veran. Veranus, évêque (vr° siècle ap. J.-C. 

Verec. Verecundus, évêque. (vr° siècle ap. J.-C.). 
PEINE Verginius Rufus, poète (1°" siècle ap. 


Verr.-Flacc. Verrius Flaccus, grammairien (siècle 

d Re 

Vesp Fee judicium (Wernsdorf, Poetæ lat. 
min., . 88-593). 

Vib. Vibius” rispus, 0 or ‘er siècle ap. J.-C.). 

di Pre es Sequester, géographe (1v° siècle 


Vict, Vo Vu. -Mar.-Vict. 

Vict. g. Victor, géographe (iv siècle ap. J.-C.). 

oe Victorinus, grammairien (1v° siècle ap. 

Vict.-Max. Victorinus Maximus, grammairten 
(iv° siècle ap. J.-C.). 

Victr. Victricius, évèque (v° siècle ap. J.-C.). 

Vinc. Vincent de Lerinum, écrivain chrétien 
(v° siècle ap. 3.-C.). 

Vind. Vindicianus (1v° siècle ap. J.-C.). 

Virg. Virgile (siècle d’Auguste). 

Vital. Vitalis, poète (1v° siècle ap. J.-C.). 

Vitr. Vitruve, architecte (siècle d'auguste) 

Vol. Volusianus (Ca siècle ap. J.-C 

robe ou Fopisc. Vopiscus, Roi (iv° siècle ap. 


re + Vulcatius Gallicanus, historien (ur siècle 
-C.) 
Fule, -Sed. où Vulcat.-Sodigit. Vulcatius Sedigi- 


tus, pos (i*" siècle av. J.-C.). 
Vulg. Vulgate. 


> < 


Xyst. X\stus ou Sixtus, pape (v° siècle ap. J.-C.). 


Zen. Zeno, évèque (iv siècle ap. J.-C.). 
Zos. Zosimus, pape (v° siècle ap. J.-C.). 
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NOUVEAU DICHONNAIRE 


A, a, n. indécl. Première lettre 
de l’alphabet latin. Abréviation : 
4 du prénom AcLus; de la for- 
mule aAxriQuo (— je rejette la 
proposition faite devant l’as- 
semblée);4 de la formule d’ac- 
quittement par les jurys, A8- 
SOLVO ; % du mot axnus dans 
A. Ü. C., anno urbis condilæ; 
< du mot axe, dans la formule 
Ante diem, comme date; (dans 
les Inscr.), du nom AuGusrus; 
“ du mot AUDrToR, dans Îles dia- 
logues de Cicéron. 

A (äh), interj. Ah! hélas! 

ä, abs, 4b (4x0, vieux latin af); 
a devant une consonne; ab de- 
vant une voyelle, la lettre À et 
aussi une consonne; abs de- 
vant c, g, {. Prép. qui se cons- 
truit avec l’Abl. et indique, en 
général, le PorxT De DÉPART, qu’il 
s'agisse de l'FSPACE, du TEMPS, ou 
des PERSONNES. De, hors de, 
de chez, d’auprès de. À villa. 
Cic. De la maison de campagne. 


Ab urbe. Cic. De la ville. Procul: 


ab drno. Liv. Loin de la mai- 
son. Satis longe ab oppido. Cic. 
Assez loin de la ville. Fuga ab 
urhe. Cic. La fuite de la ville. 
Proficisci a domo, ab Athenis. 
Cic. Partir de la maison, d’Athè- 
nes. Adrenire a foro. Plaut. 
Venir de la place publique. 
Venit ad me a se. Cic. 11 est 
venu de chez lui me trouver. 
A Pontio. Ci. De chez Pontius. 
A Grrgovia discedere. Cæs.Quit- 
ter les environs de Gergovie. 
Libo discessil a Brundisio. Cic. 
Libon quitta le port de Brindes. 
Ah  signis. Czæs. D'auprès des 
enseignes. De(marquant la dis- 
tance, et au fig., la différence, 
le dissentiment). Omnia auscul- 
avi ab ostio. Plaut. J'ai tout 
écouté, de la porte où j'étais, 
à la porte. Campus esl ab op- 
pido circiler millia passuum 


A 


decem. Nep. La plaine est à en- 
viron dix mille pas de la ville. 
Ab millibus passuum minus duo- 
bus. Cæs. une distance de 
moins de deux mille pas. Quan- 
lum mutatus ab illo Hectore. 
Virg. Combien différent de cet 
Hector. Multo alter a ceteris 
agunt. Mel. Ils agissent bien 
autrement que les autres. 4lieno 
animo esse ab aliquo. Ter. Etre 
fâché contre quelqu'un. Du 
côté de, à l’endroit de, sous le 
rapport. À Delia transire. Auct. 
b. Alex. Passer du côté où se 
trouve le Delta. À theatro. Cx:i. 
Du côté du théâtre. À septem- 
trionibus. Cæs. Du côté du Sep- 
tentrion. Attingit eliam ab Sc- 
quanis el Helveliis flumen Rhe- 
num. Cæs. La Gaule .s’étend 
jusqu’au Rhin, du côté du 
pays des Séquanes et des Hel- 
vèles. Funiculus a puppi reli- 
gatus. Curt. Cordage attaché à 
la poupe. Nonnulli ab novissi- 
mts. Cæs. Des soldats de lar- 
rière- garde. Cecidere ab Ro- 
manis ducenti equites. Liv. Les 
Romains perdirent deux cents 
cavaliers. À fronle, a tergo. a 
latere, a dextro corru, & no- 
vissimo agmine. Cæs. Sall. Liv. 
Par devant, par derrière, sur 
les flancs, à l'aile droite, à l’ar- 
rière-garde. Ah medio spalio. 
A mi-chemin. 46 imo. En bas. 
A dextra, a sinistra. À gauche, 
à droite. Ab occasu et ortu 
solis. Liv. A l'occident et à 
l’orient, Cappadocia quæ palet 
a Syria. Cic. La Cappadoce qui 
est ouverte du côté de la Syrie. 
Do!ere ab oculis. Plaut. Avoir 
mal aux yeux. A6 animo ægrum 
esse. Plaut. Etre malade mo- 
ralement. Laborare ab aliqua 
re. Cæs. Souffrir sur quelque 
point. Nihil adolescenti neque a 


Cie. Rien ne manque à ce jeune 
homme ni pour les qualités na- 
turelles ni pour la science. ]m- 
parati cum a militibus lum a 
pecunia. Cic. Is n’ont ni sol- 
dats, ni argent. Firmus ab equi- 
tatu. Cic. Fort en cavalerie. 
« De, de la part de, provenant 
de. Exremplum ab aliquo su- 
mere. C':. Prendre exemple de 
quelqu'un. Lilteras ab aliquo 
accipere. Cic. Recevoir une Îet- 
tre de quelqu'un. À Cælio mu- 
tuabimur. Cic. Nous emprunte- 
rons à Célius. Audire ab aliquo. 
Cic. Entendre dire à quelqu'un. 
Discere ab al:quo. Liv. Apprendre 


. de quelqu'un. Transferre ab ali- 


quo. Quint. Traduire de quel- 
v’un. Fulgor ab auro. Lucr. 
’éclat de l'or, qui vient de l'or. 
A se oriri et sua sponle nasci. 
Cic. Naïître de soi-même, na- 
turellement. /d facinus natum 
a cupiditate. Cic. Ce crime dont 
la cause est la passion. Dulces 
a fontibus undæ. Virg. Les dou- 
ces eaux que fournissent Îles 
sources. A0 ipso Rheno jactabat 
genus. Prop. Il prétendait des- 
cendre du Rhin lui-même. 4 De 
désignant la patrie). Coloni a 

elitris. Liv. Les colons de Ve- 
litres. Turnus Herdonius ab Ari- 
cia.Liv.Turnus Herdonius d’Ari- 
cie. Pastor ab Amphryco. Virg. 
Le berger de l’Amphrysus. Le- 
gali ab Ardea. Liv. Les députés 
envoyés d’Ardée. À Pyrrho per- 
fuga. Cic. Le transfuge qui avait 
quitté Pyrrhus. 46 Atlalo Cre- 
lenses sayillarii. Liv. Les ar- 
chers crétois envoyés par Al- 
tale. Par, à cause de (em- 
ployé dans ce sens avec les 
verbes passifs et intransitifs). 
Reprehendi ah aliquo. Cic. Etre 
blämé par quelqu'un. Honor ei 
habitus est a Græcria. Cie. La 


nalura neque a doctrina deest. Grèce lui a rendu des honneurs. 


1 


2 AB 


Credas non de puero scriptum, 
sed ab puero. Plin. j. On croi- 
rait que cela est écrit non au 
sujet d’un enfant, mais par un 
enfant. Salvere ab aliquo. Cic. 
Recevoir le bonjour de quel- 


qu’un. Vapulare ab aliquo.Quint. 


Recevoir de quelqu’un une vo- 
lée de coups: 46 aliqua taterire. 


tué par quelqu'un. Calescit ab 
ipso spiritu. Cic..l ést réchaufTé 
par le souffle nréme. Mens lym- 
phata a Marealico. Hor. Cerveau 
dérangé par le vin de Maréotis. 
Fortuna sæpe exsultantem evertil 
et perculit ab abjecto. Cic. p. 
Mil., 21, 56. La fortune sou- 
vent renverse et abat le vain- 
He SR re par la main 

e celui qu’il a terrassé. 4 À ou 
ab avec l’ablatif s'emploie quel- 
quefois avec le gérondif, à la 
place du datif. Fortis et a vobis 
conservandus vir. Cic. Homme 
loyal que vous devez sauver. 
4 Après un substantif. Majus 
præceptum quam ut ab homine 
videretur. Cic. Précepte trop 
élevé pour sembler venir d’un 
homme. 46 illo injuria. Ter. L’in- 
jure qu’il a faite. Niger a radiis 
solis. Ov. Noirci par les rayons 
du soleil. Tempus a nostris triste 
malis. Ov. Epoque attristée par 
nos malheurs. 4b arte. Sil. Avec 
art. 46 odio, ab ira, a spe. Liv. 
Par haine, par colère, par es- 
poir. Galha a paludibus invia. 
Cæs. La Gaule inaccessible à 
cause de ses marais. Par l’en- 
tremise de. Solvere, dare ab ali- 
que Cic. Payer avec les fonds 

e qqn. Legare pecuniam a 
filio. Cic. Faire un legs qui 
sera payé par le fils. 4 À Nerio. 
Hor. De la facon de Nérius. 
De, contre. Defendere ab hos- 
tibus. Cæs. Protéger contre les 
ennemis. Tutus ab igni. Cæs. 
Garanti du feu. Te a quartana 
diberatum gaudeo. Cic. Je suis 
content que la fièvre vous ait 
quitté. Cavere ab insidiis. Sall. 
Se garder contre les pièges. A 
partir de, du haut de, depuis, 
dès, après. 46 eo flumine. Liv. 
A partir de ce fleuve. À summo 
Jugo. Cæs. Du haut de la mon- 
tagne. A6 allo cælo. Virg. Du 
haut du ciel. Pugna ab alta 
puppe. Luc. Combat qui se livre 
du haut de la poupe. Suspen- 
dere columbam a malo. Virg. 
Attacher une colombe au haut 
d'un mât. Plausus usque a Ca- 
pilolio excilalus.Cic. Des abords 
mèmes du Capitole des applau- 
dissements se firent entendre. 
Ab imis unquibus usque ad ver- 
ticern suminum. Cic. Du bout des 
ongles jusqu’à la tête. Romani 
ab snle orto in multum diei ste- 
tere in acie. Liv. Les Romains 
restèrent sur le champ de ba- 
taille depuis le lever du soleil 
jusqu’à une partie du jour fort 
avancée. Àb ovo usque ad mala. 
or. Depuis le commencement 


AB 


du repas (où lon servait des 
œufs) jusqu'au dessert. À mane 
ad. noctem ‘usque. Plaut. Du 
matin jusqu’à la nuit. 46 hora 
terti@ - bibebatur. Cic. On bu- 


-vait depuis la troisième heure 


{neuf heures du matin). Cujus 
hic tertius et tricesi- 


a nd à 
.mus eff annus. Cic. Voilà trente- 
Cic. Ab aliquo cadere. Tac Etre | 


trois ans qu’il est mort. À 
puero. Cic. Dès son enfance. À 
pueris. Cic. Dès leur enfance. 
Quartus ab Arcesila. Cic. Le 
quatrième après Arcésilas. Al- 
ler ab illo. Virg. Le second 
après lui. À magnis hunc colit 
ille diis. Ov. 11 l’honore après 
les grands dieux. À propinquis 
nostris. Gell. Immédiatement 
après nos parents. Tuz lilteræ 
binæ redditæ sunt tertio abs Le 
die. Cis. Tes deux lettres m’ont 
été remises trois jours après 
étre parties de chez toi. In Ita- 
liam pervenil quinlo mense ab 
Carthagine Nova. Liv. 11 arriva 
en Italie cinq mois après son 
départ de Carthagène. À ou ab 
s'emploie dans ce sens sur- 
tout après les adverbes statim, 
confeslim, protenus, nuper, re- 
cens. 4 Pour, en faveur de, du 


-parti de, de l’école de. Dicere, 


surgere ab reo. Cic. Parler en 
faveur de l’accusé. S{are ab eo 
cui. Cic. Etre de l’avis de celui 
à qui. Ut ea dedita opera a no- 
bis contra vosmet ipsos facere 
videamini. Cic. Afin que vous 
paraissiez agir à dessein en 
notre faveur contre vous-mêmes. 
Zeno et qui ab eo sunt. Cic. 
Zénon et ses disciples. Nostri 
illi a Platone. Cic. Nos philoso- 
phes de l’école de Platon. Homo 
de schola et a magistra. Cic. Un 
homme instruit. 4 Pour dési- 
gner un office, une fonction. 
Servus a pedibus. Cic. Un valet 
de pied. À manu servus. Suet. 
Unscribe. 4b actis senatus.Inscr. 
Secrétaire-rédacteur au sénat. 
À balneis. Inscr. Soldat gradé, 
préposé aux bains. À censibus 
eguitum Romanorum. Inscr.Em- 


ployé du bureau chargè, au’ 


ur siècle, d'examiner les titres 
des candidats au grade de che- 
valier, eguo publico. À codicillis. 
Lampr. Employé au bureau des 
requêtes. À codicillis. Inscr. 
Employé du bureau chargé 
d'examiner les legs faits par 
codicilles. À cognitionibus.Inscr. 
Employé du bureau chargé 
d'étudier les appels faits au 
pouvoir judiciaire de l’Empe- 
reur. À copiis militaribus. Inscr. 
Commis d’intendance. Ab epis- 
tolis. Suet. Secrétaire particu- 
lier, employé au bureau de la 
correspondance. Ab indicibus. 
Inscr. Préposé aux registres. À 
memoria. Lampr. Historiogra- 
phe, celui qui est charge de 
rédiger le journal des actions 
de l'Empereur. À quæstionibus. 
Inscr. Soldat grarlé, emplové 
auxiliaire de la justice mili- 


ABA 


taire. À rationibus. Suetl. Em- 
loyé au bureau de la compta- 
ilité. À regionibus. Inscr. Pré- 
pose aux quatorze régions de 
ome. À s{udiis. Insrr. Employé 
du bureau des recherches. À 
vo/uptalibus. Suet. Intendant 
des plaisirs (du maitre). Entre, 
parmi, dans. Deliquntur ab uni- 
verso populo. Cic.ils sont choisis 
dans tout le peuple. 4 Avec les 
ad verbes, chez les auteurs de la 
décadence. À peregre. Vitr. D'un 
pays étranger. 40 invicem. Apul. 
éciproquement, chacun à leur 
tour. 46 inius, a foris. Hier. Du- 
dedans, du dehors. En com- 
position, ab conserve sa signi- 
fication fondamentale. Cette 
prép. exprime une idée de sè- 
paration, par suite elle a une 
signif. privative ou négative. 
Elle exprime aussi, mais plus 
rarement, l’idée d’épuisement, 
de consommation, d’anéantis- 
sement. 


aaha. Charis. Interj. exprimant 


une joie maligne. 


Aaron, indéc. Tert. Aaron, pre- 


mier grand prêtre des Hébreux. 


Aba, z, m. Plin. Montagne d’'Ar- 


ménie, 


Ababa, =, f. Capitol. Nom de la 


mère de l’empereur Maximin. 


äbäcinus, a, um (abacus). Adj. 


Plin. De mosaïque. Abacina spa- 
tia. Plin.Les mossïques formant 
perspective. 


* äbactio, onis (abino), f. Hier. 


Gloss. Action de chasser. 


+ abactôr, oris (ahigo), m. Apul. 
Sulp. Sev. Rayisseur de trou- 


eaux. 


äbactüs, üs (abigo), m. Expul- 


sion. Cum abactus hospitumexer- 
cerel. Plin. j. Lorsqu'il chassait 
devant lui, enlevait le bétail de 
ses hôtes. 


äbäcuülus, ? (abacus), m. Plin. 


Petite tablette en verre colorèë 
qu'on employait dans les ou- 
vrages en mosaique. 


Abacus, m. indécl. Bibl, Abacuc 


ou Habacuc, prophète des Hè- 
breux. 


äbaäcus, ? (62%), m. Pers. Ta- 


ble de calcul, table pour les 
démonstrations géométriques 
ou à l'usage des geographes. 
Damier. /n abaco ludere. Suet. 
ouer sur léchiquier. 4 Cato. 
Table où l’on exposait les vases; 
buffet; crédence. 4 Vitr. Aba- 
ue, tailloir, partie supérieure 
‘un chapiteau. 4 Plin. Vitr. 
Tabletterie en marbre ou en 
verre, dont on revêtait les pa- 
rois des appartements. 


Abali, orum, m. pl. Plin. Peuple 


de l’Inde. 


äbaddir, n. indécl., qqf. au gén. 


iris, m. Pierre mélcorique, ou 
pierre que Rhéa donna à ava- 
ler à Saturne. 


‘+ abæstuo, àre (ab, æsluo), intr. 


Auct. carm. de judic. Domini, 
v. 21. Etre charge de manière 
à flotter sous le poids, regor- 
ger de. 


+ à ne 


ABA 


bägio, f. Mot que Varron, L. L., 
VII, 31, emploie pour expliquer 
ana6l0. Voy. ce niot. 
läbagmentum. Fausse lecon. 
Cf Th. Prisc., A1, 44, où il faut 
lire ab augmentis.] 
Abaleia, =, f. Solin. Ile de l'océan 
Scythique. 
ëbalisnätio, onis (abalieno), f. 
{Propr. Séparation, d’où], Cic. 
Jul. Vict. Gram. vet. Aliénation 
par vente ou cession légale. 
“Fig. Itala. Action de s’aliéner 
(Dieu). { Aug. Renoncement. 
äbäliéno, avi, ädtum, äre, tr. 
(Ecrit ab alienare, C. I. L., 1. 1, 
p. 19, n° 200. Inf. pr. pass. ABA- 
LIExARER. Plaut.) Propr. : dèta- 
cher, éloigner, écarter. Istuc 
crucior a viro me tali abaliena- 
rier. Plaut. Ce qui me tour- 
ment, c’est d’être séparé d’un 
tel homme. Quarum (natura- 
rum) speciem nemo abalienat ab 
auctcre Deo. August. (Migne, 
t. XLIT, col. 197, c. epist. Manick., 
3l, 34.) Et l’idée de ces êtres, 
on ne pout la séparer de Dieu, 
qui est leur auteur. 4 Pri- 
ver; délivrer. Abalienati jure 
civium. Liv. Privés du droit de 
citoyens. Quod responsum Cam- 
pans metu abalienavit. Liv. 
Cette réponse délivra les Cam- 
niens de leur crainte. 4 Eccl. 
epousser (de la face de Dieu), 
rejeter. Abalienali sunt a Deco. 
Îlier. ls ont été rejetés par Dieu. 
Abalienare ou abalienari (moy.). 
Ambr. S’isoler. 4 Aliéner, céder, 
vendre. — agros Pope Cic. 
Alièner les terres du peuple. — 
vecligalia. Cic. Alièner les re- 
venus de l’Etat.{Alièner, donner 
de l'éloignement. Avec AB et 
J'AbI. — aliquem ab aliquo. Cic. 
Inspirer à qqn de l'éloigne- 
ment pour un autre — ali- 
cujus voluntatem a se. Cic. 
Dètruire les bonnes disposi- 
üons de quelqu’un à son égard. 
Avec l’Abl. seul. ines 
suis rebus. Nep. Détacher les 
hommes de leurs intérêts. Avec 
le Dat. de la pers. — aliquem 
alicui. Liv. Rendre qqn mal 
disposé à l’égard d’un autre." As- 
soupir, altérer. — sensus, men- 
tern. Assoubpir les sens, l'esprit. 
Mediei abalienata morbis mem- 
bra præcidunt. Quint. Les méde- 
cins amputent les membres 
morts, éteints par les mala- 
dies. 
Abalites sinus, m. Plin. Le golfe 
Abalite dans la mer Erythrée. 
Aballo, onis, f. Not. Dign. Ville 
des Eduens: auj. Avallon. 
s äbaltérutrüm, ad. Hyg. L’un 
de l’autre. 
Abalus, :. f. Ain. Ile sur la côte 
septentrionale de la Germanie. 
säbambülo, are, intr.Fest.Glioss. 
Cheminer à l'écart. 


ne gun ere 


äbämita, z (ab. amila), f. Dig. 
Grand'tante, sœur du trisaïeul 


aternel. 


bannæ, ‘arum, m. pl. Amm.]|+ abax, äcis, m. Dig. Prisc. Voy. 


Peuple d'Afrique. 


ABA 


* äbante. Prép. avec l’Acc. ou 
l’Abl. Eccl. Devant. Abante eum. 
ltala. Devant lui. Abante ocu- 
dis. Inscr. Devant les yeux. Adv. 
Inscr. Devant. 

Abantes,um, m. pl. Prise. Avien. 
Les Abantes, peuple ancien de 
l’île d’'Eubée. 

Abantôus, a, um (’Abavte:os). 
Adj. Ov. D’Abas. 

Abantiädes, # (’Abavzt&ônc), m. 
Un descendant d'Abas. 4 Ov. 
Le fils d'Abas (Acrisius). { Ov. 
L’arrière-petit-fils d’'Abas Tper. 
sée). 
Abantiäs, ddis (’AGavtiac), f. 
Descendante d’Abas (Danaë ou 
Atalante). 4 Plin,. Ancien nom 
de l'ile d’Eubée. 

Abantius, a, um. Adj. Eubéen. 
Abantia æquora. Stat. Mer qui 
baigne l’Eubée. 

Abaortæ, arum, m. pl. Plin. 
Abaortes, peuple des bords 
de l’Indus. : 

Abara, », f. Plin. Ville d'Éthio- 
pie. 

+ âbarcëéo, es, êre (ab, arceo), tr. 
Fest. Gloss. Eloigner. 

Abarazä, f. tin. Anton. Ville de 
Syrie. 

Abares, ou Avares, um, m. pl. 
Isid. Les Avares, peuple scythe. 

Abarim, m. indécl. Bibl. Abarim, 
mt. de Palestine. 

Abarimon, gén. m. pl. Plin. 
Contrée de Scythie, pays des 
Abaerimes. 

Abäris, is, m. Ov. Virg. Sil. Noms 
de divers héros ou guerriers. 
Abäritanus, a, um (Abaris). Adi. 
D'’Abaris, ville d'Afrique. A6a- 
rilana arundo. Plin. Espèce de 
roseau qui croît dans le voisi- 
nage d’Abaris. 

Abarnë, es, f. Amm. Bourg de 
Mésopotamie. 

+ äbarticüulämentum, i, n. Pla- 
cit. de med. Articulation (terme 
de médecine). 

Abas, antis ("A6as), m. Hyg. Abas, 
nom d’un roi d’Argos. 4 Ov. 
Nom d'un centaure. 4 Virg. 
Nom d’un Troyen. 

Abasæi, orum, m. pl. Plin. Peu- 
ple arabe issu des Troglodytes. 
+ abascantus, a, uni (x625x2xvT06). 
Adj. Inscr. Qui ne peut être 
décriè. — æon. Tert. Un des 
Eons de l’hérèsiarque Valentin. 
Abascantus, :, m. /nscr. Abas- 
cantus, nom propre. 
äbäton, i (ï6xzos), n. Vitr. 
Construction élevée parles Rho- 
diens autour du trophée d’Ar- 
témise pour le rendre inacces- 

ible. 

Abätos, ? (46a70:), f. Luc. Aba- 
tos, île sur le Nil, abordable 
aux prêtres seuls. 

äbäviä, æ (ab, avia), f. Dig. 
Trisaïeule. 


äbävuncülus, i, m. Dig. Grand- 


oncle maternel. 


Plin., m. pl. Ancûtres. 


ABACUS. 


äbävus (ab, avus), i, m. Plaut. 
Cic. Trisaieul. 4 Abavi, orum. 
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Abba, z, f. Liv. Ville d'Afrique 
+ abbæto, êre, intr. Plaut.(Truc. 
J, 2, 2). éloigner. 
+-abbas, atis (en chaléen : père), 

m. /lier. Abbé. 

Abbassus, i, f.,ou Abbassium, 
ä, n. Liv. Ville de Phrygie. 
ose æ (abbas),f. Eccl. Ab- 

aye. - | 

+ abbatissa, =, f. Gloss. Abbesse. 

# abbito, ere. Voy. AB:To. 

* abblandior, ÿ1,intr. Hilar.Ca- 
joler. 

+ abbréviätio, ünis (abbrevio), f. 
Vulg. Eccl. Abréviation, rac- 
courcissement. 

+ abbrëéviätôr, ris (abbrevio) 
Isid. Abréviateur. 

* abbrévio, are, tr. Eccl. Abré- 
ger. Fig. Hier. Eccl. Affaiblir. 

Abdageses, is, m. Tac. Abda- 
gèse, prince parthe. 

Abdalonymus, : ('AGBx)wvu- 

oc), m. Curt. Just. Abdalonyme, 
installé comme roi de Sidon 
par Alexandre. 

Abdenago, indécl. m. Bibl. 
Abdenago, le même qu’Azarias. 

Abdëra, orum, n. (tx "A6Cnpa) 
et Abdeéra, >, f. Liv. Mel. Ab 
dère, ville de Thrace. 4 Mel. 
Abdera, ville d'Espagne. 

Abdëéritanus, a, um. Adj. Mart. 
Abdéritain. 4 Mart. (au sens 
figuré) Stupide. 

Abderites, x, abl. a (-A6änpitnc), 
m. Laber. Cic. Habitant d’Ab- 
dère. 

+ abdicäbilis, e, adj. Verecund. 
Digne d’être renié. 

abdicätio, ünis (abdico), f. Ab- 
dication, renoncement, — dic- 
taturæ. Liv. Abdication de la 
dictature. — hereditatis. Dig. 
Abandon d’un héritage. 4 Plin. 
Solin. Sen. rh. Exhérédation, 
exclusion de la famille pater- 
nelle prononcée contre un fils 
qu’on déshérite. 

+ abdicätivé (abdicativus), adv. 
Capel. Négativement. 

* abdicätivus, a, um (abdico). 
Adj. Apul. Négatif. 

+ abdicätrix, icis(abdico),f. Eccl. 
Celle qui renie. 

1. abdico, ävi, äâtum, äre (ab, 
dico), tr. Rejeter, renier, ne 
pas reconnaître, déshériter. 46- 
dicare legem agrariam. Plin. Re- 
jeter la loi agraire. — aliquem 
patrem. Liv. Curt. Renier quel- 
qu’un comme son père. — na- 
tum. Pacuv. filium. Sen. libe- 
ros. Plin. Renier un fils, des 
enfants. Consanquineam esse 
abdicant. Pacuv. Ils ne la re- 
connaissent pas comme sœur. 
Abdicatus. Quint. Le déshérité. 
« Renoncer, se démettre, abdi- 
quer. — se dictatura. Cæs. Re- 
noncer à la dictature. — se non 
modo consulatu, sed etiam liber- 
tate. Cic. Renoncer non seule- 
ment au consulat, mais aussi à 
la liberté. Avec l’Acc. seul dans 
les historiens depuis Salluste. 
— magistralum. Sall., dicta- 
turam. Liv. Se démettre d'une 
charge, de la dictature. Absolt. 


ID. 
* 
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Abdicaverunt. 
-quèrent. 4 Rejeter, bannir de 
l'usage. — aurum e vita. Plin. 
-Bannir l'or de la vie, # Nier. 
— aliquid. Apul. Nier qq. ch. 
2: abdico, dixi, dictum, ëre (ab, 
dico), tr. Rejeter, condamner 
-(en termes d’art augural). Cum- 
que in qualluor parles vineam 
.divisisset, fresque parles aves 
abdirissent. Cic. Ayant partagé 
-la vigne en quatre parties, et 
les oiseaux en ayant interdit 
‘trois. Refuser d'adjuger, dé- 
-bouter (en t. de droit). — vin- 
dicias ab aliquo. Dig. Refuser 
. l'acte de revendication. 
+ abdité (abdilus), adv. Ambr. 
-En cachette, furtivement. Qux 
.-abdite occulta penetravit. Ambr. 
-]l pénétra ces mystères profon- 
dément cachés. 
+ abditivus, a, um (abditus), adj. 
Eloigné, séparé de, soustrait. 
:— a patre. Plaut, Soustrait à son 
pure 4 Fest. Venu avant terme. 
abditus, a, um (abdo), P. Adi. 
.(Comp. ABDITIOR, superl. ABDi- 
.TISSIMUS. Aug.) Eloigné, relé- 
-gué, caché, secret. Aôdita pars 
-ædium, abditæ regiones. Sail. 
Partie retirée d’un édifice, pays 
éloignés. Abdita loca. Sall. Re- 
-coins. Latet abditus agro. Hor. 
ll est caché dans la retraite à 
-la campagne. Terra penilus 
-abdita. Lucr. Les entrailles de 
la terre. d Fig. Res abditæ et 
-Obscuræ. Cic. Les mystères im- 
pénétrables. Voluntas abdila. 
- Cic. Sentiments cachés. A6dila 
-rerum. {lor. Les profondes pen- 
‘sées. In abdito. Plin. En secret. 
abdo, didi, dilum, ère (ab, do), 
-tr. Ecarter, éloigner, retirer, 
. reléguer. Abdere pedestres copias 
- ab eo loco. Cæs. Eloigner un peu 
-les troupes d’un lieu (les tenir 
postées à qq. distance). Hinc 
-procul abde ce . Tib. Eloigne 
d'ici les torches. Aôdere se in 
- monles. Virg.Se retirer dans les 
montagnes. — se in intimam 
- Macedoniam. Cic. Se retirer au 
fond de la Macédoine. — se rus. 
- Ter. Se retirer à la campagne. 
‘ Ea in ihsulam Seriphon abdita 
"est. Tac. Elle est reléguëée dans 
“Pile de Sériphos. Abde domo. 
Virg. Tiens-le relégué à la 
*- maison (et ne l’emploie plus à 
‘ la reproduction). Abdere a cons- 
* pectu. Liv. Dérober aux regards. 
Quasdam corporis partes abdidit 
 aalura. Cic. La nature a sous- 
‘trait à la vue certaines parties 
du corps.— se in suis leclis. Liv. 
Se tenir caché dans sa demeure. 
Abditi inter sarcinas. Tac. Se 
tenant cachés au milieu des ba- 
gages. — intra muros. Liv. Der- 
rière des murailles. — per {en- 
toria. Tac. Dans leurs tentes. 
Cultrum sub veste abdilum ha- 
here. Liv. Avoir un couteau 
cachè sous son vêtement. F'er- 
rum vesle aldere. Liv. Cacher 
une arme sous son vêtement, 
Abdilus carceri (dalif). Poil. 


Cic.- Hs abdi-| 


ADD. 
Plongé dans un cachot.f Cacher, 


. enfoncer. Abdere filium. Tac.'l'e- 
_nir un fils caché. Amphiarae sub 


derram abdite. Cic. Amphia- 
raüs, toi qui as été englout sous 
la terre. Abdere. humi. Flor. En- 
terrer. — se in proximas sil- 


vas. Cæs. Se cacher dans les | 
forêts Îles plus voisines. — | 


post maceriam. Liv. Se cacher 
derrière un mur de pierres 
sèches. — folas sub unguine 
dentes. Ov. Enfoncer ses dents 
tout entières dans l’aine. — /er- 


. rum in armo feræ. Ov. Enfoncer 


le glaive dans l'épaule de la 
bête. — lateri capulo tenus 
ensem. Virg.. Enfoncer l'épée 
dans le flanc jusqu’à la garde. 
Fig. — se in bibliothecam, in lit- 
teras. Eic. S'enfermer dans une 
bibliothèque, se plonger dans 
les lettres. Abdenda cupiditas 
erat. Liv. Il fallait dissimuler 
ses désirs. 1llum quem abdis. 
Cic. Celui que tu caches. 
Abdolonymus. Voy. ABDALO- 
NYMUS. 

abdôümen (ou abdümen, Dar 
minis, n. Cic. Cels. Plaut. 
Ventre, bas- ventre. 4 Ventre, 
partie grasse de certains ani- 
maux, et particulièrement de 
la truie, mets recherchés chez 
les Romains. Abdomina thunni. 
Lucil. Des ventres de thons. 
Abdomen avide devorare. Plaut. 
Dévorer un ventre de truie. 
4 Comme symbole de la gour- 


. mandise, comme siège de la 


graisse. Natlus abdomini suo. 
Cic. Né pour son ventre, sen- 
suel, gourmand. Abdominis vo- 
luptates. Cic. Les plaisirs de la 
Fous, la basse sensua- 
ité. 

ab-düco, duri, ductum, ère, tr. 
(Arch. impér. ABDUCe, Plaut. Ter. 
2e pers. sync. du parf. ABDUXTI. 
Plaut.)Emmener,enlever, Abdu- 
cere aliquem e foro, ex acie. Cic. 
Emmencer quelqu'un du forum, 
du champ de bataille. — ad- 
quem de convivio.Varr.Emmener 
quelqu'un hors de la salle du 
festin. — de piratis. Cic. Tirer 
des mains des pirates. — e cons- 
ectu. Plaut. ab aliquo. Nav. 
Émncner loin des regards, de 
chez qqn.— ab aratro. Cic. Enle- 
ver qqn à la charrue.— cohortes 
secum. Cæs. Emmener les cohor- 
tes avec soi. — erercilum Îo- 
mam. Liv. Emmener l’armée à 
Rome.— in servitulem. Liv. Em- 
mener en esclavage. — ad ce- 
nam. Ter. Emmener qqn diner. 
— insecreltum.Cic.Emmener qqn 
à l'écart. — infro in ædes. Plaut. 
Faire entrer qqn chez soi. 4b- 
duce islum in malam crucem. 
Plaut. Envoic-le au gibet. Pud- 
lam vi alducere. Cic. Enlever 
de force une jeune fille. Avec 
le Datif. Liviam matlrimonio Ti. 
Neronis abdurit. Suek I enleva 
Livie à son époux, Tib. Né- 
ron. — norli. Petr. Arracher 
à la mort. Eloigner, détour- 
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‘ner, séparer, distinguer. Ab. 
duxere retro longe capita ardua 
ab ictu. Virg. 1Îs détournèrent 

: leurs têtes des coups. Abduczre. 
alieui aquam. Jet. Détourner 
l’eau au détriment de qqn. — 

lionem. Scrib. :.Avaler une- 
oisson, la mettre ainsi hors 
du vase qui la contient. — 
clavem. Plaut. Retirer une clef 
de la serrure. — aliquem ab 
aliquo. Cic. Détacher qqn d’un 
autre. — ab aliguo discipulos. 
Cic. Enlever à qqn ses disci- 
ples. — aliquem a fie. Cic. Dé- 
tourner qqn de tenir sa parole. 
— ab aliquo legiones. Cic. Dé- 
baucher les légions et les dé- 
tacher de leur chef. Abducti 
montes. Val. FI. Des montagnes 
ui s’éloignent de la vue, qui 
isparaissent. — aliquem ab 
institutlis suis. Cic. Détourner 
quelqu'un de ses habitudes. — 
a merelricio quæstlu. Cic. Détour- 
ner d’un honteux métier. — se 
ab omni rei publicæ cura. Cic. 
S’éloigner des affaires publi- 
ques — animum a corpore. Cic. 
éparer l’âme du corps. — a 
conjecturis divinaliunem. Cic. 
Dégager la divination des con- 
jectures. Fig. — arlem ad mer- 
cedem atque quæstum. Cic. Abais- 
ser l’art au niveau d’un métier. 
Ensevelir. — uxorem suam. 
nscr., Ensevelir sa femme. 

+ abductio, ünis (abduco),f. Cod. 
Theod. Ambr.Action d'emmener. 
4 Sulp. Sev. Eccl. Retraite, soli- 
tude. 

+ abdümen. Voy. ABDOMEN. 

Abeatæ, arum, m. pl. Plin. Habi- 
tants d’Abéa, ville de Messénie. 

+ äbôécédäria, z, f. Fulg, Ensei- 

nement élémentaire. 

&bécedarium, ii, n. Eccl. Al- 
phabet, 

1. + âbécédaärius, a um, adj. 
Aug. Alphabétique. Abecedarii 
psalmi. Aug. Psaumes alphabé- 
tiques (dont les vers sont dis- 
posés d’après l’ordre des lettres 
de l'alphabet). 

2. + äbécédärius, ii, m. Eccl. 
Élève qui est à l'alphabet... 

Abel, elis (indècl. Prud.)et Abe- 
Jus, ?, m. Vict. Abel, fils d'Adam. 

Abelicus, a, um. Adj. Eccl. 
D’Abel. Abelica virtus. Mylhogr. 
Vertu d’Abel. 

Abella, >, f. Virg. Sil. Inscr. 
Ville de Campanie. . . 

Abellanus,a,um.Adj.Plin. Juse. 
D'Abella. Abellanum oppidum. 
Serv. Ville d’Abella. 

Abelläna nur, et äbellana, z, f. 
Plin. Noisctte d'Abella, aveline. 

Abelläni, orum, m. Just, Habi- 
tants d’Abella. 

Abellinates, im, m. pl. Plin. 
Jlabitants d’'Abellinum. 

Abellinum, ti, n. Abellinum, 
ville des Ilirpins dans le Sam- 
nium et colonie romaine. Plin, 
— Marsicum. Ville de Lucanie. 
4 Plin. Ville de Campanie. 

Abellinus, a,um.Audj.l’{in.Paut. 
Not, D’Abellinum. 
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s ëbômo, ère, tr. Fest. Empor- 


-ter. 
Abéôna, # (abeo),f.,et Adëona, 
æ (adeo, ire), f. Aug. Déesses 
qui protégeaient les enfants 
cherchent à courir des bras 
des uns dans ceux des autres. 
äbèéo, äi, um, fre (ab, .e0), intr. 
(Impèr. Aer. Anthol. lat. aBix 
our abisne. Gérond. ABIENDI. 
.Plaut. dans Priscien, x1,28. Parf. 
- ABIVIT.. Aug. AB. Stat., Ackh. IT, 
431. asrr. Plaut. Ter. 1nf. partf. 
ABisse. Serv.) S'en aller, sortir, 
artir,s’éloigner,s’écarter.Abire 
inc. Liv. illinc, inde. Cic. ab 
Urbe. Liv. ex Africa. Sall.S’'éloi- 
gner d'ici, de là, de la ville, 
d’Afrique.— a loco. Plaut. D'un 
lieu.— ab aliquo. Plaut. D'auprès 
de quelqu'un, le quitter. — ex 
concilio. ex regno. Liv. Quitter 
l'assemblée, le royaume. — € 
ou ex conspectu. Plaut. conspec- 
tu. Curt. ab oculis. Plaut. Sen. 
Sortir de la présence. — ex 
oculis. Liv. Disparaîitre aux re- 
gards. — de Sicilia. Cic. Sici- 
dia. Just. Quitter la Sicile. — de 
provincia. Cic. Quitter sa pro- 
vince. — urbe. Plaut. domo. Ter. 
monlibus. Virg. Quitter la ville, 
la maison, les montagnes. — 
incepto. Liv. Abandonner l’entre- 
rise. — consulatu. Cic. Quitter 
e consulat. — hinc domum. Liv. 
Retourner chez soi. — in exsi- 
lium. exulalum. Liv. Aller en 
exil. — in VFolscos. Liv. S'en aller 
chez les Volsques. — ad Pom- 
pejum. Vail. Aller vers Pompée. 
Abi tacilus tuam viam. Plaut. 
Va tranquillement ton chemin. 
Si abis periturus. Virg. Si tu 
vas à la mort. Avec lInfin. Abi 
«ære. Plaut. Va chercher. 46bi/ 
udis me, credo. Plaul. Va-t'en! 
tu te moques de moi, je crois. 
Abi in maläm rem. Plaut. Quin 
tu abis in malam pestem? Cic. 
Va-t’en te faire pendre. Sed 
abeo a sensihus. Cic. Mais j'en 
finis avec les sens. Ne longius 
abenm. Cic. Pour ne pas m'’écar- 
ter plus longtemps de mon su- 
jet. {lluc, unde abii, redeo. Hor. 
Je reviens au point d’où je suis 
parti (à mon sujet). Magna pars 
vulneribus confecti abeunt. Sal. 
Un grand nombre se retirent 
blessés. Nemo non donalus abi- 
bit. Virg. Personne ne se reti- 
rera sans être comblé de pré- 
sents. Si res abirel a mancipe. 
Cie. Sila vente échappait à l’en- 
chérisseur. Abeunt in nubila 
montrs. Sil. Les montagnes s’élè- 
vent jusqu'aux nues. — Impers. 
Abitrr. -Plaut. On s'en va, je 
vais m'en al'cr. Ab emptione abi- 
bitur. Dig. On abandonne l’en- 
chère, le marchè ne tient pas. 
Fiz. Ut redilus agrorum, sic pre- 
tium relso aliit. Plin. j. Le prix 
des terres a reculé e.-h a 
baissé}, en même temps que les 
reven 15.4 Mourir, s’écouler, dis- 
paraitre, cesser. Abire e vila. 
Cic. Quitter la vie. Abiit illud 
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tlempus. Cic. Ce temps-là a 
passé. Abiil ille annus. Cic.Cette 
années’est écoulée. Sensus àbiit. 
Cic. Le sentiment est perdu. 
Nunc quidem jam abiit pesti- 
lentia. Cic. La peste a disparu. 
4 Passer à,se changer en. Abiit 
ad deos Hercules. Cic. Hercule 
est passé au rang des dieux. 4d 
sanos abeat tulela propinquos. 
Hor. La tutelle passerait à de 
sages parents. Quid ad istas 
ineptias abis ? Cic. Pourquoi 
passes-tu à de pareilles sotti- 
ses? Ne in ora hominum pro lu- 
dibrio abiret. Liv. Pour ne pas 
devenir la risée des hommes. 
Abire in avi mores atque ins- 
tituta. Liv. Adopter les mœurs 
de son aïeul. Abire in somnum. 
Lucr. S'endormir. In quos sump- 
tus abeunt fructus prediorum? 
Cic. A quelles dépenses pas- 
sent les revenus de mes terres? 
Sic deus in flammas abiit. Ov. 
Ainsi le dieu se changea en 
flammes. Oppidum in villam, 
stagnum in salem abiit. Plin. 
La ville n’est plus qu’une villa, 
l'étang que du sel. In villos abe- 
unt vestes. Ov. Ses vêtements 
se changent en poils. E in U 
abiit. Varr. E s’est changé en 
U.f Se terminer, avoir un ré- 
sultat. Non possunt hæc sic abire. 
Cic. Cela ne peut se terminer 
ainsi. Abire in desuetudinem. 
Isid. Tomber en désuétude. 
äbéquito, avi, re, n. Liv. S’éloi- 
gner à cheval. — Sryracusas. Liv. 
Partir à cheval pour Syracuse. 
äberceo. Voy. ABAnCEO. 
äberrätio, ôünie (aherro), f. Cic. 
Eloignement, distraction, di- 
version. Aliam aberrationem a 
molestiis nullam habemus. Cic. 
Je n’ai pas d'autres moyens de 
faire diversion à mes ennuis. 
äberro, avi, älum, äre, intr. 
S'écarter, s'éloigner, s’égarer. 
— pecore. Liv. S'éloigner du 
troupeau. Puer aberravit inter 
homines a patre. Plaut. L’en- 
fant a perdu de vue son père 
dans la foule. Naves aberrantes 
in agmine. Liv. Navires qui 


. S'écartent du reste de la flotte. 


4Fig. Aberrare a regula, a pro- 
posilo. Cic. S'écarter de la rè- 
gle, du sujet. — in melius. 
Plin. S'écarter de l'original 
pour l’embellir. — conjeclura. 
Cic. Se tromper dans ses con- 
jectures. Ubi non abherravit ejus 
animus. Suet. Quand son esprit 
n'est pas égaré. Se distraire, 
être distrait. À miseria quasi 
aberrare. Cic. Etre distrait en 
quelque sorte de ses peines. 
Nihil equidem levor, sed tamen 
aberro. Cic. Je ne me sens pas 
consolé, mais je me distrais. 
Abesamis, idis, f. Plin. Ville 
de l'Arabie Heureuse. 
Abessäalôn, m. Voy. ABsAron. 
Abgar, indécl., et Abgaris, :, 
Tac. Ilier. Nom de plusieurs 
rois de l'Osrhoëne; c'était de- 
venu une sorte de titre. 


Le CR 


ABI ÿ 
+ abgrëgo, ére(ab,grer),tr. Fest. 
Eloigner du troupeau. ee 
# äbhibéo, ére (ab, ‘haheo), tr. 
Plaut.(Trinumm.,v.264,ed.Brix, 
où se trouve le mot abhibendus 
ue d’autres ‘lisent abdendus). 
loigner. : | | 
äbhinc,adv. A partir d’à présent, 
en remontant dans le passé. Dies 
abhine quintus est cum... Apul. 
Il y a cinq jours que... Anxo 
abhince tertio. Gell. Il y a trois 
ans. Avec l’Acc. Abhinc annos 
propre viginti. Cic. Il y a à peu 
près vingt ans. Avec l’Ablatif : 
Comiliis jam abhinc diebus tri- 
ginla factis. Cic. Les comices 
S'élant tenus i] y a trente jours. 
Symm. Pallad. D'ici, en parl. 
e l’avenir. Cet emploi du mot 
est rare. {nde abhinc. Pac. De- 
sormais. 4 Adv. de lieu. D'ici 
a nous sommes). Aufer abhine 
acrimas. Lucr. Va pleurer loin 
d'ici. / 
äbhorréo, üi, êre (ab, horreo), 
intr. S'éloigner, avoir de l’aver- 
sion, éviler, fuir. Avec A8 et 
l'AbI. Vulqus abhorret ab hac 
philosophandi ratione). Lucr. 
e vulgaire n’aime pas ce genre 
de philosophie. Abhorrere ab re 
ucoria. Ter. N’avoir aucun pen- 
chant pour le mariage. Avec 
PAbl. seul. Non abhorrere spec- 
taculorum. oblectamentis. Tac. 
Ne pas fuir les plaisirs des 
spectacles. Avec l’Acc. Pumilos 
abhorruil. Suet. Il n’aimait pas 
les nains. Avec l’Inf. Aug. Ab- 
solt. Plane abhorrebit et «b- 
surdus erit. Cic. Mais il n’a au- 
cune inclination ni aucune ca- 
pacité pour cela. Omnes abhhor- 
rebant. Cic. Tous éprouvaient 
de l’aversion.{ Fig. Etre éloi- 
gné, ne pas Ss'accorder avec, 
être en contradiction avec, être 
étranger à. Abhorrere ab oculo- 
um auriumque: approbalione. 
Cic. Etre choquant pour les 
yeux et les oreilles. Temeritas 
lanta ut non procul abhorreat 
ab insania. Cic. Une témérité 
telle qu’elle n’est pas éloignée de 
la folie. Res abhorret a . Liv. 
Le fait est incroyable. Orationes 
abhorrent inter se. Liv. Les dis- 
cours sont en désaccord. Avec 
l’Abl. seul. Abhorrens peregrinis 
auribus carmen. Curt. Chant qui 
ne plait point à des oreilles 
étrangères. Avec le Dat. seul, 
Iuic pacatæ profcclioni ablor- 
rens mos. Liv. Contume qui ne 
s'accorde pas avec ce paisible 
départ. Absolt. Ahbhorrentes la- 
crimæ. Liv. Larmes déplacées. 
+ äbhorresco, êre. intr. Vu/g. 
Rufin, Gloss. Avoir un dégoût. 
Tr. Vag. Rufin. — aliquem. 
Avoir du dégoût pourquelqu'un. 
*äbhorride abhorreo,adv.Char. 
D'une manière peu convenable. 
abicio. Vov. ARICIO. 
+ abiégineus, a, um {abies). Adj. 
Vitr, Inscr. De sapin. | 
äbiegnèéus, 4, um (abies). Adi. 
Vitr. Inscr. De sapin. 


6 ABI 


ABJ 


* äbiegnius, a, um (abies). Adj.| Habitants d’Abitina, v. d’Afri- 


Ed. Diocl. De sapin. À 

ëbiegnus, a, um (abies). Adij. 

Enn. Prop. Liv. Vulg. De sapin.— 
equus. Prop. Le cheval de Troic. 
äbjegnus, trisyll. Prop. 

&b16s, étis, f. Le Enn. ABIETE 
Virg. Abl. pl. agseriBus. Virg.) 

. Sapin. Ardores abielis. Liv. 
Des souches de sapin. Secta 

.abies. Virg. Des planches de 
sapin. Fig. Virg. Vaisseau. 

+ ig. Virg. Lance. Fig. Plaut. 

ettre, billet (sur une feuille 
de sapin). Fig. Mart. Couver- 
ture de tablettes à écrire. 

+ 1. äbiétärius, a, um (abies).Adj. 
Fest. De sapin. 

+ 2. abi6tarius, ii, m. Vuig. Ebé- 
niste. 

äbiga, », f. Plin. Ivette, herbe 
abortive. 

+ äbigätôr, ôris (abigare), m. 
Gloss. Comme le suivant. 

+ äbigéatôr, ôris (abigeo), m. 
Paul. Gloss. Voleur de trou- 
peaux. 

+ abigéätüs, üs (abigeo), m. Dig. 
Vol de bestiaux. 

+ 4big60o, ätus, äre (ab, ago), tr. 
Cypr. Voler (des bestiaux). 

+ abigôus, : (abigo), m. Enn. Vo- 
leur de bestiaux. 

+ 4. 4bigo, vi, dre, act. Lucifer 
(forme access. du suivant). Ex- 
puiser. 

2. Abigo, égi, aclum, ère (ab, ago, 

.tr. Chasser, expulser, faire 
sortir. — volucres el feras. Cic. 
Chasser les oiseaux et les bêtes. 
Hi venti nubes abigqunt. Plin. 
Ces vents chassent les nuages. 
Fig. — curas. Hor. Chasser les 
Soucis. — pauperiem epulis re- 
gum. Hor. Chasser la pauvreté 
des repas des rois. — anseres 
de frumento. Plaut. Eloigner 
les oïes du blé. — ab janua. 
Plaut. Eloigner qqn de la porte. 
— peslem ab aliquo. Enn. Eloi- 
-gner de qqn l’épidémie. — pe- 
cus. Cic. Pousser devant soi 
Lo un troupeau. — uroren. 
“Suel. Répudier une femme. — 
-partum sibi medicamentis. Cic. 
Avorter au moyen de médica- 
ments. Nox abacta. Virg. La 
nuit sur son déclin. Magistra- 
—tus abacti. P. Diac. Magistrats 
déposés. Abacti oculi. Stat. Yeux 
‘CTEUX. 

Ab, iorum, m. pl. Curt. Amm. 
Abiens, peuple scythe. 

æ, f. Plin. Abila, mt. de 
er 4 Plin. Ville de Ju- 
ée. 

+. Abilënus, ?, m. Plin. D’Abila 
(en Judée). 

+ Abimelech, m. ind. Bibl. Nom 
de plusieurs rois de Gerara. 

+ äAbinde, adv. Auct. de S. Helen. 
Comme inde. 

# äbinitio, &re, tr. Agnell. Com- 
mencer. 

+ äbintuüs, adv. Vulg. De dedans, 
de l’intéricur. 

+ äbistinc, adv. Auct. Quer., 
comme islinr. 

Abitinenses, ium, m. pl. Aug. 


ue. 
» kbitio, Onis (abeo), f. Plaut. Dé- 
part, sortie. 
+ abito, ère (a, bito), intr. Plaut. 
Lucil. S'en aller. 
äbitüs, üs (abev), m. Départ. Post 
abilum hujus. Cic. Après le dé- 
part de celui-ci. Abilus hirun- 
dinum. Plin. Le départ des hi- 
rondelles. 4 Virg. Tac. Issue, 
sortie. 
abjectë (abjectus), adv. (Comp. 
ABJECTIUS. Amm.) Tac. Dans unc 
condition basse. 4 Cic. D’unc 
façon humble, basse, sans cou- 
rage.  Amm. D’une manière 
abjecte. 4 Gell. Négligemment. 
abjectio, Onis (abgicio), f. Quint. 
Prise. Retranchement, suppres- 
sion. 4 Fig. Abattement, déses- 
poir. — animi. Cic. Découra- 
ement. 4 Ecci. Mépris, dédain. 
abjectus, a, um (abjicio). P. adj. 
(Comp. ABJECTIOR. Cic.; SUP. AB- 
JECTISSIMUS. Val. Max. Quint.) 
Bas, vil, abject. Nikil abjectum 
cogilare. Cic. N'avoir pas de 
pensées basses. Animus abjec- 
dissimus. Quint. Ame très basse. 
Abattu, découragé. Animus ab- 
jectior. Cic. Cœur trop abattu. 
Excitare abjectum senatum. Cic. 
Réveiller le sénat abattu. Avec 
le Loc. Aëbjectiores animi. Liv. 
Trop abattus. Négligé. Abjecta 
oralio. Cic.Style négligé. Abjecti 
senarü. Cic. Sénaires prosai- 
ques. 
abjicio (amicio), jeci, jeclum, êre 
(ab, jacio;, tr. dJcter, rejeter, ren- 
verser, terrasser, abattre, dé- 
truire. — sculum, arma. Cic. 
Jeter le bouclier, les armes. — 
insigne regium de suo capile. 
Cic. Jeter l’insigne royal de sa 
tête. — {ela ex vallo. Cæs. Lan- 
cer destraits du retranchement. 
— caput cenlurionis ante pedes 
ejus. Liv. Jeter la tète du cen- 
turion à ses pieds. — se ad 
pedes alicujus, — se alicui «ud 
pedes, — se ad alicujus pedes. 
Cic. Se jeter aux pieds de quel- 
qu'un. — se alicui supplicem pro 
aliquo. Cic. Supplier en faveur 
de quelqu'un. — se e muro in 
mare. Cic. Se précipiter de la 
muraille dans la mer. — se in 
herba. Cic. S'étendre sur l'herbe. 
— se, corpus humi. Curt. Plin. 
S'étendreàterre.(Absolt.Srabje- 
cit. Cic. Il se jeta à terre.) Abjicere 
aliquem ad lerram virgis et ver- 
beribus. Cic.Terrasser quelqu'un 
à coups de verges. — Eryman- 
thiam beluam. Cic. Terrasser la 
bète de l’'Erymanthe. Luctator 
ter abjectus perdidit palmam. 
Sen. Un lutteur trois fois ter- 
rassé a perdu le prix. Civitas 
armis nostris abjecla. Val. Mar. 
Ville abattue par nos armes. Au 
fig. Abjicere intercessorem. Cic. 
Terrasser l'adversaire. 4 Aban- 
donner, sacrifier, négliger. — 
pecuniam. Cie. Gaspiller lVar- 
gent. — vilam. Cie. Renoncer à 
la vie. — salutem pro aliquo. 
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Cic. Sacrifier sa vie pour quel 
qu’un. — memoriam beneficio- 
rum. Cic. Perdre le souvenir des 
bienfaits. — omnem auclorila- 
lem. Cic. Renoncer à toute au- 
torité. Abjiciamus ista. Cic. Lais- 
sons cela. Ambitus non abji- 

.ciendus. Cic. Il ne faut pas 
laisser tomber une période. 
4 Abaisser, avilir, dégrader. — 
senalus auctoritaltem. Cic. Abais- 
ser l'autorité du sénat. — suas 
omnes cogilationes in rem lam 
humilem. Cic. Abaisser toute sa 
pensée à un objet si humble. 
Natura abjecit ceteras animan- 
les. Cic. La nature a courbé le 
reste des êtres animés vers la 
terre. Abjicere aliquid dicendo. 
Cic. Rabaisser quelque chose par 
ses paroles. — se. Cic. Se dé- 
grader ou se décourager. Se 
abjectum esse sentit. Cic. I se 
sent abattu. 4 Se défaire de 
quelque chose, le vendre à 
perte. Abjicere ædes. Plaut. Ven- 
dre à bas prix une maison. — 
agros. Phædr. Se défaire de ses 
terres. 

abjüudico, dvi, âtum, äre (ab, 
judico\, tr. Enlever par juge- 
ment à quelqu’un la possession 
d’une chose. Alexrandriam a po- 
pe Romano abhjudirvabit. Cic. 

l enlèvera au peuple romain 
Alexandrie. Fig. Oter, enlever. 
Me a vita abjudicaho. Plaut. Je 
me priverai de la vie. Abjudi- 
care sibi lilertatem. Cic. S'enle- 
ver la liberté. 

# abjügo, &re (ab, jugo),tr. (Arch. 
inf. fut. ABJUGASSERE. Gloss.\Eloi- 
gner. Quæ res Le ab slabulis at- 
Jugat? Pac. Qu'est-ce qui L’éloi- 
gne de l’étable? 

+ abjunctum, ? (abjungo), n. 
Carm. de fig. Expression courte, 
concise. 


abjungo, junxti, junclum, ère 


(ab, jungere), tr. Dételer. — ju- 
vencum. Virg. Détcler un jeune 
taureau. “ Fig. Séparer, éloi- 
gner. — aliquem. Cæs. Eloigner 
quelqu'un. — se ab hoc dicendi 
genere. Cic. Se tenir éloigné de 
ce genre d’éloquence. 

* abjürätio, ônis (abjuro), f. Isid. 
Dénégation par serment. 

D Oris (ahjuro), m. 
Eccl. Qui nie par serment. 

+ abjurgo, ävi, ätum, äre (ab, 
jurgo), tr. Hg. Refuser. 

abjuüuro, ävi, alum, äre, tr. (Arch. 
ABJURASSIT = ABJURAVERIT. Plat.) 
Nier par serment. — crediluin. 
Sall. Nier un dépôt. 

+ ablactätio, ônis (ablacto), f. 
Hier. Scvrage. 

+ ablacto. dvi, dlum, àrt, tr. Hier. 
Sevrer. 

abläquéaätio, ônis (ablaquro), .. 
Col, Plin. béchaussement des 
vignes, des arbres. 4 Col. Fossè 
creusé pour le déchaussement. 

abläquéo, dvi, älum. äre (ab, 
lacus), tr. Cato. Plin. Déchausser 
un arbre. A/laqueare humain. 
Plin. Enlever la terre autour 
du pied d'un arbre. 
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+ ablätio, ônis (auferro), f., plur. 
Ablationes. Eccl. Action d’enle- 
ver. 

ablätivus, i, m. Gramm. Ablatif 
i6e cas de la déclinaison latine). 

+ ablatôr, ôris (au/fero), m. Eccl. 
Celui qui emporte ce qu’il ravit 
ou ce qu’il obtient. 

ablôgätio, ônis, f. (ablego). En- 
voi (dans un lieu). — jurentulis 
ad Veliternum bellum. Liv. En- 
voi de la jeunesse à la guerre 
de Velitres. 4 Rélégation, ban- 
nissement. — Agrippæ. .Plin. 
Bannissement d’Agrippa. 


4 etes um (ab, legere), n. 
Fest. Parties des Éntralies ré- 
servées aux dieux. 

ablôgo, ävi, dtum, äre (ab, 
lego), tr. Envoyer (au loin), 
éloigner, écarter, congédier. — 
honestos homines. Cic. Eloigner 
d’honnêtes gens. — aliquem 
a penatibus suis. Liv. Eloigner 
quelqu'un de chez soi. — ali- 
quem foras, hinc aliquo, hinc 

egre. Plaut. Ter. Envoyer à 
’étranger. — aliquem in ezxsi- 
lium ad Britannos. Amm. Exiler 
quelqu'un en Bretagne. Avec le 
Supin. — pueros venatum. Liv. 
Envoyer des enfants à la chasse. 
4 Fig. Hæc legatio a fratris ad- 
tventu me ablegat.Cic. Cette mis- 
sion m'empêche d'assister à 
l’arrivée de mon frère. — ali- 
em procul ab Italiä extra Ita- 
tam. Liv. Enlever à quelqu'un 
son commandement en Italie. 
ablepsia, æ (xëlsbia), f. Sen. 
Aveuglement. 

« ablévo, äre,tr. Ambr. Soulever. 
«4 Ambr. Egesip. Décharger, sou- 
abligurr ti, & 

+ abli 10, vi et di, Flum, ire 
(ab, lgurrio), tr. Lécher. Abli- 
gurrire sanguinem. Arn. Lécher 
le sang. 4 Apul. Se régaler de. 

“Consumer en mangeant, dé- 
vorer, dissiper. — patrimonium. 
Apul. Fricasser son patrimoine. 

3 abligurritio, ônis,f. Macr. Ac- 
tion de dissiper. 

+ abligurritor, ôris, m. Eccl. 
Dissipateur. 

# ablingo, ére(ab, lingo),tr.Marc. 
Emp. Lécher. 

ablôco, dvi, ätum, äre (ab, loco), 
tr. Suet. Louer, donner à loyer. 

ab-lüdo, ère, intr. Ne pas s’ac- 
corder, différer de. 4 Fig.-Hzc 
a te non mullum abludil imago. 
flor. C’est à peu près ton por- 
trait. 

ablüo, lüi, lütum, ère (nb, luo), tr. 
Laver, nettoyer, purifier. — pe- 
des alicujus. Cic. manus. Sen. 
vulnera. Virg. Laver les pieds, 
les mains, les blessures de 
quelqu'un. — se flumine vivo. 
Virg. Se baigner dans l’eau 
courante. — sudorem. Val.-Max. 
Essuyer la sueur. Passivt. Ablui. 


Cic. Etre lavé. Eccl. Baptiser. 


4 Fig. Effacer, faire disparai- 
tre, entrainer. — maculam e 
veste. Plin. Enlever une tache 
à un vêtement. Perturbalio 
animi abluatur. Cic. Que le 
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trouble de son esprit dispa- 
raisse. Abluere perjuria. 

Effacer les parjures. Torrens 
abluens villas. Sen. Torrent qui 
entraîne les maisons de cam- 


pagne. 

ablutio, üônis CE f. Plin. 
Action delaver.4 Eccl. Baptème. 

+ ablütôr, ôris (abluo), m. Tert. 
Celui qui lave, qui nettoie. 

+ ablüvio, Gnis (abluo),f. Gramm. 
vel. Enlèvement par les eaux 
d’une portion de terrain. 

+ablüvium, ïi(abluo),n. Gramm. 
vel. Même sens que aABLuvio. 

Laë. Inondation, déluge. 
abmatertéra, z,f. Dig. Sœur 
de la trisaïeule. 

abnäto, üre (ab, nato), intr. Stat. 
S'éloigner en nageant. 

+abnégätio,onis(abnego), f.Eccl. 
Dénégation. 4 — sui, Hier. Ab- 
négation de soi-même. { Prisc. 
Négation. 

+ abnégativus, a, um (abnego). 
Adj. Prisc. Négatif. 

+ abnëgätôr, oris (abnego), m. 
Tert. Eccl. Celui qui nie. 

abnëgo, dvi, ätum, äre (ab, nego), 
tr. Kefuser, dènier. — alicui 
conjugium. Virg. Refuser à qqn. 
la main de sa fille. — depo- 
situm. Plin. j. Nier un dépôt. 
Nec comitem abnegat. Hor. Il 
ne refuse pas de l’accompa- 
gner. S’emploie dans ce sens 
avec l’Inf. Abnegat adhibere ma- 
nus. Virg. Il refuse d'appliquer 
les mains. Avec une prop. re- 
lative : Abnegare quidquid crm 
diis pepigisset. Lact. Nier tous 
les engagements qu’il avait pris 
avec les dieux. 

abnépôs, Otis (ab, nepos), m. 
Sen. rh. Arrière-petit-fils. 

abneptis, is (ab, neplis), f. Suet. 
Arrière-petite-fille. 

Abner, m. indécl. Bibl. Général 
de l’armée de Saül. 

Abnôba, z,m. Plin.Tac.Abnoba, 

artie de la Forêt-Noire, où est 
a source du Danube. 
abnocto, äre{ab, nor), intr. Sen. 
Découcher, passer la nuit hors 
de chez soi. 

abnôdo, ävi, ätum, äre (ab, no- 
dus), tr. Col. Couper les nœuds, 
les excroissances (des arbres, 
de la vigne). 

+ abnormis, e (ab, norma). Adi. 
Hor. Qui ne suit pas de règle, 
qui n'appartient pas à une 
école. 

+ abnormitas, dis (abnormis), Î. 
Gloss. Irrégularité. 

+ abnüentia, æ (abnuo),f. Aug. 
Dénégation. { — criminis. Aug. 
Action de repousser une accu- 
sation. 

+ abnüëéo, ére, arch. pour ABNuo. 
Enn. Nier. 

+ abnüïtio, Onis, f. (abnuo). Fest. 
Dénégation. 

+abnüméro,.äre(ab,numero).tr. 
Nigid. ap. Gell. Compter entiè- 
rement. 

abnüo, nüi, nüilürus, ère (ab, 
nuo), tr. et intr. Faire signe de 
la tète ou de la main pour nier 
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ou pour refuser; refuser, dé- 
nier. Non recuso, non abnuo. 
Cic. Je ne me refuse à rien, je 
me soumets à tout. Avec pe et 
V’Abl. De nuilo negotio abnuere. 
Sall. Ne rien refuser. Avec l’Acc. 
Intellegas quid quisque conce- 
dat, quid abnuat. Cic. On peut 
comprendre ce que chacun ac- 
corde et refuse. Avec lInfin. 
Certare abnuo. Enn. Je me re- 
fuse à lutter. Ipse deligere per 
modestiam abnuebat. Tac. Il re- 
fusait par modestie de le choisir 
lui-même. Avec l’Acc. et PInf. 
Manu abnuit quidquam opis in 
se esse. Liv. Il fait signe de la 
main qu’il ne peut être d'aucun 
secours. Æternam sibi raturam 
abnuit esse. Lucr. Il nie avoir 
une nature éternelle. Nec ab- 
nuilur ila fuisse. Liv. On ne nie 
pas qu'il en soit ainsi. Avec quiN 
et le Subj. Non abnuere quin… 
Tac. Ne pas refuser de. 4 Se 
refuser à, rejeter, repousser. 
Ille fessos abnuentesque(pugnam) 
accendit. Liv. 11 enflamme les 
soldats fatigués et se refusant 
à combattre. Avec l’Acc. et l’Inf. 
Haud abnuo egregium ducem 
fuisse Alexandrum. Tac. Jene me 
refuse pas à croire qu’Alexandre 
fut un illustre général. Abnuere 
imperium auspiciumque. Liv. Re- 
fuser le commandement et les 
auspices. — pacem. Liv. Refuser 
la paix. — linguam Romanam. 
Tac. Dédaigner la langue ro- 
maine. 4 Fig. Spes abnuit. Tib. 
Je ne puis Dee espérer. Avec 
le Dat. — Thebanis conatihus. 
Apul. S'opposer aux efforts 
thébains. 

+ abnütivus, a, um (abnuo). Adj. 
Dig. Diom. Négatif. 

+ abnüto, âre (intens. de abnuo), 
tr. et intr. Refuser à plusieurs 
reprises ou par des signes de 
tête répétés. Quid mi abnutus? 
Plaut. Pourquoi me fais-tu si- 
gne de me taire? Abnulare ve- 
rum. Arn. Nier la vérité. 

Abobrica, æ. f. Plin. Ville de 
la Tarraconaise. 

Aboccis, is, f. Plin. Ville d Sthio- 
pie. 

Abodiacum, i, n. Suet. Ville de 
Vindélicie. 

Abolani, ôrum, m. pl. Plin. 
Peuple du Latium. 

+ äboléfacio, /éci, factum, ère 
(aboleo, facio), tr. Tert. Ambr. 
Abolir, anéantir. 

&bDÔ180, évi, itum, ëère (ah et 
“oleo,« grandir »), tr. Détruire, 
anéantir, faire disparaitre, abo- 
lir. — monumenta. Virg. Dé- 
truire des objets qui sont des 
souvenirs. 4 Fig. — alicui ma- 
gistratum. Liv. Retirer une ma- 
gistrature à qqn. — memn- 
riam. Tac. Effacer le souvenir. 
— privala certamina communi 
utililate. Tac. Supprimer les lut- 
tes privées dans l'intérêt com- 
mun. — accusalionem. Pln. 7. 
Rayer une accusation. — sacri- 
ficandi disciplinam.Liv. Détruire 
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les rites du sacrifice. — undis. 
Virg. Purifier par l’eau. Passivt. 
. — igni. Tac. Détruire par le feu. 
Aboleri. Plin. Mourir. Abolitus. 
Commod. Mort. Abolita, n. ji 
Quint. Ce qui est tombé en dé- 
suétude. 
äbôlesco, lévi, scére (aboleo), 
intr. Se détruire, périr par 
degrés. Vitis siccitatibus abo- 
lescit. Col. La vigne se meurt 
ar les temps de sécheresse. 
Fig. S'affaiblir, disparaitre, se 
perdre, s’effacer, tomber en dé- 
_suétude. Tantique abolescet gra- 
tia facti. Virg. La reconnais- 
sance d’une telle action s’effa- 
cera. Pœna abolevit. Gell. Le 
châtiment est tombé en désué- 


tude. 

äbôlitio, ônis (aboleo), f. Action 
de faire disparaitre. Abolitio- 
nem nebulæ affert serenilas. 
Apul. Le ciel en devenant se- 
rein fait disparaître les nuages. 
4 Abolition, suppression, anéan- 
tissement. — legis. Suet. Abo- 
lition de la loi. — tributorum. 
Tac. Suppression des tributs.— 
animarum. Flor. Morts violen- 
tes. Abolitio sententiz. Tac. Re- 
jet d'une proposition. 4 Dig. 
Abandon, arrèt des poursuites 
(en procédure criminelle). 460- 
dilio privata. Abandon des pour- 
suites (par un particulier). Abo- 
lilio publica. Arrèt des poursui- 
tes (de la part de l'Etat). Di. 
Suppression (d’une peine), am- 
nistie. _ 

4 abolitôr, ris (aboleo), m. Ter. 
Aus. Celui qui efface ou fait ou- 
blier. _ 

# äbôlitüs, üs (aboleo), m. Cas- 
siod. V. ABOLITIO. 

äbolla, », f. Varr. Suet. Vête- 
ment militaire, manteau pour 
se protéger contre une tempé- 
rature rude. { Juv. Manteau de 
philosophe. 

+abôminäbilis,e{abominor).Adij. 
Quint. decl. Hier. Abominable. 

s äbominämentum, à (abomi- 
nor),n. Terl. Abomination, chose 
abominable. 

+ äbôminantér (abcminor),adv. 
Cod. Theod. D'une manière abo- 
minable. 

+ àäbominätio, ünis(abominor).f. 
Ecc!. Horreur de qq. ch. Eccl. 
Chose abominable, abomina- 
tion. 

# äbômino, ävi, âre, tr. Inscr. 
Prise. Liv. Plin. Forme archai- 
que pour ABOMINOR, d’où le part. 
PASS. ABOMINATUS. or. 

Ab-Ominor, dtus sum, &ri, dép. 
tr. Repousser comme étant de 
mauvais présage. Quod abomi- 
nor! Ov. Ce que je repousse de 
mes vœux. Puisse le ciel dé- 
tourner ce malheur! Avec l'Inf. 
Hæc universa habere abomina- 
lur. Sen. Il repousse de ses 
vœux la possession de tous ces 
biens réunis. Absolt. Ahomina- 
mur. Quint. Nous le reponssons. 
fAvoiren horreur, détester.Abo- 
minnri aliquid. Liv. Avoir quel- 
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que chose en horreur. Ahomi- 
nandus. Liv. Quint. Détestable. 
4 Apul. Souhaiter qq. ch. de 
mauYais. 

* &äbôminôsus, a, um. Adj.Solin. 
Diom. Plein de sinistres pré- 
sages, terrible, menaçant. 

Aboras, Aborras ou Aborra, 
æ, m. Amm. Aboras, fl. de Mé- 
sopotamie. 

Aborense oppidum, n. Plin. 
c’est-à-dire Abora, ville de l’Afri- 

age consulaire. 

ôrigines, um (ab, crigo), m. 

Cat. Cic. Sall. Liv. Aborigènes 
(nom des premiers habitants 
du Latium). Serv. Plin. Pre- 
miers habitants d’un pays. 
Abôriginëus, a, um. Adj. Ter. 
Maur. Relatif aux Aborigènes. 

äbôrior, orlus sum, iri (ab, 
orior), dép. intr. Varr. Lucr. 
Mourir, pere expirer (en par- 
lant de la voix). 4 Farr. Plin. 
Gell. Arnob. Avorter. 

* äbôriscor, ci (ab, orior), dép. 
intr. Lucr. Mourir. 

+ äborsus, a, um. Paul. comme 
ABORTUS. Aborsus venter. Dig. 
Avortement. 

* äborsüs, üs (aborior), m. Tert. 
Apul. herb. Non. Avortement. 
1.+ äbortio, ivi, ire(aborior,;,intr. 
Pltn. Vulg. Avorter. 

2. äbortio, onis (aborivr), f. Cic. 
Lat. Avortement. 

* äbortium, ii (aborior), n. Eccl. 

.Voy. 2. ABORTIO. 

abortivus,2, um (abortus). Adij. 
Hor.Quiestnéavantterme,avor- 
ton. Ovum abortivum. Mart.ŒEuf 
dans lequel pourrit un poussin 
qui ne peut éclore. 4 Qui fait 
avorter. — medicamentum. Juv. 
Ou absolt. Abortivum. Plin. Sub- 


Stance abortive. . 
aborto, are (acorior), tr. Varr. 


Firm. Avorter, mettre bas avant 
terme. 

äbortum, à (aborior), n. Ulp. 
Fest. Avortement. 

abortüs, üs (aborior), m. Avor- 
tement, fausse couche. Abur- 
lum facere. Plin. Avorter. — 
creare. Col. Provoquer un avor- 
tement. 4 Fig. Abortus faccre. 
Plin. Produire des avortons lit- 
téraires. — arborum. Plin. Ar- 
bres qui ont avorté (arbres 
nains). 4 Man. Coucher des as- 
tres. 

+ abôsus, a, um (ab, odiv). Adi. 
Commod. Haï. 

abpätruus, ?, m. Dig. Frère du 
trisaieul paternel. 

abra, æ (aësx. f. Eccl. Jeune 
servante, favorite. 

Abradates, ?<.m./lier. Abradate, 
roi de Jusiane, allié de Cyrus. 

abrädo, rasi, räsum, êre (ab, 
rado), tr. Cic. Liv. Col, Plin. Ra- 
cler, ôter en raclant ou en ra- 
sant, sarcler, raser. Abrosux. 
Tor. Un homme bien rasé. 
Abrasæ fauces. Luc. Gosier des- 
séché cet excorié. Fig. Retran- 
cher,supprimer,tirer de. Abradi 
bonis. Plin. j. Etre privé de ses 
biens par extor:ion. 
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Abräham, =, ou Abrähäm, in- 
décl., ou Abrähâämus, , m., ou 
Abräm, #, m., ou Abräm,in- 
décl. Eccl. Abraham. 

Abrähämidés, », m. Ecci. Des- 
cendant d'Abraham. 

Abrämius, a, um. Adj. Eccl. 
Relatif à Abraham. 

+ abräsio, ônis (abrado), f. Eccl.. 
Action de raser. 

Abranas, >, m. Tert. Divinité 
des Basilidiens, secte d’héréti- 
tiques. 

+ abrélégo, dvi, &re (ab, relego), 
tr. Jul. Val. Bannir. 

+ abrélictus, a, um (relinquo). 
P. Adj. Tert. Abandonné. 

+ abrénuntiätio, onis (abrenun- 
tion), f. Eccl. Renonciation. 

* abrénuntio, äre (ab, renuntio), 
intr. Eccl. Renoncer. 

* abreptüs,üs(abripio), m.Schol. 
Enlèvement d’une jeune fille. 

Abretteni ou Abrettini, orum, 
m. pl. Plin. Habitants de l’Abret- 
tène (partie de la Mysie). 

Abrincatæ, arum. Notit. Imp. 
et Abrincatui, orum. m. pl. 
Plin. Peuple de la Gaule, dans 
la deuxième Lyonnaise (auj. 
Avranches). 

abripio, ripüi, replum, ère (ab, 
rapio), tr. Emporter, arracher, 
enlever, ravir, trainer. Abripi 
vi fluminis. Cæs. Etre entrainé 
par la violence du courant. — 
lempestale. Quint. Etre emporté 
par la tempète. — temprslate ab 
Africa ad insulam Ægimurum. 
Liv. Etre repoussé par la tem 
pète de l'Afrique vers l'ile Egi- 
mure. Avec le Dat. Pecora litort. 
abrepta. Plin. 3. Troupeaux en- 
levès au rivage. Abripere ali- 

uem intro inter manus. Plaut. 
‘ntrainer quelqu'un à l'inté- 
rieur. — aliquem de convivio in 
vincula. Cic. Faire passer vio- 

lemment quelqu'un du repas à& 
laprison.— virginem à cumplexu 
patris. Liv. Ravir une jeune fille 
aux baisers d'un père. Se abri- 
pere. Plaut. Se dérober, dispa- 
raitre subitement. — domum. 
Suet. Se retirer précipitamment 
chez soi. Abriprre corpus. Virg. 
Emporter un corps. Fig. Æstus 
ingenii Le abripuil. Cic. L'ima- 
gination t'a emporté. { Détour- 
ner, détacher, éloigner. Filium 
a jarentis Simililudine abripere. 
Cic. Former un fils sur un au- 
tre modèle que son père. Abrep- 
lus est unus a te. Cic. Un seul a 
été détaché de toi. 

abroôodiætus. Vov. HABnoDrÆTUS. 

abrodo, rosi, rosum, êre (ab, 
rodo), tr. Varr. Pers. Couper en 
rongeant. 

abrôgäti0, ônis(abrogo),f. Abro- 
ation. — gis. Cic. Abrogation 
d'une loi. 

« abrogätôr, ôris iabrogo), m. 
A{rnob, Destructeur. 

abrogo, avi, dlum, äre (ab, rogo), 
tr. Abroger,casser,annuler,sup- 
primer. — lryein. Cic. Abroger 
une loi. Plehei scitum anliquo 
abroguque. Liv, Je repousse et 
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j'annule Parrét du peuple. 4bro- 
atur legi. Dig. On abroge la 
oi. 4 Enlever, ôter. Si tibi ma- 
gistratum abrogasset. Cic. S'il 
t'avait retiré ta charge, s’il 
avait destitué. Male fidem ser- 
rando ïillis quoque abrogant 
em. Plaut. En tenant mal 
eur parole, ils Ôtent le crédit 
aux autres. — sibi pænas. Sen. 
Se croire à l’abri des châtiments. 


Abronius, ii, m. Sen. Abronius 


Silo, poëte latin du siècle d’Au- 
guste. 


abrôtônités, æ (a6potovrnc), m. 


Col. Vin d’aurone. 


abrotôünum (HABRÜTÜNUM), © 


Ÿ 


‘440 ,rovov), n. Hor. Cels. Aurone. 


abrôtônus(HABr TONUS), m.Lucr. 


Luc. Aurone, plantearomatique. 


abrumpo, is, rüpt, ruplum, ère 


(ah, rumpo), tr. Briser, rompre, 
ouvrir, arracher. — ramos. Ov. 
Briser des branches. — vin- 
cula.L'iv.Briser des liens. — pon- 
tem post tergum alicujus. Val. 
Max. Couper un pont derrière 
qqn. — venas. Tac. Ouvrir les 
veines. Alltæ fossæ abruperanl 
iter. Curt. Des fossés profonds 


. avaient coupé la route. Omni- 


bus inter vicloriim morlemve 
certä desperatione abruptis. Liv. 
Puisqu’un désespoir certain ne 
nous laisse plus d’alternative 


. entre la victoire et la mort. 


Nubilus abruplis. Lucr. Les nua- 
ges étant déchirés. Larati ordi- 


‘ nes abrumpuntur. Tac. Les rangs 


desserrés se rompent. 4 Dé- 
tacher, séparer, interrompre ; 
violer, se séparer (d’un parti), 
repousser. Abrumpere vilam a 
civitate.Tac.Sëéparer sa vie d'une 
cilé (rompre avec une cité). — 
titam. Virg. Mettre fin à sa vie. 
— inceptum sermonem. Quint. 
Interrompre une conversalion. 
— fas. Virg. Violer les lois di- 
vines, la justice. Aëbrupto sole. 


! Sen. Le soleil s’étant caché. 
\Legio Martia se prima latrocinio 


{Antonii abrupit. Cic. La légion 


:de Mars se détacha la pre- 


mière des brigandages d’An- 
toine. Abrumpere dissimulalio- 
nem. Tac. Jeter le masque. 
Abruplis voluptatibus. Tac. Re- 
noncant aux p'aisirs. 
abrupté (aéruptus), adv. (Comp. 
ABHUPTICS. Cypr.) Brusquement, 
sans préparation. — cadere in 
‘crationem. Quint. Entrer brus- 
quement en matière. 4 Inconsi- 
dérément. — agere. Just. Agir 
brusquement. — fœdera fran- 
gere. Amm. Rompre inconsidé- 
}rément les traités. 
poruptio, Oônis (abrumpo), f. 
\Rupture. — corrigiæ. Rupture 
d'une courroie. Cic. 4 Fig. Fest. 
[iierruption. 4 Cic. Divorce. 
bruptum, à, n. Escarpement, 
precipice. Abrupta montium. 
Plin. j. Escarpements des mon- 
lagnes. In abrupltum tractus. 
Tac. Entrainé dans l'abîme. 
bruptus, a, um (abrumpo), p. 
adj. (Comp. ABaüPTion. Plin. Sup. 
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ABRUPTISSIMUS. Plin. 7.) Raide, 
escarpé, abrupt, inaccessible. 
Munila erat Roma abruplis mon- 
tibus. Plin. Rome était fortifiée 
par des montagnes escarpées. 
Sara abrupta. Tac. Rochers 
abrupts. Per abrupta. Tac. Par 
des voies escarpées, à travers 
les précipices. À Fig. Ahrupta 
contumacia. Tac. Opposition 
irréconciliable, 4 En parlant 
du caractère. Abruplum inge- 
nium. Sil. Caractère brusque. 
Abruptus homo. Tert. Homme 
brusque. { Violent. Abrupti im- 
bres. Apul. Pluies torrentielles. 
4 Coupé, haché (en parlant du 
style). Abruplum sermonis genus. 
Quint. Style haché. , 
abs. Voy. À (AB, ABS). 
Absälôm et Abessälôn, m. in- 
A EE Absalon, fils de Da- 
vid. 
Absarum, i, n. Plin. Fleuve de 
Colchide. 
abscôdo, cessi, cessum cedère 
(abs, cedo), intr. (Arch. ABSCESSEN 
— abscessissem. Sil.) S'éloigner, 
se retirer. Nunquam senator a 
curia abscessit aut populus eforo. 
Liv.Jamais un sénateurne quitta 
la curie, ni le peuple le forum. 
Abscedereamænibus.Liv.Sparta. 
Nrp. Armeniä, Tac. S'éloigner 
des remparts, de Sparte, de 
l'Arménie. Abscedere irrilo in- 
cepto. Liv. Abandonner une en- 
treprise qui a échoué. Aëscedere 
retro. Sil. Reculer. — paululum 
istuc. Plaut. Venir un peu par 
ici. — Rhodum. Tac. Se retirer à 
Rhodes. Legiones abscessere.Tac. 
Les légions battirenten retraite. 
Aëbscede hinc. Plaut. Retire-toi 
d'ici. Absolt. Abscede. Plaut. 
Va-t'en. Impers. Non ante abs- 
cessum est, quam. Liv. On ne 
s’éloigna pas avant que. 4 Fig. 
Sol abscedit. Plin. Le soleil dis- 
parait (se couche). Somnus ul 
abscessit. Ov. Quand le som- 
meil l’a quitté. 4 Abandonner 
quelqu’un, renoncer à. Dianaque 
abscessil mihi. Ov. Diane s’est re- 
tirée de moi. Abscedere civilibus 
muneribus, Liv. Renoncer aux 
fonctions civiles. Etre perdu, se 
perdre, cesser, mourir. Semper 
abscedente usufructu. Dig. L’u- 
sufruit étant toujours perdu. 
Labor avobis recedet, bencpretin 
a vobis non abscedet. Cato. Le 
travail passera; le fruit du tra- 
vail ne sera pas perdu pour vous. 
Abscedent enim minæ. Plaut. Car 
les menaces tomberont. Cogilet 
quam purus abscedat. Lact. Qu'il 
songe à la pureté de sa mort. 
Abscedit ægriltudo. Plaut. Le 
mal est parti. Vitr. S'éloigner 
(effet de perspective). Absceden- 
lia, n. pl. Vitr. Les lointains. 
4 Cels. Se tourner en abcès. 
abscessio, ünis, f. (abscedo). Cic. 
Tert. Rufin. Retraite, départ. 
abscessuüs, äs (abscedo), m. Cic. 
Virg. Tac. Lact. Eloignement, 
retraite. 4 Ces. Abcès. 
abscido, cidi, cisum, ère (abs, 
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cædo), tr. Séparer en coupant, 
couper. — funes. Cæs. Couper 


les cordes. — caput. Cic. Cou-, 


per la tête. Fig. Abscisus in duus 
partes exercilus. Cæs, Une ar- 
mée coupée en deux. Aëscidere 
vocem. Quint. Couper la parole. 


Oter, ravir, retrancher. Spe un-. 


dique abscisa. Liv. L'espoir étant 
enlevé de toutes parts. f Arn. 
Châtrer. Homo abscisus. Arn. Un 
eunuque. 


abscindo, scidi, scissum, scin= 
dère (ab, scindere), tr. Séparer, 


en déchirant, arracher, ouvrir. 
Tunicam ejus a pectore abscidit. 
Cic. [1 lui arracha sa tunique 
de la poitrine en la déchirant. 
Flaventes abscissa comas. Virg. 
Ayant arraché ses blonds che- 
veux. Nequiquam Deus abscidit 
Oceano terras. Hor. En vain la 
divinité a séparé les terres re 
les eaux. Abscindere venas. Tac. 
Ouvrir les veines. 4 Enlever, 
ôter, empêcher. — reditus. Hor. 
Empècher le retour. 4 Séparer. 
— inane soldo. Hor. Séparer le 
vide du plein. 

abscisé (abscisus),adv. Val. Max. 
Brièvement. { Dig. Avec préci- 
sion. 

abscisio, ônis, f. (abscido), Scrib. 
Amputalion. Hier. Castration. 


4 Cornif. Prise. Réticence, apo-: 


cope. 


abscisse. Mauv. lecon p. ABsCISE.: 


* abscissio,onis(abscindo),f.Cas-. 


sian. Enlèvement, action d’ôter. 


abscissus. Part. de ABSCINDO, ggf.» 


confondu avec ABSCISUS. . 
abscisus, a, um (abscido), p. 


adj. (Comp. asscisior. Val.-Mar.) 


Coupé, escarpé. Saxzum absci- 
sum. Liv. Rocher taillé à pic. 
4 Quint. Val.-Max. Entrecoupé 


F 


‘en parlant de la voix). Val..Maz.. 


Concis, rude (en parlant d’ex- 
ressions). 


abscondité (absconditus), adv.. 


Cic. D'une manière obscure, en- 


veloppée. 4 Cic. Avec profon-. 


deur. De 
+ absconditi 


Onis (abscondo),f. 
Aug. Action 


e se cacher. 


*absconditôr,üris(abscondo),m. 


Tert. Celui qui cache. 
abscondo, condi etrart. condidi, 


condilum ou, plus tard, consum, 


dère (abs, condo), tr. Cacher, 
dérober aux yeux, rendre invi- 
sible, — aurum secundum aram. 
Plaut. Cacher l'or près de l’au- 
tel. —ensemin vulnere. Virg.En- 


foncer l'épée dans la blessure.- 


Fumus abscondit celum. Curt, 
La fumée couvre le ciel. Abs- 
condere fugam furlo. Virg. Dis- 
simuler sa fuite. Abscondi. Virg. 
Se coucher (en parlant des as- 
tres). Perdre de vue. — Ph:ea- 
cum arces. Virg. Perdre de vue 
les hauteurs des Phéaciens. — 
pueritiam. Sen. Laisser derrière 
soi l’enfance. ; 
+absconsë(absconsus,part.d'abs- 


. 
% 


condo), adv. Hyg. En secret. : : 


* absconsio, ünis (abscondo. f. 
_Fulg. Hier. Action de cacher} 
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+ absconsôr, üris (abscondo), m. | absinthius, ii, m. Varr. Voy. 


Firm. Celui qui cache. 

+ abstonsus, a, um, part. de abs- 
condo. Caché. Subst. m. pl. Aôs- 
consi. Firm. Les sournois. Subst. 
neut. 1n absconso. Aug. Dans le 
secret. 

+ absdo, dédi, däre, (abs, do), tr. 
Nov.Donner(ce dont onse défait). 

+absectus,a,um(abseco).P. Adj. 
Cod. Just. Prise. Séparé. 

+ absegmën, minis (ab, seco), n. 
Fest. Morceau coupé. 

absens, entis, p. adj. (Sup. ABSEN- 
TISSINUS. Aug.) Absent. Me ab- 
sente. Cic. En mon absence. 
Absente nobis. Ter. En notre 
absence. Absens mecum in gra- 
tiam rediit. Cic. Il est entré avec 
moi en grâce tandis qu’il était 
en exil. — uwrbs. Hor. Ville éloi- 
gnée. Versus absentes dicere. 
Gell. Réciter de mémoire. 4 Fig. 
Mente ac sensu absentissimus. 
Aug. Qui n’a pas sa connais- 
sance ni l'usage de ses sens. 
Tribunus absentes creare. Liv. 
Elire des tribuns quoique ab- 
sents (qui n'avaient pas brigué 
cette charge). Aôbsentes. Plaut. 
Les morts. Absentes sunt pro 
præsentibus. Plaut. Quoiqu'ils 
soient morts, c'est comme s'ils 
vivaient. 

+ absentäneus, a, um. Adj. Thes. 
nov. lat. Absent. 

+ absentätum.Voy.ABSINTHIATUM. 

absentia, > (absens), f. Cic. Curt. 
Ter. Quint. Absence, manque. 

+ absentio, àre (absentia), intr. 
Petr. Chrysol. Etre absent, s’é- 
loigner. 

+ absentium. VOYy. ABSINTHIUM. 

+ absentivüs, a, um(absens).Ad)j. 
Petr. Qui est depuis longtemps 
absent, qui arrive en retard. 

sabsento,are(absens),intr.Alcim. 
Tenir éloigné." Intr. Sidon. Cod. 

Theod. Etre absent. 

absida. z, f. Déclin. refaite sur 
Pacc.ahsida, d’assis.Voy.ce mot. 

+ absidätus, a, um (absis). Adj. 
Cassiod. Voûté, arqué. 4 Subst. 
Absidala, æ. Inscr. Voûte. 

Absidois, is, m. Plin. Ville de 
Mésopotamie. 

Absilæ, arum, m. Plin. Absiles, 
peuple de Colchide. 

absilio, ire (ab, salio), intr. et tr. 
Lucr. Fuir en sautant hors de. 

ab-similis, e. adj. Czæs. Différent. 
Non absimilis facie Tiberio prin- 

cipi. Plin. Qui ressemblait de 
figure à Tibère. 

+ absinthätum. Voy. ABSIXTHIA- 

TUM. 

+ absinthiäcus, a, um (absin- 
thium). Adj. Prise. Qui contient 
de l’absinthe. 

+ absinthiätum, i, n. Pall. Vin 
d’absinthe. 
absinthiatus, a. um (absin- 
thium). Adi. Sen.rh. Quicontient 
de l’absinthe. 
absinthités, æ (zl1,6:-1:), m. 
Col. Plin. Vin d’absinthe. 
absinthium, ïi (xb'syov), n. 
Varr. Lucr. Qiont. Absinthe, 
plante amère." Eccl. Amerlume. 
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absis (HAPsIs, APsIs), sidis, acc. 
sida (4ÿi), f. Plin. Veg. Arc, 
voûte. 4 Eccl. Abside. :Plin. 
Orbite qu’une planète décrit 
dans sa révolution. 4 Dig. Plat 
rofond et oblong. 

absisto, stili, stilum, ère, intr. 
S'éloigner, se retirer. — Îuco. 
Virg. S'éloigner du bois sacré. 
Quæ abstitit. Plaut. Qui s’en 
est allée. Miles abstitit. Tac. Les 
soldats se retirèrent. Scintillæ 
ab ore absistunt. Virg. Des 
étincelles s’échappent de ses 
yeux. 4 Abandonner, renoncer. 
Avec AB. Ab signis non absistere. 
Cæs. Ne pas abandonner les 
drapeaux. Avec l’Abl. — obsi- 
dione. Liv. Abandonnerun siège. 
Impers. Aôsisterelur bello. Liv. 
Qu'on renoncät à la guerre. Avec 
le Gérond. — continuando ma- 
gistratu. Liv. Renoncer à pro- 
longer la charge. Avec l’inf., 
au lieu de noli. Absiste moveri. 
Virg. Cesse de t’'émouvoir, ne 
t’’émeus pas. Absolt. Ille absti- 
tit. Tac. Il se dèsista de la 
plainte. 

+ absitus, a, um. Adj. Eccl. Eloi- 
gné, mis à l'écart. 

absôcér, éri, m. Capit. Gord. 
Bisaïeul du mari ou delafemme; 
grand-père du beau-père. 

* absôlubilis, e Gone Adj. 
Ambr. Capable d’être absous. 

absôlüté,adv.(Comp. ABSOLUTICS, 
Macr.Sup. ABSOLUTISSIME, Cor ni/.) 
Cic. Suet. Parfaitement, com- 
plètement, entièrement. 4 Plin. 
Amm. Aus. Précisément, direc- 
tement, simplement. 4 Prise. 
Absolument. (T.de gramm.) 

absôluütio, ons (absolvo), f. Cic. 
Ennod. Eccl. Séparation, déli- 
vrance, absolulion. Absolutio 
animæ el corporis. Ambr. Sépa- 
ration de l’âme et du corps. 
Absolulio anrictatis. Ambr. Dé- 
livrance de l'inquiétude. Au fig. 
Solution, explication. Absolutio 
quæstionis. Rufin. Solution d’un 
problème. Absolulio parabola- 
rum. Intpr. fren. Explication des 
paraboles. 4 Jet. Décharge d’une 
dette, acquittement (d’un pré- 
venu). 4 Cic. Exactitude, perfcc- 
tion, plénitude, comble. 
absôlüutivé (absolutivus). Adv. 
Char. Diom. Absolument. Cha- 
ris. Au positif. 

absôlütivus, a, wm (absolutus). 
Adj. Diom. Serv. Absolu, défini. 
absôluütor, 6ris (absolvo), m. Cas- 
siod. Qui absout. 
absôlütorium,’i.n.Plin.Remède 
qui délivre, remède efficace. 
absôlütôrius, a, um (absalvo). 
Adj. Sen. rh. Suel. Ascon. Relatif 
à l’absolution. à l’acquittement, 
ou, dans les affaires civiles, à la 
décharge. Absolutoria judicia. 
Dig. Jugements qui renvoient 
des fins de la plainte, ox qui 
mettent à néant la poursuite. 
absolütus, a. um, p. adj. (Comp. 
AUSOLUTIUR. Quint. SUP. ABSOLU- 
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TISsIMUS. Corni/f.) ‘Parfait, fini, 
achevé,complet. — atque perfec- 
lus. Cic.'Au comble de la perfec- 
tion. Aüsolutæ conversiones:Cic. 
Périodes achevées. 4 Indépen- 
dant, absolu,précis.Absolutæne- 
cessitudines.Cic.Nécessités abso- 
lues.(T. de gramm.) Nomen abso- 
lutum. Prise. Nom qui par lui- 
même donne un sens complet. 

Verbum absolutum. Prise. Verbe 
qui n’est suivi d'aucun cas 44 
verbe exprimant une action 
accomplie. Adjectivum absolrt- 
tum. Quint. Adjectif au positif. 
AN gradus. Quint. Le po- 
sitif. 

absolvwo, fs, solvi, sùlütum, vêre 
(ab, solvo), tr. Délier, détacher, 
dégager,délivrer, affranchir.A{#- 
solvere valvas. Apul. Ouvrir les 
battants d’une porte. — asinum. 
Apul. Délier un âne.— se a Fan- 
m0 judicio. Cic. Se débarrasser 
de son procès avec Fannius par 
un jugement. Js demum annus 
popuium Romanum longo bello 
absolvit. Tac. Cette année enfin 
a délivré le peuple romain d’une 
longue guerre. Absolverealiquem 
regni suspicione. Liv.Mettre quel- 
qu’un à l'abri du soupcon d’aspi- 
rerautrône.—secæde hostis.Tac. 

.Se délivrer par le meurtre d’un 
ennemi. 4 Au fig. Sulp. Sev. Ex- 
pliquer (une énigme,un songe). 
Cass. Fel. Guérir (une maladie). 
« Plaut. Désintéresser (un créan- 
cier en le payant). Ut hunc ab- 
solvam. Ter. Pour le payer. Dé- 
gager (un objet en nantisse- 
ment). Absolrere domum ex pi- 
gnoribus. Varr. Dégager une 
maison d'hypothèques.f Absou- 
dre, acquitter (un accusé) avec 
le Gén., l’AbI. ou pe et l’AbI. A6- 
solvere injuriarum. Cornif. Ac- 
quitter du chef d’outrages. — 
improbilalis. Cic. Acquitter du 
chef d’indélicatesse. —- de præ- 
varicalione. Cic. Absoudre du : 
crime de prévarication. Servus 
omnibus sententiis absolvitur.Cic.\ 
L'esclave est acquitté à l’unani- 
mité. Avec le Dat. Veneri absol- 
vil. Cic. Il le déclare quitte en- 
vers Vénus. Fidem absolvit. Tac. 
Il les déchargea du crime de 
fidélité. 4 Achever, terminer, 
expédier. Absolvere credilorem. 
Plaut. Expédier un créancier 
(en le payant). De Catilinæ con- 
juratione paucis absolvam. Sall. 
J'exposerai brièvement le récit 
de la conjuration de Catilina. 
— opera. Cæs. Terminer des tra- 
vaux. Absolve beneficium luum. 
Liv. Complète le service que tu 
as rendu. 

+ absônans, antis (absono). Adi. 
Jct. Contraire, opposé. 

+ absône (absonus), adv. Apul 
Dans un ton faux, d'une ma- 
nière discordante. Non absone, 
Gell. D'une façon qui n'est pas 
discordante. 

absônus, a, um. Adj. Discordants 
faux. Focr absoni. Cic. Avant un 
voix fausse. 4 Qui ne s'accord 
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point,qui jure avec qq.ch.Aôsoni 
a voce molus. Liv. Gestes en dé- 
saccord avecla voix. Avec le Dat. 
Nikhil absonum fidei divinæ origi- 
nis fuit. Liv. Rien ne démentit 
la croyance qu’on avait dans la 
divinité de son origine. 


absorbéo,büi.ére. (Autre parfait, 


ABSORPSsI. Luc. Part. ABSORPTUSs. 
Eccl.!1nf. pr. pass. Assongtr. Eccl.) 
(ab, sorbco). tr. Avaler, absor- 
ber, engloutir. Oceanus vix vide- 
tur tot res absorbere poluisse. 
Cic. L'Océan paraît eine 
avoir pu engloutir tant d'objets. 
— placentas. Hor. Avaler des 
gâteaux. Omnem naturalem a6b- 
sorbet humorem siccilas. Curt. 
La sécheresse absorbe toute 
l’humidité naturelle. 4 Fig. At- 
tirer tout entier à soi, entraf- 
per. Tribunalus absorbet meam 
oralionem. Cic. Son tribunat ab- 
sorbe mon discours(je suisobligé 
de ne parler que de cela). Hunc 
absorhuit zslus gloriæ. Cic. La 
fièvre de l’orgueil l’emporta. 


+ absorbitio, ünis (absorbeo), f. 


Aug. Action d’absorber. Absor- 
bitio libidinis. Aug. Les entrai- 


nements invincibles du plaisir. 


+ absorptio, ônis (absorbeo), f. 


Ecct. Actton d’absorber. 


absp.…. Voy. ASP... 
absque = sr ass. Carm. vel. 


. absqué. Prép. avec l’Abl. Sans. 


Absque sententia. Quint. Sans 
réflexion. Absque præjudicio 
Gell. Sans préjudice. 4 Mis 

our si on avec les temps du 
Eubj. Absque me foret. Plaut. 
Si je n'étais là. Absque unü hac 
re foret. Ter. Si ce n’était cette 
seule chose. Absque me, absque 
te. Plaut. Ter. Sans moi, sans 
toi (si je n'étais là, si tu n'étais 
là). Excepté. Absque paucis syl- 
labis. Gell.Excepté quelquessyl- 
labes (à quelques syllabes près). 

Jul.-Val. Excepté (adverbialt 


. abssectus. Voy. ABSECTUS. 


S\ 


À 


i 


FA 


abstantia, = 


absto), f. Vitr. 


Eloignement, distance. 


abstémius, a, um (abs, lemum p. 


temetum Gell. Quint.), adj. Lucuil. 
Varr. Ov. Qui s’abstient de boire 
du vin, qui ne boit pas. Abste- 
mius vini. Plin. Qui ne boit pas 
de vin. 4 Hor. Sobre, tempérant, 
modéré." Aus. Qui est à jeun.Je- 
junus et absiemius. Apul. Qui n’a 
encore rien pris. { Apul. Ladre. 

+ abstontio, onis (abslineo),f.Cæl. 
Aur. Action de se retenir, em- 
pêchement. — stercorum. Cæl. 
Aur. Constipation. { Aug. Absti- 
nence. 

abstergéo, tersi, lersum, ère, tr. 
(Infin. ABsrTerGËag. Lucil. Parf. 
sync. ABSTERSTI. Cat.) Essuyer, 
nettoyer, enlever en essuyant. 
— sudorem. Plaut. Essuyer la 
sueur. — fletum. Cic. Essuyer 
les larmes. — araneas. Tilinn. 
Enlever les araignées. — remos. 
Curt, Emporter les rames (bri- 


paraitre, enlever, chasser. — 
omnes senectutis moleslias. Cic. 


À 
ter). Fig. Effacer, faire dis- 
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Chasser tous les ennuis de la 
vieillesse. — melum. Cic. suspi- 
cionem. Amm. Dissiper la crain- 
te, le soupcon. 
absterréo, lerrüi, terrilum, êre 
(abs, terreo), tr. Eloigner par la 
crainte, écarter, repousser, dé- 
tourner. — hostes pilis. Liv. 
Eloigner les ennemis à coups 
de traits. Avec l’Abl. Lenonem 
ædibus absterrui. Tilinn. J'ai 
écarté du logis le marchand 
d'esclaves. Avec AB et l’Abl. — 
homines a pecuniis accipiendis. 
Cic. Détourner les hommes de 
recevoir des sommes d’argent. 
Avec l’Abl. — animos viliis. Hor. 
Détourner les esprits du vice. 
Avec le Dat. — sib: aliquid. Lucr. 
S’interdire quelque chose. Avec 
aux et le Subj. Non absterreri 
potuit qguin.… Val.-Maz.Un ne 
put le détourner de... 


* abstersio, onis (abstergeo), f. | 


Vindician. Action d'essuyer. 

+ abstinax, acis (abslireo). Adij. 
Petr. Qui observe un régime sé- 
vère. 

abstinens, entis (abstineo). P. 
Adj. (Comp.ABSTINENTIOR. Auson. 
Sup. ABSTINENTISSIMUS. Col. P!. j.) 
Qui s’abstient, réservé, retenu. 
— pecuniz. Ior.Indifférent pour 
les richesses, désintéressé. A46- 
slinentissimus rebus venereis.Col. 
Absolument chaste. Non solum 
manus sed etiam oculos absti- 
nentes habere. Cic. Contenir ses 
yeux aussi bien que ses mains. 
Abslinentissimus alieni. Plin. 
Qui s’abstient de toucher au 
bien d’autrui. Abstinens Jupiter 
fuit in Thetide. Lact. Jupiter 
contint sa passion à l’égard de 
Thetis. Aôstinens cærimonia. Au- 
son. Cérémonie pleine de ré- 
serve. 

abstinentër (abstlinens). Adv. 

Comp. ABSTINENTIUS. Aug.) Cic. 
en. Modérément, avec réserve. 

abstinentia, æ (abstinens), f. 
Sen. Action de s’abstenir. 4 Sall. 
Just. Désinléressement, respect 
du bien d’autrui. 4 Cic. Nep. 
Modération dans la dépense, 
simplicité, frugalité de la vie. 
4 Cels. Plin. Quint. Retenue à 
l'égard des plaisirs, sobriété, 
conlinence, pureté. 4 Diète, abs- 
tinence. Astinentiä vitam fini- 
re. Tac. Se laisser mourir de 
faim. 4 Czæl. Aur. Abstention, 
manque prolongé. Urinæ ab- 
slinentia. Cass. Fel. Rétention 
d'urine. 

abstinéo, {inüi, tentum, êre (abs, 
teneo), tr. et intr. Ecarter, re- 
tenir, contenir. — manus ab 
alienis. Cic. Kloigner ses mains 
du bien d'autrui. — militem a 
præda. Liv. Empêcher le soldat 
de piller. — manus a se. Cic. Ne 
pas porter les mains sur soi (ne 
pas se tuer). — amorem. Plaut. 
Bannir l’amour. Abhstinet (om- 
phacion) vomitum. Cass.-Fel. Le 
verjus empèrhe Îles vomisse- 
ments. Abstinendus a cibo est 
æger.Cels.ll faut tenir le malade 


ABS 41 


à la diète. Abstinendus sum. Sen. 
Je dois être mis à la diète.{ Dig. 
Ecarter d’une succession, em- 
pêcher de se porter héritier. 
4 Eccl. Excommunier. { S’abste- 
nir, se retenir. — se ou abstinere 
absol. ab aliquä re ou aliquä re. 
Cic.S’abstenir de quelque chose. 
— a legatis violandis. Liv. S’abs- 
tenir d’outrager les ambassa- 
deurs. — armis, Curt. Ne pas 
toucher aux armes, les laisser 
en repos. — publico. Tac. Ne 
pas paraître en public. Ut ab 
inermi abslineretur. Liv. Qu’on 
épargnât pen n'avait pas 
d'armes à la main. Avec le Gén. 
— trarum. Hor. Calmer son in- 
dignation. Avec l’Acc. — liberas 
urbes. Liv. Epargner les villes 
libres. Avecl’Inf. Aôs{ineant mihi 
invidere. Plaut. Qu'ils cessent 
de me porter envie. Avec Ne, 
QUIN, QUOMINUS. Liv. Suet. S’em- 
écher de... { Fig. et absolt. 
irg. Se contenir. 4 Se abstinere 
ou abstinere. Cels. Faire diète. 
ab-sto,üre, intr./{for.Se tenir éloi- 
gné. Aëstandus est. Plaut.Il faut 
qu’il se tienne éloigné. 

+ abstollo, ère, tr. Maxim.-Taur. 
Supprimer. Part. pas. ABSTULTUS. 
Act. S. S. et ABstTuerrus. Jéal. 

+ abstractio, Onis (abstraho), f. 
Dict. Enlèvement. Fig. Boct. 
Abstraction. 

abstractus, a, um (abstraho), p. 
adj. Abstrait. Quantitas abs- 
tracta. Cass. Quantité abstraite. 

absträho, ari, tractum, ère (abs, 
traho), tr. (Inf. pass. sync. AR- 
sTRAXe. Lucr.) Emmener, arra- 
cher, entraîner. — jumenta. Liv. 
Emmener des bêtes de somme. 
— navemremulco.Cæs.Emmener 
un navire à la remorque. — ali- 
quem e sinu ou de matris com- 
plezu. Cic. Arracher quelqu'un 
des bras de sa mère. — ad ca- 
pilale supplicium. Curt. Trainer 
au dernier supplice. Brilannia 
obliqua retro abstrahit latera. 
Mela.Des deux côtés, la Bretagne 
s'éloigne dans une direction 
oblique. 4 Fig. Séparer, déta- 
cher, détourner, distraire. — 
aliquem ex comilatu clarissimo- 
rum virorum. Cic. Exclure quel- 
qu’un de la réunion des hom- 
mes les plus distingués. — se 
a corpore. Cic. Se séparer du 
corps. Omnia in duas parles abs- 
tracta sunt. Sall.Tout est séparé 
en deux parties. Abstrahere a Le- 
pido. Cic. Détacher de Lépide. À 
rebus gerendissenectusabstrahit. 
Cic. La vieillesse arrache aux 
affaires. — in allum. Cic. En- 
trainer dans les hautes régions. 
Paternis adversis abstractus.Tac. 
Entrainé par la ruine de son 
père. Abstrahere se a sollicitu- 
dine. Cic. S'affranchir de tout 
souci. 

abstrüdo, früsi, trüsum, ère (abs, 
trudo), tr. Pousser à l'écart, 
cacher profondément. A#hstru- 
dere nunimum. Cic. Enfouir ses 
écus. — se in silvam. Cic. So 
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_ cacher au fond d'une forêt. 
_ Abstrudam colaphos in cerebro. 
Plaut. Je vais l’enfoncer des 
coups de poing dans la cer- 
velle.f{ Fig. Dissimuler. Aôstru- 
dere veritatem. Cic. Cacher la 
vérité. — metum. Tac. Dissimu- 
_Jer sa crainte. Otio si abs- 
trusi. PI j. Comme ensevelis 
dans l’oisiveté. 

+ abstrüsio, onis. f. Arnoëb. Ac- 
tion de cacher. 

+ abstrüsius,adv.aucomp.Amm. 
Plus secrètement. Au sup. ABs- 
TRUSISSIME. Aug. Très profon- 
dément, avec une extrême pro- 

fondeur. 

abstrüsus, a, um (abstrudo). P. 
adj. (Comp. aBsTausion. Cic.) 
Caché. Abstrusæ insidiæ. Cic. 
Pièges secrets. Abstrusus dolor. 
Cic. Douleur refoulée au fond 
du cœur. Abstrusus alque abdi- 
tus. Plin. Homme retiré du 
monde. 4 Fig. Abstrait, obs- 
cur, impénétrable. Disputalio 
abstrusior. Cic. Discussion trop 
abstraite, trop obscure. Abs- 
trusus homo. Tac. Homme dis- 
simulé, impénétrable. Auneut. 
sing. In abstruso siltum esse. 
Plaut.Etre dans un lieu caché. 
Fig. In abstruso est. Amm. Il 
est difficile de savoir, on ne 
sait. | 

+ abstülo, ère (abs, tulo), tr. 
Plaut. ap. Diom. Enlever, em- 

orter. 

ab-sum, afui, aforem, afore. 
afutarus (meilleure orth. que 
abfui, abfore, abfuturus), abesse, 
intr. Etre absent, être éloigné. 
Abesse ab Ürbe et ex Urbe. 
Cic. Etre absent de Rome. — 
ab domo. Plaut. De chez soi. 
Abesse longe. Cic. Etre éloi- 
gné. Abesse propius. Cic. Etre à 
une moindre distance. Quinulla 
lege abessem. Cic. Moi qui étais 
absent (exile)illégalement.(Avec 
indic. de la distance.) Abesse 
ab Urbe millia passuum ducenta. 
Cic. Etre à deux cents milles 
de Rome.— quinque dierum iler 
ab Carthagine. Liv. Etre à cinq 
jours de marche de Carthage. 
Quoniam propius abes. Cic. Puis- 
que tu es plus près. Fig. — 
longissime a vero. Cic. Etre très 
loin de la vérité. Cum ego ab ista 
laude non absim. Cic. Puisque 
cette gloire ne peut pas m'être 
déniée. Jlle longe aberit, ut cre- 
dat. Cic. 1] sera bien éloigné de 
croire. Tantum a p'enitentia 
afuit ut... Val. Max. 1l fut telle- 
ment éloigné du repentir que. 
 Impers. Haud mullum... haud 
procul,.… non longe paulum 
abest quin. Cic. Cæs. Il s’en 
faut de peu que... — Tantum 
abcst ut Cic. Tant s’en faut 
que... Id tanlum abest officio, 
ut nihil magis officio possit esse 
contrarium. Cic. Cela est telle- 
ment différent du devoir que 
rien ne peut lui être plus con- 
traire. Tantum abest ab eo, ut 
malum mors sil, ul vereur ne…. 


Avec l’infin. au lieu du 
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Cic. (Tusc., 1,16).1l s’en faut telle- 
ment que la mort soit un mal, 
que je crains que... Ego vero 
istos tantum abest ut ornem, ut 
effici non possit, quin eos ode- 
rim. Cic. Loin de les louer, je 
ne puis m'empêcher de les haïr. 
Tantum abest ut nos#ra mire- 
mur, ul usque eo difficiles ac 
morosi simus, ul nobis, non sa- 
tisfaciat ipse Demosthenes. Cic. 
(Or., xxix, 104). Loin d'admirer 
mes ouvrages, je suis si diffi- 
cile et si sévère que Démos- 
thène lui-même ne me satis- 
fait pas. Qqfois le second ur 
manque. Tantum abfuit ut in- 
flammares nostros animos; som- 
num islo loco vix tenebamus. Cic. 
Ad fam., XII, 15, 4). Bien loin 
’avoir enflammé nos cœurs, 
c'est à peine si nous avons pu 
nous défendre du sommeil.Avec 
ETIAM, QUOQUE, POTIUS, dans la 
seconde proposition. Cic. Suet. 
remier 
ur. Tanlum abfuil laudare in- 
dustrie gesta, ut eliam quædam 
scriberet de. Amm.Loin de louer 
les actions habiles, il écrivait 
même certaines choses sur, etc. 
« Se tenir éloigné de, faire dé- 
faut, ne pas secourir, manquer. 
Abesse a periculis. Sall. Se tenir 
éloigné des dangers. — a consi- 
lio fugiendi. Cic. Repousser tout 
projet de fuite. Qui Autronio 
non afuerim. Cic. Moi qui ai 
assisté Autronius. Et quo plus 
intererat, eo plus aberas a me. 
Cic. Plus j'avais besoin de ton 
assistance, plus tu me man- 
quais. Avec lAbl. Unum a præ- 
tura tua abest. Plaut. Une seule 
chose manque à ta préture. 
Avec le Dat. Abest historia lit- 
teris nostris. Cic. L'histoire 
manque à notre littérature. 
— luctamen remo. Virg. On 
rame sans effort. S'éloigner, 
différer. Nulla re mayis absumus 
a nalura ferarum. Cic. Rien 
ne nous élève plus au-dessus 
de la nature des bêtes. A/esse 
a nitore Ciceronis. Quint. Etre 
bien éloigné de l'éclat de Cicé- 
ron. 4 Etre. exempt de, être 
éloigné d’une chose désagréa- 
ble. — a culpa. Cic. Etre exempt 
de reproche. Afuimus dolori. 
Ov. Nous oubliâmes la douleur. 
Absit periculum. Sall. Loin de 
nous le danger. Absit verho in- 
vidia. Liv. Soit dit sans offen- 
ser personne. Formul. Procul 
absit. Slat. Apul. Ce qu'aux 
dieux ne plaise!4 Ne pas con- 
venir. Quæ absunt ab forensi 
contentione. Cire. Qui ne con- 
encre point à un débat pu- 

ic. 


+ absümëdo, inis (absumo), f. 


Plaut. Consommation. 


ab-suüumo, si, mplum, ère, tr. 


Consommer, dépenser, dissi- 
per, épuiser. Pylissando quid 
vini abswmnpsit! Ter. Que de 
vin elle m'a consommé seule- 
ment pour le goûter! Ahsumere 


ABS 


res malernas atque paternas. 


Hor. Dissiper les biens qu'on a 
reçus de ses parents.{ User, 
employer à. — {empus dicendo. 
Cic. User le temps à parler. 
— biduum naturä montis explo- 
randä, Liv. Passer deux jours 
à examiner la nature de la mon- 
tagne.— satietatem amoris. Ter. 
User de l’amour jusqu’à sa- 
tiété. Faire périr, ruiner, faire 
disparaître. Incendium domos 
absumpxit. Liv. L'incendie dé- 
truisit les maisons. Plures fa- 
mes quam ferrum abumpsit. 
Liv. La faim en fit périr plus 
que le fer. Absumi morbo. Sall. 
Etre emporté par la maladie. 
Absumi lacrymis. Ov. Se con- 
sumer dans les larmes. A46- 
sumpti sumus. Plaut. Nous som- 
mes perdus. Umbra absumilur. 
Plin. L'ombre disparait. 


sabsumptio, onis(absumo),f.Dig. 


Consommation. Macr. Ambr. 
Anéantissement. 


absurde (absurdus), adv. (Comp. 


ABSURDIUS. JC!. SUP. ABSURDISSIME. 
Eccl) D'une manière désa- 
gréable à l'oreille. Absurde ca- 
nere. Cic. Chanter faux." Sot- 
tement, absurdement, d’une 
manière déplacée. Haud ab- 
surde dirit. Vell. Il a dit fort à 
propos. 


os 
+ absurditäs, atis (ahsurdus), f. 


Prisc. Discordance. 4 Aug. Ful- : 
gent. Rusp. Cassiod. Absurdité. 


ab-surdus,a.um.Adi. Comp.ABsUR- 


pion. Cic. Superl. ABSURDISSIMUS. 
Cic.) Désagréable à l’oreille. Fox 
absurda. Cic. Voix discordante. 
«4 Fig. Dépourvu de sens, dérai- 
sonnable, sot; niais, absurde, 
déplacé. Quid tam absurdum 
guam delectari inanibus rebus? 
Cic. Quoi de plus absurde que 
d'être charmé par des choses 
vaines? Avec le Datif. Est hoc 
aurihus animisque omnium ab- 
surdum. Cic. Cela choque toutes 
les oreilles et tous les esprits. 
Avec ABet l’Abl. Pauca non ab- 
surda ab initio. Tac. Quelques 
faits qui ne sont pas sans liaison 
avec l’origine. Ralio absurda. 
Ter. Conduite déraisonnable. 
Consilium non absurdum. Amm. 
Dessein qui n’est pas dépourvu 
de sens. Avec l'Infin. Rerpu- 
blicæ..… berne dicere haud ab- 
surd'im est. Sall. Ce n’est pas 
chose malsonnante que de bien 
mériter de la république par 
ses paroles. Avec le Supin. Co- 
gnitu non ahsurda. Tac. Choses 
qui sont dignes d’être connues. 
Atxurdæ lacrinëæ. Liv. Larmes 
déplacées. (En parlant surtout 
de personnes.)lIncapable. Homo 
absurdus. Cic. Homme qui n'est 
propre à rien. Ingenium hau«d 
ahsurdum. Sall. Esprit JE n’est 
pas sans aptitudes. Valens non 
ahsurdus ingenio. Tac. Valens 
qui ne manquait pas de talent, 


absynthium. V. ABSINTHICM. 
Absyrtis, 141$ (Abuszis). 


f. et 
Absyrthium, à, ou plutôt Ab- 


\ 
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syrtides (Avyuprièec). Plin. Mel. | Abundius, à, m. Aug. Prêtre 


Deux îles voisines sur la côte 

de lIllyrie actuelle, Cherzo et 

AE Htosc Ab ('A 
yrtoset i VE- 

toc), m. Luc. Val. Flacc. Pre 

FLE fl. TE _ 
syrtus, : (’A oç), m. Ov. 

Hyg- Myth. Le Re) de Meé- 
e. 


Abulites, is, m. Curt. Abulitès, 
gouverneur de la Susiane. 
+ äbundaäbilis, e (abundo), adj. 
Cass. Fel.tr. du grec rAn8wptxds, 
penonte | 
undans, {is (abundo). P. adi. 
(Comp. aABunNDANTIOR. Cic. Su- 
per ABUNDANTISSIMUS. Cic.) Cic. 
lin. Vitr. Amm. Qui déborde 
en pari. d’un fleuve), qui est 
inondé (en parl. d’un pays). 
Fig. Abondant, plein, qui re- 
gorge, riche. Avec le Gén. Via 
omnium rerum abundans. Nep. 
Chemin pourvu de tout en 
abondance. Avec l’Abl. Locus 
fontibus abundans. Cic. Lieu 
abondant en sources. Absoit. 
APR PGREMEne ses ere 
copieux. Supellez abundan- 
YF Ci. Mobilier d’un homme 
riche. 4 Fécond, abondant, ri- 
che (en parlant de l'esprit et du 
style). Abundans ingenio. Cic. 
Fécond en ressources. Non erat 
ndans oratio. Cic. Son style 
n’était pas riche. 4 Surabon- 
dant, excessif. — multiludo. Liv. 
xcès de population. Ex abun- 
anti. Quint. Surabondamment. 
äbundantèr (abundans), adv. 
(Comp. ABUNDANTIUS. Cic. Super. 
ABUNDANTISSIME. Suet.) Cic. Plin. 
Suet. Avec abondance, large- 
“ment (en parlant des richesses 
ou du style). 
äAbundantia, z (abundans), f. 
Plin. Débordement. Fig. Abon- 
dance, richesse. — omnium 
rerum. Cic. Abondance de tou- 
tes choses. — otii. Cic. Excès 
de loisirs. — loquendi. Macr. 


- Torrent de paroles. — u- 


niæ. Plin. Abondance d’argent. 
4 Abondarwe de vivres. Abun- 
dantia velerum tabernarum . 
Suet. Le riche approvisionne- 
ment des cabarets d'autrefois. 
Dion. Excès dans la mesure 
es vers hypermètres. 
Abundantius,i,m.Eccl.Evéque 
d'Adrumète. 
äbundaätio, Onis (abundo), f. 


_ Plin. Flor. Inondation, débor- 


dement. 
âbundé (abundus), adv. Abon- 
damment, pleinement, suffisam- 
ment, complètement. Parentes 
abunde habemus. Sall. Nous 
avons bien assez de sujets. Avec 
un Adj. — magnus. Sall. Très 
grand. — Samnitibus par. Liv. 
Tout à fait égal aux Samnites. 
Avec esse. Mihi abunde est, si. 
Plin. 7. Je suis bien content si. 
Avec le Gèn. Fraudis abunde est. 
Virg. C'est assez de ruses. — 
salix, Quint. Suffisamment d’es- 
prit, | | 


ABU 
africain. 
äbundo, ävi, älum, äre (ge. 
undo), intransitif. Déborder. 


Abundat Nilus. Tib. Le Nil dé- 
borde. Abundat pectus lætilià 
meum. Plaut. Mon cœur dé- 
borde de joie. 4 Fig. Abonder, 
être en abondance. Velut abun- 
darent omnia. Liv. Comme si 
tout était en abondance. Te- 
nuioribus sanquis abundat. Cels. 
Le sang domine chez ceux qui 
sont trop maigres. { Avoir en 
abondance, regorger de. Avec 
V'Abl. — porco, hædo, agno, gal- 
lina. Cic. Avoir en abondance 
des porcs, des chevreaux, des 
agneaux, des poules. — copià 
frumenti. Cæs. Avoir des vivres 
en abondance. — amore. Ter. 
Etre trop heureux en amour. 
AvecleGén.Quarum abundamus 
rerum. Lucil. Ce que nous avons 
en abondance. Absolt. Sive deest 
naturæ quidpiam sive abundat 
atque affluit. Cic. Si la nature 
souffre de quelque privation ou 
de quelque surabondance. Etre 
riche. Si case abundare cœ- 
pero. Cic. Si jamais je deviens 
riche. 4 Surabonder. (Gramm.) 
Syllaba abundat. Prise. La syl- 
labe est hypercatalectique. 

+ äbundus, 7,um (abundo). Adj. 
Gell. Paul. Nol. Qui est en abon- 
dance, abondant, copieux. 

Aburrius, ïi, m. Nom romain. 

Abusina, », f. Ant. Ville de Vin- 
délicie. 


äbüsio, ünis (abulor), f. Cor- 
nif. Cic. Quint. Catachrèse 


(fig. de rhét.). 4 Eccl. Abus, 
mauvais usage.  Eccl. Raille- 
rie, moquerie, dédain. 
äbüsivé (abusivus), adv. Quint. 
Par catachrèse, improprement. 
Amm. Par manière d’acquit, 
‘une manière qui ‘n'est pas 
sérieuse, négligemment. 

+ äbüsivus, a, um (abutor). Adij. 
Auct. pan. Const. Cæl. Aur. Con- 
sent. impropre. 

äbusqué, prép. qui gouv. l’Abl. 
Virg. Sen. rh. Tac. Apul. De, de- 
puis. 

äbüsüs, äs (abutor), m. Cic. 
Mauvais usage, abus. 4 Jet. 
Usage des choses qui se con- 
somment. 

äb-ütor, usus sum, uli, dép. intr. 
User, se servir de, Hp — 
tecum hoc otio. Cic. Employer 
avec toi ce loisir, te le consa- 
crer entièrement. — sagacilate 
canum. Cic. Tirer parti de la 


sagacité des chiens. — libero 
mendacio. Liv. Dire hardiment 
une chose fausse. — otio ad 


laborem. Front. Employer son 
loisir à travailler. Avec l’Acc. 
In prologis scribundis operam 
abutilur. Ter. 11 emploie tous 
ses soins à écrire des prolo- 
gues. 4 Epuiser par l'usage, 
consommer. Nisi omni lempore, 
quod mihi lege concessum est, 
abusus ero. Cic. Si je ne dépense 
tout Je temps que la loi m'a 
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accordé. — rem patriam. Plaut. 
Dévorer son patrimoine. 4 Abu- 
ser, faire un mauvais emploi. 
— mililtum sanguine. Cæs. Ver- 
ser inutilement le sang des 
soldats. — eloquentiä erse. 
Cic. Faire un mauvais usage de 
l’éloquence. {T. de gramm. Cic. 
Quint. Suet. Employer np - 
pEPRIEDE un mot. 4 Varr. Val. 
ax. Prisc. Suet. (employé pas- 
sivement). Etre usé, consommé, 
employé. Partic. avec le sens 
passif, Asusos. Plaut. Prisc. ABu- 
TENDUS. Suet. 
Abutucense o ir 
goue v. d'Afrique. 
b deni, orum, m. pl. Liv. Les 
aDitants d’'Abydos. 
bfÿdenus, a, um. Adj. Ov. D'A- 
À dos. 4 Ov. Léandre. 
ÿdus, ?t ("AGuôoc), f. Enn. 
Cornif. irg. Mel. Ov. Abydos, 
ville de l'Asie Mineure, sur 
l’Hellespont, située près de l’em- 
bouchure du Simoiïs. 4 Plin. 
Amm. Abydos, v. d'Egypte. 
Abyla, z (’A65n), f. Plin. Mel. 
Avien. Abyla, pointe N. O. du 
mont Atlas, placée en face du 
mont Calpé situé en Espagne, 
et formant avec Iui les Colon- 
nes d’Hercule. 
+ Abyssus, i (ä6vaaoc), f. Eccl. 
Gouffre, enfer, immensité. 
Abziritanus, #, um. Plin. D’Ab- 
zira, v. d'Afrique. 


Abzoæ, arum, m. pl. Plin. Peu- 


ple de Scythie. 
äc. Conj. (qui se place seulement 
devant une consomme). Voy.AT- 


QUE. 

Acäcésius, ii, m./nser. Surnom 
de Mercure. 

äcäcia, æ (xxaxta), f. Plin. Cels. 
Acacia, arbre. 4 Ceis. Gomme 
tirée de l’acacia. 

Acacius, ii, m. Cass. Martyr du 
temps de Dioclétien. 4 Héré- 
tique arien.  Evêque d’A- 
mide. 

Acädëmia, + jrs, f. 
Cic. Liv. Académie, gymnase 
situé à 6 stades environ d’Athè- 
nes, consacré originair. au héros 
Académus ou Echedemus. C’est 
là que Platon enseignait. 
Fig. Cic. Mel. Arnob. La philo- 
sophie et la secte académique 
elle-même. Academia vetus. Cic. 
L'ancienne Académie. Academia 
recens, nova, adolescentior. (ic. 
La nouvelle Académie. 4 Cic. 
Maison de campagne de Cicé- 
ron, à Pouzzoles, où il écrivit 
ses Académiques.  Cic. Acadé- 
mie dans la campagne de Cicé- 
ron à Tusculum. 

Acädemicus, a, um (’Axañrint- 
xéc). Adj. Cic. Lact. Relatil à 
l'Académie d'Athènes. 4 PI. m. 


Cic. Varr. Académiciens. 4 Cic. . 


Relatif à l’Académie de Cicéron. 
4 Cic. PI. n. Académiques, ou- 
vrage de Cicéron. 
Acädémus, i (’Axxnuos), m. 
Hor. Académus, héros grec, qui 
a donné son nom à l’Académie 
d'Athènes. 


RS en 
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Acadera ou Acadira, ôrum, n. 
pl. Acadéra, v. de l'Inde. 
Acalandrum, i, n. Plin. Fleuve 
d'Italie. 
äcälanthis, dis (&xahavôic), f. 
VOY. ACANTHIS. 
Acamantbhis,idis, f. Un desnoms 
e l’île de Chypre. 
cämas, änlis ri m. 
Virg. Acamas, fils de Thésée 
et de Phèdre. 4 Plin. Promon- 
toire sur la côte N. O. de l'ile 
de Chypre. 4 F. Flacc. Un des 
ouvriers de Vulcain. 
äcänds, :, m. Plin. Onoporde, 
chardon commun. 
Acampasis, ÿs, m. Plin. Fleuve 
de Colchide. | 
äcanthicé mastiche, ës (axav- 
Otxn pastiyn), f. Plin. Suc de la 
plante appelée helxine. 
#canthillis, idis, f. Apul. As- 
perge sauvage. 
äâcanthinus, a, um (%x4vôtvos). 
Adj. Plin. Serv. Isid. D'acanthe, 
semblable à l’acanthe, de cou- 
leur d’acanthe. 
äcanthion, ii (œxavôtov), n. Plin. 
Espèce de chardon. . 
äcanthis, idis, acc. ?da (axavôic), 
f. Plin. Calp. Nom d'un petit 
oiseau de couleur vert foncé, 
qui vit dans les buissons épi- 
neux; chardonneret. 4 Plin. 
Herbe, qu’on appelle aussi se- 
necio, seneçon. 
Acanthis, idis, f. Calp. Nom de 
femme. 
Acantho, üs,f. Cic. Nom d’une 
nymphe. 
Acanthon. Plin. Montagne d’E- 
tolie. 
äcanthus, i (&xav0o<), m. Virg. 
Plin. Acanthe, branche-ursine. 
4 Fém. Virg. Arbre d'Egypte, 
épineux et toujours vert. 
Acanthus, i (“Axavdoc), f. Liv. 
Mel. Plin. Acanthe, v. située à 
la pointe orientale de la Chal- 
cidique, en Macédoine. 4 Plin. 
lle de la Propontide. 
ra Art idis (axavôuXIS), f. 
Plin. Chardonneret. 
#acapnos,5n(ixanvoc).Adj.Mart. 
Sans fumée, Acapnon mel. Col. 
Miel recuenn sans enfumer la 
ruche. 
äcarna ou — ne. Voy. ACHARNE. 
Acarnan, dnis, m. Varg. Liv. Re- 
Jatif à l’Acarnanie, Acarnanien. 
Acarnänes, un ('Axagväves), 
m. Liv. Ov. Acarnaniens, habi- 
dants de l’Arcananie. 
Acarnänia, æ ('Axxovavia), f. 
Liv. Acarnanie, province de 
Grèce entre l’Etolie et l'Epire. 
Acarnanicus, à. wmn (’Axagva- 
129. Liv. D'Acarnanie. 
Acastus, 1 ("Axzs:05). m. Ov. 
Acaste, fils du roi thessalien 
Pelias, père de Laodamie, frère 
d’Alceste. 4 Cic. Nom d'un es- 
clave de Cicéron. 
+acatalecticus, a, um. Voy.ACA- 
TALECTUS. 
+acätalectus,a.wmn.Adi.Gramm. 
Acalalectique, vers dont le der- 
nier pied a toutes les syllabes 
necessaires. 
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+ Acataleptus, :,m.Tert. L'Insai- 
sissable, nom d’un des Eons de 
l’hérésiarque Valentin. 

äcätium, 7? (#xariov), n. Plin. 
Brigantin, petit vaisseau rapide, 
vaisseau de pirates. Isid. Voile 
d’un navire, brigantine. 

+ äcätus, : (duzxvoc), f. Aus. Tert. 
Brigantin, navire léger. 

acaunumarga, æ (mot celli- 
que, dérivè d'agaunum, pier- 
re). f. Plin. Marne pierreuse. 

+ AcaustOs, Ün (äxausros). Adij. 
Plin. Incombustible. 

Acbarus (Abgärusou Agbärus),i, 
m. Tac. Abgar, nom de rois de 
Mésopotamie, dont le royaume 
avait p. cap. Edesse. 

Acca Lärentia (et non LAUREN- 
TiA). Varr. Liv. Slat. Gell. Min. 
Macr. Fel. Déesse des champs, 
et, d’après la fable, femme du 
berger Faustulus, qui allaita et 
éleva Romulus et Rémus; mère 
des Lares; mère des douze frè- 
res Arvales. Tous les ans, le 
23 décembre, les Romains célé- 
braient en son honneur une 
cérémonie funèbre appelée La- 
RENTALIA OU ACCALIA. Ce culte 
de LarexTiA est probablit d’ori- 
gine étrusque.  Varr. Acca, 
nom d’une courtlisane célèbre 
à Rome sous le règne d’Ancus 
Marcius. 4 Virg. Acca, une des 
compagnes de Camille. 4 Prop. 
Acca, sœur du poëte Gallus.{Si. 
Nom d’une guerrière. 

accädo, ère (ad, cado), intr. Sen. 
rh. Tomber. 

+ accäno.ére!ad,canv),intr. Varr. 
Chanter avec, ou auprès de. 

+ aocantito, dre (ad, cantilo), 
tr. Liv. Andr. Chanter avec. 

accanto, äre (ad, canto), intr. 
Stat. Chanter auprès de. 

+ accédenter (accedens, d’ac- 
cedo), adv. Paul.-Diac. D'une 
manière -accessible. 

accédo, cessi, cessum, ere (ad, ce- 
do), parf. Sync. ACCESTIS, accessts- 
dis, nr et qqf. tr. Appro- 
cher, aller à. — ad urhem noctu. 
Cic. Approcher de la ville pen- 
dant la nuit. — ad ædes. Plaut. 
Approcher de la maison. — in 
funus. Cic. Entrer dans les rangs 
d'un convoi funèbre. Absolt. 
— Jugurtham. Sall. Approcher 
Jugurtha. — scopulos. Virg. 
S’approcher des écucils. " S’ap- 
procher de, attaquer, aborder, 
arriver. — ad mœænia. Liv. S'ap- 


procher des remparts. — ad 
manum. Nep. En venir aux 
mains. — ad manum,. Vop. 


Venir baiser la main. Ad te 
comminus accessil. Cic. 11 L’est 
tombé sur le dos. — Lemnum. 
Nep. Aborder à Lemnos. — ad 
hastam. Nep. Liv. Se présenter 
comme enchérisseur dans une 
vente publique. — ad Urbem. 
Cic. S'approcher de Rome (en 
attendant le triomphe). 4 Se 
disposer à, se vharger de, en- 
treprendre. = ad rempubllicam. 
Cie. Se présenter aux emplois 
publics. — ad vecligalia. Cic. 
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ou ad publica. Sen. Se charger 
comme fermier de la percep- 
tion des impôts. — ad m. 
Cie. Se mettre en devoir de 
unir. — in infamiam. Plaut. 
Sncourir l'infamie. 4 Echoir, 
arriver, survenir. Num tibi stul- 
ditia accessit? Plaut. Es-tu de- 
venue folle ? Paululum vobis ac- 
cessit pecuniæ. Ter. 11 vous est 
venu un peu d'argent. Alicui 
animus accedit, Cic. Quelqu’un 
prend courage. Accedit impera- 
tori plus solliciludinis quam 
spei bonæ. Sall. Le général 
éprouve plus d’inquiétude que 
d'espérance. 4 S'ajouter, venir 
en surcroît, s’accroitre, aug- 
gmenter. Accedit ad causam no- 
vum crimen. Cie. Un nouveau 
grief s’ajoute à la cause. Ad 
virlulis summam accedere nihil 
polest. Cic. On ne peut rien 
ajouter à la vertu parfaite. Nu- 
merum accessit ad harum. Ov. 
Il s’adjoignit à elles. Quo plus 
ælalis ei accederet. Cic. Plus il 
devenait vieux. Anni accedunt. 
Hor. Les années s'accumulent. 
Pretium accedit agris. Plin. j. 
Le prix des terres augmente. 
Huc accedit summus timor. Cic. 
A cela s'ajoute une crainte ex- 
trême. Accedit huc, ou accedit 
eo, ou accedit etiam, ou accedit 
guod avec l’Ind. Cic. A cela vient 
s'ajouter que. Accedit... ut avec 
le Subj. Cic. En outre, il arrive 
ue, le cas se présente que. 
ebris accedit. Cic. La fièvre se 
déclare. Accedit manus extrema 
operibus. Cic. La dernière main 
est mise à l’œuvre. Accéder, 
adhérer, se joindre à. — ad ami- 
ciliim Philippi. Nep. Devenir 
l'ami de Philippe. — ad condi- 
ciones. Cic. Adhérer à des con- 
dilions de paix. — ad alicujus 
sententiam. Plaut. Se ranger du 
côté de l’opinion de quelqu'un. 
Avec le Dat. de la personne. 
Vitellio accedere. Tac. Se ranger 
du parti de Vitellius. Avec le 
Dat. de la chose. Vitellii sacra- 
mento accedere. Tac. Consentir 
à prêter serment à Vitellius. — 
precibus. Plin. j. Se joindre aux 
prières. 4 Se rapprocher de, 
avoir du rapport, ètre sembla- 
ble. — propius ad deos. Cic. Se 
rapprocher des dieux. Crasso et 
Antonio L. Philippus proximus 
accedebat. Cic. Philippe ressem- 
blait le plus à Crassus et à 
Antoine (au point de vue ora- 
toire). — Homero. Quint. Appro- 
cher d’'Homère. | 
+ accëia, æ, f. J{ala. Bécassine. 
accelératio, onis, f. Cornif. Hi- 
lar. Accélération, redoublement 
de vitesse. 
accéléro, art, älum, äre (ad, 
celero',tr. Hâter, presser. — iler,.i 
Cæs. Se hâter. — gradum. Liv 
Presser le pas. — consulatum 
alicui. Tac. Häter pour qqn 
le moment de devenir con- 
sul. 4 Intr. Se hâter, se pres- 
ser, faire diligence. Accelera, 
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signifer. Liv. Hâte-toi, porte-en- 
seigne. Accelerare legiones Cre- 
monam jussæ. Tac. Les légions 
recurent ordre de se porter en 
toute hâte à Crémone. 
+ accendium, ii (accendo), n. So- 
din. Embrasement. 
1.accendo,cendi,censum, ère (ad, 
*‘cando), tr. (Inf. prés. pass. pa- 
rag. ACCENDIER. Lucr.) Allumer, 
enflammer. — {tædas. Ov. Allu- 
mer des torches. — cornua. Liv. 
Mettre le feu aux fagots que 
portaient les cornes des bœufs. 
— aras. Ov. Allumer le feu sur 
les autels. Vapor solis accendit 
arenas. Curt. La chaleur du 50- 
leil rend les sables brülants. 
A Fig. Virtulum scintillulæ, e 
quibus accendi Sd ratio 
debet. Cic. Etincelles de vertus 
où doit s’allumer le système 
d’un philosophe. { Eclaircir, 
rendre brillant. Luna radiis solis 
accensa. Cic. La lune éclairée 
par les rayons du soleil. — cli- 
peum auro. Sil. Faire briller un 
bouclier de léclat de l'or. 
4 Enflammer, exciter, attiser, 
irriter. — anirum plebis. Sall. 
Exciter le pEupie — animos 
bello. Virg. Pousser les esprits 
à la guerre. Îrä accensus. Liv. 
Eaflammé de colère. Accendere 
spem, äinvidiam. Liv. Exciter 
l'espérance, l’envie. — vilia. Ov. 
Attiser les vices. { Augmenter, 
xrossir. — prelium. Sen. Aug- 
menter le prix. Acelum accen- 
ditur pipere. Plin. Le poivre 
rend le vinaigre plus fort. 4c- 
cendere fiduciam Tyriorum. Curt. 
Fortifier la contiance des Ty- 
riens. 
2. + accendo, ünis (accendo), m. 
Tert.Celui quiexcite(aucombat). 
accenseéo, censum, ère je cen- 
séo), tr. Adjoindre. Accenseor 
illi. Ov. Je me joins à lui. 
* accensibilis, e (accendo). Adij. 
Fulg. Qui peut être allumé. 
+ accengio, Onis (accendo),f. Tert. 
\ Hier. Action d'allumer. 4 Boet. 
Action de s’enflammer. 
saccensôr,ôris(accendo),m.Aug. 
Celui qui allume. 
4. accensus, : (accenseo), m. et 
ordintplur.accensi,orum,m.pl. 
Liv. Cie. Nom donné aux ci- 
toyvens de la 5e classe qui sui- 
vaient la légion comme batail- 
lon de réserve, et, au combat, 
se tenaient aux derniers rangs 
de la 3e ligne (des Triarii); 
ils étaient destinés à prendre 
._ comme surnuméraires, dans l’or- 
* dre de bataille, la place des sol- 
4 dats tombès. Comme ils étaient 
| vétus et non armés, on les nom- 
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mait acccensi velati. Liv. Non. 

Veget. Ordonnance d’officier. 4 

Cic. Officier attaché à certains 
À magistrats (décemvirs, consuls, 

préteurs) à Rome et dans les 

provinces. 

2.accensüs, à (accendo), m. Plin. 

Syrnm. Action d'allumer. | 

s accentiuncüla, z (dimin. de 

accentus), f. Gell. Accent. 
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+ accentôr, Ôris (ad, cantor), m. 
Jsid. Qui chante avec un autre, 
-qui accompagne en chantant. 

accentüs, äs (accino), m. Quint. 
Gell. Serv. Accent, ton, intona- 
tion, accentuation. 4 Amm. So- 
lin. Front. Son d’un instrument. 
4 Sidon. M. Emp. Augmentation, 
intensité, accroissement. 

+ accepta, # (s.-ent. pars), f. Gro- 
mat. vet. Portion de terre, lot. 

+ acceptäbilis, e (accepto). Adij. 
Éccl. Acceptable. 

+ acceptäbilitér (acceptabilis), 
adv.Eccl.D'une manière accepta- 
ble. Compar. ACCKPTABILIUS, Aug. 

+acceptaätio,onis(accepto),f.Tert. 
Action d'accepter.  Tert. Con- 
sidération (pour une personne). 
«Eccl. Vocation, appel que Dieu 
fait à l’homme. 

+ acceptätôr, ôris (accepto), m. 
Tert. Bui agrée, qui approuve. 
{ Inscr. Qui accueille. 

acceptätus, a, um. Adj. Comp. 
ACCEPTATIOR. Sen. Acceptable. 

acceptilätio ou accepti latio, 
onis, f. Gajus. Dig. Formule par 
laquelle un créancier affirme 
« l'acceptation » d’un payement 
fictif fait par son débiteur ; 
quittance, acquit, décharge. 

acceptio, ônis (accipio), f. Cic. 
Sall, Action de recevoir. 4 Gro- 
mat. vet. Manière dont un lot 
de terre est attribué. 4 Boet. 
Admission (dans la langue phi- 
losophique), approbation d’une 
opinion,d’uneproposition{Eccl. 
Acception (de personnes), con- 
sidération, appréciation. 

*acceptito, avi, dre (fréq. d’ac- 
cepto), tr. Plaut. Recevoir sou- 
vent. 

accepto, ävi, âtum, äre (intens. 
d’accipio), tr. Plaut. Col. Quint. 
Sil. Tert. Vulg. Recevoir, accep- 
ter, agréer, adopter, subir. 

+ acceptôr, ris (accipio),m. Cod. 
Just. Celui qui accepte (une do- 
nation. 4 Inscr. Receveur, per- 
cepteur. 4 Plaut. Celui qui ap- 
prouve. 4 Eccl. Celui qui fait 
acception de, partial. 4 Gloss. 
Oiseleur. ns Cypr. (pour 
accipiter). Épervier. 

* acceptorärius, ii (acceptor,ac- 
cipiter), m. Anth. Fauconnier. 

+ acceptorius, a, um (acceptor). 

A Qui sert à recevoir. — mo- 

dulus.Front. Vase pour mesurer 
l’eau. 

+ acceptrix, icis (acceptor), f. 
Plaut. Celle qui recoit. 

acceptus, a, um (accipio), p. adj. 
(Comp.accePpTior.Cic.Liv.Superl. 
ACCEPTISSIMUS. Cic. Sall.) Agréé, 
agréable, bienvenu. Avecle Dat. 
Plebi acceplus. Cæs. Bienvenu du 
peuple, populaire. Avec APUD ou 
AD et l’Acc. Esseine apud te is 
servus acceptissimus? Plaut. Cet 
esclave te serait-il très agréa- 
ble? Avec net l’Acc. Acceptius 
in vu/qum. Tac. Bien recu du 
peuple. Munus gratum accep- 
lumgue. Nep. Présent agrèé et 
agréable. Acceptissima diis sacra 
instituere. Liv. Ltablir des cé- 
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rémonies très agréables aux 
dieux. Au neutr. Acceptum, i. Ce 
qui est resté en caisse, opposé 
à erpensum, ce qui est sorti. 
Ut par sit ratio acveptorum et 
datorum. Cic. Pour établir les 
balances des recettes et des 
dépenses. Voy. AcCIPI0. 

* accersio,onis,f.Bachiar.Action 
d'appeler (au jugement dernier). 

accersitôr. VOYy. ARCESSITOR. 

accerso, ère. VOY. ARCESS0. 

+ acCcessa, æ (accedo), f. Serv. 
Marée, flux. 

+ accessibilis, e (accedo). Adi. 
Ecct. Accessible. 

+ accessibilitäs, diis (accessibi- 
lis), f. Tert. Possibilité d’appro- 
cher, abord facile, libre accès. 

* accessibilitèr (accessibilis)., 
adv. Cl. Mam. D'une manière 
accessible. 

accessio, ônis (accedo), f. Ac- 
tion d’approcher,approche.Quid 
tibi ad hasce accessio est ædes? 
Plaut. Que viens-tu faire dans 
cette maison? Suis accessioni- 
bus. Cic. Par les audiences qu’il 
accordait. 4 Suet. Cels. Accès 
(dans une maladie), arrivée, in- 
vasion, paroxysme (de la fiè- 
vre). Fig. Augmentation, com- 
plément, accroissement, l’objet 
ajouté, accessoire. — pecuniæ. 
Nep. virium. Liv. Accroissement 
de fortune, de forces. Magnas 
accessiones fecisse. Auct. b. Alex. 
Avoir fait de grands progrès. 
Accessionem adjunrit ædibus. 
Cic. 11 ajouta une aile nouvelle 
à l'édifice. — punici belli. Liv. 
(en parlant de Syphax). Partie 
accessoire de la guerre puni- 
que. 4 Supplément à toute es- 
pèce d'impôt. — decumæ. Cic. 
Addition au dixième. Term. de 
phil. Cic. Addition qui complète 
une définition donnée, corol- 
laire. 4 Dig. Garantie, caution. 

* accessito, dvi, äre (fréq. d’ac- 
cedo), intr. Cato. Arriver. 

accessüs, üs (accedo), m. Ap- 
proche, arrivée,rapprochement. 
— nocturnus ad urbem. Cic. Ac- 
tion de s'approcher de Rome 
la nuit. 4 Fig. — solis. Cic. Rap- 
prochement du soleil. — ef re- 
cessus æstuum. Cic. Flux et re- 
flux de la mer. — ad causam. 
Cic. Entrée en matière. 4 Plin. 
Cels. Accès (dans une maladie). 

«Accès, libre entrée. Popularis 
accessus. Cic. Audience publi- 
que. Dare accessum alicui. Ov. 
Donner accès à qqn. 4 Accès, 
lieu par où l’on passe. Omnem 
accessum lustrare. Virg. Visi- 
ter les abords. — marilimus, 
Auct. b. Alex. Accès par mer. 
4 Adjonction, accroissement. — 
splendoris. Cod. Theod. Accrois- 
sement d'éclat. 4 Vitr. Espèce 
d'échelle d'assaut. 

Acci, orum, m. Îtin. Ant. Inscer. 
Colonie romaine dans la Tar- 
raconaise en Espagne. 

accia. V. ACCEIA. 

Accianus, a, um. Cic. Gell. D'Ac- 
cius. 


a, me me 
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accidens, dentis (accido), n. Sen. 

Quint. Prisc. Ce qui dans une 

* chose n'est qu’accidentel et ex- 
térieur ; les accidents d’une 
substance. 4 Jul. Firm. Acci- 
dent, événement fortuit ou inat- 
tendu. 4 Quint. Amm. Accident 
fâcheux, événement malheu- 
reux. 4 Cæl. Aur. Symplôme 

. d’une maladie. 

+ accidentia, æ (accido), f. Plin. 
Accident, événement. { Claud. 

. Mamert. Accident (t. philos. op- 
posé à suhstantia). 

+ accidia, z (accido), f. Plin. Va- 
ler.Accès(de fièvre,etc.).{ Forme 
corrompue d’ACEDrA. Voy. ce 

- mot. 

+ accidiôsus, a, um (d’accidia, 

.<orrupt. d’acedia). Reg. Bened. 
Négligent. 

4.accido, cidi, ère (ad, cado),intr. 

-Tomber sur ou auprès. — ad 
terram. Enn. et Plaut. in hu- 
mum. Varr. Tomber sur le sol. 
Tela ab omni parte accidebant. 
Liv. Des traits tombaient de 
toutes parts. { Fig. Accidere ad 

edes. Cic. ad alicujus genua. 
er. alicui ad genua. Suet. ge- 

- nibus alicujus. Liv. Tomber aux 

ieds, aux genoux de 1 
pour le supplier). 4 Fig. In 

.aliquem accidere. Ter. Tomber 
sur qqn (s'adresser, s'appliquer 
à lu, 4 Arriver, parvenir. Ac- 
cidere aures. Plaut. Arriver aux 

oreilles. Vox accidit ad hostes. 

. Liv. Le cri parvint aux oreilles 
des ennemis. — ad oculos. Cic. 

. Tomber sous le regard. Ne ma- 

‘joris mulliludinis species acci- 

-dere hostibus posset. Hirt. Pour 

que les troupes ne pussent pas 

araître à l'ennemi plus nom- 
reuses. Fama accidit classem 
punicam adventare. Liv. Le bruit 
se répandit que la flotte car- 

-thaginoise arrivait. 4 Arriver, 
survenir.Quidquid acciderit.Cic. 
Tous les événements. Si quid 
adversi accidisset. Cæs. Si quel- 
.que malheurétait arrivé. Si quid 
humanilus accidat. Cic. S'il lui 
arrivait malheur (s’il venait à 
mourir). Accidit satis opportune. 
Cæs. Il est arrivé assez à pro- 
pos. Nescio an tibi gratius oppor- 
+{uniusque acciderit..… Cic. Peut- 
être t'est-il arrivé fort heureu- 
sement... Nihil accidet ei sepa- 
ralim a reliquis civibus. Cic. Il 
aura le même sort que les au- 
tres citoyens. Accidere incom- 
mode. Ces. Se mal passer. — 
bene. Plaut. & bien terminer. 
-Hoc quorsum accidat. Ter. A quoi 
cela aboutit. Isfuc verbum in le 
accidit. Ter. Ge mot s'applique 
à toi. 4 Impers. Accidit avec UT 
et le Subj. (pour exprimer une 
conséquence logique). Casu ac- 
cidit ut id primus nuntiaret. 
Cic. Il se trouva par hasard 
qu'il fut le premier à l’annon- 
cer. Avec NE et le Subj. Potest 
accidere ne fiat. Cic. I] peut ar- 
river que le fait ne se produise 
pas. Avec quon (quand 1l est dé- 
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terminé par un adverbe). Accidit 
perincommode eum nus- 
quam vidisti. Cic. Malheureuse- 
ment tu ne l'as vu nulle part. 

Rarement avec l’Acc. et l’Inf. 
Necenimaccideratmihi opus esse. 
Cic. Et en effet le cas ne s'était 
pas présenté que j’eusse bésoin 
de lui. { En gramm. Etre admis, 
avoir lieu, se rapporter à. Cetera 
Fe ei generi accidunt. Quint. 

out ce qui se rapporte à ce 

enre. Numeri verbis accidunt 

uo. Donat. Les verbes admet- 
tent deux nombres. 

2. accido, ctdi, ctsum, êre (ad, 
cædo), tr. Cæs. Couper (près du 
sol). Virg. Consommer. Abat- 
tre, ruiner, exterminer, — ila 

œlio uno Vestinorum res, ut... 

iv. Ruiner tellement par un 
seul combat les forces des Ves- 
tins que. Accisæ res. Cic. Si- 
tuation malheureuse. 

+ accidüus,a,um.Adj.Paul.Nol. 
Qui survient. 

* aCOÏ80, ivi, ére (ad, cieo), tr. 
Diom. Mander, faire venir. 

+ accinctio, ünis(accingo),f. Hier. 
Action de se ceindre, de s’ar- 
mer. 

1. s accinctüs, üs (accingo), m. 
Hilar , Hier. Action de s’armer, 
de se ceindre. 

2. accinctus, a, um (accingo), p. 
adj.(Comp. ACCINCTIOR. Aus.) Aus. 
Bien ajusté, raide, fort tendu. 

accingo, cinri, cinctum, ere 
ad, cingo), inf. arch. ACCINGIER. 

irg. tr. Ceindre. Accingi ense. 
Virg. Se ceindre d’une épée. 
Feminæ pellitus accincitæ. Tac. 
Femmes enveloppées de peaux. 
Accinclus gemmis fulyentibus 
ensis. Val. FI. Epée garnie de 
pierreries éclatantes. 4 Armer, 
munir, pourvoir, préparer. 
(Phraaten) accingil paternum ad 
fastigium. Tac. Il arme Phraate 
pour la conquête du trône pa- 
ternel. Studio popularium ac- 
cinclus. Tac. Soutcnu par Pat- 
tachement de ses compatriotes. 

Intr.S’apprèter. Accinge ad mo- 
as. Pompon. Apprête-toi pour la 
meule. Accingunt omnes operi. 
Virg. Tout le monde s’apprête 
à l’ouvrage. Au moyen-passif. 
Magicas accingier artes. Virg. 
S'armer des pratiques de la 
magie. Accingere in hoc discri- 
men, Liv. Prépare-toi à affron- 
ter ce péril. Accingebantur dis- 
parianimo.Tac.ils s’apprêtaient 
au départ avec un esprit bien 
différent. Avec lInf. Accingar 
dicere pugnas. Virg. Je m'ap- 
prêterai à chanter les com- 
bats. 

# aCcCino, ti, êre (ad. cano), intr. 
Diom. Chanter avec ou auprès 
de , accompagner en chan- 
tant 


nt. 

accio, fvi (Fi), itum, îre (ad, cio), 
tr. Cic. Curt. Liv. Anpeler, man- 
der, faire venir. 4 Fig. Morlem 
lrtus accivit. Flor. 1 se donna 
Ja morlavecjoie. Quaminiorlent) 
ille conscientii acciverat. Vell. 
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Mort volontaire amenée par une 
conscience bourrelée. 
accipio, cépi, ceplum, ère (ad, 
capio}, tr. (Forme sync. ACCIPIN 

pour ACCIPISNE, ACCEPISTIN pour 

: ACCEPISTINE. COM. ACCEPSO pour 

ACCEPERO. Pacuv.)Recevoir,pren- 

dre, accepter. — pecuniam. Cic. 

Prendre de l'argent. — ohsides. 

Cæs. Recevoir des otages. — 

exercitum ab aliquo. Cæs. Rece- 

voir l’armée des mains de qqn. 

jFig- Navis accipit aquam. Liv. 

navire fait eau. — stilum. 

Plin. j. Prendre la plume. — 

stipendium de publico. Liv. Re- 

cevoir un salaire de l'Etat. 

Raliones accipere ab aliquo. Cic. 

Se faire rendre des comptes 

par qqn. Acceplum referre. Cic. 

facere. Gaj. Plin. j. Inscrire 

à l’avoir, porter au crédit de 

qqn. Ul par sit ratio accepto- 

rum et datorum. Cic. Afin de 
balancer le compte des recet- 
tes et des dépenses. Coder ac- 
cepti et expensi. Cic. Le livre 
du doit et de l'avoir. Acceptum 
referre alicui. Cic. Etre redeva- 
ble à qqn de qq. ch. { Perce- 
voir, entendre dire, appren- 
dre, comprendre. Ez res, quæ 
sensu accipiuntur. Cic. Ce qui 
est perçu par les sens. Acciprre 
clamorem. Sall. Entendre un cri. 

Accipe. Hor. Apprends. Pronis 

auribus accipi. Tac. Etre bien 

accueilli. Sicuti ego accipio. Sull. 

Comme je l'apprends par la 

tradition. Quæ gerantur accipies 

ex Pollione. Cic. Pollion te dira 
ce qui se passe. Fama accepisse. 

Cic. Avec l’Acc. et l’Inf. Avoir 

appris par oui-dire. Sic a majo- 

ribus accepimus. Cic. Nous te- 
nons cela de ncs ancêtres. Quæ 

traduntur celeriter accipere . 

Quint. Comprendre vite Îles 

lecons. 4 Admettre, accueillir, 

recevoir. — armatos in arcem. 

Liv. Recevoir ies soldats dans 

la citadelle. — in civilatem. Cic. 

Accorder à qqn le droit de 

cité. — in deditionem. Cæs. Re- 


cevoir la soumission. — ali- 
quem conjugem. Sen. Epouser 
qqn. — aliquem per triduum 


hospitaliter . Curl. Accorder 
l’hospitalité à qqn pendant trois 
jours. — aliquem male verbis. 
Cic. Accueillir qqn par des in- 
jures. — aliquem cenä. Gell. 

ecevoir qqn à diner. Accipere 
sacramentum. Tac. Consentir à 
prêter serment à qqn. Sacra- 
mentumacceperalexercilus. Tac. 
L'armée avait prêté serment à 
Othon. 4 Admettre, approuver, 
interpréter. Accipere pacem. Liv. 
Accepter la paix. — omen. Cic. 
Admettre un présage. — roga- 
lionem. Cic. Adhérei à une 
proposition de loi. — aliquid 
in bonam partem. Cic. Prendre 
qq. ch. en bonne part. — ali- 
quid oraculi vise. Tac. Prendre 
qq. ch. pour un oracle. ÜUrbis 
appellatio Roma acripilur. Quiné. 
Sous le nom de Ville on entend 


ACC 


Rome. Accipere verisimilia pro 
veris. Liv. Prendre le vraisem- 
blable pour le vrai. 4 Se char- 
ger de, entreprendre. — alicujus 
causam. Ter. Se charger du pro- 
cès de qqn. — decumas. Cic. Se 
charger de percevoir la dîme. 
— mare placandum. Eutr. En- 
treprendre le rétablissement de 
la paix sur mer. 4 Souffrir, 
supporter, éprouver. — volu- 
ptatem ex aliquä re. Cic. Res- 
sentir du plaisir de qq. ch. 
— injuriam. Cic. Recevoir une 
injure. — damnum. Hor. Eprou- 
ver un dommage. — cladem. 
Liv. Essuyer une défaite. 
accipitôr, fris je io). M. 
Ter. Lucr. Varr. Cic. Oiseau de 
roie, épervier, faucon, autour. 
ig. Accipiler pecuniæ. Plaul. 
Vautour qui nous prends notre 
argent. (accipiter), f 
#* accipitrina, æ (accipiter), f. 
Piaut” Pâture d’un Seau de 
proie. Apul. Epervière, plante. 
* accipitro, are (accipiler), tr. 
Læv. Déchirer, mettre en pièces, 
comme un oiseau de proie. 
+ acCisi0, Onis (accidere), f. Act. 
SS. Incision, entaille. 
Accitanus, a, um, adj. Plin. 
D’Acci. — colonia. Plin. Colonie 
Accitansa.|[Subst. AccITaxI, orum, 
m. pl. Macr. Habitants d'Acci, 
uans la Tarraconaise. 
+accitio, ünis (accio),f. Arn. Evo- 
cation. | 
* accito, äâre (intens. de accio), 
tr. Macr. Prononcer, expri- 


mer. 
accitus, abl. à (ne se trouve 
qu'à ce cas) (accio), m. Cic. 
Vrrg. Tac. Dict. Appel, convoca- 
tion. 

Accius, a, um. Cic. Vell. Quint. 
Nom d’une famille romaine 
dont le membre le plus connu 
est un poète de la période ar- 
chaïque, émule de Pacuvius, 
imitateur de la tragédie grec- 
que. La forme de ce nom dans 
les mss est généralement Accius; 
dans les monuments épigraphi- 
ques, ATTIUS. 

acclämaätio, Onis (acclamo) f. 
Cornif.Cri (en général).|| Cic. Liv. 
Plin. 3. Applaudissement ou cla- 
meur hostile. 4 Quint. Excla- 
mation oratoire, épiphonème. 

acclämo, ävi, älum, âre (ad, 
clamo), intr. ettr.Crier, pousser 
des clameurs, des huées.— ali- 
cui. Cic. Huer qqn. 4 Pousser des 
cris d’approbation, de joie. Ei 
acclamatum est. Plin.j.On le sa- 
lua par des acclamations." Pro- 
clamer, déclarer hautement. 
— aliquem servatcrem liberalo- 
remque. Liv. Proclamer qqn 
sauveur et libérateur. Si nocen- 
tem acclamaverant. Tac. S'ils 
l'avaient déclaré coupable. 
accläro, dvi, dre (ad, clarus), tr. 
Rendre clair, intelligible ; expli- 
quer, faire connaitre. Ut: êu si- 
gna nobis certa acclarassis (accla- 
raveris). Liv. Fais-nous voir les 
signes certains de ta volonté. 
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acclinis, e (ad, clino). Appuré, 
adossé. — trunco arboris. Virg. 
Adossé au tronc d’un arbre. 
Crates inter se acclines. Col. Des 
claies qui se rabattent les unes 
sur les autres. 4 4rn. En s’in- 
clinant. 4 Fig. Enclin, porté, 

ui a du faible pour. Acclinis 
falsis animus. Hor. Esprit qui a 
du penchant pour le mensonge. 
acolino, avi, atum,are (ad,clino), 
tr. Pencher, appuyer contre 
qq. ch. Castra tumulo acclinata. 
Liv. Camp adossé à une émi- 
nence.f Fig. Haud gravate se ac- 
clinaturos ad causam senatus. 
Liv. Ne devant pas hésiter à pen- 
cher vers le parti du sénat. 
acclivis, e et acclivus, a, um 
Fe clivus). Adj. Cic. Cæs. Liv. 
v. Tac. Montant, qui va en 
montant. 

acclivitäs, dlis (acclivis), f. Cæs. 
Col. Amm. Pente qui va en 
s'élevant. 

accognosco, ére (ad, cognosco) 
tr. Petr. Quint. Reconnaitre. 

accôla, æ (accolo), m. Qui de- 
meure près d’un lieu, habitant, 
voisin. Accolæ Oceani. Liv. Ri- 
verains de l'Océan. Accolæ Cere- 
ris. Cic. Voisins du temple de 
Cérès. Habere accolas Gallos. 
Liv. Avoir pour voisins les Gau- 
lois. Fig. Accolæ fluvii. Tac. Les 
cours d’eau voisins, affluents. 

accôlo, côlui, cullum, ère (a, 
colo),tr.Habiter près de.Accolere 
mare, Tiberim. Liv. Habiter près 
de la mer, sur les bords du 
Tibre. Qui ædibus propinquis 
nostris accolis. Plaut. Toi qui 
habites aux environs de notre 
maison. Etre situé le long de. 
Fluvius accolitur à ta lin. 
Le fleuve a des villes sur ses 
bords. Accolentes. Mel. Plin. Les 
habitants. 

accommôodatë (accommodatus), 
adv. (Comp. AccOomMoDaATIUs. Cic. 
Sup.accumMoDaTissiME.Cic.)D'’une 
manière A D conforme. 
Accommodate dicere ad persua- 
dendum. Cic. Parler de manière 
à persuader. Ad naturam accom- 
modatissime vivere. Cic. Vivre 
conformément à la nature. 

accommôdätio, ônis (accom- 
modo), f.Cornif. Cic. Action d’ap- 
proprier, d'ajuster, conformité. 
{ Fig. Cic. Esprit d’accommode- 
ment, complaisance. 

+ accommodätivus, a, um (ac- 
commodo). Adj. Prise. Approprié 
au sens. 

accommôdätus, a, um (acrom- 
modo). P. Adj. (Comp. Accouxo- 
DATIOR, Cæs. SUP. ACCOMMODATIS- 
siaus.Cic.) Approprié,conforme, 
apte à, fait pour. Avec ap et 
l’Acc. Oralio ad persuadendum 
accommodata. Cic. Discours pro- 
pre à persuader. Minime sum 
ad te consolandum accommoda- 
lus. Cic. Je ne suis pas fait pour 
te consoler. Avec ADVER<SUS et 
VAcc.Emplastra adversus morsus 
accommodata. Cels. Emplâtres 
employés contre les morsures. 
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Avec le Dat. Tempora demetendis 
frugibus accommodata. Cic. Sai- 
son convenable pour moisson- 
ner les fruits de la terre. Erem- 
plum tlemporibus accommoda- 
lissimum. Cic. Exemple très 
approprié à leur situation cri- 
tique. Servus vilissimus nec cui- 
quam serio minislerio accommo- 
datus. Tac. Esclave méprisable, 
qui n’est pas fait pourle moindre 
service sérieux. 
* aCCOommÔôdË (accommodus), 
adv. Rufin. Convenablement, 
d'une manière conforme à. 
accommôdo, Avi, dlum, äre ve 
commodo) tr. Approprier, adap- 
ter, proportionner. — lateri 
ensem. Virg. Ccindre l'épée. 
Accommodare clipeum ad dor- 
sum. Plaut. Mettre le bouclier 
sur son dos. 4 Fig. Conformer, 
assortir, accommoder. Meum 
consilium  accommodaho ad 
tuum. Cic. Je réglerai mes vues 
sur les tiennes. Accommodare 
lestes ad crimen. Cic. Approprier 
les témoins au chef d’accusa- 
tion. — pusjurandum suum ad 
alicujus teslimonium. Cic. Con- 
former son jugement à la dépo- 
sition d’un témoin. — se ad 
nulum alicujus. Cic. Se plier au 
caprice de quelqu'un. — se ad 
rem publicam et ad magnas res 
gerendas. Cic. Se vouer aux 
affaires publiques et aux gran- 


= 


des actions. Ad hanc præsensio- 


nem nihil video quod accommo- 


dem. Cic. Je ne vois pas quelle : 


conséquence tirer de ce pres- 


sentiment. Accommodare alicui 


verba. Quint. Prêter à quelqu'un 
un langage. 4 Appliquer, -em- 
loyer. — non nullam operam 
is sludiis. Quint. S'appliquer un 


peu à ces études. — curam pra- 


lis. Quint. Donner ses soins aux 
prés. Lapis dentifriciis accom- 
modatur. Plin. Cette pierre est 
utilisée pour les dentifrices. 
Accommodare exordium in plu- 
res causas. Cornif. Employer un 
exorde dans plusieurs causes. 
4 Donner des commodités, ac- 
corder. — orandæ litis lempus. 
Cic. Donner tout le temps de 
p'aider. — alicui manum. Apul. 
Aider quelqu'un. — alicut de 
habitatione. Cic. Donner des fa- 
cilités à quelqu'un pour son 


logement. Tunicam mthi accom-' 


moda. Prise. Prête-moi une 
tunique. Accommodare auctori- 
tatem, fidem. Dig. Interposer 
son autorité, sa parole. 


accommôdus, a. um (ad, commo- 


dus), adj. Virg. Stat. Veg.Lampr. 
Ambr. Convenable à, propre à. 
Avec le Dat. Falles accommoda 
fraudi. Virg. Vallée propre à 
une embuscade. Accommodus 
ad usum vivendi. Ambr. Disposé 
pour une vie facile. 

+ accongéro, gessi, ere (ad, con- 
gero), tr. Plaut. Entasser. 

+ accorpôro, are (ad, corpus), tr. 
Solin. Amm. Cod. Theod. Incor- 
porer, joindre. 
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aocrëdo, didi, ditum, ère (ad, 
credo), (Ârch.aCCREDUAS, p. ACCRE- 
pas. P/aut.Lucr.)tr.et intr.Plaut. 
Cic. Nep. Hor. Croire, croire à. 
#accrémentum, : (accresco), n. 
Boet. Accroissement. 

+ aocrescentes, um, m.p.subst. 
Cod. Theod. Soldats supplémen- 
taires. (Dans l’armée du Bas- 
Empire, les fils des vétérans 
étaient immatriculés sous ce 
nom, bien avant l’âge légal de 
vingt ans, et touchaient des 
rations.) , 

accresco, is, crêvi, crélum, ère 
(ad, cresco), intr. Croître, s’ac- 
croitre, augmenter, grossir. Sed 
nobis jam paulatim accrescere 
puer incipial. Quint. Mais lais- 
sons l'enfant grandir peu à peu. 
Fig. Flumen subito accrevit. Cic. 
Le fleuve grossit subitement. 
Accrescil cæspes peclori usque. 
Tac. Le gazon s'élève jusqu’à la 
hauteur de la poitrine. Valetudo 
decrescit, accrescit labor. Plaut. 
La santé diminue, le travail 
augmente.Eruca araneo accreta. 
Plin. Chenille enveloppée d’une 
toile d’araignée. % S’ajouter, 
survenir, arriver en surcroil. 
Redde rationem, quid tibi litibus 
accreveril. Ps. Sall. Rends com- 
pte de l’accroissement de ta for- 
tune grâce aux procès. Jus ac- 
crescendi. Dig. Le droit d’acces- 
sion, d’accroissement. 

accrêtio, ünis (accresco), f. Cic. 
Accroissement. 

Accua, #, f. Liv. Ville d’Apulie. 

+accübaätio.Voy.ACCUBITIO. 

+ accübitaälia, ium (accu- 
bo), n.(s.e.sTRAGuLA). Treb. 


Poll. Couvertures, cous- 
sins sur lesquels on s’ap- $ 
puie à table. à 
+ accübitäris, e (accubi- £ 
turn). Adj. Ed. Diocl. Quise NX 


place sur les lits, dont on 
se sert dans les repas. 

saccübitatio,onis,f.Spart. 
Voy. ACCUBITIO. 

accuübitio, Onis (accumbo), 
f. Cic. Action d’être couché, 
particulièrement à table 
(selon la coutume romaine 
sur le lectulus). 
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quelqu'un. 
*accübüo,adv.Plaut.Danslapos- 
ture d’un homme couché (mot 
forgé à l’imitation d’assiouo). 
+ accüdo, cüdi, cüsum, ère, tr. 
Plaut. Forger, battre en sus (en 
pari. de la monnaie). Fig. Ajou- 
terencoreàune somme d'argent. 
Acculeia (curia). Chapelle d’Ac- 
ca, mère des Lares, au pied du 
mont Cerntalus (dépendance du 
Palatin). 
+ accumbitôrium, ti, n. Voy.AcC- 
CUBITIORIUM. 
accumbo, cübüi, cübilum, ère 
(ad, cumbo), intr. Plaut. Manil. 
Tib. Prop. Vuilg. Se coucher, 
s'étendre, être couché. 4 Se 
coucher, prendre place à table. 
Accumbere in epulo, in convivio. 
Cic. epulis. Virg. Prendre place 
à un repas, à un festin. — apud 
aliquem. Cic. Etre le convive de 
quelqu'un. — supra ou infra 
aligquem. Cic. Prendre place au- 
dessus ou au-dessous de quel- 
qu'un. — in summo. Plaut.sum- 
mum. Hor. Occuper le haut d’un 
lit, la place à gauche. (Voy. la 
fig. ci-dessous pour la place 
des convives.) 4 Tr. Accumbere 
mensam. Acc. Prendre place à 
table. — aliquem. Plaut. Se 
placer auprès de qqn. 


È 


us ca ; 
J Flacd'hsnnarr P. 
us n 


Figure indiquant la dispositian de la table chez 
les Romains et les diverses places des convives. 


+ accübito, äre, intr. Sedul. |accümuüläté (accumulo), adv. 


Comme Accuso. 

+ accübitôr, ôris (accumbo), m. 
Porph. Voisin de table. 

+ accübitôrium, ii (accumbo),n. 
Inscr. Salle destinée aux repas 
funèbres. 4 Inscr. Tombeau. 

+ accübitum, ? (accumbo), n. 
Lampr. Canapé pour prendre le 
repas (en forme de demi-lune). 
T Inscr. Banc pour se reposer, 
fauteuil 

+ accübitüs, ä#s, m. Varr. Stat. 
Action de se mettre à table. 
4 Vulg. Paul. Nol. La place à la 
table. 

accübo, äre (ad, cubo), intr. Etre 
couche auprès de. Quoi bini cus- 
lodes semper accubant. Plaut. 
Aupres de qui deux gardiens 
sont toujours couchès.Theatrum 


Tarpejo monti accubans. Suet. | 


(SUP. ACCUMULATISSIME. Cornif.) 
Apul. Abondamment, large- 
ment. 
accümülatio, ünis (accumulo), f. 
Ambros. Accumulation. 4 Accu- 
mulation delaterre.Accumulalio 
arborum. Plin. Rechaussement 
des arbres. 
accümuülaäatôr, ôris (accumulo),m. 
Tac. Qui accumule, entasse. 
accümülo, ävi, älum, are (ad, 
cumulo), tr. Accumuler, amon- 
celer, amasser, entasser. Accu- 
mulare arenæ congeriem. Plin. 
Accumuler des monceaux de 
sable. Auget, addit, accumulat. 
Cic. 1 augmente, il ajoute, il 
entasse trésors sur trésors. — 
cædem cæde. Lucr. Entasser 
meurtre sur meurtre. 4 Aug- 
menter, grossir, combler. — 


Théâtre adossé au mont Tar- 
péien. Nemus accubat umbra. 
Virg. L'ombre descend de la fo- 
rêt. 4 Etre couché à table sur le 
lectulus. Accubare alicuiin con- 
vivio. Cic. Etre à table près de | accüräte (accuratus\,adv.(Comp. 


dus seu nus Laclus 
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aliquem donis. Virg. Combler 
Se de présents. — curas. 

v. Augmenter les soucis. Re- 
chausser. — arbores. Plin. Re- 
chausser les arbres. 


ACCURATIUS. Cæs. SUP. ACCURA- 
TISSIME. Cic.) Soigneusement, 
avec soin, exactement. — ali- 
quid facere. Cic. Faire quelque 
chose avec soin. — aliquem 
faliere. Ter. Tromper quelqu'un 
avec adresse. Accuralius ædifi- 
care. Cæs.Construire avec beau- 
coup de soin. Accuratissime 
lulari causam. Cic. Défendre 
une cause avec un très grand 
soin. 
accürâtio, ônis (accuro), f. Cic. 
Veget. Cass. Soin, exactitude. 
accüratus, a, um (accuru),p. adj. 
(Comp. accuraTIoR. Liv. Sup. 
ACCURATISSIMUS. Cic.) Soigné,pré- 
paré avec soin, fait avec exac- 
titude. Accurala oratio. Cic. 
Style soigné. Accuralus cultus 
corporis. Gell. Mise recherchée. 
Accurala malilia. Plaut. Ruse 
habilement étudiée. Accuralis- 
simæ litleræ. Cic. Lettre dé- 
taillée. 
accüro, dvi, dtum, äre (ad, 
curo), tr. (Arch. ACCURASsSIS pour 
ACCURAVERIS. Plaut. ACCURARIER 
pour ACCURARI. Plaut.) Soigner, 
s’occuper avec soin de, don- 
ner ses soins à. Accurare vic- 
tum. Cic. Pourvoir à la nour- 
riture. — prandium. Plaut. Ap- 
prêter le diner. — pensum suum. 
Plaut. S'acquitter de sa 
tâche. — hospites. Plaut. 
Héberger des hôtes. 
accurroO, cücurri et curri, 
cursum, ère (ad, curra),intr. 
Accourir, courir vers. AC- 
currerein Tusculanum.Cic. 
Accourir à la campagne de 
Tusculum. — equo admisso 
ad ali, xem. Cæs. Accourir 
vers quelqu'un à bride 
abattue. — in aurilium. 
Suet. Voler au secours. — 
ad visendum. Suet. Courir 
voir. Avec l’Acc. — ali- 
quem. Tac. epulas. Apul. 
aulam. P. Nol. Accourir 
vers quelqu'un, à un festin, à 
la cour. Avec un double Dat. 
— aurilio suis. Sall. Courir 
au secours des siens. Impers. 
Accurrilur ab universis. Tac. 
Tous accourent. Fig. Istæ ima- 
gines ila nobis dicto audientes 
sunt, ut simul atque velinius 
accurrant. Cic. Ges images sont 
tellement dociles à notre appel 
qu'elles accourent dès que nous 
le voulons. 


(4 uiiruur) 


accursüs, ä#s (accurro), m. Fal. 


Max. Tac. Action d’accourir, 
arrivée empressée. 


accüsäbilis, e (accuso). Adj. Cic. 


Cæl.-Aur. Accusable, blämable. 


accüsätio, ons (accuso), f. Ac- 


cusation, plainte portée devant 
un tribunal. Accusalionem com- 
parare. consliturre. Cic. inten- 
tare. Tac. Instruire, préparer, 
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établir, intenter une accusa- 
tion. — capessere. Tac. Se char- 
ger d’une accusation. — ador- 
rare. Cic. Concerter une accu- 
sation. — conflare. Cic. Fournir 
les éléments d’une accusation. 
— exsequi.Tac.peragere. Plin.j. 
Poursuivre une accusation. Ac- 
cusatione desistere. Cic. Se dé- 
sister de la plainte. Accusatio- 
nem factilare. Cic. Accusationes 
exercere. Tac. Faire le métier 
d’accusateur. 4 Discours écrit 
de laccusateur. Accusationem 
legere. Plin. Lire une accusa- 
tion. Accusationis quinque libri. 
Cic. Cinq livres d’accusation 
(Les Verrines). 

accüsätivus, a, um. Adj. Accu- 
sativus casus. Quint. Accusatif 
(4 cas). Accusaliva præposilio. 
Serv. Isid. A qui se 
construit avec l’accusatif. 

accüsätôr, oris (ace) , M. 
Accusateur, qui porte plainte. 
Accusatorem alicui apponere, 
parare, comparare. consliluere, 
inslituere. Cic. moliri. Tac. Sus- 
citer un accusateur à quel- 
qu’un. Juv. Suet. Dénoncia- 
teur, délateur. 

accüsätôrié (accusatorius), adv. 
Cic. Liv. En accusateur. 

accüsatorius, a,um (accusator). 
Adj. Qui concerne l’accusateur 
ou l'accusation. Accusatorius 
animus. Cic. Sentiments d'’ac- 
cusateur,animosité.Accusatoria 
ler. Cic. Loi relative aux accu- 
sateurs. — vor. Liv. Ton mena- 
cant. Accusalorii libelli. Dig. 

Actes d'accusation. Accusatoria 
vita. Quint. Vie passée à ac- 
cuser. 

accüsätrix, fcis (accusator), f. 
Plaut. Plin. Aug. Accusatrice, 
délatrice, celle qui fait des re- 
proches. 

s accüsito, dre (fréq. d’accusn), 
tr. Plaut. Accuser, s’en pren- 
dre à. 

accüso, dvi, ätum, dre (ad, 
causa où caussa), tr. Accuser 
en justice. Sed aliud est male- 
dicere, aliud accusare. Cic. Au- 
tre chose est médire, autre chose 
accuser publiquement. Avec 
V'Acc. Accusare aliquem ad po- 
pulum. Liv. Accuser quelqu'un 
devant le peuple. — aliquem 
crimine incesli. Val.-Max. Ac- 
cuser quelqu'un d’inceste. Ac- 
cusati sunt uno nomiîne consula- 
res. Cic. Les anciens consuls 
ont été accusès pour le même 
fait. Accusare aliquem crimine 
invidiæ.Nep. Accuser quelqu'un 
par jalousie,envie. Avec le Gén. 
— aliquem ambilus. Cic. Accu- 
ser quelqu'un de brigue. — ca- 
pitis. Cic. D’un crime capital. 
Avec DE et l’AbI. — de veneficiis. 
Cic. Accuser qqn d’empoisonne- 
ment. Avec PROPTER et l'Arc. — 
aliquem propter injurias. Cic. 
Accuser quelqu'un d’outrages. 
Avec ixTER et l’Acc. — aliquem 
inler sicarios. Cic. Accuser d’as- 
sassinat. Avec quop. Nep. Avec 
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PAcc. et l’Inf. Tac. Accuser (en 
général), blâmer, reprocher,cen- 
surer. — aliquem graviler, gra- 
vissime. Cic. Faire de sévères 
reproches à quelqu'un. — con- 
sulem segniliæ. Liv. Blâmer la 
lenteur du consul. — inertiam 
adolescentium. Cic. Reprocher 
aux jeunes gens leur paresse. 
culpam alicujus. Cic. S'en pren- 
dre à quelqu'un. Quotidie accu- 
sabam. Ter. Tous les jours je 
lui demandais de se justifier. 


Acdei, ô‘rum, m. pl. Plin. Peu- 


le scythe. 
cdestis, is, m. Arn. Fils de 
Jupiter. 

Acdestius, a, um. Adj. Arn. 
D’Acdestis. 

Aceë, és !"Axr), f. Nep. Plin. Acë, 
ville de Phénicie, plus tard 
Ptolémais ou Acca (auj.St-Jean- 
d’Acre). 

+ âAcôdia, z (forme access. ACCI- 
piA Îtala, Isid. du grec àxnôta), 
f. Eccl.Négligence, indifférence, 
découragement. 

+ âcedior, dri (4xnûta), dép. intr. 
Vulg. Etre morose. 

Acelum, À, n. Plin. Nom d’une 
ville de la Vénétie. 

acentôtus, um (axivrnroc). Adj. 
Plin. Front. Sans points, sans 
défauts (en parlant du verre). 

+ ACÉO, ére (rac. AC), intr. Cato. 
Etre acide, être aigre (en parl. 
du vin). Fig. Sidon. Etre dé- 
sagréable. 

Acéphäli, Orum (äxépahot), m. 
Isid. Les Hérétiques, qui ne 
reconnaissent point la supré- 
matie de l'Eglise. 

äcéphälus versus (4x£oæhoc). 
Ter. Maur. Vers auquel manque 
une syllabe au commencement, 
ou bien dont la première syl- 
labe est brève au lieu d'être 
longue. 

1. âcér, êris, n. Plin. Ov. Erable, 
arbre. 

2. äâcér, acris, e (de la rac. Ac, 
comme uceo, acuo, aries, elc.). 
Adj. (Comp. AcRI1OR. Cic. Superl. 
ACCERRIMUS.Cic.Arch.Acer,f.Enn. 
ACRIS, m. Enn. Cels. Col. ACR&üS 
a, um. Pelag. acne, adv. Lucil. 
Sall.Virg.Tac.) Piquant, pointu. 
aigu, tranchant. (En parl. des 
sensations perçues par les sens 
et des choses qui les affectent). 
Acre, vif, fort, éclatant, péné- 
trant, éblouissant, violent. Acria 
rapula. Hor. Raves aigres. Man- 
ducare quæx sunt acerrima. Cel. 
Manger les aliments les plus 
piquants. Acer stomachus post 
vinum. Hor. Estomac aigri par 
le vin. Acres humores. Cic. Hu- 
meurs acres. Acre voce. Lucr. 
D'une voix aiguë, pénétrante. 
Unguenta acerrima suavitate 
condita. Cic. Parfums d’une 
odeur agréable et très péné- 
trante. Naribus acres canes. Ov. 
Chiens au flair subtil. Acres 
oculi. Cic. Vue percante. Acer 
splendor. Lucr. Eclat éblouis- 
sant. Acris hiems. Hor. Hiver 
rigoureux. Acer sol. Hor. Soleil 
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ardent. Par ext. Acris egeslas. 
Lucr. Pauvreté pressante. Acer 
morbus. Plaut. Violente mala- 
die. Acris silis. Tib. Soif ar- 
dente. 4 (En pari. des senti- 
ments, des dispositions de l’es- 
prit). Vif, pénétrant. — me- 
moria. Tac. Souvenirs dou- 
loureux.—pænit-ntia.Tac.Amer 
repentir. Vir acri ingenio. Cic. 
Homme doué d’un génie vif, 
pénétrant. (En pari. des qual. 
ou défauts moraux). Vif, animé, 
ardent, brave, zélé, diligent, 
irascible, fougueux, emporté. 
Civis acerrimus. Cie. Ardent 
atriote.Acerrimus defensor.Cic. 
éfenseur zélé. Homo ad perdis- 
cendum acerrimus. Cic. Homme 
plein d’ardeur pour s’instruire. 
Acres milites. Cic. Soldats vail- 
lants. Avec le Gén. Acer mi- 
litiæ. Tac. Ardent à la guerre. 
Avec l’Abl. — equis. Virg. Adroit 
à diriger les coursiers. Acer- 
rima uror. Plaut. Epouse iras- 
cible. Acer potor. Hor. Buveur 
intrépide. LE parl. de choses 
abstraites). Violent, cruel. Acre 
bellum. Cic. Guerre acharnée. 
— supplicium. Cic. Supplice 
cruel. Acris nor. Cic. Nuit pé- 
nible. 
* âcérätôs, Ôn (&xéparoc), adj. 
Plin. Qui n’a point de cornes. 
+ Acérätus,a,um(acus, éris), adj. 
Lucil. Fest. Non. Mélé de paille. 
# âäcerbatio, ünis(acerbo),f.Cypr. 
Aggravation. 
äcerbë (acerbus), adv. (Comp. 
ACERBIUS; SUP. ACERBISSIME. Cic.) 
Cæs.Cic. Amèrement, durement, 
rigoureusement. 4 Czs. Cic. 
Avec douleur, péniblement. 
äcerbitäs, {is (acerbus), f. Cic. 
Plin. Pall. Verdeur, äpreté d’un 
fruit qui n’est pas mür.{ 4mm. 
Infection. Fig. Aigreur, du- 
reté, rudesse. Acerbitasmorum, 
naluræ. Cic. Apreté de carac- 
tère. — salis. ter Raillerie 
amère. Cic. Suet. Aigreur, 
animosité, colère.{ Amertume, 
affliction, douleur, deuil. Acer- 
bitas temporis Sullani. Cic. Mi- 
sère de l’époque de Sylla. Om- 
nes perferre acerbitales, Cic. 
Supporter toutes les misères. 
+ äcerbiter (acerbus), adv. Aug. 
Comme ACERBE. 
+ Acerbitüudo, inis (acerbus), f. 
Gell. Comme AcER8BITAS. 
äcerbo, äre (arerbus), tr. Val. 
FI. Rendre amer. Aigrir, en- 
venimer,aggraver. Acerbare cri- 
men. Virg. Aggraver un repro- 
che. — nefas. Stat. Grossir un 
crime. — vulnus. Claud. Enve- 
nimer une blessure. 
* äcerbôsitäs, atis (acerbosus), 
f. Cassiod. Amertume. 
äâcerbus, a, um, adj. Comp. ACER- 
BIOR. SUP. ACERBISSIUUS. Cie. (En 
parl. des sensations). Acide, 
acerbe, âpre, amer, aigre, aigu, 
pereant, criard; vert, qui n'est 
pas mûr, prématuré. Arrrbum 
Neptuni corpus. Lucr. Corps salé 
de Neptune. Vox acerbissina. 
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Sen. Voix criarde. Acerba uva. 
Phæd. Raisin vert. Acc. pl. n. 
comme adv. Acerba sonans. 
Virg. Au son aigre. — {uens. 
Virg. Aux regards amers. Fig. 
‘Acerbavirgo. Varr.Ov. Jeune fille 
qui n’est pas nubile. Acerbum 
funus. Virg. Mort prématu- 
‘rée.{ (En parl. de personnes). 
‘Dur, cruel, rigide, violent. Acer- 
bus hostis. Cic. Ennemi acharné. 
— creditor. Sen. Créancier in- 
traitable. — recitator. Hvr. Lec- 
teur importun. Substant. Acer- 
bus. Hor. Homme qui censure 
avec âpreté. Posse acerbos e Ze- 
nonis schola erire. Cic. 1] peut 
sortir des bourrus de l’école de 
‘Zénon.f{ (En parl. de choses). 
Dur, rigoureux, triste, fâcheux, 
douloureux. Acerbus delectus. 
‘Liv. Levée rigoureuse. Litleræ 
acerbissimæ. Cic. Lettre vio- 
lente. Acerba recordatio. Cic. 
Souvenir douloureux. Acerbis- 
simum supplicium. Cic. Supplice 
cruel. Multa acerba habuit ille 
annus. Cic. Cette année a vu 
bien des malheurs. Acc. pl. n. 
posts pris. adv. Acerba fremens. 

irg. Frémissant impatiem- 
ment. : | 

* äcernëus,a, um (acer,éris).Adj. 
Venant. Inscr. D’érable. 

äcernus, a, um (arer, ëris), adj. 
Virg. Hor. Ov. De bois d'érable. 

+ ACérOSUS, a, um (acus,èris).Adj. 
Lucil. Fest. Mêlé de paille. 

âcerra, x, f. Cic. Virg. Boîte, 
coffret dans lequel on conser- 
vait l’encens, dont on se ser- 
vait dans les sacrifices, et par- 
tic. quand on brülait les morts. 

Acerräni, ôrumm.pl.Liv.Habi- 
tants d’Acerres. 

Acerræ, ärum,f.pl.Liv.Acerres, 
ville de Campanie, voisine de 
Naples. 

äcersécômes, z (axepaexéunc), 
m. Juv. Qui n'a pas encore 
coupé ses cheveux, qui a de 
longs cheveux (en parlant de 
Bacchus ou d’Apollon); jeune 
adolescent, jeune efféminé. 

äâcervälis, e (acervus), adj. Cie. 
Qui est entassé, accumulé (en 
parl. du sorite). 

äcervätim (acervo), adv. Lucr. 
Varr. Par accumulation, en tas, 
en monceaux. 4 Fig. Cic. En gé- 
néral, en gros, sommairement. 

äcervätio, ons (acervo), f. Plin. 
Accumulation, entassement. 

Acervetis, is f. Plin. Ville du 
Pont-Euxin. 

äâcervo, dvi, âltum, àre (acervus), 
tr. Liv. Front. Amonceler, ac- 
cumuler, entasser. Plin. Quint. 
Ambr. Entasser, multiplier. 

äcervus, i, m. Tas, amas, mon- 
ceau. Acervus æris et auri. or. 
Monceau de cuivre et d’or. — 
cæcus. Ov. Aveugle amas(chaos). 
Sarcinas in acervum conjicere. 
Liv. Entasser les bagages." Fig. 
Quantité, nombre, aggloméra- 
tion. Acervi scelerum. Cic. Quan- 
tilé de crimes.{ Cic. Sorite 
(t. de logique). 
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äcesco, dcüi, ère (aceo), intr. 
‘Hor. Plin. Devenir aigre. 

Acësinës, is (Axesivnc), m.Curt. 
Just. Acesines, fl. de l'Inde, qui 
reçoit l'Hydaspe à droite, l’'Hy- 
draotes, à gauche et se jette 
dans l’Indus. | 

Acèsinus, i, Plin. Voy. ACESINES. 
{ Plin. Acesinus, fl. de la Cher- 
sonèse Taurique. 

Acëésinus, a, um. Adj. Val. FI. 
De lAcesinus. 

äcésis, acc. im (Gwea:c), f. Plin. 
Espèce de vert de montagne, 
sornéole ou chasse-peste, herbe. 

Acesta, z (’Axiarn), f. Virg. 
Sil. Acesta, anc. v. sur la côte 
N. de la Sicile, près du mont 
Eryx, fondée par Aceste, nom- 
mée plus tard Egesta, puis per 
les Romains Segesle (auj. - 
tel a Mare di Rates) 

cestæi, orum. m. pl. Plin. Ha- 

itants d’Acesta. 

cestenses, ium, m. Cic. Habi- 
dants d’Acesta. 

Acestes, z, m. Virg. Ov. Sil. 
Lact. Aceste, roi de Sicile, de 
race Troyenne. 

äcétäbülum (les mss donnent 
aussi la forme dcitäbülum), à 
fon n.Petr.Quint.Dig.Apic. 
sid. Vinaigrier, saucière.f Cato. 
Plin. Cels. Gobelet de la conte- 
nance d’un quart d’hémine, 
du poids de quatre drachmes 
attiques (17 gr. 464). 4 Sen. Go- 
belet d’escamoteur. { Cassiod. 
Instrument de musique. Fig. 
lPlin. Cavité, cotyloïde. { Plin. 
Trompe des polypes, suçoir, 
acétabule. 4 Plin. Calice (des 
fleurs). 

äcétäria, ôrum (acetum), n. pl. 
Plin. Ce qui est préparé à 
l'huile et au vinaigre, salade, 
vinaigrette. 

+ äcétasco, äui, ère (acelum), 
intr. Apul. Devenir aigre. 

1. + äcôto, äre, tr. Fest. Arch. 
P. AGITO. 

2. + acôto, dvi, äre (acetum), intr. 
Eccli. Prendre le goût de vi- 
naigre, devenir aigre. 

+ Acétosus, a, um (1.acelum), adj. 
Apic. Qui a goût de vinaigre, 


sûr. 

1. äcétum, : aeeo n. Vinaigre 
Mulsum acetum. Cato. Oxymel, 
vinaigre mélangé de miel. 
« Fig. Ressentiment, amertume. 
Nunc experiar, sitne aceto tibi 
cor acre. Plaut. Maintenant je 
vais voir si tu as une pointe 
de ressentiment (un peu de fer- 
mcté) dans ae Plaisanterie, 
esprit mordant. {lalo perfusus 
acelo. Hor. Arrosé de saumure 
italienne, c’est-à-dire de pi- 
quantes plaisanteries. Acerbum 
acetum. Plaut. Esprit mordant. 

2, äcëtum, à (xo:tov), n. Plin. 
Apic. Miel vierge. 

Achab, m. indécl. Bibl. Achab, 
nom de deux rois d'Israël. 

Achæi, ôürum ('Ayaoi), m. Liv. 
Achéens, habitants de la prov. 
grecque nommée Achaïe. Plin. 
Juv. Achéens, par ext.les Grecs. 
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{ Cic. Achéens, habitants de 
la province romaine d’Achaïe- 
(toute la Grèce, sauf la Thessa- 
lie). 4 Ov. Plin. Achéens, hab. 
d’une colonie grecque près du 
Pont-Euxin. ACHÆORUM PORTUS. 
Plin. Port de la Troade où les 
Grecs abordèrent. AcHÆoRUx: 
sTATIO. Port de Thrace sur l'Hel- 
lespont. 

Achæménës, is (’Ayaruévr:), m. 
Hor. Achémène, premier roi de: 
Perse, fondateur de la dynastie. 
des Achéménides, grand-père: 
de Cyrus. 

Achæméëénidæ, ärum, m. Plin. 
Les Achéménides, les descen- 
dants d’Achémène, par extens. 
les Perses. 

Achæméëénides, z, m. Solin. 
Habitant de l’Achéménie, c’est- 
à-dire de la Perse. Virg. Aché- 
ménide, compagnon d'Ulysse. 

Achæménius, a, um, Adj. Hnr.. 
Ov. Achéménien, c’est-à-dire: 
Perse ou Parthe. 

achæménis, idis, f. Plin. Aché- 
ménis, herbe de l’Inde, de cou- 
Jeur d’ambre. 

Achætus, :, m. Si. Fleuve de: 
Sicile. 

Achæus, :, m. Ov. Achéus, roi 
de Lydie. 

Achæus, a, um, m. Lucr. D’A- 

ae { Stat. Grec. 

chäia, æ (’Ayzxtx) ou en prose 
ACHAJA, æ, f. Ov. Plin. Achaïe,. 
partie septentrionale du Pélo- 
ponnèse. 4 Cic. Plin. Achaïe,, 
Jrov. romaine. 

chäïäs, ddis (’Ayaïéc), f. Ov. 
Achéenne, femme achéenne ou 
grecque. 

chäicus, a, um (*Ayaïx6ç). Adj.. 
Cic. D'Achaïe. Achaici homines. 
Cic. Gens qui vont en Grèce. 
« Plin. Achaïque, surnom de L. 
Mummius, vainqueur de l’A- 
£haïe. 

Achäis, idis et idos, acc. pl. idas 
('Ayatc). f. Ov. Grecque. 4 Ov. 
Achaïe, Grèce.  Plin. Ville: 

"Asie: 
chäiüs, a,um,poët. p.ACHAICUS.. 
Virg. Achéen ou Grec. 

Achanou Achar,m.indécl. Bibl. 

RL lapidé par ordre de Jo- 


sué. 

Achana. Plin. Fleuve d’Arabie. 

Achanto, üs, f. Cic. Rhodienne,. 
mère du Soleil. 

achantum, i, n. Veg. Substance 
odorante. 

Achareus, i, m. Hyg. Nom d’un 
homme qui lutta avec Hercule 
aux jeux Olympiques. 

+ Achäris, ilis (xyaprç). Adj. Fulg.. 
Jngrat. 

Acharnæ, drum (’Ayapvail, f. 
Stat. Acharnes, bourg impor- 
Jant de l’Attique. 

Acharnänus, a. um, adj. Nep. 
D’Acharnes, Acharnien. 

acharnè és ou æ (4yapyn), f. 
Lucil. Plin. Loup de mer, pois- 
son de mer. 

Acharne, és, f. Acharné, ville du 
Peuple des Magnètes en Thes-- 
salie. 
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Acharneus, ei (’Axapveës), m. 
Sen., tr. Acharnien. 

Acharræ, ärum, f. Liv. Ville de 
Thessalie. 

Achätes, æ (’Aydétme), m. Plin. 
Sil. Achate, fl. de Sicile, sur 
les bords duquel on découvrit 
da pierre d’agate.f Virg. Achate, 
le plus fidèle des compagnons 
d'Enée. (Gén. ACHAT1.) 

ächaätos, z (6 4yarnç), m. (Aussi 
fém., en s.-ent. gemma. Solin.) 
Plin. Vulg. Isid. Agate, pierre 
précicuse. 

Achaz, m. indécl. Bibl. Achaz, 
roi de Juda. 

Acheéloïäs, ddis, f. Silv. Ov. De 
l'Achéloüs; fille de l’Achéloüs. 
“ Au plur. Acheloiades, les Si- 
.rènes. 

Achélois,idis ehwtc), f. Virg. 
Or. Fille de l chéloüs, naïade. 

Achelôius, a, um (’Ayelwïos). 
Adj. Ov. Virg. De l’Achéloùüs. — 
heros. Stat. Tydée. 

Achélôus ou -068, î (’Aye)&oc), 
m. Ov. Prop. Mel. Slat. Achélons, 
@. de la Grèce, qui descend du 
Pinde, sépare l’Etolie et l’Acar- 
nanie, et se jette dans la mer 
lonienne (act. Aspro Potamo). 

Achérini, orum, m. pl. Cic. Ha- 
bitants d’Achéris, en Sicile. 
Achéron, oniis, acc. ontem et 
Onta (’Ayépwv), m. Liv. Aché- 
ron, fl. de la Thesprotie qui 
débouche dans la mer lonienne. 
Just. Liv. Plin.F1,du Bruttium. 
aq Cic. Virg. Hor. F1. mytholo- 

que des Enfers. 

de érontôus, a, um rs 
zawo:). Adj. Claud. De l’Achéron. 

Achérontia, æ, f. Ilor. Petite 
ville d’Apulie, sur la frontière 
de la Calabre (auj. Acerenza.) 

Achéronticus, a, rm, adj. Prud. 
De l’Achéron. Acherontici libri. 
Arn6b, Livres sacrès, écrits, si 
don en croit la tradition, par PE- 
trusque Tagès; ces livresavaient 
peut-être rapport aux cérémo- 
mies funèbres de l’Achéron. 

Achérontini, orum, m. pl. Plin. 


. Peuple du Bruttium, riverain 


du fleuve Achéron. 
hérontius, a, um, adj. Serv. 
De l'Achéron. 

Achéros, m. Liv. Fleuve de la 
Calabre. 

Achéruns, unlis, acc. untem et 
{chez Lucr.)unta, m. Enn. Lucr. 
Cic. Plaut. Achéron, fi. des En- 
fers. 

Achérunticus,a,um.Adj.Plaut. 
De l’Achéron. Acherunticus se- 
nez. Plaut. Vieillard qui a un 
pied dans la tombe. 

Achérüntini, orum, m. Plin. 
VOY. ACHEUONTINI. 
Achérüsia, æ (’Aepouainu), f. 
Plin. Achérusie, marais de la 
Thesprotie, par où coule l’Achc. 
ron. 4 Plin. Lac de la Campanie 
entre Misène et Cumes. 4 Plin. 
Mel, Caverne de la Bithynie, 
par laquelle Hercule pénétra, 
dit-on, dans les Enfers. 

Achérüsis, idos (’Ayipoues), f. 

Fal.-Fl. Comme ACHERUSIA. 
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Achèrüsius (Achérunsius), a, 


um (’Ayepouaroc). Adj. Liv. De 
l’Achéron. 4 De l’Achéron, des 
Enfers. Acherusia lempla. Enn. 
Les régions achérusiennes,c’est- 
à-dire les Enfers. Acherusia vita. 
Lucr. Vie triste, telle qu'on la 
Dee DA UE mo 
ächëta, > (&yérns dor. p. nyétme 
m. Plin. GT mâle, celle qui 
chante. 
Achilla. Voy. AcILLA. 
Achillas, z, m. Czæs. Luc. Achil- 
Jas, meurtrier de Pompée. 
Achilléa ou Achillis insula, 
æ, Îf. Mel. Plin. Achilléa, île 
située à l’embouchure du Bo- 
rysthène, avec un sanctuaire 


PRnUres 

chilléa, », f. Plin. Achilléa, 
île voisine de Samos dans la 
mer Egée. 

Achilléïis, tdos, f. Achilléide, 
oème épique non achevé de 
tace. 

achill6os, i, f. ou achillôa, > 
(s. e. herba), f. Plin. Millefeuille, 

plante découverte par Achille 
pour la guérison de Télèphe. 

Achillôs, is (Ares d’où aussi 
ACHILLEUS , Î{nscr. et chez les 
poètes ; gén. Achillèi ou Achilli; 
acc. Achillèa; voc. Achille ; abl. 
Achilli), m. Cic. Sall. Virg. Ov. 
Achille, héros grec, fils de Pé- 
lée, et de la Nérèide Thétis. 
« Fig. Plaut. Virg. Gell. Val.- 
Max. Un Achille, c'est-à-dire 
un héros ou un jeune homme 
beau et fort. 

Achillôum, à (’Aytetov), n. 
Plin. Achillèum, ville forte près 
du promontoire de Sigée dans 
la Troade, élevée par les re 

léniens, avec le tombeau d’A- 
chille. 

achillôum, :, n. Plin. Eponge 
tendre. 

Achillôus, a, um. Adj. D’Achille. 
Achillea stirps. Virg. Race d’A- 
chille. Achilleæ statuæ. Plin. 
Statues achilléennes, nues et 
qui tenaient une lance. Achil- 
leus cothurnus. Prop. Style su- 
blime de l’épopée, dont Achille 
était souvent le sujet. 

Achilleus Cursus (’Ay‘):1:06 
êpouoc). Plin. Mel. Cours d’A- 
chille, presqu'’îleà l'embouchure 
du Borysthène, transformee 
maintenant par les alluvions, 
où Achille fit une course. 

+ Achilliäcus, a, um. Adj. Fort. 
D'Achille. 

Achillides, æ (’Aythe!5nç), m. 
Ov. Descendant d'Achille. 

Achillitäni,ôrum, m.Afric. Ha- 
bitants d'Achilla. 

Achimelech, indécl. m. Bibl. 
Achimelech, grand prêtre des 
Hébreux. 

Achisarmi, ürum, m. Plin. Peu- 
ple d’Ethiopie. 

Achitophel, indécl. m. Bibl. 
Achitophel,consciller de David, 

qu'il trahit. 
Achivi,orum.m.Gen.plur.poët. 
Achivum. Cic. Les Grecs. Quid- 
quid delirant reges plectuntur 


. Acidalie, surnom de 
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Achivi. Hor. Les fautes que les 
rois (grecs) commettent, ce sont 
leurs peuples qui les expient. 
(Les petits pâtissent toujours 
des sottises des grands.) 

Achivus,a,um.Adj.Ov. Achéen, 
Grec. 

achlis, à l’acc. in. f. Plin. Animal 
sauvage du Nord que les na- 
turalistes considèrent comme 
identique à l’élan. 

Achne, es, f. Plin. Ile près de 
Rhodes. 

Achoali, orum, m. Plin. Achoa- 
les, peuple de l’Arabie Heureuse. 

Acholla. Voy. AcCILLa. 

achôr, ôris (äywp), m. Macr. 
Croûle qui se Done sur la tête 
des enfants. 

Achôrôus, éi ou eos, m. Luc. 
Achorée, prete égyptien qui 
favorisait Pompée. 

Achradina, z (’Aypaävr),f.Cic. 
Liv. Achradine, le quartier le 
plus important de Syracuse, 
avec de belles places publiques 
et de beaux édifices, (basili 
que, prytanée). . 

achräs, &dis, et ädos (ynac), f. . 
Col. Poirier sauvage, poire sau- 
vage. 

achromôs, ün (äypwroc). Adj. 
Fortunat. Sans excuse appa- 
rente. , 

äcia, æ (acus),f. Titin. Cels. 
Aiguillée de fil. Ab aciä et acu 
mi (mihi) omnia erposuit. Petr. 
Il me raconta tout de fil en 
aiguille. 

Focus æ (dimin. de acus), f. 
Cod. Theod. Epingle de tête 
pour la toilette. 

Acidälia, z (’AxSai2), f. Virg. 

Vénus, 
tiré de la source Acidalia, en 
Béotie, où se baignaient les 
Grâces, filles de Vénus. 
Acidälius, a, um. Adj. D’Aci- 
dalie. Acidalius nodus. Mart. 
Ceinture d’Acidalie (de Vénus). 
Acidalia arundo. Mart. Roseau 
de Cnide. 

Acidëé (acidus), adv. (Comp. act- 
mius. Petr.) Avec aigreur. Non 
acide feras in animo tuo. Vulg. 
N’en sois pas chagriné. 

Aciïdinus, :, m. Cic. Inscr. Aci- 
dinus, surnom romain dans la 
gens Manlia. 

+ äciditäs, dis (acidus),f. Marc. 
Emp. Aigreur. 

+ äcido, äre (acidus), intr. Alex. 
lat. Devenir aigre. 

äcidülus, a, um (Dimin. de aci- 
dus). Adj. Plin. Un peu aigre, 
aigrelet. 

äcidus, a, um (aceo), adj. (Comp. 
ACIDIOR. Pelr. Sup. ACIbissI- 
Musa. Plaut.) Aigre, acide. Acida 
inula. Hor. Aunée acide. 
crela. Mart. Craie détrempée 
dans le vinaigre. Arelum aci- 
dissimum. Plaut. Vinaigre très 
fort. Subst. Acida, orum, Plin. 
Mets aigres. 4 Fig. Apre, desa- 
gréable, fâcheux, piquant, mor- 
dant. Alicui inrvisus acidusque. 
Hor. Désagréable et importun 
pour quelqu'un. {omo acidæ 
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linguæ. Sen. rhet. Homme à la 
langue acérée, mauvaise lan- 
gue. Acidum canticum. Petr. 
Chant désagréable, qui déchire 
l'oreille. 

Acienses, sum, m. Plin. Aciens, 
ancien peuple du Latium. 

+ acieris, is, f. Paul. ex Fest. 
Hache d’airain pour frapper les 
victimes. 

âciés, éi (rac. Ac, d’où acuo, 
acus),f.(Arch. Gén.acu.Gell.acie. 
Sall.)Pointe, tranchant, fil d’une 
épée, d’une faux, d’une lance. 

cies securis. Cic. Tranchant 
d’une hache. — unguium. Plin. 
linguæ. Amm. Bout des ongles, 
de la langue. — gladii. Plaut. 
Pointe de l'épée. Mera acies 
ferri. Plin. Le tranchant pur du 
fer, l'acier. Aciem hebelare, 
præstringere. Plin. Emousser. 
Aciem excitare, trahere. Plin. 
Aiguiser. || Fig. Patimur hebes- 
cere aciem horum auctloritatis. 
Cic. Nous laissons s’émousser 
le glaive de leur autorité. 4 Fig. 
Vivacité (du regard), vue per- 
cante, prunelle ou pupille de 
l’œil, éclat brillant. Acies ocu- 
lorum. Cæs. Eclat perçant des 
regards. Oculorum longinqua 
acies. Gell. Presbyopie. Acies 
ipsa, qua cernimus, quæ pupilla 
vocalur. Cic. L’organe même de 
la vue qu’on appelle pupille. 
Huc geminas nunc flecle acies. 
Virg. Tourne les yeux de ce 
côle. Aciem in omnes partes di- 
miltere. Uv. Diriger son regard 
de tous les côtés. Slellis acies 
oblusa videtur. Virg. L'éclat 
des étoiles parait s’aflaiblir. 
4 Pénétration de l'esprit, puis- 
sance intellectuelle. Nulla acies 
ingeni tanta, quæ..…… Cic. Il 
n'est pas d'esprit si pénétrant 
qui... Aciem in omnes parles in- 
tendere. Cic. Porter sur tous 
les points son attention. Anwni 
acies obtusior. Sen. Esprit sans 
pénétration. Rerum diversitas 
aciem intentionis ahrumpit.Flor. 
La diversité des objets brise la 
force de l'attention. { Front de 
bataille, ordre ou ligne de ba- 
taille, rang, ligne de soldats. 
Prima acies. C:æsx. La première 
ligne. — novissima, ertrema, 
postrema. Liv. La dernière li- 
gne. — media. Cæs. Le centre. 
— dertra. Liv. L'aile droite. 
Tertia acies, quarla acies. Cæs. 
La troisième, la quatrième li- 
gne. — simpler. Auct. b. Alex. 
dupler. Czæs. Simple, double 
ligne de bataille. Triplicemn 
aciem insliluere, Cæs. Ranger 
une armée sur trois lignes. Le- 
Er in arie consliluere, col- 
ocare. Ces. Melire la légion en 
lizne de bataille. Aciem deri- 
gere. Liv. Aligner le front de 
bataille. Prominere a ceterü acie. 
Liv. Faire saillie sur la ligne 
de bataille. Quarum (navium) 
acie constilut&, Nep. Les navi- 
res avant été disposés en ba- 
taille. Agmina polius, quam 
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acies pugnabant. Liv. C'étaient 
plutôt des colonnes en marche 
que des corps rangés en ba- 
taille, qui combattaient. 4 Ba- 
taille, combat, lutte. Acies Phar-- 
salica. Cic. Combat de Pharsale. 
— equestris. Curt. Combat de 
cavalerie. — navalis. Mel. Com- 
bat naval. Copias, exercilum in 
aciem educere. Liv. Czæs. N 

Mener les troupes, l’armée au 
combat. Producere in aciem. 
Czæs. Nep. Ranger en bataille. 
Aciem instaurare. Virg.Rétablir 
le combat. Acie decernere. Nep. 
Décider par les armes. S{ruere 
aciem. Virg. Se ranger en ba- 
taille. Aciem ferre. Tac. Soutenir 
le choc. Cadere in acie. Liv. 
Tomber sur le champ de ba- 
taille. Acies magnam partem 
militum absumpsit. Liv. Une 
grande partie des soldats pé- 
rirent dans le combat. Exce- 
dere acie. Liv. Quitter le champ 
de bataille. Fig.Orationis aciem 
contra conferam. Plaut. Je vais 
armer ma langue pour cette 
rencontre. In aciem veniamus. 
Cic. Ouvrons la discussion. 


Acila, z, Plin. Acila, marché en 


Arabie. 


Acilianus, a, um. Adj. D’Aci- 


lius, qui regarde, qui concerne 
Acilius. Aciliani annales. Liv. 
Les annales d’Acilius, de C. Aci- 
lius Glabrion. 


1. Acilius, a, um. Adj. Liv. Nom 


d'une famille plébéienne à 
Rome, qui comptait plusieurs 
branches, les Balbi, les Gla- 
briones, les Ruñi et les Severi. 
— Ler Acilia. Cic. Loi portée 
en 122 av. J.-C. par M. Acilius 
Glabrio et d’après laquelle il 
devait être statué dans une 
seule séance sur toute plainte 
de concussion. 


2. Acïlius, #:. Liv. Gell. Suet.Juv. 


Nom deplusieursRomains parmi 
lesquels on peut citer : Man. 
Acil. Glabrio, vainqueur d’An- 
tiochus et des Etoliens; C. Acil. 
Glabrio, auteur d’une histoire 
romaine écrite en grec, que 
Claudius Quadrigarius tradui- 
sit en latin; Acil. Glabrio, con- 
sul avec Trajan, exécuté par 
ordre de Domitien, parce qu’il 
Jui était suspect. 


Acilla, Acylla, Acholla (mss 


Achilla), æ, f. (Strab. *Ay6Xa, 
Ptol. "Ayu)3). Liv. Acilla, ville 
de la Byzacène, en Afrique. 


Acillitänus, Achollitänus, a, 


um, Adj. Plin. D'Acilla, d’A- 
cholla. 


Acimincum, ?, n. Amm. Aci- 


mincuin, v. de la Pannonie in- 
féricure. 


Acina, æ,f. Plin. ville d’Ethio- 


pie. 


acina. VOy. ACINUS. 
äcinäces, ts. m. flor. Curt. Sa- 


bre court et recourhé des Per- 
ses, des Mèdes et des Scythes, 
cimelerre. 


aäcinirius, a, wm (acinus). Adj. 


Qui a rapport au raisin. —dolia. 
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Varr. Vases pour conserver le 
raisin. 

äcinatioïus, — näticus, a, um 
(acinus). Adj. De raisin, préparé 
avec du raisin. Acinalicum vi- 
num. Pall. Cassiod. Vin tiré des 
grains de raisin séchés. 
Acincum, i, n. 4Amm. Acincum, 
ville forte de la Pannonie infé- 
rieure. 
äcinëtôs, à (äxivnroc), m. Tert. 
L'Immobile, un des éons des 
Valentiniens. 

Acinippo. Plin. Acinippo, ville 
de la Betique. 
acinôs, i (äxivoc), f. Plin. Ba- 
silic sauvage, herbe odorife- 
rante. 
äcinOsus, a, um (acinus). Adj. 
Plin. Plein de grains de raisin. 

Plin. Semblable aux grains 
e raisin. 

äcinus, i, m. Cic. Plin. Suet. ow 
äcinum, i, n. Varr. et äcina, 
æ, f. Cat. Cæl. Aur. Grain de 
tout fruit à grappe,parlic. grain 
du raisin, pépin. 
äcipensëér (dcüpenser, aquipen- 
ser,èris), M. (acus, pesna = pen- 
na).Cic. Fest. Esturgeon (?), pois- 
son de mer très estimé chezles 
anciens. 

Aciris, idis. m. Plin. Fleuve de 
l'Italie méridionale. 

1. Acis, dis et is (FAxte), m. Ov. 
Claud. Acis, riv. de Sicile, au 
pied de l’Etna, d’une eau claire, 
saine et froide. 4 Ov. Acis, 
d’après la fable, beau berger, 
amant de Galatée. 

2. Acis, dis, f. Plin. Une des Cy- 
clades, nommée aussi Siphnos. 

Acisco. Voy. ACESCo. 

+ äciscülärius, zi, m. Gloss. Tail- 
leur de pierres. 

+ äciscüulum, i, n. Boet. Gloss. 
Labb. Petit marteau pointu du 
tailleur de pierres. 

acitäbülum. Voy. ACETABULUM. 

+ acleta, corr. p. athleta, /nscr. 

aclys, idis (peut-être abrév. de 
ayxuat:), et aclis, dis. f. Virg. 
Val. FI. Sil. Treb. Poll. Sid. Petit 
javelot attaché à une courroie. 

Acmë, és, f. Cat. Nom de femme. 

Acmon, ons, m. Ov. Habitant 
de Pleuron changé en cygne. 
T Virg. Nom de guerrier. 

Acmonenses, i, um. Cic. Les 
habitants d'Acmonia. 

Acmônensis, e, adj. Cic. d’Ac- 
monia. | 

Acmônia, æ (’Axuwvia), f. Cic. 
Acmonia,ville de la grande Phry- 
gie. 

Acmônides, is (’Axuoviôre), m. 
Uv. Acmonide, un des forgerons 
de Vulcain. 

acnüa, agnüa, æ (ïxatva), f. 
Farr. Col. Inser. Metrol, Mesure 
agraire de 120 pieds carrès. 

Acochis, es, f. Plin. Ville de 
Mesopotamie. 

Acœnonëêtus, i(axxoiwvmvnros). mm. 
Juv. Acenonetus, surnom d’un 
pédagogue qui ne songe qu'à 
ses propres intérêts. 

Acœætes, +. m. fly. 0v. Compa- 
gnon de Bacchus. Fg. Ecuyer 
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d'Evandre. 4 Stat. Soldat thé- 
bain. 

äcœtum. VOy. ACETUM.. 

äcôlüthôs,ôn, ou äcôlüthüs,um 
(æuéhouêuc). Isid. Aug. Inscr. 
Acolyte, clerc qui sert le prêtre 
à l’autel. { Adj. Diom. Qui suit 
quelque chose, qui s’accorde 
a vec. . 

Aconë, és, f. Plin. Ville maritime 
du Pont. 

+ AcOniti (æxovrt),adv. Plin.Sans 
poussière (fig. empruntée aux 
athlètes), sans peine. 

äcônitum, ? (4xévrov), n. Plin. 
Virg. Aconit, herbe vénéneuse. 

Aconius Catalinus, :, m. Cod. 
Theod. Nom de plusieurs per- 
sonnages du temps de l’Empire. 

Aconteus, i, m. Virg. Ov. Sil. 
Stat. Nom porté par divers 
guerriers. 

äcontiäs, # (&xovtiac), m. P/in. 
Météore avec une queue en flè- 
che.  Amm. Serpent d'Egypte. 

Acontisma, orum, n. pl. Amm. 
Défilé en Macédoine. 

Acontius, i:. m. Ov. Amant de 
Cydippe. 4 Plin. Montagne de 
Béotie. 

+ acontizo, dre (&xovtitw), intr. 
Veg. Jaillir (en parl. du sang). 

Acontizômënos,i, f. Titre d’une 
comédie de Névius. 

1. » ACÔpPÔS, On, ou um (äxonos). 
Adj. Qui délasse, qui calme la 
douleur. 

2. äcôpos, i (8. e. gemma), f. Plin. 
Pierre précieuse, quartz cris- 
tallisè ou spath.f{ Plin. Comme 
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acopum, i, n. (s.e.unguentum). 
Plin. Cels. Baume adoucissant, 
liniment. 

äcôr, ôris (aceo), m. Col. Plin. 
Quint. Macr. Caæl.-Aur. Saveur 
acide, goût du vinaigre. 4 Fig. 
Jucundissimum genus vilæ non- 
nullis qu acoribus condire. 
Plin.j.Assaisonner de quelques 
contrariétés les charmes de la 
sie. 4 Col. Odeur acide. 

# acora, # (a/wo),f. Theod. Prise. 
Escarre, croûte. 4 Dynamid. 
Gourme. 

äacorna, #, (äxopva). f. Plin.Char- 
don de couleur jaunâtre. 

äacoron ou äCO0rum, ? (äxopov),n. 
et äcorôs, Exbroe) f. Cels. 
Acore, plante aquatique vivace 
dont la racine est aromatique. 

acquiesco, quiévi, quiélum, ère 
(act. dei Unit. Se reposer 
rès de, s'arrêter à, cesser. 
anurii tres huras acquieveram. 
Cic.Je m'étais arrêté trois heu- 
res à Lanuvium. À lassiludine 
acquiescere. Nep. Se reposer 
de ses fatigues. — in lecto. 
Curt. Dormir dans le lit. { Mou- 
rir, reposer (dans la mort). Anno 

acquievit seragesimo. Nep. Il 
mourut dans sa soixantième 
année. Nondum morte acquies- 
chat. Tac. Il ne jouissait pas 
encore du repos de la mort. 
Hic arquiescil… Inscr. Ici re- 
pose. 4 Trouver le repos, se 
plaire dans, ètre content, être 
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soulagé, respirer. Civilas ca- 
quiescens. Cic. Cité qui se repose 
Auresineo(extremo)acquiescant. 
Cic. Que les oreilles se reposent 
sur ce dernier son. Rem fami- 
liarem sallem acquiescere. Liv. 
Que le patrimoine au moins 
n’est pas atteint. Mentis agita- 
lio, qe nunqguam acquiescil. 
Cic. Agitation de l'esprit qui 
ne se calme jamais. Nunqguam 
sinil improbitas eum acquiescere. 
Cic. La perversité ne lui laisse 
jamais de repos. Facile in no- 
mine tuo acquiesco. Cic. Je me 
plais à m'adresser à toi. Acquies- 
cere in adolescentium carilale. 
Cic. Se complaire dans l’amitié 
des jeunes gens. Avec l’Abl. Qui 
maxime Clodii morte acquierunt. 
Cic. Ceux à qui la mort de 
Clodius a permis de respirer. 
Cui velul oraculo acquiescebat. 
Suet. Qu'il croyait comme un 
oracle. 4 Avec le Dat., l’Inf. ou 
l’Acc. et l'Inf. Suet. Ülp. Hier. 
Acquiescer, consentir à. 

acquiro, sivi, silum, êre (ad, 
guæro), tr. Ajouter à. Acquirere 
ad fidem. Cic. Augmenter le cré- 
dit.— vieseundo. Virg.Acquérir 
toujours de nouvelles forces. 

Patrimonium acquisivi. Sen. rh. 
J'ai augmenté mon patrimoine. 
4 Réparer, acquérir, procurer, 
gagner pour Soi ou pour autrui. 
Acquirere pauca si possum...Hor. 
Si je puis enrichir ma langue 
de quelques termes. — pecu- 
niam. Tac. Gagner de l'argent, 
s'enrichir. — alicui periculum. 
Just. Mettre quelqu'un en péril. 
— moram. Cic. Gagner du temps. 
— sibi famam. Phæd. Se faire 
un nom. Absoll. Acquirendi 
votum. Juv. Le désir de s’enri- 
chir. Acquirendi facullas. Quint. 
Le pouvoir de s'enrichir. 

+ acquisitio, Ouis (acquiro), f. 
Tert. Dig. Acquisition, action 
d'acquérir. 4 Front. Augmen- 
tation, accroissement. 

+ acquisitivus, a, um (acquiro). 
Adj. Boet. Prise. Qui s’acquiert, 
qui marque l’acquisition. 

* acquisitOr, Oris, m. Aug. Ac- 
quéreur. 

acra, æ, acc. an (äxo2), f. Plin. 
Pointe, promontoire. 

Acradina. Voy. ACHRADINA. 

Acrabätena, z, f. Plin. Acraba- 
tène, ville de Judée. 

Acræ, ärum, f. Sil. Acré, ville 
de Sicile. 4 Plin. Ville de la 
Chersonèse Taurique. 

Acræphia, æ, f. Liv. Acrephia, 
ville de Béotie. 

Acræus, a, un (&xpxtoc), adj. Liv. 
Qui se trouve sur les hauteurs, 
épithète de Junon et de Jupi- 
ter, dont les temples se trou- 
vaient sur des hauteurs. 

Acrägas, Acrägantinus. Voy. 
AGRIGENTUM. 

acrätôphôrOn, à (äxoxtopopos), 
n. Varr. Cic. Serv. Vase pour 
conserver du vin pur. 

äcre, adv. Sall. Vivement. (Vos. 
ACER). 
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+ acrêdo, dinis (acer), f. Pall. 

Th.-Prise. Acreté, odeur àcre. 
 Intpr. Ignal. Exaspération, 
paroxysme. 

acrëduüla, >, f. (formé comme 
ficedula de ficus, querquedula 
de quercus). Cic. Grive ou 
chouette (?), nom d’un oiseau 
inconnu, par lequel Cicéron 
traduit 6)okvywv d'Aratus. 

Acriæ, drum, f. Liv. Acries, 
ville marit. de Laconie. 

äcricülus, a, um (acer). Adj. Cic. 
Un peu vif, mordant. 

äacridium,ii,n.fsid.Scammonée, 
plante. 

äcrifôülium, #, ou ägrifolium, 
ü, n. Macr. Houx. 

+ äcrifolius,et aquifolius,a,um 
Fa et folhium).Macr. Plin. Val. 

ui a des feuilles en pointe 
d’aiguille, des feuilles persis- 
tantes, des feuilles piquantes. 
4 Cato. De bois de houx. 

Acrillæ, arum, f. Liv. Acrilles, 
ville de Sicile. 

äcrimônia, æ (acer), f. Calo. Col. 
Plin. Min. Fel. Arnob. Cæl. Aur. 
Acidité, àâcreté, aigreur, saveur 
piquante, ou pénétrante. 4 Vi- 
vacité, pénétration, énergie, 
véhémence, dureté. Convenit 
in vullu acrimoniam esse. Cor- 
nif. Il convient d’avoir dans le 
visage une expression mâle. 
Patris acrimonia. Cic. Energie 
du père. — causæ. Cic. Le mor- 
dant de la cause. — cernendi. 
Aug. Pénétration. — morum. 
Cap. Alh. Dureté de caractère. 

Acrisioné, es (’Axpistwvn), Î. 
Virg. Danaé, fille d’Acrisius. 

Acrisionëeus, a, um (’Axpistw- 
vetoc). Adj. D’Acrisius. Acrisio- 
neæ arces. Ov. Hautcurs d’Acri- 
sius (Argos). Acrisionei amores. 
Col. Amours de la fille d’Acri- 
sius. — muri. Sil. Murs élevés 
par Danaë, Ardée. 

Acrisioniädes, æ (’Axptotw- 
vtaôn:), m. Ov. Descendant d’A- 
crisius, Perste. 

Acrisius, ii (’Axz:toiç), m. Hor. 
Ov. Hyg. Acrisius, roi d’Argos, 
fils d’Abas, père de Danaë. 

Acritäs, æ, m. Mel. Plin. Acri- 
tas, promontoire de Messénie 
(auj. Capo di Gallo). 

äcritäs, alts (acer).f. Gell. Force, 
énergie. 

acritér (acer), adv.(Comp.Acrius. 
Cic. Sup. ACERRIME. Cic.) Vive 
ment, fortement. Acriler intuert 
solem. Cic. Regarder fixement 
le soleil. — viridis. Plin. D'un 
vert éclatant. Cædunt acerrime 
virgis. Cic. Hs frappent de ver- 
ges violemment.— pronunliare. 
Plin. 3. Dèclamer avec chaleur. 
4 Ardemment, résolument. — 
pugnam inire. Liv. Engager 
courageusement la lutte. — se 
morli offerre. Cic. S'offrir rêso- 
lument à la mort. 4 Vivement, 
rigoureusement, sévèrement, 
cruellement. Acerrime erspec- 
tare. Cic. Attendre avec impa- 
tience. Victoriam acerrime in 
aliquem exercere. Sall. User ri- 
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rt contre quelqu'un 

e la victoire. — increpare. 
Curt. Réprimander vertement. 
Acerrime asservare aliquem. Cic. 
Observer sévèrement  quel- 
qu’un. 

+ âcritüdo, dinis (acer), f. Vitr. 
Acreté, amertume. 4 Gell. Apul. 
Vivacité, énergie, dureté. 

s# acrivox, vocis (acer, vor). Adj. 

_ Arnob. Qui a la voix aigre, 
criarde. 

+ ACrO, Onis (axpwv), M. Veg. Ex- 
trémité d’un membre, parlicul. 
abats (de porc). 

äcroôäma, dlis (axpéxua), n. Cic. 
Tout ce que l’on entend avec 
plaisir : musique, lecture et 
por musique, lecture que 

’on fait à table. 4 Fig. Cic. 
Nep. Plin.j. Suet. Lampr. Macr. 
Lecteur, musicien, bouffon, 
boute-en-train. 

+ äcroamätarius, a. um (acroa- 
ma). Adj. Inscr. Qui sert à l’a- 
musement (par la musique, le 
chant, la lecture). 

äâcrôäsis, is, acc. in, abl. i (axcé2- 
ais), f. Varr. Cic. Vitr. Suet. 
Exposition qui se fait devant 
un auditoire: dissertation orale, 
lecon, cours. 

Acroäthon, :, Mel. Plin. Acroa- 
thon, ville de la Chalcidique, 
sur le mont Athos. 

+ âcrôäticus, a, um (&xpoatixds). 
Adj. Gell. Que l'on entend seu- 
lement, d’audition, esotérique. 

_ Acrôücéraunia, orum (rà Axp- 
xEpaüvta), Nn. Plin. Les Monts 

Acrocérauniens, en Epire.f Par 
ext. ACROCLERAUNILS, 4, um, adj. 
Dangereux, périllcux. Acroce- 
raunia vila. Ov. Vie exposée 
aux périls. 

Acrôcèraunium, i, n. Plin. Pro- 
montoire en Epire. 

+ äcrocOléfium, ii (axpoxw)r- 
tov), n. Veg. Partie supérieure 
‘un pied de cochon. 

äcrOcOlia {axpoxwa) n. pl. Cels. 
Comme Ac8o. 

Acrôcôrinthus, i (’Axpoxbpiv- 
60), f. Liv. Mel. l’lin. Citadelle 
de Corinthe, située sur une 
hauteur. 

+ äcrôlithus, a, um. Adj. Treb. 
Poll. Dont la partie supérieure 
est en pierre. Acrolitha slatua. 
Treb. Poll. Statue dont la partie 
extrême seule est en marbre, 
le reste en bois. 

acroma. VOy. ACROAMA. 

Acron, onlis et ônis (’Axpuwv, 
wvos), ee Aecron, roi des 
Céniniens. Pirg. Grec tuë par 
Mézence. 4 Charis. Grammai- 
rien latin (au milieu duive siè- 
cle ap.J.-C.), commentateur de 
Térence et d'Horace. 

: AcronoOma saxa (Acrunôma), 
n. pl. Cic. Contrée inconnue de 
l'Italie méridionale. 

Acronus lacus (Acronïus), m. 
Mel. Lac Acronien, partie du 
lac de Constance (lac d'Ueber- 
lingen). 

+ acrOpodiüm, ii (4xponéêtov), n. 
Hyg. Piédestal d’une statue. 
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+ âcrôr, ôris, m. Vuig. Isid. Ai- 
greur. 

Acrôta, æ, m. Ov. Acrota, roi 
d’Albe. 

Acrotadus, i, f. Plin, Acrota- 
dus, île du golfe Persique. 
äcrotérium, it (axpwtrptov), N. 
Vitr. Extrémité d’un port qui 
s’'avance dans la mer. 4 Plur. 
Vitr. Saillies au faite d’un édi- 
fice, pour servir de piédestaux 
à des statues. 

* acrüäma. VOYy. ACROAMA. 

+ acrufolius. VOy. ACRIFOLIUS. 

Acrunoma. VOy. ACRONOMA. 

1. acta,zæ (œxrr).f. Cic. Nep. Virg. 
Rivage agréable, côte, plage, 
baie considérée comme séjour 
agréable. 

2. acta, orum. VOoy. ACTUM, i. 

actæa, æ, f. Plin. Hièble, sureau, 
plante à odeur forte. 

ActæOn, Oônis (’Axra!:wv). m. 
Varr. Ov. Hygq. Serv. Actéon, 
petit-fils de Cadmus, qui, avant 
vu Diane au bain. fut métamor- 
phosé en cerf et déchiré par 
ses chiens. 

Actæi, orum, m. pl. Nep. Les 
Athéniens. 

+ actæus, a, um (&xraïoc). Adij. 
Prisc. Sur le rivage. 

Actæus, a, um (’Axtaïo:). Adj. 
I PS IOEALRQUE, Athénien. 

Actania, æ, f. Plin. Actania, 
île au N. de la Germanie. 

actärii, m. pl. {nser. Teneurs de 
livres (employés à la compta- 
bilité militaire). 


Actëô, es (’Axtn), f. Plin. Acté,' 


nom primitif de l’Attique. 
actô, es (äxtr), f. Plin. Apul. 
Hièble, plante pour les hydro- 
piques. 
Actiäcus, a, um (’Axtixxéc). Ad). 
Ov. Vell. Tac. Suet. D'Actium. 
Actiäs, ddis (’Autias), f. Virg. 
D’Attique, Athénienne. 4 D’Ac- 
tium. Aclias Cleopatra. Stat. 
Cléopâtre, vaincue à Actium. 
+ actinôphôrôs, ün.Nom.plur.æ 
(äxtivowdooç).Ad).Plin.Rayonné. 
+ actinOsus, a, um (axtivotoc), 
adj. Ambr. Radieux. 
actio, Onis (ago), f. Action, acte, 
activité, faculté d’agir, affaire, 
négociation. Deos spoliat motu 
et aclione divina. Cic. Il dé- 
pouille les dieux de la faculté 
de se mouvoir et d'agir qui 
leur Sppirene Actio aperla re- 
rum illarum. Cic. L'accomplis- 
sement public de ces choses. 
— graliarum. Cic. Action de 
grâces, remerciement. — /u- 
nesla. Cic. Acte honnète. Pri- 
mas ejus acliones horreo. Cic. 
Ses premières démarches me 
font peur. Actio vitæ.Cic.Vie pra- 
tique. — consularis. Cic. Exer- 
cice des fonctions consulaires. 
Actiones Ciceronis, Gracchorum. 
Sall. Actes politiques de Cicé- 
ron, des Gracques. Acliones pu- 
blicæ. Cic. Mon activité politi- 
que.A4ctiodepacesublataest.Cic. 
Les négociations pour la paix 
sont rompues. 4 Action judi- 
ciaire, procès, droit de pour- 
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suivre en justice, procédure, 
formes judiciaires.{nquieta urbs 
aclionibus. Tac. Ville troublée 
p2E les procès. Aclio civilis. Cic. 

rocès civil. — popularis. Jct. 
Procès civil engagé par un par- 
ticulier au nom de l'intérêt pu- 


blic. — furti, injuriarum, de 
repelundis. Cic. Plainte pour 
vol, en réparation d’un dom- 


mage, pour concussion. Aclio- 
nem inlendere, insliluere, con- 
slituere.Cic.Intenter une action, 
un procès. Actiones componcre. 
Cic. Formuler des plaintes. Ac- 
{iones Hoslilianæ, Manilianæ. 
Cic. Formules de droit réglées 
par Hostilius, formes pres- 
crites par la loi Manilia. Actio- 
nem habere. Cic. Avoir le droit 
de poursuivre. Actionem postu- 
lare, dare, accipere. Cic. Quint. 
Demander, accorder, recevoir 
le droit de poursuivre. — res 
tiluere. Suel. Permettre d'ap- 
peler à d’autres juges, rétablir 
dans les droits de demandeurs. 
4 Cic. Plin. 7. Jour de comparu- 
tion, d'audience. Discours,plai- 
doyer, plaidoirie. Acfio causæ. 
Quint. Plaidover. Acliones meæ. 
Cic. Mes plaidoyers. Habitas le- 
gere actiones. Plin. j. Lire des 
plaidoyers qui ont été pronon- 
cés. 4 Action (oratoire); geste; 
jeu (d’un acteur). Est actio 
quasi sermo corporis. Cic. L'ac- 
tion est comme le langage du 
corps. Actio plena spirilus. Cic. 
Action chaleureuse. — paulo 
agilatior. Quint. Gestes désor- 
donnès. — tragica. Cic. Atti- 
tude théâtrale. 4 Mouvement. 
In singulis letrantum actioni- 
bus. Vitr. À chaque enroulement 
d'un quart. 4 Cic. (dans la lan- 
gue dramatique). Action,nœud, 
intrigue. 

+ actiônärius, f: (acl{io), m.Eccl. 
Agent, intendant. 

Actiônices, æ (’Axtiovixnc), M. 
Inscr. Vainqueur dans les jeux 
Actiaques. 

+ actiosus, a, um (actio). Adj. 
Cassiod.Piein d'activité, inquiet, 
remuant, turbulent. 

actito, avi,älum.äre(fréq.d’ago), 
tr. Plaider souvent. Mullas pri- 
valas causas aclitavit. Cic. Il 
plaida beaucoup de causes pri 
vées. 4 Jouer souvent. Actilare 
tragædias. Cic. Jouer beaucoup 
de tragédies. 

Actium, i? (’Axrtrov), n. Cic. Mel. 
Actium, promontoire d’Acar- 
nanie,avec un temple d’Apollon 
bâti par les Argonautes. Plus 
tard Auguste y éleva une ville, 
en souvenir de sa victoire sur 
Antoine et Cléopâtre, et y éta- 
blit les jeux Actiaques. À Cic. 
Actium. port voisin de Corcyre. 

actiuncüla, # (dimin. de actio), 
f. Plin. j. Petit plaidoyer. 

Actius, a, um ("Axzoc. Adi. 
Frrg. Prop. D’'Actium. 

activé (activus), adv. Gramm. 
Aclivement, comme un ac- 
tif, 


_ 
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activitäs, dtis (activus), f. Prob. : 


Gramm. Signification active. 
activus, a, um (ago). Adj. Actif. 
Acliva philosophia. Sen. Philo- 
sophie pretique. { (En gramm.) 
Charis. Diom. Actif, qui exprime 
une action. 

actôr, ôris (ago), m. Celui qui 
pousse, qui met en mouvement. 
Actor pecoris. Ov. Pâtre. — ha- 
benæ. Slat. Frondeur. { Qui di- 
rige, exécute, accomplit. — re- 
rum. Cic. Homme d'action. — 
auctorque. Nep. Conseiller et 
agent. Gelo dur, auctor, actor 
illarum rerum fuit. Cic. Gélon, 
dirigea, conseilla, exécuta ces 
choses. 4 Cic. Quint. Tac. Qui 
intente un prices, demandeur, 
avocat. T Acteur. — suorum 
carminum. Liv. Qui joue ses 
propres pièces. — secundarum 
et lertiarum partium. Cic. Qui 
joue les seconds et les troisiè- 
mes rôles. 4 Gérant, adminis- 
trateur, intendant. — publicus. 
Tac. Administrateur des biens 
de l'Etat, agent, intendant de 
l'Etat. — summarum. Suet. Cais- 
sier, trésorier. — prædii. Cod. 
dust. Inscr. Régisseur, fermier. 
— equili. Cod. Administrateur 
de haras. 


Actor, dris, m. Hyg. Actor, fils 


de Neptune, aïeul de Patrocle. 
« Val. FL Un des Argonautes. 
4 Virg. Ancien héros de l’Au- 
sonie. 


Actôridés, æ (’Axropiënc), m. 


Oc. Val. FI. Descendant d’Ac- 
tor, comme Menèce, fils d’Ac- 
tor, et Patrocle, petit-fils d’Ac- 
tor. 


+ actOrius, a, um (ago). Adj. Tert. 


Actif, agissant, efficace. 


Actorius Naso, m. Suet. Acto- 


rius Nason, historien romain. 
Aa, æ,f. Plin. Ville de 
l'Arabie. 


+ actrix,icis (fém. d’actor),f.Tert. 


Qui représente sur la scène. 
4 Cod. Just. Qui intente un pro- 
cès. % /nscr. Intendante. 


s actüaälis, e (actus), adj. Actif, 


prune Aclualis virtus. Macr. 
’ertu active. Aclualenomen.lsid. 
Nom qui exprime une action. 


+ actüalitér (actualis),adv.Myth. 


En vertu d’un acte. 


actüäria. Voy. 4. ACTUARIUS. 


acfüäriôla, z (dimin. d’actua- 


Actuarius limes. 


ria), f. Cic. Petit vaisseau à ra- 
mes, barque. 


1. actüärius, a, um (aÿo). Adi. 


Qui est mis facilement en mou- 
vement, léger, rapide. Acluaria 
natvis. Sis.Cæs. Actuaria, æ,f.Cic. 


Nariqium actuarium. Cæs. Sall. 


Bâtiment léger pourvu de voi- 
les et de rames, brigantin. Ac- 
tunrii canes. Vel. Long. Chiens 


courants, chiens de chasse.f{Re- 


latif au passage d’un attelage. 
Gramm. vel. 
Chemin de traverse ou vicinal 
‘large de douze pieds) entre 
deux champs. 


2. actüärius, ii (ago), m. Sen. 


Suet. Petr. Sténographe, scribe, 
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copiste. 4 Treb. Poll. Eutr. Offi- 
cier comptable, chargé des ap- 
provisionnements de l’armée. 
Actuarius sarcinalium principis 
Jumentorum. Amm. Fonction- 
naire impérial, chargé de pro- 
curer les chevaux pour le trans- 
port des bagages de l’empereur. 


actum, 1, n. ou plus habituellt 


pl.acta,orum (actus) n. Faits, 
actions. Aclum ejus qui in re- 
publica cum imperio versatus sit. 
Cic. Acte d’un citoyen, revêtu 
des charges et du pouvoir. Jlle 
dicet patriis superhiat actis. Ov. 
Qu'il s’enorgueillisse des ac- 
tions de son père. Pueritiz 
acta recordari. Quint. Se rap- 
peler ce qu’on a fait comme 
enfant. Herculis acta. Quint. Les 
exploits d’Hercule.f Procès-ver- 
baux des assemblées délibé- 
rantes. Actes officiels, au sé- 
nât, dans les comices. Par suite, 
lois, ordonnances, décrets éma- 
nant d’un magistrat et plus 
tard des empereurs, et soumis 
à la délibération du sénat. 
Acta alicujus servare. Cic. con- 
firmare. Vell. Suet. tueri. Suet. 
Maintenir, ratifier les ordon- 
nances de qqn. Acta alicujus 
dissolvere, rescindere. Cic. Liv. 
Annuler les ordonnances de 
qqn. În acta principum jurare. 
Tac. Jurer sur les actes des 
empereurs. (Prêter serment 
d’obéissance pour leurs actes). 
4 Registre des actes officie’: 

u sénat et du peuple. Acta 
senalus. Suet. patrum. Tac. Re- 
gistre des actes du sénat, dans 
lequel on rapportait l’objet de 
la discussion, les propositions 
et les décisions, ainsi que les 
avis des principaux orateurs 
et,en cas d’interrogatoires im- 
portants,les dépositions des té- 
moins. Acta diurna, diurna po- 
puli romani, diurna. Tac. Suet. 
Acta publica, diurna Urbis acta. 
Tac. Acta urlana. Cic. Plin. j. 
Rerum urbanarum acta. Cic. 
Acta popts: Vopisc. Acta. Cic. 
Sen. Registres des actes pu- 
blics. Journal officiel. Registres 
publics des délibérations des 
assemblées du peuple et des 
différents tribunaux : de plus, 
registres des naissances et dé- 
cès, mariages, etc., registres 
qui journellement étaient pu- 
bliés et dont les copies étaient 
expédiées jusque dans les ré- 
gions les plus éloignées de l'Em- 
pire romain. Aliquid in acta 
millere. Suet. Faire mettre qq. 
ch. dans les papiers publics. Au 
fig. Sen. Publier à son de 
trompe, divulguer. Aliquid in 
acta referre. Suet. diurnis Urbis 
aclis mandare. Tac. Insérer qq. 
ch. dans les journaux. Habebain 
acta urbana usque ad Nonas 
Martias. Cic. J'avais les jour- 
naux jusqu'aux nones de mars. 
Acta triumphorum. Plin. Actes 
des triomphes, comples rendus, 
procès-verbaux des triomphes. 


actüosëé 
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] Actes judiciaires. Acta fori. 
nscr. Actes des tribunaux, 
journal du forum contenant les 
discours et les actes des par. 
ties, les paroles du juge, l’ar- 
rêt du magistrat qui était lu 
par le héraut. Voy. 4. 4 Acta 
mililaria. Veg. Journal des évé- 
nements, qui se tenait jour par 
jour dans chaque légion. Acta 
apostolica. Alc. Actes des apo- 
tres. 

Ces adv. Cic. 
Avec véhèémence, avec énergie, 
avec action, avec passion. 


actüOosus, a, um (actus), adj. 


(Comp. acruosion. Sen.) Cic. Sen. 
Fest. Actif, agissant, plein de 
zèle, véhément, passionné. 
1. actus, a, um. Part. voy. AGo. 
2. actüs, üs (ago), m.Mouvement 
(naturel ou imprimé), impul- 
sion. Fertur magno mons im- 
probus actu. Virg. L'’énorme 
masse se précipite avec une 
grande impétuosité. (Mellis) 
cunctantior actus. Lucr. Le 
mouvement plus lent du miel. 
Pilaque contorsit violenlo spi- 
rilus actu. Luc. Le vent par 
une violente impulsion emporte 
les lances. Qui in dies quanto 
potentior, eodem actu invisior 
erat. Tac. Plus son pouvoir gran- 
dissait, plus il devenait odieux. 
Unda vir actu. levi tremil. Sen. 
tr. L’onde tremble, à peine agi- 
tée d’un léger mouvement. Ac- 
tion de pousser, de faire mar- 
cher devant soi. Levi admonitu, 
non actu, inflectit feram. Cic. 
Il n’a pas besoin de toucher 
cette bête énorme, un léger 
avertissement suffit. 4 (Sans 
doute) action de tracer, d'où ee 
méton.), rayon (d’une ruche). 
Limilibus binis circa singulos ac- 
tus. Plin. Avec deux sentiers 
autour de chaque rayon. Cic. 
(Cæcin. 75). Dig. Droit de faire 
passer des bestiaux ou une 
charrette à travers des terres; 
droit de passage (une des servi- 
tudes rustiques); par extension : 
étendue d’un chemin, acte (me- 
sure géodésique —= 120 pieds 
ou 35 mètres, 48). — minimus. 
Col. Acte simple (pièce de terre 
de 120 pieds de long sur # de 
large). — quadratus. Varr. Acte 
carré (pièce de terre de 120 pieds 
carrés, 12 ares, 591). — duplica- 
tus. Isid. Acte double fpièce de 
terre de 210 pieds de long sur 
120 de large). 4 Action de se 
mouvoir, mouvement, démar- 
che. Spectabilis aclu. Ov. Re- 
marquable par l'allure. 4 Acti- 
vité, action. In actu mort. Sen. 
Etre encore actif en mourant. 
I (La chose faite), acte, fait. Ad 
speculandos actus Hannibalis. 
ust. Pourépier lesmouvements 
d’Annibal. Herculeiactus.Claud. 
Travaux d’Hercule. Boni actus. 
Lact.Bonnes actions. {psocoqnos- 
cerein aclu. Ov. Connaitre dans 
la réalité. Actu. Aug. (par 0pp. 
à cogilatu). En acte. Fonction, 
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charge,administration, gestion. 
Cum ad pristinum acltum rever- 
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bres des familles Furia et Vi- 
sellia. 


sus fuerit. Plin. j. Quand il aura | äcüleüs, : (dimin. d'acus), m. 


repris ses anciennes fonctions. 
Collocati in actibus. Vopise. Les 
fonctionnaires. Actus forensis. 
Quint. Administration de la 
justice. Actus sui ralionem red- 
dere. Ulp. Rendre compte de 
sa gestion. || (Qqf.) Procédure. 
Actum quem debuisti secutus es. 
Plin. j.Tu as suivi la procédure 
que tu devais suivre. 4 Gestes, 
mimique, action (oraloire ou 
scénique), jeu (au théâtre). Sine 
carminum imilandorum actu. 
Liv. Sans gestes pour exprimer 
le sens des vers. Actus histrio- 
num veris affeclibus (minor). 
Quint. Le jeu des acteurs est 
toujours au-dessous des mou- 
vements d’une passion vérita- 
ble. fn tragico quodam actu.Suet. 
En jouant dans une tragédie. 
RÉSDrSSeRIALOS théâtrale.— fa- 
ellarum. Liv. Représentation 
de pièces. 4 Division d’une 
pièce de théâtre : acte. Extre- 
mum actum negligere. Cic. Nè- 
gliger le dernier acte (en parl. 
’un poète). /n extremo actu 
corruere. Uic. Echouer au der- 
nier acte (en parl. d’un acteur). 
Neve minor neu sit quinto pro- 
ductior actu. Hor. Qu'elle n'ait 
ni plus ni moins de cinq actes. 
Primo actu placeo. Ter. Je plais 
au premier acte. || Fig. Période 
de la vie). Primus actus vilz. 
ic. Le premier acte, le début 
de la vie. Ertremus actus vitæ. 
Cic. Le dernier acte, la fin de 
la vie. Ad quartum actum ac- 
cedimus. Varr. Nous arrivons 
à la quatrième opération. 
actütum, adv.Com. Liv. Bientôt, 
promptement, immédiatement. 

+ acüaälis, e (acus). Adj. Macr. 
Pourvu de l'accent aigu. 

+ âcüarius, 1i (acus), m. Inscr. 
Fabricant d’aiguilles ou qui 
travaille à l’aiguille. 

Acudia, z, f. Inscr. Nom d’une 
famille romaine. 

Acuñfida, z, f. Notit. Province. et 
Civit. Afr. Aculida, ville de la 
Mauritanie Sitifensis. 

Acufidensis, e, adj. D’Acufda, 
relatif à Acufda. 

Acug, indécl. Plin. Ville d’'Ethio- 

ie. 

Acüitia, æ, f. Inscr. Nom d’une 
famille romaine. 

äcüla, æ (acus), f. Cled. Petite 
aiguille. 

acüléätus, a, um (aculeus). Adi). 
Plin. Armé d’un aiguillon ou de 
pointes, épineux, produit par 
un aiguillon. 4 Fig. Piquant, 
mordant, subtil. Aculeat:e litte- 
ræ. Cic. Lettre vive. Aculeata 
sophismata. Cic. Sophismes sub- 
tils. 

Acülentia, æ, f. Inscr. Nom 
d’une famille romaine. 

Acülénus, it, m. {nscr. Nom ro- 
main. 

Aculéo, ônis, m. Liv. Cic. Sur- 
nom porté par quelques mem- 


Aiguillon, dard, piquant,pointe. 
— apis. Cic. Dard de l'abeille. 
Aculei calcis. Col. Ergot des 
coqs. — spinarum, carduorum. 
Plin. Piquant des épines, des 
chardons.— sagittæ. Liv. Pointe 
d’une flèche. l'abulam aculeis 
configere. Col. Ficher des poin- 
tes dans une planche. 4 Fig. 
Aiguillon, trait qui blesse ou 
qui stimule, trait satirique. 
Aculeos severitatis evellere. Cic. 
Arracher les traits de la sévé- 
rité, désarmer la sévérité. Fue- 
runt nonnulliaculei in C. Cæsa- 
rem. Cic. 1] y eut quelques 
traits satiriques dirigés contre 
C.: César. || Ce qui fait une im- 
pression vive et profonde. Do- 
meslicarum sollicitudinum acu- 
lei. Cic. Vifs chagrins domes- 
tiques. Hzc ad militum animos 
slimulandos aliquem aculeum 
habent. Liv. Cela peut en quel- 

ue façon réveiller le courage 

es soldats. Orator aculeos re- 
linquit in animis. Cic. L'orateur 
laisse dans les esprits une im- 
pression profonde. 


Aculla, z, f. Inscr. Nom d’une 


esclave. 


Aculina, z, f. Inscr. Nom de 


femme. 


äcülôs. Voy. ACYLOS. 
âcüumén, rninis (acuo),n. Pointe, 


aiguillon, dard. — s«stili. Cic. 
Pointe du stylet à écrire (de la 
plume). — coni. Lucr. Sommet 
aigu. — nasi. Lucr. Pointe du 
nez amincie (avant la mort). 
Auspicium er acuminibus. Cic. 
Présage tiré des lances ou ja- 
velots d'où sortent des traits 
de feu (présage de victoire). 
Acumina gladiorum hebescebant. 
Amm. Les pointes des épées 
s’'émoussaient. "Fig. Aiguillon, 

iquant. Acumina saporis. Plin. 
BA BUr iquante. Acumina do- 
lorum. Douleurs poignantes. 
« Boet. Acuité (d'un son). Le 
plus haut point, apogée. In aru- 
mine pulchriludinis esse. Arnob. 
Etre dans tout l'éclat de sa 
beauté. 4 Pénétration (d'esprit), 
subtilité, finesse. — ingenii. Cic. 
Pénétration de l’esprit. Ubi est 
acumen luum? Cic. Où est ta 
pénétration ordinaire? Græcis 
admovit acumina chartis. Hor. Il 
appliqua son intelligence aux 
livres des Grecs. — dialeclico- 
rum. Cic. Profondeur des dia- 
lecticiens. /nlerprelalio nominis 
habet acumen. Cic. L'étymologie 
est ingénieuse. || D'où, au pl.,en 
mauvaise part, subtilités, finas- 
series, artifices. Se compungere 
suis acuminibus. Cic. Se blesser 
avec ses propres finesses. AcCu- 
mina meretricis. or, Artifices 
d'une courtisane. 


+ acuminärius, a. um (arumen). 


Adj. Vel. intlerp. Slat. Qui sert 
à aiguiser. 


äcumino, dvi, dtum, äre (acu- 
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men), tr. Plin. Lact. Sidon. Ai- 
guiser, affiler. 

Acümis, tnis, f. Inscr. Nom d’une 
esclave. 

+ äcuncüla, z (dimin. de acus), 
f. Gloss. Petite aiguille, aiguille 
à repriser. 

äCUO, acui, acütum, ère (rac. AC, 
comme acus, acies), tr. Rendre 
aigu, pointu, aiguiser, affiler. 
— serram. Cic. Aiguiser une 
scie.—sagtittas. Hor. Aiguiserles 
pointes des flèches. — falcem. 
Col. Affiler une faux.  T. de 
gram. Rendre aigu (en parlant 
du son), prononcer avec ac- 
cent, d’où accentuer. Acuere syl- 
labam. Quint. Accentuer une 
syllabe, la faire ressortir par 
l'accent). ae Aiguiser, affiler, 
exercer, rendre plus vif, plus 
délié. — linguam exercitalione 
dicendi.Cic. Délier sa langue par 
l'exercice de la parole. — men- 
tem, ingenium, prudentiam. Cic. 
Rendre plus vif l'esprit, la con- 
ception, donner du ressort. Se 
acuere ad... Cic. S’exercer à, 
se préparer à... Aiguillonner, 
stimuler, exciter, enflammer, 
animer. — s{udia. Liv. Accroi- 
tre les sympathies. — ras. Virg. 
Jriter la colère. — Martem. Virg. 
Allumer le courage. Hujus pro- 
pinquilas populi acuit curam 
patribus. Liv. Le voisinage de 
ce peuple éveille les inquiétu- 
des du sénat. — juventutem ad 
discendum. Cic. Exciter les jeu- 
nes gens à parler. — flelus. 
Val. FL Augmenter les larmes. 
-- desiderium. Plin. j. Raviver 
le regret. 

+ Acüpédius, a, un (acus. pes). 
Adj. Fest. Aux pieds agiles. 

äcüpenser. VOy. ACIPF\SER. 

+ âcüpictüra, æ (acus,pictura),f. 
Cæl. Aurel. Broderie. 

* ACUDICtUS, a, un (acus, pingo). 
Adj. sid. Brodé, NE 

Acuria, æ, f. Inscr. Nom d’une 
famille romaine. 

Acurilia, #. f. Inscr. Nom d’une 
famille romaine. 

Acurinus, i, m. JInscr. Nom 
romain. 

1. äcüs, éris (rac. Ac), m. Cato. 
Varr. Paille du grain de blé, 
balle (du blé). 

2. âcüs, : (Pac. AC), m. Plin. Mart. 


Aiguille, poisson de mer à bec | 


pointu. 

3. acuüs, üs (rac. AC), f. (Masc. dans 
Plin.; abl. plur. AcuBuS. Cels.) 
Aiguille. Filum conjicere in 
acumn. Cels. Enfiler une aiguille. 
Acu pingere. Virqg. Peindre à 
l'aiguille (faire des dessins en 
broderie). Teligisti acu (prov.). 
Plaut. Tu as frappé juste, tu as 
mis le doigt dessus. Si acum 
quæreres,acum invenisses.Plaut. 
Quand tu chercherais une ai- 
guille, tu l’aurais déjà trouvée. 
4 Epingle. — comuatloria. Petr. 
crinalis. Apul. Epingle à che- 
veux, aiguille de tête. 4 Treb, 
Poll. Ardillon d’une boucle. 


| 


en, 
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| Ceis. Sonde.  Pall. Plantoir. 

Col. Voy. AcUs, eris. 

Acusiä, z, f. Inscr. Nom d’une 
famille romaine. 

Acusilas, >, m. Cic. et Acusi- 
laus, i. Prob. Acusilas, histo- 
rien d’Argos. 

Acüsius, ii (nom d’origine grec- 
que, axoÿatoc ?), m. Cic. Acusius, 
citoyen de Rhodes. 

Acüta, >, f. Inscr. Surnom fé- 
minin. 

+ Acütalis, e (acutus). Adj. Grom. 
vel. Terminé en pointe. 

+ äcütatus, a, um (aculo). Adij. 
Veg. Aiguisé, taillé en pointe. 

äcüté (acutus), adv. avec Comp. 
et Sup. D'une manière aiguë, 

erçcante. — cernere. Lucr. Avoir 
a vue percante. Aculissime au- 
dire. Sol. Avoir l’ouïe fine. — 
sonare. Cic. Faire entendre 
un bruit. perçant. 4 Cic. Suet. 

Aug.Finement, spirituellement, 
délicatement. 

+ äcuütela, æ (aculus), f. Prise. 
Aiguisement. 

Acütia, z, f. Inscr. Nom d’une 
femme romaine. Re (?) Acu- 
tia, femme de P. Vitellius. 

Acütiäna, x, f.Inscr. Nom d’une 
famille romaine. 

+ äcütiangülum, i (acutus, an- 
gulus), n. tr. du grec oEvywvrev. 
Grom. vet.Figure à angles aigus. 

Acütianus, a, um, adj. Vellej. 
Qui appartient à Acutius. 

Acütiliänus, a, um, adj. Cic. 
Qui appartient à Acutilius. 

Acütilius, i, m. Cic. Acutilius, 
ami d’Atticus. 

Acuüti i, m. Liv. M. Acutius, 
tribun du peuple. 

Acutri, orum, m. Plin. Nom 
d’un peuple de la Perse. 

+ äcütül6 (acutulus), adv. Aug. 
Avec quelque pénétration, avec 
quelque finesse. 

äcütülus, a, um (dimin. d’acu- 
dus}, adj. Cic. Gell. Apul. Un peu 
fin, subtil, pointilleux. 

4. Acütus, a, um (acuo), p. adj. 
avec Comp. et Sup. Aigu, pointu. 
aiguisé, affilé. Acuta cuspis. Virg. 
Javelot terminé en pointe. Aou- 
tior sagil{a. Or. Flèche pointue. 
— cullter. Plaut. Couteau affilé. 
— nasus, oculi. Plaut. Nez poin- 
tu, yeux pointus., — cornua lu- 
næz. Cic. Cornes pointues du 
croissant de la lune. — ele- 
menta. Lucr. Atomes pointus, 
crochus. — cypressus. Ov. Cy- 
près aux feuilles pointues. Vif, 
aigu, perçant, pénétrant, qui 
agit vivement sur les sens. — 
odor. Plin. Odeur pénétrante. 
— sapor. Plin. Saveur piquante. 
Acutior clarilas. Arnob. Clarté 
éblouissante.{(Adv.Cernens acu- 
dum.Amm.Au eo pen an 
Acuta vox. Cic, Voix aiguë. A 
acutissimo sono usque ad gra- 
vissimum sonum. Cic. De la note 
la plus haute jusqu'à la basse 
la plus profonde. (D'où t. de gr. 
Acula syllaba. Quint. Syllabe 
frappée de l’accent aigu.) Acu- 
tum gelu. Hor. Froid piquant. 
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Acutusmorbus.Hor.Cels. Maladie 
aiguë Nphoe chronique).Acuta 
belli. Hor. Les périls de la guerre. 
4 Fin, subtil. Aculi nares. Hor. 


. Nez fin. Acutæ auwres. Calp. Oreil- 


les fines. |} D'où fig. Vif, péné- 
trant, ingénieux, clairvoyant. 
Homo acutus magis quam eru- 
ditus. Cic. Homme plutôt ingé- 
nieux que savant. — animus. 
Cic. Pénétration de l'esprit. — 
rebus. Quint. Penseur profond. 
— ad fraudem. Nep. Finaud. 
Acuta studia. Cic. Etudes qui 
réclament de la pénétration. 
«4 Terme de rhétor. Pénétrant, 
perspicace (en parlant de l’ora- 
teur). Acutus orator. Cic. Ora- 
teur habile à trouver des argu- 
ments ou précis et vigoureux 
en même temps (dans son 
style). Orationes acutæ. Cic. Dis- 
cours d’un style sobre et péné- 
trant. 


2. Acütus, :, m. Inscr. Surnom 


romain. 


3. + âcütüs, # (acun), m. Prise. 


Action d’aiguiser. 


Acuvia, =, f. Inscr. Nom d’une 


famille romaine. 


Acylla. Voy. ACILLA. 
äcylôs, à (äxuhoc), f. Plin. Gland 


du chène vert, du chène rou- 
vre, de l’veuse. 


äacyrôlôgiä, (upon), f. 


Gramm. Manière de parler im- 


ad, resté adv. au sens de « en- 


viron » dans des expressions 
comme : ad mille trecenti. Liv. 
Environ treize cents hommes, 
et en général quand le nom de 
nombrequisuitimmédiatement 
est indéclinable. 


äd (vieux lat. ar surtout devant 


un v), prép. avec l’Acc. (marque 
la direction vers un objet, puis 
l’arrivée auprès de cet objet, 
enfin,la proximité).A, vers,chez 
(avec mouvement). Proficisci ad 
Capuam. Cic. Partir pour Ca- 
poue.Proficisciad Syphacem.Liv. 
Marcher contre Syphax. Reverti 
ad aliquem. Cæs. Revenir chez 
q n. Accedere ad ædes has. 

ut. Approcher de cette mai- 
son. Îre visere ad aliquem. Ter. 
Aller chez qqn. Spectare ad ali- 
quem. Plaut. Tourner les re- 
gards vers qqn. Mittere librum 
ad aliquem. Cic. Envoyer un 
livre à qqn, le lui dédier. (Pour 
les titres de livres : M. Tullii 
Ciceronis ad M. Brutum orator. 
L'Oraleur de M. Tuilius Cicéron 
à M.Brutus). Convertere simula- 
crum Jovis ad orientem. Cic. 
Tourner la statue de Jupiter 
vers l’orient. Avec le nom d’une 
divinité au Gén. (s.-ent. ædem\. 
Ad Dianæ. Ter. Près du temple 
de Diane. Ad Opis. Cic. Près du 
temple d’Ops. Dans la langue 
vulgaire. Ad me, ad te, ad se, ad 
vos. Com. Chez moi, chez toi, 
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chez lui, chez vous. Îte ad vos. 
Jer. Allez chez vous. Eamus ad 
me. Ter. Allons à la maison. Au 
fig. avec les verbes qui signi- 
fient mouvement, impulsion : 
movere, commovere, mulare, du- 
cere, inducere, impellere, hortari, 
adhortari, invitare, etc. Avec les 
subst. qui marquent une aspi- 
ration, un penchant, cupiditas, 
aviditas, alacritas. Avec les ad- 
jectifs avidus, pr sus, inten- : 
lus, acer, etc. 4 Vers, du côté 
de, auprès de (sans mouvement). 
Sedere ad latus ejus. Cic. Etre 
à ses côtés. Jacere ad pedes 
alicujus. Cic. Etre étendu aux 
pieds de qqn ad meridiem. 
Varr. Liv. Etre situé vers le sud. 
Istos libros legit ad Misenum. 
Cic. Il a lu ces livres dans sa 
campagne de Misène. 4d impe- 
dimenta pugnare. Liv. Combat- 
tre près des bagages. Pugna ad 
Trebiam. Liv. ad Nolam. Cic. Le 
combat de la Trébie, de Nole. 
Ad Alesiam castra facere. Cæs. 
Construire un camp près d’Alé- 
sia. Esse ad deztram. Cæs. Ad 
lzvam. Plaut. Etre à droite, à 
gauche. Esse ad exercitum. Cæs. 
Etre à l’armée. Ut esset ad pos 
teros miraculiejusmonumentum. 
Liv. Pour que la postérité pos- 
sédät un souvenir de cette 
merveille. Esse ad urbem. Cic. 
Etre installé près d’une ville 
(en parl. de magistrats romains 
qui voyagent avec une suite et 
un commandement militaire et 
installent près d’une ville leur 
cantonnement). Esse, remanere 
ad urbem, esse ad portas. Cic. 
Attendre aux portes de Rome 
(en parl. du général qui ne 
pouvait pas pénétrer dans Rome 
tant qu’il n'avait pas déposé 
l’imperium, mais devait en res- 
ter éloigné d’au moins mille 
pas.) Esse ad aliquem. Cic. Etre 
chez qqn. Cenare ad aliquem. 
Gell. Souper chez qqn. 4d om- 
nia pulvinaria. Liv. Sur tous les 
coussins. Magna auctloritate ad 
plebem esse. Liv. Jouir d’une 
grande influence sur la plèbe. 
Ad judicem agere. Cic. Plaider 
devant le juge. Ad tibicinem 
hostias immolare. Cic. Sacrifñier 
des victimes avec l’accompa- 
gnement d’un joueur de flite. 
Ad vinum, ad on Cic. En 
buvant, à la lumière. Ad lunæ 
lumina. Ov. À la lueur de-la 
lune. Ad portum. Plaut. Au port. 
Ad forum. Ter. Sur le forum. 
4 Pour, à (pour marquer un 
but). S’emploie dans ce sens 
avec le part. en-dus ou le gé- 
rondif, et surtout avec des 
verbes. Mentis ad omnia cæci- 
tas. Cic. L’aveuglement pour 
tout, en toute chose. Facultus 
ad scribendum. Cic. Le talent 
d'écrire.Causa ad ohjurgandum. 
Ter. Sujet de reproches, de ré- 
primande. Ne irato facultas ad 
dicendum data esse videalur. 
Cic. De sorte que dans lindi- 
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nation il ne peut plus parler. 

ulla res tantum ad dicendum 

roficit quantum scriplio. Cic. 
Rien ne sert tant à la parole 
que les exercices de style. 4d 

em. Cæs. Pour exciter l'espoir. 

emedium ad tertianam. Petr. 
Remède pour la fièvre tierce. 
-_ Magis ad hanc rem idonei. Plaut. 
Plus propres à cette chose. 
Servi ad remum. Liv. Esclaves 
rameurs. Miles ad naves. Liv. 
Soldat de marine. Quid ad rem? 
Cic. Qu'importe? 4 Relative- 
ment à, quant à, à l'égard de, 
au prix de. /nsignes ad laudem 
viri. Cic. Hommes d’un mérite 
remarquable. Impiger ad labo- 
res belli. Cic. Actif aux tra- 
vaux de la guerre. Aliquan- 
tum ad rem avidior. Ter. Un 
peu trop avide pour ce qui 
touche à l’argent. Prior ad dan- 
dum. Ter. Le premier quand il 
s’agit de donner. Difficilis res 
. ad credundum. Lucr. Chose dif- 
ficile à croire. Nihil ad speriem, 
nihil at pondus. Lucr. Ni quant 
à la forme, ni quant au poids. 
Ad immutandi animi licentiam. 
Cic. Quant à la faculté de chan- 
ger de caractère. Nomina ad 
aliquid. Quint. Noms qui n’ont 
de valeur que relativement à un 
autre objet. Terram ad universi 
cæli complerum quasi puncli 
inslar oblinere. Cic. Occuper la 
terre comme un point en face 
de l'univers. Virum bonum..…. 
sed nihilad Persium.Cic. Homme 
honnète, mais qui n’est rien au 
pee de Persius. Ad sapientiam 

ujus. Plaut. À côté de sa sages- 
se. Ut unum ad decem, ila de- 
cem ad centum. Quint. Dix est 
à cent, comme un est à dix. 
4 Conformément à, d’après, se- 
lon, en conséquence de, par 
suite de, sur. Agere ad præs- 
crip{tum. Cæs. Agir selon des 
instructions. Ad tempus. Cic. 
Suivant les circonstances. Ad 
verbum. Cic. Mot pour mot. Ad 
ditteras. Quint. A la lettre. Ad 
dineam. Cic. Suivant la ligne. 
Ad simulacrum. Liv. Sur le 
modèle de. Ad istam faciem. 
Plaut. De cette nature, de cette 
espèce. Ad famam belli novas 
legiones scribere. Liv. Enrôler 
de nouvelles légions en appre- 
nant la nouvelle d’une guerre. 
Seu ad metum virium seu ad 
pe veniæ cum dedissent sese. 

iv. Îls s'étaient rendus soit 
par crainte des forces(ennemies) 
soit dans l'espoir d'obtenir le 
po 4 À, jusqu’à, environ. 

Wgis ad necem cædi. Cic. Etre 
battu de verges jusqu'à ce que 
mort s’ensuive. Scrobem ad me- 
dium complere. Liv. Emplir un 
fossé à moitié. Ad plenum. Hor. 
Complètement. Ad ullimum. 
Curt. Jusqu’aux dernières con- 
sequences. Ad summam. Cic. 
En somme. À4b imis unguibus 
usque ad verticem summum. Cic. 
Du bout des ongles jusqu’à la 
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tête. Ad assem perdere. Hor.|+ ädæquito,äre(adæquo), trans. 


Perdre jusqu’au dernier sou. 
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Amm. Egaler (qqn). 


Ad nummum convenit. Cic. Le | âd-æquo, vi, ätum, äre, tr. el 


compte est exact, à un sou 
près. Ad unum omnes. Ad unum. 
Cic. Tous jusqu’à un seul, jus- 

u’au dernier. Ad ducentos. Cic. 

nviron deux cents. Ad qua- 
draginta minas. Plaut. Environ 
quarante mines. Cum annos 
ad quadraginta natus esset. Cic. 
Lorsqu'il pouvait avoir qua- 
rante ans. { Vers, jusqu’à (pour 

marquerl’époque). Ad ve m, 
ad multam noctem. Cic. Vers le 
soir, au fort de la nuit. Ad id 
tempus; ad hoc temnus. Cæs. 
Ad id locorum. Sall. Liv. Ad id; 
ad hoc. Liv. Jusqu’à présent. 4/ 
initio rerum Romanarum usque 
ad P. Mucium pontif. Max. Cic. 
Depuis le commencement de 
l’histoire romaine jusqu’à l’é- 
pod du grand pontificat de 
P. Mucius. Ad paucos dies. Ad 
quoddam tempus. Cic. Pour 
quelques jours, quelque temps. 

d tempus. Cic. À un moment 
fixé, au bon moment, pour le 
moment, momentanément. Ad 
præsens. Cic. Actuellement. Ad 
mensem Januarium. Cic. Pour 
le mois de janvier. Ad punc- 
lum temporis. Cic. En un ins- 
tant. 4 Outre, joint à. Ad hor, 
ad hæc. Sall. Liv. Outre cela, 
en outre. Ad id quod. Liv. Ou- 
tre que. Ad omnia. Liv. Avec 
tout cela. 4 Avec (pour mar- 
quer l'instrument). Ludere ad 
latrunculos. Vopisc. Jouer aux 
échecs. 4 En composition, ad 
marque l’idée de direction, le 
but du mouvement, l'idée de 
juxtaposition, de présence, une 
aspiration, un penchant, une 
augmentation par addition. 

Ada, indécl. f. Vulg. Nom d’une 
Juive. 

Adabuli, orum, m. Plin. Nom 
d’un peuple d’Ethiopie. 

Adäces,z nom d’origine perse). 
m. 4mm. Adacès. 

ädactio, onis (adigo), f. Action 
de contraindre, d'amener par 
contrainte à faire qq. ch. Leyi- 
tima jurisjurandi adaclio. Liv. 
Obligation légale de prêter ser- 
ment. 

+ äadactüs, üs (adigo), m. Action 
d'amener, d'appliquer. — den- 
lis. Lucr. Morsure.f Fig. Aug. 
Action de pousser à qq. ch. 

Adad (syr. Hadad), indécl. m. 
Vulg. Adad, roi d’'Edom.f Macr. 
Adad, nom d’une divinité s0o- 
laire chez les Syriens. 

Adädä, indecl. Vulg. Notit. 
dign. Adada, ville de Syrie. 

Adadremnon,indécl. Vulg.llier. 
Adadremnon, ville de Syrie. 

Adadu a i (’Aôséou 
vesp6ç,m. Plin.Rognon d’Adad, 
pierre précieuse. 

+ ädæquätio, onis (adæquo), f. 
Tert. Action d'égaler, d’égali- 
ser, d'adapter. 

+ Adæquë,adv.Plaut. Liv. Solin. 
Amm. Aussi, autant, également. 


intr. Rendre égal, mettre au 
niveau de, égaler à qq. ch. 
Adæquare mænibus. Cæs. Ele- 
ver à la hauteur des murs. — 
tecta solo. Liv. Raser les mai- 
sons, les mettre au niveau du 
sol. Avec cum et l’Abl. — cum 
virtute fortunam. Cic. Elever sa 
fortune à la hauteur de son 
mérite. Commemoralinnem no- 
minis nostri cum omni posleri- 
tate adæquandam. Cic. 11 faut 
étendre à toute la postérité le 
souvenir de notre nom {le faire 
vivre aussi longtemps qu'elle). 
Avec le Dat. Colonias Urbi ad:- 
quavit. Suet. 11 donna aux colo- 
nies des droits égaux à ceux 
de Rome. f Fig. Egaler en com- 
parant, comparer. Adæguare 
Alexandri fatis. Tac Comparer 
à la destinée d’Alexandre. 
 Egaler, se rendre égal à, at- 
teindre. Adæquare allitudinem 
muri. Cæs. Atteindre la hau- 
teur du mur. — aliquem gra- 
tiä apud Cæsarem. Cæs. Ega- 
ler qqn en crédit auprès de 
César. — precationes alicujus 
laudibus. Plin. j. Egaler les priè- 
res de qqn par les éloges 
« Intr. Egaler, s'élever au ni- 
veau de, avec le, Dat. Turris… 
non quidem quæ moœnibus adæ- 
quarel. Hirt. Une tour... mais 
qui ne devait pas s'élever à 
la hauteur des remparts. Ab- 
solt. Etre égal, se partager par 
moitiés. Senatorum urna abxol- 
vil, equilum adæzquavit. Cic. Les 
sénateurs votèrent pour l’ac- 
quittement, les voix des che- 
valiers furent également parta- 
gées(se répartirent par moitié). 

+ adærätio, ônts (adæro), f. Cod. 
Theod. Estimation, évaluation 
en argent. 

+ Adæro, dvi, älum, äre ae æs), 
tr. Amm. Cod. Theod. Trebh. 
Poll. Estimer, évaluer en ar- 
gent.® Grom. vel. Calculer, sup- 
-puter. 
äadæstüo, re, (ad, æstuo\, intr. 
Stat. Bouillonner, battre contre 
qq. ch. en bouillonnant. 
Adæus, :, m. /nscr. Surnom ro- 
main, d’origine grecque: àèxioc, 
large, libéral. 
ädaggéro, äui, älum, äre (ad, 
aggero), tr. Entasser, amonce- 
ler. — terram bene. Cato. Bien 
amonceler la terre. — lerram 
circa arborem. Col. Rechausser 
un arbre. Terra adaggerata 
Nilo. Plin. Terre formée par le 
Nil, alluvion du Nil. 
adägio, ônis, f. Aus. Fest. et 
adagium, ä, n. Varr. Adage, 
proverbe, maxime. 

+ Adagnitio, ônis (adagnosco), f. 
Tert. Action de connaitre, con- 
naissance. 

* âdagnosco, êre (ad, agnosco), 
tr. (loss, Connaitre. 

Adäia, ind. et Adajas, z, m. 
Vulg. Nom hébreu. 
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Adält, ind. Vulg. Nom hébreu. 
Adalia, indécl. m. Vulg. Nom 
d'origine perse, un des fils 
d’'Aman. 

ädalliga, ävi, âtum, äre (ad, 
alligo), tr. Plin. Lier, attacher 
à qq. ch. 

Adän, indécl. ou Adäm, dz, 
m. et Adämus, !, m. Aus, Prud, 
Aug. Adim, premier homme. 

Adamä, indécl. et Adama, z, f. 
Vu/g. Ville de Palestine. 


 Adamanà, z, f. Notil. Ville du 


pays de Palmyre. 
ädämantèôus, a, um (adamas). 
Adj. Ov. Man. D'acier, dur 

_comme lacier ou le fer. 

Romano er um (&ôauavrtt- 
vos), adj. Hor. Plin. Vulg. Comme 
ADAMANTEUS. 

ädämantis, {idis, acc. tida (à8a- 
uzs, indomptable), f. Plin. Ps. 
Apul. Espèce d'herbe magique. 

Adämantius, ii (’Aôauévtioc), M. 
Cass. Adamantius, médecin. 
lier. Adamantius, surnom d’O- 
rigone. 

Adäâmar, indécl. Juvenc. Nom 
de la mer Morte. 

ädämas, antis, acc. anta (aëa- 
uwa:), m. Le fer ou l'acier le 
plus dur. Par ext.: métal solide. 
Solido adamante columnz. Virg. 
Colonnes d’un acier massif. 
Adamante texto vincire.Sen.Lier 
avec des chaines de fer. Fig. 
Ce qui est dur, inflexible, inexo- 
rable. In pectore ferrum aut ada- 
manta gerit. Ov. Il a un cœur 
de fer ou d’acier. Voce {uä posses 
adamanta movere. Mart. Vos ac- 
cents pourraient émouvoir les 
pierres mêmes. { Plin. Dia- 
mant. 

Adämastus, ?, m. Virg. Ada- 
mastus, nom propre. 

+ Adämäticus, a, um, adj. Petr. 
Chrysol. Qui se rapporte, qui 
appartient à Adam. 

+ adämaätôr, ôris (adamo), m. 
Tert. Amant. 

« Ad-ambülo,üre, intr. Marcher 
auprès ou avec. — ad oslium. 


. Plaut.Rôder autour de la porte. 
® — lateri alicujus. Apul. Se pro- 


_Adämitäni, 


mener aux côtés de qqn. 

ï orum, m. Îsid. Ada- 
mites, secte d’hérétiques. 

Adami, ind. Vulg. Ville de la 
tribu de Nephtali. 

ädamita, > (ad, amita), f. Isid. 
Fille de la sœur du bisaïeul, 
grand’'tante. | 

adämo, avi, älum, âre (ad, amo), 


. tr. Prendre en affection, s’épren- 


- dre d'amour. — 


y" 


f' 
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gloriam. Cic. 
Aimer la gloire. Avec double 
Acc. — virlutem unicum bonum 
hominis. Sen. Aimer la vertu 
comme le seul bien de l’homme. 
, || Aimer passionnément. Plalo- 
nem D'on adeo….. adamavit, ut... 
Nep.Dionse prit d’unetelleaffec- 
tion pour Platon, que... Si virtu- 
adamaveris: amare enim 


# parum est. Sen. Si tu aimes la 


CI 
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vertu d'un amour passionné ;car 
aimer simplement serait tro 
peu. Ov. Liv. Plin. Quint. Ai- 
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mer d’un amour sensuel, cou- 
pable. | 

+ ädamplio, ävi, älum, äre (ad, 
amplo), tr. Inscr. Inlpr. Îren. 
Agrandir, élargir. 

äadamussim. Voy. AMUSSIs. 

Adan,indéci. Vulg. Nom hébreu. 

Adänä, =, f. et Adana, 
n. Plin. Ville de Cilicie. 

Adaänätes, ium, m. inscr. Peu- 
ple appartenant au royaume 
de Cottius. 

Adansä, z, f. Ilin. Anton. Ville 
de Bretagne. 

Adanu, ind. Plin. lle sur la 
côte d’Ethiopie. 

Adapera,ôrum,n.pl.ltin. Anton. 
Ville de Gaiatie. 

äd-äpèrio, pérüi, pertum, fre, tr. 
Découvrir (ce qui était voilé), 
mettre à nu, rendre visible. 
Caput adaperiam. Sen. Je me 
découvrirai. Sin autem (favi) 
sine operculis adaperti sint. Col. 
Mais si les gâteaux de miel sont 
laissés sans être complètement 
à découvert. Adapertæ vites. 
Col, Vignes déchaussées. Adape- 
rire cælum. Plin. Laisser voir 
le ciel. Fig. Adaperta fides. 
Stat. Loyauté manifeste.{ Ou- 
vrir entièrement ce qui était 
fermé, ouvrir. Adaperitæ fores 
portæ. Liv. On ouvrit les bat- 
tants de la porte. Pars ada- 
perta fuit, pars altera clausa 
fenestræ. Ov. Un côté de la fe- 
nêtre fut ouvert, l’autre resta 
fermé. Fig. Ad criminationem 
invidorum adapertæ sunt aures 
regis. Curt. Les oreilles du roi 
s’ouvrirent à la calomnie des 
envieux. 

ädäpertilis, e (adaperiv).Adj.Ov. 
Qui est destiné à être ouvert, 
qui peut s'ouvrir, se laisse ou- 
vrir. 

+ adäportio, ônis (adaperio), f. 
Hier. Vulg. Rufin. Action d'ou- 
vrir. 4 Action de découvrir, 
explication. — legis. Aug. Ex- 
plication de la loi. 

ädapto, dvi. ätum, äre (ad, 
apto), tr. Suet. Vulg. Adapter, 
ajuster, approprier. 

ädäquo, avi, äre (ad, aqua), tr. 
Plaut. Pall. Arroser (des plan- 
tes). 4 Eccl. Vulg. Faire boire, 
abreuver.{ Au pass. Suet. Etre 
mené à l’abreuvoir (en pari. du 
bétail.) 

äd-äquor, äri, dép. Cæs. Faire 
provision d’eau. 

Adar, ind. m. Vulg. Adar, roi 
d'Edom. 

adarca, z, f.etadarce, és (134p- 
xr), f. Plin. Veg. Cæl. Aur. 
Conferve, plante aquatique de 
la famille des algues. 

+ âädäresco, àrüi, ère (ad, aresco), 
intr. Cato. Arriver au degré de 
desséchement voulu. 

Adarezer, ind. Vulg. Roi de 
Soba, en Syrie. 

Adärgatis. VOy. ATARGATIS. 

ädäriarius, (mauvaise leçon). 
VoOy. ODARIARIUS. 

* ädarmo, re, trans. Facund. 
Armer. . 


orum, 
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+ adarro, üre, trans. Fredeg.Don- 
ner comme arrhes. 

A ind. Vulg. Nom d’une 
ville de la tribu d’Ephraïm. 

Adatha, ôrum, n. Notil. Nom 
d’une ville de Phénicie. 

Adäthas, antis, m. Frontin. 
Adathas, nom propre. 

Adaucta, #, f. Inscr. Nom d’une 
a{franchie. 

* ädaucto, dvi, äre (intens. d’a- 
daugeo), tr. Acc. Augmenter, 
agrandir de plus en plus. 

+ adauctôr, ôris (adaugeo), m. 
Tert. Celui qui augmente. 

Adauctülä, >, f. Inscr. Dimi- 
nutif d'Adaucta. 

Adauctus, i, m. Inscr. Nom 
d’un affranchi et d’un martyr. 

adauctüs,üs (adaugeo), m. Lucr. 
Augmentation, accroissement. 

ädaudio, fre (ad, audio), tr. Pers. 
Comprendre en même temps, 
compléter par la pensée. 
adaugéo, auri, auctum, êre (ad, 
augeo), tr. Augmenter, agran- 
dir. — maleficia aliüs nefariis. 
Cic. Entasser crimes sur cri- 
mes. Lælilia prope in singulos 
gradus adaucta est. Plin. j. La 
joie s’est accrue presque à cha- 
que pas.{ Plaut. Dans la lan- 
gue religieuse, comme AUGEO : 
Vouer, consacrer, offrir en sa- 
ad-augesco,ére, intr. Lucr. Cic 
Commencer à s’accroitre, s’a- 
grandir, s’augmenter. 

+ ädaugmén,minis(ad,augeo).n. 
Lucr. Augmentation, accrois- 
sement, croissance. 

+ ädavuncülus, i, m.Isid.Grand 
oncle au 6° degré, en ligne ma- 
ternelle. 

+ adavus. VOy. ATAVUS. 

Adazar, ind. Vuig. Ville de 
Palestine. 

Adbeel, ind. Vulg. nom du 
troisième fils d’Ismaël. 

ad-bibo, btbi, ère, tr. Plaut. Ter. 
Gell. Boire, absorber. Fig. 
Plaut. Ov. Ecouter avidement 
(un discours), se pénétrer (d’une 
lecon), la graver dans son 
cœur, la prendre à cœur. | 

+ adbito, éêre, intr. Plaut. Gloss. 
S’approcher, s’avancer. 

+ adblätëro, äàre, tr. Apul.Caque- 
ter, débiter avec volubilité. 

Adbogius, ii, m. Jnscr. Nom 
propre, d’origine celtique. 

Adbucillus, :, m. Inscr. Nom 
propre d’origine celtique. 

adc.….. Voy. ACC... 

Adda, z, f. Amm. Ville de Mau- 
ritanie. 

Addæus, :, m. Sen. rh. Nom 
d’un rhéteur. 

Addar, ind. ou Addara, z, f. 
lier. Ville de Palestine. 

Addas, æ, m. Aug. Prénom 
africain. 

addax, äcis (mot africain), m. 
Plin. Antilope d’Afrique qui a 
des cornes recourbées. 

ad-<decet, impers. Enn. Plaut. 
P. Syr. Sen. tr. 11 convient, il 
est convenable, il est bienséant, 
il sied. 
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+ addëcimo, äre (ad, decima). 
Vulg. Prélever la dime sur. 
ad-dens8o,ére,etad-denso, äre, 
tr. Virg. Epaissir. 4 Au pass. 
Plin. S'épaissir (en parl. de 
l'eau). 
Addensis, e, adj. Amm. Relatif à 
Adda.{Subst. Habitant d’Adda. 
ad-dico, diri, dictum, ère, tr. 
et intr. (Arch. impér. ADDICE. 
Plaut. Parf. sync. ADbDixTI. Mart.) 
Dans la langue des augures, 
intr.: donner des présages fa- 
vorables (en parl. des oiseaux), 
être favorable. Fabio aves non 
addixerunt. Liv. Les oiseaux ne 
donnèrent pas à Fabius de fa- 
vorables présages. Addicentibus 
auspiciis vocat contionem. Tac. 
Les auspices étant favorables, il 
convoque l’assemblée. Trans. 
Se prononcer en faveur de qqn, 
désigner. Jllum, quem aves ad- 
dixerant. Fest. Celui que les 
auspices avaient désigné. || T. 
de jurispr. Se prononcer en fa- 
veur de qqn, lui attribuer par 
jugement la possession de l’ob- 
jet en litige, adjuger. Addicere 
alicui bona. Cic. Adjuger à qqn 
des biens. — aliquid in diem, 
Dig. Adjuger qq. ch. provisoire- 
ment. — aliquem alcui. Plaut. 
Cic. Adjuger, livrer qqn à qqn. 
— creditorem debitoribus suis. 
Cic. Adjuger le créancier à ses 
débiteurs(les dispenser del’obli- 
gation de payer). — liberum 
corpus in servitulem. Liv. Li- 
vrer une personne libre à l’es- 
clavage. Addiclus. Liv. Celui 
qui est remis pour dettes au 
créancier, comme esclave. Fig. 
Qui certis quibusdam sententiis 
quasi addicti sunt. Cic. Ceux 
qui sont en quelque sorte les 
esclaves de certaines opinions 
arrêtées. || Par extens. Addicere 
alicui judicium. Varr. Macr. 
Accorder à qqn le droit de 
lainte, admettre sa plainte. — 
ilem (sc. puce Gell. Soumet- 
tre une affaire au juge (en par- 
lant du préteur). 4 (Dans les 
ventes publiques). Adjuger (au 
dernier enchérisseur), vendre. 
— fundum alicui. Cic. Adjuger 
à qqn un domaine. — alicui 
aliquid nummo sestertio, nummo. 
Cic. Hor. Suet. Adjuger qq. ch. à 
qan pour un sesterce, un écu, 
onner pour rien, vendre pour 
la forme. — alicujus hona in 
publicum. Cæs. Adjuger au do- 
maine public, au fisc les biens 
de qqn. les ES LE regna 
pecuniä. Cic. Vendre des Etats 
pour de l'argent. Fig. Pretio ha- 
ere addictam fidem. Cic. Ven- 
dre sa conscience. 4 Désigner; 
nommer. Addicere aliquem ju- 
dicem. Val.-Max. Désigner,nom- 
mer qqn comme juge. — ali- 
quem arbitrum. Sen.Commettre 
qqn “omme arbitre. 4 Dédier, 
consacrer, dévouer. — agi'os 
deæ. Vell. Consacrer ses terres 
à une déesse. — alicui animum. 
Sen. rh. Donner à qqn tout 
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son cœur. — aliqguem tuæ 
servituli. Cæs. Vouer qqn à 
une éternelle servitude. Morti 
addicere. Cic. Vouer à la mort. 
Nullius addictus jurare in verba 
magistri. Hor. Qui se fait 
une loi de ne jurer sur la foi 
d'aucun maître.  Abandonner, 
livrer. Addicere alicui lotum pa- 
trimonium. Just. Abandonner à 
qqn toute sa fortune. — do- 
mino corpora animasque. Petr. 
Se donner corps et âme au 
maître. Addiclus vobis. Cic. Vo- 
tre esclave. || (En mauvaise part). 
Suos addicere amores. Ov. Aban- 
donner, livrer, sacrifier ce qu’on 
aime. Attribuer, imputer. Ora- 
tiones quæ Charisii nomini ad- 
dicuntur. Quint. Les discours 
ui sont attribués à Charisius. 
Que nomini ejus addicuntur. 
ell. Les ouvrages qui sont 
mis sous son nom. 
addictio, ünis (addico), f. Cic. 
Adjudication (par le préteur). 
— in diem. Dig. Adjudication 
provisoire. 
+ addictôr, üris (addico), m. Aug. 
Qui vend, met en vente. 
addictus, i (voy. addico), m. 
Liv. Débiteur soumis à la con- 
trainte par corps. 4 Varr. ap. 
Gell. Titre d’une comédie de 
Plaute, aujourd’hui perdue. 
ad-disco, didici, ëre, tr. Cic. 
Ajouter à ce que l’on sait, ap- 
prendre encore.Addiscere cotidie 
aliquid. Plin. j. Apprendre tous 
les jours quelque chose. Quærat 
semper addiscere quod ignorat. 
Col. Qu'il cherche toujours à 
apprendre ce qu’il ne sait pas. 
4 Apul. Lampr. S'approprier en 
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additämentum, : (addo), n. Vo- 
pisc. Apul. Addition, augmen- 
tation, surcroit, accessoire. — 
ædium. Dig. Dépendances d’une 
maison (en parlant d’un jardin). 

Fig.— vitæ. Sen. Complément 

e la vie. — inimicorum meo- 
rum. Cic. Qui vient s’ajouter à 
mes ennemis. ; 

* additicius, a, um (addo). Adij. 
Tert. Dig. Supplémentaire, addi- 
tionnel. 

additio, ônis (addo), f. Addi- 
tion, action d’ajouter, emploi. 
Figurarum addïtio. Quint. Em- 

loi des figures. — sy/labz. 

rise. Addition d’une syllabe. 
Sic corpori fit additio. Cæl.-Aur. 
C'est ainsi que le corps aug- 
mente.® Prisc. Mot additionnel, 
paragoge (?). 

+ additivus, a, um (addo). Adi. 
Prisc. Ajouté, qui s'ajoute. 

*addivino, äre, intr.intpr.-Iren. 
Se croire Dieu. 

addo, didi, dilum. ère (ad, do), 
tr. Mettre auprès de, ajouter, 
joindre. Addere epistolas in fas- 
ciculum. Cic. Ajouter des let- 
tres à un paquet. — manus ali- 
cujus in vincla. Ov. Enchainer 
les mains de qqn. — frena 
feris. Virg. Mettre un frein aux 
farouches coursiers. — venenum 
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in plagam. Suet. Verser du poi- 
son dans une plaie. — alicui 
comitem. Virg. Donner comme 
compagnon à qqn. Propiorem 
addere Martem. Sil. Rapprocher 
Mars (les fureurs de Ja guerre). 
I D'où le part. additus, attaché 
à qqn comme surveillant con- 
tinuel, hostile : fâcheux. Teucris 
addita Juno. Virg. Junon achar- 
née contre les Troyens.  Ap- 
pliquer, donner, inspirer. — 
alicui animum, animos. Cic. 
Donner du courage à qqn. — 
ardorem menlibus. Virg. Ins- 
pirer l’ardeur.— audaciam.Sall. 
Donner de l’audace. — digni- 
tatem. Sail. Donner de la con- 
sidération.— alicui calcar. Hor.. 
Plin. Eperonner, aiguillonner 

qn. — modum dertræ. Sil. Mo- 

érer ses coups. 4 Augmenter, 
ajouter (en action). — virgas. 
Liv. Donner quelques coups de 

lus. — gradum. Liv. Plaut. 

oubler le pas, se hâter. — 
in spalia. Virg. Ajouter espaces 
sur espaces (fournir la carrière). 
— ad quatuor priores quintam 
decuriam. Suet. Ajouter aux qua- 
tre premières décuries une cin- 
que — in oralionem quæ- 

am. Cic. Faire qqs additions 
à un discours. Avec ur et le 
Subj. Additumque ad caput le- 
gis, ut. Suel. Et il fut ajouté 
à ce chapitre de la loi, que. 
En parl. de calcul. Addendo de- 
ducendoque videre, quæ reliqui 
summa fiat. Cic. Voir par des 
additions et des soustractions 
quelle est la somme de ce qui 
reste. Fig. Addere operi noctem. 
Virg. Consacrer aussi la nuit 
au travail. — sceleri scelus. Liv. 
Entasser crimes sur crimes. 
Addito tempore. Tac. Avec le 
temps. Addita ætate. Plin. Avec 
les années." Ajouter (à ce qu’on 
a déjà dit). Verbum adde unurn! 
Plaut. Un mot de plus! (d’un 
ton menacant). Addito meta 
mortis. Cæs. Le menaçant aussi 


de la mort. Avec l’Acc. et l’inf.. 


Addebat se audisse. Ter. I] ajou- 
tait avoir entendu. Avec uT et 
le Subj. Addilur ut, additum est 
ul. Plin. J. Ajoutez que. Avec 
quon. Addam Ps Plin. j. J’a- 
jouterai que. Addito avec l’Acc. 
et l’Inf. Tac. avec ur et le Subj. 
Tac.Plin.Apul.avecneetle Sub. 
Tac. En observant d’ailleurs, 
en ajoutant que... Addo etiarm 
utililatem. Cic. Je dirai plus, 


l'utilité. À dde quod. Liv. De plus. : 
Nom hébreu. 


Addo, ind. Vulg. 

Addo, ünis, m. Î 
Gaulois. 

ad-dôcéo,ére, tr. Hor. Enseigner 
(en sus de ce qui a déjà été 
appris). 

+ ad-dormio,ire.intr./Intpr. Bar. 
nab. Itin. Burdeg. Ca. AUT. 
Commencer à dormir, s’endor- 
mir. 

addormisco, ëre (inchoat. d’/1- 
dormic), intr. Suet. S'endormir 
un peu, faire un petit somme. 


scr. Nom d’un 
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Addüa, =, et Adua, >, m. Tac. 
Claud. Add, riv. de la Gaule 


cisalpine, qui se jette dans le 
Pô, près de Crémone. 
saddübitätio, DHaetas to), f. 
Mart. Cap.Macr. Dubitation (fig. 
derhét.trad. du grec ôtærépnais)- 
ad-dübito, avi, dtum, äre, tr. et 
intr. Incliner au doute, douter 
un peu, hésiter, être incertain. 
Addubitare de ou in aliquäreou 
bien avec NUx, AN, UTAUM. Cic. 
Hésiter au sujet de qq. ch., ne 
pas savoir si... Avec le Dat. — 
dicto meo. Macr. Douter de ma 
arole. Avec l’Inf. Addubitat..… 
il. I1 hésite à. Avec l’Acc. 
Illud addubito utrum.. an. Nep. 
Je ne sais si..ou..Resaddubitata. 
Cic. Chose laissée indécise. 
Avec une propos. relat. Addu- 
bitare quid potius dicat. Cic. Ne 
pas savoir ce qu’on dira plutôt. 
ad-düco, duri, duclum, ère, tr. 
(Arch. mpér. ADDUCE. Plaut. 
Ter. Parf. sync. ADpuxTI. Ter. 
Inf. sync. avDuxe. Plaut. Inf. 
prés. pass. paragog. ADDUCIER. 
Plaut.) Tirer à soi, tirer forte- 
ment; d’où rapprocher, tendre, 
bander (un arc). Adducere ra- 
mulum. Ov. Tirer à soi une 
branche. Parvis adducere colla 
lacertis. Ov. Attirer à soi avec 
ses petits bras le cou (d’une 
mère pour l’embrasser). — pe- 
dem. Ov. Ramener à soi le 
pied, le lever (pour marcher). 
— ostium. Petr. Tirer à soi la 
rte (la fermer). — funes. Cæs. 
Fendre les cordes. — habenas, 
Cic. Serrer la bride. — lacer- 
tum. Virg. Tendre les muscles 
du bras. — arcum. Virg. Ban- 
der un arc. || Contracter, fron- 


cer. Adducitque cutem macies. | 


Or. Et la maigreur ride la peau. 
-Adducere frontem. Sen. Quint. 
Plisser le front, froncer le 


sourcil. 4 Conduire à ou vers, | 


amener. — aliquem in conspec- 
tum populi. Liv. Mettre qqn 
en présence du peuple. — ad 
ægros medicum. Cic. Mener un 


médecin chez des malades. — | 


aliquem ad cenam. Plaut. Em- 
mener qqn à dîner. — aliquem 
in jus ou in judicium, ou simpl. 
ali . Cic. Faire comparaître 
en jugement. — exercitum. 
Cic. Amener une armée. — a- 
cum ad flumen. Plin. j. Ame- 
ner l’eau du lac jusqu’au fleuve. 
Errat, qui ea (animalia) in 
exemplum adducit. Sen. C'est se 
tromper que de donner comme 
exemple ces animaux. Addu- 
cere tantas moles. Curt. Mettre 
en mouvement de si grandes 
machines. Fig. — silim, febres. 
Hor. Donner la soif, les fièvres. 
4 Amener (à une action ou un 
sentiment), pousser, entrainer, 
réduire.Adducere aliquem ad ira- 
cundiam, ad fletum. Cic. Mettre 


en colère, faire pleurer. — in | 


.metum. Cic. Amener à craindre. 
— ad misericordiam. Ter. Tou- 
cher de compassion. — ad ne- 
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quitiam. Plaut. Ter. Entraîner 
au mal. Adduci ad suspicandum. 
Cic. ad credendum. Nep. Etre 
amené à soupçonner, à croire 
se laisser persuader). Avec 
ur et le Subj. In eam spem addu- 
cimur, ul Cic. Nous sommes 
amenésà espérer que.Avec!’Acc. 
et l’Inf. ]n spern adducli hunc 
ipsum annum salutarem civilati 
ore. Cic. Poussès à espérer que 
cette année même sera salu- 
taire pour la cité. Avec une 
négation qui précède et QuIN 
et le Subj. Nullä calamitate vic- 
tus, potuit adduci quin.… Hirt. 
Aucun malheur ne put l’abat- 
tre au point que. Adductus 
pudore. Cæs. Par honte. Adduci 
nequeo quin exislimem. Suet. Je 
ne puis pas ne pas penser que. 
Absolt. Adducor et propemodum 
assentior. Cic. Je me rends et 
peu s’en faut que j'approuve. 
{ Amener à (à un but, à un 
état), réduire à. — aliquem in 
invidiam. Cic. Rendre qqn 
odieux. — in exrtremum discri- 
men. Cic. Mettre dans une si- 
tuation très critique. — in 
summas angustias. Cic. Réduire 
à la dernière détresse. Est res 
jam in eum locum adducta,ut.… 
Cic. La chose en est déjà venue 
à ce point que... — aliquid ad 
effectum. Liv. Réaliser qq. ch. 
Ad veritatem adducta. de. Se 
rapprochant de la vérité. 

* adductio, ônis, f. Cæl. Aur. 
Action de tirer à soi, d'amener. 
4 Cæzl. Aur. Action de tirer, 
contraction. Au plur.: contrac- 
tion des nerfs, crampe. 

adductius(adductus)adv.comp. 
Aus. En tendant plus fortement, 
avec plus de force. 4 Tac. Avec 
plus de rigueur, de sévérité. 

+adductôr,ôris(adduco),m.Petr. 
iren. Anth. Qui amène, pour- 
voyeur, entremetteur. 

+ adductôrium, ii pores n. 
S. S. vers. antig. Tapisserie (à 
l’entrée du tabernacle), portière. 


adductus, a, um (adduco),p.adj. 


avec Comp. Contracté. D'ou, 
étroit, restreint,resserré. Africa 
adductior. Mel. L'Afrique plus 
étroite. Adductior. Plin. j. Plus 
serré, (en pari. de l’orateur). 
« Plissé, ridé(en parl. du front). 
Adducto vultu. Suet. D’un air 
sombre, triste. 4 Fig. Grave, 
sévère. Nero rursus adductus. 
Tac. Néron redevenant grave. 
Adductum servilium. Tac. Joug 
rigoureux. 
Adduit, ind. Vict. Vit. Nom d’un 
prêtre africain. 
* addulco,üre (ad, dulcis),trans. 
Cass. Fel., Adoucir. 


Addus, ind. Vulg. Nom d’une | 


ville de Judée. 
ad-6do,édi, ésum ère, tr. (ADEST 
= ADEDIT. Lucr.) Commencer à 
manger, à ronger qq. ch., à 
l'entamer. Adedere jecur, Cic. 
Ronger lefoie.f Fig. Cum me su- 
remus adederit ignis, Ov. Quand 
ie feu du bücher m'aura devoré. 
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Scopulus adesus aquis. Ov. Ro- 
che minée par les eaux. Adesi 
lapides. Hor. Pierres polies par 
l’eau. Adesus cladibus Hannibal. 
Sil. Annibal affaibli par les 
désastres. 4 Manger, consom- 
mer. Adesis omnibus fortunis. 
Tac. Après avoir dévoré tout 
son bien. 
Adelphasium, ii (*AGekpasrov,de 
&ôehpn), n. Nom d’une courti- 
sane, dans le Pæœnulus de Plaute. 
Adelphi ou plutôt Adelpho, 
Grum (&ôekpot), m. Les Adelphes, 
_comédie de Térence. | 
ädelphidés, um (àôshptGes), m. 
pl. Plin. Nom d’une espèce de 
delphi c 
Ade us, fi, M. . Aug. 
Adeline. évêque de Thasbalte, 
en Afrique. 4 Jsid. Adelphius, 
rhéteur. 
Adelphus, i, m. Petr. Chrysol. 
Adelphus, évêque. 
ädemptio(ADemTiO), Onis(adimo), 
f. Cic. Action d’enlever. Ademp- 
tiones bonorum, Tac. Confisca- 
tions. | 
+ ädemptOr (ADEMTOR), ôris (@di- 
mo m. Aug. Qui enlève. 
+ ädemptus, üs (adimo), m. Dra- 
cont. Privation, perte. 
Adendros, i (äôevôpoc), f. Plin. 
Nom d’une ile, sur la côte 
d’Argolide. 
1. ädeo, adv. (comp. de ad et de 
eo, v. dat. de ix, id). Jusque-là, 
jusqu’à ce point (dans l’espace 
et dans le temps). Surculum 
artito usque adco quo præacue- 
ris. Cato. Enfonce la baguette 
aussi loin que tu l'as taillée en 
pointe. | Fig. Adeo res rediit. 
Ter. La chose en est venue à 
ce point (le mal a empiré jus- 
qu’à ce point). Avec usque et 
suivi de DUM, DONEC, QUOAD. Usque 
adeo donec perpulit. Ter. Jus- 
qu'à ce qu’il l’eût obtenu. Us- 
queadeo quoad scitum sit Sestium 
vivere. Cic. Tant qu’on sut que 
Sestius vivait. 4 Fig. Jusqu'au 
point, à un degré tel; dans les 
comparaisons: au même point, 
dans la même mesure, aussi, 
autant. Avec ut. Adeon hominem 
esse invenustum, utego sum? Ter. 
Quelqu'un fut-il jamais aussi 
maladroit que moi? Avec QUASI. 
Gaudere adeo occepil, quasiqui…. 
Ter. 11 se mit à Se réjouir au- 
tant que ceux qui...|| Pour mar- 
quer l'intensité: tellement, tant. 
Nunquam adeoastutusfui,quin… 
Ter. Je n'ai jamais été assez fin 
pour ne pas. Adeo non ut, adeo 
nihil ut.Sall.Liv.Si peu que, tant 
s’en faut qu’au contraire. Avec 
CONTRA ETIAM dans Ja propos. 
subordonnée. Adeo non sustine- 
bant,utcontracetiam pedemrefer- 
rent. Liv. Loin de les soutenir, 
ils lâchèrent pied. Avec le sens 
de Abmobum. Nec sum adeo 1n- 
formis. Virg. Je ne suis pas si 
laid. E€ merilo adeo. Ter. Et 
à bon droit. 4 Tant il est vrai 
que, tant, tellement (au com- 
menc. d’une phrase). Adeo pro- 
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pe omnissenatus Hannibalis erat. 
Liv. Tant presque tous les sé- 
nateurs étaient à Annibal. 4Adeo 
in teneris consuescere mullum 
est. Virg. Tant il est important 
de s’habituer dès l’âge le plus 
tendre. 4 D’autant plus (adeo 
non, d'autant moins), à plus 
forte raison (après une néga- 
tion, ou après ne. aan 

dans le sens de nedum). Ne lecla 
quidem urbis, adeo publicum 
consilium nunquam adiit. Tac. 

Loin de venir dans le conseil 
ublic, il ne vint même pas dans 
Rome. Adeo si. Plin. À plus 
forte raison si. 4 Et même, et 
bien plus (pour renforcer l’idée 
précédente). Ducem hostium in- 
tra mœnia atque adeo in senatu 
videmus. Cic. Nous voyons le 
chef ennemi dans nos murs et, 
bien plus, au sénat. 4 Précisé- 
ment, justement, principale- 
ment, surtout. Avec des ver- 
bes, des subst., des adj. Quot 
adeo cenæ! Plaut. Que de repas! 
Tres adeo incertos soles. Virg. 
Trois jours entiers. Avec des 
adv. Nunc, adeo, jam adeo, un- 

quam adec, unde adeo, hinc 
adeo, sic adeo, vix udeo, non 
adeo. Comic. Virg. Val. Fl. Sil. 

Maintenant, déjà, jamais, puis, 
ainsi, à peine, pas du tout. Avec 
des pronoms. Îd adeo, si placet, 
considerate. Cic. Et notez bien 
ceci. {d adeo malum in civitatem 
reverterat. Sall. Et c’est préci- 

‘sément ce mal qui avait reparu 

‘dans la république. Id adeo 
manifestum eril, si... Quint. Cela 
précisément seraclair,si... Avec 
des pronoms person. Juppiter, 
tuque adeo, sol. Enn. Jupiter 
et toi surtout, soleil. Avec les 
on SIVE, AUT, VEL. Sive adeo 
ædiles.. Plaut. Ou même si les 
édiles.… Sive adeo… Cic. Virg. 
Ou bien plutôt. 

2. äd-60, à, itum, ire (Parf. ADIvi. 
Flor. Apul. Aus. Parf. apr. Val. 
FI. avi. Monum. Ancyr. Sen. 

. tr. Tac. Spart.Inf. parf. ADIESSE — 
ADISSE. Plus-q.-parf. subj. ADIES- 
SENT — ADISSENT. SC. de Bacch. 
Inf. parag. ADiIRIER. Enn.), intr. 
et tr. Aller vers, venir vers, 

-s’approcher de. Adire curiam. 

Liv. Entrer dans la curie. — 

-Slyqgios manes. Ov. Descendre 

vers les mänes des Enfers. 

.Adeon ad eum? Ter. Vais-je l’a- 

border? Inleriora regionis ejus 
haud adiri poterant. Curt. L'in- 
térieur de ce pays était inac- 
cessible. Adire ad prætorem, in 
us. Cic. Comparaître devant 

Je préteur, en justice. Prover- 
bialt. — manum alicui. Plaut. 
Se donner l'air de vouloir 

mettre qq. ch. dans la main 

‘de qqn (se moquer de qqn.) 
4 Aller trouver, visiter, par- 
courir. — casas aratorum. Cic. 
Visiter les cabanes des labou- 
reurs. — Lacedæmonem. Liv. Se 
rendre à Lacédémone., — hi- 
berna. Tac. Visiterles quartiers 
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d'hiver. — maria. Mel. Parcou- 
rir les mers. 4 S'adresser à 
qqn (pour lui demander conseil 
on appui), avoir recours à qqn, 
invoquer. — magos. Cic.S’'adres- 
ser aux mages. — libros sibyl- 
linos. Liv. Aller aux livres si- 
byllins (les consulter). — aras. 
Cic. S’approcher des autels. — 
deos. Cic. Aller invoquer les 
dieux. — aliquem per epistolam. 
Plaut. S'adresser à qqn par 
lettre. Adi te heri. Ter. J’allai 
te trouver hier. 4 > Approsner 
(avec des intentions hostiles), 
attaquer. Adire oppida. Sall. 
Attaquer les villes fortes. Ad 
uemvis numerum adire audere. 

æs. Oser attaquer un ennemi, 
quelque nombreux qu’il soit. 
Nunc prior adilo tu. Ter. Porte 
les premiers coups. 4 Aborder 
(une affaire), entreprendre, ten- 
ter, s’exposer à. Adire ad rem 
publicam. Cic. Entrer dans les 
affaires publiques.— ad causas 
el privalas et publicas. Cic. Plai- 
der les causes privées et publi- 
ques. — ad periculum. Cæs. Af- 
fronter un danger. — ad peri- 
culum capitis. Cic. vitæ. Scrib. 
Risquer sa vie. — inimicilias. 
Cic. S’exposer aux inimitiés, 
les encourir. Jam cum gaudia 
adirem. Tib. Quand je voulais 
jouir des plaisirs. 4 En t. de 
droit. Adire hereditalem. Cic. 
Se porter pour héritier. — no- 
men. Vell. Hériter du nom de 


qqn. 

Adeodata, æ, f.Inscr. Adéodata, 
nom chrétien. 

Adeodatus, !, m.Aug. Adéodat. 

AdéOna, z, f. Aug. Déesse qui 
préside à l’arrivée. Voy. ABEOXA. 

ädëps (aorëæs), dipis, m. et f. 
Varr. Plin. Graisse. Cic. Em- 
bonpoint, obésité ; apathie. 
4 Plin. Terre grasse, marne. 
4 Plin. Aubier (de l'arbre). Fig. 
Quint. (en parl. de l’orateur). 
Bouffissure, boursouflure, en- 
flure. 

ädeptio, ôünis (adipiscor), f. Cic. 
Quint. Boet. Acquisition, obten- 
tion. 

+ äadeptüs, üs (adipiscor), m. P. 
Nol. Acquisition, obtention. 

Adeptus, i, m. Inscr. Nom d’es- 
clave. 

ad-équito,aävi, dtum, äre, tr. et 
intr. Suef. Passer à cheval à 
côté de, caracoler auprès de... 
4 Aller à cheval en qq: lieu, 
s’avancer à cheval sur. Avec le 
Dat. Adequitare portis. Liv. Se 
présenter à cheval près des 
portes. — castris. Flor. Tac. Ap- 
procher du camp à cheval. — 
ad nostros. Cæs. Se présenter à 
cheval devant les nôtres. — in 
primos ordines. Curt. Se présen- 
ter à cheval devant les 
miers rangs. Absolt. Numidæ 
adequitare. Liv. Les Numides 
s’avancent à cheval. 

Ader, indécl. Vulg. Hier. Nom 
d'une localité voisine de Beth- 
léem. 


pre-| 
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äd-erro, àre, intr. Stat. Errer 
autour ou auprès (au prop. et 


au fig). 
Adesa, #. Plin. Fleuve de la 
Mytiade (Lycie). | 
+ ädescatio, onis (adesco). f. Sor. 
Action de gaver. 
+ Adesco, dtus, àre, tr. Cæl. Aur. 
Nourrir, gaver (des volailles). 
+ Ad-ésürio(-EssURIO), ivi, ire. tr. 
Plaut. Commencer à avoirfaim, 
acquérir de l'appétit. 
adf... VOoy. AFF... 
adg...Voy.4166... Saufadgnosco. 
Voy. AGNOSCO. 
Adgandestrius, à, m. Tac. Roi 
des Chattes. 
+ Adhærentia, # (adhzærere), f. 
Tert. Adhérence. 
ad-hærëo, hzsi, kæsum, êre, intr. 
Etre attaché ou accroché à.., 
être adhérent, s'attacher. Avec 
le Dat. Adhærere saxis. Liv. Etre 
attaché aux rochers. (Naves) 
non adhærere ancoris poterant. 
Tac. Les navires ne pouvaient 
demeurer sur leurs ancres. Ma- 
nus oneri adhzærentes. Tac. Mains 
qui restent collées à un fardeau 
(parce qu’elles sont gelées). 
Avec in et l’Abl. (rare) Adhærere 
in corpore. Ov. S’attacher à un 
corps. Absolt. Adhærens lingua. 
Plin. Langue qui adhère (au pa- 
lais).| Fig.Toucherà,être voisin, 
contigu. Lateriqua pectus adhæ- 
ret. Ov. A l’endroit où la poitrine 
touche aux côtes. Vineis mo- 
dica silva adhærebat. Tac. Près 
des vignes était un petit bois. 
Absolt. Tempusadhærens. Quint. 
L'instant qui va venir (qui tou- 
che immédiatement au moment 
présent). 4 Etre attaché (à une 
personne où à une action), 
persister. Lateri adhærere. Liv. 
Etre aux trousses. Nulli fortunz 
adhærebat animus. Liv. Son es- 
prit n’était attaché à aucune 
situation. Adhærere obsidioni. 
Amm. S'acharner à un siège, 
Stalivis castris adhzærere. Tac. 
S’'assujettir à des campements 
fixes. /nvidia altissimis adhæ- 
ret. Vell. L'envie s’attache aux 
choses les plus élevées. /n mar- 
gine versus adhæsit. Ov. Un vers 
a été écrit à la marge. || Adhé- 
rer, être partisan. Extremus 
adhærere. Cic. Se ranger le der- 
nier au parti de qqn. Dei adhæ- 
rentes. Inscr. Les Pénates (?). 
ad-hæresco, hzæsi, hæsum, ëre, 
intr. Devenir adhérent, s’atta- 
cher à. Adhærescere lateri cra- 
teræ. Hor.in lateribus doliorum. 
Cato. S'attacher aux parois 
d’un vase, d’un tonneau (en par- 
lant de la lie). Tanquam in quo- 
dam incili omnia adhæsere. Cal. 
ap. Cic. Toutes les atTaires sont 
restées embourbées, comme 
dans un fossé. Adhærescere ad 
turrim. Cæs. Rester suspendu à 
une tour (en parlant d’un jave- 
lot). — ad sara Sürenum. Cic. 
S'arrêter aux rochers des sirè- 
nes (en park. de navires). — 
ad columnam. Cic. Rester atta- 


ADH 


ché au poteau (à la colonne des 
dettes), être puni comme mau- 
vais payeur. Avec le Dat. — 
amygdalis. Pall. Elle prend sur 
les amandiers (en parl. d’une 
greffe). Ratio adhærescit. Cic. Le 
raisonnement s'attache (à l’es- 
prit), y reste fixé. 4 Fig. S'at- 
tacher, s'arrêter, rester, conve- 
nir, s’accorder avec. Si potes in 
his locis adhzærescere. Cic. Si tu 
eux t’attacher à de semblables 
ieux, ne t'en point éloigner. 
1llu egressibus adhærescere. Tac. 
Elle s’attachait partout à ses 
pas. Adhærescere justitiæ. Cic. 
S'attacher à la justice, ne s’en 
point départir. — ad omnium 
studium. Cic. Convenir au goût 
de tous. 4 (En parl. d’un ora- 
teur.) S’arrêter court, hésiter. 
Oratio nunquam adhærescebat. 
Cic. 11 ne perdait jamais le fil 
du discours. 

3 ädhæsë (adhæreo\, adv. Gell. 
En hésitant, en bégayant. 
ädhæsio, ônis (adhæreo), f. Cic. 
Apul. Hier. Force d'adhésion 
(en parl. des atomes ou des 
étoiles). Fig. Hier. Aug. Adhé- 

sion par respect, culte. 
dhæsüs, üs (adhæreo), m. Lucr. 
Adhérence, union étroite. 
äd-hälo,ävi, àre, tr. Plin. Tou- 
cher de son haleine, souffler 
sur. 
Adbherbal, älis, m. Sail. Adher- 
bal, roi de Numidie. 
ädhibéo, büi, bitum, ëêre (ad, 
habeo), tr. Tourner vers, ten- 
dre vers. [luc adhibete aures. 
Plaut. Tournez ici vos oreilles. 
Ad me vullus adhibete. Ov. 
Tournez vers moi votre visage. 
| Approcher, appliquer, mettre. 
Adhibere medicas manus ad vul- 
nera. Ov. Appliquer à des bles- 
sures la main qui doit les cica- 
triser. — manus genibus. Ov. 
Entourer les genoux de ses 
mains. — alicui calcaria. Cic. 
Appliquer léperon à qqn. — 
vincula captis. Ov. Mettre les 
fers aux captifs. Adhibete ani- 
mos. Cic. Faites attention. Pré- 
senter, offrir, donner. Adhibere 
ægro medicinam. Cic. Faire 
prendre un remède à un ma- 
lade. — alicui consolationem lit- 
deris. Cic. Consoler qqn par 
lettre. — reverentiam erga deos. 
Cic. Se montrerrespeclueux en- 
vers les dieux. — cultus, hono- 
res,preces diis immortalibus. Cic. 
Offrir aux dieux immortels des 
honneurs, des prières. Ajouter, 
adjoindre. — ad panem nihil 
præter naslurtium. Cic. Ne man- 
ger avec le pain rien sauf du 
cresson. — heredem fratri. Dig. 
Donnerun cohéritier à son frère. 
« Faire approcher, faire venir 
(à son aide): appeler, convo- 
quer, invoquer. — aliquem in 
partem periculi. Ov. Faire par- 
tager ses périls à qqn. — ali- 
quem in aurilium. Just. Invo- 
quer le secours de qqn. — 
aliquem in ou ad consilium. 
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Cic. Cæs. aliquem consilio. Cæs. 
Appeler quelqu'un pour lui de- 
mander conseil, le consuiter. 
Paucis amicorum adhibitis. Tac. 
Après avoir consulté qqs amis. 
Adhibere interpretes. Sall. Re- 
courir à des interprètes. — 
aliquem in convivium. Cic. ali- 
uem convivio. Liv. cenæ. Suet. 
onvier, admettre qqn à un 
festin, à un diner. Avec deux 
Acc. — Siciliam testem. Cic. In- 
voquer le témoignage de la 
Sicile. { Faire servir (à un but), 
employer, user. — sævitiam in 
famulos. Cic. User de cruauté 
envers les serviteurs. — belli 
necessitalibus patientiam. Liv. 
Savoir supporter les nécessités 
de la guerre. Necessitatem adhi- 
bilam a principe credebant. Tac. 
On croyait qu'ils avaient été con- 
traints par le prince. Adhibere 
modum vitio. Cic. Prescrire des 
bornes au vice. — modum sum- 
re Suet. voluptati. Quint. 
odérer ses dépenses, mettre 
de la modération dans ses plai- 
sirs. — memoriam contumeliz. 
Nep. Garder le souvenir de l’in- 
jure. Avec IN et l’AbI. — iam- 
bum in fabulis. Cic. Faire usage 
de l’iambe dans ses pièces. Avec 
l’'Acc. — fidem. Cic. Plaut.Mon- 
trer de la fidélité, de la loyauté. 
Traiter (de telle ou telle 
açon).—aliquem liberaliter. Cic. 
Traiter qqn dignement. — ali- 
quem severius. Cic. Se montrer 
plus sévère vis-à-vis de qqn. 
Adhibere se. Cic. Se montrer, se 
comporter. Sic se adhibere in 
potestate. Cic. Se conduire au 
pouvoir de telle facon que... 

+ aAdhibitio,onis(adhibeo),f.Gaïj. 
Admission. 4 Mart.-Cap. Marc.- 
Emp. Emploi (d’un moyen). 

ad-hinnio,iviet ii, ilum,ire,intr. 
Hennir à la vue de. Adhinnire 
visæ equæ. Ov. Hennir à la vue 
d’une cavale. 4 Fig. Ad illius 
hanc oralionem adhinnivit. Cic. 
Pis. 69. Il accueillit ce discours 
avec des cris de joie. 

adhoc. Voy. 4DHucC. 

+ ädhortämén, ninis (adhortor), 
n. Apul. Motif d'encouragement, 
sujet d’exhortation. 

ädhortätio, ônis (adhortor\, f. 
Cic. Liv. Curt. Plin. j. Exhor- 
tation, encouragement. 

+ adhortätivus,a,um(adhortor). 
Adj. Diom. Qui marque l’exhor- 
tation, l’encouragement. 

ädhortätôr, oôris (adhortor), m. 
Liv. Quiexhorte, qui encourage. 

* äAdhortätorié (adhortor), adv. 
Alcim. En exhortant, en encou- 
ragecant. 

* ädhortätüs, üs (adhortor), m. 
Apul. Exhortation, encourage- 
ment. 

äd-hortor, &lus sum. äri. (Part. 
PASS. ADHORTATUS. Hemin. Cæl.- 
Aur..), dép.tr.Exhorter,encoura- 
ger, engager. Adhortari omnes 
cohortes ordinesque. Cæs. Exhor- 
ter toutes les cohortes et tous 
les rangs. — in bellum. Tac. 
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lousser à la guerre. — in off- 
cium. Sen. Exciter au devoir. 
Adhortare te. Sen. Prends une 
mâle résolution. S'emploie avec 
ur et le Subj. Cic.; avec KE et le 
Subj. Suet.; avec le Subj. seul. 
Ter. Sen. Plin. 

+ ädhospito, avi, äre (ad, hospes), 
tr. Dict. Traiter en hôte; se 
rendre une divinité favorable 
tes des sacrifices). 

ädhüc (ad, huc), adv. Jusqu'à 
ce point-ci (de l’espace, du 
temps), jusqu'ici, jusqu’à pré- 
sent, encore. Adhuc locorum. 
Plaut. Fronto. Jusqu’à présent. 
Unus adhuc. Cic. Un seul jus- 
qu'à présent. Avec une nég. 
Non (ou neque) adhuc. Cic. Jus- 

u’à présent non. Nihil adhuc. 

ic. Rien, jusqu’à présent.Adhuc 
nullus, nullus adhuc, adhuc 
nemo. Cic. Personne jusqu’à 
présent, personne encore. Nun- 
quam adhuc. Plaut. Jamais en- 
core, jamais jusqu’à présent. 
Tres adhuc legiones erant. Tac. 
Restaient encore trois légions. 
Incipiens adhuc seditio. Tac. La 
sédition qui ne faisait encore 
que de naître. Si quis adhuc 
precibus locus. Virg. S'il y a 
encore place pour les prières. 
Stertis adhuc. Pers. Tu ronfles 
encore (à cette heure)? % De 
plus, en outre, même (post. à 
Aug.). Unam rem adhuc adyji- 
ciam. Sen. J'ajouterai encore 
une chose. Avec un Comp.(pour 
le renforcer). Majora adhuc res- 
tant. Curt. Ï1 reste des choses 
plus grandes encore. Amplor 
adhuc cumulus. Suet. Un cou- 
ronnement encore plus considé- 
rable. {Comme ADEO, UT, avec QUI 
et le Subj. Cic. ad Fam. vu, 1; 
xvI, 11,2. Jusque-là que, telle- 
ment que. 

ädhuücine ADHUCNE. Apul. 
Jusqu’à présent? Encore ? 

+ ädhümérälis, e (ad. humerus). 
Adj.S.S.ap. ro 
à l'ephod, une des pièces du vè- 
tement porté par le grand pré- 
tre des Hébreux. 

Adia, zx, f. Inscr. Nom d’une 
famille romaine. 

Adiabaræ, arum, m. pl. Plin. 
Peuple d’Ethiopie. 

Adiabari, Grum, m. pl. Plin. 
Comme le précédent. 

Adiabas, æ, m. Amm. Fleuve 
d'Assyrie. 

Adiäbëneé, és, f. et Adiäbëna, 
æ. ('Aôrx6nvr), f. Plin. Amm, 
Adiabène, province très impor- 
tante de l’Assyrie (actuel. Xur- 
dis'an). 

Adiïäbéni, orum,m.pl.Plin.Tac. 
Les habitants de l’Adiahène. 
Adiïäbénicus. Spart. Surnom 
de l’empereur Sévère, conqué- 

rant de l’Adiabène. 
Adiäbenus, a. um (’AGtaënvos), 
adj. Tac. De l’Adiabène. 
Adiantonus, ?, m. {nscr. Nom 
romain d’origine celtique. 
ädiantum, à (xitavtov), n. Plin. 
Capillaire, plante. 
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Adiantus, i (du grec aëiavroc, 
aride),m. /nscr. Surnom romain. 
Adiaptotus, i (gr. &ûantwtoc, 
solide), m. {n«cr. Nom d'esclave. 
Adiätôrix, igis, m. Cic. Adia- 
torix, prince des Comaniens, 
fait prisonnier par Octave à 
Actium, mené en triomphe à 
Rome, puis tué avec son fils. 
Adiätro, ünis, m. Inscr. Sur- 
nom romain. ‘ 
+ ädibilis, e(adire), adj. Cassiod. 
Accessible. 
adicio. VOy. ADJICIO. 
Adiel, ind. m. Vuig. Nom hé- 
breu. 
ädigo, égi, actum, ère (ad, ago), 
tr. (ArCh. ADAXINT = ADEGERINT. 
Plaut.) Pousser vers, amener 
du bétail). Adigere pecus e vicis 
ngioribus. Cæs. Amener du 
bétail de villages éloignés. — 
lactentes ad matres. Varr. Con- 
duire vers leurs mères des pe- 
tits encore à la mamelle. Dum 
adiguntur naves. Tac. En atten- 
dant que la flotte soit rassem- 
blée. 4 En t. de droit. Amener 
devant. Arbitrum adigere ali- 
em. Cic. Citer qqn devant 
arbitre, le forcer à y paraitre. 
4 Pousser, enfoncer, précipiter, 
lancer. Adigere fonren lurri. 
Cæs. Mettre le feu à une tour. 
— cuneum. Sen. Plin. Enfoncer 
un coin. — {igna fislucis. l°æs. 
Piloter des poutres. — ferrun 
jugulo. Suet. Enfoncer le fer 
dans la gorge. — ferrum per 
peclus. Ov. Traverser la poi- 
trine avec un fer. — aliquem 
fulmine ad umbras. Virg. Prèé- 
Cipiter qqn d’un coup de fou- 
dre au royaume des ombres. — 
lelum. Cæs. Lancer un trait. — 
vuinus. Virg. Tac. Faire une 
blessure, porter un coup. Fig. 
Ne pœnarum grave sit solvundi 
lempus adactum. Lucr. De peur 
ue le moment ne soit venu 
‘une dure expiation. Bis adac- 
tum jugo Rhenum, bis adactum 
dcg'hbus Istrum. Stat. Le Rhin 
deux fois mis sous le joug, 
l’Ister deux fois soumis à ses 
lois. 4 Amenrer de force, con- 
traindre, obliger, réduire. Adi- 
ere ad insaniim. Ter. Rendre 
ou. — ad mortem. Tac. Pous- 
ser à la mort. (Absolt. Adi- 
gui téta Postumia. Cic. Ainsi 
’exige Postumia.) — aliquem 
ad jusjurandum. Sall. Cæs. jus- 
jurandum.Cic. Cæs.jurejurando 
ou sacramento. Liv. Obliger 
qqn au serment, lui faire pré- 
ter serment, le lier par un ser- 
ment. — in verba. Liv. aliquem 
in alicujus verba, jusjurandum:; 
aliquem in verba alicujus. Cæs. 
Liv. Faire prèter serment de 
fidélité à qqn. Absolt. — ati- 
quem. Tac. Engager qqn. par le 
serment. Hzæc limina tendere 
adegit. Virg. Elle m'a forcé de 
venir en ce séjour. 4 Donner 
une forme, façonner. In faciem 
proræ pinus adacta. Prop. Pin 
arrangé en forme de vaisseau. 
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Adimantus, :, m.Ov.Adimante, 
roi des Phliasiens. 4 Nep. Géné- 
ral athénien. 4 Apul. Frère de 
Platon. 

ädimo, émi, emplum (emtum), 
ère (ad, emo), tr. (Arch. ADEMPSIT 
= ADEMERIT. Plaut.)Prendre pour 
soi, et par suite, enlever, ôter, 
retirer, soustraire. Adimere ali- 
cui compedes. Plaut. Oter les 
entraves à qqn. — Curas, me- 
tum. Ter. Dissiper les soucis. 
— alicui pecuniam, vilam. Cic. 
Enlever de l'argent à qqn, ôter 
la vie à qqn.— alicui civitatem. 
Sal. Priver qqn du droit de cité. 
— alicui equum. Liv. Priver qqn 
de son cheval (le rayer de la 
liste des chevaliers). Adinam 
cantare severis. Hor. J'interdirai 
à l’homme sobre de chanter (de 
faire des vers). Adimere puellan: 
leto. Hor. Arracher une jeune 
fille à la mort. Poët. Ademptus. 
Hor. Ov. Celui qui est mort, 

_qui nous a été enlevé. 

ad-impléo, évi, éfum, êre, tr. 
Vulg. Remplir. Fig. Adimpleti 
tibiarum cantu. Jul. Firm. Pleins 
du son de la flûte. 4 Accomplir. 
Adimplere venditionem.Dig.Con- 
sommer une vente (la mainte- 
nir). — fidem. Dig. Tenir sa 

arole. — {egem. Tert. Exécuter 
a loi. 

+ ädimplôtio, ônis (adimpleo), f. 
Eccl. Consommation, accom- 
plissement. 

+ Adimplétôr, ôris (adimpleo),m. 
Aug. Arn. jun. Celui qui rem- 
plit (par inspiration), inspira- 
teur. 

Adin, ind.m.Vu/g.Nom hébreu. 

+ âd-incresco, ère, intr. Vulg. 
Croitre de plus en plus, aug- 
menter. 

+ adi-indo,ëre, tr. Cato. Faire 
centrer en outre. 

+adinféro,t{uli,ferre (ad,infero), 
trans. Tert. Apporter, produire 
(un texte). 

+ ad-inflo, üre, tr. Aug. Enfler. 

+ äd-ingèéro, ere, tr. Schol. Jur. 
Diriger contre. 

+ ad-ingrédior, grédi, intr. Nov. 
Just. Pénétrer dans. 

ima, æ, f. Inscr. Nom d'une 
famille romaine. 

+ äd-inspirätio, ônis, f. Intpr. 
Iren. Inspiration. 

ädinstar, plutôt ad instar. Voy. 
INSTAR. 

+ ädintegro, äre (ad, integro), 
trans. Alcim. Avit. Rétablir 
dans son état primitif. 

+ ädintelligo, ère (ad, intellioo), 
trans. Mar.-Victorin. Compren- 


re. 

ad-insurgo, êre, intr. Liv. S'é- 
lever. 

+ äd-invénio, vén?, venlum. tre, 
tr. Vulg. Tert. Découvrirencore. 

+ ädinventio, ons (adinvenio), 
Dig. Eccl. invention, expèé- 
dient. 

* ädinventôr, ôris (adinvenio), 
m. Cypr. Inventeur. 

+ äd-investigo,avi,üre,tr. Boet. 
Découvrir à force derecherches. 
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+ äd-invicem,adv.Eccl. Mutuel- 
lement, réciproquement. Voy. 
INVICEM. 

+ ädipälis, e (adeps). Adj. Arn. 
Ambr. Graisseux. 

ädipâta, orum,n. pl.Juv.Pâtisse- 
rie préparée avec de la graisse, 
pâté gras. ; 

ädipäatus, a, um (adeps), adj. 
Lucil. Char. Rempli de graisse, 
gras.{ Fig. Cic. (En parl. du 
Style), empâté, lourd. 

* äAdipôus, a, um (adeps). Adi. 
Hier. De graisse, gras. 

*ädipinus, a, um (adeps), adj. 
Thes. nov. lat. Comme aniPEus. 

ädipiscor, deplus sum, dipisci 
(ad, apiscor). dép. tr. (Inf. parag. 
ADIPISCIER, Plaut.) Arriver à, 
atteindre (dans l’espace). Adi- 
pisci fugientes. Liv. Alteindre 
les fuyards. Viz adipiscendi te 
poses fuit. Plaut. J'ai eu 

ien de la peine à t’atteindre. 
| Fig. Obtenir, acquérir, arriver 
à la possession de. Adipisci se- 
nectulem, vicloriam. Cæs. Arri- 
ver à la vieillesse, remporter 
la victoire. — gloriam. Népe 
laudem. Cic. Parvenir à la 
gloire. — gloriam ex aliqua re. 
Nep. Retirerdelagloire de qq ch. 
Lauream adepte. Plin. Toi qui 
as remporté la palme. Adiprsci 
nomen a tonso capillo. Ov. Ti- 
rer son nom des cheveux cou- 
pês. — malis consiliis pares 
eventus. Liv. Obtenir des ré- 
sultats en rapport avec de 
mauvais desseins. Avec le Gén. 
Rerum adeptus est. Tac. 1 s'est 
emparé du pouvoir. Avec UT 
ou xE et le Subj. Vos adepli es- 
lis, ne quem civem meluerelis. 
Cic. Vous êtes arrivés à ne 
craindre aucun citoyen.Passivt. 
Non ætale adipiscilur sapientia. 
Plaut. Ce n’est pas par l’âge 
que s’acquiert la sagesse. Part. 
passif: Adeplus. Cic. (de Sen. #.) 
Sall. Acquis, obtenu. 

adips. Voy. ADePs. 

adipsôs, i (2vbo:, qui apaise 
la soif), f. Plin. Th.-Prisc. Ré- 
glisse. { Plin. Espèce de dattes. 

Adipsos, i, m. f. Plin. Surnom 
donné par antiphrase à la ville 
de Gerrhon,en Egypte. 

Adithä ou Adittha, >, f, ou 
Orum,n.pl.Nofil.Ville d'Arabie. 

Adithaim, ind. Vulg. Hier. Ville 
de la tribu de Juda. 

aditialis, e (aditus), adj. Farr. 
Sen. Plin.Relatif à l'entrée, d'en- 
trée (en parl. du repas que les 
magistrats et les prêtres don- 
naient à leur entrée en charge); 
repas d'installation. 

+ äditicüla, æ, (dim. d’aditus), f. 
Jul.-Val. Petite entrée. 

+ äditicülus, à (adilus), m. Fest. 
Petite entrée. 

+ äditio, ünis (adeo),f. Plaut.Mar. 
Mercator. Action d'aller vers. 
Avec l’Acc. Quid tlibi hanc adi- 
{io est? Plaut. Pourquoi vienss 
tu la trouver? Entrée en pos- 
session. Adilio hereditatis, ou 


absoit Aditio. Dig. Action de se 
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porter pour héritier, accepta- 
tion d’une succession. 

+ adito, vi, äre (intens. d’adeo), 
intr. Enn. Col. Aller trouver 
souvent, aborder fréquemment. 

äditüs, üs (adeo), m. Action 
d'aller vers, d'approcher. Uno 
aditu atque adventu. Cic. Au 
premier abord, d'emblée. Huc 
aditum ferre. Cat. Diriger ses 
pas de ce côté. Quorum aditu 
aut abitu. Lucr. Qui, selon qu’ils 
s’approchent ou s’écartent… 

« Accès, possibilité de pénétrer. 
Adilus in id sacrarium non est 
viris. Cic. Les hommes n'ont 
pas accès dans ce sanctuaire. 
Ventis est aditus. Virg. Les 
vents y ont accès. { Accès au- 
près de qqn, audience. Homo 

rari aditus. Liv. Homme d’un 
accès difficile. Adilus ad ali- 

-quem intercludere. Cic. Empé- 

-Cber qqn. d'approcher Aditum 
petentibus conveniendi non dare. 

Ne pas accorder l’au- 
dience & ceux qui la deman- 
dent. Per Parmenionem adi- 
lux regis oblinere. Just. Pou- 

‘voir, grâce à Parménion, abor- 
der le roi. Entrée (d’un édi- 
fice), abord (d’un lieu). In primo 

-aditu vestibuloque templi. Cic. 

Tout à l’entrée et dans le ves- 
tibule d’un temple. Adilus in- 
sulæ munili. Cic. Les abords 
de l'ile sont fortifiés. Adilus ad 
<astra difficilis. Ces. 1l est dif- 
ficile d'approcher du camp. 
‘Omnes aditus claudere, interclu- 
dere. Cic. Fermer tous les pas- 
sages. Galliarum aditus. Tac. 
Les passages (d’Italie) en Gaule. 
Aditus firmare. Tac. Fortifier 
les abords. Fig. Moyen d’ar- 
river, entrée, occasion. Qui adi- 
us ad causam Hortensio patue- 
rit. Cic. Pourquoi il aurait été 
permis à Hortensius d’aborder 
cette cause. Adilus mortis du- 
rior erat. Plin. j. Le passage à 
la mort était pénible. Nactus 
aditus ad eu conanda. Cæs. 
Ayant trouvé une occasion pour 
tenter cette entreprise. — ad 
honorem. Cic. L'accès de l’hon- 
neur.{ T. de dr. Droit de pas- 
sage. Præstare aditum alicui. 
Dig. Accorder à qqn le droit 
de passage. 

4. + adjäcentia, > (adjaceo), f. 
Aug.Action d’être prêt, bonnes 
dispositions (de la volonté). 

2. adjäcentiïa, ium, n. pl. Plin. 
Tac. Les lieux adjacents, envi- 
ronnants, les environs. 

ad-jäcéo, ére, intr. Etre couché 
auprès. Cum Romani adjace- 
rent vallo. Tac. Comme les Ro- 
mains élaient couchés auprès 
des palissades. Etre situé au- 
près. Adjacere ad ostium Rho- 
dani. Cæs. Etre voisin de l’em- 
bouchure du Rhône. Avec lAcc. 
Etruriam adjacent. Liv. Ils tou- 
chent à l’Etrurie. Avec le Dat, 
Tuscus ager Romano adjacet. 

Liv. La Toscane touche au ter- 
riltoire romain. 
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*ad-jäcülätus,a,um.P.adj.Mart.- 


Cap. Lancé vers ou à. 

+ adjectämentum, i (adjecto), 
n. Char. Appendice, addition. 
+ adjecticius, a, um, adj. Cass. 

ui s’ajoute, additionnel. 
adjectio, ônis (adjicio), f. Ad- 
dition, adjonction, augmenta- 
tion. Adjectio caloris. Sen. Aug- 
mentation de chaleur. — kt- 
terarum. Quint. Addition de 
lettres. — syllabæ. Sen. Addi- 
tion d’une syllabe. En parl. de 
pers. — populi Albani. Liv. Ad- 
jonction du peuple albain. Fa- 
miliarum adjectiones dedit. Tac. 
Il accorda la faculté d’établir 
(dans la colonie) de nouvelles 
familles. 4 (En term. d’archi- 
tect.) Vitr. Symm. Saillie, ren- 
flement du milieu, ou bien du 
petAneus de la colonne, gon- 
ement® Viér. Bâtiment addi- 
tionnel. 4 En médecine. Vitr. 
Moyen de fortifier le corps, 
fortifiant. Adjecliones. Vitr. Des 
toniques (OR à detractiones). 
Quint. (tr. du gr. éniteukis 
edoublement d’une expres- 
- Sion. 4 Dans la langue des af- 
faires. Liv. Dig. Augmentation 
de prix; surenchère (dans les 
ventes à l’encan). 
adjectivum (s.-ent. nomen), n. 
Gramm. Adjectif. 
+ adjectivus, a, um (adjicio), 
adj. Prisc. Qui s’ajoute. 
adjectüs, üs (adjicio), m. Ac- 
tion d’ajouter, action d’appro- 
cher. Adjectus odoris. Lucr. 
L'approche d’une odeur. — 
cuneorum. Vilr. Action d'en- 
foncer des coins. 
Adjectus, i, m.nscr. Nom d'es- 
clave. 
adjicio (ädicio), jéci, Jjec- 
lum, ère (ad, jacio). eter dans 
ou sur.Adjicere telum.Cæs. Lan- 
cer un trait. — aliquo impru- 
dentiam oculorum. Cic. Tourner 
qq. part un regard imprudent. 
Parthus adjecit Armeniæ ma- 
num. Vellej. Le Parthe mit la 
main sur l'Arménie. Fig. Tour- 
ner, diriger vers, appliquer. 
Ad virginem animum adjecit. 
Ter. Il a tourné ses vues du 
côté de la jeune fille. Videbant 
oculum adjectum esse heredi- 
tati. Cic. On voyait que ses 
yeux étaient tournés vers l’hé- 
rilage. Adjicere mentem dictis. 
Ov. Prêter son attention aux 
paroles. 4 Mettre à côté, sur, 
dans. Adjicere bustum (ad) ædes 
alienas. XII Tab. Elever un 
tombeau à côté d’une maison 
étrangère. Adjicere capiti insi- 
gnia. Curt. Mettre sur sa tête 
les insignes (de la royauté). 
Adjicere olivas in vas. Col. Met- 
tre des olives dans un vase. 
Adjicere album ralculum. Plin.]. 
Mettre dans l’urne un caillou 
blanc (= un bulletin blanc), par 
suile : émettre un vole favora- 
ble. D’où : Si modo errori nostro 
album calculum adjeceris.Plin.}. 
Pourvu que tu consentes à m'ab- 


ADJ 35 


soudre de mon erreur. Fig. Ins- 
pirer. Adjicere animos juveni. 
Ov. Inspirer le courage à un 
jeune homme. 4 Mettre en sus, 
ajouter, joindre à qq. ch. Ad/yi- 
cere munilionem. Cæs. Ajouter 
un retranchement. — sulphur 
aquæ. Cels. Mettre du soufre 
dans l’eau. Fig. — ad belli lau- 
dem ingent gloriam. Cic. Join- 
dre la gloire du génie au mé- 
rite militaire. /ra adyicitur ad 
violentiam. Curt. La colère s’as- 
socie à la violence. Adjicere ag- 
geri latitudinem. Curt. Elargir 
e remblai. Absolt. — celeritati. 
Cels. Augmenter de vitesse. 
4 Ajouter (à ce qu’on dit). Nam 
quid ego adjiciam? Prop. Que 
dire de plus? His adjicio (avec 
une Prop. Infin.) Quint. J’a- 
joute que. Adjiciunt his quod. 
Quint. Ils ajoutent que. Adyice 
guod. Sen. Tac. Plin. j. Adjice 
ut. Sen. Ajoute que. T Dig. En- 
chérir, surenchérir (dans les 
ventes à l’encan). 
+ adjôcor, äri (ad, jocor), dép. 
intr, Petr.-Chrysol. Plaisanter. 
+ ad-jübïlo, äre, intr. Inscr. Se 
réjouir. 
adjüdicätio, onis (adjudico), f. 
Dig. Adjudication. 
ad-jüdico, dvi, dtum, äre, tr. 
(Inf. parag. ADIUDICARIER. Trag.) 
Attribuer par jugement, adju- 
ger. Adjudicare regnum Ptole- 
mæo. Cic. Adjuger le royaume 
à Ptolémée. — causam alicui. 
Cic. Juger en faveur de qqn, 
lui donner gain de cause. Si 
quid abest Ilalis adjudicat ar- 
mis. Hor. (Par sa seule déci- 
sion, Auguste) soumet à la 
domination romaine ce qui lui 
manque encore. Adjudicato. 
Plaut. Décide. 4 Fig. Attribuer 
à qqn qq. ch. Adjudicure ali- 
cui salutem imperrii. Cic. Faire 
honneur à qqn du salut de 
l'empire. — optimum saporem 
ostreis. Plin. Déclarer que les 
huîtres ont fort bon goût. 
ad-jügo, dvi, âtum, äàre, tr. Col. 
Attacher au joug. 4 Plin. Atta- 
cher, lier (la vigne). Pac. Lact. 
Joindre, accoupler. 
adjümentum, : (adjuvo),n. Cor- 
nif. Cic. Ov. Dict. Aide, secours, 
assistance, ggf. document. 
adjuncta, ôrum, n. pl. Cic. Cir- 
constances qui se rattachent à 
un temps, un lieu, un fail. 
adjunctio, ônis (adjungo), f. Ac- 
tion d’unir, de joindre. Ünion, 
liaison. Nulla potest homini esse 
ad hominem naluræ adjunctio. 
Cic. 11 ne peut plus y avoir cet 
attachement naturel de l’homme 
pour l’homme. 4 Addition, ac- 
tion d'ajouter. Sententiæ in 
uibus nulla inest virtulis ad- 
jJunctio. Cic. Préceptes qui ne 
renferment aucune mention de 
vertu. {T.techn. de rhétor. Res- 
triction faite par addition, ex- 
ception. Quædam cum adjunc- 
lione necessiludines. Cic. Il y a 
des nécessités lhypothéliques. 
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pe (gr. suurdoxr). Répétition 
u même mot (fig. de style). 
{Cornif. Cic. Adjonction (grec 
cuvetïeuyuivov), sorte de cons- 
truction oratoire, dans laquelle 
le verbe placé soit au commen- 
cement, soit à la fin de la 
hrase, forme le lien de toutes 
es idées qu’elle contient. 
* adjunctive (adjunctivus), adv. 
Intpr.lren.En ajoutant,en liant. 
* adjunctivus, a, um (adjungo), 
ad}. Qui sert à réunir.—modus. 
Gramm. Le mode subjonctif. 
Adjunctiva conjunctio. Gramm. 
Conjonction, qui se construit 
avec le subjonctif. 
adjunctôr, ôris (adjungo),m.Qui 
ajoute. Adyunctor ille ulterioris 
alliæ. Cic. Celui qui fit ajou- 
ter la Gaule transalpine à la 
province de César. 
adjunctum, :, n. Ce qui con- 
vient à chaque homme ou à 
chaque chose, le caractère, ce 
qui est caractéristique, essen- 
tiel. In adjunctis morari. Hor. 
S'en tenir à ce qui convient 
(à chaque âge). Propiora ejus 
causæ et adjuncliora. Cic. Ce qui 
se rattache étroitement à cette 
cause. 4 Cic. (en rhétorique). 
Circonstances qui accompa- 
gnent un fait (d'où lon peut 
tirer des conclusions pour le 
fait lui-même). Argumenta ex 
adjunctis. Cic. Arguments tirés 
des accessoires. 
adjunctus, a, um, (adjungo), p. 
adj. (Comp. Cic. Sup. Arn.) 
Lié étroitement à, essentiel. 
Prædia adjuncta.Cic. Domaines 
contigus. Adjunctissima quæs- 
tio. Arnob. Question essentielle, 
connexe. 
ad-jungo, junxi, junctum, ère 
(Inf. parag. ADIuNGIER. Val.-Fl.), 
tr. Attacher, joindre, atteler 
au même joug. Plostello ad- 
jungere mures. Hor. Atteler 
des rats à un petit chariot. 
Ulmis adjungere viles. Virg. 
Marier la vigne aux ormeaux. 
« Ünir, associer, adjoindre. 4d- 
jungere se socium fugæ. Cic. 
S’associer à l'exil de qqn. Ad- 
jungere se ad causam alicujus. 
Cic. Embrasser le parti de qqn. 
Adjungere juris scientiam elo- 
entiæ lanquam ancillulam pe- 
isequamque. Cic. Faire de la 
jurisprudence la suivante insé- 
parable de l’éloquence. Horwn 
ælati duo adjuncti fuerunt…. 
Cic. Leurs deux contemporains 
furent... Accorder ensemble, 
concilier, rendre ami. Adjun- 
gere aliquem sibi. Cic. Se faire 
un ami de qqn. — urbem ad 
amiciliam. Liv. Gagner l’amitié 
d’une ville. 4 Adjoindre. Acces- 
sionem ædibus adjunæxit. Cic. Il 
ajouta des dépendances à son 
habitation. Adjungereagros.Cic. 
Annexer des territoires nou- 
veaux. Classis lateri castrorum 
adjuncta. Virg. La flotte ap- 
puyée à un des côtés du camp. 
{Ajouter (dans le discours ou 
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à ce qu’on a déjà dit). Verba 
ad nomen adjuncta. Cic. Epi- 
thètes. Similitudines adjungens. 
Cic. Joignant des exemples. 
Quod cum dicerem, illud ad- 
jJunæi (avec une Prop.Ïnf.)... Cic. 
Comme je disais cela, j'ajoutai 
ceci, que... Si hoc unum ad- 
ps Nep.Si j'ajoute encore 
e trait suivant. 4 Attribuer. 
Dialogo adjunctum esse tertium. 
Cic. Le troisième rôle lui fut 
attribué dans ce dialogue. 4 At- 
tacher, appliquer. — fidem visis. 
Cic. Ajouter foi à ce qu'on a 
vu. — gravem pœrnam munici- 
püs. Cic. Infliger un dur chà- 
timent aux municipes.— verbis 
solutis numeros. Cic. Donner du 
nombre à la prose. — crimen 
ad... Cic. Faire porter une uc- 
cusation sur... Appliquer (son 
esprit). Adjungere animum ad 
aliquod studium. Ter. S'adonner 
à une chose avec passion. Sus- 
picionem potius adprædam quam 
ad egestalem adjungere. Cic. 
Attacher ses soupçons plutôt 
sur le fripon que sur le pauvre. 

+ adjüurämentum, à (adjuro), n. 
Vulg. Prières, vives instances. 
4 Rufin. Exorcisme. 

* adjurätio, Oônis (adjuro), f. 
Apul. Lact. Fulg. Rusp. Action 
de jurer au nom de qq. ch., par 
qq. ch. (avec le Gén.). 

+ adjürätôr, ôris (adjuro), m. 
Alcim. Conjurateur, celui qui 
évoque ou qui exorcise. 

* adjürätôrius, a, um (adjuro). 
Adj. Dig. Appuyé par un ser- 
ment. 

ad-jüro, avi, ätum, äre, tr. Jurer 
en outre, encore. Ut præler 
commune jusjurandum hæc ad- 
jurarent. Liv. Qu’ils ajoutassent 
au serment ordinaire cet autre 
serment. Avec une Prop. Inf. 
Adjuras id te invito me non esse 
facturum. Cic. Tu me protestes 
que tu ne feras point cela 
malgré moi. Avec ne et le Subj. 
Adjurare etiam debelis, ne quis. 
Capit. Gord. Vous devez affir- 
mer par serment que... || Jurer 
par... Avec PER et l’Acc. Per Jo- 
vem deosqueomnes adjuro.Plaut. 
Je jure par Jupiter et tous les 
dieux. Avec l’Acc.—teque luum- 
que caput. Cat. J'en jure par 
toi et ta tête.  » Lactl. Vulg. 
Adjurer, supplier.f + Lact. Min.- 
Fel. Conjurer (les démons),exor- 
ciser. 

Adjuta, z, f. Inscr. Surnom de 
femme. | 

+ adjütäbilis, e (adjuto). Adij. 
Plaut. Secourable. 

adjüto, ävi, älum, äre (fréq. 
d’adjuvo), tr. Aider, secon- 
der, soulager. Nec qui te ad- 
jutem invenio. Acc. El je ne 
trouve pas moyen de te venir en 
aide. Adjutare alicui onus. Ter. 
Décharger qqn de son fardeau. 
— voluntatem alicujus. Gell. 
Seconder les désirs de qqn. 
Avec le Datif. — alicui. Petr. 
Pac. Aider qqn. Au PassiF. Ad- 
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jutamur certis ab rebus. Lucr.. 
Nous empruntons nos forces. 
à certaines substances. 

1. adjütor, ari(adjuvo),dép.tr. 
Pac. Afr. Aider, secourir. 

2. adjüutôr, ris (adjuvo), m.Celui 
qui aide, soutien, aide, appui, 
partisan. Non mihi, sed tibi hic 
venit adjutor. Cic. Ge n’est pas 
pour moi, mais pour toi qu'est 
venu cet aide. Quibus adjuto- 
ribus regemaggressus.Sall. Avec 
l'appui desquels ayant attaqué 
le roi. — victoriæ populi Ro- 
mani. Cic. Qui contribue à læ 
victoire du peuple romain. — 
consiliorum. Cic. Qui l'aide à 
réaliser ses projets. Avec le 
Datif. Cujus ipse honori adjutor 
fuerit. Cæs. Qu'il avait aidé 
pour obtenir les honneurs. 
Avec in et l’ADI. His se tribus 
adjutoribus in re gerenda esse 
usurum dicebat. Cic. 11 disait 
qu'il se servirait de ces trois 
appuis pour exécuter la chose. 
Avec AD ou conTRaA et l’Acc. His 
adjutor contra patriam inventus 
est nemo. Cic. ts n’ont trouvé 
aucun partisan contre la patrie. 
4 Adjoint, auxiliaire, commis, 
collaborateur, comparse (d’un 
acteur). P. Manlius adjutor con- 
suli dalus. Liv. P. Manlius at- 
taché au consul comme auxi- 
liaire. Adjutores negotiorum pu- 
blicorum. Cic. Qui assistent et 
secondent dans les affaires pu- 
bliques. Adjutores triumviris 
quinqueviri. Liv. Les quinque- 
virs adjoints aux triumvirs.Tiro 
Ciceronis adjutor. Gell. Tiron 
collaborateur de Ciceron. Avec 
AB. Adjulor ab epistolis. Inscr. 
Secrétaire.—a rationibus.Inscr. 
Commis d’un comptable. — a 
sacris. Inscr. Commis d’un mi- 
nistre du culte. — rhetorum. 
Quint. Maître-adjoint de rhéto- 
rique. Adjutores. Inscr. Nom 
d’une certaine espèce de sous- 
officiers, auxiliaires des centu- 
rions. Adjutor tribuni. Inscr. 
(Probablement) ordonnance du 
tribun militaire. Nullis adjuto- 
ribus, Phæd. (en parl. d’un ac- 
teur). Sans avoir de comparses. 
« Fig. Haberes magnum adjuto- 
rem. Hor. Tu aurais un grand 
second. 

Adjütor, ôris, m.Inscr. Surnom: 
romain. 

adjutôrium, ii (adjuro),n. Poll. 
Vell. Sen. rh. Aide, assistance, 
cecours. 

Adjütôrïia, z, f. Inscr. Nom 
d'une famille romaine. 

adjuütrix, icis (adjutor), f. Celle 
qui aide, qui soutient. Regindä 
adjutrice. Cic. Soutenu par la 
reine. Assentalio vitiorum adju- 
trix. Cic. La flatterie qui favo- 
rise le vice. Quæ res Plancio in 
pelilione fuisset adjutrix. Cic. 

Ce qui avait servi Plancius 
dans sa candidature. Qua in re 
adjutricem conjugem cepit sibi. 
Acc. Il recourut à sa femme en 
cette circonstance. 4 Legiones 
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adjutrices. Tac. Hist. Aug. Inscr. 
Légions composées de soldats 
de la flotte, légions supplèmen- 
taires. 
Adjutus,i, m. Inscr. Surnom 
romain. 
+ adjütüs, abl. à (adjuvo), m. 
Macr. Aug. Aide, assistance. 
+ adjüvaämén, minis (adjuvo), n. 
Ps. Cypr. Secours, assistance. 
+ adjüvämentum, à (adjuvo),n. 
Aug. Isid. Comme ADIUVAMEN. 
+ adjüvätio, ônis (adjuvo), f. 
Diom. Secours, assistance. 
ad-jüvo, juvi,julum, jüväre. tr. 
(Arch. ADJUERO — ADJUVERO.E nn. 
Ter. Apsuvavi. Dig. Cass. Ansv- 
vATURUS. Petr.) Aider, appuyer, 
seconder. Adjuvare aliguem. 
€Cic. Aider qqn. Seu manibus in 
assurgendo seu genu se adjuvis- 
sent. Lir. Qu'ils s’aidassent 
de leurs mains ou de leur ge- 
nou, pour se relever. Aliquem 
adjutum proficisci. Nep. Partir 
pour secourir qqn. Adjuvare 
aliquem auxilio. Plaut. Ter. 
Préter secours à qqn. Avec 
PAcc. Neque me quicquam con- 
silio adqjuvas? Ter. Et tu ne 
m'aides pas de tes conseils? 
Avec l’Inf. Adjuvatl paler incu- 
bare. Plin. Le mâle aide à cou- 
ver.Absolt. Adjuverecaptivi.Liv. 
Les captifs aidèrent. Proverb. 
Fortes forltuna adjuvat. Ter. La 
fortune favorise ceux qui sont 
courageux. 4 Entretenir, aug- 
menter, fortifier. Adjuvare sa- 
dices aquationibus. Pall. Entre- 
tenir les saules par des irriga- 
tions. — ignem. Liv. Entretenir 
le feu. — mærorem oralionis la- 
crimis suis. Cic. Ajouter par 
ses larmes au pathétique d’un 
discours. Hujus adjuvas senten- 
tiam. Plaut. Tu entretiens sa 
folie.'|T. techn.médec. Ceis.For- 
tifier. Adjuvari debent ex vino 
mero atque plurimo. Scribon. Il 
faut les fortifier avec du vin 
pur et pris en grande quantité. 
« Servir à, être bon, être utile. 
Multum eorum opinionem adju- 
vabat, quod.…. Cæs. Ce qui les 
confirmait dans leur opinion, 
c'est que. Avec ap et l’Acc. Ad 
verum probandum  auctoritas 
adjuvat. Cic. L'autorité n’est 
pas inutile pour prouver la 
vérité. Absolt. Solitudo aliquid 
adjuvat. Cic. La solitude sert à 
. ch. Adjuval nitrum acelo 
diutum . Scrib. On se sert 
utilement de nitre dissous dans 
du vinaigre. En philos. Causæ 
adjuvantes. Cic. Causes mé- 
diates, indirectes. 4 Impers. 
Avec l’Inf. Adjuvat procedere 
in virtute. Cic. 11 sert à qq. ch. 
de faire des progrès dans la 
vertu. Avecquov.Adjuvateliam, 
uod auditor gaudet intelligere. 
Quint. Ce qui est avantageux 
aussi, C’est que votre auditeur 
prend plaisir à comprendre. 
Avec sr et Je Subj. In re mala 
animo si bono utare, adjuvat. 
Plaut. Il est utile de faire con- 
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tre mauvaise fortune bon cœur. 
adl..…. Voy. ALL... 

Adledus, i, m. Inscr. Adledus, 
nom propre d’origine celtique. 

Admagetobriga, #, f. Cæs. 
Admagetobrige, ville celtique, 
dans le voisinage de laquelle 
Arioviste battit les Gaulois. 

* admänensis, e (ad, manus). 
Adj.Admanensis sporta. Cassian. 
nanier à anse. 

+ ad-mänet, mansit, imp. Not. 
Tir. Il en reste là. 

+ admartyrizo, äre(ad,martyr), 
intr. Commod. Assister les mar- 


p Le 

ad-mätertèra, æ#, f. Isid. Fille 
de la grand’tante. 

Admatha, >, f. Notit. Nom d’une 
ville de Palestine. 

ad-mätüro,üre, tr. Cæs. Contri- 
buer à la maturité d’une chose, 
hâter. 

+ admëémôrätio, Onis (ad, me- 
moro), f. Aug. Rappel à la mé- 
moire, mention. 

admentatio. VOy. AMENTATIO. 

* ad-mentior,iri, dép. lren. Pré- 
tendre faussement. 

Admedera, x, f. Îlin. Anton. 
Ville d'Afrique. 

Admederensis, e, adj. Inscr. 
Relatif à Admedera. 

* ad-méo, dre, intr. P. Nol. Ap- 
procher de. 

Admestus, i, m. Dares. Admes- 
tus, nom propre. 

Admëte, es (aôuntros, n), f. Inscr. 
Surnom d’une femme. 

ad-mêtior,”ensus sum, ri. dép. 
Cato. Liv. Suet. Cic. Mesurer. 

4 Passivt. Cato. Dig. Non. Etre 
mesuré. 

Admëtis, idis(’Acuïñric),f. Inscr. 
Nom de femme. 

Admèëto, us, Îf. Hygin. Nom 
d'une des Océanides. 

Admétus, : ("Aëuntoc), m. Ov. 
Hyg. Admète, roi de Phères en 
Thessalie, époux d’Alceste (fille 
de Pelias) qui mourut à sa place. 
4 Nep. Roi des Molosses, ami 
et protecteur de Thémistocle. 

+*ad-migro,düre,intr. Plaut.Aller, 
venir trouver. 

* adminicüla, > (adminiculo),f. 
Fortun.Appui‘{Fortun.Servante. 

* adminicüläbundus, 4, um 
(adminiculo), adj. Itin. Alex. 
Qui prête assistance. 

adminicülätio, ünis (admini- 
culo), f. Boet. Appui, assistance. 

* adminiculätor, ôris (admaini- 
culo), m.Gell. Qui aide, seconde. 

* adminicülatus, a, um (admi- 
niculo), p. adj. (Comp. Gell.) 
Macr. Bien appuyé, ferme, sûr. 

adminicülo, arr, dtum, äre (ad- 
miniculum),tr.Appuver, étayer, 
échalasser. Files adminirulatæ 
sudibus. Plin. Vignes mainte- 
nues par des échalas. Adrminicu- 
lare vitem. Cic.(Fin. I1,59.) Col. 
Echalasser une vigne. 4 Fig. 
Appuyer, soutenir. Adminicu- 
lavi voluntatem ltuam scribendo. 
Varr. ap. Non. J'ai secondé vos 
vues en écrivant. Tribunicio 
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Prise. Forts du secours des tri- 
buns. Id ex illis [lomericis ver- 
sibus adminiculari potest. Gell. 
Cela peut être confirmé par ces 
vers d’'Homère. Partes admini- 
culandi. Varr. Particules dont le 
rôle est d’étayer le discours. 

+ adminicülor, dri (adminicu- 
lum), dép. tr. Aug. EÉchalasser, 
soutenir. 

adminicülum, i (ad, mineo), n. 
Cic. Plin. Etai, étançon, écha- 
las pour étayer la vigne. Toute 
espèce d’appui, soutien, ins- 
trument. Adminiculo corporis 
excipere aliquem. Curt. Prêter 
à qan l'appui de son COrps. — 
quoernandi. Plin. Ce qui sert 
à gouverner un vaisseau. Suis 
viribus sine adminiculo progredi. 
Quint. S'avancer par ses pro- 
pres forces, sans appui. || Fig. 
Appui, soutien, assistance. Nul- 
lis adminiculis. Liv. Sans se- 
cours étrangers. Id senectuti 
suæ adminiculum fore. Liv. Que 
ce serait le soutien de sa vieil. 
lesse. Egere adminiculis. Tac. 
Avoir besoin de soutiens. 

ad-ministôr, séri, m. Celui qui 
travaille aux côtés de qqn, 
serviteur, travailleur, agent, 
instrument. Administris ad ea 
sacra druidibus utuntur. Caæs. 
Jls se servent pour ce sacrifice 
du ministère des druides. Ali- 
quo administro in studiis lilte- 
rarum uli. Gell. S'aider de qqn 
dans ses travaux littéraires. 

4 (En maux. part.) Séide. Ad- 
ministri et satellites Nævii. Cic. 
Les agents ct les satellites de 
Névius. Socius et administer 
consiliorum. Sall. Complice et 
instrument de ses projets. 

administra, z (fem. d’adminis- 
ter). Varr. Cic. Celle qui aide, 
sert, servante. 

administrätio,ônis(administro), 

f. Action d’aider, aide, assis- 
lance, ministère. Sine hominum 
admanistralione. Cic. Sans le 
secours des hommes. Manie- 
ment, usage, pratique. Admi- 
nistralio navis. Cic. Le manie- 
ment d’un vaisseau. Adminis- 
traliones Brundusini portus im- 
pedire. Cæs. Arrèter les ser- 
vices du port de Brindes. Ma- 
gniludo operum omnem adminis- 
trationem lardabat. Czæs. L'im- 
porlance des ouvrages entra- 
vait la marche des travaux. — 
aquæ. Vitr. Distribution de 
l’eau. { Gestion, direclion, gou- 
vernement, administration. Ad- 
inistratio belli Cic. Condui:e, 
de la guerre. — mundi, reruin 
rei publicæ. Cic. Conduite de 
l'univers, administralion des 
affaires, de la république. — 
privalarum publicarumque re- 
rum. Quint. Administration des 
alTaires publiques et privèes. — 
officüi. Fac. L'exercice d’une 
charge. — regia. Gell. Monar- 
chie. Administraliones. Spart. 
Les magistrats. 


auxilio adminiculati, Varr. ap. | #administratiuncüla,z(dimin. 
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d’administratio), f. Cod.-Theod. 
Petit service, petit emploi. 
administrätivus, «, um (admi- 
nistro), adj. Quint. Pratique, ac- 
tif. 
administrätôr,üris(administro), 
m. Cic. Dig. Maxim. Qui admi- 
nistre, directeur. 

+ administratüs, üs (adminis- 
troj, m. Thes. nov. lat. (p. 410). 
Comme ADMINISTRATIO. 

ad-ministro, avi, dlum, äre, intr. 
et tr. (Arch. sync. ADMINSTRARET 
— ADMINISTRARET. Plaut.\ Aider, 
servir. — alicui ad rem divinam. 
Plaut. Seconder quelqu'un dans 
un sacrifice. Mel in secundam 
mensam administratur. Varr. Le 
miel se sert au second service. 

Mettre la main à, s’occuper 
e, exécuter. Administrare cæ- 
dem. Bell. Hisp. Accomplir un 
meurtre. Conduire, diriger, ad- 
ministrer,gouverner.-- navem. 
Cæs. Diriger un navire. — clas- 
sem. Cæs. Commander la flotte. 
— rem familiarem. Cic. Admi- 
nistrer ses biens. — negolium. 
Cic. Gérer les affaires. — der- 
tram partem operis.Cæs. Diriger 
Pattaque du côté droit de la 
ville. — bellum. Cic. Cæs. Con- 
duire une guerre. — summam 
rerum. Cic. Avoir le comman- 
dement suprême. — rem publi- 
cam. Cæs. Liv. Etre chargé du 
ouvernement militaire d’un 
tat. — provinciam. Cic. Admi- 
nistrer une province. — jurdicia. 
Cic. Diriger la justice. Ji per 
uns publica administrantur.Sen. 
es fonctionnaires publics. Ne- 
que ab uno omnia imperia ad- 
ministrari polerant. Czæs. Un 
seul ne pouvait exercer tous 
les commandements. Absolt. 
Adninistrantibus M. Antonio et 
Fufio Caleno. Cæs. Sous la direc- 
tion de M. Antoine et de Fufius 
Calenus. 4 Absolt. Faire son 
service, opérer. Neque sine pe- 
riculo administrare polerant mi- 
lites. Sull. Les soldats ne pou- 
vaient faire leur ouvrage sans 
danger. Etsi celeriler adminis- 
traverint. Vitr. Même en faisant 
rapidement leur service. 

Adminius, à. m. Suet. Nom 
d'un prince breton. 

admiräbilis, e, (zdmiror), adj. 
avec Comp. Cic. Ov. Curt. Tac. 
Flor. Val.-Max. Admirable. ex- 
traordinaire, merveilleux, éton- 
nant,surprenant. Mayniludo po- 
puli Romani adlmirabilior adver- 
sis rebus quam secundis. Liv. La 
grandeur du peuple Romain 
plus admirable dans la mauvaise 
que dans la bonne fortune. 7n 
dicenda adinirabilis. Cie. D'une 
éloquence admirable. Quo qui- 
dem admirabilius existimandim 
est quod. Plin. j. H faut Padmi- 
rer d'autant plus que... * Cic. 
Paradoxal. 

admiräbilitäs, @lis (admirabi- 
lis, f. Qualité (possédée par un 
objeti d'èlre admirable. Hzc 
animi despicientia admirabilita- 
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tem magnam facit. Cic. Ce dé- 
dain donne de grands droits à 
l'admiration. 
admiräbilitér(admirabilis) ,adv. 
Cic. Admirablement (en bonne 
et en mauvaise part). 4 Cic. 
D'une manière rare, paradoxale. 

admirandus, a, um (admiror), p. 
adj. Cic. Nep. Virg. Quint. Salv. 
Deus d'admiration, admira- 

le, 

+ admirantër (admiror), adv. 
Gregor. M. Admirablement. 

admirätio, Onis (admiror), f. 
Etonnement, surprise. Admira- 
{io rei. Cic. Etonnement que 
cause un événement. — {am 
ancipitis sententiæ. Liv. Etonne- 
ment produit par une opinion si 
ambiguë. Admirationem habere, 
movere. Uic. Exciter l’étonne- 
ment, la surprise. Admiratio 
consulem incessit quod. Liv. Le 
consul s’étonna que... Admiratio 
orta est(avecune Prop.inf.)...Liv. 
On s’étonna que. Hunc lanta 
admiratione perculit, ut... Flor.I 
le frappa d'un tel étonnement 
que... 4 Action d'admirer, admi- 
ration. — dicentis. Cir. Admira- 
tion pour celui qui parle. Imbu- 
tus ulerque admiratione alterius. 
Liv. Pleins d’admiration l’un 
pour lautre. In admirationem 
versus. Liv. Ravi d’admiration. 
Admiratione afficiuntur ii, qui. 
Cic. Nous admirons ceux qui. 
Admirationis humanæ excedere 
onodum. Liv. Etre l’objet d’une 
admiration surhumaine. Ext 
eliam admiratio nonnulla in 
bostiis aquatilibus iis, quæ.…. Cic. 
On a lieu d'admirer aussi ces 
bêtes aquatiques, qui... Alterius 
tahulæ udmiratio est (avec une 
Prop. Inf.)... Plin. Ce que le 
deuxième tableau a d’admira- 
ble, c’est que... Admirationem 
etcilare, habere. Cic. injicere. 
Nep. Exciter l'admiration. Ad- 
miraliones. Cic. Marques d’ad- 
miration. 

+ admirativus, a, um(admiror'. 
Adj. Isid. Qui excite l’admira- 
tion. 

admirätôr, ôris (admiror), m. 
Phæd. Sen. Quint. Admirateur. 

ad-miror, dlus sum, ari, dep. 
(Form. access. act. ADMIRABANT. 
[tala.) Voir avec étonnement, 
s’'élonner, être surpris de. Ad- 
miralus sum brevitalem epistolæ. 
Cic. J'ai été surpris de la briè- 
veté de ta lettre. Adinirari in «li- 
qua re, de aliqua re. Cic. Etre 
étonné de quelque chose. — 
quod, cur, quo pacto, unde. Cic. 
S'elonner que, pourquoi, com- 
ment. Nil admirari. Hor. Ne 
s'étonner de rien. Admirer, 
regarder avec grande estime, 
vénérer. Admirari res gestas 
alicujus. Cic. Admirer les ex- 
ploits de quelqu'un. Ingenium 
vehementer admürans. Cie. Mon- 
trant pour le talent la plus 
vive admiration. Admiror, slu- 
peo. Mart. Je suis stupéfait 
d'admiration. 
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ad-miscéo, scüi, rlum Ghsnle 


ére, tr. Ajouter en mêlant, mé- 
langer, mêler à. Aquæ admix- 
tus calor. Cic. Chaleur mélée à 
l'eau. Admiscere nitrum acelo. 
Cels. Mêler le nitre au vinaigre. 
Quod genus radicis admixrtum 
lacte. Cæs. Ce genre de racine 
mélangé avec du lait. Admiscere 
versus orationi. Cic. Mèler des 
vers à la prose. Fig. Hoc cum 
is rationibus admisceri nolo. Cic. 
Je ne veux point qu’on mêle 
ceci à mes comptes particuliers. 
«Fig.Immiscer,impliquer dans. 
Ne te admisce. Ter. Ne te mêle 
pas de cela. Ad id consilium ad- 
miscear? Cic. Moi, que j'entre 
dans ce projet? 4 Adjoindre, 
incorporer. Admiscere Antonia- 
nos mililes. Cæs. Adjoindre les 


soldats d'Antoine. Admixceren- 


turne plebeji. Liv. Si les plé- 
béiens seraient admis (au 
nombre des décemvirs). 


admissärius, ?? (admitto), m.,. 


avec ou sans equus OU asinus. 
Varr. Col. Etalon. 4 Fig. Cic. 
Homme voluptueux, débauché. 


admissio, ünis (admitto), f. Ac- 


tion d'introduire, admission, 
accès, audience. Admissionum 
tuarum facilitas. Plin. j. (en 
parl. à un prince). Ta facilite à 
accorder des audiences. Alicui 
admissionis liberæ jus dare. 
Plin. Donner à qqn libre ac- 
cès. Cohors prima admissionis. 
Sen. Ceux qui ont les premières 
entrées. (L'empereur partageait 
ses intimes en diverses classes 
d’audiences, suivant l'estime où 
illes tenait.) Non sunt ist: amici, 
qui in primas et secundas ad- 
missiones digeruntur. Sen. Ce 
ne sont pas là des amis qui 
sont admis pour la première 
et la seconde audience. Magis- 
ter admissionum. Vopisc. Amm. 
Cod. Thend. Le maître des ré- 
ceptions, ou le chef des intro- 
ducteurs. Prorimus admissio- 
num. Amm. Le sous-chef des 
introducteurs. Offirium admis- 
sionis. Suet. Fonctions d’intro- 
ducteur. 4 Action d’admettre. 
Admissio cucurbitarum. Scrib. 
Emploi des ventouses.{T.tech. 
de jur. Admissio bonorum pos- 
sessionis. Cod, Just. Envoi en 
possession. Varr. Monte, sail- 
lie (d’un étalon). 


* admissiônälis,is(admissio),m. 


Lampr. Cod. Theod. Cod. Just. 
Maitre de cérémonies qui in- 
troduit dans les appartements 
de l’empereur. 


+ admissivus, a, um (admitto). 


Adj. Qui permet, qui donne des 
présages favorables. Admissivæ, 
s.-ent. aves. Fest. Oiseaux altir- 
matifs,qui permettent de faire la 
chose sur laquelle on consultait. 


+ admissôr, @rs ‘admilto), m. 


Auiy. Qui introduit. Lact. Qui 
se permet, qui commet qq. ch. 


admissum, ? ‘ahnilloj, n. Cic. 


Lie. Ov. Tac. Crime, méfait, 
mauvaise action. 
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+ admissüra,æ iadmit{o),f. Varr. 

Vulg. Monte, saillie. 4 Fig. 
Stat. Haras. 

s admissüs, üs (admilto), m. Ac- 
tion d'admettre. Admissu solis. 
Pall. En laissant pénétrer le 
soleil. 4 Veg. Monte, saillie. 

admistio, ünis, f. VOy. ADMIxTIO. 

admistus, abl. #. m. Voy. AD- 

MIXTUS. 

ad-mitto, miisi, missum, ère, tr. 
(Arch. sync. Inf. parf. ADMISSE. 
Plaut. Inf. prés. pass. parag. 
ADMITTIER. Virg.) Envoyer vers, 
laisser aller librement, lancer, 
pousser. Admitlere equum in 
aliquem. Liv. Lancer son che- 
val contre qqn. Admissi equi. 
Ov. Les chevaux qui volent. 
Equo admisso. Cic. Cæs. À bride 
abattue. Venturam admittit ar- 
cus aquam. Tib. L’'arc-en-ciel 
s’apprète à précipiter la pluie. 
Admissæ juhæ. Ov. Crinière flot- 
tante. Admisso passu. Ov. D'un 

as agile. Admissæ aquæ. Ov. 

es eaux rapides. || Fig. Quod 
semel admissum coerceri repri- 
miquenonpotest.Cic. Elan quine 
peut pas être réprimé. 4 Laisser 
entrer, livrer passage, admet- 
tre, introduire, recevoir, don- 
ner audience. Admittere lucem 
in thalamos. Ov. solem. Plin. 
Laisser entrer la lumière, le 
soleil dans la chambre. A«- 
mittere aliquem per fenestram. 
Petr. Introduire qqn par la 
fenêtre. — aliquem ad capsas, 
in rubiculum. Cic. Laisser pé- 
nétrer qqn près des coffres, 
recevoir qqn dans la chambre. 
— aliquem in ou ad conspec- 
teun suum. Suet. Just. Admettre 
qqn auprès de soi. — aliquem 
ad consilium. Cic. ad collo- 
quium. Cæs. Admettre qqn à un 
-onseil, à une entrevue. — ad 
numerum eorum. Nep. Mettre au 
nombre de ceux... — aliquem. 
Suet. Donner audience à qqn. 
« Fig. Li ad honores, au 
officium. Nep. Prop. Sen. tr. 
Surt. Admettre à, donner accès 
aux honneurs, à un emploi. 
Adimiltere apium in cibos. Plin. 
Employer l'ache comme ali- 
ment. 4 Accueillir, exaucer. — 
condiciones vir auribus.Liv.Ecou- 
ter à peine ces propositions. — 
precelionem. Liv. Exaucer une 
prière. — solatium. Plin. 
Accueillirune consolation. Tunc 
admitte jocos. Mart. Sache alor 
entendre la raillerie. 4 Laisser 
faire, admettre, permettre. — 
religiones. Cic. Introduire des 
cérémonies. Non admittit hoc 
idem verilas. Quint. La vérité ne 
l’admet pas. Non admiltere quo- 
minus. lac... Ne pas admettre 
que... Quodcavere possis stultum 
admittere est. Ter. C’est folie 
de laisser arriver ce qu’on peut 
prévenir. || En lang. augur. Aves 
aliniltunt. Liv. Les augures 
le permettent, sont favorables. 
ie acniltunt aves. Plaut. 

ous les augures se présentent 
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bien. Varr. Coll. Plin. Accou- 
pler, faire saillir.  Plin. Enter, 
grelfter (des arbres). Commet- 
tre. Admillere in le tantum fa- 
cinus. Cic. le rendre coupable 
d'un tel forfait. — cædem in 
requlum. Liv. Commettre un 
meurtre sur un roi. — dede- 
cus. Cic. Commettre un crime 
qui déshonore. Avec un Adv. 
Aliquid fœde admissum. Lucr. 
(Juelque crime honteux. 

admixtio, oônis (admisceo), f. 
C :. Pall. Varr. (pluriel). Vulg. 
Mélange. 

+ admixtüs, abl.#(admisceo),m. 
Aug. Macr. Mélange. 

admôdéräte (aumoderatus), 
adv. Lucr. D'une manière con- 
venable, appropriée. 

*ad-môdéror, äri, dép. Modé- 
rer. Nequeo risu (dat.) admode- 
rarier. Plaut. Je ne puis m’em- 
pêcher de rire aux éclats. 

+ admôdülantér (admodulor), 
adv. Fort. D’une manière har- 
monieuse. 

+ ad-môodülo, äre, tr. 
Accompagner. 

* ad-modülor, äri, dép. Claud. 
Chanter avec, accompagner. 

admôdum (ad, modum. jusqu'à 
la mesure) adv., exprime ce 
qui atteint la mesure conve- 
nable et aussi ce qui s’ajoute 
à la mesure. Exactement, en- 
tièrement, en tout (avec un 
nom de nombre). Turres admo- 
dum cxx. Cæs. Cent vingt tours 
ni plus ni moins. Mille admo- 
dum hostium. Liv. Mille enne- 
mis bien comptés. Alerandri 
filius decem annos armodum 
habens. Liv. Le fils d'Alexandre 
avant dix ans accomplis. Exacto 
admodum mense februario. Liv. 
Le mois de février étant com- 
plètement écoulé. Pleinement, 
tout à fait, extrêmement, beau- 
coup. Utrique nostrum gratum 
admodum feceris. Cic. Tu nous 
seras extrémement agréable. 
Nequeadmodum sunt multi. Nep. 
Et ils ne sont pas fort nom- 
breux. Admodum dives. Suet. 
Fort riche. Avec des adverbes. 
Obscure admodum. Cic. Kort 
obscurément. Nuper admodum. 
Ter. Tout récemment. Avec 
QUAM. Foce admodum quam 
suavi cecinit. Gell. De quelle 
voix délicieuse il a chanté. 
Avec le SUPERLATIF. Marine ad- 
modum oratori accommodala. 
Cornif. Tout à fait approprit 
à l'orateur. Litlerarum admo- 
dum nihil scicbat. Cic. Il ne sa- 
vait absolument rien en fait 
de littérature. Équestris pugna 
nulla admodum fuit. Liv. I n’v 
eut pas du tout de combat de 
cavalerie. Transtulit  nullar 
pecuniam admodum. Liv. 1 ne 
versa pas du tout d'argent. Avec 
les mots qui marquent le degré 
de l'âge. Admodum adaliseens. 
Cie. Elant encore un tout jeune 
homme. Purr admodion. Liv. 
Encore tout enfant. Non admo- 


Fort. 
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dum grandis natu.Cic. Pas pré- 
cisément d’un grand âge. Præ- 
lertalus admodum. Flur. En- 
core revêtu de la prétexte {en- 
core enfant). Oui, précisément, 
tout à fait. Advenis modo? Ad- 
modum. Ter. Tu ne fais que 
d'arriver? A l'instant. 

+ admœænio,ire (ad,mœænio — mu- 
nto), tr. Plaut. Entourer le mur, 
investir. 

+ admollio, ire (ad, mollis), intr. 
Anthim. Devenir mou. 

ad-môlior, ilus sum,iri,dép.tr. 
Elever auprès de, mettre au- 
près de, approcher. Rupes præal- 
tas admolita natura est. Curt. 
La nature y a élcvé des roches 
très hautes. Avmoliri manus 
alicui rei. Plaut. Porter la main 
sur un Se 4 S'elforcer d’ap- 
procher de Ad hirundinum 
nidum admolirier: Plaut. S'ef- 
forcer d’atteindre un nid d’hi- 
rondelles. 

ad-mônéo, üi, ilum, êre, tr. 
Faire souvenir de, rappeler, 
avertir, informer. Admonere ali- 
quem alicujus rei ou de aliqua 
re. Cic. Faire souvenir qqn de 
qq. ch., ox l’en avertir. Avec 
l’'Acc. de l’objet. — aliquem 
hæc, eam rem, multa. Ter. Cic. 
Avertir, informer qqn de ce 
fait, de beaucoup de choses. 
Avec la propos. infin. Et ad- 
monebant alii alios supplicium 
er se peli. Liv. Et ils s'aver- 
tissaient les uns les autres 
qu’on voulait les livrer au sup- 
plice. Avec une proposition re- 
lative. Meus me sensus At 
vis fraterni sit amoris admonet. 
Cic. Mon sentiment me fait 
comprendre combien grande 
est la force de l'amitié frater- 
nelle. Admonere aliquem :eris 
alieri, Cic. Rappeler à qqn une 
dette, sommer le débiteur de 
payer. Au pass. absolt. Admo- 
neri. Quint. Se faire souffler 
(par qqn ce qu’on a à dire). 
« Faire songer à, avertir (dans 
le sens d'exhorter, d'inviter). 
Avec cT ou xE et le Subj. Admo- 
nebat me res ut deplorarem. Cic. 
Mon sujet m'invitait à déplo- 
rer... Avec le simple Sub}. Nast 
Seneca admonuissel venienti ma- 
tri occurreret. Tac. Si Séneque 
ne l’eût averti d'aller au-devant 
de sa mère. Avec Ab ou IN et 
l'Acc. Ad thesaurum reperien- 
dum adnonrri. Cic. Etre poussé 
à découvrir un trésor. Avec 
l'Inf. Sol acrior ire lavalum ad- 
monuit. Hor. Le soleil plus ar- 
dent m'avertit d'aller au bain. 
4 Donner une lecon, faire une 
admonestation, châtier. Admo 
nere dliberos verberibus. Sen. 
Corriger ses enfants avec le 
fouet. 

admônitio, ônis (admonco), f. 
Action de rappeler, souvenir. 
Tanta vis admonilionrs inest in 
locis. Cie. I Y a dans l'aspect 
des lieux une telle puissance 
de souvenir. Fig. Admonitio 
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doloris, morbi. Plin. Ressenti- 
ment douloureux d’un chagrin, 
d’une maladie (passée). 4 Aver- 
tissement, avis, remontrance, 
admonition.— in consilio dando 
familiaris. Cic. Avertissement 
amical en donnant un conseil. 
4 Dig. Sommation (de payer). 
4 Suetl. — fustium. Dig. Aver- 
tissement du bâton,bastonnade. 

+ admônitiuncüla, æ (dimin. 
d'admonitio), f. Cassian. (Col- 
lat. xvix, 11.) Petit avertisse- 
ment. 

ad-mônitôr, ôris, m. Cic. Ov. 
Celui qui fait souvenir, qui 
avertit, conseiller. 

+admônitôrium,ii(admonilor), 
n. Dig. Avertissement, avis. 

+ admônitrix,icis (admonitor),f. 
Plaut. Celle qui donne un avis, 
conseillère. | 

admônitum, i (admoneo),n. Cic. 
Avertissement, conseil. 

admônituüs, abl. à (admoneo), 
m.Cic. Ov. Avertissement, con- 
seil, exhortation, réprimande. 
ad-mordéo, morsum, ëre, tr. 
Arch. AvmEmonniT. Plaut.) Viry. 

rop. Mordre dans, enlever en 
mordant. 4 Fig. Plaut. Escro- 
quer. 
+ admorsüs, abl. à (admordeo), 
Symm. (Ep. 1, 31.) Morsure. 
admôtio, ônis (admoveo\, f. Ac- 
tion d'approcher, application. 
Admotlio digilorum. Cic. Doigtè 
(en musique). 
ad-môvéo,movi, môlum, ére, tr. 
(Parf. Sync. ADMORUNT. Fr. 
ADMORINT. OU. ADMORAM. Prop.) 
Faire approcher, faire avancer, 
approcher, avancer. Adhorvere 
exercilum Aruninum,ad Oricum. 
Liv. Faire avancer une armée 
vers Ariminum, dans le voisi- 
nage d’Oricum. — opus ad tur- 
rim. Cæs. Pousser les travaux 
d'approche dans la direction 
d'une tour. — scalas. Cæs.scalas 
mœnibus. Tac. Appliquer des 
échelles aux remparts. —castra. 
Sil. Approcher son camp. Ab- 
solt. Admovreral rex. Curt. Le 
roi approchait. Admotum Han- 
nibalem allaribus. Liv. Anni- 
bal amené au pied de Pautel. 
Admotæ hosliæ. Tac. Les vic- 
times menées à l’autel. Adr:0o- 
vere fasciculum ad nares. Cic. 
Approcher un bouquet des na- 
rines. Admovere anques curri- 
bus. Slat. Alteler des serpents 
à des chars.{ Rapprocher. — 
diem leti. Curt. Rapprocher 
lheure de la mort. Admotus su- 
perse Tac. Approchant de son 

eure suprême. Mors Agrippæ 
admovil propius Neronem C- 
sari. Vell. La mort d’Agrippa 
rapprocha (réconcilia) Tibère 
et Auguste. | Au passir. Etre 
rapproché de, être situé près 
de, être voisin de. Culina ut 
sit admota. Varr. Pour que la 
cuisine soit à proximité. Africa 
Nilo admota. Jur. L'Afrique voi- 
sine du Nil. Genus admolum 
superis. Sil. Race qui tient aux 
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dieux. { Avancer, tendre, prè- 
senter. — labra poculis. Virg. 


Avancer les lèvres vers la 
coupe. — alicui equum. Liv. 
Présenter un cheval à quel- 
qu'un. — manum operi. Or. 


Plin. Mettre la main à l’ou- 
vrage. — diadema capili. Suét. 
Poser le diadème sur la tête. 
-- manus vecligalibus. Cic. Met- 
tre la main sur les revenus 
publics. — manus nocentibus. 
Liv. Mettre la main sur les cou- 
pables, les châtier. Appliquer, 
employer. Admovere herbas. Ov. 
remedia. Sen. Employer des 
herbes, des remèdes. — cura- 
tionem. Cels. Appliquer un trai- 
tement. — aures. Cic. Prèter 
l'oreille. — mentes. Cic. Etre 
attentif à, faire attention à. 
— acumina Græcis chartis. Flor. 
Appliquer ses talents aux 
sciences des Grecs. — orationem 
ad motus inflammandos. Cic. 
Employer les discours à en- 
flammer les passions. — ora- 
lionem animis judicum. Cic.Met- 
tre ses paroles à la portée de 
l'esprit des juges. — aliquem ad 
curam reipublicæ. Suet.Charger 
qqn des affaires de l'Etat. — 
blanditias. Ov. Avoir recours 
aux flatteries. 4 Amener, cau- 
ser, inspirer. Admovere (leirro- 
rem. Liv.intimider, épouvanter, 
— desiderium patriæ. Curt. Ins- 
pirer le regret de la patrie. 


ad-mügio, iut, ire, intr. Ov. 


Claud. Mugir à la vue de, ré- 
pondre en mugissant. 


+ ad-mulceo, ére, tr. Pall.(Avan- 


cer la main pour) caresser. 


+ ad-münio, tr. Dosith. Faire en- 


trer dans le mur d'enceinte. 


admurmüratio, Onis (admur- 


muro), f. Murmure (d’approba- 
tion où d'improbation). Facta 
est grala contionis admurmura- 
lio. Cic. L'assemblée fit enten- 
dre un murmure approbateur. 
Au plur. Secundis admurmura- 
Lionibus cuncti senatus. Cic. Au 
milieu des murmures d'appro- 
bation de tout le sénat. 


ad-murmuüro, avi, älum, äre, 


intr. Cic. Murmurer en signe 
d'approbation ou d’improba- 
tion. 


*ad-murmüror, älus sum, ari, 


dép. Fronto. Même sens que le 
précédent. 


* admütilo, äri, äre, tr. Plaut. 


Tondre, raser. Fig. Escroquer. 


adnascor. VOy. AGNASCOR. 
adnäto. VO. ANNATO. 

adnätus, «a. ur. VOY. AGNASCOR. 
adnävigo. Voy. ANNAVIGO. 

+ adnécessärius, «a, un.Ad;j.Cas- 


siod. Tout à fait nécessaire. 


+ adnecte (adnectus), Adj. For- 


mul. Conjointement. 


adnecto. Voy. ANNFCTO. 
ad-nëpos (plutôt atnepos, m. 


Pig. Arrière-petit-fils ‘tils de 
l'abnepos). 


ad-neptis (plutôt atneptis', fs. 


f. Dig. Arrière-petite-fille (fille 
de l’abnepos). 
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adni.. . Voy. ANNl.coe 


adno... VOYy. ANNO.….. 

adnomen. VOYy. AGNOMEN. 

adnominatio. Voy. AGNOMINATIO. 

adnosco. Voy. AGNOSCO. 

adnu.….. VOy. ANNU.. 
äd-obrüo, üi, ütum, ère, tr. Col. 
Garg. Couvrir de terre. 

+ ädobrütio, ônis (adobruo, f. 
Cass.-Fel. Amas (de sable). 

+ adôléfactus, a, um (adoleo, 
facio),p.adj. Fratr. Arv. Allumé. 


Adôlenda, =, f. et Commôü- 


lerda, >, f. ou Coinquenda, 
æ,f. et Déférenda (Deferundu, 
æ, f. Inscr. Déesses romainc:, 
qui président aux cérémonics 
observées pour enlever un ar- 
bre frappé de la foudre. On le 
déplacait alors (deferre), puis 
on le coupait en morceaux 
(commolere) ou bien on lui en- 
levait ses branches (coënquerce), 
et enfin on le brülait (adulere). 
{. «+ äd-0180, üi, ére, intr. (Arch. 
parf. ADOLEvVI. Enn. part. pas. 
ADULTUS. Val.-Ant.) Sentir,exha- 
lerune odeur. Unde hic ungquenta 
adolent. Plaut. D'où vient cette 
odeur de parfums ? 


2, äddléo (mêmes formes), de ad 


et oleo, « grandir ». (D'abord sy- 
nonyme d’augere, tr.« Adolrre » 
est proprieaugere. Servius.u Ado- 
lere », c'est proprement « au- 
gere »}, tr. Augmenter, agran- 
dir, orner. Adolent altaria do- 
nis. Virg. Is couvrent l'autel 
de dons. Flammis adolere Pe- 
nates. Virg. Faire brûler des 
parfums en l'honneur des pé- 
nates. — precibus el igne puro. 
Tac. Honorer les autels par un 
feu pur et des prières. Cruore 
caplivo adolere aras.Tac.Arroser 
les autels du-sang des prison- 
niers.  Brüler sur l'autel, offrir 
en sacrifice. În sacris xat' sû9r- 
utouov adolere dicilur. Nam in 
aris non adolentur aliqua, sed 
cremantur. Serv. Dans les sacri- 
fices on se sert, par euphé- 
misme, d’ADOLERE. Car de ce 
qu’on fait brüler sur l’autel on 
ne peu pas dire proprement 
« adoletur »,mais « crematur ». 
Adotere verbenas. Virg. Brûler 
des verveines sur l'autel. — 
uisrera lauri flammis. On. Faire 
brüler sur l'autel les entrailles 
d'un taureau.— Aonores Junonit, 
Virg. Honorer Junon par la 
fumée d’un sacrifice. Or. Col. 
Brüler. 


adôlescens. Voy. ADULESCENS. 
ädôlescentia. VOy. ADULESCEN- 


TIA L} 


ädôlescentior. VOy. ADULESCEN- 


TIOR. 

adolescentülus. Voy. ADULES- 
CENTEULUS. 

adolescentuüurio. Voy. ADULES- 
CENTURIO. 

{.adolesco, ülévr.ultum.tre,intr. 
(Parf. Avoutt. Varr. Inf. parf. 
ADOLESSE. Ov. Pousser, croitre, 
s’accroitre, grandir. 1$ qui udo- 
deverit. Cie. Celui qui aura 
grandi. Beluæ adolescunt. Plin. 
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Les bètes se développent. Ado- 
kscere ramos cernat. Ov. Qu'il 


: voie les branches grandir. Vi- 


D 


ridilas, quæ sensim adolescit. 
Cic. La verdure qui pousse in- 
sensiblement. Adolescere in am- 
plitudinem, in crassitudinen, 
Plin. Croitre en grosseur, épais- 
sir. Fig. Numerus adolevit.Vell. 
Le nombre s’est accru. Adoles- 
cens in majus. Plin. (en par- 
lant du Nil. Qui grossit. Ubi 
adolevit viribus ætas. Lucr. 
Quand les forces se sont déve- 
Joppées avec l’âge. Adolescit res 
publica. Sall. La république 
grandit. Adolescebat lez majes- 
latis. Tac. La loi de ilèse-ma- 
jesté prenait plus d’extension. 
2. adôlesco, ère (adoleo). intr. 
Virg. Etre allumé, brûler. 
Adôn. Voy. Avonis. 
Adôneus, ti et eos (’Aôwveus), 
m. Plaut. Cat. Adonis. Aus. 
Surnom de Bacchus. 
Adônëéa, ôrum (ta’Aèwvez),n.pl. 
Arnm. Fète d’Adonis, se célé- 
brant en juin vers l’époque du 
solstice d'été. 
Adônëus, a, um (’ASwvetoc), 
adj. 4us. Inscr. Relatif à Ado- 
nis. d’Adonis. L 
Adônidius, a, um (Adonis), adj. 
Mar.-Vict. Adonique. 
Adônis, nidis, dat. nidi. acc. 
nidem et nin, voc. Adoni ("Aôw- 
v’<), m. et Adôn, ünis ("Aëwv), 
m. Ov. Cic. Amm. Adonis, fils 
de Cyniras, roi de Chypre, 
aimé par Vénus, à cause de sa 
beauté extraordinaire, fut dé- 
“hiré à la chasse par un san- 
glier que Mars (suivant d’au- 
ires, Diane) envoya par jalousie 
contre lui, mais changé par 
Venus en une fleur qui porta 
le nom d’Adonium, et pleuré 
tous les ans par elle, le jour 
de sa mort. 4 Macr. Nom du 
Dieu du soleil chez les Assy- 
riens et les Phéniciens. Adoni- 
dis horti. Plin. Jardins garnis 
de plantes qui fleurissent et se 
fanent vite. 4 Plin. Sorte de 
poisson. 

Adônium, fi (aôwv:ov), n. Plin. 
Adonium, nom d’une plante. 
ädônius, a, um, adj. Serv. Ado- 
nique (en parl. d’un vers, formé 
d’un dimètre dactylique cata- 

lectique —"—#). 

ad-Oôpério, pèrüi, perlum, ire, 
tr. Col. Liv. Ov. Virg. Couvrir. 
« Ov. Suet. Fermer. Foribus 
adoperlis. Suet. La porte fer- 
mée. Adoperta lumina somno. 
Ov. Yeux fermés par le sommeil. 

+ äd-ôpéror, äri, dép. Solin. Pré- 
parer un sacrifice, sacrifier. 

+ ädôperteé (adopertus,adoperio), 
adv. Mart. Cap. Obscurèment. 

+ ädôpertio, ônis (adoperio), f. 
Paul. Nol. Action d’envelopper, 
de couvrir. 

Ad-ôpinor, dri, dép. Lucr. Ajou- 
ter en opinant. 

+= ädoptäbilis, e (adoplo), adj. 
Cod. Just. Désirable, souhai- 
table. 
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Plaut. Adoptif, adopté. 


oops Onis (adopto), f. Cic. 
Sail. 


Spart. Boet. Adoption. 


ädoptätitius. Voy. ADOPTATI- 


CUS. 


+ ädoptätôr, üris, m. Gell. Dig. 


Celui qui adopte qqn, père 
adoptif. 


ädoptio, onis (adopto), f. Adop- 


tion, action d'adopter comme 
fils (qqn qui est encore soumis 
a l’avtorité paternelle). Jus adop- 
tionis. Cic. Droit d’adoption. 
Emancipare filium alicuiin adoy- 
tionem. Cic. Emanciper son fils 
pour qu'il puisse être adopté 
par qqn. Dare se alicui in adop- 
tionem. Vell. Se faire adopter 
par qqn. Ascire aliguem in ou 
per adoptionem. Tac. S'adjoindre 
qqn par adoption. Adoplionem 
nuncupare. Tac. Publier, annon- 
cer l'adoption. Adoptio in Domi- 
lianum festinatur. Tac. On hâte 
l'adoption de Domitien. Adop- 
lio consularis. Quint. Adoption 
consulaire (qui a lieu devant 
le consul). 4 Fig. Plin. (en par- 
lant des plantes), la greffe. 
4 Col. {en parlant des abeilles), 
adoption. 

+ Adoptivé (adoptivus),adv.fren. 
Par adoption. 

1. ädoptivus, a, um (adopto),adi. 
Qui regarde l'adoption, adoptif, 
adopté. Adoptivus filius, pater, 
frater, adoptiva soror. Suet. 
Dig. Fils adoptif, père adoptif, 
frère adoptif, sœur adoptive. 
Adoptiva familia. Dig. \'amille 
adoptive, dans laquelle on a étè 
admis par adoption. Adoptiva 
sacra. Cic.Sacrilices dela famille 
dans laquelle on a été reçu par 
adoption. Adoptirtum nomen. 
Suet. Nom recu par adoption. 
4 Fig. Ov. Pall. Obtenu par la 
greffe. 

2. adoptivus, :, m. Oros. Fils 
adoptif. 

ad-opto, avi, dtum, àre,tr. Choi- 
sir, prendre pour soi. Adoptare 
sibi aliqguem patronum. Cic. 
Choisir qqn comme son pro- 
tecteur. — aliquem auctorem 
causæ. Cic. Choisir qqn pour 
défendre son droit. Sociam te 
mihi adopto. Plaut. Je vous as- 
socie à mon sort. Adoptare 
Etruscas opes. Ov. Viser à s’ap- 
proprier les richesses de l’E- 
trurie. — se ulicui. Plin. S'at- 
tacher à qqn. 4 Adopter (pour 
fils). — aliquem sibi pro filio. 
Plaut. sihi filium. Cic.in filium. 
Ecsl. Adopter qqn comme finis. 
— ab aliquo. Cic. Nep. Revce- 
voir des mains de qqn. — in 
regnum. Sail. in successionem. 
Just. Adopler comme succes- 
seur au trône. Adoptari in 
bona libertatis. l'lor. Recevoir le 
bienfait de la liberté. Adoptare 
sihi nomen, cognomen. Vitr. 
Mart. Se donner un nom, un 
surnom. Provinciam adoptans. 
Plin. Donnant son nom à la 
province. — in nomen regis. 
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+ ädoptäticius, à (adopto), m., Stat. Reconnaître pour roi. 


4 Ov. Col. Recevoir par la greffe. 
+ ädoptülus, a,um (adopto), adj. 
ÆEulych. Qui aime à adopter. 
adOr, oris, n. Plin. Hor. Blé de 

choix, épeautre, froment. 

+ ädOräbilis, e (adoro),adj.Apul. 

_Cassiod. Adorable. 

adôratio, ônis (adoro), f. Plin. 
Apul. Adoration, vénération, 
ppsanon 

* ädOrâtivus, a, um FL adj. 
Prise. Qui exprime l’hommage, 
l’adoration. 

« ädôrätOr, ôris (adoro),m. Tert. 
Cypr. Adorateur, qui adresse 
une prière. 

+ AdOrätüs, ü (adoro), m. Hier. 
Adoration. 

* Adordinaätio, ônis (adordino), 
f. Iren. Disposition, mise en 
ordre. 

ädôréa, #. Voy. ADORIA. 

ädôreum, 1, n. Col. Plin. Voy. 

ADOR. 
adorêus, a, um {ador), adj. Com- 

posé d'épeautre, de blé. Ado- 

reum semen. Calo. Col. Semence 
d’épeautre. 
adorealiba.Firg.Gâteaux de blé. 

Adôreus (s.-ent. mons), m. Liv. 
Mont Adorée, mont de Galatie. 

ädoria (ädôrëa), æ (ador), f. 
Plin. Présent de blé (décerné 
aux soldats valeureux).| Plaut. 
Hor. Fronto. Récompense de la 
bravoure du soldat. { Gloire. 
Adoria alma. Hor. Gloire écla- 
tante. 

* ädôrinus, a, um (ador), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 40), comme 
ADOREUS. 

+ ädôrio, fre, tr. Næv. Attaquer. 
äd-ôrior,ortus sum, iri(ADORSUS, 
Ambr. Egesip. Rufin.), dép.tr.Se 
lever pour aller vers, aborder. 
Cesso hunc adoriri? Ter. lour- 
quoi hésiterais-je à l’aborder? 
4 Attaquer (se lever contre). 
Adoriri aliquem a tergo. Cic. 
Attaquer qun par derritre. — 
urbem vi. Liv. Chercher à 
prendre une ville de vive force. 
— aliquem fustibus, gladus, 
Cic. Tomber sur qqn, le bâton, 
l'épée à la main. Oppugnatio 
eos aliquanto atrocior quam 
antea adorta est. Liv. Un assaut 
plus terrible qu'auparavant fut 
dirigé contre eux. Adoriri ali- 
guem jurgio. Ter. Chercher 
querelle à qqn. — aliquem mi- 
nis. Tac. Assaillir qqn de me- 
naces. Variis criminationibus 
Senecam adoriuntur. Tac. Ils 
dirigent contre Sénèque di- 
verses imputations. 4 (Se lever 
pour faire qq. ch.). Entrepren- 
dre, tenter. Adoriri hoc ipsum. 
Cic. Entreprendre cela mème, 
se mettre à l’œuvre. Avec l'Inf. 
— convellere ea, quæ. Cic. Ten- 
ter d’ébranler ce qui... — urbem 
oppugnare. Nep. Essayer d'as- 
siéger une ville. 
äd-ornaté(adornatus),adv.Suet. 
D'une manière élégante, dis- 
tinguéc. 
äd-orn0, dvi, älum, àre, tr. Pré- 
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parer, apprèter, équiper. Quin 
tu mihi adornas ad fugam via- 
ticum? Plaut. Que ne me pré- 
pares-tu tout ce qu’il me faut 
our fuir? Adorna nuptias.Plaut. 
Fais les apprêts de la noce. 
Adornare naves. Cæs. Equiper 
des navires. — bellum. Liv. 
Préparer la guerre. — maria 
classibus. Cic. Couvrir les mers 
de flottes. Avec ur et le Subij. 
Adorna, ut rem divinam fa- 
ciam. Plaut. Prépare tout, pour 
que j'offre le sacrifice. Avec 
l'Inf. Tragulam in te injicere 
adornat. Plaut. Il se prépare à 
lancer sur toi un javelot. 4 Or- 
ner, parer, décorer, rehausser. 
Adornare aliquem insigni veste. 
Liv. Parer qqn d’un vêtement 
brillant. — wrbem monumentis. 
Suet. Orner une ville de monu- 
ments. — {riumphum alicujus. 
Vell. Rehausser le triomphe de 
qqn. Tantis adornatus virluti- 
bus. Cic. Orné de vertus si écla- 
tantes. Benefacita sua verbis 
adornant. Plin. j. Ils font va- 
loir par leurs discours le bien 
u’ils ont fait. 
äd-Oro, avi, ädtum, àre, tr. Adres- 
ser la parole à qqn. Si adorat 
furto. Fest. (XII Tab.). S'il se 
plaint d’un larcin. Cum gemitu 
populum adorat. Apul. 11 s’a- 
dresse au peuple en gémissant. 
4 Prier, demander en priant. 
Adorare aliquem. Liv. Faire une 
demande à qqn. pacem 
deum. Liv. Implorer la bien- 
veillance des dieux. Avec le 
Dat.— domino deo. Eccl. Implo- 
rer le Seigneur. Avec vr et le 
Subj. Deos immorlales adoravi, 
ut. Liv. Ov. J'ai demandé aux 
dieux immortels, que... Avec 
le Subj. seul. Maneat sic semper, 
adoro. Prop. Je demande qu’elle 
reste ce qu’elle est. { Rendre 
un culte, adorer. Adorare large 
deos. Plin. Honorerles dieux par 
d'abondantes offrandes (d’en- 
cens). Comme Île grec z203xv- 
vi, rendre hommage à qqn 
Ge la manière orientale, en por- 
ant la main droite à la bouche 
et en se proslernant\, adresser 
à qqn une révérence respec- 
tueuse. Primus C. Cæsarem ado- 
rari ut deum insliluit. Suet. Le 
premier :1l imagina d’adorer 
Caligula comme un Dieu. Ele- 
phanti reyem adorant. Plin. Les 
éléphants font au roi une ré- 
vérence respectueuse. Absolt. 
Sulp.-Sev. (Dial., X, m1, 2;. Faire 
ses dévotions. Adorare vulqus. 
Tac. Saluer respeclueusement 
la foule. 4 Rendre ses respects 
à. vénérer. — ÉEnnium sicut 
sacros veluslate lucos. Quint. 
Veénérer {nnius comme ces 
bois que le temps a consacrés. 
— curam priscorum. Plin. Es- 
timer le soin des anciens. 
+ ad-osculôr, äri, dép. Dict. 
Baiser, déposer un haiser sur. 
+ AdOXUS, «a, urn ixco20s), adj. 
Auy. Bas, sans renommée. 
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adp. Voy. Apr. 

adpatrüus, i, m. /sid. Le père 
du grand-oncle. 

adqué. Voy. ATQUE. 

adqui. Voy. ATQUI. 
adquiesco. Voy. ACQUIESCO. 

adquiro. Voy. ACQUIRO. 

adquisitio. Voy. ACQUISITIO. 

* adquo (ad, quoi, anc. dat. de 
qui), adv. fran. Combien, jus- 

u'à quel point. 


adrachne, és (3ôpdyvn), f. Pin. 


Arbousier sauvage. 


ad-rädo, räsi, raäsum, ère, tr. 


Plaut. Ambr. Varr. Col. Raser, 
racler, gratter, polir. { Fig. Cir- 
cumoisum et adrasum. Plin. j. 
HA I, x11, 1.) Ouvrage qui 
sans être complètement ter- 
miné) est dégrossi cependant 
et déjà passé à la râpe (méta- 
phore empruntée à la sta- 
tuaire). 4 Ego illam actutum 
adrasi. Plaut. J'ai eu vite fait 
de la tondre (de la duper). 

Adrämyttôum,'( ’Adpaxptte tov), 
n. AdrämyttiOn, à (’ASpauir 
ttov), n. et Adramyttëos, i, f. 
Liv. Cic. Plin. Mel. Adramytte, 

PUS sur la côte de ie 

amytténus, 2 (’Aôcauvrt- 
LA LE A Cic. D'Adram tte. 

Adräna, æ, m. Tac. Adrana, 
fñ. du pays des Cattes (auj. 
Éder, dans la Hesse). 

Adrastéa (—ia), æ (’Aôoaotera), 
f. Virg. (Cir. 239.) Apul. Amm. 
Adrastée, surnom de Némésis. 

Adrastôus, a, um ('Aîpistetoc), 
adj. Stat. Amm. Concernant 
Adraste, d’Adraste. 

Adrastis, 7dis, acc. ida (’ Aôoag- 
<::), f. Slat. Fille d’Adraste. 

Adrastus, 2 (’Aëpastoc), m. 
Firg. Ov. Stat. Hyg. Amm. 
Adraste, roi d’Argos, beau-père 
de Tydée et de Polvynice, un 
des sept chefs, qui seul, grâce 
à la vitesse de son cheval, re- 
vint vivant du siège de Thè- 
bes ; il commenca dix ans plus 
tard la guerre des Epigones, 
détruisit Thèbes, mais perdit 
son fils Egialée, et pâlit telle- 
ment de douleur que sa figure 
ne recouvra jamais son teint 
naturel. 4 Hygin. Adraste, fils 
d'Hercule. 4 Dict. Dar. Adraste, 
allié de Priam. { Varr. Aug. 
Adraste de Cyzique, mathéma- 
ticien renommé. 

+ adrectärius, a, um. Voy. Ar- 
REUTARIUS. 

+ ad-rêmigo.avi, âre,intr. Flor. 
Anth. Se diriger (vers un point) 
en ramant. 

&drepo (ad, repoi. Voy. an- 
hero, etc. 

Adrestæ, arum.m.Justin. Oros. 
Les Adrestes, peuple de l'Inde 
soumis par Alexandre. 

Adreticius, à, m. Inscr. Nom 
propre romain. 

Adria. Vov. Iapnria. 

Adriacus. Voy. Hapniacus. 

Adrian... Vov. IIADRIAN.. 

adrideo, adrigo, adripio, 
adrisio, adrisor, adrodo. 
Voy. par AR. 
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Adronus, :, m. Jnscr. Nom 
d'homme, d’origine celtique. 

* ad-rôro, üre, tr. Marc.-Emp. 
Humecter comme la rosée, ar- 
roser légèrement. 

adrosor, adrosus. Voy. ARRo- 
SOR, etc. 

Adrümeëtini, orum, m. pl. Bell. 
Afx. Habitants d'Adrumète. 

Adrümétinus (Hadrüuméëti - 
nus), a, um, adj. Capit. Inscr. 
D'Adrumète. | 

Adrümétum (Hadrüméëtum), i 
(’Aëpoountros, d’où la forme acces. 
Hadrumetus, à, {. Mart. Cap. 6, 
$ 610), n. Cæs. Nep. Sail. Plin. 
Mel. Adrumète, v. cap. de la By- 
zacène, en Afrique. 

+ ad-rüo, ére, tr. Varr. Entasser 
(de la RL amonceler. 

Adryas, ddis (’Aëpüac|, f. Prop. 
Voy. Hamabuyas. 

Adrymetiôn.Voy.ADRAMYTHEUM. 

Adsallutä, 2, Inscr. Nom 


d’une divinité indigène, d’ori- 
gine inconnue. 


ads... Voy. ASS... 
adsc.…. Voy. ASC... 
Adsinvädä, z, f. Notit. Eccl. 


Afr. Nom d’une ville de la Mau- 
ritanie Césarienne. 


aädsp... Voy. Asp... 
adst..… Voy. AST... 
adsum 


ASSUM, prononciation 
très ancienne, cf. Plaut. Pœn. I, 
1.617), adfüi (affui), àdesse, intr. 
(Arch. subj. près. ADSIEM. Virg. 
ADSIES. Prud. ApstEr. Plaut, Ter. 
Cato. ADBSIENT. Ter. ARFUISSE = 
ADFUISSE. /nscr.) Etre là, être 
présent, être auprès, assister. 
Omnes qui adrrant. Cxs. Tous 
ceux qui étaient là, qui étaient 
présents. Quasi coram adesse 
videare. Cic. Tu parais en quel- 
que sorte près de moi. Adssse 
ad portam. Cic. Se trouver près 
de hi orte. Cæsar uhique ade- 
ral. Peut. César était partout 
présent. In postremis aderat. 
Sall. H se trouvait à larrière- 
garde. Sulpicius hortalor aderat. 
Liv. Sulpicius était là pour les 
encourager. Adesse senatui. Tac. 
Assister aux séances du sénat. 
— convivio. Suet. Assister à un 
repas. — eorum recilalionibus. 
Plin. j. Assister à leurs lectu- 
res. Quousque palieris non adesse 
caput reinublicæ. Tac.Jusques à 
quand laisseras-tu la république 
sans chef? Fig. Ades anrmo. 
Ter. Ades. Plaut. Fais atten- 
tion. Eum non adfuisse animo. 
Cic. Quesonespritétait ailleurs. 
Adestote omnes animis, adeste 
antnuis. Cic. Ayez donc con- 
fiance. 4 Etre arrivé, arriver, 
paraitre, venir. Jam ego hic 
audero. Ter. Oui. je paraïitrat iei. 
Hi ex Africa jum adfuturi ve- 
dentur. Cic. I parait qu'ils ar- 
riveront bientôt d'Afrique. Hue 
ades, Virg. Viens ici. Aderat 
Numidacum atrocihusmandatis. 
Tac. Un courrier Numide était 
arrivé avec des ordres mena- 
cants. Adesse penetrali deam in- 
telligil. Tac. Le prètre recon- 
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nait que la déesse a pénétré 
dans son sanctuaire. Avec 1x 
et l’Acc. Aderant in barbaros. 
Tac. Is se jetaient sur les Bar- 
bares. Avec l’Acc. Cubiculum 
tuum adero. Apul. (Met. II, 10.) 
Je paraïitrai dans la chambre. 
Aderat judicio dies. Liv. Le jour 
du jugement était arrivé. Aderil 
lempus, dies quum. Acc. Il vien- 
dra un temps, un jour où. 
{Etre présent,prêter assistance, 
assister quelqu'un, défendre, 
rotéger. Amicos advocabo, ad 
anc rem A adsient. Ter. Je 
ferai appel à des amis pour 
m’assister dans cette affaire. 
Adesse Quinctio. Cic. Assister 
Quinctius. Ego defensor vobis 
adero. Liv. Je vous assisterai 
comme défenseur. Adesse alicu- 

Jus rebus. Cic. Veiller sur les af- 
faires de quelqu'un. — interces- 
aoni. Liv. Venir en aide à l’oppo- 
sition. — sententiæ. Plin. Deé- 

fendre une opinion. Avec in el 
l'AbI. — in judicio. Cic. Assis- 
ter dans un procès. — adversus 

aliquem. Suet. Prendre parti 
contre quelqu’un. Avec lInf. 

Non Teucros delere aderam. Sil. 
Je ne me présentais pas pour 
détruire les Troyens. (En parl. 
des dieux.) Dique omnes nemo- 
rum, adeste. Ov. Dieux des bois, 
prêtez-moi votre appui. Adsis 
farens. Virg. Sois favorable. 
Adessé origini Romanæ. Liv. 
Protèger le berceau de Rome. 
Si fortuna cœptis adfuerit. Tac. 
Si la fortune favorise nos entre- 
prises. 4 Comparaitre en i''-- 
tice, être présentcommetémoin. 
Adesse quberi. Cic. Recevoir 
l'ordre de comparaître en jus- 
tice. — ad judicium. Se pré- 
senter devant le tribunal. — in 
judicio. Cic. Etre plaignant, ac- 
cusateur. Scribendo adesse.Inscr. 
Assister comme témoin à la 
rédaction d’un acte. 

ad-suscipio, ire, tr. Inscr. Célé- 
brer(une cérémonie SEE 
Corp. inscript. lat. t. VI, À. 
2966. 

adt... Voy. ATT... 

Adtanatos, i, f. Solin. xxur,10. 
Nom d’une île sur les côtes de 

Ja Bretagne. 

Aduüuäcäet Atuaca, z, f. forme 
postérieure du nom propre sui- 
sant. 

Aduätüca, >, f. Cæs. Aduatuca, 
J- du pays des Eburons. 

Aduätuüci, orum, m. Cæs. Adua- 
tiques, peuple de la Gaule Bel- 
gique. 

*adüläbilis, e(adulor). Adj.Enn. 
Sensible à la flatterie. 4 Armnm. 
Caressant, flatteur. 

ädülans, antis (adulor), p. adi. 
(Comp. ADULANTIOR. Tert.) Plin. 
J. Caressant, flatteur. 

+ ädülantèér, adv. Aug.Fulg.lsid. 
Avec flatterie, par flatterie. 

Adulas, #, m. Avien. Prise. Le 
mbnt Adule (Saint-Gothard), 

Source du Rhin. 
adulätio, ônis (adulor), f. Ca- 
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resse (des animaux). Adulatio 
canum. Cic. Caresse des chiens. 
Quadam vocis adulat:one. Col. 
Avec un ton de voix caressant. 
«4 Adulation, flatierie. Pars al- 
tera regie adulationis. Liv. 
L'autre partie des flatteurs du 
roi. Adulatio humilis. Liv. Basse 
adulation. Adulationibus non 
claudere ostium. Sen. Ne pas 
fermer la porte aux flatteries. 
4 Action de se prosterner 
(comme devant les rois de 
l'Orient). Humi jacentium adu- 
laliones. Liv. Les hommages qui 
vont jusqu’à l’adoration.f Quint. 
Am. Charlatanisme. 

ädülätôr, ôris (adulor), m. Cor- 
nif. Quint. Suet. Adulateur, 
flagorneur, flatteur rampant. 

+ adülatorié (adulatorius), adv. 
Aug. Avec basse complaisance. 

ädülätôrius, à, um (adulator), 
adj. Tac. Aug. Ru/f.Flatteur, qui 
sent la basse flatterie. 

+ ädulätrix, icis (adulator), f. 
Poll. Tert. Flatteuse. 

adülescens, cenlis, adj. Ter. 
Cic. Liv. Qui croit, qui grandit 
encore, jeune. Adulescentior 
Academia. Cic. La nouvelle Aca- 
démie. 4 Subst. Ter. Cæs. Cic. 
Sen. Jeune homme, jeune fille, 
adolescent, adolescente. 

adülescentia, æ (a“/ulescens), 

Nep. Cic. Sen. Suet. Flor. 
Adolescence, jeunesse (entre 15 
et 30 ans). 4 Fig. Cic. Jeunes 
gens. 

aduüulescentior, äri (adules- 
cens), dép. Varr. Faire le jeune 
homme, mener une vie folâtre. 

aduüulescentüla, z. f. Pluut. 1er. 
Une toute jeune fille, fillette. 

1.+ ädülescentülus, a. um (dim. 
adulesrens), adj. Ambr. Heg."Tout 
jeune. 

2. adülescentülus, i, m. Lucil. 
Cic.Nep. Tac.Tout jeunehomme. 
Adulescentuli decori. Tac. Petits- 
maitres. 

+ äduülescentürio, ire, intr. Lab. 
Se conduire comme un jeune 
homme. 

Adülitæ, arum. m. Plin. Habi- 
tants dela ville d’'Adulé{ Aâoÿ}n), 
en Ethiopie. 

* äduülo, dvi, dlum. äre, tr. Ca- 
resser, flatter. Cauda adulat 
sanquinem. Acc. (L’aigle) ca- 
resse (essuie) mon sang avec 
sa queue. Longe alio parto gan- 
nitu vocis atdulant. Lucr. Quand 
ils flattent, ils font entendre un 
grognement tout différent. Loca 
flumine adulat. Avien. Le Nil 
caresse ces lieux de ses ondes. 
Adulare aliquem. Aus. Claud. 
Mam. Anth. Inscr. Flatter qqn. 
Sic adulant. Apul. C'est ainsi 
qu'ils nous adressent des pa- 
roles flatteuses. Passivt. Adulati 
ab amicis. Cass.-Hem.Ws avaient 
élé flattés par des amis. 

ädülor, dtus sum. äri {origine 
inconnue),dép.Caresser (comine 
le chien), flatter, aduler. Adu- 
lari furem. Col. Caresser un 
voleur. — dominumn. Sen. Ca- 
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resser le maître. Absolt. Canes 
adulantes. Gell. Chiens cares- 
sants. Feræ adulantes. Ov. Des 
monstres qui caressent (Circé). 
“ Flatter, aduler, flagorner.Avec 
l’Avc. Adulari plebem. Liv. Flat- 
ter le peuple. Avec le Dat. — 
Antonio. Nep. Flatter Antoine. 
Absolt. Adulanui libido. Tac. La 
passion dela flatterie. Adulantia 
verba. Plin.y.Paroles flatteuses. 
4 Se prosterner devant. More 
adulantium procumbere. Liv. Se 
prosterner comme jlorsqu’on 
adore. Adulari Darium. Val.- 
Mar. Se prosterner devant 
Darius. 

1. ädultér,éra, ërum (d'adullero), 
adj. Adultère, coquet, galant. 
Adullera conjuxz, virgo. Ov, 
Epouse,jeunefilleadultère.Adul- 
teri crines. Hor. Cheveux d’a- 
mant (bien bouclés). Adultera 
mens est. Ov. C'est un esprit 
galant, qui n’est occupé que 
d’amours. — clavis. Ov. Clef qui 
doune accès chez l’amante. {Fal- 
sific, faux. Nummus aduiter. 
Apul. Ecu faux, pièce fausse. 

2. ädultér, éri, m. et ädultéra, 
æ. Î. Cic. Viry. Ov. Adultère (m. 
et fem.). En parl. d'animaux. 
Viridis aduller. Claud. L'amant 
au vert pelage(leléopard).{(Syn. 
d’adulteralor), Qui falsifie, al- 
tère. Aduller monelæ. solidorum. 
Cod.Just. Celui qui altère la mon- 
naie, faux monnaÿyeur. 

ädultérätio, ônis (adullero), f, 
Plin. Eccl. Altération. 

äadulitérätôr, ôris (adultero), m. 
C:luiquialtère, falsifie, falsifica- 
teur. Adullerator monelæ. Dig. 
l'aux monnayeur. Adulteratores 
dei. Tert. Les dieux, qui sont 
des faussaires. 

adul!térinus, a.um (adulter\),adj. 
Adultérin,qui provient de l'adul- 
tère. Adulterinus sanquis. Plin. 
Union adultère. Fig. Adulte- 
rinum cor. Aug. Cœur impudi- 
que. 4 Altéré, falsifié. Adulleri- 
nus pullus. Plin. Petit abâtardi. 
— nummus. Cic. Pièce fausse. 
Adulterina clavis. Sall. Fausse 
clef. Adulterinæ litterz. Apul. 
Lettres supposées. 

* adulterio, Oônis 'adulter), m. 
Lab. Homme adultère. 

+ ädultéritäs, dlis (adulter), f. 
Lab. Crime d’adultère. 
adultérium, ji (aduller), n. 
Adultère, violation du mariage 
d'autrui, atteinte portée à la 
foi conjugale, crime d’adultère. 
Adulterium facere. Cal. inire. 
Vell. committere. Sen. Comimet- 
tre un adultère. Suspicionrm 
adullerii habere. Nep. Etre soupe 
conné d’adultère.{ (En part. des 
plantes.) Plin. Greffe, ente, 4 AL 
tération. falsification. Adulleria 
mercis. Plin. Falsification d’une 
marchandise. Adulteria nature 
adulterare. Plin.Falsitier ce qui 
est une falsifieation delanature. 
adultéro, &ri, alum, &re (ad, 
allero), tr. Rendre autre, alté- 
rer, falsifier. Adullerare jus ci 
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vile pecunia. Cic. Altcrcr'e droit 
civil à prix d’argent. — gem- 


mas. Plin. Falsifier des pierres 
précieuses. Vitro adullerantur 
emmæ. Plin. On fabrique de 
ausses perles avec du verre. 
Fig. Faciem adulterat arte. Ov. 
Il déguise ses traits.  Cor- 
rompre (une femme mariée), 
faire commettre un adultère, 
déshonorer, souiller. Adulterare 
matronas. Suet. Déshonorer des 
matrones. Adulterelur columba 
milvo. Hor. Que le milan s’ac- 
couple à la colombe. Adultera- 
tus nidus. Plin. Nid souillé (par 
la présence d'œufs étrangers). 
4 Intr. Cato. Cic. Justin. Com- 
mettre un adultère. Fig. Adul- 
terare ceteris rebus. Plaut. Se 
montrertrompeur dans d’autres 
choses. 
ädultéror, ari. dép. intr. Adul- 
teratæ sunt. Vulg. Ezech. 23, 31. 
Elles ont commis un adultère. 
1 + Tr. Aliqui adulterati sunt 
anc epistolam.Cassiod.(Epiph.) 
Hist. eccl. trip. XII, 4. Quel- 
ques-uns ont falsifié cette lettre. 
+ ädulto, üre. Virg. Gramm. 
comme ADOLESCO. ( Anecdoct. 
Helvet. p. 160, 9;. 
ädultus, à, um (adolesco), p. 
adj. avec Comp. Adulte, formé, 
avancé, développè.Adulta virgo. 
Cic. Jeune fille adulte. Pulli 
adultiores. Plin. Couvée avan- 
cée. Plur. subst. Adulli. Cic. 
Plin. Adultes. 4 Fig. Puer ætate 
adulta. Cic. Enfant déjà grand. 
Adulta nox. Tac. Amm. Nuit 
avancée. — æslas. Sall. Le fort 
de l'été. Adullæ Athenæ. Cic. 
Athènes florissante. Adulta pes- 
is. Cic. Fléau grandissant (en 
parl. de Catilina). Parthi non- 
dum adulti. Tac. Les Parthes qui 
ne sont pas encore affermis. 
Adulla eloquentia. Tac. Elo- 
quence développée. — necdum 
sedilio. Tac. La sédition qui 
n’avait pas encore grandi. 
ädumbrätim (adumbratus),adv. 
Lucr. En manière d’esquisse, en 
gros, confusément. 
ädumbrätio, ônis (adumbro), 
f. Vitr. Esquisse. Fig. Cic. 
Ebauche, croquis. « Val.-Max. 
Apparence, illusion. 
ädumbrätus, a, um (adumbro), 
.adj. Ebauché,imparfait, tracé 
imparfaitement, esquissé, si- 
mulé. Adumbrala imago gloriæ. 
Cic. Ebauche imparfaite de la 
gloire. Adumbratzæ intelligentiæ 
(rerum omnium). Cic. Premiers 
linéaments de toutes choses 
(idées encore incomplètes chez 
lVhomme). Adumbratum indi- 
cium. Cic. Ebauche d’une dé- 
noncialion. 4 Apparent, vain, 
imaginaire, faux, simulé, prè- 
tendu. Adumbrali dii. Cic. Om- 
bres de divinités. Adumbrata 
comitia. Cic. Prétendus comi- 
ces. Adumbratus vir. Cic. M:ri 
prétendu, pour la forme. Adur- 
PA lætitia.Tac.Enthousiasme 
eint. 
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äd-umbro, ävi, dtum, äre, tr. ädustio, ônis (aduro), f. Plin. 


Ombrager, abriter. Adumbran- 
tur uvæ stramentis. Col. On om- 
bragelesraisinsavecdela paille. 
Adumbrare vineas. Col. Ombra- 
ger les vignes. — alvearia [ee 
dibus. Col. Mettre les ruches à 
l'ombre des feuillages. 4 (T. de 
peint.)Ombrer,dessiner,esquis- 
ser. — aliquid. Val.- Mar. Re- 
résenter quelque chose (par 
a peinture). Quod pictor adum- 
brare non valuit. Val.-Mazx. Ce 
que le peintre n’a pu rendre. 
« Fig. Décrire. Adumbrare fic- 
tos luctus dicendo. Cic. Retracer 
par la parole des deuils imawi- 
naires. 4 Imiter. — Macedonum 
morem. Curt. Imiter les mœurs 
des Macédoniens. 

Adüménus, :, m. /nscr. Nom 
d’esclave et d’affranchi. 

Adunas, z, m. Plin. Adunas, 
fl. de la Susiane. 

+ ädünätio, ôünis(aduno),f. Cypr. 
Cassiod. Boeth. Union, unifica- 
tion. 

+ ädunätrix, icis (aduno), f.Chal- 
cd. Celle qui unifie. 

äduncitäs, ätis (aduncus),f.Cic. 
re Courbure, pointe recour- 

ée. 

+ äduncCo,üre (ae tr. Aug. 
Courber en dedans, en forme 
de crochet. 

äd-uncus, a, um, adj. Cornif. Ter. 
Cic. Veg. Recourbé en crochet, 
crochu. 

Adunicätes, um, m. Plin. Peu- 
ple de la Narbonnaise. 

+ ädünitio, onis. f. Intpr.- ren. 
Action de réduire en un, uni- 
fication. 

+ ädunitus, a, um (ad, unio),ad). 
Eccl. Unifié. 

+ äAd-üno,avi, âtum, äre, tr. Just. 
Unir, réunir, assembler. 

äd-urgéo et ädurguëo, ére, tr. 
Presser en poussant. Adurgere 
dentem digilo. Cels. Peser sur 
la dent avecle doigt. Fig. Hor. 
Poursuivre vivement, presser. 

äd-üro, ussi, ustum, ère, tr. Brû- 
ler à la surface, griller. Adurere 
panem. Hor. Faire griller du 
pain. Candente carbone sibi ca- 
illum adurebat. Cic. Il se brü- 
ait le poil avec un charbon 
ardent. Sine gemilu aduruntur. 
Cic. (en parl. des sages Indiens). 
Ils se laissent brûler sans pous- 
ser un gémissement. Æthiopiæ 
adusta. Solin. Les régions brü- 
lantes de l'Ethiopie. Adurere os 
ferramento. Cels. Cautériser un 
os. Medicamentaadurentia.Cels. 
Caustiques. 4 Lucr. Eblouir {les 
regards). 4 Dessèécher, blesser, 
endomimager. Aduruntur arbo- 
res fervore. Plin. Les arbres sont 
desséchés parlachaleur. Adusta 
nivibus. Plin. Les membres ge- 
lés par la neige. Hor. Apul. 
Enflammer (d'amour). 
ädusqué, pour usQque AD. Prép. 
qui reg. lacc. Virg. Tac. Jus- 
qu'à, d’un seul trait jusqu’à. 4 
4 Adv. pour usqur. Ov. Apul. 
Partout, entièrement. 


Lact. Hier. Rufin. Aug. Cassiod. 
Action de brûler, brûlure. Adus- 
io picis. Plin. Action de brü- 
ler de la poix. Sanat (lactuca) 
adustiones. Plin. La laitue gué- 
rit les brülures. 4 Plin. Cæl.- 
Aur. Cass.-Fel. Echauffement, 
inflammation. { Plin. Siriase, 
insolation. 

ädustus, a, um (aduro\, p. 
adj. avec Comp. Brûlé par le 
soleil, hâlé. Adustus hominum 
color. Lucr. Teint häâlé des 
hommes. Coloris adustioris ex 
via esse. Liv. Avoir le teint un 
peu häâlé à la suite du voyage. 
Adustus corpore Maurus. Sil, Le 
Maure à la peau brunie. Lapis 
adusto colore. Plin. Pierre de 
couleur brune. 
advecticius, a, um(adveho), adj. 
Sall. Amm. Ambr. Importé, 
amené du dehors, étranger, 
exotique. 

advectio, Onis, f. Plin. Trans- 
port, action de transporter, 
voyare. 

advectitius, a, um. Voy. AD- 
VECTICIUS. 

advecto, äre (intens. d’adveho), 
tr. Tac. Val.-Fl. Transporter, 
charrier (fréquemment). 

advectôr, ôris (adveho), m. Apul. 
Qui amène, transporte. 

advectüs, Abl. x (adveho), m. 
Varr. Tac. Action d'amener, 
d'introduire, transport. Advec- 
tus dei. Tac. La translation du 
Dieu. 

ad-vêho, vexi, vectum, ère, tr. 
(Arch. inf. parf. ADVEx£; parf. 
ADVEXTI. Plaut.) Amener, trans- 
porter qque part (à cheval, en 
voiture, sur un vaisseau). Adve- 
here frumentum Romam. Cic. 
Amener du blé à Rome. — Cor. 
cyram pedilum mille. Liv. Ame- 
ner à Corcyre mille fantassins. 
Humero Learchum advehit.Val.- 
Flacc. Sur ses épaules, il amène 
Learchos.f Au passir.ËEtre trans- 
porté, arriver, aborder, venir 
qque part. Advectus cisio ad ur- 
bem. Cic. Arrivé à la ville dans 
une voiture légère. Advecta 
classis. Virg. Flotte qui s’est 
approchée. Advehi ex castris ci- 
talo equo. Liv. Arriver du camp 
bride abattue. Avec le Dat. de 
lieu. — uwrbi nostræ. Val.-Mazx. 
S'approcher de notre ville. Avec 
lAcc. de la pers. Ut quosque 
advectus erat. Tac. À tous ceux 
auprès de qui il arrivait à che- 
val. 

+ advélitatio, ônis (ad, velitori, 
f. Fest. Escarmouche (en paro- 
les); querelle. 

ad-vélo, üre, tr. Virg. Lampr. 
Voiler, couvrir. 

advéena, z je m. et f. 
Celui ou celle qui arrive quel- 
que part, étranger. Adrena cul- 
tor. Liv. Plin. Habitant étran- 
ger. Düi advenæ. Cic. Dieux 
étrangers. Est e Corintho td- 
vena anus. Ter. Il d a ici une 
vieille étrangère de Corinthe. 
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Folucres advenzæ. Varr.Oiseaux 
de passage. Tibris advena. Ov. 
Le Tibre qui a sa source en 
{ pays étranger. Advena amor. 
f Ov. Amour pour une fille étran- 
gère. 4 Fig. Etranger à quelque 
chose. Ne in noslra patria ad- 
renæ esse videamur.Cic.(de Or.I, 
2:9.) Pour ne pas avoir Pair 
d'étrangers dans notre propre 
, Patrie. Avec le Gén. Stat. Apul. 
| Won advena belli. Stat. Qui 
n’est pas étranger à la guerre. 
, + ad-vêénéror, dius sum, dri, 
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taret. Hiri. Comme il arrivait 
en ce lieu. Adventare ad Ita- 
liam. Cic. Phone de l'Italie. 
— Romam. Sall. Approcher de 
Rome. — propinqua Seleuciz. 
Tac. Arriver dans le voisinage 
de Séleucie. Avec le Dat. — 
portis. Stat. Approcher des por- 
tes. GE Parthis adventabant. 
Tac. Ceux qui arrivaient chez 
les Parthes. Tiridales accipiendo 
Armeniæ regno adventlabat. Tac. 
Tiridate venait recevoir la cou- 
ronne d'Arménie. Advento te id 
admonitum. Plaut. Je viens 
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1. adversäria, z, f. Cic. Adver- 
saire, ennemie, rivale. 

2. adversäria, orum,n.pl.Cic. 
Brouillon, livre courant, jour- 
nal, notes, minute. 4 Cic. Argu- 
ments de l’adversaire. 

+ adversäriôtäs, dlis (adversa- 
rius), f. Auct. Prædestinati (lib. 
ll PrOË) Opposition, hostilité. 

1. adversärius, 1i, m. Cic. Nep. 
Hor. Adversaire, concurrent, 
rival. 

2.adversärius, a,um{adversus), 
adj. Qui est devantles yeux (voy. 


dép. Varr. (Témoigner son res- 
pect à qqn), révérer, vénérer. 
+ advénientia, æ,f. Sisenn. (fr. 
p- 281, 15). Arrivée. 
ad-vénio,véni,ventum,îre, intr. 
(Arch. subj.aor. ADVENAT. Plaut. 
Pseud. 1030.) Arriver, en parl. 
de pers. Unde hæc advenit? Ter. 
D'où vient celle-ci? Advenis 
modo? Cic. Tu arrives seule- 
ment? Advenire ad forum.Plaut. 
in provinciam. Cic. Arriver au 
forum, dans la province. Avec 
l'Acc. — domum noctu. Plaut. 
Rentrer de nuit chez soi. Avec 
le Dat. — tectis meis. Val.- fl. 
Arriver dans ma maison. Avec 
le Sup. Tentatum advenis. Ter. 
Tu viens me circonvenir.|| En 
parl. de choses. Si quæ peregrina 
navisin portum advenit.Plaut.Si 
quelque navire étranger arrive 
au port. Litterz advenere. Suet. 
Une lettre est arrivée. Mare 
adveniens. Plin. Marée mon- 
tante. 4 Fig. Ubi dies advenit. 
Sail. Lorsque le jour fut ar- 
rivé. Morbi advenientes. Cic. 
Maladies qui commencent. Ad- 
venit id quod. Lucr. Ajoutez à 
cela que. 
. + adventicia, =, f. Petr. 90, 5. 
Repas de bienvenue. 
adventicius, a, um (advenio), 
ad)j.-Qui vient du dehors,importé 
de l’étranger, étranger. Adven- 
ticia auxilia. Cic. Secours étran- 
gers. Doctrina adventicia. Cic. 
Doctrine apportée du dehors. 
Adventicium genus|avium). Varr. 
Classe des oiseaux de passage. 
Adventiciæ merces. Amm. Mar- 
chandises importées. Advenli- 
cia dos. Dig. Dot qui provient 
de toute personne autre que le 
père de l'épouse. Adventicia 
visio, Cic. Perception extérieure. 
Adv. Ex adventicio. Sen. Par 
des moyens étrangers. 4 Qui 
vient par surcroît, supplémen- 
taire. Adventicia pecunia. Cic. 
Argent reçu en sus d’un héri- 
tage. Fructus adventicius cre- 
diti. Liv. Supplément à l'intérêt 
de la créance. Adv. Ex adven- 
ficio. Dig. Par extraordinaire. 
4 Qui concerne l’arrivée (adven- 
lus). Adventicia cena. Suet. Re- 
pas de bienvenue, d’installa- 
tion. 
+ adventinus, a, um (advenio), 
Varr. Relatif à l’arrivée. 
advento, dvi, dtum, äre (intens. 
d'advenio),intr.Arriver à grands 
pas, approcher. Quo cum adven- 


t'avertir de cela. (En parl. de 
choses.) Classis regia adventat. 
Nep. La flotte royale approche. 
Quod fere jam tempus adventat. 
Cic. Et ce temps approche déjà 
à grands pas. Adrentans senec- 
tus. Cic. La vieillesse qui ap- 
proche à grands pas. Adven- 
tante urbi clade. Liv. A l’appro- 
che de ce désastre funeste pour 
Kome. 

+ adventôr, Gris (advenio), m. 
Plaut. Apul. Inscr. Prisc. Qui 
arrive, étranger, visiteur, hôte, 
chaland. 

adventôria, > (s.-ent. cena), f. 
Mart. Repas de bienvenue. Fig. 
Aures excipere adventoriä.Mart. 
AIT, præf. Régaler d’une lecture 
les oreilles d’un ami, en guise 
de bienvenue. 

+ adventôrius, a, um(adventor), 
adj. Relatif à l’arrivée. Adven- 
torium hospitium. Inscr. Hôtel- 
lerie où l’on recevait les étran- 

gers. Adventoria (— adventicia) 
cena. Repas de bienvenue (ex- 
pression blämée par Caper, De 
verb. dub. 2241. P.) 

adventüs, äs(advenio), m.(Arch. 
gen. ADVENTI. ler. Phorm. 154.) 
Venue, arrivée, approche. Noc- 
turnus ad urbem adventus. Cic. 
Arrivée de nuit à Rome. C. 
Lælii classisque adventus in Afri- 
cam. Liv. Arrivée de C. Lélius 
et de la flotte en Afrique. Au 

lur. Adventus meï. Cic. Toutes 
es fois que je suis arrivé. Ad- 
ventibus se offerre. Cic. Aller 
au-devant de ceux qui arrivent. 
Aliarum gentium adventibus. 
Tac. Par l'immigration de races 
étrangères. Adventus pedum. 
VPirg. Approche. 

ad-verbèro, üre, tr. Stat. Frap- 
per à ou sur. 

adverbiälis, e (adverbium), adj. 
Char. Prisc. Adverbial, employé 
comme adv., dérivé d’adv. 

* adverbiälitér (adverbialis), 
Adv. Dosith. a 34 K). Diom. 
Char. Prise. Schol. Bern. {in 
Lucan. V, 696). Adverbialement. 

adverbium, HUErORne, n. 
Quint. Diom. Macr. Prisc. Ad- 
verbe. 

+ ad-vergo, ére, intr. Prise. Se 
tourner vers, s’incliner vers 
(une contrée). 

ad-verro, ëre. tr. Stat. Balayer. 

+ adversäbilis (ADVORSABILIS), e 
(adversor), adj. Acc. Rebelle, 
opiniâtre. 


ADVERSARIA,OTUM, S.-ent.scripla). 

Contraire,opposé, adversaire. 
Tribunus seditiosis adversarius. 
Cic. Tribun opposé aux sédi- 
tieux. Duces adversarü. Cic. 
Chefs du parti opposé. Populus 
adversarius potentiæ. Nep. Peu- 
ple hostile aux puissants. 

adversätio, ons (adversor), f. 
Sen. Hil. Contradiction. { Tert. 
Opposition. 

*adversätivüs,a,um(adversor), 
adj. Adversatif. Adversativæ con- 
juncliones. Prise. Conjonctions 
qui ont un sens restrictif ou 
contraire. 

*adversätôr, üris (adversor), m. 
Apul. Adversaire, opposant. 

+ adversä icis (adversator),f. 
Plaut. Ter. Tert. Celle qui s’op- 
pose, adversaire. 

+ adversëé (adversus), adv. Gell. 
En termes contradictoires. 

+ adversim,adv.Claud.Mamert. 
(De st. anim. I, xxv, 2). À l’op- 
posé. 

* adversio, ünis (adverto),f. Ac- 
tion de tourner. — animi. Tert. 
Application de l'esprit. 

adversitäs, dlis (adversus), f. 
Plin. Répugnance, opposition. 
4 Vulg. Aug. Sidon. Cassiod. 
Boeth. Malheur, adversité. 

+ adversitôr,ôris (advorsilür),m. 
Donat. (Ter. Adelph. I, 1, 1.) Es- 
clave chargé d'aller au-devant 
de son maitre. 

+ adverso (aovonso), avi, dre (in- 
tens. d’adverto). Plaut. Appli- 
quer sans relâche (son esprit), 
faire attention. 

adversor (Aovonsan), dfus sum, 
äri (adversus), dép. intr. Etre 
contraire, opposé à, s’opposer à, 
résister, contrarier. Non adver- 
sante collega. Cic. Sans que le 
collègue s’y oppose. Adversanti- 
bus diis. Curt. Malgré l’opposi- 
tion des dieux. Adversante vento. 
Tac. Plin. j. Par le vent con- 
traire. Avec le Dat. Adversari 
commodis legionum. Tac. Com- 
battre la cause des légions. 
Avec CONTRA OU ADVERSUM. N'olo 
advorsariadvorsum tuam senten- 
lium. Plaut. Je ne veux pas 
combattre ton opinion. 4 # fr. 
Afran. Apul. Traiter en ennemi, 
tourmenter. 

adversum. Voy. 2. ADVERSUS. 

1.adversus (aovorsrs) advertlo), 
a, um, p. adj. avec Comp. et 
Sup. Tourné vers, qui est en 
face, vis-à-vis. Adversa nobis 
urgere vesligia. Cic. Etre à nos 
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antipodes. Dentes adversi. Cic. 
Dents de devant. Adversa ma- 
nus. Cic. Paume de la main. 
Adverso corpore. Cic. Sur le de- 
vant du corps (sur la poitrine). 
Adversa vulnera. Sall. Bles- 
sures reçues par devant. /n ad- 
tersum 0s. Cæs. En plein visage. 
Adversis hostibus occurrere. Cæs. 
Rencontrer les ennemis de front. 
Impetus hostium adversi. Bell. 
Al. Attaques de front. Adversum 
fulgur. Suet. Foudre qui tombe 
juste devant quelqu’un. In mon- 
Les adversos. Liv. Vers les mon- 
tagnes situées vis-à-vis. || Qui est 
en face de,opposé (en parlant de 
l'eau, du vent). Adverso flumine. 
Cæs. En remontant le fleuve, 
en amont du fleuve (m. à m. le 
courant venant vers celui qui 
le remonte). Advorso colle eva- 
dunt. Sall. Is s’élancent en es- 
caladant la colline. Adversis fla- 
libus. Quint. Par des vents con- 
traires (m. à m. qui soufflent 
en face des navigateurs). Ventus 
adversum tenet.… Nep. Le vent 
contrarie... Avec une prép. /n 
adversum. Virg. Liv. Prop. Du 
côté opposé. Ex adverso. Liv. 
Curt. Suet. En face, par devant. 
4 Fig. Opposé, contraire, en- 
nemi, odieux, fâcheux, malheu- 
reux, funeste. Adversa subsellia. 
Quint. Sièges adverses, bancs 
sur lesquels est assise la partie 
adverse. Adversä patrum volun- 
tate. Liv. Contre la volonté des 
sénateurs. Faletudo adversa. 
Liv. lUndisposition. Adversum 
bellum. Hor. Guerre meurtrière. 
Adversum prælium. Liv. Combat 
malheureux. Res adversæ. Cic. 
Casus adversi. Nep. Fortuna ad- 
versa. Virg. Nep. Adversité. Avec 
le Gên. 4 dversus populi partium. 
Sall. Opposé au parti populaire. 
Adversa innocentiæ. Quint. En- 
nemie de l’innocence. Avec le 
Dat. Annus frugibus adversus. 
Live. Année mauvaise pour les 
récoltes. Si quid adversi acci- 
disset. Cic. Nep. Si quelque 
malheur était arrivé. Quis om- 
nia regna adversa sunt. Sull. Eux 
à qui tous les rois sont odieux. 
Adversa, n. pl. Ter. Flin.j. Tac. 
L'ädversité. 4 En rhèt. Ci. 
Plin. Quint. Gell. Aug. Qui est 
opposé, contraire dans un même 
genre. Ex adverso. Aug. Par 
antithèse. Adversa. Cic. Anti- 
thèses. 

2. adversus Roques, et ad- 
versum ADVORSUM) (ad, versus), 
adv. En face, au-devant, à la 
rencontre. Adversus resistere. 
Nrep. Résister en face. Alicuiad- 
versum ire, venire. Plaut. Lucr. 
Aller à la rencontre de qqn, 
rencontrer qqn par hasard ou 
avec intention). Postquam nemo 
adversus ibat. Liv. Comme per- 
sonne n'allait à l'encontre.“ Ad- 
versum quam. Plaut. Autrement 
que. { rép. qui se construit 
avec l’Acc. En face, devant, en 
présence de. Advorsum specu- 
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lum. Gell. Devant le miroir. 
Adversus Antipolim. Plin. En 
face d’Antipolis. Transitum Pa- 
di simulantes adversus gludia- 
torum manum. Tac. Feignant 
de vouloir traverser le PO en 
face du corps des gladiateurs. 
Egone ut te advorsum mentiar ? 
Plaut. Moi! je mentirais devant 
vous ! Id gratum fuisse advorsum 
te. Ter. Que cela ait été agréa- 
ble à tes yeux. || Dans un sens 
opposé à, en remontant, à la 
rencontre de. Adversus clivum, 
colles. Cæs. En remontant la 
ente, les collines. — agua. 
rontin. Contre le courant. Quis 
hæc quæ me advorsum incedit? 
Plaut. Quelle est celle-ci qui 
vient à ma rencontre? || Contre. 
Adversus quem ibatur. Liv. Con- 
tre lequel on marchait. — ali- 
ee dimicare, stare. Nep. Com- 
attre contre qqn, tenir contre 
qn.—rempublicam facere. Cæs. 
gir contre l'Etat. Remedia ad- 
versus quædam venena. Cels. 
Remèdes contre certains poi- 
sons. Adversus lempestales r'ece- 
taculum. Plin. j. Asile contre 
es tempêtes.|| Contrairement à, 
au mépris de. — legem. Plaut. 
Cic. Au mépris de la loi. 4 En- 
vers, à l’égard de, contre. Adhi- 
benda est quædam reverentia 
adversus homines. Cic. I] faut 
témoigner un certain respect 
aux hommes. Adversus deos im- 
pi. Cic. Impies envers les dieux. 
Gratus adversus aliquem. Sen. 
Reconnaissant envers qqn. Ad- 
versus merila Cæsaris ingralissi- 
mus. Vell. Très peu reconnais- 
sant des bienfaits de César. 
— divitias anvictus. Sall. Inac- 
cessible à la corruption des ri- 
chesses. Invictus adversus gra- 
tiam animus. Tac. Ame que la 
faveur ne pu vaincre. Adter- 
sus quod. Liv. Au lieu que.“ En 
comparaison de, relativement 
à, d’après. — veterem imperato- 
rem comparabitur. Liv. 1l sera 
comparé à un vieux général. 
Ut adversus magistrum morum. 
Cic. Pour un juge des mœurs. 
Lentæ adversus imperium aures. 
Tac. Oreilles sourdes au com- 
mandement. Dilatum nuper res- 
ponsum adversus Servium. Tac. 
Réponse récemment différée 
sur l'affaire de Servius. Quasi 
adversus eos acquieverit senten- 
tiæ. Dig. Comme si, relative- 
ment à ceux-ci, il s'était rangé 
à cet avis. Adversus modesliam 
disciplinæ. Tac. Aux dépens de 
la discipline. Factiones adversus 
possessores agrorum. Tac. Con- 
ventions avec les propriétaires 
fonciers. | 
ad-verto (ADVOKTO). verti (vorti), 
versum (vorsum). êre,tr. Tourner, 
diriger vers. Advertere agmen 
urbi. Virg. Se diriger vers la 
ville. — se in plateam. Ter. Ve- 
nir du côté de la place. — clas- 
sem in portum. Liv. Diriger la 
flotte vers le port. — proras 
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terræ. Virg. Tourner les proues 
vers la terre. — vinela orienti. 
Col. Exposer les vignobles à 
lorient. Passivt. Avec l'Acc. du 
but. Scythicas advertitur oras. 
Ov. Se dirige vers les rivages 
de la Scythie. Absolt. Adver- 
tere. Sil. Mettre le cap sur; 
aborder.  Diriger son esprit, 
ses sens, Sa pensée vers quel- 
que chose, appliquer son atten- 
tion, remarquer, s’apercevoir. 
Avec une prép. ou avec le Dat. 
— lumina in quamcunque ædis 
parlem. Ov. Diriger ses regards 
vers toutes les parties d’un 
édifice. — aurem monilis. Prop. 
Faire attention à l’avis qu’on a 
reçu. Meritum numen advertlite 
malis. Virg. Vengez mes maux 
immérités. — animos ad religio- 
nem. Lucr. Attacher son äâme 
à la religion. Avec l’Acc. Id ani- 
mum advorte. Plaut. Fais at- 
tention à ceci. Animum advor- 
tere cochleas. Sall. Apercevoir 
des limaçons. Avec ne etle Subj. 
Advorterent animos, ne quid no- 
vi (umultusoreretur. Liv. Qu'ils 
veillassent à ce qu’aucun nou- 
veau trouble n’éclatât. Avec si. 
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Vos modo adverlite si quid... \ 


Gell. Veillez si... Avec une 
Prop.inf.Multos adverto credi- 
disse. Plin. Je vois que beau- 
coup l'ont cru. || Absolt. Animurn 
adverlere. Cic. Advertere, ani- 
mis advertere. Virg.Faire atten- 
tion, être attentif à, punir, 
châtier, sévir. In aliquem adver- 
tere. Tac. Sévir contre qqn. Du- 
rius advertere. Tac. Sévir avec 
trop de rigueur. Appeler l’at- 
tention (d'autrui), faire remar- 
quer, avertir. Adverteral ea res 
etiam Sabinos. Liv. Ce fait avait 
attiré l’attention même des Sa- 
bins. Gemnilus mililum aures ad- 
vertere. Tac. Ces gémissements 
attirèrent l’attention des sal- 
dats. Admonilio advertit. Sen. 
L’avertissement éveille l’atten- 
tion. Recenlia veleraque odia 
advertil. Tac. Il s’attira de nou- 
velles inimitiés et réveilla les 
anciennes. 
ad-vesperascit, avit, ère, im- 
pers. Ter. Cic. Vulg. Le soir 
approche, il se fait tard. 
+ adviäbilis, e (ad, vio),adij. tin. 
Alex. Accessible. 
ad-vigilo, avi, dlum, àre, intr. 
Veiller auprès ou sur. Adviqi- 
lare ad custodiam ignis. Cic.Veil- 
ler sur le feu. Avec le Dat. — 
requm somnis. Stat. Veiller au 
sommeil des rois. Fig. Plant. 
Ter. Manil. Claud. Etre attentif. 
Advigilare pro ret dignitate. Cie. 
Donner à une affaire lattention 
qu'elle mérite. 
ad-vivo, viri, êre, intr. Jnscr. 
Stat. Dig. Tert. Vulg. Vivre au- 
près; vivre encore. 
advôcätio, ônis (advoco), f. 
Aide, assistance prêtée en jus- 
tice, oflice de défenseur, plal- 
doirie, défense. {n re militari 
mullo caulivr, quam in advoca- 


Re. 
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dionibus. Cic. (Ad fam. VI, x, 2.) 
Moins aventureux à la guerre 
qu’au barreau (où l’on assiste 
ses anis). In advocationem ve- 
nire. Val.-Max. Prêter aide en 
justice. Periculo exilii deterreri 
ab advocuatione. Quint. Etre dé- 
tourné des devoirs de la défense 
par le danger de l'exil. Advocatio- 
nibus alicui interdicere. Plin. 7. 
Suspendre quelqu'un des fonc- 
lions d'avocat. Injuriæ advuca- 
{ionem commodare.Petr.Préter à 
Pinjustice le secours de sa pa- 
role." Réunion des avocats,con- 
seil, barreau. Scio quid hæc ud- 
vocalio postulet Cic. Je sais ce 
que réclame cette réunion d’a- 
vocats. Copiosa advocalio. Cic. 
De nombreux défenseurs. Advo- 
catio Cæsariensis. Cod. Theod. 
Barreau de Césarée. 4 Délai, 
ajournement, remise (d’une cau- 
se), sursis (jusqu’à ce qu’on se 
soit pourvu d’un conseil). Ad- 
vocationem postulare, petere, da- 
re, consrqui. Cic. Sen. Deman- 
der, accorder, obtenir une re- 
mise. || Fig. Ratio advocationem 
sibi petit. Sen. La raison de- 
mande pour elle un délai.{ + Tert. 
Consolation (tr. du gr. xapa- 
xAnadic). À x Teri. Excuse. 
* advocaäatôr, ôris (advoco), m. 
Tert.Mar.-Mercator (Subnot.VIll, 
19). Celui qui appelle à soi, con- 
solateur. 
advôcätus, i (advoco), m. Cic. 
Celui qui assiste en justice, à 
Pépoque de la République, l'ami 
ou le jurisconsulte appelé par 
l’une des parties comme té- 
moin ou conseiller. 4 Quint. 
Plin. j. Tac. Suet. Avocat, 
avoué, défenseur. Advocati fisci. 
Spart. Les avocats (aux gages) 
du fisc. 
ad-vôco, ävi, älum, âre, tr. Ap- 
peler auprès de, cenvoquer. 
Avec l’Acc. seul. Advocare ali- 
uem in consilium. Cic. Deman- 
er conseil à quelqu’un. — con- 
tionem. Cic. Sall. Convoquer 
l'assemblée du peuple. Avec an 
etg'Acc. — populum ad contio- 
nem. Liv. Convoquer le peuple 
en assemblée. 4 Fig. Animum ad 
se ipsum advocamus. Cic. Nous 
faisons rentrer l'esprit en lui- 
même. Advocari ægro. Ov. Etre 
appelé auprès d’un malade. — 
gaudiis. Hor. Etre invité à des 
plaisirs. 4 Prendre pour aide, 
pour défenseur. Advocare in 
consilium. Cic. Consulter. Viros 
donos complures advocat. Cic. I 
se fait assister de plusieurs 
honnêtes gens. Absolt. Advocat 
omni studio. Cic. 11 mettait tous 
ses soins à trouver un conseil. 
Contrd Cæsarem advocare. Sen. 
Se chercher un conseil contre 
César (avoir César pour adver- 
saire). Avec le Dat. Causæ qui- 
bus advocamus. Quint. Les cau- 
ses pour lesquelles nous som- 
mes pris comme témoins. Ve- 
niam advocandi pelo. Plin. j. Je 
demande un délai pour mecher- 
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cherun conseil (ironiqt).{ Avoir 
recours à, employer. Advocare 
omnia arma. Virg. Employer 
toutes ses armes. Licet omnes 
in hoc vires suas natura advocet. 
Sen. Bien que la nature ap- 
pelle ici toutes ses forces à 
son aide. Desiderare iracundiam 
advocatain. Cic. Avoir besoin 
d'appeler la colère à son se- 
cours. $Secretas advocat artes. 
Ov. Il appelle à son aide les 
moyens secrets, la magie. 4 In- 
voquer,implorer.Advocare deum 
sibi. Cat. deos. Liv. Invoquer 
l’assistance d’un dieu, desdieux. 
d * Soutenir, consoler. Tert. (tr. 
u gr. rapaxaheïiv). 
advoôlätüs, AbI. # (advolo), m. 
Cic. poet. (Tusc. 11,24.) Action de 
s'approcher en volant. 
advôlito, äre ifréq. d’advolo;, 
intr.Plin. Prud.Voltiger autour. 
ad-vôlo, ävi, älum, äre, intr. 
Cic. Varr. Liv. Tac. Plin. Voler 
vers (en parl. d'oiseaux et d’in- 
sectes). Avec le Dat. de lieu. 
Advolare lucernarum luminibus. 
Plin. Voler vers la lumière des 
lampes. 4 Fig. Voler, accourir, 
se hâter, s’élancer, se précipi- 
ter. Absolt. Advolone an maneo? 
Cic. Vais-je accourir ou rester 
en place? Advolare Larino Ro- 
mam. Cic. Venir en toute hâte 
de Larinum à Rome. — érucis 
viri ora. Val.-Fl. Se poser rapi- 
dement en face du barbare. — 
in autilium. Plin. Suet. Accou- 
rir au secours. 
ad-vôolvo, volvi, vôlütum, ëre, 
tr. Rouler vers, faire avancer 
en roulant. Avec le Dat. Adrol- 
vere congesta robora focis. Virg. 
Rouler vers le foyer des mon- 
ceaux de chênes. Advolvens 
ingentia saxa. Stat. (en parl. 
d’un fleuve). Qui roule d’im- 
menses rochers. || Fig. Magnus 
advolvitur astris clamor. Slat. 
Un grand cri s'élève vers les 
astres (comme les spirales de la 
fumée). Rouler, se prosterner. 
Advolvi genibus alicujus. Liv. 
genua alicujus Sall. fr. Tac. Se 
jeter aux genoux de qqn — 
aris. Prop. Se prosterner devant 
les autels. 4 Amasser. Carmen 
in unum ltantarum cumulos ad- 
volverererum. Claud. Amonceler 
dans un seul poème tant de 
grandes choses. 
advorsum. VOy. ADVERSUM. 
advorsus. VOYy. ADVERSUS. 
advorto. Voy. ADVERTO. 
äadÿnämon vinum (aë5vapuos ol- 
voç), n. (Plin. X1V, xrx. 4.) Vin 
coupé d’eau. 
Adyrmächidæ, ärum, m. Plin. 
Sil. Adyrmachides, peuple de 


Libye. 
ädÿticülum, à (dim. d’adytum), 
n. Apul. Petit sanctuaire. 
ädÿtum (aôvrov, inaccessible, 
plur. ADYTA, Orum (xôvta), n. 
(Arch. aADyTus, üs, m. Acc.) Hor. 
Partie la plus retirée d’un sanc- 
tuaire, dans laquelle les prêtres 
avaient seuls le droit d'entrer, 
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et d’où l’on tirait les oracles, 
sanctuaire. Îsque adylis hæc 
tristia dicta reportat. Virg. Et 
du fond du sanctuaire il rap- 
porte cette triste réponse. Ali- 
uem adytis suis accipere. Col. 
(En parl. des Muses.) Recevoir 
quelqu'un dans leur sanctuaire. 
Fig. Ex adyto cordis. Lucr. 
u fond du cœur. 

+ adzëélor, ri (ad, Emo), dép. 
intr. Vuig. S'emporter contre. 

Æa, z, Acc. an (Ala, terre), f. 
Plin. Val. Fil. Ea, presqu’ile de 
Colchide, à l'embouchure du 
Phase, séjour du roi Eétès. 

Æäcidéius, a, um, adj.D'Eaque, 
se rapportant à un Eacide. Æa- 
cideia regna. Ov. Ile d'Egine. 

Æäcides, # (Aiaxiônc) m. (Voc. 
Æacide. Ov. Æacida. Enn. Gen: 
plur. Æacidarum. Enn. Æaci- 
dum. Sil. Val.-Fl.) Enn. Cic. 
Eacide, descendant d’Eaque. 
b Ov. Un de ses fils, Pélée, 

hocus. 4 Virg. Son’ petit-fils, 
Achille. 4 Virg. Ov. Son arrière- 

etit-fils, Pyrrhus, fils d'Achille. 
* Enn. Un de ses descendants, 

yrrhus, roi d’Epire.;i| Virg. Sil 
Le roi Persée. 

Æäcidinus, a, um, adj. Plaut. 
Se rapportant à Eacide(Achille). 
Æacius, a, um (Æacus), adj. 
D'Eaque. Æacius flos. Col. Hya- 
cinthe (fleur qui, d’après une 
légende, naquit du sang d’Ajax, 
fils de Télamon). 

Æäcus, :, Acc. gr. Æacon, Ov. 
(Alaxos), m. Cic. Ov. Hyg.Eaque, 
roi Done d’Egine, fils de 
Jupiter et d’Egine ou d'Europe, 
père de Pélée et de Télamon, 
fondateur de la race des Eaci- 
des, aimé des dieux pour sa jus- 
tice, fut nommé après sa mort 
juge des ombres dans les enfers 
avec Minos et Rhadamanthe. 

Ææë, ês (Atair vnoos), f. Virg. 
Mel. Ééa, nom d’une ile, séjour 
de Circé et de Calypso. 

Ææus, a, um(Alaïos),.adj. Virg. 
D'Ea (surnom de Circé). Æ:wæ 
artes, Ææa carmina. Ov. Pra- 
tiques magiques, paroles magi- 

ues. Ææus Telegonus. Prop. 
ils de Circé. Æza puella. Prop. 

Calypso. 

Æantion (Alavte:ov Où Aiévriov), 
n. Plin. lle située dans le voisi- 
nage de la Chersonèse. 4 Pln. 
Ville de Troade. 4 Plin. Pro- 
montoire de Magnésie. 

Æäs, antis (Aïxc), m. Mel. Plin. 
Ov. Luc. Æas, fleuve d’Epire, 
qui prend sa source dans le 
Pinde, et coule près d’Apollo- 
nia. 4 Plin. Nom d’une monta- 
gne sur les bords de la mer 
Rouge. Aus. Ajax. 

Æbura, =, f. Liv. Ebura, v. de 
l'Espagne Tarraconaise. 

1. Æbutius, ?i, m. Cic. Ebutius, 
nom d’un tribun. 

2. Æbutius, a, um, adj. D’'Ebu- 
tius. Æbutia lex. Cic. Loi d'Ebu- 
tius, qui introduisit dans la 
procédure le système des for- 
mules prétoriennes 
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Æcæ, ärum (Aïxai), f. pl. Liv. 
Ville d’Apulie. 

Æcæus, a, um. Inscr. Adi. tiré 
du précédent. 

Æcänus, a, um, adj. Frontin. 
Comme le précédent. 

Æcétia, üi, f. C.I.L. I. 43. Vieux 
mot pour Æquitas (divinité). 

Æclänenses, um, m. Inscr. Ha- 
bitants d’'Eculanum. 
Æclanum, :. VOy. ÆCULANUX. 
Æculäni, orum, m. Plir. Inscr. 
Habitants d'Eculanum. 
Æculänum, :, n. et Æclä- 
num, :. Inscr. Cic. Eculanum, 
v. des Hirpins dans le Sam- 
nium (au moy. âge, Eclano). 
æcus, a, um. Voy. ÆQUUS. 
ædepol. Voy. EDEPOL. 

ædes et ædis, is, f. Plaut. Curt. 
Dig. Chambre, appartement, ha- 
bitation. 4 Cic. Hor. Liv. Suet. 
Maison des dieux, temple. Fig. 
Ædes aurata. Suel. Loge dorée, 
enforme de temple,souslaquelle 
étaient disposées les dépouil- 
les mortelles de César, catafal- 
que. 4 Au plur. Æpes, um, f. 
Cic. Liv. Curt. Capit. Maison. 
Fig. Plaut. Habitants de la 
maison, famille. 4 Fig. Virg. 
Cellules des abeilles. Fe Fac 
vacivas ædes aurium. Plaut. 
Tiens-nous vacants les appar- 
tements de tes oreilles. 

ædicüla, æ (dimin. d’ædes), f. 
Plaut. Cic. Vetit appartement, 
chambrette.4 Liv. Plin. Min.-Fel. 
Dig. Chapelle.  Cic. Liv. Niche 
(de statue). { Au plur. ÆDICULÆ, 
arum, f. Ter. Cic. Petr. Lact. Isid. 
Petite maison, maisonnette. 

+ ædifex, jicis (ædes, facere), m. 
Tert. Constructeur, architecte. 

+ ædificantér (#4ificans, d'edi- 

, adv.. Barbarisme blämé 
par Charisius, 186, 11. 

ædificätio, Onis.(ædifico), f. 
Cic. Action de bâtir, construc- 
tion. 4 Cic. Cato. Tac. Gell. 
Ambr. Construction (dans le 
sens concret), édifice, bâtiment. 
{+ Tert. Hier. Rufin. Edification 
(des fidèles). 

ædificätiuncüla, z (dimin. 
d’ædificatio),f. Cic. Petite cons- 
truction. 

ædificaätôr, ôris (ædifico), m. 
Cic. Dig. Vulg. Eccl. Construc- 
teur, architecte. 4 Nep. Col. 
Flor. Juv. Qui a la passion, la 
manie de bâtir, bâtisseur. 

+ ædificätoria, z,f. Boet. Archi- 
tecture. 

+ ædificätorius, a, um (ædifico), 
adj. Tert. Hieron. Qui bâtit, cons- 
truit, qui est la cause de. 

+ ædificiälis, e (ædificium), adj. 
Not. Tir. 133. Qui se rapporte à 
la maison. 

ædificiôlum, à (dimin. d’ædi- 
fictum), n. Inscr. Not. Tir. Petit 
ue ti (ædifico), n. Ci 

ædificium, ?? (ædifico), n. Cic. 
Liv. Cæs. Nep. Edifice, bâti- 
ment quelconque, même non 
habité. 

ædifico, âvi, älum, äre (ædes, 
facio), tr. Construire, bätir, 
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édifier. Absolt. Ædificare tribus 
locis. Cic. Bâtir en trois en- 
droits. a descriptio. 
Cic. Plan des constructions. 
Ædificare eleganter. Col. Elever 
des constructions élégantes. 
Ædificantes, ium, m. Eccl. Cons- 
tructeurs. 4 Construire, cons- 
tituer. Avec l’'Acc. Ædificare 
domum, villam,urbem. Cic. Cons- 
truire une maison, une villa, 
une ville. — regiam cedro. Curt. 
Construire un palais de cèdre. 
— navem sua pecunia. Cic. 
Construire un navire à ses 
frais. || Fig. — rempublicam. 
Cic. Constituer un Etat. 
mundum. Cic. Créer le monde. 
4 Couvrir de constructions. Va- 
cuas areas ædificare. Suct. Cou- 
vrir de constructions des em- 
placements vides. Tol{ adhuc 
compagibus altum Ædificat ca- 
put. Juv. A force de rubans et 
de coiffure, elle fait de sa tête 
un édifice élevé. 4 x Tert. Hier. 
Rufin. Edifier (les fidèles). 

+ ædilätüs, üs (ædilis), m. Paul. 
ex. Fest. XI, 9. Comme Ænili- 
TAS. 

ædiles, is, m. Voy. ÆpiLis. 

1. ædilicius, a, un (ædilis), adj. 
D’édile, concernant l’édile, rela- 
tif à l’édilité. Ædilicium munus. 
Cic. Fonctions d’édile. Ædili- 
cius scriba. Cic. Greffier de l'é- 
dile. — viator. Liv. Appariteur 
de l’édile. Ædilicia repulsa. Cic. 
Refus essuyé dans la demande 
de lédilité. — largitio. Liv. Lar- 
gesses faites par les édiles. 
ÆAdilicium vectigal. Cic. Impôt 
de l’édile (impôt levé par les 
édiles dans les provinces, pour 
la célébration des jeux et spec- 
tacles). Ædilicii viri. Eutr. Per- 
sonnages qui ont été édiles. 

2. ædilicius, ti, m. Varr. Cic. Un 
ancien édile. 
ædilis, is (ædes), m.(Nom. sing. 
ædiles, ædilis. Inscr. Abl. sing. 
ædile. Varr. Cic. Liv. ædili. Tac. 
Serv. Dig.) Edile, magistrat 
à Rome chargé de l'inspection 
des bâtiments publics et des 
bâtiments particuliers, de la 
voirie, des marchés, des poids 
et mesures, des spectacles pu- 
blics. Ædiles plebeii, édiles de 
la plèbe, nommés par les con- 
ciles de la plèbe, auxiliaires 
des tribuns et plus tard des 
censeurs. — curules, édiles 
curules, élus par les comices 
tributes, ayant même compé- 
tence que les édiles de la plèbe, 
avec la juridiction commerciale 
en plus. — cereales, édiles cé- 
réales, chargés, à partir de l’an 
7110 de Rome, de la surveillance 
des approvisionnements. Dans 
les municipes et les colonies, il 
y avait aussi des édiles. 
ædilitäs,dtis(ædilis),f. Cic. Suet. 
Aur. Vict. Edilité, fonction d'é- 
dile. Au plur. Cic. 
ædilitius. Voy. ÆDILICIUS. 
ædis, ?s, f. VOY. ÆDrs. 

+ æditimor, &. VOYy. ÆDITUMOR. 
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æditimus, :, m. Voy. ÆbITUMUS. 
+ æditüa, # (zdituus), f. Tert. 
Inscr. Gardienne, surveillante 
d’un temple. 4 Fig. Eccl. Ser- 
vante (de Dieu). 

+ ædituälis, e (zdituus, a), adj. 
Tert. Relatif à la garde d’un 
temple. 

« æditüens, tis (ædes, tueor!, m. 
Lucr. Comme æprruus. 

+ æditümor, àri (ædilumus), 
dép. Pompon. Etre gardien d’un 
temple. 

æditumus (ÆniTIMus), ? (ædes;, 
m. V'arr. Cic. Serv. Inscr. Gar- 
dien d’un temple, d’où gardien, 
en gén. 

+ æditüo, dvi, dre (zdituus),intr. 
Inscr. Etre gardien d’un tem- 


e. 

æditüor, äri, dép. Pompon. Etre 
gardien d’un temple. 

æditüus, i (ædes, eos m. 
Plaut. Varr. Liv. Min.-Fel. Gar- 
dien d’un temple. 4 Fig. Hor. 
Gardien du temple (d’Auguste!, 
panégyriste (en parl.d’un poëète);. 

+ A6dOn, Ünis (anôwv), f. Petr. Sen. 
Calp. Rossignol. 

+ ä6dônius, a, um (änëdvioc), adj. 
Pan. in Pis. Lact. Relatif au 
rossignol, de rossignol. 

+ Æduüensis, e(Ædui), adj. Schol. 

 Lucan. Relatif aux Eduens. 

Ædües, Aus. Voy. Ævur. 

Ædüi (Hzæovui), orum, m.pl.Cæs. 
Cic. Liv. Eduens, peuple de la 
Gaule (Saône-et-Loire), dont la 
capitale était Bibracte. 

+ Ædüicus, a, um (Ædui). adij. 
Auson. Relatif aux Eduens. 

Ædus. Voy. HÆDUS. 

Ædüus, a, um, adj. Sidon. Re- 
latif aux Eduens.  Subst. Cæs. 
Un Eduen. | 

Æëta, », m. et Æëétës, >. Acc. 
-am. Cic. Hug: Acc. -en. Val.-Ft. 
Voc. -a. Cic. Hyg. Just. (Aintns), 
m. Cic. Ov. Eëètès, roi d’Ea en 
Colchide, fils d’Helios (dieu du 
Soleil), père de Médée. 

Æétæus, a, um (Alnraïisc), adj. 
Cat. Relatif à Eétès. 

Æëtiäs, ädis (Aintiac), f. Ov. 
Fitle d'Eëétès, c.-à-d. Méd&æ. 

Æèêtine, és (Aintivn), f. Ov. Voy. 
ÆETIAS. 

Æëtis, idis. Acc. idd (Aintk), f. 
Val.-Fl. Voy. ÆETIAS. | 

Æôtius, a,um (Airrioc), adj. Fal. 
FI. Relatif à Eëtès. | 

Æfüla, +, f. Æfülum, i, 0. 
Hor. Liv. Vell. Efula, ville située 
sur le mont des Eques (dans le 
Latium), au nord de Préneste. 

Æfüläni, Grum,m. pl. llin. Ha- 
bitants d'Efula. 

Æfülänus (ÆFOLANUS), 4, un, 
adj. Liv. D'Efula. 

Æga. Hygin. Nom d’une nyin- 

Ï 


phe. . 
Ægæ (Aya), Ægææ, Ægeëæ, 
Ægiæ (Aïyeai), f. pl. Just. 
Plin. Nep. Eges, ville de PEma- 
thie.{ Plin. Ville d'Eolide.{ Luc. 
Plin. Tac. Ville de Cilicie. 
Ægæôn, ônis, AcC.ôna (Aiyatewv), 
m. Firg. Stat. Claud. Egéon, 
nom de Briarée, géant. { Ov. 


ÆG ÆG ÆG 49 


Dieu de Ja mer, gendre de Nep- 
tune. 4 Sat. Mer Egée. 

æum, : (Aiyaioy), n. Hor. 
Pr. Mer Egée. | 

us, a, um (Alyaios) ad). 
Egéen, de la mer Egée. Ægæum 
frelum. Pacuv. — mare. Cic. Liv. 
Plin. Solin. — pelagus. Mel. — 
æquor. Ov. Mer Egée. 

Ægan. Voy. Æcon. 

Ægâtes, ium, f. Æcatæ drum, 
f.{a vec ou sans insu æ.) Nep. Liv. 
Sz€. Flor. Mel. Iles Egates, groupe 
de trois iles situées près de la 
côte occidentale de Sicile, entre 
le promontoire de Lilybée et 
Drépane. 

© és (Aiyi), f. Fest. Egé, 
reine des Amazones. 
eadés, z (Aiyertônc), m. Just. 
D'Egée, en Macédoine. 
geæ. Voy. Æcz. 

ÆÆgôûâtes, z (Alyerdenc),m. Veil, 
Egéate, d'Egée, en Macédoine. Æ 
T J'ac. D'Egée, en Eolide. 

Sensis, e, adj. 1t. Aler. D’Eges 
(en Macédoine). | 
ægéèr, gra, grum,ad).Malade, qui 
souffre (au phys.). Homines ægri 
ravi morbo. Cic. Hommes at- 
teints d’une maladie grave. 
Æger er vulnere. Cic. vulneri- 
@us. Nep. Malade de sa blessure, 
de ses blessures. Æger pedibus. 
Sall. Goutteux. fgri oculi. 
Gell. Yeux malades. Quibus æger 
€s£ pulmo. Macr. Ceux qui ont 
le poumon malade. (Avec le Gén. 
Ou l'Acc. Ægra Corporis. Apul. 


tus. Ov. Vieillesse pénible. 
Æger amor. Virg. Amour mal- 
heureux. Æoris oculis intros- 
Picere. Tac. egarder d’un œil 
Jaloux. Plus ægri quam volu 
latis cepi. Plaut. Jai ressenti 
lus de chagrin que de plaisir. 
Ar um MARE, PELAGUS. Voy. 
GÆUS. 

Ægeës, bi, Acc.éumet éa(Aiyetc), 
m.Cat. Ov. Hyg. Just. Fest. Egée, 
fils de Pandion, roi d'Athènes, 
frère de Thésée. 

Ægiälé, és (AliyiaAn), f. Stat. 
Dict. Egialé, fille ou petite-fille 
d’Adraste, épouse de Diomède. 

Ægiäleus, é: (Alycæhetc), m. Pac. 
Just. Egialée, fils d’Eëtès, frère 
de Médée, ordinairement nom- 
mé Absyrtus. L 99. Fils d’A- 
draste, un des pigones. 

Ægïda, æ, {. Plin. Nom d’une 
ville d’istrie. 

gidés, (Alyelônc), m. Ov. Des- 
cendant d'Egée, particulière- 
ment Thésée. 

gïensis, e. adj. Tac. D’Ægium. 

gienses. Liv. Les habitants 
d'Ægium. 

ægilips, ipis (alyeiÿ), f. Plin. 
Sorte de plante tuberculeuse. 

ægilôpium, ji (aiydwnmov, di- 
min. d’alyilwg), n. Plin. Fis- 
tule lacrymale, 

ægilôps, Opts, Acc. sing. ôpa, 
Plur. ôpas (rt), m. Plin. 
Espèce de chène à ruits comes- 
tibles, chéne à cupules. 4 Plin. 
Coquiole, mauvaise herbe qui 
fait mourir l'orge. 4 Plante 
bulbeuse. 4 Cels. Plin. Fistule 
Jacrymale. 

imürus, i, f.et Ægimôrès, 

î (Alyiuoupoc et Alyinopoc), f. 

B. Afr. Liv. Plin. Egimure, fle 
entourée d’écueils dangereux 


buleuses de l'Afrique, ayant 
des pieds de bouc et un corps 
umain. 

“gira, Æ, Î. Plin. Nom d’une 
ville d’Achaïe. 4 D'après Pline, 
un des noms de l'ile de Lesbos. 

ægis, idis, Acc. ïda (alyic), f. 

19. Sil. Bouclier de upiter 
qu’il agite dans la main gauche, 
quand il lance les éc airs et 
le tonnerre. À Ayg. Lact. Serv. 
Bouclier couvert de la peau de 
la chèvre Amalthée etoffrant la 
tête de la Gorgone. À Hor. Virg. 
Ov. Bouclier de Minerve, offrant 
l’image de la tête de Méduse, 

Couvert de serpents au bord. 
T Fig. Ov. Abri, protection, 
bouclier. 4 Pin. Cœur du mé- 
lèze,employé de préférence dans 
Ja tabletterie. 

ægisônus, a, um (ægis, sono), adj. 

ss ui retentit du bruit 


ÆgissÔs,i (Atyt90s),f. Ov.E gisse, 
anc. ville puissante de la Mésie 
inférieure, à Pembouchure du 
Danube (auj. Jsacze). 

Ægisthus, : (Aly:ooc), m. Cic. 
Ov. Egisthe, fils de Thyeste, 
et meurtrier d’Agamemnon. 

Fig. Suet, Un Egisthe, un 


ægithus, i (ay:Moc), m. Plein. 
Petit oiseau, Mésange bleue. 
Roue Espèce d’épervier. 
glum. Voy. Æcion. 
Ægius, a,um, adj. Plin. D’Egium. 
ô, és (AN). Î. Virg. Eglé, 
Naïade, fille de Jupiter et de 
Néère. Hyg. Fille du Soleil, 
sœur de Phaéton. À Plin. Fille 
d'Esculape.  Serv. Fille d’Atlas, 
une des Hespérides. 4 Mart. 
Nom d’une courtisane. 
“Ægles élis ou is (Aïyànc), m. 
al.-Mar. Nom d’un athlète. 
ægôcéphälus, : (aiyoxéoxdoc, à 


sée. Ægra seges. Virg. Moisson 
desséchée. Æ 
Vignes malades. 4 Souffrant (en 
parl. de Pesprit), affaibli, chan-| dans le golfe de Carthage, à 
celant, qui ne va pas bien.| 30 milles de celte ville. À 
<Eger animus. Enn. Sall. Esprit Ægina, » (Atyiva), f. Cic. Ov.| t Le de chèvre), m. Plin, Oiseau 
Malade. Ægri mortales. Virg.| Egine, ile dansle golfe Saroni- inconnu. 
ué,;entrelAttique ctl’Argolide. ægôocéräs, dtis (aiyéxepac), n. 
ginensis,e, adj. Apul. D’Égine.| Plin. Fenugrec, herbe. 

Æginenses, jum, el Inétæ, Ægôcèros, ôtis (Alyéxepoc), m. 
Grum(Aiy:vñta),m.f.pl. al.Max.| Lucr. Luc. ou Ægoceros, i, 
Eginètes, habitants d’Egine. m.Cæs. Germ. Capricorne, signe 
Æginôticus, a, um (Aiyivnrexés), | du zodiaque. 
adj. Plin. Appartenant, relatif à æs0léthrén, ë (aly6XeBpsv), n. 
Egine. Plin. Douve (Azalea pontica), 
Æginienses, Tum, m. Liv. Habi- plante vénéneuse. | 

æpoliôs, ti (alywade), m. Plin. 


tants d'Eginium. xl yu) 
Æginium, Ëi (Aiyiviov), n. Cæs. Oiseau de nuit, hibou. 
Ægôn, ünis orne m. Va/.-Fl, 


Liv. Eginium, ville des Tym- 
phéens en Macédoine, sur les | S at. Mer Egée. 4 Virg. Nom 
| d’un chevrier. 


confins de l’Epire. | 
Ægiôn (Æcluu), it (AËytov), n. &eonychon, t (xiywvuyov), n. 
Liv. Lucr. Egium, une des douze | Plin. Lithosperme, plante. 
villes principales de l’'Achaïe, | æ Ophthalmôs, : (xiyésOnune), 
sur le golfe de Corinthe. f. Plin. Isid.OEil de chèvre,picrre 
Pa, æ, f. Plin. VI, XXXV, 15. | précieuse inconnue. 

Ville d’'Ethiopie, - Ægôs Flumën, inis (Alydç rota- 
Ægipän, ànos (Aiyirav), m. Hiyg. u%s). Nep. Mel, Ægos Potamos, 
Mart. Cap. Egipan, fils de Jupi-| fleuve et ville de la Chersonèse 
ter et de la nymphe Æga, divi-| de Thrace, illustrés par la dé- 
nité des forèts, avec des pieds | faite que Lysandre (150 av. J.-C.) 
de boucet un Corps velu. { Mel. | inflicea aux Athéniencs. 
Plin.Mart.-Cap. Espèce d'homme Ægosthënienses, on Ægoste- 
à figure de bouc, babouin. nienses, êum, m. Plin. Habi- 
Ægipänes, um, m. Mel. Plin. | tants d'Ægosthènes, en Mcga- 
Solin. Mart-Cap. Peuplades fa: ride. 


Liv. Plus malade d'esprit que 
de corps. Avec l’Abl. de cause. 


ntm. Liv. Curt. Tac. Dé- 
Solé. Avec le Gén. de cause. 
—Cconsilii. Salé. Irrésolu, indécis. 
— Limoris. Sil. Malade de peur. 
—.. TETUMm lemere motarum. F'lor. 
Gèémissant de ses innovations 
téméraires. 4 Fig. Maxime gra 
retpublicæ pars. Cic. La partie 
de la répu lique la plus mala- 
de. Semper ægri aliquid esse in 
republica volunt. Liv. Ils veu- 
lent qu’il y ait toujours dans la 
république quelque chose de 
malade. Ægra fides. Sil. Fidé- 
lité incertaine. — spes. Sil Cloud 
Faible espérance. 4 Qui rend 
mecontent ; douloureux, péni- 
ble. Dotores ægri, Lucr. Dou- 
leurs cuisantes. Æger luctus. 
Ov. Deuil profond. Æ:gra senec- 


4 
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ægré (Comp. &GRiUS, Sup. ÆGEr- 
RiME),adv. Péniblement.à grand'- 
peine. Ægerrime conficere ali- 
quid. Cæs. Avoir grand’peine à 
terminer qq.ch. Nihil ægrius 
factum est, mullo labore meo, 
quam ut Cic. J’eus les plus 
grandes peines du monde à 
obtenir que. — me tenui. Cic. 
J’eus peine à me retenir. Umne 
bellum ægerrime desinere. Sall. 
Toute guerre se termine très 
difficilement. 4 D’une manière 
pénible, fâcheuse. Aliquid eme 
facere alicui. Plaut. Ter. Dé- 
sobliger qqn. Hoc mihi ægre 
est. Plaut. Cela me contrarie, 
c’est contrariant. Ægre habere. 
Plaut. — ferre. Cic. — pati. 
Tac. Etre contrarié, chagriné. 
|| Cic. Tac. De mauvaise grâce, à 
contre-cœur. Eo ægrius accepit 
recludi quæ premeret. Tac. Il vit 
avec d’autant plus d’impatience 
qu’on pénétrait ce qu’il voulait 
renfermer en lui. 
ægréo, êre (æger), intr. Lucr. 
re malade. 
esco, ère, intr. Lucr. Plin. 
ct. Macr. Inscr. Devenir ma- 
lade. 4 Tac. Stat. Ambr. S’affli- 
er, se chagriner. 4 Virg. Sil. 
tat. S'exaspèrer, empirer (en 
parlant des passions). 
ægrimônia, æ (zger), f. Plaut. 
ic. (une fois), Hor. Malaise 
moral, peine d’esprit, tristesse, 
chagrin, trouble. 


æ 


+ ægrimonium, di (æger),n. Int.- 


Iren. Mauvaise sante, malaise. 

+ ægris, e, adj. Apic. (1 8 17 Sch.) 
Malade. 

+ ægritäs,dlis (æger).f. Ps. Cypr. 
(adv.Jud.V,p. 137,19 H).Maladie. 

ægritüdo, Inis (æger), f. Plaut. 

er. Cic. Maladie morale, tris- 
tesse, chagrin, inquiétude, sou- 
ci. 4 Tac. Capit. Apul. Eutr. 
Arnob. ( lur, Spart. Solin. 
Maladie (du Fee ) F 

+ ægrOr, Oris (æger), m. Acc. 
Le Midie | 

ægrotätio, onis (ægrolo), Î. Cic. 
plur.) Sen. Plin. Vulg. Maladie 
te corps). 4 Maladie de l’âme. 
Ægrotationes animi. Cic. (Tusc. 
1V,179). Maladies de l’âme. Ægro- 
tationes nostræ. Vulg. Les infir- 
mités de notre âme. 

+ ægrôticius et ægroticus, a, 
um (ægroto), adj. Not.-Tir. 134. 
Not.-Bern. p.1 (a). Maladif, valé- 
tudinaire. , 

ægrôto,äre (zgrotus),intr. Cato. 
Val.-Ant. Cic. Hor. Plin. j. Etre 
malade, souffrant (en parlant 
d'hommes, d'animaux, de plan- 
tes). Ægrotantes, part. subst. 
Plin. Aur.-Vict. Les malades. 
Ægrotans, part. subst. Cæl.-Au- 
rel. Le malade,un malade.fEtre 
affaibli, corrompu, altéré. Boni 
mores ægrotant. Plaut. Les 
bonnes mœurs s’en vont. Ægro- 
tantartes tuæ.Plaut.Tesfinesses 
sont usées. Ægrotat fama. Lucr. 
La réputation est compromise. 

ægrotus, a, um (sæger), adj. Ter. 
Varr, Lucil. Malade, souffrant. 
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« Fig. Ægrota respublica. Cic. 
La cubique natade. Avec 
l'Inf,. Ut te videre audireque 
ægroti sient. Plaut. Qu'ils de- 
viennent malades en te voyant 
ou en l’écoutant.  Subst. Ægro- 
us, i, m. Lucil. Cic. Un malade. 
4 Ter. Qui a l’âme malade. 


Ægus, 1, m. Cæs. Nom d’un chef 
Allobroge. 


Ægüsa, æ, f. Plin. Eguse, une 
des îles Egates. 
drus, i (Aïy6poc), m. Hier. 
Nom d’un roi de Sicyone. 
Ægypta, z, m. Cic. Nom d’un 
EE ave de on ñ 
gyptiäca, æ (s.-ent. ec- 
tura), f. Not.-Dign. La Drélec. 
ture d'Egypte. 

Ægyptiäce, adv. Treô. Poll. En 
langue égyptienne. 

ptiäcus, a, um ns 
tiaxoc), adj. Capit. Treb.-Poll. 
Amm.Egyptien,d’'Egypte.Ægyp- 
liaci libri. Gell. Livres qui trai- 
tent de l'Egypte. 

ægyptilla, z (Ægyptus), f. Plin. 
Pierre précieuse trouvée jadis 
en Egypte, probablement une 
espèce d’onyx. 

Æ tius, a, um A 
adj. Cic. Nep. Plin. Suet. Egyp- 
tien. Ægypliæ litteræ. Plin. Tac. 
Hiéroglyphes.f Subst.Ægyptius, 
ü, m. Plaut. Cic. Un Egyptien. 
T Ægyplium, ü, n. (s.-ent. vesti- 
mentum). Gloss. Labb. Espèce 
de Mer Vs ue 

tus, ? (Aïyuxtoc), m. Hyg. 
Egyptus, fils de Bélus et d’An- 
chinoé, petit-fils de Neptune, 
frère jumeau de Danaus." Phn. 
Amm. Nil. 4 f. Cic. L'ESYpte, 
contrée d’Afrique. 4 Virg. Les 
Egyptiens (méton.). 
l'anus, a, um, adj. Provenant 
d'Elius. Ælianæ oratiunculæ. 
Cic. Discours de L. Ælius Tubé- 
ron. Ælianum jus. Cic. Recueil 
de lois composé par Sextus 
Ælius. 
ælinoôs, i (aÿivos), m. Ov. Com- 
lainte. 
ius,a,um, adj. Nom d’une fa- 
mille plébéienne (les Pæti, les 
Tuberones). Lez Ælia de comi- 
tiis. Cic. Loi Elia (de Q. Ælius 
Pa sur les comices. Lex 
Ælia Sentia.Dig.Loi de S. Ælius 
Catus et de Sentius Saturninus 
(4 ap. J.-C.) sur les manumis- 
sions. { Ælia tribus. Inscr. Une 
des tribus, qu’on appelle ima- 
ginaires ou militaires. 

Aell5, äs (’As)dw), f. Ov. Aello, 
une des Harpyes. 4 Ov. Aello, 
une chienne d’Actéon. 

ælürus, : (x”)oupos), m.Gell. Hyg. 
Ps. Apul. Chat. 

Æmäthia, æ. f. Voy. EuarTuia. 

+ æmidus, a, um (d'après Bugge 
rac. aid = otè, d’où otèiw, gon- 
fler; primit. ædmidus), adj. Fest. 
Enflé. 

Æmilia, z, f. Plin. Emilie, prov. 
entre le Pô et les Apennins 
(corresp. à une partie de la Lom- 
bardie et de la Romagne ac- 
tuelle). 


Æmili 
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Æmiliäna, orum, n. Varr. Suet. 


Inscr. Faubourg de Rome, où 
Trajan établit un forum. Præ- 
dia Tigellini Æmiliana. Tac. 
Domaines de Tigellin situés 
dans ce faubourg. 

iliänus, a, um, adj. Se rap- 
pose la famille Emilia, Emi- 
ien. P. Scipio Æmilianus. Liv. P. 
Scipion Emilien, fils de L. Æmi- 
lius Paullus, puis fils adoptif 
du premier Scipion lAfricain. 
qSid.Relatif à PÉmilie, et même 
au PÔ, dans la partie oùilarrose 
l’'Emilie. 


Æmilius, a, um, adj. Cic. Nom 


d’une des plus anc.familles patri- 
ciennes de Rome,dont les bran- 
ches les plus importantes sont 
les Barbulæ, les Lepidi, les Ma- 
mercini, les Papi, les Pauli, les 
Regilli, les Scauri. 4 D'Emile, 
Emilien. Æmilia tribus. Cic. 
Tribu Emilienne (à Rome). 
Æmnilia basilica. Varr. Liv. Ba- 
silique Emilienne, sur le forum, 
bâtie par les censeurs M. Æini- 
lius Lepidus et M. Fulvius No- 
bilior. — Porticus. Liv. Porti- 

ue Emilien, bâti M. Æmi- 
lus Lepidus et M. Æmilius 
Paullus, hors de la Porta Tri- 
gemina. — lez. Liv. Loi faite 
par le dictateur M Æmilius 
(833 av. J.-C.) et qui bornait la 
durée des fonctions du censeur 
à dix-huit mois. — (er. Plin. 
Gell.Autreloi portée par M. Æmi- 
lius Scaurus (125 a. LR et qui 
réduisait au minimum le droit 
de suffrage des affranchis. — 
lex. Gran. Licin. Autre loi pro- 
posée par le consul révolution- 
naire M. Æmilius Lepidus (78 a. 
Chr.), pour obliger l’État à four- 
nir aux citoyens cinq boisseaux 


de froment par mois. — via. 


(ou simplt Æmilia). Liv. Voie 
Emilienne, construite (en 567 
de Rome) par le consul M. Æmi- 
lius Lepidus. Elle se rencontrait 
avec la via Flaminia et menait 
d'Ariminum à Plaisance. Æmi- 
lius pons. Juv. Pont Emilien, 
voisin du pont Sublicius. — 
ludus.Hor. Ecole de gladiateurs 


établie par P. Æmilius Lepidus. 


Æmilia ratis. Prop. Vaisseau 
Emilien, sur lequel le butin fait 
par L. Æmilius Paullus dans la 


guerre contre Persée fut trans- 


orté à Rome. 
imontänus. Voy. Hæemmon- 
TANUS. 


Æmimontus. Voy. HÆMIMONTUS. 
Æmonia. Voy. HÆMONiIA. 
Æmonides. Voy. HÆMONIDES. 


onis. Voy. HÆMoNis. 


Æmonius. Voy. Hæmonius. 
æmüla. Vov. ÆMULUS. 
+ æmülämentum, i{æemulor),n. 


Au pluriel dans Ps. Tert. poet. 
(adv. Marc. 1V, 10). Rivalité. 


+ æmülantér, adv. Tert. Avec 


emulation. 


æmülatio,ônis{æmulor),f. Emu- 


lation, zèle, ardeur, imitation 
(avec désir d'égaler). Æmulatio 
laudis. Nep. gloriæ. Liv. Emu- 
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lation de gloire. Alit æmulatio 
ingenia. Vell. L'émulation ali- 
mente le talent. 4 Fig. Pictura 
falla-r est, præserlim in æmula- 
{ione naturæ. Plin. La peinture 
est trompeuse, surtout dans 
Pimitation de la nature. Cic. 
Petr. Plin. j. Rivalité, jalousie, 
envie. Æmulatio vitiosa. Cic. 
Emulation vicieuse. In/fensa 
æmaulatio. Tac. Mortelle jalou- 
sie. Municipalis æmulatio. Tac. 
Jalousies de ville à ville, riva- 
litès locales. Æmulationes. Cic. 
Jalousies. 


æmülätôr, ôris (æmulor), m. 


Just. Apul. Celui qui cherche à 
imiter, émule. Animus æmulator 
dei. Sen. Esprit qui prend Dieu 
pour modèle. Ironiqt. Catonis 
ærmaulator. Cic. Qui imite Caton. 
Avec l’Acc. Facta ejus æmula- 
tor erat. Sall. hist. fr. 3. D. I] 
imitait ses actes. 


»“ sæmülätrix, icis, f. Cassiod. 


Cetle qui rivalise, émule. 


æmülatüs, üs (æmnulor), m. Tac. 


Rivalité, jalousie. Ne æmulatus 
ageret. Tac. Pour qu'il ne de- 
vint pas son rival. 


* æmülo, dvi, dre. Apul. Voy. 


ÆMULOR. 


æmülor, dlus sum, äri (æmulus), 


dép. Tâcher d’imiter, rivaliser 
avec. Avec l’Acc. Virtutem vele- 
ranorum æmulari. Cic. Tâcher 
d’égaler les vétérans en valeur. 
Ærmulari aliquem. Nep. Cher- 
cher à imiter qqn. — studia 
(Pythagoræ). Liv. Etre les disci- 
ples zélés de Pythagore.Studium 
philosophie æmulatus. Tac. Se 
piquant de zèle pour la philoso- 
phie. Absolt. Quoniam æmulari 
non licet. Plaut. Parce que tu ne 
peux pas nous imiter. Pueri in 
scholis æmulantur. Quint. A l’é- 
cole, les enfants ont de l’ému- 
lation. Minoribus major æmu- 
landi cura. Tac. Les inférieurs 
s'appliquent avec plus de soin à 
égaler les autres. Avec l'Inf. (très 
rare). Æmulabantur corruplissi- 
mum quemque adulesrentium 

etio tllicere, Tac. Ils mettaient 


” leur émulation à attirer les jeu- 


nes gens les plus corrompus, en 
les payant. 4 Fig. Avec PAcc. 
Basilicæ uvæ Albanum vinum 
æmulantur. Plin. Les vignes 
basiliques donnent un vin qui 
rivalise avec celui d’Albe. Avec 
le Dat. Feruntur h:c siccata 
mala pomis recentibus æmulari. 
Pall. Ces pommes desséchées 
passent pour valoir les fruits 
frais. 4 Etre jaloux de, envier. 
Avec l’Acc. Æmulari umbras 
suas. Prov. Prop. Etre jaloux de 
son ombre. Avec le Dat. — ali- 
cui. Cic. Porter envie à qqn. 
— viliis. Tac. Rivaliser de vices. 
Avec une prép. — cum aliquo. 
Liv. in aliquo. Vulg. Porter en- 
vie à gqn, rivaliser avec qqn. 
1. æmulus, ?, m. ÆMULA, æ. f. 
Emule. Æmulus ejus rationis. 
Cic. Disciple de cette doctrine 
philosophique. Citra æmulum. 
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Quint. Sans pareil. 4 Cic. Ov. 
Rival jaloux. 

2. æmülus, a, um, adj. Qui tâche 
d’imiter, d’égaler, émule, rival. 
Dictator Cæsar summis oratori- 
bus æmulus. Tac. Le dictateur 
César qui rivalise avec les plus 
grands orateurs. Avec le Gén. 
Mulier æmula domesticæ laudis, 
Cic. Femme qui veut être digne 
de sa gloire domestique. Hanni- 
bal æmulus itinerum Herculis. 
Liv. Annibal, émule des expédi- 
tions d’Hercule. Comparable, 
qu égale. Ficus piris magnitu- 

ine æmula. Plin. Une figue qui 
égale les poires en grosseur. 
Æmula labra rosis. Mart. Lèvres 
qui rivalisent avec les roses. 
 Rival, envieux, jaloux. Car- 
thago æmula imperii Romani. 
Sail. Carthage, rivale jalouse 
de la puissance romaine. 
Æmula senectlus. Virg. Vieillesse 
envieuse. Æmulæ substantiæ. 
Tert. Eléments contraires. 

Æmus, Voy. Hzæuus. 

aëna, æ, f. VOY. AFNUS. 

Ænäria, æ, f. Cic. Suet. Stat. 
Mel. Ænaria » île volcanique 
pourvue de sources thermales 
dans le golfe de Baïes, auij. Îs- 
chia. 

« ænätôres, um (cënus, ahenus), 
m. pl. Amm.Voy. ABNEATOR. 

Æn6a, æ (Alveua), f. Liv. Enéa, 
v. de la Chacidique sur le golfe 
Thermaïque, fondée par Enée. 

Ænéädæ (darum,dum),m. Virg. 
Compagnons d’Enée, Troyens. 
4 Ov. Virg. Lucr. Arnob. Ro- 
mains. 

Æn6ädés, > (Alveiônc), m. Virg. 
Descendant d’Enée, Ascagne. 

Ov. Auguste, désigné comme 
escendant d’Enée. 4 Sil. Un 
Romain, par ex. Scipion. 

+ Ænéanicus, a, um, adj. Apul. 
Qui descend d’Enée. 

Ænôäs, æ (Alveiaç), Acc. grec. 
Ænean, m. Virg. Liv. Enée, fils 
d’Anchise et de Vénus, héros 
de l'épopée de Virgile, anvêtre 
des Romains, honoré après sa 
mort sous le nom de Juppiler 
Indiges. Ænezæ mater. Ov. Vénus. 
4Eneæ urbs. Ov. Rome. 

Ænôätes, um (Alveïrar), m. Liv. 
Enéates, habitants d’Enéa. 

äénéätôr, Gris (dGéneus), m. 
Sen, Suet. Tert. Amm. Inscr. 
Celui qui joue de la trompette, 
trompette. 

aenéatus, a, um (æs),adj. Inscr. 
Gravé sur l’airain. 

Ænëis, idos ou dis), Acc. Yda, 
f. Ov. Prise. Enéide, épopée de 
Virgile, dont le héros est Enée. 

élus, a, um. Virqg. Ov. Rela- 
tif à Enée, d’Enée. 
äëénéôlus,a.um(dimin.d’deneus), 
adj. D’airain, de bronze. Æneuli 
piscatores. Petr. Statuettes de 
pécheurs en airain. 


Ænèési (#NEsi). Orum, m. Fest. 


Compagnons d’Enée. 
äénéus ähénéus\,a.um (aënum, 
ahenum), adj. Plaut. Varr, Nep. 
Hor.Col.Gell.D'airain,de bronze. 
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Aenea slatua. Cic. Statue d'ai- 
rain. — candelabra. Cic. Can- 


délabres d’airain massif. Aeneus 
ut stes. Hor. Afin que tu sois 
debout en airain “afin qu’on 
t'élève une statue d’airain). Fig. 
Aeneum frumentum. Cod. Thed. 
Blé converti en espèces. Qui « 
la couleur du bronre. Aenea 
barba. Suet. Barbe couleur de 
bronze. 4 Dur, solide comme 
l'airain. — (turris. Ov. Hor. 
Tour inébranlable. — proles. 
Ov. L'âge d’airain. 

Æniänes, um (Alviävec), m. Cic. 


Liv. Habitants d’Enia, dans la 


Thessalie méridionale. ' 

Ænidës, z (Aivtônc), m. Enide, 
descendant d’Enée, père de C 
zique. Au plur. Ænidu. Val.- 
Habitants de Cyzique. 

Ænides, Voc. Ænide, m. Virg. 
Descen y sn 
ænigma, dlis (Dat. plur. ænig- 
mais), (atvryua). n. Quint. Gell. 
Char. Enigme. Ænigmata et fi- 
guræ. Vulq. Enigmes et figures. 
4 Fig. Obscurité, équivoque. 
Ænigma somniorum.Cic.Enigme 
des songes. Ænigmata Oppio- 
rum de Velia non intellexi. Cie. 
Je n’ai pas compris l'énigme 
d’Oppius sur Velia. Lequm ænig- 
mala. Juv. Obscurité des lois. 
si Cic. Quint. Obscurité du style 

guré. S Arnob. Mystère. 
ænigmäticé {znigmaticus),adv. 
Sen. D’une façon énigmatique. 

+ ænigmätista, z (ænigma), m. 
Sid. ug. Qui donne des énig- 
mes à deviner, qui parle par 

énigmes. s 

aënipôs (ABENIPES), pêdis (aeneus, 
pes). Ov. Qui a des pieds d’ai- 
rain. 

Aënôbarbus (AHENOBARBUS), à, 
m. Suel. Ahénobarbus (Barbe- 
rousse), nom de famille dans la 
gens Domilia. 

Ænos. Voy. ÆNus. 

äaénülum, à (dim. d’aenum), n. 
Fest. Gloss.-Isid. Petit vase 
d’airain. 

aënus, ähônus, a, um (æs), anc. 
forme d’aeneus, adj. Cato. Lucr. 
Virg. Ov. D’airain, de bronze. 
Ahena lux. Virg. Éclat de l'ai- 
rain. 4 Fig. Solide, indestruc- 
tible, invincible. Manu aena. 
Hor. D'une main de fer. Dur, in- 
flexible. Aena corda. Stat. Cœurs 
de bronze. Subst. AENUM, ARE- 
NUM, 1, n. Cato. Virg. Vase d’ai- 
rain. Ov. Vase (pour faire chauf- 
fer les couleurs). ARNA, æ, Vitr. 
Vase (pour délayer des cou- 
leurs), camion (de peintre). 

Æaus, i, et Ænôs, i (Aïvoc), Î. 
Cic. Liv. Enus, ville de Thrace, 
à l’embouchure de l’Hèbre, en 
face de Samothrace. À Tac. 
Enus, fl. entre la Vindélicie et 
le Noricum, au). Inn. 

Æoôlensis, e, adj. Serg. Relatif 
à l’Eolie, aux Eoliens. 

Æoles,um(Aiosic, m. Farr. Cic. 
Quint. Prise. Eoliens, descen- 
dant d’'Eolus, fils d'Hellen, ori- 
ginairement établis en Thessa- 
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lie, plus tard dans le Pélopo- 
nèse, sur la côte de l'Asie Mi. 
neure et à Lesbos. 

Æôli, orum, et ÆOlii, orum, m. 
Vell. Mel. Serv. Voy. Æoes. 

1. ÆÔlia, z, f. Cic. Nep. Eolide, 
petite contrée de l'Asie Mi- 
neure. | 

2. Æôlia, æ(Atoka),f. Virg. Ile 
d’'Eole. 

Æôlicus, a, um (Alok:xdc), adj. 
Des Eoliens, de l’Eolide. Æolica 
ratio. Quint. Dialecte éolien. — 
littera. Quint. Caractère éolien. 
Æolicum digammon. Quint. di- 
gamma. Prise. Digamma éolien. 

Æôlidës, æ (Alo)(ënc), m. Ov. 
Virg. Val.-Fl. Fils ou descen- 
dant d’Eole (Sisyphe, Athamas, 
Salmonée, Céphale, Phrynus, 
Ulysse). T Virg. Descendant du 
Troyen Eolus. 

Æôlides insozz. Just. Voy. Æo- 
LIUS. 
æôlipilæ, drum (Æolus, pila), 
f. Vitr. Vases servant à étudier 
la cause du vent. 

Æôlis, idos (Aioïtc), f. Ov. Des- 
cendant d’'Eole (sa fille Canacé 
ou bien Alcyone)f Nep.Liv. Mel. 
Plin. Eolie, dans l'Asie Mi- 
neure, au nord de l’Hermus. 

Mel. Plin. Troade. 

lius, a, um (Aïéatoc), adj. Hor. 
Ov. Eolien (relatif à la Lesbienne 
Sappho). 4 Virg. Ov. Relatif à 
Eole, d’Eole. Æoliæ insulæ. Virg. 
Plin. Groupe d’iles volcaniques 
sur la côte septentrionale de la 
Sicile ; d’après la Fable, séjour 
d'Eole et de Vulcain (auj. iles 
Lipari). Æolii postes. Ov. Le pa- 
lais d’Athamas %(fils d’Eole). 
Æolius senex. Sen. tr. Sisyphe 
(fils d’'Eole). Æolium vellus, au- 
rum. Val,-Fl. pecus. Mart. La 
toison d’or. 

Æôlus et Æ6108, à (Atodho:), m. 
Hyg. Serv. Eole, fils d’Hellen et 
pelit-fils de Deucalion, roi de 
Magnésie en Thessalie. 4 Virg. 
Claud. Eole, fils où petit-fils 
d’Hippotès, roi des îles Eolien- 
nes, roi des Vents." Virg. Eole, 
troven.{ Stat. Eole, Béotien de 
Thisbé. 
æon, Onis (aiwv, éternité), m. 
Tert. Eon, âme du monde, in- 
termédiaire entre Dieu et la 
créature, d’après l’hérésiarque 
Valentin. 
æpülum. VOy. FPULUN. 

Æpy (56, Aîn, eos), n. Stat. Æpy, 
ville de l'Elide. 
æquäbilis, e (#quo), adj. (Comp. 
ÆQUABILIONS. Qui peut être égalè 
à, qu'on peut mettre en balance 
avec, égal, pareil. Æquabilis 
prædæ parlilio. Cic. Partage 
égal du butin, répartition égale. 
Mirlura xquabili viliorum atque 
virlutum. Suel. Par un mélange 
égal de vices et de vertus. 
4 Ordin. Constamment égal à 
soi-mème, uniforme, uni. Motus 
æquabilis. Cic. Mouvement tou- 
jours égal. Amnis æquabilie. Cic. 
Fleuve qui garde toujours le 
mème cours. Pulveris vis æqua- 
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bilis. Sall. Nuage de poussière 
qui reste toujours le même. 
Æquabile et temperalum genus 
oralionis. Cic. Style égal et tem- 
péré, style simple, uni. Lenitate 
(acer æquabili profluens. Cic. 
ulant d’un cours doux et ré- 
ulier. 4 Equitable, impartial. 
us æquabile. Cic. Justice im- 
partiale. Nihil ea jurisdictione 
æquabilius. Cic. Rien de plus 
équitable que cette juridiction. 
quabilis in suos. Tac. Juste 
envers les siens. 
æquäbilitäs, diis Ga ra 
f. Egalité, uniformité, unit 
Æquabilitas motus. Cic. Régu- 
larité du mouvement. 4 Cic. 
Justice, équité, impartialité. 
4 Cic. Egalité civile, prétention 
égale aux honneurs de l'Etat. 
: Simplicité. — oralionis. Cic. 
tyle tout uni. 
æquäbilitér (æguabilis), adv. 
Comp. ÆQUABILIUS), (æquabilis). 
ic. Tac. Egalement, uniformé- 
ment, régulièrement. Æquabi- 
lius sese res humanzæ haberent. 
Sall. Les choses humaines au- 
raient un cours plus égal. 
æquæ vus, a, um (æquus, ævumM), 
adj. Virg. Suet. Du même âge, 
aussi vieux. Avec le Dat. Lotos 
æquæva urbi. Plin. Lotus aussi 
ancien que Rome. Urés æquæva 
polo. Claud. Ville qui doit vivre 
aussi longtemps que le monde. 
æquaälis, e Go adj. (avec 
Comp. et Sup. dans la lat. post.). 
Egal, uni, de même niveau. 
Ne non æqualis (terra) foret. Ov. 
De peur que la terre ne fût pas 
toute unie. Mons æquali durso 
continuus. Tac. Montagne dont 
la crête était unie. Egal (à 
un autre). Avec le Dat. Pars 
pedis æqualis alleri parti. Cic. 
Partie du pied (métrique) égale 
à l’autre. Avec ImNTEen et l’Acc. 
Virlutes sunt inler se æquales. 
Cic. Les vertus sont égales 
entre elles. Avec cum et l’Abl. 
Gloria cum mullis æqualis. Sall. 
Gloire comparable à beaucoup 
d’autres.{ Subst. avec Gèn. Cre- 
licus el ejus æqualis pæon. Cic. 
Le crétique et le péon qui lui 
est égal en mesure. Egal en 
durée, de même âge, contem- 
porain. Florentes æquali cor- 
pore. Virg. À la fleur de l’âge 
et de même taille. Avec le Dat. 
Livius Ennio æqualis. Cic. Li- 
vius (Andronicus) contempo- 
rain d'Ennius. Exercitus æqua- 
lis slipendiis suis. Liv. Armée 
qui avait fait avec lun toutes 
ses campagnes. Dejolari bene- 
volenlia est ipsius æqualis ætati. 
Cic. La bienveillance de Déjo- 
tarus est aussi ancienne que 
lui-même. Avec le Gén. Æqualis 
illorum temporun£. Cic. Qui vé- 
cut à cette époque. Æquales 
ævi. Sil. De la même époque. 
Sacrificium æquale hujus urbis. 
Cic. Sacrifice aussi ancien que 
cette ville. Memoria æquulis. 
@c. Souvenirs contemporains. 


ÆQ 


se P. Orbius æqualis meus. 
ic. P. Orbius, mon contempo- 
rain. Eminere inter æquales. Cic. 
Se distinguer parmi ceux du 
même âge. Amicus atque æqua- 
lis meus. Plaut. Mon ami et 
mon camarade. 4 Egal (à soi- 
mener uniforme, constant. 
Æqualis et congruens. Suet. Bâti 
d’une façon uniforme, avec 
proportion. Æquali ictu freta 
scindere. Ov. Fendre les flots 
par des coups égaux. /mber 

ntior æqualiorque accidens au- 
ribus. Liv. Pluie frappant les 


oreilles d’une manière plus : 


lente et plus uniforme. Æquali 
mediocrilate. Quint. D'une mé- 
diocrité qui se soutient. Nihil 
æquale homini fuit illi. Hor. Cet 
homme n’eut jamais rien d’égal 
(rien d’aussi changeant que cet 
homme). Æqualem se omnibus 
echibens. Eutr. Se montrant le 
même pour tous. 

æqualitäs, dlis (æqualis), f. 
Surface unie. Æqualitas illa 
maris. Sen. Cette surface unie 
(ce calme) de la mer. Carnes 
excrescentes ad æqualitatem re- 
digere. Plin. Egaliser les chairs 
en faisant disparaître les ex- 
croissances. Conformité d'âge. 
Æqualitas vestra. Cic. L'égalité 
que l’âge met entre vous. Ega- 
lité, similitude, uniformité, pro- 
portion. Similitudo æquattas- 
que verborum. Cic. Juste pro- 
portion des mots (dans une pé- 
riode). Æqualitas fraterna. Cic. 
Egalité fraternelle. In summa 
æqualitate ponere. Cic. Consi- 
dérer comme proportionné. 
Congruentia æqualitasque. Plin. 
jJ. Symétrie et proportion. || Par 
ext. Nec super ceterorum æqua- 
lilatem. Tac. Sans cesser d’être 
les égaux de leurs concitovens. 
4 Varr. Analogie (t. de gramm..). 
æquälitèr (æqualis),adv.(Comp. 
ÆQUALIUS). Egalement, d’une ma- 
nière uniforme, pareillement. 
Collis æqualiter declivis. Cic.Col- 
line en pente unie. Æqualiter 
dributum ex censu conferre. Liv. 
Payer l'impôt proportionnelle- 
ment à la fortune. Oratio æqua- 
liter ingrediens. Cic. Discours 
symétrique. Æqualius duci pa- 
rere. Tac. Obéir à son chef d’une 
manière plus soutenue. 

æquämén, minis (æquo), n. 
Varr. Instrument pour niveler, 
niveau, 

+ æquämentum, i(æquo), n.Fest. 
Non. Action d’égaliser, de ni- 
veler. 

* æquänimis,e (æquus,animws), 
adj. EÉccl. Gloss. Indulgent. 

æquänimitas,dlis (zquanimus), 
f. Syr. Sen. Plin. Tert. Egalité 
d'âme, d'humeur, patience. 
4 Ter. Bienveillance, indul- 
gence, faveur. 

* æquäanimitér, (rquanimus), 
adv. (Comp. ÆQUANIMIUS. Casse. 
Tert. Ambr. Amm. Symm. Oros. 
Sulp.-Sev. Macr. Avec égalité 
d'âme, avec patience. 


E 
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+ æquänimus, a, un(æquus, ani- 
mus), adj. Aus. Bee Dent l'âme 
est égale, qui a de la patience. 

æquätio, ônis (æquo), f. Action 
de rendre égal, pose ualio 
dignitatis. Cic. Egalité d’hon- 
neur. — juris. Liv. Egalité de 
droit. — bonorum. Cic. Commu- 
nisme. 

+ æquätôr, üris (æquo), m. Es- 
sayeur, contrôleur. Æquator mo- 
netæ. Inscr. Contrôleur des mon- 
naies. 

æqué (zquus), adv. Egalement, 
sans distinction. Duz trabes æque 
ldongæ. Cic. Deux poutres de 
même longueur. Avec un Adi). 
Æque notus. Cic. Egalement 
connu. Benevolentiä civium non 
æque omnes egent. Cic. Tous 
n’ont pas également besoin de 
la bienveillance de nos conci- 
toyens. Æque isluc facio. Plaut. 
C'est pour moi la même chose. 
Avec un Adv. — bene. Plaut. 
Nep. Quint. Egalement bien. 
q Éualement. de la même ma- 
nière, aussi, autant. Avec ET, 
ATQUE (ac), Ac si. Nisi æque ami- 
cos et nosmet ipsosdiligamus. Cic. 
Si nous n’aimions nos amis au- 
tant que nous. Nisi haberes qui 
illis æque ac tu ipse gauderet. 
Cic. Si tu n'avais quelqu'un qui 
s’en réjouit autant que toi. Avec 
QUAM et Quam UT. Liv. Nihil 
æque eos lerruit quam.…. Liv. 
Rien ne les effraya autant que. 
An est quidquam, quod Vejenti- 
bus optatum æque contingere pos- 
sit, quam ut. Liv. Pourrait-il 
arriver aux Véiens un bonheur 
autant désiré, que de... Avec cux 
et l’Abl. Novi æque omnia tecum. 
Tert. Je sais tout aussi bien que 
toi. Avec le Comp. Homo me 
miserior nullus est æque. Plaut. 
Ï1 n’y a pas d'homme plus mal- 
heureux que moi. 4 Equitable- 
ment. Societatem condicionis hu- 


" manæe æque luens. Cic. Mainte- 


nant par l’esprit d'équité le lien 
uiunitles hommes. Ferro quam 
ame æquius perituros. Sail. Ai- 
mant mieux périr par le fer que 
par la faim. Judicas,utqui æquis- 
sime. Sid. Tu juges aussi équi- 
tablement que possible. 
s Æqueicôlus. Voy. Æquicurus. 


Æaqui (aussi Æquicüli, Æquicôli 


et Æquicüläni), ôrum, m. Cic. 
Liv. Suet. Plin. Eques, peuplade 
guerrière de l’anc. Italie, entre 
les Sabins, les Marses, les Her- 
niques,les Volsquesetles Latins. 

+ æquiangülus, a, un (rquur. 
angulus), adj. Boet. Equiangle, 
aux angles égaux. 

+ æquibilis, e (æquus), adj.Cæl.- 
Aur. Dans une situation suppor- 
table, passable. 

æquiclinätum, i (#quus, clino), 
n. De fig. Homeoptote (fig. de 
gramm. qui consiste à placer 
svymétriquement des mots de 
méme flexion). 

Æquicôli (Æquicuu1)), —cüläni, 
Voy. Æqour. 

+ æquicrürius, a, um (æquus, 
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crus) adj. Mart.-Cap. Qui a deux 
côtés égaux, isocèle. 

Æquicülus, a, um,adj. Virg. Sil. 
(Inscr. ÆqQuEicoLus). Eque, rela- 
tif aux Eques, des Eques. 

Æquicus, a, um, adj. Liv. Des 
Eques. 

+ æquidiälis, e(æquus, dies), d’où 
ÆQUIDIALE, ?s, n. Fest. Equinoxe. 

+ æquidiaänus, a, um (æ#quus, 
dies), sdj. Apul. Equinoxial. 

+ æquidicus, a, um(æquus,diro), 
adj. Equidique. Versus æquidici. 
Diom. Vers équidiques, dans 
lesquels une phrase correspond 
à une autre mot pour mot. 
4 Inscr. Qui juge équitablement. 

+ æquidies, ei, m. Anth. Lat., 
(161, 44. Riese). Equinoxe. 

+ æquidistans, antis (æque, dis- 
tans), p. adj. Mart.-Cap. Grom. 
Egalement distant, équidistant, 
parallèle. 

+ æquiformis, e (æquus, forma), 
adj. Equiforme. Versus æqui- 
formes. Diom. Vers qui ne pré- 
sentent qu’une proposition sim- 
ple, sans incidente. 

+ æquilanx, lancis (æquus,lanr), 
adj. Fulg. Qui a les deux pla- 
lteaux égaux. 

+ æquilatatio,ônisæquus, latus\, 
f. Vitr. Largeur constamment 
égale, parallélisme. 

+ æquilätéralis, e, x» æquilä- 
térus, a, um, + æquilä éris 
(æquus, “a adj. Censor. Firm. 
Grom. Aus. Mart.-Cap. Equila- 
téral. 

+ æquilävium, li (æquus, lavo), 
n. Fest. Déchet de moitié (que 
subit la laine quand on la lave). 

+ æquilibrätio, ünis (æquue, li- 
bro), f. Cass. Action de peser 
exactement. 

æquilibris, e ( ce , libra\, adj. 
Vitr. En équilibre, horizontal, 
de niveau. 

æquilibritäs, dtis (æquilibris), 
f. Cic. Chalcid. (Plat. Tim. 11). 
Equilibre des forces de la na- 
ture. 

æquilibrium, Zi (æguilibris), n. 
Sen. Col. Equilibre, niveau. 
«4 Gell. (fig.) Complète égalité, 
juste compensation. 

+ æquilibro, as, äre, tr.Mar..- 
Victor. (de verbis scripturæ, 4). 
Mettre en équilibre. 

Æquimælium (ÆquimeLium), ii, 
n. Varr. Liv. Val.-Mazx. Aur.- 
Vict. Equimélium, à Rome, es- 
planade séparant du Tibre la 
partie O. du Capitole. C’est là 
qu’on exposait les animaux des- 
tinés à être sacrifiés au Capitole. 

* æquimänus, a, um (æquus, 
manus), adj. Aus. Qui se sert 
également bien des deux mains, 
ambidextre.4{ Fig. Symm. D'une 
égale adresse. 

Æquimélium. Voy. Æouisx- 
LIUM. 

æquinoctialis, e (æqguinoclium), 
adj. Cat. Plin. Qui concerne le 
solstice, l’'équinoxe, equinoxial. 
Ægquinoctialis circulus. Varr. 
Cercle equinoxial, équateur. — 
æstus. Sen. Chaleurs tropicales. 
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æquinoctium, ji (#quus, nox), 
n. Cæs. Cic. Mel. Equinoxe. 

+ BqQUIPAr, dris (#que, par), adj. 
Apul. Aus. Sid. Complètement 
égal. 

æquipar.. Voy. ÆQUIPER. 

+ æquipédUs, 1, um (æquus, pes), 
adj. ape Ed 

+ æquipéräbilis, e (#æquipero 
adj: Plaut. Apul. Prude Tt 
r 


able. 

# Fqu'perantie æ (æquipero), f. 
Teri. Comparaison. 

+ æquipérätio (ÆQUIPARATIO), 
Sn aquipero) f. Gell. Action de 
comparer, comparaison. 4 Fig. 
Force égale. 

+ æquipérativus, a, um (zqui- 
pero), adj. Prisc. Qui exprime la 
comparaison, l'égalité. | 

æquipéro(ÆQUIPARO), avi, Glum, 
dre (æquus, paro), tr. et intr. 
Egaler,comparer, mettre en pa- 
rallèle. Avec ap et l’Acc. Æqui- 
perare suas virtutes ad tuas. 
Plaut. Egaler ses vertus aux 
tiennes. Avec le Dat. — mari 
tranquillo. Liv. Comparer à une 
mer tranquille. 4 Enn. Pac. 
Suet. Apul. Amm. Rivaliser 
avec, être égal à, aller de pair 
avec. Avec le Dat. Æquiparent 
Jovi. Pac. On égalerait Jupiter. 
Avec l’Acc. Ingenio mores æqui- 
perante places. Ov. Tu plais par 
ton talent égal à ton caractère. 
Avec l’Abl. Nemo est qui factis 
æquiperare queal. Enn. Per- 
sonne ne pourrait égaler mes 
actions. 4 Pallad. Fournir en 
quantité égale (aux besoins), 
fournir en quantité suffisante. 

* æquipés, pédis(æquus,pes), adj. 
Diom. Qui a les pieds égaux. 

+ æquipollens, entis (æque, pol- 
lens), adj. Apul. Equivalent. 

+ æquipollentia, », f. Thes. nov. 
lat. p. 55 £3, etc. Equivalence. 

+ æquipondium, li (#quus, pon- 
dus), n. Vitr. Equilibre, contre- 
poids. 4 Aug. Solstice. 

+ æquiportio, ônis, f. Dionys.- 
Exiq. intpr. Procli epist. de fide 
(p. 410,t. LXVII, Migne). Partage 
egal. 

x ANTENNES a, um (æquus, re- 
mus\, adj. Chalcid. 34 B. Uni, 
plan, égal (= épardc). 

+ æquisônantia, z{(æquus,sono), 
f. Boet. Unisson. 

+ æquisônätio, OÜnis (ærquus, 
sono), f. Boet. Unisson. 

* æqUISÜNUS, a,uniæzqUuus, SONO), 
adj. Boet. Qui rend le mème son. 

æquitäs, dlis ‘æquus), f. Dispo- 
sition plane (d'un lieu). Æquitas 
loci. B. IHisp. Avantage du ter- 
rain. 4 Proportion, symétrie, 
conformité. Commodilas el æqui- 
tas membrorum. Suet. Exacte 

roportionetsymétrie des mem- 

res. Portionum æquilatem lur- 
bare. Sen. Troubler l’équilibre 
et la proportion des parties de 
la nature. #* Cic. Egalité devant 
la loi. 4 Egalité d'âme, modé- 
ration. Aninimarinmiæquiuausin 
ipsa morle. Cic. Tranquillité 
d'une grande àme en presence 
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-de la mort. Ubi eveneral 

_ æquitate. Sall. Par la modira- 
tion, quand la paix était faiic. 

animi æquilatem indicent. 

ep. Un témoignage de modé- 
ration. 4 Equité, impartialité, 
justice. Æguilate uti. Cic. Con- 
sulter l'équité. Æquilas causæ. 
Cic. Justice de la cause. — 6elli. 
Cic. Caractère équitable d’une 
uerre. — animi. Cic. Esprit 

_de Le Servare æquitalem. 
Cic. Rester impartial.Plur. Æqui- 
tates. Vulg.Tout ce qui est juste. 

+ æquitér, adv.Liv.-Andr.Plaut. 

_ Voy. ÆQUE. | 
+ æquiternus, a, um(æque, æter- 
nus), adj. Mam. Sid. Egalement 
éternel, coéternel. 

+ æquiväléo, ére (#que, valeo), 
intr. Philom. Egaler, pouvoir 
ou valoir autant. 

+ æquivôcatio, ônis, f. Boeth. 
Rustic. Equivoque. 

+ æquivocatus, a, um, p. adj. 
Rustic. c. Aceph. (p. 1224 t. 61, 
Migne), comme Æquivocus. 

+ mQUIvOCé (æquivocus), adv. 
Boet. Rustic. c. Aceph. (p. 1196). 
D’une manière équivoque. 

+ æQUIvVOCUS, a, um (æquus, vo- 
co), adj. Gramm. Equivoque, à 
double entente, à double sens. 

“æquo, dvi, âlum, äâre (æquus), 
tr. Niveler, aplanir. Æquare lo- 
cum. Czæs. Niveler un emplace- 
ment. Pumice omnia æquata. 
Cat. Tout poli à la pierre ponce. 
Mensa æquata. Ov. Table unie 
d’aplomb.4 Partager également, 
égaliser. Æquare sortes. Cic. 
Rendre les chances égales (de 

. façon qu'aucun bulletin ne passe 

avant l’autre dans les mains de 

celui qui les tire de l’urne). — 
pecunias. Cic. Rendre les for- 
tunes égales. — stercora. Col. 

Etendre également le fumier. 

— pediles. Liv. poses à l’en- 

nemi un nombre de fantassins 

égal à celui dont il dispose. 
frontem. Liv. Présenter un 
front de bataille égal à celui de 
l'ennemi. Æquato omnium peri- 
culo. Ces. Le danger étantrendu 
le même pour tous. Æquare 
fœdera. Liv. Conclure des trai- 
tés à des conditions équitables. 

Solo æquare omnia. Liv. Raser 

tout jusqu’au sol. Solo æquandz 

sunt dictaturæ consulalusque. 

Liv. Il faut renverser les dicta- 

tures et les consulats. Æquare 

aliquid cælo. Virg. Elever quel- 

- que chose jusqu’au ciel. — ali- 

me cælo laudibus. Virg. Tac. 

‘lever quelqu'un jusqu’au ciel 

par les éloges. Avec cum et P'AbI. 

— numerum cum navibus. Virg. 

Egaler le nombre (de ses victi- 

mes) à celui de ses vaisseaux. 

— per somnum vinumque dies 

noctibus. Liv. Passer la journée 

comme les nuits à dormir et à 

boire. Omnes æquat cinis. Sen. 

Tous sont égaux devant la mort. 

<Egaler (regarder comme égal), 

comparer. Æquare et conferre 
scelera alicujus cum aliis. Cic. 
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Comparer les crimes de quel- 
wun à d’autres. — Hannibali 
hilippum. Liv. Comparer Phi- 

lippe à Annibal. 4 Egaler, être 

légal de, atteindre. Mænium 
altitudinem æquare. Curt. Etre 
aussi élevé que les murs. Sa- 
gilta æquans ventos. Virg. Flè- 
che égale aux vents en rapidité. 

Munia comparis æquare. Hor. 

Soutenir les mêmes travaux que 

son compagnon. Æquare opes 

regum animis. Virg. Se croire 
aussi riche que des rois. — facta 
dictis. Virg. Egaler les actions 
aux paroles. Æquavit ejus vitæ 
spalium Metellus. Val.-Mazx. Mé- 
tellus vécut aussi longtemps que 
lui. Absolt. Etiam si non tran- 
sierit, æquabit. Quint. Mème s’il 
ne le dépasse pas, il l’atteindrea. 
æquôêr, üris put n. Surface 
lane,plaine. Speculorum æquor. 
ucr.Surface des miroirs.Summo 
æquore saxi. Lucr. Sur la sur- 
face polie et lisse du marbre. 

Æquor ventris. Gell. Peau lisse 

du ventre. Avec campi. Æquore 

campi. Virg. Dans la plaine. 

Camporum patentium æquora. 

Cic. Pays plat et ouvert. Sans 

campi. Immensum æquor. Virg. 

Plaine immense (en parl. du 

désert}. Pour solum. Proscissum 

æquor. Virg. Champ sillonné 
par la charrue.f Plaine liquide, 
mer, toute DApRe d’eau. Vastum 
maris æquor. Virg. Vaste plaine 
de la mer. Æquora ponti. Lucr. 
Hor. Eaux de la mer. Penetrare 
æquora. Val.- Max. Pénétrer 
dans les mers. Æquor refun- 
dere. Ov. Refouler l’eau. Ster- 
nere ce aquis. Virg.(en pari. 
du Tibre). Aplanir les eaux. 

« Fig. Et quoniam magno feror 

æquore. Ov. Et puisque je na- 

vigue sur une mer immense 
eee lance dans un vaste su- 
jet). 

æquôréus, a, um (æquor), adj. 

Relatif à la surface plane. Petra 

superne æquorea. It. Aler. Ro- 

cher poli à la partie supérieure, 

4 De la mer, maritime, marin. 

Æquoreum genus. Virg. La race 

marine, les poissons. Æquoreus 

rex. Ov. Le roi de la mer, Nep- 
tune. Æquorei Britanni. Ov. Les 

Bretons entourés par la mer. 

Æquoreus Achilles. Luc. Achille 


. enfant de la mer, fils de Thétis. 


Æquorna, &, Î. Inscr. Déesse de 
la surface tranquille. 

æquum, ?, n.Terrain uni,plaine, 
plateau. Facile in æquo campi 
victoriamfore.Liv.Quela victoire 
serait facile en plaine.lnæquum 
descendere, degredi. Liv. Descen- 
dre dans la plaine. In æquum 
enili. Tac. Gravir un plateau. 
4 Equité, convenance, modéra- 
tion. Utililas justimaler el :æqui. 
Hor.L’utilité estla mère de la jus- 
tice et de l'équité. Cum de æqun 
et bono disputarelur. Cir. Quand 
on discutait sur lPéquité natu- 
relle. Si tu aliquam partem æqui 
bonique dixeris. Ter. Si tu ne 
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parles qu’à moitié convenable- 
ment. Æquum bonum colere. 
Plaut. Cultiver l'équité. Æ 
boni facere aliquid. Ter. Liv. Cic. 
Recevoir quelque chose avec 
ménagements, s’y prêter de 
bonne grâce. Observans æqui. 
Claud. Qui observe la loi. 
æquus ds n ,a,um(Arch.AIQuoM 
= ÆQUUM. Inscr.), adj. (Comp. 
ÆQUIOR. Sup. ÆQUISSIMUS). Egal, 
uni, plat, plan. Æquus et planus 
locus. Cic. Endroit uni et plan. 
Locus qui est ad libellam æquus. 
Varr. Endroit tiré au cordeau. 
In æquum locum se demittere. 
Cæs. Descendre dans la plaine. 
Ex “ue loco laqui. Cic. Parler 
dans le sénat (dont les sièges 
sont de plain pied). Æqua frons. 
Liv. Front de bataille aligné. 
« Pareil, semblable, égal, même. 
Non passibus æquis. Virg. D’un 
pes inégal. Æquis porlionibus. 
iv. Par moitiés. Non tertra 
rlio, verum æqua. Plin. Non 
e tiers, mais la moitié. Æquo 
el pari cum civibus vivere. Cic. 
Jouir des mêmes droits que 
ses concitoyens. Æqua pugna. 
Liv. Combat indécis. Æquo præ- 
lio, æquo Marte discedere. Cæs. 
Just. Æqua manu discedere. 
Sall. Combattre avec des chan- 
ces égales, des succès balancés. 
Er æquo. Lucr. Ov. Liv. Tac. 
Egalement, dela mêémemanière, 
au même degré, sur le pied de 
l'égalité. In æquo esse, stare. 
Liv. Sen. Etre égal, être sur la 
même ligne. /n Hu aliquem 
alicui ponere. Liv. Mettre quel- 
qu'un sur le même rang que... 
4 Favorable, avantageux. Locun 
æquum ad dimicandum. Cæs. 
Un lieu favorable au combat. 
Æquiore tempore. Cic. Dans des 
circonstances plus favorables. 
«4 D'une humeur égale; modéré, 
calme, tranquille. Concedo, et 
quod animus æquus est. Cic. Je 
ne me plains pas, je sais souf- 
frir. Quod adest memento com- 
onere æquus. Hor. Sache règler 
e présent de bonne grâce. Æquo 
animo. Plaut. Cic. Avec résigna- 
tion, de bonne grâce. 4 Juste, 
équitable, impartial. Judexr 
æquus. Cic. Juge équitable. Pr.æ 
bere se æquum alicui. Cic. Se 
montrer accommodant pour 
quelqu'un. Æquæ condiciones. 
Vell. Conditions équitables. 
Æqua lex. Cic. Loi équitable. — 


pe 


et honesta postulatio. Cic. Re : 


quête légitime et honnête . 
Æquius melius. Cic. En tout 
bien et toute justice. Æquurn 
est. Plaut. Ter. Il est juste, 
convenable. Avec le Dat. Sicecé 
æquum est homini. Cic. Comme 
il convient à un homme. Avec 
V'Abl. Plus quam me atque 
illo æquum foret. Plaut. Plus 
qu’il ne conviendrait à lui et 
à moi. Avec l’Infin. pass. Non 
æquum est abduci. Plaut. 1 
n'est pas juste de l'emmener. 
Avec l'Inf. act. Tibimeestzquum 
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parere. Virg. Il convient que je 
Vobéisse. Avec une Prop. Inf. 
Nos quiescere æquum est. Enn. 
II est juste que nous nous re- 
posions. Avec ur et le Subj. 
Æquum tibi videalur, ut ego, 
alienum quod est, meum esse 
dicam. Plaut. Il te paraitrait 
Juste que je m’appropriasse ce 
qui est à autrui. { Bienveillant, 
favorable, propice. Æquo Jouve. 
Hor. Avec la faveur de Jupiter. 
Meis æquissimis utuntur auribus. 
Cic. Je les écoute avec le plus 
de bienveillance possible. Adeste 
æquo animo. Ter. Prêtez une 
bienveillante attention. Avec le 
Dat. Æqua Venus Teucris. Ov. 
Vénus amie des Troyens. Avec 
in et l’Abl. Æquus in hoste fuit. 
Prop. 1] fut bienveillant envers 
un ennemi. Avec le Gén. Aôsen- 
lium æqui. Tac. Bien disposés 
pour les absents. 4 Subst. Æqui 
iniquique. Ter. Cic. Liv. Amis et 
ennemis. 

&éôr, déris (ænp), m. (Arch. AëR, f. 
Enn.) Gen. aeros. Stat. Acc. aera. 
Cic. Sen. aerem. Cato. Ceis. Abl. 

lur. aeribus. Lucr. Plur. aera. 

ort. Cass. Gèn. plur. aerum. 
Cass. Czl.-Aur. Ps.-Sor. isid. 
Air, couche atmosphérique in- 
férieure, atmosphère, nuage, 
brouillard. Aer crassus. Cic. Air 
épais. — fusus et exrtenuatus. 
Cic. Air dilaté et raréfié. — 
purus el tenuis. Cic. Air pur et 
subtil. — femperatus. Cic. Air 
tempéré. — matutinus. Sen. Air 
du matin. Aera findere. Plin. 
Fendre Pair (en pari. d'oiseaux). 
Aeres locorum salubres.Vitr. Cli- 
mats salutaires.Aliquem obscuro 
aere sæpire. Virg. Envelopper 

. quelqu'un d’un obscur nuage, 
«4 Fig. Summus aer arboris. Virg. 
Hauteur aérienne (cime) de l’ar- 
bre. 4 Exhalaison, odeur. 4er 

næ. Luc. Odeur d’une plume. 

4. æra, æ (alpa), f. Plin. Ivraie, 
mauvaise herbe qui croît dans 
le blé. 

2. æra,z(s),f. Sert. Ruf. Article, 
artie d’un compte." Agrimens. 
ombre donné (d’après lequel 

un calcul doit êtrefait), nombre, 
chiffre. /sid. Ere, époque, point 
de départ en chronologie. 

+ äëra, z, f. Anecd. Helv. Comme 


um (æs), adj. Vitr. 


+ ærämen, inis(æro),n.Commod. 
Airain. 4 Commod. Cymbale. 
4 Anthim. Vaisselle d'airain. 

ærämentum, à (æro), n. Plin. 
Ed.-Diocl. Vulg. Objet fait d’ai- 
rain. % Plin. Vulg. Vaisselle 
d’airain. 

-+ æräneus, a, um (zs), adj. Isid. 
Couleur de cuivre. 

æräria,z (s. e. officina), f. Varr. 
Plin. Fonderie, forge. 

ærarii, orum, m. VOy. ÆRARIUS. 

ærärium, ä, n. Cic. Liv. Tac. 
Inscr. Trésor public, lieu voüté 
du temple de Saturne, où l’on 
gardait le trésor et les ar- 
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chives de l'Etat (comptes pu- 
blics, lois, décrets du sénat, etc.). 
Au temps de la république, 
Pærarium fut administré par 
les questeurs, aidès des tribuni 
ærarii (adj.);à partir d'Auguste, 
par des préteurs ou d’anc. pré- 
teurs, en qualité de prætores ou 
præfecli ærarii (gen.). L’æra- 
rium était divisé en ærarium 
pee public), alimenté par 

es impôts réguliers, et en æra- 
rium sanclius (trésor sacré), 
formé d’un fonds auquel on 
n’osait toucher que dans un 
danger extrême de l'Etat. Æra- 
rium majus. Lampr. Vopisc. 
Nom donné au fiscus. — mili- 
lare. Suet. Caisse de retraite 

our l’armée. 4 Cic. Nep.Treb.- 

ol. Trésor particulier d’un 
roi ou d’un empereur. 

1. ærärius, a,um(æs),adj. Qui se 
rapporte à l’airain, qui s’occupe 
de lairain. Ærarium metallum. 
Vitr. Mine de cuivre. Ærarius 
as. Petr. As de cuivre. Æraria 
officina. Plin. Fonderie. Ærarius 
(ee Plin.Hautfourneau pour 
a fonte de cuivre. — faber. Plin. 
Vulg. Ouvrier qui travaille l'ai- 
rain, forgeron, fondeur, armu- 
rier. Folliculus ærarius. Cæl. 
Aur. Soufflet de forgeron. 4 Re- 
latif à l’argent. Æraria ratio. 
Cic. Titre des monnaies. Ærarit 
mililtes. Varr. Troupes merce- 
naires. Tribuni ærarii. Suet. Cic. 
Receveurs des tribus, chargés 
d’administrer les tribus, de per- 
cevoir le tributum, et, dans 
l’ordre judiciaire, appelés à faire 

artie des jurys permanents 

quæstiones ordinariæ). 
2.ærarius,i,m.Plin. Mart. Inscr. 
Ouvrier qui travaille l’airain. 
Plur. Varr. Liv. Gell. Val.-Max. 
Afr. Individus soumis à la ca- 

itation (æra),citoyens dela plus 

asse classe à Rome, exempts 
du service militaire et privés 
du droit de suffrage. Les Ro- 
mains passaient dans cette classe 
par dégradation, en vertu d’une 
décision du censeur. re 
aliquem in ærarios. Cic. Faire 
passer quelqu'un dans la classe 
des ærarii. 

+ ærätOr, ôris (æro), m. Gloss. 
Débiteur. 

ærätus, a, um (æs), adj. Cic. Liv. 
Cæs. Virg. Vopisc. Garni d’ai- 
rain, de cuivre. Æralæ actes. 
Virg. Troupes rangées en ba- 
taille,.armées.Æratæ(s.e.-naves). 
Sen. Navires de guerre armés. 
4 Varr. Virg. Prop. Tib. Fait 

’airain, de cuivre. Fig. Muni 
d'argent, riche. Tribuni non Fam 
ærali quam ærarü. Cic. Tribuns 
plutôt préposés à l’argent que 
riches en argent. 

ærèlävina,z (æs, lavo),f. Varr. 
Lieu où se fait le lavage de 
lairain. 

ærèum, i, n. Plin. Couleur de 
bronze. 

ærêus, ? (s.-e. nummus), m. 
Vitr. Monnaie de cuivre. 
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ærêus, a, um (zs), adj. Varr. 
Liv. Virg. Curt. Plin. j. Suet. 
Ampel. Aug. D’airain, de cuivre. 
de bronze. Virg. Garni d’airain, 
de cuivre. 4 Fig. Lucr. Lucil. 
Comme d’airain, percantcomme 
une trompette (en parl.du son). 

+ äérôus. VOy. ABRIUS. 

Aëéria, æ,f. Plin. Ville de la 
Gaule Narbonnaise (auj.Château 
de Lers, près d’Avignon:. 

Aërias,  m. Tac. Nom d’un roi 
de Chypre. 

+ æricrépans, antis (æs, crepo), 
Alt. Au son d’airain. 

ærifër, fra, férum(æs, fero),adj. 
Ov. Qui porte de RL à 
des cymbales d’airain. 

ærificé (æs, facio), adv. Varr. 
En travaillant l’airain. 

+ ærima. VOY. ÆRUMA. 

ærinus, a, um (aïpivoc), adj. Plin. 
D'ivraie. | 

aérinus,a, um (4épvoc),adj. Varr. 
De la couleur du ciel. 4 Tert. 
Bleu du Sr de 

æripé is (æs, pes), adj. Ov. 
Val.-Fl. Rrg. Que des eds 
d’airain, surnom des taureauxet 
des cerfs, comme image de leur 
rapidité à la course. 4 Fig. Aus. 
Aux pieds rapides; infatigable. 
ærisônus, a, um (æs, ae adj. 
Retentissant du bruit del’airain. 
Ærisona antra. Val.-Fl. Sil. 
Antres dans lesquels les Curètes 
frappaient leurs boucliers d’ai- 
rain. Ærisona flumina Nili. 
Stat. Fleuve retentissant du Nil 
(à cause du bruit des sistres). 
Ærisonæ urbes. Claud. Villes re- 
tentissant du bruit des cymba- 
les (pendantuneéclipse delune). 
aérius Ron (aer,&éouns), 
adj. Cic. Hor. Ov. De l'air, aérien, 
élevé. Aerium mel. Virg. Miel, 
rosée céleste (les anciens cro- 
yaient que le miel tombait du 
ciel en rosée et était ramassé 
par les abeilles. 4 Fig. Tert. 
Vulg. Bleu de ciel. 4 Vain. Aeria 
spes. Arnob. Vaine espérance. 

+ âérivägus, a, um (aer, vagus), 
adj. Intpr.-Tim. Qui se répand 
dans l'air. 

äérizüsa,.æ (partic. d’acpttw, être 
pur comme l'air), f. Plin. Ture 
quoise, pierre précieuse bleue. 

+ 4. æro,dre(æs),tr. Prise. Garnir 
d’airain. 

2. æro, ônis, m. Voy. ERO. 

aérôidés, is (&epoerènc), adj. Plin. 
De la couleur de l'air, s’appli- 
quant au saphir. 

+ aéromantia, æ (2epouavreix),f. 
Isid.Myth.lat.Divination d'après 
l'air. 

aäérômantis (x:pouavrtis),m.Virg. 
Devin d’après Pair. 

æronaälis. VOY. ERONALIS. 

Aërdpe, és, f. Ov. et Aërdpa, z 
(’Acconn),f. Hygin. Dict. Aëéropé, 
fille de Catrée (roi de Crète), 
petite-fille de Minos, femme de 
Plistène ou de son père Atrée, 
mère d'Agameimnon et de Mé- 
nélas. | 

x Aéroôphôbus (x:£60060c), adj. 
Cæl.-Aur. Qui craint l’air, 
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ærôsus, a, um (æs), adj. Plin. Dig. 

Qui contient de l’airain ou du 

cuivre, abondant en cuivre. 

ærüca, æ# (z5), f. Vitr. Vert-de- 
gris artificiel. 

+ ærügino, dvi, äre (ærugo),intr. 

Feel, Prendre rouille, se rouil- 
er. 
ærüginosus, a, um (ærugo), 
Adi Sen. Cæl.- Aur. Couvert de 
rouille, de vert-de-gris. * Fig. 
Sen. (—qui mendie des as), qué- 
mandeur. Les), £. Cie. PI 
æru inis (æs), f. Cic. Plin. 
ne Roule de cuivre, vert-de- 
gris. 4 Fig. Juven. Monnaie 
rouillée. 4 Fig. Hor. Mart. Fiel, 
envie. 4 Hor. Apul. Cupidité. 

+ ærüma (ÆrINA), n. pl. (æs). Fest. 

Vases d’airain. 

ærumna, æ, f. Fest.Faix, charge 

excessive. 4 Cic. Fatigue, acca- 

blement de l’esprit, peine, tour- 
ments, chagrin. Herculis perpeti 
ærumnas.Cic. Endurer les maux 
d’'Hercule. Ærumnarum requies. 

Sall. Fin des peines.  Amm. 

Epreuve, désastre, revers. 

+ ærumnäbilis, e (ærumna), adj. 

Lucr. Apul. Misérable', affli- 
geant, désastreux. 

ærumnosus, a, um (ærumna), 

adj. (Comp. Æ&RumNosIOR. Sen. 

Sup. ÆRUuNOSISSIMUS. Ter.) Cic. 

Sen. Aus. Amm. Tourmenté, 

malheureux, accablé de souf- 

frances. Ærumnosus Ulixes. Aus. 

Malheureux Ulysse.{Fig.Ærum- 

noso navigare salo. Cic. Naviguer 

sur une mer tourmentée. 

+ ærumnüla, # (dimin. d'ærum- 

na), f. Fest. Traverse de por- 

teur, crochet pour porter des 
paquets. 

æruscatôr, Oris rues m. 
Gell. Gueux vivant d’expédients, 

escamoteur. 

ærusco, àre (æs), intr. Sen. Gell. 

Mendier. 

æs, æris, n.(Arch. 418. Gén.sing. 

AIRIS, ÆRUS. Inscr. Dat. Ære. Cic. 

Ep. 1,13,2. Liv. 31,13,5. Gèn.plur. 

ÆAUx. Cato. Inscr. ÆRORUM. Inscr. 
Dat. Abl. æriBus. Cato. Lucr. 

Arnob). Cuivre, puis alliage de 

cuivre, airain, bronze. Ex ære 

fundere, ducere, facere.Liv. Plin. 

Couler en bronze. Æs fundere. 

Plin. Fondre lairain. — con- 

ee et temperare. Plin. Couler 

’airain et le tremper. — minu- 
lum. Sen. Petils morceaux de 

cuivre (qui tiennent lieu d’ar- 
gent aux enfants pour jouer). 

— Cyprium. Plin. Cuivre. — 
Cordubense.Plin.(Cuivre de Cor- 

doue), laiton (dont on faisait 

les multiples de Pas). Squama 
æris. Cels. Paillette de cuivre. 

4 Fig. Objet de cuivre, ou de 
bronze. Æra Corybantia. Virg. 
Cymbales des Corybantes. Æra. 
Cic. — leyum. Tac. Plin. Ta- 
bles des lois. Æs publicum 
per fora firum. Tac. Décisions 
publiques placardèes sur les 
places. Ære ciere viros. Virg. 
KRassembler les guerriers au 
son de la trompette. Æra unca. 
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Ov. Hamecons. — micantia. 
Virg. Cuirasses brillantes. Mar- 
mor æraque. Hor. Statues de 
marbre et d’airain.I{liæstriplez 
circa pectus erat. Hor. Celui-là 
avait une triple cuirasse d’airain 
autour de la poitrine. 4 Argent 
monnayé, monnaie (la monnaie 
primitive étant en cuivre). — 
grave. Liv. Lourde monnaie, 
monnaie ancienne (synonyme 
d’as libral). — rude. Liv. Pièce 
de cuivre à l’état brut, dont 
chacun devait vérifier le poids. 
— signatum. Plin. Lingot de 
cuivre poinconné par l'Etat. 
Viginti æris pœna sunito. Gell. 
Que la punition soit de 20 livres 
d'argent. Gravis ære dextra. 
Virg. Main pleine d’argent.Pueri 
ui nondum ære lavantur. Juv. 

nfants qui ne se baignent pas 
encore pour de l'argent (enfants 
âgés de moins de quatre ans 
qui allaient gratuitement aux 
bains publics, tandis que les 
enfants plus âgés et les autres 
personnes payaient un tiers 
d’as). Suo ære censeri. Sen. Etre 
recensé d’après sonpropreavoir, 
valoir par soi-même. Est aliquis 
in meo ære. Cic. Quelqu'un est 
dans ma propriété, est de mes 
amis. Æs alienum habere, sus- 
cipere, contrahere, facere. Cic. 
conflare. Sall. In æs alienum 
incidere. Cic. Faire des det- 
tes, tomber dans les dettes, 
s’endetter. Liberare aliquem ære 
alieno. Cic. Débarrasser quel- 
qu'un de ses dettes. Æs alienum 
solvere,dissolvere. Cic.persolvere. 
Sall. exsulvere. Plin. j. Payer 
les dettes, les acquitter. In ære 
alieno esse. Cic. Avoir des dettes. 
4 As (monnaie romaine). Ha- 
bere æris milies (s.-e. centena 
milia), tricies. Cic. Avoir 100 mil- 
lions d’as, trois millions d’as. 
Decies æris. Liv. Dix millions 
d'as. Argentum ære solutum 
est. Sall. On paya un as (de cui- 
vre) pour un sesterce (d’argent), 
on paya le quart au lieu de 
payer le tout (4 as valaient un 
sesterce). Centum aureolos sic 
velut æra roget. Mart. 1] de- 
mande cent pièces d’or, comme 
s’il s'agissait de gros sous. 
4 Plur. Lucil. Cic. Sen. Jetons 
pourcompterles articles séparès 
d’un compte. 4 Liv. Capitation, 
ayée par les non-citoyens 
æ)rarii). Taxe spéciale. Æs hor- 
dearium. Fest. Impôt payé parles 
veuves et les orphelins (et dont 
une partie subvenait aux frais 
de nourriture et d'entretien de 
la cavalerie). — urorium. Val.- 
Max. Fest. Taxe imposée par 
Camille aux célibataires (équi- 
valant au prix d'entretien d’une 
femme). Solde, salaire. — da- 
tur. Plaut. On leur donne un 
salaire. Quod ad æs exit. Sen. 
Qui vise au salaire, qui a en vue 
le gain. Æs mililare. Cato. — 
militum. Plin. Solde des soldats. 
— ordinarium. Fest. Mème si- 
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gnificalion (de ordo, synonyme 
de centurie, de manipule). Æra 
militibus constituere, dare. Liv. 
Donner une solde aux soldats. 
Ære dirutus. Cic. Privé de sa 
paye. 4 Fig. Omnia islius æra 
iila vetera. Cic. Toutes ses an- 
ciennes campagnes. Æs curio- 
nium. Fest. Allocation accordée 
aux curions. — eguestre. Liv. 
Æ8 BORDEARIUN(Vovez plushaut). 
—pararium.Fest.Somme allouée 
au chevalier pour l’achat d’une 
aire de chevaux (l’un pour lui, 
‘autre pour son écuyer), ou en- 
core indemnité accordée au che- 
valier pour l'entretien de son 
cheval. — manuarium. Gell. 
Argent gagné au jeu de dés. 
— circum/oreanum. Cic. Argent 
emprunté (par les changeurs 
dont les boutiques étaient dans 
le portique qui entourait le fo- 
rum). — Martium. Inscr. Butin 
de guerre (parce que certaines 
parties du butin étaient con- 
sacrées à Mars). 

Æsäcôs (Æsacus), t (Aloaxoc), m. 
Ov. Myth. Esacus, fils de Priam, 
époux d’Astérope ou d'Alespé- 
ra. 

Æsälôn, Oônis (Aïcahwv), m. 
Plin. Espèce de faucon, éme- 
rillon. 

Æsapus. Voy. ÆsEPus. 

1. Æsär, ris, m.Suet. Dieu, dans 
la langue des Etrusques. 

2. Æsär, ris, m. Ov. Esar, fl. du 
Bruttium (auj. Esaro). L 

ärôus, a, um, adj. Ov. Qui 
appartient à l’Esar, de l’Esar. 

Æsärus, i, m. Avien. Prise. Voy. 
ASAR. 

Æschin6s, is et 7, Acr.emcten 
(Aloygivns), m. Cic. Quint. Es- 
chine d'Athènes, philosophe, 
disciple de Socrate. 4 Cic. Es- 
chine de Naples, disciple de 
Carnéade. Cic. Quint. Jul.-Val. 
Eschine, orateur célèbre d’A- 
thènes, adversaire de Démos- 
thène. 4 Cic. Eschine, de Milet, 
orateurasiatique,contemporain 
de Cicéron. 4 Plin. Eschine, 
médecin d'Athènes. 

Æschinus, i, m. Ter. Nom d'’es- 
clave, personnage de comédie. 

Æschrio, Onis (Alsxpiwv), m. 
Varr. Eschrion, écrivain grec. 

Æschriôn1ôs, ün, adj. Victor. 
D’Eschrion. 

+ æschrôülôgia, æ (aisxporoyix), 
f. Diom. (En rhét.) Equivoque 
obscène. 

Æschÿlôus, a, um (Alisyükero:), 
adj. Prop. Eschyléen, d'Eschyle. 

Æschÿlus, : (Aïoyukoc), m. Cic. 
Hor. Quint. Eschyle, poète tra- 
gique d'Athènes (né à Eleusis 
525 av. J.-C), créateur de la 
tragédie. 4 Cic. Eschyle, rhé- 
teur de Cnide, contemporain de 
Cicéron. 

æschÿnômèn6,6s (aisyuvomivn), 
f, Plin. Sensitive, plante qui se 
replie sur elle-même, quand on 
la touche. 

Æscülänus, i {»+),m. {ug. Dieu 
de la monnaie de euivre. 


F 
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Æscüläpium, ji: {’Asxinretov), 
n. Liv. Vitr. Temple pe 
lape. 

Æscüläpius, ii (’AcxAnriôc), m. 
Cic. Tac. Lact. Esculape, fils 
d’Apollon et de la nymphe Co- 
ronis, disciple de Chiron dans 
l'art de guérir. 


_+ æscülätor, ris (æsculor), m. 


Gloss. Homme qui fait une col- 
lecte de menue monnaie, char- 
latan (gr. galtokéyoc). 


_ æscülétum, i (zsculus),n. Varr. 


Hor. Plin. Forêt de chênes, 
chénaie. 4 Plin. Bois sacré à 
Rome, où les comices étaient 
parfois convoqués. 

æscülôus (ÆSCULINUS), a, um 
(æsculus), adj. Ov. Vitr. Pall. 
Inscr. De chène. 

æsculnius. Voy. ÆSCULEUS. 

+ æsCUlOr, äri, dép. intr. Dosith. 
Faire une collecte de menue 
monnaie. 

æscülüs, i, f. Varr. Virg. Vitr. 
Plin. Chêne de montagne, à 
glands comestibles, consacré à 
Jupiter. 

Æsépius, a, um, adj. Val. FI. De 
l'Esépus. 

Æsépus, i, ou Æsapus (Aïs-- 
nos), Im. Plin. Flor. Esépus, f1. 
de Mysie. 

Æsernia, æ, f. Cic. Vell. Liv. 
Fsernie, ville du Samnium, près 
du Vulturne. 

Æserninus, a, um, adj. Liv. 
D'Esernie, habitant d’Esernie. 
« Subst. ÆSERNINI, orumn, m. pl. 
Plin. Les habitants d’Esernie. 
« Cic. Surnom de M. Marcellus 
qui fut pris à Esernie (644 av. 
J-C.). 4 Tac. Nom d'un gladia- 
teur célèbre. 

Æsinäs, lis. Plin. D'Esis." Plur. 
Plin. Habitants d’Esis. 

Æsis, ts, m. Liv. Sil. Esis, fleuve 
de l’'Ombrie, sur la frontière du 
Picenum, avecune ville de même 
nom. 

Æ&s0o, ünis, f. Eso, ville de l’Es- 
pagne Citérieure. 


. Æsôn, ônis (Aiswv), m. Ov. Val. 


FI. Eson, père de Jason. 
Æsônenses, ium, m. Inscr. Ha- 
bitants d’Eso. 


: Æsônidës,æ (Aisoviënc), m.Prop. 


Esonide (fils d’Eson). 


_ Æsônius, a, um, adj. Ov. D’Eson. 
, ÆsOpôus, ÆsoPIUs, ÆsSOPICUS, a, 


um, adj. (Alowretos). Sen. Aus. 
lsid.D’Ésope, ésopien, ésopique. 
: ÆsOpus, i (Aïswxoc), M. int. 
*, Gell. Esope, fabuliste grec, du 
temps de Crésus (vi siècle 
avant J.-C.). 4 Cic. Plin. Quintil. 
". Esopus, acteur tragique, con- 
 temporain et ami de Cicéron. 
* Æsquiliæ. Voy. Esquiix. 
,æstas, ätis (pour æstilas, cf. gr. 
 2:6w), f. Eté, soit dans le sens 
,, le plus large (moitié de l’année, 
‘| comprenant printemps et été), 
soit dans un sens plus restreint 
Îles 3 mois depuis le solstice 
d'été jusqu’à l’équinoxe d’au- 
tomne, c.-à-d. du 22 juin au 
22 sept.). Æstate summa. Cic. Au 
fort de l'été. Affecta jam prope 


; 


+ 
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æstate. Cic. Vers la fin de l'été. 
Exitu æstatis. Liv. Au sortir de 
l'été. T Année. Æstas terlia. 
Virg. Troisième année. Duabus 
æstatibus eh Tac. Evéne- 
ments de deux années. f Cæs. 
Tac. Campagne militaire. lotius 
æslatis res, gestas ad senatum 
erscribere. Cic. Faire au sénat 
e récit de la campagne de 
l'été. 4 Fig. Virg. Hor. Tem- 
pérature d'été, chaleurs d’été. 
4 Cic. Saison de bains. 4 Au pl. 
Plin. Taches de rousseur, éphé- 
lides (qui viennent pendant 
l'été). 
æstifer, féra, férum(æstus, fero), 
adj. Virg. Qui amène la chaleur, 
chaud. 4 Luc. Qui souffre de la 
chaleur, brûlé par la chaleur. 
+ æstiflüus, a, um (æslus, fluo), 
adj. Anth. Où l’onde bouillonne. 
Æstii, orum, m. Tac. Estiens, 
peuples du littoral de la Ger- 
manie. 
æstimäbilis, e (æs{imo), adj. Cic. 
lstimable, appréciable. 
æstimätio, Oonis (æslimo), f. 
Estimation, évaluation. Æqguam 
«rslimatlionem facere. Cæs. Faire 
une évaluation raisonnable. /n 
æslimalionem venire. Liv. Etre 
apprécié, évalué. Æstimatio cen- 
sus. Cic. Evaluation de la for- 
tune. — frumenti. Cic. Liv. Eva- 
lation du blé (faite par le sé- 
nat pour fixer la somme d’ar- 
gent qui était donnée par le 
trésor public au préteur, légat 
ou questeur, pour l'achat de 
ses approvisionnements en pro- 
vince, ou bien faite par le pré- 
teur, pour fixer la somme d’ar- 
sent que les cultivateurs de la 
province pouvaient payer à la 
place du blé à livrer). — ditis. 
Cie. mullæ. Liv. Fixation de 
l'amende. — possessionis. Cic. 
Evaluation d’un immeuble (ac- 
cepté par un créancier au lieu 
de l'argent qui lui était du). 
Prædia in æstimationem ab ali- 
quo accipere. Cic. Admettre l’é- 
valuation (le mode de payement 
par des pièces de terre estimées 
à un prix fixe). Chose évaluée, 
taxée. Æstimnationes luas ten- 
dere non potes. Cic.Tu ne peux 
vendre tesestimations(lesbiens 
que tu as reçus en payement, au 
prix de lestimation). Æstina- 
lionem aliquam accipere. Cic. 
Eprouver une perte, une ban- 
queroute (comme les créanciers 
que César forca après la guerre 
civile à accepter comme argent 
comptant les immeubles des 
débiteurs vendus aux prix qu’ils 
avaient avant la guerre). { Eva- 
luation (appréciation d’une 
chose ou d’une personne d’après 
la vraie valeur), prix, valeur. Ea 
æslimatio genere valet. Cis. Cette 
estimation est fondée sur la 
nature {de ce hien\. Semper in- 
fra alicrum #æstimationes se me- 
tions. Vell. S’estimant toujours 
au-dessous de ce que Flesti- 
maient les autres. Propria æsti- 
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matio virtutis. Cic. La valeur 
absolue de la vertu. 
æstimätôr, Oris (æs£imo),m. Cic. 
Estimateur, priseur, celui qui 
évalue. 4 Liv. Plin. j. Appré- 
ciateur, connaisseur. Justus re- 
rum æslimator. Cic. Juste ap- 
préciateur des choses. Æstima- 
tor immodicus sui. Curt. Qui 
exagère sa propre valeur. 

+ æstimätôrius, a, um (æslima- 
tor), adj. |Dig. Relatif à l’esti- 
mation. 

+ æstimätüs,Z(æs{imo),m.Macr. 
Appréciation, estime. 

+ æstimiæ, f. pl. Fest. Estima- 
tion. 

+ æstimium, ii, n.Hyg.Frontin. 
Estimation. 

æstimo (4sTumo), dvi, âlum, äre 
‘æs, monnaie, ef un verbe signi- 
fiant apprécier, cf. +iu&), tr. 
Evaluer, estimer, taxer, fixer 
(la valeur d’une chose) Æstimare 
frumentum. Cic. Fixer la valeur 
du blé. — domum. Cic. Estimer 
la valeur d’une maison. Avec 
V’'Abl. ou le Gën. — prata ma- 
gno. Cic. Estimer les prairies à 
un très haut prix. — aliquid 
denis assibus. Tac. Estimer un 
objet dix as. — fanti. Cic. Eva- 
luer autant. Avec un Adv. — 
tenuissime. Cic. Estimer très 
bas. Avec ex et lAbl. ou simpit 
lP'Abl. — aliquid ex artificio. Cic. 
Estimer qq. ch. d’après l’art. 
— aliquid pecuniä. Cic. Estimer 
un objet d’après la valeur de 
l'argent. Avec Aoversus et l’Acc. 
— lac adversus patinam. Apic. 
Juger du lait d’après le vase 
Provy. juger d’une chose d’après 
e milieu). Avec une phrase 
relative. — secum quid in fronte 
palerent (lapides) singuli. Liv. 
Calculer mentalement quelle 
peut être la hauteur de chaque 
assise. — litem alicui ou alicu- 
jus. Cic. Vell. Evaluer le prix 
de l’objet et fixer le prix que 
devra payer le condamné. Es 

récier, estimer, faire cas de 
quelqu'un ou quelque chose). 

Avec l’Abl. ou le Gén. Æsti- 
mare se magno. Liv. Faire grand 
cas de sa personne. — levi mo- 
mento. Cic. Faire peu de cas 
de. — nulli. Apul. Regarder 
comme rien.Avecun Adv.— vt- 
tam mortemque juxrta. Sall, 
Faire le méme cas de la vie et 
de la mort. Avec ex et l’Abl. 
ou l’Abl. seul. Er opinione mulla 
æstimat. Cic. (Le vulgaire) juge 
très souvent d'après l'opinion. 
Æstimare er æquo. Liv. Esti- 
mer avec impartialité. — ali- 
quid vita. Curt. Regarder quel- 
que chose comme aussi cher 
que la vie. Avec un double Acc. 
— se satis beatum. Mart. S’es- 
timer assez heureux. Au PASS. 
avec un double Nomin. /deoque 
Lempus res vilissima æstimatur. 
Sen. Aussi le temps passe-t-il 
pour fort peu de chose, Modes- 
La quæ a diis æstimalur, Tar. 
Modération dont les dieux tien- 
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ment compte. Avec une interr. 
indir. Æstimare in quantum 
ingenia decrescant. Sen. rhet. 
Estimer jusqu’à quel point les 

- talents décroissent. Æstimari a 

- medicis jubet an. Tac. Les mé- 

- decins ont l’ordre d’apprécier 
si. 4 Estimer, penser. Sicuti 
ego æstumo. Sall. À ce que je 
pense. Avec pro et l’Abl. Æs- 
timare Ægyptios pro sociis.Curt. 
Prendre les Egyptiens pour des 
alliés. Avec une Prop.Ïfnf. Ridi- 
cule magis hoc dictum quam 
vere æslimo. Phæd. J'estime 
que cela a été dit pour rire 
plutôt qu’en vérité. 


æstiva, orum, n. Cic. Campe-| 


ment d’été (pour les troupes). 
f Cic. Campagne, expédition. 

- (Ellesavaientlieu pendant l’été). 

Varr. Plin. Virg. Séjour d'été 
es troupeaux. 4 Fig. Virg. 

Troupeaux. 

s# æstivälia, iwm, n. Zen. Vête- 

: ments d’été, habits de fée. 

# æstivälis, e(æstivus), ad). Hyg. 
Inscr. D'été. 

æstivé (zstivus), adv. En été, 
à la légère. Æstive vialicali su- 
mus. Plaut. Nous sommes équi- 

-pés bien à la légère (nous 
n'avons pas lourd d’argent 
pour la route). 

+ æstivitäs, dtis(æstivus),f.Fort. 
Temps de lété. | 

æstivo, dvi, dtum, are (æstivus), 

-intr. Varr. Plin. Stat. Suet. Pas- 
ser l’été quelque part, se ren- 
dre dans un séjour d'été. 

+ æstivo (zstivus),adv. Apul. En 
été 


-æstivOosus, a, um (æslivus), adj. 
Col. Plin. Chaud comme en été; 

- où il fait chaud. | 

æstivus, a, um (æslas), adj. Cic. 
Hor. D’été, appartenant à l'été. 
Æstivum aurum. Juv. Solde 
d'été, demi-traitement (allus. à 
ceux des tribuns militaires qui 
n'étaient payés que pendant 

- Pété). 

+ æstüabundus, a, um (æstuo), 
adj. Pall. Qui fermente, qui 

- bouillonne. 

æstüärium, li (æstus), n. Cæs. 

. Just. Tac. Partie des côtes de 
la mer inondée par la mer pen- 
dant le flux, et couverte de 
limon dans le reflux; mare ou 
flaque d’eau de mer, estuaire. 
4 Varr. Baie artificielle desti- 
née à renouveler dans les vi- 
viers l’eau de la mer. 4 Plin. j. 
Barre, courant de la mer dans 
un fleuve ou un lac. 4 Vitr. 
Fosse d’aérage, soupirail, ou- 

- verture pratiquée des deux cô- 
tés d’un puits pour donner pas- 
sage aux exhalaisons. 

# æstüatio, Onis (æstuo), Î. Cas- 
siod. Effervescence, agitation 
d'esprit. 

æstuo, dui, dtum, äre (æslus), 
intr. Bouillonner, être en effer- 
vescence, être agité. Æstuat 
ignis. Virg. Ov. Le feu bouil- 
lonne. Ager æstual. Virg. La 
campagne semble bouillonner. 
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— unda. Hor. L'onde bouil- 
lonne, est houleuse. Vina æs- 
tuantia. Pall. Vins qui fermen- 
tent. 4 Etre brûlant, brüler, 
avoir chaud, souffrir de la cha- 
leur. Torridus æstuat aer. Prop. 
L'air est desséché et brûlant. 
Dum scribilitæ æstuant. Plaut. 
Pendant que les gâteaux sont 
chauds. Algendo, æstuando. Cic. 
A HR OrS le froid, le chaud. 
4 Brüler, être agité, être em- 
porté. Desiderio te nostri æstuare 
pur Cic. Je croyais que tu 

rûlais du désir de nous voir. 
Nobilitas invidia æstuabat. Sall. 
Les nobles étaient enflammés 
de jalousie. Æstuat in aurum. 
Eutr. 11 a la passion de l'or. 
Avec lInf. Minari æstuat. Claud. 
Il brûle d'aller pere la me- 
nace. 4 Etre indécis, hésiter, 
balancer. Æstuabat dubitatione. 
Cic. Il flottait incertain. Sic 
anceps inter utrumque animus 
æslual. Quint. L'esprit hésite, 
| + fmpers. (avec une interr. 
indir.) Æstuatum est... quisnam 
modis. Arnob. On se demanda 
comment... 

+ æstüor, dius sum, äri, dép. 
Vulg. Avoir chaud. 4 Fig. Cas- 
siod. Etre inquiet. 

æstüuOs8 (comp. Æ3TUOSIUS), adv. 
Hor. En bouillonnant, chaude- 
ment. 

æstüuOsus, a, um, adj. (Sup. Æs- 
TUOsISsIMUS. Col.) Cic. Hor. Col. 
Plin. Bouillant, bouillonnant, 
brûlant, chaud. 4 Plaut. Hor. 
Agité. 

æstüs, üs. Arch. Gén. æsti. Pac. 
(rac. ID, gr. ai0w), m. Bouil- 
lonnement; chaleur, feu. Fu- 
rit æslus ad auras. Virg. Le feu 


s’élance en tourbillons furieux 


vers les nues. Meridiei æstus. 
Liv. Chaleur de midi. Labore et 
æstu languidus. Sall. Enervé 
par la fatigue et la chaleur. 
Celeriter æstibus exarescere. Cæs. 
Etre vite desséché par la cha- 
leur. Æstus medii. Virg. Cha- 
leur du milieu du jour. Ulceris 
æstus. Cic. Feu de la plaic. 
4 Bouillonnement, agitation 
(des flots), marée, vagues,houle. 
Delphines æstum secabant. Virg. 
Les dauphins fendaient les flots 
agités. Fervit æstu pelagus. Pac. 
La mer bouillonne furieuse. 
Æstus marilimi. Cic. Flots de 
la mer. Æsluum accessus el re- 
cessus. Cic. Flux et reflux. Æs- 
tu secundo. Sall. Favorisé par 
le flux. Adverso æstu maris. Sall. 
Refoulé par le flux de la mer. 
Æstus decedit. Liv. Le fint 
baisse. Lucr. Emanation (d’a- 
tomes). Ardeur, passion, trans- 

ort. Civilis belli æstus. Hor. 

ureurs de la guerre civile. 
Quasi quidam æslus ingenii. Cie. 
Une sorte de transport du gé- 
nie. Æstus regum el populorum. 
Hor. Violences irréfléchies des 
rois et des peuples. || Trouble, 
indécision. Qui æstus! Cic. Que 
d'indécision ! 


L'âge du 
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Æsüla (ÆsuLuu). Voy. ÆruLA. 
Æsülänus. Voy. ÆFULANUS. 
ætäs, dlis (ævilas de ævum), 
f. Vie (en général). Ætas acta 
honeste. Cic. Vie passée avec 
honneur. Omnem ætatem degere 
in tranquillitate. Cic. Couler 
ses jours dans le calme. Æta- 
tem agere regio cultu. Sall. Vi- 
vre royalement. — conterere, 


consumere in aliqua re. Cic. User : 


sa vie à quelque chose. Ætal:m. 
Plaut. Lucil. La vie durant. In 
ætate. Plaut. Parfois. Ætas mea, 
tua. Plaut. Moi, toi. { Age, épo- 
que de la vie, vieillesse. Ab 2ni- 
tio ætalis, ab ineunte ælate. Cic. 
Depuis le commencement de 
l'adolescence. Ætas prima. Suet. 
L’adolescence. Flos ætatis, flo- 
rens ælas. Cic. Fleur de l’âge. 
Bona zætas. Cic. Bonnes années. 
Mala ætas. Plaut. Mauvaises 
années. Ætas mililaris. Sall. 
service militaire 
(47 ans). — quæsloria. Quint. 
Age de la questure (25 ans). 
— senatoria. Tac. Age sénato- 
rial (25 ans). — consularis. Cic. 
Age du consulat (45 ans) — 


{ 


i 


tenera. Liv. L'âge tendre, l’en-. 


fance. — grandior. Cic. Age 
adulte. — virilis. Cic. Age viril. 
— constans. Cic. — composita. 


Tac. Age mûr. Quibus ætas ad 
militandum gravior essel. Lit. 
Trop âgés pour faire la guerre. 
Filius id ætatis. Cic. Un fils de 
cet âge. Ætlate provectus. Cic. 
Avancé en âge. — confectus. 
Sall. Accablé par l’âge. 4 Fig. 
Ætas vestra. Cic. Personnes de 
votre âge. — vetus. Quint. Les 
gens d'autrefois, lantiquité. 
— puerilis. Cic. Les enfants. — 
senilis. Cæl.-Aur. Vieillards. 


| 


Omnes ætates. Cic. Gens de tout 


âge. 4 Age, temps, siècle, épo- 
que. Philosophia jacuit usque ad 
hanc ætatem. Cic. La philoso- 
phie a étè négligée jusqu’à ce 
temps-ci. Omnia fert ætas. Virg. 


Le temps emporte tout. Disce,, 
veniens ælas. Ov. Apprends, siè-, 
cle à venir. Verborum vetus ætas.: 


Hor. Mots archaïques. Incurinsa 
suorum ætas. Tac. Epoque indif- 
férente à ce qui la concerne. 
Aurea ætas. Ov. Age d’or. Ætate. 
Flor. Depuis longtemps. Durée 
de l'existence des choses. Ætas 


| 


+ 
u 


populorum etcivitatum. Cic. Age: 
des peuples et des citès. — ædif.; 
ciorum. Dig. Age des édifices.| 


ætätüla, z (dimin. d'æfas), f. 


Plaut. Cæcil. Cic. Suet. Apul. 
Anth. Jeune âge, âge tendre. 
In primis puerorum ætatrilis. 
Cic. Dans les tendres années 
de l’enfance. 


+ æternäbilis, e (ælerno), adi, 


Ambr.Cod.-Theod. Qui peut ètre 
conservééternellement, éternel. 


+ æternälis, e (rlernus), adj. 


Tert. Inscr. Eternel. 


* æternälitér (æternalis\. adwv. 


Zeno. Aug. Eternellement. 


+ ætérné, adv. Capreol. Carth. 


(Ep. IE, 2). Eternellement. 


| 
| 
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æternitäs, älis (zternus), f. Eter- 


nité. Ex ælernilate, ex omni 
æternilate. Cic. De toute éter- 
nité, éternellement.{ Durée éter- 
pelle, immortalité, indestructi- 
bilité. Æternitas animorum. Cic. 
— animarum. Sen. Immortalité 
des âmes.— cedri materiæ. Plin. 
Indestructibilité du bois de cè- 
dre. æternitate tuà digna. 
Plin. j. Œuvre digne de lim- 
mortalité de ton nom." * Dig. 
Symm. Eternité (titre des em- 
pereurs). 

4. + ætern0, adv. Plin. Eternel- 
lement, toujours. 

2. æterno, üre (xternus). Varr. 
Hor. Rendre éternel. 

æternus, a, um (sync. d'æviter- 
nus). Gëén. plur. SÿnC. ÆTERNUM 
Pac. adj. (Comp. ÆTERNIOR. 
Plin. Lact.) Eternel, perpétuel. 
Deus ælernus. Cic. Dieu éter- 
pel. Res ab ælerno tempore fluen- 
les in ælernum. Cic. Choses qui 
passent de l'éternité à l’éternité. 
Æterna urbs. Tib. Ville éternelle 
{Rome).— consilia. Hor. Projets 
qui engagent l'avenir. Ner est 
digno ulli æternior nalura. Plin. 
1] n’y a pas de bois qui dure 
plus longtemps. Æfterna. Cic. 
Actions immortelles. In æter- 
num. Liv. Ælernum. Lucr. Virg. 
Hor. Hyg. Tac. Pour toujours, 
continuellement. 
æthächätôs, # (alôw, &yarnc), 
m. Plin. Agate qui, brûlée, 
donne üne odeur de myrrhe. 

Æthälia, z (Aiôx)!a), f. Liv. Ov. 
Ethalia, nom de jile d’Elbe. 
« Plin. Ethalia, ancien nom de 
l'ile de Chios. 


‘æthaälus, ? (affalos), m. Plin. 


Raisin noir d'Egypte. 
æthér, êris, acc. éra. (Gèn. æthe- 
ros. Stat. Acc. ætherem. Tert. 
Plur.æthera. Eccl.),m. Lucr.Cic. 
Virg. Le feu, principe de tout, 
situé dans la plus haute région 
du ciel. Lucr. Sen. Ether, la 
lus haute région du ciel.f Lucr. 
7irg. Ciel, firmament. 4 Firg. 
Or. Ciel, séjour des dieux." Fig. 
Virg. Ov. Dieux, choses céles- 
tes. 4 Val.-Fl. Cercle lumineux 
qui brille autour d'une divinité, 
auréole. 4 Enn. Virg. Hor. Ov. 


(par opp. à l'enfer). La terre. 


thôr, éris, m. Cic. Lucr. Virg. 
” Ov. Ether, fils de l'Erèbe et de 
* ‘ja nuit, frère du Ciel, identifié 
avec Jupiter, époux de la terre. 
‘+ æthôra, z,f. Apul. Grom. Voy. 
ÆTAER. 
‘æthérius,a, um (aide rs adi. 
(Comp. ÆTHERIOR. Jul.-Val.) Ethe- 
* ré. Ætheria natura. Cic. Principe 
éthéré. % Relatif au ciel, céleste, 
divin. domus. Hor. Séjour 
céleste. Ætheriz umbræ. Cat. 
” Ombres répandues dans le ciel. 
Ætherii equi. Ov. Chevaux du 
soleil. Mons ætherio vertice. Tib. 
Montagne dont le sommet tou- 
che le ciel. Ætherii ignes. Ov. 
‘ Inspiration céleste. Aérien. 
Ætheria aqua. Ov. Pluie. 4 Re- 
latif au monde des vivants. 
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Ætheriæ auræ. Virg. Monde su- 
érieur. Vesciætheria aura. Virg. 
espirer, vivre. | 

Æthiôpes, um, acc. as (Ailiénec), 
m. Cic. Plin. Sen. Ethiopiens, 
Fniope æ (Aïlronta), f. Plin. 
Sen. Mel. En général, tout pays 
au sud de la terre, ou bien 
Ethiopie, pays au S.-0. du golfe 
Arabique. Æthiopiæ ancillula. 
Ter. Servante négresse. 

Æthïiôpicus, a, um (AlGtontxôc), 
adj. Plin. Mel. D’Ethiopie. 
æthidpis, idis, Acc. ida, f. Plin. 
Sauge éthiopienne. 

Æthiôpissa, æ (Alfténiasa), f. 
Ambr. Hier. Vulg. Ethiopienne. 

Æthiops, üpis (Aib:o$), m. Cic. 
Jur. Plin. Mel. Ethiopien. (En 
général) : nègre, homme noir. 

Æthiôpus, i, m.Lucil.Ethiopien. 
4 Adj. Lucil. (Sat. 3, 9) comme 
ÆTHIOPICUS. 

Æthra, z (Aï6pa), f. Hyg. Ethra, 
épouse d’'H DReUoDs mère du 
Soleil, de la Lune et de l’Aurore. 
4 Ov. Ethra, fille de lOcéan, 
mère des Hyades et des Pleia- 
des. Dict. Ov. Ethra, fille du roi 
Pitthée, à Trezène, mère de 
tre ‘æ (aïtÿpa), f. Enn. L 
æ æ (xiôpa), f. Enn. Lucr. 
Virg. Stat. R HE de l’éther; 
d’où région sereine du ciel, air 
pur, serein. 

+ æthrälis, e, adj. A/dh. (Laud. 
virginit. 7). Relatif à l’éther. 

Æthü æ (Aïbouoa), f. Arnob. 
Firmic. Ethusa, fille de Neptune 
ct d’Alcyone, aimée d’Apollon. 


4 Au pl. Arnob. Femmes sembla- |: 


bles à Ethusa. 4 Plin. Nom d’une 
des iles Egates. 

Aëtiänus, a, um, adj. Hilar. 
Relatif à Aetius.{ Subst. ar- 
TLANI, orum m. Îsid. Les disci- 
ples de l’hérésiarque Aetius. 

+ ætiolôgia, æ (aitiohoyia), f. 
Gramm. Etologie, recherche 
des causes (mot blämé par Sé- 
nèque, Ep. 95, fin). ; 

A&ëtiôon, Onis ( Actiwv), m. Cic. 
Plin. Aëlion, peintre grec re- 
nommé. 

äétite, Acc. en. f. Plin. Plante 
grimpante inconnue. 

aëtites, + (æezirne), m. Plin. 
Solin. Pierre d’aigle, qu’on 
trouve dans l’aire de l’aigle. 

äétitis, (idis (Zetitic), f. Plin. 
Pierre précieuse de la couleur 
de laigle. 

Aëtius, ii (’Aëtroç), m. Spart. 
Aetius, consul en 193 ap. J.-C. 
«4 Cassiod. Aetius, hérésiarque. 
4 Cod. Theod. Aetius, préfet de 
la ville, en #19 ap. J.-C. 4 Prop. 
Cassiod. Jorn. Aetius, le vain- 
queur d’Attila dans les champs 
Catalauniques. 

Ætna, x, et Ætne, ës, f. Cic. 
Hor. Virg. Lucr. Sen. Plin. Etna, 
volcan de Sicile; d’après la fable, 
demeure du Cyclope. 4 Fig. 
Lucil. plur. Montagnes qui vo- 
missent de la flamme. Cic. 
Ville de Sicile, au pied de l'Etna. 

Ætnæi, orum, m. Just. Habi- 
tants d'Etna. 


 mortalibus ævum. 
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Ætuæus, a, um JASE RON adi. 
Cic. Virg. Relatif à l’Etna, Et- 
néen, de l’Etna. 4 (Méton.) Ov. 
Sil. Relatif à la Sicile. 

Ætnenses, ium, m. pl. Cic. Plin, 
Habitants d’Etna. 

Ætnensis, e, adj. Cic. Relatif à 
la ville d’Etna, d’Etna. 

Ætôli, orum (Aitwhol), m. Liv. 
Etoliens, habitants de l’Etokhe. 

Ætolia, z (Alrwta), f. Cic. Inscr. 
Etolie, province de la Grèce 
occidentale. 

Ætôlicus, a, um (Aitwkxés), 
adj. Plaut. Liv. D'Etolie. 

Ætolis, idis (Aitwais), f. Ov. Eto- 
lienne. | 

Ætôliüs, a, um (Alrwtoc), adj. 
Ov. Etolien. 

Ætôlus, a, um (AlrwA6s), adj. 
Etolien. Ætolæ plagæ. Hor. Fi- 
lets étoliens (allusion à Méléagre 
de Calydon). Ætola arma. Virg. 
Armes étoliennes (de Diomède). 
— urbs. Virg. Ville étolienne, 
fondée par Diomède (Argyÿripe 
ou Arpi en Apulie). Ætoli campi. 
Sil. Plaines étoliennes, apu- 
liennes (de Cannes). 

s âétoma, æ (iétuua), f. Inscr. 
FRODIOR triangulaire d’un tem- 

e. 

à ævifico, dre (ævum, facio). 
ent Eterniser, rendre éter- 
nel. 

* ævitäs, dlis (anc. forme pour 
ætas), f. XII. Tabb. Vie tempo- 
relle, temps de la vie. 4 4 
Durée éternelle, immortalité. 

* BVIternus, a, um cu adj. 
Varr. Apul. Inscr. Anc. forme 
pour ælernus. 

ævum, À (aiwv), n. (Arch. Ævus, 
i, m.; pl. æva seclement dans 
Ovide et dans Pline). Plaut. 
Lucr. Durée illimitée, éternité. 
In ævum. Hor. Plin. Pour tous 
les temps. Ex ævo. Vitr. De 
toute éternité. Ab ævo condito. 
Plaut. Depuis le ,ççommence- 
ment du monde. Populis donare 

uc. Rendre 

immortels des peuples mortels. 

4 Temps limité, durée de la vie. 

vie, âge, génération, âge avan- 

cé. Ævi brevis. Sall. D’une vie 
courte. Ævum agitare suh legi- 
bus. Virg. Vivre sous les lois. 

Ævum traducere leniter. Hor. 

Passer tranquillement son exis- 

tence. Ter ævo functus. Hor. 

S’étant acquitté trois fois de la 

vie (ayant vécu trois généra- 

tions). Meum ævum. Hor. L'âge 
qe j'ai. Omnis ævi homines. 

uet. Hommes de tout âge. In- 
leger ævi. Virg. Integriævi. Enn. 

A la fleur de l’âge. Ævum pis- 

cium, arborum. Plin. Age des 

poissons, des arbres. Ævo ron- 
fectus. Virg. Accablé par l'âge. 

4 Temps, époque. Ingenia nostri 

ævi. Vell. Génies de notre siècle. 

Ævum animo percurrere. Sen. 

Parcourir des siècles par la 

pensée. Corpus ævo D utrefachin: 

Pün. Corps réduit en poussière 

par la longueur du temps. || Fig. 

Vell. Plin. Temps, siècle; hom- 
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mes qui y vivent. Consensus ævi. 
Plin. Le suffrage du temps. 
af. Anc. forme de la prép. AB, 
qu s’est conservée longtemps 
ans les livres de dépenses et 
de recettes, et qu’on trouve dans 
les inscriptions, ainsi que dans 
le mot afoolo = avolo. Fest. 
afannæ, Voy. AFFANIÆ. 

Afer, ra, rum (une fois dans 
Liv.), adj. Africain. 

+ affäbér, bra, brum {ad, ER 
adj. Symm. Ingénieux, habile, 
adroit. 4 Fest. Fait avec art. 

affäbilis, e (affur), adj. (Comp. 
AFFABILIOR. Sen.). Cic. Virg. Tert. 
A qui l’on peut parler, acces- 
sible, abordable, affable, gra- 
cieux, courtois. 

affäbilitäs, âtis (affabilis),f. Cic. 
Petr. Arnob. Ambr. Disposition 
à se laisser facilement aborder, 
affabilité, politesse. 

affäbilitér, adv. (Sup. AFFABILIS- 
sime. Gell.) Spart. Macr. Avec 
affabilité, poliment, gracieuse- 
ment. 

affabré (affaber), adv. Cic. Ar- 
tistement, élégamment. 

+ affabricätus, a, um (ad, fabri- 
calus\), p. adj. Aug. Ajouté arti- 
ficiellement. 

+ affäbülätio 
f. Prise. Moral 
fable). 

+ affâämën(anraurn),minis(affor). 
n. Apul. Juvenc. Discours, entre- 
tien. . 

affaniæ, ärum, f. Apul. Bali- 
vernes, mauvaises défaites. 

affäri (ADFARI). VOY. AFFOR. 
affätim (anrarim), adv. (ad, fa- 
tim). Plaut. Cic. Just. À satiété, 
bien assez, amplement, abon- 
damment, largement.— parare 
commeatum. Sall. Faire d’am- 
ples provisions À/fatim farta 
aquila. Cic. Aigle suffisamment 
gorgé. Usque afatim. Plaut.Jus- 
qu’à ce qu’on en ait assez. Avec 
le Gén. Pecuniæ affatim. Liv. 
Assez d'argent. 

+ affätio, ônis (affor), f. Gloss. 
Action d'adresser la parole. 

affätüs, üs (affor), m. Virg. Stat. 
Sil. Allocution, entretien. 

+ affävéo (ADFAVEO), ére, intr. 
Aug. (Serm. 312, 2). Favoriser, 
seconder. 

+ affectaticius, a, um (a/ffecto), 
adj. Cassian. Recherché, affecté. 

affectätio, ünis (affecto), {. Val.- 
Max. Sen. Quint. Effort pour 
atteindre à, poursuite, préten- 
tion à, recherche, désir. A/fec- 
tatio sapientiæ. Sen. Recherche 
de la sagesse. — cæli. Plin. In- 
vestigations astronomiques. — 
decoris. Plin. Recherche de la 
parure. — imperii. Suet. Préten- 
tion à l'empire. — Germanicæ 
originis. Tac. Prélention de pas- 
ser pour Germain d’origine. 
4 Passion, manie. — circa æs 
Corinthium. Plin. Passion pour 
Vairain de Corinthe. — prisco- 
run verborum. Suet. Manie des 
archaïsmes. 4 Quint. Jul.-Vict. 
Recherche, affectation, affeéte- 


ônis (ad, fabula), 
e, moralité (d’une 
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rie (dans le style). Nimia ver- 
borum affectalio. Suet. Trop de 
recherche dans le style. — mala 
GE xaxoôbnhov). Quint. Affectatio. 

uint. Manière (en mauv. part). 

* affectatô (affectatus), adv. 
Lampr. (Heliog. 17, #). Avec 
grand soin, avec affectation. 

affectätôr, ôris (affecto), m. Sen. 
Quint. Apul. Celui qui recher- 
che, qui poursuit, amateur, 
prétendant. Affeclator regni. 
Quint. — lyrannidis. Vulce. Cass. 
impert. Spart. Prétendent au 
trône, à l'empire. Nimius risüs 
affectator. Quint. Trop grand 
ami du rire. 

+ affectätrix, icis Qté: [. 
Tert. {. (Præscr. 7). Celle qui re- 
cherche, qui aspire à. 

+ affecte Ces adv. Tert. 
(Anim. 45). Vivement, avec émo- 
tion. 

affectio, ônis (afficio). f. Im- 
pression (causée par qq. ch.) 
Præsentis mali sapientis nulla 
affectio est. Cic. Le mal présent 
n'impressionne en rien le sage. 
Jonpie on ressentie par qqn, 

isposition, état (de l’âme, du 
corps, des choses). Affectio est 
animi aut corporis ex lempore 
aliqua de causa commutatio. 
Cic. On appelle affectio un chan- 
gement produit sur-le-champ 
dans l’âme ou dans le corps 
par une cause quelconque. 
Vilia sunt affectiones manentes. 
Cic. Les vices sont des états 
permanents (de l’âme). Virus 
est affectio animi. Cic. La vertu 
est un état constant de l’âme. 
Affectiones animi. Gell. Les af- 
fections de l’âme, les passions 
(ta ni6r). Privalæ afjectiones. 
Tac. Considérations person- 
nelles. Firma corporis affectio. 
Cic. Forte constitution. À ffectio 
cæli, astrorum. Cic. Etat du 
ciel, disposition des astres. 
«Dispositionrelative,état(d’une 
chose, par rapport à une autre). 
Quædam ad res aliquas affectio. 
Cic. Un certain rapport avec 
d'autres objets. 4 Disposition 
affectueuse, inclination, pen- 
chant, affection, tendresse. 
Nulla affectione animi. Tac. 
Sans prédilection. Fig. A/ffec- 
tiones. Cod.-Theod. Objets de 
l'amour, amours {les enfants). 
4 Faculté de vouloir, volonté. 
Affectio lenendi. Dig. Volonté 
de conserver. 

* affoctionälis, e (a/ectio), ad). 
Aug. (c. dulian., VI, 18} Qui 
concerne le sentiment. 

+ affectiosus, a, um (affrrlio), 
adj. Tert. (Anim. 19). Affec- 
tueux, plein d'affection. 

* affectivus, a, um (afJertus\, 
Boet. Affectif. 4 Prisc. Qui mar- 
que un sentiment. 

affecto (aorecro) ani, dlum, âre 
(afficio},tr. Chercheräatteindre, 
poursuivre, aspirer à, chercher 
à attirer à soi, chercher à s'ap- 
proprier, prétendre à. Ubi nue 
datur dertra affectare poteslas. 
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Virg. Quand il voit qu’il ne 
peut nous atteindre. Viam affec- 
lat Olympo. Virg. Il se fraye 
une route vers l’Olympe (lim- 
mortalité). À ffectare munditiam, 
non affluentiam. Nep. Viser au 
confortable sans profusion. 
— elegantinm Græcæ orationis 
Latinis verbis. Gell. Chercher à 
reproduire en latin l'élégance 


du style grec. — immortalita- . 


tem. Curt. Prétendre à l’'im- 
mortalité. Avec a et l’Acc. — 


ad gloriam.Tert. Prétendre à la : 


gloire. Avec l’Inf. — fangereside- 
reas sedes. Or. Il prétend tou- 
cher les demeures célestes. Avec 
le Nom. et l’Inf. Qui docti esse 
affectant. Quint. Ceux qui veu- 
lent paraître instruits.  Cher- 
cher à se concilier (qq.ch.). 4ffec- 
tare Galliarum soctetatem. Tac. 
Chercher à entrainer les Gaules 
dans lalliance. Affectabat stu- 
dia militum. Tac. 11 mettait ses 


‘soins à capter la faveur des sol- 


dats. 4 Affecter. Affectare decus 
in dicendo. Quint. Affecter un 
langage orné. A/ffectala scurri- 
litas. Quint. Bouffonnerie vou- 
lue. Avec un double Acc. Sunt 
qui se diviles affectant. Aug. Il 
en est qui se donnent pour 
nches. Avec une Prop. Infin. 
Qui se divitem videri affeclat. 
Cornif. Qui veut passer pour 
riche. 4 Au passif AFFECTARI, 
comme AFFICI. A/fectari morbo. 
Liv. Etre atteint d’une maladie. 


* affector, älus sum, äri, dép. 


Varr. Cass. comme AFFECTO. 


* affectorius, a, um (affectus), 


adj. Aug. (de Gen. ad litt., 16). 
Qui fait impression, efficace. 


+ affectüaälitér, adv. Bonif.(Vit. 


S. Liv., Migne, 89, 871 b). Avec 
affection. 


+ affectüosë (affecluosus), adv. 


(Sup. AFFECTUOSISSIME. Sid.).Cass. 
Avecbienveillance,tendrement. 


+ affectüosus (ADFECTUOSUS), &, 


um, ad]. Macr. Plein de bien- 
veillance, de tendresse, affec- 
tueux. 


1. affectus, a, un, p. adj. (Sup. 


AFFECTISSIMUS. Vell.). Disposé (de 
telle ou telle manière). Probe 
affectus ad suum munus fun- 
gendum. Cic. Convenablement 
disposé pour remplir ses fonc- 
tions. Siccorporibus as ut... 
Cic. Dans une telle disposition 
que...Oculus non probe affectus. 
Cic. Un œil qui n’est pas dans 
son étatnormal. Quomodoaffecto 
cælo. Cic. Dans quel état du 
ciel. 4 Mal disposé, languissant, 
malade. Affectus graviter. Cic. 
Gravement indisposé. Ætfate, 
senectule affectus. Cir. Accablé 
par l’âre, par la vieillesse, Ino- 
pi affectissimi. Vell. Epuisés 
par les privations. 4 Fig. Res 
affeclæ. Liv. Affaires compro- 
mises, fâcheuse position. 4ffectæ 
res familiuris. Liv. Fortune déla- 
brée. Affecta files. Tac. Crédit 
chancelant. A/Jecti animi. Liv. 
Esprit affaibli. 4 Epuisé, très 


—— : 
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avancé, presque achevé. Bel- 
lun affectum. Cic. Guerre tou- 
chant à sa fin. Æstale jam por 
affecta. Cic. Presque vers la lin 
, de lété. Hieme cpere Sil. 
L'hiver tirant à sa fin. 4 Avec 
un nom de chose à l’Abl. Muni, 
urvu. Affectus virtutibus. Cic. 
oué de vertus. — vitiis. Cac. 
. Quia des vices. — audaciä. Ter. 
Rempli d’audace. — vtrgis. 
Plaut. Armé de verges. — præ- 
‘ mio. Cic. Muni d’une récom- 
. pense. | | 
2. affectüs, üs (afficio), m. Dis- 
position, affection physique ou 
morale). — corporis. Cets. Etat du 
corps. — animi. Cic. mentis. Ov. 
Disposition du cœur, de l'esprit. 
à entiment, mouvement de 
l'âme, désir, passion. — fact- 
tus. Ov. Sentiment secret. Dubiis 
affectibus errat. Or. Elle flotte 
. partagée entre divers senti- 
ments. Diversos affectus expri- 
mere. Plin. Exprimer des sen- 
timents opposès. A/feclus amo- 
ris. Quint. Sentiment de l'amour. 
Nostros affectus cohibere. Plin.j. 
_ Contenir nos passions. 4 Affec- 
1 tion, tendresse. A/ffectum pa- 
: renliserhibere. Plin. j. præslare. 
Suet. Témoigner l'affection d’un 
-père. Nostri affectus. Luc. L'ob- 
jet de notre affection. 4 Force 
de la volonté, volonté. 4ffectu 
carent. Dig. lis sont privés de 
volonté. Concurrat oportet affec- 
tus. Labeo. 11 faut qu’il y ait 
concours de volonté 
Afférenda, + cp f. Tert. 
Déesse qui présidait à l’acte de 
l'offre de la dot et des autres 
cadeaux de noces. 
afféro (AD-rEro), atlüli, allätum, 
afferre, tr. (Arch. subj. aor. 
ATTULAT. Pacuv. Néol. impér. 
AFFERS — a/fer). Porter à, vers 
su contre, apporter. Affer huc 
scyphos. Hor. Apporte ici les 
coupes. Afferre camelis cibaria. 
Curt. Apporter des vivres sur 
. des chameaux. — epislulam. Cic. 
. Remettre une lettre. Unde ma- 
lum pedem altulistis. Cat. D'où 
vous êtes venus à la male 
heure. Afferre se. Afferri. Virg. 
, Plaut. Se rendre, se diriger. 
. Tunc mulltitudinis vor aures ejus 
- affertur. Apul. Alors la voix de 
. Ja multitude parvient à ses 
. oreilles. Manus afferre alicui, 
 alicui rei. Cic. Mettre la main 
sur qqn, à qq. ch. 4/fferre manus 
. «thi. Cic. Se tuer de sa propre 
, "nain. — mnanus suis vulneribus. 
. ic. Rouvrir ses blessures. — 
_heneñicio suo munus. Sen. Enle- 
ver à un bienfait tout son prix. 
_— wvim. Cic. Just. Faire violence. 
« Apporter (une nouvelle). — 
_alicui non jucundissimum nun- 
. ttum. Cic. Appor:er à qan une 
‘nouvelle très désagréable. Qui 
+ me rumores afferuntur. Cic. 
L23 bruits qui circulent sur 
van compte.AvecuneProp.Inf. 
E-ploratores allulerunt quieta 
santa apud Gallos esse. Liv. Les 
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éclaireurs rapportèrent quetout 
était calme chez les Gaulois. 
Afferre lerrores ad aliquem. Cic. 
Annoncer à qqn des nouvelles 
terrifiantes. ÆEo de Hortensii 
morte mihi est allatum. Cic. On 
vint m’annoncer (à Rhodes) la 
nouvelle de la mortd’Hortensius. 

Alléguer, prétexter. Afferre 
justas causas. Cic. Alléguer des 
raisons légitimes. — rationes 
cur hoc ita sit. Cic. Expliquer 
pourquoi cela est ainsi. Nihil 
afferunt, qui negant. Cic. Ceux- 
là n’allèguent aucune raison, 

ui nient. Afferre ætalem. Cic. 
onner l’âge pour excuse. Por- 
ter, produire, causer, occasion- 
ner, amener. Ager lætas segeles 
affert. Col. Le champ produit 
des moissons riantes. Vitis 

uvas atlulit. Capit. La vigne a 
produit des raisins. Afferre de- 
trimentum, incommodum. Caæs. 
Causer du dommage. — alicui 
lætitiam, delectationem, dolorem. 
Cic. Causer à qqn de la joie, 
du plaisir, de la douleur. — 
festinationes. Cic. Causer hâte 
sur hâte. — in re militari nova. 
Nep. Réorganiser l’armée  Con- 
tribuer, servir, aider, — ali- 

uid ad beate vivendum. Cic. 
sontribuer au bonheur. Quid- 
quid ad rempublicam  atluli- 
mus. Cic. Tous les services que 
j'ai rendus à la république. 
Quid oves aliud afferunt, nis1...? 
Cic. Quel autre service rendent 
les brebis que... ? 

+ affestino (AD-FESTINO), äre, tr. 
Ps. Soran. (de Puls. p. 278 R.) 
Accélérer, hâter, dépèêcher. 

afficio (aoricio), féci, feclum, ère 
(ad, facio), tr. AfTecter (physi- 
quementou moralement), émou- 
voir, mettre dans une disposi- 
tion, dans un état (bon ou mau- 
vais). Corpus ita afficiendum est 
ut. Cic. Le corps doit être mis 
en état de... Lilleræ tuæ sic me 
affecerunt, ut. Cic. L'impres- 
sion produite sur moi par ta 
lettre a été telle, que... Nec jam 
nos afficit angor. Lucr. Nous ne 
sommes plus inquiets. Afficere 
aliquem marima lætitia. Caæs. 
Cic. Remplir qqn d’une très 
grande joie. Passivt. Tantis 
pedum doloribus affici, ut... Cic. 
Souffrir tellement de la goutte, 
que... Gravi vuilnere affci. 
Cæs. Etre grièvement blesse. 
Summa difficultate rei frumen- 
tariæ affici. Cæs. Etre dans un 
très grand embarras pour les 
approvisionnements. Admira- 
{ione afficiuntur ii, qui. Cic. 
On admire ceux qui. Non a/ffi- 
citur. Plin. j. Il ne se passionne 
pas. 4 Mettre dans une dispo- 
sition mauvaise, affaiblir, ren- 
dre malade. Fames, sitis a/ffi- 
ciunt corpora. Liv. La faim, la 
soif afTaiblissent les corps. Pul- 
mo totus afficitur. Cels. Tout le 
poumon est attaqué. Filium 
male afficere. Dig. Maltraiter 
un fils. 4 Mettre dans un cer- 
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tain rapport avec. Eæ res quæ 
quodammodo affectæ sunt ad 
id de quo quæritur. Cic. Ce qui 
a un certain rapport avec la 
question. 4 Gratifier, pourvoir, 
combler de. Afficere aliquem 
præda atque agro adoreaque. 
Plaut.Enrichir qqn de butin, de 
terre et de gloire. — honore, præ- 
miis. Cic. Honorer, récompenser 
qn. — sepultura. Cic. Enterrer. 
+ Cie Tac. Frapper, accabler de. 
unc ponpulum liberlas ipsa ser- 
vitule afficil. Cic. C’est la liberté 
même qui précipite ce peuple 
dans la servitude. Afficere uno 
vulnere in mortem. Tac. Donner 
une seule blessure mortelle. 

« afficticius, a, um (afficlus), 
adj. Varr. Attenant à, ajouté. 
affictio, ünis (affingo), f. J. Ruf. 
Affiction, subjection, figure de 
pensée par laquelle on suppose 
à adversaire une idée que l’on 
détruit ensuite. T J. Auf. Paro- 

nomasie. 
affigo (as-r160), fixi, firum, ère, 
tr. Attacher à, ficher, clouer, 
appliquer. Litteram affigere ve- 
hementer ad caput. Cic. Appli- 
quer fortement une lettre sur 
le front. Affigere Prometheum 
Caucaso. Cic. ud Caucasum. Cic. 
Attacher Prométhée au Caucase. 
— patibulo. Sall. Attacher au 
gibet. 4 Fig. Hispania Tarraco- 
nensis affira Pyrenæo. Plin.L’Es- 
pagne Tarraconaise adossée 
aux Pyrénées. ARTE aliquem 
lecto. Hor. Sen. Clouer qqn sur 
son lit. Alicui affirum esse tan- 
quam magistro. Cic. Etre atta- 
ché à qqn comme à un maître. 
« Fixer, empreindre, graver. 
Affigi animis nostris. Cic. Etre 
imprimé dans nos esprits. Me- 
moriæ affigere. Quint. Fixer 
dans la mémoire. Affigere litte- 
rus pueris. Quint. 
phabet dans l'esprit des enfants. 
* affigüro (Ao-FIGURO), dvi, àre, 
tr. Gell. Façconner d’après un 
modèle. 
affingo (An-FINGO), finxi, fictum, 
ère, tr. Former, façonner, ajou- 
ter en formant. 4/fingere alicui 
manus. Cic. Donner à qqn des 
mains. Mulla natura affingit. 
Cic. La nature ajoute beau- 
coup dans ses créations. Sibi 
animus affingit. Apul. L'esprit 
se façonne, se représente. 
4 Ajouter (à la réalité), peindre, 
imaginer, inventer, supposer, 
imputer à tort. Quid error 
affinxerit. Cic. Ce que l'erreur 
a inventé de faux. Mulla rumore 
affingebantur. Czs. On ajoutait 
beaucoup aux bruits... Meque 
falsa laus afficta. Cic. Sans rien 
ajouter à son mérite. A//fingere 
litteras. Apul. Ecrire une let- 
tre supposée. 
+ affinalis, e. adj. Geogr. Ra- 
venn. 4, 44. COMME AFFINIS. 
affinis (aorinis), e, adj. Voisin, 
contigu, adjacent. Gens affinis 
Mauris. Liv. Peuple voisin des 
Maures. Affines, ium. Inscr. Dig. 


raver l’al- : 
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Les voisins. 4 Allié, parent: 


par alliance. Ut essem a res 
tibi. Acc. Pour être allié à la 
famille. Vincula affinia. Ov. 
Liens de parenté. Cognati et 
affines. Cic. Parents par le sang 
et parents par alliance. 4 Asso- 
cié, qui prend part à, complice. 
Avec le Gén. cine illarum 
rerum. Ter. Mêlé à ces affaires. 
Affines hujus suspicionis. Cic. 
Des personnes sur qui peut po 
ter ce soupcon. Avec le Dat. 
Affinis publicis rebus. Plaut. 
Mélé aux affaires publiques. — 
huic sceleri. Cic. Complice de ce 
crime. Avec AD et l’Acc. — ad 
causandum. Tac. Porté à dis- 

mi (af. LL 

initas, dtis (affinis), f. Varr. 
Contiguïîté, D ad 4 Cic. 
Affinité (parenté créée par le 
mariage), parenté. || (Au plur.) 
Les parents par alliance. { Gell. 
Affinité, ressemblance. Affinitas 
litterarum. Quint. Affinité des 
lettres (entre elles). . 
affirmäte (affirmatus) adv. eur 
AFFIRMATISSIME. Gell.). Cic. Geil. 
Affirmativement, positivement. 

afñirmatio, Oônis (affirmo), f. 
Affirmation,assurance formelle, 
protestation. A/ffirmatio reli- 
giosa. Cic. Affirmation sous le 
sceau de la religion. — cons- 
tantissima annalium. Plin. Té- 
moignage constant des annales. 
Multa affirmatione abnuere. 
Curt. Nier formellement. 

saffirmative (affirmativus),adv. 
Prise. Gramm. Affirmativement. 

+ affirmätivus, a, um (affirmo), 
adj. Diom. Isid. Affirmatif. 

+ affirmätôr, ôris (affirmo), m. 
Ulp. Aug. Celui qui affirme, ré- 

one garant. 

irmâtus, 4, m.{Rufin.] comm. 
in Oseam Il ad 5, 3. Affirmation. 
affirmo (AD-riRMO),Gvi, dtum, äre, 
tr. Rendre ferme, affermir, for- 
tifier, établir. Tu animo affirmas 
te. Cat. Tu affermis ton âme. Ea 
res Trojanis spem affirmat. Liv. 
Cet évenement affermit l’espé- 
rance des Troyens. Corium affir- 
malum. Apul. Cuir durci. 4 Cic. 
Liv. Tac. Confirmer, établir, 
prouver. Affirmare opinionem. 
Liv. Confirmer une opinion. — 
promissa rebus. Liv. Confirmer 
des pee par des actions. 
4 Affirmer, attester. — omnt 
asseveratione (avec une Prop. 
Inf.). Cic. Affirmer de la ma- 
nière la plus formelle. Avec DE 
et l’Abl. Quid opus est de Dio- 
nysio tam valde affirmare. Cic. 
À quoi bon donner de telles 
assurances sur Denys. Absolt. 
Ut affirmatur. Tac. À ce qu’on 
affirme. 

+ affixa, ôrum, n. Dig. Dépen- 
dances (d'une propriété). 

- + affixio (anFIxIO), Onis (affigo), Î. 
Non. Jonction, série, enchaîne- 
ment. 

affixus (ADFIXUS), a, um (a/ffigo), 
p. «dj. Lalro. Appliquée, attentif. 

+ afflagrans (ADFLAGRANS), antis 
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(ad, flagro), p. adj. 4Amm. S’en- 
Nammant, orageux. 

+ affläimën Chr (af- 
flo), n. Juvenc. I, 85. Seuflie, 
inspiration. 

+ affläticius, a, um, adj. Auct. 

Hypogrot. IV, 1. Inspiré. 

# atôr (ADrLATOR), Oris (afflo), 
m. Tert. (adv. Hermog., 32). Qui 
souffle sur, qui envoie son 
nr ts) 

+ affätôrius, a, um (a/fiatus), 
adj. Scol. Luc. Qui RES 

affiätüs (ADFLATUS), üs (a 

Cels. Souffle, vent. ] Plin. Ha- 

leine. 4 Liv. Col. Plin. Lueur, 

éclat, reflet. 4 Fig. Cic. Inspi- 
ration, enthousiasme. 4 Varr. 

D Us (t. de gramm.). 

ecto (aD-FLECTO,Ti,Tum, ère, 
tr. Avien. Tourner vers qq. ch., 
tendre, diriger. 4 Fig. Apui. Flé- 
chir, toucher par des prières. 

+ affléo (aprco),ére, intr. Plaut. 
Pleurer à la vue ou au récit de 
qq. ch : pleurer avec qqn. 
afflictätio (ADFLICTATIO), Onis (af- 
ficto), f. Cic. Tert. Abattement, 
souffrance corporelle et morale, 
affliction, peine. 

+ affictätôr (ADFLICTATOR), oris 
(affiicto), m. Tert. (adv. Marc. 
5, 16). Qui frappe, tourmente, 
bourreau. 

* afflictim (anruicris), (afftictus), 
adv. Diom. Mart.-Cap. Avec 
abattement. 
affliotio (aprzicrio), onis (affligo), 
f. Aug. Coup qui abat. 4 Greg. 
Coup du sort, épreuve. || Plur. 
Cassiod. Tribulations. Sen. 
Douleur profonde, chagrin, tour- 
ment, affliction. 

afficto (an-FLicro), Gui, ätum, 
äre, tr. Heurter, choquer. Quod 
naves in vadis affictarentur. 
Cæs. Parce que les vaisseaux 
s'enfonçaient dans les sables. 
« Tourmenter, maltraiter, abat- 
tre. Afflictare ltaliam luxuria 
sævitiaque. Tac. Désoler l'Italie 
par ses débauches et ses cruau- 
tés. Afflictari morbo. Cie. Etre 
abattu par la maladie. 4/ffliclare 
se, affuctari. Ter. Cic. Sall. Se 
tourmenter, se désoler. 

afflictôr (AprLicron), Gris (afftigo), 
m. Cic. Celui qui abat, qui 
maltraite, destructeur, persé- 
cuteur. 

+ afflictorius, a, um, adj. Thes. 
nov. lat. (p. 31). Qui abat, qui 
tourmente. 

+ afflictrix (aorLicrrix), fcis, f. 
Au (de Mund., 15). Qui frappe, 
abat. 

1. affictus (ADFLICTUS), à, um, p. 
adj. (Comp. AFFLICTIOR. Cic.) 
Abattu, terrassé, maltraïté, mi- 
sérable, malheureux. Res afflic- 
tæ. Liv. Oros. Situation malheu- 
reuse. Afflictior condicio. Cic. 
Situation désespérée. Afflicta 
fides.Tac.Crédittombé."{Abattu, 
anéanti, désespéré. Ægritudine 
afflictus. Cic. Abatitu par la 
maladie. Excitare afflictos. Cic. 
Relever les courages abattus. 
4 Bas, abject, méprisé. Homo 


flo), m. 
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afflictus el perditus. Cic. Homme 
abject et perdu. Afflicti mores. 
Macr. Mœurs dépravées. 


3. + afflictüs (anrLicrus), às (af-: 


Migo), m. Apul. (?) Choc, frot- 
tement, collision. 


afigo (AD-FLX0), /liri, fictum, 


ère, tr. (Arch. AFPLIXINT — affiire- 
rint. Front.)Heurter contre, jeter 
à bas,renverser,abattre. Avec ap : 
et l’Acc. ou avec le Det. 4/figere 
aliquem ad terram. Plaut. Jeter 
ga? à terre. — caput saxo. Tae. 
riser la tête contre un rocher. 
— ar 
bre. Qui supersteterant (scalis 
afficti sunt. Sal. Cu u 
étaient restés sur les échelles 
furent jetés à terre. Maltraiter, : 


accabler,détruire,ruiner, décou- 


rager, désespérer. Affligere fusti 
caput 
un coup de bâton sur la tête 


Liv. iner la puissance des 


ennemis. — causam susceplam. 


Cic. Faire échouer une affaire 
dont on s’est chargé. Animos 
affiigere. Cic. Abattre les cou- 


rages. 4 Amoindrir, ravaler, 


gâter. Rem vituperando affi- 
Qi Cic. Ravaler une chose par 


e blâme. 


afflo (an-FLo), dui, Atum, äre,intr. 


et tr. Souffler, toucher de son 
souffle. Affare crinem sparsum 
cervicibus. Ov. Souffler dans les 
cheveux épars sur les épaules. 
Terga tantum afflante vento. 
Liv. Le vent ne soufflant que 
vers le dos. Velut illis (Dat.) 
Canidia affiasset. Hor. Comme si 
Canidie eût empesté ces plats 
de son haleine. Fulminis telis 
ou fulminum ignibus afflari. Ov. 


Etre atteint par la foudre. Ru- 


moris nescio quid afflaverat. Cic. 
Je ne sais quel bruit s'était ré- 
pandu. 4 Exhaler, répandre sur, 
s’exhaler, se répandre. Calidum 
membris afflare vaporem. Lucr. 
Exhaler leur chaude haleine sur 
nos membres. Odores qui affla- 
rentur e floribus. Cic. Les par- 
fums exhalés par les fleurs. 
{ Inspirer, être inspiré, subir 
l'influence de. 4/fflataestnumine 
quando dei. Virg. Quand elle fut 

leine de l'inspiration du dieu. 

e. Gratia affiavit. Claud. Une 
des Grâces (L’inspira. A/fflari 
sidere. Plin. Subir l'influence 
maligne d’un astre. 


afflüens (ADFLUENS), fis, p. adj. 


(Comp. AFFLUENTIOR. Vitr. Sup. 


AFFLUENTISSIMUS. Hier. Aug). Af-. 


fluant, abondant, qui regorge 
de, riche. Affluentiores aquæ. 
Vitr. Des eaux plus abondantes. 
Fig. A/ffluentes omnium rerum 
copiæ. Cic. Abondance de toutes 
choses. Ex affluenti. Tac. Sur- 
abondamment. + Avec le Gén. 
Fontis affluens. It. Al Qui a 
une source abondante. Avec 
V'Abl. Affluens vestitu. Phædr. 
En robe trainante. Unguentis 
affiuens. Cie. Ruisselant de pare 


fums. A/ffluens omnui scelere. Cic. 


.Cæs. Abattre un are : 


alicujus. Tac. Décharger 


de qqn Affligere opes hostium. 
u 
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Absolt. Amicitia affiuentior. Cic. 
Amitié plus généreuse. 
aflüenter He adv. 
: Comp. APrFLUENTIUS. Cic. N 
Tac.). Cic. Abondamment, riche- 


ment. 


atflüentia (ADPLUENTIA), # nr 
fuens), f. Plin. Afflux. 4 Cic. 
lin. Aug. Affluence,abondance. 


Ingenii affluentia. Quint. Esprit 
- qui jaillit abondamment. 

! + afflüitäs, dlis (afftuo),f. | Hier.] 

in Job, 38. Plénitude, abondance. 

: affüo (aprcuo b fluxi, fluzum, 

êre, intr. Couler vers, couler 
dans, couler auprès. Aufidus 
amnis ufris castris a : 

Liv. Le fleuve de l’Aufidus qui 

coule près des deux camps. 

Cibo affuente. Surt. Les ali- 

ments remontant (dans l’esto- 

mac). Quæ ad sensus cum sua- 

. vitale afflueret. Cic. Qui vien- 

,_ drait pénétrér les sens délicieu- 

sement. Ne rumoris nude af- 

que Cic. Il ne m'est pas venu 
e plus léger bruit. 4 Se répan- 
dre, affluer, abonder. Opes af- 
fiuunt subito. Val.-Maz. Les 
richesses affluent tout à coup. 

Avec l’Abl. Affluere divitiis. 

Lucr. Abonder en richesses. 

. Absolt. Vident affluere injustos. 
Lact. On voit les coupables 
vivre dans l’abondance. 

+ afflüus (aDrLuus), a, um (affluo), 
adj. Jul.-Val. (3, 29). Qui coule 
avec abondance. 

: affluxio(apriuxio), ünis (affluo), 
f. Placid. Gloss. &, 5. Affluence. 

affédio (an-ropio), êre, tr. Plin. 
Creuser auprès. 

__affor (AD-FOR), fälus sum, färi, 

dép. (sont usités seult. le prés. 

de l’Ind. à partir de la 2e pers., 
la 4er pers. de l’Imparf. de l’Ind., 
la 2e pers. del’Impér., l’Infinit. et 
le Partic.).Acc. Cic.Virg.Ov.Stat. 
Parler à, s'adresser à, aborder, 
saluer, invoquer. Affari ectre- 
mum. Virg. Adresser la parole 
pour la dernière fois. 4/Jali dis- 
cedite corpus. Virg. Retirez-vous 
après avoir dit au corps le der- 

,. nier adieu. 4 x Passivt. Apul. 

Mart.-Cap. Etrè interpellé. Pas- 

sivt. Etre fixé. Affantur qui in 

templis fines sunt. Varr. (dans 
la lang. augur.). Les limites des 
temples sont fixées. || Impers. 

. Affatum est(=couvanapuévo ésti). 

Sen. Cela est fixé par le destin. 
+ afformido (an-FORMIDO), dre, tr. 

:_ Plaut.{(Bacch. 1078). Avoir peur. 

: affrango (an-FrANGo), etaffringo 

” :AD-FRINGO), frégi, fractum, ère, 

tr. Stat. Sid. Briser en frap- 

pant contre qq.ch. 

ffrémo (AD-rRemo), ère, intr. 
Fal.-Fl. Sil. Frémir, murmurer 

à la vue ou à l’occasion de 

” qq. ch., murmurer. 

‘ affricätio(ADrRiCATIO), ünis(af- 
:_ frica), Cæl.-Aur. (acut. 1,14,106) 

Frottement, qqf. érosion (a la 
peau), produite par le frotte- 
ment. 4 Fig. (mélon.). Ce qu’on 
enlève en frottant. 
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tum, däre, tr. Col. Plin. Apul. 
Frotter à ou contre. Fig. Affri- 
care alicui rubiginem suam. Sen. 
Frotter contre qqn sa rouille 
(communiquer à qqn ses vices 
par le contact). 

affrictüs (Apraicrus), Abl. & (af- 
frico), m. Sen. Plin. Frottement, 
friction, contact. 

affringo. Voy. AFFRANGO. 

+ affri0 (aD-rRI0), äre, tr. Varr. 
(R. R. 1,57,1). Emietter, réduire 


en poussière. 
a! 60 (AD-FULGRO), fulsi, êre, 
intr. Briller aux yeux de. Venus 


a Pr ERNs a brillé(comme 

planète). 4 Fig. Briller d’une 
manière favorable, sourire. Et 

mihi lalis fortuna affulsit. Liv. 
Et moi aussi j'ai vu autrefois 
la fortune me sourire ainsi. 
Cretensibus nil tale præsidii af- 
fulsit. Val.-Max. Aucun secours 
ne vint relever l’espoir des Cré- 
tois. Ut press occasio affulsit. 
Flor. À la première occasion 
favorable. 

affundo (an-runno), füdi, füsum, 
ère, tr. Verser sur ou dans, 
arroser, répandre. Affundere 
alicui venenum in aqua frigida. 
Tac. Verser à qqn du poison 
dans l’eau froide. Amnis Mæan- 
der plurimis affusus idis. 
Plin. Le fleuve Méandre qui 
baigne beaucoup de villes. Af- 
fundere vilam alicui. Tac. Don- 
ner de la force vitale à qqn. 
Se répandre, se précipiter. 
Undique affusa turba. Sen. Foule 
répandue de tous les côtés. 
4 Pass.-Moy. Affundi. Se pros- 
terner. A/ffusaque poscere vitam. 
Ov. Et prosternée demander la 
vie. 

+ affurcillo (ADFURCILLO), dvi, âre 
(ad, furcillo). tr. Placid. Gloss., 
8,8. Faire vaciller. 

+ affüusio (aDrusio), Gnis(affundo), 
f. Pall. 3,28,2. Aspersion. 

+ afiüo, ére (a, fluo), intr. Gell. 
Cypr. Couler loin de, s’écouler 
(avec Ex ou pe et l’Ab)l). 

+ äfôris, sdv. Eccl. De dehors. 

Afränia, æ,f. Val.-Max. Afrania, 
femme de Licinius Buccio, sé- 
nateur romain, dont la passion 
pour les procès était devenue 
proverbiale. 

Afräniaärus, a, um, adj. B. Ilisp. 
D’Afranius, relatif à Afranius. 

Afränius, %i, m. Hor. Cic. 
Quint. Afranius, poète comique 
romain, né en 130 av. J.-C., 
contemporain de Térence.fCæs. 
Cic. Afranius, partisan fidèle et 
lieutenant de Cn. Pompée. 

+ Afrärius,a,um,ad). Mercatores 
rumentar:.. afrari. Corp. I. L. 
I, 2, 1620. Négociants qui ex- 

portent le blé d'Afrique. 

fri, Grum, m. Cic. Sall. Virg. 
Eutr. Africains, hab. de PAfri- 
que, qqf. dans le sens res- 
treint d'habitants du domaine 
de Carthage. 4 Nep. Prêtres de 
Jupiter Ammon dans le désert 
de Lvbie. 


AGA 63 


Souillé de tous les crimes. |affrico (an-rrico), fricüi, frica-| Africa, x, f. Sall. Mel. Apul 


Afrique, partie du monde com- 
prise entre le G. Arabique, la. 
er Intérieure et l’océan Atlan- 
tique. 4 Sall. Habitants de l’Afri- 
que (méton.). 4 Mel. Afrique, 
ancien domaine de Carthage. . 
Africänus, a, wm, adj. D’Afri- 
que, qui a lieu en Afrique. Afri- 
canum bellum. Cic. Guerre de 
César contre les Pompéiens sous 
Caton,Scipion et Juba (roi de Nu- . 
midie). Africanæ gallinæ. Varr. 
Col. Poules de Numidie (pinta- 
des). Africanæ (s.-ent. bestiæ). 
Liv. Bêtes d'Afrique (panthères, 
lions, léopards, tigres). 4 Cic. 
Plin. L'Africain uno des 
deux Scipions). { Tert. Surnom 
de Cérès en Afrique, où elle 
avait pour prétresses des veu- 
ves, qui ne voulaient pas se 
remarier. 

africia, æ, f. Arnob. Sorte de 
pâtisserie. 

Africus, a, um. adj. Cæs. Tac. 

_D’Afrique qui vient d’Afrique. 
Ventus Africus. Cic. Liv. ou ab- 
solt. A/ricus, i. L'Africus, vent 
0.-S.-0. 

afro... Voy. APHAO.... 

+ AgägÀ, æ(Xyw), m. Petr. Entre- 
metteur. 

» Agägüla (AGAGOLA), æ (dimin. 
d'agaga), m. f. Isid. Entremet- 
teur, HÉRET pue 3n), 1. H 

amedé, es (’Ayaurnôn), f. AH! 
gin. Fille aînée d'AUGIAS. « Plin, 
Agamède, une des neuf villes 

VELIUE ('Ayaurënc) 

8, is (‘’Ayaurënc), m. 
rs Agamède, file Fd'Erginos 

(roi d'Orchomène), architecte, 
avec son frère Trophonius, du 
temple d’Apollon, à Delphes. 

Agämemnon (Neo) Ünis, 
Acc. — onem. Cornif. Cic. Acc. . 
— ona. Hor. (Ayauéuvuwv), m. 
Acc. Cic. Hor. Agamemnon, fils . 
et successeur d’Atrée, roi de 
Mycènes,frère de Ménélas,époux 
de Clytemnestre, père d'Oreste, 
d’Electre et d’Iphigénie, chef 
des Grecs devant Troie, assas- 
siné après son retour par sa 
emme avec l’aide d’Egisthe. 

ämemnôüniäcus, a, um, adj. 

Jornand. (de Reb. Get., 20). Re- 
Jatif à Agamemnon. - 

Agämemnônidës, æ (‘Ayaucu- 
voviônc), M. {nscr. Descendant 
d'Agamemnon. 

Agämemnônius, a um ('Aya- 
uenuvévroc), adj. Virg. Liv. D’Aga- 
memnon. 

+ agämus, À (äyauos), m. Hier. 
(adv. Jovin. 1,8). Non marié, 
célibataire. 

Agänippe6, 65 (’Ayavirrn),f. Plin. 
Sol. Ov. Aganippe, source de 
l’'Hélicon en Boëtie, consacrée 
aux Muses. 

änippeus, a, wm, adj. Prop. 

Claud. D'Ayanippe. 

+ Agänippicus, a, um, adj. Sid. 
D'Aganippe. 

Aganippis, dos, f. Ov. De la 
source Aganippe.f Hyg.Epouse 
d'Acrisius, mère de Danaé. 
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_# âgäpé, és(ayarn,)f. Tert.Amour 
ét chain 4 Eccl. Repas 
commun des premiers chré- 
tiens, 

+ ägäpôtæ, ärum, Î. Hier. (ep. 
22,5). Filles ou veuves qui par- 
tageaient la vie des premiers 
moines, agapètes. 

ägäricon (AGARICUM), ? (yapixév), 
n. Plin. Agaric, espèce de cham- 

ignon. 

gasinus. Voy. ACESINES. 
äs0, OÔnis (ago), m. Plaut. 

iv. Curt. Anier, muletier, gar- 
çon d’écurie. Hor. Pers. Goujat. 

Agätha, z (‘Ayaôr), f. Plin. Mel. 
Agde, colonie de Marseille, ville 
de la Gaule Narbonnaise, à 
‘embouchure de lArauris. 
Agäthôclés, is et i('Ayabox)ñs), 
m. Cic. Liv. Agathocle, tyran de 
Syracuse. 4 Farr. Plin. Philo- 
sophe grec." Cic. Historien grec 
né à Cvzique. 

Agäthôclôus, a, um ('Ayabd- 
xhezoz), adj. St/. D’Agathocle. 

ägäth môn, Ônis (ayabosa!- 
pwv), m. Lamp. (Hel. 28,3). Gé- 
nie bienfaisant (dénomination 
grecque d’un serpent égyptien, 
auquel on attribuait des pro- 

riètés salutaires). 

Agéthyma, æ ('Ayaë: pe f. ou 
Agäth um, : ('Ayabupvov), n. 
Liv. Sil. Agathyrnum, ville de 
a ee septentr. a 

t i, ôrum ('Ayäôupaoi), 

1 Virs. Mel Agathyrse, peuple 
de la Sarmatie, occupant une 
artie de la Transylvanie et du 

Hénat de due as 

avé, és (’Ayaun), f. Ov. Hor. 

‘ee Hyg. Agavé, fille de Cad- 
mus, épouse d’Echion, mère 
de Penthée. 4 Juv. Sujet d’une 
tragédie de Stace. 

Agdestis (Ayäoric), f. Arnob. 
Agdestis. 

Agdestius, a, um, adj. Arnobë. 
D’Agdestis. 

äge, ägédum. Voy. 400. | 

ägéôa, z (ago), f. Enn. Fest. Isid. 
Gloss. Couloir, qui mène aux 
bancs des rameurs (dans un 
vaisseau). 

Agedincum, i, n. Cæs. Agedin- 
cum, ville princ. des Sénons 
dans la Lyonnaise (auj. Sens). 

Agélastus, : (’Ayélaotos),m.Plin. 
Agélaste,surnom de M.Crassus, 
grand-père du triumvir qui 
passe pour n'avoir ri qu’une 
fois ou jamais dans sa vie. 

+ ägellärius, a, wm, adj. Thes. 
nov. lat. (p. 311. Agraire. 

+ ägellülus, : (dimin. d’agellus), 
m. Arnob. Symm. Inscr. Tout 
petit champ, tout petit domaine. 

ägellus, i(dimin. d'ager),m. Cic. 
Petit champ, petit bien. 

agëéma, dlis (dyrnua),n. Liv. Curt. 
lite, division de l’armée ma- 

cédonienne formée des amici, à 

cheval, et des cetrati, à pied. 

Agendicum. Voy. AGEDINCUM. 

Agénôr, üris (’Ayrvwg), m. Agé- 
nor, roi de Phénicie, fils de 
Neptune et de Librve, frère de 
Bélus, père de Cadmus, d'Eu- 
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rope, père ou grand-père de 
Phinée (roi de Thrace), aïeul 
de Didon. Agenoris urbs. Virg. 
Ville d’Agénor (Carthage). Age- 
nore natus. Ov. Enfant d’Agé- 


or, Cadmus. 
Agénôrèus, a, um, adj. Ov. Val. 
{. Sil. Mart. D'Agénor, Phéni- 
çien, Carthaginois. 
Agénôûria (AGENORA), æ (ago), f. 
Aug.Agenoria(l’Activité) déesse 
romaine, qui pousse aux entre- 


rises. 
Âgénéridés, = (Aynvopiônc), M. 
Ov. Descendant d’Agénor, Cad- 
mus. 4 Val.-Fl. Phinée. 4 Ov. 
Persée. 4 Si. Carthaginois. 
ägéns, entis. Part. adj. (sans 
opArAus ni superlatif). Cic. 
Actif, efficace. | Gramm. Actif. 
Agentia verba. Gell. Verbes 
actifs. { Subst. Dig. Demandeur, 
poursuivant. 4 Mar.-Victor. Ac- 
teur. 4 Agr. Synonyme d’agri- 
mensor.  Inscr. Agent. Agentes 
in rebus. Hier. Aug. Cod. T'heod. 
Sorte de courriers de cabinet, 
agents de confiance, qui ser- 
vaient et surveillaient à la fois 
les fonctionnaires du Bas-Em- 
pire. 
ägér, agri, m. Terre (cultivable). 
gri magis quam belli cultor. 
Sall. Qui s'occupe plutôt d’agri- 
culture que de guerre. Ager 
fructuosus. Cic. Terre produc- 
tive. Homo ab agro remotis- 
simus. Cic. Homme qui ne 
s’occupe pas du tout d’agricul- 
ture, qui n’Yentendrien. Agrum 
colere. Cic. Cultiver une terre. 
Propriété foncière. Ager pri- 
vatus ex jure Quiritium, pere- 
rino. Jct. Propriété régie par 
e droit romain, par le droit 
ns — publicus. Cic. Liv. 
omaine publie (portion de ter- 
ritoires conquis dont l'Etat 
s'était réservé la propriété). 
4 Campagne (par oppos. à la 
ville). Neque agri, neque urbis 
odium me unquam percipit. Ter. 
Je ne suis jamais las ni de la 
ville ni des champs. * Terri- 
toire, domaine, toutes les ter- 
res qui dépendent d’un Etat. 
Ager Tusculanus. Cic. Terri- 
toire de Tusculum. 4 En t. d’ar- 
pent. In agrum. Hor. En profon- 
deur (par oppos. à in fronte ou 
in fronlem, en largeur). 
ägératôn, & (œynoztov), n. Plin. 
chillée, mille-feuilles, plante. 
agératôs, on (xyroatoc), adj. Tert. 
Qui ne vicillit jamais, nom 
d'un des éons de l’hérèsiarque 
Valentin. 
Agérôna. Voy. AGENORIA. 
Agésiläus, à (’Aynothaoc), m. 
Nep. Just. Agésilas, roi de 
Sparte. 
Ageésimbrôtus,i(’Aynoinéporoc), 
m. Liv. Agésimbrote, chef de 
la flotte rhodienne contre Phi- 
lippe de Macédoine. 
Agesipôlis, pélidis, Acc. pôlin, 
(’Aynainon«). Liv. m.Agésipolis, 
fils de Cléombrote, roi de 
Sparte. 
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agôsis. Voy. AGo. 

Aggar. B. Afr. Aggar, ville de 
la côte septentrionale de l’Afri- 
que. 

* aggarriO{AD-GARrio\. ire. tr.Ba- 
varder. Aggarrirenugulas.Mart. 
Cap.1, $ 2 Débiter des sornettes. 

* aggaudéo (AD-GAUDEO),ére, int. 
Paul.-Nol. Se réjouir à propos 
de ou avec quelqu'un. 

aggémo (ao-6emo), ère, intr. Ov. 

tat. Gémir à propos de ou 
avec quelqu'un. 

* aggénëéro (AD-GENERO), üre. tr. 
Tert. (adv. Marc. 4,19). Engen- 
drer de plus. 

aggénicülatio (ADGENICULATIO), 
onis (aggeniculor), f. Hier(quæst. 
heb. in Gen. 41, 43). Action de 
s’agenouiller. 

* aggénicülor, (AD-GENICULOR), 
äri. dép. Tert. (de pæn. 9). Plier 
le genou devant quelqu'un. 

aggér, ëris (aggero; anc. arger 

et dans les mss. adger), m. 
Arch. AGEREM et AGERE. Lucil.) 

out ce qu’on amasse pour for- 
mer une éminence: terre, sable, 
bois. Aggerem petere, Cæs. Aller 
chercher des matériaux. Aggere 
fossas explere. Cæs. Fossas ag- 
gere complere. Virg. Combler 
les fossés. Moliri aggere tecta. 
Virg. Construire des maisons 
et les fortifier avec de la terre. 

Elévation construite pour dé- 
endre un camp ou une ville, 
rempart, retranchement. Agge- 
rem apparare, instruere, exrs- 
truere, facere, jacere. Cxs. Ele- 
ver une terrasse (devant le 
fossé, avec la terre provenant 
de ce fossé, et protégée par une 
palissade (vallum). Aggerem ad 
urbem promovere. Cæs. Rappro- 
cher de la ville les travaux de 
terrassement. Fig. Agger oppu- 
gnandæ llaliæ. Cic. Poste pour 
assièéger l’Ilalie. — Tarquinii. 
Plin. Rempart de Tarquin, élevé 
pour la défense de Rome de- 
puis la porte Colline jusqu’à la 
porte ÉEsquiline. Cest de ce 
côté (dans le voisinage de la 
porte actuelle de San-Lorenzo) 
que se réunissait le bas peuple. 
4 Hauteur, levée, jetée, chaus- 
sée, remblais, digue, butte, tri- 
bune, élévation. Agger terreus. 
Varr. Mur en terre glaise. 4g- 
gerem ab utraque parte litoris 
jaciebunt. Cæs. 11S construi- 
saient une digue des deux côtés 
du rivage. Gramineus ripæ ag- 
ger. Virg. Monceau de gazon 
sur le rivage. Agger viæ. Virg. 
Tac. Chaussée. Tumulique ex 
aggere. Virg. Du haut d’une 
éminence. Aerii agger montis. 
Si. Montagne qui s'élève jus- 
que dans les airs. Agger armo- 
rum. Tac. Amas d'armes. Cada- 
verum aggeres. Amm.Monceaux 
de cadavres. 

+ aggérätim (agger), adv. Apul. 
(met. 4,8). En monceaux, par tas. 

AP Onts (aggerare), f. 
‘itr. Entassement, amoncelle- 
ment, levée, 


* 
| 
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+ érêus, a, um (agger), adj. 
45 ol.- Lat. 483, . n forme 


de digue ou de retranchement. 
1 éro, dvi,ätum, äre(agger), 


S tr. Curt. Remblayer, combler. 


‘4 Entasser, amonceler. Agge- 
rare cadavera, Virg. Amonceler 
les cadavres. — terram circa. 
“Col. Relever la terre autour. 
— arbores, Col. Rechausser des 
arbres. Augmenter, ampli- 
fier. — dictisiras. Virg. Grossir 
le flot de sa colère par des pa- 
roles. 

‘2.aggéro \AD-GERO),gessi, geslum, 
‘gérère, tr. Porter à, apporter 

dans un même endroit), 
amoneeler, entasser. Aggerere 
aquam. Plaut. Porter de l’eau. 
Avec ao et l’Acc. Ultro ipsi ag- 
gerunt ad nos. Plaut. Ils nous 
apportent eux-mêmes. Avec le 
Dat. Aggeritur  tumulo tellus. 
Virg. On élève un tertre pour le 
tombeau. Aggesta fluminibus 
terra. Plin. Terre déposée par 
les fleuves, terre d’alluvion. 

+ Aggestio (ADGESTIO), Onis (ag- 
gero), Î. Pall. Mart.-Cap. Entas- 
sement, amas (de limon). 

-# aggestum,i,n.Amm.Terrasse. 


; ‘Aggestüs (ADUESTUS), üs (ag- 


gero, m. Sen. Quint. Tac. Aur.- 
Vict. Myth. Action d’entasser, 
de réunir, de transporter: mon- 
‘ceau, levée de terre. 

‘agglôméro (Ab-GLOMERO), dui, 
atum,äre,tr.etintr.(Propr.Ajou- 
ter à une pelote.) Réunir,assem- 
bler.agglomérer.Agglomerant se 
Virg.ls se réunissent en troupe. 
Lateri agglomerant nostro. Virg. 
Ils se pressent à nos côtés. Agglo- 

-merare frelum. Vall.-Fl. Gonfer 
la mer (comme une pelote). 

+ agglütinätio (ADGLUTINATIO), 
ônis (agglutino), f. Gloss. Action 
de souder. || Fig. Attachement, 
dévouement. 

‘agglütino (AD-GLUTINO), Gui, 
atum, äre, tr. Cic. Cels. Coller, 
souder, unir, associer. 

-+ aggrAVAtIO, onis (aggravo;, f. 
Arnob. Hier. Aug. Greg.M. Sur- 
charge, accablement. 

. ‘# ASLTAVOESCO (AN-GRAVESCO), ère, 
intr. Pac. Ter. Devenir plus 
lourd, s’aggraver, empirer. 

‘AggräAVO (AD-GRAVO), dui, älum, 
äre, tr. Rendre plus lourd, sur- 
charger. Aggravatur pondus. 
Plin. Le poids est augmenté. 
4 Liv. Augmenter, aggraver,em- 
pirer. Beneficia rationes nostras 
aggravatura. Sen. Bienfaits oné- 

.. reux pour notre patrimoine. 
Quæ (argumenta) per se nihil 
reum aggravare videntur. Quint. 
Preuves qui ne paraissent pas 

ep fort nes 

_ 4 édio, ère, tr. Cic. fr. (ap. 
PrÉS. 8, 17). Just. pes 

. aborder, attaquer. 

l'aggrédior (ADGREDIOR), gressus 

sum, grédi (ad, gradior), dép. 

Arch. fut. AGGREeDiBorn. Plaut. 

Inf. AGGREDIRI. Plaut. AGGREDI- 

RER. Plaut. Part. AGGRetTus. 

‘Enn.) Aller vers, aller trouver, 
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aborder. Avec l’Acc. ou avec AD 
et l’Acc. Aggredi ad aliquem. 
Plaut. Aller vers quelqu'un. 
— scrupea sara. Tac. Mar- 
cher vers les àpres rochers. 
Non repelletur que aggredi cu- 
-piet. Cic, 1] ne sera point re- 
poussé du lieu où il voudra al- 
ler. 4 S'approcher de quelqu'un 
(dans une intention amicale), 
chercher à gagner. Legatos di- 
versos aggreditur. Sall. Il sonde 
les députés chacun à part. Ag- 
gredi aliquem pecunia. Sall. 

hercher à corrompre quel- 
qu’un avec de l’argent. — pro- 
vinciarum animos largilione. 


Tac. Gagner les esprits des 
provinciaux par des largesses. 
— Venerem dictis. Virg. Adres- 


ser à Vénus des paroles. Fig. 
— crudelitalem principis. Tac. 
S'adresser à la cruauté du 
prince. 4 Marcher contre, at- 
taquer. — aliquem ferro. Or. At- 
taquer quelqu'un, le fer à la 
main. — aliquem legibus. Suet. 
Attaquer quelqu'un au nom des 
lois. 4 Se mettre à, entrepren- 
dre, tenter. Avec l’Acc. — cau- 
sam. Cic. Entreprendre une 
cause. — majora viribus. Virg. 
Dict. Tenter une entreprise su- 
pose à ses forces. Avec AD et 
’Acc. — ad disputationem. Cic. 
Entrer dans la discussion. — 
ad hisloriam. Cic. Se mettre 
à écrire l’histoire. — ad remn- 
publicam. Vell. Entrer aux af- 
faires. Avec ap et le Gérond. 
— ad dicendum. Cic. Essayer 
nee orateur. Avec es 
oppidum nare. Cæs. En- 
reprendre side d’une ville. 
+ aggrégaätio (ADGREGATIO), Onis, 
(aggrego), f. Boet. Action d’as- 
socier, d'ajouter. 4 Prisc. Ac- 
tion de rassembler. 
aggrôégo (AD-GREGO), dui, dlum, 
are, tr. Rassembler, réunir, 
joindre. Avec 1x et l’Acc. Ego 
le in nostrum numerum agyre- 
gare soleo. Cic. J'ai coutume de 
te regarder comme un des nô- 
tres. Avec ap et l’Acc. Aggregare 
suam voluntatem ad summi viri 
dignitalem. Cic. Montrer du zèle 
pour augmenter la considéra- 
tion d’un grand personnage. 
Avec le Dat. — se Romanis. Liv. 
S’associer aux Romains. Avec 
deux Acc. Quos comites ei for- 
tuna aggregaverat. Vell. Les 
compagnons que la fortune lui 
avail associés. À Ambr. Accu- 
muler, entasser. 
aggressio (ADGRESSIO), Onis (ag- 
gredior), f. Apul. Aug. Atta- 
que, tentative, entreprise. Fig. 
Prima aggressione animos occu- 
pare. Cic. S'emparer des esprits 
ar une première attaque 
texorde) 4 Quint. Epichérème. 
* ASLgrOeSSOT (ADGRESSOR), Oris 
(aggredior),m.Paul.Aug.Juvenc. 
Dig. Agresseur, brigand. 
+ aggressüura (ADGRESSURA), Æ 
(aggredior), f. Dig. Apul. Atta- 
que, agression, guet-apens. 
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+ ASSTESSÙÜS (ADGRESSUS), üs (ag- 
“gredior), m. Dig. Attaque. 4 Fig. 

rm. Action de commencer, 
entreprise. 

* Apple (AD-GUBERNO), âre, 
tr. Flor. Diriger dans un cer- 
“Sgilipennis, 

x ipe e (agilis, na 
ad Varr. Aux AA Vépres. ; 

ägilis, e (ago), adj. (Comp. aA6r- 
LIOR. Quint. Plin. j. Sup. AGiL- 
11MUS8. Char. AGIuissImus. Char). 

Facile à mouvoir, à conduire, 
agile, rapide. Agilis classis. Liv. 
Flotte légère. — pollez. Ov. 
Doigt lèger. Aer agilior. Sen. 
Air plus mobile. Agilis gressus. 
Sen. Démarche rapide. Agile 
studium. Stat. Exercice de rapi- 
dité. Actif. vif, agissant. —cor- 
pus.Plin.j.Corpsagile.Nuncagi- 
lis fio.Hor.Maintenantje deviens 
homme d’affaires. Agiles viri. Ov. 
Hommesinfatigables. Agilis vic- 

4toria. Liv. Victoire rapide. 

agilitas, dis (agilis),f. Rapidité, 
agilité, Fig. — naturz. Cic. Sou 
plesse de caractère. 

* äAgilitôr (agilis), adv. (Comp. 
AGILIUS. Col. SUP. AGILISSIME. 
Char). Frontin. Amm. Avec 
agilité. 

ägina, # (ago), f. Fest. Tert. Trou 

ans lequel joue le fléau d’une 
balance, par ext. la balance. 

+ AginätOr, ôris (agina),m. Fest. 
Petit marchand en détail qui 
fait de très légers gains. 

um, ti, n. Aus. Aginnum, 
v. de l’Aquitaine (auj. Agen). 

* ägino, dvi, dre {agina), intr. 
Petr. Tourner et virer, se don- 
ner Seoul de mouvement. 

* ägipés, pêdis (ago, pres}, adj. 
Lucil. Aux pieds agiles. 

8, gidis, Acc.-gin ou-gim 
(Aytç), m. Cic. Just. Agis, nom 
de rois sparliates. 

be e(agilo), adj. Ov. Arn. 

obile, facile à déplacer. 

ägitatio, onis (agito), f. Mouve- 
ment, agitation. Agifalio ar- 
morum. Liv. Action d'agiter les 
armes. — lecticæ. Liv. Mouve- 
ment de la litière. 4 Exercice, 
pratique. — studiorum. Cic. Pra- 
tique de l'étude. — virtulum. 
Sen. Exercice pratique des ver- 
tus. 

RAIRIOR ôris. (agito), m. Virg. 

ol. Cocher, charretier. Plaut. 
Cic. Inscr. Cocher dans les jeux 
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+ ägitatrix, icis,f. Arnob. Apul. 
Qui met en mouvement, 

1. agitätus, a, um (agilo), p. adj. 
(Comp. AGITATIOR. Quint. Sen. 
Tert). Animé, vif, qui a du 
mouvement. Omnia agitatiora. 
Quint. Tous les rôles les plus 
passionnés. 

2. âgitatüs, üs (agito), m. Varr. 
Macr. Mouvement. 

agité, ägitédum. Voy. 4Go. 

agit, avi, älum, äre  (Intens. 

ago), tr. Conduire (du bétail). 
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Agitarespumantem equum. Virg. 
Conduire un cheval écumant. 
_Bijugos agilare leones. Lucr. 
Diriger deux lions attelés à son 
char. { Poursuivre, chasser. 
— feras. Cic. Liv. Poursuivre 
des bêtes sauvages. Agitare 
sallu venatus. Quint. Chasser 
dans les forêts. 4 Secouer, agi- 
ter, mouvoir, pousser, ma- 
nœuvrer. Mare ventorum vi agi- 
tari. Cic. Que la mer est sou- 
levée par la violence des vents. 
— triremem. Nep. Manœuvrer 
une trirème. — habenas. Or. 
Manierles rênes. — digitos. Plin. 
J. Remuer les doigts (compter 
sur les doigts). 4 Exciter, ani- 
mer, tourmenter, inquiéter, 
troubler, railler.(Avecin et l’Acc. 
In furias agitantur equæ. Ov. 
Les cavales sont transportées 
de fureur.) Ut eos agitent furiæ. 
Cic. Que les furies les pour- 
suivent. Suum quemque scelus 
agitat. Cic. Chacun est pour- 
suivi par son crime. Di deæque 
te agitant irati. Plaut. La colère 
des dieux et des déesses te 
_trouble Pesprit. Agitare alicu- 
Jus sævis fastidia verbis. Hor. 
Gourmander amèrement Îles 
 dédains de quelqu'un. — vesa- 
. num poelam. Hor. Pourchasser 
un mauvais poète. 4 Discuter, 
_rouler dans son esprit, proje- 
ter, méditer. Agraria ler vehe- 
menter agilabatur. Cic. La loi 
agraire était vivement discu- 
tée. Agitare rem cum animo. 
Sall. — rem animo. Cic. — rem 
mente. Cic. Liv. — rem cum 
corde suo. Fronto. — rem secum. 
Ter. Sall. Songer à quelque 
chose, réfléchir sur quelque 
chose. — fugarn. Sall. Virg. Liv. 
— defectionem. Liv. Songer à la 
fuite, à la défection. — #œnia 
.novæ urbis. Flor. Fonder dans 
sa pensée une ville uouvelle. 
Avec inf. Aliquid invadere ma- 
num mens agilat mihi. Virg. 
on esprit médite une grande 
entreprise. Avec pe et l’Abl. 
Agitare de Rhodani transitu. 
Liv. Projeter le passage du 
Rhône. — de supremis. Tac. 
Songer à la mort. Avec le Partic. 
(hell.) Alexandrum.… inleremp- 
turi sedilionibus agitastis. Just. 
Vous avez projeté de tuer 
_Alexandre. absolt. Ipse longe 
aliter animo agitabat. Sall. Tout 
autre était sa pensée. { Exercer, 
pratiquer, faire ; (Absolt.) habi- 
ter, vivre, se tenir, se con- 
duire. Tempus idoneum agi- 
tandis per studiumingeniis. Sen. 
Le lemps propre à l'exercice 
de l'esprit par l’étude. Agitare 
dies festos. Cic. Célébrer des 
jours de fête. — imperium. Sall. 
xercer le pouvoir. — gaudium. 
Sall. Manifester de la joie. — 
pacem. Sall. Etre en puix. — 
præceptla parentis. Sall. S'eftor- 
cer d'accomplir les recomman- 
dations d’un père. — inler pas- 
tores regreum. Just. Etre roi au 
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milieu des bergers. Passivt. 
Paucorum arbitrio belli domique 
agilabatur. Sall. Quelques hom- 
mes décidaient de tout en temps 
de paix et en temps de guerre. 
Agilare sub legibus ævum. Virg. 
Vivre sous les lois. Absolt. 
Agitandi inops. Sall, Privé de 
moyens d'existence. Consul dum 
inler primores agilat. Liv. Tandis 
que le consul se trouve parmi 
les premiers.Libyes propius mare 
agitabant. Sall. Les Lihyens 
habitaient près de la mer. 

Agläié, és (Aylaïz et ’Ayaatn), 
f. Virg. Aglaëé, nom de la plus 
âgée des Grâces. 

Ag'a0phon, ontis (’Aykaoov). 
m. Cic. Plin. Quint. Aglaophon, 
peintre renommé de Thaos, 
père et maître de Polygnote et 
d’Aristophon. 

ägläôphotis, fidis, Acc. tim 
ayaaopütte), f. Plin. Aglaopho- 
tis, herbe magique de couleur 
nd Apul. A PtE Hate 

aurôs, i {’Ayaaupoc, ’ Aypau- 

Ag f. A À Élauros: fille de 
Cécrops. 

agmën, minis (ago), n. (Ce qu’on 
pousse devant soi), troupe, 
foule, bande, troupeau. Stipa- 
tus agmine patriciorum. Liv. 
Escorté d'une foule de patri- 
ciens. Agmen aquarum. Virg. 
Torrents de pluie. Terna agmina 
dentis. Stat. Triple rangée de 
dents. Stellæ quarum agmina 
cogit Lucifer. Ov. Les étoiles 
dont Lucifer rassemble l’es- 
saim. 4 Cours, mouvement, re- 
pli, suite. Leni fluit agmine flu- 
men. Virg. Le fleuve coule d’un 
cours paisible. Agmine remorum 
celeri. Virg. Par un mouvement 
rapide des rames. Agmina cau- 
dæ. Virg. Anneaux de la queue 
(d’un serpent). Agmen oralionis. 
Gell. Enchaînement d’un dis- 
cours. Agmina fali. Gell. Marche 
des destins. 4 Colonne, colonne 
en marche, armée en marche, 
troupe de soldats. Magis agmina 

uam acies in via concurrerunté. 

iv. Gétaient plutôt des troupes 
que des armées qui se rencon- 
trèrent sur la route. Triparlilo 
agmine. Tac. En trois colonnes 
de marche. Agmen pilalum. 
Virg. Armée en rangs serrés. 
Agmine quadrato incedere, ire, 
ingredi. Sall. Curt. Marcher en 
colonne faisant face de quatre 
côtés (ayant la forme d’un pa- 
rallélogramme). Munito agmine. 
Sal. Marcher en se gardant. 
Agmine incauto. Liv. Sans se 
garder. Agmen obliquum. Curt. 

Troupe disposée en ordre de 
bataille oblique. —primum. Liv. 
Avant-garde. — ertremium, no- 
vissünumm. Cæs. Arrière-garde. 
— ducere. Cic. Etre à la tête de 
la troupe. — claudere, Cæs. — 
cogere. Liv. Fermer la marche. 
— constituere. Sall. Faire halte. 
Fig. Educenda dictio est medium 
in agmen. Cic. Il faut produire 
son éloqueuce dans l'arène. Ut 
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nec duces simus nec agmen cuga= 
nus. Cic. Que nous ne soyons 
ni les premiers ni les derniers. 
Velut in agmen et numerum. Tac. 
En ordre et en nombre.{ Marche 
(de troupes), combat. Citato ag- 
maine îler. Liv. Route à mar- 
ches forcées. Effuso agmine 
abire. Liv. S'en aller à la dé- 
bandade. 
agmentum. VOy. AMENTU. 

+ agminälis, e (agmen), adj. Qui 
appartient à la marche, à l’ar- 
mée en marche. Agminales equi. 
Dig. one Cod.-Theod. Uhe- 
vaux de bagage, du. train des 
équipages. 

+ agminätim, adv. Apul. Amm. 

in. En RU : ï 
. à ,æ (agnus), f. Varr. Hor. 
Sen. Agneau femelle, jeune bre- 

is. 

2. » æ, f. Fest. Epi. 

agnälla, um. Ov. VOY. AGONALIA. 

agnasCor (AD-GNASCOR) , naâlus 
sum, nasci, dép. Cic. Plin. Nai- 
tre, pousser sur ou à côté, sur- 
croître (en parl. de plantes). 
ee Naître après que le père a 
éjà fait un testament ou adopté 
un fils. 4 Dig. Entrer dans une 
famille, devenir le cognat de 
quelqu'un (par l’adoption). 

+ agnäticius, a, um (agnatus), 
ad]. Cod. Just.Relatifaux agnats. 

agnätio (ADGNATIO), Onis (agnas- 
cor), f. Dig. Naissance après le 
testament ou la mort du père, 
naissance posthume. 4 Acc. Cic. 
Gaj. Etat de l’agnat, parenté 
du côtè paternel, qui est fondèe 
sur ladoption ou la procréa- 
tion de personnes qui appar- 
tiennent à la famille. 4 Apul. 
Surcroît, croissance, excrois- 
sance (en parl. de plantes). 

agnätus, :, m. Tac. Enfant qui 
est né après, qui vient au 
monde après que la famille 
compte déjà un héritier régu- 
lier (par adoption ou CRE: 
4 Cic. Parent du côté paternel. 
agnellinus, a, um(agnellus),ad;. 
nthim. L'agneau. 
agnellus, ? (dimin. don 
risc. Petit agneau. 4 Plaut. 
Petit agneau(terme d’affection). 

* agneus, a, um, adj. Greg.-Tur. 
(vit. patr. 8 prol.) comme AGNr 
NUS. 

+ agnicellus et agnicellüulus, i 
(agniculus), m. Gramm. Petit 
agneau. 

+ agnicüla, z (dimin. d'agna), f. 
Ambr. Petite brebis. 

* agnicülus, ? (dimin. d'agnus), 
m. Ambr. Aug. Petit agneau, 
agnelet. 

+ agnilé, is (agnus), n. Gloss. 
Bergerie. 

agnina, z (s.-ent. caro), f. Plaul. 

or. Apic. Viande d'agneau. 
agninus, a,um(aynus),ad).Titin. 
laut. Varr. Plin. Dig. Relatif 
à l'agneau. 
agnitio, ons (agnasco), f. Action 
e connaitre, de reconnaitre, 
acceptation. Veluti sui cadave- 
ris agnilionem fgientes. Plin. 
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Comme s'ils fuyaient le cada- 
vre d’un de leurs semblables 
qu’ils reconnaissaient. Agnilio 
bonorum possessionis. Dig. Re- 
connaissance de la possession 
des biens. 4 Cic. Macr. Lact. 
Cypr. Reconnaissance morale. 

+ agnitionälis, e (agnitio), adj. 
Tert. Relatif à la connaissance, 
reconnaissable. 

itôr, ôris(agnosco), m. Quint. 
t. Al Vulg. Celui qui recon- 
nait. | 

agnômèën (ADNOMEN), minis, n. 

lor, Diom. Surnom qu’on n’ob- 
tenait qu’à cause de qualités 
(comme Pius, Frugi), ou de mé- 
rites personnels (comme Afri- 
canus, Asiaticus),et qui se trans- 
mettait par voie de succession. 

s agnomentum, i,n. Apul|Apol. 
56:. Surnom, sobriquet. 

agnôominaätio(ADNOMINATIO), 0nis 
(ad, gnomino = nomino). f. Cor- 
nif. Quint. Jul.-Ruf. Parono- 
mase, jeu de mots par lequel on 
rapproche deux termes à peu 
près semblables quant au son, 
mais différents de sens, par 
exemple leones et Lenones. 

+ agnOminätivus, a, um (agno- 
mino), adj. Serg.-Consent. Qui 
marque l’agnomen. 

agnôs, i (6, n, äyvoc), m. f. Plin. 
24,59. Agnus-castus, vitex, ar- 
brisseau. 

+ agnoscibilis, e (a guosco) . Tert. 
Aug. Reconnaissable. 

agnosCo (ADGNOSCO), nÔvI, nifum, 
ère (ad, gnosco), tr. (AGNOSSE = 
agnovisse. Ov. AGNOTUS EST — 
agnilus est. Pac. AGNOTURAUS = 
agnilurus. Sall.) Reconnaitre. 
Virlus suum lumen agnovit in 
alio. Cic. La vertu a reconnu 
son propre éclat dans un autre. 
Agnoscere percussorem suum. 
Suet.Reconnaitre son meurtrier. 
Cullu regio agnoscilur. Curt. 
Son costume royal le fait recon- 
naitre. { Connaître, remarquer. 
Alienis oculis agnoscimus. Plin. 
Nous voyons avec les yeux des 
autres. Avec un Adv. ou avec 
Ex et l’Abl. /nde agnosci potest 
vis fortunæ. Vell. On peut voir 
par là le pouvoir de la fortune. 
Agnoscis deum ex operibus ejus. 
Cic. Tu reconnais l'existence 
de dieu à ses œuvres. Agnosco 
ex me. Cic. Je reconnais par ma 

ropre expérience. Avec IN et 

Abl. Cum idem aspezit agno- 
vitque in alio. Cic. Quand il 
observa et reconnut le même 
fait chez un autre. 4 Reconnai- 
tre, admettre, avouer, confes- 
ser. Agnoscere filium. Nep. Re- 
connaitre pour fils. — a/iquem 
regem. Curt. Reconnaître quel- 
De comme roi. — æs alienum. 

ig. Reconnaitre une dette 
comme sienne. — bonorum pos- 
sessionem. Dig. Se reconnaitre 
possesseur de biens, entrer en 
possession d’un héritage. 

* agnôtinus, à,um(agnosco), adj. 
Diom. Reconnu [?]. 

agnüa. Voyÿ. ACNUA. 
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Garet.) Petit agneau. 
agnus, ? (origint. m. et f.), m. 
gneau. Agnus mas idemque fe- 
mina. Liv. Agneau à la fois 
mäle et femelle. Proverbt. Lupo 
agnum eripere. Plaut. Vouloir 
arracher l'agneau de la gueule 
du loup (tenter quelque chose 
d’impossible). 4 Vu/g. Eccl. L'A- 
gneau divin. 
ago, égi, aclum, ère (rac. AG, 
cf. &yw), tr. (Arch. AxIM = EGERIM. 
Pac. axiT = EGerit. Fest. Fut. 
act. AGEBo. Virg. Gramm.) Pous- 
ser. Nubes ventus agens. Lucr. 
Le vent qui pousse Îles nuages. 
Capellas protinus ago. Virg. Je 
ousse devant moi mes chèvres. 
inctum ante se Thyum agebat. 
Nep. 11 menait devant lui Thyus 
enchaîné. | Pousser, mettre 
en mouvement, remuer, dépla- 
cer, entrainer. Agere carmine 
guercus. Virg. Entrainer les 
chênes par ses chants. Flu- 
men majore impelu adversum 
agitur. Curt. Le courant se pré- 
cipite avec plus de violence 
dans la direction opposée.|Pous- 
ser devant soi, chasser, pour- 
suivre,tourmenter. Cervum age- 
re. Virg. Chasser le cerf. Agere 
canes. Ov. Lancer les chiens. 
(Fig. Agere lucos. Claud. Battre 
les bois.) Troas agere. Virg. 
Poursuivre les Troyens. Agere 
Pompeianos. Cæs. Chasser de- 
vant soi les Pompéiens. — hos- 
tem in fugam. Nep. Mettre les 
ennemis en fuite. — aliquem in 
ersilium. Liv. Bannir qqn.{(Avec 
le Datif. — Orco. Hor. Envoyer 
dans l’autre monde.) Quem deus 
ultor agit. Ov. Que poursuit un 
dieu vengeur. Acer ba fata Roma- 
nos agunt. Hor. De cruels des- 
tins poursuivent les Romains. 
Agentia verba. Hor. Paroles qui 
poussent au désespoir. (Fig. 
Agere mare remis. Val.-Flac. 
Tourmenter la mer avec les 
rames.) | Emmener (des trou- 
peaux, des captifs). — predum. 
Plaut. prædus. Sall. Liv. Emme- 
ner du butin. Ferre et ugere 
= pépsiv wat ayeiv). Cæs. Liv. 
Emporter et emmener. Res quæ 
ferri agique possunt. Liv. Les 
biens meubles.Ordinairt. Piller, 
saccager. Ferri agique res suas 
vidit. Liv. 11 vit qu’on ravageait 
et pillait son territoire. (Fig. 
Principes ” Lu agqunt feruntque 
cuncta. Tac. Ces princes du 
barreau font tout, disposent de 
tout.) || Pousser, lancer, èmet- 
tre, dégager.Agere gemilus.Virg. 
Pousser des gemissements. — 
folia, (o frondem. Varr. Col. 
Plin. Produire des feuilles, des 
fleurs, du feuillage. (Fig. Ossa 
robur agunt. Ov. Les os devien- 
nent du bois dur.) Agere spu- 
mas. Cic. Ecumer. — scintillus. 
Lucr. Faire jaillir des etincel- 
les. | Enfoncer.— radices in pro- 
fundum,. Plin. Enfoncgr pro- 
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fondément ses racines. — pugio-: 
nem per costas. Aur.-Vict. En- 
foncer un poignard entre les 
côtes. Sublicæ obliqueagebantur. 
Cæs. Les pilotis étaient enfon- 
cés obliquement. || Elever (en 
l'air). Actæ ad sidera pinus. Virg. 
Pins qui s’élancent jusqu'aux 
astres. || Pousser (en sidi 
en droite ligne), tracer, cons- 
truire. Ayere limitem. Tac. Tra- 
cer une ligne de démarcation. 
(Fig. Per agmen limitem agit 
ferro. Virg. Avec son épée, il se 
trace un chemin à travers le 
bataillon). Agere fundamnenta, 
parielem. Cic. Construire des 
fondations, un mur. — molem 
mari. Curt. Construire une digue 
dans la mer. || Pousser hors de, 
chasser, exhaler. Membris agit 
atra venena. Virg. 1l chasse le 

oison du corps. Animam agere. 

laut. Cic. Sen. Mart. Exhaler 
le souffle vital, rendre l’âme. 
Eodem tempore et gestum et ani: 
mam agere. Cic. Terminer sa vie 
en même temps que son rôle. 

Faire avancer. Agmen agere. 

irg. Liv. Faire avancer .une 
troupe, une armée. Agmen agi- 
lur. Liv. L'armée s’avance. Agere 
vineas tlurresque ad oppidum. 
Cæs. Faire approcher de la place. 
forte des mantelets etdes tours. 
— cuniculos. Cæs. Liv. Faire 
avancer les galeries de mine. 
Absolt. dans l’expression Age- 
dum. Plaut. Ter. Avance. | D'où 
les locutions AGE, AGITE (avec 
dum, vero, nunc, modo) pour 
marquer 4° L’exhortation : Al- 
lons, voyons, or çà! leste! Agi- 
ledum ile mecum. Liv. Allons, 
venez avec moi.(Avec la 1repers. 
du plur. Age, age nunc jam ex- 
periamur. Ter. Voyons, essayons 
maintenant. Avec la 2° pers. 
du plur. Agitedum, clamorem 
tollite hic. Liv. Allons, poussez 
le cri.) En age. Eia age. Nunc 
age. Quin age. Virg. Allons, 
allons donc. 2° La transition. 
Eh bien, allons (avec nuxc, 
VERO, PORRO). Age porro. Cic. 
Eh bien donc. Age vero, consi- 
derale. Cic. Eh bien, considérez. 
3° L’apostrophe. Allons, dis. Age 
scis quid loquar. Ter. Allons, 
dis, Sais-tu de quoi je parle? 
4° Le mécontentement. Va! al- 
lons donc! Siccine ais? age. Ter. 
Est-ce ainsi que tu parles? 
Allons donc! 59 L'assentiment. 
Bon! bien! Age, age jam ducat. 
Ter. Allons, allons, qu'il épouse. 
Age sane, aye ergo, age igilur, 
age sane igitur. Cic. Liv. Plaut. 
Ter. Fort bien, je le veux bien, 
soit! 4 Mener, conduire. Agere 
tauros, boves. Virg. Mener des 
taureaux, des bœufs. — pecora 
per colles. Curt. Conduire ses 
brebis par des sentiers de mon- 
lawne. — virgis prodilorem in 
urbem. Liv. noire à coups 
de verges le traitre dans la ville. 
Ad mortem aygere. Tac. Conduire 
à la mort. Agyere jumenta. Liv. 
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Conduire des bètes de somme. 
— mercede caballum. Hor. Con- 
duire une rosse moyennant sa- 
laire. Agas asellum (Prev. Cic. 
Tu peux conduire l’âänon (c.-à-d. 
tu as beau faire, tu restes ce 
que tu es). Pecus egit visere 
montes. Hor. Y| mena son trou- 
peau visiterles montagnes.Agere 
currum. Curt.Conduire un char. 
Per patris corpus carpentum 
agere. Liv. Faire passer son cha- 
riot sur le corps de son père. 
Navim agere ignarus.Hor. Qui ne 
sait pas diriger un navire. Rex 
classem in diversam parlem agi 
jusserat. Curt. Le roi avait or- 
donné à la flotte de gouverner 
dans le sens ob osé. Animus 
cuncta agil. Sal Best l’âme qui 
mène tout. A/iquem transversum 
agere. Sail. Sen. Faire faire 
fausse route à qqn, le dévoyer. 
Avecune Prépos.commeinou AD 
et l’Acc. Agere aliquem in furo- 
rem, ininsaniam. Quint. Rendre 
qqn fou, insensé. In desperatio- 
nem agi. Liv. epit. Etre poussé 
au désespoir. Ad nefasagr. Curt. 
Etre amené à commettre un 
sacrilège. Avec l’Infin. Desertas 

uærere lerras agimur. Virg. 

ous sommes contraints à cher- 
cher des terres désertes. Me 
profari agit. Stat. 1 me con- 
traint à parler. || Dans la lanque 
familière AGERE SE ou méme 
AGERE : Se transporter, se ren- 
dre, venir. Quo agis te? Plaut. 
Où te rends-tu ? Unde agis? Plaut. 
D'où viens-tu? Sese Palinurus 
-agebat. Virg. Palinure s’avan- 
cait. 4 Mener, conduire, diri- 
ger (sa vie, de telle ou telle 
manière). Agere vilam pudice. 
Ter. Se conduire avec réserve 
et modestie. — vilam sanclis- 
sime honestissimeque. Cic. Me- 
ner une vie d'honneur et de 
probité. || De là : AGERE où AGERE 
se. Sall. Sen. Se conduire, se 
comporter. Pro victoribus agere. 
Sall. Se conduire comme si l’on 
était vainqueur. Cum humane 
nobiscum hiems egerit. Sen. L'hi- 
ver nous ayant traités avec 
douceur. Male, bene, præclare 
agere cum aliquo. Plaut. Cic. Se 
comporter mal, bien, très bien 
avec qqn. || De là encore : Pas- 
ser sa vie, vivre. Agere vilam 
ruri, Passer sa vie à la campa- 
gne. Silvestrem vitam agere. 
Solin. Vivre dans les forêts. 
Agere ælalem procul a re pu- 
blica. Vivre loin des affaires. 
— hiberna. Liv. Etre dans les 
quartiers d'hiver. Absolt. Même 
signification. — in castris. Sall, 
Vivre dans les camps. Anrius 
agere. Tac. Vivre dans l’anxiété. 
— inter homines desinere. Tac. 
Cesser de vivre.— se.Sall. Liv. 
Tar. Même signification. | De là: 
Demeurer, résider, se trouver, 
être. Agere sub Alpibus. Flor. 
(vivre), habiter au pied des 
Alpes. Batari trans Rhenum agr- 
bant. Tac. Les Bataves rési- 


jam mensis agitur. 
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‘daient au delà du Rhin. Tiro 


Minturnis agens. Tac. Tiron qui 
se trouvait en résidence à Min- 
turnes. Marius apud primos age- 
bat. Sall. Marius se trouvait à 
Pavant-garde. Africa ÉTÉ pro- 
cul a mari agebat. Sall. Les 
régions de l’Afrique éloignées 
de la mer. || Dans une signifi. 
plus restreinte : Passer (tel ou tel 
moment de sa vie). Agere adu- 
lescentiam, seneclutem. Cic. Etre 
dans l’adolescence, dans la vieil- 
lesse. Totos dies juxrta focum 
agere. Tac. Passer les journées 
entières auprès du foyer. Noc- 
tem quietam agere. Tac. Passer 
une nuit tranquille. Sextus dies 
agitur. Tac. Il y a aujourd’hui 
six jours. !| Etre dans telle ou 
telle année de son âge. Avec le 
NOMBRE ORDIN. (class.). Quartum 
annum agere incipientes. Varr. 
Ceux qui entrent dans leur 
quatrième année. Avec le nox- 
BRE CARDIN. (lat. post.). Decem et 
novem agebat annos. August. il 
était dans sa dix-neuvième an- 
née. AU PASSIF. Principium anni 
agebatur. Liv. On était au dé- 
but de l’année. Septimus hic 
er. I va 
déjà six mois passés. Bis trice- 
nis annis aclis. Laber. Soixante 
années s'étant écoulées. 4 Fig. 
Mener (une affaire), s'occuper 
de qq. ch. Hæc agens. Liv. Pen- 
dant qu'ilselivrait à cette occu- 
pation. Agerent facerentque, ul e 
republica ducerent. Liv. Qu'ils 
dirigent leur conduite et leurs 
actions selon ce qu’ils croiront 
l'intérêt de la république. Multa 
agendo nihil agere. Phædr. A 
force de travailler, ne rien faire. 
(Dans la convers. Quid agis? 
Plaut. Cic. Comment vas-tu? 
Quid agitur? Plaut. Comment 
cela va-t-il?) Age, si quid agts. 
Plaut. Prends ton dessein au 
sérieux! Agendo pr'ospere omnia 
cedunt. Sall. A force d'agir, tout 
réussit. Mæcenas, vir agendi 
sciens. Vell. Mécène, homme 
d'Etat adroit. Nunquam se plus 
agere, quam cum nihil ageret. 
Cic. Qu'il n’était jamais plus 
actif que lorsqu'il ne faisait 
rien. Nihil agis. Ter. Cela ne sert 
de rien. Nihil agis, dolor. Cic. 
Tu perds ta peine, Ô douleur! 
Aclum neagas.Cic. Prends gar- 
de, c’est trop tard. Tesles quid 
egerint.Quint.L’'influence qu'ont 
exercée les témoins. 4 Effec- 
tuer. Agere fiscum. Suet. Opérer 
les rentrées dues au fisc. — 
vigilias. Cic. stalionem. Liv. Tac. 
Faire sentinelle, monter la gar- 
de. — delectum. Suet. Faire une 
levée de troupes.— senatum. XII 
Tab. Cic. Assembler le sénat. 
— forum, conventum. Cic. Us. 
Tenir audience, une assemblée. 
Remplir (une charge. — censu- 
ram. Ov. Vell. Gérer la censure. 
— honsrem. Liv. Etre pourvu 
d'une charge. || Célébrer (une 
fête. — feslun diem. Just. fes- 
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tos dies. Cic. Célébrer un jour 
de fète, des jours de fête. — 
diem natalem. Tib. Célèbrer 
Panniversaire de sa naissance. 
— triumphum. Cic. Célébrer son 
triomphe. 4 Se préoccuper de, 
songer à. Hoc agam. Ter. J 
veillerai. Id ago sedulo. Ter. J'y 
songe sérieusement. Inomni vita 
nihu aliud egi. Cic. J'en ai fait 
l'occupation de toute ma vie. 
Agere bellum. Sall. Liv. Se préoc- 
cuper sérieusement dela guerre, 
poursuivre une guerre. — de 
intranda Britannia. Tac. Songer 
à faire une descente en Breta- 
Hs Id agere ut, ne. Cic. Liv. 
ep. Ter. Avoir l'intention de, 
songer à,se préoccuper de, de ne 
pas, veiller à. Au passif. Etre en 
question, s’agir de. Qua de re 
agitur, quæ res agilur. Cic. Le 
point du débat. Non capitis ei 
res agitur, sed pecuniæ. Ter. Il 
ne s’agit pas de sa vie, mais 
de sa bourse. Agitur populi Ro- 
mani gloria. Cic. 11] y va de la 
gloire du peuple romain, Actum 
est. Cic. Acta res est. Ter. C'en 
est fait. || Du sens général d'agir, 
c.-à-d. exercer son activité d’une 
manière continue se sont for- 
mées les locutions suivantes. 
| (Dans la langue religieuse.) 
Agone? Varr. Ov. Sen. Dois-je 
frapper ? (Demande du sacrifi- 
cateur au prêtre.) Age. Suet. 
Frappe (réponse du pee 
| (Dans la langue politique.) {n 
senalu de aliquo ou de re agere. 
Cic. Faire au sénat une proposi- 
tion sur qqn, sur un objet. Agere 
cum populo. Cic. Faire une pro- 
position au peuple. Cum populo 
patribusque ou cum plebe agçendi 
jus. XII Tab. Cic. Droit d’initiae 
tive parlementaire. Multiludinis 
arbitrio res marimas agi. Cic. 
Que c’est le bon plaisir de la 
foule qui décide des plus graves 
affaires. Actum de ea seditione 
apud patres. Tac. Le sénat eut à 
délibérersur cette affaire. Utrum 
mililantium adversari eslis an 
causam agilis? Liv. Etes-vous 
pour vos soldats des adver- 
saires ou des partisans ? || (Dans 
la langue judiciaire.) Agere cau- 
sam. Varr. Cic. Soutenir un 
procès (comme demandeur ou 
défendeur). Apud quos judi- 
ces causa agebatur. Cic. Les 
juges devant lesquels on débat- 
tait l'affaire. Agere. Cic. Plin. 7. 
Plaider, discuter, débattre. 
Hospes in agendo. Cic. Dèpaysé 
dans les débats judiciaires. 
Eqit ipse pro se. Plin. 7. Il 
se défendit en personne. Agere 
lege. Ter. Cic. Intenter une ac- 
tion. (Proprement : Présenter au 
préteur une requête reprodui- 
sant les termes mêmes de la loi 
invoquée.) Omnia pro suo jure 
agere. Ter. Faire valoir en tout 
son droit strict, Avec le Génit, 
du délit. Agere cum aliquo furti. 
Cic. Poursuivre qqn pour vol. 
Aclæ de ancillis quæstiones. Tac. 


: 
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Les femmes (d’Octavie) furent 
mises à la question). |} (Dans la 
langue de la rhétorique.) Débiter 
avec gestes, déclamer. Agere 
cum dignitate ac venustate. Cic. 
Avoir une action oratoire noble 
et élégante. Mullum agitur su- 
perciliis. Quint. Le jeu des sour- 
cils sert beaucoup dans l’action. 
De là gqf. Parier. Quum cœpissel 
agere. Cic. Ayant commencé à 
Der Bella quæ agimus. Liv. 

s guerres que nous racon- 
tons. Agere grates. Cic. Rendre 
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lii Agonenses. Varr. Prêtres 

ajoutés par Tulius Hostilius 

aux prêtres Saliens. Ils sacri- 
fiaient sur le mont Agonus. 

1. « ägônia, =, f. Fest. Placid. 

Victime. 

2. + ägOnia, # (äywvia), f. Eccl. 

Angoisse extrême. 

3. + ägonia, 6rum, n. Ov. Vic- 

times. 

Ron ôrum, n. Ov. 
ommod. Agonales. 

* agonicus, a, um (aywvixés), 
ad]. Acro. Relatif au combat. 


Varr. 


grâce, remercier. —carmen.Val.-| + ägonista, æ (4ywviotnç), m. 


Flac. Rèciter un poème (en par- 
lant des rhapsodes). || (Dans la 
langue du théâtre.) Représenter, 
jouer, débiter. — fabulam. Cic. 
ouer une pièce. Canticum ali- 
n{o magisvigente motuagere. 
ju. Débiter un monologue avec 
une mimique un peu plus ex- 
pene Agere versum. Cic. Dé- 
iter un vers (avec la mimique 
qui lui convient. — in scena 
gestum. Cic. Jouer un rôle, 
monter sur les planches, être 
comédien. — primas partes. Cic. 
Jouer le premier rôle (d’une 
pièce) ou en gén., les premiers 
rôles (au pr. et au fig.). || De la. 
Jouer le rôle de (au pr.et au fig.). 
Ballionem agere. Cic. Jouer le 
rôle de Ballion. Agere nobilem. 
Cæl. ap. Cic. Jouer l'homme de 
qualité. — bonum consulem. Plin. 
. Se conduire en bon consul. 
œa. Voy. AGEA. 

Agoce, es, f. Plin. Ville sur les 
confins de l'Ethiopie. ; 

+ AgOLS, arum (àywyai Ü8atoc), 
L'EPln Cdi lie uee 
dans les mines pour l’écoule- 
ment des ae ENT Me " 

+ AgOGLE, és (aywyn), f. Mart.-Cap. 
0. DE. Gamme, échelle diato- 
piques , —— 

+ Agôlum, i (ago), n. Paul. ex. 
Fest. 29, 45. eue bâton 
pastoral. 
ägOn, Onis, Acc. sing. ona, Acc. 

lur. Onas (aywv), m. Jeu pu- 
lie, lutte dans les jeux pu- 
blics. Agon equester. Suet, Car- 
rousel. — musicus. Suet. Con- 
cours musical. Agones quin- 
guennales. Plin. j. Jeux quin- 
quennaux. — sacri vel funebres. 

Suet. Jeux sacrés ou funèbres. 
| Fig. proverbialt. Nunc demum 
agon esl. Suel. Maintenant il 
faut agir. 4 Teri. Cypr. Lutte, 
çoinbat, épreuve. 

AgoOnälia, ium et orum, n. Ov. 
Fest. Ayonales, fête romaine 
qui était célébrée le 9 janv. 
le 47 mars, le 21 mai et le 
14 déc. en l'honneur de Janus 
iqui préside aux travaux et 
occupations des hommes). 

Agônälis, e, adj. Ov. Relatif aux 
Agonales. Agonalis circus. Do- 
nat. Cirque bâti par l’empe- 
reur Alexandre à la place où 
se célebraient les Agonales. 
Agônensis porta, f. l'est. Porte 
de Rome (nommée aussi Sala- 
ria, Collina et Quirinalis). { Sa- 


Aug. (serm. 343). Athlète, ce- 
lui qui combat dans les jeux. 

*ägonistarcha,z(aywviotépync), 
m. Înscr. Président des com- 
bats et jeux publics. 

+ Agônisticus, a, um (aywvatt- 
6, adj. Tert. Cypr. Aug. Relatif 
au combat, au concours. 

+ ägonium, ii (àywv), n. Fest. 
Jour où le roi des sacrifices 
jmmolait une victime. 

Agônius, li (ago), m. Fest. Ago- 
nius, surnom de Janus. 

+ AgOnizor, àri(àywvitesôa),dép. 
et ägôünizo, äre, intr. Eccl. 
S. S. vet. Combattre, lutter, 
souffrir. 

+ Agônôthésia, z (aywvobesia), f. 
Cod.- Theod. Présidence des 
jeux, fonctions d’agonothète. 
* ägonôthétes, #, m. et äAgô- 
nôthôta, > (aywvolérn:), m. 
Spart. Tert. Inscr. Président 
des jeux. 
*+ägonôthéticus,a,um(aywvobz- 
r1x6ç), adj. Dig Relatif aux jeux. 

Onus(“oxs), m. Fest. Agonus, 

ancien nom du mt Quirinal. 
ôräcritus, ti, m. Varr. frgq. 
Plin. Agoracrite, staluaire grec 
HR 
ägoräanômus, À (ä&yopavouoc}), 
à Plaut. Magistrat. officier de 
police qui avait en Grèce des 
fonctions analogues à celles 
des édiles à Rome. 

Agra, >, f{. Plin. Ville d'Arabie. 

Agræ;, arum, Î. pl. Plin. Ville 
d’Arcadie. 

HN ou Agrëi, orum, m. pl. 
Plin. Peuple d'Arabie (hab. 
d’Agra). 4 Plin. Peuple d’Arca- 
die ‘hab. d’Agræ). 

Agrägantinus, a,um,adj. Plin. 
D'Agragas, Acragas ou Agri- 
gente. 

Agrägas ou Agragans. Voy. 
ACRAGAS. 

+ agrälis, e (ager),ajd. Grom. vel. 
Comme AGRARIUS. 

a atôs, on (aycauuatos), 
adj. Vitr. (I, 1, 43). Ilettré. 

+ agrärienses, ium. f.(s.-ent.na- 
ves). Cod.-Theod. (7, 17, 1), Es- 
pèce de barques légères sur le 
Danube, servant à la surveil- 
lance. 

+ agräriensis, e. adj. Cod.-Theod. 
Qui sert à la surveillance des 
champs. 

* agräris, e (ager), adj. Relatif 
aux champs. Plur. subst. Aur.- 
Vict. (epit., 41, 9). Les agricul- 
teurs. 
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ägrârius, a, um (ager), adj. Rela- 
tif aux champs, des c que 
agraire. Agraria via. Dig. Che- 
min qui traverse les champs. 
Agrarius mensor. Grom. Arpen- 
teur de terres. Agrartt parentes. 
Aur.-Vict. Parents qui vivent à 
la campagne. 4 Relatif au par- 
tage des terres. Agraria lex. 
Cic. Ou absolt. Agraria. Cic. Loi 
agraire. — largilio. Cic. Riche 
distribution de terres. — facul- 
tas. Cic. Possibilité de réussir 
à faire un partage de terres. 
Agrariæ sediliones. Liv. EÉmeutes 
au sujet des lois agraires. Agra- 
riam rem tentare. Cic. S’occuper 
du partage des terres, proposer 
une loi agraire. Agrarii. Cic. 
Liv. Partisans du partage des 
terres. Ent. milit. Agrariæ sla- 
tiones ou simpl. Agrariæ. Amm. 
Veg. Postes militaires, corps 
de troupes en observation dans 
la campagne. 

+ agrâticum, it (ager), n. Cod. 
Theod. (1,20, 11;. Impôt levé sur 
lesterres,contribution foncière. 

Agre, es (aypa), f. Ov. Nom de 
la chienne d’Actéon. 

+ agrédüla, x, f. Isid. Placid. 
Sorte de grenouille, rainette? 

Agrei. Voy. AGRÆI. 

* agrestinus, a, um (agreslis), 
adj. Qui croît dans les champs. 
Agrestina lilia. Commod. (instr. 
2, 25, 7). Lis sauvages. 

agrestis, e dagen) adj. (Comp. 
AGRESTIOR, Cic. SUP. AGRESTISSI- 
us. Cassiod.) Appartenant aux 
champs, rustique, champêtre. 
Agrestes columbæ. Varr.Pigeons 
sauvages. Agrestia loca. Pac. 
Lieux champèêtres.Agrestis mus. 
Hor. Rat des champs. Vita 
agrestis. Liv. Vie rustique. Subst. 
Agrestia, ium. Vospisc. Gibier. 
{ Sauvage, grossier, rude, non 
cultivé, sévère. Dominus agres- 
tis ac furiasus. Cic. Maitre fa- 
rouche et emporté. Agreste 
genus hominum. Sall. Races 
d'hommes sans culture. Agres- 
liores musæ. Cic. or., 12. Muses 
sévères (sciences pratiques). 
Subst. Aliquis agrestis. Cic. Un 
esprit grossier. 

+ agrestius (agrestis), adv. com- 
par. Spart. (Hadr. 3, 1). D'une 
manière trop grossière. 

Agriänes, um, m. pl. Liv. 
Agrianes, peuple de Thrace 
ou de Pannonie. 

agriciôr, Oôris (%yporxoc), adi. 
compar. Î£ Al, 26. Campagnard. 

agricôla, z (Gén. pl. Agricolum. 
urr.), (ager, colo), m. Cic. Sen. 
Agriculteur, cultivateur, labou- 
reur. Deus agricola. Tib. Dieu 
protecteur de Pagriculture, 

Agricôla, #, m. Tac. Cn. Ju- 
lius Agricola, beau-père de 
l'historien Tacite. 

+ agricôülanus, a, um, adj. 7hes. 
nov. lat. (p. 50). Comme aGrt- 
COLARIS. 

+ agricôläris, #, adj. Pall. (in- 
sil. 3). Qui concerne lagricul- 
lure, 
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.Agricôlätio, ônis (agricolor), f. 
Col. Agriculture, économie ru- 

_ rale. 

+ agriCOIlor, àri (agricola), dép. 

Aug. Rufin. Cultiver la terre. 

+ agricüla. Not. Tir., 61. Voy. 
AGRICOLA. 

agricultio. Voy. CULTIo. 

agricultôr. Voy. cuLron. 

agricultüra Voy. CULTURA. 

* agrifolius, a, um, adj. Voy. 
ACHIFOLIUS. 

igentinus, a, um, adj. Plin. 
mm. D’Agrigente. Subst. AGaI- 

" GENTINI, Oum, m. pl. Cic. Les 
Agrigentins. 

Agrigentum, :, n. Cic. Liv. 
Agrigente, ville importante de 
la Sicile, sur la côte méridio- 
nale. 

+ agrimensôr, Oris, m. Amm. 
Veq. Boet. Arpenteur. 

* agrimensOrius, a, um (agri- 

. mensor), adj. Îtala {Ezech. 40, 3). 
Relatif à l’arpenteur. 

agrimônia, +, f. Cels. Aigre- 

. moine, plante. 

agriôphyllôün, i (ayotégukrov), 
n. {pul. Queue de pourceau. 
herbe. 

+ agri0s ou Agrius, 4, Ün OU um 
(dy po), adj. Plin. Sauvage, non 
cultivé. 
agripôta, æ ({ager, pelo), m. 

Gas Att. 15, 29, 3746, 1; 2. 

‘ Partisan des lois agraires, qui 
aspire à la possession d’une 
terre. 

Agrippa, æ, m. Liv. Quint. Tar. 
Suel. Agrippa, surnom romain 
de Menenius Agrippa, de M. 


ipsanius Agrippa, d’Agrippa 
Nom de 
Hérode 


Postumus). 4 Tac. 
deux rois de Judée : 
Agrippa I et Hérode Agrippa Il, 

Fu de Bérénice. 7 

| enses, un, m. pl. Plin. 
Peuple de Bithynie. 

Agrippiäna sæpta, n. pl. 
Lampr. Enclos d’Agrippa, cons- 
truit dans la 9‘ region de 
Rome. 

Agrippina, z, f. Suel. Agrip- 
ine, femme de Tibère. 4 Tac. 
uel. Agrippine, femme de 

Germanicus, mère de Caligula. 

d Suetl. Tac. Agrippine, fille 

de Germanicus et d’'Agrippine, 

quie de OR RU 
rippina ou Colonia 

D nent ou Colonia Cléadia 

Augusta Agrippinensium. 

Tac. Aur.-Vict. Amm. Inscr. 

Colonie d’Agrippine, sur le 

Rhin (Cologne). 

# ETppinenses, tum,m. pl. Tac. 
Häabitants de la colonie d'A- 
grippine. 

* Agrippinianus, a, um, ad). 
Insrr. D'Agrippine. 

agrius, a, um. VOY. AGRIOS. 

Agræcius ou Agrætius, ii, m. 
Aus.Nom d'unrheteurathenien. 

Agrospi, orum, m. pl. Plin. 
Ville d'Ethiopie. 

agrostis, ACC. {in (Xyewatte), f. 
Apul. Chiendent, herbe. 

# agrOsus, a um ager), adj. 
Varr. Riche en terres. 
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nia, z (ypunvia), f. Mart.- 


ap. L'insommie (personn.). 

Aguntum, i, n. Plin. Ville de 
la Norique. 

Agyieüs, êi ou é0s (’Ayuuus), 
m. Hor. Surnom d’Apollon (con- 
sidéré comme gardien des 
rues). | 

Agylla, æ (’Ayvrhal, f. Plin. 
Agylla, anc. nom de la ville 

trusque de Cære (act. Cervetro). 
lle, es, f. Si. Nymphe du 
lac Trasimène. 
lleüs, éos, Acc. ea (’Ayui- 
eus), m. Hor. Agylléen, sur- 
nom d’Apollon, qui avait un 
temple à Agyila. 4 Stat. Sur- 
om d’un athiète. 

Agyilinus a, um, adj. Virg. 
D'Agylla. | AGyeuint, orum, m. 
Virg. Habitants d’Agylla. 

Agÿrinensis, e, adj. Cic. AGv- 
RENUS el AGYRINUS a, um. Sil. 
D'Agyrium. AGyrini. Plin. Habi- 
tants d’Agyrium. 

Agÿrium, à (’Aydprov), n. Cic. 
Agyrium, v. de la Sicile, patrie 
de l'historien Diodore. 
äh. Interj. Voy. 4. 

Ahäla, æ. m. Liv. Cic. Surnom 
des Servilius. 

Aharna, >, f. Liv. Ville d’'Etru- 


rie. 

ahen.…. Voy. AEN.… 

ai (at). Ov. Ai! ai! cri de 
plainte. 


äiens, entis. P. Adj. (de aio). 
Cic. Mart.-Cap. Aflirmant, affir- 
matif. 

+ âientia, > {aio), f. Mart.-Cap. 
Aug. Affirmation. 

äigleucôs (ei yre0xoc), n. Plin. 
Vin doux, sorte de vin de 
Champagne des anciens. 
Ainus, ?, m. Fest. Un des éons 
de l’herésiarque Valentin. 

&io (pour agio, rac. AG). Dé- 
fect. Usité seulem. au prés. aio, 
ais (ain — aisne), ail, aiunt, 
au Sub). prés. aias. aial, aiant, 
rart. à l'Impér. ai (Næv. com. 
125 et au Part. aiens. Apul imet., 
6, 13. fin.); l’Imparf. atebam 
est le seul temps complet. 
Formes insolites : AIHAM. Acc. 
Plaut. Ter.; AIERE. August. (trin. 
9. 140); arris. Alcuin. (2118 P.);: 
Parf. AI. AISTI, AIT Cité par Prob. 
(cath. 35, 31); aësti est dans 
August. (13, 9; 153, 22, 238, 6). 
aierunt dans Tert. (de fug. in 
persec., 6); le Subj. imp. aie- 
ret est dans Greg. Tur. (de 
mirac. S. Mart., 3, 32). Dire. 
Aiunt.Ter. Ut aiunt. Cie. Comme 
dit le proverbe, LE ait oralor. 
Lact. Suivant le mot de l'ora- 
teur, Ut ait lex. Ulp. Comme le 
dit, le veut la loi. Dans la lang. 
fam. Quid ais? Com. Que dis- 
tu? Est-ce possible? Vrai? Ain 
lu? Cic. Ain’ tandem? Ain vero? 
Plaut. Vraiment! Quid ais? 
Qu'as-tu à dire? Reponds un 
peu. Dire oui, affirmer. Vel 


ALA 


äithälés, is (Geôxiéc), n. Apul 
Joubarbe, plante. 
Aius Lôüquens ou Aius Lô- 
cütius (aio, loquor), m. Cic. 
Liv. Varr. Le Dieu qui parle, 
voix qui avertit les Romains 
de l’arrivée des Gaulois. 
Aix (aié', ACC. æ9a (aiya), f. So- 
lin. 11,2. Chèvre. 
aizOOn, i (4eitwov), n. Joubarbe, 
Aizoon majus. Plin. Grande 
joubarbe. — minusculum ou 
minus. Plin. Petite joubarbe, 
trique-madame. 
ge on, indécl. Bibl. Ajalon, v. 
de Judée. 
Ajax (Atax), deis, m. Cic. Virg. 
yg. Ajax, fils d'Oïlée, roi de 
Locride. 4 Cic. Ov. Ajax, fils de 
Télamon. 
ajüga, æ, f. Scrib. 161. Ive mus- 
cade, plante. 
äla, æ (pour arla. rac. A6), f. 
Epaule. Ala deinde et umboni- 
bus pulsantes. Liv. Poussant 
l'ennemi de l'épaule et du bou- 
clier. 4 Aisselle, coude, bras. 
Sub ala portare. Hor. Porter 
sous le bras. Proverbialt. Tu 
viperam sub ala nutricas. Petr. 
Tu réchauffes un serpent sous 
ton aile. Aile. Alis plaudens 
columba. Virg. Colombe bat- 
tant des ailes. Morere alas. Ov. 
Agiter les ailes. Alas explicare. 
Mart. erpandere. Plin. Déplover 
les ailes. 4 Fig. Velorum pan- 
dimus alas. Virg.Nous déployons 
les ailes de nos voiles. Fulminis 
ocior alis. Virg. Plus rapide que 
les ailes de la foudre. Alisatllapsa 
sagitta. Virg. La flèche glissant 
sur ses ailes. % Alæ. lala. 
Bras. Plin. Cavité où la cuisse 
de devant se rattache au pai- 
trail (chez les animaux). 4 Plin. 
Creux entre la tige et le ra- 
meau, pédicelle de la feuille. 
4 Vitr. Aile d’un édifice, por- 
tique latéral, colonnade.  Ge{l. 
Serv. Cavalerie (de 300 hommes 
par légion) qui couvrait les 
ailes de l'infanterie romaine. 
4 Cic. Liv. Suet. Inscr. Cavale- 
rie alliée servant comme auxi- 
laire, qui couvrait le flanc de 
l’armée romaine (divisée en 
détachements de 500 hommes, 
plus tard de 1000), escadron 
allié. 4 Nep. Liv. Corps de ca- 
valerie en général (de 500 à 
1000 hommes). 4 Îsid. 117, 41. 
(Vulg. pour inula), aunée. 
Aläbanda, #, f. et orum, n. pl. 
(n et rx ’Adxéavoa). Cic. Liv. 
Juv. Plin. Alabanda, v. de Carie 
non loin du Méandre, fondée 
par Alabandus, fils d’Evippe et 
de Callirhoë,. 
Alabandensis, e, adj. Cic. D’A- 
labanda. 
Alabandenses, um, m. Cic. 
ALABANDENI, Orum. Liv. ALABANDI, 
orum, m. pl, Cic. Habitants 
d'Alabanda. 


tu mihi aias vel neges. Plaut.| Aläbandeus, éns ("Alaavess), 


Réponds-moi oui ou non. 


m. Cic. Vitr. Issu d’'Alabanda. 


# aiquus, a, tn, adj. Forme arch. | + aläbandina, #, f. Isid. Sorte 


P. ÆQUUS. 


de pierre {d'Alabanda). 
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s Aläbandis (ALABANDFIS\. ACC. 
ALABANDEAS. Vitr, m. pl. Habi- 
tants d’Alabanda. 
Aläbandus, i, m. Cic. Alaban- 
dus, dieu des habitants d’Ala- 
banda. 

Alabarchëés. Voy. ARABARCHES. 
Alabarchia. Voy. ARABARCHIA. 
äläbastér, stri, m. et äläbas- 
trum, séri (G\i6aotpoc et à)4- 
6xatpov), n. Cic. Plin. Vase, en 
forme de poire, où l’on conser- 
vait les parfums, les baumes. 
4 Fig. Plin. Bouton de rose non 
encore ouvert. 

äläbastritôs, z (alaBasrp!rnc), 
Plin. Pierre d’albâtre (ditté- 
rente de notre albâtre). 

Aläbastrum, i, n. Plin. Ville 
d'Egypte. 

Aläbastrus, i, m. Plin. Fleuve 
de l’Eolie. 
aläbéta, z 
Poisson du 
proie. ? & 
Aläbis, is, Aläbon, ünis, ou Alä- 
bus, :, m. Sil. Fleuve de Sicile. 
s älabrum, i (ala), n. Isid. Dévi- 

doir. 
äläcér, cris, cre, et rart. ALACRIS, 
e. (Arch. Masc. aALACRIS. Enn. 
Ter. Virg. fem. ALACER. pe 
Adj. (Comp. ALacaion. Cæs.) 
Animé, emporté. Quidne es ala- 
cris. Ter. Pourquoi es-tu si 
animé, si agité? 4 Alerte, vif, 
prompt, léger, prêt, agile. 
leste. Alacer equus. Cic. Cheval 
ardent. Avec l’Abl. Equus ala- 
cris pedibus. Pal. Cheval aux 
pieds agiles. Avec ap et l’Acc. 
Alacriores ad maleficia. Cornif. 
Plus disposés aux méfaits. Im- 
petu alacri. Plaut. Avec une 
impétuosité ardente. Enses ala- 
cres. Claud. Epées prêtes à frap- 
per. % Allègre, dispos, gai, 
oyeux. Alacer atque lætus. Cic. 
ransporté de joie. Avec l’Abl. 
— gaudio. Curt. Plein de joie. 
Alacres animo sumus. Cic. Nous 
sommes en belle humeur. Ala- 
cris voluplas. Virg. Vive gaieté. 
Alachroes (HALACHROES), um, 
m. pl. Plin. Peuple d’Afrique 
lotophages). 
äcrimoOnia, æ, f. Isid. Vovy. 
ALACRITAS. 
äläcritäs, dtis (alacer), f. Viva- 
cité, ardeur, impétuosité. Avec 
le Gér. Alacritas rei publicæ de- 
fendendæ. Cic. Ardeur à défen- 
dre la république. Avec ao et 
|  J'Acc. Mira alacritate ad litigan- 
dum. Cic. Dans d’admirables 
dispositions pour plaider. Men- 
tium alacrilates. Gell. Elans du 
cœur. 4 Gaieté, enthousiasme. 
Alacritate efferri. Cic. Etre em- 
porté par l’enthousiasme. Ala- 
crilas perfecti operis. Liv. Joie 
d'avoir mené l’œuvre à fin. 
äläcritôr («lacer), adv. (Comp. 
ALACRIUS. Just.). Amm.Vivement, 
avec ardeur. 
Alalcôméné, es, f. Alalcomène, 
v. de Béotie. 
| Alalcôoménæus, «a um, adj. 
Stat. D’Alalcomène. 


&haër:). m. Plin. 
il, espèce de lam- 
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Âlämanni (ALAMANI, ALEMANNI\, 


orum,m. Aur.-Vict. Amm. Claud. 

Alamans, peuple de Germanie. 

Alämannia (ALAMANIA), æ. f. 
Amm. Alamannie, pays des Ala- 
mans. 4 Fig. Treb. Poll. Claud. 
Les Alamans. 

Al ious, a, um, adj. Amm. 
Alamannique. 4 Spart. Surnom 
de Caracalla, vainqueur des 
Alamans. 

Alämannus, a,um, adj. Amm. 
Alamannique. 4 Sid. Surnom 
de l’empereur Gratien, vain- 

ueur des Alamans. 

Alander ou Alandrus, ?, m. 
Liv. Fleuve de Phrygie. 
Aläni, orum (‘Alhavot), m. Suet. 
Luc. Alains, peuple d'origine 
Saucasique. 

Alänicus, a, um, adj. Dig. Ala- 
nique, vainqueur des Alains 
{surnom de Justinien). 

Alänus, a, um, adj. Claud. Des 
Alains. 

äläpa, +, f. Juv. Mart. Soufflet, 
coup du plat de la main sur la 
joue. Alapam alicui ducere gra- 
vem. Phædr. Appliquer à quel- 
qu'un un vigoureux soufflet. 
Alicui alapam dare. Vulg. Don- 
ner à quelqu'un un soufflet. 
1 Coup donné sur la joue de 
l'esclave quon affranchit. Multo 
majoris alapæ mecum veneunt. 
Phædr. Les soufflets chez moi 
se vendent à plus haut prix (la 
liberté se vend bien plus cher 
chez moi). 

+ 4läpatÔr, ôris(alapo), m. Gloss. 
Häbleur, fanfaron, poltron. 

* Aläpizo, dre (alapa), tr. Ano- 
nym. (sæc. V) de geneal. pa- 
triarch. (p. 535, t. LIX, Migne). 
Souffleter. 

+ Aläpo, üre (alapa), tr. Gloss. 
Souflleter. 

+ Aläpor, ari (alapa), dép. Com- 
mod. Gloss. Souffleter. 

äläres, ium, m. Tac. Cod.-Theod. 
Auxiliaires placés aux ailes. 


Aläricus, i, m. Claud. Alaric, 
roi des Goths. { Greg. Roi des 
Visigoths. 


älarii, orumn, m. Cic. Cæs. Sol- 
dats des ailes d’une armée. 
älärius, a, um et äläris, e (ala), 
adj. Cæs. Tac. Capit. Qui appar- 
tient aux ailes d’une armée. 

Alasi, orum, m. Plin. Peuple 
ge la Libye. 

Alastor, oris, m. Claud. Un des 
chevaux de Phaéton. 
äläternus (ALTERNUS), à, f. Plin. 
Macr. Col. Nerprun, rhamnus, 
arbrisseau. 

+ älätôr, oris (a/a), m. Serv. Qui 
rabat le gibier. 

alatrium, ji. VOY. ALETRIUM. 
älätus, a. un (ala), adj. Firg. 
Min.-Fel. Aïlé. 

älauda, # (mot celtique), f. Plin. 
Alouette. Fig. Cic. Suet. Nom 
d'une légion gauloise formée 
par César. Alaudæ. Cic. Les 
Alaudes, soldats de cette lé- 
Ion. 

Alauna, #, f. Peut. Alauna, v. 
de la Gaule. 
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älausà, >, f. Aus. Alose, pois- 
on. 
a&zOôn, ônis, Acc. Üna (àkatwv), 

-m. Plaut. Fanfaron, titre de la 
pièce one que Plaute imita 
dans son Miles gloriosus. 4 Plin. 
Val.-Fl. Fleuve entre l’Albanie 

albe D Lénine Perle. 

a, æ (albus), f. Lampr. Perle. 
4 Treb.-Poll. Puig. Tissu blanc. 

Alba, > (de même racine que 
albus, &).36ç; Sabin : Alpus, mont 
couvert de neige), f. Liv. 
Virg. Ailbe (Albe-la-Longue), 
v. du Latium. Aiba Longa. 
Cic. Mème sens. 4 Liv. Ville 
des Eques ou des Marses. Alba 
ad Fucinum lacum. Plin. Mème 
sens, 4 Alba Pompeia. Plin. 
Ville de Ligurie. Alba Helvio- 
rum, Helvia ou Augusta. Plin. 
Ville de la Narbonnaise (auj. 
Viviers). 4 Alba Julia. Spart., 
Ville de la Dacie. Plin. Ville 
de la Bétique. { Plin. Ville de 
la Tarraconaise (auj. Estella). 
 Plin. Fleuve de la Tarraco- 
naise.{ Liv. Cic. Plin. Alba 
Fucentis. Ville des Marses, 

uis colonie romaine près du 
ac Fucin. 4 Vop. Alba mons. 
Mont des Alpes de Souabe. 

+ albämen, inis (albo), n. Apic. 
Blanc. 

salbämentum,i{a/bo),n. Apic. 
Blanc. 

Albänenses, um, m. Plin. Ha- 
bitants d’Albe (v. de la Tarra- 
conaise). 

Albaäni, orum, m. Liv. Albains 
(hab. d’Albe-la-Longue). 4 Plin. 
Albains où Albaniens, hab. de 
l'Albanie. 

Albänia, #, f. Plin. Albanie, 
contrée de l'Asie, sur la mer 
Caspienne. 

» Albänïiäous, a, um et Albä- 
niensis, e, adj. Inscr. Qui est 
de l’Albanie. 

Albänus, a, um. Liv. D’Albe- 
la-Longue. Albana pax. Liv.. 
Paix conclue avec les Albains. 

Subst.n. Albanum. Cic. Maison 
’Albe (maison de plaisance). 

4 D'Albanie. Albanum mare. 
Plin. Partie du Pont-Euxin. 
4 Subst. m. Plin. Fleuve d’A- 
sie. 

albarius, a, um (albo), adj. Re-- 
latif au blanchiment des murs, 
au crépi, à la crépissure. A/ba-. 
rium opus où absolt. Albarium 
Vitr. Plin. Stuc, crépi. Alharius. 
tector. Tert. ou Albarius. Cod. 
Theod. Inscr. Crépisseur, stuca- 
teur. 

+ albätôr, ôris, m. Inscr. Stuca- 
teur. 

albätus, a. wm (albus\, adj. Cic. 
Vètu de blanc. /nscr. Au plur. 
Un parti qui, dans les jeux du 
cirque, était vêtu de blanc. 

+ albeditas älis, f. Thes. nov. 
lat. (p. 22.) Blancheur. 

+ albëdo, dinis (albus), f. Cas- 
siod. Cæl.-Aur. Blancheur, cou- 
leur blanche. 

+ albegmina. VOoy. ABLEGMINA. 

Albenses, um. m. Varr. Cic. 
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Habitants d’Albe (Alba ad Fu- 
cinum). 
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Albintemelium et (Albinti- 
milium). Voy. INTEMELU. 


Albensis, e, adj. Plin. D’Albe. | albinus, i (a/bus), m. Cod.-Just. 


albéo, ére (albus), intr. Virg. 
Plin. j. Etre blanc. 4 Fig. Etre 
clair, brillant. Albente cælo. Sis. 
Cæs. A l’aube du jour. 

albesco, ère (albeo), intr. Lucr. 
Cic. Virg. Cypr. Devenir blanc, 
devenir clair. 

Fous a, um, adj. Cic. D’Al- 

ius. 

+ albicantius (albico), adv. au 
comp. Solin. D'une nuance plus 
blanche. 

+ albicäpillus, i (albus, capil- 
lus), m. Plaut. Tête blanche, 
vieillard. 

+ albicasco, ère (albico), intr. 
Gell. Commencer à blanchir, 
poindre (en parl. de la lumière 
du jour). 

albicéraätus, a, um ou albicë- 
ris, e, ou albicërus, a, um (al- 
bus, cera), adj. Cato. Plin. Qui 
est couleur de cire blanche. 

Albici, orum, m. Cæs. Peuple 
gaulois des montagnes, au nord 
de Marseille. 

albico, dre (albus),tr.Cato.(Rar.) 
Rendre blanc. Intr. Cato. Hor. 
Inscr. Etre blanc. 

+ albicôlor, üris (albus, color), 
adj. Corip. De couleur blanche). 

+ albicoômus,a,um ialbus, coma, 
adj. Fort. Qui a la chevelure 
blanche (poët. en parl. de 
fleurs). 

Albicratensis, e, adj. Plin. D’Al- 
bicrate (v. de l’Apennin). 

* albido, re. Intr. Thes. nov. 
Lat. Etre ou devenir blanc, 
blanchir. 

+ albidülus, a. um (dimin. d’al- 
bidus), adj. Pall. De couleur 
blanche. 

albidus, a,wm(albus),adj.(Comp. 
ALBIDIOR. Plin. 3. Cels. Sup. AL- 
BIDISSINUS. Cels.\ Vitr. Ov. Blan- 
châtre. 

Albiga, >, f. Greg. Ville d’A- 
quitaine (auj. Albi). 

Albigaunum. Voy. IxGaunr. 

Albigenses, um, m. Not. Imp. 
Habitants d’Albiga. 

Albigensis URBs Ou cCIviTas, f. 
Greg. Ville d'Aquitaine (auj. 
Albi). 

Albimiäna (s.-ent. CASTRA), n. 
Anton. Ville de la 2° Belgique. 

Albina, =, f. Juv. Albine, nom 
de femme. 

+ albinôus, «a, um (alhus), adi. 
Pall. Blanc, blanchâtre. 
Albingauni, orun. Vov.INGAUNtI. 

Albingaunum. Voy. INcauxux. 

Albinianus, a, un, adj. Spart. 
D'Albinus. 

Albinia, æ, m. Peut. Fleuve 
d'Etrurie. 

Albinius, à, m. Liv. Nom de 
différents personnages. 

Albinôvänus, 1, m. Quint. Sen. 
Ov. C. Pedo Albinovanus, poète 
épique, contemporain et ami 
d'Ovide. 4 Hor. Celsus Albino- 
vanus, un jeune homme de la 
suite de Tibère,® Liv, Un des 
partisans de Marius. 


Stucateur. 

Albinus, i, m. Cic. Gell. Nom de 
la gens Postumia, dont le mem- 
bre le plus connu est Aulus Pos- 
tumius Albinus, auteur d’une 
histoire romaine en grec. 

Albion, onis, f. Plin. Ancien 
nom de la Grande-Bretagne, à 
cause de sa côte rocheuse et 
élevée. 

Albiona, =, f. Fest. Champs 
au delà du Tibre. 

+ albiplümis, e (albus, pluma), 
adj. Anth. Qui a des plumes 
blanches. 

Aüibis, :s, Acc. im, Abl. à (Alf, 
Elf, Elfe), m. Vell. Tac. Claud. 
Elbe, fleuve de la Germanie. 

albisco, ère. Voy. ALBESCO. 

+ albitudo, inis albus, f. Plaut. 
Sulp.-Sev. Blancheur. 

Albium Ingaunium et Inté- 
mélium. Voy.INGAUNI, INTEMELII. 

Albius, ii, m. Hor. Cic. Nom 
de famille romaine dont le 
membre le plus connu est le 
poète Albius Tibullus. 

* albo, re (albus), tr. Prisc. Ren- 
dre blanc. 

+ albôgälërus 
rus), M. Fest, 
flamen Dialis. 

+ albôgilvus, a, um (albus, gil- 
vus), adj. Serv. Gris blanc. 

Albona. Peut. Voy. ALVONA. 

* albôr, oôris (albus), m. Vulg. 
Blanc, couleur blanche. 4 Blanc, 
substancè blanche. Albor ovi. 
Scrib. Plin. Blanc d'œuf. Pe- 
lag. vet. Tache blanche dans 
l'œil. 

Albrüna, #, f. Tac. Magicienne 
germaine. 

Albüceus (Ausurius!, à, m. Cic. 
Hor. Plin. Nom d'hommes. 

albücus, :, m. Plin. l'ige d’as- 
phodèle. 4 Apul. Asphodèle, 
plante. 

Albudinus Froxs, m. Suet. Vox. 
ALBULÆ. 

albüëlis, is. f. Cels. Plin. Es- 
pèce de vigne, à présent in- 
connue. 

albugo, fnis (albus), f. Plin. 
Fuly. Blanc, tache blanche. 

Albüla, #, m. etf. ou Albulæ 
aquæ ou simplt Albulæ, 
arum, Î. Vitr. Ov. Mart. Sen. 
Suet. Plin. Aug. Symm. Sources 
sulfureuses, près de Tibur. 
4 Verg. Ancien nom du Tibre. 
4 Jin. Fleuve du Picénum. 

albülus, a, #m (dimin. d'albus), 
Cat. Varr. Blanchätre, blanc. 
4 Mart. Blanc d'écume. 

album, ? (albus;, n. Cic. Blane, 
couleur blanche. À nigro album 
distinquet. Sen. W distinguera 
le blanc du noir. Columnas al- 
bo polire. Liv. Polir des co- 
Jonnes avec du blanc. Album 
in veslimentum  addere. Liv. 
Mettre du blanc sur ses vête- 
ments. Blanc, partie blanche. 
Maculis insignis et alho. Virg. 
Remarquable par ses taches 


i (albus, gale- 
onnet blanc du 
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blanches. Sparsis pellibus albo.. 
Virg. Avec des peaux tachetées 
de blanc. Album in oculo. Col. 
Taie sur l'œil. — oculi. Cels — 
oculorum. Ceis. Blanc de l’œil, 
blanc des veux. Album ovt. 
Cels. Blanc d'œuf. { Tableau. 
blanc (Aeüxwux) sur lequel on. 
note quelque chose, on fait 
connaître quelque chose au 
public. Fastos circa forum in 
albo proposuit. Liv. 11 afficha. 
le tableau des jours fastes au-. 
tour du forum. Table sur la- 
quel le grand pontife inscrivait 
les événements de l’année, les- 
annales maximi. Referre in al- 
bum. Liv. Inscrire sur le ta- 
bleau blanc. 4 Gay. Ulp. Dig. 
Tableau public où s'inscri- 
vaient les édits du préteur. Fig. 
Ad album sedentes. Sen. Ceux 
qui s'occupent de l'édit du: 
préteur (les légistes de profes- 
sion). Se ad album transferre. 
Quint. Se consacrer à l’étude 
des formules de l’édit du pré- 
teur. Alicui ex albo judicium: 
referre. Vell. Donner une con- 
sultation à quelqu'un d’après 
l’édit du préteur. { Rôle, liste 
des noms. Album senatorium. 
Tac. Tableau des sénateurs (qui 
fut rendu public à partir 
d'Auguste). — gudicum. Suet. 
Sen. Liste des juges (choisis 
par les questeurs). 4 Fig. Non 
eras in albo. Plin. Tu n'étais 
fo sur la liste des juges. A{- 
sum decurionum. Dig. Liste 
des décurions (dans les muni- 
cipes). — citharædorum. Suet. 
Liste des joueurs de Iyre. 
Album promontorium. Plin. 
Promontoire d'Afrique en face 
de l’'Hispanie. 
+ albümén, inis (albus), n.Cass.- 
l'el. Anthim. Blanc (de l'œuf. 
+ albümentum,i (albus),n. Veg. 
Blanc. 
Albünéa, z, f. Virg. Hor.Grotte 
près de Tibur.f{ Lact. Sibylle 
qui y résidait. | 
alburnum, : (albus), n. Plin.. 
Aubier, partie molle du bois. 
alburnus, à (albris), m. Aus. 
Ablette, poisson blanc. 
Alburnus, :, m. Firg. Monta- 
gne boisée de Lucanie, der-. 
rière Pestum. Tert. Dieu adoré 
sur cette montagne. 
albus, &, un (rac. AL8. de même 
que &)2065, adj. (COMP. ALBIUS. 
Bed. Sup. ALBISSsIMUS. Cassiod.\. 
Blanc. Albus color. Cic. Couleur 
blanche. Album vinum Plaut. 
Vinblanc.— corpus. Plaut.Teint 
blanc. — tectorium. Col. Ciment 
blanc. Alba parma. Virg. Bou-- 
clier encore blanc (dépourvu. 
d'ornements). Alha barba.Plaut. 
Barbe blanche. 4/bumplumbum. 
Cæs. Etain. Alba vestis. Or, 
Curl. Vêtement blanc. 4 Fig. 
ledibus qui venerat albhis. Ju. 
Qui était venu les pieds peints. 
en blanc, blanchis de craie 
(comme eselavei, Locutions pro 
verb. Dentibus albis deridere: 
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Plaut. Se moquer à dents blan- 
ches (à belles dents, à ou- 
. trance). Utrum albus an atier 
ait nescio. Utrum albus aterne, 
an ater sit ignoro. Cat. Cic. 
Quint. Apul. Je ne sais s’il 
est, je me soucie peu qu’il soit 
noir ou blanc (il m’est absolu- 
ment indifférent). Alba linea 
signare. Lucil. Gell. Tracer une 
raie blanche sur quelque chose 
(ne pas faire de distinction dans 
quelque chose). Albis præcur- 
rere equis. Hor. L'emporter sur 
quelqu'un de beaucoup (méta- 
phore tirée des chevaux blancs 
du char triomphal). Alba avis. 
Cic. Oiseau blanc, merle blanc 
cesau rare). Albæ gallinæ f- 
:us. Juv. Fils d’une poule blan- 
che ‘heureux mortel). Album 
calculum adjicere alicuti rei. 
Plin. j. Donner son approba- 
tion à quelque chose. Pâle, 
blëéme. Abo c re. Hor. Le 
corps blême. UÜrbanis albus 
in officiis. Mart. Pâli par les 
soucis de sa charge urbaine. 
4 Serein, favorable, heureux. 
Albus «ol. Enn. Soleil brillant. 
Albæ luces. Mart. Jours sereins. 
Albus Notus. Hor. Le Notus qui 
éclaircit le ciel. 4/ba stella. Hor. 
Astre favorable. Per me sint 
omnia protinus alba. Pers. J'y 
consens, tout est admirable, 
Alcæus, : (‘Akxaios), m. Cic. 

Hur. Quint. Alcée. poète lyri- 

que grec, de Mytilène, auteur 

de la strophe alcaïque. 
Alcäicus, a, um (’Aïxaïxôc), 
adj. Acru. Sid. Alcaïque. 
Alcäménes, is (’Aixauévnc), m. 
Cic. Plin. Alcamène, illustre 
disciple de Phidias. 
Alcäthô6, és (’Alxañon), f. Ov. 
Alcathoë, nom de Mégare, de 
tout le pays de Mégare. 
Alcäthôus, i (’Alxabooc), m. 

Ov. Alcathoüs, fils de Pélops, 

fondateur de Mégare. 

Alcë, ës (’Axxn), f. Liv. Alcé, 
ville des Carpétans dans l’Es- 
agne Tarraconaise. 
ce, Voy. ALCES. 

_ alcôéa, æ (œxéa), f. Plin. Espèce 

,\ de mauve sauvage. 

* alcédo (HaLceno), inis (vieux 

mot latin p. le grec &ixvwv), f. 

| Plaut. Fronto. Alcyon. 

: alcédôniïa, ôrum, n. Plaut. 
Fronto. Temps calme, quatorze 
jours d'hiver pendant lesquels 
l'alcyon couve. 

alces, is, Acc. en. Plur. alces, 
f. Cæs. Plin. Vop. Elan, animal 
ui vit dans le nord. 

Alcestis, lidis, Acc. tim. et tin. 
f. et Alceste, €s (”"Alxnstt. 
ou ra f. Hyg. Macr. 
Mart. Juv. Alceste, fille de Pé- 
lias, épouse d’Admète, roi de 
Phères. 

Alceus, éi et éos (’Alxeuc), m. 
Seru. Alcée, fils de Persée, 
père d'Amphitryon, grand-père 
d'Hercule. 
+* alchÿmia, z, f. Firm. Alchi- 
mie. 
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Alcïbiädes, is, Acc. em et en 
('Aluéréèrc), m. Nep. Just. Plin. 
Alcibiade, Athénien, fils de 
Clinias et de Dinomaché. 4 Liv. 
Alcibiade, Lacédémonien du 
temps de la guerre de Rome 
avec les Achéens. 

Alcidämaäs, antis (’Alxô£uac), 
m. Cic. Alcidamas,rhéteur grec 
d’Elée, disciple de Gorgias. 

Alcidémès, : ('Alxiônpos), f. 
Liv. Surnom de Minerve, en 
Macédoine. 

Alcidés, z, m. Virg. Hor. Alci- 
de ou Hercule, petit-fils d’Alcée. 

Alcimédé, és (’Alxuéôn), f. 
Hyg. Ov. Âlcimédé, fille d’Au- 
tolycus, épouse d’Eson et mère 
de Jason. 

Alcimédôn, dontis ('Axtuéôwv), 
m. Virg. Nom d’un sculpteur 
d’ailleurs inconnu. 

Alcimus, à (*Alxmos), m. Alci- 
mus, nom latin. LATINUS ALCIi- 
MUS AVITUS ALETHIUS. Aus. Sid. 
Rhéteur et épigrammatiste la- 
tin (360 ap. J.-C ). { ALcinus Ec- 
DITIUS A virus. /sid. Avit, évêque 
de Vienne, connu comme écri- 
vain et poète chrétien. 
Alcinôus, : LRRone m. Ov. 
Mart. Alcinoëüs, fils de Nausi- 
thoüs, père de Nausicaa. Prov.: 
Alcinoi silvæ. Virg. Arbres char- 
gés de fruits. Poma dare Alci- 
no0o. Ov. Donner des fruits à 
Alcinoùüs (porter de l’eau à la 
rivière). 

+ alcinus, a, um (alces\, adj. Tes- 
tam. Galli, 1, 25 (p. 234). Rela- 
tif à l'élan. 

Alcis, m. Tac. Alcis, une divi- 
nité des Naharvales. 

Alcis, idis (’Akxtç d'axxn), f. Liv. 


Alcis, surnom d’Athéné, chez |: 


les Macédoniens. 
Alcithôë, és, f. Ov. Alcithoé, 
une des filles de Minée. 
Alcmæo et Alcmæon (ALcc- 
MEU, ALCIMEO), Ünis, m. et Alcü- 
mêus, à ('Aïxpaiov), M. Arc. 
Plaut. Cic. Alcméon, fils d'Am- 
hiaraüs et d’Eriphyle. 4 Cic. 
’hilosophe pythagoricien. 
Alcmæônius, a, um, adj. Prop. 
Relatif à Alcméon. 
Alcmän,änis,Acc.äna('Axxuäév, 
m. Vell. Plin. Alcman, vieux 
poète grec, de Sardes en Lydie. 
Alcmänius, a, um, adj. Serv. 
D’Alcman, Alcmanien. 
Alcmêëna, z, f. et Alcmëné, 
és ('Aùrunvn). f. Plaut. Cic. Alc- 
mène, fille d’Electryon, femme 
d'Amphitryon, mère d’Hercule. 
Alco et AlcOon, ün1s ("Akxwv), 
m. Cic. Alcon, fils d’Atrée." Ov. 
Sculpteur de Sicile. 4 Plin. 
Fondeur de Thèbes. 4 Virg. 
Nom d’un berger. 4 Jlor. Nom 
d’esclave. 4 Liv. Nom d’un Sa- 
gontin. 
Alcumæo. Vo. ALCUEÆO. 
Allcumæus. Voy. ALCMÆUS. 
Acumena. Voy. ALCMENA. 
alcÿôn (HALCYON), ônis, Acc. 
plur. nas (‘Aïxuwv), f. Pac. 
Prop. Plin. Alcyon, oiseau de 
mer. 
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Alcÿôné (Haccrone}, és ('Arxu- 
dvn), f. Ov. Alcioné, fille d’Eole. 
v. Une des Pléiades, fille . 
d'Atlas. 
alcÿônëus (&ixiévaoc) ou ale 
cYônius (œAxévioc), a, um, adj. . 
Relatif aux alcyons. Alcyoneum 
medicamen,ou absol.Alcyoneum, 
ou aussi Alcyonium. Plin. 
Ecume de mer, bon remède 
pour les taches de la figure. 
Dies alcyonei. Col. ou alcyonii. 


Varr. ou alcyonia (n. pl). Myth. 
Jours des NE Vor. ALCE- 
DONIA. 

alcÿônides dies (ahxrovine 


nuépa). Plin. Jours pendant les- 
uels couvent les alcyons. 
le, ës, f. Plin. Alé, v. de Cili- 


cie. 
Aléa, z ('Aléa), f. Stat. Surnom : 
de Minerve, honorée à Alea. 
äléa, z, f. Jeu de dés et par 
ext. jeu de hasard, hasard. . 
Ludere aleä. Cic. Aleam ludere. 
Suet. Jouer aux dés. Exercere . 
aleam. Tac. Pratiquer le jeu. 
Prosperiore aleä uti. Suet. Etre 
heureux au jeu. Qui pecuniam 
aleä absumpsit. Sen. Qui a 
perdu son argent au jeu. /{d 
quod aleä lusum est. Dig. Les 
erles au jeu. Leges aleæ. Ambr. 
ois sur le jeu. Proverbialt. 
Jacta alea est. Suet. Le sort en 
est jeté. { Fig. Chance, hasard, 
incertitude, bonheur aveugle, 
risque. Alea belli. Liv. Chances 
de la guerre. — vilæ. Varr. 
Hasards dela vie. Periculosz ple- 
num aleæ. Hur. Œuvre 
pleine de hasards et de périls, 
Extra omnem ingentü aleam po- 
silus. Plin. (Cicéron), ce génie 
placé en dehors de toute con- 
testation. Aleam emere. Dig. 
Faire un marché aléatoire. 
+ äléaris, e (alea). Cæl.-Aur. Re- 
latif aux jeux de hasard. 
+ âléärius, a, um (alea), adj. 
Plaut. Amm. Relatif aux jeux 
de hasard. 
äléätôr, ôris (alea), m. Plaut. 
Cie. Ambr. Joueur, joueur de 
profession (noté comme infâme 
au temps de Cicéron). 

+ äléätorium, i, n. Sid. Maison 
vu salle de jeu. | 
äléatorius, a, um (aleator), adj. 
Relatif au jeu. Alealoria damna. 
Cic. Pertes au jeu. Ritu alea- 
torio. Gell. Suivant les règles 
du jeu. Aleatorium forum. Suet. 

Académie des jeux. 
+ äléätrix, icis, Ps. Cypr. (aleat. 
5). joueuse. 
6bas ou Alëévas, z, m. Ov. 
Alébas, tyran de Larisse.{ Plin. 
Alébas, fondeur d’airain. 
Alebece, es, f. Plin. Alébécé, 
v. de la Narbonnaise. | 
* älébria (alo,, n. pl. Fest. Ali- 
ments substantiels. 
&léc. Voy. ALLEC. 
Alectô (ALLECTo), Acc. 6 ('AXExTU 
ou 'Alnxrtw, oùc). f. Virg. Alec- 
to, une des trois Furies. 
: älectôria, z (s.-ent. gemma) 
(&rxéxtwp), f. Solin. Pierre pré- 
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eicuse qui se trouve dans le 

Se du coq. 

äalectôris lôphôs, i (zk£xropoc 
16906), f. Plin. Crête de coq, 
plante. 

älôcüla (ALLECULA). VOY. HALE- 
CULA. 

Alëôïii Campi. Cic. Ov. Plin. 
Plaine d’Alé. en Cilicie. 

Alémanni. VOy. ALAMANNI. 

Alëémannia. VOy. ALAMANNIA. 

Alémannicus. Voy. ALAMANNI- 
gts. 

Alëémoôn, ünis (Ainuwv). m. Ov. 
Alémon, père de Myscelus, fon- 
dateur de Crotone. 

Alëémôna (ALIMONA), æ. f. Ter. 
Alémona, déesse romaine qui 
nourrit et protège l’enfant dans 
le scin de la mère. 

+ âl6o, ônis (alea), m. Næv. Cat. 
Ter. Joueur, joueur de profes- 
sion. 

Aleon, n. ou Aleos, m. Plin. 
Aléon ou Aléos,v. d'lonie. 

älés, itis (ala), adj. Ailé, rapide. 
léger. Ales avis. Cic. L'oiseau 
qui déploie ses ailes. Aliles an- 
ques. Pac. Serpents ailés, dra- 
gons. {ile curru vehi. Sen. Etre 
porté sur un char rapide. Ales 
puer. Hor. L'Amour. 4 Fig. — 
Auster. Virg. L'Auster impé- 
tueux. — inago. Sil. Rapide 
illusion. 4 Subst. f. (m. aussi 
chez les poètes). Oiseau, grand 
oiseau. Hegia ales. Ov. Oiseau 
de Jupiter. Phæœbeius ou 
Phœbea ales. Ov. Sil. Oiseau de 
Phébus, corbeau. Avida ales. 


Sil. Ales. Hor. Vautour. Ales 
Gangelicus. Aus. Oiseau du 
Gange, phénix. — exterrila. 


Virg. Oiseau timide, colombe. 
Daulias ales. Ov. Oiseau de 
Daulie, le rossignol (en parl. 
de Prorné). Ales Junonia. Ov. 
— exrimia. Mart. Oiseau de Ju- 
non, oiseau remarquable (paon). 
— inmilatrix. Ov. Perroquet. — 
sacer. Virg. Autour. — Phasia- 
cus. Stat. Oiseau du Phase, fai- 
san. — cristatus. Ov. Coq. Fig. 
Dans la langue des augures. 
Alites. Cic. Oiseaux qui annon- 
cent l'avenir par leur vol (par 
opp. à oscines, qui annoncent 
l'avenir par leur chant). Bona 
ou secunda alite. Cat. Hor. Sous 
des auspices favorables. Mula 
ou lugubri alite. Hor. Sous de 
mauvais auspices, avec de si- 
nistres présages. 
Alesa. Voy. HaLesa. 
+ älesco, ére (alo), intr. Lucr. La- 
Varr. Croitre, se dévelop- 


er. 

Alësia, æ,f. Cæs. Vell. Flor. 
Plin. Alésia, ville dans la Gaule 
lvonnaise (auj. Alise- Sainle- 
Reine). 

Alesus. Voy. HALrsus. 


# Alethia, z, Ter. f.Un des Éons 
Plin. 


de l’hérésiarque Valentin. 
Alethinus, «. um. adj. 
D'Alétium. 


Alethium, #, Plin. n. Ville des 


Salentins. 


Aletrinäs, ätis. Cie. D'Aletrium. 
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Subst. pl. Aletrinätes, Tum, m. 
Cic. Plin. Habitants d’Aletrium. 


Aletrium (ALaTRiUM), li, n. Inscr. 


Aletrium, anc. ville des Her- 
niques. 


+ älétüdo, dinis (alo). Fest. f.Em- 


bonpoint. 
äléum. Voy. ALIUY. 


Alôus, a, un. Voy. ELeus. 


ôus. Voy. ALEA (MINERVA). 
éväs, æ (’Adeuac), m. Ov. 

Descendant d'Hercule, qui s’em- 
ara de Larisse. 
ex. VOY. ALLEC. 

Alexandér, dri(’AdéEavôpos). m. 
Enn. Cornif. Cic. Alexandre, 
prénom de Pâris, fils de Priam. 
« Cic. Nep. Alexandre, tyran de 
Phères en Thessalie. 4 Inst. Liv. 
Alexandre ler, fils de Neopto- 
lème, prince des Molosses, 
frère d'Olympias et par suite 
oncle d'Alexandre 

Curt. Alexandre le Grand, fils 
e Philippeet roi de Macédoine. 
Cic. Roi d'Egypte. 4 Liv. Roi 
e Macédoine, fils de Persée. 

4 Lampr. Alexandre Sévère, 
empereur romain. 4 Cic. Nom 

d’un poète d’Ephèse. 

Alexandréa ou Alexandria, 
æ, Cic. Hor. f. Alexandrie, v. 
d'Egypte, à l'O. du Delta. 4 Cic. 
Plin. Villes de la Troade, de 
l'Assvrie, de la Bactriane, et 
autres du même nom. 4 Suet. 

Nourrice de Néron. 

Alexandrôus, a, um ('’Aïetav- 

Jguoc), ad. Cic. D’Alexandrie. 

exandriänus, a. um, adj. 

J.ampr. D’Alexandre Sévère. 

Alexandrinus, a, un, adj. Trek. 
Poil. D'’Alexandre le Grand. 
4 Lampr. D'Alexandre Sévère. 

D’Alexandrie. — rex. Cic. Roi 
’Egypte (Ptolémée Aulètes). 

Alerandrina vita.Cæs. Vie qu’on 
mène à Alexandrie, vie effémi- 
née. Alerandrinum bellum. Cic. 
Guerre d’Alexandrie, faite par 
César en Egypte après la ba- 
taille de Pharsale. 4 Aug. Subst. 
Habitant d’Alexandrie. Plur. 
ic. Habitants d'Alexandrie. 

Alexandrôpôlis, is, Plin. f. 
Ville des Parthes (fondée par 
Alexandre le Grand). 

Alexanter. Voy. ALFXANDER. 

+ Alexicäcus, à (a2cExaxo:), m. 
Lact. Qui repousse les maux, 
surnom d’Hercule. 

Alexinus, :, Cic. m. Alexinus, 
philosophe de Mégare. 

Alexion, onis. Cir. m. Nom du 
médecin de Cicéron. 
älexipharmäcôn, i (2):1p4pux- 
xov). n. Plin. Contre-poison. 
Alexirhô6, es, f. Ov. Nymphe, 
fille du Granique. 

Alexis, is ou idis, ACC. im et in. 
Voc. i, m. Gell. Alexis. de Thu- 
rium dans la Grande-Grèce, 
poète de la comédie moyenne. 
{Cic. Affranehi d’Atticus.{ Virg. 
Prop. Esclave d’Asinius Pollion. 

alfa. Voy. ALPHA. 
alfabôtum, :, n. VOy. ALPHABE- 
TUM. 

Alfaterni, orum, Plin. m. pl. 


le Grand. 
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Habitants d’Alfaterne, v. de 
Campanie. 

fénus, ?, m. Gell. Dig. Hor. 
P. Alfenus Varus, de Crémone, 
d'abord cordonnier, puis juris- 
consulte célèbre. 

Alfius, ti, m. Cic. C. Alfius Fla- 
vus, ami de Cicéron. 4 Col. Üsu- 
rier à. Rome 4 Anfh. Auteur 
d’épigrammes, à l’époque d’Au- 
guste. 

alga, >, f. Ov. Aus. Pall. Algue, 
herbe marine. Vilior alga. og 
Hor. Plus vil que l’algue. 4 Mé- 
ton. Juv. Rivage. 

algens,adj.Plin. Slat.Juv. Froid. 

algensis, e (alga). Plin. Qui se 
nourrit d'algues. 

algéo, alsi, ére, intr. Lucil. Cic. 

or. Ov. Plin. Ressentir du 
froid , avoir froid. 4 Fig. Algen- 
les togæ. Mart. Toges si usées 
que ceux qui lesportent doivent 
geler. Probitas laudatur et al- 
get. Juv. On loue la vertu, mais 
on la laisse mourir de froid 
(on l’élève aux nues, mais elle 
se morfond). 

+ algesco, a/si. ère (algeo). intr. 
Ter. Prud. Fulg. Se refroidir, 
devenir froid. 

Algidensis, e. Plin. DelAlgide, 
qui croit sur l’Algide. 

+ algidum, t, n. Symm. Froid, 
fraicheur. 

Se ben î, n. Liv. Flor. Al- 
gide, petite v. forte des Eques. 

algidus, a, um ‘algeo), adj. Cat. 

rud. Froid, glacé. 

Algidus, i, {s.-ent. mons), m. 
Hor. Mont Algide, dans le La-. 
tium. 

*algificus, a, um (algeo, facio), 
adj. Gell. Qui glace. 

algôr, ôris (algeo), m. Plaut. 
Sall. Froid qu'on ressent, sen-- 
sation de froid. 4 Lucr. Plin. 
(plur.). Froid qui glace, ce qui 
cause froid. 

algôsus, a, um (alqa), adj. Aus. 
Rempli d'algues. Plur. Alyosa, 
orum. n. Plin. Lieux couverts 
d'algues. 

algüs, ws, m. (Acc. alqum. Abl. 

qu. Plaut. Lucr. Varr.) Algue. 
alia (alius), adv. (s.-ent. vit). 
Plaut. Liv. Flor. D'un autre 
côté. 

Alia, », f. Voy. ALLIA. 

Aliacmon. Voy. HaLiacmon. 

+ äliämentum, : (a/ium\,n. Hier. 
Plat à l’ail. 
äliäs (s.-ent. vices), adv. Une 
autre fois, déjà, parfois. Sed de 
hoc alias. Cic. Mais à une autre 
fois sur ce point. A/ias inperare 
soliti. Curt. Autrefois habitues 
à commander. Si quando alias. 
Suet. Stunquam ae ante. Liv. 
Si quando unquam alias ante. 
Liv. Si jamais, si jamais autre- 
fois. Non unquamaliasante. Liv. 
Nunquam ante alias. Liv. Nun- 
quam alias. Hor. Jamais encore, 
jamais. Sæpe alias. Cie. Souvent 
en d’autres circonstances. Non 
alias. Liv. En aucun autretemps. 
4 Fig. Ailleurs, dans un autre 
endroit, dans une autre direc- 
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plerumque. Cic. 
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tion. Alias fluere cœpisse. Dig. 
Commencer à prendre une autre 
rection. Fig. Alias accipere 
aliquid. Dig. Prendre qq. ch. 
sous un autre point de vue. 
«4 Tantôt... tantôt. Contentius 
alias, alias summissius. Cic. 
Tantôt avec plus de réserve, 
tantôt avec plus de hardiesse. 
Alias... alias... alias. Plin. Tan- 
tôt... tantôt... tantôt. Alias. 
Interdum... 
alias... Cic. Alias... alias... ali- 
uando. Plin. Tantôt.. tan- 
tôt... tantôt... Alias aliter. Cic. 


Tantôt d’une façon, tantôt d’une 


autre. Ai sunt alias. Cic. Les 
uns sont disposés d’une facon, 
les autres d’une autre. Alias 


aliud. Cic. Tantôt ceci, tantôt 


cela. 4 Autrement, d’une autre 
façon. Non alias magis. quam. 
Curt. Dans aucun cas plus que. 
4 D'ailleurs, du reste. Sicut 
vir alias doctissimus Cornutus 
eristimat. Macr. Comme le 
pense Cornutus, homme d’ail- 
leurs très savant. 


4. aliätus (ALLIATUS), a, um 


(alium, allium), adj. Plaut. Ter. 
Assaisonné à l'ail. 4 Qui se 
nourrit d’ail. 


- 2. äliäatus, i, m. Plaut, Mangeur 
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d'ail, pauvre hère. 


Alibi 'alius), adv. Ailleurs, dans 


un autre endroit. Alibi gentium. 
Apud. — gentium et civitatium. 
Apul. Ailleurs. — pavorem alibi 
audium. Liv. Ici de la peur, 
à ‘le la joie. — atque alibi. 
Plin. Une fois ici, l'autre fois 
là. { Dans une autre chose, dans 
une autre occasion. Alibi quam 
mos permiscrit. Quint. Dans 
d’autres choses que celles que 
l'usage autorise. Neque islic ne- 
que alibi. Ter. Ni en cela ni en 
aucune autre chose. 


+ älibilis, e (Comp. ALIBILIOR. 


Varr.), adj. Varr. Nourrissant. 


Allbrum. Voy. ALABRI:M. 
Alica (HaLiCA), æ, f. où ALICUs, 


i, n. el ALICE, ?5, n. (XXE). Calo. 
Cels. Plin. Epeautre, sorte de 
blé. 4 Sen. Mart. Apic. Bouillie 
ou breuvage composé avec ce 
grain. 


Alicäcäbum, à (2ktxäua6ov), n. 


Prisc. Plante qui a des pro- 


| pre stupéfiantes. 


?. 


t| Alicarnassds. Voy. HALICARNAS- 


*! älicastrum, i. (a/ica),n. Col. Isid. 


| Epeautre d'été, blé de mars. 


Er 


g 
ls 


FRTIRIARX* 


> 


icäria, #, f. Plaut. Fille qui 
stationne devant les moulins 
d’épeautre. 
4. Alicärius (HALICARICUS), a, um 
alica), adj. Relatif à l’épeautre. 
liquiæ alicariæ. Plaut. Rebut 
des meuniers. 
2. älicärius, li, m. Lucil. Fest. 
Meunier. 
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äicé. VOy. ALICA. 

älicübi, adv. Cic. Ter. Quelque 

part, en quelque lieu ou dans 
. ch. Alicubi…. alicubi... 

abeubi. Sen. Tantôt…. tantôt. 

tantôt. 
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4. äâlicüla, >, f. Mart. Pet. 
Vétement de dessus très léger, 
surtout à manches. 4 Dig. Vé- 
tement d’enfant. 

2. älicüla (HauiIcuLA), # (dimin. 
d’alica), f. Not.-Tir. Voy. ALICA. 

älicum. Voy. ALICA. 

älicundë, adv. Ter. Cic. De 
Jusque part, de quelque en- 

roit. 4 Fig. De qqn. Alicunde 
sumere. — exrorare muluum. 
Plaut. Ter. Faire un emprunt à 
qqn. Non quæsivil procul ali- 
cunde. Cic. Il ne chercha pas 
bien loin. 

alid, pour ALIUD. VOY. ALIS. 

Alidensis. Voy. Eutpexsis. 

äliônätio, ônis ialieno). f. Sen. 
Dig. Aliénation, cession, trans- 
mission à un autre. Alienatio 
sacrorum. Cic. Renonciation so- 
lennelle à son ancien culte do- 
mestique. Alienationem non ha- 
bere. Dig. Ne pas avoir le droit 
d’aliénation, de cession. 4 Dé- 
fection , abandon, aversion, 
rupture. Alienatio repentina. 
Liv. Défection subite. — consu- 
lum. Cic. Inimitié des consuls. 
— exercilus. Cæs. Fuite de l’ar- 
mée,f Trouble, égarement, alié- 
nation d’esprit, délire. Alienatio 
menlis. Cels. Scrib. Plin. Alie- 
nalio. Sen. Firm. Aliénation 
mentale. 

* Aliëénäâtôr, ôris (alieno), m. 
Symm. pap. Cod.-Just. Celui qui 
aliène, cède, vend. 

äliénigéna, æ (alienus, geno), 
m. Etranger. Homo alienigena. 
Cic. Homme qui est né à l’étran- 
ger. Vino alienigena uti. Gell. 
Faire usage de vin étranger. 

Subst. m. Cic. Nep. Curt. 
tranger. 

* äliënigëno,üre (alienus,geno\, 
tr. /nscr. Vendre, céder. 

äaliônigénüs, a, um (alienus, 
geno), adj. Col, Sen. Etranger, 
d'origine étrangère. 4 Lucr. 
Divers d’origine ou de nature; 

‘composé d'éléments hétèro- 
gènes. 

* äliônilôquium, ii (alienus. lo- 
ue n. /sid. Allégorie.  Varr. 

iscours incohérent, d’une per- 
sonne en délire. 

+ äliônitas, ulis (alienus), f. Cæl. 
Aur. Principe morbide, matière 
étrangère qui se trouve dans 
le corps et qui est la source 
des maladies. 4 Cæl.-Aur. Alié- 
nation (mentale). 

äliëno, avi, dlum, äre (alienus), 
tr. (Rendre étranger.) Aliéner, 
vendre, céder, transférer. Alie- 
nare vectigalia. Varr. Cic. Alié- 
ner les impôts. Si res fuerint 
usucaptæ ab eo, cui alienalæ sint. 
Dig. Si celui à qui les biens 
sont cédés les acquiert par pres- 
cription. Rem mancipi alienare. 
Gay. Cèder son bien à un acqué- 
reur.  Aliéner, rendre ennemi. 
Alienareomnes a se bonos. Cic. Se 
rendre hostiles tous leshonnètes 
gens. — sibi aliquem. Liv. — sibi 
alirujus animum. Vell. S'aliéner 
l'esprit, la bienveillance de qqn. 
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Plane aliernari a senatu: Cic. 
Etre absolument hostile au sé- 
nat. Voluntatle alienatus. Sall. 
Qui a des sentiments hostiles. 
Alienatæ discordia mentes. Liv. 
Esprits rendus hostiles par la 
discorde. Non vultu alienatus. 
Tac. N'ayant pas l'air d'être 
hostile. 4 Changer, écarter, 
éloigner, repousser. Tu me 
alienabis nunquam quin noster 
sim. Plaut. (Amph., 399.) Tu ne 
m'empêcheras pas d’être’ moi, 
tu ne me changeras pas. Alie- 
nalis a memoria periculi animis. 
Liv. Les esprits oubliant le dan- 
ger. Velut altenato ah sensu 
animo. Liv. L'esprit étant étran- 
ger à tout sentiment de dou- 
leur. Alienari ab interitu. Cic. 
Avoir de l'aversion pour la 
mort. — «a falsa assensione. Cic. 
Ne pas pouvoir donner le con- 
sentement de l'esprit à ce qui 
est faux. 4 Egarer, stupéfier, 
troubler (en parl. de l'esprit). 
Alienare mentem. Liv. Frapper 
d’aliénation, Ôôter la raison. 
Absolt. Odor sulphuris sæpius 
haustus alienat. Sen. L'odeur 
du soufre sentie plusieurs fois 
amène le délire. Alienatæ dis- 
cordia mentes. Liv. Esprits aveu- 
glés par la discorde. Alienari 
mente. Plin. Devenir fou. Alie- 
natus mente. Plin. Un fou. Si- 
grue alienatæ mentlis. 
Signe d’aliénation mentale. 
Alienatus in fehri. Capit. En 
délire, pendant la fièvre. — ad 
libidinem animo. Liv. Mis hors 
de sens par la passion. 
äliëénum, à (alienus), n. Ce qui 
est à autrui. Sui el alieni con- 
temptus. Tac. (Dial. 29). Le mé- 
pris de soi-même et des autres. 
Bien d’autrui. Alieni appetens. 
all. Convoitant le bien d’au- 
trui. 


1. älïiënus, :. m. Etranger. Po- 


diores propinqui quam alieni. 
Cic. Les parents passent avant 
les étrangers. 

2. 4liénus,a.um(COmMp.'ALIENIOR, 
Cic. Sup. ALIENISSIMNUS. Cic. Cæs.) 
D’autrui, qui appartient à au- 
trui, étranger. Alienus puer. Ter. 
Esclave d’autrui. Metu alieno. 
Cic. Par crainte d'autrui. Æ#s 
alienum. Cic. Cæs. Argent d’au- 
trui, dette. Alienis pedibus am- 


bulare. Plin. j. Se promener. 


avec les jambes d'autrui (être 
porté en litière). Aliena nomina. 
Sall. Dettes étrangères, con: 
tractées par d’autres. Cum 
aliena est oratio. Plaut. Quand 
la parole est à autrui. Alienum 
vulnus. Virg. Blessure qui n’est 
point destinée à qqn. { Qui ne 
convient pas, inopportun, dé- 
placé, mal disposé, défavorable, 
hostile. Avec le Gén. Alienum 
dignitatis. Cic. Contraire à la 
dignité. Avec le Dat. Causæ 


mazime alienum. Cic. Ce qui: 


est le plus défavorable à la 
cause. Domus non aliena con- 
silit, Sall. Maison qui est propre 


Suet.: 


Le re 
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à la délibération. Avec l’Abl. 
Alienum majestate sua. Cic. In- 
digne de leur majesté. — loco. 
Quint. Inopportun quant au 
lieu. Avec 48 et l’Abl. Nihil hu- 
mani a me alienum puto. Ter. Je 
crois que rien d’humain ne 
m'est étranger. Alienus ab ætate 
nostra. Cic. Contraire à mon 
âge. Avec ao et l’Acc. Ad com- 
mittendum prœlium alienum 
sh Ben Cæs. Moment défavo- 
rable pour engager un combat. 
Avec un Inf. Non alienum vide- 
tur.… docere. Nep. Il] n’est pas 
hors de propos de faire con- 
naître... Absolt. Jllis aliena 
mens eral. Sail. Ils avaient des 
dispositions hostiles. Aliena lo- 
gui. Ov. Parler à tort et à tra- 
vers. Alienus locus. Cæs. Posi- 
tion défavorable. 4 Etranger 
(qui n’est pas parent ou ami). 
Omnia alienissimis crediderunt. 
Cæs. Ils ont confié tous leurs 
biens à des gens complètement 
étrangers. Non alienus sanguine 
regibus. Liv. Rattaché par le 
sang à la race pa ES { » Eccl. 
Infidèle. 4 En méd. Dérangé (en 
parl. de lesprit), aliéné, para- 
lysé (en parl. du corps). Facient 
alienos. Firm. ls les rendront 
fous. Quantum ejus ossis alie- 
num est. Scrib. Toute la partie 
de l’os qui est paralysée. : 
Aliônus, i, m. Voy. ALLIENUS. 
älieus. Voy. HALIEUS. 
alieuticus, a, um. Voy. HALIEU- 
TICUS,. 
Alifæ. Voy. ALLIFÆ. 
Alifänus. Voy. ALLIFANUS. 
äligér, gèra, gèrum (ala, gero). 
[Gen. plur. Aligerum. Val-FL.) 
Adj. Qui porte des ailes, ailé. 
Aligerum agmen. Virg. Volée 
d'oiseaux. Fig. Sil. Ailé, ra- 
pide. | 
Alïi, orum. Voy. Euus. 
1. älimentarius, a, un (alimen- 
tum), adj. Amm. Symm. Dig. Ali- 
mentaire. Alimentaria lex. Cal. 
ap. Cic. Loi concernant la ré- 
partition des vivres. 
2. alimentärius, ii (alimentum), 
m. Dig. Celui qui recoit par 
testament une pension alimen- 
taire. Alimentarii pueri. Inscr. 
Enfants (de parents pauvres) 
qui reçoivent (des empereurs) 
une pension alimentaire. 
älimentum, t (ao), n. Aliment, 
nourriture. A/imenta corporis. 
Cic. Nourriture du corps. Ali- 
mentorum penuria. Tac. Manque 
de nourriture. 4 Fig. — ignis, 
ignium. Liv. Sen. Alimentum 
flamme. Ov. Substances qui ali- 
mentent le feu, la flamme. — 
famæ. Tac. Aliment à la re- 
nommée. 4 Par extens. Entre- 
tien, ce qui est nécessaire à la 
vie. Legatis alimentis. cibaria, 
el vestitus, et habitatio debebi- 
tur. Jabolen. Le legs d'aliments 
comprend la nourriture, le vé- 
tement et le logement. Ali- 
menta publica. Dig. L'assistance 
publique 4 Salaire de la nour- 
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rice, pension alimentaire (payée 
par les enfants à leurs parents), 
rétribution. Patria alimenta 
exspeclat a nobis. Cic. La patrie 
attend de nous la récompense 
des soins qu’elle nous a donnés. 

Alimentus, i, m. Liv. Alimen- 
tus np HR + 

* à » dtis (äher . Mart. 
Calp. Pommade. és 

Alimne, és, f. Liv. Alimné, v. 
de la Grande-Phrygie. 

* Alimo, Onis (alo), m. Placid. 
Nourrisson. 4 Thom. Thes. Nour- 
ricier. 

älimëôdi. Voy. ALIUSMODI. 

älimOn. Voy. HALIMON. 

älimonia, z (alo), f. Varr. Gell. 
Apul. Cod.-Theod. Nourriture, 
entretien. 

älimônium, ii (alo),n.Varr.Suet. 
Tac. Nourriture, entretien. 

Alimontius, a, um, adj. Arn. Re- 
latif à Alimus, dême de l’At- 


tique. 
Alindenses, fum, m. Plin. Ha- 
bitants d’Alinda, ville de Carie. 
AliO (alius), adv. Ailleurs, vers 
un autre lieu, autre part (avec 
mouvement). Alio me conferam. 
Cic. Je me rendrai ailleurs. 
Alius alio. Cic. Liv. L'un d’un 
côté, l’autre de l’autre. Aliunde 
alio. Sen. De ce lieu-ci vers 
celui-là. Alio atque alio. Sen. 
De côtés différents, çà et là. 
Alio quo. Liv. Quelque part ail- 
leurs. { Vers une autre chose, 
vers un autre but, vers une 
autre personne. Suum animum 
alio conferunt. Ter. Ils vont of- 
frir leur cœur ailleurs. Si pla- 
cet sermonem alia transferemus. 
Cic. Si vous le voulez, nous 
porterons la conversation sur 
autre chose. Alio properare. 
Sall. Se hâter d'arriver à un 
autre sujet. Hoc longe alio spec- 
tabat. Nep. Cels tendait à un 
tout autre but. Avec une nég. 
Nusquam alio natus quam ad 
serviendum. Liv. Qui n'est fait 
ue pour la servitude. 
aliôqui ou äliôquin, adv. 
(alius, quoi ou qui; alius. 
quoine où quine). Pour indiquer 
qu'une chose, sauf exception, 
existe au demeurant, ou bien 
pour indiquer que qqch. s’appli- 
que en #énéral : à d'autres 
points de vue, au reste, du reste, 
d'ailleurs, en général. Natura, 
alioqui recta. Hor. Nature cor- 
reclte à d'autres égards. Alio- 
quin moderalus ef probus. Curt. 
Au demeurant honnèle homme. 
Cum alioqui. Plin. Plin. j. Et 
surtout, et sous bien des rap- 
ports. Et alioqui opportune si- 
tum. Liv. Généralement bien 
situé. {Conditionnellement : au- 
trement, sans cela, s’il en était 
autrement. Pulo nondum, alio- 
qui narrasses mihi. Plin. 3. Pas 
encore, je crois, sans quoi tu 
m'en aurais parle. 
äaliorsum et aäliorsus (contr. 
de ALIOVERSUM et de ALIOVERSUS), 
adv. Plaut. Amm. Dans une 
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autre direction, d’une autre ma- 
nière, autrement, pour une 
autre fin, dans un autre sens. 
Avec ATQUE. Vereor ne illud 
aliorsum atque ego feci accepe- 
rit. Ter. Je crains qu'il ne se 
soit trompé sur mes intentions. 
älidversum  (aziovonsum) et 
ALIOVERSUS (ALIOVORSUS). Voy. 
ALIORSUM et ALIORSUS. 
älipes, èdis (ala, pes), adj. Qui a 
des ailes aux pieds ; aux pieds 
ailés. — deus. Ov. Dieu ailé 
Mercure). Alipedes equi. Ov. 
hevaux ailès (de Phébus).{ Fig. 
Virg. Lucr. Rapide, ailé. 
Aliphæ. Voy. Azur. 
Aliphänus. Voy. ALLIFANUS. 
Aliphëra, # (’Alorpa ou ’AX(- 
etpa). Liv. Cir. Aliphéra, ville 
PRE tee cA 
phiræi, ôrum (’Alipeipaior), 
m. Plin. Habitants d'Aliphéra 
+ älipilärius, ji (ala, pilus), m. 
Gloss. Epilateur. 
älipilus, : (ala, pilus), m. Sen. 
Inscr. Esclave qui épile. 
älipta, +, äliptôs, æ (aksintms), 
m. Cic. Juv. Chez les Grecs, 
celui qui frotte d'huile les 
athlètes ; chez les Romains, 


l’esclave qui, au bain, massait 
le corps de son maître; mas- 
seur. 


äliquä (aliquis), adv. Cic. Virg. 
Par quelque endroit, de quel- 
ue côté, par quelque Den 
+ dliquälitér (aliquis), adv. Éccl. 
En quelque facon. 
aliquamdiu (aliquis, diu), adv. 
Cic. Suet. Pendant quelque 
temps. 4 Pour déterminer la 
position d’un lieu : dans une 
certaine longueur. Rhodanus 
aliquamdiu Gallias dirimit. Mel. 
Le Rhône sépare les Gaules 
pendant un certain espace. 
+ aliquam multum, adv. Apul. 
Assez loin. 
äliquammultus ou äliquam 
multus, a, um (aliqui, multus). 
Cic. Gell. Apul. Assez considé- 
rable, assez nombreux. 
+ äliquam plüres. Tert. Plus 
nombreux. 
äaliquandiu. Vov. ALIQUAMDIU. 
äliquandÔ (aliquis), adv. Par 
oppos. à un temps ou un mo- 
ment précis : une fois, un jour, 
jadis, autrefois. En parl. du 
passé. Quis civis meliorum par- 
tium aliquando? Cic. Quel ci- 
toyen fut plus attachè au bon 
parti? En parl. de l'avenir. [lu- 
cescet aliquando lle dies. Cic. X 
viendra un jour ce temps. En 
pari. du présent. Sero : verum 
aliquando tamen. Cic. Tard, il 
est vrai, mais cependant une 
fois enfin. Si forte aliquanrdo. 
Ter. Si aliquando.Cic. Si jamais, 
ou (en parlant d’une epoque 
éloignée mais indéterminée) si 
un jour, si une fois. Veritus sum 
deesse Pompeyji saluli cum ille: 
aliquando non defuisselt meæ. 
Cie. J'ai craint de ne pas faire 
pour le salut de Pompée ce que 
naguère il avait fait pour moi. 
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‘Enfin, une fois enfin. Scribe 
ciquando ad nos. Cic. Ecris- 
sous enfin. Tandem aliquando. 
fer. Cic. Enfin. Nostro more 
,/ diquando loquamur. Cic. Par- 
 Jons enfin une fois à notre ma- 
. dière.  Quelguefois, parfois. 
. Multa prælia et aliquando non 
. truenta. Tac. Des combats nom- 
. breux et quelquefois peu san- 
”, glants. Aliquando..…. aliquando 
, Jualiquando..…… nonnumquam. 
«, Sen. Quint. Parfois. parfois….; 
. tantôt... tantôt. 
. +äliquantillum, i, n. Plaut. Un 
“ ne Le ; ; 
"’'dliquantispér (aliquantus, per. 
adv. Cæc. Plaut. ust. Un peu 
de temps. 
_äliquantô (aliquantus), adv. 
. (Avec des comparatifs, pour éle- 
_ ver où diminuer la force ,du 
degré): Un peu plus, beaucoup 
‘plus. Melius aliquanto dicere. 
* Cic. Parler beaucoup mieux. 
: doci aliquanto superiores. Liv. 
. Lieux un peu plus élevés. Pour 
marquer lidée de temps. Ali- 
uanto post où post aliquanto. 
: Cie. Peu après. Aliquanto ante. 
" Ci. Peu auparavant. 
‘+ äliquantorsum (aliquantus, 
ra adv. Amm. Un peu de 
, (OtE. 
"+äliquantüla, adv. Vopisc. Un 


peu. 

4. äliquantülum (aliquantulus). 

_adv. Ün peu. Pansa aliquantu- 
.lum. Plaut. Les pieds un peu 
patauds. Avec un Comp. Ali- 
guantulum breviora. Gell. Un 
peu plus courts. 

2 äliquantülum, i, n. Ter. Aus. 

 Fuig. Un peu, une petite quan- 
lité. 

äiquantülus, a, um (dimin. 
d'eliquantus), adj. B.Afr. Un peu 

petit, en petite quantité. 

1. aliquantum, ?, n. Cic. Liv. 
Une assez grande quantité. 

À äliquantum, adv. Un peu, 

assez. Numero aliquanlum præs- 

 tabant. Liv. Ils étaient un peu 

‘supérieurs en nombre. Huc con- 
cede aliquantum. Plaut. Viens 

‘un peu ici. 
aliquantus, a, um (alius, quan- 

_lus), adj. (Marque la moyenne 

entre trop et trop peu). Assez, 

_passablement, quelque.Aliquan- 

tus numerus. Sall. Un certain 

nombre. Aliquantum iter. Liv. 
Un chemin assez long. Au plur. 

‘(dans la basse latinité) Ali- 

quanta pute Eutr. Un certain 

nombre de places. Aliquantis 
diebus. Pall. Quelques jours. 

Aliquanti. Spart. Un assez grand 
nombre. 
liquaténus(s-ent.parte, aliquis 
tenus), adv. Mel. Jusqu'à une 
certaine distance, assez loin. 
4 Sen. Jusqu’à un certain de- 
gré. 

1 iliqui, dliquæ, dliquod (alius, 
qu). Un (indéterminé), n’im- 
porte lequel, le premier venu, 
un, une HU: Dolor ali- 
qui. Cic. Une douleur quelcon- 


iè 
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que: Deus aliqui. Cic. Quelque 

ieu. Avec ex et l’Abl. Aliqui 
ex vobis. Cic. Un d’entre vous. 
Avec le Gèn. — vestrum. Gell. 
Qqn d’entre vous. Avec unus. 
Sive plura sunt, sive aliquod 
unum. Cic. Soit plusieurs, soit 
un seul, quel qu’il soit. Unum 
aliquod de nefariis istius factis 
eligam. Cic. Je choisirai au 
hasard un de ses méfaits. 

2. äliqui (contr. de aliquoi, abl. 
de ahquis), adv. Varr. Plaut. De 
n'importe quelle facon. 

+ äliquicumque, quæcumqué, 
quodcumque (alius, quicumque;. 
Aquil. N'importe quel autre. 

* dns quælibet, quodli- 
bet(alius, quilibet), Cæl. Aur.Cod. 
Theod. N'importe quel autre. 

äliquis, aliqua, aliquid. Plur. 
aliqui. (Arch. ALIQUES — ALIQUI, 
ALIQUOT. Char.) Quelqu'un, quel- 
qu’une, quelque chose. Employé 
seul. Quisquis est ille, si modo 
est aliquis. Cic. Quel qu’il soit, 
si toutefois c’est qqn. Aliquos 
mitlebat. Liv. I] envoyait des 
hommes. Aliquid facerem, ut 
hoc ne facerem. Ter. Je ferais 
n'importe quoi pour ne pas faire 
cela. Fiet aliquid. Plaut. Ter. On 
fera qq. ch., on verra. Aliqua. 
Ov. Une femme. none comme 
adj. Aliquis deus. Cic. Quelque 
dieu. Aliguo tempore anni. Liv. 
A une époque de l’année. Ali- 
qua ex parte. Cic. En quelque 
manière. — re publica. Cic. Si 
toutefois la république est en- 
core qq. ch. Avec ex, pe et l’Abl., 
ou avec le Gén. Aliquis ex iis. 
Petr. Qqn. d’entre eux. Exspec- 
tabam aliquem meorum. Cic. J’at- 
tendais qqn. des miens. Avec 
ALIUS. Aliquid aliud videbimus. 
Cic. Nous verrons autre chose. 
Avec unus. Unum aliquem diem. 
Cic. Quelque jour. Employé 
collectiv. avec le verbe au plur. 
Aperite, aliquis. Plaut. Ter. Ou- 
vrez, quelqu’un.f4Aliquid avec le 
Gén. Quelque. Aliquid falsi. Cic. 
Quelque erreur. Agri aliquid. 
Liv. Une étendue de terrain. 
Aliquo loci. Ulp. En quelque 
lieu. Avec un adj. Aliquid divi- 
num. Cic. Quelque chose de di- 
vin. Absolt. Si in me aliquid of- 
fendistis. Cic. Si je vous ai bles- 
sés en quelque facon. 4 Avec 
un nom de nombre. Quelque, 
environ. Aliquos viginti dies. 
Plaut. Environ vingt jours. Tres 
aliqui aut quattuor. Cic.Trois ou 
quatre environ. 4 Qqn., qq. ch. 
de considérable, d’important. 
Esse aliquem. Cic. Etre qqn. Est 
aliquid nupsisse Jovi. Ov. Ce 
n’est pas peu que d’avoir épousé 
Jupiter. Omina sunt aliquid. Ov. 
Les présages ont une valeur. Si 
vis esse aliquis. Juv. Si tu veux 
être un personnage. Dans la 
langue de la conversation. Fiet 
aliquid. Plaut. Ter. 1] se passera 
qq. ch. d’important. Vestorio 
aliquid significes. Cic. Dis à Ves- 
torius bien des choses. 
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+ äliquisvis,dliquävis, àliquidvis 
(aliquis, volo). Cassiod. N’im- 

orte qui. 

aliquO (aliquis), adv. Quelque 
part (avec mouvement). Rhodum 
aut aliquo terrarum. Cic. A 
Rhodes ou dans quelque autre 
endroit. 

äliquôt, plur. indécl. Ter. Cic. 
Quelques, un certain nombre. 

+ äliquotfäriam, adv. Cato. En 

uelques endroits. 

iquôtiës ou mieux äliquô- 
tiens aies adv. Cato. Cic. 
Sall. Quelquefois. 
äliquôversum (ALIQUOVORSUM), 
adv. Plaut. De quelque côté. 

+ älis, dlid. Gèn. alis. Dat. ali ou 
alei (forme arch. de alius, d’où 
aliter, aliquis, etc.). Cat. Lucr. 
Sall, Inscr. Char. Un autre, une 
autre. 

Alis, idis, f. Voy. Ets. 

älisma, dlis (œkeua), n. Plin. 
Plantain d’eau. 

Aliso, ünis, m. Veil. Tac. Aliso, 
forteresse construite par Dru- 
sus. 

Alisontia, >, f. Aus. Alisontia, 
affluent de la Moselle (auj. Elze). 

äliter (alis), adv. Autrement, 
d’une autre manière. Tu si ali- 
ter existimes. Cic. Si tu penses 
autrement. Non aliter, haud ali- 
ter. Hur. Virg. Ter. Cic. Pas au- 
trement, de cette façon.Aliter.… 
aliler. Cic. D’une manière... 
d’une autre manière. — atque 
aliter. Sen. Plin. — aliterque. 
Cels. De manières différentes. 
— alibi. Plin. À un endroit 
d’une manière, à un autre en- 
droit d’une autre. — afque ou 
ac. — quam. — atque ut. Cic. 
Autrement que. Non ou haud 
aliler quam si, quam quum, ac 
si, Cic. Suet. Liv. Comme si. 
Multo aliler a avec l’AbI. Mel. 
Bien autrement que. Avec un 
verbe. Aliler esse. Cic. Etre au- 
trement disposé. 4 Contraire- 
ment, dans d’autres circons- 
tances, dans le cas contraire, 
sans cela. Neque enim aliter jus 
essel. Cic. Sans quoi il n’y aurait 
pa de justice. Qui aliler fecerit. 

all. Celui qui aura agi contrai- 
rement aux ordres. 

* älito, äre (Intens. d’alo), tr. 
Plin. Nourrir beaucoup. 

+ älitüdo, inis (alo), f. Ps. 
Fronto. Nourriture. 

+ Aitüra, æ (alo), f. Gell. Nour- 
riture. 

1. « älitüs, üs (alo), m. Donat. 
Nourriture. 

2. älitüs, #s, m. Voy. HALITUS. 

äliübi, adv. (alius, ubi). Sen. 
Plin. Marc. Ailleurs, en un au- 
treendroit.Aliubi..aliubi. Varr. 
Sen. Plin. Ici..…. là. — atque 
aliubi. Sen. Plin. Çà et là, tan- 
tôt ici, tantôt là. 

älium (azuium), à, n. Lucil. Col. 
Plaut. Ail (nourriture des gens 
de la campagne et de la basse 
classe). Fig. Alium olere. Varr. 
Sentir Pail (la pauvreté). 

aliunde (alius, unde), adv, 
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D'ailleurs, d’un autre endroit, 
Assumpto aliunde uti bono. Cic. 
Se servir d’un bien tiré d’ail- 
leurs, étranger. 4 D'une autre 
chose, d’une autre personne. 
Non aliunde pendere. Cic. Ne 
dépendre pas d’ailleurs. Audire 
aliunde. Cie. Apprendre de la 
bouche d’un autre. Non aliunde 
constare. Plin. Ne pas se com- 
poser d’autre chose. Aliunde 
stare semper, aliunde sentire. 
Liv. Tenir toujours pour un 
parti et être de l’avis de l’au- 
tre. Perpetua aliunde alio com- 
migratio est. Sen. Il est dans 
un mouvement perpétuel, il 
passe d’un endroit à l’autre. 
Aliunde…. quam. Cic. Plin. D'un 
autre lieu que. 
älius, a, ud, gén. alius, dat. alïi, 
acc. alium, am, ud (alis, &\doc). 
pee gén. acu. Varr. Cato. 
ém. ALIÆ. Lucr. Cic. Liv. Dat. 
ALIO. Plaut.Sen.Fém.auæ.Plaut. 
Abl. plur. AuEIS. Inscr. Neutr. 
ALIUM. Jnscr.] Autre, un autre, 
une autre. L. Æmilius alius vir 
erat. Liv. L. Æmilius était un 
autre homme. /n alio occupatus 
amore. Ter. Tout entier à un 
autre amour. Omnes alii. Cic. 
Tous les autres. Plusieurs fois 
répété dans des phrases distri- 
butives, parfois avec nonnulli, 
quidam, celeri, réim. Ali... 
alii. Ali reliqui. Alii.…. 
alii..…. nonnulli. Cic. Lesuns..…. 
les autres... d’autres. Ali. 
pars. Sall. Les uns... une par- 
tie. Aliud.….. aliud. Cic. En 
partie... en partie. Répété et 
avec ses dérivés alio, aliorsum. 
alibi, aliunde, aliter, alias. Aliud 
alio tempore. Cic. À différentes 
reprises. Alius ali tanti facino- 
ris conscii. Sall. Complices en- 
tre eux d’un si grand forfait. 
Alii aliunde. Liv. Les uns d’un 
côté, les autres de l’autre. Akias 
aliud. Cic. Tantôt ceci, tantôt 
cela. Alius ex alio. Cic. — super 
alium. Liv. — post alium. Sall. 
L'un après l’autre. — deinde 
alius; alius, post alius. Sall. L'un 
et l’autre, tantôt l’un, tantôt 
l’autre. 4 Autre, différent. Alio 
die. Cic. (Dans la langue des 
augures) à un autre jour (pour 
indiquer que les comices doi- 
vent être ajournés). Alium fieri. 
Cic. Devenir tout autre. In alia 
omnia ire ou discedrre. Cic. 
transire, Cæs. Etre d'un avis 
contraire (au sénat romain). 
Alias res agere. Cic. Ne pas faire 
attention. Avec les particules 
ac. ue, el, nisi, guam. Lur 
longe üalia est solis et lychnorum. 
Cic. La lumière du soleil est 
bien autre que celle des lam- 
pes. Longe alia ac tu scribis. 
Cic. Bien différents de ce que 
tu écris. Nihil aliud nisi. Cic. 
Nihil aliud quam. Nep. Rien 
autre que, rien si ce n’est. Au 
neutre avec le gén. Aliud com- 
modi, Cie. Un autre avantage. 
Alia. Sall. Sous d’autres rap- 
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” ports. 4 L'autre, le reste. Divi- 
liaco ex aliis Gallis marimam 
fidem habebat. Czs. I] se fiait 
à Divitiacus plus qu’aux autres 
Gaulois. 4lia multitudo. Liv. Le 
reste des soldats. 4 Autre (en 
parl. de deux), second. Alius 
alia via. Liv. Chacun par une 
voie différente. — Ariovislus. 
Cæs. Un second Arioviste. — 
Nero. Suet. Un second Néron. 

Alius. Voy. Euus. 
äliusmôdi (alius, modus). Cæs. 
Cato. ap. Prisc. D'une autre 
manière. 

+ äliüta, adv. Fest. Pour ALTER. 
Autrement. 

Alixantér. Voy. ALEIANDER. 

Alläba, =, f. Ant. Allaba, ville 
de Sicile. 

+ aläbo (an-Laso), äre, intr. Gro- 
mat. et 

alläbor (AD-LABOR), lapsus sum, 
läbi. dép. Couler vers, se glis- 
ser vers, arriver, approcher, 
parvenir, aborder. Angues duo 
allapsi. Liv. Deux serpents s’ap- 

. prochèrent en glissant. Avec le 

at. et l’Acc. du but. Antiquis 
allabimur oris. Virg. Nous abor- 
dons aux antiques rivages. 
Fama allabitur aures. Virg. La 
renommée arrive aux oreilles. 
alläbôro (an-LaBoro), äre, intr. 
et tr. Hor. Faire de nouveaux 
efforts. 4 Hor. Ajouter par un 
nouveau travail. 

alläcrimans (ADLACRIMANS), éis, 

. adj. Virg. Apul. Pleurant à 
’occasion de. 

+ allacto (an-Lacro) re, tr. Mare. 
Emp. Allaiter. 

allævo. Voy. ALLEVO. 

allambo'1n-LauBo),ère, tr.Quint. 
Prud. Aus.Lécher, effleurer. 

allapsus, us, m. Hor. Val.-Max. 
Apul. Action de se glisser vers, 
approche, écoulement, jaillis- 
sement. 

+ allampädo, are (AD-LAMPADO), 
intr. Eugen. Tolet. (Migne, t. 81, 
p-. 398.) Briller. 

+ allasson, ontis (4))159wv), adj. 
Hadr. ap. Top. De couleur chan- 
geante. 

* ällätio, Onis, f. Ps.-Hier. (nativ. 
s. Mar. 8). Action d’apporter. 

+ allätôr, oris, m. Petr.-Chrysol. 
serm. 121). Celui qui apporte. 

âtro (AD-LATRO), Gui. &lum, âre, 
intr. et tr. Aboyer à ou contre, 
mugir. Allatrare aliquem. Col. 
Quint. Aboyer après qqn. Orea- 
nus interna maria allatrat. Plin. 
L'Océan menace en grondant 
les mers intérieures. Tot maria 
allatrant. Plin. Tant de mers 
viennent se briser en mugis- 
sant.  Décrier, injurier, invec- 
tiver. Allatrare magnitudinem 
Africani. Liv. Se déchainer con- 
tre le grand Scipion. — aliquem 
usque el ee Mart. Clabauder 
contre quelqu'un. 

+ allaudaäbilis (AD-LAUDABILIS:, €, 
adj. Lucr.Très digne de louange. 

» allaudo (AN-LAUDO), dre, tr. 
Plaut. Combler d'éloges. 

allec {HALLEU), écis, n. et allex 


+ allectorius 


allégätio 
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(HALLEx), écis, m. et f. Plaut. Hor. 
Plin. Mart. Condiment fait avee 
du poisson, saumure. 


+ alécätus, a, um (allec), p. adj. 
Apic. Accommodé avec de la 


saumure 


allectatio (ADLEGTATIO), Onis (al- 


lecto), f. Quint. Action de cajo- 
ler, cälinerie. 


alectio (avcecrio), ônis (allego), 


f. Sen. Tert. Choix, admis- 


sion dans une société, coopta- 


tion. 4 Capit. Enrôlement des 


troupes. 4 Cod.-Theod. Choix. 


élection par faveur à un emploi 
élevé sans avoir passé par Îles 
postes inférieurs (à l’époque 
impériale); nomination. 


Allecto. Voy. ALECTo. 
allecto (aouecro), dvi, älum, äre, 


tr. (allicio). Cic. Col. Attirer par 
tous les moyens possibles. 


allectôr (ADLECTOR), ôris :allicio), 


m. Col. Celui qui attire, qui 
allèche. 


* allectôr (ADLEecToR), ôris (al- 


lego), m. Inscr. Qui adjoint (à un 


_collège). /nscr. (à l’époque im- 


périale). Receveur du fisc dans 
les provinces. 


adi. Plin.-Val. Qui attire. 


Fonctions de receveur du fisc. 


allectus (apuecrus), à (allego), 


m. Varr. Membre ajouté à un 
collège par élection. 4 Fes£. A 


liers admis par faveur au sé- 


a, um (allicio, 


SR , us 


* allectüra, z (allector), f. Inscr. | 


l’époque impériale, les cheva- | 


nat. 4 Plin. Inscr. Celui qui ect 


élevé aux emplois supérieurs, 
sans avoir passé par les em- 
plois inférieurs. 4 Cod.-Theod. 
Inscr. Receveur du fisc, dans 
ee provinces. 4 Inscr. Adjoint. 
aide. 


allécüla (RALLECULA), æ, f. Col. 


Petite saumure. 

ADLEGATIO), Ônis (al- 
legare), f. Cic. Envoi d’une per- 
sonne (pour faire une démar- 
che); sollicitation. { Fig. Apau. 
Dig. Allégation, excuse. 4 Cod. 
Theod. Rescrit impérial. 


commission. Meo allegatu venit, 


Plaut. 11 est venu appelé par. 


moi. 


1.allôgo(av-Leco), dvi, tum, äre, 
tr. Deputer, déléguer, charger 


d’une mission. Allegare amicos. 
Cic. Dépècher des amis. | Fig. 
— philosophiam ad aliquem. Cic. 
Se servir de la philosophie 


d'une commission, aposter. 
4 Alléguer, exposer,établir (par 
des preuves). Allegare ererm- 
plum. Plin. j. Citer un exem ple. 
Allegare merita. Suet. Faire 


f 


comme médiatrice auprès de 
quelqu'un. Plaut. Ter. Charger 


| 


+ allôgätüs (aDzecATUS), abl. & 
(allego\, m. Action d'envoyer. 


| 


f 


valoir des services. Allegare se 


ex servilule in ingenuilatem. 
Ulp. Se libérer de l'esclavage 
en établissant ses titres à la 
condilion d'homme libre. 


2. allego (Au-LEGO), léyi, lectum. 


ère, tr. Liv. Sen. tr. Inscr. Choi- 
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‘sir, élire, agréer, admettre 
dans un corps (avec le Dat. 
avec IN et l’Acc., avec 1x et 
l'Abl., avec INTER et l’Acc.. 
allégôria,z (&anropla) f. Quint. 
Allegorie, figure de rhétori- 
que. 
+ alôgôricé (allegoricus), adv. 
Arn. l’ar allégorie. 
+ allôgôrious, a. um (&\inyo- 
| ___ peués), adj. Eccl. Allégorique. 

| + allôgôrista, z, m. Eccl. Inter- 

| prète des allégories. 

| + allôégôrizo, üre, Tert. Hier. 

- Aug. Parler par allégorie. 
* älléluja. Voy. HALLELUJA. 

+ äâllélüjäticus. Voy. HALLELU- 
JATICUS. 

._ sallénimentum (ADLENIMENTUM\). 

7 i. n. Amm. Moyen d’adoucir. 

alléum. Vov. ALLIUN. 

allévämentum (ADLEVAMENTUM), 

i «allevo), n. Cic. Heg. Soulage- 

ment. 

* alléväticius, a, um (allevo), 
adj. Eccl. Soulevé. 

allévätio (AapLevario), Onis (al- 
levo), f. Action de lever. Alleva- 
tio humerorum. Quint. Hausse- 
ment d’épaules. 4 Cic. Fig. Allé- 
gement, soulagement. 

+ allé vätôr (ADLEVATOR), ôris (al- 
levo), m. Tert. Qui élève, qui 
exalte. 

+ allévio (anLevio), avi, ätum, 
äre (ad, levis), tr. Ambr. Vulg. 
Rendre plus léger. 

_ 4.allévoian-Levo), avi, dtum,äre, 
tr. Lever, soulever. Allevare cu- 

bito artus. Ov. Se soulever sur 

le coude. — brachium, pollicem, 
manum. Quint. oculos. Curt. 

Lever le bras, le pouce, la main, 

les yeux. — faciem alicujus 

manu. Suet. Relever la tête de 
quelqu'un avec la main. 4 Allé- 
ger, adoucir, calmer, soulager, 
relever. Allevare onus. Cic. Allé- 
ger le fardeau. — solliciludines 
meas. Cic. Calmer mes inquié- 
tudes. Allevare animum a mæ- 
rore. Curt. Se consoler de la 
tristesse. Pass. Allevor cum 
loquor tecum absens. Cic. Je me 
sens plus léger lorsque absent 
je m’entretiens avec toi. Avec 

Pace. Allevatur animum. Tac. 
ll se sent soulagé. Allevatæ no- 
tz. Tac. Les mauvaises notes 
furent adoucies. Ne allevasse 
viderelur. Tac. De peur qu’on 
ne l’accusât de l’avoir voulu 
soutenir. 4 Diminuer, #moin- 
drir. Adversariorum confirmatio 
allevatur. Cic. On a amoindri 
les arguments des adversaires. 

2.-allôvo (azLævo) ou adlévo 

(AD-LÆVO), dre, tr. Col. Rendre 
lisse, uni. 

1. alex. Voy. ALLEC. 

«+ 2. allex (HaLLex), icis, m. Jsid. 
Orteil. 4 Fig. Allez viri. Plaut. 
Petit bout d'homme, petit pou- 
cet. 

Allia (Azn), æ, f. Liv. Virg. Allia, 
petit fleuve du Latium, célèbre 
par une bataille malheureuse 

,1 livrée par les Romains aux 

r Gaulois en l’an 365. 


ET 
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alliämentum. Voy. ALIAMENTUM. 

+ alliator, oris, m. Corp. Inscr. 
lat. (VI, 4, 25451. Celui qui fa- 
Drique, qui vend des mets à 
ail. 


alliatus, a, um. VOY. ALIATUS. 

allibesco. Voy. ALLUBESCO. 

allicéfäcio (/éci), factum, ère, 
tr. (alliceo, facio). Sen. Suet. 
Attirer, 

alicéo. Voy. ALLICIO. 

allicio (aouicio), leri, lectum, 
ère (ad, lacio), tr. Attirer, char- 
mer, engager, gagner, amener 
à. Allicere dicendo mentes. Cic. 
Gagner les esprits par lélo- 
quence. — Gallias. Tac. Gagner 
les Gaules. /n hunc sensum al- 
lici. Cic. Etre amené à ce sen- 
timent. Ad se allicere ferrum. 
Cic. (de div., I, 86). Attirer le 

fer (en parlant de l’aimant.) 

allido (apuvo) lisi, lisum, ère 

(ad, lædo), tr. Jeter violemment 
contre, heurter, frapper contre, 
briser. Allidi ad scopulos. Cæs. 
Etre heurté et brisé contre les 
écueils. Allidere aliquid pilæ. 
Lucr. Jeter quelque chose con- 
tre un pilier. Absolt. Allidi. Col. 
Etre abattu. Fig. Endomma- 
ger, mettre en péril. Servius 
allisus est. Cic. Servius a eu un 
rude échec. 

Allieni Forum, i, Tac. Forum 
d’Alliénus, dans la Gaule trans- 
padane. 

Alliensis, e, adj.Cic Liv. D’Allia. 

Aliënus (aenus\. it, m. Cic. 
B. Afr. Alliénus, nom d’un pré- 
teur romain. 

Allifæ, arum, f. Liv. Sil. Alli- 
fes, ville samnite. 

Allifani, orum, m. Plin. Habi- 
tants d’Allifes. 

Allifänus, a, um, adj. Cic. Qui 
se rapporte à Allifes, d’Allifes. 

+ alligämën, finis {alligo), n. 
Gloss. Lien. 

+*alligämentum (ADLIGAMENTUM), 
ï (alliyo}, n. Aug. Lien. 

alligaätio (anuicaTio),ünis(alligo), 
f. Vitr. Hier. Aug. Primas. Ac- 
tion d’attacher, de lier. A/liga- 
tiones. Vitr. Liens. 

alligätôr(anzicAtToR), ôris(alligo), 
m. Col. Qui lie. 

alligätüra (ADLIGATURA), æ (al- 
Lg, f. Col. Ambr. Hier. Liga- 
ture, attache. Vulg. Amulette. 

alligo (an-Lico), dre. dtum. âre, 
tr. Attacher à, lier, enchainer, 
unir, bander (une plaie), enve- 
lopper. Alligare aliquem ad 
statuam où ad palum. Cic. At- 
tacher quelqu'un à une statue 
ou à un poteau. Alligare vineas. 
Col. Lier des vignes. — vuinus. 
Cic. Mettre un appareil sur une 
blessure. Alligatum vulnus. Liv. 
Blessure bandée. Alligare caput 
lana. Mart. Envelopper la tète 
de laine. — oculum. Cic. Ban- 
der un œil. A/ligati, orum. Col. 
Esclaves enchainès. { Fig. Lac 
alligatum. Mart. Lait caille. 
Alligatus calculus. Sen. (Terme 
de jeu) pion qui est enfermé, 
qui ne peut avancer sans être 
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pris. 4 Assujettir, enchainer, 
fixer, maintenir, retenir, obli- 
ger. Alligat naves ancora. Virg. 
L'ancre assujettit, arrête, fixe 
les navires. Torpur alligat ar- 
tus. Ov. La torpeur enchaîne 
les membres. Colorem alligat. 
Plin. 11 fixe la couleur (sur les 
laines) Nuptiis alhgatus. Cic. 
Enchaîné par le mariage. Bene- 
ficio alligari. Cic. Etre lié par 
un bienfait. Ler omnes mortales 
alligat. Cic. La loi oblige tout 
le monde. Fœdere alligari. Liv. 
Etre lié par un traité. Sacris 
alligari. Liv. S'obliger aux sacra 
gentililia. Alligare se scelere. 
Cic. furti. Ter. Se rendre conr- 
plice (ou coupable) d’un crime, 
d’un vol. Alligatus. Cic. Enve- 
loppé dans un crime. Ad omnia 
verda se alligare. Quint. S'assu- 
jettir au mot à mot. Dans la 
lang. de la rhét. Poesis alligata 
ad certam pedum necessitalem. 
Quint. La poésie, qui est as- 
treinte aux lois fixes de la mé- 
trique. 

+ aliinio (ADLiNIO), fre, tr. Pall. 
Enduire. 

allino (ADLINO), lévi, litum, ère, 
tr. Enduire, oïindre, tacher, 
souiller. Allinere incomptis ver- 
sibus atrum signum. Hor. Bar- 
bouiller d’une marque noire les 
vers négligés. — sordes senten- 
tiis. Cic. Flétrir les suffrages. 
vilia sua alicui. Sen. Souiller 
quelqu'un de ses vices (com- 
muniquer ses vices à quel- 

u’un). 

Alliphæ. Voy. ALLIr£. 

* allsio (aousio), ônis (allido), f. 
Treb. Vulg. Action de presser, 
de heurter contre. 

allium. Voy. AUUM. 

+ allivescit (ALIIBESCIT), imp. 
Fest. Il devient livide. 

Allôbrôges, um, m. Czs. Cic. 
Sall. Veil. Allobroges, peuplade 
de la Gaule Narbonnaise. 

Alôbrôgicus, a, um, adj. Plin. 
Cels. Des Allobroges. 4 Vell. 
Val.-Mazx. Surnom de Quintus 
Fabius Maximus. Al/obrogici. 
Juv. Les Fabius, vainqueurs 
des Allobroges. 

#* Allôbrôgicinus. Inscr. Sur- 


nom. 

Allô6brox ou Allôbrôgus et 
Allôbrôges, m. Hor.Juv. Prob. 
Allobroge. 

allôcütio (anzocurTio), ons (allo- 
quor), f. Plin. j. Suet. Allocu- 
tion, harangue. (at. Sen. Liv. 
Vulg. Inscr. Consolation, exhor- 
tation à combattre. { Prise. 
Peinture de caractère. 

s allôcüutivus {AbLOCUTIVUS), 4. 
um, adj. Anecd. Helv. Propre a 
l’allocution. 

+ allôcütôr (AapLoCUroR), Oris (al- 
loqui, m. 1sid. Celui qui adresse 
la parole. 

+ allôphylus, a, um (&65u30:), 
adj. Eccl. D'une autre race, 
exotique, étranger. 

allôquium ‘ancoquius", tt (allo- 
quor), mn, Liv. Tac. Discours, 
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entretien, exhortation, conso- 
lation. Alloquia. Hor. Conso- 
lations. 

allüquor(ao-Loquor), lücütus (L0- 
re sum, lôqui, dep. Cic. 

arler à, entretenir. 4 Liv. Tac. 
Haranguer, exhorter. 4 Cat. 
Næv. Plaut. Invoquer. { Varr. 
Vai.-Maz. Consoler. Alloqui pa- 
rentes in luctu. Sen. tr. Conso- 
ler des parents en deuil. 

# allübentia (ADLUBENTIA), æ (ad, 
lubet), 1. Apul. Désir, envie, 
penchant à. 

+ allübescentia, x, f. Thes. nov. 
lat. (p. 314). Complaisance, con- 
descendance. 

» allübesco (aoLusesco), ère (ad, 
lubet}, inch. Plaut. Apul. Plaire, 
se complaire, condescendre au 
désir de. 

allücéo (aozuceo), lui, êre, intr. 
Luiresur, éclairer. Nobis alluxit. 
Suet. Le feu a lui sur nous 
(heureux présage). Allucente 
misericordia tua. Aug. Par un 
rayon de ta miséricorde. 4 Tr. 
Plaut. Faire luire. 

allucinatio, allucinor. Voy. 
ALUCINATIO, ALUCINOR. 

+ alluctämentum (ADLUCTAMEN- 
Tux), à (alluctor), n. Arn. Moyen 
pour lutter contre. 

* alluctor {ADLUCToOR), äri, dép. 
Apul. Lutter contre (avec le 

. Dat.). 

»+ allüdio (aozunio), äre (ad, 
ludo), tr. Plaut.Plaisanter avec. 

allüdo (an-Luno), lüsi, lüsum, ère, 

_intr. Jouer, se jouer. Et nunc 
alludit, Ov. Et tantôt il joue. 
Alludere ad aliquem ou alicui. 
Ter. Just. Quint. Jouer avec 
Ads Alludentibus undis. 

v. Dans l’onde qui se joue. 
Epulantes alludit flamma. Solin. 

_La flamme se joue autour des 
convives. 4 Plaisanter, badiner. 
Cicero Trebatio alludens. Quint. 
Cicéron plaisantant avec Tré- 
batius. Nec plura alludens. Virg. 
Sans plaisanter davantage. 

_4 Faire allusion. PAhïdias Ho- 
merti versibus allusit. Vall.-Max. 
Phidias fit allusion aux vers 
d'Homère. 4 Favoriser, sourire. 
Speique noslræ alludentia. Sen. 

t ce qui caresse, sourit à notre 
espérance. 

allüo (ao-Luo), üi, êre, tr. Cic. 
Couler auprès, laver, baigner. 

Fig. Massilia barbariz flucti- 

us alluitur. Cic. Marseille est 
comme baignée par les flots de 
la barbarie. 

+ allus (gacrus), i, m. Fest. Gros 
orteil. 

# allüsio (anuusio), onis (alludo), 
f. Arn. Action de jouer avec, 
badinage, caresses. 

+ allütio (AozuTIO), Onis (alluo), 
f. Cæl.-Aur. Ablution. 

allüviës (aozuvirs) éi (alluo), f. 
Col. Apul. Inondation, alluvion. 

allüvio (aocuvio), Gnis (alluo), 
f. Ambr. Deébordement, mouve- 
ment de l'eau contre le rivage. 
4 Cic. Dig. Alluvion, atterrisse- 
ment. 
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+ allüvium, li, n. Hier. Sid. I1sid. 
Golss. Alluvion. 

+ allüvius (anzuvius), a, um (al- 
luo), adj. Isid. Formé par aliu- 
vion. 

allux (HaLLux). Voy. ALLUS. 

+ almificus, a, um (almus, facio), 
adj. Fest. Bienfaisant. 

» ifluus, a, um, adj. Vit. S. 
Drausii. Bienfaisant. 

* almipôtens, entis, adj. Boni/. 
(ep. 112). Dont la puissance est 
bienfaisante. 

+ almitäs, ätis (almus), f. Anecd. 
Helv. Grâce, beauté. 

almitiôs, éi (ulmus), f. Char. 
Fest. Grâce, beauté. 

* almitüdo, inis, f. Thes. nov. 
lat. (p. 52) comme acmiras. 

+ almivôlus, a, um, adj. Formul. 
et dipl. (p. 176, 26). À la vo- 
lonté bienfaisante. 

Almoô, ôünis, m. Ov. Luc. Almon, 
petit ruisseau au sud de Rome. 
4 Ov. Almon, dieu de ce ruis- 
seau, père de la nymphe Lara. 

on, Onis, f. Plin. Almon, 
ville de Thessalie. 

Almopii, ôrum, m. Plin. Almo- 
piens, peuple de Macédoine. 

um, :, n. Peut. Almum, 
ville de Mésie. 

almus, a, um (alo). Nourrissant, 
nourricier, bienfaisant, bon, 
sain. Almus ager. Virg. Champ 

ui nourrit, fertile. Viles almæ. 

irg. Vignes généreuses. Alma 
Ceres. Lucil. Cerès qui nourrit 
les mortels. 

alnëôus, a, um (alinus), adj. Acc. 
Vitr. D’aune, fait de bois d’aune. 

alnus, à, f. Vitr. Plin. Aune, 
arbre. Fig. Virg. Bateau, na- 
vire. 4 Luc. Poutre en aune 
d’un pont). 

älo, dlui, dlitum et altum, ère, 
tr. Nourrir, alimenter, entrete- 
nir, élever. Alere elephantos. 
Cic. Nourrir des éléphants. Ali 
lacte. Cic. Se nourrir de lait. 
— venando. Mela. Se nourrir 
des produits de la chasse. Duc- 
toresque quos Africa terra alil. 
Virg. Et les chefs que nourrit, 
(que produit) la terre d'Afrique. 
Alere ignem. Curt. flammas. Ov. 
Alimenter du feu, des flam- 
mes. Publice alere aliquem. Nep. 
Entretenir qqn aux frais 4e 
l'Etat. Magnum numerum equi- 
tatus suo sumplu alere. Cæs. 
Entretenir à ses propres frais 
une nombreuse cavalerie. Gra- 
men era circa, quod humor ale- 
bat. Ov. Tout autour se trou- 
vait du gazon que l'humidité 
entretenait. Alere morbum. Nep. 
Entretenir le mal. Polhydorum 
Priamus mandarat alendum. 
Virg. Priam avait confié Poly- 
dore pour lélever. Allus inter 
arma. Liv. Elevé dans les 
camps. Fortunæ, in quam ale- 
batur, capazx. Vell. Capable de 
la fortune, pour laquelle il 
était élevé. 4 Fortilier. déve- 
lopper, favoriser, encourager. 
Alere audaciam. Cie. Fortitier 
l'audace. Mens alilur discendo 
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el cogitando. Cic. L'esprit se 
fortifie par l’étude et la ré- 
flexion. Alit æmulatio ingenia. 
Vell. L’'émulation développe les 
talents. Honos alit artes. Cic. 
La gloire encourage les arts. 
Vitia quæ assentalionibus alun- 
tur. Vell. Vices qui sont encou- 
ragés par les approbations. 
&l06, és {addn), f. Plin. Apul. 
Cels. Scrib. Aloës, plante. 4 Fig. 
Plus aloes quam mellis. Juv. 
Plus d’amertume que de dou- 
eur. 

deùs, ét (’Alwebç), m. Luc. 
Claud. Aloée, géant. 

# àlôgia, æ (äloyla), f. Petr. 
Sottise, acte ou parole sans 
raison. 4 Aug. Repas où l’on 
ne parle pas. 

+ älogior, äri, dép. Dosith. Etre 
privé de raison. 

+ AlOgus, a, um (xhoyoc), adj. 
Aug. Privé de raison. 4 Cap. 
Irrationnel. 

6idæ, arum (’Alweïôzt), m.pl. 
Ov. Virg. Aloides, fils d'Aloeus, 

tus et Ephialte. 

Ôpé, és (’Aïérn), f. Hyg. 
Alopé, fille de Cercyon, mère 
TRES « Liv. Plin. Ville 

e la Locride opontienne. 

ôpêce, és, f. Plin. Alopécé, 
île située dans le Palus Méo- 
tide. 
älôpècia, z (aiwrexia), f. Plin. 
Alopécie, chute des cheveux 
et de la barbe. 4 Plur. Alope- 
ciæ. Plin. Places où les che- 
veux sont tombés. 

+ AlOpéciosus, a, um (alopecia), 
adj. Plin. Atteint de l’alopécie. 

alopécis, cidis (arwneutc), f. Plin. 
Espèce de vigne, dont les grap- 

pes ressemblent à une queue 
de renard. 

alôpécürus, 1 (“hwméxoupoc), f. 
Plin. Queue de renard, plante 
raminée. 

àälôpôx (akwnnt), f. Plin. Pois- 
son. 

àä168a. Voy. ALAUSA. 

Alouna, z, f. Inscr. Divinité 
des Germains. 

+ &loxinum,i, n. Anthim. 15. 
Sorte de breuvage (espagn. 
aloja). 

Alpës, ium, acc. es et is (celt. 
alb, alp, hauteur, haute mon- 
tagne), f. Alpes, chaîne de mon- 


tagnes qui enferme l'Italie su- 


périeure et envoie de nom- 
breuses ramifications vers le 
nord et l’est. Alpes maritimæ. 
Plin. Alpes Maritimes ou Ligu- 
riennes de Gênes au mt Viso. 
— Cottianæ. Tac. Aur. Vict. 
Amm. Alpes Cottiennes du mont 
Viso au mont Cenis. — Grajæ. 
Nep. Tac. Alpes Grées jusqu’au 
grand St-Bernard. — Pœninæ. 
Tac. Alpes Pennines jusqu'au 
St-Gothard. Alpes Lepontiorum. 
Cas. Plin. Alpes Lépontiennes, 
jusqu'au mont Adula. — Rhztæ 
ou Khæticæ. Hor. Tac. Alpes 
Rhétiques, jusqu'au Grossgloc- 
kner. — Tridentinæ. Flor. Plin. 
Montagnes du sud du Tyrol. 
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— Noricz. Flor. Alpes Noriques. 
— Carnicæ. Liv. Plin. Alpes 
Carniques. — Juliæ. Tac. Alpes 
Juliennes. TE Jul.-Obsequ. 
Pyrénées. Fig. Luc. Apennins. 

Fig. Sid. Athos. 

pha, n. indécl. Juv. Tert. Boet. 
Alpha, nom de la première 
lettre de l’alphabet grec. 4 Fig. 

— pænulatorum. Mart. Le pre- 

mier des gueux. 

+ alphäbétum, i (6 et n &paën- 

toc), n. Éccl. Alphabet. 

Alphôïäs, ddis (’Adveïdéç ou 

’Adpniaäç), f. Ov. Alphéiade, sur- 
nom de la nymphe et de la 
source Aréthuse. 

Alphésibæa, > (’Alpest6ora), f. 

Prop. Alphésibée. 

Alphëüs et poét. Alphôôs, i 
eee m. Acc. Alpheon. Ôv 
oc. Alphee. Slat. Alphée, 

fleuve principal du Péloponèse. 

Alpheus, a, um, adj. Virg. De 

P'Alphée. 
1. + alphita, =, f. Marc.-Emp.Th.- 
Prisc. Plin.-Val, Comme ALPRITA, 


er . ; 

2. # alphita, orum (&yeta), n. 

IC A Faritee d'orge. no 

+ alphus, : (&ipo:), m. Cels. Th.- 
Prise. Dartre blanche. 

* AlpicCus, a, um, adj. Inscr. Des 
Alpes, alpin. { ALPiIct, orum, m. 
Nep. Habitants des Alpes. 

Alpinus, a, um, adj. Virg. Ov. 
Plin. Des Alpes. SALPINI, orum, 
m.Ruf. Habitants des Alpes. AL- 
PINUS.  Hor. Surnom plaisant 
donné par Horace à M. Furius 
Bibaculus à cause d’un mau- 
vais vers qu'il avait fait sur les 
Alpes. 

Alpis. Voy. ALpres. 

æ, m. Plin. Alsa, fleuve de 
la Vénétie. 

Alsiensis, e (A/sium), adj. D'AI- 
sium. Alsiensis villa. Cic. Villa 
de Pompée. Alsiense, is, n. Cic. 
Domaine de Pompée à Alsium. 

Alsiétinus Lacus, m. Frontin. 
Lac Alsiétinus,en Etrurie. AQU'A 
ALSI&TINA. Frontin. Eau du lac 
Alsiétinus. : 

alsineé, és (a)aivn), f. Plin. Alsi- 
ne, plante des bois. 

a, um (alsius), adj. 

Varr. Plin. Frileux. 


| Alsium, i, n. Cic. Vell. Front. 


Alsium, une des plus anciennes 
villes d’Etrurie. 


’Alsius, a, um, adj. Sil. Rutil. 


1 


D’Alsium. 


‘ 4. alsïius, a, um (algeo), adij. 


Lucr. Frileux. 


_ 2. alsïius, adj. n. comp. (de 


l'inus. aALsus). Cic. Plus frais. 


. alsus. Voy. 2. ALsIus. 
. altänus, 1, m. Suet. Serv. Autan, 


vent du sud-ouest. 


_ altär et altäre. Voy. ALTARIA. 
| altäria, um (allus), n. (Ne se 


rencontre qu’au pluriel avant 


. et pendant la période classique ; 


plus tard se trouve sous quatre 
formes au singulier : altäre, is, 
n. Fest. Eccl.; allär, äris, n. 
Prud. Eccl. (AbI. altari. Petr.); 
altarium, ti, n. Inscr. Hier. Gra- 
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din élevé sur la table des sa- 
crifices (ara) pour y brûler les 
victimes ; par ext. le grand autel 
lui-même. Structæ diris altari- 
bus aræ. Lucan. Les autels sur 
lesquels s'élèvent les tables 
cruelles des sacrifices. Se dit 
aussi d’un seul. Altaribus ad- 
motum. Liv. (En parl. d’Annibal). 
Amené au pied de l’autel. 
Alta Ripa, z, f. Aus. Alta Ripa, 
ville de Belgique. 4 Peut. Ville 
de Pannonie. 


altärium, ii, n. VOY. ALTARIA. 


alté (altus), adv. (Comp. ALTIUs. 
Cir. Sen. Tac. Sup. ALTISSIME. 
Suet.) Haut, en haut, haut. Se 
tollere a terra altius. Cic. S’éle- 
ver plus haut de terre. Altissime 
evolare. Suet. S'envoler dans 
les régions les plus élevées. 
Alle in terram cadere. Varr. 
Tomber de haut à terre. 4 de 
Alle spectare. Cic. Avoir de 
hautes visées. Alte natus. Albin. 
Né dans une condition élevée. 
 Profondément, loin, de loin. 
Alle vulnus adactum. Ov. Bles- 
sure profonde. Fig. Alle pers- 
picere. Cic. Approfondir. — sen- 
tentiam legis inlrospicere. Gell. 
Rechercher le sens profond de 
Ja loi. Hæc odia altissime sedent. 
Quint. Ces haines ont de pro- 
fondes racines. Verbum trans- 
ferre altius. Cic. Faire une mé- 
taphore trop hardie. Alle petere. 
Cic. Chercher loin. Altius expe- 
dire. Tac, Raconter en remon- 
tant très loin. 

* altôcinctus. Not. Tir. 121. 
Voy. ALTICINCTUS. 

+ altôgrädius, a, um, adj. Tert. 
(de virg. vel. 17). Marchant le 
corps droit. 

+ altellus, : (alo), m. Fest. Ten- 
drement élevé (surnom de Ro- 
mulus). 

altér, fêra, tèrum. Gèn. altèrius 
ou allèrtus;: Dat. altèri (Arch. 
ALTERO = ALTERI. Cic. InSCr. ALTE- 
RÆ — ALTERI. Plaut. Ter. Cæs. 
Nep. AUTRIUS, ALTRI, ALTRIS — AL- 
TERIUS, ALTERI, ALTERIS, Plaut.), 
(alis). L'un des deux, l’autre, 
autre. Huic alteræ. Plaut. A 
cette autre. Altero pede claudus. 
Nep. Boiteux d’un pied. Aker con- 
sulum. Liv. L'un des deux con- 
suls. — ex censoribus. Liv. L'un 
des deux censeurs. Duplices si- 
mililudines, unæ rerum, alteræ 
verborum. Cornif. Deux ressem- 
blances, celle des choses, celle 
des idées. Non uterque, sed alter. 
Cic. Non pas l’un et l’autre, mais 
l’un des deux. Aut utergur, aut 
certe alter. Liv. Ou tous les deux 
ou au moins l’un des deux. 
Dans un sens distributif : A{- 
ter... alter. Cic. Aller. hic, ille. 
Cic. Flor. Aller... îste. Flor. 

Pautre. Au plur. Alteri 

dimicant, alteri victorem timent. 

Cic. Les uns combattent, les 

autres craignent le vainqueur. 

Alteri alteros attriverant. Sall. 

Ils s'étaient affaiblis mutuelle- 

ment. Alter ambove. Cic, Tous 
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les deux (consuls) ou l’un des 
deux. 4 Second. Alfero die. Cic. 
Le second jour. Post alterum 
consulatum. Cic. Après le second 
consulat. Alfero vicesimo die. 
Cic. Le 22° jour. Anno trecen- 
tesimo altero. Liv. La trois cent 
deuxième année. Me sicut alte- 
rum parentem diligit. Cic. Il 
m'aime comme un second père. 
Altera Pergama. Virg. Une se- 
conde Pergame. Alter ego. Cic. 
Un autre moi-même. Tanquam 
aller idem. Cic. (de amic. 21,82). 
Comme un autre soi-même. 
4 Un autre, autrui. Qui nihil 
allerius causa facit. Cic. Celui 
qui ne fait rien pour autrui. 
Non ut magis aller amicus. Hor. 
Plus ami que personne. Qui me 
alter audacior est homo ? Plaut. 
Y a-t-il homme plus audacieux 

ue moi? 4 Opposé, différent, 

éfavorable. Allera ripa. Cæs. 
L'autre rive. Pars allera. Cic. 
Liv. Le parti opposé, contraire. 
Metuit alleram sortem. Hor. Il 
craint un sort contraire. Dans 
la langue des augures. Altera 
avis. Fest. Augure défavorable. 


+ altéräs (alter), adv. Cato. Une 


autre fois. Répété signifie : tan- 
tôt... tantôt. 

+ altercäbilis, e (altercor), adj. 
Arn. Où il y a altercation, dis- 
cussion; passionné. 

altercätio, ôünis (allercor), f. Al- 
tercation, débat, dispute. Non 
disceptatio, sed altercatio. Liv. 
Ce n’était pas une discussion, 
mais une altercation. 4 Cic. 
Altercation (plaidoiries contra- 
dictoires, par questions, ré- 

onses, interpellations). 

altercätôr, ôris (altercor), m. 
Quint. Arn. Celui qui discute, 
plaideur. 

+ altercätrix, icis, f. Æthicus 
(6, 80). Celle qui discute ou 
dispute. 

s alterco, avi, äre, intr. Pac. 
Ter. Apul. Disputer, débattre. 
Au passif. Dum de his altercatur. 
Cod.-Just. Pendant qu’on dis- 
cute sur ce point. 


altercor, ätus sum, äri (alter), 


dép. Discuter, débattre, dispu- 
puter, être en débats. Altercari 
cum aliquo. Cæs. Discuter avec 
qqn. Altercante libidinibus pa- 
vore. Hor.La peur luttant contre 
les passions. Dum hunc ser- 
monem allercamur. Apul. En 
échangeant ces paroles. { T. de 
droit.Argumenter.In altercando 
invenit parem neminem. (Cic. 
Dans les argumentations, il ne 
trouve pas de pareil. 


altercülum, i, n. 4Apul.(herb. 4). 


Comme ALTERCUM. 


altercum, ti, n. Plin. Scrib. Cixl.- 


Aur. Jusquiame, plante. 


+ altéritäs, dtis (alter), f. Mer. 


Viclorin. Boet. Beda. Change- 
ment. 


+ alternäbilis, e (alterno), adj. 


Acc. Susceptible de change- 
ment. | 
salternämentum, i(allerno), n. 


6 
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Ci.-Mamert. Alternance, chan- 
gement. 

+ alternätim (alterno), adv.Qua- 
drig. Amm. Aug. Boet. Alterna- 
tivement. 

x alternätio, ônis (alterno), f. 
Apul. Macr. Aug. Changement. 

_ 4 Prise. Succession des mêmes 
lettres ou d'expressions ayant 
le même son. 4 Dig. (Terme de 
droit.) Alternative, obligation 
alternative. 

alternis (s.-ent. vicibus). Voy. 
ALTERNUS. 

+ alternitas, afis (allernus), f. 

. Prise. Comme ALTERNATIO. 

alterno, ävi, ätum, äre (alter- 
nus), tr. Faire tour à tour, al- 

‘ terner, varier. Alternare virers. 

. Ov. Alterner, changer les rôles. 

dem. Ov. Tantôt donner, 
tantôt ôter du crédit. Alternare 
cibum. Plin. Donner à manger 
tantôt à l’un, tantôt à l’autre 
(des petits). { Intr. Plin. Aller- 
ner, aller et venir, changer. 
ÿ ne Allernans aqua. Prop. 
Eau dont le niveau tantôt monte 
et tantôt baisse. Hc allernanti 
potior sententia visa est. Virg. 
Cet avis lui parut meilleur au 
milieu de ses hésitations. 

4. alternus, a, um (alter), adj. 
(Arch. ALTERNAS — ALTERNI, NOM. 
plur. Plaut.) Alternatif, l'un 
après l’autre, réciproque. Alter- 
nis trabibus ac saris. Cæs. En 
employant alternativement des 
poutre et des pierres. Ec dua- 

us oralionibus capila alterna 
recilare. Cic. Lire alternative- 
ment les passages contradic- 
toires de deux discours. ÀAl- 
terna loqui. Hor. Dialoguer. 
Alternis diebus. Liv. Alternati- 
vement. Allerna vice. Enn. Al- 
ternis vicibus. Varr. Alternis. 
Firg. Per alternas vices. Ov. À 
tour de rôle. Allernis versibus. 
Hor. En vers dialogués. Alterni 
sermones. Hor. Dialogue. A/érr- 
nus melus. Liv. Crainte réci- 
proque.Allernæ ripæ.Stat.Rives 

. opposées. | Dans la langue du 
droit : Lex de allernis consiliis 
rejiciendis. Cic. Loi permettant 

aux deux parties de récusertour 
à tour les membres du tri- 
bunal. 

2. alternus, !, f. VOY. ALATERNUS. 

4. + altéro, üre (aller), tr. C:rl.- 
Aur. Boel. Changer, attirer, ag- 
graver, empirer. 

2. altéro Glen. adv. Fest. Pour 
la seconde fois. 

+ D APE icis, adj. Paul. ex 
Fest. (71,44). Gloss. Isid. Double. 
(Forme access. ALTRIPLEXx. Placid. 
gloss. 12, 3.) 

+ alterplicitaäs, &fis, f. Thes.nov. 
lat. (p. 177,291). Duplicité. 

altertra. Paul. ex Fest. Comme 
ALTERUTRA. 

altérüter, a/térutra (rart altera 
utra), allérutrum (rart alterum 
utrum), Gén. altèrutrius, Dat. 
allèrutri. (Gén. et Dat. fem. 
arch. alterutræ, Charis., 159, 2.) 
L'un ou l’autre, l’un des deux. 
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Alterutri se fortunz parans.Vell, 
Se préparant à tous les hasards, 
4 Au plur. Term. de log. Ps.- 
Apul. (Dogm. Plat. 3.) Contra- 
dictoire. 4 # A l’AcC. n. ALTERU- 
TRUM, Îtala. Tert. Vulg. Réci- 
proquement.Alterutrum aurilio 
simus. Hier. Aidons-nous les 
uns les autres. | De (à, à tous 
les cas, ALTERUTER Marq. réci- 
procité. Ad occidendum alteru- 
trum parati. Tert. Prêts à se 
donner réciproquement la mort. 
| De là, comme adj. (— mutuus). 
Réciproque. Alterutra oppositio. 


Tert. Leur résistance récipro- 


ue. 4 Qgf. synon. d'UTERQUE. 
Quo degebat alteruter. Cassiod. 
A l’endroit où ils vivaient tous 
deux. 


Le Pruerques allërutraque, 
l 


allerutrumique. Plin. Chacun des 
deux, l’un et l’autre. 


alterutrum. Voy. ALTERUTER. 
« altesco, seult à l’Inf. Allescere. 


Cassiod. (Expos. in Psalter. ad 
ps. 91,5.) Devenir profond vu 
élevé. 


althæa (ALTUEA), æ (aAxia), f. 


Plin. Isid. Caæl.- Aur. 


sauvage. 


Mauve 


Althæa, > (’Alaia), f. Ov. Hyg. 


Althée, fille du roi Thestius. 


alth6a. Voy. ALTHÆA. 


* altibôans, anris (alle, bnoi. 
Placid. gloss., 10,12. Qui pousse 
les hauts cris. 

Ailtiburi, orum. m. Ant. Alti- 
buri, ville de Numidie. 

alticinctus, a. um {allus, cingo), 
adj. Phæir. Qui a la robe re- 
troussée haut (en parlant d’un 
esclave actif, empressè). 

x alticomus, «a, um (allus, 
coma), adj. Tert. Dont le feuil- 
lage s'élève haut. 

+ altifico, äre (allus, facio), tr. 
Ilala. (Joann. 12, 34.) Hausser, 
élever. 

s altifrons, frontis(ullus, frons:, 
adj. C. 1. L., 11, 2660. Au front 
ous (al 

» altijügus, a, um (allus, ju- 
PS mt Paul.-Nol. Nat. NT 
s. Fel. 660 ) Au sommet élevé. 

+ altilärèus, a, um (altus, la- 
neus), adj. Grell. inscr. 119$. À 
haute laine (en parlant des 
victimes non tondues). 

+ altiliärius, fi (altilis), m. Orell. 
inscr. 2S66. Gloss.-Labb. Qui fait 
métier d'engraisser la volaille, 

1. altilis, e (alo), adj. Varr. Plin. 
Engraissé, gras, gros. Altiles 
boves. Varr. Bœufs gras. — as- 
paragqi. Plin. Asperges grossies 
artificiellement. — homines (en 
parl. des athlètes). Tert. Hom- 
mes gras à lard. Fig. Dos «l- 
lilis alque opima. Plaut. Dot 
ronde et grasse. 4 Macr. Nour- 
rissant, nutritif. 


2. altilis, is (s.-ent. avis), f. Juv. 


Poularde, et altiles, tom, f., et 
altilia, ium, n. Lucil. Hor. Sen. 
Volailles engraissées. 


+ altiloquium, fi (alte, loqui), 


n. Ps.-Messal,-Corv. Style su- 
blime, 


+ altipôt 


altisonu 


altitüdo, juis 
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Altinäs, ätis, m. Col. D'Altinum. 


ALTINATES, um, m, Plin. 7. Habi- 
tants d’Altinum. 


Altinum, î, n. Plin. Mart. Aur.- 


Vict. Altinum, ville de la Hautc- 


Italie, dans le pays des Vénètes. 
Altinus, a, um, adj. Col. Tert. 


D’Altinum. 


+ altipenduülus, a, um (allus, 


pendulus), adj. Nov. Com. 110. 
Qui pen 
æ (altus, petens), m. 
f. Paul.-Nul. Qui vise haut. 


adj. Aug. Qui vise haut. 


+ altisônans, antis (allus. sono), 


Placid. gloss. 10. 12. Comme 
ALTISONUS. 

s, a, um (altus, sono", 
adj. Cic. Sen. Claud. Qui tonne, 


de haut. hé 


+ altipétax, acis (allus, peto), 


| 


retentit d'en haut. 4 Fig. Juv.* 


Aux accents sublimes. 


+ altithrônus, a, um (altus, thro- 


nus), adj. Juvenc. forlun. Qui 
siège sur un trône élevé. 


+ altitônans, lis (ullus, lono). 


Enn. Cic. Qui tonne d’en haut. 
4 Lurr.Retentissant, mugissant. 


+ altitônus, a, um, adj. arr. 


VOy. ALTITONANS. 


tion, hauteur. Pedaies in altitu- 
dinem trabes. Cæs.Poutres avant 
un pied de hauteur. Au plur. 
Montium alliludines. Cic. Gro- 
mat. Montagnes élevées. { Pro- 
fondeur. Altitudo fluminis, ma- 
ris. Cæs. Sen. Tac. Profondeur 
d'un fleuve, de la mer. Au 
plur. Speluncarum alliludines. 
Cic. Profondeurs des cavernes. 
€ Grandeur, élévation, profon- 
Dur etes Allitudo qloriz. 
Cic. Haut degré de gloire. — 
humanitatis.Val.-Mazx. Profonde 
philanthropie. — ingenu. Saull. 
animi. Tac. Puissance de dissi- 
mulation. Au plur. Altitudines 
Satanæ. Vulq. La profonde ma- 
lice de Satan. 4 Serv. Elévation 
du son (déterminée par l'accent 
tonique). 


+ altiuscül6 (altiusculus), adv. 


Apul. Un peu trop haut. 


altiuscülus, a, um (dimin. d’al- 


tius), adj. Suet. Assez haut. 


+ altivägus, a. um (alle, vagus\, 


adj. Chalc. Eustath. Anth.-Lat. 
Qui erre dans les airs. 


+ altivôlans, fis(a/tus, volo), adj. 


Lurr. Aus. Qui vole haut. 


adj. Plin. Au vol élevé. 


+ alto ‘ävi), âtum, äre(altus;, tr. 


Sid. Eccl. Elvver, hausser. 


altôr, cris (alo), m. Nourricicr, 


ui entretient. 
il. Eleveur de 
Nemes. 


éleveur, celui 
Allor equorum. 
chevaux. Allores suct. 
Sucs nourriciers. 


+ altrimsécüs, adv. Plaut. De 


l'autre côté. 


altrinsècüs (aller, secus), adv. 


Plaut. Apul. Lart. De l’autre 
côté. 4 Treb.-Poll. Aus. Amm. 
Des deux côtés. 


altriplex. VOYy. ALTERPLEX. 
altrix, iris (altor), f. Nourrice. 


celle qui nourrit, Eorum terra 


Carte f. Eléva- | 


] 
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altivôlus, a, um (allus, volo).s 


à 


| 


« 
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altrir. Cic. La terre, leur nour- 
rice. Adulatio vitiorum altrix. 
Amm. La flatterie qui entretient 
les vices. 


- + altrorsus, adv. Apul. Contrac- 
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tion d’ALTROVORSUS. 

+ altrovorsum ou altrôvorsus 
(alter, versus), adv.. Plaut. De 
l’autre côté. 


Edifices qui s'élèvent jusque 
dans les airs. 4 Hautes régions 
du ciel. Ex allo. Plin. Ab alto. 
Virg. Du haut du ciel. 4 Haute 
mer. În altum provehi. Liv. 
S’avancer sur la haute mer. In 
alto destitui. Næv. Etre aban- 
donné en pleine mer, Fig. Ego 
in allo viliorum omnium sum. 
Sen. Je vogue sur une mer de 
vices. 4 Profondeur. Ex allo 
emergere. Cic. Sortir du fond 
de l’eau. Ex allo animi. Liv. Du 
fond de l'âme. 

.. altus, a, um (alo), p. adj.(Comp. 
ALTIOR. Cic. Sup. ALTISSIMUS Cic. 
[Propr.« qui a grandi ».]) Haut, 
élevé. Mons altus. Liv. Haute 
montagne. Alta Carthago. Virg. 
Carthage aux murs élevés. Alle 
urbes. Hor. Villes haut placées. 
Columella' tribus cubitis non 
altior. Cic. Cippe haut de trois 
<oudées au plus. Altiorem fieri. 
Cic. Se hausser. Altum ince- 
dere. Sen.S'avancerlatétehaute. 
| Fig. Altissima fortuna. Curt. 
Le plus haut degré de bonheur. 
Altissima cupere. Tac. Désirer 
une haute situation. 4 Grand, 


_ élevé, noble. Homo alla mente 


præditus. Cic. Homme doué d’un 
esprit élevé.Nihil allum suspis- 
cere. Cic. Ne rien admirer de 
grand. Alfiores artes, disciplinæ. 
Quint. Hautes études. Altus 
Apollo. Virg. Auguste Apollon. 
— Æneas. Vitr. Enée à la haute 
Haissance. Alfa oratio. Cic. Style 
relevé, sublime. 4 /{issimæ condi- 
ciones.Plin.j.Les plus nobles par- 
tis, les partis les plus brillants. 
[| De là subst. Allus et Allissimus. 
ommod. Le Très-Haut. Haut, 
. éclatant(en parl. duson).Alliore 
voce, Calull. D'une voix assez 
forte. Allissimus sonus. Quint. 
Sonintense.4Quiremonte haut, 
reculé. Altior memoria. Cic. Les 
temps reculés. Aliquid er allo 
repelere. Cic. petere. Virg. Re- 
monter loin dans le passé. 
Alto a sanguine. Virg. D'une 
origine antique. 4 Profond. À/- 
um fiumen. Cæs. Fleuve pro- 
fond. Allus saltus. Liv. Bois 
rofond. || Fig. Somnus altus. 
iv. Altus sopor. Curt. Profond 
sommeil. Allum silentium. Virg. 
Profond silence. Alta nox. Sen. 
Apul. Nuit profonde. Altissima 
eruditio. Quint. Profonde éru- 
dition. || Dissimulé, concentré. 
Ut erat allus. Vop. Dissimulé 
comme il l'était. 
2. » altüs, Abl. v (alo), m. Macr. 
Action de nourrir. 
älüucinätio (HALLUCINATIO), Onis 
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(alucinor),f. Sen. Arn. Cæl.-Aur. 
Aberration d'esprit, hallucina- 
tion, délire, réverie. 

+ älücinätôr, ôris, n. Paul. ex 
Fest. 65,11. Songe-creux, rado- 
teur. 

älücinor, âlus sum, üri, dép. 
intr. Cic.Divaguer,extravaguer, 
avoir des hallucinations. Quæ 
Epicurus alucinatus est. Cic. Les 
rèves creux d’Epicure.f{ Apul. 
Faire des grimaces(sur la scène). 

älüucita, >, f. Petr, Cousin, 
moustique. 

älücus, :, m. Serv. Gloss.-Lubb. 
Effraie (sorte de chat-huant). 
alum, :, n., et älus, i, f. Plin. 
Scrib. Apul.Consoude officinale, 
plante. Plin. Espèce d’ail sau- 
vage. 

älümën, minis, n. Quadr. Vitr. 
Cels. Gell. Alun. 

+ äluminärius, fi (alumen), m. 
Inscr. Marchand d’alun. 
äluminätus, a, um (alumen), 
p. adj. Plin. Marc.-Emp. Qui 


contient de l’alun, mêlé d’alun. | 


älüminOsus, a, um (alumen), 
adj. Vitr. Sen. Alumineux, riche 
en alun. || ALUMINOSA, orum, n. 
Plin. Mines d’alun. 

älumna, &, f. Voy. ALUMNUS. 

+ älumnor, ätus sum, äri (alum- 
nus), dép. tr. Ulp. Apul. Mart.- 
Cap. Nourrir, élever. 

älumnus, a, um (alo), adj. géné- 
ralement employé substantive- 
ment. Celui quiest nourri, élève. 
Nemorum alumnus. Stat. Enfant 
des bois. Alumnus legionum.Tac. 
Nourrisson des légions (élevé 
dans les camps). — Platonis. 
Cic. Elève de Platon. — /or- 
tunæ. Plin. Favori de la for- 
tune. — grer. Prud. Troupe 
d’écoliers. Noclis alumna. Sil. 
Fille de la nuit (Tisiphone). 
Q his. Alumna Urbis Ostia. Flor. 

stie qui est comme la pupille 
de Rome. 4 Serv. Avien.Mart.- 
Cap. Celui, celle qui nournit, 
nourricier, nourricière. Dies 
alumnus. Mart. Jour natal. 

1. Aluntinus (HALUNTINUS), a, um, 
7 Cic. Plin. D’Aluntium. 

2. Aluntinus, i, m. Cic. Un ha- 
bitant d’Aluntium. 

Aluntium NE M),ii(”AXotûv- 
tiov), n. Cic. Plin. Aluntium, 
ville de la côte septentrionale 
de Sicile. 

alus, i, f. Voy. ALUx. 

äluta, z (alumen), {. Cæs. Mart. 
Peau préparée avec de l’alun, 
cuir souple. 4 Ov. Juv. Mart. 
Lucil. (Ce qui est fait avec ce 
cuir), chaussure, bourse, sachet. 
4 Ov. Mouche (que les femmes 
se mettent sur le visage). 

+ älüutäcius et älütärius, a, um 
(aluta), adj. Marc.-Emp. Fait 
de cuir souple. 
älütiæ, arum, f. Plin. Mines 
d’or, peut-être de platine. 

alvärium, #i(alvus),n. Cic. Virg. 
Plin. Ruche d’abeilles. 

alvéäaré, is (alveus), n. Col. Quint. 
Solin. Ruche d’abeilles. 4 Tert. 
Pétrin, 
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alvéärium, i: Ro, n. Varr. 
Ambr. Ruche d’abeilles. 

+ alvôätus, a, um (alveus), adj. 
Cato, Creusé en forme d’aüge. 

+ alvéôlätus, a, um (alveolus), 
adj. Vitr. Légèrement creusé en 
forme d’alvéole. 

alvéôlus, i (dimin. d’alveus), m. 
Phædr. Curt. Lit étroit d’un 
ruisseau. Liv. Juv. Petit vase, 

-sébile, auge. 4 Vulg. Pétrin. 
« Lucil. Varr. Cic. Juv. Damier. 
Hier. Navette de tisserand. 
vêus, i (alo), m. Virg. Cavité, 
creux. { Virg. Hor. Liv. Tac. 
Lit d’une rivière, canal, bas- 
sin. 4 Liv. Ov. Plin. Baquet, 
auge. 4 Liv. Vell. Barque, 
prioenes 4 Sall. Coque (d’un 
ätiment), cale. 4 Vitr. Plin. 
Suet. Damier, échiquier. { Farr. 
Val.- Max. Jeu d'échecs. 4 Firg. 
Ruche d’abeilles. 

alvinus, a, um (alvus), adj. 
Plin. Qui a la diarrhée. 

Alvôna, æ, f. Plin. Alvona, ville 
de Liburnie. 

alvus, : (alo', f. (Arch. aALvuS = 
ALvi. Acc. Plaut. Jul.-Obs.) Ven- 
tre, bas-ventre, entrailles. A/- 
vum purgare. Cic. Purger les 
entrailles. — solvere. Cels. Faire 
évacuer. — exonerare. Plin. 
Aller à la selle. — astringere, 
cohibere, comprimere, suppri- 
mere, firmare, sistere, inhibere. 
Cels. Plin. Constiper, resserrer. 
Crebra alvi ductio. Ceis. De fré- 
quents lavements. Alvi profu- 
sio, alvus fluens, liquida, fusa, 
cita, soluta. Cels. Col. Plin. 
Diarrhée. 4 Cato. Cels. Déjec- 
tions, excréments. 4 Plaut. Cic. 
Matrice. 4 Cic. Ov. Estomac. 
Tac. Flanc, coque (d’un na- 
vire). 4 Varr. Col. Plin. Ru- 
che. 4 Plin. La capsule de la 
grenade. 

Alyattës, is ou & (’Alvarrnc), 
m. Hor. Plin. Alyatte, roi de 
Lydie, père de Crésus. 

alÿpon, à (äkvrov), n. Plin. Glo- 
bulaire (plante). 

älyseidion ou älÿsidion, ti 
(&huoetôinv, aœhuaiôtov), n. Lucr. 
Chainette. | 

alyssOn, i (äkuscov), n. Plin. Alys- 
son, plante qui préserve de la 

_rage. 

äÿtarchôës, æ (akurépync), m. 
Cod.-Theod. Alytarque, chef des 
serviteurs publics qui aux jeux 
(chez les Grecs, à Olympie, chez 
les Romains, dans les provinces 
asiatiques) maintenaient l’ordre 
et la tranquillité. 

älÿtarchia, z, f. Cod - Just. 
Fonction d’alytarque. 

älÿtis, is, f. Apul. Comme PEr- 
DICIUM. 

Alyzia, æ ('Anu%:a), f. Cic. Plin. 
Alyzia, petite ville d’Acarnanie. 

am. Voy. ANS. 

ama, æ, f. Voy. HAMA. 

ämaäbilis, e (amo), adj. (Comp. 
AMABILIOR. Cic. SUP. AMABILISSI- 
mus. Cic.) Digne d’être aimé, 
aimable, agruable. 4 Cic, De 
nature à éveiller l’amitié, 
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ämaäbilitäs, ätis (amabilis), f. 
Plaut. Amabilité. 4 Dilection. 
Amabilitas tua. Symm. Votre 
dilection. 

ämaäbilitér (amabilis), adv. 
Comp AMABILIUS. Ov.) Cic. Ov. 

etr. D'une manière aimable, 
agréablement." Hor. Inscr.Ten- 
drement. 

Amädryäs. Voy. HAmADRyASs. 

Amañfinïus, ii. m. Cic. Amafñ- 
nius, philosophe épicurien. 

Amaichius Oceanus, i, m. Plin. 
Mer Amalchienne, au nord de 
la Germanie. 

i, Orum, m. Jorn. Amales, 
famille illustre chez les Goths. 

amalocia et amalusta, =, f. 
Apul. Camomille, plante. 

thôa, æ# (’Aud)bex), f. Ov. 
Amalthée, iymühe. ui, avec 
le lait d’une chèvre, allaita Ju- 
piter. Suivant d’autres, cette 
chèvre elle-même s’appelait 
Amalthée. Cornu Amaithez. 

Hygin. Corne d’Amalthée (corne 
d’abondance). 4 Cic. Vieux 
sanctuaire de la nymphe Amal- 
thée. 4 Varr. Tib. Nom d’une 
sibylle. 

Amalthôum ou Amalthium, 
î en n. Cic. Sanc- 
tuaire d’Amalthée. 

ämandätio, ônis (amando), f. 
Cic. Eloignement, bannisse- 
ment, exil. 

ä-mando,ävi, ätum, äre. tr. Cic. 
Ambr. Amm. Ecarter, éloigner, 
bannir, exiler, réléguer. 

+ ämandüla, , f. Plin.-Val. V, 
30. Comme AMYGDALA. 

ämandus, a, um (amo), p. adj. 
Hor. Aimable. 

+ âmänéoO, mansi, êre (= ànro- 
xotTow, Gloss.-Lab6.\, intr.Gloss.- 
Vat. 7,551 (a). Passer la nuit 
dehors, découcher.f Gloss.-Jsid., 
15. Attendre. 

Amäanicæ exe (na ’Apavr- 
xat), f. pl. Curt. Défilé du mont 
Amanus. 

Amänienses, Zum, m. pl. Cic. 
Amaniens, peuple de Cilicie. 

8, antis, Gen. plur. aman- 
tum. Plaut. Ov. p. adj. (Comp. 
AMANTIOR. Cic. SUP. AMANTISSIMUS. 
Cic.) Qui aime, épris de, ami, 
amoureux. Amans patriæ. Cic. 
Vopisc. Patriote. Tendre, affec- 
tueux, amical. Amantia verba. 
Cic. Langage tendre, affectueux. 
Amantissima consilia. Cic. Con- 
seils amicaux. 4 Fronto. Vulg. 
Hier. August. Inscer. Qui est 
aimé. 4 Vulg. Très joli, char- 
mant. 4 Subst. m. f. Ter. Cic. 
Amant, amante. 

ämantér, adv. (Comp. AMANTIUS. 
Cic. Sup. AMANTISSIME. Cic.) Avec 
amour, d'une manière affec- 
tueuse, tendrement. 

Amantes, um, m. Plin. Aman- 
tes, peuple de la Pannonie. 

Amantia, æ (’Auavtia), f. Cic. 
Amantia, ville d’lllyrie. 

Amantiani, 6rum, m. Cæs. Ha- 
bitants de la ville d'Amantlia. 

Amantini, orum, m. Plin. Ha- 
bitants de la ville d’'Amantia. 
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ämänüensis, is, m. Suet. Scribe, 
_secrétaire, 

Amänus, ? (’Auavocs), m. Cic. 
Plin. Luc. Amanus, ramification 
du Taurus. 

ämäräcinus, a,um UapERne 
adj. Plin. De marjolaine.{ AMA- 
RACINUM, ?, n. Lucr. Isid. On- 
guentou essence de marjolaine. 

ämaäräcion. VOYy. AMETHYSTUS. 

amaäräcus, : (auapaxoc),m.f. Cat. 
Virg. et amaäräcum, : (auapa- 

_xov), n. Plin. Marjolaine (plante. 
äamarantus, : (uxpavtroc), m. Tib. 
Ov. Plin. Amarante (plante). 

, orum, m. Plin. Amar- 
des, peuple de Scythie. 4 Curt. 
Amardes, peuple de Médie. 

äamaäré (amarus), adv. (Comp. 
AMARIUS. Macr. SUP. AMARISSIME. 
Suet.) Amèrement. 

* amaäresCo, ère (amarus), intr. 
Aug. Rufin. Devenir amer. 

* ämaäriCcätio, ônis (amarico), f. 
Itala. Primas. Action de rendre 
amer. 

* AmäriCO, dvi, Alum, äre (ama- 
rus), tr. Vulg. Rendre amer. 
amaricosé. qe AMARITOSE. 
amäricOsus. VOoy. AMARITOSUS. 
* ämaärifiCo, àre (amare, facio), 
tr. Isid. Rendre amer. 

+ amäritäs, dis (amarus), f. 
Vitr. Amertume. 

+ Amäritér (amarus), adv. Hier. 
Aug. Amèrement. 

+ Amaäritia, z (amarus), f. Gloss. 
Amertume. 
ämaritiôs, éi (amarus), f. Cat. 
Inscr. Amertume. 

+ Amaäritosus, a, um (amarus), 
adj. Garg. Plein d’amertume. 
ämaäritüudo, dinis iamarus), f. 
Amertume,saveur amère. Varr. 
Ciborum amaritudines. Ambr. 
Des mets aux saveurs amères. 
4 Fig. (appliqué à toute sensa- 
tion, à tout sentiment désagréa- 
ble), àäpreté. Amariludo vocis. 
Quint. Voix criarde, âpreté de 
la voix. Val-Mar. Peine, souci. 
« Aigreur. Amaritudine odii ad- 
versus aliquem uli. Val.-Max. 
Poursuivre qqn d’une haine 
amère. Amariludo verborum. 
Sen. rh. Paroles amères. — car- 
minum. Plin. Vers mordants. 
— decretorum. Just. Dureté des 

ordres. 

» ämaärizO, dre (amarus), intr. 
Plin. Val. Î1, 47. Devenir amer. 
+ âämaäro, dre (amarus), tr. [Fulg.] 
serm. Anth. Rendre amer. 

+ amaäroOr, oris(amarus), m. Lucr. 
Virg. Amertume, goût amer. 

+ ämärülentus, a. un (amarus), 
adj. Gell. Macr. Plein d’amer- 
tume (dans le langage), causti- 
que. 
ämärus, a, um, adj. (Comp. 
AMARIOR. Cic. SUP. AMARISSIMUS. 
Val.-Max.) Amer, aigre. Ama- 
rus sapor. Plin. Goût amer. 
Amarum os. Cels. Goût amer 
dans la bouche, bouche amère. 

En gén. Desagréable (aux 
sens). Fumus amarus. Virg. Fu- 
mée amère. Amarus sonilus. 
Stat. Bruit aigre. Amarum gelu. 
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Stat. Froid piquant.|| Fig. Amart 
casus. Ov. Evénements désa- 
gréables. Amaræ historiæ. Hor. 
Histoires ennuyeuses. 4 Subst. 
Quid judicant sensus? Dulce, 
amarum.Cic.Que jugentles sens? 
Le doux, l’amer. Amara cura- 
rum. Hor. Soucis amers. || Adv. 

Amarum subridere. Apul. Amm. 
Sourire amèrement. Ov. Quint. 
Piquant, âpre, mordant. Amara 
lingua. Ov. Langage mordant. 
4 Acerbe, morose, acariâtre. 
Amaræ mulieres. Ter. Femmes 
acariâtres. Amariorem me senec- 
tus facit. Cic. L'âge me rend 
plus morose. 

Amaäryllis, idis, acc. Ida, Voc. 
Amarylli(’Auapuaxi\,f. Ov. Virg. 
Amaryllis, nom d’une bergère. 

Am this, dis (’Auapuvôix 


* Où ’Apapuaia), f. Liv. Amaryn- 


this, surnom de Diane à Ama- 
rynthe. 

+ AMASCO, êre (amo), intr. Næv. 
Commencer à aimer. 

Amäsénus, i, m. Virg. Amasène, 
fleuve du Latium. 

Amäsia, æ (’Auaseta), f. Plin. 
Amasie, ville fortifiée du Pont. 

s AmASsia, æ (amo),f. Gloss.-Labb. 
Amante. 

äamaäsio, Onts, m. Apul. Arnob. 
Amoureux. 

+ amäsiôlus, i, m. Thes. nov. lat. 
(p. 6). Amoureux. 

Amäsis (AuMasis), acc. Amasim, 
Abl. Amasi ou Amase ou Amaside 
(’Auaotc), m. Plin. Tac. Amasis, 
nom d’un des Pharaons égyp- 
tiens. 

* ämäsiunCüla, æ(dimin.d’ama- 
sin), f. Petr. Amante. 

+ ämäsiuncülus, : (dimin. d’a- 
mastius), m. Petr. Amant. 

ämäsius, 7i (amo), m. Plaut. 
Amant. 4 Gell. Tert. Enclin à 

J'amour. 

Amassi, ürwm, m. Plin. Amas- 
ses, peuple de la Sarmatie. 

Amastra, æ, f. Si. Autre nom 
(d'AMESTRATUS. 

Amastriaäcus, a, um, adj. Ov. 

D'Amastris. 

Amastriäni,0r#»(’Apagtptavoi), 
m. Plin. 7. Habitants d'Amas- 
dris. 

Amastris,}dis("Auxotpi),f. Cat. 
J’lin. Amastris, ville de la Pa- 
phlagonie. 

Amäta, æ, f. Virg. Amata,femme 
du roi Latinus, mère de Lavi- 
nie. 4 Fig. Gell. Nom de toute 
jeune vestale, quand elle était 
choisie par le grand pontife. 

amäta, æ&, f. Part. Subst. Liv. 
Amante. 

Amatæ, ärum, m. Plin. Amates, 
peuple de l'Inde. 

Amathei, ôrum, m. Plin. Ama- 
theens, peuple de l'Arabie Heu- 
Jeuse. 

Amäthüs,üntis, Acc. ünta('’Aus- 
bodç), m. Tac. Amathus, fils d’Aé- 
rias, fondateur d’Amathonte. 
4Cat.Virg. Amathonte,ancienne 
ville de la côte méridionale de 
Chypre, célèbre par le temple 
de Vénus. 
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Amäthüsia (’Auañouaia), f. Cat. 

tu. Tac. Surnom donné à Vénus, 

deesse d’Amathonte. 
 Amäthüsiäcus, a, um, adj. Ov. 

_ D’Amathonte. 

+ ämätio, ônis (amo), f. Plaut. 

Amour, amourette. 

amaätôr, ôris (amo), f. Celui qui 

aime, ami, amateur, partisan. 

Amator pacis. Cic. Ami de la 

paix. — antiquitatis. Nep. Ami 

de l'antiquité. — noster. Cic. 

Mon ami. Amatores Catoni de- 

sunt. Cic. Caton n’a pas d’ama- 

teurs. Habet amatores. Quint. Il 

a des partisans. 4 Plaut. Cic. 

Amoureux. 

 ämätorcülus, : (dimin. d’ama- 

!’ tor), m. Plaut. Petit amoureux. 

amaätôri6 (amatorius),adv.Plaut. 

Cic. Amoureusement. 

amaätôrium, ü, n. VOoy. AMATO- 
riUS, à la fin. 

Aamaäatorius, #, um (amalor), ad). 
D'amour, qui concerne l'amour. 
Amatoria poesis. Cic. Poësie éro- 
tique. Amatorium virus. Plin. 
medicamentum. Suet. ou Amalo- 
rium, ti, n. Sen. Philtre, breu- 
vage amoureux. 

+ amaätricüla, z, f. Thes. nov. 
lat. (p. 43). Petite amante. 

+ ämaätrix, icis (amator),f. Plaut. 
Apul. August. Salv. Inscr. Celle 
qui aime, amoureuse. 

+ amaätürio, ire (amo),intr.Diom.- 
Prise. Avoir envie d'aimer. 

.+ äamaätus, i, m. Part. Subst. Gell. 
Amant. 
amaxa. \VOY. HAMAXA. 
amaxopodes. Voy.HAMANOPODES. 
AmäzOn, ünis, Acc. ünemet üna 
Part, f. ou plus ordinaire- 
ment au plur. ANAZONES, un, 
Acc. nas (’Auatôvec), f. Ov. Virg. 
Val.-Fl. Amazones, femmes 
guerrières de Scythie. 

- Amäzônicus,7,um(’Auatovixéc), 
adj. Plin. Suet. D'Amazone, des 
Amazones. Montes Amazonici. 
Mel. Mont des Amazones, par- 
die du Taurus. 

AmäzOnis, idis (’Auatovéc), f. 

. ou plus ordinairement au plur. 

- AMAZONIDES. Virg. Amazones. 
4 Mart. Titre d’un poème. 

: AmäzOnius, a, um (’Apatovins), 

. &dj. Virg. Hor. Hyg. D’Amazone, 


| 


des Amazones. — vir. Ov. Fils 


‘1 de Amazone (Hippolyte). 
. Amäzônium, ti, n. Plin. Mel. 
+: Amazonium, ville des Ama- 
. Zones, 
mb, AMBI, AMBE, AM, AN (ui). 
., Varr. Particule inséparable si- 
gnifiant « autour», comme dans 
, 4mbedn, ambifarius, amplector, 
anquiro. 4 Dans Caton (Urig. fr. 
+" inc. 3, p.30 Jordan) am terminum 
1 = Circum lerminum. 
kmbactus, i (mot celtique), m. 
s' Enn. Cæs. Ambacte, vassal, ser- 
viteur. 
ambäge à l’Abl. sing. et amba- 
1} 8es, um (amb, ago), f. Détours, 
1 ‘inuosités. Variarum ambage 
sh arum. Ov. Dans les mille de- 
A tours ou replis du chemin. Jti- 
n#rum ambages. Plin. Sinuositès 
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du chemin. Maltiformi ambange. 
Plin. Par la variété de ses for- 
mes (en parlant de la lune). 
4 Circuit, circonlocution, am- 
bages. Ne te longis ambagibus 
morer. Hor. Pour ne pas te 
retarder plus longtemps par des 
détails oiseux. Ambages erqui- 
rere. Liv. Chercher des détours. 
4 Ambiguïtés, obscurités. Am- 
bages canere. Virg. Prononcer 
d’obscurs oracles. Per ambages. 
Liv. Avec un sens mystérieux. 
 Biais, subterfuges. Vix pueris 
dignæ ambages. Liv. Subterfu- 
ges à peine dignes d'enfants. 
« Incerlitude, embarras. Magna 
civitatis ambage. Plin. Dans la 
grande incertitude où se trou- 
vait la ville. 

+ ambägiOsus, a, um (ambages), 
adj. Gell. Plein d’obscuritès, 
incertain. 

ambägo 
Manil. C1. 
énigme. 

Ambarri, orum, m. Cæs. Liv. 
Ambarres, peuple gaulois. 

ambarvälia, ium, n. Vopisc. 
Processions autour des champs, 
fêtes en l'honneur de Cérès, 
célébrées au mois de mai. 

+ ambarväalis, e (amb, arvum), 
adj. Fest. Qui fait le tour des 
champs, qu’on promène autour 
des champs. 

+ ambaxium, ÿi (amb, ago), n. 
Fest. Monceau. 

ambé. Voy. AMB. 

+ ambécisüs, üs (ambe, cædo), 
m. Varr. Action de couper, de 
rogner tout autour. 

ambédo, édi, ésum, Pre (AMBEST, 
ambedit. Fest.), tr. Plaut. Lucr. 
Virg. Tac. Manger, ronger au- 
tour, entamer. 

ambegnus. Voy. AMBIEGNUS. 

+ ambestrix, icis (ambedo), f. 
Amm. Celle qui dévore. 

ambi. Voy. Aus. 

Ambiäni, ôrum, m. Cæs. Am- 
biens, peuple de Gaule, capitale 
Samarobriva (auj. Amiens). 

Ambiätinus vicus, à, m. Plin. 
Village du canton Ambiatin, 
sur le Rhin, patrie de Caligula. 

Ambibariïi, orum, m. Czs. Am- 
bibares, peuple de Gaule (Nor- 
mandie). 

ambidens. Fest. VOy. BINENS. 

+ ambidexter, a, um, adj. ltala. 
Rufin. Cassian. Beda. Qui se 
sert également bien des deux 
mains. 

ambiectum esse. Varr. L. L. 5, 
132. Comme CIRCUMJECTUM ESSE. 

ambiegnus (qg7/. AMBEGNUS), a, 
um (ambi, es adj. Varr. 
Fest. Entouré de deux agneaux 
(terme de la langue des sacri- 
fices),épithète donnée aux gran- 
des victimes, aux côtés des- 
quelles se tenaient de plus pe- 
tites. 

+ ambientér, adv. Sid. Cass. 
Ardemment. 

+ ambifariam (ambifarius), adv. 
Apul. Sid. De deux côtés, de 
deux manières. 


ginis (amb, ago), f. 
Mam. Aug.Obscurité, 
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+ ambifärië, adv. Mam. De deux 
côtés. 

+ ambifärius, a, um (ambi, fa- 
riam), adj. Arn. À double sens, 
ambigu. 

+ ambiformitér (ambi, forma), 
adv. Arn. A double sens, d’une 
manière ambiguë. 

# ambigentér (ambigo), adv. 
Hier. D'une manière indécise. 

+ ambigénus, a, nm (ambi, geno), 
adj. Anth. D'une nature double. 

ambigo, ère (amb, ago), tr. et 
intr. (Pousser qq ch. dans deux 
sens.) Balancer, élever des dou- 
tes. Scriptores inter se ambigunt. 
Treb. Poll. Les historiens sont 
indécis. || Passivt et persont. 
Etre douteux, incertain, discu- 
table. Jus quod ambigilur. Cic. 
Droit qui est l’objet d'un débat. 
Omnis res habet naturam ambi- 
gendi. Cic. Toute chose peut 
prêter au doute (peut laisser 

lace au pour et au contre). 
F Passivt et impers. Avec De et 
l'Abl. /d de quo ambigebatur. 
Liv. Le point douteux. Avec une 
propos. inf. Aspicieam volucrem 
non ambigitur. Tac. 1] n’est pas 
douteux qu’on voit cet oiseau. 
Avec qui et le Subj. Neque am- 
bigitur quin facturus fuerit. Cic. 
Il n’est pas douteux qu’il n’ait 
dû faire. 4 Disputer, discuter, 
contester. Ambigere de fundo. 
Cic. Etre en procès pour un 
fonds. li ee ambiqunt. Cic. Les 
parties adverses. 

Amiens (ambigquus\, adv. Cic. 
Liv. Tac. D'une manière ambi- 
guë, équivoque. 

ambigüitas, dtis (umbigquus), f. 
Cic. Liv. Sen. Ambiguïté, obscu- 
rité,équivoque. Au plur. Relictis 
ambiguitatibus. Sen. Renonçant 
aux obscurités. 

+ ambigüO (ambiguus), 
Ambr. Comme AMBIGUE. 
ambigüum, à (ambiquus), n. 
Doute, incertitude. fRelinquere 
in ambiguo. Lucr. Laisser dans 
le doute. Rumor in ambiquo est. 
Ov. La rumeur prête à l’incer- 
titude. Au plur. Ambiqua male- 
bat. Tac Ilaimaitmieux l’incer- 
titude. Double sens, ambiguïté. 
Ex ambigquo dicta. Cic. Paroles 

à double sens. 
ambigüus, a, um (ambigo), adj. 
Flottant, changeant, variable, 
non certain, non fixé. Ambiquus 
Proteus. Ov. Protée qui prend 
tantôt une figure, tantôt une 
autre, changeant. Ambiqui viri. 
Ov. Les centaures. Per am- 
biguum favorem. Liv. En flot- 
tant entre les deux partis. Ar- 
minius ambiquus prælis. Tac. 
Arminius tantôt vainqueur, tan- 
tôt vaincu. Si dudum fuerat 
ambiquum hoc. Ter. Si cela avait 
été longtemps douteux. Ambi- 
qua fides. Liv. Fidélité incer- 
taine. || En parl. des personn. 
Avec le Gén. irrésolu, incertain. 
Ambiguus imperandi. Tac. Qui 
n'est pas bien décidé à com- 
mander. Ambiquus futluri. Tac. 


adv. 
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Incertain de l'avenir. 4 Fig. 
Ambiquo lapsu fluit. Ov. Il est 
indécis dans son cours (il fait 
des méandres). { Ambigu, équi- 
voque, litigieux. Non habui am- 
biguum. Cic. Je n’ai pas douté. 
Ambiquus ager. Liv. Champ qui 
est matière à contestation. 

Ambilareti. Voy. AMBIVARETI. 

Ambiliäti, Grum, m. Cæs. Am- 
biliates, petite peuplade gau- 
loise voisine de la Somme. 

ambilustrum, :, n. Serv. Am- 
bilustre, sacrifice qui se faisait 
après une revue. 

ambio, ivi et Zi, ftum, îre (amb, 
eo), (appart. à la 4° conj. sauf 
parfois à l’imparf. ambibat. Liv. 
Ov. Plin. j. Tac.), tr. Aller au- 
tour. Ut terram lunæ cursus am- 
biret. Cic. Que la lune fit sa 
révolution autour de la terre. 
4 Entourer, enceindre. Insula, 
ge Euphrates ambiebat. Vell. 

e que l'Euphratc entourait de 
ses eaux. || De là. Etre autour, 
garnir autour. Plagis ambire 
silvas. Ov. Tendre ses filets au- 
tour des bois. Ambire vallum 
armis. Tac. Envelopper le re- 
tranchement de soldats (pour 
donner l'assaut). Fig. Insidiis 
aliquem ambire. Val.-Flac. En- 
lacer qqn dans ses filets. Tour- 
ner autour de, circonvenir, se 
porter candidat, rechercher, 
courtiser. Te ambit prece. Hor. 
(Le laboureur) l’assiège de ses 

rières. Ambire reginam a/ffatu. 

’irg. Aborder la reine en lui 
adressant une requête. Populus 
facit eos a quibus est maxime 
ambilus. Cic. Le peuple nomme 
ceux qui l'ont le plus sollicité. 
Ambire magistralum sibi. Plaut. 
Briguer pour soi une magis- 
trature. — connubiis Latinum. 
Virg. Courtiser Latinus en vue 
d'un mariage. Plurimis nupliis 
ambiuntur. Tac. Ils sont recher- 
chés de tous côtés en maridge. 

Ambiôrix, rigis, m. Cæs. Flor. 
Ambiorix, prince des Eburons 
dans la Gaule belgique. 

+ ambisinister, a, um, adi. 
Rufin. (intpr. Orig. in Jud., 3, 5). 
Qui a deux mains gauches (en 
parlant de Satan). | 

+ambitextus, a, um (ambi,texo), 
adj. Notf.-Tir. Tissé de deux 
côtés. 

ambitio, ônis (ambio), f. [Action 
de tourner autour.] Macr. Ré- 
volution (d’un astre). || (Sens 
concret.) Solin. Minuc.-Fel. Hier. 
Entourage, cortège 4 Cic. Tac. 
Tournées (électorales), démar- 
ches de candidat, brigue, in- 
trigue, sollicitation. Magna 
ambilione. Just. Malgré toutes 
les sollicitations. Ali assumun- 
tur per ambilionem. Tac. D’au- 
tres sont choisis, grâce à leurs 
intrigues. Ambitio annua. Liv. 
Brigue annuelle (pour devenir 
roi des Véïens). 4 Ambition. 
— jloriæ. Tar. Recherche de la 
gloire. In Scipione ambilio ma- 
Jor. Cic. Scipion était plus ambi- 
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tieux. Ambilio popularis. Just. 
Recherche de la faveur du 
euple. Vues intéressées, adu- 
ation, obséquiosité, courtisa- 
nerie. Non puto existimare te 
ambitione me labi. Cic. Je ne 
crois pas que tu t’imagines que 
j'obéis à des vues intéressées. 
Ambitio scriploris. Tac. Ecrivain 
qui veut faire sa cour. || Com- 
plaisance coupable, partialité. 
Querente quod jus sibi per 
ambilionem diclum non esset. 
Liv. Se plaignant qu'on n’eût 
pas été partial en sa faveur. 


® Sine ambitione. Cic. Tac. Avec 


impartialité.  Vanité, faste, 
ostentation. Er ambilione. Sall. 
En obéissant à ma vanité. Am- 
bitione relegata. Hor. Toute va- 
nité mise à part. Ambitionis 
manifestus. Tac. Convaincu de 
vanité ambitieuse. Funerum 
ambilio. Tac. Pompe des funé- 
railles. Magna ambilione Plato- 
nem perduxit. Nep.llamena Pla- 
ton avec une grande ostenta- 
tion, en grand appareil. 
ambitiose (ambiliosus), adv. 
VoRpe AMBITIOSIUS. Cic. Tac. 
UP. AMBITIOSISSIME. Quint.) De 
manière à plaire, à flatter, par 
intérêt, avec une complaisance 
coupable. Ambitiose utramque 
parlem fovere. Liv. Ménager les 
deux parties de manière à leur 
plaire. — corrigere oralionem. 
Cic. Corriger un discours avec 
partialité, complaisance. 4 Par 
ambition, par vanité, fastueu- 
sement. — petere regnum. Liv. 
Rechercher le trône par ambi- 
tion. — casum ferre. Tac. Sup- 
porter un malheur avec osten- 
tation. — vestilus. Amm. Fas- 
tueusement vêtu. 
ambitiôsus, a, um(ambitio), adj. 
(Comp.AMBiTIO810R.or.Sup.amBi- 
TIOSISSIMUS. Quint. [ambitio].) Qui 
va autour, qui étreint, qui en- 
serre. Jordanes, amnis ambilio- 
sus. Plin. Le Jourdain, fleuve 
sinueux. Hederis ambiliosior. 
Hor. Plus étroitement enlacé 
que le lierre. 4 Qui fait des 
démarches,intrigant,ambitieux, 
qui cherche à plaire. Qui ita sit 
ambitiosus ul... Ciîc. Assez in- 
trigant pour... Ambitiosi. Cic. 
Les ambitieux. Sexrus ambilio- 
sus. Tuc. Le sexe qui cherche à 
pare Mancipium ambiliosum. 
ac. Esclave courtisan. Ambi- 
tiosæ rogaliones. Cic. Demandes 
faites dans un but d’égoisme. 
Amubiliosi rumores. Tac. Bruits 
qu'on répand dans des vues 
intéressées. Ambitiusæ preces. 
Tac. Prières intéressées. 4 De 
là. Qui montre une complai- 
sance intéressée, partial. Dux 
ambitiosus. Liv. Général qui se 
laisse corrompre. Arnbuliosum 
imperium. Tac. Un pouvoir com- 
plaisant. Ambitiosæ sententiæe. 
Suet. Arrêts dictés par la par- 
tialité. 4 Fastueux, vaniteux, 
prétentieux, plein d’ostentation. 
— exsequiæ. Sen. Funérailles 
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fastueuses. — amiciliæ. Cic. 
Amitiés qui ne reposent que 
sur la vanité. Ambiliosa mors. 
Tac. Mort à elfet. Ars ambitiosa. 
Plin.Art plein de charlatanisme. 
Ambiliosus orator. Quint. Ora- 
teur prétentieux. 

+ ambitôr, ôris (ambio), m. 
Lampr. Salv. Ambr. Inscr. Sol- 
liciteur. 

* Ambitréblus, a, um, adj. 
Inscr. Situé sur les deux rives 
de la Trébie. 

+ ambitüudo, d'nis (ambitus), f. 
Apul. Mouvement circulaire, ré- 
volution. Le 

Ambitui, ôrum, m. Plin. Ambi- 
tuens, peuple de Galatie. 

ambituüus, üs (ambio), m. Mouve- 
ment circulaire, révolution, or- 
bite. Ambitus siderum. Cic. Rè- 
volution des astres. Octo ambi- 
lus. Cic. Les révolutions des 
huit planètes. 4 Courbure, si- 
nuosité, enlacement. Aquæ am- 
bitus. Hor. Les méandres du 
ruisseau. Secretior ambitus. Plin. 

j- Issue secrète par un escalier 
tournant. 4 Circonférence, con- 
tour, pourtour, bord, enceinte. 
Ambilus parmæ. Plin. La cir- 
conférence du bouclier. Per 
ambitum capitis. Macr. Tout 
autour de la tête. Ambilus 
ædium. Cic. XII Tab. Pourtour 
d'une maison, espace laissé li- 
bre autour d’une maison. — ad 
sepulcra. Dig. Inser. Espace au- 
tour des tombeaux. 4 Période, 
circonvolution, périphrase. Ar- 
guti cerlique et circumscripli 
verborum ambitus. Cic. Périodes 
balancées et mesurées avec art. 
Multos ambilus facere. Liv. Faire 
de nombreuses digressions. An- 

usto ambituorationis.Val.-Maz. 

ans un petit développement. 
Aliquid per ambitum enuntiare. 
Suet. Exprimer quelque chose 
dans une périphrase. 4 Période 
Fe temps). Post longum secu- 
orum ambhilum. Tac. Après une 
longue période de siècles. 
4 Poursuite des honneurs, bri- 
que (coupable), ambition. Ler 
e ambitu. Cic. Loi sur la bri- 
gue. Ambilus aliquem accusare. 
damnare. Cic. Accuser qqn de 
brigue, condamner qqn pour 
corruption électorale. Officio- 
rum ambitus. Tac. Recherche 
des hommages. Ambilus suffra- 
giorum. Tac. Captation des vo- 
tes. Caret ambitu. Plin.ÿ. 1 n’a 
pas d’ambition, il ne recherche 
pas les honneurs. Ambitus re- 
manendi. Tac. Intrigues pour 
rester. 4 Complaisance coupa- 
ble, partialité. Ambilu judicum 
evaserat. Tac. Il avait échappé, 
grâce à la partialité des juges. 
« Faste, oslentation. prétention. 
vanité, pompe. Helinque . ambi- 
tum. Sen. Renonce au faste. 
Gens usque ad ambitum armata. 
Flor. Nation armée d'une maniè- 
re fastueuse, avec ostentation- 
Proprius quidam  intellegendi 
ambitus. Quint. Une certaine 


… 
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pension de connaisseur. Am- 
itus funeris. Prud. Pompe des 
- funérailles. 4 Emphase, recher- 


# che. — rerum. Quint. Emphase, 


recherche (de l'expression). 
Ambivareti,ôrum, m.Cæs. Am- 
bivaretes, peuplade gauloise. 
Ambivaritl, orum, m. C:es. Am- 
bivarites, peuplade gauloise sur 
la Meuse. 


‘ambivium, li (ambi, via), n. 


» (pour disti 


Parr Comme 8sIvius. 
Ambivius Turpio, m. Cic. Tac. 
Ambivius Turpion, acteur célè- 
bre du temps de Térence. 

+ ambix, iris, acc. plur. fcas 
(xu6tE, cs f. Apic. Chapiteau 
ler). 


* + ambligônïius (AMBLYGONIUS), 4, 


ce 


um (aub6huywws.oc), adj. Grom. 
Obtusangle. 

Ambluareti. Voy. AMBIVARETI. 

amboô, z, 0 {äuçuw, auzotepor). Cic. 
Liv. Hor. Ter. Plaut. Plin. j. 
Cels. Tous deux ensemble. Am- 
bæ, arum (s.-ent. manus). Enn. 
Les deux mains. | 

+ ambôlo, äre, intr.tala.(Terme 
de la langue populaire). Voy. 
AMBULO. 

Ambräcia, æ (’Aufozxla), f. Liv. 
Flor. Enn. Varr. Ambracie, ville 
et contrée de lEpire. 

Ambräcienses, ium, m. Liv. 
Habitants d’Ambracie. 

Ambräciensis, e,adj.Liv.D'Am- 
bracie. 

Ambräciôtës, z(’Aufpxxtwtn:), 
m. Cic. Originaire d’Ambrarcie. 
— vinum. Plin. Vin d'Ambracie. 
— ille. Lact. Cet Ambraciote 
(en parlant du philosophe Cléom- 
brotc\. 

Ambräcius, a, um (’AuSpixoc), 
adj. D’Ambracie. — sinus. Liv. 
Plin. Golfe d’Ambracie (dans 
lequel Octave vainquit Antoine 
et Cléopâtre\. Ambraciæ frondes. 
Stat. Lauriers d'Ambracie (lau- 
rier des Vague aux jeux 
institués en l’honneur de la 
bataille d’Actium). 

ambrices. Fesf. Lattes trans- 
versales d’une toiture. 

Ambrônes, um, m. Liv. Fest. 
Ambrons, peuple celtique. 

ambrôsia, æ (au#poaix), f. Cic. 
Cat. Ambroisie, nourriture des 
dieux. % Ov. Nourriture ds 
chevaux du soleil. 4 Ov. Virg. 
Baume divin, qui embellit Île 
corps et le conserve. 4 Apul. 
Breuvage des dieux. Fig. Plin. 
Nom de plusieurs plantes : bo- 
trys, armoise. 4 Plin. Nom d’une 
espèce de raisin. 4 Cels. Nom 
d'un contre-poison de Zopyre. 
«4 Marc.-Emp. Nom d'un remède 
de Junius Priscus. 


” * ambrôsiälis, e (ambrosia), adj. 


Inscr. Qui donne de l’ambroisie. 

Ambrôsiänus, a, um, adj. Aug. 
D’Ambroise. 

+ ambrôsiifer, Geogr. Ravenn., 
adj. 1, 6. Qui donne de lam- 
broisie. 
ambrôsius, a, un (àauGpos1:), 
adj. Mart. Stat. Prud., D'am- 
broisie, délicieux comme l’am- 
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broisie. Col. Sil. Doux. Apul. 

Claud. Divin, immortel. 

Ambrôsius, ii, m. Aug. Saint 
Ambroise, père de l’Eglise, du 
ive siècle ap. J.-C. : 

Ambrussum, i, n. Ant. Am- 
brusse, ville de la Narbonnaise. 

Ambrysus, à ("AuSouoss), f. Liv. 
Plin. Ambryse, ville de la Pho- 
cide, près du Parnasse. 

ambübäja et ambübéëja, #, f. 
Plin. Chicorée sauvage. 

ambübäjæ, drum f. (du syria- 
que abub, anbub, la flûte). Hor. 
Suet. Petr. Joueuse de flûte, 
courtisane syrienne de bas 
étage. 

* ambüläbilis, e Cia) ad). 
Bsel. Qui peut aller et venir, 
mobile. 

ambüläcrum,iambulo),n.Plaut. 
Gell. Min.Fel. Promenade, allée. 

ambuülätilis, e (ambulo), adj. 
Vitr. Mobile. 

ambuülätio, Onis (ambulo), f. 
Quint. Action de marcher (en 
parlant de l’orateur qui fait 
quelques pas à la tribune). Cic. 
Gell. Promenade, action de se 
DOM ERCE 4 Cic. Promenade, 
ieu où l’on se promène. — pen- 
silis. Plin. Promenoir en ar- 
cades. 

ambülätiuncüla, x, f. Cic. Pe- 
tite promenade. 4 Fig. Cic. Pe- 
tit endroit pour se promener. 


ambülätôr, ôris (ambulo), m. 


Cato. Promeneur, désa:uvré. 
4 Mart. Colporteur. 
ambülätôrius, a, um (ambuln\, 
adj. Qui concerne la prome- 
nade. Ambulaloria porticus. Dig. 
Portique où l’on se promène. 
Ambulalorium jentaculum.Apul. 
Nourriture prise en marchant. 
4 Mobile. Ambulatloria turris. 
B. Al, Vitr. Veg. Dig. Tour mo- 
bile. Fig. Dig. Sujet au chan- 
gement, variable. — festatoris 
voluntas. Les intentions du tes- 
tateur sont susceptibles de 
changement. 
ambülätrix, icis, f. Cato. Pro- 
mencuse, coureuse, désœuvrée. 
+ ambülätüra, z (ambulo),f. Veg. 
Amble, pas d’amble. 
+ ambülätüs, üs (ambulo\, m. 
Arn. Marche, force de marcher. 
ambülo, ävi, ä&lum, äre, intr. 
Aller et venir, se promener; 
flâäner. Oliosus ambulas. Cato.Tu 
te promènes tranquillement Jus 
eundi, ambulandi. Dig. Le droit 
de passage,de promenade.f Mar- 
cher, cheminer, voyager. Eo 
modo Cæsar ambulat ut... Cic. 
César marche d’un tel pas que... 
Pediles educuntur ambulatum. 
Veg. Les soldats font des exer- 
cices de marche. Fig. Nos of- 
fendimur ambulante cena. Plin. 
Nous sommes choqués par un 
repas où les plats ne font que 
circuler.Impersonnelll.Sedetur, 
ambulatur. Varr. On s’assird, 
on marche. Emplio ambulut 
per plures personas. Dig. L'ob- 
jet acheté passe par plusieurs 
mains. Dans la langue des co- 
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miques. Bene ambula où ambu- 
lato. Plaut. Ter. Bon voyage. 
Ambulare in jus. Plaut. Ter. 
Aller en justice. 4 Traverser, 
parcourir. Avec l’Ace. d'espace. 
Cum Xerxes maria ambulavis- 
set. Cic. Lorsque Xerxès eut 
parcouru les mers. Avec l’Acc. 
du but. Septingenta millia pas- 
suum ambulare. Cic. Parcourir 
sept cent mille pas. Passivt. 
Si bina stadia ambulentur. Plin. 
Si deux stades sont parcourus. 

amburbäle (ou plutôt AmBur- 
BIALE), ts (s.-ent. sacrificium), n 

Serv. VOY. AMBURBIUM. 

amburbiäles Hosrie (ambur- 
bium), Î. Fest. Victimes qu’on 
promenait autour de la ville. 

amburbium, 7i (4mb, urbs), n. 
Vop. Serv. Procession religieuse 
autour de Rome. 

amb-üro,ussi, usium, ère, tr. 
Brüler tout autour, brûler à 
moitié, griller, roussir, consu- 
mer. Ambusla pruinis lumina. 
Val.- Fi. Yeux brülés par Îles 
frimas. — figna. Liv. Poutres à 
moitié brûlées. Ambustæ fortu- 
narum reliquiæ.Cic. Faibles dé- 
bris d’une fortune. Fulminibus 
ambustus. Plin. 7. Atteint par 
les éclairs. Pulli ad cineremn am- 
busti. Plin. Poulets réduits en 
cendre. Ambusti tribuni plebis 
conliones. Cic. Les harangues 
du tribun du peuple roussi ‘en 
parlant de Munacius Félix dont 
on brüûüla une proposition). 

ambustio, ünis (amburo),f. Plin. 
Brülure. Ambustio æterna.Cypr. 
Feu éternel. 

+ ambustülätus, a, wm (amb, 
ustulo). Plaut.Bràlé tout autour, 
grillé, rôti. 

ambustum, ? (anburo), n. Part. 
Subst. Plin. Brülure. 

ambüvia. VOYy. AMBUBAJA. 

amcCisus, a, um. VOy. ANCISUS. 
améca. Voy. AMICA. 

ämeécus. Voy. AMICUS. 

amellus, ?, m. Virg. Col. Amelle, 
aster italien pourpre. 

ämen (hébreu), indécl. Eccl. Que 
cela soit, ainsi soit-il, 

Aménänus, ? (’Auévavos), m. Ov. 
Aménanus, fleuve de Sicile. 
4 —, a, um, adj. Ov. De l’Amé- 
nanus. 

ämendo. Voy. AMANDO. 

amens,entis{a,mens),adj.(Comp. 
AMENTIOR. Cic. SUP. AMENTISSIMUS. 
Cic.) Hors de sens, hors de soi, 
éperdu, égaré, troublé, furieux, 
fou,insensé. Amens animi. Virq. 
Hors de sens, qui ne se possède 
plus. Amens metu, lerrore. Liv. 
— dolore. Ov. Egarè par la 
crainte, l’épouvante, la douleur. 
Est amentis suivi de lInf. Cic. 
C'est l'œuvre d'un fou de. 
4 Absurde, extravagant. Nihil 
amentius dicilur. Cic. On ne dit 
rien de plus extravagant. 

amentatio,onts (amento), f.Tert. 
Action de lancer un trait à cour- 
roie. || Au plur. Tert. Traits 
lancés. 

ämentätus, a, um (amentum), 
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. adj. Garni d’une courroie. 
Fig. Amentatæ hastæ. Cic. Traits 
(arguments) tout prêts à être 
décochés. , 
ämentia, æ (amens), f. Cic. Sall. 
Liv. Acc. Démence, folie, éga- 
rement. | 
ämento, dvi, äre (amentum). Cic. 
Luc. Garnir d’une courroie, 
lancer, décocher. 4 Fig. Amen- 
lante Nuto ignes. Sil. Le Notus 
poussant avec force les feux. 
Amentare senlentiam. Tert. Dé- 
cocher une pensée. 
ämentum (AMMENTUM, AGMENTUM, 
ADMENTUM, MSS), t (agimentum,, 
n. Cæs. Virg. Quint. Courroie 
quon adapte aux javelots pour 
es lancer). 4 Plin. Courroie 
pour les chaussures. 4 /sid. 
Aiguille d’une balance. | 
Améria, z (’Aucpia), f. Cic. Plin. 
Amérie, ancienne cité munici- 
ale de l'Ombrie, non loin du 
Tibre (auj. Amelia). 
ämérimnOn, à (auéppvov), n. 
Plin. Joubarbe. 
Amérina, orum, n. Sfat. Fruits 
d’'Amérie. 
Amèérini, ürum, n. Cic. Habi- 
tants d’Amérie. 
Amèërinus, a, um, adj. Cic. Virg. 
D'Amérie. 
Amèriôla, z, f. Liv. Plin. Amé- 
riola, ville de la Sabine, dé- 
truite par les Romains. 
ämés, milis, m. Ilor. Pall. Per- 
che pour soutenir les filets 
d'oiseleur, chevalet. { Au plur. 
Pallad. Brancards (de litière). 
4 Col. Traverse pour fermer les 
bergeries, barrière. 
Amesträtini, drum, m. Cic.Ila- 
bitants d’Amestrale. 
Amesträtinus, a, um. Cic. adj. 
D’Amestrate. 
Amesträtus, i (’Auriorparoc), Î. 
Cic. Amestrate, ville de Sicile 
(auj. Mestrella). 
äméthystinätus, a, um (ame- 
thyslinus), adj. Mart. Qui a un 
vêtement couleur d’améthyvste. 
äméthystinus, a, um (aushs- 
æivoc), adj. Suet. Mart. Couleur 
d’améthyste. Ametlhyslina(s.-ent. 
vestimenta).Juv. Vêtements cou- 
leur d’améthyste.  Mart. Garni 
d’'améthystes.Amethystina.Prud. 
Garniture d’améthystes. 
äméthystizOn, onfis, Acc. plur. 
ontas(xue)saoti*wy),m. Plin.Dont 
la couleur <e rapproche de celle 
de l’améthyste. 
äméthystus,t(améibuoros),f. Plin. 
Améthyste,pierre précieuse vio- 
Jette (qui passait pour préser- 
ver de Pivresse). 4 Col. Espèce 
de vigne, qui donnait un vin 
léger. 
+ ametrôs, Ün (œusrcos), adj. 
Char. Sans mètre, en prose. 
amfi... VOy. AMPHI.. 
+ amflexus, a, um (amb, fleclo), 
p. adj. Mel. Courbé,. 
amfor.. VOV. AMPIHOR... 
amfractus. VOY. ANFRACTUS. 
ämi, indécl. (%u:) et 4amium, ài, 
. Plin. Ami, plante ombelli- 
re. 
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ämia, æ (œuia), f.etAMIAS,ACC an, 
M. (œplaç). Lucil. Plin. Thon, 
poisson. 

ämjiantus, ? (œuiavroc), m. Plin. 
Isid. Amiante, pierre qui peut 
être filée en filsincombustibles. 

ämica, æ, f. Plaut. Ter. Amie, 
amante, maîtresse. 

+ Amicäbilis, e (amicus), adj. 
Cod.-Just. Amical. 

+ ämicäbilitér, adv. Hier (?). 
Cod. Just. Amicalement. 

+ Amicälis, e (amicus), adj. Dig. 
Amical. 

+ ämicälitôr, adv. Fort. Amica- 
lement. 

+ Amicärius, #(amica',m. Diom. 
Entremetteur. 

ämicé (amicus), adv. (Sup. AM:i- 
cissime. Cic.) Cic. Hor. Amica- 
lement, affectueusement. Avec 
le Dat. Vivere vitæ hominum 
amice. Cic. Vivre comme ami 
des hommes. 

ämicimén, inis (amicio).n.Apul. 
Vêtement. 

ämicinus, i, m. Paul. ex Fest., 
15,2. Col de loutre. 

ämicio, icüi et iri, ictum, ire 
(amb, jacio), tr. (Arch. amicur. 
Diom. nf. parf. Amicisse. Fronlo. 
Fut. AmIciBoR. Plaut. Varr. Suet. 
Vulg.) Envelopper, couvrir, vé- 
tir, revêtir. Colus amicta land. 
Cat.Quenouille chargée delaine. 
Amicitur vitibus arbor. Ov. L’ar- 
bre est entrelacè de vignes. 
Fig. Gladius amictus ad cxdem. 
Vulg. Epèée préparée pour le 
meurtre. 

+ ämicircülus, : (corrupt. d’he- 
micirculus), m. Grom. Demi-cer- 
cle. 

+ amiciter (amicus), adv. Pac. 
Plaut. Amicalement. 

amicitia, æ (amicus), f. Amitié. 
Amiciliam colere, contrahere, 
gerere, jungere. Cic. Cultiver, 
contracter, lier amitié. — di- 
millere. dissociare, dissolvere. 
Cic. Rompre l'amitié. Conferre 
se in amiciliam alicujus. Cic. 
Devenir Pami de qqn./n amici- 
dia manere. Cic. Rester fidèle 
à l’amitié. 4 Alliance. Amicitise 
fœdus. Sall. Traité d'amitié, 
alliance. Amiciliam pelere, ap- 
pelere. Cæs. Rechercher une 
alliance. Au plur. Amicilias pa- 
rare. Sall. Contracter des al- 
liances. { Affinité, sympathie. 
Amicilia rulæ cum fico. Plin. 
Sympathie entre la rue et le 
figuier. 4 Fig. Amis. 4/flicta ami- 
citia. Cic. Amis affligés. Amici- 
tia domini. Col. Amis du maitre. 

+ àMICO, üre {amicus), tr. Stat. 
Verecund. Se concilier l'amitié. 

+ ämicor, dri, dép. Eccl.Se com- 
porter en ami. 

ämicôsus, i (amica), m. Diom. 
Qui a beaucoup d’amies. 

+ ämictor, dép. Dosith. Je m’en- 
veloppe. 

+ ämictorium, i{emicio),n.Cod.- 
Theod. Ilier. Vètement que lon 
jette par-dessus soi, voile, fichu. 
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ämictüs, üs (amicio), m. Véte- 
ment de dessus, manteau, voile. 
Amictuiesse. Varr. Cic. Servir de 
vétementextérieur.Amictus mu- 
liebris. Heg. Manteau de femme. 
Phrygio velamur amictu. Virg. 
Nous couvrons nos têtes d’un 
voile phrygien.#Costume, mise. 
Amictum imitari alicujus. Cic. 
Imiter qqn dans la manière de 
se draper. Status, amictus. Cic. 
La pose, la draperie. Amictus 
neglegentior. Quint. Mise, tenue 
négligée. 4 Toute espèce d’en- 
veloppe ou de couverture. Cæli 
mulemus amictum. Lucr. Chan- 
geons le manteau céleste, le 
ciel qui nous couvre. Amictus. 
Col. Le gazon (qui revêt la 
terre). Amictu perjurii fugiendi. 
Amm. Sous le couvert d’un par- 
jure à éviter. 

ämicüla, z (dimin. d’amica), f. 
Varr. Cic. Plin. j. Suet. Petite 
amie, maitresse. 

+ ämicülatus, a, um (amiculum), 
adj. Solin. Couvert d’un vête- 
ment de dessus. 

ämicülum, à (amicio), n. Cic. 
Sall. Liv. Nep. Plaut. Fronto. 
Petit vêtement de dessus, man- 
telet. 

ämicülus, à: (dimin. d’amicus), 
m. Cat. Cic. Hor. Petit ami, 
fidèle ami, 

4. Amicus, a, um (Arch. AMECUS, 
AMECA. Dat. et Ab]. plur. AMICEIS 
OU AMEICEIS. Jnscr. Dat. plur. 
AMICIBUS. Orell. inscr. 4681. Gèn. 
plur. AMICUM. Ter.), adj. (Comp. 
AMICIOR. Cic. Liv. Sup. aAmicis- 
SIMUS. Cic.) Ami, affectueux, 
bienveillant, favorable, propice, 
agréable. Amicæ civitates. Cæs. 
Cités amies. Amicus vullus. 
Virg. Visage ami, d'un ami. 
Avec le Dat. Tribuni plebis sunt 
nobis amici. Cic. Les tribuns 
du peuple sont nos amis. Ami- 
cum esse sibi. Ior. S'aimer. Esse 
amicum rebus suis. Sen. Etre 
content de sa situation. Ventus 
amicus. Ov. Vent favorable, 
Amica dicta. Virg. Paroles agrèa- 
bles Amicum est mihi (avec 
une Prop. Inf,) Hor. Il m'est 
agréable, il me plait. Secundum 
le nihil est mihi amicius solitu- 
dine. Cic. Après toi, rien ne 
m'est plus agréable, plus cher 
que la solitude. 

2. Amicus, :, m, Ter. Cic. Ami. 
Amicus magnus. Cic. Ami in- 
time. 4 Cic. Sall. Vell, Allié, 
ami politique. Ov. Compagnon. 
4 Hor. Juv. Protecteur. 4 Au 
plur. Sall. Entourage du prince, 
courtisans. 4 Curt. Gardes du 
corps (des rois macédoniens). 
4 Suel. Entourage du préteur 
romain dansla province. 4mici 
Augusti. Suet. Conscillers de 
A DESTAU 

mida, +. f. Amm. Amida, 
ville de Mésopotamie. 

amigro, üre, intr. Liv. (1, 34, 7) 
Emigrer. 


+ ämictüo, üre, tr. Thes. nor. lat. | Amilcar. Voy. Hamii.can. 


(p. 12). Vétir. 


Aminæus et Aminëus, a, um 
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’Anivatoç, ’Autvews), adj. Virg. 
ar. Cato. D'Aminée, contrée 
| de l’Ilalie dans le Picénum. 

hr æ,f. Plaut. Aminula, 


tite ville sans importance de 
Fapuiie. 


sôni, ôrum, m. Plin. j. Ha- 
bitants d'Amisus. 
Amisia, æ, m. Tac. Amisia, 


fleuve de la Germanie du nord 

(auj. l’'Ems). Tac. Amisia, 

\ ville à l'embouchure de l’Ems. 

Amisôs. Voy. AmIsus. 

+ ämissibilis, e (amitto), adj. 
Aug. Cassiod, Eccl. Qui peut se 
perdre. 

äâmissio, Onis (amillo). f. Cic. 

. Sen. Vulg. Action de perdre, 

* perte. 

f Amissis (Amisis), m. Mel. Plin. 
Comme SIA. 

ämissüs, üs (amitto), m. Nep. 
Perte. 

Amisus (Amisôs), i, f. et Awi- 
SUM, à. n. Cic. Sal. Plin. Ami- 
sos, ville du Pont. 

ämita, z, f. Cic. Sœur du père, 
tante paternelle. Amita magna. 
Dig.Sœur du grand-père, grand'- 
tante. — major. Dig. Sœur du 
bisaïeul. — maxrima. Dig. Du 
trisaïeul. 

Amiternini, Orum, m. Liv. 
Plin. Habitants d’Amiternum. 

Amiterninus, a, um, adj. Lio. 
Jlin. D'Amiternum. 

Amiternum, i,n. Liv. Amiter- 
num, ville de la Sabine, patrie 
de Salluste. 

Amithäon. Voy. AMYTHAON. 

Amithäônius. Voy. AuyrH40o- 
NIUS 

Amithoscuta, >, f. Plin. Ami- 
$hoscuta, contrée de l’Arabie. 

Amitinenses, ium, m. lin. 
Amitiniens, peuple de l'Etru- 
rie. 

Amitinum, t, n. Plin. Amiti- 

_num, ville du Latium. 

ämütini drum, m. et ämitinæ, 
arum, {. Dig. Cousins germains, 
cousines germaines. 

ämitinus, a, un (amifa), adi. 

Dig. Descendant de la sœur du 
père, de la tante paternelle. 

ä-mitto,misi, missum, ère, tr. 

(Arch. AMISTI — amisisti. Ter. 
AMISSIS — AMISERIS. Plaut.) En- 
voyer loin de soi, renoncer à. 
Domum amitltere aliquem. Plaut. 
Envoyer qqn chez soi. Lecios 
amillere. Varr. Se défaire de 
Jjits. Amiltenda fortitudo. Cic. 
Il faut renoncer au courage. 
Amnitllere fidem. Nep. Trahir son 
serment. — matrimonium. Tac. 
Renoncer au mariage. 4 Laisser 
aller, lâcher, laisser échapper. 
Tibi amitlendum censeo. Plaut. 
Je suis d’avis que tu le laisses 
aller. Amillere occasionem. Ter. 
Cic. — tlempus. Cic. Laisser 
échapper une occasion, le mo- 
ment favorable. 4 Perdre, per- 
dre (par la mort). — arma et 
impedimenta.Nep. Perdre armes 
et bagages. — classes. Cic. Per- 
dre des flottes — lumina ocu- 
dorum. Nep. lumina. Cic. Per- 


nn. 


AMN 
dre la vue. — fidem. Phædr. Se 
discréditer. — consilium. Ter. 


mentem. Cic. Perdre la raison. 
— filium. Cic. Perdre un fils (en- 
levé par la mort). Amissi. Aus. 
Ceux que la mort a enlevés. 
amium. Voy. AMI. 
Amma, »,f. Bibl. Amma, ville 
de Judée. 
amma, >, f. Isid. Gloss. Hibou 


cornu. 

Ammædara, æ, f. Ant. Ammé- 
Afrique. 

n. Plin. 


dara, ville d 

Ammæensia juga, 

Les monts Amméens, en Lusi- 
tanie. 

Ammanites. Voy. AmMONITÆ. 

ammentum. Voy. AMENTUM. 

ammi. VOy. AuI. 

Ammiänus Marcellinus, ?, m. 
Ammien Marcellin, historien 
latin, du milieu du 1iv° siècle 
ap. J.-C. Auteur des Rerum ges- 
tarum libri XXXI (depuis Nerva 
jusqu’à Valens). 

ammiror. VOYy. ADMIROR. 

ammites. VOYy. HAMMITES. 

ammitis. VOY. HAMMITIS. 
ammitto. Voy. ADMITTO. 
ammium. Voy. AMI. 
ammôchrysôs. Voy. HANMO- 
CHRYSOS. 

ammôdÿtes. Voy. HAMMODYTES. 

ammôüdum. Voy. ADMODUM. 


Ammôn. Voy. Hamon. 
ammoOoneo. Voy. ADMONEO. 
ammonitrix. VOYy. ADMONITRIX. 


ammoniäcus. VOy. HAMMONIA- 
CUS. 

Ammonitæ, &Grum (’Auuovirat), 
m. Vulg. A\mmonites, peuple 
de la frontière occidentale de 
la Palestine. 

Ammonites (AMMANITES), æ, m. 
Vulg. Ammonite. 

Ammonitis, fidis, Ace plur. — 
tidas (’Aunav'ris), f. Vu'g. Am- 
monite. 

ammônitron. 
TRON. 

V 

ammÜvéo. VOy. ADMOVEO. 

amnäcum, ?, n. Plin. Parthc- 
nium, plante. 

+ amnälis,e {amnis), adj. Inscr. 
Qui touche au fleuve. 

* amnenses ou amnëses, ir 
(amnis), f. Fest. Villes situces 
sur un fleuve. : 

+ amnestia, æ (äuvnotla), f. Fo- 
pisc. Oros. Amnistie. 

amnicOôla, æ (amnis, colo), m. f. 
Ov. Qui habite sur les bords 
d’un fleuve. 

amnicülus, : (dimin. d'amnis). 
m. Liv. Petite rivière. 

*amniCcus, à. um (amnis), ad) 
De fleuve, de rivière, fluvial. 
Amnica insula. Plin. Ile formée 
parunerivière.—{erga.Aus.Sur- 
face transparente d’un fleuve. 

amnigéna, æ (amnis. gigno), m. 
Val.-Fl. Né, fils d’un fleuve. 

amnigénuüs,a,um (amnis,gigno), 
adj. Aus. Né dans le fleuve. 

amnis, is (Abl. e ou i, m.){Arch., 
f.] Rivière, fleuve, cours d’eau. 
courant. Justi cursus amnis. 
Liv. Cours régulier d’une ri- 
vière. Arnnis navium paliens. 


Voy. HAMMON\I- 
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Liv. Fleuve navigable. — abun- 
dantissimus. Cic. Cours d’eau 
très abondant. Secundo amni. 
Virg. En suivant le courant. 
Adverso amne. Curt. Liv. En 
remontant le courant. 4 Tor- 
rent. Ruunt de montibus amnes. 
Virg. Les torrents se précipi- 
tent du haut des montagnes. 
Virg. Eau, liquide en général. 
’umidus amnis. Virg. Eau bouil- 
lonnante. Primorismusti amnis. 
Pall. Le premier bouillon de 
vin nouveau. 4 Cic. Constella- 
tion (en parlant de l’Eridan). 
ämo, dut, älum, âäre (Arch. 
AMNASSO —= amavero. Plaut.), tr. 
Aimer, aimer d'amitié, être 
épris de, aimer d'amour. Amare 
aliquem fralerne. Cic. Aimer 
qqn comme un frère. — se ou 
se ipsum. Plaut. Cic. S'aimer, 
n’aimer que soi. Se ipse amans. 
Cic. Un égoïste. Amare inter 
se. Cic. S'aimer mutuellement. 
Locut. fam. Si me amas. Cic. 
Je te prie (si tu m'aimes). {ta 
(sic) me dii (bene) ament ou arna- 
bunt. Plaut. Ter. (ou elliptique- 
ment). Ja me Juppiter. Plaut. 
Puissent les dieux m'’aimer 
aussi certainement que ce que 
je dis est vrai (vraiment, en 
vérité). Dii te ament. Plaut. 
Que les dieux te soient en aide 
(salut, bonjour). 4 Se complaire 
à ou dans, admirer, être satis- 
fait de, être reconnaissant. 
Amnare otia, silvas. Virg. Se com- 
laire au repos,aux forêts, dans 
e repos, dans les bois. Id legu- 
men exilem amat terram. Col. 
Ce légume se plait dans une 
terre maigre. Nilus amet alveum 
suum. Plin. 7j. Que le Nïl se 
complaise (se renferme) dans 
son lit. In Attilii negotio te 
amavi. Cic. J'ai été content de 
toi dans l’affaire d’Attilius. Te 
mullum amamus, quod.….Cic. 
Nous te sommes fort reconnais- 
sants de ce que... Credo hunc 
me non amare. Cic. Je crois 
qu’il n’est pas content de moi. 
Dans la langue familière. Amo 
te, amabo te. Plaut. Ter. Je te 
suis, je te serai bien obligé, je 
l'en prie. Avec ur ou ne et le 
Subj. Amabo te ne improbilati 
meæ assignes. Cic. Je te serai 
bien obligé (je te prie) de ne 
pas mettre sur le compte de 
ma méchanceté... Amabo te, ut 
transeas illuc. Ter. Fais-moi 
le plaisir de passer par là-bas. 
« Avec l’Infin. ou absol. (hellén.) 
Avoir coutume. Quæ ira fieri 
amat. Sall. Ce que la fureur a 
coutume de faire. Aurum per- 
rumpere amat saxa. Hor, L'or a 
coutume de forcer la résistance 
des pierres. UE amat adulatia. 
Tac. Suivant lhabitude des 
flatteurs. 
+ äamOdo, adv. Eccl. Dès à pré- 
sent. 
ämœbæus, a, um (auoéatoc) 
adj. Amébée, allernatif. Amœ- 
bæun carmen. Serv. Chant amè- 
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bée. Pes amæbæus. Diom. Pied 
amébée composé de deux lon- 
ues, de deux brèves et d’une 
ongue. 

Amœæbeus, Acc. êa (’Apotéeüc), 
m. Ov. Amébée, joueur de ci- 
thare célèbre. 

amœné (amœænus), adv. (Comp. 
AMOŒENtUS. Gell. Sup. AMOENISSIME. 
Plin. j.} Agréablement. Amæ- 
nissime habitare. Plin. j. Avoir 
une habitation très agréable. 
Amænius exsequi. Gell. Parler 
agréablement. 

+ amoœnifer, féra. férum (amæ- 
nus, fero\, adj. Fort. Qui pro- 
cure de l'agrément. 

ämoœænitäs, dtis (amænus), f. 
Agrément, charme. Amænilas 
hortorum. Cic. Agrément des 
jardins, jardins charmants. Au 

lur. Amœænilales orarum ac 
itorum. Cic. Beaux sites qu’on 
trouve sur le bord des fleuves 
et les rivages de la mer. 4 Fig. 
Ameænitas studiorum. Plin.Char- 
me de l'étude. Amænitases vilæ. 
Tac. Agréments de la vie. Amœ- 
nitas orationis. Gell. Agrément 
du style. Mea amænitas. Plaut. 
Mon amour, charme de ma vie. 

+ ämœnitér(amænus),adv. Gell. 
Agréablement. 

+ amœnitudo, inis, f. Thes. nov. 
lat. (p. 16). Comme AMoœENITAS. 

+ ämŒœno, dlus, äre (amænus). tr. 
Salv. Sid. Rendre agréable. 
« Cypr. Egayer, divertir. 

amonus, a, um, adj. (Comp. 
AMŒXIOR. Plin.7. Gell Sup. AMŒE- 
xussimus. Liv. Tac.) Agréable à 
la vue, charmant, riant. Amœ- 
nus locus. Cic. Lieu ravissant. 
Au plur. n. Amœna Asiæ. Tac. 
Beaux rivages de l'Asie. 4 Fig. 
Cuitus amænior. Liv. Mise trop 
charmante (pour une veslale). 
Arnœnum ingenium. Tac. Esprit 
charmant. Amænissima verba. 
Gell. Paroles gracieuses. Mea 
amæna. Plaut. Toi, mes délices 
(en s’adressant à une personne). 
ämôletum. VOoy. AMULETUM. 

+ ämôlimentum (amolivr\, n. 
Gloss. Préservatif, amulette. 
ä-molior,ilus sum, üiri (Arch. 
AMOLIRIER. Plaut.), dép. tr. (em- 


loyé passivement dans Jul. 


al, Apul. et surtout au pari.). 
Ecarter (avec difficulté), ôter, 
repousser, se débarrasser. Amo- 
liri obstantia silvarum. Tac. 
Ecarter les obstacles qui se ren- 
contrent dans la forêt. Propere 
amoliri. Plaut. Se hâter d’ôter, 
d'enlever. Amoliri se. Plaut. Ter. 
S'éloigner, s’écarter, s’en aller. 
Fig. — pericula. Plin. Ecar- 

ter les périls. — Octaviam. Tac. 
Eloigner Octavie. Amolior no- 
men meum. Liv. Je passe mon 
nom sous silence. Armoliri sin- 
gula. Quint. Réfuter les argu- 
ments un à un. 

ämolitio, ônis (amolior), {. Flor, 
Gell. Action d’ecarter, éloigne- 
ment. 

ämoôlo. VOy. AMYLO. 

Amôlum. Voy. AMYLUM. 
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ämomum ou ämOmON, i ({uw- 


uov), n. Sall. Virg. Plin. Amome, 
plante odoriférante de l'Orient 
dont les Romains tiraient un 
baume. 


ämôr, ôris (Arch. aMôs. Plaut.), 


m. Amour, affection, attache- 
ment, désir, passion. Noster in te 
amor. Cic. Mon amour pour 
toi. Amor in patriam. Nep. Pie- 
tas et amor in patlriam. Amour 
de la patrie. Amplecli ou prose- 
qui aliquem amore. Cic. Habere 
amorem erga aliquem. Cic. Ha- 
bere aliguem in amore. Cic. 
Eprouver de affection pour 
qn. Au plur. Amures hominum. 
Cic. Les sympathies des hom- 
mes. Mihi est in amoribus. Cic. 
ll est dans mes bonnes grâces. 
Amor consulatus. Cic. Passion 
du consulat. Cognitionis amor. 
Cic. Le désir de connaître. Amor 
edendi. Lucr. Envie de manger. 
— habendi. Hor. Passion de 
posséder. — decernere ferro. 
Virg. Ardeur de combattre. 
4 Plaut. Ov. Amour, personne 
aimée. Pompejus nostri amores. 
Cic. Pompée, nos amours. Inci- 
dere arboribus amores. Prop. 
Graver sur un arbre l’aveu de 
son amour. 4 Virg. Ov. Hor. Dieu 
de l’amour, Cupidon. Au plur. 
Les Amours, les petits Amours. 
* âmoräbundus, a, um (amor), 
adj. Laber. ap. Gell. Enclin à 
l'amour. 
+ ämôrätus, a, um (amor), adj. 
Inscr. Plein d'amour. 


Amorgôs,et Amorgus,i(’Auop- 


y6s), f. Plin. Tac. Amorgos, une 
des Sporades, dans l’Archipel 
(auj. Mcryo). 

+ ämôrifer, féra, férum (amor, 
fero), adj. Fort. Qui excite, 
inspire l’amour. 

+ amôrificus, a, un (amor, fa- 
cio), adj. Apul. Qui provoque 
l'amour. 

+ Amôrium, #, n. Peut. Amo- 
rium, ville de Phrygie. 

Amorrhæi, orum, m. Bibl. 
Amorrhéens, race d’Amorrhée. 

Amorrhæus, :. m. Bibl. Amor- 
rhée, fils de Chanaan. 

+ ämOrôsus, a, um, adj. Thes. 
nov. lat. (p. 1). Amoureux. 
amoOs. Voy. AMOR. 
amotio, onis (amoveo), f. Action 
d’écarter, de déposséder, éloi- 
gnement. Amotio doloris. Cic. 
Éloignement de la douleur. — 
ordinis. Gaj. Dégradation. 

ä-môvéo,movi, môlum, êre (dans 
la langue vulgaire AMOVEAM — 
AMOvEBO. Îtala. Augustin), tr. 
Eloigner, écarter. Amovere sacra 
ab hostium orulis. Liv. Eloigner 
les objets sacrés des regards de 
l'ennemi. Se amovere. Plaut. Ter. 
Sil. S'éloigner. Amoto patre. 
Tac. En l’absence du père. Fig. 
Armovere socordiam er peclore. 
Plaut. Bannir du cœur la pa- 


resse. Assentatio procul amo- 


vealur. Cie. Loin de nous la 
flatterie. Amnoto ludo. Hor. Plai- 


santerie à part. Enlever, sous-i 
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traire. Boves per dolum amotæ. 

Hor. Vaches dérobées par ruse. 

Actio rerum amotarum. Dig. Ac- 

tion en détournement. Bannir, 

reléguer, destituer. Amovere in 
te am.Tac.Relèguer dans une 
e. 

* ampélinus, a, um (œuréktvoc), 
adj. Cæcil. Couleur de vigne. 
ampélitis, éidis (œunentre), f. 
Plin. Espèce de terre bitu- 
meuse qui protégeait les vi- 

gnobles contre les insectes. 

Ampélius, %, m, 
Ampélius, écrivain latin du 
ive siècle ap. J.-C. 4 Ampélius, 
écrivain latin du nr siècle, au- 
teur du Liber memorialis. 

ampélôdesmôs, i (aunek6ôes- 
uoc), m. Plin. Herbe souple et 
solide dont on se servait en Si- 
cile pour attacher la vigne. 

ampélôleucs, és(aunehokeuxr).f. 
Plin. Couleuvrée, plante grim- 
pante. 

Ampèlône, es, f. Plin. Ampé- 
loné, ville d’Assyrie. 

ampélôpräsôs, : E unehk6Tpasoc); 
f. Plin. Poireau sauvage qui 
pousse dans les vignes. 

ampélôs, à (äumsroc), f. Mot 

grec qu'on ne rencontre pas 
sans épithète. Ampelos agria. 
Plin. Vigne sauvage. — chiro- 
nia. Plin. Couleuvrée. — leuce. 
Plin. Couleuvrée. 

Ampèëlos, i, f. Plin. Ampélos, 
ville de Crète. 4 Plin. Ampélos, 
ville de Macédoine. 

Ampèluüsia, #, f. Plin. Mel. Am- 
pelusia, promontoire occiden- 
tal de la Mauritari: (au). cap 
Espartel). 

ampendix. Voy. APPENDIX. | 

amphëémérinon, genus febrium 
(’Aupnpepivot nupetoi), M. Plin. 
Fièvre quotidienne, qui n'al- 
terne pas. 

Amphiäräus, i(’Auzipaos), M. 
Cic. Ov. Hyg. Amphiaraüs, héros 
et devin grec qui prit part mal- 
gré lui à l’expédilion des Sept 
contre Thèbes. 

Amphiäræus, a, um (’Aputa- 


päscos), adj. Prop. D’Amphia- 
raûs. 
Amphiärelädes, +, m. Ov. 


Fils d’Amphiaraüs (Alcméon). 

+ amphibälum, à (äppt62kkw), n. 
Sulp.-Sev. Voile du prêtre. 

# amphibion, i (äuyt6iov), D. 
Isid. Amphibie. 

+ amphibôlé (amphibolus), adv. 
Acron. Amphibologiquement. 
amphibolia, z (aup60).ia), {. 

Cornif. Cic. Amphibologie. 

* amphibôlicë (amphibolus), 
adv. Porph. Boet. Amphibologi- 
quement. 

+amphibôülôgia,r(äau?t6ooyia), 
f. Cassiod. Amphibologie. Au 
plur. Acro. Isid. 

+ amphibôlus, a, um (au?50- 
àocl.adj.Capel Amphibologique. 

amphibräachys, acc. amphibra- 
chn (auziép5y2<), M. Quint. 
Diom. Amphibraque, pied com- 
posé d'une longue entre deux 
brèves (7—*). 


+ 


Symm. Sid. 
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samphicôlus, 2m (auv!ywhoc), 

adj. Sacerd. Qui boité ur dat 

UE 5 

amphicôme, és (aupixoun), f. 
Pin. Sorte de Dieree précieuse. 

Amphictyônes, um, Acc. -Am- 
phictyonas (’Augprxrüovec), Im. 
Cic. Quint. Amphictyons. { Tac. 
Assemblée des habitants des 
Cyclades et des îles voisines. 

+ amphicyrtôs, on (auzixuptoc), 
adj. Form. Arrondi aux trois 
quarts. 

Amphidämas, antis, m. V. Fi. 
Amphidamas, un des Argo- 
nautes. 

amphidänëés,z, m. Plin. Pierre 
précieuse de VInde, douée d’une 
vertu magnétique. 

+ amphidoxus, a, um (auv:- 
Coïos', adj. Isid. Ambigu, équi- 
voque. 

Amphigénia, z, f. Stat. Am- 
phiscnie, ville du Péloponèse. 

Amphilôchi, 6rum (’Auzioyoi), 
m. Liv. Amphilochiens, peu- 
ESS se orne 

Amphilôchia, æ (’Auv:loyia), 
f. ic. Liv. Anbhilochte 

Argos Amphilôchium ou Am- 
philôchicum, #5 ({’Aoyos ro 
"Aupuoyixbv). Liv. Plin. Capi- 
tale de l'Amphilochie (auj. Phi- 
oi 

Amphilôchus, : ('Augioyos), 
Cic. Liv. Amphilochus, fils d’Am- 
phiaraüs. 4 Var. Col. Plin. 
Auteur grec qui a écrit sur 
ESne rurale. 

amphimacrus, £ (œuz'uaxpoc), 
m. Quint. Diom. Pie méthrtie 
composé d’une brève ehtre deux 
longues (—*-). 

Amphimalla, +, f. Plin. Am- 
phimalla, ville de Crète. 

amphimallum et amphimal- 
lium, à (auœuxdov), n. Varr. 
Plin. Hier. Etoffe de laine à 
longs poils des deux côtés. 

amohimêres. Voy. AMPHIMA- 
CRUS. 

Amphinômus, i(’Auvlvouoc), m. 
Val - Mar. Claud: Ambhin. 
mus. 

Amphio et Amphiôn, onis, 
Acc. Ônem, et (chez les poètes 
ôna (’Auviwv), m. Virg.Hor.Prop. 
Amphion, fils de Jupiter et d’An- 
tiope, fondateur de Thèbes et 
époux de Niobé. 


Amphiônius, a, um, adj. Prop. 
Sid 1 : 


Sil. D’Amphion. 4 Fig. 
Claud. Sen. tr. Thébain. 
Amphipôülis, Acc. im (’Aui- 
roi.:s), f. Nep. Liv. Amphipolis, 
ville de Macédoine. 
2 Rprpontanus, a, um, ad). 
Just. D'Amphipolis. 
Amphipôlites, z, m. Varr. Col. 
Un Amphipolitain. 
amphiprostylôs, i (aupimpéatu- 
%05),Mm. Vitr. Temple quia quatre 
colonnes par devant et par der- 
rière, mais pas sur les côtés. 
nee Voy. AMPHISSA. 
amphisbæna, z (auzis8ativa), f. 
Plin. Luc. Solin. Isid. Espèce 
de serpent de Libye. 
s amphiscii, orum (aupioxot), 
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m. /sid. Ombre formée de deux 
côtés. 

Amphissa (Ampuisa), æ ("Auz:s- 
ca), f. Liv. Plin. Amphissa, an- 
cienne ville principale des Lo- 
criens Üzoles. 3 

Amphissius, a, um, adj. Ov. 
D’Amphissa. 

Amphissos (AMPHiSsUs), 7, m. 
Ov. Amphissus, fils d’Apollon 
et de Dryopé. 

amphitänes. VOoy. AMPHIDANES. 

+ amphitäpôs, 1 (dupirxxoc), M. 
Au plur. Amphitapæ. Lucil. Non. 
Amphitapa. Ulp. Isid. Couver- 
ture à [longs poils des deux 
côtés. 

amphithälämus,i(iuv:6%kapoc), 
m. Vitr. Boudoir. 

amphithéäträlis, e (amphithea- 
trum), adj. l’lin. Mart. Claud. 
D'amphithéâtre. 

+ amphithéätricus, a, um (am- 
phitheatrum), adj. D’amphi- 
théâtre. Amphitheatrica char- 
ta. Plin. Papier fabriqué près 
de l’amphithéâtre d'Alexandrie. 
np éatrum, :(äuptéateov), 
n.Plin. Tac. Suet. Amphithéätre, 
lieu de spectacle circulaire à 
Rome, construit d’abord en 
bois, ensuile en pierre, formé 
d’un espace libre ovale (arena) 
destiné aux combats d'animaux 
et de gladiateurs, d’une mu- 
raille massive avec des voûtes 
(caveæ), pour les animaux sau- 
vages, et de gradins réservés 
que hlerite, & " , 1 

itô, és (’Auvitpitn), f. 
Col Aix Serv. Aphatie Neé- 
réide ou Océanide, femme de 
Neptune, déesse de ia mer. 
« Fig. Catul. Mer. 

Amphitryôn et Arch. Ampari- 
TRUO, Onis (’AuztTpÜwy), M. Am- 
phitryon, fils d’Alcée, roi de 
Tyrinthe, époux d’Alcmène. 
Amphitryoniädëes, z!{’Auptpu- 
wvtaônc), m. Cat. Virg. Petr. 
Fils d'Amphitryon (Hercule). 
Amphitryônis, idis, f. Varr. 
D'Amphitryon. 
amphôra, æ (aupopsic), f. (Au 
Gen. plur. AMPHORUM. Lentul. 
ap. Cic.) Amphore, grand vase 
destiné à contenir du vin et 
quelquefois d’autres liquides 
ou des matières sèches. Fig. 
Cic. Mesure de capacité pour 
les liquides (nommée aussi qua- 
drantal) et valant 26 litres 26. 
Amphora Capilolina. Capit.Max. 
Amphore du Capitole, amphore 
de juste mesure (conservée au 
Capitole comme type légal). 
4 Cic. Liv. Plin. Amphore, 
mesure pour le jaugeage des 
navires par le nombre d’'am- 
phores qu'ils pouvaient con- 
ténir (tonne, tonneau}. 

amphôrälis, e (amphora), adj. 
Plin. Qui contient une amphore. 

amphôrärius, a, um (amphora), 
adj. Dig. Contenu dans une 
amphore. 

amphôrüla, z (dimin. d’'am- 

pure f. {sid. Petite amphore. 

phrÿsôs, i (’Auzss0;), m. 
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Virg. Ov. Amphryse, petite ri- 
vière de Thessalie. 

np, um, ad). Stat, 
De l’'Amphryse. 

Amphrÿsius, a, um, adj. Virg.. 
Ov. Aus. Relatif à l’'Amphryse 
ou à Apollon. 

pe æ, Î. Amm. Serv. Anse. . 
4 Fig. Cic. Prisc. (comme ansa). 

ample (amplus), adv. (Comp. 
AMPLIUS. Cic. Cæs. Sup. AMPLIS- 
sie. Cic.) Complètement, large-. 
ment, grandement, richement, 
magnifiquement, noblement. 
Ample nutrire valeltudinarios. 
Cels. Bien nourrir des valé- 
tudinaires. Amplissime ornalus. 
Cic. Comblé largement. Ample 
erornare triclinium. Cic. Orner 
richement, magnifiquementune 
salle à manger. Ample loqui. Cic. 
Parler un langage élevé, noble. 
Voy. aussi AMPLIUS. 

+ amplectibilis, e, adj. Paul.- 
Diar. (Adv. Coles, 2.) Qui peut 
être entouré, embrassé. 

amplecto. Voy. AMPLECTOR. 

amplector, plerus sum, plecti 
(amb. plecto), dép. tr. (Arch. AM- 
PLOCTOR. Andr. AMPLECTITOTE == 
AMPLECTIMINI. Plaut. ]1nf. parag. 
AMPLECTIER. Lucil, Lucr.) Entou- 
rer de ses bras, embrasser. 
Amplecti limina. Virg. Embras- 
ser un seuil. — genua. Plaul. 
Embrasser les genoux. Fig. 
— locum munimento. Liv. En- 
tourer un lieu de fortifications. 
— ansas circum acantho. Virg. 
Faire serpenter l’acanthe au- 
tour des anses (d’une coupe, 
en la sculptant). hostium 
aciem. Liv. Envelopper une ar- 
mée ennemie — tellurem alis. 
Virg. Envelopper la terre de 
ses ailes. — manum alicujus. 
Plin. j. dextram. Virg. Serrer 
la main de qqn. Illam amplecli.. 
Ter. La serrer dans ses bras. 
4 Entourer d’atTection, estimer, 
honorer, s'attacher à. Amplecti 
aliquem «more, aliquem amicis- 
sime. Cic. Entourer qqn d’aflec- 
tion, d’une vive affection. — jus 
civile vehementissime. Cic. S'at- 
tacher avec passion au droit 
civil. Hoc se amplectilur uno.Hor. 
Il ne se plait que là. Amplecti 
nobililalem et diynilates homi- 
num. Cic. Honorer la noblesse 
des sentiments et la dignité du 
caractère. — Lysiam. Quint. 
S'attacher à Lysias (comme à 
un modèle). 4 Embrasser dans 
son esprit, concevoir, renfer- 
mer, comprendre. — cogttalio- 
ne lolo pectore. Cic. Embras- 
ser la pensée tout entière dans 
son esprit. Suppliriorum acerbi- 
tates amplecti. Cir. Embrasser 
dans sa pensée toute la rigueur 
des supplices. Quod virtulis no- 
mine amplectimur. Cic. Ce que 
nous concevons sous le nom. 
de vertu, Amplecti omnes res 
per scripturam. Cic. Tout pré- 
voir dans la rédaction d’une 
loi. Cum grammatice prope om- 
nium mazimarum arlium scien- 
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tiam amplexa sil. Quint. Puis- 
que la grammaire a compris la 
science de tous les arts les plus 
importants. 

+ amplexäbundus, «a, #m (am- 

Lezor). adj. J.-Val. Qui em- 

Prasse. 

+ amplexätio, ünis (amplexor), 
f. Hier. Chalcid. Isid. Action 
d’enlacer. { Fig. Cassiod. Action 
d’embrasser par affection. 

+ amplexio, onis (amplector), f. 
Victor. Entrelacement. 

amplexo. Voy. AMPLEXOR. 

amplexor, d{fus sum, &ri(Intens. 
d’amplector), dép.[Arch. Emploi 
d’'amplero à l’Imparf. de lInd. 
et du Subj., au Fut., à l'Impér., 
à l’Inf. Ampiexerur. Lucil. Em- 
ployé passivement. Inf. parag. 
AMPLEXARIER. Plaut.]. Plaut. Ter. 
Cornif. Cic. Embrasser, étrein- 
dre. 4 Cic. Plin. S'attacher à, 
aimer. 

amplexüs, üs Gus m.En- 
lacement, embrassement. Am- 
plexus draconis, ou serpentis.Cic. 
Ov. Etreintes d’un serpent. Am- 
plerus exuere. Ov. Se débarras- 
ser d’une étreinte. [nferiorem 
Ægypti partem amplezu deter- 
minare. Plin. Limiter la partie 
inférieure de l'Egypte en l’en- 
tourant. 
ampliätio, ônis(amplio),f. Tert. 
Rufin. Aug. Agrandissement, 
accroissement (au prop. et au 
fig.). Sen. rh. Remise d’un ju- 
gement (terme de procédure). 

+ ampliatôr, ôris (amplio). m. 
Inscr. Bienfaiteur. 

amplificätio, ônis (amplifico), 
f. Cic. Agrandissement, aug- 
mentation (au prop. et au fig). 
4 Cic. Cornif. Quint. Amplifica- 
tion (dans la langue de la rhé- 
torique\. 

amplificätôr, ôris (amplifico), 
m.Cir.Inscr.Celui quiaugmente, 
qui amplifie (au prop. et au 

g.;. 


+ amplificätrix, icis (amplifi- 
calor), f. Pacat. Celle qui aug- 
mente, amplifie, exagère. 

+ amplifice (amplificus), adv. 
Cat. Magnifiquement. 

amplifico, ävi, älum, äre (am- 
plus, ae , tr. Augmenter, 
agrandir, développer. Amplifi- 
eare divitias. Cic. Augmenter 
les richesses. — sonum. Cic. 

Fortifier le son. — urbem. Cic. 
Agrandir la ville. — rem publi- 
cam. Cic. Développer, fortitier 
la république. 4 Quint. Ampli- 
fier, rehausser. — rem ornanrl. 
Cic. Employer l'amplification 
eratoire. Ornare patriam et am- 
paieere Plin. j. Donner de 
’éclat et du relief à la patrice. 
amplificus, a um (amplus, fa- 
c:0). adj. Fronto. Ital. Amb. Ma- 
gnifique, grandiose. 
amplio, avi, Gltum, dre (amplus), 
tr. Augmenter, agrandir. Am- 
pliare rem. Ilor. Augmenter la 
fortune. — numerurr gladiato- 
rum. Plin. j. Augmenter le 
aombre des gladiateurs. — tem- 
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plum. Suet. Agrandir le temple. | + ampliuscülus, a, 


— plagam scalpello. Cels. Agran- 
dir la plaie avec le scalpel. 
{ Rehausser, donner du relief. 
Ampliare nomen. Mart. Rehaus- 
ser un nom. Amplialur virtus. 
Quint. Le mérite est rehaussé. 
«T. de procéd. Ajourner jusqu’à 
plus ample informé. Ampliare 
hominem nefarium. Liv. Ajour- 
ner le jugement d’un homme 
infâme, 

+ amplitèr (amplus), adv. Acc. 
Plaut. Apul. Richement, am- 
plement." Gell. Avec élévation, 
avec éclat. 

amplitüdo, dinis (amplus), f. 
Grandeur , largeur, étendue. 
Ampliludo membrorum. Varr. 
Grosseur des membres. Simu- 
lacrum modica amplitudine. Cie. 
Statue de médiocre dimension. 
— numeri. Gell. Le nombre plu- 
riel, 4 Fis. Au plur. Amplitu- 
dines bonorum. Cic. Immenses 
richesses. 4 Grandeur, excel- 
lence, distinction, rang, dignité. 
Amplitudo nominis. Cic. Gran- 
deur du nom. — animi. Cic. 
Grandeur d'âme. — rerum ges- 
tarum. Nep. Grandeur des ex- 
ploits. (Au plur. Amplitudines 
virtutum. Gell. Hautes vertus.) 
Summa amplitudo. Cic. Une 
grande dignité. Ad summam 
ampliludinem pervenire. Cic. 
Parvenir aux rangs les plus 
élevés. 4 (Dans la langue de la 
rhétorique.) Pompe du style, 
magnificence. Amplitudo dac- 
lyli. Quint. Majesté du dactyle. 
—Platonis. Cic. Abondance du 
style de Platon. 

amplius (Comp. d’ample), ady. 
Plus, davantage. Non luctabor 
tecum amplius. Cic. Je ne lutte- 
rai pas davantage avec toi. 
Elliptiqt. Nihil amplius. Cic. Et 
voilà tout. Si nihil amplius. Ov. 
Si je ne puis rien de plus. 4 Plus 
de. Avec le Nom., l’Acc.. l’Abl., 
le Gén. Triennium amidlius. Cic. 
Plus de trois ans. Non «wmplius 
ducentos milites desideravit. Cæs. 
Il ne perdit pas plus de deux 
cents soldats. Non amplius pe- 
dum millibus duobus. Cæs. Pas 
à plus de deux mille pieds. 
Triennio amplius. Cæs. Plus de 
trois ans. Quinque non amplius 
dierum. Plin. Pas plus de cinq 
journées (de marche). Absoilt. 
Duo haud amplius millia pedi- 
tum. Liv. Deux mille fantas- 
sins au plus. 4 De plus, en ou- 
tre. Hoc ou e0 amplius. Cic. Lo 
amplius. Suel. Dig. En outre, 
de plus, encore ceci. 4 (T. de 
droit.) Amplius pronuntiare. Cic. 
Ordonner une plus ample in- 
formation. — non petere. Cire. 
Cesser les poursuites, se désis- 
ter de ses prétentions. Amplius 
non agi. Ulp. Suspendre le pro- 
cès. 

+ ampliuscülé (ampliuscuius), 
adv. Claud. Sid. Avec un peu 
plus d’abondance (en pari. du 
style). ‘ 


amplo, äre (amplus), tr. 
Rech t 
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um (am- 
plius), adj. Apul. Un peu plus 
grand, un peu plus considérable. 
Tac. 
ausser, relever (parle style). 


amplus, a, um (Comp. AmPLioR, 


Ter. Cæs. Sup. AmPLISsIMUS. Cæs. 
Cic.) Ample, large, grand, consi- 
dérable. Quanto est res amplior. 
Lucr. Plus une chose est am- 
ple. Ampla domus. Cic. Vaste 
maison. Corpore amplo. Suet. 
D'un corps robuste. Res pecua- 
ria ampla. Cic. Nombreux tron- 
peaux. Amplissima pecunia. Cic. 
Grandes richesses. Amplissima 
dies. Plin. Le plus long jour. 
Amplior erercitus. Suet. Armée 
plus considérable. 4 Fig. Am- 
pla spes. Sall. Grande espé- 
rance. /ræ ampliores. Ter. Co- 
lères plus violentes. Au comp. 
n. AMPLIUS pris <subst. Non da- 
lurus sum amplius. Cic. Je ne 
donnerai pas davantage. Am- 
plius obsidum. Cæs. Plus d'ota- 
ges. { Magnifique, riche, pom- 
eux. Amplissimus triumphus: 
ep. Magnifique triomphe. Am- 
plum funus. Cic. Superbes fu- 
nérailles. Ampla præmia. Cic. 
Brillantes récompenses. Am- 
lissimæ res gestæ. Cic. Bril- 
ants exploits. Noble, glorieux, 
illustre, élevé, grand. Ampla 
familia. Cic. Noble famille. Amn- 
lissimi cives. Cæs. Les citoyens 
es plus considérés. Amplum est, 
avec le Dat. Liv. 1l est glorieux 
pour... || AMPLISSIMUS employé 
comme titre honorifique : Am- 
pos honor. Cic. Le plus 
aut poste(le consulat). — ordo. 
Plin. j. L'ordre le plus élevé 
(le sénat). | Dans la langue de 
la rhét. Amplus orator. Cic. 
Orateur abondant et élevé. 

* ampôtis, ?s ({urutis = ÉUTw- 
ot), f. Ambr. Reflux. 

Ampsäcus, i,m.Mel. Ampsacus, 
fleuve de Numidie. 

Ampsäga, æ (’Autéya), f. Plin. 
Sol. urt. Cap des 
fleuve à la frontière de la Nu- 
midie et de la Mauritanie (auj. 
Oued-el-Rummel\. 

Ampsancti (s.-ent. /acus), rare- 
ment AMPSANCTUS (AMSANCTUS), t, 
m. Virg. Claud. Plin. Ampsanc- 
tus, lac méphitique du pays des : 
Hirpins. 

Ampsivarii, ürum, m. Tac. Am- 
psivariens, peuplade de Germa- 
nie, sur les deux rives de PEms 
inférieur. 

+ amptrüO (ANTRUO), dre, intr. 
Lucil. S'agiter. danser comme 
les prêtres Saliens. 

ampulla, #, f. Cic. Apul. Flacon, 
vase à large ventre. Fig. or. 
Boursouflure, style ampoulé, 
mots ampoulés. 

ampulläcèus, a, um (ampulla), 
ad}. Plin. En forme de flacon. 
Ampullaceum corium. Col. Cuir 
à faire des bouteilles. 

ampullägium, ÿ. n. Cæl.-Aur. 
Fleur de grenadier, avec son 
fruit naissant. 


Ampy 
Ampy 


Amsäga. 
Amsancti. Voy. AMPSANCTI. 
+ amsëgétes, um, m. Fest. Pro- 
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ampullärius, à (ampulla), m. 
Plaut. Inscr. Fabricant d’am- 
poules, de flacons. 

ampullor, àri (ampulla), dép. 
Hor. Parler avec emphase. 
ampullô a, um, adj. Thes. 
nov. lat. (p. 20). Rempli d’am- 
poules, de boursouflure. 
ampullu 
Sev. Venant. Petit flacon. 


ampuütätio, ônis(amputo),f. Cic. 


Ulp. Aug. Action de couper, 
d’émonder. 4 SUPER ar- 
rêt. Amputatio pulsus. Cæl.-Aur. 
Cessation du pouls. — vocis. 
Cæl.-Aurel. Isid. Extinction de 
voix. 

+ ampuütätôrius, a, um (ampu- 
Lo), adj. Prise. Qui a la Sroprielé 
de couper. 

+ Er ART icis (ampulo), f. 
Amér. Celle qui émonde (fig.;. 

am-püto,ävi, dtum, äre, tr. Cou- 
per autour, tailler, émonder. 
Ampulare vitem ferro.Cic.Emon- 
der la vigne. 4 Couper, ampu- 
ter. — alicui manus. Sen. Couper 
les mains de qqn. — caput. 
Tac. Couper la tête. — mem- 
bra. Curt. Amputer des mem- 
bres, 4 Fig. Rigor amputat 
artus. Sil. Le froid fait perdre 
l’usage des membres. { Retran- 
cher, élaguer, abréger. Ampu- 
tare longa colloquia. Sen. tr. 
Abréger les longs entretiens. — 
leqionum numerum. Tac. Dimi- 
nuer le nombre des hommes 
dans les légions. || Dans la rhét. 
Amputala loqui. Cic. Employé 
un style haché. 

cides, æ, m. Ov. Fils 

d'Ampycus (Mopsus). 

ycus, 1 (’Auruxoc), m. Ov. 

Ampycus, fils de Japet. 4 Hyg. 

Ampycus, lapithe, fils de Pelias. 


Ampyx,pyeis, Acc.pÿcal"Autue), 


m. Ov. Ampyx, compagnon de 
Phinée. 4 Ov. Ampyx, lapithe. 
OY. AMPSAGA. 


priétaires dont les champs bor- 
daient la route. 


+ amtermini, ôrum, m. Fest. Li- 


mitrophes. 


+ amula, &, f. Vulg. Bassin, cu- 


velle. 


ämuülétum, :, n. Plin. Amulette, 


talisman, charme. 


ATIUPaUs, à, m. Ov. Amulius, 


fils de Procas, roi d’Ailbe la 


Longue. 


Amülum. Voy. ANYLUM. 
Amunciæ. Voy. AMYycLæ. 
Amuncülæ. Voy. AmYCLÆ. 
ämurcCa, (auéprn), f. Varr. Col. 


Plin.Marc d’huile,écume d’huile. 


ämurcaärius, 4, um, adj. Cato. 


Destiné à recevoir le marc ou 
l'écume d'huile. 


ämuüsia, æ (auoucla), f. Varr. 


Ignorance de la musique. 

s AmMUSÔS, £ (äuovooc), m. Vitr. 
Etranger aux beaux-arts. 

ämussis, Acc. im, f. Règle, cor- 
deau, niveau. Ad amussim. Gell. 
Marr. Au cordeau (régulière- 
ment, exactement, ponctuelle- 


üla, æ (ampulla), f.Sulp.- 
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ment). Ad amussim non est nu- 
merus. Varr. Le nombre n’est 
pas exact. 

+ Amussitätus, a, um (amussis), 
adj. Plaut. Tiré au cordeau, 
parfait. 

äamussium, #i (amussis), n. Vitr. 
lablette polie et de niveau sur 
laquelle on marquait les quatre 
points cardinaux pour s’orien- 
ter, rose des vents. 

Amÿcliæ (AMYNCLÆ, AMUNCL&, 
AMUNCULEÆ), drum ('Auuüxla), f. 
Acc. Liv. Ov. Stat. Amyclée, 
ville de [Laconie. 4 Plin. Sil. 
Tac. Mart. Suet. Solin. Amyclée, 
ancienne ville du Latium. 

Amÿclæus, a, um, adj. Virg. 
Stat. Mart. Sil. D'Amyciée (où 
Laconie), de Laconie, de Sparte. 

Amÿclidës, z, m. Ov. Descen- 
dant d’Amyclas, fondateur d’A- 
myclée Lsrcinine): 

+ ämyctious, a, um {auuxtex6ç), 
adj. Th.-Prisc. Corrosif. 

Amÿcus, ti (’Auvxo:), m.Val-Fl. 
Amycus, fils de Neptune et roi 
des Bebryces. 4 Amyci portus. 
Plin. Port de Bithynie, non loin 
d’Héraclée dans le Pont, où mou- 
rut Amycus. 4 Ov. Amycus, 
centaure. 

Âmÿdôn, ônis (’Auvôwv), f. Juv. 
Amydon, ville sur le fleuve 
ns Macédoine. , _— 

äm ala, > (auvyô4àn), f. Plin. 
aide q LA Plin. Amandier. 

amygdälèus,a, um (auvyôaX6oc), 
adj. Pall. D’amandier. 

amygdälinus, a, um, adj. D’a- 
mande.Amygdalina pruna. Plin. 
Prunes greffées sur amandier. 

amygdälites, æ (auvy8xAlrnc), 
m. Plin. Epurge, sorte de tithy- 
male mâle, plante. 

amygdalôides, acc. en (apuy- 
ôxnoetônc), m. Apul. Tithymale, 
plante. 

amygdälum, i (auvyôakov), f. 
Ov. Scrib. Amande. 4 Col. Aman- 
dier. 

+ ämygdälus, à (auÿyôahoc), f. 
Pall Vulg. Amandier, 

* ämyYÿliCoO, äre (amylum), tr.Th..- 
Prisc. Mélanger d’amidon. 

* AMYIO (AMOLO), atum, äre, tr. 
Apic. Cæl.-Aur. Mélanger d’a- 
midon. 

ämÿlum ou ämülum où ämd- 
lum, à (äuvudov), n. Cato. Cels. 
Plin. Scrib. Apic. Isid. Ami- 
don. 

Amÿmon&,ës (’Aubuwvn),f.Prop. 
Amymoné, fille de Danaüs. 

Amÿmonius, a, um, adj. Hyg. 
Relatif à la source Amymoné. 

Amynclæ. Voy. ANYcLz. 

Amynclanus. Relatif à Amyclée 
(dans le Latium).— sinus. Plin. 
Golfe de Caiète. 

Amyntäs, æ (’Audvtac), m. Nep. 
Just. Amyntas. 

Amyntiadës, æ, m. Ov. Fils 
d'Amyntas (Philippe.) | 

+ amynticus, a, um, adj. Prise. 
Préservatif. 

Amyntôr,üris drap , M. Ov. 
Amyntor, roi des Dolopes. 
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AÂmyntôridés, #, m. Ov. Fils 
d’Amyntor (Phœænix\. 
ÿrus, i, m. Val.-Fl. Amyrus, 
_fleuve de Thessalie. : 
amystis, fidis, Acc. plur. {das 
(Xuvarc), f. Hor. Sid. Action de 
vider la coupe d’un seul trait. 
ythaôn, ünis (’Auvbéwv), f. 
Ov. Stat. Amythaon., St de 
Mélampe. 
Amythaônius, a, um, adj. Virg. 
Tib. D'Amythaon. 
än, conj. Particule disjonctive. 
Ou, ou si (dans le second mem- 
bre d'une interrogation, directe 
ou indirecte). Dans une propo-. 
sition interrogative directe . 
Ütrum ea vestra an nostra culpa 
est? Cic. Est-ce votre faute ou 
la nôtre. Romamne venio an hic 
maneo, an Arpinum fugiam ? Cic. 
Vais-je à Rome ou resté-je ici, 
ou bien vais-je m’enfuir à Ar- 
pinum ? Avec Non : Isneest quem 
quæro, annon? Ter. Est-ce celui 
que je cherche ou non? Avec 
Ne. Quid ego de consulatu loguar? 
Parlo vis anne gesto? Cic. Que 
dirai-je de mon consulat? Par- 
lerai-je de ma nomination ou 
de ma gestion? Dans une pro- 
positioninterrogativeindirecte. 
Id utrum Romano more locutus 
sit an quo modo Sloici dicuni, 
postea videro. Cic. J'examinerai 
plus tard comment il l’entend, 
si c’est à la romaine ou à la ma- 
nière des stoïciens. Avecnon. Dii 
tmmortales, sit Latium an non sit 
inveséra manu posuerunt.Liv.Les 
dieux immortels ont mis entre 
vos mains le salut ou la perte 
du Latium. Avec ne. Nec æquum 
anne iniquum imperet cogitabit. 
Plaut. Et il ne s'inquiétera pas 
si ses ordres sont justes ou non. 
ire que (au commencement 
‘une proposition interrogalive 
tout «entière, la première partie 
de linterrogation n'étant pas 
exprimée). An id joco dixisti? 
Plaut? L’as-tu dit pour rire? 
An quisquam polest sine pertur- 
batione mentis irasci? Cic. Peut- 
on se courroucer sans que l’âme 
soit troublée? En passant d’un 
argument moindre à un argu- 
ment plus fort. An Scythes Ana- 
charsis potuit pro nihilo peru- 
niam ducere, nostrates philosophi 
facerenonpotuerunt? Cic. Serait- 
ce qu'Anacharsis, un Scythe, a 
su ne faire aucun cas de Par- 
gent et que nos philosophes 
rauraient su faire de même? 
4 Si(après un verbe quiexprime 
le doute). Haud scio, dubito an. 
Cic. Liv. Nep. Ter. Je ne sais si, 
peut-être. AVeC NON, NEMO, NUL- 
LUS, NIHIL, NUNQUAM, NUSQUAM, ete. 
OQuod haud scio an non possis. Cic. 
Peut-être ne le peux-tu pas. 
Eloquentia quidem nescio an 
habuisset parem neminem. Cic. 
Peut-être en éloquence il n’eût 
jamais trouvé personne quiléga- 
lât. Ÿ Ou, soit (sans être accom- 
pagné d’un terme de doute). 
Cn. Oclavius est, an Cn. Corne- 
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lius quidam. Cic. Est-ce Cn. Oc- 
tavius, est-ce un certain Corné- 
lius, Simonides an quis alius.Cic. 

- Simonide ou qq. autre. Dans le 
sens desive.Sive falalivecordia.…. 
an ralus. Tac. Poussé par un 
délire fatal... ou croyant. 

änä (&va), adv. Th.-Prisc. Plin.- 
Val. Philastr. Usité dans la 
langue médicale et pharmaceu- 
tique pour indiquer à combien 
de doses une quantité prescrite 
doit être donnée ou prise. Ana 
uncias tres. Veg. Par doses de 
trois onces. 
änäbaäsis, Acc. im (dvabaaic), f. 

__ Plin. Queue de cheval, plante. 

‘# Anäbäsius, ii (àvxéaivw), M. 
Hier. Courier, estafette. 

_änäbathra, ôrum (àv16aûpa), m. 
Juv. Estrade, siège élevé. 

‘#änabibazon,onlis(avabéatwv), 

‘ m. Tert. Lune qui se lève. 

+ Anäbathmus, : (avabalus|, m. 

. Eccl. Degré. 

+ äAnaboladium, ti (äva60.dêto), 
Itala. ÉORRTRSs vêtement qu’on 
se jette sur les épaules. 

+ anäbôüiicärius,li,m.Frag. Juv. 
Qui importe des épiceries par 
mer. 

+ änäbôlicus, a, um(asa0:406); 
adj. Vupisc. Qui est importé par 


mer. 

+ änäbôlium, ti (avafir)w), n. 
Inscr. Instrument de chirurgie. 

änäcampsérôs, ôlis (àvaxaube- 

wç), f. Plin. Sédum, vermicu- 
aire, plante. 

* Anäcamptôs, Ün (avaxiurrw), 
adj. Mart.-Cap. Renversé. 
änacéphälæoôsis, Acc. in (ava- 
xepakaiwatc), Î. Victorin. Fortun. 
Récapitulation, résumé. 
Anäcëés, um ("Avaxes, anc. plur. 

’Avaë), m. Cic. Anaces, surnom 
ges Dioscures. 

Anächarsis, idis (’Avayapstç),m. 
Cic. Plin. Tert. Lact. Anachar- 
sis, philosophe scythe, du temps 
de Solon. 

änächites, æ, m. Plin. Nom 
donné au diamant. 

+ äAnächôrésis, 605 (àvaywprois), 
Eccl. Retraite, vie solitaire. 

+ änächOréta, æ (avaywpritr), 
m. Ecci. Not.-Tir. Anachorète, 
ermite, solitaire. 

+ änächôrétalis, e, adj. Thes. 
nov. dat. (p. 16). D’anachorète. 

+ Anächôréticus, a, um (ava- 
wpnzuxés), adj. Eccl. D’anacho- 
rète. 
änaclintérium 
p:ov), n. Spart. 
d’un lit de repos. 

+ änaclitôs, Ün (àvaxlitoc), adi. 
Schol. in Cæs. Germ. Arat. 
ee 399,2 E). Pourvu d’un dos- 
cier. 

» anaclôménôs, ün (avaxhuue- 
vos), adj. Anaclomenon metrum. 
Atil. Fortun. Pied dans lequel 
deux syllabes consécutives chan- 
gent leur quantité. 

+ äanäcœliasmus, : (avzxothtua- 
pis), m. Cæl.-Aur. Remède laxa- 
t1 


té (avaxtvrr- 
ossier recourbé 


+ AnäcœnoOsis, 15 (&/axoivwats), f. 
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Jul.-Rufin.Communication. Fig. 
de rhèt. 


+ änäcC ocre) ätis (avæxdranua), 


n. leg. Cataplasme astringent. 


änäcôlüthôn, à (ävaæxéouhov), n. 


Serv. Anacoluthe, fig. de gramm. 


Ânacrëôn, ontis,Acc. onla (’Ava- 


xpéwv), m. Cic. Hor. Val.-Max. 
Gell. Anacréon, poète lyrique 
fe Téos. 


Anacréonticus, a, um,adj.Fulg. 


Anacréontique. 


Anacréontius,a,um,ad). Quint. 


Diom. Serv. Anacréontique. 


Anacten. Voy. ANACES. 
Anactôrium, à. n. Plin. Anac- 


toria, ville d’Epire. Plin. Ancien 


- nom de Milet. 


änactôrium, li (ævaxtrépto 
n. Apul. Glaïeul, herbe. Apuli. 
Armoise, plante. 

änädôéma, dtis (avaônu2),n.Lucr. 
Dig. Bandeau pour les cheveux, 
pour la tête. 

äanädendrômälächeé, ês (avaëev- 
&pouxaayn), [. Apul. Guimauve. 

* ânädesmus, à (œvaëesLôc), M. 
Prise. Bande. 

änädiplôsis, Acc. im (avaëtriw- 
a:c), Î. Char. Don. Mart.-Cap. 
Répétition, figure de rhétorique. 

+ Anädiplüménus, a, um (avaôt- 
rh$w), adj. Fortun. Répété, re- 


gone 

adyômëne, és (avadvouévn), 
f. Plin. Anadyomène, surnom 
de Vénus sortant de l'onde. 

Anäëtica. VOy. ANAITICA. 

Anäëticus. Voy. ANAITICUS. 
änägallis, Acc. ?da (avayæhAic), 
f. Plin. Cæl.-Aur. Emp. Mouron 
rouge, plante. 

+ anäglypha, orum, n. Vulg. 
Isid. Sculptures, ciselures, bas- 
reliefs. 
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vänègiYphärius, li (ævaæyAupos), 
ol. 


m, Schol. Juv. Qui s'occupe de 
bas-reliefs. { Fig. Anaglypharii 
usurarum. Ambr. Usuriers qui 


entassent les intérêts. 

+ Anäglÿphus,a, um (ävaykupoc), 

_adj. Hier. Schol. Juv. Sculpté 
en bas-relief. 

änaglypta, drum, n. Plin. Mart. 
Travaux ciselés, bas-reliefs. 


änäglyptärius, a, um, adj.Inscr. 
Orné de bas-reliefs. 


äanaglypticus, a, um (avayhuntt- 
165), adj. Sir. Ciselé. 

+ Anäglyptus,a.umiavaykuntos), 
un Ciselé, orné de bas- 
reliefs. 

Anagnia, æ (’Avayvia), f. Liv. 
AE Anagnia, ancienne ville 
du Latium (auj. Anagni). 

Anagninum,i(s.-ent.prædium), 
n. Cic. Domaine de Cicéron dans 
le voisinage d’Anagnia. 

4. Anagninus, , m. Cic. Un ha- 
bitant d’Anagnia. Au plur. Ana- 
gnini, orum, m. Cic. Liv. Les 
habitants d’Anagnia. 

2. Anagninus, a, um, adj. Cic. 
Liv. D'Anagnia. 

Anagnôrizomën®, 6s (avayvwpt- 
touévn), f. Fest. La fille recon- 
nue, titre d’une pièce du poète 
Juventius. | 


+ ÂnägON, Onis, M. 


seau. 
us æ, f. Plin. 
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änagnostës, æ (avxyvéornc), M. 


Cic. Vatin. ap. Cic. Nep. Lec- 
teur. 


+ Anagnôstioum, i (&vayvoori- 


xév), n. Eccl. Morceau de lec- 
ture. | 


änägôgé, és (avaywyn), Î. Cæl.- 


Aurel.Crachement desang Hier. 
Not.-Tir. Anagoge, interpréta- 
tion qui fait ressortir le sen 
profond d’un passage. 6 


+ Énsogicus, a, um, adj. Ana- 


gogicus sensus. Hier. Interpré- 
tation mystique (d’un passage 
de l’Ecriture). . 
Inscr. Incom- 
parable, invincible. 


änägÿrôs, à (avéyupoc), f. Plin. 


Anagyros ou bois puant, arbris- 


Anaïtique, 


contrée de l'Arménie (auj. Égki- 


dis). 


pue a, um, adj. D’Anaîïtis. 


— lacus. Plin. Lac d’Anaïtis. 


Anäitis, idis, f. Plin. Anaïtis, 


divinité arménienne. 


1. Anälecta, +, m. Hor. Mart. Es- 


clave qui dessert la table. 


tons, restes d’un repas. 


"4 


9. Anälecta, orum, n. Sen. Roga- 


änälemma, mdtos, Gén. plur. | 


müâtlorum, Dat. et Abl. mätis 


(&véAnuua), n. Proprement base 
d'un cadran solaire. Mais dans 
Vitruv. : Tracé déterminant la 
longueur de l’ombre portée sur 
la ligne méridienne par le gnc- 


mon d’un cadran solaire, et ser- . 


vu à obtenir la latitude d’un 
ieu. 
+ änälepticus. a, um (avakrz- 
nañc), adj. TA.-Prisc. Fortifiant. 
änäleptris, idis, f. Ov. Coussi- 
net dont se servaient les fem- 
mes pour dissimuler les défec- 
tuosités de leurs épaules. 
änälôgia, æ (ävahovia), f. Varr. 
Sen. Analogie, symétrie, pro- 
portion entre deux ou plusieurs 


choses. Au plur. Analogiæ.Varr. . 


Les proportions. 4 Varr. Quint. 
Gell. Analogie, formation régu- 
lière des mots (terme de gram- 
maire). 4 Cæs. Suet. Unité et 
symétrie (dans le style). 

+ anälôgicé (analogicus), adv. 
Mam.-Claud. Symétriquement. 
4 Prob. Conformément à l’ana- 
logie (t. de gramm.). 

+ âAnälôgious,a, um (avakoyc#éc), 
adj. Gell. Mam.-Claud. Qui 
traite de l’analogie, qui se rap- 
porte à l’analogie. 

+ Anälôgium, ii (&valoyeïov), n. 
Isid. Gloss. Pupitre, lutrin. 

Anäl0gos,on(&vaoyoc), adj. Varr. 
Qui a des proportions égales, 
analogue. 

1. + aAnalyticé, &s (varurien), Î. 
Boet. Analyse (terme de logi- 
que). 

2. + änälyticé (analyticus), adv. 
Boet. D'une manière analytique, 
clairement. 


# Anälyticus, a, um (àvañurxd:), | 


adj. Boet. Analvtique. 4 Analy- 
lica. orum, n. Boet. Anglyliques, 
traité d'analyse. 
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s namnôsis, is, (avauvnauc), f. 
Isid. Nom d’une figure de rhé- 
torique par laquelle on a l'air 
de rappeler à sa mémoire un 
passé qu’on feint d’avoir oublié. 

* anancæum, + (dvayxxtov), n. 
Plaut. Grande coupe qu’il fallait 
vider d’un seul trait dans les 
défis entre buveurs (hanap). 

änanchitida, =, f. Isid. Pierre 
précieuse. | 

änancités,z (dvayxirnc), m.Plin. 

Vainqueur, surnom du diamant. 

änancitis, fidis (ävayxiri), f. 
-Plin. Pierre précieuse inconnue. 

änäpæstica, a, ur:, n. Cic. Vers 
anupestiques. 

&näpæsticus, a, um ras 
x6:), adj. Gramm. Sid. Serr. 
Anapestique, composé d’'ana- 
pestes. 

äAnäpæstum, :, n. Gell. Vers 
anapestique. 4 Cic. Tirade en 
vers anapestiques. 

Anäpæstus, a, um (avaxaistos), 
adj. Cic. Val.-Max. Amm. Dont 
on frappe la mesure à rebours, 
anapeslique. 

änäpæstus, i, m. Quint. Diom. 
Anapeste, pied composé de deux 
brèves et d’une longue. 4 Cic. 
Vers composé d’anapestes. 

Prprensnes davarauoptévn); 
f. Plin. La jeune fille au repos, 
tableau d’Aristide de Thèbes 
(Byblis endormie). 

4. Anäpaudménôs, i (avarauépe- 
voc), Im. Plin. L'homme au re- 
pos, tableau de Protogène (un 
satyre qui s'appuie contre un 
arbre, une flûte à la main). 

2. ÂAnäpaudmëénos, i, m. Plin. 
Source à Dodone. 

Anäphé, és (’Avapn),f. Ov. Plin. 

 Amm. Anaphé, ile de la mer 
de Crète, une des Sporades. 

+ Anäphônësis, is (a/apwvnats), 
Fortun. Déclamation à haute 
voix, exercice pour s’entretenir 
la voix. 

änäphôra, æ (ävapopa), f. Plin. 
Jul.-Firm.Ascension (desastres). 
4 Diom. Donat. Syllepse. { Diom. 
Ascon.Anaphore, répétition d’un 
même mot au commencement 

‘ de plusieurs propositions. 

änäphôricus,a,um (àvapop:wéc), 
adj. Qui indique le lever des 
astres. Anaphorica horologia. 
Vitr. Horloges anaphoriques. 
4 Firm. Qui crache le sang, poi- 
mani: éma,dtis(à 

+ ph#ÿséma,dl{is(avactsnua), 
n. Apul. Gaz qui s'exhale de 
profondeurs de la terre. 

Anäpis. Voy. ANaPus. 

+ änäplérôticus, a, um (avax)n- 
pwrexé<), adj. Veg. Qui sert à 
combler un vide. Anapleroticum 
medicamentum. Veg. Mixture 
«qui fait repousser les chairs. 

Anäpus, ï ("Avaroc), m. Sen. 
Anapus, frère d’Amphinome. 
4 Ov. Rivière de Sicile (auj. 
Anapo). 

+ änarChôs, Ün (vapyocs), adi. 
Ambr. Sans commencement. 
Anariäci, drum, m. Plin. Ana- 
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riaques, peuple voisin dé la mer 
Caspienne. 
Anarrhinon, ?,n. Voy. ANTIRREI- 
NON. 
Anartes, ium ae :), m. Cæs. 
Anartes, peuplade de la Dacie, 
au nord de la Theiss. 
Anäs, æ ("Avas), m. Cæs. Mela. 
Anas, fleuve d'Espagne (auj. 
Guadiana). 
4. änäs, lis, Gén. plur. ordin. 
anatum, quf. anatium. Varr. 
(nom. et gén. plur. forme access. 
Aniles, anilum. Plaut. co 
m. et f. Varr. Cic. Ov. Scrio. 
Canard, cane. ; 
2. änäs, dlis, f. Fest. Gloss. Mala- 
die de vieille femme. | 
+ Anasgceua,z(ivacxeur), Î. Suet. 
Isid. Réfutation, fig. de rhéto- 
rique. Cl. Sacerd. Art de faire 
disparaitre sous un beau lan- 
gage la médiocrité d’un sujet. 
+ AnasCouastiCus, a, Um (avao- 
xevastix0c), adj. Fortun. Pro- 
pre à réfuter, péremptoire. 
Anassum, i. n. Plin. Anassum, 
fleuve de Vénétie. 
änastäsis, 15 (avistaorc), f. Lact. 
Commod.Résurrection des morts. 
Anastäsius, #, m.Jorn. Anasta- 
se,empereur d'Occident. fSymm. 
Orateur, ami de Symmaque. 
Auson. Grammairien de Bor- 
eaux, professeur à Poitiers. 

4 Prosp. Hier. Nom de plusieurs 
vêques. 

Ânastasiänus, a, um, adj.Cod.- 
Just. D'Anastase. 

änastrôphe, 6s (&vagrpoyñ), f. 
Char. Anastrophe, inversion. 

anätärius, a,um (anas),adj. Plin. 
Relalif aux canards. 

1. änäthôma, dis (avaônua), n. 
Prud. Ofirande, ex-voto. 

2. änäthéma, dtis (vabeua), r. 
us acces. ANATHEMA, æ, Eccl.;. 
Eccl. Anathème, excommunica- 
tion.  Eccl. Excommunié. 

+ anäthémäbilis, e (anathemo!, 
adj. Arn. jun. auct. Præzdest. 
Digne d’anathème. 

+ änaäthémaätizätio, ônis (ana- 
thematizo), f. Eccl. Excommu- 
nication, 

+ änäthéômätizo, dui, alum, äre 
(avabsuattéw), tr. Itala. Vulg. 
Hilar. Hier. Sulp.-Sev. Aug. 
ee UNE maudire, reje- 
er. 

+ änäthémo, äre (anathema), tr. 
Aug. Bacchiar. auct. Prædest. 
Maudire. 

anäthÿmiasis, is (avafumiaotc), 
f. Petr. Prise. Vapeur, flatuosité, 
renvoi. 

änäticüla (ANETICULA) æ {dimin. 
d'anas), f. Cic. Petit canard. 
«4 Plaut. Petit canard (terme 
d'amitié). 

änätina, æ (s.-ent. caro), f. Petr. 
Viande de canard. 

änätinus (ANETINUS), a, um (anas), 
adj. Plaut. De canard. 

Anatis, is, m. Plin.Anatis, fleuve 
de Mauritanie. 

anätoôcismus, i (ävatox:au0c), m. 
Cic. Inscr. Intérêt composé. 
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Anëätôle, ës (avaroïf), f. Hyg. 
Anatolé, une des heures. 

Anätôïïa, æ, f. Inscr. Nom de 
plusieurs vierges chrétiennes. 

änätôlicus, a, um (&vatokxs) 
adj. Prise. Oriental. 

Anätôlius, ïi, n. Cod.-Theod. 
Amm. Anatolius, préfet du pré- 
toire. 4 Jier. Nom de plusieurs 
évêques. 

+ änatôme, és (ävarour), f. Prise. 

‘ Anatomie. 

+ änätômia, æ,f. Cæl.-Aur. Ana- 
tomie. | 

* äAnätômiCa, æ (s.-ent. ars), Î. 
Macr. Anatomie. 

+ äanätômica, orum, n. Cæl.- 
Aur. Traité d'anatomie. 

+ äanätômici, ‘rum (s.-ent. me- 
dici), m. Macr. Amm. Aug. Ana- 
tomistes. 

+ änätoômicus, a, um (zvaromu- 
x66), adj. Cæl.-Aur. Aug. Ana- 
tomique. 

+ Anätômus, a, um (ävitouo<), 
adj. Vitr. Qui est étendu en 
hauteur. 

+ änätrésis, is, f. Cæl.-Aur. Per- 
foration. 

‘Anaunia, >, f. Paulin. Vallée 
Sans la Rétie (auj. Val di \'on). 

Anaurus, ?, n. Luc. Anaurus, 
fleuve de Thessalie. 

axägôras, #, Acc. am et an, 
m. Cic. Varr. Lucr. Anaxagore, 
philosophe illustre de l’École 
d’'Ionie, ami et maître de Péri- 

_clès et d’Euripide. 

Anaxägôrastes, 2. m. Nof. Tir. 
Sectateur d’Anaxagore. 

Anaxägôrea, ürum, n. Plin. 
Doctrine d’Anaxagore. 

Anaxägoreus, a, um, adj. Plin. 
D’Anaxagore. 
naxander, dri, m. Plin. Ana- 
xandre, peintre grec. 

Anaxarchus, i, m. Cic. Val.- 
Max. Anaxarque, philosophe 
s’Abdère. 

Anaxärêéte, es, f. Ov. Anaxarète, 
jeune fille changée en pierre. 

Anaxiïläus, i, m./ust.Anaxilaüs, 
fondateur de Messine. 4 Plin. 
Anaxilaüs, philosophe de La- 
risse. 

Anaximandér, dri (’Avatluav- 
ôpoc), m. Cic. Plin. Anaximan- 
dire, philosophe de Milet. 

Anaximèënes, is (’Avakuévnc), 
m. Cic. Anaximène, philosophe 
de Milet. 4 Quint. Anaximène, 
de Lampsaque, rhéteur et his- 
torien. 

+*anaxo, äre, tr. Fest. Nom- 
mer. 

Anaxum, i, n. Plin. Anaxum, 
petit fleuve de Vénétie (auj. 
Stella). 

Anazarbëni, ôrum, m. Plin. 
Anazarbènes, peuple de Cilicie. 

+ anazôtosis, is (&vaënrnais), Î. 
Ps. Apul. Consoude, plante. 

* AnCæsa, Orum, n. Fest. Vases 
ciselés. 

Ancæus,!,m.Ov. Val.-Fl. Ancée, 
un des Argonautes. 

+ anCäla, +, f. et ancaälé, ës (&y- 
x&hn), f. Cæl.-Aur. Jarret. 


? 
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Ancälites, um, m. Cæs. Anca- 
lites, peuple de la Bretagne. 
ancärius, ii, m. Lucil. Ane. 
anceps, cipilis (an, caput), adj. 
(Arch.Ancipes.Plaut.) Oui a deux 
têtes, deux faces. Anceps Janus. 
Ov.Janus à deux visages.— acu- 
men montis. Ov. Montagne à dou- 
ble cime. — ferrum. Lucr. Fer 
à double tranchant. — securis. 
Plaut. Ov. Hache à double tran- 
chant. Ancipitia munimenta. Liv. 
Fortifications dirigées de deux 
côtés. — tela. Liv. Traits lancés 
des deux côtés. Anceps hostis. 
Liv. Ennemi qui menace des 
deux côtés. Ancipilibus locis 
premi. Nep. Etre pressé par 
devant et par derrière. || Dou- 
ble. Anceps prœlium. Cæs. cer- 
tamen. Just. Combat double. — 
periculum. Sall. Double dan- 
er. — melus. Liv. terror. Cæs. 
ouble crainte. Qui a un dou- 
ble effet, une double nature. — 
faciendi dicendique sapientia. 
Cic. La science à la fois de bien 
faire et de bien dire. Bestiz 
quasi ancipiles. Cic. Bêtes qui 
ont en quelque sorte une dou- 
ble nature, amphibies. 4 Qui 
aun double sens, ambigu, équi- 
voque. Ancipiles verborum po- 
teslales. Cornif. Significations 
équivoques. Anceps sententia, 
oraculum. Liv. Pensée, oracle à 
double sens. — jus. Hor. Droit 
que peuventinvoquerégalement 
les deux parties, chicane. { Dou- 
teux, incertain. — belli fortuna. 
Cic. Douteuse issue de la guerre. 
— prœlium. Liv. Combat incer- 
tain. Ancipiti Marle pugnare. 
Liv. Combattre sans résultat. 
Anceps causa. Cic. Cause dou- 
teuse. — fides. Curt. Fidélité 
chancelante, — animus. Liv. 
Hésitation. Lucanus an Apulus 
anceps. Hor. Est-il de Lucanie 
ou d’Apulie, on l’ignore. || En 
arlant des personnes. Incertain, 
irrésolu. Ancipites matres. Virq. 
Les mères perplexes.| Par suite : 
Incapable. Avec l’Infin. Anceps 
in dubium vocare omnia. Fronto. 
Incapable de mettre tout en 
doute. 4 Dangereux, critique. 
Ancipiles vie. Ov. Routes peu 
sûres. Ancipiti fortuna. Vell. 
Avec une fortune contraire. An- 
cepsmorbus. Plin. Maladie grave. 
Vox ipsi anceps. Tac. Parole fu- 
neste à lui-même. Anceps erat, 
avec PInf. Liv. Il était dange- 
reux... Subst. n. In anceps 
trahi. Tac. Etre entrainé dans 
le danger. In ancipiti esse. Tac. 
Etre dans une situation criti- 
que. Inter ancipitia. Tac. Dans 
les moments de crise. 
Anchäria, æ, f. Terl. Ancharia, 
déesse des Fésulans. 
Anchäriana familia. Cic. La 
famille Ancharia. 
Anchärius, ÿi, m. Cic. Ancha- 
rius,nom d'homme. 
Anchiäle, és, f. Plin. Anchialé, 
ville de Cilicie. 
Anchiäalôos (ANCHIALUS), #, f. 
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Ov. Mela. Anchialus, port de | anolor, äri, dép. Voy. AnCuLo. 


Thrace. 

Anchiälus, :, m. Mart. Anchia- 
lus, esclave de Martial. 
Anchisës, #, et Anchisa, > 
{’Ayxions), m. Virg. Varr. Serv. 
Hyg. Arn. Anchise, fils de Capys 
et de Thémis, petit-fils d’As- 
saracus, père d’Lnée. 

Anchisôus, a, um, adj. Virg. 
D’Anchise. 

Anchisiädes, æ, m. Virg. Fils 
d’Anchise (Enée). 
anchistrum,  (äyx:otpov), n. 

Cæl.-Aur. 1sid. Scalpel recourbé. 
anchômänes, is, f. Apul. Estra- 
gon. 

anchôra. Voy. ANCORA. 
ARONSTENE Lis ET 
anchüsa, z (ayyouoa), f. Plin. 
Cæl.-Aur. Orcanëte panel 
ancilé, ts. Gén. plur. Ancilium. 
Tac. Anciliorum. Hor. Virg. Liv. 
Suet. Inscr. (ancus, recourbé), 
n. Bouclier sacré qui, sous le 
règne de Numa, était tombé du 
ciel. (Numa en fit fabriquer 
onze semblables, confiés à la 
garde des prêtres Saliens. Ils 
avaient la forme d’un double 
disque avec une partie moyenne 
plus étroite.) Ancilia ferrée, mo- 
vere. Ov. Porter les boucliers 
en procession. — condere. Ov. 
Liv. Remettre les boucliers à 
leur place. Arma ancilia. Val.- 
Mar. Clipea ancilia. Juv. Bou- 
cliers sacrés. { Virg. Luc. Toute 
espèce de bouclier oblong. 
ancilla, z (dimin. d'ancula), f. 
Servanteesciave. Mulierancilla. 
Sall. Servante.f Fig. Terra usus 
mortalium semprr an‘illa. Plin. 
Terre toujours prête à satisfaire 
les besoins des mortels. 4 Vil 
courtisan. Fufidius , ancilla 
lurpis. Sall, Fufidius, vil cour- 
tisan, plat valet. 
ancilläriôlus, i (ancilla), m. 
Sen. Mart. Petit coureur de 
servantes. 
ancilläris, e (ancilla), adj. Cic. 
Ulp. Servile, de servante. Fig. 
Ancillaris adulatio. Amm. Basse 
flatterie. 

*ançillätüs, üs{ancillor),m.Arn. 
1,143. Domesticité. 
*ancillo,äre. Ps.lypr.(sing. cler. 
40). Voy. ANCILLOR. 
ancillor, &tus sum. äri (anrilla), 
dép. Acc. Titin. Plin. Etre cs- 
clave, servir, dépendre de, 
obéir. 
ancillüla, æ (dimin. d’ancilla), 
f. Plaut. Ter. Cic. Sen. Petite 
servante, suivante. 
ancipes. Voy. ANCEPS. 

+ancisio,on7s,f. Isid.8,12,3.Cou- 
pure circulaire. 

* ancisus,a,um (amb,cædo\. adj. 
Lurr. Prise. Isid. Coupé autour. 
ancläbris, e (anculo), adj. Paul. 
ex Fest.11,61. Relatif au service 
des dieux, employé dans les 
sacrifices. 

Anclacæ, ärum, m. Plin. An- 
clares, peuple voisin du Palus- 
Meotide. 

anclo, äre, tr. Voy. ANCULO. 


ancOn, Onis, ACC. On (aywwv), 

m. Fortun. Coude. Vitr. Gran: 

che d’un compas. 4 Vitr. Aug. 

Console (en forme d’S) pour 

soutenir une corniche. 4 Vitr. 

Crosse de l’orgue hydraulique. 

4 Vitr. Crochet, crampon coudé, 

pour retenir les différentes par- 

Lies d’une construction. 4 Grat. 

Fourche (pour suspendre des 

filets).{ Cæl-Aur. Bras de chaise. 

A 4 Vase coudé (en usage 
ans les tavernes). 

. Ancôn, üônis 

’Ayxwv), f. Val.-Fl. 

et ville du Pont. 

2. AnoÔn, ünis (’Ayxwv),f.et An- 
cOna, æ, f. Cic. Cæs. Plin. An- 
cône, ville du Picénum, sur la 
mer Adriatique. 

+ ancÔônisCus, :, m. Aug. (quæst. 
in Heptat., IT, 109). Petit coude, 
petite console. 

Ancônitäni, ôrum, m. Inscr. 
labitants d’'Ancône. 

Ancônitänus, i, m. Cic. Un 
habitant d’Ancône. 

ancôra, æ (äyxupa), f. Ancre. 
Ancoram jacere. Afran. Cæs. 
ponere. Liv. figere, pangere. Ov. 
Jeter l’ancre. — tollere. Cæs. 
præcidere. Liv. moliri. Liv. Le- 
ver l'ancre. Naves ad ancoras 
deligare. Cæs. Navem in ancoris 
tenere. Nep. Fixer les vaisseaux 
sur leurs ancres. 4 Fig. Ultima 
fessis ancora Fabius. Sil.Fabius, 
notre dernière ancre de salut 
dans notre détresse. 4 Pall. 
Tout instrument de fer recourbé 
des deux côtés. 

ancôräle, is, n. Liv. Câble de 
l'ancre. 

* ancôrälis,e(ancora), adj. Apul. 
D’ancre, qui sert aux ancres. 

ancôrärius, a,um (ancora), adj. 
Cæs. D’ancre, qui sert aux an- 
cres. 

Ancôräriusmons,m.Plin.Amm. 
Montagne de la Mauritanie, 
connue par son bois odoriférant. 

+ anCOrätus, u. un (ancora), p. 
adj. Compend. Vitr. 11. En forme 
d'ancre. 

* anCOro, are, tr. Thes., nov. lat. 
(p. 193). Ancrer. 

ancræ où angræ, ärum, Î. Fest. 
Isid. Gloss. intervalles entre les 
arbres. 

+ anCüla, > (anculus), f. Fest. 
Servante, nom donné à des 
deesses subalternes. 

+ ancülo, äre (anculus), anclo, 
are, tr. et 

+ anClor, ri, dép. Andür. Fest. 
Servir, présenter, offrir. 

* ancülus, à (dimin. du mot sa 
bin ancus), m. Fest. Serviteur, 
nom donné à des dieux infé- 
rieurs. 

* ancunulentæ, ärum (lamb, 
cuntre), f. Fest. Impures. 

+ ancus, @, um, adj. isid. Gloss. 
Recourbé. 

Ancus. Voy. MARCIUS. 

*ancyÿla, # (ay»52n), f. Hier. Ar 
ticulation du genou. 

ancÿloblephäron, i (ayxuAo@& 


1 Aevxogipwv 


ncon, port 


$ 


AND 
papov), n. Cels. Concrétion des 


lentes À 
cÿra, æ ('Ayxupa), f. Liv. 
Ancyre, ville principale de la 
Galatie. 4 Plin. Ancyre, ville de 
Phrygie. 

Ancÿränus, a, um, adj. Eutr. 
D’Ancyre (en Galatie). 


_ +ancyrômaägus, i(äyxupa, ago), 


; 
0 


k 


- Andematunnum, i. 


An 


Andelonensis, », adj. 


Andéritum, 


m. Îsid. Gloss. Sorte de cha- 
loupe. 
andäbäta, =, m. Varr. Cic. Hier. 
Gladiateur romain, dont le cas- 
que n’avait pas d'ouverture 
Or les yeux, de sorte qu'il se 
attait en aveugle pour amuser 
les spectateurs. Andabatæ.Varr. 
Ceux qui vont à l’aveuglette 
(titre d’une satire de Varron). 
dania, #, f. Liv. Andanie, 
ville de Messe Ale (us .Andorossa). 
Andanis, is, m. Plin. Andanis, 
fleuve de Caramanie. 
Andäræ, drum,m.pl.Plin. Anda- 
res, peuple de l’Inde. 
tonses, #7, m. pl. Plin. 
Habitants d’Andaristum, en Ma- 
cédoine. 


Andarta, z, f. Inscr. Andarta, 
déesse de la victoire en Breta- 
gne. 


Andatis, is, f. Plin. Andatis, 
ville d’Ethiopie. 

Andecävi, orum, m. Plin. Tac. 
Andecayxes, peuplade gauloise 
de la basse Loire (auj. Anjou). 

Inscr. 

D’Andélona (en Espagne). 

. n. Inscr. 
Andématunnum, ville du pays 
des Lingons (auj. Langres). 

Andéëra,ôrum,n.pl.Plin.Andéra, 
ville de la Troade. 


Anderisæ, ärum,f.pl. Plin.An- 


dérises, ville de Bétique. 
t, n. Peut. Andé- 
ritum, ville d'Aquitaine. 


41. Andes,ium, m.Cæs. Voy.ANve- 


CAVI. 


2. Andes, RL AS 


Andes, village près de Mantoue, 


patrie de Virgile. 


Andetrium, ïi, n. Plin. Ande- 


trium, ville de Dalmatie. 
dinus, a, um (Andes), ad). 
Sil. D’Andes. 


Andiun, ii, n. Ant. Andium, ile 


entre la Gaule et la Bretagne. 


_ Andizetes, ium, m. Plin. An- 


dizètles, peuple de la Pannonie. 


_Andôcidss, is, m. Quint. Ando- 


cide, orateur athénien. 


 Andologenses, ium. m. Plin. 


Andologenses, peuple de Tar- 
raconaise. 


Andorisæ, ärum, m. Plin. An- 


dorises, peuple de Bétique. 


andrachl6, és (avês4y)n), f. Col. 


Plin. Pourpier, fleur. 


 Andræmôn, ünis (’Avôpaiuuov), 


mm. Ov. Andrémon, changé en 


lotus. 4 Ov. Andrémon, roi de 
Caly don. 


andrémas, Apul. Voy. anpra- 


CHLE. 

{. Andria, z, f. Ter. L’'An- 
drienne (comédie de Térence). 

2 Andria, z, f. Plin. Andria, 
ville de la grande Phrygie. 


AND 


Andriäca, z, f. Plin. Andriaca, 
ville de Lycie. 

1. Andricus, i, m.Cic. Andricus, 
esclave de Cicéron. 

2. Andricus, i, m. Plin. Andri- 

cus, fleuve de Cilicie. 

Andriscus, î ("Avôptoxoc), M, 
Liv. Flor. Andriscus, esclave de 
basse naissance qui se fit pas- 
ser pour le fils de Persée. 

Andrius, a, um (“Avëpios), 
Ter. D’Andros. 

Androcalis, is, f. Plin. Andro- 
calis, ville d’Ethiopic. 

+ androclas, dis (ävôpoxhac), f. 
Firm. Année climatérique. 

Andrôclus, i (“Avôpoxhos), m. 
Gell. Androclus, esclave. 

andrôdämaäs, antis. Acc. anta 
(avôpoô£uxc), m. Plin. Espèce 
d'hématite ou sanguine, pierre 
précieuse. 4 Plin. Pierre pré- 
cieuse d’un éclat argenté, es- 

èce de marcassite. 
drôgéon, ünis, Acc. üna (’Av- 
dooy£wy), m. Prop. Comme A\- 
DROGFOS. 

Andrôgèéonôus, a, um, adj. 
Cat. D’Androgée. 

Andrôgéôs ou Ge vie D 
(’Avôpéyews), m. Virg. Ov. An- 
drogée, fils de Minos et de Pa- 
DArÉGYn6s, À (av8 

an 6s, Acc. em (ävèpoyy- 
vis), ne Val Mar. Femme PAR 
rageuse comme un homme, 
femme héroïque. 

Andrôügÿni, orum, m. Plin. An- 
drogynes, peuple scythique. 

andrôgÿnus, ? (av3poyuvos), m. 
Cic. Lact. Oros.Androgyne,her- 
maphrodite.  Lucil. Moitié 
d'homme, homme efféminé. 

Andrômäche, és et Andrômä- 
cha, æ (’Avôpouiyn), f. Virg. 
Andromaque, épouse d’Hector. 
4 Cic. Titre d’une tragédie 
d’'Ennius. 4 Fig. Mart. Une An- 
dromaque. 

Andrômèëde, és, f. et Andrü- 
méda, z (’Avôpouéôn), f. Varr. 
Ov. Hyg. Andromède, fille de 
Céphée et de Cassiopée. 

andrôn, ünis (àvôpwy), m. Fest. 
Partie de la maison habitée par 
les hommes (chez les Grecs). 
4 Vitr. Plin. Corridor entre 
deux murs, passage entre deux 
murs de bâtiments, de cours ou 
de jardins. 

Andrônicus, : (’Avôpovixoc), m. 
Cic. Livius Andronicus, pre- 
mier poète tragique de Rome. 
andrOnitis, {idis, Acc. tin (av- 
ëpwvitic), f. Vitr. Gell. Apparte- 
ment des hommes (chez les 
Grecs). 

Andrônius,a,um,adj.Cels.Scrib. 
D’Andron (médecin). 
Andrôphägi, ürum, m. Mel. An- 
drophages,peupledela Sarmatie. 
Andrôs et Andrus, : (”’Avüpo:), 
f. Liv. Ou. Ter. Andros, la plus 
septentrionale desCyclades(auj. 
Andro). 4 Plin. Andros, île si- 
tuée entre la Bretagne et l’Ir- 
lande. 

andrôsäces, is (àvcoooxxes), n. 
Plin, Androsace, plante. 


adj. 
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andrôsæmoôn, : (àvôpésapov), 1. 
Plin. Rue sauvage, plante. 

Androsthënes, !s, m. Cæs. An- 
drosthène, archonte de Thes- 
salie. 

Andrôtion, ônis, m. Varr. An- 
drotion, agronome grec. 

+ andruncülus, i, m. Nof.-Tir. 
Petit andron. 

* andrüo, üre, intr. Fest. Reve- 
nir en courant. 

Andus, a, um, adj. Luc. Des An- 
décaves. 

+ Anécätus, a, um, p. adj. Apic. 
Dans l’eau bouillie. 

+äneclügistus/ävexAdyiatoc), adj. 
Ulp. Qui n’est pas tenu de ren- 
dre compte. 

+ ânellärius, ji (unellus), m. Not. 
Tir. Fabricant d’anneaux. 

aänellus, à (dimin. d’anulus), m. 

_Plaut. Hor. Petit anneau. 

anémone, és (ävemwvn), f. Plin. 

Anémone, plante. 

Anëmôria, æz (’Avsuwperx), fÎ. 
Stat. Anémoria, ville sur la li- 
mite du pays des Phocéens et 
.des Delphiens. 


Anëémuüriensis, e, adj. Tac. 
D’Anémurium. 

Anëèmürium, ii (’Avemoÿüprov), n. 
Liv. Mel. Anémurium, promon- 
toire de Cilicie, en face de Chy- 
pre. 4 Plin. Anémurium, ville 
de Cilicie. 

+ Anennoëtus, i (avevvéntoc), m. 
Tert. incompréhensible, un des 
éons de l’hérésiarque Valentin. 

+ än 60, ére, et Anesco, ére(anus), 
intr. Plaut. Gloss.-Caper. Deve- 
nir vieille. 

+ äAnéthätus (ANETATUS), a, um 
(anethum), adj. Apic. Plin.-Val. 
Assaisonné d’aneth. 

änéthinus, a. um, adj. Plin.Cæl.- 
Aur. Prise. D’aneth. 

änëéthum (ANETUM), à (%vn0ov), n. 
Virg. Col. Plin. Hier. Aneth, 
plante odoriférante. 

* änôthus, ti, m. Cassiod. Voy. 
ANETHUM. 

+ änôticus, a, um (4veruxds), adj. 
Th.-Prisc. Où il y a rémission 
(en parlant de la maladie). 

+ änëétlus, a, wmn (avæitioc), adj. 
Itala. Innocent. 


Gt dore dis (avespuaual, n- 
Veg. Anévrisme. 


+ anfractärius, à (an/fractus).m. 
Not.-Tir. Un homme qui biaise. 
anfractum,i(anfractus),n.Varr. 
Courbure. Au pl. Terrarum an- 
fracta. Att. Courbure de ter- 
rain. Aurium anfracla. Varr. 
Anfractuosités de l'oreille. 

+ anfractüuosus, a, um (an/frac- 
tus), adj. Aug. Tortueux. 

1. + anfractüs, a, um, adj. Ar. 
Tortucux. sinueux. 

2. anfractüs, às (an, frango\, m. 
Tournant, courbure d’un che- 
min, circuit, sinuosité, révo- 
lution. An/fractus viarum, mon- 
lium, litorum. Liv. Détours du 
chemin, des montagnes, sinto- 
sités du rivage. Curvo anfractu 
vallis. Virg.V'allée formant coude, 
Cornua convoluta in anfractum. 


7 


98 ANG 


Plin. Courbure et contours des 
cornes (cornes en spirale). An- 
fractus solis. Cic. Révolution 
du soleil. Annui anfractus. Cic. 
Révolution annuelle. 4 Echan- 
crure, enfoncement. Nihil (in- 
cisum) anfraclibus. Cic. Aucun 
renfoncement, aucune échan- 
crure. Moyen détourné, biais, 
subterfuge. Anfraclus judicio- 
rum. Cie. juris. Quint. Les dé- 
tours de la chicane. Quæ omnia 
infinitos anfractus habent. Quint. 

Toutes choses qui offrent mille 
ressources secrètes. 4 Circon- 
locution, période (t. de rhèt.). 
Quid opus est anfractu? Cic. A 
a bon les circonlocutions ? 

alio circumscriptu non longo 
anfractu. Cic. Style dont les 
périodes ne sont pas longues. 
+angaria,z ayyapeta, mot perse 
grécisé). Nigid. ap. Gell. Cod. 
Theod. Cod.-Just. Service obl- 
gatoire des transports publics. 

+ angäriälis, e (angaria), ad). 
(‘od.-Theod. Relatif au service 
des transports. 

* angärio, dvi, dre (4yy20e%w), 
tr. Dig. Aug. Vulg. Exiger le 
service des transports, mettre 
en réquisition. 

Angaäris, is, m. Angaris, mont 
de Palestine. 

+ angärius,ii(du mot perse an- 
yartis M. Gell. Courrier au ser- 
vice de l'Etat (chez les Perses;. 

+ angärizO, äre, tr. Ps. Hier. 
(indicul. de hær. 2). Comme 
ANGARIARE. 

Angea, z. f. Liv. Angée, ville de 
Thessalie. 

+ angôla,æ.f. Tert. Ange du sexe 
feininin. 

+ angèlicé anyelicus), adv. Hier. 
Comme les anges,d'une manière 
angelique. 

+ angèlicus, a. um (dyyeluxé:), 
ad]. Relatif aux messagers. An- 
gelicum metrum. Diom. Mètre 
dactylique ià cause de sa rapi- 
ditéei. 4 Prud. Vulg. D'ange, an- 
elique. 

+ angélificatus, a. um (angeli- 
fr, p. adj. Tert. Changé en 
‘ge. 
angellus, ? (dimin. d’anquius), 
m. Lucr. Arn. Pelit angle. 

+ angelticé, #s (ayyeatiur), f. 
Suvl. Art du récit. 

% eos 1 (xyysos), m. Apul. 
L:cl. Messager, ange. 
Angérona et AngerOnia, #, f. 
Var, Plin. Gloss. Angerona, 
Angeronia, déesse du silence. 
AngèrOnalia, ium. n. Farr. 
s'est. Angeronales, fètes d’Angé- 
vona (le 21 décembre: 
angina,z (2y70v"),t. Plaut.Cels. 
Scrib. Angine,esquinancie Fig. 
Tert. Fulq. Angoisse. 
angiportum,i #40. portus), n. 
ler. Cat. et angiportuüs, &s, m. 
Cie. Vitr. Ruelle, allée, impasse. 
angistrum. Vov. ANCHISTRUM. 
Angitia,,f. lerg. Inscr. Angi- 
Lia. sur de Medee et de Circé. 
* angituUdO, juis, in. Gluss. An- 
guisse. 


ANG 


Angli, orum, m. pl. Tac. Angles, 
peuple suève. 

anglisso, äre, tr. Thes. nov. lat. 
p. 41. Parler angle (anglais). 

ango, ère (de la rac. ANG.) tr. 

Ov. Sil. Serrer à la gorge, 
étrangler,suffoquer. Angere ocu- 
los, quitur. Virg. Faire jaillir 
les yeux de leurs orbites, ser- 
rer la gorge, étrangler. Vitis 
angilur. Col. La vigne est étouf- 
fée. Hostis angitur. Luc. L’enne- 
mi est géné. 4 Serrer le cœur, 
attrister, tourmenter. Angor in- 
{imis sensibus. Cic. Je suis pro- 
fondément attristé. Me angit 
avec quod. Angor ou angor animo 
ou angit aninumavec une Prop. 
nf. Cec. Liv. Plin. j. Quint. 
qui me tourmente, c’est que. 

angobätes, z, m. Vitr. Espèce 
inconnue d’automate. 

angol.. VOy. ANGUL... 

angoOr, Oris (ango), m. Liv. Plin. 
Suffocation, angine. Fig. Lucr. 
Cic Angoisse.serrement decœæur, 
tourment, anxièté. Au plur. Se 
dedere angoribus. Cic. S’'aban- 
donner à [a mélancolie. 

Angrivarii, Orurr. m. Tac. An- 
grivariens, peuplade germani- 
que des deux côtés du Weser. 

+anguën,uinis, n.Jul. Val. Vos. 

ANGUIS.. 

+ anguOUSs, a, um (anquis), ad). 
Sols. Id’ De se Dons 

anguicômus, @, um (anguis. Co- 
ma), adj. Ov. Stat. Qui a pour 
cheveux des serpents. 

anguilcülus, à (anyuis), m. Cic. 

Petit serpent. 

anguifër, /êra, férum (anguis. 
fero), adj. Prop. Qui porte des 
serpents. 4 Stat. Qui produit, 
nourrit des serpents. 

Anguïfôr, éri, m. Col. Le Ser- 
pentaire (constellation). 

anguigéna,  {ançquis, geno Où 
giyno), M. f. Ov. Engendré par 
un serpent. 

* Anguïgér, ri, m. Anth. Ser- 
pentaire (constellation). 

anguilla, z (anguis), f. Varr. 

Sen. Anguille. Prov. Anguilla 
est. Plaut. C'est une anguille, 
il glisse dans la main en parl. 
d’un homme rusé quis’échappe 
facilement). 4 Plin. Fouet de 

eau d’anguille (servant dans 
es écoles). 

« anguillatio, Gnis, f. Cosmogr. 
Jul. Cæs. 45. Action de se tor- 
Liler comme une aiguille. 

anguimänuüs,us(unyuis,nanus). 
m. Lucr. Qui a pour main un 
serpent, qui a une trompe ten 
parlant de léléphant. 

anguinêus, «a, un lanquisi, adj. 
Ur. De serpent. € Col. Sembla- 
ble à un serpent. 

anguinum, à? (s.-ent. ovum), n. 
Pin. Œuf de serpent. 

anguinus, à. um {anyuis), adj. 
Pac. Varr. De serpent, sembla- 
ble au serpent. 

anguilpeés, pèdis (anquis. pers. M. 
Mani. Pacat. A pieds de ser- 
pent. Au plur. Anguipedes. Ov. 
Les Géants, 


ANG 


anguis, à, Abl. e, rart. à, m.f. 
GER qui étreint, rac. AnfG.) 
erpent. Proverbt. Latet anguis 
in herba. Virg. Un serpent est 
caché sous l'herbe {un danger 
menace). 4 Fig. Pejus aliquid 
angue vilare. Hor. Eviter qq. ch. 
avec plus de soin qu’un serpent. 
4 Virg. Ov. Dragon, constella- 
tion entre les deux Ourses. 
«4 Vitr. Manil. Hydre, constel- 
lation. 4 Cic. Ov. Constellation 
qui fait partie du Serpentaire. 
Anguitônens,tis(anguis, teneo. 
m. Cie. Manil. Le Serpentaire 
(constellation). 
anguitia. VOV. ANGITIA. 
# nnenere, ium. n. Vulg. Arr 
gles. 


14. angüläris, e (angulus), adj. 


Cato. Vitr. Bort. Qui a de: 
angles, anguleux, angulaire. 
2. x anguülaris, ?s, m. Apic. Vase 

de forme angulaire. 

+ angüläritèr ‘anyularis), ad. 
Boet. Diagonalement. 

+ angülärius, a. um (angulus , 
adj. Dig. Inscr. Qui se place aux 
angles. 

angülaätilis. Voy. QUATUORANGL- 
LATILIS. 

*angülätimianqgulus..adv.Diom. 
Sid. D'angle en angle, de coiu 
en coin. 

angülätus, a, #m (anqulus). p. 
adj. Cie. Tert. Disposé en angle. 
qui a des coins. 

+ angülo,ärr anquius;,tr.Ambr. 
Rendre anguleux. 

angülosus, a. um (angulus), ad]. 
Plin. Aug. Auguleux. 

angülus, : (Plur. heterog. AN- 
GULA. Grom.),m. (de la rac. ANG). 
Coin, angle. Angulus dexrtri la- 
teris. Salt. Un coin du coté droit. 
Extremus anquius. Or. Extrème 
pointe. Angulus partetum. Plin. 
Angle des murailles. — oculo- 
rum. Cels. Coin de l'œil. — agr: 
Bruttii. Liv. Coin du territoire 


du Bruttium.— muri. Liv. Bas. 


tion. 4 Angle ffig. géom.). An. 
quius obtusus. Lucr. — hebrs. 
Grom. Angle obhtus. Pares an- 
quii.Cic.Angleségaux.Horisontu 
rectis anquiis secare. Sen. Cou: 
per l'horizon à angles droits. 
4 Coin, lieu retiré ou resserre 
In ullo angqulo Italie. Cie, En 
aucun coin de Pitalie. [e ter- 
rarum.…. angulus. Hor. Ce coin 


anqulos revocare. Cic. Altirer 
qqn dans tous les coins 
recoins d'une discussionde mot- 
{ Cato. B. Afr. Golfe. 
anguste (anqustus'. adv. (Comp. 
ANGUSTIUS. Cæs. Cire. SUP. ANGUS- 
TISSIME. Cie). Etroitement, pau- 
vrement. Angusle sederr, Ci. 
Etre assis à l’etroit. —hahitare. 
Val.-Mar. Demeurer à létroil 
Anquslissime Dies Conti 
nere. Cic. Tenir 

étroitement enfermé. € Etroi- 
tement, en petite quantité. {n- 
quste uli re frumentaria. Ces. 
N'avoir que de pauvres appro- 
visionnemments. Fig. Angustius 


de l'univers. Ad omnes lilerartran i 
el F 


>ompee trè<t 


RE 


angus 


ANG 


s habere. Cic. Se tenir sur un 
terrain plus étroit (dans une 
discussion). 4 Brièvement. An- 
guste dicere. Cic. Parler briève- 
ment. 
tia, æ (angustus), f. plus 
babituellement plur. tiæ, 
ärum, f. Etroitesse. 4 Fig. Pas- 
sage étroit, détroit. Angustiæ 
doci. Sail. locorum. Nep. Passa- 
es étroits, resserrês. — maris. 
ep. Détroit. In anguslis Græ- 
ciæ. Cic. Dans les défilés de la 
Grèce. Angustiæ spiritus. Cic. 
Aug. Respiration courte. — 
urinæ. Plin. Difficulté d’uriner. 
|| Fig. Angustia conclusæ ora- 
tionis. Cic. Limites étroites 
d'un raisonnement logique. 
Epistolaris angustia. Hier. L'es- 
pace limité d’une lettre. 4 Mes- 
quinerie (des sentiments). An- 
gustiæ pectoris. Cic. Etroitesse 
du cœur. 4 Courts moments. 
Angustia temporis. Apul. Eccl. 
Angqusliæ temporis. Cic. Absoilt. 
Angqustiæ. Cic. Courte, brève 
durée, manque de temps.  Sé- 
cheresse (du style). Angustiæ 
verhorum. Cic. Mème signific. 
4 Embarras, difficultés. În an- 
ustiis esse. Cæs. Etre dans l’em- 
arras. {n angustias adduci. Cic. 
Etre réduit aux dernières ex- 
trémités. Angustia rerum. Tac. 
Embarras, gène, embarras d’ar- 
gent, disette. Auquetiæ pecuniæ, 
rei familiaris. Cic. Manque d’ar- 
gent, de fortune, pauvreté. — 
ærarii. Cic. Epuisement du tré- 
sor public. Paternæ angustlis. 
Tac. Insuffisance du patrimoine. 
Angusliæ rei frumentariæ. Cas. 
Disette de blé, rareté des grains. 
angusticlävius, ii (angustus, 
clavus), m. Suel. Qui porte l’an- 
gusticlave (en parlant du tribun 
plébéien qui avait une bordure 
étroite de pourpre à sa tuni- 
que). 

+ angustio, dvi, älum, äre (an- 
quitiæ), tr. lala. Vulg. Au fig. 
Inquiéter. Au passif. Etre dans 
l'inquiétude. à 

+ angustiôsus, a, um. adj. Greg. 
M. Pa I Reg. V.#,9). Plein d'an- 
goisse. 


+ angustitäas, dtis, f. Acc. Etroi- 


teésse. 


+ angustiportum, :, (— otevw- 


xs), n. Gloss.-Labb. Comme 
ANGIPORTUM. 

tO, dvi, dlum, äre (angus- 
fus), tr. Cal. Sen. Rétrécir, res- 
serrer, restreindre. 


angustum, à (ungustus), n. Es- 


pee étroit. In angusto tendere. 
iv. Camper à l’étroit. Angusla 
viarum. Virg. Tac. Rues etroi- 
tes. l’hermopylarumanqusta.Sen. 
Passages étroits, détilés des 
Thermopyles.Perturbationes ani- 
mi in anqustum deducere. Cic. 
Laisser peu de jeu aux émotions 
de l’âme. 4 Situation critique, 
gène, détresse. Res est in an- 
gusto. Cæs. La situation est cri- 
tique. In anguslum venire. Cic. 
Tomber dans une situation dan- 
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es Spes est in anqusto. 
els. L’espérance est faible. 
angustus, a, um (rac. ANG.), ad). 
Etroit, resserré. Angustla via, 
semitla. Liv. Route étroite, sen- 
tier étroit. Angusti montes. Cæs. 
Montagnes peu larges, c.-à-d. 
aux pentes raides. 4 Fig. An- 
gustus clavus. Vell. Suet. Bande 
étroite (de pourpre). Spiritus 
anguslus. Cic. Courte respira- 
tion. Anguslus odor rosæ. Plin. 
Odeur d’une rose qui ne s'étend 
pasloin. Angusta sus.Plen.Truie 
maigre. — sagitta. Ceis. Flèche 
à la pointe aiguë, effilèe. 4 En 
pan du temps. Borné, court, 
ref, limité, restreint. Angusta 
ñrox, dies. Ov. Courte nuit, cour- 
te journée. Angusium tempus. 
Quint. Temps étroitement li- 
mité. 4 Mesquin (au pr. et au 
fig.) Animi angqusti est. Cic. C'est 
la marque de l’étroitesse d’es- 
prit. Ali angustli. Cic. Les autres 
qui ont le cœur sec. Angustæ 
sentenliæ. Tac. Mesquines bana- 
lités. Fides angustior. Cæs. Cré- 
dit affaibli. 4 Maigre, sec (en 
parlant du style). Anqusla ora- 
Lio. Cic. Prose sèche. Angustæ 
concertationes. Cic. Débats étri- 
qués. Au fig. Interrogatiunculæ 
angustæ. Cic. V. INTERROGATIUN- 
cuLA.. 4 Faible (en parlant des 
ressources), médiocre, pauvre. 
Anqustlas civium domos. Tac. 
(Que) le train de maison des 
citoyens était médiocre. Res an- 
gusla domi. Juv. La détresse 
domestique. 4 Qgf. Chanceux, 
périlleux. Angusta et lubrica 
(era!) oralio. Tac. Parler était 
difficile et dangereux. 
+änhéläbundus, a, um (anhelo), 
adj. Char. Essoufilé. 
änhélätio, ônis (anhelo\, f. Plin. 
Cels. Respiralion difficile, as- 
thme. 4 Pin. (En parlant de 
pierres.) Reflet. Qqgf. Couleur 
chatoyante de l’arcn-ciel. 
änhôélätôr,ôris (anhelo), m. Plin. 
Qui respire difticilement, as- 
thmatique. 
änhélatuüs, üs (anhelo), m. Macr. 
VOov. ANHELITUS. 
aänhélitüs, üs (anhelo), m. Plin. 
Respiration difficile, asthme. 
Anhelitum ducere.Plaut.trahere. 
Quint. Etre hors d’haleine. An- 
helilus moventur.Cic. Onesthors 
d'haleine. 4 Plaut. Ov. Pln. 
Exhalaison, haleine. 4 Cic. Pall. 
Vapeurs, brouillards. 
anh6lo, avi, dtum, äre (am, halo), 
intr. et tr. 4 Intr. Respirer diffi- 
cilement, être haletant. Anhe- 
lans spirilus. Col. Respiration 
haletante. Fornacibus ignis an- 
helat. Virg.Le feu halette.gronde 
dans les fournaises. Anhelans 
inopia. Just. Dèlresse pressante. 
Amnis vapore anhelans. Plin. 
Fleuve dont les eaux bouillon- 
nent sous la chaleur du soleil. 
Tr. Exhaler avec ettort, souf- 
fler,respirer. Anhelala gravius. 
Cic. Exhales péniblement. Fri- 
gus anhelans. Cic. Qui souffle le 
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froid. Anhelatis ictibus. Sil. A 
coups d'aviron essoufflés (les 
maletots étant essoufflés). An- 
helare crudelitatem. Cornif.Res- 
pirer la cruauté. — prælia. Stat. 
Respirer les combats. 

+ äAnh6l6sus, a. um (anhelo\, adj. 
Cæl.-Aur. Haletant. Ankhelosi. 
Cass.-Fel. Les asthmatiques. 

änhôlus, a, um (ankhelo), adj. 

Haletant, essoufflé, hors d’ha- 
leine. Equti anheli. Virg. Cour- 
siers haletants. Fig. Anheizæ 
vires. Stat. Forces épuisées. Avec 
le Gén. Anheli longi laboris.Sil. 

Epuisés à la suite d’une longue 
lutte. Fig. Qui essouffle. Anhe- 
lus cursus. Ov. Course qui es- 
souffle. — Mars. Virg. Guerre 
pénible. 

anhÿdrôs, i (vuôcoc), f. Apul. 
Narcisse, plante. 

Anhÿdrôs, i, f. Plin. Anhydro:, 
île de la mer Egée. 

anïiätrolôgétôs, i (avatpor6yr- 

06), M. Vitr. Ignorant en mé- 
décine. 

Anicätus, i (&vixaros), m. Cic. 
Anicatus, ami ou affranchi d’At- 

ticus. 

Anicètus, ti (avixnzos), m. Tac. 
Suet. Anicetus, affranchi de 
Néron. 

änicétum, t (avixnroc), n. Plin. 
Anis, plante. 
Aniciänus,a,um,adj.Cato. Vitr. 
Relatif à Anicius, d’Anicius. 
Aniciana nota. Cic. Marque d'un 
vin qui date d'Anicius (L. Ani- 
cius Gallus, an 594 de Rome). 
+ änicilla, æ (dimin. d’anicula), 
et änücella, f. Varr. Front. 
Petite vieille mère. 
änicüla, æ (dimin. d’anus), f. 
Ter. Cic. Vieille femme, petite 
mère. 

+ anicüläris, e (anicula), adj. 
Aug. De vieille femme. 

Aniën, énis. Voy. Anio. 
Aniëénicôla, #, m. f. Sil. Habi- 
Jant de l’Anio. 

Anïensis, e. adj. De l’Anio. — 
tribus. (ie. Tribu de l'Anio (dans 
le territoire de Tibur que tra- 
versail l’Anio). 

1. Aniënus, a, um, adj. Calo. 
Virg. De l’Anio, relatif à l'Anio. 

2. Aniënus i, m. Prop. L’Anio. 
Anigrôs, 1 (’Avypos, m. Ov. 
Anigros, fleuve de l'Elide (au. 
Mavropolarm). 
anilis, e (anus), adj. Cie. Virg. 
Lact. De vieille femrue. 

+ anilitäs, dtis (anilis), f. Cat. 
Vieillesse (des femmes). 

+ äniliter (anilis), adv. Cie. Lact. 
Comme les vieilles femmes. 

+ anilitor,üri (arilis), dep. Apul. 
Devenir vieille. 

+ änilla, # (dimin. d’anus), f. 
Macr, Petite vieille femme. 
änima, æ,. f. (Arch. 2NImaAr — 
animnæ. Enr. Luc. Dat. aximarrs 
Serv. Aus. Aug. Ecrl. Air 
fleomme élément de la nature, 
par oppos. au feu, à l'eau, etc.). 
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q Air, souffle, vent. Impellunt 
animæ lintea Thraciæ. Hor. Les 
vents de Thrace agitent les voi- 
les. Aurarum leveis animæ. Lucr. 
Le souffle (ÉBeE des vents. 1gnes 
animæque. Virg. Le feu et Pair 
agité. 4 Haleine, respiration. 
Animam ducere. Cic. trahere. 
Plin. Prendre haleine. — conti- 
nere. Cic. comprimere. Ter. Rete- 
pir sa respiration. — recipere. 
Ter. Reprendre haleine. Anima 
œtida ou redolens. Plaut. Ter. 
en. rh. Haleine forte, mau- 
vaise haleine. 4 Fig. Anima am- 
horæ. Phædr. Fumet du vin. 
Souffle vital, vie animale, 
e. Esse animam cum animo 
conjunctam. Lucr.Qu’un rapport 
unit le principe vital (le souffle 
à l’âme. Animam edere. Cic. n 
flare. Nep. exspirare, Le pal 
finire. Ov. deponere. Nep. dare. 
Virg. Rendre l’âme, mourir. — 
agere. Cic. Liv. Etre à l’agonie. 
Dum anima est. Cic. Tant qu'il 
respire. Proverbt. Animam de- 
bere.Ter.Devoirjusqu’àson âme. 
4 Etre vivant, âme. Ova parère 
non animam. Enn. Etre ovipare, 
non vivipare. Animä litare. Stat. 
Sacrifier des êtres vivants. Egre- 
giæ animæ. Virg. Ames héroi- 
ues. Servientium animæ. Tac. 
mes serviles. { Hor. Virg. Ov. 
Suet.Ombre,mäne.f Ame (terme 
de tendresse). Vos, meæ caris- 
simæ animæ. Cic. Vous, mes 
chères âmes. Animæ dimidium 
meæ. Hor. Moitié de mon âme, 
de ma vie. Esprit, âme. Animu 
rationis particeps.Cic.Amedouée 
de raison. Animæ morte carent. 
Ov. Les âmes sont immortelles. 
Ingenii facinora, sicut anima, 
immortalia sunt. Sall. Les œu- 
vres de l’esprit sont immortel- 
les comme l’âme. 
änimäbilis, # (animo), adj. Cic. 
Qui donne la vie. 
änimadversio, ons (animad- 
verlo),f. Attention,observation, 
remarque, considération. E:rri- 
tareanimadversionem.Cic. Eveil- 
ler l'attention. Animadversione 
dignæ. Aquil. Dignes de consi- 
dération. 4 Fig. Observation, 
réprimande, châtiment, peine. 
Effugere animadversionem. Cic. 
Eviter les observations, la ré- 
primande, échapper au blâme. 
Animadversio censoria, censoris. 
Cic.— dictutoria. Vell. Punition 
infligée par le censeur, par le 
dictateur. — vitiorum. Cic. Ré- 
pression des vices. — capitis 
ou capitalis. Suet. Dig. Peine 
capitale. Habere animadywersio- 
nem. Dig. Avoir droit de vie et 
de mort. Au plur. Notæ animad- 
versionesque censorum. Cic. No- 
tes et punitions infligées par 
les censeurs. 
animadversôr,oris (animadver- 
to\, m. Cic. Observateur. 
+ änimadversüs, üs {animadrer- 
{o}, m. Lampr. Chätiment, puni- 
tion. 
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{1 (vorti), versum (vorsum), ère 
(animum adverto, appliquer son 
esprit), tr. (Parf. ANIMADVERSIT. 
Apul.). Observer, considérer, 
faire attention à, remarquer. 
Eadem non tam animadvertun- 
tur in pace. Cic. Ces mêmes cho- 
ses ne s’observent pas autant 
en temps de paix. Animadver- 
tere rem suam. Ter. Veiller à 
ses affaires. Avec ur et le Sub). 
Cic. Penser à. || T. techn. Con- 
sul animadvertere liclorem jus- 
sit. Liv. Le consul ordonna au 
licteur de faire attention (de 
veiller à ce qu’on lui rendît les 
honneurs dus à son rang). Fig. 
Boni seminis sues animadver- 
luntur a facie. Varr. Les porcs 
de bonne race se reconnaissent 
à l’aspect. Animadvertere (suivi 
d’une proposition infinitive, ou 
d'une proposition subordonnée 
ou de cux avec le Subj.). Cic. 
Cæs Nep. Reconnaître que, com- 
prendre que, apprendre que. 
4 Remarquer AO reprocher, 
punir). Animadvertere in aliquo 
aliquid. Suet. Reprocher à qqn 
qq. ch. || Châtier, punir. Avec 
i et l’Acc. — patrio jure in 
filium. Liv. User contre un fils 
du droit de père. — in judi- 
ces. Cic. Sévir contre des juges. 
Res animadvrrtenda. Cic. Chose 

ui mérite d’être punie. || Tac. 

uel. Mettre à mort, exécuter. 
D'où Animadversus. Dig. Le sup- 
plicié. 

+ äanimæquitäs, dtis (animus, 
æquilas), f. Eccl. Gloss. Egalité 
d'âme. 

+ âAnimæquus,s.um,adj.(Comp. 
ANIMÆQUIOR. Eccl.). Eccl. Gloss. 
Qui a l’âme égale. : 
animal, älis (anima), n. Etre 
animé, étre vivant. Animalia 
inanimaque. Liv. Les êtres ani- 
més et les objets inanimés. 
4 Animal, bête brute. Fig. Fu- 
nestum illud animal. Cic. Ce 
funeste animal, ce monstre (en 
parlant de Clodius). 

14. änimaälis, e (anima), adj. 
D’air. Animalis natura. Cic. 
Substance aérienne. Qui donne 
la vie. — spiritus. Vitr. Plin. 
Souffle vital. — intellegentia. 
Cic. Intelligence vivifiante. Vi- 
vant, animé. Animale excem- 
plum. Cic. Modèle vivant. Düii 
animales. Serv. Dieux qui précé- 
demment avaient été hommes. 
Hostia animalis. Macr. Arn. Vic- 
time dont on n’olfre que la vie 
ou l’âme. 4 Dans {a lang. eccl. 
tr. du grec guy:x6s) Tert. Hier. 
Vula. Rufin. Relatif à l'âme. 

2. + animaälis, ts, f. Apul. Etre 
vivant, animal. 

+ animalitas, ätis (animal), f. 
Myth. Animalité. 

+ animalitér (animalis), adv. 
Macr. Victorin. Aug. Salv. CL. 
Mam. Comme les bètes. 

1. animans, anlis (animo), D. 
Adj. Cic. Col. Qui anime; qui 
est animé. 


änimadverto (ANIMADYURTO),ver- | 2. Anïimans, antis, m. f. n. Etre 
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animé (l’homme comme la 
brute). Animantes quos alatis. 
Cic. Les êtres animes que vous 
devez nourrir. Quævis animans. 
Lucr. Toute femme. Au plur. 
Animantia omnia. Cic. Tous les 
êtres animés, toutes les créa- 


tures. 
animaätlo, Oôntis Chao f. Tert. 
Action d'animer. 4 Fig. Cic. 


Etre animé. 4 {tala. Animation, 
ardeur (gr.rpoôuuta)ouindigna- 
tion (gr. Ouués). 

+ änimaätôr, ôris (animo), m. 
Eccl. Qui anime. Marmoris si- 
gnifes animator. Mart.- Cap. 
statuaire qui anime le marbre. 

+ animätrix, icis (animator), f. 
Tert. Qui anime. 

1. änimaätus, «a, um (animo). 
P. adj. Qui a une haleine. Op- 
lume animati erant. Varr. Îs 
avaient une bonne haleine. 
4 Animé, vivant. Corpora omnia 
aul animala aut inanima. Sen. 
Tous les corps animés ou ina- 
nimés. Animatum  spartum. 
Plin. Jonc encore frais. 4 Dis- 
posé (de telle ou telle manière). 
Animatus bene. Nep. Bien dis- 
posé. — male. Gell. Mal dis- 
posé. Avec erga et l’Acc. — erga 
aliquem. Plaut. Cic. Suet. Dis- 
posé à l'égard de quelqu'un. 
Même sens avec Im et l’Acc. 
Cic. Liv. Pompejus melius ani- 
matus quam paratus. Cic. Pom- 
pée mieux disposé que préparé. 
4 Animé, résolu, plein de cou- 
rage. — probe. Plaut. Plein de 
courage. — infirme. Cic. Fai- 
blement déterminé, indécis. 

2. änimaätus, ü (animo), m. Souf- 
fle, vie. Animatu carere. Plin. 
Ne pas respirer. 

+ änimitüs (animus), adv. Non. 
De cœur. 

animo, ävi, älum. äre (anima, 
animus),tr. Remplir d'air, souf- 
fler dans. Animare duas tibias 
uno spirilu. Apul. Jouer de deux 
flûtes à la fois. — bucinarum 
tortus. Arn. Sonner de la trom- 
pette. 4 Donner le souffle, ani- 
mer, donner la vie, vivilier, 
ranimer. Omnia animat. Pac. 
ap. Cic. Il donne la vie à tout. 
Animare arbores colidianis ri- 
gationibus. Pall. Rafraichir des 
arbres en les arrosant tous les 
jours. — quitas in angues. Or. 
fétamorphoser des gouttes de 
sang en serpents. # Donner 
telle ou telle disposition, en- 
courager, animer, enhardir. 
Cælo acrius animantur. Tac. Is 
doivent à leur climat un tem- 
pérament encore plus éner- 
gique. 4 Au pass. (avec AD ou 
iN et PAcc.) Etre decide à. Ad 
moriendi desiderium animari. 
Macr. Elre poussé au désir de 
mourir. Animari in prœlium. 
Titin. Etre encouragé à conm- 
battre. Avec l’'Inf. Si quid ani- 
malus facere. Plaut. $&i tu es 
disposé à faire quelque chose. 

animosëé (COMP. ANIMOSIUS. Sen. 

Aug. SUP. ANIMOSISSIME. Sen.), 


: 
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. + änimôsitäs, dlis (animosus), Î. 


| änimus, : 


k 
! 


+ 


änimüla, z (dimin. d'anima), f. 
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adv. Vaillamment, courageuse- 
ment, avec animation, avec ar- 
deur. Animose vivere. Cic. Vivre 
avec confiance. Animosissime 
comparare. Suet. Acheter avec 
fureur. Errores suos animosius 
defendere. Aug. Défendre ses 
erreurs avec trop d’ardeur. 


Sid. Courage, cœur, force, 
énergie. Animositas resistendi. 
Amm. Énergie à résister. /{ala. 
Hier. Cassiod. Violence, colère, 
animosité. | 
änimôsus, a, um (animus), ad). 
(Comp. animosion. Cic.Liv. Dig.) 
Qui a du cœur, du courage, de 
l'ardeur, hardi, brave, fier. 
Fortis et animosus vir. Cic. 
Homme plein de cœur. Animo- 
sus equus. Ov. Coursier fou- 
gueux. Animosum frigus. Slat. 
Frisson de courage. Animosus 
corruptor. Tac. Corrupteur pas- 
sionné (qui ne craint pas la 
dépense). —emptor. Dig. Ache- 
teur déterminé. — spoliis. Ov. 
Fier de ses dépouilles. 4 Plein 
d'air. Animosa guttura. Ov. 
Gosiers qui respirent. Animosus 
ventus. Ov. Vent qui souffle, 
impétueux. % Qui souffle, qui 
respire. Animosa signa. Prop. 
Statues vivantes. 


Sulp. ap. Cic. Hadr. ap. Spart. 
Mart.-Cap. Petite âme. 4 Fig. 
Tuæ litieræ, quæ mihi quidquam 
uasi animulæ inslillarunt. Cic. 
a lettre qui m'a mis un peu 
de baume dans le sang. 
änimülus, { (dimin. d'animus), 
m. Petit cœur. Mi animule. 
Plaut. Mon petit cœur. 
g . Xvepoc), M. Ame 
(principe de la vie intellec- 
tuelle et morale). Animi corpo- 
risque vires. Liv. Forces de 
l'âme et du corps. Credo deos 
imemortales sparsisse animos in 
corpora humana. Cic. Je crois 
que les dieux ont distribué des 
âmes dans les corps humains. 
is est animum perducere 
conlemplionem animæ. Sen. 
I est difficile d'amener l’âme 
au méprisde la vie. Pour homo : 
Animus..… neque loties de vila 
ipsa dimicaret.Cic. (pro Areh., 
Ï1, 29). L'âme (l'homme) ne 
combattraitpastantdefois pour 
la vie même. { Esprit, pensée, 
jugemént, réflexion, mémoire. 
Agitare aliquid animo ou 1n 
anëmo, cogitare. repulare cum 
animo. Plaut. Ter. Cic. Sall. 
Refiéchir dans son esprit, en 
soi-même. Animum ad se ipsum 
advocare. Cic. Rappeler l'esprit 
a lui-même. Ut animus meus est. 
Plaut. Meo animo. Meo quidem 
animo. Plaut. Cie. Conformé- 
ment à ma pensée, à mon avis. 
Nisi me animus fallit. Tac. Si 
mon jugement ne me trompe. 
Animumadverlere,appellerr,etc., 
ad. Plaut. Ter. Cic. Liv. Tour- 
ner son attention vers, reflé- 
chir sur. Ex anim effluere. Cic. 


Ercidere ex animo. Cic. S'èc 
per de la mémoire. Omnia jeri 

ælas, animum quoque. Virg. 

L'âge emporte tout, éme là 
mémoire. Scripta dicta in ani- 

mo. Ter. Paroles gravées dans 

la mémoire. 4 Cœur, inclina- 
tion, désir, passion, plaisir, 
caprice, disposition. Mala mens, 
malus animus. Ter. Mauvaise 
tête, mauvais cœur. Animo 
ægra. Enn. Malade de cœur. 

Animus ægrotus. Ter. Cœur ma- 

lade. Dubius animi. Virg. In- 

certus animi. Ter. Sall. Incer- 
tain, irrésolu. Angere se animi. 

Plaut. Etre en proie à l’an- 
oisse. Pendere animi. Ter. Cic. 
tre indécis. Lubido animi. 

Sall. Passion. Animo obsequi, 

morem gerere. Plaut. Ter. Sa- 
tisfaire son bon plaisir. Animi 

causa. Plaut. Cic. Czæs. — gra- 
lia. Plaut. Par plaisir, par 
agrément, par passe-temps, par 
fantaisie. Bono, alieno, inimico 
animo esse in aliquem. Cæs. 

Etre bien, être mal disposé 

à l'égard de qqn. Pro mutuo inter 

nos animo. Cic. Suivant nos 
dispositions réciproques. 4 Vo- 

lonté, intention, résolution. 

Animum ostendere suum. Plaut. 

Faire connaître sa volonté. Sin 

aliter animus vesler est. Ter. 

Si votre intention est toute 

différente. Hoc animo ut. Cæs. 

Cic. Dans l'intention de... Avec 
le Gérond. Animum vincendi ca- 

pere. Just. Prendre la résolu- 
tion de vaincre. Avec lInf. 

Habeo in animo. Cic. Cæs. Liv. 
Tac. Est animus. Curt. Suet. 
Virg. Ov. J'ai l'intention de... 
Ex animo. Ter. Cic. Volontiers. 
Bono animo. Cic. Nep. Dans une 
bonne intention. 4 Cœur, cou- 
rage, caractère, naturel, or- 
gueil, fierté, colère. Magnum 

animum oslendere. Cic. Faire 
preuve d’un grand courage. 

Animum addere. Ter. Donner 
du courage. Crevit Romanis ani- 
mus. Liv. Les Romains redou- 
blèrent de courage. Au plur. 
Slare animis. Cic. N’être point 
abattu. Bono es animo. Ter. 
Varr. Apul. Bono sis animo. 
Plaut. Ter. Animum bonum habe. 
Plaut. Sall. Aïe bon courage. 
« Fig. Aclio plena animi. Cic. 
Action pleine de feu. Anèmi sa- 
Lis. Quint. Assez d'âme, assez de 
feu. Animus fluxus. Sall. Carac- 
tère mou. Animos facere. Ov, 
Liv. Rendre orgueilleux, fier. 
Vince animos. Ov. Dompte ta 
colère. Animos alicujus relar- 
dare. Cic. Calmer la colère de 

° qqn. : 

AniO, ônis el ordint. énis, m. 
(Acc. onem. Enn.enem. Cic. Abl. 
ene. Varr.) ou ANIENUS, 1 (forme 
poétique), m. Anio, affluent du 
Tibre. 4 Anio vetus. Frontin. 
Inscr. Un des plus anciens aque- 
ducs de Rome.f— novus. lPlin. 
Frontin. Inscr. Nouvel aqueduc 
construit par Caligula et Claude. 
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Anisätum, à (anisum), n. Plin. 
Vin d'anis. 
an?socycla, ürum (aviooxuxaa), 
©? #ir. Manivelle, vis ou res- 
sort en &pirale. 

änisum, « (äv'éov), n. Col. Cels. 
Anis. Une 

* änitäs, Gtis (anus\, f. Gloss. Age 
des vieilles ferir1cs. 

änites. Plaut. Voyÿ. 2Kas, atis. 

Anius, ä, m. Virg. Anis, pré- 
tre d’Apollon.  . 

+ anlë pure lego?) Dusith. 
(Gr. Lat., VII, 434, 13 Keil) = 
aëw, estimer. 

Anna, #,f. Virg. Ov. Sil. Anna, 
sœur de Didon. 4 Anna Peren- 
na. Ov. Macr. Anna Perenna, . 
divinité romaine. 

Annæus, :, et Annæa, z. Cic. 
Nom de famille des Sénèques. 

# Annälia, um, n. pl. Inscr. 
Anniversaire de l’avènement 
de l’empereur. 

4. annälis, e, adj. Relatif à l’an- 
née. Annalis lex Cic. Loi annale 
(règlement qui détermine l’âge 
où l’on peut briguer légalement 
telle ou telle charge). Annalia 
tempora. Cass.-Fel. Cæl.-Aur. 
Les saisons. 4 Qui dure une 
année. Annalis soliscursus. Varr. 
Le cours annuel du soleil. 4 Qui 
a lieu tous les ans. Annalis cla- 
vus. Liv. Clou annal (planté 
tous les ans le 13 septembre, 
par le premier magistrat de la 
République, dans ja paroi du 
te de Minerve, au Capi- 
tole). 

2. annälis, is (s. ent. liber), m. 
ou ordint ANNALES, ium (s.-ent. 
libri), m. Annales, ouvrage où 
les événements sont rapportés 
année par année. Annales mazxi- 
mi. Cic. — vetusliores. Liv. — 
pontificum maximorum.— pon- 
lificum. Cic. Grandes annales, 
vieilles annales, annales des 
pontifes (rédigées par les pon- 
lifes). { Jornand. Annales, ou- 
vrage historique dans lequel 
les événements ne sont traités 
que chronologiquement. 
*annärius, a, un (amnus), adj. 
Lampr. Relatif à l’année légale. 

Annas, æ, m. B:bl. Annas, 
beau-père de Caïphe. 
annascor. VOY. AGNASCOR. 
annatiO. VOy. AGNATIO. 
annaäto(aD-\NATO), avi,alum,äre, 
intr. B. Alex. Plin. Sil. Nager 
vers. 4 Sen. Nager auprès (avec 
le Dat.). 
nee (AD-NAVIGO), dvi, àre, 
intr. l’lin. Naviguer vers. 
anne, Voy. AN. 
annectoiab-XECTa),nerüi,nerum, 
ère, tr. Attacher à, lier à, join- 
dre. Avec ab el l’Acc. Stoma- 
chus ad linquam annectilur. Cic. 
L'æsophage vient s'attacher à 
la langue. Avec le Dal. Pons qui 
ulleriora coloniæ annectlil. Tac. 
Le pontquijointles deux parties 
de la colonie. Quod annerum 
hoslibus. Tac. Ce qui touche au 
lerriloireennemi.Fig.Joindre, 
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associer. Rebus præsentibus fu-|\.segnlus summo studio annite- 


turas annectere. Cic. Au présent 


rattacher l'avenir. Stirpi reqix 
annezus. Curt. Parent dela ra. 
mille royale. Aliquod mepibrum 
annerum oralioni, Cic..Vrte par- 
tie ajoutée au discours. Annec- 
tebatur crimiri.Vibia mater. Tac. 

On impliquaitfans l'accusation 
sa mère Vib.a.” 

annellus. Voy. ANELLUS. 

a YnexX1LO'ADNEXIO), Onis (annecto), 

.f..Fer. Scaur. Pall. Adjonc- 

*.tion, connexion. Annerio lit- 
ter. Ter. Scaur. Action de 
rattacher une lettre à une svl- 
labe où elle n’a que faire (p. ex. 
nes-cio, au lieu de ne-scio). 
4 Jul. Ruf. Annexion, zeurma 
(dans la langue de la rhèto- 
rique). 

annexüs (ADNExUS), Abl. & (an- 
necto}. m. Tac. Annexion, jonc- 
tion. 

Anniädæ, drum, m. Claud. 
Prud. Descendants de la famille 
Annia. 

Anniänus, a, um, adj. Cic. Re- 
latif à un Annius ou à une An- 
nia. 

Anniänus, i, im. Gell. Annia- 
nus, nom d’un pote fescennin. 
contemporain des empereurs 
Antonin et Adrien. 

Annibal. Voy. HANwIBAL. 

Annicërii,orum (’Avvxépto:), m. 
Cie. Annicériens, secte philo- 
sophique de la Cvrénaïque, 
ainsi nommée de son chef An- 
nicéris. 

Annicèris, idis (’Avvixssts), m. 
Cic. Nom d’un philosophe de 
la Cyrénaïque. 

+*annicto (ap-nicro), äre, intr. 
Næv. Cligner, clignoter. 

anniCcüluSs, a, um (annus\, ad]. 
Cato. Col. D'une année. 
annifér, fera, férum (annus, 
fero), adj. Plin. Qui porte du fruit 
toute l’année. 
annifëéra, orun.n. Plin. Plantes 
qui portent du fruit toute l'an- 
née. 

+ annïhilätio ‘APNIRILATIO}, Onéx. 
f{. (annihilo\. Hier. Gloss.-Labb. 
Mépris. 

+ anniïihilätôr (ADNIHILATOR), Orix 
(annihilo). Gloss. Celui qui mé- 
prise. 

annïhilo (apxImiLo), äri, ätum. 
äre (ad, nihilum), tr. {Néolog. 
dont se moque saint Jérôme. 
ep. 1406, 51). Cassiot. Jorn. Ré- 
duire à rien, de là déprécier. 
mépriser. 
annisüs (apxisus). Abl. & lanni- 
tor), m. Symm. Cassiod. Efort, 


(x) 


annitor {A0-NITOnR), nisus et nLTUS 


sum, nifi, dep. S'appurver sur 
ou contre Annili ad aliquod 
adminiculium. Cie. Chercher un 
appui. Avec le Dat. Longis an- 
nixi hastis. Virg. Appuyés sur 
leurs longwnes lances. 4 Faire 
effort, s’elforcer, tâcher. Anni- 
tinnini mecum. Sall. Unissez vos 
etforts aux miens. Annifr de 
trüumpho. Cie. S'efforcer d'obte- 


nirle triomphe. 4d ea patranda 


“bat. Sall. Pour effectuer ces 
préparatifs le sénat faisait les 
plus ardents efforts. Quod ego 
annilar. Plin. 7. Ce à quoi je 
travaillerai. Summa ope annili 
ul. Liv. Gell. Se donner beau- 
coup de peine pour que... Avec 
l’Inf. Tac. Mème sens. Absolt. Si 
paulum annitatur. Liv. Avec un 
petit effort. 4 * Dans la lat. post., 
ANNITI est qqf. trans. Gloriam 
annira. Mart.-Cap. S'efforçant 
d'obtenir la gloire. 

Annius, a, um. Cic. Nom d’une 
ens romaine dont le membre 
e plus connu est T. Annius 
Milo Papianus. (Voy. Mico.) 

+ anniversälis, e, adj. Aug. c. 
Faust. XIX, 6. Voy. ANNIVERSA- 
RIUS., : 

+ anniversarié (anniversarius), 
adv. Aug. Tous les ans. 

anniversarius, a, um (annus 
verlo}),adj. Annuel,anniversaire. 

Anniversariæ virissiludines. Cic. 
Révolution annuelle dessaisons. 
Anniversarts vicinis uti. Varr. 
Louer tous les ans les services 
de ses voisins. .{nniversarii 
hostes. Flor. Ennemis qui font 
la guerre tous les ans. 

annixus. VOoy. ANNISUS. 

1. anno (AD-N0), dui, alum, äre. 
Nager vers ou auprès. Annare 
naves. Cæs. Nager vers les vais- 
seaux. — (erris. Virg. Nager 
vers les terres. Pedites annantes 
equis. Tac. Fantassins qui nagent 
auprès des chevaux. Annarr 
ad litus. Gell. S'approcher du ri- 
vage en nageant: 4 Cic. Arriver 
par eau (en parl. de marchan- 
dises\. 

2. anno, äre (annus), intr. Macr. 
Vivre l’année, passer l’année. 

Anno. Voy. Hanxo. 

annOdo. Voy. ABNODO. 

annôminätio. Voy. AGNOMINATI. 

* annOmiInoO (AD-NOMINO), Gui, äre, 
tr. Aug. Dénommer. 

annon. Voy. AN. 

Annôna, æ, { [annuz. cf. Bel- 
lôna et Pomôna.] Déesse qui 
préside aux provisions de l’an- 
née. De là : 

annOna, ?, f. Récolte de l’année. 
provisions pour l’année. Annona 
vini. Col. Récolte de vin. De 
là, provision ‘part. en grains), 
denrées. Provincia annonæ /fe- 
cunda. Suet. Province féconde 
en grains, 4 Prix des denrées, 
d'où abondance. Annonæ vilitas. 
Cic. Bon marché excessif des 
denrées, et bon marché, ou di- 
setteeécherté. — caritas.Cherté, 
disette de denrées, _{anonam 
queri. Liv. Se plaindre de 
la disette. Allerare annonam. 
Inser. Soulagerla disette.® Dans 
la langue militaire. Provisions 
de bouche, ration. A{nnona de- 
cem el S’plem dirrum. Amm. 
Ration de dix-sept jours. Anno- 
nas acripere. Lamnr. Recevoir 
du pain de munilion. 4 Prix 
du blé et des denrées {au mar- 
ché). Annona salaria. Liv.Prix du 
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sel. — macelli. Suet. Prix des 
objets de consommation. 
vetus. Liv. Ancien prix du blé. 
Annonam excandefacere, incen- 
dere. Varr. — flagellare. Plin. 
Faire monter le prix des den- 
rées. — levare. laxzare. Liv. Faire 
baisser le prix des denrées. 
Annona laxat. Liv. Le prix du 
blé baisse. — convalescit. Suet. 
Le prix du blé se maintient. 

Fig. Vilis amicorum annona. 

or. Les amis ne coûtent pas 
cher. Hac annona. Plaut. Au 
prix où est aujourd’hui le blé 
(fam.). L 

{. annOnäârius, a, um iannona), 
adj. Qui concerne les vivres. 
Annonariæ species. Vitr. Diffé- 
rentes espèces de provisions. 
Annonaria carilas. Arn. Cherté 
des vivres. — ler. Ascon. Loi 
sur la distribution des vivres. 
— regio. Cod.-Theod. L'Italie du 
Nord qui fournissait à l’entre- 
tien de la cour, sous le bas- 
empire. 

3, s annOnärius,ii,m.Cod.Theod. 
Fonctionnaire chargée du ser- 
vice des prestations en nature, 
destinées à lentretien de la 
cour, des fonctionnaires et des 
armées (bas-empire). 

+ annOno, dvi, äre,tr. Aug. Pour- 
voir à la subsistance de, nour- 
rir. 

+ annOnoOpr, dri (annona), dép. Ca- 
pit. Aller aux provisions. 

+ annOsitäs, dfis (annosus), Î, 
Aug. Cod.-Thend. Arn.- jun. 
Longue série d'années, vieil- 
lesse. 

annôsus, a, um (annus), adj. 
(CoMp.  ANNOSIOR. n Sup. 
ANNOSISSIMUS. Aug.) Hor. Or, 
Virg. Sen. Col. Plin. Chargé d’an- 
nées, antique. 

annôtämentum/ADNOTAMENTUM), 
i (annoto), n. Gell. Annotation, 
remarque. 

annôtätio (ADNOTATIO), Onis (an- 
noto), f  Plin 7. Quint. Gell. 
Annotation, notes. Cod.-Theod. 
Ecrit signé de la main même 
de l’empereur, rescrit de l’em- 
pereur. 4 Dig. Inscription d’un 
absent sur üme liste (d’accusés). 

+ annôtätiuncüla (ADNOTATIUN- 


nt 


cutA, &, f. Gell. Pelite obser- { 


vation. 
annôtätôr (ADNOTATOR), ôris (an- 
noto), m. Plin. j. Celui qui ol 
serve (en se mettant aux écou- 
tes). 4 Cod.-Theod. Contrôleur 
‘des revenus publics). 
annôtätüs(anñoraTus),#{(annoto), 
m. Val.-Mar. Action de remar- 
quer, remarque. 
annôtinus, a. ur (annus), adj. 
Uæs. Col. Plin. Qui date d'un 
an, de l’année précédente. 
annôto (au-NoTo), dui. &lum, äre, 
tr. Mettre une note, des notes 
à, meltre par écrit, annoter. 
Annotavi quædam ut tumida. 
Plin. J'ai pris en note certains 
passages que je juge emphati- 
ques. Annotare librum. Pln. j. 
Annoterunlivre.— libros guxaxr, 


4. 
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fe. Lact. Intituler son livre 
s Propos sincères ». 4 Noter, 
observer, remarquer. Quos nos- 
ra annotavit ætas. Plin. Ceux 
que notre époque a remarqués. 
Annotatum experimentis, quod.… 
Plin. j. Les expériences ont fait 
remarquer que. j; Quf. au passif. 
Se faire remarquer par, se si- 
gnaler par. Lilora annotantur 
cunchylio. Plin. Les rivages se 
signalent par leurs coquillages. 
4 Dans la langue du droit. Plin. 

J. Suet. Dig. Inscrire un absent 
surune liste d’accusés ou de con- 
damnés, marquer pour un châ- 
timent,fixer,assigner. Annotare 
insulam alicui. Dig. Assigner à 
qqn une ile comme lieu d’exil. 
4 Dig. Blämer. 

+ annüälis, e (annus), adj. Paul. 
D'un an, qui dure un an. 
€ Inser. Vulg. Choisi pour un an. 

+ annüâtim (annus), adv. Schol. 
Ananuellement. 

annübilo (an-NuBiLo), dre, intr. 
Stal. Amener des nuages sur. 

+ annücClus, a, um, adj. Inscr. 
Agé d’un an. 

annuüläris. VOY. ANULARIS. 

annuülärius. VOY. ANULARIUS. 

annülätus. VOy. ANULATUS. 

+ annullätio (ADNULLATIO), Onis 
Ganate)s f. Hier. (ep. 106, 61). 
Myth. Vat. III. Action de ré- 
duire à rien, d'annuler. 

+ annullo (anxuLLo), ävi,äre (ad, 
nullus), tr. Albin. (de art. rhel., 
26). Réduire à rien. 

annülus. Voy. ANULUS. 

+ annümérätio (ADNUMERATIO), 
ôoris ‘annumero), Î Hier. Cod. 
Theod. Calcul, supputation. 

« annümérätor, oris, m. Nov., 
13. 16. Celui qui compte. 


annüméro(AD-NUMERO),4ui,alum, 


äre, tr. Comnter en outre, comp- 
ter parmi, mettre au nombre de. 
Annumerare aliquem vivos. Ov. 
Ranger qqn parmi les vivants. 
-— in grege. Cic. Compter parmi 
la foule. — servos inter urhanos. 
Dig. Compter les esclaves parmi 
ceux de la ville. 4 Compter, 
payer, mettre sur le compte. 
Non annumerare verba, sed ap- 
dere. Cic. Ne pas compter les 
mots, mais les peser. Annume- 
rare alicui pecuniam. Cic. Comp- 
ter de l’argent à qqn, payer à 
qn. Absol. Annumerare. Varr. 
Faire un versement (au compte 
de qqn).— agnos duos pro una 
ove. VFarr.Compter deux agneaux 
our un seul bélier. Mettre sur 
Fe compte de, imputer. — impe- 
ritiam culpæ. Ulp. Imputer l'im- 
prudence à faute. 


+ annuntiätiO (ADNUNTIATIO), Onis 


(annuntio), f. Eccl. Annonce, 
message. 4 L’Annonciation. 


« annuntiätÔr ADNUNTIATOR:, Or'is 


«annunlio), m. Eccl. Celui qui 
annonce, 


. annuntiätrix (ADNUNTIATRIX), 


tricis, f. Eccl. Celle qui annonce, 


annuntio /AD-NUNTIO), Gui, dlum, 


ñre, tr. Sen. Suet. Tert. Annon- 
cer, apporlerune nouvelle, dire, 
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déclarer. Annuntiare salutem 
alicui. Cic. Présenter des salu- 
talions à qqn. 


* annuntius (ADNUNTIUS), 4, UM, 


adj. Apul. Ambr. Qui annonce. 


annüoO {ADNUO), üt, ére, tr. et 


intr. (Parf. AbNUvI, ADNUI. Enn.) 
Plaut. Liv. Faire signe de la 
tête. Simul atque annuisset. Cic. 
Au premier signe. 4 Affirmer, 
consentir, accorder, promettre, 
favoriser. Absolt. Annuunt. 
Plaut. Ils consentent. Avec 
l’Acc. Hocsignificasse et annuisse 
mihi visus est, Cic. Il a paru me 
le faire comprendre par un 
signe affirmatif. Annuere falsa. 
Tac. Affirmer des choses faus- 
ses. Avec le Dat. de la pers. 
— pelenti, oranti. Virg. Accueil- 
lir une demande. Avec le Dat. 
de la chose. Annue cœptis. Virg. 
Sois favorable à mon entreprise. 
Avec une Prop. Inf. Ego (me: 
venturum annuo. Plaut. Je pro- 
mets de venir. * Marquer (par 
un signe), désigner. Quos istr 
annuerat. Cic. Ceux qu'il avait 
désignés. 
annus, 2. IN. (pour anus, cf. 
sollemnis). Prinutiv. Cercle. Ma- 
gni dicebantur circiles anni, unde 
annus. Varr. Les grands cercles 
“appelaitent anni, d'où le mot 
annus. année. Magnum sol cir- 
cumvolvitur annum. Virg. Le 
soleil décrit son immense or- 
bite. 4 Ordinair. année. Anni 
principium. Liv. Commencement 
de l’année, Principio anni. Liv. 
Initio anni. Liv. Ineunte anuno. 
Suet. Au commencement de 
l'année. Exituanni.Tac.Ereunte 
anno. Cic. À la fin de l'annév. 
Anno vertente. Cic. Dans le cou- 
rant de l’année. — ante. Liv. 
Un an avant. Expressions adver- 
biales: Anno. Pluut. ll y a un an. 
l'an dernier. Serrel anno, in 
anno. Plin. Une fois par an. 
Annum. Cic. Üne année durant. 
In annum. Liv. Pour un an. In 
annum. Varr. Pour l'année pro- 
chaine.{ Périodecomprenant un 
certain nombre d'années. Annus 
magnus. Cic. Grande année du 
monde:25800anneescommunes). 
— mundanus. lacr. Année du 
monde. 4 Age de la vie. Anno- 
rum ferme novem.Czs. Agé d'en- 
viron neuf ans. Annum ayere 
uarlum el octogesimum. Cic. 
‘tre dans la 84° année de son 
existence. Anni pueriles. Quint. 
Années de lenfance. Corpus in- 
rmum annis. Sall. Corps alfai- 
li par les années. 4 Age léxal. 
Anno meo. Cic. À mon année 
(au moment où je venais d’at- 
teindre lâge requis) | De là 
durée légale (d'une fonction). 
Prorogure annum. Cic. Proroger 
les pouvoirs (d'un magistrat. 
« Saison. Annus frigidus. Virg. 
Saison froide. Pomifer annus. 
Ilor. Saison des fruits, automne. 
Hibernus annus. Hor. Hiver. 
Pisæus annus. Stat. Saison des 
jeux de Pise (été). 4 Récolte. 
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Annunm flere.Luc.Pleurerlannée 
(la perte de la récolte). Exspec- 
lare annum. Tac. Attendre la 
récolte. 

* annuütätivus (ADNUTATIVUS), 4, 
um {annuo), adj. Diom. Affir- 
matif. 

# ANNnÜTIVUS (ADNUTIVUS), &, um 
(annua), adj. Gloss. Comme le 
précédent. 

+ annuütoO (ADNUTO), dre (Intens. 
d’annuo),intr. Plaut.Næv. Apul. 
Faire un signe très prononcé 
d’assentiment. 
annütrio {ADNUTRIO), re, tr. Plin. 
Nourrir, élever près de. 
annüum, i, n. ét ordint. ANNUA, 
.0rum, n. Sen. Plin. j. Suet. 
Appointements, rente annuelle. 
annuus, a, um (annus), adj. 
Annuel, d’un an. Annuum tem- 
pus. Espace d’un an. Annua 
provincia. Cic. Gouvernement 
confié pour un an. Magistratus 
annuz. Czs. Magistratures an- 
nuelles. Ul simus annui. Cic. 
Que je reste un an dans la pro- 
vince). 4 Qui revient ou se fait 
tous les ans, annuel. Annui solis 
cursus. (‘ic Révolution annuelle 
du soleil. Annuæ commuluationes. 
Cic. Révolution des saisons. 
Annua cura. Virg. Soin qu'on 

rend une fois par an. — vice. 
lin. Tous les ans. 

+ än0Odÿnon, i (avwôuvov), n. 
Marc.-Emp. Cæl.-Aur. Remède 
calmant. 

+ an0mAlS (anomalus), 
_Gramm. Yrrégulièrement. 
an0Omälia, æ ,avwux):2), Î. Varr. 
Anomalie, irrégularitée dans la 
dérivation. 
anômaälôs (ANOMALUS', Ôn (im) 
(avwuxos), adj. Dion. lrrègu- 
lier, inégal. 

*änomœæœusiôs,ün (avouciojsius), 
adj. Écel. De nature ditrerente. 
änOnis, aidix, ACC. nim (ävw:s, 
oyovt). f. Plin. Bugrane (plante). 

* AG iomastos. On ‘avovouas- 
ras). adj. Tert. Innommé, en par- 
lant d’un des éons de Valentin. 
1. + AnOnÿmÔôs (ANONYMUS, Ôn 
(avovuuos', adj. Cassiod. Ano- 
nyme. 

2. âanonÿmôs, i, f. Plin. Nom 
d’une plante. 

# änôrectüs, à (&vépsxtos), M. 
Pelag. Sans appétit. 

anquina, æ (ayxo:vr), Î. Lucil. 
Isid. Collier de métal ou cor- 
dage qui attache la vergue au 
mât. 

anquiro, quisivi, quisilum, ère 
(an, quæro), tr. et intr. Cher- 
cher {autour de soi), rechercher 
avec soin. Anquirere aliquem 
guem diliyamus. Cic. Se mettre 
à la recherche de qqn qu'on 
puisse aimer. Fig. Anquirunt 
aut consultant. Cic. 11S cher- 
chent ou ils examinent. Véhil 
de alio anquirere, Cie. Ne pas 
s’inquieter d'autrui. * Terme dé 
procéd. Faire une enquète. 4n- 

uirere de perduelliune. Liv. 
faire une éenquèle sur un crime 
de haute trahison. }, De là. In- 


adv. 
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tenter des poursuites. — capite, 
capilis. Liv. Intenter une accu- 
sation capitale. 
anquiromacus. Voy. ANCYROMA- 
GUS. 
anquisitio, ônis (anqguiro), f. 
Terme de procéd. Varr. Enquête 
contradictoire (dans laquelle 
on entend l'accusation et la 
défense). | 
ansa, z, f. Anse, poignée, prise, 
attache. Ansa poculi. Vorg. Anse 
d'une coupe.— ostii. Petr. Poi- 
gnée d’une porte. — crepidæ. 
Tib.Plin.Œillet d’unechaussure, 
ouverture par laquelle passent 
les cordons. — stateræ. Vitr. 


Bouton du fléau de la balance. 


— ferrea. Vitr. Crampon (qui 
réunit plusieurs pierres). — 
gubernaculi. Vitr. Barre du gou- 
vernail. 4 Fig. Prise, occasion. 
Habere reprehensionis ansam. 
Cic. Donner prise à la critique. 
Ansam retinere controversiarum. 
Cic. Tenir le moyen d'élever 
toutes les chicanes du monde. 
— quærere. Plaut. Chercher une 
occasion. 

Ansancti. VOy. AMPSANCTI. 

+ ansärium, ÿ? (ansa), n. {nscr. 
Droit d'entrée des marchan- 
dises, payé dans les entrepôts 
de Rome par l'acheteur (cf. 
FORICULARIUM). 

ansätus, a, um (ansa), adj. Varr. 
Col. Qui a une poignée ou des 
anses. Ansata tela. Enn. Ansatæ 
(s.-ent.hast:). Enn.Javelots pour- 
vus d'oreilles. Quis hic ansalus 
ambulat? Plaut. Quel est cet 
homme à deux anses (qui va 
et vient, les poings sur les 
hanches". 

ansér, séris. m. Liv. Cic. Hor. 
Col. Varr. Plin. Oie, oison. 

Ansér, éris, m. Ov. Anser, poète 
romain. 

+ anséra, z. f. Gloss. Oie. 

+ ansérärius, ti{(anser), m. Gloss. 
Gardeur d’oies. 

+ ansérätim (anser), adv. Char., 
182,22 Comme les oies. 

ansercülus, i (dimin. d’anser), 
m. Col. 8,14,7. Petite oie. 

ansérinus, à, ur (anser), ad). 
Col. Plin Petr. Cels. D'oie. 

Ansibarii. Voy. AMPSIVARIL. 

+ ansüla, æ (dimin. d'ansa\, f. 
Apul. Vulg. Aug. Petite anse, 
griffe, pi crampon. 4 Val.- 
Max. Sidon. Petit œillet de 
chaussure. 

antächaätes, æ, m. Voy. AUTA- 
CHATES. 

antæ, drum, f. Fest. Inscr. Antes, 
piliers d'une porte, pilastres 
carrés à Pangle d’un éditice. 
-Edes in antis. Vitr. Temple avec 
des pilastres. 

Antæ, drum. m. Jorn. Antes, 
peuple de Sarmatie. 

Antæus, ? (’Avrains), m. Ov. Ju. 
Antée, géant étouiffé par Her- 
cule, 

+ antagOnista, æ (ayrxywviotrs), 
m. dir. Antagoniste, adver- 
saire. 

+ antämœbæus, a, um, adj. 


ANT 


Diom. Pied antamæbée, com- 
osé de deux brèves, de deux 
ongues et d’une brève. 


+ antänäpæstus, a, um adj. 


Diom. Pied, qui est le contraire 
de l’anapeste. 


Antandrius, a, um, adj. Cic. 


D’Antandros. 


Antandrôs(AnTANDRUS),i("Avtav- 


Cpoc), f. Virg. Mel. Antandros, 
ville de Mysie, au picd de lIda 
(auj. Antandro). 


antäpôcha. Voy. APOCRA. 
antapodOsis, is, f. Quint. Serv. 


lsid. Antapodose, fig. de rhéto- 
rique qui consiste à exprimer 
après une comparaison l’objet 
en vue duquel elle a été ima- 
ginée. 


Antärädus, it, f. Peut. Anta- 


radus, ville de Syrie. 


antarcticus, a, um (avraperixéc), 


adj. Varr. Apul. Mart.-Cap. 
Antarctique, méridional. 

i, orum, m. Plin. Anta- 
rianes, peuple de la Scythie. 


1. + antäarius, a, um (avtra!ow), 


adj. Qui sert à ériger. Antarii 
funes. Vitr. Câbles pour dresser 
un échafaudage. 


2. + antärius, a, um (ante), adj. 


Fest. Serv. Qui est fait aux 
portes de la ville. 


anté {anc. forme antideid, antid, 


d'où antidea, antideo), adv. et 
prép. Adv. (relativement à 
l’espace). Devant, sur le de- 
vant, en avant. Ante aut post 
pugnare. Liv. Combattre en 
avant ou en arrière. Agere ante. 
Virg. Faire marcher devant 
soi. Ante ingredi. Cir. Marcher 
en avant. 4 (Relativement au 
coRe Auparavant, avant, 
d'abord. Mullis ante sæculis. 
Cie. Bien des siècles aupara- 
vant. Paucis ante annis. Sall. 
Quelques années auparavant. 
Ante annum. Col. Un an aupa- 
ravant. Multo ante. Ter. Ante 
mullo. Cic. Bien auparavant. — 
nam. Cic. Liv. (employé avec 
Find. et le Subj. suivant l’idée 
à signifier). Avant que. Quam 
ante. Lucr.Tib. Avant que. Dans 
la lat. post. Non ante….. dum. 
Amm.Pasavant que. Ante(— pri- 
mum), deinde. Cels. D'abord. en- 
suite, Employé adjectivt. Neque 
ignari sumus antle malorum. 
Virg. Nous n'avons pas oublié 
nos malheurs passes. Prép. qui 
s'emploie avec l'Ace. (Relative- 
ment à l'espace.) Devant, en 
avant de. Ante pedes. Cic. De- 
vant les pieds. — oculos. Cic. 
Sous les veux. — oppidum. Cic. 
Aux portes de la ville. Causam 
ante aliquem dicere. Cic. Plaider 
une cause devant qqn (devant 
un juge). Aliquem ante se agere. 
Nep. Faire avancer qqn devant 
soit, Ante signa progredi, Liv. 
Marcher au premier rang. (Re- 
lativement au temps.) Avant. 
— lucem. Plaut. Ter, Cie. Avant 
le jour. Multo ante nortem. Liv. 
Bien avant la nuit. Anfe meas 
litteras. Cic. Avant la réception 


ANT 


de ma lettre. — ædilitatem 
meam. Cic. Avant mon édilité. 
— hanc urbem conditam. Cic. 
Avant la fondation de cette 
ville. — ren. Liv. Avant le com- 
bat. — finem. Plin. j. Avant la 
fin. — annum. Plin. j. Col. Un 
an auparavant. — fempus. Liv. 
Avant le moment fixé. — diem. 
Ov. Avant le temps fixé par le 
destin. — id {empus. Cæs. Nep. 
Jusqu'à ce moment. — Aunc 
diem nunquam. Plaut. Ter. Ja- 
mais jusqu’à présent. À. d. VIIT 
Kalendas Decembres. Cic. Le 
8° jour avant les Calendes de 
décembre (le 24 novembre). 
In ante diem IV Kal. Dec. Cic. 
Pour le 4° jour d’avant les Ca- 
lendes de décembre (le 28 nov.\. 
4 (Pour indiquer la supériorité, 
la préférence.) Avant. Ante ali- 
quem esse. Sull. L'emporter sur 
qqn, être supérieur à qqn. — 
alios. Plaut. Liv. l'lus que les 
autres. — omnes. Plaut. Ter. 
lac. Ante cunctos. Plin. Plus que 
tous. — omnia. Liv. Surtout, 
par-dessus tout. —omnia. Quint. 
Et d’abord, avant tout. 

antéaäa (ante, ea. Abl. adv.), adv. 
(ic.Auparavant, précédemment. 
Anlea quam. Cic. Liv. Avant 
que, 

anté actus, a, um (ante, ago), 
adj. Nep. Lucr. Cic. Fait aupa- 
ravant, précédent, passé. 

+ antéædificiälis, e (ante, ædi- 
licium), adj. Dict. Qui est placè 
devant un édifice. 

antéambülo, ünis (ante. ambu- 
ldare), m. Suet. Mart. Esclave 
(ou client) qui marche devant 
son Maitre (Ou son patron, 
laquais. 

Antécänem (Essai de trad. de 
ronxumv). Cic. poel. Procyon, le 
Petit Chien (constellation). 

* antécantämentum, 1 (ane 
canto)., n. Apul Prélude, chant 
qui précède le sacrifice. 

+ antécantativus, «a, um (ante, 
canto), adj. Mar.-Vict. Fait pour 
être chanté avant. 

antëé-capio,"ept, replum et cap- 
tum, ère, \r. Occuper aupara- 
vant, s'emparer le premier. 4n- 
lecapere quæ bello usui forent. 
Sal. S'occuper par avance des 
“hoses utiles pour la guerre 
‘häter les apprèts de la guerre. 
Dans la langue philosophique. 
Antocepta animo rei quædam 
informatio. Cic. Une idée prè- 
concue. 4 Prévenir, devancer, 
Antecapere noclem. Sall. Prève- 
nir la nuit. — omnia luru. Salt. 
Anticiper tous les besoins par 
mollesse, 

antécédens, pnlis (antecedo), 
p. adj. Pin. Suet. Précédent, 
qui précède, antérieur (relati- 
vement au temps et à l’espace. 
4 Dans la langue philosophique. 
Antrcedens. Cie. La cause effi- 
ciente. Au plur. Antecrdentia. 
Cie. (dans la lanwue de la rhe- 
torique\. Les antécédents. 

anté-cédo, ressi, cessum, êre, tr. 


ANT 


et intr. Marcher devant, pré- 
der. (Relativement à l’espa'e.) 
Antecedere agmen. Cæs. Marcher 
devant la troupe. Absoit. Stellæ 
tum antecedunt, tum subsequun- 
tur. Cic. Les étoiles tantôt pré- 
cédent, tantôt suivent. Absolt. 
Antecedere magnis itineribus. 
Cæs. Prendre de lavance en 
faisant des marches furcées. 
(Relativement au temps.) Exer- 
atalio antecedere cibum debet. 
Cæs. L'exercice doit précéder 
le repas. 4 Prendre le pas sur 
qqn, surpasser, l'emporter sur. 
Avec le Dat. Quantum natura 
hominis pecudibus antecednt.Cic. 
Combien l’homme /l’emporte sur 
les bètes. Avec l’Acc. Antecedere 
celeros rerum gestarum gloria. 
Nep. L’emporter sur les autres 
par de glorieux exploits. Au 
pass. Anfecedi. Aus. Etre dé- 
passé. Absolt. Se distinguer. 
Antecedere usu rerum. Cic. Se 
GEOneUer pee son expérience. 
— prelio. Plin. Etre plus coù- 
 teux. 
antécello, ére(ante et cello, mon- 
ter). tr. elintr. Surpasser, leme 
porter sur. Antecellere ceteris elo- 
quentia. Cic. Surpasser les au- 
tres par l’éloquence. Avec l’Acc. 
— mortales sapientia. Sen. L’em- 
porter sur les hommes en sa- 
gesse. Au pass. Qui omnibus 
his rebus antecelluntur. Cornif. 
Ceux qui sont dépassés à cet 
égard. Absoit. Antecellere mili- 
tari laude. L’emporter pour la 
gloire militaire. 
» antécënium, ii, n. Îsid. Pre- 
mier service. 
antécessio, ôünis (antecedo), f. 
C'ic. Action de précéder. 4 Fig. 
Cic. Ce qui précède, condition. 
« antôCessivus, a, um, adj. 
Tert. Qui précède. 
antécessôr, oôris (antecedo), m. 
B. Afr. Suet. Celui qui marche 
en avant, éclaireur. 4 Cod.-Just. 
Maitre, professeur (de droit). 
4 « Eccl. Guide de la chrétienté 
v. parlant du Saint-Esprit). 
Apul. Dig. Prédécesseur (dans 
un emploi). 
antécessüs, üs, m. Sen. Quint. 
flor. Anticipation, avance. In 
antecessum. Sen. D'avance. 
+ antécœnium. VOy.ANTFCENIUM. 
+ antécolumnium, ji: (ante, co- 
Jumna), n. Ascon. Place devant 
les colonnes. 
+ antë-curro, ère, tr. Vitr. Pré- 
céder. 
antécursôr, ôris, m. Cæs. Avant- 
garde, éclaireur. Fig. Antecur- 
sores frugum. Tert. Fleurs qui 
précèdent le fruit. 4 + Tert. 
Précurseur du Christ (saint 
Jean-Baptiste). 
antédico. Plus régulièrement 
Ante, dico. Voy. ANTE et Dico. 
Antedon,ün!s, m.Fulg.Antédon, 
père de (rlaucus. : 
antéëéo, vi et ordint Xi, ire, tr. 
et intr. Marcher devant, pré- 
ceder. Anteire alicui. Cic. 
aliquem. Hor. Marcher devant 


ANT 


qqn. Absolt. — 

Marcher devant à pied. — ali- 
cui. Cic. aliquem ætate. Cic. 
Sall. Précéder qqn par l’âge. 
4 Prévenir, pressentir. Antetre 
damnationem. Tac. Prévenir une 
condamnation. 4 Résister. — 
auctoritati parentis. Tac. Résis- 
ter à l’autorité maternelle. Sur- 
asser. — alicui sapientia. Cic. 

urpasser qqn en sagesse. Au 
pass. Anteiri. Cic. Sen. Etre sur- 
passé. Absolt. Anteire operibus. 

Cæs. Se distinguer par ses ac- 
tions. 

+ antéfactus, a, um, p. adj. Vitr. 
Passé. 

+ antôfaätus, a, um, adj. Dig. 
Ercl. Susdit, dont on a parlé. 

anté-fero, {üli, lätum, ferre, tr. 
Porter devant. Anteferre lequm 
latarum titulos. Tac. Porter de- 
vant (en tête du cortège funè- 
bre) les titres des lois (dues au 
défunt). 4 Mettre avant, mettre 
au-dessus, préférer. — longe 
omnibus unum Demosthenem. 
Cic. Préférer de beaucoup Dé- 
mosthène à tous les autres. Quz 
quibus anteferam? Virg. Quels 
maux pourrais-je faire passer 
avant ceux<i? 4 Prendre par 
avance. Consilio aliquid ante- 
ferre. Cic. Se procurer par 
avance grâce à la raison (ce que 
l'avenir nous réserve). 

antéfixus, a, um part. de l’inu- 
sité antefigere) Tac. Atlaché, 
lixé devant. De là antéfixa, 
orum, n. Liv. Ornements en 
terre cuite appliqués sur diver- 
ses parties des édifices romains 
{surtout aux corniches), anté- 
tixes. 

*antégénitälis,e, adj. Plin.Avant 
la naissance. 

+ antégradatio, ônis, f. Cassiod. 
Action de précéder. 

antégrédior, gressus sum, grèdi 
.ante, gradior), dèp. Cic. Amm. 
Marcher devant, précéder, de- 
vancer. 

anté-häbëo, ére, tr. Tac. Mettre 
avant ou au-dessus, préférer. 

antëhac (ante, hac), adv. Enn. 
Plaut. Ter. Cic. Auparavant, pré- 
cédemment. 

anteidéa. Voy. ANTIDEA. 

antélätus, &, um. VOY. ANTEFERO. 

antélëna, æ. f. VOy. ANTILENA. 

+ antéliminäre, is (ante, limen). 
n. Îlier. in Ezech. XII ad. 40,5 
sqq.) Avant-seuil, avant-porte. 

+ antôlius, a, ur: (avrntoc), adj. 
Placé en face du soleil, qui se 
trouve devant la porte. Antelii 
d:emones. Tert. Gèénies qui sont 
devant la porte comme protec- 
teurs de la maison. 

antella, z, f. Isid. Voy. ANTILENA. 

+ antélogium, ji jante, logus), 
n. Plaut. Prologue. 

+ antélongior, oris (ante, lon- 
gus), adj. compar. Boet. Plus 
lony. 

+ antélôquium, ïi (ante, Llo- 
guor), n Macr. Droit de parler 
le premier. Sym. Julian. ap. 
Aug. Preface, avant-propos. 
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dibus. Suet.]|» antélücäno, adv. Jtala. Avant 


le point du jour. 
antélücänus, a, um (ane, lur), 
adj. Qui est ou qui se fait 
avant le jour, matinal. Ante- 
lucana ambulatio. Cic. Prome- 
nade qui se fait avant le jour, 
promenade matinale. — cena. 
Cic. Repas qui dure jusqu’au 
point du jour. 

+ antélucio (ante, lur), adv. 
Apul. Avant le jour. 

+ antéluco, are (ante,lur), intr. 
Auct. Quer. 11, &. Faire qq. ch. 
avant le jour. 

+ antôélüuculo, adv. Apul. Avant 
le jour. 

+ antélüdium, ï: (ante, ludo), 
n. Apul. Prélude. 


antéméridialis, e, adj. Mart.- 


Cap. Qui est ou se fait avant 
midi. 


antéméridianus, a, um, adj. 


Qui est ou se fait avant midi. 

Antemeridianæ lilleræ. Cic. Let- 
tres reçues avant midi. Ante- 
Patent dies. Sen. La mati- 
née. 

*antéméridiem ante, meridies), 
adv. Char. Not. Tir. Avant-midi. 

antémitto. Voy. ANTE, MITTO. 

antemna. VOYy. ANTENNA. 

Antemnæ, arum (au sing. AN- 
TEMNA, æ, Î. Cato. Sil.;, f. Varr. 
Verg.Plin. Antemnes, anc. ville 
des Sabins au confluent de 
l’Anio et du Tibre. 

Antemnätes, ium, m. Liv. Ha- 
bitants d’Antemne. 

+ antémuräle, ts (ante, murus), 
n. Hier. Vulg. Avant-mur, ou- 
vrage extérieur. 

*antémuüränus, a,um (ante,mu- 
rus), adj. Amm. Qui est devant 
un mur. 

antenna (ANTEMNA), &, f. Antenne, 
vergue. Demitllere partem ter- 
tiam antennas. Sall. fr. Baisser 
les vergues du tiers. Subnectere 
velum antennis. Ov. Attacher la 
voile aux antennes. Cornua an- 
tennarum. Virg. Extrémités des 
antennes. 

Antënûdr, Ôris (’Avrnvws), m. 
Virg. Ov. Anténor, Troyen qui 
fonda Padoue. 

Antenôrêus, a. um, adj. Mart. 
D’Anténor, de Padoue. 

Antënôridæ, arum, m. Virg. 
Fils d’Anténor. 4 Serr. Habi- 
tants de Padoue. 

Anténôrides, æ (’Avtmvoziôn:), 
m. Si. Fils ou descendant 
d’Anténor. 

+ anté-nOvissiMUS, à, um, adj. 
sup. Maxim. Victorin.(Rat. metr. 
p. 218 K.). Avant-dernier. 

*ante-nuptialis,e, adj. Just. An- 
térieur à la noce. 

ante-occüpätio, ünis, f. Cic. 
Quint. Prolepse (fig. de rhèt.). 

*anté-pænultimus, a, um, adj. 
Diom. Antépénultième. 

antepagmentum, #? (snte, pago 
ou panyo)j, D. Cato. Vitr. Inscr. 
Chambranle. 

antéparta (ANTEPERTA).0rum (an- 
te, pario), n. Næv. Plaut. Biens 
acquis auparavant. 
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+ antô-passio, ünis, f. Hier. Pres-| + antèsignâätôr, üris, m. Corp. | Anthëmüsa, z, f. Plin. Anthé- 


sentiment de la douleur, de la 
passion. 
+ antëé-pendülus, a, um, adj. 
Apul. Qui pend par devant. 
auté-pônultimus. Voy. ANTEPÆ- 
NULTIMUS. 
antéporta. VOy. ANTEPARTA. 
antô-pôs, pédis. m. Cic. Pied de 
devant. 4 Gramm. Qui court 
devant, parasite. 
ante-pilänus, :. m. Liv. Soldat 
d'avant-garde. Amm. Qui com- 
bat devant les enseignes. Fig. 
Amm. Emule, rival. 
+ anté-polléo, ére, tr. et intr. 
Apul. Surpasser, l'emporter 
(avec le Dat. et l’Acc.). 
antë-pôno, pôsüi, silum, ère, tr. 
Placer devant qqn (son repas). 
Anteponere alicui prandium. 
Plaut. Placer devant qqn son 
déjeuner, servir à qqn son dé- 
jeuner. 4 Mettre devant, mettre 
avant. — equilum locos sedili- 
bus plebis. l'ac. Mettre les sièges 
des chevaliers devant ceux du 
peuple. # Préférer. — morlem 
serviluli. Cic. Préférer la mort 
à la servitude. — amiciliam om- 
nibus rebus humanis. Cic. Mettre 
Pamitié au-dessus de tout. Avec 
PAblI. Nocte ista nihil antepono. 
Apul. Je n'aime rien mieux que 
cette nuit. Avec tmèse. Ma/a 
bonis ponit ante. Cic. Il préfère 
le mal au bien. 
+ anté-potens, dis, m. Plaut. 
Supérieur. 
+ anté-præcoursôr, ôris, m.Tert. 
Précurseur. 
antéquam et ante quam, conij. 
Cic. Liv. Avant que. Voy. ANTE. 
antérides. Voy. ANTERIS. 
antérliôr, ôris (ante), adj. Amm. 
Pope de l’espace), antérieur, 
de devant. 4 Symm. Hier. Sulp. 
Sev. (En parl. du temps) précé- 
dent, antérieur. 4 Boet. Le pre- 
mier. 
antéris, idis, gén. plur. idôn 
(avenpis), f. Vitr. Arc-boutant, 
contre-fort. 
+ antéritäs, dfis (ante), f. Thes. 
nov. lat. (p. 34). Antériorité. 
+ antériüs (anterior), adv. Sid. 
Antérieurement, d’abord. 
Antéros, ôlis, Acc. plur. ôtas 
(’Avtéow:, adversaire d’Eros), 
m. Cic. Antéros, dieu vengeur 
de l'amour dédaigné. 4 Plin. 
Espèce d’opale,pierre précieuse. 
+ antérüménûs,6,ün (avrt, aïpw), 
ad}. Prob. Opposé. 
antes, ium, m. Virg. Rangs de 
vignes. 4 Col. Planches de fleurs 
et de plantes. { Cato. Rangs de 
soldats. 
+ anteschôlärius et antesco- 
lärius, i (ante, schola), n. letr. 
Inser. Sous-maitre. 
antésignänus, i ‘anfe. signum), 
m. Soldat qui est devant les 
enseignes. .{ntesignani. Cæs. 
Liv. Varr. Soldats des premiè- 
res lignes de bataille, qui com- 
battaient devant les enseignes 
et servaient à leur defense, 
4 Cic. Apul. Chef, guide. 


Inscr. (Vi, 1, 
de l’étendard. 

+ antésto. Voy. ANTISTO. 

antôstôr, älus sum, ari (ante, 
testor), dép. (Impér. arch. ANTES- 
TAMINO, XI Tab. 4,1). Appeler, 
déposer en justice, prendre à 
témoin. Licet antestari? Plaut. 
Hor. Peut-on te prendre à té- 
moin? 4 # Pass. Prise. Etre pris 
à témoin. 

+antèé-urbänus, a, um, adj. Fest. 
Voisin de la ville. 

antô-vénio, véni, ventum, îre, 
tr. et intr. Arriver avant, de- 
vancer, précéder. Antevenire Me- 
tellum. Sall. Devancer Metellus. 
4 Prévenir, déjouer. — alicui 
tempori. Plaut. Prévenir qqn à 

ropos. — consilia hostium. Sall. 

éjouer les plans des ennemis. 
« Surpasser.— nobilitatem. Sall. 
Surpasser la noblesse. Ubi be- 
neficia multum antevenere. Tac. 
Quand les bienfaits deviennent 
trop grands. 

+ antéventülus, a, um (ante. 
venio), adj. Apul. Qui parait 
par devant, qui pend devant. 

+ antôversio, onis (anteverto), f. 
Amm. Action de prévenir, de 
devancer. 

Antôverta. Voy. ANTEVORTA. 

anté-verto (ANTEVORTO), verti 
(vorli\.versumi!vorsum).tr.etintr., 
et ANTERVORTON, voréi, dép. Mar- 
cher devant, précéder. Tum an- 
levertens, tum subsequens. Cic. 

Tantôtprécédant,tantôtsuivant. 
Devancer, prévenir.Antevertere 
damnationem veneno.Tac. Devan- 
cer la condamnation en s’empoi- 
sonnant. 4 Préférer. Cæsar om- 
nibus consiliis anterertendum 
eristunarit ut Narbonem profs- 
cisceretur.Cæs.Césarcrut devoir 

référer à tous les plans le pro- 
jet de partir pour Narbonne. 
Rebus aliis antevortar... Plaut. A 
tous les partis je préférerai..……. 

+ antë-vio, âre, tr. Fort. Devan- 
cer, marcher devant. 

antëé-vôlo, &re, tr. Sil. Stat. Vo- 
ler en avant, précéder en volant 
ou en allant très vite. 

Antévorta, æ'anteverto\,f. Macr. 
Antevorta, déesse qui rappelait 
aux hommes le souvenir du 
passé. 

anthälium, 1? (aväœitov), Plin. 
Amande de terre, espèce de 
souchet comestible. 

Anthäne, és. f. Plin. Anthané, 
ville de Laconie. 

antheédon, ôünis (a6rôev),f. Plin. 
Espèce de néflier, néflier grec. 

Anthëédôn, ônis (’AvrGwv). Ov. 
Anthédon, ville sur les côtes de 
l’'Euripe. { Plin. Anthédon, ville 
au sud de la Palestine. 

Anthédônius, a, um, adj. Stat. 
D'Anthédon. 

anthémis, idis (avôeu!s), f. Plin. 
Camoimnille. 

Anthémus, unis, f. Plin. An- 
thémonte, ville de Macédoine, 
4 Plin. Ville de Mésopotamie, 
4 Plin. Fleuve de Colchide. 


561.) Défenseur 


muse, autre nom de Samos. 

Anthémüsia, >, f. et Anthé- 
muüsias, ädis, f. Plin. Tac. An- 
thémusia, ville de Mésopota- 
mie. | Eutr. Amm. Anthémusie, 
région autour de cette ville {auj. 
Osrhoene). 

anthëra, æ (avônpés), f. Plin. 
Remède composé de fleurs. 

+ anthéréOôn, ünis, Acc. ôna (uvhe- 
pswv), m. Cæl.-Aur. Gorge. 
anthéricus,:(à/'o:xos), m. Plin. 
Tige de j’asphodèle. 

anthias, æ (avbiac), m. Ov. Plin. 
Poisson de mer qui nous est 
inconnu. 

Anthinæ, arum, f. Plin. Les 
iles Anthines, archipel voisin 


_ d’Ephèse. 


anthinus, a, um (aväivés), adj. 
Plin. Préparé avec des fleurs, 
parfumé. 

Anthium, ïi n. Plin. Anthium, 
ville de Thrace. 

anthôlôgica, gèn. ôn (àvbo).o- 
yexa), n. Plin. Anthologie, re- 
cueil de sentences, de petits 
poèmes, etc. 

anthôlôgüumëna, ün (avôn)10vot- 
ueva),n. Plin. Recueil d'extraits. 
anthôphôrôs, ün :a0n5690<),adj. 
Plin. Qui porte des fleurs. 
*anthôristicus, a, um (avBop!ïw), 
adj. Forltun. Qui oppose une 
définition à une autre. 
anthräcias,z (àv6saxtas), m.Nol. 
Escarboucle, pierre précicuse. 
anthräcina, orum, n. Varr. Vè- 
tement noir. 

anthräcinus, a, um (&v@paxivos), 
adj. Varr. Noir comme du char- 
bon. 

anthräcitôs, æ (@v0oxxirmc), m. 
Plin. Anthracite, espèce de san- 
guine. 

anthräcitis, éidis (ävôpaxizis), £. 
Plin. Escarboucle. 

anthrax, dcis (avôpæë), m. Vitr. 
Minium brut, cinabre natif. 
4 Plin. Anthrax, ulcère gangré- 
neux. 

anthriscum, : (x-6p:œxov),n. Plin. 
Cerfeuil méridional. 
anthrôpiäni, oum (ävSpwnos), 
m. Eccl. Hérétiques qui niaient 
la divinité du Christ. 

anthrôpôgräphus, i (äv6pwno;:, 
ypisw), m. Plin. Peintre de 
portraits. 

anthrôpôlatra, æ (46pwro)a- 
tpns), m. Cod.Just. Qui adore un 
homme, hérètique qui donne 
à Dieu la forme humaine. 

anthrôpômorphitæ, arum (x- 
owrounopntat), m. Eccl. Hére- 
tiques qui se représentaient 
Dieu sous la forme humaine. 

anthrôpophägi,orum (,6ownos, 
gayw), M. Plin. Isid. Antropo- 
phages, qui dévorent les honi- 
mes. 

anthus, à (ävños\, m. Plin. Ber- 
geronnette jaune, pelit oiseau. 

anthylliôn et um, ii (aviurxiov,, 
n. Plin. Plante résineuse de 
l'ile de Crète. 

anthyllis, dis (xvGunis), f. Plin. 
Civetle musquée, plante. 
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anthÿpôphôra, z (&vôurovopa), 
(. Sn Jul-Ruf. Figure dé ré, 
torique, dans laquelle l’orateur 
prévoit et réfute les objections 
de son adversaire. 

anti. Lucil. VOy. ANTE. 

: antiæ, àrum (avriut), f. Apul. 
Cheveux qui pendent sur le 
front. 

Antiänum, i, n. Plin. Domaine 
d'Antium. 

Antiänus, a, um, adj. Cic. D’An- 
tium. 

Antiäs, d'is, adj. Liv. Val. D’An- 
tium. 

Antiätes, um, m. pl. Liv. Habi- 
tants d’Antium. 

Antiätinus, a, um, adj. Suet. 
D'Antium. 

antibacchius, a, um (&wm6ax- 
eine). — pes. Gramm. Pied anti- 
Éacchiaque (—-—). — versus. 
Gramm. Vers composé d’anti- 
ba“chiaques. 

antibacchus, i (&vri6axos), m. 
Aus. Vers antibacchiaque. 

antibäsis, is (avriéæes), f. Vitr. 
Un des supports de derrière 
dans une catapulte. 

antibôreus, a, um (avri, 66peioc), 
adj. Vitr. Tourné vers le 
nord. 

Anticäria, +, f. Ant. Anticaria, 
ville de la Bétique. 

+ anticätôgôria, æ (avrrxatnyo- 

x), f. Aug Récrimination. 
ticäto, ünis, m. Quint. Suet. 
Gell. Prise. L’Anticaton, titre 
d'un libelle de César. 
anticessor. Voy. ANTE... 

+ antichrésis, :s (av='/pnorc), f. 
Dig. Antichrèse, affaire juridi- 
que, par laquelle on abandonne 
au créancier les revenus d’un 
immeuble donné en nantisse- 
ment. 

Antichristus,i (’Avriypistoc), M. 
Eccl. L’Antéchrist. 

Antichthônes, mn (avriyBnves), 
m. Plin. Mel. Ampel. Antipodes, 
habitants de l’autre hémisphère. 

Anticinôlis, idis, f. Mel. Antici- 
nolis, île du Pont-Enxin. 

+ anticipalis, e (anticipo), adj. 
Grom. Anticipé. 

anticipätio, On!s (anlicipo), f. 
Cic. Arn. Connaissance antici- 
pée, idée préconçue. 4 Au plur. 
Arn.Premiers mouvements (d’un 
animal qui s’essaye à marcher). 
4 Jul.- Ruf. Prolepse (figure 
oratoire). 

anticipatôr, ôris (anticipo), m. 
Aus. Celui qui prévient, qui est 
1: plus tôt. 

AntiCipo, dui, ätum, äre, (ante. 
capio), tr. Prendre d'avance, 
anticiper, devancer. {ta est in- 
formatum anticipatumque men- 
tribus nostris. Cic. Il est naturel 
etpour ainsi direinnéà l’homme. 
Antic'pare molestiam. Cic. Se 
chagriner d'avance. — viam. Ov. 
Prendre les devants. — mortem. 
Suet. Prévenir la mort. 4 Varr. 
Lucr. Plin. Prévenir. { Aus. Sur- 
passer. 

Anticléa et Anticlia, æ (’Avxi- 
adeta), Î. Cic. Hyg. Scrv. Apul. An- 
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ticlée, fille d’Autolycus, femme 
de Laërte, mère d'Ulysse. 
antiCus, «a, um (ante), adj. An- 
térieur. Antira pars. Cic. Partie 
antérieure. — templi pars. Varr. 
Côté du temple augural qui 
regarde le midi. 

anticyprios, ii, m. Diom. L’an- 
ticyprius, nom d’une sorte de 
pied (—-*--", 

Anticyra, # (’Avrixupa), f. Hor. 
Liv. Gell. Anticyre, nom d’une 
ville de Phocide. 

Anticÿrenses, ium, m. pl. Inscr. 
Habitants d’Anticyre. 

Anticÿricôn, i, n. Plin. Sésame 
d’Anticyre. 

antidactÿlus, a, um (&vrnôsx- 
tuhoc), adj. — pes. Mar.-Victor. 
Pied antidactylique, anapeste. 

* antidäc, adv. Liv. Ancienne 
forme pour antea. 

antidéo, ire. Voy. ANTEEO. 

*antidhäc, adv. P/aut. Ancienne 
forme pour antehac. 

antidôtum, ? (zvriéotov), n. el 
antidôtus, ? (xvri8otns), f. Cels. 
Contrepoison. 4 Spart. Suet. 
Remède préservatif. 

Antiensis, e, adj. Val-Mar.D'An- 
tium. 

Antigéns,is (’Avriyévnc),m.Nep. 
Antigène, général d'Alexandre 
le Grand. Virg. Nom d’un ber- 
ger. 

Antigénidäs,z, m.,et Antigé- 
nides, æ (’Avriyeviôns), m. Cic. 
Val.-Max. Plin. Gell. Antigeni- 
das, nom de deux joueurs de 
flûte célèbres. 

+ antifräsis. VOY. ANTIPHRASIS. 

antigéerio, adv. Quint. Fest. 
Beaucoup. 

* Antigône, és, f.. et Antigôna, 
æ (’Avriyévn), f. Prop. Juv. Anti- 
gone, fille d’'ŒÆdipe. 4 Antigone, 
tille de Laomedon. 

Antigônëa, æ (’Avr:yévex el 
’Avttyoviz!, f. Liv. Nom de plu- 
sieurs villes grecques. 

Antigônenses, um, m. Plin. 
Habitants d’Antigonéa. 

Antigonus, i (’Avriyovos), m. 
Cic. Just. Antigonus, général 
de Philippe et d'Alexandre. 
4 Cic. Just. Noms de plusieurs 
rois de Macédoine. 4 Varr. Col. 
Antigonus de Cymée, écrivain 
grec sur l’économie rurale. 

+ antigrädus, :, m. Inscr. Degré 
ho 7 

+ antigräphus, ? (2v 29005), M. 
Isid. Yu Bern. Site critique 
(analogue à un Ÿ 

antilëna, >. f. (loss. Poitrail 
qui retient la selle d’un cheval. 

Antilibänus, i (’Avn)#avocs), m. 
Cic. Plin. Antiliban, chaine de 
montaywnes de la Phénicie et 
de la Cœlé-Syrie. 

Antilôchus, 1 (’Avrihoyos), m. 
Hor. Antilochus, fils de Nestor. 
ami d’Avhille. 

Antimächus, à (’Avriuayos), m. 
Cic. Quint. Antimachus, poète 
grec de Claros. 

antimétäbôle, és lavrimsraéodr), 
f. Isid. Char. Conversion, figure 
de rhétorique. 
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+ Antinôëus, a. um. adj. Hier. 
D’Antinoüs. 

Antinôitæ, ün, m. Inscr. Ado- 
raleurs d’Antinoüs (phratrie de 
Naples). 

antinômia, z (avrivou'a), f. Quint. 
Cod.-Just. Antinomie, contra- 
diction entre deux lois. 

Antinôus, : (’Aytivoas), m. Anti- 
noûs. 

Antiôchenses, um. m. pl. Czs. 
Tac. Habitants d’Antioche. 

Antiôchensis,e,adj. Amm.D’An- 
tioche. 4 Val.-Max. Relatif à 
Antiochus III. 

+ Antiôcheëni, ôorum, m. Vulg. 
Habitants d’Antioche. 

* Antiôchënus, a, um, adj. Fort. 
Vuly. D'Antioche. 

Antiôcheus, «a, um, adj. Plin. 
D’Antioche. 

Antiôchia et Antiochëa, > 
('Avrimyeu), f. Cic Cæs. Tac. 
Amm. Vulg. Antioche, capitale 
de la Syrie. 4 Solin. Mart.-Cup. 
Antiochie, contrée de la Svrie 
qui confine à la Cilicie. 4 Liv. 
Antioche, ville de la Carie près 
du Méandre. 4 Amm. Antioche, 
ville de la Margiane, près du 
Margus. 

Antiôchienses, ism,m. pl. Plin. 
Habitants d’Antioche (en Macé- 
doine;. 

Antiôchinus, a, um, adj. Cic. 
Relatif à Antioche. 4 Gril. Re- 
latif à Antiochus IIL. € Cic. Re- 
latif au philosophe Antiochus. 

Antidchis, idos, f. Plin. Antio- 
che, contrée d’Asie. 

Antiôchius et Antiôchôus, 7. 
um (’Avrréyetoc), adj. Cic. Rela- 
tif à Antiochus, au philosophe 
Antiochus. || Antivchia. Cic. Doc- 
trine d’Antiochus. 

Antiôchus, :, m. (ic. Suet. Tac. 
Val.-Mar. Antiochus, nom de 
treize rois syriens dont le plus 
connu est Antiochus1Hlfle Grand. 
4 Cic. Antiochus d’Ascalon, dis- 
ciple de Philon, dernier philo- 
sophe de l’École Académicienne. 

Antiôpa, >, f. et Antiôpe, és 
(’Avmonn), i. Cic. Prop. Pers. 
Hyg. Antiope, fille de Nvctée, 
mère d’Amphion et de Zethus. 
«4 Cic.Antiope, femme de Pieros 
et mère des Muses. 

antipagmentum. Voy. ANTEPA- 
GMENTUM. 

Antipätér, {ri (’Avrfraronc), m. 
Cic. Just. Antipater, contident 
de Philippe et d'Alexandre le 
Grand, roi de Macédoine. Just. 
Antipater, gendre de Lysima- 
que. 4 Farr. Cic. Antipater, 
nom de plusieurs philosophes, 
1. antipathes, ts {avrimabrs), f. 
Plin Gomme noire. 

2. antipathés, is (qvrexabéc), n. 
Apul. Préservatif. 

antipäthia, æ, acc. an (avzinx- 
Getz), f. Plin. Antipathie, incom- 
patibilité entre deux choses. 

Antipätria, æ (’Avrimarsta), Î. 
Liv. Antipatria, ville de Macé- 
doine sur la frontière de l- 
Ivrie. 

antipharmäcôon et antiphar- 
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mäcum, £ ((ävripépuaxov), n. 
Isid. Contrepoison. 
Antiphas, antis, m. Hyg. Anti- 
pres fils de Laocoon. 
tiphätés, z (’Avripdtns), m. 
Hor. Sid. Antiphate, roi des 
Lestrygons. irg. Antiphate, 
fils de Sarpédon. 
Antiphellos, i, f. Plin. Anti- 
phellos, ville de Lycie. 
Anopbere orumn Eqo: 
n. Cod. Just. Avantages que le 
fiancé assure à sa fiancée en 
retour de sa dot. 
Antipho,ônis, m.,et Antiphôün, 
ontis (’Avrip&wv), m. Plaut. Ter. 
Antiphon, personnage de la co- 
médie latine. 4 Cic. Quint. An- 
tiphon, premier orateur atti- 
que (#79 av. J.-C.) 4 Cic. Anti- 
phon, sophiste, contemporain 
et adversaire de Socrate. f Cic. 
Antiphon, affranchi et acteur. 
+ antiphôna, =, f. Jsid. Chant 
alternatif de deux chœurs, an- 
tienne. 
antiphräsis, :s (astlopaarc), f. 
Char. Diom. Myth. Antiphrase, 
ironie (figure e rhétorique). 
antipôdes, um, Acc. as (avtixo- 
ôe:), m., et antipodæ, arum, 
m. Lact. Aug. Serv. Isid. Anti- 
odes. 4 Sen. Gens qui font de 
a nuit le jour et du jour la 
nuit. 
#antipôdus,a,um (ävrirnous|.ad). 
Mart.-Cap. Situé aux antipodes. 
antipôfôra. Voy. ANTHYPUPHORA. 
Antipolis, is (’Avtinoiis), f. Plin. 
Mel. Tac. Antipolis, colonie de 
Marseille (auj. Antibes). 
Antipôlitänus, a, um, adj. Mart. 
D'Antipolis. 
antiptosis, is, Acc. in ou im 
(avtirrwats), f. Serv. Acron. An- 
tiptose (figure de grammaire, 
dans laquelle on emploie un 
cas pour un autre). 
antiqua, orum, n. Sen. Tac. An- 
tiquité, temps anciens. 
antiquärius, a, #m (antiquus), 
adj. Relatif à l'antiquité. Anti- 
ue ars. Hier. Art de lire et 
ecopierles anciens manuscrits. 
antiquärius, à, m., et antiqua- 
ria, æ, f. Tac. Suet. Juv. Celui 
ou celle qui aime lantiquité. 
4 Cod.-Theod, Paléographe. 
+ antiquätio, Onis (antiquo), f. 
Dig. Abrogation, annulation. 
antiqué (ané'quus), adv. (Comp. 
ANTIQUIUS. Tac. Sup. ANTIQUIS- 
siME. Solin.) Hor. Tac. À la ma- 
nière antique, à l’antique. 4 So- 
lin. Anciennement, au temps 
jadis. 
antiqui, orum, m. Cic. Cels. Les 
anciens, les écrivains anciens. 
antiquitäs, dtis (antiquus), f. 
Antiquité, temps anciens. Ab 
ullima anliquitale repetita. Cic. 
Quiremontent à la plus haute an- 
tiquité. { Evénement ou science 
de l'antiquité, histoire. Nullam 
memoriam anliquilatis college- 
ral. Cic. Il n'avait fait aucune 
étude sur l’histoire des temps 
anciens. Anliquitalis amor. Nep, 
Amour de l’histoire. Au plur. 
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Antiquitates. Gcll. Antiquités. 
4 Cic. Hommes de l'antiquité, 
les anciens. 4 Mœurs antiques. 
Documentum antiquilatis. Cic. 
Modèle de loyauté antique. Ple- 
nus antiquitatis. Cic. Empreint 
de l'esprit antique. 4 Cic. Tac. 
Ancienneté. Antiquitas generis. 
Cic. Ancienneté de la race. 
antiquitüs (antiquus), adv. Cæs. 
Nep. Anciennement, dans les 
temps anciens. 4 Liv. Quint. 
Depuis Îles anciens temps. 
antiquo, avi, dtum, äre (anti- 
quus), tr. Abroger (une loi), 
rejeter, abolir. Anfiquare roga- 
tionem, legem. Cic. Liv. Rejeter 
une proposition, une loi. { Vuig. 
Au pass. Devenir ancien. 
antiquum, ?, n. Ancien état, 
ancien usage. Ex antiquo. Plaut. 
A l’ancienne mode. Antiquum 
obtinere. Plaut. Ter. Conserver 
‘une habitude ancienne. 
antiquus, «, um (ante), adj. 
(Comp. anTiQuioR. Cic. Liv. Sen. 
Gell. Quint. Sup. ANTIQUISSIMUS. 
Cic. Liv.\ Ancien, antique, passé. 
Anliqua concordia. Plaut. Bon 
accord d'autrefois. — duritia. 
Ter. Ancienne sévérité. Anti- 
quior dies. Cic. Date antérieu- 
re, plus ancienne. Morem anti- 
quum oblinere. Ter.Conserver les 
mœurs anliques. Antiquam ve- 
nuslatem suam obtinere. Ter.Con- 
server sa grâce passée. 4 Vieux. 
Antiquus hospes. Ter. Vieil hôte. 
— Bules. Virg. Le vieux, fidèle 
Butès. Antiqua quercus. Suet. 
Vieux chêne. 4 Conforme aux 
anciennes mœurs. Anliqui humi- 
nes. Cic. Hommes de mœurs 
antiques. 4 Au Comp. et au Sup. 
Supérieur, plus cher, plus pré- 
cieux, très précieux. Antiquior 
ei fuit gluria quam regnum. Cic. 
La gloire lui parut préférable à 
la royauté. Nec habur quidquam 
antiquius quam ut. Cic. Je n’eus 
rien de plus cher que de... Ne- 
que anliquius quidquam habere 
quam…. Vell, N’avoir rien plus à 
cœur que... Anliquissima cura. 
Cic. Le soin le plus precieux. 
Longe antiquissimum ralus est. 
Liv. 11 considéra comme son 
premier devoir. 
antirrhinôn, i (avr:ootvev), n. 
Plin. Muflier sauvage. plante. 
antirrhium. VOYy. RHION. 
Antisa. Voy. ANTISSA. | 
antisägôge, és lavreuoaywyr), f. 
Hart Can: Figure de en 
d’après laquelle on oppose à 
une assertion une assertion 
contraire; citation contraire. 
+ antisCia, Orun, n. Firm. Lieux 
qui sont à égale distance des 
quatre points cardinaux. 
antiscii, orum (avr!sxtot), M. 
Anm.Habitants del'autre hémis- 
phère, dont l'ombre est dirigée 
au contraire de la nôtre. 
+ antisCIus, «. um iante, scio, 
ad]. Frrm. Qui sait d'avance. 
antiscorodon, i (avtisxépocov), 
n. Plin. Plante alliacée. 
antisigma, mais (ævristyua), n. 
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Prise. Double sigma, que l’em- 

peur Claude introduisit dans 
‘alphabet latin pour représen- 

ter le groupe ps. { Suet. Isid. 

Signe (9), employé par les criti- 
ues pour indiquer les passages 
outeux. 

antisôphista, # (ävrisopiorrc), 
m. Quint. Suet. Antisophiste, 
grammairien de vues opposées. 

antispasticôs, Ün ou us, um 
(avrioxastix6s), adj. Diom. Com- 
posé d’antispastes. 

antispastus, ? (ävrioxastoc), m. 
Diom. Antispaste, pied composé 
d’un ïambe et d’un trochée. 

+ antispecto, are, intr. Gell. Re- 
garder, c.-à.-d. être dirigé en 
avant. 

antispôdôs, à (avrisxoëoc), f. 
Plin. Antispode, cendre végé- 
tale qui supplée à la spode. 

Antissa, z (“Avriooa), f. Liv. 
Antissa, ville sur une petite île 
près de Lesbos. 

Antissæi, Orum, m. Liv. Habi- 
tants d’Anlissa. 

+ antistätüus, àüs (antislo), m. 
Tert. Prééminence. 

antistes, stitis (antislo), m. f. 
Col. Tert. Préposé, surveillant. 
4 Cic. Amm. Lact. Eccl. Grand 
prêtre, pontife, chef d’un tem- 
ple. 4 Maître. Antistes arlis di- 
cendi. Cic. Maitre en l'art de 
bien dire. — quris. Quint. Mai- 
tre de droit. 

Antisthônës,iset æ (’Avrishivnc), 
m. Cic. Antisthène, disciple de 
Socrate, maître de Diogène et 
fondateur de l'Ecole Cynique. 
Au plur. Antisthenæ mulli. Gell. 
Bien des Antisthènes. 
antistita, æ (antistes),f. Cic. Ov. 
Acc. Plat. Prêtresse. 
antistitium, Zi, n. Mart.-Cap. 
Dignité pontiticale. 

Antistius, ii, m. Cic. Tac. Antis- 
tius, nom de plusieurs Romains 
parmi lesquels le jurisconsulte 
Antistius Labéon. 

antisto (ANTESTO), slili, stare, tr. 
et intr. Surpasser, exceller, An- 
histare viribus ceteris. Quadrig. 
L'emporter sur les autres par 
ses forces. 

+ antistréphOn, onfos (avriotpé- 
zwv), M. Gell. Argument qu'on 
peut rélorquer. 

antistrôpha, z, f. et 
1. antistrôphe, és (&vrcotoosr), 
f. Macr. Granm. Antistrophe, 
dans les hymnes et dans les 
morceaux lyriques des drames. 

2. + antistroôphé (aviotpézws, 
adv. Schol. Juv. D'une manière 
opposée. 

antistrôphus,a. um (avtistsovoc), 
adj. 1si4. Réciproque. 

antithesis, is {avribeouc), f. Char. 
Gramm. Permutation de lettres. 

antithèta, orum (lavribsra), n. 
Pers. Front. Aug. Antithèse 
(figure de rhét.\, 

+ antithéticus, a, um (avrihere- 
xs), adj. Fortun. Antithélique. 
antithèus, ? ‘avt:hsos), Im. Arn. 
Démon hostile. 4 Lact. Diable. 
Antium, à, n. Cic. [or. Mel, 
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Antium, ville du Latium, séjour 
favori des Romains riches. 

{. Antius, a, um, adj. Gell. Pro- 
venant d’un Antius. 


x À Antius, ä, m. Gell. Nom ro- 
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main. 

+ antizougménôn, i (&vnutesy- 
pevov, joint réciproquement, 
n. Mart.-Cap. (T. gram.) Cons- 
truction dans laquelle un même 
mot est déterminé par plusieurs 
compléments. 

antlia, > St f. Mart. Suet. 
Machine à tirer de l’eau, pompe, 
pompe hydraulique. 

antlo. Voy. ANCLO. 

Antona. Voy. AvONA. 

+ antônescCo, ére, intr. Consent. 
Devenir semblable à Antoine. 
Antônia(s.-ent.{urris), æ,f. Tac. 

La tour Antonia, à Jérusalem. 

AntOnia, =, f. lin. Tac. An- 
tonia, fille de Marc-Antoine. 
4 Tac. Fille de Claude. 

Antoniänus, a, um, adj. D’An- 
toine (le triumvir ou lorateur). 
Antonianæ. Gell. Les Philippi- 
ques de Cicéron contre Antoine. 
Antoniani. Cic. Les partisans 
d'Antoine (le triumwvir). 

Antôniaster, tri, m. Cic. Un 
Antoine en petit (un maladroit 
imitateur de l’orateur). 

+ Antoniniänus, a, um, ad). 
Eutr. Lampr. D'Antonin. 

Antôniniäs, ddos,f.Capit. L’An- 
toniniade, récit des actions 
d’Antonin. 

Antôninus, a, um, adj. Lampr. 
D’Antonin. 

Antôninus, i, m. Eutr. Aur.- 
Vict. Antonin, nom de plusieurs 
empereurs romains. 

Antôniôpôlitæ, drum, m. Plin. 
Habitants d’Antoniopolis, ville 
de Lydie. 

4. Antônius, ii, m. Cic. Vell. An- 
toine, nom de plusieurs Ro- 
mains, parmi lesquels l’orateur 
et le triumvir. - 

2. Antônius, a, um, adj. Cic. 
D'Antoine. 

antônoômäsia,æ (évrovouaaix), f. 
Quint.Donat.Antonomase,figure 

ui consiste à mettre à la place 
‘un nom propre l’épithète qui 
lui convient. 

+ antônômäsivus, a, um (anlo- 
nomasia), adj. Serv. Relatif à 
lPantonomase. 

Antôres, is, m. Virg. Antorès, 
compagnon d’Hercule. 

AntrOn, onis, Acc. üna (’Avtpwv), 
f. Liv. Antron, ville de Thessalie. 

Antrônïia, z, f. Mel. Antronia, 
ville de Magnésie. 

antrôo, äre, intr. VOY. AMPTRUO. 

Antros, ?, f. Mel. Antros, devant 
lembouchure de la Garonne. 

antrum, À (ävcgov), n. Virg. Min. 
Fel, Arn. Antre, grotte, caverne, 
cavité. Arboris antro. Virg. Dans 
le creux d'un arbre. Anfrum 
narium. Sid. Fosses nasales. — 
palati. Sid. Cavitè du palais. 

antrüO. Voy. ANPTRUO. 
Anübiïäci, 6rum, m. Inscr. Ado- 
rateurs d’Anubis. 
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Ânübis, btdis, Acc. bim et bem, 
(’Avouêis. Egypt. Anupou, Anu- 
u), m. Virg. Prop. Apul. Anu- 
is, divinité égyptienne, hono- 
rée sous la forme d’un chien. 
änücella. Voy. ANICILLA. 

* änüläre, !s (anulus). Isid. 
Blanc brillant pour la peinture, 
composé de craie pilée avec des 
verroteries semblables à celles 
qu'offraient les bagues com- 
munes. 

*änüläris, e {anulus), adj. De ba- 
gue. Anularis digitus. Isid. L'an- 
nulaire. Anularis color. Isid. 
Comme ANuLARE. 

+ anülärium, Ji (anulus), n. 
Inscr. Don d’un anneau. 

änülärius, a, um (anulus), adj. 
Vitr. Suet. Relatif à l'anneau. 
Scalæ anulariæ. Suet. Degrés 
annulaires, endroit de Rome, 
dans le vire quartier. 

änülarius, ï, m. Cic. Inscr. Fa- 
bricant d’anneaux. 

+ änülätus, a, um(anulus),p.adij. 
Plaut. Pourvu d’un anneau. 
Pedes anulati. Apul. Pieds en- 
chaînés. 

änulla,z(dimin.d’anus),f.Fronto. 
Prud. Petite vieille. 

+ änülocultér, {ri (anulus, cul- 
ter), m. Tert. Couteau en forme 
d’anneau. | 

änülus (annucus), à, m. (annus, 
cercle). Anneau, bague, bague 
à cachet, cachet, sceau. Anulum 
induere. Cic. Mettre un anneau. 
Anulum detrahere. Cic. Oter un 
anneau. Anulo obsignare tabu- 
las. Plaut. Curt. Sceller un tes- 
tament. En parlant des cheva- 
liers. Anulus equestris. Hor. An- 
neau de chevalier. Anulo aureo 
donari. Suet. Obtenir l’anneau 
de chevalier, Panneau d’or. Jus 
anulorum. Suet. Rang de che- 
valier romain. Anulum de digito 
suum tibi tradidit. Cic. Il a en- 
levé la bague de son doigt pour 
te la remettre (il a renoncé à 
tousles droits de famille).{Toute 
espèce d’anneau. Anulus vela- 
ris. Plin. Anneau de rideau. 
Catenæ anuli. Mart. Plin. Chaïi- 
nons. Garrulus anulus. Mart. Le 
cerceau qui résonne (sous la 
main des HE Anulus coma- 
rum. Mart. Boucle de cheveux. 
— columnæ, Vitr. Annelet, orne- 
ment rond aux chapiteaux des 
colonnes doriques. 

1. änus (annus), 2, m. Plaut. 
Anneau. 4 Cels. Scrib. Anus, 
fondement. 

2. änûüs, üs, f. Lucil. Plaut. Varr. 
Cic. Plin. Vieille femme. Adject. 
Vicille. Anus sacerdos. Dirg. 
Vieille prétresse. — cerva. Ov. 
Vieille biche. — charta. Cat. 
Vieil écrit. — fama. Mart. 
Vieille réputation. 

Anxa, &, f. Plin. Anxa, ville de 
Calabre. 

Anxantini, Orum, m. Plin. 
Anxantins, habitants d’Anxan- 
tum, ville des Marses. 

Anxaäni, Orum, m. Plin. Habi- 
tants d’Anxanum. 
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Anxänum, i, n. Peut. Anxanum, 
ville du Samnium. 

Anxäâtes, ium, m. Inscr. Voy. 
ANXANI. 


nxiänimus, a, um (anrius, 
animus), adj. Avit. Inquiet. 

+ anxiô (anzius), adv. (Comp. 
ANXIUS. Gargil.) Suet. Just. Avec 
anxiété, peine, soin. 

anxiôtäs, ätis (anrius), f. Ov. 
Quint. Caractère inquiet, an- 
xieux, anxiété habituelle. Ov. 
Curt. Plin. Inquiètude momen- 
tanée, crainte, chagrin. 4 Fig. 
Quint. Exactitude, scrupule ex- 
cessif. Anrielas dispulationis. 
Gell. Exactitude méticuleuse de 
la discussion. 

+ anxiôtüudo, inis, f. Aug. Eccl. 
VOY. ANXIETAS. 

anxifér, /fèra, 
fero), adj. Cic. 
tourmente. 

+ anxior, déus sum, àri (anrius), 
dép. Apul. Itala. Tert. Vulg. Se 
tourmenter, s’inquièter, se cha- 
griner. 

* anxiôsitäs, diis, f. (anriosus). 
Thes. nov. lat. (p. 46). Anxiété. 

+ anxiôsus, a, um (anrius), adj. 
Cæl.-Aur. Plein d'angoisse, 
d’anxiété. 

anxitüdo, inis, (anxius), f. Acc. 
Pac. Cic. Angoisse. 

anxius, a, um (ango). Qui a le 
cœurserré,anxieux,tourmenté, 
troublé, inquiet. Anriisenes. Cic. 
Vieillards inquiets. Anziæ men- 
tes.Hor.Esprits inquiets.Anzium 
habere aliquem. B. Afr. Tac. 
Inquiéter qqn. Antius animo. 
Sal. Tac.— animi. Sal. Inquiet. 
— erga Sejanum. Tac. Tour- 
menté au sujet de Séjan. — 
venturis. Luc. Inquiet de l’ave- 
nir. — furti. Ov. Craignant un 
larcin. — vilæ. Ov. Inquiet sur 
ses jours. Suam vicem anti. 
Liv.Inquiets pnurleurpersonne. 
Antius de itnstantibus curis. 
Curt. L'esprit accablé par le 
soin des affaires présentes. — 
pro ejus salute. Plin. j. Inquiet 
de son salut. — circa composi- 
tionem. Sen. Préoccupé du soin 
de la composition. — ad even- 
tum rei. Luc. Qui attend avec 
anxiété l’issue d’une affaire. — 
ne bellum oriatur Sall. Se de- 
mandant si la guerre va écla- 
ter. Avec QUONAM MODO, UNDE. 
Hor. Tac. Se demandant com- 
ment. 4 Méticuleux. Elegantia 
anzia. Gell. Elégance méticu- 
leuse du style. Hésitant, irré- 
solu. Anrium Tiberii judicium. 
Tac. La volonté de Tibère était 
indécise. Qui serrele cœur, qui 
cause du tourment. Anriæ curæ. 
Liv. Soucis poignants. Anrius 
accessus. Plin. Accès difficile. 

Aoxür, àris, m.et n. Hor. Plin. 
Enn. Anxur, ancienne ville du 
Latium. 4 Virg. Anxur, divinité 
des Volsques.  Serv. Nom de 
la source qui coule dans le voi- 
sinage d’'Anxur. 


érum (anrius, 
nquiétant, qui 
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Anxüräs, ätis, m. Liv. D’Anxur. 

Anxürus, :, m. Vig. Surnom 
de Jupiter adoré à Anxur. 

änfdros. Voy. ANHYDROS. 


Anÿtus, à ("Avuroc). Hor. Teri. 
Anytus, un des accusateurs de 
Sorrate. 

Anzäbas, z,m. Amm. Anzabas, 
fleuve d’Assyrie. 

Aœde, és, f. Cic. Aède, une des 
quatre Muses primitives. 

An, ônis (’Awv), m. Schol. Stat. 
Aon, fils de Poseidon, vieux 
héros béotien. 

Aônes, um, Acc. as (’Aoves), M. 
Serv. Mart. Nom des premiers 
habitants de la Béotie. 4 Virg. 
De Béotie. 

Aônia, z (’Aovia), f. Gell. Serv. 
Aonie, nom mythique de l’an- 
cienne Béotie. 

1. Aônides, z, m. S{at. Un Ao- 
nide (Béotien) (en parlant du 
Thébain Etéocle). Au plur. Les 
Aonides (Thébains). Siat. 

2. Adnidés, um, f. Ov. Juv. Les 
Aonides Ca les Muses qui 
habitent ’Hélicon.) 

Adnius, a, um ('’Aôvoc), adj. 
D'’Aonie, de Béotie. Aonius ver- 
ter. Virg. Sommet de l'Hélicon. 
— vi. Ov. Héros de lAonie 
(Hercule qui est né à Thèbes). 
Aoniusjuvenis. Ov.Jeunehomme 
de l’Aonie ‘Hippomène).— deus. 
Ov. Dieu de l’Aonie (Bacchus. 
— fons. Ov. Source de l’Aonie 
Aganippe). Aoniæ sorores. Ov. 
Sæurs de l’Aonie (Muses). 4onius 
vates. Ov. Apul. Le poète. 

+ ädratôs, 0n (adpato:), adj. Teré. 
Invisible. 

Aôristus, : (æéprstos), m. Macr. 
Aoriste. 

Aornis, idis, ACC. in (’Aopuis), Î. 
Curt. Aornis, rocher sur les 
bords de l'Indus. 

Aornds, i (äopvoc), m.etf. Virg. 
Lac de l’Averne. 4 Plin. Ville 
d’Epire. 

Aorsi, ôrum, m. Plin. Tac. Aor- 
ses, peuple de Sarmatie. 
Aôus, : (’Awos), m. Liv. Plin. 
L'Aoûs. cours d’eau d’Illyrie. 

+ äpætésis (anairmou), Î. Îsid. 
Réclamation (fig. de rhét.). 
àapägé, interj. (xraye, emmène). 

* Arrière, loin d'ici. Apage te a 
me ou a dorso mea. Plaut. Ote- 
toi de devant moi, Ôte-toi de 
dessus mon dos. — islius modi 
salutem. Plaut. Foin d’une sante 
pareille. — sis. Plaut. Ter. Ne 
m'en parlez pas. 
äpäläre, is. n. VOY. APPLARE. 
äpalus HaPALUS\, 4, um (ara6s), 
adj. Scrib. Mollet (en parl. 
d'œufs). 

Apäméêa et Apämia (’Araue!2). 
f. Cie. Liv. Plin. Apamée, ville 
de Syrie. 4 Cic. Apamée, ville 
de la Grande-Phrygie. { Plin. Jj. 
Apamée, ville de la Bithynie. 
Apämi, orum, m. Plin. j. Habi- 
tants d'Apamée (en Bithynie;. 
Apämensis,s,adj.Cic.D'Apamee. 


Apäménus, a, um, adj. 
Apämestini, Grum, Im. 
pose æ (arapatias), 
+ ADä 


äpärine, 65 (arapivr), 


apäthia, +, Acc. an (axabera), Î. 


Apätüria, orum (’Anratoüpta), n. 


Apätüros, i,f. Plin. Apaturos, 


Apavortëné, és, f. Plin. Apa- 


« ape, impér. Fest. Empèche, 


apécüla. Voy. APICULA. 
Apélaurus, i, m.Liv. Apélaurus, 


äpéliôtes, æ 


Apella, #. m. Hor. Apella, nom 


Apellæi, ôrum, m. Plin. Apel- 


Âpellës, is 
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Lampr. D'Apamée (dans la 
Grande-Phrygie). 
Plin. 
Habitants d’Apameste, en Ca- 
labre. 
m. 
lin. Suet. Vent du nord. 
mphätus, um (arapép- 
patoc), ad).,.etaparemphatum, 
3, n. Macr. Infinitif. | 

f. Plin. 


(aillet, gratteron, plante. 

Sen. Gell. Apathie, calme de 
l'âme, principe moral des stoi- 
.ciens. 


ert. Apaturies, fête populaire 
_à Athènes. 


ville du Bosphore Cimmérien. 


vortène, contrée du pays 
Parthes. 


es 


arrête. 


heu situé en Arcadie. 
(arr/iwrnç), M. 


Cat. Suet. Vent de l’est. 


d’affranchis romains, et nom 
d’un Juif crédule. 


Jéens, peuple de Scythie. 


('Arelns), (Voc. 

pella), m. Plaut. Cic. Ov. Plin. 
Apelle, le plus grand peintre 
de l’antiquilé. 

Apelléus, a, um (’Ané)heoç).ad)j. 
Prop. Stat. D'Apelle. 

Apellitæ, ärwn, m. Isid. Apel- 
iites, sectateurs de l’herésiar- 
que Apelle. 

+ äpello, êre. tr. Ilala. Rejeter. 

apenärii, orum, m. Treb.- Poll. 
Joueurs de farces, boutons. 

Apenin.…. VOy. APENNIN... 

Apenninicôla, æ (Apenninus, 
colo), m. f. Virg. Habitant de 
J’'Apennin. 

Apenninigëéna, æ (Apenninus, 
no). de f. Ov. Claud. Nc 
dans lPApennin. 

Apenninus (APPENNINUS, APENI- 
nus), à, m. Cic. Mel. L’Apennin 
ou les Apennins, chaine de mon- 
lagnes qui traverse toute Pltalie 
jusqu’au détroit de Sicile. 

âpér, apri (xazpos', In. Cic. Sen. 
Quint. Sanglier. et qqf. laie 
(Farr. Phædr. Val.-Max. Prtr.i 
Proverbt. Uno in sallu duos 
apros capere. Plaut. Faire d'une 
pierre deux Coups (prendre 
deux sangliers dans la mème 
enceinte). Apros inmemillere liqui- 
dis fontibus. Virg. Agir en depit 
du bon sens. 4 Varr. Phædr. 
Petr. Laie. 4 Plin. Poisson d'es- 

_pèce inconnue. 

Aper, pri, Im. Tac. Aper, nom 
de plusieurs Romains, parmi 
lesquels le plus connu 
M. Aper, orateur distingué. 


est 
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Plin. | Apérantia, z (’Arepxvtia), f. Liv. 


Apérantie, contrée de l’Etolie 
septentrionale. 


Apérantii, orwmn (’Anepévriot), 


m. Liv. Apérantiens, peuplade 
à moitié barbare de l’Étolie 


septentrionale. 

* äpercülus, i (aper), m. Tkes. 
nov. lat. (p. 52). Diminutif 
d’APER. 


* äpôribilis, e. VOy. APERTIBILIS. 
apério, pérüi, pertum, ire (pario, 


rac. PAR), tr. (Arch. APEkIBO. 
APERIAM. Plaut. Pompon.) Ou- 
vrir. Aperire oslium, fores. Ter. 
januam. Ov.portam. Cæs. Ouvrir 
une porte. — ærarium. Cæs. 
Ouvrir le trésor. — oculos. Cic. 
Ouvrir les yeux. Proverbt. — 
alicui oculos. Fronto. Ouvrir les 
yeux à qqn. — {estamentum. 
uet. Ouvrir un testament. — 
fundumenta templi. Liv. Creuser 
les fondations d’un temple. — 
puteum. Dig. Creuserun puits.— 
iter. Sall. Frayer une route. — 
parietem. Dig, Percer un mur. 
Fig. — fontes philosophiæ, elo- 
quentiæ. Cic. Ouvrir les sources 
de la philosophie,de l’éloquence. 
— orccasionem, casum, locum. 
Liv. Fournir une occasion. — 
annum. Virg. Ouvrir l’année. 
— ludum. Cic. ludum dicendi. 
Suet. scholam. Suet. Ouvrir une 
école, une école d’éloquence. 
DCCC aperuisti. Cic. ad Alt., 5, 
1, 2. Tu lui as ouvert un compte 
de 800 000 sesterces. 4 Décou- 
vrir, mettre à nu, montrer. 
Unda aperit terram. Virg. L'eau 
laisse voir le fond. — caput 
alicui. Sall. Se découvrir de- 
vant qqn. Aperto pectore. Ov. 
La poitrine à nu. Nebula ape- 
ruit diem. Liv. Le brouillard 
dissipéi laissa paraitre le jour. 
e aperire, aperiri. Cic.Paraitre. 
« Découvrir, expliquer, éclair- 
cir, faire connaitre. Aperire 
occulta quædam. Cic. Dévoiler 
des choses abstruses. — senten- 
liam suam. Cic. Faire connaitre 
sa pensée. — conjuralionem. 
Sall. Dévoiler la conspiration. 
Se aperire. Ter. Se montrer 
dans son véritable jour De cle- 
mentia aperire. Cornif. Donner 
des preuves de clëémence. Apr- 
rire se hominibus solere esse aini- 
cum. Nep. Montrer qu’on à l’ha- 
bitude d'être l'ami des hommes. 
Aperio qui sim. Nep. Jde décou- 
vre qui Je suis. -— quid sentiam. 
Nen. Je dévoile ma pensee. 
# äpéritio. VOy. APERTIO. 
Apérôpia, #, f. Plin. Apéropia, 
ile dans le golfe d'Argolide. 
Aperrhæ, urum, f. Plin. Aper- 
crhes, ville de Lycie. 
Aperta, z. m. Test. Aperta, sur- 
nom d’Apollon. 
äperté, adv. (Comp. APERTIUS. 
Cic. Sup. APERTISSIME. Cic. Quint.) 
Ouvertement., clairement, mani- 
festement, évidemment, Arte 
resistere. Sall. Resister ouver- 
tement. — pugnare. Cic. Gom- 


te” 


en ee ne 
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battre à ciel ouvert. — mentiri. 
Cic. Mentir d’une façon mani- 
feste. Franchement, publi- 

uement. — palamque dicere. 

ic. Parler franchement. — des- 
cendisse in causam videbatur. 
Tac. 11 paraissait s'être jeté 
franchement dans le parti. 

s äpertibilis, € (aperio), adj. 
Cæl.-Aur. Apéritif. 

* äpertilis, e (aperio), adj. Gloss. 
À ouvrir, qu’on peut ouvrir. 

äpertio, ônis (aperio), Î. Varr. 

æl.-Aur. Action d'ouvrir. Are 
tio templi. Apul. Ouverture d'un 
temple.— floris. Pall. Epanouis- 
ment d’unefleur.Corporum aper- 
tiones. Prisc. Autopsie des cada- 
vres. “ Hier (?) Révélation. 

* épertivus, a, um (aperio), ad). 
Cæl.-Aur. Apéritif. 

> äperto, dre (Intens. d’aperio), 
tr. Plaut. Arn. Mettre à nu. 

: äpertôr, üris (aperio), m. Teri. 
Qui ouvre, initiateur. 

+ à ülärius, ii (aperio), m. 
Gloss.-Isid. Qui ouvre la porte. 

à n. Libre espace, rase 
campagne. In aperto. Tac. Au 
grand air. Est in aperto. Tac.On 
a le champ libre, il n’y a pas 
d’obstacle. Per apertum fugere. 
Hor. Fuir en rase campagne. În 
aperto castra locare. Liv. Etablir 
un camp dans un espace décou- 
vert. 4 Fig. Est in aperto. Sall. 
Tac. li est clair. Er aperto. Sen. 
En face. 

« äpertüra, æ (aperio), f. Vitr. 
Ulp. Action d'ouvrir, ouverture. 
4 Vitr. Veg. Vulig. Ouverture, 
trou, fente. , | 

épertus, a, um (aperio), p. adj. 
Comp. APERTIOR. (ic. SUP. APER- 
mssimus. Cic. Gell.) Ouvert, 
découvert. Apertum cælum. Virg. 
Ciel ouvert. Aperltæ naves. Cic. 
Navires sans pont. Latus aper- 
tum. Cæs. Klanc découvert. 
4 Ouvert, libre, accessible. Via 
aperta. Liv. Route découverte. 

pertum mare. Cæs.Mer ouverte. 
Campi ad dimicandum aperti. 
Liv. Plaines propres au com- 
bat. Ne nuda apertaque Romanis 
Africa esset. Liv. Pour que 
Afrique ne fût pas ouverte aux 
Romains. Fig. Parum aperti 
animi. Quint. Esprits peu ou- 
verts. 4 Qui a lieu à découvert, 
en rase campagne. Aperla acies. 
Apertum prœlium. Liv. Apertus 

ars. Ov. Combat en rase cam- 
pagne.{ Manifeste,évident,clair. 
Apertum latrocinium. Cic. Bri- 
gandage manifeste. Aperla vi. 
Liv. À force ouverte. Quis aper- 
tior in judicium adductus est? 
Cic. Quel homme plus manifes- 
tement convaincu fut traduit 
en justice? Narralio aperta. Cic. 
Narration claire. Apertissimis 
verbis.Cic. Gell. Dans des termes 
très clairs. 4 Franc, ouvert. 
Apertus homo. Cic. Homme 
franc. Apertior in dicendo. Cic. 
Ayant un franc parler. || De là 
(en mauv. part), sans gêne, 


effronté. Semper fuit aperlissi- 
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mus. Cic. 11 a toujours été le 
plus effronté des hommes. 


apôs. Voy. APIS. 


Apésantus, :, m. Plin. Apésan- 
tus, mont de l’Argolide. 
äpex, picis, m. Sommet, cime, 
faite, pointe. Aper montis. Ov. 
Sommet de la montagne. Falcis 
apez. Col. Sommet de la fau- 
cille. Flamma apicem duxit. Ov. 
Un jet de flamme s’éleva.  Serv. 
Fest. Aigrette surmontée d’une 
touffe de laine à l'extrémité du 
bonnet blanc (albus galerus) du 
flamine Dialis, bonnet du fla- 
mine, puis, en gén., mitre Sacer- 
dotale. Homo honestus non apice 
insignis. Sen. Homme honorable 
qui n’est pas pourvu d’une di- 
gnité sacerdotale.® Virg.Cimier 
du casque. {Tout objet de forme 
conique, particulièrement la 
tiare, le diadème. Tarquinio 
apez impositus. Cic. Diadème 
placé sur la tête de Tarquin. 
Regum apices. Hor. Diadèmes 
des rois. Fig. Apez senectutis 
est auctoritas. Cic. L'autorité 
est la couronne, l’ornement de 
la vieillesse. 4 Huppe, aigrette. 
In capite non nisi in volucribus 
apices. Plin. Les oiseaux seuls 
ont la tête surmontée d’une ai- 
grette 4 Quint. Gramm. Signe 
qui marque les voyelles lon- 
wues. || Fig. Quantité négligea- 
ble, subtilité. Disputare de api- 
cibus juris. Ulp. Discuter sur 
les subtilités du droit. Nullum 
apicem præmiltere. Arn. Ne pas 
négliger le moindre détail. { Au 
plur. Gell. Traits d'écriture. 
4 Sid. Cod.-Theod. Lettre, res- 
crit. Sacri ou augusli apices. 
Sid. Dig. Rescrit impérial. 


äpexäbo et äpexao, Oônis, f. 


arr. Arn. Espèce de boudin. 


poses æ,f.,et äphäcëé azaxn), 


Plin. Vesce, plante légumi- 
neuse. 4 Plin. Pissenlit com- 
mun. 


Âphæa, æ (’Avaia),-f. Ciris. 


Surnom de Britomartis. 
äphædros,i (agaiôpoc, très clair, 
vif, f. Plin. Ps.- Apul. Mar- 
rube, plante dont le suc passait 
pour avoir la proprièté de 
rendre les yeux très clairs. 
äphærëma, dlis (œzatoeuu), n. 
Plin. La plus grande espèce 
d'épeautre. 
äphærësis, îs (apaipeois), fÎ. 
rob. Gramm. Aphérèse, figure 
de grammaire qui consiste à 
retrancher une lettre ou une 
syllabe au commencement d’un 
mot. 


Champs incultes. 
* äphanticus, a, um (apavrixs); 
adj. Cod.-Theod. Dévasté, in- 


culte. 

Aphäreus, ei (’Apageus), M. 
v. Apharée, roi de Messénie, 
père de Lyncée. 4 Ov. Apharée, 
çentaurce. 

Aphäreius, a, um, adj. Ov. 
D’Apharee. 


äphantica, orum, n. Cod.-Theod. | 
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Aphas, antis, m. Plin. Aphas, 
_fleuve d’Epire. 

äphedros, i, m. Voy. APHÆDROS. 
äpheéliôtes. Voy. APELIOTES. 


Aphôsas, antis, m. Stat. Mont 
Aphèsas, en Arcadie. 

Aphidna, z, Ov. et Aphidnæ, 
arum.f. Sen. tr. Aphidna, bourg 
de l’Attique. 

aphita, z. VOy. ALPHITA. 

Aphle, és, f. Plin. Aphlé, lieu 
Ron Susiane. 

+ äphôrismus, ? (apopamôc), M. 
Cæl.-Aur. Isid. Un 

aphractus, i (Gypautoc), f. Cic. 
Sans pont. 

aphrissa, =, f. Apul. Estragon, 
herbe. 

äphrôdes (&ppwënç), m. f. Plin. 
(Ecumeux). Aphrôdes herba. 
Apul.-herd. Pavot sauvage. 

äphrôdisia, ôrum (’Appoôtata), 

.p. Plaut. Fêtes de Vénus. 

Aphrôdisia, z, f. Serv. Aphro- 
disie, ville d’'Apulie. 

äphrôdisiäca, # (appoûctaxn), 
f.Plin.Pierre précieuse inconnue. 

äphrôdisiäcum metrum. Vic- 
tor. Espèce de mètre choriam- 

_bique. 

Aphrôdisiäs, dis (’Awpoäoua), 
f. Tac. Aphrodisias, ville sur 
les limites de la Phrygie et de 
la Carie. # Liv. Port de Cilicie. 
« Plin. Solin. Mart.-Cap. Le sur 
la côte de la Carmanie. 

äphrôdisiäs, ddis, f. Apul. Ca- 
aan. herbe. 

APE ium, m. Tac. 

od.-Theod. Habitants d’Aphro- 
disias. 

Aphrôdisiôus, a, um, adj. Buet. 
D'Aphrodisias (en Carie). 

Aphrôdisium, i, n. Mel. Tem- 
ple de Vénus dans le Latium. 
4 Plin. Promontoire de Thes- 
salie. 4 Mel. Promontoire de 
Carie. 4 Plin. Fleuve de Carie. 

Aphrôdita,z,ouAphrôdite,es, 
f. Aus. Mart.- Cap. Aphrodite. 
nom grec de Vénus. 

Aphrôditôpôülites nomos, m. 
Plin.Le nome Aphroditopolite, 
en Thébaïde. 

aphron, i (œypov), n. Plin. Pa- 
vot sauvage. 

aäphrônitrum, à (appovitpov,, n. 

lin. Mart. Salpètre. Au plur. 
Treb.- Poll. Cypr. Gäteaux de 
salpêtre. 

aphthæ, drum (œot%u), f. More. 
mp. Ulcérations de la bouche. 

pyé, és (an), f. Plin. Sar- 
ine, petit poisson. 

ÂApia, æ, f. Plin. Apia, autre 
nom du Peloponèse. 

äpiacon, i, n. Cato. Isid. Plante 

es abeilles. 

* äpiäcius, a, um (apium), ad). 
Hyg. V’ache. 

peu a. um (apium), adj. 

lin. Semblable à lache. Hyg. 
D'ache. 

äpiäna, æ (s.-ent. herba),f. Apul. 
Camomille, plante. 

äpiänus, a. um (apis\, adj. Plin. 
D'abeille. relatif à l'abeille. Apia- 
na uva. Plin. Raisin muscat. 
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äpiärium, Ji, n. Col Rucher, 

leu où sont les ruches. 

iastellum, :, n. Apul. Renon- 
cule, plante. Apul. Couleuvrée, 
plante. 

&piastra, æ (apis), f. Serv. Pic- 
vert, oiseau. 

äpiastrum, : (apis}, n. Plin. Col. 

arr. Mélisse, plante recher- 
chée des abeilles. 

épiäta, > (apiatus), {. Cass.-Fel. 
£ (p. 73). Éau bouillie avec de 
lache. 

äpiätus, a, um (apium),adj. Prisc. 

uit avec de lache.  Plin. 
Moucheté. 
äpica, æ, Î. Varr. Plin. Wrebis 
qui n’a pas de laine au ventre. 

4. äpicätus, a, um (apex), adj. 
Orné du bonnet sacerdotal. 

2. + äpicätus, a, um (aper), adj. 
Ov. Orient. I, 283. Pointu. 

î um, adj. Plin. 

pic. Tert. Relatif à Apicius, 
d’Apicius. 

* äpiciôsus. Gloss. Chauve. 

Apicium, fi, n. Cato. Varr. Vin 
L Apicius. 

Apicius, Ji, m. Sen. Plin. Tac. 

om de plusieurs Romains dont 
le plus connu est le gastronome 

M. Gabius Apicius, le plus cé- 
lèbre du monde romain. 

äpicüla, z (Dimin. d’apis), f. 

laut. Plin. Aug. Petite abeille. 

+ äpicülärius, à (apicula). m. 
Inscr. Qui élève des abeilles. 

âpicülum, ? (aper), n. Fest. Kil 

e laine qui entourait l’aigrette 
du bonnet sacerdotal. 

Apidänus, i (’Antèavés), m. Ov. 
Prop. Apidanus, cours d’eau de 
Ja hessalie. 

Apiennätes, ium, m. Plin. 
Apiennates, peuple de l’Om- 
brie. 

Apilas, +, m. Plin. 
fleuve de Thessalie. 
Apina, z, f. Plin. Apina, petite 

ville d’Apulie. 

apinæ, drum, f. 
telles. 

apinarii. VOY. APENARII. 

* apin0r, dri (apinæ), dép. Gloss. 
Faire le plaisant. 

* äpio, ère (rac. AP, d'où ärrw, 
apiscor, apex), tr. Fest. Serv. 
Isid. Attacher. 

Apidlæ, drum, f. Liv. Plin. 
Apioles, ville du Latium. 

ÀApiôn, ünis (’Aniwv), m. Cic. 
Liv. Apion, surnom de Ptolé- 
mée, roi de Cyrène. 4 Pln. 
Sen. Apion, grammairien grec 
renommé. 

Apirensis. Voy. ÉPIRENSIS. 
äpirôcälus, a, um (dnepéxaroc), 
adj. Gell. Dépourvu de goût. 
äpis, is, Gén. plur. apium, apum, 

É Cic. Plin. Abeille. 

Apis, is, Acc. im (’Ants), m. Cic. 
Plin. Lact. Apis, bwuf de Mem- 
phis, honoré comime un dieu 
par les Egvptliens. 

Apis vicus, m.Plin. Apis, pelite 
ville d'Egypte. 

apiscor, aptus sum, à ‘apio) 


Apilas, 


Mart. Baga- 


APO 


{Infin. Arch. aApiscien. Employé 
passiv. dans Plaut. (Trin., 361), 
et dans Fab.-Mar. cité par 
Prisc. (8, 46), dép. S’attacher 
à. Non cessabunt apisci ex aliis 
alios contagia morbi. Lucr. La 
contagion ne se lassait pas 
de saisir les uns après les au- 
tres. d Attraper, rejoindre. 
Apisci eee Sisenn. Rejoin- 
dre les députés. — mare. Cic. 
Gagner la mer. Sine me homi- 
nem apisci. Plaut. Laisse-moi 
rattraper mon homme. 4 Fig. 
Saisir (au moral), comprendre. 
Rem ratione apisci. Lucr. Com- 
prendre une chose par le rai- 
sonnement. Scientiam Chaldæo- 
rum apisci. Tac. Pénétrer la 
science des Chaldéens. 4 Obte- 
nir, gagner, acquérir. Apisci 
magnam ex ea re luudem. Sulp. 
ap. Cic. En retirer une grande 
gloire. — hereditatem. Plaut 
Acquérir un héritage. — vilam 
deorum. Ter. Vivre comme des 
dieux. 

Apitämi, orum, m. Plin. Api- 
tames, peuple d'Arabie. 

aplum, # (apis), n. Plin. Col. 

trg. Arn. Aur.-Vict. Ache, 
plante recherchée des abeilles. 
Apium rusticum. Apul. Renon- 
cule. 

aplänës, is (axaavñ<), adj. Macr. 
Qui n’erre pas, fixe. 

äplüda (arPzupa}, æ, f. Næv. 

lin. Balle des céréales, cri- 
blures., brin de paille. 4 Plaut. 
Geli. Son. 

aplustré, is (x?kxatov), n., ordint 
au plur. aäplustria, um, n., et 
aplustra, orum (izkuata), n. 
Lucr. Cic. Arrière d’un vais- 
seau, pièce de bois recourbée 
et ornée de banderolles, placée 
au haut de la poupe d'un vais- 
seau. 

aplysiæ, drum (àxkvaiai).f. Plin. 

a plus mauvaise espèce d’épon- 
ges. 

apo. Voy. APIO. 

äpôca. Voy. APOCHA. 

+ Apocälypsais, is. Acc. im., Abl. 
ä (anmoxxaubtzs), f. Tert. Sulp.-Ser. 
Apocalypse, révélation. 

+ Apôcartèérésis, is, Acc. in (axo- 
xaptipnois), Î. Tert. Mart.-Cap. 
Mort d’inanition volontaire. 

+ Apocatastäsis, is (iroxatäota- 
qus), f. Apul. Retour d'un astre 
au même point. 

+ äpôcatastäticus, a, um (&no- 
xatactatixd.), ad]. Sid. Mart.- 
Cap. Qui revient au premier 
point. 

+ äpôcha, æ (4roy"), f. Dig. Inscr. 
Quittance, reçu. 

# apôcho, äre fapocha), intr. 
Cod.-Theod. Encaisser de lar- 
gent contre quittance. 

äpôchÿma, ätis, n. Veg. Voy. 
ZLOPYSSA. 

apôcléti, ôrum (àréxkntot). n. 

iv. Apoclètes, membres du 
conseil secret de la ligne éto- 
lienne. 


APO 
äpôclisis, :s, Acc. in (äréxhiotc), 
à Char. SEEN ec 


Apôcôlôcynthôsis, is (äroxodo- 
xUvBwats), f. Apocolokynthose, 
métamorphose en citrouille, 
titre d’un ouvrage de Sénèque 
sur Claude. 

äpôcôpa, z, f., et ApÜcopé; ës 
(änoxoxn), f. Prisc. Prob. Apo- 
cope, fig. de grammaire qui 
consiste à retrancher une lettre 
ou une syllabe à la fin d’un 

mot. 

# *pocüpus, a, um (äréxoncx), 

ad). Firm. Coupé, châtré. 

* äpôcrisiärius, ii (œxoxoivo- 

pes.m. Julian. Mandataire, délé- 

gué, haut dignitaire de l'Eglise. 

# äpôcrôtus, a, um (aréxpotoc), 
ad). Firm. Mal traité. 

+ äpôcrusticus, a, um (à&ro- 
xpouotixoç), ad]. Cæl.-Aur. Ex- 
pulsif {en parl. d’un remède). 

* äpôcrÿpha, orum, n. Tert. 
Aug. Livres apocryphes insérès 
dans la Bible. 

+ *POcIYpEUS, a,um{änéxpupoc), 
ad). ug. Apocryphe, dont 
l’auteur est inconnu ou sup- 
posé. 

* Apôcülo, re (ab, oculus), tr. 
Petr. Rendre invisible. 

äapoôcÿnôn, i (aréxuvov), n. Plin. 

etit os sur le côté gauche de 
la grenouille venimeuse. 4 Plin. 
Cynanche, plante. 

+ äpôdecta, æ (anoëéxrnç) m. 
Inscr. Receveur d'impôts. 

* podrhaus, a, um (aroëépw), 
adj. Apic. Fait de noix écalées. 
+ Apôdicticus, a, um (àanoëerx- 
zixéc), adj. Gell. Boet, Mart.- 
Cap. Apodictique, qui prouve 
évidemment, sans réplique. 

+ äpôdioxis, is (axoôiwbtc), f. 
Jul.-Ruf. Action d’écarter ce 
qui n’est pas en question. 

+ äpodixis, Acc. in (anoèerte), f. 
Petr. Gell. Preuve irréfragable, 
démonstration. 

Apodoti, Grum, m. Liv. Apo- 
dotes, peuple d’Etolie. 

apôdyÿyterium, ii (äroësmpiov), 
n. Cic. Plin. Inscr. Vêtement 
de bain. 

apôfôréta. Voy. APOPHORETA. 
apôgôus, a um (anoyeroc), adj. 

Min. Qui vient de la terre. 

apôgraphôn, i (andypavov), n. 
Plin. Copie. 

Apôlaustus, à (Anxéhauatos), m. 
Spart. Lamjr. Apolaustus, nom 
d’un affranchi. 
apôlectus, £ (anxékexros), f. Plin. 
fhon de belle espèce que l’on 
salait ; thon salé. 

Apollinäre, àris. n. Liv. Place 
consacrée à Apollon. 
pores æ (Apollo). f. Apul. 
terb. Plante nommée aussi s{ry- 
chnos, morelle. 
äpollinaäris, is (s.-ent. herba). 
f. Plin. Scrib. Plante nommée 
ordint. hyoscyamus.{ Apul. herb. 
Espèce de Sulanum. 
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1. ApolBnaris, e, adj. Hor. Re- 
latif à np consacré à Apol- 
lon, Apollinaire. Apollinares ludi. 
Cie. Jeux consacrés à Apollon 
(fêtes annuelles célèbrées en 
l'honneur d’Apollon le 5 juillet). 
2. Apollinäris, is, Abl. e, m. 
rs Apollinaire, ami de Mar- 
ti e . 
ÂApollinäristæ, ärum, m. Isid. 
Apollinaristes, secte d’héréti- 
ques. 
Apollinëéus, a, um, adj. Ov. Stat. 
Relatif à Apollon, d’Apollon. 
Apollo, Inis (*’Axdhiwv), m. Virg. 
Apollon, fils de Jupiter et de 
Latone, frère de Diane, dieu 
de la médecine, de la musique 
et de la poésie. { Fig. Curt. 
Baal, dieu du soleil des Tyriens., 
Apolldôrus, i (’Axok68wpoc), 
et. Er LS rl 
lèbre, maître d’éloquence d’Au- 
guste. 4 Varr. Cic. Macr. Apol- 
lodore, grammairien d'Athènes 
(140 av. J.-C.), élève du stoïcien 
Panétius et du grammairien 
Aristarque. 
Apollônia, æ (’Anokwvia), f. 
Liv. Apollonie, ville forte de la 
Locride Ozoles près de Nau- 
pacte. 4 Cic. Nom de beaucoup 
d’autres villes. 
Apoilôniätæ, drum, m. et 
pollôniätes, um ou ium, m. 
Cic. Liv. Apolloniates, habitants 
d’Apollonie. 
Apollôniates, z, m.Cic. D’Apol- 
Jonie, Apolloniate. 
Apollôniäticus, a, um, adj. 
Plin. D’Apollonie. 
Apollônidenses, um, m. Crc. 
Habitants d’Apollonie. 
Apollônidensis, e, 
J'Apollonie. 
Apollônienses, ium, m. Just. 
Habitants d’Apollonie. 
Apollôniensis, e, adj. Cic. Re- 
Jatif à Apollonie, d’Apollonie. 
Apollôünides, >, m. Plin. Apol- 
Jonide, écrivain grec. 
Apollônius, fi (’Anoïkkwvtos) m. 
Cic. Lact. Aug. Nom deplusieurs 
écrivains célèbres : Apollonius 
Molon, rhéteur grec; Apollo- 
pius de Pergame, écrivain sur 
l’agriculture; Apollonius de 
Rhodes, auteur des Argonau- 
tiques; Apollonius de Mynde, 
astronome;Apollonius de Tyane, 
philosophe du rer siècle ap. J.-C. 
Apollônéshiéritæ, ärum, m. 
Plin. Habitants d’Apollonoshié- 
ron (en Lydie). 
ollünôpôülites nomos, m. 
lin. Nome Apollonopolite, dans 
la Haute-Egypte. 


adj. Cic. 


apoloôgatio, Onis (àmédloyoc), f. 
int. Apologue, fable éso- 
pique. 


+ äpolôgéticôon ou 4ApologeEti- 
cum, i (axokoyntixév), n. Lact. 
Isid. Ecrit apologétique. 

+ Apolôgia, æ (arohoyia), f. Hier. 
Apologie, justification. 
*apôlôgismôs, i (axokoyiemé:), 

m. Char. Déduction. 


APO 

» dui, äre (axokéyw), tr. 

ejeter, repousser. 

Apôlôgus, i(àxokoyoc), m. Plaut. 
Cic. Quint. Récit allégorique, 
fable ésopique, conte. 

+ âpômel, mellis, et apomeli, 
this, n. (änoue). Plin. Val. (V, 
6 et 13). Sorte d’hydromel. 

Apôoniäna insula, », f. Hirt. 
Jle voisine de la Sicile. 

Apôünus,t (aärovos), m. Sil. 
Suet.Claud. Source d'eau chaude 
non loin de Padoue. 

+ äpôphäsis,is, ACC. in (anépais), 
f. 1sid. Apophase, figure par 
laquelle on se répond pour 
. de à Has 

+ ApOphlegmätismôs, : (axo- 
OhEYLATIS FE m. Cæl.-Aur. Eve- 
cuation des phlegmes, remède 
contre la pituite. 

+ äpôphlegmätizo, äre, tr. Th. 
Prise. Cass.-Fel. Émployer un 
remède contre la pituite. 

+ äpôphonëéma, dtis, n. Jul-Ruf. 
Apophonème, fig. de rhèt. par 
laquelle on répond à une objec- 
tion supposée. 

1. + Apôphôrëta, orum (àropo- 
nta), n. Mart. Suet. Ambr. 
résents faits par un hôte à ses 

convives. 4 Synmm. Présents of- 
ferts par les candidats à l’em- 

pue LS à 
. + ap rôta, æ (axo toc), 
f. Isid. Plat peu Drotond. dd 

* âpôphôréticus, a, um, adj. 
Symm. Relatif aux dons faits 
par un hôte. 

* Apôphôrëêtus, a um (arow6- 
pros), adj. Petr. Destiné à être 
emporté comme présent. 

apôphysis, is (anéouatc), f. Vitr. 
Apophyse, partie inférieure ou 
supérieure du fût de la colonne. 

+ apôpiräs, dis, n. Pelag. Es- 
sal, tentative. 

+ apôplänésis, is (aronaavraux), 
f. Jul.-Ruf. Diversion, figure 
de rhétorique. 

+ äpôplecticus, a, um (axo- 
rhnxtixb:), adj. Firm. Cæl.-Aur. 
Exposé à l’apoplexie. 

* opens a,um(arén)nxtoc), 
adj. Cæl.-Aur. Frappé d’apo- 
plexie. 

+ äpôplexia, z,f.,etapoplexis, 
is, ACC. in (anonAnEia, anoônAnE:c), 
f. Tert. Cæl.- Aur. Apoplexie. 
äapoôproegména, orum (axo- 
Tponyuéva), n. Î. Cic. Ce qui 
est à rejeter (dans la langue 
philosophique des stoïiciens). 

+ äpopsis, is, (aroÿts), f. Fronto. 
Hauteur dont la vue s'étend au 
loin, belvédère. 

* äpor. Fest. Ancicnne forme 
pour apud. 

+ äpôrila, æ, ACC. an (anopta), f. 
Char. Vulg. Embarras, per- 
plexité. 

+ äpôriätio, Onis (aporior), f. 
Tert. Embarras, perplexité. 

* ApÜriOr, dlus sum, ari (aro2tm), 
dép. intr. Eccl. Etre dans l’em- 
barras. 

+ Aporria, æ (axéspo:x) Î. Gloss. 
Ecoulement. 

äposcôpeuon, onfis, Acc. onta 


äpôl 


Sen. 
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(arosxonevwv), m. Plin. L'homme 
qui regarde au loin, tableau 
’Antiphile, représentant un sa- 
tyre qui, la main au-dessus des 
yeux, regarde au loin. | 
+ ApOSIOpESiS, ?s (anoctwnnaic), 
f. Serv. Aposiopèse, réticence 

_(fig. de rhèt.). 

äposphrägisma, déis (axosppé- 
ytoua), n. Plin. j. Figure gra- 
vée sur le chaton d’un anneau 
qui sert de cachet. 

"ho pinces 1 (axé, ondnv), f. 
Apul.-herb. Romarin, plante. 

+ äpostäsia, > (äxostasia), f. 
Eccl. Apostasie, abandon de la 
religion. 

*aäpostäta, æ (arostétns), m. 
Eccl. Apostat. 

+ Apostätätio, ünis (apostalo), f. 
Eccl. Apostasie. 

+äpostätätüs, üs, m. Greg. M. 
(in Reg., I, v, 3, 20). Apostasie. 

+ apostäticus, a, um (œnnatartt- 
x96), adj. Eccl. D’apostat, apos- 
tat. 

+ Apostäto, ävi, äre, intr. Cypr. 
Vulg. Aug. Apostasier. LA 
« äpostätrix, icis, f. Hier. {in 
Ezech., 2, 3,. Vulg. Celle qui 
apostlasie. 

+ Apostôma, d{is (axé ,n. 
Pin. Veg. "et HAN ag f. 
Isid. Apostème ox apostume, 
abcès. 

+ äpostôla, z (apostolus), f. Aug. 
Femme apôtre. 

+ äpostôlätus, üs (apostolus\, m. 
Eccl. Apostolat. 

+ apostôlicé (apostolicus), adv. 
Prosp. Vince. Lir. Primas. lulg. 
Rusp. Apostoliquement. 
+ apostôlici, orum, m. Tert. 
Disciples et amis des apôtres. 
4 lsid. Nom d’une secte chrè- 
tienne. 

+ Apostôlicus, a, win (arostont- 
x, adj. Eccl. Dig. Apostolique. 
apostôlus, i (axéatoros), m. Eccl. 

pôtre. 4 Dig. Renvoi devant 
une juridiction supérieure. 
apostrôphe, és, f., et apostro- 
pha, æ (andatposos, f. Quint. 
Serv. Hier. Apostrophe, figure 
de rhétorique. 

+ äpostrophôs el apostrophus, 
? (andatpozos), M. Diom. Grumm. 
Ne ou, signe grammati- 
ca 


äpôtactitæ,arum, m.Cord.Theod. 
Apotactiles, nom d'une secte 
hérétique. 

+ äpôtama, æ (arotautetoua), 
f. Cæl.-Aur. Garde-manger. 

+ äpôtélesma, mälis (anroté- 
Xesux), n. Firm. Influence des 
astres et d’une constellation 
sur le sort des hommes. 

* äpotélesmätice, és (4rore- 
Xesuattan), Î. Fulg. Science des 
horoscopes. 

« apotelesmäticus, a, um (xno- 
rsheouatixdç), adj. Fulg. Relalif 
à la science des horoscopes. 

apôthéca, æ (àäroünxr), Î. Cic. 
Hor. Endroit où l’on dépose et 
conserve quelque chose, réser- 
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voir, magasin, grenier, dépôt 
(en pari. du vin, cellier). 

 äpothécärius, i(apotheca), m. 
Cod.-Just. Gardien de magasin. 

+ äpôthéco, üre, tr. Fort. Em- 
magasiner. 

+ äpôthéosis, is (arobéwatc), Î. 
Tert. Apothéose. 

+ äpôthésis, is, f. VOy. APOPHYSIS. 

+ äpôtômë, és (axotour), Î. Boel. 
Coupure (en musique). 

+ äpoxyoômenos, i (äroEvopevos), 
m. Plin. Celui qui se rase, 
statue de Lysippe. : 

+ Apozëma (aPOzIMA), dis (änôte- 
ua), n. Th.-Prisc. Décoction. | 

x äpozymo, äre (axé. Gumoüv), 
à Th.-Prise. Faire fermenter; 
échauffer, irriter (une plaie). 

* appäginécüli, orum, m. Vitr. 
Ornements. 

+ appango. Voy. 2. APPINGO. 

* appäramentum, : (apparo),n. 
Inscr. Préparation. 

appäraté(apparatus),adv.(Comp. 
APPARATIUS. Plin. j.), Cic. Avec 
de grands préparatifs, magni- 
fiquement. 4 Fig. Corni/. D'une 
manière apprétée (en parl. du 
style). 

appärätio, ünis (apparo), f. (Au 
plur. Vitr., 2, 10, 3). Vitr. AcC- 
tion d'apprêter, préparation, ap- 
prèt, appareil.A paratio popula- 
riummunerum.Cic.Magnificence 
des présents qu’on fait au peu- 

le (des fêtes qu’on lui donne). 
Cornif. Cic. Recherche, apprèL. 

*appäratôr, ôris (apparo), m. 
Inscr. Tert. Préparateur, ordon- 
nateur. 

+ appärätôrium, fi (apparo), n. 
Inscr. Lieu clos et couvert où 
se faisaient les repas funé- 
raires. 

+ appärätrix, icis Chparatan f. 
Hier. ep. 18, 14. Celle qui ap- 
prête, qui sert. 

4. appärätus, a, un (apparo), P. 
adj.avec Comp. et Sup. Préparé, 
pourvu, muni (en pari. depers.'; 
pourvu, muni de tout, ma- 
guique (en parl. de choses). 

omus apparatior. Cic. Maison 
mieux montée. Ludi apparalis- 
sini. Cic. Jeux pleins d’appa- 
rat. 4 Cornif. En parl. du style. 
Apprèté, recherché. 

2. appärätüs, ts (apparo), m.Pré- 
paration, apprêt (dans le sens 
abstrait). Apparatus sacrificii. 
Sen. Préparation d’un sacrifice. 
Curam intendere in belli appa- 
ratum. Liv. Consacrer ses soins 
aux préparatifs de la guerre. 
Auplur. Apparalus terrestres ma- 
ritimique. Liv. Préparatifs sur 
terre et sur mer. 4 Sens con- 
cret. Appareil,meubles,vaisselle, 
équipage. — belli. Liv. Appa- 
reil de guerre (machines de 

uerre). — oppugnandarum ur- 
itum. Liv. Machines de siège. 
Apparatum incendere. Nep. Brû- 
ler le matériel de guerre. One- 
ratus fortunæ apparalibus suæ. 
Liv. Chargé de tout l’attirail de 


._ parel. 
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son bonheur. Apparalus argen- 
teus. Plin. Vaisselle d'argent, 
vaisselle plate. 4 Grand appa- 
reil, magnificence, prétention, 
pompe. Apparatus regius. Cic. 
Magnificence royale. 4 Recher- 
che, apprèt. Dicere nullo appa- 
ratu. Cic. Parler sans apprêt. 


+ appärentia, æ (appareo), Î. 


Tert. Apparition. 4 Fig. Firm. 


Apparence, extérieur. 


appäréo (an-PanEO), di, Féum, ére. 


intr. Apparaitre, se montrer, 
paraitre. Îlle vir nusquam ap- 
paret. Ter. Cet homme-là ne se 
rencontre nulle part. Anguis ille 
qui Sullæ apparuit. Cic. Ce ser- 
ent qui apparut à Sylla. Cum 
ux appareret. Cæs. Lorsque le 
jour apparaissait. 4 Etre visi- 
le, se présenter, être évident. 
Fac sic ut promissa appareant. 
Ter. Fais voir maintenant que 
tu tiens ta promesse. Ratio ap- 
Plaut. Le compte est 
clair. Opus non apparet. Cato. 
Le travail ne se fait pas voir, 
n’est pas suffisant. Fortis ap- 
pare. Hor. Montre-toi coura- 
geux. Non apparere labores nos- 
tros. Hor. Que nos travaux ne 
sont pas remarqués. /n anqus- 
tiis apparent amici. Petr. C'est 
Cans le malheur qu’on recon- 
nait les amis. Res apparet où 
simpl. Apparet avec une PROPOS. 
INF. Ou l'inr. Sen., où bien avec 
une PROP. SUBORD. Où même 
une INTERR. INDIR. Cic. Sen. Il 
est visible, il est clair, il est 
évident. # Etre attaché au ser- 
vice de. Lictor qui apparebat. 
Quadrig. Le licteur qui était à 
ses ordres. Apparere consulibus, 
ædilibus. Liv. Etre au service 
des consuls, des édiles; servir 
en qualité d’appariteur. Collegis 
novem singuli accensi apparc- 
bant. Liv. Chacun de ses neuf 
collègues n’avait pour escorie 
qu’un apparitcur. Apparere sep- 
tem annos Philippo. Nep. Etre 
attaché sept ans à la personne 
de Philippe (comme secrétaire). 


* appäresco, êre (inlens. d’ap- 


pareo), intr. Eccl. Commencer à 
apparaitre. 


appärio, êre (ad, pario), tr. Lucr. 


Acquérir, se procurer, gagner. 

PPS ônis. f. Victorin. Petav. 
lier. Oros. 1sid. (= érigaverx), f. 
Apparition, révélation. { Ordin. 
Fonctions d’appariteur. In lon- 
ga apparilione. Cic. (Fam. XUN, 
54.) Dans le long service qu’il 
a fait auprès de moi. 4 Au plur. 
Serviteurs. Appariliones neces- 
sariæ. Cic. Servileurs indispen- 
sables: 

appäritôr, Gris (apparen), m. 
(te, Appariteur, serviteur pu- 
blic attaché à la personne d’un 
magistrat (secrétaire, licteur, 
héraut, viateur, etc.) 

apparitorium. VOy. APPARATO- 
RIUM. 

appäritüra, # (appureo), f. Suel. 
Fonction d’appariteur. 
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appäro (A0-PARo), ui, dtum, àre. 


tr. (Inf. paragog. APPARARIER. 
Plaut.) Préparer, apprèter, faire 
les préparatifs de, disposer. 
Apparare prandium. Plaut. — 
convivium. Cic. Préparer, ap- 
prêter un repas, un diner. — 
nuplias. Ter. Faire les is 
ratifs de la noce. — bellum. Cic. 
Faire les préparatifs de la 
qe — crimina. Cic. Forger 

es accusations. Dum appara- 
tur. Ter. Pendant qu’on fait 
les préparatifs. In apparando. 

Nep. En prenant ses disposi- 
tions. Se apparare avec l'Inf. 
Plaut. Se disposer à. 

«appasco (an-Pasco), ére, intr. 
It. Aler. Repaitre. 

+ appectôro, déum, dre (ad, 
pectus), tr. Solin. Presser con- 
tre la poitrine. 

appellätio, ünis (1. appello), f. 
Action d'adresser la parole. 
Ilanc nactus appellationis cau- 
sam. Cæs. Ayant trouvé cette 
occasion de l’aborder, de lui 
adresser la parole. 4 Recours, 
d’où appel (t. de droit). Appel- 
latio tribunorum. Cic. Appel 
aux tribuns. — ad populum. 
Plin. Appel au peuple. 4 Déno- 
mination, titre, nom. — impe- 
ratoria. Vell. Le titre d’impera- 
tor. Aliquem patris appellatione 
salutare. Plin. Saluer quelqu'un 
du nom de père. Au plur. Re- 
gum appellaliones venales erant. 
Cic. Le titre de roi était à ven- 
dre. Nihil esse rem publicam 
appellationem modo. Ces. Que 
la république n’est plus rien 

v’un vain nom. 4 Prononcia- 
tion. Appellalio lilterarum. Cic. 
Quint. Prononciation des let- 
tres. 4 Quint. Nom appellatif, 
substantif commun. 

* appellätivus, a, um (appello\, 
adj, Char. Hier. Prise. Ab pele. 
tif, ou commun (gram.)." Ambr. 
Ainsi nommé, prétendu. 

appellätôr, ôris (appello), m. 
ic. Celui qui en appelle à 

quelqu'un, qui invoque son se- 

cours. 4 Dig. Celui qui fait ap- 
pel (d’une juridiction à une 
autre). 

appellätôrius, a, um (appella- 
or), adj. Qui concerne l'appel. 
Appellatoria tempora. Ulp. Dé- 
lai d'appel. 

appellito, äre, avi (fréquent. 
d’appello),tr. Tac. Gell. Apul. 
Inscr. Appeler habituellement, 
avoir l'habitude de nommer. 

4. appello {an-PELLO), dvi, atum, 
äre (ad, pello, adresser la pa- 
role), tr. (Arch. APPELLASSIS = 
APPELLA VERIS. Ter.) Adresser la 
parole à. s'adresser à. Num te 
appello? Plaut. Est-ce à toi que 
je m'adresse. A4 Æduis appel- 
latus. Cæs. Abordèé par les 
Eduens. Apprllare mililtes Le- 
nigne. Sall. S'adresser aux sol- 
dats avec bienveillance. — Le- 
gatos suprrhius. Cæs. Apostro- 
pher les députés avec hauteur. 


— 
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—aliquemnomineounominatim. 
Ces. Appeler quelqu'un par son 
nom. 4 Fig. — aliquem. Cic. 
Faire une proposition à quel- 
v’un. — aliquem ut... Nep. Liv. 
ere quelqu'un à... 4 Invo- 
quer, implorer. — deos. Plin. j. 
Invoquer les dieux. 4 Désigner, 
appeler, citer. — aliquem pa- 
trem, parentem. Ter. Liv. Appe- 
ler quelqu’un père. — aliquem 
regem. Cic. Donner à qu’un le 
titre de roi. lictorem a 
ligando. Gell. Tirer le nom de 
licteur du mot ligare. — auc- 
tores. Plin. Citer les auteurs. 
— aliquem nutu. Cic. Désigner 
quelqu'un. 4 Faire appel, rs 
ler en justice. — prælorem. Cic 
En appeler au prêteur. — a 

ætore tribunos. Cic. En appe- 
er du préteur aux tribuns. — 
Prætor appellalur. Cic. Appel 
est interjeté devant le préteur. 
Appellare a ou ex sententia. Dig. 
En appeler d’une sentence. 
4 Inviter, sommer. Appellare 
aliquem de pecunia. Cic. — pe- 
cunia. Quint. Faire commande- 
ment à qusquun de payer 
une dette. — debilorem ad ho- 
ram et diem. Sen. Inviter un 
débiteur à payer au jour et à 
l'heure fixés. 4 Fig. — solum. 

Plin. Faire payer au sol sa dette 
(le rendre productif}. — mperce- 
dem. Juv. Réclamer un salaire. 
4 Prononcer. — lifleras. Cic. 
Prononcer les lettres. 

2. appello(an-PeLco),püli.pulsum, 
ére, tr. et intr. Pousser, diri- 
ger vers, appliquer. Appellere 
turres ad opera Caæsaris. Cæs. 
Pousser les tours, faire avancer 
les tours vers les travaux de 
César. — ad probrum. Plaut. 
Pousser à la honte. — ad mor- 
tem. Plaut. Conduire à la mort. 
— aliquem ad arbitrum. Plaut. 
Menerquelqu’un devantunjuge. 
à Fig. — animum ad scribrn- 
dum. Ter. S'appliquer à écrire. 
« Faire aborder. — navem ad 
ripam. Cic. — lilori. Curt. — 
classem in insulam. Liv. Abor- 
der au rivage. dans une ile. 
{ Fig. Appulisli mentem tan- 
ne aliquem libidinis scopu- 

. Cic. Tu t'es approché (de la 
philosophie) comme s'il s’agis- 
sait pour ta passion de toucher 
à un écueil. Au pass. Appellitur 
navis Syracusas. Cic. Le navire 
aborde à Syracuse. Ref. 4p- 
pelli ripæ. Vell. Aborder au ri- 
vage. — Regium oneraria nave. 

Suet. Aborder à Régium sur un 
vaisseau de transport. Absolt. 
Appellere ad insulam. Liv. Abor- 
der dans l'ile. 

* appendë&o (an-PENDEO),ére, intr. 
et tr. Czl.-Aur. Etre suspendu 
avec le Papa Apic. Suspen- 
dre. 4 Metrol, Peser. 

+ appendicium, à (appendir), 
n. Cæl.-Aur. Hier. Accessoire, 
corollaire. 

eppendicüla, z {dimin. d’ap- 
pendix), Cic., et appendicü- 
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i, D. Hier. (in Ezech., 14, ! + appétitrix, tricis, f. Aug. Qui 


lum 
45). Petit appendice. 

*appendium, ii (ad, pendo), n. 
Cassiod. Poids que dans les 
temps anciens on suspendait 
aux pieds des mauvais débi- 
teurs après les avoir mis en 
croix. 

appendix, icis (appendo), f. Plin. 
Apul. Ce qui est attaché, sus- 
pendu à quelque chose, dépen- 
dance. 4 Fig. Appendice, ac- 
cessoire. Appendir animi. Cic. 
Dépendance de l’âme. Apprn- 
dices Olcadum. Liv. Troupes 
auxiliaires des Olcades. 4 P/in. 
Epine-vinette, arbuste. 

appendo {A0-PENLO), pendi, pen- 
sum, êre, tr. Capit. Suspendre 
à. Rupes appensæ. Fort. Rochers 
suspendus.  Cic. Lact. Peser 

(au propre et au fig.). 

Appenin.…. Voy. APENNIN... 

* appensôr, ôris (appendo), m. 
Aug. Qui pèse ou mesure, pe- 
seur. | 
* appenslo, ônis (appendo), 
f. Julian. ap. Aug. (c. sec. resp. 
Jul. 1, 74). Action de peser, de 
mesurer. 

* appensôrius, a, um (appen- 
sor), adj. Thes. nov. lat. (p. 446). 
Relatif à celui qui pèse. 

* appensüs, üs (appendo), m. 
Apul. Action de peser. 

* appertinëO (AD-PERTINEO), ére, 
intr. Grom. vet. Appartenir à. 

appétens, entis (appelo), p. adj. 
avec Comp. et Sup. Qui désire, 
désireux, avide. Appetens glo- 
riæ. Cic. Passionné pour la 
gloire. Appetentissimus honrsta- 
lis. Cie. Avide d'honneur. Homo 
appetens. Cic. Homme cupide. 

appétentèr (appetens), adv. Cic. 
Apul. Avidement, avec avidité. 
appétentia, z (appelens), f. Dé- 
sir, convoitise, appétit, pas- 
sion. Appetentia ciborum. Plin. 
Appétit. — liberalium arlium. 
Plin. Passion des beaux-arts. 

— dlaudis. Cic. Passion de la 
gloire. Absolt. Libido effirit 
effrenatam appetentiam. Cic. La 
débauche fait naître des désirs 
eflrenés. 

* appôtibilis, e (appelo), adj. 
Apul. Hier. Aug. Desirable, sou- 
haitable. 

* appétisso, ère (appeto),tr.Acce. 
Rechercher avec ardeur. 
pou ônis (appeto), f. Cic. 

tfort pour saisir. { Fig. Désir, 
convoitise, recherche, appétit. 
Appelilio alieni. Cic. Convoitise 
du bien d'autrui. — principalus. 
Cic. Amour de la prééminence. 
— socictatis. Sen. Besoin de vivre 
en société. 

+ appêtitivus,a,um(appetu) ad). 
Aug. (Migne, XL,796.) Qui con- 
cerne la convoilise. 

+ appétitôr, ôris (appelo), m. 
Éccl. Qui désire avec passion. 
* appétitorius, a, um (appeli- 
tor , adj. Eccl. Qui concerne un 
désir passionné. 


désire avec passion. 
appôtitüs, üs (appelo), m. Amm. 
ttaque, agression. 4 Désir, 
appétit, convoitise, passion. 4p- 
pelitus voluptatis. Cic. Penchant 
pour le plaisir. — alienæ rei. 
Pacat. Convoitise du bien d’au- 
trui. 

1. appôto (an-rPrTo), ivi et li, ilum, 
ère, tr. (Tendre vers qq ch.\. 
Chercher à saisir. Appetere solern 
manibus. (Fam.) Cic. Chercher 
à prendre le soleil avec les 
mains. — plarentam. Plin. Cher- 
cher à saisir un gâteau. — dex- 
tram osculis. Plin. Chercher à 
prendre la main pour la cou- 
vrir de baisers. Appeti. Cic. 
(En parl. de vieillards.) Rece- 
voir un baiser sur la main. 
4 Désirer, rechercher. Appetere 
regnum.Cic.Rechercherle trône. 
— socielatem alicujus. Sall. Re- 
chercher l'alliance de qqn. — 
natur&ä bona. Cic. Rechercher 
naturellement le bien. — inimi- 
cilias. Cic. Encourir des inimi- 
tiés. Avec l’Inf. Appetit animus 
aliquid agere. Cic. L'esprit cher- 
che à faire qq. ch. — aliquem. 
Sulp.- Sev. Chercher à séduire 
qqn. { Marcher vers, d’où en- 
vahir, attaquer. Appetere Euro- 
pam. Cie. Se rendre en Europe. 
Mare terram appetens. Cic. La 
mer qui s'élance avec force 
contre la terre. Crescebat urbs 
alia alque alia appetendo loca. 
Liv. La ville grandissait en en- 
vahissant sans cesse de nou- 
veaux terrains. Jgnominiis om- 
nibus appetitus. Cic. Assailli de 
toutes sortes d’avanies. Appe- 
tere aliquem lapidibus. Cic. At- 
taquer qqn à coups de pe 
— 08 oculosque rostro. Liv. Dé- 
chirer le visage, les yeux à 
coups de bec. — aliquem judi- 
cio. Dig. Attaquer qqn en jus- 
tice. || Fig. Fala Vejos appete- 
bant. Liv. Le destin menacait 
Veïes. Amor me appetit. Plaut. 
L'amour s'empare de moi, m'at- 
taque. 4 Intr. Approcher, s'ap- 
procher. Propinqua partiludo 
quoi appelit. Plaut. Qui est sur 
le point de faire ses couches. 
Dies appetebat septimus. Cæs. 
Le 3 jour approchait. Tempus 
appetebat. Liv. Le moment ap- 
prochait. Cum lux apprteret. 
Cæs. Luz appetebat. Curl. Appe- 
tente luce. Tac. À l'approche du 
jour. Uli nox apprtit. Liv. A 
Papproche de Ja nuit. 

2. # appéto, Onfs, m. Laber. 
com. 96. Qui recherche qq. ch. 
avidement. 

Appia (ApPra}, æ, f. Cic. Ville de 
la Grande-Phrygie. 4 Cie. Voyez 
2. APrirs. 

Appiades déæ. Or. Déexses de 
la voie Appienne (statues du 
temple de Vénus). 

Appiäni, orum, m. Cic. Plin. 
Habitants d’Appia. 

Appiänus, a, un. Cie. D'Appia. 

Appiäs, ddis, f. Ov. Statue d'une 
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nymphe qui ornait la fontaine 
nommée Aqua Appia. % Cic. 
Surnom donné par Cicéron à 
Minerve par flatterie ironique 
pour Appius. | 

Appiôtas, dtis, f. Cic. Ancienne 
noblesse de la gens Appia, mot 
forgé par Cicéron par ironie. 

1. appingo (an-PINGO), pinri, pic- 
tum, ère, tr. Hor. Front. Peindre 
à côté de ou parmi. 4 Cic. 
Ajouter à ce qui est écrit, 
écrire. 

2. appingo, ère (ad, pango). Fest. 
Attacher à, fixer. 

Appiôn, ôünis, m. Voy. APION. 

+ appiôsus, a, um, adj. Pelag. 
Veg. Qui est atteint de vertiges. 

4. Appius, ti, m.,et Appia, =, f. 
Cic. D rénont romain, surtout 
en usage dans la gens Claudia. 

2. Appius, a, um, adj. D’Appius. 
Appia via. Cic. Liv. Inscr. Via 
Appi. Hor. Appiæ limes. Liv. 
Appia. Cic. Fronlin. Voie Ap- 
pienne, route construite par 
Appius Claudius Cæcus (442 de 
Rome)et qui allait de Rome 
jose Capène) directement vers 
e mont Albain, puis, traversant 
les marais Pontins, se dirigeait 
vers Capoue. Trajan la prolon- 
ges jusqu’à Brindes. Appia aqua. 

rontin. Eau Appia, aqueduc 
construit par Appius Claudius 
Cæcus. 

applär, äris,n. Pac. Aus.,et apa- 
are, ts (apalus), n. {sid. Cuil- 
ler pour manger les œufs mol- 
lets. 

applaudo (an-PLauno) et (dans 
a langue vulgaire) applodo 

AD-PLODO), plausi (plosi),plausum 

lôsum), ère, tr. Frapper con- 
tre. ADpAtGese latus. Tib. Frap- 
per le bois du métier. Aliquem 
terræ applodere. Apul. Renver- 
ser qqn à terre. Applaudere pe- 
dem. Hier. Heurter la terre du 
pied. 4 Intr. Applaudir. Nobis 
clare applaudite. Plaut. Applau- 
dissez-nous vivement. His dic- 
tis applaudilur. Apul. On ap- 
plaudit à ces paroles. 4 Fig. 
Applaudere sibi. Hier. S'applau- 
dir, se vanter. — ventri. Hier. 
Se glorifier de sa gloutonnerie. 
applausôr, ôris, m. Plin.j. Mau- 
vaise leçon pour plausor. 

+ applausüs, üs (applaudo), m. 
Firm. Stat. Action de frapper 
contre. 4 Firm. Applaudisse- 
ment. 

applicätio, ônis (applico), f. At- 
tachement, inclination. Appli- 
catio animi. Cic. Application de 
l'esprit. 4 Action de s’attacher 
à un patron comme client. Jus 
applicationis. Cic. Droit en 
vertu duquel le patron héritait 
du client. 

pics a, um, p. adj. Varr. 

lien fixé. 

+ applicior, Gris, adj. comp. 
Apul. Plus étroit, plus serré. 
"pps a um (applico), p. 
adj. Appliqué, adapté, moulé 

sur. 

applico/an-PLico), dui et üi, atum 
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et Tfum, äre, tr. Mettre qq. ch. 


sur ox contre, c.-à-d. appuyer, 
adosser,appliquer. Applicarera- 
tem. Liv. Appliquer un radeau 
(contre un autre radeau). — 
se ad arborem. Cæs. S'appuyer 
contre un arbre. — se ou appli- 
cari trunco (arboris). Just. S'ap- 
pee contre le tronc d’un ar- 

re. — oscula feretro. Ov. Coller 
ses lèvres sur une civière. || Ap- 
procher, faire avancer. — boves. 
Ov. Faire approcher des bœufs. 
— ensem capulo lenus. Virg. 
Faire pénétrer, enfoncer son 
épée jusqu’à la garde. — equum. 

opisc. Présenter un cheval à 
qqn. (Dans la langue militaire.) 
— corpora corporibus. Liv. Se ser- 
rer de près. — scalas mœænibus. 
Curt. Appliquer des échelles 
contre un rempart. — castra 


flumini. Liv. Placer un cam 


près d’un fleuve. Au pass. Colli 
applicata (urbs). Liv. Plin. Ville 
adossée à une colline. Nervi 
applicati ossibus. Plin. Nerfs 
adhérents aux os.4 Diriger vers, 
faire aborder. Applicare naves 
ad terram. Cæs. terræ. Liv. Di- 
riger les navires vers la terre, 
les faire aborder. Absolt. — ad 
litus Amazonum. Just. Aborder 
au rivage des Amazones. — igno- 
tis oris. Ov. Aborder en pays in- 
connus. || Fig. Quo applicem ? 
Enn. Où trouver un port? Cre- 
teis regionibus applicat angues. 
Ov. 11 dirige son char attelé de 
dragons vers les pays de Crète. 
Au passif. Applicari ignotis oris. 
Ov. Aborder à des rives incon- 
nues. 4 Attacher, joindre, unir. 
Apyplicare voluptalem ad ho- 
nestatem. Cic. Joindre le plaisir 
à la vertu. — se ad aliquem 
quasi patronum. Cic. S'attacher 
à qqn comme client. — se ad 
alicujus familiarilatem ou ami- 
ciliam où socielatem. Cic. Se 
lier d'amitié avec qqn, recher- 
cher l'alliance de qqn. Au pas- 
sif-moyen. Alicui applicari non 
implicari. Sen. S'attacher à qqn, 
mais non s’enchainer à lui.{ Ap- 
pliquer (son esprit) à. Se animus 
applicat ad aliquid. Cic. L'esprit 
s'attache à qq. ch. — aures mo- 
dis. Hor. Prêter l'oreille aux 
accents (de la poésie). — se ali- 
cujus ingenio. Sen. Se régler 
d'après le caractère de qqn. 
Illa demonstratio non vesti ap- 
plicari potest. Dig. Cette défini- 
tion ne peut s'appliquer à la 
toilette. Applicare aliquem off- 
cio. Col. Charger qqn d’un de- 
voir. — eidem crimina. Plin. 7. 
Charger le même homme d’ac- 
cusations. 


applodo. Voy. APPLAUDO. 
applôro (an-PLORO), dvi, äre,intr. 


or. Sen. Gémir auprès de qqn, 
se plaindre auprès de. 


applüda. Voy. APLUDA. 
+ applumbätus, a. um (ad, plum- 


bo), p. adj. Dig. Scrib. Garni de 
plomb, soudé avec du plomb. 


appônoO(aD-PONO),pOsüi, posilum, 
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ère, tr. (Arch. APPOSIVI — APPO- 
sui. Plaut.) Mettre contre, pla- 
cer sur ou auprès, ou devant, 
poser.Apponere gladium propter. 
Cic. Placer une épée tout près. 
— cucumam foco. Petr. Mettre 
une marmite sur le feu. — ma- 
nus ad os. Cic. ep. Mettre la 
main sur la bouche. — alicui 
sedile. Gell. Poser un siège pour 
qqn. Servir (surlatable). Appo- 
nere palellam.Cic. Mettre un plat 
sur la table. — convivis panem. 
Suel. Servir aux convives du 
pain. — cenam in argento. Plin. 
J. Servir un dîner dans de la 
vaisselle plate. Appositä secundä 
mensä. Cic. Au second service. 
“ Placer auprès de, adjoindre. 
Custodem Tullio me ayponite. 
Cic. Commettez-moi à la garde. 
de Tullius. Apponere alicui pæ- 
dagogum. Suet. Donner à qqn 
un pédagogue. — magistrum 
consulibus. Liv. Adjoindre aux 
consuls un (véritable) directeur. 
| Aposter. — accusatorem. Cic. 
Aposter un accusateur. — ca- 
lumniatores. Cic. Aposter des 
calomniateurs. — illicitatorem. 
Cic. Aposter un enchérisseur. 
AQU — annos alicui. Hor. 

jouter des années à qqn. — 
lucro. Hor. Regarder comme un 
gain. — alicui aliquid gratiæ. 
Ter. Regarder comme une fa- 
veur. Appositum ut. Tac. On 
ajoutalarecommandation que... 
| Apponere sibi prævaricatorem. 

Cic. S’adjoindre un complice. 
(pour tromper un tiers). 

apporrectus, a um (ad, porri- 

40), p. adj. Ov. Etendu auprès, 
à côté. 

apportätio, ônis (apporto), f. 

itr. Action d'apporter, charroi. 
apporto (AD-PORTO), Gui, dtum,. 
are, tr. Apporter, amener, ap- 
porter avec soi. Apporlare si- 
gna. Cic. Transporter des sta- 
tues. | Fig. Apportare alicui 
nuntium. Plaut. Ter. Apporter: 

à qqn une nouvelle. Huc cum 
adventum arporto. Plaut. Quand 
je porte ici mes pas. 4 Causer. 
Tempora morbos apportant.Lucr. 
Les saisons amènent les mala- 
dies. 

apposco (aD-rosco), ére, tr. Ter. : 
lor. Demander en outre. 

appôsité (apposilus), adv. Cic. 

Convenablement, pertinem- 
ment. 

appôsitio, Onis (appono), f. Ac- 
Lion de mettre auprès, de servir. 
Apposilio mercium. Mart.-Cap. 
Action de déposer des marchan-. 
dises. — epularum. Vulg. Action 
de servir un repas. (Term.méd.) 
—cucurbilæ. Cass.-Fel. Cæl-Aur. 
Application de ventouses. { As 
con. Addition. 4 nr aUQn 
Appositio ignaviæ. Gell. Imputa- 
tion de lâcheté. — ficti criminis. 
Lampr. Y'ausse accusation. 

* appôsitivus, a, um (appono), 
ad]. Prise. Qui s'ajoute à, qui 
est construit en apposition.. 
(gram.). 
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appôsitum, i, n. Quint. Adjectif. 
Quint. Epithète. 


v 4. appôsitus, a, um, p. adj. 
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(Comp. aAPPosiTion. Cic. Sup. 
APPOSITISSIMUS. Varr.) Mis sur, 
mis à côté, voisin, contigu. 
Castellum flumini appositum. 
Tac. Forteresse bâtie auprès du 
fleuve. Gentes Thraciæ appositæ. 
Curt. Peuples voisins de la 
Thrace. Fig. Audacia fidentiæ 
appositum. Cic. L'audace voisine 
de la confiance. 4 Approprié, 
convenable, propre à; enclin à. 
Ager alius est ad vitem appositus. 
Varr. Telle terre est propre à 
la vigne. Operarius multo appo- 
silior ad. Cic. Ouvrier bien plus 
fait pour. Magis æquo appositus. 
Quint. Plus enclin à suivre 
l'équité naturelle. 
2.appôsitüs, äs(appono),m. Varr. 
Plin. Application (d’un remède). 
{ Arn. Action de servir un mets. 


+ appostôürium,ii(ad,postorium), 


n. /tala. Rallonge. 

+ appostülo (an-rosTULO), &re, 
tr. Tert. Implorer qq. ch. avec 
instances. 

+ appôtus, a, um, adj. Plaut. Qui 
a bu tout son soùl. 


apprécio. VOy. APPRETIO. 


apprécor (A0-PRECOR), dlus sum, 
ari. dép. Hor. Apul. Invoquer 
en priant. 
appréhendo (A0-PREHENDO), prè- 
endi, prèhensum, ère, et poël. 
APPRENDO(ADPRENDO),prendi.pren- 
sum, êre, tr. Saisir, empoigner, 
s'emparer de. Apprehendere ali- 
quem pallio. Ter. Saisir qqn par 
le manteau. — aliquid morsu. 
Plin. Saisir qq. ch. avec les 
dents. — aliquem. Tac. Prendre 
an par la main. — hominem. 
. Hisp. Saisir un homme. — 
furem. Dig. Arrêter un voleur. 
— Hispanias. Cic. ad. AU. 10,8, 2. 
S’emparer des Espagnes. — ho- 
mines beneficiis. Pacat. Prendre 
les hommes par les bienfaits. 
4 Saisir dans son esprit, ap- 
prendre, comprendre. Quidquid 
egc apyrehenderam. Cic. Tous 
les moyens que j'avais saisis. 
Id ipsum, nisi apprehenditur. 
Quint. Cela même, s’il n’est mis 
en œuvre. 4 Comprendre, faire 
entrer dans. Apprehendere ca- 
sum lestamento. Dig. Compren- 
dre un cas dans son testa- 
ment. 


« appréhensibilis, e (apprehen- 


do), adj. Eccl. Intelligible, com- 
préhensible. 


appréhensio, ônis (apprehendo\, 


. Hier. Macr. Action de saisir 
un objet. 4 Czl.-Aur. Catalep- 
sie. 4 Cæl.-Aur. Compréhension, 
intelligence. 


apprendo. VOoy. APPRERENDO. 
+ app 


renso, üre (intens. d’appr'e- 
hendo), tr. Grat. Chercher avec 
ardeur à saisir qq. ch. 
s apprétiätio, ünis, f. Mar.-Mer- 
cal. Appréciation. 
+ apprétio, dvi. ältum, äre (ad, 
prelium), tr. Fest. Hier, Vulg. 
Rufin. Apprécier, priser, taxer. 
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4 Vulg. Acheter. Tert. S’appro- 
prier. 

apprimé (apprimus), adv. Plaut. 
D nadrig. Gell. Eutr. Beaucoup, 
grandement, très fort, principa- 
lement (s'emploie aussi avec 
des verbes). 

apprimo, pressi, pressum, ère 
(ad, premo), tr. Serrer contre, 
presser fortement. Apprimere 
carnes ad ossa. Plin. Serrer Îcs 
chairs contre les os. — dertram 
alicujus. Tac. Serrer la main de 
qqn. Sculum pectori appressum. 
Tac. Bouclier serré contre la 
poitrine. 

VAPPETIUS (ADPRIMUS), a, um, 
adj. Liv.-Andr. ap. Gell. Le pre- 
mier de beaucoup. 

* apprôbaäbilis, e (approbo), adj. 
Cypr. Greg. Digne d’approba- 
tion. 

+ apprôbämentum, i, n. Ambr. 
Moyen de démonstration. 

AppoSanS, ônis (approbo), f. 

pprobation,consentement, as- 
sentiment, acceptation. Movere 
approbalionem.Cic. Obtenir l’ap- 
probation. — festium. Cic. Ac- 
ceptation des témoins produits. 
4 Cic. Frontin. Confirmation, 
preuve, démonstration (terme 
de rhét.\. Flec propositio indigrt 
approbationis. Cic. Cette propo- 
sition a besoin de preuve. Appro- 
batio assumplionis. Cic. Preuve 
de Ja mineure. 

+ apprôbaätivus, a, um (appro- 
bo), adj. Prise. Qui sert à l’ap- 
probation. 

apprôbätôr, ‘ôris (approbo), m. 

ic. Gell. Aug. Facund. Appro- 
bateur. 

* approbätus, #, um, p. adj. 
(Comp. APPROBATION. Donat.) Do- 
nat. Prouvé, reconnu. 

+* apprôbë 'appr'obus),adv.Plaut. 
Très bien, parfaitement. 

apprôbo (ao-PROBO), ui, dlum, 
are, tr. Reconnaitre pour bon, 
approuver. Approhare consilium 
alicujus. Cic. — sententiarn ali- 
cujus. Cic. Approuver l'avis de 
qqn.Approbantibus clamore cunc- 
lis. Liv. Tous témoignant leur 
assentiment par des cris. Appro- 
bare dictum id risu. Cic. Ac- 
cueillir cette parole par des 
rires (d'approbation). Dit appro- 
bent! Cic. Puissent les dicux 
l’approuver. Dis hominibusque 
approbantihus. Cic. Avec l'ap- 
probation des dieux et des hom- 
mes. 4 Faire approuver. Appr'o- 
bare opus. Viltr, Faire agréer 
un ouvrage. — ercusalionrm. 
Tac. Faire agréer des excuses. 
4 Prouver. — proposilionem. Cic. 
Prouver une proposition. Cri- 
mina pro approbatis acciyrre. 
Tac. Regarder des accusations 
comme prouvées.—industriam. 
Tac. Prouver le zèle. Motu cor- 
porum vivere ens approbante. 
Plin. Le mouvement des corps 
montrant qu'ils vivaient. Quo 
deyenerasse eum  approbaret. 
Suel. Afin de prouver qu'il avait 
degénéré. Siidoneus esse appro- 
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betur. Dig. S'il montre qu'il est 
capable. 

apprôbus (AD-PROBUS}, &, um, 
Éd. Cæcil. Très honnête. 

appromissôr, ôris (appromilto), 
m. Dig. Répondant, caution. 

apprômitto (AD-PROMITTO), ère, 
intr. Cic. Se porter garant pour. 

+ apprôno (Av-PRONO), äre, tr. 
Courber, plier en avant. Appro- 
nare se. Apul. Se baisser vers. 

appropéro (AD-PROPERO), dui, 
alum, äre, tr. Hâter, presser. 
Approperare cœptum opus. Liv. 

ener rapidement un ouvrage 
commencé. — mortem. Tac. Hà- 
ter le trépas. 4 Intr. Se hâter, 
s’'empresser. Adde gradum, ap- 
propera! Plaut. Hâte le pas, fais 
diligence. Approperare ad cogi- 
taltum facinus. Cic. Se hâter 
d'accomplir un crime prémé- 
ne . 
apprôpinquaätio, Oônis (appro- 
na uo), ‘a Cic. Fronto. AéLion 
de s'approcher. 
apprôpinquo(An-PROPINQUO),Gvi, 
alum, äre, intr. S’approcher, ap- 
procher. Appropinquare ad sum- 
mam aquam. Cic. S'approcher 
de la surface de l’eau. — fini- 
bus Bellovacorum. Cæs. S'appro- 
cher du pays des Bellovaques. 
— iniquum in locum. B. Hisp. 
S'approcher d’une position dé- 
savantageuse. — fluminis ripas. 
BR. Hisp. S'approcher des rives 
du fleuve. IS. Hiems appro- 
pinquat. Cæs. L'hiver approche. 
Appropinquat ut videat. Cic. 1] 
est près de voir. Centuriones qui 
primis ordinibus appropinqua- 
bant. Cic. Les centurions qui ap- 
prochaient des premiers grades. 

* apprôpio, dut, dre (ad, prope), 
intr. /tala. Hilar. Hier. Vulg. 
Sulp. Sev. S'approcher (au prop. 
et au fig.). 

* apprôpriätio,ünis(approprio}, 
f. Cæl.-Aur. Appropriation, as- 
similation. 

* apprôprio (AD-PROPRIO), dre. 
Anon. in Job. (1 p. 23).Cæl.-Aur. 
Approprier, assimiler. 

* approximoO (AD-PROXIMO), dre, 
intr. Tert. Cypr. Vulg. Rufin. 
S'approcher. 

appugno {AD-PUGNO), dre, tr. Tac. 

ttaquer, assaillir, 

Appüléjaänus. Voy. APULEJANUS. 

Appüléjus. Voy. APULEJUS. 

Appülia. Voy. APuLIA. 

Appulicus. Voy. APULICUS. 

appulsüs, üs (appello), m. Ac- 
tion de faire approcher de, ap- 
proche, action d'aborder, accès, 
Appulsus preoris. Dig. Action 
de mener le troupeau à l’abreu- 
voir. — liloris. Tac. — lilorum. 
Liv. Accès des rivages, action 
d'aborder aux rivages. Primus 
sllis appulsus. Just. Le premier 
lieu où ils abordèrent. Brundi- 
sium quod celerrimum appulsu 
erat. Tac. Brindes, le point le 
plus rapproché où l’on pouvait 
aborder. 4 Atteinte,contact. Ap- 
pulsu solis. Cie. Sous l'influence 
des rayons du soleil. Frigoris el 
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caloris appulsus. Cic. Atteintes 
du froid et du chaud. Appulsu 
deorum. Cic. Sous l’action des 
dieux. 

Appülus. Voy. APULUS. 

+ äppungo, êre (ad, pango), tr. 
Hier. (qu. hebr. Gen. 19. 35). Vel. 
Long. (orthogr. 2225). Mettre un 

oint. Part. pas. pas. Serv. Isid. 
arqué d’un point. 

apra, z, (aper), f. Plin. Laie. 

Poe a, um (aper), adj. Dig. 

elatif au sanglier. | 
apricätio, ünis (apricor), f. Cic. 
Action de se chauffer au soleil. 
apricitäs, älis (apricus), f. Plin. 
ust. Col. Chaleur du soleil, 
température chaude, air doux. 

* apriCo, dre{apricus),tr. Chauf- 
fer. Apricare locum. Pall. Chauf- 
fer un lieu. Absolt./am aprican- 
le cælo. Amm. Quand la tem- 
pérature devient déjà plus chau- 
de. Fig. Apricare aliquem tecto 
et cibo. P. Nol. Réchauffer qqn 
sous son toit et à sa table. 

PACE âlus sum, äri (apricus). 

cp Cic. Se chauffer au 80- 
leil. 

* apricülus, à (dimin. d’ager), 
Enn. Apul. Petit poisson res- 
semblant au sanglier. 

apricum, i. n. Lieu exposé à la 
chaleur du soleil. Proferre in 
apricum. Hor. Produire au grand 
jour, mettre en lumière. Au 
plur. Aprica Alpium. Plin. Les 
flancs des Alpes exposés à la 
chaleur du soleil. 

apricus, a, æ», adj. (Comp. 
APRICIOR. Col. SUP. APRICISSIMUS. 
Col.). Exposé au soleil, chaufré 
par le soleil, chaud. Apricus hor- 
lus. Cic. Jardin exposé au soleil. 
4 Fig. Aprici flores. Hor. Fleurs 
qui se plaisent au soleil. — 
— senes. Pers. Vieillards amis 
du soleil. Apricissimus dies. Col. 
Journée sereine. Aprici flalus. 
Col. Vents chauds, du sud. 

* hr fêra, férum (aper, fero), 
adj. Macr. Victor. Fertile en 
sangliers. 

aprilis, e, adj. Aprilis mensis ou 
absolt. Aprilis. Cic. Mois d'avril. 
Apriles Kalendæ, Apriles nonz. 
Apriles idus. Cic. Calendes, no- 
nes, ides d’avril. 

+ aprinèus, a. um, adj. Hyg. De 
sanglier. | 

* aprinus, a um (aper), ad). 
Lucil. Aug. Solin. De sanglier. 

aprocüpus. Voy. APOCOPUS. 

aproginéus. VOY. APRUGINEUS. 
apronia, #. f. Plin. Bryone, 
plante. | 

Aprôniänus, a, um. Cic. Plin. 
D'Apronius. 

Apronius, E, m. Cic. Tac. Nom 
de plusieurs Romains. 

Apros, i, f. Plin. Apros, ville de 
Thrace. 

aproxis, is. f. Plin. Fraxinelle, 
plante dont la racine prend feu 
de loin. 

aprüco, ônfs. f. Anul. Saxifrage. 

aprüginéus {APROGINEUS), @, Un 
aper), adj. Apic. Relatif au san- 
glier 
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aprugna (APRUNA), &, f. Spart. 
Char. Chair de sanglier. 

aprUgnus (APRUNUS), a, um (aper). 

laut. Apic. De sanglier. 

* aprunCülus, : (aper), m. Not. 
Tir. Petit sanglier. 

aprünus. Voy. APRUGNUS. 

Aprüsa, z, m. Plin. Apruse, 
fleuve d'Ombrie. 

Aprustäni,orum,m.Plin. Aprus- 
tains, peuple du Bruttium. 

aps. He ABS. 

APS... VOY. ABB... 

Apsôros, 1, f. Mel. Apsoros, ile 
de l'Adriatique. 

Apasus, i (’Aoc), m. Cæs. Liv, 
Luc. Apsus, fleuve d'Illvrie. 

apsyctos,i(xhuxtos),f. Plin. Isid. 

ierre précieuse inconnue. 

+ aptäbilis, e (ao adj. Gau- 
dent. (tr. 16). Convenable. 

+ aptäbilitäs, dis (aptahilis), f. 
Iren. Qualité d’être habile, pro- 


pre à qq. ch. 

* aptäbilitèr (ps advy. 
Inlerpr.-Iren. D'une façon con- 
venable. 


Apta Julia, f. Plin. Apta Julia, 
ville de la Narbonnaise (Apt). 
+ aptätüra,z (aplo),f. Diocl. Ac- 
tion de mettre en bon état. 
apté (aptus), adv. (Comp. APTIus. 
lin. Sup. arrissiwe. Cic.) En 
s’adaptant étroitement, exacte- 
ment. Ad pedem apte convenire. 
Cic. Aller exactement au pied. 
Aptissime inter se cohærere. Cic. 
Etreétroitementenchainé.f Fig. 
Convenablement, justement. 
Aple locare equilem. Liv. Placer 
convenablement la cavalerie. 
— dicere. Cic. Parler avec jus- 
tesse. — cum genrre 1pso ora- 
tionis. Cic. D'une facon qui s’ap- 
proprie au caractère même du 
discours. — ad tempus. Cic. À 
propos. 
Aptenses, um, m. Inscr. Habi- 
tants d’Apta Julia. 
Aptéron, :, n. Plin. Aptéron, 
ville de Crète. 
+ aptifico, Nof. Tir. (p. 54). 
Comme «Pro. 
apto, dvi, älum, äre (intens. 
’apo), tr. Appliquer, adapter, 
ajouter. Aptare vincula collo. 
Ov. Mettre des liens au cou. — 
enses dexteris. Hor. Adapter aux 
mains des épées. — annulum 
digilo. Suet. Mettre une bague 
au doigt. 4 Disposer, arranger, 
apprèêter. — arma. Liv. Prépa- 
rer les armes. — arma puqnæ. 
Liv. Apprêter les armes pour 
le combat. — idonea bello. Hor. 
Faireles préparatifs dela guerre. 
— Liburnicam. Plin. j. Armer 
une galère liburnienne. — vela. 
Quint. Déployer les voiles. — 
classem velis. Quint. Garnir une 
flotte de ses voiles. — se puyne. 
Virg. Se préparer au combat. 
« Approprier, assortir. Qui ad 
primum se velut orationis axpre- 
tum aplarunt. Quint. Qui ne s'at- 
tachèrent qu'à la superficie de 
l’éloquence. Aptare oralionrem 
temporibus. Quint. Approprier 
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+ aptôté (irtwtws), adv. Gramm. 
D'une manière indéclinable. 
+ aptOtus, a, um (artwtoc), adij. 
Diom. Gramm. Indéclinable. 
aptra, ôrum, n. Tilin. Feuille 
e vigne. 
aptus, a, um (apo), p. adj. Atta- 
ché, lié, enchainé, dépendant. 
Terræ radicibus aptus. Lucr. Qui 
tient à la terre par les racines. 
Gladius e lacunari aptus. Cic. 
Epée suspendue au plafond. 
Rerum causz aliæ ex aliis aptæ. 
Cic. Causes des événements 
enchainées les unes aux autres. 
Facilius est apta dissolvere quam 
dissipala connectere. Cic. 11 est 
plus facile de rompre un enchat- 
nement que d'en rattacher les 
anneaux épars. Honeslum ex quo 
aplum est officium. Cic. L’'hon- 
nête d’où dépend le devoir. Qui 
est lotus aplus er sese. Cic. Qui 
dépend toutentier delui-même. 
4 Enchaiïiné, par suile précis, 
rigoureux (en parlant de la com- 
0s.). Apla oralio. Cie. Phrase 
ien proportionnée. Thucydides 
verbis aptus. Cic. Thucydide qui 
a tant de rigueur dans l’expres- 
sion. Naturä nihil aptius. Cic. 
Rien de plus harmonieux que 
la nature. Préparé, garni,orné. 
Quinqueremes aptæ ad navigan- 
dum. Cic. Quinquérèmes prépa- 
rées pour la navigation. Aplus 
erercitus. Liv. Armée prête au 
combat (en bon état). Cælum 
stellis fulgentibus aptum. Virg. 
Le ciel pourvu d'étoiles brillan- 
tes. 4 Adj. avec Compar. et Su- 
per. Approprié, convenable, fait 
pour, conforme. Milites minus 
apti ad hujus generis hostem. 
Cæs. Soldats moins appropriés 
à un ennemi de ce genre. Locus 
ad insidias aptior. Cic. Lieu plus 
approprié à une embuscade. 
Hæc genera dicendi aptiora sunt 
adulescentibus. Cic. Ces genres 
d'éloquence conviennent mieux 
aux jeunes gens. Quicquid 
alendo igniaptum est. Curt.Tout 
ce qui est propre à alimenter 
le feu. Circe apla cantu mulare 
fiyuras. Tib. Circé qui sait mé- 
tamorphoser par son chant. 
Absoll. Aptum lempus. Liv. Mo- 
mentconvenable. Aptus lar. Hor. 
Propriété suflisante pour vivre. 
apua, #, f. Voy. APHYA. 
Apuani, ôrum, m. Liv. Apuans, 
peuple de Ligurie. 
apüd (anc. formes APUT; APOR'. 
Prép. qui s'empl. avec l’Acc. 
{marquant toujours le repos, 
ordint avec des noms de per- 
sonnes, rart avec des noms 
de localités). Auprès de, chez, 
à, dans, devant. Apud aliquem 
sedere, Cic. Siéger auprès de 
quelqu'un. Plus apud me an- 
liquorum auctoritas valet. Cic. 
L'autorité des anciens à plus 
d'importance à mes yeux. Con- 
sequi gratiam apud bonos viros. 
Cic. Acquérir de la faveur au- 
près des gens de bien. Apud 


le discours aux circonstances.| aliquem. Cic. Chez qqn. — me, 
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te, se. Cic. Chéz moi, chez toi, 
chez lui. Fig. — se esse. Plaul. 
Ter. Jouir de sa raison, être 
dans son bon sens. — exercilum 
esse. Cic. Etre à l’armée. — 
Xenophontem. Cic. Dans Xéno- 
hon.— Solonem. Cic. Dans les 
ois de Solon. — herum. Plaut. 
Devant le maitre. — populum. 
Circ. Devant le peuple. — ali- 
quem profiteri. Curt. Avouer de- 
vant qqn. Qqf. pour le Datif. — 
sacrificare. Tac. Sacrifier 
aux dieux. — Jssum. Cic. Sur 
les bords de l’Issus. — /orum. 
Ter. Au forum. — Orcum. Plaut. 
Aux enfers. — villam. Ter. Cic. 
A la maison de campagne. — 
Cremonam. Tac. Auprès de Cré- 
mone. — Athenas. liier. À Athè- 
nes. — Germanias. Tac. Dansles 
Germanies. — Judæam. Suet. 
En Judée. — Palæstinam. Hier. 
En Palestine. Au fig. (surtout 
dans Tacite). Apud Romanos. 
Tac. Du côté des Romains. — 
patres, majores nostros. Cic. Du 
temps de nos ancêtres. — Gal- 
bam. Tac. Du temps de Galba, 
sous Galba. Si respublica apud 
Othonem relinquerelur. Tac. Si 
l'État était laissé aux mains 
d’Othon. Mae paucos ratio pro- 
bata. Tac. Peu approuvèrent le 
lan. — alios. Tac. Dans l’esprit 
des autres. — posteros. Tac. Aux 
veux, au jugement de la pos- 
térité. 

Apüléjänus LA a, 
um. adj. Cic. Flor. D'Apulejus 
(tribun du peuple). { Sid. D'Apu- 
lée (écrivain). 

1. Apülëjus (APPULEIUS), i,m. Cic. 
Apul. Aug. Char. Nom de plu- 
sieurs Romains dont les plus 
connus sont L. Apulejus Satur- 
nious, tribun du peuple (663 de 
Rome), et Apulée, écrivain ro- 
main originaire de Madaure en 
Afrique. 

2. Apüléjus (APPULEJUS), 4, Um, 
adj. D'Apulée. Apuleja ler. Cic. 
Loi proposée par le tribun du 
peuple Apulejus. 

Apülia, æ, f. Varr. Cic. Hor. 
Apulie, province de l'Italie 
méridionale. 

Apüli, orum, m. Liv. Habitants 
de l’Apulie. Non sum nalus in 
Apulis. Plaut. Je ne suis pas 
né en Apulie. 

äpüliæ, arum, f. Tert. Toiles 
tendues au-dessus du théâtre 
pour protéger du soleil. 

Apülicus, a, um. adj. D’Apulie. 

are Apulicum. Hor. Mer Adria- 
tique. 

Apulum, i, n. inscr. 
ville de Dacie. 

Apülus, a, um, adj. Varr. Hor. 
Liv. Apulien. | 

Apülus, i, m. Sil. Apulien. 

äpüs, pôdis, m. (ünous. tn. 
fartinet, espèce d’hirondellc 
qui ne se sert pas de ses pattes. 

Aer f. Plin. Apyrè, ville 

€ 


Lycie. 
äpÿrénum, i, n. Plin. Sen. Mart. 


Apulum, 
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Espèce de grenade qui a des 


pépins tout à fait tendres. 


äpÿrénus et äpÿrinus, adj- a, 
ans 


um (&nüpnvoc), adj. Col. 
noyau. 

âäpyrétus, a, um (anupetoc). Th.- 

" ea Sans AM 0 

ÿrôs, 6n (ärupoc). Qui n’a pas 
Fa au feu. | ou sulphur. Plin. 
Soufre vierge. 
äqua, >, f. (Arch. AQUAI — AQU&. 
ucr.) Eau. Aqua pluvia. Cic. — 
pluvialis. Ov. — cælestis. Hor. 
Sen. Eau pluviale, eau de pluie. 
— fluviahis. Col. Eau de fleuve. 
— marina. Cic. Eau de mer. — 
profluens. Cic. Liv. Eau cou- 
rante. — fervida. Liv.Eau bouil- 
lonnante. Magnitudo aquarum. 
Liv. Grande quantité d’eau. 
Aquæ magnæ fuerunt. Liv. Il Y 
eut de grandes pluies. Aquæ 
longæ. Ov. Nappes d’eau. Asper- 
gere alicui aquam. Plaut. Ins- 
pirer du courage à qqn (prop. 
asperger d’eau une personne 
évanouie). Aquam præbere. Hor. 
Héberger,inviter à dincr(à cause 
de l’eau qu’on offre avant de se 
mettre à table). Aqua et ignis. 
Cic. L'eau et le feu (pour parler 
des besoins les plus importants 
de la vie). — et ignis. Terl. L'eau 
et le feu (qu’on donne à une 
fiancée le jour de son mariage 
comme symbole de son union). 
Aqua et igni interdicere alicui. 
Cic. Cæs. ou Aqua et igni ali- 
quem arcere. Tac. Interdire à 
qqn l’eau et le feu (le ban- 
nir). Aquam terramque pelere 
ab aliquo ou poscere. Liv. Curt. 
Demander l'eau et le feu à 
qqn, exiger la soumission de 
l'ennemi. Sed aqua hæret. Cic. 
Mais il y a des difficultés. In 
aqua scribere. Cat. Ecrire sur 
l'eau (condamner à l'oubli). 
« (En partic.) Amas d’eau, lac, 
cours d’eau. Ad aquam. Cic. 
Près de la mer, sur le littoral. 
Albana aqua. Cie. Lac d’Albe 
Secunda aqua. Liv. En suivant 
le courant. # Pluie. Cornir au- 
gur aquæ. Ilor. La corneille qui 
annonce la pluie. 4 Sources, 
eaux thermales. Aquarum abun- 
dantia. Eutr. Abondance de 
sources. Aquæ calidæ. Liv. Eaux 
thermales. — medicatæ. Pln. 
Eaux minérales. Ad aquas ve- 
nire. Cic. Aller aux eaux. Âque- 
duc. Aqua Martia. Vitr. Aque- 
duc de Marcius (bâti par Q.Mar- 
cius Rex). 4 Eau de la clep- 
sydre). Aquam dare. Plin. J. 
Donner le temps de parler. — 
perdere. Quint. Perdre le temps. 
4 Prop. ‘Tout liquide (pleurs, 
sueur). 4 Cis. Arat. 119. Eau, 
constellation. 

äquæductio, onis. f. Voy.pucrTio. 

äquæ ductüs, äs, m. Voy. 
DUCTUS. 

+ Aquæductus, à, m.Arnob. jun. 
(Conf. I1.,24), comme AQUÆ DUC- 
TUS, US. 

äquæ haustus, üs, nm. Voy. 
HAUSTUS. 
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äquælicium ou äquilicium, ii 
(aqua, elicio), n. Tert. Sacrifice 
aux dieux pour obtenir de la 

_pluie. 

äquæmänälis, is aqua, manus), 

_m. Varr. Aiguière. | 

aquägium, îi (aqua, ago), n. 

“Dig. Conduite den go) 

äquäle. Voy. AQUALIS. | 

äquäliculus,i(dimin.d’aqualis), 

m. Sen. Aug. Estomac. Pers. 
Ventre, abdomen, panse (de 


porc). 
4. äquälis, e (aqua), adj. Vurr. 
Relatif à l’eau, d’eau. 
2. äquälis, ?s, Abl. i, m.f. Cato. 
Plaut. et äquäle, is, n. Plin. 
_Aiguière, pot à eau. 
äquälium, ?? (aqua), n. Plin. 
_Cruche, pot à eau. 
äquäriôlus,i(dimin.d'aquarius), 
m. Apul. Tert. Porteur d'eau. 
+ äquäris mola, f. Cassian. c. 1, 
18. Moulin à eau. 


sauarn ti, n. Cato. Réser- 
? 


voir. 4 Plin. Pot à eau. 

1. âquärius, a, um (aqua), ad). 
Relatif à l’eau. Aquaria rola. 
Cato. Lampr. Roue d’eau, qui 
sert à élever l’eau. Aquarius 
urceus. Cato. Pot à eau. Aquaria 
provincia. Cic. Surveillance des 
conduites d’eau (dont le ques- 
teur d'Ostie était chose. 


2, äquärius, #i. m. Tr. Poll. Juv. 


Diocl. Porteur d’eau. Hier. 
(Chez les Juifs.) Serviteur qui 
portait de l’eau pour le serv'ce 
du temple. 4 Cæl. ap. Cic.Cod.- 
Just. Frontin. Inscr. Inspecteur 
des eaux, placé sous Pautorité 
de l’édile. 4 Varr. Cic. Verseau, 
signe du zodiaque. 

+ aquate pass adv. (Comp. 
AquATIUS. Plin.- Val. Superl. 
AQUATISSIME. Cæl.-Aur.) Avec 
de l’eau. 

äquätica, orum, n. pl. Plin. Lieux 
marécageux. 4 Vulg. Animaux 
aquatiques. 

äquäticus, a, um (aqua), adj. 
Ov. Plin. Qui vit, qui pousse 
dans l’eau. 4 Ov. Plin. Humide. 
« Solin. Semblable à l’eau par 
la couleur. 

äquätilia, ium, n. Plin. Tout ce 

qui se trouve dans l’eau." Plin. 

Animaux aquatiques. 4 Pel. vet. 
Veg. Tumeurs aqueuses (mala- 

die des bestiaux). 

äaquaätilis, e (aqua), adj. Cic. Col. 
Relatif à l'eau, qui vit, se trouve 

dans l’eau. 4 Varr. Plin. Qui a 
un goût d’eau. 
äquätio, ônis (aquor), f. Cic. B. 
Hisp. B. Afr. Action de cher- 
cher l’eau. { Col. Plin Pall. Ac- 
tion d’abreuver (des animaux), 
arrosage (des plantes). 4 Au 
plur. Plin. Pluie, temps hu- 
mide, inondation. 

äquatôr, ôris (aquor), m. Cæs. 
Liv. B. Hisp. Qui va à la pro- 
vision d’eau. 

äquätus, a. #m, p. adj. (Comp. 
AQUATIOR. Sen. SUP. AQUATISSINCS. 
Scrib. Aug.) Mèlé d’eau, aqueux, 
clair, déelavé. Finum aquatissi- 
mum. Aug. Vinum aqualum. 
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Cæl.-Aur. Vin fort trempé d’eau. 
Lac vernum aqualius æstlivo. 
Plin. Le lait du printemps est 
pe délayé que celui de Pété. 


quenses, tum, m. Plin. Habi- 

tants d’'Aquæ Taurinæ, ville du 
pays des Taurini, en Etrurie, 
station thermale. 

s Aqueüs, a, um (aqua), adj. 

Firm. Composé d’eau. 

Aquicaldenses, um, m. Plin. 
Habitants d’'Aquæ Calidæ en 
Tarraconaise. 

aquicelus. Voy. RAVICELUS. 

+ Aquidücus, a, um (aqua, duco), 
adj. Cæl.-Aur. Qui retire l’eau, 
absorbe l'eau. 

+ Aquifiäviensis, e, adj. Inscr. 
D'Aquæ Flaviæ (en Tarraco- 
naise). | 

äquifôlius, a, um, adj. Voy. 
pt pe ls Na 

+ äquifüga, z (aqua, fugio), m. f. 
Cal.-Aur f alé 

äquigënus, a, um (aqua, geno), 
adj. Tert. Né dans l’eau. 

äquila, x, f. (peut-être fém. 
aquilus). Cic.Liv.Aigle (oiseau; 
oiseau qui porte la foudre de 
Jupiter). Prov. Aquilæ senectus. 
Ter. Vieillesse d’aigle (en parl. 
d’un vieillard qui conserve ses 
forces comme aigle). 4 Fig. 
Cic. Cæs. Aigle, enseigne de 
chaque légion romaine. || Luc. 
Légion. # Place de porte-ensei- 
gne. Locuples aquila. Juv. Opu- 
lente dignité de porte-enseigne. 
Cic. Aigle,constellation.S Plin. 
igle de mer, poisson du genre 
des raies. Tac. (Hist., III, 71). 
Ornements en forme d’aigle 
sculptés au fronton du temple 
de Jupiter Capitolin et qui pa- 
raissaient supporter le faîte de 
l'édifice. 

Aquila, z,f. Cic. Tac. Aquila, 
nom d'homme. 

Aquiläria, #, f. Cæs. Aquilaria, 
ville de la Zeugitane, au sud 
du cap Bon. 

1. äquilégus, a, tm (aqua, lego), 
adj. Qui recueille l’eau. Rota 
aquilega. Tert. Roue hydrauli- 
que. 

2. + äquilôgus, :, m. Cassiod. 

Anscr. Voy. AQUILEx. 
Aquilëja, z, f. (’Axvanta). Liv. 

art. Aquilée, ville de lltalie 
gupérieure. 

Aquiléjenses, ium, m. Liv. 
Habitants d’'Aquilée. 

Aube Jensis, e,adj. Liv. D’Aqui- 

ée. 


+ äquilentäna, orum, n. Chalc. 
_Contrées septentrionales. 
äquilentänus, a, um (aquilo), 
_adj. Chalc. Septentrional. 
squrenmues a, um (aqua), adj. 
Plein d'eau, humide. Aguilenta 
luna. Varr. Lune qui amène la 
pluie. 
+ äaquilex, lgis ou licis (aqua. 
lego), m. Varr. Plin. Qui décou- 
cvre des sources, sourcier. 
Aquiliänus, a, um, adj. Cic. Dig. 
D’Aquilius Gallus. 
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äquilicium. Voy. AQUEÆLICIN M. 
ae féri (aquila, fero). m. 
æs. Porte-enseigne. 


ARA 


n. Grom. vet. Abaissement de 
l’eau. 
1. Aquôla. Voy. AQUILA. 


es a, um (aquila), adj. | 2. äquôla. Voy. AQuUuLA. 


laut. Tert. D’aigle, aquilin. 
Agquilinus aspectus. Apul.Regard 
d’aigle, vue percante. 
äquilius, a. um, adj. 4rn. Brun 
foncé, noir foncé. 


Âquilius (AquiLuios), m. Cic. 
Nom de plusieurs Romains, 
dont les plus connus sont 
C. Aquilius Gallus, ami de Ci- 
céron, jurisconsulte éminent, 
et M’ Aquilius Regulus, délateur 
sous l'empire. 

Aquïlius a, um, adj. Lex Aqui- 
lia. Cic. Gay. Loi Aquilia (d’Aqui- 
Jius Gallus). 

Aquilô, ônis, m. Aquilon, vent 
du nord. 4 Cic. Plin. Le Nord. 
4 Ov. Hyg. Aquilon, personnage 
mythologique. 
äquilônälis, e (aquilo), adj. Cic. 
Vitr. Grom. vet. Septentrional. 
+ aquilonäris, e aq lo), adj. Eu- 
cher. (lib. formul. 3). Comme 
AQUILONALIS. 

Aquilôni, ürum, m. Plin. Habi- 
tants d’Aquilonia. 

uïilonia, z, f. Liv. Aquilonia, 
ville du pays des Hirpins. 

+ äquilôniänus, a, um (aquilo), 
adj. Chalc. Septentrional. 
Aquïlônigéna, > (aquilo, qi- 
gno), m. DES Né due le Nord. 
Aquilônius, a, um ‘aquilo), adj. 
Cic. Plin. Cæl.- Aur. Du Nord, 
septentrional. 4 Val.-Fl. Stat. 
Relatif à l’Aquilon (considéré 
comme personne). Aqguilonia 
proles. Prop. Calaïs et Zetès (en- 
fants de l’Aquilon). 
äquilus, a, um, adj. Varr. Suet. 
Arn. Brun foncé, brun noird- 
tre. Aquili dii. Mart. Dieux 
de l'enfer. 
äquiminäle, is. n. et äquimi- 
närium, ji, n. et äquimänile, 
is,n. Ulp. Gloss. Isid. Aiguière, 
bassin à laver les mains. 
Aquinäs, älis, adj. Hor. Tac. 
D'Aquinum. 

Aquinätes, ?um, m. Cic. Habi- 
tants d’Aquinum. 

Aquincum,i, n. /nser. Aquin- 
cum, ville fortifiée de la Pan- 
honie inférieure. 

Aquinum, ?, n. Cic. Juv. Aqui- 
num, ville des Volsques, patrie 
de Juvénal. 
äquipédius. Voy. ACUPEDIUS. 

Aquitäni, ürum, m. Cæs. Aqui- 
tains, habitants de la province 
d'Aquitaine. 

Aquitania, z, f. Cæs. Aquitaine, 
province de la Gaule méridio- 
nale, de la Garonne aux Pyrè- 
nées, et de l'Océan à la Nar- 
bonnaise. 4 Tac. Province ro- 
maine qui s'étendait de la Loire 
aux Pyrénées et de l'Océan aux 
Cévennes. 

Aquitaänicus, a, um, adj. Plin. 
Amm. D’Aquitaine. Aquitanirus 
sinus. Plin. Golfe de Gascogne. 


uor, dlus sum, äri (aqua), dép. 
æs. Liv. B. Afr. Frontin. Aller 

à la provision d’eau. 

y PL ra dlis (aquosus\, f. 
Cæl.-Aur. Exubérance de ma- 
tière séreuse. 

none a, um (aqua), adj. 
K mp. AQUOSIOR. Plin. Sen. 
UP. AQUOSISSIMUS. Cato. Sen.). 
Aqueux, humide, pluvieux, res- 
semblant à l’eau, clair, limpide. 
Aquosus campus. Liv. Plaine 
humide. Aquosa hiems. Virg. 
Plin. Hiver pluvieux. — nubes. 
Ov. Nuage chargé de pluie. 
Aquosa cristallus. Prop. Cristal 
limpide. — mater. Ov. Thétis. 
Aquosus languor. Hor. Hydro- 
pisie. 

aquüla (AQUOLA, ACULA), æ, f. 
(Dimin. d’aqua). Plaut. Un peu 
d'eau. 4 Cic. Filet d’eau. 

ar, arch. pour ap (entre dans la 
composition des mots; arveho, 
arfari, arfuisse, arvorsum, ar- 
venæ, arventores, arvenire). 

1. âra, z, f. Autel (pour les sa- 
crifices\. Aram rondere. Liv. — 
ponere. Virg. Elever un autel. 
Aram consecrare deo. Cic. Con- 
sacrer un autel aux dieux. 4ræ 
focique. Cic. Autels et foxers 
(expression désignant les biens 
les plus chers et les plus sa- 
crés, c.-à-d. l'autel élevé dans 
la cour de la maison pour les 
dieux de la famille ou pénates, 
et le petit foyer sur lequel on 
sacrifie dans la salle de famille 
ou atrium). De aris ac focis de- 
cernere. Cic. Pro aris atque focis 
certare. Sall. Pro aris focisque 
dimicare. Liv. Combattre pour 
ses autels et ses foyers. 4 Sanc- 
tuaire,refuge.Tanquam in aram 
confugilis ad Deum. Cic. Vous 
vous réfugiez en Dieu comme 
dans un sanctuaire. Hæc ara 
sociorum. Cic. Voici le refuge 
des alliés. 4ra lequm. Cic. l'ro- 
tection des lois. À Sis. Varr. 
Virg. Élévation de terre, pierre, 
gazon,écueil. Ara sepulcri. Virg. 
Bücher. 4 Monument de pierre. 
Ara virlulis. Cic. Monument 
élevé au courage. — Lunensis. 
Suet. Marbre de Luna. 4 Inser. 
Pierre funéraire. Cic. Ov. Au- 
tel, constellation. 

2. ära. Voy. HARA. 

Ara Ubiorum, f. far. L’Autel 
des Übiens, ville de Germanie, 
sur le Rhin (auj. Bonn). 

Aräba, z, f. Plin. Araba, ville 
d'Ethiopie. 

äräbarchëôs (ALABARCHES), æ 
(aoa6asyne, &a6ioync), M. Juv. 
Percepteur de droits d'entrée, 
très haut fonctionnaire de la 
rive orientale du Nil. Cic. Fig. 
Appliqué ironiquement par Ci- 
céron à Pompée qui se vantait 
d’avoir augmenté les droits. 


* äquivergium, #à (aqua, vergo). | # ärabarchia (4LABsancuiA), æ 
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Arachné, és 


ARA 
(épéaprlas &habapyia), f. Cod. 


nction de percepteur de 
roits d’entrée. 
béla, =, f. Sil. Arabéla, ville 
de Sicile. 
Aräbes, bum, Acc. bes et ord. 
bas (’Apa6sc), m. Arabes, habi- 
tants de l'Arabie. 4 Fig. Ov. 
Plin. Arabie. 
Aräbia, æ (’Apabia), f. Plaut. 
Liv. Plin. Arabie. 4 Mel. Ville de 
J'Arabie heureuse jou Aden). 
Aräbiän i, m. Spart. Vop. 
Lampr. Arabe (comme épithète). 
ärébica, z, f. Plin. Pierre d’Ara- 
bie, espèce d’onyx. 
äräbicaria, æ, f. Inscr. Mar- 
chande d’épiceries arabes. 
Aräbicé, adv. Plaut. Solin. À la 
manière des Arabes, en langue 
arabe. 
Aräbicus, a, um, adj. Solin. 
D’Arabie Arabicus sinus. Plin. 
Mer Rouge. : 
äräbilis, e (aro), adj. Plin. La- 
bourable. 
Aräbissa, >, f. Hier. Femme 
arabe. 
Aräbitæ, {ôn ('’Apx6irai), m. 
Curt. Arabites, peuple de Gé- 
drosie. 
Aräbius, a, um, adj. Plaut. Ara- 
bique. Arabium limen. Prop. 
Seuil tendu de draperies arabi- 


ques. 

Arabs, dbis, m. Virg. Arabe, 
d'Arabie. 

Arabügenses, um, m. Plin. 
Habitants d’Arabuga (en Lusi- 
tanie). 

Aräbus, a, um, adj. Lucil. Plin. 
Arien. D'Arabie. 

1. Aräbus,i, m./nscr. Un Arabe. 

2. Aräbus, i, m. Curt. Arabus, 
cours d’eau de la Gédrosie. 

Arächa, z, f. Amm. Arach, ville 
de Susiane. 

ärächidna, z (apiyiôva), f. Plin. 
Gesse souterraine, plante légu- 
mineuse sauvage. 

(’Apayvn), Î. Ov. 

Manil. Ârachné. € angée en 
araignée par Athéné. 

ärachnè, és (apiyvn), f. Vitr. 
Espèce de cadran solaire. 

+ ärachnôus, a, um, adj. Anth. 
Qui tisse. 

Arächôsia, z (’Apiywaia), Î. 
Plin. Amm. Arachosie, province 
du royaume de Perse. 


. AÂrächôsïi, ôrum, Arächôti, 


ôrum(’Apaywrn,et Arächôtæ, 
Grum (’Apayotai), m.Plin. Curt. 
Just. Habitants de la province 
d’Arachosie. 

Arächôtos crôêne l'Aod WTOS 
xprvn), f. Plin. Amm. Lac d’Ara- 
chosie. 

arachthus, i, m. VOy. ARATTHUS. 

aräcia. VOYy. ARATIA. 

Aräcia, >, f. Plin. Aracia. ile 
du G. Persique. 

Aräcillum,i,n. Flor. Aracillum, 
ville de la Tarraconaise. 

Aräcinthus. Voy. ARACYNTHUS. 

aräCos, 1, n. (äpaxoç). Plin. Pois 
sauvage. 
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Aräoüsia, #, f. Voy. ARACHOSIA. 
Aräcynthus, :, m. (’Apaxuvüo:). 
Plin.. Solin. Aracynthe, mon- 
tagne sur la côte méridionale 


de l’Etolie.. 4 Virg. Prop. Ara-| Âpg 


cynthe, placé faussement par 
les poètes romains dans l’At- 
tique. 

Arädii, ôrum, m. Plin. Habi- 
tants d’Aradus. 

Arädius, a, um, adj. Lucr. D'Ara- 

us. 

Arädus, i (’Apaëoc), f. Cie. Curt. 
Mel. Aradus, ville située dans 
une île sur les côtes de la Phé- 
nicie. 

Aræ, drum, f. Virg. Autels, nom 
donné à quelques récifs entre la 


Sicile et l'Afrique. 4 — ALExaN-| Ân 


pri. Cic. Autels d'Alexandre. 
ville de la Cilicie. — FLaviæ, 
Peut. Autels Flaviens, ville de 
Rhétie. — Hencuus. Plin. Autels 
d'Hercule, ville de Sogdiane. 
— SesTianæ. Mel. Les Autels 
Sestiens, ville de la Tarraco- 
mnaise. L 

Arægènuæ, ärum, et Arægè- 
nus, i, f. Peut. Arégénus, valle 
de Gaule (auj. Bayeurr). 

äræostÿlos, on (apxiéstuos), 
adj. Vitr. Dont les colonnes sont 
très espacées. 

ämæi, Orum, m. Plin. Ara- 
méens, peuple scythe. 

Aranditäni, Orum, m. Plin. 
Aranditains, habitants d’une 

_Yille de Pa si 

aranëéa, æ (apayvn), f. Araignée. 
« Plaul. Ambr. Dig. Toile d'arai- 
ee Fig. Abire in arancam. 

lin. Se changer en fils très 
fins. 4 Cass.- Fel, 25. Herpès, 
sorte de maladie. 

+ äränëéans, antis, adj. Tapissé 
de toiles d’araignée. Paiices ara- 
neantes. Apul. Gosier où les 
araignées ont tendu leur toile 
(par où aucune nourriture n’a 
passé depuis longtemps). 

äranéôla,æ (Dimin. d'aranea),f. 
Cic. Petite araignée. 

äraänëéôlus, i (dimin. d'araneus\. 
m. Virg. Culex 2. Petite arai- 
gnée. 

äränëéosus, a, um (araneus), adj. 
Cat. Plein de toiles d'araignées. 

Plin. Semblable à une toile 
’araignée. 

äranéëéum, i, n. Fronto. Phæir. 
Plin. Toile d’araignée. 4 Plin. 
Maladie des oliviers et des 
vignes. 

1. araänêus, ?, m. Lucr. Sen. Arai- 
gnéc. 4 Plin. Dragon de mer. 
1 Veg. Musaraigne. 

2. aränëus, a, um (araneus), adj. 
Plin. D’araignée. Fig. Araneus 
mus. Col. Musaraigne, espèce de 
rat. 

arapennis. Voy. AREPENNIS. 

Ârar et ÂÀräris, is, m. Acc. 
Ararim et rart. Ararin, Abl. 
Arare. Arar, fleuve de Gaule 
(auj. Saône). 

Ararauceles, ium, m. Plin. Ara- 
raucèles, peuple de la Cyré- 
naïque. : 
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Âräricus, a, um, adj. Inscr. De 
l’'Arar. 

Arasenses, ium, m. Plin. Ara- 
siens, peuple de Galatie. 


tæus, a, um. Voy. ARATEUS. 


'énpre VOY, ARATRUM. 

aätôuset Arätius, a,um (’Apa- 
tetoc), adj. Cic. Lact. D’Aratus. 
ärätia, æ, f. Plin. Espèce de 
 figue blanche. 

äratid, ônis (aro), f. Cic. Col. 
Plin. Labour, labourage. || Fig. 
Plaut. Col. Terre labourable; 
4 Au plur. Cic. Terres de l'Etat 
affermées, fermes. 
ärätiuncüla,z(dimin. d’aratio), 
f. Plaut. Vulg. Petit bien, pe- 
tite terre. 


ätius, a, um. Voy. ARATEUS. 

aratôr, oris (aro), m. Cic. Lucr. 
Virg. Laboureur, cultivateur. 
Taurus arator. Ov. Taureau ]a- 
boureur. Bos arator. Suet. Dig. 
Bœuf laboureur. 4 Au plur. Cic. 
Fermiers qui pour la dime du 
revenu faisaient valoir les do- 
maines de l'Etat. 4 Fig. Varr. 
Le Laboureur (constellation). 

+ äratOria, orum, n. Cod.-Theod. 
Terres de labour. 

+ Xratorius, a, um (aro),adj.Cod.- 
Theod. Ambr. Relatif au labou- 
rage. 

äraätro ou artro, dre, tr. Plin. 
Recasser, donner un nouveau 
labour. 

äratrum, ? (aro), n. Charrue. 
Aratrum circumducere. Cic. Tra- 
cer avec la charrue l’enceinte 
d’une ville. Subigere terram ara- 
tris. Cic. Labourer la terre avec 
la charrue. {mprimere aratrum 
muris. Hor. Faire passer la char- 
due sur les ruines d’une ville. 

Aratthus, 1 (’Apzxr0oc). m. Liv. 
Plin. Aratthus, fleuve de lEpire. 

* äraätüra, æ (aro), f. Anon. in 
Job. (1, p. 81). Labour. 

{. + äratüs, äs (aro), m. Dict. 
Labourage. 

2. + äratus, a, um (apartéc). Inscr. 
Maudit. 

Arätus (ARATOS), à ("Apatoç), m. 
Cic. Ov. Aratus, poète grec, au- 
teur d’un poème astronomique, 
les Phénomènes. 4 Général grec, 
né à Sicyone, fondateur de la 
digue Achéenne. 


Arauris, is, m. Mel. Arauris, 
fleuve de la Narbonnaise (auj. 
Hérault). 

Arausio, Oônis, f. Mel. Inscr, 
Arausio, ville de la Gaule Nar- 
bonnaise (auj. Orange). 

Arausicus, a, um, adj. Amébr. 
D’Arausio. 

Arausiensis (ARAUSENSIS), e, ad). 
Inscr. D'Arausio. 

Arausionensis, e, adj. Sid. 
D’Arausio. 

Aravaci, Orum, m. Plin. Ara- 
vaces, peuple de Pannonie. 

Aravi, Orumn, m. Înscr. Araves, 
peuple de Lusitanie. 

Araxätes,is, m. Amm. Araxale, 
fleuve de la Sogdiane. 


Araxës, is, acc. en ct em (’Apa- 
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Enc), m. Virg. Plin. Luc. Araxe, 
fleuve de la Grande-Arménie 
(auj. Aras). 4 Fig. Stat. Habi- 
tants des bords de lAraxe. 
 Curt. Araxe, le fleuve le plus 
important de la Perse, qui pas- 
sait devant Persépolis es 

Bend-E mir). 

Araxeus, a, um, adj. Avien. De 
_l’Araxe. 

Araxos, i, f. Mel. et Araxum, 
i,m. Plhin. Araxos, promontoire 
du Péloponèse. 

Arba, z. f. Plin. Arbe, île de 
l’'Adriatique. 

Arbaca, x, Î. Amm. Arbaca, 
ville de l’Arachosie. 

Arbäces, !s, m. Vell., et Arbac- 
tus, à, m. Just. Arbacès, pre- 
mier roi des Mèdes. 

Arbälo, ünis. f. Plin. Arbalon, 
ville des Chérusques. 

Arbéla, orum l’A PEN XX), n. Curt. 
Amm. Arbèles, ville de l’Adia- 
bène, province d’Assyrie, où 
Darius fut battu par Alexandre. 

Arbôlitis, idis, f. Plin. Contrée 
voisine d’Arbèles. 

Arbli, ‘rum, m. Plin. Arbiens, 
peuple de Carmanie. 

1. Arbis, is, m. Plin. Ville de Gé- 
drosie. 

2. Arbis, is, m. Plin. Arbis, fleuve 
de Carmanie. 

arbita. VOy. ARBUTUM. : 

arbitôr, tri (ar, bétere), m. 
(Propr. Celui qu’on va trouver, 
à qui l’on a recours.) De là it. 
de dr.): Arbitre, qui juge à 
l'amiable. Arbiler lilis. Cie. Ar- 
bitre d’un procès. Arbitrum ca- 
pere. Ter. — sumere. Cic. Choi- 
sir un arbitre. Dare arbitrum. 
Cic. Donner un arbitre. Ad ar- 
bitrum confugere. Cic. Aller de- 
vant un arbitre. Nihil arbitro 
aut judice opus est. Liv. On n’a 
besoin ni d’arbitre ni de juge. 
Arbiter formæ. Ov. Juge du prix 
de la beauté (Päris). — pugnz. 
Hor. Juge d’un combat. Favur 
arbiler coronæ. Mart. La faveur 
qui accorde une couronne. De 
là (une grande latitude étant 
laissée à larbitre), maitre, 
celui qu gouverne. Arbiler im- 

erti. Ov. Maitre de l'empire. — 

ibendi. Hor. Roi du festin (dé- 
signé par les dés). Locus effusi 
late maris arbiter. Hor. Lieu qui 
domine la mer qui s’étend au 
loin. — rerum. Tac. Maitre. — 
elegantiæ. Tac. Maître de plai- 
sir. 4 Celui qu’on prend pour 
juge, témoin, assistant. Sine ar- 

itro où arbitris. Liv. Remotis 
arbhitris. Curt. Summotis arbi- 
tris. Liv. Arbitris procul amotis. 
Sall. Avant écarté les témoins, 
sans témoin, sans assistant. 
Secrelorumomnium arbiter.Curt. 
Confident de tous les secrets. 
Mi artitri vicini sunt. Plaut. 
Les voisins voient ce qui se 
passe chez moi. 

Arbiter, tri, m. Ter. Maur. Ar- 
biter, surnom de Pétrone. 

arbitérium, ir, n. Voy. ant- 
THIUM. 
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arbitra, æ (arbiter), f. Hor. Confi- 
dente, témoin. Sen. Gell. Amm. 
Ambr. Qui juge, décide. 
+ arbiträlis,e(arbiter),adj. Macr. 
D’arbitre, arbitral. 
+ arbitrario, adv. Plaut. D'une 
facon arbitraire. 
+ arbitrarius, a, um aperE 
adj. Dig. D'arbitre, arbitral. 
4 Plaut. Gell. Macr. Arbitraire. 
+ arbitratio, Onis (arbitror), f. 
Boet. Opinion. 
+ arbiträtôr, ôris (arbétror), ri. 
Inscr. Maitre. 
+ arbiträtrix, icis, f. Tert. Mai- 
trese, régulatrice. 
arbiträtüs, ä#s, chez les écri- 
vains classiques employé à 
l'Abl. seul (arbitror), m. Arbi- 
trage, sentence, décision, choix, 
gré, volonté. Arbitralualicujus. 
Cato. D'après la décision de 
qqn. Tuo arbitratu. Cic. A 
son gré. Arbitralu suo. Cic. 
À sa fantaisie. Cujus arbitralu 
sil educatus. Cic. Suivant les 
principes de qui il a été élevé. 
Tuus arbitratus sit. Plaut. Tu 
pourras agir, comme iliteplaira, 
suivant ta volonté. 
arbitrium, # (arbiter), n. Arbi- 
trage, sentence arbitrale. Aliud 
est judicium. aliud arbitrium. 
Cic. Autre chose est un juge- 
ment, autre chose est un arbi- 
trage. Arbitrium recipere. Dig. 
Accepter les fonctions d’arbitre. 
— vestrum valebit. Dig. Votre 
arbitrage fera loi. || Fig. — eli- 
gendi. Tar. Libre choix. — /a- 
cere. Liv. Laisser le libre choix. 
Libera arbitria alicujus rei ou 
de aliquo agere. Liv. Curt. Emet- 
tre librement son opinion sur 
qq. ch. 4 Volonté, agrément, 
pouvoir, autorité. Arbitrio suo 
ou Suo arbitrio. Cic. A son gré, à 
sa fantaisie. Ad arbitrium suum 
imperare. Cæs. Commander à sa 
fantaisie. Non vestri arbitrii 
erit, si. Liv. Il ne dépendra pas 
de vous, si. Arbitrium parentum. 
Curt. Puissance, autorité des 
parents. Arbitrium rerum Ro- 
manarum agere. Tac. Jouer le 
rôle de maitre de la puissance 
romaine. 4 Tarif fixé par un 
arbitre. Arbitria funeris. Cic. 
Droits funéraires. Arbitrium 
salis vendendi. Liv. Droit de 
vendre du sel. 4 Assistance, 
présence. Locus ab omni liber 
arbitrio. Sen. Lieu libre detoute 
présence. Sine arbilrio. Auct. 
Æln. Sans témoin. 
+arbitrix, éricis(arbiter),f. Inscr. 
Juge. 
* arbitro, äre, tr. VOY. ARBITROR. 
arbitror, &lus sum, äri (arbiler), 
dép. (Arch. Formes actives, AR- 
BITRO. Plaut. ARBITRAS. Plaut. 
AHBITRAREM. ARBITRABUNT. Plaut. 
ARBITRATO. Cic. nf. parag. AnBt- 
THARILER — ARBITRARI. Plaut. ]mp. 
ARBITHAMINO. laut.) Voir. être 
témoin de, observer, examiner. 
Arbitrari dicla alicujus. Plaut. 
Entendre les paroles de qqn. 
Coram arbitratur. Apul. 11 est 
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témoin de tout. Carmina Em- 
pedoclis arbilrari. Gell. Etu- 
dier avec soin les vers d’Em- 
pédocle. 4 Décider comme ar- 
bitre, juger, choisir. Arbilrari 
rei. Dig. Décider comme arbi- 
tre une allaire. Si pergis pau- 
lum mihi fidem arbitrarier. 
Plaut. Si tu persistes dans ton 
incrédulité. Pass. Arbitretur 
uxor luo gnalo. Plaut. Qu'on 


choisisse une femme à ton fils. ‘ 


4 Etre d'avis, croire, penser, 
estimer. Arbitror. Cic. Je crois 
(en parlant d’un témoin qui in- 
dique qq. ch. comme ayant 
eu lieu, sans en garantir ab- 
solument la vérité). Scelestissi- 
mum le arbhitror. Plaut. Je te 
crois un franc coquin. Arbi- 
tratus id bellum celeriter con- 
fici posse. Cæs. Pensant que cette 
guerre pouvait être prompte- 
ment achevée. Absolt. Ut a:.- 
bitror, ut ego arbitror. Cic. 
Quint. À mon avis. Pass. Cum 
ipse prædonum socius arbitrare- 
tur. Cic. Quand lui-même pas- 
sait pour être l'associé des 
brigands. oc ita semper arbi- 
tratum est. Sen. C'est ainsi 
qu’on a toujours pensé. Sump- 
Lus funeris arbitrantur pro fa- 
cullatlibus vel dignitate. Lip. Les 
frais des funérailles sont éva- 
lués selon la fortune ou le rang. 


Arbocäla, #, f. Liv. Arbocala. 


ville de la Tarraconaise. 


Arbogastes, is, m. Jorn. Arbo- 


gast, général franc, ministre 
de Valentinien II. 


arbôr (ARBOS), Oris, f. Arbre. Ar-- 


hor fici. Cic. Figuier. — abjetis. 
Liv. Sapin. — palmæ. Suet. 
Palmier. cupressus. Surl. 
pee — pinus. [lyg. Pin. Olea 
arbor. Amm. Olivier. — Jovis. 
Ov. Arbre de Jupiter (chène). 
— Phœæbi. Ov. Arbre de Phébus 
(laurier). — Palladis. Ov. Arbre 
de Pallas (olivier). Multa arbor. 
Curt. De nombreux arbres. 
4 Fig. Tout objet fait de bois, 
mât. — mali. Virg. Hier. — 
navis. Oros. Serv. Arbor. Plin. j. 
Petr. Mât. Pendentes arbore 
nautæ. Sil. Matelots suspendus 
au mât. 4 Virg.Rame. 4 Vais- 
seau. — Pelias. Ov. Le vaisseau 
Argo. 4 Cato. Plin. Arbre de 
pressoir.  Sfat. Javelot. 4 Plin. 
Polype de mer. 

arbôräria, æ (arbor), f. Apul.- 
herb. Lierre noir, plante. 
arbôrärius, a, um (arbor), adj. 
Relatif aux arbres, d'arbre. Ar- 
boraria fulx. Varr. Serpe pour 
tailler les arbres. pieus. 
Plin. Grimpereau, oiseau. 
arbôrätôr, ôris (arhor), m. Col. 
Plin. Celui qui cultive les ar- 
bres. 

arbôresco, ëre {arbor), 
Plin. Devenir arbre. 
arbôrétum, ? (arbor), n. Qua- 
drig. Plantation d'arbres. ver- 
ger. 

arboréus, a, um (arbori. adj. 
KRelatit à l’arbre, provenant de 


— 


intr. 


— 
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Parbre, d'arbre. Arboreus fetus. 
Virg. Fruits de l'arbre. Arbo- 
rea folia. Plin. Feuilles d’un ar- 
bre. Arborea umbra. Ov. Omn- 


brage d’un arbre. 4 Semblable 


àäun arbre. Arôorea cornua. Virg. 

Cornes rameuses. 

+ arbôrOsus, a, um (arbor), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 60). Rempli 
d'arbres, relatif aux arbres, 
d'arbre. 

arboOs. VOoy. ARBOR. 

arbuscüla, æ (Dimin. d’arbos), 
Varr. Col. Plin. Plin. j. Front. 
f. Arbuste, arbrisseau. Fig. 4r- 
buscula crinita. Plin. Aigrette 
du paon." Au plur. Vitr. (Dans 
la mécanique.) Levier mobile 
pourvu de roues pour faire 
avancer les machines de siège, 
leviers roulants. 

Arbuscüla, z, f. Cic. Hor. Ar- 
buscula, nom d’une mime du 
temps de Cicéron. 

+ arbuscülosus, a, um (arhuscu- 
la, adj. Gloss. Planté d’arbres. 
+ arbuscülum, à: n. Gloss. Voy. 
AHBUSCULA. 

arbusticôla, æ (arbusltum. colo), 
adj. m. Anth. Qui cultive les ar- 
bres. 

arbustivus, a, um (arbustum, 
adj. Attaché à des arbres, sou- 
tenu par des arbres. Arbustiva 
vitis. Col. Pall. Vigne soutenue 
par un arbre. Arbustlivum musli 
genus. Col. Espèce de vin fait 
avec du raisin de vignes ma- 
riées à des arbres. 

arbusto, dre (arbustum), tr. Plin. 
Planter d'arbres. 

+ arbustülum, : {arbustum), n. 
Aug. (de corrept. et grat. 14). 
Petit arbuste. 

arbustum, à (arbos, n. Lucr. 
Virg. Plin., et » arbusta, =. 
Greg.-Tur. (vit. patr. 10, de Au 
plur. Arbres. 4 Cic. Lieu planté 
d'arbres, plantation d'arbres, 
verger. 

arbustus, a, um (arbos), adj. Cic. 
Plin. Col. Planté d'arbres. Plin. 
Attaché à un arbre (en pari. de 
la vigne). || Fig. Arbustiores res. 
Tert. Situation plus solide, sûre. 
4 Solin. De la nature de l’arbre. 

+ arbütëétum, : iarbutum), n. 
Thes. nov. lat. (p.24). Lieu planté 
d’arbousiers. 

arbüteus, a. um (arbutus), adj. 
Firg. Ov. D'arbousier. 

arbütum, à? (arbutus), n. Lucr. 
Virg. Arbouse, fruit de l’ar- 
bousier. #4 Firg. Arbousier. 
4 Rut.-Nam. Anth. Plantation 
d'arbres. 

arbütus, i, f. Virg. Col. Arbou- 
sier. 

arca, z, f. Coffre, armoire. Arca 
vesliaria. Cato. Coffre, armoire 
à serrer les habits. 4 Coffret, 
cassette, argent de la caisse, 
trésor. — ærata. Juv. Coffret en 
bronze (dans lequel les riches 
renfermaient leur argent et 
qu'ils faisaient porter au forum 
par leurs esclaves, pour faire 
des affaires ou pour le déposer 
chez le changeur), Sinul ac 
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nummos contemplor in arca. Hor. 

En contemplant mes écus dans 

ma cassette. Fig. Arcæ nostræ 

confidito. Cic. Repose-toisur ma 
cassette, compte sur elle. Ex 
arca numerare pecuniam. Donat. 

Payer argentcomptant.Arca fisci. 

Lampr. Caisse du trésor. — vi- 

naria. Symm. Revenu de lim- 
ôt sur le vin. 4 Cercueil. — 
apidea. Liv. Cercueil de pierre. 

Cachot. In arcas conjictuntur. 
ic. (Les esclaves) sont jetés 
dans des cachots. Lact. Sulp. 

Sev. Vulg. Arche (de Noë)." Tert. 

pu. Sulp. Sev. Arche d'alliance. 

4 Vitr. Réservoir d’un orgue 
hydraulique. 4 Fitr. Réservoir, 
citerne.  Grom. vet. Borne 
carrée. 

Arca, &, Î. Plin. Arca, ville de 
Phénicie. 

Arcâdes, um, Acc. as ("Apxaëec), 
m. Firg. Arcadiens, habitants 
d’Arcadie. 

Arcädia, æ (’Apuañta), f. Virg. 
Plin. Arcadie, contrée du Pélo- 
ponèse. 

Arcädiänus, a, um (Arcadius), 
adj. Cod.-Théod. D’Arcadius. 

Arcädicus, a, um (’Apxañcxds:), 
adj. Arcadien, d’Arcadie.— ju- 
venis. Juv. Un imbécile. Arca- 
dicum sapere. Mart.-Cap. Avoir 
l'esprit borné (comme les Arca- 
diens). 

Arcädius, a, um (’Apxdôtos), adj. 
Arcadien, d’Arcadie. Arcadius 
deus. Prop. Dieu d’Arcadie, Pan. 
Arcaia dea. Ov. Déesse d’Arca- 
die{Carmenta,qui vint d’Arcadie 
en Italie). — virgo. Ov. N\mphe 
d’Arcadie (Aréthuse). Arcadius 
aper. Mart. Sanglier d'Eryman- 
the. Arcadium sidus. Sen. tr. — 
astrum. Val.-Fl, Grande Ourse. 
Arcadia virga. Stat. Baguette 
d’Arcadie (caducée de Mercure). 
Arcadius galerus. Stat. Pètase 
de Mercure. 

Arcädius, }, m. Claud. Arca- 
dius, empereur d’Urient. 

Arcæ, drum, f. Ant. Arcées, ville 
de Cappadoce. Inscr. Ville des 
Volsques. 

Arcæäni, orum. Liv. Habitants 
d’Arcées. 

arcäneé et arcänoO (Comp. ARCA- 
nius. Col.), adv. Plaut. Cic. Cæs. 
En secret, secrètement. 

Arcänum, ?, n. Cic. Arcanum, 
propriétè de Q. Cicéron, au 
sud d’Arpinum, dans le Latium. 

arcänum, ? (arcanus), n. Se- 
cret, mystère, chose cachée. 
Prodere arcanum. Juv. Livrer 
un secret. Fatorum arcana. 
Firg. Secrets des destins. Jonis 
arcanis admissus. Hor. Admis 
aux conseils secrets de Jupiter. 

arcänus, a, um (arca;,adj.Secret, 

caché, mystérieux, silencieux. 
Arcana consilia. Liv. Conseils 
secrets. Arcanum scelus. Curt. 
Crime mystérieux. Arcana sa- 
cra. Ov, Cérémonies mysté- 
rieuses. — nor. Plaut. Nuit 
silencieuse. 

1. arcaärius (ARCHARIUS,, 4, um 
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arca), adj. Relatif à la caisse 
rad. à l'argent comptant). Ar- 
caria nomina. Gay. Billets de 

RE ie : 

. arcärius, #, m. Lampr. Symm. 
Vulg. Sid” Cuisier téconer 
des revenus d’Etat. 

Arcäs,cädis (’Apxäc), m. Ov. Hyg. 
Arcas, fils de Jupiter et de Cal- 
listo, père des Arcadiens, trans- 
porté après sa mort au ciel, 
comme constellation. 

Arcäs, cädis, m. Voy. ArcaDes. 

+ arcâtüra, æ (arca), f. Cassiod. 
Borne quadrangulaire. 

* arCella, z(dimin. d’arca). Fest. 
Diom. Aug. Petite cassette. 
4 Grom. vel. Petite borne qua- 
drangulaire. 

arcellacæ vites, f. Col. Espèce 
de vigne inconnue. 

* arcellüla,z (Dimin. d’arcella), 
f. Diom. Petite cassette. 

Arcëna. Voy. CÆSAREA. 

arcéo, cüi, êre (rac. ARC), tr. 
Contenir, enfermer. Alvus arcet 
quod recipit. Cic. L'estomac 
tient enfermé ce qu’il reçoit. 
Nos flumina arcemus. Cic. Nous 
resserrons le cours des fleuves. 
Fig. Non posse arceri olii fini- 
bus. Cic. Ne pas pouvoir se ren- 
fermer dans les bornes d’une 
vie tranquille. Judex ipse arce- 
bilur. Cic. Le juge lui-même 
sera lié. Arcendæ familiæ gra- 
tia. Fest. Pour maintenir dans 
l'ordre les esclaves. 4 Arrêter, 
empècher, éloigner, écarter, re- 
pousser. Arcere copias hostium. 
Cic. Arrêter les troupes des 
ennemis. — solem. Plin. Inter- 
cepter les rayons du soleil. Ali- 

uem arcerenonquire quin… Liv. 
e pas pouvoir empècher qqn 
de... Absolit. Arcuit omnipotens. 
Ov. Le tout-puissant l’'empêcha. 
Arcere Campanos a vallo. Liv. 
Repousser les Campaniens des 
retranchements. — aliquem ab 
injuria. Cic. Détourner les 
hommes des actions injustes. 
— hostem Gallia. Cic. Repousser 
l'ennemi loin de la Gaule. — 
arena. Virg. Tenir éloigné du 
rivage.Arceor aris. Ov.On m'éloi- 
gne des autels. Fig. Arcere ali- 
quem periclis. Virg. Protèger 
qqn contre les dangers. 
arcéra, æ (arca),f. XI1 Tab. Varr. 
Chariot couvert et en bois, à 
l'usage des malades. 

Arcésiläs, æ (’Apx:oïaas), m. ct 
Arcésiläus, i (’Apxsaihuoc), M. 
Cic. Lact. Arcésilas, philosophe 
grec, disciple de l’'Académicien 
Polémon, fondateur de l’Aca- 
démie moyenne. 

Arcësius, fi (’Apuzsirtoc), m. Ov. 
Arcésius, père de Laërte, grand- 
père d'Ulysse. 

*arcessio, ons (arcesso),f. Char. 
Action de faire venir. 

+ arcessitio, Oônts (arcesso), f. 
Eccl. Appel, appel suprème. 

arcessitor, Os (arcesso), M. 
Plin. j. Apul. Celui qui va cher- 
cher, qui mande. Amm. Heg. 
Accusateur, plaignant. 
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arcessitüs, Abl. & (arcesso), m. 
* (Ne se rencontre qu’à l’Abl.) Cic. 
laut. Amm. Appel, invitation. 
arcesso (ACCERSO), fut, féum. ère 
(de cesso, dérivé de cio), tr. (For- 
mes irrégulières, ARCESSIO. AR- 
CESSIAM, ARCESSIEM, ARCESSIRE. 
ARCESSIRI. ÆEccl. ARCESSIRETUR. 
Frontin. ARCRSSIRENTUR. Suet. 
ARCESSIRI. B. Afr. Frontin. Macr. 
. ARCESSIER = ARCESSI. Cæcil. Ter.) 
Citer en justice, accuser. Ar- 
cessere in crimen alicujus rei. 
Cic. Appeler en justice pour 
répondre d’une accusation. — 
aliquem crimine. Cic. Charger 
qqn d’une accusation. — ali- 
uem insciliæ. Nigid. ap. Gell. 
cher qqn d’ignorance. Arces- 
sor. Amm. On m’'accuse. 4 Man- 
der, faire venir. Arcessere Ga- 
binium. Sall. Mander Gabinius. 
— aliquem ab aratro. Cic. Aller 
chercher qqn à la charrue. — 
aliquem lilteris Capua. Cic. Faire 
venir qqn de Capoue par lettre. 
— aliquem domum. Ter. — ali- 
uem ad se. Ter. Cic. Faire venir 
qqn chez soi. — aliquem ab ara- 
tro ad fasces. Salv. Appeler qqn 
de la charrue aux honneurs du 
consulat. — Gallos aurilio. Cæs. 
Appeler les Gaulois au secours. 
Ab exteris nalionibus arcessere. 
Cic. Emprunter aux nations 
étrangères. Fig. Ilic homo a 
me sibi malam rem arcessit ju- 
menlo suo. Plaut. Cet homme 
vient chez moi avec sa propre 
bête de somme chercher sa 
perte (vient au galop chercher 
sa ruine). Tirer de, rechercher. 
procurer. Arcessere gloriam ex 
periculo. Curt. Tirer de la gloire 
du danger. À capile arcessere. 
Cic. Remonter aux principes. 
Arcessiltum dictum. Cic. Pensée 
tirée de loin. Arcessitus jocus. 
Suet. Plaisanterie forcée. Mors 
arcessila. Plin. j. Mort violente. 
Arcessere urorem. Ter. Procurer 
une épouse. 

+ arceuthinus, a,wn (&oxev6tvos), 
adj. Vulig. De genévrier. 

archa. Voy. ARCA. 

Archæôpôlis, is,f. Plin. Archéo- 
polis, ville de Lydie. 

+ archæus, a, um (apyxtoc), adj. 
Porph. Ancien. 

Archägäthus, i, m. Cels. Ar- 
chagatus, médecin grec. 

archangélicus, a, ur :archan- 
gelus), sr Eccl. D'archange. 

archangélus, à (az ydyy<20<), m. 
Eccl. Archange. 

archärius. VOy. ARCARIUS. 

Arche, és {äoyn), f. Cic. Arché, 
une des quatre Muses, fille de 
Jupiter. 4 Tert. Un des quatre 
éons de Valentin. 

archebion, i, n. Jin. Voy. aN- 

* CHUSA. 

Archébülius, à, tn (’Aryc60- 
keto:), adj. Dim. Serv. Gramm. 
Inventé par le potite grec Ar- 
chébule. 

Archebülus, i rue m. 
Diom. Archébule, poète grec. 

+archéclävius, ii :42yw, claves, 
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m. Paul. Diac. (carm. de syn. 
p. 245). Portier (du ciel). 

Archëéläis, idis, f. P/in. Arche- 
lais, ville de Cappadoce. 4 Plin. 
Région de Palestine. 

Archéläus, : (’Apyxéhaoc), m. 
Cic. Archelaus, philosophe grec 
de Milet, disciple d'Anaxagore. 
4 Cic. Gell. Fils naturel du roi 
macédonien Perdiccas 11, roi de 
Macédoine. Liv. Flor. Général 
de Mithridate le Grand. 4 Cic. 
Val.-Max. Fils du précédent, 
époux de Bérénice. Plin. Suet. 

ac. Petit-fils du précédent, roi 
de Cappadoce. 

Archèmôrus, i (’Apy£uopoc), m. 
Tert. Aus. Archemorus, fils du 
roi de Némée Lycurgue. 

Archënor, üris, m. Hyg. Arché- 
nor, fils d’'Amphion et de Niobé. 

+arChôôtôs (ARCHIOTES),#(apyetw- 
tac), M. Arcad. Archiviste. 

Archèsilas. Voy. ARCESILAS. 

archétÿYpum (ARCHErYPON), À, n. 
Varr. Plin. j. Original, modèle. 

archétÿpus, a, um (apyérunoc), 
adj. Juv. Mart. Origihal de pre- 
mière main. 

archezostis, {idis, Acc. {im (ap- 
XÉtwatts). f. Plin. Couleuvrée, 
plante. 

Archiäcus, a, um, adj. Hor. 
D'Archias (ébéniste célèbre). 
Archiäs, æ (’Apyixc), m. Cic. 
Quint. A. Licinius Ârchias, poète 
d’Antioche, rendu célèbre par 

Cicéron. 

+ archiäter. VOY. ARCHIATROS. 

+ archiätria, æ, f. Cod.-Theod. 
Fonctions de médecin en chef. 

+ archiätros (ARCHIATRAUS) et or- 
din. archiäter, éri (apytatpos). 
m. Cod.-Theod. Aug. Cassiod. 
Inscr. Médecin en chef de la 
cour de l’Empereur, premier 
médecin. 

* archibücülus (ArCHIBUCOLUS), à 
(&pyt6ouxokos), m. Inscr. Grand 
prêtre de Bacchus. 

+ archiclinicus, 1 (apyixavrxéc), 
m. Mart. Ordonnateur des pom- 
pes funèbres. 

+ archidiäcon, ünis (pour archi- 
diaconus), m. Cassiod. V'en.-lor- 
lun. Archidiacre. 

+ archidiäconaätus, #s, m. Leo. 
M. (ep. 113,1). Fonction d’archi- 
diacre. 

+archidiäcôünus,i(apytô:#xovos), 
m. Eccl, Archidiacre. 

+ archiépiscôpus, ? (as ytex!sxn- 
roc). m. Cod.-Just. Archevèque. 

* archiérëus,éiel èus {asyrep:s), 
m. Lampr. Inscr. Grand prêtre. 

+ archiérôsÿna,æacyiecwaivr), 
f. Cod.-Theod, Dignite de grand 
prêtre. 

+ archigallus, 1 l&cy:y2%)0c), m. 
Plin. Fnscr. Grand prètre de 
Cyhèle. 

Archigénës, is (’Aoyiyénc), m. 
Juv.Archigène, médecin célebre. 

* archigérOn, onlis (26y:y{cwv), 
m. Cod.-Theod. Chef des vieil- 
lards, titre sous les empereurs. 

+*archigübernus, i (asytxvéeovr- 
trs, in. Dig. Inscr. Chef des 
pilotes, 
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Archïfächitæ, &rum, m. Plin. 
Archilachites, peuple de la Cher- 
sonèse Taurique. 

Archilôchius, a, um, adj. 
Gramm. D’Archiloque. Fig. Ar- 
chilochium edictum. Cie. Edit 
rédigé dans le style d’Archilo- 
que (mordant). 

Archïlôchus, i (’Apyioyo:), m. 
Cic. Hur. Quint. Archiloque, poè- 
te de Paros, inventeur du poè- 
me jambique, considéré comme 
un second Homère par les an- 
ciens. Se (à : 

+ archim 1'US, : (ao st etpoc 
m. Juv. er. Sid. Chef de Qui 
sine. 

*arChimandrita, z (àpyiuxv6ot- 
trs), M. Sid. Archimandrite, 
supérieur d’un monastère. 

archimandritissa, æ (archiman- 
dila), f. Sid. Supérieure des 
nonnes. © 

*archimartÿr,fyris(apyimaprup), 
m. Aug. Premier martyr. 

Archimëédes, is, Acc. em e: en 
('Apxturôns), m. Cic. Liv. Vitr. 
Lact. Archimède, illustre ma- 
thématicien, né en 2817 av.J.-C., 
uote prise de Syracuse (212av.. 


Archimédëôus ou Archimé - 
dius, a, um, adj. Mart.-Cap. 
Mar.-Victor. D’Archimède. 

# archimima, =, f. Inscr. Pre- 
mière actrice mimique. 

archimimus, t (äpyiutuoc), m. 
Sen. Suet. Chef d’une troupe de 
mimes, premier mime. 

+ arcChinauta, æ (Gpyivaütnç), M. 
Inscr. Pilote en chef. 

, oo VOY. ARCHFOTES. 

archipirätä, æ (ipyinepatrs), 
m. Ce. Sen. Chef es rites, 

* arChipôsia, æ (äpyinosia), f. 
Porph. Présidence. 

Archippus, ?, m. Liv. Archip- 
pus, chef des Argiens. 

* archipresbÿtér, : {x2y1n0es9- 
repos), M. Ercl. Archiprètre. 

+ archisäcerdôs, ôtis, m. lert. 
Grand prètre. 

+ archisellium. Voy. arciseL- 
LIUM. | 
+ arChisÿnägôgus, à (&pyiuvx- 
ywyos), m. Lampr. Cod.-Theod. 
Chef de la synagogue. 

* architecticus, a, um (archi- 
lectus), adj. Cassiod. Architec- 
tural. 

+ architectio, ünis, f. llal. Ar. 
chitecture. 

architectôn, ôünis, Acc. plur. 
onas'agsyitextuv), M. Plaut.Varr. 
Sen. Solin. 1. Aler. Architecte. 
{ Fig. Plaul. Maitre en fait de 
ruse, intrigant. 

+ architectonia, æ (asyirixto- 
vta), f. Sert. Architecture. 

+ arcChitectonica, #. f. Mart.- 
Cap. et architectônics, 6s (ào- 
Jirextovtur), Î. Quint. Architec- 
ture. ne 
+ architectônicus, a. um (asyt- 
rentoutx0s, adj. Pitr. Sid. Relatif 
à l'architecture, architectural. 
+ architectonor, üri {architec- 
ton', dép. Aug. Travailler arlis- 
tiquement. 


: 
} 
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æchitector, dlus sum, àri (ar- 
chilectus), dép. Cornif. Vitr. 
Tracer le plan d’un édifice, édi- 
fier, bâtir. 4 Fig. Inventer, ar- 
ranger. Architectari voluptates. 
Cic. Inventer des plaisirs. 
architectôr, Oris, n. Jul.- Val. 
Glass. Architecte. 
architectüra, z (archileclus), f. 
Cic. Vit. Plin. Architecture (con- 
sidéréecommescienceetcomme 
art). 


arc iteotus, t (apyctTéxtwv), m. 
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Cic. Plaut. Spart. Architecte. 
Architectus magister. Diocl. Mai- 
tre d'architecture. 4 Fig. Créa- 
teur, inventeur. — hujus legis. 
Cic. Auteur de cette loi. — verbo- 
rum.Cic.Architecte des mots. — 
—sceleris. Cic. Artisan du crime. 
— simulationum. Apul. Artisan 
de fourberies. 

Architis, dis, {. Macr. Architis, 
nom de Vénus chez les Assy- 
riens. | 

» architriclin{um, ii (drchi, tri- 
clinium),n. Not. Tir. Salle à man- 
ger Ro réceptions. 

+ architriclinus, : ec tricli- 
nium), m. Eccl. Maître d’hôtel. 


, + archium, à (œpyetov), n. Dig. 
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Vopisc. Hier. Archives. 

+ archivum, i, n. Treb.-Poll. 
Tert. Aug. Archives. 

archôn, onfis (apywv), m. Cic. 
Vell. Archonte, la plus haute 
magistrature à Athènes. f Tert. 
Personnage élevé. 


Archôus, i, m. Plin. Archous, 


fleuve de la Mésopotamie. 
Archÿtas, æ (’Apyütac), m. 
Archytas de Tarente, philoso- 
phe pythagoricien et mathéma- 
ticien. 


Arci, ôrum, m. Inscr. Arces, ville 


de Bétique. 


Arciäca, æ, f. Anth. Arciaca, 


ville de la Gaule. 


+ arcifér, /éri (arcus, fero), m. 


Gloss. Qui porte un arc. 


arcifinalis, e, et arcifinius, a, 


um (arceo,fines), adj. Arcifinalis 
ager. Grom. vet. Champ qui n'a 
que ses bornes naturelles. 


arciôn, fi (apxeïov), m. Plin. 


Bardane, plante. 


arcipiräta. VOy. ARCHIPIRATA. 
arcipôtens (ARQUIPOTENS), {ès (ar- 


cus. potens), adj. Val.-Fl, Habile 
à tirer de l'arc. 


» arcirma, æ, f. Fest. Voy. aAR- 


CERA. 


arcisellium, ii (arcus, sella), n. 


Petr. Chaise à dossier. 


* 


arcitènens RQUeNeNe enlis 


(arcus, teneo), Nirr. Acc. Virg. 
Ov. Macr. Arn. Qu porte un 
arc (épithète d’Apollon et de 
Diane). 4 Cic. Sagittaire, signe 
du zodiaque. 


+ arCIiVUS, a, um (arceo), adj. 


Gloss. Propre à empêcher. 


Arcôbriga, æ, f. Anth. Arco- 


briga, ville de la Tarraconaise. 

Arcobrigenses, ium, m. Plin. 
Habitants d’Arcobriga. 
arcoléon, onfis, m. Capit. Gord. 
Esptcee de lion. 

arctätio, Onis (arclo), f. Vitr. 
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Contraction (terme de gram- 
maire). 

arcte, adv. Voy. ARTE. 

arcticus, «, um (äpwroc), adj. 

Hyg. Ampel. Arctique, septen- 
trional. 

arctiôn, Ti (äpxtiov), n. Plin. 
Plante inconnue. 

arcto, dre, tr. Voy. ARTO. 

Arctophÿlax, dcos (apurothat), 
m. Cic. Man. Suet. Mart-Cap, 
Bouvier, constellation. 

arotôüphyllum, i (œpxrépuXlov), 
n. Apul. Cerfeuil, plante. 

Arctôs, :, Acc. on. Nom. plur. 0e 
(Xpuroc), f. Grande Ourse, petite 
Uurse, constellations de l’hé- 
misphère arctique (septentrio- 
nal). 4 Fig. Luc. Claud. Peu- 

les du pôle nord. Prop. Claud. 
a Nuit. 

1. Arctôus, a, um (apxtwoc), 
adj. Lucan. Mart. Amm. Du 
nord, septentrional. 

2. Arotôus, : (arcious, a, um), 
m. Ven.-Fort. (6,12,40). Comme 
ARCTOS. 

Arctürus, i(&pxroüpoc), m. Plaut. 
Cic. Vitr. Col. Suet. Arcturus, 
la plus brillante étoile de la 
constellation du Bouvier. Sub 
ipsum Arclurum. Virg. Au mo- 
nent où se lève Arcturus.f Virg. 
La constellation tout entière du 
Bouvier.  Plin. Plante, comme 
ARCTION. 

arctus, a, um. Voy. ARTUS. 

1. aroüärius, a, um (arcus), adj. 
Veg. Relatif aux arcs. 

2. # arcüärius, ii, m. Pat. dig. 
50,6,6. Fabricant d'arcs. 

+ arcüätilis, e (arcus), adj. Sid. 
(ep. 2,2). Voûté. 

arcüätim (arcuo), adv. Plin. En 
forme d’arc. 

arcüatio, Onis (arcuo), f. Frontin. 
Arche, arcade. 

arcüâtüra, z (arcuo\,f. Frontin. 
Comme le précédent. 

arcüätus (ARQUATUS), a, um (ar- 
cuo), adj. Lucr. Liv. Ov. Plin. 

Frontin. Tert. Arnob. Hier. En 
forme d'arc, cintré, voûté; cons- 
truit en arcades. 4 Voyez AR- 
QUATUS. 

arcüballista, z (arcus, ballista), 
f. Veg. Arbailète. 

arcüballistärius, ti (arcuballis- 
ta), m. Veg. Arbalétrier. 

* arcübius, ii (ar, cubo), m. 
Gloss. Isid. Sentinelle. Au plu- 
riel arcubii, orumn, et arcubiæ, 
arum, m. Paul. ex. Fest. Senti- 
nelles. 

arcüla, æ (arca), f. Afran. Varr. 
Cic. Quint. Apul. Colfret, cas- 
sette (pour serrer l'argent, les 
objets précieux). Enpartic. Boite 
de couleurs; boite à fard. 4 Fig. 
Isocratis discipulorum  arculas 
consumpsi. Cic. J'ai usé les boi- 
tes à fard de l’école d’Isocrate 
pour orner mon style). Quint. 
aisse d'armes. 4 {nser. Petit 
tombeau. 4 Vitr. Sommier d’un 
orgue hydraulique. 

arcülärius, ii (arcula), m. Plaut. 
l'abricant de boiles de toilette. 

arcülätus, a, am (arculus),p.adij. 
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Courbëé en forme d'arc. D'où 
arculata, orum, n. pl. Paul, 
ez. Fest. Couronnes, gâteaux 
offerts dans les sacrifices. 
arcüulum, t (arcus), n. Serv. Cou- 
ronne formée d'une baguette 
de grenadier, que devait porter 
la flaminica Dialis dans cer- 
taines cérémonies. 

arcülus, à (arcus), m. Paul. er, 
Fest. Coussinet servant à ceux 
qu portent des fardeaux sur la 

e. 

Aroûlus, : (arca), m. Paul. ex. 
Fest. Le dieu des coffres-forts. 

arCUo, re (arcus),tr. Mela. Plin. 
Cintrer. 4 Au passif Meta. Se 
courber en forme d’arc. 

arcuüs (arch. ARQUUS), üs, m. et 
une fois fem. dans Enn. (Gen. 
sing. ARQUI. Lucr. et ARcI. Cic. 
poel. Nom. pl. «nc. Varr. ap. 
Non. Abl. pl. ArRQuUIS. Tert.; ARCU- 
nus. Man. Capit. Treb. Serv. 
Vulg.). Arc. Arcum intendere. 
Cic. adducere. Virg. Bander un 
arc. Arcum larare. Phæd. Dé- 
tendre un arc. 4 Cic. Arc-en- 
ciel. Arcus pluvius. Hor. cæles- 
us. Plin. Même sign. Vitr. Ov. 
Lucan. Arcade, voûte. || De 
là : Arc de triomphe. Arcum 
dicare. Tac. Inaugurer un arc 
de triomphe. 4 Fig. Virg. Ov. 
Plin. Toute courbure en forme 
d'arc, de cintre. Arcus sellæ. Tac. 
Dossier d’un siège. Term. de 
wéom. Sen. Col. Arc de cercle. 
Quinque arcus. Ov. Les cinq cer- 
cles parallèles de la sphère ter- 
restre qui limitent les zones.’ 

ardalio. Voy. ARDELIO. 

ardéa, =, f. Virg. Plin. Héron, 
oiseau. 

Ardéa, &, f. Virg. Ville des Ru- 
tules, capitale de Turnus.fVarr. 
Liv. Ville du Latium, colonisée 
par les Romains. 4 Amm. Une 
des plus grandes villes de la 
Perse (auj. Ardekän). 

Face atis, Abl. &, Cic. D’Ar- 
dée. 

Ardéäâtes, um, m. Liv. Les 
habitants d’Ardée. 

Ardéätinum, i, n. Sen. Domaine 
près d'Ardée. 

Ardéaätinus, a, um, adj. Liv. 
Col. D'Ardée. 

2 is, adj. Cato. D'Ar- 

ée. 

ardélio, ônis, m. Phædr. Mart. 
Homme qui fait l’empressé et 
ne fait rien, ardélion. 

ardens, entis (ardeo), p. adj. 
avec Compar. et Super. Liv. 
Sen. Brûlant, enflammé. Arden- 
tes carbones. Val.-Mazr.Charbons 
ardents. — cibi. Sen. Mets brù- 
lants. Virg. Plin. Etincelant, 
éclatant. — superbia oculi. Sen. 
rh. Yeux étincelants d’orgueil. 
Ardentissimus color. Plin. Cou- 
leur très éclatante. (Apes) auro 
ardentes. Virg.(Abeïilles),sur les- 
quelles éclate la flamme de l’or. 
Fig. l'alernum ardens. Hor. Le 
Falerne plein de feu,  Ardent, 
passionné. Ardentes in aliquem 
lilleræ. Cic. Lettres qui jettent 
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feu et flamme contre qqn. — 
amores sui. Liv. Egoisme pas- 
sionné. Juvenis ardentis animi. 
Liv. Jeune homme bouillant de 
courage. (Avec le Gén. Ardens 
cædis. Stat. Bouillant de carna- 
ge.) Ardens actio. Cic. Gestes 
et débit pleins de feu. Verba 
ardentia. Arn. Paroles brûlan- 
t:s (en mauv. part). 
ardentër (ardens), adv. avec 
Compar. et Super. Cic. Plin. 
Ardemment, avec feu, avec pas- 
sion. 
ardéo, es, arsi, arsum, ére (pour 
» äridere de aridus). (Parf. AR- 
DUERINT. /nscr. Part. fut. ARSURUS. 
Sen.), intr. et PRE tr. Etre brü- 
lant, être en feu, brûler. Arden- 
tes faces. Cic. Torches allumées. 
Paries prorimus ardet. Hor. La 
maison du voisin brüle et 
Cum domo sua arsit. Eutr. Il 
brûla avec sa maison. Ardet fo- 
cus. Acc. Le foyer est allumé. 
Ardent altaria. Virg. La flamme 
brûle sur l’autel aux sacrifices. 
Ardet Ætna. Cic. Ov. L'Etna est 
en feu. Avec l’Acc. Sirius Indos 
ardebat. Virg. Sirius brüûlait les 
Indiens de ses feux. (En pari. 
d'une guerre, d’une conjura- 
tion, etc. Ardebat Syria bello. 
Cic. La guerre avait mis la Syrie 
en feu. Cum arderel conjuratio. 
Cic. Quand la conjuration fer- 
mentait.) 4 Etinceler, être bril- 
lant, éclatant. Ardent oculi. 
Plaut. Cic. Les yeux brillent, 
étincellent. Ardebat murice læna. 
Virg. La pourpre étincelait sur 
le manteau. 4 Fig. Brüler; se 
consumer. Omnes artlus ardent 
dolore. Cic. Tous les membres 
souffrent de cuisantes douleurs. 
(De là : Souffrir cruellement. Ar- 
dere podagræ doloribus. Cic. 
Souffrircruellement dela goutte. 
Ardebatiniqui!atisinfamia.Plin. 
J- La honte que lui valait son 
iniquité pesait lourdement sur 
lui.\ Ardere iracundia. Ter. fu- 
rore. Cic. Etre enflammé de co- 
lère, de fureur. — amore. Cie. 
Brûler d’amour. (Avec le Gè- 
rond. Cupiendo ardere. Gell. 
Etre enflammé de désirs.) Absol. 
Omnium in illum civium odia 
ardebant. Cic. Tous les citoyens 
étaient enflammés de haine con- 
tre lui. Ardet. Cic. Il est tout 
feu, tout flamme. Avec AD ou 1x 
et l’'Acc. Ardere ad ulciscendum. 
Czæs. Brûler de se venger. — in 
cædem. Tac. Etre altéré de car- 
nage. Avec l’Infin. Ardemus sci- 
tari. Virg. Nous brülons de nous 
informer. Ardebant ambo. Ov. 
Tous deux se consumaient d’a- 
mour. Ardere aliqua. Hor. in ali- 
qua. Ov. aliquam. Virg. Aimer 
passionnément qqn. * » Trans. 
Plin.-Val. Mettre en feu. 
ardédla, æ (ardea), f. Plin. Hé- 
ron. 
ardesco, is. arsi, êre (ardro), 
intr. et (rar.), tr. Virg. Plin. 
Vulg. Prendre feu, être embra- 
sé. 4rsit arundo. Virg. Le roseau 
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(de la flèche) s’enflamma. Gra- 
viore æstu ardescere. Tac. Etre 
embrasé d’une chaleur plus ar- 
dente. Fig. Ardescunt undæ. Ov. 
Les ondes étincellent (des feux 
de la foudre). Pugionem in mu- 
cronem. ardescere jussit. Tac. Il 
ordonna qu’on fil au poignard 
une pointe bien acérée. Cum 
voce, vultu, oculis ardexceret. 

Tac. Comme il avait du feu dans 

la voix, dans la mine et dans 

les du. {4 (Au moral.) Lucr. 

Ov. S'enflammer, se passionner. 
Animus libidinibus ardescit.Tac. 
Une âme que brûlent les pas- 
sions. Ardescere in iras. Ov.S’en- 
flammer de colère. Absol. Fre- 
milus ardescit equorum. Virg. 
Les hennissements deviennent 
plus éclatants. Ardescente pu- 
gna. Tac. Le combat s’animant. 
Secreti queslus ardescebant. Tac. 
L'indignation s'irritait en secret 
(contre Livie). 4 Tr. Hilar.-Arel. 
Mettre en feu, allumer. 

ardifétus, a, um (ardere, fetus), 
adj. Varr. (Enceinte de la 
flamme), enflammée. 

ardiôla. Voy. ARDEOLA. 

ardissa, æ, f. Plin. Val. Nom 
d’une plante inconnue. 

ardôr, ôris (ardeo), m. Embra- 
sement, feu, flamme, ardeur. 
Ardor solis. Varr. Cic. La cha- 
leur du soleil. Aeris ardores. 
Cic. Les flammes de Pair (les 
éclairs). Qqf., au plur. Climat 
brülant. Inter tantos ardores. 
Tac. Dans un climat si brûlant. 
Procul ab ardoribus. Sall, À une 
certaine distance de la zone 
torride. { Fig. Eclat. Ardor ocu- 
lorum. Cic. La flamme du regard. 
— ex oculis micat. Lucr. Le feu 
jaillit de ses yeux. — oculis 
officit. Hyg. Des couleurs écla- 
tantes offensent la vue. (Au 
moral.) Feu ardent, zèle, en- 
thousiasme, désir brûlant, pas- 
sion. Avec le Gèn. — cupidita- 
tum. Cic. L’ardeur des passions. 
— civiun. Hor. La furie des 
citoyens. — mililum. Liv. L’en- 
thousiasme des soldats. Avec 
le Gén, du gér. — edendi. 
Ov. Ardent appétit. — relinen- 
dæ potentiæ. Tac. Désir effré- 
né de maintenir son pouvoir. 
Avec ap et l’Acc. — mentis all 
gloriam. Cic. Désir passionné 
de la gloire. || De là. en partic. 
Passion de lamour, flamme. 
Ardor virginis. Tibull. Ov. Pas- 
sion pour une jeune fille.  Qaf. 
Souffrance cruelle. — ille me 
urgret. Ce chagrin cuisant me 
tourmente. /n maximo infamix 
suæ ardore. Val.-Maz. En même 
temps que la honte pesait si 
lourdement sur lui. 

+ ardüe (arduus', adv. fier. Dif- 
fictement.® Greg. M. D'une ma- 
nière génante. 

Ardüenna, æ (s.-ent. st/va), f. 
Cæs. Tac. La forêt des Ardennes, 
dans la Gaule Belgique. 


ardüu 
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ardüum, i (arduus), n. Lieu es- 


carpé, hauteur. Per arduum du- 
cunlur. Liv. On les conduit par 
l’escarpement. Per ardua milites 
ducere. Liv. Conduire ses soldats 
par des sentiers abrupts. /n 
ardua evadere. Liv. Gravir les 
hauteurs. Avec le Gén. Ardua 
campi. Virg. montis. Fac. L’es- 
carpement d’un plateau, d’une 
montagne. 4 Extrême difficulté. 
Primas dominandi spes in arduo 
(esse). Tac. Que les premières 
espérances de l'ambition se 
heurtent à des obstacles. 
a, um (rac. ARDH), adj. 
{avec Compar. et Superl. dans 
Caton). Proprement. Qui se dres- 
se. Ardua cedrus. Ov. Le cèdre 
ui dresse sa tête dans les airs. 
Sese arduus nee Virg. 11 s’a- 
vance la tête haute. Ardua su- 
ercilia. Gell. Sourcils orgueil- 
eusement levés. 4 Mais ordin. 
Elevé, escarpé, à pic. Arduius 
iter. Cato. Chemin trop escarpé. 
Arduissimo adilu. Cato. D'un 
accès très rapide. Avec l’Abl. 
Collis aditu arduus. Liv. Colline 
dont les abords sont à pic. Avec 


IN et l’Acc. In ascensum ardiu : 


colles. Sen. Collines difficiles à 
gravir. || De là : Extrémement 
élevé. Arduz nubes. Ilor. Nuëes 
qui se perdent dans les hau- 
teurs du ciel. Difficile à at- 
teindre, malaisé, ardu, pénible, 
désagréable. Arduum opus. Cic. 
Tâche malaisée. Avec l’Abl. — 
opere. Plin. Difficile à exécuter. 
Avec le Supin en uw. — factu 
erat. Liv. C'était une tâche épi- 
neuse. — est ou videtur avec 
lInf. Sall. Liv. Sen. Avec la 
propos. infin, Tac. Il est malaisé 
de (faire, etc.). 
âréa,æ (rac, AR, sécher), f. Propr. 
Sol uni. Campi area. Ov. Le sol 
uni de la plaine. || De {à : Place 
fautour des temples et des pa- 
lais, à Rome). Area Vulcani. Liv. 
Place du temple de Vulcain. 
| Qqf. Place du marché. — pan- 
naria. Curios. Urb. Placc du 
marché aux toiles. { (Mais or- 
din.) Cic. Virg. Pallad. Aire (à 
battre le grain). Cic. Vitr. Em- 
placement pour bâtir. Aream 
pornendæ domo quærere. Hor. 
Chercher un emplacement pour 
bâtir une maison. Liv. Plin. 
Cour intérieure (d’une habita- 
tion). À Liv. Mart. Ann. Arène, 
carrière (dans le cirque). Fig. 
Hæc animo area digna meo est. 
Ov. Voilà une carrière digne de 
mon génie. Cir. Fonds de terre. 
Varr. Plate-bande. € Plaut. 
ire (d'un oiseau). Teré. Champ 
du Seigneur, cimetière. 4 Vitr. 
Aire (d'un marais salant).  Cele. 
Calvitie.{ Term. de géom. Quint. 
Gell. Surface plane. || Vitr. Aire 
(d’un cercle,d’un polygone.etc.). 
+ äréalis, e (area), adj. Serrx. Qui 
NCIS l'aire ou le batiage du 
é. 


arduitäs, &lis (arduus), f. Varr. | Areätæ, drum. m. Plin. Les 


Escarpement. 


Aréates, peuplade sarmute. 


À AÂréläté, n. Cæs. Mela. Suel. et 


| Jius Fuscus. 


| ble {prov.).Arena sine calce. Suet. 
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ärénätius. VOy. ARENACEUS. 
ärénätum, i (arenatus), n. Vitr. 
Plin. Mortier mêle de sable et 
de chaux, crépi. 
* ärénätus, a, um (arena), adj. 
Cato. Mêlé de sable. 
* ärënifôdina,z(arena, fodina), 
_f._ Ulp. Carrière de sable. 
âréniväagus, a, um (arena, va- 
gus\, ad}. Lucan. Errant à tra- 
vers les sables. 
+ ärônOsitäs, déis (arenosus), f. 
_Gariop. 3,60. Gravelle. 
arénosus, a, um ne adj. 
(Comp. ARENoSIOR. Plin. Superl. 
ARENOSISSIMUS. Plin.) Sail. Virg. 
Sen. Plin. Qui contient du sa- 
ble, sablonneux, aride. 
ärens, entis (aren), p. adj. Virg. 
Ov. Sen. Tac. Desséché, aride. 
« Ilor. Ov. Desséché par la soif, 
altéré. 
ärénüla, z (arena\,f. Diom. (Au 
plur. dans Plin.) Sable fin, gra- 
vier. 
ärôo, üi. ére, intr. Calo. Virg. 
Ov. Etre desséché. 4 Hor. Liv. 
Ambr. Elre desséché par la soif, 
altéré. 
äréôla, æ (area), f. Plin. Lampr. 
Petite place. 4 Col. Vulg. Petit 
arterre. | 
édpägitôs (ARIOPAGITES). Cic. 
et Arëédpägita {ARIOPAGITA), &. 
Vulg. (’Apauorayitas), M. Jupe 
de l’Aréopage, aréopagite; juge 
jntègre. 
Arëôpägitious, a, um (’Aperon- 
RL TE) adj.Sidon.Del'Aréopage. 
Arëôpägôs(AnoPacos)ou Arëd- 
pagus i ("Apetos méyoc), M. 
’arr. Cic. Vilr. L'Aréopage d’A- 
thènes. 
arepennis (ARAPENNIS), ts (mot 
gaulois), m. Col. Isid. Arpent, 
moitié d’un jugerum. 
Ârës, is (’Apns), m. Arès, dieu 
de la guerre chez les Grecs. 
« Plaut. Un foudre de guerre. 
äresco, ärüi, scère (areo), intr. 
Plaut. Cic. Lucan. Tac. Se des- 
sécher, se durcir, se solidifier. 
« Amm. Bràler de soif. 
Arestôrides,z (’Apearoptôn:),m. 
Or». Argus, fils d’Arestor. 
arétalôgus, i (&pstæéyos), m. 
Juv. Suet. Philosophe parasite 
qui égayait les festins en dève- 
loppant d’une manière plaisante 
des sujets de morale. 
1. Arëto, és (’Apérn),f. Nep. Arété, 
fille de Denys l'Ancien. 
9. Arëôté, és (’Apñrn), f. Hygin. 
Arèté, femme d'Alcinoüs, roi 
des Phéaciens. 
Aretho. Voy. ARATTHUS. 
ÂArëéthüsa, æ (’Apélousa), f. Cic. 
Virg. Ov. Aréthuse, nymphe ou 
fontaine près de Syracuse. 
* Aréthüsæus, a, um (Arethusa), 
adj. Claud. D’Aréthuse. 
Aréthüsis, sidis. Acc. plur. si- 
das. f. Ov. D’Aréthuse. 
Arëéthüsïi, ôrum. m. Plin. Les 
habitants d’Arethusa, en Macé- 
doine. 
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‘äréätor, ôris (area), m. Gloss. 
Labb. Batteur en grange. 
Aréccæus, a, um, adj. Tibull. 
Babylonien. 

| iréfécio, féci, factum. ère (areo, 
facio\, tr. Au passif arëfio, fac- 
tus sum, fieri. (ARFACIO. Calo. 
racer ane. Lucr.)Cato. Varr. Vitr. 

\ Tert. Dessécher. 


! 


| Âreios pagus. Voy. AREOPAGUS. 


! Arëéläs, ätis, f. Auson. Arles, 
ville de la Gaule Narbonnaise, 
colonie romaine sur le Rhône. 
Arélätenses, ium, m. Scæv. Les 
habitants d’Arles. | 
Arélätensis, e, adj. Plin.Sulp.- 
Sev. D’Arles. 

Arellius, ïi, m. Sen. rh. Nom 
de famille romain. Le plusconnu 
des Arellii est le rhéteur Arel- 


_ Arëmôrica, =, f. Plin. et Are- 
moricum, :, n. Eutr. Armori- 
que. 

Arémôricus, i (nom collectif), 
m. Sidon. Les Armoricains. 

Arëémôricus (ARMORICUS), 4, um 
(de deux mots celtiques are, au 
bord, mor, mer). Cæs. Plin. Ru- 
til. Sidon. Relatif à l'Armorique. 

äréna (narenA), æ, f. Sable. 
Mullæ arenæ. Virg. Amas de 
sable. Caræ arenæ. Ov. Les sa- 
bles précieux, les sables d’or 

‘du Pactole). Arenæ mandare 
semina. Ov. Arenæ commillere 
semina. Sen. Semer dans le 8a- 


Sable sans chaux (c.-à-d. style 
sans cohésion de Sénèque)|| Vitr. 
Crépi (de sable et de chaux). 
« Cic. Sen. Tac. Terrain sablon- 
neux; désert de sable; plage 
sablonneuse. 4 Suet. Tac. Juv. 
{Partie sablée de l’amphithéä- 
tre), arène. Promiltere operus 
arenæ. Tac. S'engager pour les 
combats du cirque. || Fig. Lice, 
théâtre. Arena civilis belli. Flor. 
Le théâtre de la guerre civile. 
In arena mea. Plin.j. Sur mon 
terrain. 

ärénäcéus (anrnacius. Îsid.), a, 
um (arena), adj. Plin. Sablon- 
neux. 

Arenäcum, i, n. Tac. Place forte 
des Bataves, dans la Gaule Bel- 
gique. 

1. Arénäria (sent. fodina), æ 
(arena), f. Varr. Cic. Carrière de 
sable. 

2. ärénäria, ôrum, n. pl. Vitr. 
Mème sens. 

1. + arénärius, a, um (arena), 
adj. Serv. Cassiod. De sable. 
« Jsid. Destiné à l'arène, au 
cirque. 4 Amm. Destiné aux 
combats du cirque. 

2. + äArénärius,  (arena), m. 
Tert. Celui qui enseigne les élé- 
ments du calcul (parce qu’on 
tracait les chiffres sur le sable). 
« Petr. Dig. Capit. Gladiateur 
‘qui combat dans l’arène). 

ärénaätio, ons (arena), Î. Vitr. 
Action de crépir un mur. 


2, ÂArêus, à 


arfui, 
Ar 
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Ârëthüsius, a, um, adj. Sil 


D'Aréthuse; Syracusain. 


Ârétium. Voy. ARRETIUM. 
1. Arôus (Arius), &, um ("Apetos), 


adj. Tac. De l’Aréopage. 

à (’Apetos), m. Sen. 
Arëus, philosop e grec, confi- 
dent de l’empereur Auguste. 


arfäri. Prisc. Arch. pour ad/fari 


(affari). 


arfines. Prisc. Arch. pour ad- 


fines (affines). 

Prise. Arch. pour adfui. 
thônïiäcus, a. um (Argan- 
thonius), adj. Sil. D’Arganthc- 
nius. 


Arganthônius, ti (’Apyavhwvos), 


m. Cic. Val.-Maz, Arganthonius, 
roi de Tartesse en Espagne. 


Arganthus, i (’Apyavôwvewv pos) 
m. Prop. fiontagne. de Bithye 
nie. 


Argêëi, ôrum, m. Varr. Ov. Cha- 


pelles des Argées (génies pro- 
tecteurs des divers quartiers 
de Rome). Varr. Ov. Les vingt- 
quatre poupées d’osier que l’on 
allait processionnellement sus- 
pendre dans leurs chapelles 
respectives, les 16 et 11 mars, 
et que les pontifes accompagnés 
des Vestales précipitaient dans 
le Tibre, du haut du pont Subli- 
cius, le 15 mai. 


argéma, dlis (Gpyeua), n. Plin. 
l 


Petit ulcère dans l'œil. 


argémon, à (äpyepov), n. Plin. 


Espèce de bardane. 
argémônë, ês (äpyepwvn),f. Plin. 
Espèce d’anémone. 
argémônia (ARGIMONIA), æ, Î. 
Cels. Plin. Sorte de plante, sem- 
blable à la précédente. 
argennon, ? (äpyevvév), n. Paul. 
ex. Fest. Argent d’un blanc pur. 
argentälis, e (argentum), ad). 
Cass.-Fel. 17 (p. 24). Qui a la 
couleur de largent. 


Argentänum, à, n. Liv. Ville 


du Bruttium. 

1. argentäria,  (s.-ent. fodina), 
f. Liv. Mine d'argent. 4 (s.-ent. 
taberna). Plaut. Liv. Comptoir 
de changeur, de banquier. A (s.- 
ent. ars). Banque, métier de 
banquier. Argentariam facere. 
Cic. Faire la banque. 

2, Argentäria, , f. Aur.-Vict. 
Amm. Oros. Ville des Rauraques. 

 eetee ras n. Ulp. Armoire 
à l’argenterie. 

|.argentärius, a, un(argentum), 
adj. D’argent, relatif à l'argent. 
Argentarium plumbum.  Plin. 
Alliage d’étain et de plomb. 
Argentaria creta. Plin. Tripoli. 
4 Plaut. Liv. Qui concerne lar- 
gent monnayé. Argentarius l'i- 
cus. Augustin. Rue des Chan- 
geurs. 

9. argentärius, ti (s.-ent. faber), 
m.Cod.-Theod. Firm.math. Inser, 
Orfèvre.® Plaut. Cic. Changeur, 
banquier. 

Argentärius mons, m. Rulil. 
Nom de la presqu’ile de Cosa 
en Etrurie. * Avien. Montagne 
en Bétique. 
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+ argentätus, a, um (argentum), 
ad Lane Vopisc. Garni d’ar- 
gent, argenté. 4 Plaut. Muni 
d'argent (nonReye 
argentéüli, ‘rum (argenteiï), m. 
Schol. Juv. Petite monnaic d’ar- 
gent. 

ee a a, um (argentum), 
adj. Plaut. D'argent (en parlant 
de petits objets). 
argentèus (s.-ent. nummus), i, 
-m. Tac. Denier d'argent. Au 
plur. Liv. Tac. Deniers d'argent. 
argentèus, a, um (argenlum), 
adj. Plaut. Cic. Liv. Tac. D’ar- 
gent. Argentea vasa. Cic. Vais- 
selle plate. 4 En argent (mon- 
naie). Argenteus nummus. Varr. 
Denier d'argent. Argentea pecu- 
nia. Aug. Monnaie d’argent. 
Fig. Remnitlere alicui salutem 
argenteam. Plaut. Envoyer à 
qqn le bonjour en beaux de- 
niers d’argent.  Cic. Plin. Flor. 
Argenté, revê':u d'argent. Ar- 

enltea Samnitium acies. Liv. 

rméeresplendissante d'argent. 
Argenté, qui a la couleur de 
l'argent. Anser argenteus. Virg. 
L’oie aux plumes argentées. 
Argenteum flumen. Lep. ap. Cic. 
Voy. le suivant. Ov. Qui con- 
cerne l’âge d'argent. Argentea 
proles. Ov. La race de l’âge 
d’argent. 

Argentôus (s.-ent. 
m. Plin. Fleuve de 
Argens). 

argentifex, f'icis (argentum, fa- 
ci0), m. Varr. Celui qui tra- 
vaille l’argent (mot signalé par 
Varron comme inusité). 

argentifodina, Calo. ap. Gell. 
arr. (xaj. et argenti fodina, 
æ, f. Varr. Mine d'argent. 

+ argentile, is (argentum), n. 
Anecd. Helvet. (p.109). Objet en 
argent, argenterie. 

Argentinus, :, m. Voy. Æscu- 
LANUS. 

argentiôlus. VOy. ARGENTEOLUS. 

Argentôrätensis, e, adj. Aur.- 
Vict. Amm. D'Argentoratus. 

Ar fontraeus, i,f. Entr. Amm. 
Ville des Vangions, dans la 
Germanie supérieure (auj. Stras- 
bourg). 

pe a, um (argentum), 
adj. Plin. Riche en argent, qui 
contient de or ; 

argentum, ? (rac. ARG, cf. gr. 
ri ÈS blanchätre, äpyupos, c.-à-d. 
le métal blanc), n. Argent (mé- 
tal). Vilius argenlum est auro. 
Hor. L'argent est moins pré- 
cieux que l’or. Argentum infec- 
tum. Liv. Argent en lingot. — 
factum. Cic. Argent travaillé. 
— signatun. Cie. Argent mon- 
naye." Objet en argent. Plenum 
artis argentlum. Cic. Pièce d’ar- 
genterie artistique. Argentum 
ad vescendum factum. Liv. Ser- 
vice de table en argent, argen- 
terie de table. — putorium ou 
simpl. argentum. Înscr. Coupe 
d'argent. — proponere. Cic. Sor- 
tir son argenterie. la mettre sur 
la table. 4 Argent, monnaie. 


uvius), 1, 
aule (auj. 


ARG 


— cudere. Ter. Frapper de la 
monnaie d'argent. — credilum 
solvere. Liv. Payer ses dettes. 
{ — vivum. Vitr. Plin. Vif-ar- 
gent, mercure. 
Argentumextérébrünides, =, 
m. Plaut. Nom plaisant donné 
à un escroc, celui qui extorque 
de l’argent. 
Fe per en er en 
estës, æ (a <), m. Ov. 
Vif. Sen, Vent d'O.-N. 0. 
Argôus, a, um ('Apytïios), adj. 
Hor. Ov. D’Argos, Argien; Grec. 
Argi, ‘rum. Voy. ARGos. 
Argia, z (’Apyeta), f. Slat. Hyg. 
Fille d’Adraste, femme de Poly- 
Argil (argiletum) 
ilôtänus, a, um (argiletum), 
ads. Cic. Mart. Du dattes Ar- 
giletum. 
Argilétüm, : 
argilière), n. Cic. Virg. Liv. el 
Argi letum (la mort d’Argos, 
guerrier tué par Evandre). Mart. 
Nom d’un quartier de Rome, 
voisin de celui de Subura. 
Argilius, a, um (Argilos), adj. 
Nep. D'Argilos. ; 
argilla, æ (4pyidos), f. Cæs. Cic. 
urg. Hor. Argile, terre glaise, 
terre à potier. | | 
“prices a,um (argilla), adj. 
Plin. Argileux, semblable à l’ar- 
gile. 
ar 


pou argilletum. 


Osus, a, um (argilla), ad). 
arr. Col. Qui contient beau- 
coup d'argile, argileux. 

Argilôs, i (Apyuhoc), f. Ville de 
Macédoine sur la rive droite du 
Stymon, en face d’Amphipolis. 

argimOnia. VOy. ARGEMONIA. 

Arginüsa,z (Apyivoüsa),f.Plin. 
Localité de Phrygie, où fut tuë 
Alcibiade. 

Arginüssæ (ARGINUSÆ), arum 
LAortobasat, f. Cic. Val-Marx. 

lin. Les Arginuses, nom de 
trois petites îles, situées en 
face de Mitylène et célèbres par 
la défaite que les Athéniens in- 
fligèrent à la flotte lacédémo- 
nienne de Callicratidas. 

Argiphontés, z (’Apyezévrnc), 
m. Arn. Surnom de Mercure, 
meurtrier d'Argus. 

argitis, tidis (apyéc, blanc), f. 
Col. Isid. Espèce de vigne dont 
les raisins sont blancs. 

Argivi, orum, et poël. um, m. 
pl. Cic. Virg. Les Argiens; les 
Grecs. , 

Argivus, a, um (’Apyeioc), adj. 
Cic. Virg. Hor.D'Argos, Argien; 
Grec. 

1. Argoô, üs, Acc. et Abl. 6 Acc. 
héterocl. AnGox. Prop. (’Acyw), 
f. Enn. Varr. Argo, nom du 
vaisseau des Argonautes. 4 Cic. 
port. Col. Le navire Argo, cons- 
tellation. 

2. Argo. Voy. ARGUS. 

argôoleon. Voy. ARCOLEON. 

Argolicus, a, um (’Apyokxdsc), 
ad]. Firg. Sen. Plin. D'Argolide. 
« Cir. poet. Virqg. Ov. Grec. 

Argôlis, idis (’Apyokis), f. adj. 
Ov. Argienne. 4 Subst. Plin. 
L'Argolide. 
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Argônautæ,arum (’Apyovaüta:), 
ne Cic. Plin. He re Argo- 
nautes. Argonaularum spatia. 
Mart. Salle des Argonautes, 
sorte de musée à Rome, dont 
les tableaux reproduisaient di- 
vers sujets empruntés à l’ex- 
pEton des Argonautes.f Mart. 

aresseux (jeu de mots sur 
’Apyro et &pyés). 

Argônautica, 6rum, n. Les Ar- 
gonautiques, poème de Valerius 
Flaccus. 

Argos, n.et aux cas obliq. Argi, 
orum, m. Nom du pays appelée 
plus tard l'Argolides de là (par 
ext.) Lucan. La Grèce. 4 Plin. 
Argos, la capitale de l’Argolide. 
Au plur. Plaut. Hor. Liv. Même 
sens. Ÿ ÆÀrgos Amphilochium. 
Liv. ou Amph:lochi. Mela ou Am- 
Philochium.Plin.Nom d’une ville 
d'Epire, auj. Neokhori. 

Argôus, a, um |’Apywoc), adj. 
Hor. Prop. Qui concerne le na- 
vire Argo ou les Argonautes. 

argüitio. VOY. ARGUTIO. 

*argümentälis,e (argumentum), 
adj. Ps.-Ascon. Qui contient des 
preuves, qui sert à l’argumen- 
tation. 

+ argümentälitôr (argumenta- 
lis), adv. Grom. vet. Avec preu- 
ves. 

argüumentätio, ünis (argumen 
{or}, f. Cic. Sen. Plin. Quint. 
Développement des preuves, 
argumentation, raisonnement. 
4 Boeth. Syllogisme. 

+ argumentätivus, a. um (argu- 
mentor), adj. Donat. de comæd. 
(p. 10, ReïilT.).Qui sert à exposer 
(le sujet d’une pièce). 

+ argüumentätôr, ür:s (argumen- 
tor), m. Tert. Aug. Boeth. Ergo- 
teur. 

+ argümentatrix, icis (argumen- 
tor),f. Tert. Celle qui a la manie 
d’ergoter. 

argüumentor, dus sum. äri (ar- 
gumentum) intr. ef tr. (Part. pas- 
sif cité par Prisr.\Intr. Cic. Liv. 
Produire ses preuves, argumen- 
ter, raisonner. 4 Tr. Cic. Liv. 
Donner comme preuve. Ego: 
tlla non argumentabor. Cic. Je 
ne citerai pas ceci à l'appui (de 
mon opinion). 

arguüumentosus, a. um (argu- 
mentum), adj. Quint. Dont la 
malière est riche et soignée. 
4 Sidon. Abondant en raison- 
nements. 4 En parl. des pers. 
Rufin. Acr. Chicanier. 

argümentum,t(arguo),n.{[Prop. 
annonce, au Eee Cic. 
Plin. Exposition. Contionis uni- 
versum argumentum. Cic. Ex- 
position du plan général d’un 
discours. || Qaf. Indication, indi- 
ce. Læti animi arqumenta. Ov. 
Signes de gaicté. Sunt eorum 
nominum  arqumento lacerta 
atque rana. Plin. Hs ont pour 
armes parlantes un lézard et 
une grenouille. De là, dans N'i- 
gid. ap. Schol. Germ. (p. 50, B.), 
nom. % Indication d’un sujet, 
traité où à lraiter; analvse. Om- 
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ais ad scribendum destinaia ma- 
teria appellalur argumentum. 
Quint. 6n pese « argument» 
tout sujet à traiter par écrit. 

Argumentum oralionis. Ascon. 

Sommaire d’un discours. || De là: 

Matière, sujet (d’un poème, part. 
d'un drame). — tragædiæ. Tac. 

La donnée d’une tragédie. Ar- 

mento fabulam serere. Liv. 
Donner à sa pièce l’unité d’ac- 
tion. Agere ex argumento. Plaut. 
Respecter dans sa pièce l’unité 
d'action. Fig. Non sine arqu- 
mento maledicere. Cic. Médire 
de qqn non sans sujet. Quid 
habent argumenti, nisi.….? Cic. 
Ont-ils une autre raison d’être 
quel Par extens.Drame,pièce. 

rplicare argumenti exilum. 
Cic. Exposer le dénouement de 
la pièce. || De là : Comédie (c.-à-d. 
imposture). Auclor argumenti. 
Liv. L'auteur de la comédie. 
Qgf. Quint. Tac. Mise en scène. 
In argumentum fabulæ. Tac. 
(Hist., 11, 12). Pour la mise en 
scène de sa comédie." Cic. Virg. 
Ov. Suet. Tout sujet représenté 
par les beaux-arts. Er ebore 
perfecta arqumenta. Cic. Bas- 
reliefs fouillés dans Pivoire. 
4 (Ordin.) Preuve, argument. 
Signa atque arqumenta. Plaut. 
Preuves matérielles et raisons 
démonstratives. Argumenta et 
raliones. Cic. Preuves et conclu- 
sions. Argumenta afferre. Cic. 
Produire des arguments. — du- 
cere ab ou ex aliqua re. Quint. 
Tirer ses arguments de. Uti ar- 
gumento sensus sut. Cic. Tirer un 
argument de ses propres sensa- 
tions, de sa propre expérience. 
Siin omne arqumentum modes- 
liæ fingimur. Sen. Si nous cher- 
chons à prouver que nous som- 
mes tout à fait modérés. Quo 
arqumento? Plaut. Sur quel 
fondement ? 

+ argümentüOsë (argumentuo- 
sus pour argumentosus), adv. 
Anecd. Helvet., 55, 15. Avec des 
preuves abondantes. 


argüo, üi, ülum (Paul. ex. Fest. 


part. Ê ARGUTUS. Plaut. ARGuI- 
Trus. Plaut. Intpr. Orig. in Matth. 
49. Part. fut. ARGUITURUS. Sall. 
frg. Arncururus. Prisc.), ère (rac. 
A8G), tr.[Propr. Mettre en pleine 
lumière]. Exposer clairement, 
démontrer, Tule argue quod di- 
cis. Apul. Démontre ce que tu 
dis. Si arguitur non licere. Cic. 
S'il est démontré que c’est illi- 
cite. || Soutenir avec force, af- 
firmer. Speculatores non legatos 
venisse arquit. Liv. 1] aflirme 
que ce sont des espions et non 
des ambassadeurs qui sont 
venus. || Dénoter, trahir. Dege- 
neres animos limor arquit. Virg. 
La crainte dénote une âme dégé- 
nérée. Laudibus arquilur vini 
vinosus Homerus. Hor. Dans les 
louanges qu'il lui donne, Ho- 
mère trahit son penchant pour 
le vin. 4 Montrer qu’une chose 
est fausse : réfuter, convaincre 
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d'erreur. Leges quas ne usus qui- 
dem experiendo argueret. Liv. 
Des lois si bonnes que l’expé- 
rience même ne trouva rien à 
y reprendre. Animalia mensis 
arguit imponi. Ov. Il prouve 
que c’est un abus de servir la 
chair des animaux. Plinium 
arguil ratio temporum. Suet. La 
supputation des temps convainc 
Pline d'erreur. 4 Ordin. Dévoi- 
ler la culpabilité de qqn, ou 
simpl. inculper, accuser, dé- 
noncer. Arguisse (es!) accusasse 
et convicisse. Ulp. « Arguere » 
c’est accuser et confondre. Qui 
arguunt. Liv. Les accusateurs. 
Qui arquuntur. Liv. Les incul- 
pés. Arguere dedecoris. Plaut. 
Accuser qqn,le convaincre d’une 
infamie. Occupandæ reipublicæ 
arqui. Tac. Etre accusé, con- 
vaincu de vouloir usurper l’em- 
pire. Avec l’Abl. Hoc crimine te 
non arquo. Cic. Ce n’est pas de 
ce chef que je te poursuis. (Avec 
DE et l’Abl. De crimine arqui. 
Cic. Etre poursuivi du chef de. 
Hoc ipsum quod nos arquimus. 
Cic. Cela même qui fait l’objet 
de notre poursuite. 14 quod me 
arguis. Cic. Ce dont tu cherches 
à me convaincre. Avec une 
Prop. Infin. Plaut. Nep. Au pas- 
sif, avec un Nomin. et l’Inf. Cic. 
q ne (qq. ch. à qqn), re- 
rendre. Culpa, quam arguo. 
iv. La faute que je reprends. 
1. Argus, i (’Ag . m. (ARGO, 
Hier.). Cic. Ov. Macr. Argus aux 
cent yeux, commis par Junon à 
la garde d’Io. 4 Vali.-Flacc. Ar- 
gus, constructeur du navire 
Argo. 
2. Argus, a, um, adj. Plaut. 
D’Argos. 
argütäatio, onis (argulor), f. Ca- 
tull. Graquement. 
+ argütatôr, Gris (argutor), m. 
Gell. Ergoteur. 
+ argütätrix, icis, f. Paul. ex. 
Fest. Femme au parler subtil. 
argüte (argutus), adv. (Compar. 
ARGUTIUS. Cie. Superl. ARGUTIS- 
siME. Cic.). Cato. Cic. Avec sub- 
tilité, finesse, esprit. 
argütiæ, drum (arqulus), f. pl. 
(Le sing. n’est usilé que chez 
les écrivains postèr. Gell. Pal- 
lad.) Plaut. Cic. Plin. Finesse, 
délicatesse. Argutiæ vultus.Plin. 
Expression fine de la ph'siono- 
mie. — operum. Plin. Finesse 
des œuvres (de la statuaire). — 
digitorum. Cic. Elegance affec- 
tée du geste. — {am artifices. 
Plin. Le ramage si parfait (du 
rossignol. Cic. Esprit, finesse. 
Nihil cedit argqutits Hyperidis. 
Cic. Pour l'esprit, il (Démos- 
thène) ne le cède en rien à Hy- 
péride. 4 Finesse excessive, 
subtilités. Arguliæ famulorum. 
Pall.Les finasseries des domes- 
tiques. Nihil est quod non perse- 
quantur suis arqutiis. Cic. 
n'y a rien qui échappe à leurs 
arguties. 2 
*argütio,/tala.Hier.etargüitio, 
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ônis, Hilar. Intpr.-fren. (arguo), 
f. (tr. du grec éÀsyuéç). Démons- 
tration, réfutation, reproche. 

+ argütiôla, # (argutia), f. Gel. 
Petite subtilité. 

argüto, äre, tr. Prop. Petr. 
Comme ARGUTOR. 

argütor, dlus sum, äri (argutus), 
intr. et tr. [Propr. Se faire clai- 
rement connaître]. (Ordin.) Nov. 
Enn. Plaut. Babiller, jaser. || Tr. 
Argulari mendacia. Lucil. Débi- 
ter des mensonges. { Qgf. Titin. 
Piétiner, trépigner (en parlant 
du foulon). 

argütülus, a, um (arqutus), adj. 
Apul. Assez avisé. Cic. Un peu 
subtil. 

4. argütus, a, um, adj. (Comp. 
ABGUTIOR. Cic. Superl. ARGUTIS- 
siMUs. Cic.) Propr. Pointu. Jlli 
argulum caput. Virg. Qu'il (le 
cheval) ait la tête fine. Aures 
argutæ. Pallad. Des oreilles 
fines (pointues). || Fin, délicat, 
élégant. Argutæ manus. Cic. 
Mains fines, élégantes. || Percant 
(en parl. d’un son), piquant, pé- 
nétrant (en parl. d’une saveur, 
d’une odeur). Argulæ aves. Prop. 
Oiseaux au chant clair. 4rqula 
hirundo. Virg. L'hirondelle au cri 
percant. — iler. Virg. Yeuse qui 
fait écho (aux chants des pâtres). 
Arqutus dolor. Prop. Douleur 
bruyante. — poeta. Hor. Poite 
à la voix sonore. — odor. Plin. 
Parfum pénétrant. sapor. 
Mart. Saveur piquante: { Au 
mor. Fin; subtil. Arqutum acu- 
men. Cic. Sagacité ingénieuse. 
Arquiæ sentenliæ. Cic. Pensées 
fines. Argutus orator. Cic. Ora- 
teur spirituel. || Hor. Veget. Sub- 
til, retors. 

2. argütus, a,um (arquo). p. adj. 
(Comp. ARGuTIOR, Superl. ARGC- 
TiSSIMUS). [Propr. Qui se mani- 
feste clairement.] Clair, précis. 
Arqutissima exta. Cic. Entrailles 
qui donnent des présages très 

récis. Lilteræ argutissimæ. Cic. 
ettre détaillée. 
us, ? ("Apyuvvos), m. 
Prop. Jeune favori d’'Agamem- 
non. 

argÿranch6, és (&pyupiyyn), f. 
Gel Aretrencie not p FU 
ment forgé), maladie causée par 
l'argent. 

argÿraspides,pidum, Acc. pidas 
(apyvorones), m. Liv. Curl. Jus- 
tin. Argyraspides, soldatsd’élite, 
portant un bouclier d'argent, 
dans l’armée macédonienne, 

Argÿripa et Argyrippa, # 
CET _.. f. Virg. Sil. Ancien 
noin d'Arpi. 

argyritis, lidis, Acc. {im (àxoyu- 
NAS f. Plin. Litharge Tout 

argÿroüaspides, pot Acc. 
pidas, m. Lampr. Troupe d’élite 
forméepar l'empereur Alexandre 
Séevère, sur le modèle des ar- 
gvraspides. 

+ argÿrocôrinthius, &, um (%cyue 
005, Koptv6105), adj. Inscr. En ai 
rain de Corinthe. 
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argÿroüdämaäs, mnanltis (apyupo- 
ëéuac), m. Plin. Pierre précieuse 
d’un blanc argenté. 

argÿrôpräta, æ (apyupoxpatnc) 
reve ian. (Epit. ait di 118. 
& 500 sq.). C re _ 

Argÿrôtoxus, 1 (äpyupétokos 
m. Macr. Dieu dont arc est 
d'argent (surnom d’Apollon). 

arhythmia. Voy. ARRBYTHMIA. 

arhythmus. VOoy. ARRHYTHMUS. 

Âria, z ('Apsta ou ’Apia), f. Plin. 
Amm. Arie, province de l’em- 
pire perse. 

âria. Voy. AREA. 

Âriadna, >, et Ariadnë, és 
CAgiaivr), f. On. Prop. Hyg. 

riane, fille de Minos et de Pa- 
siphaë. 

Ariadnæus, a, um, adj. Catull. 
Ov. D’Ariane. 

Ârïäna, =, et Ârïänë, es, f. Plin. 
Nom collectif des provinces de 
l'empire perse ; au]. fran. 

4. Ârïäni, ôrum, m. Plin. Les 
habitants de l’Ariane. 


2. Ariïäni, ôrum, m. Eccl. Les 
artisans de l’hérésiarque Arius, 
es Ariens. 

Arïänis (s.-ent., herba), idis, 
Acc. ida, f. Plin. Plante sau- 
vage qu'on trouve dansl’Ariane. 

4. Arïänus, a, um, adj. Plin. 
Qui concerne l’Ariane. 

. Ârïänus, a, um (Arius), adj. 

Eccl. Relatif à l’hérésie d’Arius, 


rien. : 

LHräthes, is, Acc. em et en 
(’Apraoaônc), m. Liv. Justin. Nom 
de plusieurs rois de Cappadoce. 

4 Cic. Auct. B. Aler. Ariarathe, 
fils d’Ariobarzane Il. 

Arläs, z, m. Plin. Fleuve de 
Perse, auj. Heri-Bud ou Teas- 
jen. 

ÂArioïa, z, f. Liv. Virg. Aricie, 
une des plus anciennes villes 
du Latium, surla voie Appienne. 
4 Virg. Nymphe, épouse d'Hip- 
polyte, mère de Virbius. 

Aricïni, orum, m. Liv. Les ha- 
bitants d’Aricie. 

Aricinus, a, um (Aricia), adj. 
Cato. Liv. Flor. D'Aricie. 
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+ äridaà (s.-ent. {erra), æ, f. Tert.' 


Vulg. La terre ferme. 
Aridæus. Voy. ARRRIDÆUS. 
äriditäs, &fis (aridus), f. Varr. 

ap. Serv. Plin. Vulg. Sécheresse, 
aridité. 4 Pall. Matière sèche; 
bois sec, etc. Au plur. Sal. 

Maigre chère. 
äridülus, a, um (aridus), adj. 
Catull. Un peu sec. 
äridum, i, n. C:s. Vilr. Col. Le 

sec. Naves in aridum sulkducere. 

Cæs. Tirer ses vaisseaux à sec. 
Ex arido pugnam facere. Cæs. 

Combattre du rivage. 
äridus, a. um (areo), adj. {Comp. 
ARIDIOR, SUP. ARIDISSIMUS. C5.) 
Uic. Sen. Sec, aride. Fig. Ari- 

dus sonus. Lucr. fragor. Virg. 

Crépitalion, bruit que fait Îe 
bois sec. Desséché par la cha- 
leur, la poussière, la tievre). Ari- 
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dus viator'. Fig: Voyageur con- 
sumé par la soif. Arida sitis. Lucr. 
fee Virg. Soif, fièvre brü- 
ante. Arida nubila. Virg. Nuée 
tarie. 4 Desséché, décharné. — 
crura. Ov. Jambes maigres. Er- 
siccati atque aridi. Uic. Des 


gens desséchés et décharnèés. | arin 


À Fig. Aridus victus. Cic. Maigre 
chère. — cliens. Mart. Client 
nécessiteux. — pater. Plaut. 
Père qui lésine. 4 Sec, aride 
(en parl. du style). Aridum ge- 
nus orationis. Cic. Un style sec. 
Libri aridissimi. Tac. Traités 
arides. 4 Fig. Magister aridus. 
Quint. Un maitre dont l’ensei- 
gnement est sec. Aridi pueri. 
Suet. Enfants dénuës de toutes 
connaissances ee dont l'esprit 
est encore stérile). 
äriôna, =, f. Plin. Banane. 
äriës, Bis (rac. ARI, agneau), M. 
Varr. Cic. Prop. Bélier. |} Cic. 
poel. Le Bélier, constellation. 
Cæs. Cic. Liv. Bélier, machine 
e siège. Arielesimmiltere. Cæs. 
Lancer les béliers de siège. 


. Sublicæ pro ariele subjectæ.Cæs. 


On enfonca des pilotis pour 
briser les vagues (du Rhin) 
« Plin. Poisson de mer qui nous 
est inconnu. 

äriôtärius, a, um (aries), adj. 
Gloss. Qui est de la nature du 
bélier. 4 Qui concerne le bélier 
de siège. Testudo arietaria. 
Vitr. Tortue-bélier (destinée à 

rotéger le bélier). Arielartius. 
nscr. Soldat employé au bélier. 
äriétätio, ônis (arielo), f. Sen. 
Choc, heurt. | 
äriôtinus, a,um(aries), ad). Cor- 
nif. Plin. Amm. Qui appartient 
au bélier. 4 Col. Semblable à 
une tête de bélier. Arietinum 
oraculum. Gell. Oracle à double 
sens (métaph.tirée des deux cor- 
nes du bélier). 

ärièto, dvi, dtum, âre (aries), 
intr. et tr. Af£. ap. Cic. Cosser. 
Fig. Intr. Virg. Sen. Plin. Se 
heurter, se précipiter contre, 
donner contre. Acies inter se 
arietant. Sen. Les armées s’en- 
tre-choquent. Nihil superest in 
quo arietes. Sen. Il ne reste 
rien qui puisse te faire trébu- 
cher. 4 ‘Tr. Choquer violem- 
ment. Arietare ædes. Plaul. Se 
cogner aux maisons. — aliquem 
in terram. Plaut. Jeter violem- 
ment quelqu'un contre terre. 

+ äriétulus, à (aries), m. Thes. 
nov. lat. (p. 20) Petit bélier. 

+ ärificus, a, un {arefacio), adj. 
Cæl.-Aur. Desséchant. 

4. Arïi, Orum (’Apstos où “Astoi), 
m. Plin. Les habitants de l’Ârie. 

2. Arii. Voy. Hair. 

+ arillätôr, ôris, m. Gcell. Paul. 
ex Fest. Courtier. 

Arimaspi, Orum (’Ac:uaxstoi), M. 
Mela. Plin.  Gell. Lnaspes 
peuplade de Scythice. 

Arimaspus, ?, m., nom collectif, 
Lucan. Mème sens que le pré- 
cédent, 
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ÀÂriminenses, iwn, m. Cic. Les 


abitants d’Ariminum. 

iminensis, e(Ariminum), adj. 
Hor. Plin. Sulp. Sev. D'Arimi- 
num. 


Âriminum, i, n. Cæs. Vell. Sulp. 


Sev. Ville d'Ombrie (auj. Rimini). 
ca, z (mot celtique), f. Plin. : 
Petit épeautre. 


aringus, :, m. Gargil. Mart. Ha- 


Jeng. 
Ariôbarzänés, !s, Acc. em et 


en (’Apo6xotivnc), m. Curt. Ario- 
barzane, nom d’un satrape de 
Perse. 4 Cic. Sall. Liv. Nom de 
plusieurs rois de Cappadoce. 
4 Tac. Nom d'un roi d'Arménie. 


1. &riola. Voy. AREOLA. 

2. 4ridlä. VOY. HARIOLA. 
äridlätio. VOY. HARIOLATIO. 
ariolor. VOy. HARINLOR. 
äriôlus, Voy. HARIOL(US. 


Âriôn (’Apiwv) ou Ârio, ônis, 


Acc. ünem et poët. ôna, m. Cic. 
Virg. Plin. Gell. Arion, poète 
lyrique, qui fut sauvé par un 
auphin. 4 Prop. Stat. Nom du 
cheval envoyé par Neptune à 
Adraste. 4 Cic. Nom d'un phi- 
joscpue pythagoricien. 
Aridnius, a. um (’Apiévioc), adj. 
Ov. Prop. D’Arion. 

Ariopagita. Voy. ARFOPAGITA. 
Ariopagus. Voy. AREOPAGUS. 
Ariovistus, i, n. Cæs. F'lor. Ario- 
viste, prince germain, vaincu 


aris, idis (apiç), f. Plin. Pelite 
variété de l’arum, plante. 

Ârisba, r, et Arisbe, es |’Apis6n), 
f. Virg. Plin. Arisba, ville de 
la Troade, auprès d’Abydos. 

ärista, >, f. Varr. Cic. Barbe 
d’épi.{ Virg. Quint. Epi. Claud. 

Temps de la moisson. Aristæ. 
Pers. Poil hérissé. Aus. Arète. 
A Aristæ. Val.-Flacc. Herbes. 

Aristæus, i (’Aptotaïos), m. Cic. 
Virg. Aristée, berger, qui le 
premier éleva des abeilles. 

Aristandér, dri, m. Curt. Aris- 
Pre devin d'Alexandre le 

rand. 

Âristandrôs et ÂÀristan 
£ (’Ap'aravêpoc), m. Varr. Aris- 
tandros, philosophe d’Athènes. 

Aristarchi, ôrum, m. Varr. 
Des critiques sévères, comme 
Aristarque. 

Âristarchus, i (’Apistapyos), m. 
Varr. Cic. Ov. Aristarque de 
Samothrace, grammairien cé- 
lèbre par sa recension des 
poèmes homériques.  Cic. Hier. 
Un Aristarque, un critique sé- 
vère. 

+ äristätus, a, um (arista), adj. 
Paul. ex. best. Garni d’épis. 

aristé, es, f. Plin. Nom d'une 
pierre précieuse. 

äristéréon, dnts (aprotepewv), Î. 
Plin. Ps. Apul. Varielè de ver- 
veine, 

Aristides, ?s et :, Acc. em et px 
('Apisteiôns), m. Nep. Aristide, 
contemporain et émule de Thé- 
mistocle. 4 Ov. Aristide de Mi- 


] 
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+ 


.… Âristècli 
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Je, auteur des Fables milé-, Q 
siennes. % Plin. Elève du sta- 


? tuaire Polyclète. 
…éristifér, féra, férum (arisla, 
fero), adj. rud. Qui porte ües 


tp 


IS. 

‘+ aristiger, géra, gérur (arista, 

\_gero), adj. Inser. Comme 16 pré- 
sédent. je 

| Aristippeus, &, wm, adj. Cic. 


7 Qui concerne Aristippe. 

.! Âristippus, i ('Apiacemos), nl. 
Cie. Aristippe de Cÿrène, fon- 
dateur de la secte des Cyniques. 


v 


Àristius Fuscus, m. Hor. Poète 
érudit, ami d’'Horace. 
Àristo et Aristôn, ônis (’Apla- 
tv), M. Varr. ap. Non. Cic. 
._ Sen. Ariston de Chios, philoso- 
 phe sceptique. 4 Plin. Gell. Ulp. 
Titius Aristo, jurisconsulte 
éminent du premier siècle de 
l’Empire. : 
Aristébülus, i (’Apitébouio:s), 
m. Hier. Aristobule. 
Aristôeles, is (’Aprorow)ñc); Me 
Varr. Aristoclès de Rhodes, 
grammairien. 
is (’Apsorowhelânc); 
m. Plin. Aristoclidès, peintre. 
« Hier. Aristoelidès, tyran d'Or- 
chomènes. 
Aristodémus, i (’Aproté c): 
m. Cic. Acteur re Pin 
nes. Liv. Tyran de Cumes. 
Aristogiton, ünis, Acc. ônem et 
ôna ('Apieroyeitwv), M. ic. Sen, 
Plin. Àristogiton , meurtrier 
dHipparque. 4 Quint. Orateur 
athénien, contemporain et ad- 
_versaire de Démons 4 
æ (apiatokogta);: 
fr. Cic. Plin. Rristoloehe, plante. 
Aristémäché, és (’Apisto an) 
f. Nep. Sœur de Din et femme 
de Denys l'Ancien. 
Aristôménés, # (’Apiotopéms); 
m. Plin. Val.- Max. Aristomène, 
héros messénien. 


. Cic. Relatif 
Ariston. 
Aristôünicus, i {’Apistévixç), M. 
Curt. Tyran de Methymne, 
Lesbos. % Cic. Sall. Bâtard d'Eu- 
mène, roi de Pergame. 
Aristôphänés, is (’Apisrozavns): 
m. Cic. Hor. Aristop ane, célè- 
bre poète comique d'Athènes. 
q Cic. Aristophane de Byzance, 
ae célèbre, maitre 
’Aristarque. 4 Varr. Aristo- 
ane de Mallos, agronome. 
phänëôus et Aristôphiä- 
a, um, adj. Cic. D’Aristo- 
Aristophanium metrum. 
Mètre aristophanien. 
adj. 


um (Ariston), 
au philosophe 


nius, 
phane. 
Gram. 

Âristéphänieus a, UM, 

1 Rage Es 

« äristôphôürum, à (xpisTopopov) 
n. Poule ex. Fest. Pia an } 
apporter le déjeuner. 

« Aristôsus, a. um (arista), ad). 

CRE Abondant en épis. 
ristôtélés, is, Acc. em el en 
(’Apratozéhris) ; m. Varr. Cic. 


|_ celles qu’on tient 
à | 


ARM 
uint. Prise. Aristote, grand 
hilosophe grec. 
tôté:sus et Aristôtélius, 
a, um, adj. Cic. D'Aristote; aris- 
totélicien. 

s Aristôtélicus, a, um, adj. Aug. 

Fons précédent. 
istoxënus, i (’Apzcoksvos), M. 
Cic. Aristoxène, philosophe et 
musicien, disciple d’Aristote. 
4 Varr. Un second Aristoxène, 
un musicien comme Aristoxène. 
M » ? ('Apuetos), m. Cic. 
Aristus, philosophe académi- 

cien, ami de Cicéron. 
érithmética, ôrum (aritkmeti- 
cus), n. Cic. Boet. La science 

des nombres, l’arithmétique. 
nt TE es, et metier, 
æ (ap@unrixn, S.-ent. * ; 
Vitre Sen. HA AN 
4. arithmëticus, a, um (ap0untt- 
xéc), adj. Chalcid. Tim. Boel. 
Relatif à l’arithmétique. 
9. érithmétious, i, m. Boet. Mai- 
tre de calcul. 

+ ärithmi, ôrum (apbuu), m. Tert. 


‘ Les Nombres, quatrième livre 


du Pentateuque. 
+ äâritüdo, inis (areo), f. Enn. ap. 
Varr. Plaut. Sécheresse, aridité, 
1. Arius, à (’Apsios), M. Prud 
Arius, hérésiarque. 
2. Arius, ii (’Apuos; 
mm. Comme ARIAS. 
üsius, a, um, adj. Virg. Plin. 
D’Ariusia (’Aptouaix ywpa), ter- 
roir où l’on récoltait le meil- 
Jeur vin de Chios. 
Arius pagus. Voy. AREOPAGUS. 
arma, drum (rac. AR, adapter, 
joindre), n. (Gen. l. ARMUM — 
‘ARMORUM. Pacuv. Acc.) nor 
ment tout objet qu’on prend en 
mains pour faire qq. ch.] Ou- 
tils, instruments; attirail, Mma- 
tériel. Quæ sint agrestibus arma. 
Virg. que sont les instruments 
des laboureurs. Navis spoliala 
armis. Ov. Un navire dépouillé 
de ses agrès. Equestria arma. 
Ov. Les harnais. A4rma. Liv. Ma- 
tériel de guerre. 4 Armes (dé- 
fensives) ou, parmi les autres, 
à la main; 
armes (en général). Tela et arma. 
Liv. Les armes offensives et dé- 
fensives. Arma capere, Sumere. 
Cic. Prendre ses armes. — ?n- 
duere. Curt.Revètir son armure. 
(Fig. — prudenliæ. Cic. Les ar- 
mes de la sagesse.) Armis decer- 
tare, decernere. Cic. Engager une 
lutte armée. || Prise d'armes, 
guerre. Arma civilia. Cic. Guerre 
civile. — inferre. Liv. movere. 
Curt. Prendre l'offensive. || Ar- 
mée, soldats. — in Auguslum Ces- 
sere, Tac. Les armées(d’Antoine 
et de Lépide) passèrent à Au- 
guste. — levia. Liv. Soldats ar- 
més à la légère. 
armämaxa, æ (xpuiuaëa), Î. 
Curt. Suet. Tert. Voiture de 
voyage couverte, en lISAFC chez 
les Perses pour les femmes et 
les enfants. 
armämenta, drum (arma), n. 
(Usité seul. au plur.; le sing. AR- 


*Aptoç); M. 


armärium, ii (a“ma), 
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MAMENTUM ne se trouve que Not. 
Tir. 73. Gen. pl. ARMAMENTUM, Pa- 
cute Proprement instruments, 
outils, attirail. Armamenta vi- 
nearum. Plin. Supports pour la 
vigne, échalas. Armamentorum 
gratia parata armaria. Jet. Ar- 
moires destinées aux ustensiles 
du ménage. Armamenta ad in- 
clusos cantus. Plin. Instruments 
à vent. 4 (Ordin.) Agrès, corda- 

es. Jubere armamenta demitti. 
Sen. Faire détacher les corda- 
ges. 


armämentärium, i (armamen- 


ta), n. Cic. Liv. Plin. Arsenal. 


armärièlum, i (armarium), n. 


Plaut. Petite armoire. 4 Hier. 
Sidon. Petite bibliothèque. 

n. Cato. 
Plaut. Cic. Armoire, buffet, cof- 
fre à bijoux. % Plin. j. Oros. 
Sidon. Bibliothèque. 


# armätio, ônis (armo), f. Prisc. 


Action d’armer, armement. 

+ armätôr, ôris (armo), m. Prise. 
Celui qui arme. 

* armätrix, icis (armalor), f. 
Prise. Celle qui arme. 

armätüra, z (armo).f. Ven.-Fort. 
Agrès, gréement. 4 (Ordin.) Cæs. 
Cic Liv. Armement, armure. 
Cohortes nosträ armaturä. Cic. 
Cohortes armées comme Îles 
nôtres. | Troupe armée, arme. 
Hæc armatura. Liv. Cette arme 
(en parlant des archers cré- 
tois). Armatura levis. Liv. Sol- 
dats armés à la légère. || Dans 
le Bas-Empire. Gardes du corps. 
Armaturarum tribunus. Amm. 
Tribun des gardes du corps. 
Au sing. Armalura. Inscr. Un 
soldat. 4 Lampr. Vegel. Amm. 
Exercice militaire, manœuvre; 
tactique. 4 Vulg. Armes. 

L.armätus, a, wn (armo), p. adj. 
(Comp. ARMATIOR. Aug. Superl. 
anmarissimus. Cic. Sen.) ATMÉ, 
équipé. Arnalus LRU Cic. 
sous l'armure et sous la toge. 
Armatissimus. Cie. Armé jus- 
qu'aux dents. Vis armala. Ulp. 
La force armée. Armatæ classes. 
Virg Flottes équipées. 4 fig. 
Incredibili armatus audacia. Cic. 
Il avait pour armes une audace 
incroyable. 

9, armätus, t, m. Prise. Un 
homme armé, un soldat. Collect. 
Armatus. Curt. Les soldats. 
Ordin. au plur.) 4rmati. Cæs. 

ème sens. 

3. armätüs, Abl. %, m. Liv. Ar- 
mement. 4 Fig. Liv. Troupe ar- 
mée (pesamment ou à la légère). 
Arménia, æ (’Aousvis), Î. Cic. 
Luc. Plin. Arménie, contrée de 
PAsie, partagée par lEuphrate 
en deux régions ;, d'incgale 
étendue, la grande (Armenia 
major. Plin.) et la petite Armé- 
nie (Armenia minor. Plin.) Arme- 
nia. Uie. Sall. Mela. Amm. La pe- 
tite Arménie. Armenia. Eutr. La 
grande Arménie. 
arméniäca (s.-ent. arbor), &æ, fs 
Col. Abricotier. 
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armëniäcum (s.-ent. pomum), i, 
n. Col, Plin. Abricot. 

Armënjäcus, a, um (Armenia), 
adj. Plin. Spart. Arménien. 

arménium, ii, n. Plin. (s-.ent. 
pomum). Abricot. 4 S.-ent. pig- 
mentum. Varr. Plin. Pierre 
d'azur. 

1. Armèënius, di, m. Hor. Ov. L’Ar- 
ménien (n. collect.). Ordin. au 
plur. Armenïüi. Cic. Arméniens. 

2. Arménius, a, um (Armenia), 
adj. Varr. Cic. Arménien. 

armenta, æ,f. VOY. ARMENTUM. 

armentälis, e CH a ad}. 
Virg. Symm. Prud. Sid. Relatif 
au gros bétail ou qui s'occupe 
des troupeaux. 

4. armentärius, a, um (armen- 
tum), adj. Solin. Apul. Greg. Qui 
s’applique au gros bétail. 

2. armentaärius, #, m. Varr. Gar- 
dien du gros bétail, bouvier, 
vacher. 

armenticius, a, um (armentum), 
adj. Varr. Qui appartient au 
gros bétail. 

armentivus, a, um (armentum), 
adj. Plin. Veget. Comme le pré- 
cédent. - 

armentosus, a, um (armentum), 
adj. (Superl. ARMENTOSISSIMUS. 
Gell.) Riche en gros bétail. 

armentum, fs AR, adapter, 
joindre), n. (Acc. pl. hétér. AR- 
MENTAS. Enn. Pacuv.) Au sing. 
collect. Virg. Hor. Liv. Ov. Col. 
Plin. Gros animaux en trou- 
peau (bœufs, taureaux, ggf. 
chevaux), gros bétail. Inter 
greges interque armenta. Tibull. 
Au milieu des troupeaux de 
petit et de gros bétail. 4 4r- 
menta. Virg. Harde (de cerfs). 
4 Au plur. ordin. Bœufs. Greges 
armentorum. Cic. Troupeaux de 
bœufs. Parext. Centumarmenta. 
uen Cent têtes de gros bé- 
tail. 
+armicustOs,odis(arma, cuslos), 
m. {nscr. Gloss.-Labb. Gardien 
d'armes. 

*armidoctèr, ôrisiarma,doctor), 
m. Not.-Tir. Gloss.-Labb. Maitre 
d'armes ox d'escrime. 

+ armifactôr, oris(arma, faclor), 
m. Vovell, Armurier. 

+ armifactorium (arma, facio), 
n. Novell. Manufacture d'armes. 

+ armifactüra, z (armifactor, f. 
Novell. 86, 1. Manufacture d'ar- 
mes. 

armifër,/é"a, fèrum (arma, fero), 
adj. Ov. Stat. Qui porte des 
armes, belliqueux, gucrrier. 
4 Sen. (Med. 411). Qui produit 
des hommes armés. 

1. armiger, yèra, gérum jrs 
grro', adj. A4tt. Vitr. Sil. Qui 
porte des armes. Au pl. subst. 
Curt. Hommes d'armes, gardes 
du corps. % Prop. Claud. Qui 
produit des hommes armés. 

2. armiger, géri, m. (celui qui 
porte les armes d’un autre; 
Plaut. Virg. Ov. Liv. Ecuyer. 
Armiger Jovis. Virg. L'aigle qui 
porte la foudre de Jupiter. 
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de Armiger Catilinæ. Cic. 
éide, suppôt de Catilina. 
armigérä, æ, f. Ov. Celle qui 
porte les armes de... Armigera 
Jovis. Plin. L'aigle qui porte la 
foudre de Jupiter. 
+ armigôrus, i, m. Orell. inscr. 
3631. Comme ARMIGER. 
armilausa ou armilausia, =, 
f. Paul.-Nol. Schol. Juven. Sorte 
de surplis, soubreveste. 
la, æ (armus), f. Plaut. 
Cic. Petr. Bracelet, à l’usage des 
femmes et des hommes. 4 Liv. 
Bracelet, décoration militaire. 
4 Vitr. Large anneau de fer. 
+ armillärius, ii (armilla), m. 
Gloss.- Labb. Fabricant de bra- 
celets. 
armillätus, a, um (armilla), 
adj. Suet. Orné d’un bracelet. 
Armillali canes. P Chiens 
qui portent, pour collier, le bra- 
celet de leur maîtresse. 
armillum, à (armus), n. [Propr. 
Vase qu'on porte sur l'épaule). 
Varr. ap. Non. Paul. ex. Fest. 
Cruche pour mettre le vin, 
broc. Prov. Anus rursus ad ar- 
millum. Lucil. La vieille revient 
à son broc (qui a bu boira). Ad 
armillum redire, reverti. Apul. 
Revenir à d'anciennes menées. 
armilustrium, à (arma, lustro), 
n. Varr. Paul. ex Fest. Purifi- 
cation des armes, cérémonie 
religieuse et militaire, qui avait 
lieu le 19 octobre, (terme de 
l’année militaire), près du mont 
Aventin. 
armilustrum, i (arma, lustro), 
n. Varr. Liv. Lieu où se faisait 
Ja purification des armes. 
Arminius, ÿ, m. Vell. Tac. Ar- 
minius, Armin ou Ilermann, 
rince chérusque , qui défit 
/arus. 
armipôtens,entis(arma, polens), 
adj. Acc. fr. Lucr. Virg. Stat. 
Claud. Puissant par les armes, 
belliqueux, brave. 
armipôtentia, æ (armipotens), 
f. Amm. 18, 8, 7. Puissance 
militaire. 
armisônus, «4, um(arma, sono), 
adj. Firg. &il. Val.-Flac. Claud. 
Qui fait retentir ses armes ou 
qui résonne du bruit desarmes. 
armo, dvi, dtum, re {arma), tr. 
Equiper, pourvoir de. Armare 
naves. Cæs. Virg. Armer, équi- 
per une flotte. — muros propu- 
gnaculis. Liv. Munir les mu- 
railles de créneaux. Urbs ar- 
mata muris. Cic. Ville fortiliée. 
4 Armer, donner des armes 
(pour la guerre, etc.\i. Armare 
mililes. Ces. copias. Sall. erer- 
cilum. Liv. Donner aux so'dats 
leur CIRE militaire. — 
se cœpit. Curt. 11 se mit en état 
de defense. — servumin où Con- 
tra dominum. Cic. Mettre à un 
esclave les armes à la main 
contre son maitre. 4 Fig. Mul- 
liludinem  armare  auclorilale 
publica. Cic. Armer la foule de 
l'autorité publique. Qua (arte) 


ARO 


semper armalus. Tac. Ayant 
toujours pour arme l’art (de 
l’'éloquence). 

armon.…. VOY. HARMON... 

armôräcéa ou armôräcia, > 
(äpurpaxia), f. Col. Cochléaria, 
plante. 

armoräcium, #, n. Comme AR- 
MORACIA. 

* Armôricänus, a, um (Armori 
cus),adj. Notit. dign. Armoricain. 

Armoricus. VOoy. AREMORICUS. 

armus, à (rac. AR, joindre, adap- 
ter), m. {Propr. Jointure du 
bras et de l’épaule]. Partie su- 
périeure du bras (chez l’homme) 
el par ext. bras. Coma depende- 
bat in armos. Ov. Sa chevelure 
luitombaitsurles bras.|| Épaule, 

aleron (chez les animaux). 

ni homini humeri, celeris ar- 
mi. Plin. L'homme seul a des 
bras, les autres (animaux) ont 
des épaules. || Côtes, flancs. Equi 
Rte calcaribus armos. Virg. 

ouiller de l’éperon les flancs 
de son cheval. éd 

Arna, , f. Sil. Ville d'Ombrie, 
auj. Civitella d'Arno. 

arnäcCis (äpvaxis), Acc. pl. cidas, 
f. Varr. ap. Non. Vètement eu 
peau d'agneau. 

Arnâtes, un, m.Plin. Habitants 
d'Arna. 

Arnë, és (’Apvn), f. Stat. Ville 
de Béotie. 

Arniensis, e (Arnus), adj. Cie. 
Liv. De PArno. 

arnion, n. Comme ARNOGLOSSON. 

Arnôbius, #, m. Hier. Arnobe, 
de Sicca, en Afrique, un des 
premiers et des plus distingués 
apologistes latins de l'Eglise 
chrétienne. 

+ arnOglossa, >, f. Marc.-Emp. 
Cæl.-Aur. Th.-Prisc. Comme ar- 
AU Eee r 

arnoglossôn , i (apvéykwasov 
n. Arul-herb” 2. Plantain. h 

+ nr pli 1, f. Marc.-Emp. 
Isid. Comme ARNOGLOSsoN. 

+ arnôtinus, a, um (mot hybride, 
äpvov et le suffixe tinus). Aldh. 
e septen. col. 222). Relatif à 

a brebis que les courtisanes 
étaient tenues, par une loi de 
Numa, d'immoler à Junon (Gell. 
IV, 3,3). 

Arnus, i (’Apvos), m. Liv. Tac. 
Arno, fleuve d’Etrurie. 

äro, dvi, älum, äre (rac. AR, 
labourer, cf. gr. ap6w), tr. La- 
bourer. Fig. Litora aras. Ov. 
Tu perds ta peine (— tu labou- 
res le rivage). || Cultiver, faire 
valoir. Mille jugera arare. Hor. 
Cultiver mille arpents. Cives 
Romani, qui arant in Sicilia. 
Cic. Les citoyens romains qui 
font valoir en Sicile. 4 Sillon- 
ner. Maris æquor ararc. Virgq. 
Sillonner les plaines de la mer. 
Rugzæ corpus arant. Ov. Les rides 
sillonnent le corps. rare osse 
campauoncereum. Tilin. com. 160. 
Tracer avec l'ivoire des sillons 
sur un champ de cire (écrire 
avec un poinçon d'ivoire). 


ARR 


ärôma, dtis (ïpwua), n. plur. 
AROMATA. Cels. Vulg. Dat. Abl. 
AROMATIBUS. Vuig. ou AROMATIS. 
Apul. Aromates, épices. 

* Arômätärius, ÿ? (aroma), m. 
Inscr. Marchand d’aromates. 
äromäticä, ôrum, n. Spart. 
Epices. 

|, &romätious, a, um (äpwpatixéc), 
.” adj. Sedul. Veget. Aromatique. 
äromätitôs, æ (äpopatitnc), M. 
Plin. Vin aromatisé ou aroma- 
tique. 

äromätitis, idis (äpwuariric), Î. 
Plin. Sorte de pierre précieuse 
ayant la couleur et le parfum 
de la myrrhe. 

ärômätizo, däre (àapwpuartituw), 
intr. Vuig. Exhaler une odeur 
aromatique. 

äron (ARUM), ? (ä%pov), n. Plin. 
Arum, plante. 

Arônêus, a, um, adj. Paul.-Nol. 
Relatif au grand prêtre Aaron. 
+ arpägius, ii (— harpagius, cf. 
&praïw), m. Inscr. Enlevé pré- 
maturément par la mort. 
Arpä drum, m. Plin. Habi- 
tants d’Arpi. 

Arpänus, a, um, adj. Grom. 
cet. D’Arpi. 

2EPE ôrum, m. Cic. Arpi, ville 
d’Apulie. 

1. inäs, älis, Abl. e ou i, m. 
Cic. Habitants d’Arpinum.fPlur. 

Arpinâtes, um, m. pl. Cic. Ha- 
bitants d’Arpinum. 

2. Arpinäs, alis, Abl. i, adj. Cic. 
D’Arpinum. 

Arpini, orum, m. Liv. Les ha- 
bitants d’Arpi. 

inum, i, n. Cic. Sail. Ville 

des Samnites, patrie de Marius 
et de Cicéron. 


se a, um Fey ail adj. Liv. 


Mart. D’Arpinum. 
Arpôcrätés. Voy. HARPOCRATES. 
arqüuatüra. VOY. ARCUATURA. 

1. arquätus (ARCUATUS), a, um, 
adj. {Propr. Qui a la couleur 
de l’arc-en-ciel]. Cæl.-Aur. Cou- 
leur jaunâtre. Arquatusmorbus. 
Cels. Jaunisse. De là : Arquatum 

cus. Col. Troupeau atteint de 
a jaunisse. 

2. arquätus,i,m.{A/ran. frq.Varr. 
Lucr. Plin. Celui qui est malade 
de la jaunisse. 

arquipôtens. VOy. ARCIPOTENS. 

arquiténens. Voy. ARCITFNENS. 

uus. Voy. ARCUS. 

ärra (AnRHA), #, f. et arräbo 
(ARRHABO), Onis (appax6wv). Plaut. 
Gaj. Ulp. Arrhes, gage, nantis- 
sement. Au plur. Arræ. Paul. 
Dig. Cod.-Justin. Dot. Fig. 
Arra mortlis. Plin. Gage de 
mort. 

arrälis (ArRHALIS), e (arra), adj. 
Cod.-Justin. Relatif au nantis- 
sement. 

arrectäria, orum, n. Vitr. Sup- 
ports. 

arrectärius, a, um (arrigo), adj. 
Fitr. Perpendiculaire, vertical. 
arrectus, a, um (arrigo), p. adj. 
(Compar. ARRECTIOR. Liv.) Dressé. 
Arrectæ aures. Pelaq.vet.Oreilles 
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qui se dressent. 4 Liv. Solin. 
Escarpé. : 

arrénicum. VOy. ARRAHENICUM. 

+ arrëno, re (arra),tr. C. Inscr. 
Lat. III, 950. Donner à titre 
AE 

arrôpo (ad, r , repsi, replum, 
ae CALE AL Mar: Apul 
Se glisser en rampant vers qqn 
ou qq. ch. Fig. Ad amicitiam 
adrepserat. Cic. Il s'était insi- 
nué dans son amitié. 

+ arrepticius, a, um (arreptus), 
adj. Aug. schol. Lucan. Gloss. 
Possédé, gqf. inspiré. 

+ arreptivus, a, um (arripio), 
Hier. (?) in ps. 33. Comme ar- 
REPTICIUS. 

+ arreptüs, Abl. % (arripio), m. 
Vet. schol. ad German. Arat. 
473. Action d'enlever, enlève- 
ment. 

Axrrôtini, ôrum, m. Cic. Les 
habitants d’Arretium. 
Arrétinus, a, um (Arrelium), 
adj. Sail. D’Arretium. 
Arrétium, #, gén. Arreti. Sil. 
(CASéuov), n. Cæs. Cic. Ville 
d’Etrurie, patrie de Mécène, 
au). Arezzo. 
arrha, arrhabo. Voy. ARRA. 
arrhalis, Voy. ARRALIS. 

arrhônicum (ARRENICUM), à (xp- 
Bevixév), n. Plin. Orpiment. 

arrhénôgonos, On («p5:voyévos), 
m.oun. Plin. Variété de sat\- 
rion, plante. 

Arrhidæus EU a 
î (APf:Baios), m. Curt. Justin. 
Arrhidée, frère d'Alexandre. 

+ arrhythmia (AR&YTHMIA), æ (àp- 
BuBuia), f. Mar.-Viclorin. Absence 
de den 

+ arrhytmôs, Ün (äppuôuos), adj. 
Mart.-Cap. Sens proportion, 
sans harmonie. 

Arridæus. VOy. ARRHIDÆUS. 

arridéo (AD-RIDEO), risi, risumn, 
ére, intr. et tr. (Propr. Rire à 
l'occasion de]. Hor. Sen. Rire 
avec. Ridentibus arridere. Hor. 
Rire avec ceux qui rient. Ab- 
sol. Riseril, arride. Ov. 1l a ri? 
ris avec lui. 4 Sourire à (par 
amiliè, par approbation ou par 
moquerie). Arridere omnibus. 
Ter. Sourire à tout le monde. 
Omnibus arrides. Mart. Tu ris 
de tout le monde. Avec le Dat. 
de la chose. — malediclis suo- 
rum infantüun. Sourire aux 
propos blessants de ses enfants. 

Avec lAcc. de la chose. Video 
quid arriseris. Cic. Je vois à pro- 
pos de quoi vous souriez. Absol. 
Cum arrisisset adolescens. Cic. 
Comme le jeune homme avait 
souri (par assentiment). 4 Sou- 
rire, ètre propice, favorable, 
par suile plaire. Tempeslas arri- 
del. Lucr. La saison sourit 
(est favorable). Si arriseril pre- 
tium. Plin. j. Si le prix m’agrée, 
me sourit. 

arrigo, rexi, reclum, ère (ad, 
rego), tr. Enn. Plaut. Ter. Virg. 
Lever en l'air, dresser. Arrigere 
comas. Virg. Hérisser sa cri- 
nière. — aures. Virg. Dresser 
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l'oreille. In digitos arrectus. 
Virg. Dressé sur ses sabots, se 
cabrant. 4 Sall, Liv. Virg. Tac. 
Exciter (l'attention, l'intérêt, 
le courage, l'enthousiasme). 4r- 
rezere animos Itali. Virg. Les 
Italiens eurent l'esprit tendu. 
Arrecta omni civilate. Tac. Rome 
entière étant attentive. Arrigere 
animos. Sall. Exciter les cou- 
rages. 
arriplo, ripüi, replum, ère (ad, 
RE A Ar Plaut, Cic, Nep. Le 
Tac. ‘lirer à soi, saisir, arra- 
cher. Arripere arma. Liv. Sai- 
sir ses armes. Quidquid obrium 
erat, arripiunt. Curi, Ils se sai- 
sissent de tout ce qu’ils ren- 
contrent. Arripereestrage scuta. 
Tac. Arracher des boucliers à 
un monceau de cadavres. Co- 
hortes arripere. Liv. naves. 
Tac. Ramasser en toute hâte 
des cohortes, des bateaux. Ar- 
ripere terram velis. Virg. Cin- 
gler rapidement vers la terre. 
— occasionem. Cic. Liv. tempus. 
Virg. Saisir l’occasion favora- 
ble. — sibi imperium. Cæs. Usur- 
per le pouvoir. — fessos. Tac. 
omber sur un ennemiharassé. 
Quod iste arripuit. Cic. I] saisit 
la balle au bond (fam.) 4 Saisir, 
concevoir, apprendre rapide- 
ment, — celeriter res innume- 
rabiles. Cic. Saisir rapidement 
avec l’esprit un nombre infini 
d'objets. Arreptis suspicionibus. 
Tac. Ayant concu rapidement 
des soupçons. 4 Ter. Cic. Liv. 
Saisir violemment, empoigner, 
attaquer. Arripere aliquem me- 
dium. Ter. mpoigner qqn 
par le milieu du corps. Adversa 
arreplus valetudine. Justin. At- 
taqué par la maladie. Arreptus. 
Veg. Epileptique. || T. de dr. ou 
de jurispr. Arripi hominem ju- 
bet. Liv. Il le fait appréhender 
au corps. Arreptus est. Suet. I] 
fut arrêté. Arripere lururiam. 
Hor. Traîner la mollesse devant 
son tribunal (plaisam.), attaquer 
la mollesse (dans ses écrits). 
arrisio, Onis (arrideo),f. Cornif. 
Cæl.-Aur. Sourire d’approba- 
tion. 
arrisôr, Oris (arrideo), m. Sen. 
Qui sourit à tous les propos de 


qqn: a 

arrOdO (AD-RODO), rôsi, rosum, 
ère. Ronger, au prop. et au fig. 
Ut illa niledula rem publicam 
conarelur arrodere. Cic. Pour 
que ce mulot entreprit de gri- 
gnoter la république. 

4. arrôgans, antis, m. Vulg. L'ar- 
rogant. 

2. arroôgans, antis(arrogo),p.adj. 
(Compäar. ARROGANTIOR. Ouint, 
Superl. ARROGANTISSIMUS. Quint.) 
Presomptueux, prétentieux, ar- 
rogant. — est (avec l’Inf.). Plin. 
j. C'est faire preuve d’arro- 
gance. 

arrôgantèr (arrogans), adv. 
(Compar. ARROGANTIUS. Plin. Su- 
perk. ARROGANTISSIME. Oros.) D'une 
manière prétentieuse, avec haue 
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Justin. Arsinoé, nom de plu- 
sieurs princesses de la famille 
des Ptolémées. 4 Hyg. Une des 
Hyades. 4 Plin. Nom de plu- 
sieurs villes. 

Arsinüëum, i, n. Plin. Monu- 
ment élevé à Arsinoë par son 
mari, Ptolémée Philadelphe. 

Arsinôiticus, a, um, adj. Plin. 
D'Arsinoé, ville de Cilicie. 


ARS 
Un mélange de vertus et de 
vices. 4 Habileté à produire un 
objet, profession, métier, art. 
Arlis marime proprium esse 
creare et gignere. Cic. Que le 
propre de l’art consiste prin- 
cipalement à créeretà produire. 
Artes ingenuæ, liberales. Cic. 
Arts libéraux (exercés par des 


431 ARS 


teur, avec arrogance. Arrogan- 
ter facere. Cæs. Agir en pré- 
somptueux. 

errôgantie, æ (arrogans),f. Cæs. 
Cic. Liv. Prétention, hauteur, 
arrogance. Sermo plenus arro- 
gantiæ. Cic. Un langage plein 
d'orgueilleuse prétention. 
arrôgätio, Onis (arr0go), f. Gell. 


Gaj. Ulp. Arrogation, adoption 
de qqn qui n’est plus sous la 
puissance paternelle. 

arrôgätôr, ôris (arrogo), m. 
Arnob. Celui qui s’arroge. 4 Jct. 
Celui qui adopte par arroga- 
tion. 

arrôgo (AD-ROGO), dui, älum, äre, 
tr. Plaut. Gaj. Interroger, 
questionner (term. de dr.) { Ad- 
joindre, associer. Consuli dicta- 
lorem arrogare. Liv. Adjoindre 
un dictateur à un consul.  Gell. 
Ulp. Hor. Adopter (une per- 
sonne majeure ou émancipée). 
« Attribuer. Arrogare decus im- 
periis. Hor. Attribuer une gloire 
éclatante aux commandements 
(exercés par Auguste). Ordin. 
arrogàre sibi aliquid. Cic. 
Tac. Revendiquer comme sien 
ce qui appartient à autrui, s’at- 
tribuer, s'arroger. 

+ arrôro, äre (ad, roro), tr. Marc. 
Emp. Arruser. 

arrosôr, ôris (arrodo), m. Sen. 
ep. 27, 7. Un rongeur. 


hommes libres), — sordidæ. Cic. 
Métiers laissés aux esclaves, 
aux basses classes. Artem ali- 
que factitare. Cic.erercere.Hor. 

xercer un métier, une pro- 
fession, un art. Profileri arlem 
tesserariam.Amm.Etre un joueur 
de profession. Artes optimæ. 
Cic. Les sciences. 4 Dextérité, 
talent Opus est vel arte, vel di- 
ligentia. Cic. I y faut soit de 
la dextérité, soit de l’applica- 
tion. Au plur. Artes. Cic. Hor. 
Virg. Les œuvres d'art. 4 Par 
extens.Ce qui donne les moyens 
d’être habile dans un art, rè- 
gles, théorie. Ex arte dicere, 
scribere, Cic. Parler, écrire 
conformément aux règles de 
l’art. Si caret arte. Hur, Si le 
sentiment de l'art est absent, 
Arles quæ traduntur. Quint. 
Les règles traditionnelles de 
l'art. Præcepta atque artes. 
Quint. La théorie. Artes. Cic. 
Connaissances théoriques. || Li- 
vre qui contient les règles, 


arsinum, :, n. Gloss.-Labh. Ai- 


guille de tête. 


Acc. in (äpoic), Î. Mart.- 
Cap. Isid. Arsis (t. de métri- 
que), partie forte d’un pied, 
sur laquelle tombe le temps 


marqué. 
+ arsüra, > (ardeo),f. Sex. Placit. 
de medic. 31, 16. Inflammation. 


artäba, =, f. Isid. Placid. gl. . 
Mesureégyptienne servant pour 


les matières sèches et corres- 
pondant au médimne attique. 

Artäbänus, à (’Apräfavoc), m. 
Tac. Artaban, roi parthe, de la 
dynastie des Arsacides, 4 Nep. 
Artaban, capitaine des gardes, 
meurtrier de Xerxès. 

Artäcié, és (’Apraxin), f. Tib. 
Source dans le pays des Lestry- 
gons. 

artæna. VOY. ARYTÆNA. 

Artaphernés, is, Acc. em ou en 
l'Aptapépvnç), m. Nep. Arta- 
pherne, neveu de Darius. 


Artavasdés, is, Acc. en, m. . 


+ arrôtans, antis (de l’inus. ar-| traité. Arles oratoriæ. Cic. Les! Tac. Artavasde, roi de la Grande . 
roto), adj. Sidon. ep. 6, 1. Tà-| traités d’éloquence. Artes (dans | Arménie. 
tonnant. la latin. postér.). Gramm. Les | Artaxäta, ôrum,n.et Artaxäta, 


arrugia, æ# (cf. gr. opuyñ, opuyr), 
L. PÊn. Galerie de nine a Ce, 
Fel. 28. Gouttière, tuyau (cf. 
esp. arroyo, ruisseau, du bas 
latin arrogium). 

Arruns (Anuns), unlis (’Appwv, 
mot étrusque sign. puiné), m. 
Cic. Liv. Arruns, fils puiné de 
Tarquin le Superbe. 

Arruntius, it, m. Vell. Plin. Tac. 
L. Arruntius, consul en l’an de 
Rome 132, homme d'Etat et 
historien distingué. 4 Plin. Ar- 
runtius, médecin célèbre, sous 
l’empereur Claude. 4 Stat. Mart. 
L. Arruntius Stella, poète, ami 
de Martial et de Stace.  Charis. 
Prise. Arruntius Celsus, gram- 
mairien latin. 

ars, lis (rac. AR, joindre, adap- 
ter), f. [Propr. Combinaison, in- 


vention (bonne ou mauvaise).]|7SéniCum. VOS. ARRUENICUM. | Arte el graviter dormire, Cic. | 
(Ordin. au plur.) Artes. Inven- arsénôgonos. VOy. ARRHENO-| Dormir un sommeil profond y 
tions, moyens (louables ou non). | G9N0S. et lourd. Aliquem artissime dili- } 


Arles quæsilæ. Virg. Inventions 
recherchées. Bonæ artes. Tac. 
Movens louables. Arte tractabat 
virum. Ter. Elle usait de ma- 


nege envers cet homme. Capti 


eadem arte sunt. Liv. Ts fu- 
rent pris au même piège. Novas 
aïtes pectore versal. Virg. Elle 
réfléchit à de nouveaux expé- 
dients. || Conduite, habitudes 
(bonnes ou mauvaises), vertu 
ou vice. Arles antiquæ luæ. 
P'aut. Tes vieux procédés. 


Bonæ artes. Sall. Tac. Efforts 


louables, noble ambition. Arti- 
hrs bonis malisque mirtus. Tac. 


grammaires. Ars. Charis. La 
rammaire. 4 Arles. Phædr. III, 
rol. 19. Les Muses. 
Arsäcëés, is, Acc. en (’Apsaxnc), 
m. Sall. Justin. Amm. Arsacès, 
fondateur de la dynastie des 
Arsacides, rois parthes. 
Arsäcidës, > Lapratine)s m. 
Justus. Amm. Un roi de la dvy- 
nastie d’Arsacès. Au plur. Arsa- 
cidæ.  Lucan. Les Arsacides, 
descendants d’Arsacès, et par 
ext. Les Parthes, 
Arsäcius, a. um, adj. Mart. Si- 
don. D’Arsacès ou des Parthes. 
Arsämôsäta, # (’Apsauwgata), 
f. Tac. Plin. Place forte dans la 
Grande Arménie. 
arsôn, sénis, Acc. sèna (iory p. 
äpérv), m. Plin. Mandragore. 


arse verse. Afran. com. 415 et 
arses verses. Orell. inscr. 1384. 
Détourne le feu, formule ctrus- 
que préservative contre le feu. 
On la gravait sur les maisons. 

Arses, ts ("Apanc), m.Su/p.-Sev. 
Arsèes, fils d’Artaxerxès JII 
Ochus. 

Arsia, æ, f. Flor. Plin. Fleuve 
(auj. Arsa) qui formait la limite 
entre l'Italie supérieure et l'Il- 
lvricum. 

arsinéum, à, n. Cato ap. Fest. 
Ornement de tête pour les 
femmes. 


æ, Î. Tac. ('Aptitara), Tac. Jur. 
Artaxate, capitale de la grande 
Ace 
axerxes, is, Acc. en (’ - 
EépEnc), m. Nep. Justin. pars 
Nom de plusieurs rois perses. 
äs, #, m. Veil, Artaxias, 
fils d’Artavasde. 
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artô (arlus, a, um), adv. (Comp. | 
ARTIUS. Cic, ARTISSIME. Cic.) D'une | 
manière serrée, étroite. Arte | 
colligare manus. Plaut. Lier | 


solidement les mains. Artius 


complecti aliquem. Cic. Serrer 
fortement qqn entre ses bras. 
4 Fig. Pedites quam artissime 
ire jubet. Sall. À fait marcher 
ses fantassins en rangs le plus 
serrés possible. Artissime cons- 
tringere sententiam. Cic. Enchai- 
ner rigoureusement ses idées. 


pue Plüin. j. Avoir pour qqn 

affection la plus solide, 4 A 
l'étroit, c.-à-d. sévèremeut, ri- 
goureusement, chichement. A/5- 
quem arte cohthere, Plaut. Tenir 
dun serré. Aliquem arte habere, 

all. Traiter qqn chichement. 

Artômis, midis, Acc. min ("Ap- 
teuts), f. Macr. Artemis, nom 
grec de Diane. 

Artèmisia, æ (’Apreutaia), f. 
Gell. Artémise, reine de Carie, 
épouse du roi Mausole. 

artéemisia, æ 'arlemisia), f, Plin, 
Armoise, plante. 


Arsind6, es (’Anoivér), Î. Plin.| Artémisium, üi (’Apseplarov), 
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Articuler, prononcer distincte- 
ment. 
articülôsus, a, um {articulus), 
adj. Plin. Cass.-Fel. Plein d’ar- 
ticulations. Fig. Arliculosa par- 
itio. Quint. Division par le 
menu. 
+ ärticulum, i, n. Gloss.-Lab6. 
Comme aARTICULUS. 
articülus, à (artus), m. Jointure, 
articulation; par ext. membre, 
doigt, nœud les plantes). Arti- 
culorum dolures. Cic. Douleurs 
articulaires. Crura sine artli-| dieux que les hommes. 4 Celui 
culis habere. C:æs. Avoir les jam- ui fait métier de, artisan. 
bes fort raides (sans articula-| Fig. Fovendæ in alios invidiæ 
tions, en parlant de l'élan). Au-| artifer. Tac. Habile artisan de 
gere articulos. Ov. Faire saillir! haines. # Créateur, auteur. 
les articulations (en parlant del Mundi artifer. Cic. Le créateur 
la maigreur). Arliculum erlor-Ï de PUnivers. Sceleris infandi 
quere. Sen. Luxer un membre.| artifer. Sen. tr. Auteur, artisan 
Articulos reponere. Cels. Réduire | de ce crime abominable. “ Adi. 
une entorse. Articuli. Lucr. Les! Sens actif. Habile. Artifer sti- 
membres. Jmnposilis articulis. | lus. Cic. Un style plein d’art, 
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rique. Artifices scenæ. Sen. Les 
acteurs. Arlifexz talium. Tac. 
Une artiste en ce genre (Lo- 
custe). Græci dicendi artifices. 
Cic. Les Grecs, ces maitres de 
la parole. {n ambilione artifex. 
Cic. Passé maître en fait de 
brigue. In tornando artifex. 
Apul. Passé maitre dans ie tra- 
vail au tour. Dis ques homi- 
nibus effingendis melior artifex. 
Quint.(Phidias), artiste qui réus- 
sissait mieux à représenter les 
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n. Nep. Promontoire d’Arté- 
misium, dans l’ile d'Eubée. 
artémo et artômon, ünis, Abl. 
one, Acc. onem (äptépwv), M. 
Isid. Voile du mât d'artimon. 
4 Vitr. Troisième poulie d’une 
moufle (= gr. HA ; 
artéria, æ# (a ta), f. Cic. et 
au Plus. Arérdes Nes Arn. 
Trachée artère. Arleria, n. pl. 
Lucr. Même sens. Cic. Artère. 
artériäcé, 6s (aprnptaxr), Î. Cels. 
Remède pour les maladies des 
bronches. 
artériäcus, a, um (äprripraxés), 
adj. Vitr. Relatif à la trachée 
artère. Arteriaca medicamina. 
Cæl.- Aurel. Remèdes qui pro- 
voquent la toux, expectorants. 
« artériäsis, is, m. Isid. Enroue- 
ment. 
+ artériosus, a, um (arteria), adj. 
Cass.-Fel. 11. Abondant en ar- 
tères. 


Qt 


e artériütômia, æ (aprnotorouia), 
f. Cæl.-Aur.T FA er 
tomie. 
arthrisis. VOY. ARTRRITIS. 
+ arthritici, orum, m. Cæl-Aur. 
Les goutteux. 
+ arthritious, a, um (apôperixés), 
adj. Cæl.- Aur. Arthritique. 
+ arthritis, idis (ap0ptris). Cæl.- 
Aur. et arthrisis, Plin.-Val. 
Prud. Arthrite, goutte. 
articülämentum, i (articulé), 
n. Scrib. Articulation. 
articülarii, ôrumn, m. Plin. (s.- 
ent. morbi). Rhumatismes. 
articüläris, e (ariiculus), adj. 
Plin. Scrib. Suet, Caæl.- Aur. 
D'articulation, articulaire. Arti- 
culares morbi. Cæl.-Aur. et Ar- 
. ticulares. Plin. - Val. Rhuma- 
tismes. Prise. Qui sert d’ar- 
ticle. 4 Boet. Articulé. 
articülärius, a, um (articulus), 
adj. Cato. Relatif aux articula- 
tions. Articularius morbus. Plin. 
La goutte. 
« articüläté (articulatus), adv. 
Gell. D'une manière articulée, 
distinctement. 
articülätim (articulatus), adv. 
Par morceaux, en détail. Arti- 
culatim te concidit. Plaut. 1l t'a 
cassé en morceaux." Lucr. Cic. 
En articulant nettement; dis- 
tinctement. 
articülätio, ônis (articulo), f. 
Plin. Formation de nouveaux 
bourgeons (sur les arbres). 
Plin.Maladiearticulaire (qui af- 
ecte les nœuds de la vigne). 
4 Fulg.myth. Articulation nette 
(des mots et des phrases). 
4 Fulg. (contin. Virg. p. 154. 
M.). L'article. 
+ articülätôr, ôris (articulo). m. 
Gloss.- Labb. Celui qui dissè- 


ue. 
'articülätus, a,um (articulo}, p. 
adj. Aug. Articulé, ayant des 
membres. 4 Solin. Arn. Cæl. 
Aur. Articulé, net, distinct, fa- 
cile à comprendre. 4 Hier. Ac- 
compagnèé de l’article. 
articulo, dvi, ätum, âre (arlti- 
culus), tr. Lucr. Eccl. Gramm. 


Prop. En y posant les doigts. 
Ut unus nileat articulus. Plin. 
Pour faire briller un seul doigt 
(chargé de bagues). Afolli trac- 
tare articulo aliquem. (Pro. 
Quint. Ne toucher qqn que lé- 
gèrement (pr. d’une main sou- 
le). Sarmentorum articuli. Cic. 
es nœuds des sarments. Mon- 
tin articuli. Plin. Les points 
de soudure d’une chaîne de 
montagne (c.-à-d. les collines 
ou élévations qui relient plu- 
sieurs grandes montagnes). 
« Division (d'un discours), mem- 
bre, partie, mot; particule ; pro- 
nom ; article. Articuli membra- 
ue (= xéupatx xai xwda). Cic. 
es incises et les membres 
(d’une période). Detracto hoc 
articulo. Dig. Si l’on supprime 
cette petite phrase (c.-à-d. cette 
clause, cet article). Aréticulus 
quisque. Dig. Le mot quisque. 
Articulus lum. Dig. La parti- 
cule {um. Arliculus hic. Varr. 
Le pronom hic. Articulus. Quint. 
L'article. 4 Division (du temps), 
moment, instant; époque, pè- 
riode. In ipso articulo. Ter. — 
temporis. Cic. Dans l'instant cri- 
tique. In articulo. Cod.- Just. 
Sur l'heure, sur-le-champ. Octo 
articuli lunæ. Plin. Les huit 
époques de la lune. Articulus 
austrinus. Plin. Période pendant 
laquelle souffle le vent du sud. 
4 Division (en gén.}, point, arti- 
cle. Per cosdem articulos pro- 
duci. Aug. ap. Suet. Passer par 
la même filière (pour arriver 
aux honneurs). Ventium est ad 
ipsum arliculum causæ. Arnob. 
On en vint au point capital de 
l'affaire. Juris articuli. Dig. Sec- 
tions du droit. 


artifex, ficis (ars, facio), m. 


Plaut.Ter. Cic. Sen. Plin. Quint. 
Tac. Celui qui fait œuvre d’art, 
artiste (staluaire, peintre, mu- 
sicien etc.), maitre en son art. 
Artifezx statuarum. Quint. Sculp- 
teur. Artifices scenici. Cic. Ac- 
teurs, artistes. Artifexr rhelori- 
cus. Gell. Professeur de rhéto- 


Artifices manus. Prop. Ov.Mains 
d'artiste, habiles, exercées. Sens 
pass. Fait avec art, achevé. 
Artifices boves. Prop. Des bœufs 
faitsavecart. Artifex ratio. Apul. 
Un Ficalis eur u AR ï 

+artificälis, e(p.arlificialis), adj. 
Consent. re 311. Keil). Ardi. 
ficiel. 

sartificé(arlifer),adv. Adaman. 
(locc. sanct. I, 2). Comme FaBrr. 

artificiälis, e (artificium), adj. 
(= gr. Évreyvos). Quint. Con- 
forme aux règles de l’art. PI. 
Artificialia. Quint. Chalcid. Les 
principes de Part. 

artificialitôr (artificialis), adv. 
Quint. Chalcid. Conformément 
aux règles de l’art. 

*artificina,z (ars, facio), f. Isid. 
Atelier. 

+ artificiolum, : (artificium), n. 
Not. Tir. 89. Not. Bern. 11, 6. 
VOY. ARTIFICIUM. 

artificiôse (artificiosus), adv. 
(Comp. ARTIFICI0SIUS. Cic. Superl. 
ARTIFICIOSISSIME. Cic.) Avec art,in- 
génieusement ; artificiellement. 

artificiosus, a, um (artificium), 
adj. (Compar. ARTIFICIOSIOR. Cic. 
Super]. ARTIFICIOSISSIMUS. Cic.) 
Plein d'art. | Sens actif. Verse 
dans son art, habile. Rhetores 
artificiosissimi. Cic. Les rhéteurs 
les plus versés dans leur art, 
|| Sens passif. Fait avec art, ar- 
tistique; produit par l'art, arti- 
ficiel. Arlificiosum opus. Cic. 
Œuvre artistique. Sunt duæ 
memoriæ, una naluralis, altera 
artificiosa. Cornif. 1 y a deux 
mémoires, l’une naturelle, l’au- 
tre artificielle. 

artificium, ii (arlifer), n. Pro- 
fession, état, métier, art. Arti- 
ficium ancillare. Cic. Métier de 
servante. Arlifiriorum  inilia 
lradere. Cæs. Ynitier aux arts. 
Sordidissima artifiria. Tac. Les 
métiers les plus vils. { Ce qui 
donne l'habileté, le talent, rè- 
gles, théorie. Artificium me- 
moriæ. Cornif. La mnémonique. 
— er eloquentia natum. Cic. La 
théorie est fille de l’éloquence. 
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Componere artificium de jure 
civili. Cic. Composer un système 
sur le droit civil 4 Habileté 
dans un art, savoir-faire. Vis 
artificii. Cic. Habileté dans Part. 

Artificium qgubernatoris. Caæs. 
Le savoir-faire du pilote (en 

arl. d’une manœuvre habile). 
Adresse, expédient. Artificium 
simulationis. Cic. Expédient qui 
consiste dans la feinte. Artificio 
quodam. Cæs. Au moyen d’un 
stratagème. Au plur. Arlificia. 

Cic. Ruses, tours.  (Melon.) 
Ouvre d'art. Artificit cupiduim, 
non argenti fuisse. Cic. Qu'il 
(Verrès) en voulait à l’œuvre 
d'art et non à l’argent. Opera 
alque artificia. Cic. Les ouvrages 
manuels et les œuvres d’art. 

+ artigräphia, z (ars, ypapu,) Î. 
Anecd. Helv. 114,3. Traité de 
rhétorique ou de grammaire. 

*artigräphus (ARTIGRAFUS),i er 
ypigw), m. Serv. Cassiod. Îsid. 
Auteur d’un traité de rhétori- 
que ou de grammaire. 

+ artio, ivi, ilum, ire, tr. Cato. 
Nov. ap. Non. Faire entrer de 
force. 

+ artios (xptioc),adj.Charts. 288.4. 
Proportionné. 

+ artisellium, ä, n. Voy. aARGI- 
SELLIUM. 

+ artitus, a, um (ars), adj. Paul. 
ex Fesl. Placid. gl. Dressèé, fa- 
çonné ibonis artibus instructus). 

arto, dvi, älum, äre (artus, a, 
um), tr. Serrer fortement, res- 
serrer. Arlare frenorum habenas. 
Lucan. Serrer fortement les 
courroies du mors. — fascias. 
Cels. Serrer fortement un ban- 
dage. Fig. Artatum opus. Vell. 
Un ouvrage écourté. Artare 
tempus. Jct. Abréger le temps, 
les délais. Dies sollemnis ludum 
artaverat. Petr. La fête avait 
fait fermer l’école plus tôt. Ar- 
lare aliquem. Jet, N'accorder à 
aan qu'un délai très limité. 

urluna humana artat. Plaut. 
La fortune mesure bien juste 
ce qu’elle accorde aux hommes. 
| Aréare aliquem. Jet. Mettre qqn 
dans l'embarras. dans la gène. 

Artare se. Jet. Restreindre ses 
dépenses, se restreindre. 

* artOCÔpus, à (aproxénoc), M. 
Firm. (Math. 8,20). Boulanger. 

artocréäs, dlis (apréxpzac), n. 
Pers. Inscr. Päté de viande. 

artolägänus, à (àproäyavov), m. 
Cic. Plin. Pain de luxe, dans 
lequel on faisait entrer du miel, 
du vin, du Jait, de l'huile, du 
saindoux et du poivre. 
artopta, æ (aoréntns), in. Plaut. 
Juv. Üstensile dans lequel on 
faisait cuire le pain de luxe et 
dans lequel aussi on le servait 
encore chaud, tourtière. 

artopticéus et artopticius, a, 
um {arlopta\, adj. Plin. Cuit dans 
la tourtière, 

Artôtrôgus, 1 (xstoc. Tpwoye), 
Plant. Artotroge ile rongeur de 
pain, nom d'un parasite. 

Artôtÿritæ, arm (aprotupita, 
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de äptoç et tupé<), m. Aug. Isid. 
Hérétiques, qui célébraient la 
Sainte Cène en mangeant du 
pain et du fromage. 

+ artro, äre. Voy. ARATRO. 

+ artüätim (artuatus), adv. Firm. 
Hier. (?) Par membres, par mor- 
ceaux. 

+ artüo, äre (2. artus), tr.Gloss.- 
Labh. Dépecer. 

artum, : (artus, a, um), n. Lucr. 
Hor. Liv. Mela. Espace étroit. 
Colligere in artum. Plin. Abré- 
ger. Pugna in arto. Tac. Combat 
corps à corps. Fig. Alicui spem 
ponere in arto. Ov. Ne donner 
à qqn qu'un espoir limité. [n 
arto (esse) commeatum. Tac. Que 
les subsistances sont très ré- 
duites. 4 Liv. Situation embar- 
rassée. Cum in arto res esset. 
Liv. Comme la situation était 
embarrassée. 

1. artus, a, um (rac. ARC, cf. 
arceo), adj. (Comp. ARTIOR. Cic. 
Superl. ArTISsINUS. Cic.ÿEnfermé, 
serré,étroit : compact. Finrulum 
arlius. Cic. Un lien plus étroit. 
Arta toga. Hor. Üne toge serrée 
au corps. Artiores complerus. 
Sen.Embrassementsplus étroits. 
Arta via. Liv. Rue, route étroite. 
Arlissima terra. Mela. Bande 
de terre très étroite. Turba 
arta. Tib. Foule compacte. Ni- 
mis arta convivia. Hor. Repas 
où l’on est trop à l’étroit. Arlis- 
simæ tlenebræ. Suet. Ténèbres 
très épaisses. 4 Qui n’est pas 
relâché, étroit, solide; au mor. 
sévère, rigoureux. Artus som- 
nus. Cic. Suet. Sommeil dur, 
porn Arta familiaritas. Plin. 
stroite, solide intimité. Contu- 
bernalis artissimus. Apul. Cama- 
rade fort attaché. Arfa jura. 
Lucr. La contrainte des lois. 
Artus animus. Hor. Caractère 
concentré. 4 Limité, trop mo- 
dique; difficile, embarrassé, 
Artior commeatus. Liv. Vivres 
trop modiques. Artum tempus. 
Curt. Teinps limité. Res arta. 
Ov. Tac. Situation embarrassée. 

2. artüs, äs (rac. An, joindre, 
adapter), m. ordin. au pl. artüs, 
tüum. (Dat. Abl. ordin. ARTURUS. 
Qaqf. anTinus. Tert.) Le sing. seult 
dans Lucan. Val.-Flac. Prise. PI 
heterog. ARTUA. Plaut.Jointures 
(des membres), articulations; 
(poet.) membres. Maqgni mem- 
brorum artus. Virg Les grandes 
articulations des membres. Do- 
lor artuum. Cic. Douleurs arti- 
culaires, goutte. Per artus sudor 
tit. Virqg. La Sueur se répandit 
le long de ses membres. 

artüutus, a, um (2. artus), adj. 
Plaut. Fortement membré. 

äruga. Vov. ARVIGA. 

ärüla, æ (ara, f. Cic. Inscr. 
Petit autel. Au pl. Arulr. Plin, 
Plates-bandes gazonnées dans 
les plantations d'ormes. 

arum. VOV. ARON. 

äruncus,{rcuyyos.dor. Xouyyos), 
m.Plin.Barbe-de-chèvreiplante). 
arundifér (HARUNDIFER), /êra, 
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fërum (arundo, ferg), adj. Ov. 
Qui produit des roseaux. 
ärundinäcôus, a, um (arundo), 
adj. Plin. Semblable au roseau. 
+ ärundinärius (HARUNDINARIUS), 
a, um (arundo), adj. Inscr. Mar- 
chand de cannes à pêche. 


ärundinaätio (HARUNDINATIO), ônis 


de l’inus. arundino), f. Varr. 
ction d’échalasser la vigne. 
ärundinôtum Den î 
(arundo), n. Cato. Varr. Col. 
Plantation de roseaux. 
arundinôus (HARUNDINEUS), @, un 
orundo), adj. Virg. Ov. Col. 
tat. Fait de roseau. Fig. Arun- 
dineum carmen. Ov. Chant pas- 
toral (sur la flûte). { Plin. Sem- 
blable au roseau. 
ärundinosus, a, um (arundo), 
adj. Catull. Rempli de roseaux. 
arundo (HARUNDO), dinis, f. Nom 
générique du roseau (Vo. 
CANNA €t uLVA). Arundo ÿindica. 
Plin. Bambou. Casz er arun- 
dine texlr. Liv. Cabanes cons- 
truites en roseau. 4 Tout objet 
fait en roseau : || Plaut. Tib. Ov. 
Ligne. || Plaut. Prop. Gluau, pi- 


peau.|| Pers.Mart. Plume.Arundo 


tristis. Mart. Style morose. || Ov. 
Cels.. Bois d'une flèche. || Virg. 
Flèche. || Virg. Ov. Fhte de Pan, 
chalumeau;fiûte.!| Ov. Lice d’un 

isserand.|| Varr. Echalas. i! Hor. 

al.-Mazx. Bâton (dont les en- 
fants se servent pour aller à 
califourchon). || Suet. Attelle, 
éclisse. || Vu{g. Prud. Bâton d'ar- 
penteur, jauge. 

arundu]atio. Varr. On lit auj. 
ARUNDINATIO. 

Aruns. Voy. ARRUNS. 

Arüpinus, a, um 
adj. D’Arupium. 

Arüpium, à. Itin. Anton. Ville 
de llyricum; auj. Aremberg. 
ou Mungara. : 

+ ärüra, æ (äpoupa), f. Caper. La- 
bour. 4 Marc.-Emp. Champs 
ensemencés. 

arüsion, ii, n. Apul. herb. 69. 
Comme 1SATIS. 

ärüspex, ctc. Voy.nAnusSPEx, etc. 

ärütæna. Voy. ARYTÆNA. 

1. arvä, æ, f. Voy. ARVUS. 

2. + arva, æ, f. Næv. Pacuv. 
Comme ARVUM. 

arvälis, e (arvum), adj. Relatif 
aux champs ensemencés, aux 
moissons. De là MRATER ARVALIS. 
Inscr. Un frère Arvale, et KFrA- 
TRES ARVALES. Varr. Fulg. Les 
frères Arvales,sodalité de douze 
frères Arvales, correspondant 
aux douze mois de l'année, 
voués au culte de la Terre 
Nourricière (Dea Dia). 

* arvéno, ére. Calo. Comme an- 
VEUO. 

+ arvêna,æ#, m. Prise. Arch. pour 
ADVENA. 

s arvénio, ire. Diom. Placid. gl. 
Arch. pour ADVENIO. 

Arverni, orum, m. Cæs. Liv. 
Flor. Oros. Arvernes, peuple de 
l'Aquitaine. 

Arvernus, #, 4m, adj. Plin. Re- 
latif aux Arvernes. 


(Arupium), 
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wviga (HARvIGA), #. Form. acc. 
ur aruga (haruga), f. Varr. 
Donat. Bélier (offert en sacri- 


fice). 

arvi a, um (arviga), adj. 
ds Rélatif au bélier offert 
en sacrifice. 


‘ arvina, =, f. Virg. Ambr. Vulg. 
1 Graisse de porc; graisse. Fig. 


| 


, Prud. Sidon. Embonpoint. 
+ arvinüla, > (arvina), f. Vulg. 


Isid. Graisse. : 

s arvipendium, üi (arvum, 
pendo), n. Gloss. Labb. Mesure 
agraire. 

+ arvOcito, äre, tr. Thes. nov. 
lat. 56, arch. p. ADVOCITO. 


 « arvOco, arch. p. ADVOCO. 


t 
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+ arvÔlo, arch. p. ADVOLO. 

i (arvus, a, um), n. Terre 
jabourée, guéret. Prata et arva. 
Cic. Les prés et les champs la- 
bourés. Fig. Pabulo pecoris ma- 

is quam arvo student. Sall. 
(Les Kumides) s’occupent plutôt 
du fourrage que des céréales. 
l Plaine, campagne. drva læla. 
Virg. Les riantes plaines. Prop. 
Pâturage. Arva Neptunia. Virg. 


‘ Les plaines de Neptune, la mer. 


Virg. Le rivage de la mer. 

x a, um (pour aruus, de 
aro), adj. Varr. Fest. Isid. La- 
bouré, en parlant d’un champ. 

arx, arcis, f. Hauteur, sommet. 

Ne quando arz hostium esset. 
Liv. Pour que la hauteur ne fût 

as aux mains de l’ennemi.Arxz 
arnassi. Ov. Le sommet du 
Parnasse. Rhodopeizæ arces. Virg. 
Les sommets du Rhodope. Sep- 
term arces. Virg. Les sept colli- 
nes (de Rome). 4rx (absol.) Cic. 

Liv. Le sommet S.-0 du Capi- 
tole, à Rome, et, par ext. le 
sommet du Capitole. Arr Tar- 
peia. Virg. Romana. Liv. Ca- 

itolii. Tac. Arces Tarpeiæ. Ov. 

e Capitole. Arx corporis. Sen. 
tr. La tête, sommet du corps. 
Celsa mentis ab arce. Stat. Des 
hauteurs deiton)esprit. Ipsa arx 
eloquentiæ. Quint. Tac. Les hau- 
teurs mêmes de l’éloquence. 
il Demeure élevée. Siderea arx, 
æthereæ arces. Ov. Séjour étoilé, 
divin ; demeureséthérées. Sacræz 
arces. Hor. Demeures sacrées 
(temples). 4 Hauteur fortifiée, 
citadelle, forteresse; acropole, 
ville haute. Amisso oppido, in 
arcem fugerat. Cic. Ayant perdu 
la place, il s'était réfugié dans 

la citadelle. Ærxz. Cic. Liv. 
L'acropole (d'Athènes ou de Co- 
rinthe). || Boulevard, rempart, 
abri. Regni tolius arz. Liv. Le 
boulevard de tout le royaume. 
Arcem facere e cloaca (Proy.). 
Cic. Faire d’un œuf un bœuf. 
Tyranni muros arcem parave- 
runt. Liv. Les tyrans ont élevé 
ces murs pour leur servir de 
rempart. Arx civium perditorum. 
Cic. Le refuge des citoyens éga- 
réa, Consulatus, arz libertatis. 
Liv. Le consulat, citadelle de 
la liberté. || Point capital. Arr 
causæ. Cic. Le point capital, 
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essentiel de la cause. 4 Qqf. Sé- 
jour des tyrans; trône, domi- 
nation. Nondum attigit arcem. 
Lucan. 11 n'a pas encore atteint 
le faite de la puissance. Cupidi 
arcium. Sen. tr. Hommes avides 
du trône, 

+ na (ARUTÆNA, ARTENA), æ 
(apuraiva), f. Paul. ex Fest. Vase 
pour puiser de l’eau. 

assis, m. Gén. assium. Pln. 
Gell. rar. assum. Varr. As (mon- 
naie de cuivre), unité moné- 
taire, divisée en douze onces 
(voir qius bas), dont le poids 
a varié depuis une livre à l’ori- 
gine (as dibralis, Gell. As libral), 
jusqu’à une demi-once (as se- 
munciarius) ; à l’époque de Ci- 
céron, l’as valait, en francs, à 
peu prés 0,054. Asse duas ficus. 
Lucil. fr. Pour un sou deux 
figues. Quod non opus est asse 
carum est. Cat. ap. Sen. Ce dont 
on n’a pas besoin on le paye 
trop cher, même au prix d’un 
as. Unius æstimare assis. Calull. 
N’en faire pas plus de cas que 
d’un as. Ad assem perdere omnia. 
Hor. Perdre tout, jusqu’au der- 
nier sou. Ad assem impendium 
reddes.Plin.j.Tupayerastoutela 
dépense : on ne te fera pas grâce 
d’un sou. Ab asse crevit. Petr. Il 
est parti de rien. Assem habeas, 
assem valeas. Petr. Tant vaut 
Ja bourse, tant vaut l’homme. 
4 Par ertens. L'unité, divisée, 
d'après le système duodécimal 
en usage chez les Romains, en 
douze parties appelées uncia 
= 1/12, sextans = 1/6, quadrans 
= 1/4, triens = 1/3, quincunxz 
= 9/12, semis = 1/2, septunr 
= 1/12,6es = 2/3, dodrans —3/#, 
dertans = 5/6, deunx — 11/12. 
Si assem abstulero. Bœth. Si je 
retranche un. Er asse heres. 
Quint. Jct. Légataire universel. 
In assem. Col. In asse. Jct. Pour 
la totalité. 4 Col. Unité de Jon- 
gueur; pied. |} Col. Plin. Unité 
de surface, arpent. || Ov. Auson. 
Unité de poids, livre. 4 En 
math. (Vitr. 3, 1.) Le nombre 
six, considéré comme nombre 
parfait, parce qu’il contient 
1 + 2 + 3,et divisé en six 
parties appelées sertans — 1 1 
triens — 1/3, semissis 1/2, bes 
= 2/3, quinarius = 5/6. 

äsa, z, f. Varr. ap. Macr. Arch. 
pr. ARA. 

äsäri, os (Xrap1),n. Apic. Comme 
ASARON. 

äsäron, i tie n. et äsä- 
rum, :. Plin. Asaret, nard 
sauvage. 

äsärOta, orum, n. Stat. Parquet 
en mosaique. 

äsärôticus, a, um, adj. Sidon. 
De mosaïque. 

äsärotôs,0n(asfowtoc), ad). Plin. 
Pavé en mosaïque. 

asarum. VOY. ASARON. 

asbeston, i (äséestov), n. Plin. 
Tissu incombustible. 

asbestôs, i (äs6cotos), f. Plin. 
Solin. Isid. Pierre incombus- 
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tible qu'on trouvait dans les 
montagnes de l’Arcadie. 

Asbôlus, : (4s861n, suie), m. Ov. 
Nom d’un chien d’Actéon, dont 
le es noir. 

ascäläbôtes, z (asxaxla6s 
m. Plin. Espèce de lézard. mé), 

NE æ, Acc. an (sata), f. 
Plin. Fond d’artichaut. 

Ascälo, ünis (’Asx£huv), f. Mela. 
Plin. Amm. Ascalon, ville de 
Palestine. 

Ascälônenses, ium, m. Sulp.- 
Sev. Habitants d’Ascalon. 

asocälônia, », f. Anthim. Echa- 
lotte. 

Ascälônites, z, m. Vulg. D’As- 
calon. Au pl. Habitants d’As- 
calon. 

Ascälônius, a, um, adj. D’As- 
calon. Ascalonia cepa. Col. 
Echalotte. 

F ascalpo (AD-scALPO), ére, tr. 
Apul. Gratter (l'oreille). 

1. Ascänius, äi, m. Virg. Fils 
d’Enée et de Crèuse 4 Liv. Fils 
d’Enée et de Lavinie. 

2. Ascaänius, #:, m. Plin. Lac de 
Bithynie (auj. lac d’Isnik). 
4 Virg. Fleuve de Bithynie, qui 
se jetait dans le lac d’Ascagne. 
Ascanium flumen. Plin. Même 
sens. 

+ ascärida, æ (aoxapls), f. Cæl.- 
Aur. Isid. Ascaride. 

ascaulôs, > (“oxatkns), m. Mart. 
Joueur de musette ou de cor- 
nemuse. 

ascôa. Voy. ASCIA. 

ascolla (asciLLA), æ,f. Vulg. An- 
thim. Isid. Comme axrea. 

ascendentes, ïum (ascendo), m. 
Dig. Les ascendants. 

+ ascendibilis, e (ascendo), adj. 
Pompon. com. 18. Qui sert à 
monter. 

ascendo, scendi, scensum, ère 
(ad, scando), intr. Monter, s’éle- 
ver. Ascendere in murum. Cic. 
Monter sur un mur.— in equum. 
Cic. Monter à cheval. — in rates. 
Curt. S'embarquer. — in contio- 
nem. Cic. Monter à la tribune. 
— ad lævam. Sall. S'élever vers 
la gauche. — Delphos. Liv. Mon- 
ter à Delphes. 4 Tr. Gravir; 
escalader. Ascendere murum. 
Cæs. Escalader un mur. — mon- 
tem. Sall. Gravir une montagne. 
— navem. Ter. Sall. Nep. —clas- 
sem. Tac. S'embarquer.—equum 
Liv. Monter à cheval. (Au pass. 
Mons erat ascendendus. Cæs. 1] 
fallait gravir la montagne. Por- 
ticus ascenduntur nonagenis gra- 
dibus. Plin. On monte aux 
portiques par quatre-vingt-dix 
degrés.) Ascendentes prutegere. 
Cæs. Couvrir, protéger les as- 
saillants. Ascendens machina. 
Vitr. Echelle d'assaut. 4 Fig. 
S'élever. In summaun locum civi- 
tatis ascendere. Cic. S’'élever 
aux premiers rangs dans l'Etat. 
Ad honores asrendere. Cic. S'éle- 
ver aux honneurs. {{tiorem gra- 
dum ascendere. Cir. Monter plus 
haut. Ascendens gradibus magis- 
traluum. Cic. Passant par tous 
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les degrés des honneurs. Liberti 
super nobiles ascendunt. Tac. 
Les affranchis s'élèvent au-des- 
sus de la noblesse. 

+ ascensibilis, e (ascendo), adj. 
Cæl.- Aur. Par où l’on peut 
monter. 

ascensio, ônis (ascendo), f, Ac- 
tion de monter ;embarquement. 
Ascensionem facere. Plaut. Gra- 
vir,.monter. — properare. Dict. 
Hâter l’embarquement. 4 Eccl. 
Ascension. Vulg. Degré, trône. 
4Cic.Progrès.Quorumioratorum) 
quæ fuerit ascensio. Cic. Quels 
ont été les progrès de ces ora 
teurs. | 

+ ascensôr, ôris (ascendo), m. 
Hier. Celui qui monte. 

ascensüs, üs (ascendo), m. Ac- 
tion de monter, ascension. 4/ios 
prohibere ascensu. Cæs. Empè- 
cher les autres d’escalader. 4s- 
censum tentare. Liv. Tenter l’as- 
saut. Capla ascensu munimenta. 
Tac. Retranchements pris d’as- 
saut. Fig. Asceneus siderum. 
Plin. Lever, ascension des as- 
tres. 4 (Méton.) Montée, accès; 
degrés. Ascensus arduus. Cic. 
Montée roide. Ædes habent as- 
censum. Vitr. La maison a des 
degrés, un escalier. Fig. In vir- 
tule multi ascensus. Cic. La 
vertu a beaucoup de degrés. 
4 Vitr. Machine qui élève les 
assaillants à la même hauteur 
que le mur, échelle d'assaut. 
4 Terme de rhéèt. et de gr. 
Aguil. Rom. Gradation. || C{edon. 
Degré de comparaison. 


+ ascétôéria, Orum (asxntipta), n. 
Cod.-Just. Retraite des ascètes, 
couvent. 


+ ascôtriæ, drum (agxrntpuu), f. 
Julian. (ep. nov. c. 115, 8 460). 
Femmes vouées à la vie ascé- 
tique. | 

Aschétôs, Acc. On (äsyetoc), m. 
Stat. [Irrésistible]. Nom d'un 
cheval. 

ascia (ascEA), #.f. XII Tab. frg. 
ap: Cic. Vitr, Plin. Hache des 
charpentiers, erminette. Sibi 
asciam in crus impingere. (Prov.) 
Petr. Apul. S'enfoncer sa pro- 
pre hache dans la jambe, se 
faire du tort à soi-mème. 
« Pall. Binette, instrument de 
jardinage. % Vitr. Truelle de 
maçon. 

Asciburgium, ji, n. Tac. Ville 
de la Gaule Belgique; auj. Às- 
burg, près de Meurs. 
ascilla. Voy. ASCELLA. 

1. ascio, äre (ascia), tr. Aug. 
Travailler qq. ch. à l’erminette. 
4 Vitr. Travailler le mortier 
avec la truelle. 

2. ascio (an-scio), ire. tr. S'asso- 
cier, s’adjoindre (qqn). Ascire 
socios. birg. S’altacher des al- 
liés. Asciri per adoptionem «a 
Tiberio (Germanicum) jussit. Tac. 
11 obligea Tibère à adopter Ger- 
manicus. 
asciôla, æ (ascia), f. Hachette. 
ascisco (ADSCISCO), ascivi, asci- 
dum, ère (2. ascio), tr. S'adjoin- 
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dre. Exsulibus omnium civila- 
tum ascilis, Hirt. Ayant accueilli 
les exilés de tous les Etats. 4s- 
civerunt sibi illud oppidum. Cic. 
Ïls se sont attaché cette ville. 
Asciscere aliquem in senatum. 
Tac. Admettre qqn au sénat. 
— aliquem in adoptionem. Spart. 
Adopter qqn.{Admettre, agréer, 
sanctionner. Quas Latini volue- 
runt leges asciverunt. Cic. Les 
Latins ont adopté celles des lois 
qu’ils ont voulu. sta ne asci- 
veris. Cic. Toi, n’approuve pas 
cela. Si id ascivissent socii. Si 
les alliés avaient sanctionné 
cette mesure. Quz natura asçis- 
cit. Cic. Ce dont la nature s’ac- 
commode.fS'attribuer.Asciscere 
sibi sapientiam. Cic. Se piquer 
d’être sage. 

ascitôs, # (éguirnç), m. Cæl. 
Aur. Ascite, hydropisie de l’ab- 
domen. 

* ascius, a,um (äaxtoc), adj. Plin. 
Sans ombre. 

Asclépiädés, æ ('Asxinrtiônc), 
m. Diom. Asclépiade, poëte 
grec, inventeur du mètre asclé- 
piade. 4 Cic. Médecin de Prusa, 
en Bithynie. 4 Cic. Philosophe 
aveugle, disciple de Ménédème. 

Asclépiädôus et Asclépiädi- 
C a, um, adj. D’Asclépiade. 
Asclepiadei. Sidon. Vers asclè- 
piades.Asclepiadeum et Asclepia- 
dicum metrum. Diom. Mètre as- 
clépiade. 

asclépiäs, ddis (&exinrac), f. 
Plin. Asclépias, dompte-venin, 
plante. 

Asclépiôdôtus, t (’Asx)nrid- 
ôotos), m. Tac. Cassius Asclé- 
piodote, de Nicée. Vopisc. Nom 
d’un historien. 

asclôépiôn, äïi, n. Plin. Nom 
d'une plante médicinale. 

NS Por ii (’Agxanntéc), m. 
Hyg. Lact. Aug. Comme Æscu- 
LAPIUS. 

Asclum. Vos. AscuLux. 

Ascônius, li, m. Hier. Q. Asco- 
nius Pedianus, grammairien la- 
tin célèbre,éditeuretcommenta- 
teur de Cicéron. 

ascopéra, > (aruonrpa), Î. Vulg. 
Outre. 4 Suet. Sac de voyage, 
besace. 

Ascra, æ (’Aaxpa), f. Or. Bourg 
de Béotie, au pied de l'Hélicon, 
patrie d'Hésiode. 

Ascræus, a, um (’Asxozxios), adj. 
Varr. Virg. Prop. Ov. D'Ascra; 
de l’Hélicon; d'Hésiode. 
ascribo (Ab-SCRIBO), Scripst, SCrip- 
tum, ère, tr. Ajouter en écri- 
vant; meltre dans un écrit. 
Diem axcrihere. Cic. Mettre la 
date (à une lettre). Salutem ali- 
cui plurimam —. Cic. Ajouter 
une foule ‘de compliments pour 
qqn. — aliquid in eamdem le- 
gem. Cic. Introduire qq. ch. 
dans la mème loi. Marmori as- 
cribere Praxilelem suo. Phæedr. 
Inscrire au bas d’un marbre le 
nom de Praxitèle. 4 Inscrire 
sur une liste, enrûler, enregis- 
trer. Ascrili in civilatem. Cic. 


ASE 


Etre inscrit comme citoyen. Ur- 
banæ militiæ ascribi. Tac. Etre 
enrôlé dans les cohortes ur- 
baines. (Ascripli mililes. Lampr. 
Comme ascrteTicii.) | Mettre au 
nombre de, compter parmi, 
Ascribere aliquem diis. Hor. Met- 
tre quelqu'un au nombre des 
dieux. — naliones Germanis. 
Tac. Compter des peuplades 
parmi les Germains. Petivit ut 
se ad amiciliam terlium ascri- 
berent. Cic. (Denys) leur de- 
manda de l’admettre en tiers 
dans leur amitié. Jovi aquila 
ascribitur. Plin, L'aigle est 
compté parmi les attributs de 


Jupiter. 4 Attribuer, imputer; 


assigner, destiner. Hoc incom- 
modum Scipioni ascribendum 
videlur. Cic. Cet inconvénient 
doit être, à ce qu’il semble, im- 
uté à Scipion. Alicui ascribere 
egatum. Plin. Destiner un legs 
à qqn. Ascribere sibi aliquid. 
Phæzdr. Rapporter qq. ch. à soi, 
se l'appliquer. 
ascripticius, a, um (ascribo), adj. 
Nouvellement enrôlé; surnu- 
méraire, supplémentaire. AÀs- 
criplicit cives. Cic. Citoyens 
nouvellement inscrits. — mili- 
tes. Paul. ex Fest. Soldats sup- 
plémentaires, de réserve. 
coloni. Cod.-Justin. Colons ins- 
crits sur les registres du cens 
et attachés à la glèbe. 


onpie Onis (ascribo), f. Ci. 


Action d'ajouter en écrivant. 
| (Meton.) Addition. # Oros. Ins- 
cription sur la liste des ci- 
toyens. 


ascriptivus, a, um (axcrilu), 


adj. Plaut. Supplémentaire, sur- 
numéraire. 


ascriptôr, üris (ascribo), m. Cic. 


Celui qui écrit au bas, qui con- 
tresigne, qui approuve. 


Ascülänus,a,um(Asculum) adj. 


Cic. D'Asculum. Asculani, orum. 
Cic. Les habitants d'Asculum. 
+ Ascülinus AUSCULINUS), a, wa, 
adj. Grom. vet. D'Asculum. 
ulum, :i, n. Cæs. Cic. Ascu- 
lum, place forte et capitale du 
Picénum; auj. Ascoli. dans la 
marche d’Ancone. 4 Flor. Ville 
d’Apulie; auj. Ascoli diSatriano. 
ascyro1dés, is (aoxupoetés), n. 
Plin. Variété de la plante appe- 
lée ascyron. 
ascyÿYrôn, & (azxupov), n. Plin. 
Mille-pertuis (herbe de la Saint- 
Jean). 
bal. Voy. HasDRuBAL. 
äsella, # (asina), f. Ov. Anesse. 
+ äsellifér, fera. férum (asellus, 
fero), ad). Anthol. Qui porte les 
änons. VOY. ASELLUS. 
+ äsellio, ônes (assellus), m. Auct. 
rædest. 1, 69. Anon. 
ellio, onis, m. Cic. Nom d’un 
historien romain. 
+ äsellülus, : (assellus), ni. Arn. 
Petit ânon. 
äsellus, à (asinusi. m. Varr. Cic. 
Frrg. Ov. Ane, baudet. Naurrare 
fabulam surdo asello. Hor. Ra- 
conter une histoire à un âne 


# 


Le eme eme à de à me 4 onfoleunuene a 


_ ASI 
sourd (parler à un sourd). 
Laber. com. Varr. Plin. Pois- 


son de mer délieat, qu’on croit 
être l’aigrefin. Post asellum dia- 
ria nonsumo. (Prov.). Petr. Après 
ce mets princier, foin de mon 
ordinaire. 4 Aseili. Hygin. Les 


_ Anons, deux étoiles dans la con- 


stellation du Cancer. 
« äsémus, a, um (donmoc), adj. 
[Propr. sans insignes]. Tunica 
asema. Lampr. Tunique sans 
bande de pourpre. 
+ äséna (uasena), &, Î. Varr. Pla- 
cid. gl. Arch. pour ARENA. 
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ia, æ# Acta), f. Poet. ap. Cic. 
Contrée de Lydie, baignée par 
le Caystre. Sail. Virg. Flor. 
Asie, partie du monde. Plaut. 
Ter. Cic. Liv. Butr. Asie Mineure. 
« Plin. Asie, province romaine. 
asia, », f. Plin. Nom du seigle, 
qe les Taurini. | 
+ Astäous, a, um (Asia), adj. Am- 
L. 48, 18. D’Asie. 
ägénés, is, m. Liv. et Asia- 
enus, i m. /nscr. Surnom de 
. Cornelius Scipion. 
6 (Asianus), adv. Quint. À 
la manière des Asiatiques (rebat. 


re a £ 
ha, z ( A 


ner 

» Asiäticiänus, a, um (Asiati- 
çus), adj. Donat. Des Asiatiques. 
Asi Leu a. um ('Astatinés), 
adj. Cic. Vell. Asiatique. Asia- 


tica dictio. Cic. L'éloquence asia- 


tique. 4 Asiaticus. Liv. L'Asiati- 
ue, surnom de L. Cornelius 
cipion, vainqueur d’Antiochus. 
äsilus, :, m. Virg. Sen. Tert. 
Taon. 


ésina, > (asinus), dat. Ja ASINA- 


pus dans Prise. (sansr 
Varr. f. Anesse. 
ï æ, m. Liv. Surnom dans 
la gens Cornelia. 
# äsinälis, e (asinus), adj. Apul. 


D’âne. 

Asinäria, >, f. Plaut. Varr. L’A- 
sinaire (titre d’une comédie de 
Plaute). 

» ésinäricius, a, um (asinus), 
adj. /tala. Comme 1. ASINARIUS. 

1. âsinärius, a, um (asinus), ad). 
Cato. Apul. Vulg. Qui appar- 
tient à l’âne, d’âne. Asinarie 
molæ. Cato. Moulin à ânes. Asi- 
naria mola. Vulg. Meule. — mu- 
lier. Apul. Gardeuse d’ânes. 

2. äAsinärius, fi (1. asinarius), m. 
Cato. Varr. Suet. Anier. 4 Tert. 
Surnom méprisant donné aux 
chrétiens. 

Xsinastra ficus, f. Cloat.ap.Macr. 
Sorte de figue qui nous est 
inconnue. 


férence), 


ASO 


äsininus, a, um (asinus), adj. 


Varr. Plin. Cæl. Aur. D'âne. 
Asinina pruna.Plin.Prunes com- 
munes, probabl. prunes à co- 
chon (vulg.). 

Àsinius, a, um. Cic. Virg. Plin. 
Tac. Nom d’une famille romaine 
dont le plus illustre représen- 
tant est C. Asinius Pollo (Pol- 
lion), chanté par Virgile et Ho- 
race, ami d’Auguste, homme 
d'Etat, orateur, poète et histo- 
rien. Au pl. Asinii. Sen. Des 
hommes comme Asinius Pollio. 
En C. Asinius Gallus, fils 

u précédent. 

ésinus, i, m. Ane. Qui asinum 
non potest, stratum cædit.(Prov). 
Petr. Quand on ne peut battre 
l’âne, on bat sa couverture. Asi- 
nus in tegulis (Prov.). Petr. C’est 
un âne sur les tuiles, sur le toit 
(c.-à-d. c'est invraisemblable). 
Asinus ad lyram. Varr. C'est un 
âne accompagnant une lyre. 
« Fig. Ane, stupide; hargneux. 
Neque homines magis usinos vidi. 
Plaut. Je n’ai jamais vu d’hom- 
mes plus ânes. Asinus albus. 
Quint. Hargneux comme un âna 
blanc (nous disons comme un 
âne rouge). 
asinusca, =, f. Plin. Macr. Rai- 
sin commun. 
äsio, Onis, m. VOYy. AxXI0. 

1. Àsis, sidis, sida (‘Aotc), f. Ov. 
Asiatique. 

3 Ans. Voy. Asisium. 

isinates, ium, m. Plin. Les 
habitants d'Assise. 

Àsisium, i (’Asisiov), D. Prop. 
9). Assise, ville d'Ombrie. 

NT um ('Astoç), adj. Virg. 

De l’Âsie (vallée du Caystre). 
4 Varr. Asiatique, d'Asie (par- 
tie du monde, Asie Mineure, 
province d'Asie). 

+ asma, dtis (ou), n. Mar.-Vic- 
torin. Ode. ‘ 

: Ésdlœous, a, um (&aékowmoc), 
adj. Caper. Qui ne fait pas so- 
lécisme, correct. 

# Ésômatos, Ün (aowmatoc), adj. 
Mart.-Cap. Incorporel. 

Asôpi'ädés, z (’Agwni4ônc), m. 
Ov. Descendant d'Asopus, Ea- 
que. 

Asüpis, dis ou idôs. Ov. Acc. ida 
('Asuwnis), Î .Ov.Asopide, fille d’A- 
sopus, nom patronymique d'E- 

ine,d'Evadné et d’ ubée.fPlin. 
le d’Eubée. 4 Adj. de l’Asopus. 
Asopis ripa. Stat. La Béotie. 

Asôpus (Asoros), i ('Acwn6s), M. 
Stat. Fleuve de Béotie (auj. 
Asopo.)|| Ov. Le Fleuve Asopus, 
fils de l'Océan et de Téthvs, qui 
eut de Métopé, Egine, Evadné 
et Eubée; ARR ES d'Eaque. 
4 Liv. Fleuve de hthiotide. 

+ Asôtia, æ (agwtix), f. Gell. Macr. 
Vie déréglée, libertinage. 

# sôticôs, Ün (xcwrixbç), adj. 
Gell. Comme ASOTUS. 

äsôtus, i (4cwtoc}, adj. Rutil. 
Lup. 2,9. Dissolu. 4 Subst. Aso- 
tus. Cic. Libertin, roué. 


aspärä 
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aspäläthôs et aspäläthus,(àoné- 


XaGoc), m. Plin. Scrib. Bois épi- 
neux et odorant (vraisembl. bois 


de rose). 
Aspärägium, li, n. Cæs. Loca- 


lité dans le voisinage de Dyrra- 
chium en Illyrie; auj. Kerno. 
s,i(&onäpayos),m. Cato. 
Lucil. Varr. Cels. Col Asperge, 
plante. Plin. Pousse de la 
lante, élancée comme celle de 
’asperge. 


1. aspargo (an-8PARGO), êre. Voy. 


1. ASPERGO. 


2. aspargo, inis, f. Voy. 2. As- 


PERGO. 


Aspäsia, pie tal f. Cic. As- 


pasie de Mile’, amie de Socrate, 
aimée de Périclès. Justin. 
Aspasie de Phocée, en lonie, 
maitresse de Cyrus le Jeune. 
avia, =, f. Auct. b. Hisp. 
Place forte de Bétique (auj. Es- 


pego). | 
aspectäbilis, e (aspecto), adj, 


ic. Visible. { Au compar. Apul. 
Curieux, c.-à-d. qui mérite d’é- 
tre vu, regardé. 


# aspectio Cite ônis (as- 


picto), f. Fest. Aug. Action de 
regarder; examen, contempla- 
tio 


n. 
aspecto (aospecro), dvi, dlum,äre 


(aspicio), tr. Regarder avec at- 
tention ow intention. Quid me 
aspeclas? Ter. Cic. Pourquoi 
cette insistance à me regarder ? 
Aspectare cælum. Plaut. Con- 
templer le ciel. — legionis vir- 
tutem. Enn. Admirer le courage 
d'une légion. Fig. — principis 
jussa. Tac. Faire attention aux 
ordres du prince. 4 Virg. Tac. 
Regarder (en parl. d'un lieu), 
étre situé en face. 
aspectüs (AosPECTUS), S (Gén. 
arch. asrecrt. Acc. Dat. ASPECTU. 
Virg.) (aspicio), m. Action de 
regarder, coup d'œil, vue. Primo 
aspectu. Cic. Au premier coup 
d'œil, au premier aspect. Uno 
aspectu et præteriens. Cic. D'un 
seul coup d'œil et en passant. 
Te ectu ne subtrahe nostro. 
Virg. Ne te dérobe pas à notre 
vue. || Regard, yeux et pur ext. 
(le sens de la) vue. Acer ac de- 
fus aspectus. Cornif. Le regard 
vifet fixe. Aspectum facile con- 
vertere. Cic. Tourner facilement 
les yeux. Sub aspeclum cadrre. 
Cic. Tomber sous le sens de la 
vue. Aspectum omnino amittere. 
Cic. Perdre complètement la 
vue. 4 Visibilité, aspect, vue. 
Aspectus ejus repens. Turpil. Son 
apparition soudaine. atriam 
rivare aspectu tuo. Cic. Priver 
a patrie de La vue. Silux lætus 
ad aspectum. Cic. Un site bel à 
voir. Horrendæ aspectu. Hor. 
icilles) à l'aspect repoussant. 
| Apparence, forme, figure. As- 
pectu spurca. Lucil. Objets à 
l'apparence malpropre. Axpectus 
Cethegi. Cic. La mine (farouche) 
de Céthégus. Herba aspeclu roris 
marini. Plin. Herbe dont la 
forme rappelle le romarin. Às- 
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pectu carbunculi nigrioris. Plin. 
Ayant la couleur d’une escar- 
boucle plus foncée. 

aspello, püli, pulsum, êre (abs, 

llo), tr. Plaut. Ter. Cic. poet. 
ousser hors de, chasser, éloi- 
gner (au pr. et au fig.). 
aspendios, ä, f. Plin. Espèce de 
vigne. 

Aspendius, a, um (Aspendus), 
ad). Cic. De la ville d’Aspendus. 
4 Plur. subst. Liv. Nep. Les habi- 
tants de cette ville. 

open (Aonevèos), Î. Cic. 
Ville de Pamphrylie (au). Minu- 

gat 


gat). 
aspôr, a, um (Dat. form. sync. 
ASPRO. sen6. Pail. et ASPRIS. 
Virg.), adj. (Compar. ASPERIOR. 
Cic. Superl. ASPERRIMUS. Cic.) 
Apre, rude (aux sens). Aspera 
sara. Enn. Pacuv. Apres ro- 
chers. Asperi loci. Endroits ra- 
boteux. Aspera signis pocula. 
Virg. Coupes ciselées en relief. 
Asper nummus. Suel. Pièce 
neuve, rugueuse, qui a encore 
tout son relief. Aspera barba. 
Tib. Barbe piquante. Asper mu- 
cro. Lucan. Pointe acérée, effilée. 
Aspera cælo Germania. Tac. La 
Germanie à l’âpre climat. 4spe- 
rum vinum. Plaut. Ter. Vin âpre 
fau goût), dur. Pronuntiationis 
ygenus asperum. Cic. Genre de 
rononciation rude à l'oreille. 
Terba odoris asperi. Plin. Herbe 
à l’odeur pénétrante,forte.Subst. 
In aspero accipere. Sen. Toucher 
le prix en argent brut Ge mon- 
naie qui n’est pas frappée). 
Aspera maris. Tac. Les rudesses 
de la mer (les tempêtes). Per 
a et devia. Suet. Par des 
chemins raboteux et imprati- 
cables. 4 Fig. Asper meus victus 
est. Plaut. Apre est mon ordi- 
naire. Aspera lussis. Mart. La 
toux qui rend la voix rude. Spi- 
rilus asper. Prisc. L'esprit rude. 
| En partic. es au style). 4s- 
a oralio. Cic. Un style dur et 
inégal. — composilio. Cic. Sen. 
Quint. Une composition dure et 
rocailleuse. || Au moral. Rude. 
Homo asper. Cic. Un homme 
brusque, un bourru. Aspera Ju- 
no. Virg. Junon à l'humeur re- 
vêche. Monitoribus asper. Hor. 
Rétif à la censure. Aspera Pho- 
loe. Hor. La dédaigneuse, la 
cruelle Pholoë. Cladibus asper. 
Ov. Aigri par ses disgrâces. 
Asperrimi ad condicionem pacis. 
Liv. Intraitables sur les condi- 
tions de la paix. || Sévère, ri- 
woureux. Doclrina paulo aspe- 
rior. Cic. Une doctrine un peu 
trop rigoureuse. Asperi antmi 
esse, Liv. Avoir le caractère fa- 
rouche.]|| Parext.(en parlant des 
animaux ou des choses). Asper 
siti, Virg. Exaspéré par la soif. 
Asperum bellum. Sall. Guerre 
sauvage. Aspera sententia. Liv. 
Avis rigoureux. — /ata. Virg. 
Sort cruel, rigoureux. Asprræ 
faceliæ.Cic. Plaisanteries âpres. 
Aspera verba. Ov. Mots durs. 
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« Difficile, pénible, Dolor est 
motus asper in corpore. Cic. La 
douleur est une secousse péni- 
ble qui se produit dans le corps. 
Res asperæ. Sall. Aspera. Hor. 
Liv. Situation pénible, embar- 
rassée. 

+ aspérätio, ünis (asperv), f.Cæl.- 
a de CCE 
mal). 

aspérë (asper), adv. (Compar. 
ASPERIUS. Cic. Superl. ASPERAIME. 
Cic.) Rudement, d’une manière 
raboteuse. Aspere loqui Cic. Par- 
ler d’une manière rocailleuse. 
4 Durement, brusquement; sé- 
vèrement, amèrement. Aspere 
tractare aliquem. Cic. Brus- 

uer qqn. Aspere dicere. Cic. 

aire entendre d’âpres paroles. 
+*aspergen.Mar.Victorin. Comme 
2. ASPERGO. , 

+ asper i (aspergere), n. 
Glase bb. Surte dé coupilion 

1. aspergo (AD-SPERGO), spersi, 
spersum, ère [Form. ASPARGoO. 
Ampel. Marc.-Emp. Apic. Part. 
ASPARSUS. Apic.], tr. Répandre 
sur. Aspergere aquam. Plaut. 
Jeter de l'eau fraîche à qqn 
(pour le ranimer). — pigmenta 
in {abula. Cic. Répandre (au 
hasard) des couleurs sur une 
toile. — liquorem oculis. Plin. 
Instiller le suc (d’une plante) 
dans les yeux. 4 Fig. — sales 
oralioni. Cic. Assaisonner son 
style. Si Catonis comitatem tuæ 
gravilati asperseris. Cic. Si tu 
assaisonnais ta gravité de l’af- 
fabilité de Caton. Aspergere labe- 
culam. Cic.notam alicui. Jet. Im- 
primer à qqn une souillure,une 
flétrissure. — sertulam alicui. 
Cic. Jeter comme legs à qqn la 
soixante-douzième partie de sa 
fortune. Hoc aspersi. Cic. J'ai 
jeté (dans ma lettre) ce détail. 
4 Avec lPAbl. de la chose. Ecla- 
bousser; parsemer. Aspergere 
aram sanguine. Cic. Arroser l’au- 
tel de sang. — vestimenta leviter. 
Sen. Eclabousser légèrement ses 
vêtements. Aspergi infamia. Cic. 
Voir sa réputation salie. Asper- 
gere olivam sale. Plin. Saupou- 
drer une olive de sel. Mons par- 
vis urbibus aspersus. Mela. Mon- 
tagne parsemée de petites villes 
Aspergere aliquid mendaciun- 
culis. Cic. Parsemer un récit de 
petites inexactitudes, broder. 

2. aspergoO (ADSPERGO ELADSPARGO, 
Virg. En. II, 53%; Callistr. dig. 
44,2,4,5,2), ginis page: f. 
Lucr. Ov. Plin. Prud, Action 
d'asperger; aspersion, arrose- 
ment; pluie, goutte (d’eau, de 
rosée, etc.). Aspersio cædis. Ov. 
Üne pluie de sang. Salsa ads- 
pargo. Virg. L’écume salée. Ma- 
ris asperqo. re Le rejaillis- 
sement de l’eau de mer. Asper- 
gines parvæ. Aman. Petits arro- 
sages. !}| Humidité. Neque aspergo 
nocebit. Cato. L'humidité même 
ne sera pas nuisible. Aspergines 
parietum. Plin. Murs qui suin- 
tent. 4 Fig. Infamiæ adspergo. 
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Fronto. Les éclaboussures de la 
honte. Term. méd. 
êtérasux). Cæl.- Aur. 


ouare 


qu’on répand sur une plaie pour 


la sécher, ou sur le corps, au 
sortir du bain. 


aspéritäs, tätis (asper), f. Aspé- 
rité, âpreté, rudesse. Asperitas 


viarum. Cic. Chemins pierreux. 


Omnes asperitates supervadere. . 


Sall. Surmonter toutes les dif- 
ficultés du terrain. Asperitas 
vini. Plin. vocis. Lucr. soni. Tac. 
Aprêté du vin; âpreté de la 
voix, du ‘son. Fig. Asperitas 
intercolumniorum. Vitr. Le con- 
traste des entre-colonnements. 
« Dureté; grossièreté. Asperitas 
naturæ. Cic. Rudesse de carac- 
tère. — agreslis. Hor. Impoli- 
tesse qui sent le paysan. { Ri- 
gueur. Asperitas frigorum abest. 
Tac. Les froids n’y sont pas ri- 
goureux. — bellorum. Apul. La 
sauvagerie des guerres. 4 Difti- 
cultés, embarras. Asperilates 
rerum. Cic. Conjonctures diffi- 
ciles. In ea lanta asperitate. Sall. 
Dans un si grand embarras. 4s- 
perilas remedii. Tac. Violence 
du remède, 
+ aspéritër, adv. Cæcil. com. 43. 
Comme ASPere. 
+ aspéritüdo, inis (asper), f. Ter. 
Rudesse. 
aspernäbilis, e (aspernor), adj. 
(Compar. ASPERNABILIUS. Aug.) 


Acc. Gell. Capit. Méprisable. 
# ernämentum, : ( nor), 
n. Collat. leg. Mos. et Rom. 5, 


8 4. Mépris; objet de mépris. 
aspernandus, a, um. Voy. As- 
PEBNOR. 

+ aspernantèr (aspernans), adv. 
(Compar. ASPERNANTIUS. Aug.) 
Avec mépris. 

aspernätio, Onis (aspernor), f. 
Dédain. Aspernationes. Sen. Ré- 
pugnances. 

+ aspornâätôr, Oris (aspernor), m. 
Ter. Ambr. Dédaigneux. 

aspernor, dlus sum, äri (ab, 
men) [Passif. Ciîc. ap. Prise. 
Auct. bd. Afr. Partic. pass. Arnob. 
Dict. Cret.], tr. Se détourner de, 
repousseravec dédain.Proignoto 
me aspernari. Plaut. Me rebuter 
comme un inconnu. Aspernari 
dolorem. Cic. Repousser la dou- 
leur. — querimonias. Cic. Reje- 
ter des plaintes. — muliebria 
consilia. Liv. Dédaigner les avis 
d’une femme. Libri non asper- 
nandi. Gell, Livres qu'il ne faut 
pas rejeter, qui ne sont pas à 
dédaigner.Aspernarimoribus no- 
men. Cie. Renier son nom par 
sa conduite. À philosopho si af- 
feral eloquentiun non asperner. 
Cic. Au philosophe je ne dedai- 
gnerais pas de prendre lélo- 
quence, s'il me lapportait. Fali- 

issimum quemque mililiæ dare 
aspernabantur. Tae. 11 leur ré- 
pis de donner à notre armée 
’élite de leur jeunesse. 
aspëéro, dvi, Glum. äre (asper), 
tr. Rendre raboteux, dur. Ta- 
bula ferro asperata. Varr. Une 
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planche hérissée de pointes de 
fer. Asperare undas. Virg. Hé- 
risser les flots. — sagiélas ossi- 
bus. Tac. Armer ses flèches d’os 
aiguisès. — pugionem saxo. Tac. 
Aviver sur la pierre la pointe 
d'un poignard.— composilionem. 
Quint. Rendre sa conrposition 
raboteuse. 4 Rendre violent; 


aggraver; exaspérer. Asperare | 


iram victoris. Tac. Exaspérer 
la colère du vainqueur. — cri- 
mina. Tac. Aggraver les char- 
ges. — passionis magniludinem. 
Cæl.-Aur. Exaspérer la violence 
du mal. 
aspersio, ônis (aspergo),f. Action 
de verser sur. Aspersio aquæ. 
Cic. L’aspersion d’un peu d’eau. 
— pulveris. Vulg. Couche légère 
de poussière. — forltuila. Cic. 
Application de couleurs jetées 
au hasard. 3 
+ aspersOrium, # (aspergo), n. 
Thes. nov. lat. p. sad Coupilion. 
pores ü (aspergo), m. Plin. 
en.-Fort. Comme ASPERSIO. 
aspôrügo, ginis (asper), f. Plin. 
Rapette ou grateron, aparine 


(plante). | 
asphaltiôn, ä, n. Plin. Espèce 
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être situé en face de (en parl. 
d’une localité). Aspicere meri- 
diem. Col. Avoir vue au midi. 
Hiberniam aspicere. Tac. Regar- 
der l’Hibernie, étre situé en 
face de l'Irlande. { Apercevoir, 
voir. Perii, si me aspererit. 
Plaut. Je suis mort, s’il m'a- 
perçoit. Aspicio er nemore paui- 
dum egredi. Acc. Je vois qqn 
sortirtremblant du bois.f Plaut. 
Hor. Revoir. En unquam aspi- 
ciam le? Plaut. Quand donc te 
reverrai-je ? 
aspirämèën, inis 
ac. Cassiod. 
fig.). 
aspirätio, onis (aspiro), f. Action 
de souffler ; souffle, exhalaison. 
Aspiratio æris. Cic. Souffle de 
l'air. — terrarum. Cic. L’évapo- 
ration dela terre. {T.gram. Cic. 
Quint. Prisc. Aspiration. || Cic. La 
lettre H.  Tert. Lact. Hier. 1ns- 
piration divine ox possession 
(0e démons). .Aspiratio cæles- 
is. Cassiod. Inspiration céleste. 
Dæmonum aspiratio, aspiratio- 
nes. Tert. Les suggestions du 
démon. 4 Amm. Protection, fa- 
veur, | 


(spin), n. Val.- 
ouffle (pr. et 


de trèfle à longues feuilles et à | + aspirätivus, a, um (aspiro),adj. 


odeur de bitume, vraisemël. pso- 
ralier. 

Asphaltites läcüs ou Asphal- 
ler æ (’Acpaatiti Aiuvn), M. 
Lac Asphaitite, mer Morte. 

asphaltus (ASFALTUS),i(topadrnc), 


f. Pelagon. tet. 26. Fons 
Lacus Asphalti. Isid. Comme 
ASPHALTITES. 


härägos (att. depäpayoc), 1, 
un Apul.-herd. 84. Comme ASPA- 
RAGUS. 


8 
asphôdèëélus et (rar.) asphôdi- 


1 4 (2ayp6ëe)oc), m. Col. 

rer it ; 
. pspiels e(aspicio),adj.Gloss.- 
Labh. Visible. 


Plin. 


aspicio (ansPicio),spezi,specl{um, 


ère (ad, specio), tr. Regarder, 
considérer. Aspice huc. Plaut. 
Regarde de mon côté. Cancri in 
obliguum aspiciunt. Plin. Les 
crabes ont le regard oblique. 
Aspicere lucem. Cic. Voir la lu- 
mière du jour, c.-à-d. vivre. 
— tabulas. Cic. Jeter les yeux 
sur destableaux.—situmomnem 
regionis. Liv Considérer la si- 
tuation de la contrée. Fig. 
Hostem aspicere non possunt. Cic. 
lis ne peuvent voir l'ennemi en 
face. 4 Fig. Eum magis mililes 
aspiciebant. Nep. Les soldats le 
considéraient davantage, fai- 
saient plus de cas de lui. Quos 
pro felicibus aspicilis. Sen. Ceux 
que vous regardez comme des 
heureux. Malorum facinorum 
ministri quasi exprobrantes as- 
piriuntur. Tac. Les instruments 
des crimes sont regardés comme 
un reproche. 4spice nos. Virg. 
Prends-nous en considération 
(viens à notre secours). Quæ et 
nos aspiciunt. Rufin. (Origin. in 
Rom. 1V, 17). Choses qui nous 
regardent aussi. 4 Regarder, 


Cornut. ap. Cassiod. orth. 1. Qui 
marque l’aspiration (la lettre H). 
+ aspirätüs, %, m. Explan. in 
Donat. (Gr. Lat. 1V, 526,3). As- 
piration (L. gramm.). 
aspiro (AD-8PIRO), dut, déum, äàre, 
intr. et tr. Intr. Souffler vers. 
Lenius aspirare. Catul. Souffler 
plus doucement. Pulmones se 
contrahunt aspirantes. Cic. Les 
oumons se resserrent pendant 
’expiration. Aspirant auræ in 
noctem. Virg. Un vent propice 
se met à souffler le soir. Fig. 
Græci aspirare solent. Quint. Les 
Grecs ont coutume d’aspirer 
(cette lettre). { Seconder, favo- 
riser; chercher à s'approcher 
de, aspirer à. Aspirante fortuna. 
Sen. Curt. Avec le souffle favo- 
rable de la fortune. Aspiravit 
nemo. Cic. Personne ne nous a 
assistés (personne n’a bougé). 
Aspirale canenti. Virg. Secon- 
dez, favorisez mes chants. Prope 
ad ostium aspirare. Lucil. Cher- 
cher à s'approcher de la porte. 
Aspirare in curiam. Cic. S’ap- 
procher du sénat, c.-à-d. parai- 
tre au sénat. Nec equis aspiratl 
Achillis. Virg. 11 n’aspire point 
aux coursiers d'Achille. Fig. 
Aspirare ad Africanum posse. 
Cic. Pouvoir s'approcher de Sci- 
pion lJ’Africain (= lui être com- 
paré). 4 Tr. Envoyer un souffle 
favorable, inspirer. Ventos as- 
pirat eunti. Virg. (Junon) fait 
souffler les vents pour secon- 
der sa marche, Dictis divinum 
aspirat amorem. Virg. Par ses 
paroles (Vénus) inspire (à Vul- 
cain) un divin amour. Au pas- 
sif. Insula aspiratur freto Gal- 
lico. Solin. L'ile est rafraichie 
par le souffle de la mer de Gaule. 
aspis, pidis, Acc. pidem et poet. 
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pida, Acc. pl. pidas (ont, f. 
Cic. Lucan. Tert. (masc. dans 
Prud. [c. Symm. 1. pr. 36]). 
Aspic, vipère. Aspis a vipera mu- 
tuatur venenum. (Prov.) Tert. 
L’aspic emprunte son venin à 
la vipère. 4 Just. novell. 85. 
Bouclier. 

Aspis. Voy. 2. CLuP£A. 
aspisätis,Acc. fim, f. Plin. Pierre 
précieuse d’Arabie, inconnue 
pour nous. | 
pianos i (äonAnvos), f. Plin. 
æl.- Aur. Isid. Hépatique dorée, 

plante. 

asportätio, ünis (asporlo), f. Cic. 
Transport. 

asporto, avi, ätum, äre. Infin. 

arag. ASPORTARIER. Plaut. Ter. 
abs, porto), tr. Emporter;trans- 
porter (par voiture ou barque). 
Si quæ asporlassent reddere. 
Plaut. Rendre tout ce qu'ils 
avaient emporté. {llam trans 
mare hinc in venum asportet. 
Plaut. Qu'il emmène d'ici ven- 
dre au delà des mers. Si qua 
asportari possent. Tac. Tout ce 
qu’on pouvait emporter. Naves 
aralæ erant quæ asporlarenti. 
iv. Les navires étaient tout 
prêts pour le transport. 

# Pspreslies e (asper) nn te e 
Val. Th.-Prisc. Ed.-Diocl. Rude 
au toucher, raboteux. 

+ proies æ (aspero), f. Gloss.- 
Labb. Petite monnaie (grossiè- 

re 


je 

* asprédo, dinis (asper), f. Ps. 
Cypr. Rudesse; grossièreté. Au 
pl. Aspredines. Sen. Placit. de 
medic. 41,8. Aspérités du sol. 

rétum, i (asper), n. Endroit 
pierreux. || Au pl. Liv. Grat. En- 
droits rocailleux., 
aspritüudo, dinis (asperitudo, as- 
per), f. Cels. Scrib. Tert.Rudesse, 
aspérité. 

aspüo (an-spuo), êre, tr. Plin. 
Cracher sur. 

aspurgo, üre, tr. Seren. Sammon. 
c. 29. Débarrasser en purgeant. 

assa. VOy. ASSUS, a, um. 

Assabinus, i, m. Plin. Divinité 
éthiopienne. 

+ assACrificium (AD-SACRIFICIUM), 
ti, n. Tert. Sacrifice accessoire. 

assannæ (ADSANNÆ) OU assanæ. 
VOY. AFFANIÆ. 

assar. Exod.217,19 (cod.Lugdun.). 
Comme AssER. 

Assäräcus, i. Acc. gr. Assarae 
con. Ov. ("Assäpzxos), m. Enn. 
Virg. Ov. Fils de Tros, père de 
Capys, aïeul d’Anchise et frère 
de Ganymède et d’ilus. Frater 
Assaraci. Ov. Ganÿmède, cons- 
tellation (le Verseau). 

1. assärius, a, um (asso), adj. 
Cala. Qu'on peut rôtir; rôti. 

2. assärius, a, um (as), adj. Sen, 
Qui vaut un as. De là 

3. assärius (s.-ent. nummus\, üt, 
m. Varr. Charis. Placid. gl. Pièce 
d’un as. 

assätüra, z (asso), f. Apic. Rôti. 
Au pl. Assaturæ. Vop. Plin.-Val. 
Viandes rôties. 1. 

assécla (an-secLa) et assécüla 
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g2 . Jut. a appartient à la 
suite de qqn, suivant ; acolyte; 


parasite. | 

assoctätio (ADSECTATIO), Onis Le 
sector), f. Cie. Cortège qu’on fait 
à un candidat un jour d’élec- 
tion. 4 Pliin. Action de suivre 
attentivement des yeux, obser- 
vation, étude suivie. 

assootätôr (ADSECTATOR), ôris (as- 
sector), m. [Propr. compagnon 
assidu]. Cic. Sen. Plin. Secta- 
teur, partisan, adepte (au prop. 
et au fig.) Quint. Plin. Pour- 
suivant, prétendant, galant. 

assector (AD-8ECTOR), dus sum, 
äri, tr. Cic. Accompagner qqn 
partout et toujours; escorter. 
Omnibus officiis Cn. Pompeium 
assectatus est. Suet.Il s'attacha 
à Pompée de la manière la plus 
prévenante. (Au passif. Assectari 
se omnes cupiunt. Enn. Tous 
désirent qu’on leur fasse cor- 
tège.)  Ulp. Poursuivre qqn de 
ses assiduités. 

assëcüë (ADSECUE). adv.(del’inus. 
assecuus, cf. assequor). Plaut. 
Varr. En suivant de près. 

assécüla. Voy. ASSECLA. 

+ assécütio (ADSECUTIO). Onis (as- 
sequor), f. Chalcid. Suite, suc- 
cession. Aug. Action d'obte- 
nir, acquisition. 

* assécütÔr, ôris (assequor), m. 
Mart.-Cap. Celui qui accompa- 

ne. | 

dede: ônis, m. Non. 62,23. 
Comme ASsEssOR. 

assëfôlium, à, n. Apul. herb. 71. 
Autre nom de la plante appelée 
AGROSTIS. 

+ assollätio, ünis (assellor), f. 
Cass.-Fel. 48 (p. 122). Selle (t. 


méd.). 

+ assollätüs, üs (assellor), m.Th.- 
Prisc. Comme ASSELLATIO. 

* assollor (ADSELLOR), dr? (2 
sella), dép. Th. Prisc. Plin. Val. 
Veg. Cass. Fel. Aller à la selle. 

# assénesco RUE ère, 
intr. Tert. Se faire vieux. 

assensio (ADSENSIO), Onis (assen- 
tio), f. Assentiment, adhésion. 
Rem assensione comprobare. Cic. 
Donner son assentiment à une 
affaire. Non satis populari assen- 
siont accommodatlum. Cic. (Genre 
d'éloquence) qui n’est pas assez 
approprié au goût du public. 
4 Cic. Croyance à la réalité du 
monde extérieur (phil.), assen- 
timent. 

assensôr (ADSENSOR), dris (assen- 
tior), m. Cornif. Cic. Val.-Maz. 
Approbateur. 

assensüs (AUSENSUS), üs {axsen- 
Lio), im. Cic. Virg. Liv. Comme 
ASSENS10.  Vir-g. Claud. Réper- 
cussion du son, écho. 

+ assontänëéus ae a, 
um (assentio), adj. {std.ql. Thom. 
Thes. 58. Comme CONSENTANEUS. 

assentätio {ADSENTATIO . Os i4S- 
sentor\,f. Assentiment constant, 
adulation.fstæc assentalio.Plaut, 
Ton parti pris d'approuver. 
Assentalio erga principem. Tac. 
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Aduletion envers le prince. Au 
plur. Blanditiæ et assentationes. 
Cic. Caresses et adulations 
1 Vell. Petr. Plin.j. Cod.-Theod. 
ssentiment, adhésion. 
assentätiunCüla (ADSENTATIUN - 
cuLA), æ (assentalio), f. Cic. Cajo- 
lerie. Au pl. Plaut. Cajoleries. 
assentätôr ARTE) ôris (as- 
sentor), m. Cic. Liv. Ve Î. Appro- 
bateur constant; qui dit tou- 
jours oui; flatteur.  Teré. Ap- 
probateur, celui qui permet, 
qui donne son assentimeut. 
assentätOrié (ADSENTATORIE), adv. 
(assentator). Cic. Ambr. Par flat- 
terie, en flatteur. 

assentätrix (ADSENTATRIX), fricis 
(assentator),f. Plaut. Adelh.Flat- 
teuse. 

+ assontiæ (ADsENTI&), f. Thes. 
nov. p. 86. Placid. gl. Comme 
ASSERTIONES. 

assentio(ap-SENTi0),sensi,sensum, 
senlire (à l’époq. class.), et as- 
sentior Une SenSUs SUM, 
sentiri, dép. Forme dép. Donner 
son assentiment à. Tibi assen- 
tior. Plaut. Je me range à ton 
avis. Assentiri oralioni. Cic. 
Approuver un discours. Ego 
illud assentior Theophrasto. Cic. 
Je souscris à cette opinion de 
Théophraste. Assensus est uter- 
que. Cic. Tous les deux approu- 
vèrent. 4 Forme active. Mêmes 
sens. Assentio tibi ut. Cic. Je 
suis d'accord avec vous que... 
Assensere omnes. Virg. Tous ap- 
prouvèrent. Pass. Sequi non as- 
sensa. Cic. Accepter des choses 

ui n’ont pas été approuvées. 

Sn ers. Bibulo assensum est. 

ic. On fut d'accord avec Bibu- 
lus. {n assentiendo. Cic. Quand 
il s’agit d'approuver. 

assentor (ADSENTOR), déus sum, 
äri (assentior), dép. Ter. Cic. 
Accorder en tout son assenti- 
ment; pie de parti pris; 
flatter. Fig. Baïæ tibi assentan- 
tur. Cic. Baïes te cajolent, te 

. gâtent (pour te £atder): « Plaut. 
Vell. Tert. Donner son assenti- 
ment, permettre. 

* asseque, adv. Voy. ASSECUE. 

+ asséqueélla (ADSEQUELLA), æ (aS- 
sequor), m. Mar.-Victorin. Suite, 
dépendance. 

ASSéQUOr(AD-SEQUOR), sécu lus sum, 
sèqui, dép. [Propr. Suivre pour 
andre Marcher sur les pas 
de qqn, poursuivre, atteindre, 
rejoindre. Si es Romæ, jam me 
assequi non potes. Cic. Si tu 
es à Rome, tu ne peux déjà 
plus me rejoindre. Fig. Assequi 
aliquem Cie. Marcher sur Îles 
traces de qan, légaler, — inge- 
num alicujus. Plin.7.Se mettre 
au niveau du talent de qqn. 
— magistratus omnes sine repul- 
sa. Civ. Parvenir à toutes les 
magistratures,sans échouer une 
fois. — nomen. Quint. S'acquée- 
rir un nom. — ironortalitatem. 
Cic. Acquérir Pimmortalité.{ Cic. 
Atteindre à lintelligence d’une 
chose, concevoir, comprendre. 
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Assequi aliquid comtatione. Cic. 
Concevoir. — cogilationem. Cic. 
Saisir une pensée. 
assër, éris, m. Liv. Tac. Ai, s0- 
live; pieu, gros bâton; qqf. 
Chevron (d’un toit). Suet. Bras 
(d’une litière). 
asserc il. Cato. et asser- 
cülus, : (asser), m. Col. Petite 
perche, latte. 
1. asséro (An-seno), is, sévi, situm, 
ère, tr. Cato. Varr. Semer ou 
planter auprès. 
2. assëro (anseno), sérüi, ser- 
um, ère, tr. T. de droit. Pren- 
dre par la main pour attirer & 
soi; au es qqn (pour l’es- 
clavage ou la liberté), en lui 
imposant la main. Assereremanu 
aliquem liberali causa ou asserere 
liberali manu aliquem ou asserere 
manu aliquem. Plaut. Imposer 
la main à qqn pour le déclarer 
libre. — aliquem in lihertatem. 
Liv. in ingenuilatem. Sen. Même 
Sens. — aliquem in servitutem. 
Liv. Suet. Revendiquer qqn 
pourl’esclavage.—ali suum 
filium. Quint. Revendiquer qqn 
pour son fils. 4 Fig. Délivrer 
qqn de qq. ch., affranchir. — se 
a mortalitate. Plin. j. S'affran- 
‘chir de la condition mortelle. 
In asserenda libertate. Quint. 
Suet. Dans la restauration de la 
liberté. Asserereauriculas. Mart. 
Défendre ses oreilles (contre 
de mauvais vers). 4 Revendi- 
uer (en gèn.). — alicui regnum. 
‘ Liv. Revendiquer le trône pour 
qn. — sibi nomen sapientis. 
niet Prétend eau non e sage. 
— se «ludiis. Plin. S'appliquer 
à Pétude, — aliquem cælo. Ov. 
‘ Attribuer à qqn une origine cé- 
leste. 4 Prétendre, soutenir, af- 
firmer. Asserere se Jovem. Aur.… 
Vict.Prétendre qu’on estJupiter. 
assertiOo (ADSERTIU), Onis (2. as- 
ser0), f. Affirmation solennelle 
par laquelle on déclare que qqn 
est de condition libre. Asser- 
lionem alicui denegare. Trajÿ. 
ap. Plin. j. Refuser à qqn de 
l’'affranchir. Assertio libertatis. 
Min.-Fel. Attribution à qqn (par 
une action judiciaire) de Ja 
ualité d'homme libre. 4 4rn. 
ter. Rufin. Sidon. Affirmation, 
assertion. 4 Cod.-Theod. Admis- 
sion (dans un corps), incorpo- 
ration. 
assertôr (ADSERTOR), Oris (2. asse. 
ro), m. Celui qui intervient dans 
un procès où 1l s’agit de la 
condition d’une personne. Asser- 
tor lihertatis. Plin. Celui qui 
aflirme que telle personne est 
de condition libre. — purllæ, 
Liv. Celui qui revendique telle 
jeune fille pour son esclave, 
4 (En gén.) Ov. Quint. Lact. Libé- 
rateur, protecteur, Assertor sena 
lus. Lucan Défenseur du sénat, 
— quæstionis. Macr. Celui qui 
traite à fond une question. 
+ assertôrius (ADSERTORIUS), &, 
um (assertor\, adj. Cod.-Justin 
Relatif à l’affranchissement. 
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sassertrix (ADSERTRIX), fricis (as- 
srtor), f. Julian. ap. Aug. Libé- 
ratrice ; protectrice. 


j\ assertum (ADSERTUM), i (2. assero), 


o. Mart.-Cap. Affirmation, as- 
sertion ; preuve. 
asser vio (10-SERVIO), évi, fre, intr. 
Cic. S’asservir à. 


; asservo (An-SERVO), dvi, äâlum, 


| 


| 


} 


! 
$ 


 assévérantér 


. assess)o, 


« 


* ASS6S 


äre, tr. Garder (chez soi), tenir 


‘sous sa garde; surveiller. Asser- 


vare prædam. Virg. Garder le 
butin. — fhynnos sale. Plin. Con- 
server les thons dans du sel. 
— aliquem magna ditigenlia. 
Plaut. Surveiller qqnavec grand 
soin. — oram, porlas, muros. 
Cæs. Surveiller le rivage, les 
portes, les murs. | 
ônis (assideo\, f. Cic. 
Action de s'asseoir auprès de 
qqn (pour le consoler). 4 Aug. 
Assistance dans un procès; of- 
fice d’assesseur (au tribunal). 
+ ASS68807riUS (ADSESSOBILS),G, UM 
{assessor), adj. Ulp. Relatif aux 
écsesseurs. Assessorius (s.-ent. 
Liber). Ulp. Traité relatif aux 
obligations des assesseurs. 


. « ASSOSSÜTA (ADSESSURA), æ (asses- 


sor), f. Ulp. Fonction de l’asses- 
seur. 

assessüs (ADSESSUS), ADI. à (assi- 
deo\, m. Prop. Action de s’as- 
seoir auprès de. 

(ADSESTRIX), fcis (asses- 

sor), f. Afran. Vulqg. Celle qui 
s’assoit auprès, qui assiste, qui 
aide. 

(ADSEVERANTER), 
(Comp. ASSEVERANTIUS. Cic.) (asse- 

verans), adv. Cic. Val.-Max. Sé- 
rieusement, catégoriquement. 


* assé vérantior{ADSEVERANTIOR), 


ius (asseverans), adj. compar. 
Donat. Plus positif, plus affir- 
matif. 

s assé véräté (ADSEVERATE) (ASSeve- 
ratus), adv. Gell. Apul. Sérieu- 
sement et avec assurance. 

assévérätio (ADSEVERATIO), OnIS 
(assevero), f. (Propr.) Action de 
prendre au sérieux {ce qu’on 
fait). Accusatio asseveratione ea- 
dem acta. Tac. L’accusation 
n’en fut pas poursuivie avec 
moins de sérieux. In hoc virlus 
cst asseveralio. Fronto. En ce 
genre c’est un mérite que la 
gravité solennelle. Assurance, 
énergie, opiniätreté. Respondit 
Blæsus non eadem asseveratione. 
Tac. Blésus répondit, mais avec 
moins d'assurance. Assevera- 
tione multa censere. Tac. Expri- 
mer son avis avec beaucoup 
d'énergie. (Ordin.) Affirmation 
chaleureuse, protestation. Omni 
asseveratione affirmare. Cic. Af- 
firmer tout à fait sérieusement. 
Quorundam probalio sola in as- 
serveratione.Quint.Certaines cho- 
ses ne se prouvent que par la 
chaleur de l'affirmation. Ma- 
gna cum asseveralione pr'incipis 
non se jus dedisse. Tac. L’empe- 
reur protestant hautement qu'il 
n'avait pas donné ces pouvoirs. 

Asseverationes. Chalcid. Affirma- 
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tions. { T. tech. Quint. Mot ser- 
vant à protester, exclamation, 
interjection. 
assé véro (ADSEVERO), dui, dtum, 
äre (ad, severus), tr. (Rar.) Ren- 
dre sérieux ou sévère. Asseve- 
rare frontem. Apul. Contracter 
son front. 4 (Ordin.) Traiter sé- 
rieusement qq. ch.; parler sé- 
rieusement ou avec assurance, 
affirmer, protester; témoigner 
en faveur de. Ulrum asseveratur 
an lentatur? Cic. Est-ce sérieux 
ou n'est-ce qu'une tentative? 
Sin asseveramus, vide ne... Cic. 
Si nous parlons sérieusement, 
prends garde que... Neminem 
eorum asseverare hæc audias. 
Plaut. Vous n'entendriez per- 
sonne parmi eux l’aftirmer. 
Idque se facturum asseveravit. 
Cie. Et il protesta qu'il le ferait. 
Sola Vilellia nihil se audivisse 
asseverarit, Tac. Vitellia seule 
affirma n'avoir rien entendu. 
Gravilatem asseverare.Tac. Faire 
profession d’une morale aus- 
tère. Magni artus Germanicam 
originem asseverant. Tac. Leur 
haute stature atteste une ori- 
gine germanique. 
assibilo (an-siB1L0), dvi, älum, 
äre, int. et tr. Auson. Claud. Sif- 
fler auprès de, murmurer con- 
tre. 4 Stat. Éxhaler en sifflant. 
assiccesCo (AD-31CCESCO).êre,intr. 
Col. Devenir sec. 
# ASsiCCO (AD-siCCO), dvi, dtum, 
äre, tr. Col. Sen. Sécher, faire 
sécher. 
+ assicülus. Voy. AXICULUS. 
+ assidärius, ii, m. Inecr. Comme 
ESSEDARIUS. 
assidéo (ansiDro), sédi, sessum, 
ére (ad, sedeo), intr. Etre assis 
auprès de. Assidere foco. Plaut. 
Val.-Mar. Etre assis auprès du 
foyer. Fig. Parcus assidel in- 
sano. Hor. L’avare est bien près 
du fou. 4 Etre assis auprès de 
qqn (pour le soigner, l'aider, 
le conseiller, etc.). Assidet una 
soror. Prop. Seule sa sæeur l’as- 
siste. Assidentes. Lir. Les gar- 
des-malades. Hubes qui assideat. 
Hor. Tu as qqn pour te soigner. 
Assidere parentem æqgrotum. 
Apul. Soigner son père ma- 
lade. Si quando Piso assidrret, 
Tac. Si parfois Pison siégeait 
comme assesseur.….. Fig. Assi- 
dere tota vita lilteris. Plin. j. 
S’appliquer toute sa vie aux 
lettres. 4 Résider auprès de; 
être campé auprès de... Sæpe 
mænia Urbis assidens. Tac Sou- 
vent établi au pied des murs de 
Rome. Assidere muris. Liv. Etre 
campé près des murs. — sisdem 
castris. Tuc. Prendre ses quar- 
tiers au même endroit.  Assiè- 
ger. Assidens Casilino. Liv. As- 
siégeant Casilinum. Civilis per 
otium assidehal. Tac. Uivilis 
continuait le blocus. Qaf. Mon- 
ter la garde auprès de. A+sidere 
ludis, theatro. Tac. Etre de 
garde au cirque, au théâtre. 
assido (an-s1D0), sédi, sessum, ère, 
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intr.ct tr. S’asseoir. Surge, ego 

_istic assedero. Plaut. Lève-toi 
que je m'’assoie à ta place. Ut 

_aves videre possint, ubi assidant. 
Vari:. Pour que les oiseaux puis- 

. sent voir où se percher. Dextera 
Adherbalem assedit. Sall. 11 s’as- 
sit à la droite d’Adherbal. Se 
utringue assidere jussit. Aur.- 
Vict. Il les fit asseoir l’un et 
l’autre à ses côtés. 

assidÜüé (ADSIDUE) (assiduus), adv. 
(Superl. AssipuissiMe. Cic.) Assi- 
dûment, incessamment. 

assidüitäs (ADsiDurras), dis (as- 
siduus), f. Présence continuelle 
(auprès de qqn). Assiduitas me- 
dici. Cic. Soins constants d’un 
médecin. amicorum. Cic. 
Visites continuelles des amis. 
Præbere assiduitatem alicui. Cic. 
Ne pas cesser de rendre ses 
devoirs à qqn. 4 Fig. Constance; 
continuité, fréquence. Assidui- 
late perfecit ut... Cic. Par sa per- 
sévérance, il est venu à bout 
de. Assiduilas epistolarum. Cic. 
Commerce de lettres ininter- 

pompe — liltleræ ejusdem. Cor- 
nif. Retour fréquent de la même 
lettre. 

1. assidüÔ (ansiouo) (assiduus), 
adv. Plaut. Lucil. Plin. Apul. 
Inscr. Comme Assipue. 

2. # assidüo (ADsiDuoO), dus, äâre 
assiduus), tr. Vulg. Ps. Aug. 
“mployer constamment, 

assidüus (ADSiDUUS), @, um (assi- 
deo), adj. (Compar. aAssrouion. 
Varr.Superl.assipuissimus. Suet.) 


— 


. Qui réside continuellement (qq. 


part), domicilié, établi. De {à : 
Assiduus, i. Jet. Un propriétaire. 
Assiduo vindexz assiduus esto. 
XII Tab. Que le propriétaire 
soit le garant du propriétaire. 
Assidui. Jct. Les contribuables, 
les riches. Fiyr. Classicus assi- 
duusque uliquis scriptor, non 
proletarius. Gell. Un auteur dis- 
tingué, un notable et non pas 
du commun. 4 Qui se tient sans 
cesse auprès, assidu. Boni assi- 
duique domini. Cic. De bons 
propriétaires et qui résident 
dans leurs terres. Assiduus circa 
scholas. Suet. Fréquentant assi- 
dûment les écoles. Urbani assi- 
dui cives. Plaut. Des citadins 
bouffons et importuns. Fig. 
Zélé, diligent, persévérant. 
Agricolæ assidui. Cic. Labou- 
reurs Zélès. Hostis assiduus. Liv. 
Ennemi tenace. Constant, fré- 
quent, ininterrompu. Assidur 
unbres. Cic. Pluies persistantes. 
Assidua  fehrirula. Planc. ap. 
Cic. Etat continuellement fé- 
brile. Assidua drprecatio. Rut.- 
Lup. Prières incessantes. 
assignaätio (AD£IGNATIO), Onis (as- 
sign0), Î. Action d'’assigner, de 
réparüir, — agrorum. Cic. Con- 
cession de terres. Popularis as- 
stqnationis modum non excessit. 
Val.-Mar. | ne prit pas plus 
que ce qui avait élè conc'deé, 
attribué au peuple. Au plur. 
Sullanæ assignationes. Cic. Les 
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concessions de terres faites par 

Sylla. Assignationes. (Méton.) 

Cic. Les concessions, c.-à-d. les 

terrains concédés. 

+ assignätôr (ADSIGNATOR), Ôris 
(assigno), m. Ulp. Celui qui 
assigne, gui répartit. 

+ assignificätio (ADSIGNIFICATIO), 
ônis crigRneo) f. Auct. carm. 
de fig. 184. Eclaircissement 
(gr. rpoaètagineic): 

assi 1co (an-siGnIFICO), dr'e, Lr. 
Varr.Andiquer,expliquer.{ Varr. 
Gell. Vel.-Long. Signifier. 

assigno (an-siono), Gui, dlum, 
dre, tr. Assigner. Assignare ali- 
cui inferiorem ædium partem.Cic. 

Assigner à qqn l'appartement 

inférieur de sa maison. —alicui 

ordinem. Liv. Conférer à qqn le 
grade de centurion. — libertos 
liberis. Jet. Décider à quel en- 
fant appartiendra chaque af- 
franchi. | Concèder (des ter- 

res). — loca. Cic. agrum. Liv. 

Concéder un emplacement, des 

terres. Fig. — agros. Hor. 

Habituer les hommes à l’agri- 

culture. Assignatæ domibus ini- 

micitiæ. Tac. Haines attachées 

à certaines familles. Attribuer, 

mettre sur le compte de. — hoc 

præceplum deo. Cic. Imputer ce 
précepte à un dieu. — culpæ 
fortunam. Cic. Mettre une faute 
sur le compte du hasard. Fig. 

— aliquem famæ. Plin. j. Re- 

mettre qqn à la garde de la 

gloire. 4 Rart. Faire une em- 
preinte sur. — fabellas. Pers. 

Sceller ses tablettes. 

assilio (ansiuio), silüi, ire (ad, 
salio), intr. Sauter, bondir; as- 
saillir. Assilire mœænibus urbis. 
Ov. S’élancer sur les remparts 
d'une ville. Assiliunt fluctus. Ov. 
Les vagues battent le rivage. 
Fig. Non assiliendum slalim esl 
ad aliud genus orationis. Cic. Il 
ne faut pas passer brusquement 
à un autre genre de style. 
assimilätio. VOYy. ASSIMULATIO. 
+ assimile, is, n. Auct. carm. de 
fig. 121. Comme PAROMOEON. 
assimilis (an-srmiuis),e, adj. Plaul. 
Lucr. Cic. Ov. À peu près sem- 
blable, approchant. 
assimilitér (ADSIMILITER) (assimt- 
lis), adv. Plaut. Dune manière 
SAT 
assimilo. Voy. ASSIMULO. 

+ assimülantëér (ADSIMULANTER) 
assimulans), adv. Nigid. ap. 
on. D'une manière analogue. 

» assimüläticius (ADSIMULATI- 
cius), a, um (assimulo), adj.Cod.- 
Theod. Contrefait, fictif. 
assimülätio (ADSIMULATIO) et a8- 
similätio (ADSIMILATIO), Onis (as- 
simulo, assimilo), f. Plin. Action 
de rendre semblable : similitu- 
de, ressemblance. dolosa. 
Cod.-Theod. Rapprochement ar- 
tificieux. 4 Cornif. Feinte (t. de 
rhét.). 4 Cic. frg. Fiction poé- 
tique. 

* assimülätôr (ADSIMULATOR), Ôrts 
(assimulo), m. Donat. Hypocrite. 
assimülo(ab-s1MuLo). Lucr. Cic. 


—— 


ASS 


Tac. (Infin. parag. ASSIMULARIER. 
Ter.),etassimïlo (ansimiLo), dvi, 
ätum, äre. Vulg. Eccl., tr. Ren- 
dre semblable; assimiler; com- 
pure Linquitur ut tolis anima- 
ibus assimilentur. Lucr. Reste à 
faire des atomes autant d'êtres 
complets. Litteræ lituræque om- 
nes assimulatæ, expressæ. Cic. 
Tout, lettres et ratures, re- 
produit, rendu exactement. For- 
mam assimulata Camerti. Virg. 
Reproduisant l'extérieur de Ca- 
mers. Assimulare deos in humani 
oris speciem. Tac. Faire des 
dieux à l’image de l’homme. 
Quam assimulasse aplissime visus 
est. Suet. (Ame de Tibère) qu’il 
caractérisa, à ce qu’il semble, 
par une comparaison bien juste. 
Simuler, contrefaire. Assintu- 
re amare oporlet. Plaul. Il 
faut contrefaire l’amant. 
nuplias. Ter. Simuler un ma- 
riage. Absolt. Quid si assimulo? 
Ter. Mais si je fais semblant? 
Assimulata familiaritas. Cic. 
Faux semblant d'intimité. — 
virus. Cic. Hypocrisie. 
assipondium, ëi (as, pondus), n. 
Varr. Poids d'une livre. 


assir, arch. Sang. De là assirä- 


tum, i, n. Paul. ex Fest. Mè- 
lange de vin et de sang (breu- 
vage). 

1. assis. Voy. Ax1s. 


2. * assis, 25, m. Donat. Schol. 


Pers. Comme as. 

+ assisa, =, f. Isid. Marée mon- 
tante, flot. 

+ assistentia, z, f. Inc. quæst. ex 
utroque Testam. 415. (t. 35, Mi- 
gne). Assistance. 

assisto (ao-sisro),astiti, ère, intr. 
Se placer auprès de (avec mouv.). 
Assistite omnes contra me. Plaut. 
Placez-vous tous devant moi. 
Accede, nate, assiste. Cic. poet. 
Approche, mon fils, arrète-toi 
auprès de moi. Ut ad fores as- 
sisterent imperat. Cic. Il leur 
ordonne de se placer auprès de 
la porte. Avec le Datif. Assistere 
capiti. Claud. Se placer près de 
la tête. Avec l’Acc.— equos. Stat. 
Se placer près des chevaux. Au 
fig. — consulum tribunalibus. 
Tac.Comparaitre devantletribu- 
nal des consuls. 4 (Sans mou.) 
Se tenir auprès de, aider, se- 
courir; assister (en justice). Al- 
ter istinc, alter hinc assistile. 
Plaut. Tenez-vous tous deux, 
lun où vous ètes, l’autre près 
de moi. Assistere in ponte. Cic. 
Se poster sur le pont. Mihi as- 
sistat diligens aliquis. Quint. 
J'appelle à mon aide qqn d’ap- 
pliquè. Assistebam Vareno. Plin. 
j.J'assistais Varénus. {En gén.) 
Se tenir debout, immobile, at- 
tentif. Mater assislens. Lucr. La 
mère immobile, attentive. Îta 
jacere talum ut reclus assistal. 
Cic. Jeter le dé de manière à 
ce qu'il se tienne d’aplomb. 

assistrix, icis, f. VOY. ASSESTRIX. 

assitus (an-sIrus), @, win, ad). 

Apul. Auson. Situé près de. 
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Assius, a, um (Assos), adj. Plin. 


De la ville d’Assos. 
dvi, ätum, àre (assus), tr. 
Cp Apic. Vulg. Rôtir, faire 
rôtir. 


assôciéôtäs (AD-SOCIETAS), défis, f. 


Cod.-Theod. Association. 


assôcio (an-socio), dvi, &lum, 


äre, tr. Cassiod. Associer. Fig. 
Stat. Claud. Aug. Unir, réunir, 
rattacher, associer. 
passus. Stat. Marcher avec qqn. 
— aliquem. Auct. de S. Hel. 16. 
Marcher à côté de qqn. 


+ assôcius (AD-S0CIUS), 4, UM, ad). 


Cassiod. Mart.- Cap. Joint à, 
associé à. 


ass0160 (ose) ére,intr. (ustlé 


seul. à la 3 p. du sing. et du 
plur.). Avoir l’habitude. Ponile 
hic quæ assolent. Plaut. Placez 
ici les objets qui sont d'usage. 
Quæ assolent(scribi). Cic. Ce qu'il 
est d'usage d'écrire. Cum multa 
assoleat veritas præbere vesligia 
sui. Liv. Comme la vérité laisse 
ordinairement plus d’une trace 
d'elle-même. 4 Ordin. impers. 
Ut assolet. Cic. Tac. Aug. Comme 
d'ordinaire, comme d'habitude ; 
selon l’usage consacré. 

assôlido (an-souno), dre, tr.Mar.- 
Victor. Epaissir ; solidifier ; con- 
solider. 

# assôlitus (ADSOLITUS), 4, um (as- 
soleo). Adj. Faust. Rheg. (de 
grat. Dei, 17). Habituel. 

* ass010 Ro ävi, äre (ad, 
solum), tr. Tert. Jeter par terre, 
abattre. 

# assônätio (ADSONATIO), Onis (as- 
sono), f. Cassiod. Résonance. 

assünO (AD-SONO), dre, intr. Ov. 
Pers. Résonner avec; répondre 
à (en parlant de l'écho). + Tr. 
Apul. Faire retentir. 

: assônus, a, um (ad, sonus), ad). 
Cassiod. Qui retentit avec; en 
accord, en harmonie. 

Assds, i (’Asans), f. Plin. Mela. 
Assos, ville de Mysie. 

*assubrigo(an-SUBR1GO),ère,intr. 


ser peu à peu. 
assüdesco (aosuDesco), ère (as- 
sudo), intr. Varr. Commencer à 
suer. 
assuëfäcio (aDsuëFACIO), feci, face 
tum, ère, tr. Habituer, accou- 
tumer. Assuefacere aliquem re. 
Cic. rei. Liv. Tac. 
Accoutumer, habituer qun à 
qq. ch. — celeras (nationes) im- 
perio Romano parere. Ces. Ac- 
coutumer le reste des nations 
à obéir au pouvoir des Ro- 
mains. 
assuësCo (AD-AUESCO), sÜeri, SUË« 
tum, ère, intr. S'habituer à; ap- 
rendre à; apprendre. Assuevi, 
e me suis familiarisé avec, j'ai 
l'habitude de. Assuetus. Habi- 
tué, accoutumé à. Assuescere ad 
rem. Sall.in rem. Liv. Quint.re. 
Cic. Liv. Flor. rei. Liv. Tac. 
habituer à qq. ch. Assuelt inter 
se hostes. Liv. Ennemis accou- 


Associare : 


Plin. IX,88. (Detlefsen). Se dres- 


rem. Liv. : 
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tumés les uns aux autres. 4s- 
susscere bella. Virg. S'habituer 
à la guerre. — vincere. Cic. Liv. 
Sen. Quint. S'habituer à vaincre. 
(En partic.) S'habituer au coin- 
+ merce de qqn, se familiariser 
avec. Amici quibus marime as- 
surverat. Curt. Ceux de ses 
amis dont il recherchait sur- 
___ tout le commerce. À Tr. Hor. 
| Fell. Lucan. Accoutumer, habi- 
tuer. 
| assuéëétüdo (ADSUETUDO), Inis (as- 
= 


] 


suesco), f. Varr. Liv. Tac. Habi- 
tude, accoutumance; qqf. com- 
merce, liaison illicite. 
assuëtus (ADSUETUS), a, um (as- 
suesco). Part. pass. Voy.ASSUESCO. 

Adj. (Compar. ASSUETIOR. Liv.) 

ccoutumé, ordinaire,habituel. 

Assueta portula. Liv. Petite porte 
accoutumée. Assuetam priæslare 
vicem. Phædr. Fournir son ser- 
| vice habituel. Longius axsueto. 
Ov. Plus loin que d'habitude. 
| 4 (En pari. des pers.) Habitué, 
.  accoutumé à. Duces assueli mi- 
-_ difibus. Liv. Chefs habitués à 
1 leurs hommes. Assueti, Curt. Le 
| cortège habituel. 
| assügo (an-su60), suclum, ère, tr. 
" Lucr. Cæl.-Aur. Se fixer à qq. 
ch. en suçant. 

assüla et astüla (ou HASTULA), 

, æ, f. Vitr. Sen. Isid. Copeau, 
rognure; éclat fe bois}, lamel- 

. Je. 4 Plaut. Plin. Planchette. 
€ Fur.-Bibac. ap. Suet. Apul. 
Filament; brindille. 

+ assülätim (assula), adv. Plaut. 
Par fragments, en morceaux. 

4 assülOôsë (assula), adv. Plin. 
Comme le précédent. 

+ assultätio, ünis (assulto), f. Dio- 
nys.-Exig. Greg. (creat. hom. 
19.)Bond. 

* assulto, avi, älum, âre (assilio), 
. intr. Plin. Tac. Sauter, bondir 
(à plusieurs reprises). 4 Plin. 
| | Tue. Stat. S'élancer sur ou con- 
! tre, assaillir. Assullatum est 
+ castris. Tac. On assaillit le camp. 
, Assullare lalera agminis. Tac. 
Attaquer la colonne en flanc. 
_ assultüs (AnsüLTESi, & (assilin), 
mm. Pirg. Tac. Amm. Prud. Bond, 
saut; attaque impetueuse, as- 
saut. 

{. assum. Voy. ADsUx. 

2. assum, ? (assus), n. Cic. Ior. 
Cels. Rôti. 

s assumentum (ADSUMENTUM), 2 
assuo), n. Îlala. Vulg. Pièce 
imise à un vêtement). 

s assummo (AnsUmmo), dre (ad, 

r summa), tr. Not.-Bern. 12, a. 
"1 Faire la somme de, additionner. 
.*assümoO (AD-SUMO), Sumpsi, Sum- 
". ptum, êre, tr. Prendre pour soi 
ou pour son usage. Assumere 
sæstus. Tac. Prendre en main 
he epsle, — scuta jacentürm. 
lontin. Ramasser les boucliers 
des vaincus. Cibus assumilur 
infus, Lucr. La nourriture passe 
dans le corps. |! Prendre de la 
“surriture. Assumere aliquid, 
Fo ut, Cels. Manger un peu, pas 
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LA | 


D 
.æ_. 


ASS 


du tout. — nihil nisi aquam. 
Cels. Ne rien prendre que de 
l’eau. 4 Prendre (pour compa- 
gnon, pour ami), s'adjoindre; 
admettre. — novos soctos. Lir. 
S'attacher de nouveaux alliés. 
— aliquem in socielatrm. Liv. 
Justin. Admettre qqn dans son 
alliance. — aliquem in nomen. 
Plin. j. Adopter qqn.— aliquem 
filium. Plin. j. Mème significa- 
tion. — aliquem colleyum. Suet. 
S'adjoindre qqn comine collè- 
gue. Au passif. Socius assumilur 
Scaurus. Sall. On s'assure la 
complicité de Scaurus. 4 Em- 
plover, emprunter. Assumcere 
aliquantum noctis. Cic. Em- 
ployer une partie de la nuit. 
— uroris consilium. Tac. Avoir 
recours aux conseils de sa 
femme. Sacra Cereris axsumn- 
pta de Græcia, Cie. Le culte de 
Cérès emprunté à la Grèce. 
Assumpta verba. Quint. Epithè- 
tes d'ornement. { S'appropricr; 
acquérir. Asttwmnere conservaloris 
sihi nomen. Tac. S'approprier le 
nom de sauveur. — robur, Tac, 
Prendre de la consistance. ESibhi 
assumere. Avoir des prélentions 
à, s’arroger, S'attribuer. Neqgue 
mule quidquam assumpst. Cic. 
Jenc mesuisrien arrogé.{Term. 
techn. Assumere. Cic. Poser la 
mineure d’un syllogisme (Log.). 
ll “ab.-Viclorin. Chercher des 
arguments en dehors de la 
cause. 

assumptio (ADSUMPTIO), Onis (us- 
sumo), f. Pall. Ulp. Vulg. Leo. 
Action de prendre, d'admettre, 
d’adopter(t.philos.).{Cic. Choix. 
4 Cic. Mar.-Victorin. isid. Mi- 
neure d’un syllogisme. 4 Dig. 
Circonstance, considération ex- 
térieure à la personne. 4 Gelas. 
Assomption de la Vierge, 

assumptivus (ABSUMPTIVUS), à, 
um (assumo), adj. Cie. Quint. 
Qui a recours à des moyens 
étrangers (se dit d’une cause 
qu'on défend à laide d'argu- 
ments empruntés aux circons- 
tances extérieures}, 

assumptOr {AbsUMProR), rés (as- 
siono), m. Hier. Celui qui prend, 
qui accepte. 4 Aug. Ennod. Ce- 
lui qui s'arroge. 

+ assumptrix (ADSUMPTRIX), éricis 
(assumptor), f  Ps.- Aug. serm. 
256,4. Celle qui prend,quirecçoit. 

+ assumptüs (ADSUMPTUS), &s (as- 
sumo), im. Boet. in Porphyr. 1. 
Action de prendre, ulneitré. 

assüO (ap-SU0), sûi, sulum, ère, 
tr. Hor.Cels.Tert.Vuly. Coudre à. 

assurgoO (AD-SURGO), surreri, SUrT- 
reclium, ere, intr. Se dresser 
Ge l'air), se lever, se relever. 
Supplicem assurgrre jussit. Curt. 
Il ordonna au suppliant de se 
relever, — € morbo. Liv. Tac. 
Relever de maladie. Assurgite. 
Levez-vous. Fig. Assurqgit Orion. 
Pirg. Orion se lève. Assurgere 
alicut. Cic. Salle Virg. Suret. 
Selever devant qqn (pour lui 
faire honneur). Maporibus natu 
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assuroitur. Cic. On se lève de- 
vant les vieillards. Hæc ipsa sunt 
honorabilia salutari, assurgi. 
Cie. Cela même est flatteur de 
voir qu'on vous salue, qu’on se 
lève devant vous. Fig. Assur- 
gere alicui. Virg. Sen. S’'incli- 
ner devant qqn, reconnaitre 
sa supériorité. Se dresser, 
s'allonger (pour porteruncoup); 
prendre de l'élan (au pr. et au 
fig.). Assurgere in clipeum. Virg. 
Se dresser en levant son hou- 
clier. — querelis (Dat.). Virg. 
EÉclater en plaintes. — anmo 
(Ab1.). Stat. Donner de l'élan à 
son courage. Raro assurgil Hesio- 
dus. Quint. Hésiode n'a que de 
rares élans. Non comwædia in co- 
thurnis assuryit. Quint. Ce n’est 
pas la comédie qui se hausse 
sur Je cothurne. Fig. S’élever, 
se dresser; croitre, grandir. 
Colles assurgunt. Liv. Des col- 
lines s'élèvent (au fond de la 
plaine). Delos assurgit Cynthio 
monte. Plin. Délos se relève et 
forme le mont Cvnthus. Non 
cœplæe assurqunt Qurres. Virg. 
Les tours commencees cessent 
de monter, Terra grlu seplem 
assurqit in ulnas. Viry. Les fri- 
mas y élévent le sol de sept 
coudees. Assurqunt iræ. Virq. 
Les colères augmentent. 
assus, 2, um (areo), p. adj. 
Dessèéché, sec. | (Cuit sans eau), 
rôti. Assa bla Plaut, Rôti 
de buf. Assæ carnes. Vulg. 
Viandes rôties. 4 Qui se fait à 
sec; sec; nu, Simple, naturel. 
Assus sol. Cic. Soleil sec (auquel 
on s'expose sans s'être baisnc;. 
Assa sudatio, assa balnearia. 
Cic. Etuves sèches. Assa femina, 
nutrir. Juven. Fronto. Nourrice 
sèchie. Assi lapides, Vitr. Pierres 
sèches (posées sans morticr). 
Fig. Assa vor. Varr. fr. Solo 
(sans accompagnement). Assæ 
tihiæ. Serv. Solo de flûte. 

Assus. Vay. Assos. 

+ assuspiro {A0-SUSPIRO), re, inter. 
Apul. Soupirer avec où auprès 
de. 

+ Assÿria, æ ('Assupia), f. L'As- 
svrie, contrée d'Asie, au]. Aur- 
distan. Cie. L'empire ass\rien, 

Assÿril, Orum (’Asmuüsiot, ln. C'ic. 
Justin. Les Assyriens. 

Assÿrius, a, un ('Azssgros), li. 
Virg. Just. D'Assvrie, Assvrien. 
RU ext.) Assyria malus. Plin. 

itronnier. — puella. Sen. Eu- 
rope la Phénicienne., Assyrium 
venenum. Si. Pourpre tyrienne. 

— stagnum. Justin. Le lac de 
Génézareth, en Palestine. 

ast. VOY. AT. 

Asta, æ (Acta), f. Plin. Ville 
de Ja Ligurie intérieure, auj. 
As (Piémont, € Lire. Mela, Ville 
de Bétique, auj. Mesa de Asta. 

asta. VOv. HASTA. 

Astäbôräs, Vitr.et Astäbôrëés, 
æ ('Aszuëoous), M. Mel Plin, 
Bras du Nil à VE. du lac Meroë, 
en Éthiopie, auj. Tacazzé et 
Albar. 
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Astäcëônus, a, um, adj. Plin. 

D ’Astacus, 2. 

Astäcidës, z, m. Ov. Descen- 
dant, tils d’Astacus. 

Astäcum. Voy. 2. ASTACUS. 

astäcus, i (aoraxéc), m. Plin. Eus- 
tath. Isid. Espèce de homard. 

1, Astäcus, i ("Astaxoc), m. Ov. 
Astacus, père de Mélanippus. 

2. Astäcus, î (’Actaxéç), m. et 
Astäcum, i, n. Mel. Plin. Asta- 
cus, ville de Bithynie, sur le 
golfe du même nom. 

+ astägo, ginis, f. Plin. Val. 5, 
27. Comme ASTACUS. 

Astäpa, æ, f. Liv. Ville de la 
Bétique, au). Estepa. 

Astäpé, és, f. Mela. Comme As- 
TAPUS 

astäphis, acc. phida (àatais), f. 
Plin. Raisin sec. 

Astäpus, : (’Actänouc), m. Plin. 
Bras du Nil, à l'O. du lac Meroë, 
en Ethiopie, au). Bahr el Azrck 

Astartë, és (’Aotaprr), Î. Cie. 
Min.-Fel. Astarté, déesse des 
Phéniciens, assimilée à Vénus. 

Astasôbas, >, m. Vitr. Comme 
ASTAPUS. 

+ astätôr, ôris (asto), m. Inscr. 
Protecteur. 

astätus. VOy. HASTATUS. 

+ astéismôs, ! tiæsretsu6ç),m. Cha- 
ris. Seru. Langage fin et délicat. 

astor, éris (zozrp), m. Macr. 
Etoile, 4 Aster Atlicus. Plin. 
Apul. herb. 60. Aster amellus 

plante). 4 Aster Samius. Plin. 

Re eRS bisneie de Samos. 
astercum, :, n. Plin. Un des 
noms de la pariétaire. 

astéria, æ, f. Plin. Pierre pré- 
cieuse (peut-étre œil de chat). 

Astéria, z, et Astérië, ës (’As- 
repir), Î. Cic. Fille de Polus et de 
Phæbé, mère du quatrième Her- 
cule. 4 Or. Hygin. Fille du Titan 
Cœus. { Hor. Nom de femme. 

Astériäs, æ (astepiaç), m. Plin. 
Sorte de héron. 

astériOn, à? (aaxépuov), n. Plin. 
Sorte d’araignée. 

Astérion, ons l'Acreplun, m. 
Stat. Petit fleuve d'Arpolide. 
astériscus, i (aorepioxos), m.Suet. 
Hier. Astérisque, signe critique. 
astéritôs, æ, m. Apul. herb. 128. 
Sorte de basilic (plante). {sid. 

Comme ASTERIA. 
asterno (AD-STERNO), ère. tr. 
Etendre auprès." Passif-moyen 
ASTERNOR, ASTRATUS. Ov. Jurene. 
S'étendre auprès, être couché, 
étendu. 

+ astérôplectôs, on (äotepénnx- 


vos), adj. Sen. Frappè par la 
fondre. 
+ astérosCOpia, ? (astepooxonia), 


f. Acron. Observation des as- 
tres. 
asthma, mâtis (Xs0ua), n. Plin. 
Asthme, oppression. 
asthmäticus, a, um (achuarexéc|, 
adj. Plin. Qui al haleine courte. 
Asthmatici. Plin. Théod.- Prise. 
Les asthmatiques. 
asticUs, a, um (astixés), adj. 
Cecil. com. Suet. De la ville, 
citadin. 
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astipülatio (ADSTIPULATIO), Onis 
(astipulor), f. Plin. Cod.- -Theod. 
Boet. Action de stipuler avec; 
affirmation du même fait; accord 
des témoignages; conformité 
de sentiments. 
astipülatôx (ADSTIPULATOR), Ôris 
(astipulor), m. Cic. Ga]. Celui 
qui s’engage solidairement avec 
dans garant, caution. 4 Fig. 
ic. Sidon. Approbateur; adhé- 
rent, RE 
astipulätüs, & (as{ipulor), m 
Plin. Adhésion complète ; assen- 
timent. 
+ astipülo, äre, intr. Jul.-Val. 
Comme ASTIPULOR. 
astipülor (AD-sTIPULOR),d{us sum, 
äri, dép. Gay. Stipuler avec, 
s’obliger solidairement avec 
qqun Fig. Astipulari alicui. Liv. 
tre complètement d'accord 
avec qqn. Tr. Apul. Confirmer. 
+ astismôs, 1, m. Diom. Donat. 
Voy. ASTEISMOS. 
astituo (ansTrruo), fui, tütum, ère 
(ad, statuo), tr. Plaut. Cornif. 
Apul. Poser, placer auprès, 
mettre qq. part. 
asto (AD-sT0), séiti, äre.(Parf. sub). 
ASTASINT — ASTITERINT. Paul. ex 
Fest. Supin, ASTATUM OU ASTITUM. 
Prisc. Part. fut. ASTITURUS cité 
par Prisc.), intr. Pacuv. Enn. 
Cic. Cæs. Virg. Suet. Se tenir 
auprès de; assister qqn, aider ; 
servir. Plaut. Virg. Se tenir 
debout. 
AstobôrasetAstobôres, comme 
ASTABORAS. 
astôlos, i, f. Plin. Voy. ASTRo- 
BOLOS. 
+ astômächeétus, a, um (äsroua- 


xntos), adj. Inscr. Qui ne 5e 
fâche pas. 
Astômi, Grum ("Asrouot), m. 


Plin. Peuple fabuleux de l'Inde 
qui n'avait pas de bouche. 

Asträba, > (astoiër), f. Varr. 
Fest. Le Bât (titre d'une comé- 
die perdue de Plaute). 

+*asträbicôn,(asrpién),n. Prob. 

(Le chant du bât); poésie rus- 
tique, bucolique. 

Astræa, æ (’Aoctpata), f. Ov. 
Juven. Mart. Cap. Astrée, déesse 
de la justice; Astrée, constel- 
lation. 

Astræus, i (’Astpaïo:), m. Ov. 
Astréus (Titan, époux de FAu- 
rore). 

2 T'ENTonesr um (astpzya- 
hitovtes), Plin. Les joueurs 
d'osselets hroune du statuaire 
Polvelète). 

astragälus, i (astpiyæos), m. 
Vitr. Astragale (terme d'archi- 
tecture). € Plin. Genre de plan- 


tes légumineuses, dont qqs 
unes fournissent la gomme 
adragant. 


+ asträlis, e (as{rum), adj. Aug. 
Des astres, 

Astramitæ, arum ( "Agrpauitat), 
m. lin. Peuplade de l'Arabie 


Heureuse (auj. /ladramaut). 
Astramiticus, a, um (Astra- 
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milæ), adj. Plin. Du pays des 
RP ent 

* astrangülO (AD-STRANGULO) 
älum, are, tr. Ve -Fel. Etran- 
gler, pendre, suspendre. 


asträpæa, æ (äctpanaios, qui. 


once des éclairs), f. Plin. Sorte 
de pierre précieuse. 

Astrapé, és (aorparr), f. Plin. 
L’Eclair, tableau d’Apelle. 
astrépo (AD-STREPO), sérépui, Strè- 
pitum, ère, intr. Sen. Tac. Faire 
du bruit, murmurer auprès; 
fig. faire entendre un murmure 
favorable ou défavorable. Astre- 
pere alicui. Tac. Applaudir qqn 
en frémissant. "Tr. Plin. 7. Tac. 
Remplir de murmures; fmpor - 
tuner de ses cris; approuver. 
Fig. Platanus, quam garrulus 
adstrepil humor. Calp. Un pla- 
tane auprès duquel l’eau babille 
et gazouille. 

astricte (ADSTRICTE), (astrictus), 
adv.(Comp.AsTRiCTius).C'els. Ven. 
Fort. En serrant bien. 4 Fig. 
Cic. Rigoureusement, sans né- 
gligence || Qqf. Sen. Plin. D’une 
manière concise. 


astrictio (ansThicTiO), Gnis (as- . 


{ringo), f. Plin. Cæl.-Aur. Action 
de resserrer; vertu astringente. 

astrictOrius (ADSTRICTORIUS), @, 
um (astringo), adj. Plin. Astrin- 
gent. 

me (ADSTRICTUS), G, um (as- 
tringo), p.adj.(Comp. ASTRICTIOR. 
Cic. serré cire Non astric- 
lus soccus. Hor. Soulier mal 
ajusté, lâche (en pari. du style 
négligé de la vieille comédie). 
Astriclæ aquæ. Ov. Eaux con- 
gelées. Astrictum limen. Ov. 
Seuil fermé. Corpora astricla. 
Quint. Corps ramassés. Astricta 
frons: Mart. Visage refrogné. 
Astrictus qgustus. Plin. Goût 
àpre; saveur astringente. Al- 
vus astricta, Cels. Constipation. 
4 Fig. Serré; avare. Astrictus 
pater. Prop. Un père ladre. 
mos. Tac. Genre de vie sévire. 
Sententia verbis astricta. Val.- 
Mar. Phrase qui économise les 
mots. 4 Cic. Soumis à des lois 
sévères (en parlant du rythme 
oratoire).  Cic. Etroitement en- 
chainé (en parlant du style); 
serré, pressé, concis. 

astricus, a, um (aotpixés), adj. 
Varr. Des astres, relatif aux 
astres. 

astrido (an-srripo)ére, intr. Stat. 
Siffler auprès de. 

astrifèr, /féra, fèrum (astrten, 
fero), adj. Lucan. us Hilar. 
Etoilé; céleste. 

3 astrifico, âre (astrum, facio), 
intr. Mart.-Cap. Produire, créer 
des astres. 

* astrificus, a, um (astrum, fa- 
Ci0;j, ad). 


| 
des astres. 


Mart.- - Cap. Qui crée 
astrigèr gëra, gèrum = 
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geroi, adj. Stat. Auson. Claud. 
Mart.- Cap. Comme aAsSrRIFER. 
4 AsTRIGERI. Mart.- Cap. Les ha- 
bitants des astres, les dieux 

+ astriloôquus, a, wmn (astrum, lo- 


| 


« 


| 
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, adj. Mart.-Cap. Qui parle 
es astres. 

+ astrilucus, a, um (astrum, lu- 
ceo), adj. Mart.-Cap. Qui brille 
dans les astres.  ASTRILUCI. 
Mart.-Cap. Les dieux. 

gO (aD-STRINGO), sfrinri, 
strictum, ère, tr. Serrer étroite- 
ment contre. Artius astringere 
vincula. Plaut. Serrer plus étroi- 
tement des liens. — aliquem ad 
columnam. Plaut. Attacher qqn 
solidement à une colonne. — 
frontem. Sen. Contracter le 
front. — labra. Quint. Serrer les 
lèvres. l (En parlant du froid.) 
Ov. Curt. Contracter, raidir. Se 
astringere. Pelag. vet. Se con- 
denser, se coaguler. } Qqf. Ra- 
fraichir. Astringi. Plin. j. Se 
rafraichir.|| Cic. Plin.Scrib. Res- 
serrer, constiper. || Absol. Plin. 
Avoir une saveur astringente. 
4 Fig. Rendre plus étroit; ser- 
rer, resserrer. QE as- 
trinri relaxat. Cic. 1l lâche en 
toute occasion la bride que jai 
serrée. Astringere fidem. Cic. 
Enchainer la fidélité. (En parl. 
du style) : — argumenta. Cic. 
Serrer ses arguments. — luxu- 
riantia. Quint. Resserrer des dé- 
veloppements exubérants. { As- 
sujettir. Studio suorum astricti. 
Sall. Enchainés par la compli- 
cité de leurs amis. Astringere 
Galliam sempiternis vinculis. 
Cic. Asservir pour jamais la 
Gaule. 4 Lier; obliger; astrein- 
dre. — aliquem legibus. Cic. Lier 
q n par des lois. Se — furti. 
ut. Se rendre coupable d’un 
vol. Magno scelere se —. Cic. 
Assumer la responsabilité d’un 
grand crime. 

astriOn, di (amp), n. Plin. Isid. 
Sorte de pierre précieuse très 
brillante. 

astriotés, #, m. Plin. Pierre 
précieuse inconnue, possédant 
des vertus magiques. 

+ astrisônus, a, um (astrum, 
sono), adj. Mart.-Cap. Qui fait 
résonner les astres (Jupiter). 

astritôs,z,m.Mart.-Cap. Comme 
StrôbôlGs, i ( \,f 

astro i (œormp, Bardw), f. 
Plin. Œil-de-Chat/(. pierre 
précieuse. 

s# astrolaps in. Schol. ad 
Macr. somn. Scip. 1, 20, 9, et 
+ astrôlapsüs, us (p. xstrokééov 
ôpyavoy). Inc. exc. mathem. 

acr. ed. Jan, t. I, p. 218 sqq.) 
trolabe. 

astrülôgia, æ (astpokoyia), f. 
Cic. Quint. Suet. Science des 
astres, astronomie.| (Metonym.) 
Plin.Traité d’Astronomie|| Varr. 
L'astronomie (— les astrono- 
mes).  Lact. Hier, Astrologie, 
divination par les astres. 

astrôlôgicus, a, um (xsrpoin- 
yexés), adj. Boet. Astronomique. 

1. astrolôgus, 1 (astpn).cyos), 
m. Enn. Varr. Cic. Astronome. 
4 Cic. Jun. Suet. Astrologue. 

2. « astrolôgus, a, um (aztood6- 
voc), adj. Fulg. Astrologique. 
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astrônômia, æ (azranvoulx), f. 
Sen. Pelr. Aug. Science des 
astres, astronomie. 

astrônômicus, a, um (ästpovo- 
wixés), adj. Chalcid. Boeth. Astro- 
nomique. Subst. pl. Astrono- 
mica, ôrum, n. Astronomie, ou 
les Astronomiques l'a de 

Manilius, et traité d’ on 

+ astronômus, i (Xotpovéuoc), m. 
Firm. math. Astronome. 

+ astroscOpia, æ (aotpogxnnia), 
f. Acro. Astrologie. 

+ astrOsus, a, um (astrum), adj. 
Isid. Né sous une mauvaise 
étoile. 4 /sid. gloss. Lunatique. 

+ astructio (ADSTRUCTIO), Onis (as- 
truo), f. Cæl.-Aur. Régénération, 
reconstitution (du tempéra- 
ment). 4 Mart.-Cap. Composi- 
tion musicale. Aug. Etablisse- 
ment d’un fait, argumentation. 
+ astruCtÔr (ADSTRUCTOR), Oris (as- 
truo), m. Ven.-Fort. Celui qui 
argumente. 
astrum, i (ästpov), n. Cic. Hor. 
Ov. Constellation, astre; étoile. 
Fig. Tollere in astra. Cic. ad 
astra. Virg. Educere in astra. 
Hor. Elever aux nues. Er astris 
decedere. Cic. Tomber du ciel. 
astrüo (AD-STRUO), séruri, struc- 
tum, ère, tr. Cæs. Liv. Col. Plin. 
j. Bâtir auprès; ajouter (une 
aile à une maison, etc.) 4 Fig. 
Ajouter. Astruere formæ ani- 
mum. Ov. Ajouter l’âme à la 
beauté. — gloriæ alicujus. Vell. 
Ajouter à la gloire de qqn. Às- 
truit auditis pavor. Sil. La peur 
exagère tous les bruits. Quid 
aliud astruere fortuna poterat? 
Tac. Que pouvait ajouter la 
fortune à tant de bonheur? Quæ 
Neroni falsus astruit scriptor. 
Mart. Ce qu’attribue à Néron 
un écrivain mensonger. 4 (Dans 
la latin. postér.) Jul.-Vict. Macr. 
Mart.- Cap. Appuyer par des 
preuves ; prouver; affirmer. 

1. astu (asty) seul. à l’Acc. et à 
PAblI. astü (äatu),n. Ter. Cic. Nep. 
Vitr. La Ville (c.-à-d. Athénes,. 

2. astü, abl. d’AsTus. 
astula. VOY. ASSULA, HASTULA. 

+ astülôsus, a, um (astula = as- 
sula), adj. Marc.-Emp. Rempli 
d’éclats (de bois, etc.) 

+ astülus, à (astus), m. Apul. 
Petite ruse. 

astüpéo (An-STUPEO), ére, intr. 
Ov. Sen. Stat. Etre stupéfait de. 
astür, ris m. Firm. Math. Au- 
tour, oiseau de proie. 

Astür (asryr}, üris, m. Lucan. 
Un Asturien. Subst. pl. Astures, 
um ("Agtuoss), m. Flor. Plin. 
Oros. Les Asturiens. 4 Mart. 
Claud. D'Asturie, Asturien. 

Astüra, æ (’Aotuga), m. Liv. Ri- 
vière du Latium. À Plin. KServ. 
Jle du méme nom, à l’embou- 
chure de la rivière. Flor. Oros. 
Affluent du Durius (Douro). 
asturco, cônis, m. Cornif. Sen. 
Plin. Cheval d’Asturie, genèt 
d'Espagne. 

Astüria,#, f. Plin. Asturie, pro- 
vince d'Espagne. 
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Astürica, z,f. Plin. Capitale de 
l’'Asturie, auj. Astorya. 

Astüricus, a, um (Astur), adi. 
Plin. Sil. D'Asturie. { Asturicus, 
i,m.Juven.L'Asturien(surnom),. 

astüs, äs (usit. seul, à l’abl. dans 
le lat. classique), m. Plaut. Virg. 
Liv. Surt. Justin. Ruse, fourbe- 
rie. 4 Tac. Val.-Flac. Strata- 
gè me. 

Astusäpes, +, m. Plin. Comme 
ASTAPUS. 

astute (aslutus),adv.(Comp.asrt- 
TIUS. Varr. Super. ASTUTISSIME. 
Gell. Lact.) Par ruse, artiticieu- 
sement. 

astütia, æ (aslutus), f. Pacur. 
Cic. Ilier. Ruse, astuce. Au plur. 
Cic. Sall. Adresse, finesse. 

+ astütülus, a, um (astutus), adj. 
Apul. Assez rusé; finaud. | 

astütus, a, um (astus), adi. 
(Comp. asrTurior. Plaut. Cic. Su- 

er. ASTUTISSIMUS. Aug.) Rue, 
ourbe. || Qqf. Adroit, intelli- 
gent. 

asty. Voy. 4. ASTu. 

Astyägés, ts (’Asgtuivync), m.Cir. 
Justin. Astvage, roi de Médie, 
grand-père de Cvrus. 4 On. As- 
tyage, compagnon de Phinée. 

Astyänax, aclis, Acc. arta 
('ASruguaë), m. Virg. Ov. Tert. 
Astyanax, fils d'Hector et d’An- 
dromaque. 4 Cic. Astvanax, ac- 
teur du temps de Cicéron. 

astycus, comme ASTICUS. 

Astÿypälæa, æ (’As:oni)s), f. 
Ov. Mela. lin. Astvpalée, une 
des Sporades, auj. Stumpulia. 

L 4 La e . , ; 
älæensis,, adj.Cic. D'As- 
typalée. 

Astÿpälæicus, a, um, adj. Plin. 
D’Astvpalée, 

Astÿpäleius, a, um, adj. Ov. 
D'’Astvpalée. 

Astyr. Voy. AsTUR. 

+ astysmus, ti, m. /sid. Voy. 4S- 
TEISMUOS, 

asumbôlus. Vov. asvunozrs. 

asÿla, +, f. Plin. Plante invon- 
nue (appelée ordin. ferus ocu- 
lus). 

asylum, à {äz570v), n. Cic. Virg. 
Liv. Tac. Refuge, asyle. 

asymbolus (AsUMBOLUS), 4, um 
(àssu160h0$), adj. Ter. Gell, Qui 
ne paye pas son écot. 

+ äsymmèter, (ra, trum (x55u- 
perons}, adj. Boet. Asymétrique. 

+ asyndétôn, i{a35/%erov) n.Cha- 
ris. Diom. Asvndéton, omission 
des particules de liaison. 

+ asyndetOs (isuviitus), adv. 
Pompe}. comm. art. Donat. Sans 
conjonetions de liaison. 

* äsyndètus, @, um (xsoviszoc), 
adj. Mart.-Cap. Qui n'a pas de 
lien, de liaisons qui forme 
asyndète. 4 Sidon, Qui n'a pas 
de rapports (avec les autres 
astres). 

+ asystatôs, Ôn (amisraros), nil). 
Jul.-Vict. lorlunat. Instable, 
variable. 
at, arch. ast (probabl. pour aufi, 
Conj. adversative (que marque 
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une forte opposition). Mais au 
contraire. At potius. Plaut. At 
contra. Cic. At vero. Cic. Même 
signification. At. Cic. At enim. 
Plaut. Cic. Mais on objecte,….; 
mais, dira-t-on. 4 Avec une op- 
position plus faible. Or (dans la 
mineure d’un syllog.). Af nemo 
sapiens nisi fortis. Cic. Or per- 
sonne n’est sage s’il n’est coura- 
eux. || Dans un récit : Quant à ; 
de son côté. At Marius. Sall. 
De son côté, Marius. At pius 
Æneas. Virg. Quant au pieux 
Enée. || Après une prop. condi- 
tionnelle : Du moins. Si pars 
ceciderit, at. Cæs. Si une partie 
succombe, du moins. At ta- 
men. Cic. At cerle. Cic. Quint. 
At saltem. Liv. Curt. Même em- 
ploi. || Après une prop. subor- 
donn. pour marquer le commen- 
cement d’une prop. princ. (rare) : 
Alors, eh bien! Îd cum omnibus 
mirum videretur, at ille.… Nep. 
Comme tout le monde trouvait 
cela étonnant, alors lui... || Dans 
les souhaits ou les imprécalions. 
Eh bien! ah! At tibi Di bene 
faciant omnes! Plaut. Ah! puis- 
sent tous les dieux te combler 
de biens! At te Di perdant! Ah! 
puissent les dieux te perdre! 
ätäbülus, , m. Sen. Plin. Quint. 
Vent d'Apulie, auj. sirocco. 


Atäcini, 6rum m. Mela. Les 
habitants des bords de l’Atax. 
Colonia Atacinorum. Mela. Nar- 
bonne. 
Atäcinus, a, um (Atar), adj. 
Hor. Quint. Du fleuve Atax. 
ätägén. Voy. ATTAGEN- 
Atälanta, =, el ÂAtälanté, és 
(’Atakavrn); f. Acc. Varr. Ov. 
Atalante, épouse d'Hippomène. 
Atälantæus,a,wn(’Ataïavratos), 
adj. Stat. Relatif à Atalante. 


4. Atälantë. Voy. ATALANTA- 

2. Atälanté, és (’Atarivrn), f. 
Liv. Sen. Atalante, petite ile du 
golfe d'Oponte, auj. Talanda. 

Âtälantiades, æ, m. Stat. Par- 
thénopée, fils d'Atalante. 

ätamussim, comme ALAMUSSIM. 

VoYy. AMUSSIS. 

Atanagrum, i, n. Liv. Ville de 
l'Espagne Tarraconaise. 

Atargätis, lidis, Acc. tin (’Atap- 
yévis) f. Plin. Macr. Autre nom 
de Derceto, déesse syrienne. 

atat. VOy. ATTAT. 

ätaviä, z, f. Jet. Quadrisaïeule. 

atavus, ? (p. atlæ avus), m. 
Plaut. Cic. Sulin. Quadrisaïeul. 
« Fig. Alavi. Virg. Hor. Aïeux, 
ancôtres. 

Atax, täcis, m. Lucan. Plin. 
Fleuve de la Gaule Narbonnaise, 
auj. Aude. 

ÂAtéjus, i, m. Nom de plusieurs 
Romains céltbres. % Cic. C. Ate- 
jus Capito, tribun du peuple. 
a Cic. Plin. C. Atejus Capito, 
fils du précédent, eclebre juris- 
consulte. © Suct. Fest. Atejus 
Prétextatus, gramimairien, ami 
de Salluste et d'Asinius Polo. 


Atella 


Atellänius, 
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æ ('Atehda), f. Cic. Liv. 
Suet. Àtella, ville de Campanie, 
dans le pays des Osques. 


Atelläna (s.-ent. /abula), æ, f. 


Varr. Liv. Suet. Atellane, sorte 
de comédie populaire, importée 
d’Atella, et jouée par la jeunesse 
romaine. 


+ Atellänia, >, f. Gell. Macr. 


Comme ATELLANA. 


Atellänicus, a, um, adj. Suet. 


Relatif aux Atellanes. Subst. pl. 
Nue orum. Porphyr. Atel- 
lanes. 


Atellänidla, z, f. Marc.-Aur. 


ap. Front. Une petite Atellane. 
a, um (Atellana), 
adj. Cic. Gell. Macr. Relatif aux 
Atellanes. 


1. Atellänus, a, um (Atella), adj. 


Cic. D’Atella. Subst. pl. Atellani, 
orum, m. Liv. Les habitants 
d’Atella. 


2. Atellänus, &, m. Val.-Mar. 


Quint. Gell. Acteur d’atellanes. 


atér, atra, atrum, a (Compar. 
a 


ATRIOR. Plaut. Gell. Lact.) Noir, 
sombre. Atrum vinum. Plaut. 
Vin fort en couleur. Alba et 
atra discernere. Cic. Discerner 
le blanc du noir. Ater uno: 
ac. 


échant, malveillant. 
atri. Hor. Noir venin des vers. 
4 (Rar.) Obscur; incompréhen- 
sible. Ater Lycophron. Stat. 
L'obscur Lycophron. 


‘Ater mons, m. Plin. La mon- 


tage Noire, au sud de la pro- 
vince d'Afrique. 
ätérämum (àreoéuuwv, ov), n. 
Plin. Nom d'une plante. 
Aternum, ?, n. nscr. Ville 
d'Italie, à l'embouchure de lA- 
ternus. 

Aternus, i, m. Varr. Plin. Ater- 
nus, fleuve de la moyenne Ita- 
lie, originaire du pays des Mar- 


tique. , 
Atesté, is jaese n. Tac. Plin. 
Ville de Vénétie, auj. Este, 
ÂAtestinus, a, um, adj. Mart. 
D'Ateste. Subst. pl. Ateslini, 
orum, m. Inscr. Les habitants 
d'Ateste. 
Athämänës, um ('Alanäves), M. 
Cic. Liv. Habitants de lAtha- 
manie. 
Athämänia, z (Abauavla), f. 
Liv. Athamanie, contrée de l’'E- 
ire méridionale. 

Athämanteus, a, um ('Añruav- 
géios), adj. Vo. Mart. D'Athamas. 
Athämantiäadés,  (Abauavria- 
ëns);1n. Ov. l’alémon, fils d’Atha- 
nas. : 
Athämanticus, a, 4m (Abauav- 
ruxée), adj. Plin. D’Athamas. 


ses, et qui se jette dans l’'Adria- 
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Athämantis, fidos (’Abauavtie), 
f. Ov. Hellé, fille d’Athamas. 
Athämänus, a, um, adj. Prop. 
De l’Athamanie. 
ÂAthämaäs, mantis, Acc. manta 
Fi a«c), m. Ov. Cic. Athamas, 
ls d'Eole, époux de Néphélé 
et d’Ino, père de Phrixus cet 
d’'Hellé, de Mélicerte et de Léar- 


que. 

Athônæ, ärum (A6ñvo),f. Varr. 
Cic. Plin. Nom de neuf villes, 
dont la plus célèbre est Athè- 
nes, capitale de l’Attique.., 

Athénæi,orum cu tot), Athe- 
näeis ('Abnvasis) et Athônæ0ô- 
pôlitæ, arum ('Abnvatomoditut), 
m. Varr. Habitants d’une ville 
d'Athènes, autre que la capitale 
de l’Attique. 

Âthônæum, i (’Aünvaov), n. 
Lampr.Temple d'Athèné, à Athè- 
nes, où les poètes et les savants 
lisaient leurs ouvrages. 4 Au. 
Vict. Athénée, école supérieure 
fondée à Rome pariladrien,pour 
le développement de l'éducation 
scientifique et littéraire. 4 Liv. 
Forteresse en Athamanie. 

1. ÂAthénœus, a, um (AGnvatoc), 
adj. Lucr. Plin. D'Athènes, Athé- 
nien. 

2. Athënœæus, i (Aünvaioc), m. 
Varr. Athénée, rhéteur grec, 
rival d’Hermagoras.4 Plin. Athé- 
née, statuaire-fondeur grec. 

Âthénägôras, +, Acc. an (’Aln- 
vayopag), m. Varr. Liv. Curt. 
Nom de plusieurs personnages 
grecs. 

ÂAthënäis, idis (’Aônvaïc), f. Cic. 
Athénaïs, épouse du roi de 
Çappadoce Ariobarzane II. 

Athéniensis, e, Abl. i, adj. Cic. 
Nep. D’Athènes,Athénien.Subst. 

lur. Athenienses, ium. m. Cic. 
es Athéniens. 

Âthëniïo, ônis. m. Cic. Nom 
d'un berger de Sicile, qui se 
mit, en lan 652 de Rome, à la 
tête des esclaves révoltés. 

Athëénôdôrus, i (’Aînvémpos), 
m. Cic. Sen. Noms de plusieurs 

ersonnages, dont le plus céle- 
re est Athénodore, ami d’Au- 
guste et disciple de Posidonius. 

* âäthénôgéron, onlis, Acc. onta 
('AGnvn, Yépwv), m. Ilier. Vieil- 
lard qui se fait étudiant. 

: äthéoôs et Athèus, i (äfeoc), m. 
Min.-Fel. Arnob. Athée. 

äthôra, # (&ôrpa), f. Plin. Hier. 
Remède à base de farine d’ar- 


ériänüs, i, m. Treb.-Poll. 
Julius Athérianus, historiogra- 
phe contemporain des Trente 
tvrans. 
äthérôma, déis(àdépwua),n.Cels. 
_Veg. Loupe, sorte de tumeur, 
Athésis (Aresis), Acc. sim, Abl. 
si (’Abente), m. Liv. Flor. Sil. 
Adige, fleuve d'Italie. 
äthèus. VOY. ATHEOS. 
athiscé, és, f. Vulg. Patère, vase 
sacré. 
athléta, æ (ä6inrnñc), m. Cic, Liv. 
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Geil. m. Athlète. { Fig. Varr. 
Maître,héros. Comitiorum athle- 
tæ. Varr. Héros des comices. 

athléticé(athleticus),adv. Plaut. 
En athlète. 

athlética {s.-ent. ars), z,f. Plin. 
L'art des athlètes. 

athléticus, a, um (a6kntixos), 
adj. Cels. Gell. Relatif aux 
athlètes, athlétique. 

athlôn, : (x610ov), n. Hygin. Lutte, 
combat athlétique. Plur. Varr. 
Hggin. Les travaux d’Hercule; 
Petr. Epreuves de !a vie hu- 
maine. 4 Anthoi. Débats judi- 
ciaires. ” 

Àtho, Liv., ou Athôn, ônis, m. 
Servo. et 

Athos, Dat. o, Acc. o et on, Abl. 
o (6 “AGwç), m. Cic. Le mont 
Athos. 

Athräcis. Voy. ATRACIS. 

ÂÀtia, æ, f. Suet. Fille de M. 
Atius Balbus, mère d’Auguste. 

Atiliänus, a, um (Atilius), adj. 
Cic. Val. Mar. D’Atilius. 

4. Atilius, :, m. Nom de famille 
romain, dont le plus célèbre 
représentant est M. Atilius Re- 
gulus. 

2. Atilius, a, um, adj. Gay. D'Ati- 
lius. Lex Atilia. Jet. Loi Atilia, 
relative aux tutelles. 

Âtina, z (’Artva), f. Cic. Virg. 
Nille du Latium. 

Atinäs, &lis, Ab]. i, adj. Cic. 
D’Atina.Subst. pl. Afinutes, ium. 
m. Cic. Les habitants d’Atina. 

4. Atinius, i, m.Cic. Nom d’une 
famille romaine, dont le mem- 
bre le plus connu est C. Atinius 

Macerio, tribun du peu- 
ple. 

2. Atinius, a, um, adj. Cic. 
D’Atinius. 

Atintaäniä, > (’Arivravla), f. Liv. 
Contrée de l’Epire. 

4. Atius, i, m. Cic. Suet. Nom 
d’une famille romaine, dont le 
représentant le plus connu est 
M. Atius Balbus, aïeul maternel 
d’Auguste. 

2. Atius, a, um, adj. Cic. Suet. 
D’Atius. 

atizo®, és, f. Plin. Nom d’une 
pierre précieuse. 

Atlantôus, a, um (Atlas), adj. 
Hor. Claud. Relatif à Atlas; at- 
lantique. 

Atlantiäcus, a um (Atlas), adj. 
Sil. Comme le précédent. 

Atlantiädés, æ (Atlas), m. Ov. 
Mart.-Cap. Descendant d’Atlas; 
Mercure. 

Atlantiäs, ddis (’Arhavrit:), f. 
Fe Fille ou descendante d’At- 
as. 

Atlantious, a, um (’Arhavrixs), 
adj. Cie. Mart. Relatif à Atlas, 
au mont Atlas ; atlantique. 

Atlantigéna, z (Aélas, gigno), 
f. Anthol. Fille d’Atlas, Maïa. 

atlantiôn, ëi, n. Plin. La plus 
basse des vertèbres cervicales 
(qui porte tout le poids de Ja 
tête). 

Atlantis, tidis et tidos, Acc. tt- 


Atlanti 
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dem et tida (’Axhavtic), f. Lu- 
can. D’Atlas; du mont Atlas. 
f Subst. Atlantis. Plin. Atlan- 
tide, île fabuleuse. At{lantides. 
Virg. Hyg. Les Pléiades. 

li, m. Hyg. Surnom 
d'Hermaphrodite, descendant 
d’Atlas, par Mercure. 


Atläs, antis, Acc. antem et ana, 


Voc. Atl& ("Athac), m. Vitr. 
Virg. Ov. L’Atlas, chaîne de 
montagnes de Mauritanie. Cic. 
Ov. Atlas, roi de Mauritanie, fils 
de Japet et de Clymène. 


atnepos. Voy. ADNEPOS. 
atneptis. Voy. ADNEPTIS. 
ätôcium, ii (@téx:ov), n. Plin. 


Médicament qui rend stérile. 


ätômum, i, n. Tert. Instant in- 


divisible. 


1. ätômus, à (ñ &rouoc), f. Cic. 


Corpuscule, atome. 


2. ätômus, a, um (äropos), adj. 


Plin. Paul.-Nol. Indivisible, in- 
sécable. 


atque (devant une cons., une 


voy. ou un À) et ac (devant une 
cons. seul.), Conj. copulat. Et 
même, et surtout ; gqf. et. || (En- 
tre deux mots) Vifam parce ac 
duriter agebat. Ter. 11] vivait 
chichement et même durement. 
In omni cælo atque terra. Cic. 
Dans tout le ciel et aussi sur la 
terre. Nobiles atque ignobiles. 
Sall. Les nobles aussi bien que 
les gens obscurs. Atque adeo, 
atque etiam. Cic. Et même. || (En- 
tre deux propos.) Africanus 
indigens mei? Minime hercle, 
Ac ne ego quidem illius. Cic. 
Scipion PAfricain a besoin de 
moi? Pas du tout. Et moi de 
mon côté, je n’ai nul besoin de 
lui. Atque ei ne integrum quidem 
eral, ul... Cic. Et avec cela, il 
n'était même plus le maître de. 
(Pourinsister sur l'affirmation) 
Et oui, mais oui. Sed videsne 
ego Pamphilum cum fratre? At. 
que is est. Ter. Mais n'est-ce pas 

amphile que je vois avec son 
frère? Mais oui, c’est lui. Fos 
pro libertate non sumina ope ni- 
lemini? Afque eo vehementius 
quod.…. Sall. Et vous, ne lntte- 
rez-vous pas de toutes vos for- 
ces pour la liberté? Oui, vous 
lutterez, et avec d'autant plus 
d’ardeur que. Atque ecastor, 
edepol, hercle. Plaut. Ter. Atque 
(ac)... quidem, profecto. Cic. 
Même emploi. 4 (Pour mar«uer 
une opposition.) Et cependant, 
Atque ipsis commentum placet. 
Ter. Et pourtant les intéressés 
sontsatisfaits de cette invention. 
Atque (ac\….. tamen. Cic. Mème 
sens. {(Ponrindiquerune ohjec- 
tion [explicite ou non]! Mais. 
Atque aliquis dicat. Ter. Mais, 
dira-t-on... Ac ne sine causa vi- 
deretur edirisse. Cic. Mais, pour 
ne pas avoir Pair de s'être pro- 
noncé sans motif. Ac ne sæpius 
dicendum sit. Crls. Mais, pour 
éviter toute répétition. 4 (Pour 
marquer la simultanéite.) Et 
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alors (voilà que), tout à coup. Ubi 
cenamus? inquam; atque illi «b- 
nuunt. Plaut. Où soupons-nous, 
leur dis-je? et sur ce ils se tai- 
sent. St hrachia forte remisit, 
atque illum prono rapit alveus 
amni. Virg. Suspend-il ses cf- 
forts? Aussitôt le courant len- 
traine. Quinctium hasta trans- 
figit; atque ille proridit. Liv. 1 
perce Quinctius de sa lance, et 
aussitôt celui-ci tombe. Princi- 
pio alque. Plaut. Simul atque. 
Cic. Statim atque. Ulp. Aussi- 
tôt que. 4 Aprés un mot +ign. 
ressemblance ou différence, et 
qf. après un comparatif : que. 
ar saptenlia ac forma. Plaut. 
Autant de sagesse que de beau- 
té. Animus le erga idem ac fuit. 
Ter. Mes sentiments pour toi 
sont les mêmes qu’'autrefois. 
Aliquid ab isto simile atque a 
celeris factum esse. Cic. Qu'il a 
fait qq. ch. de semblable à ce 
qu'ont fait les autres. Cum to- 
tidem navibus atque erat profec- 
lus. Nep. Avec autant de vais- 
seaux qu’il en avait en partant. 
Alio ingenio atque tu. Plaut. 
D'un autre caractère que toi, 
Vides omnia fere contra ac dicta 
sint evenisse. Cic. Vous voyez 
que tout est arrivé autrement 
qu’il n'avait été dit. Non secus 
ac (atque). Cic. Haud secus ac 
(atque). Virg. Non autrement 
que. Amicior mihi nullus vivit 
atque is est. Plaut. Je n'ai pas 
de meilleur ami que lui. Minus 
atque ego. Hor. Moins que moi. 
Artius alque hedera. Hor. Plus 
étroitement que le lierre. 
atqui (af, et qui (quoi), AbI. de 
qui), Conj. (Mais en quelque 
manière), et pourtant, et cepen- 
dant; Souv. comme notre mais, 
sign. oui, certes ; eh bien! At- 
ui certo comperi. Ter. Mais 
‘en suis sûre. O rem inerplica. 
ilem! Atquiexplicanda est. Cie, 
Chose inexplicable! Mais il faut 
Pexpliquer pourtant. Nunquam 
auferes hincaurum.— Atqui jam 
dabis. Plaut. Tu ne me voleras 
jamais mon or. — Eh bien! 
(= non, car) tu vas me le don- 
ner. Alqui, si ita plarrt... Cie. 
Eh bien‘si vous le voulez ainsi. 
4 Cic. T. de log. ipour amener 
Ja mineure d’un svllog.):0r. 
atquin, forme postlér. pour AT- 
QUI. 
Aträbäticus, a, um. Comme 
ÂATREBATICUS. 
Aträces, un, m. Plin. Les habi- 
tants des bords de l’Atrax. 
Atracides, æ, m. Ov. Atrecide, 
c.-à-d. Thessalien. 
Aträcis, cidis, f. Ov. Atracide, 
c.-à-d. Thessalienne. 
Atracius, a, um (Atrar\, al). 
Slat. Val.-Fl. D'Atrax; Thessa- 
lien. 
atractÿlis, lidis, Acc. lida ‘aroxx- 
ruis), f. Plin. Carthame lai- 
neux, plante. 
+ äträmentale, is alramentum), 
nu. Gluss.-Labb. Encrier, 
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+ âträmentäriôlum, : (a{ramen- 
tarium), n. Thom. thes. Pelit 
encrier. 

* âträmentärium, # ut 
tum), n. Hier. Vulg. Caper. Gl. 
Encrier. 
ätramentum, à (after), n. Cic. 
Cels. Tout liquide noir; couleur 
noire. 4 Cic. Encre. Atramen- 
tum librarium. Vitr. Plin. — 
scriptoris. Vulg. Encre à écrire. 
« Scrib. Cels. Plin. Vitriol bleu; 
noir de cordonnier.—sulorium. 
Cic. Cels. Plin. Mème significa- 
tion. Vitr. Plin. Peinture noire; 
vernis noir; noir. — Indicum. 
Plin. Encre de Chine. — tecto- 
rium. Plin. Enduit noir, vernis 
noir. 
ätratus, a, um (ater), adj. Cæ- 
cil. Varr. Amm. Noirci.' 4 Cic. 
Tac. Suet. Vêtu de noir; en 
deuil. # Fig. Solis atrati equi. 
Prop. Chevaux du soleil capa- 
raconnés de noir (pendant une 
eclipse). 

Atratus, i, m. Cic. Petite rivière 
voisine de Rome. 

Atrax, ris (”Acpxët), m. Plir. 
Fleuve d’Etolie. 4 Liv. Ville de 
Thessalie, entre le Titarsios et 
le Pénee. 

Atrébas, bälis, m. Cæs.Un Atré- 
bate. Plur. Atrèbäles, um. m. 
Cæs. Sid. Atrébates, nation gau- 
loise occupant le pays appelé 
auj. PArtois. 

Atrébäticus, a, um, adj. Treb.- 
Poll. Relatif aux Atrébates. 

Atreüs, éi, Acc. ëum (et qqf. 
poct. éa), Voc. Atreui *Atpevç);M. 
Acc. Varr. Cic. Ov. Sen. Atrée, 
fils de Pélops et d'Hippodamie, 
frère de Thyeste, père d’Aga- 
memnon et de Ménélas.® Atreus. 
Gell. Atrée, tragédie d’Accius. 
Atrôüs, a, um, adj. Stat. D’A- 
tree. 
ätriärius, i (atrium), m. Ulp. 
Inser. Balaveur de latrium. 
ätricäpillus, a, wmn (ater, capil- 
lus, adj. Paul. ex. Fest. Gl-- 
Lubb. Qui a les cheveux noirs. 
ätricôlor, ôris {ater, color), adj. 
Auson. De couleur noire. 
Atridés ou (plus rar.) Atrida, 
æ, Noc. &, Ab]. a (Atpsièns). M. 
Hour. Ov. Auson. Descendant 
d'Atrée, Atride (Agamemnon 
ou Ménélas). 
ätriensis, à. Abl.e et à (atrium), 
m. Plaut. Cie. Col. Gardien de 
l'atrium;majordome, intendant, 
atriôlum, à (atrium\, n. Cic. 
Sen. Vulg. Inser. Petit atrium. 
äâtriplex, plicis, n. Col. m. Plin. 
Val. Arroche, plante. 

#atriplexum,?, n.Paul.ex. Fest. 
Comme ATKIPLEX. 

» ätritas, atis (ater), f. Plaul. 
Couleur noire; noirceur. 

, ätritudo, dinas, Î. Gloss.- Labb. 
ComImme ATRITAS. 
ätrium, % {ater), n. (Propr. Pièce 
noircie par la fumée du foyer). 
Cato. Cic. Vitr. Hor. Alrium, 
grande pièce à l'entrée des mai- 
sons romaines; salle de reécep- 


. desancétres,oùles clients atten- 


_deurs, le jurisconsulte. 4 Cic. 


* étriunculum, n. Valerius (Mi- 
* ätro,äre(äter),tr. Damas. Noir- 


ätrôcitäs, ätis (atrox), f. Cic. 


ätrôcitér (atrox), adv. (Comp. 


Atrôpätëns, és ou z dans 4mm. 


Atrôpäténi, ôrum ('Arporaxrnvot), 


atrophia, 
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discours. Bellum atror. Sail. 
Guerre acharnée. Periculum —. 
Liv. Situation critique. Atroz 
hiems. Plii. Hiver pénible. — 
noz. Tac. Nuit affreuse. — {em- 
pestas. Tac. Tempête furieuse. 
4 (En parlant des pers.) : Sombre; 
cruel,féroce; acharné; inflexible. 
Agrippina semper atror. Tac. 
Agrippine toujours sombre (mé- 
contente). Longo dolore atrox. 
Tac. Exaspèrée par de longues 
souffrances. Atroxz odii. Tac. 
Acharnée dans sa haine. 4 Fig. 
Atrox animus Catonis. Hor. 
L'âme hautaine (inflexible) de 
Caton. 

atrusca, z, f. Macr. Sorte de 
raisin. 

atta, Paul. ex. Fest. Papa; père 
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tion, oùse trouvaient lesimages 


daient leur patron et les plai- 


Serv. Inscr. Salle d'entrée dans 
les monuments publics; qqf. 
Place entourée de galeries et de 
constructions.Afrium Libertalis. 
Cic. Liv. Salle (atrium) de la 
Liberté (où se trouvaient les 
archives des CERFeUR Atrium 
Vestæ ou regium. Liv. Palais des 
Vestales. 4 Au pl. Varr. Liv. Ov. 
Stat. Palais; habitations des 
riches. . 


gne, 87,454 d). Comme ATRIOLUK. 


cir, couvrir de noir. 


Liv. Tac. Horreur; violence;| (terme de respect donné par 
barbarie. Temporis atrocitas. | les jeunes gens aux vieillards). 
Cic. Epoque de terreur. Ha- Atta, æ, m. Surnom romain. 
bet atrocitatis aliquid legatio.| Le plus’célèbre qui Pait porté 


est C. Quintius Atta, poète co- 
mique. (Hor. Ep. If, 4,19.) 
attactus (ADTACTUS), üs (attingo), 
m. Ordin. à l’Abl. Attactu. Varr. 
Virg. Apul. qqf. au Nom. Attac- 
tus. Claud. Mam. Leo pap. ou à 
l'Acc. Attactum. Arn. Ambr. 
Cassian. Attouchement, contact; 
apposition des mains. 
+ attäcus, à (arruxéc), m. Vulg. 
Espèce de sauterelle. 
attägôn, génis (arrayñv); M. Hor. 
Plin, ou attägôna, æ, f. Varr. 
Mart. Francolin ou gélinotte. 
+ atta i (mot phrygien), m. 
Arn. Comme BIRCUS. ; 
Attälenses, ium, m. Cic. Les 
habitants d’Attalia (’Arraheta), 
en Pamphylie. 


Cic. L'envoi d’un ambassadeur 
a qq. ch. de menaçant. Crudelis- 
simæ mulieris atrocitates. Apul. 
Les atrocités d’une femme cruel- 
le. 4 Fig. Acc. Cic. Quint. Tac. 
Amm. Violence, fureur; dureté 
implacable (en parlant des per- 
sonnes). Invidiosa — verborum. 
Cic. L’aprêté révoltante de l’ex- 
pression. 


ATROCIUS. Liv. Tac. Superl. ATRO- 
cissime. Cic. Suet.) Avec dureté 
ou âpreté; avec une rigueur in- 
flexible. Atrociter dicere. Cic. 
Parler d’un ton âpre. De ambilu 
atrocissime agitur in senatu. Cic. 
La brigue donne lieu dans le 
sénat à des sorties A 

iv. 


Atrocius in aliquem sævire. Ÿ , 3 
Exercer contre qqn des vio- Ce Her. Viér ein 
lences sauvages. Atrociler de-| },j6 De là le subst. pl. Atta- 


ferre crimen. Tac. Présenter 
l'accusation sous les plus som- 
bres couleurs. 


lica, orum, n. Plin. Tissus bro- 
chés d’or. 

Attälis, lidis, Acc. lida ("Atræic), 
f. Liv. La tribu d’Attale, nom 
donné à une tribu d’Athènes 
en l’honneur d’Attale. 
Attälus, i (’Arraros), m. Nom 
de plusieurs rois de Pergame; 
le plus célèbre est Attale III 
Philométor, dont les richesses 
et la magnificence étaient pas- 


(Azporarmw),f.Plin.Atropatène, 
a septentrional de la Mé- 
ie. 


m.Plin. Les habitants de l’Atro- 
patène. 
æ (atpoyia), f. Cels. 


a Atrophie;| ées en proverbe. \ 

eu : 1, . |at-tämen,conj. Cic. Mais cepen- 
atrôphus, a, um (ätpopo), adj. a. l 
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# attaminätio, ônis (attamino),f. 
Aug. c. Crescon. III. 56. Action 
de toucher, de tâter, de porter 
la main sur. 

+ attämino (ADTAMINO),&Ut, UM, 
re (ad, tagmino de tango), tr. 
Capit. Ambr. Aug. Toucher à, 
porter la main sur; par ext. vVO- 
ler. # Justin. Cod.-Theod. Désho- 
norer, violer. 

attät el ättat ou AITAT, ATTATÆ» 
ATTATTATÆ. Cato. Ter. Interj. 
exprimant la joie, la douleur, 
l'étonnement, la crainte: Ah! 

attégia, æ, f. Juv. Inscr. Hutte 
en terre; cabane. 

+ attegro, äre, intr. Paul. ex 


phi, orum, m. Plin. Malades de 
langueur. Atropha, orum, n. 
Plin. Membres atrophiés. 
Atrôpôs, ? (xtponoc, inflexible}, 
f. Mart. Stat. Atropos, une des 
trois Parques. 
+ atrôtus, a, um (ärpwtos); 
Hyg. Invulnérable. 
ätrox, trôcis (alter), adj. (Comp. 
ATROCIOR. Liv. Superl. ATROCISSI- 
aus. Cie.) Propr.: Noir, sombre; 
de là : Menacant, repoussant, 
affreux, horrible; funeste. Atro- 
cia exta. N:v. Entrailles mena- 
cantes. Re atroci mercilus. Ter. 
Mis hors de moi par cet affreux 
mystère. Atrox orulio. Cic. Apre 
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se 
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Fest. Verser l’offrande du vin 
‘terme du rituel). 
attélébus, i (atrékesoc), m. Plin. 
Sorte de sauterelle sans ailes. 
attempéräté (ADTEMPERATE) (at- 
temperalus), adv. Ter. Mar.-Mer- 
cat. À point; à propos. 
+ attempéries (ADTEMPERIES), ét 
(attempero), f. Cod.-Theod. Ac- 
tion de tempérer, de modérer. 
attempéro (AD-TEMPERO), Gui, 
ätum, äre, tr. Vitr. Sen. Adapter, 
ajuster à. 
attemptätio. Voy. ATTENTATIO. 
attempto. VOy. ATTENTO. 
attendo({aAo-TENDO} tend? (ATTETEN- 
pi. Apul.), tentum, ère, tr. Propr. 
Tendre qq. ch. vers. Attendere 
aurem. Acc. Tendre loreille. — 
arcum. Apul. Bander un arc. 
Attendi. (Passif moy.). Apul. 
S'étendre devant. Fig. Tendre 
son esprit vers. Atltendere ani- 
mum. Ter. Cic. Faire attention 
à ; s'appliquer à ; prendre garde 
à. Atrendere. Cic. Mème signili- 
cation. Avec ao et l’Acc. Atten- 
dere animos ad rem. Cic. Accor- 
der son attention à une chose. 
Avec l’Acc. Aliquem,-aliquid at- 
lendere. Cic. Ecouter attentive- 
ment qqn, qq. ch. (Passif. Atlen- 
ditur versus. Cic. On écoute 
avec attention le vers.) Avec 
pe et l’Abl. Cum de necessilate 
attendemus. Cic. Quand une 
chose nécessaire réclamera no- 
tre attentien. Avec le Dat. At- 
tendere erudilioni. Sen. juri. 
Suet. Accorder toute son atten- 
tion à la science, au droit. Avec 
A8 et l’Abl. Attendere ab aliquo 
ou ab aliqua re. Ilala. Vulg. Se 
garer de qqn ou de qq. ch. 
s attentatio, Oünis (attento), f. 
Symm. Cod.-Theod. Tentative. 
attenté, adv. (Comp. ATTENTIUS. 
Cic. ATTENTISSIME. Cic.) Avec at- 
tention ou application. 
attentio, Onis (atlendo), f. Cic. 
Quint. Aug. Tension. Attentio 
animi. Cic. Attentio. Quint. Aug. 
Attention. 4 Cæl.-Aur. Indica- 
tion, indice (= Évôerbrs). 
attentivé, adv. Alcim. Avit. (ep. 
p. 81,22). Comme ATTENTE. 
attento (AD-TENTO) ou attempto 
et avi, ätum, äre, tr. 
Propr. Val.-Maz. Claud. Porter 
la main sur, toucher tâter. 
Ordin. Essayer, tenter, son- 
er. Attentaltum deserere. Cic. 
Abandonner ce qu'on a essayé. 
Inimicos atlentare. Cic. Sonder 
ses adversaires. — fidem. Cic, 
Entreprendre sur la bonne foi 
de qqn (essayer de la surpren- 
dre.) || Chercher à s'emparer 
de ; attaquer. — jura. Hor. Cher- 
cher à infirmer des droits, à 
leur porter atteinte. — fes{amen- 
tum. Val.-Mazx. Chercher à in- 
firmer un testament. Vi atten- 
tantem acriler repulerat. Ter.ll 
avait rudement repoussé sa bru- 
tale agression. Altentare anno- 
nam. Ulp. Chercher à faire ren- 
chérir le bié. 
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4. attentus (ADTENTUS), 4, um, 
part. d’atlendo et d’attineo. Voy. 
ces mots. Adj. (Compar. ATrEN- 
TIOR. Ter. ATTENTISSIMUS. Cic.) 
Tendu, fixé sur. — visus. Cæl.- 
Aur. Regard fixe. 4 Attentif; 
appliqué, soigneux. — animus. 
Ter. Cic. Esprit attentif, appli- 
qué. — auditor. Cic. Auditeur 
attentif. 4 Regardant. Atlentior 
ad rem. Ter. Trop intéressé, 
Atlentus paterfamilias.Cic.Père 
de famille économe. — quæsitis. 
Hor. Attentif au gain. 

2. * attentüs (ADTENTUS), à (at- 
tendo\, m. Cæl.-Aur. Action de 
fixer (les yeux). 

atténüaté (ADTENUATE) (allenua- 
tus), adv. Cic. Avec simplicité, 
dans le style tempéré. 

atténuüuatio (ADTENUATIO), Onis (al- 
tenuo), f. Propr. Cornif. Cæl.- 
Aur. Affaiblissement, atténua- 
tion. 4 Fig. Cornif. Simplicité 
(de ton et de style). 
atténüaätus (ADTENUATUS), &, um 
(attenuo), p. adj. (Superl. ATTE- 
NUATISSIMUS,. Cornif.) Affaibli, 
amoindri. Vorattenuata.Cornif. 
Voix de fausset, 4 Cornif. Cic. 
Simple, sobre; maigre (en par- 
lant du style). 

atténüo (An-TENUO), dui, dlum, 
are, tr. Catul.Caæs. Ov. Liv. Hier. 
Amincir, amoindrir, affaiblir. 
Vocem attenuare. Cic. Parler en 
voix de fausset. Fig. Attenuare 
virlutem. Cornif. Rabaisser le 
mérite. — insignem. Ior. Rava- 
ler la gloire de qqn. 

+ attermino (AD-TEUMINO), âre, 
tr. Arn. Limiter. 
attôro(an-Teno), érivi, trilum. ère. 
Plaut. Sall. Hor. Plin. Liv. Frot- 
ter contre; user en frottant; 
écraser. Atterere leniter caudam. 
Hor.Frotter doucementsaquene. 
— herbas. Virg. Ecraser {sous 
ses pieds) les plantes (naissan- 
tes). — manus. T'ibul. Meurtrir 
ses mains (peu faites autravail,. 
Quot manus atleruntur ul unus 
niteat articulus? Plin. Que de 
mains usées, pour faire briller 
un seul doigt? 4 Fig. Ecraser, 
ruiner,abattre. —opes. Sall. Tac. 
Ruiner les ressources, la puis- 
sance.— aliquem. Sull. Tac. Rui- 
ner, écraser qqn. Aller. Quint 
Tac. Succomber (être écrasé). 
atterrAnéusiAD-TERRANEUS),4.Wn, 
adj. Sen. Qui vient de la terre. 
+ attertiätus (ADTERTIATUS),4, 4m, 
adj. Plin.-Val. Réduit au tiers 
(par la cuisson). | 
+ attestätio (ADTESTATIO), Onis (at- 
testor), f. Treb.-Poll. Macr. At- 
testation, témoignage. 

+ attestatôr (ALTESTATOR), Oris (at- 
Lestor), m. Aug. Celui qui atteste, 
qui témoigne, 

+ attestificor, &ri, dép. Vit. S. 
Lupicini (Acta Sanct. c. 5.) 
Comme TESTIFICOU. 
attestor (AD-TrsToR), dus sum, 
dri. (Part. au sens pas. ATTFSTA- 
TUS8, Paul, Petroc. 2,111. Com- 
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ar. ATTESTATIUS. Ambr.). Dép, 

hæd. Plin. Gell. Attester, te- 
moigner.® Dans la latin. postèr- 
(t. de méd.). Attestans. Allesta- 
lus. Cæl.-Aur. Cass.-Fel, Se ma- 
nifestant. 

attexo (AD-TExO), Éexiüi, lexrlum, 
ère, tr. Cæs. Apul. Tisser qd. 
ch. avec qq ch., entrelacer. { Or- 
din. Varr. (ic. Apul. Ambr. Ajou- 
ter, rattacher à. 

Atthis (Arris), thidis, acc. pl. (hi- 
das ('Atbts), f. Mart. Apul. Srrv. 
Del’Attique,Athénienne.fSubst, 
f. Lucr. Mela. Sidon. L’Attique. 
4 Stat. Une Athénienne. 

Attiänus, a, um, adj. Cæs. D’At- 
tius. 

Attica, z (’Atcuxr), f. Ter. Cic. 
Liv. Mel. L'Attique. 

1. Atticé (Atticus), adv. Cic. 
Quint. À la manière attique. 

2. Atticë, és (’Arttier, S.-ent. yï), 
f. Varr. Comme Arrica. 4 (Ax- 
ttxn), adj. f. Varr. Cels. Attique. 

s atticismoOs, ? (atrextouée), M. 
Diom. Emploi du dialecte atti- 
que; atticisme. 

atticisso, dre (attexitw), intr. 
Plaut. Etre dans le goût atti- 
que. 4 Apul. Parler comme les 
Attiques. 

atticurgés, is (arrixoupyrc), adi. 
Vitr. Conçu dans le style atti- 


que. 

1. Atticus, a, um (’Artixés), adj. 
Plaut. Cic. Quint. De l’Attique; 
d'Athènes. Afficum mel. Plin. 
Miel du mont Hymette. Attica 
fides (Prov.). Vell. Fidélité à 
toute épreuve. 4 Fig. Atticus 
stilus. Cic. Style attique (sim- 
ple, opposé à asiatique). Atlicæ 
aures. Cic. Oreilles délicates (de 
fins connaisseurs). Subst. pl. 
Altici, orum, m. Cic. Les ora- 
teurs attiques. 

2. Atticus, i, m. Ter. Un Attique, 
un Athèénien., Sing. coll. l'en.- 
Fort. Les Atltiques, subst. pl. 
Atlici, orum, m. Cic. Les Atti- 
ques, les Athéniens. 4 Cic. Nep. 
Surnom de T. Pomponius, ami 
de Cicéron. 

Attidiätes, it, m. Plin. Habi- 
tants d’Attidium, en Ombrie. 
attigo (ApTIGo), ère (Subj. ATTI- 
Gas. Acc. Turpil. Plaut. Ter. AT- 
TIGAT. Pacuv. ATTIGATIS. Plaut. 
ATTIGERIS. Farr.) (ad, tago = 

lango), tr. Varr. Toucher à. 

+ attigüus, a. um (atlingo), adj. 
Apul. Sulp.-Sev. Paul.-Nol. Qui 
touche à, voisin, contigu. 

Attiliänus, a, um. Comme Ari- 
LIANUS. 

Attilius. Comme AriLits. 

+ attillo (anriLo), dre (ad, " tillo, 
d'où titillo), tr. Jul.-Val. Cha- 
touiller. 

attilus, t, n. Plin. Sorte de gros 
poisson du PÔ 

Attin. Voy. ATTIS. 

*attinæ, arum (altineo),f. Grom. 
vet. Pierres entassées marquant 
les limites des champs. 

attineo (aoTixxo), ini, lentum, 
ére (ad, teneo), tr. Plaut. Tac. 
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Tenir auprès; maintenir, rete- 
nir; captiver, Pallam ante ocu- 
dos atlines. Pliut. Tu tiens mon 
manteau dans tes mains, sous 
tes yeux. Me vinclum attines. 
Plaut. Tu me tiens enchainé. 


Ita me attinuit. Plaut. Tant il. 


m'a captivé. Romanos spe pacis 
attinere. Sall. Amuser les Ro- 
mains par l'espoir de la paix. 
4 Intr. S'étendre jusqu'à. Ad 
Tanaim attinent. Curt. (Les 
Scythes d'Europe) s'étendent 
jusqu’au Tanaïs. 4 A la 3° pers. 
seult : Cato. Ter. Cic. Cels. Re- 
garder, concerner, avoir rap- 
pos à. Quid istuc ad me attinet? 
laut. En quoi cela me regarde- 
t-il? Cetera, quæ ad colendam 
vitem allinebunt. Cic. Le reste 
qui concernera la culture de la 
vigne. Quod attinet ad aliquem, 
aliquid. Ter. Cic. Pour ce qui 
regarde qqn, Ad ch. Ad me 
nihil atlinel. Cic. Cela m'est 
tout à fait indifférent. 4 Impers. 
(avec lInfin. ou une Prop. Inf.) 
Il importe; il est besoin de. 
Neque quemquam allinebat id 
recusare. Cie. NM n'importait à 
personne de Île refuser, Mihtl 
attinet ne plura dicere, Cic. Je 
n'ait nul besoin d'en dire davan- 
lagre, 
attingO ({AaoTINGO), ligi. lactum, 
ère. Fut. arch. ATTINGE M). Paul. 
ex Fest. (ad, tango), tr. Porter 
la main vers, toucher à ; mettre 
la main sur. Neque ullum hoc 
frigidius flumen attigi. Cic. Je 
n'ai jamais touché d’eau plus 
froide. Digito se cælum altiqisse 
putlat. Cic. IN se figure être pres- 
que dans le ciel. Affingere ali- 
id ertremis, ut dicitur, digilis. 
ic. Ne toucher à qq. ch. que du 
bout des doigts, comme on dit 
(ne s'en occuper qu'en passant). 
— Italianm. Asiam. Cic. Britan- 
niam. Cæs. Atteindre l'Italie, 
l'Asie, la Bretagne (v parvenir, 
vaborder). Cappadociæ regio que 
Ciliciam attingit. Cic. Le canton 
de la Cappadoce qui touche {qui 
confine) à la Cihcie. Attingere 
aliquem. Virg. Rencontrer qqn. 
Quem primum hostes attigerant. 
Sall. (Sylla) contre qui les en- 
nemis s'élaient heurtés tout 
d'abord. Attingere aliquermn. Liv. 
Suet. Altaquer qqn. Attingere 
aliquid. Ter. Cic. Toucher à 
qq. ch., mettre la main sur 
qq.ch., s'en emparer. Altingere. 
Cie. Virg. Toucher à un mets, 
à nn brenvage (y goûter). — ali- 
uid ne primoribus quidem labris 
tig.). Cie. Ne s'occuper même 
pas d’une chose en passant. — 
pulsum venarum. Tac. venam. 
Gell, Tâter le pouls. — aliquem. 
Plaut. Ter. Cic. Toucher à qun, 
le maltraiter, le battre. Jctu 
fulminis arbores attaclæ. Inscr. 
Arbres frappes des traits de la 
foudre. À Fig. Arriver Jusqu'à, 
toucher. Me alliqi nuntius. 
Plaut. Varr, fr. Le bruit en ar- 
riva jusqu’à moi. Dulur nos at- 
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tingit. Cic. La douleur nous 
atteint, nous touche. Non attin- 
gere nomen legis. Cic. N’avoir 
pas de rapport avec ce qu'on 
appelle une loi. Attingere ali- 
quem necessiludine. Cic. Tenir 

à qqn par les liens de l'amitié. 

forum, rempublicam.  Cic. 
Aborder la politique. — sero 
græcas lilteras. Cic. S’'occuper 
tardivement de litterature grec- 
que. — librum strictim. Cic. Lire 
sommairement un livre. — ali- 

uid summatim. Lucr. Quint. 

acat. Effleurer un point. — 
singillalim unamquamque rem. 
Cic. Aborder un à un chaque 
point. Perquam breviler attin- 
gere aliquid. Cic. N’accorder à 
qq. ch. qu'une mention très ra- 
pide. 

+ attingüo (AD-TIxGUO), linctum, 
ère. tr. Veget. Mouiller, arroser. 

Attinius. VOYy. ATINIUS. 

Attis, 1dis (’Arz1:), et Attin, 
inis (”Axziv), m. Catul. Sen. Arn. 
Macr. Inscr. Attis, jeune berger 
phrygien aimé de Cybèle, qui 
en fit son prètre. 

+ attitülätio 'ADTITULATIO), ônis 
(attitutor, Ÿ, Rufin {prol. ad Oris. 
in Cant. p. 290 M.) Intitulé, 
titre. 

s attitülo (AD-TITULO), dui, are, tr. 
Rufin. Intituler. 

1. Attius, ti. Cic. Cæs. Lucan. Nom 
d’une famille romaine, dont le 
représentant le plus célèbre est 
P. Attius Varus, prèteur en 
Afrique et partisan de Pompée. 

2. Attius, a, wmn, adj. Cic. D’At- 
tius. 

+ attollentia {ADTOLLENTIA). æ (at- 
tollo),f. Schol. ad Lucan.Orgueil, 
arrogance. 

* attoléro {AD-TOLERO), äre, tr. 
Apul. Supporter , servir de 
base à. 

attollo (an-rozLo), ère, tr. Lever 
en l'air, élever, hausser. At{toltrre 
pallium. Ter. Relever son man- 
teau. — fracto crure planum. 
Hor. Relever le bateleur qui 
s'est cassé la jambe. — oculos. 
Liv. Lever les yeux (au pr. et 
au fig.). — manus ad cælum. Liv. 
Lever les bras au ciel. — pue- 
rum. Quint. Soulcver un enfant 
de terre (le prendre dans ses 
bras, le reconnailre). — vocem. 
Quint. Elever la voix. — c/a- 
morem. Veg. Pousser un cri. — 
favorem. Dict. Pousser des eris 
d'approbation. Attollere se. Virg. 
Val.-Max. Altolli. Tac. Se dres- 
ser. Attollere molem. Virq.Klever 
une énorme construction. 
malos. Virg. Dresser les mâts. 
Attollere se. Virg. Ov. Attolli. 
Tac. Se soulever (en parlant 
des hommes ou des flots); s'éle- 
ver ten parlant des plantes, des 
montagnes, des tours, d'une 
terre qu'on apercoit à l'horizon). 
alig.Relever(le moral): rehaus- 
ser. f/tollere vires. Prop. Ranimer 
les forces (du soldat), — animos. 
Plin. Exalter les courages. A4 
lollere se. Sen. Atlulli. Plin. 
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Prendre son élan, son essor (en 
parlant du poète et de l’ora- 
teur). Aélollere rempublicam 
armis. Tac. Ilustrer l'Etat par 
la guerre. — suun sanqguinem. 
Tac. Ilustrer son sang. — res. 
Quint. Rehausser un sujet. — 
cuncla in majus. Tac. Amplifier 
tout. 

# attôlo (aDTOLO). Vay. ATTULO. 

attondeo (AD-TONDEO), fondi, ton- 
sun, êre. (Dans le lat. vulg. 
Fut. ATTONDET.  ATTONDFNTUR. 
Vulg. Arch. Inf. parf. ATTONSE. 
Virg. Cat.) Tr. Plaut. Virg. Cels, 

Tondre. Atlondere vilem. Virg. 
Elaguer la vigne. # Fig. — ali- 
quem strictim. Plaut. Raser net 
qqn (fam. = le plumer)., — ali- 
quem per pectinem. Plaut. Ton- 
dre qqn au peigne (c.-à-d. ne 
pas le dérober complètement). 
4 Réduire. Consiliis nostris laus 
est allonsa Laconum. Cic. poet. 
Notre polilique a affaibli (pr. 
rogné) la gloire de Lacédeé- 
mone. 

1. attonitus (ADTONITUS), a, um 
(attono\, p. adj. (Propr. Frappé 
de la foudre). Ov. Petr. Cut. 
Frappèé de <tupeur ‘comme qqn 
qui a vu tomber la foudre. Qur. 
(t. med. Cels.) Krappé d'apo- 
plexie.#Consterné, interdit. .14- 
lonitus quasi formidine. Sall. frq. 
Queleffroirend presquestupide. 
— miraculo. Liv. Ebahi de cette 
merveille. — vullus. Tac. Visage 
consterné. Res attonita. Sen. 
Chose dénuée de sens. Avec 
le Dat. Apul. Passionné pour. 
A Qqf. (= éMouotaïwv), Vrrg. 
Hor. Plin. Egaré, en dchre; 
animé de transports divins. 
Attonilæ quorumdam persuasio- 
nes. Plin. L’exaltation que cer- 
taines gens mettent dans leurs 
partis pris. A{{onita diligentia. 
Tert. Application passionnée. 

2. » attonitüs (AnTONITUS), à (at- 
tono), m. Ven, Fort. Stupéfac- 
tion. 

attono (an-Toxa), {ünir, tünilum, 
äre, tr. Mæren. ap. Sen. Altirer 
la foudre sur ou auprès, 4 Ov. 
Frapper de stupeur, égarer. 

+ attonsio, ônis (altondeo).f. Ru- 
fin (?\ Comm. in Amos IT ad 7, 
4, Action de raser, de détruire. 

attorquëéo (ADTORQUEO), ére. tr. 
Virg. Lancer contre; brandir. 

+ attorréO (AD-TORREO), êre (3 p. 
sing. ind. près. pas. ATTORRITUR, 
Apic.), tr. Apic. Faire griller. 

attractio, ônis (attraho), f. Pall. 
Contraction. 1 Farr. Assimila- 
tion (t. de gr.). 

sattractivus 'ADTRACTIVUS), 4, um 
(attraho), Adj. Cassind. Atti- 
rant. 

attracto. Voy. ATTRECTO. 

4, attractus (ADTRACTUS), @ on 
(attrahn), p. adj. (Comp. ATTRAC- 
TIOR. Sen.) Contracté; soucieux, 

2. # attractus (ADTRACTUS), % (at- 
traho:, m. Dict. Action de tirer 
ou (l’attirer. 

attraho (ab-TRAHO), fraxi, (ruc- 
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tum, ère, tr. Tirer à soi. Ferrum 
attrahere. Cic. Attirer le fer (en 
parlant de lPaimant). — arcum. 
fre. Bander un arc. — fasciam. 
Cels. Serrer fortement un ban- 
dage. — fronteim. Sen. Contrac- 
ter son front. * Fig. Entrainer, 
attirer. Attrahere aliquem Ro- 
main. Cic. Attirer qqn à Rome. 

— aliquem ad rem. Cic. Entrai- 
ner qqn à qq. ch. 

+ attrectäbilis, e (attrecto), adj. 
De mirac. S. Steph., IL, 2, 6. 
Qu'on peut toucher. 

+ attrectäatio (ADTKECTATIO), On1is 
(attrecto), f. Apul. Arn. Pall. 
Cæl.- Aur. Action de toucher, 
attouchement, contact. 4 Quint. 
Sens collectif (t. de gr.). 

s attrectätôr, üris (attreclo), m- 
Hier. nom. hebr. p. 21. Celui 
qui touche, qui palpe. 


, sattrectätüs (ADTRFCTATUS), & (at- 


trecto),m. Pacuv.Attouchement. 


, attrecto (ADTRECTO), dvi, dlum, 


äre (ad. tracto), tr. Toucher à. 
Ne me aËtrecta. Plaut. Ne me 
tonche pas. Aspict, non attrec- 
arr. Cic. Etre sensible aux yeux 
et non au toucher. Atirrclare 
bros. Cic. Manier des livres. — 
réqias gazas. Liv. Porter la 
main sur le trésor royal. — 
fiscalem pecuniam. Paul. sent. 
Dérober les deniers du fisc. 
« Fig. Toucher à. Indecorum at- 
trectare quod non obtineret. Tac. 
H serait humiliant de faire une 
tentative qui ne pouvait réussir. 
— virlutes alicujus. Nazar. Men- 
tionner les mérites de qqn, en 
dire quelques mots. 


attrémo (AD-TREMO), ère, intr. 


Stat. Sidon. Trembler à propos 
de. 


* attrépido(ao-rREpPIDO),@re, intr. 


Plaut. Accourir d’un pas trem- 


: blant. 
attribüo (an-TriRuo), bit, bülun, 
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vre, tr. Attribuer, assigner; ap- 
pliquer; allouer. Naves familia- 
ribus suis attribuere. Cæs. Mettre 
des vaisseaux à la disposition 
de ses intimes. Pastoribus equos 
—. Cæs.Donner des chevaux aux 
bergers. Pueros — alicui. Cic. 
Attacher des esclaves au ser- 
vice de qqn. Video cui Apulia 
sit attributa. Cic. Je vois à qui 
l'Apulie a été assignée. Insulæ 
a Sulla HRhodiis altributæ. Cic. 
Les attribuèes par Sylla aux 
Rhodiens. Suessiones Remis at- 
tributi. Cæs. Les Soissonnais fu- 
rent placès sous l’autorité des 
Kémois. (En partic.) Attribuere 
alicui pecuniam. Cic. Allouer à 
jqn une somme d'argent, lui 
donner un mandat sur le trésor 
public. Atéribuere aliquem. Cic. 
Donner à une personne un 
mandat sur qqn. Attribulos quad 
iypellas valde probo. Cic. Vous 
Avez assigné Ceux sur qui je 
“ous ai donnè des mandats 
‘= nes débiteurs), c'est bien. 
“Taxer, imposcr. His rebus om- 
“bus terni in millia æris attri- 
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buerentur. Liv. Qu'on appliquât 


à tous ces objets une taxe de 
trois as par mille (qu’on les im- 
osât de.) Imputer,attribuer. 
ibi soli attribuit. Cic. Il s'en 
attribue tout le mérite. Bonos 
exilus attribuimus diis imoor- 
talibus. Cic. Les bons succès 
nous les rapportons aux dieux. 
Fig. (t. de log.) : Hoc altribu- 
Lum est personis., Cic. est dans 
la nature des personnes, c'est 
un attribut des personnes. 
4 Ajouter. Non atlribucre ad 
amissionem amicorum miseriam 
nostram. Cic. Ne pas ajouter à 
la perte de nos amis notre 
prapre malheur. 

attribütio (ADTRIBUTIO), Onis (at- 
tribuo), f. Cic. Assignation, 
mandat. De attributione conf- 
cies. Cic. Vous terminerez ce 
qu’il y a à faire pour le trans- 
port de créance. În attributione 
mihi nomina ignota (sunt). Cic. 
Dans les mandats (que j'ai sur 
mes débiteurs), il y a des noms 
qui me sont inconnus. 4 Cic. 
(T. techn.) Attribut, circonstance 
accessoire, 

+attribuüutôr {ADTHIBETOR), Gris (at- 
tribuo), mn. Hier. Celui qui as- 
signe, qui attribue. 

attribütum (ADTRIBCTUM), à (a{tri- 
buo\, n. Varr. Allocation, argent 
alloué par le trésor public. 

+ attritiO (ADTRITIO), Onis(attero), 
f. Lampr. Aug. Action de frotter 
contre, de brover. 

1. attritus (ADTRITUS), a, um (at- 

Ca p. adj. (Comp. ATTRITIOR. 

Cic.) Usé par le frottement. Qaf. 

écorché. Attrilæ partes ou At- 

trila, orum (s. n. pl.). Plin. 


Ecorchures, ulcérations. # Fig. 
Tac. Affaibli, épuisé. Calvus 


exsanquis el attrilus. Tac. Calvus 
qui n’a ni sang ni muscles. 
4 Juven. Endurci, impudent, 
éhonté. 

2. attritüs ‘aormrus), &s (allero). 
m. Sen. Plin. Frottement contre 
qq. ch.; ulcérations produites 
par le frottement. 

« attrôpo (AanTRoPo), dre (ad, tro- 
pus), intr. Arn. Parler d’une 
manière figurée. 

Attuari ou Attuarii. Voy. CHa- 
SUARIL. 

Attuatuca. Voy. ADUATUCA. 

+ attübus. Voy. ATUBUS. 

+ attüuëor {AD-TUEOR), éri, tr. Vurr. 
Regarder. 

+ attülo(antTuLo).ère, tr. Nov. com. 
Pacuv. Arch. pour AFFERO. 

attümuülo (APTUMULO), lus, äre 
(ad, tumulus), tr. Plin. Ambr. 
Entasser en forme de tertre; 
recouvrir d'un tertre. 

+ attundo (an-Tuxpo), éüsum, ère, 
tr. Veget, Piler. 

+ attüuor. Varr. Comme ATTUEOR. 

+ attürätio (ADTURATIO), Ontis (ad- 
turo), Î. Gloss.-Labh. Offrande 
de l’encens dans un sacritice. 

Attus Navius, m. Cic. Flor. 
Célèbre augure du temps de 
Tarquin PAncien. 
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Attys. Voy. Arris et ATys. 
* AtüUbUS (ATTUBUS), &, um, adj. 
Gloss. Lab. Corruption de ATyrus. 
Aturres, um, f. Sidon. Ville 
d'Aquitaine (auj. Aire), sur les 
bords de lAturus (Adour). 
Atürus (ATURRUS), à (’Atoupte, 
’Atoëpos), m. Lucan. Auson. 
Fleuve d'Aquitaine (auj. Adour), 
+ Atypus, ? (äsunos, m. Cl. Sub. 
ap. Gell. Ulp. Qui articule mal 
en parlant. 


Atys (ATrys), y95, AbI. yc (’Axrve, 
"Arttus), m.Tac. Attys, fils d’Her- 
cule et d’Omphale, pere de T yr- 
rhenus et de Lydus, ancêtre 
des rois de Lydie. Virg. Atys, 
ancêtre de la gens Attia. 

au, inter). Afran. Plaut. Ter. Oh! 
ah! (indignation ou étonne- 
ment); ggf. hélas! 

* AUCA, æ peu avica, de avis), f. 
Gloss. - Labb. Oiseau 4 Gloss.- 
Labb. Oie. 

#aucella, + (auca),f. Apic. Antk. 
Gloss. Petit oiseau. 

+ auCellus, à ff. acc. de aucella\, 
m. Gloss.-Labb, Pelitoiscau; moi- 
neau. 

auceps, cüpis (pour aviceps, de 
avis, Capio), im. Plaut. Varr. 
Hor. Oiseleur. 4 Fig. Plaut. Cic. 
Qui est à Paffüt de. Sermoni uu- 
ceps esse. Plaut. Epier une cor- 
versalion. Auceps syllabarum. 
Cic. Qui est à l'affût des syl- 
labes (pour les éplucher). 

* auceptôr, ôris (avis, capio), m. 
Gloss.-Vat. Oiseleur. 

+ aucôta, Paul. er Fest. Mème 
sens que sæpe aucta. 

Auchätës, z, m. Val.-Flacc. Un 
Scythe, 

Auchëôtæ, drum (’Auyarar), m-. 
Plin. Selin. Mart.-Cap. Les Au- 
chates, peuplade scythe habi- 
tant dans le voisinage des sour- 
ces de l’'Hypanis. 

aucilla. Comme AUCELLA. 

auctärium, it (augeo), n. Plaut. 
Bonne mesure, ce qu’on donne 
par-dessus le marché. 

auctifer, /êra, fèrum (auctus, 
fero), adj. Cic. poet. Qui apporte 
la fécondité. 

auctifico, dre (auctus, facio), tr. 
Arn. Augmenter; d’où accroître 
la gloire de, honorer. 

auctificus, a, um (auctus, facio), 
adj. Lucr. Qui fait croître. 

auctio, ônis (augeo), f. Propr. : 
Macr. Paul. ex Fest. Accroisse- 
ment (des jours) ;augmentation. 
4 Plaut. Cic. Quint. Vente à l’en- 
can (pour le compte des particu- 
liers). Enchère, vente publique. 
Auctio hereditaria. Cic. Apul. 
Vente publique des biens d’une 
succession, Aurlionem  preedi- 
care. Plaut. proscribere. Cic. pro- 
ponere. Quint. Annoncer, pro- 
clamer, atlicher une vente. — 
proferre. Cic. Remettre, différer 
une vente. Aurtiones hastæ. Sucrt 
Vente à l’encan. Ducentesima 
auclionum. Suet. Ün demi pour 
cent sur le produit des ventes 
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ubliques. 4 (Par métonym.) Ob- 

Fe vendu à l’encan. Auctionem 

. vendere. Cic. Vendre l’objet sou- 
mis aux enchères. 

sauctiôonälis,e (auctio), adj. Ulp. 
Qui a rapport aux ventes à 

.l'encan. 4 Subst. n. AUCTIONALIA, 
ium, n. Ulp. Liste des objets 

. soumis aux enchères. 

1. auctionärius, a, um (auctio); 
adj. Cic. Inscr. Gloss. Qui appar- 
tient aux ventes à l’encan. Auc- 
tionariæ tabulz. Cic. Affiche de 
ventes publiques. Auctionarium 
atrium. Cic. Salle des ventes 
(publiques). 

2. + auctionärius, di, m. Greg- 
Ep. I, 42. Enchérisseur. 

+ auctiônätôr, ôris (auctionor): 
m. Hilar.-Arel. Celui qui pro- 
cède aux ventes. 

auctionor, dus sum, äri (auc- 
tio), intr. Cic. Cæs. Ambr. Faire 
une vente à l’encan. s« Tr. Ps. 
Ascon. Ambr. Acheter aux en- 
chères ; enchérir. 

auctito, àre (augeo),tr. Tac. Aug- 
menter sans cesse. 4 Arn. Ac- 
croître la gloire de, honorer. 

+ auctiuncüla, z, (auctio),f. Not. 
Tir, Une vente à l’encan insi- 
gnifiante. 

+ auctiuscülus, a, um (auclus), 
adj. Jul.-Val. D’une stature un 
peu plus haute. 

+ auctivus, a um (augeo), adj. 
Fortunat. Diom. Dosith. Aug- 
mentatif. 

aucto, äre (augeo), tr. Plaut. 
Lucr. Catul. Accroître de plus 
en plus; enrichir sans cesse. 

auctôr, ôris (augeo), m. f. Ov. 
n. Amm. (Propr. Celui qui aug- 
mente, qui crée). Auteur, créa- 
teur, fondateur. Non exstinclor 
sed auctor incendii. Cic. Celui 
qui a non pas éteint, mais fait 
naître l’incendie. Auctlor nobili- 
talis luæ. Cic. La souche de 
votre noblesse. — frugum. Virg. 
Créateur des fruits de la terre. 
— dlucis. Ov. (Apollon) auteur, 
cause de la lumière. Scriptor 
pro auctore laudatur. Jul.- Val. 
On loue celui qui a relaté le 
fait au lieu de celui qui la 
exécuté. Auctor Trojæ. Virg. 
Fondateur de Troie. — {empli. 
Liv. Fondateur du temple. — 
carminis. Hor. Auteur d’un 

oème. Latini auctores. Quint. 

es auteurs latins. Versus sine 
auctore. Suet. Vers anonymes. 
A Sen à qui revient l’initiative 

‘une action faite par autrui), 
promoteur, instigateur, auteur. 
Quid nunc mihi es auctor? 
Plaut. Que me conseilles-tu? 
Auclore aliquo. Plaut. Cic. A 
l'instigation de qqn, sur Îles 
conseils de qqn. Auctor inter- 
ficiendi. Cie. Conseiller du meur- 
tre. — publici consilii. Cic. Con- 
sviller du sénat (celui qui donne 
le premier son avis et a une in- 
fluencec décisive}, — rerum ‘opp. 
à scriplor,. Sall. Homme d'Etat. 
alicui rei, Ter, Cic. Conseiller 
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d’une entreprise. — facinori 
uamvis audaci non deerat. Liv. 
| ne LCR pas de gens 
pour conseiller les actes les plus 
hardis. — ad rem instiluendam. 
Cic. Avoir l'initiative d’une en- 
treprise. — in restituendo. Cic. 
Celui qui a pris l'initiative de 
la restitution. Semper senatui 
pacis auctor fui. Cic. J'ai tou- 
jours été pour le sénat un con- 
sciller de paix. /dne estis auc- 
tores mihi? Ter. Est-ce là ce que 
vous me conseillez? Mihi ut aëb- 
sim vehementer auctor est. Cic. 
Il m'engage vivement à partir. 
Non sum auctor le quoque pro- 
fugere. Att. ap. Cic. Je ne te 
conseille pas de t’enfuir toi 


. aussi. 4 {Celui qui répand une 


nouvelle, qui s’en porte garant.) 
Source; répondant, garant; au- 
torité. Certis aucloribus aliquid 
comperisse. Cic. Apprendre quel- 
que chose d’une source sûre. 
Auctor aquæ pluviæ graculus. 
Ov. Celui qui prédit sûrement 
la pluie, le geai. Auctores lucis 
aves. Virg. Les oiseaux messa- 
gers du jour. || Celui qui rensei- 
gne ou enseigne ; maître. Fabri- 
cios auctores proferre. Cic. Citer 
les Fabricii comme autorités. 
Auctoribusoptimis uti. Cic. Avoir 
pour soi les meilleures autori- 
tés. Cratippo auctore. Cic. 
l'école de Cratippe. Hoc eodem 
auctore. Cic. D’après ses propres 
leçons. Malus auctor lalinitatis. 
Cic. (Cæcilius est un) mauvais 
modèle de latinité. Summus auc- 
tor divus Julius. Tac. Une auto- 
rité capitale, le divin Jules. — 
Juris civilis. Gell. Autorité en 
matière de droit civil. Auctores 
sunt ler novenis punctis inlerfici 
hominem. Plin. il y a des géns 
qui rapportent que trois fois 
neuf piqûres (d’abeille) tuent 
un homme. Term. techn. 
Dans la langue de la politique : 
Celui qui propose Une loi). 
Auctor legis, legum. Liv. Mème 
signification. || (Plus souv.) Celui 
qui soutient une proposition de 
loi. Multarum lequm aut auctor 
aut dissuasor. Cic. Un homme 
qu a soutenu ou attaqué bien 
es projets de loi. || Celui qui 
sanctionne. Auctores fiunt pa- 
tres. Cic. Le sénat sanctionne 
(le plébiscite). { Dans la lanque 
du droit. Celui qui a qualite 
pour paraitre dans une affaire : 
agent, fondé de pouvoir; re- 
présentant; défenseur. Marima- 
rum socielatum auctor.Cic. Agent 
d'importantes sociétés (commer- 
ciales). Fig. Præclarus iste auc- 
tor suæ civitatis. Cic. Ce fameux 
représentant de sa ville. Auctor 
beneficii populi Romani. Cie. 
Celui qui se présente pour dé- 
fendre la nomination faite par 
le peuple romain. Auctor quere- 
larum. Cic. L'organe de ces 
plaintes. || Celui qui garantit à 
Pacheteur son droit de pro- 
priété, c.-à.-d. le vendeur lui- 
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mème; garant, sûrelé. Auctor 
fundi. Cic. Vendeur d’un fonds 
de terre. — malus. Cic. Mauvais 
vendeur, mauvaise sûreté, pos- 
sesseur illégitime. {| Celui qui 

eut autoriser les mineurs ou 


es incapables: tuteur, curateur.’ 


Quod mulier sine tutore auctore 
promiserit. Cic. Promesse faite 
par une femme sans l’autorisa- 
tion de son tuteur. Nuptiarum 
auclores. Cic. Témoins qui si- 
gnent au contrat de mariage(les 
tuteurs agnats), 
+ auctôräbilis, e (aucloro), adj. 


Schol. Lucan. Qui garantit, qui. 


autorise. 

auctorämentum, ?: (auctoro), n. 
Cic. Vell. Sen. Suet. Engage- 
ment; contrat; d’où prix d’en- 


gagement, prime, salaire. Tur- 


pissimum —. Sen. Le plus répu- 
gnant des contrats de louage 
(celui des gladiateurs). — cen- 
tenum milliumn. Suet. Üne prime 
de cent mille sesterces 
homme). Fig. Ipsa merces auc- 
toramentum servitutis. Cic. Le 
salaire est toute la récompense 
du service (mercenaire). — stnt 
servilulis (opes). Sen. Les ri- 
chesses sont le salaire de la 
servitude. 

+ auctoraätë Le adv. 
(Compar. AuCroRATIUS. Jul. ap. 
Aug. c. sec. resp. Jul., II, 19. Su- 

erl. AUCTORATISSIME. Îd., ibid. 
» 30.) Avec autorité. 

+ auctôraticus, a, un, adj. Schol. 
Bern. p. 12 Comme AUTHEN- 
TICUS. 

+ auctorätio, ônis (aucloro), f, 
Acro. Gloss. Isid. Action de 
s'engager moyennant salaire ; 
engagement. 

auctôritäs,@lis (auctor),f.Propr. 
(mais rar.) Création, invention, 
précédent, occasion, exemple. 
Quod si exquiratur usque ab 
stirpe auctorilas. Plaut. Si lon | 
veut remonter à la source eu 
cette invention. Auctorilalisejus 
comprobalores. Cic. Les appro- 
bateurs de ce précédent. Acui 
dare auctoritalem. Cic. Donner 
à qqn le bon (ou le mauvais)" 
exemple. Auctorilas majorum. | 
Cic. Les précédents fournis part! 
nos ancètres.{{(Ordin.)lnitiative; |: 
conseils. Auctoritatem suam de- | 
fendere. Cic. Defendre son ini-| 
tiative. Auctoritate Orgetorigis 
permoti. Cæs. Poussés en avant 

ar les instigations d'Orgétorix. |! 
’er auctorilatem civitalum repu-|\ 
diatæ preces. Liv. L'intervention |! 
des Etats amena le rejet de ses 
pritcres. Iniquus Thraseæ quo 
aucloritale ejus concidissel. Tac. 
Il en voulait à Thraséas dont 
le vote avait entrainé sacondam- 
nation. } Responsabilité. Defu- 
ue auctoritatem. Plaut. Ter. 

‘squiver la responsabilité. 44- 
tende, quam defugiam auctori- 
tatem consulatus mei. Cic. Re- 

marquez comme je songe {peu) 
à me dérober aux responsabhi- 

lilës de mon consulat, € Ga- 
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rantie, caution. Habere satis 
auctorilatis. Cic. Offrir assez 
de garanties, inspirer assez de 
confiance. Auctoritatem promil- 
lere. Sen. Promettre caution. 
Venditor auctoritatis obnoxius 
manebit. Paul. sent. Le vendeur 


(qui ne sera pas propriétaire de |: 
- auctoritas. Cic. Prise 


l'objet vendu) restera garant de 
la vente. || (Par méton.). Auclori- 
lates præscriplæ.Cic. Les garants 
dont les noms sont en tète d’un 
décret. (Noms des sénateurs mis 
en tête d’un décret pour en 
garantir la teneur). 4 Volonté 


* exprimée; déclaration, résolu- 


tion. Voluntas scriptoris et auc- 
toritas. Cic. Les intentions d’un 
écrivain et ses déclarations. 
Consilium alicujus et rationem et 
auctoritatem relinquere. Cic. Ne 
tenir compte ni des desseins de 
qqn ni des motifs qui l'ont 
guidé, ni de sa volonté expresse. 
JAutorisation,délégation, pleins 
pouvoirs. Auctoritas populi Ro- 
mani. Cic. Délégation du peuple 
romain. Auctorilas lequm dan- 
darum. Cic. L'autorisation de 
donner des lois. Legatos cum 
auctoritale mittere. Cic. Envoyer 
des députés avec pleins por 
voirs. Patris auctoritas eril ne- 
cessaria. Ulp. L'autorisation du 
père sera nécessaire. Auctorilas 
tutoris. Jet. Autorisation du tu- 
teur. Accommodare auctoritatem 
Pupillo. Jet. Donner pouvoir à 
un mineur. || (Par méton.) Auc- 
toritates. Cic. Pouvoirs écrits. 
— publicæ. Cic. Certificats of- 
ficiels, pièces authentiques. 
4 Ordre, commandement. Auc- 
toritatem Czæsaris persequi. Cic. 
Se conformer aux ordres de 
César. Ad Cæsaris auctoritatem 
se conferre. Cic. Se ranger sous 
le commandement de César. 
4 Puissance, considération; cré- 
dit, influence, autorité. Vestra 
auctoritus. Ter. Votre considé- 
ration. Sua auctoritas. Cic. Son 
crédit personnel. Auctoritatem 
facere. Cic. Donner de lauto- 
rité, du poids. — habere. Cic. 
Tac.Avoir dela considération.— 
irrminuere, levare, Cic. Affaiblir, 
diminuer l’autorité. (Par mé- 
ton.) Auctorilales contemnis.Cic. 
Tu dédaignes les autorités (les 
personnes autorisées). 4 (En 
parl. d’une chose) Valeur, prix; 
signification, portée; qqf. vogue. 
Auctorilaslegis. Cic. Valeur d’une 
loi. — testimont. Cic. Poids 
d’un témoignage. — honestatis. 
Cic. Le prix de l'honneur. — 
somniorum. Cic. Portée, signi- 
fication des songes. — loci. Cic. 
Aspect imposant d’un lieu (de la 
tribune). Bos in pecuaria marima 
debet esse auclorilate. Varr. 
Dans l’élevage il faut tenir le 
plus grand compte du bœuf. 
Achates magna fuit in auctori- 
tate. Plin. L'agate a eu une 
grande vogue. 4 Terme techni- 
que. En droit privé : Titre à la 
possession de, possession légi- 
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time, droit de propriété, Ad- 


versus hostem æterna auctorilas 
esto. XII Tab. Vis-à-vis d'un 
étranger la validité de la pro- 


-priété doit être éternelle (c-à.-d. 


pour un Romain, le droit de 
ropriété ne se prescrit pas en 
aveur d’un conter sus et 

e posses- 
sion par usage, usucapion. Usus 
auctorilas fundi biennium esto. 

Lez ap. Cic. Pour un immeuble, 
‘deux ans de jouissance confé- 
-reront le droit de propriété. 
Auctoritatis jure. Cic. En vertu 
du droit de propriété. || En droit 
public : Décision (des autorités 

constituées) ;autorisation; rati- 
fication. Auctoritas li Ro- 
mani. Cic. Volonté du -peuple ro- 
main (plébiscite).—publica. Vell. 

‘Autorisation officielle.— collegii. 
Cic. La volonté du collège (des 

ontifes). — senatus. Cic. Liv. 
écision, volonté du sénat. Auc- 
torilas senatus (opp. à senatus 
consultum). Cic. Liv. Toute déci- 
sion du sénat à laquelle l’inter- 
cession des tribuns ou la con- 
statation d’un vice de forme 
enlève sa valeur légale. 
auctôro, dvi, älum, äre (auctor), 
tr. Propr. (mais rar. et seul. au 
passif). Pompon. Dig. Ulp. Se 
porter caution ou garant. 4 Fig. 
Tert. Garantir, confirmer. 4 Or- 
din. Auctorare se. Quint. decl. 

Tert. ou Auctorari. Hor. Liv. 
Sen. S’engager (pour un salaire); 
se lier (par contrat}; se ven- 
dre. Fig. Auctorare sibi mortem. 
Vell. Louer la mort, la prendre 
à gage, c.-à.-d. se l’attirer. 

#* auctOror, lus sum, äri, dép. 
Apul. Tert. Vendre. 

* auctrix, icis (auctor), f. Tert. 
Chalcid. Celle qui produit, 
source de. 4% Cod.-Justin. Ga- 
rante, venderesse. 4 Charis. 
Serv. Celle qui augmente. 
auctumn.. VOy. AUTUMN... 

1. auctus, a, um (augeo), p. ad). 
(usité seul. au Compar. AUCTI0R. 
Plaut. Cæs. Liv. Apul. Superl. 
AUCTISSINUS. Treb. Poll.) Agrandi; 
enrichi. Quod genus auctius reli- 
quit. Liv. 1] laissa cette famille 
plus riche d’honneurs. 

2. auctüs, üs (augeo), m. Lucr. 
Liv. Plin. Tac. Augmentation, 
accroissement, croissance, pro- 
grès. Immensus auclus aquarum. 
Plin. Tac. Immenses crues des 
eaux. Au plur. Auctus lunæ. 
Solin. Les époques où la lune 
croit. Fig. Bellum quotidiano 
auctu majus. Vell. Une guerre 
qui augmentait tous les jours 
en importance. Auctu imperti. 
Tac. Grâce à l'agrandissement 
de l’empire. Au plur. Civilem 
immensis auctibus Germania ex- 
tollebat. Tac. Civilis faisait d’im- 
menses progrès, exalté par la 
Germanie. 

+ aucüla, mauv. leçon pour Au- 
CELLA. 

+ aucüpäbundus, a, um (aucu- 
por), adj. Tert. Qui épie, 
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+ aucüpälis, e (auceps), adj. Paul. 


ex Fest. Ps. Hier. Destiné à la 
chasse aux oiseaux. 

aucüpäâtio, ônis (aucupor), f. 
Cæcil. Quint. decl. Oros. Chasse 
aux oiseaux. À Fig. Aucupatio 
novarum rerum. Oros. La chasse 
aux nouveautés. 

+ aucüpätôr, {ôris (aucupor), m. 
(Propr) Gloss. Oiseleur” 4 din) 
Oros. Boeth. Celui qui cherche 

à capter. 

aucüpâtôrius, a, um (aucupor), 
adj. Din. Mart. Gloss. Qui sert 
pour la chasse aux oiseaux. 

# D üs (aucupor), m. 
Capitol. Chasse aux oiseaux. 

aucüpium, ii (auceps), n. Cic. 
Sen. Plin. Vulg. Chasse aux oi- 
seaux, oisellerie. Vifam propa- 
gare aucupio. Cic. Gagner sa vie 
en chassant aux oiseaux. (Par 
méton.) Venatu et aucupio vesci. 
Plin. Se nourrir de venaison 
et de gibier à plume. 4 Fig. 
Plaut. Ter. Cic. Arn. Action 
d’épier ; recherche  assidue ; 
chasse. Facere aucupium auri 
bus. Plaut. Epier ce qu'on dit. 
Hoc novum est —. Ter. C'est une 
nouvelle branche d'industrie. 
Delectationis —. Cic. Désir exa- 
géré de plaire. Aucupia verbo- 
rum. (Cic. Chasse aux mots 
(c.-à-d. chicanes de mots). 

aucüpo, dvi, &tum, äre (part. 
assé pass. Lact.) (auceps), tr. 
ig. Pacuv. Plaut. Ilala. Etre 
aux aguets; chercher à saisir. 
aucüpor, dus sum, äri (auceps), 
dép. Varr. Ulp. Chasser aux oi- 
seaux; prendre des oiseaux. 
{ Fig. Plaut. Cic. Plin. Faire la 
chasse à, rechercher, capter. 
Tempus aucupari. Cic. Epier l’oc- 
casion. Famam sibi aucupari. 
Plin. Faire la chasse à la renom- 
mée. 

audäcia,æ (audar), f. Sall. Liv. 
Ov. Hardiesse, audace, courage. 
Fig. Audacia in translationi- 
bus. Suet. Hardiesse dans les 
métaphores. 4 Plaut. Cic. Tac. 
Suet. Audace, témérité; effron- 
terie, insolence, Audaciæ colu- 
men. Plaut. Comble de l’effron- 
terie. Au plur. Quantas auda- 
cias reperielis! Cic. Quels traits 
d’audace n’y trouverez-vous 
pas! 

audäcitér, Cic. (rar.) Liv. Sen. 
rh., et audacter (audar), adv. 
(Comp. aAupacus. Plaut. Cic. 
Superl. AUDACISSIME. Plaut. Ter. 
Cæs. Liv.) Enn. Plaut. Cic. Har- 
diment, courageusement, auda- 
cieusement ; avec témérité;avec 
imprudence. 

+ audäcülus, a, um (audax), adj. 
Petr.Gell.Firm.Assez audacieux. 

audax, écis {audeo), adj. (Comp. 
AUDACIOR. Cic. Superl. AUDACIS- 
sis. Plaut. Cic.) Audacicux 
(ordin. en mauv. part), témé- 
raire; résolu; effronté, impu- 
dent. Paulo ad facinus auda- 
cior. Cic. Un peu trop résolu & 
tout oser. Audacior in omnes 
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conatus. Sen. Plus résolu à tou- , x audibilis, e (audio), adj. Ambr. : 


tes les entreprises. Audax in 
convocandis hominibus. Cic. Dont 
l'audace paraissait dans les réu- 
nions d'hommes. — yuventä. 
Virg. Se targuant de sa jeu- 
nesse. — animi. Stat. Naturel- 
lement audacieux. — omnia per- 
peti. Hor. Hardi à tout braver. 
— usque ad insaniam. Amm. Au- 
dacieux jusqu’à la folie. || En 
arl. de choses. — facinus. Ter. 
Éoup d'audace. — negotium. 
Cic. Affaire téméraire. Audar 
pauperlas. or. La pauvreté qui 
rend audacieux. Audaria verba. 
Quint. Termes hardis (poëtiq.). 
audens, entis (audeo), p. adj. 
(Compar. AUDENTIOR. Virg. Plin. 
7. Superl. AUDENTISSIMUS. Tac.) 
Hardi,courageux,audacieux (en 
bonne part). 
audentër (audens), adv. (Com- 
ar. AUDENTIUS. Tac.) Quint. Stat. 
Tac. Avechardiesse, résolument. 
audentia, æ (audens), f. Quint. 
Plin. 5. Tac. Courage, hardiesse, 
résolution. 
audëèo, ausus sum, ëre(Parf. arch. 
AUSI. Calo. Subj. parf. Aus. 
Plaut. Lucr. Virg. Hor. Tac. Autre 
forme (mais barbare), AUSERUE. 
Ambr.)\(pour savideo, de aridus), 
tr. (Propr.) Plaut. Virg. Hor. Ov. 
Consentir à, vouloir, se résoudre 
à. Non audes mihi subvenire ? 
Plaut. Tu ne veux pas me secou- 
rir? Sapere aude. Hor. Résous- 
toiä ètre sage.Siaudes (ou sodes). 
Plaut. Cic.Si cela te plait. 4 (Or- 
din.). Plaut. Cic. Cæs. Liv. Tac. 
Prendre sur soi de, risquer, en- 
treprendre, oser. Ecquid audes 
de tuo istuc addere? Plaut. Oses- 
tu bien ajouter cela de ton cru? 
Quamvis pauci adire audent. 
Cæs. Malgré leur petit nombre 
ils se risquent à affronter (l’en- 
nemi)}. Audere tantum facinus. 
Ter. Oser un si grand crime. — 
ertrema. Virg. Risquer ses der- 
nivres chances. — vim cullori- 
bus ac plerumque in mercatores. 
Tac. Attaquer les laboureurs et 
surtoutles marchands.—aliquid 
adrersus medentem. Sen. Ne se 
géner guère avec son médecin. 
— aliquid in tribunis. Liv. Pren- 
dre des libertés avec les tri- 
buns. Non audeo percontanti 
quin promam omnia. Plaut. Je 
ne puis m'empêcher de lui tout 
raconter, s’il m'interroge. Au 
passif : Audeantur infanda. Liv. 
Qu'on ose des crimes abomina- 
bles. Agenda res est audenda- 
que. Liv. Il faut agir et oser. 
Ausis ad Cæsarem codicillis. Tac. 
Avant hasardé une lettre à Cé- 
sar. 4 Absol. Nihil posse docere. 
nisi ul auderent. Cic. Ne pouvoir 
ricnapprendre,sice n’est à oser, 
Romant audendo atque fallendo 
mani facti. Sal, Les Romains 
qui doivent leur grandeur à leur 
audace et à leur mauvaise foi. 
Audere in pralia. Virg. S'enyra- 
RAP CSDTIBER ANR dans la mè- 
ve, 
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Aug. Boeth. 
tendu. 
audiens, entis (audio), part. Voy. 
auDro.  Subst. Cic. Liv.Auditeur. 
| Tert. Catéchumène. 
audientia, # (audio),f. Prud.Fa- 
culté d'entendre, ouïe.  Ordint. 
Plaut. Cornif. Cic. Liv. Arn. Ac- 
tion d’écouter (attentivement), 
attention. Fac populo audien- 
tiam. Plaut. Commande au peu- 
ple d'écouter, fais-le taire. Au- 
dientiam orationi facere. Cic. 
Rendre l’auditoire attentif à un 
discours. Audientiam tribuere. 
Apul. Donner son attention. — 
præbere. Cod. Prêter son atten- 
tion. En partic. Deorum audien- 
lia. Arn. Moyen d’être exaucé 
par les dieux. Cod-Just. Lecon 
(de droit). 4 Cod.-Theod. Cod.- 
Justin. Compétence (d’un juge), 
juridiction. 
audio, ivi (it), itum, îre, fut. arch. 
AUDIBO. E nn. ; AUDIBIS. Enn. Cæcil. 
Plaut.Imparf. AUDIBAT, AUDIBANT. 
Catull.Ov. Près. ind. AuDIN (—au- 
disne).Plaut. Ter.Pf.Aauoir.inscr.; 
AUDISTI. Ter, : AUDIVISTIN (= audi- 
vistine). Plaut. AuDISTIS. Ter. ; AU- 
DITIN’ (= audivistisne). Pf. Inf. Au- 
DISse. Plaut. (pour + aus-dio, 
c.-à-d. mettre dans l'oreille, rac. 
AUS, Cf. 0%s et auris), tr. Enten- 
dre. Auribusparumaudire. Cato. 
Etre un peu dur d'oreille. Au- 
diendi sensu carere. Cic. Etre 
privé du sens de l’ouïe. 4 Enten- 
dre qq. ch.; entendre dire, ap- 
prendre. — vocem. Plaut. En- 
tendre une voix.Quidnam audio? 
Ter. Qu’est-ce que j'entends ? Dis- 
cussiones quas audislis. Cic. Les 
discordes dont vous avez en- 
tendu parler. Audire adventum 
ejus. Curt. Apprendre son arri- 
vée. Auditam esse eam pugnam. 
Cic. (On dit qu’)on entendit par- 
ler de ce combat. Auditi sæpius 
Cæsares quam inspecti. Tac. On 
avait plus souvent entendu par- 
ler des empereurs qu’on ne les 
avait vus. Erclamat ita ut po- 
pulo audita vor sit. Liv. Il pousse 
un tel cri que le peuple l’enten- 
dit. Hac audita pugna. Cæs. A 
la nouvelle de ce combat. Oc- 
cuparerat animos prior audilus. 
Tac. 1l s'était emparé des es- 
prits parce que son nom avait 
été le premier qu’on eût en- 
tendu prononcer. Avec une 
Prop. Infin. Hoc majores nalu 
dicere audivi. Cic. J'ai entendu 
dire que les vicillards s’expri- 
maient ainsi. Audilo (avec une 
prop. inf.). Sall. fr. Liv. A la 
nouvelle que... Au pass. avec le 
Nomin. et l’Inf. : Bibulus non- 
dum audiebatur esse in Syria. 
Gic. On n’entendait pas encore 
dire que Bibulus fñt en Syrie. 
Avec lAcc. et le Part. Non eum 
querentem  quisquam audivit. 
Nep. On ne la jamais entendu 
se plaindre. Avec cuM. Sæpe so- 
Leo aurlire Rosciüum, cum dicat. 
Cic. 11 m'arrive souvent d’en- 


ui peut être en- 
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tendre Roscius, quand il dit... 
Avec pE et l’Abl. Illos, de qui- 
bus audivi. Cic. Ceux sur le 
compte desquels j’ai appris.Avec 
AB, EX et l’Abl. d’un nom de per- 
son. Audire ab aliquo. Liv. Ap- 


prendre de la bouche de qqn.— * 


e majoribus natu. Cic. Entendre 
dire aux vieillards. Avec Ex et 
PAbl. d’un nom de chose : Au- 
dita ex delubro vor. Liv. On en- 
tendit une voix sortir du sanc- 
tuaire. Absolt.Mane audi, Pacuv: 
Demeure, fais attention. Se noze 
audivisse sed vidisse dicit. Cic. IL 
dit qu'il n’a pe entendu, mais 
vu. 4 Prêter l'oreille à, écouter 
(une lecture, une communica- 
tion, une lecon). Audire aliquem 
facile. Cic. N’avoir pas de peine 
à écouter qqn. Rh 
Lio auditi sunt. Liv. On écouta 
les Rhodiens en silence. Litteræ 
consuium ingenti lætilia auditæ. 
Liv. On écouta avec une joie pro- 
fonde la lettre des consuls. An- 
num jam audis Cratippum. Cic. 
Il y a déjà un an que vous êtes 
l'auditeur de Cratippe. || Dans la 
lang. du droit : Ecouter (une dé- 
position}, connaitre d’une cause. 
Audire aliquem. Cic. Entendre 
la déposition de qqn. — de am- 
bitu. Cic. Connaître d’une affaire 
de brigue. Audit dolos. Virg. 
(Rhadamanthe) juge les crimes 
de fraude. || Dans la lang relig. : 
Exaucer. Audire alicujus preces. 
Cic. Hor. Ov. Exaucer les prières 
de qqn. 4 Ecouter, ajouter foi à, 
approuver. Nec Homerum audio, 
ui ait. Cic. Et je n'écoute pas 
omère, qui dit. Audio. Plaut. 
Cic. Je le crois bien. Non audio. 
Cic. Je n’accorde pas cela, je ne 
suis pas de cet avis-là. Nihil au- 
dio. Ter. Cic. Je ne veux rien en- 
tendre. 4 Ecouter, obéir. Audire 
aliquem amicissime monentem. 
Cic. Ecouter les conseils tout 
amicaux de qqn. Te audi. Cic. 
N'obéis qu’à toi-même. Dicto au- 
dientem esse. Plaut. Cic. Ecouter 
au premier mot, obéir sans he- 
sitation. Avec le Dat. de la pers. 
(à cause de l’idée d’obéir). Dicto 
audientem esse alicui. Cato. Cic. 
Liv. Obéir à qqn sans broncher. 
Fig. Neque audit currus habenas. 
Virg. Le char n’obèit plus aux 
rênes. 4 S’entendre nommer (de 
quelque manière). (Cf. aæxoûw.) 
Seu Jane libentius audis, Hor. Ou 
Janus, si tu aimes mieux ce nom. 
Sicuras esse quod audis. Hor. Si 
tu achess être ce que tu as 
la réputation d'être. Berne audire 
(xxI®s axoverv). Ter. Cic. Avoir 
une bonne réputation. Berne — 
abaliquo.Cic.Avoirlestime de. 
Male audire. Ter. Cic.Nep. Quint. 
Avoir une mauvaise réputation. 
(Chez les gramm. postér.) : En- 
tendre, prendre qq. ch. dans tel 
ou tel sens, Falcanum pro igne 
audimus. Quint. Nous prenons 
Vulcain dans le sens de feu. Au- 
direScriplurasspirilualiter Hier. 
Entendre les Ecritures dans Île 


L 


ti cum silen- 
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*, «ns immatériel. || Qqf. Sous-en- 
tndre. Simul auditur cœpit. 
} | Quint. En même temps on sous- 

* gentend cæpit. 

‘ fgnditio, ônis (audio), f. (Propr.) 
‘. fulg. Action d'entendre. Vox au- 
* à ditionis. Vulg. Une voix qu'il est 
facile d'entendre. || (Méton.) Vitr. 
L 4pul. Ouïe. Musicæ auditiones. 
Fitr.Des oreilles musicales. Cic. 
Gell. Arn. Ce qu’on écoute; le- 
‘| çon.Fabellarum auditione ducun- 
‘à fur. Cic. Ecouter des fables est 
{ un charme (pour les enfants). 
\ liquid multa auditione assequi. 
*: Cic. Ne comprendre qu’à force 
d'écouter. Egressus ex audilione. 
Gell. Sorti du cours, de la leçon. 
1 4 Cic. Vulg. Ouiï-dire, nouvelle. 
‘ Accipere aliquid audilione. Cic. 
Apprendre qq. ch. par oui-dire. 
Levis auditio. Cæs. Un bruit sans 
* consistance. Fictæ auditiones. 
Cic. Nouvelles inventées. Hier. 


Action de prendre qq. ch. dans 


‘tel ou tel sens. Bifariam sciens 
sermonis audilionem. Hier. Sa- 
chant que le mot peut s’enten- 
dre de deux manières. 

+ auditiuncüla, # (auditio), f. 
(sell. Une miette de connais- 
sance. 

audito, dvi, äre (audio),tr. Plaut. 
Entendre sans cesse. 
auditôr, ôris (audio)m.Cic.Quint. 

Plin.j. Auditeur; disciple, élève. 
; Cod.-Theod. Celui qui connait 

‘une affaire, juge. Varr. Hier. 

Interprète(voy. AUDITI0, à la fin). 

æ auditôriälis, e (auditorium), 
adj. Aug.D’audience,de tribunal. 

auditorium, ii (auditor), n. Cal- 
distr. (dig.#,8,41).Audition d’une 
cause. Quint. Plin. j. Tac.Salle 

«le lecture, qqf. école. || Jet. Vulg. 
Salle d’audience, tribunal. (Par 

: méton.) Plin. j. Suet. Sulp. Sev. 
Auditoire. Dans la lanque offi- 
cielle : Audilorium principis. Jet. 

Conseil privé de l’empereur. 

* auditôrius, a, um (aurditor), 
adj. Cæl.-Aur. Theod.-Prisc.Re- 
}atif à l’ouie. 

* auditrix, icis (fem. d’audilor), 
f. Prisc. Auditrice. 

à uditum, : (audio),n. Plaut. Cic. 
bell, Ce qu'on a entendu dire, 
Oui-dire, nouvelle. 

a uditüs, äs (audio), m. (Propr. 
Action d'entendre). Cornif. Cic. 
F’lin. Ouïe, sens de lPouïe; qqf. 

se ul. auplur.).Orcilles.{ Lucan. 
lin. Curt. Tac. Lecon; oui-dire, 
nouvelle, bruit. Cepimus pontifi- 
cti juris auditum. Macr. Nous 

:svons pris une lecon de droit 
yrontifical. Audilu compertum ha- 
Here.Plin.Curt.Savoir qq.ch.par 
oui-dire. Audire auditus bello- 

7 24m. Itala. Entendre des bruits 
«ie guerre. 4 Lact. Vulg. La Pa- 
r-. le sacrée. 

Aufäniæ matronæe, f. pl. Inscr. 
‘iecsses protectrices de certai- 
Fes localités; on les identitie 

if. avec les elfes. 

Auféjus, a, um, adj. Plin. Rela- 

à Aufejus. 
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aufôro, abstüli, ablätum, auferre 
(Inf. pas. AUFERRIER. Plaut.) (ab, 
fero), tr. Emporter, enlever. Au- 
ee mensam. Plaut. Emporter 
a table. E convivio auferri. Cic. 
Etre emporté du banquet. Au- 
ferre se. Plaut. Cic. Sen. S'éloi- 
ner, s’en aller (fam.). Aufer te. 
laut.Ote-toi de là. Fig. Auferre 
se. Virg. Se dérober aux regards. 
Auferri. Liv. Tac. Même signifi- 
cation. Poët. Auferri. Ov. Plin. 
S’éloigner en volant. 4 Eloigner 
du but, égarer. Ne te auferant 
aliorum consilia. Cic. Pour que 
les conseils d’autrui net’égarent 
pas. Abstulerunt me res. Liv. Ces 
événements m'ont entrainé loin 
de mon sujet. Auferimur cultu. 
Ov. La parure nous fait illusion, 
noustrompe.{Enlever (en bonne 
et surt.en mauv. part); dérober, 
ravir. Auferre securim. Catu. 
Emporter une hache. — pecu- 
niam. Cic. Dérober de l'argent. 
— pecuniam in ventre. Cic. Dis- 
siper son argent en gourman- 
dises. — mensas aureas de delu- 
bris. Cic.Enleveraux sanctuaires 
les tables d’or. Ludi dies quin- 
decim auferent. Cic. Les jeux 
prendront quinze jours. Au/ferre 
alicui observanti etiam oculos. 
Liv. Voleèr qun à son nez et 
à sa barbe ME Fig. — curas. 
Hor.melus. Virg. Soustraire qqn 
aux soucis, aux craintes. — A 
gam. Flor. Rendre la fuite im- 
ossible. — obsequia meliorum. 
ac. Priver de l'exemple des 
ens sages. — misericordiam. 
ac. Etouffer la pitié. Retirer, 
séparer. Si vilam adulescentibus 
vis aufert. Cic. Si un coup sou- 
dain ravit l'existence aux jeunes 
gens. Armenia Euphrale amne 
aufertur Cappadociæ. Plin. L'Ar- 
ménieest séparée par l’'Euphrate 
de la Cappadoce. { Enlever, dé- 
truire. Quem non abstulit atra 
dies? Virg. Quel est ile lâche) 
que la mort n’a point enleve? 
Quam ignis abstulit. Ov. Le feu 
l'a détruite, antantie (Ardée). 
4 Eloigner, faire cesser, Jur- 
gium hinc auferas. Plaut. Trêve 
de querelles ici! Aufer nugas. 
Plaut. Trève de plaisanteries. 
Aufer abhinc lacrumas. Lucr. 
Cessez désormais de verser des 
larmes. Aufer me vultu terrere. 
Hor. Cesse de chercher à m'ef- 
frayer de ton regard. 4 Empor- 
ter, c.-à-d. obtenir. Viginti mi- 
nas per sycophantiam ab aliquo 
auferre. Plaut. Gagner sur qqn 
vingtmines par fourberie. Haud 
sic auferent. Ter. ls n’en seront 
pas quittes ainsi. Pauros dies ab 
aliquo auferre. Cic. Obtenir de 
qqn un délai de quelques jours. 
— responsum ab aliquo.Cic. Rap- 
porter une réponse de qqn. — 
præmiuin. Suet. Remporter un 
prix. Utin fora staluerent abs- 
tulisti, Cic. Vous avez obtenu 
qu'ils élévent (la statue) sur le 
forum. Fig. A/iquid er aliqua re 
auferre. Cic. Emporter une con- 
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viction de qq. ch., se faire une 
idée de qq. ch. par qq. ch. 
Aufidëna, >, f. Liv. Ville du 
Samnium sur le fleuve Sagrus 
(auj. Alfidena). 


Aufidénätes, um, m. Plin. Les 


habitants d’Aufidène. 


Aufidiänus, a, um (Aufidius), 


adj. Cic. D'Aufidius. 

Aufidius, ii, m. Varr. Cic. Plin. 
Aufidius, nom de famille romain. 
4 Sen. Plin. Quint. Tac. Aufidius 
Bassus,contemporain d’Auyuste 
et de Tibère, auteur d’une his- 
toire des Gurrres civiles et d’une 
histoire des Campagnes de Ger- 
manie. 

Aufidus,i (AUpréoc), m. Hor. Liv. 
L'Aufide, fleuve d’Apulie (auj. 
Ofanto). 

aufügio, fügi, ère (ab. fugiv) 
ner Plant Ter. Cie S'énfnee 
ATr.Cic. poet. Hygin. Cod. Theod. 
Fuir, éviter. 

+ aufügo, dre (ab, fugo), tr. Ve- 
nant. Misc. Il,9, 22. Fuir, ne pas 
vouloir de. 

Augë, ës (Aïyn), f. Hygin. Augè, 
une des Heures. Ov. Sen. Seru. 
Augè, mère de Télèphe. 

es et Augiäs,:e (Avye!ac), 
m. Varr, Hygin. Serv. Augias, roi 
d'Elide, dont Herculenettoya les 
étables en un jour, sur l'ordre 
d'Eurysthée. Cloacas Augezæ pur- 
gare (uabaiperv +nv wémpov toÿ 
A Sen. (Prov.: Nettoyer 
les écuries d’Augias,entrepren- 
dre une tâche répugnante et 
pénible. 

augèo, auri, auctum, êre, arch. 
AUXITIS (=aureritis), Liv. 29, 27, 
3 (d’après une vieille formule). 
D’après l’analog. de la 3e conj.: 
Fut. AUGrAM Jala; AuGes, ren. 
Inf. pr. AUGERE. Commod. (Rac. 
AUG, Cf. avEivu, aïEw), tr. Ac- 
croitre, enrichir. Omnia alit, au- 
get. Pacux. I nourrit tout, fait 
tout croître. Cibus auget corpus. 
Lucr. Les aliments développent 
le corps. Augere ex se res. Lucr, 
Développer d'autres corps avec 
sa propre substance.--maqgnum 

uemudam cumulum æris alicui. 

ic. Augmenter la masse dejà 
énorme de ses dettes. — alicujus 
censum. Cic. Grossir la fortune 
de qqn. — vectigalia. Cæs. Aug- 
menter les impôts. — ferram 
imbribus. Cic. Fertiliser la terre 
par des pluies. — muniliones. 
Cæs. Augmenter les fortitica- 
tions. — rem. Cic. Augmenter sa 
fortune. — linguam. Cie. Enri- 
chir la langue. — Esquilias. Liv. 
Agrandir le quartier des Esqui- 
lies. Naves lurribus auctæe. Tac, 
Vaisseaux renforcés par des 
tours. Copiis auctus. Curt. Ayant 
recu des renforts. Acesines In- 
dumauget.Curt.L'Acesines gros- 
sit (est un affluent de) lindus. 
Augrri. Sall. Ov. Plin. S'enfer, 
grossir, subir une cruc (en par- 
lant des cours d'eau), Fig. Augere 
morbum. Ter, Augraver une ma- 
ladie.— molesliamn.Cic.Aygraver 
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le déplaisir. Auterat articules 
macies. Ov. La maigreur faisait 
paraitre les articulations plus 
grosses. Augereorationem.Quiné. 
Hausser le ton de son discours. 
Aucto in barbarum cognomento. 
Tac. Par l'addition d’un élément 
étranger. Augere vocem. Suet. 
Grossir sa voix. — hostias. Suet. 
Multiplier les victimes." Dans la 
langue religieuse. Chargerl’autel 
de dons. Augere aram aliqua re. 
‘Plaut. Honorer l'autel de quel- 
que offrande. — aras venalibus. 
irg. Charger les autels de gi- 
bier offert en sacrifice. 4 Pour- 
voir abondamment, doter riche- 
ment. Augere aliquem divitiis. 
Cic. Enrichir qqn. — aliquem 
scientia. Cic. Donner à qqn des 
trésors de savoir. Augeri honore, 
gratulatione. Cic. Recevoir de 
nombreuses marques d'honneur, 
de nombreux compliments. — 
cognomento Augustæ. Tac. Etre 
honoré du titre d'Augusta. Auc- 
tus filio. Cic. Favorisé d’un fils. 
Ita sum lætilia auctus. Cic. Je 
suis sitransporté de joie. Absolt. 
Di me pot Plaut. Les dieux 
me comblent. Augere aliquem. 
Cic.Pousser qqn (dansle monde), 
le protéger. Solum te auget tem- 
is spatium. Plin. j. Pour toi 
seul le temps ajoute du prix au 
mérite. In semet augendo parcus. 
Suet. Peu jaloux d’honneurs. 
4 Augeri. Etre accablé de. Au- 
eri mærore. Plaut. damno. Ter. 
tre accablé de chagrin, être 
sous le coup d’une perte. 4 Exal- 
ter (par la pere rehausser; 
exagérer. Verbis augere suum 
munus. Cic. Faire sonner haut 
ses bons offices. — magnificen- 
tiusquæ vellet. Cic. Relever toute 
sorte de sujets par la magnifi- 
cence de l’expression. — munus 
rincipis. Plin. j. Glorifier le 
ienfait du prince. — vim hos- 
tium. Cic. Exagérer les forces 
de l'ennemi. Cuncta ut er longin- 
guo aucta. Tac. L’éloignement 
en grossissait l'importance. 
augér. Voy. AUGUR. 
augératus. VOy. AUGURATUS. 
augerium. Voÿ. AUGURIUM. 
augesco,auri, ère (inchoat. d'au- 
ge), intr. Cato. Cic. Tac. Com- 
mencer à croître, s’accroitre. 
«Fig. Se développer, s’agrandir. 
Eorum res auxit. Cato ap. Gell. 
Leur puissance se développa. 
Populi magnitudinem aurisse. 
Sall. fr. Que la puissance du 
peuple s’accrut. Augescenle su- 
perstilione. Tac. Avecles progrès 
de la superstition. 
Augeuset Augëüs.Voy.AUGEAS. 
Augias. Voy. AUGEAS. 
, augifico, dre (augen, facio), tr. 
Enn.. tr. 105. Augmenter. 
auginôs,i (avr), Î. Apul. herb. 4. 
Jusquiame, plante. 
augisco. Voy. AUGESCO. 
augités, æ. M. 
pierre précieuse très brillante. 


+ augmën, minis (augeo),n. Lucr. 


+ au 
+ augmento, âre (au 


augmentum, 


Plin. Sorte de 
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Arn. Mèmes significations que 
AUGMENTUM. 


*augmentätio, ünis (augmento), 


f. Aug. Boet. Cassiod. Accroisse- 
ment, augmentation. 
entatôr, ôris (augmento), 
m. Gaudent. Cassiod. Celui qui 
augmente. 
mentum), 
tr. Firm. m. Boet. Cod.-Just. 
Augmenter. 
i (augeo), n. Plin. 
Amm. Augmentation. (Par mé- 
ton. dans la langue relig.) Varr. 
Arnob. Morceau de la victime 
dont l’offrande était faite à part. 
4 Apic. 3, 112 et 7, 264. Boudin 
gras (?) ; 
augür, üris, en v. lat. auger. 
Prisc. 1, 36 (formé de avis, oi- 
seau, et de « gurere, éprouver), 
m. Varr. Cic. Liv. Augure, devin, 
qui interprète les présages four- 
nis par les oiseaux. Fig. (chez 
les poèt.), m. et f. Hor. Ov. Inter- 
rète. Augur Apollo. Hor. Apol- 
on, dieu des devins. Simque 
augur cassa futuri!Stat. Puissé- 
je n’être qu’une vaine prophé- 
tesse! Au neutre, dans Oracula 
augura. Acc. tr. 624. Oracles 
prophétiques. 
augüräcülum,i(auguro),n.Paul. 
er Fest. Observatoire des Au- 
gures, dans l’arx du Capitole, où 
étaient déposées leurs archives. 
augüräle, is, n. Tac. Augural, 
nom donné dans un camp ro- 
main à la place située àla droite 
de la tente du général et où l’on 
prenait les auspices. 4 Quiné. La 
tente même du général, considé- 
rée comme l’augural du tem- 
ple carré formé par le camp. 
4 Sen. Le bâton augural. 
augürälis, e (augur), adj. Cic. 
GAL. Amm. Relatif aux augures 
ou à la divination par les aus- 
pices. 
augürätio, ônis (auguro), Î. Ac- 
tion de prendre les auspices. 
4 (Par méton.) Lact. Science au- 
gurale. 
augürâto. Voy. AUGURO. | 
+ augürätôr, ôris (auguro), m. 
Itala. Ambr. Devin. 
augüratorium, ît ane) n. 
Hyg. Sanctuaire du dieu fars 
où l’on conservait le bâton au- 
gural de Romulus. Hygin. 
Comme AUGURALE. 
, augürätrix, icis (auguro), f{. 
Hier. Vulg. Prophétesse, devi- 
neresse. 
augürätüs, s (v. lat. augeralus, 
Prisc. 1, 36) (auguro), m. Cic. 
Tac. Augurat, fonction d’augure. 
4 Tert. Science augurale. 
+ augüriälis, e (augqurium), adj. 
Apul. Qui concerne la divina- 
tion par les augures. 
augürium, ii (avis, #qurere. Voy. 
auëux), n. Varr. Cic. Liv. Suet. 
Augure, observation et explica- 
tion des présages (fournis par 
les oiseaux). Augurium agere. 


Varr. capere. Liv. Suet. Prendre 


AUG 


les augures. Augurium Salutis. 
Cic. Tac. Augure de Salut (sorte : 
de cérémonie qui, en temps de 
paix, se célébrait tous les ans 
pour savoir si l’on pouvait de- . 
mander aux dieux de continuer 
à l'Etat les faveurs de la paix). 
4 Cic. Divination, prophétie; 
pressentiment. Quasi sæculorum 
. augurium futurorum. 
ic. Comme une sorte de pres- 
sentiment des siècles à venir. 
Conjugis augurio mola. Ov. 
Emue par la prédiction de son 
Ho 4 (Par méton.) Virg. 
lor. Science nee Apolla! 
auqurium dabat. Virg. Apollon’ 
(lui) communiquait sa science 
augurale, la science de l'avenir. 
4 Ordint (en ce sens). Liv. Suet. 
Indice ; pronostic. Auguriis om-, 
nia læta porlendere. Liv. Par des 
augures (des indices) favora-. 
bles, présager que tout ira bien. 
. Augurium accipio. Liv. J'en ac- 
cepte lPaugure. Augurium fit 
alicui. Suet. Un indice certain; 
se montre à qqn. Auguria va-, 
letudinis. Plin. Symptômes de 
maladie. Thymum augurium: 
mellis est. Plin. Le thym est ut 
signe qu’il y a du miel. | 
augürlius, a, um (augur), adj. 
Cic. Gell. Augural. Augurium 
jus. Cic. Droit augural. 
augüro, dvi, dtum, äre (augur), 
tr. Cic. Exercer les fonctions 
d’augure, prendre les augures, 
observer ouexpliquerles signes. 
Avec l’Acc. de la chose (à propos 
de laquelle se fait la cérémonie). 
Sacerdotes salutem populi auqu- 
ranto. Cic. Que les prêtres ob- 
servent les augures pour le salut 
du peuple. Au passif. Res, locus| 
auguratur. Cic. Liv. Une chose, 
un endroit est consacré par les 
augures. À PAbl. abs. Auguralo. 
Cic. Suet. Après avoir pris les 
augures.{ Plaut. Cic. Val.-Flac. 
Agir comme un augure; pré- 
dire, deviner. Augura. Plaut. 
Fais comme un augure (guette, 
regarde partout). Utinam vere 
auguraverim. Cic. fr. Puissé-je 
avoir fait une juste prédiction, 
Si quid mens veri augurat. Virq. 
Si mes pressentiments sont 
justes. 
augüror, lus sum, &ri (augur) 
dép. Cic. Gell. Suet. Exercer les 
fonctions.d’augure, prendre les 
augures, observer ou interpré- 
ter les signes, prédire, prophéti- 
ser.Augurari belliTroganiannos. 
Cic. Prédirela durée de la guerre 
de Troie (d’après le nombre des 
oiseaux observès).{n augurando: 
Suet. Pendant la cérémonie au- 
gurale. Auqurandi disciplina. 
Gell. La science augurale. { Fig. 
Augurari alicui mortem. Cic. 
Prédire à qqn sa mort. Ex vultu 
alicujus — certam spem victoriæ. 
Curt. Lire sur le visage de qqn 
un présage certain de victoire. 
Augusta, z, f. lac. Suet. Titre 
donné à l'épouse, à la fille, à 13 
mère et à la sœur de l’empereul 
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(qq. ch. comme Majesté, Altesse 
Impériale). 4 Plin. Tac. Nom de 
plusieurs villes fondées ou colo- 
nisées par Auguste ou par un 

, empereur.Augusta Taurinorum. 
Plin. Tac. Turin. Augusta Præ- 
toria. Plin. Aoste. Augusta Tre- 
verorum. Mela. Trèves. Augusta 
Emerita. Plin. Merida. Augusta 
Vindelicum. Plin. Anton. Augs- 
bourg. 

Augustäles, um, m.Tac. Augus- 
tales,confrérie officielle devingt- 
cinq membres instituée aussitôt 
après la mort d’Auguste, char- 
gée du culte gentilice des Jules. 
4 Porphyr. Augustales, collège 
institué par Auguste. Voy. plus 
bas seviri Auquslales.  Veget. 
Soldats adjoints aux légion- 
naires. 

Au alia, um, n. Tac. Inscr. 
Fêtes ou jeux d’Auguste, orga- 
nisés sous l’empire par les soins 
2e tribuns associés aux édi- 
es. 

4. Augustälis, e (Augustus), ad). 
Tac. De l’empereur Auguste, ins- 
titué par ou en l'honneur d’Au- 
guste; impérial. Augustales ludi. 
Tac. Jeux institués en Phonneur 
d’Auguste et célébrés tous les 
ans le 12 octobre. — sodales, sa- 
cerdoles. Tac. Voyez AUGUSTALES. 
Seviri Augustales. Petr. Inscr. 
Association religieuse chargée 
du culte des empereurs, formée 
par l'initiative privée et adop- 
tée par les pouvoirs publics; 
elle secomposaitoriginairement 
de six membres. Augustalis ma- 
jestas. Cod.- Just. Majesté impé- 
riale. Præfectus Augustalis. Jet. 
Préfet impérial en Ë ypte. 

2. Augustälis, is, m.Jet. Comme 

æfectus Augustalis. 
ponte âtis (Augustalis), 
f. Inscr. Dignité d’Augustale. 
1 Lo . Dignité de préfet 


Augustamnica, æ (Auguslus, 
amnis), f. Amm. Cod.- bd Non 


donné depuis Dioclétien à la 
artie orientale de l'Egypte. 
ugustäni, orum, m. Plin. Ha- 
bitants d’une des villes appelées 
Augusta. 

Augustänus, a, um (Augustus), 
ad). Ulp. Inscr. D’Auguste, im- 
périal. 

augusté (augustus), adv. (Com- 
par. AUGUSTIUS. Cic.) Avec véné- 
ro ed a 

+ Augustensis,e(Augustus),adi. 
Cod.-Theod. Relatif 4 Auëte 

Augustôum, i, n. Inscr. Temple 
consacré à Auguste. 

Augusté a, um (Augustus), 

adj. Plin. Îsid. D’Auguste, im- 
périal. 

Augustiäni,orum, m.Tac.Corps 
de cavalerie organisé par Néron. 

Augustiänus,a,um JAI ; 
adj. Grom. vet. Tert. Inscr.D'Au- 
guste, impérial. 

1. Augustinus, a, um (Augustus), 
adj. Suel. D’Auguste, impérial. 

2. Augustinus, À, m. Sidon 
Saint Augustin (D. Aurelius 
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Augustinus), un des docteurs de 
l'Eglise latine. 

+ augüsto,dre(augustus),tr.Arn. 
Rendre auguste, vénérable. 

Augustodünenses, um, m. Eu- 
men. Les Augustodunois, habi- 
tants d’Autun. 

Augustôdünum, i, n. Tac. Amm. 
Ven.-Fort. Ville des Eduens, en 
Gaule (auj. Autun). 

Augustônémetum, in. j.Not.- 
Tir. Ville d'Aquitaine (auj. Cler- 
mont). 

Augustôrétum ou Augustôri- 
tum, i, n. Not.-Tir. Ville des Le- 
movices en Aquitaine (auj. Li- 
moges). 

augustus, a, um (auqur, Cf. ro- 
bustus, de robur), adj. (Compar. 
AUGUSTIOR. Cic. Superl. AUGUSTIS- 
siMus. Liv.) Propr. Cic. Virg. Liv. 
Consacré, saint. In loco auqusto. 
Cic. Dans un lieu saint. 4 Liv. 
Plin.j. Arn. Vénérable, auguste, 
majestueux. Forma auqustior 
humana. Liv. Beauté plus ma- 
jestueuse que celle des humains. 
Vir auqustus. Liv. Un homme 
auguste. De là 

1. Augustus, :, m. (Propr. le 
Saint, l’inviolable, en grec o:- 
Gastéc.) Ov. Tac. Suet. Eutr. 
Surnom pris par Octave, pour 
consacrer la sainteté de son 
pouvoir; titre officiel porté par 
les empereurs. 

2. Augustus, a, um (Augustus), 
adj. Ov. D’Auguste. — mensis. 
Juv.Le mois d’Auguste, le mois 
d'août (autrefois sextilis). Au- 
gusta aula. Mart. La cour im- 
périale. — historia. Vopisc. His- 
toire Auguste, histoire des em- 
“pereurs. Col. D’août, du mois 
d'août. Kalendæ, Nonx, Idus Au- 
gustæ. Col. Mart. Kalendes, no- 
nes, ides du mois d'août. 

4. aula, >, arch. AuLAI. Firg. (ar, 
cour), f. Hor. Prop. Grat. Serv. 
(— cohors). Cour, enclos, basse- 
cour. 4 Virg. Hor. (= atrium). 
Atrium d’une maison romaine. 
 Hor. Vitr. Amm. Palais, châ- 
teau, résidence des grands. Aula 
reqia. Vitr. Palais du roi. — 
Augusta. Mart. Valais impérial. 
Fig. Immanis janitor aulæ. Hor. 
(Cerbère), gardien du mons- 
trueux palais des ombres.Par 
méton. Hor. Aur.-Vict. La cour 
(les courtisans) ; séjour à la cour ; 
service à la cour. Prona in eum 
aula.Tac. La cour était pour lui. 
Tristis curis aula. Val.-Max. La 
vie de cour (est) pleine de sou- 
cis pénibles. Summam aulam te- 
nere. Amm. Etre un grand digni- 
taire de la cour. || Qqf. Autorité 
royale. Auctorilate aulæ consti- 
tuta. Cic. Après avoir établi sa 
souveraineté. 

9.aula,z(v.lat.o/la).f.Cato.Plaul. 
Gell, Amm. Pot, marmite. 

3. aula,æ (ais), f. Quint. Comme 
TIBIA. 

aulæum, i (ï auuata), n. ordin. 
au plur. Varr. Virg. Val.-Max. 
Draperie, tapis, tapisserie, ten- 
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ture; qqf. (Hor. Sat. Il, 8, 54), 
sorte de baldaquin. Par iron. 
Aulæza togæ. Juv. Plis démesu- 
rés d’une toge. 4 Cic. Hor. Ov. 
Phædr.Rideau de théâtre, toile, 
ques baissait (aulzapremuntur. 
lor. miltilur aulæum Phædr.), 
pour découvrir la scène et qu’on 
relevait (aulæum tolilitur. Cic.) 
quand la pièce était finie. C’est 
le contraire chez nous, car le 
système n’est pas le même. Dans 
les derniers temps de l’Empire 
pourtsnt,leschosesse passaient 
comme chez nous, cf. Aulzum 
deponitur. Amm. 16, 6,3. La toile 
tombe (= la pièce est finie). 
+saulänus, a, um (aula), adj. Thes. 
nov. Lat. (p.23 et 48). De cour. 

+ aulax, dcis (aÿhat), f. Veg.(— sul- 
cus). Sillon. 

Aulerci,orum (Adipror), m. Liv. 
Aulerques, peuple considérable 
de la Gallia Celtica, répandu sur 
le territoire qui forme aujour- 
d’hui les départements de l'Eure 
(Aul, Eburovices. Cæs., cap. Me- 
diolanum, Evreux), de la Sarthe 
(Aul, Cenomani.Czs.\etune par- 
tie du Maine-et-Loire (Aul. Dia- 
blintes ou Diablinti. Cæs. Plin.), 
Aul. Brannovices. Cæs. Rameau 
des Aulerques, habitantle Brien- 
nois sur la Loire. 

aulôticôs, ôn (aïkntixés), adj. 
Plin. Qui sert à jouer de la flûte. 

#*aulicoctus, a, um (2. aula, co- 

uo), adj. Act. fr. arv. Paul. ex 
est. (p. 23,13). Cuit dans la mar- 
mite. 

aulici, orum, m. Nep. Suet. Ceux 
qui ont un service à la cour; 
courlisans. 

1.aulicus, a,um ue adj. Suet. 
Spart. Auson. De cour, royal, 
princier. 

2. + aulicus, a, um (aïlixés, de 
aÿx6:), adj. Ambr. Relatif à la 
flûte, de flüte. 

Aulida,z,f. Dict.1,17et18;2,10. 
Comme AULIs. 

+ aulidus, a, um (3. aula), adj. 
Mart-Cap. IX, 305. Comme 1. Au- 
LICUS. 

+ aulio, ônis (3. aula), m.Gloss.- 
Labb. Joueur de flüte (gr. «ÿan- 


Ts). 

Aulis, idis, Acc. Aulida. Ov. et 
Aulim. Lucan (ASYK),f. Ville ma- 
ritime de la Béotie, où s’embar- 
JSISnE les Grecs pour l’expé- 

ition de Troie (auj. Vathi ou 
Karababa). 

+ auliscus, ? (aioxoc), m.Cæl.- 
Aur. Canule. 

aulœdus, i (atlwô6s), m. Cic. 
Chanteur accompagné par la 
flûte. 

Aulôn, ônis, m. Hor. Mart. Ré- 
gion voisine de Tarente, qui pro- 
duisait des vins très estimés, 

1. « aulüla, & ({. aula!, f. Thom. 
thes., p. 23. Petite cour. 

2. +aulula, # (aula[olla]),t. Apul. 
Petite marmite. 

Aulüläria, æ (2. aulula),f. Plin 
La comèdie de la Marmite, pièce 
de Plaute. 


4160 AUR 


Aulus, i, m. Prénom romain, 
ordin. écrit A. par abrév. 

aulus, à (x226:), m. Plin. Mol- 
lusque mâle de l'espèce peclen. 

aumätium, #, n. Petr. Latrines 
publiques dans un théâtre, dans 
un cirque, elc. 

aura, æ (aÿüo2x), f. Cæx. Ov. Liv. 
Souffle; air; brise.Fluminis aura. 
Liv. Le souffle du fleuve. Noc- 
turna aura uti. Cæs. Profiter des 
brises de la nuit. Arr frequen- 
lius auras quam ventos habet. 
Pln. j. L'air contient plus sou- 
vent de légtres brises que des 
vents, | Vent. Aura rapida. Ov. 
Vent rapide. 4 Vent favorable; 
faveur. — honoris. Cic. Le doux 
souffle de la gloire. — rumoris. 
Cic. Le souffle léger d’un bruit. 
Liv. Souffle d'espérance. Auræ 
populares. Virg. Aura. Liv. La 
faveur populaire.f Par méton.au 
plur. Virg.Les airs, le ciel. Cur- 
sum per auras dirigere. Virg. Di- 
riger son vol à travers lPespace. 
In auras attollere se, assurgere. 
Firg. S’élever vers le ciel. Sfat 
furris ad auras, La tour se 
dresse dans les air. { Virg. Lu- 
mivre du jour, publicité. Ferre 
sub auras. Virg.Vorter au grand 
air, faire connaitre. Fugrre au- 
ras. Virg. Fuir la lumicre. Air 
de la terre, de là monde des 
vivants. Venire superas ad auras. 
Virg. Venir au monde. | Air 
vital. Auras vilales susripere. 
Lucr. carpere. Virq. Communem 
auram haurire. Quint. Respirer 
l'air vital, vivre. Captare nari- 
bus auras. Virg.S’ébrouer. Fig. 
Libertatis auram captare. Liv. 
Chercher à aspirer un souffle 
de liberté. 4 Emanation, d’où 
odeur, parfum; lumière, éclat; 
chaleur ;écho. Dulcis spiravil cri- 
nibus aura. Virg.Ün souffle par- 
fumé s'exhala de sa chevelure. 
Aura bona floris. Min.-Fel. La 
bonne odeur d'une fleur. — auri. 
Firg. L'éclat, le rayonnement de 
l'or. Solis ralidior —. Varr. La 
lumière un peu trop chaude du 
soleil. Ti nomen aura refert. 
Prop.L'écholuirenvoie son nom. 

+ aurämentum, 2 (aurum), n. 
Itala. Gloss.-Labb. Pièce d orfè- 
vrerie en or. 

auräria,», f.Tac.Inscr.(s.-ent. fo- 
dina). Mine d'or. Cassiod.Coud.- 
Theod. Sorte d’impôtétablisurle 
commerce et l’industrie. Inscr. 
Ouvrière en or, bijoutière. 

4. aurärjus, a, wn (aurum), adj. 
Plaut. Varr. Plin. Just. Relatif 
à l’or,en or. Aurariunnegotium. 
Plaut.Expeditionfinaneière. Au- 
raria statera. Varr. Trébuchet. 
Auraria metalla. Plin. Mines 
d'or, Auraria pensitalio. Cod.- 
Theod, Pesage de l'or. Aurarius 
canon. Cod.-Theod. Règlement 
OL perception de l'impôt sur 
e commerce et l’industrie, — 
susceplor. Jct. Receveur de cet 
impot. 

2. aurarius, ??, m. /nser. Ouvrier 
eh or, orfevre, bijoutier. 


AUR 


3. aurärius, ?i (aura), m. Serv. 
Celui qui favorise, fauteur. 

auräta, æ (ORATA,#, Fest.),f. Cels. 
Col. Hier. Dorade, poisson. 

+aurätilis,eauratus),adj. Solin. 
De couleur d’or. 

aurätüra, æ (+ uuro), f. Quint. 
Inscr. Dorure. 

aurätus, a, um (aurum), ad). 
(Comp. AuRATIOR. Teri.) Lucr.Ca- 
ul. Cic. Ov. Liv. Orné d’or; doré, 
Aurata metalla. Lucr. Mines ri- 
ches en or. — {empora. Virg. 
Tempes couvertes d’un casque 
d'or. Auratus sinus. Ov. Sein 
orné d’une broche, d’une épin- 
gle d’or. Aurati mililes. Liv. Sol- 
dats dont les boucliers sont do- 
rés. 4 D’or. Aurala pellis. Catul. 
La toison d’or. Aurata monilia. 
Ov. Colliers d’or. Aurata l'yra. 
Prop. La ivre d’or. 

auréæ. Voy. OREÆ. 

+ auréaäatus, a, #mn (aureus), adj. 
Sidon. Orné, décoré. 

+ aurëax (cf. aureæ, Pp. oreæ), M. 
Paul.ex Fest. Thom. thes. Comme 
AURIGA. 

Auréliänensisurbs, f. Sidon.Or- 
léans. 

1. Aurëéliänus,?, m. Vopise.Inscr. 
Aurélien (Flavius Claudius Aure- 
lianus), empereur romain. 

2. Auréliänus, a. um. adj. Capit. 
Vopisc. Inscr. D'Aurélien, insti- 
tué par Aurélien. Aureliant ar- 
gentei. Vopisc. Monnaie d'argent 
frappée par Aurélien. 

4. Aureélius, ii. Cic. Nom d’une 
famille plébéienne, divisée en 
trois rameaux. Cotta, Orestes, 
Scaurus. 

2. Aurélius, a, um, adj. Cic.Inscr. 
Relatif à Aureélius, d’Aurélius. 
Aurelia via. Inscr. La voie Au- 
rélienne, partant de la porte du 
Janicule pour aboutir à Pise. 
plus tard à Arles. Aurelia lex 
judiriaria. Cic. Loi portée par 
e préteur L. Aurelius Cotta et 
d'après laquelle les tribunaux 
se Composaient de sénateurs. de 
chevaliers et de éribunt ararit. 
— lex de ambitu. Cie. Loi d’Au- 
rélius sur la brigue. Aurelium 
Forum. Cic. Ville d'Etrurie. Au- 
relium tribunal. Cic. Tribunal 
aurélien, sur le forum. 

auréôlus, a, um (aureus), adi. 
Plaut. Catul. Vulg. Joliment 
doré. Subst. AUREOLUS, ? (s8.-ent. 
rnummus). Mart.Jolie petite pièce 
d'or. Fig. Aureolus libellus. Cic. 
Un livre qui vaut de l'or. Au- 
reolt pedes. Catul. Charmants 
petits pieds. 4 Orné d'or, dore. 
Aureolus cinctus.Lucil. Ceinture 
dorée. Aureola laquearia. Prud. 
Lambris dorés. € Couleur d'or. 
Aureolum collum. Varr.Cou ver- 
meil. Aureoclus color. Col. Cou- 
leur d'or, 

+ auréosus, a. um (aureus). adj. 
Cassiod (?; in Cant. 5, 11. Tirant 
sur l'or. 

* auresCo, êrr, arch. ôresro, Nov, 
com. 66 (auriom), intr. Far, 
Prendre la couleur de l'or. 


AUR 


aurêus, a, um (aurum), adj. 
Plaut. Cic. Tac. Petr. D'or. Au- 
rea corona. Liv. Couronne d’or, 
récompense de la valeur mili- 
taire. Fig. — vis. Ov. Pouvoir 


de changer tout en or. — pecu- 


nia. Auy. Monnaie d’or. Nurn- 
mus aureus. Plin. Pièce d’or. 
Subst. AUREUS, 1, et Surt. AUREI, 
orum. m. Liv. Suet. Pièce d’or va- 
lant 100 sesterces sous la répu- 
blique; monnaie impériale va- 
lant en francs 26 fr. 854. Beau 
comme l'or, d’or, magnifique, 
charmant. Aurea Venus. Virg. 
La belle Vénus.— copia. Hor. La 
précieuse abondance. Aurei mo- 
res.Hor.Mæurs d'or,d'une pureté 
inaltérable. Aurea mediocrilas. 
or, L'heureuse médiocrité. — 
ælas. Ov. L'âge d’or. Aurea sæ- 
cula. Virg. Mème sens." Garni 
d’or, doré. Aureus Pactolus. Or. 
Le Pactole qui roule de Por. 
Aurea palla. Varr. Vêtement 
broché d'or. — sella. Cic. Siège 
doré. Aureus currus. Cie. Char 
doré (du triomphateur). 4 Cou- 
leur d'or. Aureus color. Lurr, 
Couleur d’or. Aurra ceesaries. 
Viry. Chevelure couleur d'or. 
Aureæ uvæ, Sen. Grappes ver- 
meilles. 

aurichalcum (plus ordin, que 
ORICHALCUM), ?, n. Plin. Suet. 
Ulp.Laiton,cuivre jaune.{Plaut. 
Metal précieux. Aurichalco con- 
tra non carum fuit meum men- 
dacium. Plaut. Ma fourberie va- 
lait plus que son pesant d’ur. 

+ aurichalcus et aurichälicus, 
a, um (aurichalcum), adj. Vrn.- 
Fort. Inscr. En cuivre jaune, en 
laiton. 


auricilla, >, f. Catul. Comme 
AURICULA. 


*auricoctôr,ôris{aurum,coyuo), 
m. Inscr. Gloss.-Labb. Fondeur 
d'or. 

+ auricôlôr, ôris (anrum. rolnr), 
m. Juvenc. De couleur d'or. 

* auricOmans, dis {aurum, Co- 
mans), adj. Auson. Dont la che- 
velure est d’or. 
auricomUS, a, um (aurum, en- 
ma), adj. Val.-Flac. Sil. Dont 
la chevelure est d’or. 4 Firg. 
Auson. Au feuillage d’or. 
auricüla (lat. vulg. oRICULA), æ 
(auris), f. Cic. Plin. Vulg. Lobe 
de Poreille ; oreille. Auricula in- 
fima. Cic. Le bout de l'oreille. 
Prendere _ aliquem  auriculis. 
Plaut. Prendre qqn parles oreil- 
les. 4 Fig. Au plur. (méton.) 
Deorum auriculas emere. Pers. 
Acheter l'oreille des dieux (pour 
qu'ils exXaucent nos prières). 

+ auriCcüläris, e (auricula), adj. 
Plin.-Val. Ii. Cod.-Just. Comme 
AURICULARIUS. 

4. auricülärius (lat. vulg. oncu- 
LARIUS), à, un (aurirula), à). 
Ulp. Cels. Relatif à l'oreille ou 
aux oreilles, 

2. auricularius, ?, m. Vulg. Au- 
diteur, conseiller. 


NA TS, 


[ 


AUR 
surifér, féra, férum (aurum, fe- 
ro), en ic. p. Catull. Ov. il. 


Mart. Qui produit de l'or; qui 
. roule de l'or, aurifère. 
aurifex, /icis (aurum, facio), m. 
», Plaut. Varr. Cic. Aug. fnscr. 
Orfèvre, bijoutier. 
, aurificina, z(aurifex),f. Gloss. 


Ü Labb. Atelier d’orfèvre. 


! 
Fi - 


# aurifiüus, a, um (aurum, fluo), 
adj. Prud. Qui roule de l'or. 
aurifodina, æ (aurum, fodina), 
f. Plin. Gaj. dig. Not. Tir. Inscr. 
Mine d’or. 
auriga (lat. vulg. ORIGA),æ (oreæ, 

. rênes, agere, conduire), M- et 
ft, Cæs. Cic. Hor. Virg. Conduc- 
teur de voiture; cocher; pale- 
frenier; par ext. : cocher du 
cirque, conducteur de char. 
Auriga. Cic. (Arat.) Le Cocher, 
constellation. 4 Fig. Auriga. Ov. 
Pilote, guide, maître. 

* aurigäbundus, a, um (aurigo), 
adj. Jul.-Val. Passionné pour 
les courses de chars. 

*aurigälis,e(auriga), adj. 
Diocl. Relatif aux cochers, 
cocher. 

saurigans, tis (aurum, ago), adj. 
Jul.-Val. Brillant de la couleur 
de l'or. 

aurigärius, ii (auriga), m. Suet. 
Inscr. Cocher du cirque. 

aurigatio, ônis (aurigo), Î. Suet. 

Chalcid. Action de conduire 
(un char, une voiture, qgf. un 
cheval). 

, aurigätôr, ôris (aurigo), m. 
Inscr. Cocher du cirque. Avien. 
Le Cocher, constellation. Gloss. 
Labb. (—inroubuos). Valet d'écu- 
rie, palefrenier. 

Aurigëna # (aurum, gigno), m. 
Ov. Sidon. Surnom de Persée, 
fils de Danaé et de Jupiter, 
changé en pluie d'or. 

aurigér, gèra, gèrum (aurum. 
gero), adj. Cic.p. Val.-Flac. Qui 
porte de l'or, doré. Auriger {au- 
rus. Cic. p. Taureau anx COrnes 
d’or. — Pactolus. Avien. Le Pac- 
toile qui roule de l’or. 

+ auriginëôus, 4, um (aurigo — 
aurugo), adj. Cæl.-Aur. De jau- 
nisse. , 

» auriginOsUs, 4, UM, adj.Marc.- 
Empir. Theod.- Prisc. Comme 
AURUGINOSUS. / 

4. aurigo, inis, Î. Varr. ap. Isid. 
Cæl.-Aur. Comme AURUGO. 

9. aurigo, dvi, alum, äre (auri- 
ga), intr. Plin. Suet. Tenir les 
guides; être conducteur de char 


Edict. 
de 


ou cocher. || Partic. subst. Aurt- | 


gantes, ium, M. Jul.-Val. Con- 
ducteurs de chars, cochers. 
4 Fig. Gell. Guider, conduire. 

»aurigor, ri, dép. intr. Gell. 
Comme 2. AURIGO (fig.). 

+ aurilégülus (aurilëgülus dans 
Paulin. Nol. 11, v. 262), t(aurum, 
lego), m. Cod. -Theod. Orpail- 
leur, chercheur d’or dans les 
sables aurifères. 


» auriléqus, i, m. Gloss.-Labb. 
Comme Île précédent. 


AUR 
auripigmentum, i (aurum, gi - 
mentum),n. Vitr. Cels. Pln. ji 
Aur. Isid. Orpiment, sulfure 
jaune d’arsenic. 
auris, is (pour # ausis. dérivé de 
# aus, Cf. oùz), f. Oreille. Accipere 
benignis auribus. Plaut. Accueil- 
lir d’une oreille bienveillante. 
Accedere alicui ad aurem et di- 
cere. Cic. S'approcher de qqn 
et lui parler à oreille. Adhibere 
aures. Cic. Præbere aurem. Plin. 
Suet. Prêter une oreille atten- 
tive. Aliquem admonere ad au- 
rem. Cic. Chuchoter un avertis- 
sement à qqn. Admovere aurem. 
Cic. Tendre l'oreille, faire atten- 
tion. Servire auribus TE 
Cæs. Dare aliquid auribus alicu- 
jus. Trebon. ap. Cic. Dire à qqn 
des paroles flatteuses. Dare, 
dedere aures alicui. Cic. Prèter 
l'oreille à qqn, l'écouter. Eri- 
gere aures. Cic. Dresser l'oreille. 
Demittere aures. Hor. Avoir 
l'oreille basse. Frustra surdas 
aures fatigare. Curt. Prêcher 
à des sourds. Aurem alicujus 
vellere. Virg. pervellere. Sen. 
Tirer l'oreille, pour faire sou- 
venir qqn de qq. ch. In aurem 
utramque dormire. Ter. Dormif 
sur les deux oreilles, en pleine 
sécurité. In dertram aurem dor- 
mire. Plin. j. Même significa- 
tion. 4 (Méton.) Oreille (juge du 
discours). Aures elegantes. Cic. 
Oreilles délicates. Atticorum 
aures teretes et religiosæ. Cic. 
L'oreille fine et scrupuleuse des 
Attiques. {ngenium temporis au- 
ribus accommodatum. Tac. Ca- 
ractère fait pour le goût du 
our. Aures alicujus implere. 
Cic. Tac. Satisfaire pleinement 
le goùt de qqn. Descendere in 
aures alicujus. Hor. Etre sou- 
mis au jugement de qqn. 4 (Mé- 
ton.) Oreilles (auditoire). Plures 
admovere aures alicui. Hor. Pro- 
curer à qqn un certain nombre 
d'auditeurs. 4 Virg. Orillon 
d’une charruc. 
auriscalpium, i (awris, sara) 
n. Mart. Cure-oreille. 4 Scribon. 
Sonde pour oreille. 
auritülus, i (aurilus),m. Phædr. 
Le bel animal aux longues 
oreilles. 
auritus, a, un (auris), adj. Virg. 
Ov. Solin. Qui a des oreilles 
(longues). Subst. Aurilus, 1, m. 
Avien. L'animal aux longues 
oreilles, le lièvre. 4 Plaut. Hor. 
Qui écoute, attentif. Testis auri- 
fus. Plaut. Témoin auriculaire. 
4 Au sens passif. Parvenu aux 
oreilles. Auritæ leges. Prud. Lois 
non écrites, mais transmises 
par tradition. 4 Fig. Plin. En 
forme d'oreille. 4 Pallad. Muni 
d’orillons. 
+aurivestrix, fricis (aurum, ves- 
tio), f. Insrr. Brodeuse en or. 
* auro, àre (aurum), (r. Inscr. 
Dorer. 
+ auroclävätus, a, um. Voy. 
CLAVATUS. 
« aurôclävus, a, um (aurum, 


AUR A6 


clavus\, adj. Schol. Juven. Garni 
d’une bande d’or 

+ aurôlentus. VOy. AURULENTUS- 

aurôra, æ (+ ausos, cf. éol. aûwe, 

r. no), f. Plaut. Virg. Plin. 

urore.4 Virg.L’Aurore, déesse. 
4 (Méton.) Ov. Claud. L'Orient; 
peuples de l'Orient. 

+ aurôresco, ère (aurora), ordin. 
impers. Rufin. 11 commence à 
faire jour. Fig. Arn.jun. Adelh. 
Rayonner comme l'aurore. 

aurôr6, àre (aurora), intr. Varr. 
Gloss.- Vat. Rayonner comme 
l'aurore. 

aurôsus, a, um (aurum), adj. 
Plin. Veg. Pall. Plin. Val. Qui 
contient de l'or; couleur d’or. 

* aurüginèus, a, um. VOY. AU- 
RIGINEUS. 

+ aurügino, dre (aurugo), intr. 
Tert. Avoir la jaunisse. 

*aurüginôsüs etauriginosus, 
a, um (aurugo), adj. Gloss.-Labb. 
Gloss.-Isid. Qui a la jaunisse; 
ictérique. 

aurügo, inis (aurum), f. Scrib. 
Vulg. Jaunisse. 4 Vuilg. Carie, 
maladie du grain. 

+ aurüla, > (aura), f. Tert. Hier. 
Salv. Léger souffle; légère tein- 
ture de. 

* aurülentus (AUROLENTUS), 4, um 
(aurum), adj. Prud. Qui a la 
couleur de l'or. 

aurum (lat. vulg. ôrum), à (p. 

ausum resté en sabin), n. Or. 

Auri venæ. Cie. Filons d'or. 

Templum laquealum auro. Liv. 

Temple plafonné d’or. Montes 

auri polliceri. (Prov.) Ter. Pro- 
mettre monts et merveilles. 

(Prov.) 4 (Méton.) Tout objet 

fait en or; vaisselle d’or. Auro 

et argento abundare. Cic. Avoir 
en profusion de la vaisselle 
d'or et d'argent. Aurum cæla- 
tum. Cic. Une coupe d’or ciselé. 

— plenum. Virg. Une coupe d'or 
leine. Fulvum mandere aurum. 
Virg. Mâcher l'or fauve de son 

mors. Jungere equos auro. Virg. 

Atteler des chevaux à un joug 

d’or. Cum auro et veste. Plaut. 

Avecsesbijouxet ses vêtements. 

€ Or monnayé. Aule onusta auri. 

Plaut. Marmite pleine de piè- 

ces d’or. Auri sacra pate Virg. 

Soif maudite de l'or. Aurum 

obryzatum. Cod.-Juslin. Or 
affiné par la coupellation. 

4 Taxe ou contribution spé- 

ciale. — coronarium. Cic. Taxe 

payée par Îles provinciaux sous 
forme de cadeau à offrir au 
gouverneur. — lustrale. Inscr. 

Sorte de patente payée tous les 

cinq ans par les corps de mé- 

tiers des provinces. — oulati- 
cium. Cod.-Theod. Contribution 
volontaire payée par les séna- 
teurs du Bas-Empire. — lironi- 
cum. Cod.-Theod. Sammé lixe 
de vingt-cinq sous d'or payée 
par les sénateurs du Bas-Empire 
pour chaque recrue imposée 
sur leurs MR as — vicesi- 
marium. Liv. Impôt du ving- 
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tième sur les affranchissements. 
q Fig. Couleur de lor. Spicæ 
Rte Ov. Epis brillants 
de l'éclat de l'or. { Hor. Ov. Age 
d’or. Argenten proles auro dele- 
rior. Ov. L'âge d’argent moins 
bon que l’âge d’or. 

Aurunca, æ, f. Juven. Ville très 
ancienne de la Campanie, colo- 
nie des Aurunces. 

Aurunci, orum, m. Virg. Plin. 
Gel. Les Aurunces, peuple au 
nord de la Campanie. 

Aurüncülëjus, i, m. Cæzs. Nom 
de famille romain. 

Auruncus, a, um, adj. Virg. 
Relatif à Aurunca; d’Aurunca. 

Ausa, =, Î. Cæs. Ausa, ville de 
Catalogne (aui. Pique) 

Ausci, orum, m. Cæs. Mela. Plin. 
Peuplade gauloise établie sur 
le territoire correspondant à 
lArmagnac, cap. Climberrum 
ou Augusta (auj. Auch). 

auscülor. VOy. OSCULOR. 

auscultätio, ünis |auscullo), f. 
Sen. Action d'écouter; esplon- 
nage. 4 Plaut. Obéissance. 

auscultätôr, üris (auscullo), m. 
Cic. Auditeur.  Apul. Celui 
qui obéit. 

: auscultätüs, üs (auscullo), m. 
Apul. Action d'écouter. Au plur. 
(méton.) Fulg. Auditeurs. 

ausculto, ävi, ätum, âre (aus, 
cullo, fréq. de + calo, cacher), 
tr. Ecouter, faire attention à. 
Ausculla, ut scias. Plaut. Ecoute 
si tu veux savoir. Avec le Datif. 
— paucis. Ter. Ecoute un ins- 
tant. Avec l’'Acc. Eum auscullo 
lubens. Ter. Je l'écoute volon- 
tiers. 4 Fig. Ajouter foi. Aus- 
cultare crimina. Plaut. Ajouter 
foi à des accusations. 4 Ecou- 
ter en secret, espionner. Aus- 
cultare omnia ab ostio. Plaut. 
Ecouter secrètement tout de la 
porte. || Faire le guet, veiller 
(gr. braxovstv). Ad fores auscul- 
tato. Plaut. Veille à la porte. 
4 Ecouter qqn, obèir. Auscul- 
lare disce. Pompon. Apprends 
à obéir. Auditis, non ausculla- 
tis. Cato. Vous entendez, vous 
n’écoutez (obèéissez) pas. Avec 
le Dat. Mihi ausculla,nate. Enn. 
Ecoute-moi, fils. Mihi ausculta. 
Cic. Ecoutez-moi. Au passif im- 
pers. Auscullabitur. Plaut. On 
obéira. 

auscülum. Voy. oscuLUx. 

Auser, sèéris ou Ausür, üris, 
m. Plin. Fleuve d’Etrurie, af- 
fluent de l’Arno. 

Ausétäni, orumn, m. Cæs. Liv. 
Habitants d’Ausa,en Catalogne, 

Ausétanus, a, un, adj. Liv. 
Qui appartient aux Ausétans, 

ausim, ?$, if. VOv. AUDEO. 

* AusOn, onis, ail]. Avien. Auso- 
nien; Romain. 

Ausôna, >, f. Liv. Ville anti- 
que des Ausoniens, près de 
Minturnes. 

Ausônes, um (ASsoves), m. Liv. 
Les Ausoniens, peuple primitif 
de la Moyenne et de la Basse 


Ausônis 


AUS 


Italie. 4 Stat. Habitants primi- 
tifs de l'Italie, Italiens. 


Ausônia, æ (Aüsovia), f. Ov. Le 


pays des Ausoniens.  Virg. 
Ov. L'Italie. 


Ausônidæ, um, m. Virg. Habi- 


tants de l’Ausonie. 
idis, f. Ov. Fulg. Au- 
sonien; Îtalien ; Romain. 


Ausônius, a, um, adj. Virg. 


Plin. Ausonien, lialien, Latin, 
Romain. Subst. pl. Ausonii, 
orum, m. Virg. Ausoniens, habi- 
tants de l'Italie. 
auspex, spicis (p. avis, spex), M. 
Celui qui observe les oiseaux 
dans leur vol, leurs cris, leur 
manière de manger, pour en 
tirer des prédictions; devin. 
Latores et auspices legis curiatæ. 
Cic. Les auteurs et les patrons 
d’une loi curiate (en parlant de 
César, qui comme consul avait 
fait la motion, et de Pompée, 
qui comme augure avait dé- 
claré les auspices favorables). 
Victoriarum auspices. Plin.(Les 
poulets) qui présagent la vic- 
toire. 4 Auteur, instigateur; 
chef, guide. Auspicibus diis. 
Virg. A l’instigation des dieux. 
Auspice musa. Hor. Sous l’inspi- 
ration de la muse. 4 T. tech. 
Plaut. Cic. Celui qui s’entremet 
pour la conclusion d’un contrat 
de mariage, sorte de témoin 
du mari. 4 Adj. Paneg. Cons- 
tant. Qui commence favorable- 
ment, sous d’heureux présages. 
« Sen. Claud. Heureux, favora- 
ble, de bon augure. 


+ auspicäbilis, e (auspicor), adj. 


Arn. De bon augure. 
auspicälis, e (auspe.r", adj. Plin. 
Mamert. Qui fournit des pré- 
sages, qui sert aux augures. 

+ auspicälitér (auspicalis), adv. 
Grom. vel. Comme lorsqu'on 
prend les auspices. 

auspicato (Abl. abs. d’auxpico), 
adv.(Compar. AUSPICATIUS. Plin.) 
Cic. Liv. Après avoir pris les 
auspices. Fig. Plaut. Ter. Sous 
de favorables auspices; à pro- 
pos. 

auspicätus, 4, tm (auspico), D. 
adj. (Compar. AusrICATIOR.Catut. 
Superl. AUSPICATISSIMUS. Quint. 
Plin. 3.) Cic. Liv. Corfsacré par 
les auspices, inauguré. 4 Fig. 
Vell. Plin. Quint. Tac. Com- 
mencé sous d'heureux auspi- 
ces, favorable. 

auspicium, # (pour arispicrum), 
n. Cie. Liv. Val.-Max. Divina- 
tion par les oiseaux, auspice. 
In auspicio esse. Cie. Faire fonc- 
tion d'augure. Capturus auspi- 
ciuum. Suet., Devant prendre les 
auspices. ‘| Droit de prendre Îles 
auspices. Proprælores auspicia 
non habent. Cie, Les propréteurs 
n'ont pas le droit d'auspices. 
Quod nemo plebeius  auspicia 
haberet. Liv. De ce qu'aucun 
plébéien n'avait le droit de 
prendre les auspices. Auspicia 
deponere, Cie. Se dèémettre d'une 


AUS 


charge qui donne le droit de 
prendre les auspices. /mperio 
auspicioque ejus. Plaut. Liv. 
Sous son commandement et 
ses auspices. (En temps de 
guerre, les généraux en chef 
avaient seuls le droit de pren- 
dre les auspices.) * Fig. Liv. 
Vell. Direction supérieure, au- 
torité suprême. Sine auspicio. 
Liv. Sans direction. Vitam suis 
auspiciis ducere. Virg. Régler 
sa vie en maitre. 4 Inaugura- 
tion, commencement. Auspicia 
regnicæpisse a parricidio. Justin. 


Inaugurer son règne par un , 


parricide. 4 (Méton.) Signe, pré- 
sage; pronostic. Auspicium fa- 
cere. Cic. Liv. Fournir un pré- 
sage. Si libido fecerit auspicium. 
Hor. S'il voit dans ses caprices 
un avertissement des dieux. 
4 Qqf. Heureuse entreprise. 
Auspicia omnia Alexandri. Just. 
Toutesles heureusesentreprises 
d'Alexandre. 
*auspico,dvi,ätum, äre (auspex), 
intr. Cato. Plaut. Gell. Prendre 
les auspices. Domi auspicare. 
Cato. Prendre les auspices chez 


soi. Auspicare rei (Dat.). Plaut. 


super re. Gell. rei causa. Gell. 
Prendre les auspices au sujet 
d'un événement. Avec l’Acc. 
— mustellam. Plaut. Prendre 
une belette pour un présage. 
« Fig. Apul. Pronostiquer. 
auspicor, dlus sum, âri(auspex), 
dèp. (Propr.) Cic. Liv. Prendre 
les auspices. 4 Fig. Plin. j. Tac. 
Entreprendre sous d'heureux 
auspices. Avec l'Acc. Auspicari 
jurisdictionem. Suet. Prendre 
ossession de sa charge. Avec 
Finfin. Anno novo dicere aliquid 
auspicabor. Sen. J'inaugurerai 
l’année nouvelle par une senten- 
ce. (En gén.)Commencerqq.ch. 
Auspicart senalorium per mili- 
tiam gradum.Sen. Arriver par le 
service militaire au rang de 
sénateur. 4b Emodis montibus 
auspicatur India. Solin. L'Inde 
commenceaux monts Emodiens. 
Avec l'Infin, Auspicari cantare. 
Suet. Commencer à chanter. 

+ austellus, à (auster), m. Lucil. 
sat. 16.8. Un léger vent du sud. 

1. austér, sfri. m. Lucil. Enn. 
Czæs. Cic. Virg. L'Auster, vent 
du sud. % (Méton.). Varr. Virq. 
Plin. Le midi, les régions mé- 
ridionales. 

2. + auster. Scribon. Gèn. auste- 
ris. Itala. Comme AUSTERUS. 

+ austerälis, ?+, f. Apul. herb. 
105. Comme sISYMBRIUM. 

austéré |austerus).adv.(Compar. 
AUSTERIUS. Fulg.) Cic. Sérieu- 
sement, sévérement. 

+ austéris, ê, adj. Scribon. Larg. 
c. 51. Comme AUSTERLS. 
austeritäs, dfis ‘auslerus). f, 
Col. Plin. Saveur àpre, Austeri- 
tas vini. Plin. Aprèlé du vin. 
Par méton. Pall, Substance âpre 
(siug. et plur.). 4 Plin, Apul. 
Couleur sombre,obseurité Fig. 


— 


t 
! 


austr 
. Claud. Isid. Du midi, méridio- 


* cus), m. Suet. Isid. Vent du S.- 


ee 


+ austrünôtius (AUSTRONOTUS), 


Ausür, üris, m. Voy. AUSER. 


aut, 


AUT 


bien (pour marquer que cha- 
cune des deux alternatives ex- 
clut l’autre). Aut prodesse volunt 
aut delecture poetz. Hor. Les 
poètes se proposent ou l'utilité 
ou l'agrément. 

Autäriätæ, orum, m. Just. Peu- 
plade de lillyrie. 

Autäriïi, orum, m. Propr. Peu- 
plade de lIllyrie. 

Autärius, a, um, adj. Prop. Illy- 
rien. 

autem, part. adv. (cf. gr. aûre). 
D'autre part, mais (pour mar- 
quer une faible opposition et 
établir, comme ôé en grec, une 
relation entre deux termes ou 
deux propositions). Ait se obli- 
gasse crus fractum Æsculapio, 
Apollini aulem brachium. Plaut. 
Il prétend qu’il a remis à Escu- 
lape une jambe et à Apollon un 
bras cassé. Ipse nihil scribo : 
lego autem libentissime. Cic. Je 
n'écris rien, mais je lis très 
volontiers. 4 Or (dans la mi- 
neure d’un syllogisme ou dans 
d’autres cas). Aut hor,aut illud ; 
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Quint. Apul. Vulg. Sérieux, 
gravité; humeur revêche. 
austérülus, a, um (austerus), 
adj. Apul. Un peu âpre. 
F austérus, a, um, adj. (Comp. 
AUSTERIOR. Uic. Col.Superl. AUS- 
 merissimus. Lucil. Scrib.). Apre 
au goût. Herba auslero sapore. 
Plin. Herbe d’une saveur forte. 
Sucus odore austerus. Plin. Suc 
dont l'odeur est forte. 4 Pln. 
D'une couleur terne, sombre. 
4 Acro. Sourd (en pari. du 
son). % Fig. Cic. Quint. Plin. J. 
Sérieux, grave, sévère; chagrin, 
revèche, morose. Austero more. 
Cic. Dans le mode sérieux. — 
genere. Plin.(Architecture) d’un 
style sévère. Suavitas austera. 
Cic. Mâles agréments du style. 
Austeri senes. Cic. Vieillards 
sévères. Homno austerior. Cic. 
Homme un peu trop morose. 
: austôr. Voy. HAUSTOR. 
ä e (ausler), adj. Cic. 


nal, austral. Subst. pl. Aus{ra- 
lia, um, n. Chalcid. Contrées 


méridionales. - qu + 

La non autem hoc; illud igitur.Cic. 
austrifér, /éra, férum (auster, | C'est ceci ou bien cela; or ce 
fero), adj. Sil. Qui amène le| n’est pas ceci; donc c’est cela. 


vent du sud. | 
austrinus, a, um (auster), ad). 
Virg. Plin. Du midi; méridio- 
nal, austral. Austrinus piscis. 
Vitr. Le Poisson du midi (cons- 
tellation). — polus. Plin. Le 
pôle sud. Subst. pl. Austrina, 
orum (sent. locai, n. Plin. Les 
parties méridionales d’un pays. 
*austro, äre, intr. Thes. nov. 
lat. (p. #1). Comme HUMECTO. 
s austrôäfricus, à (auster, Afri- 


Nunc quod agitur agamus; agi- 
tur autem.. Cic. Occupons-nous 
de ce dont il s’agit; or il s’agit 
de savoir. Te, hominem, ani- 
cissimum (me autem appellabatl) 
non dubitabo moncre. ic. Vous 
mètes très cher (or c'est à 
moi qu'il s’adressait) et je 
n'hésiterai pas à vous aver- 
tir. 4 Eh! que dis-je? (quand 
on reprend, dans une interro- 
gation, un mot qu’on vientd'em- 
ployer et qu’on trouve impro- 
pre). Num quis Lestis Postumum 
appellavit? Testis autem? Num 
accusalor ? Cic. Quel est donc le 
témoin qui s’est adressé à Pos- 
tumus? Mais que dis-je. un 


S.-0. 


(auster, notus\, m. Isid. Le pôle 
sud ou austral. 
s austrum. Voy. HAUSTRUM. 


+ austüs, üs, M. VOy. BAUSTUS: témoin? Un accusateur. 4 Al 
ausum, ? (ausus, part. d'audeo),| autem. Cie. fr. Mais au con- 


traire. Sed autem, sed... aute. 
Plaut. Ter. Virg. Cependant au 
contraire. Et. autem. Plaut. 
Lucan. Et au contraire, et d’au- 


n. Ov. Val.-Maz. Plin. Plin. J. 
Entreprise audacieuse : exploit 
ou forfait. 


ausüs, äs (audeo), m. Petr. Val..| tre part. Et aulem.…. et. Plin. 
Flacc, Aug. Cod.-Theod. Entre- Non seulement... mais aussi. 


Et. et autem. Plaut. Aussi 
bien qu'aussi d'autre part. 
Neque. autem. Plaut, Et d’au- 
tre part ne... pas. Nec (neque).…. 
neque autem.Cic.Ni...niau con- 
traire. Neque aulem.…. neque. 
Cels. Mais ni... ni. Autem eliam. 
Cic. Cels. D'autre part aussi, 
mais aussi. 
* authôémérum, i (x20nuepov), n. 
Inser. Pommade du jour pour 
les yeux (on ne la préparait 
qu'au moment de s’en servir). 
« authenta (AUTENTA),æ(200£vrn6), 
m. Fudg. Schol.-Lucan. Qui fait 
autorité; maitre. 
*authenticum, i, n. Paul. Tert. 
Original, pièce originale, au- 
thentique. 
*authenticus,a,wn (xdbsvrix6s), 


prise hardie. 
conj. disjonct. Ou bien, 
ou (pour distinguer deux objets 
vu deux idées). Quod est verum 
aut falsum. Cic. Ce qui est 
vrai ou faux. Vincendum aut 
moriendum. Liv.il faut ici vain- 
cre ou mourir. Cuncli aut ma- 
s. Sall. Tous ou une 
e partie au moins. Aul 
certe. Cic. Ou au moins. — sal- 
tem. Cic. Ou du moins. — po- 
tius. Cic. Ou plutôt. — efiam. 
Cic. Ou aussi. { Après une néga- 
tion: Ni. Sine quibus nec intelligi 
icquam nec quæri aut dispu- 
tari potest. Cic. Sans cela il n’y 
a ni explication, ni recherche, 
ni discussion possible. 4 Plin. 
Ou bien, c.-à«d. sans cela, si- 
non. Aut.… aut..… Ou bien... ou 


autôgräphum, 


adj. Pelag. vet. Certain, authen- 
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tique ; original. Auüthentici libri. 
Hier. Livres authentiques, dont 
l'autorité est incontestable. Au- 
thenticum testamentum. Jct. L’o- 
riginal d’un testament. 
authepsa, z (aÿtés, &pw), f. Cic. 
Lampr. [Qui cuit lui-même.] 
Sorte de bouilloire à deux com- 
partiments, l’un pour le liqui- 
de, l’autre pour le feu. 
author. Voy. AUCTOR. 
authoritas. VOYy. AUCTORITAS. 

+ autochthôn,ünis (adté76wv),m. 
Ampel. Autochtone, indigène, 
né sur le sol que l’on habite. 
Plur. Autochthones Attici. Apul. 
Premiers habitants de l’Attique, 
Autochtones. 


, autôcrätor, üris. Acc. dra (ad- 


roxpétup), m. Vopisc. Souverain 
absolu, despote. 


+ autôgénitôr, ôris, Acc. ôrem 


(aréc, gen- cf. genui, de gigno), 
m. Intpr.-Iren. Qui se crée soi- 
même. 
i, n. Symm. 
Manuscrit, original. 


* autôgräphus, a, um (xûréypa- 


06) adj: Suet. Cod.-Theod. Aug. 
riginal, autographe (écrit par 
qqn de sa propre main). 


Autôlôles, um, m. Plin. Auto- 


loles, peuple de Gétulie, au N. 
et au S. de l'Atlas. 


Autdlÿcus, i (Adrékuxos), Im. 


Suet. Hygin. Autolyeus, fils de 
Mercure,aïeul materneld'Ulysse, 


célèbre par ses vols adroits. 
Fig. Plaul. Voleur comme 
utolycus. 


+ autômätärius, a, um (automa- 
tus), adj. Inscr. Relatif aux ma- 
chines. Subst. Automatarius, tt, 
m. Inscr. Mécanicien. Automa- 
taria, orum, n. Ulp. Machines. 

+ autümätôpœæëtus, a, un {au- 
rouatomoimtés), adj. Viér. Auto- 
matique, qui se meut de soi- 
même. 

automätüs (-üsi, a, um (on) 
(a«drématos), adj. Petr. Serv. Qui 
agit de soi-même, spontané. 
4 Subst. Automalum, î, n. Petr. 
Suet. Automate. 

Autômëédôn, onlis (Autou{äwv), 
m. Virg. Automédon, fils de 
Diorès, cocher d'Achille. 4 Nom 
commun. Cic. Juven. Un auto- 
médon, un cocher. 

Autôndë, és (Aütovin), Î. Ov. 
Autonoë, fille de Cadmus, mère 
d'Actéon, | 

Autônôëius, a um, adj. Ov. 
D'Autonoë, fils d'Autonoë. 

*autopractôr, Gris(xironpayiw), 
m. Cod.-Theod. Qui paye spon- 
tanément ses contributions. 

autôpÿrôs et autôpÿrus punis 
(aÿromupos &procs). Petr. Plin. 
Pain grossier, mêlé de son. 

autor. Voy. AUCTOR. 

autoritas. VOy. AUCTORITAS. 

Autrigônes, um. m. Plin. Flor. 
Oros. Autrigones, peuplade es- 
pagnole, sur l'Ebre supérieur. 

Autrôniänus, a, un, adj. Cic. 
D'Autronius. 
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Autrônius, i:, m. Cic. Nom de 
famille romain, rendu fameux 
par Autronius Pætus, partisan 
de Catilina. Autronü. Cic. Des 
Autronius, des gens comme 
Autronius. 

+ autümaätôr, ris (aulumo), m. 
Gloss. Celui qui nomme (gr. 
ovouagrn). 

autumnal, älis, n. Varr. ap. 
Charis. Equinoxe d'automne. 

autumnälis, e (autumnus), adj. 
Varr. Cic. Liv. Cels. Vulg. D'au- 
tomne. 

+ autumnasco, êre, intr.Maré.- 
Cap. Qui tourne à l’automne 
(en parlant de l'été). 

autumnitäs, dlis (autumnus), f. 
Cato. Varr. Min.-Fel. Arn. Sai- 
son d'automne, automne. 4 Mé- 
ton.). Varr. Arn. Symm. Pro- 
ductions de l’automne. 
autumno, äre cie) intr. 
Plin. Amener l’automne, avoir 
une température d'automne. 
autumnum, à (2. autumnus), n. 
Varr. ap. Non. Tert. Cypr. Sai- 
son d'automne. 

4. nous (Autumnus, di- 
vinité), m. Cic. Cæs. Virg. Ov. 
Tac. Automne, saison des fruits. 
Sub autumno. Ov. Au début de 
l'automne. Autumno.Varr. Virg. 
Plin. j. A l'automne. Autumni 
lempore. Liv. Plin. A la saison 
d'automne. 4 (Méton.). Septem 
aulumni, Ov. Sept automnes 
Gene années). Senes autumni. 

art. Fruits mûrs de l’au- 
tomne. 

2. autumnus, a, um (autumnus), 
adj. Ov. Plin. Gell. D’automne. 

autümo, ävi, älum, âre (avis, 
tumo. pr. apprécier un présage), 
tr. Plaut. Hor. Dire, prétendre, 
affirmer; penser. Aufumare fal- 
sa. Pacuv. Affirmer faussement. 
Ut Platoautumat. Apul.Comme 
affirme Platon. Sic ego autumo, 
Aug. Telle est ma pensée. 
autumpnus, Suet. fr. Comme 
AUTUMNUS. 

Auvona, #. Voy. Avona. 
*auxésis, Abl. i (axïErat:), f. Ps.- 
Ascon. Viclorin. Augmentation; 
amplification. 

+ auxiliäbundus, «a, um (auri- 
lior), adj. Apul. Prèt à secou- 
rir, secourable. 

4. auxiliäris, e (awrilium), adj. 
Ov. Lucan. Apul. Qui prète se- 
cours, assistance. 4 Term. tech. 
Aurtliares mililes, cohortes. Cæs. 
Liv. Tac. Soldats des troupes 
auxiliaires, cohortes auxihai- 
res. 

2. auxïliäris, is, m. Tac. Sol- 
dat des troupes auxiliaires. 
Auriliares. Cæs. Liv. Soldats 
auxiliaires. 

auxiliärius, a, wm (aurilium), 
adj. Plaut. Fronto. Comme auxi- 
Liauis. € Term, tech. Auzriliaria 
cohors. Cic. Cohorte auxiliaire. 
Auxiliariü nualites. Liv. Comme 
AUXILIARES. 

* auxïliätio, onis {au-rilior), f, 
Non. Amér. Cassiod. Ps.-Apul. 


AVA 


Action de porter secours; assis- 
tance, aide, 

auxiliätôr, Gris (auxilior), m. 
Quint. Tac. Amm. Aus. Ambr. 
Hier, Qui secourt; aide, assis- 
tant; protecteur. 

+ auxiliätôrius, a, um (aurilia- 
lor), adj. Thes. nov. lat. (p. 36). 
Qui vient en aide; auxiliaire. 

auxiliätrix, fricis (auriliator), 
f. Val.-Max. Cassiod. Celle qui 
vient en aide. 


auxiliätüs, üs (auxilior), m. 
Lucr. Arn. Action de prêter se- 
cours; aide, assistance. 

+ auxilio (avi), &tum, are, intr. 
Gracch. ap. Diom. Secourir. 
Auxiliatus. Lucil. Vitr. Secouru; 
aidé. 

auxilior, dus sum, äri (auxi- 
lium), dép. Plaut. Ter. Cæs. 
Aus. Porter secours, prêter as- 
sistance. Auriliari alicui. Plaut. 
Cic. Aider qqn lui venir en 
aide. 4 Ov. Plin. Servir; être 
efficace. Auriliari malis ou con- 
tra mala. Plin. Etre utile, effi- 
cace dans ou contre les mala- 
dies. 

auxïlium, ii {augeo), n. [Sur- 
croit de forces pour accomplir 
qq. ch.] Secours, assistance. 
Arcessere aliquem aurilio. Cæs. 
in auvilium. Aur.-Vict. Appeler 
qqn à son aide. Aurilium esse 
alicui. Plaut. Aurilio esse alicui. 
Plaut. Cæs. Sall. Venir au se- 
cours de qqn, lui venir en aide. 
Ferre auxilium. Cic. Porter se- 
cours. Alicui ferre auxilium. 
Enn. Cic. Cæs. Porter secours à 
qqn. Alicui opem auriliumque 
ferre. Cic. Prèter à qan aide et 
assistance. Uli auxilio elephan- 
torum. Liv. Faire coopérer les 
éléphants (äuneattaque). 4 Cels. 
Remède. Omne aurilium corpo- 
ris, Cels. Tout remède appliqué 
au corps {T.{ech. (surt. au plur.) 
Cæs. Cic. Just. Troupes alliées; 
troupes auxiliaires. 

1. auxilla, z (aula), f. Paul. ex 
Fest. Gloss. Petite marmite. 

2. auxilla, æ (ala), f. Gloss. 
Labb. Petite aile. 

Auximätes, #m, m. Cæs. Habi- 
tants d’Auximum. 

Auximôn, Lucan. et (ordin.) 
Auximum, i (ASE:uov), n. Cæs. 
Liv. Ville du Picénum (auj. 
Osimo). 

Auxuma. Voy. Uxama. 

Auzëa, æ (Aïïia. Plol.), f. Tac. 
Je e Mauritanie (auj. Ium- 
zsah). 

Auziensis,e,adj./Inscer. D'Auzéa. 
+äva,z,f. Ven. Fort. Comme avia. 
ävaré (avarus), adv. (Comp. AvA- 
RIUS.Col. Superl.avARISSIME. Sen.) 
Ter. Cic. Liv. Avec avidité, par 
avarice. Horas suas avarissime 
servare, Sen. Etre très avare de 
ses heures. 

Aväricensis, e, adj. Cæs. D’Ava- 
Jicum. 

Aväricum,i,n.Cæs. Flor. Ava- 
ricum, capitale des Bituriges 


AVE 


Cubi, en Aquitaine (auj. Bour- 
ges). 

+ äväritér (avarus), adv. Plaut. 
Claud.- Quadr. Avec avidité, 
avec avarice. 

aväritia, z (avarus), adv. Plaut. 
Cic. Sen. Désir immodéré, con- 
voitise.Decipiavaritiasua.Plaut. 
Etre dupe de sa gourmandise. 
Avarilia gloriæ. Curt. Ambition. 
4 Cic. Ces. Désir des richesses, 
cupidité, avarice. Ardere avari- 
lia. Cic. Etre dévorè de cupi- 
dité. Omnnes avaritiæ. Cic. Tous 
les genres d’avarice. Sordes et 
avarilia. Tac. Avarice sordide. 


ävaritiés, ét, f. Lucr. Claud. : 


Solin. Comme AvARtTIA. 
âvärus, a, um (Rac. Av, cf. aveo), 
adj. (Compar. AVARIOR, Cic. Su- 
perl. AvARISsIMUS. Cic.\ Qui con- 
voite; avide, immodéré dans 
ses désirs. Fenter avarus. Hor. 
Estomac gourmand. Publicæe pe- 
cuniæ avarus. Tac. Avide des 
deniers publics. Laudis —. Hor. 
Avide de louanges." Cæcil. Ter. 
Cic. Cupide, avare. Subst. Ava- 
rus, i, m. Varr. Hor. L'avare. 
Avaræ. Tibul. Femmes avares. 
Lilus avarum. Virg. Rivage ha- 
bité par un peuple cupide. 
ävèho, veri, veclum. ëêre (a, 
veho), tr. Plaut. Virg. Liv. Em- 
mener (dans une voiture, dans 
une barque); emporter. 4vehere 
amicum secum ex Samo. Plaut. 
Emmener un ami de Samos. 
— alias oras. Virg. Emmener 
vers un autre rivage. — ali- 


quem instanti leto. Sil. Arracher : 


qqn à une mort imminente. 
Avehi. Virg. Partir, s’en aller 
(par eau, à cheval). Domum e 
castris aveclus. Liv. On l'em- 
mena du camp chez lui. Avectus 
ab suis. Liv. Emporté loin des 
siens (par son cheval). 
Aveolla. Voy. ABELLA. 
Avéllänus. Vov: ABELLANUS. 
ävello, velli (Curt.) ou vaulsi 
(Sen. Lucan. Aug.), vulsum, ére. 
Inf. parag. AVELLIER. Hor. ‘a, 
vello), tr. Arracher; enlever de 
force. Poma er arhoribus cruda 
«a sint, vi avelluntur. Cic. Si les 
fruits sont encore mûrs et qu'on 
veuille les cueillir, il faut les 
arracher. Quæ avelli invelerala 


ne peut arracher, une fois in- 
vélérées. 4 Fig. Scparer vio- 
lemment, arracher. De matris 
compleru aliquem avellere. Cic. 
Arracher qqn des bras de sa 
mère. Compleru avulsus luli. 
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non possunt. Cic. Choses qu'on | 
1 
1 
1 


Virg. Arraché aux embrasse- Ÿ 


ments d'lule. An tibi maris pre- 
lium avellier?  Hor. Aimes-tu ! 
donc mieux qu'on l’arrache ton à 
argent? Fundus emptori avelli 
non potest. Marc. Dig. Une pro- « 
priété foncicre ne peut être en- 4 
levée à l'acheteur. : 


ävéna, #. f. Pirg. Plin. Avoine. À 


Avenæ sleril's, vanæ. Virq. va- NX 
cuæ. Prud. Folle avoine 4 Férg. À 
Ov. Plin. Tige de l’avoine; tige À 
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d'une céréale; tuyau. 4 Virg. 
. Comme FriIsTüLA. Chalumeau. 

Avenæstructæ. Ov. Flûte de Pan. 
ävénäcôus, a, um (avena), adj. 
| Plin. D'avoine. 

‘gévénärius, a, um (avena), ad). 

‘T Plin.Relatif à l’avoine ; à avoine. 

‘Lsävénco, dre, intr. Thes. nov. 
lat. (p. 21). Arracher l'a- 

.J- xoine. 

Avennicus, a, um, adj. Greg. 
Tur. D'Avignon. 4 Subst. Aven- 

\ nieus., i, m. Sidon. Habitant 
d'Avignon; Avignonnais (col- 

"y Jectif. 

‘f Avennio, ünis. f. Mela. Plin. 

| Greg.- Tur. Ville de la Gaule 

‘!  Narbonnaise (auj. Avignon). 
ävôno, äre (avena), tr. Pelag. 

, ve. Nourrir d'avoine; nourrir 

* (les bêtes de somme). 

” ävèns, enlis (1. aveo). Part. Voy. 

. 1. AYF0. 4 P. adj. Læv. ap. Gell. 

_, Comme LIBENS. 

+ äventèr (avens), adv. Amm. 
Avec avidité. 4 Fig. Amon. Sid. 
Volontiers, de bon cœur. 

._ Aventicensis, e (Avenlicum), 

: adj. {nscr. D'Aventicum. Subst. 

i pl. Aventicenses, ium, m. Inscr. 

abitants d’Aventicum. 

Aventicum, i (Aÿavrxov', n. 
Tac. Amm. Inscr. Ville des Hel- 
vètes, près du lac de Morat et 
dont on voit les ruines à Aven- 
che ou Wiflisburg. 
Aventinensis,e, adj. Val.-Maz. 
Fest. Inscr. De l’'Aventin. 
Aventinum, à, n. Liv. Voy. 2. 
A VENTINUS. 

1. Aventinus, !, m. Varr. Serv. 
Roi d’Albe qui donna, dit-on, 
son nom à l’Aventin. 

2. Aventinus, i, m. Cic. Sil. 
L’Aventin, une des sept collines 
de Rome, entre le Palatin et le 
Cælius. Mons Aventinus. Cic. 
Mème sens. 

3. Aventinus, 4, um, adj. Ov. 
Inscr. De lAventin. Aventina 
Diana. Prop. La Diane de l’'Aven- 
tin, où elle avait un sanctuaire 
antique et renommé. 

4. ävéo (HAvro), ére, tr. Enn. 
Lucr. Hor. Souhaiter, désirer 

- avidement. Ordin. acromp. d’un 

Infin. Valde aveo scire quid agas. 
Cic. Je désire on ne peut plus 
vivement savoir ce que vous 
faites. Avere le certo scio, quid 
hic agatur. Cic. Je sais parfai- 
tement que vous souhaitez con- 
naître ce qui se passe ici. 

9, ävèëo (HAvEo), ére, intr. Ma- 

_ mert. Saluer. 4 Dans la langue 

classique, usilé seul. à l’'Im- 

per. et à l’Inf. Ave. Cic. Salut! 
bonjour! ]n perpeluum, frater, 
have atque vale! Catul. Pour 
toujours, frère, salut et adieu! 

(Formule de salut adressé à un 
mort). Marcus avere jubet. Mart. 
Marcus vous envoie le bonjour. 

Avernälis, e (2 Avernus), adj. 
ar. Ov. De lAverne. 

| Avernus, a, um (üopvos, sans 
seau), adj. Lucr. Méphitique, 
-estilentiel. 
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2. Avernus, i |’Aopves), m. Cic. 
Virg. Liv. Le lac Averne, en Cam- 
penis où se trouvait, dit-on, 
’entrée des enfers 4 Ov. Enfers. 

3. Avernu 
adj. Lucr. 
de l’enfer. 

äverro, verri, êre {a, verro), tr. 

Licin. Macer ap. Prisc. Hor. Ba- 
layer; enlever. 

averrunco, are, arch. AVERRUN- 
CASSIAT. Pacuv. (= averruncent\. 
Inf. fut. AVERRUNCASSERE, Pacuv. 
tr. (Terme dela lang.relig.) Cato. 
Cic. Liv Détourner une cala- 
mité. Averruncare mala. Cic. 
Eloigner les malheurs. Absol. 
Dii, inquis, averruncent! Cic. 
Que les dieux, dis-tu, nous en 
préservent! 4 Fig. Ambr. Ré- 
primer, interdire. 

Averruncus, : (averlo), m. Varr. 
Gell. Divinité qui détourne les 
malheurs. 

äversäbilis, e (aversor), adj. 
Lucr. Arn. Abominable. 

aäversätio, ons (arersor), f. Sen. 
Quint. Aversion; dégoût. 

+ äversätrix, fricis (aversor), f. 
Tert. Aug. Vulq. Celle qui a de 
l’'aversion, de l’horreur pour... 

äversio, onis (averlo), f. Action 
de détourner. Er aversione.Auct. 
b. Hisp. Par derrière ; à rebours. 
Aversione (per aversionem) emere, 
vendere, locare. Jet. Acheter qq. 
ch. en bloc (sans y faire grande 
attention). Fig. (t. derhèt.).Cic. 
Espèce d’apostrophe, dans la- 
quelle l’orateur entraîne l’audi- 
toire hors de son sujet, 4 Arn,. 
Aug. Vulg. Action de se dé- 
tourner. À divina reliqione aver- 
sio. Aug. Le fait de s'éloigner 
de la religion divine, apostasie. 
Fig. Arn. Dict. Aversion. dégoût. 

* Avers0, üre (averlo), intr. Hier. 
in Amos I ad 4, 5. Se détour- 
ner de. 

1. aversor (AVORSOR), &fus sum, 
äri (arerlo), dèp. Cic. Tac. Se 
détourner, s'éloigner (par dépit, 
mauvaise volonté où mépris). 

Fig. Enn. Sall. Ov. Curt. Tac. 

epousser, dédaigner. Aversari 
afflictum amicum. Ov. S’éloi- 
gner d’un ami malheureux. — 
preces. Liv. Repousser les prie- 
res. — dicenlem. Tac. Cesser 
d'écouter celui qui parle. Aver- 
sali sunt prœlium faccre. Auct. 
b. Hisp. Ïls ne voulurent pas 
accepter la bataille. 

2. âversôr, üris (averlo), m. Cie. 
Celui qui détourne (à son profit 
les deniers publics). 
aäversus, a, um (aver{o), p. adj. 
(Compar. AvERSIOR. Sen. Quint. 
Superl. AVERSISSIMUS. Cic.) Cic. 
Liv. Dict. Détourné; de dos, ou 
par derrière. Adversus et aver- 
sus, Cic. Par devant comme 
par derrière. Actor arersus. Cic. 
Avocat qui tourne le dos au 

ublic. Aversos boves traxit. Liv. 
l'entraina les bœufs à reculons. 
Aversa porta. Liv. Porte de der- 
rière. Aversa pars capitis. Plin. 


a, um (2. Avernus), 
irg, Du lac Averne; 
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Le derrière de la tête. Subst. 
Aversa, æ, Î. Plin. Le côté op- 
posé. Aversum, 1, n. Plin. Mème 
sens. Au plur. Liv. l'ell. Plin. 
Les parties, les contrées oppo- 
sées ; les parties reculées. 4 Fig. 
Cic. Quint. Tac. Dégoûté de, 
prévenu contre. Aversus a vero, 
Cic. Ennemi de la vérité. Aver- 
sissimo animo esse ab aliquo. 
Cic. Avoir l'esprit très mal dis- 
posé pour qqn. lllius vullus 

aversior visus est. Sen. Son vi- 
sage témoigna de trop de pré- 
ventions. 

+ äverta, æ (äoprmp), f. Edict.- 
Diocl. Cod.-Theod. Grande valise 
qu'on emporte à cheval, porte- 
manteau. 

+ ävertarius, ri (averta), m.Cod.- 
Theod. Cheval qui a le porte- 
manteau. 

aäverto (AvOuTO), verfi (vorti), vere 
sum (vorsum), ère (a, verto), tr. 
Détourner, éloigner. Quor ted 
avortisti? Plaut. Pourquoi vous 
détournez-vous? Lepidus se aver- 
tit. Cic. Lépide se détourna. 
Avertere flumina. Cic. Dériver 
les fleuves. — iter ab Arari. 
Cæs. S'éloigner de la Saône. — 
sese eo ilinere. Cæs. Prendre une 
autre direction. Avec l’Acc. 
(poët.) Regnum llalie Libycas 
averterat oras. Virg. Elle avait 
transplanté la domination de 
l'Italie sur les côtes de Libye. 
Au Passif moyen. Averti. Virg. 
Stat. Gell. Se détourner. Aver- 
sus ab suo ilinere. Liv. S’étant 
détourné de sa route. Aversa 
vultus, Prud. Détournant le vi- 
sage. Averlitur fontes. Virg. (Le 
cheval) se détourne de leau. 
Mors miseros avertitur. Boet. La 
mort se détourne des malheu- 
reux, les dédaigne. A l’Act.reflé- 
chi. Avertere. Plaut. Virg. Même 
sens. 4 Fig. Ecarter avec force; 
éloigner, repousser. Barbaros 
avertere a portis castrorum. Cæs. 
Chasser les barbares des portes 
du camp. — mille acies. Liv. 
Mettre en fuite mille armées. 
4 Détourner, s'approprier. — 
pecuniam publicam. Cic. præ- 
dam. Liv. Dérober les deniers 
publics, s'approprier du butin. 
(En gén.) Délourner, écarter, 
— peslem ab Ægyptiis. Cie. 
Préserver les Egyptiens d’un 
fléau. — causam in aliquem. Cic. 
Rejeter lPaffaire sur un autre. — 
incendia Teucris. Virg. Préserver 
lea Troyens de lincendie, — 
periculum imminens in caput 
suum. Sen. Détourner sur sa 
propre tête le danger qui me- 
nace qqn. Dissuader; aliéner, 
faire perdre l'amitié. Populs opi- 
nionem a spe adipiscendi aver- 
ere. Cic. Faire croire au peuple 
que tout espoir est perdu. Men- 
tem alicujus & defensione aver- 
tere. Cic. Détourner qqn de la 
volonté où il était de défendre 
qqn. Avertitur (moyen) a certa- 
nine antmus.Liv.On perd la réso- 
lution de combattre. Avertere se 
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(aliquem) ab alicujus amicilia. 
Cæs. Se détacher (détacher qqn) 
de l'amitié de qqn. Animi ab eo 
avertuntur. Cæs. Les bonnes 
volontés se détachent de lui. 
Avertere alicui mentem deorum. 
Catul. Aliéner à qqn la bien- 
veillance divine. 

4. ävia, æ (avus), f. Plaut. Cic. 
Grand'mère. Fig. Veleres aviæ 
(méton.)Pers. Préjugésdegrand’- 
mère, vieux préjugés. 

2. avia, æ, f. Col. Veg. Comme s&- 
NECIO. 
+äviänus,a,um (avius)adj.Thes. 
nov. lat. (p. 51). Qui est hors 
de la route. 
âäviärium, ä, n. Varr. Cic. Virg. 
Volière, basse-cour ; bocage. 
« Gloss.-Labb. Elève des volail- 
les et des oiseaux. 

1. äAviarius, à, um (avis), ad). 
Varr. D'oiseau ; à oiseaux, rela- 
tif aux oiseaux. 

2. äviärius,ii, m. Col. Apic. Inscr. 
Oiselier; éleveur d'oiseaux ou 
de volailles. 

+ äviäticus, a,um (avia),adj.Jet. 
Relatif à la grand'mère. Subst. 
pl. Auiatici, orum, m. Inscr. Pe- 
tits-filss descendants. 

ävicella, z (avica p. auca), f. 
Varr. Petit oiseau. 
ävicüla, z (avis), f. Suet. Fronto. 
Gell. Apul. Petit oiseau. 

+ äAvicülärius, ii (avicula), m. 
Thes. nov. lat, (p. 41). Marchand 
d'oiseaux. 

ävidé (avidus), adv. (Compar. 
Avinius. Liv. Superl. AVIDISSIME.) 
Cic. Avidement (pr. et fig.) 
Avide prandere. Hor. Manger 
avec avidité. — erspectare lit- 
teras. Cic. Attendre avidement 
une lettre. 

+ ävidéo, ére (avidus), tr. Auct. 
itin. Aler.(p.51). Désirer (ardem- 
ment).{Gloss.-Labb.Etreaffamé. 

äviditas, ätis (avidus,, f. Désir 
instinctif, impatient; avidité. 
Aviditas cibi, pecuniæ. Cic. Ap- 

éetit; soif d’argent. — fluminis. 

Pac. Abus de l’eau du Tibre. 
Aviditates. Plin. Les appétits. 
4 Plaut. Cic. Cupidité. Hujus 
mendicitas aviditati conjuncta 
in fortunas nostras imminebat. 
Cic. Sa pauvreté jointe à sa cu- 
pidité était une menace sus- 
endue sur nos biens. Aviditas 
ingenii humani. Liv. L'avarice 
naturelle à l’homme. 4 Cels. 
Plin. Gourmandise, voracité. 

+ äviditôr(avidus),adv.Val:Ant. 
ap. Arn. Apul. Gloss.-Placid. 
Comme AVIDE. 

ävidus, a, um (1. aveo), adj. 
(Comp. Avinion. Cic. Ov. Superl. 
Avinisaimcs. Cic. Sen.) Qui dé- 
sire vivement, avide de, pas- 
sionné pour. Avidus cibr. Ter. 
Rempli d’appétit. — diviliurum. 
Sall. Cupide. — novarum rerum. 
Sall. Révolutionnaire. — ser- 
monum. Tac. Verbeux. Aridus 
cognoscendi. Cir. cognoscere. Ov. 
Avide, désireux de connaître. 


du ive siècle, traducteur des 


+ ävipés, pédis (avis, pes), ad). 


ävis, is, f. Cic. Ov. Oiseau. Aves 
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Avida in novas res ingenia. Liv. 
Caractères portés à rechercher 
les révolutions. Avidus ad pu- 
gnam. Liv. Batailleur (belli- 
queux), par caractère. 4 Cupide. 
— hospes. Plaut. Hôte avare. — 
Avidus (subsr.) Cic. L’avare. 
4 Gourmand, glouton. Avidi 
convivæ. Hor. Convives affamés. 
— leones. Ov. Lions altérés de 
sang. Avidæ libidines. Cic. Pas- 
sions sauvages. Avidus morbus. 
Lucr. Maladie dévorante. 
morsus. Ou. Dents impatientes 
de happer. { Impalient, passion- 
né. — Vulcanus. Hor. Vulcain 
impatient de combattre. Rer 
avidior ee patientior. Curt. 
Le roi plus passionné que pa- 
tient. Par méton. Lucr. Qui em- 
brasse beaucoup, spacieux, Vas- 
te. Avida pars. Lu. Vastes es- 

aces. 

viënus, ?, m. Serv. Rufus Fes- 
tus Avienus, poète didactique 


Phénomènes d’Aratus. 


Seren. ap. Mart.-Cap. Qui a 
des pieds d'oiseau; léger comme 
l'oiseau. 


palustres. Mela. Oiseaux de ma- 
rais. Aves domesticæ. Col. Oi- 
seaux domestiques. 4 Plaut. 
Hor. Ov. Liv. Présage (fourni 
par les oiseaux). Avibus bonis. 
Ov. Sous de bons auspices. Avi 
sinistra. Plaut.adversa. Poet. ap. 
Cic. mala. Hvr. Sous de maur- 
vais auspices. 


x Avitium, ii (avis), n. Apul. La 


famille des oiseaux; la gent 
ailée. 
ävitus, a, um (avus\, adj. Varr. 
Cic. Tac. Suet. Relatif à l’aieul 
ou aux ancètres. Avilus ager. 
Sen. Bien patrimonial, hérédi- 
taire. Avita nobilitas. Tac. No- 
blesse héréditaire. Avitum me- 
rum (fig.). Ov. Vin antique. 
Avitus, 1, m. Cie. Nom de fa- 
mille romain. 
ävius, a, um (a, via), adj. Sail. 
Virg. Hor. Liv. Qui est loin du 
chemin, écarté; peu fréquenté; 
mal frayé. Subst. Avim. ti, n. 
Cornif.et surt.au pl. Avra,orum. 
Virg. Ov. Tac. Lieux déserts, soli- 
tudes; sentiers écartés. 4 Fig. 
(poét.) Lucr. Virg. Qui s’écarte 
de la route. Avius errat animus. 
Lucr. L'esprit fait fausse route. 
Volat avia. Virg. (uturne\ s’é- 
loigne de détour en détour. 
Disciplina avia veri. Tert. SYs- 
tème qui s’égare loin de la vé- 
rité, 
ävocamentum, ? (avoco), n. 
Plin. j. Apul. Arn. Aug. Dis- 
traction, divertissement. 
aävôcatio, ünis (avoco), f. Cic. 
Action de distraire. Avocatio a 
cogitandi molestia  Cic. Diver- 
sion aux tristesses de la pensée. 
Sine avocatione. Sen. Sans relà- 
che, sans répit. Avocalionrs. 
Just. Les divertissements. 
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# ävôcätôr, üris (avoco), m. Tert. 


Celui qui rappelle (à lui les vi- 
vants). 


+ ävôcätrix, fricis (avocator), f. 


Tert. Celle qui détourne. 


rag. AVOCARIER. Lex. Serv. (a, 
voco), tr. Rappeler qqn de qd. 
part; éloigner, détourner, écar- 
ter. Avocare partem erercilus 
ad bellum. Liv. Rappeler une 
partie de l’armée pour la guerre. 
— mililes a signis. Traj. pe Plin. 
j. Eloigner les soldats de leurs 
drapeaux. (Term. tech.). Consul 
ab omnibus magistratibus et co- 
mitiatum et contionem avocare 
polest. Mess. ap. Gell. Le consul 
peut empêcher tous les magis- 
trats de convoquer les comices 
et de haranguer le peuple. Fig. 
Quns jam ætlas a præliis avoca- 
bat. Cic. Que l’âge empêchait 
de prendre part désormais à 
la guerre. À rebus eccullis avr, 
care philosophiam. Cic. Détour- 
ner la philosophie de l'étude 
des choses occultes. Avocare 
fossa aquam. Ulp. Dériver l’eau 
au moyen d’un canal. — arma. 
Quint. Faire une feinte (escri- 
me). 4 Distraire, récréer, di- 
verlir. 46 iis guæ avocant abduc- 
tus. Plin. j. Eloigné de toutes 
lesdistractions. Avocare se. Arn. 
Se divertir, se récréer. 4 (Term. : 
de jurispr.) Réclamer. Avocare 
possessionem. Pompon. dig. Ré- 
clamer une propriété. Fig. — 
factum. Ulp. Révoquer ce quia, 
été fait, l’annuler. 

+ ävôlatio, ôünis (avolo), Î. Aug. 
Action de s'envoler, de s’esqui- 
ver; fuite. 

ä-vôlo, ävi, ätum, àre, intr. 
Catul. Suet. S'envoler. 4 Fig. } 
Cic. Virg. S’enfuir rapidement. : 
Voluptas gvolat. Cie. Le plaisir | 
a des ailes. 

avolsio. Voy. AVULSIO. | 


avolsor. Voy. AVULSOR. 
Avôna, #, m. Tac. Fleuve de 


Grande-Bretagne {auj. Avon). | 


avonculus. Voy. AVUNCULUS. 


ävônomicus, a. um (avus, n°- | 
mino), adj. Explan. in Donat. .: 
Formé d’après le nom du grand- 
père. l 
àvos. Voy. AVES. 
avulsio (AvoLsio), onis (avello), | 
f. [Action d’arracher]. Plin. 
{méton.) Bouture. 4 Fig. Cypr. | 
Paul.-Nol. Séparation violente : 
ou cruelle (causée par la mort). 
ävulsôr (AvoLsoR), ôris (avello), 
m. Plin. Celui qui arrache, ar- 
racheur. : 
ävuncülus (AvoscuLzus, arch.) à 
(avus,, m. Oncle (frère de la : 
mère). Magnus avunculus. Cic. 
Grand-oncle (frère de la grand”- - 
mère). Major avunculus. Jet. 
Arrière-grand-oncle (frère de 
l'arrière-grand'mère). Qaf.tFell. 
2, 59, 4). Grand-oncle. Maximus 
avuneulus. Jet. Frère de la tri- 
saieule. Fig. Sen. Oncle par al- 
liance, mari de la tante maler- 
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ävôco, ävi, ältum, äre. Inf. pa-, 
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nelle. 4 Tac. Comme magnus 
avunculus. 

ävus (avos, arch.), à, m. lPlaut. 
Cic. Tac. Aïeul, grand-père. 
{ Virg. Hor. Ascendant, ancè- 
tre. 

+ axämenta, orum (aro\,n. Paul. 
er. Fest. Gloss.-Labb. Vers chan- 
tés par les prêtres saliens. 

+ axéärius, ji (1. aris), m. Inscr. 
Fabricant d’essieux, charron. 

+ axédo, dinis (2. aris), f. Marc. 
Emp. Couvercle formé d'une 
planchette. 

Axénus (ü£svo:), i, m. Ov. Mela. 
Ancien nom du Pont-Euxin. 

axicia, æ (asseco), f. Plaut. Ci- 
seaux de perruquier. 

4. axicülus, à (1. axis), m. Vitr. 
Petit axe; rouleau. 

2. + axicülus (ASsICULUS), ? (2. 
aris), m. Amm. Petite planche, 
latte. Ariculi. Amm. Jantes du 
bouclier, 

axilla, z(ala), f. Cic. Gloss.-Labb. 
Aisselle. 

+ axim, Pacuv. tr. 297. Arch. pour 
egerim. 

axinOmantia, æ (afvomavte!t), 
f. Plin. Divination par la hache. 

Axinus, 1? fätsiwvos), Im. Cic. 
Comme AxExus. 

axio, Onis, f. Plin. Hibou. 


B. b. Deuxième lettre de lPal- 
phabet latin. Comme abrévia- 
tion, signifie bene:(Ex. B.M. bene 
merens, dans les inscriptions, 
ou bonus, a, um : (B. D. Bona 
Dea ; 8. p. hona paterna.; B. Y. 
v. Bene vale! vale.) 

Bäal, m. ind. et Bahal, äl/is, m. 
Eccl. Baal, divinité syrienne. 
Baba, #, m. Sen. Baba, nom 

romain. 


bäbæ et päpæ (pagas Rara!), 
interj. Plaut. Oh! Ah! Très bien! 


A merveille! 

* bäbæcülus, i (Baëztxndos), m. 
Petr. Arn. Viveur, bon vivant. 

Babba, >, f. Plin. Babba, v. de 
la Mauritanie Tingitane. 

Babel, élis, f. Eccl. Babylone. 
« Aug. Capitale de l’Assyrie. 

Babia, z, f. Plin. Babia, v. de 
l’italie mérid. (auj. Montalto). 

# bäbiger, èra, ërum (babio), 
adi. Gl.-1sid. Sot, vantard. 

Babilius, %i, m. Plin. Babilius, 
nom romain. 

Babilus, :, m. Plin. Babilus, as- 
tronome sous Néron. 

# bäbio, is, ire, intr. Gloss. Se 
vanter. 

Bäbülonicus. Voy.BaByLonIcus. 
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*axiôma, mülis (aklwpa),n. Apul. 
Boel. Proposition fondamentale, 
axiome. 

1. axis, is, Abl. axe, pus rar. 
ari (cf. gr. XEwv), m. Virg. Liv. 
Plin. Axe: essieu; par.ext.char. 
4 Vitr. Cylindre (d’une clepsy- 
dre). 4 Luer. Cic. Axe du monde; 
de là : pôle; ciel; zone, climat. 
4 Vitr.(T.d'archit.)Soupape (d’un 
tuyau); ourlet (d’une volute). 

. axis (assis), te, m. (f. Pallad. 

1,9, 2). Vitr. Plin. Pallad. Plan- 

che, madrier. Trabes aribus re- 

ligare. Crs. Relier des poutres 
par des madriers. 

+ axitiones, Placid. glos. 8,16 — 
conspirationes, factiones. 

axitiosus, a, un (ago), adj. 
Plaut. ap. Varr. Factieux. 

Axius, it (’Attos,, m. Liv. Mela. 
Plin. Âxius, le plus grand fleuve 
de la Macédoine (auj. Fardar;. 

# aX0, dre (p. acso. frèq. d’ago), 
tr. Paul. ex Fest. Nommer. 

axOn, ünis (äkwv), M. Vitr. Style 
du cadran solaire. 4 Vitr, Cy- 
lindre (d’une balliste) 4 Azxones 
(ot àéovesi. Amm. Tables de bois 
sur lesquelles étaient gravées 
les lois de Solon, à Athènes, et 
qui tournaient sur un axe. 


Axôna, > (Aÿtouvvoc), m. Cæs. 
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# bäbülus, 5 (/abio}, m. Apul. 
Häbleur, surnom d’un voleur. 

+ bäburrus, i, m. /sid. Sot, niais. 

Bäbÿ10, .6nts. m. Ter. Un haby- 
lonien, c’est-à-dire un homme 
colossalement riche {un nabab). 

Bäbÿlôn, onis (Bréviwv), f. Cic. 
Ov. Babylone, cap. de la Baby- 
lonie. 

Bäbyÿlonia, z (B160)wvt2x), f. 
Curt. La Babylonie, au S.-E. de 
Ja Mésopotamie (auj.frak-Arabi. 
4 Plin. Tout l'empire assyro- 
babyvlonien. Just. La seule 
ville de Babylone. { Ov. La Ba- 
bylonicnne. 

Bäbyÿlôniäcus, a, ur. ad). Man. 
Babylonien. Babyloniacæ undeæ. 
Man. Lesflots babyloniens (l’Eu- 
phrate). 

bäbyÿlôonicum, i, n. P. Syr. Ta- 
pis fabriqué à Babylone. 

Bäbylonicus (BaBuLonicus, Va- 
BULONICUS), a. um, adj. Plaut. 
Babylonien, Chaldéen. Bahylo- 
nica doctrina. Lucr. Science des 
Chaldéens, astronomie. — pel- 
lis. Jet. Maroquin. — captivilas. 
Eccl, Caplivité de Babylone. 
Bäbÿlôniensis, e, adj. Plaut. 
Babylonien. 
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Aus. Fleuve de la Gaule Belgique 
(auj. Aisne). 

axungia, æ (axis, ungo\, f. Plin. 
Edict-Diocl. Gloss.-Labb. Graisse 
à essieu; cambouis. 4 Col. Plin, 
Axonge, graisse de porc pour 
pommade. 

Axur. Voy. ANxUR. 

Azän, Gnis (’Aïav), m. Stat. Mont 
d’Arcadie consacré à Cybèle. 

äzäniæ nuces (2%ivw), f. Plin. 
Pommes de pins desséchées sur 
l'arbre et qui se fendent. 

+ äzOni dii (X{wvo:), m.Mart.-Capn. 
Dieux qui n’habitent pas une 
zone déterminée; dieux qu'on 
adore partout. 

* Azôtice (Azotus), adv. Vulg. 
Comme les habitants d’Azot. 
Azôtis, idis, Acc. pl. idas (Aza- 
tus), f. Vulg. D’Azot. 

Azôtius, a, um (Azotus), adj. 
Vulg. D'Azot. Azotii. Sulp.- Sev. 
Vulg. Habitants d’Azot. 
Azotôs, Plin. et Azotüs, : 
(AGwtos), f. Vulg. Sulp.-Sev. 
Azot ou Asdod. ville de Pales- 
tine (auj. Esdud). . 
+aäzÿmon, i(ifuuos),n. Eccl. Pain 
azyme. Dies azymorum. Oros. 
La fête des azymes. 

* à us, a, um (äkupoc), adj. 
Scribon. Sans levain, azyme. 


Bäbÿlônïi, Grum, m. Curt. Ha- 
bitants de Babylone. 

Babÿlônius, a, um, adj. Curt. 
Babylonien. Babylonii numeri. 
Hor. Calculs astrologiques. 

Babytace, es, f. Plin. Babytacé, 
v. de Susiane (auj. Wasith). 

bâca et bacca, >, f. Virg. Cic. 
Baie. En gén. fruit de forme 
arrondie, notamment fruit de 
l'olivier.l| Cic.Tout fruit d'arbre, 
par opposition aux fruits de la 
terre. or. Perle. Pall. Crotte 
de ehèvre. 4 Prud, Anneau 
d'une chaine. 

Bäâca. Voy. Baccna. 

Bacacum, à (Bzyaxév), n. Peut. 
Bacacum, eap. des Nerviens 
(auj. Bavay\. 

bäcaälia, æ (1. bäca), f. Plin. Es- 
pèce de laurier qui produit le 
plus de baies, 

hâcälis, e (baca\, adj. Plin. Lau- 
rier qui porte des baies. 
bacalüsiæ, arum, f. Petr.Frian- 
dises. 

Bacanal. Voy. Baccuaxar. 
bacanum, à (Saxave), n. Harc.- 
Ep. Graine de rave ou de 
chou. 

bacar, l'est, Vase à vin, le même 
que bacrio. 
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bäcärium, fi, n. Jsid. Pot à eau. 

bäcaätüs, a, um (baca), adj. Virg. 
Fait ou orné de perles. 

Bacaudæ. Voy. Bacauoz. 

bacca, baccaälia. Voy. BACA, 
BACALIA. 

baccär, dris, n. Virg. et bac- 
caris, is (Bixxæpic), f. Plin. 
Plante à racine odorante, de la- 
quelle on extrayait un parfum 
(peut-être la gantelée ou la digi- 
tale pourprée). 

Baccanæ, arum, !. Ant. Bacca- 
nes, v. d'Etrurie (auj. Bacano). 

Baccäria, >,f. Macr. Titre 
d'une comédie perdue de Plaute. 

Baccha (arch. Baca), æ# (Baxyr), 
f. Plaut. Ov. Bacchante, fille ou 
femme qui célébrait les mys- 
tères de Bacchus. Bacchis ini- 
liare aliquem. Liv. Inilier quel- 
qu’un aux mystères de Bacchus. 
4Varr.Le vin.4{/{nscr.Laie.truie. 

bacchäbundus, a, um (bacchor), 
adj. Curt. Qui s’abandonne au 
délire des Bacchantes. 

bacchänäl (arch. BACANAL), âlis 

(Bacchus), n. Plaut. Lieu où l’on 
célèbre les fêtes de Bacchus. 
4 Ordinairement au plur. Bac- 
chanalia, ium (qqf. iorum). Liv. 
Sall. Fêtes de Bacchus, chez 
les Grecs, différentes des fêtes 
de Liber chez les Romains. Voy. 
Li8ERALIA. 4 Orgies, débauches. 
Bacchanalia vivere. Juv. Vivre 
comme les suivants de Bac- 
chus, dans la débauche. 

Bacchänälis, e (Bacchus), adj. 
Val.-Flacc. De Bacchus. Baccra- 
res is, n. Gloss. Fête de Bac- 
cnus. 

bacchär et bacchäris. Voy. 
BACCAR, etc. 

#bacchaätim (bacchor\,adv. Apul. 
À la manière des bacchantes. 
bacchaätio, onis (bacchor), f. 
Hyg. Célébration des fêtes de 
Bacchus. 4 Cic. Débauche, or- 
gie (rare en ce sens). 4 Aug. 
Tumulte pareil à celui des bac- 

chantes, 

+ bacchätôr, ôris (bacchor\, m. 
Anon. Zacch. christ. et Apollon. 
philos. Consult. TITI. 8. Ivrogne 
furieux. 

Bacchôis, dos. f. Stat. De Bac- 
chis, roi de Corinthe, et, par 
extension, Corinthienne. 

Bacchëius, a, um (Bacchus), 
adj. Virg. De Bacchus. | 

Bacchôus, a, um (Baxyeios), adj. 
De Bacchus. Baccheia sarra. Ov. 
Mystères de Bacchus. 4 Par ext. 
Des bacchantes. Barcheus san- 
gquis. Stat. Sang des hacchantes 
(qui, dans leur délire, se déchi- 
raient elles-mêmes). 

# bacchia, z, f. 1sid. Espèce de 
coupe. 

# bacchiïäcus, a. um (Saxyraxis), 
adj. Terent.-Maur. Bacchiaque. 
— metrum. Terent.-Maur. Mètre 
bacchiaque. Vov. 2. bacchius. 

Bacchiädæ, ärum (RBxxy!xèaxt), 
m. Or. Bacchiades, descendants 
de Bacchis, roi de Corinthe. 

Bacchiäs, &dis, f. l’lin. Ile du 
golfe Arabique. 


bacchious, a, um(Baxyixfc),adij. 


Bacchilio. Liv. Bachilion, fl. de 
Bacchis, ?di 


+ bacchisônus, a, um (Bacchus, 
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Bacchÿlidius, a, un, adj. Serv, 
De Bacchylide. —metrum, mètre 
de Bacch slide ainsi composé : 

baccifer. Voy. BAcIFER. 

baccina, #, f. Apul. Morelle 
(plante). 

baccüla. Voy. BACULA et vac- 
CULA. 

+ bäcellus, i, m. Hier. Petit bâ- 
ton. 


Bäcënis, is, f. Cæs. La forêt 
Bacénis, entre les Chérusques 
et les Suèves. (Partie occiden- 
tale de la forêt de Thuringe.) 
bäcédlus, à (Baxnhos), m. Suet. 
Sot, niais. 

bäcifër, ëra, érum (haca, fero), 
adj. Plin. Qui produit des baies, 
des olives. 

4. bäcillo. Voy. vacii.Lo. 

2. + bäcillo, äre (bacillum), tr. 
Not.-Tir.Creuseravecunecanne. 

bäcillum, : (Dim. de baculuin), 
n. Cic. Petit bâton pour la mar- 
che.  Verge dont se servaient 
les licteurs pour écarter la 
foule. Apul. Hampe d’un trait. 
bäcillus, :, m. Zsid. Voy. Bacti- 
LUM. 

Bacis, ïdis, m. Cic. Bacis, devin 
de Béotie.{ Macr. Taureau adoré 
en Egypte. 

# bâco, äre (bäca), tr. Apic. Parer 
de feuilles de laurier. 
Bacodurum, :, n. Not. Imp. 
Bacodurum, v. de Germanie. 
(Passau, au conf. de l'Inn et 
du Danube.) 
bacrio, ünis, f. Fest. Vase muni 
d’un long manche; (cuiller?) 
Bactra, orum (Baxtp2}, n. Virg. 
Hor. Curt. Bactres, cap. de la 
Bactriane, sur le Bactrus (auj. 
Balk.) 

Bactri, 6rum,m. Varr. Mel. Plin. 
Habitants de Bactres, de la 
Bactriane. 

Bactria, #, f. Plin. Bactriane. 
Bactriäna, # (Baxrpravi), f. Plin. 
La Bactriane. 

Bactriänus, a, um (Bax:piavis\, 
adj. Curt. De Bactres, ou de là 
Bactriane. 4 Plur. subst. Habi- 
tants de la Bactriane. 

Bactrinus; a, wm, adj. Apul. De 
la Bactriane. | 

Bactrius, a,um, adj. Ov. Comme 
BAcTRiNuUs, 

bactrôpërita,  (Saxrpornpitrs), 
m. lier. Portant bâton et be- 
sace (se dit des cyniques). 

Bactrôs. Voy. BACTRUS. 

Bactrus, i (Baxrpos), m. Curt. 
Luc: Bactrus, fl. qui baigne la 
ville de Bactres. 
bactülum, i, n. Gloss. Mortier 
(vase à pulvériser). 

* bacüceus, i, m. Cass. Possédé 
(du ul 

bâcuüla + (baca), ft. Plin. Petite 
baie. 

bäcülum, i (Cf. gr. B£xzpov), n. 
Liv. et baculus, m. Ov. Aus. 
Bâton, canne pou pour la 
marche). 4 Flor. Sceptre. Lu. 


BAC 


De Bacchus. Bacchica serta. Ov. 
Guirlandes de Bacchus, feuilles 
de vigne ou delierre entrelacées 
dont les Bacchantes ornaient 
leurs cheveux. 4 Bacchiaque. 
Bacchicum metrum. Diom. Mètre 
bacchiaque. 


la Vénétie AU Bacchiglione). 

18 (Baxyiç), f. Ov. 
Bacchante. 4 Plaut. Nom de 
femme. 


sono), adj. Paul,-Nol. Quiretentit 
comme aux bacchanales. 
Bacchïium, Zi, n. Liv. Bacchiuimn, 
île de la mer Egée, vis-à-vis de 
Phocée en Ionie. 
1. bacchius, a, um (Bacchus), 
adj. Ov. De Bacchus, bachique. 
2. bacchius, a, um (Baxyeïos), 
adj. Bacchiaque. Pes bacchius. 
Pied bacchiaque, ainsi composé 
(-—*) selon Terent.Maurus, 1411, 
et (”--) selon Quintilien, IX, 


,» 82. 

Bacchius, ti, m. Varr. Bacchius, 
écrivain grec. 4 Hor. Bacchius, 
gladiateur célèbre. 

+ baccho, äre (Bacchus), intr. 
Commod. Se livrer à la débau- 
che. Aug.Témoigner sa fureur. 

bacchor,dtussum, äri( Bacchus), 
intr. dép. Célébrer la fête de 
Bacchus. Bacchæ bacchanti ad- 
vorsarier. Plaut. Tenir tête à 
une bacchante célébrant ses 
orgies. Bacchantes, ium. Ov. 
Bacchantes. 4 Crier, se déme- 
ner, être en proie au délire: 
errer çà et là en furieux; se 
répandre (en parlant de la 
tempête ou d’une rumeur qui 
se propage promptement). Bac- 
chalur vates. Virg. La sibylle 
se débat avec fureur. Animal 
1e bacchatur montibus. Lucr. 

es animaux qui errent sur les 
montagnes. Bacchari in cæde. 
Cic. Se baigner avec fureur 
dans le sang. Bacchatur fama. 
Virg. Le bruit'se répand avec 
rapidité. 4 Quint. Déclamer em- 
phatiquement, se démener (en 
parlant du style). | Tr. dans ce 
sens. Grandecarmen bacchamur. 
Juv. Nous débitons emphati- 
quement des vers pompeux. 
4(Passivement, surtout au part. 
passé) : Retentir du bruit des 
fètes de Bacchus. Virginibus bac- 
chata Lacænis Taygeta. Virg. 
Les sommets du Tasvgète où 
retentissent les cris des jeunes 
filles de Laconie. 

Bacchus, à (Dixyos}, m. Virg. 
Bacchus, dieu du vin, fils de Ju- 
piter et de Sémélé. 4 Virg. La 
vigne. — anal colles. Virqg. Bac- 
chus (la vigne) aime les coteaux. 
4 Virg. Le vin. Dilue Baccho 
favos. Virg. Mélange des rayons 
de miel avec du vin. 

bacchus, i. m. Plin. Espèce de 
poisson de mer. 

Bacchyÿlidës, is (Baxyu}tôn:), 
m. Amm. Bacchylide, poite 
lyrique grec. 
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Bâton d’augure. 4 Mart. Bâton 

; queportaientlescyniques.{Cels. 

| Béquille de malade. 4 Hier. Bä- 
lon d’aveugle. Col. Fléau à 

battre le blé. 4 Vitr, Outil de 
fer dont se servaient les cou- 

* vreurspour battre leur mortier. 
bäcülus, i, m. Voy. BACULU». 
Bacuntius, #:, m. Plin. Bacon- 
tius, fl. de Pannonie (Bossut, 

: aff. de la Save). 

‘ Bacurdus, i, m. Inscr. Nom 
d'un dieu germain. 

Badanatha, >», f. Plin. Badana- 
tha, ville de l'Arabie Heureuse. 

\ Badia, >, f. V.-Marx. Badia, ville 

| de Bétique (auj. S. Maria de 

… Bedoya). : 

s bädisso, äre (Baûäçw), intr. 
Plaut. Aller, marcher. 

, bäditis, idis, f. Marc.-Emp. Nym- 
phæa (plante). 
bädius, a, um, adj. Varr. Pall. 
Brun, châtain, marron, bai. 

. { Gloss. Couleur d’hirondelle. 

‘sbädo, üre, intr. Gloss..Isid. 
Bâiller. 

Badrinus, ?, m. Plin. Badrinus, 
f. de la Cispadane (auj. Santerno, 
dans la Romagne). 

Baduhennæ /ucus, i, m. Tac. 
Forét de Baduhenne (dans le 
pays des Frisons). 

Bæbius, a, um, adj. Cic. Liv. 
Val.-Max. Nom d’une famille 
romaine. { Adj. Bæbia lex. Liv. 
Loi de Bébius, loi Bébia (sur la 
nomination des préteurs). 

Bæbro, onis, f. Plin. Bébron, 
ville de Bétique. 

, Bæcüla, =, f. Liv. Bécula, ville 
de Bétique (auj. Baylen).  Plin. 
Autre ville sur l’Ebre. 

 Bæcülonenses, ium. Plin. Ha- 
bitants de Bécula. 

Bælon, oônis, f. Mel. Bélon, 
, ville de Bétique (auj. Barbato;. 
Bæsippo, ônis, f. Plin. Bési 
pon, ville de Bétique, sur Île 

détroit de Gadèës. 

Bæterræ, Bôterræ et Biter- 
ræ, ärum, f. Inscr. Mel. Ant. 
Béterres, ville de la Narbon- 
naise (auj. Béziers). 

Bæterrensis, Béterrensis, 
Biterrensis, e, adj. Inscr. Not. 

‘ Tir.Eccl. Sid.De Béterres.f Plur. 
subst. Habitants de Béterres. 

Bætica, æ (Bavixr). f. Plin. La 
Bétique (auj. Andalousie). 

bæticätus, a, um, adj. Mart. 

Vêtu de laine bétique. 

. Bæticôla, z (Bzætis, colo), adj. 

, Si Habitants des bords du 

. Betis. 

| Bæticus, a, um, adj. Mart. Qui 

se trouve sur les bords du 

Bétis. 4 Plur. subs. Habitants 
de la Bétique. 


Bætigèéna, >, m. f. Sil. Né sur 


les bords du Bétis. 


Bætis, is, Acc. im et in; Abl. e 


et 5 (Bairu), m. Liv. Le fleuve 
Betis ou Guadalquivir). 
*bæto. Va 

bito, ère (cf. gr. Értéw), intr. 
b{aut. Aller, marcher, 


rr. beto. Pomp. ct 
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Bæton, ünix (Bztwv), m. Solin. 

Béton, géomètre sous Alexandre. 
Bætüla, =», f. Plin. Bétula, ville 
de la Tarraconaise. 

bætüli et bætÿli, Grum (Bairu- 
dot), m. Plin. Aérolithes. 

Bætülo, ünis, f. Mel. Bétulon, 
ville de la Tarraconaise, sur 
une rivière du même nom (auj. 
Badelona, sur le Bésos). 

Bætülôünenses, um, m. Inscr. 
Habitants de Bétulon. 

Bætüria, z (Barroupia), f. Liv. 
Béturie, contrée de la Bétique 
(entre la Guadiana et le Gua- 
dalquivir). 

bætÿli Voy. BETULI. 

# bäfa, æ (Bazsr), f. Apic. Sauce, 
bouillon, 

bäga. Voy. vaGa. 

Bagada, >, f. Plin. Bagada, 
ville d’Ethiopie. 

Bägaudæ, drum, m.Eutr. Salv. 
Bagaudes, paysans gaulois qui 
se révoltèrent sous Dioclétien 
et Maximien. 

Bägaudicus, a, um, adj. Eum. 
Des Bagaudes. 

Bägionni, Varr. Bägenni et 
Vägenni, ôrum, Sil., m. Ba- 
giennes, peuplade de Ligurie. 

bâgina, latin vulg. pour vagina. 

Bagistana Cambadena, =, f. 
Jsid. Contrée et ville de la Grande 
Médie, au S.-0. d’Ecbatane. 

Bägôäs, # (Baywac), m. et Bä- 

Oùs, i, m. Plin, Quint. Sulp. 
ev. (Nom d'origine perse si- 
ans eunuque). Bagoas, nom 

e plusieurs eunuques persans. 
4 Ov. Gardien de femmes. 

Bagophanes, is, m. Curt. Ba- 
gophane, satrape de Darius. 

Bägou. Plin. Nom d’un jardin à 
Babylone. Hortus Bagou. Plin. 
Le jardin de Bagous, ou le jar- 
din de l’eunuque. 

Bägräda > (Bxypiôas), m. Liv. 
Czæs. Sil, Principal cours d’eau 
de la T'ingitane (auj. Medsjerdu). 

Amm. Rivière qui séparait la 
erse de la Caramanie. 

bajä, æ (mot d'origine égyp- 
tienne), f. Hier. Feuille de pal- 
mier. 

Bäjæ, ärum, f. Cic. Hor. Baïes, 
vifle et station de bains sur la 
côte de la Campanie. 4 Cic. 
Prop. Tib. Bains, eaux ther- 
males, lieu de plaisir, { Anthol. 
Salle de bains. 

Bâäjänum, i, n. Varr. La contrée 
de Baies. 4 Cie. Station de 
bains en général. 

Bäjänus, a, un, adj. Cic. Hor. 
Plin. De Baies. 

Bäjôcasses, un. m. Aus. Bajo- 
casses, peuple de la deuxième 
Lyonnaise (Calvados), cap. Au- 
gustodunum (Bayeu.r\). 
Bâäjôcassinus, a, un, adj. Sid. 
Des Bajocasses. 4 Plur. subst. 
Greg. Tur. Bajocasses. 
Bâjocæ, drum, f. Nolil. imp. 
Baveux. 

+ bäjônüla, > (bazulo). f. Isid. 
Litière. 
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* bäjôlätio, ônis, f. Gloss. Voy. 
BAJULATI0. 

# bäjôlätôr, ôris, m. Gloss. Voy 
BAJULATOR, 

bäjôlo. Voy. BAIULO. 

+ bäjülätio, ônis, f. (bajulo), 
Gloss. Action de porter des far- 
deaux. 

* bäjülätôr, ôris (bajulo), m. 
Gloss. Celui qui porte des far- 
deaux, porte-faix, porteur. 

+ bäjülätôrius, a, um (bajulo), 
adj.Cæl.-Aur.Deporte-faix. 4Cæl.- 
Aur. Qui se met sur des bêtes 
desomme.Bajulatoriasella.Cæl.- 
Aur.Chaise à porteurs.— sessto. 
Cæl.-Aur.Situation deqqnquiest 
assis sur une chaise à porteurs. 

bäjülo, re (bajulus), tr. Gloss. 
et intr. Porter à dos ou sur soi 
qq. ch. de lourd. Ego te baju- 
lare non possum. Quint. Je ne 
puis te porter dans mes bras. 
Non didici bajulare. Plaut. Je 
n'ai pas appris le métier de 
porte-faix. 

bäjülus, :, m. Cic. Porteur de 
fardeaux pour un salaire ; porte- 
faix. Bajulus litterarum. Hier. 
Porteur de lettres. Avec ou sans 
corporis. Amm. Croque-mort. 

Bäjus, i, m. Serv. Un des com- 
pagnons d'Ulysse, qui donna 
son nom à Baia. 

Balaam, indécl. m. Bibl. Ba- 
laam, prophète de Mésopota- 
mie. 

Balac, indécl. m. Bibl. Balac, 
roi des Moabites. 

+ bäläbundus, a, um (balo), adj. 
Pia Bélant. 

bälæna, æ (okava), f. Ov. Juv. 
ou encore BALLÆNA, BALLENA et 
BALENA. Veg. Baleine, cétacé. 

bälænäcëus, a, um (balænu), 
adj. Petr. De baleine. 

bälänätus, a, un (balanus), adj. 
Pers. Parfumé d'huile de ben, 
bäläninus, a, um (Bxkuvivos), 
adj. Plin. Préparé avec du ben. 

bäläniteés, æ ifzravirns), mm. 
Plin. Pierre précieuse Iincon- 
nue qui avait la forme d’un 
gland. 
bälänitis, idis (Baaaviti), f. 
Plin. Qui a la forme du gland. 

balänus, : (B4havo:), f. (rar. m.) 
Plin. Gland. 4 Plin, Fruit en 
forme de gland, marron, datte, 
4 Plin. Cæl.-Aur. Objet de toute 
sorte en forme de gland. 4 Plin. 
Noix de beu, huile qu'on en 
tire. 4 Plin. Hor. Mart. Arbris- 
seau qui produit cette noix. 
4 Plin. Objet de toute sorte en 
forme de gland. i Cæl.-Aurel. 
Boulettes de savon employées 
contre la constipation. { Plaut, 
Col. Espèce de moule appelée 
le gland de mer, 

Bäläri, orun, m. pl. Liv. Balares, 
peuple de Sardaigne. 
bälätro, onis, m. Lucr. Varr. 
Hor. Bouffon vulgaire, häbleur. 
« Gloss. Débanché, 4 Hor. Sur- 
nom de Servilius. 
bälatus, às (halo), m. Virg. Ov. 
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bälista. Voy. BALLISTA. 

bälistärius. Voy. BALLISTARIUS. 

ballæna. Voy. BALÆNA. 

» ballätio, ünis (ballo), f. Aug. 
Danse. 

* ballätôr, ôris (ballo), m. Inscr. 
Danseur. 

s ballätrix, fricis (ballator), f. 
Not.-Tir. Danseuse. 

* ballëmätiïa, z (ballo), f. Isid. 
Action de danser. 4 Ballémälia 
et Vallémätia, n. pl. Isid. Danses. 

# ballémäticus, a, um, adj. Isid. 
Qui accompagne la danse. 

ballena. Voy. BALÆNA. 

Ballio, ônis, m. Plaut. Ballion, 
nom d’un entremetteur.  Cic. 
Un Ballion, c’est-à-dire un vau- 
rien. 

Balliônius, a, um, adj. Plaut. 
De Ballion. 

ballista et bälista, # (fiiw, 

alki%w), f. Cic. Liv. Vitr. Amm. 
aliste, grande machine de 
guerre en forme d'arc, qui lan- 
cait au loin de grosses pierres 
et d’autres projectiles en leur 
faisant décrire une parabole. 
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Plin. Bélement des brebis et 
des chèvres. 

bälaustium, Ji (Bœhaxtattov), D: 
Plin. Fleur du grenadier sau- 
vage. 

balbë (balbus), adv. Lucr. En 
bégayant. 4 Varr. D'une facon 
inintelligible. 

Balbiliïus, ti, m. Cic. Balbi- 
lius, n. pr. 

Balbillus, i, m. Sen. Balbillus, 
préfet de la province d'Egypte 
sous Néron, et auteur d’un ou- 
vrage sur cette contrée. 

Balbinus, i, m. Cic.Balbin,n.pr. 

» balbo, üre, intr. {sid. Bégaÿer. 

Balbüra, ôrum, n. Plin. Bal- 
bura, ville de Lycie, non loin 
de Cibyra magor. 

balbus, a, um (mot qui & un rap- 
port de racine avec balare), adj. 
Cic.Hor. Bègue, qui bégaie.Balba 
verba. Hor. Paroles prononcées 
en balbutiant. Rancidulum quid- 
dam balba de nare loqui. Pers. 
Bégayer en nasillant un poème 
suranné, 4 Cic. Surnom romain. 


balbütïo, ivi, itum, ire (balbus), 


intr. Cic. Hor. Balbutier, bé-| # Auct. bell. Hisp. Amm. Les pro- 
gayer, parler d'une manière jectiles lancés par la baliste. 
peu inte ligible. 4 Tr. Dire en Centenariæ ballistæ. Lucil. Pro- 
bégayant, en bal utiant. Hlum| jectiles du oids de cent livres. 


Infortuni ballista. Plaut. Les 
traits de Pinfortunce. 
Ballista, z, m. Liv. Fort et mon- 


balbutit scaurum. Hor. Il avoue 
en balbutiant qu’il a les talons 
un peu forts. 


Balcéa, z (Biiuea), f. Plin. Ville! tagne de Ligurie (au. Balti- 
de Mysie, sur la Propontide. gnano). 4 Anth. Nom ‘un bri- 
Bälôäres (Barres), fm f. Liv. gand. 4 Treb. Surnom romain, 


par ex. de Serv. Anicius, préfet 
de Rome sous Valentinien. 

ballistäria, z (s.-ent. fabrica), f. 
Not.-Dign. Fabrique de balistes. 

ballistarïium, ii, n. Plaul. Ba- 
liste. 

1. ballistärius (BALISTARIUS), @, 
um (ballista), adj: Veg. De ba- 
liste. Sagittæ ballistariæe. Veg. 
Traits lancés par une baliste. 
9. ballistärïus, ä, m./Inscr.Cons- 
tructeur de balistes. 4 Veg. 
Soldat servant une baliste. 

x ballistïa, ‘run (Bxxk%w, dan- 
ser), n. Vopise. Chants qui ac- 
compagnent la danse. 

1. ballo, äre (B&w, Barxkitw), 
intr. Aug. Fulg. (Ferrandi bre- 
viar, canon. 188) : Danser. 

9. ballo. Gloss. Monstre marin, 
baleine. 

Ballônôti, ôrum, m. Val.-Fl. 
Les Ballonotes, peuplade scy- 
thique. 
ballôté, és (Pakwri), f. Plin. 
Marrube noir, plante. 

balluca. Voy. BALUCA. 

balneæ. Voy. BALINEUM. 

1. balnëäria, um, n. pl. 


Les îles Baléares, Majorque et 
Minorque, à l’est de l'Espagne. 

"4 Liv. Sil, m. Habitants des îles 
Baléares. 

Bäléäricus (BALIARICUS), 4, UM, 
adj. Ov. Plin. Des îles Baléares, 
des Baléares. Haleurica funda. 
Ov. Fronde des Baléares. — grus. 
Plin. Grue des îles Baléares. 
4 BALEARICI, Orum, M. pl. Plin. 
Habitants des iles Baléares. 

bälinôæ, ärum, f. Plin. et 

balnëéæ, drum, f. Macr. VOYy. 84- 
LiNEUM, dont ces deux mots sont 
des formes hétéroclites. 

+ bälinéärius, à, um(balineum),. 
adi. Inscr. Relatif au bain, de 
bain. 

bälinôätôr, ôris (balineum). m. 
Plaut. Baigneur (est dit plai- 
samment de Neptune). 

Balinienses, um, m. Plir. Ba- 
liniens, surnom des Trebulani. 

bälinéum, à (Bxavetov), n. Cic. 
BALNEUM, Î. Cic. el BALNEUS, ?. 
Petr. Bain, salle de bains. 4 Au 

lur. BALINEA, orum, n. Val. 
Max. BALNEA, orum. Hor, et 
RALNIA. Inscer. BALINEÆ, Grimm, el 
BALNE.ÆE. Grum,f. Plin.Macr.Bains; 
bains publics; bains privés de 
grande dimension. 4 Action de 

rendre un bain. À balneis. Plin. 


bain. 


Post balneum. Cels. Apréslebain.| bains. , 
# bäliôlus, a. wn, dimin. de pelneens e (balneum), adj. Jet. 
Pinus. RALIUS (prnos). adj. Plaut. Lampr. De bain, dont on se 


Tacheté, moucheté. sert au bain. 
balis, is, f. Plin. Nom d’une 


plante. 


x balnsatôrins, 


de 
balnearis. Apul. Ustensiles de 


9. balnëéäria, orumn, n. pl. de 
balnearius. Cic. Bains, salles de 


balnëärius, a, um (baineum). 
adj. Catull. De bain, qui se fait 
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au bain, don: on se sert au 
bain. 4 Subst. m. Inscr. Bai- 
neur, propriétaire de bains. 
alnearii, orum, m. Inscr. Nom 
donné aux vigiles chargès de 


la garde des bains publics. 


# balnéäticum, à (baineum), n. 


Schol.-Juv. Prix d’un bain. 


balnéätôr (BALINEATOR, BALNITOR), 


ôris (balneum\, m. Plaut. Cic. 


Maître de bains, baigneur. Au 


fém. Hæc balneator. Sen. Comme 
BALNEATRIX. 
a, um (balnea- 


tor), adj. Jet.-Dig. De bain. 


balnëätrix, îcis (balneator), f. 


Petr. Serv. Baigneuse, qui pos- 
sede des bains ou en prépare. 
+ balnéätus, a, um (balneum), 
adj. Gloss. Pourvu de bains. 

+ balnëo, äre(halneum). tr. Gloss. 
Baigner. 


balnëdlæ, ärum (balneæ), f. pl. 


Aug. et 


balnédlum, à (balneum), n. Cic. 


Petit bain. 

balnôum. Voy. BALINEUN. 
balnëus. Voy. BALINEUX. 
balnïa. Voy. BALINEUM. 


balnitor, ôris, m. Gloss. Voy. 


BALNEATOR. 

1. bälo, dvi, älum, äàre, intrans. 
Plaut. Ov. Bëler comme les bre- 
bis. BALANTES, um. Lucr. Virg. 
(part. f. pl. pris. subst.) Bre- 
bis. 4 Varr. Discourir sur les 
brebis (iron.). 4 Arnoë. Parler 
sottement. 

2. balo. Voy. 2. BALLO. 

Balsa, =, f. Plin. Balsa, ville 
de Lusitanie(auj. Tavira). Ville 
d'Afrique, au sud de la petite 
Syrte. 

* balsämäria (s.-ent. herba). æ, 
f. Plin.-Val. II. 45. Sorte de 
plante balsamique. 

balsämärius, a, wm (balsa- 
muun), adj. Plin. Balsamique. 

# balsämèëus, a, um (balsamunt),. 
adj. Auct. arm. de Phœn. De 
baume, balsamique. 

» balsämiïnus, a, um (balsa- 
mum), adj. Plin. De baume. 
balsämôdés, is (Raxrsauwèrs), 
m. f. Plin. Balsamique, qui a 

l'odeur du baume. 
balsämum, à (34koxuov), n. Pérg. 
Apul. Baumier, suc du baumier, 
baume (employé comme par- 
fum, remède ou huile à brù- 
ler). 4 Au plur. Tac. Virg. Claud. 
Apul. Sucs du baume, parfums 
dont on se servait pour arro- 


funérailles). 

Balsänus, a. um (Balsa), adj. 
Inscr. De Balsa. 

Balsenses, um. m. pl. Plin. 
Habitants de Balsa. 


Inser. Fabricant de baudriers. 
»* baltéo, as. ätus, äre (balleus), 
tr. Gloss. Mart.-Cap. Geindre. 
baltédlus, i (balteus). Capit. m. 

Petit baudrier. 
baltéum, i. Voy. BALTEUS. 


ser les rues (dans les noces, les 
{ x 


+ baltéarius, ïi (balteus), mm. 


+ 
tr =D je 
à ..—… L À 


BAP 


baltôus, i, m. et rar. BALTEUM, 
i, n. Virg. (Gén. BaLTeI. Virg. au 
plur. BALTEI et BALTEA). || Bau- 
drier (passant sur lépaule), 
ceinturon. 4 Ov. Luc. Ceinture 
de femme. || Mart. Ceinture de 
Vénus. | Vulg. Ceinture du 
ue rêtre des Juifs. 4 Cato. 

ord d'un gâteau rond. Plin. 
Lanières faites de l’écorce qui 
entoure le tronc du saule. 

Calp. Tert. Gradin élevé qui 
dans les théâtres servait à la 
circulation. 4 Vitr. Listel du 
chapiteau ionique. Manil. 
Zodiaque. 4 Apul. Bande ornée 
dont on entourait le poitrail 
d’un cheval. || Claud. Sous-ven- 
trière. 4 (Méton.) Baltea. Juv. 
Coups donnés avec une sangle 
ou une ceinture. 

Balthazar, àris, m. Alcim. Bal- 
thazar, dernier roi de Baby- 
lone. 

Baltia, >, f. Plin. Province mé- 
ridionale de Suède appelée 
Scanie, bornée au S. et à l'E. 
par la mer Baltique. 

* bälüca, =, f. et BALLUCA, æ, f. 


Veg. Cod.-Theod. et VALUCA.- 
Gloss. Formes hétéroclites de 
bal ücis (mot espagnol), f. 


ux, 

Plin. Mart. Just. Sable d’or. 

Bambälio, ônis. Cic. BamBaLo et 
VamBaLo. Gloss. (Bau6arerv, bé- 
gayer), m. Surnom du beau-père 
d'Antoine. 

bambälïum ou bambïlium et 
bambôrium, ii (onomatopée), 
n. Anth. Instrument de musique 
assez retentissant. 

Bambôtus, i (Bau£uwroc), Mm. 
Plin. Bambotus, fleuve de Mau- 
ritanie. 

Bambÿcé, és (Bau6üun), f. Plin. 
Bambycé, ville de Cælésyrie ; 
Hiérapolis sous les Romains 
(auj. Bambig ou Membedsch). 

Bambÿcius, «a, um, adj. Avien. 
De Bambvcé. 

Banaias, #, m. Bibl. Banaiss, 
chef des gardes de David. 

Banasa, z. f. Plin. Autrement 
VazenTiA. Plin. Banasa, ville de 
la Mauritanie Tingitane. 

bancus, i. m. Cæl.-Aur. Poisson 
de mer inconnu. 

Bandüsia, >, f. Hor. Bandusie, 
source chantée par Horace, 
près de Venouse, ou en Sabine. 

Bäniäræ, ärum, m. Plin. Ba- 
niares, peuple de la Mauritanie 
Tingitane. 

bannänica vitis, f. Plin. Sorte 
de vigne. 

Bantia, >, f. Liv. Bantia, ville 
d’Apulie, non loin de Venouse. 
(auj. Maria de Van:e). 

Bantinus, a, un, adj. Hor. Plin. 
De Bantia. 4 PI. subst. Les ha- 
bitants de Bantia. 

* bäphium, ii {Baystov), n. Inscr. 
Atelier de teinture. (Au plur. 
Lampr. Jet. Serv.) 

# bäphius, i (Sayeus), à, m. Cod.- 
Just. Teinturier. 

Baphÿrus, i (Bapupoç), m. Liv. 


baptæ, drum 


Baptana 


Baptista, æ (Bart 


baptistérium, li (Barriorrptov), 


x baptizätio, ônis (baptizo), f. 


*baptizätôr, ôris (baptizo), m. 
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Fi. de la Piérie, près du mont 
Olympe. 

PAR bapti- 
seurs), m. Juv. Baptes, prêtres 
de la déesse Cotytto, qui ad- 
ministraient à leurs prosélytes 
une sorte de baptême. 

æ, Î. Isid. Ville de la 
Grande Médie, au pied du Ba- 
gistan. 


baptës, z, m. Plin. Pierre pré- 


cieuse inconnue. 


# baptisma, ätis (Pantisua), n. 


Prud. Ablution . immersion. 
a Jet. Eccl. Baptème des chré- 
tiens. 


# baptismum, i, n. ltala. Tert. 


Hier. Gaudent. et baptismus, : 
Prnse 6e), m. Tert. Prud. 
‘ulg. Baptème des chrétiens. 
k ons) » m. 
Eccl. Baptiste (le baptiseur), 
surnom de saint Jean, le Pré- 
curseur. 


n. Plin. j. Bassin pour bains 
froids. 4 Sidon. Baptistère ; édi- 
fice qui était distinct de l’église 
et qui renfermait les fonts 
baptismaux. 


Ambr. Adaman. Action de bap- 
tiser. baptême. 


Eccl. Celui qui baptise. 


barbäri, Orum, 
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les protège. 4 — Jovis. Plin. 
Joubarbe argentée. 


Barba, #, m. Cic. Barba, sur- 


nom romain. 


Barbäna, =, f. Liv. F1. d’Illyrie 


(auj. Bojana.) 


barbära, #, f. VOy. 1. BARBARUS. 
barbärëé (barbarus), adv. Plaut. 


A la manière des étrangers, 
par rapport aux Grecs; ex. : À 
a manière des Latins, en latin. 
— vertere. Plaut. Traduire en 
latin. 4 À la manière des étran- 
gers par rapport aux Grecs et 
aux Romains; d’où : stupide- 
ment, cruellement. 4 Contrai- 
rement aux lois de la langue 
latine. — diristi pluria. Gell. 
En disant pluria tu as fait un 
barbarisme. 

m. Voy. BAR- 
BARUS. 


barbäria (BARBARIES), æ (barba- 


rus\, f. Cic. Le monde barbare ; 
en gén., tout ce qui n'était 
ni grec ni romain. 4 Cic. Hor. 
Plaut. Une contrée barbare : en 
pue Rome, par opposition à 
a Grèce; la Gaule, la Bretagne, 
pie opposition à Rome; la 

hrygie opposée à la Grèce. 
« Cic. Barbarie intellectuelle et 
morale; grossièreté, sauvagerie. 
4 Cic. Prononciation vicieuse. 


#baptizo, ävi,ätum,dre(Bant!{w), 


* barbäricärius, ii (barbaricus), 
m. Cod.-Just. Tisserand en or; 
brodeur en or, doreur. 

« barbäricë (barbaricus), adv. 


tr. Apic. Asperger. 4 Eccl. Bap- 
tiser. 


bäräthrum 


bäräthrus, i (papa 
e 


Barabbas, >, m. Eccl. Barab- 
8 


as. 
Baräce, es, f. Plin. Ville et port 


sur la côte occidentale de l’Inde. 


Baragaza, >. Plin. Baragaza, 


ville d’Ethiopie. 


Baradmätæ, drum, m. Plin. 


Baraomates, peuple de l'Inde. 
îi (BzxpxBpov), n. 
Lucr. Gouffre. Bérdihro VERS 
Hor. Jeter dans un gouffre, dis- 
siper. 4 Vitr. Trou profond 
creusé de main d'homme. Virg. 
4 Enfer. 4 Hor. Homme insa- 
tiable, glouton. 
os), m. Lucr. 
Homme digne ’enfer, misé- 
rable. | 
Barax-Malcha, ind. 4mm. Lieu 
de la Mésopotamie, sur l’Eu- 
phrate. 
barba, >, f. Varr. Barbe (de 
l'homme) et des animaux. Sa- 
ientem barbam pascere. Hor. 


aisser croître sa barbe à la 
facon des philosophes. Barbaim- 


missa. Virg. — promissa. Nep.— 
demissa. Sen. rh. Longue barbe. 
Barbamradere,ponere.Hor.Mart. 
Couper sa barbe. — abradere. 
Plin. Epiler. — vellere alicui. 
Hor. Tirer la barbe à qqn (l'in- 
sulter gravement). — auream 
habere. Petr. Avoir une barbe 
d’or, c'est-à-dire être Dieu. (Les 
statues des Dieux avaient des 
barbes d’or.) 4 Plur. Barbe. 
Petr. on Grande barbe. 

Duvet des plantes. Has (nuces) 
protegit barba. Plin. Un duvet 


Capitol. À la manière des Bar- 
bares. 


+ barbäricum, : (barbaricus), 


n. Eutr. Les contrées barbares. 


barbäricus, a, um (fBap6apixc), 


adj. Lucr. Virg. Barbare, ètran- 
ger; partic. oriental, phrygien. 
4 Plaut. Italien, Romain (dans 
la bouche d’un Grec). 4 Claud. 
Grossier, sauvage. 


barbaries. Voy. BARBARIA. 
barbärismus, ! (Sap6aptou6ç), m: 


QE Prononcialion vicieuse 
’un mot latin; faute contre la 
langue latine. Fig. — morum. 
Sidon. Grossièreté de mœurs, 
#* barbärizo,äre (Bao6apitw),intr. 
Boeth. Parler comme les étran- 
gers, d'une manière vicieuse. 
s*barbärôlexis,eo5(BaoGapékeëts), 
f. Serv. Emploi fautif d’un mot 
étranger. 
barbäron, et ordin. barbärum, 
ï, n. Cels. Espèce d’emplâtre 
noir. 4 Tac. Barbarie, mœurs 
des Barbares. 
barbärus, a, um (R1p6apos), adj. 
(Comp. sAnBARIOR. Ov.) Cic. Ov. 
Etranger, barbare (par opposi- 
tion aux Grecs et aux Romains). 
4 Plaut. Italien, Romain (dans 
la bouche d’un Grec). 4 ep. 
Hor. Phrygien, Perse. Barba- 
rus. Nep. Le roi de Perse. 
Nep. Ennemi, en gén. (sil 
n’était ni Grec ni Romain). {Cic. 
Grossier, inculte. 4 Cic. Sau- 
vage, cruel, barbare. 
» barbascülus, i (barbarus), m. 
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Gell. À demi barbare, gros- 
sier, inculte. 

Barbatia, >, f. Plin. Barbatia, 
ville sur le Tigre, dans la Ba- 
bylonie. | 

barbätôria, æ (barba), f. Petr. 
Action de se raser ou de se 
faire raser pour la première 
fois. 

barbätülus, a, um {barbatus), 
adj. Cic. Qui porte une barbe 
naissante. 

barbätus, a, um (barba), adj. 
Cic. Qui porte toute sa barbe. 
« Plaut. Hor. Barbon, vieux, 
usé; Romain de l’époque an- 
térieure à l’an 300 av. J.-C. 
(On ne se rasait pas.) 4 Adj. et 
subst. Pers. Mart. Philosophe. 
« Adj. et subst. — hirculus, ou 
simpl. Barbatus. Cat. Bouc. — 
mullus. Cic. Barbeau. — liher. 
Mart. Livre éraillé par le frot- 
tement. Barbata nux. Plin. Noix 
couverte de duvet. 

+barbesco.ére{(barba).intr.Gloss. 
Commencer à avoir de la barbe. 

Barbesüla, =, f. Plin. Fleuve et 
ville de la Bétique. 

Barbëtium, ÿi, n. Avien. Pro- 
montoire de Lusitanie. 

barbiger, géra, as (barba, 
gero), ad]. Lucr. Barbu. 

# barbio, ire {barba), intr. Theod. 
Prise. Comme BARBESCO. 

# barbitium, ii (barba), n. Apul: 
Longue barbe. 

+ barbitondium, # (barba, ton- 
deo), n. Schol.- Pers. Action 
d’épiler la barbe. 

barbitôs, i (Bxpéitoç, -ov), Mm. 
(Plur. irrég. BARBITA. Auson.) 
Hor. Lyre 4 Ov. Chant, mélodie. 

Barbo, ôms, m. Sid. Barbon, 


n. pr. 

Barbosthènes, is, m. Liv. Bar- 
bosthènes, montagne du Pé- 
loponèse, à VE. de Sparte. 

barbüla, z (dim. de barba), f. 
Cic. Petite barbe, poil follet. 
4 Plin. Duvet de certaines 
plantes. 

Barbüla, >, m. Liv. Surnom de 
Q. Æmilius. 

barbülus, :{dimin. de barbus),m. 
Gloss. Barbote ou lotte, pois- 
son d’eau douce. 

barbus, :. m. Auson. Barbeau, 
poisson d’eau douce. 

s barca, x, f. Paul.-Nol. [Fulq.] 
serm. 67. Isid. Aldh. Barque. 
Barcæi, orum. m. Virg. Habi- 
tants de Barcé. 
Barcæus, a, um. adj. Si. De 
Barca, de la famille des Barcas. 
barcäla, z (barcüla). m. Petr, 

Sot, imbécile. 

Barcäni, orum. m. Quint. Bar- 
canes, peuple de la Parthie. 

+ barcärius, ?i (barca), m. Not. 
Dign. Patron de barque. 

Barcäs, æ (Basx2x;, dérivé d’un 
mot phénicien), m. Nep. Pre- 
mier ancètre de lillustre fa- 
mille carthaginoise des Barcas; 
surnom donné à Amilcar, 

Barcs6, és (Bipxn), f. Plin. Barcé, 
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ville de la Cyrénaïque. Just. 
Ville de Médie. 4 Just. Ville sur 
lPIndus. 4 Virg. Barcé, nour- 
rice de Sichée. 
« barcella, æ (Barca), f. Not. Tir. 
Petite barque. 
Barcino, ünis, f. Aus. Ville des 
Lalétans dans la Tarraconaise 
(auj. Barcelone). 


Barcinônensis, e, adj. Aus. De 


Barcino. 


Barcinus, a, um, adj. Liv. Des 


Barcas, relatif aux Barcas. Bar- 
cina factio. Liv. Le parti des Bar- 
cas. { Plur. Barcini, ôrum. Liv. 
La famille des Barcas. 
* barcüla, # (barca),f. Not. Tir. 
Petite barque. 
Barcylos. Voy. BARGYLIA. 
Bardæi (qqf. VaroÆi), orum, m. 
Cic. Bardéens, peuplade dIl- 
lyrie. 


pros a, um, adj. Juv. 


Mart. Des Bardèens. — calceus. 
Juv. Botte bardéenne, chaus- 
sure de feutre à l’usage des 
centurions, et qu’on appelait 
par pRsnens centurion. — 
cucullus. Mart. ou absoit Bar- 
daicus. Capitol. Manteau à ca- 
puchon. VOy. BARDOCUCULLUS. 


Bardéräte, :s, n. Plin. Barde- 


rate. ville de la Cisalpine. 


barditus. VOy. BARRITUS. 
Bardo, onis, f 


Liv. Bardon, 
ville de la Tarraconaise. 


bardôcucullus, i, m. Mart. 


Treb.-Poll. Cape à manches que 
portaient les Gaulois etles Bar- 
déens. 

4. bardus, a, um, adj. (Comp. 
BARDIOR. Ter£. Superl. BARDISSI- 
nus. Mar.-Merc.\ Plaul. Cic. Arn. 
Lent, lourd, stupide. 

2. bardus, i, m. Lucan. Barde, 
poète et chanteur gaulois. 

Bardÿlis, is {B4o80à:5), m. Cic. 
Bardylis, nom d’un usurpa- 
teur illyrien. 

Barëa, æ (Bageia), f. Cic. Plin. 
Ville de la Tarraconaise (auj. 
Vera). 4 Juv. Baréa, n. pr. 
Barêné, és, f. Just. Barène, ville 
de la Grande-Médie près d’Ec- 
batane. 

Bargëni, orum, m. Plin. Bar- 
gènes, peuple d'Afrique. 
Bargülum, i, n. Liv. Bargulum, 
ville d’Epire. 

Bargus, :, m. Plin. Bargns, af- 
fluent de FYHèbre ‘Thrace. 
4 Vell. Long. Nom d’un petit 
poisson inconnu. 

Er Vale Orugn (Bapyodsto:). m. 
pl. Liv. Bargusiens, peuple de 
la Tarraconaise, au pied des 
Pvrènées, 

Bargÿlétæ, drum. m. Cic. Ha- 
bitants de Bargvlies. 

Bargÿlia,ôrum (rà Bapyua),n. 
Bargyÿliæ, ärum, Î. Plin. Liv. 
et Barcÿlôs, i. f. Mel. Bargy- 
lies, ville de Carie. 

Bargÿlieticus, «a, un, adj. Liv. 
De Bargylies. 

Bargyÿlus, ?, m. Plin. Mont de 
Phénicie, au N. du Liban. 
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Bâärine, és, f. Ilor. Barine, n. 
d’une affranchie. 
barinulæ, arum, m. Serv. Sour- 
ciers. 
baripe. Voy. BAROPTENUS. 
bäris, #dos (Bäpot<), f. Prop. Sorte 
de bateau égyptien (une toue ?). 
Bärisäs, antis, m. Val. Flacc. 
Nom de guerrier. 
baritus. VOY. BARRITUS. 
Bärium, % (Baptov), n. Hor. 
Ville et port de l’Apulie (auj. 
Bari). 

Bar Jesu, indéc. m. Eccl. Bar- 
Jésu,magicien et faux prophète. 
Barnaba et Barnabas, #. m. 
Eccl. Saint Barnabé, apôtre. 
bäro, ünis, m. Cic. Pers. Lour- 
daud, imbécile. 4 isid. Soldat 
mercenaire. 4 Thom. Thes. Vail- 
lant soldat. 

baropténus, i, m. Plin. et ba- 
ripe, és, f. Plin. Pierre pré- 
cieuse inconnue. Elle était 
noire avec des points blancs et 
rouges. 

bärôsus, a, um, adj. Gloss. Phil. 
Sot; débauché. 

Barpäna, >, f. Plin. Barpana, 
île de la mer Tyrrhénienne. 

Barra, >, f. Plin. Barra, ville 
des Orobes, dans la Gaule 
transpadane. 

Barrigénæ, ärum, f. Mel. Prè- 
tresses gauloises, hab. l’île de 
Sena, auj. Sein. 

+ barrinus, a, 10 (barrus), adj. 
Sidon. D’éléphant. 

barrio, fre (barrus), intr. Suet. 
Crier (se dit de l’éléphant). 

barritüs (ou BARITUS),ùs, m. Apul. 
de Isid. Cri de léléphant. 
1 ri de guerre des Barbares, 

ans Tacite on trouve (Germ. 
3, 2\ BARDITUM. Anim. Veg. 
Cri de guerre des soldats ro- 
mains. 

barrus, i (mot indien), m. Hor. 
Eléphant. 

Barthôlômæus, i, m. Eccl. 
Saint Barthélemy, apôtre. 
Baruch, indécl. m. Eccl. Ba- 
ruch, prophète. 
bärÿcéphälus, a, um (Bapuuxé- 
sakos), ou barycus, a, um. adj. 
Vitr. (T. d’archit.) Barycéphale. 
Se dit d’un édifice dont le faîte 
est plat, écrasé. 
bärÿpicros, on (fapurixpoc), adj. 
Apul. Très amer (surnom grec 
de l’absinthe). 
bärÿthôn, Onis (Bapü8wv), m. 
Apul. Plante aussi nommée Sa- 
bina. 
bärÿtônos, on (3xpérovos) adj. 
Macr. Baryton, mot qui a l'ac- 


cent sur lavant-dernière svl- 
labe. 
Basabocates, ##m, m. Plin. 


Basabocates, hab. d’une con- 
trée de l’Aquitaine; auj. le Ba- 
zadois (Gironde), 

Basag, indeel. Pin. Ile voisine 
de l'Arabie. 

basaltes, :s, m. Plin. Basalte. 
bäsänites, æ (Basavimns, Baoa- 
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vo), m. Plin. Pierre de tou- 
che. 

Bascänius, ii (Basxavioc), m. 
Inscr. Nom propre romain. 

bascauda, æ (mot breton), f. 
Juv. Mart. Cuvette à laver. 

Basculus. Voy. BAsTuLI. 

basculum. Voy. VASCULUM. 

+ bäsella, > (basis), f. Pallad. 
Petite base. 

+ bäsiätio, ônis (basio), f. Catul. 
Baiser. 

+ bäsïâtor, ôris (basio), m. Mart. 
Qui aime à donner des baisers. 

+ bäsicüla,z(basis),f. Vel. Long. 
Petite base. 

Bäsilia (ou Basisea), >, f. Amm. 
Basilea, ville des Helvétiens 
(auj. Bâle). 

+ bäsilia, On (ra Den à n. 
Tert. Cypr. Le Livre des Rois, 
dans la Bible 

bäsilica, æ (Bash, s.-ent. 
gtoû), f. Basilique, édifice public 
voisin du forum où l’on ren- 
dait la justice et où les mar- 
chands faisaient leurs affaires. 
« Basilique, église chrétienne. 

#+ bäsilicärius, äi, m. Isid. Ins- 
pecteur des basiliques. 

4. basïlicé, és, f. Inscr. Comme 
BASILICA . Basilique chrétienne. 
4 Noix royale. 4 Emplâtre noir. 

2. »# bäsïlice (basilicus). adv. 
Plaut, Royalement. — interii. 
Plaut. Je suis ruiné de la belle 
facon. 

* bäsïliciärius, 1; (basilica). m. 
Isid. (Ep. 1, 14.) Gardien d’une 
basilique. 4 Gloss. Qui va d’une 
basilique à Pautre, flâneur. 

bäsïilicôn, i (Baortxév), n. Scri- 
bon. Emplâtre souverain. 4 Plin. 

Noix royale. 

+ bäsilicüla,z (basilica\,f. Paul.- 
Nol. Petite église, chapelle. 

bäsilicum, i(basilicus\,n. Plaut. 

Vêtement royal,riche vêtement. 

bäsilicus, a, um iBaoixds), adj. 

Plaut. Royal, princier, magni- 
fique. 4 Subst. m. (s.-ent. 7ac- 
tusi, Le coup royal, le coup de 
dés le plus heureux, après ce- 
lui de Vénus. 

Bäsilicus sinus, m. Plin. Golfe 
Basilique entre la Carie et 
l’Ionie. 

Bäsïlidæ, drum, m. Plin. Ba- 
silides, peuplade Sarmate, au 
N. de la Chersonèse Taurique. 

Bäsilides, z, m. Jsid. Basilide, 
hérésiarque. 

Bäsïlis, is, m. Plin. Géographe 
grec. 

bäsïlisca, z (Bastien), f. Apul. 
herb. Basilique (nlante). 

bäsiliscus, ? (Basthioxoc),. m. 
Plin. Basilic, reptile venimeux. 

*bäsilium, fi(Basihaov), n. Inscr. 
Diadème royal. 

Bäsilius, à, m. Sid. Saint Ba- 
sile, père de l'Eglise. 

Bäsilus, i, m. Cic. Surnom de 
Cn. Minucius. 

bäsio, avt, dtum, üre (basium), 
tr. Mart. Baiser. Te basia multa 
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basiare. Catull, Te couvrir de 
baisers. 

bäsiôlum, i (basium), n. Petr. 
Petit baiser. 


bäsis, Is et éos, Acc. ün et in, 


Abl. e et ide, G. pl. ium (Bas). f. 
Cic. Vitr. Base, fondement, pié- 
destal, soubassement. Alqm 
cum basi suä metiri. Sen. Esti- 
mer qqn avec son soubasse- 
ment, l’estimer trop haut, 4 Cic. 
Base d’un triangle. 4 Col. Corde 
d’un arc. 4 Veget. Sabot d’un 
cheval. 4 Varr. Racine d’un 
mot. 4 Mar.-Vict. Base. groupe 
de deux pieds (t. de métrique). 
4 Donat. Canevas d’un récit. 
bäsium, à, n. Petr. Baiser. 

Bassänia, =, f. Liv. Bassania, 
ville d’lllyrie (auj. Elhassan). 

Bassänitæ, @rum. m. Liv. Ha- 
bitants de Bassania. 

Bassäreus, ei (3135apeûc de Bas- 
aapa, renard, peau de renard, 
comme en portaient les bac- 
chantes), m. Hor. Surnom de 
Bacchus. 

Bassäricus, «a, un (Bassaprxés), 
adj. Prop. Bachique. 

bassäris, idis (Bassaoic), f. Pers. 
Bacchante. 

Bassïa, 2, f. Jurn. Bassia, ville 
de Pannonie. 

Bassinus, a, um, adj. Inscr. De 
Bassus. 

bassülus, ? (bassus), m. Inscr. 
Gros et court. 

1. bassus, a, um, adj. Adamant. 
Martyr. (de b et v, p.116 Keil). 
É paie gras. À Gloss.-Pap. Court, 

as. 


2. bassüs, äs, m. Probi Appen- 
dix (p. 193, 15; 203, 8.) Comme 
OBESITAS OÙ PINGUEDO). 

Bassus, i, m. Inscr. Surnom de 
quelques familles romaines, par 
ex. les Aufidii, les Cæcili. 

Basta, >. f. Plin. Basta, ville de 
Calabre (auj. Vaste). 

* bastäga, æ (Basrayr), f. Cod.- 
Theod. Charroi par corvées. 

+ Dre me ti (baslaga), m. 
Cod.-Theod. Chargé des char- 
rois appelés bastagæ. 

Bastarna, z, m. Liv. et Bas- 
terna, z, m. Inser. Un Bas- 
tarne. 4 Ord. au pl. Bastarnæ, 
et Basternæ, ärum, m. Liv. Ov. 
Les Bastarnes, peuplade ger- 
maine, qui habitait la contrée 
compriseentre les sources de la 
Vistule et les bouches du Da- 
nube. 

Basterbini, ortn. m. Plin. Bas- 
terbins, peuplade de PliItalie 
méridionale. 

+ basterna, &, f. Arim. Pallad. 
Palanquin fermé et porté par 
deux mulets, l’un à l'avant et 
l'autre à l'arrière. 

Basternæ. Voy. BASTARNE. 

+ basternärius, ii (basterna). m. 
Symm. Muletier conduisant un 

alanquin. 
astétani, orum, m. Plin. Bas- 
télaniens. 

Bastétania, >, f. Plin. Bastéla- 
nie, contrée de la Tarraconaise. 
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Bastüli, ôrum, m. Plin. (et au 

sing. Bascucus, i, m. Varr.\) Bas- 
tules, peuplade de la Bétique. 

+ bastum, i, n. Lamprid. Bâton. 

+ bat, interj. Plaut. (Antithèse 
ironique de At.) At...Bat...Ah!…. 
Bah !... Charis. Bruit que fait le 
trompette, quand il retire l’ins- 
trument de sa bouche. 

+ bätälärius, a, um, adj. Bata- 
laria navis. Schol.-Juv. Espèce 
de navire de guerre. 

Bätävi, orum, m. Lucan. Tac. 
Bataves, peuplade celtique qui 
habitait le delta formé par le 
Rhin et la Meuse. 

Bätävia, >, f. Pacat, Batavie 
(auj. la Hollande). 

Bätaävodürum, i, n. Tac. Bata- 
vodurum, ville des Bataves 
(auj. Wyck-Durstede). 

Bätävus, a, um, adj. Mart. De 
Batave. 

Bateni, ôrum, m. Plin. Bate- 
nes, peuplade voisine de la mer 
Caspienne. 

bäténim, pour BAT ENIs. Voy. 
BAT. 

Baternæ, ärum, m. St. Voy. 
BASTARN£&. 

Batha, >, f. Plin. Batha, ville 
d’Ethiopie. 

Bäthinus, :, m. Vell. Bathinus, 
fl. de Dalmatie (auj. Bedinga). 
bäthrum, i, n. {nsc. Base, fon- 
dement. 

Bäthyllus, :, m. Hor. Bathylle, 
ami d'Anacréon.f Tac. Bathylle, 
affranchi de Mécène,pantomime 
célèbre. 

Bathymi, ôrum, m. Plin. Ba- 
thymes, peuplade arabe. 
Bäthÿnias, z, m. Plin. Balhy- 
nias, fl. de Thrace, près de 
Byzance. 

Bäthys, m. Plin. Bathys, fleuve 
de Colchide, au sud du Phase. 

bätla, æ (Bari), f. Plin. Pois- 
son inconnu. 

bätiäca, æ&,f. Voy. BATIUCA. 
bätillum et baätillus. Voy. va- 
TILLUM. 

Batinum, i, n. Plin. Fleuve du 
Picenum. 

bätiôca (BATIOLA, BACIOLA, VA- 
TIOLA, BATIACA, PATTIOCA), æ (B2- 
tar), f. Plaut. Arn. Plac. Gloss. 
Grand vase à boire fait d’un 
métal précieux. 

bâtis et battis, is, Acc. im (Bars), 
f. Col. Fenouil marin. —., Gén. 
dis, f. Espèce de raie (poisson). 

Batnæ, drum (Bzatvu), f. Amm. 
Batné, ville de Mésopotamie, 
au S.-0. d'Edesse. 4 Ville de 
Syrie. 

Bäto, ônis, m. Ov. Liv. Baton, 
nom de deux chefs Dalmates. 

bäträchiôn, ii (Bzrpiytov), n. 
Plin. Renoncule, plante. 

bäträchités, z (Saroxyirnc), m. 
Plin. Batrachyte, pierre pré- 
cieuse couleur vert grenouille. 

Bäträchômyômächia, æ (Bx- 
roxyouvouxyi2). Î. Murt. La Ba- 
trachomyonmachie, combat des 
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rats et des grenouilles, poème 
attribué à Homère. 

bäträchus, i (Bacpayos): Im. 
Püin. Grenouille de mer, pois- 


son. 

Bäträchus, i, m. Plin. Nom d’un 
architecte ÊRome, sous le grand 
Pompée. 


Batrasabbes, m. pl. Plin. Batra- 


sabbes, peuplade de l'Arabie. 
battälia. V£Y. BATTUALIA. 

Battära, z, m. Cic. Nom romain. 

Battärus, i, m. Val. Cat. Nom 
romain. 

Battiädes, æ (Bartiäôns), M. 
Cat. St. Descendant des colons 
établis par Battus, Callimaque. 
RE plur. BATTIADÆ, arum, M. 

il. Habitants de Cyrène, ville 
fondée par Battus. 4 Ov. Nom 
d’un berger de Nélée. 

Battis, idis (Barris), Î. Ov. Bat- 
tis, femme de Cos, chantée par 
le poète Philetas. 

battis. Voy. BATIS. 

# battitüra, z, f. Veg. Mâchefer. 

Battôn, ônis, m. Plin. Batton, 
fondeur grec. 

* battüälia, um. Char. et bat- 
tälia (battuo), n. pl. Escrime 
des soldats et des gladiateurs 
avec des bâtons. 

+ battüärium, ii (battuo), n. Gloss. 
Mortier (à pulvériser ou con- 
casser). 

# battüaätôr, ris (bat{üo), m. Cas- 
siod. Maître d’armes. 

: battüo et bätüo, ère, tr. Plaut. 
Battre.  Emp. Piler dans un 
mortier. 4 Suet. Se battre, faire 
des armes. 

Battus, i (Bävtoc), m. Just. Sur- 
nom d’Aristote de Théra, fon- 
dateur de Cyrène. 4 Ov. Nom 
d’un berger changé en pierre 
de touche par Mercure. 

Batua, z, f. Plin. Batua, ville 
de Dalmatie (auj. Budoa). 

Bätülum, i, n. Virg. Batulum, 
ville de Campanie. 

Batum, :, n. Plin. Fleuve de 
Lucanie. 

bätüo. Voy. BATIUO. 

41. bätüs, 1, et bätôs, i. f. Apul. 
Ronce. 4 — Idæa. Apul. Ronce 
de l’Ida {framboisier,. 

2. batus, i, m. Ercl. Mesure 
hébraïque de capacité pour les 
liquides (125 litres}. 

» baubo, üre, intr. Non. Voy. 
BAUBOR. | 
Baubo, ônis (Bas6w, 096, f.) f. 
Arn. Femme d'Eleusis, qui 
donna l'hospitalité à Cérès. 
baubor, àris, äri, dép. Lucr. 
Aboyer, hurler. 

» baucälis, ts (Bauxaas). f. Cas- 
sian. Vase en poterie pour faire 
rafraichir le vin et l'eau. 
Baucidias, ädis. f. Plin. Bau- 
cidias, ile du golfe d'Argos. 
Baucis, idis (Baïxrs). f. Or. 
Phrygienne, épouse de Phile- 
mon. 

Baudos, i. mm. Mel. 
fleuve de Syrie. 

Bauli, ôrum ‘4095, xu2r, parc à 


Baudus, 
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bœufs), m. Varr. Baules, dans 
la Campanie ui: Bacolo). 

Bauma, =, f. Plin. Bauma, v. 
d’Ethiopie. 

Bauxare ou Bauxare, ou 
Bauxaris, Cod.-Theod. Bauscar, 
ville de Rhétie. 

Bävius, ii, m. Virg. Bavius, 
mauvais poète, contemporain 
de Virgile. 

Bavo (Bovo, Mss.), ônis, Î. Plin. 
ou Bua, Cod.-Theod. et Boæ, 
ärum. Amm. Bavon (auj. Bua), 
île voisine de la Dalmatie. 

baxëa, z, f. Isid. et baxa, =. 
Tert. Légère sandale faite de 
petites bandes de saule, de pal- 
mier ou de papyrus tressées 
ensemble. 

sbaxëärius, äi.m.et baxiärius, 
ti, m. {nscr. Cordonnier fabri- 
quant la chaussure appelée 
barea. 

Bazäira, æ,f. Plin. Bazaïre, 
contrée de la Scythie asiatique. 

bdella, >. Voy. B£DELLA. 

bdellium, ii (Bô£xuov), n. Plin. 
Sorte de palmier d'Arabie. 
« Gomme et résine odorante qui 
en viennent. — arabicum. Veg. 
Gomme arabique. 4 Terme de 
flatterie : Tu mihi rosa, tu 
bdellium. Plaut. Tu es pour 
moi une rose, un bdellium. 

*béäbilis, ïs (8E0), adj. Ven-Fort. 
(Carm. 2, 4, 18). Qu’on peut 
rendre heureux. 


bôäté (bealus), adv. (Comp. REA- 


TIUS, SUP. BEATISSIME. Sen.) Cic. 
Heureusement, parfaitement. 
* béâtificätôr, ôris (beatifico), 
m. Aug. in. ps. 99. 3. Celui qui 
rend heureux. 


« béätifico, dvi, ätum. äre (bea- 


tus, facio), tr. Ilala. Vulg. Aug. 
Rendre heureux. 
sbéätificus,a, um (bealus,facio), 
adj. Apul. Aug. Fulq. Rusp. Qui 
rend heureux. 
béatitaäs, dis, f. Cic. et 
béätitüdo, inis (beatus), f. Cic. 
Petr. 4 ul. Lact. Hier. Bonheur 
6 theol. béatitude). 4 :Méton.) 
ter. Votre Béalitude (litre ho- 
norifique d'un évêque). 
Béatrix, îcis, f. Inscr. Béatrice, 
nom d’une dame romaine. 
béätülus, a, wm, adj. Pers. Un 
peu heureux. 
béätum, t, n. Cic. Le bonheur. 
béätus, a, um (Leo), adj. (Comp. 
BEATIOR. Cic. Superl. BEATISSINUS. 
Cic.) Heureux, à qui rien ne 
manque St est quod desit, ne 
beatus quidem est. Cic. S'il lui 
manque qq. ch., il n'est pas 
heureux. 4 Riche, en parlant 
des personnes. Quadrante bea- 
tior un. Mart. Plus riche d'un 
quart das.| En parlant des cho- 
ses. Ripa teata Tagi. Ov. Les 
opulentes rives du Tage. Beuli. 
Les bienhenreux (en parlant 


immortale ærvum degere.  Cic. 
jouir de l’immortalité dans:les 
iles des bienheureux. 4 Bealis- 


des morts). In beatorum insulis 
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simus. P. Jct. Bienheureux, titre 
donné aux membres du haut 
clergé. ; 

# béber, bri, m. Prise. Castor. 
Bébiïäna (villa). Peut. Lieu en 
Ligurie, non loin de Lorium. 
Bébiäni Ligures, m. Phn. Be- 
bianes Ligures, peuple du 

Samnium. 

* bebo, äre, intr. Suet. frgm. 164 
(p. 249, 3 ReïifT.). Bèler. 

bebra, x, f. Veg. Arme de jet 
chez les Barbares. 

Bébriäcum. Voy. BeDrtACUM. 

Bébriacus, a, um, adj. Prise. De 
Bédriac. 

# bébrinus, a, um, adj. Schol. 
Juv. De castor. 

* bôbro, äre (onomatupée), intr. 
Suet, Crier bè, bê. 

Bébrÿces, cum (Biéouue\, m. 
Plin. Bebryces, peuple de l'Asie 
Mineure. 4 Si. Peuple de la 
Narbonnaise, au N. et auS. des 
Pyrénées. 

Bôbrÿcia, # (Beépuxia), f. Sail. 
Bébrycie, plus tard Bithynie. 
Bébrÿcius,a, um, adj. Virg. Dela 
Bébrycie (asiatique); de Bébryx 
ou Amycus (roi des Bébryces 
d'Asie). 4 De la Bébrycie (py- 
rénéenne); de Bébryx, premier 
roi et tige des Bébryces (pyré- 

Rene 
e Ycis (Bé6puë), m. Stat. 
Bébrex ou Amscne roi des 
Bébryces d’Asie.  Sil. Premier 
roi et tige des Bébryces pyre- 
néens. 

Becca,z, m. Anth. Becca, nom 
d'homme. 

+ beccus, ? (mot gaulois), m. 
Suet. Bec, surlout bec de coq. 
4 Surnom d’Antonius Primus. 

béchicus, a, un (fny:xé<), adj. 
Cæl.-Aur. Bèchique, propre à 
calmer la toux. 

béchiôn,  (2ry1ov), n. 
Tussilage (plante. 

Béchires, wn. Plin.et Béchiri, 
Orum (Béxetpor), m. #el. Bc- 
chires, peuple scythe sur Île 
Pont-Euxin (Baskirs?). 

Bedaium., ii, n. Peut. Bedaium, 
ville de Norique. 

Bedaius, ii, m. /nsc. Nom d’une 
divinité germanique. 

Bedas, z, m. Plin. Bèdas, fon- 
deur grec. 

bédella et bdella, zx, f. Marc.- 
Emp. Bdellium. 

Bedésis, is, m. Plin. Bédésis, 
fl. près de Ravenne ‘auj. Ronco). 

Bédriäcensis, e, adj. Tuc. De Be- 
driac. 

Bédriécum, i. Tac. Bétriä- 
cum. Suet. et Bëébriäcum, n. 
Juv. Bedriac, bourg de l'Italie 
supérieure (S. Lorenzo Guaz- 
zone). 

bée (8%), indécl. Varr. Cri du 
mouton. 

Beelphegor, indéel. Bibl. Bel- 
phégor, divinité des Moabites. 

Beelzébüb, indécl. ou Beelzë- 
bül, lis. Écel. Béelzébub, chef 
des mauvais esprits, 


Plin. 
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Bégerri. Voy. Bicerki. 
orra, æ, f. Greg. Bégorre, 
ville d'Aquitaine (auj. Tarbes). 

Bégorrites lacus, m. Liv. Le 
lac Bégorrites, en Macédoine, 
près de Celetrum. 
bêôla, ‘rum (onomatopée\,n. Varr. 
Brebis. 

Belacutadrus, i, m. /nsc. Bela- 
cutadrus, divinité bretonne. 
belba. Voy. BELUA. 

Belbina, #, f. Plin. Belbina, 
ile dans le golfe Saronique 
(Saint-George). 

Belcinätes ager. Liv. Contrée 
dans la Laconie, sur la fron- 
tière de lArcadie. 
belbus. Voy. sEILUUS. 
Belebares, is, m. Jon. Bélé- 
barès, roi d’Assyrie. 
Béléna.Voy. HELENA. 

Belendi, ürum, m. Plin. Belen- 
des, peuple de l’Aquitaine. 
Bélénus, :, m. Tert. Bélénus, 
nom du dieu du soleil chez les 
Celtes. 

Belga, z, plur. Belgæ, ärum, 
m. Cæs. Hab. de la Belgique. 
Belgica, z (s.-ent. Gallia), f. 
Plin. Belgique (entre la Seine, 

la Marne et le Rhin). 

Belgicus, a, un, adj. Plin. Des 
Belges, Belge. 

Belginum, i, n. Peut. Belgi- 
num, ville de la Belgique (au). 
Baldenau, près Coblentz). 

Belgites, um, m. Plin. Peuple 
de Ja Pannonie inférieure. 

Belgium, ii, n. Cæs. Belgium, 
errlloiré des Bellovaques (Ar- 
tois, Amiénois et Beauvaisis). 

Béliäl, indécl. et Bëliä, #. m. 
Prud. Bélial, idole des habitants 
de Ninive. 

1. Bélias, z, m. Amm. Fleuve 
de Mésopotamie. 

2. Béliäs, ddis (Bratis), f. Sen. 
tr. Descendante de Belus. Tac. 
Petit fleuve de Phénicie. 4 Plin. 
Pierre précieuse chatovante 
appelée aussi œil de Belus. 

Belidés, z (Bnhiëne), m. Virg. 
Fils ou descendant de Bélus. 

belion, ii, n. Apul. Plante. Voy. 
POLION. 

Belippo, onis, f. Plin. Ville de 
Bétique. 

Bélis, idis (Brat<), f. Ov. Petite- 
fille de Bélus. Ordinairement 
au pluriel, BetiDEs, um, f. Les 
lilles de Danaüs (un des fils de 
Bélus), les Danaïdes. 

Be a, æ, f. Inscr. Belisana. 
‘divinité gauloise. 

Belitani, orum, m. Plin. Beli- 
tanes, peuple de la Tarraco- 
naise, 

belläcitäs, atis (bellum), f. Thes. 
nov. lat. (p. 63). Humeur belli- 
‘(jueuse. 

{. * belläria, ôrum (bellus), n. 
(Gell. Friandises, sucreries, pé- 
tisseries, dessert. 

2. # belläria, ürum ibellum), n. 
Fest. Attirail guerrier. 

« bellärium, ä, n. Comme le 
précédent. 
bellätôr, Gris (bellu), m. Cic. 
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Guerrier (par tempérament; 
distinct de miles, le soldat par 
devoir ou nécessité). Plaut.Hé- 
ros de bouteille. 4 Cass. Adver- 
saire, ennemi. — ærelicorum. 
Cass. Adversaire deshérétiques. 
1 Adj. — Deus. Virg. Le dieu 

e la guerre. — equus. Virg. 
ou simplement bellator. Juv. 
Cheval de bataille. — campus. 
Stat. Champ de bataille, 4 Ov. 
Pion de damier. 

bellätôrius, a, um (bello), adj. 
Amm. De guerre. — stilus. Plin. 
jJ. Stvle belliqueux, polémique. 

bellätrix, fricis (fém. de bella- 
lor), f. Firg. Guerrière. 4 Adij. 
De guerre, de combat, belli- 
queuse. Bellatrices beluz. Sil. 

EÉléphants de combat. — aquile. 
Claud. Aigles guerrières Lien 
dards). Fig. Cic. Bellatrir ira- 
cundia. Humeur batailleuse. 

# bellätülus, a, um (et mieux 
BELLIATULUS), mot formé par plai- 
santerie pour BELLULUS (hellus), 
adj. Plaut. Joli, mignon. 

* bellax, äcis (bello), adj. Luc. 
Aus. Belliqueux. 

bellé (£ellus), adv. (Superl. BeL- 
LISSIME. Cic.) D'une manière 
polie, gracieuse : spirituelle- 
ment, élégamment; bien. très 
bien, à merveille. — neganduin 
est. Cire. Il faut refuser d’une 
manière polie. — hahere, se 
habere, esse. Cic. Aller bien, se 
bien porter. — facere. Cato. (En 
pari. d’un médic.) Faire du bien, 
soulager. 
belléäris. Voy. VELLEARIS. 
Bellérôphôn,ontis(Bs1epépuv), 
m. Cic. Acc. gr. Bellerophonla. 
Fulq. et 
Bellérôphontes, +, fus. Acc. 
hétèr. BELLEROPHONTEM et BELLE- 
ROPHONTAM. Plaut. Bellérophon, 
fils de Glaucus, roi de Corinthe, 
petit-fils de Sisyphe, et vain- 
queur de la Chimère. 
Bellérôphonteus, a, um, adj. 
Prop. De Bellérophon. 
belliatülus. Voy. BELLATULUS. 
: belliätus, a, um (bellus), adj. 
Plaut. Joli, gentil. 
bellicôsus, a, um ibellicus). adj. 
(Avec Comp. et Sup.) Sail. Belli- 
queux; fertile en guerres. 

* bellicrépus, a. un (bellum, 
crepo), adj. Fest. Qui retentit du 
bruit des armes. BELLICREPA 
saltatio. Enn. Danse armée, 
pyrrhique. 
bellicum, : (hellicus,, n. Cic. 
Touj. avec canere. Donner un 
signal militaire avec la trom- 
pete; ordin. Sonner la charge. 
4 Fig. Emboucher la trompette 
guerrière. 

bellicus (arch. DUELLICUS), «, 
dom (bellum\, adj. Liv. De guerre, 
militaire. Bellira res, Cic. Etat 
de guerre, fait de guerre. — tur- 
menta.Varr. Machines de guerre, 
Bellica disciplina. Cic. Science 
de la guerre. Bellicæ pactiones. 
Cic. Conventions avec Pennemi 
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(en temps de guerre). Ov. Vell. 
Guerrier (par goût et par on 
belliqueux. Bellica civitas. Vell. 
Cité guerrière. Bellicus deus. 
Ov. Le Dieu de la guerre (Ro- 
mulus). 

Belliônus, :, m. Cic. Surnom 
romain (par ex. de C. Annius), 

+ bellifer, éra, èrum (bellum, 
fero), adj. Claud. Qui porte ou 
apporte la guerre, belliqueux. 

* bellifico, üre (bellum, facio), 
tr. Th.- Prise. Faire la guerre à, 
attaquer. 

belligér, èra, ërum (bellum, 
gero), adj. Ov. Comme BELLIFER. 

* belligérätio, ünis (be/ligero),f. 
Adaman. (vit. Columb. [, 29). 
Ouverture d’hostilités, fait de 
guerre. 

a DOI ESre ton ôris (belligéro), 
m., subst. et adj. Avien. Aug. 
Ven.- Fort. Guerrier, capitaine. 

belligéro, ävi, älum, äre (bel- 
lum, gero), intr. Cic. Faire la 
pertes combattre. Ciun fortuna 
elligerandum fuit. Cic. I a 
fallu faire la guerre à la for- 
tune. Fig. Parcipromi qui cum 
gentrs suis belligerant. Plaut.Ges 
avares qui font la guerre à leurs 
génies, c.-à-d. qui sont ennemis 
de leur plaisir. 

s belligéror, älus sum, äri, dép. 
intr. Hyg. Rufin. Comme le pré- 
cédent. 

bellïo, ünis, f. Plin. Marguerite 
dorée ou souci, fleur. 

bellipôtens, tis (bellum, po- 
tens), m. f. Varg. Puissant dans 
V guerre. — diva. Stat, Pallas. 

Subst. Firg. Mars. 

bellis, tdis, f. Plin. Marguerite 
(fleur). 

sbellisônus,a, um (bellum,sono), 
adj. Paul.- Nol. Comme BELLI- 
CREPUS. ; 

* bellitüdo, ?nis (bellus), f. Fest. 
Elégance. 

s bellivétus (ou BEI.LI VETUS), rés 
(bellum, vetus\, adj. Inscr. Qui a 
blanchi sous les armes. 

bello, ävi, ätum, äre (bellum), 
intr. Cæs. Faire la guerre. — 
cum aliquo. Cic. adversus alym. 
Nep. alicui. Stat. Faire la guerre 
à qqn. Bellare bellum. Liv. Con- 
duire, soutenir une guerre, 
« Firg. Combattre. Bellare ense. 
Sil. Combattre avec une épée. 

Bellücassi, ôrum, Cæs. DeL- 
LOCASSES. Hirt.  VELLOCASSES. 
Plin.et VeLocasses, m. Ces. Bel- 
locasses, peuple de la Gaule 
Lyonnaise (auj. le Vexin). 

Bollôna, + ibellum) et Duec- 
LONA, æ (duellun), f. Virg. Bel- 
lone, déesse de la guerre, sœur 
et compagne de Mars. 

bellônäria, æ.f. Apul. herh. Mo- 
relle, plante dont se servaient 
dans leurs fêtes les prêtres de 

Bellone. 

+ Bellonäris, e, f. Not.-Tir. Re- 
latif à Bellone, 

Bellônarius, ÿ:. im. Scho!.-Jue. 
Prètre de Bellone, 
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bellor, äri, dép. Vérg. Prisc. intr. 
Comme BELLO. | 
+ bellôsus, a, um (bellum), adj. 
Cæl. Antip. ap. Non. Belliqueux. 
Belldväci, ôrum, m. Cæs. Peu- 
ple de la Gaule Belgique (auj. 
le pays de Beauvais). 
Belloresus i, m. Liv. Bello- 
vèse, chef d’une colonie de Bi- 
turiges. 
bellüa.-älis,-ätus,-ilis,-Inus. 
_ Voy. BELUA, etc. 
bellülë (bellulus), adv. Plaul. 
Joliment. 
bellülus, a, um (bellus), adj. 
Plaut. Gentil, joli. 
bellum, À (forme primit. duel- 
lum, duel), n. Guerre. — do- 
mesticum. Cic. Guerre civile; 
— piraticum. Varr. G. contre 
les pirates. — internecivum. 
Liv. G. d’extermination. Pyr- 
rhi bello. Cic. Au temps de 
la guerre contre Pyrrhus. Au 
locatif. Belli. Cic. A la guerre, 
en guerre. Vel domi, vel belli. 
Cic. Soit en paix, soit en guerre. 
Rellum concire, confiare. Cic. 
Provoquer, allumer une guerre. 
— alicui cum aliquo contrahere. 
Liv. Susciter une guerre entre 
deux peuples. — instruere, mo- 
liri. Cic. Faire des préparatifs 
de guerre. — trahere. Cic. du- 
cere. Cæs. coquere. Liv. Trainer 
une guerre en longueur. — con- 
ficere, profligare, reslinguere.Cic. 
Mettre fin à une guerre. { Virg. 
Combat, bataille. Virg. La 
guerre divinisée. 4 Fig. Tribus 
guerrières. Danuvius {ergo bella 
fransportat. Plin. j. Le Danube 
glacé laisse passer des tribus 
de peuples belliqueux. 
bellüôsus. V. BELUOSUS. 
bellus, a, um (contr. de BENULUS, 
dimin. de benus, anc. forme de 
bonus),adj.(Comp. BELLIOR. Varr. 
Superl. BELLISSIMUS. Cic.). Joli, 
charmant, délicat, élégant. Bellæ 
uellæ. Plaut. Jeunes filles char- 
mautes. Bellus homo. Cic. Ga- 
lant homme, homme de bonne 
compagnie. Bellum vinum. Col. 
Vin très agréable. Fac bellus 
reverlare. Cic. Tâche de revenir 
en bonne santé. In quo Græci 
belliores quam Romani nostri. 
Varr. En cela les Grecs sont 
supérieurs à nos Romains. Bel- 
lum est. Cie. 11 est bon, il est 
agréable. 
b6lo. V. BALO. 
Bëld et Bélon, ôuis, f. Mel. Bé- 
lon. ville et fleuve de la Bétique. 
bélôäcôs et bélotocÔs, i (B£206, 
äxos, f. Plin, Dictame iplante 
qu'on supposait propre à guérir 
les blessures). 
bélôné, és (8c)6vr), f. Plin. Ai- 
wuille {poisson de mer). 
bélüa, æ {quf. BEzLvA. Solin. et 
vulg. BELBA), f. Arn. Animal de 
grande taille, bête féroce, brute 
(éléphant, loup, hyène, serpent 
monstrueux). Fix. Cic. Homme 
AL ou stupide, ggf. mons- 
re, 


x bélüälis, e (belua), adj. Macr. 


bélüätus, a, um (belua), adj. 


sbelüës (ve-Lues),f. Isid. Disette 


bélüôsus, a, um (belua), adj. 


BEN 


De bête. 


Plaut. Où l’on a brodé des figu- 
res d'animaux. 


qui suit une dévastation. 

x bélüinus, a, um (belua), adj. 
Gell. Jul.-Val. Ambr. Rufin. Aug. 
De bête, à la manière des bêtes. 

Bélünum, i, n. Plin. Belunum, 
ville des Venètes (auj. Bellune). 


Hor. Plein de monstres. 
Bélus, i (Bños), m. Ov. Bélus, 
fondateur de Babylone. (C’est la 
divinité syrienne et assyrienne 
nommée Baal, qui est devenue 
un roi mythique.) 4 Serv. Fils 
de Neptune,roi d'Egvpte,et aïeul 
des Danaïdes. 4 Virg. Bélus, 
père de Didon. 4 Solin. Jupiter. 
«Cic.Divinitéindienne analogue 
à Hercule. Tac. F1. de Phénicie. 
+ bélütus, «a. um (belua), adj. 
Paul.Diac. Semblable aux bêtes. 
#*béluus et belbus, a, un (belua), 
adj. Gloss. De bête, bestial. 
a | Subst. Capit. Hyène. 
belya. Voy. BELUA. 
s bôma, lis (Bnua), n. Aug. Fête 
manichéenne. 
Bembinadia, >, f. Plin. Bem- 
binadie, contrée de l’Arcadie. 
Bénäcenses, ium, m. Insc. Ha- 
bitants des bords du Bénacus. 
Bénäcus, :, m. Virg. Bénacus, 
lac près de Vérone (auj. lac de 
Garde). 
Bénärius. Voy. BENNARIUS. 
Bendidius,a,um(Bevôiôstoç), adj. 
Liv. De Bendis (déesse de la lune 
chez les Thraces). 
bendo. Voy. VENDO. 
bënëé(benus,arch. pour bonus) adj, 
(Comp. MELIUS, SUP. OPTIME. Cic.) 
Bien (au physique et au moral); 
convenablement,heureusement. 
— acta vila. Cic. Vie bien em- 
loyée.— cultus ager.Cic.Terre 
Éien cultivée. Non bene. Hor. 
A tort. — narrare. Cie. Annon- 
cer une bonne nouvelle. — pol- 
liceri. Sall. Fairé de belles pro- 
messes. — mereri de aliquo. Cic. 
Bien mériter de qqn; lui ren- 
dre service. — audire ab ali- 
quo. Cic. Recevoir les éloges de 
qqn. avoir son estime. — dice- 
re. Cic. Parler avec éloquence. 
Plaut. Dire du bien de qqn. — 
facere. Cic. Faire le bien, faire 
du bien, rendre service; bien 
faire de, avoir raison de faire. 
Hor. Faire de belles actions. 
Cato. Etre eflicace (en parlant 
d'un médicament). — facere ali- 
cui, in ou erga aliquem. Plaut. 
Faire du bien à qqn. — est, ha- 
bet. Hor. Juv. — facis. Ter. Très 
bien, parfaitement, grand merci. 
— est solis marilis. Hor. I n’y 
a de bonheur que dans le ma- 
riage. Avec l’ABL. DE CAUSE. — 
erat pullo atque hædo. Hor. Nous 
nous régalions de poulet et de 
chevreau. AVEC L'ELLIPSE DU 


VERBE ET L'ACC. OU LE DAT. — (e; 
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— vobis. Plaut. À ta santé; à 
votre santé. 4 Dans de bonnes 
conditions, à propos. — emere. 
Cic. Acheter bon marché. 
vendere. Plaut. Vendre cher. 


« Bien, très, fort. — ante lu- 


cem. Cic. Bien avant le jour. 
Non — complet urnam. Ov. Cela 
ne remplit pas tout à fait une 


urne. 
*bénédicë(benedicus,inus.);adv. 
Plaut. Civilement, courtoise- 


ment. 

#* bénédicïbilis, e (benedicere), 
adj. Ps.-Aug. (serm. 120,6). Qui 
bénit, qui appelle les bénédic- 
tions (sur qqn). 

bénëdico et mieux bëné dico, 
dixi, dictum, ère, intr. Plaut. 
Hor. Avec le Dat. Dire du bien 
de qqn. 4 Eccl. (Avec l’Acc. ou 
le Dat.) Bénir, célébrer, louer. 
— Domino. Bénir le Seigneur. — 
Deum. Bénir Dieu. { Bénir, con- 
sacrer des hommes ou des cho- 
ses. Benedicere martyres. Tert. 
Bénir les martyrs. Oleum bene- 
dictum. Hier. Huile sainte, huile 
consacrée. Benedicta herba.Apul. 
herb. Pied-de-lièvre, plante. 

# bénédictio, ôünis (benedico\, f. 
Apul. Louange. 4 Eccl. Bénédic- 
tion. 4 Objet béni ou consacré. 
— crucis. Paul.-Nol. Un mor- 
ceau de la vraie croix. 

bënédictumet mieux bëné dic- 
tum, :, n. Cic. Toute parole 
bonne ou sensée. Omnium bene 
dictorum mater philosophia. Cic. 
La sagesse qui inspire tout ce 
qu’on dit de bien. 

bénéfäcioet mieux bëné fäacio. 
Voy. BENE. 

* bénëfactio, ünis (benefacio), f. 
Tert. Action de faire le bien; 
bienfaisance. 

s bénéfactôr, üris (benefacio), m. 
Anon. in. Job. Cassiod. Coripp. 
Bienfaiteur. 
sbénéfactrix, icis, f. Script. Lan- 
gob. (p. 415, d. Bienfaitrice. 


tum, : (bene facio), n. Sall. Cic. 
Belle ou bonne action.  Rart. 
et poëét. Claud. Bienfait. 

s bénéficë (beneficus), adv. Gell. 
Avec bienfaisance. 

bénéficentia, æ (beneficus), f. 
Cic. Lact. Bienfaisance, bonté. 

x bénéficialis, e (beneficium), 
adj. Cass. Bienfaisant, généreux. 

bénéficiärius et bénificia- 
rius,r. wmn'heneficium), adj. Sen. 
Relatif aux bienfaits. 4 Subst. 
m. Beneficiarü. Cæs. Veg. Sol- 
dats à qui il a été accordé des 
privilèges ou des exemptions de 
corvée, par la faveur d'un ofli- 
cier à la garde de qui ils étaient 
d'ordinaire attaches, 

+ bénèéficiatus, a. un (BENEFICIO, 
inus.). Pnterpr.epistolæ lgnat. ad 
Rom. Qui a recu un bienfait. 

+ bénéficiosus, a, um (benefi- 
cru). 40). (rulg]. serm. 53. Not. 
Tèr. Rienfaisant. 

bénéficium, ii, et bénificium 
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bénéfactum etmieux béné fac- 
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sbônëfico(bene, facio),intr.avec 


BEN BEN 
bene, facio), n. Sall. Cic. Bien-| entis (benc celle), adj. Plaut. 
ait, service, faveur, grâce. — Bienveillant. Hero benevolens. 
alicui dare, tribuere, in alqm Plaut. Plein d’affection pour son 
conferre, deferre, apud alqm po- maitre. Benevolentes inter se. Cic. 
mere, collocare. Cic. Rendre ser-| Unis parune affection mutuelle. 
. vice à qqn. — tueri. Cuc. Garder | 4 Subst. Plaut. Protecteur, Pro- 


tectrice. 


le souvenir d’un bienfait. { En- : 
+» bénévôlentër (benevolens), 


tremise, influence, aide, moyen, 


faveur. Deorum beneficio. Cæs.| ad. (Pour le Comp. et le Su- 
Avec le secours des dieux. Nos-| perl., Voy. BENEVOLE). Pont. vit. 
triconsulatus beneficio.Cic. Grâce | Cypr. Avec bienveillance. 

à mon consulat. Hoc He pue bénévôlentia, z, et bénivô- 
Ter. Par ce moyen. 4 Privilège, | lentia (benevolens), f. Cic. Bon 
attribution, promotion, gratifi- vouloir, bienveillance,affection, 
ation, concession (de terres). | amitié. 4 Jet. Indulgence, dou- 
Cooptatio collegiorum ad populi| ceur. * Spart.. Arte Au plur. 
beneficium deferebatur. Cic: é-| Actions bienveillantes, services 
lection DU pas ne ER d'amitié. 

passait dans les atiriDu ions SOS Yz 

du peuple. Centuriones sui bene- Aie aus Char. Comme 
fic. Suet. Les centurions de son | Lénévèlüs et bénivèlus, a, ur: 


choix. In beneficiis ad ærarium 


ER Comp. BENEVO- 
delatus est. Cic. 1 a ête portè ; ( 
sur l'état de ceux qui devaient ARÉNORE Bree Lpere lee 
recevoir une gratification du Ur Me ou JERVEM RDS 
ePpublic. Liber beneficiorum. D ar 4 so Des 
Grom. vet. Etat des concessions ui de l'amiti Be, b 
deterres du domaine.Beneficium | pour lui de l'amitié. Benevorurt 
" eum nobis faciamus. Cic. Conei- 


anulorum. Dig. Privilèges de 
l'ordre équestre. — liberorum. 
Suet. Exemptions accordées à 
ceux qui avaient un nombre 
déterminé d'enfants. 


lions-nous sa bienveillance. Be- 
nevolus servus domino. Cic. Es- 
clave fidèle à son maitre. Par 
méton. Benevola stlella. irm. 
Heureuse étoile. 
. Voy. BENEF... 
orum, m. Plin. Bênes, 
peuple de Thrace, près de la 
vallée de lHèbre. 
bénigné (benignus), adv. (Com- 
par. BENIGNIUS. Hor. Superl. Be- 


le Dat. Char. Faire le bien. 

« Faire du bien, rendre ser- 

vice. 

bénéficus et bénificus, a, um 

(bene, facio), adj. (Comp. BENEFI- 
P 


cEnTIOR. Sen. Su erl. BENEFICEX-| nionissime. Céc.) Avec bonté, in- 
nssrmus.Cic. BENEFICISSIMUS.Calo. | dulgence ; d'une façon obligean- 
et BENEFICIENTISSIMUS. Chalcid.) te, volontiers. — salutare. Cic. 
Bienfaisant, officieux, complai-| Saluer d’une manière affable. 
sant. Voluntate benefica benevo- | — polliceri. Cic. Promettre avec 


lentia movelur. Cic. & bienfai- bonté. Es (legem) interprelarti. 


sance prend sa source dans le| Jet. Interprèter une loi dans le 
désir de faire du bien. sens de la douceur. — arma 
bénéfio;, fs fieri. Passif de 8E-| capere. Liv. Prendre les armes 
NEFACIO. Voy. ce mot. de bon cœur. 4 Abondamment, 


largement. Henignius se tractare. 
Hor. Se donner un peu plus ses 
aises. — facere alicui ou adver- 
sus aliquem. Sen. Faire du bien 
à qqn. — fil indigentibus aut 
operûä aut pecuntä. Cic. On aide 
les indigents ou de ses soins 
ou de sa bourse. 4 Formule de 
remerciement pour accepter ou 
refuser. — dicis ou facis ou 
simplement benigne. Hor. Plaut. 
Bien obligé, merci. 
bénignitäs, lis (benignus), . 
Plin. Bonté, bienveillance ; bien- 
faisance, libéralité. Me summa 
cum benignitale auditis. Cic. 
Vous m’écoutezavec une extrême 
bienveillance. Vacant odia, vu- 
cant benignitates. Arn. Plus de 
haines, plus de sentiments bien- 


Bénéharnum, i,n. Ant. Béné- 
harnum, ville d'Aquitaine. 
bénémérens. Voy. MEREO. 
: bénédlentia, z (bene, olen), f. 
Hier. Vigil. Taps. Bonne odeur. 
#+bénéplacéo, üi,ilum,ére, intr. 
Vulg. Plaire beaucoup. 
*bénëépläcitum, i, n. Hier. Vulg. 
Aug. Oros. Bon plaisir. 
s bénépläcitus, a, um, 
Vulg. 
aimé. 
, Bénèéventänicus; a, um, ad). 
Pelag. De Bénévent. 
Bénéventänus, a, um, adj. Cic. 
De Bénévent,bénéventin{Subst. 
Liv. BENEVENTANI, Orum, M. pl. 
Habitants de Bénévent. 
Bénéventum, i, n. Cic. Bèné- 


p. adj. 
ui plaît beaucoup, bien 


vent, cité des Hirpins, dans lel veillants. Ne major — sit quam 
Samnium. Elle se nommait Male- cultates. Cic. Que votre libéra- 


a 
ventum, avant d’avoir été colo- ie n’excède pas vos ressour- 
nisée par les Romains. 
bénévôlé et bénivôlë (Penevo- 
fus), adv. (Comp. BENEVOLENTIUS. 
Boet. Superl. BENEVOLENTISSINIE 
Aug.) Avec bienveillance. 


bénévôlens et bénivôülens, 


ces. 

« bénignitër (benignus), adv. Ti- 
tin. ap. Non. Avec bonté. 

+ bénignôr, ar (benignus), dép. 


tir heureux. 


bénignüs 


+ bénilôquius, a, 
Benimarasius Mons. 


beniv…. V 
Benjämin, m. 


benna, = 


intr. Vulg. Etre content, se Sen- 
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, «, um (conir. pour 
BENIGENUS,de bonus el geno), adj. 
(avec Comp. et Superl.) Bien- 
veillant, amical, affectueux, in- 
duilgent. lilo usa sum benigno. 
Ter. 11 a toujours été bon pour 
moi. Vultus benignus. Liv. Phy- 
sionomie bienveillante. Senten- 
tia .benignior. Jct. Avis plus 
doux. 4 Heureux, avantageux. 
— dies. Stat. Jour de bonheur. 
Benignum inventum. Plin. Heu- 
reuse découverte, qui est un 
véritable bienfait. 4 Libéral, 
généreux; obligeant, dissipa- 
teur. Avec le Dat.; avec ERGA; 
ADVERSUS, et l’Acc.; avec IN et 
l'Abl. ;(Poët.)avec le Gén. — Fe 
tuna nunc mihi nunc aliis. Hor. 
La fortune est libérale, tantôt 
pour moi, tantôt pour d’autres. 
Vinisomnique benignus.Hlor.ivre 
de vinetdesommeil.—est.Plaut. 
C’est un prodigue. oise 
fécond. Benigna terra. Tib.Terre 
fertile. — ingenii vena. Quint. 
Veine poétique féconde. 

um (bene lo- 
fab. 3,20. 


Ant. 
Monts de Benimaraz, dans la 
Mauritanie Tingitane. 

OY: BENEV... 

indécl. Aug. Ben- 
lus jeune des fils de 
-Sev. La tribu de 


uor), adj. Homuli 
eau parleur. 


jamin, lep 
Jacob. 4 Suip. 
Benjamin. 


Benjämitæ, drum, M. pl. Sulp.- 


Sev. Benjamites, descendants 
de Benjamin. 
(mot gaulois), f. Fest. 
Chariot d’osier. 
bennärius, äi, m. Gloss. Chef 
d'une troupe de comédiens. 
Bennaventa, z, f. Anton. Ben- 
naventa, v. de Grande-Bretagne 
(auj. Daventry). 
béo, ävi, ätum, are, tr. Plaut. 
Rendre heureux, faire plaisir, 
obliger. Écquid beo te? Plaut. 
Cela te fait-il plaisir? Beas ou 
beasti PR Ter. Tu me rends la 
joie. Rendre heureux qqn 
avec qq.ch.; gratifier, enrichir. 
— aliquem cælo. Hor. Donner 
à qqn le ciel, c.-à-d. limmor- 
talité. — Latium divite lingud. 
Hor. Doter le Latium d’une lan- 
gue féconde. 
Beorritana urbs, f. Greg. Beor- 
ris, n une ville d’Aqui- 
taine (auj. Tarbes). 
Beorritänus, a, um, adj. Greg. 
De Béorris. 
berbécinus. Voy. VERVECINUS. 
berbex. Voy. VERVEX. 
Bercorcätes, wn, m. Plin. Ber- 
corcaltes, peuple de l'Aquitaine 
(auj. pays de Bergerac). 
Bérécyntæ, drum (Bspexdvta), 
et Bérécyntes,um Bepéruvzss), 
m. Serv. Berécynliens, peuple 
de Phrygie. 
Bérécyntiäcus, a, am (Berecin- 
tus), adj. Prud. De Cybèle. 
Bérécyntiadés, æ, m. Ov. Le 
Berecyntien, e.-d-«. Attis. 
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Bérécyntius, a,um(Berecyntus), 
adj. Plin. Du Bérécynte, de la 
Phrygie. Berecyntia mater. Virg. 
La déesse du Bérécynte, Cy- 
bèle. — tibia. Hor. Flûte phry- 
gienne. 4 De Cybèle, des prêtres 
de Cybèle. Berecyntius heros. 
Ov. Le héros fils de Cybèle, 
Midas. Berecyntii furores. Mart. 
Transports furieux des Cory- 
bantes. 

personnes î Bone m. 
Serv. Montagne et forteresse de 
la Phrygie, près du Sangarius. 

Bérégränus, a, um, adj. Front. 
De Bérégra, v. du Picenum. Be- 
REGRANI, ôrum, m. Habitants de 
Bérégra. 

Bérélides, um, f. Plin. Iles Bé- 
rélides, au sud de la Sardai- 
gne. 

Bérénicë ou Bérônicë, sync. 
Bernice, és (Bepevixn, Bepovixr), 
f. Just. Bérénice, femme de 
Ptolémée Evergète. { Tac. Fille 
du roi Juif Agrippa, aimée de 
Titus. 4 Plin. Nom d’une ville 
de la Cyrénaïque (auj. Benegazi, 
danslaTripolitaine).{Mel.Autre 
sur le golfe Elamitique (ruines 
près d’Aszyoun). 4 Plin. Autre 
dans le pays des Troglodytes, 
DES du Ras Bir et de Bab el 

andeb. 

Bérénicôus et Bérônicæus, 
a, um, adj. Catull. De Bérénice. 

Bérénicis, idis, Acc. ida. Luc. 
Sil. Le pays voisin de Bérénice, 
dans la Fees (par exten- 
sion) la Cyrénaïque. 

Bergi, orum, m. Plin. Berges, 
tle de la mer de Germanie. 

BergiméetBerginë,es;f.Avien. 
Bergine, v. près de Marseille. 
Bergimus, i, m. Insc. Bergimus, 
dieu des Gaulois Cénomans. 
Bergios, li, Acc. ion, m. Mel. 
Bergios, fils de Neptune. 
Bergistäni, ‘rum, m. Liv. Ber- 
gistanes, peuple de la Tarraco- 
naise. 

Bergômates, um, m. Plin. 
Habitants de Bergomum. 

Bergômum, i, n. Plin. Bergo- 
mum, v. de la Cisalpine (au). 
Bergame). 

Bergulæ, arum, f. Ant. Bergu- 
‘les, v. de Thrace, au S.-E. d’An- 
drinople. 

Bermius, ü, m. Plin. Ber- 
mius, montagne entre la Macé- 
doine et la Thessalie. 

berna. VOY. VERNA. 

Béërô. Voy. BERONES. : 
Bérôa, z, f. Just. Béroa, épousé 
de Glaucias, roi des Taulon- 
‘tiens. 

Bérdë, és, f. Ov. Béroë, nourrice 
de Sémélé.4 Virg.Une des Océa- 
nides. 4 Virg. Epouse de Dory- 
clus. 

Bérœa et Berrh®a, z, f. Cic. 
Bérée, v. de l’Emathie (Verra 

ou Voria).{ Amm. V. de Thrace. 
Bérœæus, it, m. Liv. Habitants 
de Bérée. 

Bérœensis, e, adj. Vulg. De Bé- 


BES 


rée. Au plur. B&RŒENSES, um. 
Plin. Habitants de Bérée. 


Bérônes, um, m. Liv. Bérones, 


peuple de la Tarraconaise. 


Bérônicæus, a, um, adj. Voy. 


BERENICÆUS. 


Bérônicé. Voy. BERENICE. 
Bérôsus, à (Bnpwac), m. Vitr. 


Bérose, astrologue et historien 
babylonien, contemporain de 
Ptolémée Philadelphe. 


Berresa, =, f. Plin. Berrésa, v. 
d’Ethiopi 
Berso 


ie. 
a, æ, f. Peut. Bersovia, 
v. de Dacie. 


HorneDse um, m. Plin. Ha- 


bitants de Bérua, v. de Rhétie. 


bérüla, z, f. Marc.-Emp. Carda- 


mine, plante. 


bérullus. Voy. BERYLLOS. 
bôryllôs ou 


éryllüs ou bë- 
rullüs (BrpuAdos), i, m. Plin. 
Béryl, pierre précieuse vert de 


mer. 
Bérÿtensis, e, adj. Ulp. De Bé- 


ryte. 4 Au plur. BERYTENSES, 
ium, m. Inscr. Hab. de Béryte. 


Bérÿtiüs, a, um, adj. Plin. De 


Béryte. 


Bérÿtôs et Bérÿtüs,i(Bnpuréc), 


f. Béryte, très ancien port sur 
la côte de Phénicie (Beyrouth). 


bës, bessis et bessis, is (be 


is, altération de bis as; propr. 
deux parties de l’as sur trois), 
m. Cic. Varr. Les huit douziè- 
mes ou les deux tiers d’un objet 
divisé en douze parties; par ex. 
une des fractions de l’as. C'était 
une monnaie de compte et non 
une monnaie ayant cours. Fenus 
factum eratbessibus. Cic. L'in- 
térêt était monté à 8 p. 100 au 
denier- douze. Hæres ex besse. 
Plin. j. Héritier pour les deux 
tiers. {Le nombre 8en général. 
Bessem bibamus. Mart. Buvons 
huit coupes. Le nombre 4 chez 
les mathématiciens, qui consi- 
déraient 6 comme le nombre 
parfait. Bes alter. Vitr. Un en- 
tier (6) et deux tiers (4) (total 


iX). 

Bôsa, z (Bñoa), m. Amm. Bésa, 
div. égyptienne. 

Bésärä, », f. Avien. Bésara, v. 
de la Narbonnaise. 

Besaro, f. Plin. Bésara, v. de 
Bétique. 

Besbicos et Besbicus, i, f. 
Plin. Besbicus, île de la Pro- 
-pontide. : 

Besechana, =, f. Jsid. Lieu de 
Babylonie, sur l’Euphrate. 

Besidiæ, arum, f. Liv. Bésidies, 
v. du Brutium. 

Bésilüs, i, m. Avien. Bésile, 
fleuve de Lusitanie. 

Bésippo. Voy. BœsIPPo. 

Bessa, >, f. Sen. Bessa, ville et 
contrée de la Locride. 

bessälis et bésälis, e (bes), adi. 
Vitr. Contenant le nombre 8; de 


huit onces; de huit pouces. — 
laterculus. Vitr. Tuile de huit 
pouces. Au fig. Bessalis ista co- 
mula. Petr. Ta chevelure de 


rien. 


BET 


Bessäpara, +, f. Ant. Bessapa- 
ra, v. de Thrace (auj. Tatar- 
Bazard:ik). 

Bessi, ôrum (B£oao:), m. Cic. 
Besses, peuple de Thrace. 

Bessicus, a, um, adj. Cic. Des 
Besses. 

Bessus, i, m. Claud. Un Besse. 

Curt. Bessus, satrape de la 
actriane sous Darius Codoman. 
be æ, f. Cic. L'animal privé 
de raison (opposé à l'homme). 
— cicur, fera, terrena, aquatilis. 

_Cic. Animal domestique, sau- 
vage.terrestre.aquatique.fTerme 
injurieux. Mala tu es —. Plaut. 
Tu es une méchante bête. 4 Bête 
féroce (notamment celles qui 
étaient destinées aux combais 
du cirque). Bestiarum damnatio. 
Ulp. Condamnation aux bêtes. 
« Vitr. La constellation du Loup. 

Bestia, z, m. Surnom de la fa- 
mille Éalpurnia. 

+ bestiälis, e (bestia), adj. Ambr. 
Prud. Aug. Sidon. De bête, 
bestial, aussi sauvage que les 
bêtes. 
+bestiäliter (bestialis), adv. Aug. 
Comme les bêtes sauvages. 
bestiärius, a, um (bestia), adj. 
Sen. De bêtes, relatif aux bêtes 
(du coques: 4 Subst. m. Bes- 
tiaire, gladiateur ui combat- 
tait les bêtes dans lamphithéà- 


tre à Rome. 

bestiôla, æ (bestia),f. Varr. Pe- 
tite bête, insecte. 

bestis. Voy. vESTIS. 

bestitor. Voy. VESTITOR. 

+ bestius, a, um (beslia), adj. 
Comm. Semblable à une bètc 
Bestius, ii, m. Pers. Nom ro- 


main. 

+ bestula, z (besta, pop. pour 6es- 
lia), f. Venant. Fort. (vit. Mart. 
Ill, 341). Petite bêle. 

41. bôta, x, f. Cic. Bette, plante. 

9. bôta, indécl. Juv. et bêta, , 
f. Aus. Bêta, deuxième lettre de 
l'alphabet grec. 4 Le second. 
— togatorum. Mart. Le second 
de ceux qui portent la toge. 

: bétäcéus et bétacius, a, um 
(4. beta), adj. Arn. De bette, de 
poirée. 4 Subst. Betaceus, ei, et 
betacius, ii, m. Apic. Betterave. 

» bétäcülus, i (beta), m. Serv. 
Petite betterave. 

Betasii, orum, m. Plin. Béta- 
siens, peuple de la Gaule Belgi- 
que. : 

Beterræ. Voy. BŒTERR&Æ. 

Bethänia, =, f. Bibl. Béthanie, 
ville de Judée. 

Bethänitæ, arum, m. Bibl. Ha- 
bitants de Béthanie. 

Bethlœus, a, um, adj. Sedul. De 
Bcthléem. 

Bethléem. Voy. BETHLERFM. 

Béthléémicus, a, um, adj. Ju- 
venc. De Bethléem. 

Béthléémiticus,a, um,adj.Hier. 
De Bethleem. 

Béthléhém. Tert. Béthléem, 
Hier. et Bethlëm, Prud. indécl. 
Béthliéhéemum, i, n. Bethléenm, 
ville de Judée. 
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Béthléhôémités, >, m. Vulg. 


Habitant de Bethléem. 
Béëthléhémum. Voy.BETHLEHEM. 
Béthlëm. Voy. BETHLEHEN. 
Béthléëmiticus, a, um, adj. Hier. 

De Bethléem. 

Béthlémitis, e, adj. Hier. De 
Bethléem. 

Bethsabee, f. indécl. Bibl. Beth- 
sabé, femme d’Uri et mère de 
Salomon. 

Bethsäida, z, f. Arat.Bethsaïde, 
ville de Galilée. 

Bethsames, indécl. Biôl. Beth- 
samès, ville de Juda. 4 Bibl. 
Ville d'Egypte. 

Bet tæ, ärum, m. Bibl. 
Habitants de Bethsamès. 

Bethulia, >, f. Bibl. Béthulie, 
ville de Galilée. 

bôtis, is, f. Comme BETA. 

Bétis. Voy. Bæris. 

Béticus, a, um, adj. Ser.-Sam. 
Voy. BÆTICUS. 

bôtizo, are (4. béta), intr. Aug. 
ap. Suet. Etre mou, languissant 
(comme la bette). 

béto, ère. Voy. BÆTO. 

bétônica, z, f. Voy. VETTONICA. 

Bôtriäcum. Voy. BEDRIACUM. 

Bôétriäcensis. Voy.BEDRIACENSIS. 

Betucoeus, :, m. Cic. Nom ro- 
main : (L. Betuceus Bassus d’As- 
culum)} 

bétüla, æ, f. Plin. Bouleau, 
arbre. 

bétüli. Voy. B&TULI. 

Beudos vetus, n. Liv. Beudos, 
ville de la Grande Phrygie ou 
de la Pisidie. 

Bévus, i, m. Liv. Bévus, fleuve 
de Macédoine. 

Bézabdé, és (Bnta6ôn), f. Amm. 
Forteresse de la Mésopotamie, 
au N.-E. de Nisibe. 

biæôthänätôs,on (Starofavaroc), 
adj. Tert. Celui qui meurt de 
mort violente. VOy. BIOTHANATOS. 

Biänor, ôris (Btävwp), m. Ov. 
‘Bianor, nom d’un centaure. 
4 Virg. Nom du fondateur de 
Mantoue. 

srpee æ, m. Hyg. Biantès, 
fils de Priam. 

biarchia, æ (Biapyia), f. Cod.- 
Just. Commissariat des appro- 
visionnements. 

biarchus, à (Biapyos), m. Hier. 
Commissaire des vivres. 

Biäs, antis (Bias), m. Cic. Bias, 
de Priène,en lonie, un des sept 
sages de la Grèce. 

Bibäcülus, i, m. Liv. Plin. Sur- 
nom des Furius et des Sextius. 
C'est un diminutif de bibaz. 

Bibaga, =, f. Plin. Bibaga, île 
voisine de la Gédrosie. 

Bibali, orum, m. Plin. Bibales, 
tribu des Callaïques, peuple de 
la Tarraconaise. 

+ bibäria, z (bibo). f. Not.-Bern. 
Buvette. 

3 bibärius, a, um, adj. Not.-Tir. 
Qui peut servir de boisson. 

bibax, äcis (bibo), m. Gell. Bu- 
veur intrépide. 

bïbér. Cato. Apocope pour bibere. 


BIB 


Bibérius, ïi (/ibo), m. Suet. Bi- 
bérius, surnom plaisant donné 
à Tibère. 

Bibésia, æ (bibo), f. Plaut. Le 
pays des buveurs. 

4. « bibilis, e (bibo). Cæl.- Aug. 
et bibibilis, e, adj. Gloss. Qui 
peut se boire. 

2. « bibillis, e (bis, billis), adj. 
Gloss. Entouré d’une double 
bande de laine. 

bibio. Voy. 3. B1BO et viPlo. 

* bibitio, ünis (bibo), f. Eucher. 
Ps.-Aug. Gloss. Action de boire, 
de vider une coupe. || Au plur. 
Rasades. 

s bibitôr, üris (bibo), m. Sid. Bu- 
veur. 

Bibium, ii, n. Anf. Bibium, lieu 
de la Liburnie {auj. Carlstadt). 

Biblina, >, Plin. Bibline, con- 
trée de la Thrace. 

biblinus, a, um (Bi6kivoc), adj. 
Hier. De papyrus. 

Biblinus, a, um, adj. Plin. De 
Bibline. 

bibliôpôla (8YBLIOPOLA), æ (Bt- 
6liorwanc), m. Plin. j. Libraire. 

bibliôthëca, æ (Bi6l1obñxn), rar. 
bibliôthëcé, es, f. Plin. Cic. Bi- 
bliothèque, édifice, salle, meu- 
ble où sont déposés les livres. 
A bibliotheca. Inscr. Bibliothé- 
caire. 4 Cic. Suet. Collection de 
livres. 

+ bibliôthécälis, e (biôliotheca), 
adj. Sidon. Relatif à une biblio- 
thèque, à des livres. 

» bibliôthécärius, ii (biblio- 
theca), m. Fronto. Bibliothécaire. 

bibliôthôcé. Voy. BIBLIOTHECA. 

+ bibliôthécüla, æ (bibliotheca), 
f. Symm. Petite bibliothèque. 

biblôs, 1 (B:6)0c), f. Luc. Papy- 
rus, dont l’écorce sert à faire le 
papiers 4 Sedul. (Par métonym.) 

apier. 

biblum, i, et biblus, 1, f. Gloss. 
lat. Corde faite de joncs. 

4. bibo, bibi, ère (Bien. Cato. 
pour bibère. BIBITUM. Capilol. 
BIÉITURUS. Vulg. BIBITUS. Aug), 
intr. et trans. Esse, bibere. Jct. 
Manger, boire. — damnose. 
Hor. Boire outre mesure (au 
Rose de l'hôte). — exquis 

austibus. Ov. Boire à petits 
coups. — suctu, morsu. Plin. 
Boire en suçant,mordant. — e 
gemmä. Prop. gemma. Virg. 
Boire dans une coupe faite d’une 
pitt récieuse, — uvam. Hor. 

oire le jus de la grappe. 
Circæ pocula —. Hor. Vider les 
coupes de Circé. Bibe, si bibis. 
Plaut. Bois bien, si tu fais tant 

ue de boire. Bibere mandatla. 

laut. Avaler les ordres qu’on 
a recus fles oublier en buvant). 
— nomen alicujus. Mart. Boire 
autant de coupes qu’il y a de 
lettres dans le nom de quel- 
qu’un. — græco more. Cic. Boire 
à la grecque, c'est-à-dire porter 
un toast à quelqu'un. — pro 
salute alcjs. Ambr. Boire à Ja 


BIC 179 


santé de quelqu'un. — eamdem 
nutricem. Apul. Sucer le même 
lait. — pro summo. Plaut. Ne 
rien laisser dans la coupe 
(boire comme pour le dernier 
coup). 4 Fig. et poët. — flumen. 
Virg. Boire les eaux d’un 
fleuve, habiter sur ses bords. 
Hasta, tellus bibit cruorem. Virg. 
Sil. La lance, la terre s’abreuve 
de sang. — longum amorem. 
Virg. Boire à longs traits le 
oison de l’amour.— aure. Hor. 
couter d’une oreille avide. 

2. x bib, ünis (bibo), m. Apul. 
Grand buveur. 

3. bibo, onis. Afran. et bibïo, 
Onis, m. Îsid. Petit insecte qui 
nait dans le vin. 

* bibônius, li, m. Gloss. Grand 
buveur. 

+ bibôsus, a, um, adj. Gell. Bu- 
veur passionné. 

Bibracte, is, n. Czs. Bibracte, 
cap. des Eduens (auj. le mont 
Beuvraï). 

Bibrax, actis, f. Cæs. Bibrax, 
ville des Rémois, dans la Gaule 
Belgique (Beaurieur ou vieux 
Lum). 

+ bibrévis, e (bis, brevis), adj. 

. Diom. Composé de deux brèves. 

Bibroci, orum, Cæs. Bibroces, 
punis de la Bretagne (auj. 

ray, dans le Berkshire). 

bibülus, a, um (bibo), adj. Hor. 
Pers. Qui boit volontiers, al- 
téré. — Falerni. Hor. Altéré de 
Falerne. 4 Spongieux. Bibulus 
lapis. Virg. Pierre spongieuse. 
Bibula charta. Plin. Papier qui 
boit. Fig. Bibulæ aures. Pers. 
Oreilles avides d'entendre. Hor. 
peur se boire, capiteux. 

Bibülus, i, m. Cic. Surnom des 
Calpurnius et des Publicius. 

s bicämératum, i, n. Hier. Ca- 
veau à deux voûtes. 

s bicämérätus, a, um (bis, ca- 
mera), adj. Aug. À double voûte. 

+ bicäpitus, a, um (bicaput), adj. 
Cass.-Fel, 35. Bicéphale. 

« bicäput, is (bis, caput), n. 
Insc. À deux têtes. 

Bice. Val.-Fl. Voy. Buces. 

+ bicellium, fi (bis, cella), n. 
Gloss. Appartement composé de 
deux pièces. 

biceps, ipilis, anc. forme 8icirrs, 
Prise. (bis, caput), adj. Cic. Liv. 
A deux têtes, à deux sommets, 
à deux tranchants. — gladius. 
Hier. Epée à deux tranchants. 
— hamus. Sid. Hameçon à deux 
crochets. — argumentum. Apul. 
Argument ambigu, à double 
sens. — civitas. Varr, Etat par- 
tagé en deux factions. 

# bicerris, e (bis, cirrus), adj. 
Gloss. Vêtement à double frange. 
bicessis, is, pour vVICEssiS (vi- 
ginti, as), m. Varr. Prise. 
Vingt as. 
bicia. Voy. vicra. 
+bicinium, # (bini.cano),n. Isid. 
Chant à deux voix, duo. 

+ bicipes. Voy. BICEPs. 


180 BID 


biclinïum, ii (bis, xhivw), n. 
Paut. Lit de table à deux 
places. 

+ bicôdülus, a, um (bis, coda ou 
cauda), adj. Apul. A double 
queue. 
bicôlôr, ôris (bis, color), adj. 
Virg. De deux couleurs. 

+ bicôlôrus, a, um, adj. Vop. 
Cæl.-Aur. Comme BICOLOR. 

+ bicômis, e (bis, coma), adj. Veg. 
A double crinière (pendant des 
deux côtès). 

# bicôris,e (bis, cora), adj. Chalc. 
A double prunelle. 
bicornigèr, éri (bis, corniger), 
m. Ov. Qui porte deux cornes 
(surnom de Bacchus). 
bicornis, e (bis, cornu), adj. Ov. 
Plin. Qui a deux cornes, deux 
cimes, deux bras ou embou- 
chures, deux pointes. 4 Au pl. 
Subst. BIcORNEs. Inscr. Bêtes à 
cornes pour les sacrifices. 

s bicornius, a, um, adj. Cosmogr. 
Jul. Cæs, 9. Qui a deux embou- 
chures. 

bicorpôr, Üris (his, corpus), ad]. 
Cic. poet. Qui a deux corps (épi- 
thète des Centaures). 

x bicorpôréüs, a, um, adj. Firm. 
Voy. BICORPOR. 

+ bicors, cordis (bis, cor), adj. 
Commod. Ame double, esprit 
retors. 

+ bicoxus, a, um (bis, cora), ad). 
Gloss. Qui a une double cuisse. 

+ bicübitälis, e (bis,cubitus), adj. 
Apul.-herb. F) Long de dus 
coudées. 

+ bicübitum, à (bis, cubilus), n. 
Boëth. Longueur de deux cou- 
dées. 

bicübitus, a, um, adj. Apul. 
Voy. BICUBITALIS. 

Bidacum, à, n. Ant. Bidacum, 
ville du Norique. 

bidella, x, f. Isid. Bidelle, arbre 
résineux d'Italie. 
bidellium. Voy. BDELLIUM. 
bidens, entis (bis, dens), ad). 
Priap. Qui a deux dents. || Virg. 
Col. Qui a deux fourchons (pat- 
tes, lames, cimes, etc.). — /er- 
rum où forfex. Virg. Paire de 
ciseaux 4 Subst. m. Plin. Virg. 
VFeg. Houe forte et pesante à 
deux fourchons; ancre à deux 
pattes. 4 Subst. f. Laber. Virg. 
Hor. Victime adulte (bœuf, 
porc ou brebis, brebis surtout) 
dont les deux rangées de dents 
sont complètes, qui a toutes 
ses dents. 4 Phrd. Brebis. 
bidental, älis (bidens), n. Pers. 
Bidental, lieu frappé de la 
foudre, entouré d'un petit 
temple ou d'une chapelle, et 
consacré par le sacrilice d’une 
victime adulte, bidens. 

x bidentälis, is (bidental), m. 
Insc. Prètre d’un bidental. 

+ bidentätio, ônis (bidens), f. 
Gloss. Facon donnée à la terre 
avec la houe. 

s bidento, ri. ätum, äre(hidens), 


Bidenses,iun,et Bidini, ôrum, 
Bidis, is, f. Cic. Bidis, petite ville 


+ bidüancüla, æ (biduum, an- 


#*bidüänus, a, um (bidüum), adj. 
Biducasses. Plin. Voy. Baio- 


bidüum, à (bis, dies), n. Cæs. 


+ bidüvium, fi, n. Schol.ad Pers. 
x biennälis, e (biennium), adj. 


biennis, e (biennium), adj. Sue. 


biennium, ii (bis, annus), n. Cic. 


s biëéris, is (en grec, Gimipnc), Î. 
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tr. Gloss. Travailler la terre 
avec le bidens. Voy. ce mot. 


m. Cic. Habitants de Bidis. 
de Sicile, au N.-0. de Syracuse. 


cula), f. Mar.-Vict. Dont le ser- 
vice dure deux jours. 


Cassian. De deux jours. 
CASSES. 


Suet. Espace de deux jours. 
Biduo continenti. Suet. Pendant 
deux jours consécutifs. Abesse 
bidui (viä ou spatio). Cæs. Etre 
à deux jours de marche. 


Mot vulgaire pour viBEx, marque 
de coups de fouet, meurtris- 
sure. 


Cod.-Th. De deux ans. 
De deux ans. 


Espace de deux ans. Biennio 
confecto. Cic. Depuis où après 
deux ans. Biennio Africam obti- 
nuit. Cic. 11 administra l’Afri- 
que pendant deux ans. 


Not. Tir. Birème. 


bifäriam (bifarius,à l’Acc. fèm.), 


adv. Plaut. Cic. Jet. De deux 
côtés, en deux endroits, en deux 
parts, en deux. 


* bifarié (bifarius), adv. Victo- 


rin.-Petav. Cassiod. Comme 8gi- 
FARIAM. 


# bifärïus, a, um, adj. Amm. 


Double. 


bifér, êra, um (bis, fero), adj. 


Varr. Hor. Qui porte du fruit 
deux fois dans l’année. 4 Man. 
Qui a une double forme (en 
parl. des Centaures). 

# bifestus, a, um (bis, festus), 
adj. Prud. Qui est doublement 
un jour de fête. 

bifidätus, a, wm, Plin. et bifi- 
dus, a, um (bis, findo), adj. Ov. 
Fendu en deux. 

bifilum, à (bis, filum), n. Serv. 
Fil double. 
* bifissus, a, um, adj. Solin. 
Comme BtFIDUS. 

biforis, e (bis, foris), adj. Ov. Qui 
a deux portes, deux battanls, 
deux panneaux où deux van- 
taux. — fenestræ. Ov. Contre- 
vents d’une fenêtre 4 Viry. Qui 
a deux ouvertures (comme Îles 
narines)}, ou deux branches 
(comme la flûte phrygienne). 

biformätus, «a. um (bis, formo), 

adj. Cic. et biformis, e (bis, 
orma), adj. Tac. Qui a une dou- 
le nature, un double visage 
(Janus, Scylla, Glaucus, le Mi- 
notaure). Biformes hominum 
pürtus. Tac. Enfants moitié hom- 
mes, moitié bêtes. 4 Biformis 
liltera. Mar.-Vict. Lettre dou- 
ble (en grec). 
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bifôrus, a, um (bis, foris), adj. 


Vitr. Comme BIFORIS. 


bifrons, frontis (bis, frons), adj. 


Virg. À double visage. 

* bifurcätus, a, um, adj. Gloss. 
Entouré d’une palissade double 
ou circulaire. 

bifurcum, i, (bis, furca), n. Ov. 
Col. Veg. Point où deux bran- 
ches se séparent, où deux 
veines se rencontrent sur Île 
front des bêtes de trait; em- 
branchement, bifurcation. Su- 
dor mihi per bifurcum volabat. 
Petr. La sueur me ruisselait le 
long des joues. 

bifurcus, a, um (bis, furca*, adj. 
Ov. Fourchu. Bifurci valli. Liv. 
Troncs garnis de branches la- 
térales et employés dans les 
palissades. Bifurcus terminus. 
Grom. Poteau indicateur, limite 
agraire. 

bifurtium, ï, n. et bifurtius, 
a, um, adj. Auct.de limit. Comme 
BIFURCUM et BIFURCUS. 

bigæ, ärum, et après Auguste 
biga, æ (contr. de BHUGÆ ou 
BHJUGA), f. Virg. Plin. Attelage 
de deux chevaux; char (de 
guerre ou de course) à deux 
chevaux. — cornulæ. Varr. At- 
telage de bœufs. 

+ bigämus, a, um (bis, yaueïv), 
adje Ecel, Marié deux fois. 
# bigärius, it (bigæ), m. Inscr. 
Conducteur d’une voiture à 
deux chevaux. 

PRstRes a, um (bigæ), adj. Liv. 

arqué d’un char attelé de deux 
chevaux.  Bigali, ôrum, m. 
(s.-ent. nummi). Liv. Pièces de 
monnaies marquées de cette 
empreinte. 

s bigéminus, a, um (bis, gemi- 
nus), adj. Mar.-Vict. Deux fois 
double. 

bigemmis, e (bis, gemma), adj. 
Claud. Garni de deux pierres 
précieuses. 4 Col. Qui a deux 
bourgeons, deux yeux. 

DIseners èra, ërum (bis, genus), 
adj. Varr. De deux espèces dif- 
férentes, métis. 

Bigerræ, #,f. Liv. Bigerra, ville 
de la Tarraconaise (Becerra ou 
Bogaros). 

Bigerri (BEGERRI), Orum, m. pl. 
Cæs. Bigerres, peuple de l'Aqui- 
laine (auj. pays de Bigorre). 

* bigerrica(s.-ent. veslis). æ, f. 
Sulp.-Sev. Sid. Vêtement à longs 
poils des hab. de Bixerre. 

Bigerricus, a, um, adj. Eccl. De 
Bigerre. 

Bigerriones, um, m. pl. Cæs. 
Comme BIGERRI 

Bigerritänus, a, um, adj. Aus. 
De Bigerre. 

bignæ (contr. pour BI-GENÆ), f. 
pl. Fest. Jumelles. 

* bigrädus, a, um (bis, gradus), 
adj. Gloss. Qui a deux degrés. 

bigus, a, wn (contr. pour BIU- 
aus}, adj. Manil. Se dit d’une voi- 
ture attelée de deux chevaux, 
ou de chevaux attelés à deux. 
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bijügi, Orum (s.-ent. equi), m. 

1 Pal Attelage de deux cheaux. 

. bijügis, e (bis, jugum), adj. Virg. 

Attelé avec un autre. 4 Double. 

. Bijuges fasces. Claud. Des fais- 

l veaux formant la paire (deux 
freres nommés consuls). 

, bijügus, a, um (bis, jugum), adi. 
Firg. Comme Buucis. Bijugum 
cerlamen. Virg. Course de chars 

: à deux chevaux. 

| s bilamna, z (bis, lamna), f. 

$ Gromat. Double lame. 

+ bilanx, ancis (bis, lanx), adj. 


\ 
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Mart.-Cap. À deux plateaux ou 
bassins. 
| Bilbilis, is, Acc. im, f. Mart. Bil- 
_ bilis, ville de la Tarraconaise, 
patrie de Martial (auj. Baubola, 
ruines près de Catalayud). 
| Fleuve près de Bilbilis, dont 
. les eaux trempaient très bien 
[| le fer (auj. Xalon). 
, Bübilitänus, a, um, adj. Ant. 
| De Bilbilis. 
+ bilbo, ère (onomatop.), intr. 
Gloss. Faire bil, bil (nous disons 
h glou, glou), en parlant d’une 
amphore. 
bilibra, z (bis, libra), f. Liv. 
Poids de deux livres. 
"sbïlibrä!is, (hilibra), adj. Gloss. 
De deux livres. 
* bilibris, e (bis, libra), adj. Plin. 
Pesant deux livres. || Hor. Conte- 
nant deuxlivres(d’huile).4Subst. 
Veg. Masse du poids de deux 
livres. 
bilin » © (bis, lingua), adij. 
-Plaut. Qui a deux langues. B- 
lingues tibiæ. Varr. Flûtes à 
deux languettes. 4 Hor. Qui 
parle deux langues. 4 Varg. Qui 
a deux langages, fourbe. 4 Arn. 
Qui a deux sens, allégorique. 
* bilinguïtäs, dtis (bilinguis), f. 
Cassiod. in psalt. pr. 15. Double 
_ Signification. 
* bilinguus. Voy. BILINGUIS. 
s bilior, éris, äri, intr. Gloss. Se 
fâcher. 
biliôsus, a, um (bilis), adj. Cels. 
* Bilieux, atrabilaire. 4 Subst. pl. 
Biliosi. Isid. Hommes bilieux. 
Biliosa. Cels. Matières bilieuses. 
bilis, is, Abl. zoue, f. Cic. Bile. — 
suffusa. Plin. Bilis suffusio. Sen. 
Jaunisse. Purgare bilem. Hor. 
Se purger. Bilis atra. Cic. Bile 
noire. Les anciens attribuaient 
à la bile épaisse et d’un éclat 
noirâtre la colère, l’hypocon- 
drie, la frénésie et la folie fu- 
rieuse. De là : — atra. Cic. vi- 
+ trea. Pers. où splendida. Hor. 
Accès de démence. Bilem rom- 
movere. Cic. Exciter la colère. 
Bilitio, oünis, f. Greg. Bilition, 
ville de Rhètie, à l'embouchure 
du Tessin. 
bilix, icis (bis, lictum), adj. Virq. 
A doubles lisses, à tissu croisé 
comme notre basin), à doubles 
mailles. 
Billis, #s, m. Plin. Fleuve de Bi- 
thvnie. 
‘bilongus, a, un (bis, longus), 
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BIN 


adj. Mar.-Vict. Composé de deux 
syllabes longues. 

+ bilôquium, ii (bis, loquor), n. 
Eqbert. pænit. præf. (Migne, 89, 
402). Fourberie. 

Biludium, ii, n. Ant. Biludium, 
ville de Dalmatie. 

+ bilustrum, à (bis, lustrum), n. 
Gild. Espace de deux lustres 
(dix ans). 

bilustris, e (bis lustrum), adj. Ov. 
Qui dure deux lustres. 

bilychnis, e (bis, lychnus\, adj. 
Pelr. (Lampe) qui a deux becs. 

bimammius,a, um (bis,mamma), 
adj. Plin. Qui a deux mamelles. 
{ Qui a deux grappes jumelles 
(disposées comme deux ma- 
melles). 

Bimarcus, à (bis, Marcus), m. 
Varr. Le double Marcus, nom 
d’une satire dans Varron. 

bimäris, e (bis, mare), adj. Hor. 
Situé entre deux mers. 

bimäritus, à (bis, maritus), m. 
Cic. Hier. Bigame. 

bimäâter, {ris (bis, mater), adj. 
Hyg. Ov. Qui a deux mères (épi- 
thète de Bacchus). 

1. bimaätüs, ws (bimus), m. Col. 
Age de deux ans (en parlant des 
animaux et des plantes). 

2. bimätus, a, um, adj. Inscr. 
Comme BIMATER. 

bimembris, e (bis, membrum), 
adj. Jur. Qui a des membres de 
deux natures. — puer. Juv. En- 
fant moitié homme et moitié 
bèle. 4 Subst. Bimembres. Virg. 
Les Centaures (moitié hommes 
et moitié chevaux). | 

s bimenstrüus, a, um (bis, men- 
sis), adj. Cod.-Theod. De deux 
mois. 

bimestris, e (bis, mensis), adj. 
Hor. Ov. De deux mois. 

+ bimëtër, (ra, trum (bis, me- 
trum), adj. Sid. Composé de 
deux mètres différents. 

bimülus, a, um (dimin. de bi- 
mus), ad}. Cat. De deux ans. 
|| Subst. Petit enfant de deux 
ans. 

bimus, a, um, adj. Cic. Varr. 
Agé de deux ans, qui dure deux 
ans. Bimi principes. Lampr. 
Princes qui ont régné deux ans. 
Bimum merum. Plin. Vin de 
deux ans. Bima legio. Cic. Lé- 
gion de soldats ayant deux 
ans de service. Bimæ plantæ. 
Pall. Plantes bisannuelles, Bima 
senlentia. Cic. Vote pour faire 
prolonger de deux ans un com- 
mandement. — die solvendus. 
Ulp. Payable à deux ans de 
terme. | 

s binärius, a, um (binus), ad). 
Lampr. Aug. Double. Binariæ 
formæ. Lampr. Types de mon- 
naie valant deux pièces d’or. 
Binaria nomina. Prob. Noms qui 
suivent deux déclinaisons. 

+ binätim (binus), adv. Facund. 
defens. X, 1. Deux à deux. 

Bingium, ä#i, n. Tac. Bingium, 
ville de Belgique {auj. Bingen). 

bini, z, a, Gén. binum; le sing. 
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binus, a, um, se trouve deux 
fois dans Lucrèce (bis), adj. Cic. 
Deux (dans un sens distributif). 
Carthagine quotannis annui — 
reges creabantur. Cic. Chaque 
année on créait à Carthage deux 
suffetes annuels. 4 Deux (avec 
des subst, employés seulement 
au pluriel ou qui changent de 
sens au plur.) Bina castra. Bincæ 
litteræ. Cic. Deux camps, deux 
lettres. 4 (En parlant de choses 
qui existent par paires ou ac- 
couplées.) Bini boves. Plaut. Une 
paire de bœufs. — consules. 
Varr. Deux consuls. 4 Subst. 
Findi in bina. Lucr. Etre fendu 
en deux. Bis bina. Cic. Deux 
fois deux. 

s binio, ônis (bini), f. Egesipp. 
Isid. Le nombre deux. 

sbinoctium, i (bis.nox),n. Prise. 
Deux nuits, espace de deux 
nuits. 

binôminis, e (bis, nomen), adj. 
Ov. Qui a deux noms. 

* binübus, : (bis, nubo), m. Cass. 
Deux fois marié. 

binus, a, um. VOoy. BINI. 

biôcol ta, æ (BioxwauTrs, qui 
empêche la violence}, m. Julian. 
Espèce de gendarme. 

Biôn et Bio, ônis (Biwv), m. 
Cic. Bion Île Borysthénite, phi- 
losophe, élève de Théophrasie 
et célèbre par ses saillies sati- 
riques. 4 Bion de Soles, agro- 
nome. 

Biônëus, a, um, adj. De Bion. 
4 Satirique, mordant. 

Biora, z, f. Ant. Biora, ville au 
sud de la Sardaigne. 

biôs, it (Bios), m. Plin. Nom 
d’un vin grec renommé comme 
très hygiénique. 

+ biôthänätus, a, um (B14, Oxva- 
+<os), adj. Lampr. Mort de mort 
violente. 

# blôticus, a, um (Biwrtxdç), adj. 
Serv.Usuel, pratique, ordinaire. 

RADAR ié (bis, pala), n. Col. 
Bêche avec laquelle le labou- 
reur pouvait creuser deux fois 
plus profondément. 

sens e (bis, palmus), adj. 

arr. Qui a deux palmes (de 
long ou de large). 

s bipalmus, a, um, adj. Apul. 
Voy. BIPALMIS. 

bipartio (BIPERTIO), it, ilum, ire 
(bis, partio), tr. Col. Partager 
en deux. 

# bipartitë, adv. Bocth. Vox. Bt- 
PARTITO. 

+ bipartitio (BIPENTITIU), Onis (bi- 
partio), f. Gromat. vet. Action 
de partager en deux. 

bipartito (bipartio), adv. C:s. 
En deux parts; de deux ma- 
nières. — classem distribuere. 
Cic. Partager la flotte en deux 
escadres. — signa inferre. Ces. 
Tourner les enseignes dans deux 
directions différentes. — esse. 
Cic. Etre en suspens. 

bipätens, enfis {bis, patens:, ad]. 
Virg. Ouvert à deux battants. 
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+ bipéda, z (bis, pes), f. Pall. Car- 
reau long de deux pieds. 

+ bipédäle, is, n. Insc. Comme 
BIPEDA. 

bipédalis, e (bis, pedalis), adj. 
Cæs. Ilor. Long (large ou épais) 
de deux pieds. Bipedales trabes. 
Cæs. Poutres qui ont deux pieds 
d'équarrissage. 

bipédänëéus, a, um (bis, pes), 
adj. Col, Plin. Comme BIPEDALIS. 

+ bipédius, «, um (bis, pes), adj. 
Aug. Bipède. 

+ bipédus, a, um (bis, pes), adj. 
Boeth. Comme B1pss. 

bipennifér, féra, férum, adj. 
Ov. Qui porte une hache à deux 
tranchants. 

bipennis, e (bis, na), adj. 
Pin, À ‘deux AL diptère, 
4 Par ext. À deux tranchants. — 
securis. Varr. Hache à double 
tranchant. 4 Subst. Varr. Lucil. 
Acc. em ou im, Abl. t ou e, f. 
Hache à deux lames qui servait 
comme doloire ou comme arme 
de guerre. 

* bipennüla, =, f. Bonif.(Migne, 
t. 89, p. 886 a). Petite doloire. 

bipert... VOYy. BIPART... 

bipôs, édis (bis, pes), adj. Cic. Bi- 
pos deux pieds. Bipedes equi. 

irq. Hippocampes (chevaux de 
Neptune et des Tritons). B'pes 
asellus. Juv. Ane à deux pieds, 
imbécile. 4 Subst. pl. Cic. Les 
bipèdes (par opposition aux qua- 
drupèdes), les hommes (terme 
de mépris). 

bipinnis. Varr. Voy. BIPENNIS. 

bipôtens, entis (bis polens), adj. 
Mar.-Viclorin. (Adv. Arium I, 32). 
Deux fois puissant. 

x biprôrus, a, um (bis, prora), 
adj. Hyg. À deux proues (en 
parlant de navires à l’avant et 
à l’arrière très effilés). 

birômis, e (bis, remnus), adj. Hor. 
Qui a deux rames ou deux rangs 
de rames. Subst. Cic. Bateau 
à deux rames ou navire à deux 
rangs de rames. 

biridis, e. Voy. virinis. 

+ birôta, z (s.-ent. rheda),f.Cod.- 
Theod. Cabriolet. 

# birôtus, a, um (bis, rota), adj. 
Non. À deux roues. 

+ birrOsus, a, um (birrum), adij. 
Thes. nov. lat.(p.79). D'un lissu 
grossier. 

birrum, # (neut. de birrus), n. 
Aug.Capote avec capuchon faite 
d'une étoffe épaisse à longs 
poils. 

bIrrUS(BYRRUS,BYRRHUS).(rup£6s), 
m. Fop. Edict.-Diocl. Sulp.-Sev. 
Comme BIRRUM. 

bis (ouis)}, adv. Cie, Deux fois, 
doublement, Non semel, sed —. 
Non pas une fois, mais deux. 
— terque. Cic. Deux, trois fois, 
plus d’une fois. — tanto. Varr. 
Plaut. Deux fois autant, le dou- 
ble. — minus. Gell. Deux fois 
moins. Avec les noms de nom- 
bre distributifs. — bina. Cic. 
Deux fois deux, — cenlena mil. 
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lia. Hor. 200,000 sesterces. Avec 
les noms de nombrescardinaux, 
seulement chez les poètes ettard 
chez les prosateurs. bis sep- 
lem nymphæ. Virg. Quatorze 
nymphes. — quinque viri. Hor. 
Les décemvirs. Avec les noms 
de nombre ordinaux. — sextus 


honos. Hor. La magistrature aux | bi 


douze faisceaux (c'est-à-dire le 
consulat). 

#* bisaccia, >, f. Gloss. Voy. le 
suivant. 

bisaccium, }i (his, saccus), n. 
Petr. Besace, bissac. 

Bisalta, >. m. sing. collect. Sid. 
et Bisaltæ, arum (Bioaita), 
m. pl. Virg. Bisaltes, peuple 
thrace des bords du Strymon. 

Bisaltia, #, f. Gell. Bisaltie, 
contrée de la Thrace. 

Bisaltica,z,f. Liv. Voy. BISALTIA. 

Bisaltes, is, m. Hyg. Bisaltes, 
fils du Soleil et de la Terre, 

ère de Théophane. 

isaltis, lidis, Acc. tida {Broaù- 
rie), f. Ov. Théophane, fille de 
Bisalte. 

Bisambritæ, arum, m. Plin. Bi- 
sambrites, peuple de l'Inde. 

Bisanthé, et Bizantheë, s (B:- 
cavôr), f. Plin. Nep. Bisanthe, 
ville de Thrace, sur la Propon- 
tide (auj. Rodosto). 

s bisellärius, ii (bisellium), m. 
Inscr. Qui a le droit de s’asseoir 
sur le brisellium. 

# biselliätus, äs (bisellium), m. 
Insc. Honneurs du bisellium. 

bisellium, : (bis, sella), n. Varr. 
Siège à deux places, sur le- 

uel cependant, comme marque 

‘honneur, une seule personne 
était assise. C'était dans les 
provinces l'équivalent de la 
sella curulis à Rome. 

bisêta, x (bis, séla), f. Paul. ex 
Fest. Truie dont les soies com- 
mencent à se séparer des deux 
côtés du cou (vers six mois). 

* bisextialis, e (bisexlium), adj. 
Marr.-Emp. Qui contient un bi- 
serlium. 

*bisextilis,e (bisertus),adj. [sid. 
Bissextile, qui contient un jour 
intercalaire. 

#* bisextium, à (bis, sertus\, n. 
Marc.-Emp. Mesure qui conte- 
nait les 2/6, soit 1/3 du conge, 
environ 1 litre 8 centilitres. 
bisextum, i, n. Up. et bisex- 
tus, 7, m. /sid. Jour intercale 
dans l’année hissextile. C'était 
le 24 février que lon comptait 
double tous les quatre ans; or 
ce Jour étant le sixième avant 
les calendes de mars, le jour 
intercalé était donc le double 
sixième (bis sexlus) avant les 
calendes, 

# bisôlis, e ‘bis, solea), adj. Diocl. 
A double semelle, 

+ bisômum, : (bis, oirza), n. /nsc. 
Tombeau qui renferme deux 
corps. 

bisOn, onlis (8:3wv), m. Plin. Bi- 
son. 
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Bisontii, ürum, m. pl. Amm. Ha- 
bitants de Vesontio (Besançon). 
+ bisônus, a um (bis sono), adj. 
Serv. Qui produit deux sons. 
bisp…. or VISP... 

bissext... VOY. BISEXT.., 

Bissüla, æ, Î. Aus. Bissulae, es- 
clave d’Ausone. 

ssum, !, n. Gramm. Lat., VII, 
177,9 comme &xepaov. 

bissyllabus. Voy. BISYLLABUS. 

+ bistacia, x, f. Acr. ad Hor. Sat. 
I, vi, #06. Besace. (Peut-être 

our bisaccia, forme acc. de 
isaccium.) 

Bistônës, um (Biorovec), m. pl. 
Plin. Bistoniens, peuple de 
Thrace. 4 Sil. Thraces. 

Bistônia, # (Biorovia), f. Val.-Fl. 
Bistonie, Thrace. 

Bistônidæ, &rum, m. pl. Val.-Fl. 
Comme BisToxes. 

Bistônis, idis (Biorovic), f. Ov. 
De Bistonie, de Thrace. — ales. 
Ov. Procné, changée en hiron- 
delle. Voy. Procne. 4 Subst. pl. 
BisToniDESs, um. Hor. Les fem- 
mes de Thrace, les bacchantes. 


Bistônius, a, um (Biatéveos), adj. : 


Ov. De Bistonie, de Thrace. 
Bisloniæ aves. Luc. Les oiseaux 


de Thrace, les grues. Bistonia : 


chelys. Claud. La lyre du chan- 
tre de Thrace, d’Orphée. 
bisulcis, e(bis, sulcus),adj.Pacuv. 
Fendu en deux, fourchu. Bi- 
sulci linguä. Plaut. (Animal) à 
la langue fourchue, serpent; (en 
parlant d’un homme), fourbe. 
 nisuLcIs, is, subst. m. Pacuvu. 
Porc au pied fendu. 
bisulcum, i. Voy. BISULCUS. 
bisulcus, a, um (bis, sulcus), adj. 
Plin. Fendu en deux, fourchu. 
Subst. Bisulcum, 1, n. Plin. Fis- 
sipède, animal au pied fourchu. 
bisyiläbus, a, um (bis. syllaba), 


— 


— 


= as, 


adj. Varr. T.-Maur. Dissyllabe. : 
Bitaxa, z, f. Amm. Bitaxa, ville } 
de l’Asie (auj. Badkis, dans le f 


Koracan). 

+ bitempus,üris (bis, tempus), adj. 
Prise. Voyelle qui a deux quan- 
tités, qui est longue ou brève. 

Biterræ, Biterrensis. Voy.B«- 
TERKÆ, BÆTERRENSIS. 

Bithus, :, m. /{or. Bithus, nom 
d’un gladiateur. 


= — 


Bithya,z,f. Vop. Ville de Thrace. 


Bithyæ, drum, f. Plin. Bithyes, 


femmes scythes dont le regard | 


était. dit-on, mortel. 


Bithÿni, oren (Bibuvot), m.Mela.4 
Tac. Bithyuiens, pos thracoll 


qui a colonisé la Bithynie. 
Bithÿnia,s (Biôuvia), f. La Bith y- 
nic, dans l'Asie Mineure (auj. 
Analolie). 

Bithÿnicus, a, um (BiBuvix:), 
adj. Cic. Bithvnien, de Bithvnie. 
4 Cic. Fest. Pompée le Bithvni- 


que (le vainqueur de la Bithv-1 


nie). 4 Subst. m. Cie. Le fils du 
précédent. 4 Mfart. Autre du; 
mème nom. 

Bithÿnii, orum, m. Plin. Comme 
BiTuy\ie 


mm 
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. Bithÿnis, idis (Biéuvis), 
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Bithÿnion, ii (B@iviov), n. Plin. 

Bithynion, plus tard Claudio- 

polis, ville de Bithynie. 0 
. Ov. 


Femme de Bithynie, Bithy- 
nienne. 4 Mel. Ville de Thrace, 
sur la Propontide. 

Bithÿnius, a, um, adj. Varr. 
Bithynien. 

Bithÿnus, a, um, adj. Plin. De 
Bithynie. 

Bitias, z, m. Virg. Bitias, nom 
d'un Tyrien. 4 Vrg. Nom d’un 
des compagnons d’Enée. 

bito, êre. Voy. BÆTO. 

Biton, üônis (gr. Bi:wv), 
Biton, fils d’une prêtresse 
gos, frère de Cléobis. 

Bittis, idis, f. Voy. BATTIS. 

Bitüitus, :, m. Liv. Bituit, roi 
des Arvernes. 

bitülus. Voy. vITULUS. 

bitümen, inis, n. Virg. Bitume. 

bitüminätus, a, um (bitumen), 
adj. Plin. Hier. imprégné de bi- 


tume. | 
bitüminëus, a, um (bilumen), 
adj. Ov. De bitume. 

» bitümino, ävi, ätum, äre (bi- 
tumen), tr. Ambr. Aug. Enduire 
de bitume; poisser. 

+ bitüminôsus, a. un (bilumen), 
adj. Vitr. Bitumineux. 

Bitüricensis, e, adj. Greg. De 
Bituricum. 

Bitüricum, i. Greg. Bituricum, 
ville principale des Bituriges. 

Bitüricus, a, um, adj. Col. Des 
Bituriges. 4 Plur. Subst. Greg. 
Bituriges, hab. de Bituricum. 

Bitürigæ, drum, f. Amm. Bitu- 
riga, cap. des Bituriges (auj. 
Bourges). 

Bitürigensis, e, adj. Not. Dign. 
Biturige. 

Bitüriges, um, m. pl. Cæs. Bi- 
turiges, peuple de la Gaule cen- 
trale (Cher, Indre). — Cubi. Plin. 
Bituriges du Cher. — Vivisci. 
Plin. Bituriges établis près de 
Bordeaux. 4 Adj. Rutil. Des Bi- 
turiges. 

Bitürigiäcus, a, um, adj. Plin. 
Des Bituriges. 

Bitürix, rigis, m. Luc. Un Bi- 
turige. 

»* biumbris, e (bis, umbra), adj. 
Eustath. Hexuem, VI, 8. Qui a 
de l’ombre des deux côtés. 

biürus, 1 (bis, o%p4), m. Plin. 
Espèce de rat à deux queues. 

bivertex, icis (bis, vertex), adj. 
Stat. À deux sommets. 

bivira, z (bis, wir), f. Varr. 
Femme qui a ou 8 eu deux 
maris. 

bivium, à (bis, via), n. Férg. 
Point de partage de deux rues 
ou de deux routes. 4 Double 
moyen, double voie. In bivio 
(umoris) distineri. Ov. Hésiter 
entre deux voies qu'ouvre l’A- 
mour.— Pythagoræ. Voyÿ.PYTHA- 
GORAS. 

bivius, a, um (his, via), adj. Virq. 
Qui se partage en deux che- 


m. Cic. 
d’Ar- 


* blandicella 

F 
* blandüïcius, a, ‘um (blandus), 
#blandicülé(blandiculus ?),adv. 


+ blandidicus, a, um (blandus, 
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mins. 4 Subst. Bivii. Insce. Dieux 
qui président aux carrefours. 


bivus, a, um. Voy. vIvus. 
Bizäcôni. Voy. BYzACENUS. 
Bizanthé. Voy. BISANTHE. 
Bizia, >. Plin. et Bizie, es, f. 


Solin. Bizie, ville de Thrace. 


Bizone, es. Plin. Bizone, ville de 


Mésie. 


blachnon, : (Bxñyvov), n. Plin. 


Espèce de fougère. 


* blactéro, äre (onomat.), intr. 


Sid. Crier bla, 
grenouilles. 


la, comme les 


Blæsïänus, a, um, adj. Mart. 


A la facon de Blésius. 


Blæsius, ii, m. Mart. Blésius, 


n. pr. 
blæsus, a, um (Bhaséc). adj. 


ui balbutie. 4 Subst. 
ègue. 


Bègue, 
Juv. Un 


Blæsus, i, m. Cic. Blésus, sur- 


nom romain. 


Blanda, #. Mel. et Blandæ, 


arum, f. Liv. Blanda, ville de Lu- 
sitanie (S. Biasio). { Plin. Mel. 
Petite ville de la Tarraconaise 


Ve 
blandë (blandus), adv. (Comp. 


BLANDIUS. SUP. BLANDISSIME. CC. 
Cass.-Fel.) Avec douceur ox pré- 
caution. 4 D’une manière flat- 
teuse, caressante, aimable. 

ôrum (dimin. de 
blandus), n. Fest. Paroles cares- 


santes. 


adj. Fredegar. 2,57. Comme 
BLANDUS. 


Apul. D'une manière cares- 
sante. | 


dico), adj. Plaut. Aux paroles 
caressantes, cajoleur. 

* blandificus, a, um (blandus, 
facio), adj. Mart.-Cap. Qui rend 
caressant. 


# blandiflüus, a, um (blandus, 


fluo), adj. Ven.-Fort. Qui se ré- 
pand d’une manière flatteuse, 
aimable. 

* blandilôquens, 
loqui), adj. Laber. 
douces paroles. 

+ blandilôquentia, >, f. Enn. 
Langage caressant. 

x blandilôquentülus, a, um 
(dim. de landiloquens), adj. 
Plaut. Au langage doucereux. 

# blandilôquium, ii (blandilo- 
quus), n. Aug. Langage cares- 


tis (blandus, 
Qui dit de 


* blandïldquus, a, um (blande, 
loquor), adj. Plaut. Sen. Au doux 
langage. | 

blandimentum, i (blandior), n. 
Piaut. Cic. Caresse, cajolerie 
(en paroles ou en actions). 
Ordinairement au plur. Blan- 
dimenta muliebria. Tac. Gajole- 
ries indignes d'un homme. 
4 Tout ce qui flatte les sens, 
agréments, charmes, douceurs. 
Expellere famem sine blandi- 
menltis. Tac.Bannir la faim sans 
mets délicats. { Plin. Soin dili- 
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gent que l’on apporte à la cul- 
ture d’une plante. 


blandio. Voy. BLANDIOR. 
blandior, iris, itus sum, iri (blar 


dus), dép. Cic. (Ordt intr. avec 
le Dat.) Flatter, caresser, cajoler 
(par les paroles, le maintien ou 
les actes). Quanto blandior, tanto 
vehementius mordet. Lucil. Plus 
je le flatte, plus il me mord 
avec fureur. /nler se blandiri. 
Plin. Echanger des caresses. — 
auribus. Plin. Chatouiller les 
oreilles. — sibi. Ulp. Se flatter 
de qq. ch., se faire illusion à 
soi-même. — volis suis. Ov. 
Croire ce qu’on souhaite. — 
ut (subj.). Liv. Demander avec 
des caresses que... 4 Favoriser, 
encourager, Charmer, sourire. 
Blandiebatur cœptis Fortuna. 
Tac. La Fortune souriait à ses 
entreprises. 4 Blanditus, a, um, 
qqf. comme BLaxous. Blanditæ 
rosæ. Prop. Roses charmantes. 
« Passiv. Blandiendo dulce nu- 
trivit malum. Sen. tr. En se lais- 
sant charmer, il a nourri un 
tourment qui lui plaît. || Blan- 
ditus. Verr. ap. Prisc. Flatté, 
caressé. 

blanditëér (blandus), adv. Tilin. 
ap. Non. Plaut. Comme BLANDE. 

blanditia, z Dane, f. Cic. 
(Employé surtout au plur.) Flat- 
terie, caresse, charme, dou- 
ceur. In cive excelso nota levita- 
tis —. Cic. Chez un citoyen 
d’un rang éminent la flatterie 
est une marque de légèreté. 
Blanditiæe voluptatum. Cic. At- 
traits de la volupté. 

x blanditiës, éi, f. Apul. Aug. 
Comme BLANDITIA. 

x blanditio, ôünis (blandior), f. 
Anon. in Job. I (p. 73). Flatte- 
rie, caresse. 

+ blanditôr, ôris (blandior), m. 
Itin. Aler. Fiatteur, courlisan, 

# blandülus, a, wm (blandus), 
adj. Hadr. ap. Spart. Tout ai- 
mable. 

* blandum, adv. Petr. D'une ma- 
nière gracieuse. 

blandus, a, um, adj. (Comp. 
BLANDIOR. Liv. SUP. BLANDISSI- 
mus. Cic.) Se construit avec le 
Datif; avec Aovensus et l’Acc.; 
avec l’Acc. sans prép. (poël.}); 
avec in et l’Abl.; avec l’AbI. sans 
prép.; avec le Génit. (poët.); 
avec l’Infinitif (poët.). Ter. Cic. 
Caressant, flatteur, insinuant, 
engageant, agréable, charmant, 
délicieux. Blanda es parum. 
Plaut. Tu es trop peu enga- 
geante. Blandus amicus. Cic. 
Ami qui flaite (opp. à ami sin- 
cère). — precum Ulires. Stat. 
Ulysse qui savait employer les 
douces prières. Dives lurge — 
pauperi. Plaut. Riche prodigue 
de paroles flatteuses envers un 

auvre. — genas voremique 
(puella). Stat. Jeune fille au 
langage et aux traits sédui- 
sants. — ingenio. Aur.-Vict. D'un 
caractère aimable. — ducere 
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quercus. Hor. Entrainant jus- 
qu'aux chênes par la douceur 
de ses chants. Blandæ voces. 
Virg. Paroles caressantes. Blan- 
dum ver. Varr. Printemps déli- 
cieux. Blando tactu. Cass.-Fel. 
En touchant avec précaution. 
4 (T. méd.). Cass.-Fel. Emol- 
lient. 4 Au pl. n. Subst. Ani- 
mus asperis blandisque pariler 
invictus. Sen. Ame que ne peu- 
vent corrompre ni les amertu- 
mes ni les délices de la vie. 
blapsigônia, >, Acc. an (Bhaÿi- 
vavia). f. Plin. Maladie des abeil- 
les qui les rend stériles. 

Blascô, ônis, m. Avien. Blascon, 
ile près des côtes de la Nar- 
bonnaise (auj. Brescou). 

Blasius, à, m. Insc. Blasius, 
surnom romain. 

+bla dors Patent (blasphemo), 
adj. Tert. Digne de reproches. 

x blasphômätio, ônis (blas- 
phemo), f. Tert. Reproche, in- 
vective, blasphème. 

x blasphëmätôr, ôris (blas- 
phemo), m. Aug. Pacian. Blas- 

hémateur. 

s blasphémätrix, icis (f. de blas- 
phemalor). Eccl.Blasphématrice. 

+ blasphémia, æ (Blaspnuwia), Î. 
Eccl.Blâme,outrage,blasphème. 

x blasphémitër (blasphemus , 
adv. Mar.-Victorin. (adv.Arium, 
I. 46). Avec blasphèmes, en blas- 
phémant. 

+ blasphëmium, ï, n. Voy. 
BLASPHEMIA. 

+ blasphëmo, ävi, älum, äre 
(8aaconuiw),tr.etintr. Vulg.Ou- 
trager.® Blasphémer,calomnier. 

sblasphômüs,a,um (B}25pnmos), 
adj. Eccl. Qui outrage, blas- 
phématoire. 4 Tert. Hier. Subst. 
Blasphémateur. 

blâtèë, æ, f. Fest. Tache de boue. 

* blätéo, äre, intr Anthol. Lat. 
(130,3 Riese). VOy. BLATERO. 

# blätérätio, ünis (blaterare), Î. 
Apul. Bavardage. 

* blätérätüs, &s (blaterare), m. 
Sidon. Babillage, criailleries. 

1. blätéro (BLACTENO, BLATEO et 
BLATTERO), Gui, dtum, äre (selon 
Festus ce mot est une onoma- 
topée et signifie propr. crier bla, 
bla, comme le chameau), tr. et 
intr. Fest. Blatèrer (comme le 
chameau).|| Sidon.Coasser.||(Par 
ext.) Hor. Afran. Apul. Babiller, 
bavarder d’une maniere ridi- 
cule, débiler des niaiseries. 

9. # blätéro, ônis (1. blatero), m. 
Gell. Babillard, diseur de riens. 

blätio, ire, tr. et intr. Plaut. 
Tert. Dire des riens. 

1. blatta, z,f. Virg. Plin.Teigne, 
mite.® Marc.-Emp. Loir, animal 
dont la chair était fort recher- 
chéc. 

9, blatta, æ. f. Spart. Sève li- 
quide de la pourpre, surtout de 
la pourpre noire; goutte de 
sang du murex. 

blattäria, +. f. Plin. Herbe aux 
mites (Verbascum blatlariu). 
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blattärius, u, um (blalta), adj. 
Sen. De mites. Blatlaria balnea. 
Sen. Bains pris dans un cabinet 
obscur (m. à m. bains de mites, 
ainsi nommés de ce que les 
mites fuient la lumière). 

blattéa. Voy. 2. BLATTA. 

* blattôälis, e, adj. Thes. nov. lat. 
(p. 68). Comme BLATTEUS. 

blattéro. Voy. BLATERO. 

+ blattôus, a, um (2. blalta), adj. 
re: Cassiod. De pourpre. 

+ blattiärius, ii (2. blatla), m. 
Cod.-Th. Teinturier en pourpre. 

» blattifër, éra, èrum (blatta, 
fero), adj. Sid. Vétu de pourpre. 

# blattinus, a, um (blatla), adj. 
Eutr. De pourpre. 

Blaudëénus, a, um, adj. Cic. De 
Blaudus, ville de la grande 
Phrygie. 

Blävia, æ, f. Aus. Blavia, ville 
d'Aquitaine (auj. Blaye). 


bléchnôn, : (BAñyvoy), n. Comme 


BLACHNON, 


bléchôn, ünis (Birywv), f. Plin. 


Pouliot sauvage. 

Blémÿæ, arum, et Blemyes 
ou Blemmyes, um (Bréuuuec), 
m. Plin. Mel. Blémyes, peuple 
fabuleux de lEthionie. 

blendius, äi, m. Plin. Espèce 
de mauvais poisson de mer. 

blennus, à (Bhsvvéç, morveux), 
m. Plaut. Lourdaud, benêt. 

blitôéus,a,um (blitum),adj. Plaut. 
Fade (commelablette),insipide, 
niais. 

blitum, i(Blrov),n. Plaut.Blette, 
épinard-fraise ou carde-poirée; 
herbe fade. 

+ blitus, i, m. Pallad. Dynam. I, 
29. Comme BLITUM. 

Blossius, à, m. Cic. Blossius, 
nom de plusieurs Romains.entre 
autres de Blossius de Cumes, 
philosophe stoïcien, ami intime 
de Ti. Gracchus. 

bôa, >. Plin. et BovA, æ,f. Fest. 
Serpent d’eau qui suce le lait 
des vaches). Plin. Placid. Rou- 
geole. 4 Fest. Tumeur de l'artère 
crurale. 

Boa, z, f. Amm. Boa, Île voisine 
de la Dalmatie. 

Boadicea. Voy. BoupicEA. 

bôärius (80varius et qqfois.mais 
rarement, BOBARIUS), @, un (bos), 
adj. Cic. Relatif aux bœufs. Boa- 
rium Forum. Liv. Marché aux 
bœufs. 4 Subst. BUARIUS, di, M. 
Nov.Valent.Marchand de bœufs. 

# bôätüs, üs, Abl. u, m. Apul. 
Beuglement, mugissement. 

bôbärius. Voy. BOARIUS. 

Bôbiänus. Voy. Bovianus. 

bôbinätôr. Voy. BOVINATOR. 

boca, #, f. Plin. Vov. Box. 

Boccär et Bücär, ris, m. Liv. 
Boccar, roi de Mauritanie. Boc- 
car, officier de Syphax. 4 Juven. 
Un Africain (en gen.). 

Bocchôritänus, a, um, adj. 
Inscr. De Bocchorum. 

Bocchôrum, i, n. lin. Boccho- 
rum, ville principale de Pile de 
Majorque. 


Bôdotria 
Boœbé, és, f. el 
L 


BOJ 


Bocchus, i, m. Sail. Bocchus, 


roi de Mauritanie. Plante in- 
connue appelée du nom de 
Bocchus. Voy. cut.Ex. 


Bôdinous, i, m. Plin. Bodincus, 


autre nom du P6. 


Bodiontici, orum, m. Plin. Bo- 


diontices, peuple de la Nar- 
bonnaise (auj. pays de Digne). 
ia, æ, f. Tac. Bodotria, 
cie of Forth). 
œbäïs, idis, f. 
Liv. Lac Bébé, en Thessalie, 
rès de l’Ossa. 
œbêius, a, um, adj. Val.-Fl. Du 
lac Bébé. 4 Luc. De Thessalie. 


golfe d’Ecosse 


bœôtarchëés, z (Botwwräpyns), M. 


Liv. Béotarque (magistrat su- 
prême de la Béotie). 


Bœôti, orum, et Bœôtii, Grum, 


m. Liv. Les Béotiens. 


Bœôtia, z (Botwt:x), f. Cic. Bèo- 


tie, contrée de la Grèce.  Hyg. 
Béotia, épouse d'Hyas, mère des 
Pléiades. 


Bœôticus et Bœôtius, a, um, 


adj. Plin. Cic. Béotien, de Béo- 


tie. 
Bœôtis, idis (Botwrtc),f. Mel. Béo- 


tie.  Hyg. Béotis, femme d'Hyas 
et mère des Pléiades. 


Bœôtus, a, um. Stat. Comme 


BæŒoarTicus. 


Bôëthius. Voy. BoETIus. 
Bôüéthuntes, 


um (Bonboïvrec), 
m. Les Auxiliaires, titre d’une 
comédie de Turpilius. 


Bôëêthus, : (Borés), m. Cic. Boë- 


thus, philosophe stoïcien.{ Cac. 
Célèbre ciseleur. 


bôëthus, à (Borô6ç), m. Cod.-Just. 


Aide d’un commis aux écritu- 
res (dans la pure latinilé, ad- 
jutor). 


Bôëtius, à, m. Boëce, philoso- 


phe et homme d'Etat, ministre 
de Théodoric. 

Bôgud, üdis, m. Cic. Bogud, 
roi de la Mauritanie Tingitane. 

Bôgüdiäna (s.-ent.Mauretania), 
f. Plin. Mauritanie Tingitane, 
royaume de l.ogud. 

Boôi. Voy. Bour. 

Bôicus, a, um, adj. Fest. Boïen, 
Boiïenne. 

Boihémum. Voy. BoIOHÆMUM. 

bôja, z.ordtbojæ, ärum, f. Fest. 
L_arcan de cuir, de bois, de fer, 

won meltait au cou des chiens 
angereux, des esclaves et des 
criminels. 

1. Bôja, z, f. Cæs. Pays des 
Boïens, en Gaule (Bourbonnais). 
Leur forteresse (Arcem Boio- 
rum, à l’acc.) y a laissé son nom 
au village d’Arzemboyÿ. 

2. Bôja, >, Î. Cæs. Une Boïenne. 

4. B5] i, Boïiet BOi,orum (Bornt); 
m. Cæs. Celébre peuplade gau- 
loise qui avait fondé des éla- 
blissements dans la Gaule Lyon- 
naise (Voy. BoJa), dans la Cisal- 
pine, dans le Norique (Baviere 
mérid.) et dans le Bojohæmum 
(Bohème). 4 Bojorum deserta. 
Plin. (auj. la forêt de Vienne). 
Bojus ou Boïcus ager. Fest. (au): 
la Lombardie). 
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; Bôjä, ôrwm, m. pl. Ant. Ville 
des T'arbelles, peuple de l’Aqui- 

\ laine (auj. Buch). 

. Bojodurum, 1, n. Ant. Bojodu- 
rum (auj. Passau). 
Bojôrix, igis, m. Liv. Bojo- 
rix, roi des Boïens. 4 Flor. Bo- 
jorix, roi des Cimbres. 
Bojohæmum, à, n. Vell. Pays 
des Bolens en Germanie (la 


Et ag L m. Cæs. Un Boïen. 

| 2, et Bolæ, drum, f. Virg. 
* Liv. Bola, très anc. ville des 
| Eques (auj. Lugnano). 

Bolänus, a, um. Liv. De Bola. 
| us pl. Habitants de Bola. 
| Hor. Bolanus, n. pr. 

bôlärium(voLarIUM), ii BwXkptov); 

n. Diom. Substance tinctoriale. 

Bolbiticus, a, um, et Bolbiti- 

nus, a, um, adj. Plin. De Bol- 
| hbitine. Bolbitinum ostium. Une 
| des embouchures du Nil, celle 
: de Bolbitine. 
| Bolbitiné, és, f. Plin. Bolbitine, 
| ville d'Egypte (auj. Rosetfe ou 
. Raschid). 
bolbitôn, : (BSABrrov), n. Plin. 

Bouse de vache. 

bolbus. Voy. BULBUS. 

bôlôtar, äris, Abl. dri (boletus), 
* n. Mart. Plat pour servir les 

RER 4 Claud. Apic. 

at. 

‘bôlétärium, ii, n. Itala. Comme 

le précédent. 

bôlétus, i, m. Plin. Cèpe (le meil- 

leur des bolets comestibles). 

bôlis, dis, Acc. pl. idas (8odic, 
trait), £. Plin. Météore igné (qui 
paraît lancé comme un trait). 

4 Vulg. Sonde, fil à plomb. 
| bolitës, z, m. Plin. Racine de 

la plante appelée lychnis. 

Bo æ, Î. Jorn. Bollia, fl. de 

Pannonie. 

_ bôlæ, 6n, f. pl. Plin. Espèce de 
. pierre précieuse. 
bolônæ, arum (Béos, coveéuat), 
m.etf. Arn. Marchands de pois- 
son en gros (qui achètent un 
coup de filet,une pêche).{ Donat. 

Commerce de poissons en gros. 

bôlus, à (Béhos), m. Plaut. Coup 
de dés, coup de filet. 4 Cap- 
ture, gain, profit. Bolo tangere, 
multare, emungere algm. Plaut. 

Faire subir une perte à qqn. 

Bolum mihi tantum ereplum € 

faucibus! Ter. Faut-il qu'un si 

beau morceau me soit arraché 
_ de fa gorge | 
bombälium. 
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 bombazx, interj. Plaut. Excla- 
mation d’étonnement. Oh! sh! 
+ bombica, orum, n. Ven.-Fort. 

Bourdonnements. 

# bombico, äre, intr. Ven.-Fort. 
Bourdonner. 

bombilo, &re (bombus), intr. 
Suet. Bourdonner. 

bombio, ire. Suel. VOY. BOMBILO. 
«bombisôünus, a, w#m (bombus, 
sono), adj. Schol. ad Pers. Mu- 
zissant. 


Comme BAMBA - 


BON 


+ bombitätôr, ôris (bombilo\, m. 


Mart.-Cap. Insecte qui bour- 
donne : l'abeille. 


+ bombito. Voy. BOYBILO. 
x bombizätio, Günis (bombizo), f. 


Fest. Bourdonnement des abeil- 
les. 


bombizo, äre. Gloss. Voy. Bo- 


BILO. 


Bombômächides et Bumbôü- 


mächides, z (86u60:, uayouat), 
m. Plaut. Bombomachi e, sol- 
dat fanfaron. 


* bombôüsus, a, um(bombus), adj. 


Aldh. (Laud. virg. 20). Comme 
BOMBISONUS. 


bombülio, ônis, f. Eust. Voy. 


BOMBYLIS. 
bombus, i (Pétoc): m. Varr. 
Bruit sourd, bourdonnement 


(des abeilles). || Prud. Son des 
flütes.|| Lucr.Son des cors.|| Mart. 
Capell. Son des tambours. || Suet. 
Son des voix ou des mains 
pour applaudir. 


bombÿciæ ärundines 


| gone 
xiaç x£Xauoc), f. pl. Plin. Roseau 
propre à faire des flûtes. 


bombÿcinus, a, um (bomby), 


adj. Hart. De soie. 4 Plur. neut. 
subst. Mart. Vêtements de soie. 


bombÿlis, is, ou idis, f. Plin. 


Chrysalide du ver à soie. 


bombÿlius, ii (BouBukoc), m. 


Ambr. Voy. BOMBYLIS. 


bombyx, ÿcis, Acc. pl. ÿcas (Bou- 


Gut), m. et f. Plin. Ver à soie; 
soie; fines étoffes de coton; 
duvet, coton des plantes. 


Bômilcär, dris (Bouthxzxp), M. 


Just. Bomilcar, général en chef 
des Carthaginois dans la guerre 
contre Agathocle. 4 Général 
chargé des convois pendant la 
deuxième guerre punique. 4 Of- 
ficier de Jugurtha. | 

# bômiscus, :(3wuioxoc), m. Boël. 
Petit autel. 

Bômônicæ, drum (Bwuovixat), 
m. Serv. Bomoniques, jeunes 
Spartiates qui se faisaient fouet- 
ter sur l’autel ce Diane Orthia 
pour prouver leur courage. 

bôna, ôrum, n. pl. Voy. BONUA. 

Bôna Déa (ou Diva), æ, f. Macr. 
Bonne Déesse; la déesse de la 
fécondité, de l'abondance et de 
la prospérité. 

bônäsus, i (Bévasns), m. Plin. 
Bœuf sauvage de Péonie. 

bônätus, a um (bonus), adj. 
Petr. Bien bâti, solide. 

bônë, arch. pour bénë. Voy. 
BENE. 

# bônémémèrius, a, um (bonus, 
memoria), adj. Insc. D’heureuse 
mémoire. 

bôni, ôrwn, m. pl. Voy. BONUS. 

Bônifatius, ii (bonum, fatum), 
m. Saint Boniface, archevêque 
de Mayence. 

x bônilôquium, ïi pou l5- 
quor), n. Cass. Beau langage. 

Sn Le a, um (bünus, l- 

uor), adj. Acta Thomæ, IL. 27, 
eau parleur. 
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# bôniloôquus, «, um (bonus, ld- 
quor), adj. Aug. Beau parleur. 
bônitäs, déis (bonus),f. Cic. Bonne 
qualité physique ou morale. — 
agrorum, ingenii, causæ. Cic. 
La bonté du sol, du caractère, 
d’une cause. 4 Ordint. Hon- 
nêteté, droiture, bonté, bien- 
veillance (opp. à fraus et à ma- 
litia, méchanceté). — in suos, 
justitia in omnes. Cic. De la 
bonté pour les siens, de la jus- 
tice pour tous. Jd non sRo sine 
divina bonitate erga homines. 
Cic. Cela n’arrive que par un 
effet de la bonté de Dieu pour 
les hommes. 
Bonna, #, f. Tac. Bonna, ville de 
la Germanie, sur le Rhin (Bonn). 
Bonnensis,e,adj.Tac.De Bonna. 
Bônônia, æ (Bovwvia), f. Liv. 
Ville de la Cisalpine (auj. Bo- 
logne). 4 Capitale des Morins 
dans la Gaule Belgique (auj. 
Boulogne). 4 Ville forte de la 
Pannonie (auj. Banostor). 
Bônôniensis, e, adj. Cic. Plin. 
De Bononia. 4 Subst. Habitant 
de Bononia. — amnis. Plin. Le 
Rhenus, affluent du Pé (Reno). 
Bônôsiäni, ôrum, m. pl. Isid. 
Sectateurs de Bonose (héré- 
siarque). 
bônum, i, n. Cic. Bien, utilité, 
bonheur. Forma — fragile est. 
Ov. La beauté est un bien fra- 
gile. In bonum vertere. Cæs. 
Changer en bien, corriger. 
Bonum concoquere. Petr. Jouir 
de son bonheur, en tirer parti 
(m. à m. le digérer). — publi- 
cum. Liv. Cic. L'intérêt public. 
Summum —. Cic. Le souverain 
bien. 4 Au plur. Bonnes quali- 
tés, avantages, biens, riches- 
ses. Acer bonorum et viliorum 
suorum judex. Tac. Juge rigou- 
reux de ses bonnes qualités 
comme de ses défauts. Bona 
paterna. Cic. Le patrimoine. 
Habere in bonis. Jet. Posséder. 
Esse in bonis. Jct. à Une 
Bono esse alicui. Cic. Etre avan- 
tageux à qqn. 
bônus, a, um, adj. (Comp. ME- 
Lion. Superl. oprimus. Cic. BO- 
NISSIMUS, néol. Inscr.) Bon (en 
parlant de toute espèce d’avan- 
tage physique ou moral), beau, 
heureux,précieux,considérable, 
grand. — ager. Ter. Terre fer- 
tile. Bonæ aquæ. Prop. Eaux 
gaines. Bonum cælum. Cato. Un 
beau ciel. Bona ætas. Cic. Le 
bel âge. Melior sanguis. Virg. 
Un sang plus généreux. Bona 
ales, avis. Cato. Ov. Oiseau de 
bon augure, heureux auspices. 
Boni nummi. Cic. Pièces de bon 
aloi. Bonä esse voce. Plaut. Avoir 
une belle voix. O bone! Hor. 
Pers. Mon brave, mon cher. 
Bona pars hominum. Hor. La 
plupart des hommes. — libro- 
rum copia. Hor. Une grande 
quantité de livres. — dicta. 
Enn. Mots spirituels. Melior 
sentenlia. Virg. Une pensée 
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.plus sage. Bonæ artes. Sall. La 
vertu. { Opulent, riche. Bonis 
rebus explere. Lucr. Combler de 
biens. Grandi pecuniä et re Lbona 
multa copiosus. Gell. Qui a beau- 
coup d’argènt et d’objets pré- 
cieux. Boni. Plaut. Les riches. 
4 Bon à, propre à, utile, con- 
venable (absol. ou avec le Da- 
tif, l’Infin. ou le Supin). — auc- 
tor. Cic. Bonne source, bon ga- 
rant. — ager pecori. Sall. Terre 
propre à l'élève du bétail. — in- 
flare calamos. Virg. Habile à 
jouer de la flûte. Optimum factu. 
Sall. Ce qu'il y a de mieux à 
faire. Boni. Cic. Les habiles. 
«4 Bon (au moral), favorable, 
bienveillant, calme, tranquille 
(av. le Datif; av.in et l’Acc.). Sis 
‘bonus tuis. Virg. Sois propice 
aux tiens. — in me. Cic. Bien- 
veillant pour moi. — esse animo 
in alym. Cæs. Etre bien disposé 
our quelqu'un. Bona mulier. 
laut. Honnête femme. Bono 
consilio. Cic. Dans une bonne 
intention. Bona fides. Cic. Bonne 
foi, loyauté. Bon& veniä, gra- 
tiä, puce. Ter. Arn. Avec votre 
ermission, sans vous fâcher. 
l'Subst. Bonus. Cic. L’honnête 
homme. | Nep. Le Bon (surnom 
de Phocion). 4 Bon, au sens 
politique (aristocrate à Rome, 
démocrate dans Athènes). Om- 
nes boni. Cic. Tous les bons ci- 
toyens (partisans des patri- 
ciens). În potestatem oplimo- 
rum, Cic. Au pouvoir des no- 
bles. 4 Distingué, honorable, 
vaillant, ferme, calme. Bono 
genere natæ. Plaut. Femmes de 
haute naissance, Bonis pro- 
gnata. Ter. Nèe de parents dis- 
tingués. Bono este animo. Liv, 
Ayez bon courage. Boni mali- 
ue obtruncari. Sall. Braves et 
âches sont massacrés. 

+ bônuscüla, üorum (dim. de 
bona, biens), n. Sid. Petits 
biens, petite fortune. 

4. bôo, dvi, äre, intr. Ov. Re- 
tentir 4 Varr. Crier. 

2. bÔo, ére, intr. Pacuv. Beugler, 
pousser de grands cris, retentir. 

pEOpSS, is (Bownes), n. Apul. 
herd. En bon latin CÆREFOLIUM, 
cerfeuil. 

Bôôtés, +, Cic. is. Hyg. i, Prisc. 
Dat. Booti. Cic. Acc. Booten. Ov. 
Voc. Boote. Ov. (Bowtrs), m. Le 
Bouvier, constellation. ; 

Booz, indécl. Prud, Booz, bi- 
saïeul de David. 

Borbetomagus, ti. f. Plin. Bor- 
bétomagus, ville des Vangiones 
(auj. Worms). 

Bôrëéälis, e (Boreas), adj. Avien. 
De Borée, septentrional. 


Bôréaäs, z (Bopias), m. Plin. Vent 
du nord-est, vent du nord, Bo- 


rée ou laquilon. 4 Le nord. 
x bôréëtis (Bossñris) où bôréo- 


tis, tidis, f. Acc. pl. tidas, adj. 


Prisc. Du nord, septentrional. 


bôrëus, a, um {H6p:105), adj. Cic. 


Septentrivnal, boréal. 


BOT 


bôria, æ (Bépuoc), f. Plin. Es- 
pèce de jaspe. 

* bôricus, a, um, adj. Prise. 
Comme BoREUs. 

+ bôrinus, a, um, adj. Licent. 
Du vent du nord. 

bôrith, indécl. Vuig. Saponaire 
(plante). 

Borräs, æ, m. Prud. Comme 
Bones. 

* borrio ou burrio, ire, intr. 
Apul. Fourmiller, grouiller. 
Bôrysthènës, is(Bopuoévns), m. 
Curt. Borysthène, fl. de la Sar- 
matie d'Europe (auj. Dniéper). 
Bdrysthènidæ, ärum, Prop. et 
Bôrysthénitæ, drum, m.Macr. 
Hab. des rives du Borysthène. 

Bôrysthënis, idis, f. Mel. Bo- 
rysthénis, d’abord Olbia, colo- 
nie de Milet (auj. Kudak). 
Bôrÿsthènius, a, um, adj. Ov. 
Du Borysthène. 

bôs, Cic. et bôvis, Varr. Gen. 
sing. bôvis. Gén. pl. büum. Cic. 
et boverum. Cat. Dat. et Abl. pl. 
bubus et bôbus. Cic. Hor. (Boÿs), 
m. et f. Bœuf, vache. 4 Bos mor- 
tuus. Plaut. Nerf de bœuf. Bos 
Luca. Voy. Luca. { Poisson de 
mer du genre des soles. 
boscäs, ddis (osates f. et 
boscis idis, f. Col. Espèce de 
canard. 

Bosfôrus. Voy. BosPonus. 
Bosfôränus. Voy. BosPoRANUS. 

Bosphôrus. Voy. BosPORUSs. 


Bosphôränus.Voy.BosPoRANUS. 


Bospôra. Voy. Bosporus. 

Bospôränus, a, um, adj. Tac. 
Du Bosphore. Plur. subst. Sid. 

Habitants du Bosphore. 

Bospôricus, a, um, adj. Gell. 
Voy. le suivant. 

Bospôrèëus ou Bospôrius, a, 
um, adj. Ov. Du Bosphore. 

Bospôrus (Bosrorus et BosPao- 
AUS), t (Béonopos), m. Varr. Bos- 
phore, nom de deux détroits 
communiquant avec le Pont- 
Euxin. — Thracius. Bosphore 
de Thrace (détroit de Constan- 
ES ne Mel. Bos- 
phore Cimmérien entre la mer 
Noire et la mer d’Azof (détroit 
d'Iénikalé). 

Bostra, z,f. Amm. Bostra, chef- 
lieu de la prov. romaine d’Ara- 
bie depuis Trajan (Boszra). 

Bostrënus, a, um (Boatpnvés), 
adj. Cic. De Bostra. 4 Subst. 
plur. Inscr. Habitants de Bos- 
tra. 

bostrÿchitis, Acc. lin (800+pu- 
irc), f. Plin. Pierre précieuse 
inconnue. 

+ bostrychus, a, um (Bésrpu- 
yo), adj. Firm. Frisé, bouclé. 

+ bôtänicum, à (Boravtxév), n. 
Isid. Herbier. 

bôtänismus, i (Boraoudc), m. 
Plin. Sarclage. 

bôtellus, : (dim. de botulus), m. 


Mart. Petit boudin, petite sau- 


cisse. 


bôth 


botontini, ürum, m. et 
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us, à pones m. Apul. 
Météore en forme de grappe. 
boton- 
tônes, um, m. Grom. Petites le- 
vées de terre servant de limites. 


bôtrio. Voy. 2. BOTRYON. 
* bôtrônätüs üs, m. Tert. Cheve- 


lure (de femme) frisée en forme 
de grappe. 


+ bôtrüôsus, a, um (botrus), adj. 


Apul. En forme de grappe. 


(Borputrie) , 


botrus. Voy. BOTRYS. 
bôtrÿitis, dis, dos 


f. Cels. Plin. En 
grappe. — cadmea. Cels. Cala- 
mine cristallisée en forme de 
grappe. 4 Subst. Plin. Pierre 
précieuse inconnue. 


bôtrÿo. Voy. 2. BOTRYON. 
bôtryodës, is (Borpuwônç), adj. 


Veg. En forme de grappe. 

1. bôtrÿôn, i, n. Plin. Remède 
fait d’excréments humains. 

2. bôtrÿôn, Mart. (Botnvo. Ital. 
et sorrio. Isid.), Gèn. ünis (Bo- 
zpuwv), m. Râpe ou rafle de la 
grappe avec ou sans les grains. 


bôtrÿs, ÿos (Bétpuç), f. Plin. 


Grappe de raisins. 4 Armoise. 


Bôtrÿs, ÿos (Bérpus), f. Mel. Bo- 


trys, ville de Phénicie (village 
de Bathon). 


Bottia, æ (Borrta), f. Just. Bot- 
tiée, contrée de la Macédoine, 
entre l’Axius et la Piérie. 


Bottiæi, orum (Bortiatoi), m. 


Plin. Habitants de la Bottiée. 


bôtülärius, ii (botulus), m. Ser. 


Celui qui fabrique et vend les 
saucisses et boudins. 


bôtülus, i, m. Mamert. Boyau. 


4 Mart. Boudin, saucisse. 


Boudicea, z, et Boudieca,#z,f. 


Tac. Boudicée, reine des Icènes. 


boustrôphédon (Bouarpopnôév), 


adv. Vict. En revenant sur ses 
as comme les bœufs qui la- 
ourent, c.-à-d. en écrivant al- 
ternativement de gauche à 
droite et de droite à gauche. 
bôva. Voy. B0A. 


bôvärius. Voy. BOARIUS. 


bôvätim, adv. Nigid. A la façon 
des bœufs. 


Bôvianius, Sil. Bôviänus, et 


orme de : 


PR 


Bottiæa, æ (Borniala), f. Liv. et 


— 


_ ns 


Bôbiïanus, a, um, adj. Grom. 


De Bovianum. 
V 0 « 
Bôviänum, i (Boutavov\, n. Cic. 


Bovianum, ville du Samnium 


(auj. Bozano). 
+ bôvicidium, ii (bos, cædo), n. 
Sol. Immolation d’un bœuf. 


bôvile et bôbile, is, n. Cats. 


Hyg. Comme BUBILE. 
# bôvilis, e (bovis), adj. Hyg. 
(fab. 30.) De bœuf. FN 
bôvilla. V. BovILLUS. 
Bôvillæ et Bôbillæ, äruwm. Gro- 
mat. vet. Bovilles, ville du La- 
tium. Cic. Petite ville ou village 
sur le territoire d’Arpinum. 
Bôvillänus, a. um, adj. Cie. De 
Bovilles. 4 Subst. Lucil. Habi- 
tant de Bovilles. 


 bôvillus, a, um (bos), adj. Liv. 


_# bôvinor, äri (bos), tr. et intr. 
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Branchus, i (Bpéyyos), m. Stat. 
Branchus, fondateur du temple 
d'Apollon à Didyme. 

+ brandèëéum, i, n. Greg. Châsse 
our les saintes reliques. 
rannacum, ?, n. Greg. Bran- 

nacum, ville de la Gaule Bel- 
gique (auj. Braisne). 

Brannacensis, e, adj. Greg. De 
Brannacum. 

Brannovices. Voy. AULERCI. 

Brannôvii, orum, m. Cæs. Bran- 
noviens, peuple de la Gaule cel- 
tique, client des Eduens. 

# brasmätiæ, drum (Bpasuuriai), 
m. Amm. Tremblements de 
terre. 

brassica, #, f. Plaut. Chou. Au 
plur. Plin. Espèces diverses de 
choux. 

brastæ, drum (Boasra), m 
Apul. Comme BRASMATIÆ- 


le bras). Virg. Branche d’arbre. 
1 Virg. Ov. Pince d’écrevisse 
ou nageoire de poisson. || Cat. 
Vrilles de la vigne. !| Vitr. Bras 
d’une catapulte || Liv. Ligne de 
communication entre des ou- 
vrages de siège; digue, jetée. 
| Ov. Bras de mer. | Liv. Con- 
trefort d’une chaine de monta- 
gnes. 

Brachmänæ, drum, Tert. et 
Brachmaäni, 6rum (Bpayuàve), 
m. mm. Prètres ou membres 
d'une caste savante de l'Inde 
(les Brahmines). 4 Plin. Brach- 
manes, peuplades particulières 
de l'Inde. 

# brächÿcätälectus, a, um 
RC adj. Prisc. 
Trop court d’un pied (en par- 
lant d’un vers). 

+ brächÿpôta, AU Get 
m. Cæl.- Aur. Petit buveur. bräthÿ, ys (B#x0v), n. Plin. Sa- 
* brächÿsyiläbus, a, um(Boays-| bine, arbrisseau. 
giXka6oc), adj. Diom. (Le pied) brattéa, -éälis, -6ator, -éatus. 
aux syllabes brèves, le tribra-| Voy. BRACTEA, elc. 

brattéôla. Voy. BRACTEOLA. 

Bratuspantium, ii, n. Cæs. Bra- 
tuspantium, ville de la Gaule Bel- 
gique (ruines près de Breteuil). 

Brauron, ônis, Acc. Ona (Bpau- 
pr m. Plin. Brauron, ne 
’Attique, près du cap Sunium. 

brävium. Voy. BRABEUM. 

brax, dcis, f. Not. Tir. VOY. BRACA. 

bregma,ätis (mot indien),n. Plin. 

Poivre avorté. 

Brenda, z, f. Fest. Brenda, sÿ- 
nonyme poétique de Brundu- 
sium. 

Brenni. Voy. BREUKNI. 

+ Brennicus, a, um, adj. Sid. 
De Brennus. 

Brennus, i, m. Liv. Brennus, 
chef des Sénons qui battit les 
Romains près de l’Allia. { Autre 
chef gaulois qui attaqua le tem- 
ple de Delphes. 

+ bréphôtrôphôum, : (Bpeporpo- 
weïov), n. Cod. - Just. (Lospice 
d'enfants trouvés. 

Breuni (et non Brenni), orum, 
m. Plin. Breunes, pepe rhéti- 
que au N. de Tyrol. 

brève, brévi, brévia. Voy. 
BREVIS. 

»* bréviälis, e (brevio), adj. Ruf. 
Abrégé. 

bréviaärium, # (breviarius), n. 

Scæv. Dig. Sommaire, abrégé, 

courte notice, inventaire, bor- 

dereau. 

bréviärius, a, um (brevis), adj. 

Scæv.Dig. Bref, abrégé. 

* bréviätim (brevio), adv. Isid. 
D'une manière sommaire. 

#bréviätio, ônis(brevio), f. Aug. 
Abréviation; abrégé. 

# bréviätôr, ôris (breuio), m. 
Aug. Abréviateur. 4 Novell. Qui 
a écrit un breviarium. (Voy. ce 
mot.) 

* brévicülus, a, umibrevis), ad). 
Plaut, Un peu court de taille. 
4 Apul, De courte durée. 4 Neut. 
Subst. Cod.-Just, Petites ‘a- 
blettes, rôle, liste. 


Bôvillenses, um, m. Inscr. Ha- ; 
bitants de Bovilles. 


Prise. De bœuf. 4 Subst. f. Bo- 
vizca, æ (8.-ent. caula). Gloss. 
Etable à bœufs. 
s bôvinätôr, ôris (bovinor), m. 
Gloss. Fest. Qui injurie 4 Gell. 
Qui temporise. 


dép. Fest. Crier, injurier. 

+ bôvinus, a, wm (bos), adj. 
Theod.- Prise. De bœuf. 

bôvo. Voy. 800. 

box, bôcis, Acc. pl. BOCAS (BoE), 
m. Fest. Poisson de mer in- 
connu. 

: bräbôum, i (Bsañetov), n. Eccl. 
Prix de la victoire. 

bräbeuta, z (Bpaësurmç), M. Sue. 
Celui qui décernait le prix au 
sainqueur dans les jeux. 

brabilla, z, f. Plin. Plante in- 
connue. 

» bräbium. VOy. BRABEUM. 

a æ, f. Ov. (Ordin. au plu- 
riel) : 

bräcæ, ärum, fÎ. Tac. Braies, 
espèce de pantalon tantôt large, 
comme l’avatusts en usage dans 
l'Orient, tantôt étroit et collant 
comme les 8raxo. des peuples 
du Nord. 

bräcärius(BrAccARIus),i (bräca), 
ne PP Qui fait des braies; 
tailleur. bis espagnoles. 

braäcätus (BRACCATUS); a, um|, sali actes ; 
(braca), adj. Cic. Mel. Portant Are FT rte au 


des braies 4 Etranger. Gallia vs : 
bracata. Plin. La Gaule transal- + bractéamen i(bractea).n. 
Fulg. Objet plaqué d’or 4. Clin- 


ine (surtout la Narbonnaise). 
quant. VOy. BRACTEA. 


racatorum pueri. Juv. Enfants A 
des Gaulois (de la Narbon- does æ, {. Insc. Batteuse 
or. 


naise). D " 
bracch... Voy. BRACH... # bractéärius, ii (bractea), m. 
Fulg. Batteur d'or. 


1. brâces, is, Acc. em., f. Plin. Da 
Blé blanc du Dauphiné. # bractëätdr, üris (bractea), m. 
Firm. Batteur d'or. 


9. bräces. Comme BRACÆ. . 
brächiäle, is, n. et braächiälis, bractéätus, a, um (bractea), ad). 
is (brachium), f. Plin. Bracelet. Sid. Plaqué (surtout d’or) — leo. 
brächiälis, e (brachium), adj. Sen. Lion à la crinière dorée. 
Plaut. Du bras. Bracteatum dictum. Aus. Paro- 
les d’or. Bracteata felicilas. Sen. 


brächiâtus, a, um (brachium), | 
adj. Col. Branchu. | | | real Ar superqeies 
Ac âchiôlaris, e (brachiolum), bractéôla æ (bractea) f. Juv 
aus Veg- è ee AI muscles | pd. Petite feuille d'or. | 
prachiôlum : “(bra hum, n, | PradOs omis, f: Anthim. Jambon. 
Q » D. | Brana, z, f. Plin. Brane, ville de 
la Bétique. 


Cat. Petit bras, bras délicat. 
4 Veg. Muscle de la cuisse qu branca, z, f. Grom. Patte (d'ours, 
de loup), etc. 


cheval. q Vulg. Bras d’un fau- 
teuil, d’un trône. %Veg. Bras |} nchia, z. Voy. BRANCHIÆ 
d’une baliste. a, Ææ. YOY: . 
* brächiônärium, ii (Bpxgitv), Ur Myth. Temple 
branchiæ, drum, f.Plin.(rar. au 


n. pare Bracelet. 
brächium, ti (Bpayi n. Cels. 

f, Ze ab sing. branchia, x, f. Aus.) Bran- 

chies, ouies des poissons. 


Le bras (des doigts au coude). 
« Le bras entier, des doigts à < , | 
Vépaule. Brachia collo dare. Bränchidæ, drum Der 
Virg. Embrasser. Brachia jac-| M: Curt. Branchides, descen- 
dants de Branchus et prètres 
du temple d’Apollon à Didyme. 


éare in numerum. Lucr. Mouvoir 

les bras en cadence. { Fig. Bra- 
# branchidla, æ (8pzyytov), Î. 
Thes. nov. lat. 66. Branchies; 


que. 

bractëa, #, f. Liv. Mince feuille 
de métal; tablette de bois très 
mince (pour le placage). Fig. 
— elnquentiæ. Sol. Clinquant 
oratoire (éloquence qui n’a que 
de brillants dehors, comme 1es 
objets de cuivre ou de fer pla- 
qués d’or ou d'argent). Bractea 
viva. Mart. Toison d’or des bre- 


chia præbere alicui. Ov. Aider 

qn. Moili brackio ‘agere rem. 
Cie. Traiter une affaire avec 
négligence. 4 (Objets ayant un 
rapport même très éloigné avec 


gorge. 
# branchs, i (8oayxos), m.Cæl.- 
Aur. Enrouement. 
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brévilôquens, entis {brevis, lo- 
quor), adj. Cic. Concis, laconi- 
que. 

brévilôquentia,z'breviloquens), 
f. Cic. ap. Gell. Brièveté, con- 
cision. 

4 Due ti (brevis, lo- 
quor), n. Prisc. Concision. 

brévio,ävi,ätum, äre (brevis),tr. 
Quint. Resserrer, abréger, ren- 
dre concis. 4 Prononcer brève 
(une syllabe). 

brévis, e (brehvis, breguis, même 
racine que le grec Bpayus), adj. 
(Comp. BREvVIOR. Superl. BREVIS- 
siMUSs. Virg.) De peu d’étendue 
(en longueur ou largeur). — est 
via. Virg. La route n’est pas 
longue.— aqua. Ov. Mince filet 
d’eau. In breve cogere libellum. 
Hor. Rouler étroitement un vo- 
lume. Circulus brevissimus. Ov. 
Le plus resserré des cercles ‘de 
la sphère), le cercle polaire. 
4 (En parlant du discours.) Bref, 
précis, concis. Se breves pulant. 
Quint. Ils croient être brefs. 
Breve faciam. Cic. Je ferai bref, 
c.-à-d. je dirai en peu de mots. 
[| De là subst. : BREVE, ts, et Bre- 
vis, is (s.-ent. liber), m. Quint. 
Vop. Sommaire, liste abrègée. 
4 Le peu d’étendue (en hauteur 
ou profondeur). Statura breves 
in digitos eriguntur. Quint. Les 
hommes de petite taille se dres- 
sent sur la pointe des pieds. 
Pleraque Alpium ab ltalia bre- 
viora. Liv. Les Alpes sont géné- 
ralement plus basses du côté 
de l'Italie. Brevis puteus. Juv. 
Puits peu profond. De là subst. : 
BREVE, ?5, ND. (avec ou sans va- 
dum); BREVIA, ium, n. pl. (avec 
ou sans vada) Bas-fonds, bancs 
de sable. Tres Eurus in brevia 
urget. Virg. L'Eurus pousse trois 
navires sur des bas-fonds. 4 De 
courte durée. Fitæ summa brevis. 
Hor. La brièveté de la vie. Breve 
morts arbitrium. Tac. Le peu 
de temps laissé pour choisir un 
genre de mort. Brevis mensa.Hor. 
Table où l’on reste peu. Ad breve. 
Suet. Pour peu de temps. i} De là 
adv. BREVI (avec ou sans spalio, 
lempore). En peu de temps, 
bientôt, sous peu, peu de temps, 
peu (avant ou après), briève- 
ment,en peu de mots(et, devant 
un Comparatif), de peu. Non 
brevi antiquior. Gell. Plus an- 
cien non de peu, c-à-d. de beau- 
coup plus ancien. !} De là encore : 
BREVIS, ts (s.-ent. sy/laba\, f. Syl- 
laba longa brevi subjecta. Hor. 
Une brève suivie d’une longue. 
4 Faible, de peu de valeur. Breve 
pondus, brervis census, brevis 
cena. Hor. Poids léger, faible 
revenu, maigre diner. 

brévitas, lis (brevis\, f. Crs. 
Petitesse,étroitesse,petite taille, 
— spatii. Cæs. Le peu d'étendue 
d'un terrain. — nostra. Ces. 
Notre petite stature (celle des 
Romains comparée à celle des 
Gaulois). 4 Courte durée, briè- 


BRI 
veté, quantité d’une syllabe 
brève. Tam erigua — vitæ. Cic. 


La durée si courte de la vie. 
— dignitatem non habet. Cic. 
L'emploi des syllabes brèves 
enlève au style sa dignité. Lon- 
gitudinum et brevitatum in sonis 
doc Cic. Appréciation de 
a quantité des sons longs ou 
brefs.  Brièveté, concision. Ne 
— aures defraudasse videatur. 
Cic. Que la brièveté ne fasse 
aucun tort à l’oreille, c.-à-d. ne 
trompe pas l’impatience de l’au- 
diteur.Brevilatiscausä ou gratia. 
Cic. Plin. Pour abréger. 

brévitër (brevis), adv. (Comp. 
BREVIUS. Superl.BREVISSIME). Avec 
peu d’étendue, de longueur, 
de durée. Modus — sit naribus 
uncis. Mart. Que le nez, de lon- 
gueur moyenne, soit un peu 
aquilin. Sarmatæ (arcu) brevius 
valent. Tac. La portée de l'arc 
des Sarmates est moins longue. 
In ceteris omnibus breviter (dici- 
Eur 1x). Cic. Dans tous les autres 
mots, IN se prononce bref. 4 En 
peu de mots. — {fangere rem. 
Cic. Effleurer ur sujet. 

bria, #, f. Arn. Vase à vin. 

Briärêius, a, um, adj. Claud. De 
Briarée. 

Briäreus, êi  Borzpeus, le Redou- 
table),m. Virg.Briarée ou Egéon, 
géant aux cent bras. 

* bridus, i, m. Anthim. Ustensile 
de cuisine. 

brigantes, um, m. Marc.-Emp. 
Petits vers qui se nichent dans 
les cils. 

Brigantes, um, m. Tac. Bri- 
gantes, peuple de la Bretagne 
(Cumberland,Northumberland). 

Brigantia, #. f. Ant. Brigantia, 
ville de Vindélicie sur le lac de 
Constance (auj. Bregenz). 
Briganticus, i, m. Tac. Surnom 
de Julius, fils de la sœur de 
Civilis. 

Brigantinus, a, um, adj. Plin. 
De Brigantia. — lacus. Lac de 
Brigantia (lac de Constance). 
Brigantinus Portus, m. Liv. 
Port Brigantinus dans la Tarra- 
conaise (auj. la Corogne). 
Brigantio. Voy. BRIGANTIU. 
Brigantium, di. n. Arwwn. Bri- 
gantium, ville de la Narbonnaise 
(auj. Briançon). 

Brimo, àüs (Bsiuw), f. Prop. Bri- 
mo (c.-à-d. la Redoutablc), sur- 
nom d’'Hécate. 

Brinta, #. m. Fort. Brenta, f. 
de la Cisalpine. 
brisa, æ, f. Col. Marc de raisin. 
Brisæus, : (Boisaïoc), m. Pers. 
Surnom de Bacchus et par ext. 
d'Attius. 

+ Briséida, z, f. Hyg. Comme 
Briseis. 

Briséis, idos, Ace. idem et ida, 
f. (Bessris, la fille de Brisès). 
Varr. La fille de Brisèes, Hippo- 
damie, esclave d'Achille, 
Brises, # (Bs:s5:1. m. Dict. Cret. 
Brisès, père de Briseis. 


BRO 


Brisëôus, comme Brisæus. 
Britanni. Voy. BRITANNUS. 
Britannia, z, f. Catul. Plin. Les 
îles Britanniques. À Cic. Cæs. 
L'Angleterre et l’'Ecosse. 

* Britanniciänus, a, um, adj. 
Inscr. En relations d’affaires 
avec la Bretagne. 

Britannicus, a, um, adj. Cic. 
Breton, de Bretagne. — herba. 
Tac. Patience (plante) — mare. 
Mel. — Oceanus. Plin. La mer 
de Bretagne (la Manche). Tac. 
(Subst.) Britannicus, surnom 
donné aux vainqueurs de qqs. 
peuplades bretonnes; Britanni- 
cus, fils de Claude. 

* Britannis, idis, f. Prisc. De Bre- 
tagne. 

Britannus, a, um, adj. Prop. So- 
lin. Claud. De Bretagne." Subst. 
Britannus, i, m. Hor. Breton (de 
la Grande-Bretagne). Britanni, 
orum, m. pl. Cæs. Bretons (de 
la Grande-Bretagne). || Sid. Bre- 
tons {de l’Armorique). 

Brito, ônis, m. Juv. Breton (de 
la Grande-Bretagne). | Mart. 
Breton (de HE 

Britômartis, is, Voc. i (Bp:répap- 
té, du crétois Bperus, doux, et 
uaprts, jeune fille), f. Soin. Bri- 
tomartis, divinité crétoise, plus 
tard identifiée avec Diane. 

Brittius, Brittii. Voy. Baurru. 

Briva Curetia, z, f. Greg. Ville 
d'Aquitaine (auj. Brives-la-Gail- 
larde). 

Brivas, dtis, f. Sid. Brivas. ville 
des Arvernues (auj. Brioude sur 
l'Allier). 

Brivätensis, e, adj. Greg. De 
Brivas. 

Brixa et Brixæ. Voy. BnixiA. 

Brixellum. Tac. et Brixillum, 
i, n. Pin. Brixellum, ville de la 
Cisalpine (auj. Bersello). 

Brixia, f. Liv. Brixa, #, f. Ilin. 
Hier. et Brixæ, arum, f. Char. 
Brixia, ville de la Cisalpine (auj. 
Brescia\. 

Brix)änus, a, wmn, adj. Liv. De 
Brixia. 4 Plur, Subst. Inscr. Ha- 
bitants de Brixia. 

Brixiensis, e, adj. Aug. De 
Brixia. 

Brixillanus, a, um, adj. Inscr. 
De Brixellum. 

Brixillum. Comme Brixetruw. 

Brixino, ônis, f. Plin. Brixino, 
ville du Norique. 

brocchitäs, ätis (brocchus), f. 
Pln. Proëminence des dents. 

brocchus, a. um, adj. Varr. 
Proëminent (en parl. des dents 
des animaux). 4 Plaut. Luril. 
Fest. À dents saillantes (en parl, 
des animaux et des hommes. 

Brocchus, i, m. Cic. Brocchus, 
surnom romain. 

brôchon, i.n. lin. Gomme qu'on 
tire du bdellium. 

brochus. Voy. BRUCCHUS. 

+ brodium, ii, n. Gaud. Sauce 
(SN, Jus). 

Brogitarus, 1. m. Cic. Brogita- 
rus, gendre de Déjotarus. 


BRU 


«: Brômiälis, e, adj. Capel. Ba- 

chique. 

|. Brômius, ïi (Beé oz, le 

bruyant), m. Plaut. Bromius, 
* surnom de Bacchus. 
| 2. Bromius, a, um, adj. Varr. 

De Bromius, bachique. 
bromôs, i, m. Plin. Espèce 
d'avoine; ggf. ivraie. 

+ bromositas, d'is (bromosus), f. 
à. Alex. Trall. Li,35. Puanteur, in- 
, fection. 

. # brôomüsus, a, um (cf. Bpouw- 

ns), adj. zen. Cæl.-Aur. ruant, 

infect. 

Brômus, i, m. Ov. Bromus, un 

des Centaures. 

| + bronchia, ôrum (Bpôyyra), n. 
pl. Cæl.- Aur. Les bronches. 
bronchus, broncus. Voy. BROC- 
CHUS. 

Brontë, és (3pov), f. Plin. Le 
‘ Tonnerre (personnifié). 4 Hyg. 
Î Nom d’un des chevaux du S0- 


: 


leil. 

‘ brontëa, =, f. Plin. [Pierre du 
tonnerre], pierre précieuse in- 
connue. 

Brontës, z, m. Virg. Brontès, 

} un des Éyclopes. 
brontia, x, f. {sid. Voy, BRONTEA. 

| + brontôn, ontis (Bpovrov), m. 

\ nsc. Le Tonnant Éirnon de 
Jupiter). 

BruchiOn, fi, n. Amm. Bru- 

_ chium, nom du palais fortifié 
des rois d'Egypte à Alexandrie; 
il OP le cinquième de la 
ville. 
brüchus, à (Bpoïyos), m. Prud. 
Sauterelle sans ailes. 

+ brücOsus, a, um (brucus (?) 
pour cle adj. Adaman. 
loc. sanct. 1, 21, Plein de saute- 
relles. 

Bructéri, ôrum, m. Tac. Bruc- 
tères, peuple gerinäain sur la rive 
droite de l'Ems. 

Bructérus, a, um, adj. Tac. 
Bructère. 

Brüges. Brügio. Voy. PHRYGES, 
Pnaycio. 

brüma, æ (BREVMA, contr. de 
brevissima, s.-ent. dies), f. Varr. 

‘ Jour le plus court de l’année; 
solstice d'hiver.  {lor. Hiver. 
«4 Mart. Année. 

brümälis, e (bruma),adj.Cic. Du 
solstice d'hiver. — dies. Cic. Le 
jour le plus court de l'année 
(voy. BRUMA). Brumale signum. 
Cie. Le Capricorne (que le so- 
Jeit atteint au solstice d'hiver). 
« Cie. Virg. De l'hiver. 

“brümäria, +. f. Apul.-herb. 

Pied-de-lion (plante). 
+ brüumôsus, a, un (bruma), adj. 
Isid. Thom. Thes. D'hiver. 
Brunda, #. f. Voy. BauNpisiun. 
Brundisinus, a, um. adj. Varr. 
De Brindes. 4 Subst. Brundisi- 
num, î. n. Territoire de Brin- 
des. Brundisini, orum, m. Ha- 
hitants de Brindes. 
Brundisium, Zi, n. Cic. Cæs. 
brindes, ville de Calabre (aui. 
Brindisi). 
Brundüsium. Voy. BRUXDISIUM, 


BUR 


bruscum, :, n. Plin. Broussin, 
champignon d'érable. 

+ brütaälla, ium, n. Aug. Les 
animaux sans raison. 

+ brütalis, 
brute. 

* brütesco, ère, intr. Lact. Eccl. 
S'hébèter, devenir apathique, 
s’abrutir. 

Brütiänüs, a, um, adj. Vell. 
Comme BrüuTInus. 

Brütidius Niger, m. Tac. Bru- 
tidius Niger, historien et rhé- 
teur sous Tibère. 

Brütinus, a, um, adj. Cic. De 
Marcus Brutus. 

Brütii. Voy. Brurrir. 

Brütius. Voy. BRUTTIUS, 

brütisco. Voy. BRUTESCO. 

Bruttäceset Bruttätes. Comme 
BRUTTII. 

bruttia, z (s.-ent. pir), f. Plin. 
Poix du Brutium. 

Bruttiaänus (BRUTIANUS), a, um, 
adj. Plin. Du Bruttium.  Subst. 
Brultiani, drum, m. Brutiens. 
(Les hab. du Brutium, alliés 
d’'Annibal, furent, après la 
deuxième guerre punique, ex- 
clus à perpétuité, eux et leurs 
descendants, du service mili- 
taire, et obligés de servir d’es- 
claves publics, de licteurs, et 
de messagers). 

Bruttii, ôrum, m. Liv. Habi- 
tants du Brutium (Calabre ulté- 
rieure). 

Bruttius, ii, m. 
d'homme. 

Braottius, a, um, adj. Liv. Du 
Brutium. 

brütum, :, n. A/cim. Bête brute. 
La partie insensible de l’homme. 

bruüutus, a, um, adj. (Sup. BRt- 
TISSIMUS. Jul.-Val.) Lucr. Hor. 
Lourd, pesant. 4 Pac. Cic. Prud. 

Brute, dénué de raison, dénué 
de sens, insignifiant, insen- 
sible. Brulum scitum Cæsaris. 
Prud. Décret stupide de César. 
Bruta fulmina. Plin. Foudres 
dont on ne peut tirer aucun 
prèsage. — pira. Plin. Poires 
velues (comme certains ani- 
maux). 

Brütus, ?, m. Liv. Cic. Junius 
Brutus, premier consul de Rome. 
M. Junius Brutus,un des meur- 
triers de César. 4 D. Junius Bru- 
tus, de la même famille que le 
précédent. 

brÿa, #, Acc. an,f. Plin. Ta- 
maris. 

brÿon, i (Bpvov), n. Plin. Mousse, 
végétation parasite qui vient 
sur les arbres. Fleur en grappe 
du peuplier blanc. 4 Espèce de 
plante marine. 

brÿônïia, >, f. Col. Bryone, cou- 
leuvrée. 

brÿôniïäs, dis, f. Col. Comme 
le précédent. 

büa, >, f. Varr. Cri naturel de 
l'enfant pour demander à boire. 

Bübæsius. Voy. Busassics. 

Bübäcëné, #s, f. Curt. Buba- 
cène (sud-est de la Bactriane). 


e, adj. Aug. De 


Cic. Nom 
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+ bübälinus, a, um (bubalus), adj. 
Vop. De bubale. 

buübäliôn, fi (Bou6alov), n. Apul. 
Concombre sauvage. 

bübälus et büfälus, i(Bot6zxdoc), 
m. Plin. Ven. Fort. Bubale, es- 
pèce d’antilope. 4 Buffle. 

* bübälus, a, um, adj. Vulg. De 
bubale. 

Bübäsis, idis, f. Ov. De Bu- 
base, Bubasienne. 

Bübassius, a, um (Bov8äsaoc), 
adj. Mel. De Bubase. 

Bübastili, rum, m. Insc. Pré- 
tres de Bubastis. 

Bübastis, is (Boÿ6aotz), f. Ov. 
Bubastis, déesse de la lune 
chez les Egyptiens. { Mel. Bu- 
baste, ville de la Basse-Egypte 
consacrée à Bubastis. 

Bübastius, a, um, adj. Grat. De 
Bubastis. 

Bübäsus (Bupasaus), à (Bovéacoc 
et Bov6asoos), f. Plin. Bubase, 
ville de Carie. 

bübella, > (dimin. de bubula), 
f. Not. Tir. Viande de bœuf. 

Bübétius, ï, m. Plin. Bube- 
tius, surnom romain. 

bübile, is (bos), n. Col. Étable à 
bœufs. 

bübillus. Plin.-Val. III, 14. Voy. 
BUBULUS. 

bublärius. Voy. BUBULARIUS. 

büblus. Voy. BuBuLus. 

bübo, ônis, m. f. Varr. Hibou; 
grand-duc. 

Bübôna, z (bos), f. Aug. Bubona, 
déesse protectrice des bœufs. 

bübôniôn, Ji (Bou6wvov), n. 
Plin. Spergule, plante. 

+ bubséqua, =, m. et büséqua, 
æ, m. Apul. Bouvier, vacher. 
1. bübüla, zx (bos), f. Plaut. 
Viande de bœuf. 

2. bübüla, ôrum (s.-ent. Dee 
n. Anth. Andouille faite de 
viande de bœuf. 

* bübülärius, a, um (bubulus), 
adj. Inscer. Des bœufs, relatif aux 
bœufs. { Subst. m. Petr. Bou- 
vier. 

bübulcärius. Voy. 
dent. 

bübulcio, ire, int. Gloss. Mener 
paitre les bœufs. 

* bübulcitor, àri. (Inf. BUBULCI- 
TARIER.) Plaut. et bübulcito, 
avi, äre, intr. Apul. Garder les 
bœufs. Par ext. Crier comme 
un bouvier, beugler. 

bübulcus, à (bos), m. Lucil. 
Toucheur de bœufs, valet de 
charrue.{ Virg. Bouvier, pâtre. 

bübülinus, a, um (bubulus), adj. 
Garqil. Veg. Comme BuBuLus. 

bübülo, äre (bubo), intr. Anth. 
Crier (bu, bu) comme le hibou. 

bübülus, a, #m (bos), adj. Petr. 
Varr. De bœuf, de vache, de gros 
bétail. Bubulum corium. Edict. 
Diocl, Lanière en cuir de bœuf. 
Bubuli cottabi. Plaut. Coups 
donnés avec cette lanière (et 
dont on assimile le bruit à celui 
du cottabe, Voy. coTraBus)., Bu- 


le précé- 
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_bula monimenta. Plaut. Aver- 
tissements donnés à coups de 
_ fouet, avec des lanières de cuir 
de bœuf. 
büca, z, f. Voy. BUCCA. 
bücæda, x (bos, cædo), m. Plaul. 
(Esclave) frappé d’un fouet (fait 
de lanières en cuir de bœuf). 
bücäle, is (buca, bucca),n. Edict. 
Diocl. Muselière de fer. 
Bücar. Voy. Boccar. 
bücardia, æ (Boüc, xapäia), Î. 
Plin. Pierre précieuse sembla- 
ble à un cœur de bœuf. 
bucca, z, f. Cie. Cavité buccale. 
Au plur.Joues (lorsqu'elles s’en- 
flent pour manger, parler, jouer 
d'un instrument, etc.; diffère 
de genæ, qui cesinne la super- 
ficie des joues.) Altera —. Suet. 
L'une des deux joues. Ambas 
inflare buccas.Hor.Énfler les deux 
joues (par colère); faire la moue 
à qqn. Fig. Bucca dura. Petr. 
Langue effrontée. 4 Ce qui em- 
plit la bouche, bouchée ; ouche 
bien pleine, goinfre. Buccæ ! 
Buccæ! Petr. Que de gloutons! 
ps parasites !) 4 Par mélon. 
ui sonne de la trompette; 
crieur public; avocat qui ne 
sait que crier. Note buccæ.Jur. 
Trompettes (crieurs publics) 
bien connus. Curtius, Matho, 
buccæ. Juv. Curtius, Mathon, 
deux braillards. 4 Ouverture, 
cavité. Gemina buccarum inani- 
tas. Plin. Cavité double comme 
celle des joues. 
buccéa, æ (bucca), f. Aug. ap. 
Suet. Bouchée. 
buccella, z (bucca), Î. Mart. Pe- 
tite bouchée. 4 Cod.-Theod. Pe- 
tits pains (qu’on distribuait aux 
pauvres). 
buccellägo, ginis, Î. Plin.-Val. 
Comme BUCCELLATUM. 
buccelläre, is (buccella), n. 
Marc.-Emp. Marmite. 
buccellaris, e(bucella), adj. Plin.- 
Val. Relatif à une bouchée. De 
biscuit. — farina. Plin.-Val. Fa- 
rine de biscuit. Voy.BUCCELLATUM. 
buccellärius, ti (buccella), m. 
Cod.-Just. Homme qui mange du 
munition; soldat (en 


pain de 
satellite. 


garnison); 

büccellätum, i (buccella), n. 
Cod.-Theod. Biscuit de soldat. 

buccilla. Voy. BUCCELLA. 

bucoïna, buccinator. Voy. BU- 
CINA, etc. 
bucco, ônis (bucca), m. Plaut. 
Jocrisse de comédie (qui gonfle 
la bouche pour recevoir des 
soufflets). 4 Isid. Bavard stu- 
pide. Mart. Nom d'homme. 
buccôniätis, f. Plin. Espèce de 
vigne qui croissait sur les co- 
teaux de Thurium. 

+ buccôsus, a, um (bucca), adi. 
Not.-Tir. Qui a une grande 
bouche. 

buccüla, æ (bucca), f. Plaut. 
Petite joue, petite bouche. Liv. 
Mentonnière du casque. 4 Fig. 
Bouclier (sur lequel était repré- 
sentée une tête d'homme ou 


+ buccüläre, i, n. Marc.-Emp. 


+ buccülentus, a, um (bucula), 


bücella, bücellätum. Voy.Buc- 
Bücëéphäla, #,f. Plin. Voy.Buce- 


Bücéphälas, #, Acc. an (macéd. 


Bücëéphälé, és (Bouxepæan), f. 


1. Bücéphälôs, i (Bouxépahoc);, 
2. Bücéphälôs, i, m. Plin. Bucé- 
Bücëphälüs, i, m. Voy. Buce- 
bücéräs (Bouxepac), n. Plin. Fé- 


bücérius, a, um. Lucr. et bü- 


Bücës, is, m. Mel. Plin. Bucès, 


BUL 


més du nom de leur station : 
Bucolia. 

bücôlicôs, €, ün et bücôlicus, 
a, um (Bouxoatxôc), adj. Ov. Pas- 
toral, bucolique. Bucolice tome. 
Aus. Coupe du vers particulière 
à la poésie bucolique. | 

* bücôlista, z (Bouxokotñc), M. 
Diom. Qui chante des poésies 
pastorales. 

Bücôlium, ïi, n. Plin. Buco- 
lium, ville d’Arcadie. 

*« bücränium, ii (Bouupavov), n. ; 
Inse. Tête de peut « nr 7 } 
grane ou arrête-bœuf (plante). | 

bücrius, fi (Bouxpros), m. Jul.- 
Val. Bête fauve inconnue. 

1. bücüla, æ (bos), f. Virg. Gé- 
nisse. 

2. bücüla. Voy. BUCCULA. 

büculäre. Voy. BUCCULARE. 

1. bücülus, à (bosj, m. Col 
Jeune taureau. 

2. bücülus, a, um (bos), adj.Isid. 
De bœuf, relatif aux bœufs. 


BUC 


d'animal dont la bouche occu- 
pait le centre). 4 Vitr. Tringles 
formant le petit canal sur lequel 
se plaçait le javelot de la cata- 
pulte. 4 Anthim. Ustensile de 
cuisine. 


à 
D 


Voy. BUCCELLARE. 


adj. Plaut. Qui a une grande 
bouche, de grosses joues. 


CELLA, etc. 
PHALE. 


gr. Bouxépahos), M. 


OUXEDAÂKE 
Bucéphale, cheval 


lin. Curt. 
d'Alexandre. 


Just. Bucéphala, ville de l'Inde 
sur l’'Hydaspe (auj. Djelim). 


m. Gell. Voy. BUCEPHALE. 


| … ; : 
phalos, ville de l'Argolide. Bucures, um, m. Arn. Rois de 


la Mauritanie divinisés. 
büda, z, f. Aug. Laiche, plante. 
x büdinärius, ii (buda), m.Cypr. , 
Fabricant de nattes de laiche. : 
büfälus. Voy. BUBALUS. | 
büfo, ônis, m. Virg. Crapaud. . 
Buges. Voy. Buces. 
bügillo, ônis, m. Marc.-Emp. 
Bugle (plante). 
büglossa, =, f. Apul.-herb. et 
mieux büglossôs, i (Pouyiwa- 
cos), f. Plin. Buglosse (plante). 
bügônia, æ (Bouyovia), f. Varr. 
Reproduction des abeilles (titre 
d'un ouvrage d'Archélaus). 
bügüla, z, f. Voy. BUGILLO. 
büläpäthum, : (Bou>&mabov), n. 
Plin. Espèce de patience (plante). 
bulba. Voy. voLvaA. 
bulbäcëéus, a, um (bulbus), adj. 
Plin. Bulbeux. 
+ bulbätio. Voy. BULLATIO. 
bulbine (BOLRINE), és (BoXGtvn), 
f. Plin. Espèce d’oignon. 
bulbôsus, a, um (bulbus), adj. 
Plin. Bulbeux. 
bulbülus, à (bulbus), m. Pall.. 
Petit oignon. | 
bulbus, ? (80Xx66ç), m. Cels. Plin. 
m. Plante à racines bulbeuses. 
« Cato. Oignon. 
bülé, és (Bouan), f. Plin. j. Sénat 
(chez les Grecs). 
büleuta,æ {Souxeutre), m. Plin.Jj. ; 
Sénateur (chez les Grecs). | 
büleutériôn, ii (Boukeutrptov),n. ! 
Cic. Plin. Sénat grec. :* | 
bulga, #, f. Lucil. Varr. Petit | 
sac de cuir, bourse. 4 Lucil. 
Ventre; matrice. 
Bulgari, ôrum. Jorn. et Bulga- 
res, um, m. Ennod. Bulgares, 
peuple scythique de la Mésie, 
+ bülima, #, f. Paul. er Fest. Vox. 
BULINUS. | 
#* bülimiïäcus, a, um (Bouhtuia), 
adj. Theod.-Prisc. (chr. 16). Bou- 
jimique. ‘ 
# bülimo, ävi, äre (Bout) 
Theod.-Prise. Avoir la boulimie. 


nu-grec, plante. 


cérôs, Ôs, On (Bouxepwç; wv); adj. 
Ov. Qui a des cornes de bœuf ; 
de la race des bœufs; semblable 
aux bœufs. 


fl. voisin du Palus-Méotide. 

bücêétum, i,n. Luc. Pacage pour 
les bœufs. 

bücilla. Voy. BUCELLA. 

bücina (contr. de BOVICINA), æ 
(bos, cano),f. Prop. Cornet à bou- 
quin ; trompe de bouvier et de 

orcher. 4 Rutil. Cor de chasse. 
Liv. Cornet dont se servaient 

les gardes de nuit et les accensi 
pour annoncer les heures qua- 
tre fois pendant la nuit et 
quatre fois pendant le jour. 
| Sen. Cornet, trompette pour 
donner un signal. — tertia. Liv. 
La troisième veille. 4 Ov. Con- 
que des Tritons. Fig. Fœdæ bu- 
cina famæ! Juv. Quel retentis- 
sement de mauvais propos! 
bücinätôr, ôris (bucino), m. Cæs. 
Qui sonne de la trompette, 
trompette. 4 Fig. Cic. fil ap. 
Cic. Qui se fait le trompette 
de quelque chose. 

» bücinium, ii, n. Gloss.-Labb. 
Trompette. 

bücino, dvi, älum, äre (bucina), 
intr. Farr. Sonner du cornet, du 
clairon ou de la conque. 

bücinum, :, (bucina), n. 1sid. 
Son du cornet, de la conque, 
du clairon.  Plin. Buccin, 
conque marine (coquillage; 

bücinus, i, m. Varr. Comme 
BUCINATOR. 

bücita, drum. n. Varr. Forme 
access. plur. de BUCETUM. 

bücôlicä, ôrum, n. pl. Gell. 
Poësies pastorales. 

bücôlici, ôrum, m. Capit. Corps 
de soldats égyptiens, ainsi nom- 


BUM 


s bülimôsus, a, um De) 
adj. Pelag. Qui a la boulimie. 
, sbülimus,i(Boÿkuoc), m. Pelag. 

* Boulimie, fringale, inanition. 
Bulienses,Buliniet Buliones. 

| Voy. BuLLIDenses, etc. 

bulla, =, f. Plin. Bulle d’eau. 
Fig. Homo est—. Varr. L'homme 
est une bulle d’eau. 4 Tout 
autre corps rond artificiel ; 
bouton de porte (d’or ou de 
| bronze) || Cic. Bouton à l’aide 
duquel on marquait les jours 
! heureux ou malheureux. || Petr. 
| Clou fait d’une matière pré- 
Î 


cieuse et attaché comme orne- 
ment à un ceinturon, à un bau- 
| | drier, etc. || Virg. — aurea. 
Bulle d’or (petit globe d’or 
creux, qui renfermait une amu- 
lette. Importé à Rome par les 

Etrusques, cet ornement fut 

adopté par les triomphateurs, 

ar les dames romaines et par 
es jeunes patriciens qui le por- 
taient jusqu’à dix-sept ans.) 
| Plin. Macr. — scorlea. Ascon. 
rnement de cuir, fait comme 
le précédent, qe portaient les 
coin des affranchis. 4 Vatr. 

Bouton de la goupille d’une hor- 

loge d’eau. 

! büllätio, ônis (bullo), f. Plin. 
Formation de globules. Sparsa 
magnetis —. Plin. Aimant en 
parcelles rondes. 

bullätus, a, um (bullo), p. adj. 
Pers. Gonflë comme une bulle, 
ampoulé. 4 Varr. Orné de clous 
ou de boutons.| Fulg. Constellé. 
| Macr. Orné de la bulle d’or. 

Statua bullata. Val:Maz.Statue 
d’un jeune patricien. 

s bullesco, fs, ère, intr. Ampel. 

1 Bouillonner. 

__ Bullidenses, fum, m. Cic. Habi- 
tants de Bullis. 

» bullïfér, /éra, ir (bulla, 
fero), adj. Aldh. laud. virg. 9. 
Orné de bulles. 

Bülini, ôrum, m. Liv. et Bü- 
1Yones, um, m. Plin. Comme 
BULLIDENSES. 

 bullïo, ivi ou fi, îtum, êre (bulla), 

: intr. Cels. Apul. Bouillir, bouil- 
lonner, former des bulles (au 

r. et au fig.). 4 Tr. Plin.-Val. 
I, 28. Theod.- Prisc. 1, 5. Faire 
bouillir. 

Bullis et Byllis, idis (Bou): ou 
Bud), f. Cic. Bullis, v. d’'Illyrie, 
entre Dyrrachium et Apollonie. 

» bullitio, ünis (bullio), f. Alez. 
Trall.,2, 211. Ebullition. 

s bullitus, üs (builio), m. Vitr. 
Bouillonnement. 

bullo, äre (bulla), intr. Cato. 
Bouillir, bouillonner, se cou- 
vrir de bulles. 4 Tr. au part. 

“passé passif bullatus, a, um. 

oy. ce mot. … 
bullüla, æ (bulla), f. Cels. Petite 
bulle d’eau. * Hier. Petite bulle 
d’or ou de pierreries que Îles 
femmes portaient au cou. | 
bämammus, a, um (bu et mam- 
ma), adj. Varr. À gros grains 

(en parl. de la grappe). 


— , — 
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+ bümasta, æ, f. Edict. Diocl. et 
bümastus, i (Bovuxoroc), f. Virg. 
Espèce de raisin à gros grains. 

Bumbômächides. Voy. BomBo- 
MACBIDES. 

bümélia, æ (Bouueia), f. Plin. 
Grande espèce de frêne. 

+bümen, inis, n. Juvenc. Pointe 
des herbes. 

Buni, orum, m. Plin. Bunes, 
peuple de Liburnie. 

büniäs, ddis (Bouviac), f. et bü- 
nion, ii (Bouviov), n. Col. Plin. 
Espèce de navet. : 

+bünitum vinum (Bouvirne olvoc), 
n. Cæl.-Aur. Vin tiré du bu- 
nion. 

+ büpæda, # (Boÿraic), m.Mart.- 
Cap. Adolescent. 
Büpälus, i (Boëxæx)oc), m. Hor. 
Bupalus, sculpteur de Chio, en- 
nemi du poète satirique Hip- 

ponax. | 

#*büphägôs, i (Boipayos), adj. m. 
Marc.-Emp. Très apérilf. 

# DRpARReARoS, à (Bouybaauoc), 
f. Plin. Buphthalme ; joubarbe 


(plante). 
phReuor i reports n. 
Plin. Oreille-de-lièvre (plante). 


buprestis, lidis, Acc. {im (Boÿ- 
nonoui, de npnüw), f. Plin, 
pee , insecte venimeux. 
4 Oreille-de-lièvre commune, 
buplèvre à feuilles rondes. 

büra, =, f. Varr. Manche de la 
charrue. 

Büra, æ, f. Plin. Bura, ville de 
l’'Achaïe. 4 Plin. Bura, ville de 
Mésopotamie. 

Burchana. Voy. FABARIA. 

Burdigäla, #,f. Aus. Burdigala, 
v. d'Aquitaine sur la Garonne 
(auj. Bordeaur). 

Burdigälensis, e, adj. Sid. De 
Bordeaux. 

Burdigälis, is, f. Isid. Voy. Bur- 
DIGALA. | 

+ burdo, ônis, m. Anthim. Mulet 
né d’un cheval et d’une ânesse. 

+ burdôbasta, z (burdus et bast, 
rac. de basterna), m. Petr. Ane 
éreinté. 

+ burdôünärius, ti (burdo), m. 
Edict. Diocl. Conducteur de 
bêtes de somme; muletier. 

+ burduncülus, i (burdo), m. 
Marc.-Emp. Bourrache. 4 Not. 
Tir. Petit mulet. | 

+ burdus, i, m. 4cro.Voÿ. BuRDO. 

+ burgärii, ürum (burgus), m. 
Cod.-Theod. Habitants de cha- 
teaux forts. 

Burgundia, #, f. Cass. Bur- 
gundie (pays de la Gaule con- 

-quis par les Burgundes). 

Burgundiïi, ôrum, m. Amm. 
Comme BURGUNDIONES. 

Burgundio, ôünis, m. Sid. Bur- 
gonde. 

Burgundiônes, um, m. Plin. 
Les Burgondes, peuple germa- 
nique. 

+burgus,i(allem. Burg), m. Veg. 
Château fort. 

Büri,orum (Bovpoi), m. Tac. Bu- 

‘res, peuple germanique. 
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büris, is, Acc. in, f. Virg. Voy. 
BURA. 

Büris, is, Acc. in,f. Ov. Sen. Voy. 
Bura. 

bürius. Voy. BUCRIUS. 

Burnistæ, drum, m. Plin. Habi- 
tants de Burnum. 

* burra, z, f. Anlhim. Sorte 
d’étoffe à longs poils. Au plur. 
Burræ, arum. Auson. Fadaises, 
sornettes. 

+burränica potio(burrus),f. Fest. 
Boisson rougeätre faite de lait 
‘et de vin doux. 

burrhinôn, i (Bo36, piv), n. Apul. 
herb. Muñfle-de-bœuf (plante). 

burrichus et burricus, t, m. 
Veg. Petit cheval. 

burrio. Voy. BORRIO. 

burrus, a, um (nuppés), adj. Paul. 
ex Fest. Roux. ; 

Burrus, i, m. Enn. Arch. pour 
Pyrrhus. 4 Tac. Burrhus, gou- 
verneur de Néron. 

Bursa, z, f. Voy. Byrsa.  Cic. 
Bursa, surnom romain. 

+ bursa, æ, et byrsa, x, f. Gloss. 
Bourse. 

* bursärius, a, um (bursa), adi. 
Ps. Aug. (ad fr. erem. serm. 28). 
Qui a une bourse. 

büsèlinôn, i, n. Plin. Espèce 

._d’ache (plante). 

büsèqua. Voy. BuBsEQuA. 

1. Büsiris, idis, Acc. idem, in, 
im, Abl. ide (Boboipus), m. Vérg. 
Busiris, roi Poe 

2. Büsiris, is, f. Plin. Busiris, 
ville de la basse Egypte (Abusir). 
4 Ant. Autre dans l'Heptano- 
mide ou Egypte centrale. 4 Ané. 
Autre dans la Thébaïde. 

bussëqua. Voy. BUBSEQUA. 

* bustar, äris Duo: arch. pour 
uro), n. Char. Lieu où l’on brû- 
lait les morts. 

+ busticëtum, i, n. 4rn. Bûcher, 
tombeau. 

* bustifrägus, a, um (bustum 
frango), adj. Thes. nov. lat. 
(p.13). Qui brise les tombeaux. 

* bustio, ünis (buro p. uro), f. 
Schol.-Bern. Action de brüler, 
combustion. 

+ bustiräpus, : (bus£um, rapio), 
m. Plaut. Voleur de repas funè- 
bres. 

*bustüaälis,e(bustum) adj. Prud. 
Sid, Relatif à un bücher où à 
une tombe. 

+ bustüarium, ji, n. Gloss. Cré- 
mation. 

bustüärius, a, um (bustum), adj. 
Cic. Tert. Relatif aux büchers, 
aux tombeaux.— gladiator. Cic. 
Gladiateur qui engageait un 
combat près d’un bücher en 
l'honneur du défunt. 4 Subst. 
m. Gloss. Celui qui se charge 
de la crémation des cadavres. 
4 Arm. Voleur qui dépouille les 
tombeaux. 

bustum, i (buro, p. wro), n. Lucr. 
Place particulière où chaque 
famille brülait ses morts; difr. 
d’ustrinum, lieu public réservé 
à cet usage. 4 Plin. Empla- 
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de Cyanéc, qui fut changée en 
fontaine. 

Pyblos i (BS%6oc). î, f. Curt. By- 
blos, ville de la Phénicie (auj. _. 
Djébai). | 

Byces. Voy. Bucss. 

Byllis. Voy. Buzuis. | 

byrrus, a, um, ad). Prob. Serv. 
VOy. BURRUS. 

Byrsa, æ (Bipoa), f. Virg. Byrsa, 
citadelle de Carthage. 

Byrseus, ei, m. Hyg. Byrsée, 
roi de Thrace. 

Byrsicus, a, um, adj. Sid. De 
Byrsa, de Carthage. | 

+ byssicus, a, um (byssus), adj. 
Marcian. De fin lin, de batiste. 

+ byssinum, ? (byssinus),n. Apul. 
Batiste. 

# byssinus, a, um (Bücatvos). 
adj. Apul. De fin lin, de batiste. 
#byssum, i, n. Jsid. Voy.BYssus. | 
Byssus, 1 (BUcoos), Î. Apul. Lin : 
fin, batiste. 

Bÿzäcéni,ôrum. m. Cod.-Theod. 

abitants de la Byzacène. 

Bÿzäcénus, a, um, adj. Cod. 
Just. De la Byzacène. 

Bÿzäcium, ii (Buïxiov et Bua- | 
oätw), n. Varr. Byzacène, con- / 
trée de l'Afrique, entre le Tri- 
ton et la petite Svrte. 

Byzäcius, a, um,adj. Sil. Comme 
BYZACENUS. 

Byzantiäcus, a, um (Butav- 
rtaxôs), adj. Stat. De Byzance. 

Byzantiïi, ‘drum, m. Cic. Habi- 
tants de Byzance. 

Byzantini, ôrum, m. Claud. 
Comme Bi1ZANTIL. 

Byzantinus, a, um, adj. Aus. 

id. Claud. De Byzance. 
B tium, äi (Buïavriov), n. 
ep. Byzance, ville de Thrace , 
(auj. Constantinople). 

Byzantius, a, um (Buïévrio), 
adj. Cic. Comme ByzanNriNus. 

Byzäs, z, m. Avien. Byzas, fon- 
dateur de Byzance. 

Byzères, un (Binpec), m. Val.- 

lac. Byzères, peuple du Pont. 


tum, ville de Calabre (auj. Bi- 
tonto). 

* bütürum. Edict. Diocl. Voy. 
BUTYAUM. 

+ bütyr. Ven. Fort. Voy. BUTYRUM. 

bütÿrum, à (Bourupov), n. Ces. 
Beurre. 

+ buxa, z (burum),f. Paul.-Diac. 
Boîte de buis. 

# buxans, antis (burus), adj. 
Apul. Semblable au buis. 

Buxentinus, a, um, et Buxen- 
tius, a, um, adj. Gromal. vel. 
De Buxentum. 

Buxentum, à (IIvtoÿs, chez les 
Grecs), n. Liv. Buxentum, ville 
de Lucanie (auj. Policastro). 

buxëtum, i (burus), n. Mart. 
Lieu planté en buis. 

buxëus, a, um (burus), adj.Solin. 
Col. De buis. 4 Mart. Varr. Sem- 
blable au buis. 

» buxïärius, a, um, adj. Tabul. 
auction. Qui concerne le bois 
de buis. 

buxifér, éra, ërum (buzrus, fero), 
adj. Catull. Qui porte ou pro- 
duit du buis. 

buxôsus, a, um (buxus), adj. 
Plin. Semblable au bois de buis. 

* buxtüla, z (bura), f. Paul.- 
Diac. Petite boîte de buis. 

buxum, i, n. VOy. BUXUS. 

buxus, 1 (nt£oc), f. Virg. Buis 
(arbrisseau) 4 Plin. Buis (bois). 
Objets fabriqués en buis. 
irg. Pers. Toupie, sabot d’en- 
fant. || Ov. Prop. Flûte. || Juv. 
Peigne. || Prop. Tablettes à 
écrire 

Buzÿgæus, i, m. Plin. Buzygée, 

ALI “ on 

uzÿgés, æ (Boutüyns, qui at- 
ER pe). me Plan. Bu- 
zygès, surnom d’un héros athé- 
nien, Triptolème ou Epiménide, 
inventeur de la charrue et du 
labourage. 

bybliôpôla. Inscr. Voy. BIBLIO- 
POLA. 

Bÿblis, idis, Acc. Ida (Buëxis), f- 
Ov. Byblis, fille de Mélitus et 


cement d’une ville incendiée. 
& Virg. Büûcher. 4 Hier. Bra- 
sier d’un autel. 4 Stat. Cendres 
d’un cadavre. 4 Cic. Tertre, mo- 
nument élevé sur une tombe; 
tombeau. 4 Fig. Mutinam, Phi- 
lippos, civilia busta. Prop. Mo- 
dène, Philippes, tombeaux de 
nos concitoyens. — omnium le- 
gum ac religionum. Cic. Le tom- 
beau des lois et de tout ce qu’il 
a de plus sacré. 4 Busta gal- 

ica. Liv. Endroit à Rome où 
Camille avait fait brûler et en- 
terrer les Gaulois tués dans le 
combat. 

1. bütéo, ônis, m. Gloss. Espèce 
de faucon. 

9. bütéo, ônis, f. Juvenc. Voy. 1. 
RUTIO. 

Bütës, # (Bons), m. Hyg. Ov. 
Butès, un des Argonaules. 

Büthrôtius, a, um (Boufpwttos), 
adj. Cic. De Buthrote. 4 Subst. 
pl. Cic. Habitants de Buthrote. 

Büthrôtum, ? (Bovbpwrôv), n. 
Cæs. Ov. Buthrote, ville d’Epire 
(auj. Butrinto). 

Büthrôtôs, i (Bovôpwrés), f. Ov. 
Voy. BUTHROTU. 

büthÿsia, z (Boufuaia), Î. Suet. 
Sacrifice de bœufs, hécatombe. 

Büticus, a, um (Butos), adj. Plin. 
De Butos. 

41. bütio, ônis, m. Anthol. Butor, 
oiseau. 

°. bütio, îs, ire, intr. Anthol. Crier 
bu, comme le butor. 

Bütôs, i (Boïtos), f. Plin. Butos, 
ville de la basse Egypte. 

Butrôtus, i, m. Liv. Butrotus, 
fñ. du Brutium (auj. Bruciano). 

buttuti, interj. Plaut. ap. Char. 
Baste ! 

butubatta, interj. Næv. Baga- 
telles! 

Bütuntinénses, ium, m. Plin. 
Habitants de Butuntum. 

Bütuntinus a, um, adj. Grom. 
De Butuntum. 

Bütuntum, i n. Plin. Butun- 
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C, troisième lettre de l’alphabet lettre salutaire. Sur les ins-| Cod.-Theod.Ration pour les che- 
jatin, correspond. au de l’alph.| criptions, C signifie centuria,| vaux. TR | 
grec. Remplace K et G dans] cenfurio, civis, civitas, cohors, | + cäballicätio, onis (caballico),f. 
l'ancienne orthographe. Ex. :| collegium, colonia, conjux, etc. Intpr. Aler. Trall. (Rose, p. 99). 


LECIONES — leyiones ; MACISTRATOS Comme signe numérique ,| Action de chevaucher. 

— magistratus. Comme abrevia- = 400; 19 = 500; C19 = 1000; | * cäballico, äre (caballus), intr. 
tion C. désigne Gaius et Cn.,| 1 99 = 5000; 1 999 = 50 000; Anthim. Aller à cheval. 
Gnæus. Renversé (9), il si-[ CCCI 999 = 100 000. Cäballina, >, f. Anth. Caballina, 
gnifie Gaia. 4 Sur les tablettes | + cäballa, æ (cahallus), f. Anthol.| nom de femme. 

délivrées aux juges dans les tri-| Jumnent. cäballinus, a.um(caballus), adj. 


bunaux, C signifiait coxpeuxo. | x cäballärius, ii (caballus), m.{| Plin. De cheval. — caro. Plin. 
De là le nom qui lui était donné Gloss.Ecuyer,palefrenier.{Gloss. | Viande de cheval. — fons. Pers. 
de lettre funeste ilittera tristis), | Cavalier (soldat), Hippocrène.fontaine que Pégase 
opp. à À (ahsolro), nommèl+ cäballatio, onis (caballus), f.U fit jaillir d'un coup de pied. 
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« cäballio, ônis (caballus), m. 
Veg. Petit cheval. 
cäballiôn, ä, n. Apul.-herb. 
Cynoglosse , langue de cerf 
(plante). 

Câäballôdüunum, :, n. Not. Dign. 
Comme CABILLONUM. 
cäballus, i (cabo), m. Lucil. Hor. 
Cheval hongre; mauvais cheval, 
rosse. 

s C4b æ, f. Isid. Hutte de 
vigneron; cabane. 
cabator. VOY. CAVATOR. 
Cabenses, ium, m. Inscr. Caben- 
ses, prêtres qui célébraient les 
féries latines sur le mont du 
territoire d’Albe (Monte-Cavi). 
Cäbillo, G. ünis, Acc. üna, f. 
Amm. Voy. CABILLONA. 
Cäbillôna, z, f. Amm. et Cäbil- 
loônum, i, n. Cæs. Cabillonum, 
ville des Eduens (auj. Chalon- 
sur-Saône). 

Cäbillônensis, e, adj. Eumen. 
De Cabillonum. 

Cäbira, ôrum (+ù Kañe:pa), n. pl. 
Aur.-Fict. Cabires, ville du Pont. 

Cabiri, orum et um (Kaëeipor), 
m. pl. At. Les Cabires, divinités 
adorées par les Pélasges à Lem- 
nos et à Samothrace; ils furent 
plus tardconfondus parles Grecs 
avec les Dioscures et par les 
Romains avec les Pénates. 

1. Cäbirus, i (Kx6z:poç), m. Cic. 
Lact. Un Cabire. Voy. CABIRI. 
2, Cabirus, :, m. Plin. Le Cabire, 
fleuve d'Asie, près de l’Indus. 
* Cäbo, ünis, m. Gloss. Cheval 

hongre. 

Caburrenses, ium, m. Insc. Ha- 
bitanis de Caburre (auj. Cavor), 
ville de la Gaule transnadane. 

3 câbus, i (x260<), m. Vulg. Me- 
sure de capacilé pour les liqui- 
des et les solides (environ 3 
litres). 

Câäca, x, f. Lact. Serv.Cacs, sœur 
de Cacus. 

cäcäbo, ds, äàre (cf. gr. xaxxa- 
&i&w), intr. Anthol. Crier comme 
la perdrix. 

cacalïa, >, f. Plin. Chervis sau- 
vage. 

cäcaätürio, is, ire (caro), intr. 
Mart. Avoir envie d'aller à la 
selle. 

+caccäbäcôus, a, um(carcabus), 
adj. Aug. Dynam. Relatif à la 
poële. — panis. Zen. Pain noir 
et sale (saupoudré pour ainsi 
dire du noir de la poële). — 
molus. Tert. Elfervescence dé- 
sordonnée (comme celle d’un 
liquide dans une poêle). 

+ cacoäbâätus, a, um (caccabus), 
adj. Paul.-Nol. Noirci par la 
poñle; noir de suie. 

* caccäbinus, a. um, adj. Apic. 
Cuit dans la poêle. 

* caccabülus, i (caccabus), m. 
Tert. Petite poêle. 

caccäbus, i (xxxxa6oç), m. Varr. 
Poele, chaudron plat. 

caccitus, :, m. Petr. Un bel 
adolescent, un Ganymède. 

+ câcemphäton, i (xax£u»arov), 
n. Diom. Prisc. Expression qui 
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choque l'oreille; tournure, mot | 


équivoque. 
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mauvaise mémoire (titre d’une 
comédie de Labérius). 


cächectôs,z(xayéxrns), m.Plin. |» D fr int paene f. 


Malade atteint de cachexie, d’é- 
tisie; personne d’une santé dé- 
labrée. 

scächectious, a, um (cachectes), 
adj. Theod.-Prisc. (11, chr. 19). 
Atteint de cachexie, d'étisie. 

+ cächexia, z (xaxekia), f.Cæl.- 
Aur. Cachexie, étisie, consomp- 
tion. 

+ cächinnäbilis, e (cachinnare), 
adj. Apul. Qui a la faculté de 
rire. { — risus. Apul. Eclat de 
rire. 

cächinnätio, ünis (cachinno), f. 
Cic. Action de rire aux éclats; 
fou rire. 

1. câchinno, ävi, dlum, äre(ca- 
chinnus), intr. Cic. Rire à gorge 
déployée, aux éclats. 4 Fig. Até. 
Mugir (en parl. des pou qTr. 
sue: Tourner en ridicule, rail- 

er. 

2.cächinno, ônis(cachinnus), m. 
Pers. Grand rieur, moqueur. 

+Câchinnor, üris, äri, dèp.Gloss. 
Voy. CACHINNO. 

* Ccâchinnôosus, a, um (cachin- 
nus), adj. Cæl.-Aur. Qui aime à 
rire aux éclats. 

cächinnus, i, m. Cic. Lucr. 
Eclat de rire. Carhinnum tolle- 

re. Cic. edere. Suet. Rire aux 
éclats. In rachinnum chere 

. Suet. Eclater de rire. Cachin- 
nos irridentium commovere. Cic. 
Exciter un rire fou ou moqueur. 
«4 Catull. Murmure, bruit des 
flots (qui battent le rivage). 

cachla, æ (xzyda), f. Plin. Œil- 
De plante. 

cac , ÿos (xxypv), n. et 

Schie ÿos, ce ym, Abl. y 
(xéxpvs), f. Plin. Bourgeon, cha- 
ton, baie ‘4 gousse renfermant 
des semences. 4 Pln. l’épins 
blancs du fenouil de mer. Plin. 
Graine résineuse employée en 
médecine, probablement celle 
du Cachrys Libanolis. 

+ Câcillo, äre (Unomalop.), intr. 
Anth.Caqueter, crételer (comme 
l'oie ou la poule). 

cäcinus. Voy. CACBINNUS. 

cäcizôtechnôs, i, m. Voy. ca- 
TATEXITECHNOS. 

cäco, ri, âtum. äre, intr. Catull. 
Hor. Mart. Aller à la selle 4 Tr. 
Pelag. Evacuer. — sanquinem. 
Rendre du sang. 4 Laher. Em- 
brener, souiller d’ordure.Cacuta 
charta. Calull. Papier souillé, 
barbouillé (de méchants vers). 

cacôëthèés, is (xaxdrBes), n. Plin. 
Mal pernicieux, invétéré. Fig. 
Scribendi cacoethes. Juv. Manie 
d'écrire. 

+ cäcôlôgia, æ (xaxodkoy.x) Î. Ge- 
las. adv. Andromach. (init.) In- 


ure. 
* cäcôméter, fra, trum (xaxs, 
piroovl, adj. Pri:c. (Vers) qui 
piche contre la mesure, 
Cäcômnëmoôn, ünis (xaxôç, uvr- 
uov), m. Gell, L'homme qui a 


Sacerd. Improprièté d’expres- 
sion. 

cäcôsynthëton,i(xaxoouvherov), 
n. Quint. Construction vicieuse 
(d'une phrase). 

+ cécosystätus, a, um (xaxooua- 
ratos), adj. Fort. Qui n’est pas 
solidement liée aux autres (en 
parlant d’une pensée). 

cäcozëélia, æ (xaxoënAta), f. Sen. 
imitation ridicule, affectation, 
emphase. 

cäcozëlon, i, m. Ps. Asc. Comme 
CACOZELIA. 

oäcozëlus, ? (xaxéEnhoc), m. 
Suet. Imitateur maladroit d’un 
grand écrivain. 

+ cacrium. Plin. Val. Voy. ca- 
CHRY. 

cactôs et cactus, ? (xaxtos), 
m. Plin. Artichaut d’Espagne, 
| ls Lt Tert. Epine, diffi- 
culté. 

cäcüla, æ, m. Fest. et cäcüla, 
æ, m. Plaut. Valet d'armée. 

cäcumén, inis, n. Sen. Extré- 
mité, pointe, cime, sommet. — 
ramorum. Cæs. Extrémilés poin- 
tues des branches. — clavorum. 
Val.-Mazx. Pointes des clous. 
«4 Diom. Signe d’accentuation. 
« Fig. Lucr. Comble, faite, per- 
fection. 

cäcümino, avi, alum, äre (cacu- 
men), tr. Ov. Rendre pointu. 

Cäcünus, i, m. Inscr. Cacunus, 
surnom de dJupiter chez les 
Sabins. 

Cäcus, i (Käxoc), m. Virg. Cacus, 
brigand, fils de Vulcain, tué 

ar Hercule pour avoir volé 
es bœufs de Géryon. 

+ câädabundus, a, um cado), ad). 
Thes. nov. lat. (p. 139). Sujet à 
tomber vite. 

cädävèér, éris n. Cic. Corps 
mort (d'homme ou d'animal), 
cadavre. 4 Cir. Terme de mé- 
pris en parlant d’un homme 

corrompu. Ab hoc rjerlo cada- 
vere quirquam mihi opis erpelre 
bam? Cic. De ce cadavre laissé 
sans sépulture quelles ressour- 
ces pouvais-je tirer? 4 Sulp. 
ap. Cic. Ruines de villes dé- 
truites. 

+ cadävérina (s.-ent. caro), æ, 
{catav-r), f. Tert. Chair de bêtes 
mortes. 

* câdävèérinus, a,um {cadavrr), 
adj. Aug. De cadavre, cada- 
véreux. — nidor. Aug. Odeur 
de cadavre. 

cädävérôsus, a, um (cadaver), 
adj. Ter. Ambr. Cadavéreux. 

cädesco, êre (cado), intr.Thecd.- 
Prisr.Etre surle point detomber, 

Cadi, orum, m. Prop. Cades, 
ville de Phrygie. | 
» cadialis, e (cadus), adj. Cæl.- 
Aur. Le jarre; conservé dans 
des jarres. 
cadivus. a, un (cado), adj. Plin. 
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Qui tombe de soi-même (en 
parlant des fruits). { HMarc.- 
Emp. Dynam. Qui tombe du 
haut mal, épileptique. 
cadméa, >, f. VOy. CADMIA. 
Cadmëa, z (Kaôusia), f. Nep. La 
Cadmée, citadelle de Thèbes. 
Cadmëis,idos, Acc.ida(Kaëunie), 
adj. Ov. De Cadmus. 4 Subst. f. 
Sen. tr. Une Cadméenne (une 
fille de Cadmus, ». ex. Sémélé, 
Ino). | Au plur. Les Cadméen- 
nes, c.-d-d. Agavé, Ino et Au- 
tonoëé. 
Cadmeëius (Kaëuntros). Stat. et 
Cadmëus, a, um (Kaôueïo:), 
adj. Prop. De Cadmus; relalif à 
Cadmus. “ Par ext. Prop. Sen. 
tr. Thébain. Voy. CADMEA. 
cadmia et cadmia, æ (xaôueia, 
xaôpux), Î. Cels. Calamine, mi- 
nerai de zinc. 4 Tutie (oxyde 
de zinc formé par sublimation 
daus les hauts fourneaux). 
cadmitis, idis, f. Plin. Sorte de 
pivrre précieuse. 
Cadmôgëna, z,f. Aft. La des- 
cendante de Cadmus, Sémélé. 
Cadmus, i (Käëuos). m. Ov. Fils 
du roi phénicien Agènor. Pen- 
dant qu’il cherchait sa sœur 
Europe, enlevée par Jupiter, il 
arriva en Béotie où il fonda la 
Cadmée, forteresse autour de 
laquelle s'éleva plus tard la 
ville de Thèbes. 4 Plin. Histo- 
rien de Milet , qui passe pour 
avoir le premier écrit en prose. 
« Hor. Bourreau cruel, contem- 
porain d’Hlorace. 4 Plin. Mont 
de Carie. 
cädo, cècidi, cäsum, ère, intr. 
Cic. Cæs. Tomber, en gén., faire 
une chute; se mouvoir de haut 
en bas; tomber, se jeler dans, 
aboutir à (au propre) — a 
summo. Plaut.Tomber du haut 
en bas. — ex equo, Plaut. in 
terram. Cic. Tomber de cheval; 
à terre. Cadunt homini ilico /a- 
crymæ qaudio, Ter. Tout à coup 
des pleurs de joie lui tombent 
des yeux. Arma de manibus ci- 
vium impiorum delupsa cecide- 
runt. Cic. Les armes tombèrent 
d'elles-mêmes des mains de 
citoyens impies. Cadit sl. Virg. 
Le soleil se couche. Cadit Orion. 
Hor. Orion est à son déclin. 
Amnis in sinum maris cadit. 
Liv. Ce fleuve se jette dans la 
mer. 4 Tomber (mourant), suc- 
comber, périr, être immolé. /n 
acie ab hoste —.Suet. Succomber 
dans un combat sous les coups 
de l'ennemi. Mulla hostia ca- 
del. Viry. De nombreuses vic- 
times seront immolées. Mulie- 
bri fraude cadere. Tar. Pèrir 
victime des embüches d’une 
femme. 4 Plaul. Pers. Succom- 
ber, céder à la séduction ou 
à la violence. 4 Plin. Tomber 
du haut mal, étre épileplique. 
«S'apaiscr,s'affaisser.diminuer, 
cesser. Cadil ira metu. Ov. La 
crainte apaise la colère, — vis 
venti. Liv. La vivlence du vent 
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tombe. Cadunt vires. Lucr. Les 
forces s’épuisent. Animis cadere. 
Cic. Perdre courage. — causü, 
formulä. Cic. Perdre un procès. 
Fabula cadit. Hor. La pièce 
tombe. 4 Tac. Absol. Cadere. 
Echouer. 4 (En parl. des mots 
et des syllabes.) Se terminer, 
finir. Verba melius in syllabas 
longiores cadunt. Cic. Les mots 
se terminent mieux par des 
syllabes longues. Similiter ca- 
dentia. Quint. Désinences sem- 
blables. 4 Tomber du cornet 
(au jeu de dés). Si illud non ca- 
dit. Ter. Si l’on n’amène pas ce 
dé. || Arriver par hasard, tom- 
ber dans, être soumis à, être 
du ressort de, sous le coup de. 
Quod cecidit forte. Ter. Ce que 
le sort a décidé. In morbum 
cadere. Cic. Tomber malade. — 
sub sensus. Cic. Tomber sous 
les sens. — sub aurium mensu- 
ram. Cic. Pouvoir être apprécié, 
mesuré par l'oreille. Regnum 
ad servitin cadit. Liv. Le trône 
tombe entre les mains d’escla- 
ves. — sub imperium alicujus. 
Cic. Tomber sous la puissance 
de qqn. Quod ne in cogilalionem 
quidem cadit. Cic.Ce qui ne peut 
même pas venir à la pensée. 
In suspicionem —. Nep. in offen- 
sionem —. Cic. Encourir les 
soupçons, la disgrâce de qqn. 
« Arriver, s’accomplir, aboutir, 
avoir une issue quelconque. 
Hoc mihi cecidit peropporlune 
quod... Cic. Il arriva fort à pro- 
pos pour moi que. Res cecidit 
aliter ac putaram. Cic. L’évé- 
nement n’a pas répondu à mon 
attente. Verebar quorsum id 
casurum esset. Cic. Je redoutais 
l'issue de cette affaire. Vimnia 
illa libertas cadit in nimiam ser- 
vitutem. Cic. On tombe de l’ex- 
cès de la liberté dans l'excès 
de la servitude. Vota cadunt. 
Tib. Les vœux s’accomplissent. 
Cartere ad ou in irritum. Liv.in 
cassum. Plaut. frustra. Tac. Ne 
as aboutir, ne pas se réaliser. 
| Echoir (en parlant d’un paic- 
ment). Nunumi cadunt in eum 
diem. Cic. La dette est à 
échéance ce jour-là. 4 S'appli- 
quer à, cadrer avec, coïncider, 
convenir à, trouver place dans. 
Ne in alienissimum tempus cadat 
adventus tuus. Cic. Que ton ar- 
rivée ne tombe pas dans un 
temps tout à fait inopportun. 
Cadit ergo in virum bonum men- 
liri? Cic. Un honnète homme 
est-il donc capable de mentir? 
Hoc sub eandem rationem cadit. 
Cie. On range cela dans la même 
catégorie. Verbum in noslr'um 
consuetudinem sermonis non c«- 
dit. Cie. Ce mot n’est pas con- 
forme à l'usage de notre lan- 
gue. 

: cadücarius, a, um (caducus), 
adj. Aug. Epileptique. Up. Re- 
latif aux biens tombés en dès- 
hérence, 4 Gloss. Subst, capu- 
cars. à, m. Celui qui hérite 


cäadücéum, : 
À 


Cäâdurcus, a, um, ad] 


CAD 


de biens tombés en désherence. 


caducea virga, f. Mylhogr. Le 


caducée. Voy. CADUCEUS. 


m. Liv. Héraut, parlementaire, 
toute personne portant la ba- 
guette de paix (caduceus). 
4 Arn. Sorte de héraut dans 
les mystères d’Eleusis. 


+ cadücéaätus, a, um (caduceus), 


adj. nsc. Porteur du caducée. 
(cf. gr. xnpoxetov). 
n. Gell. Apul. Macr. Serv. e! 
cädücèéus, :, m. Cic. Liv. Ba- 
guette de héraut (bâton d’oli- 
vier orné de guirlandes).  Hyg. 
Caducée, baguette attribuée par 
les anciens artistes à Mercure, 
héraut des dieux. La place des 
guirlandes y est occupée par des 
serpents. 


+ cädücia, z, f. Gloss. Epilepsie. 
cädücifér, féri (caduceus, fero), 


m. Ov. Qui porte le caducée, 
épithète de Mercure. 


cäducitér (caducus), adv. Varr. 


Précipitamment. 


»x cädücum, à (cado), n. ('xl.- 


Aur. Fleur tombée. 


cädücus, a, um (cado), adj. Hor. 


Qui tombe. Caducum fulmen. 
Hor. Foudre qui tombe. Caduc:æ 
frondes. Virg. Ov. Feuilles dé- 
tachées de l'arbre. Fig. Bellu 
caduci. Virg. Tombès sur le 
champ de bataille. 4 Qui me- 
nace de tomber, sujet à lom- 
ber. Vitis natura est caduca. 
Cic. La vigne de sa nature est 
sujette à tomber. Lignum ca- 
ducum in caputl domini. Hor. 
Arbre qu a failli tomber sur 
la tôte du proprièlaire. Caducus 
juvenis. Virg. Jeune homme 
vouë à la mort. 4 Fragile, in- 
firme, périssable, vain, caduc. 
Corpus caducumetinfirmum.Cic. 
Corps fragile et périssable. Res 
humanæ caducæ. Cic. Tout sur 
la terre est périssable. — spes. 
Ov. Espoir frivole. Caducæ pre- 
ces. Ov. Prières sans effet (qui 
tombent, sans être accueillies). 
« Term. techn. Jurise.) Cic. Jet. 
Caduc (en parlant de legs et de 
donations qui deviennent sans 
effet), non réclamé.sans maitre. 
Caduca heredilas. Cie. — posses- 
sia. Just. Héritage, bien caduc. 
Caduca bona on Caduca (subst. 
n. pl.) Jct. Biens tombés en 
déshérence.f Aypul. Epileplique. 
4 Gloss. Fou furieux, possèdé. 


+ cädüla, orum (cadulus (?) de 


cado), n. pl. Thes. nov. lat. (p. 
100). Miettes de graisse. 


Caädurci. orum. m. Cæs. Cadwr- 


ques. peuple de la Gaule Nar- 
bonnaise (Quercy). 


cädurcum, à, n. Juv. Couver- 


ture de lit {que fabriquaient les 
Cadurques); d’où (méton.), lit, 
lit conjugal. 

Auson. 
Sid. Relatif aux Cadurques. 


cadus, à, gén. pl. cadum (xxèos). 


m. Plin. Grande jarre de pu- 


cädücéatôr, ôris (caduceum), - 
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terie {dans laquelle on renfer- 
mait surtout du vin, qqf. de 
l'huile, du miel, des fruits secs, 


- du poisson et des viandes sa- 


lées) ; cruche, pot. 4 Varr. Me- 
sure pour les liquides (près 
de 39 litres). 4 Mart. Tire-lire. 
4 Virg. Urne cinéraire. 

Cädüsia, >, f. Plin. Cadusie, 
contrée de la Médie, sur les 
bords de la mer Caspienne. 
Cädüsii, ôrum (Kaôousto:), m. 
Nep. Cadusiens. 

cädÿtäs, z (xaôvras), m. Plin. 
Plante parasite de Syrie. 

* cæCâätIo, onis (cæco), {. Inc. de 
visit. infirm. 8. Aveuglement. 
scæcâtor, oris,m.Paul.-Nol.Qui 
bouche une source (nous disons 

aveugler une fuite.) 

Cæciæ, drum, f. Plin. Cecies, 
deux petites iles en face de 
l'Argolide. 

cæciäs, æ, Acc. an (Kaixtas), 
m. Aur.-Vict. Vent du nord- 
est. 4 Vitr. Plin. Apul. Vent 
d’est-nord-est. 

cæcigénus, a, um (cæCcus, gi- 
gno), adj. Lucr. Aveugle de 
naissance. 

cæoilia, z, f. Col. Veg. Espèce 
de lézard. 4 Col. poel. Espèce 
de laitue. 

Cæcilia, z, f. Voy. Cecuius. Les 
personnages les plus célèbres 
du nom de Czcilia sont Guia 
Cæcilia Tanaquil, femme de 
Tarquin l'Ancien et ja fille de 
Métellus Balearicus. 

Cæcilia castra. VoYy. CASTRA. 

Cæciliänus, i, m. Tac. Cécilia- 
nus, n. pr. | 

Cæciliänus, a, um (Caæcilius), 
adj. Cic. De Cécilius (Statius, le 
poète comique). Cæciliana fa- 
bula. Cic. Comédie de Cécilius. 
Cæcilianus senezx. Cic. Vieillard 
4 figure dans une des comé- 

ies de Cécilius. 4 Plin. De 
Q. Cæcilius Metellus. — lactuca. 
Plin. — cerasa. Plin. Laitue, 
cerises de Cécilius (ainsi nom- 
mées de Q. Cécilius Métellus, 
qui les introduisit à Rome.) 

1. Cæcilius, ii, m. Jlor. C. Céci- 
lius Statius, poète comique. 

2. Cæcilius, äi, m. Nom d’une 
célèbre gens plébeicnne à la- 
quelle appartenaient les Métel- 
lus. Voy. ce mot. 

3. Cæocilius, a. um, adj. Cic. De 
Cécilius. Czcilia ler. Cic. Cx- 
cilia familia. Vell. Loi Cécilia, 
famille des Cécilius. 

Cæcina, >, m. Cic. Cécina, nom 
d'une branche de la famille 
Licinia. 

Cæciniänus, a, un. adj. Mart.- 
Cap. Qui concerne Cécina. Cæ- 
ciniana oralio et Cæciniana, æ 
(subst. f.) Discours que Cicé- 
céron prononça pour Licinius 
Cécina. 
cæcitas, dlis (cæcus), f. Cic. Cé- 
“ité, privation de la vue. Cic. 
Aveuglement de l'esprit. 4 Ciel. 
Aur. Obscurité, ténèbres. 
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+ CæCito, dre (cæco), tr. Arn. (VI, 
22). Aveugler. 

+ cæcitüdo, inis (cæcus\, f. Opil. 
Aurel. ap. Fest. Cécité (momen- 
tanée.) 

CæCco, dvi, dtum, àre (cæcus), tr. 
Lucr. Aveugler, priver de la 
vue, éblouir, obscurcir. 4 Fig. 
Cæcati libidinibus. Cic. Aveuglès 
par leurs passions. Celeritate 
cæcala oratlio. Cic. Discours 
qu’un débit trop rapide rend 
inintelligible. 4 T. de botan. 
Cæcare oculum vitis. Col. Dèé- 
truire te bourgeon de la vigne. 

Cæcübum, :, n. Mart. Cécube, 
vignoble situé au sud du Latium, 
et célèbre par la qualité de ses 
vins. 

Cæcübus, a, um, adj. Hor. Cz- 
cubus ager. Col. Territoire de 
Cécube. Cæcubum vinum, ou 
simpl. Cæcubum, à (subst. n.) 
Hor. Vin de Cécube. 

cæculto, üre (contr. de CÆCuLITo, 
dérivé de cæcus), intr. Fest. 
Voir trouble, avoir la berlue. 

Cæcülus, i, m. Virg. Cæculus, 
fils du roi Latinus et fondateur 
de Prénesle. 

cæcum inlestinum, n. Îsid. Le 
cæcum (partie de l'intestin). 

cæcus, a, um, adj. (Comp. cæ- 
CIOR. Hor.) Aveugle, qui ne peut 
pas voir. Cæci caluli qui modo 
nati sunt. Cic. Les petits chiens 
nouveau-nés sont aveugles. Cæ- 
cum corpus. Sall. La partie du 
corps qui est privée de la vue, 
|| Qui n’a pas d’yeux (botan.). 
Cæci rami. Plin. Rameaux sans 
bourgeons. 4 Qui n’y voit pres- 
qe pas. Hypsæz& cæcior. Hor. 

lus aveugle qu'Hypséa. 4 Fig. 
Aveugle d'esprit, ignorant, dé- 
raisonnable. O pectora cæca. Luc. 
O cœurs aveugles! Przceps el 
cæcus ferlur. Cic. I] se précipite 
en aveugle et tête baissée, — 
crudelilate et scelere. Cic. Aveu- 
glé par sa cruauté et ses cri- 
mes. — ad belli artes. Liv. Qui 
n'entend rien aux ruses de 
guerre. — fimor. — furor. Cic. 
Crainte, fureur aveugle. Cæræ 
exsecrationres. Liv. Malédictions 
aveugles (dans lesquelles on en- 
veloppe l'innocent et le coupa- 
ble). Avec le Gén. Cæca futuri 
gaudia. Claud. Joies impré- 
voyantes del’avenir.Avec animi. 
Cæcus animi. Quint. Qui a l’es- 
prit aveuglé. 4 Qui n’est pas 
ou qui ne peut être vu; obscur, 
caché, mystérieux, invisible. 
Cæcæ fores. Virg. Portes secrè- 
tes. Cæca fossa. Col. Fossé cou- 
vert. Cæcum venenum. Ov. Paoi- 
son mystérieux. Cæcusictus. Liv. 
Coup frappè par derrière {sans 
Jon puisse voir d’où il vient). 

æcum murmur. Virg. Sourd 
murmure (qui vient on ne sait 
d’où). 4 Incertain, douteux, in- 
connu.Cæcæcausæ. Lucr.Gauses 
cachées. Cæca fata.Hor. Le mys- 
térieux avenir. Cæco die emere 
aliquid. Plaut. Acheter à crédit 
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Fos fixer le jour du payement). 
Où lon ne voit pas, noir, 
sombre.Czcum cubiculum.Varr. 
Cabinet noir. Czca caligo. Lucr. 
Obscurilé impénétrable. 4 Cæ- 
cus, t (subst. m.). Quint. Un aveu- 
gle. Cæcum, i(subst. n.). In cæco 
esse. Man. Etre dans l’obscurité. 
L'acc. plur. n. équivaut à un 
adverbe. Cæca vivunt. Tert. Ils 
vivent en aveugles. 
cæcütio et cæcuttio, ire (de 
Cæcus, COMIME BALBUTIO de bal- 
bus), intr. Varr. Apul. Voir trou- 
ble, n’y voir goutte. 
+ cæda, z, f. Voy. le suivant. 
cædes, is (Arch. cænis, is; gén. 
lur, um, poët. win. Sil. Prise. 
at. vulg. C&DA, &. Script. Lan- 
gob. p. 415, 33), f. Donat. Gloss. 
lacid. (p.3,11). Action d’abattre 
ou de couper; gg/f. coup (sens 
rare). 4 Liv. Action d’abatire 
d’un coup mortel, meurtre, 
massacre, carnage, boucherie. 
4 Virg. Tac. Cadavres. 4 Sang 
versé. Czde madens. Or. Dégout- 
tant de carnage. 
Cædiciæ täbernæ, f. Fest. Ha- 
meau sur la voie Appienne. 
Cædicii, orum, m. pl. Plin. Cé- 
dices, peuple du Sammium. 
cædo, côcidi, cæsum, cædère 
(Dans la langue vulg. troisième 
pers. plur. du parf. C#neruNr. 
lala. Aug.\, trans. Faire tom- 
ber, abattre, couper. Cædere ar- 
bores. Cic. silvas. Cæs. Abattre 
des arbres, des forêts. — fenum. 
Col. Couper le foin. — montes. 
Plin. murum. Liv. Creuser des 
montagnes,miner une muraille. 
Toga rotunda et aplecæsa. Quint. 
Toge ronde et bien coupée. Cæ- 
dere vineta sua. Hor. Couper ses 
propres vignobles (c.-à-d. se 
nuire à soi-même). — fhynnos. 
Plin. Dépecer des thons. Au 
fig. Oralio csa. Cornif. Style 
coupé. 4 En partic. Abattre en 
tuant, tuer, massacrer, tailler 
en pièces, immoler. Ceæsis hos- 
libus insultans. Virg. Ecrasant 
ses ennemis massacrés. Cædere 
greges armentorum. Cic. Immo- 
ler des troupeaux de gros bé- 
tail. — hoslias, victimas. Cic. 
Immoler des victimes. Cæsa. 
Cic. Entrailles détachées de la 
victime. Inter cæsa el porrecta. 
(Prov.) Cie. Entre l'immolation 
et l’offrande {intervalle dans le- 
quel on pouvait craindre quel- 
que fâcheux présage). 4 Battre. 
frapper. Cædere lapidem rostro. 
Liv. Frapper une pierre à coups 
de bec. — aliquem calcibus, pu- 
gnis. Plaut. Vrapper qqn à coups 
de pieds, à coups de poings. 
— verberibus. Hor. ou absolt. 
cædere. Sen. rhel. Battre de ver- 
ges. — slimulos pugnis (Prov.), 
Plaut. Frapper du poing lai- 
guillon (ageraver un mal par 
son obstination), Cædi testibus. 
Cie. Etre accablé par les té- 
moins. 4 Causer à bâtons rom- 
pus. (Famil, Tailler des bavet- 
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tes). Cædere sermones (cf. xénrerv 
rà pruata). Tér. Bavarder. 
cædrus. VOy. CEDAUS. 
cædüus, a, um (cædo), adj Cato. 
Varr. Bon à couper. Cædua silva. 
Varr. Bois taillis. 

cæl. Voy. 2. cÆLUun. 

+ cælämèën, inis (cælo), n. Ov. 
Apul. Gravure ou ciselure sur 
métal; ouvrage ciselé ou gravé. 

cælätôr, ôris (cælo), m. Cic. Gra- 
veur, ciseleur. 
cælätüra, z (cælo),f. Quint. Art 
de graver ou de ciseler. 4 (Sens 
concrel}). Suet. Gravure ou cise- 

. lure. Cælatura. Plin. Vulg. Ou- 
vrage de ciselure. 
cælebs, ibis, adj. Plaut. Hor. 
Célibataire, qui n’est pas ou 
qui n’est plus marié. Vita cæ- 
lebs. Hur. Le célibat. Czlebs co- 
lumha. Plin. Colombe non ac- 
couplée. — platanus. Hor. Pla- 

. tane auquel on ne marie pas la 


vigne. 

celes. lis (cælum), m. f. n. Cé- 
leste, qui habite le ciel. Cælites 
dei. Enn. Les dieux du ciel. 

_ Caælile mensa. Paul.-Nol, A la 
table céleste. Subst. Czæles. Ov. 
Hubitant du ciel, un Dieu. Cæ- 
lites. Varr. Les dieux du ciel. 
+: cælesticius, «a, um Gen 
adj.Capil. Car.Magni (p. 242,11 
Comme CÆLESTIS. 

Cælestini, drum, m. Plin. Cè- 
lestins, peuple de l’Ombrie. 

s cælestinus, a, um (cælum), 
adj. /nsc. Céleste. 
Cælestinus, :, m. Treb.-Poll. 
Nom d’'uu historien romain. 
cælestis, e, Abl. sing. CÆLESTE 
et cÆLesTi. Ov. gèn. plur. cÆ- 

© LESTUM. Varr. et CÆLESTIUM (cæ- 
lum), adj. (Comp. CÆLEsTIOn. 
Sen. Superl., cÆLESTISSIMUS. Vell. 
Céleste, du ciel, venant du cie 
ou habilant le ciel. Czælestis 
Cu Hor. L'eau du ciel, la 
pli 


ie. — arcus. Plin. L’arc-en- 
ciel. Subst. Cæleslia. tum, n. pl. 
Cic. Les corps, les phénomènes 
célestes. Cælesles, ium, m. pl, 
Liv. Les dieux du ciel. Cæleslis, 
is,f. Tib. Une divinité. Divin, 
el par e.rt. surhumain, merveil- 
leux, admirable. — stirps. Ov. 
Race divine. Cælesle ingenium. 
Ov. Génie divin, incomparable. 
Cerlestistima ejus opera. Vell, 
Ses merveilleux ouvrages. Vir 
in dicendo cælrslis Quint. 
Homme d'une éloquence divine. 
C eliänus, #. um. adj. Tac. De 
Célius (vos. Cæuus). Subst Cæ- 
liana, Oran. n. pl. Cic. Ecrits 
de Célius Antipater, Céæliani, 
orum, m. pl. Farr. Habitants du 
mont Cælius ou soldats de Cæ- 
les Vibenna. Crlianæ araltiones. 
Cic. Discours de Célius Rufus. 
4 cælibälis,e(cælebs), adj. Prise. 
Relatif aux célibataires, 
cælibäris hasta. Arn. Fest. 
Petite lance avec la pointe de 
laquelle on divisait en tresses 
ou en boucles la chevelure de 
la mariée, 
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cælibätüs, üs (cælebs), m. Sen. 
Célibat. 

cælicôla, z, Gén. plur. cæuico- 
LUM. Virg. (cælum, colo). m. Ha- 
bitant du ciel, divinité. 4 Au 
pl. Cod.-Theod. Adorateurs du 
ciel, des astres, secte héréti- 


que. 

Cælicülus. Voy. CæLioLus. 

cælicus, a, um (cælum), adj. 
Stat. Comme cæLesris. 

cælifér, éra, èrum (cælum, fero), 

adj. Virg. Sen. tr. Qui porte le 
ciel (en parl. d’Atlas ou d’Her- 
cule). 4 Mart.-Cap. Qui élève 
jusqu’au ciel. 

+ cæliflüus, a, um (cælum, fluo), 
Paul.- Nol. Qui coule du 
ciel. 

+ cæligéna, æ, m. Aus. et Cæ- 
JR a, um (cælum, gigno), 
adj. Varr. Né dans le ciel. 

+ cæligér, éra, ërum (cælum, ge- 
ro), ad}. Avien. Qui porte le ciel 
(en parl. d’Atlas). : 

+ cælilôquus, a. um (cælum, lo- 

quor), adj Commod. Qui parle 
un langage céleste. 

Cælimontänus,a, um (Cælimon- 
lium), adj. Inscr. Du Célimon- 
tium. — campus. Inscr. Plaine 
du Célimontium. Subst. Czæli- 
montana, æ (s.-e. porta), f. Cic. 
La porte (élimontane. 

Cælimontium, ii (Cælius,mons). 
n.P.Vict.Célimontium,deuxième 
région de Rome, qui renfermait 
le mont Célius. 

Cæliôlus, ?, m. Varr. Le petit 
Célius (partie du mont Célius). 

cælipôtens, entis (cælum, po- 
lens), adj. Plaut. Pers. Puissant 
dans le ciel. 

cælites. Voy. cÆLes. 

+ cælitüs (czlum), adv. Amm. 
Venant du ciel. 4 Cod.-Theod. 
Venant d’en haut (de l’empe- 
reur). 

1. Cælius (Cœrnis), ïi, m, Ov. 
Nom d’une famille romaine dont 
les représentants les plus con- 
nus sont L. Célius Antipater, 
historien du temps des Grac- 
ques; M. Célius Rufus, un des 
correspondants de Cicéron ; Cé- 
lius Aurélianus, médecin du 
n° siècle après J.-C. 

2. Cælius, :. m. Farr. Le mont 
(é ius,une des sept collines de 
Rome, ainsi nommé de l’étru- 
que Celès Vibenna, qui s’y était 
établi (auj. le mont de Lalran). 

cælo. äri. ätum. are (4. cælum). 
tr. Cic. Graver, ciseler, travail- 
ler en relief les métaux. Celala 
vas. Cic. Vases ornés de reliefs. 
Cælalum aurum el aryentum. 
Cic. Vases d'or et d'argent ci- 
selé. Czlata in auro fortia facta 
patrum. Virg. Reliefs, qui re- 
présentent les hauts faits des 
ancêtres. Part. pass. subst. Cæ- 
lila, orum. n. pl. Sen. Vases 
ciselés, 4 Orner de reliefs le 
bois, l'ivoire, les étoffes et d’au- 
tres objets. Porula fugina, ræ- 
lalum opus. Virg. Des coupes 
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de hêtre, chefs-d’œuvre ornés 
de ciselures. Cælare calivam 
auro. Liv. Monter en or un 


crâne. Velamina cælata multa - 


arte. Val.-Flacc. Tissus artiste- 


ment brochès. Travailler avec | 


le plus grand soin un poème, 
une œuvre d'art. Cælatum no- 
vem Musis . Hor, Ouvrage 


travaillé de la main des neuf , 


Muses. 
1. cælum, i, n. Varr. Isid. Bu- 
rin du graveur. 
2. cælum, : (Forme apocop. 
dans Ennius, cæz, n. pl. ; forme 
access. CÆLUS, ?, m. d’où au 
plur. cÆLI, orum, m. Poëèt. et 
rare), n. Cic. La voûte céleste, 
le ciel. Cælo sereno ceciderunt 
fulgura. Virg. La foudre tomba 
dans un ciel serein. Percuti, 
ici de cælo. Cic. Tangi de cælo. 
Virg. Etre frappé de la foudre. 
De cælo servare. Cic. Observer 
les signes qui viennent du ciel 
1 parl. des augures). Cælo al- 
ente. Quint. (m. à m. lorsque 
le ciel commence à blanchir). 
Au point du jour. Quid si cæ- 
lum ruat? Ter. Et si le ciel ve- 
nait à tomber! (Phrase pro. 
qui équivaut à :« Votre crainte 
est sans fondement. ») Toto cælo 
errare. Macr. Se tromper du 
tout au tout. Ciel, demeure 
des dieux. De cælo delapsus. 
Cic. missus., Just. Tombè du 
ciel; envoyé du ciel (à l’impro- 
viste). Cælo accipere. Virg. Re- 
cevoir dans la demeure céleste. 
4 Ciel, symbole de l’immorta- 
lité; apothéose; faite, comble 
du bonheur et de la gloire. 
Assere me cælo. Ov.Réclame-moi 
pour le ciel. Decrelum patri suo 
cælum. Tac. L’apothéose décer- 
née à son père. Cæsar in cælum 
fertur. Cic. On porte César aux 
nues. De cælo detr there aliquem. 
Cic. Faire descendre qqn du 
ciel (c.-à-d. de son piédestal, 
le réduire à sa juste valeur). In 
cælo sum. Cic. Je suis dans le 
ciel (c.-à-d. Je triomphe; nous 
disons : Je suis aux anges). 
Cælum digito atlingere. Cic. Pla- 
ner dans les cieux, être au 
comble du bonheur. # Ciel, 
atmosphère, température, cli- 
mat, contrée. — serenum. Virg. 
Temps serein. — htbernum. 
Plin. Un ciel d'hiver. Cæli gra- 
vilas Cic. L’air grossier qu’on 
respire. Tecto cæelum prohibere. 
Stat. Se mettre à l'abri de la 
pluie sous un toit. Cælum sub 
quo nalus sum. Liv. Le ciel (le 
climat, le pays) qui m'a vu 
naître. 4 La terre par rapport 
aux enfers (c.-à-d. le monde où 
l'on voit le ciel). Ad cælum mil- 
tunt insumnia manes. Virg. Les 
Mânes envoient des sonues sur 
la Lerre. 4 Voûte, dôme. Cslum 
camneræ. Vilr. L'intérieur d'une 
vote. — capilis, Plin. La voûte 
du crane. 4 Le ciel personniié. 
Voy. CÆLUs. ù 
cælus, à, m. Voy. 2. CÆLUx. ! 
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: scæmenta =, f. Inscr. Comme 


CÆR 


Cœælus, i, m. Cie. Le Ciel per- 
sonnifié, Célus, fils d’Ether et 
de Diès, père de Saturne. 


CÆMENTUN. 

: cæœmentäriä, æ (cæementum), 
ft. Firm. Math. Métier de tail- 
leur de pierres. 

+cæmentärius, ii (cæmentum), 
m. Hier. Tailleur de pierres, 
maçon. 

* cæmentätus, a, um (cæmen- 
tum), p. adj. Primas. (Comm. 
in ep. { ad Corinth. c. 3). Fait 
de moëllons. : 

+ cæmenticius, a um (cæmen- 
tum), adj. Vitr. Fait de pierres 
non taillées, de moellons (en 
parl. d’un mur). Subst. CÆMEN- 
nous, ä, n. Vitr. Comme Cæ- 
MENTUM. 

cæmentum, à (cædo), n. Cic. 
Pierre non taillée, moellon. Cæ- 
menta marmorea. Vitr. Eclats 
de marbre. 
cæna. Voy. CEKA. , 
Cæneus, és, ét et et (Kaveuc), 
m. Ov. Virg. Cénée, fille du 
Lapithe Elatus, nommée Cénis 
d’abord,puis changée en homme 
par Neptune, et enfin transfor- 
mée en oiseau. | 

Cænina, # (Karwvivn), f. Plin. 
Cénina, ancienne bourgade voi- 
sine de Rome. 

Cæninensis, e, adj. /nscr. De 
Cénina. 4 Plur. subst. Liv. Ha- 
bitants de Cénina. | 

Cæninus, €, um, ad). 
Comme CÆXINENSIS. 

Cænis, idis (Kavic), f. Ov. Voy. 
CÆxecs. 

cænito. Voy. CENITO. 

cæno. Voy. CEXO. 

Cænôphrürium(CÆ*XOrRURIUM), 
it, Nn. Eutr. Ville de Thrace sur 
la Propontide (auj. Bivados). 

+ cænôsitas, dtis (cænosus), Î. 
Aug. Lieu plein de bourbe, 
bourbier. | 

cænôsus, a, um, adj. (cænum), 
adj. (Comp. CÆNOSIOR. Sulin.) 

Col. Plein de bourbe, fangeux. 

«+ cænülentus, a. um (cænum), 
adj. Tert. Boueux, couvert de 
boue. 

cænum, i, n. Cic. Liv. Boue, 
fange, ordure. Fig. Cænum ple- 

um. Liv. La fange plébéienne. 

O cænuml Plaut. Misérable âme 
de boue. 

cæpa, +, f. Voy. CEPA. 

cæparia, z, f. VOy. CEPARIA. 

cæpärius, ii, m. VOYÿ. CEPARIUS. 

Cæpäsius, ti, m. Cic. Cépasius, 
nom de deux orateurs romain 
d’ailleurs inconnus. 

cæpe. Voy. CEPA. 


Prop. 


cæpioi ti, n. Voy. C&PICIUM. 
cæpina. VOy. CEPINA. 
Cæpio, ünis, m. Cic. Cépion, 


surnom des Servilius. Cæpio- 
nis monumentum, n. Mel. Phare 
élevé par un Servilius Cépion 
a l’embouchure du Bétis: 
cæpulaet cæpulla.Voy.CEPULA. 
Cæraâätôus, a, um, adj. Ciris. Du 
Cératus, fleuve de Crète. 


CÆR 


Cære, ind. n. et Cærës, itis, et 


étis, Abl. Cærèle(Kaipn, Katp£a), 
f. Virg. Liv. Cèré, primitiv. 
Agylla, une des douze lucumo- 
nies étrusques (auj. Cerveteri ou 
Cervetro). 


cærëéfôlium, ti, bas lat. cene- 


FOLIUM, äi (yarpéquAdov), n. Plin. 
Cerfeuil. nn 


cærémôonia. VOy. CÆRIMONIA. 


+ cærémôniäliter, adv. Bonif. 
(Vit. S. Livini, præf.). Respec- 
tueusement. 

Cærèës, 1tis et étis, adj. Liv. De 
Céré. % Subst. pl. m. Cærités, 
um. Gell Cérites, hab. de Céré. 
lis avaient obtenu le droit de 
cité romaine sans le droit de 
voter ; de là : In tabulas Cæriles 
ou Cærilum referri. Ascon. Cæri- 
les i. Gell. Etre relëguë sur 
les contrôles de Cérites (perdre 
le droit de voter, être dégradé). 
Cærite cera (c.-à-d. tabulai digni. 
Hor. Dignes d’être dégradés, de 
perdre le titre de citoyen. 

Cærétänus, a, um, adj. Plin. 
De Céré, Cérite. Cæretana (s.- 
ent. prædia). Col. Biens près 
de Céré. Cæretana (s.-e. vina). 
Mart. Vins de Céré. { Au masc. 
plur. subst. Val.-Mazx. Habitants 
de Céré, Cérites. 

cærimônia, >, f. Cir. Saintelé, 
respect religieux. Cærimonia 
legationis. Cic. Caractère sacré 
d'une députation. — Deorum. 
Cic. Respect dû aux dieux. 
Cærimoniä summä sacra confi- 
cere. Cic. Uélébrer les mystères 
sacrés avec le plus profond 
respect. 4 (Au plur. surtout). 
Cérémonies. rites, pompe, acles 
religieux. Cærimoniæ pereqri- 
næ. Suet. Rites étrangers. Cært- 
moniæ sepulcrorum. Cic. Céré- 
monies funèbres. Libri cærimo- 
niarum. Tuc. Rituels. 

: cærimôniïälis, e (czrimonia), 
adj. Arn. Relatif au respect de 
la divinité, 

*+ cærimônior, àri (cærimonia), 
dép. tr. Eccl. Honorer d’un culte 
religieux. 

+ cærimoniôsus, a, um, ad). 
Amm. . Consacré, employé au 
culte. 

» cærimônium, ïi, n. G/oss. Au 

lur. Cærimonia et cerimonia. 
rud. Lomme CÆRIMONIA. 

Cærœsi, ôrum, m. Cæs. Cé- 
rèses, peuple de la Gaule Bel- 
gique (Lurembourg). 

cærüla, ôrum, n. Lucr. Azur du 
ciel. 4 Virg. Plaines azurées de 
la mer. 4 Enn. Verdure des 
prés. 

+ cærülans, anlis eee) adj. 
Fulq. Bleu de ciel. 

cærüléatus, a, um (cæruleus), 


ciel, d’un bleu sombre. 


cærülèum, à (cæruleus), n. Plin. 
Bleu d'azur, 


de mer. 


adj. Vell. De couleur bleu de 


leu d'acier, bleu 
ointillé de taches d’or (comme 
e lapis-lazuli). 4 Couleur vert 
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cærüléus, a, um (p. x cæluleus 


decælum),adj. Virg. Bleu d'azur, 
bleu sombre, bleu noir. Germa- 
norum cærulei el truces oculi. 
Tac. Les yeux bleus et farou- 
ches des Germains. Cæruleæ 
bigæ, cærulei angues, cærulræ 
vitlæ. Virg. Un char azuré, des 
serpents bleuâtres, des bande- 
lettes noires. Cæruleus imber. 
Virg. Une sombre nuée char- 
gée de pluie. Cærulei canes. 
Virg. D’affreux chiens de mer 
au corps bleuâtre. 4 Vert de 
mer, vert foncé. Cæruleæ aquæ. 
Ov. Les eaux vertes. Cæru'eus 
cucumis. Prop. Le concombre à 
la teinte vert foncé. 

+ cærülôsus, a, um (cærulus), 
adj. Sedul. D'un bleu tres foncé. 

cærülus, a, um, adj. Virg. 

Comme CÆRULEUS. 

cæsa, æ (cædo), f. Veg. Coup 
d'épée, taillade. 

+ cæsälis, e (cædo), adj. Grom. 
Propre à être taillé. 

Cæsäni, ôrum. Plin. Césanes, 
peuple d'Arabie. 

cæsäpôn, i, n. Plin. Espèce de 
laitue. 

Cæsär, dris, m Cic. Virg. Cé- 
sar, nom de famille dans la 
gens Julia. Le plus célèbre 
de ce nom fut C. Julius César, 
conquérant de: Gaules, vain- 
queur de Pompée, qui fut tué 
par Brutus et Cassius l'an 44 
av. J.-C. Après lui son fils 
adoptif Octavien et tous Îles 
empereurs qui le suivirent 
ajoutèrent à leurs noms Îles 
surnoms de César et d’Au- 
guste. Sous Hadrien s'établit 
la coutume d'appeler César 
Auguste l’empereur régnant, et 
seulement César l'héritier pré- 
somptif du trône. 

Cæsäraugusta, æ (Ka:sageia 
Advouata), f. Mel. Cèsaraugusta, 
ville de la Tarraconaise (auj. 
Saragoza, Saragosse). 

Cæsäréa, z (Narvapz:a), f. Tac. 
Césarée, ville et port de la Pa- 
lestine, entre la Galilée et la 
Samarie (auj. Kaisarieh). Mel. 
Ville de la Mauritanie Cèsa- 
rienne (auj. Tenez). 4 Eutr. Ca- 
pitale de la Cappadoce (ruines 

rès de Kaisariehi. 4 Lampr. 
ile de Phénicie, patrie de 
l'empereur Alexandre Sévtre. 

& Plin. Ville de Pisidie et d’Ar- 
ménie. 4 Ant Île situce entre 
la Bretagne et la Gaule (Jersey). 

Cæsäréanus, &, wn, ad]. Nep. 
Césarien, de César; partisan de 
César. Script. hist. Aug. Relalif 
à l'héritier présomptif, 4 Mart. 
Impérial. 4 Treb. Poll. Surnom 
donné à Cyriadès après la prise 
de Césarée. 

Cæsäréus, a, um, adj. Ov. De 
Jules Cesar, Césarien. Subst. 
n. Cæsareum (s -ent. templum). 
Inser. Temple dédié à Jules Cé- 
sar. 4 Impérial. Cæsareum am- 
phitheatrum. Mart. Amphithéà 
tre construit par Domitien. 


CAJ 


Cæsôniänus, a, um, adj. Col. 
De Césonius. 

Cæsônius, ïi, m. Cic. Césonius, 
nom de famille romain. 

x Cæsor, ôris (cædo), m. Prob. 
Qui coupe, qui taille. — ligno- 
rum. Vulg. Bûcheron. 

Cæsôriäcum. Voy. GESORIACUM. 

cæspès (cespes), dis (cædo), m. 
Suet. Gazon (tondu); pièce, 
motte de gazon. 4 Fig. Objets 
faits de gazon ou surmontés 
de gazon. || Cæs. Hor. Cabane. 
| Hor. Tac. Juv. Autel. Fig. 
Cæspes argenleus. Inscr. Orne- 
ment d’autel en argent (affec- 
tant la forme d’une pièce de 
gazon). 4 Insc. Bordure. 4 Plin. 
Bourgeon (ayant la forme d’une 
motte). 4 Virg. Ov. Sol couvert 
de gazon. { Avien. Sol, terrain 
(en gén.). to) 

+ cæspitatôr, Gris (cæspito), m. 
Serv. Cheval qui Drotiéhe, 

+ cæspiticius, a, um (cæspes), 
adj. Vopisc. Capit. De gazon. 

* cæspito, dre (cæspes), intr. 
Gloss. Broncher sur le gazon. 

cæspôsus, a, un (cæspes), ad). 
Col. Où le gazon abonde; ga- 
zonné. 

1. cæstus, üs(Dat. pl. irrég. CÆs- 
Tis. Varr.), m. Cic. Ceste, gan- 
telet ou courroie de cuir garnis 
de globules de fer ou de plomb. 

2. cæstus, :, m. Voy. 1. CÆSTUS. 

« cæsullæ, drum (cæsius), Î. 
Fest. (Femmes) qui ont des 
yeux gris, des yeux de chat. 

* cæsum, i (cæsus, part. de 
cædo), n. Mart.-Capell. Incise. 

cæsüra, +, f. Plin. Taille, aba- 
tis (d'arbres), coupe (dans une 
forêt). 4 Plin. Au plur. (mé- 
ton.) Objets récemment cou- 
pés. 4 Diom. Césure dans les 
vers. 

+ cæsürätim (cæsura), adv. Sid. 
Par incises. 


198 CÆS 


cæsäriänum, #, n. Cels. Col- 
lyre impérial ou césarien. 
Cæsärianus, a, um, adj. Val.- 
Max. Relatif à Jules César. Cæ5a- 
rianæ oraliones. Serv. Discours 
de Cicéron à la louange de 
Jules César. Subst. Cæsariani, 
ôrum, m. pl. Auct. b. Afr. Césa- 
riens, partisans de César dans 
la guerre civile. 4 Jet. Agents 
impériaux dans les provinces. 
cæsäriätus, a, um (cæsaries), 
adi. Plaut. Paul. ex Fest. Che- 
A « Fig. Apul. Feuillu, cou- 
vert de feuillage. 
Cæsäriensis, e, adj. Epithète 
de plusieurs villes ou contrées. 
Cæsariensis Mauretania. Tac. 
La Mauritanie Césarienne, dont 
la cap. était Césarée. Cæsarien- 
sis colonia. Dig. Césarée de Pa- 
lestine. | 
Cæsarienses, um, m. pl. Plin. 
Habitants de Césarée. 
cæsäriés, éi, f. Virg. Liv. Che- 
velure (de l’homme). Fig. Cæ- 
saries Lbarbæ. Ov. Longue barbe. 
| Catull. Chevelure de la femme. 
4 Grat. Crinitre (du chien). 
Cæsärinus, a, um, adj. Cic. 
Relatif au triumvir César. 
Cæsärio, ônis, m. Suet. Césa- 
rion, fils de César 


et de Cléo- 
pâtre, tué par ordre d’Octa- 
vien. 

Cæsärius, ä, m. Fort. Saint 
Césaire, évêque d'Arles. Amm. 
Grég. Autres du même nom. 

Cæséna, +. f. Plin. Céséna, 
ville de la Gaule Cispadane. 

Cæsénäs, àlis, adj. Plin. De 
Ceséna. | 

Cæsennius, ä, m. Cæsennia, 
æ, f. Cic. Tac. Césennius, Cé- 
sennia, noms romains. 

Cæsia silva, f. Tac. Forèt de 
l’'anc. Germanie (auj. le Dam- 
merwald et l'Haserwald. sur les 


confins deClèves etde Munster). cæsüs, üs (cædo), m. Auct. ilin. 
cæsicius,a,um,adj. Plaut. D'un | ‘4jer. M. Action de couper, de 
tissu serré. tailler. 


cæsim {cædo), adv. Col. En tail- 
lant. 4 Liv. A coups de tran- 
chant, de taille. 4 Fig. Cæsim 
dirimus. Cic. Nous avons parlé 
par incises (par membres de 
phrase courts el détachés). 

cæsio, ônis (cædo), f. Col. Taille 
des arbres. 4 Tert. Voies de 
fait, assassinat. 

. cæsitäs, atis (ræsius),f. Boëlh. 
Couleur bleu verdätre, ou bleu 
wrisèätre des YCUX. 

cæsitius. Voy. CÆSICIUS. 

cæsius, a. un, ad). (Superl. cæÆ- 
usecuus. Varr.) Cic. Plin. Bleu, 
Lieu gris, bleu verdâtre. a Ter. 
Luer. Catull. Qui a les veux 
d'un bleu gris. 

Cæsius Bassus, m. Quint. Ami 
du poëte satirique Perse. 

Cæso (Kæ-0o), onis, m. Céson, 
prenom usité dans quelques 
familles romaines. 

Cæsônia, æ, f. Suel. Jur. Céso- 
nice. Mélonia Cæso nia\,quatrième 
femme de Caligula. 


cætéra, etc. Voy. CETERA, etc. 

cætra, cætratus. Voy. CETRA, 
CETRATUS. 

1. Cæus, a, um, adj. Voy. CEvs. 

9, Cæus, i, m. Voy. Cœus. 

Cæyx. Voy. CEYx. 

Cäicus, i (Käïxoc), m. Ov. Caï- 
cus, fleuve de la Grande Mysie, 
près de Pergame (auj. Bakirts- 
chai). 4 Virg. Troyen compa- 
gnon d’Enée. 

Caïn, ind. Vulg. et Caïnus, :, 
m. Mar.-Vict. Caïn. 

Caïnas, m. Plin. Caïnas, affluent 
dn Gange. 

Caïniani, orwn, m. pl. Îsid. 
raient Cain). | 

+ Caïnigena, æ, m. Mar.-Vict. 
(Genes. 2. 256). Fils de Caïri: 

Cäiphas, #, m. Fulg. Caïphe, 
grand prêtre des Juifs. 

Caiphæus, a, um, adj. Juvenc. 
De Caïphe. 

cäja, æ. f. sil. Gourdin. 


s cäjatio, onis (cajo 


Caïnites (hérétiques qui ado- 


Caja, Caia el Gaïa, z, f. Fest. 


CAL 


Caja, nom de femme. Caja Cæ- 
cilia. Paul. ex. Fest. Nom ro- 
main de Tanaquil, femme de 
Tarquin l’Ancien. 4 Nom que - 
prenait la fiancée le jour de : 
ses noces. | 


Cäjanus, a, um, adj. Tac. De 


Caius Caligula. Cajanus as. Stat. 
L’as réduit par Caligula. 
je f. Fulg. 
Correction, fouet donné aux } 
enfants. | 


Gajôta, 2, et Cajëté,és(Kaikrn), ! 


irg. Cajète, nourrice d'Enée. 


4 Cic. Ville et port du Latium | 
(auj. Gaëte). à 
Cäjétanus,a, um, adj. Val-Mar. | 


De Cajète, près de Cajète. 

+ cäjo, dre (caja), intr. Fulg. 
Donner une correction. | 

Câäjus, :i, de Cäius, à, et 
Gäjus, :. Gaïüs (dans Catulle), 
m. Cic. Caius, prénom romain. 
« Fest. Nom que prenait le : 
fiancé pendant la cérémonie | 
des noces. Voy. Casa. 4 Suet. 
Caius Caligula, empereur ro- 
main. % Serv. Gaius, juriscon- 
sulte sous Hadrien. 

cäla, z, f. Lucil. et cälum, : 
(x&rov), n. Jsid. Morceau de 
bois, büche. | 

Cäläber, bra, brum, adj. Hor. 
De Calabre, Calabrais. Calabre 
Pierides. Hor. Les muses de Ca- 
labre (c.-à-d. les poésies d'En- 
nius, qui était Calabrais). 

Cäläbra Cüria, f. Serv. La cu- 
rie Calabra, endroit du Capitole : 
d'où les prêtres annoncaient 
au peuple (calabant) les ca- 
lendes, ainsi que les jours fastes 
et néfastes. | 

Cälabri, ôrum, m. Mel. Cala-. 
brais, habitants de la Calabre. | 

Cälabriä, >, f. Liv. Calabre.  : 

x Cälabrica, >, f. Plin.-Val. 
Cass. Fel. Bandage. 

x Cälabrico, dre, intr. Plin. 
Val. Se servir d’un bandage. 

Cälabricus, «, um, adj. Col. 
Pall. De Calabre. ; 

Cälabriôn metrum, n. Mar.-Vic- 
torin. Métre calabrais (TT, 
ou “**"-), 

cälabrix, icis, f. Plin. Arbris- 
seau inconnu. 

Cälacté, ês (Kaïn axtn), Î. Cie. 
Calacte, ville UN. de la Sicile 
(ruines près de Calonia). | 

Cälactinus, a, um, adj. Cic. De: 
Calacté. Au plur. Cic. abitants| 
de Calacté. | 

Cälägurris, is, Acc. êm, f. Lir., 
Calagurris, ville de la Tarra- 
conaise (auj. Loharre). { Plin. 
Ville des Basques, patrie de 
Quintilien (auj. Casahorra). 

Cälägurritäni Nassici, m. pl. 
Plin. Habitants de Lvoharre. 
Cälägurritani Fibularenses, m. 
pl. Plin. Habitants de Cala- 
horra. 

Cäläis, Acc. in, Abl. à (Kæaïs). 
m. Ov. Calaïs, fils de Borée 
et d'Orithye, frère de Zétes. 
« Hor, Calais, n. pr. d'homme, 


L 
ô 


| 
l 
». ! alamärius, 4, um (calamus), 
0 L adj, Suet. Relatif aux roseaux 
de À iécrire. Calamaria theca. Suel. 
uw * Boile à roseaux pour écrire. 
de fs célémellus, à (calamus), m. 
| 4m. jun. Petit roseau. 
" cälimentum, i (cala), n. Col. 
&l. Bois mort. 
L Cäliminæ insulæ, f. Plin. Îles 
W-| fotiantes en Lydie. 
1 RE 
céläminus, a, um (xaképuvos), 
| ati. ntpr. Orig. in Matth. 188. 
se De roseau. 
ml täläminthé, és (xahauivôn), f. 
Plin. Apul. Espèce de menthe. 
hr: Cälämis, idis (Kaïauts), M: Cic. 
Calamis, sculpteur grec, Con- 
y, temporain de Phidias. 
, +célämiscus, à (xæhauiguos), M. 
«4 Intepr.- Irenæi. Branche d’un 
k.  candélabre. 
it. cälamister, tri, m. et (ordin.) 
+ calamistrum, i (calamux), n. 
Varr. Fer à friser (dont l'inté- 
w| rieur était creux comme un 
ri roseau). 4 (Au plür.). Fig. Cic. 
“rt Tac, Faux ornements du style. 
| cälämistratus, a, um, ad). Cic. 
nl Frisé au petit fer. Fig. Cic. 
1 Ambr. Hier. Qui a des boucles 
frisées ; efféminé. 
H-, célämitäs, dlis, Gén. pl. atum 
1? et atium. Sen. (calamus), f. Cic. 
1 Serr. Dommage causé aux blès 
t# par la nielle (destruction des 
tiges de blé). Fundi nostri ca- 
! jamitas. Ter. La ruine, le fléau 
* de notre patrimoine. — fruc- 
ï”, tuum. Cic. Mauvaise récolte, 
* année de disette. 4 Malheur, dé- 
“+ sastre, revers, calamité, échec, 
, défaite, maux de la guerre. 
…  Calamitatem arcipere. Cic. Es- 
j, suyer une perte, subir un 
, malheur. 
1. Célamités, # (xaïauirns); M: 
, Plin. Grenouille verte. 
À cälémitôsé (calamilusus;, adv. 
1 Cic. Misérablement, dans le 
malheur. 
calämitosus, a, um (calami- 
1. tas), adj. (Comp. CALAMITOSIOR. 
. Flor. Superl. CALAMITOSISSIMUS. 
Cic.) Qui ravage, calamiteux, 
__ désastreux. % Abattu par un 
I" ouragan, ravagé, exposé aux 
__ ravages. Agri vectiqal calami- 
| tosum. Cic. Terre dont les pro- 
:* duits sont dévastés où exposés 
à la dévastation. 4 Cic. Misé- 
:N  rable, accablé par le malheur: 
“! célämochnus, i (xähauos el 
4v903), m. Plin. Comme ANARCA. 
LL ,célamtis, is, f. Dynam. Il. 37. 
«7 Comme CALAMINTHE. 
l, calamus;, ÿ (dauos), m. Lucr. 
-: | Or. Plin. Roseau, tige de ro- 
+ seau. 4 Catull. Virg- Chalumeau 
.:  (fitte champètre). 4 Hor. Ov. 
: | leche. # Cic. Cels. Roseau à 
: écrire. * Prop. Sen. poet. Gluau. 
: | « Or. Canne à pêche. «4 Col. 
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calcäriärius, a, um (2. calcuria), 
adj. /nscr. Relatif au métier de 
chaufournier. 

» calcäriensis, is (calcarius), m. 
Cod.-Theod. Chaufournier. 

calcärius, a, um (2. calr,), ad). 
Plin. Relatif à la chaux. Calca- 
ria fornaz. Plin. Four à chaux. 

Subst. Calcarius, ii, m. Cato. 
haufournier. 

Calcas. Voy. CALCHAS. 

x calcätæ, ärum, f. Aurl. b. 
Hisp. Fascines (?) 

# calcätius (calcatux, de ralco), 
adv. au compar. Boëth. Avec 
plus de concision. 

+ calcätôr, ôris (calco), m. Calp. 
Eccl. Celui qui foule (le raisin). 

«calcatôrium, ü (calco),n. Pall. 
Pressoir. 

« calcätrix, icis CA f. 
Prud. Celle qui foule aux pieds, 
qui méprise. 

calcätüra, æ (calco), f. Vitr. 
Action de fouler aux pieds, 

ressurage. % Aug. Action de 
ouler le raisin. 
, calcätüs, üs (calco}, m. Pail. 
Action de fouler aux pieds. 
calcéämen (cALCIAMEN). inis (cal 
ceo), n. Plin. Chaussure, Sou- 
lier. 
, calcéämentärius (CALCIAMEN- 
TaRIUS), tt, m. Gloss. Cordonnier. 
calcéämentum (CALCIAMENTUM), 
î (oo n. Cic. Chaussure. 
calcéäria, æ (calceus), f. Varr. 
Echoppe de cordonnier. 
calcéärium (CALCIARIUM), êi, (cal- 
ceus), n. Suet. Indemnité de 
chaussure (donnée aux soldats). 
calcëatôr (cazcraToR), ôris (cal- 
ceo), m. Inse. Esclave chargé de 
chausser et de déchausser son 
maître. 

calcëätüs (cazcrarus), üs (cal- 
ceo), m. Plin. Chaussure. 

Calcédon, etc. Voy. CHALCE- 
Don, etc. 

Calcédônia, >, f. Itin. Anton. 
Voy. CHALCEDON. 

calcendix. Voy. CLACFNDIX. 

calcéo {caucio), Gui, ätum, ure 
ralcèus), tr. Calceare prdes. 

hed. Se chausser les pieds. — 
mulas. Suet. Chausser les mu- 
les. (Ces animaux n'étaient pas 
ferrées, comme chez nous, mais 
chaussées.) Calceali dentes. Plaul. 
Dents bien chaussées (propres 
à bien mordre: 

calcédlärius (CALCIOLARIUS), D 
(calceolus), m. Plaut. Cordon- 
nier. 

calcéôlus, : (calceus\, m. Cie. 
Petit souiier, petit brodequin. 
calces, is, f. Voy. 2. CALX. 

« calcese, n. Schol. Luran. V, 
418, lat. vulg. p. CARCHESIUM. 
calcëus, à tcalr, talon), m. Farr. 
Suel. Soulier où brodequin. 
Calceos poscerr. Plin. Deman- 
der ses chaussures, se lever de 
table. (Les Romains retiraient 
leurs rhaussures pour se mel- 
tre à table.) -— mulare. Cie. 
Changer de chanssure. et 


tes). 4 Col. Plin. Surgeon à en- 
ter. { Calamus aromalicus. Veg. 
odoratus. Col. Plin. Acore odo- 
ranl. 

cälantica, æ. VOy. CALAUTICA. 

Cälänus, à (Kéhavos), m. Cic. 
Calanus, gymnosophiste indien. 

Cäläris, Cäläritanus. Voy. Ca- 
RALIS, etc. 

» caläsis, is, f. Paul. ex Fest. 
Espèce de tunique. 

cäläthiscus, i (calathus), m. 
Catull. Petite corbeille. 
scäläthôides (xahafostônc), adj. 
Chalc. En forme de corbeille. 
cäläthus, à (x%haboc), m. Vitr. 
Corbeille avant la forme d’un 
lis ouvert. 4 Virg. Corbeille à 
fleurs; panier à ouvrage; Pa- 
nier à fruits; coupe à boire; 
pot au lait.  Macr. Boisseau, 
ornement qu’on placait sur la 
tèle de Jupiter Sérapis. 4 Col. 
Calice de fleur. 

Cälâtia, >, et Calaätiæ, drum, 
f. Cic. Calatia, sur la voie Ap- 
pienne, entre Capoue et Béné- 
vent (auj. Guazaz10). 

cälätiana viola, >, f. Plin. 
Gentiane printanière. 
Cälätinus, a, um, adj. Liv. De 
Calatia. 4 Subst. pl. Habitant* 
de Calatia. 
cälätio, ônis (cälare), f. Varr. 
Action d’appeler. 

Caälatis (CALLATIS), is, ACC. im 
(Kidariç el Kadïdaztc), f. Plin. 
Calatis, ville de Thrace (Kollat). 

+ cälâtor, ôris (calare), m. Char. 
App:riteur, crieur (au service 
des pontifes et des flamines). 
* calätôrius, a, um (calator}, 
ad. Inse. De crieur des ponti- 
es. 

Cälaura, Cälaurea. Voy. Ca- 
LAURIA. 

Cälauria, z, f. Mela. Calaurie. 
lle du golfe Saronique. 

cälautica, >, f. Afran. Cic. Serv. 
Coiffe à l'usage des femmes de 
distinction. 
calbeum, calbeus. Voy. Ga- 
| BEUM, lc. 

Calbis, is, f. Liv. Calbis, fleuve 
de Carie. 

, calcäbilis, e (calco), adj. Sid. 
Greg. M. Sur lequel on peut 
marcher. 

calcänéum, i, n. Lampr. et 
calcänéus, i {calx), m. Ambros. 
Isid. Talon. 

, calcanthum, i, n. Plin. Val. 
I, 32. Comme CHALCANTON. 

calcär, dris (calr), n. Virg. Epe- 
ron. Subdere equo calcar. Curt. 

Donner de l'éperon à un che- 
val. 4 Lucr. Aiguillon (au propre 
et au figuré). Calcari uti in ali- 
wo. Cie. Stimuler quelqu'un. 

Col. Ergot d’un coq. 

1. + calcäria, z (calr), f. Not. 
Tir. Talon. 

9. x calcäria, æ (calcarius), f. 
Amm. Four à chaux. 

3. 4 calcäria, æ (s.-e. fodina), 
f. Ulp. Carrière à chaux. 


| di 


| 


ge 
d. 


Echalas. 4 Col. Perche d’arpen- 
teur. 4 Plin. Poteau indicateur. 
€ Faq. Branche d'un candéla- 
bre. Cæl.-Aur. Trachée artère. 
« Virg. Plin. Ghaume (des plan- 
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devenir sénateur. (La chaussure 
des sénateurs différait de cel- 
les du reste des citoyens.) 

Calchädon. Voy. CALCHENON. 

Calchäs, antis, Acc. anlem et 
anta: anc. orth. CaLcas, Gen. 
æ. Prise. Acc. am. Pac. Abl. à. 
Plaut. (Kikyac), m. Virg. Cic. 
Calchas, fils de Thestor, devin 
grec. 

Caichédon (CALCEDON, CHALCE- 
pox), ônis et ünos, Acc. ünem el 
ôna (Xahkxnôwv), f. Liv. Calché- 
don, ou Chalcédoine, ville de 
Bithynie, en face de Byzance 
(auj. Kadikjo où Chalk“don). 

Calchédônius (CHALCEDONIUS), 
a, um ‘Xarxnôdvos, adj. Cic. 
Pe Chalcédoine. 
calcia. . VOY. CALCEA... 
calcifraga, æ (2. calr et frango), 
f. Plin. Perce-picrre, plante. 
ca'cio... VOy. GALCEO.. 
calcis. Voy. 2. cax. 
calciträtux:, üs (1. calcilro), m. 
Plin. Ruade. 

4. calcïcro, ävi, ätum, äre (1. 
calr), intr. Plin. Ruer. Calci- 
trare contra slimulum. Amm. 
Regimber contre l’aiguillon 
« Ov. Agiter convulsivement les 
pieds (en parlant d’un mou- 
rant). 4 Cic. Repousser, refuser. 

2. calcitro, ünis (4. calcitro), m. 
Varr. Qui regimbe. 4 Plaut. 
Qui frappe à la porte (à coups 
de pied). 
ca'citrôsus, a, um (1. calcitro), 
adj. Col. Qui regimbe. 
calcius. Voy. cALCrUS. 
calco, ävi, âlum, äre(1.calr), tr. 
et intr. Petr. Col. Marcher sur, 
fouler aux pieds. Calcare vipe- 
ram, hydrum. Ov Marcher sur 
une vipère, sur un serpent 
d’eau. — uvam. Varr. Fonler 
le raisin. — viam leli. Hor. 
Suivre le sentier de la mort. 
4 Fouler, introduire en foulant. 
— oleas in orculam. Cato. Faire 
entrer des olives dans un vase 
en les serrant. || Pall. Broyer 
dans un mortier. Col. (En parl. 
du coq) : cocher; (en parlant du 
coq et des poules) : gratter, 
creuser le sol. 4 Fouler aux 
pieds, écraser (pour opprimer 
ou en signe de mépris). Liber- 
tatem calcare. Liv. Fouler aux 
pieds la liberté. 4 Vulg. Mar- 
cher. 

1. + calcülatio, ünis {calculo), f. 
Mar.-Victorin Cassiod. Venant. 
Action de compter. 

9.» calcülätio, ünts (calculus), f. 
Cæl.-Aur. Maladie de la pierre. 

calcülätôr, ôris (calculo), m. 


Mart. Calculateur; gqg/f. maitre 


de calcul. 4 Rufin. l'lève étu- 


diant le calcul. 4 Dig. Teneur 


de livres. 


, calcülätôrius, a, um (calculo), 
adj. Schol. Juv. Relatif aux 


comptes, servant à compter. 


4 calcülätrix, icis (calculalor), 


f. Beda. Maitresse de calcul. 


calcülensis, e (calculus), adj. 


2. » calcülo, ünis, m. Aug. Mai- 
+ calcülôr, äri (calculus), dép. 
ca cine, a, um 


calcülus, à (2. calr), 


CAL 


Plin. Qui se trouve dans les 
pierres. 


1. + calcülo, äre (calculus), tr. 


Prud. Calculer, supputer. Sid. 
Evaluer. estimer. 


tre de calcul. 


À. CALCULO. 
calculus), 
adj. Vitr. Col. Plein de pierres, 
pierreux. 4 Subst. (surt. au 
plur.) Cels. Plin. Malade qui 
souffre de calculs. 


Ambr. Comme 


m. Petite 
piesre polie, caillou. || Plin. 7. 

ion au jeu de trictrac. || Gel, 
Pion au jeu de dames ou 
d'échecs. 4 Cic. Jeton pour cal- 
culer (les anciens avaient l’ha- 
bitude de compter avec de pe- 
tites pierres, calculi, sur une 
tablette couverte de sable). Vo- 
care aliquem ad calculos. Liv. 
Inviter qqn à un règlement de 
comptes. Fig. Calculos volupta- 
tum subducere. Cic. Addilion- 
ner, compter les plaisirs. Cal- 
culum parem ponere. Plin. Payer 
en même monnaie. Causæ pau- 
corum calculorum. Quint. Pro- 
cès où ne sont engagées que 
de faibles sommes. Quos movi 
calculos in uträque parte pone. 
Plin. j. Examine bien le pour 
et le contre des motifs que j'ai 
mis en avant. 4 Ov.Caillou (dont 
on se servait pour voter; il était 
blanc pour absoudre et noir 
pour condamner). Alhum cal- 


culum rei alicui adjicere. Plin.. 


j. Approuver qq. chose. — de- 
teriorem reportare., Cod.-Just. 
Perdre son procès. Plin. Pierre 
employée dans les mosaïques. 
4 Cels. Calcul formé dans la ves- 
sie. 4 Auct. de pond. Le plus 
faible des poids. 


calcus, i, m. Voy. CHALCUS. 


+ calda, æ, f. Voyÿ. CALIDUS. 

+ caldämentum, i (calidus), n. 
Marc.-Emp. Fomentation, cata- 
plasme. 

, caldäria, æ, f. Marc.-Emp. 
Etuve,bain d’eau chaude. Vuig. 
Chaudron. Voy. CALDARIUS. 

+ caldärïôla, æ (caldaria), f. 
Schol. Juv. Pelite chaudière. 

+ caldärïiôlum, à (caldarium), 
n. Schol. Juv. Petit vase à faire 
chaulTer l’eau. 

x Caldärïum (CALIDARIUM), à, n. 
Vitr. Etuve, chaudière. 
caldärius (CALIDARIUS), &, UM, 
adj. Vitr. Plin. Relalif à la 
chaleur. Caldarium ahenum. 
Vitr. Chaudron. #Æ#s calidarium. 
Plin. Cuivre qu’on ne peut tra- 
vailler qu'à chaud. 

, caldicérébrius, # (caldus, ce- 
rebrum), m. Petr. Têle chaude. 
Caldiïus, ii (caldum), m. Suel. 
Caldius (altération de Clau- 
dius), surnom donné à Tibère 
à cause de son ivrognerlie. 

+ caldo, äre (caldus), tr. An- 
thim. 76. Chauffer. 

# caldor, üris (caldus), 
Chaleur. 


m. Varr. 


CAL 


+ caldum, i, n. Varr. Boisson 


chaude. 


* caldus. Voy. cALIDUS. 
calecandam basilicam. Voy.' 


CALICATA. 


pl. Tac. Calédoniens. 


Cälôdônia (Cazinonra), æ, f. Tac. 


Calédonie, partie septentrio- 
nale de la Grande Bretagne. 


Cälédônicus, a, um, adj. Solin. 


Calédonien. 


adj. Plain. De Calédonie. 


cäléfäcio (sync. cazracio), féci, 


factum, fäcère, impér. CALFACF. 
Cic. Part. cauriciexs. IE. Junnn. 
3° p. pl. CALFICLUNT; passif ré- 
ulier caLerlo), tr. Calo. Cic. 
hauffer, échauffer. 4 Fig. Cal- 
ae hominem. Cic. Enflamme 
’ardeur de cet homme. 


x cäléfactio, ônis, f. Dig. Action 


de chauffer. : 
cäléfacto Mhnieion äre (cale- 
facio), tr. Plaut. Chaulfer forte- 

. ment. Calefactare virgis. Plaut. 
Echauffer à coups de verges), 
étriller vigoureusement. 

# cäléfactoriam, #, n. Macr. 
Comme FRIXORIUM. 

x cäléfactôrius, a, um (calefa- 
cio), adj. Th.-Prisc. Plin.-Val. 
Cass.-Fel. Qui sert à chauffer. 

cälôfactus (cazracrus), à (cale- 
facio), m. Plin. Lact. Comme 
CALEFACTIO. 

» cälèfico, are, tr. Aldhelm. V, 
{10. Comme CALEFACIO. 

cäléfio, passif de CALEFACIO. 


Cälôdôünes, um, Acc.es et as, m. 


_ 


Cälédônius (CALIDONIUS), à, UM, : 


sûr” 


| 


| 
| 
| 
| 


cälendæ (KALENDÆ), ârum (ca- 


lare), f. Cic. Calendes, premier 
jour du mois. — tristes. Hor. 
Les fatales calendes (les jours 
de payement). Ad calendas qgræ- 
cas solvere. Suct. Payer aux 
calendes grecques, c.-ä-dire ja- 
mais : les Grecs ne comptaient 
pas par calendes. 4 Ov. Mois. 
*cälendälis (cAauenvanis. Macr.), 
e (calendæ), adj. Cod.-Just. Des 


nr hale 


calendes, qui se fait aux ca- 


lendes. 

cälendärium, à (calendæ). n. 
Sen. Livre de comptes des ban- 
quiers (les dettes se payaient 


calendariorum rei publicæ. Insc. 
Magistrat qui tenail les comp- 
tes publics. 4 Fig. Avoir, for- 
tune. Graciles aurium cules ca- 
lendaria erpendunt. Tert. La 
peau mince de leurs oreilles 
porte le poids d’une fortune. 

Inscr. Calendrier, almanach. 
x Cälendärius (KALENDARIUS), &, 
am, adj. Hier. Qui se fait aux 
calendes. 


De à 2 


aux calendes), agenda. Curator . 


+ 
ne 


… . 


Calentum, i, n. Plin. Calentum. 


ville de Bétique (auj. Cazalla 
rès Allaniz). 


älenum, i, n. Plin. Comme | 


CALES. 

Cälénus, &, um, adj. Juv. De 
Calès. Calenum (s.-ent. vinum). 
Plin. Juv. Vin de Calès. 

cäléo, ui, êre {sans supin; part. 
fut. act. caurrunus. Ov.) intr. 


CAL 


Etre chaud, avoir chaud, être 
échauffé, brüler. Aqua calet. 
Plaut. L’eau est chaude. Jgnis 
calet. Cic. Le feu brûle. Jure 
calent aræ. Virg. L'encens brûle 
sur les autels. Terræ alio sole 
calentes. Hor. Contrées qu’un 
autre soleil échauffe. Faustina 
calet. M.- Aur. Faustine a la 
fièvre. Impers. Cum maxime 
caletur. Plaut. Au plus fort de 
la chaleur. 4 (En parlant de la 
passion). Homani adhuc ab re- 
cenli pugna calentes. Liv. Les 
Romains encore dans l’ardeur 
d’une bataille récente. Animi 
calent spe. Curt. L'espoir en- 
flamme tous les cœurs. fra 
calet Claud. La colère s’allume. 
Calere studio scribendi. Ov. Brà- 
ler d'écrire. — in agendo. Cic. 
Déclamer avec chaleur. Omnes 
calent. Hirt, Tout lie monde 
s’empresse. Calere femindä. Hor. 
Brûler pour une femme, l’aimer 
passionnément. — ad nova lu- 
era. Prop. Courir avec ardeur 
à des gains nouveaux. Tubas 
audire calens. Stat. Brûlant d’en- 
tendre le son de la trompette. 

(En pari. des personnes) 
Avoir la tête pleine de préac- 
cupAtions, d’inquiétudes. Te ca- 
lere pulo. Cic. Tu es tourmenté, 
je pense. 4 (En parl. d’une 
affaire). Marcher activement. 
Judicia calent. Cic. L’instruc- 
tion est menée vivement. Cri- 
men caluit. Cic. L'accusation 
fut poussée avec vigueur. Res 
satis caiere visa est. Cic. L’af- 
faire parut être müre pour 
lexécution {avoir été chauffée 
suffisamment).{Etre tout chaud, 
c.-à-d. tout nouveau, tout frais, 
tout récent. Dum calet, hac agi- 
tur. Plaut. On bat le fer pen- 
dant qu'il est chaud. Rumores 
Cumarum tenus caluerunt. Cic. 
Ces nouvelles ont fait du bruit 
jusque dans Cumes. 


Cälés, ium (Acc. sing. f. Calen. 
Sil.), f. pl. Cic. Calès, ville de 
Campanie, célèbre par ses ex- 
cellents vins (auj. Calvi). 
cälesco, cdlüi, calescère (caleo), 
intr. Cic. Curt.S’échaufrer. Fig. 
Ov. S’enthousiasmer ; brûler des 
feux de l'amour. 

Calôtes, um, et Calôti, ürum, 
m. Cæs. Calètes, peuple de la 
Gaule Belgique (pays de Caux). 

calfäcio. Voy. CALSFACIO. 

« Calfactibilis, e, adj. Boeth. (in 
Aristot. tpunv. 1, p. 200, 15 m.) 
Qu’on peut chauffer. 

calfacto. VOY. CALEFACTO. 

calfio. Voy. CALEFI0. 

cäliandrium, ti, n. 4rn. Comme 
le suivant. 

cäliandrum (CALIENDRUM), à (cf. 
gr. xakkvvrpov),n. Varr.Chignon 
élevé en faux cheveux. 

+ cälicäta zdificia, n. Fest. Cons- 
tructions revêtues d’un enduit 
de chaux. Cf. basilicam calecan- 
dam. C.I.L.I, 1166,8. 


CAL 


+cälicellus, i (dim. de calir), m. 
Th.-Prisc. Petite coupe. 

+Cäliclärium, i (calir), n. Gloss. 
Etagère pour les coupes. 

* cälico, äre (calir), intr. 
Thom. Thes. Gobelotter, buvo- 
ter, boire. 

1. cälioülus, i (calix), m. Cato. 
Aug. Petit calice, petite M 
{ Treb. ap. Plin. Sucoir (des 
polypes). 

2. ca'iculus. Voy. cALYcuLus. 

+ Cälidämeén, inis (calido, caleo), 
n. Inscr. Action de chauffer. 

+cälidämentum,i, n. Garipotus, 
3,26. Cataplasme chaud. 

+ oùlidätio, oniv (calido), f. 
[Aug-] categor. decem. 12. Che- 
eur. 

cälidärius Voy. CALDARIUS. 

cälidé, adv. (Superl. cALiDISSIME. 
Pelag.) Plaut. Cass.-Fel. Chau- 
dement, très chaudement. 

Calidiänus, a, um, adj. Cic. Re- 
latif à Calidius. 

Cälidius, à, m. Cic. Nom d'un 
orateur romain. 

+ cälido, ävi, äre (calidus), tr. 
Pelag. Chauffer. 

cälïidus, a.um (caleo),adj. (Comp. 
CALIDIOR. Cic. SUP. CALIDISSIMUS. 
Col.). Chaud, brûlant. Cali- 
dus fons. Lucr. Source d’eau 
chaude. — vapor. Lucr. Chaleur 
brûlante. De là les subst. cazna 
et CALIDA (s.-ent. aqua), æ, f. 
Cato. Eau chaude. caczpuu ou 
CALIDUM, 1 (s.-ent.vinum),n. Varr. 
Vin trempé d’eau bouillante. 
4 Fig. Ardent, plein de feu, pas- 
sionné, emporté. Calidus animis 
(equuxs). Virg. Coursier plein 
d’ardeur. — juventä&. Hor.Bouil- 
lant de jeunesse. Calidus re- 
demptor. Hor. Un entrepreneur 
zèlé, actif. 4 Tout chaud, c”.-à.-d. 
tout récent, rapide, soudain. 
Mendacium calidum. Plaut. Un 
mensonge tout chaud (servi sur- 
le-champ). Calida manus. Macr. 
Main chaude (qui vient de vo- 
ler). Quadraginta minæ calidze. 
Plaut. 40 mines toutes chaudes 
(trouvées à l'instant même). 
Fig. Periculosa et calida consi- 
dia. Cic. Résolutions dangereu- 
ses et inconsidérées. 

cäliendrum. Voy. CALIANDRUM. 

cäliga, =, f. Cic. Chaussure mi- 
litaire, bottine de cuir que por- 
taient les soldats romains, y 
compris les centurions, mais 
non les officiers supérieurs. 
Caliga Marium dimisit. Sen. 
Marius a quitté le métier des 
armes. In caliga esse. Inscr. Etre 
soldat. 

cäligaris, e, adj. Plin. Charis. 
Comme CALIGARIUS. 

cäligärïius, a, um (caliga), adj. 
Plin. Relatif à la chaussure du 
soldat, de chaussure militaire. 
4 Subst. Caligarius, ii, m. Lam- 
prid. Fabricant de chaussures 
militaires. 

cäligatio, ônis (raligare),f. Plin. 
Obscurcissement (de la vue). 
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cäligätus, a, um (caliga), adi. 
Juve Chaussée de bottines mille 
taires. Mililes caligati. Dig. 
Simples soldats. 4 Subst. Suet. 
patte 

+ cäliginôus, a, um (caligo), adj. 
Grat® Obscur, oMDre. vs 
breux. 

cäligino, üre (caligo), tr. Marc. 
Emp. Obscurcir (la vue). 

cäliginôsus, a, um (caligo), adj. 
Cic. Sombre, ténébreux. 4 Fig. 
Caliginosa nox. Hor. Avenir 
obscur, incertain. 

1. cäligo, inis, f. Liv. Virg.Brouil- 
lard, vapeurs, fumées. Humida 
caligo exhalatur a terrä. Col. 
Un brouillard humide se dé- 
gage du sol. Inter caligines. 

ol. Au milieu des brouillards. 
Pingues multä caligine tædz. 
Lucr.Torches qu’enveloppe une 
épaisse fumée. 4 Obscurité, 
ténèbres profondes. Res allä 
lterrä et caligine mersæ. Virg. 

Secrets ensevelis dans les som- 
bres profondeurs de la terre. 
Inducere caliginem alicui. Vell. 
Eclipser qqn." Ceis. Obscurcis- 
sement de la vue. Fig. Oculis 
caliginein offundit altitudo. Sen. 
Les hauteurs donnent le ver- 
tige. 4 Aveuglement (d'esprit). 
Cæca caligo mentis. Cutull. l’ro- 
fond aveuglement de lesprit. 
Hæc indoclorum animis offusa 
caligo est. Cic. Les ténèbres se 
sont répandues sur les esprits 
des ignorants. { Troubles, situa- 
tion pénible. Caligo illrum tem- 
porum. Cic. La confusion, le 
“désordre de ces temps. 

2. cäligo, dvi, älum, äre, intr. 
Etre nébuleux, couvert de va- 

eurs, de brouillards. Caligans 
ucus, nubes. Virg. Bois léné- 
breux, nuée obscure. Caligantes 

Ge Juv. Fenêtres situées 

une hauteur qui donne le ver- 
tige. Caligant oculi. Lucr. Hier. 
La vue s’affaiblit, devient trou- 
ble. 4 Aller à tâtons dans les 
ténèbres. In sole caligare. Quint. 
Aller à tâtons en plein midi, 
ne pas comprendre les choses 
les plus évidentes. Tr. Fulgent. 
Répandre l'obscurité, obscurcir. 
Peut-être aussi, Virg. Æn. 11,256, 
peut-on admettre la valeur tran- 
sitive. Nubes caligat. Virg. Une 
nuée répand l’obscurité sur tes 
yeux. 

+ Ccäligôsus, a, um (1. calign), 
adj. Pulg. Comme cauiaixos :s, 

cäligüla, æ (caliga), f. Suet. 
Petite bottine de soldat. 

Caligula, +, m. Suet. Tac. Sur- 
nom de Caius, troisième empe- 
reur romain, qui avait grandi 
dans les camps. 

+ calim, adv. Paul. ex Fest. Arch. 
pour CLAM. 

caliptra, æ (xakün<pa), f. Paul. 
ex. Fest. Noile porté en public 
par les jeunes femmes de Ja 
Grèce et de l'Italie, 

Caälisto. Voy. ('ALLISTO. 

cälix, icis gr. xuAE), m. Cic. Sen, 
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Coupé, calice, vase à boire. 

4 Varr. Ov. Plat à potages ou à 
légumes. #(Méton.) Catull. Hor. 
Mart. Vin. 4 Fronlin. Appareil 
(dans les aqueducs) auquel se 
rattachent les conduites d’eau. 

Callæci (GALLÆcCt), drum (Kad- 
jauxoi), m. Plin. Callaiques, 
peuple de la Tarraconaise (auj. 
Galciens). 

Callæcia (GazLæctA), æ, f. Plin. 
Pays des Callaiques (auj. Ga- 
lice). | 

Callæcus (GazLÆrus),a,um, adj. 
Call. Des Callaiques. 4 Ov. Sur- 
nom de D. Brutus, qui soumit 
les Callaiques. 

calläïca (GauLaica), æ (s.-ent. 
gemma), f. Sol. Pierre précieuse 
‘de couleur jaunâtre, comme 
l'or des Callaiques. | 
callaïicum, i (s.-ent. jus). Apic. 
Sauce callaïque, jaune comme 
l'or de la Gallécie. 

Calläïcus (GALLAICUS), 4, UM, 
adj. Ov. Plin. Comme CaLLÆCUS. 
calläïna (s.-ent. gemma), æ, Î. 
Plin. Pierre précieuse de cou- 
leur vert de mer. 

J Plin. Le vert 


calläinum, , n. 

pâle, le vert de mer. 

calläïnus, a, um (xaXk£tvos), adj. 
Mart. Qui est vert pâle, vert 
de mer. 

calläïs, is, Acc. in (xaXAaï), Î. 
Plin. Pierre précieuse brillante 
comme le saphir, mais de cou- 
leur vert de mer. 

Callatis. Voy. CALATIS. 

callens, entis (calleo), part. adj. 
Gell. Amm. Versé, habile dans, 
expérimenté, prudent. Callens 
bellandi. Amm. Versè dans l’art 
de la guerre. Callentes, ium, m. 
Jul.-Val. Les habiles. 

callentèr, adv. 4pul. Adroite- 
ment, habilement. 

callëéo, ui, ére (1. callum), intr. 
Avoir des durillons (fruit d’un 
long travail); avoir la peau dure, 
insensible. Plagis costæ callent. 
Plaut. La peau des côtes se 
durcit sous les coups. Fig. Sup. 
ap. Cic. N'avoir pas de tact, 
être endurci, émoussé. 4 (Sur- 
tout avant et après la période 
classique.) Etre expert, être 
versé dans, avoir la pratique 
de. savoir à fond. Callere ad 
quæstum suum. Plaut. Entendre 
ses intérêts. — in re. Plin. Etre 
versé dans une affaire. — /idi- 
bus. Apul. Savoir bien jouer de 
la 1yre. 4 Tr. Callere res urba- 
nas rusticasque. Liv. Avoir la 
pratique des affaires de la ville 
et de la campagne. Callet di- 
core. Lucr. I sait parler. 
callesco. Voy. CALLISCO. 
calliandrum. Voy. CALIANDRUM. 
callibléphärätus, a, um (calli- 
blephariwun), adj. Plin. ‘Huitres) 
frangees d'une belle ligne. 


callibléphärum, à (xxx16)iça- 
pov), n. Varr. Noir, crayon pour 


teindre les sourreils, 
Callicles, 1* (Ka2txis), 
Plin. Calicelès, peintre grec. 


m. 


Callicrätidäs,z(Kaïixpatièxe); 
, m. Cüic. Callicratidas, général 


Callicüla, z, f. Liv. Callicula, 


callicülus, i (callis), m. Intpr. 


callicum. VOy. CALLAICUM. 


| Homo in dicendo callidus. Cic. 
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spartiate, tué aux Arginuses. 


mont de Campanie (auj. Caza- 
nello). 


Joann. Chrysost. (t. 40. Migne, 
p. 4161, au bas.) Petit sentier 
raboteux. 


callidé (callidus), adv. (Comp. 
CALLIDIUS. Tac. SUP. CALLIDISSIME. 
Nep.). Cic. Habilement, savam- 
ment, adroitement. 4 Cic. Sail. 
Avec astuce. 

calliditäs, ätis (callidus), f. 
Nep. Plin. Expérience, habileté, 
adresse. 4 Ter. Sall. Astuce. 
Callidrômôs, i(Kah:popoc), M. 
Liv. Partie du massif de l'OEta, 
dans la Locride, non loin des 
Thermopyles (auj. Cumaïla). 

# callidülus, a, um (callidus), 
adj. Arn. Petit fripon, petit 
fourbe. 

callidus, a, um (calleo), adj. 
(Comp. cazuinion. Ter. Sup. 
caLLiDIssIMUS. Cic. Apul.). Ha- 
bile, adroit, expert, savant. 


Orateur habile. Callidus ad 
suum quæstum. Plaut. Qui en- 
tend bien ses intérêts. — legum. 
Cic. Savant jurisconsulte. — 
temporum. Tac. Habile polili- 
ue.— mutandis mercibus. Apul. 
ommerçant expérimenté. — 
condere furto. Hor. Habile à 
dérober. Callida junctura. Hor. 
Ingénieuse alliance de mots. 
Callidi offensionibus accenden- 
dis. Tac. Habiles à aigrir les 
ressentiments. 4 Cic. Tac. Rusé, 
fin, astucieux (en parl. des per- 
sonnes et des chosesi. Mimis 
callida juris interpretalio. Cic. 
Interprétation trop subtile du 
droit. Callida liberalitas. Cic. 
Libéralité intéressée. 
Callifæ, ärum, f. Liv. Callifes, 
ville des Hirpins (auj. Calvisi). 
Callïifänus, a, um, adj. Liv. De 
Callifes. 
calligo. Voy. CALIGO. 
Callimächius, 4, um (Kaïkt- 
piges), adj. Serv. De Callima- 
que, inventé par Callimaque. 
Callimächus, à (Kaiuayoc), 
m. Cic. Callimaque de Cyrene, 
célèbre poète élégiaque grec. 
callimus, à (xxiiuos) m. Fin. 
Espèce de pierre d’aigle. 
calliôn, ii (xzrto/), n. Plin. 
Comme vesicaRtA. Voy. ce mot. 
callionymus, î (xakktwvupLo6), 
m. Plin. Poisson de mer in- 
connu. 


Calliopa, #, f. Arn. Voy. CaL- 


, f. Hor. 
et Cailiôpéa, æ, f. Virg. Cal- 
liope, muse de la poësie épique. 
a {yg. Muse (en gèn.). 4 Virg. 


LIOPE. 
Calliope, és (Kærkôrn 


Ov. Poésie, 


Calliopéiüs,a,um (Kaïkonrios) 


adj. Anthol. De Calliope. 


callipétalon, : 
‘ n. Apul.-herb. Comme QqUuINQUE- 


+ callipÿ 


CAL 
i (xal'emirarc), 


FOLIUM. 


Calliphô, ônis et Calliphôn, 


ontis (Kakkgwv), m. Cic. Calli- 
phon, philosophe grec. 


Callipôlis, #s, Acc. in ou im 


(Kaxkimoïe), f. Callipolis, nom 
de plusieurs villes grecques. 
Liv. Ville de la Chersonnèse 
e Thrace (Gallipoli). 4 Mel. 
Ville d'Italie, près de Salente 
(Gallipoli). 4 Plin. Ville de Si- 
cile. 4 Liv. Ville d’Etolie, au 
pied du mont Corax. 
, € (xaXkimuyos), adj. 
Schol. ad Hor. Qui a de belles 
fesses. 


Callirrhôë (CALLiRROE, CaLLt- 


RHOE), es Renan .épig. Ka) 
Atpén), f. Ov. Ca lirhoë, Stat. 
Belle fontaine, au S. de l’acro- 
pole d'Athènes. 4 Plin. Fon- 
taine et station de bains, à l'O. 
de la mer Morte. 4 Plin. Fon- 
taine et bains qui plus tard de- 
vinrent la ville d'Edesse." /yg. 
Fille de l'Océan et mère de 
Géryon. 4 Ov. Fille de l’Aché- 
los et deuxième épouse d’Alc- 
méon. 4 Hyg. Fille du Scaman- 
dre, épouse de Tros, mère d’Ilus 
et de Ganymède. 4 Pers. Nom 
d’une danseuse. 


callis, ts, m. et en prose ordt 


fém. Cic. Virg. Etroit sentier, 
(ordin. sur les montagnes, dans 
les bois et à l’usage des bes- 
tiaux). 4 Virg. Varr. Chemin (en 
gén.). 4 Lucr. Carrière, lice. 


* callisco, ëre (calleo), intr. 


Cato. ap. Non. S’endurcir (fig... 


Callisthénëés, is (Kakkoevnc), 


m. Curt. Callisthène, fils d’une 
sœur d’Aristote et ami de jeu- 
nesse d'Alexandre; fut mis à 
mort par ce prince, dont il 
n'avait pas voulu reconnaitre 
Ja divinité. 


Callisto, üs, qqf. ünis. Dat. Cal- 


listo (Catull.). Acc. et Ab]. Cal- 
listo. (Hyg.) (Kaïkiotw), f. Ov. 
Callisto, fille de Lycaon, roi 
d’Arcadie. Junon layant chan- 
gée en ourse par jalousie, Ju- 
piter en fit une constellalion 
céleste. C’est la Grande-Ourse. 
callistrüthia, z, f. ou callis- 
trüthis, {hidis (xaXAoTpo inv 
aÿüxov), À Plin. Figue délicate, 
aimée du moineau (orpouhos). 
callithrix, ichis, (xaœ6pce), f. 
Plin, Apul. Capillaire, plante 
dont on se servait pour teindre 
les cheveux. 4 Au plur. cart- 
TRICHES, wn, M. Plin, Espèce de 
singes d’Ethiopic{probablement 
le simia Faunus:. 
callitrichôs, ? (xakkitg:yoc), Î. 
Plin. Capillaire, plante. 
callitrix, ichis. f.VOY.GALLITHRIX. 
Callôn, onis (K22)wv), M. Quint. 
Fondeur, né à Egine. A lAcc, 
pl. Callonas. Quint. Des Callons 
(des fondeurs comme Callon). 
4 Plin. Autre fondeur, né à Elis. 
callositäs, alis (callosus\, f. Veg. 
Cæl.-Aur. Cass.-Fel, Calloaté, 
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durillon. 4 Fig. Tert. Endurcis-| 
sement. 

+ callôsus, a, um (callum), adi. 
(Comp. carrosior. Plin.) Plin. 
Cels. Apul. Calleux, qui a des 

V durillons.Callosa ova. Hor. Œufs 

ui ont une enveloppe épaisse 
(il s’agit du blanc qui ne se mêle 
s avec le jaune). 4 Fig. Gloss. 
Fin, astucieux. 4 Alcim. En- 
durci. 

Î  callum, i, n. Cic. Peau épaisse 
et dure. Callum solorum. Cic. 

La peau épaisse de la plante des 
pieds. — pirorum. Plin. Chair 
ferme des poires. — aprugnum. 
Plaut. Cato. Chair un peu dure 
des reins du sanglier (très esti- 
mée des Rournes — lerræ. 
Plin. Enveloppe dure de la 
terre. 4 Fig. Insensibilité. — 
obducere. Cic. inducere. Quint. 
ducere animo alicujus. Cic. Ren- 
dre insensible le cœur de qqn. 
Ducere callum. Sen. S’endurcir. 
Ducere callum dolori. Cic. En- 
durcir contre la douleur. 

callus, i, m. Domit. Mars. ap. 

Charis. Cels. Voy. CALLUM. 

cälo, äri, dtum, äre ixakw), tr. 

Macr. Appeler, convoquer (usité 
seulement dans les cérémonies 
religieuses). Calare nonas. Gell. 
Se disait du pontife qui,le jour 
des calendes de chaque mois, 
proclamait devant le peuple 
convoqué au Capitole combien 
il devait s’écouler de jours 
(5 ou 7) jusqu'aux Nones. Ca- 
lata comitia. Gell. Sorte de co- 
mices convoqués, présidès par 
les prêtres, et dans lesquels 
certains prêtres, comme les fla- 
mines et le roi des sacrifices, 
étaient consacrés, certaines 
affaires de famille expédiées, 
par exemple une renonciation 
aux sacrifices paternels ou la 
validation d’un testament. 

2, câälo, ônis, m. Cic. Valet d’écu- 
rie ou d’étable. Sen. Porteur 
de chaise ou de litière. { Cæs. 
Valet d'armée, conducteur de 
bagages. 4 Hor. Homme de pei- 
ne, valet de bas étage. 

3. cälo, dtus, äre. Voy. CHALO. 

4. cälo, ônis (cala, du grec xäkov), 
m. Paul. ex. Fest. Chaussure de 
bois; cothurne des Grecs. 

cälôbäthrätärius. Voy. COLOBA- 

THRATARIUS. 

+ cälôpôdium, ii (xæhkonéärov), 
n. Acr. ad. Hor. Forme de cor- 
donnier. 

cälôpüs, üdis (xæidmouc), Im. 
Schol. ad Hor. Chaussure de 
bois, sabot. 

cälôr, ôris, m. Chaleur (du so- 
leil, du feu, de la fièvre, de la 
vie). Mediis caloribus. Liv. Au 
plus fort de l’été. Si sine calore 
corpus est. Cels. Si le malade est 
sans fièvre. 4 Ardeur, feu, zèle, 
chaleur, passion. — cogilalionis. 
Quint. La chaleur de la pensée. 
_— Pierius. Stat. Inspiration, poé- 
tique. Commissi fidibus calores. 
Hor. Amours chantés sur la lyre. 


. DeCalpurnius. 
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Cälôr, üris, m. Liv. Calor, fleuve 
du Samnium (auj. Calore). 

+ Cälôorätus, a, um (calor), adj. 
1sd. Apice. Aler.-Trall. I, 58. 
Chauffé. 4 Fig. Apul. Ardent, 
bouillant. 

+ cälorificus, a. um (calor, fa- 
cio), adj. Gell. EchaulYant. 

calpär, ris (s.-en. vas,de x&kmn 
= xannsc), n. Varr. Vase, broc. 
4 S.-ent, vinum. VFarr. Vin nou- 
veau tiré du tonneau pour faire 
une libation. 

Calpë, és (Kaann), f. Cic. Calpé, 
haute montagne de la Bétique, 
en face d’'Abyla (Gibraltar). 

Calpôtänus, a, um, adj. Avien. 
De Calpé. 

Calpurnia, =, f. Vell. Calpurnie, 
femme de César. 

1.Calpurniänus, i, m. Apul. Cal- 
purnianus, nom d'homme. 

2.Calpurniänus, a, um, adj. Liv. 

C'alpurniani equi- 
tes. Liv. Cavaliers qui servent 
sous Calpurnius. Calpurniana 
castra. Ant. Ville de Bélique. 

1. Calpurni ti, m. Calpur- 
nius, nom de plusieurs Romains 
célèbres, entre autres d’un poète 
bucolique qui vécut sous l’em- 
pereur Carus. 

2. Calpurnïus, a, wm, adj. De 
Calpurnius, présenté par un 
Calpurnius. Lex Calpurnia. Cic. 
Loi sur les concussions portées 
par L. Calpurnius Piso Frugi. 
« Cic. Autre loi sur la brigue 
portée par C. Calpurnius Piso. 

tha, z, f. Virg. Souci, fleur. 

calthüla, z (caltha), f. 
serm. 69. S 


souci. 

calthum, :, n. Prud. Comme 
CALTHA. 

calum, Voy. cALA. 

calumma. Voy. CALYMMA. 

cälumnia, # (du vieux lat. cal- 
vêre, tromper, chicaner). f. Cic. 
Chicane, cabale, accusations ca- 
lomnieuses. Eristunt injuriæ 
calumnia quädam el malitiosa 
juris interpretatione. Cic. Il se 
commet des injustices à l’aide 
de chicanes de légalité et d’une 
frauduleuse interprétation de 
la loi. Calumniam jurare. Cic. 
Jurer que ce n’est pas par chi- 
cane qu'on intente le procès. 
« Accusation de chicane. Calum- 
niam effugere. Cic. Echapper à 
des poursuites pour chicane. — 
ad pontifices afferre. Liv. Inten- 
ter une action en calomnie de- 
vant les pontifes. — ferre. Cæl. 
ap. Cic. Etre déclaré faux accu- 
sateur. 4 Menées, artifices, ru- 
ses. Calumniä Metellus dicendi 
tempus eremil. Cic. Mètellus, par 
une ruse, ne laissa pas le Llemps 
de parler (c.-à-d. parla pen- 
dant tout le reste de la séance, 
pour empêcher le sénat de dé- 
libérer). 4 Prétexte, raison dé- 
nuée de fondement, raisonne- 
ment captieux, appréciations 
fausses, — religionis. Cie, Pré- 
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texte emprunté à la religion. 
— Arcesilæ. Cic. Le sophisme 
d’Arcésilas. — fimoris. Cæl, ap. 
Cic. Exagérations de la peur. 
Nimia contra se calumnia. Quint. 
Excès de sévérité envers soi- 
même. 
cälumniätôr, ôris (calumnior'), 
m. Cic. Faux accusateur, accu- 
sateur de mauvaise foi, chica- 
neur. Calumniator scripltum se- 
quitur. Cic. Suivre la lettre, 
c’est le propre d’un chicaneur. 
Fig. — sui. Plin. Trop sévère 
pour ses propres ouvrages. 
» cälumniätrix, icis (calumnia- 
tor), f. Ulp. Fausse accusatrice. 
+ cälumnio, dvi, äre, tr. Arn. 
Prise. Voy. cazumnion. 4 De là 
le passif cALuMNIOR. Prise. Etre 
dénigré, calomnié. 


cälumnior, dlus sum, äri (ca- 
‘ lumnia), dép. tr. et intr. Cic. 


Tramer des cabales en justice, 
interpréter faussement, accuser 
à tort, calomnier, critiquer trop 
sévèrement. Aperte ludificari et 
calumniari. Cic. Avoir recours 
à la chicane et se jouer ouver- 
tement (de l'adversaire). Calum- 
niabar ipse. Cic. Je trouvais 
contre moi de vains griefs. Te 
calumniatus sum. Cic. Je Lai 
accusé faussement. Se calum- 
niari. Quint. Etre trop sévère 
pour ses œuvres (mettre trop 
de soin à les retoucher). Calu- 
mniari non solum filio sed eliam 
patri. Ambr. Calomnier le fils 
et même le père. 

+ cälumniôsë (calumniosus), 
adv. (Superl. CALUMNIVSISSIME. 
Symm.). Jet. Calomnicusement, 
à tort, à faux, par chicane, sans 
fondement. | 

+ cälumniôsus, a, um (calum- 
nia), adj. (Superl. CALUMNIOSIS- 
siuus.) Jet. Aug. et Eccl. Chica- 
neur, calomniateur ; en parlant 
des choses, calomnieux, faux. 

calva, æ (calvus, a, um), Î. Liv. 
Crâne. 4 Petr. Apic. Noix à 
coquille lisse. 

Calva, z, f. Lact. Vénus chauve, 
honorée à Rome, depuis l’inva- 
sion des Gaulois, où les fem- 
mes donnèrent leur chevelure 
pour faire des cardes d’arc. : 
calväria, æ (calva),f. Cels. Plin. 
Crâne. Vuig. Calvaire. 
calväria pinguis Enn. Espèce 
de poissons de mer. 

» calväriôla, æ (calvaria), f. 
Schol. Juv. Petite coupe en 
forme de çrâne. | 
* calvaster, tri, m.Gloss.Chauve 
sur le front. 
calvätus, a, um (calvus\), adj. 
Plin. Rendu chauve, dépouillé 
de ses feuilles. 
calvéo, re (calvus), intr. Plin. 
Etre chauve ; qqf. n'avoir pas 
de plumes où de poils. 

calvesco, êre (calweo), intr. Plin. 
Devenir chauve. € Col. Devenir 
peu épais. 

cälvio, ire. Serv, Voy. CALvon. 
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Calvisiänus, a, um, adj. Ulp.1 lus), adj. Cæl.-Aur. (tard. pass. 


De Calvisius, jurisconsulte. 

Calvisius, ii, m. Cic. Cæs. Tac. 
Caivisiu<, n. pr. 

calvitiës, éi (calvus), f. Petr. 
Suet. Calvitie. 

calvitium, ii (calvus), n. Cic. 
Place dénudée sur le crâne, 
tête chauve. 4 Col. Lieu dégarni 
de végétation. 

calvo, èére, intr. Prise. Gloss. 
Voy. CALVOR. 

calvor, éris, i, tr. et intr. XII Taë. 
Cabaler, chicaner, chercher des 
échappatoires, duper, tromper. 
Calvi ratus.Sall.Persuadé qu’on 
le joue. Sopor manus calvilur. 
Plaut. Le sommeil me fait tom- 
ber l’ouvrage des mains. Mrmet 
calvor. Att. Je m’'abuse moi- 
même. Si calvitur. Lucil. S'il 
cherche à s'échapper. 

calvus, a, um, adj. Plaut. 
Chauve, dégarni de cheveux; 
clair semé. Vinea à vite calva. 
Cato. Vignoble où les ceps sont 
clairsemés. 

1. Calx, calcis, f. (rar. m.) Cic 
Talon, pied des hommes et des 
animaux. Calces remittere. Nep. 
Ruer. Caice aliquem petere. Hor. 
Lancer des ruades contre qqn. 
Certäre pugnis, calcibus, ungui- 
bus. Cic. Lutter des mains, des 
pieds, des ongles. Adversus sti- 
mulum calces jactare Ter. Re- 
gimber contre l’aiguillon (ag- 
graver son mal par une résis- 
tance vaine). Calcem impingere 
alicui rei. Petr Repousser (dé- 
daigneusement) qq. ch. du pied. 
4 (T. d’architect.) Calces scapo- 
rum. Vitr. Patin de l'échitfre. 
Calx mali. Pied d'un mât. 4 (T. 
d'agric.) Plin. Œil ou écusson 
qu’on détache d’une branche 
avec le greffoir. 

2. calx, calcis,f.(rar.m. one) et 
calces, is, f. Ven.-Fort. Caillou 
employé au jeu du trictrac, 
pion du jeu. 4 Pierre à chaux, 
chaux. Calr viva, extincta.Vitr. 
Chaux vive, chaux éleinte. Cal- 
cem coquere. Vilr. Faire cuire 
la chaux. 4 Fin de la carrière 
(marquée autrefois dans lesjeux 


par une corde blanchie à la|c 


chaux). Ad calcem pervenire. Cic. 
Atteindre le but, le terme (de 
la vie). Ad carceres a calce revo- 
cari. Cic. Etre ramené du terme 
au point de départ (être obligé 
de recommencer). Extra calcem 
decurrere. Amm. Dépasser le 
but, sortir de son sujet. In calre 
epistolæ. Quint. A la fin d’une 
lettre. 

Cälÿbita. Voy. CrseLisra. 

Calycadnus, i (Kaïüxzxôvoc), m. 
Plun. Calycadnus, fleuve de Ci- 
licie (auj. Saleph). 4 Liv. Pro- 
montoire de Cilicie, à l’embou- 
chure de ce fleuve. 

+ cälÿcüläris, e (calyculus), adi. 
Plin.-Val. 1, 31. Apul.-herb. Qui 
a de petits calices ou de petits 
boutons (comme la jusquiame). 

+ cälycülarius, a, um (calycu- 


Il, 14,159). De jusquiame. 

cälÿcülus, à (calyr), m. Plin. 
Apul.-herb. Petit calice, petit 
bouton (d’une fleur). 4 Apul.- 
herb. Ecaille ou coquille des 
crustacés. 

Cälÿdôn, ônis, Acc. ônem et 
ona (Kaïvôwv), f. Ov. Calydon, 
ville d’Etolie. 

Cä ÿY1ônôus, a, um, adj. Man. 
De alydon. 

Cä ÿ 10nïs, idis, Acc. ida, adj. 
et subst. f. Ov. La Calydonienne 
(Déjanire). 

Cälÿdônius, a, um, adj. Ov. De 
Calydon,Calydonien.Calydonius 
heros. Ov. Le héros de Calydon 
(Méléagre).— amnis. Ov. L'Aché- 
loüs. Calydonia regna. Ov. Les 
Etats de Diomède (Etolien de 
naissance) dans l'Italie méri- 

a Daunie. 4 Subst. 

Sen. tr. 


dionale, 
Calyroniæ, arum, f{. pl. 
Le En 7 ” 

# cä ymma (CALUMMA), dfis (xa- 
Avuua), n. Mart.-Cap. Sorte de 
voile. 

Cälymnë, és, f. Ov. Calymné, 
île nrès de Rhodes (Calamine). 

Cä'yps0, üs ou ôünis. Apul. Acc. 
6 ou un. Priap. et ünem. Pacuv 
KaœïivYw), f. Tib. Ov. Calypso, 

lle d'Atlas, qui retint Ulysse 
pendant sept ans dans son ile 
d'Ogygie. 

cà x ÿcis (xx).vE), m. Plin. En- 
veloppe des fleurs, calice. Plin. 
Enveloppe des fruits (par ex. 
des noix, des châtaignes), cap- 
sule, gousse. 4 Plin. Coquille 
d'œuf, de colimacon). { Plin. 

nduit de cire pour conserver 
les fruits. 4 Plin. Croûte de 
terre qui recouvre le bois dont 
on fait du charbon. 4 Plin. 
Plante inconnue. 

scä na, z, f. Isid. Lit bas et court. 

camælieon. Voy. CHAMÆLEON. 

Camalodunum. Voy. CanuLo- 
DUNUX. 

camara. VOY. CAMERA. 

Cämärina (CAMERA), æ (Kapa- 

{va), f. Ov. Camarine, ville sur 
a côle ouest de la Sicile (auj. 

Camarana). 

amars. Ancien nom de CLu- 
stUM. Voy. ce mot. 

camärus. VOY. CAMMARUS. 

Cimäsena, z, f. Serv. Voy. Ca- 
MESENE. 

* Cambio, äre (cf. gr. xaurrw), 
tr. Apul. Echanger, troquer. 

* cambio, campsi, cambire, tr. 
Charis. Prisc. Comme le précè- 
dent. 

Cambünii nontes, m. Liv. Monts 
Cambuniens, entre la Thessalie 
et la Macédoine (auj. Volutza). 

Cambÿsés, is (Kau6sonc), m. 
Just. Cambyse, époux de Man- 
dane, père du premier Cyrus. 
ie et successeur du premier 

yrus.{ Amm. Fleuve de Médie, 
qui se jette dans la mer Cas- 
pienne (auj. Raumasfarid). 

cäméla, æ (fém. de camelus), f. 
Val. imp. ap. Trebell. Chamelle. 
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Cämélæ virgines (auras Osœi), 
f. pl. Fest. Nymphes qu'invo- 
quaient les flancées et qui pré- 
sidaient aux noces. . 
+ cämélärius, ii, m. Ed. Diocl. 
Vict. Vit. 1, 16, 48. Chamelier. 
+ caméläsia, # (xaunAnlacia ?), f. 
Dig. Entretien des chameaux 
appartenant à l'Etat. 
cämélinus, a, um (camelus), 
adj. Plin. De chameau. 
camella, æ (dim. de camera), f. 
Ov. Vase à boire, bol. 
cämellus. Voy. cAMELUS. 
cämélôpardälis, is, Acc. im 
(xaunionapôals), f. Farr. Girafe. 
cämélôpardälus, i, m. Vop. et 
camélôpardus, 5, m. Jsid 
Comme le précédent. na 
cämélôpôdium, ii (xaunhoxé- 
êtov), n. Apul.-herb. Pied de 
chameau, marrube (plante). 
cämélus, i (x£undhoc, 6, ), m. f. 
Varr. Cic. ga Chameau, dro- 
madaire. 
Camêôna (mieux que CAMŒNA ; 
arch. CasuExa, POUE CARMENA, 
voy. carmen), &, {. Nymphe pro- 
hétique, Camène. 4 Au plur. 
trg.Hor.Ov.Nymphes des sour- 
ces; nymphes qui présidaient à 
la naissance, identifiées plus 
tard avec les Muses de la Grèce. 
4 (Par méton.) Hor. Tib. Poésie, 
poème. 
* câmeonsis, e (camus), adj. Titin. 
Muselé. 
cäméra, # (xauxpx), f. Sall. 


Voûte, plafond voûlé; arcade, 
cintre. À Suet. Pont d'un vais- 
seau. 4 Tac. Petit bâtiment que 


pendant le gros temps, on pou- 
vait couvrir d’un pont voûté. 

1. cäméraärius (CAMARARIUS), a. 
um (camera), adj. Plin. (Plante) 
qui s'élève en grimpant (de 
manière à couvrir des berceatis 
de verdure). 

2. + cämérärius, ji (camera), m. 
Greg.-Tur. Chambellan. 

scämérätio, ünis (camero), f. 
Sp#rt. Voûte, construction en 
voûte. 

Cäméria, æ, f. Liv. Camérie, 
ancienne ville de la Sabine. 

Cäméërina. Voy. CAMARINA. 

Cämérini, ôrum, m. pl. Val.- 
Max. Habitants de Camérie. 

Cämérinum,t, n. Cæs. Ca- 
mérinum, ville de l’Ombrie 
(auj. Camerino). 

Cämérinus, a, um, adj. Sid. De 
Camérie. 4 Liv. Un des sur- 
noms de la gens Sulpicia.{ Grom. 
De Camérinum. 

Cämérium. Voy. CAMERIA. 

cämèëro, ds, dlum, äre (camera), 
intr. Plin. Sen. Voûter, cons- 
truire en forme de voûte. Fig. 
Elogium cameratum. Cass. Eloge 
composé avec art. 

Cämers, ertis, adj. Cic. Liv. Ca- 
mertin. % CAMERTES, iv», M. pl. 
Cic. Hahbilants de Camérinum. 

Cämertinus, a um adj. Cic. 
Camertin. 
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Cämésëné, és, f. Macr. Camé- 
sène, contrée où régna Came- 
sès.{ Nom de l’épouse de ce roi. 
Cämèses, is, m. Macr. Came- 
sès, ancien roi d’Italie, contem- 
porain de Janus. 
oâm æ (camillus), f. Varr. 
Jeune fille de condition noble 
qui assistait la femme du grand 
prétre dans les sacrifices. 
æ, f. Virg. Camille, 
| reine des Volsques, alliée de 
Turnus. | 
| Cämillus, à (Cf. gr. yaunhoc), 
.. m. Fest. Jeune homme de con- 
dition noble qui assistait le 
HUE surtout le flamine de 
nes dans les sacrifices. 
__ {Par ext. Jeune, petit. Mures 
 camilli. Vet. poet. ap. Quint. 
Petits rats. 
Cämillus, i, m. Surnom que por- 
y tait dans la Furia une 
famille à laquelle appartenait 
le dictateur Camille, qui chassa 
les Gaulois de Rome. 

cämino, ävi, dtum, äâre (cami- 

, nus), tr. Plin. Bâtir en forme 
| de four. 

cäminum, i, n. Aug. VOYy. cA- 
MINUS. 
cäminus, î (xépivos). m. Plin. 
Ov. Virg. Four, fourneau, haut 
fourneau. 4 Virg. Forge. { Hor. 
Surt. Atre, foyer, poële, che- 
minée. 4 Cic. Feu de cheminée, 
feu. Prov. Oleum addere camino. 
Hor. Jeter de l’huile sur le feu. 
Cämirensës, ium, m. Macr. 
Habitants de Camiros. 
Cämirus, i (Kapspoc), m. Cic. 
Camire, héros londateur de Ca- 
miros, dans l'te de Rhodes. 
{ Mel. Camire, ville de Rhodes. 
cämisia, æ, f. Hier. Paul. ex 
Fest. Isid. Chemise de lin. 
cämisium, ii, n. Gloss. Comme 
CAMISIA. 
cammärdn, i (xaupapov), n. Plin. 
Espèce d’aconit. 
cammärus (GAMMARUS). à (xéu- 
uasos), m. Varr. Juv. Homard. 
Cämosna. Voy. CAMEeNA. 
cämômilla, æ,f. Plin. Val. Voy. 
CHAMÆMELON. 

cäméômillinus, adj. Plin. Val. 
Voy. CHAMÆMILLINUS. 

campa. VOy. CAMPE. 

cam ônes, um (campagus), 
m. PET LI 1811; 1378 Corps 
de troupe chaussé de bot ines. 

campägus, à, m. Treb. Espèce 
de bottine militaire. 

1. « campäna, >, f. /sid. Gloss. 
Vat. Espèce de balance ro- 
maine. 

2. campäna, =>, f. Plin. Beda. 
Cloche. 

| + campänella, z (campana), f. 

Anecd. Helv. Clochette. 

campänäus (CAMPANIUS), @, UM, 
adi Grom. vel. De campagne. 

« dubst. CAMPANIA, Orum, pl. n. 
Grom. vrt. La campagne. 
Campänia, æ (rampux, propr. 
pays de plaines), f. Liv. Cam- 


. Campanien. 


campë, es 
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. panie (rare de Labour). 4 Por- 
hyr. 


? es environs de Rome, 
a campagne de Rome. 
Campänicus, a, um, adj. Cato. 
Voy. CAMPANUS. 
Campänienses, ium, m. pl.C.I.L 
IV, 410. Habitants de Pompéji 
originaires de Campanie. 
Campänus, a, um, adj. Cic. 
Campanien. 4 Subst. CAMPANI, 
ôrum, m. Cic. Les Campaniens. 
Campans, antis, adj. Plaut. 


* campärius, ii (campus), m. 
Gloss.-Labb. Garde-champètre. 

(xäuzn), f. Courbure, 
déviation. Campas dicere. Plaut. 
Chercher des faux-fuyans." Col. 
Chenille. .. 

* campensis, e (campus), adi. 
Itala. De plaine. Apul. Surnom 
d’Isis, qui avait un temple sur 
le Champ-de-Mars, Campus. 

campester, séris, stre, et rar. 
campestris, e (campus), adj. 
Liv. De plaines, plat, uni. Cam- 
pestres Scythæ. Hor. Scythes des 
steppes. Subst. CAMPESTRES, 
ium, f. Inscr. Divinités des 
campagnes. CAMPESTRIA, im, N. 
Tac. Pays plat, pays de plai- 
nes. Du Champ-de-Mars ; 
relatif au Champ-de-Mars et 
à ce qui s’y faisait. Cam- 
pestre certamen. Liv. Luttes 
du Champ-de-Mars (pendant 
les comices), lutte électorale. 
Campestris gratia. Liv. La fa- 
veur du Champ-de-Mars (des 
électeurs). — quæstus. Cic. Pro- 
duit de la vente des suffrages. 
Campestres exercilationes, cam- 
pestria prælia. Plin. j. Exer- 
cices du Champ-de-Mars, petite 
guerre. 

campestre, is, n. Hor. Vête- 
ment du Champ-de-Mars (sorte 
de jupon descendant jusqu'aux 
deux tiers des cuisses que les 
soldats, les gladiateurs et le: 
jeunes gens gardaient pendant 
qu'on les exercait). 

* campestror, dlus sum, äri 
(campestre), dèp. intr. Aug. 
Revétir le costume du Champ- 
de-Mars (le jupon de combat. 
Voy. CAMPESTRE). 

* campicellum, i (campus), n. 
Grom. Petit champ. 

campicursio, ünis, f. Veg. Exer- 
cices militaires sur le Champ- 
de-Mars. 

campi doctor, ôüris, m. Veg. 
Maitre d'exercices, instructeur. 

campigéni, ôrum, m. Veg. Sol- 
dats bien exercés. 

Campi Lapideï. Voy. LaPipei 
CA MPI. 

Campi Macri. Voy. MACRI CAMPI. 
Campi Magni. Voy. MaGni cAmPI. 
scampsa, æ (même rac. que 
xaurthotov, dim. de xaurmp), Î. 
Auct. inc. de idiom. gen. Petite 
‘borne. 
campsanëämä, dtis, n. Apul.- 
herb. Romarin (plante). 

« campsäria, z, f. Aer. Friperie. 
camps0, dre (cf. xauntw), tr. 


camptôr (cauTEeR), éris (xauxrnp 
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Enn. Tourner, doubler (un cp 


g 9 
m. Pacuv. Courbe, coude, coin. 


s campülus, i(campus), m. Greg. 


es Coin Pr terre. 

. campus, i (cf. gr. xñzoç, en- 

clos), m. Ce, Tuer Plaine, 
étendue de terrain unie et libre. 

Campos et montes peragrare. 
Cic. Parcourir les p'aines et les 
montagnes. Campus cærulæus. 
Sil. La plaine azurée (la mer). 
Aeris in campos. Virg. Dans les 
champs de l'air. 4 Champ cul- 
tivé, prairie. Flavescet campus 
arista. Virg. On verra les épis 
dorer la campagne. Vestiti gra- 
mine campi. Claud. Prairies vê- 
tues de gazon. 4 Stat. Fruits du 
sol, moissons. 4 Liv. Plaine (au 
point de vue des opérations 
stratégiques),emplacement d'un 
camp, champ de bataille. Nun- 

uam in campo sui fecit potes- 
atem. Nep. Il ne se laissa jamais 
attaquer en plaine. Campus Be- 
driaci. Juv. Le champ de bataille 
de Bédriac. De campo vellile 
signa. Ov. (Arrachez les ensei- 
gnes du sol), levez le camp. 

4 Cic. Hor. Liv. Le Champ-de- 
Mars sur les bords du Tibre; es 
élections, les exercices militai- 
res, les jeux du Champ-de-Mars. 
Fors domina campi. Cic. Le ha- 
sard est le maltre des élec- 
tions. Campus minor. Cat. Plaine 
sur les bords du Tibre, dont 
on se servait quand le Champ- 
de-Mars était inondé.4 Carrière 
(au pr. et au fig.); théâtre, do- 
maine, matière, sujet. Campus 
in quo erullare potest oralio. : 
Cic. Vaste champ où peut se 
déployer l’éloquence. Rhetorum 
campus de Marathone. Cic. Le 
lieu commun des rhéteurs sur 
Marathon. 

2. campus, à (xxuroç), m. Mart. 
Hippocampe, cheval marin. 

camter. VOY. CAMPTER. 

Cämülddünum, i, n. Tac. Ca- 
mulodunum, vile des Trino- 
bantes, dans la Grande-Breta- 
gne (auj. Colchester). 

Camulus, i, m. /nscr. Camulus, 
es de la guerre chez les Gau- 
ois. 

camum, #, n. Ulp. Espèce de 
bière. 

cämür, a, um, adj. Virg. Prud. 
Courbé, recourbé. 

cämus, i (xnu6s), m. lala. Vulg. 
Muselière. 4 Plaut. Mors, licou, 
car-an (pour les esclaves). 

sCANADA(KANABA,CANNARA,CANA VA, 
canara), æ, f. Invcr. Ennod. Ps. 
Hier. Hitte, cabane, baraque, 
boutique, cantine. 

: cänäbensis, e, adj. Inscr. De 
cantine. Subst. CANABENSES , 
tum, m. pl. Inscr. Cantiniers. 

*« cänXbôétum, !, n. Voy. CANNA- 
BÉTUM. 

cänäbüla, æ, f. Gromat. vel. 
luyau de drainage. 

Cänäc, és (Kavaxn), f. Ov. Ca- 
nacé, fille d'Eole. 
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Cänächôni, ôrum, m. Arn. VI, 
23. Espèce de Bohémiens adon- 
nés aux pratiques de la sor- 
cellerie (mot ei ir à 

Canæ, ärum (Kävai), f. pl. Mel. 
Canes, ville et mont d’Eolide. 

cänälicius. VOYy. CANALIENSIS. 

cänäliclärius, ii(canalicula), m. 
Inscr. Fabricant de gouttières. 

cänälicôlæ, &rum (canalis, co- 
lo), m. Plaut. Gueux qui sta- 
tionnaient sur le Forum près 
du canalis; voy. ce mot. 

cänälicüla, > (canalis), f. Plaut. 
Varr. Petit tuyau, petit conduit 
d'écoulement. 
cänälicülätim (canaliculatus), 
adv. Plin. Avec des cannelures. 
cänälicülätus, a, um (canali- 
culus), adj. Plin. Qui a des can- 
nelures, des nervures. 
cänälicülus, i (canalis), m. Col. 
Petit canal ou fossé, tuyau, 
tube pour l'écoulement des 
eaux. 4 Vitr. Cannelure (de tri- 
glyphe). 4 Ceis. Eclisse. 4 Vibr. 
Canon de la catapulte. 
cänäliensis, e (canalis), adj. 
Plin. Qui s'exploite par veines, 
par fi ons. 

1. cänälis, is, Abl. ordin. ?, et 
dans Apul.e, m.etf. Varr. Vitr. 
Canal découvert en bois ou en 
briques pour abreuver le bétail 
dans les près. Fig. Pleniore 
canali defluere. Quint. Couler à 
pleins bords (en parl. de l’élo- 
quence). 4 Plaut. Fossé qui, 
près du centre du Forum, dé- 
chargeait ses eaux dans la 
Cloaca Maxima. 4 Hier. Bassin. 
4 Cat. Tuyau, tube, aqueduc. 
4 Vitr. Canon de la catapulte. 
4 Plin. Veine, filon dans les 
mines. 4 Plin. Trachée-artère. 
4 Calp. Chalumeau. S Liv. Pas- 
sage étroit (dans une ville). 
4 Col. Appareil pour faire de 
l’'huile.{ Plin. Nervure des feuil- 
les..{ Vitr. Cannelure (dans un 
chapiteau). Dig. Appareil dont 
usage est inconnu.  Cels. 
Eclisse. 

2. » cänâälis, e (canis), adj. Petr. 
De chien. 

Cänänæus. Voy. CHAnANæÆUs. 
Cänäria, >, f. Plin. Canarie, 
une des îles Fortunées dans 
l'Atlantique (ainsi nommée à 
cause de ses grands chiens). 
Cänäriæ insülæ, f. Arn. Îles 
Canaries Voy. CANAR1A. 
Canaärii, orun (canis), im. Plin. 
Canaris, peuple mauritanien 
qui se nourrissait de chiens. 
canärius, n, wm (canis), ad). 
Plin. De chien. Canaria herba. 
Plüin. Chiendent. Canartum au- 
qurium. Plin. Sacrifice ou l'on 
immolait un chien. 
Canastræum Pallenes pro- 
munturium, #, n. Le. Pointe 
SE. du promontoire de Pal- 
lène (auj. Paillari ou Caistro). 
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+ CàanäAväria, z (cunava = ca- 
Raba), {. Cæs.- Arrl. Cellerière 
(dans un couvent). 

cancämum, i (xsyxauov), n. 
Plin. Gomme d’une espèce de 
baumier (amyris kataf). 

4. cancellärius, if (cancelli), m. 
Vop. (Proprement), qui est de 
service derrière une grille; 
huissier. { Cass. Greffier; direc- 
teur d’une chancellerie, chan- 
celier. 

2. cancellärius, a, um, adj. 
Schol. Pers. Mis en cage. 

+ cancelläté (cancellatus), adv. 
Schol. Bern. (ad Virg. Georg. 
I, 98; Comme le suivant. 

+ canCellatim (cancellatus, can- 
cello), adv. Sid. En forme de 
grille, de treillis. 

cancellätio, ünis (cancello), f. 
Grom. vet. Plan cadastral, ca- 
dastre. 

cancellätus, a, ur, adj. Col. 
VOYy. CANCELLO. 

cancelli, orum, le sing. est 
rare (2. cancer), m. Varr. Ov. 
Grille, treillis, bilustrade, bar- 
rerux. Cancelli fori. Cic. Balus- 
trade placée devant la tribune 
des juges ou devant les ros- 
tres dans le Forum. — scænici. 
Varr. Barrière qui surmontait 
le podium dans un amphithéâ- 
tre. 4 Plin. Rides de la peau 
des éléphants. f Enceinte, bar- 
rières, limites (au PrOP: et au 
fig.). Forensibus cancellis cir- 
cumscripla scientia. Cic. Science 
circonscrite dans les limites du 
barreau. Intra cancellos con- 
jecti. Auct. bell. Afr. Renfermés 
dans un espace restreint. 

cancello, avi, ätum, äre (can- 
cellus), tr. Col. Plin. Treillisser, 
griller. Cancellala cutis. Plin. 
Peau couverte de rides, comme 
d'un treillis. 4 Jct. Bätonner 
une écriture (par des XXX). 
4 Grom. Arpenter, cadastrer. 

+ cancellôsus, a, um, adj. Cass. 
Fortement grillé. 
cancellus, ?, m. Ulp. Voy. can- 
CELLI. 

1. cancer, cri (mème origine que 
xapxivos), m. Fest. Apul. Pin- 
ces. 4 Plin. Ov. Crahe, écre- 
visse. 4 Or. Le Cancer (constel- 
lation dans laquelle se trouve le 
soleil en été). : (Par ext. et poët.) 
Ov Contrée méridionale, gran- 
des chaleurs. 4 Ces. Cancer, 
affection canccreuse. (Dans ce 
sens, il fait au gén. canceri et 
canceris. Arn. el au nom. pl. 
canceres.Calo:uqf.il est neutre. 
Claud. Quadrig. Cypr.) 

2. « cancer, cri. m. Fest. (p. 46). 
Barreau. 

* cancérasco, dvi, dre (cancer), 
intr. Plin.-Val. Suppurer comme 
un cancer, devenir cancéreux. 
+ cancératicus, &, tn (cancer), 
adj. Feg. Cancèreux, de cancer. 
+ cancératio, onis, f. Lucif.-Ca- 
lar. Atfection cancercuse, 


+ canätim, dv. Niqid. up. Non. | + cancëérätus, 4. um (eanceru), 


À la maniere des chiens. 
canava. Vov. CANALA. 


p. adj. Plin.-Val. Comme cAx- 
CERATICUS. 
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+cancëéro, avi, dlumäre,(cancer), 
n. Apul. Comme CANCERASCO. 

+ CAncérÔMA (CANCROMA, CAN- 
CHREMA), dis (xaprivoux), n. 
Veg. Apul.-herb. Affection, plaie 
cancéreuse. 

+ cancérôsus, a, um (cancer), 
adj. Cass.-Fel. 32,19. Cancéreux. 

+ Canchréma. Voy. CANCEROMA. 

+ CANCrÔSUS, a, um (cancer), adj. 
Hier. (?) in ps. 133. Placit. 11,6. 
Comme cANCEROSUS. 

Candävia, z (Kavéaovta), f. Ces. 
Candavie, contrée montagneuse 
de lIllyrie. 

candéfäcio, féci, factum, facère 
(candeo, facio), tr. Gell. Rendre 
blanc, blanchir. Plin. Chauffer 

blanc. 

candéfio, factus sum (passif de 
candefacio). Cels. Etre chauffé 
à blanc. 


candéla, æ (candeo), f. Vitr. 
Chandelle, flambeau de poix, 
de suif ou de cire. Candelam 


apponere valvis. Juv.(Approcher 
un flambeau d’une porte), in- 
cendier une maison. { Liv. 
Corde enduite de cire (et pré- 
servée ainsi de la pourriture). 
4 Varr. Autre de même forme, 
qu'on portait anciennement 
dans les cortèges funèbres. 

+ candôläber, bri, m. Arn. Voy. 
CANDELABRUN. 

* candéläbrärius, ë (candela- 
brum). m. Inscr. Fabricant de 
candelabra. Voy. CANDELABRUN. 

candéläb i(candela}),n.Cic. 

Chandelier, pied de lampe; co- 
lonne, au sommet de laquelle 
était une cavité où l’on brülait 
de la poix, de la résine et 
d’autres matières inflamma - 
bles, les jours d’illuminations. 

+ candelabrus, i, m.Cæcil. Petr. 
VOY. CANNFLABRUNM. 

*candôliféra, « (candela, fero), 
f. Tert. Porte-cierge (surnom 
de Lucine). 

+candélüla, z (candela), f. Greg. 
Tur. (vit. S. Mart. 3,50.) Petit 
flambeau. 

+ candentia, z (candens, de can- 
deo), f. Vitr. Blancheur écla- 
tante. 

candëo, üi, ére, intr. Cat. Etre 
d'un blanc éclatant. Candens 
ebhur. Cat. Candentes humeri. 
Hor. Ivoire, épaules d'une blan- 
cheur éblouissante. 4 Ov. Etre 
chauffé à blanc, embrasé, en- 
flammé, bouillant; au fig. Etre 
enflammé (d'une passion quel- 
conque). 4 Le part. prés. can- 
DENS (Comp. CANDENTIOR. l'al.- 
Flacc. Sup. CANDENTISSIMUS. So- 
lin.) est très employè comme 
adj. avec les sens du verbe, 
Candentia lilia. Ov. Lis d’une 
éclatante hblancheur. Candens 
carbo, Cic. Charbon ardent. 

candesco, ài, ère (candeo), intr. 

Ov. Devenir d’un blanc bril- 
lant. 4 Luer. Etre chauffé à 
blane. © Claud. S'enammer 
(de culvre). 
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cande à (celtique cand, 
cent), n. Col. Mesure gauloise 
de cent pieds carrés à la ville 


et de deux cents à la campa- 


yne. 
candico, dre (candeo),intr. Plin. 
Etre blanchâtre, tirer sur Île 
blanc, devenir blanc. 
candida, z (s.-ent. toga), f. Spart. 
La robe blanche que portait le 
candidat. 4 Spectacle donné par 
un candidat. Candidam edere. 
Ps. Ambr. Donner un combat 
de gladiateurs. 

.candidärius, a,um(candidus), 
adj. Inser. Qui fait du pain blanc. 
candidäta, æ, f. Quint. decl. 
Candidate. 

.« candidäâtio, ônis (candido), f. 
Aug. Blancheur. Nomen ipsum 
Libani interpretatur candidatio. 
Aug. La blancheur des som- 
mets du Liban explique son 
nom. 
candidätôrius, a, um (candida- 
tus), adj. Cic. De candidat. 

1. candidätus, a, um (candi- 
dus), adj. Plaut. Suet. Vêtu de 
blanc. 

2. candidätus, i (candidus), m. 
Cic. Candidat, qui brigue une 
charge (il était vêtu d’une toge 
passée à la craie). Candidatus 
consularis ou consulatus. Cic. 
Candidat au consulat. 4 Candi- 
dati princinis. Ulp. Magistrats 
élus sur la recommandation du 
prince. Candidatus principis. 
Ulp. Synmm. Nom donné au 
questeur chargé par le prince 
de lire au sénat ses discours 
et ses rescrits. { Fig. Qui aspire 
ou prétend à qq. chose. Candi- 
datus eloquentiæ atticæ. Quint. 
Candidat {qui aspire ou qui 
peut atteindre) à léloquence 
attique. — immortalilaltis. Plin. 
Candidat à l'immortalité. 
rrucis. Apul. Réservé au sup- 
plice de la croix. 

3. candidätüs, äs (candidus), m. 
Cod.-Theod. Candidature. 

canddé (candidus), adv. Plaut. 
Cass. En blanc. 4 Quint. Fran- 
chement, avec candeur. 

« candido, dvi, äre (candidus), 
tr. Aug. Rendre d’un blanc écla- 
tant, vêtir de blanc. {Intr. Can- 
didans. antis. Isid. Qui est d’un 
blanc éclatant. 

candiïdülé (candidülus), ad. 
Arn. Nettement, franchement. 

candïdülus, a. um (candidus), 
adj. Cic. Prud. D'un blanc agréa- 
ble. 

candidum, i, n. Plin. Juv. Blanc 
(comme couleur ou objet). Can- 
didum ovi. Plin. Blanc d'œuf. 
Nigrum in candidum vertere. 
Juv. Changer le noir en blanc. 

candidus, a, um (candeo), adj. 
(Comp. CANDIDIOR ; Sup. CANDI- 
pissimus), Vérg. Curt. D'un b'anc 
éclatant, d'un blanc de neige 
[opp. à niger, COMME ALBUS, 
blanc {en gén.) est opp. à aler]. 
Candida stella. Plaut. nix. Ov. 
nopulus. Virg.burba. Ov. humore. 
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Hor. Etoile, neige, peuplier, 
barbe, épaules d’une éclatante 
blancheur. 4 Blanc, beau, res- 
Candida Dido. 
irg. La belle Didon. Candidus 


lendissant. 


Bassareus. or. Bacchus, res- 
plendissant d'éclat. 4 Hor. (En 
parl. des zéphyrs). Clair, pur, 
c.-à-d. qui rend le ciel serein. 

Syn. de candidatus, vêtu de 


q 
blanc. Candida turba. Tib. La 


foule vêtue de blanc (dans une 
cérémonie religieuse). 4 Fig. 
Vox candida et fusca. Quint. 
Voix claire ou sourde. Purum 
etquasi candidum genus dicendi. 
Cic. Style pur et pour ainsi 
dire sanstache.Candidus judex. 
Hor. Juge sincère. Candidum in- 
genium. Hor. Caractère franc. 
Candida convivia. Prop. Joyeux 
festins. Candida par. Tib. Heu- 
reuse paix. Candida sententia. 
Ov. Sentence favorable. Candk- 
dus lapis. Catul. Pierre blanche 
(dont on marquait le souvenir 
d’un jour heureux). 


+ candifico, äre (candeo, facio), 


tr. Aug. Rendre blanc. 4 Intr. 
Gloss. Briller d’un vif éclat. 


* candiïficus, a, um (candeo, 


facio), adj. Apul. Qui rend blanc. 
ôris (candeo), m. Blan- 
cheur éclatante. Candor solis. 
cæli. Cie. Candor nivalis. Virg. 
Eclat brillant du soleil, du ciel, 
de la neige. 4 Prop. Blancheur 
du teint, beauté. Corporis cando- 
res. Plaut. Teint éblouissant. 
Equi exœimio candore. Suet. Che- 
vaux d’une blancheur remar- 
quable. Pureté, clarté, netteté, 
éclat (du style). Livius in nar- 
rando clarissimicandoris. Quint. 
La narration chez Tite-Live est 
d'une clarté et d’un éclat ad- 
mirables. % Franchise, can- 
deur, vertu. Illa tua verilas, 
tuus candor. Plin.j. Votre fran- 
chise si connue, votre candeur. 
4 Chaleur ardente. Candor æsli- 
vus. Claud. Les ardeurs de l’été. 


candosoccus, i (mot celtique), 


m. Col. Marcotte de vigne. 


Cänens, entis (cano), f. Ov. (La 


prophètesse), nom de la fille 
de Janus et de Vénilie, épouse 
de Picus. 


cänëo, üi, ére (canus), intr. Férg. 


Ov. Tirer sur le blanc, ètre 
gris-blanc, grisonner. 4 Firg. 
Ov. Etre d’un blanc gris (par 
l'efret de la gelée, de la rosée), 
avoir un aspect blanchâtre par 
l'écume ou la végétation. 
cänéphôrôs, :, Acc. sing. hété- 
rocl. canephoram. Plin. Plur. 
Canephoroe (xavñgopos), f. Fest. 
Canéphore, c.-à-d. porte-cor- 
beille (jeune Athénienne qui 
accompagnait une procession 
portant sur la tète une corbeille 
plate, canum, dans laquelle 
étaient le gâteau sacré, la guir- 
lande, l’encens et le coutcau 
pour tuer la victime). Cic. 
Plin. Peintures où statues re- 
présentant des canéphorcs. 
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+ cänés, is, m. etf. Enn. Plaul. 
Lucil. Voy. canis. 

cänesco, canui, escèr'e (inch. de 
caneo), intr. Plin. Commencer 
à blanchir, à grisonner. 4 Ov. 
Blanchir d’èécume (en parl. des 
flots). 4 Cic. Ov. Acquérir de la 
maturité. 

Cangi, ôrum, m. Tac. Canges, 
peuple de Grande-Bretagne. 

cänicæ, drum, f. pl. Lucil. Es- 
pèce de son. 

cänicüla (ads CANICOLA), æ (ca- 
nis), f. Plin. Petite chienne. 
| Plaut. Mauvaise chienne (en 

arl. d’une méchante femme). 
Cic. Sirius, l'étoile la plus 
brillante de la constellation du 
Chien. | Auct. Priap. Les cha- 
leurs qui accompagnent l’appa- 
rition de cette constellation. 

« Pers. Le plus mauvais coup 
au jeu de dés.  Plin. Espèce 
de chien de mer. 

: cänicüläris, e (canicula), ad). 
Veg. Sid. Caniculaire. Canicu- 
lares dies ou Caniculares (s. €. 
dies). Pall. Les jours canicu- 
laires. 

*cänicülärium, ii (canicula), n. 
Gloss. 1sid. 809. Milieu de l’été 
ou de l'hiver. 

cänicülâtus, a, um (canicula), 
adj. Marc.-Emp. Brûlé par la 
canicule. 

Cänidia, x, f. Hor. Canidie (de 
son vrai nom Gratidia), repré- 
sentée par Horace sous les traits 
d’une vieille sorcière. 

Cänïidius, i, m. Cic. Canidius, 
nom de plusieurs Romains cé- 
lèbres, entre autres de P. Cani- 
dius Crassus, qui servit succes- 
sivement Lépide, Octave et 
Antoine. 

+ cäniféra, æ, f. Paul. ex Fest. 
VOy. CANEPHOROS. 

*cänifico, üre {cunus, fucio), tr. 
Vet. poet. ap. Atil. Rendre gris. 
ou blanc gris. 

cäniformis, e (canis, forma), adj. 
Prud. Qui a la forme d’un chien. 

cänina, æ sens caro), Î. Varr. 
Chair de chien. Canis caninam 
non est (prov.) Varr. Un chien 
ne mange pas de la chair de 
chien (nous disons : les loups ne 
se mangent pas entre eux). 

Caninefas, Caninefates. Voy. 
CANNINEFAS, CANNINEFATES. 

Cäniniänus, a. «m, adj. Cic. De 
Caninius. Caninianum lempus. 
Cic. Le temps où L. Caninius 
Gallus proposa le rétablisse- 
ment de Ptolëémée. 

Cäninïus, ii, m. Cic. C. Caninius 
Rebilus, licutenant de César. 
4 Cic. Liv. Autres du mène 
nom. 

cäninus, a, um f{canis), adj. 
Plin. De chien. Caninun Jar. 
Jun. Pain de chien. Canina 
scæva. Plaut. Présage tirè de 
la rencontre ou des aboicments 
d'un chien. Caninam  pellrm 
rodere. Mart (Mordre la peau 
d’un chien qui a mordu). Rendre 
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coup pour coup. Canini dentes, 
Cels. Dents canines ou œil- 
lères (pointues comme celles 
des chiens). Canina littera. Pers. 
La lettre r (qu’on entend dans 
le grognement du chien). Cani- 
num prandium, Varr. Repas de 
chien (où l’on ne boit que de 
l’eau). Canina facundia. Sall. 
Eloquence agressive. Canini 
philosophi. Aug. Philosophes 
cyniques. Caninæ nupliæ. Hier. 
nions impudiques. 
cänipa, =, f. Inscr. Corbeille à 
fruits. 
cänis, is, m. et f. Varr. Col. 
Chien, chienne Cane pejus el 
angue vitare. (prov). Hor. Se 
garder de qq. ch. comme d’un 
chien enragé ou d’un serpent. 
4 Chien (terme d’injure). Multa 
canibus suis opus esse. Cic. Il 
fallait à Verrès beaucoup de 
choses pour ses limiers (pour 
les gens de sa suite). 4 Lact. 
Philosophe cynique. Viér. Virg. 
anis major. Ov. ou simpl. Ca- 
nis, Canicule, constellation. Ca- 
nis minor. Ov. appelé aussi An- 
tecanis. Cic. Procyon (constel- 
lation). 4 Plin. Chien de mer. 
Virg. Chiens fabuleux de 
Scylla. Canis tergeminus, Tarta- 
reus. Ov. Le chien à trois têtes, 
le chien du Tartare, Cerbère. 
Semideus canis. Luc. Canis. 
Jur. Le dieu chien Anubis 
(esre en Egypte sous la forme 
’un chien ou d’un homme à 
tête de chien). Canes infernæ. 
Hor. Les chiennes de l'Enfer, 
les Furies. 4 Pers. Coup du 
chien, las ou l’ambesas au jeu 
de dés. 4 Plaut. Espèce d'en- 
trave ou de carcan. 
cänisco. Voy. CANESCO. 
cänistellum à (canistrum), n. 
Fext. Corbeille à pains ou à 
fruits. 
cänistrifer, /éra, férum (canis- 
trum, fero), adj. C. 1 L. 1, 586, 
l. 19. Qui porte une corbeille 
d’osier. 
cänistrum, à (cf. gr. xÂvaarpov), 
n. Cic. Virg. Nom. pl. canis/ri, 
Acc. canistros. Pall. Corbeille 
d'osier plate et sans anses pour 
pains, fruits et fleurs. 
cänitla, > (canus), f. Plin. Voy. 
le suivant. 
cänitiôs, em, e, (sans gén. ni 
datif), f. Plin. Couleur blanche 
ou grise, blancheur. 4 Or. Cou- 
leur grise ou blanche des che- 
veux. 4 Hor. Vieillesse. 
+cänitüdo, inis (canus),f. Plaut. 
Paul. er Fest. Cheveux blancs. 
Cänius, #, m. Varr. Martl. Ca- 
nius, nom de divers person- 
pages, l’un contemporain de 
Martial, Canius Rufus, l’autre 
Julius Canius, mis à mort avec 
Sénèque. 4 Cic. Chevalier ro- 
main contemporain de Cicéron. 
Canna, æ (xavva), f. Ov. Petit ro- 
seau, canne, jonc, roseau pour 
soutenir les ceps de vigne. Au 
plur. Col. Toits, nattes de jonc. 
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4 Ov.Tuyau (en gén.). Ov.Tuyau 
de flûte, flûte. Canna dea. Apul. 
La déesse roseau, Syrinx, nym- 
he changée en roseau. 4 Éd.- 
iocl. Roseau à écrire. 4 Col. 

Pall. Petit couteau de roseau, 
avec LEA on coupe les olives. 
{ Juv. Petite gondole faite de 
grands roseaux: Cæl-Aur.Tra- 
chée-artère. 

Canna. Voy. CANN&. 

cannäba. Voy. CANABA. 

cannäbôtum (CANASETUM), i (can- 
nabis), n. Inscr. Chenevière. 

+ cannäbifér, fêra, férum (can- 
nabis, fero), adj. Inscr. Qui porte 
des tiges de chanvre (épithète 
de Mercure). 

cannäbinus, a, um (xav/&6:voc), 
adj. Varr. De chanvre. 

cannäbis, ts, im, i (Abl. e. Pers.) 
(xivvabis), f. Script. r. rustic. 
Chanvre. 

* cannäbius, a, um (cannabis), 
adj. Grat. De chanvre. 

cannäbum, i, n. Îsid. et can- 
näbus, i (xäavvaGoc), m. Varr. 
Voy. CANNABIS. 

Cannsæ, ärum, f. pl. Liv. Cannes, 
village d'Apulie, célèbre par la 
victoire qu’Annibal y remporta 
sur les Romains (auj. Canne.) 

Cannënëfätes. Voy. Cannine- 
FATFS. 

Cannensis, e (Cannæ), adj. Liv. 
De Cannes. Plur. subst. Cannen- 
ses, ium. Plin. Hab. de Cannes. 

cannêtum, i (canna\, n. Pall. 
Lieu rempli de roseaux. 

cannëus, a. um (canna), adj. 
Col. De roseau. 

canniciæ (cannuciæ), drum, f. 
Pall. Grom. Lieu rempli de ro- 
seaux prés ou qui croissent 
naturellement. 

Canninëfäs, ätis, m. Tac. Can- 
ninéfate. 4 Adj. Tac. Des Can- 
ninéfates. 

Canninéfätes, ium, m. pl. Plin. 
Inscr. Canninéfates, peuple de 
la presqu'ile Batave. 

+ CAnNÔOTÔS (CANNOPHOROS), à 
(xavvn, pipw), Gèn. pl. Grum et 
um, m. {nscr. Porteur ou mar- 
chand de nattes. 

cannücisæ. Grom. VOY. CANNICIÆ. 

cannüla, æ (dim. de canna), f. 
Apul. Petit roseau. 4 Cæl.-Aur. 
Trachée-artère. 
Cannünéfätes. Voy. CANNine- 
FATES. 
câno, cécini, cantum, cänère. 
(I npér. cANTE pour canile. Vers. 
sal, Part. fut. act. CANITURUS. 
Vulg. Gén. plur, du part. près. 
CANENTUM. Lr, Futur antér, : CA- 
NERIT pour cecin-ril. Fest. Parf. 
CANUI pour cecini. Serv. Pris- 
cien cite encore le part. passé 
caNTUS et le part. ful. CANTURUS 
dont l’usage ne fournit pas 
d'exemple.) Verbe trans. et intr. 
Chanter, produire un son mé- 
lodieux ou harmonieux. Vocr 
vel fidibus canere. Varr. Chanter 
avec la voix ou jouer d’un ins- 
trument. Canere ad tibicinem. 
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Cic. Chanter avec accompa- 
gnement de la flûte. — de 
clarorum hominum virtutibus. 
Quint. Chanter les vertus des 
hommes illustres. Celebrare 
festum canendo. Ov. Célébrer 
une fête par des chants. 4 Chan- 
ter (en parlant). More asiatico 
—. Cic. Parler sur un ton chan- 
tant, comme les Asiatiques. 
«4 Se dit du cri des animaux. 
Canunt volucres, Prop. corvi. Cic. 
ranæ. Virg. Les oiseaux chan- 
tent, les corbeaux croassent, les 
nets coassent. 4 Jouer 

’un instrument). — tibia. 

Quint. conchä. Plin. Jouer de la 
flûte, de la conque marine. (En 
parlant de l'instrument lui- 
même.) 4b Romanis tubæ canunt. 
Liv. Du côté des Romains les 
trompettes retentissent. Sym- 
phonia canit. Cic La musique 
se fait entendre. Par ext. Sylrvæ 
canunt undique avibus. Lucr. De 
tous côtés les forêts retentissent 
du chant des oiseaux. 4 Trans. 
Chanter, réciter des paroles 
cadencées ou composer des 
vers. Canere præcepla. Hor. Ex- 
poser des préceptes (en vers). 
Hzæc canebam. Virg. (Voilà ce 
que je chantais) le poème que 
je composais. 4 Prophétiser, 
prédire (les oracles étaient ren- 
dus en vers); prononcer des 
formules magiques Hzæc cecinit 
vates. Tib. Voici ce qu’a prédit 
le devin. Non potuit canere recte 
eum facere. Cic. (La corneille) 
n’a pu lui enseigner à bien agir. 
Deducere canendo cornua lunæ. 
Ov. Faire descendre la lune par 
des enchantements. 4 Sonner, 
donner un signal (t. milit.) Ca- 
nere classicum receptui. Liv. et 
(poet.) receplüs, Ov. Sonner la 
charge, la retraite. Marius le- 
gionum libicines simul omnes ca- 
nere jubet. Sall. Marius ordonne 
aux trompettes des légions de 
donner le signal tous à la fois. 
4 Prov. Carmen inlus canere. 
Cic. Ne chanter que pour soi, 
ne songer qu'à son avantage. 

cänOn, Ünis, Acc. üna (xavwv), 
m. Plin. Aus. Règle, cordeau. 

4 Vitr. Tuyau d’un orgue hy- 
draulique. 4 Spart. Lampr. Im- 
pôt régulier; prestation en ar- 
gent ou en nature. 4 Aug. Ca- 
talogue des livres admis comme 
divinement inspirés. 

+ cändnicäria, æ (canonicus, i), 
f. Cassiod. Perception des im- 
pôts réguliers. 

s cändnicärius, ji (canonicus, 
1}, m. Cassiod. Percepteur des 
taxes. 

# cänônicé (canonicus), ad. 
Chr. Régulièrement. Cassiod. 
Canoniquement. 

1. câänônicus, a, um (xavovixi:), 
adj. Vitr. Conforme aux règles 
de l’art ou de la science. Canc- 
nica ralio. Vitr. (En parlant de 
la musique). Théorie des sons. 
Canonicæ solis defectiones. Aug. 
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Ecli de soleil régulières, 
conformes aux prévisions de 
l'astronomie. 4 Subst. Canonici, 
ôrum, m. Plin. Théoriciens. Ca- 
nonica ralio ou Canonica, ürum, 
n. pl. Plin. Théorie. Cod.-Theod. 
Légal (en matière d’impôts). 
4 Jet. Relatif à l'impôt an- 
nuel. 4 Aug. (Ouvrages) inscrits 
comme inspirés dans le canon 
de l'Eglise; compris dans le 
catalogue des livres de l’Ancien 
et du Nouveau Testament, 4 Ju- 
lian. Canonique, conforme aux 
canons de l'Eglise. 

2. cänônicus, i, m. Eccl. Cha- 
noine. 

scändnizo, re, tr. Ambr.Intpr.- 
Orig. in Matth. Mettre au rang 
des livres canoniques. 

Cänôpôus, a, um, adj. Catull. 
De Canope, canopique. 

Cänôpica, orum, n. Anth. Lat. 
Gâteaux de Canope. 

Cänôpicus. Comme Caxorets. 

Cänôpitänus. Comme CAx\oPeus. 

Cänopités, æ, m. Ces. De Ca- 
nope. Au plur,. CANOPIT&, drum. 
Cic. Habitants de Canope. 

1. Cänôpüs, ? (Kévwmoc), m. 
Plin. Canope, étoile de première 
grandeur de l'hémisphère aus- 
tral, dans la constellation Argo. 

2. Cäânôpüs, i (KaveSos et plus 
tard Kévwxos), m. Tac. Canope, 
ville de la Basse-Egypte, à l’em- 
bouchure occidentale du Nil. 
4 Virg. Basse-Egyple. 4 Luc. 
L'Egypte entière. 

cänôr, ôris (cano), m. Lucr. Virg. 
Son harmonieux, chant. 

s Canôrë (cunorus), adv. Apul. 


Mélodieusement, harmonieuse- 
ment. 
cäno î (canorus), n. Cic. 


Son harmonieux (de la voix). 
cäanOrus, a um (canor), adj. 
Cic. Sonore, mélodieux, har- 
monieux. Canora vor Sirenum. 
Ov. La voix pleine et sonore 
des Sirènes. Canora turba. Ov. 
Troupe de musiciens. Canorus 
orator, Cic. Orateur à la voix 
harmonieuse. Nugæ canorx. Hor. 
Phrases vides et sonores. 
cânôsus, a, um (cani, de canus), 
adj. Vop. Couvert de cheveux 
blancs. 4 Case.-Fel. Comme 
CANUS. 

Cantäber, ôra, brum, adj. Claud. 
Des Cantabres. 

+ cantäbilis, e (canto), adj. Eccl. 
Digne d’être loué, célébré. 

+ cantabrärius, fi (cantabrum), 
m. Cod.-Th. Porte-étendard. 
Cantabras, #, m. Plin. Canta- 
bras, affluent de l’Indus (auj. 
Tschandrabagha). 


Cantäbri, ürum, m. pl. Hor. Liv. 


Les Cantabres, peuple d’Es- 
pagne Tarraconaise. 
Cantabria, z, f. Cæs. Cantabrie, 
rontrée d'Espagne Tarraco- 
naise, Comprenant le nord des 
districts actucis de Palencia et 
Toro et l’ouest de la Montanna. 
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cantäbrica, z, f. Cels. Plin. Li- 
seron des Cantabres. 

Cantäbricüs, a, um, adj. Suet. 
Des Cantabres. 

cantäbricus, a,um (cantabrum), 
adj. Veg. De son. 

+ Cantäbries, ei (cantabrum), f. 

Cass. Fel. 6. Pityriasis, maladie 
du cuir chevelu. 

cantäbrum, i, n. Cæl.-Aur. Son 
de froment ou d’ôrge). { Minuc.- 
el. Tert. Riche bannière qu’on 
portait dans les processions. 

* cantäbundus, a, um (canto), 
adj. Petr. Chantant. 


 cantämën, inis (canto), n. Prop. 


Charme, enchantement. 
cantätio, ônis (canto), f. Varr. 
Chant. 4 Firm. Formule ma- 
gique. 

cantätôr, ôris (canto), m. Varr. 
Chanteur, chantre. 

*c ntâtrix, icis, f. Vulg.Chan- 
teuse, cantlatrice, magicienne. 
 Apul. Enchanteresse. 

s cantäts, üs, m. Prise. Chant. 

canter.…. VOY. CANTHER, 


canthäriaäs, æ (xavôxpic), m. |: 


Plin. Picrre précieuse incon- 
nue qui représentait une can- 
tharide. 

+ Canthärida, », f. Isid. Comme 
CANTHARIS. 

canthäris, idis, Acc. pl. idas 
(xavæpis), f. Cic. Cantharide. 
4 Plin. Charancon. 4 Pall. Ver 
qui attaque la vigne et les ro- 
siers. 

canthäritôs, z{(xavôapienc olvoc), 
m. Plin. Vin de la vigne ap- 
pelée xavô£pews (vin de prix). 

Canthärôléthrüs, i (xavhapd- 
Acôpos), m. Plin. Endroit de la 
Thrace, près d’Olynthe. 

+ canthärülus, i(cantharus), m. 
Arn. Petite coupe (à anses). 
 Paul.-Nol. Petit flambeau. 

+ Canthärum, i, n. {nscr. Comme 
le suivant. 

canthärus,i Aapase m. Plaut. 
Virg. Grande coupe à anses et 
à large ventre consacrée à Bac- 
chus comme le scyphus à Her 
cule. 4 Aus. Conduit d’eau muni 
d’un robinet. 4 Dig. Bassin de 
fontaine (fait à l’imitation d’une 
coupe à boire). 4 Macr. Sorte 
de bateau. 4 Col. Espèce de 
poisson de mer. 4 Plin. Tache 
noire sous la langue du bœuf 
Apis. 4 Paul.-Nol, Bénitier. 

canthëlius, ii (xavôrk:oc), m. 
Petr. Ane de grande taille, âne 
portant son bât. 

canthériätus,a, um (cantherius\, 
adj. Col. Cheval suspendu à 
l'appareil appelé CANTHERIUS. 
Voy. ce mot. 

canthérinus, 0, um (canthe- 
rius), adj. Plaut. De cheval 
hongre, de cheval. Cantherino 
rilu. Plaut. À la manière des 
mauvais chevaux (qui dorment 
debout). 

canthériôlus, : ((cantherius), 
m. Col. lspalier, échalas, petit 


ques. 
canticülum, : 


canticum, : 


Cantium, ii (Kivriov), n. 
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e 
appareil destiné à supporter 
ucs végétaux. 


canthërius (CANTERIUS), 4, m. 


Cic. Cheval hongre, bidet, rosse 
(pr. et fig.). Cantherium in fossä 
(esse). Liv. Etre comme une 


 rosse dans un fossé (c.-à-d. dans 


une position difficile et dange- 
reuse). 4 Vitr. Chevron. # Col. 
Etai pour les vignes (perche : 
mise en travers sur deux au- 
tres). 4 Veg. Machine pour em-- 
pEches un cheval qui s'était 

risé une jambe, de poser le 
pied à terre. 


canthus, i (xavôés), m. Quint. 


Pers. Bande de fer qui entoure 
une roue; par ect. roue. 


canthyiliôn, canthyllis. Voy. 


ANTHYLLION, ANTHYLLIS. 


cantica, æ, f. Ven.-Fort. Canti- 


(canticum), n. Ter. 
Maur. Chansonnette. € Non. 
Petite formule magique. 
 (cano),n. Cic. Quint. 
Chant, chanson. Rhelorum epi- 
us pæne canticum. Cic. La 
péroraison de ces orateurs est 
prsoaus un chant.  Cic. Diom. 
cène dans la comédie romaine, 
où un acteur chantait dans la 
coulisse, tandis qu’un autre sur 
le théâtre exécutait par le geste 
et la danse une pantomime ap- 
propriée aux paroles du chant. 
Canticum agere. Liv. desaltare. 
Suet. Faire les gestes qui con- 
viennent à un chant, le mimer. 
4 Apul, Chant ou formule ma- 
gique. 4 Petr. Chant injurieux 
ou obscène, 4 Hier. Hymne, 
cantique religieux. 


+ canticus, a, um (cano), adj. 


Macr. Musical. 


+ cantilätrix, icis (cantilo). f. 


Muscio-Soranus(p.48,14). Comme 
CANTATRIX. 


cantilëna, # (cantilo), f. (rell. 


Chant, chanson, air antique et 
rebattu. 4 Chanson, refrain, ra- 
bâchage. Cantilenam eamdrn 
canis. Ter. Tu chantes toujours 
le même refrain. Cantilenam e 
scholis requirere. Cic. Recher- 
cherles vieux refrains de l’école. 
4 Chalcid. Musique instrumen:- 
tale. 4 Chalcid. Accord (t. de 
musique.) 


* cantilénosus, «a, um (canti- 


lena), adj. Sid. Poétique, qui peut; 
se mettre en vers.. 


+ Cantilo, ävi, äre (can), intr. 


Apul. Fredonner. 


# cantio, ônis (cano), f. Plaut. 


Chant, chanson. { Aug. Rabà- 
chage. 4 Apul. Enchantement, 
formule magique. 


cantito, dvi, dre(canto),tr. Varr. 


Chanter souvent. 

Ces. 
Promontoire de Kent (auj. rap 
Paperness) ou qqf. pays de Kent. 
au S.-E. de la Grande-Bretagne, 


cantluncüla, æ (cantio), f. Cie. 


Aug. Chansonnette, petite rhan- 
son. 


ai 
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canto, dvi, üälum, äre (cano), 
tr.etintr. Cic. Intr. Chanter (en 
parl. de l’homme). Cantare ad 
chordarum sonum. Nep. Chanter 
en s’accompagnant sur la lyre. 
— ad manum. Liv. Accompagner 
avec le chant un acteur qui fait 
les gestes. Voy. Canticum agere. 
« Fig. Cantare surdo. Prop. ad 
surdas aures. Ov. Prêcher à des 
sourds. Chanter (en pari. d’une 
prononciation vicieuse). Si can- 
tas. male cantas; si legis. cantas. 
Quint. Si vous chantez, vous 
chantez mal; si vous lisez, votre 
lecture n’est qu’un chant. 4 (En 
pu desoiseaux). Cantant galli. 
laut. aves. Prop. Les coqs, les 
oiseaux chantent. 4 Jouer d’un 
instrument. Cantare trbiis. Nep. 
Jouer de la double flûte.  Ré- 
sonner, se faire entendre (en 
parlant d’un instrument). Tibia 
cantat. Ov. La flûte retentit. 
« Faire des enchantements. 
Cantandorumpitur anguis. Virg. 
Quand on prononce le charme, 
le corps du serpent se brise. 
4 Tr. Chanter (en vers), célé- 
brer, glorifier. — carmina. Hor. 
Cæsarem. Cic. Chanter des vers, 
chanter César. — convivia. Hor. 
Chanter les festins. 4 Jouer un 
rôle dans une pièce de théâtre. 
_— Niuben. Suet. Jouer Niobé. 
« Publier, annoncer, conseiller. 
Vera cantas? Plaut. Dis-tu la 
vérité? Hæc tibi dies noctesque 
canto ut caveas. Plaut. Ce que 
je vous conseille jour et nuit, 
cest de prendre garde que. 
4 Ensorceler (surtout au part. 
passé passif). Cantatæ leges im- 
onere lunæ. Prop. Imposer ses 
ois à la lune ensorcelée. Can- 
tare umbram. Luc. Amener par 
des enchantements une omDre 
sur la terre. 
cantôr, ôris (cano), m. Hor. Chan- 
teur, musicien. Cantor Apollo. 
Hor. Apollon, dieu du chant et 
de la poésie. 4 Hor. Acteur qui 
chante ce qu'un autre repré- 
sente par le geste. Voy. Canti- 
cum ayere % Radoteur (qui 
chante toujours le même re- 
frain). Canior formularum. Cic. 
Rabâcheur de formules. 4 Qui 
célèbre les louanges. Cantores 
Eurhorionis. Cic. Les prôneurs 


d’Euphorion. 
centrix, icis (cantor), f. Plaut. 
Musicienne, chanteuse. Aves 


cantrices. Varr. Oiseaux chan- 
teurs. 

« cantüla,z (cantus),f.Plin.-Val. 
V. 36. Oiseau de chant. 

, cantülus, i (cantus), m. Firm. 
math. Petite chanson. 

+ cantürio, fire (cano),tr.etintr. 
Paul. ex Fest. Chantonner, fre- 
donner. 

4. cantüs, üs (cano), m. Lurr. 
Chant, cri des oiseaux, son des 
instruments. Cantus avium. Cic. 
tibiarum. Liv. symphoniarum. 
Sen. Chant des oiseaux, son des 
flûtes, concert. Est in dicendo 
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cantus. Cic. 11 y a dans le débit 
oratoire une sorte de mélopée. 
pl Poésie, vers. Centus Andinus. 

il. Les chants de Virgile. Ca- 
tul. Prédictions, présages. 4 Ov. 
Tib. Formule magique, enchan- 
tement. 


+ cantus, i, M. Voy. CANTHUS. 
+ canüa, æ (xéveov), f. Paul. ex 


Fest. Corbeille, cassette. 


4. Canulëôjus, i, m. Liv. C. Ca- 


nuléjus, tribun du peuple l'an 
de Rome 309. Il obtint pour les 
plébéiens le droit de connubium 
(mariage entre patriciens et 
plébéiens). | 


9. Canu'ôijus, a, um, adj. Cic. 


De Canuléjus. 

cänus, a, um, adj. Lucr. Mart. 
Blanc, gris blanc. Canus lupus. 
Ov. Cana nir. Hor. Canæ aristæ. 
Ov. Loup au pelage gris, neige 
blanche, épis jaunissants. Cana 
æquora. Lucr. Cani fluctus. Enn. 
Canum mare. Plin. j. La mer 
blanchissante d’écume. Cani 
montes. Virg. Les montagnes 
aux sommets neigeux. Se dit 
surtout des cheveux. — capilli 
ou subst. Cani, orum,m.Cic.Che- 
veux blancs ou gris. — falsi, 
rari. Ov. Cheveux blancs posti- 
ches, clair semés. Canus ama- 
tor. Tib. Amant à cheveux 
blancs. 4 Antique, vénérable, 
ancien. Cana fides. Virg. L’an- 
tique bonne foi. Cano more. 
Ennod. Suivant l’ancienne cou- 
tume. 

Cänüsia, >, f. Inscr. Voy. CANu- 
SIUM. 

Cânüsina, = (s.-ent. veslis), f. 
Mart. Vêtement fait de laine de 
Canusium. 

Cänüsinätus, a, um, adj. Mart. 
Vétu de laine de Canusium. 
Cänüsinus, a, um, adj. Mart. 
Canusien, de Canusium. 

Cänüsium, ii, n. Plin.Canusium, 
ville d’Apulie, célèbre par ses 
laines rousses. 

+ cäpäbilis,e (capio), adj. Hier. 
Auy. Saisissable. 4 Avec le Gén. 
Cass. Capable, susceptible de. 

cäpäcitäs, dlis (cupar), Î. Capa- 
cité (en largeur et en profon- 
deur), contenance. Capacitlas 
vasorum. Col. Capacité des va- 
ses. — athletarum. Plin. Capa- 
cité de l'estomac des athlètes. 

Capacilatem in animo pulamus 
esse? Cic. Croyons-nous qu’il y 
ait dans l’âme une espèce de 
réservoir? Aug. Aptitude. Ca- 
pacitas memoriæ. Aug. L’éten- 
due de la mémoire. — naluræ 
humanæ. Cod.-Just. Facultés de 
la nature humaine. 4 Dig. Ca- 
pacité à succéder. 

+ cäpäcitér, adv. Aug. En s’ou- 
vrant largement. 

Cäpanêëius (CAPANEUS), @, UM, 
adj. Stat. De Capanée. 


Cäpäneus, ëi, ACC. ea, Voc. eu 
Stat. Capa- 
née, un des sept chefs devant 


(Karaveus), m. Prop. 


‘ Thèbes. 
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cäpanna. Voy. CABANNA. 

cäpax, äcis (capio), adj. (Comp. 
cAPACIOR. Hor. Superl. CAPACIS- 
smus. Liv.) Qui contient ou 
peut contenir, ample, large, 
spacieux, vaste. Circus capax 
populi. Ov. Cirque qui peut 
contenir beaucoup de specta- 
teurs. Villa capaz usibus. Plin. j. 
Maison de campagne disposée 
commodément pour qu’on en 
puisse jouir. Cioi vinique capa- 
cissimus. Liv. Qui mange et boit 
extraordinairement. 4 Capable 
de garder, de comprendre, ha- 
bile à, propre à. Animus capaz 
ad præcepta. Ov. Esprit docile 
aux préceptes (qui s’en pénètre 
et les retient). Animal capax 
mentis altioris. Ov. (L'homme) 
cet animal capable d’une plus 
haute intelligence. Mente capaz. 
Aug. Capable d'intelligence. Ca- 
paz imperii. Tac. Capable de 
régner, digne du trône. 4 Dig. 
(T. de droit). Habile à hériter. 

cäpôdo, fnis (capis), f. Cic. 

Cruche à anse jadis en usage 
dans les sacrifices. 

cäpédunoëüla, z (capedo), f. Cic. 

Pe.ite cruche à anse. 

cäpella, æ (capra), f. Cic. Pelile 
chèvre. 4 Ov. La Chèvre (étoile 
de la constellation du Cocher). 

Cäpella, #, m. Ov. Capella, poète 
él re « Martianus Capella 

ut adaure, grammairien. 
elliänus, a, um (Capella), 
ad. Mart. De Cale gp 

« cäpello, äre, tr. Anthim. 43 et 
75. Retrancher. 

« cäpellus, i (caper), m. Prise. 
Chevreau. 

Cäpêna, z,f. Cato. Liv. Capène, 
ville d’Etrurie, au pes du So- 
racte (auj. Civitucola) 

1. Cäpënäs, dtis, adj. Cic. De 
Capène. 4 Subst. m. Liv. Habi- 
tant de Capène. 4 Subst. n. Cic. 
Territoire de Capène. 

2, Cäpénaäs, alis, M. Sil. Ca- 
énas, ruisseau (auj. Taglia- 
oss0). 

Cäpënatis, e, adj. Calo. De Ca- 

pène, Capénale. 

Cäpënus, a um, adj. Virg. De 

Capène. Capena porta ou simpl. 

Capena, z, f. Juv. La porte Ca- 

pène à Rome. 

cäper, pri, m. Vérg. Bouc. { Ca- 
tull. Udeur forte des aisselles. 
RU Capricorne. 4 Plin. Gron- 
in (poisson). 

Cäper, pri, m. Flavius Caper, 
grammairien du temps d’Adrien. 
{ Pompon. Græc. Maitre de 
l'empereur Auguste. 

« capérassére, intr. Gloss. Pla- 
cid. Se rider, se renfrogner 

Cäpéreus. Voy. CAPHAREUS. 

cäpéro (CAPERKO), Gui, älum, 
äre, tr. Aus. Rider. Caperalum 

supercilium.Apul.Sourcil froncé. 

q ntr. Plaut. Se rider, se fron- 
cer. 

cäperro. Voy. le précédent. 
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spesis. Plaut. Comme Cape, sis. 1# cäpillasco, êre (capillo), intr. 


s cäpesco, ère, tr. Hier. (?) in 


.« ps. 72. Chercher à saisir. 


# Câpesso, is, ivi ou Ïi, ilum, ère, 


— 


CAPISSAM pour capessam. Pac. 
Parf. capessi. Diom. CAPESSIS8e. 
Liv. CAPESSISSET. Tac. CAPESSE- 
RAUNT. Just. (capio), tr. Virg.Cher- 
cher à prendre, saisir vivement. 
Capessere cibum dentibus. Cic. 
Saisir les aliments avec les 
dents. — arma. Ov. Prendre les 
armes.—spectaculum egregium. 
Liv. Se donner un beau spec- 
tacle. 4 Entreprendre qq. ch. 
avec ardeur, se mettre à, se 
charger de.— fugam. Liv. Pren- 
dre la fuite.— partem pugnæ. Liv. 
Prendre part à une bataille. — 
matrimonium. Gell. Contracter 
mariage. — rempublicam. Cic. 
Se charger des affaires de l'Etat. 
— magistralus, imperium, pro- 
vinciam. Tac. Entrer en charge, 
prendre le commandement, l’ad- 
ministration d’une province. 
— inimicilias. Tac. Se faire des 
ennemis.— m#eliora.Tac.Prendre 
un meilleur parti. — jussa. Virg. 
Exécuter des ordres. 4 Tendre 
à, se rendre à, se diriger, se 
hâter vers. — medium locum. 
Cic. Graviter vers le centre. 
Animus superiora capessit. Cic. 
L'âme tend vers les régions 
supérieures. Capessere Italiam. 
Virg. Gagner l'Italie. — æthera. 
Sil. S’élever dans Pair. — se 
aliquo. Plaut. Se rendre qq. 
part — se ad vilam. Plaut.Em- 

rasser un genre de vie. 4 Sai- 
sir, comprendre. — sensus na- 
turæ. Gell. Comprendre les sen- 
timents naturels. 

cäpétum. Voy. CAPITUM. 

1. Cäphäreus (CAPHeREus, CAPE- 
REUS), Voc. eu, Gén. ëi, êos, Acc. 
ëa (Kagnpeë:), m. Virg. Le Ca- 
RAP romontoire sur la côte 

.-0.del’Eubée(auj. Capo d'Oro). 

2. Cäphärëus (CSrHRnEUS , 4,uM 
(Kagrpeios), adj. Prop. Du Ca- 
pharée. 

Cäphäris (Carneris), idis (Ka- 
enpis , f. Sen. tr. Du Capharée. 

cäpiolum. Voy. CAPITITM. 

+ câpidüla, æ (capis), f. Prisc. 
Petite coupe. 


 cäpilläcèus (cariLLacits), a, 


um (capillus), adj. Plin. Fin 
comme un cheveu. 4 Aug. Fait 
de cheveux. 

+ Cäpillägo, inis (capillus), f. 
Tert. Chevelure entière. 

D pe ne capillus), n. 
Pln. Chevelure. 4 Petr, Perru- 
que. 4 Col. Chevelu des racines 
et des feuilles. 4 Plin. Fibres 
blanches d’une espèce d’aiun. 

cäpilläre,is(s.-ent.unguentum), 

n. Mart. Pommade pour les 
cheveux. 
cäpillaris, e (capillus), adj. Apul. 
De cheveux, comme des che- 
veux. — arbor. Fest. Voy. cA- 
PILLATUS. — herba. Apul.-herb. 
Adiante (plante). 


Gloss. Se couvrir de cheveux. 

+ cäpillätio, ônis (capillatus), f. 
Paul.-Nol. Chevelure. 4 Cz1.- 
*Aur. Trichiasis (maladie de la 
vessie). 

* cäpillätüra, #, f. Tert, Cheve- 
lure. 4 CæL-Aur. Poils du corps 
(en gén.).f Fig. Plin.Stries dans 
certaines pierres précieuses. 

cäpillätus, a, um (capillus), p. 
adj. (Comp. cCAPiLLATIOR. Cic.) 
Chevelu, à longue chevelure. 
Capillatus consul. Juv. Consul 
du vieux temps (où l’on portait 
les cheveux longs). Arbor capil- 
lata ou capillaris. Plin. Paul. ex 
Fest. Arbre où les vestales sus- 
pendaient leur chevelure cou- 
pée. Au plur. Subst. Capillati, 
orum, m. Mart. (les chevelus, 
c.-à-d.) Les jeunes gens. 4 Plin. 
Qui a des fibres déliées, en 
parlant des plantes, des racines, 
de leurs feuilles. 

+ cäpillitium, ti 
Apul. Chevelure. 

+ Cäpillôsus, a, um (capillus), 
adj. Cæl.-Aur. Cass.-Fel. Qui a 
beaucoup de cheveux ou de 
poils; qui a des filaments. 

+ cäpillülus, : (capillus), m.An- 
thol. Chevelure fine. 

cäpillus, : (dimin. tiré de la 
racine cap. d’où caput; propr. 
adjectif, 8.-ent. crinis), m. Cic. 
Cheveu, chevelure. — compo- 
situs. Plaut. delibutus. Hor. Che- 
velure bien peignée, parfumée. 
4 Cic. Cheveux et barbe; barbe 
seule. 4 Col. Fourrure des ani- 
maux. 4 Plin. Filaments des 
pue Capillus Veneris. Apul. 

erb. Adiante ou cheveu de 
Vénus (plante). 

4. cäpio, cépi, captum, ère (Arch. 
CAPSO = cepero. Plaut.capsis —ce- 
peris. Cic.(or.154.) CAPSIT — cepe- 
rit. Plaut.cAPSIMUS = ceperimus. 
Plaut. cerer = cepit. Inscr.), tr. 
Cic.Prendre,saisir.Capere arma. 
Cic. Prendre les armes.—cibum. 
Sall. Prendre de la nourriture. 
— in manum. Calo. ap. Fest. 
manibus. Virg. Prendre dans ses 
mains. — exemplum de aliquo. 
Cic. Prendre exemple sur qqn. 
— consilium. Ter. Prendre un 
parti. — occasionem. Plaut. Sai- 
sir l’occasion. — prospectum in 
urbem. Liv. Avoir vue sur la 
ville. 4 Prendre, choisir, élire. 
— judicem. Liv. Prendre pour 
juge. — locum castris. Cæs. Choi- 
sir l’assiette d’un camp. Capere 
lerras, despectare lerras captas 
videntur. Virg. Ils semblent (les 
uns) choisir la place (où ils 
vont se poser, les autres), re- 
garder d’en haut la place qu’ils 
ont choisie, — virginem. Tac. 
sacerdotem. Cic. flaminem. Liv. 
Elire une vestale, un prètre,un 
flamine. — {abernaculum, temn- 
pla. Liv. Choisir une tente, des 
temples (pour un usage reli- 
gieux). 4 Prendre par force, 
faire prisonnier, s'emparer de, 


(capillus), n. 
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conquérir. — duces. Cæs. legio- 


nes, Cic. Faire prisonniers des 

énéraux, des légions. — aves. 

arr. pisces. Cic. Prendre des 
oiseaux, des poissons. — pecu- 
niam ex hostibus. Liv. agros de 
hostibus.. Cic. Enlever de l'ar- 

ent, des terres à l’ennemi. — 
ocum. Cic. Occuper une posi- 
tion. — rempublicam. Sall. S'em- 
parer du gouvernement. — pæ- 
nas. Sall.Tirer vengeance. { Ga- 
gner, atteindre un lieu, arriver, 
aborder à. — insulam, portum. 
Cæs. Aborder dans une île, 
toucher à un port. — montes 
vicinos fugä. Liv. Gagner en 
fuyant les montagnes voisines. 
4 Obtenir, recevoir, recueillir, 
tirer,retirer.— consulatum.Sall. 
Obtenir le consulat. — nomen 
ex calamilate. Cæs. Acquérir 
du renom, devenir fameux par 
un désastre. Ne quid detrimenti 
respublica capiat. Cic. Que l'Etat 
ne souffre aucun dommage. Cua- 
pue fruclum reiouer re. Phæd. 

etirer de l'utilité de... — cen- 
lena ex prædiis. Cir. Retirer de 
ses terres cent mille sesterces. 
— testamento. Cic. Recevoir par 
testament. — ex hereditate. Cic. 
Toucher sur un héritage. Jus 
capiendi. Dig. Droit d’hériter. 
— duritiem ab aere. Ov. Se 
durcir à l'air. — inilium. Cæs. 


. Commencer. — finem. Tac. Ki- 


nir. 4 Au pass. (Propr. Etre 
saisi, entravé dans ses facultés 
physiques ou morales). N’avoir 
plus le libre usage d’un sens, 
d'un membre, de sa raison. 
Caplus oculis el auribus. Cic. 
Privé de la vue et de l’ouïe. 
Captus membris omnibus. Cic. 
Paralysé de tous les membres. 
Viros velut mente capta vatici- 
nari. Liv.Deshommescommeat- 
teints de démence prédisaient… 
4 Charmer, captiver, gagner, 
séduire, tromper, surprendre, 
maitriser, dominer. Pictura te 
capiat. Hor. Cette peinture te 
charmerait. Eum su& repit hu- 
manilale. Nep. 11 le gagna par 
sa douceur. Capi dulcedine vo- 
cis.' Ov. voluptate. Cic. amore. 
Liv. Etre séduit par le charme 
d’une belle voix, l’attrait du 
plaisir, l'amour. Me non potes 
capere impudicitiæ. Plaut. Tu 
ne peux me convaincre de 
faute contre l’honneur (Eum 
cepit) libidu, metus, satietas. Liv. 
Il est dominé par la passion, 
la crainte, le dégoût. Par une 
construction inverse : Capere 
satietatem rei. Plaut. Se rassa- 
sier, se dégoûter d’une chose. 
— desiderium ex aliquo. Cic. Re- 
gretler qqn. — oblivionem rei. 
Plin. Perdre le souvenir de qq. 
ch. — læliliam ex reditu. Cic. 
Se réjouir d’un retour. 4 Con- 
tenir, renfermer. Te non Traja 
capit. Virg. Troie ne peut plus 
te contenir. Comprendre, con- 
tenir, embrasser. Portus ingen- 
lem vim navium capil. Liv. Le 
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port peut contenir une im- 
mense flotte. Nec jam se capil 
unda. Virg. L'onde ne peut 
plus 8e contenir. 4 Admettre, 
comporter, être susceptible de. 
Non capiunt angustliæ pectoris 
fui tanlam personam. Cic. Ton 
étroitesse d'âme ne comporte 
pas un si grand rôle. Capere 
moram. Ov. Admettre un délai. 
— dolum. Dig. Etre capable de 
fraude. Capit id rerum nalura 
ut. Quint. Il est dans la nature 
que. Magna accepimus, majora 
non cepimus. Sen. Nous avons 
recu de grands bienfaits; notre 
nature n’en comportait pas da- 
vantage. Non capit æslimari 
Deus. Tert. Dieu n’est pas sus- 
ceptible d’être compris. 4 Im- 
personnel dans ce sens. Non 
capit (oùx ne prophetam 
perire extra Jérusalem. ulg. A 
n’est pas admissible qu’un pro- 
phète périsse hors de Jérusa- 
ler. 4 Saisir (par l’intelligence). 
— veram speciem Romani sena- 
lus. Liv. Se faire une idée 
exacte du sénat Romain. Capere 
et intelligere. Quint. Saisir et 
comprendre (la portée d’un 
discours, etc.) Quantum capio. 
Aug. Dans la mesure de mon 
intelligence. 

9, cäpio, ônis (capere), f. Lact. 
Action de prendre. Capio odo- 
ris.Lact.Perception d’une odeur. 
4 T. techn. (jurisp.) Dig. Prise 
de possession. Usu capio. Dig. 
Usucapion, droit de propriété 
acquis par la prescription. 

cäpis, dis, Acc. pl. tdäs,f. Varr. 
Patère à anse dont on 8e ser- 
vait dans les sacrifices. 

Cäpis. Voy. Carys. 

+ capistellum, i (capistrum), n. 
Ed. Diocl. Licou, têtière. 

« cäpister, tri, m. Not. Bern. 
Voy. CAPISTRUM. 
cäpistérium, ii. VOY. SCAPHISTE- 
RIUM. 

+ cäpisträrius, !: (capistrum), m. 
Inscr. Fabricant de licous. 
cäpistro (ävi), dtum, äre (capis- 
trum), tr. Plan. Mettre le licou à 
un animal, le museler. 4 Col. 
Attacher la vigne. 
cäpistrum, i, n. Varr. Licou, 
tétière. 4 Cato. Corde pour sus- 
pendre un objet (par ex. l'ex- 
trémité de la poutre d’un pres- 
soir à vin ou à huile). || Col. 
Lien pour attacher la vigne. 
€ Virg. Muselière (avec pointes 
saillantes pour empêcher les 
petits des animaux de têter 
après avoir élé sevrés). 
capitäl (cariraLE, après Aug.), à, 
n. Varr. Petit bandeau de laine 
dont la fluminiea (voy. ce mot) 
entourait sa tèle pendant les 
sacrifices® Plaut.Crime capital. 
Capital est. Liv. Capitale est. 
Quint. Capital ersistit.Val.-Marx. 
Avec l'Infin, C'est un crime Ca- 
pital de... 
capitälis' Arch.caruTauis.Inscr.), 


cäpitaliter(capitalis), adv. Plin. 


+ cäpitänôus, a, um (caput), ad). 


,: cäpitäriom æs, n. Fest. Le ca- 


cäpitätio,onis (capul), 


CAP 


e (caput), adj. (Comp. CAPITALIOR. 
Cic). Où il y va de la tête, qui 
entraîne la peine de mort (ci- 
vile ou criminelle); qui menace 
la vie. Capitale periculum. Plaut. 
Danger de mort. Capitalis res. 
Cic. Affaire capitale, crime ca- 
pital. na. Liv. Peine de 


mort. — inimicus. Cic. Ennemi | 


mortel. Triumviri capitales. Cic. 
Triumvirs chargés d'exécuter 
les sentences capitales. 4 Fu- 
neste, désastreux. Capilalis re- 
ditus Antonii. Cic. Le retour 
désastreux d'Antoine. 4 Emi- 
nent. Capitale ingenium. Ov. 
Talent supérieur. 


De mort, à mort, mortellement, 
à outrance. Capitaliler animad- 
vertere in militem. Veg. Punir 
de mort un soldat. — odisse. 
Amm. Haïr mortellement. — 
lacessere. Plin. j. Poursuivre 
à outrance. 


Grom. Qui se distingue par 
sa grandeur. Capitaneæ litlerz. 
Grom. Lettres capitales. 4 Cas- 
siod. in ps. 135. D’une impor- 
tance capitale. 


pital, le principal d’une rente. 
f. Amm. 
Capitation, taxe par tête. Cod. 
Theod. Dépense de l'Etat pour 
un service public. 


cäpitätus, a, um (caput), ad 


Aug. Pourvu d’une tête (en parl. 
d'êtres vivants). Lucil. À grosse 
tête. Fig. Capitata cepa, capi- 
tatum porrum. Plin. Oignon, 
poireau à grosse tête. — vinea. 
Col. Vigne qui se développe 
avec une tète, parce qu’on en 
a élagué les branches latérales. 
+ cäpitellum, à (capul), n. Varr. 
(Qui le cite comme un barba- 
EN Cass.-Fel., 62. Tête (de 
pavot). 4 Aug. Chapiteau de 
colonne. 4 Veg. Tête de trocart, 
instrument pour opérer la ponc- 


tion. 4 Plin. Bout arrondi des 


ramu'es. 
+cäpitilé vium, li, n./sid. Lotion 
de la tête (des petits enfants). 
4 Eccl. Nom populaire du di- 
manche des Rameaux, jour où 
se faisait cette lotion. 
»* cäpitina, z (caput), Î. Testam. 
M. Grunii. Muselière. 
Cäpitinus, a, um, ad]. Cic. De 
Capitium. 
Cäpitium, ti, n. Cic. Capitium, 
ville de fa Sicile méridionale 
(auj. Capizzi). 
cäpitium, äi (caput), n. Varr. 
Corsage, corset. 4 er, Ouver- 
ture supérieure de la tunique 
par laquelle on passe la tête. 
cäpito, ônis (caput), m. Cic. Qui 
a une grosse tête. 4 Cat. Cha- 
bot de mer ou lotte-goujon 
(poisson). Aus. Espèce de 
poisson blanc de rivière. 
Capito, ônis, m. Surnom des 
Ateius et des Fonteius. 
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Cäpitôlini, ‘rum, m. Cic. Com- 
missaires chargés des jeux Ca- 
pitolins. 


Cäpitôlinus, a, um, adj. Cic. 
Relatif sn Caribe, Gapitolin. ” 


Capitolinus clivus. Cie. Le mont 
Capitolin, Jupiter Capitolinus 
Suet. Jupiter Capitolin (adoré 
au Capitole). Capitolini ludi. 
‘Liv. Jeux Capitolins. Capitolinæ 
dapes. Mart. Festin servi à Ju- 
piter Capitolin dans la céré- 
monie du Lectisternium."{ Awr.- 
Vict. Surnom de M. Manlius, 
le sauveur du Capitole. | 
Cäpitôlium, Xi (caput), n. Cic. 
Le Capitole ; la pins haute cime 
du mont Capitolin, une des sept 
collines de Rome. On y voyait 
le temple de Jupiter, composé 
de trois nefs : celle du centre 
pour le dieu, et les deux laté- 
rales pour Junon et Minerve. 
Près du temple se dressait la 
forteresse de Rome (auj. Cam- 
pcguo) te Capitole (dans 
e sens de belle forteresse. 
temple superbe). Capitolium 
Capuæ. Suet. Le capitole de Ca- 
poue. 4 Au fig. Tanquam totius 
corporis capitolium. Chalcid. (La 
tête) est comme le capitole du 
corps entier. 
cpl: is 
Isid. Ornement de tête. 


cpitülart, ôrum (capitulum), 
m. Cod.-Theod. Aides des sut 
lecteurs d'impôts. Cod.-Theod. 
Agents recruteurs. 


cäpitülarium, ii (capitulum), 


n. Inscr. Taxe par tête 4 Inscr. 
Cotisation particulière, bien- 
venue payée par les nouveaux 
membres d’un collège. 
cäpitülärius, a, um (capitulum), 
ad. Cod.-Theod. Relatif à la 
levée des recrues. ; 
cäpitülätim (capitulum), ad. 
Nep. Sommairement. , 
cäpitülâtus, «a, um (capitulum), 
adj Cels. Qui a une petite tète. 
Capitulatus surculus. Plin. Cros- 
sette (branche de vigne ou de 
figuier portant un peu de bois 
de l’année précédente). 
Cäpitülenses, ium, m. Ulp. 
Habitants de Capitulum. 
CApIRUREE t (caput), n. Col. 
Plaut. Petite tête, tête, som- 


_ met. Capitulum hædi. Cels. Tète 


EEE, 


mr = 


{capitulum), nn. 


: oo: 2 L 


ee en 


de chevreau. Capitulo operto. 


Plaut. La tête couverte. Capi- 


tulum torculanri. Plaut. Som- 


met d’un pressoir. (T. de ca- 
resse). © capitulum lepidissi- 
mum! Ter. O la charmante pe- 
tite tête. 4 Vitr. Chapiteau d’une 
colonne. 4 Vitr. Chapiteau des 
trigyphes 4 Tert. Jet. Hier, 


Vulg. Aug. Section, chapitre 
d'un ouvrage; titre, article 
d'une loi.  Vulg. Résumé. 


« Vitr.Poutre transversale d’une 
catapulte. 4 Non. Isid. Capu- 
chon, ornement de tête, coif- 
fure de femme, la même que 
le capitulare. Cod.-Theod. Ser- 


vice du recrutement, 


—— — 


nm — 
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Gpitülum, i, n. Plin. Ville des 

Herniques (auj. Paliano), 

* scäpitum, à (xarntév), n. Vop. 
[ Fourrage. 

" scaplätor./nscr. Voy. CAPULATOR. 

: capniäs, æ ((xanviac), m. Plin. 
Jaspe enfumé; chrysolithe, to- 

. paze enfumée. 
capniôs,ii (xäzvioc, 5.-ent. dure- 

; 1e, f. lin. Espèce de vi ke à 
ÿ grappes d’un noir de fumée. 

sapnitis, idis (xanviris), f. Plin. 

Espèce de calamine ou de cobalt. 
« Pierre précieuse, la mème que 
le capnias. 

. capnôs, i (xænvéc), f. Plin. Fume- 
terre. 

L *cäpo, ünis, m. Mart. Treb.-Poll. 
Apiç. Comme carus. 

1. cappa, n. indécl. Aus. Cappa, 

lettre de l’alphabet grec. 

_ 2. cappa, >, f. Isid. Espèce de 
capuchon. | 
Cappés ces um (Kawxaôoxes), 

! m. Mel. Habitants de la Cappa- 
doce, Cappadociens. 

- Cappädôcia, z (Karraëoxia), f. 
Farr. Cappadoce, contrée de 
PAsie Mineure (pays de Roum). 

CRpAAUSS a, um, adj.. Col. 
Plin. Voy. le suivant. . . 

r pRecseue a, um, adj. Col. 
De Cappadoce. Cappadora, æ, f, 
Mart. Laitue de Cappadoce. 

Cappädozx, ücis (Karraëoë), ad). 

, Cic. Cappadocien. 

"+ Cappära, », f. Apul.-herb. Pour- 
” pier, plante 

cappäri, n. indécl. Cels. et cap- 

päris, is, Acc. im, Abl. à (xan- 
#apiç), f. Plaut. Varr. Cels. Cà- 
prier, arbrisseau; câpre, fruit 

_du câprier. 

+ cappüdo. Voy. cAP£DU. 

caprä, æ (caper), f. Virg. Chèvre 

domestique.  Hor. Odeur des 
aisselles. Cic.La Chèvre,étoile. 

+ Capræ. Varr. La Chèvre et le 

‘__ Capricorne. Capra, æ, m. Varr. 
Surnom dans la famille Annia. 

Capræ Paälus, Liv. (Le Marais 
_ de la Chèvre). Endroit à Rome, 

près du Champ-de-Mars, où Ro- 
mulus disparut. Ovide nomme 
le même lieu Caprea Palus et 
Festus Capralia. 

æ Capräginus, a, um (capra), 
id adj Moer. De havre de 
_æ Caprägo, inis, f. Apul.-herb. 

- Laitue sauvage. ‘ : 

_ Caprüäria, z (capra), f. Plin. Ca- 
prarie (auj. Capraja), Île voi- 
sine de la Corse, nommée aussi 
CaPrasiA. 4 Mart.-Cap. Une des 
fles Fortunées. % Plin. Ile voi- 
sine de Majorque (auj. Caborra). 

Capräriensis, e, ad}. Plin. De 


Caprarie. 
caprärius, a, um (caper), adj. 
Solin: De chèvres.  Subst. m. 
CAPRARIUS, 1i, m. Varr. Chevrier. 
Capräsisa,z, f. Plin. Voy. Capna- 


RIA. 

Caprâätinæ Nonæ. Voy. Capro- 
TNÆ NONE£. | 
eapréa, # (capra), f. Virg. Chè- 

vre sauvage, chevreuil. 


CAP 


Caprëæ, drum, f, Caprée, île 


de la mer Tyrrhénienne, près 
de la Campanie, séjour favori 
de l’empereur Tibère (auj. Ca- 


pri). 

Capréensis, e, adj. Suet. De 
‘ Caprée. 

capréida, æ, f. Cato. Chèvre- 


feuille. 


capréôla, x (capreolus),f. Ambr. 


Petite chèvre sauvage, gazelle. 


* capréôlätim (capreolus), adv. 


Apul. D'une manière enche- 
vêtrée, comme les tendrons de 
la vigne. 


* caprédlinus, a, un (capreo- 


lus), adj. Plin.-Val. V, 30. De 
chevreuil. 


D let i (caper), m. Virg. 
C 


evreuil mâ'e, chamois. 4 Col. 
Houe,binette/à deux fourchons). 
4 Au plur. Vitr. Contre-fiche: 
(dans une charpente). 4 Col. 
Vrille, tendron de la vigne. 


* caprëus, a, um (caper), adj. 


Gloss.-Labb. De chèvre. (Form. 
acces. CAPBIUS dans CAPRIUS F1I- 
cus. Grom. vel. pour CAPRIFICUS.) 


capricornus, i (coper, cornui, 


m. Hor. Le Capricorne, signe 


‘ du zodiaque. 
caprificätio, ünis (caprifico), f. 


Pün. Procédé pour hâter la 
maturité des figues, caprifica- 
tion. 


caprifico, üvi, dre (caprificus), 


tr. P/in. Pallad. Hâter la ma- 
turité des figues par la piqûre 
d'un insecte qui vit sur le 
figuier sauvage (caprificus). 


caprificus, i; autre forme de 


gèn. sing. CAPRIFICUS. SCribon. 
(caper, ficus), f. Varr. Figuier 
sauvage ; figue sauvage. 4 Pers. 
Germe de science, ferment de 
génie (impatient de se produire 
comme le figuier sauvage qui, 
pour se faire jour, brise, dit- 
on, les chers. 
caprigëénus, a, um (caper, gi- 
gno), adj. Pacuv. Cic. e 
la race des chèvres. Subst. Ca- 
-prigeni, Gén. tm. Att. Chèvres. 
caprile, is (caper), n. Varr. Eta- 
ble à chèvres. 
caprilis, e (caper), adj. Varr. 
De chèvre, relatif aux chèvres. 
caprimulgus, i (capra, mulgeo), 
m. Caluil. Pâtre qui trait les 
chèvres. 4 Plin. Oiseau qui 
tette les chèvres. 
caprina, z (s.-ent. caro), f. Vop. 
Viande de chèvre, 
caprinus, «&, um (caper), adj. 
Cic. De chèvre. Prov. De lana 
caprina rixari (prov.). Hor. Se 
quereller pour un rien (pour 
‘un poil de chèvre). 
+ caprio, äre, tr. Anthim. Trem- 
. per, faire infuser. 
cAprpes pèdis, (caper, pes), adj. 
or. Aux pieds de bouc (épi- 
thète des satvres). 
caprius. VOy. CAPKEUS. 
caprônæ (CAPRONEÆ), @rumn (ra- 
‘put. pronus) f. pl. Lucil. Fest. 


Capsenses, ium, m. 


CAP 213 


Apul. Boucles de cheveux qui 
tombent sur le front. 4 Fest. 
Toupet d’un cheval (quand il 
tombe sur le front au lieu 
d’être attaché en touffe, cirrus). 


Caprôtinæ Nonæ, f. Varr. Le 


1 juillet, jour de la fête de 
Junon Caprotine. 


+ caprüginus. Comme CAPRAGI- 


NUS 


+ caprülinus, a, um (pour ca- 


preolinus, de capreolus), adj. 
Plin.-Val. De chevreuil. 


+ caprünus. Comme CAPRAGINUS. 
capsa, z, f. Hor. Boite en bois. 


profonde et circulaire (partic. 
pour les livres). 4 Plin. Boite 
pour conserver les fruits. 


Capsa, >, f. Sall. Capsa, ville 


de Numidie (Ka/fsa, en Tunisie). 


8 CAC (xabaxns), m. Hier. 


Burette à huile. 


capsäria (CAMPSARIA), æ (capsa, 


f. Inscr. Esclave chargée dans 
les bains publics de la garde 
des vêtements de femme. 4 or. 
(s.-ent. {aherna). Boutique où 
lon vendait des ustensiles de 
bains. 


+ capsaricius, a, um (capsarius), 


adj. Schol.-Juv. Gardè par le 
préposé au vestiaire. 


capsärius, # (capsa\, m. Dig. 


Fabricant de boîtes. 4 Suet. 
Esclave qui portait à l’école la 
boîte à livres de son jeune 
maître. 4 Dig. Esclave qui 
dans les bains publics gardait 
les vètements des baigneurs. 


capsella, > (capsa), f. Dig. Petite 


boîte pour garder des fruits 
séchés. 4 Petr. Boîte à bijoux. 
Sall. Ha- 
bitants de Capsa. 


capsilägo, inis, f. Plin.-Val. 


Jusquiame, plante. 


Capsitäni, orum, m. Plin. Ha- 


bitants de Capsa. 


capsüla, æ (capsa), f. Catull. 


Petite boîte, cassette pour ser- 
rer de l’argent, des bijoux, des 
livres. Homo totus de capsula. 
Sen. Homme (qui a tout l’air de 
sortir d’une boîte) tiré à quatre 
épingles. 
capsus, ?, m. Vifr. Caisse, in- 
térieur d’une voiture. 4 Vell. 
Cage pour les animaux sau- 
vages. 4 Apic. Vessie destinée 
à recevoir une farce. 
Capta, z, f. Ov. Surnom de 
. Minerve honorée sur le mont 
Célius. 
+ captäbilis, e{capto\,ad]. Boëth. 
Qu'on peut saisir ou admettre. 
+captätëla, æ (capto), f. Tert. 
Action de revêtir. 
captatio, ônis (caplto), f. Cie. 
Action de chercher à saisir, à 
surprendre. Se verborum. 
Cic. Chicane de mots (action 
d’éplucher les mots pour y 
trouver matière à chicane). 
Captatio vo‘um puerilis. Quint. 
Recherche puérile de certains 
sons. Captatio testamenti. Plin. 
Captation de testament. ® Quint. 
Feinte (ent. d'escrime). 
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captätor, ôris (capto), m. Liv. 
Celui qui cherche, qui est à 
l'affût, qui capte. Captafor auræ 
popularis, Liv. Qui brigue la 
faveur populaire. 4 Absolt. Hor. 
Captateur de testaments.{ Prud. 
Séducteur. 4 Hier. Usurier. 

+ captatorius, a, um (captator), 
adj.Jct.Captatoire, de captateur, 
ayant trait à une captation. 
4 Aug. Séducteur, dangereux, 
trompeur. 

« captätrix, icis (fém. de capta- 
tor), f. Apul. Celle qui poursuit, 
qui cherche à saisir q-.ch. 

* captentüla, æ (caplio f.Mart.- 
Cap. Sophisme, argument cap- 
tieux. : 
+ capticius, a, um (captio), adj. 
Facund, defens. V, 2. Captieux. 
captio, ônis (capio), f. Gaj. Ac- 
tion de prendre. Captiopignoris. 
Gaj. Jet. Action de prendre 
pos d'un gage. Ambr. 

ulg. Action de prendre un 
animal, d'arrêter un homme. 
Eau Cic. Quint. Piège, arti- 

ce, surprise, déception, du- 
pe 4 (Méton.) Plaut. Cic.Gaj. 

erte, dommage. 4 Cic. Gell. 
Raisonnement captieux, S0- 
phisme. 

captiôs® (captiosus), adv. Cic. 
D'une manière captieuse. 

captiôsus, a, um (caplio), ad). 
avec Comp. et Superl.) Cic. 
rompeur. 4 Dig. Préjudiciable, 
dangereux. 4 Cic. Captieux, S0- 
phistique. Captiosa solvere. Cic. 
Débrouiller des sophismes. 

*captito, ävi, äre (capto), tr. 
Apul. Rechercher ardemment. 

captiuncüla, æ (captio), f. Cic. 
Gell. Argutie, subtilité. 
captivä, z (captivus), f. Ov. Cap- 
tive. 

*captivätio, ünis (captivo), f. 
Cass. Verecund. Action de faire 
prisonnier ; capture. 

+ captivätôr, oris (caplivo), m. 
Aug. (serm. 130, 2). Verecund. 
[Fulg.) serm. 5. Celui qui fait 
prisonnier. 

+ captivätrix, icis (captivator), f. 
Julian. ap. Aug. Verecund. Celle 
qui fait prisonnier. 

captivitas, alis (captivus), f. 
Sen. Aug. Captivité (de l’homme 
ou des animaux), servitude; 
conquête (d’un pays), rise 
(d’une ville). Captivilas Africæ. 
Hor. Conquête de l'Afrique. 
Captivitates urbium. Tac. Prises 
de villes. 4 Tac. Troupe de 
captifs. 4 Privation. Captivilas 
oculorum, Apul. Perte de la 
vue, cécité. 

3 saptivo, ds, avi, alum, àre(cap- 
tivus), tr. Îtala. Ambr. Hier. 
Aug. Eccl. Faire prisonnier. 
« Au fig. Séduire, capntiver. 

captivus, a, um (caplus\, adj. 
Cic.Captif,prisonnier(de guerre); 
souv. substantif dans ce sens. 
Captiva corpora. Ov. Butin en 
hommes et en bétail (opposé à 
captaurbs,conquête d'une ville). 
q De captif. Caplivus crunr. Tar, 
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Le us des captifs. Captivi 
lacerti. Ov. Les bras des cap- 
tifs. 4 Pris, conquis (en parl. 
des animaux et des êtres ani- 
més). Captivus ager. Sall. Ter- 
ritoire conquis. Pisces captivi. 
Ov. Poissons pris (dans un filet). 
Captiva mens. Esprit en- 

-chaîné. 4 Firmic. Perclus, ra- 
bougri. 4 Anthol. lat. Mauvais, 
pernicieux. 

capto, dvi, âtum, äre (intens. 
de capio), tr. Tâcher de prendre, 
chercher à saisir; prendre. 
Captare undam refugam. Ov. 
Chercher à saisir une onde fu- 

itive. Captare auras naribus. 

irg. Humer l'air à pleines na- 
rines. 4 Etre à Paffût de, con- 
voiter, rechercher, épier. Cap- 
tare auram libertatis. Liv. Epier 
un soufle de liberté (les cir- 
constances d’où l’on peut tirer 
qq. espoir de liberté). Captare 
sonitum. Liv. sermonem. Plaut. 
Chercher à distinguer un bruit, 
à surprendre une conservation. 

Captare misericordiam. Quint. 
Chercher à inspirer la pitié. 
Captare brevitatem. Quint. Re- 
chercher la brièveté. Caplare 
occasionem.Liv.Epier l’occasion. 
Poët. av. l’Infin. Captat lædere. 
 Phæd. ll cherche à blesser. Avec 
NE, UTRUM, AN et le Subj. Captare 
variis ominibus an. Suet. Cher- 
cher à deviner par divers pré- 
sages si... 4 Chercher à prendre 
sur le fait; chercher à tromper, 
circonvenir; user de ruse, in- 
terpréter captieusement. Tu m° 
caplas impudicitiæ. Plaut. Tu 
cherches à me convaincre d’a- 
dultère. Captare hostem insidiis. 
Liv. Chercher à faire tomber 
l'ennemi dans un piège. Absolt. 
avec INTER 8&, IN, CUM. Duo reges 
inter se captantes. Liv. Deux 
rois cherchant à se tromper 
l’un l’autre. Mihi captandum est 
cum illo. Plaut. 1 me faut user 
de ruse avec lui. Caplare verba. 
Jct.Chicaner sur les mots (leur 
donner un sens captieux). Cap- 
tabunt in animam Justi. Vulg. 
lis dresseront des embûches à 
lPâme du Juste. 4 Chercher à 
séduire (par des présents, des 
égards), faire la cour; capter 
(un testament). Captantur aut 
captant. Petr. On courtise ou 
on est courtisé (en vue d’une 
succession). Dum me captares. 
Mart. Pendant que tu me fai- 
sais la cour. 

1. captor, àri, dép. Aug. Comme 
CAPTO. 

2. captôr, üris (capio), m. Aug. 
Qui prend vw attrape, chasseur. 
4 Anth. Ravisseur. . 

+ captôrium, ii (caplio), n. Aug. 
Filets, rets; épuisette. | 

+ CaptOrius, a, um (capio), ad}. 
Aug. Qui sert à prendre. 

* captrix, ?c!S (captor), f. Cæl.- 


forces du corps). 
captuüura, 
capture (action 


Aur. Qui affaiblit, paralyse (les 


æ (capio),f. Plin. Prise, 
é "de prendre). 


CAP 


Plin. Capture, proie, butin. 


Val.-Max. Gain, profit; sa- 
laire honteux. 


captüs, üs (capio), m. Action de. 


prendre, prise; acquisition . 
Captus trium digilorum. Plin. 
Ce qu’on peut prendre avec 
trois doigts, pincée. In captu 
bonorum. 
quisnon des is 4 Dimen- 
sion. Apes pro captu corporis. 
Sen. Les abeilles eu égard à 
lexiguité de leurs corps.{ Degré, 
niveau,portée (de l'intelligence), 
capacité. Geta non est malus, ut 
est captus servorum. Ter. Geta 
n'est pas méchant, autant du 
moins qu’un esclave peut ne 


Val.-Max. Dans l’ac- : 


pas l’être. Græci prudentes satis, : 


ut est captus hominum. Cic. Les 
Grecs sensés autant que le 


comporte la nature humaine. 


Cäpüa, # (Karun), f. Liv, Ca- 
pose, ville de Campanie (auj. 
ourg de Santa-Maria). 
Cäpüänus, a, um (Capua), adj. 
Varr. Serv. De Capoue, Campa- 
nien. 
cäpüdo. Voy. CAPEDO. 


De Capoue. Subst. pl. Capuenses. 
jum. Schol. Boë. 
Fete 
cäpüla, æ (capis) 
cruche à vin où coupe à boire 
(avec une anse). 


aut. De cercueil. Capularis 
homo. Plaut. Vieillard qui a un 
pied dans la tombe. 
cäpülätôr (CARTON) 
pulo), m. Col. Inscer. 
transvase ou soutire un liquide. 
4. cäpülo, dre (capula), tr. Plin. 
Transvaser. 
2. cäpülo, äre (capulus), tr. 
Mela. Col. Prendre, attraper. 


3. cäpülo, äre, tr. Hier (?) in 


ps. #18. Anthim. Retrancher.' 
cäpülum, i, n. {sid. Corde avec 
un nœud coulant qui sert à 
saisir de loin comme le lasso 
des Américains. 
cäpülus, à (capio), m. Ov. Col. 
Suet. Manche, poignée (d’une 
faux, d’un sceptre, d’une char 
rue, d’un poignard). Pirg: Tac. 
Garde d’une épée. 4 Luc. Bière. 
cercueil. : 
cäpus,i, m. Varr. Col. Chapon. 
cäpüt, pitis, n. Cic. Tète. Capul 
operire. Cic. Se couvrir la tête. 
— aperire. Cic. Se découvrir la 
tête. Capita conferre. Liv. Se 
rapprocher, se mettre tête à tête 
(por conférer secrètement). 
ostis supra caput est. Liv. L’en- | 
nemi est sur nos têtes. Per cu- 
put pedesque ire præcipitem. Ca- 
tull. (Aller se précipiter sens 
dessus dessous}. Tomber en 
faisant la culbute. Nec capul 
nec pedes. Cic. Ni queue ni 
tète (ni commencement, ni fin). 
Capila aut navim. Macr. Tête 
ou navire (comme chez nous 
| pile ou face; la monnaie qui ser. 


Cäpüensis, e (Capua),adj. Inscr. | 
abitants de 


{. Varr. Petite | 


D va vi e (capulus), adj.. 


ôris (ca- | 
uvrier qui : 
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vait à ce jeu représentait d’un 
côté la tête de Janus et de 
l’autre un éperon de navire). 
4 Extrémité supérieure ow in- 
férieure d’un objet, sommet, 
cime, chapiteau; source et 
ga. embouchure (d’un fleuve). 

aput papaveris. Liv. all. Cato. 
pontis. Cic. Tète de pavot, d'ail, 
de pont. Capul jecoris. Cic. 
Partie supérieure du foie. — 
columnæ. Plin. Chapiteau d'une 
colonne. Capita vitis. Cato. 
Plin. Racines de la vigne. Col. 
Vrilles de la vigne. Caput amnis. 
Virg. La source du fleuve. Ca- 
pita Rheni. Cæs. Les bouches 
du Rhin. 4 Tête (partie prise 
pour le tout), homme, indi- 
vidu; tête de bétail. Caput libe- 
rurn. Cic. Homme libre. Festi- 
vum caput. Ter. C'est un homme 
charmant. Capita vilissima. Liv. 
Gens de rien. Caput hoc. Plaut. 
Ma tête c.-à-d. moi. Caput 
tuum. Plaut. Ta tête, toi. Vz 
capili tuo. Plaut. Malheur à 
toi. /n capita. Liv. Par tête. 
Grexz XX V capitum.Col.Troupeau 
de 25 têtes. Capita bubula. Suet. 
Tètes de bœufs (endroit de 
Rome, sur le Palatin où se 
trouvaient des bœufs de marbre) 
4 Vie physique; vie civile. Ca- 
pitis causa. Nep. na. Cic. 
periculum. Nep. Affaire capi- 
tale, peine capitale, danger de 
mort. Capitis accusare. Nep. In- 
tenter une accusation capitale. 
Capitis absolvere. Nep. Absoudre 
d’une accusation capitale. Capi- 
tis damnare. Cic. Condamner à 
mort.Tergo ac capile puniri. Liv. 
Etre battu de verges et décapité 
(m. à m. recevoir un châtiment 
sur le dos et la tête). Capilis 
deminulio marima. Dig. Perte 
de tous les droits civils et po- 
litiques, mort civile. Capitis 
deminulio media. Dig. Perte 
des droits de famille et de cité 
(transportation dans une colo- 
nie). Capitis deminulio tinfima. 
Dig. La plus faible restriction 
des droits de citoyen, c.-à-d. 
la renonciation aux droits de 
la famille, lors d’une adoption 
ou d’une émancipation. Femina 
quæ nunquam se capite demi- 
nuit. Cic. Femme qui n’a jamais 
renoncé à ses droits (qui n’a pas 
perdu, en entrantparle mariage 
dans une nouvelle famille les 
droits qu'elle tenait de lan- 
ennent Point capital, prin- 
cipe fondamental, l'essentiel ; 
auteur, chef, agent principal. 
Caput cenæ. Cic. Le mets princi- 
pal d’un repas. — oratnris. Cic. 
L'essentiel pour un orateur. — 
litlterarum. Cic. Le point impor- 
tant dans une lettre. Caput Epi- 
curi. Cic. Le principe fonda- 
mental d’Epicure. Capita conju- 
ralionis. Liv. Les cher de la 
conjuration. Capita nominis La- 
tin. Liv. Les plus considéra- 
bles des Latins.  Tète (siège 
de intelligence), esprit, bon 
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sens. Incolumi capite es? Hor. 
Es-tu dans ton bon sens ?4 Ville 
capitale.Thebæ caput totius Græ- 
ciæ. Nep. Thèbes, capitale de la 
Grèce entière. Præneste caput 
belli. Liv. Préneste, foyer de la 
guerre. 4 Chapitre ; sommaire. 
A prime capile legis tique ad 
extremum. Cic. Depuis le pre- 
mier paragraphe de la loi jus- 
qu'au dernier, Capita rerum. 

ic. Sommaire d’un discours. 
4 Capital d’une dette. Deducere 
de capite quod usuris pernume- 
ralum esset. Liv. Déduire du ca- 
pital ce qu’on avait payé d’in- 
térêts. 

+ caputalis. VOy. CAPITALIS. 

Cäpÿs, yis, Acc. yn, abl. ye ou y 
Krur) m. En. Capys, fils 
d’Assaracus et père d'Anchise. 

Virg. Compagnon d’Enée. 
Liv. Roi d’Albe. 4 Liv. Roi de 
apoue. 

Car, Cäris (Kap), m. Cic. Un Ca- 
rien. Voy. CAES. 

+ Cara, æ (xapa), f. Coripp. Tête, 
visage. 

1. cärabus, i (xtpx6os), m. Plin. 
Espèce de crabe (cancer cursor,. 

2. carabus, :, m. Jsid. Petit 
bateau d’osier tressé, recouvert 
de cuir. 

cäräcalla, > (mot sRuIoIS), f. 
Edict. Diocl. Vêtement gaulois, 
sorte de jaquette à manches. 
Caracalla major. Hier. Le mème 
vêtement descendant jusqu'aux 
pieds (c’est la soutane à capu- 
chon des prêtres romains). 

Cäräcalla, x, m. Aus. Caracalla, 
empereur romain ainsi nommé 

our avoir introduit à Rome 
e vêtement ci-dessus. 
cäräcallis, is, f. VOY. CARACALLA. 

Caracallus, i, m. Spart. Voy. 
CARACALLA. 

* cärägius, !, m. Aug. Sorcier. 

CArTASOLOÔS, 1 (xAp%, Ayw), f. 
Apul. Lauréole mâle (plante 
qui chasse les humeurs de la 
tête). 

cärägus. VOy. CARAGIUS. 

Cärälis, is, Acc. im (Kioxktc), f. 
Plin.et plur. Carales, ium, f. Liv. 
Caralis, cap. de la Sardaigne 
(auj. Cagliari). 

Cärälitänus, a, wmn, adj. Liv. 
De Caralis. Subst. pl. m. Cara- 
litani, orum. Czs. Habitants de 
Caralis. 

Cärälitis, dis, Acc. din, f. Liv. 
Le lac Caralitide dans la Pisidie 
(auj. Kaja-Goel). 

Cärambicon promunturium, n. 
Mela.Promontoire de Carambis. 

Cärambis, bis, Acc. bin et bim 
(Képaufs), f. Mel. Carambis, 
v. et cap de la Paphlagonie 
(auj. Kérembé ou Pisello). 

Cärantônus, :, m. Aus. Caran- 
tonus, fl. de Gaule (Charente). 

Cäräris. Voy. CanaLis. 

cärärius, ii(xr6s, dor. x295:),m. 
Plaut. Qui teint en couleur de 


" cire. 
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cäraxoO. Voyÿ. CHABAXO. 

carbaäs, #, m. Vitr. Vent d’E.N.E. 

carbäsèus, a, um (carbasus , adj. 
Cic. De lin, de toile fine. 

carbäsi, ôrum, m. pl. Claud. 
Livres sibyllins (écrits sur de 
la toile). 

carbäsineus, a, 
Comme CARBASEUS. 

carbäsinus, a, um, adj. Plin. 
Comme canBaseus. 4 Subst. Car- 
basina, ôrum, n. pl. Apul. Vête- 
ments de mousseline. 

+ carbäsum, i, n. Pacat. Voy. 
CARBASUS. 

carbäsus, i, f. Curt. et masc. 
Val.-Maz. Plur.n.cARBASA, ôrum. 
Virg. (Cf. gr. n xéprasoc et ta 
xaprasa). Lin très fin. 4 Virg. 
Tissus faits de ce lin (surtout 
au pl. n.), voiles de navires, 
voile (vêtement). 4 Luc. Voile 
tendue au-dessus de l’amphi- 
théâtre. 4 Adj. Carbasa lina. 
Prop. Mousseline, batiste. 

carbätinus, a, um. Voy. CanPpa- 
TINUS. 

carbo, ünis, m. Cat. Charbon 
(éteint où incandescent). /nve- 
nire carbonem pro thesauro. 
Phædr. Trouver un charbon à 
la place d’un trésor (être décu). 
Carbone notare. Hor. Marquer 
de noir (comme insensé ou per- 
vers).Carhones elogiorum. Plaut. 
Vers injurieux (charbonnès sur 
une porte). 4 Seren. Samm. 
Charbon (ulcère). 

Carbo, ünis, m. Luc. Carbon, 
surnom des Papirius. 

carbônäria, æ, f. Prisc. La 
Charbonnière Vue d’une pièce 
de Névius). 4 lert. Fourneau à 
charbon. 

carbônärius, a, um (carbo), adj. 
Aur.-Vict. De charbon. Carbona- 
ria cella. Gloss. taberna. Serv. 
Soute à charbon, boutique de 
charbonnier. 4 Subst. m. car- 
BONARIUS, 3. Gloss. Charbonnier, 
marchand de charbon. 

+ carbônesco, ère (carbo), intr. 
Cæl.-Aur. Cass.-Fel, Se carbo- 
niser ; charbonner. 

+ carbonëus, a, um (carbo), adj. 
Anth. D'un noir de charbon. 
Carbôniänus, a, um, adj. Dig. 

De Carbon. 

carbuncülatio, ônis (carbuu- 
culo), f. Plin. Brouissure, ma- 
ladie que la gelée ou le soleil 
causent aux plantes. 

carbuncülo, äre (carbunculus), 
intr. Plin. Etre atteint d'une 
maladie charbonneuse. 4 Plin. 
(En parl.des plantes).Etre broui, 
torréfié (par la gelée ou par le 
soleil). 

carbuncülôsus, a, um (carbun- 
culus), adj. Col. Couvert de 
pierraillles rougeûtres. 

carbuncülus, à (carbo), m. Cic. 
Petit charbon. Au fig. Plaut. 
Chagrin cuisant.{ Cels. Charbon 
{maladie). 4 Col. Brouissure 
(des arbres). Plin. Escarboucle 
(pierre précieuse). 4 Viétr. Car- 


um, Varr. 
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Tert. Cardée, divinité protec- 
trice des portes, qui éloigne les 
mauvais esprits. 
cardelis. Voy. CARDUELIS. 
Cardia, æ (Kzæpôta), f. Mela. 
Cardia, ville de la Cherson- 
nèse de Thrace. 
cardiäce, és (xapôtaxds), f. Isid. 
Mal de cœur, nausée. 
cardiäcus, a, um (xapüraxés), 
adj. Plin. Relatif à l'estomac. 
Cardiacus morbus. Cels. Fai- 
blesse de l'estomac. 4 Subst. 
m. Cardiacus, i, m. Cic. Malade 
de l'estomac. 
Cardiänus, i, m. Nep. De la 
ville de Cardia. 
cardimôna, æ, (cf. gr. xapèt- 
wymôc), f. Col. Aur. Crampes 
d'estomac. 
cardinälis, e (cardo), adj. Vitr. 
Relatif aux gonds de la porte. 
« Principal, cardinal. Cardina- 
les venti, Serv. Les vents princi- 
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boucle (espèce de sable ou de 
pierraille rougeâtre). 
carcär, dris, m. V. CARCER. 
Carcäso (Cancassa), ünis, f. Cæs. 
Carcason, ville de la Narbo- 
naise (auj. Carcassonne). 
Carcäsum, i, n. Plin. Voy. Can- 
CASO. . 
Carcenna. Voy. CARTENNA. 
carcer, éris (Cf. sicil. xäpxapov), 
m. Cic. Prison, cachot (au pr. et 
au fig.). 4 Cic. Les prisonniers 
eux-mêmes. 4 Ter. Vaurien, 
gibier de prison. 4 Cic. Virg. 
(Ordin. au plur.). Loges, en- 
ceinte (d’où partent les chars 
dans une course); barrières. Au 
fig. Début, commencement. Ad 
carceres a calce revocari. Cic. 
Recommencer sa vie de nou- 
veau. 
+ carcérälis, e (carcer), adj. 
Prud. Sedul. De prison. 
carcérärius, a, um (carcer), adj. 


Relatif à la prison. Carcerarius 
quæslus. Plaut. Métier de ged- 
lier (gain réalisé dans une pri- 
son). 4 Subst. CARCERARIUS, , 
im. {nscr. Geôlier. 

s carcôrèus, a. um (carcer), ad). 
Prud. De prison. 

s carcéro, ds, äre (career), tr. 
Gaudent (tr. 18). Salv. Mettre 
en prison. 

carchärus, i (Cf. gr. xapyaptac), 
m. Ca. Chien de mer, sorte de 
requin. 

Carchédônius, a, um (Kapynèd- 
vos), adj. Plaut. De Carthage, 
Carthaginois. Carchedonius car- 
bunculus, m. Plin. Peut-être : 
améthyste,ou grenat (qui venait 
ordinairement de Carthage). 
« Subst. m. Plaut. Carthaginoïis. 
carchésium, îi (xapynatov), n. 
Virg. Coupe à deux anses et à 
forme évasée. 4 Lucil. Sommet 
du mât où s’attachentles voiles, 
hune.-{ Vitr. Cabestan, grue. 
carciniäs, # Gapxnash m. Plin. 
Pierre précieuse de Îa couleur 
du crabe. 
carcinôdès, is (xapx:v&ôec), n. 
Plin. Maladie cancéreuse. 
carcinôma, dis (xæpxivoua), n. 
Cato. Cels. Cancer. Sueb. Plaie 
(au fig.). 
carcinds, à (xapxivos), m. Luc. 
Le Cancer, signe du zodiaque. 
+ carcinôsus, a, um (xapxivos), 
adj. Marc.-Emp. Cancèreux. 
carcinôthrôn, i (xapxlvwfpov), 
u. Plin. Renouée (Bolygonon). 
» carcinus, î (xapxivos), M. 
Ampel. Ecrevisse. 

Carda, æ. Voy. CARDEA. 
Cardäces, um (Käpèzzec). m. pl. 
Nep. Cardaces, milice perse. 
cardämina, æ (xaoèauivn)»s f. 
Apul. herb. Cresson alenois. 
cardämômum, à (xapéapuwpov), 
n. Plin. Cardamome ou mala- 
guette. 


cardamum, ::x2922uov), n..{pul.- 


herb. Hier, Sorte de cresson. 
Cardëa (Canva), æ (cardo), f. 


peus Cardinales virtutes. Ambr. 
+ cardinälitër (cardinalis), adv. 

Firm. Principalement. 
*+cardinärius, a,um(cardo), adj. 
cardinätus, a, um (cardo), adj. 


+ cardinèus, a, um (cardo), adj. 
Sept. Afer ap. Ter. Maur. De 


cardüélis, is (carduus), f. Plin. 
cardüëtum, i (carduus), n. Pall. 
1. cardüus, à, m. Lucil. Virg. 


2, cardüus, #s, m. Charis. Plur. 


cäré icarus), adv. Brut. ap. Cic. 


es vertus cardinales. 


Thes. nov. lat. (p. 154). Comme 
PRIMARIUS. | 


Vitr. Enclavé, emboité. 


gornid. 


«cardinülus, : (cardo), m..{lcim. 


Petit gond. 


cardo, inis, m. Varr. (et fém. 


Gracch. ap. Prisc.) Pivot, gond 
d'une porte (les portes tour- 
naient sur des montants ser- 
vant de pivots). Cardinem ver- 
tere. Virg. Ouvrir une porte. 
Cardo masculus. Vitr. Pivot, 
tenon. — femina. Vitr. Crapau- 
dine. 4 Vitr. Tenon (dans une 
charpente). 4 Plin. s deux 
bouts d’une couronne attachés 
ensemble. 4 Varr. (Astron.). 
Pôle. Cardo cæli. Varr. Le pôle 
Nord. Cardines mundi. Plin. Le 
pos Nord et le pôle Sud. 4 Plin. 

igne tirée du S. au N. 4 Liv. 
Ligne de démarcation. 4 Point 
cardinal, point solsticial; cli- 
mat, saison, Cardo meridianus. 
Veg. Le Midi. — anni. Plin. Le 
solstice d'été. — frigoris. Arn. 
La zone glaciale. Point capital, 
pivot; conjoncture. Cardine 
summo vertr. Val.-Flac. Etre au 
plus fort du péril. Fenfum rei 
ad cardinem. Arn. Nous voici 
au point principal de la ques- 
tion. 


Chardonneret, oiseau. 
Plant d'artichauts. 
Plin.Chardon.#Pln. Arlichaut. 


svne. caubrs. Edicl.- Diocl. 
Comme le précèdent. 


(Comp. canivs. Cie. Sup. CARIS- 


CAR 


SIME. Sen. À haut prix, cher, 
chèrement. 


cärectum (pour cäricétum, de 


carer). i, n. Virg. Lieu rempli 
de laîches, de carex. 


cärénäria. Voy. CARŒSARIA. 
: cärentia, æ (careo), f. Chale. 


Manque, absence. 
cärénum. Voy. CARŒNUM. 
cäréo, ài, iürus (part. fut. act.) 
ére, intr. (Passiv. cARERI. Marc.- 
Emp. carenpus. Ov.)Se construit 
avec l’Abl. fe poët. avec le Gen. 
V'Acc. et l’Infin.) Manquer (de 
ce qu'on nn avoir besoin, 
être privé de. Carere libertate. 
Hor. Ne pas jouir de sa liberté. 
Carere patria. Tac. Etre exilé de 
sa patrie. Tui carendum era. 
Ter. 11 fallait te quitter. Id quod 
amo careo. Plaut. Je suis privé 
de ce que j'aime. Etre exempt 
‘(d’un mal). Carere malo. Scrib. 
Etre en bonne santé. — morte. 
Hor. Etre immortel. 4 S'abste- 
nir, se passer de, ne pas avoir. 
Carere temelo. Plaut. Se passer 
de vin. — foro, senalu, publico. 
Cic. Ne point paraître au Fo- 
rum, au sénat, en public. 4 Ab- 
solt. Non carel is qui non desi- 
derat. Cic. On ne manque de 
rien quand on n’a pas de dé- 
sirs. 
cäreor, éris, éri, dép. Prise. Voy. 
CAREO. 
Cäâres, um, m. Liv. Cariens, 
habilants de la Carie. 
Cärésus, i, m. Plin. Carèsus, 
fleuve de Troade. 
cäréum, ? (x&pov), n. Col. Plüin. 
Carvi, plante. 
cärex, icis, f. Col. Laiche, carex. 
carfiathum, i, n. Plin. Encens 
de qualité supérieure. 
Cäria, æ (Kapia), f. Cic. Carie, 
contrée de l’Asie Mineure. Liv. 
Caria, ville de Carie. 4 Mel. Port 
de Thrace. 
+ cärians, antis (caries), p. adj. 
Mart.-Capel. Pourri. 
cärica, æ (s.-ent. ficus\, f. Cic. 
Jv. Figue de Carie, figue sèche. 
* cäricüla, æ (carica), f. ilier. in 
Amos ad 1, 14 sqq. Petite figue. 
Câricus, a, um (Kapixs), adj. 
Varr. Plin. De Carie, Carien. 
cäriës, em, e (inusité aux au- 
tres cas), f. Vitr. Pourriture (du 
bois). + Gel Carie (des os;. 
€ Anum. Dégradation (des murs). 
€ Mart. Allération (d'un fruit 
conservé). 4 Col. Friche, appau- 
vrissement de la terre. Plin. 
Saveur fade (des vins vieux). 
4 Apul. Rancissure, odeur de 
vieux, décomposition que pro- 
duit la vieillesse.  Turp. (En 
parl. de vieillards.) Pourriture, 
charogne. 
carina, #, f. Cic. Cæs. Quille, 
carène d'un vaisseau. 4 Firg. 
Navire.# Plin, Objet de même 
forme, coquille {de noix). Ne- 
mes. Corps (d’un animal. 
Cärinæ, drum {carina), f. pl. Cic. 
Les Carènes, quartier de Rome. 


+ 
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Carmaänia, # (Kappavia), f. Plin. 
Carmanie, province de Perse. 
Carmänicus, i, m. /nscr. Car- 
manicus, surnom de Maximien, 

vainqueur des Carmanes. 

Carmel, m. ind. Bibl. Le mont 
Carmel en Judée. 

Carmëlites, >, m. Bibl. Habi- 
tant du Carmel. 

Carmélitis, idis, f. Bibl. Habi- 
tante du Carmel. 

Carméëlïus, a, un, adj. Hier, Du 
Carmel. 

Carmëlum, i, n. Plin. Carme- 
lum, cap et ville près du Car- 
mel. 

Carméëlus, i, m. Tac. Carmel, 
mont de Judée (El-Karmel). 
4 Plin. Dieu adoré sur le Car- 
mel, c.-à-d. Jupiter. 4 Bibl. Vil- 
lage de Judée près de la mer 
Morte. Vaulg. Ville et monta- 
gne près d’Hébron, dans la 
tribu de Juda. 4 Si. Carmélus, 
nom d'homme. 

1. carmén, inis (pour * casmen;, 
| n. Oracle, prophétie, enchan- 
tement, formule religieuse ou 
judiciaire. Cumæun carmen. 
Virg. L'oracle de Cumes (la si- 
byller. Jurare diro quodam car- 
mine. Liv. Prèter un serment 
accompagné d’une formule d’im- 
précation. Isla cruciatüs car- 
mina. Cic.Ges formules de tor- 
ture, ces lois cruelles. Calonis 
carmen dé moribus. Gell. Pré- 
ceptes de Caton sur les mœurs. 
4 Chant poétique, vers, poème, 
poësie. Non prasä modo sed car- 
mine. Quint. Non seulement en 
prose, mais en vers. Carmina 
canere. Cic. condere. Liv. Hor. 
deducere. Hor. pangere. Lucr. 
Composer des vers, un poème. 
Carmen Mzæonium. Hor. Poème 
épique (comme celui d'Homère, 
qui était de Méonie). — Æoliumn. 
Prop. Poësie lyrique (comme 
celle de Sapho, qui était de 
Lesbos, colonie éolienne). Car- 
men seul dèsigne quelquefois 
la poésie épique ou lyrique, par 
opposition au drame (Quint.); 
quelquefois la poésie lyrique, 
par opposition à la satire, à 
lfambe. (Hor.). 4 Lucr. Chant, 
livre, rapsodie (partie d’un long 
poème). 4 Virg. Son, cri, chant 
de l’homme ou des animaux). 
Lyræ —. Prop. Le son de la 
lyre. Concilare undas in carini- 
na. Claud, Faire chanter l’eau 
(dans l’orgue hydraulique). Fe- 
rale carmen ‘bubonis). Virg. Le 
cri funèbre du hibou. Concor- 
dant carmina nervis. Ov. Les 
sons de la voix se marient aux 
accords de la lyre. 4 Ov. Virg. 
Inscription, épitaphe. | 

2. carmen, inis (cdro, carder\, 
n. Ven.-Fort. Carde, peigne de 
cardeur. 

carmëna. Mot forgé par Varron 
pour expliquer l'origine de 
Camena. 

Carmenta, #. f. Hyg. Voy. Car- 
MENTIS. 
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cärinärius. Vo). CARARIUS. 

* caärinätôr, ôris (2. carino), m. 
Plarid. Qui invective. 

cärinätus, a, um (carina), adj. 

Plin. Qui a la forme d’une ca- 
rène. 

1. Cärino, Gui, ätum, àäre (ca- 
rina), tr. Munir d’une carène. 
Fig. Carinare se. Plin. Se mu- 
nir d’écailles, se caréner. 

2. +cärino, âre, et cärinor, ari 
(caro, carder), dép. tr. et intr. 
Gloss. Fest. Médire, injurier. 

« cârinüla, æ (carina), f. Diom. 
Petite carène. 

cäriôsus, a, um cr adi. 
(Comp. cariosion Varr.) Carié, 
pourri, vermoulu, gâté. Cario- 
sum 0s.Cels.Os cariè.Cariosi den- 
les. Phæu. Dents cariées. Cariosa 
terra. Col. Terre que la séche- 
resse a réduite en poudre. Ca- 
riosa senectus. Ov. Vieillesse 
décrépite. Cariosæ nupliæ. Varr. 
Mariage contracté avec un 
vieillard. 

cäriOta. Voy. CARYOTA. 

cäriotta, æ, f. Veg. Carotte. 

cäriôtum. Voy. CARYOTU». 
cäris, idis (xapic), f. Ov. Espèce 
de crabe ou d’écrevisse de 
mer. 

cärisa (caAnISSA), æ, f. Lucil. 
Femme rusée, fine mouche. 

cäristia (CHARISTIA), Orum (yapio- 
+tæ), n. pl. Ov. Fète annuelle de 
l’amitié et de la concorde. Elle 
se célébrait le 22 février. 

Caristius et Caristus. Voy. CA- 
RYSTOS. 

cäritäs, dis (carus), f. Cic. 
Cherté, haut prix. — rei fru- 
mentariæ. Cic. Cherté des vi- 
vres. — nummorum, Cic. Taux 
élevé de l'intérêt de largent. 

— ariorum. Plin. Haut prix 
de la main-d'œuvre. 4 Haute 
estime, affection, tendresse, 
amour.— Gracchi. Gell. L'amour 
du peuple pour Gracchus. — 
hominum. Cic. Deorum. Cic. ci- 
vium. Liv. Amour que témoi- 
gnent les hommes, les dieux,. 
les citoyens. — benevolentiz. 
Cic. necessiludinis. Cic. Afec- 
tion née de la bienveillance, 
des bons rapports. — patriæ. 
Cic. liberorum. Cic. parentum. 
Cic. Amour de la patrie, des 
enfants, des parents. Apud om- 
nes tui carilas. Cic. L'amour de 
tous les citoyens pour toi. — 
sua. Liv. L'amour de soi. { Au 
plur. Caritates. Amm. Objets 
de Paffection. Au sing. (dans la 
basse latinité.) Sollicila caritas. 
Aact. vit. Cypr. Objet d’une ten- 
dresse inquiète. Fulg. La cha- 
rité (amour des hommes pour 
Dieu et pour leurs semblables). 

cäritâtivus, a, tn (caritas), ad). 

Alberici serm.in Scholasticam.p. 
944 (t. 66 Migne. Qui concerne 
la charité. 

Carmaäni, ôrum 'Kasuavot), m. 
Luc. Habitants de la Carmanie 
(auj. Kerman et le Laristan). 
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Carmentälia, in, n. Varr. Ov. 
Les Carmentales, fète de Car- 
mentis, qui se célébrait le 11 
on le 1% janvier. 


Carmentälis, e, ad j Cic. De Car- 


mentis. Carmentalis porta: Lir. 
La porte Carmentale à Rome. 

Carmentärii, Gum, m. Serv. 
Prêtres de Carmentis. 

Carmentes, um (carmen, pré- 
diction), f. Varr. ap. Gell. Les 
Carmentes (Prorsa et Poslverta), 
divinités qui prédisaient l’ave- 
nir. 

Carmentis, is (carmen, oracle, 
f. Ov. Carmentis, mère d'Evan- 
dre. Selon la légende, elle vint, 
avec lui d’Arcadie dans le La- 
tium, où elle rendait des ora- 
cles. 

+ carminäbundus, a, um (car- 
mino), adj. Sid. Qui chante ou 
qui compose des vers. 

+ carminäle, is (are n. Ada- 
man. (vit. Columb. Ji], 32). 
Chant. 

carminätio, onts (2. carmino), f. 
Plin. Action de carder. 

+ carminätor, oris (2. carmino;, 
m. /nscr. Cardeur de laine. 

Î.+ carmino, dre (1. carmen), tr. 
Julian. ap. Aug. Sid. Chanter, 
versifler. 

2. carmino, dvi, âtum, äre(2.c@ 
men), tr. Varr. Carder. 

O, Onis, f. Liu. Carmon, 
ville de Bétique (auj. Carmone.) 

Carna, > (caro), f. Or. Carna, 
déesse protectrice des gonds 
des portes, des petits enfants 
et des organes du corps essen- 
tiels à la vie (le cœur, les pou- 
mons, etc.). La mème que Car- 
DEA. 

+ oarnâlis, e (2. caro), adj. Tert. 
Charnel, de la chair. 
carnälitäs, &lis (carnalis, f. 

*Eccl. La chair, la faiblesse de 
la chair. 

carnälitôr (curnalis), adv. Aug. 
Charnellement, selon la chair. 
4 Tert. Matériellement, corpo- 
rellement. | 

carnäria, z, f. Varr. Bouche- 
rie, étal de boucher. 

carnärium,  (carnarius), n. 
Cato. Plaut. Crochets pour sus- 
pendre la viande. € P/n. Garde- 
manger." Petr. Boucherie. 

4. carnärius, a, um (2. caro, adj. 
Varr. Qui concerne la viande. 

2. carnärius, li (2. caro), m. 
Mart. Qui aime la chair mai- 
gre, opposé à pinquiarius, qui 
aime la chair grasse. Gloss, 
Boucher. 

+ carnâtio, ônis (2. caro), f.Cæl. 
Aur. Obésité, excès d’embon- 
point. 

+ carnätôrius, a, um (2, caro), 
adj. Anthol. 49,9 (Riese). Qui 
concerne l'obésité (?). 
+ carnâätus, a, um (2. caro). f. 
Cæl.-Aur. Obèse, bien en chair. 
Carnëädeés, is (Kapvesiônc), m. 
Cic. Carnéade, philosophe de 
Cvrène,fondateur de la Nouvelle 

Académie. | 
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Carnëéädôus, a, um, adj. Cic. De 
Carnéade. | 
arnôädius. Voy. CARNEADEUS. 

* varnëus, a, um (2. caro), ad). 

- Maxim.Rempli de chair, charnu. 
4 Hier. Aug. De chair, char- 
nel. Prud. Matériel, corporel 
Subst. Carnea, orum, n. pl. Prud. 
Les choses de la chair, ce qui 
est charnel, matériel. 

ôrum (Kapvol), m. Plin. 
Les Carnes, peuple de la Car- 
niole. 


+ carnicüla, z (caro), f. Prise. 
Morceau de chair. 

Carnicus, a, um, adj. Plin. Car- 
nique, relatif aux Carnes. Car- 
nicæ Alpes. Plin. Les Alpes 
Carniquès. 

+ carnifér, éra, èrum (2. caro, 
fero), adj. Vet. interp. epist. s. 
Ignatii. Revêtu de chair. 

carnifex (CARNUFEx), icis (2. caro, 
acio), m. f. Cic. Exècuteur des 

autes œuvres, bourreau. A (T. 
d’injure.) Plaut. Bourreau, vau- 
rien, pendard. 4 Fig. Fortuna 
gloriæ carnifer. Plin. La For- 
tune qui se plait à tuer la 
gloire. Carnifer animus. Plin. 

Ame de bourreau. 

+ carnificätôr, üris, m. et # Car- 
nificätrix, icis, {. Char. Bour- 
reau, femme bourreau. 

carnificina(cARNUrICINA), æ(car- 
nifez), f. Liv. Lieu de torture, 
chambre où l’on donnait la ques- 
tion.{ Plaut. Fonctions de bour- 
reau. 4 Cic. Torture, supplice. 

carnifico, dtum, äre (carnifex), 
tr. Liv. Prisc. Torturer, décapi- 
ter. x Cass.-Fel. 20. Couvrir 
de chair (gr. oapxoÿv). 

* carnificor, äris, dri, dép. 
Prise. Comme le précédent. 

* CArRIReE gèra, gèrum (2. caro, 
gero), adj. Cass Revétu de chair. 

* carnilla, z, f. Apic. Sync. de 

* CARNICULA. 

+ carnis, is, f. Prisc. Voy. 2. CARO. 
+ carnisümus, a, un 
sumo), adj. Éust. (Hex. IX. 5.) 
Qui prend la chair, se nourrit 
de chair. 

* carnivôrax, dcis (2. caro, 
voro), adj. Fulg. serm. 22. Qui 
aime à se nourrir de chair. 

carnivôrus, a, um (2. caro, voro), 
_ adj. Plin. Coripp. Carnivore,qui 
se nourrit de chair. 

+ carnôsitäs, dlis (carnosus), f. 
Cass.-Fel. 32. Gloss. Epaisseur 
de chair. 

carnôsus, a, um (2. caro), ad]. 
(avec Comp. et Superl.) Plin. 
Charnu, gros, gras, épais. 
4 Charnu, pulpeux (en parl. des 
_ fruits). Carnosæ radices. Plin. 
Racines charnues. 4 Semblable 
à la chair. Carnosus candor. 
_ Plin. Blancheur de chair. 
carnüfex, carnüficina. Plaut. 
. VOY. CARKNIFEX, CARNIFICINA. 

+ carnülentia, z (carnulentus), 
f. Thes. nov. lat. (p. 145). Em- 

bonpoint. 
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+ carnülentus, a, um {2. caro), 
adj. Solin. qu ressemble à la 
chair. dd. Charnu. 4 Prud. 
Charnel, soumis à la chair. 

Carnunt i, n. Plin. Carnun- 
tum, ville de la haute Pannonie, 
sur la Danube. 

Carnüs, untis,f. Vell. Carnonte, 
capitale des Carnes. 

Carnüténus, a, um (Carnütes), 


adj. Sulp.-Sev. Des Carnutes. | 


Carnulena civilas. Sulp.-S2o. 
L'Etat des Carnutes. 

Carnütës, um, m. Cæs. Les 
Carnutes, Pal de la Gaule 
Celtique (Chartres et CR 

Carnüti, orum, m. Tib. Voy. le 
précédent. 

1. cäro, ére, tr. Plaut. Carder 
la laine. 

2. cäro (Arch. cannis. Liv. Andr. 
Abl. carni. Plaut.), carnis, Gén. 
pl. carnium. Tert., f. Chair des 
animaux. Au plur. Carnes. Ov. 
Plin. Morceaux de chair. Carnis 
plus habere quam lacertorum. 

int. Avoir plus de chair que 
e muscles. 4 Ces. Tissu cellu- 
laire, partie molle de la chair. 
Cic. (T. d’injure). Charogne. 
Sen. Salv. La chair (en op- 
position avec lesprit). Nun- 
m me isla — compellet ad 
melum. Sen. Jamais cette misé- 
rable chair ne me forcera à con- 
naître la crainte. 4 Plin. Chair, 
puipe des fruits, aubier des ar- 
res. 4 Plin. Partie molle, tache 
dans une pierre précieuse. 

3. + cäro, adv. Aug. Cher, chère- 
ment. 

+ cärœnäria, æ {carænum), f. 
Pall. Füt où l’on mettait le vin 
doux. 

+ cärœnum, à (xaporvov), n. Pal. 
Vin doux et cuit. 

cärôta, =, f. Apic. Carotte. 

+ cärôtious, a, um (xapurtixéc), 
adj. Chalc. Qui détermine l’apo- 

lexie. Caroticæ venæ. Chalc. 
es artères rarotides. 
carpa, =, f. Cassiod. Carpe. 
carpäsum, : pRAoAehs n. Dig. 
Carpasum, plante narcotique. 
carpathium, ü, n. Plin. Voy. 
CARPASUM. 
äthius, a, um (Kaprahto;). 

adj. Ov. De Carpathos. Carpa- 
thius vates. Ov. Protée (qui y 
demeurait). Carpathium mare. 
Virg. La mer de Carpathos. 
carpäthius, a, um, adj. Amm. 
De la plante appelée carpasum 
ou carpathum. 

carpäthum, ?, n. Plin. Voy. car- 
PASUM. 

Carpäthus et athôs, i, f. 
Mela. Carpathos, ile de la mer 
Egée (auj. Scarpanto). 

carpätinus (CARBATINUS), 4, win 
(zapéarivos), adj. Catull. De cuir 
grossier. Carpatinæ crepidæ. 
Catull. Souliers de paysan. 

, carpentaria, z, f. Firm. Cons- 
truction de voitures. 


1. carpentärius, a. #m (carpen- 


tum),adj. Plin. Relatif aux chars, 
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aux voitures. Carpenlarius arli- 
fez. Lampr. Charron. 
2. carpentärius, ii, m. Veg. Fa- 
bricant de voitures, charron, 


‘ carrossier. | 
entum, ?, n. Ov. Voiture 


carp 
couverte, à deux roues et sus- 
pendue, à l’usage des dames 


romaines. 4 Suet. Char funè- : 


bre. 4 Pall. Veg. Chariot em- 
ployé pour les travaux des 
Champs, charrette. 4 Pall. Char- 
retée. 
# carpèo, ére, tr. Apic, Voy. 
CARPO. 
Carpétäni, ôrum, m. Plin. Habi- 
_tants de la Carpétanie. 
étania, =, f. Liv. Carpéta- 
nie, contrée de la Tarraconaise. 
ôétaänus, a, um, adj. Plin. 
De la Carpétanie. 
carphôlôgia, æ (xappoloyta), f. 
Cei.- Au Carphologie lagita- 
tion des doigis, comme pour 
détacher des pailles, ou des 
brins de laine de la couverture), 
AIN d’agonie. 
carphos (xéppos), n. Plin. Plante 
appelée fenu-grec, trigonette. 
Carpi, orum (Kaproi), m. Eutr. 
Les Carpes, peuplade de la Da- 
cie, sur les bords du Danube. 
Carpicus, i, m. Vop. Carpicus 
ou Carpique, surnom d’Auré- 
lien, vainqueur des Carpes. 
inâtus, a, um (carpo),p., 
adj. Garipot. 1,12. Alex. Trall. 
2,123. Mis en charpie; cardé 
(en parlant de la laine). 
carpinèus, a, um (carpinus), adj. 
Plin. De bois de charme. 
f. Plin. Charme 


+ 


(arbre). 
carpisclum (CARPISCULUN), ?, n. 
Vop. RD de RE 
+C tes,z (xapriornç),m.Tert. 
Celui qui affranchit, (un des 
éons de l’hérésiarque Valentin. 


Carpere flores ex ou ab arbore. 
Ov. uvam de palmite. Virg. 
Cueillir des fleurs à un arbre, 


— selas inler cornua. Virg. Ar- 
racher des poils entre les cor- 
nes. — caudam. Val.-Mazx. Arra- 
cher brin à brin les crins de la 
queue d’un cheval. — penstn. 
Hor. Accomplir une tâche (filer 
une quenouille, en prendre brin 
à brin les fils). 4 Prendre à la 
hâte, successivement où par 
parties, extraire, choisir. Car- 

ere oscula. Ov. Cueillir des 

aisers. — paucos ad ignomi- 
nium. Cic. Choisir quelques 
hommes pour les condamner à 
l'opprobre. {n legendo carpsi 
Gell. J'ai fait des extraits de 
mes lectures. 4 Se mettre en 
chemin, voyager, parcourir (en 
espace). Carpere viam. Virg. 
iter. Hor. Se mettre en marche. 
— prata fuga. Virg. Fuir au 
travers des prairies. 4 Goûter, 
jouir. Carprre diem. Hor. Mettre 
à profit Cure présente. — sc- 
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carpo; pSt, plum, pére, tr. Déta- : 
cher, enlever, en part. cueillir. 


une grappe sur un sarment. , 


_ 


2 


ui _ _ Li nc 
L te 


CAR 

_curam quietem. Virg. Goûter un 

repos sans alarmes. — æ{atem. 

Catull. Passer sa vie. — auras 

vitales. Virg. et absolt auras. 

St. Respirer, vivre. 4 Brouter, 

tondre, déchirer (en parl. des 

oiseaux de proie), manger. — 

. Virg. Brouter le gazon. 

. Hor. Butiner sur le 
thym. — e malo punico. Varr. 
Manger grain à grain une gre- 
nade. Non carpsere jecur volu- 
cres. Ov. Des vautours n’ont pas 
déchiré ton foie. Non vis leporem 
carpere. Mart. Tu ne veux pas 
manger du lièvre. 4 Diviser un 
entier en ses parties. Arfus in 

rva carpsi frusta. Sen. tr. J'ai 
aché ses membres en menus 
morceaux. Carpere fluvium . 
Curt. Diviser un fleuve en Ca- 
paux. — exercitum in mullas 
tes. Liv. Morceler une armée. 
Déchirer, attaquer qqn dans 
ses discours. — maledico dente. 
Cic. Déchirer avec les dents de 
la médisance. Nostros carpsere 
libellos. Ov. On a censuré mes 
ouvrages. 4 Harceler, attaquer 
sans relâche. Carpere agmen 
novissimum. Cæs. Harceler lar- 
rière-garde. 4 Miner, consumer 
(en parl. d’une passion). Cæco 
carpitur igni. Virg. Un feu se- 
cret la dévore. 

s carpôbalsämum. î, (xxpzo6ai- 
gauov), n° Plin.-Val. Fruit du 
MR 

© h îi (xapnés et qui- 
Àov), Fi Pin.” Sorte de urier 
(laurus Alerandrina). 

tim (carptus, carpo), ad. 
Sall. Parfragments ou morceaux 
détachés, un à un, isolément. 
Dimissi carptim ac singuli. Tac. 
On les congédia isolèment et 
un à un. Carptim hostem aggredi. 
Liv. Multipher les attaques con- 
tre l'ennemi, le harceler. Solvi- 
tur carptim cutis. Prud. Sa peau 
om- 


GP Gell. Censeur. Carptor sub- 
uc 


sourcil froncé) haineux, hostile. 
carptüra, æ (carptus), f. Varr. 
Action de recueillir, de sucer 
‘le suc des plantes, surtout en 
arl. des abeilles). 
rpus, i, m. Petr. Nom d’un 
‘ découpeur. 
carpuscülum, :, n. Inscr. Base, 
socle, soubassement. 
» carräcütium, ii (carrus), n. 


Isid. Sorte de voiture élevée et 


à deux roues. 

Carræ (CARRHÆ), ärum, f. Plin. 
Carres, ville d’Assyrie, près de 
laquelle les Parthes défirent 
Crassus (Haran, dans la Bible). 


s carrâgo, inis (carrus), f. Claud. 


carrôballista, z, f. Veg. Baliste 


carroco, ünis 


Carrüca, =, 


CarrüCa (CARUCA, CARRUCHA, CA- 


carrücärius, a, um (carruca), 


carrücärius, #, m. Ulp. Cocher 
carrülus 


dr i, m. Cæs. e 
i, n. Ulp.( 


Carséôl 


Carsédlänus (CAnSIOLANUS), 4, 


Carsédli (Cansiout), drum (Kap- 


Carsüläni, orum, m. pl. Plin. 
Carsülänum, :, n. Plin. Do- 


Carta, etc. Voy. CHARTA, etc. 
Cartägo (KarTAGo). Voy. CaR- 


cartallus, i (xäpraAdoç), m. Hier. 
Cartôia, z (Kapriia et KapBalx) 
f. Cie. Gartéja, vi F Béti” 


Cartéjänus, 
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imp. ap. Treb. Poll. Enceinte de 
chariots, retranchement fait 
avec des chariots. 


montée sur un chariot. 
mot gaulois), m. 
e mer, peut-être 


f. Auct. b. Hisp. 
Ville de Bétique. 


Aus. Poisson 
l’esturgeon. 


ro æ (mot celti PE f, 
Plin. Sorte de voiture (de luxe) 
à quatre roues; voilure en gé- 
néral. Carruca dormitoria. Dig. 
Dormeuse, voiture fermée. 


adj. -Ulp. Relatif à la voiture 
appelée carruca. Mulæ carru- 
cariæ. Ulp. Mules qui s’attellent 
à la carruca. 


de la carruca. 
i, m. Ulp. Dig. Di- 
minutif du suivant. 


t carrum, 
mot gaulois). Chariot, 
fourgon. 
ôrum, m. pl. Plin. 
Habitants de Carséoles. 
um, adj. Col. Relatif à Carséoles, 
de Carséoles. 


céokau), m. Liv. Ov. Carséoles, 
ville des Eques dans le Latium 
(auj. Arsoli), sur l’Anio. 


Carsülæ, ärum (Képoovlui), f. 


Tac. Ville de l’Ombrie, Carsules 
(Ruines de Monte-Castrilli). 


Habitants de Carsules. 


maine, près de Carsules. 


THAGO. 
Vulg. Corbeille. 


artéja, ville de la Béti- 

que près de Calpé (auj. Roca- 

illo.) 4 Liv. Ville de la Tarra- 
conaise (auj. Orgaz). 

À] a, um, adj. Plin. 

Relaiif à Carteja (dans la Béti- 
que), Cartéien. 

Cartéjensis, e, adj. Auct. Bell. 
Hisp. Comme CARTEIANUS. 

Cartenna (CARTINNA), æ Sr 2 
révvai), f. Plin. Cartène, ville de 
la Mauritanie Césarienne. 

Carthada, =, f. Solin. Voy. Car- 
THAGO. 

Carthæa, æ (Kapôaix), f. Plin. 
Carthée, ville de l’ile de Céos. 

Carthæus, a, um, adj. De Car- 
thée, Carthéen. 

»+ Carthäginensis (KARTAGINEN- 
ss), e, adj. Not. Tir. Carthagi- 
nois, de Carthage. 

Carthäginiensis (KARTAGINIEN- 
sis), e, adj. Plaut. Sall. De Car- 
thage, Carthaginois. 4 Plin. De 
Carthagène. 4 Enn. Subst. sing. 
masc. et fém. Un Carthaginois, 


«* cartigo, dre (carte), 


CAR 249 


une Carthaginoise. 4 Liv. Subst. 
masc. pl. Les Carthaginois. 


1. Carthägo (KarTuAGO) inis, 


Abl. et locat. ine et int (gr. Kap- 
x bu v), f. Virg. Carthage, célèbre 
ville d’Afrique, colonie de Tyr 
et patrie d’Annibal. 4 Cic. Car- 
thago, nom d’une fille d'Hercule. 

o Nôva, =, f. Cic. 


2. 
Carthagène, ville de la Tarra- 


‘conaise. 


Carthôïus. Voy. CARTHÆUS. 
cartibum, i, n. et son dimin. : 
cartibülum, i, n. Varr. Sorte 


de table de pierre à un seul 
pied et de forme oblongue. 

tr. Aug. 
enarr.in ps. 38,11. Gloss. Mettre 
en note qq. ch. (de peur de 
l'oublier). 


cartiläginèa, ôrwm (s.-ent. ani- 


malia), subst. n. pl. Plin. Pois- 
sons à cartilages. 


cartiläginèus, a, um (cartilago), 


adj. Plin. Cartilagineux, de car- 
tilage. 


cartilaginôsus, a, um Gr 


go), adj. Cels. Plin. Plein de 
cartilages. 


cartilägo, inis, f. Cels. Pln. 


Cartilage (dans les animaux). 


4 Plin. Pulpe des fruits. 
Cartinn 


a. Mel. Voy. CARTENNA. 


carüca (CARUCHA). VOY. CARRAUCA. 


{. carum, i (xäpov), n. Pelag. Cu- 
min, carvi. 


9. cärum, i, n. VOy. GARON. 
céruncüla, æ# (2. caro), f. Cic. 


Petit morceau de chair. — v1- 
tulina. Cic. Morceau de veau. 
{ Cels. Excroissance de chair 
(sur les doigts ou dans le 
nez); filaments albumineux de 
l'urine. 4 Fig. Carunculæ folli- 
culus. Arn. L’enveloppe de chair 
(le corps). 
cärus, a, um, adj. (avec Comp. et 
Superl.)Cher, précieux, coûtant, 
valant un haut prix. Quod non 
us est, asse carum est. Cato. 
n objet inutile, qui ne coûte 
que as, est encore trop cher. 
es cara est trecentis minis. 
Plaut.L'objet a coûté 300 mines. 
; Cher, estimé, chéri, aimé. 
onestum ei vile est, cui corpus 
nimis carum est. Sen. On fait 
peu de cas de l’honnète, quand 
on estime trop le corps. Patria, 
quæ mihi vita meä mullo est ca- 
rior. Cic. La patrie, qui m'est 
beaucoup plus chère que la 
vie. 4 Subst. Plaut. Lact. Cari 
mei. Plaut. Les objets de mon 
affection (parents ou amis). 
« Cypr. Charitable. 
Cärus, i, m. Ov. Aus. Vop. Ca- 
rus, nom et surnom de plu- 
sieurs Romains, parmi lesquels 
un empereur. | 
Carventäna Arx, f. Liv. Cita- 
delle de Carventum, ville du 
Latium. 
Cärÿa, æ, f. Vitr. Comme ca- 
nyÆ. % Serv. Fille de Dion, roi 
de Laconie; elle fut aimée de 
Bacchus et changée en noÿer. 
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Cérÿæ, drum (Kapsai), f. Vitr. 


Liv, Caryes, bourg de Laconie 
‘avec un temple d'Artémis (auj. 


Karyes). 
ätes, ium, m. Vitr. Habi- 
tants de Caryes. 


Cärÿätides, um (Kapyatièss), f. 
Plin. Jeunes filles de Caryes 
ui servaient dans le temple de 
iane;s tableau de Praxitèle. 

4 Vitr. Figures de femmes, te- 
nant lieu de pilastres, suppor- 
tant des poutres, caryatides. 

Cärÿaätis, tdis (Kapuärts), f. Serv. 
De Caryes, Caryatide (épith. de 
Diane). ee 

Cärÿätium, li, n. Lact. Temple 
de Diane à Caryes. 

Cärybdis. Voy. CHanyBois. 

chyes On (xapvïivos), adj.Plin. 

Préparé avec des noix d'Italie. 

cärÿités, æ (xapuirns), m. Apul. 
herb. Tithymale (plante). 

cärÿôn, ti(xäcuov), n. Plin, Noix 
tot ATES Mis noix. 
cärÿôphyllôn, à (xapu6puXhov), 

PPS Lirofier, Dante. 

cärÿôta (CARIOTA), æ (xxpuwtr,), 

f. Varr. Plin. Datte, en forme 
de noix. 

cärÿôtis fidis, Acc. pl. tidas 

(xapuarig), f. Mart. Slat, Comme 
‘le précédent, _ 

cärÿôtum (CARIOTUM), i, n. Apic. 

Miel de dattes. | 

Cärystôus, a, um, adj. Ov. De 
Carÿsle ou de Carystos. 

Cärystii, Orum, m. Solin. Habi- 
lants de Caryste, 

Cärystius, a, um, adj. Plin. De 
Carystas, Carystien. 

C tôs, i (Képuaros), f. Liv. 
Ville de l’fle d’Eubée, célèbre 

ar ses carrières de marbre 
auj. Castel-Rosso). 4 Liv. Ville 
de Ligurie (auj. Carosio). 

Cärystus. Liv. Tib. Plin. Voy. 
CARYSTOS. 

Cärÿus, a, um, adj. Stat. De Ca- 
ryes. Diana Carya. Diane Ca- 
-ryenne. 

eäsa, z f. Hor. Veg. Chaumière, 
cabane, hutte de branches d’ar- 
bre à l’usage des soldats." Tib. 
Berceau de jardin, tonnelle rus- 
tique. { Mart. Petite maison de 
campagne. Îta fugias ne præter 
casam. Ter. (Prov.) Fuis, mais 
sans dépasser la hutte (qui peut 
te sauver). 4 Cass. Bien-fonds, 
domaine. | 

cäsäbundus. Voy. CASSABUNDUS. 

* câsälia, fum (casa), n. Gromat. 
vet. Bornes d’un domaine. 

+ Cäsälis, e pus adj. Gromat. 
vet. D'un domaine. 4 Casales 
tr termini). Gromat. vel. 

imites d’une propriété. 

* Cäsänicus, a, um (casa), adj. 
_Inscr. De chaumière, de campa- 
gne. Casanicus Silvanus. Inscr. 
Silvain honorè dans les campa- 
gnes. 

Cäsantra. Voy. CassanDRA. 

* cäsäria, æ (casa, f. Paul. ex 
Fest. Gardienne d'une cabane. 
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+ cäsärius, ii (casa), m. Cod.- 
Théod. Métayer, colon ou escta- 
ve, établi sur un fonds de terre. 

Casca, >, m. Cic. Surnom ro- 
main de la famille Servikia. 
4 Subst. f. Varr. Une vieille. 

+ Cascé (cascus), adv. Geil. À 
l:ncienne mode. 

cascus, a,um (mot osque), adj. 
Varr. Vieux, antique. 4 Subst. 
m. Varr. Un vieux. | Subst. f. 
Manil. ap. Varr. Une vioille. 

cäséärlus, a, um (caseus), adj. 
Dig. Relatif au fromage, de fro- 
mage. Taberna casearia. Ulp. 
Chambre ou le fromage était 
fumé et conservé. 

cäséätus, a, um {caseus), adj. 
Apul. Fait ou mêlé de fro- 
mage. 4 Hier. Gras, fertile. 

cäsella, > (casa), f. Ps. Aug. 
Petite cabane, maisonnette. 

cäsellüla, # (casella), f. Ennod. 
Petite cabane. 

Cäsentéra. Voy. CAssANDRA. 

câäsédlus, À (casèus), m. Copa. 
Stat. Petit fromage. 

cäsôum, t, n. arch. Calo. Pom- 
pon. Plaut. Voy. le suivant. 

cäséus, i, m. Varr. Virg. Fro- 
mage. 4 Molliculus caseus. Plaut. 
Doux fromage (terme de ca- 
resse). 

cäsia, > ma), 1. Virg. Plin. 
Ecorce aromatique qui paraît 
être la cannelle sauvage." Virg. 
Daphné ou garou, arbrisseau 
odoriférant. | 

cäsignôté, es (xaaiyvrtn),f. Plin. 
Nom d’une plante qui ne croit 
an en compagnie de ses pareil- 
es. : 

Cäsilinätes,ium, ou um, m.Val.- 
Mar. Habitants de Casilinum. 

Cäsilinenses, ium, m. pl. Cic. 
Comme CASILINATES. 

Cäsilinum, à, n. Liv. Casili- 
num, ville de Campanie (auj. 
 Capua). 

Cäsilinus, a, um, adj. Sil. De 
Casilinum. 

Cäsina, z, f. Paul.ex Fest. Nom 
d’une comédie de Plaute, 

Cäsinäs, d{is, ad Cic. De Casi- 
num. 4 /nscr. Habitant de Ca- 
sinum. * Subst. sing. Plin. Ter- 
ritoire de Casinum. Subst. pl. 
Cic. Habitants de Casinum. 

Cäsinum, i (mot samnite sign. 
forum vetus. Varr.), n. Plin. Ca- 
sinum, ville du Latium (auij. 
Monte Casino, et ruines près de 
S.-Germano). 

Cäsinus, a, um, adj. Si. De 
Casinum. 

câsito, avt, äre. Voy. CASSITo. 
1. Cäsius, ti (Käsrov pos), m. 
Luc. Mont d'Egypte, près de 
Péluse. On y voyait le tombeau 
de Pompée.f Plin. Mont de Svric 
au centre d’une contrée appe- 
lée Casiotis (auj. Ljebel Okrab, 
le mont Chauve). . 

2. Césius, à, um, adj. Plin. Luc. 
Relatif au Mont-Casius, du Mont: 
Casius en Egypte. 
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casmBna. Varr. VOy. CAMENA. 
Casmillus, i, m. Varr. Voy. 
CaniLLos. 
casnar, aris (mot osque), m. 
Varr. Vieillard; vieil imbé- 
cile. Au plur. Casnares. Varr. 
cäso. Voy. cAsso. | 
Copines æ, f. Virg. Caspérie, 
ville des Sabins (auj. Aspra). 
Caspiäcus, a, um, adj. Stat. 
Comme Casprius. 

Caspiädæ, drum, m. Val.-Fl. 
Caspiens, habitants des bords 
de la mer Caspienne. 
Caspiani, orum, m. Mel. Comme 
CasPiaAD&. 

Caspiäs, ddis, {. Prisc. Cas- 
pienne. Voy. Cagpius. 

Caspäi, Orum (Kacxio:), m. Mel. 

ns ne : 

um (mare ou pe ngus 
n. (ro Kéoxov Ray) Mel. ou 
Caspius oceanus, m. Piin. La 
mer Caspienne. 

Caspius, a, um (Kéomioc), adj. 
Caspien. Caspius mons. Plin. 
Mont Caspien, qui sépare l’Ar- 
ménie de la Médie (Siah.Kok, 
montagne noire). Caspiæ pylæ, 
portæ. Plin. Absolt. Caspiæ. Tac. 
Caspia via. Tac. Caspia claus- 
tra. Luc. Caspias et Caspiaca 
porta. Prise. Stat. Portes Cas- 

iennes entre l'Hyrcanie et.la 

arthie (auj. défilé de Chawer 
entre le Marendéran et l’Irak- 
Adjémi.) 

+ Cassäbundus, a, um |casso), 
adj. Næv. Paul. ex Fest. Chan- 
celant. | 
Cassander, dri, m. Cic. Cas- 
sandre, fils d’Antipater, rai de 
Macédoine après la mort 
d'Alexandre. 4 Cic. Astronome 
grec. 4 Liv. Ministre des cruau- 
tés de Philippe, fils de Démé- 
.trius. 

Cassan æ, Î. Virg. Cas- 
sandre, fille de Priam et d’Hé- 
cube. 

Cassandrëa (C155ANDRIA), æ, f. 
Liv. Cassandrée (anc. Potidée 
rebätie par Cassandre), sur la 
presqu'ile de Pallène. 
Cassandrenses, ium, m. Li. 
Habitants de Cassandrée, 
Cassandreus, éi ou éi (Kaocaæv- 
peus), m. Ov. Le Cassandréen, 
surnom d’Apollodore, tyran de 
Cassandrée. 

+ cassätim (cassus), adv. Aug. (c. 
Secundin. 16). Comme casse, 
cassé (cassus), adv. Liv. Inutile- 
ment. 

+ CassesCco, ?s, ère (cassus), intr. 
Amm. Se dissiper, disparaître. 
cassia. VOY. CASIA. 
1. Cassïiänus, :, m. Mart. Cassia- 
nus, nom d'homme. 4 Prud. 
Saint Cassien, martvr. 

2. Cassiänus, a, um (Cassins).ad). 
De Casaius, relatif à Cassius. 
Cassianus juder. Cic. Un juge 
des plus sévère {comme L. Cas- 
sius Longinus Ravillai. Cassie. 
num belliun. Cæs. Gucrre du 
consul L. Cassius., Cassianæ 
partes. Vell. Parti de C. Cat- 


| 
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stus Longinus, le meurtrier de 
César. 4 Subst pl. Cassrani, 
ôrum. m. Tac. Les Cassiens, 
disciples de L. Cassius Longi- 
pus. 4 Tert. Sectateurs de l’hé- 
résiarque Cassius. 

+ Cassicülus, i (dim. de cassis), 
{. Hier. Paul. ex Fest. Petit filet. 
Cassiculi araneorum. Hier. Toi- 
les d’araignée. 

cassida, æ (1. cassis), f. Virg. 
Casque (de métal). 

cassidärius, i:(cassida),m.Inscr. 
Fabricant de casques (de mé- 
tal). 4 Inscr. Officier préposé à 
la garde des casques dans les 
arsenaux. 

cassidile, is (2. cassis), n. Vulg. 
Sac, havresac (pareil à un 
casque). 

Cassiëpôa (CASSIEPIA, CASSIEPEIA), 
æ, f. Cic. Hyg. Comme Cassiops. 

Cassiddôrüs, i, m. Cass. Cassio- 
dore, homme d’Etat et écrivain 
célèbre sous Théodoric. 

Cassiôpa, , f. Gell. Ulp. Comme 
Cassrope. 

1. Cassidp, 6s (Kasaiérn) f. Ov. 
Cassiopée, épouse de Céphée, 
mère d’Andromède, transpor- 
tée au ciel comme constella- 


tion. 

2. Cassiôpé, és (Kaooiérn), Cic. 
Ville de lfle de Corcyre (auj. 
Cassopo). 4 Suet. Ville d’Epire. 
1, cassis, Tdis, f. Cæs. Casque 
de métal (par opposition à 
galea, casque de cuir). Casque 
en gén. Fig. Guerre. Sub cas- 
side. Plin. En guerre. 


2. cassis, is (usité surtout au 


plur.), m. Ov. Filet de chasse, 
filets, rets(en gén.) Virg. Toile 
d’araignée. 

cassita, > (cassis), f. Gell. 
Alouette huppée. 

Cassitéridès, um (Kasaireptôec), 
f. Mel. iles sitérides (littér. 
iles d'étain, au). les Sorlingues). 

» cassitérinus, a, un (xacaité- 
pivoc), adj. Pelag. D'alliage. 

cassitérum, i Leapos n. Ov. 
Avien. Sorte d’alliage où il en- 
trait du plomb, de largent et 
d’autres métaux; plus tard étain. 

+ cassïto, dvi, äre (cado), intr. 
Dig, Tomber continuellement, 
tomber goutte à goutte. 

4. Cassius, äi, m. Cic. L. Cas- 
gius Longinus Ravilla, juge ri- 

oureux, mais intègre. 4 Cæs. 
. Cassius, consul, tué par les 

Helvètes l’an de Rome 641.4 Cic. 
C. Cassius Longinus, un des 
meurtriers de César. Cassii. 
Cic. Des Cassius (des hommes 
comme Cassius).# Veil. Cassius 
de Parme, poète contemporain 
d’Auguste. 4 Tac. C. Cassius 
Longinus, célèbre jurisconsulte, 
qui Rorissait sous Tibère et 
qui fit école. Voy. CASSIANt, à 
l'art. Cassanus. % Sen. Quint. 
Tac. T. Cassius Severus, ora- 
teur et poëte, qui vivait sous 
Auguste et Tibère. 

9. Cassius, a, #m, adj. Tac. De 


2. casso, äre (cado), intr. Plaut. 


3. Casso. VOYy. QUASSO. 
4. cassum, 1, n. Voy. CASSUS. 
2. cassum (cassus), adv. Sen. tr. 
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Cassius. Ler Cassia. Cic. Loi du 
pen L. Cassius Longinus 

avilla, établissant le scrutin 
secret pour les comices judi- 
ciaires. Cassia via. Cic. Voie 
Cassienne (pavée par un Cas- 
sius),embranchement de la voie 
Flaminienne. 


3. Cassius (non m. Avien. Mont 


Cassius (dans la Bétique). 


L.+ CAS80, ävi, àre, älum (cassus), 


tr. Rufin (Orig, in Cant. UL p. 
66). Cod.-Theod. Sid. Cassiod. 
Détruire; abroger. 


Chanceler, vaciller, 


Sans motif, en vain. 


cassus, a, um, adj. Plaut. Tert. 


Creux, vide, privé de. Cassa 
nur. Hor. Noix vide. coquille de 
noix (fig. bagatelle). Virgo cassa 
dote et illocabilis. Plaut. Une 
fille sans dot et qu’on ne peut 
marier. Luna cassa pue 
Apul. La lune dépouillée de sa 
lumière.  Vain, inutile, sans 
résultat. Cassa copia verborum. 
Tac. Un vain flux de paroles. 

Subst. sing. CASSUN, t?, n. 
ert. Le creux, le vide (opp. 
au solide). Le néant, un rien. 
Quid cassum times? Sen. Pour- 
uoi craindre ce qui n’est pas? 
n cassum. Lucr. Virg. En vain. 
Subst. pl. Cassa, ôrum, n. 
Palearum cassa. Sol. Les par- 
ties vides de la paille, des 
pue vides. Non cassa memoro. 
laut. Je ne parle pas de baga- 
telles. 

Castälia, æ (Kagrakla), f. Virg. 
Castalie, fontaine de Béotie, 
voisine du Pärnasse, et consa- 
crée aux Muses. 

Castälidés, um (Kaota)iôec), f. 
pl. Mart. Les Muses, les déesses 
de Castalie. 

Castälis, idis (Kaoraxic), f. Mart. 
De Castalie. - 

Castälius, a, ur (Kaoräaoc), 
adj. Plin. Ov. De Castalie. 

castänéa, > (cf. gr. xaotavoy), f. 
Col. Châtaignier, arbre. 4 Virg. 
Fruit du châtaignier,châtaigne. 
Castaneæ nuces. Virg. Châtai- 
gnes. 

castänétum, À (castanea), n. Col. 
Bois de châtaigniers; châtai- 
gneraie. 

cast (castus), adv. (Comp. cAs- 
nus. Liv. Superl. CASTISSIME. 
Cic.). D'une manière pure; 
loyalement, honnêtement. Caste 
et integre vivere. Cic.Viyre d'une 
vie pure et honnête, Labor castle 
inlegreque in privalorum peri- 
culis versatus. Cir. Soins scru- 

uleux et consciencieux donnés 
à la défense des particuliers. 
Radir caste pureque collecta. 
Plin. Racine recueillie par des 
personnes chastes et pures. Fig. 
Caste pureque lingua lutina uti. 

-Gell. Parler le latin purement. 
4 Purement, chastement. Caste 
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habere aliquam. Curt. Respecter 
une femme. 4 Avec piété, reli- 
gieusement. Castissime c 
deos. Cic. Montrer la plus grande 
piété envers les dieux. Caste 
adire ad deos. Cic. Approcher 
des dieux avec un cœur pur. 
+ castelläménta, orum, n. pl. 
Arn. Espèce de pâtisserie qui 
avait la forme d’un château- 
fort. 
castellänus, a, um (castellum), 
adj. Cic. Relatif à une forte- 
resse. Castellani triumphi. Cic. 
Triomphes pour des forteresses 
conquises. % Subst. m. pl. Sail. 
Garnison d’un fort. || Liv. Ha- 
bitants d’un bourg fortifié. 


+ castellärius, ii Rens m. 
Frontin. Garde d’un réservoir 
d’aqueduc. 


castellätim, (casfellum), adv. 
Liv. Par places, par forteresses. 
Castellatim dissipati hostes. Liv. 
Ennemis dispersés dans des 

ostes isolés. 4 Plin. Par pelo- 


à (castrum), n. Cic. 
Petite forteresse, poste fortifié. 
Fig. Citadelle, refuge, asile. 
emplum castellum latrocinii. 
Cic. Un temple devenu la cita- 
delle du brigandage. 4 Curt. 
Petite ville fortifiée. 4 Métai- 
rie, village (bâti sur une hau- 
teur). Norica in tumulis castella. 
Virg. Les fermes bâties sur 
les collines du Norique. 4 Vitr. 
Réservoir d’aqueduc (tours en 
briques ou en terre qui rap- 
pelaient celles d’un château). 
Castellum domesticum. Front. 
Citerne particulière. 4 Anthol. 
Prison. 

» castellus, i, m. Inscr. ltala. 
Comme CASTELLUM. 

castôria, æ, f. Plaut. Cabine où 
se reposent les rameurs, 

+ castificätio, ünis (castifico), Î. 
Anon, în Job. I, p. 40. Ps. Aug. 
Arn. jun. Purilication. 

+castifico, äs, äre(castus, facio), 
tr. Tert. Purifier. 4 Aug. Hier. 
Rendre pur, chaste. 

,castificus, a, um (castus, facio), 
adj. Paul: Nol. Qui purifie.f Sen. 
tr. Pur, chaste. 

castigäbilis, e (castigo), adij. 
Plaut. Punissable, répréhen- 
sgible. 

castigatô (castigatus), adŸ. 
(Comp. casricarius. Amm). Sen. 
Macr. Avec concision. 4 Macr. 
Avec retenue, avec réserve. 
Castigatius agere. Amm. $e con- . 
duire avec plus de réserve. 

castigätim, adv. Serg.in Donat. 
Comme CASTIGATE. 

castigatio, ônis (castigo), f. Liv. 
Blème, réprimande. Castigatio 
verborum. Liv. Reproches. Cas- 
tigatio fustium où flagellorum. 
Dig. La bastonnade ow le fouet, 
châtiment corporel.Plin.Taille 
rigoureuse des arbres. Au 
fig. Castigatio loquendi. Macr. 
Style châtié. 4 Cassian. Morti- 
fication. 
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castigätôr, ôris (castigo), m. Hor. 
Censeur, qui réprimande, qui 
unit, qui blâme. Castigator 
pi Liv. Qui blâme les 
larmes. 

castigatorius,a,um (cast: pans 
adj. Plin. j. Qui contient une a 
monition sévère. Castigatorium 
solatium. Plin. j. Consolation 
qui contient des reproches. 

castigätus, «a, um (casligo), p. 
adj. (Comp. cAsTIGATIOR. Aug. Su- 
perl. cASTIGATISSIMUS. Gell.) Tac. 
Juv. Réprimandé, puni. Vitia cas- 
tigata.Juv.Les hommes vicieux 
censurés. Fig. Castigatissima 
disciplina. Gell. Discipline sé- 
vère. 4 Restreint, contenu. No- 
dis castigata jubarum libertas. 
Stat. Des nœuds contiennent 
leurs crinières flottantes. 4 Ir- 
réprochable (en parl. des formes 
du corps). Castigatæ modestia 
frontis. Slat. La modestie 
peinte sur un beau front. 
castigo,ävi,atum, are (caslus),tr. 
Gourmander,réprimander, châ- 
tier, punir. Pueros verbis, ver- 
beribus castigare. Cic. Employÿer, 
pour corriger les enfants, les 
reproches, les coups. Castigare 
nunc patres nunc tribunos omis- 
sam rempublicam. Liv. Repro- 
cher tantôt au sénat tantôt aux 
tribuns d’avoir négligé la répu- 
‘blique. Castigare ut (et le Subj.) 
Cæs. Enjoindre (avec des paro- 
les de blâme) de faire... 4 Corri- 
ger, amender une faute, un dé- 
faut, un poème. Castigare car- 
men ad unguem. Hor. Donner 
à un poème un poli achevé 
(comme celui du marbre sur le- 
quel les sculpteurs passent l’on- 
gle pour n’y rien trouver de ra- 
boteux). 4 Réprimer, contenir, 
maintenir, resserrer. Casligare 
plebem. Tac. Contenir le peuple. 
Castigare examen in trutina (po- 

ulari). Pers. Maintenir immo- 

Eile la languette de le balance 
populaire (empêcher le peuple 
de peser, c.-à-d. de juger, de 
porter de faux jugements). 7n- 
sula castigatur aquis. Sil. L'ile 
est resserrée par les eaux. 
castimOnia, z (castus), f. Cic. 
Liv. Chasteté, continence, tem- 
pérance. 4 Plin. Tert. Abstinen- 
ces prescrites par la religion. 
4 Cic. Pureté de mœurs, vertu. 
* castimôniälis, e, adj. P/in. 
Pall.Fayorable à la continence. 
4 Subst. f. Optat. Aug. Reli- 
gieuse. 

+ castimônium, ii, n. Apul. Voy. 
CASTIMONIA. 

castitas, ätis, f. Cic. Chasteté, 
pureté. 4 Vitr. Probité, désin- 
téressement. 4 Pall. Déesse de 
la chasteté, la mème que Mi- 
nerve. 

» castitüdo, ïnis (castus), f. Ac- 
cius. Comme cCASTITAS. 

castor, üris, Acc. drem ou ôra 
(x23:w0), m. Plin. Le castor, 
animal amphibie. 

Castor, Üris, Acc. Ürem ou üra 
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(Kastwp), m. Castor, fils de Tyn- 
qare dde Léda, frère de Pol- 
ux. 


tor et Pollux, les Dioscures, 
les Gémeaux. 

castôréum, à (castor), n. Liv. 
Le castoréum, narcotique tiré 
du castor. (Au plur. dans Virg.) 


Castôrëus, a, um (Castor), adi. 
Sen. tr. De castor, relatif à 
Castor. 


castôrinätus, a, um (castor),ad)j. 
Sid. Vètu de peau de castor. 

castôrinus, a, um (castor), adj. 

De castor. Castorinum oleum. 
Marc.-Emp. Parfum extrait du 
castor. 

1.*0a æ, f. Exod. 32, 19 
(cod. Lugdun.). Voy. 2. cAsTRUM. 

2. castra, orum. Voy. 2. CASTRUX. 

Castränus, «a, um, adj. Mart. 
De Castrum (ville des Rutules). 

casträtio, ônis Er f. Col. 
Castration. 4 Plin. Action d’é- 
monder le grain, d’ébrancher 
les arbres. 

+ casträtôr, üris (castro), m. Tert. 
Celui qui châtre, qui mutile. 

casträtorius, a, um, adj. Pall. 
Qui sert à la castration. 

+ Castrâtüra, æ, f. Pall. Comme 
CASTRATIO. 

+ castrensärius, ïi, m. C. I. L. 
VI, 4, 1739. Gardien du camp. 

+ Castrensiäni, orum (castrum, 
résidence impériale), m. pl. 
Lampr. Officiers du palais. 
dans une résidence impériale. 

+ castrensiärius, a, «m (castra), 
adj. Inscr. En relations d'affai- 
res avec les camps. 

1. castrensis, e (castra), adj. 
Des camps, relatif aux camps. 
Castrensis ratio. Cic. Règle- 
ments militaires. Castrensis co- 
rona. Gell. Couronne vallaire 
(accordée à celui qui avait pé- 
nétré le premier dans un camp 
ennemi). Castrenses panes. Vop. 
Pains de munition. Castrensis 
triumphus.' Liv. Triomphe dé- 
cerné dans le camp même. Cas- 
trensis creditor. Dig. Créancier 
d’une dette contractée à l’ar- 
mée. Castrense exsilium. Just. 
Exil dans les camps (service 
de guerre continuel). 

2. castrensis, is (castrum, rési- 
dence et. m. Lampr. 
Officier du palais. 4 Inscr, Ha- 
bitant d’un château fort. 

+ castriciänus, a, um, adj.Cod.- 
Theod. Des camps, relatif aux 
camps. 

Castro, dre, ävi, dlum (1. cas- 
trum), tr. Plin. Châtrer. 4 Col. 
Retrancher, raccourcir.Castrare 
alvos apum. Col. Chätrer les 
ruches (enlever une partie des 
rayons). Plin. Elaguer, émon- 
der. 4 Plin. Affaiblir, amoin- 
drir. Castrare avariliam. Claud. 
Réfréner l’avarice. Castrare vina 
saccis. Plin. Filtrer du vin (opé- 
ration qui en diminuait la 
force). 4 Mart. Corriger, ex- 
purger. 4 Hier, Se séparer de, 


noie um, m. pl. Plin. Cas-|2. 
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uitter. Castrare se domo. Hier. 
Quiter sa. maison. 
. + CAStrUM, i 
oastrum, n. Mep. Château, 
forteresse, citadelle, poste mi- 
litaire. 4 Ordin. employé comme 
nom propre. — Album. Liv. 
Ville de la Tarreconaise.— Inui. 
Virg. ou simp. Castrum. Ov. 
Place forte des Rutules, entre 
Ardée et Antium (où nuus, dieu 
de la saillie des troupeaux, avait 
un temple). — Julium. Pühn. 
Ville de Bétique. — Laurens. 
Tib. Laurente, ville du Latium. 
— Minervæ. Varr. Ville des Sa- 
lentins (Castro). — Mutilum. Liv. 
Ville de la Gaule Cispadane. — 
Novum. Liv. ou simp. Castrum. 
Vell. Colonie romaine en Etru- 
rie (Marinello). Plin. Ville sur 
la côte du Picénum (Givdia 
Nova). — Truentinum ou Truen- 
tum. Cic. Place du Picenum 
(Torre Segura). — Vergium. Liv. 
Forteresse des Bergistans, peu- 
Fi de la Tarraconaise (Verga), 


i, n. Couteau. 


Au plur. cASTRA, orum, n. Cæs. 
amp fortifié, campement. Cas- 
tra stativa. Sall. Campements 
fixes (quartiers établis pour une 
saison, avec fossés profonds 
et remparts en maçonnerie). 
— æsliva. Suet. Quartiers d’été. 
— hiberna. Liv. Quartiers d’hi- 
ver (avec baraques de bois au 
lieu de tentes). — navalia. Liv. 
Campement naval (ligne de 
fortifications formée autour 
des vaisseaux tirés à terre et 
des troupes débarquées). — 
metari. Liv. Tracer un camp. 
ponere. Liv. locare, (2e 
Cic. constituere, munire, habere. 
Cæs. Asseoir un camp, cAmpere 
— movere ab ou ex aliquo loco 
Cic. Cæs. Décamper, lever le 
camp. — removere. Liv. Rétro- 
grader. 4 Fig. Castra alicujus 
sequi. Nep. Faire sous qqn ses 
premières armes. Jn Epicuri nos 
castra conjecimus. Cic. Je me 
suis réfugié dans le camp d’Epi- 
cure (je me suis fait épicurien). 
Castra cerea. Virg. Ruche d’a- 
beilles. Castra stabulariorum. 
Col. Quartiers de cantonnement 


des bergers. 4 Poste militaire. 


— prætoriana. Suet. Tac. Camp 
permanent des prétoriens aux 

ortes de Rome. 4 Cod.-Theod. 

ésidence impériale. 4 Vie des 
camps, service militaire. Cas- 
tris uli. Nep. Vivre dans les 
camps. In castris, in toga. Vell. 
En temps de paix, en temps de 
guerre. Journée de marche 
(chaque soir on établissait un 
camp). Secundis castris pervenit 
ad Dium. Liv. Après deux jours 
de marche, il atteignit Dium. 
« Titre honorifique. Castrorum 
pater. Insc. Père (des camps), 
des armées, nom donné aux 
derniers empereurs). Castrorum 
mater. Capit. Mère des armées; 
(nom donné à limpératrice 
Faustine qui accompagnait à 
la guerre son époux Marc-Au- 


a 
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rèle). Castrorum filius. Suet. 
L'enfant des soldats (surnom 
donné à Caligula qui avait 
grandi dans les camps). 4 Nom 
géographique. Castra Cæcilia. 

Plin. Ville de Lusitanie (Cace- 
rés). — Corneliana ou Cornelia. 
Cæs. Ville de la Zeugitane, entre 
Utique et le Bagrada. Castra 
gemina. Plin. Ville de Bétique. 
Castra Hannibalis. Phin. Ville 
du Brutium. Castra Cerealis. 
Amm. Ville des Bataves. Castra 
Julia. Plin. Ville de Lusitanie. 
Castra Lzlia. Mel. Ville de la 
Zeugitane. Castra Vetera.. Tac. 
Ville de la Gaule Belgique (Xan- 
ten). Castra Vinaria. Plin. Ville 
de Bétique. 

castüla, z (xious), f. Varr. ap. 

Non. Jupon de femme qui des- 
cendait jusqu'aux pieds. 

Castülo, ônis, m. f. Plin. Sil. 
Castulon, ville de Tarraconaise 
(auj. Cazlona). 

Castülônensis, e, adj. Cæs. De 
Castulon. Castulonenses, ium, m. 
Plin. Habitants de Castulon. 
castum, i, n. Fest. Tert. Voy. 2. 
CASTUS. 

1. castus, a, um, adj. (avec Comp. 
et Superl.) Pur, sans tache, in- 
nocent. Castus a culpa. Plaut. 
— a cruore civili. Cic. Pur de 
toute faute, du sang des ci- 
toyens. 4 Probe, intègre, loyal. 
Homo castus ac non cupidus. 
Cic. Un hon me intègre et non 
cupide. Casta fides. Sil. Fidélité 
incorruptible.{ Pudique, chaste. 
Matronarum castissima. Cic. La 
plus chaste des femmes. Pieux, 
religieux, sain*. Castus Æneas. 
Hor. Le pieux Enée. En parl. des 
choses. Castus sermo. Gell.Styie 
pur (exempt de barbarismes, de 
fautes de syntaxe ou de goût). 
Castus vultus. Ov. PEINE 
Castum cubile. Catull. Casta 
domus. Virg. Couche, demeure 
chaste. 4 Adv. Castum sapere. 
Prud. Avoir le goût, l’amour 
de la chasteté. 

2. castüs, üs, m. Arn. Varr. 
Temps d’abstinence et de con- 
tinence prescrits par la reli- 
gion, pendant les fêtes de cer- 
taines divinités, comme Isis et 
Cybèle. 

cäsüalis, e (casus), adj. Cod -Just. 
Accidentel, éventuel. { Varr. 
Relatif aux cas. 4 Casuale ver- 

® bum. Prisc. Le mode déclinable 
du verbe, le participe. 

s cäsüälitér (casualis), adj. Sid. 
Fulg. M. Par hasard. 

+ cäsüla, æ (casa), f. Apul. Petite 
cabane. Petr. Petit bien. Petr. 
Chambre mortuaire, caveau, 
tombeau. 4 Aug. Fort. (Civ. Dei. 
22,8,9). Vêtement sacerdotal, 
chasuble. 

*cäsüra,z (cado),f. Solin. Chute. 

cäsüs, %s (cado), m. Chute. 
Stillicidi casus lapidem cavat. 
Lucr. L'eau qui tombe goutte 
à goutte creuse le rocher. 
Celsæ graviore casu decidunt 
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turres. Hor. Les tours élevées 
tombent d'une chute plus 

lourde. Fig. Adolescentia vix 

sine aliquo casu illis viis insis- 

tere potest. Cic. C'est à peine si 
la jeunesse peut marcher dans 
ces voies sans y faire quelque 
chute. (Ordin.) Disgrâce, ruine, 
revers, trépas, déclin, fin. Ca- 
sum reipublicæ miserari. Sail. 

Plaindre le triste sort de la Ré- 

pos ue. Duri solatia casus. 
irg. Soulagement d'une cruelle 

infortune. Saturnini Graccho- 
rumque casus. Cæs. Le meurtre 
de Saturninus et des Gracques. 

Casus virium. Caæl.-Aur. Le dé- 

clin des forces. Sub casum hie- 

mis. Virg. Vers la fin de l'hiver. 
Sort, hasard, chance, acci- 
ent, événement imprévu. Rem 
in casum dare Cic. Abandon- 
ner l'affaire au hasard. Casu 

(adv.). Cæs. Par hasard. Cusus 

plures habere. Cic. Avoir bien 
des chances de... — secundi. 

Cic. Des événements heureux. 

guidam  fatalis. Cic. Un 
accident fatal. Novi — tem- 

porum. Cic. Les changements 
amenés par les circonstances. 

Casum communem vilare. Cic. 
Eviter le sort commun. 4 Ris- 
ue, péril. Res casum recipil. 
æs. L'affaire court des risques. 
Casus abies visura marinos. 
Virg. Le sapin destiné à traver 
les périls de la mer. Occasion 

favorable. Se casum vicloriæ 

inventurum. Sall. Qu'il saurait 
bien trouver l’occasion de vain- 
cre. Casum invadendæ Armeniz 
obvenisse. Tac. Que l'heure d’en- 
vahir l'Arménie était venue. 

« Cas (t. de grammaire). Casus 
rectus. Cic. Le cas direct, le no- 
minatif. Casuüs conversi ou obli- 
qui. Quint. Les cas obliques (au- 
tres que le nominatif et le 
vocatif). Casus latinus ou sextus. 
Varr. Le cas latin, le sixième 
cas (c.-à-d. l'ablatif, que les 
Grecs n’avaient pas). Casus inler- 
rogandi. Nigid. Le génitif. Casus 
dandi. Varr.Le datif.{Cas(terme 
de médecine); cas (terme de 
droit). — gravissimi. Cels. Les 
cas, (les maladies) très graves. 
In quibus casibus lex defcit. 
Ulp. Les cas (les points) que la 
loi n’a pas prévus. 

+ Cätä (xarü), DEP Vulg. Plin.- 
Val. Selon. Cata mane. Vulg. 
Tous les matins. 

Cätäbänes, um, m. pl. Plin. Les 
Catabanes, peuple de l’Arabie 
Heureuse. 

Cätäbänüs, i, m. Avien. Sing. 
collectif pour Catabani. Au plur. 
Catabani, ôrum (Kataënvoi), m. 
Plin. Comme CATABARES. 

+ cäâtäbäsis, is, Al. à (xaraGaotc), 
f. Macr. La descente (du simu- 
lacre d’Attis dans une cryple 
de Pessinonte, pendant les fêtes 
de la Grande Mère). 

Cätäbathmôs (CATABATHMUS), ? 
(KataBabuéc),m. Sail. Plin. Large 
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vallée qui séparait l'Egypte de 
la Cyrénaïque. 4 Plin. Ville du 
même nom (auj. Akabet-Assa- 
lom) 
cätäabôlenses(CcATABULENSES) Zum 
re m. Cod.-Theod. Casse. 
échargeurs, débardeurs. 
cätäbôlum (CATABULUX), à (xara- 
6allw), n. Not. Tir. Isid. Lieu 
de déchargement, de débarque- 
ment. 

Cätäcécaumôné, és (xataxexa- 
vn, brûlée par le soleil), f. 
itr. La Catacécaumène, con- 

trée de la Mysie, en Asie Mi- 

neure, fertiie en vins. 

cätäcécauménites, z (xataxs- 
xavpuevirnc), M. Plin. Vin de la 

Catarécaumène. 

+ CätAC æ (xaraynvn), f. 
Marc.-Aur. ap. Front. Arbre sur 
lequel on a placé des greffes 
de fruits différents. 4 Plur. 
Catachannæ. Spart. Ecrits sati- 
riques. 

+ cätächrôsis, is (xaraypnaic), f. 
Charis. Figure . Ho eriide. 
catachrèse. 

x Cäâtaclista veslis (xarüxherstos), 
f. Apul. Habit de fête, qu’on 
garde avec soin. 

* cätaclistica (/ila), n. pl. Fort. 
Fils précieux (qui servaient à 
la confection du vêtement ap- 
pelé CATACLISTA). 

a cätaclistôs, Ün (xaraxAuatos), 
adj. Apul. Précieux (qui mérite 
d'être enfermé sous clef). 
vestis. VOY. CATACLISTA. 

cathciysmoe, i (xataxhvauôs), 

m. Varr. Inondation, cata- 

UE 4 Tert. Déluge univer- 

sel. 4 T. de méd. Cæl.-Aur. 

Douche. 

+ cätäcumba, z, f. Inscr. Cata- 
combe. 

cätädrômus, i (xaräôpouos, des- 
cente)}, m. Suet. Corde tendue 
transversalement pour les fu- 
nambules. 

Cätädüpa, drum (rx Karäboura), 
n. pl. Cic. Catadupes, cata- 
ractes du Nil près de Syène 
(aui- simples rapides de Ouady 

alfa). 

Cätäduüpi, ôrum, m. Plin. Tri- 
bus voisines des Cataractes. 

cätægis, idis (xararyic), f. Sen. 

Apul. Coup de vent, ouragan 

particulier à la Pamphylie. 

catafract... VOoy. CATAPHR... 

+ cätägéläsimus, : (xaruyehaat- 
uoc), m. Plaut. Très ridicule. 
cätagräpha, ôrum, n. pl. Plin. 

Figures en raccourci. 

cätägräphus, a, um (xaraypa- 
éd cul, Catull. Peint; ariolé. 

Cätägüsa, æ (xatäyouaa, qui 
mène en bas), f. Plin. Statue 
de Praxitèle : Cérès conduisant 
sa fille Proserpine à Pluton. 

Cätälaunenses, iun, m. pl. 
Greg. Catalaunes, peuple de la 
Gaule Belgique (auj. Cham- 
pagne). 

4. Cäâtälauni (CATELAUNI), drum, 
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m. Eutr. Comme le précédent. 
9. Cätälauni, orum, m. Eutr. 
Catalauni, cap. des Catalaunes 

(auj. Chälons-sur-Marne). 

Cätälaunicus, a, um, ne Eum. 
Catalaunique, des Catalaunes. 

# câtälecta, 6rum ou ôn (xxrd- 
Aura, collection), n. pl. Aus. Ca- 
talectes, titre donné à un re- 
cueil de poésies faussement at- 
tribuées à Virgile. 

+ cätälectious, a, un (xataëint- 
cuxéc), adj. Prise. (Vers) cala- 
lectique (dont le dernier pied 
est incomplet). | 

+ cätälectôn, i, n. Serv. Comme 
CATALECTA.  . 

» cätälectos, ün (xxraknuros), 
adj. Bed. Comme CATALECTICUS. 
» cätälepsis, is (xardanqgue), f. 
Cæl.-Aur. Gatalepsie. 

+ cätälepticus, a, un (xataknr- 
ruxés), adj. Cæl.-Aur. Catalepti- 


que. 

+ cätälexis, is, ACC. in ns 
“inêxe, raccourcissement), f. Ter.- 
Maur. Fin de vers catalectique. 


; cätälôgus, : (xaræhoyos), M. 
nu 


Hier. Macr. mération, liste, 
catalogue. 
cätälÿsis, Acc. in (xara)uotc), 


f. Serv. Cessation des hostili- 
tés; paix. 

Cätämitus, :, m. Plaut. Cata- 
mitus, nom latin de Ganymè- 
de. 4 Subst. comm. Cic. Arn. 
Mignon. Apul. Aus. Echanson. 

cätänancé, és (xxraväyen), f. 
Plin. Herbe magique. 

Cätänë. Voy. CATINA. 

Cätänensis, e, adj. Voy. Cari- 
NENSIS. 

Cäâtäônes, um, Acc. as, m. pl. 
Curt. Habitants de la Cataonie. 

Cätädnia, # (Kazaovia), f. Nep. 
Cataonie, province de Cappa- 
doce en Asie Mineure. 

“cätäpeirâtés, æ (xataneipatnc);, 
m. Lucrl. Sonde. 

+ cäâtäphägäs, æ (xarapayäs), M. 
Vitr. Grand mangeur, glouton. 

* Sn SR is, Acc. in (xara- 
out), f. Isid. Affirmation. 

+ cätäphractärius, «, wm (cata- 
phractes), adj. Lampr. Amm, 
VOY. CATAPHRACTUS. 

cerpAr Poe æ (xarappaxznc), 
m.fac. Veg. Armure faite d’écail- 
les de fer, et qui couvrait 
l'homme et le cheval tout en- 
tiers. 

cätäphractus, a, wn (calaphrac- 
les), adj. Sall. fr. Liv. Kevêtu 
de l’armure appelée cataphrac- 
tes. 

cätäpiratôs, z, m. VOy. CATA- 
PEINATES. 

4. cätaplasma, dis. Abl. pl. ca- 
taplasmatibus, Apul. el cala- 
plasmatis, Cat. (xxzär20u2), n. 
Cataplasme. 

2. + câtäplasma, +. f. Pelag. V. 
ie précédent. 

+ Cätäplasmaätio, ôni (cala- 
plasmo), f. Cass.-Fel. 42 (cod. 


* cätäplasmo 
plasma), tr. The 


+ cätäaplectätio, Gnis (gr. xata- 
cätäplus, i ad 


s cätäpôtium, ii (xaramétiov), 


cätäpulta, æ (xarax£ktnc), f. 


cätäpultärius, a, um (catapul- 


cätäracta col æ 
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Cant. et Par.) Action de poser 
un cataplasme. 


äs, äre (cata- 
od.- Prise. Plin.- 
Val. Veg. Vulg. Cæl.-Aur. Cass.- 
Fel. Mettre un cataplasme sur.. 
Semine lini cataplasmare. Cæl.- 
Aur. Mettre un cataplasme de 
graine de lin. 


xAnyuc), f. lala. Reproche. 
m. Cic. 
Rentrée d’un navire. || (Par mé- 
ton.) Mart. Navire qui rentre 
au port. 4 Mart. Flotte mar- 
chande. 


n. Cels. Pilule, bol. 


Vitr. Catapulte, machine de 
uerre à lancer des traits ou 
es pierres. 4 Pfaut. Projectile 
lancé par la catapulte. 


ta), adj. Plaut. De catapulte; 
lancé par une catapulte. 
(xataæ- 
pains et xaraxppéxenc), f. Plin. 
ataracte, chute d’eau impor- 
tante. € Sen. Ecluse, barrage. 
€ Ambr. Hier. Réservoir d’eau; 
écluse. Fig. Aperuit cataractas 
donorum suorum. Aug. Il a ou- 
vert les trésors de ses grâces. 
4 Liv. Herse, pont-levis. 4 Juba 
ap. Plin. Oiseau aquatique (goé- 
land ?). 4 Hier. Trou dans la mu- 
raille, par où s’échappait la fu- 
nee « Hier. Instrument de tor- 
ure. 


cätäractës, æ, m. Voy. CATA- 


RACTA. 


+ cätäraotria, à. f. Plaut. Epi- 


ces inconnues. 

+ cätarrhôsus, a, um (calar- 
rhus), adj. Theod.-Prisc. Atteint 
de catarrhe. 4 Subst. m. pl. Ca- 
tarrhosi. Th.-Prisc. Les catar- 
rheux. 

cätarthus, i (xa={ppouc), m.Cæl.- 
Aur. Catarrhe, rhume de cer- 
veau. 

* cätascoua, æ (xuzaoxeun), f. 
Suet. Isid. Démonstration (de 
ce qu’on affirme), t. de rhét. 
Elle venait dans le discours à 
la suite de l’anasreua. 

# Câtascouë, és, f. Serv. Comme 
le précédent. 

» Cätascôpium, ä (xaracxéniov), 
n. Gell. Voy. le suivant. 
cätascôpus, ? (xarasxonoç), M. 
Auct. b. Ar. Bâtiment de dé- 
couverte, aviso, éclaireur. 
cätasta, æ (xazactagis), f. Tid. 
Suet. Marl. Estrade (EE l’'ex- 
position et la vente des escla- 


ves. Prud. Aug. Lit de fer sur 
lequel on brülait les martyrs. 


« Rutil. Tribune. 


sCätastacticë,és(raractaxtixr), 
f. Apul.-herb. Plante appelée 


aussi scelerata. 


* cätastalticum, :, n. Veg. Re- 


mède astringent. 


» cätastalticus, a, um (xazas- 


x Cätastrd 
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takuxéc), adj. Veg. Astringent, 
faiblement caustique. 


x câtastëma, dis (xarastnua), 


n. Veg. Etat ordinaire du ciel. 


+ cätastroma, diis (xataotpwu), 


n. Schol. ad. German. Pont d’un 
navire. 

pha, # (xaraotpopr) 
f. Petr. Retour (de fortune); pé- 
ripétie, crise. 


+ cätätachnôs, i (xatäreyvoc), M. 


Vitr. Voy. le suivant, 


cätätexitechnos, : (rararnki- 


M m. Plin. (Celui qui af- 
faiblit une œuvre d'art à force 
de la polir.) Surnom du scul- 
pteur Callimaque. 


, cäÂtätônus, a, um (rardrovoc), 


adj. Vitr. Trop bas. 


+ cätax, äcis, adj. Lucil. Paul. 


ex Fest. Boiteux, paralytique. 


cätë (catus), adv. Plaut. Cic. 


Avec esprit, adroitement, fine- 
ment. 


* cätôchôsis, is (xarnynotc), f. 


Hier. Instruction des catéchu- 
mènes. 


» catéchismus, ? (xarnyiom66), 


m. Aug. Catéchisme. 


+ cätéchista, æ (xarngiotns); M. 


Hier. Celui qui enseigne Île ca- 
téchisme, catéchiste. 


+ cätôchizätio, ônis (catechizn), 


f. Intpr.-Iren. Action de caté- 
chiser. 


+ cätôchizo, dvi, dtum, àre (xa- 


raxitw), tr. et intr. Tert. Aug. 
Enseigner la religion (chré- 
tienne), catéchiser. 


+cätéchüména,r(xatnçouuévn), 


f. Hier. Une catéchumène, celle 
qu'on instruit sur la religion 
(chrétienne). 

+ cätéchüménus, i (xarnyovues- 
voc), m. Hier. Celui qu’on ins- 
truit sur la religion (chrétienne), 
un catéchumène. 

+ cätégüria, æ (xarnyopial, f. 
Hier. Reproche, accusation. 

Aug. Serg. in Donat. lsid. (T. 
e logique). Attribut, catégorie. 

+ cätégôricus, 4, um (xarnyopt- 
4). édj. Chalcid. Relatif aux 
attributs, aux catégories. 

cätëja, z, f. Virg. Val.-Flac. Mas- 
sue retenue par une courroie 
et hérissée de clous, en usage 
chez les Gaulois et les Germains. 

Catelauni, Voy. CATALAUNI. 

{. cätella, z (catula), f. Mart. 
Petite chienne. 4 Hier. Terme 
de caresse. 

2. cätella, # (cafena), Î. Cat. 
Chaine, collier d’or ou d’argent. 
4 Plin. Chaine d’or attachée au 
fourreau de l'épée (récompense 
militaire). 
+cätellülus, i, m. Diom. Comme 
CATINULUS. 
cätellus, à (catulus), m. Plaut. 
Varr. Jeune chien. Hor. Terme 
d'affection. #4 Plaut. Entrave 
pour attacher les esclaves. 
cäténa, >, f. Plaut. Ov. Chaîne 
formée d'anneaux de fer; chaî- 
nes, fers, liens, entraves (au 
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propre et au fig). Catenarum 
colonus. Plaut. Pilier de prison. 
Quæstin peculatus plena catena- 
rum. Cic. Une affaire de péculat 
où l’on ne voit que des citovens 
enchainés. Catena conrord'æ. 
Slat. Liens d'amitié. Romana 
catena. Tib. Le joug de Rome. 

Plin. Paul. Chaine d’or ou 
’argent que les femmes por- 
taient comme bague, bracelet, 
co:lier et ceinture. 4 Au plur. 
Catenæ. Cato. Pièces de bois qui 
en relient deux autres. 4 En- 
chaînement, série d'objets liés 
ensemble. inter te catrnas lu- 
dunt. Lucr. Ils forment des 
chaines en dansant. Fa um inde- 


clinabilis rerum series et calena. 


Gel. Le destin est une série, un 
enchainement de faits inélucta- 
bles. 4 /sid. Gradation. 
cäténär us, a, um (calena\, adj. 
Sen. tr. Qui est à la chaine (en 
parlant d'un chien). 
cätônätio, Onis, f. l'itr. Attache, 
lien, ligalure. 4 Petr. Réunion 
de parlies articulées (comme 
les membres d’un automate). 
cäténätus, 4, um (calena\, adj. 
Enchainé. Catenalæ paleslre. 
Stat. Palestres où les lutteur: 
s'enlacent. Versus er pluribus 
syllabis catenatus. Quint. Ver: 
formé de syllabes qui se sui- 
vent et s’enchainent. Culenali 
lahores.Murt.Malheurs qui s’en- 
chainent. 

cäténo. re (catena), tr. Col.Ven.- 
Fort. Enchainer. 

s câténOsus, a, um (catena), adi. 
Alcim. Aril. Fait de mailles ou 
de chainons assemblés. 

+ Câtônül!a, » (calena), f. Paul.- 
Nol. Petite chaine. 

+ Câterva, x, f. Virg. Veg. Foule, 
masse, troupe désordonnée 
d'hommes ou d'ininaux. Cu- 
tervæ nalriciorun ju :enum. Liv. 
Troupes de jeunes patriciens. 
— avium.Virg.Volées d’oisearnx. 
Catervis concurrere. Tac. Char- 
ger par masses. 4 Fig. Gell 
incondita verhorum caterva. Un 
amas de paroles incohérentes. 
(En partlic.) Plaut. Cic. Troune 
d'acteurs, de choristes. || Cæcil. 
Tro:‘ipe de gladiateurs. || flor. 
Tac. Corps de troupes barbares, 
opposé à leyin, corps de troupes 
romaines. Calervæ conducticiæ. 
Nep. Corps de mercenaires. 


cätervärius, a, um (calrrra), 


adj. Suet. Qui combat par ban- 
des. 

cäâtervätim (calerva), adv. Sall. 
Par bandes. 

+ Câtervüla, # CARO f. Poet. 
ævi Carol, (11,491,2S). Petite 
troupe. 

+ Câtharticum, t(xabaosixév), n. 
Tert. Purgatif. 

* Cathea, æ, f. Consent. Voy. 
CATHJA. 

cäthédra, æ (x20‘6p2), f. Hor. 
Juv. Sivge, chaise avec dossier 
et tabouret, surtout à l’usage 
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des femmes. Cathedra stratla. 
Juv. Chaise couverte d’un cous- 
sin. 4 Juv. Chaise à porteurs. 
Fig. Apud molles cathedras. Juv. 
(hez nos petiles maitresses. 
4 Mart. Aus. Chaire (de profes- 
seur). 4 Sid. Chaire, fonctions 
épiscopales. 4 Tert. Loge de 
théâtre. 

HbOrAuS a, um (cathe- 
dra),adj. Mart.Relatifàla chaise 
à dossier; efféminé. 
cäthédrärius, a, um ‘cathedra), 
adj. Relatif à la chaise ou à la 
chaire. Cathedrarii servi. Sid. 
Porteurs de la litière appelée 
cathedra.—philosophi. Sen. l'es 
philosophes qui enseignent en 
chaire. — orutores. Sid. Profes- 
seurs d’éloquence. | 
*cäthsdrâticum,’(cathedra),n. 
Cod.-Just. Droit qu’un évêque 
payail lors de sonintronisation. 
* Cäthètëér, éris, Acc. éra (xa- 
Betrp), m. Cæl.-Aur. Sonde pour 
les voies urinaires. 

cäthétérismus, à (x2x6::ncou6:), 
m.Cæl.-Aur. Cathétérisme, apé- 
ration pratiquée avec la sonile. 

cäthétus, ? (xabernc), f. Vitr. Li- 
gne perpendiculaire. 

+ cäthôlica, ôrum !catholirus), 
n. pl. Apul/. L'ensemble. Catho- 
lica silerum. Plin. Lois géné- 
rales des astres. 

* cäthô!ice (catholicus', adv. 
Tert. Universellement. 4 Hier. 
Catholiquement. 

+ cathôlicus, a, um (xalnkixoç), 
adj. Hier. Üniversel. Catholira 
bunitas Dei. Tert. La bonté de 
Dieu qui s'étend sur tout. Ré- 
gulier, général. Catholica n:- 
minn. Prob. Substantifs rézu- 
liers. 46 hoc cutholico recerlil 
PANIS. Diom. Le mot panis s’éloi- 
yne de celte règle générale. 
4 lier. Aug. Catholique, qui a 
la vraie croyance. Catholica 
fèdes. Prud. La foi catholique. 

cathotis, is, f Apul. Mot par le- 
quels les Égyptiens dèsignaient 
le polium (plante). 

Câätia, z. f. Hor. Nom de femme. 
Catiänus, a, um, adj. Cic. Ke a- 
tif au philosophe Catius. 
Cati'ina, #, m. Cic. L. Sergius 
Catilina, dont la conjuralion 
fut découverte par Cicéron. 

Catilinärius, a, um, adj. Cic. 
De Catilina. 

+ Câätillämén, inis (catillo), n. 
Arn. Morceau friand. 

+ Catillänus, a. um (calillus), 
adj. Apic. Friand, appélissant. 

câti lâtio, ônis (catillo) f.Uloss.- 
Lubb. Action de lécher les p'als. 
4 Au fig. Paul. er Fest. Extor- 
sion, pillage des provinces. 

1. câtillo, äre.catillus),tr. Plaut. 
Lécher les plats, rourir les ta- 
bles, être parasile. 

2. câtillo, ônis. im. Lucil. Para- 
site, lé‘heur de plats. 

catil.ôsus, 4. um (catillus), adj. 
l'hes. nov. lat. (p. 91). Goulu. 
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cätillom, :, n. Petr. Prisc. et cä- 
tillus, à, m. for. Uol. Petit plat, 
assietlle. 4 Paul. Dig. Partie su- 
périeure de la meule de dessus, 
dans laquelle on introduisait le 
grain. 

Câtillus, Virg. Solin. et Cätilus, 
i, m. Hor. Catius, fils d'Am- 
phiaraüs, qui vint avec ses frè- 
res en Îlalie, et y fonda la ville 
de Tibur. 

Cät na, # (Karavn) f. Cic. Mela. 
Catane, ville de Sicile, au pied 
de l'Etna. 

Câtinensis, e, adj. Cic. De Ca- 
tane. 4 Plur. subst, CATINExSrS, 
ium, m. Habitints de Catane, 

Câtiniensis, e, adj. Just. Comme 
le précédent. 

cätinülus, à (catinus), m. Varr, 
Pelite écuelle. 

catinum, i, n. Cato. Voy. le 
suivant, 

câtinus, :. m. Varr. Vase de 
Lerre profond pour cuire les ali- 
ments. 4 {/or, Pial profond sur 
lequel on <ervailles mel. 4 Suet, 
Bassin qui contenait les pastil- 
les d'encens destinées au sacri- 
fice. 4 Plin. Ureusel en poterie 
pour fondre les mélaux. 4 Vifr, 

ièce creuse de la pompe fou- 
lante de Ciésihius. 

1. Câtius, ti. m. Aug. Dieu Ro- 
main,auquelon demandait pour 
les garçons de l'intelligence et 
de la finesse. 

2. Citius, à (ralus), m. Hor. Phi- 
losophe épicurien du temps 
d'Auguste. 4 Cic. Lin. Inscr. 
Autres hommes du même nom. 

cat'aster, {ri (contracté de ca- 
TULASTER de calulus), m. Vitr. 
Garçon, jeune homme formé. 

cat'itio, ünis (contracté de CATU- 
Liniv, de catulio), f. Plin. Temps 
du rut. 

Cäto, onis, m. Cir. Liv. Célèbre 
branche de la famille Por"ia. 
Les memlres les plus connus 
sont:M.Porcius.:aton surnommé 
le Cen<eur (Censorius), à cause 
de sa sévérité, ou l'Ancien, il vt 
vail à l'époque de la deuxième 
gucrre punique; M. Porcius Ca- 
ton, le Jeune, pelit-fils du pré- 
cédent, surnommé aussi d'Ut'- 
que (Ulicensis), parce que, en- 
nemi de César, il se tua à UÜti- 
que, après la bataille de Phar- 
sale. 4 Au Plur. Calones. Petr, 
Maur. Des Catons, c’est-à-dire 
des hommes sévères, difficiles. 
4 Valérius Caton, grammairien 
et poèle,conlem orain de Svila. 
4 Adj. Phed. Chacsrin, maus- 
sade, morose. * Wurt. Lecteur 
maussade, ou diflivi'e. 

catoblépas, æ (x/T7m6XTtw%, Qui 
rezarde en ba<), m. Plin. Mel, 
Espèce de taureau d'Ethiopie à 
tête pendante. 

scatôcha,æ(rucoyr), f. Cæl.-Aur. 
Calal'epsie, 

catochitès, >, Acc. en (xxrn- 
07), tn. Prise. Pierre précieuse 
connue, 
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cätôchitis, dis (uarogitic), 
Plin. Comme CATOCHITES. 

cätômidio, äre en tr. 

Petr. Elever quelqu'un sur les 
épaules d’un autre pour le 
fouetter. 

Cätôniänus, a, um, adj. Cic. De 
Calon, catonien. 

NAS m. Cic. Parti- 
sans de Caton (d'Utique). 

« cäâtônium, ii (xatw), n. Laber. 
ap. Gell. Monde souterrain. 

cätoptritis, idis (xxrontotris), Î. 
Plin. Pierre précieuse, dont 
chaque face réfléchissait des 
images comme un miroir. 

cätorchites, æ (xaropgitnc oivos), 
m. Plin. Vin de figues. 

catta, æ (cattus), f. Mart. Chat. 

Catti et Catthi. Voy. CuarTri. 

cattinus, a, un (cattus), adj. 
Acro, Comme les chats. Caltini 
oculi. Acro. Yeux gris verdä- 
tres comme ceux des chats. 

cattus, à (cätus), m. Pall. Chat 
mâle. 

cätüla, z, f. Prop. Aur.-Vict. Pe- 
tite chienne. 

Cätüläria porta, f. Paul. er 
Fest. La porte Catulaire à Rome. 
Elle tirait son nom des chiens 
que le flamine Diale y sacrifiail 
à Robigus ou à la Canirule. 

cätülaster. VOy. CATLASTER. 

, catüligénus, à um (calulus, 
gigno), adj. Eusth. Qui met bas, 
vivi are. 

câtülina, æ (s.-ent. caro), f. 
Plin. Chair de chien. 

cätü inus, a, um, adj. Plaut. 
De chien. 

cätülio, ie (ratulus), intr. Varr. 
Etre en chaleur (en parlant des 
chiennes ou des louves). 

catülitio. VOy. CATLITIO. 

Catullïänus, a, um, adj. Mart. 
De Catulle. 

Catullus, :. m. Ov. Poète latin 
contemporain de César. Hart. 
Juv. Plin. j. Autres hommes 
du même nom. 

« cätüulôticus, a, un {xatovaw- 
zx . adj. Veg. Qui hâte la 
cicatrisation. 

cätülus, # m. Plaut. Col. Petit 
d'un animal quelconque, sur- 
tout du chien et du chat. Lu- 
sil. Espirce de chaine. 

Cätü'us, à, m. Surnom dans la 
famille de Lutatius. 4 Flor. 
Général pendant la première 
guerre Punique.® Cic. Q. Catu- 
lus, orateur célèbre qui, pros- 
crilpar Marius,s'asphyxia.{ Liv. 
Luc. Autres du mème nom. 
« Juv. Au plur. CATULI. 

catuméum, à, n. Ara. Surte de 
ualean pour les sacrifices. 

Caturiges, um, m. Cæs. Les 
Calurizes, peuple de la Gaule 
dans le Dauphiné actuel). 

1. câtus, a, um. adj. Enn. Qui 
rend un son aigu, percant. 4 Cic. 
Au fig. Avisé, lin, habile. Pru- 
dens et catus. Cic. Prudent et 
avisé. Catus art. Aus, Habile 
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dans un art. Catus leyum. Aus. 
Versé dans la connaissance du 
droit. Catus jaculari cervos. Hor. 
Habile à percer les cerfs d’un 
javelot. 

2. câtus, ti. Voy. CATTUS. 

Cätus, i, m. Plin. Surnom ro- 
main. 

caucälis, idis (xauxæxtc), f. Plin. 
La caucalide, plante ombelli- 
fère. 

Caucäseus. Voy. CAUCASIUS. 

Caucäsigéna, æ (Caucasus, gi- 
gno), m. Sid. Né près du Cau- 
case. 

Caucäsius, a. um, adj. Mel. Virg. 
Caucasien, du Caucase. Cauca- 
siæ porlæ. Plin. Les portes Cau- 
casiennes, défilé entre les der- 
nières pentes du Caucase et la 
mer Caspienne. % Plur. subst. 
Caucasü, ôrum, m. Habitants 
du Caucase. 

Caucäsus, :, Acc. ôn. Ov. (Kavxa- 
co:), m. Plin. Le Caucase, chaine 
de montagnes entre le Pont- 
Euxin et la mer (Caspienne. 

Cauci, ôrum. Voy. Cuauci. 

* caucüla, æ (caucus), f. Apul. 
Petit plat. 

caucus, à (xaïxa), m. Trebell. 
Hier. Espèce de coupe. 

cauda (lat. vulg. cona), æ, f. 
Cic. Queue des animaux. Cauda 
ultima. Cæs. Le bout de la 

ueue. Caudam jactare popello. 

ers. Flagorner la populace 
(métaphore prise du chien qui 
flatte en remuant la queue). 
Caudam trahere. Hor. Traîner 
une queue derrière soi, être 
ur objet de risée. 

#: coudôus, a, um. ad). Plaut. 
De jnnc. 

1. caudex (covex), tcis, im. Virg. 
Souche, tronc d'arbre. 4 Ter. 
Biche (imbécile). 4 Cato. Ulp. 
Livre blanc pour écrire (fait 
dans l'origine de minces la- 
blettes de bois blanchies).4 Cod. 
T'heod. Code ou recueil de lois. 

x caudiïca, æ (caudez), f. Isid. 
Bateau creusé dans un tronc 
d'arbre, canot. 

caudicälis, e, adj. Plaut. Rela- 
tif aux troncs d'arbre, aux bn- 
ches.Caudicalis provincia.Plaut. 
La charge de fendre du bois. 

caudiïcärius, a, um, adj. Voy. 
CODICARIUS. 

x caudicèus, a, un (cauder,, 
adj. Aus. Fait de bois brut. Cau- 
diceus lemmbus. Aus. Comme CAU- 
DICA. 

Caudinus, a, wm, dj. Liv. De 
Caudium. Caurdtinæ furculæ. Liv. 
furcæ. Val.-Mar. fauces. Col. 
Les fourches Caudines. Cau- 
denumn prolium. Cie. La bataille 
de Caudium. Caudinæ legivnes. 
Liv. Les légions qui passerent 
sous le joug à Caudium." Subst. 
pl. Cawulini, orum, m. Habilants 
de Caudium. 

Caudium, ï, n. Cic. Caudinm, 
ville du Samnium, sur la Voie 
Appienne, fameuse par le défilé 
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où les Samnites forcèrent les 
Romains à passer sous le jong 
au). St. Maria di Goti et auprè: 
orchia-Caudina). 
caulæ, drum (contr. de CAVILLÆ, 
de cavus), f. Varr. Fest. Cavitès, 


ouvertures, pores. { Virg. Parc 
Sert. 


de moutons, bercail. 
Macr. Balustrade ; enceinte. 
caulätôr, ôris, m. Plaut. Syn- 
cupe pour CA VILLATOR ; mot plai- 
sant, parce qu'il rappelle en 
même temps caulis. chou. 

+ caulesco, ëre (caulis), intr. 
Gloss. Pousser une tige. 
cauliäs, æ (xaukias), m. Pln. 
Extrait d’une tige. 


, caulicülätus, a, wa (caulicu- 


te adj. Apul.-herb. Muni d’une 

ige. 

caulicülus (lat. vulg. cOLICULUS. , 
i(caulis), m.Cat.Cels.Petile tige, 

ousse, rejeton. 4 (T. d’arch.) 

itr. Caulicole d’un chapiteau 
corinthien. 4 Gargil. Chou. 
caulis (cozs ou os is {yr. 
xaudkéc), m. Cat. Cels. Tige des 
plantes. 4 Plin. Vrilles de la 
vigne. De Tige du chou; 
chou. Plin. Tuyau des plumes. 
« Plin. Queue des animaux. 
caullæ. Vov. CAULE. 
caulôdës, is (xavhoôn<;, adj. 
Plin. Qui a une belle tige. 

Caulôn, ônis (Kavkwv), m. Plin. 
Caulon, ville du Brutium (au). 
Monte Caulone). 

Caulônia, =, f. Liv. Comme 
CAULON. 

+ cauma, æ, f. [Fulq.] serm. 46, 
ets cauma,dlis(xaüux), n. Vulg. 
Chaleur. 

, caumälitér (cauma), adv. lsid. 
(ord. creat. 7, 9). Par ou pen- 
dant la chaleur. 

Cauneæ, drum, f. pl. Cic. Figues 
de Caune; figues (en gén... 

Caunéus (CAunius), a, um (Cuu- 
nus), adj. Cic. De Caune. Au 
piur. Caunei, orum. Cic. Hahi- 
tants de Caune. 

Caunitës, is (Kauvitnc), adj. Plin. 
De Caune. 

Caunus (Cauxus. Plin.), 1, f. Cec. 
Caune en Carie (auj. King: ou 
Kopt). 

caupillus. Jsid. Voy. cAUrüLLS. 

caupo (copo), ôuts, m. Cic. Er. 
Regrattier, détaillant. Fig. Cuu- 
pones sapientiæ. Tert. Reven- 
deurs de sagesse. 4 Hor. Caba- 
retier. aubergiste. 

caupôna (C2PONA). æ (caupu', f. 
or. Auberge, hôtellerie.  Ulp. 
Métier d’aubergiste. * Apul. Hô- 
teliére, cabarelière. 

caupônäria. Voy. le suivant. 

caupôonärius, a, um cp 

adj. Gloss. Relalif à la profes- 
sion d'aubergiste. 4 Subst. m. 
Cauponarius, 1 Gloss. - Lahb. 
Cabaretier. Subst. f. Caupona- 
ria, æ (s.-ent. ars). Gloss.-Labb. 
Profession d’hôtelier, d’auber- 
giste. 

* caupônätus, ü, ut, p. adj. 
Fulg.-Rusp. {col, 230 d.) Trafi- 
qué (?). 


æ 22 
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caupOnicüla (COPUNICULA), æ 
caupona), Î. Gloss.-Labë. Petite 


à auberge. 


Ü 
0 
+ 


, 


+ 


 Caurio 
d 


Dig Mobite ti (caupo), n. 
| 


Pomp. 
Dig. Mobilier d'auberge. 4 Tert. 
Gargote, bouchon. 
le Ca AP a, um (caupo), 
adj. Plaut. Ulp. D'auberge. 

2. Ccaupônius, ,m.Apul. Comme 


CAUPO. 
CaupOnor, dlus sun, &ri Cauao)e 
dép. tr. Enr. Brocanter. Fig. 


lauponantes bellun. Enn. Fai- 
sant la guerre en trafiquants. 
Cauponari verbum Dei. Vulg. 
Trafiquer de la parole de Dieu. 
caupônüla, > (caupona), f. Cic. 


/ Mauvaise gargote. 
_ Caupülus, i, m. Gell. Espèce de 


bateau de forme inconnue. 


_* CaupuncCüla, # icauupona), f. 


(iloss. Amolon. Petite taverne. 


_+ CauriCrépus, «, wm (caurus, 


crepo), adj. Avien. Que fait re- 
tentir le caurus {vent du N.-0). 


, #Caurinus, a, um (caurus), adj. 


Grat. Du vent appelé caurus. 
ire, intr. Anth. Crier (en 


parl. de la panthère en rut). 


| Caurus (Conus), i. m. Laber. Lucr. 


Cæs. Caurus (vent du N.-0). 


causa (CAUSsA), z, f. Cic. Cause, 


principe, raison, motif, occa- 
sion. Mihil evenire potett nisi 
causa antlecedente. Cic. Rien ne 


, peut exister sans une cause 


_préexistante. fn seminibus est 
causa arborum. Cic. Le principe 
des arbres est dans la semence. 
A/ferre aliruicausame.rplicandz 
philosophiæ. Cic. Fournir à qqn 
l'occasion de développer sa phi- 
losophie. Causa ohjurgan- 
‘um. Ter. Un motif de repro 
ches. Avec diverses conjonc- 
tions. 96 eam cauxam quia. Cic. 
Par la raison que..; parce que. 
Causa quamnbrem. Cic. Un mo- 
tif pour... Oh eam causam ut 

‘quo... Cic. Afin que, aiin de, 
pour. Causa ul ne, ne, quin, 
quominus. Cic. Liv. Une raison 

_‘Jene pas...,pour ne pas.fncausà 

_sse. Cie. Liv. Etre la cause, 
l'auteur de. #ullis ez causis. 
(Juint. Diversä de causä. Nep. 

Pour divers motifs. A l’Abl. 
avec un complément. Volup- 
‘latum adipiscerdarum causä. 

_fäc. Pour atleiridre à la vo- 

 lupté. Med, tuä, nosträ, vestra 
“ausd. Cic. Pour moi, pour 

“nous, pour vous. (Rar. avec les 
pronoms au génilif : Sui eausa, 

_nostré causa. Cic. Pour soi, 
pour nous}. Exempli.verbi causa. 
“ie, Par exemple. Dicis causa. 
(a. Pour la forme. # Motif, 

raison ‘allègute par qun), ex- 
vuse. Causam accipere. Cic. Ac- 
“epter des explications, des ex- 

‘uses. — neqgligere. Cic. Ne pas 
l:s admettre. Per causam. Tib. 
“us un prétexte. Non causam 
Lo quin, quod merilus sit, 

:rat. Ter. de n’allègue plus 
leveuses;) Je cesse de deman- 
*rqu'il nesoitpas puni comme 
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il le mérite, Maladie (qui ar- 
rêle qqn et lui sert d’excuse). 
Causa sontica. Tib. Maladie 
grave. Causæ oculurom. Prise. 
Maladies des yeux. Causæ te- 
nuissimæ. Sen. Indispositions 
très légères.Causæ suprascriptæ. 
Cass.-Fel. Les maladies ci-des- 
sus décrites. 4 Cas (t. de droit), 
titre, droit, cause, procès. Est 
in causä redhibilionis. Gell. 
C’est un cas rédhibitoire. Fur- 
dus cum su& cuusä. Jet. Un 
domaine avec le titre de pro- 
priété. Causa*capitis. Cic. Pro- 
cès où il y va de la vie, affaire 
Capitale. Causam agere. Cic. 
Plaider une cause. — obtinere, 
vinrere. Cic. La gawner. Causam 
perdere, caus& cadere. Cic. La 
pete Causam dicere. Cic. 

e défendre, être défendeur, 
accusé. Causæ dictio. Cæs. Plai- 
doirie, plaidoyer. Indictä causa. 
Cic. Sans qu’on ait plaidé, sans 
forme de procès. 4 Matière à 
contestation, à discussion, af- 
faire, question, point principal. 


Causa disserendi. Cic. Sujel de: 


controverse. Tria suntcausarum 
genera. Cic. y a trois sortes 
de sujets (pour l’orateur). Quod 
causam facit. Cic. Ce qui est 
le nœud de la difficulté. Causam 
el hominem probare. Cæs. Ap- 
prouver une proposition et son 
auteur. 4 Mission, délégation. 
Senatus dederat causam ut mihi 
gralias ageret. Cic. Le sénat 
l'avait chargé de me remercier. 
4 Parti politique, affaire de 
parte Causamoptimatium agere. 
ep. Suivre le parti de l’aris- 
tocratie. In causim plebis incli- 
nare, Quint. Pencher vers le 
parti populaire. % Etat, situa- 
Lion, cas, position. Suum cau- 
sam non nosse, alienas facile 
discere. Cic. Ne pas connaitre 
ses affaires, et se rendre faci- 
lement compte de celles des 
autres. (Regulus) erat in melivre 
causa. Cic. Régulus était dans 
une situation meilleure. 4 Rap- 
ports d'amitié. Tibi (cum eo) 
omnes causæ inlercedehant. Cic. 
Tu avais avec lui des liens de 
toute nature. 4 Avantage, inté- 
rêt, produit (d'un capital ou 
d'un bien quelconque). Non 
sufficit corpus ipsum reslitui, 
sed opus est ul causa rei resli- 
lualur. Caj. Dig. H ne suftit 
pas que le bien lui-mème soil 
rendu, il faut restituer de plus 
les fruits qu'il a produits. Sine 
cauxä colunt me. Vulg. Ms 
m'honorent en vain. 4 Dig. Dra- 
cont. (Med. v. 352). Chose. Nulla 
causu subest præter conventio- 
nem. Dig. M n'y arien qu’une con- 
vention. Souvent explètif dans 
ce sens. Causa emptionis. Dig. 
L'achat. Causa dotis. Dig. La dot. 
4 lala. Nécessité, bésoin, Cau- 
sam habere (4peiav Eyeiv). Ilala. 
Avoir besoin. 
+causäbundus,a. um, adj. Prise. 
Quiallègue un motif,une excuse. 


hu} 
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+Causälis, e (cuusa), adj. lu. 
Relauif aux causes. Causules 
conjuncliones. Char. Conjonc- 
lions causa'es (nam, enim) qui 
motivent ce qui précède. Au 
plur. neut. Causalir. Arn. Traité 
des causes. € Ps. Cypr. (Sing. 
cler. 6). Comme causarius. 

+ Causälitas, ätis (causalis), f. 
Inc. qu. er utrog. Test. 122. 
Causalité. 

+ causälitôr (causalis;, 
Eccl. Conformément à 
en vertu d'une cause. 
Causamëla. Voy. GarcamuLa. 

* Causäri6 (causarius), adv. Dig. 
Pour raisons de santé. 

Causärius, a, um (causu), adi. 
Sen. Malade, infirme, valetudi- 
naire. Causarium hoc corpus. 
Sen. Ce corps malade. 4 Subst. 
Causarii lalere, faucibus. Plin. 
Alteints d’une affection de poi- 
trine, d’un mal de gorge. Cau- 
sarius oculorum. Marc.- Emp. 
Souffrant d’une ophtalmie.s Liv. 
Causarii, m. pl. Invalides. Cau- 
sari& missum esse, Dig. Avoir 
été congédié pour cause de 
maladie. 

* Causätio, onis (causa), f. Gell. 
Excuse, prétexte. Hier. Aug. 
Salv. Plainte, accusation.# Tert. 
Occasion. 4 Pol. Caxs.-Fel. in- 
firmité, maladie. 4 Mart.-Cap. 
Etat de la question. 

causätius (causatus), adv. comp. 
Plin. Avec plus de raison, plus 
justement. 

* CausAtIVUS, a, um (causa), ad. 
Mart.- Cup. Relatif à une afraire 
de droit. 4 T. de gramm. Cau- 
salivus casus. Prise. L'accusatif. 
Causatira persona verbi. Prisr. 
La 1e personne du verbe. 

Causia (CAusKA), æ (xxvatix), f. 
Plaut. Chapeau macédonien à 
haute forme et à larges bords. 
4 Veg. Mantelet (sorte de toit, 
pour prolèger les assiégeants). 

+ causidicälis, e (causidicus , 
adj. Fronto. L'avocat. 

+ Causidicätio, ünis (causidicur , 
f. Fronto. Profession d'avocat. 
 Bavardage d'avocat, plai- 
doirie. , 

* Causidicina, z, f. Amm. Pro- 
fession d’avocat. 

# CausidiCor, dri (causidicus), 
dép. intr. Dosith. Plaider. 

causidicus, à (causa, dico), nr. 

Cic. Avocat, défenseur (payé et 
par suite moins estimé que 
'orator, qui plaidait gratuite- 
ment). 

+ Causificor, ri (causa, faciu\, 
intr. Plaut. Apul. Prétexter. 

causor, alus Sum, äri ({cauxn,, 
dép. tr. Prétexter. Virg. Luvr. 

Causando. Virg. Avec tous tes 
prétexies Causari omina. Ov. 
Objecter des présages Causatus 
horam fatalem nondum adesse. 
Suet. Alléruant que l'heure fa- 
tale n'était pas encore venue. 
Causalus quod non serutus esset. 
Suet. Prétendant qu'il n'avait 


adv. Aug. 
la cause; 
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as suivi. 4 Hier. Rufin. Oros. 
lv. Souffrir de, se plaindre 

(avec une Prop. Inf., ou quon 
et le Subj. ou l’Interrogation 
indirecte). 

causos, i (xaûaoc), m. Th. Prisc. 
li, 12. Ps. Soran. 113. Fièvre 
brûlante. 

caussa. Voy. CAUSA. 

causticé, és (xavenixñ), Ê. Apul.- 
herb. Plante inconnue, d’une 
saveur très âcre. 

causticum, i, n. Plin. Pelag. 
vrt. Remède caustique. 

causticus, a, um (xaugrixés): 
adj. Plin. Caustique, qui brüle. 

causüla, æ (causa), f. Aucl. bell. 
Afr. Lèger prétexte. Cic. Cause 
insignifiante. 
cauté (caulus), adv. (Comp. et 
Superl. Cic.). Cic. Hor. Avec 
précaution, circonspection, pru- 
dence. % Cic. Avec garantie, 
caution. 
: cautéla, z (cautus), f. Apul. 
Oros. Prudence, précaution, pré- 
voyance, défiance. À Pamp \iles 
cautelà ahfui. Apul. J'étais loin 
de me défier de Pamphila. 
1 Dig. Garantie, caution. Caute- 
am interponere. Dig. Se porter 
caution. Dare caut lam pericu- 
lie. Minuc. Garantir du danger. 
, cautèlitas, ätis (dim. de cau- 
tela), f. Ennod. Ep. VIII, 8. 
Petite précaution. 
+ cautër, éris (xavtip), m. Pall. 
Fer pour cautériser la peau, 
cautère. 4 Prud. Fer chaud 
(instrument de rares (Par 
méton.) Prud. Brülure aite par 
le fer chaud. Au fig. Cauterem 
adhibere ambitioni. Tert.(Cauté- 
riser), étoulïer l'ambition. 
: cautërio, dvi, ätum. àre (cau- 
terium , tr. Lucif. Pelag. Brû- 
ler avec un fer chaud, marquer, 
flétrir. Fig. Cauleriata consciPn- 
tia. Hier. Conscience caulé- 
risée. 
cautérium, ii (xaurnprov), n. Veg. 
Cautere, instrument de fer pour 
cautériser. { Dig. Réchaud pour 
fixer les couleurs à l'encausti- 
que. 4 Plin. Caustique. 4 Gloss. 
Amplon. Comme BUSTUARIUM. 
cautérizo, äre (xxvrnptätw), tr. 
Veg. Vindician. (Ep. p. 248 
Steph.). Cautériser. 
cautës (cures), is. Plur. caulés. 
Enn. et cotés. Cie. f. Tib. Ecueil, 
brisant 4 Pierres de loule es- 

èce. Deucalioneæ caules. Ov. 
Le cailloux que lançait Deu- 
calion. 4 Pln. j. Rochers où les 
empereurs reléguaient les con- 
damnés. 

.«cautim/caulus, caveo), adv. Ter. 
Avec précaulion, prévoyance. 

cau.ïo, ônis (contr. de cavilio, 
de caveo), Î. Précaution, action 
de se tenir en garde; moyen 
de se pré-erver, ménagement, 
prudence. forum incuminoudo- 
rum unu cautio est, ut ne. Cic. 
Le seul moyen d'éviter ces 
maux, c’est de ne pas... — de- 
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fendendi. Cie. Le moyen de se 
défendre. (Méhi) cautio est une... 
Plaut. Je dois prendre garde 
à ce que... ne... pas. Mea caulio 
est. Plaut. C'est à moi d'y veil- 
ler, c’est mon affaire. Res cau- 
tionem habet. Cic. La chose 
exige de la précaution. 4 Cau- 
tion écrite, obligation, recon- 
naissance. Cautionem cavere ou 
interponere. Jct. Donner cau- 
tion. (Avec lAcc. et le Futur 
de l’Inf.). { Assurance, garantie 
(verbale ou écrite). Hunc Pom- 
peius omni caulione devinreral. 
Cic. Pompée avait oblenu de lui 
toutes les promesses possibles. 
Prescriptionum  caulionumque 
præceptio. Cic. L’indication des 
formules dans les procès et les 
eontrals. 


: cautiônälis, e (cautio. garantie 


écrite), adj. Dig. Qui sert de 
caution, de garantie. 


+ cautis,is,f Prud. Voy. CAUTES. 


+ cauto{cautus),adj.Enn.Comme 
CAUTE. 


cautôr, ôris (caveo), m. Plaut. 
Homme qui se tient sur ses 


gardes. 4 Cic. Qui se porte ga- 
rant d’un autre. Plaut. (T. de 
plaisanterie.) Agent de la sùû- 
relté. 
+cautrôma, dtis (cauter), n.Plin.- 
Val. Brülure. 
« cautülus, a, um (cautus), adj. 
Gell. Assez à couvert 


cautus, a, um (caveo), p. adj. 
(Comp. cCAUTIOR. Cic. Superl!. 
caurissimus. Lart.) Hor. En sû- 


reté, garanti. Cauli nummi. Hor. 
Argent pres à des débiteurs 
solvables) bien placé. Caulus 
ab incursu belli. Amm. A l'abri 
des assauts de la guerre. 4 Pru- 
dent, prévoyant. Caulus in pe- 
riculis, in scribendo. Cic. Pru- 
dent au milieu des périls, cir- 
conspect dans son style. Cautus 
adversus aliquem. Val.-Max. En 
garde contre qne — ad malum 

opius. Liv. En garde contre 
fe mal le plus rapproché. — 
erga bona.Curt.En garde contre 
la prospérité. Cautus rei divinæ 
(poël.). Macr. Fidèle aux pres” 
criplions religieuses. Cautus 
dignoscere. Pers. assumere. Hor. 
Attentif à discerner, à choisir. 
4 Cauteleux. Caula vulpes. Hor. 
Fin renard. 4 Avec des noms 
de choses. Uautæ frondes lauri. 
Mart. La feuille prudente du 
laurier. (Les anciens la mà- 
chaient après avoir bu, pour 
dissimuler l'odeur du vin.) Au 
pl. n. (subs.) Cauta lequm. Cass. 
Les sages déposilions des loi. 
x Cäva, æ. f. Grom. vet. Fossé 
qui sert de limite aux champs. 


cävædium, îi (cavus, ærles), n. 
Vitr. Uour'intérieure des mai- 
sons romaines. 

« cävämen, inis (cavo), n. Amm. 
Cavité, creux. (Ordin.) Solin. 
Caverne. 

câvannus (CAVANUS); à, M: An- 
thol. Euch. Chat-huant. 


cävatus, a, um (cavo) 
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Cävärinus, à, m. Cæs. Cavari- 


nus, prince des Sénons. 


cäväticus, a, un (crvo), adj. 


Plin. Qui vit dans les trous. 


cävätio, ônis (cavo), f. Varr. 


Cavité. 
cävätdr, ôris (cavo), m. Plin. 
Inscr. Celui qui creuse; ggf- 
graveur. 


« cävâtüra, æ (cavo), f. Veg. Ca- 


vité. 

, p. ad]. 

(Comp. cAvATIOR. Tert.) Creuse. 
creux. Cavati oculi. Liv. Yeux 
caves. 

cävêa, æ (cavus), f. Plin. Cavité 
«en gen.). 4 Prud. L'intérieur de 
la bouche, le palais. 4 Cic. Hor.. 
Enclos, pare, cage, loge (pour 
enfermer les oiseaux et Îles 
bêtes sauvage). (Partic.) Crc. 
Cage avec poignée pour irans- 
porter les poulets sacrés à l’en- 
droit où l’on prenait les aus- 
pices. 4 Virg. Ruche. Apr. | 
Chässis à l’usage des foulons. 
q Col. Pall. Haie, buissons à 
l’aide desquels on protège les. 
jeunes arbres. Partie du théä- 
tre où étaient assis les specta- 
Leurs. Cavea prima ou ima.Cic.! 
Les gradins inférieurs (place 
réservée aux patriciens et aux 
chevaliers). — media. Suet. Les 
gradins du centre. — ultinrra 
ou summa. Cic. Les gradins su- | 
périeurs (assignés au peuple). ; 
4 Plaut. Cic. Le théâlre lui- 
même. % Les spectateurs. {ip- 
poncee caveü stimulanle. Siat.. 

ippomédon, encouragé par les 
spectateurs. 

: cävéalis, e (cavea), adj. Veg. 
Que l’on garde dans une boite. 

cävéätus, a, un (cavea), adj. 
Pin. Enfermé dans une cage. 
« Plin. En forme d’amphi- 
théâtre. 

* cävéfäcio, féci, ère, tr. Fen.- 
Fort. Comme caveo. fnf, pass. 
CAVEFIERI €t CAVIFIERI. ÜnsCr. | 

cävéo, câvi, cautum, cavért 
(cavrsis pour cave Sis. sous 

Ter. Sup. CAVITUM pour cautum. 

Inscr.),tr. etintr. Tr. Plaut. Cic. 

Se garder de, éviter, prendre 

ses précautions. Faciel, ni ca-' 

veo. Ter. 11 le fera, si je n'y! 

prends garde. Cavere a insi-. 

diis. Sall. Se garder des pières. 

— infortunio. Plaut. Se prémur 

nir contre une disgrâce. Afihi 

Lecum cavendum est. 11 faut que 

je prenne mes süretés contre 

loi. Cave canem. Varr. Prends 
garde au chien. Caves tibi per 

Brutum. Cic. Tu te mels à cou- 

vert derrière Brutus. Hanc læ-| 

dere caveto. Cat. Ne va pas la: 
blesser. Cave vereri. Cic. el 
crains pas. Verbum cave farcis. 

Pluut. N'ajoute pas un mot.’ 

Cave ne pendeas, si Afran. 

Prends-y garde, tu seras pendu 

si. Quod ut ne accidat caren- 

dum est. Cic. M faut veiller à ce 
que cela n'arrive pas, Cavehrtur 
ut faciamus.. Col. Nous aurons 


CAV 


soin de faire... 4 Veiller sur, 


prendre les intérêts de. Ei ca- 
Ÿ vere volo. Cic. Je veux veiller 
sur lui. Id huic caveas. Plaut. 
| Prends ses intérêts en cela, 
rends-lui ce service. Cavere se- 
curitati. Suet. Veiller à la 
sûreté. % (En parl. d’un ju- 
risconsulle.) Donner des con- 
* sultations sur le droit, des 
. formules de caution. Tu qu 
ceteris cavere didicisti. Cic. Toi 
qui as appris à défendre les 
intérêts d'autrui. 4 Exiger une 
caution, se faire donner des 
garantiès. Tibi ego non sulvam, 
nisi prius anle cavero. Cic. Je 
pe te paierai pas avant d'avoir 
pris mes süretés. 4 Garantir, 
donner caution. Obsidihus inter 
se cavent. Cæs. \ls se garan'!is- 
sent mutuellement par des 
otages. Carere capile pro re. 
Pin. Garantir une chose sur 
sa têle. — de re chirogranho. 
Suet. Prendre un engagement 
par écrit.— cautionem.pecuniam 
‘ adicui. Dig. Donner caution à 
quelqu'un ; lui assurer une 
somme d'argent. 4 Disposer, 
ordonner par une loi, un dé- 
cret du prince, un sénatus- 
consulte ou un testament. Cau- 
tum est lege duodecim tabula- 
rum ut... Plin. La loi des xn ta- 
bles ordonne de .. Heredi cavere. 
Cic. Disposer, tester en faveur 
d’un héritier. 4 T. d'escrime. 
Cavere ac propulsare adversns 
ictus. Quint. Se couvrir et pa- 
rer les coups de l'adversaire. 
caverna, æ (cavus), f. Cir. Ca- 
: _vité, trou, ouverture. Cavernæ 
terræ. Cic. Le sein de la terre. 
.. — arboris. Gell. Les fentes d’un 
: arbre. — silicum. Lucr. Voñte 
‘4 de rochers. Cæli cavernæ aureæ. 
Yarr. Les voûtes dorées du 
. ciel, Caverna dentis. Scrih. 
y Creux d’une dent (gâtée) Ca- 
vernn acus. [tala. Le trou d'une 
aiguille. Caverna naviqii, pup- 
… pis. Cic. Luc. Cale d’un vais- 
, seau. Carerna. Plin. Orifice du 
- rectum. Corpuris cavernæ. Plin. 
r Les compartiments du corps hu- 
main. Plur. Cavernæ. Curt. 
‘1! Bassins, réservoirs. 
“+ cävernaätim (caverna), adv. 
Sid, À travers des cavitès. 
‘| + câäverno, üre (caverna), tr.Cæl.- 
Aur. Creuser. 
cävernOsus, a, um (caverna), 
adj. Plin. Prud. Plein de cavi- 
:_ tés; creux. 
. Cävernüla, æ (caverna), f. Plin. 
__ Petite cavité, petite ouverture. 
+ caviæ, f. pl. Paul. ex Fest. 
\ Partie d'une victime jusqu’à la 
._ queue. 
 +Ccäviäres hoslir, f. pl. Paul. er 
1 Fext. Voy. caviæ. 
! cä villa, z, f. Plaul. Plaisanterie 
| agaçante, raillerie. 4 Mart.-Cap. 
Sophisme, subtilité. ; 
* cävilläbundus, a, um (cavil- 
ls}, adj. Tert. Qui s'appuie sur 
des sophismes. 
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cävillätio, ônis (cavillor), f. Cic. 
Plaisanterie mordante, raille- 
rie. 4 Sen. Subtilités, sophis- 
mes, questions oiseuses. Juris 
cavillationes. Quint. Chicanes 
de droit. Cavillatio infelix ver- 
borum. Quint. Misérable préoc- 
cupation de mots. 
cävillätôr, ôris (cavillor)}, m. 
Cic. Rieur, plaisant, moqueur, 
railleur. { Sen. Sophiste. 

+ cävillätôrius, a, um, adj. 
Borth. Ironique, mordant. 
cävillätrix, icis (cavillator), f. 
Quint. Celle qui subtilise. 
 Qrint. La sophistique. 

+ Cävillätus, üs (cavillor), m. 
Apul. Plaisanterie facétieuse. 

s Cävillo, äre (Passif : CA viILLA- 
TUR. Tert. Part. passé : cAvILLA- 
Tus. Apul.), tr. et intr. Ven.- 
Fort. Voy. le suivant. 

cävillor, àri, &lus sum (cavilla), 
dép. tr. et intr. Cic. Plaisanter, 
railler, se moquer. Cavillari 
aliquem. Liv. Se moquer de 

qn. — aliquid, Cic. Se moquer 

e qq. ch. 4 User de subtilités, 
de sophismes ; interpréter ma- 
lignement. Trihuni cavillari. 
Liv. Les tribuns ont recours 
aux sophismes. 

* Cävillüsus, a. um (cavillor), 
adj. Firm. Porté à l'ironie. 

+ cävillüla, # (cavilla), f. Plaut. 
Petite plaisanterie. 

* cävillum, i, n. Apul. Fest. et 
+ Cävillus, i, m. Apul. Comme 
CA VILLA. 

+ cävitas, dlis (cavus), f. Theod.- 
Prise. Cæl.-Aur. Cavité, creux. 

cävitio. VOy. CAUTIO. 

C4VO, ds, dvi, Alum, âre ue 
tr. Creuser, percer. Oppira cuni- 
culis cavata. Plin. Vilies minées 
en dessous. Cavare parmam 
gladio. Virg. Percer un bou- 
clier d'un coup d'épée. Luna 
cavans cornua. Plin. Lune à 
son déclin (creusant son dis- 
que). Cavare naves ex arbor”. 
Liv. Faire des barques en creu- 
sant des arbres. 

+ CAvOSItas, dlis (‘cavosus, de 
cavus), f. Tert. Cavité. 

cävum, à (cavus), n. Liv. Plin. 
Creux, trou. 

cävus, a, um, adj. Lucr. Virg. 
Cic. Creux, creusé, voûté, pro- 
fond, concave. Cava concha. 
Virg. Conque creuse (des Tri- 
tons).Carä trabecurrimusæquor. 
Virg. Sur nos navires nous par- 
courons les flots. Cava nubrs. 
Virg. L'intérieur, le sein de la 
nue (la nuée est regardée comme 
creuse lorsqu'elle enveloppe un 
objet . Cava umbra. Virg. Ombre 

rofonde. Cava flumina. Virg. 
Fleuve profondèment encais- 
sès. Cava manus. Tib. Le creux 
de la main. Cava lintea. Val.- 

Flac. Voiles gonfiées.f{ Entamé, 
incomplel.Cava luna. Plin. Lune 
(échancrée) en decours. Cavi 
menses. Censor. Mois qui n’ont 
pas 31 jours (par opposition à 
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pleni menses).4 Vide, vain. Cava 
imago. Virg. Image vaine. Cavz 
opes. Paul.-Nol. Richesses sté- 
riles. 

Cäÿci, drum. voy. Cuauci. 

Cäÿcus. Voy. Caauci. 

Cäystrius, a, um (Kaxÿotpuoc), 
ses Ov. Du Caystre. di 

Cäystrôs et Cäystrus, i (Kaïo- 
tpos), m. Virg. Cavatré. fleuve de 
Lycie (auj. Karassus, eau noire, 
ou Kutschuk Meinder, petit 
Méandre). 

ce, particule démonstrative et 
inséparable. Hi-ce. Ter. pour ki. 
His-ce. Cic. Devant l’enclitique 
nè, ce devient ci. Sicine. Hæcine. 
Ter. Voy. uic et sic. 

Côa, z, f. Voy. Ceos. 

Cebenna mons (Képusvov ôpoc), 
m. Cæs. Les Cévennes. Au plur. 
CrBENN&. Mela. Même sens. 

Cebennici montes, m. pl. Mela. 
Les Cévennes. 

Côbrên, énis (Keñpnv), m. Sabin. 
Cèbren, dieu d'une rivière de 
la Troade, père d'OEnone et 
d'Hespérie. 

Côbrënis, idos, Acc. da, f. Ov. 
Stat. Hespérie , fille de Cé- 
bren. 

+ cécauménus, a, um (xexavpé- 
vos), adj. Mart:Cap. Brülé. Subst. 
Cecaumena, 6rum, n. Mart.-Cap. 
Zone torride. 

Côcrôpia, æ (Kexpoxia), f. Ov. 
Cécropie (forteresse d'Athènes 
bâtie par Cécrops). 4 Catull. 
Athènes. 

Cécrôpidës, z, m. Ov. Cecro- 

ide (descendant de Cécrops). 
| Par ext. Juv. Homme noble 
e famille très ancienne. Au 
plur. Cecropidæ, arum, m. I 
Virg. et gén. pl. Cecropidum. Ov. 
Les Athéniens. 

1. Cücrôpis, idis (Kexponic), f. 
Ov. Fille ou descendante de 
Cécrops. { Juv. Athénienne. 

2. Côcrôpis, idis, Vocatif Ce- 
cropi. Ov. Dat. pl. hétérocite 
Cecropidis. Lart. adj. fém. Ov. 
Comme le suivant. 

Côcrôpius, a, um (Kexpéntos), 
adj. Plin. De Cécrops, d’Athè- 
nes, de l’Altique. Cecropiux co- 
thurnus. Hor. Le cothurne athé- 
nien, symbole du style tragi- 
que. Cerropia dos. Mart. La sa- 
gesse attique. 

Côcrops, ôpis (K£xpog), m. Ov. 
Cécrop*, fondateur de la cita- 
delle d'Athènes et ancien roi 
de cette ville. Cecrops geminus. 
Ov. Cécrops au double corps 
(d’après la fable, il élait moitié 
homme et moitié serpent), 

x cectoria, æ, f. Gromat. vet. 
Fossé tracé autour d'un lieu 
auquel 1! servait de limite. 

+ cectorialis, e, adj. Gromat. 
vel. Relalif au fossé appelé cec- 
TORIA. Voy. ce mol. 

+ cectürium, it, n. Gromat. vet. 
Comme CECTORIA. 

cecut.. VOY. CICUT... 

+ cédentèr (cedens, de cedo), 
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adv. Cæl.-Aur. En cédant, en se 
retirant. 

4. côdo, cessi, cessum, cedère, 
intr. et qqf. tr. Plaut. Cic. 
Tert. Aller, venir, arriver. Ce- 
dere ex lransverso quasi cancer. 
Plaut. Aller de travers, comme 
uneécrevisse. Miles cedit. Plaut. 
Le soldat arrive ici. Cedere per 
ora. Hor. Marcher fièrement 
sous les regards du peuple. 

En venir à, arriver à, avoir 
tel ou tel résultat. Cedere ad 
factum. Plaut. En venir à l'exé- 
cution. Ulcumque cessura res 
est. Curt. De quelque façon que 
l'affaire doive marcher. 4 Abou- 
tir à, tourner en, changer en. 
Omnes in unum cedunt. Tac. 

Tous se rangent sous les mêmes 
étendards. Injuria ei cessit in 
glorim. Plin. L'injustice même 
lourna à sa gloire. Cedere in 
proverbium. Plin. Passer en 
proverbe. Réussir, prospérer, 
progresser, faire son effet, opé- 
rer. Cedere bene. Hor. Réussir, 
— secus. Plin. Echouer. Cum üs 
felicissime cessit imilalio. Quint. 
L'imita ion leur réussit à mer- 
veille. Opinione tardius venenum 
cesxit. Suet. Le poison opérait 
trop lentement à son gré. Si 
id causæ cedit Quant. Si cela 
est utile à la cause. Si res ces- 
sisset. Hor. Si son entreprise 
eût ps Echoir à, passer à, 
profiter à, devenir la propriétè 
ou le partage de. Cedere yræedæ 
ou in prædam ulicujus. Liv. 
Devenir la proie de qqn. Pom- 
prii polenlia cedit in Cæsarem. 
Tac. La puissance de Pompée 
passe à César. Andromache île- 
rum cessit patrio marilo. Virg. 
Pour la deuxième fois, Andro- 
maque est devenue lépouse 
d'un compatriote. Cedet (ager) 
in usum ali. Hor. Un autre 
aura la jouissance de ce do- 
maine. Bona interfectorum in 
medium cessere. Tac. Les biens 
de ceux qui avaient été tués 

assèrent dans le domaine pu- 

lic, furent confisqués.{ S'en 
aller, sortir de, se retirer, s’éloi- 
gner. Cedere er ingrali patria 
ou ingratà patriä. Cic. Quitter 
une ingrate patrie. — ab urbe. 
Ov. Quitter la ville. — e vila. 
Cic. Quitter la vie, mourir. 
Cedere vilä. Cic. mundo. Vrll. 
Quitter la vie, la terre. Cedere 
de sede secundä. Hor. Céder la 


seconde place. — loco. Cæs. 
(T. milit.). Quitter son poste, 
lâcher pied. — ex acie. Liv. 


Ahandonner le champ de bhba- 
taille. Crdere paulatim. Cæs. 
Reculer peu à peu. Srqui dein 
cedere. Sall. Poursuivre et en- 
suite se replier. Fig. Rart ac 
redentes rapilli, Plin. Quelques 
rares cheveux qui s’en vont. 
Cedere memaria où e memoria. 
Liv. Sortir de la mémoire.tom- 
ber dans l'oubli. Crdant melus. 
Stat. Bannissez les craintes. 
4 Passer, s'écouler (en parl. du 
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temps); courir, devenir exigi- 
ble (en parl. des intérêts d’une 
dette, d’un paiement). Horæ 
quidem cedunt et menses et dies 
et anni. Cic. Les heures, les 
jours, les mois, les années 
s’écoulent. Cedunt tempora. Ulp. 
Les intérêts courent. Cedit dies. 
Ulp. L'échéance arrive. 4 Faire 
cession de biens, en faire l’a- 
bandon à ses ayants droit ou 
à ses créanciers Helenæ pater 
vivens bonis cessit… Inser. Le 
père d’Héléna lui a fait de son 
vivant cession de son bien. 
Cedere foro. Sen. Abandonner 
le marché, faire banqueroute. 
4 Compter pour, équivaloir à. 
tenir lieu de. Oves pro singulis 
in fructu cedent. Calo. On com- 
ptera deux brebis stériles pour 
une féconde. Epulæ pro slipen- 
dio cedunt. Tac. Les festins 
tiennent lieu de solde. 4 Cé- 
der, le céder, étre inférieur à, 
se rendre à. Cedere alicui re. 
Cæs. de re. Plin. in re. Nep. per 
rem. Plin. Etre inférieur à qqn 
en qq. chose. Cedo equidem. 
nate. Virg. de cède, mon fils. 
Crdendum tempori. Cic. I faul 
céder aux circonstances. Cedere 
viréute. Cæs. Etre inférieur en 
bravoure. — cælestibus nulle re 
nisi immortalilate. Cic. Ne le cé- 
der aux immortels que pour l’im- 
mortalité. Se plier, se soumet- 
tre, se conformer, se résigner. 
Cessit auclorilati... yrecibus. 
Cic. 11 a cédé à l’ascendant… 
aux prières. Cedere alicui blan- 
dienti. Hor. Il s’est laissé 
prendre aux caresses. — legi- 
bus. Cic. S'exiler par respect 
pour les lois. 4 Tert. Eges'pp. 
Arat. Concéder, accorder, ne 
pas contester. 4 Trans. Cé- 
der, abandonner, accorder quel- 
que chose à quel qu’un. Cedere 
multa multis de jure suo. Cic. 
Se relâcher beaucoup et sou- 
vent de son droit. — vic{oriam 
hostibus. Just. Abandonner la 
victoire à l’ennemi. Cedit ens 
pleragque dure dicere. Hor. Il 
accorde que leur style e<t pres- 
que toujours dur. Plebes cessit 
patribus ut. Liv. La plèbe ac- 
corda aux patriciens que... 


2, cédo, plur. cêtté {contr. de 
cedito. cedite)}. Donne. Cedo, si 
uid ab Attico. Cic. Situ as une 
ettre d’Atticus, donne-la-moi. 
Cette manus. Plaut. Donnez-moi 
les mains. Cedo sis mi argen- 
tum. Plaut. Donnez-moi l'ar- 
genterie. Cedo, ut bibam. Plaut. 
Laisse-moi boire ‘permets que 
je boive'. # Dis, parle. Cedo, 
quid facian, Dave. Ter. Dis-moi 
ce que j'ai à faire, Dave? 
« Allons! Voyons! Cedo, erpe- 
rianur. Apul. Allons, essayons. 
Cedo dum. Ter. Voyons. 


cedréläté, 6s (xeôsshatn), ff. 
Plin. Gèdre de grande espèce. 


cedreum, ?, n. Vitr. Voy. CE- 
DRIUTM. 
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cedria, æ {xeôpta), [. Col. Cédrie 
(poix, résine du cèdre). 

cedrinus, æ, um (xéêcivos), adj. 

Plin. En bois de cèdre. 

oedris, idis (neëois), f. Plin. Fruit 
du cèdre. 

cedrium, i (xéôniov), n. Plin. 
Huile de cèdre. 

Cedrosi, is. Voy. GEDROSI. 

cedrostis, is, Acc. im (xéêpwa- 
+15), f. t'lin. Couleuvrée blanche, 
vigne vierge. 

cedrus, i (xéêoos), f. Plin. Cèdre 
(à feuille épineuse, qui four- 
nissait, avec un bois dur et 
fin, une huile dont on frottail 
les manuscrits pour les rendre: 
imputrescibles). Virg. Bois 
de cèdre. € Huile de cèdre. Cas: 
mina linenda cedro. Hor. Vers 
(qu’il faut frotter d'huile de | 
cèdre) dignes de l’immortalite. | 

cedrys. Mauvaise leçon pour cr- | 
DRIS. 

Célænæ, drum (Keïaivai). f. Luc. 
Célènes, ville de la grand 
Phrygie, près du Marsyas. 

Célænd, üs (Kehmve), f. Viry. 
Céléno, une des Harpies. 4 Jur. ! 
Une harpie (une femme avare. : 

+ célaté (celatus). adv. Ami. 
Secritement, furtivement. 

: célätim (celatus), adv. Sisen. 
Apul. Comme CELATE. 

: Célätio, ünis (celo), f. Boëth. 
Dissimulation. 

célätôr, ôris (celo), m. Luc. Cas- 
siod. Celui qui cache. 

côlätum, i (celo), n. Plaut. Des- 
sein caché, secret. 

célébèr, bris, bre. Abl.i{Abl.sing. 
fém. arch. celebra. Rae ad). 
SR CELEBRIOR. Gell. Tac. 

uperl. cecFBrRRImUS. Cic.) Fré- : 
qenis populeux, nombreux. 
eleberrimo Fori. Tac. Dans là 
partie la plus fréquentée du Fo- 
rum. Celeberrimus virorum mu- 
lierumque conventus. Cic. Foule 
très nombreuse d'hommes et } 
de femmes. gradus. At. 

Pas précipités. Celebria verba. 
Ov. Paroles abondantes. 4 Ce. | 
lébré par une foule nombreuse. 
Celebres ludi. Suet. Jeux où il, 
y a affluence de spectateurs. 
Celebres nuptliæ. Phæd. Le nom- | 
breux cortège d’une noce. 

« Consacré. Lur est celeberrimu : 
Baccho. Ov. Ce jour est parti- 
culièrement consacré à Bacchus. 
« Usité, employé (sens rare). 
Verba celebriora. Gell. Mots plus 
usités. 4 Célèbre, illustre, re- 
nommé. Celebre nomen laudi- 
bus. Liv. Nom souvent répét: 
avec éloge. Dardines minus ce. 
teber auditu est. Curt. On en- 
tend moins souvent ciler Dar-” 
dinès. Catane celehberrimn genc- 
rasse pios fratres. Sil. Catane si 
célèbre pour avoir mis au jour 
des frères pieux. 

x Célébräbilis, e (celebre), ad). 
Ambr, üiorieux, digne d'elages. 

cèlébrätio, onis (relebro), f. Ci 
Affluence, réunion. Celebra- 
tiones obire. Cie, Barcourir les 
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réunions. % Célébration solen- 
nelle. Celebratio ludorum. Cic. 
La célébration des jeux. 4 Es- 
time, faveur. Eqguestres slatux 
Romanorum celehrationem ha- 
bent. Plin. Les statues éques- 
tres sont en grande faveur à 
Rome. 

célébratôr, ôris (celebro), m. 
Mart. Qui célèbre, qui loue. 

célôbrätus, a, wa (celebro), p. 
adj. (Compar. CELEBRATIOR. Liv. 
En CELEBRATISSIAUS. Cic.). 
Sall. Liv. Fréquenté. 4 Fété, 
célébré. Hine celebratus honos. 
Firg. Depuis ce jour nous of- 
frons un sacrifice. || De là, au 
plur. n. Celebrata, obsèques. 
Septem celebrata virorum fecisee. 
Mart. Avoir célébré les funérail- 
les de sept maris. 4 Divulgué, 
répandu, usité, connu, illustre, 
célèbre. Qua re celebrata. Cic. 
Le bruit s’en ctant répandu. 
Usus celebratior. Plin. Une mode 
plus générale. (‘elebratum ver- 
hon. Gell. Mot usité. Cetebrati 
artifices. Plin. Artistes de re- 
nom. 

+ célébresco, #re (celeher), intr. 
Att. Etre solennisé, fêté. 

cèlébris, is, e, adj. Tac. Forme 
rare pour CELFBER. 

cé: ébritäs, äfis (celeber), f. Cic. 
Fréquentalion, foule, affluence, 
concours. Celebritas lori, viæ.Cic. 
Lieu, chemin très fréquentés. — 
virorum ac mulierum Cic. Grand 
concours d'hommes et de fem- 
mes. — iculorum. Cic. Suc- 
cession de dangers. 4 Célébra- 
tion solennelle, solennité. — su- 

emi diei. Cie. Funérailles so- 
ennelles (que suit un nombreux 
cortège). Célébrité, renommée. 

— sermonis hominum. Cic. La 
célébrité que donnent les dis- 
cours des hommes. 

* cèlèbriter (celeber), adv. Au- 
qust. (De hæres. 81). Fréquem- 
ment, souvent. 

célébro, &vi, dlum, àre iceleber), 
Cic. Visiter, accompagner ou 
suivre en foule où fréquem- 
ment. Celebrare domum. Cic. 
Hanter une maison. — senectu- 
lem alicujus. Cic. Escorter en 
rand nombre un vieillard. 
Taqus Sa ee arenis celehra- 
tur. Plin. Dans le lit du Tage, 
on trouve souvent des sables 
aurifères. 4 Célébrer solennel: 
lement, en grande pompe. — 
nuplias. Liv. ludos. Curt. funus. 
Curt. Célébrer une noce, des 
jeux, des funérailles. — con1::1- 
vèum. Cic. comilia. Tac. Prendre 
part en grand nombre à un fes- 
lin, à des élections. 4 Remplir, 
faire retentir. — ripas rarmine. 
Ov. Faire relentir les rivages de 
ses chants. Celrhbrantur aures 
meæ novis noninihus. Cic. J'ai 
les oreilles rebattues de noms 
nouveaux. Convivium celebratur 
omnium letiliä et sermone. Cic. 
Les joyeux propos de tous les 
vonvives égayent le festin. Ac 
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r d Iliacis celebramus litora 
ludis. Virg. Nous célébrons les 
jeux troyens sur le rivage d’Ac- 
tium. 4 Faire souvent, simul- 
tanément ou en commun; Pape 
ter, pratiquer, exercer. {oc 
cilo celebrate. Piaut. Hâtez-vous 
tous d'exécuter ces ordres. 
lambus non sane a Romanis ce- 
lebratus est. Quint. L'iambe n’a 
pas elé souvent employé par 
les Romains. Celebralur id ge- 
nus morlis. Tac. Ce genre de 
mort est fréquent. Celebrare 
artes. Cic. Se remettre aux 
études, aux exercices — genus 
divinalionis. Cic. Pratiquer une 
espèce de divination. Murænam 
consulem esse factum nuntii ce- 
lebrant. Cic. De nombreux mes- 
sagers annoncent que Muréna 
est nommé consul. 4 Honorer, 
glorifier, célébrer. — virum 
lyrä. Hor. Chanter un héros sur 
la lyre. {lustrare rt — nomen 
alicuqjus scriplis. Cic. Ilustrer 
et glorifier un nom dans ses 
ouvrages. : 

Celeia, x, f. Plin. Celeia, ville 
du Norique (auj. Cilly, en Sty- 
rie;. : 

Celeiates, um, m. Liv. Celeia- 
tes, peuple de Ligurie (auj. pays 
dr Te 

Célemna, x, f. Virg. Célemna. 
ville de Campanie. 

Célendéris (CEeLExDRis), is (Ke}év- 
Geous), f. Mel. Célendéris, ville 
de Cilicie (auj. Kilindria et en 
turc Gulnar). 

Célendèritis, édis, f. Plin. De 
Célendéris. 

cé'er, érie, êré. a1lj. (Compar. et 
Superl. Liv.) (ceLer fém. Andr, 
CELERIS, masCc, Næv. Gén. plur, 
CELERUM au lieu de CELERIUM. Cæl.- 
Aur. Superl. CELERISsImUS. Enn.) 
Prompt, rapide, vif, empressé, 
bouillant, impétueux. Spe celer 
(estr. Ov. L'espoir le rend agile. 
Celeres sagillas corripuit. Virg. 
Il saisit ses flèches rapides, Ce- 
leris oratio. Ciç. Un style vif. 
Celer medicus. Hor. Un médecin 
expéditif. Niai aliquod celere 
consilium reperis. Ter. Si tu ne 
trouves sur lPheure un expé- 
dient.Avecl'{nfin. présent/poëét.) 
avec le Gérondif en di et le su- 
pin en uw. Celer trasci. Hor. Tro 

rompt à s’irriler. — nandi. Sil. 
Habite nageur. Brundusinum ce- 
lerrimum appulsu. Tac. Brindes, 
le port (le plus prompt à étre 
abordé), le plus voisin. 4 Ce- 
lere, neut. pris adverbialement. 
Plaut. Voy. CELERITFR. 

+ célérantèr (relerans de celero', 
adv. Aft. Comme CELENITER. 

s cé orätim (celero), adv. Non. 
A la hâte. 

cé ôre.. Voy. CELERITER. 

Célëres, um, m. pl. Liv. Célères, 
corps de cavalerie sous les rois 
de Rome. commandé par le 
tribunus Celerum.  Plin. (Par 
ext.) Chevaliers, patriciens. . 

céléripes, védis (celer, pes), adj. 
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m. et fém. Cic. Prompt, agile. 
célèritäs, ais (celer), f. Cie. 
Agilité, promptitude. Celerilas 
pedilum. Cæs. Agililé des fantas- 
Sins, — pennæ. Ph. Légèreté du 
vol. — dicendi. Cic. Volubilité 
de langage. — orationis. Cic. 
Vivaci!é du style. — veneni. Cic. 
Prompt effet du poison. Susci- 

ere nim’as celerilates. Cic. Al- 
er trop vite. 4 (Par ext.) — in- 
genii. Cic. Activité de l'esprit. 
— cConsilii. Cie. Présence d'es- 
prit (promptitude à prendre un 
parti). 4 Cic. Quint. Brièvete 
des syllabes. 

cé éritèr (celer), adv. (Comp. 
CELERIUS. Superl.cELFRHIME. C5.) 
Liv. Rapidement, prompiement. 

célëritüdo, inis (celer), f. Varr. 
Promptitude. 

célèriuscülé (celeriuscuius }, 
adv. Cornif. Un peu trop vite. 

célériuscülus, a, um (celer. 
adj. Prise. Un peu trop prompt. 

+ célérivülus, a, um GEL voln). 
adj. Victorin. Au vol rapide. 

Côl8ro, dvi, âtum, äre (celer), tr. 
Virg. Apul. Accélérer, hâter. 
Celerare fugam in silvas. Viro. 
S'enfuir promptement dans les 
bois. 4 Intr. Se hâter. Nos decet 
celerare. Cat. 11 faut que nous 
nous hâtions. 

célerrimô (celer), adv. Cic. Très 
vite. 

célôs, lis, Acc. pl. celelas (x£àns), 
m. Plin. Cheval de selle, de 
course. 4 Plin. Navire très lé- 
ger. 

célétizontes, {um, Acc. {as ixexe- 
riGovtes), M. pl. Plin. Cavaliers 
qui montent des chevaux de 
selle. 

Côletrum, :, n. Liv. Celetrum, 
ville de Macédoine (auj. Cas- 
loria). 

côéleuma,ûtis(x£heupa,x£leuout), 
n. Mart. Chant ou cri par le- 
quel le chef des rameurs ré- 
glait les mouvements des au- 
tres. { Aus. Air chanté en chœur 
par les rameurs ou joué sur 
des instruments. Val. Chant 
des vignerons; chant ox cri de 
joie (en gén.). 

+ céleumäticus, 4, um (xekeuu x 
ztx6ç), adj. Serv. Qui a la ca- 
dence d’un celeuma. Voy. c« 
mot. 

Cé:èus, : (Ke:6<), m. Virg. Ce- 
lée, roi mythique d’EÉlcusis, à 
qui Cérès, en échange d'un 
accueil hospitalier, enseigna 
l’agriculture et les mystères. 

côlia, z, f. Plin. Bière fabriquée 
en Espagne avec du maïs fer- 
menté. 

cella, æ, f. Cat. Col. Magasin 
NL lequel on gardait des 

enrées de toule espèce), cave, 
cellier, Cella vinaria. Vurr.Cave 
(où l’on gardait le vin en gros. 
par opposition à l'anolheca où 
on le gardait dans des ampho- 
res, — olexria. Col. Cave ioi 
l’on gardait lhuile dans de 
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grandes jarres jusqu’à ce qu’on 

l'eit vendue aux détaillants). 

Envre in crllam. Cir. Acheter 

pour la cuisine. Cella promplua- 

ria. Plaut. Garde-manger (el 
par pi Rene i-on. 4 jee 
exL.) Provisions. Vi. lam cellarm- 
que lradere. Cie. Céder une 

Villa avec ses provisions. Col. 
Niches ou cellules d’un pigeon- 
nier, d’un poulailler. 4 V:rg 
Cellules d’une ruche. 4 Pall. 
Cellæ piscinules. Bassins, vi- 
viers. 4 Cic. Cellu'es des es- 
claves. 4 Petr. Chambres à cou- 
cher des voyageurs dans Îles 
hôtelleries. {Ter Cahinet 4 Sen. 
Chambre de pauvre,petite cham- 
bre (en gén.) 4 Plin. Chambre 
de bains. 4 Cic. Intérieur d’un 
temple (partie enfermée entre 
les quatre murs latéraux, no: 
compris le portique el le péris- 
tyle). 4 l'iér. Niche, chapelle (où 
élail érigée la statue du Dieu). 

celläria, +. f. Plaut. Cellerière. 

+ celläriensis,e (ce/la),adj.Cod.- 
Theod. Le l'oflice. 

» celläriôlum, i (cellarium), n. 
Hier. Petit cabinet, 

celläris, e (cella), adj. Co/. De 

oulailler. Cellares columbi. Col. 
Dideons de colombier. 

» celläritës, z (cella), m. Cass. 
Cuimme 2. CELLARIVS. 

cellärium, }; (cel/arius), n. Vulg. 
Garde-manger,oftice. Aug. Es- 

èce de grenier. d (Méton.) 
PE Provisions de bouche. 
A cellariis. Inscr. Cellerier. 

4. cellärïius, a, um (cella), adj. 
Plaut Relatif à l'office, aux 
provisions. 

2. cellärius, li (cella), m. Plaut. 
Dépensier, sommelier. 

cellâtio, ônis (rella), f. Petr. 
Suite de cabines ou de peliles 
chambres (surtout pour les es- 
claves et les dumestiques infé- 
rieurs). 

cel érärius, ä#, m. Comme 2. 
CELLARIUS. 

, cellio, ônis (cella), m. Inscr. 
Comme 2. crLLARITS. 

1. + cello, êre. Monter, d’où ce- 
lsus, antrcello. etc. 

2. » cello, ére. Frapper, d’où 
percello, procrlla, elc. 
cellü'a, z an f. Ter. Cham- 
brette, cellule, petit cabine! 
(d'esclaves on de gens pauvres.) 
4 Min.-Fel. Cabinet du gardien 
d'un temple. 4 Petr. Intérieur 
d'un petit sanctuaire ou temple. 
4 Col. Pelil pigeonnier. 

+ cellülänus, à cr'{ula), m. Sid. 
Qui vit dan< une cellule, moine 
célo.dri. alrem.are|CELASSIS Pour 
celaveris. Plaut. nf. prés. pass. 
cELAuIER pour celbari. Lucr.), tr. 
Cie. Lin. Cacher (au propre el 
au fiu.\; tenir secret, dissimu- 
ler. taire. Celare dirm. Hor Ve- 
rober le jour. Celat se strllr. 
Col L'éloie se cache. — rom- 
mrssa. Nep. Taire un secret, — 
secra terre. fiv. Enfouir des 
objets sacrés dans le sol. Celuri 
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videor a te. Cic. 11 me semble 
qg e tu te caches de moi. /d 4l- 
cibiades celari non poluir. Aa 
Un ne put dérober ce fait à la 
connaissance d’Alcibiade. Jler 
omnrs celal. Nep. 11 dérobe à 
tous sa marche. Hæc celala me 
sunt. Plaut. On m’a cachè cela. 
Celari marimis de rebus. Cie. 
Etre maintenu dans l'ignorance 
des points les plus importants. 


ce'së (celsus), adv. (Comn. cEL- 


Kius. Amm.). Stat. En haut. 


«celsipétens, entis (celsus, prln), 


adj. Viéa Drausii 15. Qui tend 
vers les hauteurs. 

« celsithrôünus, a, um (celsus. 
thrunus), adj. Anecd. Helv. Assis 
sur un trône élevé. 

« celsitônans, antis (celse, tono), 
adj. /nscr. Dont le tonnerre 
gronde au haut des airs. 

celsitüdo, inis (celsus), f. Vell. 
Hauteur.C{sirudo corporis.Vell. 
Haute stature. 4 Aug. Points 
importants (de l’histoire). {Cod.- 
Th. Allesse (titre honorifique 
qu’on donnait au préfet du pré- 
toire et à d’autres dignitaires). 

+ celsum, i, n. Cæl.-Aur. (chron. 
4,126). Nom vulgaire de la mûre 
en latin. 
ceisus, a, um (part. de cello\, 
adj. avec Comp. et Superl. [Pr. 
soulevé, élevèé.] Cic. Haul, élevé, 
droit. Celsus rertex montis. Viru. 
Le sommet élevé d’une monta- 
gne. Sit siatus oraloris erectu: 
et celsus. Cic. Que l’atlitude de 
l'orateur soit élevée et droile. 
« Fig. Élevé en dignité, grand. 
élevé (en pari. de l’âme el des 
sentiments), généreux, magnie 
nime, tier, orgueilleux. Celsio- 
res viri. Cod.-Theod. Des per- 
sonnages plus élevésen dignité. 
Animus generosior et celsior. 
Quint. Des sentiments plus gé- 
néreux et plus é'evès. Celsi in 
prœlium vadunt. Liv. \ls mar- 
chent fièrement au combat 
Gradilur celsa. Sen Elle s’avance 
le front levé. Celsi Ramnes. Hor. 
Les chevaliers haulains. 

Celsus, i. m. Quint. Celse (Cor- 
nelius). savant et médecin cé- 
lëbre qui vécut sous Auguste. 
4 Hor. Celsus Albinovanus, se- 
crétaire de Tihère Néron. {/ur. 
Nom d'un rhéleur ou wram- 
mairien. 4 Sid. Nom d’un gé- 
néral romain. 
Ce'tæ, drum (K£ira:), m. Cæs. 
Plin. Celte<, famille de peuples 
qui habilaient la Gaule, l’Es- 
pagne et le nord de l'Italie. 
4 Czs. Dans un sens plus res- 
treint, peuples qui habilaient 
entre la Seine, et l'Oréan, la 
Garonne, la Méditerranée et les 
Alpes 
celthis, is, Acc. im. f. Plin. Es- 
père de lotus d'Afrique. 
Celtibëri, o‘rum. m. Luc. Celti- 
bères, peuple du centre de l'Es- 
pasne, formé du mélange des 
Ce tes avec les Ibères indigè- 
nes, | 
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Celtibôria, z (Keht:6npla), f. Cic. 


Cellibérie. 


Celtibéricus, a, um, adj. Liv. 


Le Celtibèrie, Celtibérien. 


Celtica, æ, f. Plin. Gaule Celti- 


que. Voy. CELTÆ. 


Celticé, adv. Sulp.-Sev. En lan- 


gue celtique. 


Celticum., i (rù Keïnixév), n. Liv. 


L'ensemble des populations cel- 
tiques dans la Gaule. 


Celticus, a, um, adj. Plin. Des 


Celle , celtique. 


1. celtis. Voy. CRLTHIS. 
2, celtis, is, f. Glass. Burin 
celtium, ii, n. Plin. Ecaille de 


tortue. 


côna, > (vieux latin crrsxa et 


cesna), f. Cic. Sen. Repas prin- 
cipal des Romains, vers 3 ou # 
heures de l’après-midi. Cenam 
apparare.Ter.coquere.Plaut.Ap- 
prêter le diner Cenas este 
Cic. Apnréter, donner des di- 
ners. Aliquem ad cenam inrila- 
re. Cic. vocare. Hor. Crnæ adhi- 
bere aliquem. Quint. Cenam dare 
alicui. Cic. Plaut. Inviter qqn à 
diner, donner à diner à qqn. Ad 
cenam ire. Ter. venire où cenam 
obire. Cic. Aller diner, se ren- 
dreàuneinvitation./nter cenam. 
Cic. Super et per cen'mm. Suet. 
Pendant le dîner; à table. Con- 
direre cenam alicui; promitlere 
alicui ad cenam. Plin. Surt. Pro- 
mettre à qqn de diner chez lui. 
Cena rerta. Suel. Diner de cé- 
rémonie. 4 Plat, mets. — prima, 
secunda. tertiu. Mart. Premier, 
second, troisièmeservice." Juv. 
Réunion de convives. 4 Plin. 
Salle à manger. 4 Cena pura. 
llala. Jour de le préparation 
du sabbat. 


cénâäcüläria, æ (cenaculum), f. 


Ulp. Situation de principal lo- 
cataire. 


* cénâcülärius, # (cenaculum), 


m. Gloss. Principal locataire qui 
sous-louait les chambres en dé- 
tail. 


cénaäcülätus,a, um (cenacul/um), 


adj. Marin. papir. diplom. (Mai- 
son) à un étage. 


cénäcülum, i (ceno), n. Varr. 


Salle à manger (située ordinai- 
rement dans un des élages su- 
périeurs). 4 Fest. Chambre d’un 
des étages supérieurs, chambre 
de pauvre, galelas, mansarde. 
— merilorium. Suet. Logement 
loué dans un élage supérieur. 
Cenacula cæli. Enn. Les demeu- 
res célestes. (Plaisamment, c’est 
Jupiter qui parle) : {n superiore 
qui habilo cenaculo. Plaut. Moi 
qui habite l’appartement d'en 
haut (le ciel). 
Cônæum, À (Knvaïov &xpov), f. 
Liv. Cénéum, promontoire au 
N.-0. de l'Eubée. 
Cénæus, ?, m. Ov. Epithète de 
Jupiter, qui avait un temple sur 
le cap Cénéum. 


cénäticum.i cena),n.Cod:Theod. 


Argent donné aux soldats ou 
aux prètres (au lieu d’un repas 
public). 


} 


CEN 


Plaut. Relatif au diner. Spes 
cenatica. Plaut. L'espoir ou l'at- 
tente d’un diner. 


cé 1âti0, ônis (ceno), f. Plin. Sen. 


Salle à manger. 


| cénâtiuncüla,z(cenatio),f.Plin. 


F 
LS 


Petite salle à manger. 


« cônâtôr, üris (cenu), m. Gloss. 


Convive. 


. Cénätôria, 6rum (cena), n. pl. 


f 


_.— 


Petr. Toilette de diner. 


+cénätôrium, it (cena), n. Gloss. 


Salle à manger. 


+ cénâtôrius, a, um (cena), adj, 


Apul. De table; de diner. 


cônätürio, fre {(ceno),intr. Mart. 


Avoir envie de diner. 


Cenchrëéæ, drum (KEXLPAES K:y- 


xp£æ), f. pl. Liv. Cenchrées, 
un des ports de Corinthe (auj. 
Kenkri). 


Conchréa. Voy. CENCHRZ. 
Cenchrëïs, idis (Ke 


YXP ic), f. Ov. 
Cenchréis, femme de Cinyre et 


mère de Myrrha. 


Cenchrôus, à, um (Kérxpuo6), 


adj. Stat. De Cenchrées, de Co- 


rinthe. 


cenchris, idis, Acc. im (xeyypic), 


f. Plin. Espèce de serpent ta- 
cheté. % Plin. Espèce de faucon. 


cenchritis, idis (xeyypitis), f. 


Pin. Pierre précieuse incon- 
nue. 


Cenchrius, #i (Kéyzptoc), m. Tac. 


Cenchrius, fleuve d’lonie, près 
d'Ephèse. 


cenchrôs, i Cepypos) m. Plin. 


Millet. 4 Plin. Diamant d’Ara- 
bie, gros comme un grain de 
millet. 


Cônina, », f. Céninensis, etc. 


Voy. Cæxina, etc. 


cônito, dui, ätum, äre (ceno), 


intr. Cic. Diner souvent, habi- 
tuellement. 


NASSO pour cenavero. Plaut. 
(cena), intr. Diner. Cenare apyud 
aliguem. Cic. Diner chez qqn. 
— cum aliquo. Hor. Diner avec 
quelqu'un. Cenalus. Cir. Qui a 
diné ; qui est après diner ; qu’on 
a employé à diner. Cenati quies- 
cere. Cic. Se reposer après le 
diner. Cenatas noctes. Plaut. 
Nuits passées à faire bonne 
chère. 4 Trans. (poët.) Manger 
à diner, manger. Cenare a;rum. 
Hor. Diner d’un sanglier. Cena- 
bis magnum malum. Plaut. (Tu 
auras au lieu d’un diner un 
grand malheur;) je te servirai 
un plat de mon mélier. Cenare 
adu’teria. Poet. ap. Suet. Se ré- 
galer d’un récit d’adultères. 


‘ + cénôüdoxia, æ (xevodoEia), Î. 


Cass. Vaine gloire. 
Cénômäni, ôrum, m. Cæs. Cé- 
nomans, peuple de la Gaule 
celtique (auj. le Maine). 


f Cénômänus, a, um, adj. Cæs. 


Liv. Des Cénomans. 

cenor, dus sum, âri (cena), dép. 
treb Diner. 

cenOsitas. VOy. CÆNOSITAS. 
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cénätious, a. um (cena), adj. | cénüsus, a, um. Voy. CÆNOSUS. 
s Cénôtäphium, Zi (xevoragrov), 


n. Lampr. Cénotaphe. 


1. Censéo, sui, sum, ére (Arch. 


et néol. : Parf. cen«riT. Gronn. 
Inf. prés. pass. cexsiki. Grom. 
et cexserien. Plrut. Part. passé 

ass. CENSITUS. Chalc.), tr. Faire 
‘évaluation des biens d’un ci- 
to\en, pour le taxer en consé- 
quenss, et l’inscrire dans une 

es classes, des centuries et 
des tribus. Censehantur hujus 
ælalis ducena quinquagena mil- 
lia capilum. Liv. Le recense- 
ment donna 250,000 hommes 
de cet âge. Hæc classis censetur 
XT milibus æris. Liv. Le cens de 
cette classe est fixé à 11,000 as 
(chacun des membres de cette 
classe, la cinquième, devait pos- 
séder 11,000 as au moins pour 
en faire partie). Magnum agri 
modum cerseri. Cic. Etre inscrit 
comme possédant une grande 
quantité de terrain. Census 
equestrem summam. Hor. Inscrit 
comme possédant le cens éques- 
tre. Capite census. Sall. Inscrit 
pour sa personne (parce qu’il 
ne possède rien de plus), pau- 
vre, prolétaire. Censere censum. 
Liv. Faire le recensement. Le- 
gem censui censendo dicere. Liv. 
Fixer les règles à suivre pour 
le recensement. 4 Faire la dé- 
claration de son nom et de ses 
biens. Par ext. au passif : por- 
ter un nom, un surnom. Dicun- 
tur censere qui upud magistra- 
lum profilenlur nomen, familiam 
el farultales suas. Cic. Ceux-là 
sont dits faire leur déclaration 
qui donnent au magistrat leurs 
noms, ceux de leurs gens et 
l’état de leurs biens. Sunine 
isla prædia censui censendo? Cic. 
Ces domaines peuvent-ils être 
portés sur les registres du cen- 
seur? Interrogatus quo cogno- 
mine censerelur. Val.-Mazx.On lui 
demanda quel surnom il por- 
tait. 4 Estimer, évaluer, taxer, 
mettre à prix, apprécier. S3 
censenda nobis res sit. Cic. S'il 
nous faut fenir compte de la 
fortune. Cenxe/ur Apona Livio 
suo tellus. Mart. On fait cas du 
territoire de l’Aponus (de Pa- 
doue), à cause de son Tite-Live. 
Hic te comm lilone censetur. Plin. 
J. On lui fait honneur de vous 
avoir eu pour compagnon d’ar- 
mes. Penser, être d’avis, juger 
bon, utile, preférable, croire 
(après mûr examen, el en par- 
lant d'hommes compétents sur 
la question). {la censeo. Cic. 
Voilà mon avis. Quod censue- 
ris faciam. Cic. Je suivrai vo- 
tre avis. Censen pour censes 
ne) despondehit eam mihi? Cen- 
seo. Plaut. Crois-tu qu'il me la 
donne aujourd'hui pour épou- 
se? — Oui. Misereamini censeo. 
Sall. Je pense que vous devez 
en avoir pilié. Censuil caplivos 
non esse reddendos. Cir. 1 émit 
l'opinion qu’il ne fallait pas 
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rendre les prisonniers. 4 Eu 
parl. du sénat, opiner, voter, 
décrêter (opposé à fubere, qu’on 
emploie en parl. des décisions 
du peuple). Quæ patres censue- 
runt, vos jubele. Liv. Ce que les 
sénateurs ont voté, ordonnez- 
le. Senatus censet eos ab armis 
discedere. Sall. Le sénat leur 
enjoint de poser les armes. 
Censentur Oclavio triumphi in- 
signia. Tac. On décerne à Oc- 
tavius les insignes du triomphe. 


2. censëéo, ére, intr. Mart.Comme 


SUCCENSEO. 


censio, ônis (censeo), f. Gell. 


Evalualion, appréciation (sur- 
tout celle du censeur à l’occa- 
sion du recensement. Voy. cex- 
sus.) Cencio Servii Tullii. Gell. Le 
dénombrement de Servius Tul- 
lius. — capilis. Gell. Condition 
d’un capile census. Voy. CENSEO. 
4 Punition (infligée par le cen- 
seur); amende, laxe. Censionem 
facere. Fest. (En parl. des cen- 
seurs). Indiquer publiquement 
les motifs d’une dégradation. 
Censio bubula. Plaut. Amende 
pe en couns de nerf de 

œuf. 4 Symm. Condamnation 
rigoureuse. { Plaut. Inscr. Opi- 
nion, avis. Censionem facere. 
Plaut. Répéter continuellement 
censeo (je décide que). 


+ censitio, ônis (censeo), f. Spart. 


Contribution. 


censitôr, üris (cPnseo), m. Ulp. 


Agent du recensement; répar- 
tilenr (d'impôts). 


censôr, Gris (censeo), m. Cic. 


Magistrat romain chargé du 
recensement, de l'inspection 
des mœurs, et du droit de flé- 
trir par une note infamante 
ou une dégradation civique 
l'immoralité publique. 4 /{or. 
Sall. Celui qui blâme, censeur, 
critique. 4 Fémin. Fides dura 
sui censor. Ambr. La foi est pour 
elle-même un censeur rigou- 
reux. 


+ censOri® (censorius), adv. Aug. 


Comme un rigide censeur. 


+ CensOrinus, a, um (censor) 


adj. {nscr. Qui a été deux fois 
censeur. 


Censorinus, ?, m. Liv. Surnom 


dans les familles Marcia et 
Porcia À Prise. Nom d’un gram- 
mairien du axe siècle. 


censOrius, a, um (censor), adj. 


Cic. Des censeurs, de censeur. 
Censoria nota. Liv. Flétrissure 
infligée par le censeur. Minime 
censorium est (av. l'Infin.) Cic. 
il ne sied pas du tout à un cen- 
seur de... Censorium funus. Tac. . 
Funérailles payées par le Tré- 
sor public (dont lPadministra- 
tion appartenait aux censeurs). 
Censoria ler. Cic. Contrat passé 
par les censeurs avec les fer- 
miers de lPimpôt, les entrepre- 
neurs de travaux publics, etc; 
ordonnance des censeurs con- 
cernant la répartition du peu- 
ple, celle de l'impôt ou les cons- 
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tructions de l'Etat. 4 Qui a été 
censeur. Ego homo censorius. 
Cic. Moi qui ai rempli les fonc- 
tions de censeur. 4 Cic. Sévère, 
rigoureux, censorial. Censoria 
virgula. Quint. Signe de blâme 
(dont un critique marquait les 
assages défectueux). — lima. 
Mart. (Lime, c.-à-d.\ critique 
sévère. 
1. + censüälis, e (census), adj. 
Dig. Cod.-Theod. Relalif au 
cens. 
9. « censüaälis, ?s (census\, m. 
Sym. Rédacteur des rôles du 
cens. “ Au plur. Tert. Rôles du 
cens. 
censüra, # (censor), f. Cic. Cen- 
sure, fonclions du censeur. 
« Critique sévère; appréciation 
(en gén.\. Dat rveniam corvis, 
rerat — columbns. Juv. La cen- 
sure publique fait grâce aux 
rorbeaux (aux coupables) et ne 
frappe que les cnlombes lie in- 
nocents!. — vivorum. Veil. Ap- 
préciation des vivants, c.-à-d. 
des contemporains. Peragere 
censuram culinarum. Plin. Pas- 
ser en revue tout ce qui con- 
cerne la table. Facere censuram 
vini. Plin. Apprécier le vin. De 
omni scriplo St, censuram 
facere. Gell. Faire la critique 
de tous les écrits de Sénèque. 
« Treb. Sévérité de mœurs. 
censüs, üs (pour scenstus, de 
1. censeo), m. Cic. Recensement, 
règlement de l’état des person- 
nes et des biens; par suile ins- 
cription du nom d'un citoyen 
dans une classe, une centurie, 
une tribu déterminée. Voy. 1. 
CRNSEU. Censum agere. Suet. ha- 
here. Cic. (ee Gell. censere. 
Liv. Faire le recensement. Cen- 
sum accipere. Tac. Recevoir les 
déclarations des cilovens (en 
parl. des censeurs). Liste, rôle 
dressé par les censeurs. In 
censum referre. Liv. Faire ins- 
crire sur le rôle des censeurs 
yq.ch. comme sa propriété. 
Censu errludere. Liv. Rayer du 
rôle des censeurs (priver qqn 
du titre de citoyen romain. 
Fig. Dare in censum loca. Lien. 
Dresser une liste de noms de 
lieux. Magister census. Cod. 
Theod. Mauistrat qui sous l’em- 
pire avail la garde des rôles du 
cens.{ Dénombrement'en gén.). 
Censu {Helvetiorum) habito. Cæs. 
César ayant fait faire le dé- 
nonbrement des flelvétiens. 
4 Contributions annuelles (im- 
posées à un ciloyen el fixées 
d'apres ses déclarations aux 
censeurs). Ocluplicalo censu 
um ærarium fecerunt, Liv, Us 
multiplièrent par 8 le chiffre 
de sa declaration (par consé- 
quent celui de ses impôts’, et 
le reléguèrent dans la sixième 
classe, Vay. Ænarirs. 4 Etat de 
fortune, condi ion, revenu (ins- 
crut sur les râles du censenr). 
Census sennloriue. Suet, Cens 
senalorial (revenu exige de 


centëna (s. e. dignitas), 
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ceux qui font partie de l’ordre 
sénatorial, un million de ses- 
terces, environ 200,000 fr.). Cen- 
sus eques!er. Suet. Cens éques- 
tre (revenu exigé de ceux qui 
font partie de l’ordre éques- 
tre, 400,000 sesterces, environ 
80,000 fr.). — tenuis, brevis. Hor. 
Chétif patrimoine, mince re- 
venu. — oris. Man. Les trésors 
de l’éloquence. Census ætherii. 
Man. Les richesses du ciel. — 
animæ. Tert. La condition de 
l’âme. { Origine. 46 illo (s.-ent. 
Saturno) census totius divinita- 
tis. Tert. C'est à Saturne que 
remonte l’origine de tous vos 
Dieux. 


centauréa, +, f. Jsid. Voy. le 


suivant. 


centaurëum, ét (xevraupetov), n. 


Lucr. Grande centaurée (ainsi 
nommée de ce que le centaure 
Chiron en avait, disait-on., dé- 
couvert les propriétés médi- 
cales). 


Centaurêus, a, mn (xevraüpaios), 


adj. Hor. De ou des Centaures. 


centauria,æ (xevraup:a), f. Apul.- 


herb. Comme CENTAUREUR. 


Centaürious,a, um !Kevraupræéc), 


adj. Slat. Voy. Cexraureus. 


centauris, dis xrvrauplc),f. Plin. 


Espèce de centaurée. 


centaurium, ii (xevraptov), n. 


Plin. Voy. CENTAUREUM. 


Centaurus, :, plur. Centauri 


(Kévzaupos), m. Virg. Les Cen- 
taures, peuplade sauvage de 
Thessalie qui chassait à cheval 
les bœufs sauvages. Selon la 
Fable, c'étaient des monstres 
moitié hommes et moitié che- 
vaux, nés d'Ixion et d’une nue à 
laquelle Jupiter avait donné la 
forme de Junon.Centaurus nobi- 
lis. Hor. L’illustre centaure (Chi- 
ron). 4 Cic. Le Sagiitaire, cons- 
tellation de l’hémisphère aus- 
tral. 4 Virg. (Fém.) Le Centaure 
(nom d’un navire). 
æ (cen- 
tenus), f. Cod. Theod. Charge de 
centenier. Voy. le suivant. 


centënarii, orum (centenus), m. 


Cod.-Just. Fonctionnaires qui 

touchaient 100 000 sesterces 
20 000 f.) de traitement. 4 Veg. 
enteniers (anc. centurions). 

+ centénärium, ii (centenus), n. 
Isid Poids de 100 livres. 

+ centénärius, a, um (centenus), 
adj. Varr. De cent, composé de 
cent. Centenarius vir. Apul, Un 
centenaire. Centenaria pondera. 
Plin. Des quintaux. Ballistæ cen- 
lenariæ. Lucil. Balistes qui lan- 
çaient des projectiles du poids 
de 100 livres. Centenaria rosa. 
Tert. Rose à cent feuilles, Cen- 
tenaria fistula. Frontin. Con- 
duite deau qui avait cent 
pouces d'ouverture. Centenariæ 
formæ. Lampr. Monnaies qui 
valaient cent pièces d’or. {n/an- 
tes centenaru. Arn. Enfants à 
cent bras 04 à cent lèles îles 
enfants des géants). Centenaria 
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cena. Tert. Repas qui coùtait 
100 as (environ 6 fr. 70). 

+ centéniônälis, e (centenus), 
adj. Cod.-Theod. Qui vaut un 
centième. 

+centënôdius. Voy.cENTINODIUS. 

+ cCentônum, i (centum), n. Ed. 
Diocl. Isid. Seigle (parce qu’il 
rapporte jusqu’à cent pour un). 

centénus, a, um (centum), ad). 
Virg. Pers. Qui est au nombre 
de cent, cent fois répété, cent. 
Centena arbor. Virg. Cent rames 
(faites de branches d'arbres). 
Centenum guttur. Pers. Un cen- 
tuple gosier. Centenus judez. 
Stat. Ün centumvir. Centeno 
consule. Mart. Sous le centième 
consul (depuis 100 ans). Centena 
dignitas. Cod.-Just. Voy.cExTRNA. 
« Plur. Centeni, æ, a (Gën. plur. 
certenum\,adj.num. distributif. 
Par centaines, cent chaque fois. 
cent (dans le sens distributif . 
Centenis obsonitare. Cat. Diner: 
(chacun) pour cent as. 

centésima (s. e. pars}. f. Ci. 
Le centième. En partie. : Taxe 
de 4 0/0. —- serum venalium. 
Tac. Droit de 1 0/0 sur les 
ventes. Tributlum ex centesima 
collatum. Cic. Impôt du cen- 
tième. 4 Au plur. Centesimæ. 
arum (s.-ent. partes\, f. Cic. Lan 
centième partie du capital que 
le débiteur payaïit tous les mois 
comme inlérêt); intérêt men- 
suel de 1 0/0; intérèt annuel de 
42 0/0. Binæ centesimæ Cic. In- 
térêl à 2 0/0 par mois, soit à 
24 0/0 l’an.—perpe'uæ. CUic.Ren- 
tes qui se payent tous les mois 

(sans se capitaliser jamais). 

* centésimo, dvi, dre {centeri- 
mus), tr. Capit. Prendre le cen- 
tième (prendre par la voie du 
sort un soldat sur cent, pour 
le flageller et le décapiter). 

centésimus, a, um icentum. 
adj. num. ordinal. Cic. Cen- 
tième. Legis unum et centesimum 
caput. Cic. L'article 104 dela loi. 
4 Centuple. Cumcentesima fruge 
enusreddere. Piin.Payercomme 
intérêt de la semence cent pour 
un (en parlant d’un sol). 

centiceps, cipifis (centum, ca- 
put), adv. Hor, A cent têtes. 
centiens et centiës (centum). 
adv. Ter. Cent fois. HS centiens. 
Cic. Cent fois cent mille ses- 
terces, soit dix millions de ses- 
terces deux millions de francs;. 
Avec HS sous-ent. Centiens ro- 
mess”. Mart, Avoir mangé dix 
millions de sesterces. 

:centifidus,a,um(centum.findo;. 
adj. Prud. Fendu en cent par- } 
ties ou en parties très nom- 
breuses. | 

centifolius, a, um (cenfum, 
fJolium), adj. Plin. À cent 
feuilles. 

centigränius, a. um (centum, 
granum\, adj. Plin. Dont l’épi 
donne cent grains. 
centimais fistula, f. Veg. Tro- 
cart (instrument de chirurgie), 
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centimänus, a, um, ou, selon 
Prixc. Gén. üs, ACC. um (centum, 
manus), adj. Hor. Qui a cent 
mains. 

s centiméter, fri (centum, me- 
trum), m. Sid (Poëte) qui em- 
ploie cent espèces de mètres 
ou des mètres très nombreux. 

« continôdius, a, um rentum,. 
nodus), adj. Marc.-Emp. Qui a 
cent næuds. 

centipéda, æ (centum, pes), f. 
Plin. Mille-pieds, scolopendre. 

+ centipédälis, e (centum, pes), 
adi. Bed. Qui a cent pieds de 
‘long. 

cencipellio, ônis (centum, pel- 
dis, m. Plin. Second estomac 
des ruminants. 

centipés, és (centum, pes), adj. 
Plin. À cent pieds. 

centiplex Voy CENTUPLEX. 

cento, ônis (Cf. xévrpwv), m. Cat. 
Vétement composé de différents 
morceaux d’toffe cousus en- 
semble; vêtement, couverture 
d'esclave. || Veg Couverture de 
cheval. || Macr. Courte-pointe de 
lit et autres objets faits de 
pièces diverses. Petr. Portière 
en étoffe. 4 Amm. Laine feu- 
trée dont on garnissait l’inté- 
rieur des casques. 4 Cæs. Ulp. 
Sac, coussin, matelas (employé 
contre le feu ou contre les pro- 
jectiles). 4 Plaut. Bourde, men- 
songe. Centones sarcire alicui. 
Pliaut. En conter à qqn." Aus. 
1sid. Centon, poème fait de vers 
ou de bribes de vers pris dans 
différents auteurs. 
Centobriga, +, f. Val - Mar. 
Centobrige, ville des Celtibères. 
Centobrigenses, um, m. lal.- 
Max. Habitants de Centobrige. 
+ centôcülus, a, um, adj. Hier. 
Qui a cent yeux. 
centonärius, a, um (renlo), adi. 
Anse. Relatif aux chiffons, aux 
friperies; de chiffons, rapiécé. 

ert. Relatif aux centons, aux 

compilations. Plur.subst. Cen- 
{tonarü,0rum,m.Ulp. Insrr. Mar- 
chands de vieux; chiffonniers. 
Centonarii. m. pl. Veg. Nom des 
vigiles préposés au matériel 
des centones. 

centrälis, e (centrum), adj. Plin. 
Central. 

+ centrätus, a, um {centrum), p. 
adj. Fulg. Placé au centre. 
centria, # (altération de xivtoov, 
aiguillon), f. Commod. Aiguil- 
lon (d’une bête venimeuse). 
centrinës, # (xsvrpivnc), m. Plin. 
Espèce de moucheron (peut-être 
la guëpe). 

Centrônes, #m. m. Voy. CEu- 
TRANES. 

centrôsus, a, um{(centrum), adj. 
Plin. Rempli de grains, de gra- 
nules. 

cen t (xévrpov), n. Piquant, 
pointe,aiguillon.Circini—. Vitr. 
Branche du compas autour de 
laquelle se meut Pautre pour 
tracer un cercle. 4 Plin. Point 
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central, centre. Plin. Nœud, 
grain, (partie dure qu’on trouve 
dans le bois, les cristaux et les 
pierres précieuses). 

adj. num. card. Cic. 
Cent. # (Expression hyperbo- 
lique). Hor. Virg.Cent,un grand 
nombre,innombrable. Puer cen- 
tum artium. Hor. Jeune homme 
qui a tous les talents possibles. 


Centum Callæ, Grum, f. Plin. 


J. Port d'Etrurie où Trajan 
avait une villa (auj. Civita Vec- 
chia). 


centumgéminus, a, um (cer- 


tum, geminus), adj. Virg. Muil- 
tiplié jusqu'à cent, qui a cent 
fois qqch. — Briareus. Virg. 
Briarée aux cent bras. 


+ contumpéda, æ (centum, pes), 


m. Aug. Aux cent pieds (sur- 
nom de Jupiter), 


côntumpondium, ii (centum, 
ondo), n. Plaut. Poids de cent 
ivres. 


centumwir, iri, m. Plur. cen- 


tumvyiri, Orum, m. Cîc. Quint. 
Plin. j. Un centumvwir, les cen- 
tumwirs (propr. les cent [prud'} 
hommes). C'était un collège de 
juges annuels, au nombre de 
405 sous la république, de 
180 sous l’empire. Ils connais- 
saient surtout des affaires d’hé- 
ritage et de tutelle. 


centumvwirälis, e (cntumuir), 


adj. Cic. Des centumvirs. Cen- 
tumviralem hastum cogere. Cic. 
Convoquer le tribunal des cen- 
tumvirs (symbolisé ici par la 
lance plantée au milieu d'eux 
derrière le siège du préteur.) 
Voy. HAsTA. 


centunclum. Vov. CENTUNCULUS. 
centuncülus, i (cen{o). m. Liv. 


Apul. Tous les divers sens men- 
tionnés à cento. Vos. ce mot. 
« Apul. Habit bariolé (comme 
celui d’Artequin\. 4 Plin. Cen- 
tenille (Polygonum Convolvulus. 
L.\ 4 Forme syncopée : cenru\- 
CLUM, à, n. —- equestre ronctile. 
Diocl. Housse de cheval en feu- 
tre. — ornatum ab acu. Diocl. 
Housse brochée à l’aiguille. 


centüpéda, +, f. Isid. Voy. cen- 


TIPEDA. 


centüplex (CENTIPLEx), iris, adj. 


Plaut. Centuple. 


centuplicata, centuplicato. 


Voy. CEXTUPLICO. 


+ centüplicia, um, n. Aug. Le 


centuple. 


centüplicitér (centupler), adv. 


Aug. Au centuple. 

+ centüplico, dvi, älum, âre. 
tr. Valig. Centupler. D'où le 
p' rt. CENTUPLICATUS, €, um. Prud. 
Centuple. (Le plur. neut. est pris 
subst. Centuplicata capiet. ju- 
venc. Il recevra le centuple.) Le 
là aussi l'adv. CENTUPLICATO. 
Plin. Cent fois (plus cher). 

+ centüplum, i, n. Aug. Le cen- 
tuple. 


+centüplus, a,um (centum), adj. 


Fuig. Centuple. | 
centüria, æ (cenlum), f. Liv. 


centüriätim 
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Varr. (Primit. centaine.) Cen- 
turie (c.-à-d. cent hommes, le 
soixantième d’une légion de 
6000 hommes). 4 Cic. Liv. Cen- 
turie, une des 193 divisions 
dans lesquelles étaient répar- 
ties les six classes de citoyens 
romains: plus tard, lorsque le 
vote eut lieu par tribus, chaque 
tribu comprit deux centuries. 
Prælor primus centuriis cunctis 
renuntialus sum. Cic. J'ai été 
le premier proclamé préteur 
devant toutes les centuries. 
Centuria prærogativa. Cic. Cen- 
turie appelée par le sort à voter 
la première, Col. Centurie, 
mesure agraire valant ordinair. 
200 jugères (50 hect. 640). 4Cod.- 
Theod. Centurie, unité imposa- 
ble sous le Bas-Empire. 


centürialis, # (centuria), ai. 


Macr. Relatif à une centurie 
civile, militaire ou agraire. —- 
vilis. Plin. Baguette de centu- 
rion (marque distinctive de son 
rang .— ciois. Paul. ex Fest. Ci- 
toyen qui vote dans une des 
centuries. — lapis. Grom. vel. 
Pierre limite placée dans lr« 
centuries agraires. 

(centuria), adv. 
Cæs. L'v. Par centuries (en parl. 
des citoyens ou des so'dats). 
4 Pompon. Par masses, par cen- 
taines. 


+ centüriätio, ünis (1. centuriv;, 


{. Grom. vet. Répartition, sur le 
cadastre, des terres par cen- 
turies. 


{. centüriätüs, üs (4. centuriu\, 


m. Liv. Partage (des légionnai- 
res) en centuries. 

2. centüriätüs, xs (2. centurio:, 
m Cic. Grade de centurion. 

1. centürio, dui, dlum, äre (cen- 
luria), tr. Liv. Partager en com- 
pagnies de cent hommes, en 
centuries militaires; faire des 
enrôlements. Juventulem centu- 
riaveral. Liv. 1l avait enrégi- 
menté la jeunesse par centu- 
ries. 4 (Seulement au participe.) 
Partager le peuple en centuries 
civiles. Comilia centuriata. Cic. 
Comices dans lesquelles le peu- 
ple votait par centuries. Le. 
centuriala. Cir. Loi votèe dan< 
les comices par centuries. 
4 Grom. vet. Borner un champ, 
et le diviser en centuries agrai- 
res. 4 Aur.-Vict. Partager en 
centuries une corporation d'on- 
vriers. 

2. centürio, ünis (centuria), m. 
Liv. Centurion, officier cam- 
mandant une centurie. 4 Cen- 
turio nitentiumn rerum. Anim. 
Ofticier chargé de la surveil- 
lance {des vieux monuments et) 
des objets d'art. 4 Cod.-Theod. 
Espèce d'ofticier ministériel. 
4 Cod.-Thead. Employé munci- 
pal dont les attributions sont 
inconnues. 

centürionätuüs, üs (2. centurio’. 
m. Surt. Grade de centurion. 
4 Tac. Fiection des centurions. 
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: centürionus, i, m. Paul. ex. 
Fest. Centurion. 

Centüripa, ôrum (ra Kevrépira. 
Thuc.), n. Plin. Voy. le suivant. 

Centüripæ, ärum (ai Kevroi- 
pura. Plol.), f. pl. Scrib. Cen- 
torbi, ville au pied de lEtna. 

Centüripini, ‘rum, m. Cic. Habi- 
tants de Centorbi. 

Centüripinum, i, n.Mel. Comme 
CENTURIPÆ. 

Centüripinus, a, um, adj. Cic. 
De t:entorbi. 

centussis, is (centum, as), m. 
Varr.Cent as (environ 6 francs). 

cônüla, z (cena), f. Cic. Petit 
dîner. 

cénülentus. Voy. CÆNULENTUS. 

cenum. Voy. CENUM. 

Céôs (K£wc), f. llin. (Acc. Ceo. 
Cic. Abl. Ceo. Plin.) Céos, une 
des Cyclades (auj. Zia). 

cépa (cæPpa), æ, f. Ov. Col. Oi- 
gnon. 

côpæa, x (xntaia), f. Plin. Plante 
qui ressemble au pourpier; or- 
pin à feuilles de pourpier. 

cépärius, it (cepa), m. Lucil. 
Marchand d'oignons. 

cépé, is, n. Enn. ap. Macr. Hor. 
Voy. CEPA. 

céphälæa,z, Acc. an (xepahala), 
f. Plin. Cæl.-Aur. Céphalée, mal 
de tête chronique. 

+ céphälæôta, æ (xepalatwTns), 
m. Pod Theo. At de la 
capitaltion. 

+ céphälargia, æ (xepahapyia), 
f. Plin. Mal de tête chronique, 
céphalalgie. 

+ céphälargious, a, um (xepad- 
aprixd)) adj. Veg. Atteint de 
céphalalgie. 

+ céphälicum, à (xepañtxév), n. 
Yeg. Emplâtre appliqué à la 
tête. 

+ céphälicus, a, um (xepalixéc), 
adj. Cels. l'eg. De la tête, rela- 
tif à la tête. 

Céphallônés, um (Kepadñves), 
m.Sil. Habitants de Céphallénie. 
Céphallénia, z (Keparinvla), f. 
Plin. Céphallénie, grande fle 
dans la mer lonienne (auj. Cé- 
falonia). 
céphälo, ônis, m. Pall. Palmier. 
Céphälo, onis (xeparn), m. Lucil. 
Cephalon (grosse tête), surnom 
romain. 

Céphälœædias, ddis, adj. f. Sil. 
De Céphalédis, ville de Sicile. 
Céphälædis, idis (Keparodis. 
Ptol}, f. Plin. Géphalédis, ville 
de Sicile (auj. Ce/ali). 
Céphälœæditaänus, a um, adj. 
Cir.De Céphalédis. Plur. Subst. 
CEPHALŒDITANI, OrTum, M. Cic. 
Habitants de Céphalédis. 
Céphälædium, ii ou 
Strabh.),n.Cic. Voy. CrkPHAL®EDIS. 
céphälôté, és, f. Ser. Samm. 
[Pourvu d'une tête], nom d'une 
variété de thymbrée. 
Céphälus, 1 (K'zx29:;, m. Ov. 
Cephale, fils d’Eole ou de Mer- 
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cure, époux de Procris. 4 Cic. 
Liv. Autres personnages du 
même nom. 

Côéphôïs, idos, Voc. ëi. Ov. 
(Knpnts), f. Man. Fille de Cé- 
phée (Andromède). 

Côphôius, a, um, adj. Prop. De 
Céphée. 

côphônes, um (xnpñ/ec), m.Plin. 

ES & 

enes, um vec), M. 
Où. Cé hènes, CIE fabuleux 
de l'Ethiopie (parents, amis et 
sujets de Céphée. Voy. CePHEUS). 

Côphônus, a, um, adj. Ov. Des 


1. PP Gén. êi et êos, Acc. 
éa (Knoctc), m. Ov. Man. Cé- 
phée, roi d’Ethiopie, époux de 
Cassiopée et père d’Andromède. 
Il fut changé en constellation 
par Jupiter. 

2. Cépheüs, a, um, adj. Prdp. 
De Céphée, Ethiopien. 

Céphisia, z, f. Plin. Céphisia, 
fontaine de lAttique. Au plur. 
Gell. Campagne de l’Attique ar- 
rosée de sources nombreuses. 

Céphisiäs (Crrnissias, ddis, adj. 
f. Ov. Du Céphise. 

Céphisis (Crpuissis), idis (K ago 
side adj. fém. Ov. Du Céphise. 
4 Subst. fém. Ov. Le Céphise, 
torrent de l’Attique (Ké,-hisxos). 

Cëéphisius 'Ceraissius), ti (Knyis- 
arc), m. Ov. Le fils du Cé- 
phise (Narcisse). 

Céphissos (Cepuissus et Cepui- 
SUS), à (Knp:oos et Knpiods), m. 
Ov. Céphise, fleuve de Phocide 
(au. Céphisso, Gaurio ou Gerios). 
4 Ov. Torrent de l’Attique. 

* cépicium (cæpPiCiuM), Ji (cepa), 
n. 4rn. Oignon. | 

cépina (cærina), æ (cepa}, Î. Col. 
Plant d'oignons. 

côpiônides, um, f. Plin. Pierres 
précieuses inconnues. 

côpitis, idis, f. Plin. Pierre pré- 
cieuse inconnue. 

côpitium, ?, n. Voy. CEPICIUXM. 

côpôlatitis. Voy. CFPITIS. 

cépolindrum, i, n. Plaut. Sorte 
d'épices imaginaires. 

+ cépôtäphiôlum, i, n. Inscr. 
Diminutif du suivant. 

cépôtäphium, # (xnnoraprov\, 
n. {nscr. Tombe entourée d’un 
petit jardin. 

* cépüla (crPuLLA), (cepa), f. Pall. 
Petit oignon. 
cépürica, ônxnnouotr1),n.Plin. 
Cepuriques (titre d’un ouvrage 
de Sabinus Tiro sur l’horticul- 
ture) 

+ cépüricus, a, um (xrTouprxüs", 
adj. Firm. Relatif à l’horticul- 
ture. © 
+ cépurôs, i (xnroupiç), M. Apic. 
Le Jardinier (litre du troisième 
livre d’Apicius}. 
céra, æ (cf. gr. urpéc), f. Varr. 
Cire. || Au plur. Virg. Rayons de 
cire. 4 Tablettes (planches très 
minces) enduiles de cire sur 
lesquelles on écrivait avec le 
stylus; page d’un livre,écrit de 
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tout genre, par ex : lettre, tes- 
tament, mémoire. — prima.Hor. 
—secunda. Cic. —ertrema.Suet. 
La première, la deuxième, la 
dernière page des tablettes.Cera 
cærile digni. Hor. Digne d’être 
inscrit sur les registres du cens 
avec les habitants de Cérè (qui 


. n'avaient pas le droit de voter); 


digne d’être privé du droit de 
suffrage. — ima. Suet. Le bas 
d’une page. Ceræ duplices, tri- 
plices, quintuplices. Mart. Ta- 
blettes à deux, trois ou cinq 
feuilles. { Cic./uv. Image, buste 
en cire, portrait de famille.{ Cic. 
Cachet en cire. { Plaut. Fard, 
céruse. 4 Stat. Varr. Encaus- 
tique (peinture préparée avec 
de la cire fondue), peinture à 
l'encaustique. 4 Cic. Sorte de 
crayon fait de cire et de minium 
ou d’une autre couleur. 4 Ov. 
Goudron (mélange de goudron, 
d'huile et de suif) pour enduire 
les vaisseaux. 

cérächätés, # (xnpayarrc), m. 
l'in. Agate jaune, cérachate. 

Cérambus, : Kipau oc), m. Ov. 
Cérambus, personnage mytho- 
logique métamorphosé en sca- 
rabée. 

Cérämicôs. Voy. le suivant. 

1. Cirämicus, i(Kepauerxéc, mar- 
ché aux poteries), m. (ic. Le 
Céramique, nom donné à deux 
places d’Athènes, situées l’une 
dans la ville et l’autre hors des 
murs. 

2. Cérämicus sinus (Kepautxés), 
m. Vel Le golfe de Céramus fau). 
Golfo di Stanro). Voy. CFKAMUS. 

cérämitis,. {dis (xepauitic|, f. 
Plin. Céramite, pierre précieuse 
qui avail la couleur de la bri- 
que, 

Cérämus, ? (Képauoc), f. Mel. 


. Céramus, ville sur la côte de 


Carie (auj. Keramo). 

côrärium, ?i (cera),n. Cic. Droit 
du sceau (argent donné pour la 
cire emnloyée au cachet). 

1, cérarius, &, um (cera), adj. 
Inscr. Qui s’occupe de cire. 

2. cérärii1s, 2 (cera), m. Gloss. 
Marchand de cire, de cierges, 
de bougies. 4 /n+cr. Celui qui 
écrit sur des tablettes de cire. 

céräs, dlis (xépas), n. Apul -herb. 
Panais sauvage. 

céräsinus, a, um (cerasum), adj. 
Petr. Rouge cerise. 

+ céräsium, ä, n. Teri. Marc.- 
Emp. Cerise. 

Cérastæ.drum (xepaotnç, Cornu), 
m. pl. Ov. Cérastes, peuple de 
l'ile de Chypre, qui, suivant la 
Fable, portait des cornes. 

cérastes, # {x:0%9rnç. COrNU), M. 
Prop. Gérasle, serpent à cornes, 
vipère d'Egypte. Au plur. Sat. 
Serpents qui servaient de che- 
veux aux Furies. 4 S’/. Poison 
de ce serpent. Pin. Ver cornu 
nuisible aux arbres. 

céräsum, ?. n. Cels. Cerise. 

céräsus, 1 (xipasos), f. Varr. Ce- 


ee 
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. risier. || Pallad. Ecorce de ce- ; 
risier. 4 Plin. Cerise. 
Céräsus, untis, f. Plin.Cérasonte, 


ville du Pont (auj. Keresun). 

+ cérätaulés, # (xepatauAncç), M. 
Vop. Qui sonne de la trompette, 
trompette. 

cérätés, Acc. ên (xépac), m. Me- 
trol. lat. Petit poids grec, qui 
valait 4 scrupules (4 gr. 548). 

cérätia, æ (xesatia), f. Plin. Nom 
d’une plante monophyile. 

cèrätim, indécl. Comme CERATES. 
cérätina, æ,f. Voy. le suivant. 
cérätinas,# xepativns),.m.Fronto. 
Argument cornu (caplieux, d’où 
l'on ne peut se tirer). | 
+cérätinus, a,wn (xsoativos), adj. 
Gell. (L'argument) des cornes. 
Le voici: « Tu as encore ce 
que tu n'as pas perdu ;or tu n'as 
pas perdu de cornes; donc tu 
as des cornes. » 

cérätiôn, ii (xzpartov, caroube), 
n. Metrol.Petit poids grec. Voy. 
CERATES. 

cérätitis, dis, Acc. im (xepart- 
+15), f. Plin. Pavot sauvage. 

cératum, à (cera), n. Cels. Pom- 
made de cire, cérat; emplâtre. 

cérâtuüra, æ (cera ,f. Col. Enduit 
de cire. 

, céraula, æ (xspasnc), m. Apul. 
Voy. CERATAULES. 

Céraunia, orum (Kepaëvia Op), 
n. pl. Ov. Monts Cérauniens (c.- 
à-d. souvent frappés de la fou- 
dre), qui séparent lEpire de 
l’lllvrie (auj. Himara). 4 Virg. 
Monts et promontoire Acrocë- 
rauniens, entre lEpire et la 
Macédoine {auj. Capo della Lin- 
fuel pereses dangereux pour 
es navigateurs. 4 Ov. Parages 
dangereux (en gén.) { Mel. Plin. 
Partie N.-E. du Caucase; le 
Caucase entier. 

céraunila, æ (xcpwix), Î. Plin. 
Caroube 

céraunium, #, n. C/aud. OEil- 
de-chat (pierre précieuse). 

céraunius, a, um (xepavvtos), 
adj. Plin. Qui a l'éclat, la cou- 
leur de la foudre. — gemma. 

Plin. OŒil-de-chat (pierre pré- 
cieuse). — vitis. Col. Vigne de 
couleur rouge. 

Ceraunii montes, m. pl. Mela. 
Plin. Voy. CERAUNIA. 

Céraunius saltus,m. Afel. Chaîne 
de montagnes en Libye. 

Céraunôbôlia, æ, Acc. an (xs- 
pæuvo6nkia). f. Plin. La Chute 
de la fondre (tableau d’Apelle). 

céraunus, à (xspauvés), m. Prud. 
Œil-de-chat (pierre précieuse). 

4. Céraunus, 1, m. Nep. Surnom 
d’un Ptolémée, roi de Syrie. 

2. Céraunus, a, um, adj. Prop. 
Des monts Cérauniens (en 
Epire). 

Cerbérêus, a, um, adj. Lucr. 
Stat. De Cerbère. 

Cerbérôs el Cerbëérüs, i (K'18c- 
pos), m. lirg. Cerbère, chien 
qui gardait les enfers. 
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cerbinus. Voy. CERVINUS, 

cercera. VOy. QUERQUERA. 

cercéris, is, f. Varr. Sorte d'oi- 
seau amphibie. 

Cercétius müns, Gén. ?i (Kepxe- 
thotov 0600ç), m. Liv. Le mont 
Cercetius, au sud du Pinde. 
4 Plin. Montagne dans l'ile de 
Samos. 

Cercina, # (Kecxiva), Î. Tac. 
Cercina, île et ville en face de 
la petite Syrte, sur la côte d’A- 
frique (auj. Kerkine). 

Cercinitäni, ôrum, m. pl. Auct. 
b. Afr. Habilants de (ercine. 

Cercinitis, dis, f. Plin. Cerci- 
nitis, pelite ile unie par un 
pont à celle de Cercine. 

cercitis, idis (xepuiric), f. Col. 
Espèce d'olivier, : 

cercius. VOY. CIRGIUS. 

+ cercôlips, ipis, f. Comme le 
suivant. 

cercOôlôpis (xepxolwnic), ës, f. 
Paul. er Fest. lispèce de singe 
qui avait l'extrémité de la 
queue velue. 

Cercônicus, : (xéoxos, vrxäv), m. 
Plaut. Cerconicus, nom comi- 
que forgè par Plaute. 

Cercôpes, ur (Kipxwn::), m. 

I. Ov. Cercopes, peuplade de 
rigands, changés en singes par 

Jupiter. 

Cercôpia, , f. Plaut. Pays des 
singes ou des Cercopes. 

cercôpithôcôs et cercôpithä- 
cus, # (xeproniBrxos), m. Lucil. 
Varr. Cercopithèque, guenon. 

cercops, ôpis (xéprwŸ), m. Man. 

Singe à longue queue. 

cercupithëcôs. Voy. CERCOPI- 

THECOS. 

cercürus, i(xéoxoupos), m. Plaut. 
Lucil. Vaisseau léger des Cy- 
priens. 4 Plin. Poisson de mer. 

Cercÿo, ünis, Acc. ünem el ôna 
(Keoxïwv), m. Ov. Cercyon, bri- 
gand vaincu et tuë par Thésée. 

Cercyôünëus, a, um, adj. Ov. 
De Cercyon. 

cercÿrus. VOY. CERCURUS. 

cerdo, ônis (xépèwv), m. Pers. 
Homme de peine. Sutor cerdo. 
Mart. Savetier. 

Cerdo, ünis, m. Petr. Nom d’es- 
clave. 

cérêa, z (Ceres), f. Plin. Espèce 
de bière que les Espagnols ti- 
raient du blé. 

Céréales, ium (Ceres), m. pl. 
Hier. Personnes qui courent 
précipilamment cà et là (comme 
Cérès à la recherche de sa 
fille). 

Céréalia, ium (Ceres), n. pl. Cie. 
Fètes de Cérès (le 12 ou le 
43avril. Cerealia ludi. Liv. Fètes 
de Cérès avec jeux dans Île 
cirque. 4 Plin. Céréales, dons 
de Cérès. 

Céréaliätus, üs, m. Inscr. Voy. 
CEREALITAS. 

Céréälis, e, adj. Virg. De Cérès, 
relalif à Cérès. Cereales cenæ. 
Plaut. Festins somplueux (com- 
me aux fètcs de Cérès). Cerea- 
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dia munera. Ov. Les dons de 
Cérès (le pain). Cerealia arma. 
Virg. Ustensiles pour faire du 
ain. Cereales ædiles. Dig. Edi- 
es céréales (chargés de l’ins- 
pection des approvisionne- 
ments à Rome). Plin. Du blé, 
relalif au blé, au pain, à l’agri- 
culture. 

Céréalitäs, atis, f, Inscr. Dignité 
d’édile céréal. 

+ cérébelläre, ?s (cerebellum), n. 
Veg. Sorte d’armel. 

cérébellum, i (cerebrum\, n. 
Cels. Petite cervelle. 

cérébrôsus, a, um (cerebrum), 
adj. Plaut. Col. Furieux, en- 
ragé. 4 Hor. Tète chaude, écer- 
velé. 

cérébrum, i (pour ceresrum [cf. 
funebris], du suffixe rum et de 
ceres [Cf. xxon, xapavoy], « tête »), 
f. Cic. Cerveau, cervelle. 4 Hop. 
Tète, in'elligence, raison, pen- 
sée, sentiment. — alicui excu- 
lere. Plaut. Faire perdre la tête 
à qqn. Fabulæ interius cere- 
brum. Fulg. Le sens caché sous 
cette fable.  Impatience, co- 
lère. — his uritur. Plaut. Ils 
ont la cervelle en feu {ils enra- 
gent de ce que...).{ Plin. Moelle 
du faite des arbres. Plin Apul. 
Marc.-Emp. Hier. Cräne. Cere- 
brum canis. Apul-herb. Tète de 
chien (plante). 

+ céréférälis, is (cera, fero), m. 
GQreg.-Tur. (gl. conf. 18). Comme 
CANDFLABER. 

céréfolium. Voy. CÆREFOLIUM. 

cérémonia. Voy. CÆRIMONIA. 

1. côrédlus, : (cereus), m. Hier. 
Petit cierge. 

2. cérédlus, a, um (cereus), adj. 
Col. D'un jaune de cire. 

Cëres, éris, f. (Gén. arch. CERE- 
Aus. Inscr.) Cérè<, fille de Sa- 
turne et de Rhéa, sœur de Ju- 
pilter et mère de Proserpine ; 
honorée d’un culte spécial dans 
les mystères, surtout à Eleusis. 
C'était la déesse de l’agricul- 
ture et de la civilisation. 4 (Mé- 
ton.) Moisson, b'é, pain. — 
corrupta. Vi g. Blé avarié. Sa- 
bini Cererem panem appellant. 
Serv. Le mot Cérès signifie pain 
en langue sabine. 

1. cérêus, a, un (rera), adj. Cic. 
De cire. Cereus campus. l'ilin. 
(Plaine de cire). Tableites à 
écrire. Cerea castra. Virg. Cel- 
lule de cire (des abeiiles). Cerea 
imago. Hor. Portrait en cire. 
€ Blanc, brillant, délicat. Cerea 
brachia. Hor. Bras d'ivoire. 
4 Luisant de graisse. Cerea f- 
cedula. Mart. Becfigue dodu. 
«Jjaunätre, crasseux.— larerna. 
Mart, Manteau jauni, malpro- 
pre. 4 Mou, flexible (comme la 
cire). Cereus in vilium flecti. 
Hor. Prompt à recevoir l’im- 
pression des vices. 

2. cérêus, à (s.-ent. funis), m. 
Cic. Alacr. Bougie (moëlle de 
jonc revètue de cire), que les 
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clients vtfraient comme étren- 
nes à leurs patrons aux Satur- 
nales. 4 Sen. Cierge ou torche 
qu’on portait aux enterrements 
(c'étaient des fibres de papy- 
rus couvertes de cire). Ennod. 
Le cierge pascal. 
cerevisia. VOY. CERVISIA. 
Cérialis. Voy. CEREAUIS. 
cérifico, ävi, äre (cera, facio), 
intr. Plin. (Propr. faire de la 
cire; de là, eu parl. du mol- 
lusque qui donne la pourpre) 
dégorger un mucilage (pour 
construire son nid). 
+cérifürus, i, m. Gloss. Allumeur 
de cierges. | 
Cérillæ, drum f. Sil. Cérilles, 
ville du Brutium (auj. Cerilla 
Vecchia). 
cérimônia, etc. Voy. CÆriM0- 
NIA, etc. 


x cérinêus, a, um, adj. Inscr.| 


Comme CERINUS. 


cérintha, x, f. Virg. Mélinet, 


plante recherchée des abeilles. 
cérinth6, és (xnpivBn), f. Comme 
le précédent. 

. Cérinthus, ? (xñgivbos), m. Plin. 
Miel brut, sandaraque. 

cérinum, t (xnpivov), n. Plaut. 
Vètement couleur de cire. 

cérinus, a, un (xrgrvos), adj. 
Plin. Couleur de cire, jaune. 
scériôläre, is (ceriolus, cereolus), 
n. {nscr. Éandélabre, chande- 
lier. 

scéridlärium, ii,n.Gloss.Comme 
le précédent. 

céridlärius, ë (ceriolus, cereo- 
lus), m. C. L. L. IE, 1, 2112. 
Fabricant de cierges. cirier. 

céritis, idis (xnpitis). f. Plin. 
Pierre précieuse inconnue. 

céritus, 4, um. VOY. CERRITUS. 
côrium, à (z#notov, rayon de 
miel), n. Cels. Teigne faveuse. 

Cermalus. Voy. GERMALUS. 

+ cernentia,z(cernens, de cerno), 
f. Mart.-Cap. La vue. 

, cernicülum, : (cerno). n. Gloss. 
Comparaison, parallèle (oÿyxg:- 
aus). À Lucil. Comme INCERNICU- 
LUM. 

cerno, crévi. crélum, cernère, 
Part. pas. vulg. ceRxITUS. Prise. 
(Cf. gr. xpivw)., Tamiser, passer 
au crible, séparer, diviser. Cer- 
nere aliquid per cribrum. Cat. 
cribro. Plèn. Cribler qq. ch. 
Absolt. Cernere. Cass.-Fel 
Mème sens. * Discerner, voir, 
distinguer. Er hac loco Pom- 
peianum non cerno. Cic. De là 
Je n'apercois pas ta villa de 
Pompe, Veque cernilur ulli. 
Virg. U n'est vu de personne. 
4 Juger, comprendre, recon- 
nailre. Ansicus cerlus in re in- 
cerla cernilur. Enn. C'est dans 
les circonstances criliquesqu’on 
veconnait l'ami sûr. Cernere 
animno. Cic. Comprendre. Cerni 
aliqua re où in aliqua re. Cic. 
Se faire connaitre en qq. ch. 
par qq. chose. 4 Résoudre, dé- 
cider. Rectum est quod postu- 
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das: jurati cer nant. Acc. ap. Non. 
Votre réclamation est juste : 

u’ils en décident sous serment. 

riusquam id sers creverit. Liv. 
Avant que le sort en ait décidé. 
|| Décider (par la voie des ær- 
mes); combattre. Armis cerrere 
cum aliquo. Acc. Lutter contre 
qqn les armes à lamain.— ferro 
inter se. Virg. Combattre le fer 
en main les uns contre les au- 
tres. (L'objet de la contestation 
se met à l’Abl. avec DE. Enn. 
Pacur. Lucr., ou à l'Acc. Enn. 
Plaut. Tibul.) 4 Se décider 
pour qq. ch., prendre une réso- 
lution. Gt AE senatus cre- 
verit. Cic. Quelle que soit la 
décision du sénat. Quid de Ar- 
menia cernerent. Tac. La réso- 
lution qu'ils prendraient tou- 
chant l'Arménie. (Se construit 
avec linfin. Lucil. Catull.) 
4 (Term. techn.) Se décider 
après réflexion à accepler (une 
succession). Cernere heredila- 
tem. Cic. Liv. Plin. É: Même 
sens. Fig. Amorem alicujus — 
cum reliqua hereditate. Cic. Se 
décider à accepter Paffection 
de qqn avec le reste de l’héri- 
tage. 


cernôphôra ct cernôphôros, 


(xepvopépos), f. Inser. Prètresse 
qui portait le ceruos. 


cernôs, i(xésos), m.Inscr. Grand 


vase de terre dans lequel on 
ortait les fruits offerts au 
ieux. 


cernülo, üre (cernuus), tr. Sen. 


Courber vers la terre: faire 
faire la culbute à q'n. 


1. cernülus, a, um (cernuus), 


ad. Apul. Homme qui fait une 
culbute, 


2, cernülus, u. um (cerno). adj. 


Hier. (adv. Rufin. |, 117). Adroil, 
rouë. 


cernüo, &re (cernuus), intr. el 


tr. Varr. Courber et se cour- 
ber vers la terre. 4 Tomber 
ou se jeter la tête en bas. 
4 Jsid. Renverser, culbuter. 


cernüor, älus sum, äri, dép. 


Solin. Comme cERxu°©. 


1. cernüus, a, wm. adj. Lucil. 


Virg. Courbè à terre, qui se 
précipite la tête en avant. 


2. cernüus, :, m. Lucil. Sal- 


timbanque (propr. qui fait des 
culbutes), 


3. cernüus, ?, m. Isid. Paul. ex 


Fest, Guètre. 


céro, &vi, älum, àre (cera), tr. 


Col. Enduire de cire, cirer. 


s céroférärius, it {cera,/feroi. mm. 


Isid. Orig. Ceéroféraire, acolv- 
te, celui qui porte un cierre 
(dans les cérémonies chrétien- 
nes). 


» céroma, #. Î. {rnob. et 


céroma, «lis (xrproua), n. Plin. 


Onguent fait d'huile et de cire 
(servant aux lutteurs). || Sen. 
Plin. Salle d'exercice, gymnase 
de lutteurs. |, Hier. Ecole. { Sen. 
Boue grasse. 4 Mart. Plin.-Va- 
ler. Abcès, ulcère. 
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Côromaticus, 4, un (xnpwpxtt- 
x6<), adj. Juv. Frotté d’onguent 

(VOY. CEROMA). 

+ cérômätitôs, # (rrnoouatimne, 
m. Éd. Diocl. Survei ant d'une 
palestre. 

cérônia, æ, Î. VOy. CERAUNIA. 

cérôsus, a, um (cera), adj. Plin. 
Plein de cire. 

+ cérôtärium, i:, n. Theod.-Prisc. 
Plin.-Val. Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 
Voy. CFRATUX. 

cérOtum, :, n. Plin. Pallad. Voy. 
CERATUM. 

Cerrétäni, our, m. Plin. Cer- 
rétains, peuple de la Tarraco- 
naise (au). {a Cerdagne. 


‘Cerrétänus, a, um, adj. Mart. 


Des Cerrélains. Cerrelanum. 
1 (s.-ent. prædium\, n. Col. Mai- 
son de campagne dans le pays 
des Cerrétains. 
cerréus, a, um (cerrus), adj. 
Plin. De cerre. 
errin a, um (cerrus), adj. 
Plin. Fait de bois de cerre. 
Cerritänus. Voy. CERRETANL. 
+ cerritülus,a, um (cerritus\, adj. 
Mart.-Cap. Un peu fou. 
cerritus, a, um (cerrus ou cerus, 
dieu), adj. Plaut. Possèdé, fou. 
cerro, ünis, m. VOy. GERRO. 
cerrus, 1, f. Plin. Cerre (sorte 
de chène). 
+ certäbundus, a, um (certui, 
adj. Apu/. Discutant beaucoup. 
certämen, éuis (certui, n. Cic. 
Toule espèce de lutte amicale 
ou hostile, où les combattants 
rivalisent de force, d'adresse 
ou de talent; lutte dans les 
jeux publics, concours de musi- 
ue, de poësie, elc. -— citharæ- 
orumn. buint. Concours entre 
joueurs de cithare. -— equestre. 
Suet. Course de chevaux. -—— 
luctandi.Quint.Lutte gymnique. 
Velocis jaculi certamina ponit 
(àywva rpotiôna:). Virg. Il pro- 
pose une joule au javelot ra- 
ide. 4 Efforis, chances de la 
utle. Olli certamine sunmmo pru- 
cumbunt. Virg. Eux, dans un 
effort suprême, se courbent 
sur les avirons. Vario certamine 
pugnalum est. Cæs. On combate 
tit avec des chances diverses. 
Certamine. Sil. A l'envi. 4 Fig. 
— Sloirorum el Peripaletlicorum. 
Cie. Discussions des sloïciens 
avec les péripatéticiens. Ma- 
gnum inter mortales certamen 
fuit utrum..…..Sall, Un grand dé- 
bat s'est élevé parmi les hom- 
mes pour savoir si... Combat, 
bataille. Res venit ad certamen. 
Sall. On en vint aux armes. 
Inire, conserere cerlamen. Lit. 
Livrer bataille. 
+ certanter (2. certo), adv.Paul.- 
Petrocor. A l’envi. 
certatim (2. cerlo), adv. Cic. A 
lenvi. 
certatio, ontx ‘2. cerlo:, f. Ter. 
Sisenn, ap. Non. Combat. Cie. 
Lutte, joûte. Jam lui publire 
sint cornorum certatigne. Cie. 
Qu'il y ait des jeux publics avec 
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des luttes corps à corps. 4 Con- 
testation, débal. Mini fecumn 
par — non est. Cornif. Le débat 
n’est pas égal entre nous deux. 
— muliæ. Cie. Discussion pu- 
blique sur une amende à dé- 
terminer. 

+ certätivé (2. certo), adv. Cas- 
siod. Facund. En vue d’une 
lutte. 

+ certativus, a,um (certalus, de 
“erto), adj). F Qui prête 
à la contestation. 

« certätôr, ôris (2. certo), m. 
Gell. Apul. Adversaire dans une 
discussion, champion. 

certätüs, üs (2. certo), m. Stat. 

Lutte (dans les jeux). 

cert® (certus), adv. (Comp. cKe- 
TIUS. Ov. Superl. CERTISSIME. 
Col.) Certainement, sûrement, 
vosilivement (dans l'esprit de 
celui qui parle). Certe scio. Ter. 
Je le sais à n’en pouvoir dou- 
ter. — pejorem neminem vidi. 
Plaut. Je n'ai jamais rien vu 
‘de plus méchant. 4 Certaine- 
ment, positivement (dans la réa- 
lité des faits). Nescio quid certe 
ssl. Virg. 1] se passe certai- 
nement quelque chose. 4 (Dans 
les réponses, lors même qu’il 
n’y a pas eu de question.) Oui 
“ertes. Est ne ipsus an non est ? 
Certe est. Plaut. Est-ce bien lui, 
sui ou non? Oui, c’est lui. Ve- 
nerat, ut opinor, hæc res in ju- 
dicium. (Certe. Cic. L'affaire 
avait été appelée, je crois, de- 
vant les tribunaux. Sans doute 
(je ne me trompe pas). 4 Du 
moins, au moins, toutefois, à 
coup sûr. Res fortasse veræ. 
certe graves. Cic. Des principes 
vrais peut-être et à coup sûr 
sérieux. St non in capile, certe 
quidem in te est. Cic. Si (ton 
ame) n’est pas dans ta tête, elle 
est du moins en toi. At certe. 
Ned certe. Certe tamen. Ci. 
Mème «<ens. 

s certifico, àre (vertus, facio), 
tr. Itala. Vulg. Auct. de S. Hel. 
32 Gertifier, rendre certain. 

s certim (certus), adv. Jul.-Val. 
Avec certitude. 

« certiôro, üre icerlior), tr. Ulp. 
Gloss. Faire savoir à qqn, si- 
“nifier. 

«certitüdo, inis (certus),f. Boëth. 
Certitude. 

1. certo (certus), adv. Certaine- 
ment, sûrement, assurément. 
Nuod te molesle ferre, — scio. 
l'ic. Je sais, à n’en pas douter, 
que tu supportes cela avec 
peine. 

2. certo, ävi, alum. äre (cerno), 
intr. Cic. Combattre, rivaliser, 
disputer. Certare offictiis inter 
se. Cic. Lutter de bons offices 
réciproques. — malitiä cum ali- 
quo. Plaut. Rivaliser de meé- 
“hanceté avec qqn.— 70cv. Hor. 
Faire assaut de plaisanteries. 
— quis polissimum qubernet.Cic. 
Disputer à qui tiendra le gou- 
vernail. Solus tibi certet Amyn- 

tas. (poët.) Virg: Seul Amyntas 
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pourrait lutter contre toi. 4 Con- 
tester, débattre en justice, plai- 
der. Si quid, se judice, certes. 
Hor. Si vous venez plaider une 
cause devant lui. Certatum est 
maledictis inter collegas. Liv. Les 
deux collègues sinsultèrent à 
l’envi.  (Poët. avec l’Acc.) Pren- 
dre part à des jeux, à un com- 
bat, etc. Alcides Pelnpi sacrum 
certavit honorem. Stat. Alcide, 
en l'honneur de Pélops, prit 
part aux jeux sacrés (d'Olym- 
pie). Certavit Pythia et Isthmia. 
Apul. H lutla aux jeux Pythi- 
ques et Isthmiques. (De là, dans 
la lat. postér. Certare bonum cer- 
tamen. Vulg. Boeth. Combattre 
le bon combat.) 4 Combattre. — 
cum Gallis pro salute. Sall. Se 
batire contre les Gaulois pour 
l'indépendance. — de imperio. 
Cic. Combattre pour l'empire. 
— de principatu. Tac. Se dispu- 
ter le principat. 4 (Poët. avec 
l’Infin.) S’efforcer, tâcher de. 
Non vincere certo. Virg.Je n’es- 
saye plus d’être le vAqUenr 
certon’ pour certôünè, Plaut. 
Voy. 1. CERTO. 
certôr, ätus, sun, äri, dép. Hyg. 
Vulg. Voy. 2. CERTO. 
certus, a, um (cerno), adj. (avec 
Comp. et Superl.) Ter. Décidé, 
résolu (en parl. des choses), Cer- 
lum est (mihi) omnia experiri. 
Ter, J’ai pris la ferme résolu- 
tion de tenter tous les moyens. 
4 Décidé, résolu, déterminé 
(en parl. des personnes). Cer- 
lus eundi. Virg. Décidè à par- 
tir. — fugæ. Plin. j. Résolu 
à s’exiler. Certa mori. Virg. Dé- 
terminée à mourir. Dont il 
n’y a pas à douter, positif, sûr, 
certain. Certum, hisce oculis v'di. 
Ter. Cela est certain; je l’ai vu 
de mes yeux. Pro cerlo hahere, 
dicere, affirmare Liv.Tenir,don- 
nerpourcertain.affirmercomme 
indubitable. Certum facere ali- 
cui. Plaut. Donner à 1 des 
renseignements sûrs. Cerlum 
(adv.)vigilans. Hor. Bien éveillé. 
Claré cerlumque loqui. Hor. 
Parler clair et net. 4 Fixe, sta- 
ble, déterminé. /n diem certum 
indicere. Cæs. Fixer pour un 
jour déterminé. Certum slatum- 
que vectiqal. Suet. Impôt fixe 
et résulier. Düi cerli. Varr.Dieux 
occupés à une tâche déterminée 
(dans la classification artificielle 
de Varron). { Certain, quelque. 
Habet certos sui sludiasos. Cic. 
Il a quelques partisans. Cerlæ 
quædam dicendi leges. Quint. De 
certaines règles d’éloq'ence. 
4 Sur qui l’on peut compter, 
digne de confiance; (et en parl. 
des choses) sùr, certain, dont 
on ne peut douter. .frnicus cer- 
tus. Enn. Un ami sûr. Certum 
hominem millas. Nep. Envoyez- 
moi un homme sûr. — Apollu. 
Hor. Apollon dont loracle est 
infaillible. Certi fructus. Quint. 
Fruits assurées (déja formés). 
Certa hasta. Vrrg. Trait assuré 
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(qui ne manque Jamais son but). 
Cerlum jus. Quint. Droit indis- 
cutable. 4 Instruit, informé de, 
sûr de. Certus consilit. Sen. In- 
formé d’un projet. — de geni- 
tura sua. Suet. Confiant dans 
l’horoscope de ses enfants. 
Certi sumus perisse omnia. Cie. 
Nous sommes sûrs que tout 
a péri. 4 De là: Certiorem facere 
(avec le Gén. Cic. De et l’Abl. 
Cic.; avec la proposition infini- 
tive. Nep. Sail. ou le Subj. avec 
ou sans interrogation indirecte. 
Cic.) Instruire de, informer de, 
renseigner sur. Faciam te cer- 
liorem quid egerim. Cic. Je V'in- 
formerai de ce que j'aurai fait. 
Velim certiorem me facias perie- 
ritne. Cic. Dites-moi, je vous 
prie, s’il est mort. Certrorem 
fe Helvetios abiise. Cæs. M 
ui fit savoir que les Hélvètes 
étaient partis. 

cérüchüs, i (xspoëyos — xepatou- 

67, m. Luc. Cordage allant du 
ut d’une vergue au sommet 
d’un mat; balancine. 

cérüla, z (cera), f. Petit bâton 
de cire. Cerula miniata. Ci. 
Sorte de crayon rouge (pour 
faire des remarques sur un li- 
vre). 4 {nscr. Candélabre. 

côrus mänus (pour cerrus, mis 
lui-même pour cersus), m. Fest. 
Créateur bienfaisant (bon Dieu). 

cérussa, 2, f. Vitr. Céruse. 

+ cérussätôr, ôris (cerussu;, in. 
Gloss. Qui blanchit avec de la 
céruse. 

cérussätus, a, in (cerussa,. p. 
adj. Cic. Mart. Cod.-Theul. 


Blanchi avec de la céruse ; 
fardé. 
cerva, æ (cervus), f. Ter. Viry. 
Biche. 


+ cerväriôlus, a. wmn (certu- 
rius), ad). Schol.-Virg. Relatif au 
cerf. — lupus. Schol.- Viry. 
Loup cervier ou chacal. 

cervärius, 4, um (cervus), adj. 
Plin. Rejatif au cerf. -— lupus. 
Plin. Pi cervier. Cervariunt 
venenum. Plin. Poison pour les 
fièches. Cervaria vvis. Paul. es 
Fest. Brebis immolte à Diane, 
à defaut de biche. 

cervicäl,. als (cervir),u.Cels. 
Plin. j. Oreiller, coussin. 

+cervicälé,is,n. Cassiod.tiloss.- 
Labb. Comme cervicaL. 

s COrVICärium, # (cervir, li. 
Thes. nov. lat. (p. 150). Comme 
CERVICAL. 

+Cervicatus,a, un irervir), ad]. 
Eccr. Obstiné, opiniätre. 

+ cervicositäs, dis. f. Sid. Obs- 
tinalion. 

s# CervicOsus, 4, un (certic, 
adj. Command. Hilar. Gloss. En- 
tète, opiniätre. 

cervicula, æ& (cervir), f. Cic. 
Nuque, eou petit, — contracfa. 
Quint. Cou très court. Cervicu- 
lam juctare. Cic. Balancer le 
cou (se dandiner). À Vitr. Col 
d’une mathine hvéraulique.” 
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# cervina (vulg. C:R8INA), æ, f. 
E !. Diocl. Chair de cerf. 


cervinus, a, um (crruus), adj. 


Varr. Le cerf. Cervina senectus.. 


Juv. Longue vieillesse. 

cervisca, æ, f. Cloat. ap. Macr. 
Sorte de poire. 

cervisia, æ (mot gaulois), f. 
Plin Gervoise; bière. 

cervix, icis, (Gën. pl. CERVICUM. 
Cic. Plin. cenvicium. Charis.), f. 
Enn. Pacuv. Afran. (Cicéron et 
Salluste n’emploient que le plu- 
riel cenvices. Tite-Live et Vel- 
lejus Paterculus emploient le 
sing. au sens propre et le plur. 
au sens fig.). Nuque, derrière 
du cou, cou, épaules. Æ/icut 
Hg cervices. Cic. Briser 
es vertèbres du cou, étrangler. 
Esse in cervicibus alicujus. Liv. 
Etre sur le dos de qqn (en part. 
d’un ne le presser, le 
menacer. Bellum est in cervici- 
bus. Liv La guerre est (sus- 
pendue sur nos têles) immi- 
nente, nous menace. Depellere 
aliquem ou aliquid de cervici- 
bus am'ci. C'c. Délivrer un ami 
d'un adversaire, d’un obstacle. 
Serta cervice ferri. Juv. Etre 
porté sur la tête de six esclaves. 
Cervix locata. Juv. Esclave qui 
a loué ses épaules. 4 Audace, 
témérité. (Les Romains US 
aient que ceux qui avaient le 
cou gros étaient plus témérai- 
res et plus insolents que les 
autres). Qui erunt tanlis cervi- 
cibus qui audeant? Cic. Quels 
sont ceux qui (auront le cou 
assez gros) seront assez témé. 
raires pour oser? 4 (Par ext.) 
Tête (au pr. et au fig.) Cervices 
subicere securi. Cic. Olfrir sa 
tête à la hache. 4 Mart. Cou, 
goulot (d’une amphore). || Vitr. 
Col de l'étoutfoir (dans l'orgue 
hydraulique). ;! Stat. Cime (d'un 
arbre). | Col. Partie supérieure 
du cep. | Plin. Appui, étai, sou- 
tien (au propre et au figuré). 
 Plin. Isthme, languc de terre 
(en général). 

+ cervüla, z (cerva), f. Ps. Aug. 
Jeune biche. 
cervülus, à (ceruus, m. Jovin. 
ap. Hier. Not. Tir. Petit cerf, 
faon. 4 Au plur. Frontin. Che- 
vaux de frise. 

cervus (pour cer-uus. c.-à d. le 
corn'i; Cf. gr. x£p-as, corne), ?. 
m. Plin. Cerf. C:æs. Cheval! de 
frise. 4 Tert. Sorte d'écha as 
fourchu. 

+ cérÿCcium, it (xrpoxtov), n. D'q. 
Mart.-Cap. Petite baguette, ca- 
ducée des hérauts d'armes. 

céryx, tcis (urcuË), m. Sen. fé- 
raut, crieur public. 

cespes, cespitator, etc. Voy. 
CÆSPFS, elc. 

: cessabundus, a, um (cesso), 
adj. lhes. nov. lat, (p. 142). Qui 
hésite, s’attarde; lambin. 

cessätio, ôns (cesso), f. Plaut. 

Lenteur, retard, hesilalion. 
« Cic. Cessation, relâche, loisir, 


CES 
repos. 4 Col. Repos donné à la 
terre, jJachère. Hier. Salv. 


ES ppression; abrogation (d’une 

O1). 

cessätôr, üris (cesso), m. Hor. 
Paresseux, fainéant. 

+ cessätrix,icis (cesso), f. Tert. 
Paresseuse, fainéante. 

+ Cessicius, a, um (cessio), adj. 
Ulp. Qui concerne la cession. 
4 À qui l’on cède (la tutelle); 
qui est cédé. | 

cessim (cedo), adv. Varr. En re- 
culant. Île cessim. Just. Varr. 
Retirez-vous. { Obliquement. 
Lagena cessim dehiscens. Apul. 
Cruche au col oblique. 

cessio, Onis (cedo), f. Cic. Jet. 
Action de céder, cession (t. de 
droit). — drei. Di. Aporoche, 
arrivée du jour (de l'échéance). 

cesso, avi, dlum, äre (fréq. de 
cedo), intr. Ter. Virg. Tarder, 
différer, hésiter (par noncha- 
lance ou paresse). Paulum si 
cessassem, domi non o/Jendissem. 
Ter. Si j'avais lardé tant soil 
peu, je ne l'aurais pas trouvé 
à la maison. Quid cessas? Quid 
stas? Ter. Pars donc! A quoi 
t’amuses-tu ? 4 Etre dans l’inac- 
lion ou l’oisivelé, flâner, trai- 
ner en longueur. Gorgias nun- 
quam in oprere cessavit. Cic. Gor- 
gias n’interrompil jamais ses 
travaux. Nihil cexsatum ext ab 
apparalu operum. Liv. On ne 
discontinua pas de travailler 
aux retranchements. Si quid 
cexsare poles. Virg. Si tu as 
quelq e loisir. Nu lum lempus 
ce ssabat a novæ cladis spectaculo. 
Tac. l'as de jour qui ne fût mar- 
qué par le speclacle d’un nou- 
veau désasire. Non cessat de 
nohis detrahere. Cic. Il ne cesse 
pas de nous décrier. 4 fer. 
liufin. (Comme de‘inere). Cesser 
(avec l’inlin.). { Avoir du loisir 
(pour vaquer à...), s'occuper de. 
Non unquam cessat amori. Pron 
ne donne jamais un instant à 
l'amour. 4 Manquer, faire faute, 
pécher par défaut uw manque 
de. Cessure audacia. Liv. Man- 
quer d'audace. — offivio. Liv. 
Ne pas remplir son devoir. 
4 Etre stérile, en jachère, sans 
emploi.Cessata arva.Ocv.Champs 
laissés sans cullure. Conjur quæ 
cessabat. Paul.-Nol. Epouse qui 
élait devenue stérile. Consulis 
morte cessans honor. Suet. Con- 
sulat vacant par la mort du 
consul, Cessala lempora corri- 
gere. Ov. Réparer le‘temps per- 
du. Quid lua fulmina cesxint? 
Oc. Pourquoi lai<ses-lu reposer 
Les foudres? Cexsatum ducere 
curam. or. Endormir les sou- 
cis (au son de la lyre). { Ne pas 
comparaitre, (en justice); faire 
defaut. Culpa cessare. Suet. Ne 
pas comparaitre par sa faute. 
4 (De là, en parlant des choses). 
Manquer. être absent, fane 
faute. Addendtum quod cessul. 
Quint, H faut ajouter ce qui 
manque. 4 (Le là aussi, en par- 


CET 


lant d’une loi, d’une sentence 
d's tribunaux, etc.). Etre nul, 
sans force, sans elfe. Cessrat 


actio. Jet. L'action s'éteint. Ces- 


sat pœna edicti. Jet. L'édit n’a 
plus de sanction. || Etre caduc 
ce t. de droit). Cessantium par 
es. Dig. Articles d’un testament 


concernant des caducs. 4 Man- 


quer, étre en faute ou dans l'er- 
reur. Oralor er nullä parte ces- 
sans. Quint. Orateur de tout 
point irréprochable. 
cesticillus, : (2. cestus),m. Paul. 
ex Fest. Uoussinet qu'on place 
sur sa tête pour porter un far- 
deau. 


cestôs. Voy. 1. CENTUS. 


cestrôn, à (xéotpov), n. f. Plin. 


Béloine, plante. 


1. cestros, à (x£ocpnç), m. Pin. 
Pointe à l’usage des peintres 


sur émail. 
2. cestrôs, t, f. Comme cEsTRox. 
cestrosphendüne, € (xeorpn- 
oypevès,n), f. Liv. Machine à lan- 


cer des traits, d'invention ma- 
A 


cédonienne. 

cestrôtus, a, um ixestowtés), adj. 
Plin. Peint sur émail. 

1. Cestus, : (xeotés, S.-ent. iuxs) 
m. Varr. Ceinture, courroie. 
4 Mart. Ceinture de Vénus. 

2. cestüs, äs, m. Voy. 4. CÆSTUS. 


cêétäria, z f. Plin. Comme cETA- 


RIUM. 
côtärium, : (gr. xnteia), n. Hor. 
Dal. et Ab 


se rassemblent et se font pren- 
les gros poissons de mer, sur- 
tout les thons. 

l. cétariüs, a, um (celus), adj. 
Tac. Relalif aux gros poissons 
de mer (aux thons sur:out). 
2. cétärius, it (cetus), m. Ter. 
Marchand de poissons de mer. 
côte. Voy. CETOS. 


pris adverbialement ). Liv. Du 
reste, quant au reste, d’ail- 
leurs. 
cétéro, (abl. sing. n. de ceterus\, 
adv. Pin. Comme cETFRA. 
cétéroqui et cétéroquin, adv. 
Cic. L’ailleurs, du reste, au sur- 
plus. 
cétérum, adv. Ter. Quant au 
reste, d’ailleurs. Salt. Liv. Tac. 
Mais, toutefois. 
cétérus, a, um (rac. pron. ce, 
au compar.), adj. Sail. (Nom. 
sing. ma<c. inusilé) Qui est de 
reste, l'autre partie, la partie 
reslante, le reste (par oposi- 
sition à un autre objet qui a 
été ou sera nommé, et qui est 
le plus souvent désigné par un 
nom collectif). Cetera classis. 
Liv. Le reste de la flotte. — 
ejus audacia. Cic. Les autres 
lraits de son audace. 4 Plur. 
Le resle, tous les au‘res. df/ssos 
facio celeros. Cic. Je passe sous 
silence lous les autres, Lamen- 
tari præter crtrras risa esl. Ter. 
Elle me parut se lamenter plus 


L. CETARIBUS. Char. et 
CETARIIS. Pomp. Anse, crique où , 


cêtéra (acc. plur. n. de ceterus. 


Tr ne. 


CHÆ 


ue toutes les autres. € (A la 
in d’une énumération) Et ce- 
tera, plus rarement celera. Cic. 
Et ainsi de suite. Fundum, ædes, 
penus, cetera. Cic. Ün fonds de 
terre, des bâtiments, des pro- 
visions, etc. 4 (Expressions ad- 
verb.) bg c:TERO. Cic. Quant au 
resle,au reste.‘ Plin. D'ailleurs. 
H Curt. Tert. Cyvr. Hier. Sid. A 
l'avenir, pour l’avenir; désor- 
mais. % AD CETERA. Liv. D’ail- 
leurs. in CETERUM. Sen. Pour 
Pavenir. 

Céthë-us, i, m. Cic. Céthégus, 
suruc , romain dans la famille 
Cornélia. 4 Cic. M. Cornélius 
Célhégus, orateur du temps 
des guerres puniques. 4 Cac. 
Sall. C. Cornélius Céthégus, un 
des complices de Catilina. 

+ côtinus, a, um (celus), adj. 
Theod.-Prisc. De thon. 

Ceto, üs af +w), f. Luc. Céto, 
nymphe de la mer, femme de 
Phorcus, mère des Gorgones. 
4 Plin. Une des Néréides. 

cétos Cros), n. Plin. Au plur. 
CETE. Virg. Plin. Voy. cerus. 

+ cétosus, a, um (celus), adj 
Avien. Rempli de cétacés. 

Gôtra (CÆ£TRA), &, f. Vl'arr. Tar- 
ge, petit bouclier de cuir. 
cétratus (C£TRATUS), 4, an {ce- 
tra), adj. Cæs. Armé du bou- 
clier nommé cetra. 

cette. Voy. 2. cepo. 

côtus, i (ro xiros), m. Nom donné 

tous les grands poissons, 
surtout au thon. 4 Vitr. La Ba- 
leine, constellation de l’hémis- 
phère austral. 

ceu (pour ce-ve), conj. Comme 
si.Ceu liber habenis. Virg.Comme 
s’il était libre du frein. 4 Adv. 
Comme (dans les comparai- 
sons). Ceu quondam petiere ra- 
tes. Virg Comme jadis ils rega- 
#naient leurs navires. 

Cêus, a, um (Cea, adj. Ov. De 
Céos.  Hor. Le Simonide. 
4 Plur. subst, Cei, 6rum m. Cic. 
Habitants de Céos. 
Ceutrônes, um, Acc. as, m. pl. 
Cæs. Ceutrons, peuplade qui 
habitait le pays appelé auj. /a 
Tarantaise, en Savoie. 4 Plin. 
Peuple de la Gaule Belgique 

auj. pags de Courtray ou de 
ruges). 

Ceutronicæ Alpes, f. pl. Plin. 
A pes Ceutroniques. 
côva, #, f. lol. Sorte de petite 
vache. 

Cevenna, etc. Voy. CFBENNA, etc. 
cévéo, ére, intr. Pers. Caresser 
en remuant la queue (en par- 
lant des chiens), flatter. 
Cëyx, ÿcis, Acc. ÿca (Krüt), m. 
Ov. Céyx, époux d’Alcyoné. 
4 Plur. cEYcEs. um, m. (nom 
comm.) Ov. Hyg. Les alcyons 
mäles (oppos. à halcyones, al- 
cyons femelles). 

Chabrias, z (Ka6piac), m. Nep. 
Chabrias, er nt d 
chæréphyilôn, à (4yarpépudaov), 
n. Cal, Cerfeuil. 


CHA 
Chærünëéa, z (Xa:pwvea), f. Liv. 


Chéronée, ville de Béotie, patrie 


de Plutarque. 


Chæronensis, e, adj. Eutr. De 


Chéronée. 
schälastious,a, um (yaïaozrxd:), 


adj. Theod.-Prise. Lénitif, émol- 


lient. 
+chälätorius, a, um (yx)aw),adj. 
Veg. Qui sert à larguer. 
chaläzias, æ (yakat:as), m. Plin. 


Pierre précieuse ressemblant à 


un grélon. 

chäläzius, a, um (y@)aïa\, adj. 
Plin. Semb'able à un grélon 
VOY. CHALAZIAS. 

Chalbäné, és, f. Voy. GALBANUM. 

chalcanthôn, i (yikxavôov), n. 
Plin. Vernis noir; noir de cor- 
donnier. 

chalcaspis,pidis(y£ixaonic), m. 
Liv. Soldat couvert d’un bou- 
clier d’airain. Au plur. les Chal- 
caspides, nom d’une division de 
l'armée macédonienne. 

Chalcédôn, ônis, f. Voy. CaL- 
CHEDON. 

Chalcëdôna, =, f. Amm. Voy. 
CALCHEDON. 

Chalcédonius. Voy. CaLCHEDo- 
NIUS, 

chalcôôs, : (ydAxeroç), m. Plin. 
Sorte de chardon. 

chalcôtüm, i, n. Plin. Plante 
inconnue. 

chalcëus, a, um (yühxenc), adj. 
Mart. D’airain, 

Chalcidensis, e adj. Liv. De 
Chalcis(en Eubée),chalcidique. 
Plur. subst. Chalcidenses, ium, 
m. Liv. Habitants de Chalc:s. 

chalcidice, és, f. Plin. Comme 

CHAL: 18. 

Chalciuïicensis, e, adj. Gell. 
De Chalcis. 

chalcidicum, i, n, Vifr. Dans 
une basilique, portique s’ou- 
vrant de chaque côté du tri- 
bunal. 4 Arn. Auson. Chambre 
(dans une maison grecque.) 

Chalcidicus, a, wmn, adj. Cic. 
De Chalcis. ‘ halcidica arr. Virg. 
Cumes (colonie de Chalcis). 

Chalcidienses, um, m. pl. So- 
lin. Habitants de Chalcis. 

Chalciœcôs, i (Xaïxiotxoc, Sur- 
nom de Minerve), f. Liv. Tem- 
ple de Minerve. Palais. In chal- 
ciæcis cœli. Arn. Dans les palais 
du ciel. 

Chalciôpë, és, f. Ov. Chalciope, 
sœur de Médée, épouse de 
Phryxus. 4 Hyg. Mère d’Anti- 

a 


M S. : 

chalcis, dis, Acc. pl. cidäs 
(zakxis), f. Plin. Espèce de ha- 
reng. 1 Plin. Serpent veni- 
meux; lézard avec des taches 
couleur de cuivre sur le dos. 
Chalcis, cidis, (rar. cidos), Acc. 
cidem (rar. cida) (Xxdx:s), f. 
Nep.Chaleis, capitale de l’Eubée 
(auj. Egripo où Negraponte). 
chalcitis, idis. Acc. tm (yœhxt- 
+3). f. Cels. Minerai de cuivre. 
« Plin. Pierre précieuse de cou- 

| leur cuivrée. 
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chalcôphônôs, i 
f. Plin. Pierre p 
a le son du cuivre. 

chalcozmäragdds (cHALcosMA- 

RAGLOS), 2 (4ahxoguapayGos), f° 
Plin. Emeraude à veines de 
cuivre comme notre malachite. 

chalcus, i (yædxéc), m. Plin. 

Chalque pee monnaie de 
cuivre (va ant presque deux 
centimes). 

Chaldæa, æ (Xax)ôaia), f. Plin. 
La Chaldée, partie S.-0. de la 
Babylonie. 

Chaldæi, orum, m. pl. Cic. Les 
Chaldeens, pple célèbre par ses 
connaissances astronomiques. 
4 Val.-Mar. Astrologues. sor- 
ciers, 

Chaldæïcus, a, um, adj. Cic. 
Cha'déen. 

Chald «us, à, um, adj. Lucr. 
Chaldéen. 

Chaldäicus, d, um, adj. Plin. 
Chaldéen. 

chälo (caro), äre (yaäw), tr. 
Vitr. Tenir en l’air, suspendre. 

chälÿbôïus, a, um adj. Or. 

D’acier. 

Chälÿbes, um (X4Avec), m. pl. 
Plin. Virg. Les Chalybes, pple 
du Pont, célèbre par la prépara- 
tion de l'acier. 4 Ju:{. Peuplade 
de la Tarraconaise, près du 
fleuve Chalyts. 

chälybs, ÿbis (yahub), m. Plin. 
Acier, fer trempé. # Luc. Tout 
objet d'acier. Mordere chaly- 
bem. Luc. Mordre un frein 
d'acier. 

Chälybs, ÿbis, m. Just. Fleuve 
de la Tarraconaise (dont les 
eaux étaient excellentes pour 
la trempe de l’acier). 

Cham, m. indécl. Lact. Cham, 
second fils de Noé. 

1. chäma,z, f. Lrce. ex Isid. de 
mens. in liquid. Voy. chEMe. 

2. chamä, lis, n. Plin. Loup- 
cervier. 

chämæacté, és (yauaraxtn), f. 
Plin. Hièble (espèce de sureau 
nain). 

chämæcéräsus,i{yauatxépaan:), 

f. Plin. Cerisier nain. 

chämæcissôs, ? (yauatxtozoc), f. 
Plin. Lierre terrestre. 4 Plin. 
Espèce de cyc/ampn. 

chämæcÿpärissus, ? (yauxxu- 
rsotss0:), Î. Plin. Santoline. 

chäamædaphne,ëés(yauxcisvn), 

f. Plin. Lanréole. 

chämædräcon, onfis (yaua:- 
dpaxwv),m.Solin. Serpent d'Afri- 
que qui ne peut grimper. 

chämædrÿs, ÿrs (yaux:ôcus;,. f. 
Plin. Énne de chere, ‘ Plin. 
Veg. Petite germandrée, plante. 

chämæléon, ünis et onlis, Acc. 
onem,onlem el onta 'yagakéwv), 

m. Plin. Caméléon, replile qui 
change de couleur. € M. et f. 
Plin., Carline, plante. 

chamæ 'eucé, és (yauarheïur, 
Pin. Tussilage, plante. 

chäamælÿgôs, 1 (yxuxduyoc), . 
Apul. Verveine, plante. 
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chämæmeëlinus, a, um Gaua- 
urhvos), adj. Th.-Prisc. De ca- 
momille. 

chämæméë' ôn et chämæmé- 
lum, ÿ (yauaiundov), n. Plin. 

Camomille. plante. 

chimæmyrsine, és (yauatuvp- 
oivr), f. Plin. Brusc, ou myrte 
épineux. 

chämæpeucé, és (yauansuxn). 
f. : lin. Mélèze nain. 

chämæpitÿs, ÿés et ÿos, Acc. 
n. Abl. y (yauamituc!, f Cels. 

Bugle, ivette, plante. 

chämæp'ätanus, ? (424uxTÀ4- 
ravo<), . llin. Platane nain. 

chämærépés (4auzaseneie) pal- 
mæ. (. pl. llin. Palniers nains. 

chämærops, ôuis (yau xipwrb), f. 
Plin. Germandrée, pelit chêne. 

châmæstrôtus, a. um (yxuais- 

T2706, adj Hronlo. Qui rampe 
ou se rorle à terre. 

chäamæsÿcë, fs ( Leuuauxn), 

Plin. Sorte d'euphorbe. 

chämæzëlon, i (yauxitnhov), n. 
blin. Comme GNAPHALIUM. 

Chämäy7i, ôrum, m. pl. Tac. Le: 
Chamaves, pple qui habitait la 
rive droite du Rhin, jusqu’à l: 
Lippe. 

cham dyosmôs, i, f. Apul. herb. 
Romarin. 

chamé æa,#(yapskaia", f. Plin. 
Camelée (arbrisseau). 4 Scrib. 
Lavement fait d'une décoclion 
de came'ée. 

# chämeunia, # (yausuvla), f 
Ier. Action de couclier à terre. 
sur la dure. 

+: chiméômilla (camowi.LA), æ, f. 
Plin. Val. Vus. CHaM EXELON. 

schâmômiilinus CamoMILLINUS), 
a. um (chamomilla), adj. Plin. 
Val. Noy. CHAMÆMELINUS. 

4 chämulcus, à (4æmou)xde), m. 
Amm. Grand camion ou haquet 
pour transporter de lourds ob- 
jets. 

Chänään et Chänän, f. indecl. 
Bibl. Juv. Terre de Chanaan 
dans la Palestine. 

Chänänæa, >, f. Ambr. Une 
Chananéenne. 

Chänänæus, a, um, adj. Prud. 
De Chanaan, Chananéen.® Eccl. 
(Subst. cotlecLif) Le Chananéen. 
Au plur. Chananæi. Eccl. Les 
Chananéens. 

Chänänitis, idis, f. Hisr. De 
Chanaan. 4 Subst. Eccl. Une 
Cliananéenne. 

channë, és (xavvn), f. Plin. Ser- 
ran, poisson de mer. 

Chäôn, nis, m. Virg. Chaon, 
tils de Priam. 

Chäônes, um, Acc. es et as (Xao- 
vec, m. pl. C/aud. Les Chao 
niens (habitants de la Chaonie!. 

Chäônia, æ (Xaovia), f. Vérg. 
La Chaonte. contrée de l'Epire, 
ainsi nommée de Chaon, fils 
de Priain. 

Chäâônis, idis, f. Ov. De Chao- 
nie, d'Epire. 4 Consacrée au 


Chad cer: a, um, adj. Virg. 
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Jupiter de Dodone. Chaonis 
ales. Ov. L'oiseau de Chaonie, 
c.-à-d. la colombe.(Des colombes 
rendaient des oracles dans un 
bois sacré près de Dodone.) 


Chaonie. Chaonius victus. Claud. 
Nourriture de glands (de la forèt 
de Dodone). — paler. Viry. Ju- 
piter de la forêt de Dodone. 
chäôs, Acc. chaos, Dat. et Abl. 
chao. Gèn. chat. Serv. (4205". n. 
Ov. L'espace videet sans bornes, 
considéré comme le royaume 
des ténibres. 4 (Par exL.) Slat. 
Les ténèbres, le monde souter- 
rain. 4 Ov La masse confuse 
des éléments. 4 Virg. Le Chaos 
personnilié, père de la Nuit et 
«de l’'Erèbhe. 
chara, =. f. Cæs. Chou de Tar- 
larie, racine de carvi. 
châräcäâtus, 4, um (yioat), adj. 
Col Echalassé, soutenu par des 
échalas. 
Chäräcône, és (Xaprenvm), f. 
Plin. Characène, territoire de 
Charax en Susiaue, patrie de 
Denys le Périégèle. 
Chéräcénus. a. um (Xapaxnvs), 
adj. Plia. De Charax. Au pl. 
Characeni, drum, m. Plin. Les 
-Characéniens, habitants de 
Charax. 
chäräciäs, z, Acc. an (yapaxiac), 
m. Plin. Roseau servant d'écha- 
las. 4 Plin. Sorte d'euphorbe, 
tithymale mâle. 
chäractër, éris (yapaxmmp), M. 
Isid. Fer pour marquer les 
animaux. 4 Col. Marque (faite 
par ce fer). 4 Ecel. Siwne traré 
ou écrit, lettre (de l’alphabet); 
au pl. caraclères magiques. 
4 Manière (d’un auteur). Luci- 
liano charactere lihelli. Varr. 
Vers dans le genre de Lucilius. 
chäractérismds el chäracté- 
rismüs, à (yxp2xrnatuds \, M. 
Diom.lsid. Ethopée(fig.de rhét.). 
Chäradra, # (Xapñpx). f. Enn. 
an. Apul. Ville de Phocide. 
chäradrïiôs et charadrius, ji 
(xaraëpiés), m. Vulg. Pluvier. 
Chärax, d'is (pag), f. Plin. 
Ville de la Susiane, fondée par 
Alexandre. 
« chäraxo (caraxo), dvi, älum, 
äre pre tr. Prud. Em- 
preindre, marquer, graver. 
chärientismus, i (xxpievt oc), 
m. Diom. Saillie spirituelle. 
Chärinda, z(X2pivôac), m.Amm. 
Charindas, fleuve qui sépare 
lHyrcanie de la Médie. 
Chäribdis. Voy. CHARYBDIS. 
chäris, ilos, Acc. da (yapi), f. 
Piin. La grâce (dans les œu- 
vres d'art). 4 Ov. Au plur. Cha- 
riles. Ov.Les trois Grâces, Aglaé, 
Euphrosyne et Thalie. 
Chärisius, ii, m. Jet. Aurelius 
Arcadius Charisius, célèbre ju- 
risconsulte du ive siècle. Prise, 
Flavius Sosipater Charisius, 
grammairien latin du 1ve siècle 


ap. J.-C. 


+ chärisma, dis (: dpie 


chäritas. Voy. CARITAS. 
Chäritésia,ôrum (Charis), 


Charmadäs, > 
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4 9 n. 
Hier. Don, faveur. Pru “race 
divine. 


chäristia, ôrum n. Voy. CARIS- 


TIA. 


n. pl. 
Interpr.-lren. Fête des Grâces. 


Xapitwv 6kepipuv, de gracieux 
reuards). Plin Herbe magique 
qui faisait naitre l'amour. 

: rues m. 
Uic. Gharmadas l’Aradémicien, 
disciple de Carnéade. 4 Plin. 
Autre du même nom. 


Charmel. LRSE CARMEL. 
Charmelus. Vo 

Charmelites. Voy. CARMELITES. 
Charmidés gén. ai et à (NXapuit- 


y. CARMELUS. 


ôns), m. Plaut. Charmide, per- 
sonnage de comédie. 


s charmidor,ätussum,äri(Char- 


mides) dép. intr. Plaut. Jeu de 
mots sur Charmides et yipua, 
joie.) Devenir Charmidès ov 
devenir joyeux. 


Chärôn, ontis (et ünis. Fulg. 


myth.) (Xapwv), m. Virg. Cha- 
ron, nocher des enfers. 


Chärondäs, æ (Xzpwvôxc), m. 


Cic. Charondas, de Catane, lé- 
gislateur de Thurium (650 av. 


charta, æ (yzprnc), f. Plin. Pa- 
pyrus, Sante. * Feuille de pa- 
pier (fabriquée avec le papy- 
rus). Chartam lerer». Plin. Fa- 
briqueritisser\du papier Charta 
pura. Ulp. Panier blanc. — 
dentata. Cic. Panier lisse (poli 
avec une dent de sanglier). — 
Augustana où Clautiann. Plin. 
Papier de première qualité. — 
emporelica. Plin. Papier gros- 
sier pour enveloñper les mar- 
chandises. — bihula. Plin. Pa- 
pier buvard et transparent. — 
aversa. Mart. Le revers de la 
feuille, le verso. 4 Ecrit, lettre, 
livre. — ne nos prodat. Cic. Le 
peur que la leltre ne nous 
trahisse. Chartæ obsoleverunt. 
Cic. Ces livres ont cessé d’ètre 
lus. 4 Feuille ou lame métal- 
lique. Churta plumbea. Suet. 
Feuile de plomb. 

#chartäcéus,a,um 'charta),adj. 
Ulp. De papier. 

# Chartärium, Hi (chartarius), n. 
lier. Archives. 

4. chartärius, a, um (charla), 
adj. Plin. De papier, relatif au 
pipises Chartariæ officinæ. Phin. 

abriques de papier, papete- 
ries. Calamus chartarius. Apul. 
Roseau pour écrire. 
2, chartärius, à (charta), m. 


Chäritôn bléphärôn (Gén.plur. . 


Inscr. Diom. Marchand ow fabri- 


cant de papier, papetier. 4 Cas- 
siod. Archiviste. 
Chartat cum. Voy.CHARTIATICUM. 
chartèus, a, um (chartal, adj. 
_Relatif au panier. Charleum 
stadium. Varr. ap. Non. Leslade 
du papier, le papier sur lequel 
court la plume. 


= me Eu em 
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+ chartiäticum, : ({xptrarexév), 
n. Ulp. Frais de papier; frais de 
bureau. 

chartina, », f. Prise. Comme 
CHARTA. 

chartinäcius, a, um, adj. Prise. 
Comme CHARTACEUS. 

+ chartôphÿläcium, ii (yapropu- 
Aaxov}, n. Greg. Archives. 

#« Chartôphÿlax, dcis (4apropi- 
Axe), m. In:cr. Archiviste. 

+chartôpôla, æ# (yaprorwAnc), M. 
Schol.Juv. Marchand de papier. 

"one XOTORP IT AS), 
m. Cod.-Just. Marchand de pa- 


ier. 
chartila, æ rl f. Cic. Pe- 


tit papier. Cic. Petit écrit, 
billet, acte. 4 Au plur. Prud. 
Actes des martyrs. 

+ Chartülärius, fi (chartula), m. 
Cnd.-Just. Archiviste de la cour. 

chartus, i, m. Lucil. Ecrit. Voy. 
CHARTA. 

Charybdis, bdis, Acc. bdim ou 
bdin AbI. bdi (KäpuBbe, f. Cire. 
Charybde, goutfre, entre la Si- 
cile et l'Italie. 4 Fig. Ecueil. 
gouffre (en gén.).În subitam im- 
mersa Charybdim. Prud. Sou- 
dain plongée dans un abime. 
4 Homme d’une avidité insatia- 
ble. Charybdis bonorum. Prud. 
Débauché qui a dévoré sa for- 
tune. 
chasma, dlis (yaoua), n. Sen. 
Gouffre, ouverture dans le sol 
4 Sen. Plin. Espèce de météore. 

+ chasmätiäs, # (/œœuatiac), M. 
Apul. Amm. Tremblement de 
terre accompagné d’éboule- 
ments. 

Chasüärii, 6rum, m. pl. Tac. Cha- 
suaires, peuple de la Germanie, 
entre les Chérusques et les Si- 
cambres. 

Chatti (Carrar, CATTI), Orum, m. 
pl. Tac. Cattes, peuple de Ger- 
manie, dont le territoire forme 
aujourd’hui la Hesse et la Thu- 
ringe. 

Catthus, a, um, adj. Suet. Catte. 
Chauci (Caucai, Caucr et Cayci), 
ôrum, m. pl. Vell. Tac. Les Chau- 
ques (ou Cauces), peuple de 
Germanie, qui habitait de l’'Ems 
à l’Elbe, et des bords de l'Océan 
jusqu’aux territoires actuels de 
Brème et d'Oldenbourg. 
Chaucius, #, m. Suet.Chaucius, 
surnom de Gabinius Secundus, 
vainqueur des Chauques. 

+ Chavona, z (mot dalmate), f. 
Hier. Sorle de gâteau. 
chélæ, drum. Voy. le suivant. 
chôlé, 6s PALUE f. Ambr. Grifres 
quis’entr'ouvent.Au plur.Chélz, 
drum. Ambr. Pinces de l’écre- 
visse. À Fig. Les pinces du 
Scorpion (t. d’astron.), la Ba:- 
lance. 4 Fitr. Bras ou détente 
d’une baliste. 

# chélidôn, ünis (yehëwv), f. 
Avien. Hirondelle. 

Chélidôn, ônis, f. Cic. Chéli- 
don, femme protégée par Ver- 
rès. 
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chélidônia (s.-e. herba), æ (ye- 
At6wv), f. Cic. Chélidoine ou 
éclaire (herbe à l’hrondelle). 

s Chô'idônia scopula, n. pl. 
Solin. Voy. CHELIDONIZ INAULÆ. 
* chélidüniäcus, a, um (ysktèo- 
veaxdce), adj. /sid. Apointi en 
forme de queue d'hirondelle. 
Chélidôniärum promuntu- 
rium, n. Liv. Plin. Voy. Cueur- 

DONIUM. 

Ché'idôniæ insulæ, drum (Xe- 
Addvear ou Xelôdvexr viao), f. 
Prisc. Chélidoines, groupe de 
trois Îles rocheuses près de la 
côte de Lycie. 

chèlidôniäs, #, Acc. an, m. 
Plin. Vent d'ouest (soufflant 
vers le 22 février, après le re- 
tour des hirondelles en Grèce 
et en Italie). 

Chélidônium promuntorium , 
ä, n. Liv. Plin. Chélidonium, 
promontoire en face des fles 
Chélidoines, près de la Lycie. 

chélidônius, a, um (ye)166vo:), 
adj. Plin. Relatif à l’hirondelle, 
d’hirondelle. Chelidonii lapilli. 

Plin. Petits graviers contenus 
dans l’estomac des hirondelles. 
Chelidoniæ ficus. Col. Figue rou- 
geâtre d'automne. Chelidonia 
gemma. l‘id. Sorte de pierre 
précieuse, pierre d’hirondelle. 


* 4 Plin. De chélidoine, fait avec 


le suc de la chélidoine (cheli- 
donia). 
chélônia, æ (y4ewvia), f. Plin. 
Chélonite, pierre précieuse. 
chôloniïitës, #, m. Isid. OŒil de 
la tortue de l’Inde. (Les Mages 
s’en servaient pour découvrir 
avenir). 
chélônitis, tidis (yelwviriz), f. 
Plin. Voy. CHELONIA. 
chélônium, ii (yerwviov),n. Vitr. 
Crampon ou collier fixé aux 
extrémités des montants d’une 
machine. 4 Vifr. Oreiller, une 
des pièces de la catapulte. 
T Apul. herb. Cyclamen (plante). 
chélÿdrus, 1 (+£}0ê00:), m. Pirg. 
Chélydre, sorte de serpent am- 
phibie venimeux et fétide. 
chélÿôn, ÿi (yékvov), n. Plin. 
Ecaille de tortue. 
chélÿs, Voc. chely, Acc. chelym 
et chelyn (y£rvux), f. Petr. Tor- 
tue. Ov. Cithare, lyre.{ Avien. 
La Lyre (constellation). 
chéma, >, f. Erc. er. Isid. de 
mens. in liquid. Voy. le suiv. 
chôm&,ës (yrun), f. Päin.Chame, 
espèce de coquille bivalve. 
4 Auct. carm. de pond. Chème, 
mesure pour les liquides (un 
peu moins que le centilitre, 
0 lit.,0089). | 
chénälôpèces,un(yevalwmexe), 
f. pl. Plin. [Oies-renards],sorte 
d'oies qui, comme le renard, 
vivent dans des terriers. 
chônämyché, és (ynvausyr, f. 
Plin. Plante appelée aussi nyc- 
tegretos ou nyctalops. Voy. ces 
mots. 
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chônèrôtes, un (ynvépwrtec), f. 
pl. Plin. Oies de jetite espèce. 
Chôniscus, à (yn'ixoc, pelite 
oie), m. Apul. Ornement ayant 
la forme d’un vou d'oie, placé à 
la poupe d’un navire. 

chônübosciôn, iii yn/160oTxetov), 
nu. Col. Basse-cour pour l’éle- 
vage des oies. 

Chéraora, z, f. Hor. Pers. Mart. 
Voy. CHIRAGKA. 

chernitës, æ (yepirns), m. Plin. 
Sorte de marbre auj. inconnu, 
très semblable à l’ivoire. 

chernïtis, (dis (yeip}, f. Plin. 
Pierre précieuse sur laquelle 
on pouvait voir deux mains 
blanches croisées. 

Cherrünësus (CHensonesus), à 
Yepéévmaos el 4epsv f. Cic. 

lin. Presqu'’ile (en gén.). Cher- 
sonesus Taurica ou simpl. Cher- 
sonesus. Cic. Chersonèse Tau- 
rique (Crimée). — Thracia ou 
simpl. Chersonesus. Mel. Plin. 
Chersonèse de Thrace (auj. pres- 
qu'ile de Gallipoli). Mel. Cap, 
en Argolide, près de Trézène. 
chersinus, a, um (y{paivos). adj. 
Plin. Qui vit sur la terre ferme. 

Chersônenses, um, m. pl. Cic. 
Les Chersonésiens., habitants de 
la Chersonèse de Thrace. 

Chersônensis, e, adj. Cic. Just. 
De la Chersonèse de Thrace. 

Chersônësus. Voy.CRERRONESUS. 

chersôüs, i (y£oa0ç, terre ferme), 
i note in 

cne us, t (yépavopoc), Mm. 
RAR bots Cheryäre, eroent 
amphibie. 

Chérubim et Chérubin, m. 
sing. ou pl. indécl. Vulg. Prud. 
Ven.-Fort. Isid. Chérubin, ou 
chérubins. 

Chérusci, ürum, m. Tac. Les 
Chérusques,peuple de la Germa- 
nie, qui habitait des deux côtés 
du Harz, entre le Weser et 
V'Elbe. 

chi (y1), n. indécl. Chalcid. Paul. 
Nol. Chi, 22° lettre de l'alphabet 


grec. 
Chia, z (s.e. ficus),f. Col. Figuc 
de Chios. 
chiasmus, 1 (y:aou6s), m. Grom. 
vet. Marque en forme de X. 
Chii, orumn, m. pl. Cic. Habitants 
de Chios. 
chiliarchôs, z (yuticyns), m. 
Cod.-Theod. Chiliarque, chef 
qui avait mille hommes sous 
ses ordres; partic. officier qui 
commandait à mille soldats. 
chiliarchus, à (ysiapyos), m. 
Nep. Le grand chancelier en 
Perse. 
# Chilastæ,arum (yrixota:!), m. 
Aus. Chiliastes, millénaires. 
chiliddÿnämiä,æ(y1hto8vamic), 
f. Plin. Plante aux mille vertus 
(plante inconnue). 
chiliôphyllôn, à (y1At6puXdov), 
n. Apul. Mille-feuilles (plante 
inconnue). 
Chilo et Chilôn, ünis (XÜwv 
ou Xetwv), m. Chilon, de Sparte, 
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un des 
Grèce. 

Chimæra, æ (yiuaipa), f. Ov. 
Hor. La Chimère, monstre fa- 
buleux de Lvcie, tuë par Bel- 
lérophon. 4 Virg. Son fantôme 
aux enfers. 4 Plin. Volcan si- 
tué sur une montagne de la 
Lycie (auj. vallée et vil'age de 
Kullechimari). 4 Virg. Un des 
vaisseaux d'Enée. * Plin. Ville 
d’Epire. 

Chimærëus, a, um (Xiuaiperoc), 
adj. Virq. cul. Relatif au mont 
Chimère. 

Chimærifer, éra, érum (Chi- 
maæra, fero), adj. Ov. Qui a pro- 
duit la Chimère. 

schimérinus,a,um (ysmépivos), 
adi. {nscr. D’hiver. 

Chidnë, és (Xtévn), f. Ov. Chioné, 
fille de Dédalion. 4 Ov. Mère 
d'Eumolpe. 4 Mart. Nom de 
femme. 

Chiônidës, #. m. Or. Eumolpe, 
fils de Chioné. 

Chios, ïi (Xioc), f. Cic. Chios, 
ile de la mer EÉgée, renommée 
par ses vins, ses marbres, ses 
figues et ses poteries artisti- 
ques (auj. Khio ou Scio). 

chiragra, æ (4"1p2ypa), Î. Cels. 

Sen.Chiragre,goutte aux mains. 

chiragricus,a.um Dpt pres 
adj. Cels. Sid. Qui a la goutte 
aux mains. 4 Cass. Relatif à la 
goutte aux mains. 

chirämaxium, ii (xepaux£tov), 

n. Petr. Petite voilure à bras. 

chiridôta (s.e. funica), æ (yet- 
pi8w<6s), f. Gell. Tunique à lon- 
gues manches. 

chiridôtus, a, um (yetptôwrés), 
adj. Gell. Pourvu de manches. 

chirocmêta, ôrum, n. Plin. Ou- 
vrages faits à la main; titre 
d'un traité de Démocrite sur 
les poisons. 
chirod#ti, orum (yespoëvro:), m. 
pl. et Manches F 
chirôgräphärius, a, um, adi. 
Dia.Chirographaire. — debitor. 
Dig.Débiteur par acte sous seing 
privé. — creditor. Dig. Créan- 
eier par suite d'acte sous seing 
privé. 

#*chirôgräphôn, i (ys1p6ypazov), 
n. Sid. Vox. le suivant. 
chirôgräphum (:HIRNGRAFUM), 
j, n. Cic. Sen. Gell. [Ce qu'on 
écrit de sa propre main}, auta- 
graphe. Neque utar men chéro- 
grapho. Cic. Je n'écrirai pas de 
ma main. Falsorum chrogra- 
phorum offirina. Cic. Fabrique 
de faux en écritures. Cæs. Suct. 
Engagement par écrit. acte sous 
seing privé, billet, obligation. 
Chirngraphum dare. Suet. Re- 
connaitre une dette par sa Si- 
gnature. Chirographum debilo- 
ris scindere. Ambr. Déchirer 
l'obligation d’un débiteur. 
chirôgräphus, ?, m. Fuln. ap. 
Quint. Vox. le précédent, 
Chiron (Cnino), ônis, Ace. onem 
et ona (Xsicmv), m. Or. Lue. 
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Chiron, cenlaure, maitre d’Es- 
culape, de Jason et d’Achille, 
changé par Jupiter en conste.- 
lation (le Sagitlaire). 
Chironëus, a, um (Xetpwvetos), 
adj. Lucil. Relatif à Chiron. Chi- 
roneum vulnus. Cels. Plaie invé- 
térée, semblable à celle dont 
mourut Chiron. 


chirônia, #, f. Plin. Nom de 


plusieurs plantes médicinales. 
Chirônïicus, a, um, adj. Sid. 
Voy. CHIRONEUS. 


chirôniôn, 1i, n. Plin. Centau- 


rée, plante. 
Chirônius, a, um. Cels. Voy. 
CHIRUNENS. | 


chirônômia, æ (yxe:povouta), Î. 


Quint. Mimique, pantomime. 
chironômon, üntis (ye:povou&v), 
m. Juv. Personne habile dans 
l'art du geste, pantomime. 

chirônômôs, i (yecpovémoc), m. 
Juv. VOY. CHIRONOMON. 

Chirüchus, à (yep, Éxw), M. 
Plaut. Main-Ferme ou Tiens- 
Ferme (nom comique forgé par 
re 

chirurgia, æ (yerpnupyta). f. Cels. 
Chimuode: Aï TE irurgie 
tædet. Cic. Je suis fatigué des 
remèdes violents. 

chirurgicus, a, um (yepovpyt- 
xéç), adj. Hyy. De chirurgie, chi- 
rues s : 
chirurgumena, orum (fEtpoup- 
youmeva), n. pl. CA Les 
opérations de chirurgie (titre 
d'un ouvrage). 

chirurgus, ? (xespougyés), m. 
Cels. Chirurgien. 

Chium, ii (s.-ent vinum), n. Hor. 
Vin de Chios. 

4. Chius, i, f. Voy. cHios. 

2.Chius, a, un (Xios),adj. Avien. 
be l'ile de Chios. Chiam vilam ge- 
rere. Petr. Vivre dans les dé- 
lices. 4 Chium monstrum. Avien. 
Le Scorpion, constellation. 

# Chlæna, æ (yraiva), f. Lucil. 
Manteau grec. 

s chlämus, dis. Voy. CHLAMYS. 

* chlämÿda, >, f. Apul. Voy. 
CHLANYS. 

chlämÿdätus, «, um (chlamys), 
adj Ce. Vêtu d’une chlamyde. 
« Au Plur. Subst. Sen. Hommes 
vêtus de la chlamyde. 

chlämÿs, ÿdis (hauve). Î. Cic. 
Chlamyde, manieau d'origine 
thessalienne, assez large, fixé 
au cou par une agrafe. 

chlôräs, >, Acc. an, m. Plin. 
Pierre précieuse d'Arabie. 

chlôreus, #i (yhwpeus), m. Plin. 
Oiseau de couleur verdâtre. 
on le pivert. 

chlôr:ôn, ôünis (yhwpiwv), M. 
Oiseau de couleur jaune, prut- 
étre le merle doré. 

Ch'ôris, idis (Nmotç. la Ver- 
doyaitte), f. Ov. done épouse 
de Zéphire, déesse des fleurs, 
la même que Flore. Hyg. Fille 
d'Amphion et de Niabé, femme 
de Nélée. mère de Nestor. Hor. 
Nom de femme. 
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chlôritis, 2dis (yAwpiz:ç), f. Plin. 


Chlorile, pierre précieuse d’une 
couleur vert d'herbe. 


choa. Voy. coa. 
Chôaspôs, is, et i, Acc. in (Xox- 


onn<), Im. Tib. Le Choaspe, f1. 
de Susiane(auy Karun). Curt. 
Fleuve de l'Inde, affluent de 
l’Indus (auj. Attok). 


+ chôasvitôs, #, m Jsid. Voy. 


le suivant. 


chôaspitis, idis (#Xoxoniric), Î. 


Plin. Pierre précieuse qu’on 
trouvait dans le Choaspe. 
Chôätræ (Coatnæ), drum. m. 
Plin. Peuple voisin du Palus- 
Méotide. 

Chôäâtras, æ (Xosfpac). m. Plin. 
Mont de Médie. 

Chôâtrës, 7 (Xoztpas), m. Ann. 
Choatres, fleuve de Parthie 
(auj. Adsrhi-Su). 


» chœnica, >, f. Pall. Paul. ex 


Fest. Voy. CUoŒENIx. 

chœnix, icis (yoive), Î. Aurt. 
carm. de pond. La chénice, 
mesure athénienne pour lÎcs 
grains, valant denx sertarii 
(4 1. 08 c.). 


chœräs, àdis, employé seul. au 


pl. CROŒRADES. ACC. as (yorpas). Î. 
Theud.Prisc. Apul.-herb. Tumeur 
acrofuleuse, goitre. 


Chœrïlëum et Chœærilium(:.e. 


metrum), i (Chœrilus), n. Serre. 
Sorte de vers dactylique. in- 
venté par Chérile et qui était 
plus court d’une syllabe que 
l’hexamètre homérique. 


Chœrilus, à (Xorptho:), m. Hur, 


Chérile, mauvais poète, con- 
temporain d'Alexandre. 4 Hor.. 
(En gén.) Mauvais poète. 


chœrôgryllus, ? (yotpéypu)dns), 


m. Hier. Porc-épic. 


* chôicus, a, um (yoïxés), adi. 


Tert. De limon, de terre. 
+chôlagôgus,a,um (4okaywys), 
‘adj. PS Qui hace 14 bile. 
cholas, >. m. Plin. Vay. cnro- 
RAS. 
chôlèra, æ (yoréipa). Î. Lampr. 
Bile, maladie bilieuse, dysen- 
terie. || Plin. Vomissement de 
bile.  Celx. Choléra. 4 Hier, Co- 
lère. Adducere aliquem ad cho- 
leram. Hier. Mettre quelqu'un 
en colère. 
chôléricus, a, uw (yorepixéc), 
adj. Plin. Cholérique. 
chôliambus, ? (ywAiauG6os), m. 
Diom. Choliambe ou scazon 
(iambe boiteux), vers fambique 
terminé par un spondée ou 
un trochée, au lieu d’un iambe. 
chôlicus, a, um (yolaréc). adj. 
Plin.Relatif au choléra. Cholira 
passio. Plin.-Val. Le chaléra. 
» Chôma, ätis (ywua), n. Ulp. 
Digue. 
chondrille, és, et chondrilla, 
æ (yovèe:hr),f. Plin. Chondrille, 
plante (espèce de chicorée sau- 
vage). 
chondris, #s. f. Plin. PNictame 
bâtard. plante labiée, 
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Chôra, z (Xwpa), f. Plin. Chora, 
contrée d'Egypte, voisine d'A- 


lexandrie. 
+ Chôra, z (ywpa), f. Inscr. Dis- 
trict. 


chôrägium, Goprrtov), n.Vitr. 
Le chorège, sal 

s'habille et répète. 4 Plaut. 
Mobilier, décors et costume 
du théâtre (les accessoires ). 
4 Plaut. Dépenses pour l’équi- 
pement d’un chœur. || Cic. Ap- 
prêts, pompe. 4 Vitr. Ressort 
dans les machines hydrauli- 
ques. 
chôrägus, i (yopny6:), m. Plaut. 
Chorège, ce di qui fait Îles 
frais d’une pièce de théâtre ou 
qui la monte; qnf. directeur, 
récisseur. 4 Poet. ap. Suet. 
L’hôte qui fait les frais d’un 
repas. 
chôraula. Voy. CHORAULES. 

« chôrau!:6, és (xopadauc), f. Insor. 
Musicienne qui accompagnait 
sur la double flûte le chœur 
d’un théâtre grec. 
Chôraulës, æ (yopaianc), m. 
Mart. Musicien qui accompa- 
#pait un chœur avec la double 
flûte; par opposition à l’aulæ- 
dus, qui exécutait des soli. 
* Chôraulicus, a.um, adj. Dium. 
Relalif au joueur de flûte du 
chœur. 

chorda (conpa), æ (yopôi),f. Cic. 
Hor. Corde d’un instrument de 
musique; par ert. lvre, luth. 
Chordas experiri. Slat. ten- 
tare. Ov. Essayer si un ins- 
trument est d'accord. 4 Plaut. 
Corde (en gén.). 4 Plaut. Corde 
d’un arc. 4 Petr. Tripe (mets). 
s chordacista, z (chorda), m. 
Mart. - Cap. Joueur d’instru- 
ments à cordes. 

+ chordapsus, : (yopôa6s), m. 
Cæl.-Aur. Colique de miserere. 


: chordus (conpus), «, um, adi. 


— 


Varr. Nè tardivement, après 
terme. 4 Col. Tardif, en parlant 
des plantes. Chordum fenum. 
Cato. Regain. 
chôrea, z, f. Luc. et ordin. chô- 
réæ, drum (yopeia), f. pl. Virg. 
Ronde accomnagnée de chant. 
{ Fig. Varr. Manil. Mouvement 
circulaire des astres. 
* chôrépiscd 


à (YwpERISxo- 
ro:), m. Cod.- VE 


ust. Vicaire épis- 


copal. 
chôrêus, i (gopetoc,s.-ent. roÿs), 
m, Cic. Chorée, pied d’une lon- 


sue et d’une brève, appelé plus 
lard trochée.f Diom. Chorée, 
pied de trois brèves, appelé 
antérieurement tribraque. 
chôriambicus, u, wn (yopraué:- 
x6:), adj. Sid. Choriambique, 
relatif au choriambe. 
chôriambus, : (4optxu6os), m. 
Diom. Choriambe, pied com- 
posé d’un chorée (ou trochée) 
el d'un ‘ambe. S « Adj. Choriam- 
hum carmen. Aus. Poème en 
vers choriambiques, 
* chôricus, a, um (yopuxs), adj. 


mm 
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Aus. Relatif aux chœurs. Cho- 
ricum melrum. Serv. Mètre ana- 
peslique, composé d'un monc- 
mètre hypercatalectique. 4 Au 
plur. Subst. choRicI, ôrum. Firm. 
m. Choristes. 


e où le chœur | + chôrios, ii, m. Diom. Tribra- 


que. Voy. cHorecs. 
# Chôrôbätes, z (ywpu6à=n<), m. 
Vitr. Niveau hydraulique. 
* chürdcithäristôs, z(yopox:bx- 
piotrs), M. Suet. Musicien qui 
accompagne le chœur avec la 
cithare. 
chôrôgräphià, + ({wpoypagia), 
f. Vitr. Chorographie, topogra- 
piles description d’un pays. 
Chors. Varr. ap. Non. Vopisc. 
Aug. Vel. Long. Voy. conous. 
chortinôs, ün (-+éprivos), adi. 
Plin. D'herbe. Ge | : 
chôrus, à (yopé:), m. Chœur, 
ronde, danse en rond. Leves 
nympharum chori. Hor. Les 
danses légères des nymphes. 
Choros ducere, Tib. agitare. 
erercere. Virg. Conduire les dan- 
ses. Mouvement circulaire des 
constellations,chœurdesastres. 
Pleiatum — scindit nubes. Hor. 
Le chœur des Pléiades fend les 
nues. 4 Troupe de danseurs et 
de chanteurs; chœur tragique. 
Chorus canentium.Cic.Un chœur 
de chanteurs. 4 En gén. Troupe, 
foule, multitude. Scriptorum 
chorus omnis amat nemus. Hor. 
Tous les écrivains aiment les 
forêts. Catilina stipatus choro 


Juventulis. Cic. Catilina escorté | 


d'une troupe de jeunes gens. 

Chrômes, èlis, Acc. mèlem, mèta 
ou mem, m. Cic. Chrémès, vieil- 
lard avare, dans plusieurs comé- 
A Lan 

+ Chreésis, is, Acc. în (ypñoic), f. 
Lucil. Action d'utiliser. | : 

Chrestiäni, orum, m. pl. Tert. 
Voy. CHRISTIAN. 

Chrestiänus. Terl. Curistia- 
NUS. 

chrestôlôgus. Voy. cHrisroLo- 
GUS. 

chrestôn, i (ypnorév), n. Plin. 
(Propr. l’utile.) Chicorée, plante. 

Chrestus, :. m. Aus. Cic. Chres- 
tus. nom d'homme.  Tert. Lact. 

our CBRISTUS. 

chria, æ (ypeia), f. Quint. Chrie 
(£. de rhét.); développement 
d’une sentence, d’un lieu com- 
mun. 

+ chrisma, ätis (: pioua), n. Tert. 
Onction, action doindies qgf. le 
saint chrême. 4 Aug. Le sacre- 
ment de la confirmation. 

* chrismälis, e :chrisma), adj. 
Eccl. Du saint-chrème. — missa. 
Eccl. Messe du jeudi saint (pen- 
dant laquelle le saint chrême est 
consacré par l’évêque). 

s Chrismärius, ÿ? (chrisma), m. 
Ven.-Fort. (vit. Germ. 47). Pré- 
tre chargé du saint chrèême. 

+Cchrismo, àr'e, tr. Eccl.Faire une 
onction. 

Christiane, adv. Hier. (ep. 105,4.) 
Aug. Chrétiennement. 
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Christiänismus, : (Xpuo=:2- 13- 
uôs), m. Tert, Christianisme. 
Christianitäs, ätis (Christus), f, 
Cod.-Tneod. Le Christianisme. 
la religion chrétienne. 4 Cod.- 
Theod. La chrétienté. 4 Cod.- 
Theod. Le clergé chrétien.  Cass. 
Caractère du chrétien. Esse per- 
poor christianitatis. Cass. 
osséder au plus haut point 

toutes les vertus chrétiennes. 


Dar intr. (yptozta- 


vw), Tert. Professer le chris- 
tianisme. 

1. Christiänus, u, wn (-+pra- 
+tavés), adj. (Comp. CHRISTIA 10. 
Aug. Superl. CHNISTIANISSIMUS. 
Ambr. Hier.) Chrétien, relatif au 
Christianisme. Chrislianæ legis 
anlisles. Amm. Un pontife de la 
foi chrétienne, un évèque. Chris- 
lianiores. Aug. Plus (sérieuse- 
ment) chrétiens. 

2, istianus, :, m. Tac. Suet. 
Un chrétien. 

Christicôla, æ, Gén. pl. drum 
ou um (Christus, colo;, m. Prud. 
Fort. Adorareur du Christ. 

Christicôlus, a, um, adj. Fort. 
Voy. CHRISTICOLA. 


Christifér, /éra, férum {Christus, 


adj. Aug. Qui porte le 


fero), 
ist. 
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Christigèna, æ (Christus,qigno;, 
m. f. 


rud. De la famille du 
Christ. — domus. Prud. Les 
descendants de Ruth. 


*Christigénus, a, um (Christus. 


gigno), adj. [l'ulg.]. serm. 52. 
Comme le précédent. 

Christipära, # (Chrislus, pario). 
f. Eccl. Mère du Christ. 

Christipôtens, entis (Christus, 
Der adj. Prud. Puissant par 
e Christ. 

* christülügus (currsroLocus:. 
Î (yeratoAéyos), m. Capit. Qui 
parle bien (mais qui agit mal, 
surnom de l’empereur Perti: 
nax. 

s Christôtôcos, i (Xp:ororéxoc), f. 
Eccl. Celle qui a enfanté le 
Christ. 

* christus, a, um (ypiatés). adj. 
Tert. Oint, qui a recu l’onction. 
Christus, à (Xsioz6s), m. Tac. 
Hier. Jésus-Christ 

* Chrôma, àlis(ypœua),n.Porph. 
Couleur de la peau, teint hale. 
T Vitr. Gamme chromatique 
(qui procède par demi-tons). 

+chrômätiarius, #i (chroma). m. 
Schol. Pers. Homme qui veut. 
se donner des couleurs (en 
s’exposant au soleil}. 

chroômäticé, ës (ypouarixr), fÎ. 
Vitr. La chromatique, <cience 
des demi-tons. 

chrômäticus, U, Un (ROUX Tt- 
266). adj. Fiér. Isid, Chro.nati- 
que. Chromalicum genus. Vitr. 
Genre chromatique. 
chrômis, ?s (soute), m. Plin. 
Grondin, poisson de mer. 
Chrônica, ürum (+4 ypovixx). nn. 
Plin. Chroniques, histoire d'a 
pres l'ordre des temps. 
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chrônicus, a, um (ypovixéc), 
L Qui suit l’ordre des temps: 
Libri chronici Gell. Comme 
cHHONICA. 4 Qui dure longtemps. 
— morhus. Cæl.-Aur. Maladie 
chronique. | 

» chrônius, a, um (ypévios), adj. 
Cæl.-Aur. Chronique, long (en 
parlant des maladies). 

s chrônôgräphia, æ (ypovoypx- 
pla), f. Script. post. Histoire 
Stan MR , 

x chrôünû us, à (ypovoypa- 
oç). M. 4 Chréniqueur. F 
chrotta, » (mot anglais crowde), 

f. Ven.-Fort. Espèce de flûte. 

sa, æ (Xeçïn), f. Plin. 
Chrysa, ville de Mysie, près de 
laquelle s'élevait Île temple 
d’Apollon Sminthée, dont Chry- 
sès était prêtre. 4 Plin. Île voi- 
sine de la Crête. 

chrÿsalliôn, ii (ypvoaAktov), n° 
Plin. Sans AA 1 

chrÿsallis, idis voaxns), Î 
Pin. Chrysalide. “ 

chrÿsanthémôn, i (ypuoavbe- 
uov), n. Plin. Chrysanthème, 
lante. 

santhés, is (xpuaavbéc), n. 

GE cul. Comme < de ent. 
hrÿsäs, æ, m. oil. rysas 

(auj. Dittaino), rivière de Sicile, 
près d’Asaro. 

chrÿsatticum vinum, ou simpl. 


a i Dpvormats 
oïvos), n. Corip. Vin d’or (sorte 
de vin miellé, d’une belle cou- 
leur d’or qu’on fabriquait dans 
l’Attique). 
Chrÿse, és, f. Ov. Voy. Curysa. 
chrÿsëéa, ôrum (ypôasa), n. pl. 
Mart. Objets en ns d 
séida, z, f. Hyg. Comme 
le suivant. 
Chrÿsëis, idos, Acc. ïda (Xpv- 
anis), f. Ov. Chryséis, fille de 
Chrysès. 
chrÿsélectrôs, i. Plur.chryselec- 
troe (ypvankextpoc), f. Plin. Hya- 
“inthe couleur d’ambre jaune 


pierre précieuse). 
ccvisiso tu : i (xpvmkex- 
zpov), n. Plin. Agate ayant la 
couleur de l’ambre jaune. 
chrÿsendéta, ô‘rum (s.-ent. va- 
sa), n. pl. Mart. Vases, plats 
ornés d'or. Voy. le suivant. 
chrÿsendétôs, a, um (ypuaév- 
Sezos), adj. Mart. Ornè d’or 
appliqué ou ciselé. Chrysendetæ 
lances. Mart. Plats enrichis de 
ciselures d’or. 
Chrÿsëés, Gèn. zx et, Lucil.; Dat. 
æ el i, Hyg. (Kpvon:), m. Ov. 
Chrysès, prêtre d’Apollon, à 
Un: ÿSa. 
chrÿsèus, a, un (ypvosu:), adj. 
De couleur d’or. — busiliscus. 
Apul. herb. Basilic doré, plante. 
chrÿsippéa (s.-e. herba), æ, f. 
Plin. La chrisippée, plante in- 
connue découverte par un Chry- 
PURE 
ÿsippôus, a, um, adj. Cic. 
De Chrosippe 
Chrÿsippus, ï (Kovornnoc), M. 
Cic. Chrysippe, philosophe sloi- 


C 


4 


Chrÿsis, dis, f. Cic. Chrysis, 
chrÿsitôs, æ (xpvairnc), m. Plin. 


chrÿsitis, idis (yovotru:), f. Plin. 
EE ’ ni h 


chrÿsius, adj. Voy. CHRYSEUS. 
chrÿsdaspides, um, Acc. pidas 


chrÿsôcälis, is, f. Apul.-herb. 
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cien, né à Soles ou à Tarse, dis- 
cip'e de Zénon et de Cléanthe. 
Au plur. Omnes Chrysippi. Sen. 
Tous les Chrysippes (tous les 
stoiciens). 4 Cic. Alfranchi de 
Cicéron. 4 Cic. Affranchi de l’ar- 
chitecte Cyrus. 


nom de femme, personnage de 
l’'Andrienne de Térence. 

Pierre précieuse de couleur 
d'or. 


arge d'or. Plin. Pierre 

précieuse appelée aussi phlogi- 

nue « Plin. Chrysocome ou ser- 
olet. 


m. Lompr. Sol- 


({pvaoaonièes) 
de es boucliers ornés 


ats portant des 
d’or. 


chrÿsôbérullus.Plin., et chrÿ- |, 


sôbéryllus, i (xpuso6npukkos) 
m. Sol. Béryl qe pierre pré- 
cieuse. 

Plante appelée aussi parthe- 
nium. 
chrÿsôcanthôs, i, f. Apul.-herb. 
Lierre à baies de couleur d’or. 
chrÿsôcarpus,;: (y puaéxaproc);f. 
Plin. Comme cHRYSOCANTHOS. 
chr#sôcéphälôs, i Gpovoons 
oxkoc), m. Apul.-herb. Basilic 
doré, plante. 

+ chrÿsôchrüs, ün (ypuodypous 
ouv), adj. Ambr. Cogleur d'or, 


+ chrÿsôcoccus, a um (xpuo- 
xoxxoc), adj. Apule-herb. Qui a 
des grains dorés. 


chrÿsôcolla, æ (ypuaéxokka), Î. 
Vitr. Plin. Chryggcolle, borax, 
pour souder les métaux." Plin. 
ierre précieuse nommée aussi 
amphitane. 

chrysdcômeé, és (xpuooxéunr); 
f. Plin. Chrysocome ou serpo- 
let, plante. 

; Ode ter Sn 
FATI 8), a, un (ypuoéypapoc), adj. 
Treb.-Poll. One d'or. ' | d 

chrÿsôlächänum, à (4puso)a- 
yavov), n. Plin. Arroche, plante. 

chrÿsôlägo, ginis, f. Plin.-Val. 

11, 59. Comme le précédent. 

chrÿsôlampis, idis (ypusoap- 

mis), f. Plin. Pierre précieuse 
qui brille la nuit, espèce de Lo- 


paze. 

chrÿsôlithôs, i. Voy.le suivant. 

1. chrysdlithus, i (46v562:606), 
m. Prop. et f. Plin. Chrysolithe, 
topaze. 

9, # chrÿsôlithus, a, um, 
Ven.-Fort. De topaze. 

D dE ee malum, n. 
Col. et chryÿsômélum,:(ypus6- 
nov, pomme d’or), n. Plan. 
Espèce de coing. 

chrÿsôpastus, i (ypusémaotos); 
m. Sol. Espèce de lopaze. 


chrÿsôphrÿs, ÿos, ACC. 


ad]. 


son de mer. 


n 
(ypvoozpuc), f. Ov. Dorade, pois- 
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chrÿsôpis, idis (xpvamic), f. 


Plin. Chrysope, topaze de pre- 
mier choix. 


chrÿsèpräsôs, i, m. Comme le 


suivant. 


chrÿsôpräsus, i (xeveémpages), 


m. (et f. blin.) Prud. 


rys0- 
prase, pierre précieuse. 


chrÿsoptérôs, i (xpuaéntepos), 


m. Plin. Espèce de jaspe. 


Chrÿsorrhôäs, æ (Xpuooppiac), 


m. Plin. Aux flots d’or, sur- 
nom donné au Pactole. 


* chr#sôs, i (ypuaéc), m. Plaut. 


Or.4— melas. Apul.-herb. Lierre 
noir. | 
Chüni. Voy. Huxni. | 


chüs, lyoùc), m. Auct. carm. de 


pond. Mesure de capacité, la 
même que le conge (3 lit. 23). 


+ chÿdæœus, a, um (yvôxios, qui 


déborde), adj. Plin. Surabon- 

dant, ordinaire, commun. 

chÿlisma, ätis (yvkiouaæ), n. 

Scrib. Suc tiré d’une plante. 

s Chÿlos et chÿlus, ti (yvaés). : 

m. Pelag. vet. Veg. Suc d'une : 

eue (obtenu par infusion). | 

chÿmiatus, a, um (yvuiov), adj. 

+ in. Fine Ris : 

C us, à (xvu6ç), m. Seren. 
Se home. état des ali- 
ments imprégnés du suc gas- 
nos 

+ ch püs, üdis (xvzpérous), 
m. fier Pot de terre à pieds, 
ou réchaud. 

Chÿtrôs, i (Xurpoc), f. Ov. Chy- 
tres, ville E l'ile de Chypre. 

Cia, z, f. Voy. Cea. | 

Ciäni, 6rum, m. Liv. Habitants 
de Cios en Bithynie. 

Cibälæ, drum, f. Amm. Cibales, 
ville de la basse Pannonie. 

Cibälensis, e(Cibalæ), adj. Amm. | 
De Ciba'es. 

* cibälis, e (cibus), adj. Lact. Re- | 
latif à la nourriture. — féslula. 
Lact. OEsophage (conduit des 
aliments). 

cibäria, ôrum (cibus), n. pl. 
Varr. Aliments, vivres. || Plaut. i 
Cic. Aliments pour les hommes 
et les animaux. || Cæs. Nep. 
Liv. Ration des soldats. || Suel. : 
Nourriture des esclaves. 4 Cic. 
Blé fourni aux magistrats de 
chaque province. 
cibärium, ?: (cibus), n. Voy. cI- 
BARIA. 4 Plin. Farine d'orge 
grossière dont on avait enlevé 
la fleur, et qui était destinée 
aux esclaves ou aux pauvres. 

cibärius, a, um (cibus), adj. 
Relatif à la nourriture. Mihi 
summam rem credidit cibariam- 
Plaut. H m'a confié tout ce qui 
regarde la table. Cibaria uvu. 
Plin. Raisin qui est bon à man- 
ger, non à faire du vin. 4 Com- 
mun, ordinaire, grossier. — 

nis. Cc. Pain grossier (des 
esclaves). Cibarium vinum. Varr. 
Petit vin, piquelte. 4 (En par- 
lant, des personnes.) Pauvre, de 
la dernière classe. — /rater luus 
fuit. Varr. ‘ion frère élait du 


+ mm 
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commun, travaillait pour son 
pain. 

# cibätio, ônis (cho), f. Solin. 
Cuss.-Fel. Action de donner nu 
de prendre de la nourriture; 
aliment, mets. 

+ c-bâtôrius, a, um (cibo), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 123).A man- 
ger. 
cibâtüs, üs (cibo), m. Plaut. 
Varr. Nourriture, aliments, vi- 
vres. 

Cibd 5li, ‘rum (s.-ent. fontes\, m. 

LL. Vitr. Les sources trompeuses 
lnsalubres de Cibdèles (près de 
Trézène\. 

#Cibd6lÔs, ôn (x!66ndkoc), adj. 
Vitr. Trompeur. 

*cibicida, > (cibus, cædo), m. 
Lucil. Qui extermine les mets, 
grand mangeur. 
cibo, dvi, älum, äre (cibus), tr. 
Suet. Nourrir, élever (des ani- 
maux). — draconem manu suä. 
Sust. Nourrir un serpent de sa 
main. Pu/li, qui cibari nolebant. 
Liv. Les poulets qui refusaient 
de manger. 

+cibôr, ari, dèp.Apul.Se nourrir. 
cibôoria, æ, f. Apul. et cibo- 
rium, li, n. Hor. Schol. Hor. 
Péricarpe de la colo”asie ou 
fève d'Egypte, qui servait de 
coupe aux Egyptiens ; puis 
grande coupe de métal inven- 
tèée par les Grecs et dont la 
forme rappelait celle du fruil. 
4 Schol. Hor. Bateau. { Schol. 
Hor. Vase dans lequel les navi- 
gateurs conservaient leurs pro- 
visions. 

+ CIibOsus, a, um (cibus), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 123). Très 
nourrissant. 

+ Cibulla, &. f. Plin. Val. II, 3. 
Voy. CEPULA. 
cibus, ?, m. Cels. Nourriture, 
aliment, mets; pâture. — levis. 
Cels. gravis. Cic. Nourriture 
légère, pesante.— aculus. Plin. 
jJ. Mets de haut goût. Caseus 
marimi cibi. Varr. Fromage très 
nourrissant. In cibo est homrni. 
Plin. L'homme s'en nourrit. Ci- 
hos perficere ou vincere. Plin. 
Digérer les aliments. (Par ext.) 
Appétit. Hospes non mulli cibi, 
muili jori. Cic. Un hôte qui 
mange peu et plaisante beau- 
coup. % Repas. — vespertinus. 
Varr. Repas du soir. Post cibum. 
Suet. Après le repas. Fig. — 
animalis. Cic. Eléments nutri- 
tifs de les poumons puisent 
dans lair. { Cie. Sucs provenant 
de la digestion des aliments. 

Lucr. Vurr. Surs nourriciers 
des plantes). Fig. — humani- 
tatis. Cic. Nourriture morale de 
l'humanité. Causa cihusque mali. 
Ov. Ce qui cause le mal. 4 Ov. 
Tië. Anpât, amorce." Prov. Cibo 
meo. Plaut. À mes dépens. 

Cibÿra, æ (Ki65pa, f. Cic. Ci- 
byre la Granile (elleavait4lieues 
de tour), ville de la grande 
Phrygie sur les frontières de la 
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Carie (au). Buruz). Plin. Ville 
de Pamphilie, au S.-E. d’As- 
pende (auj. Hiera). 

Cibÿrätôs, æ (Ki6up4rnc), m. f. 
Cie. De Cibyre en Phrygie. 
4 Plur. subst. Cic. Habitants de 
Cibyre. 

Cibÿrâticus, a, um, adj. Cic. De 
Cibyre en Phrygie, relatif à 
Cibyre. 

cicäda, x, f. Plin. Cigale, in- 
secte. Erspectate cicadas. Juv. 
Atlendez l’arrivée des cigales, 
c -à-d. l'été. 4 Tert. Cigale d'or, 
que les Athéniennes portaient 

ans les cheveux. 

cicäro, ünis, m. Petr. Polisson 
(pris, comme chez nous, tantôi 
comme terme d’injure, tantôt 
comme terme de doux re- 
proche). 

+ cicätrico, äre (cicatrir), tr. 
Marc.-Emp. (n. 264 C.). Cass.- 
Fel. 48. Cicatriser. 

* cicätricor, dtus, sum, äri (cica- 
trir). dép. intr. Czl.-Aur. Sid. 
Se cicatriser (au pr. et au fig.). 

cicätricôsus, a, um (c'cutrir), 
adj. Plaut. Couvert de cica- 
trices. 4 Subst. n. Cicatricosa 
(s.-ent. opera). Quint. Ecrits cou- 
verts de ratures.f{{(En parl. des 

lantes). Vitis cicatri:osa. Col. 
igne à laquelle la taille a laissé 
des cicatrices. | 
cicätricü'a, > (cicatrir), f. Cels. 
Pelite cicatrice. 

cicätrix, icis, f. Cels. Cicatrice, 
blessure. — adversa ou adverso 
corpore ercepla. Cic. Cicatrice 
d'une blessure reçue par de- 
vant. Ad cicatricem tendere, 
Cels. venire. Sen. Ciratricem du- 
cere. Scrib. Se cicatriser. Cira- 
trirem contrahere, Plin. Ad cica- 
tricem perducere. Cels. Fermer, 
cicatriser une blessure. Cica- 
Lricem emendare, lollere. Plin. 
Faire disparaitre une cicatrice. 
Cicatricem re’ricare. Cic. rum- 
pere. Curt. Rouvrir une an- 
cienne blessure ; (au fig.) rappe- 
ler un souvenir douloureux. 
Fig. Ecorchure faite àännarthre, 
entaille dans un marbre, déchi- 
rure d'un vélement, suture. 
Signata in slirpe cicatrir. Virg. 
Morsure (d’un bouc) imprimée 
sur le tronc (d'une vigne). Cal- 
cei — onslendit linum. Juv. La 
déchirure d’un soulier montre 
le fil (qui a servi à le recoudre). 
— parietum.Hier.Crevasses dans 
une muraille. 

ciccum, :, n. Varr. Loge des 

épins de la grenade. 4 Fig. 
laut. Gloss. Un zeste, un rien. 
cicendüla. Voy. CICINDELA. 
cicér, êris, n. Col. Pois chiche. 
Ciceris emplor. Hor. Acheteur de 
pois chiches (le has peuple). Le 
plur. cicera est inusité. 
cicéra, z, f. Col. Gesse, légume 
dont le grain ressemble à celui 
d'u pois chiche. 4 Col. Pois de 
senteur. 


cicercüla, æ (cicera), f. Ptin. | 
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Petit pois chiche. 4 Col. Petite 
gesse ; pelil pois de senteur. 
cicercülum, i, n. Plin, Terre 
rouge d'Afrique, ressemblant à 
la terre de Sinope et employée 
dans la peinture. 4 Marc.-Emp. 

Petit pois chiche. 

Cicéro, ônis, m. Sall. M. Tul- 
lius Cicéron, le plus grand des 
orateurs romains. { Cic. Q. Tul- 
lius Cicéron, son frère. 4 Au 
plur. Cicerones. Cic. Les fils des 
deux frères. Cicerones. Sen. Des 
hommes comme Cicéron. 
Cicérômastix, fais, m. Gell. Le 
fouet de Cicéron, titre d’un 
pamphlet de Licin{us. (Compa 
rez ‘Ourpouzori£, le fouet d’Ho- 
mère, sobriquet de Zoïle.) 

* Cicérôniäné, adv. Gramm. 
ined. À la manière de Cicéron. 

Cicèérôniänus, a, um, adj. Plin. 
Relatif à Cicéron. 4 Subst. m. 
Hier. Admirateur, partisan de 
Cicéron. 

cichôréum, é (xry#perov),n. Hor. 
Comme le suivant, 

cichôrium, 7 xrywprov), n. Plin. 
Chicorée, plante. 

CICI (x!xu), n. indécl. P/in, Arbre 
résineux d'Egypte. le cici ou 
croton dont le fruit donnait 
l'huile purgative de croton. 

* cicilendrum et ciciman- 

i, n. Plaut. Sorte d’épi- 
ces, d’aromates imaginaires 
(mots forgés par Plaute). 

cicindëla,z,f Plin. Verluisant. 
Isid. Lampe à huile entourée 
e vitres, sorte de lanterne. 

+ cicindôle (cicmnmise), is, n. Ps. 
Aug. Comme le précédent. 

+ cicindileus, à, m. Aldhelm. I, 
32, Comme ciciNnELA. 

cicinus, a, um (rici), adj. Plin. 
De cici, de croton. ARE 
oleum. Plin. Huile de croton. 

Cicirrus, à, m. /lor. Cicirrus, 
surnom d’un certain Messius, 
dans Horare. 

cicis, ?4ds, Gén. pl. Idôn (xrnxic), 
f. Plin. Noix de galle, 

Cicônes, um K:xoves), m. Plin. 
Virg. Ciconiens, peuple qui habi- 
tait les rôtes de la Thrace, entre 
l’Hèbre et le Lissus. 

cicônia, æ, f. Plin. Cisogne. 
A llir. Pers, Geste de moquerie 
qu’on faisait en imitant der- 
rière qqn, avec la main, le cou 
de la cigogne. 4 Col. Sorte de 
règle ou d'équerre qui servait 
à mesurer la profondeur et la 
largeur d’une tranchée.  fsid. 
Bascule en forme de crochet, 
qui servait surtout en Espagne 
à puiser de l’eau. 

#*Ccicôninus, a, um(ciconia), adj. 
Sid. Le cigogne, des cigognes. 
— adventus. Sid. Le retour des 
cigo#nes (indice du printemrs). 

cicür, üris, Ahl. üre, adj. Cic. 
Apprivoisé, domeslique (en 
parl. des animaux). 4 Au fig. 
Cicur ingenium Aucl. ap. Varr. 
Caractère doux. 
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+cicuro, äre icicur), tr. Pacuv. 
ap. Varr. Apprivoiser. 

cicüta(vulig. cecuTa. Thom. thes ), 
æ, f. Plin Ciguë, p'ante véné- 
neuse, dont la graine, les feuil- 
les et le suc étaient considérés 
comme réfrigérantsetcalmants. 
« Pers. Le poison de la ciguë. 
& Virg. Chalumeau, flüte de Pan, 
faite avec des tuyaux de ciguë. 
« Hracont. Alvéole d’une ruche. 

C cüta, >, m. Hor. Cicula, nom 
d’un usurier. 

* cicüticen (vulg. CFCUTICEN. 
Thom. lhes.), Inis (ricuta. cano), 
m. Sid. Joueur de chalumeau. 

* cicüticina (vulg. CECUFICINA), 
æ (cicuta, cano), f. Sid. Thom. 

thes. Joueuse de chalumeau. 
cidar. Voy. CIDARIS. 
cidaris, is, Acc. im (xièapre. Mol 
syrien), f. Curl. Turban élevé, 
emblème de la royauté chez 
les Perses, les Parthes el Îles 
Arméniens. Hier. Tiare portée 
par le grand prètre des Juifs, 
ciéo, civi, cllum, ciére (mème 
rac. que cio). (Les formes qui 
se rattachent à cio, cire ne se 
rencontrent guère que dans les 
composés accin, elc.; elles sont 
très rares à l’état simple : «10. 
Mart. cit. Col cinus. Lucr.ciANT. 
cianTus. Apul.) Tr. Mettre en 
mouvement, mouvoir, agiter, 
soulever, secouer, ébranler. 
Natura omnia ciel. Cic. La Na- 
ture met loul en mouvement. 
Ciere æquora, cælum. Virg. Sou- 
lever les flots, ébranler le ciel. 
« Diviser un héritage (prop. le 
mobiliser, chaque lot allant, 
pour ainsi dire, se mettre à sa 
place). Herctum ciere (d'où her- 
ciscere). Cic. Partager une suc- 
cession. * Amener à sa suile, 
attirer, appeler à soi. Ab ulti- 
mis subsidiis civlur miles. Liv. 
On fai! passer les soldats des 
derniers rangs (sur le front de 
bataille). Germanos in nos ciel. 
Tar. 11 pousse les Germains 
contre nous. 4 Appeler à son 
secours, invoquer , évoquer. 
Nocturnos ciet Manes. Virg. Elle 
évoque les Mänes de la nuil 
(infernale). Non homines lantum 
sed fwdera el deos —. Liv. Invo- 
quer, appeler en lémoignage 
les hommes, les traités et les 
dieux. 4 Appeler par son nom, 
nommer, indiquer. Magna su- 
premum voce cimus. Viry. Nous 
appelons à haute voix Polr- 
dore pour dernier adieu (avant 
de quitter un b'cher funebre, 
les anciens appelaient trois fois 
le mort par son nom). Parrem 
— posse, Liv. Pouvoir nom- 
mer son père (pouvoir prou- 
ver qu'on élait né libre). — 
triumphum numine. Liv Crier : 
lo! triomphe! 4 (En t. de mé- 
decine.) Pousser au dehors, 
faire évacuer, purger. — al- 
vum. Col, Faire aller à la selle. 
— sudores, urinas. Plin. Pro- 
voquer la transpiration, ex- 
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citer les urines. 4 Mettre en 
mouvement, exciter, détermi- 
ner, occasionner, faire naitre, 
produire, proférer, faire en- 


tendre. — varios motus. Cic. 
Produire des mouvements va- 
riés. — bellum, prælium. Liv. 


Exciter, allumer la guerre, les 
combats. — séragem. Virg. Se- 
mer le carnage. — lacrymas. 
Virg. Répandre des larmes. — 
voces lruces. Apul. Pousser des 
cris farouches. Extremos ciet 
gemilus. Virg. 11 fait entendre 
ses derniers gémissements. 
cignus, i, m. Plin. Val. Cigne, 
mesure pour les liquides con- 
‘enant 8 scrupules (un peu plus 
de 9 centimètres cubes). 

ci ibantum, à (x:1X:6ac), n. Varr. 
Table à boire, de forme circu- 
laire et à trois pieds. 

Cülices, um, Acc. as. (Kikewec), 
m. pl. Cie. (æs. Ciliciens, habi- 
tants de la Cilicie, pirates fa- 
meux.CilicesClitz.Tac. Peuplade 
sauvage des monts de Cilicie. 

Ciic a, æ (K:hwia), f. Cic. Mel. 
Cilicie, en Asie Mineure. 

+ Ciliciärius, }i (rilicium\, .m. 
Inscr. Marchand d’étoffes faites 
en poils de chèvre. Vov. ciLi- 
CIUM. 

Ci iciensis, e (Cilicia), adj. Cic. 
Cilicie, de Cilicie. 

« cilicinus. a, um (x:2irivoc), 
adj. H er. Fait de poil de chèvre. 

* ciliciô.um, à {cilicium), n. 
Hier. Petit cilice, petit vêle- 
ment en poil de chèvre. 

ciiicium, fi (xer:riov), n. Varr. 

Etolle grossière faite avec le 
poil des chèvres de la Cilicie. 
4 Jtala. Vulg. Cilice, vêtement 
de deuil el de pénilence. 

Cilicius, a. um, adj. Plin. Cili- 
cien, de Cilicie. 4 Fait de poil 
de chèvre. Cilicia lentoria. Sot. 
Tentes faites de l’étoffe appelée 
cilirium. 

« cilio, ünis, m. Sid. Burin. 

Cilissa, z (Kiuooa), f. Prop. 
Cilicienne, de Cilicie. — spica. 
Ov. Epi de Cilicie (le safran). 
1. cilium, ii (xv)ov, paupière in- 
férieure), n. Plin. Paupière su- 
périeure (que bordent les cils). 
4 Plin. Paupière inférieure. 
4 Plin. Cil, sourcil. 

2. + ci ium, # (trad. du gr. à 
Xéx.Bos. n. Musc. Gynæc. I, 1. 
Jaune d'œuf. 

Cilla, >, Acc. an, f. Ov. Ville 
d'Eolie. 

cilliba, z (xAhiëac, tréteau, 
chevalet), f. Varr. Table à man- 
ger des anciens Romains, qui 
resta toujours en usare dans 
les camps. Elle était carrée et 
supportée par des tréteaux. 
« Fest. Table ronde. 

1. cillo, ère, tr. Serv. Agiter, 
MOUVOIr. 

2, cillo, ônis. Voy. CILU. 

cillus, ? (xiAkos), m. Flur. Ane. 

Cilnius, a, um (en ètrusque 
Ufelne), adj. Sil. Nom d’une 
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puissante famille d’Etrurie à la- 
quelle appartenait Mécine. 
cilo (ciLLo), ôünis, adj. Char. Qui 
a la tête déprimée sur un côté 
ou sur les deux, avec Île cräne 
en pointe ou le front proémi- 
nent. 4 Ps. Cic. Synonyme de 
cinÆou3. Voy ce mot. 
cilôter, {ri (yuwrmp), m. or. 
Sac d’avoine qu’on attachait à 
la têle d’une bête de somme. 
ciluncülus, i, m. 4rn. Diminu- 
tif de ci10. Voy. ce mot. 

4. Cimber, bri, m. Claud. Ün 
Cimbre. Voy. Cimpai. 4 Cic. L. 
Tillius Cimber, un des meur- 
triers de César. 

2. Cimber, bra, brum, adj. lv. 
Relatif aux Cimbres. Voy. Cix- 
BA1. 

Cimbri, orum, m. pl. Saull.Cic.Les 
Cimbres, peuple de Germanie 
qui habitait les bords de la Bal- 
tique (Jutland, Schleswig, Hols- 
lein). 

Cimbria, z, f. Not. Tir. Le pays 
des Cimbres. 

Cimbricé, adv. Quint. decl. À la 
manière des Cimbres. 

Cimbricus, a, um. adj. Plin. 
Cic. Relatif aux Cimbres. Cim- 
bricum bellum. Plin. La guerre 
contre les Cimbres. 

+ ciméliarcha, æ (xeuuraapyris)s 
m. Cud.-Just. rdien du cor 
surveillant (dans une église). 

+ Ciméliarchium, ii (xeturtap- 
4510 ,). n. Cod.-Just. Lieu où est 

éposé le trésor (d’une église, 
d’une ville). 

cimex, cis, m. Mart. Punaise, 
insecte. 4 Au fig. Hor. Terme 
injurieux. 

ciminätum. Voy. CUMINATUM. 

Ciminiïa, æ, f. Amm. Contrée 
baignée par le lac Ciminus. 

Ciminius, ©, un, adj. Liv. Cimi- 
nien, du Ciminus — lacus. Virg. 
Lac Ciminus, près de “utriu 
(auj. Lago di Ronciglione. — 
mons. Liv. Mont Ciminien (auj. 
Montagna di Vilerbo). — sallus. 
Front. Défilés Ciminiens. CHnt- 
nia silva. Vih. Srq. Foret Cimi- 
nienne. Voy. aussi CIMINUS. 

ciminum. Voy. CUMINUM. 

Ciminus, i, m. Vérg. Le lac Ci- 

minus, en Etrurie. 4 Vib. La 

forêt Ciminienne. 
cimitérium. VOoy. COEMETERIUM. 

Cimmérii, drum et ôn (h:ui- 
pros. m. pl. Tih. Plin. Cimmé- 
riens, peuple d’origine thrace, 
quihabitait laCrimée actuelle, la 
petite Tartarie et les deux rives 
du Dnieper. # Cic. Tib. Peuple 
fabuleux qui habitait une con- 
trée toujours couverte de ténè- 
bres dans la partie occidentale 
de l'Océan, aux extrémités du 
monde. 4 Firg. Sil. Peuple fa- 
buleux d’lialie, entre Baïes et 
Cumes. 

j. Cimmérium, #, n. Mel. Cim- 
mérium, capit. des Cimmériens 
de la Chersonèse Taurique {Cri- 
mcée). 


es | y -—- 
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2. Cimmeérium, ii, n. Plin. Cim- 
mérium, vieille ville campa- 
nienne, près du lac Averne. 

1. Cimmérius, a, um, adj." Ov. 
Pln. Cimmeérien, de la Tau- 
ride. — Bosporus. Plin. Bos- 
phore cimmeérien, entre le Pa- 
lus-Méotide et le Pont-Euxin 
‘auj. détroit d'Ienikaleh)."{ Virg. 
Tib. Cimmérien, c-à-d. souter- 
rain, ténébreux, infernal. 

2. Cimmérius, a, um, adj. Lact. 
De Cimmérium {en Campanie). 
Voy. 2. CIMMERIUN. 

Cimo, onis, m. Val.-Maz. Voy. 
Cisox. 

Cimolius, a, un (Kimwdoc), adj. 
Plin. De Cimole. 

Cimolus, t (Kuwos), f. Ov. Ci- 
mole (auj. (’imoli), une des Cy- 
“lades. 

Cimôn, üuis, Acc, oônem et ôna 
K: been m. Vep. Cimon, fils de 
Miltiade, célèbre géncral athé- 
nien. % Plin. Célèbre peintre 
natif de Cléones. 

1. cimussa, + Qu Yôtov), f. Gloss. 
Labë6. Céruse, né de plomb. 

2. cimussa, «, [. Gloss.-Labb. 
Grosse corde; chaîne. 

+ cimussätio, Onis (cimusso), f. 
Dosith. Action de se ceindre 
d’une corde. | 

+ Cimussaätor, oris (1. cimussa), 
m. Gloss. Qui peint au blanc de 
plomb. 

* cimusso, üre (2. cinussa), tr. 
Dosilh. Ceindre d’une corde. 

cinædiäs, z,m.Plin.Pierre pré- 


cieuse inconnue qui se trouve 


dans la tête 
nommé cinædus. 

1. cinædicus, a, um (cinæudus), 
adj. Plaut. Voluptueux, impu- 
Jique, qui porte à la débauche. 

>. cinædicus, ?, m.Varr. Comme 
1. CIN.EDUS. 

+ cinædülôgos, : (xivxtdoxcyo:), 
m. Varr. Ecrivain obscène; 
homme ordurier. 

cinædülus, à (cinædus;, m. 
Scip. ap. Macr. Jeune débauché. 

1. cinædus, à (xivatôn:), m. 
Uatull. Petr. Débauchèé, impudi- 
que. * Plaut. Danseur. 4 Plian. 
Poisson de mer inconnu. 

9, cinædus, u, um. adj. Calull 
Juv. Obscène, effronté, éhonté. 

cinära (CYNARA), æ (xvapa), f. 
Col. Espèce d’artichaut. 

Cinära, =, f. Plin. Cinara (auj. 
Zinari},une des Sporades.f Hor. 
Nom de femme. 

cinäris, is, f. Plin. Plante in- 
connue. 

Cincia, z, f. et Cincia, urum, 
n. pl. Fest. Lieu de Rome, où se 
trouvaient les tombeaux des 
Cincius. 

* cincinnaälis, e (cincinnus), adj. 
(Propr. frisé) — herba. Apul. 
Polystrie, plante capillaire. 

3 cincinnätülus, 4, um (cincin- 
natus}, adj. Hier. Un peu frisé. 
cincinnâtus, «a. um (cincinnus), 
adj. Cic. Celui dont les cheveux 
ont élé frisès au fer chaud. 


d'un poisson 
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4 Cincinnala stella. Cic. Co- 
mète. 

Cincinnätus, i, m. Cic Liv. 
Surnom du dictateur L. Quine- 
tius. 

* cincinnôsus, a, um (cincin- 
nus), adj. Thes. nov. lat. !p. 105.) 
Comine PANXOSUS. 

cincinnülus, à (cineinnus), m. 
Varr. Petite boucle de cheveux. 

cincinnus, £ (xix:vvos, m. Cic. 
Boucle de cheveux (ordinaire- 
ment obtenue par le fer chaud). 
À Isid. Vrille de la vigne. Cic. 
Ornements recherchés, afféterie 
du style. 

Cinciôlus, i (Cincius), m. Cie. 
Le petit (le cher) Cincius (terme 
d'amitié). 

1. Cinoïus, ii, m. Cic. M. Cincius 
Alimentus, tribun du pple (549), 
auteur de la loi Cincia. Voy. 2. 
Cincits 4 Liv. Cincius Alimen- 
tus, historien latin contempo- 
rain de la 2° guerre punique. 
4 Cic. Intendant d’Atticus, le 
Cinciolus de l’article précédent. 
4 Liv. Autres du même nom. 

2. Cinoïus, a, um, adj. Cic. De 
Cincius. Cincia lez. Cic. Loi 
Cincia établissant en principe 
la gratuité des services rendus 
par les gens de loi. 


+cincticülus,i(cinctus),m.Plaut. 


Jupon court ou petit tablier, à 
l'usage des jeunes garçons. 
# cinctio, ônis (cingo), f. Aug. 
Action de ceindre. 
cinctôrium, ï (cingo), n. Hier. 
Ceinture. 4 Mel. Ceinturon (au- 
quel était suspendue l'épée). 
cinctüra, (cingo), f. Quint. 
Suel. Action de ceindre, cein- 
ture. 
cinctüs, ws (cingo), m. Varr. 
Jupe courte que les anciens Ro- 
mains portaient au lieu de la 
tunique, quand ils se livraient 
à des travaux pénibles; elle 
allait de la ceinture aux ge- 
noux. 4 Liv. Manière de se 
ceindre, de porter la toge. Cinc- 
tus (rabinus. Liv. Mode gabienne 
de draper la toge (on en jelait 
un pan sur la tête, et’on pas- 
sait l’autre par derrière autour 
des reins). 4 Suel. Ceiature 
portée sur la tunique. Vovy. 
CINGULUM. Ÿ Fulg. La ceinture 
(en parl. du corps de l’homme). 
4 Plin. Manière de bander une 
blessure; bandage. 
cinctütus, a, um. adj. Hur. Vètu 
à l’ancienne mode, c.-a4-d. de la 
tunique appelée cinctus. 
Cinëäs, æ (Kivéx:), m. Cie. Ci- 
néas, ami de Pvrrhus. 
cinéfactus, u, un (cinis, facio), 
adj. Luer. Réduit en cendres. 
cinéräcëus, a, um (cinis), adj. 
Plin. Qui ressemble à la cendre. 
color. Plin. Couleur gris 
cendré. 
+ Cinérärium, ic (cinerarius), n. 


———— 


- Anscr. Niche dans unetombe(elle 


pouvait contenir une grande 
urne cinéraile OU un sarco- 
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phage). 4 Insr. Caveau more 
luaire. 

1. cinérärius, a, wmn (cinis), adj. 
Grum. vet. Relatif aux cendres. 
Cinerarii fines. Grom. Limites 
d’un champ déterminées par 
des tombes. 

2.cinérärius, à, m. Sen. Esclave 
qui faisait chauffer le fer à fri- 
ser dans les cendres; coiffeur. 
4 Gloss. Entremetteur. 4 Hier. 
Terme de mépris donné aux 
chrétiens, qui vénéraient les 
cendres des martyrs. 

+ cinéresco, éré (cénis), intr,. 
Tert. Tomber en cendres. 

+ Cinéréum, {(cinereus),n.Scrib. 
Collyre dont la couleur rappe- 
lait celle de la cendre. 

cinëérëôus, «, um (cinis), adj. 
Plin. Semblable a la cendre. -— 
color. Plin. Couleur cendrée. 

cinëéricius (CINERITIUS), ©, «im 
(cinis), adj. Varr. Comme cainr- 
REUS. 4 Cypr. Cuit sous la cen- 
dre. 4 Cass. Gris cendré. 

+ cinèrôsus, #, um (cinis), adj. 
Apul, Plein de cendre. { Apul. 
Entièrement réduit en cendres, 

+ cinérülentus, a, wm (cinis), 
adj. Heges. Couvert de cendre, 

Cinga, æ, m. Ces, Luc. Cinga, 
riv. de la Tarraconaise (auj. 
Cinca.) 

Cingétorix, igis, m. Cæs. Cin- 


gélorix, prince des Trévires, 
allié des Romains. 4 Czs. Chef 
breton. 


cingillum, : (céngulum),n. Petr. 
Jaquette (vêtement de femme). 
* cingillus, :, m. Gloss.-Labb. 
Comme le précédent. 
cingo, cinri, cinctum, ère (Inf. 
près. pass. CINGIER. Catull.), tr. 
Ceindre, entourer d’une cein- 
ture; au pass. : mettre sa cein- 
ture, son ceinturon. — latus 
ense. Ov. Ceindre une épée. Zona 
aured muliebriler cinctus. Curt. 
Portant comme les femmes une 
large ceinture d’or. Cingitur 
(pass. moy.) inutile ferrum. 
Virg. I ceint un glaive inutile. 
4 S'armer. s'enrôler. Cincti dis- 
cubuerunt. Treb. Hs couchèrent 
tout armés (l'épée au colé).Cingi 
Jussus est. Dig. 11 reçut l'ordre 
de s’enrôler. Cincéiin @ia mili- 
Liu. Jet. (Equipés pour un autre 
service). Enrôlés dans un autre 
corps. Subst. (incli, ôrum. 
in. Sid. Soldats d'élite (opp. à 
disvincli, soldats mous et dé- 
braillés). { Entourer (une partie 
du corps), vélir, équiper. Navali 
cinctus honore caput. Ov. La tète 
ceinte d’une couronne rostrale. 
{nuli cingant lacertos. Mart. 
Mes bagues lui serviraient de 
bracelets. Toy cingere. Plin. 
Revètir de la loge. Entourer, 
environner un lieu, lui servir 
de limite; avoir un circuit de, 
faire le tour de, protéger. Flu- 
men pæne lolum oppidum cin- 
qi. Cæs. Le fleuve fait presque 
le tour de la place. Qui larcum 
cintere Bicen. Luc. Ceux qui 
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. habitent autour du marais de 
Bicès. Cingere hiberna vallo pe- 
dum IX. Cæs. Couvrir ses 
quartiers d'hiver d'une palis- 
sade de neuf pieds de haut. 
Insula cingitur tribus millihrus 
passuum. Plin. L'ile a 3 milles 
de circuit. Murus cingilur mil- 
lia passuum triginta. Ampel. Le 
mur a un circuit de 1030 pas. 
Fig. Diligentius urbem religione 

uam ipsis mæenibus cingitis. Cic. 
ous protégez votre ville par la 
religion mieux que par les murs 
mêmes. 4 Envelopper (Lt. mi- 
lit.), cerner, investir; par ert. 
occuper, couvrir. Cingere urbem 
obsidione. Virg. Assièger une 
ville. Decium cingere ohsidere- 
pe Frontin. Cerner et bloquer 
écius. Cinrerunt æthera nimbi. 
Virg. Des nuées ont couvert 
(obseurci) le ciel. { Entourer, es- 
corter, accompagner qqn. Non 
corona consessus vesler cinclus 
est. Cic. Un cercle d’auditeurs 
n’entoure pas votre tribunal. 
Cingere latus alicui, alicujus 
latera. Liv. — aliquem. Tac 
Faire cortège à qqn, marcher 
à ses côtés. 4 Se retrousser 
(tirer sa tunique de bas en 
haut, et la laisser retomber 
par-dessus la Fo eEeE Cingi- 
lur, expedit se. Plaut. il se re- 
trousse et s’apprèle. Alte cinc- 
tus. Hor. ou aiticinctus. Phædr. 
Vétu de court (qui a monté sa 
tunique plus haut que ses ge- 
OU) 4 Ecorcer un arbre. Cin- 
gere arborem. Dig. Enlever à 
un arbre une bande d’écorce 
circulaire. 

cingüla, æ (cingo), f. Ov. Isid. 
Sangle de cheval, ventrière. 
«4 Ov. Ceinture. 


Cingüla saza, n. pl. Sil. Comme 
CINGULUX. 

Cingülänus, a, um, adj. Fron- 
tin. De Cingulum. Subst. Cingu- 
lani, drum. m. pl.Plin. Habilants 
de Cingulum. 

cingülum, : (cingo), n. Virg. 
1sid. Ceinture de femme ma- 
riée; elle entourait la poitrine 
au-dessous du sein. 4 Fest. 


Ceinture de jeune fille (attachée | 


autour des hanches), ceinture 
de Vénus. % Petr. Ceinture 
d'homme. On y serrait une foule 
d’objets,entre autres l’argent de 
poche. De là : Cingulorum inci- 
sores. Just. Coupeurs de bour- 
ses © Virg. Ceinturon de sol- 
dat (cercle de métal qui assu- 
rait le bas de la cuirasse et 
protégeait le ventre). Virgile 
‘ Æn., XIE, 942) comprend le cin- 
g tlum et le cinclorium sous le 
piuriel cingula. 4 Treb.- Poll. 
Récompense honorifique pour 
un fait d'armes ou des services 
civils. 4 Cod.-Just. Service mi- 
litaire, congé. Binis aut ternis 
mereri cingulis. Cod. Just. Faire 
denx ou trois congés (m. à. m. 
mé iter la solde avec deux ou 
trois ceinturons; le soldat en 
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recevait un à chaque nouvel 
engagement). Cingulum drpo- 
nere. Cod.-Just. Quitter le ser- 
vice militaire. Cinyulo spoliari. 
Cod.-Jusr. Etre dépouillé de son 
ceinturon, être dégradé. 4 Treb.- 
Poil Claud. Mèmes sens que 
cinclorium et balleus. Voy. ces 
mots. 4 {ier. Ceinture des prè- 
tres. 4 Aug. Ceinture que por- 
taient les ques | Vuig. Sym- 
bole de l'équité austère Erit 
justitia cingulum lumborumejus. 
Vulg. La justice sera la cein- 
ture de ses reins. 4 Serv. San- 
gle des bêtes de trait et de selle. 
4 Varr. Jupe courte que por- 
taient, aux pemiers temps de 
Rome, les femmes qui menaient 
une vie laborieuse. Environs, 
banlieue. In cingulo Florentino. 
Front. Dans la banlieue de Flo- 
rence. 4 Au plur. Avien. Cercles 
célestes. 


Cingülum, i, n. Cæs. Cingulum, 


place forte du Picénum (auj. 

Cingolo). 

cingülus, i (cingo), m. Jala. 
Ceinture. 4 Cic. Macr. Ceinture 
(de la terre), zone. 

cinifôs (ciNiPurs). VOy. SCINIPES. 

+ciniflo, ünis (cinis, flo), m. Schol. 
ad Hor. Comme CINERAKIUS. 

Cinips. Voy. Cinvyrs. 

cinis, éris, m. rar. f. Plin. 
Cendre. — lixivius. Plin. Cendre 
de lessive. Corporis favillam ab 
reliquo separant cinere. Suet. On 
sépare les cendres du mort des 
autres cendres du bûcher. {(- 
lud cinerem non quærital. Plaut. 
Cela n’a pas besoin de cendre; 
c.-à.-d. cela brille assez par 
soi-même (on se servait de la 
cendre pour faire briller les 
ustensiles de métal). 4 Cen- 
dres provenant de la crémalion 
d'un cadavre. Cineri ingrato 
suprema ferre. Virg. Rendre les 
derniers devoirs à une cendre 
insensible. Dummodo absolvar 
cinis. Hor. Pourvu qu’on me 
rende justice, q'iand je ne serai 
plus que cendre. 4 Mort, des- 
truction, anéantissement. Post 
cinerem. Ov. Lorsqu’on a été ré- 
duit en cendres, après la mort. 
Cineri gloria s'ra venil. Mart. 
Une gloire tardive luit sur les 
tombeaux. Troja virum alaue 
viréutum omnium cinis. Catull. 
Troie où furent anéantis tous 
les héros et toutes les vertus. 
« Cendres, ruines de villes brû- 
lées. Cineres palriæ insedisse. 
Virg. S'être assis sur les ruines 
de sa patrie. 4 Fig. Fieri cinr- 
rem. Plaut. Etre anéanti. Ver- 
tere in fumum et cinerem. Hor. 
Rédrire en cendre et en fumée 
(c.-à.-d. détruire, gaspiller). 

+ ciniscülus, à (cinis), Prud. Un 
peu de cendre. 

Cinna, æ, m. Cic. L. Cornelius 
Cinna, consul, partisan de Ma- 
rius. 4 Sail, hist. Un Cinna,un 
adversaire politique implaca- 
ble. 4 Plin. C. Helvius Cinna, 
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ports. ami de Catulle. 4 Sen. 
. Cinna Magnus, petit-fils de 
Pompée, chef d’une conjuration 
tramée contre Auguste. 


cinnabäri, is (xevvaBap:), n. So- 


lin. et cinnäbäris, is, Acc. im 
(xivvz6aprs), f. Plin. Cinabre, 
minium, couleur rouge à l'usage 
des peintres. Solin. llin. Sang- 
dragon, couleur qu’on tirait du 
dragonnier. 


+ cinnämêëus, a, um (cinna- 


mum), adj. Aus. De cannelle. 
Cinnamei crines. Apul. Cheveux 
qui exhalent le parfum de la 
cannelle. 

cinnamolgès etcinnämolgüs, 
î (xivvauov e! Xéyw, collecteur de 
cannelle), m. Plin. Oiseau d’Ara- 
bie dont le nid est construit 
avec des branches de cannelle. 

cinnämoma, æ, f. Aug. Can- 
nelle. 

cinnämôminus, a, um (xivva- 
uwqivoc), adj. Plin. De cannelle. 
Cinamominum unguentum. Plin. 
Parfum à la canne.le. 

cinnämômum, ? (xiwvépuwnuov), 
n. Ov. Plin, Uannellier, arbris- 
seau; cannelle, écorce du can- 
nellier, cinnamome. 

cinnämon, i (xivvauov), n. Prop. 
Luc. Voy. le suivant. 

cinnämum, ?, n. Plin. Voy. cin- 
NAMOMUM. ‘ Plur. Cinnama, orum. 
n. Mart. Branthes de cannel- 
lier. 4 Plaut. l'erme de caresse. 

Cinnänus, a, um, adj. Nep. De 
Cinna, relatif à Cinna. Cinna- 
nus tumullus. Nep. Le soulève- 
ment de Cinna. 

4. cinnus, i, m. An. Boisson 
faile avec de l’épeautre, du fro- 
mage de chèvre et du vin. 

Cic. ap. Non. Mélange, fusion. 
innus amborum. Cic. Une fu- 
sion des deux systèmes. 

2. « cinnus, i, m. Gloss. Philoz. 

p. 38, 29. Signe fait en clignant 

de l’œil. 

Cinxïa, æ (cingo, d'où cingulum. 

ceinture de mariée), f. Cap. 

Cinxia, surnom donné à Junon, 

parce qu’elle présidait aux ma- 

riages. 

CypRe, a, um (Kiviguos), 
adj. Ov. Virg. Relatif au Cinyps, 
au pays arrosé par le Cinyps, 
par exlens. à la Lybie septen- 
trionale. 

Cinyps, ÿphis (KivuY), m. Plin. 
Le Cinyp*, fleuve de Lybie, près 
des Syrtes (auj. Ouady Qua- 
ham). 

cinÿra, æ (xivüpa), f. Vulg. Ins- 
trument à dix cordes d'origine 
asiatique. 

Cinÿras, #, Acc. am on an, Voc. 
a, m. Op. Cinyras, d’abord roi 
d’Assvrie, puis roi de Chypre, 
père de Myrrha et d’Adonis, 

Cinÿræus (Cinvrrius. Ov. et Cr- 
Nykeus. Slal.), a, um. adj. Luc. 
De Cinyras. 

cio, fre. Voy. CIO. 

Ciôs, ïi, el Cius, fi, f. Liv. Cios, 
ville de Bithynie, entrepôt du 
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commerce avec la Phrygie (auj.i (sens postérieur au siècle d’Au- 


Ghio ou Kemlk). 
ciosmis, Acc. in, f. Apul.-herb. 
E:pèce de sauge. 
cippus, i, m. Varr. Agrim. Borne 
d’un champ ou d’un territoire. 
« Hor. Cippe, colonne funéraire. 
Cæs. Tronc d'arbre enfoncé 
ans le sol pour former une 
alissade. 
ipus, i, m. Ov. Nom romain. 
Circa, æ, f. Plaut. Voy. Cinue. 
1. circä (circus, cf. inträ, extrà, 
rectä), adv. Liv. Quint. (ce mot 
est rare avant Auguste). Au- 
tour, à l’entour, dans les envi- 
rons. Ripæque lacusque reson- 
sant circa. Virg. (A ce cri) ré- 
pondent les rives et les lacs 
d’alentour." Dans le voisinage, 
dans les environs. Montes qui 
circa sunt. Liv. Les montagnes 
voisines. 4 Dans Tile-Live sur- 
tout qui est, qui sunt sont sou- 
vent suprimés; et circa se 
joint au substantif sans inter- 
médiaire, comme s’il était ad- 
jectif. Mullarum circa civitalum 
irritalis animis. Liv. Les esprits 
s'étant irrités dans beaucoup 
de cités voisines. Circa omnia 
hoslium erant. Liv. Tous les 
environs élaient au pouvoir de 
l'ennemi. Frumento circa undi- 
que ex agris convecto. Liv. Ayant 
ait faire dans toutes les cam- 
pagnes voisines desréquisitions 
de blé. 
2. circä (de circa, adv.), prép. 
avec lPaccusatif. Sen. Autour 
de, auprès de, vers (sans mou- 
vement). Eam circa luci sunt 
pure Cic. Il y a autour d’el- 
es plusieurs bois sacrés. Tre- 
cen!os juvenes circa se habebat. 
Liv. Il avait à sa suile trois 
cents jeunes gens. Omnes circa 
eum  Suel. Tous ceux qui 
étaient en relation avec lui. 
Sedem — Leshum occuparunt. 
Sell. Ils s’établirent à Lesbos. 
— Mesopotamiam  subsistere . 
Cw't. S’arrêter dans la Mésopo- 
tamie. Horrea — domum auream 
inflammata sunt. Suet. Près du 
lais d’or, des greniers furent 
incendiés. — finem libri. Quint. 
Vers la fin d’un livre. 4 Chez, 
à, vers,dans (avec mouvement). 
Legalos — vicinas gentes misil. 
Liv. Il envoya des députés chez 
tous les peuples voisins. fre 
— domos. Liv. Pénétrer dans 
les maisons. 4 (En parl. du 
temps.) Environ, vers, vers le 
temps de. Circa eandem horam. 
Liv. Vers la même heure. — 
Magni Pompeii zætatem. Plin. 
Vers le temps du grand Pom- 
pée. — Ciceronem. Suel. — Ac- 
cium. Sen. Lu temps de Cicé- 
ron, d’Accius. 4 (Avec des noms 
de nombre). Environ.à peu près. 
Circa quingenlos ceciderunt. Liv. 
Îls en tuèrent environ 500. — 
panis libram. Gels. A peu près 
une livre de pain. 4 Au sujet 
de, sur. pour, envers, touchant, 
par rapport à, à l'égard de 
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guste). — honas artes publica 
socordia. Tac. Le dédain du 


pue our les occupations 
onorables. — victum indiffe- 
rens. Suet. Indifférent sur la 
nourriture. ÆEloqurnlia circa 
movendum valet. Quint. L'élo- 
quence excelle à émouvoir. 


circæa, z (xipxaia), f. Plin. Cir- 


cée, plante magique. 


circæôn, à (xpxaïov), n. Plin. 


Mandragore, plante. 
ircœæus, a, um, adj. De Circë. 
Circæum poculum. Cic. Breu- 
vage circéen, empoisonné. — 
gramen. Hope Plante circéenne, 
magique. Circæi campi. Val. 
Flacc. Les plaines dc la Colchide, 
atrie de Circé. Circæum jugum. 
irg. Le promontoire de Circé. 
Voy.Cinceu. Circæa mœnia. Hor. 
Tusculum, vi le bâtie par Télé- 
gonus, fils de Circé. 

circämoœærium, à (circä el m- 
rus, vieux lat. pour murus), n. 
Liv. Mème sens que PoMœ- 
RIUXM. 

Ciroe, ës ou æ, Acc. am, Abl. & 
Gépxn f. Virg. Hor. Circé, fille 
d’Apollon et de Persée, sœur 
d’Æëètès, roi de Colchide, cèlè- 
bre magicienne. 

Circéjensis, e, adj. Plin. De 
Circéies.Subst.plur CIRCEJENSES, 
um, m. Cic. Habitants de Cir- 
céies. 

Circëji, ôrum, m. pl. Liv. Cic. 
Circèies, ville du Latium, où se 
réfugia Circé fuyant la Colchide 
(auj. bourg de Circello). 

* ciroellio, ünis, m. Aug. Voy. 
CIRCUMCELLIO. 

» circellus, i (circulus), m. Schol. 
Juv. Petit cercle. { Circelli insi- 
ciali. Apic. Petites saucisses fu- 
mées. 


x circén, inis (même rac. que 


circinus), n. Anth. Cercle, or- 
bite, révolution (du soleil au- 
tour de la terre). 

circensis, e (circus), adj. Cic. 
Suet. Relatif au cirque. Cir- 
_censes ludi. Cic. Jeux du cirque 
(qui consistaient surtout en 
courses de chevaux.) Subst. 
Plur. Circenses (s.-ent. ludi). 
Suel. Jeux du cirque. Circensis 
pompa. Suet. Le défilé triom- 
phal du cirque. Circense lomen- 
tum. Mart. Paillasson rem- 
bourré sur lequel les pauvres 
s'asseyaient au cirque. 

circës, {is (circus), m. Varr. 
Sid. Cercle, tour. 4 Sid. Le 
tour du cirque. 


Circias, æ (xepriac), m. Vüir. 


Voy Circus. 


+ circiensis, e, adj. Inscr. Voy. 


CINCENSIS. 


circinätio, ünis (circino), f. Vitr. 


Action de décrire un cercle 
avec le compas; au concr. Cir- 


‘ conférence décrite. { Vitr. Mou- 


vement orbiculaire d’un astre. 


circino, dtum, äre (circinus), tr. 


Plin. Arrondir, former en cer- 
cle. Arbores in orbein ramos cir- 
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cinant. Plin. Les arbres arron- 
Sent leurs rameaux en cer- 
cle. 
circinus, : (xipuivos), m. Cæs. 
Vatr. Compas. { Plin. Val. II. 
33. Herpès, sorte de dartre. 
+circissärius, Yi, m. Aug. Ama- 
teur passionné des jeux du cir- 


que. 
circiter (circus), adv. De tous 
côtés. Lapis circit-r quadratus. 
Cass.-Ilem. Pierre carrée en tous 
sens (de forme cubique). (Avec 
des noms de nombre.) Environ, 
à peu près. — meridie. Plaut. 
Vers midi. — duobus mensibus. 
Varr. 11 y a environ deux mois. 
Préposition, avec l’Acc. — hæc 
ca. Plaut. À peu près en cet 
endroit. — idus. Cic. Vers les 
ides. 
c:rcito,are(contr.pour CIRCUITO), 
tr. et intr. Sen. Rôder partout, 
aller, venir, parcourir; faire le 
guet. 
circitôr, oris (circueo), Frontin. 
et circümitôr, üris (circumro), 
m. Petr. Surveillant. 4 Petr. 
Surveillant des jardins; garde 
champêtre. || Front. Survei lant 
des aqueducs. || Veg. Officier de 
ronde. || Circitores. Corps spé- 
cial dans la cavalerie (éclai- 
reurs). Dig. Commis voya- 
geur. 
* circitôrius, a, um (circitor), 
adj. Cod.-Theod. Relatif à une 
ronde militaire. Circitoria di- 
gnitas. Cod.-Theonl. Grade ou 
fonctions d’officier de ronde. 
Circius (Crreius. Cat. À me ii, 
m. Sen. Vent violent du 0. 
pans la Gaule Narbonnaise (mis- 
tral). 
circlus, x, m. Acc. Virg. Voy. 
CIRGULUS. 
* circo, dre noue tr. Grom. 
vet. Faire le tour de. 4 Inscr. 
Parcourir dans tous les sens. 
circôs, : (xipxos), m. Plin. Pierre 
récieuse inconnue, de la cou- 
eur de l’autour. 
circüëo, #{um, tre. VOY. CIRCUMEO. 
circüitio (CIRCUMITIO), Onis (cir- 
cueo et cürcumeo), f. Vitr. Tour 
(action de tourner sur soi- 
même ou autour d’une ligne 
circulaire). Multæ orbiculorum 
circumiliones. Vitr. Les tours 
nombreux que font les pou- 
lies. Modicas efficere circui- 
liones. Vitr. Produire un petit 
nombre de tours, faire tourner 
lentement. Luna cæli circuilio- 
nem percurril die oclavo et vi- 
gesimo. Vitr. La lune accomplit 
sa révolution dans le ciel en 
28 jours. 4 Liv. Inspertion mili- 
taire, ronde, patrouille. 4 Cir- 
conférence, ligne circulaire, en- 
ceinte. — éympani. Vitr. Le 
bout d'un tambour (machine à 
monter l’eau). — quam ho"i- 
zonta dicunt. Vitr. Le cercle 
qu'on appelle horizon. Colli- 
canda oppida sun! non qua- 
drata sed cireumitionib '<. Vi'r. 
L’enceinte des châteaux forts 
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doit ètre non pas carrée, mais 
ronde. Sinqula tabulata circui- 
lionem habebant. Vitr. Chaque 
étage (il s’agit d’une tour de 
guerre) était muni d’un para- 
pet. 4 Vitr. Surface circulaire. 
4 Vitr. Etendue d’un périmètre, 
d’une enceinte. Duorum stadio- 
rum circuilio. Vitr. Périmetre 
de deux stades. 4 Viér. Détour. 
4 Fig. Ter. Circonlocution, péri- 
phrase. !! Cic. Moyens détournés, 
chicanes, ruses, faux-fuyants. 
circüitor, oris, m. Voy. circi- 
TOR. 


circüitüs(crRCUMITUS), ës (cércueo 
et circumeo), m. Cic. Plin. Mou- 
vement circulaire, action de 
faire le tour, révolution sidé- 
rale. — complurium jumento- 
rum. Apul. La circulation d’un 
grand nombre de bêtes de som- 
me.— solis. Cic. — mundi ipsius. 
Plin. Les révolutions du soleil, 
du ciel lui-même. Circuitus Sici- 
liæ totius. Sen. Voyage autour de 
la Sicile. — mundi. Plin. Voyage 
autour du monde titre que 
donne Pline l'Ancien aux pre- 
mierslivres de son {liloirenatu- 
relle). Fig. Cels. Accès régulier, 
retour périodique d’une mala- 
die.{ Circuit.détour (au propre). 
Pons magnum circuilumhabebat. 
Cæs. Il fallait faire un grand dé- 
tour pour gagner le pont. Péri. 
mètre, enceinte, circonférence, 
tour, contour. Cephallenia cir- 
vuitu patet XCIII. Plin. Céphal- 
lénie a 93 milles de tour. ?n 
circuilu. Czæs. Tout autour, à 
l'entour. — voluminis lui, ven- 
friculi lui. Suet. L'ampleur de 
ion volume, celle de ta per- 
sonne. 4 Varr. Inscr. Mur d’en- 
“einte, clôture, espace laissé 
libre autour d’un édifice, che- 
min de ronde. Période, phrase 
arrondie. Oratio longiores habet 
sæpe circuilus. Quint. Les pério- 
des oratoires sont souvent trop 
Jongues. 4 Deétour, circuit (tig.), 
circonlocution. ambages, péri- 
phrase. Negavi circuilu agen- 
dum. Pelr. J'ai repoussé l’em- 
ploi de tout moyen détourné. 
Loqui per circuitus. Mart. Faire 
usage de circonlocutions.f Varr. 
Galette ronde (faite de farine, 
de fromage et d'eau). 

* circüläris, e (céculus), adj. 
Mart.-Cap. Ciculaire. À — nu- 
merus. Cass. Nombre élevé au 
carré (72. à m. nombre circu- 
laire, parce que ce nombre part 
de lui-mème pour revenir à lui- 
même.) 

+ circülatim (cérculor),adv.Cæl.- 
Aur. Circulairement, en faisant 
le tour de. { Suet. Tour à tour, 
à la ronde. 

circülätio, ôms (ctreulor), f. 
Vitr. VOy. CIRCUMLATIO. 

circülätôr, ôris (cireulor), m. 
Cels. Jongleur, bateleur, charla- 
tan. Asin. Poll. ap. Cie. Espèce 
de fripier, de coureur &'encans, 
qui achetait ses marchandises 
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aux enchères, et les revendait 
dans les rues. 
circülatôrius, a.um (circulator), 
adj. Quint. De charlatan. {Subst. 
Circulatorium, ïi (s.-ent. artifi- 
cris n. Gloss. Profession de 
charlatan ou de revendeur. 

circülätrix, icis (circulatrir, f. 
Priap. Femme qu joue le rôle 
de charlatan.|; Gloss. Femme qui 
cherche à gagner de largent. 
ou — lingua. Mart. Xangue 

+ charlatan. 

circülo, avi, äre (circulus), tr. 
Apul. Arrondir. Circulata ordi- 
nalio. Mart.-Cap. Disposition en 
cercle (en parl. des Cyclades). 
Circulatus gressus. Cæl.-Aur. 
Action de marcher ou de tour- 
ner dans un cercle. Circulatus 
numerus. Cass. VOY. CIRCULARIS. 
4 Itala. Entourer, cerner. 

circülor, dri (circulus}, dép. Cæs. 
Se former en groupes, se ras- 
sembler. 4 Cic. Grouper un cer- 
cle autour de soi. {| Faire le 
charlatan. — x privalo. Sen. 
Faire le charlatan en particu- 
lier (en parl. de rhétvurs). 

circülus, : (cércus), m. Cic. Cer- 

cle, circonférence, enceinte. 
Priusquam hoc circulo excedas. 
Liv. Avant de sortir de ce cer- 
cle. 4 Cercle céleste, orbite. 
Cælum dividilur in circulos quin- 
que.Sen. Cinq zones se parta- 
gent le ciel. Lacteus —. Hyg. 
La Voie lactée. Circulus. Mart.- 
Cap. Orbe (de la lune). 4 Objet 
circulaire (en gén.);] Auson. An- 
neau d’une chaîne. || Virg. Col- 
lier. | Plin. Cercle d’une bar- 
rique. | Varr. Gâteau ow bis- 
cuit de forme ronde. | Mart. 
Plat circulaire dans lequel on 
servait les mets. 4 Cercle, réu- 
nion, assemblée, Circulos con- 
sectari. Cic. Fréquenter les réu- 
nions. Circulus rullatus. Quint 
Assemblée de citoyens en toge 
sombre (pauvres et de la der- 
nière classe). 

4. circum (acc.de circus = xipxo, 
propr. en cercle), adv. A len- 
tour, tout autour. Da cantharum 
—. Plaut. Fais passer la coupe à 
la ronde Idoneum locum circum 
aqua claudere. Varr. Entourer 
d'eau un endroit convenable. 
Portis—omnibusinstant.Virq.Us 
attaquent à la fois toutes les 
portes. 4 A lentour, dans le 
voisinage. auprès, aux côtés de. 
Nullo — adnitente. Salt. Sans le 
secours d'aucun voisin. Cire 
undique. Lucr. Stat. De tous cô- 
tés. Circumcæsis lacer undique 
membris. Lucr. Un malheureux 
dont tous les membres ont été 
mutilés. 4 En tous sens. Hara 

undrata — binos pedes. Varr. 
Kiche formant un carré de deux 
pieds sur chaque face. 

2. circum ietrcum, adv.), prép. 
avec l’Ace. Cie. Virg. En parl de 
l'espace : Autour de (avec l’idée 
d’entourer complètement) Hanc 
sine tempora — hedera serpere. 
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Verg.Suuffre que ce lierre voure 
sur (ceigne) ton front. (Avec 
l’idée d’entourer partiellement) : 
Varios hic flumina — fundit 
humus flures. Virg. Ici la terre 
émaille de mille fleurs les bords 
des ruisseaux. {Circum, dans 
Cicéron, Lucrèce et Virgile, se 
trouve souvent après son ré- 
gime.) 4 Dans le voisinage de, 
du côté de, aux côtés de, dans, 
près de, auprès de, sur, à. — 
Bactra hærere. Curt. Etre arrêté 
près de Bactres. Urbes quæ — 
Capuare sunt. Sall. Les villes 
voisines de Capoue. Capillus —- 
capul rejeclus. Ter. Cheveux 
rejetés sur la tête. 4 En allant 
de Pun à l’autre. — villulas 
nostras errare. Cic. Visiter tour 
à tour nos petites villas. Te 
circum omnes alias puellas diffe- 
re. Prop. Elle te déchirera suc- 
cessivement chez toutes les au- 
tres jeunes filles. 4 (En parl. 
des personnes.) Avec, auprès 
de, autour de. Qui — il'um sunt. 
Cic.Ceux qui Pentourent,ses par- 
tisans. Omnium flagitiorum —- 
se catervas hahebat. Sall. T1 
avait auprès de lui des troupe 
d'hommes souillés de toutes 
sortes d’infamies. 
circumactio, ünis (circumagoi. 
f. Mouvement circulaire. 
solis. Vitr. Révolution du soleil. 
4 Gell. Période (t. de rhét. 
circumactüs, üs (circumago), 
m. Sen. Action de tourner au- 
tour. — cæli. Sen. Révolution 
du ciel. 4 Plin. Mouvement du 
corps pour se retourner; action 
de rebrousser chemin. 
+ circum-ad-jäcéo, ére, intr. 
Aug. (trinit. XII, 45, 24). Etre 
situé auprès et de tous côtés, 
+ circum-ædifico, dre, tr. Hier. 
(in Ezech. comm. XI ad 31,1 
sqq.) Bâtir tout autour; fermer 
les issues. 
circum-aggéro, are, tr. Plin. 
Amasser autour. 
circum-ägo, égi, actum, ère, tr. 
Cat. Mener autour, faire tour- 
ner, tourner. Suovelaurilibus 
circumaguntlur verres, aries, lau- 
rus. Varr. Dans Îles sacrifices 
de purification, on mène en 
procession un verrat, un bélier 
et un taureau ‘autour de l’en- 
droit qu'il faut purifier. S£a- 
Lim circumagilur. Sen. A l'ins- 
tant il cesse d’être esclave (on 
faisait tourner sur lui-mème 
l’esclave qu’on voulait affran- 
chir}. Circumacla puella. Mart.- 
Cap. Jeune fille qui a fait un 
tour (en dansant). Chamazæleonis 
oculos lotos circumagi tradunt. 
Plin. Les veux du caméléon 
(plarës comme ceux du coli- 
macon au bout d'antennes flexi- 
bles) tournent, dit-on, tout au- 
tour de lui. * Faire détourner, 
faire faire volle-face, Circuma- 
gere siqna Où ariem. Liv. (Faire 
tourner les enseignes, le front 
de bataille en sens contraire), 


—— 


me y --- 
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opérer un changement de front. 
Circumagiin fronu em.Curt.Faire 
front. Circumagere navem. Liv. 
Virer debord.Fig.Fairechanger. 
Una voce decumunos circumegit. 


Suet. D'un seul mot César chan- 


gea les dispositions des soldats 
de la 10: légion. { Arrondir, 
donner à qq. ch. une forme ar- 
rondie, entièrement ou partiel- 
lement circulaire. Adorando to- 
tum corpus circumagere. llin. 
(Faire prendre à son corps une 
forme circulaire, se baisser 
jusqu'à terre pour adorer. /n 
orbem circumactus. Plin. De 
forme orbiculaire. Ccumagil 
se Lerrarum frons in occasum. 
Pln. La surface du sol se 
courbe, s'incline du côté de 
l'Occident." Circumagi, circum- 
agere se (en pari. du temps). 
Opérer sa révolution, passer, 
“accomplir, changer. Triennio 
rircumaclo. Plin. Après trois 
ans révolus. Prius æslas se cir- 
cummeqil quam.… Liv. L'été se 
passa avant que... Tot varie- 
tates circumaguntur. Plin. j. 
Tant de changements s’accom- 
plissent.Circrnacta fortuna est. 
Hor. La fortune changea. Cir- 
cumagere alvun. Plin. Déran- 
ger le ventre. 4 Se tourner de 
“ôté et d’autre. faire un détour. 
Nil opus est te circumagi. Hor. 
ll n’est pas nécessaire que vous 
vous detourniez de votre che- 
min. Fig. Quo te circumagas ? 
Juv. À quels moyens de dé- 
fense pourrais-lu recourir? En- 
tourer, envelopper. Fratrem 
muro Circumegil. Lact. Il en- 
ferma son frère dans une pri- 


son. Solis caput radiis circumar- 


tum. Cap. La tête du soleil 
entourée de rayons. 

+ circum-ambio, ire, tr. Hier. 
ep. 424. 5}. Envelopper de tous 
les côtes. 

+ circum-ambülo, &s, äâre, tr. 
Plaut. Dig. Faire le tour de, 
aller autour de. 

+ circum-ämicio, ire, tr. Jtala. 
Ambr. Envelopper d’un vête- 
ment. 

scircum-ambüro, ére, tr. Hilar. 
trin. X, 45). Brüûüler tout autour. 

+circum-amplec!tor, plerti dép. 
Hormisdæ ejist. 121,2. Embras- 
ser complètement. 

circum-äro, üre, tr. Plin. Tra- 
cer un si lon tout autour de. 

* circum-aspersus, a, um. adj. 
Aug. (Migne, t. 34, p. 736 b}. 
Arrosé tout autour. 
circum=-aspiciO (CIRCUM-ADSPI- 
uio), ère, tr. Plin. Regarder 
autour de soi. 

s circum-assisto (cIRCUM- AS - 
sisto), êre, intr. Nov. Just. S’ap- 
procher de manière à enve- 
lopper. 

s circum-auféro, /érre, tr. Aug. 
Supprimer, interdire complète- 
ment. 
circum-cæsüra, >, f. Lucr. 
4rn. Contour, forme extérieure. 
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circum-calco(crracuMcuLco),âre, 
Col. Fouler tout autour avec les 
pieds. 

« circumcellio, Gnis (circum, 
cella), m. Aug. Moine ambulant. 

+ circumcelliônicus, a, um, 
(circumcellio). Aug. (c. litt. Petil. 
ÎE, 92, 208). Relatif aux moines 
ambulants. 

circumcidänëèus, a, um (cir- 
cumoido), adj. Circumcidanrum 
mustum. Cat. Vin de deuxième 
pressurage (ainsi nommé parce 
qu'on taillait circulairement le 
tourteau de marc avant de le 
remettre sous presse). 

circumcido, cidi, cisum, ère 
(cércum, cædo), tr. Cic. Couper 
autour, tailler, rogner (t. d’hor- 
ticulture). — arbores. Plin. 
Tailler des arbres. 4 Tac. Petr. 
Circoncire. 4 Retrancher. sup- 
primer. — vinum in totum an- 
num. Cels. Interdire le vin pour 
une année entière. Fig. Cir- 
cumcisum orationis genus. Plin. 
Style concis. 

* circum-cingo, ëre, tr. Hier. 
Ceindre (le corps). 4 Sil. En- 
tourer. 

* circum-Cio, ire, tr. Rufin. 
(Orig. in ps. 36 hom. 3, 3). Rou- 
leverser de tous côtés. 

circum-circä, adv. Plaut. Sulp. 
ap. Cic. Tout autour, de tous 
les côtés. 

+ circum-circo, üre, tr. Amm. 
Parcourir en tous sens. 

circumcis® (circumcisus). adv. 
Quint. Avec concision, briève- 
ment. 4 Suet. En retranchant 
tout ornement. 

circumeisicius, a, um, adj. 
Varr. Même emploi que circux- 
CIDANEUS. 

+ circumcisio, onis{(cireumcido), 
f. Tert. Circoncision. 4 (Méton.) 
ltin. Burdigal. c. 10. Comme 
PRÆPUTIUM. À Prise. Apocope ft. 
de gramm.). 

+circumcCisor, ôr?s (circumcido), 
m. Mar. Mercat. (subnot. 8, 16). 
Celui qui circoncit. 

circumcisôrium,ii(circumcido), 
n. Veg. Instrument pour sai- 
gner le bétail aux pieds. 

circumeisüra, > (c'cumeido), 
f. Plin. Incision circulaire; taille 
des plantes, des arbres. 

CircumcCisus, a, (circumcido), 
p.adj.Cæs.Coupé autour.Circum- 
cisum saxrum. Cic. Rocher taillé 
à pic. 4 Cels. Circoncis. 4 Plin. 
Limité. Concis. Quint. Cireum- 
cisæ orationes. Quint. Discours 
concis, el ver suile châtiés. 

+ Ccircum-claudo (cincuucLupo), 
ère, tr. Cæl.-Aur. Enfermer, en- 
tourer de loutes parts. 

circumclüdo, clüsi, clüsum, ère 

(circum, claudo), tr. Cæs. Cic. 
Plin, Enfcrmer de tous côtés; 
cerner, bloquer. 

* circumeluüusio, ônis (circum- 
cludo), f. Æthici q.f. cosmogr. 41. 
Enveloppe. 

*circumcôla, # (rircumcolo), 
m.et f. Ter£. Qui habile antour, 
circonvaisin. 
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circum-côlo, éêre tr. Liv. Habi- 
ter autour de, tout près de. 
4 Part. subst. Circumcolentes, 
um, m. Jct. Les voisins. 

+ circum-cordiälis,e, adj. Tert. 
Qui est autour du cœur. 

circumculco. Voy. CIRCUMCAL.CO. 

circum-cümülo, &re, tr. Stat. 
Accumuler, entasser tout au- 
tour. 

circum-curro, êre, tr. et intr. 
Vitr. Courir autour, faire le 
tour de. Linea circumcurrens. 
Quint. Ligne terminant un 
cercle, circonférence. Circum- 
currere circulum suum. Mart.- 
e Accomplir sa révolution. 
4 Rôder, courir cà et là. Eam 
arlem circumcurrentem vocave- 
runt. Quint. On a donné à cet 
art le nom de vagabonéa ïqui 
.s’étend à tout). 

+ ciroumeursio, ünis (circum- 
curro), f. Apul. Course répétée, 
action de courir çà et là. 

circum-curs0, dre, tr. et intr. 


 Plaut. Courir autour. Apparent 


(pueris) Circumcursare column. 
Lucr. Les enfants croient voir 
les colonnes tourner autour 
d'eux. 4 Courir cà et là, vaga- 
bonder. Hac illac circumeursa. 
Ter Cours de tous les côtés. 
+ circumdätio, onis (circumdo)}, 
f. Aug: Aclion d’entourer. — 
auri. Vulg. Ornements d’or. 
circum-do, déèdi, dätum, dàre, 
tr. Cic. Mettre autour de. — 
brachia collo. Virg. Jeter ses bras 
autour du cou de qqn. — mili- 
tes sibi. Tac. S’entourer de sol- 
dats. — erercitum hostium cas- 
tris. Liv. Entourer d’une armée 
le camp ennemi. — {oto oppido 
muniliones. Hirt. Entourer une 
place entière d'ouvrages de 
circonvallation. Horribilss cir- 
cumdat custodias. Cic. (César) 
entoure {les complices de Cati- 
lina) de gardes formidables, 
 Environner,entourer, ceindre, 
enfermer. — oppidum valla fos- 
säque. Cæs. Entourer une place 
forte de retranchements et de 
fossés. Regio circumdatg insulis. 
Val. Flacc. Région environnée 
d'iles. Cerfum est igni — muros. 
Virg. J'ai résolu d’envelopper 
de flammes leurs remparts. Au 
pass. moy. avec l'Ace. Sidoniam 
chlamydem circumdata. Viry. 
(Didon) revêtue d'une chlamyde 
tyrienne. Frontemn circumdatus 
uvis. Ov. Le front couronné de 
raisins. 4 Fig. — sihi cancel- 
los. Cic. Se tracer des bornes, 
s'imposer des limites. Minux 
octoginta annis cireumdatrm 
ævum. Vell. Un intervalle de 
moins de quatre-vingts ans. 
— paci egregiam famam. Tac. 
Remettre la paix en honneur. 
— supremis suis vecrrlum, Tac. 
Envelopper de mystères ses 
derniers moments, -- moribux 
corruplis libidines. Tac. Assail- 
lir de passions perverses une 
société déjà corrompue. 
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s circum-dô'é60, ére, intr. Cxl.- 
Aur. Eprouver une douleur gé- 
nérale. 

circum-dôlo, ävi, älum, äre, 
tr. flin. Tailler, émonder. 

circum-düco, duri, duclum, ère, 
tr. Plaut. Dig.Conduire autour, 
suivre ou tracer une ligne en- 
ticrement ou partiellement cir- 
culaire; faire faire le tour de, 
faire faire un détour, prome- 
ner de tous cô:ès. — aratrum. 
Cic. Tracer avec la charrue 
(l'enceinte d’une ville). agmen 
per invia. Liv. Faire faire un 
détour ‘à son armée par des 
chemins impralicables. — ali- 
quem vicatim Suel. Promener 
qqn de quartier en quarlier. 
Aliquem ædes et conclaria —. 
Plaut. Faire visiter à qqn les 

ièces d'un appartement. Absol. 


Lumen ul circino circumduc- 


tum. Cæs. Rivière qui décrit un 
cercle comine tracé au compas. 
— abunduntes versuum lilleras. 
Suet. Réunir par un trait demi- 
circulaire les deux moiliés d’un 
mot (qui se trouvait au bout 
d’une ligne, et dont la fin était 
écrite au-dessus ou au-dessous 
de cette ligne). 4 Dig. Jet. (En- 
tourer d'une ligne circulaire, 
c.-à<d.) rayer comme nuls un 

assage dans un discours, une 
oi dans un code, etc. ; abroger, 
rapporter. 4 Circonvenir, trom- 
er, duper. — aliquem per do- 
os. Plaut. Faire tomber qqn 
dans mille pièges. — argento. 
Plaut.Luiextorquer de l'argent. 
4 Allonger, délayer (en pari. du 
style). — unum sensum longiore 
ambitu. Quint. Délayÿyer -une 
seule pensée dans une longue 
période. 4 Quint. Prononcer 
longue une syllabe, la noter du 
circonfiexe. 

circumductio, ônis (circum- 
duco), f. Action de conduire 
autour. Circumductiones aqua- 
rum. Vitr. Conduites d’eau. 
« Hug. Circonférence du cercle. 
«4 Plaut. Action de mener par 
le bout du nez; escroquerie, 
vol. 4 Enveloppe. — corporea. 
Myth. lat. Le corps, vêtement de 
l'âme. 4 Quint. Développement 
d'une pensée; période. 

+ circumductivus, a, um, adj. 
Boëth. Qui a une forme circu- 
laire. 

: circumductôr, üris (circum- 
duco), m. Tert. Celui qui con- 
duit d'un lieu dans un autre. 
4 Plaut. Meneur (dans un com- 
plot); trompeur. | 

circumductura, à (circumduco), 
n. Quint. Période {t. de rhét.) 

circumductus, üs (circumduco), 
m. Quint. Contour. Macr. Mou- 
vement circulaire, révolution 
des astres. 

circüm-80 et circüëéo, ivi et 
ü, circumilum el circüilum, ire 
(Formes hétérocl. : Inf. prés. 
pass. CiRCUMUUIER. Plaut. Futur 
CIACUMIET. dtala.), intr et tr. 
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Plaut. Ces. Aller autour, faire le 
tour de, entourer, envelopper, 
investir. — metamn ferventi rola. 
Ov. Faire tourner une roue brù- 
lante autour de la borne. — 
locum insidiarum, sallum. Curi. 
Tourner {éviter par un détour) 
une embuscade, un défilé. Ur- 
bem, Re sié adilus, muro —. 
Cæs. Fermer par une muraille 
les abords d’une ville. Cuhortes 
circumeunt sinistrum cornu. ('æs. 
Les cohortes enveloppent l'aile 
auche. — capul hedera. Prop. 
-ouronner de lierre. — urhem. 
Liv Faire le tour d’une viile. 
Au pass. Circumiri mulliludine. 
Nep. Etre enveloppè par la mul- 
titude. 4 Absol. Faire un tour, 
un détour, tourner. circuler. — 
per hortum. Plaut. Faire un dé- 
tour par le jardin. Circuit sol. 
Plin. j. Le soleil tourne. Equo 
circumiens horlatur unumquem- 
que Sall. I parcourt les rangs 
cheval encourageant chaque 
soldat.|'Accompagner(qqn'.Fur- 
nius et Lentulus una nohiscum 
circumierunt. Cic. Furnius el 
Lentulus ont pris part à nos dé- 
marches. 4 Visiter, parcourir. 
— prædia. Cic. Visiter ses pro- 
riétés.— omnes insulas. Plaul. 
arcourir toutes les îles. — per 
familias. Plaut. Aller de maison 
en maison. “ Aller de l’un à l’au- 
tre pour solliciter, encourager; 
de là intriguer, briguer; circon- 
venir. — saucios. Tac. Aller de 
tous côtés voir les blessés. — 
vigilias. Front. Faire une ronde 
militaire. — omnes Cæsares. 
Suet. Passer en revue tous les 
Césars. — plebem. Liv. Sollici- 
ter, circonvenir la plèbe. — 
veleranos ut acta Cæsaris san- 
ciant. Cic. Supplier les vétérans 
de faire valider les actes de 
César. } Tromper, duper. Cir- 
cuit puerum arte dolosa. Mart. 
Ses artifices trompent l’esclave. 
4 Avoir recours à une péri- 
phrase, désigner par une cir- 
conlocution. FVespasiani nomen 
vilabundi circumibant. Tac. Ils 
tournaient autour du nom de 
Vespasien, qu’ils évitaient de 
prononcer. Quod recle dici po- 
Lest, circumimus. Quint. Nous 
usons de périphrases, quand 
nous avons le terme propre 
circum-équito, äre, tr. Liv. 
Al'er à cheval autour de. 
circum-erro, dre. intr. Errer 
autour de. Turba (liberorum) la- 
teri circumerrat. Sen. La troupe 
de ses enfants folâtre à ses 
côtés. Apul. Circuler en parl. 
des planètes). 
circumfartus, a, #rmr (circum, 
farcio), p. adj. Plin. Garni au- 
tour. 
s circumférentia, z (circum- 
feroi, f. Apul. Circonférence. 
circum-f8ro, {üli. lalum. ferre 
(Int. pass. CIRCUMFERKIER Prud.). 
tr. Cic. Porter autour;faire faire 
le tour, faire circuler, faire pas- 
ser à la ronde. Linea circumfe- 
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rens (s.-ent. se). Grom. (La ligne 
qui fait le tour du cerc'e). 
La circontérence. Cedo circum- 
fer codicem. Cic. Allons, faites 
passer le registre. Lyra circum- 
lertur in conviviis. Quint. A 
table, la lyre passe de main en 
main. Infanlem per omnium 


drarum lempla circumferre Suet. 


Faire porter une enfant dans 
les temples de toutes les déesses. 
— capul præ haslæ. Suet. 
Promener une tête au bout 
d’une pique. Huc atque huc 
aries —. Virg. Porter de tous 
côtés ses regards. Sol circum- 
ferlur. Cic. Le soleil accomplit 
sa révolution. 4 Porter, répan- 
dre de tous côtés. — circa tem- 
pla infeslus ignes. Liv. Porter au- 
tour des temple: des flammes 
ennemies. — bellum vicatim. 
Liv. Promener la guerre de 
bourgade en -bourgade. 4 Pu- 
blier, faire connaitre au loin, 
colporter. Libri qui circumferun- 
lur. Quint. Les livres que l’on 
colporte. Cirrumferre Philippi 
d'clum atque faclum. Col. Divul- 
guer partout le mot et l’action 
de Philippe. Cireumfert se Co- 
rinnam, Ov. Elle se fait passer 
pour Corinne. 4 Etre très ré- 
pandu, d'un usage général. Sz 
ars quæ circum/ertur ejus est. 
Quint. Si la rhétorique qui est 
dans toutes les mains est de 
lui. { (Dans la langue relig.) Pu- 
rifier. Ter socios pura circum- 
lulit unda. Virg. Trois fois il 
purifia ses compagnons avec 
l’eau lustrale (m. à m. il tourna 
autour d. s. c. en les arrosant 
d'eau lustrale). — aliquam pro 
cerrita. Plaut. Faire puritier 
une femme comme frappée de 
démence. 

circum-figo, ère, tr. Cat. En- 
foncer autour. — arbores. Schol. 
Bern. Elayer les arbres tout au- 
AA 4 Tert.Crucifier aux côtés 

e. 

*; circum-fingo, fini, ère, tr- 
Façonner, créer autour. Carnem 
(homini) circumfingere. Terl.Re- 
vêtir l’homme d’un corps. 

* circum-finio, ire, tr. Intpr. 
1ren. 11. 1. 4. Délimiter. 

+ circumfinium, ti, n. Interpr. 
ren. Confins. 

+ circum-firmo, üre, tr. Col. Af- 
fermir, fortifier tout autour. 

+circum-flägro, are, intr. Avien. 
Etre embrasé, brûler tout au- 
tour. 

circum-flecto, fleri, flexum, 
ère. tr. Recourber. Firg. — ar 
bores. Schol. ad Virg. Courber, 
arquer (en les abaissant) les 
branches des arbres. 4 Décrire 
un cercle. Longos circumflectere 
cursus." Virg. Décrire un long 
circuit. — melam. Amm. Tour- 
ner autour de la borne. 4 Gell, 
Prononcer (une syllabe) avec 
l'accent circonflexe, allonger en 
prononcant. 

*ciroum-fléo, ére, intr. Aug, 
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(Enarr. in psalm. 33 : II, 14). 
Pieurer tout autour 
sCcircumflexëäicircum/flecto),adv. 
Gell. Porphyr. Avec l'accent cir- 
conflexe. 

+ circumflexibi'is, e (circum- 
flecto), adj. Macr. (Lettre ou 
syllabe) qui porte l'accent cir- 
confexe 

+ circumflexio, ônis (circum- 
fieclo), f. Macr. Action de voù- 
ter, de cintrer ; courbure. 4 Xu- 
fa. (Orig. in Rom. 11. 144). In- 
flexion, détour. 

circumfiexüs, üs (circumfiecto), 
m. Vote, cintre — mundi. Plin. 
La vo ‘te céleste. 

circum-flo, äre, tr. Stat. Boëlh. 

i  Souftl r de toutes parts. 

+ circumflüentia, æ (circum- 
fluo), f. Aug. (liv. arb. IL. 77.) 
Affluence, surabondance. 
circum-flüo, fluri, flurum. ère, 
tr. Couler autour de, entourer de 
flots. Spartam Eurolas cireum- 
fluit. Sen. rh. L’Eurotas coule 
autour de Sparte.  Affluer, 
(entourer en grand nombre). 
(Lupum) mulorum g'er circum- 
fluxit. Vurr. Un troupeau de 
muets entoura un loup. Just. 
Ondoyer (en parl. de vêtements). 
4 Intr. Avoir en abondance, 
nager dans. Circumfluere glo- 
rid. Cic. Etre comblé de gloire. 
— omnibus copiis Cic. Nager 
dans l’abondance. 4 Déborder, 
| être surabondant, redondant. 
Im lere velle quod jam ci'cum- 
fiuit. Cart. Vouloir remplir un 
vase qui déborde déjà Redun- 
dans et circun fliens oratio. Cic. 
Style redondant, qui déborde. 
circumflüus, a, um. adj. Plin. 
Qui coule autour, répandu au- 
tour. 4 EÉntouré, baigné par. 
Circumflui campi Euphrale et 
Tigre. Tac. Plaines arrosées par 
l’'Euphrate et le Tigre. Au fig. 
Entouré, bordé, orné. Circum- 
flua chlamys limbo Mæonio. Stat. 
Chlam yde entourée d’une bande 
de pourpre. Fernina circum/lua 
gemmis. Claud. Femme toute 
ruisselante de pierreries. 
circum-fôdio, /6di, fossum, ère 
(Inf. prés. pass. CIRCUMFODIRI 
Col. et circumropi. Mart.), intr. 
Creuser autour." Tr. Entourer 
‘ (d'un fossé). Arbores circum/fo- 
._ dere. Plin. Creuser autour des 
arbres (un fossé). 
circumfôränêus, a, um (cir- 
cum. forum), adj. Qui est autour 
du forum. Æ#s circum/foraneum. 
Cic. Argent du forum (emprunté 
aux banquiers, qui avaient leurs 
comptoirs au forum), dette. 
4 Crc. Qui court les marchés, fo- 
rain, ambulant. 4 Portatif, mo- 
bile.Circum/oranea durnus.Apul. 
Maison, baraque portative. Cir- 
cunforaneæ hostiæe. Apul. Vic- 
times qu’on promenait sur tou- 
tes les places pour apaiser la 
colère des dieux. 
circumfôrä a, um (circum, 
foro), p. adj. Plin. Percé autour. 
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*circumfossio, ünis (circum- 


fvdio), f. Aug. (serm. 13, 3.) Ac- 
tion de creuser autour. 
circumfossôr, ôris (circumfo- 
dio), m. Plin. Celui qui creuse 
autour. 

circumfossüra, æ (circum/o- 


dio), f. Plin. Action de creuser 


autour; terre creusée autour. 
+ circumfractus, a, um (circum, 
frango), p. adj. Amm. Brisé 
autour, escarpé. Circumfracti 
colles. Amm. Co lines escarpées. 
circum-frômo, ëre, tr. et intr. 
Sen. Amm. Pr 


de. Aves circumfremunt nidos. 


Sen. Les oiseaux gémissent au- 


tour de leurs nids. 


oircum-frico, re, tr. Cat. Fric- 


tionner, frotter autour. 


+ circum-fulcio, ire, tr. Tert. 


Soutenir autour, étayer. 


circum-fulgéo, fulsi, fulsum, 


ére, tr. Plin. Aug. Briller au- 
tour, au loin, répandre une 
grande clarté. 

circum-fundo,/idi, füsum, êre, 
tr. L'v. Verser, répandre autour, 
entourer, baigner de tous cé- 
tés.Circumfunditur amnis parvæ 
insulæ. Liv. Le fleuve coule 
autour d’une petite ile. Terram 
circumfundit aer. Cic. L'air en- 
veloppe la terre. Absolt. Cir- 
cum/undit se repente nubes. Virg. 
Soudain une nuée se répand 
au loin. 4 Environner, enve- 
lopper. Hortuum cera circumfu- 
derun'. Nep. On enduisit le 
corps de cire. Circumfundi te- 
nebris, luce. Cic. Etre plongé 
dans les ténèbres, environné 
de lumière. || (T. milit.) Cerner, 
envelopper l'ennemi. Equites 
Afris se circumfudere. La cava- 
lerie enveloppa les Africains. 
Absol. Circumfudit eques. Tac. 
La cavalerie les cerna. Circum- 
lundi turmas Julianas. Auct. b 
Afr. Entourer les escadrons 
de César. 4 (Au pass. moy.) Se 
répandre, se presser, affluer 
autour de qqn. Circumfunde- 
bantur obvis sriscilantes. Lin. 
Elles entouraient ceux qu’elles 
rencontraient, les interrogeant. 
Au pass. Circumfundi alicui, 

v. super aliquem. Lucr. Serrer 
qqn dans ses bras, s’attacher 
à lui. Circum/undi amplexibus 
alicujus. Vell. Etre serré dans 

les bras de qqn. 
*circumfüsio, ônis (cirrum- 
fundo), f. Firm. Ambr. Hilar. 
Action de se répandre autour. 
circum-gèlo, üre, tr. Plin. Tert. 
Congeler autour. 
circum-gëmo, ére, tr. Hor. 
Mugir, gronder autour. 
+ circumgestaätor, ôris (circum- 
geslo). m. Inscr. Colporteur. 
circum-gesto, üre, tr. m. Cic. 
Colporter. 
circumglôbätus, a, um, p. adj. 
Plin. Roulé en boule, arrondi, 
sphérique. 

ciroumgrèdior, gressus sum, 


.Gronder, grom- 
meler, murmurer, gémir autour 
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grèdi (circum, gradior), dép. 
Amm. Faire le tour. 4 {T. milit.) 
Investir, cerner, lourner. 

+ circumgressüs, &s (circumgre- 
divr), m. Amm. Action de faire 
le tour, de cerner, d'investir. 
4 Amm. Circuit, enceinte. 

s0ircumg#râtio, ünis, f. Dionys. 
Exig. (Greg. creat. hom. c. 24.) 
Mouvement circulaire. 

* circum-gÿro, âre, intr. Veg. 
Mes [, 26). Alhd. (laud. virg. 11). 

aire décrire un cercle. 

+ circumhäbitätôr, ôris (cir- 
cum, habrto), m. Gloss. Qui ha- 
bite autour, voisin. 

+ circumhümätus, a, um (cir- 
cum, humo), p. adi. Amm. En- 
terré à l’entour. | 

circumicio (ciRcuwaIcIO), Jjeci, 

Jeclum, ëre (cicum, jacio), tr. 
Liv. Jeter autour, placer, cons- 
truire autour, entourer. Vallum 
circumicere. Liv. Creuser un re- 
tranchement. Anguis circumjec- 
lus furt veclem. Cic. Un serpent 
se trouva enroulé autour de la 
barre de la porte. 4 Entourrer, 
enfermer. Plunilies circumjrcia 
saltibus. Tac. Plateau entouré 
de forêts. Animus extremitalem 
cæli circumjucit. Cic. L'âme (du 
.monde) enveloppe jusqu'aux ex- 
trémités du ciel. 4 (Au part.) 
Placé autour o4 auprès, avant 
ouaprès. Circumjecla muris ædi- 
ficia. Liv. Maisons constraites 

rès des murs. Mænia — regiæ. 

ac. Murail.es adossées au pa- 
lais du roi. { Subst. Circumjecta, 
ôrum, n. Tac. Les environ. 

+ ciroum-incido, ère, tr. Cass.- 
Fel, 67 in. Faire une incision 
circulaire. 

* circuminoiïsio, ônis (circum- 
incido), f. Cæl.-Aur, (tard. II, 
1. 14). Incision circulaire, cir- 
concision. 

+circum-insidior,dri, dép.Aug. 

Tendre des pièges de tous cô- 
Lés.- 

circum-inspicio, ère, tr. Aug. 
Collat. cum Maxim. p. 728 M) 

- Surveiller de tous côtés. 

circumitio. Voy. uIxCUITIO. 

circumitor. VOY. CIRGITOR. 
circümitus. Voy. CIR:UITUS. 

circum-jäâcéo, ére, intr. Liv. 
Etre siluè autour, avoisiner. 
Circumjacentes poruli, Tac. Les 
peuples voisins. Circumjacentia, 
zum, n. pl. Quint. Les mots qui 
suivent et qui précèdent. 4 Etre 
placé autour. Ornimenta collo 
circumjacent. Apul. Des orne- 
ments entourent son cou. 

circum-jäcio. VOY. CIRCUMICIO. 

, cHobmIeode; onis (circum- 
ici), f. C.-Aur. Action d’entou- 
rer, d’envelopper. 4 Arn. Enve- 
loppe, vêtement. 

circumjectüs, üs (circumicio), 
m. Cic. Action d'envelopper, 
d'entourer; étreinte. { Cic. En- 
ceinte. Tert, Vèlement. 

circumjicio. Voy. cincuMIclo. 
circum-labor, (abi, dép. Luc. 
Rouler, se rouler autour de. 
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circum-lambo, ére, tr. Plin. 
Lécher autour. 

+ circum-läquéo, äre, tr. Grat. 
Enlacer aulour. 

»: circumläticius, a, um(circum- 
latus, de circumfero), adj. Sid. 
Portatif, ambulant. 

scircumlätio, ôais (circumfero), 
f. Tert. Action de porter au- 
tour. * Serv. Procession autour. 

» Circumlätôr, ôris (circumfero), 
m. Tert. Qui porte çà et là. 

circumläträtôr, et dns Avie- 
nus circumläträtôr, ôris (cr- 
cumlatro), m. Tert. Qui aboie 
à la ronde. Avien. (L'océan) 
qui mugit autour (des rivages). 

,:circumläträtüs, üs (cicum- 
latro), m. Juvenc. Action d'a- 
boyer, de mugir autour ou au 
loin; aboiement, mugissement 
prolongé. 

ciroum-lätro,üre,tr.Sen.Aboyer 
‘en parl. des chiens). Circumla- 
trare leonem. Avien. Abovyer 
contre un lion. 4 Avien. Mugir 
(en parl. des flots). 4 Au fig. 

-intr. Avien. Retentir autour. 
Domus nostra. quæ circumlatra- 
tur injuris. Symm. Ma famille, 
sur laquelle an déverse les ou- 
trages. 

cireum-lävo, äre et êre, tr. 
Sall. Hyg. Arroser, baigner. 

* circum-l8go, #rr, intr. Vulg. 
Côtoyer. 

+ circum-lévo, äre, tr. Cæl. Aur. 
Lever autour. 

circum-ligo, äre, tr. Virg. Lier 
autour, attacher. Natam rcir- 
cumligat hastæ. Virg. Il atta- 
che sa fille autour du javelot. 
— spongias hydropicis. Plin. 
Entourer les hydropiques d’é- 
ponges. 4 Entourer, envelop- 
per. Circumligalum esse ang. 
fic. Etre enveloppé dans les 
vep'is d’un serpent. 

circum-lino, litum, ère, et cir= 
cum-linio, linii, ire, tr. Or. 
Oindre sur, étendre tout au- 
tour, appliquer sur. Sulfura — 
tædis. Or. Enduire des torches 
de soufre. Mortuum — cera 
Cic. Frotter nn cadavre de cire. 
Saxa circumlita musco. Hor. 
Rochers tapissés de mousse. 
Pictura in qua nihil circumlitum 
est. Quint. Peinture dans la- 
quelle rien n’est empâté. 4 Far- 
der (au propre et au fig.) Cir- 
cumlinire oculum stibio. Vulq. 
Faire ressortir l'ail avec à 
poudre d’antimoine. — oculum 
modo dertrum modo sinistrion. 
Plin. j. Faire ressortir tantôt 
Pril doi. tantôt l'œil gauche 
(pratique  superstitieuse em - 
plovée par les avocats romains 
pour gagner leurs causes). 
Extrinsecus adductis rebus ali- 
quid —. Quint. Donner du relief, 
du vernis à un sujet à l’aide de 
couleurs prises au dehors. 
circumiiïtio, Onts (rircumlino), 
f. Plin. Sen. Action d'euduire. 
4 Quint. Application des cou- 
leurs (en peinture); empâle- 


circumlôcütio, ônis 


+ circum-lôquor, /üqui, 


circum-mügio, #e. tr. Hor. 


qqn. . 
, circum-mundo, are, tr. S.S. 


circum-münio, ivi, ilum, ire, 
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ment. % Sen. Application des 
couleurs sur le marbre, à l’aide 
d'un vernis fait de cire et 
d'huile. Variala —. Sen. Cou- 
leurs nuancées (dans les mo- 
saïques). 

(circum, 
loquor), f. Quint. Périphrase, 
circonlocution. 


s circumlôquium, ä, n. xd. 


(Orig. 1, 37, 15). Comme le pré- 
cédent. 
dép. 


Aug. User de circonlocutions. 


circumlücens, entis (circum, 


luceo), part. Sen. Qui brille tout 
autour. 


circum-lüo, êre, tr. Tac. Bai- 


ner, arroser. 


circum-lustro, dvi, âätum, äâre, 


tr. Lucr. Sil. Cod.-Theod. Rufin. 
Parcourir. 4 Lucr. Eclairer au- 
tour. 


circumlüvio, ônis (circum, luo), 


f. Cic. lle formée par des atter- 
rissements. 


scircumlüvium, ï, n. Jsid. 


Comme circumLuvio. Paul. ex 
Fest. Droit sur les atterrisse- 
ments. 


circum-m8o, dvi, äre, tr. et 


intr. Mela.Tert.Faire le tour de. 


s circum-mêtiôr, iri, pass. Vitr. 


Etre mesuré autour. 


circum-mingo, ère, tr. Petr. 


Uriner sur où autour de. 


circum-mitto, is, misi, MmissUuM, 


ère, tr. Cæs. Liv. Envoyer au- 
tour, envoyer de tous les côtés. 


+ circum-mœnio, mœænilus,tre, 


tr. Plaut. Enclore, enfermer de 
tous côtes. 


+ circum-mÔvéo, ére. tr. Cil.- 


Aur. Mouvoir, agiter autour. 


(Avec tmèse.) Mugir autour de 


Is. 6, 7 (ap. intpr. Orig. in Is. 
hom. 6, 2). Purifier complète- 
ment. 


tr Col. Clore d'un mur, enfer- 
mer, investir, protéger. Files 
defixis arundinibus circummu- 
nilæ. Col. Vignes entourées 
d'une ceinture d’échalas. 
circummünitio, Onis (circum, 
munio), f. Cæs. Circonvallation, 
investissement d’une place. 
scircummuüräle, !s (circum, 
murus), n. Hier, Mur d'enceinte. 

« circummüränus, a, #7 (cir- 
cum, murus), adj. Amm. Qui est 
ou se fait en dehors des murs, 
aux portes de la ville. 

circum-nävigo, äre, tr. Veil. 
Naviguer autour de. 

x circum-necto, nerum. ère, ir. 
Lact. Amm. Envelopper, en- 
tourer. 

, circum-nôto, tr. Apul. Dessi- 
ner autour. 

circum-obrüo, êre, tr. Plin. 
Couvrir tout autour (de terre. 

*circumornätus, a, um (circum. 
urno), p. adj. Hier, Orné tout 
autour, paré. 
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circeumpadänus, a, um (circum, 

Padus), adj. Liv. Qui avoisine 
le PÔ. 4 Plur. Qui vient des en- 
virons du P6. 


circumpävitus, a, um (circum, 
pavio), p. ad). Plin. Aplani tout 
autour. 


circum-pendéo, ére, intr. Ov. 
Etre suspendu autour. Fig. 
Circumpendentibus malis. Aug. 
Les mâchoires pendantes. 

scircum-pergo, êre.intr. Æthic. 
cosimogr. 42. Se diriger en fai- 
sant un circuit. 

circum-p6s,pèdis, m. Hier. (Pro- 

pr. Qui entoure les pieds.) Vox. 
PERISCELIS. 4 Au plur. Agroet. 
Ceux qui accompagnent qqn. 

+ circumpèôtitus, à, um (circum. 

veto), p. adj. Arn. Enveloppe 
de filets, de replis). 

circum-plaudo, ëre, intr. Ov. 
Applaudir à la ronde. 

* circumplecto, plerum, ère, tr. 
Plaut. Cato. Geil. Voy. le sui- 
vant. 

circum-plector, plezux sum, 
plecli, dèp. Plin. Embrasser. 
Circumplectuntur terni vix ar- 
borem. Plin. Trois personnes 
peuvent à peine embrasser cet 
arbre. 4 Virg. Ceindre, enlacer. 
4 Investir, assiéger, envelop- 
per. Circumplecti collem oprre. 
Czæs. Entourer la colline du 
retranchements. 

+ circumplexio, ünis (circum- 
plector), f. Grill. rhet. (p. 601. 2 
Halm). Girconlocution (?). 

+ circum-plexor, ari, dép. Fuly. 
serm. 10. Comme CIRCUMPLECTOR. 

circumplexüs, Abl à (circumi- 

lector),m. Plin. Action d'’enve- 
opper; enlacement. 
circum-plico, dvi, ätum, äüre. 
tr. Cic. Envelopper de ses re- 
plis, enlacer. — lorum surcule 
compari. Gell. Attacher un cor- 
don de vigne autour d'une: 
branche d'arbre de même lon- 
gueur. 

s circum-plumbo, àre, tr. C'aln. 
Entourer, revélir de plomb. 

circum-pôno, pôsüi, pôsilum. 
ère, tr. Plin. Aug. Mettre, placer 
autour. — nemnus slagna. Tac. 
Planter un bois autour d’une 
pièce d’eau. 4 Mettre auprès. 

armatos curuli suæ. Tac. 

Disposer des hommes armés 
près de sa chaise curule. Au 
part. subst. Circumposita,orum. 
pl. n. Liv. Les environs. 

+ circumpôsitio, Onis (circurn- 
pono). f. Ambr. Aug. Action de 
mettre autour." S. S. ref. Nm. 
16. 38 (ap. Aug. in Hept. IV. 30). 
Entourage, bordure. 

circum-pôtatio, ônis, f. (ïe. 
Action de hoire à la ronde. 

circum-purgo, äre, tr. (rix. 
Nettoyer autour. 

*circum-püto,äre,tr.llin. Aler. 
Mesurer autour. 

s circum-quäque (s. ent. parte 
ou regione.. adv. Aur.-Vict. Aug. 
Corinp. Tout à l’entour. 

! circum-rado, résum. ëre, tr. 

| (els, Ratisser autour, 


— 


- 
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circumräsio, ônis(circum,rado), 


f. Plin. Action de gratter, de 
ratisser autour. 


circumrêtio, ifum, fre (circum, 


rete), tr. Arn. Lact. Entourer 
de filets, de pièges. Fig. Lucr. 
Cic. Sid. Entourer de ruses, 
d’embiches. 


circum-r0do, rôsi, ère, tr. Plin. 


hRonger tout autour. Au fig. 
Dudum circumrodo quod devo- 
randum esl. Cic. (M. à m. je 
grignotte depuis longtemps ce 
qu'il faut dévorer, c.-à-d.) je 
fais timidement ce qu'il faut 
aborder franchement. Circum- 
rodi dente Theonino. Hor. Etre 
déchiré par de mordantes cri- 
tiques (m.-à-m. par un calomnia- 
teur comme Théon). 


, + CircumrOrans, anis (circum, 


r 


- 


Ld 


- + . ° 
= 


roro), adj. Apul. Qui arrose 
tout aulour. 

+ circum-rôto, dre, tr. Apul. 
Faire rouler autour. 

circumrôtundätio 
cum, rotundus), f. Vi 
ment circulaire. | 

circum-sæpio, sæepsi, sæplum, 
ire, tr. Vulg. Enclore (d’une 
haie), fermer; intercepter. || Col. 
Vulg. Entourer (de murs, d’édi- 
fices.) | Fig. Liv. Cic. Envelopper 
(de soldats, de flammes, etc.). 

* circum-sæ vio, ire, tr. Hilar. 
(in Matth. 40, 13). Greg. Exer- 
cer sa fureur aux alentours. 

* circumsaltans, anlis (circum, 
salto), p. adj. Prud.Qui danse en 
rond. 

circumscalptus, a, um (circum, 
scalpo), p. adj. Plin. Gratté au- 
tour. : 

circumscärificätus, a, um (cir- 
cum, scarifico), p. adj. Plin. 
Incisé tout autour. —dens. Plin. 
Dent déchaussée. 
circum-scindo, ère, tr. Liv. Dé- 
ÉPRE à qqn ses vêtements sur 

ui. 

circum-scribo, scripsi, scrip- 
tum, êre, tr. Cic. Entourer d'un 
cercle. — orbem. Cic. Décrire un 
cercle.— lineas extremas umbreæ. 
Quint. Tracer les contours d’une 
ombre. — aliquem stunlem vir- 
quia. Cic. Tracer avec une ba- 
guette un cercle autour d’un 
homme debout. 4 Circonscrire, 
restreindre,abrèger, renfermer. 
Ertiquum alicui vilæ curricu- 
lum —. Cic. Restreindre la vie 
de qqn à une courte carrière. 
Circumscrihe corpus, el animo lo- 
cum laxa. Sen Fais peu de place 
au corps, donne de l’espace à 
Fâme. || (T. de méd.) Circum- 
scribi. Cæl.-Aur. Cesser, s’ar- 
réter (en parl. d’une fonction). 
4 Définir. — verbis quid homo 
sil. Just. Donner une définition 
de l’homme. 4 Exprimer par 
circonlocutions. Rem simplicem 
eloculione —. Cornif. Exprimer 
une chose toute simple par une 

circonlocution.f Empècher qqn 
d'agir, notamment interdire à 
un magistrat d’outrepasser son 


Onis (cir- 
tr. Mouve- 


| pouvoir; restreindre la liberté 
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d’un citoyen, le ramener dans 
les limites du droit ou de la 
raison. — adolescentem. Cic. 
Ecarter un jeune homme du 
gouvernement. — prelorem. 
Cic. Marquer à un préteur les 
bornes de son autorité. 4 En- 
tourer de pièges; duper; voler. 
Timet ne frater circumscribatur. 
Sen. Il craint qu’on ne dupe 
son frère. — vecligalia. Quint. 
Frauder l'impôt. Dic te ah Ros- 
cio H. S. 1 999 circumscriplum. 
Cic. Dis que Roscius t'a volé 
0 000 sesterces. * Interprèter 
captieusement, deguiser sous 
des paroles trompeuses.— jocis 
sacrilegium. Just. Dissimuler 
un sa*rilège sous des plaisan- 
lteries. — éestamentum. Plin. 
Interprèter captieusement un 
testament. — capliosis inlerro- 
galionibus. Cic. Tromper par 
des questions insidieuses.  Bif- 
fer, supprimer (les critiques 
entouraient d’un cercle les pas- 
sages qu'ils voulaient retran- 
cher); faire abstraction de. Cir- 
cumscriplis his sententiis quas 
osuti. Cic. Après avoir écarté 
es opinions que je viens d’éta- 
blir. 
circumscripté (circumscriplus), 
adv. Cic. D'une manière nette, 
précise. 4 En abrégé. Circum- 
scriple ostendere. Lact. Démon- 
trer sommairement. 4 (T. de 
rhèt.) Cic. En style périodique. 
circumscriptio, Oônis (circum- 
scribo), f. Cic. Tracé d’un cer- 
cle. {| (Méton.) Cercle tracé au- 
tour. Priusquam ex ill& circum- 
scriplione ercederet. Cic. Avant 
qu'il ne sortit de ce cercle 
(tracé autour de lui). Borne, 
limite, circonscription. Circum- 
scriplio terræ. Cic. Les contours 
de la terre. 4 (T. de rhet.) Cic. 
Période. Lact. Arn. Définition. 
— verborum. Arn. Même sens. 
4 Cic. Tromperie, fraude, dol, 
déception, ruse. Aliquem cir- 
cumscriplionis accusare. Sen. 
Accuser qqn de tromperie.{Sen. 
Sophisme. 
circumscriptôr, Gris (circum- 
scribo), m. Cic. Trompeur, 
fourbe. 4 Qui écarte, met de 
côté. — senlentiz suæ. Tert. Qui 
réforme son opinion. 
circumscriptus, a, um (cùr- 
cumscribo) p. adj. (Comp. ciR- 
CUMSCRIPTIOR, Cic.Plin. J.) Plin “2 
Borné.  Plin.J. Précis, concis. 
4 Cic. Périodique (en parl. du 
stvle). Vo. CIRCUMSCRIBO. 
circum-s8co, sectum, äre, tr. 
Cic. Couper autour. 4 Suet. Cir- 
concire. 
* circum-sécus, adv. Apul. Tout 
autour. 
circum-séd8o, sédi, sessun, êre, 
tr. Liv. Sen. Etre assis autour, 
environner. Florentes amicu- 
rum lurbur circumsedet. Sen. Les 
amis se pressent en foule au- 
près des gens heureux. 4 Liv. 
Assiéger, investir, assaillir. — 
urbem omnibus copiis. Cic. Blo- 
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quer une ville avec toutes ses 
forces. Fig. Circumsessus a la- 
crymis. Cic. — blandiliis. Liv. 
Assiègé de larmes, de caresses. 

+ circum-sépäro, äre, tr. Cxl.- 
Aur. Désunir, détacher autour. 
ciroum-sëôpio. Voy. CIRCUMS«- 
PIO. 
circum-séêro, ére, tr. Plin. Se- 
mer, planter autour. 
circumsessio, Gnis (circum, se- 
deo), f. Cic. Hier. (nom. hebr. p. 
16.) Siège, investissement d’une 

lace. 

circum-s1d0, sédi, ère, tr. Sal. 
Assiéger, investir. 

circum-signo, dvi, dre, tr. Col. 
Faire une marque autour. 
circumsilio, ire (circum, salio), 
intr. Cat. Sauter tout autour. 
À Fig. Juv. Assaillir en foule (en 

arl. des maladies). 
circum-sisto, sièli, plus rar. 
sliti, ère, intr. Plaut. Cæs. Se 
tenir autour de qqn. Sex licto- 
res circumsislunt. Cic. Six lec- 
leurs se tiennent autour de 
lui, l’enveloppent. 4 Tr. Entou- 
rer, cerner. Circumsislunt ho- 
minem alque interficiunt. Cæs. 
Ïls entourent l’homme et le 
mettent à mort. Ne ab omnibus 
civitalibus circumsisteretur. Ces. 
De peur qu’il ne füt enveloppé 

par tous les peuples. 
circum-situs, a, um, adj. Amm. 

Situé autour. 

+ circum-801vo, êre, tr. Dosith. 
Délivrer tout autour. 

circum-s0no, äre, intr. Liv. 
Retentir de tous côtés. Locus 
ccumsonat ululatibus. Liv. Ce 
lieu retentit de hurlements. 
4 Tr. Faire retentir autour. Cla- 
mor circumsonat hostes. Liv. Les 
cris retentissent autour des 
ennemis. Circumsonor armis. 
Ov. Le bruit des armes m'’en- 
toure. Rutlulus murum circum- 
sonat armis. Virg. Le Rutule 
fait retentir ses armes autour 
des murailles. 
circumsôünus, a, um (circum, 
sono), adj. Ov. Qui retentit au- 
tour. 4 Slat. Qui retentit de. 

circum-spargo. Apic. Voy. ciR- 
CUMSPERGO. 

+ circumspectäbilis, e (circum- 
ec adj. Cass. Digne de 
considération. 

* circumspectäatôr, oris{circum- 
speclo), m. Auct. Quer. 11, 4. 
Qui regarde de tous les côtés, 
espion. 

+circumspectatrix,icis (circum- 
speclo), f. Plaut. Qui regarde 

e tous les côtés, espionne. 

circumspect® ({cércumspeclus}, 
adv. (Compar. CIKCUMsPECTIUS. 
Sen.) Quint. Avec circonspec- 
lion, avec prudence. Gell, 
Avec soin. — indutus. Gell. Vêtu 
avec recherche. 
cHettaperne Onis (circum- 
spicio\, f. Macr. Action de re- 
garder autour de soi; examen, 
observation. Czl.-Aur. (chron. 
1V, 7, 93.) Ce qu’on voit autour; 
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sphère d'action (d’une maladie). 
 Cic. coneneeton précau- 
tion. 4 Ennod. Vigilance. 
circumspecto, dvi, ätum, äre 
(circumspicio), intr. Regarder 
attentivement autour de soi 
Ut in pastu bestiæ circumspec- 
tant! Cic. Comme, en paissant, 
les bêtes ont l'œil au guet! 
«4 Tr. Epier, se garder de. Cir- 
cumspectare omnia et omni stre- 
pitu pavescere. Sall. Jeter de 
tous côtés des regards défiants 
et trembler au moindre bruit. 
-— fugam. Tac. Epier l’occasion 
de fuir.—aliquem.Plaut.Prendre 
garde à qqn, avoir l’œil sur lui. 

* circumspectôr, ôris, m. Vulg. 
Qui prend garde, qui examine. 

1. circumspectus, a, um (cir- 
cumspicio), p. adj. (Comp. cIRcuM- 
SPECTIOR.Or'os.Superl.CcihUUMSrEC- 
nissimus. Val.-Max.) Quint. Exa- 
miné avec soin, observé, pesé, 
refléchi. Circumspectum judi- 
cium. Quint. Jugement réfléchi, 
sérieux. 4 Sen. Suet. Sage, pru- 
dent, attentif, circonspect.f Vul.- 
Max. Digne de considération, 
distingué. 

2. circumspectüs, äs (circumspi- 
ci0). m. Plin. Action de regar- 
der autour de soi. Cervix fleri- 
lis ad circumspectum. Plin. Cou 
flexible qui permet de regarder 
autour de soi. In omnes parles 
esl circumspectlus. Liv. La vue 
se porte de tous côtés. 4 Liv. 
Ov. LS di ;examen (at- 
tentif). 

circumspergo, ère, tr. Col. Ré- 
pandre tout autour 4 Plin. As- 
perger tout au'our. 

+ circumspicientia, z {circum- 
spicio), f. Gell. Réflexion, exa- 
men. 

circumspicio, speri, speclum, 
ère. Prf cIRCUMSPEXTI pour cir- 
cumsperisli. Ter. Infin. CIRCUMS- 
PEXE pour cércumsperisse, Varr. 
enee Pcio), intr. (et, dans 

a vieille latinité, réfléchi.) Re- 
garder autour de soi. Circums- 
picio: nemo est. Ter. Je regarde 
de tous côtés : personne. 4 Pren- 
dre garde. Cércumspice, ne sit 
læsa culis. Calp. Veillez à ne pas 
blesser la peau. 4 Trans. Ob- 
server, examiner, chercher à 
découvrir. Phrygia agmina cir- 
cumsperil. Virg. NW  promena 
ses regards sur les bataillons 
phrygiens. Ne er medio quidem 
Cornua sua Cireumspicere pule- 
rant. Liv. Du centre ïls ne 
pouvaient pas mème voir Îles 
ailes de l'armée. Præronrm, 
Chrippe, luis circumspice pan- 
nes. Juv. Chérippe, cherche un 
crieur pour vendre tes hail- 
lons. Circumaspicere  externa 
aurilia. Tar, Chercher des se- 
cours au dehors. Fig. Reliqua 
ejus consilia animo cércumspi- 
ciebat. Czæs. (César) cherchail 
dans sa pensée à pénetrer les 
autres desseins (d’'Ambiorix) 
4 Con-idérer, peser, refléchir 
sur, être attentif à Circumsii- 
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cichant quosnam consules elige- 
rent. Liv. Ils se demandaient 
quels consuls ils choisiraient. 
 CINCUMSPICERE se. Cic. Jeter un 
regard sur soi-même, exami- 
ner sa conduite. |} Cic. Se con- 
templer soi-même avec orgueil. 
|| Sen. Avoir conscience de sa 
valeur; se respecter eé appeler 
le respect d’autrui.|| Auct. 6. Afr. 
Veiller sur soi. 

+ Ccircum-spiro, dre,intr. Prisc. 
(De ventis, p. 58 Rose). Souffler 
en tourbillon. 

+ circum-splendèéo, ére, intr. 
Hilar. (in Matth. 17,2). Resplen- 
dir de tous côtés. 

+circum-spümo,dre,intr.Lucif. 
(Mor. p. Dei fil. p. 1014 M.) Ps. 
Cypr. (laud. mart. 4.) Jeter de 
l’écume de tous côtés (en parl. 
des vagues). 

+ circum-stagno,üre, intr. Tert. 
Se répandre de tous côtés. 

circumstantia, æ (cireumstlo), f. 
Sen. Action d’entourer, d’être 
autour. — aquæz. Sen. Eaux 
dont on est entouré. 4 Terl. 
Hier. Ce qui entoure, entou- 
rage. || Îren. interp. 1, 29, 2. 
Garde, escorte. ; {ta (Act. vur, 
3.) Contenu (d'une phrase, d’un 
mors {Quint.Circonstance, par- 
ticularité d’un fait. Au plur. 
Quint. Les circonstances (t. de 
rhét.). 4 Tert. Oppression, dan- 
ger, infortune. 

* circumstätio, ünis (circumsto), 
f. Gell. Action d'être range au- 
tour ; troupe, cercle qui entoure. 

#* circum-stipo, avi, dlum, àre, 
tr. Claud. Entourer, escorter 
(en grand nombre). 

+ circumastitütio, ônis (circum, 
statuo), f. Fulgent. Ordre des 
fêles dans l’année chrétienne. 

circumsto, slèti, stäre, tr. et 
intr. Cic. Se tenir autour de, 
entourer. Equiles qui senatum 
circumslant. Cic. Les chevaliers 
qu entourent le sénat (pour le 

éfendre). Part. prés. subst. 
Circumstantes. Liv. Tac. Les as- 
sistants.{ Entourer (en ennemi), 
assièger, assaillir, envelopper. 
Circum hos utrinque phalanges 
stant densæ (avec tmèse. Virg. 
Autour d'eux se pressent de 
part et d'autre d’épaisses pha- 
langes. Circiwonstare tribunal. 
Cic. Assaillir un tribunal. Scio 
acerba circumstare odia. Virg. 
Je sais que je suis assiégé 
d'implacables haines. 
circum-strépo, strépui, strépi- 
lon. ère, tr. Sen. Faire du bruit 
autour de qqn ou de qq. ch. 
Essedæ me circumslrepunt. Sen. 
Le fracas des voitures m'as- 
sourdit. 4 Entourer avec des 
cris: enjoindre q«y. ch. avec 
des cris. Hostiles mult: nationes 
circumstrepunt. Dirt. Beaucoup 
de nations hostiles grondent. 
Circumstrepunt : et in castra. 
Tac. Us lui crient d'aller au 
camp. Afrociora circumstrepe- 
bant. Taœs. Ils denontaient à 
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grands cris des choses plus ré- 
voltantes. 

+circumstridens, entis (circunt 
et striden ou strido , adj. Am. 
Qui gronde autour de. 

+ circum-stringo,séricltum, ère, 
tr. Tert. Serrer et suspendre 
cn manteau autour de ses 

paules). 4 Tert. Arn. Serrer et - 
ceindre (une tunique autour de 
sa taille). 

circum-strüo, séruri, structuni, ” 
ère. tr. Plin. Construire autour; 
entourer d’une construction 
circulaire. 

*circum-stüpèo,ére, intr. Aucé. 
Ætln. Rester immobile de stu- 
péfaction autour de. 

circumsüdans, antis (circun, 
sudo), adj. Plin. Qui transpire 
ou s’évapore tout autour. 

circum-surgo, ére, intr. Ces. 
S'élever tout autour. 
circumsütus, a, um (circum, 
suo), p. adj. Cels. Cousu tout 
autour. 

+ circum-tô6g0, leclus, ère, tr. 
Næv. Cæl.-Aur. Sulp.-Sev. Dict. 
Couvrir tout autour. 4 

circum-tendo, ({endi), tentin : 
ère, tr. Plaut. Tendre autour. R 

* circum-ténë80o, ére. tr. Eccl. 
Tenir enfermé, envelopper. 

+ circum-tergéo, ére, tr, Calo. 
Essuver autour. 

* circum-termino, @re, tr. Aug. 
Fixer les limites (autour d'une 
propriélé). | 

circum-téro, êre, tr. Tib. Pres- ! 

ser autour :entourer d’une foule 
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ressee. 
circumtextum, :icércumlertus), 
n. Farr. Etoffe entourée d’une 
bordure de pourpre. 
circum-textus, a, wm, p. adj. 
Virg. Brodé autour. 
circum-tinnio, ire, tr. 
Faire tinter autour. 
+ circum-tollo, ére, tr. Cæl-Aur. 
Enlever tout autour. 
circum-tôno, {onüi, äre, tr. 
Hor. Claud. Tonner autour de 
qqn, le frapper de vertige. 
Hunc circumtonuit Bellona. Hour. 
Bellone lui a fait perdre la 
tête. 
circum-tonsus, a. mn ({ondeo\, 
p. adj. Farr. Tondu tout autour, 
Fig. Circumtlonsa oralio. Sen. 
Style trop lime, trop châtié. 
+ circum-torqu80, ére, tr. Apul, 
Faire tourner. 
scircum-traho, êre. tr.Cæl.-Aur, 
Dict. Tirer, trainer autour, 
+ circum-tüéor, éri, dép. tr. 
Apul. Regarder autour. 
* circum-tuméo, ére, intr. P», 
Apul. {physiogn. p. 4125, 15. 
Etre gonflé tout autour. 
+circum-tundo, ère, tr. Auy.ie. 
cpist. Parmen. [, 4) Etourdir 
qn {de ses paroles). 
circum-undique, adv. 
Voy. cinCUM. 
+ circum-ungo, ère, tr. Cl. 
Aur, taecut. I, 3, 13). Enduire, 
oinüre de tüus côtés. 
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s ciroum-ustus, a, um (uro), 
p- adj. Paul. ex Fest. Comme aw- 
BUSTUS. 

circum-vâädo, väsi, ère, tr. Liv. 
Envahir de tous côtés. Circum- 
vadere clamoribus turbidis. Tac. 
Assaillir de cris confus. Fig. 
Novus terror circumvuasit aciem. 
Liv. Une terreur nouvelle en- 
vahit l’armée. 

circum-vägôr, äri, dép. intr. 
Viér. Se répandre de tous côtés. 
circum-vägus, a, um, adj. Hor. 
Prud. Qui se répand autour de. 
circum-vallo, ävi, ätum, âre, 
tr. Cæs. Entourer de fossès, de 
circonvallations, bloquer, cer- 
ner. 

circum-vallum, :,n. Vulg. Re- 
tranchements,remparls (autour 
d'une place forte;. 
circumvwectio, ônis (circum, 
veho), f. Cic. Transport, colpor- 
tage des marchandises à l’in- 
térieur. Portorium circumvec- 
tionis. Cic. Droit de transport. 
4 Cic. Révolution (du soleil). 
* circumvectitor, ri (circum, 
vectilo), dép. Plaut. Transpor- 


, - ter, colporter (sur des chariots 
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ou des bateaux). —oppida. Plaut. 
Colporter dans les villes. 
circumvecto, äre (circumveho), 
tr. Sil. Transporter cà et là. 
— errantes penates. Sil. Trans- 
porter çà et là ses pénates 
errants (en parlant des noma- 
des). { Au moyen : CIRCUMVEC- 
TOR, dri. Liv. Parcourir, tra- 
verser souvent, faire le tour 
de. — Ligurum oram. Liv. Cô- 
toyer le rivage des Ligures. 
4 Fig. Virg. Parcourir, passer 
en revue; s’attarder à des dé- 
tails. Singula circumvectamur. 
Virq. Nous parcourons les dé- 
tails (de notre sujet. 
circum-vèhor, vecius sum, véhi, 
dép. Curt. Faire le tour de {à 
cheval, sur un navire, dans une 
voiture). — in oras ultimas. 
Plaut. Courir cà et là jusqu'aux 
plus lointains rivages. — classe 
ad Romanum agrum. Liv. Navi- 
guer (en faisant un détour) vers 
le terriloire romain. — collibus. 
Cæs. Contourner les collines 
(avec des mulets). — Brundisii 
promuntorium. Liv. Doubler le 
promontoire de Brindes. Fig. 
Décrire avec trop de détails. 
Latius in dicendo circumvectus. 
Solin. S’étant égaré dans des di- 
gressions. 4 On trouve le part. 
de forme active CIRCUMVEHENS 
avec sens réfléchi : Circumve- 
hens (s.-ent. se) Peloponnesum. 
Nep. Côtoyant le Péloponèse. 
circum-vêlo, äre, tr. Ov. Ehve- 
Jopper d’un voile. 
circum-vênio, véni, ventum, 
venire, tr. Cæs. Entourer, cnvi- 
ronner. Planilies locis paulo 
superioribus circumventa. Sall. 
Plateau entouré de collines peu 
élevées. Rhenus modicus insulas 
crcumvrenil. Tac. Le Rhin 
forme (y entoure de ses eaux) 
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de petites fles. 4 Envelopper, 
assièger. Cerva cruentis circum- 
venta lupis. St. Une biche cer- 
née par des loups cruels. Ju- 
gurtha Auli castra circumvenit. 
Sall. Jugurtha vient bloquer le 
camp d’Aulus. 4 Mettre en 
danger, dans l'embarras; en- 
tourer de pièges, serrer de 
près, accabler, abattre {surtout 
au pass.) Liberos fraudibus cir- 
cumvenire. Suet. Perdre des en- 
fants par ses artifices. Falsis cri- 
minalionibus circumventus for- 
lunz cedil. Sall, Assiégé par 
la calomnie, il cède à la fortune. 
Circumveniri judicio. Cic. (Etre 
perdu par un jugement inique). 
Subir une condamnation in- 
juste. Innocentem circumvenire 
pecunia. Cic. Faire condamner 
un innocent (en donnant de 
l'argent, c.-d-d. en corrompant 
les juges). Interprèter fraudu- 
leusement. éluder (un texte, 
une loi). Circumvenire volunta- 
tem defuncti. Jct. Eluder les 
dernières volontés d’un mort. 

* circum-ventio, ôns (rireum- 
vento), f. Jet. Arn. Hier. Aug. Ac- 
tion de circonvenir; tromperie. 

+ circumventôr, ôris (cicum- 
venio), m. Lampr. Celui qui cir- 
convient, trompeur, fourbe. 

+ circumventôrius, a, #m (cir- 
cumventor),adj.Aug.Fallacieux, 
trompeur. 

circumversio, ôünis ({circum- 
verto), f. Action de tourner ou 
relourner.— manûüs. Quint. Ac- 
tion deretournerla main. Quint. 
Mouvement circulaire. — cur- 
sus annui. Amm. Révolution de 
l’année. 

circum-versor, äri, dép. intr. 
Lucr. Tourner, se tourner au- 
tour. 

circum-versus, a, um (verro), 

. adj. Cat. Balayé tout autour. 
olrcum-verto (CIRCUMVOnTO), 
verli, versum, ère, tr. Vira. Suet. 
Tourner, faire tourner. Circum- 
verlere se. Surt, Se retourner 
(du côté droit). — mancipium. 
Quint. Faire tourner un esclave 
sur lui-même, l'affranchir (allu- 
sion aux cérémonics de l’affran- 
chissement : le maitre prenait 
la main droite de l’esclave qu’il 
voulait affranchir et le faisait 
tourner sur ses talons). { Le 
passif a le sens réfléchi; il s’em- 
ploie sans complément ou avec 

Acc. de la chose. Cifius quam 
rotula circumvertitur. Plaut. 
Plus vite que la roue ne tourne. 

u& rota circumvertilur arem. 

v. Là où la roue tourne au- 
tour de l'essieu." Duper, voler. 
Aliquem argenlo circumvertere. 
Plaut. Escroquer de l'argent à 
quelqu'un. 
circum-vestio, ire, tr. Plin. 
Envelopper. Circumveslire ar- 
borem crinibus vitium. Plin. 
Couvrir un arbre des pampres 
toutfus de la vigne. Fig. —- se 
dielis. Cie. Gacher sa pensée 
sous ses expressions. 
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circum-vincio, vinclus, ire, tr. 
Plaut. Garrotter, entourer de 
liens, et par ext. sanglier (la 
corde du fouet entourant le 
corps à chaque coup). 
circum-viso, ére, tr. Plaut. Re- 
garder de tous côtés, examiner 
à l’entour. 
circum-vôlito, avi, ätum, äre, 
tr. et intr. Virg. Volliger au- 
tour (avec ou sans complément). 
Circumvolitantes aliles. Tac. Oi- 
seaux qui voltigentautour...#{kEn 
parl. des cavaliers surtout.) En- 
tourer en galopant (un corps de 
troupes). Cetera circumvolitare 
Numidis. Sil. Il enveloppe tout 
le reste de ses légers Numides. 
4 Courir de tous côtés, cà et 
là. — polentiorum limina. Col. 
Aller de porte en porte faire 
sa cour aux grands. 
+ circum-vôlo, avi, älum, äre, 
tr. Just. Voler autour de...; (en 
arl. des êtres dépourvus d’ai- 
es) se transporter d'un mou- 
vement rapide autour de ox 
cà et là. Erycinam Jorus cir- 
cumvolat et Cupido. [or. Autour 
de la déesse d'Ervx voltigent 
les Jeux et l'Amour, Nave cir- 
cumvolala ab halcyone. Plin. 
Quand l’alcyon eut fail en vo- 
lant le tour du navire. Cirrum- 
volat ordines erercilus sui Tele- 
sinus. Vell. Télésinus vole de 
rang en rang parmi ses sol- 
dats. 
+ circumvôlütätio, ünis (cér- 
cumvolulo), f. Chale. Action de 
tourner; rolation, révolution. 
circum-vôlüto, äre. tr. Plin. 
Rouler autour. { Au pass. mov. 
CIRCUMVOLUTOR, &Gri. Plin. Se 
rouler autour, tourner autour. 
circum-volvo, volvi. rolütiun. 
ère, tr. Plin. Virq. {Ce verbe a 
toujours le sens réfléchi, tantôt 
sous la forme cércumvolvere se, 
tantôt sous la forme cércum- 
volvi). S'enrouler autour de. 
Lanä multä cervicem circumvo- 
lutus. Gell. Qui a une épaisse 
crinière de laine roulée autour 
de son cou. Sol magnum cir- 
cumvolvilur annum. Virg. Le 
soleil opère sa vaste révolu- 
tion annuelle. 
circumvorto. VOy. CIRCUMVERTO. 
circus, à? (xipros), m. Cic. Arat. 
(rare pour circulus). Cercle; 
cercle ou orbite céleste. 4 Cir- 
que (grand monument avant la 
forme d’un parallelozramme 
très allongé et destiné à des 
courses de chars ou de che- 
vaux.) 4 Virg. Slat. Toute en- 
ceinte servant à des jeux pu- 
blics. 4 Si, L'assemblée réunie 
au cirque. 
ciris, ts (xeîc:s), f. Ov. Oiseau 
de mer (aigrette). 4 Titre d'un 
pelit poème attribué à Virgile. 
cirratus, a, 2 (cirrus adj. Mare. 
Qui porte les cheveux bouclés, 
4 Plur. subst. Cirrati. orum. m. 
Pers. Ecoliers. € Capit. Etolres, 
vètements bordés d’une frange. 
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Cirrha, >, f. Liv. Ville de la 
Phocide, voisine de Delphes. 
{ Poët. Luc. Oracle de Delphes. 

Cirrhæus, a, um, adj. Plin. De 
Cirrha ; de Delphes. 4 Sen. 
D'Apollon. 

cirris, idis, Acc.plur. idas (wippic), 
f. Plin. Poisson de mer de cou- 
leur jaunâtre. 

+ cirritus, a, um (cirrus), ad). 
Cloat. ap. Macr. Dont les fruits 
sont en touffes (nom d’une es- 

èce de poirier). 

cirrus, ?, m. Varr. Mèche de che- 
veux bouclés naturellement, par 
opposition à cincinnus, boucle 
faile au fer chaud. 4 Gloss. 
Touffe de cheveux réunis sur 
l’occiput(mode particulière aux 
athlètes). { Veg. Houppe ou 
toupet sur la tête d’un cheval. 
« Veg. Fanon d’un cheval. Plin. 
Huppe de certains oiseaux. 
« Plin. Toufte de fleurs. { Plin. 
Bras du polype (partagè en an- 
tennes nombreuses comme une 
toulfe de cheveux). 4 Phædr. 
Frange d’un vêtement. 
cirsiôn, ii (xipotov), n. Plin. Es- 

èce de chardon. 

irta, æ (Kipza), f. Sall. Liv. 
Cirta, ville de Numidie (auj. 
Constantine). 

Cirtenses, ium, m. Liv. Habi- 
tants de Cirta. 
oïs, prép. av. l’Acc. (sans doute 
même racine pronominale que 

dans ceteri). Calo. Aur.-Vict. En 
decà, de ce côté-ci(opp.à ultra). 
Cis Padum ultrague.Liv.En deçà 
du Po et au delà. Avant, d'ici à. 
Cis paucos dies. Plaut. Sous peu 
de jours. 4 Dans la limite de, 
sans aller au delà de.Cis nalurz 
leges. Prise. Dans la limite des 
lois naturelles. 
cisalpinus, a, um, adj. Liv. Ci- 
salpin, qui est en deçà des 
Alpes. 
cisiarium, ii (cisium), n. Inscr. 
Remise à cabriolets. 
cisiärius, # (cisium), m. Inser. 
Fabricant de cabriolets. 4 Dig. 
Conducteur de cabriolets. 
cisium, à, n. Cic. Aus. Chaise 
ou voiture légère à deux roues; 
sorte de cabriolet. 
cismontänus, a, wn, adj. Plin. 
Qui habite ox qui est situé en 
deçà des montagnes. 
cisorium, it (cdo), n. Veg. Ins- 
trument aigu et tranchant em- 
ployé par les vétérinaires. 
Cispius (Cespits) mons, m. Varr. 
Paul. ex Fest. Un des sommets 
du mont Esquilin (auj. Sanfa 
Maria Maggiore). 
cisrhénänus, a, um, adj. Cæs. 
Qui habite ou qui est situé en 
decà du Rhin. 
cissanthémos, à (xiooavhsuos), Î. 
Plin. Cissanthème, espèce de 
cyclamen. 
cissäron, i, n. ou cissärôs, i 
(xissanos), f. Apul. Chrysan- 
theme. 
Cisseis, idis, f. Ilyg. Naïade. 
4 Virg. Hécube, fille de Cissée. 
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Cissous, ei, Acc. ea, m. Hyg. Cis- 
sée, roi de Thrace. Virg. Com- 
agnon de Turnus. 
cission, ii (xiootov), n. Apul.-herb. 
Lierre noir. 
cissitis, dis Gao f. Plin. 
Pierre précieuse de la couleur 
du lierre. 
cissôs, i (xuocés), f. Plin. Lierre, 
plante. 
+ cissüra, æ, f. Grom. vel. Vulg. 
p- SCISSURA. 
+ cissÿbium, ëi (xooÿ6:ov), n. 
Macr. Coupe en bois de lierre. 
cista, æ (xiom), Î. Plin. Panier 
d’osier profond et cylindrique 
avec un couvercle. — quadrata. 
Col. Panier carrè (de forme 
inaccoutumée). 4 Hor. Cic. Cas- 
sette pour l'argent, tirelire. 
« Juv. Panier pour les livres. 
« Quint. Panier pour serrer Îles 
vêtements. 4 Plin. Panier em- 
ployé dans les comices et les 
cours de justice pour recueillir 
les suffrages. Calull.Tib. Ciste 
mystique (boîte couverte dans 
laquelle on renfermait les ob- 
jets appartenant au culte de 
Cérès el de Bacchus). 
* cistärius, # (cis{a), n. Inscr. 
Gardien de la caisse ou de la 
cassette, caissier. 
cistella, z (cis{a}, f. Plaut. Petite 
corbeille, coffret.  Cornif. Cor- 
beille du scrutin. 
Cistelläria, z (cistella), f. Varr. 
Titre d’une comédie de Plaute: 
la Cistellaire ou la Cassette. 
cistellätrix, icis(cistella),f.Plaut. 
Esclave du sexe féminin char- 
gée de la garde des vêtements 
et des joyaux de sa maitresse, 
enfermés dans une corbeille de 
toilette (cistella). 
+ cistellüla, z (cistella),f. Plaut. 
Toute petite corbeille. 
cisterna, z (cista), f. Varr. Ci- 
terne souterraine. { Dig. Réser- 
voir pour conserver les vins. 
« Cisterna frigidaria. Petr. Lieu 
souterrain où l’on conserve les 
aliments en été; peut-élre une 
glacière. 
cisterninus, a, um (cisterna), 
adj. Sen. Col. Cæl.-Aur. De ci- 
terne. 
cisthôs, i (xis6oç), m. Plin. Ciste, 
espèce d’arbrisseau à fleurs 
roses, 
cistibéris, e, adj. Pompon. Dig. 
Habitant ou situé en deçà du 
Tibre. 
cistifer, /eri (cista, fero), m. 
Mart. Qui porte une corbeille, 
un coffre ou un fardeau; porte- 
faix. 
cistôphôros, :. Gén. plur. cisto- 
horum (mnistogéeos), M. Cic. 
onnaie d'argent de la valeur 
d'environ 4 drachmes, qui avait 
cours surtout chez les Asiati- 
ques, et qui portait au revers 
l'empreinte de la ciste mystique 
à demi ouverte. Voy. CISTA. 
4 Inser. Celui ou celle qui por- 
tait la ciste mystique dans les 
rites du culte de Bacchus, de 
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Cérès, de Bellone, d’Isis et 
d'Osiris. 

# cistüla, æ (cista), f. Plaut. Pe- 
tite corbeille. Arz. Petit coffret 
où l’on gardait les objets sacrés. 

citätim (citatus), adv. (Comp. , 
CITATIUS. Quint. SUP. CITATISSIME. 
Quint.) Hirt. Cic. Promptement, , 
avec vivacité, à la hâte. 

citätio, ünis (cilo, are, procla- 
mer, signifier), f. Cod. Hyg. Cas- 
siod. Citation, appel. Hyg.Com- 
mandement militaire. 

 citatorium, fi (citatus),n.Cod.- 
Theod. Citation en justice, assi- 
gnation, exploit. 

citätus, a, um (2. cilo, pousser), 
p. adj. (Comp. ciTarion. Liv. Sup. 
CITATISSIMUS. Liv.) Cæs. Liv. Mis 
en mouvement, agilé, secoué. 
Cilata vento juba. Claud. Cri- 
nière que le vent secoue. Ci- 
tatus alvus. Plin. Ventre trop 
libre. Pulsus stabilis, aut citatus 
aut tardus. Plin. Pouls normal, 
trop fort ou trop faible. 4 Pres- 
sé, hâté, rapide. Citato gradu. 

- Liv. A pas précipités, au pas de 
charge. — eguo. Cæs. Au grand ‘”, 
galop, à bride abattue. Cilatis- --" 
simo agmine. Liv. A marches 
forcées. 4 Fig. Roscius citatior, 
Æsopus gravior fuit. Quint. Ros- 
cius avait plus de feu, Esope 
était plus sérieux. Argumenta 
acria et cilata. Quint. Argu- 
mentation vive et pressante. 
citér (comparatif du thème pro- | 
nom. qui a donné cis), adj. | 
(Comp. CITERIOR, m. f. neut. ct- 
TERIUS; gén. Oris, SUP. CITIMUS 
et ciruuus. Cic.) Cat. Afr. Qui 
est en decü. Hispania citerior. 
Varr. L'Espagne en deçà de 
V'Ebre (par rapport à l'Italie). 

« Par ert. Qui est plus près, 
plus voisin. Ad cileriora ve- 
niam. Cic. J'en viens à des ob- 
jets plus rapprochés de nous. 
« Antérieur, plus court. Consu- 
latus cilerior legitimo terpore. 
Val. Max. Consulat donné avant 
l’âge légal. Meta cilerioris æta- 
tis. Val.-Max. Le terme d’une 
vie plus courte. 4 Inférieur, 
moindre. Pwna citerior quam 
scelus. Quint. Peine moindre 
que le crime. 4 (is superl.) Le 
plus près, le plus rapproché. 
Stella ullima & cælo, citima ter- 
ris. Cic. L'étoile la plus éloignée 
du ciel, la plus voisine de Ia 
terre. In cilima sententia ei su- 
mus. Sen. Notre opinion esttrès 
près de la sienne. 

citérior. Voy. CITER. 

Cithærôn(CirnEeRon), Onts (K:Gat- 
puis m. Vérg. Cithéron, mont 
de Béotie. 


2 


cithära, æ (x:0apa, mot persan 
qui signifie : à 4 cordes), f. Hor. 
Cithare et par ext.lyre. Cithard 
personat auratä. Virg. Il fait 
vibrer les cordes d’une cithare 
dorée. 4 Jeu de la cithare. Ci- 
tharæ sciens. Hor. Habile à jouer 
de la cithare. 4 Chant (sur la 
cithare). Musa me docet aliam 
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eitharam. Prop. La Muse m'en- 
seigne un autre chant. Poésie 
lvrique. Apiare cilharæ modis. 
Hor. (Adapter aux sons de la 
cithare,c.-d-d.) chanter en vers 
Ifriques. 

s cithäricén, finis (cithara, ca- 
no),m.(peu usité.) Varr. Joueur 
de cithare. 

cithärista, # (x0aprerc), m. Cic. 
Joueur de cithare. 

cithäristria, # (xtbapiatpta), f. 
Ter. joueuse de cithare. 

Cithärizo, äre (xi0apitw), intr. 
Nep. Jouer de la cithare. 

cithärœda > (citharædus), f. 
Inscr. Joueuse de cithare qui 
s'accompagnait en chantant. 

cithärœdicus, a, um (x:6apwèt- 


” »6ç), adj. Plin. Suet. Apul. De 


joueur de cithare. 
cithärœdus, i (x10æpwô6:), m. 
Cic. Joueur de cithare qui s’ac- 
compagnait en chantant. 
cithärus, à (xtôapoc), m. Plin. 
Espèce de sole. 
Cithéron. Voy. CITH&RON. 
Citiensis, e (Citium), adj. Gel. 


* De Citium.  Plur. Subst. Citien- 


ses, ium, m. Jct. Habitants de 
Citium. 

1. Citiôus, a, um (Cilium), adj. 
Plin. Comme Ciriansis. 4 Subst. 
plur. Crriet, orum, m.Cir. Comme 
Cilienses. 


_ 2. Citieus, èi (Kite), m. Varr. 


Le philosophe de Citium,Zénon, 
fondateur dela sectestoïcienne. 
4 Liv. Citiée, ville de Macé- 
doine. 

citimus. Voy. CITER. 

+ citirômis,e (cilus, remus), adj. 

Varr. Aux rames agiles. 

Citium, ji (Kitiov), n. Nep. Ci- 
tium, une des neuf grandes 
villes de lile de Chypre; patrie 
de Zénon, fondateur du Porti- 
que. Liv. Ville de Macédoine. 
1. citÔ (citus), adv. (Comp. crrics. 
Superl. crrissinE). Cat. Cic. Tôt, 
vite, promplement. — discere. 
Cic. Apprendre vite. Duobus 
menstihus cilius. Liv. Deux mois 
plus tôt. Dicto citius. Virg. Plus 
romptement qu’on ne saurait 
e dire. Serius aut citius. Hor. 
Tôt ou tard. Vox deficeret cilius 
quam nomina. Cic. La voix me 
, manquerait plus tôt que les 
noms. 4 Aisément, facilement, 
volontiers (surtout lorsque l’ad- 
verbe est au positif accompagné 
de non, ou au comparatif). Non 
verbis aptiorem cito alium dixe- 
rim. Cic. J'en citerais difficile- 
ment un autre qui mette plus 
de justesse D on 
Citius crediderim Scyllam. Juv. 

* Je croirais plus volontiers l’his- 

toire de Scylila. 

2. cito, dvi, dtum, äre (fréq. de 
cio, cieo), tr. Cic. Cels. Mouvoir, 
exciter, pousser. — hastam. Sil. 
Brandir une lance. Tunc t'as 
tune arma citat. Stat. Tantôt il 
excitelescolères,tantôtil pousse 


L 
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aux armes. Humorem cifare, 
Cels. Evacuer l’humeur. < Faire 
naître, provoquer (méd.). Citare 
alvum. Col. Amener la diarrhée. 
| Faire naitre, pousser (agric.). 
Citare palmitem. Col. Pousser 


un jet (en parl. de la vigne). 


4 Hâter,presser. Citare gradum. 
âler le pas. { Appeler 


Claud. 
dans un lieu déterminé, con- 
voquer. — patres in curiam 
Liv. Convoquer les sénateurs 


au sénat. — tribus ad sacramen- 


lum. Sust. Appeler les tribus 
à prèter serment. — juvenes ad 
nomina danda. Liv. Appeler les 

Jeunes gens à s'enrôler. 4 Citer 
en justice. Si quando citabere 
teslis. Juv. Si jamais tu es ap- 
pelé comme témoin. Omnnes ii 
abs te rei capilis citantur. Cic. 
Tous ces hommes sont accusés 
pa toi d’un crime capital. 4 Liv. 

nvoquer comme garant, pro- 
clamer, appeler par son nom. 
Magistratuum libros linteos Lici- 
nius cilat auctores. Liv. Licinius 
cite comme autorités les livres 
de lin de nos magistrats. Man- 
cipia quotidie per nomina citare. 
Col. Faire chaque jour l'appel 
nominal des esclaves. 4 Crier, 
chanter.— pæanem.Cic.Chanter 
un péan. — /o! Bacche. Hor. 
Crier : Jo Bacchus! 
citocäcium, #, n. Apul.-herb. 
Comme cHAmrLÆA. 4 Tithymale, 
plante. 

1. citrä (Ablat. fém. de citer, 
pris adverbialt.), adv. (Comp. 
CITERIUS. Sen. Le Superl. cITIME 
est cité par Priscien, qui n'en 
donne pas d'exemple.) Plin. En 
deçà. — est Oglasa. Plin. Oglasa 
est en decà. Tela hostium — ca- 
debant. Tac. Les traits de l’en- 
nemi tombaïent en decà du but, 
ne portaient pas. Nec — nec 
ultra. Ov. Ni en avant ni en 
arrière. 4 Citra quam. Ov. Tert. 
Moins que. Citerius (avec l'AbI.) 
Avant que. Citerius debito resis- 
ere. Sen. S'arrèter avant qu’on 
n'eùût dû le faire. 

2. citra, prép. (avec l’Acc.) Plin. 
En deçà, de ce côté-ci; au 
dedans d'une limite fixe. Vi- 
num — mare natum. Hour. Vin 
né de ce côté-ci de l’Adriati- 
que (en Italie, et non de l’autre 
côté, en Grève). 4 Sans, sans 
aller jusqu’à, en dehors de, au- 
dessous de. Vis Agrippinæ — ul- 
tima stetit. Tac. La colère d’A- 
grippine n’alla pas jusqu'aux 
dernières violences. Peccari — 
scelus. Ov. Ma faute n’a pas été 
jusqu’au crime. Vir£us non citra 
genus est. Ov. Mon courage n'est 
pas inférieur à ma naissance. 
Cilra virlutem vir bonus intelliqi 
non polesl. Quint. On ne peut 
concevoir l’homme de bien sans 
la vertu. Phidias in ebore longe 
citra æmulum. Quint. Pour le 
travail de l’ivoire, Phidias est 
sansrival. Avant.Citra Trojana 
lempora. Ov. Avant (l’époque, 
c.-à-d.) la ruine de Troie. — ca- 
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lendas. Col. Avant les calendes. 
Contre.— spem omnium. Flor. 
ontre l'attente générale. — 
morem celerarum civilatum.Gell. 
Contre l’usage des autres Etats. 
citrägo ou citréägo, inis (ci- 
trus), f. Pall. Citronelle, mé- 
lisse. 

1. citrätus, a, um (citrus), adj. 
Plin. Couvert de feuilles de 
citronnier. 

2. citrätus, a, um (citra), adj. 
Grom. vet. Qui est en decà. 

citréa, æ (citrus), f. Plin. Ci- 
tronnier. 

citréägo. Voy. CITRAGO. 

citrétum, à? (citrus), n. Pal, 

Lieu planté de citronniers. 

citréum, i, n. Plin. Citron. 

citrôus, a, um (citrus), adj. Opp. 
ap. Macr. De citronnier. 4 Plin. 
De cédrat, arbre odoriférant de 
l'Afrique employé dans l’ébé- 
nisterie du luxe. Voy. crrRus. 

+ citrinus, a, um (citrus), adj. 
Firmic.(math. Il. 12 fin.) Comme 
CITREUS. 

citrium, À, n. Apic. Concombre. 

citro, adv. Par ici, çà et là. Re- 
tro citroque. Pac. En arrière et 
de ce coté-ci. (Ordinairement 
hé avec ullro, comme il suit :) 
Ultro citroque. Cic. Ultro et citro. 

Cic. Ullro ac cilro. Varr. Citro, 
ultro. Sen. De part et d'autre, 
des deux côtès, muluellement, 
réciproquement Per hunc pon- 
lem ullro cilroque biduo com- 
meavit.Suet.Pendantdeux jours, 
il ne fit qu’aller et venir d’un 
bout à l'autre de ce pont. Data 
ultro cilruque fide. Liv. Des pro- 
messes avant été échangées de 
part el d'autre. 

citrosus, «, am (citrus).adj. Nr, 
ap. Macr. Paul. ex Fest. Par- 
fumé d'essence de cédrat. 

citrum, t (citrus), n. Cat. Varr. 

Bois de cédrat non travaillé on 
transformé en meubles pré- 
cieux. 

citrus, ?, m. Virg. Pull. Citron- 
nier.  Plin. Cédrat,arbre d’Afri- 
que dont le bois est parfumé 
(lhuia orientalis de Linné). 

citus, a. um (cien), p. adj. (Comp. 

CiTiOR. Plaut.) Mis en mourve- 
ment, poussé, excilé: de là 
prompt, rapide,agile. Puppes si- 
nistrorsuim cilæ. Hor. Vaisseaux 

oussés à gauche. Pes citus Hor. 
ied rapide (l'iambe).—sermnne 
homo. T'ac. Homme à la parole 
brève. Cilæ legiones. Curt. Tac. 

Légions 3giles. Cito equo. Tac. 
À toute bride. 4 Avec le sens 
adverbial. Solvile vela citi. Virgq. 
Hôtez-vous de mettre à la voile 
(citi pour cito). 4 Serv, Divisé, 
partagé. 4 Evacué. Cita alvus. 
Cels. Ventre reläché. 

Cius. Voy. Cios. 

civicus, a, um (civis), adj. Cie. 
Sen. De citoyen, civique, civil, 
relatif à la cité. Corona civica. 
Plin. Couronne civique (guir- 
lande de feuilles de chène avec 
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les glands, offerte au soldat 
romain qui avait, dans une ba- 
taille, sauvé la vie d’un citoyen, 
en tuant son adversaire). 4rma 
civica. Hor. Armes du citoyen 
(la parole). 
civilis, e (civis), adj. (Comp. ci- 
vILIOR. Ov. Superl. CIVILISSIMUS. 
Spart. Eutr.) Le citoyen, civil, 
national. Civile bellum. Cic. 
Guerre civile (entre citoyens). 
Civilis victoria. Nep. Victoire 
remportée sur des citoyens. 
Civile jus. Cie. Droit de citoyen, 
droit de cité (opposé au droit 
paturel et au droit des gens), 
ggf. droit privé (où il ne s'agit 
pas d'un intérêt public). Civilis 
dies. Varr. Jour civil (de minuit 
à minuit, par opposition au 
jour naturel, du lever au Cou- 
cher du soleil). 4 Politique, re- 
latif à l'Etat, au gouvernement 
des affaires publiques. Civilis 
scientia, ratio; rerum civilium 
cognitio. Cic. La science du gou- 
vement, la politique. Civilis ora- 
tio. Cic. Discours politique. — 
quæstio. Quint. Enquête politi- 
ue. Civilia officia. Quint. Fonc- 
tions civiles et politiques. Civilis 
vir.Quint.Personnage politique. 
4 Qui sied à un citoyen; qui a 
les sentiments dignes d’un ci- 
toyen; doux, populaire, simple, 
affable, modéré. Sermo civrlis. 
Suet. Langage usuel. Liv. Lan- 
gage digne d’un bon citoyen. 
— anünus. Suet. Sentiments 
patriotiques. Quid civilius illo 
(Augusto). Ov. Est-il rien de 
plus affable qu'Auguste? 
Civilis, is, m. Tac. Claudius 
Civilis, chef des Bataves, dans 
une révolte contre les Romains, 
de 69 à 70 après J.-C. 
civilitäs, dlis (civilis), f. Eutr. 
Condition, rang de citoyen. 
4 {lala (Act. xxu, 28.) Droit de 
cité. « Suet. Affabilit conduite 
populaire. 4 Quint. Science du 
gouvernement; politique. 
civilitér (civilis), adv. (Comp. 
aviius. Plin. j. Superl. Civi- 
LissiMe. Cic.) En bon citoyen. 
« Plin. j. Eutr. D'une manière 
affable, avec douceur.{Jct.Macr. 
Civilement, en matière civile. 
Actio civiliter moveri polest. 
Marc. On peut intenter une ac- 
tion civile. 
oïvis, is (Ab. cive et qqf. civt).m. 
{. Liv. Enn. Citoyen (citoyenne); 
soldat romain, homme libre. 
Aliquem civem asciscere. Cic. 
Inscrire au nombre des ci- 
tovens. Esse pro cive. Cic. Rem- 
plir les fonctions de citoyen. — 
— virgo. — Attica. Ter. Une 
jeune ciloyenue, une citoyenne 
d'Athènes. Par civium sociorum- 
que numerus. Cic. Nombre égal 
de soldats romains el de soldats 
alliés. € Concitoyen. Defende ci- 
ves tuas. Plaut. Défends tes con- 
citovennes. 4 Sujet. /fmperare 
corpori ut rev imperal civibus 
suis. Cic. Cominander au corps 
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comme un roi commande à ses 
sujets. 
civitäs, dlis, au Gén. pl. agi: 
CVITATIUM (civis), f. Cæs. Sall. 
Etat,condition,droitsducitoyen 
(et spécialement du citoyen ro- 
main). Civitatem adipisci. Suet. 
— amitlere. Cic. — alicui dare, 
negare. Cic. Obtenir le droit de 
cité romaine, le perdre; le don- 
ner, le refuser à quelqu'un. 
Jus civilatis. Cic. Droit de cité 
(droits attachés au titre de ci- 
toyen). 4 Etat, réunion des ci- 
toyens, nation, gouvernement. 
Civitas Helveliain qualuorpagos 
divisa est. Cæs. La nation des 
Helvètes est divisée en quatre 
cantons. — popularis. Plin. Le 
gouvernement populaire. — re- 
ia. Plin. La monarchie. Par ext. 
na — communis deorum atque 
hominum. Cic. Les hommes et 
les dieux ne formant qu'une 
seule et même cité. — dtoïco- 
rum. Tac. La république des 
Stoiciens. 4 (Méton. pour urbs, 
ville.) Civitaten erpugnare. 
Quint.— incendere. Enn. Prendre 
une ville d'assaut, l’incendier. 
| Sen. Tac. Rome et ses habi- 
tants. 
civitätüla, æ (civitas), f. Sen. 
Droit de cité dans une petite 
ville. « Apul. Petite ville. 
cläbüläre, is (clabula, p. clavula, 
treillage), n. Amm. Vaste chariot 
découvert dont les côtés étaient 
faits de treillages. 
cläbüläris (cLavuLanis), e, adj. 
Comme le suivant. 
cläbülärius, a,um(clabula),adi. 
Amm. Du chariot appelé clabu- 
lare. — cursus. Amm. Transport 
de troupes (par voitures de 
uerre). VOYy. CLABULARE. 
clacendix, (craxennix), icis (La 
véritable leçon est sans doute 
CALCENDIX, qui se rattacherait 
à la même racine que xa)yn); 
f. Plaut. frq. Paul. ex Fest. Ÿs. 
pèce de moule. 
clädës (cLanis), is (Gén. pl. cla- 
dium et qqf. cladum. Amm.), 
f. (Propr.) Bris de rameaux ou 
de plantes; dégât causé par 
l'orage ou la grèle ;rupture,frac- 
ture. Clades calamilasque in 
nostram advenit domum. Plaut. 
L'orage et la grêle sont venus 
fondre sur ma maison. 4 (Or- 
din.) Perte, dommage, fléau, in- 
fortune. Clades dextræ manus. 
Liv. La perte de la main droite. 
In ipsos medentes erumpit —. Ov. 
Le fléau s'attaque aux médecins 
eux-mêmes. Scipiades, clades 
Libyæ. Virg.Les Scipions, fléaux 
de la Libve.  (Part.) Défaite, 
échec, désastre essuyé à la 
guerre. Cladibus irruimus. Lucr. 
Nous courons au-devant des 
défaites. Veterum delenda oppro- 
bria cladum. Sil. I faut venger 
la honte de nos anciens désas- 
tres. 
cläm (vieux latin CALAM, CALIM ; 
de la rac. ca ou CEL, d'ou 


clämätôrius, 
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cel-o, cacher), adv. Liv. Secrè- 
tement, à la dérobée, en ca- 
chette. Non id clam esse potuit. 
A Made ne put se or 
rép. qui régit l’Abl. ; 
Lace) atre. Acc. A 
Plaut. A l'insu de son père. 


— 


* clämaätio, ün1s can): f. Phi- 
)in ps. ; 


lastr. hær. 155. Hier. ( 
119. Action de crier; cri. 


clämätôr, ôris (clamo), m. Cic. . 
| 


Braillard (mauvais avocat). 

a, um (clamator), 
adj. Plin. Criard. Clamaloria 
avis. Plin. Oiseau de sinistre 
augure. 

clämis. Voy. CHLAMYS. 

clämitätio, ônis (clamito), f. 
Plaut. Cris violents et répétés, 
criailleries. 

clämito, dvi, ätum, àre (clamo), 
intr. et tr. Ter. Cic. Crier à plu- 
sieurs reprises, appeler plu- : 
sieurs fois en criant; pousser 
de grands cris, vociférer. Cla- 
mitare ad arma. Liv. Crier : 

« Aux armes ». — Tiberium in 
Tiberim. Suet. Crier : « Tibère 
au Tibre ». — aliquem. Plaut, 

Appesr qqn à grands cris. — 
aliquem sycophantam. Ter. Le 
trailer à haute voix de syco- 

hante. Omnes clamitant me bi- 
em atram agitare. Varr. Tous 
me crient que j'ai la bile noire 

(que je suis fou). Clamitabat : 
audiret Britannici matrem. Tac. 

Il lui criait d'écouter la mère de | 
Britannicus. 

clämo, &vi, dtum, äre (d’un pri- 
mitif cläma, de la racine CAL, 
formé comme fäma), intr. et tr. 
Plaut. Cic. Crier, pousser un 
cri. Ne clama. Ter. Pas un cri. 
Clamabat flebatque simul. Ov. 
Elle criait et pleurait tout à 
la fois. Clamabat de uxoris inte- 
ritu. Cic. Il protestait à grands ! 

cris qu’on avait fait mourir sa 
femme. Clamant amnes, frela, 
nubila, sylvæ. Stat. Les fleu- : 
ves, les mers, les nuées, les 
forèts mugissent. 4 Trans. Ap- 
peler à haute voix, déclarer 
hautement, réclamer, procla- 
mer. Clamare algm furem. Hor._ 

Appeler qqn voleur.— se deum. 
Prop. Se proclamer Dieu. (Dans. 
la basse lalinité. — amicos nd 
prandium. Anth. Inviter des _ 
amis à déjeuner.) — in fora :« 
« Triumphum. Liv. Crier sur la 
place publique. « Victoire! » Om- 
nes clamant : culpa tua est. Ca- 
tull. Tous me crient : « C'est ta 
faute. » Tabul:r istæ se corruplas 
esse clamant. Cic. Ges tablettes, 
elles-mèmes proclamentqu'elles 
ont été falsitiées. | 

clämdr, ôris (clamo), m. Cic. Cri. 
clameur. Clamnrem edere, tol- 
lere. Cie. Pousser un cri. Cla- 
morem compescere. Hor. Comprt- 
mer les clameurs. Clamore st- 
gnificare.Cæs. Faire comprendre 
par des cris. — supremus<. Uv. 
Dernier cri (d'un mourant). 
4 Acclamation, cri de joie. Cla- 
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morem caplare. Sen. — mereri. 
Quint. Rechercher les acclama- 
tions, les mériter. 4 Huée, im- 
précation. Aliquem clamoribus 
et conviciis et sibilis consectari. 
Cic. Poursuivre qqn de huées, 
d'insultes et de sifflets. 4 (En 
parl. d'objets inanimés.) —mon- 
lium vicinæque silvæ. Hor. Le 
murmure des monts et des bois 
voisins. 


-. + clämorôüsus, a, um (clamor), 


r 


7 


adj. Aug.(de Orat., t. 47, p. 1115, 
Migne). Comme CLAMOSUS. 


+clamos, üris.m. (cité par Quint.) 


Forme ancienne pour clamor. 


clämôsë (clamnosus), adv. Quint. 


Avec bruit, en criant. 


» clämôsitäs, déis (clamosus), f. 


Paul. Diac.(Migne, t. 95, p. 1491 
b\. Criaillerie. 

clämôsus, a, um (clamo), adi. 
Quint. Criard, bruyant. Clamosa 
actio. Quint. Débit criard.{kRem- 
pli de cris,rctentissant.Clamosa 
Suburra. Mart. Le bruyant quar- 
tier de Suburre. 

clamys. Voy. CHLAMYS. 

clancülärius, a, um (clancu- 


. lum), adj. Mart. Tert. Secret, 


caché. 

+ clancülé, adv. Ambr. (Migne, 
t. 89, p. 1314 d). Aldh. 4, 93. 
Gloss. Comme le suivant. 

4. clancülô (clam), adv. Enn. 
En secret. 

2. # clancülo, äre (clam), tr. 
Aldh. epist. 3. Gloss. Cacher. 


+ clancülum (clam), adv. Plaut. 


Secrètement.{(Prép.avec/lAcc.) 
— patres. Ter. À l'insu des 
pères. 

* clandestino (clandestinus ), 
adv. Plaut. En secret. | 
clandestinus, a,um (clam), adj. 
Plaut. Cic. Clandestin, occulte. 
clanga, x, f. Plin. Espèce d’aigle. 
clango, ère (Parf. subj. cLAx- 
GUERIS et CLANXERIS. Vulg.), intr. 
Sonner (en pari. de la trom- 
pette). 4 Vulg. Crier {en parl. 
du cygne; de l’oie. Sid. ; du cor- 
beau. Apul. ; de l’aigle. Suet.;du 
paon. 4mm.) 4 All. Mugir {en 
pari. de la mer). { Trans. Clan- 
gere classica belli. Prud. Faire 
résonner les trompettes de la 
guerre. 4 Fronto. Débiter un 
discours avec des éclats de voix. 
clangôr, ôris (clango), m. Ov. 
Virg. Son de la trompette. 
Bruit éclatant (que produisent 
les oiseaux avec la voix ou les 
ailes). { Claud. Bruit des cym- 
bales. 4 Grat. Aboiement du 

chien. 
Clanis, is. Acc. im, f. Plin.Clanis, 
rivière d’Etrurie(auj.la Chiana). 
Clänius, ii. m. Firg. Clanius, 
fleuve de Campanie fauj. Clanio 
nor 
cläré (clarus), adv. (Comp. cLA- 
RIUS. Superl. CLARISSIME.) Cic. 
Clairement, distinctement. — 
oeulis video. Plaut. Je le vois 
clairement de mes yeux. Claris- 
sime lucere. Vitr. Briller d’un 
très vif éclat. 4 Distinctement, 
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nettement (par rapport à l’oreil- 
le). — recitare. Pers. Lire d’une 
voix claire. Pisces clarissime au- 
diunt. Plin. Les poissons ont 
l'ouïe très fine. 4 Clairement 
(pour l'esprit), d'une manière 
nette, précise. — alque eviden- 
teroslendere. Quint. Démontrer 
nettement et jusqu'à l'évidence. 

D'une manière distinguée, 
éclatante, glorieuse. Clarius ex- 
plendescebat. Nep. Il jetait trop 
d’éclat. 

* clärëdo, nis, f. Gloss. Isid.Voy. 
CLARITUDO. 

cläréo, ére, parf. clarui. Voy. cLA- 
RESCO (clarus), intr. Enn. Luire, 
briller (en parl. des étoiles). 
4 Lucr. Etre clair, évident. Hoc 
inde claret quod. Amm. Cela est 
évident parce que. 4 Etre bril- 
lant, illustre. Viri nunc gloria 
claret.Enn.Aujourd’hui la gloire 
de ce grand homme est écla- 
tante. 

cläresco, clärir, ère (clareo), 
intr. fac. Commencer à briller, 
devenir clair, lumineux. Clares- 
cil dies. Sen. Le jour commence 
à luire. Devenir clair, distinct 
(pour l'oreille). Clarescunt soni- 
lus. Virg. Le bruit (des armes) 
devient plusdistinct. Foramina 
quibus clarescunt sonitus tibia- 
rum. Quint. Les trous qui don- 
nent un son clair à la flûte. 
4 Devenir clair, évident. Verba 
materiæ nitoreclarescunt. Quint. 
De la clarté de la pensée naît 
la clarté de l'expression. 4 Bril- 
ler, devenir illustre, fameux. 
Facinore clarescere. Tac. Deve- 
nir fameux par un forfait. 

cläricito. Voy. CLARIGITO. 

sclärico, äre (clarus), intr.'Apul. 
Scintiller. 

+ clärificätio, ünis (clarifico), f. 
Eccl. Glorification, transfigura- 
tion (de J.-C.). 

clärifico, &re (clarus, facio), tr. 
Plin. Eclaircir (la vue). 4 Lact. 
Illustrer. 4 Hier. Glorifier (en 
parl. de Dieu). 

+clärificus, a, mn (clarus, facio), 
adj. Paul.-Nol. (ep. 4. 1.). Ps. 
Aug.{serm. 180. 3). Qui éclaire. 

clärigatio, ônis (clarigo), f. Plin. 

J-Réclamation solennelle adres- 
sée à l'ennemi par le fécial. 
Voy. cLarIGO. 4 Liv. Droit de 
s'emparer de la personne ou 
des biens d’un ennemi surpris 
dans un lieu qui lui était inter- 
dit. 

+ clärigénus, a, um (clarus, ge- 
nus), adj. Juvenc. De haute naïis- 
sance. 

clärigito, äre iclarigo), tr. Lucr. 
F.944(947). Appeler sans cesse. 
(Ce mot ne parait pas latin à 
Munro ni à Ritschl.) | 

clärigo, dvi, ätum, äre (clare, 
ago), tr. Plin. (En parl. du fé- 
cial.) Réclamer satisfaction à 
l'ennemi. 

clärisônus, a, um (clarus, s0- 
no), adj. Catull. Au son clair, 
retentissant. 
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«+ olärissimatüs, ü+, m. 
Dignité de ciarissime. 

cläritaäs, dtis (clarus), f. Plin. 
Eclat, clarté du son, de la lu- 
mière. Sidus Veneris est tantæ 
claritatis. Plin. L'astre de Vénus 
brille d’un tel éclat. — in voce. 
Cic. La sonorité de la voix. 
4 Netteté de la vue. Asparagus 
oculis claritatem affert. Plin. 

L'aspergeéclaircitla vue. Quint. 
Netteté du style. Cic.Sen.lllus- 
tration, éclat (de la renommée). 
Au plur. Claritales oprrum. 
Plin. Œuvres éclatantes. 4 Pe- 
lag. Titre qu’on donnait aux 
clarissimes (Votre lIlustration, 
comme denosjours Votre Excel- 
lence). 4 Vulg. Etat de gloire 
(en pari. de Dieu et des saints\. 

cläritüdo, inis. Abl. cLarITU- 
DINI une fois dans Tacite (cla- 
rus), f. Sall. Tac. Gell. Mèmes 
sens que clarilas. 

+ cläritüs (clarus), adv. Cels. Ar- 
chaïsme pour clare. 

Claärius, a, um (K)ap:os), adj. Ov. 
De Claros. — deus. Ov. Le dieu 
de Claros (Apollon). — poeta. 
Cic. Le poète de Claros (Anti- 
maque). 

cläro, avi, älum, äre {clarus), tr. 
Stat. Rendre lumineux. Apul, 
Eclaircir, expliquer. Hor. Illus- 
trer. 

* clärôr, ôris (clarus), m. Plaut. 
Eclat. 

Clärôs, : (Kkäpoc), f. Ov. Claros, 
petite ville d'Ionie, célèbre par 
un temple et un oracle d’Apol- 
lon (ruines près du village de 
Lille). 

clärus, a,um (formé de clä, rac. 
CAL, comme gnärus de gnä), 
adj. avec Comp. et Sup. Cic. 
Clair, éclatant (en pari. d’un 
son). Clara voce. Cic. D’une voix 

claire. Clarus plausus. Plaut. 

Applaudissements  éclatants. 
«Clair, brillant, étincelant.Clara 
in luce refulsit. Virg. H'apparut 
entouré d’une lumière resplen- 
dissante. Corona — auro. Ov. 
Couronne qui étincelle d'or. 
4 Clair, évident, manifeste. Con- 
silia lua luce sunt clariora. Cic. 
Tes projets sont plus elairs 
que le jour. 4 Eclatant, illus- 
tre, fameux. Virtus clara postrris 
erit. Cic. Son mérite sera céle- 
bre chez nos descendants. Cla- 
rus genere el factis. Liv. Ilus- 
tre par sa naissance et ses 
hauts faits. Trojano a sanquine 
clarus Acestes. Virg. Aceste issu 
du glorieux sang des Troyens. 
Clarus in philosoplud. Cic. Hlus- 
tre comme philosophe, philo- 
sophe célèbre. Demrtrius ex doc- 
trina clarus. Cic. Démétrius cé- 
Jèbre par ses connaissances. 
— ob id faclum. Hor. Cou- 
vert de gloire par cet exploit. 
4 Fameux (en mauv. part). Po- 
pulus lururia superbiaque cla- 
rus. Liv. Ce peuple si connu 
pour sa mollesse et son orgueil. 
4 Plin. Dig. Clarissimus. Claris- 
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Amon. 
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sime, titre honorifique décerné 
sous l’empire aux membres de 
l’ordre sénatorial. 

+ classèus, a, um (classis), adj. 
Cass. De flotte, de vaisseaux. 

classïiärius, a, um (classis), adj. 
Tac. De la flotte. 4 Plur. subst. 
Classiarii, ôrum, m. Nep. Sol- 
dats de marine. | Cæs. Equipa- 
es de la flotte.|| Inscr. Ouvriers 
de chantiers de la marine. 

classicüla, æ (classis) f. Cic. Flot- 
tille. 

classicum, ? (classis), n. Serv. 
Signal donné au son de la trom- 
pette.4 Virg. Trompe de guerre. 

4. classicus, a, un (classis), adj. 
Varr. Relatif à une des classes 
de citoyens romains. Plur. 
subst. Classici, 6rum, m. Gell. 
Citoyens de la première classe; 
(d'où, par extens.) Classici scrip- 
tores.Gell. Ecrivains de premier 
ordre, classiques. 4 Liv. De la 
flotte, de la marine. Classica co- 
rona. Vell. Couronne navale. 
Plur. subst. Classiri, orum (s.- 
ent. maililes où naulæ\, m. Tac. 
Curt. Soldats de marine, équi- 
pages des vaisseaux. 

2. classicus, : (c/assis), m. F'arr. 
Celui qui appelait au son du 
cor les classes aux comices. 
classis, ?s, Acc. sing. CLASSEM et 
une fois classim. Auct. b. Afr. 
Abl. classe et classi. (Peut-être 
emprunté du grec xAäotç, xAn- 
aiç, population convoquée), f. 
Cic. Liv. Une des cinq classes 
qui à Rome étaient imposées el 
jouissaientde droits politiques; 
division quelconque. Philoso- 
phus quintæ classis. Cic. Philo- 
sophe du dernier rang. Er clas- 
sibus. Sall. Hors des cinq clas- 
ses. Pueros in classes distri- 
buere. Quint. Distribuer les en- 
fants par classes. Ducereclassem. 
Quint. Etre à la tête de sa classe. 
— actuariorum. Cod.-Theod. Urc 
corporation de scribes ou se- 
crélaires. — formicarum. Apul. 
Une multitude de fourmis. 
4 Armée (sens ancien). — præ- 
cincla ou clypeata. Fest. Armée 
exercée. Hortinæ classes. Virg. 
La cavalerie de Horta.f{(Ordin.) 
Flotte, ggf. (surtout chez Îles 
EL vaisseau. Classem fa- 
cere. Cæs. ædificare. Cic. Con- 
struire une flotte. Classem com- 
parare, ornare. Cic. Réunir, 
équiper une flotte. Celera clas- 
sis fugerunt. Liv. Le reste de la 
flotte prit la fuite. Lyciæ durto- 
rem classis Orontem. Virg.Oronte 
qui commandait le vaisseau 1v- 
cien. Classe ou classi. Nep. Sur 
mer, par mer. Classe proficisci. 
Nep. S'embarquer. Classi pu- 
gnare. Liv. Livrer une bataille 
pavale. 

Clastidium, ï#i, n. Cic. Clasti- 
dium, place forte de la Gaule 
cispadane (auj. Castegaio). 
Cläterna,z, f.Cic. Claterna, ville 
de la Cispadane pres du bourg 
actuel de Maggio. 
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clätra, oürum, 
CLATRI. 
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n. pl. Prop. Voy. tin de Claudiopolis en 
i 


thynie. : 


cläträtus, a, um (clatro), p. adj. | clauditäs, äfis (claudus), f. pl. 


Plaut. inscr. Garni de barreaux, 
d'un grillage ou d’une barrière. 
clätri, orum (cf. gr. ta xAn6pa), 
m. pl. Hor. Barreaux. 

clätro, äre (clätri), tr. Col. Fer- 
mer de barreaux, d’un gril- 
lage, etc. 

claudëo, ére, intr. Cæcil. Voy. 
1. CLAUDO. 

+ claudëôr, éri (claudus), dép. 
intr. #/art.-Cap. Boiter. 

claudia, z (s.-ent. carta), f. 
Plin. Espèce de papier appelé 
aussi Claudiana et antérieure- 
ment Augustana; papier de pre- 
mière qualité. 

Claudïälis,» (Claudius),adj.Tac. 
De l’empereur Claude. Clau- 
diale flaminium. Tac. Fonctions 
de flamine exercées par Claude. 

Claudiänus, a, um (Claudius), 
adj. Liv. Tac. D'un Claude, re- 
latif à un Claude, surtout à 
l'empereur de ce nom. Clau- 
diana tempora. Tac. Le règne 
de Claude. — castra. Liv. Le 
camp d’Appius Claudius Pul- 
cher. 

Claudiänus, i, m. Sym. Clau- 
dien, poète latin d'Alexandrie, 
contemporain de Théodose. 
qe Claudien Mamert, prêtre 

e l’église de Vienne, écrivain 
chrétien du ve siècle. 

claudicätio, ôünis (claudico), f. 
Cic. Claudication. || Au plur. 
Cæl.-Aur. Accès de claudica- 
tion. 

claudico, dvi, älum, äre (clau- 

dus), intr. Ov. Boiter, clocher, 
pensais (d’un côté plus que de 
’autre); d'où (au fig.) pêcher 
par, être défectueux, chanceler, 
menacer ruine. Ohliquo clau- 
dicat illa pede. Ov. Celle-ci boite 
d’un pied tortu. Par ext. Clau- 
dicat nisus pennarum. Lucr.(L'ef- 
fort des ailes boite, c.-à-d.) l’oi- 
seau ne bat plus que d’une aile. 
Libella claudicat. Lucr. L’èquer- 
re, le niveau (du maron) n’est 
pas d’aplomb. Claudicat amici- 
tia. Cic. L'amitié est boiteuse 
(celle n'existe que d’un côté). 
Melius est incessu regem quam 
imperio regnum claudicare. Just. 
Il vaut mieux voir boiter le 
roi que chanceler le pouvoir 
royal. Tota res claudicat. Cic. 
Tout le système menace de 
crouler. Ille quadratus claudi- 
cat. Ter.-Maur. Voilà un vers 
fambique qui ne se tient pas 
sur ses pieds. /n comædia clau- 
dicamus. Quint. Chez nous c’est 
la comédie qui cloche (qui est 
défectueuse). 

+ claudigo, inis (claudus), f. 

Veg. Claudication. 

Claudiïôpôlis, is, Acc. im. Abl. 
ä, f. Claudiopolis, ville de Bithv- 
nie (au]. Boli ou Borla). Pln. 
j- Ville de Cappadoce {auj. Ere- 
kh1i). { Amm. Ville de l'Isaurie. 


Claudiïôpôlitani, 6rum, m.Plin. 


Plin. Apul. Claudication. 
plur. dans Pline. 


u 


4. Claudius, (autre orth. Clo- 


dius. Voy. ce mot), # et 5, m. 
Liv.Claudius, nom d’uneillustre 
maison patricienne de Rome. 
Principaux membres : Appius 
Claudius Regillensis, le décem- 
vir; App. Claudius Cæcus, le 
censeur; Claudius Nero, consul 
sous la république; Claudius 
Marcellus, le vainqueur de Sv- 
racuse : Q. Claudius Quadriga- 
rius, annaliste, sous Sylla; les 
deux empereurs Tibère (Tibe- 
rius Claudius Nero) et Claude 
(Claudius Drusus Nero). 

2. Claudiïus, a, um, adj. Ho». 
Mart. D'un Claudius, de la mai- 
son Claudia. Claudia via. Ov. La 
voie Appienne construite par 
un Claudius. — aqua. Frontin. 
L'eau Claudia (nom d’un aque- 
duc à Rome). — charta. Plin. 
Papier claudien (de première 
qualité. Voy. cLaupra). 

1. claudo, clausurus, ère (clau: 
dus), intr. Paul.-Nol. Etre boi- 
teux. 4 Fig. Cic. Boiter, chan- 
celer. Qu causà claudat amor 
in te meus? Fronto. Pourquoi 
votre amitié pour moi serait- 
elle chancelante? Numerus clau- 
surus est. Gell. La cadence clo- 
chera. 

2. claudo, clausi, clausum, ère, 
et surtout dans la langue écrite, 
CLUDO, clusi, clüusum, ère (mot 
apparenté avec clavis et clavus), 
tr. Cic. Fermer (au propr. et 
au fig.). Claudile rivos, pueri. 
Virg. Esclaves, fermez les ca- 
naux (d'irrigation). Janum clu- 
dit. Suet. 11 ferma le temple de 
Janus. Vinctus, clauso ore. Tac. 
Enchaîné et bâillonné. Tiberius 
clausus. Tac. Tibère impitoya- 
ble (fermant son âme à tout 
sentiment humain). Circa an- 
gulum clusi. Val.-Flacc. Acculès 
dans un coin. — portas. Cic. 
Fermer ses portes (en parl. 
d’une place forte; refuser de se 
soumettre). — lumina.Virg.ocel- 
los. Ov. Fermer les veux, mou- 
rir. — oculos. Hier. Fermer les 
yeux (d’un mort). Hier. Ren- 
dre qqn aveugle. — aures malis 
vocibus. Sen. Fermer l'orcille ! 
aux propos malveillants. Aliud 
in pectore clausum, aliud in lin- 
qua promptum habet. Sall, Autre 
est la pensée qu'il cache dans 
son cœur, autre la parole qu'il 
a sur les lèvres. 4 Arrêter, in- 
tercepter.—sanguinem. Plin.Ar- 
réler le sang. — commealus. 
Liv. Intercepter les convois. — 
fugam hostibus. Liv. Couper la 
retraite à l'ennemi. — animam 
laqueo. Ov. (Arrèter le souffle 
avec un lacet, étrangler. { En- 
clore, entourer, enfermer. — 
urbem obsidione. Nep. Bloquer 
une place forte. — operibus. Nep. 
L’entourer d'ouvrages de siège. 
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— aliquem in curiam ou in 
curia. Liv. Emprisonner qqn 
dans le sénat. Rivus præallis 
utrimque clausus ripis. Liv. 
Ruisseau enfermé de chaque 
côté entre des rives élevées. 
Fig. — sententias numeris. Cic. 
(Enfermer ses pensées dans des 
nombres, c.-à-d.) soumettre la 
phrase au nombre oratoire. 
Clausa oratio. Cic. Style assu- 
jetti au rythme. Claudere verba 
pedibus. Hor. Enfermer des 
mots dans la mesure poétique, 
faire des vers. 4 Clore, termi- 
per, finir. — epistolam. Ov. Finir 
une lettre. — opus. Ov. Achever 
un ouvrage. — civica bella. Ov. 
Fermer l'ère des guerres civi- 
les. — agmen. Cæs. Fermer la 
marche, former l’arrière-garde. 
— lustrum. Hor. Clore un lustre. 
Part. neut pris subst. Clausum 
et clusum, i, n. Enclos, endroit 
fermé. Clusa viarum. Lucr. Mu- 
railles, cloisons. — domorum. 
Lucr. Maisons fermées. 4 Col. 
Armoire fermée. 


, *claudor. Voy. CLAUDEOR. 


claudus (anc. ceunus, popul. 
coocs},a,um,ad). Hor.Roiteux. 
Claudus erat altero pede. Nep. 
(Agésilas) était boiteux d’une 
jambe. — deus. Cic. Le dieu 

oiteux (Vulcain).|| Subst.C/au- 
dus, i, m. Vulg. Un boiteux. 

Claudi more tenere pilam. Cic. 
Prov. Jouer à la balle comme 
un boiteux (qui, incapable de 
courir, ne peut ni la recevoir 
ni la renvoyer), c.-à-d. ne pou- 
voir suivre un raisonnement 
ou y répondre." Qui se traine, 
qui marche mal, chancelant, 
défectueux, incomplet. Claudæ 
naves. Liv. Navires désemparés 
(dont les rames ont été brisées 
d’un côté). — allerno carmina 
versu. Ov. Poèmes élégiaques 
(composés de distiques dont 
chaque second vers est plus 
court que le premier). Claudum 
metrum. Mar.-Vict. Le vers 
scazon (qui finit par un pied 
incomplet). Clauda pars officii. 
Ov. Partie négligée du devoir. 
sclausë(clausus),adv. Aug.(Con- 
sens. evang. III, 1). En termi- 
nant. 

+ clausïbülis, e (claudo), adj. Not. 
Bern. Qui peut être fermé. 

+ clausträrius, a, um (claustra), 
adj. Lampr. Relatif aux ser- 
rures. — artifer. Lampr. Ser- 
rurier. Plur. Subst. Claustrarti, 
ôrum, m. Lampr. Serruriers. 


._ sclaustrensis,e(claustrum), adj. 


Thes. nov. lat. (p. 106). Relatif 
aux barrières. 
sclaustritümus, i(de claustrum, 
comme ædilumus de zdes), m. 
Liv .Andr. ap. Gell. Qui garde la 
porte ; porlier. 

claustrum (pop. CLOSTRUM), : 
irlaudo), n. (presque touj. au 
pluriel.) Cic. Virg. Tout ce qui 
sert à fermer une porte, une 
caisse, etc. barre intérieure 
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(qui arrête les battants d’une 
porto gâche, anneau (dans 
esquels une barre, un verrou, 
le pêne d’une serrure étaient 
poussés par une clef ou par la 
main), verrou, serrure, clef, 
loquet, par ext. porte. Claustra 
laxare. Virg. relaxare. Ov. rese- 
rare. Sil, pandere. Cat. Ouvrir 
une porte. Claustrum erellere, 
claustra perfringere. Apul. dis- 
culere, rumpere. Petr. Forcer 
une porte (propr. arracher, bri- 
ser, faire sauter les verroux). 
Foribus claustrum prrducere. 
Germ. Appliquer une serrure à 
une porte.{Gell.Soupape.f4mm. 
Cheville (servant à fermer une 
machine de guerre). 4 Tout ce 
qui empêche ou gène une libre 
entrée ou une libre sortie : 
pisssee étroit, défilé, détroit, 
arrière, clôture, retranche- 
ments, remparts, digues. Claus- 
tra Lucrino addita. Virg. Le 
môle jeté au-devant du lac 
Lucrin. Ad claustra portus suc- 
cedere. Curt. S'approcher de la 
barrière d’un port (des chaines 
qu le ferment). — montium. 
ac. Défilés, cols où pas (dans 
les montagnes). — maris. Liv. 
Les détroits de la mer. Angusti 
— Pelori. Virg. L'étroit canal 
du Pélore. Corinthus, claustra 
Peloponnesi. Vell. Corinthe, clef 
du Péloponnèse. Alpes [taliæe —. 
Hor. Les Alpes, rempart de 
Pllalie. 4 Enceinte, lieu fermé, 
rison, cage. Pinea claustra. 
irg. La prison de De (le 
cheval de bois). Diu claustris 
relentæ feræ. Liv. Bêles fauves 
longtemps retenues en cages. 
Janum cohibentia —. Hor. Le 
temple où Janus est enfermé. 
— contrahere.Tac.Resserrer un 
investissement, des lignes de 
circonvallation. sacrorum . 
Prud. Endroit où étaient dépo- 
sés les objets sacrés et le tré- 
sor d’une église. 4 Fig. Refregi 
nobilitatis —. Cic. J'ai brisé les 
barrières où se retranchait la 
noblesse (j'ai rendu le consu- 
lat aussi accessible au mérite 
qu’à la naissance). Naturæ por- 
tarum confringere—. Lucr. For- 
cer les portes de la nature (en 
pénétrer et en révéler les mys- 
tères). Servitutis — perrumpere. 
Sen. Rompre les chaines de 
l'esclavage. 
clausüla, z (claudo), f. Cic. Fin, 
terme. extrémité, conclusion.— 
istolæ. Cic. Fin d’une lettre. 
onam clausulam imponere rei. 
Sen. Bien terminer une affaire. 
4 Trait final, mot de la fin 
(dans une pièce de théatre). 
In hoc mimo clausula non inve- 
nilur. Cic. Ce mime n’a pas 
de tableau, de trait final. Cic. 
Chute d’une période. 4 Ter. 
Maur. Le vers final, celui qui 
termine une strophe, un SYys- 
tème de vers. Jct. Clause, arti- 
cle (d’une loi). { — seculi, tem- 
porum. Eccl. Fin d’un siècle, fin 
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des temps. 4 Spart. Manche, 
oignée d’un instrument. 
clausum (cLusum), à, n. Voy, 
CLAUDO à la fin. 
+ clausüra (cLUsURA), æ (claudo), 
Vulg. Fermeture, serrure. 
Cod.-Just. Forteresse. 

cläva, > (clavus),f. Plin. Gour- 
din (bâton fort et grossier qui 
allait en grossissant vers l’extré- 
milé inférieure.)} Sid. Bâton de 
philosophe (quelques cyniques 
et quelques stoïciens le por- 
taient par aTectation au lieu 
du bâton ordinaire). Ov. Mas- 
sue (attribut d’Hercule); par 
ext. masse de guerre (à tête de 
fer et garnie de pointes ou de 
nœuds). 4 Cic. Veg. Bäton pe- 
sant dont Îles recrues se ser- 
vaient au lieu d’épées contre 
le mannequin. (VoyY. 1. PALUS.) 
4 Front. Canne ordinaire. 4 Col. 
Baguette pour frapper les ani- 
maux. 4 Plin. Battoir (pour 
battre la toile). Marc.-Emp. 
— Herculis. Nénuphar ou Nym- 
phæa (plante). 4 Pall. Scion, 
grefYe, ente. 

clävärium, ÿ (clävus), n. Tac. 
Argent allouë aux soldats ro- 
mains pour les clous de leurs 
chaussures. 

+ Clävärius, i (clävus), m. Gloss. 
Labb. Fabricant de clous. — 
materiarius. Inscr. Fabricant de 
chevilles (de bois). 

clävatôr, ôris (clava), m. Plaut. 
Fest. Qui porte une massue ou 
une masse de guerre. 

clävätus, a, um (clavus), adj. 
Paul. ex Fest. Garni de clous. 
Clavata (s. ent. calceamenta). 
Paul. ex Fest. Clavati (s. ent. 
calcei). Isid. Souliers ferrés. 
4 Gloss. Labb. En forme de clou. 
4 Plin. Couvert (de saillies. de 
pou ou d’aiguillons). 4 YFop. 

ayé d’or ou de pourpre (en 
parl. des étoffes pour vète- 
ments). Au plur. subsé. Cla- 
vala, orum, n. Paul. ex Fest. 
Etoffes rayées de pourpre. 

+ clävellus, : (clavus), m.Marc.- 
Emp.Tumeur en forme de clou, 
clou. 

+ clävicärius, ÿ: (clavis), m.Cod.- 
Just. Serrurier. 

+sclävicätus, a, um (clavus),ad]j. 
Grom. vet. Couvert de clous. 

clävicüla, æ (clavis), f. Germ. 
Hier. Petite clef. { Vitr. Bonde, 
bouchon. Hya.Sorte de demi- 
lune construite en avant de la 
porte d'un lieu fortifié. 4 Cic. 
Vrille (de la vigne). | 
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m. 4mbr. Porte-clefs (espèce de 
geôlier). 

+ clävicülus, à (clavus). m. Pla- 
cit. de mrdic. Eruption en forme 
de clou. 4 Non. p. 140, 2. Bande 
(d'étofTe, etc.). Voy. cLAvES. 

1. C'SVIEeEs èra, érum (clavis, 
gero), adj. Ov. Porte-clefs (épi- 
thète de Janus, dicu des por- 
tes). . 

2. clävigér, éra, érum (clava, 
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gern), adj. Ov. Porte-massue 
(épithète d'Hercule). 
clavis, is, Acc. sing. dans les 
auteurs non classiques, clavim, 
Abl. sing. clave et clavi (cf. do- 
rien xrxts), f. Varr. Clef ordi- 
naire.i} Hor. Petit passe-partout 
(que portait seule la maitresse 
de la maison).De là : Claves urori 
adimere. Cic. Oter les clefs à sa 
femme, la répudier. Claves ali- 
cui tradrre. Cic. Remettre les 
clefs à qqn, lui confier l’admi- 
nistration de sa fortune. Clavis 
laconica. Plaut. Apul. Clef la- 
conienne, espèce de petit ra- 
teau à trois dents, qu’on intro- 
duisait du dehors au dedans 
par un trou fait exprès, et à 
l’aide duquel on soulevait un 
loquet intérieur. 4 Fig. Hier. 
Eunod. Clef (d'une science, d’un 
mystère, etc.). 4 Tih. Verrou. 
4 Clavis torcularti. Cat. Poutre 
qui servait de levier dans un 
ressoir. % Clavis trochi. Prop. 
aguette de fer courbeée et ter- 
minée par un crochet ou un 
nœud rond, dont se servaient 
les enfants pour pousser leurs 
cerceaux. 
+clävo, dvi, ätum, äre (clavus), 
tr. Paul.-Nol. Clouer. 
clävôla ou clävüla, æ (clara), 
f. Varr. Greffe, scion. 
clävülaris, e. VOY. CLABULARE. 
clävülus, i (clavus), m. Cat. 
Petit clou. Marc.-Emp.Tumeur 
en forme de clou. 
clävus, i (vov. cLauno), m. Cic. 
Isid. Clou. Clavum figere, pan- 
gere. Liv. Enfoncer un clou. — 
annalis. Liv. Clou annal ou an- 
nuel (que l’on enfonçait tous 
les ans dans la paroi du temple 
de Jupiter Capitolin, comme 
moyen de supputer les années). 
— trabalis ou tabularis. Hor. 
Petr. Clou de poutre; cheville 
énorme. (Trabali clavo aliquid 
figere. Cic. Expression familière 
équivalant à la nôtre : bâtir à 
chaux et à ciment.) { AHyg. Che- 
ville enclavée dans l'essieu, 
en avant de la roue. 4 Clarus 
quhernaculi. Serv. où Clavus. 
Enn. Cic. Virg. Timon ou barre 
d'un gouvernail. 4 Cels. Plin. 
Clou ; bouton; verrue; durillon; 
cor. Plin. Sorte d'excroissance 
maladive de Polivier, 4 Mart. 
Petr. Amm. Raie de couleur 
pourpre sur des nappes, ser- 
Yieltes, couvertures de lits. 
4 Latus clavus. Hor. Laticlave 
(large bande de couleur pour- 
pre courant de haut en bas 
sur le devant de la tunique; 
signe distinctif des person- 
nages de rang sénalorial).Latum 
clarum impetrare. Plin. Obtenir 
la dignite de sénateur, € An- 
gustus clavus. Velley. Angusti- 
clave, marque distinctive de 
l'ordre équestre. (C'étaient deux 
étroites bandes de pourpre cou- 
rant l’une à droite, l'autre à gau- 
che, surle devant de la tunique). 
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claxendix. Voy. CLACENDIX. 
Cläzoôménæ, arum (Khaïoueva:), 
f. Cic. Hor. C'azomènes, ville 
d'Ionie, patrie d'Anaxagore (auj. 
le bourg Kelisman dans lile 
S. Giovanni). 
Cläzôménii, orum, m. pl. Liv. 
Habitants de Clazomènes. 
Cläzôménius, a, um, adj. Cic. 
De Clazomènes. 
Cléänthss, is (Kicdvôns), m. Juv. 
Cléanthe, philosophe stoïcien, 
disciple et successeur de Zénon. 
Cléänthôus, a, um, adj. Pers. 
Claud. be Cléanthe. 
Clédônius, ii, m. Gramm. lat. 
Clédonius, grammairien latin 
du v° siècle. 
cleinôpuüs. Voy. CLINOPUS. 
+ Clôma, d{is (x)%ua), n. Plin. Re- 
nouée, plante. 
clëmätis, ivis, Acc. éida, Acc. 
lur. tidas (xhnuattc), f. Plin. 
Jante sarmenteuse en général. 
« Plin. Pervenche, plante." Plin. 
Clématite. 
clômaätitis, idis (xinpatiric), f. 
Plin. Clématite, plante. 
clômens, entis (apparenté aux 
mots clino et clivus), adj. avec 
Comp. et Superl. Propr. incliné, 
en pente douce. Clemens clivu- 
lus. Apul. Pente douce. { Ordin. 
Doux, paisible, calme, à peine 
sensible. Undæ clementi flamine 
puilsæ. Cat. Klots poussés par 
un doux zéphyr. Clemens mare. 
Gell. Mer paisible. C{emens nu- 
lus. Apul. Signe presque imper- 
ceptible. 4 Apprivoisé ; par ext. 
modéré, pacifique, bon, indul- 
gent, affable, clément. — genus 
columbarum. Varr. La nation 
pacifique des colombes. Satis 
clemens sum in disputando. Cic. 
Je suis assez calme dans la dis- 
cussion. Clementes judices et 
misericordes. l'ic. Juges hu- 
mains et compatissants. Cle- 
mens castigatio. Liv. sententia. 
Liv. Réprimande, sentence peu 
sévère. — rumor. Sal. Bruit 
léger. 
Clémens, entis, m. Tac. Clé- 
ment, n. propre romain. 
clômentèr (clemens), adv. avec 
Comp. et Superl. Tac. Avec une 
montée facile, en pente douce. 
— editum juqum. Tac. Chaine 
de collines s'élevant en pente 
douce. 4 Avec douceur, modé- 
ration, indulgence ; paisible- 
ment. paciliquement. — quæsn. 
Plaut. Doucement, je te prie. 
— ferre. Cie. Supporter patiem- 
ment. — facere. Cie. Agir avec 


douceur. — (ractare aliquem. 
Plin. 3. Traiter qqn avec indul- 
gence. — durli milites. Liv. 


Armée conduite pacifiquement, 
sans faire de dégats. 
clémentia, æ (réemens. f. Col. 
(En part. de la température, de 
l'air, ete.) Douceur, mouvement 
tranquille. modéré. — æstalis. 
Plüin. 7. Chalcur modérée de 
Pelé, — cæli. Flor. Douceur du 
climat. — ventorum. Apul. Souf- 
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fle paisible des vents. 4 Dou- 
ceur, bonté, clémence. Clensen- 
tiä et mansueludine uli. Czæs. 
User de clémence et de douceur. 
— leonis in supplices, Plin. La 
génerosité du lion envers les 
suppliants. 

Clémentia, æ, f. Plin. La Clé- 
mence, divinité. 

C1ë8ôbis, is, m. Cic. Cléobis, frère 
de Biton. Voy. Brro. 

Clédbülus, i, m. Sid. Cléobule 
de Lindos, dans l’ile de Rhodes, 
un des sept sages de la Grèce. 
4 Plin. Historien grec. 

Cléombrôtus, :, m. Cic. Cléoim- 
brote, frère de Léonidas et père 
de Pausanias. 4 Cic. Roi de 
Sparte qui périt à la bataille de 
Leuctres.  Cic. Philosophe aca- 
démicien. 

Cléômènés, is, m. Just. Cléo- 
mène, roi de Sparte.{ Just. Per- 
sonnages divers du mème nom. 

Cléôn, üntis. m. Cic. Cléon, dé- 
magogue athénien. 4 Cic. Nep. 


Plin. Personnages divers du 
même nom. 
Cléona, >, f. Mela. Ville de 


Cléônæ, drum (Kiswvat), f. Plin. 
Cléones, ville de l'Argolide (auj. 
ruines près de Alenia). 

Cléonæus, «a, um (Khcwvaïos), 
adj. Liv. Luc. De Clèones. 

cléonia, æ (xewvia), f. Theerd.- 
Prisc. Germandrée, plante. 

Cléôpätra et Clédpätra, =, f. 
Hyq. Cléopâtre, une des Da- 
naïdes. 4 Hyq. Epouse de Me- 
léagre. 4 Just. Seconde épouse 
de Philippe, roi de Macédoine. 

Just. Sœur d’Alexandre le 

rand. 4 Just. Fille de Mithri- 
date. 4 Luc. Reine d'Egypte, 
aimée d'Antoine. 4 Tac. Mart. 
Autres reines où femmes du 
même nom. 

cléôpicétôn, ?, n. Plin. Voy. 
CLINOPODION. 

clépo, clepsi, cleptum, ère. Anc. : 
forme cLersirt pour clepserit.Frt. 
carm. ap. Liv. (Cf. gr. xénte , 
tr. Dérober furtivement. Clepere 
sermonem ex occullo. Pac. Su 
cacher pour pee un entretien. 
— se officio. Farr. Se dérober 
au travail. — se. Sen. S'esqui- 
ver. 

clepsÿdra, z (xhebuôpa), f. Sen. 
Clepsvdre, horloge à eau; elle 
mesurait le temps accordé aux 
orateurs. Clepsydram  petere. 
Mart. Demander la clepsvdre, 
par ext. la parolé. Clepxydran 
dare. Mart. Accorder la parole 
à qqn. 4 Temps que mettait à 
s'écouler l'eau d'une clepsvdre 
(environ douze minutes). Binus 
clepsydras pelere. Plin, 7. De- 
mander à parler deux clepsy- 
dres, c.-à-d. une demi-heure. 
Cras ad clepsydram. Cir. De- 
main nous parlerons à l'heure 
(comme les enfants chez Îles 
rhéteurs), nous declamerons. 

clepsydrarius, ii :clepsydra\, m. 


Chalcidique. | 
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Inscr. Marchand ou fabricant de 
clepsydres. 

+ clepta, z (xhérenc), m. Plaut. 
Voleur. 

+ clepto, äre (clepo), tr. Juvenc. 
Comme cLero. 

+ cléricälis, e (clericus), adj 
Hilar. Sidon. De clerc, clérical. 

+ cléricätus, #s (clerus), m. Hier. 
Cléricature, état ecclésiastique. 

+ cléricus, i (clerus), m. lier. 
Arn. Clerc, membre du clergé. 

Clérüménoæ, ôrun(xinpoupevor), 
m. pl. Plaut. Ceux qui tirent au 
sort, titre d’une comédie de 
Diphile. 

« clôrus, i (xAñpos, choix), m. 
Prud. C'ergé; gqf. clerc, mem- 
bre du clergé. Au plur. Hier. 
mème sens. 

clibänäria, z (s.-ent. (ee 
f. Not. dign. Fabrique de cui- 
rasses. 

1. clibänärii, ‘rum, m. Amm. 
Cuirassiers (nom donné à des 
cavaliers perses quiétaient,eux 
et leurs chevaux, entièrement 
couverts de l’armure défensive 
appelée clibanus). Voy. cara- 
PHHACTUS. 

2. clibänärii, ôrum, m. Inscr. 
Boulangers qui se servaient du 
clibanus pour cuire le pain. 

4. clibänärius, a, um, adj. 
Lampr. Relatif à la cuirasse 
appelée clibanus. 

2. clibänärius, a, um, adj. Inscr. 
Relatif au vase appelé clibanus. 

clibänicius, a, um (clibanus), 
adj. — panis. Isid. Dynam. Pain 
cuit dans le clibanus. 
clibänites (clibanus), adj. masc. 
— panis. Plin. Pain cuit dans 
le cbanus. 

4. clibänus, i, m. Sermon. an- 
dig. reliq. (frag. 12, p. 245, dans 
A. Mai, Script. vet. nov. collect. 
t. 111). Comme CATAPHRACTA. 

2. clibänus, i (x:#2voc), m. Plin. 
Vase en terre cuite, muni d’un 
couvercle et percé de petits 
trous. On y faisait cuire le pain, 
après avoir entouré le vase de 
cendres brûlantes. 4 Tert. Four 
portatif (en gén.). 
clidiôn, 1: (x2etôrov, clavicule), n. 
Plin. Gorge, gosier. 
clidüchôs, : (x\exôoûxyoc. le porte- 
clefs), m. Plin. Nom d’une sta- 
tue de Phidias. 
cliens,entis, Gén. plur. clientium 
et clientum (Arch. cLUEXS, propr. 
l’obéissant,de cluo).m.Cic.Client. 
4 Fém. Char. Cliente. 
clienta, æ (Arch. cLuExTA, de 
cliens), f. Plaut. Cliente, pro- 
tégée. 
clientëla, > (cliens), f. Etat, con- 
dition de client; par suite, pa- 
tronage,protection. Esse in (sub) 
clientelä alicujus. Cic. Etre sous 
le patronage de qqn. — 4 Sall. 
Cic. Clientèle, clients, protégés 
(ordin. au plur.). Per nomen et 
clientelas illustrior. Tac. Très 
illustre par sa réputation et ses 
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clients. 4 Cæs. Alliance, coa- 
lition (de peuple à peuple). 
scliento,re(cliens), intr. Thes. 
nov. lat. (p. 60). Servir. 
clientülus, à (cliens), m. Tac. 
Hier. Petit client. 

clima, älis, Abl. plur. hétéro- 
clite, CLIMATIS. Firm. (xhiua, 
xiua), n. Vitr. Degré d'inclinai- 
son du pôle au-dessus de l’hori- 
zon, latitude, 4 Apul. Chaleur 
ou froid qui tiennent au degré 
de latitude, climat. Contrée ou 
région (en gén.). — medium ven- 
tris. Veg. La région moyenne 
du ventre.{ Col. Clima, mesure 
agraire valant 31471,8. 

climäcis, cidos, Acc. cida (xi- 

ax!s), f. Vitr. Petite échelle. 

climactér, éris, Acc.éra, Acc. pl. 
éras (xkuaxtp, échelle gra- 
duée}), m. Plin. Année climaté- 
rique ou dangereuse suivant 
les anciens (toutes les années 
de la vie humaine qui sont des 
multiples de 7; la soixante- 
troisième était la grande clima- 
térique). 

climactéricus, a, um (xktuaxrn- 
puxés), adj. Plin. Climatérique, 
dangereux. Climatericum tem- 
pus. Plin. L'âge climatérique, 
63 ans.(Voy. le mot précédent). 

+ climätiæ,arum (x)iuatiat), m. 
pl. Amm. Tremblements de 
terre. 

+ climax, dis (xAiuaë), f. Mart.- 
Cap. Gradation (t. de rhét.). 

clinâämèën, minis (clino), n. Lucr. 
Inclinaison, clinamen (des ato- 
mes). 

1. clinätus, a, um, part. Crc. 
Voy. CLINO. 

2. + clinätus, üs (clino), m. Serg. 
Flexion (t. de gramm.) 

+ Clinë, ës (xkivn), f. Inscr. Cou- 
che, lit. Comme PULviINAR. 

clingo, ère, tr. Paul. ex Fest. 
Comme cINGO ou CLAUDO. 

clinicë, ës (xhivexr), f. Plin. Cli- 
nique, enseignement médical 
près du lit des malades. 
clinicus, i (xduvexés), m. Mart. 
Médecin qui visite les malades, 
par opposition au médecin con- 
sultant 4 Hier. Malade alité. 

Mart. Celui qui est chargé 

‘habiller et d’ensevelir Îles 
morts; croque-mort. 

+ Clino, äre (rac. cut, d’où clivus), 
tr. Not. Tir. Faire pencher, in- 
cliner. 

clinôpôdiôn, ii, (xktvoxéütov), 
n. Plin. Clinopode, basilic sau- 
vage. 

+ clinôpuüs, üdis (x)ivénouc), m. 
Luc:l. ap. Macr. Pied de lit. 

Clio, üs (Kèetw), f. Ov. Hor. Clio, 
la première des Muses, celle 
de l'histoire. 4 Virg. Nymphe, 
fille de l'Océan. 

clipéäti (CLUPEATI), ôrum (cli- 
peus), m. Liv. Curt. Soldats ar- 
mès du clipeus. 

clipéo (vieux latin cruPEO), dvi, 
ätum, äre (clipeus), tr. Liv. Ar- 
mer d’un bouclier. 
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* cHréülum, i (clipeum), n. Hyg. 
Petit bouclier. 

clipôéum, i, n. Virg. Voy. le sui- 
vant. 4 Hor. Suel. Ecusson de 
métal, ou plaque de marbre en 
forme d’écusson, qui portait le 
buste d’une divinité ou d’un 
personnage éminent, des des- 
sins, des portraits, et qui ser- 
vait à décorer les édifices. 

clipëus (arch. cLuPEUS) i, m. Cic. 
Ov. Bouclier (ordin. creux à 
l’intérieur, rond et en métal, 
différent du scultum, qui était 
long et en bois). — septemplex. 
Virg. Bouclier fait de sept cuirs 
superposés. Clipei terlum. Virg. 
(Branches d'osier entrelacées 
sur lesquelles étaient étendues 
des plaques de cuir cru et de 
métal; par ext. les œuvres d'art 
qui se croisaient sur ces pla- 
que les ciselures du bouclier. 

ub clipeo latrre. Ov. S'age- 
nouiller derrière son bouclier 
(pour s’en couvrir tout entier). 
4 Vitr. Plaque de métal creux 
et circulaire, qui servait à ré- 
gler la température du bain de 
vapeur dans les thermes." Enn. 
Voûte céleste. 4 Ov. Disque du 
soleil. 

Clisthènés, is (Khe:oôévnc), m. 
Cic.Clisthène, orateur athénien. 

Clitæ. Voy. Ciices. 

Clitarchus,i(K)etrapyos), m.Cic. 
Curt.Quint. Historien des cam- 

agnes d'Alexandre. 
clitellæ, ärum, f. pl. Cic. 
Phæd. Bât qu’on mettait aux 
bé'es de somme, et qui suppor- 
tait deux paniers. 4 Par ext. 
Deux paniers (voilà pourquoi on 
n’emploie ce mot qu’au plu- 
riel); charge d’une bête de 
somme. Clitellas bovi imponere. 
Cic. Bâter un bœuf (imposer à 
qqn une charge qui ne lui con- 
vient pas). 4 Paul, ex Fest. 
Espèce d’instrument de torture. 
4 Paul. ex Fest. Quartier de 
Rome qui allait en pente. 
clitellärius, a, um iclitellæ), adj. 
Plaut. Qui porte un bat. Clitel- 
larii homines. Plaul. Hommes 
dignes de porter un bât. 

Clitôminestra (CLITEMINISTRA). 
Voy. CLYTÆMNESTRA. 

Cliternini, orum, m. pl. Plin. 
Habitants de Cliternum. 

Cliterninus, a, mn, adj. Cic. 
De Cliternum. 

Cliternum, 1: (Kheitecvov),n. Cic. 
Cliternum, ville des ques. 

Clitômächus,i(Kiertéuaxync), m. 
Cic. Clitomaque, de Carthage, 
disciple de Carnéade. 

1. Clitôr, ris (K}sicwp, Kitrwp), 
m. Ov. Plin. Clitor, fils d’Azan, 
batit Clitore en Arcadie. 

2. Clitôr, dris m. Fitr. Clitore, 
ville au N. de FArcadie (auj. 
ruines de Paleopoli, près de 
Mazi). Liv. Source de Clitore, 
dont Peau faisait perdre à ceux 
qui en buvaient le got du vin. 

Clitôrium, äi, n. Plin. Voy. 
2. Cuiron. 
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Clitôrius, a, um, adj. Plin. De 
Clitore. Élilorius fons. Ov. Fon- 


taine de Clitore. Clitorius lacus. 
Plin. Lac de Clitore. Voy. 2. 

CLITOR. | 

1. Clitumnus, i, m. Virg. Plin. J. 
Le Clitumne, riv. de l'Ombrie, 
affluent du Tibre. 

9. Clitumnus, a, um, adj. Stat. 
Du fleuve Clitumne. 

Clitus, i, m. Cic. Curt. Clitus. 
général macédonien qui sauva 
la vie d'Alexandre le Grand et 
fut tué par lui. 

+ cliva, ôrum, n. pl. Cato. Vox. 
CLIVUS. 

+ clivia loca, n. pl. Grom. Ter- 
rains en pente. 

Clivicôla, z, f. Tert. Clivicola, 
déesse qui aïdait à monter et à 
descendre les collines de Rome. 

clivius, a, um, adj. Défavorable, 
qui détourne. Clivia avis. Plin. 
Oiseau de mauvais augure. Cli- 
via auspicia. Fest. Augures qui 
défendent de faire une chose. 
clivos. Ancienne orthographe 
pour CLIVUS. 

clivôsus, a, um (clivus), adj. 
Plin. Montueux, en pente, es- 
carpé, raboteux. Clivosus Olym- 
pus. Ov. L'Ulympe élevé. Clivo- 
sum vus, Plin. Terrain inégal. 
Au fig. Clivoso tramite vitæ. Sil. 
Dans le sentier pénible de la 
vie. 
clivülus, i (clivus), m. Col. Pe- 
tite montée. 
clivus,i(rac.cu), m.Cic.Montée, 
pente, colline. Clivus sacer. Hor. 
ou Clivus Capitolinus. Cic. ou 
absolt. Clivus. Petr. La colline 
du Capitole. Au fig. Clivo suda- 
mus in imo. Ov. Nous ne som- 
mes qu’au pied de la colline 
(nous ne sommes qu’au début 
de nos peines\. (En gén.)Incli- 
naison, pente. — mollis. Virg. 
Pente douce. — durus. Sil. Pente 
raide, escarpée. Clivos prope 
januam facere. Dig. Etablir des 
pentes, des inclinaisons près 
d’une porte. Clivus mensæz. Ov. 
Le côté incliné d’une table {où 
un pied manque, ou est plus 
court). 
clôäca(cLoUACA,CLOVACA,CLUACA), 
æ (2. te f. Liv. Cic. Egout, 

cloaque. Prov. Arcem facere e 
cloacd. Cic. D'un égout faire une 
citadelle, c.-4-d. faire d’un œuf 
un bœuf. 4 Au fig. Ventre. Pro- 
pere prolue clsacam. Plaut. Lave 
promptement ton égout (bois 
avec excès). 

+ clüäcälis, e (cloaca), adj. Sid. 
D'égout. 

clôäcärium, 1 (cloaca), n. Ulp. 
Impôt pour le curage et l'entre- 
tien des égouts. 

clôäcärius, ii (c/oaca), m. Diocl. 
Egoutier. 

Cloäcina (cLUACINA), æ, f. Plin. 
Liv. Vénus Cloacine, (celle qui 


purifie), ainsi nommée parce 


que les Romains et les Sabins 


se purifièrent devant sa statue. 


*clôäcinus, a, um (cloaca), adj. 


, clôäco, are (cloaca), tr. Paul. 


+ clôäcüla, z (cloaca), f. Lampr. 
sclôcitatüs, üs (clocito), m.Thes. 
clècito, äre, intr. Anth. Bramer. 
Clôdianus, a, um, adj. Cic. Re- 


clôdico. Voy. CLAUDICO. 
Clôdius, ï, m. Cic. P. Clodius 


clodo, ère. Voy. CLAUDO. 
clodo 
+ clüdus, a, um, adj. Isid. Voy. 
Clœælia, z, f. Virg. Liv. Clélie, 


Clœælïus (czuILius), ïi (Kaotuoc), 


+ clünos, i, f. Apul.-herb. Re- 


+ cloo, äre, tr. Serv.Voy.2. cLuo. 
cloras, z, m. Voy. CHLORAS. 
, clostellum, à (clostrum), n. 


clostrum, :, n. VOy. CLAUSTRUM. 
Clôthô (croro), äs (KAwbw), f. 
+ clouâca et clüvaca. Voy. 


+ clüäca. Voy. CLOACA. 
Clüäcina, >. Voy. CLOAGÇINA. 
+ clücidätus, a,um (yhaux!00etv, p. 


CLU 


Aug.(c. Faust. XX, 41). D’égout. 


eë Fest. Gloss.-Labb. Souiller, 
salir. 


Petit égout. 


nov. lat. Cri du cerf. 


latif à Clodius. 4 Voy. CLAUDIA- 
NUS. 


Pulcher, tribun du peuple, tué 
ar Milon. 4 Voy. CLAUDIUS. 


r, àri, dép. Plin. Etre at- 
teint d’ophtalmie (en parl. des 
animaux). 

CLAUDUS. 
héroïne romaine. 


m. Liv. Clœlius, dernier roi 
d’Albe. 4 Cic. Nom romain. 


noncule. 
Petr. Petite serrure. 
Ov. Clotho, c.-à-d. la fileuse, une 


des trois Parques. 


CLOACA. 


vruxuirewv). Næv. ap. Varr. Paul. 
ex Fest. Adouci, suave,agréable. 


+ clücio, äre (yAvxiXw), tr. Apic. 


Adoucir, édulcorer. 

clüdén, inis, n. Apul. Poignard 
de théâtre dont la lame rentre 
dans la poignée. 

clüdo. Voy. CLAUDO. 

clüdus, a, um. Voyÿ. CLAUDUS. 

clüens. Voy. CLIENS. 

clüenta. Voy. CLIENTA.. 

Clüentianus, a, un, adj. Cic. 
Comme 2. CLUENTIUS. 

1. Clüentius, it, m. Cic. Cluen- 
tius, nom d’une noble famille 
de Rome. 

2. Clüentius, a, um, adj. Plin. De 
Cluentius. 
clüéo, ére (cf. x2vw, entendre), 
intr. Lucr. Plin. S'entendre ap- 
peler, être réputé, passer pour. 
Meus victor vir cluet. Plaut. Mon 
époux passe pour vainqueur. 
Cluent fecisse facinus maximum. 
Plaut. On prétend que fles 
Atrides) ont fait une action 
d'éclat. S'illustrer. — victoria. 
Plaut. S'illustrer par une vic- 
toire. Thalia voce cluens. Anth. 
Thalie, que sa voix a rendue cé- 
lèbre. € Etre dit, être. Quæcum- 
que cluent. Lucr. (Tout ce qui a 
un nom c.-à-d.) tout ce qui 


clünis, is. Ab 


- se ferme aisément. 


CLU 


existe. Avec la forme dépo- 
nente : Pompilius clueor. Varr. 
(Je me nomme), je suis Pom- 
pilius. 


+ Clürlius, ti, m. Liv. Voy. CL®- 


LIUS. 
2. Clüilius, a, um, adj. Liv. De 


Cluilius ou Clælius. Cluilia 
fossa. Liv. Endroit de Rome où 
avait campé Clælius. 


+ clüior, üris (cluo), adj. comp. 


Isid. Plus vanté, plus préco- 
nisé. 


+ clünäcülum (CLUNACLUM, CLU- 


NABULUM), t, n. Paul. ex Fest. 
Petit poignard (ainsi nommé 
de ce qu’on le portait par der- 
rière). 4 Paul. ex Fest. Couteau 
du sacrificateur. 


+ clünälis, e (c/ünis), adj. Avien. 


De derrière, postérieur. 


clünicüla, æ, (clunis), f. Favor. 


ap. Gell. eat (des oiseaux). 

.e, m. f. et ordin. 
au pl. clünes, ium. Plin. Plaut. 
Fesse, derrière (de l’homme ou 
des animaux) ; croupe, croupion 
(des animaux). 


1. clüo, êre, intr. Sen. Aus. Prud. 


Voy. CLUEO. 


2. clüo, êre (cf. x\Y%w), tr. Plin. 


Nettoyer, purifier. 


+clüor,ôris(cluo), m. Gloss. Labb. 


Gloire, illustration. 


clüpéa, z, f. Plin. Clupée ou 


alose, poisson de rivière. 


Clüpèôa (cLyPea) æ, f. Luc. et 


Clüpéæ (cLyreÆ), drum, f. Cæs. 
Clupea ou Clypea, v. de la Byza- 
cène, non loin de Carthage. 


Clüpéani, orum, m. Schol. ad 


Cic. Habitants de Clupéa. 


+ clüra, z, f. Gloss.-Labb. Singe. 


+ cluria, æ, 


f. Gloss. - Labb. 
Comme le précéd. 


clürinus, a, um (clura), adj. 


Plaut. De singe, laid comme un 
singe. Clurinum pecus. Plaut. 
Troupe de singes. 

+ clüsäris, e, adj. Inscr. Voy. le 
suivant. 

clüsärius, a, um (cludo), adj. 
Hyg. Qui ferme, qui sert à fer- 
mer, qui se ferme aisément, 
propre ou facile à fermer. 

clüsilis, e (cludo\, adj. Plin. Qui 

lusiles con- 
chæ. Plin. Bivalves qui se fer- 
ment. 

Clüsinus, a, um (Kiovstvos), adj. 
Hor. De Clusium. Clusini fontes. 
Hor. Fontaine d’Etrurie, près de 
Clusium. 4 Subst. Clusini,0rum, 
m. pl. Liv. Habitants de Clusium. 

+clüsio,ôn!is (cludo), f. Translat. 
S. Mercuri (Script. Langob. 


p. 5711, 43). Sertissure (des 
den 
lüsium, à, n. Liv. Plin. Clu- 


sium, ville d’Etrurie (auj.Chiusi), 
résidence de Porsenna. 
Clüsius, ii, m. Ov. Clusius, sur- 
nom de Janus, dont le temple 
était fermé (clusus) en temps de 
paix. 
+ clüusôr, ôris (cludo), m. Sid. Qui 
ferme ou qui enferme. 


mm 
.. 


te CP “me 


Je 
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s Clustellum, à (clusirum), n. 
Aldh. (laud. virg. 41). Petite 
serrure. 

«cluster, éris, m. Scrib. 179. 
Voyÿ. CLYSTER. 

clustrum, . n. Not. Tir. Comme 
CLAUSTAUM. 

clüusum. Voy. cLAUSUM. 

clüsüra, æ. Voy. CLAUSURA. 

clüsus, a, um. VOY. CLAUSUS. 

Clutemnestra. Voy. CLYTÆMNES- 
TRA. 

Clütômestoridysarchidës, > 
(KRivrounotwptèuezpriônc), M. 
Plaut. Clutomestorisarchidès, 
nom comique. 

Clüvia, z, f. Liv. Cluvia, for- 
teresse d’ltalie, dans le Sam- 
nium. 

Clüviänus, a, um. Liv. De la 
forteresse Cluvia. 4 Cic. De Clu- 
vius. 

+ clüvior, ôris, m. Gloss. Isid. 
Voy. cLUIOR. 

Clüvius,#i, m. Cic. Cluvius Ru- 
fus, questeur. 4 Cic. Chargé par 
César de faire le partage des 
terres des Gaules. Tac. Cluvius 
Rufus, homme d’Etat et histo- 
rien de la fin du 1°" siècle. 

clÿbä is (xAGGartuc), f. Apul.- 
horé. Pare herbe. à 

Clÿmëné, és (Raugéym), f. Ov. 

ymène, mère de Phaéton. 
T Virg. Ov. Hyg. Autres du 
même nom. 

Clÿménëïs, idis, f. Albin. ad 
Liv. Clyménéide, sœur de Phaé- 
ton et fille de Clymène. 

Clÿméënëïius, a, um, adj. Ov. De 

Clymène, mère de Phaéton. 

clÿménus, i (x\6uevoc), m. Plin. 
Souci, plante. 

ere énus, i (KAëuevoc), m. Ov. 

YMÉQUS, SUFNOM de Pluton. 

Clÿpea. Voy. CLupua. 

clypeo, clypeus, etc. Voy. cur- 
PEO, CLIPEUS, elc. 

clysmus, t (x)uou6e), m. Scrib. 
Lavement, ciystère. 
clyster (CLUsTER), éris (x) uotrc), 
m. Plin. Suet. Clystère, lave- 
ment. 4 Plin. Cels. Seringue. 

« clystërio, àre, tr. Pelag. vet. 
Dynam. Il, 101. Comme ceys- 
TERIZO. 

clystérium, it (xavotmnptov), n. 
Scrib. Clystère ; lavement. 

clystërizo, äre (xAvsrnoitw), tr. 

eg. Cæl-Aur. Donner un civs- 
tère. 

Clÿtæmnestra (CLYTEMNESTRA), 
æ (Kavruumaotpà), Î. Cic. Prop. 
Clytemnestre. fille de Tyndare 
et de Léda, femme d’Agamem- 
non. % Cæl. ap. Quint. Une 
Clytemnestre, une femme im- 
pudique. 4 Juv. Une femme 
meurtrière de son mari. 

Clÿtemnestra, >, f. Aus. Comme 
le précédent. 

CIÿti6, és, f. Ov. Clytie, fille de 
l'Océan, changée par Apollon en 
héliotrope. 

Cnæus, :, m. Prénom romain, 
prononcé GNÆUs. 
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onëcôs (cNICOS) à (xvñxoc), m. 
Plin.Carthame, plante d'Egypte. 
cnëémis, idis (xvnui, bottine), f. 
Mall. Theod. Cnémide, jambière 
ou bottine des soldats grecs; 
par ext. la fin (d’un vers). 
onéGrôn, i (xvéwpov), n. Plin. 
Daphné, garou des bois, bois 
gentil, plante. 
onestrôn, i (xvñotoov), n. Plin. 
Voy. CNEORON. 
Cnôus, i, m. Voy. cxæus. 
onicos, i, f. Scrib. Voy. cnecos. 


cnide, ës (xviôn), {. Plin. Ortie de 


mer, sorte de polype. 
cnidinus, a, um (xviôivoc), adj. 
Plin. D'ortie. 

Cnidius (Gxinius), a, um (Kviôtoc), 
adj. Plin. Aus. De Cnide. Cnidia 
Venus. Cic. La Vénus de Cnide. 
Cnidium granum ou coccum.Cels. 
Graine du bois gentil. 4 Plur. 
subst. Cnidii, ôrum, m. Cic. 
Habitants de Cnide. 

Cnidôs (Gninos), 5, f. Voy. 
Cnipus. 

Cnidus (Gninus), à, f. Ov. Cnide 
ou Gnide (auj. Cnido), ville de 
Carie, célèbre par le temple de 
Vénus où se trouvait la statue 
de la déesse, chef-d'œuvre de 
Praxitèle. 

* OnISa, æ (xvisa, p. xviaca), f. 
Arn. Fumée, odeur des chairs 
rôties. 

cnôdax, äcis (xvôaë), m. Vitr. 
Pivot, cheville en fer, boulon. 

Cnôsia, #,f. Voy. GNosra. 


Cnôsïäcus, a, um. Voy. GNosra- 


us. Ù 
Cnôsias, ddis, f. Voy. Gnosras. 
Cnôsius, a,ur.,adj.Voy.Gxosius. 
Cnôsïi, orum, m. Voy. Gxosur. 
Cnôsus (Cnossus), à, f. Voy. 
Gxosus. 

co, équivalent de com en com- 
position. 


CÔa, ôrum, n. pl. Hor. Ov. Etof- 


fes de Cos. 
+ COÔAcervätim (roacervo), adv. 
Apul. Aug. En foule, en masse. 
côäcervätio, ünis (coacervo), f. 
Dig. Entassement.(T. de rhét.) 
Cic.Accumulation (d'arguments, 
de preuves). 
côacervo, dvi, dtum, äre (cum, 
acervus), tr Cic. Entasser, ac- 
cumuler (au pr. et au fig.). 
cô-äcesco, äcui, ère, intr. Cic. 
Ceis. S'aigrir, devenir aigre (au 
pr. et au fig.)}. Secunda mensa 
in imbecillo stomacho coacescit. 
Cels. Le second service tourne 


. à l’aigre (donne des aigreurs) 


dans un estomac malade. 
côacta, ôrum, n. Cæs. Etoftes 
non tissées, mais foulées, feu- 
trées. 

côacté (coactus), adv. (Comp. 
coacTIUS. ell.) Dans un temps 
très limité; vite, à la hâte. Hier. 
Brièvement.  Tert. Hier. De 
force, par violence. € Gell. A la 
lettre, rigoureusement. Coacte 
interprelari verbum. Gell. Tra- 
-duire un mot rigoureusement. 
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+ COacticius, a, um (coactus, de 
cogo), adj. Cassian. Obtenu de 
force, contraint, fictif. 

côactile, is, n. Voy. coAcTILIS. 

1. + côactiliärius, a, um (coacti- 
liaris), adj. Capit. Relatif au fa- 
bricant de feutre. 

2. + côactiliärius, ti, m.Maïc.- 
Emp. Inscr. Fabricant de feutre. 

* COactilis (orth. vulg. Quoac- 
TILIS), e (coactus, de cogo), adj. 
Edict.-Diocl. Fait de feutre, 
serré, pressé. 4 Subs. COACTILE, 
is, n. Cass.-Fel. 42 et surtout 
au plur. CoACTiLIA, um. Dig. 
Vêtements de feutre ou de crin. 

* côactim (coactus), adv. Sid. 
Avec concision, brièvement. 

côactio, Gnis (coactum, de cogo), 
f. Action de recueillir, de ramas- 
ser; perceplion. Coactiones ar- 
gentarias factitavit. Suet. Yi fut 
caissier (dans les ventes à l’en- 
can). Action de résumer: 
abrégé. Coactio causæ in breve. 
Gaj. Résumé très succinct des 
débats. Veg. Exténuation, 
bars lies chevaux).fJulian. 
ap. Aug. (c. sec. resp. Jul. VI, 8). 
Contrainte. 

+ cOactivus, a, um (cogo), adj. 
Auct. Prædest. III, 44.Contraint, 
forcé. 

côacto, üre, tr. Lucr. Forcer sou- 
vent, contraindre. 
côactôr, üris (cogo), m. Cic. Cais- 
sier (des ventes à l'encan faites 
pour le compte des banquiers 
et desusuriers); collecteur d'im- 
pôts, publicain, percepteur, re- 
ceveur des taxes, charges, etc. 
AL qui presse, qui foule. 

oactor lanarius. Inscr. Foulon. 
4 Au plur. Tac. Ceux qui fer- 
ment la marche (d’une armée), 
Coactores agminis. Tac. L'ar- 
rière-garde. 4 Sen. Celui qui 
force, qui contraint. 

* COaCtrix, icis Rocue f. 
Julian. ap. Aug. Celle qui force, 
qui contraint. 

coactum, i (coactus), n.Cæs.Cou- 
verture forte en feutre. Voy. 
COACTA. 

côactüra, z (coactus), f. Col. 
Récolte, cueillette. 

côactüs, Abl. & (cogo), m. Lucr. 
Impulsion, contrainte. Coactu 
meo. Cic. Sur mes instances 
(empl. seul. à l'Abl. sing.). 

+ CÜ-addo, ére, tr. Cat. Ajouter. 

+ cô-ädimpléo, ére, tr. Rustic. c. 
Aceph. (p. 1205). Accomplir 
avec. 

+ coadjütôr 
m. {nscr. Cel 
aide. 

co-adjüvo, ére, tr. Cels. Assis- 
ter (un malade). 

+ cô-ädôlesco, ülévi, êre, intr. 
Hier. Grandir, croitre avec. 

cô-adôro, äre, tr. Hier. Cod.- 
Just. Adorer avec. 

+ cÔ-adsum, adesse, intr. Rustic. 
c. Aceph. (p. 1218). Etre présent 
ensemble. 


ris (cum, adjuvo, 
ul qui assiste qqn, 
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+coädünätim|coadunatus), adv. 
Oros. 7, 27, 6. En réunissant. 

+ coadünätio, ünis, f. Cod.-Just. 
Réunion, assemblage, somme, 
total. 

« coadüno, dvi, ätum, äre, tr. 
Ulp. Hier. Assembler, réunir. 

: coædificätio, ônis (coædifico), 
f. Aug. Sdification, construction. 
4 Aug. Action d’édifier (au sens 
moral). 

cô-ædifico, äre, tr. Cic. Cou- 
vrir de constructions. 4 Aug. 
Edifier (au sens moral et reli- 
gieux). 

+ CÔ-ægroto,dre, intr.Tert. Hier. 
Etre malade avec. 

cô-æquälés, ium, m. pl. Just. 

(En parl. des hommes.) Compa- 
gnons d'âge, condisciples,cama- 
rades. Fig. Col. Du même àge (en 
parl. d'animaux). 

cô-æquälis, e, adj. Vulg. Egal, 
pareil. 4 Petr. Vulg. Du même 
âge (en parl. des personnes el 
des choses). 

. coæquälitas, ätis,f. Dig. Cass. 
Ezalité, part égale. 

: coôæquäliter (corqualis), adv. 
Boëth. Egalement, comme. 

: coæquätio, ünis (coæyuo), Î. 
Oros. c. Pelag. (p. 602). Action 
de s'égaler à. 

cô-æquo, dvi, ätum, äre, tr. Sall. 

Rendre égal, de mème niveau, 
niveler. Coæquare montes. Sall. 
Aplanirles montagnes.—aream. 
Cat. Niveler une aire. Au fig. 
Sall. Egaler, mettre sur la 
méme ligne. Coæquare ali- 
quem cum aliquo. Lact. où ali- 
quem alicui. lier. Elablir une 
parité entre deux personnes. 
Ad libidines suasomniacoæquare. 
Cic. Opprimer tout également 
ou tout le monde, selon ses Ca- 
prices. Coæquare lges. Liv. Eta- 
blir l'égalité des lois. Assimi- 
ler. — maris fluctibus. Hier. Com- 
parer aux flots de la mer. 

* Cô-æquus, a, um, adj. Plin. 
Egal, pareil à un autre. Coæqua 
pars. Plin. Une part égale, la 
moitié. 

cô-æstimo, äre, tr. Dig. Esli- 
mer avec, évaluer en même 
temps que. 

, coætänèus, a, um (cum, ætas), 
adj. Apul. Hier. Contemporain, 
du mème âge. 

coæternälis, e (corternus), adj. 
Gennad. Coëternel. 

# cô-æternitaäs, älis. Î. ZPno 
(serm. Il, tr. 6, #.). Aug. (serm. 
117, 10). Co-éternité. 

* cô-æternus, a, um, adj. lier. 
Co-eéternel. 

« côæto, äre (cum. ætas), intr. 
Tert. Etre du même àre. 

. coævitäs, atis (corvus),f. Aug. 
(serm. 117, 10, 14.) Etat de per- 
sonnes qui sont du mème age. 

» CÔæVUS, a, un (Cum, PUUM), 
adj. Prud. Aug. Du mème age, 
contemporain. 
co-aggèéro, are, tr. Cul. Serv. 


*C0-ägito, äre, tr. Apie. Battre 


scôaglo, äre. Inscr. Voy. coa- 


coagmentätio, ünis (coagmento), 
f. Cic 


côagmento, dvi, ätum, äre (co- 


coagmentum, 


+ coagüläre, is, n. Veg. Côlon 


côägülätio, ônis (coagulo), f. 


coagülo, àre (coagulum), tr. 


coägülum, i (cogo), n. Varr. Coa- 


COA 
Mettre en tas, couvrir d’un 
amas. 


ensemble, agiter, mêler en re- 
muant. 


GULO. 


Réunion, assemblage, 
emboiture. 


agmentum), 1r. Assembler, réu- 
nir, emboiter, coller, cimenter. 
Opus ipsa suum eadem, quæ coa- 
gmentavit, nalura dissolvit. Cic. 
a nature désagrège elle-même 
les parties d’un ouvrage qu’elle 
a réunies.Coagmentare fissuram. 
Col. Rapprocher les bords d’une 
fissure. Au fig. Verba verbis 
coagmentare. Cic. Emboiter les 
mots dans les mots, les assem- 
bler. Coagmentare pacem. Cic. 
Cimenter, conclure la paix. 
i (cogo), n. Cæs. 
Assemblage, jointure, liaison. 
Coagmenta ee Cæs. Joints 
des pierres. Au fig. — syllaba- 
rum. Gell. Assemblage (des 
lettres) en syllabes. 


(gros intestin qui fait suite au 
cæcum). 


Plin. Coagulation. 


Plin. Coaguler, figer, épaissir. 
Coagulare lac. Plin. Faire cail- 
ler le lait. 


gulum, présure (matière pour 
faire cailler le lait); par ext. 
Plin. Lait coagulé, caillé. Au 
fig. Ce qui réunit, qui rassem- 
ble; lien, ciment. Amiciliæ coa- 
ulum unicuwn est fides. Gell. Le 
seul lien de l’amitié est la con- 
fiance. 4 Gell. Coagulation. 
cô-älesco,àlii.àlitum, ère.(Part. 
pass. coaALiTus. Tac.) intr. S'unir 
à, se joindre, se fondre ensem- 
ble, se rapprocher, faire Corps. 
Vuinus coalescit. Plin. La bles- 
sure se ferme. Saxa vides sola 
coalescere calce. Lucr. Tu vois 
que la chaux seule suffit pour 
unir les pierres. Arbor cum lerra 
coaluit. Dig. L'arbre a fait prise 
avec la terre. Trojani atque 
Aborigenes  coaluerunt. Sall. 
Les Troyens et les Aborigènes 
se fondirent ensemble. 4 Fig. 
Compositæ vocrs coalescunt € 
duubhus quasi corporibus. Quint. 


Les mots composés sont pour: 


ainsi dire formés de deux corps 
qui n'en font plus qu'un. ke- 
qnum virdium  coalescens. Liv. 
Ce royaume qui se remettait à 
peine de ses blessures. 4 Part. 
passé. Coalila libertalte 1nSO- 
lentia. Tac. La liberté avait 
enhardi l’insolence. Sphærarum 
ingenium coulitum ex igni. Apul. 
L'élément qui constitue les 
sphères célestes est le feu. 

* côälitüs Abl. à (cdalesco), m. 


“0 
33 (serm. 2,6). Rival en amour. 
# co-ambäülo, üre, intr. Hier. - 


COA 


Arn. Assemblage, réunion; lien; 
société, commerce avec. 


+ cÔ-älo,ére,tr.Hier.Nourriravec. 
+ co-älumna, z, f. Ps. 


Aug. 
serm. 294, 6. Celle qui est 
élevée avec. 

âmätôr, ôris, m. Aug.in ps. 


Claud. Mamert. Marcher ensem-  : 
ble, se promener ensemble. 

» cÔ-ämicio, êre, tr. Thes. nov. 
lat. (p. 12). Énvelopper avec. | 

+ coangustätio,ünis (coangusto 
f. Hieroin Ereche hom. 9, 1.) 7 
tion de restreindre, rétrécisse- 
ment. | 

+ coangustus, a, um, adj. Cas- | 
siod. (in ps. 118, 45.) Comme 
COANGUSTATUS- 

cô-angusto, dre, tr. Varr. Ré- « 
trécir, resserrer, restreindre. 
Coangustare aditum ædium. Dig. 
Rétrécir l'entrée d’une maison. |, 
Milites coangustabantur. Hirt. 
Les soldats se pressaient. Au 
fig. Hæc lex coanguslari etiam 
potest. Cic. On peut aussi res- 
treindre cette loi. 

: cÜ-äpostôlus, i, m. Eccl. Con- 
frère dans l’apostolat. 

* cô-appello, äre, tr. Rustic. c. 
Aceph. (p. 1213). Appeler en- 
semble. 

+ coaptäbilis, € (coapto), adj. 
Rustic. c. Aceph. (p. 1225). Qui 
peut être appliqué à... 

#côaptätio,ônis (coapto),f.Hilar. 
(in ps.65,1).Enchaîinement,adap- 
tation. Voy. aussi COOPTATIO. 

+ cô-apto, dre, tr. Hier. Attacher 
avec, unir étroitement; appli- 
quer un sens à... 

COarCt.. VOY. COART... 

cô-argüo, güi, gütum (part. fut. 

gütlurus), ère, tr. Cic. Démon- 
trer, mettre qq. ch. en évidence 

(surtout qq. ch. de mauvais,un 

tort, une erreur, etc.). — perfi- 

diam alicujus. Cic. Rendre ma- 
nifeste la perfidie de qqn. Hoc 
falsum esse pluribus coarquitur. 

Quint.On démontre de plusicurs 

manières que cela est faux. Lu- 

cus aures domini coarquit. Ov. 

Une forét (de roseaux) trahit, 

fait connaître les oreilles de son 

maître (du roi Midas). 4 Accu- 
ser et convaincre, convaincre 
en accusant, confondre un ad- 
versaire. Galli coarquunt Len- 
tulum. Sall. Les Gaulois allè- 
guent pour confondre Lentu- 
lus... — aliquem avaritiæ. Cic. 

Convaincre qqn de cupidité. 

« Réfuter, demontrer comme 

faux. Usus Leyrm coarquit. Liv. | 

L'expérience démontre linuti- | 

lité de cette loi. 

# Côargütio, ünis (coarguo), f. | 
Hier. Démonstration irréfuta- , 
ble, preuve accablante. 

* Cüäriänus, a, um (Arius', adj. 
Lucif. pr. Athan. I. p. 822. M. 
Arien avec qqn. 

# coarmio, onis (cum, arma); M 
Inscr. Compagnôn d'armes. 
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côartätio, Guis (coarto), t. Vitr. 
Liv. Action de presser, de res- 
serrer, de réanir. 
s cô-articülo, üre, tr. Arn.Faire 
prononcer des sons articulés 
ä... 
cô-arto, dvi, ätum, àre, tr. Petr. 
Presser, étreindre, serrer, ré- 
trécir. Hostes angustioribus por- 
tis coartantur. Cæs. Les en- 
nemis s’entassent aux portes 
trop étroites. Pompejus coarta- 
lus in oppidis. Uic. Pompée en- 
fermé dans ses places fortes. 
Coartare fauces et os sudario. 
Val.-Maz. S'étrangler avec un 
mouchoir. 4 Fig. Restreindre, 
abréger. — tempus potestalis 
censoriæ. Val.-Mar. Réduire le 
temps de la censure. : Resser- 
rer, condenser (un discours, un 
ouvrage). Hæc quæ coartavil in 
oratione su. Cic. Tous les faits 
qu’il a condensés dans son dis- 
cours. 4 Dig. Contraindre, for- 
cer. Coartare aliquem ad solu- 
tionem debiti. Jct. Contraindre 
qqn au payement d’une dette. 
ère, intr. Intpr.- 
Orig. in. Malh. 70. Intpr.-fren. 
Monter avec qqn. 
côassämentum, 1 {coasso — coa- 
x), n. Plin. Boiserie, parquet, 
toute chose faile de planches 
jointes ensemble. 

côassätio. Voy. COAXATIO. 

côasso. Voy. coAxo. 

* cû-attestor, ri, dép. Aug. (in 
ep. ad Rom.expos. 18). Attester 
ensemble. 

Côätræ. Voy. CHOATRE. 

côauctio, ônis (coaugeo), f. Cic. 
Augmentation. 

côaxätio, ônes (1. coaxo), f. Plin. 
Plancher, parquet, assemblage 
de planches. 

1. cÔaxo, älus, âre (cum, aris), 
tr. Fitr. Planchéier, parqueter. 

2. côaxo, üre, intr. Suel. Aug. 

‘ Coasser, en parlant des gre- 
nouilles. 

côbio, oünis. Voy. Go810. 

côbion, it (xw6:0v), n. Plin. Eu- 
phorbe, tithymale, plante à suc 
laileux, âcre et caustique. 

côbius, äi. VOy. GoBIUS. 

Côcälis, idis. f. Sil. Cocalide; au 
plur. Cocalides, um. Sil. Coca- 
lides, filles de Cocalus. Voy. le 
suiv. 

Coôcälus, i (Kwxxios), m. Ov. Co- 
cale, roi de Sicile, qui donna 
l'hospitalité à Dédale lorsqu'il 
s'enfuit de Crète. 

Coccëéjus, a. um, adj. Hor. Coc- 
cejus, surnom d’une célèbre 
famille romaine à laquelle ap- 
partenait Coccejus Nerva, ami 
d'Ilorace et de Mécène, aïeul de 
l'empereur Nerva. 4 Aur.-Vict. 
Coccejus Nerva, empereur ro- 
main. 

coccinatus, &, um (coccinus), 
adj. Surt. Vêtu d’écarlate. 

coccinëéus, «a. um, adj. Mart. 
D'écarlate.  Plin. De couleur 
écarlate. 
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coccinum, # {(coccinus). n. Hier. 
Etoffe teinte en écarlate. Au 
lur. CoccixA, orum, n. Mart. 
ètements d’écarlate. 
coccinus, a, un (coccum), adj. 
Juv. Comme CoccINEUS. 
coccolobis, bis, Acc. bem et bin, 
f.Col.Nom espagnol d’une vigne 
(en latin BASILICA). 

coccum, i (xhxxoc), n. Plin. Co- 
chenille. 4 Couleur d’écarlate. 
Cocco tingere. Hor. Teindre en 
écarlate. 4 Suet. Etoffe teinte 
en écarlate. { Coccum Cnidium. 
Voy. Cuinius. 

coccÿgia, æ (xoxxuyt2), f. Plin. 
Sorte de sumac, arbre. 

coccÿmélum, i (xoxxurAov), n. 
Cloat. ap. Macr. Prune. 

COCCYX; ÿqis (xSzxvE), M. Plin. 
Coucou, oiseau. 

côcëtum, à (coquo), n. Paul. ex 
Fest. Placid. gloss. Mets com- 
posé de miel et de pavots." Tert. 
Trad. libre du grec xvxswv, mix- 
ture (Hom. Iliad. XI, 62#). 

côchléa (coceea), z (cf. gr. 6 wo- 

pias), f. Plin. Limaçon. Cochlea 
nuda. Plin. Limace.  Mart. Co- 
quille de limaçon.'} Plin. Ecaille 
de tortue. 4 (ea) Cels. Spi- 
rale. In cochleam. Cels. En spi- 
rale. || Vitr. Machine à monter 
de l’eau.! Vitr. Vis, écrou de 
pressoir,par ert.pressoir.||Varr. 
Porte de volière ou de loge à 
taureau (elle était faite comme 
les tours dans nos hospices 
d'enfants trouvés). | Vulg. Hier. 
Isid. Escalier en colimaçon. 
4 Au plur. coCHLEÆ (corrupt. de 
X6YIn%Es), ATUM, Î. Cæl.- Aur. 
Galets. 

+ côchléäcéus(cochlea;,m.Thes. 
nov. lat. (p. 133). Sorte de galet 
formé de sable et de coquilles. 

côchléär (coccear), &ris, n. Cels. 
Col. Cuiller. 4 Col. Plin. Cuil- 
lerée. 

côchléäre(cocLraueE), is, n.Mart. 
Apic. VoY. COCHLEAR. 

4. côchléaris (cocLrARIS), 6 {co- 
chleur), adj. Plin. D'une cuiller. 
— mensura. Plin. Cuillerée. 

2, côchléäris, ?s (cochlear), m. 
Ven.-Fort. Cuiller. 

côchléärium (COCLEARIUM) , à 
(cochlea), n. Varr. Réservoir de 
limacons. 4 Plin. Comme co- 
CHLEAR. | 

+ côchléatim (cochlea), adv. Sid, 
En limacon, en spirale. 

+ côchléätus, a. um (cochlea), 
adj. Cass. En spirale. 

côchlédla, z (dim. de cochlea), 
f. Hier. Petit escargot. 

côchlis, dis (xoyaic), f. Plin. 
Pierre précieuse en forme de 
limaçon. 4 Columna cochlis. P. 
Vict. Colonne renferma”t un 
escalier en limaçon. 

côchlôs, : {au plur. COCHLOE, On 
(xogroc), m. l’lin. Coquillage en 
spirale. 

côcibilis, e (coquo), adj. Plin. 
Facile à cuire. 


» 
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côcin.. VOy. COQUIN... 

+ CÔCIO (COCTIO. COTIO), ons, M. 
Gell. Isid. Courtier, revendeur. 

cociônor, dri icocio), dép. Quint. 
Faire le courtage. 

côcléa et ses dérivés. Voy. co- 
CHLEA, etc. 

côcles, itis, m. Enn. Plin. Bor- 
gne. 

Côcles, ilis, m. Liv. Cic. Sur- 
nom d'Horatius qui défendit 
seul le pont du Tibre contre 
l'armée de Porsenna. 

coco coco. Petr. Cri de la poule. 

cocolobis (cocoLusis). Voy. coc- 
COLOBIS. 

cocta, æ (s.-ent. agua), f. Mar. 
Décoction. 

coctana. VOY. COTTANA. 

# coctilicius, «à. um (coctilis), 
adj. Capit. Relatif au bois sec, 

coctilis, e (coquo, adj. l'arr. 
Plin. Cuit. Coctilis laterculus. 
Plin. Brique. Coctiles muri. Ov. 
Murs en briques. Au plur. Coc- 
tilia, um, n. Treb. Poll. Bois sec 
(qui brûle sans fumée); qaqf. 
charbon. 

1. + coctio, onis, f. Paul. er Fest. 
Action de faire cuire, cuisson. 
} Hier. Chose cuite, mets. “Cod.- 
Theod. Cass. Calcination :de la 
chaux, du plâtre). Cass.-Fel. 36. 
Ulcération (de la bouche). Plin. 
Digestion. 4 Garg. Décoction. 

2. # coctio, ônis, m. Paul. ex 
Fest. Voy. cocto. 

* coctito, &re (coquo), tr. Paul. 
ex Fest, Faire cuire et recuire. 

coctivus, a, um (roquo), adj. 
Plin. Bon à cuire, de digestion 
facile.  Apic. Qu'il faut manger 
cuit. 

coctona. Voy. COTTANA. 

coctôr, ôris (roqun), m. Petr. 
Cuisinier. Coclor calcis. Diocl, 
Chaufournier. 4 Sen. Dissipa- 
teur. 

coctuüra, æ (coguo), f. Plin. Guis- 
son. Sen. Vitr. Calcination, 
fusion d’un métal ou d’un mi- 
nerai. 4 Plin. Matluration des 
fruits. 4 Col. Aliments bouillis. 
 Vulg. Anthim. Plat de viandes 

‘ou de légumes bouillis. 

côcüla, orum (cf. gr. xayxava 
Evaa), n. pl. Paul. er Fest. Menu 
bois pour la cuisine. 

+ côcüléa, x, f. Plaut. (capt. 
80 Fleck.). Voay. COCHLEA. 

côcülum, à (coquo), n. Plaut. 
Cat. Casserole. 

côcus. Voy. coQuus. 

Cocÿtius, a um, adj. Firg. Du 
Cocyte. 

Cocÿtos. Voy. le suivant. 

Cocÿtus, i (Kexuros). m. Frrg. 
Cic. Cocyte, fleuve des enfers, 

2, Côocÿtus, a, um, adj. Petr. 
Du Cocryte. 

côda, æ. f. Voy. CAUDA. 

Codänus sinus, Im. Plin. Tac. 
Golfe Codanus, mer Baltique. 

côdeta, æ ({coda = cauda), Î. 
Suet. l'est. Nom de deux prai- 
ries voisines de Rome et cou- 
vertes de prêles (queues de ral). 
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côdox, ïcis, m. Plin. Tronc 
d'arbre, souche. || Au fig. Ter. 
Homme stupide, bûche." Plaut. 
Poteau, chevalet auquel on at- 
tachait les condamnés au sup- 
plice. 4 Sen. Assemblage de 
planches. Cic. Livre blanc pour 
écrire, feuilles reliées ensemble 
comme les nôtres. 4 Livre de 
compte, registre. In codice ac- 
cepti et erpensi. Cic. Sur le livre 
des recettes et des dépenses. 
« Cod.Just.Code des lois." Hier. 
Écriture sainte. Voy. CAUDEX. 

»* cÔdia, æ (xwbla, p. xwôeta), Î. 
Plin.-Val. IIL, 8, Isid. Téte de 
pavot. 

côdicärius (CAUDICARIUS), 4, UM, 
adj. Sall. Fait de troncs d’ar- 
bres, de pièces de bois réunies. 

côdicilläris, e, adj. Lampr. Voy. 
le suivant. 

4. codicillärius, a. um. adj.Cod.- 
Theod. Conféré par une ordon- 
nance impériale ; honoraire (op- 
posé à titulaire). Codicillarit 
pontifices. Lampr. Pontifes ho- 
noraires, qui avaient le rang 
et le titre de pontifes, sans en 
exercer les fonctions. 

2. côdicillärius, äi (codicillus), 
m. inscr. Secrétaire. 

côdicillus, à (codex), m. Cat. 

Petit tronc, tigette. (Plus souv. 
au plur.) Cic. Petites tablettes à 
écrire. 4 Suet. Lettre, et plus 
souvent billet. Codicillos acci- 
pere. Plin. Recevoir des billets. 
A codicillis. Inscr. Secrétaire 
(chargé de la correspondance). 
4 Tac. Placet, requête, mémoire. 
4 Suet. Tib. Décret impérial, 
ordre de cabinet, nomination 
signée par l’empereur. Conse- 
qui consulares codicillos. Cod.- 
Theod. Obtenir des lettres pa- 
tentes de consulat. 4 Tac. Suel. 
Lettre de cachet, ordre d’exé- 
cuter ui, criminel. 4 Plin. Addi- 
tion à un testament, codicille. 

, côdicülus, i (coder), m. Prise. 
Gloss.-Labb. Comme copiciLLus. 

+ côdium, ti, n. Dynam. II, 56. 
Comme copta. 

Codrus, : (Kéôpos), m. Hor. Cic. 
Codrus, dernier roi d'Athènes. 
4 Virg. Poète contemporain et 
ennemi de Virgile. 4 Juv. Poëte 
pauvre, contemporain de Do- 
mitien. 

» cœbus, i, m. Aus. Vov. CUBUS. 
Cœla Eubææ et Cœla Eubœa 
(Koïka trs E6otxs), n. pl. Ful. 
Max. Golfe d'Eubée.4 Liv. Dé- 
filé en Thessalie. Voy. CELET£. 
Cœle Syria, z (Kotn Zupta), 
f. Liv. Cœlé Syrie, entre le Li- 
ban et l'Antiliban. 
cœlebs. Voy. CÆELEBS. 

+ cô-électus, a, um, p.ad)j. Vulg. 
Choisi avec. 

+ cô-élèmentätus, a, um (cum. 
elemeutum), adj. Tert. Composé 
d'éléments. 

cœles. ilis. Voy. CÆLES. 
cœliacus, a. um (unuraxbs), adj. 
Cat. Cels. Du ventre, de l’esto- 
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mac.Cæliaca medicamenta. Plin. 
Remèdes contre les maux d’in- 
testins. { Varr. Qui a une ma- 
ladie d’entrailles. Voy. VENTRI- 
cuLosus. 4 Plur. Subst. Cæliaci, 
ürum, m. Personnes atteintes 
d’une maladie d’entrailles. 

Cœlïanus. Voy. CÆLIANUS. 

cœlibätus. Voy. CÆLIBATUS. 

cœælicôla. Voy. CÆLICOLA. 

Cœlicülus. Voy. CÆLIOLUS. 

cœlicus. Voy. CÆLICUS. 

cœlifer. VOy. CÆLIFER. 
cœlifiüus. Voy. CÆLIFLUUS. 
cœligénus. Voy. CÆLIGENUS. 
cœæliger. Voy. CÆLIGER. 

Cœlimont... Voy. CÆLIMONT... 

Cœliolus, i. Voy. CÆLI0oLUs. 

+ cœlioticus,a,um (xotAtwTixüs), 
adj. Czl.-Aur.. Purgatif, qui net- 
toie l’estomac. 

cœælipôtens. Voy. CÆLIPOTENS. 

cœlites. Voy. CÆLES. 

cœlitus, adv. Voy. CÆLITUS. 

Cœlius. Voy. CÆLIUS. 

cœlum. Voy. CÆLU». 

cœlus. Voyÿ. CÆELUS. 

+ co-émendätus, a, um (cum, 
emendo), adj. Arn. Corrigé en- 
semble. 

s cœmétérium (CIMITERIUM), üé 
(rowurinprov),n.Tert.Hier.Champ 
durepos; cimetière, catacombe. 
4 Eccl. L'église elle-même où 
souvent les morts étaient inhu- 
més. 

* CÔ-6mMISSUS, a, um (CUuM, emis- 
sus), part. Intpr.-Îren. I, 4, 11. 
Envoyé avec. 

cô-8mo, émi, emptum, ère, tr. 
Cic. Acheter à la fois, en grande 
quantité, accaparer. 

cop; onis (coemo), f.Cod.- 
Theod. Aclion d'acheter en 
masse, accaparement. 4 Boet. 
Accaparement en vertu d’un 
monopole. 4 Jct. Cocmption, 
une des formes du mariage 
chez les Romains. 4 Cic. Ga]. 
Mariage fictif et temporaire 
d'un héritier ou d’une héritière 
avec une personne ordin. âgée 
et sans enfants, qui héritait de 
toutes les charges de la succes- 
sion (tutelle d'agnats, patro- 
nages, acrifices) ct les empor- 
tait avec elle dans la tombe. A 
sa mort, l'héritier jouissait d'un 
bien completement dégrevé. 

coemptionälis, e (coemptio), 
adj. Plaut. Qui se vend en bloc; 
par ext. de peu de valeur, qu'on 
donne par-dessus le marché. 
côemptionätôr, ôris (coemplio), 
m. Caj. Ulp. Coemptionateur, 
celui qui fait le contrat du 
mariage fictif. Voy. coëuPpri0. 
coemptôr, ris (coemo), m. Apul. 
Hilar. (in ps. 131, 11.) Acheteur 
en gros, accapareur. 

cœna et (dérivés). Voy. cENA (et 
dérivés). 

+ cœnôbiälis, e (cænobium), ad). 
Écel. Claustral, cénobitique. 

+ cæœnôbidlum, i (cænobium), n. 
Gloss. Pelit monastère. 
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+ cœnôbita, z (cœæœnobium), m. 
Eccl. Cénobite, moine. 

cœnôbium, ë (xoivdérov), mn. 
Hier. Monastère, cloître, cou- 
vent. 

+ cœnôlexia, æ (xocvorekia), f. 
Serv. Expression commune, 
terme usuel. 

+ cœnôümyia, æ (xoivépua), f. 
Hier. Mouche ordinaire. 1 

+ CŒnON, t (xoivôv), n. Inscr. Col- 
lyre. 

x cœnônëôsis, is (xotvwvnatc), f. 
Jsid.Communication(t.derhét.). 
cœnôOsitas. Voy. CÆNOSITAS. 
cœnôsus. Voy. CÆNOSUs. 

x cœnoOtëta, æ# (altération de 
xoivétns), f. Cæl.-Aur. Analogie. 

cœnüla, æ, f. Voy. CENULA. 

+ cœnülentia, æz (cwnulentus), 
f. Thes. nov. lat. (p.116). Comime 
FOETOR. 

cœnülentus. Voy. CÆNULENTUS. 

cœnum, ë. VOy. CÆNUM. 

cô-60, ivi ou ti, itum, ire(Formes 
SynCcop. CoiT. Stat. pour coiit; 
COIMUS. Ter. pour coitmus ; COIS- 
SES. Cic. COISsE. Varr. pour coits- 
ses,cotisse),intr.Liv. Allecrensem- 
ble, s’assembler. Coire Capuæ. 
Ov. S’assembler à Capoue. — in 
porlicum Liviæ. Plin. Se ren- 
contrer sous le portique de Li- 
vie. — in unum. Liv. Se rallier. 
Coeunt inter se mililes. Cæs. Les 
soldats se concentrent. — é re- 
gione tota. Plin. j. Se rassem- 
bler de tous les points du pays. 
— crrtis diebus. Tac. Se rassem- 
bler à jour fixe. Vir nobis verba 
decem coïerunt. Prop. À peine 
avons-nouseu le temps d’echan- 
ger dix paroles. 4 En venir aux 
mains, aux prises, combattre. 
Quid tantz coeunt in prœlia gen- 
tes? Val.-Flac. Pourquoi de si 
grandes nations se livrent-elles 
des combats? Coeunt sine more. 
sine arte. Stat. Ils en viennent 
aux mains sans expérience ni 
méthode. 4 Se réunir (en parl. 
d'’étres vivants), former une so- 
ciété, un corps, un tout quel- 
conque. Ut vaga illa multiludo 
coiret in populos. Quint. Pour 
que cette multitude errante se 
réunit en corps de nations. Ad 
coeundam societatem vel periculi 
vel laboris. Cic. Former une so- 
ciété pour partager le danger 
ou la fatigue. 4 Ov. S’unir (en 
parl. des animaux), s’accoupler. 
4 Faire corps (en parl. des ob- 
jets inanimés), se cailler, se 
glacer, se figer, se fermer. Rum- 
pere vulnera coeuntia. Ov. Rou- 
vrir des plaies qui se fermaient. 
An coeat pontus? Ov. Est-ce que 
la mer se congèle? Coit formi- 
dine sanguis. Virg. L'épouvante 
glace le sang. Lac coit. Varr. 
Le lait se caille. In summum 
coeunt digili. Ov. Les doigts se 
réunissent à leur extrémité 
(pour former un sabot). 4 Se 
concerter, se liguer (pour un 
but déterminé), s’allier, s'asso- 
cier avec qqn. Ulinam cum C. 
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Cæsare socielatem nunquam cots- 
ses! Cic. Plût aux Dieux que 
tu ne te fusses jamais allié 
avec César! Se non quoque de 
ea re coiturum. Nep. 1f n'ira 
trouver personne pour traiter 
cette affaire. — connubio. Ov. — 
nuptiis. Curt. — matrimonio où 
in matrimonium. Dig. S'unir par 
le mariage. — colleqium illici- 
tum. Marcian. Former une asso- 
ciation illicite. — adversus rem- 
blicam. Liv. Conjurer contre 
là république. Au fig. Virtus el 
summa polestas non coeunt. Luc. 
La vertu et le pouvoir suprême 
ne s’allient pas ensemble. 
cœpi. Voy. le suivant. 
cœpio, cœpi, cœplus sum (et 
dans Plaute cœpivi), cæplum, cœ- 
père; les temps de la première 
série sont usités avant et après 
la période classique; les autres 
formes.dérivées du parfait. sont 
usitées à toutes les époques), tr. 
et intr. Cic. Phæd. Commencer 
à, entreprendre, se mettre à... 
(dans ce sens, il se construit, 
en prose, seulement avec le: 
infinitifs actifs, et parmi les 
autres avec fieri; chezles poètes, 
avec les infinitifs actifs et pas- 
sifs.) Dicere cœæpi. Cic. Je com- 
mence à parler. Cæpit (s.-ent. 
dicere). Virg. Il pue la parole. 
Fluctus cœæpit ‘albescere. Virg. 
La vague blanchit. Plura judi- 
cia fieri cwperunt. Cic. Les ques- 
tions de droit se multiplièrent. 
Cæœpit Vas cum Lacædemo- 
nits. Nep. On engagea la lutte 
contre les Lacédémoniens. Cæ- 
perunt novam urbem. Sil. Ils 
commencèrent à construire une 
ville nouvelle. 4 Intr. Ubi dies 
he Dès que le jour parut. 
Silentium cœpit. Sall. On fit si- 
lence. À Ti. Graccho seditiones 
cœpfre. Tac. Les troubles com- 
mencèrent avec le tribunat de 
Tib. Gracchus. (Parf. de forme 
pass. Cæptus sum.) Je commen- 
çai, (presque toujours avec un 
infinitif pass.) Lapides jaci cæpti 
sunt. Cæs. On se mit à lancer 
des pierres. Consuli cæprisumus. 
Cic. On a commencé à nous con- 
sulter. 4 (Parf. pass. construit 
avec un infinitif ou un nom.) {ta 
cum Syphace Romanis amiritia 
cœæpta est. Liv. Ainsi commença 
l'alliance des Romains avec Sy- 
phax. Cœplum in hostem pro- 
gredi. Gell. On marcha à l’en- 
nemi. 4 Part. Cœptus, a, um. 
Commencé, entrepris. Cæplum 
cum Anliocho bellum. Liv. La 
guerre entreprise contre Anlio- 
chus. Cæplä luce. Tac. Au point 
du jour. Temere cœpta. Liv. En- 
treprises inconsidérées. 
* cÔ-épiscopatüs, üs, m. Aug. 


‘ Dignité de coadjuteur. 


c0-épiscôpus, :, m. Eccl. Coë- 
véque, coadjuteur. 

* cæœptio, ôn1s (cæpt), f. Charis. 
Action de commencer,commen- 
cement. 


COE 


cœpto, dvi, älum, äre (intensif 
de cæpio), tr. et intr. Lucr. Amm. 
Commencer, entreprendre avec 
empressement, avec ardeur. 
Cœptat discedere èt abire. Suet. 
11 se hâte de s'éloigner et de 
partir. Cæptat coercere sedilio- 
nem. Tac. Ï| s'empresse d’étouf- 
fer la sédilion. Quid hic cœptas? 
Ter. Qu’entreprends-tu là? Perge 
quà cœptas. Sall. Poursuis ton 
entreprise. 4 Intr. Commencer, 
débuter. Cœptantem conjura- 
tionem dispjecit. Tac. \ anéantit 
le complot naissant. Nocte cæp- 
tante. Amm. À l'entrée de la 
nuit. 

cœptum, À (cæplus, a, um), n. 
Liv. Ov. Entreprise, projet (avec 
commencement d’exéculion }), 
dessein. Voy. cœŒpPI0o. 

cœptüs, &s (cæpi), m. Stat. Dé- 
but d'une entreprise, essai, des- 
sein. 

* CO-épülo, ünis, m. Thom. Thes. 
Vay. le suivant. 

+ cÔépülôünus, i (cum, epulo), m. 
Plaut. Compagnon de table, 
d'orgies. 

#*CcÔ-épülor, äri, dép. Ambr. Etre 
compagnon de table, convive. 

Cœränus, à (Koipavos), m. Tac. 
Céranus, philosophe stoiïcien. 

* cœrator, arch. pour CURATOR. 

CO8rc60, ercüi, ercilum, êre 
(Orthogr. COuERCEAM. larr. co- 
HERCERE. Plac.) (cum, arceo), tr. 
Resserrer, enserrer, maintenir. 
Coercere amnem ripis. Liv. Res- 
serrer un fleuve dans ses ri- 
ves. Quibus operibus intra muros 
coercelur hostis. Liv. Par ces 
ouvrages l'ennemi est mainte- 
nu, renfermé dans les murs. 
Fig. — numeris verba. Ov. Im- 
poser à ses paroles la mesure 
des vers (faire des vers). { Ré- 
primer, arrêter. Coercere defec- 
lionem. Quint. Arrêter la défec- 
tion. Coercere cupidilates. Cat. 
Réprimer ses passions. — im- 
probitalem multorum unius sup- 
plicio. Ov. Réprimer la perver- 
sité d’un grand nombre par le 
supplice d’un seul. Vitem am- 
putans ferro coercet ars. Cic. En 
élaguant la vigne, l'art la res- 
serre. Fig. — carmen. Hor. Chä- 
tier ses vers. Se — ex juvenili 
abundantia. Quint. Kefréner 
l’exubérance juvénile (de son 
style). 4 Châtier, punir, corri- 
ger. Coercere pueros fuste. Nep. 
Corriger les enfants par les 
verges. — aliquem supplicio. 
Tac. Infiger un supplice à qqn. 

cOercitio, onis (coerceo), f. Arn. 
Action de resserrer, de met- 
tre à l'étroit; étroite prison. 
4 Droit de coercition, de ré- 
primande, de châtiment. — po- 
pinarum. Suet. Police des caba- 
rels. — interpellantis. Quint. 
Droit d'imposer silence à un in- 
terrupteur. Dissensiones coerci- 
tione maqis quan pœna mollire. 
Vell. Apaiser une discorde plu- 
tôt par des moyens préventifs 
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que par des châtiments. — er- 
rantium. Sen. servorum. Sen. 
Droit de réprimer le vagabon- 
dage, de châtier les esclaves. 
— pecuniaria. Jcl. Amende. — 
capitalis. Jct. Peine de mort. 

* cOercitôr, ris (coerceu), m. 
Eutr. Celui qui maintient, qui 
réprime. 

cœro, üre. Gell. Voy. cura. 

+ coerräticus, i (coerro), m. Eccl. 
Celui qui partage avec d’autres 
une opinion fausse. 

+ cOerro, dre (cum,erro),intr.Jct. 
Errer avec, faire la route avec 
d’autres. 

cœruleus,etc.Voy.cÆRULEUS,etc. 

cœtus, üs, Dat. cœtu (p. coitus 
de coeo), m. Rencontre, enga- 
gement. Eos primo cœtu vici- 
mus. Plaut. A la première ren- 
contre, nous les avons vaincus. 
4 Assemblage, liaison, union. 
— corporis alque animæ. Lucr. 
L'union de l'ame et du corps. 
— syllabarum. Quint. Fusion de 
deux syllabes en une seule (par 
synérèse, ex. : aureis DOUr uu- 
réis). 4 Cels. Stat. Union conju- 
gale, accouplement (des ani- 
maux). || Plin. Fécondation des 
plantes; greffe des arbres; leur 
première pousse. { Jonction de 
rivières, confluent. 4 Société, 
réunion, rassemblement, attrou- 
pement. Cœtum dimittere. Cic. 
Congédier une assemblée. Homi- 
num cœtus tenere dicendo. Cic. 
Intéresser une assemblée par 
ses discours.Cœætus movere.Suet, 
— agere. Tac. — facere. Sen. 
Former des attroupements. — 
miecere. Tac. Fomenter des ca- 
bales. 

+côeuntia,z.f.Gramm. Lat.(Vii, 
p. 265, 31 Keil). Combinaison. 

Cœus, i (Koïos), m. Virg. Cèus, 
un des Titans, frère de Saturne. 

+ cOô-evangélista,æ, m. Hier. (in 
ep. ad. Philem. 8 sq.). Coévan- 
géliste. 

côex, Acc. pl. écas. Voy. coix. 

+ cô-excito, äre, tr. S. S. (Eph. 
2,6 Clar.). Hufin. (Orig. in Rom. 
V, 8). Ressusciter avec. 

cô-exercito, dvi, ätum, àre, tr. 
Quint. Hier. (au partic.). Exer- 
cer ensemble, mettre en pra- 
tique avec d’autres. 

+c0-exsisto, êre, intr. Mar.-Vic- 
lorin. (as Ar. 4, 33), {ntpr.- 
ren. (11, 25, 3). Cassiod. Coexis- 
ter. 

+ C-exstinguo, &r'e, tr. Ruslic. 
(c. Aceph. p. 1213). Eteindre, 
faire mourir, détruire avec. 

+ cô-exsülo, &re, intr. Hilar. 
(Trin. X, 4). S'exiler avec ou en 
même temps. 

* co-exsulto, ére, intr. Paul. Nol. 
Etre transporté de joie avec... 

+ cô-eatendo, ére, tr. Eccl. Eten- 
dre avec, aussi loin que. 

cofänus, i, m. Apul. Pélican. 

côféa, æ, f. Fort. Coilfure lé- 
gère. 

côgitäbilis, e (cogilo), adj. Sen. 
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Qui peut tomber dans la pensée, 
venir à l'esprit, concevable. 


* côgitäabundus, a, um (cogito), 
adj. Gell. Pensif, réveur. 
+ cogitämen, inis, n. Tert. et 
* côgitämentum, i,n.Eccl. Pen- 
sée, réflexion. 
cogitate (cogitatus), adv. Cic. 
Avec réflexion. 
s côgitätim, adv. Fest. Comme 
le précédent. 
côgitätio, ônis (cogito), f. Pen- 
gée, réexion,méditation,étude, 
examen. Cogitatio vertitur in se 
ipsa. Cic. La pensée se replie 
sur elle-même. Complecti, per- 
cipere aliquid cogitatione. Cic. 
Penser à un objet, l’avoir pré- 
sent à l'esprit. 4 Idée, notion, 
imagination, projet, dessein, 
plan, résolution. Versantur 1in 
animo cogilationes mullæ. Cic. 
Mon esprit est occupé de pen- 
sées nombreuses. Cogitatio off 
cit, periculi. Cic. La pensée du 
devoir, du danger... Injicere ali- 
cui cogitalionem de re aliquä. 
Aliquem adducere in eam cogi- 
tationem ut. Cic. Mettre dans 
l'esprit de qqn l’idée de qq. ch., 
l’'amener à penser que... Cngita- 
tione in posteram diem dilala. 
Suet. La décision à prendre fut 
remise au lendemain. 4 Faculté 
de penser, intelligence. Verres 
ingenio et cogitatione nulla. Cic. 
Verrès qui est dépourvu de bon 
sens et de toute intelligence. 
Apul. (Met. X, 29). [lala. Vulg. 
ntpr.-lren. IV, 26, 3. Souci, 
inquiétude. 
côgitäto, adv. Comme COGITATE. 
# côgitätôr, ôris (cogito), m. Ap- 
pul. Polemon. Physiogn. p. 103 
(Anecd. gr. lat., ed. Rose D. 
Gloss. Penseur, logicien. 
*côgitatorium, ä (cogilo), n. 
Tert. Siège de la pensée. 
côgitätum, à (cogitatus), n. (or- 
din. au plur.) Cic. Pensée, projet. 
côgitätus, äs (cogilo), m. Sen. 
Apul. Tert. Hier. Rufin. Pensée. 
côgito, äui, älum, äre (propr. 
coaGrro), tr. Songer à, penser à, 
méditer de. Et majores el pos- 
teros cogilate. Tac. Pensez à vos 
ancêtres et à vos descendants. 
Facinus cogitare. Curt. Méditer 
un crime.— de He Cæs. 
Songer à lever le camp. Fac co- 
giles in quantà calamilale sis. 
Sall. Rappelle-toi à quelle extré- 
mité tu es réduit. Ad hæc cogila. 
Cic. Réfléchis à cela. Nocere ali- 
cui cogitat. Cic. 1 ne pense 
qu'à nuire à autrui. Cogilare 
secum. Cic. cum animo. Plaut. 
in animo. Ter. animo. Liv. 
Penser intérieurement, se dire 
à soi-même. 4 Penser, réfé- 
chir, méditer, ggf. inventer, 
découvrir. Homo cui vivere est 
cogilare. Cic. Un homme pour 
qui vivre c’est penser. Tu, dum 
tempus est, eliam alque eliam 
cog'ta. Ter. Pendant que tu en 
as Le temps, réfléchis sans cesse. 
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— stulte. Quint. Avoir des opi- 
nions ridicules. 4 Avoir des 
dispositions, des intentions 
(bonnes ou mauvaises) envers 
qqn. Si quid amicé de Romanis 
cogitabis. Nep. Si tu te montres 
bien disposé pour les Romains. 
Cogitare adversus aliquem. Suet. 
Etre mal disposé à l'égard de 
qqn. — nefas in aliquem. Curt. 
Méditer un attentat contre qqn. 


cognäta, æ (cognatus), f. Ter. 


Parente. 


cognätio, ünis (cum, gnascor — 


nascor), f. Parenté, lien du sang; 
au fig. lien étroit, rapport, 8i- 
militude. Cognatione amplissimä 
vir. Cic. Qui a une parenté illus- 
tre. — studiorum et artium. Cic. 
Conformité de goûts et d’études. 
Animus deorum cognalione tene- 
tur. Cic. L'âme a des affinités 
avec les dieux. 4 Parenté (pa- 
rents). Tibi tota cognatio. Cic. 
Toute ta parenté. Cara —. Mart. 
Tert. Banquet de famille (jour 
où l’on réunissait toute la fa- 
mille dans un festin). Voy. CHA- 
RISTIA. # Parité, communauté de 
race, d'espèce (en parl. des ani- 
maux, des plantes). Cognatio 
equorum. Plin. caprarum. Plin. 
Chevaux de même sang, chè- 
vres de même race. — arborum. 
Plin. Arbres de la même espèce. 

« cognätiônälis, ë (cognatio), 
adj. Adamant. (v. Columb. I, 31 
et II, 27). Apparenté. 

+ cognätivus, a, um (cognatus), 
adj NE. Just. (vers. vet. 85, pr.) 
Qui a rapport aux parents par 
alliance. 

co-gnätus, a, um adj. Cic. Uni 
par les liens du sang us bien 
du côté paternel que du côté 
maternel; en cela distinct de 
agnatus, parent du côté pater- 
nel), parent, de la même fa- 
mille. 1smihi cognatus fuit. Ter. 
Cet homme était de mes pa- 
rents. 4 Subst. Parent. His 

roximus cognatus. Ter. Il est 
eur plus proche parent. Co- 
natæ urbes. Virg. Villes sœurs 
Qui ont les mêmes fondateurs). 
4 De même espèce (en parl. des 
animaux et des plantes). Arbo- 
res cognatæ. Plin. Arbres de la 
même espèce. Gypsum calcti co- 
gnatum. Plin. Le gypse est de 
la même nature que la chaux. 
Ayantcomme une parenté,une 
conformité, une ressemblance. 
Imponere cognata vocabula re- 
bus. Hor. Donner aux choses 
des noms qui ont avec elles une 
sorte de parenté. 

côgnitio, ünis (cognosco), f. Cic. 
Action de faire la connaissance 
de qqn, d'apprendre à con- 


cognitione existimarunt. Cic. Ar- 
chias méritait, suivant eux, 
qu'ils fissent connaissance avec 
lui. 4 Etude, examen. Cognilio 
urbis. Cic. Reconnaissance ou 
examen d’une ville inconnue. 


4. co 


2. » cÔ 
naître qq. ch. Archiam dignum 


{ Connaissance, notion, idée.— 
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juris. Cic. La science du droit. 
— et contemplatio naturæ. Cic. 
L'étude et la contemplation de 
la nature. Ea cognilionem habent 
faciliorem. Cic. Ces choses sont 
plus faciles à connaitre. Insitas 
deorum cogniliones habemus. 
Cic. Nous portons innée en nous 
l'idée de l’existence des dieux. 
Artes constant ex cognilionibus. 
Cic. Les arts s'appuient sur des 


connaissances. 4 Connaissance ‘, 


d’une affaire, instruction judi- 
ciaire ; procès, enquête. Cognitio 
principis et senatus. Quint. En- 
quête faite par le prince et le 
sénat. — rerum capitalium. Liv. 
Instruction des affaires capi- 
tales. { Action de reconnaître. 
Inde — facta est. Ter. Voilà 
comment s’est faite la recon- 
naissance. 


ôgnitiônälis, e (cognilio), adj. 


*c0g 
Cod.-Just. Relatif à une instruc- 


tion judiciaire. 


+ côgnitionälitèr (cognitiona- 


lis), adv. Cod.-Just. A titre de 
renseignement judiciaire. 


_ LA 


côgnitôr, ôris (cognosco), m.Aus. 


Hier. Celui qui connait. 4 Qui 
connaît qqn, et qui en affirme 
l'identité, qui garantit que cet 
homme est bien ce qu'il dit être, 
répondant, témoin. Cognilores 
honestos dare. Cic. Présenter des 
arants honorables.4 Défenseur 
en justice), procureur d’une 
proue absente, avoué, juge, ar- 
bitre. Alienarum simullatum co- 
gnitor tribunus plebis. Liv. Un 
tribun du peuple, arbitre des 
contestations d'autrui. Au fig. 
Protecteur. Liber dithyrambo- 
rum cognitor. Front. cchus 
atron dudithyrambe.{Ov. Man. 
ondé de pouvoir du fisc de- 
vant les tribunaux.# Cod.-Theod. 
Juge d'instruction. 


* cognitôrius, a, um (cognilor), 


adj. Dig. De procureur. 


côgnitüura, æ (cognosco), f. Dig. 
Office de pi 


ce de procureur.fSuet. Office 
d'agent du fisc, de procureur 
qui recouvre les fonds publics. 
itus, a, um (cognosco), p. 
adj.(Comp. cocnirior.Ov. Superl. 
coGxiTissimus. Catull.) Appris, 
connu. Alicui beneficio cognitus. 
Tac. Connu de qqn par un bien- 
fait. Incognita pro cognitis ha- 
bere. Cic. Admettre l'inconnu 
comme connu. Connu, fa- 
meux, célèbre. Benë cognilus 
ensis. Stat. Epée célèbre. Homo 
virtute cognitä et spectalä. Cie. 
Homme d'un mérite connu et 
éprouvé. 4 Tac. Dig. Connu, 
apprécié, examiné judiciaire- 
ment. 
gnitus, üs, m. Apul. 
Etude, connaissance. 


Gell. (Compar. cocxoBLioR. Calo 
ap. Gell.) Qu'on peut connaître, 
comprendre. 


co-gnômen, ns, n. Surnon 


(qui distinguaitles familles dans 
une gens, les branches dans une 


Om 


Re ns 


eq 


* côgnôbilis, e (cognosco), adj. , 


} 


fl 
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maison, p. ex. Scipio, Cicero, 
Sylla, etc. par opp.au nom, n0- 
men, qui désignait la maison 
ou la gens, p. ex. Cornelius, Fa- 
bius, Julius). 4 Surnom indivi- 
duel dû à quelque circonstance 
extraordinaire (4/ricanus, Nu- 
midicus). 4 Poët. (et tard.) Nom 
(en gén.) 

côgnômentum, : (cognomen), n. 
Cic. Tac. Voy. COGNOMEN. 

+ cognôüminälis, e (cognomen), 
ad Au. (c. Petil., ILE, 16, 19). 
Qui a le même nom ou sur- 
nom. 

s cognôominätim (cognomen), 
adv. Prise. Dans le même sens, 
par synonymie. 

+ côgnôminatio, ünis (cognomi- 
SAR Rufin. Pampkh. mn Os. 
p. 439. 1ad. Surnom. 

1. côgnôüminätus, «a, um (co- 
gnomino), adj. Cic. Synonyme. 

4 côgnôminätus, a, um (co- 

omino). adj. Suet. Surnommé. 
Gell. Nommé. 

côgnôminis, e (cognomen), adj. 
Veil. Qui porte le même nom. 
Cognominis mei. Plaut. ap. Serv. 
Mon homonyme.—flumini.Plin. 
Qui porte le nom d’un fleuve. 
4 Gell. Synonyme. 

1. côgnomino, dvi, dfum, àre 
(cognomen), tr. Liv. Plin. Dési- 
gner qqn par un nom patrony- 
mique, un surnom, Un nom de 
guerre. Posteri ejus cognaminati 
sunt Torquati. Liv. Ses descen- 
dants portèrent le surnom de 

Torquatus. 

2. + cô-gnômino, avi, dre, tr. 
Apul. Porter le même nom. 
4 Apul. Désigner la même chose, 
avoir le même sens, être syno- 
nyme. 
cognoscens, enfis (cognosco), p. 
adj. Qui sait, qui connaît. — 
sui. Cornif. Qui se connait soi- 
même. 4 Subst. Inscr. Qui ins- 
truit une affaire. 

* côgnoscenter (cognoscens), 
adv. Jert. De manière à con- 
naître, clairement. 

+ côgnoscentia, æ (cognoscens), 
f. Mar.-Victor. (de generat. Verb. 
divin. 13). Connaissance, 
+côgnoscibilis,e (cognosco),adj. 
S. à 4. Hilar. Aug. Boët. Qui 

ut être connu. 
côgnoscibiliter, adv. Vulg. De 
manière à pouvoir être connu. 
cô-gnosco, gnôvi, gnilum, ère 
(Formes sync. cognosti, cognos- 
lis, cognorim, elc. cognoram, 
cognossem, cognossent, Cognoro, 

‘ cognosse, et, dans Plaute, co- 

gnoscin’ pour cognoscisne), tr. 
Prendre connaissance, étudier 
(pour apprendre), apprendre 
(par expérience), savoir (une 
nouvelle), percevoir (par la rai- 
son, le raisonnement, surtout 
par les sens), voir,entendre(une 
pièce dethéatre, etc.),connaître 
par les yeux, lire. Cognoscere 
rejiones, Cæs. Eludier la con- 
trée. — naturam rerum. Cic. 
Découvrir les causes. — ali- 
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em ex libris alicujus. Cic. 
nnaître qqn par ses ouvrages. 
— miserias sociorum. Cic. Ap- 
prendre les malheurs de nos 
alliés. — de Bruto. Cic. Appren- 
dre des nouvelles de Brutus. — 
aliquid ex... Cic. aliquid ab ali- 
quo. Cæs. Apprendre qq. ch. par 
qqn. Alias fabulas ejus cognas- 
is, quæso, hanc noscile. Ter. 
Vous connaissez ses autres 
pièces, entendez celle-ci, je vous 
prie. Cognosli qui sim. l'er. Tu 
sais qui je suis. — Si quid di- 
gnum cognitu esset. Suet. Si 
q. ch. méritait d’être vu. — 
art. 8. His rebus cognitis. 
Cæs. À cette nouvelle. A labl. 
absol. Cognilo, vivere Plole- 
mæum. Liv. Lorsqu'on sut que 
Ptolémée vivait. Cognilo quod. 
Tac. Just. (Subj.) Quand on sut 
que....{Reconnaitre (poursien). 
— faciem suam. Ov. Reconnai- 
tre ses traits. — inimicos suos. 
Sal. Reconnaître ses ennemis. 
Cognoscitne signa? Cic. Recon- 
nait-il les cachets. 4 Recher- 
cher, examiner, vérifier. — nu- 
merum militum. Cic. Vérifier le 
nombre de ses soldats — na- 
turam alicujus. Sall. Etudier le 
caractire de qqn. (T.de droit.) 
Etudier une affaire (comme 
avoué, avocat, fondé de pou- 
voir); instruire un procès 
(comme juge ou magistrat). — 
cauxam. Cic. Quint. Etudier une 
affaire. Verres cognoscebat, Ver- 
res judicabat. Cic. Verrès était 
rapporteur et juge. — de re. 
Cic. super aliqua re. Dig. Pro- 
noncer sur une affaire. — de 
agro Campano. Cic. Prononcer 
sur l'affaire du champ de Cam- 
anie. Res ab aliquo cognitæ. Cic. 
ausesexaminées, instruites par 
qqn. 4 (T. milit.) Faire une re- 
connaissance, reconnaitre. — 
ualis sit natura montis. Cæs. 
econnaitre quelle est la na- 
ture de la montagne, ou simpl. 
reconnaître la montagne. Ov. 
Tac. Avoir un commerce illégi- 
time avec qqn. Postumia stupro 
cognila. Tac. Postumia qui avail 
été sa maitresse. 
côgo, cofgi, coactum, ère (contr. 
de co4Go), tr. Pousser, faire al- 
ler, faire entrer ensemble, ras- 
sembler, réunir. — precudes. 
Virg. Rassembler les troupeaux. 
— multitudinem hominum.Cæs. 
Réunir une foule d'hommes. 
— naves. Cæs. Rassembler des 
vaisseaux. senatum. Liv. 
Convoquer, réunir le sénat. — 
aliquem in senatum. Liv. Convo- 
quer, mander, faire venir qqn 
au sénat, le contraindre de s’y 
rendre. — hostes in obsidinnern. 
Liv. Contraindre l’ennemi à se 
concentrer sur un point (où on 
puisse l’investir). — aliquem in 
classem. Liv. Lever de force 
(presser) des matelots. { Resser- 
rer, pousser Qans. — nAvemn in 
porlum. Cic. Pousser (faire en- 
trer de force) un navire dans le 
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rt. — oves in stabulum. Virg. 

ousser les brebis dans leur 
étable. Scrib. Cels. Former un 
composé d'éléments divers. Cogi 
er aquu, acelo, etc. Cels. Se 
composer d’eau, de vinaigre,etc. 
(en parl. d’un medicament). 
{ Fermer la marche, former 
l'arrière-garde. — agmen. Liv. 
(Pousser les traînards devant 
soi), fermer la marche. Ut nec 
duces simus, nec agmen coga- 
mus. Cic. De manière à n'être ni 


les premiers, ni les derniers. 


Re oneute — aliquid ita esse. 
ic. Conclure qu’il en est ainsi. 
Hoc cogere volebat lilteras falsas 
esse. Cic. 11 voulait en conclure 
que lalettreétaitfausse.f (Poët.) 
Épaissir, condenser. Mella cogit 
hiems. Virg. L'hiver épaissit le 
miel. Cogere lac in duriliam. 
Plin. Faire cailler le lait. Faire 
rentrer, encaisser. Cogere pect:- 
niam. Cic. Encaisser son argent. 
— pecuniam er decimis. Liv. 
Faire rentrer l'impôt des dimes. 
— stipem. Cic. Demander lau- 
mône. — bona alicujus in fis- 
cum. Tac. Confisquer les biens 
de qqn. Réprimer, ramener 
dans certaines limites, rappeler 
(à l’ordre), tenir en bride. — 
aliquen, se ipsum in ordinem. 
Liv. S’humilier, faire acte de 
soumission. — tram ad saluta- 
rem modum. Sen. Ramener la 
colère dans une mesure où elle 
est salutaire.“ Restreindre, res- 
serrer, réduire. — polestalem 
alicujus in spatium anni. Liv. 
Réduire à un an le pouvoir de 
qqn. — jus civile in cerla ge- 
nera. Cic. Resserrer dans un 
classement précis les règles du 
droit. — aliquam syllabam er 
duabus in unam. Quint. Contrac- 
ter deux syllabes en une seule. 
4 Contraindre, forcer, faire en- 
trer de force. — aliquem facere. 
Cic. ut fariat aliquid. (rar.) Ter. 
ad aliquid faciendum. Nep. Con- 
traindre qqn à faire qq. ch. 
Cogere ad pugnam. Liv. ad de- 
juynandum. Nep. Forcer à com- 
Daitre: — aliquem in deditionem. 
Liv. Contraindre qqn à se ren- 
dre. Hoc te cogo. Ter. Cic. Virg. 
Je te force à faire cela. Cogi 
aliquid. Liv. Etre obligé à qq. 
ch. — cuncos. Virg. Enfoncer 
des coins. — viles in suleum. 
Virg. Enfoncer des ceps de 
vigne dans un sillon. 4 Part. 
p. pass. Coactus. Pousse. Vi 
coactus in portum. Cic. Poussé 
malgré lui dansleport.!|Rassem- 
blé, réuni. Coacta sub armn re- 
gio. Virg. Pays réuni sous les 
armes. | Condensé, épaissi. Li- 
quor coactus in nivem. Plin. Li- 
quide épaissi en neige. || En- 
fermé, resserré, réduit. fntra 
mania coacti. Sisen. Renfermes 
dans des murailles. Force, 
contraint,involontaire.qui n'est 
pas naturel. Auspirium coaetiun. 
Cic. Auspices commandes. Srr- 
lus coactum. Sen. Crime commis 
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ar contrainte. Lacrimæ coactæ. côherceo. 
v feintes. |[cô-hërés, édis (cum, 


irg. Larmes forcées, 

+ côhäbitätio, ünis (cohabito), f- 
Hilar. Hier. (in Math. 10,6). Coha- 
bitation, état de deux person- 
nes qui habitent ensemble. 

+ côhäbitatôr, üris (cohabilo), m. 
Hier. Compagnon de logis. 

: cohäbitätrix, icis(cohabitalor), 
f. S. S. ap. Aug. Hier. Femme 
qui habite avec. 

+cô-häbito, äre, intr. Hilar. Hier. 
Vulg. Habiter avec. 

côhærens, entis (cohæreo), adj. 

Comp. cOHÆRENTIOR Gell.). Gell. 

Attaché, adhérent. 4 Fig. Gell. 
(En parl. des idées) lié, gui vi, 
logique. 

cohærenter (cohærens), adv. 
Flor. Avec suite, sans interrup- 
tion. 

coôhærentia, æ# (cohæreo), f. Cic. 
Union étroite, liaison, cohé- 
rence, cohésion. Cohærenlia 
mortis et vitæ. Gell. L'union 
entre la vie et la mort. 

cô-hærèo, hæsi, hæsum, ére, 
intr. Gell. Adhérer à, tenir 
ensemble, avoir de la cohé- 
rence, de la cohésion, de la 
consistance ; fig. ètre consé- 
quent, avoir de la suite. Cum 
corpore membrum cohærens. Cic. 
Membre adhérent au corps. Non 
equo mea membra cohærent. Ov. 
es membres ne font pas corps 
avec un cheval, (je ne suis pas 
un centaure). Margarilæ cohæ- 
rentes in conchis. Plin. Les per- 
les qui adhèrent à leurs co- 
quilles. Etiam si nobis san- 
guine cohærent. Cic. Quoi qu'ils 
nous soient unis par le sang. 
Non inter se cohærentia dicere. 
Cic. Exprimer des pensées con- 
tradictoires. — sibi. Cic. Etre 
d'accord avec soi-même. 4 Se 
tenir (en parl. des parties d'un 
tout); se maintenir, se soute- 
nir, se contenir (en pari. des 
hommes). Mundus omnibus par- 
tibus inter se congruenlibus co- 
hæret et nilitur. Cic. L'univers 
se tient et  Sppue sur toutes 
ses parties en harmonie entre 
elles. Fulciendi sunt qui ruunt, 
nec cohærere possuné. Cic. On 
doit otfrir un appui à ceux qui 
succombent (s'écroulent), et ne 
cuvent plus se soutenir (sous 
e poids de la douleur). { Ca- 
drer, s'adapter à. Cohærere cum 
re. Cic. S'adapter à. 4 Etre con- 
stitué par, consister en. A/ia 
uibus cohærent homines. Cic. 
es autres éléments qui Cons- 
tituent les hommes (dont ils 
sont composés). 

côhæres. Voy. COHERES. 
coôhæresco, êre (cohæreo), intr. 
Cic. S'attacher, s'unir. 

+ cô-hæreticus, i, m. Lucif. (de 
reg. aposlat. p. 808, Miune). 
Complice d’une hérésie. 
*cohæsus, a, um (cnhæreu), 
part. Gell. Dont les parties adhè- 
rent entre elles. 


+ cohérëédita 
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Voy. COERCEO. 

heres), m. f. 
Cic. Dig. Cohéritier. Alicui cohe- 
redem dare. Hor. Donner pour 
cohéritier à qqn. || Dig. Cohé- 
ritière. Fig. Caro — animæ. 
Tert. La chair sera cohéritière 
avec l'esprit (des biens de 


l’autre vie). 

8, ätis (coheres), f. 
Hilar. (in ps. à,4). Héritage par- 
tagé, commun. 


+ cohërëdito, äre (coheres), tr. 


Deuteron. 3, 28 (cod. Lugdun). 
Hériter avec (tr. de xataxkn- 
povomsiv). 


côhibéo (comEo), hïbüi, hibr- 


tum, ére (cum, habeo), tr. Ren- 
fermer. Murreum nodo — cri- 
nem. Hor. Relever par un nœud 
des cheveux parfumés de myr- 
rhe. { Contenir. Universa natura 
omnes naturas cohibet. Cic. La 
nature universelle renferme en 
elle toutes les natures. Terra 
cohibet semen occæcatum. Cic. 
La terre contient des semences 
cachées. Retenir, arrêter, écar- 
ter, réprimer, maîtriser, mo- 
dérer, empêcher. Scyllam cæcis 
cuhibere latebris. Virg. Retenir 
Scylla captive dans ses retrai- 
tes obscures. — ventos in antris. 
Ov. Arrêter les vents dans leurs 
antres. — bellum. Liv. Empèé- 
cher une guerre (laisser passer 
l’occasion de la commencer). 
— assensionem a rebus incerlis. 
Cic. Suspendre son assentiment 
dans le doute. Timor cohibebat 
cujusquam fidei suam commil- 
tere salutem. Hirt. La crainte 
l'empéchait de confier son salut 
à personne. — iracundiam. Cic. 
Réprimer sa colère. — molus 
animi lurbatos. Cic. Calmer les 
mouvements désordonnés de 
son cœur. 4 Gouverner, régir 
(propr. réprimer). Provinciæ 

uæ a procuraloribus cohibentur. 

ac. Les provinces que gouver- 
nent (que tiennent sous le joug) 
les procurateurs. 


+ côhibilis, e (cohibeo), adj. Gell. 


Bref, court, restreint, concis. 
+ côhibiliter (contes, adv. 
(Comp. coumuivs.) Apul. Briè- 
vement, en peu de mots. 


côhibitio, ünis (cohiheo), f. Lact. 


Aug. (qu. evang. Il, 19.) Éucher. 
Boeth. Action de retenir, de 
réprimer. — iræ. Lact. Action 
de réprimer sa colère. — sui. 
Lact. Empire sur soi-même. 


côhïbitus, a, um (cohibeo), p. 


adj. (Comp. COuiBITIOR. Aus.) 

Plin. Gell. Contenu, enfermé, 

resserré. Cohibitum dicendi ge- 

nus. Gell. Style concis. Cohibitus 

furor. Cic. Colère contenue. Ha- 

bitudo cohibitior. Aus. Extérieur 

plus simple. 

» cô-hômicida, z, m. Eccl. Com- 
plice d'homicide. 

côhônesto, avi, atum, äre (cum, 
honesto), & Rehausser, relever, 
ajouter du prix, orner, embellir. 


+ cohortälinus, a, um 


Cohonestare exsequias. Cie. Don- 
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ner de l'éclat à des funérailles. 
Res turpes —. Arn. Colorer des 
actions honteuses. — vic{oriam. 
Liv. Ajouter à l’éclat de sa vic- 
toire. — defluvia capilis semine 
urticæ. Plin. Guérir la chute 


des cheveux avec de la graine 


d’ortie. 


norer, être honorable pour. 


cô-horresco, horrüi, êre, intr. 
Cic. Frissonner de tous ses 


membres. 


côhors (cons et cuors), {is (même 


rac. que hortus), f. Varr. Ov. 
Enclos (en gén.), espace clos de 
haies, parc à bestiaux, basse- 
cour pour volailles. 4 (Par ext.) 
Troupe d'hommes ou d'animaux 
enfermés dans un certain es- 


pace. || Cæs. Cohorte, 4106 partie . 


de la légion romaine. || Si. Ar- 
mée.|| (Au plur.)Liv.Flor.Troupes 
alliées (distribuées en cohortes, 
au lieu de l’être en manipules et 
en légions). | — prætoria. Sall. 
Cohorte prétorienne, garde du 
général en chef. Cohortes præto- 
riæ. Tac. Les cohortes prétorien- 
nes, la garde impériale. || Vérg. 
Corpsdecavalerie.{| Cic.Cortège, 
suite, escorte d'un magistrat en- 
voyé en province. || Troupe quel- 
conque. — amicorum. Curt. La 
foule des amis. — febrium. Hor. 
Le cortège des fièvres. 
Con 
adj. Cod.Theod. Relatif à la garde 
impériale. 
côhortälis, e (cohors), adj. Col. 
De basse-cour. Cohortales aves. 
Col. Oiseaux de basse-cour. Co- 
hortale officium. Col. Service 
de la basse-cour. 4 Cod.-Theod. 
Concernant la garde préto- 
rienne. Au plur. subst. Cohor- 
talales. Cod.-Just. Les soldats 
prétoriens. 


côhortätio, ünis (cohortor), f. 


Exhortation, encouragement, 
harangue. Cohortationrm mili- 
tum facere. Nep. Haranguer les 
troupes. 


côhortätiuncüla, æ (cohortatio), 


f. Ambr. Courte exhortation. 
côhorticüla, > (cohors), f. Cæl. 
ap. Cic. Petite cohorte, petite 
troupe. 

x côhorto, äre, tr. Quadrig. 
Comme le suivant. Part. parf. 
pass. Cohortatatus, a, um. Cato. 
Gell. Exhorté. 

côhortor, älus sum, äri (cum, 
hortor), dép.tr. Exhorter,encou- 
rager. Cohortalus suos. 
Ayant harangué ses troupes. 
Cohortari ud libertatrm recupe- 
randam. Cic. Exhorter à recou- 
vrer la liberté. Cohortari milites 
ul Cæs. Engager les soldats 
à. — ne. Suet. Cæs. Exhorter 
à ne pas. 

* co-hospes, pilis, m. f. Paul.- 
Nol. Qui partage l'hospitalité. 
*cù-hümido, äre, tr. Apul. 
Mouiller entièrement, arroser. 
côhus (cous). i, m. Varr. Trou 


# CÜ-hônôro, äre, tr. Fest. Ho-. 


us me mm ins | ue 


= —_— 
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sur le palonnier d’une ancienne 
em- 
boîter le timon. % Enn. Fest. 


| charrue romaine, pour y 


Cavité du ciel. 
s# COibeo. Voy. COHIBE0. 
* coicio. Voy. conicio. 


+ +c0-146]10läträ,z, m.Ecci. Celui 


qui partage l'idolâtrie d’un 
autre. 

+ Coillum, (xothov), m. Inscr. ap. 
Tert. Lieu intérieur de la mai- 
son, qui servait de retraite aux 
Lares. 

+ cô-imaägino, äre, tr. Hilar. 
(Trin. VII, 48). Inc. qu. ex utr. 
Test. 106. Représenter avec. 

+ CÔ-imbibo, bibi, êre, intr. Arn. 
S'imbiber ensemble. 4 A4rn. Se 
mettre en tête la même idée. 

“+ côü-imitätôr, ôris, m. Vulg. Co- 
imitateur. 

+ co-implici a, um, p. ad). 
Tert. (anim. 17). Mélé intime- 
ment. 

+ Cüinfantior, &ri (co, p. com, et 
infans), dép. Intpr. lren. IV. 38,2 
Devenir enfant avec. 

+ CÔ-inféro, ferre, tr. Boeth. Ap- 

porter avec. 

_+co-infirmôr, üri, dép. Intpr. 

 Orig. in Matth. 73. Etre faible 
avec qqn., partager sa faiblesse. 

+ cÔ-ingénitus, a, um, adj. Cus- 
siod. Inné avec. 

* cÜ-innascibilis, ë, adj. Hilar. 
(Trin. 1X, 57). Inné avec. 

Côinquenda, =, f. Inscr. Voy. 
ADOLENDA. 

+ côinquinäbilis, e Ge no), 
adj. Aug. (c. Fortunat 1,1). Qui 
peut ape 

_*+côinquinätio, onis (coinquino), 
f. Vulg.-Sulp. Sev. Souillure, 
_* côinquinätus, a, um (coin- 

quino), p. adj. (Comp. COINQUINA- 
_ TOR). Arn. Souillé. 
cô-inquino, äre (Inf. pas. sync. 
CONQUINARI. Acc.), tr. Col. Salir 
entièrement, souiller, corrom- 
re (au pr. et au fig.). 4 Col. 
_ infecter (en pari. d’une maladie 
contagieuse). 

côinquio, fre et côinquo, ère, 
. tr. Jct. Tailler, émonder (des 

arbres, des plantes). 

+ co-intelligo, êre, tr. Facund. 
 (defens.IX, 5). Comprendre avec. 
s* côiro, üre, tr. {nscr. Pour curo. 

cOïtio, Onis (coeo), f. Ter. Cic. 

. Rencontre, combat. 4 Macr. Ac- 

. couplement. 4 Rencontre (en 

, Mau. part), coalition, complot. 

_ Coitiones tribunorum ortæ. Liv. 

. Les tribuns se coalisèrent. 

Coitüs, ä#s (coeo), m. Réunion, 
rapprochement. Recens coilus 
_ renæ. Cels. Récente cicatrice de 
la veine. — materiæ. Cels. Amas 

de matière.—syllabarum. Quint. 
Contraction de deux syllabes. 
 — amnium. Curt. Confluent de 
deux fleuves. Luna morata in 
“itu solis. Plin. La lune après 
tre restée en conjonction avec 
+ soleil. { Suet. Col. Mariage, 
wion de Flhomme et de la 


COL 


femme. 4 Ces. St, Accouplement 
Greffe, 
ente. 4 Plin. Fécondation des 


des animaux. # Plin. 


plantes. 


COX, icis (xôtt), f. Plin. Sorte 


de palmier d’Ethiopie. 
côla, », f. Fort. Voy. couox. 
colæpium. Voy. cocerius. 
* CÔläphizätôr, ôris (co!/aphizo) 
m. Aug. 
qui porte un coup de poing. 


+ CÔläphizo, dvi, dlum, äre (x0)a- 
Kw), tr. Tert. Donner un coup 


e poing. 


côläphus, : (xékzpos), m. Coup 


de poing. Colaphum icere. Plaut 
colaphum incutere alicui. Juv. 


ducere. Quint. Donner un coup 


de poing. 

côlastrum. Voy. coLosTruu. 

côläticus lapis, m. Isid. Sorte 
de marbre. 

*côlätôrius, Zi (colo), n. Vet. 
vers. Epiphan. de mensuris 23. 
Chausse, filtre, tamis. 

+ CÔlätüra, z (colo), f. Cæl.-Aur. 


Liquide passé à la chausse, au 


filtre. 

côlätus, a, um (colo), p. 
(Comp. covarion. Ter.) Plin. 
Filtré, tamisé. 4 Tert. Clair (au 
pr. et au fig.). 


Côlax, dcis, m. Ter. Le Flatteur, 
nom d’une comédie de Ménan- 
dre, imitée par Névius, Plaute 


et Ennius. 

Colchi, 6rum (Kéïyo:), m. pl. 
Cic. Val.-Flacc. Les Colchidiens, 
habitants de la Colchide. 

Colchiäcus, a, um, adj. Prop. 
Voy. CoLcuicus. 

colchicon, ? (xo]y:xév), n. Plin. 
Colchique, plante. 

Colchicus, a, um (Koly:xéc), 
adj. Mart. De Colchide. 


Colchis, idis et idüs, Acc. sing. 


chidem et chida, Acc. plur. chi- 
des et chidas(Koïyts), f. Val. Flac. 
La Colchide (auj. Mingrélie), 
contrée de l'Asie Mineure, à 
VE. de la mer Noire, patrie de 
Médée. 4 Adj. Val.-Flacc. De 
Colchide. Colchis Medea. Enn. 
ou simpl. Colchis, Voc. Colchi, 
Acc. chida. Prop. Hor. Médée, 

Colchus, a, um, adj. Ov. De Col- 
chide; de Médée. { Mart. Magi- 
que, enchanté. 

Colchus, i, m. Hor. Colchidien. 
|| Plus souv. au pl. Cic. Colchi- 
diens. 

coléäâtus, a um (coleus), adj. 
Pompon. Qui a des testicules. 

côléfium (COLŒFIUM, COLÆPIUM 
el COLEPIUM), ti (xwAr21:0v, xw}r- 
ztov), n. Veg. Articulation de la 
hanche. 4 (Méton.) Prop. Os de 
la jambe avec les chairs: en 
partic. jambon de porc. Voy. co- 
LYPHIA. 

côlôfius. Voy. AcRo. 

côlens, entis (colo), p. adj. Cic. 
Qui respecte, qui honore. 

côlesco. Voy. coaLesco. 

côlèus, : de même que culleus, 
sac), m. Mart. Enveloppe des 


(Julian. IX, 3,28). Celui 


adj. 
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testicules ; testicule. € Petr, 
Outre (à vin). 

côliäs, æ (xoiac), m. Plin. Sorte 
de thon, poisson de mer. 

côlicëé, és (xwhtxñ,8.-ent.ouvbeoic), 
f. Cels. Remède contre la co- 
lique. 

* colicülus, i, m. Cass. Fel. 43. 
Cæl.-Aur. (tard. IL, 7, 106). Voy. 
CAULTICULUS. 

côlicus, a, um (xwkxôs), ad). 
Plin. Qui souffre de la colique. 

côlina, z, f. Voy. CULINA. 

côliphia. Voy. coLyPaia. 

côlis, is, m. Voy. cauLis. 

# Côlitor, ôris, m. Inscr. Voy. 
CULTOR. 

+ COIäbasco, ère {cum, labasco), 
intr. Plaut. S'écrouler (au fig.). 

colläbôfacto, ävi. ätum, àre 
sas labefacto), tr. Ov. Ebran- 
er. 

colläbôfio, factus sum, ficri 
cum, labefacio), pass. Cæs. Etre 

branlé en même temps, tom- 
ber en pièces, en ruines, etc. 
Navis tota collabe/acta. Cxs. 
Navire tout fracassé. 4 Lucr. Se 
dissoudre. 4 Nep. Etre ruin 
dans l'opinion publique. 

, colläbello, üre (cum, labellum;, 
tr. Laber. Donner sur les lèvres 
(un baiser). 

colläbor, lapsus sum, läbi( cum, 
Labor), dép. Tomber avec, ou 
simpl. tomber, s’affaisser, s’é- 
crouler, déchoir. Mænia subito 
collapsa sunt. Liv. Les remparts 
s’écroulèrent subitement. Col- 
labi ante pedes alicujus. Petr. Se 
jeter aux pieds de qqn. Au fig. 
Ira in se ipsa collapsa. V.-Max. 
Colère qui tombe d’elle-même. 
{ Tac. S'évanouir, tomber mort. 
{ Fig. Se laisser aller à, Col- 
lapsus est hic in corruptelam 
suam. Plaut. I] est allé s'enfouir 
dans sou bouge de corruption, 

* COUäbôro, dre (cum, laboroi, 
intr. Tert. Hier. Travailler avec. 

Colläbus, : (cum et ixp6avw), m. 
Plaut. Nom comique. 

colläcérätus, a, um (cum, lace- 
ratus), p. adj. Tac. Dilacéré, mis 
en pièces. 

colläcrimaätio, ünis (collacrimo). 
f. Cic. Action de fondre en 
larmes. 

colläcrimo, ävi, äre (cum, la- 
crimo), intr. Cic. Pleurer en- 
semble. 4 fr. Cic. Liv. Déplorer. 

colläcrimor, {us sum, äri, dép. 
intr. Ps. Cie. Comme le préce- 
dent. 

collactänéa, -, f. Scævol, Sœur 
de lait. 

collactäneus, à, m. Dig. Hier. 
Aug. Înscr. Frère de lait. 

# collactôa (CONLACTIA), æ (cu, 
lacteo), f. Mart.-Cap. Comme 
COLLACTANEA. | 

collactéus (CoNLacTirs), à (cum, 
lacteo), m. Hyq. Frère de lait. 

+ collactitius, ét, m. Inscr. Voy. 
COLLACTANEUS € COLLACTEUS. 

+ colætôr, äri (cum, lælor), dép. 
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Tert. Aug. (conf. VII, 2,5). Isid. 
(hist. goth. 65). Se réjouir avec. 

collævo. Voy. coLLe ‘Oo. 

+ collamontius (collimontius D 
a, um, adj. C. I. L. 11}, 2 (p. 961 
Montueux? 

# collapsio, ünis (collabor), f. 
Firm. Chute simultanée, écrou- 
lement. 

colläre, is, Abl. i, vieux lat. ei 
(collaris), n. Plaut. Varr. Carcan 
(d’esclave), collier (de chien). 

colläris, & (collum), adj. Petr. 
De cou. 

+ collärium, äi, n. Prise. (instit. 
J1, 50). Aldh. (laud. virg. 25). 
Gloss. Comme cOLLARE. 

+ colätôéralis, ë (cum, AE 
adj. Thes. nov. lat. (p. 150). Col- 
latéral. 

+ collätéro, äre (cum, latus), tr. 
Mart.-Cap. Flanquer; ggf. se 
faire entourer de. 

Collätia, z, f. Ov. Collatie, ville 
de la Sabine, près de Rome. 

colläticius (COLLATITIUS), 4, UM, 
adj. Sen. Plin. Qui vient de plu- 
sieurs personnes, produit d’une 
cotisation, résultat d’un mé- 
lange.Collaticia sepultura.Quint. 
Sépulture fournie à frais com- 
muns. Collaticium æs. Tert. Ar- 
gent emprunté. Collalicia myr- 
rha. Plin. Myrrhe mélangée. 

Collätina dea, z (collis), f. Aug. 
Collatine, déesse qui présidait 
aux collines et aux vallées. 

Collätini, um. m. Ov. Colla- 
tins, habitants de Collatie. 

1. Collätinus, 1, m. Liv. Colla- 
tin, surnom de Tarquin, mari 
de Lucrèce. 

2. Collätinus, a, um, adj. Ov. De 
Collatie. Collatina porta. Fest. 
La porte Collatine (qui condui- 
sait à Collatie). 

collätio, onis (collatus), f. Cic. 
Action de mettre en présence 
des enseignes ennemies, d'où 
rencontre,engagement,combat. 
4 Aug. Dispute, discussion, en- 
tretien, confidence. 4 Addition, 
réunion. Ubr facta erit collatio 
nostrarum maliliarum. Plaut. 
Dès qu’on aura fait l'addition 
de nos finesses. Collalio centu- 
riarum. Cic. La réunion des 
centuries. 4 Rapprochement, 
comparaison; {. de gramim. de- 
gre de comparaison ; expression 
d’un rapport, analogie. Collu- 
dione ralionum. Cic. Par le rap- 
prochement des motifs. Collatio 
secunda, — tertia. Fest. Le com- 

paralif, le superlatif. Collatio 
ralionis. Cic. Analogie. 4 Liv. 
Suetl. Collecte, contribution, co- 
tisation. Ex collalione. Isid. Par 
souscription. 
collätitius. Voy. COLLATICIUS. 
+ collätivum, ? (collativus), n. 
Cud.-Theod. Tribut, contribu- 
üuon. 
collativus, a, un {collatus), adj. 
Sens aclif : De grande capacité. 
— venter. Plaut. Ventre capable 
de tout engloutir. 4 Sens pass. : 
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Payé par souscription, mis en 
commun. Sacrificrum collativum. 
Fest. Sacrifice offert à frais 
communs. Collativa compassio. 
Ambr. Une sympathie collec- 
tive. 

collätôr, ôris (collatus),m.Plaut. 
Celui qui contribue à un pique- 
nique, souscripteur. Symbola- 
rum collatores. Plaut. Ceux qui 
payent ou fournissent leur écot. 
4 Jct. Contribuable. 4 Aug. Celui 
qui compare, confronte et dis- 
cute. 4 Fulg. Celui qui donne, 
confère. 

+ collâtrix, icis (collator), f. Ju- 
lian. ap. Aug. (c. sec. resp. Jul. I, 
53). Celle qui accorde, dispense. 

collâtro, äre (cum, latro), tr. 
Sen. Aboyer fortement contre 


(au fig.). 

+ collätüs, Abl. u (confero), m. 
Auct. bell. Hisp. Rencontre (des 
enseignes et des armes), choc, 
mêlée. 4 Censor. Echange d'i- 
dées;conférence,enseignement. 

+ collaudäbilis, e (collaudo), 
adj. Prud. Très louable. 

collaüdatio, ônis (collaudo), f. 
Cic. Vulg. Cassiod. Grand éloge, 
panégyrique. 

+collaudätôr, ôris (collaudo),m. 
Aug. Celui qui donne des louan- 
ges, panégyriste. 

+ Collaudätrix, icis (collauda- 
tor), f. Aldh. (de septenar. p. 216, 
Migne). Celle qui fait le pané- 
gyrique de... 
collaudo, äre (cum, laudo), tr. 
Cic. Plaut. Louer pleinement, 
faire grand éloge. 
collaxo, dre (cum, laxo), tr. Lucr. 
Elargir, dilater. 4 Cæl.-Aur. 
Relächer en même temps. 
collecta, æ (collectus), f. Cic. 
Apport,contribution,cotisation, 
écot. 4 Hier. Quête pour les 
pauvres. 4 Hier. Réunion, as- 
semblée. 

+ collectäcülum,: (collectus),n. 
Grom. vet. Réservoir. 
collectänëèus, a, um (colligo), 
adj. Suet. Gell. Recueilli, ra- 
massé de tous les côtés. { Subst. 
Collectanea, orum, n. pl. « Mé- 
langes », titre d’un ouvrage de 
Solin. 
collectarius, à (collectus), m. 
Cod.-Theod. Symm. Changeur (de 
monnaie). 4 Eccl. Jct. Caissier. 
4 Acr. Commis de recettes. 

, collecte (collectus), adv. Non. 
Sommairement, en général. 
collecticius, a, um (collectus). 
adj. Cic. Sen. Ramassé de côté 
et d’autre. 

* collectim (collectus), adv. Ma- 
merlt. Sominairement. 
collectio, ünis (collectus), f. Cic. 
Dig. Action de réunir, d'acqué- 
rir, réunion, acquisilion (pr. et 
fig). 4 Cic. Courte récapitula- 
tion. 4 Sen. Conséquence, con- 
clusion, syllogisme. # Gell. Ad- 
dition, calcul en général. (Sens 
pass.) Plin. Sen. Amas (d’hu- 
meurs corrompues); abcès, tu- 
meur, 


COL 


collectitius. Voy. COLLECTICIUS. 

collectivus, a, um (collectus), 
adj. Sen. Quint. Rassemblé, re- 
cueilli. || T. de gram. Prise. Col- 
lectif. À Quint. Syllogistique. 

1. + collectôr (coxLEector), ôris 
(cum, lego), m. Aug. Propr. Ca- 
marade de lecture, d'ou con- 
disciple, camarade de classe. 

2. + collectôr, ôris (colligere), m. 
Des comm. in Amos II ad 

» 1-3. Celui qui ramasse, re- 
cueille. 

1. collectus, a, um (2. colligo), 
.adj. (Comp. cozcectioR. Apul.) 
amassé, resserré, réduit. Tem- 

pore collectiore. Tert. En moins 
de temps. Collectum dicendi 
enus. Tac. Style concis. Subst. 
empus in collecto est. Itala. Le 
temps est réduit. 

2. + collectüs, üs (2. colligo), m. 
Frontin. Amas, réunion, assem- 
blage. 

colléga (qqf. conrecA), æ, Dat. 
lur.hétéroclite collegibus.Inscr. 

cum, lego), m. Jct. Dig. Membre 
de la même association, du 
même collège. || Juv. Confrère 
dans la même profession. |, Th. 
Prisc. (chr. 11,43.) Confrère (mé- 
decin). l Synim. Membre du 
sénat. || Juv. Membre d’une 
troupe de comédiens. || Dig. 
Codébiteur. || Petr. Convive. 
4 Cic. Collègue, magistrat élu en 
même temps que d’autres. Col- 
legam esse alicui. Tac. Avoir qqn 


pour collègue. — in censurä. | 


Cic. Collègue dans la censure. 
Tac. Associé à l'empire. 4 Jet. 
otuteur. 4% Jet. Cohéritier. 

4 Plaut. Compagnon d’escla- 

vage. || Petr. Ami, camarade. 

collégätärius, ti (cum, lègo), m. 
Jct. Colégataire, cohéritier. 

+ collôgiälis, e, adj. et 

scolôgiärius, a,um (collegium), 
adj. lert. Inscr. D'une associa- 
tion, d’un collège, d’une com- 
munauté, collégial. 

+ Colôgiaätio, ônis (collegium\, f. 
Ambr. (de fid. V. 46, 197). Asgo- 
ciation. (D'autres lisent colliya- 
liones.) 

* “pi Hnière. i (Cobegi m. 
Inscr. Membre d’une corpora- 
tion, d’un corps de métier. 

1. + collôgium, it (2. collign), n. 
Fulg. Produit d'une quète, sub- 
vention, secours, aumône. 

2. collégium (coNLEGIUM), fi, D. 
Etat de personnes qui ont des 
fonctions communes, qui sont 
collègues; communauté, asso- 


collègue. Fig. Collegium naturx, 
Plin. Affinité naturelle. 4 Rap- 
ports entre collègues. Dectum, 
expertum mihi concordi collegi0k 
virum. Liv. Décius que j'ai ap- 
précié comme un collègue tou 
jours accommodant. 4 Cic. Liv 


mens nn Rnle 


——— 
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Inscr. Réunion de collègues, 
société de confrères, collège, 
confrérie, corporation, corps de 
métier, corps; gg/f. bande. 

+ collôgius, ii, m. Inscr. Voy. le 
précédent. 

+ collëma, dtis (x6)1nua),n.Mart.- 
Cap. Papier fait de feuilles de 
papyrus collées. 

+ colleprôüsus, : (cum, leprosus), 
m. Sid. Compagnon de lèpre. 

s colôticus, a, um (xokkntixés), 
adj. Veg. Qui sert à réunir, à 
souder, à cicatriser. 

+ collôvita, #, m. Bcda. Lévite 
(avec qqn). 

+colë6vo,äre(cum, lévo),tr.Plin. 
Rendre entièrement lisse, po- 


lir. 

+ collibentia, æ (cum, libenlia), 
ft. Thes. nov. lat. (p. 54). Bonne 
volonté commune. 

+ colliberta, z, Dat. plur. colli- 
bertäbus (cum, liberta), f. Inscr. 
Affranchie d'un même maitre 

(qu’une autre). 

collibertus, i (cum, libertus), m. 
Cic. Affranchi d'un même mal- 
tre (qu’un autre). 

s colibescit, collibüit (collibet), 
impers. Not. Tir. Il plait. 

collibet (coccuser), libüit ou 
libitum est (cum, libet et lubet), 
imp. Cic. 11 plaît, il vient à l’es- 
prit, il prend fantaisie. || Pers. 
Pati quæ victoribus collibuissent. 
Sall. Cat. Souffrir tous les ca- 
prices des vainqueurs. 

+ Collibrätio, ünis (collibro), f. 
Rufin. (Orig. in Cant. Il, p. 397). 
Action de darder ses rayons 
(en parlant du soleil). 

collibro, äre (cum, libro), tr. 
Calo. Propr. Balancer avec, 
peser. 4 » Intr. Rufin. (Origin. 
in. Gen. h. 2,6). Se peser. 
collicellus, : (collis), m. Grom. 
vet. Petite colline, tertre. 

colliciæ (coLLIQUIEÆ), &rum (cum, 
liqueo),f.Vitr.Gouttières,tuyaux. 
4 Plin. Conduits,tuyaux de drai- 
nage. 

colliciäris, e (colliciæ),adj.Cato. 
De rigole, de conduit. 

# collicio (conzicio), ère (cum, 
lacio),tr. Ter. Allécher, séduire. 

+collicrépida, z(collum, crepu), 
m. Plaut. (trin. 1022). Au cou 
qui résonne (se dit d’un esclave 
qui porte un carcan). 

4 collicülus, i (co/lis), m. Mart. 
Cassiod. Tertre, monticule. 

collido, lisi, lisum, ère (cum, 
lædo), tr. Heurter, frapper con- 
tre,entrechoquer ;parezxt.meur- 
trir, briser, fracasser. Dentes 
—. Sen. Faire claquer les dents. 
— manus. Quint. Battre des 
mains. Mare collidil inter se na- 
vigia. Curt. La mer heurte et 
brise des vaisseaux les uns 
contre les autres. Nasus colli- 
sus. Sen. Nez meurtri, écrasé. 
j Subst. Collisa, orum, n. Plin. 
Débris (de vases, de meubles, 
de membres). 4 Fig. (Presque 
toujours au pass.). Aborder avec 
une intention hostile, entrer en 
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collision, se heurter, se mettre 
aux prises, être en contradic- 
tion avec. Amnis uterque colli- 
dilur. Curt. Les deux fleuves 
(le Gange et l’Acésine à leur 
confluent) se heurtent avec vio- 
lence. Colliduntur leges inter 
se. Quint. Il y a des lois qui se 
contredisent. Si binæ conson- 
nantes colliduntur. Quint. Si 
deux syllabes s’entrechoquent. 
colliga, æ (2. colligo), f. Plin. 
Lieu de réunion. Voy. coLvyx. 

+ colligâté (colligatus), adv. 
(Comp. coLLiGarTius. Aug.) Avec 
enchaîinement, étroitement. 

colligätio, ônis (colliyo), f. Val.- 
Max. Enchaînement, liaison 
ensemble (au pr. et au fig.). 
4 Vitr. Attache, lien. 

* conents, æ (2. colligo), f. 
Boët. Conclusion. 

4. colligo, avi, ätum, äre (cum, 
ligo), tr. Lier ensemble, atta- 
cher. 1, lictor, colliga manus. 
Cic. Va,licteur,hie-lui les mains. 
Colligare linum in fasciculos 
manuales. Plin. Attacher du lin 
en petites bottes. Bitumen vul- 
nera colligat. Plin. Le bitume 
cicatrise les plaies. 4 Au fig. 
Lier, enchainer, arrêter, réunir. 
Colligare sententias verbis. Cic. 
Donner aux phrases une forme 
périodique. — annorum septin- 
gentorum memoriam uno libro. 
Cic. Rassembler en un seul livre 
les souvenirs de 700 ans. — 
homines sermonis vinculo. Cic. 
Unir les hommes par les liens 
du langage. — Brutum in Græ- 
ciä. Cic. Enchainer Brutus en 
Grèce (par un senatus-consulte). 
—impelum furentis Antonii vitæ 
suæ periculo. Cic. Arrêter au 
péril de sa vie l'élan d'Antoine 
furieux. 

2. colligo, léqi, lectum, ère (Part. 
COLLEXI. Ecci.) (cum, lego), tr. 
Rassembler, recueillir, réunir 
(en parl. de choses). Colligere 
fructus. Hor. flores. Ov. Cueillir 
des fruits, des fleurs. — pluvias 
aquas. Quint. Recueillir les eaux 
pluviales. — causas. Plaut. En- 
tasser des excuses. 4 Au fig. 
Rassembler, ramasser, réunir, 
passer en revue, remémorer. 
Colligere omnia bella civilia. Cic. 
Mettre sous les yeux l’ensemble 
des guerres civiles. Quam multa 
ab his collecta sunt! Cic. Que de 
faits ont été rassemblés par eux! 
Colligere facete dicta. Cic. Faire 
un recueil de bons mots. — 
omnium contionum ventos. Cic. 
Recueillir tous les bruits des 
assemblées.!| (Terme de chasse). 
Colligere vestigia. Luc. Suivre 
une piste (en parl. du chien). 
4 Passer en revue dans son 
esprit, rappeler, classer, grou- 
per dans sa mémoire Cum ve- 
teres animo maximarum civila- 
lum calamitates colligo. Cic. 
Quand je passe en revue les 
anciens malheurs des plus puis- 
sants Etats. 4 (En pari. de 
l’homme et des animaux). — 
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mililes. Liv. Lever des soldats. 
— exercilum ex senibus despe- 
ralis. Liv. Lever une armée de 
vieillards désespérés.—reliquos 
ex fuga. Nep. Rallier les restes 
d’une armée en fuite. — copias 
in unum. Liv. Concentrer des 
troupes sur un point. Co/ligit 
erranles apes. Ov. I1 rassemble 
ses abeilles éparses.f Conclure, 
inférer, conjecturer, tirer un 
principe (d’une suite de raison- 
nements). Mendose colligis. Pers. 
Ta conclusion est fausse. Col- 
ligere inde paucilalem hostium. 
Liv. En déduire le petit nombre 
des ennemis. Ita ratione colli- 
gere ul. Cic. Conclure d'après 
un raisonnement que... Os læ- 
sum esse ex dolore colligimus. 
Cels. La douleur nous fait con- 
clure qu’un os a été bicssé. 

uædam notæ sunt ex quibus col- 
igimus quid fulurum sit. Cels. 
De certains symptômes nous 
inférons ce qui va suivre. Ac- 
quérir, gagner, obtenir, s’atti- 
rer (une disgrâce, une perte). 
— benevolentiam civium. Cic. Se 
concilier la bienveillance des 
citoyens. — odium exercilus. 
Cæs. S'attirer la haine de lar- 
mée. — invidiam crudelitatis ex 
re aliquä. Cic. Retirer d’un fait 
quelconque un odieux renom 
e cruauté. — iram. Hor. Se met- 
tre en coière (à l’occasion de 
qq ch.). — sitim. Ov. Avoir 
soif. — frigus. Hor. Prendre 
froid. — rabiem. Ov. Contrac- 
ter la rage. — usum paliendi. 
Ov. Prendre l'habitude de souf- 
frir. 4 Comprendre, contenir, 
renfermer, mesurer, se monter 
à, faire la somme de, faire tant 
(t. d’arithm.), compter. Ambitus 
centum pedes colligit. Plin. Le 
tour est de 100 pieds. À regno 
Numæ DXXXV anni colligunlur. 
Plin. On compte depuis Numa 
535 ans. 4 Contenir, arrèter, 
rassembler (t. de manège). — 
equos. Ov. Contenir, rassembler 
des chevaux. — hastam. Tac. Ra- 
mener son javelot. — gradum. 
Sil. — vestigia. Luc. S'arrêter. 
— iram. St. Retenir sa colère. 
« Colligere se (ou animum, nten- 
tem). Revenir à soi, reprendre 
de l'empire sursoi,se remettre. 
— se ex mazximo terrore. Cæs. 
Se remettre d’une frayeur ex- 
trême. — se ex somno. Lucr. Se 
réveiller. 4 Serrer, contracter, 
ramasser, relever, retrousser. 
Anguis in spiram se colligit. 
Virg. Le serpent se replie en 
pon Se in sua colligit arma. 

irg. 11 se tient ramassé sous 
ses armes (il se courbe et s’a- 
brite sous son bouclier). Collige, 
Cinna, logam. Mart. Cinna, re- 
trousse ta toge. Lier, unir un 
mélange médicinal. Colligi in 
pilulas. Plin. Etre agglutiné en 
forme de pilules. Melle colligitur 
medicamentum. Scrib. C'est le 
miel qu’on emploie pour agglu- 
tiner ce médicament. 
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+ collimitänëus, a, um ici, 
limitaneus), adj. Solin. Limi- 
trophe. 

+ collimitium, ii (cum, limes),n. 
Solin. Frontière. 

+ collimito, re, tr. Amm. Absol. 
Grom. vel. (p. 343 Lm) et 

# collimitor, äri (cum, limilo), 
dép. Solin. Aug. Confiner à. 

+ collina,  (co/lis), f. Grom.vet. 
Petite colline. 

Collina porta, f. Cic. Porte 
Colline, une des portes de Rome, 
voisine du mont Quirinal. 

# collinéäté (cOLLINIATE), adv. 
Superl. COLLINIATISSIME). Jul.- 
al. juste, étroitement, exacte- 

ment. 

collinéo, äre (cum, lineo), tr. 
Diriger en droite ligne vers, 
viser. — hastam aliquo. Cic. Vi- 
ser un but avec une lance. Fix. 
Aug. (in ps. 31, enarr. 2, 24.) 
Toucher le cœur de qqn (en 
parlant de Dieu). 4 Absol. Cic. 
Atteindre, frapper le but en 
visant. 

+ colliniäte. Voy. COLLINEATE. 

collino, lévi, litum, ère (cn, 
lino).tr.Oindre. frotter,enduire. 
Collinere ora venenix. Ov. Se far- 
der les lèvres. — {abulas cerd. 
Gell. Enduire des tablettes de 
cire. 4 Plaut. Souiller, salir. 

collinus, «, um (collis),adj.Varr. 
De colline, de coteau. 4 Farr. 
Relatif aux collines de Rome. 

Collinus, a. um, adj. De la porte 
Colline. Collina turris. Juv.Tour 
placée à la porte Colline. — tri- 
bus. Varr.Tribu Colline (à Rome). 
Collini Salii. Varr. Saliens Col- 
lins (sur le mont Quirinal, près 
de la porte Colline). Collinæ 
herbæ. Prop. Herbes qu’on trouve 
près de la porte Colline. 

colliphium. Voy. COLIPHIUM. 

colliquéfio, actus sum, fièri 
(cum. liquefo), pass. Cic. Varr. 
Se liquéfier, se dissoudre. 

colliquesco, liqui, ère (cum, li- 
quesco), intr. Col. Commencer 
à fondre. se dissoudre. se liqué- 
tier. Aufig.Lacrimiscolliquesco. 
Fronto. Je fonds en larmes. 
4 Impers. Co/liquescit. Boet. Il 
est clair, manifeste. 

colliquiæ. Voy. coiLIcI#. 

collis, #e, Ab]. e. Cic. rar. 1, m. 
Lucr. Varr. Virg. Colline, co- 
teau, éminence, hauteur. % Au 
pl. Sil. Amm. Monts, chaines 
de montagnes. 

collisa, ôrum (collisus), n. pl. 
Plin. Meurtrissures. 

collisio, ouis (collido\, f. Just. 
Collision, choc, heurt, froisse- 
ment. — objecti partus. Just. 
Fausse couche. avortement. 
4 Mar.-Vict. Choc de vovelles, 
hiatus. 4 Macr. Pris. Crase, 
elision (propr. expulsion d’une 
vovelle ou d’une syllabe). 

collisus, äs (collido), m. Plin. 
Choc, frottement. — dentium. 
Cxl.-Aur.Claquement des dents. 

collôcatio,ônis(colloro),f.Quint. 
Placement, disposition, arran- 
gement. Collocatio argumento- 
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rum. Cic. Disposition des argu- 
ments. — siderum. Cic. Arran- 
gement, disposition des corps 
célestes. 4 Etablissement, ma- 
riage. — filiæ. Cic. Etablisse- 
ment d’une fille. 4 Gloss. Action 
d'exposer un cadavre (ordin. 
sous le vestibule de la mai- 
son). 


collôco, avi, ätum, äre (cum, 


loco), tr. Cic. Placer, poser, dis- 
poser, mettre, établir. — tabel- 
lam in bono lumine. Cic. Placer 
un tableau dans son jour. — 
suo quidque loco. Cic. Mettre 
chaque chose à sa place. Clas- 
sem Miseni conlocavit. Suet. 11 
fit stationner une flatte à Mi- 
sène. Puleolis et Ostiæ singulas 
cohortes collocavit. Suet. 11 mit 
en garnison une cohorte à 
Pouzzoles et une autre à Ostie. 
— tabernaculum. Cic. Dresser sa 
tente. — castra. Czs. Asseoir 
con camp. — se Athenis. Cic. 
S'établir à Athènes. Apud hos- 
pilem collocari. Cic. Etre logé 
chez un hôte. — aliquem ad 
Pompejum inlerimendum. Cic. 
Aposter qqn pour assassiner 
Pompée. { Elablir,installer, ins- 
lituer. — aliquem in patrimonio 
suo. Cic. Mettre qqn en posses- 


‘sion de son patrimoine. — ju- 


dicem. Fest. Instituer un juge. 
4 Fig. In animis Pgo vestris om- 
nes triumphos meos collocari 
volo. Cic. Je souhaite que le 
souvenir de tous mes triomphes 
repose dans votre mémoire. — 
famam in tuto. Quint. Mettre sa 
renommée en sûreté. — aliquem 
in soporem. Plaut. Endormir 
qqn (du sommeil de la mort, le 
tuer). | De là tuer, frapper de 
mort. Collocat hasta sus. Mart. 
La lance abat les sangliers. 
4 Exposer un mort (ordin. dans 
le vestibule de la maison). Col- 
locavit in hortis Domiliæ. Capit. 
Il exposa (le cadavre d'Adrien) 
dans les jardins de Domitia. 
4 Etablir, marier une fille. — 
nuplum aliquam. Plaut. Cas. 
filiam nuplum. Col. Marier qqn, 
sa fille. — filiam in matrimonium. 
Cic. in matrimontio. Scævol. dig. 
ou simpl. Collocare. Tac. Just. 
Marier sa fille. — alicui. Ter. 
Donner sa fille en mariage à 
qqn. Placer de l'argent, dépen- 
ser, employer à. faire valoir. 
Collocare pecuniam nominibus. 
Cic. in nomina. Vet. Jet. — pe- 
cuniam fwnure. Suet, Placer son 
argent à intérèt. — rem heri- 
dem, rem familiarem. Plaut. 
Faire valoir la fortune de son 
mailre, son patrimoine, — pa- 
trimonium suum in rei publicæ 
salute. Cic. Gonsacrer son patri- 
moine au salut de l'Etat. Coflo- 
care duns patrimonii partes in 
salo. Suet. Mettre en biens fonds 
lesdeuxtiers de son patrimoine. 
Au fig. Colloratur  beneficium 
melius apud bonos quam apud 
fortunatos. Cic. Un bierait est 
mieux placé chez les gens hon- 
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nètes, que chez les oputents. — 
se in otium. Plaut. Se donner du 
loisir. — se {olum in scientiä. 
Cic. Se donner tout entier à 
l'étude. 4 Employer, mettre en 
œuvre. — male horas. Mart. 
Employer mal son temps. — 
adolescentiam in voluptatibus. 
Cic. Passer sa jeunesse dans 
les plaisirs. — omne studium in 
dactrinä, Cic. Consacrer tous 
ses soins à l'étude. Collocare 
se in re aliquä. Cic. S'occuper 
ouvertement, activement de 
q. ch. 4 Ecrire, faire mention 
de. Satis in libris prioribus de 
illa re collocavi. Tac. J'ai traité 
suffisamment ce sujet dans mes 
livres précédents. # Régler, 
mettre en ordre, arranger, dis- 
poser. Propria verba et ordine 
collocata. Quint. Des termes 
propres et mis à leur place. — 
nuplias. Poët. ap Cic. Régler 
les cérémonies d’un mariage. 
— cirilalis statum. Cic. Consti- 
tuer, organiser un Etat. 4 Dig. 
Faire faire un travail quelcon- 
que pour un prix convenu. 
collôcüpléto, &ri. dre (cum, 
locuplelo), tr. Ter. Enrichir.{ Au 
fig. Cornif. Orner, embellir. 

collôcütio, ônis {colloquor), f. 
Cornif. Cic. Aug. Entretien. en- 
trevue, pourparler, conférence. 

*collôcütôr, üris (colloquor!, f. 
Eccl. Interlocuteur. 

collüquium, ïi (colloquor\, n. 
Cæs. Cic. Nep. Liv. Tac. Collo- 
que, entrelien, entrevue, con- 
versation, conférence. — erpe- 
lere. Cæs. Solliciter un entre- 
tien. Colloquia amicorum absen- 
tium, Cic. atseries (par lettres) 
avec des amis absents. 

collôquor, cülus sum, lüqui 
(cum, loquor), dép. Plaut. Cæs. 
Cic. S’entretenir.conférer, avoir 
une entrevue. Colloqui cum ali- 
quo. Cic. Avoir une entrevue, 
causer avec qqn. Avec l'Acc. de 
la pers. Te vlo colloqui. Plaut. 
J'aiàcauseravectoi. Avec une 
Pr. Infin. Curt. Exprimer à qqn 
l'opinion que... Absol. Quasi col- 
loruti essemus. Uic. Comme si 
nous nous étions concertés. 

collübus. Vay. COLLYRUS. 
collücéo, ére (cum, luceo), intr. 
Cic. Virg. Tac. Briller de tous 
côtés, resplendir. Mare a sole 
collucet. Cic. La mer resplendit 
sous les feux du soleil. Fig. 
Vidi collucere omnia furlis buis. 
Cie. J'ai vu partout les preuves 
éclatantes de vos larcins. 

+ collücesco, ro/luxi, ère (cum. 
lucesco), intr. Albin, ad. Liv. 1, 
257. Luire. “ Impers Colluces- 
cit. Boet.M est clair, évident. 

collüco, &re (cum. lur), tr. Calo. 
Col, Tailler, éclaircir (un bois, 
claguer. 

colluctatio, ônis (colluctor), 1. 
Sen. Vulg. Lutte, combat. 

* colluctätôr, Gris :colluclor), 
m. Lact. Adversaire, antago- 
niste, 
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colluctor, dtus sum, äri (cum. 
luctor)\, dép. Sen. Col. Plin. 
Apul. Lutter avec ou contre ipr. 
et fig.). 4 Pelag. vet. 13. p. 59. 
Se tordre (en parlant des ani- 
maux malades). 

* colludi ii (colludo), n. So- 
lin. Symm. Éspiéglerie faite en 
commun. 4 Amm. Connivence, 
collusion. 

collüdo, /üsi, lüsum, ëre (cum, 
ludo), intr. Hor. Jouer avec 
(datif). Videbis summa nantes 
in aqua colludere plumas. Virg. 
Vous verrez des plumes volti- 
ger en se jouant à la surface de 
l'eau. 4 Fig. Cic. Sen. Jct. Avoir 
des intelligences avec qqn (pour 
tromper un tiers). 

« collügéo, ére (cum, lugeo),intr. 
Céæl.-Aur. Éccl. S'affliger ensem- 
ble. 

collum, i, n. Varr. Cic. Sen. Cou 
(de l'homme et des animaux). 
Pallium in collum congicere. 
Plaut. Jeter un manteau sur ses 
épaules. Invadere in collum. Cic. 
Sauter brusquement au cou. 
Collum obhtorquere, obstringere. 
Plaut. torquere. Liv. Empoigner 
quelqu'un au cou (pourle traîner 
devant les tribunaux). — dare. 
Propr.Tendre le cou {se soumet- 
tre). 4 Fig. Actumnst de cullo meo. 
Plaut. Mon affaire est faite 
4 Cato. Phæur. Plin. Col, gou- 
lot (d’une bouteille). Virg. Tige 
(du pavot). 

s collümino, äre (cum, lumino), 
tr. Apul. Eclairer complètement 
de tous côtés. | 

collüo, !äi, lütum, ère (cum, 
luo), tr. Cato. Plin. Fronto. La- 
ver, rincer, nettoyer. 4 Pers. 
Cæl.-Aur. Apic. Faire prendre 
un gargarisme. Colluere qut- 
lur. Pers. Se gargariser. 4 Fig. 
— ora. Ov. Elancher sa soif. 
f Pompon. Dig. Arroser (en par- 
lant d’un cours d’eau). 
collurcinätio OR AO) 
Onis (cum, lurcor),f. Apul.Claud.- 
Mam. Orgie. 

* Collus, ?, m. 4cc. Næev. Cæcil. 
Plaut. Varr. Garqil. Forme vul- 
gaire de cozcum. Voy. ce mot. 

collüsio, ônts (colludo), f. Cic. 
Sen. Apul. Collusion, intelli- 
gences secrèles avec qqn au dé- 
triment d’un tiers. 

collüsôr, ôris (colludo), m. Plin. 
Juv. Spart. Compagnon de jeu, 
camarade (d’un enfant). f Cic. 
Suet. Ulp. Partenaire. 4 Inscr. 
(C. I. L. IT, 3853). Celui qui par- 
ticipe aux chants et aux danses 
des prêtres saliens.{Cod:Theod. 
Aug. (catechiz. 16). Celui qui se 
rend coupable de :oliusion. 

» collüsôris (collusor\, adv. Ulp. 
Par collusion. 

+ collustrium, ä (collustro), n. 
‘rell. inscr. 1773. Communauté 
chargée de la lustration des 
champs. 
tollustro, avi, &lum, äre (cum, 
lustro), tr. Cic. Eclairer, répan- 
dre sa lumière sur. Collustrata 
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an picluris. Cic. Tableau d’uu 
coloris brillant. Fig. Cic. Virg. 
Tac. Porter ses regards sur,exa- 
miner, observer. 

* collütio, ünis (colluo), f. Scrib. 
Cæl.-Aur. Lavage, nettoyage. 
4 Cass. Fel. 32. Ce qui sert à 
laver. 

+ Collüto, dre, tr. Vigil. Taps. (c. 
Pallad. I, p. 502. Migne). Comme 
COLLUTULERNTU. 

+ collütülento, üre (com, lutu- 
lento), tr. Plaut. (trin. 693). 
Trainer dans la boue; désho- 
norer. 

colüviés, éi(colluo),f. Col. Plin, 
Lucan. Up. Lavures, ordures. 
immondices. % Fig. Attic. ap. 
Cic. Tac. Mélange impur, ra- 
massis, confusion. Morum pes- 
simorum colluvies. Aug.Bourbier 
d’impuretés, 

collüvio, ônis (colluo), f. Arn. 
Cassian. Immondices. 4 Fig. 
Cic. Liv. Ramas immonde, con- 
fusion. 4 Hier. Bourbier. 

+ collüvium, ii, n. Isid. Comme 
COLLUVIES. 

collÿbista, æ (xohluGotnc), m. 
llier. Agioteur. 

collÿbus (cocLusBus), i (x624%60s), 
m. Cic. Cass.-Parm. ap. Suet. 
Agio. 4 Fig. Cic. Change de la 
monnaie. 

collÿra, æ (xo)1upa), f. Plaut. 
ltala. Sorte de galette, dont on 
trempait la soupe. 

Collÿra, >, f. ss PR Collyra, 
one aimée par le poète Luci- 

ius. 

collÿricus, a, um (xokuprxés), 
adj. Plaut. Fait avec la galette 
appelée cozzyrA. Jus collyricum. 
Plaut. Soupe à la collyra. 

+collÿrida, z, f. Vulg. Forme 
hétéroclite du mot suivant. 

s COL ÿris, idis (xo2kvpis), f. Vulg. 
Galette. 4 Tert. Sorte de coif- 
fure de femme. 4 Apul.-herb. 
40. Mauve. 4 Plin. Sorte de ca- 
billaud (poisson). 

collÿrium, äi (xo}üptov), n. 
Hor. Cels. Suppositoire ; collvre. 

collÿrus, i, m. Plin. Cabillaud 
{poisson). 

Colminiaäna (CoumixiA Varr. ou 
Cueuinia Plin. Pall.) olea, f. 
Calo. Sorte d'olivier inconnu. 

1. colo, üvi, ätum, äre (column), 
tr. Col. Filtrer, épurer. 4 Poët. 
— amnes. Apul. (Filtrer les 
fleuves), pêcher au filet. 

2. côlo, cûlui, cultum, ère, tr. 
Cic. Culliver. — agrum. Cic. 
Cultiver un champ. | Intr. Etre 
cultivateur. Colendiartem. Virg. 
L'art de cultiver, l’agriculture. 
Decepti vola colentis. Ov. Les 
espérances trompées du labou- 
reur. 4 Habiter. — Rheni ri- 

am. Tac. Habiter les rives du 
hin. (En parlant des localités 
que les dieux préfèrent et pro- 
tègent : Di qui hanc urbem 
colilis. Liv. Dieux qui habitez 
et protègez cette ville.) | Intr. 
— circa utramque ripam Rho- 
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dani. Liv. Habiter sur les deux 
rives du Rhône. Voluntate co- 
lentium. Liv. Grâce au bon vou- 
loir des habitants. 4 Avoir des 
égards pour, s'intéresser à, 
rendre soin de. Solam te co- 
ere solebat). Virg. Il n'avait 
d’égards que pour toi. 4 Hono- 
rer, adorer, avoir un culte pour, 
faire la cour à, fêter, célébrer 
(en parlant des hommes aussi 
bien que des Dieux). — unum 
Deum. Lact. Adorer un seul 
Dieu. — regem divinis honori- 
bus. Curt. Rendre à un roi 
les honneurs divins. Suavissime 
Tulliam coluisti. Cic. Tu as eu 
pour Tullie les attentions les 
plus délicates. Templum miro 
honore —. Virg. Honorer un. 
temple d’un culte particulier. 
Cæs& sue festa colebant. Ov. 
On immolait une truie pour 
célébrer la fête. 4 S’atitacher à, 
s'occuper de, exercer, prati- 
quer, entretenir, étudier. 
aurum. Prop. Etre l’esclave de 
l'or. — virtutem. Cic. Pratiquer 
la vertu. — amirilias ulilitati- 
bus. Cic. Cultiver ses amis dans 
un but d'intérêt. — vitam ino- 
pem. Ter. Trainer une vie misé- 


- rable. — vitam. Cic. (Entrete- 


nir sa vie), vivre. — servilutemn. 
Plaut. Etre esclave. Ererce vu- 
cem per quam vivis el colis. 
Plaut. c.-à-d. per quam victum 
et cultum tibi paras. Exerce ta 
voix, qui te procure la nourri- 
ture et l’entrelien. — munus, 
officium. Cic. Etre investi d’une 
fonction.  Parer, soigner, trai- 
ter, el au fig. former, façonner. 
Milites arlé colere. Sall. Traiter 
rigoureusement le soldat, — 
capillos. Tib. corpus. Ov. Soi- 
gner sa chevelure, son corps. 
— lacertos auro. Curl. Orner ses 
poignets de bracelets d’or. — 
pe Nu. Culliver, former 
esprit. 

* cOlôbäthraäarius, ii (xw)06a- 
6cov), m. Non. Qui marche sur 
des échasses. 

+ CÔlôdbäthrôn, : (xw}66x0pov), n. 
Not. Tr. Echasses. 

côlôbicus, a, um (xsho6:x6c), 
adj. Firm. Mutilé, estropié. 

côl0bium, it (xo25810v), n. Serv. 
Tunique dont les manches ne 
couvraient que le haut du bras. 

* CIO bO8, Ün (r0920%65, mutilé), 
adj. Gramm. Catalectique. 

côlôbum, :, n. Cod. Theod. Vo. 
COLOBIUM. 

côloücäsiä, æ (xoloxaaia), f. Col. 
Plin. et 

côolôcäsium, ii (xoïoxäotov), n. 
Virg. Apic. Colocasie, plante 
d'Egypte. 

colocynthis,idis,Acc.thidr,Ace. 
plur. thïdäs (xokoxuvbis), f. Plin. 
Coloquinte. 


colœæœphia. Voy. coLyPHia. 


colôn (coLux), à (xhov, mem- 
bre du corps), n. Plin. Côlon, 
un des gros intestins. 4 lin. 
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Colique. 4 Quint. Pied, partie 
d’un vers ou d’une strophe. 
| Ascon. Membre d’une période. 
côlôna, z (colonus), f. Ov. Aug. 
Paysanne, femme d’un culti- 
vateur, fermier ou propriétaire. 

Côlônæ, ärum (Kokwvai), f. Nep. 
Colones, v. de Troade (auj. le 
village de Khemali). 

* côlônärius, a, um (colonus), 
adj. Sid. De cultivateur, de fer- 
mier partiaire, de colon. 

#côlôonätüs, üs (colonus), m. 
Cod.-Theod. Colonat (état, con- 
dition du colon romain). 

Côlôns, és, f. Plin, Voy. CoLONE. 
4 Plin. Colone, v. de la petite 
Mysie. * Dig. Ville de Messénie. 

Côlonëus, a, um (Koïwvés), adj. 
Cic. De Colone (dème de l’At- 
tique, près d'Athènes). — Œdi- 
püs. Cic. Œdipe à Colone, tragé- 
die de Sophocle. Coloneus sua. 
f. Apul. Son OEdipe à Colone. 

côlônia (dans qq. inscr. et sur 
qq. monnaies, QUOLONIA), (co- 
lonus), f. Col. Dig. Exploitation 
agricole; propriété rurale. — 
pauperis vicini. Aug. Le domaine 
d'un voisin pauvre. Domicile 
en gén.). — mularum. Plaut. 

e domicile des mules, le mou- 
lin. 4 Colonie, établissement 
agricole, commercial, militaire, 
fondé par une nation dans un 
pays étranger. Coloniam consli- 
tuere. Cic. condere, ponere. Vell. 
Etablir, fonder une colonie. 
Réunion de colons. Coloniam 
in locum mittere, deducere. Cic. 
Envoyer, conduire qq. part 
une colonie. 

s côlônïäria, z (colonia), f. Gaj. 
Femme d’un colon ou femme 
née dans une colonie. 

+ côlôoniärius, it (cülünia), m. 
Gaj. Homme né dans une colo- 
nie ; colon. 

+ coôlônica, æ (colonus), f. Aus. 
Chaumière. 

côlônicus, a, um (colonus). adj. 
Varr. Qui concerne l’exploita- 
tion de la terre. 4 De colonie. 
— decurio. Suet. Décurion d’une 
colonie. 

côlonus, i (colo), m. Cic. Culti- 
vateur (opp. à perse paysan. 
« Habitant d’une colonie, co- 
lon. Adlectus in numerum colo- 
norum Lugdunensium. Inscr.Ins- 
crit au nombre des habitants 
de la colonie de Lyon. 4 Habi- 
tant (en gén.). Dardanii coloni. 
Virg. Les habitants de la Dar- 
danie catenarum. Plaut. 
Pilier de cachot. 4 Ps. Cypr. 
Comme CuLTOR, admirateur. 
Côlôphôn, ônis, Acc. ônem et 
ôna {Koïowwv), f. Hor. Colophon, 
une des douze villes ioniennes 
bâties sur la côte de Lydie 
(auj. ruines près de Chili). 

x CÜlOphon, ünis (xohkozwv), M. 
Paul. er. Fest. Cime, faite. 

s Côlôphôna, z, f. Ven.-Fort. 
Voy. CoLoPpuon. 

Côlôphônia, æ (Koïopwvix S.- 
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ent. fntivn), f. Scrib. Résine de 
Colophon, colophane. 


Côlôphôoniäcus, a, um, adj. Cels. 


De Colophon. 


Côlôphonii, orum, m. pl. Liv. 


ARPRONIeRE, habitants de Co- 
on. 
Léphônius,a,um(Kokoquvos), 
adj. Liv. De Colophon, Colo- 
honien. 


côl6r, ôris, m. Ter. Couleur (en 


gen.). Colorem accipere. Plin. 
Recevoir une couleur. Colorem 
bibere. Plin. S'imprégner, s’im- 
biber d’une couleur. Mille tra- 
here colores. Virg. Se teindre, se 
nuancer de mille couleurs. Va- 
rios mentiri colores. Virg. Revé- 
tir des couleurs trompeusces. 
Colorem ducere. Virg. Prendre 


de la couleur (en parl. de la 
grappe). || Au fig. Sen. Avoir 
une teinture de philosophie 


4 (Partic.) Couleur du visage, 
teint. — albus. Ov. niveus. Hor. 
Teint blanc, teint de neige. 
— verecundus. Hor. Le rouge 
de la pudeur. Colorem mutare. 
Hor. Changer de couleur. — 
erdere. Ov. Perdre ses cou- 
eurs. devenir blême. Dare colo- 
res. Virg.Se couvrir de rougeur. 
Obtinere colorem. Plaut. Ne pas 
changer de couleur (demeurer 
impassible). Prov. Homo nulli 
(arch.) coloris. Plaut. Homme 
dont on ne sait s’il est noir ou 
blanc (parfaitement inconnu). 
« Poët. Beau teint, fraicheur 
du visage. Ne crede colori. Virgq. 
Ne te fie pas à l'éclat de ton 
teint. 4 Etat, condition, situa- 
tion, circonstances extérieures. 
Omnis Aristippum decuit color. 
Hor. Aristippe s'accommodait 
de toutes les conditions. Quis- 
quis erit vitæ color. Hor. Quelle 
que puisse être ma situation. 
« Espèce, genre. Quis causæ 
color ? Juv. Quelle espèce d’af- 
faire est-ce là ? Ton, nuances, 
vivacité, coloris du style. Mul- 
torum lectione ducendus color. 
Quint. 11 faut tirer la couleur 
de son style d’une lecture assi- 
due. Sit color urbanitatis in 
oratione. Quint. Que le strle 
recoive un vernis d’urbanité. 
« Extérieur avantageux, éclat, 
beauté. Catonis lineamentis {los 
et color defuerunt.Cic. La touche 
de Caton (dans ses discours) 
manque d'éclat et de coloris. 
« Couleur, prétexte. Ercogitare, 
dare colorem. Quint. Inventer, 
alléguer un prètexte. 4 Quint. 
Espèce de narration oratoire 
dans laquelle on cherchait à 
masquer les côtés faibles d’une 
mauvaise cause. 
+colôräbilis, e (coloro), adj. 
Mart.-Cap. Voy. CHROMATICUS. 
: côlôrärius, a, wn (color), adj. 
Schol. Pers. V. CHROMATIARIUS. 
côlorats (coloratus), adv. Quint. 
D'une façon spécieuse, par ma- 
nière de prétexle. 
+ côlôratio, ünis'coloro)f. Chale. 


Action de se häler (le visage). 
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+colôrätor, ris (coloro),m.Inscr. 
Teinturier. : 
côlôrätus, a, um (coloro), p. adj. 
(Comp. coLoraTIOR. Cels.)Coloré, 
eint. Nubes —. Cic. Nuëée co- 
orée. Uvæ coloratæ. Col. Grap- 
es vermeilles. Coloré (en pari. 
du teint), hâlé, bruni. Spectosior 
et coloratior est. Cels. IÎ a meil- 
leure mine et plus de couleurs. 
Colorati Indi. Virg. Les Indiens 
bronzëés (par le soleil). Fardé. 
— declamatio. Quint. Déclama- 
tion pleine de recherche. 
côlôrëus, a, um. Voy. COLORIUS. 
colôrius ( COLOnEUA LS a, um 
(color), adj. Char. De couleur 
naturelle (se dit surtout de la 
laine naturellement brune). 
«4 Par ext. Brun. Cuminatum 
colorium facies. Apic. Tu feras 
une sauce brune au cumin. 
côlôro, ävi, ätum, äre (color), 
tr. Cic. Colorer, teindre. {(Prin- 
cipalement :) Modifier le teint, 
le häler, le brunir. Cum in sole 
ambulem, fit ut colorer. Cic. 
Comme je me promène au so- 
leil, mon teint brunit. Au fig. 
Hzæc sapientia animun non colo- 
ravit, sed infecit. Sen. Cette sa- 
gesse n’imprègne pas l'âme; 
elle ne lui donne qu’une tein- 
ture superficielle. 4 Farder, 
déguiser, cacher. Quæ scribis 
non sunt colorala. Sen. Ce que 
tu écris n’a rien d’affecté. 
« Donner du lustre à un objet, 
du coloris au style. Urbanitate 
D quasi colorata oratio. 
ic. Langage comme empreint 
d’un cachet d’urbanité. 4 Intr. 
Apic. Prendre de la couleur, 
brunir. 
colos. Arch. pour C9LOR. 
Côlossæ, drum (Koïossui), f. 
Plin. Colosses (auj. Khonas), 
ville de Phrygie. 
côlossæus. Plin. Voy. coLos- 
SEUS. 
Côlossenses, um, m. pl. Aug. 
Habitants de Colosses. 
Côlossëérôos, rôlis (Koïocoépwc, 
le charmant géant), m. Suet. 
Colosséros, surnom d’un grand 
et bel homme sous Caligula. 
côlossëäus (COLOSSEUS, COLOS- 
SLEUS), 4, Um (xokocoaios), ad). 
Suet. Colossal. 
côlossiæus, a, um (xo)ocstatos), 
adj. Plin. Voy. coLosseus. . 
+ colossicôs, ün,et colossicus, 
a, um (xoïosotxôs), adj. Vitr. 
(Comp. de forme grecque coLos- 
SICOTEROS, Ôn. Vitr.) Colossal. 
Côlossinus, a, um (Koïosonvés), 
adj. Plin. De Colosses. 
j. colossus et côlossos, : 
(xoïocaës), m. Plin. Hyg. Sta- 
tue colossale, colosse. 4 Suel. 
Le colosse de Rhodes. 
9. côlossus, a, um (te colossus), 
adj. Spart. Colossal. 
côlostra (coLusrrA) &, f. CÔlos- 
træ, drum, f. pl. côlostra, 
ôrum, n. pl. et côlostrum, 
i, n. Plin. Premier lait après la 
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parturition. 4 Mart. Plin. Lait 
caillé. Voy. coacuLus. 4 Plaut. 
Terme d'affection. 
côlosträtio, Günis (colostra), f. 
Plin. Maladie des nouveau-nés 


attribuée au premier lait. 


côlosträti, ôrwm(colostra), m. pl. 


Plin.Nouveau-nès que le premier 
lait a rendus malades. 


côlostrum. Voy. COLOSTRA. 
côlôtës, z (xwkwrnç), m. Plin. 


Espèce de lézard. 


côlübèër, bri, m. Vitr. Petit ser- 


pent, couleuvre, vipère. 


côlübra, > (coluber), f. Varr. 


Serpent femelle, petit serpent. 
4 (Au plur.) Fine des Fu- 
ries, entrelacés dans leurs che- 
veux. (On ne pouvait les voir 
Sans perdre la raison; de là :) 
as tu vidisti colubras? Prov. 
laut. Es-tu dans ton bon sens? 
4 Cæczæ colubræ. Col. Lombrics. 


côlubrifëér, féra, férum (colu- 


ber, fero;, adj. Ov. Qui porte 
des serpents (épithète de Mé- 
duse). 


côlübrina, z, f. Apul.-herb. 


Couleuvrée. 


côlübrinus, a, um (coluber), adj. 


Plaut. Qui ressemble à la cou- 
AUVree au serpent, rusé, per- 
e. 


+ CÔlübrôsus, a, um (coluber), 


adj. Tert. De serpent. — astus. 
Tert. Ruse de serpent. 


4. côlum, i, n. Script. r. r. Pas- 


soire (pour le vin et l'huile). 
4 — nivarium. Mart. Passoire 
en métal, qui contenait un peu 
de neige, et à travers laquelle 
on versait le vin dans les cou- 
pes. 4 Aus. Panier, nasse de 
pêcheur. 4 Plin. Sable qui ser- 
vait de filtre pour clarifier 
l’eau. 


2. colum, i, n. Voy. coLon. 
côlumba, z (columbus), f. Varr. 


Pigeon, colombe, tourterelle. 
4 Plaut. Terme de caresse. 


côlumbär, Gris (columba), n. 


Plaut. Carcan. (Les mains et la 
tête du patient y étaient encla- 
vées dans trois ouvertures pa- 
reilles aux trous d’un pigeon- 
nier : de là son nom). 


côlumbäria. Voy. COLUMBARIUM. 
côlumbärium, ii (columba), n. 


Varr. Pigeonnier. 4 Farr. Col. 
Boulin ou cellule séparée pour 
chaque paire d'oiseaux. Au 
plur. Columbaria. Vitr. Ouver- 
tures pratiquées dans l'axe 
d’une roue à bras destinée à 
monter l’eau. /sid. Ouvertures 
par lesquelles les rames sor- 
taient de l’intérieur d'un vais- 
seau. Vitr. Cavités où reposent 
les têtes de poutres dans les mu- 
railles d’un édifice. 4 Inscr. Ni- 
ches d’une chambre sépulcrale. 
q Synonyme de columbar comme 
terme d’injure. Columbarium ou 
columbar impudens. Plaut. ap. 
Fest. Effronté carcan. 


côlumbärius, # (columba), m. 


Varr. Gelui qui prend soin d’un 
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colombier. 4 Plaut. ap. Fest. 
Rameur. Voy.le mot précédent. 
côlumbas, ddis,f.Voy.coLYuBAs. 


+ côlumbätim, adv. Anth. A la 
manière des pigeons. 

+ côlumbinäcèus, a, um (colum- 
binus), adj. Cæl.-Aur. De pigeon. 

côlumbinus, a, wm (columba), 
adj. Cels. De pigeon, de co- 
lombe. — stercus. Col. Colom- 
bine. Columbini pulli. Cic. ou 
simpl. Columbini. Diocl. Pigeon- 
neaux. 4 Qui a la forme ou la cou- 
leur du pigeon, de la colombe. 
— cicer. Plin. Sorte de pois 
grisätre (comme la colombe) 
— vilis. Plin. Vigne très pro- 
ductive (comme le pigeon). 

+ columbor, ätus sum, äri (co- 
lumba), dèp. Mzæcen. ap. Sen. 
Se becqueter (comme les pi- 
geons). 

+ côlumbülätim como): 
adv. Mat. ap. Gell. À la ma- 
nière des pigeons. 

côlumbülus, à (columbus), m. 
Plin. Pigeonneau, petite co- 
lombe. 

côlumbus, i; m. Plaut. Pigeon 
mâle. 4 Fig. au plur. Veluli 
columbi. Hor. Vieux tourtereaux 
(vieux amis). 

côlümella, æ (columna), f. Cic. 
Petite colonne. 4 Cic. Pilier 
court élevé sur une tombe 
comme pierre tumulaire. 4 Cat. 
Forte barre de fer faisant partie 
du trapetum. Voy.ce mot." Vitr. 
Base de la catapulle. 4 Lucil. 
Esclave de confiance (sur qui 
le maftre se repose). 

Côlümella, æ, m. Plin. Colu- 
melle (L. Junius Moderatus), 
né à Gadès, contemporain de 
Néron, auteur d'ouvrages esti- 
més sur l’agriculture. 
côlüumelläris, e (columella), adj. 
Varr. Qui a la forme d’une pe- 
tite colonne. — dens. Varr. Dent 
canine. 

côlümèn, inis, n. Cat. Calull. 
Varr. Cic. Cime, faîte, sommet, 
comble (d’un toit), chaperon 
(d’un mur), partie la plus élevée, 
montagne. | Nig. ap. Serv. Ze- 
nith, apogée d'un astre. 4 Ce 
qu'il y a de plus grand, le com- 
ble, l’excès, le plus fort, le 

rincipal. — amicorum Antonii, 
arius. Uic. Le plus fort ami 

d'Antoine, Varius. Doctrinarum 
columina, Varro et Nigidius. 
Gell. Varron et Nigidius, deux 
prodiges d’érudition. — auda- 
ciæ. Plaut. Modèle d’effronterie. 
“ Cic. Vitr. Colonne, poutre ser- 
vant de support, appui, soutien. 
4 Vitr. Poinçon de comble. Fig. 
Appui, soutien. Libertalis id co- 
lumen. Liv. Voilà le soutien de 
la liberté. 

côlumna, z (autre forme de 
columen), f. Cic. Colonne, pilier 
rond. — bellica. Fest. Ov. Co- 
lonne guerrière (petite colonne 
élevée devant le temple de Bel- 
lone et contre laquelle les Ro- 


COL 283 


mains des premiers temps lan- 
çaient un javelot, quand ils 
allaient déclarer la guerre). — 
rostrala. Virg. Colonne ros- 
trale. — Mænia ou simp. Colu- 
mna. Cic. Colonne Mænia (près 
de la basilique Porcia, où les 
triumvirs capitaux jugeaient et 
punissaient les esclaves, les 
voleurs et les débiteurs insol- 
a 4 Colonne, pilier, sup- 
port. Fig. Metuunt ne evertas 
slantem columnam. Hor. Ils crai- 
gnent que tu ne renverses le 
soutien de l'empire. 4 Colu- 
mnæ. Uor. Piliers sur le forum, 
auxquels les librairies atta- 
chaient des tableaux contenant. 
des listes d'ouvrages à vendre 
dans leurs magasins. 4 Emi- 
nences naturelles servant de 
frontières. — Herculis. Plin. Co- 
lonnes d'Hercule, Calpe (Gibral- 
ar, en Europe) et Abyla (Ceuta, 
en Afrique). — Protei. Ing: 
Les confins de l'Egypte où r 
gna Protée. 4 Objets semblables 
à une colonne. || Sen. Colonne 
de feu. || Lucr. Plin. Colonne 
d’eau, trombe. || Vulg. Colonne 
de nuées. 4 Vitr. Poinçcon de 
comble. Voy. coLumEex. 4 Som- 
met, faîte, voûte céleste (consi- 
dérée comme le faîte de l’uni- 
vers). Jupiler excelsa columna. 
Cic. Jupiter, au faîte de sa co- 
lonne, au plus haut des cieux. 
« Isid. La ligne du nez. 
côlumnär, üris, n. Inscr. Car- 
rière de marbre. 


côlumnärii, ürum (columna),m. 
pl. Cæl. ap. Cic. Vauriens (qui 
comparaissaient souvent au 

ied de la colonne Ménienne). 
OY. COLUMNA. 

*cülumnäris, e (columna), adj. 
Prud. l’areil à une colonne. 

côlumnärium, ?i (columna), n. 
Cic. Impôt sur les colonnes. 
4 Inscr. Carrière de marbre (où 
on le taillait en colonnes). 

côlumnärius, a, wm (columna), 
adj. Varr. Appuyé sur des co- 
lonnes, orné de colonnes. 

+ côlumnatio, ônis (columna), Î. 
Apul. Action de soutenir par des 
colonnes; colonnade. 

côlumnätus, a, um (columna), 
adj. Varr. Soutenu par des co- 
lonnes, des piliers. (Plaisam- 
ment.) Os columnatum. Plaut. 
Menton appuyé sur le bras 
(comme sur un pilier). 

+coôlumniäcus, a, um (columna), 
adj. Grom. vet. En forme de co- 
lonne. 

+ côlumnifér, fèra, férum (co- 
lumna, fero), adj. Prud. Qui pro- 
duit, c.-à-d. qui forme une co- 
lonne. Radius —. Prud. Les 
rayons qui formaient la colonne 
de feu. 

côlüo. Voy. coccuo. 

côlüri,ôrwm (xékovpor,tronqués), 
m. pl. Macr. Colures, cercles de 
la sphère céleste qui se coupent 
aux pôles. 
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colurnus, a, um (CORULUS, p. 
curylus, coudrier), adj. Virg. 
De coudrier. 

+ côlürus, a, um (xéknupos), adj. 
Gramm. Catalectique. 

1. côlüs, üs, f.Catull. Prop. Que- 
nouille, baton de canne d’envi- 
ron 0 m. 91 c. de longueur. Le 
haut fendu en ÿ ou 6 endroits 
formait une corbeille pour con- 
tenir la laine ou le lin qu'on 
voulait filer. Colus compta. Plin. 
plena. Tib. Quenouille remplie 
de laine ou de lin. 4 Fil. Coë, 

uas indoctæ nevêére manus. Sen. 
En parl. d'Hercule chez Om- 
phale). Fils qu'ont travaillés 
des mains inhabiles. 

2. # côlus, !, f. Voy.le précédent. 

3. » cOlUS, ?, m. Voy. COLON. 

4. + côlus, i, m. Voy. coLLus. 

côlustra. Voy. COL.OSTRA. 

côlütèa,ôrum, n. pl. Plaut.Fruits 
du baguenaudier. 

côlüthia, 6rum, n. Plin. Espèce 
de murex (coquillage qui four- 
nissail la pourpre). 

côlÿtia. Voy. COLYPHIA. 

côlÿma, dtis (xwhvua), n. Pom- 
pe. comm. Empêchement, obs- 
tacle. 

côlymbas (coLumBas), ddis, Acc. 
pl. ddas (xo)vu6as, qui nage), 
adj. f. Col. Nageant. — oliva. 
Plin. Olive qui surnage dans la 
saumure ; olive marinée. 

s cÔlymbus, i (xéluu6o:), m. 
Prud. Réservoir où on lavait le 
linge ; bain dans lequel on peut 
nager ou se plonge;', piscine. 

Coyphis drum (rx xwAVgta), n° 
pl. Plaut. Petits pains dont se 
nourrissaient les athlètes. 

colyx, icis, f. Plin. Jan lit coL- 
LIGA. 

com, arch. pour cux (usité seu- 
lement en composition dans le 
latin classique). 

côma, æ (xdun), f. Cic. Cheve- 
lure considérée surtout comme 
l’ornement naturel de la tête 
humaine. — flara. Hor. crocea. 
Hor. Chevelure blonde. Comam 
peclere. Tib. componere. Quint. 
Peigner, soigner sa chevelure. 
Comam summittere. Ov. Laisser 
fotter sa chevelure. 4 Gell. Cri- 
nière des animaux. Cic. Tib. 
Poil, laine, toison. Pumer ton- 
deat comas. Tih. Que la pierre 
ponce enlève le duvet (du par- 
chemin). 4 Plin. Feuillage d’un 
arbre. 4 Ov. Col. Epi, tète d’une 
plante. 4 Sat. Panache ou ai- 
urette d’un casque. 4 Catul. Sen. 
p Ravons du soleil, d'un flam- 

eau; chevelure lumineuse d’un 
astre, d'un météore. 
comacum, 1, n. Plin. Espèce de 
“annelle. 

Comägêne, etc. Voy. Comma- 
GENE, etc, 

Comäna, ôrum (Kéuxvx), n. pl. 
Plin. Comana, nom de deux 
villes d'Asie Mineure. 

Comanenses, ium, m. pl. Cod.- 
Just. Habitants de Comana. 
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cômans, antis (coma), p. adj. 
Virg. Ov. Qui a une chevelure 
ou une crinière, chevelu, velu. 
Colla (equorum) comantia. Virg. 
Cous (de chevaux) ornés de cri- 
nières. — pectus. Val.-Fl, Poi- 
trine velue. Galea —. Virg. Cas- 
que surmonté d’une aigrette. 
Stella —. Ov. Astre chevelu, co- 
mète. Astro comantes Tyndari- 
dæ. Val.-Flac. Castor et Pollux 
dont la tête est surmontée d’une 
étoile. 4 Couvert de feuillage, 
de verdure, de fleurs. Narciseus 
sera comans. Virg. Le narcisse 
lent à fleurir. — humus. Stat. 
La terre couverte d'herbes. 

comarchus, à (xwuxpyos),; M. 
Plaut. Comarque, maire de vil- 
lage. 

cômärôn, à (xéuapov), n. Plin. 
Arbouse. 4 Apul.-herb. Espice 
de fraise. 

cômaätorius, a, um (como), adj. 
Petr. Qui concerne la chevelure. 

cômätülus, a, um (comalus, 
adj. Hier. Coquettement frise. 

cômätus, a, un (coma), adj. 

Mart. Solin. Chevelu, velu. Gal- 
lia comata. Luc. La Gaule che- 
velue (toute la Gaule transal- 
pine, moins la Narbonnaise. 
4 Fig. Catull. Qui a beaucoup 
de feuillage, épais, toutfu. 

« com-bäjülo, äre, tr. Fort.Por- 
ter (des fardeau x). 

+ com-bennûnes, um, m. Paul. 
ex Fest. Personnes qui voyagent 
ensembie dans la même benna 
(Voy. ce mot). 

+ com-bibiülus, : (com-btbo),m. 
Thom. thes. Compagnon de dé- 
bauche. 

1. com-bibo, bibi, ère, intr. Sen. 
Boire en société. 4 Tr. Absorber 
entièrement, s’imbiber, se pé- 
nétrer de. Atrum corpore vene- 
num —. Hor. Absorber dans 
toutes ses veines un noir poi- 
son. Fig. — artes. Cic. Se pé- 
nétrer des préceptes d’un art. 

2. combibo, oünis, m. Cic. Com- 
pagnon de bouteille. 

s combinätio, ôünis (comhino), 
f. Diom. Hilar. (in ps. 140, 7). 
Action de joindre deux choses. 

» combino, dvi, &lum, äre (cum, 
bini), tr. S. S. vet. (Ps. 140. 4). 
Diom. Aug. Sid. Gl.-Labb. Unir 
deux choses. 

combretum, n. Plin. Jonc de la 
plus grande espèce. 

+, combullio, fre, 
Bouillir ensemble. 

Combultéria {CouPULTERIA), æ, 
f. Liv. Combultéria. pis ville 
de Campanie {auj. Chiesa di K. 
Ferrante). 

Combultérinus (ComPuLTERI - 
NUS), 4. on, adj. Inscr. De Com- 
bultéria. 

com-büro, bussi. hustum, burère 
(cum, uro, tr. Plaut. Liv. Brû- 
ler entièrement, consumer. 
Comburere naves. C«æs. Incen- 
dier des navires. Comburere uli- 
quem vivum. Cic. Brûler qqn vi- 


intr, Apic. 
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vant. Comburere diem. Plaut. 

Perdre une journée — aliquem 
judicio. Cic. Ruiner qqn par un 
Jugement. 

+ combustio, ünis (comburo). f. 
Firm. Th.-Prisc. Hier. Vulg. 
Aug. Fulg.-Rusp. Combustion. 
combustum, i (comburo), n. 
Plin. Scrib. Brûlure. 

* combustüra, z (comburo), f. 
Apic. Hier. Vulg. Combustion. 

Cômeë, és (xwun, bourg, village), 
f. Nom de plusieurs localités : 
49 Hiera Come, Gén. Hierus 
Comes (iepa xwun, le bourg sa- 
cré). Liv. Hiéra Comé, bourg 
de Carie, sur le Méandre. 2° Xy- 
line Come (£sivn xwur, le bourg 
de bois). Liv.Xyliné Comê, bourg 
de Pisidie. 3° Antoridos Come. 
Liv. Le bourg d’Antoris, en 
Phrygie. 40 Come Macra. Liv. 
Comè Macra, ville de la Thes- 
saliotide. 

cômeë, 65, f. (xôun). Plin. Trago- 
pogon ou barbe-de-bouc. 

1. côm-édo, é1i, ésum (essum 
et estum), ère (Pour les formes 
irrég. voyez Eb0. Néol. co- 
MESTUR. Lact. Arch. : COME- 
DIM — comedam. Cîic. COMESSIS 
= comederis. Plaut. Participe 
passé ordin. COMESUS, rare Co- 
MESTUS, arch. COMESSUS pour co- 
medsus. Plaut.),tr. Manger, ava- 
ler, dévorer. Comedere er se 
natos. Cic. Dévorer ses propres 
enfants. Cen& comesä venire. 
Varr. Arriver (après Île ip 
après la fête, trop tard. 4 Fi 
— se. Cic. Se consumer (de 
douleur). — aliquem oculis. 
Mart. Dévorer qqn des yeux, 
soupirer pour lui. 4 Consumer, 
dissiper dans l’orgie et la dé- 
bauche. alicujus dotem. 
Plaut. patrimonium. Cic. Dévo- 
rer la dot, le patrimoine de 
qqn. Hunc comedendum et ebi- 
bendum vobis propino. Ter. Je 
vous le sers (pour que vous le 
mangiez et le buviez), pour que 
vous le grugiez et le ruiniez 
complètement. 4 Intr. — de 
pane cælesli. Hier. Se nourrir 
du pain céleste. 

9, + comëdo, onis (1. comedo), m. 
Lucil. Mangeur, dissipateur. 

+ cômédus, :. m. Paul. ex Fest. 
Comme le précédent. 

Cômensis, e (Comum), adj. Plin. 
De Côme. In Comensi. Plin. Sur 
le territoire de Côme. || Plur. 
Subst. Comenses, ium, m. Liv. 
Habitants de Côme. Voy. aussi 
NOvOcOMENSES. 
cômës, itis, m. f. Cic. Compa- 
gnon, compagne de voyage, 
compagnon, compagne; en gén. 
associé, associée, qui participe 
à. Esse comitlem alicujus. Cic. 
alirui. Ov. Se comilem alicui 
addere. Liv. Accompagner qqn. 
Præbere se alirui comitem in ul- 
ciscendis inimicis. Cic. S'asso- 
cier à qqn, pour le venger de 
ses ennemis. 4 Fig. Eloquentia 
— pacis. Cic. L'éloquence est 


————— 
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amie de la paix. Invidia — glo- 
riæ. Nep. L'envie suit les pas 
de la gloire. Pédagogue, gou- 
verneur, gardien. Comilem As- 
canio pater addidit. Virg. Enée 
attacha (Butès) à la personne 
d’Ascagne. 4 Qui fait cortège, 
personne de la suite, client, 
partisan, disciple. Rura jubetur 
tre comes. Ilor. On l'invite à 
suivre le patron à sa villa (les 
clients escortaient le patron. 
surtout lorsqu'il allait au forum 
ou à la campagne). Cretheus 
musarum comes. Virg. Créthée, 
disciple des muses. 4 Suite de 
l’empereur, haut fonctionnaire 
de la cour, comte. — stabuli. 
Cod.-Theod. Grand écuyer. — 
rei castrensis. Amm. Général. 
cômesatio, cômeésätôr. Voy. 
COMISS... 

+ coômésôr et cümestôr, ôris 
(comedo), m. Ulp. Vulg. Giou- 
ton. 


cômessätio, cômessätor, etc. 
VOy. COMISSATIO, etc. 

s comessor, ôris (1. comedo), 
m. fier. (in Naum. 3, 13 sqq.. 
Comme COMESOR. 

* cômestibilis, e (1. comedo), 
adj. /sid. Comestible. 

+ cômestio, ünis (1. comedo), f. 
Anon. in Job. Gaudent. Cassian. 
Fulg. Action de manger. 

cômestôr. Voy. COMESOR. 

+ cômestüra, æ (1. comedo), f. 
Aug. Consommation. 

s CÔmMESÜS, à (1. comedo), m. 
Isid. Action de manger. 

cômèêta, =, f. Prud. Sen. tr. et 

cômôétës, >, Acc. cometem(xour- 
nc), m. Sen. Serv. Comète. 
cOmicô (comicus), adv. Cic. 

Comiquement. 

cômicus, a, um (xwutxés), adj. 
Hor. Quint. De comédie, comi- 
que. — res. Hor. Le sujet d’une 
comédie. adolescens. Cic. 
Adolescent de comédie. 4 Subst. 
Comicus, i, m. Plaut. Comé- 
dien. || Quint. Poète comique. 

Cominius, #, m. Cic. Tac. Co- 
minius, nom d'hommes. 

côminum. Voy. CUMINUM. 

cominus, adv. Voy. coMMINUs. 
cômis, e, adj. (avec Comp. et 
Superl.) Cic. Ter. Doux, affable, 
aimable, bienveillant, complai- 
sant, prévenant. — dominus. 
Cic. Maître affable. — ingenium. 

Nep. Caractère bienveillant. — 
alicui.Tac. in aliquem. Hor. erga 
aliquem. Cic. Bon, obligeant 
pour qqn. 4 (En parl. de cho- 
ses inanimées.) Conti hospilio 
accipi. Liv. Recevoir une hos- 
pitalité gracieuse. Comi via.Tac. 
Par des manières engageantes, 
par des prévenances. 4 Elé- 
gant, délicat, joli. Comes libelli. 
Hor. De jolis volumes. 


côomisäbundus. Voy. cnuissA- 


BUNDUS. 


cômisätio,comisätor,etc. Voy. 


COMISS..…. 
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cômissäbundus, a, um (cômis- 
sor), adj. Curt. Qui prend part 
à une orgie, à une débauche 
de table. | 
* cômissälitôr (comissalis), adv. 
Sid. Comme dans une orgie, 
bruyamment. 
cômissätio, ônis (comissor), f. 
Varr. Partie de débauche, or- 


gie. 
cômissätôr, ôris (comissor), m. 
Ter. Cic. Mart. Qui se livre à 
une partie de débauche, dé- 
bauché. Comissalores conjura- 
lionis. Cic. Complices d’une 
conjuration (tramée dans une 
orgie). 

cômissôr, dfus sum, üri (xw- 
uatw), dép. Plaut. Faire une or- 
gie, débauche de table (comis- 
sari, c'est, pour terminer un 
joyeux et bruyant festin accoin- 
pagné de musique, chants, etc., 
se répandre par les rues, et aller 
ensuite s’attabler chez un des 
conviés pour recommencer à 
boire). 

+ comitäbilis, e (comitor), adj. 
Paul.-Nol. Qui accompagne. 
comitäs, dis (comis), f. Plaut. 
Cic. Douceur, affabilité, obli- 
geance, courtoisie, prévenan- 
ces. Catonis cnmilas el facilitas. 
Cic. La bonté et l’humeur fa- 
cile de Caton. 4 Libéralité, 
somptuosité, luxe de table, lar- 
gesses. Qui rem perdidilt? Per 
comilalem. Plaut. Comment a- 
t-il perdu son bien? Par ses 
largesses. Cena erquisilissimæ 
comilalis. Suet. Diner de la 
plus grande magnificence. 

+ coômitätensis, e (comilatus), 
adj. Amm. Cod.-Theod. De 
comte (dignité, autorité de). 
Comitatensis fabrica. Amm. In- 
trigue ‘de comte) de cour. 
cômitätüs, ü#s (comilor), m. 
Cic. Foule qui accompagne, 
cortège, train, compagnie, s0- 
ciété. Prædonis societas et — 
Cic. L’escorte et le cortège 
d’un brigand. Comitalu equilum 
triginta ad mare pervenit. Cæs. 
11 gagna la mer accompagné 
de trente cavaliers. Fig. /ræque 
insidieque dei comitalus. Virg. 
La Colère et les Embuches suite 
ordinaire du dieu. 4 Troupe 
de voyageurs, convoi, cara- 
vane. Marimi comitatus ex Ila- 
lia veniehant. Cæs. De grands 
convois venaient d'Italie. Cor- 
tège impérial (formé dans 
l’origine par les comtes du Pa- 
lais), cour, suite d’un prince. 
Dejici comitatu. Tac. Etre ex- 
clu de la cour. 

cOmitér (comis), adv. (Superl. 
COMPTISSIME. Plaut. et couprsis- 
SUME. Prise.) Avec douceur, 
avec bonté, avec bienveillance, 
de bon cœur, généreusement, 
d’une manière large et libérale. 
— conservare majeslalem populi 
romani. Cic. Reconnaitre de 
bonne grâce l’autorité du peuple 
romain. Qui ({udi) — Apollini 
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fiant. Liv. Que ces jeux soient 
célébrés avec pompe en l'hon- 
neur d’Apollon. Comiter habi- 
tare. Plin. Habiter une maiso 
élégante et commode. | 
cômitia. Voy. COMiTIUM. 
+c0mitiäcus, a, um (comes), adj. 
Cass. Investi des fonctions de 
comte. 

+ comitiæ, drum, Î. pl. Inscr. 
Gloss. Voy. coutTicx. : 
cômitialis, e (comilia), adj. Cic. 
Relatif aux comices. Comitiales 
dies. Cic. Jours où l’on peut tenir 
les comices (jours fastes), — 
homines. Plaut. Hommes qui 
se démènent les jours de co- 
mices pour vendre leurs voix. 
— morbus. Cels. — vilium. Sen. 
Mal caduc, épilepsie (pendant 
une élection, si quelqu'un tom- 
bait d'épilepsie, c'était un pré- 
sage sinistre, et il fallait ajour- 
ner les comices). # Plur. subst. 
Comitiales, ium, m. Plin. KEpi- 
spoques — (s.-ent. morbi.) 
Plin. Epilepsies. 
cômitialiter (comitialis), adv. 
Plin. Par le fait de l’épilepsie. 

+ cômitianus, a, wn, adj. Cod.- 
Theod. Du comte d'Orient, at- 
taché au comte d'Orient. Plur. 
subst. Comiliani, ürum, m.Cod.- 
Theod. Officiers attachés au 
comte d'Orient. 

cômitiatüs, üs (comnilia), m. 
Varr. Assemblée régulière du 
peuple. — marimus. Cic. Co- 
mices par centuries. 

cômitio, dvi, älum, äre (forme 
archaïque CoiTIASSIT, pour co- 
miliaveril. Fest.), tr. Varr. Con- 
voquer (en parl. du Roi des 
sacrifices) le peuple sur le co- 
milium. 4 Elire dans les co- 
mices, Tribuni comiliati. Ps. 
Ase. Tribuns élus dans les co- 
mices (0pp. à éribuni rufuli, tri- 
buns militaires, nommés par 
le général). » Tert. (pall. 5). In- 
vectiver en public (comme 1x- 
COMITIARE). 

#* cômitior, äri, dép. Dosith. 
Tenir les comices (trad. d’apya- 
peatatu). 

cômitium, ii (comeo, coeo), n. 
Cic. Comitium, partie orien- 
tale du forum romain, ainsi 
nommée de ce que le peuple 
s’y élait réuni autrefois dans 
les comices par curies. Elle 
était séparée de la partie occi- 
dentale (ou forum proprement 
dit) par la curie Hostilia. 4 (En 
gén.) Lieu de réunion pour 
le peuple. — Spartæ. Nep. 
L'éphorèéum (place de Sparte 
où le peuple se réunissait et 
où les éphores avaient leur 
tribunal). 4 Fig. Os, cogitatio- 
nn —. Apul. La bouche, ren- 
dez-vous des pensées. 4 Chäti- 
ment, supplice (les criminels 
subissaient souvent leur peine 
sur le comilium\). — et virqas 
pali. Plin. j. Subir le supplice 
et les verges.{ Au plur, Comitia, 
drum, n. qqf. Comiliz, &rum, f. 


286 COM 


Assemblées du peuple ou co- 
mices. — curiata. Cic. Comices 
par curies. — centuriata. Cic. 

omices par centuries. — éri- 
buta. Liv. Comices par tribus. 
— consularia. Cic. consulibus 
creandis. Liv. Comices réunis 
pour l'élection des consuls. 


— habere. Liv. gerere. Cic. 
facere. Cic. Tenir les comices 
(les présider). — edicere. Liv. 


instituere. Cic. Convoquer les 
comices. — obire alicujus. Cic. 
intervenir dans les comices 
(pour soutenir une candida- 
ture). — militaria. Arn.Troupes 
convoquées. 4 Fig. lbo intus, 
ubi de meo capite sunt comilia. 
Plaut. Je vais entrer, car c'est 
ma vie qui est ici en question. 

x cômitiva, z (comes), f. Veg. 
Haut emploi à la cour ou dans 
l’armée. 

« comitivus, a, um (comes), adj. 
Cod.-Theod. Relatif à un haut 
fonctionnaire. 

cômito, avi, ätum, äre, tr. Prop. 
d'où le part. pe pass. COMI- 
TATUS, a, um. Cic. Voy. le suiv. 

comitor, dlus sum, äri (comes), 
dép. tr. Accompagner, suivre 
qqn, se joindre à lui dans un 
but intéressé. Comilari currum 
alicujus triumpho. Suet. Suivre 
le char d’un triomphateur. — 

viam alicujus. Hier. (ep. 148, 
40). Accompagner les pas de 
qqn. Avec cux et l'Ablat. Rufin. 
(hist. mon. 8). Même significa- 
tion. 4 Intr. (avec le Datif pour 
complément et un nom de 
chose pour sujet}. Tardis men- 
tibus virtus non facile comila- 
tur. Cic. Il est difficile que la 
valeur accompagne la paresse 
de l'intelligence. 4 Absol. Nu- 
bere non comitante deo (Hyme- 
næo). Prop. Se marier (sans l'ac- 
compagnement, c.-d-d.) sans 
l’assentiment du dieu Hymen. 
« Suivre un convoi, des funé- 
railles. Supremum comitantur 
honorem. Virg. [ls accompa- 

- gnent la pompe funèbre. 
comma, dtis (xéuua), n. Quint. 
Incise, membre d’une période. 
. 4 Gramm. Césure (dans le vers). 
s commäcérätio, Onis (comma- 
cero), f. Ambr. Dissolution (du 
corps). 

: commäcéro,ätus,äre, tr. Marc. 
Emp. Amollir, faire macérer, 
faire dissoudre complètement. 
Languore commacerati. Ambr. 
Epuisés par la langueur. 

+ com-mäcülatio, ônts, f. Aug. 
(de un. bapt. 15). Herm. Past. 
(1, vis. 2, 2). Action de souiller, 
de flétrir (pr. et fig.). 

+ commäcülätôr, ris (comma- 
culo), m. Rufin.] in Osee II ad 

7, 3, 7. Celui qui souille ou 
fétrit. 
com-mäcülo, ävi, älum, äàre, 
tr. Virg. Tacher complètement, 
souiller honteusement (pr. et 
lip.) Flagitiis commaculatus.Tac. 
Couvert d’infamies. 
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* com-mädéo, ére, intr. Cat. 
Etre tout trempé, détrempé. 

: com-mæréo, ére, intr. Hilar. 
(in ps. 68, 18). Partager les 
tristesses de qqn. 

Commägêna, z, f. Amm. Com- 
magen&æ, drum, f. pl. Treb.-Poll. 
et Commägéënë,és (Ko ppavovi) 
f. Mel. Commagène, partie N.-E. 
de la Syrie (auj. Camash)." Plin. 
Plante inconnue, peut-être le 
Nardus Syriaca. 

Commägèni, ôrum, m. pl. Mel. 
Habitants de la Commagène. 
Commägénus, a, um, adj. Cic. 

De la Commagène. 

# COM MAgASS äre, tr. S.S. 
Rom. 8, 17 (ap. Cypr. ad For- 
tun. 8). Glorifier, exalter en- 
semble. 

com-mälaxo, ätus, àre, tr. Pe- 
lag. Rendre tout à fait mou. 
« Fig. Varr. Amollir, énerver. 

commalléo, äre, tr. Front. Vox. 
le suivant. 

commallidlo,äre (cum,malleus), 
tr. Grom. vet. (Prop. Restreindre 
à coups de maillet dans un 
espace plus étroit, con.me le 
font les relieurs, les batteurs 
d'or, etc.) Empiéter sur un 
domaine étranger, en revendi- 
qe comme sien une partie 
(le restreindre). 4 Grom. Au 
pass. Etre refoulé, repoussé 
(dans ses anciennes limites). 

* com-mando,mansus sum, ère, 
tr. Marc.-Emp. Màcher. 

+ com-manducaätio, oônis, f. 
Scrib. Action de mächer, de 
ronger. 

+ com-manduüco, avi, dlum, äre, 
tr. Scrib. Mâcher, ronger, mor- 
dre. — linguas. Vulg. Se mor- 
dre la langue. Intr. Intpr. Orig. 
in Matth. 82. Prendre ses repas 
avec qqn. 

+ com-mandücor, ri, dép. Lu- 
cil. Comme le précédent. 

+ com-mänèo, ére, intr. Rufin. 
(Orig. in Cant. II, p. 432). 
Aug. Macr. Se fixer, rester tou- 
jours. _ © 

conne is, m. Tac. 
Oros. (h. I, 49). Inser. Soldat 
du même manipule. 

s com-mänipülärius, tt, m. 
JInscr. Voy. le précédent. 

»; com-mänipülätio, ônis, f. 
Spart. Camaraderie, fraternité 
d'armes. 
commänipülo, onis (com, ma- 
nipulus), m. Spart. Comme cow- 
MANIPULARIS. 
commänipülus et commäni- 
plus, i, m. Inscr. VOy. commaA- 
NIPULARIS. 

s com-marCcéo, êre, intr. Amm. 
Etre tout languissant. 
scom-marcesco, êre, intr. 
Amm. Devenir très faible, très 
languissant (pr. et fig.). 

* com-margino, dre, tr. Amm. 
Garnir entiérement d'un para- 
pet. 

+ com-märitus,i, m. Plaut. Qui 
possède la mème femme qu’un 
autre. 
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x com-martyr, ÿris, m. Teri. 
Compagnon de martyre. 

: commascülo, âre (cum, mas- 
culus), tr. Apul, Fortifier, ren- 
dre viril. 

» COM-MASS0, âre, tr. Anon. in 
Job. (HE, p. 145). Verecund. 
Former un tout en pétrissant ; 
former un tout (au fig.). 

+ com-mastico, dtus, äre, tr. 
Plin.-Val. Cæl.-Aur. Dynam. 
(11, 35.) Mâcher, broyer, ronger 
entièrement. 

+ com-mäter, fris, f. Ps. Aug. 
(ad fr. erem. serm. 36). Com- 
mère (marraine). 

: commäticé ‘commaticus), ad v. 
Hier. En phrases détachées, en 
courts chapitres. 

3 commäticus, a, um (xouua- 
+x05), adj. Hier. (Se dit du style.) 
Rempli de pauses, coupé. 4 (En 
parl. des pers.) Hier. Qui parle 
ou écrit en phrases coupées. 

com-mätüresco, maätürüi, ère, 
intr., Col. Devenir tout à fait 
mûr. 

s comméäbilis, e (commeo), ad). 
Arn. Qu'on peut franchir. 
4 Arn. Qui passe aisément. 

1. comméätälis, e (commeo), 
adj. Cassiod. De congé, relatif 
à un congé. Commeatales viri. 
Cod.-Just. Soldats en congé. 
2, « comméätalis, ts, m. Cod.- 
Just. Soldat en congé. 

s comméätio, ünis (commeo), f. 
Ennod. Cassiod. Noyage, trajet. 
+ comméätôr, ôris (commeo), m. 
Apul. Messager qui va et vient 
(épithète donnée à Mercure, 
chargé de conduire les âmes 
aux enfers). 
comméätüs, üs conne m. 

Plaut. (Propr.) Action d'aller et 

de venir, d'entrer et de sortir; 

lieu par où l’on passe, passage. 

Perfodi parietem, qua commea- 

tus esset. Plaut. J'ai percé la 
muraille pour établir une com- 

munication. Viæ publicæ exemp- 
tus —. Dig. Circulation inter- 
dite sur la voie publique. 

« Congé (surtout congé mili- 
taire), autorisation de quitter 

son poste. se ei in commea- 
tum mittere. Liv. Envoyer qqn 
en congé. În commealu esse. 

Liv. Etre en congé. Ad com- 

mealus diem non adesse. Quint. 

N'être pas à son poste à l’expi- 
ration du congé. Petere vivendi 
commeatum. Paul.-Nol. Deman- 
der (permission de vivre) la 
vie sauve. 4 Au fig. Tert. (ad 
nat. Il, 4; apol. 46; an. 30). 
Délai,sursis.{Transport,convot, 
expédition, caravane ;moyen de 
transport, relais. Duobus com- 
meatibus erercitum reporlare. 
Cæs. Transporter l’armée en 
deux convois. Commealus per 

municipia disponere. Suet. Faire 
disposer des relais dans les 
municipes. 4 Suet. Train des 
équipages (militaires). 4 Convoi 
de marchandises, de vivres. 
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Commeatum convehere. Liv. por- 
tare. Sail. Amener, transporter 
un convoi. Commeatu prohibere. 
Cæs. privare. Nep. Couper les 
vivres. Commeatum inlerclu- 
dere. Plaut. rxcipere, interci- 
pere. Liv. Intercepter un con- 
voi. Proficisci ad commealum 
argentarium. Plaut. Aller à la 
recherche d’un convoi d'argent 
(d’un gain à réaliser dans les 
affaires). 

com-méditor, äri, dép. Cornif. 
Imprimer soigneusement dans 
son esprit. 4 Lucr. Représenter 
à l'esprit, imiter. 

+ com-môj0, ère, tr. Char. Uri- 
ner sur. 
:com-mélèto,äre(mot hybride 


de cum et psketaw), tr. Hyg. 


S'appliquer sérieusement à. 

: com-membrätus,a, um (cum, 
membrum), adj. Paul. - Nol 
(Liens) resserrés, formés par 
les membres. Commembrata 
compago in corpore Domini. 
Paul.-Nol. Etroite union des 
membres dans le corps du Sei- 
gneur. 

: commembris, e, adj. Adaman. 
(v. Col. II, 30). Celui ox celle 
qui fait partie d’un même 
corps. 

: com-membrum, i, n. Aug. 
Membre (d'un mème corps, 
d’une société). 

com-mëmini, îsse, tr. Plaut. 
Cic. Se souvenir, se rappeler. 
4 Gell. Faire mention de. 

commémôräbilis, e (comme- 
moro), adj. Cie. Mémorable. 

 commémôrämentum, i (com- 
memoro), n. Cæcil. Mention, 
rappel. 

commémôrätio, ünis (comme- 
moro), f. Ter. Cic. Action de 
rappeler au souvenir, mention, 
commémoration. % Cic. Mé- 
moire, souvenir. 

: comméméôrätôr, ôris (comme- 
moro), m. Eccl. Celui qui rap- 
pelle un souvenir. 

scommémôrätorium (comme- 
moro), n. Eccl. Mémoire, cata- 
logue, registre. 

+ commémôräatrix, icis (comme- 
morator), f. Hier. (in Is. hom. 
5, 2). Celle qui rappelle. 

com-mémôro, dvi, âlum, äre, 
tr. Cic. Suet. Se rappeler, se 
remettre en mémoire. Commie- 
moro vesperi quid quoque die 
direrim. Cic. Je me rappelle 

: chaque soir ce que j'ai dit dans 
la journée. 4 APRES à autrui 

‘un souvenir oublié. — /œdus. 
Plaut. beneficia, amiciliam, co- 
gnationem. Cic. Rappeler un 
traité. des services rendus, les 
liens de l’amitié, de la parenté. 

Rappeler un fait bien connu. 
ve ob rem dem commemo- 
rabo. Ter. Je ferai remarquer 
pourquoi je donne. % JIntr. 

. {li de quibus ante commemo- 
ravi. Cic. Ceux dont j'ai parlé 
plus haut. 
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+ commëémôror, dfus, sum, Gri, 
dép. S.S. Exod. 23, 13 (ap. Tert. 
idol. 20). Vulg. Comme de pré- 
cédent. 

commendäbilis, e re) 
adj.(Comp.COMMENDABILIOR.Tre 
Poll.) Estimable. Nullo— merito. 
Liv. (Persée) ne se recomman- 
dait par aucune qualité. 

commendäticius, a, um (com- 
mendatus), adj. Cic. De recom- 
mandation. 4 Subst. Commen- 
daticiæ (s.-. lilteræ), ärum, f. 
Aug. ap. Macr. Ennod. (ep. VII, 
23). Lettres de recommandation. 

commendätio, Onis (commen- 
do), f. Cic. Recommandation, 
action de recommander. lis 
ex commendalione Pompeÿi ordi- 
nes dederat. Suet. (César) leur 
avait confié des tommande- 
ments sur la recommandation 
de Pompée. En parl. des cho- 
ses Facillime tenentur quæ 
oculorum commendalione animis 
traduntur. Cic. On retient fa- 
cilement ce qui est transmis à 
l'esprit par le secours des 
yeux. In prima commendatione 
naturæ voluplaltem dicere. Cic. 
Prétendre que la recherche du 
Waisir est la première des re- 
commandations que nous fait 
lanature.f Ce quirecommande, 
titre de recommandation. For- 
mosa species muta — est. P. 
Syr. Un beau visage est une 
muette recommandation.— :n- 
genii. Cic. morum. Quint. La 
recommandation du talent, du 
caractère. 4 Fulg. Objet confié, 
dépôt. { Eccl. Recommandation 
à Dieu d’une âme, dans une 
messe pour les défunts. 

* commendätivus, «@, um (com- 
mendatus),adj. Prisc. Attributif. 
— casus. Prisc. Le datif (cas 
attributif). 

commendaätôr, üris (commendo), 
m. Plin. Celui qui recommande. 

+ commendaätôrius,a,um (com- 
mendo), adj. Sid. Relatif à une 
recommandation, de recom- 
mandation. 

commendaätrix, îcis (commen- 
dator), f. Cic. Qui recommande. 
— lex virtutum. Cic. Loi qui 
recommande la vertu. 

commendätus, a, um (commen- 
do), p. adj. (av. Comp. et Su- 
perl.) Cic. Confié, mis en dépôt. 
4 Recommandé, recommanda- 
ble, estimé, précieux. Homines 
liltterarum honore commendati. 
Plin. Personnages que recom- 
mande leur gloire littéraire. 
Calami commendatiores. Plin. 
Roseaux (à écrire) plus esti- 
més, plus recherchés. 

commendo, ävi, dälum, âre 
(cum, mando), tr. Cic. Conlier, 
commettre, recommander. Mihi 
commendavit gnalam  suam. 
Plaut. 11 a remis sa fille entre 
mes mains. — filios apud hos- 
pites. Just. Confier ses fils à 
ses hôtes. — aliquem ad Nico- 
medem regem. Hyg. Confier qqn 
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au roi Nicomède. 4 Fig. — ali- 
Fu litteris. Brut. ap. Cic. (Con- 

er à l'écriture). Mettre r 
écrit. — se fuyæ. Auct. b. Afr. 
(Se confier à la fuite) Mettre 
son salut dans la fuite. — ali- 
quem ou aliquid alicui magno 
opere, diligentissime. intime, de 
meliore nota. Cic. Recomman- 
der qqn ou qqch. avec les plus 
vives instances, de tout cœur, 
dans les termes les plus favo- 
rables. { Rehausser, faire va- 
loir. Me velerum commendant 
nomina parentum. Ov.J'ai pour 
me faire valoir les grands noms 
de mes antiques aïeux.4 Louer, 
glorifier,proclamer (avec éloge). 
Îlle probatus est quem Deus com- 
mendat. Vulg. L'homme vrai- 
ment ‘digne d’éloges est celui 
que Dieu glorifie. 4 Qqf. en 
mauvaise D Suspectum com- 
mendare. Dig. Rendre suspect. 

+ commensüräbilis, e (comme- 
tior), adj. Boëth. En proportion 
avec,proportionnel,symétrique. 

*commensürätio, Onis(comme- 
tior\, f. Boëth. Proportionnalité, 
symétrie. 

+ commensürätus, a, um (com- 
melior), ad). Boëth. Voy. cou- 
MENSURABILIS. | 

 commensüs, üs (commelior), 
m. Vitr. Rapport convenable, 
proportion, symétrie. 

+ commentäriensis, is (com- 
mentürius), m. Jct. Hier, Rédac- 
teur d’un registre officiel 
\commentarius , VOy. ce mot), 
historiographe, contrôleur, se- 
crétaire, greffier. 4 Jet. Regis- 
tre de l’écrou; celui qui tient 
ce registre 4 Cic. Registre mi- 
litaire, contrôleur militaire. 

commentäriôlum, i, n. Q. Cic. 
et commentäriôlus, i (com- 
mentarius), m. Hier. Annota- 
tions faites à la hâte, esquisse 
rapide, cahier de notes. 

commentärium (s.-e. volumen), 
ii, n. Gell. et commentarius 
(s.-e. liber), ii (commentus), m. 
Cic. Carnet, recueil de notes, 
livre-journal, journal (d’une 
maison particulière, d’une ville, 
d'un collège sacerdotal, d’un 
grand personnage, d'un empe- 
reur). Referre in commentarios 
diurnos. Suet. Inscrire dans le 
livre-journal (de la maison d’Au- 
guste). — rerum urbanarum. 
Sulp. ap. Cic. La chronique de 
Rome.“(Surtout au plur.) Abré- 
gé, sommaire, esquisse rapide 
et sans art, mémoire histo- 
rique, mémorial. C. Julit Cæsa- 
ris commentarii. Cæs. Commen- 
taires de César (sur la guerre 
des Gaules et la guerre civile). 
4 Cic. Protocole, formulaire 
our les actes publics. { Quint. 
Notes prises dans un cours, 
recueil d'exemples, d’extraits. 
Gell. Quint. Commentaire 
(ouvrage qui en explique un 
autre). 4 À commentarüs cuslo- 
diarum. Inscr. Gedlier, chargé 
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du registre de la prison, de 
l'écrou. À commentariis. Hier. 
Chancelier (des rois de Juda). 
commôëntätio, ônis (1. commen- 
tor), f. Cic. Examen sérieux, 
méditation profonde, prépara- 
tion soigneuse, pratique at- 
tentive. — ferendi doloris. Cic. 
Méditation sur la patience dans 
la douleur. Quint. Enthymème. 
4 Plin. Travail (sur un sujet), 
traité scientifique, étude. — 
Atticæ. Gell. Description de 
l'Attique. 

+ commentätôr, ôris (commen- 
tor), m. Apul. Tert. Premier 
auteur, inventeur. 4 Serv. Hier. 
Cod.-Just. Commentateur. 

scommentätrix,icis (commen£la- 
tor), {. Aldh. (septen. p. 216, M.). 
Celle qui interprète. . 

commenticius, a, um (commen- 
tus, a, um), adj. Cic. Inventé, 
imaginé, trouve. 4 Cic. Fictif, 
poétique, idéal. 4 Cic. Faux, 
controuvé. | 

» com-mentior, ëfus sum, iri, 
dép. Apul. Mentir, feindre, si- 
muler. 

» commento, ävi, äre, tr. Apul. 
Paul.-Nol. Comme 1. COMMENTUR. 

1. commentor, ädlus sum, dri, 
dép. Plaut. Cic. Réfléchir müû- 
rement, méditer profondément. 
— futuras miserias. Cic. Songer 
aux malheurs à venir. — de 
populi romani libertate.Cic. Ré- 
fléchir aux moyens de rendre 
au peuple romain sa liberté. 
4 Etudier, préparer (un dis- 
cours). — causam. Cic. Etudier 
une affaire. Commentata oralio. 
Q.Cic. Discours médité, travaillé 
avec soin. 4 Plaut. Imaginer, 
inventer. 4 Exposer, produire 
ses pensées de vive voix ou par 
écrit. — mimos. Cic. Ecrire des 
mimes.{ Commenter, expliquer. 
— carmina. Suet. Commenter 
des poèmes. 

2. commentdr, üris (comminis- 
cor), m. Ov. Solin. Inventeur, 
premier auteur de. 

commentum, ? (commentus de 
comminiscor), n. Liv. Ter. In- 
vention, fable, mensonge. Com- 
menta opinionum. Cic. Opinions 
fausses, chimères. 4 Suet. In- 
vention, découverte. % Just. 
Plan, dessein, projet. 4 Quint. 
Enthymème. 4 Col. (VII, 5, 15). 
Commentaire (tr. de Lréuvnua;. 

com-méo, dvi, dlum, àre, 1ntr. 
Liv. Cæs. Aller vite et fréquem- 
ment qly. part, voyager, aller et 
venir, aller cà et là, passer et 
repasser. — {bo citroque. Varr. 
Aller et venir (en parl. des pois- 
sons). Mercatores ad eos minime 
sæpe commeant. Cæs. Les mar- 
chands ne passent presque ja- 
mais par chez eux. — viam 
serupulosam.  Plaut. Parcourir 
unecheminraboteux.— ad specla- 
cula in urbrm. Suet. Venir sou- 
vent à la ville voir les jeux. 

+ com-mercätOr, 0ris, m.Evan- 
gel. Palat. 96 a II. Gloss. As- 
socié de commerce. 
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+commerciälis,e (commerciurn), 
adj. Aug. De commerce, com- 
mercial. À Fig. Fulg. Myth. Ré- 
ciproque. 

* cCoMmercior, dr (commer- 
cium), dép. Cassiod. Faire le 
commerce. 

commercium, it (cum, merx), 
n. Liv. Commerce, trafic, né- 
goce, échange. — strenarum. 
Suet. Echange de menus ca- 
deaux,d’étrennes.f Droit de ven- 
dre et d’acheter. — signorum. 
Cic. — equorum. Liv. — salis. 
Liv. Droit, autorisation, d'ache- 
ter des statues, des chevaux, 
du sel. 4 Droit d'acquérir el 
de posséder conformément aux 
lois romaines. Res commercio 
redimere. Diocl. Rentrer dans 
ses biens-en vertu d’un pacte 
de réméré. 4 Objets de trafic, 
articles de commerce, provi- 
sions, subsistances. — annonæ 
impedire. Liv. Intercepter des 
convois de vivres. Commercia 
mililaria. Plin. Approvisionne- 
ments de l’armée. 4 Lieu où 
se fait le commerce, marché. 
Assyriæ commercia ripæ. Clauil. 
Les marchès que baignent les 
fleuves de l’Assvrie. * Prix, va- 
leur des objets. Quæ quelfnt 
animæ commerciu poni? Juvc. 
Comment fixer le prix d’une 
âme? 4 Commerce, relations, 
rapports habituels (pr. et fig.). 
Voluptas cum virlule nullum 
habet —. Cic. Il n’y a pas le 
moindre lien entre la volupté 
et la vertu. Commercia belli. 
Virg. Tac. Relations entre bel- 
ligérants (pour la reddition 
des prisonniers, etc.). 4 Plaut. 
Commerce charnel.{Cod.Theod. 
Collusion, connivence. 

+ commercor, alus sum, äri, 
dèp. Plaut. Acheter en masse, 
accaparer. 4 Part. passé avec le 
sens passif. Commercata edulia. 
Afran. Vivres accaparés. 

com-méêréo, mérüi, mérilum, 
ére, tr. Ter. Ov. Mériter (ord. 
en mauv. part.). 4 Plaut. Ter. 
Commettre (une faute). 

s com-méréor,méritus sum, ëri, 
dép. Gell. Mériler. 

commers, abrévialion de com- 
mercium dans Plaute (Sfich.518). 

com-mêtlor, ”7ensus sum, üri, 
dép. Plaut. Cic. Mesurer, arpen- 
ter (Lt. comique). Fig. Comme- 
diri oporlel cum lempore nego- 
dium. Cic. I faut comparer le 
temps au fait (voir si Fun a pu 
se passer pendant l’autre). 
1.+com-mêto, dre (commeo), tr. 
etintr.avec AD. A/ran. Frequen- 
ter. 

2.+com-mêto, avi, are,tr. Plaut. 
(T. comique : mesurer d'un 
bout à l’autre avec les poings 
le visage de qqn). Rouer de 
coups de poing. 
commi. Voy. CUMMIS. 
+commictilis, e (commingo), adj. 
Pomp.(Digne d'être souille duri- 
ne), vil, meéprisable, 
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com-migratio, ünis (commigro), 
f. Sen. Hier. Passage (d’un lieu 
dans un autre). 

com-migro, avi, älum, äre,intr. 
Plaut. Liv. Aur:Vict. Passer d’un 
lieu dans un autre. 

+ com-milés, ifis, m.Inser. Com- 
pagnon d'armes. 

com-militium, ii (com, miles), 
n. Veil. Tac. Service sous les 
mèmes drapeaux. 4 Fig. Apul. 
Ov. Communauté (de goûts, 
d’études, etc.) 

1. com-milito, äre, intr. Flor. 
Aug. Cassiod. Etre compagnon 
d'armes, servir sous le même 
drapeau. 

2. commilito, ons (cum. miles), 
m. Cic. Frère d'armes. 

* cComminäbundus, a, un (com- 
minor), adj. Tert. Qui fait de 
grandes menaces. 

+ com-minantèr, adv. [Rufin.] 
in Amos II ad 7, 14459. Sur un 
ton comminatoire. 

comminätio, ons (comminor), 
f. Plaut. Démonstration mena- 
çante, menace. # Vulg. Epou- 
vante (qui suit les menaces). 

* comminätivus, a, um (com- 
minor), adj. Tert. Menaçant. 

+ comminätôr, üris (comminor), 
m. Tert. Aug. Qui menace. 

+ comminax, dcis, adj. [Rufin.] 
in Os. LL ad 10,519. Plein de 
menaces. 

com-mingo, minri (et commiri. 
Dosith.\, mictum (ou minctum), 
ère, tr. Hor. Plaut. Inonder 
d'urine. 4 T. d’injure. Commic- 
tum stercilinum. Plaut. Fumier 
trempé d'urine, fange dégou- 
tante. 4 Catull. Souiller. 

+ comminisCo, êre, tr. Apul. et 

com-miniscor, menlus sum, mi- 
nisci, dép. Plaut. Cic. Inventer 
imaginer (ord. en mauv. part}. 
— mendacium. Plaut. Forger un 
mensonge. inventer, faire une 
découverte. Novas litteras com- 
minisci. Suel. Inventer de nou- 
velles lettres (pour l’alphabet). 
4 Partic. COMMENTUS, a, um, avec 
le sens passif. Gemilus ficti 
commentaque funera Ov. Des 
gémissements feints et une 
mort imaginaire. 

+ comminister, {ri (cum, minis- 
ter\, m. Mar.-Mercat. Cass. Qui 
exerce le même ministère qu’un 
autre, confrère. 

s com-mino,ûre, tr.Apul. Mener 
ensemble. 
com-minor, dlus sum, äri, dép. 
Plaut. Suet. Fronto. Apul. Faire 
de violentes menaces. — car- 
cerem. Apul. Menacer de la pri- 
son. Avec l’Acc. de la personne. 
— aliquem. Dig. Menacer qun. 
{ Partlic. passé avec le sens 
passif. Comminala mihi mors. 
Apul. On m'a menacé de mort. 

com-minüo, minüi, minülum, 
êrr, tr. Plaut. Cic. Mettre en 
piéces, en morceaux, briser, 
brover. — fores securibus. Plaute 
Briser une porte à coups de 
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hache. — alicui caput. Plaut. 
Rompre la tête de qqun. Dimi- 
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Coll. Cassian. 7, 53. Banquets où 
chacun paye son écot. 


nuer, amoindrir. — argenli pon- | commissio, ünis (committo), f. 


dus et auri. Hor. Diminuer un 
las d’or et d'argent. 4 Ruiner, 
écraser.— hostem. Flir. Ecraser 

- sn ennemi. Re familiari commi- 
nutum esse. Cic. Avoir perdu 
son patrimoine. Fig. — vires 
ingen’i. Ov. Paralyser les forces 
de l'intelligence. — animum. 
Plin. j. Oter à l’âme son éner- 
gie. Comminui lucrymis. Ov. 
Etre vaincu par des larmes. — 
officium. Cic. Transgresser son 
devoir. 

adv. 
Liv. (Corps à corps, homme 
contre homme, de près. — pu- 
quare. Liv. Combattre corps à 
corps. — manus conserere. Liv. 
En venir aux mains. — aggredi 
aliquem. Ov. Assaillir qqn à 
main armée. — arva insequi. 
Virg. Repasser sur son champ 
la houe à la main. 4 Près, toul 
près, directement. — oslentare 
faciem suam. Sall. Montrer de 
près son visage à qqn.— habere 
arma. Val.-Flacc. Avoir ses 
armes sous la main. — nn 
pecuniam. Jct. Recevoir de l’ar- 
gent en mains propres. 4 Sert. 
Sur-le-champ, incontinent. 

+ comminütim(comminuo),adv. 
Apic. En pelits morceaux. 

+ comminuütio, Onix (comminuo), 
f. Hier. Anon. in Job. I p. 94. 
Broiement, trituration. 4 Fig. 
Claud.-Mam. Contrition. 

commis. Voy. CUMNIS. 

com-misc60, miscüi, mirtum et 
mislum, êre, ir. Plaut. Suet. Mê- 
ler avec, mélanger ensemble, 
réunir,confondre.—yjus accusa- 
Loris cum jure testimonri. Cornif. 
Confondre les droits de l’accu- 
sateur avec ceux des témoins 
(les laisser violer). — aliquid 
consilii cum aliquo. Cic. Concer- 
ter un projet avec qqn. Com- 
mixta grandine nimbus. Virg. 
Orage accompagné de grèle. 
misceri ritæ al'erius. Vulg. 
Se méler des querelles d’au- 
trui. 


+ + commiscibilis, e (commiscev), 


} 


adj. Te t. Qu’on pcut méler. 

+ commisérätio, ônis (commise- 
ror), f. Cic. Action d’exciter la 
compassion, art d’émouvoir (t. 
de rhétorique). 

+ com-misëréor, rétus sum, éri, 
dép. Geil. Avoir compassion, 
déplorer. 

scom-miséresco,ére.intr.Enn. 
Plaut. Avoir pitié.  Impers. Te 
hujus commiseresceret. Plaut. 
Tu aurais pitié d'elle. 

1. + commiséro, ünis (cum, mi- 
ser), m. Tert. Compagnon d’in- 
fortune. 2 
2. com-misero, üre. tr. Afl. et 
com-miséror, dlus sum, âri. 
dép. tr. Na. Plaindre, déplorer. 
sun (t. de rhèt.) Exciter la 
pitié. 
+commissälia, um, n.pl.[{sid.] 


Cic. Ambr. Action de joindre, 
d'unir. 4 Ambr. Cassiod. Point 
de jonclion,interstice.{(Ordin.) 
Action de mettre en présence 
deux rivaux,ouverture des jeux 

ublics. 46 commissione. Cic. 

epuis le commencement des 
jeux. [| Plin. 7. Concours public 
(surtout de poésie et d’élo- 
quence.)|| Suet. Pièce d’apparat 
composée pour ces concours. 
 4rn. Action de commettre une 
faute. Eccl. Calomnie. 

*commissôr, oris{committn},m. 
Gloss. Celui qui commence, qui 
engage (un combat). 4 Eccl{. Ce- 
lui qui commet (des péchés). 

+ commissOrius,a,um(commit- 
to), adj. Dig. Uommissoire (se 
dit d’une clause qui n’étant pas 
accomplie entraine la nullité 
d’un contrat). Commissoria ler 
ou simpl. Commissoria, æ, f. Dig. 
Clause commissoire. 

commissum, à (commillo}), n. 
Hor. Chose confiée, confidence, 
dépôt. — tegrre, tacere. Hor. 
celare. Nep. Taire un secret. 
Commissa negare. Cl. Nier un 
dépôt. 4 Faute commise. — 
turpe plorare. Hor. Pleurer une 
faute honteuse. 4 Confiscation, 
bien confisqué. /n commissum 
venire. Quint. Commisso vindi- 
cari, tolli. Jet. Encourir ia con- 
fiscation. 

commissüra, æ (commitlo), f. 
Cic. Assemblage, jointure, joint, 
nœud, point de jonction, com- 
missure. — ossium, digilorum. 
Cic. Articulation des os, des 
doigts. — colorum. Plin. Meé- 
lange, fusion des couleurs. — 
lapidum. Sen. Commissure. joint 
des pierres dans un édifice (on 
les dissimulait par des orne- 
ments). — piscium. Plin. Le 
nœud, éloiles qui unissent les 
deux poissons dans la constel- 
lation de ce nom. 4 (En parl. des 
idées et des mots.)Liaison,tran- 
sition,rencontre,enchainement. 
Ne commissura pelluceat. Quint. 
Que la transition ne saute pas 
aux YCux. 

+ commissürälis, e (commissu- 
ra), adj. Veg. Relatif aux com- 
missures. Voy. le mot précé- 
dent. 

commistim, commistio, com- 
mistura. Voy. ComMiIxTio, elc. 

+ commistus, üs, m. Appendix 
Probi (Gram. Lat. IV, p. 193,4). 
VOoy. CUMMIXTUS. 

+ com-mitigo, re, tr. Ter. Aun. 
Amollir (à force de coups), 
broyer, écraser. 

com-mitto, mist, missum, ère 
(commisTi. Ter. sync. pour com- 
misisti), tr. Cic. Liv. Assembler, 
joindre, unir, relier (pr. et fig.). 
Nondum rommissa inter se muni- 
menta, Liv.'iravaux de défense 
qui ne sont pas encore rejoints. 
— dextram dextlræ, Ov. Se don- 
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ner la main — manum Teucris. 
Virg. En venir aux prises avec 
les Troyens. /mpleri arb,rum 
rami silvas commillunt. Curt. 
Les branches entrelacées des 
arbres forment une forèl con- 
tinue, impénétrable. Taurus 
Caucaso commitllitur. Curt. Le 
mont Taurus se rattache au 
Caucase. 4 Mettre aux prises, 
faire lutter ensemble, faire con- 
courir. — pugiles Lalinos cum 
Græcis. Suel. Faire combattre 
ensemble des pugiles (boxeurs) 
grecs el latins. Umnes inter se —. 
Suet.Meltre tout le monde aux 
prises (dans une di<cussion). 
— musicum agona. Plaut. Ou- 
vrir un concours de musique. 
— duos canes in conspeclu po- 
puli. Fronto. Faire battre deux 
chiens sous les yeux du peuple. 
4 Comparer, mettre en balance. 
— vales. Juv. Faire le parallèle 
des poètes. — sua scripta anti- 
quæ Corinnæz. Prop. Comparer 
ses écrits à ceux de l'antique 
Corinne. 4 Suet. (En parl. d’un 
auteur). Lire en public un ou- 
vrage. 4 Commencer, ordonner, 
disposer, engager, livrer, inau- 
gurer. — prœlium. Cæs. pug- 
nam. Cic. Livrer un combat, 
une bataille. — bellum. Liv. 
Commencer la guerre. — obsi- 
dionem. Curt. Commencer un 
siège. —sperlacu'um. Liv. ludos. 
Cic. Inaugurer un spectacle, des 


jeux. Jud'cium commillitur. Cic. 


(Le tribunal se réunit). Un ju- 
gement est rendu. 4 (Absol.) 
Combattre, faire la guerre, en 
venir aux mains. Priusquam 
committeretur. Suet. Avant d’en- 
gager la lutte. 4 Cie. Ov. Com- 
mettre un acte illicite, faillir. 
se rendre coupable, enfreindre 
une loi, la transgresser. — 
scelus. Cic. Perpétrer un crime, 
un forfait. — cædem. Ov. Com- 
mettre un meurtre. — contra 
legem ou in legem. Jct. Agir con- 
tre la loi. — lege censuriaä. Varr. 
Transgresser un édit des cen- 
seurs. Absol. Nemo commilleret. 
Cic. Personne n’enfeindrait la 
loi. 4 Avec UT, CUK, QUARE (ou 
l'Infin  poét.) Commeltre la 
faute de, s’exposer à, faire en 
sorte de ou que. Non rommit- 
tam ut tibi insanire videar. Cic. 
Je ne m’exposerai pas à te faire 
croire que je suis fou. 4 En- 
courir, S’altirer une peine. — 
mulclam. Cic. pænam. Quint. 
Encourir une amende, un cha- 
timent. 4 Au pussif. Etre ap- 
plicable (en rarl. d’une loi vio- 
lée), être dévolu au fisc, être 
acquis à un créancier (comme 
gage pour le parveinent d'une 
amende, d’une delte quelr-on- 
que). Commitllilur caulio. Dig. 
La caution est exivible. Com- 
missa lex. Ülp. Loi apphcable. 
l'ericulum eral ne pradia in pu- 
blicum commitlerentur. Jet. fl \ 
avait à craindre que les pro- 
prietés ne fussent confisquées. 
19 
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Commissæ hypothecæ. Cic. Hypo- | 2. Commôdiänus, à, m. Hier. 


thèques acquises au créancier 
(non payé). 4 Confier, commet 
tre, remettre, abandonner, ji- 
vrer. — se fidei, in filem alicu- 

jus.Cic.S'abandonner à la discré- 
tion de qun. — alcui salulem 

suam. Curt. Confier sa vie à 
qqn. Absol. Sanan’es, quæ isti 
commiltas? Plaut. Es-tu dans 
ton bon sens,de lui conlier cela? 
Senatus ei commisit ut viderel, 
ne. Cic. Le sénat s’en reposa 
sur lui du soin de voir... Com- 
mittere se in senatum. Cic. Oser 
paraitre au sénat. — rempubli- 
cam in discrimen. Liv. Mettre 
la république en péril. 

 commixticius, a, um (com- 
mixtlus), adj. Hier Mélangé, 
formé d'éléments divers. 

«commixtim (commirlus, de 
commisceo*. adv.Eccl. Pêle-mèêle. 

» commixtio, ünis (commisceo), 
f. Apul. Hier. Mélange. 4 Arn. 
Theod.-Prisc. Marc.-Emp. Mix- 
ture. 

* commixtrix, icis (commisceo), 
f. Aug. (nupt. et concup. I, 13). 
Qui mêle. 

« commixtüra, &,f. Cato.Mar.- 
Mercat. Nestor. ep. 1,5. Mélange, 
mixtion. 

» commixtüs, üs(commisceo),m. 
Jul. ap. Aug. (c. Sec. T'eSP. Jui. 
V, 17.) Union, mélange (des 
sexes). 

_#commôbilis, e (commoveo\, adj. 

Cæl.-Aur. Qui meut facilement. 

+: commodäté (commodatus), 
adv.(av.Comp.etSuperl.;Fronlo. 

Convenablement. 

: commôdätio, ônis (commodo), 
f. Apul. Action de prèter. 

» commddätôr, dris (commodo), 
m. J't. Préleur. 

commôodätum, # (commodatus), 

n. Jet. Prèt: chose prêtée. 4 Jct. 
Contrat de commodat. 

commôdë trommodus), adv. (av. 

Comp. et Superl.) Plaut. Con- 
formément aux circonsiances, 
convenablement, bien. — sal- 
lare. Nep. Danser avec grace. 
Minus commode audire. Cic. 
N'avoir pas très bonne réputa- 
tion. Non sum — amictus. Plaut. 
Je ne suis pas bien vêtu. Juste, 

récisément.— dicrre. Cic. Par- 
eravec justesse. Émerseram — 
cum in mr incurrit. Cic. Je 
venais justement de sortir 
quand je l'ai rencontré. 4 Obli- 
geamment. complaisamment 
Alquid hurc responde —. Plaut. 

Fais-lui une réponse bienveil- 
lante.— facis guod.. Cic.'Tu as 
pour moi de la complaisance, 
car... * Commodément, à l'aise. 
— vallem transire. Cæs. Fran- 
chir sans peine une vallée. 
4 Scrib. Etre eflicace (en parl. 
d’un remède). 

* com-môdérätus, a, um, adj. 
Cod.- l'heod. Mesuré, propor- 
tionné. 

1. Commodiänus, a, um. adj. 
Sport. Le l'empereur Commode, 


Commôdius, a, um, adj. Lampr. 


{.commôdo (abl. derommodum), 


2. commôüdo, a&ui, 


Commodien, évêque et poëte 
chrétien du 11 siècle. 


commôditäs, ätis (commodus), 


f. Cic. Juste mesure, propor- 
tion, symétrie, convenanre. — 
corporis. Cic. Aisance, bonne 
grace du corps. — domus. Cic. 
Justes proportions d’un édifice. 
4 Fig. Propriélé, justesse, con- 
venance (des termes dans le 
discours). Ælas commoditali 
impedimento est. Cic. Ma jeu- 
nesse m'empêche de parler 
comme il conviendrait (de don- 
ner à mes plaintes toute l’éner- 
gie nécessaire).— oralionis. Cor- 
nif. Aisance du discours. 4 Uli- 
lité, avantage, intérêt, profil, 
commodité, agrément. Ad com- 
moditatem itineris. Liv. Pour 
faciliter les communications. 
« Opportunilé, moment  pro- 
pice. In occasione — ad facien- 
dum idonea consideranda est. 
Cic.GCe qu'il faut considérer dans 
l’occasion, c’est le moment fa- 
vorable pour agir. (Poët.) Pré- 
venance, complaisance, indul- 
gence. —patris Cæcil. La bonté 
de mon père. 4 T. de caresse. 
O mea —! Plaut. O mon appui, 
ma providence! 


Voy. 1. COMM IDIANUS. 


adv. Pluut. Commodèment, à 
propos, à point. 
ätum, are 
commodus:;, tr. etintr. Cat. Col. 
dapter,appliquer.— trapelum. 
Cat. Monter un pressoir.— 0ra- 
tioni oculos, vocem, manum. l'in. 
j. Conformer aux paroles le re- 
gard, le ton et le geste. 4 Se 
prèter aux désirs de qqn, lui 
faire plaisir, lui être utile, l'obli- 
wer. Publicé commodasti. Cic. 
Tu as rendu service à l'Etat. 
Alicui tuà causä commodas. Cic. 
Tu obliges qqn dans ton inté- 
rèt, Alicui commodare omnibus 
in rebus. Cic. Aider qqn de 
toutes les manières, en toute 
rencontre. Avec l'Acc. Illis quæ- 
cumque commodaris. Cic. Tous 
les services que tu leur ren- 
dras. Avec un nom de choses 
pour sujet. Oplamus evenisse 
guod nohiscommodet. Macr. Nous 
désirons que ce qui est arrivé 
nous soit avantageux. 4 Prèter 
(pour un temps un objet qui 
sera rendu en nature; par Opp- 
à muluum dare, prêter un objet 
dont l'équivalent seul esL à ren- 
dre). — res ad nuplias. Cornif. 
Préter sa maison pour une noce. 
— aurum. Cic. pænulam. Quint. 
Prèter de la vaisselle d'or, un 
manteau. 4 Par ext. — aurem 
patlientem.Hor.Prèlerune oreille 
docile {aux conseils d'un maître). 
, com-müdülatio, onis, f. Vitr. 
Proportion, symétrie, Conve- 
nance. 
s commôüdülé (commadé), adv. 
Plaut. Convenablement. 


1. commüdum, 


COM 


1. + commôdülum, ? (4. com- 


modum), n Arr. Petit intérêt, 
petit avantage. 


2.commôüdü)]um(2.commodume), 


adv. Plrut. Voy. COMMODULE. 

i (commndus). 
n. Cic. Commodité, convenance. 
Commodo meo. Cic. À ma conve- * 
nance. Er commodo, per commo- | 
dum. Liv. En temps opportun, 
au moment propice. Cum erit 
tuum —. Cic. Quand tu auras le 
temps, quand il te plaira. Per 
— copias erponere. Liv. Déployer 
commodémentsestroupes.Quod 
commodo tluo fiat. Cic. Ce que { 
je te prie de faire à ton aise, 
quand cela ne te génera pas. 
4 Avantage, utilité, profit, inté- 
rêt, bien-être (employé dans ce 
sens surtout au plur.). Sui com- 
modi causa nocere alicui. (ec. 
Nuire à qqn en vue d’un inte- 
rêt personnel. Servire, consulere 
commouis alicujus. Cic. Servir 
les intérèts de qqn. Commoda | 
vilæ, pacis. Cic. Les biens de la 
vie, les avantages de la paix. 
ler commodum reipuhlicæ. Cic. 
Sans nuire aux intérèts de l'Etat. 
«Récompense accordéeparl’.tat 
pour services publics. — veée- 
ranorum. Cie. Récompenses des 
vélérans. — primipili. Jet. Pré- 
rogalives de centurion primi- 
pile. 4 Cic. Prêt, chose prêtéc. | 


{ Suel. Privilège. 4 Fulg. Mètre, 
mesure poétique. | 


2. commüdum icommodus), adv. 


Plaut.A propos, à pointnommé, ; 
tout juste. 4 Plaut. Justement, 
précisément. 


commôdus, a, um (com, mordus, 


adj.(avecComp.etSuperl.)Plaul. 
Hor. Qui a la juste mesure, 
entier, complet, en bon état. 
Talentum argenti commodunt. 
Plaut. Un talent d’argent tout | 
entier. Novem cyathi commodi. 
Ho. Neuf coupes pleines ju+- 
qu'aux bords. Commoda staluru. | 
Plaut. Haute taille. Commodus 
capillus. Plaut. Longs cheveux. 
« Commode, convenable, appro- , 
priéà.favorable, heureux, avan- , 
tageux. — valetudo. Cic. Santé 
parfaite. Commodius ter. Lie. 4 
Chemin plus facile. 4{nnt fent- 
pus commodius.Cic. Saison plus, 
favorable. Nulla ler omnibus 
commoda est. Liv. Il n'y a pas 
de loi 0 soit favorable à tout 
le monde, qui ne blesse quelque 
intérêt. Si dibi erit commodum. , 
Cic. Si cela ne te gène pas. 
4 Bon, accommodant, aimable, 
prévenant, obligeant. Multo com- 
modiorem esse nunliant. Cic. On 
m'apprend que tu es beaucoup 
plus traitable. Mihi commnodus 
uni. Hor. Il n'est aimable quêé 
pour moi seul. Commoda stella 
:omini. Prop. Etoile propice à 
un mortel. Commodus et patiens 
iambus. Hor. L’'ambe, d'humeur 
commode et facile. 

1. Commôdus, i, m. Lampr.Com- 
mode, empereur romain. 
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. ! Commôdus, a, um,adj. Lampr. 

+ Inscr. Voy. COMMODIANUS. 
commoœænio, ivi, ilum, ire. Voy. 

JF coMaUNIo. 

Commôlenda, z (commolo), f. 
Voy. ADLANLENDA. . 
.-om-moOlior, itus sum, iri, dép. 

\, Lucr. Metire en mouvement. 

." € Czcil. Essayer, tenter. 

f* com-mollio, ire, tr. Marc. 
:. Emp. Anon. in. Job. I, p. 108. 
Détremper, faire macérer. 

com-môlo, üi, itum, ère, tr. Col. 
Moudre, broyer, pulvériser. 

‘ commônéfäcio,/éci.factussum, 
r ére, et au passif COMMUNEFIO, fac- 
tus sum, fièri (commonso, fucio), 
tr. Cic. Rappeler énergique- 
ment, faire vivement souvenir, 
faire sentir qq. ch. à qqn. 
} com-mônëo, üi, ilum,ére (Futur 
__ hélér. cCUuMMONEAM. Vulg.lnf. arch. 
 COMMONERIER. P/aul.), tr. Aver- 
, tir, faire souvenir, rappeler, 
, prévenir — gramma/icos officii 
!” sui. Quint. aliquem  officium 
:_ suum. Plaut.Rappeler les gram- 
mairiens à leur devoir, qqn à 
__ son devoir. Amice aliquid —. 
+ Quint. Faire une représentation 
3 amicale. Pudor non commoneal 
ut servem fidem! Ter. L'honneur 
* ne me ferait pas un devoir de 
lui garder ma foi! Aliorum erem- 
, pla me commonent quam id sit 
facile. Ter. D'autres exemples 
me font voir combien cela est 
facile. 
 commônitio, ônis (commoneo), 
f Quint. llier. Rufin. Cod.-Just. 
Rappel, action de rappeler, de 
faire souvenir. 

+ commôünitôr, üris (commoneo), 
m. Symon. Celui qui rappelle, qui 
fait souvenir. 

_* commônitôriôlum, i (commo- 
+ nitorium), m. Hier. Petite ins- 
truction. 

+ commôünitôrium, & (commu- 
nitorius), n. Amm. Symm. Hier. 
Instruction. Fig. Phæœbus Thaliæ 
commonilorium. Sul. Phébus, 
l’aide-mémoire de Thalie. 

+ commônitorius, a, um (com- 
monitor), adj. Cod.-Just. Qui sert 

, à rappeler. oo : 

com-monstro, dut, dälum, äre 
(Arch. coumostro. Plaut. Sync. 
COMMONSTRASS0. Plaut. pour com- 
monstravero.lnf.cComMONSTRARIER. 
Ter.), tr. Montrer, indiquer. 

‘commôrätio, ünis (commoror), 

® f. Cie. Séjour, arrêt prolongé. 

: € Quint. Commoration fig. de 

” rhét.). { Vulg. Lieu d'asile. 

-com-mordéo, ére, tr. Sen. Mor- 

_ dre fortement, déchirer à belles 
dents (au pr. et au fig.). 

*com-mOrigéror, ri, dép. Vi. 

,S. Drausii. 3. Entrer complai- 

. samment dans les vues de qqn. 
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cesser, Se neutraliser (en parl. 
de poisons). Se construit soit 
absol., soit avec le Datif, soit 
avec cus et l’Ablatif. 

* commôro, dvi, dre, intr. Sen. 
rh. Isid. et 

com-môÔror, dlus sum, äri (Inf. 
COMMORARIER. T'er.), dép. intr. Cic. 
S’arréter, séjourner (pour un 
certain temps). — dutius in 
armis civilibus. Cic. Rester plus 
longtemps au milieu des guerres 
civiles. Fig. — in eddem senten- 
ta. Cic. Insister, s'arrêter sur 
la même pensée. { Tr. Retenir, 
arrêter. An Le auspicium commo- 
ralum esl? P.aut. Est-ce que les 
auspices l'ont retardé ? Me nunc 
commoror. Plaut. Je m’arrète là 
maintenant. 

* Com-morsito, äre, tr. Apul. 
Briser, broyer avec les dents 

OR MOEEUlS e, adj. Col. Mor- 
tel. 

* commortifico,üre, tr. Nestor. 
ep. (in Cælestini papæ epist. 6, c. 
“ Tuer, mortifier en même 
temps. 

commoôsis, Acc. in (xéuuwats), 
f. Plin. Assise gommeuse, base 
des rayons d’une ruche. 

s commotiæ (/ymphzæ), f. pl. 
Varr. (L. L. V, 71). Agitées en 
parlant des eaux d’un lac). 

commoôtio, Onis (commoveo), f. 
Cæl.-Aur.Sccousse, mouvement. 
— capilis. Vulg. Action de ho- 
cher la tête (en signe de mé- 
pris, d’outrage). 4 Emotion. — 

Jucundilatis suavis in corpore.Cic. 
(Définition du mot #5ovr). Mou- 
vement agréable, sensation de 
plaisir dans le corps. Commo- 
liones animi, ou simpl. Commo- 
liones.Cic.Mouvements de l’âme. 

commôtiuncüla, z (commotlio), 
f Cic. Petite émotion. 

+ commotiüs (commotus), adv. 
au comparatif. Aug. Avec trop 
de vivacité. 

* commoto, «re (cnmmoveo), tr. 
Theod. Prise. Secouer fortement. 

*commoOtôr, ris (commoveo), m. 
Aug. Celui qui lance, qui jette 
(des semences dans le sol). 

L.commotus,a,um(commoveo),p. 
adj. (Comp. Cic. Superl. Fronto.) 
Cic. Tac. Chancelant, peu sûr, 
mobile, instable. Æs alienum.— 
Tac. Dettes (ébranlées) compro- 
mises. Commotum (dicendi) ge- 
nus in agendo. Cic. Débit hési- 
tant.ému. Agité.ému, troublé, 
véhèment, passionné. irrité, en 
délire. Animus — metu, spe, gau- 
dio. Ter. Une âme troublée par 
la crainte, l'espoir. la joie. {ra 
—. Sall. Transporté de colère. 
— habebilur. Hor. 1 passera 
pour fou. Lymphata, ut Bacchi 
sacris commota. Cic. Hors d’elle- 
méme, comme une ménade en 


délire aux fètes de Bacchus. 
2. commoôtüs, üs (commoveo), 
m. Farr. Mouvement, secousse, 
commôvens, entis (commoveo). 
p. adj. (avec Comp.) Sen. Qui 
remue, qui fait impression. 


com-mÔrior, morluus sum, mo- 
ri, dép. intr. Plin. Mourir avec, 
mourir ensemble.Commorientes. 
Ter,Ceux qui meurent ensemble 
titre d’une comédie perdue de 
Plaute). 4 Fig. Ecci. Prendre fin, 
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com-mÜvéo, môvi, môtum, êre, 
tr. Vrrg. Curt. Mettre en mou- 
vement, déplacer. — castru. Cic. 
Décamper. — hostem. Liv. Pous- 
ser l'ennemi, le faire plier, re- 
culer. Cervum commovére canes. 
Virg. Les chiens ont lancé un 
cerf. Non commôvére se domo. 
Cic. Ne pas mettre le pied 
dehors. S: una litlera commo- 
velur. Cic. Si une seule lettre 
est changée de place. — sacra. 
Virg. Porter en procession les 
objets sacrés (dans une fète 
religieuse). De là plaisammt. : 
St mea commovi sacra. Plaut. 
Lorsque j’aiemployé mes grands 
moyens (mes ruses, mes arti- 
fices). — columnas. Cic. ler- 
minos. Tert. Déplacer des co- 
lonnes, des limites. Nummum 
—. Cic. Faire sortir du trésor 
une seule pièce de monnaie 
(c.-à-d. traiter avec le trésor la 
plus petite affaire d’argent, de 
change, d'escompte, etc.). Fig. 
Cornua disputationis —. Cic. 
Mettre en déroute les ailes d’une 
argumentation (les preuves ac- 
cessoires, qui sont dans un en- 
semble d'arguments ce que les 
ailes sont dans une armée). 
4 Agiter, secouer, ébranler. — 
æquora. Lucr. Agiter la mer. 
— alus. Virg. Battre des ailes. 
— caput. Petr. Hocher la tête. 
Fig. — bilem. Pers. Echauffer 
la bile. — aliquem. Hor. (Secouer 
qqn), mettre qqn en colère. 
{Déranger l'équilibre dela santé 
(du corps ou de l’âme); produire 
une maladie, un trouble phy- 
sique ou moral; ordin. au pas- 
sif : être malade, indisposé, dé- 
rangé. Commoveri stalis tempo- 
ribus alvo, nervis, capite, mente. 
Plin. Eprouver à certaines épo- 
ques des dérangements de 
corps, des névralgies, des maux 
de tête, des perturbations d’es- 
prit. 4 Exciter vivement, émou- 
voir fortement, troubler, sou- 
lever. Graviler commotus. Virg. 
Profondément irrité. Commorat 
nos omnes. Ter. (La jeune fille) 
nous avait inspiré à tous une 
vive compassion. — summiuumn 
odium in aliquem. Cir. Soulever 
contre qqn une haine extrême. 
— bellum, tumultum Cic. Allu- 
mer une guerre, faire éclater 
une sédition. — mnemoriam ali- 
cujus rei. Cic. Réveiller le sou- 
venir d’un fait. 

s com-muügéo,ére.intr. Paul. er 
Fest. Crier ensemble. 

+ com-mulcéo, mulsi, mulsum, 
ere, tr. Apul. Arn. Flatter, ca- 
resser (pr. ct fig.). 

+ com-mulco, dre, tr. Apul. Bä- 
tonner, rosser. 

* com-multiplico, dus. àüre, 
intr. et tr. 
multiplication. 

+ commuünälis,e (commune, de 
communis), adj. Grom. vet. Com: 
munal. Ÿ COMMUNALIA, tm, n, 
pl. Front. Biens communaux, 


Boeth. Faire une 
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com-mundo, ävi, ätum, üre, 

_tr. Dig. Col. Nettoyer à fond. 

+ commäünicäbilis, e (commu- 
nico), adj. 4Ambr. Boeth. Qui 

eut être communiqué. 4 Sens 
actif. Rufin. (Orig. in Cant. II, 

p. 401 L). Qui se communique. 

*commünicäbilitér,adv.Boeth. 
Réciproquement. 

+: commünicärius, a, um (Com- 
munico), adj. Paul. ex Fest. 
Auquel tous ont part. — dies. 
Fest. Sacrifice offert au nom de 
tous à tous les dieux. 

commünicätio, Oônis (commu- 
nico), f. Cic. Quint. Communi- 
cation, action de partager. — 
consilii. Cic. Action de faire 
part de ses projets. — civitalis. 
Cic. Concession du droit de 
cité. — criminis. Cuto. ap. Gell. 
Implication dans une accusa- 
tion. — /ractionis panis. Hier. 
(Partage de la fraction du pain), 
communion. 4 Quint. Commu- 
nication (figure par laquelle 
l'orateur semble partager les 
sentiments de son adversaire). 

+ commünicätivus, a. um (com- 
munico), adj. Boeth. Schol. Lu- 
can. IX, 720. Qui a la facultè 
de communiquer. 

» commuünicatôr, üris (commu- 
nico), m. Tert. Cussiod. Facund. 
Celui qui communique, qui fait 
part de. Tert. Celui qui a part à. 

+ commünicätôrius, a, um (com- 
municator), adj. Hilar. Aug. ep. 
43. Qui communique. 

» commünicätüs, üs (communi- 
co), m. Apul. Action d’avoir part, 
communauté. 

*+com-müniceps, cipis,m.iÎnscr. 
Qui est du même municipe, 
concitoyen. 

commünico, dvi, ätum, äre 
(communis), tr. Cic. Rendre com- 
mun, mettre en commun. 
jacturam et lucrum. Sue. 
Mettre en commun le gain et 
la perte. — causam suam cum 
servis. Cic. Faire cause Com- 
mune avec des esclaves. — 
concordiam cum aliquo.Val.Mazx. 
Se réconcilier avec qqn. Socii 
putandi sunt quos inler res 
communicuta est. Cic. On doit 
considérercomme associés ceux 
qui ont des intérêts communs. 
4 Communiquer, faire part de, 
associer. — furta benignissime 
cum quæstore suo. Cic. Partager 
très généreusement ses vols 
avec son questeur. {d nobis cum 
Græcis communicatum est. Cic. 
Les Grecs ont partagé cela 
avec nous. Omnia una cum ali- 
quo —. Cic. Faire part à qqn 
de tous ses secrets. Communi- 
cabo te mensä. Plaut. Je Vad- 
mettrai à ma table. { Preudre 
sa part de, partager avec, S'as- 
socier à. — res adversas. Cic. 
pericula. Cic. labores, gloriam. 

Tac. Vartager les malheurs, les 
périls, les fatigues, la gloire de 
qqn. Inimicilias mecum commu- 
nicasti. Cic. Tu as épousé mes 


commünicor, dtus sum, äri, 


commünifico, äre, tr. Ruslic. 
1. com-münio (COMMŒNIO), iv, 


2. commünio, ünis (communis), 
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inimitiés.— peccalis alienis.Eccl. 
Participer aux péchés d’autrui. 
— altari. Aug. Prendre part 
au sacrement de lJ’autel, com- 
munier. 4 Joindre deux choses 
dans la même proportion. Viri 
quantas pecunias ab uxoribus 
acceperunt, tantas ex suis bonis 
cum dotibus communicant. Cæs. 
L'époux prend sur son bien et 
met dans la communauté une 
somme égale à la dot de l’é- 
pouse. 4 Hier. Vulg. Aug.Sulp.- 
Sev. Etre en relations, entrer 
en communication, se mettre 
en rapport, avoir commerce ; 
traiter, s’entretenir avec. — ?14- 
lis. Aug. Ktre en relalions avec 
les méchants. — cum peregri- 
nis. Just. Communiquer avec 
les étrangers. Communicamus 
cum ecclesiis apostolicis. Terl. 
Nous sommes en communion 
avec les églises fondées par 
les apôtres. (Rendre commun 
et par suite vil}. Avilir, souil- 
ler. Quod procedit ex ore, hoc 
communicat hominem. Hier. Les 
paroles qui sortent de la bou- 
che, voilà ce qui souille l'homme. 


dép. Liv. Mettre en commun: 


(c. Aceph. p. 1224). Rendre 
commun, communiquer. 


lu, ire (Parf. communir. Cæs.), 
tr. Liv. Nep.Fortifier (pr.et fig. 


f, Tac. Cic. Communauté, rela- 
tion, association, participation. 
— parietum. Tac. Mitoyenneté 
des murs. — sermonis. Suel,. 
Entretien. — litterarum et ro- 
cum. Cic. Communauté d’écri- 
ture et de langage. — sanqui- 
nis. Cic. Liens du sang. Jnter 
quos — legis, inter eos — Juris 
est. Civ. Ceux qui obéissent aux 
mémeslois ontles mêmes droits. 
In communionem tuorum tem- 
porum. Cic. Pour m’associer à 
tes infortunes. — mortis. Valq. 
(Relations continuelles avec la 
mort). Danger de mort conti- 
nuel. 4 Aug. Communion lien 
qui unit les chrétiens entre eux 
et à leur église), église. Sus- 
pendere a communione. Aug. 
Excommunier. Aug. La sainte 
communion.“ (Au plur.) Inscr. 
Biens communaux. 

commünis, e (vieux lat. co- 
monts, de com et de la racine 
qui à donné munus),adj.[Propr. 
Qui a mème charge ef {au sens 
pass.) qui doit être porté éga- 
lement.| Cic. Commun, qui ap- 
partient à plusieurs ou à tous. 
l'ecum mihi omnia communia 
esse velim. Cic. Je voudrais 
qu'entre Loi et moi tout fût com- 
mun., lernicies — sum adolex- 
centibus. Ter.Je suis le fléau de 
tous les jeunes gens. — homit- 
num infirmilas. Cie. La faiblesse 
commune à tous les hommes. 
Multa sunt civibus inter se 
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communia. Cic. Les citoyens 
ont bien des intérêts com- 
muns. Vitæ communis ignarus. 
Cic. Qui ne sait pas vivre, qui 
n’est pas au courant des usages 
reçus, Communia doca. Cic. 
Lieux publics (forum, théâtre, 
ortique).Communis locus. Plant. 
e séjour commun (les enfers). “ 
Loci communes. Cic. Lieux com- 
muns (t. de rhétorique et de 
philosophie). 4 Banal, vulgaire. 
— salutlatio. Cic. Salut banal 
(qu'on donne mème à un in- | 
connu).—exordium.Cic.Exorde | 
banal (qui pourrait servir aux 
avocats des deux parties). Coni- 
munes mimos spectahant semi- 
somni. Cic. Ils regardaient à 
demi endormis des pantomimes 
vulgaires. 4 Affable. accessible. 
— infimis, par principibus vide- 
batur. Nep. 11 se montrait au 
niveau des plus humbles et 
Pégal des plus grands. Super 
cænam communissimus. Suel. 
Très agréable pendant le repas. 
4 Vutg. Malpropre, immonde. | 
impur. 4 (T. de gramm.) Com- 
mune verbum. Gell. Verbe en | 
or de sens actif et passif. Com- 
munis syllaba. Gramm. Syllabe 
commune (longue ou brève). | 
Commune genus. Char. Nom 
masculin etféminin. Communes | 
præpositiones. Maxim. Préposi- 
tions à deux cas. — conjunclio- 
nes. Isid. Conjonctions qui ont 
plusieurs places dans la phrase. 
€ (T. de géométrie.) Communes 
animi conceptiones. Boeth. Se 
dit de deux grandeurs égales 
à une troisième, et par consé- 
quent égales entre elles. Subst. 
sing. COMMUNE, is, n. La com- 
mune. l’état. l’ensemble, le tre- 
sor ou les finances de l'état. — 
Sicilisæ. Cic. La Sicile entière. 
— Myliadum. Cic. La commune 
des Myliades.|| Subst. plur. Corn- 
munia, ium, n. Front. Biens | 
communs, pâturages communs, | 
communaux. Fig. Hor. Sujets 
rebatilus (qui sont du domaine 
public et n’appartiennent en 
propre à personne). 4 Loc. adv. 
In commune. Cic. Tac. En com- 
mun, en général. In commune! 
Phæd. Part à deux! /n commune, 
vocare honores. Liv. Appeler 
aux honneurs patriciens et plé- 
béiens. 
commünitäs, äfis (commuünis). | 
f. Cic. Communauté, condition ! 
commune, sort commun. li qui: 
buscum communilate juncti su- 
mus. Cie. Ceux auxquels des : 
liens sociaux nous unissent. ! 
4 Cic. Sociabilité. 4 Nep. AlTa- 
bilité, bienveillance. 
commünitër (communis), adv. 
Cic.Conjointement,;en commun, 
ensemble. 4 Apul, Communé- , 
ment, en général. 
commünitio, ônis (communire). 
f. Cic. Action de frayer un che- 
min, construction d’une roule. 
4 Vilr. Fortification. 
» commünitüs (communis), adv. 


s 


Rss 


Li 


COM 


Varr. Tous ensemble, en com- 
mun. 


: commurmuürätio, ônis (com- 


murmuro), Î. Gell. Murmure gé- 

néral. 

commurmüro, äre, intr. Sil. 

Plin. Murmurer à part soi ou 

avec d’autres. 

com-murmuüror, dlus sum, äri, 
dép. intr. Varr. Cic. Murmurer 
à part soi. 

commuütäabilis,e(commulo), adj. 
Fa:r. Changeant, sujet au chan- 
gement. Fig. Exordium commu- 
tabile. Cic. Exorde banal (dont 
l'avocat de la partie adverse 
pourrait se servir). 

+commütäabilitäs, dis (commu- 
tabilis), f. Aug. (in ps. 109, 12). 
Etat de ce qui peut être mo- 
difié, renouvelé. 

+ commütäabilitér (commutabi- 
lis), adv. Aug. (Trinit. I, 8,15). 
Boeth. D'une manière chan- 
geante. : 

commuütaté (commulatus), adv. 
Cornif. D’une manière chan- 
geante. 


+. commütätio, ünis (commuto;, f. 


Cic. Changement, mutation, re- 
virement. Annuæ commulatio- 
nes. Cic. La succession des sai- 
sons. 4 (T. de rhét.) Commuta- 
tion, réversion. 4 Liv. Echange. 
4 Quadrig. Echange de paroles, 
entretien. 

+commuütäatüs,üs (commuio), m. 
Lucr. Changement. 

com-müto, avi, älum, äre, tr. 
Varr. Cic. Transformer, chan- 
ger complètement. — vocem. 
Suet. Remplacer un mot (grec 
par un mot latin). — ifer. Cæs. 
Changer de route. (Poma) se 
commulant. Varr. Les fruits se 
gâtent. — aliquid ex vero in 
falsum. Cic. Donner à la vérité 
les apparences de l'erreur. — 
animos. Cic. Changer les dispo- 
sitions des esprits. 4 Echanger, 
troquer, vendre pour. — ?nler 
se vestem ac nomina. Plaut. 
Changer d’habil et de nom avec 
qqn. — verha. Ter. Avoir une 
querelle. — fidem pecuniä. Cic. 
Vendre sa foi à prix d'argent. 
— vilam cum morte. Cic. Passer 
de vie à trépas. — contumeliam 
alicujus vita sud. Sall Risquer 
sa vie pour insulter qqn." Vulg. 
Convertir. 4 (T1. de rhét.) Com- 
mutabimus. Cornif. Nous ferons 
une commutation, une réver- 
sion. VOY. COMMUTATIO. 

4. « CÔMO, ävi, âlum, àre {coma), 
intr. Paul.Nol.Etre pourvu d’une 
chevelure, garni de feuillage, 
etc. 4 Tr. Aug. Se faire de ses 
cheveux une parure, en soigner 
la croissance. 

?. como, compsi, comptum, ère 
icontr. de co-Emo, comme demo 
de DE-EMO, promo de PRO-EMu), tr. 
Lucr. Unir, joindre. Quibuse re 
bus (animæ nalura) cum corpore 
rompla ? Lucr. Par quels liens 
lâme est-elle unie au corps? 
“ Arranger, d’où boucler, friser 
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la chevelure. — caput in anulos. 
Quint. Disposer les cheveux en 


ondulations parallèles. — comas 


acu. Quint. Soutenir la cheve- 
lure avec une longue épingle 
(qui la traversait derrière la 
tête, et tenait lieu du peigne 
actuel). 4 Stat. Claud. Ajuster, 
orner, parer (pr. et fig.). His 
ecclesia gemmis comilur. Prud. 
Voilà les pierres précieuses 
dont se pare l’église. Non quia 
comi non debeat oratio. Quint. 
Ce n’est pas qu’il ne faille orner 
le style. Voy. aussi le part. adj. 
complus, a, um. 

cômædia, z (xwuwôia), f. Plaut. 
Quint. Comédie (pièce de théà- 
tre). 4 Cic. Apul. Comédie (genre 
comique). 

+ comœædicé (comædicus), adv. 
Paul. ex Fest. Comiquement, 
comme dans une comédie. 

+ cComædicus,a,um(rxoupwôtés), 
adj. Apul. Comique, de comé- 

ie. 

sc0mædiogräphus, i(xwuw8êt0- 
ye?0s), m. Prob. Auteur co- 
mique. 

1. comœdus, a, um (xwuwds), 
adj. Juv. De comédie, comé- 
dien. 

2. comœædus, i, m. Cic. Quint. 
Acteur comique, comédien. 

* cOmÔpÜILis, is (xwuénodusc), f. 
Marc.-Emp. Bourg, bourgade. 

cômôsus, a, um (coma), adi. 
Phæd. Très garni de cheveux. 
4 Plin. Très garni de feuilles. 
com=-päciscor ({COMPECISCOR), 
paclus (et peclus) sum, pacisci, 
dép. intr. Plaut. Char. Con- 
venir d’une chose avec qqn. 
Voy. COMPACTUM. 

s compacticius, a, um (compa- 
ciscor), adj. Tert. Convenu. 
compactilis, e (compingo), adj. 
Vitr. Joint, assemblé solide- 
ment. 4 Plin. Ramassé, trapu 
(en pari. des animaux). 

compactio, ünis (compingo), f. 
Cic. Claud.-Mam. (an. 1, 9,3). 
Assemblage, liaison, union de 
parties. 4 Vitr. Emboiture; par- 
ties hées entre elles. 

+ compactivus, a, um (compin- 
go), adj. Isid. Propre à lier, à 
coller. 
compactum (COMPECTUM), à (com- 
paciscor , n. Cic Plaut. Conven- 
tion, traité, transaclion, con- 
trat. Compacto. Cic. De compecto. 
Plaut. Er compacto.Cæs. D'après 
ce qui a été convenu, en vertu 
des conventions. 

+ compactüra, æ (compingo), Î. 
Vir. Assemblage, parties liées 
ensemble. 

compactus, a, um (compingo), 
p.adj. Col. Plin. Ramassé, trapu. 

compædägôogita, æ (auuratôz- 
vovyinc), M. nscr. Esclave élevé 
avec d'autres dans le même 
PÆDAGOGIUM (vOy. ce mot). 

compædägôgius, ii, m. Inscr. 
Comme le precedent. 
+ COoM-pägänus, :, m. Inscr. 
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Habitant du mème bourg oy 
village. 

Ccompägés,!s (Gén. pl.comPacIux 
et COMPAGUX) (compings), f. Virg. 
Assemblage, liaison étroite ; 
emboîiture, jointure. — corpo- 
ris. Cic. Etroile union des par- 
ties du corps, complexion — 
lapidum. Ov. Voûte. — pontis. 
Luc. Arche. — hæc coaluit. Tac. 
L'édifice de l'empire s’est af- 
fermi. 

+ cCompäâgina, æ (compingu), f. 
Grom. vet. Réunion. ds ae 
rum. Grom. vet. Liste alphabé- 
tique. 

x compäginätio, Onis (compa-. 
gino),f. Cæl. Aur. Cassiod. Action 
de réunir, d’assembler. 

+ compäginätôr, üris (compagi- 
no), M. need ee (p.300). 
Celui qui assemble, réunit. 

s compägino, dvi, âlum. äre 
(compagina), tr. Amm. Réunir, 
assembler, joindre. 

s COMPALO, inis (compingo), Î. 
Serv. Voy. COMPAGES. 

+ COm-pägus, 1, m. /nscr. Le 
canton ou district le plus voi- 
sin. 

* com-palpo, äre,tr. Aug. (c. 
Faust. xvin, 1). Caresser, gâ- 
ter (fig.). 

com-pär, pe (ADI. COMPARE, 
COMPARI; AbIl. fém. COMPARA. 
Inscr.), adj. Liv. Egal, pareil, 
semblable. — connubium. Liv. 
Mariage assorti. Compari Marte. 
Liv. Avec un succès égal. Linea- 
mentis oris compares. Val.-Max. 
Ressemblants de visage.f Subst. 
Plaut. Catull. Compagnon, ca- 
marade, collègue; conjoint, 
époux, épouse. || Subst. n. Cor- 
nif. Egalité des membres de la 
phrase (t. de rhét.). 

compäräbilis, e (2. comparo), 
adj. Cic. Comparable. 

compäräté (2. comparo), adv. 
Cic. Comparativement. 

1. + compäräticius, a, um (1. 
comparo), adj. Cod.-Theod.(Ar- 
gent) destiné à des achats en 
masse. 

2. + compäraticlus, a, um (2. 
comparo), adj. Tert. Comparable. 

1.compäratio, ons (1.comparo), 
f. Cic. Liv. Préparation, pre- 
paralifs, apprèts, armements, 
4 Sen. Val.-Max. Recherche, 
action de se procurer, acquisi- 
tion, achat.— anria diviliarum. 
Val. Max. La recherche anxieuse 
des richesses. — frumentorum. 
Traj. ap. Plin. j. Approvision- 
nement de blé. — serrorum. Jet. 

Achat d'esclaves. 

2. compäräatio, Onis (2. com- 
paro), f. Cic. Position, situation 
respective. Cum solis et lunæ 
ad eamdem comparalionem farla 
est conversio. Cie. Lorsque le so- 
leil et la lune ont repris, après 
leur révolution, leurs positions 
respectives. 4 Comparaison, pa- 
rallèle. — oralionis suæ cum 
scriptis alienis. Cic. Comparai- 
son d’un discours qu’on a fait 
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. soi-même avec les écrits des 
autres. — criminis. Cic. Action 
de rechercher et de se procu- 
rer toutes les pièces nécessaires 
à un procès. Aliquam compa- 
rationem habere. Cic.' Etre sus- 
pue de comparaison. in, er, 
sub comparatione. Sen. Curt. 
Quint. Ad, per, comparationem. 
Quint. En comparaison, par com- 
paraison. 4 Analogie, rapport. 
Horologiorum ex aqua compara- 
tiones. Vitr. Rapports du niveau 
de l’eau dans plusieurs clepsy- 
dres. 4 Appariement. In compa- 
ratione boum. Col. Quand on 
apparie des bœufs. 4 Action de 
se mesurer, de lutter. Non au- 
dere in comparationem se demit- 
tere. Suet. Ne pas oser se mettre 
en parallèle, entrer en lutte. 
4 Comparatio criminis. Cornif. 
(Exercice en usage dans les 
écoles). Rapprochement d’un 
crime et d’une bonne action en 
vue de laquelle il a été commis. 
«4 Donat. Degré de comparai- 
son (t. de gram.). 4 Quint. Com- 
paratif. 

+ compärätivé (comparalivus), 
adv. Gell. Comparativement. 
« Char. Au comparatif. 

compärätivus, a, um (2. com- 
paro), adj. Cic. Qui sert, qui est 
propre à une comparaison. — 
judicatio. Cic. Procès où lon 
compare le fait avec l'intention. 
«(T.de gramm.}—casus.Gramm. 
L'ablatif (cas avec lequel se 
construit le comparatif). — 
gradus ou simplement Compa- 
rativus, i, m.Gramm.Le compa- 
ratif. Comparativa, s.-ent. verba. 
Quint. Mots au comparatif. 

1.+ compärätôr, ôris (1. com- 
paro), m. Cypr. (op. et elcemos. 
7). Paul. Nol. Accapareur, ache- 
teur en gros, acheteur. 

9, x compärätôr, Oris (2. com- 
paro), m. Julian. Celui qui com- 
pare. 

+ compärätrix, iris (1. comparo), 
f. Zeno. Celle qui acquiert. 


compärätüs, #s, (2. comparo),. 


m. Vitr. Rapport, proportion. 
com=-parco {COMPERCO), parsi 
et persi, parsum, ère, tr. Ter. 
Amasser, épargner, mettre de 
côté. 4 Plaut. Cesser de. 
com-päréo, pärüi, ére, intr. 
Cic. Apparaïtre, être manifeste, 
d'où ètre po exister, s’ac- 
complir. Fig. In Thucydide or- 
namenta comparent. Cic. Dans 
Thucydide, les ornements du 
style frappent les regards. Ut 
quæ jussisli compareant. Plaut. 
Pour que tes ordres s'exécutent. 
+ com-pärilis, e. adj. Aus. Tout 
pareil, tout semblable. 

1. com-päro, dui, dtum, tire, (r. 
Us. Nep. Préparer, appréëter, 
disposer avec soin, équiper, 
organiser, régler. — nu,lins. 
Cornif. — convivium. Cie. Faire 
les apprèts d'une noce, d’un 
festin. — alicui insidias. Curl. 
Dresser des embüches à qqn. 
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— canem ad cursum. Col. Dres- 
ser un chien courant. — vullum 
ex vultu. Plaut. Composer son 
visage sur celui d'un autre. 
— classem. Cic. copias. Ney. 
Equiper une flotte, lever des 
troupes. — se ad iter. Liv. Se 
Le à un voyage. Nalurä 
oc ita comparatum est ut. Liv. 
La nature a établi, voulu que... 
Iniquissime hoc comparatum est 
od.…. Cic. Par une étrange 
inconséquence il arrive que... 
« Acquérir, se procurer, ache- 
ter; procurer, fournir. — na- 
vem. Plaut. Acheter un navire. 
— laudem. Cic. Acquérir de la 
gloire. — auctoritalem. Cæs. Se 
mettre en crédit. — sibi domi- 
cilium. Plaut. Se pourvoir d’un 
domicile. Sex tribunos compara- 
vere. Liv. Ils gagnèrent à leur 
cause six tribuns.— alicui qua- 
draginta minas. Plaut. Procurer 
à qan 40 mines (3600 fr.). Annus 
hibernus comparat nives. Hor. 
L'hiver amène les neiges. 


2. com-päro, dvi, älum, are 


Inf. coMPpanaRIER. Catull.), tr. 
laut. Mettre ensemble, con- 
fronter, rapprocher, associer. 
Meum senium cum tuo dolore 
comparem. Acc. Que j'associe 
ma vieillesse à ta douleur. 
Veremur ne male comparali si- 
tis. Liv. Nous craignons que 
vous ne soyez mal assortis. 
« Apparier, mettre aux prises 
(en parl. des gladiateurs). Cum 
Æsernino comparari. Cic. Etre 
apparié avec Æserninus (gla- 
diateur des plus redoutables, 
c.-à-d. être aux prises avec un 
terrible adversaire). Fig. Scipio 
et Hannibal ad ertremium cer- 
tamen comparali. Liv. Scipion 
et Hannibal, opposés l'un à l'au- 
tre pour une lutte suprème. 
4 Comparer, mettre en paral- 
lèle. Ne comparandus hic quidem 
ad illum cest. Ter. 1] n’y a pas 
de comparaison entre celui-ci 
et l'autre. — tempus cum tem- 
pore. Cic. Comparer une épo- 
que à une autre. — 74aj0r& 
minora, paria. Cic. Conclure du 
plus au moins, du moins au 
plus et de l’égal à l’égal.{ Mon- 
trer par une comparaison, se 
demander, examiner. Mecum 
cumparo, quo pacto…. Acc. Je 
me demande comment... Com- 
paratur ulrum satius sil. Cor- 
nif. On examine lequel vaut 
le mieux... Comparare quam 
sedilio similis rsset.. Liv. Mon- 
trer par une comparaison com- 
biencettesédition ressemblait... 
&iEn jarl. de hauts magistrats.) 
S'entendre, Se concerter pour 
le partage des atiaires. Compa- 
ratum est ut summam imperi 
haberent. Liv. 1 fut convenu 
qu'ils auraient le commande- 
ment en chef. Decrelum ul con- 
sules compararent inler se uter 
comilia haberel. Liv. On décida 
que les consuls s’entendraient 
pour présider les comices. 


+ compascuum, ? (cConmpascuus). 


x COMPASSIVUS, €, um, 
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* com-particeps, cipis, adj. S.s. 


vet. Vuly. Comimne le précédent. 


« comparticipätio, ônis. f. Hier. 


(in Eph. Il ad 3,5 sqq.). Partici- 
pation en commun. 


+com-partior (COMPERCIOR. Gloss 


Labb.), iri, dép. tr. Apul. Vulq. 
Inscr. Parlager avec un autre, 
lui donner une part de qq. ch. 
4 Aug. Partager avec, recevoir 
une part de. 


+ com-partürio, ire, intr. Amby:. 


Mettre au monde en même 
temps qu’une autre. 


+ compartus, a, um com, pario), 


pe adj. August. (c. Secundin. 23). 
roduit ensemble. | 


com-pasco (paui), pastum, ère, 


intr. Cic. Jet. Exercer la vaine 
âture, le parcours. { Tr. Varr. 
aire brouter. À Fig. Compas- 

cere famem. Plin. Assouvir la 

faim. | 


+ compascüa, z, f. Grom. Pâtu- 


rages communs. ! 


n. Jct. Vaine pature. 4 Au plur. 
COMPASCUA, orum, n. Grom. vet. 
Pâturages communs. ‘ 


com-pascüus, a, um, adj. Cic. | 


Soumis à la vaine Citure. | 


* compassibilis, e (compatior'.. 


adj. Tert. Compatissant. 

# compassio, Onis (compatior},f. « 
Eccl. Compassion. — sentenlia- 
rum. Hier. Communauté de sen- 
timents. 4 Prise. Sympathie. 

adi. 
Gelas. (ep. 13, 1). Compatis. 
sant. 

#* compassum, ï, n. Plin.- Val. 
I, 37. Sens inconnu. 

+ com-pastôr, üris, m. Hyg. Ber- 
ger avec un autre. 

+ compastorälis,e. adj. Exugypy. 
(Thesaur. præf.). Relatif à une : 
troupe de bergers. | 

com-pätientia, æ (rompatior), 
f. Thecd.-Prisc. Compassion. 

+ com-pätior, passus sum, dép. 
intr. Cæl.-Aur. Cass.-Fel. Souffrir 
avec. % Jtala. Hier. Compatir. . 

+ compätriOta, æ :COM, Ratptw- 
Tnç}. M. Myth. Lat. Inser. Com- : 
patriote. 

« compatriôticus, a, wn, ad." 
Vita Cæsarü, 1, 3, 2. De com- 
patriote. 

* com-pätronus, ?, m. l'/p. Mai- 
tre ou patron avec un autre. 

+com-pätrüeëlis, e, adj. Aug. | 
Inscr. Cousin germain. à 

s com-pauper, êris, M. f. Aug. 
Compagnon de pauvreté. 

* com-pävesco, êre, intr. Gell. | 
Etre saisi d'effroi. 

# compävitus, a, um (cum, pu- 
vioy, p. adj. Apul, Roué de 
coups de pieds. 

+ com-peccä:ôr, ôris, m. Eccl. 
Qui pèche avec. 

*com-pecco, ävui, däre, inir. 
Cæl.-Aur. Faillir avec. 

compectus, a, un. Voy. comps- 
CISCOR. 

compédio, iv, ifum, ire (rom- 
pes), tr. Varr. Aug. Mettre le: 


et. ER  — 


| 


. 


— 
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fers ou les entraves aux pieds. 

compédus, a, um (compedio), 
adj. Varr. Qui lie cncemble les 
deux pieds.Compedalinea.Varr. 

Entrave. 

compellätio, ünis (compellare), 

f. Cornif. Apostrophe (fig. de 
rhét.) 4 Cic. interpellation inju- 
rieuse, reproches violents. 

1. com-pello, pipe ère. 
Cic. Pousser ensemble, rassem- 
bler — tolius provinciæ pecus. 
Cic. Réunir tout le bétail d’une 
province. 4 (En gén.) Pousser, 
chasser qq. part. — hostes in 
fugam. Just. Mettre l’ennemi 
en fuite. — intra vallum. Liv. 
Le rejeter dans ses retranche- 
ments. - oralionem in angus- 
tias stoïcorum. Cic. Resserrer 
l'éloquence dans les défilés du 
stoïcisme.— bellum Athenas. Liv. 
Concentrer la guerre sur Athè- 
nes. — imaginem nigro gregi. 
Hor. Réunir une âme au noir 
troupeau des ombres. 4 Forcer, 
contraindre. — aliquem ad la- 
queum. Plin. Forcer qqn à se 
pendre. — in eumdem melum. 
Liv. Faire partager ses craintes 
(à qqn.) Eo illos compuli ut. 
Cæs. Je les ai amenés au point 
de... Compulil filixs nubere ser- 
vis suis. Just, Il contraignit les 
filles d’épouser ses esclaves. 
4 (CT. de chirurgie.) — marillam 
in sedem suam. Cels. Remettre 
une machoire en place. 

2. compello, ävi, älum, üre, 
tr. Virg Enn. Adresser la pa- 
role (amicalement où avec sé- 
vérilé), appeler, nommer, apos- 
tropher. — aliquem voce. Virg. 
Adresser la parole à q'in. Häc 
ego si compellor imagine. Hor. 
Si c'est à moi que s'adresse 
cette allégorie. 4 Adresser à 
qqn des injures ou des repro- 
ches. — fratricidam impiumque. 
Nep. Traiter d’impie et de fra- 
tricide.—gyladratores Samnitium 
nomine. Liv. Appeler les gla- 
diateurs des Samnites (les gla- 
diateurs samnites combattaient 
avec des armes de bois), 4 Ac- 
cuser, citer en justice. Minari 
se compellaturum judicem. Cic. 
Menacer d’assigner Île juge. 
4 Attaquer un homme, l'hon- 
neur d’une femme. Arma dedit, 
ne compellarer inultus. Hor. 1l 
m'a donné de quoi me venger 
quand je serais attaqué. 

compendiäria (s.-e. via), æ, f. 
Varr. Le chemin le plus court. 

compendiärium (s.-e. ler), i,n. 
Sen. Le chemin le plus court. 

compendiärius, a um (com- 
pendium), adj. Cic. Abrègé, 
raccourci. 

+ compendio,äre (compendium), 
tr. Tert. Abrèger. Aug. Abré- 
ger la vie de qqn, le tuer. 

+ compendiôs8 (compendiosus), 
adv. (Compar. Th.-Prisc. Superl. 
Cassian.). Th.-Prisc. En abrégé. 
compendiôsus, a, un (compen- 
dium), adj. Col. Avantageux, 
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fructueux." Just. Prud, Abrégé, 
raccourci. 

compendium, # {(compendo), n. 
Plin. Economie (surtout de 
Lemps et de travail) — ligni. 
Plin. operæ. Plin. temporis. Col. 
Economie de bois, de travail, 
de temps. Privato compendio 
servire. Cæs. Etre l’esclave de 
son intérêt personnel. Fig. Jd 
coaddito ad compendium. Plaut. 
(Ajoute encore cela à tes éco- 
nomies),épargne-toiencorecette 
peine. 4 Abréviation, abrégé, 
raccourci,sommaire. — docenidi. 
Quint. Méthode abrégée d’en- 
seignement. Comnendio dicere. 
Censor. Plaut. Parler succinc- 
tement. Conferre verba nd com- 
pendium. Plaut. (Restreindre 
ses paroles à un sommaire), 
abréger son discours. Per com- 
pendia ilinerum. Front. Par des 
chemins de traverse. Ad ho- 
nores compendia. Plin. j. Les 
voies les plus courtes pour ar- 
river aux honneurs. 

+ compendivëé, adv. Felir ap. 
August. (de actis cum Felice 1, 
42, etc.). Comme compeNviose. 
com-pendo, ëre, tr. Varr. Peser 
ensemble. 

compensätio, ônis (compenso), 
f. Jet. Balance d’un compte 
(t. de commerce), échange, équi- 


libre (pr. et fig.) — mercium. 
Just. Troc, pass nen en mar- 
chandises. 4 Fi 


g Cic. Compen- 

sation. 4 Mar.-Vict. Compensa- 
tion (fig. de rhét.). 

* compensativus, a, um (com- 
penso), adj. Aug. Cassiod. Ven. 
Fort. Qui sert à compenser. 
4 Victorin. T. de rhét. Voy. l’ar- 
ticle précédent. 

com-penso, dvi, älum, äre, tr. 
Col. Comparer le poids de deux 
ou de plusieurs objets. 4 Com- 

enser. — bona cum viliis. Hor. 
ompenser les défauts par Îles 
qualités, — damna fructu æla- 
lis. Cic. Gompenser ce que l’age 
nous fait perdre par ce qu’il 
nous fait gagner. 4 Sen. Abré- 
ger, raccourcir. 

comperco. Voy. COMPARCO. 

* compérégrinus, î (cum, pe- 
regrinus), Im. Sid. Etranger 
comme un aufre.: 

compérendinätio, ünis (com- 
perendino\, f. Sen. Plin. j. Ren- 
voi à trois jours pour le pro- 
noncé d'un jugement; ajour- 
nement, % Ascon. Citation en 
justice pour le surlendemain. 
4 Cic. Renvoi ou citation pour 
une date plis reculée. 4 A4scon, 
Demande de renvoi par les par- 
ties en cause. 4 Ambr. Itin. AL, 
Retard, délai. 

compérendino, ävi. älum. äre 
(comperendinus), tr. Cic. Ren- 
voyer à trois jours {jun juge- 
ment, un acensé). 4 Intr, Cic. 
Proposer ou demander un ren- 
voi à trois jours pour le pro- 
noncé d'un jugement. 4 /nser, 


Mettre en réserve pour un 
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autre jour." Eccl. Renvoyer un 
sermon à une autre date. 
com-pérendinus, a, um, adj. 
Gaj. Surlendemain. Comperen- 
dinus dies. Gaj, Jour auquel 
est prononcé le jugement (après 
le renvoi). 

+ com-pér60, fi, ire, intr. Diom. 
Périr avec. 

+ com-périclitor, äri, dép. intr. 
Aug. (epist. 139, 4). Courir des 
dangers communs. 

com-pèrio, péri, pertum. ire 
(cum, et rac. PER, d’où peritus), 
tr. Cic. Cæs. Découvrir, appren- 
dre, être informé, apprendre 
de bonne source, savoir posi- 
tivement, être certain de. Corn- 
perire aliquid certis auctoribus. 
Cic. Tenir de source certaine. 
% Part. coupertus, à, um. Re- 
connu pour vrai, avéré, Ccer- 
ain. Levem audilioncem p 0 re 
comperla habe.e. C:s. Prendre 
un lèger bruit pour une chose 
certaine. Comjerlur habrre. 
Czæs. Etre certain de. Comprerta 
Evrdeam pelituros iomanos Liv. 
Quand on sut que les Romains 
marcheraient sur £ordée. 4 Con- 
vaincu. Compertus rei. Liv de 
aliquä re. Sull. in aliquäre. Suet. 
Convaincu d’une faule. 

compérior, pertus, sum, iri, dép. 

Ter. Sall. Voy. cumrerlo. (Se 
construit ord. avec lPAcc. et 
l’Inf.) 

compernis, e (cum, perna). adj. 
Fest. Cagneux. | 

*com-personälis, e, adj. Ruslic. 
(c. Aceph. p. 1115}. Qui fait 
partie de Ja personne de. 

*com-perpetüus, a, um, adj. 
Prud. Uoeternel. 

+ compèrte (compertus, de com- 
perio), adv. (Comp. COMPERTIUS. 
Gell.) Positivement. 

+ compertüsio, ünis (cum, per- 
lundo), f. Inscr. Action de per- 
cer de part en part. 

compés, dis, f. (mase. dans le 
latin ecclésiastique, poetique 
et rare au sing.) Plaut. Cic. 
Chaine ou entrave de bois pour 
les pieds. 4 Farr. Menottes, 
chaine (en gêén., au pr. et au 
fig.) Nivali compede vinctus He- 
brus. Hor. L'Hèhre enchaïiné par 
les glaces. 4 Petr Anneau d'ar- 
gent ou d’or que les femmes 
portaient au-dessus de la che- 
ville. 

compesco, üi. ère (compescilum. 
Prise.) (cum, pasco), tr. (Fest. 
Propr. Réunir dans un même en- 
clos. pour faire paitre ensemble.) 
Tenir en bride, réprimer, domp- 
ter. — equum freno. lib. Con- 
tenir un cheval avec le frein. 
— legiones. Suel. Contenir les 
légions dans le devoir. — marr 
Hor. Calmer les flots. — clamo- 
rem. Hour. Gesser ou faire ces- 
ser les cris. Compes”e in illune 
dicere injuste. laut  Empêche- 
le de lattaquer injustement. 
« Hor. Comprimer, contenir par 
la force, restreindre à de cer- 
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taines limites. — ramos. Plin. 
Emonder un arbre. — vilem. 
Col. Tailler une vigne. 4 Fouler 
aux pieds. — crelam. Titin. 
Broyer sous ses pieds de la 
craie. 

compêtens, entis (competo), p. 
adj. (Comp. COMPETENTIUS. Aucl. 
pan. Marim. el Conslant.). Jct. 
Convenable, approprié; compé- 
tent (en parl. d’un juge ou d'un 
tribunal). 4 Subst. COMPETENS, 
entis, n. Chalc. Tim. Analogie, 
proportion. Competens con!i- 
nuum. Chalc. Tim. Proportion 
constante, opp. à Comypelens 
distans. ibid. Proportion dis- 
continue. % COMP&TENTES, ?UM, 
m. Aug. Enfants et cathécu- 
mènes (ainsi nommés parce 
qu'ils demandent ensemble le 
bañtéme). 

+ compétentér (compelens), adv. 
(Comp. coMPETENTIUS. Jct. Sup. 
COMPETENTISSIME. Ulp. Hier.\, 
Gel. Convenablement. 4 Gel/ 
A propos, légitimement, d’une 
manière proportionnée. 

+ compétoentia, z {compelens), Î. 
Gell. juste rapport, proportion, 
convenance, symétrie. 4 Gell. 
Conjonction (des astres). Nasci 
au eamdem competlentiam. Gell. 
Nutre sous la même étoile. 
4 Fulg. Union. 

+ compè!:itio, ônis (compelo), fÎ. 
Amvbr. Action de rechercher, de 
briguer, de poursuivre en com- 
mun (une charge).4Sid. Accord, 
convention. 4 Cod.-Theod. Prè- 
tention portée devant les tri- 
buna''x. | 

compè:itôr, ôris (competo), m. 
Liv. Compétiteur, concurrent. 
4 Cod.-Theod. Demandeur. 
compètitrix, icis (compelo), f. 
Cic. Gelle qui brigue en même 
temps, rivale. 
compéto, ivi ou à, flum, ère 
(cum, pelo), intr. Varr. Aboutir 
au même point, se réunir, Co‘n- 
cider, se rencontrer, répondre 
à. Ubi viæ comprtunt. Varr.L'en- 
droit où les chemins se rencon- 
trent. 4 Coïncider dans le temps. 
Ternpora cum exitu Olhonis rom- 
pelebant.Tac.l.e temps coïncidait 
avec la mort d’Othon, Si seplima 
luna competat. Plin. Si cela 
tombe avec la septième lune. 
| Impers. Si ia compelit ul. 
Sen S'il arrive que... 4 Etre fait 
pour, propre à. Corpus non com- 
pAUCRE tanto ejus animo. Suel. 
Sa taille ne répondait pas à tant 
de courage. Si villæ situs ila 
compotil. Col. Si la situation de 
la métairie le comporte. 4 Etre 
assez fort pour, capable de. Ani- 
mus viz ad arma capienda com- 
petebat. Liv. 11s avaient à peine 
le courage de prendre les armes. 
— linqua, oculis. Tac. Etre ca- 
pable de voir, d'entendre. || Im- 
pers. Si compeltit. Col. Si rien 
ne s’y oppose. 4 (T. de droil.) 
Appartenir, revenir à, être du. 
Competit ei hereditas. Eum. L'hé- 
rilage lui revient, Mihi adversus 


compétum, ïi, n. Varr. Voy. 
compilätio, ônis (compilo), f. 


5 Comprèibr ôris (compilo), m. 


- pour ainsi dire 
2.com-pingo, pinri, ère, tr. Sen. 


*com-pinguesoo, ère, intr. Teri. 


Compitälla, um ou Yôrum (com- 


compitalicius, a. um (compila- 
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te actio competit. Ulp. J'ai ac- 
tion contre toi. Pæna competit 
in latronem. Apul. Le voleur 
mérite un châtiment. Tr. (rar.) 
— unum locum. Varr.Briguer la 
mème place. 


COMPITUM. 
Cic. Compilation, recueil. 


Hier. Plagiaire, compilateur. 


1. compilo, ävi, dtum, are, tr. 


(cum, pilo). Plaut. Cic. Propr. 
Réunir, mettre ensemble plu- 
sieurs objets pour les voler. 
Compilet juive domi est. 
Plaut. Qu'il ramasse tout ce qui 
est à la maison. 4 Dépouiller, 
dévaliser, piller, voler (au pr. 
et au fig). Scrnia comwilare. 
Hor. Piller des écrits. 4 Dosilh. 
Epiler. 


2. + compilo, dvi, &lum, äre, tr. 


Apul. Assommer, broyer. 


4. compingo, pégi, pacltum, ère 


(cum, pango), tr. Plaut. Sen. 
Joindre, assembler; construire, 
fabriquer. — sibi pedum lequ- 
menta. Apul. Se fabriquer des 
chaussures. — ædificia. Sen. 
Consolider des édifices. — so- 
lum axibus. Col. Etablir un plan- 
cher sur le sol. Pousser, jeter 
dans, enfermer. — aliquid in 
loculos. Plaut. Renfermer qq. 
ch. dans sa bourse. — se in 
Apuliam. Cic. S'enfoncer dans 
les gorges de l’Apulie. In tecta 
Gallorum milites comningit.Hirt. 
Il loge ses soldats dans les ha- 
bitalions des Gaulois. Prov. 
Compingere aliquid in oculns. 
Plaut. Cacher aq: ch. (le mettre 

ans ses yeux). 


Dépeindre. 
Se coaguler. 


pilalis), n. Cic. Char. Prise. 
Compitales, fètes que les Ro- 
mains célébraient dans les car- 
refours (comp'lta), en l'honneur 
des dieux Lares ou Pénates. 


lis, adj. Cic. Qui concerne les 
Compitales. 
compitälis, e (compitum), adi. 
Suet. De carrefour. 
*compitensis.e icompilum).adi. 
Inscr.(Orelli 3324). De carrefour. 
compitum, ?#, au plur. com- 
pica (cusxPpFrA), Grum (rac. PET, 
tomber), n. Cic. Endroit où 
tombent, aboutissent plusieurs 
chemins, carrefour à la cam- 
pagne (par opp. à trivium, car- 
refour dans une ville). 4 Virg. 
Place publique. Pers. (rat. 
Autel élevé dans un carrefour. 
compitus, :, m. Varr. Comme 
COMPITUM. 
+ compläcentia, æ (complaceo), 
f. Hier. Complaisance. 
com-pläcéo, üi, ou us sum 
(Part. pass. COMPLACITUS. Pulg.), 


+ com-pläco, äre, tr. 
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ére, intr. Ter. Col. Plaire à plu- 
sieurs. Ut et tibi et Gallioni 
nostrocomplacuerat. Col.Comme 
c'était ton désir et celui de 
notre Gallion. 4 Hier. Plaire 
beaucoup. Sibi complacrre in 
aliquo. Hier. Se compnlaire en 
qn. Ne Orig. in Matth. 26, 
re d'accord. 


+ complàcitio, ünis (complaceo). 


f. Hier. Adhésion. 


+ compläcitus, a, um (compla- 


ceo), p. adj. (Comp. COMPLACITIOR. 
Vulg. Tert.) Qui plait, agréable. 

Tiro ap. 
Gell. [Fulg.] serm. 10. Cassiod. 
(Epiph.) hist. trip. VI, 1. Adou- 
cir, calmer, apaiser complète- 
ment, 


complänätio, Onis (comp'ano), 


f. Sen. Aplanissement, terre 
aplanie. Fig. — resipiscentis ani- 
mæ. Paul. Nol. Soumission d’une 
âme qui revient à la sagesse. 


+ complänätôr, ôris (complano), 


m. Apul. Qui aplanit. 


com-p äno, dvi, älum. àre, tr. 


Cat. Aplanir. Complanare do- 
mum. Cic. Raser une maison. 
4 Sen. Calmer (une peine). 


+complantätio,ünisicomplanto), 


f. Gloss. Action de planter dans 
le mème terrain. 


+ complanto, ävi, ätum, äàre, tr. 


S. S. vet. Tert.(resurr. carn. #1). 
Ambr. Vulg. Aug Planter, com- 
planter. 


+ com-plasmo, äre, tr. Rustic. 


(c. Aceph. p. 1208). Façonner, 
créer avec. 

* Com-plätônicus, à m. Sid. 
Platonicien, partisan de Platon. 

complaudo. Voy. COMPLODO. 

+ complectibilis,e (complector), 
adj. Boët. Qui peut être em- 
brassé. 

+ complecto, zum, (Parts pass. 
comnle.rus. Cic. Ulp.), ère (cum, 
plecto). Vitr. Pomp. et 

complector, zus sum. cli (Fut. 
hétérocl.cOMPLECTERUNTUR.l'u/g.), 
dép. tr. Embrasser, enlacer, en- 
tourer. — hastam manu. Curt. 
Mettre la main sur sa lance. 
— aliquem medium. Liv. Curt. 
Entourer qqn de ses bras. Com- 
pleri inter se. Nep. invicem. 
Cic. aller alterum. Liv. S’étant 

es dans les bras l’un de 
‘autre. Me somnus complerus 
est. Cic. Le sommeil s’empara 
de moi. Complecti co'lem onerr. 
Cæs. Entourer un coteau d’ou- 
vrages. 4 Contenir, comprendre 
en soi, faire entrer dans... (sens 
fréquent au part.) Uno maleficin 
omnia complexa videntur. Cie. 
semble que dans ce seul forfait 
soient compris tous les forfaits. 

4 (Au fig.). Saisir par la pensee, 

comprendre, concevoir. Com- 

plecti animo rei magniludinem. 

Cie. Concevoir la grandeur d'une 

chose. Aliquem absentem cogil1- 

tione —. Cic. Se représenter par 
la pensée une personne absente. 

— memorià aliquid. Quint. Se 

souvenir d’une chose. 4 Expo- 
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ser, exprimer, conclure, ren- 
fermer (dans un discours). Com- 
plecti magniludinem beneficii 
oratione. Cic. Exprimer dans 
un discours la grandeur d’un 
bienfait. — carmine. Quint. 
Mettre en vers. Comulecli ex 
contrar!o. 
les contraires. Ita complectemur 
ut. Cic. Nous conciurons de 
telle façon que...  Entourer 
(de soins, d'amitié), s'attacher 
à, aimer. Complecti aliquem 
amicitiä, benevolentiä, caritate. 
Cic. Aimer qqn, lui vouloir du 
bien, le chérir. Compiecli ali- 

m. Cic. S’altacher à quan. 
— philosophiam. Cic. S'attacher 
à la philosophie — ofium. Cic. 
Aimer son repos. — aliquem 
beneñficio. Cic. Rendre un ser- 
vice à qqn. “ Saisir, atteindre 
à, s'emparer de. Cum est ido- 
neam complera naturam. Cic. 
Lorsque(la philosophie} a trouvé 
un naturel convenable. 
complémentum, à {compleo), n. 
Cic. Tac. Complément, ce qui 
complète, qui ajoute de la force, 
du poids. 


com-p 6), évi, étum, êre (Form. 


SYNC. COMPL-RUNT, COMPLERINT, 
COMPLERAT, COMPLERANT, COM- 
PLESSE, Cic. pour compleve- 
runt, elc. comPuest!. Hor. pour 
complevisti), tr. Remplir (au pr. 
et au fig.), combler, couvrir. 
Complere fossas sarmentis el 
virquitis. Cæs. Combier les fos- 
sés avec des sarments et des 
fascines. — se cibo. Cic. Se gor- 
ger de nourriture. Orbem com- 
plet luna. Tib. La lune arron- 
dit son disque. — exercitum 
omni copia. Cæs. Faire régner 
l'abondance dans une armée. 
Comvlere aliguem gaudio. Cic. 
se. Cæs. Combier qqn de joie, 
d'espérance. Ararum completa 
urbs. Lucr. Ville remplie d’au- 
tels. Completus mercalorum car- 
cer. Cic. Prison remplie de mar- 
chands. Complere murum. Cæs. 
Occuper, remplir les remparts. 
{ (En t. milit.) Compléter lef- 
fectif. Complere legiones. Cæs. 
Porter les légions au complet. 
— classem sociis navalibus. Liv. 
Recruter l'équipage d’une flotte 
avec des marins alliés. 4 Ache- 
ver, accomplir. Gorgtras cenlum 
el seplem annos complevit. Cic. 
Gorgias était âgé de cent sept 
ans révolus. — sua lempora. Ov. 
Achever sa carrière. — summam 
promissi. Cic. Tenir toute sa 
promesse. 4 Rendre, faire de- 
venir parfaitement, complète- 
ment. Complent ea vilam bea- 
tissimam. Cic. Voilà ce qui 
rend la vie complètement heu- 
reuse. 

+ complétio, ünis (compleo), f. 
Hier. Accomplissement. 4 Vulg. 
Aug. Jct. Perfection. 

+ cOmpPlétive (completivus), adv. 
Rusrne. (c. Aceph. p.1222). D’une 
manière complète, achevée. 
*complétivus, a, um (compleo), 
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adj. Boët. Prise. (T. de gram.) 
Complétif, modificatif. 4 Mar. 
Viclorin (adv. Ar. Il, 2). Aug. 
Cassiod,. Qui accomplit, qui 
achève. 

* complétôr, ôris (compleo), m. 
Juvc. Qui accomplit. 


Cic. Conclure par | + complëtôrium, ii (compleo), n. 


Aug. Cassiod. Complies, la der- 
nière des heures canoniales. 

complétus, a, um (compleo), p. 
adj. (Comp. COMPLETIOR Gell.). 
Cæs. Suet. Plein, rempli. 4 Nep. 
Complété. 4 Curt. Achevé, ac- 
compli. His rebus complelis. Cæs. 
Ces choses étant achevées. 

complex, icis (cum, plico), adj. 

Arn. Allié, associé, étroitement 
uni à qqn ou à qq. ch. Dii com- 
plices. Arn. Le concert des douze 
grands dieux. Voy. CONSENTES. 
4 Prud. Sid. Complice. 4 Prud. 
Qui a des plis, tortueux. 

+ complexabilis, e (complero), 
adj. Cassiod. (in ps. 39, 15). 
Compréhensible. 

+ complexätio,onis(compleclor), 
f. Ps. Eucher. (in libr. Reg. 
comm. Il, 27). Embrassement. 

+ complexïbilis, e (complector), 
adj. Chalc.-Tim. Comprèhen- 
sible, intelligible. 

complexio, onis (complector), f. 
Assemblage, union, agence- 
ment.— atomorum. Cic. L'union 
desatomes.fRésumé,sommaire. 
Complerio brevis tolius negotii. 
Cic. Court exposé de toute Paf- 
faire. % Action d’embrasser, 
étreinte.  Cic. Conclusion (d’un 
raisonnement). 4 Cic. Com- 
plexion (fig. de rhèt.). 4 Quint. 
Synérèse (t. de gramm.). 4 Cic. 
Dilemme, (t. de rhét.). { Firm. 
Complexion, tempéramment. 
4 Apul. Cercle du zodiaque. 
4 Vulg. Piège, embüche. 

*complexivè (complerivus), 
adv. Cass. Sommairement. 

s complexivus, a, um (com- 
pleclor), adj. Gell. Diom. (T. de 
gramm.). Copulatif. 4 (T. de lo- 
gique.) Boët. Qui embrasse tout, 
qui n’exceple rien. 

+ complexo, dvi, àlum, äre (com- 
plecto), tr. Apul. Hier. (adv. Jo- 
vin. 1, 3). Envelopper, étreindre 
fortement. 

+ complexor, ä&ri (complector), 
dép. tr. Hier. Embrasser étroite- 
ment. 

complexus, äs (compleclor), m. 
Action d’envelopper, d’enlacer, 
de serrer, d’embra:ser; embras- 
sement, étreinte, enlacement. 
Mundus qui omnia completu suo 
coercet. Cic. Le monde qui en- 
veloppe tout dans son sein. 
Trucidare aliquem in complezu 
liberorum. Cic. Massacrer qqn 
dans les bras de ses enfants. 
Respublica Pompeti filium in 
complexu recipiet. Cic. La Répu- 
blique recevra dans ses bras le 
fils de Pompée.Complerus lotius 
gentis human. Cic. L'amour du 
genre humain. Aliquid in com- 
plexu habere. Plin. j. Aimer, 
favoriser qq. ch. Quod est de 
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complezu. Cic. Ce qui fait partie 
de l’intimité. Homines de com- 
pleru tuo. Cic. Tes favoris, tes 
amis intimes. Fig. — cæli. Cic. 
La circonférence du ciel. — si- 
licis. Plin. Caillou où l’on a en- 
châssé qq. ch. 4 Engagem:nt, 
combat. Complezus armorum. 
Tac. La mèlée, le combat corps 
à corps. 4 Quint. Liaison. en- 
chaîinement dans le discours, 
conjonction. — loquendi. Quint. 
Enchainement (des idées et des 
mots) dans le discours. 

+ complicatio, ônis (complico), f. 
Cæl.-Au”. Action de plier, pli; 
action de rouler. Aug. Muilti- 
plication. 

+ complicitas, dis (complez), f. 
Thes. nov. la. (p. 453). Com- 
plicité. 

com-plico, ävi ou üi, ätum ou 
iltum, äre, tr. Rouler, plier. 
Complicare et componere arma- 
menta. Plaut. Plier et ranger 
les agrès Complicare rudentem. 
Plaut. Rouler une corde. 
epistolam. Cic. Plier une lettre. 
Animi sui complicatam notionem 
evolvere. Cic. Débrouiller les 
idées confuses de son esprit. 
4 Complicare se. Sen. Se blottir, 
se tapir. 

com-plôdo, üsi, üsum, ère, ir. 
Quint. Frapper ensemble (deux 
objets l’un contre l’autre). Com- 
plodere manus. Petr. Battre des 
mains. 

complôrätio, ünis (comploro), 
f. Liv. Val.-Max. Hier. Lamen- 
tations de plusieurs personnes 
ou d’une seule, gémissements. 
— sui suæque patriæ. Liv. Gé- 
missementis sur son sort et 
celui de sa patrie. 

complôrätüs, üs (comploro), m. 
Liv. Gèmissements, pleurs. 

com-plôro, ävi, ältum, äre, tr. 
Pleurer ensemble, déplorer; se 
lamenter au sujet de. Complo- 
ralum esl publice. Hor. Ce fut un 
deuil général. 

com-plüo, üi, ülum, ère, intr. 
Varr.Pleuvoir Tr. Solin. Cyr. 
Hier. Aug. Arroser de pluie. 

com-plüres, plüra (et rar. plu- 
ria), ptürium, adj. Superl. cow- 
PLURIMA. Gell. Oros. (hist. IV, 
14). Plusieurs, beaucoup, un 
grand nombre. (Il n’est jamais 
comparatifcommepzures.){Très 
souv. subst. Complures eruditi. 
Cic. Plusieurshommesinstruits. 

complüriens (COMPLURIES) (com- 
plures), adv. Plaut. Pers. Plu- 
sieurs fois, souvent. 

+ complürimum (complurimus), 
adv. Amnbr. Extrêmement, beau- 
coup. 

# complürimus. Voy. COMPLU- 
RES. 

+ compluscülë (complusculi), 
adv. Gell, Assez souvent. 

+ compluscüli, z, a (complures), 
adj. Plaut. Ter. Assez nom- 
breux. 

Complütenses, um, m.pl. Plin. 
Habitants de Complutum. 
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Complütensis, e, adj. Paul. Nol. 
De Complutum. | 

+ complütôr, ôris (compluit), m. 
Ang. Qui arrose. 

Complütum, :, n. Prud. Com- 
plutum, ville de la Tarraconaise, 
(auj. Alcala de Henarez). 

complüviätus, a, um (complu- 
vium), adj. Plin. Qui est en 
forme de compluvium. Complu- 
viabæ vites. Plin. Vigne en treille 
à quatre pans. | 

complüvium, ? (cum, pluvia), 
n. Suet. Large ouverture car- 
rée, au milieu du toit de 
l’'atrium, qui recevait les eaux 
pluviales, pour être conduites 
dans un bassin situé au-des- 
sous et nommé impluvium. 
a Suet. Tout l’espace découvert, 
area. entouré par la colonnade 
de l’atrium: cour intérieure. 
4 Vitr. Auvent, gouttière. 
4 Col. Treille à quatre pans 
pour attacher les vignes. 

+ compondérans, anis pan 
de couPoNDERO, inus.) Apul. Qui 
pèse plusieurs choses ensemble. 

com-pôno, pôsüi. püsilum, ère 
(formes arch. : Infin. COMPONIER. 
Caluull. COMPOSIVERE pour compo- 
suere. Tac. COMPOSEIVERUNT, pour 
composuerunt. Inscr. COMPOSTUS 
pour composilus. Virg), tr. Ter. 
Cic. Mettre ensemble, réunir, 
joindre, rassembler, rappro- 
cher un objet d’un autre. Omnia 
composila sunt quæ donavi, ut 
ferat. Plaut. Tous les objets 
que je lui ai donnés sont ras- 
semblés pour qu'il les emporte. 
Componere ligna in caminum. 
Cato. Mettre du bois dans le 
foyer. — leges pro rnstris. Jet. 
Entasser des textes de lois sur 
les parois de la tribune. Com- 
ponens manibusque manus alque 
oribus ora. Virg. Placant mains 
contre mains et visages contre 
visages. Saturnus genus disper- 
sum composuil. Virg. Saturne 
rassembla les hommes disper- 
sés. Componere ossa. Cels. Re- 
placer les os luxés. 4 Composer 
un tout, faire, former, cons- 
truire, combiner, inventer, pré- 
parer, en mauv. part, imaginer, 
ourdir, feindre. Genus hominum 
composilum er anima el corpore 
est. Sall. L'homme est composé 
d’un corps et d’une âme. Qui 
cuncta composuit Cic Celui qui 
a tout créé. Componere medica- 
mentum.Col. Préparer un médi- 
cameut. — urbem. Virg. Fonder 
une ville, — templa. Oc. Elever 
des temples. Componere menda- 
cia. Plaut. Fabriquer des m:n- 
songes. — insidias. Tac. Dresser 
des embüches. 4 Composer. rè- 
diger, pou (une œu- 
vre d'esprit). Îs optimé componret 
qui hoc solum componendi gratiaà 
facit. Quint. Celui-là composera 
le mieux qui n'écrit que pour 
composer. — oralionem. Quint. 
Composer un discours, — car- 
puna, Hor, Composer un poème, 
— bellum Troicum. Vell. Racon- 
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ter la guerre de Troie. — com- 
mentarium consulatus sui. Cic. 
Ecrire le mémoire de son con- 
sulat. — laudes alicujus. Tib. 
Chanter les louanges de qqn. 
— slipulationum ormulas. Cic. 
Rédiger des formules de con- 
trats. — senatus consultum. Cic. 
Rédiger un sénatus-consulte. 
4 Convenir de, s’entendre sur, 
se mettre d'accord, concerter, 
fixer. — societatem rapinarum 
cum latronihus. Sall. Former 
une association de rapines avec 
des brigands. Composilum inter 
ipsos ul. Tac. 11 fut convenu 
entre eux que... — diem rei ge- 
rendæ. Liv. Fixer un jour pour 
l'exécution d’un projet. Ut com- 
positum erat. Liv. Com'osilo. 
ler. Er composilo. Sall. De com- 
posito. Apul. D'après les con- 
ventions. 4 Mettre en ordre, 
arranger, agencer. organiser, 
régler, préparer, faconner, pa- 
rer, orner. Componere crines. 
Virg. Arranger avec art une 
chevelure. — {fogam. Hier, Dis- 
poser avec soin les plis de sa 


loge. — agmen. Tac. Former 
une armée en colonne de mar- 
che. — aciem. Curt. Ranger 


une armée en bataille. — vul- 
tum. Quint. Composer son vi- 
sage (lui donner un air appro- 
prié aux circonstances, aux 
fonctions, etc.). — serba. Cic. 
Combiner artistement des mots. 
— se, Ov. Se parer. 4 Coucher, 
abaisser ensemble ou à la fois, 
mettre au repos, (donner aux 
membres d’un cadavre, avant 
u’ils soient raidis, la posi- 
tion qu’on veut leur faire gar- 
der, par erl.) ensevelir, enter- 
rer. Defessa componere membra. 
Virg. Etendre ses membres fa- 
tigués, se coucher. Supercilio 
altero ereclo, altero composito. 
Quint. Un sourcil relevé et 
l’autre en place. Lumina compo- 
nit somnus. Sil. Le sommeil 
ferme les yeux. Aure& se com- 
ponere spondä. Virg. Se cou- 
cher sur un lit d’or. — aures. 
Sen. tr. Baisser les oreilles. 
— ossa alicujus. Prop. cine- 
rem. Ov. Ensevelir les restes 
de qqn. Omnes meos composui 
Hor. J'ai enterré tous les miens. 
Componieodem lumulo. Or. Etre 
inhumés dans le même tom- 
beau. — foro morluam. Ov. 
Coucher une femme morte sur 
un lit de parade. 4 Mettre en 
réserve, serrer, faire provision 
de. Hæ>c verno tempore compo- 
nuntur. Col. Ces provisions se 
font au printemps.— opes. Virg. 
Amasser les biens de la terre. 
4 Apparier, accoupler, confron- 
ter, comparer, mettre en paral- 
lèle, apprécier. Gladiatores in- 
ler se compununtlur, Quint. On 
fait combattre des gladiateurs 
entre eux. Duos inter se bonos 
viros componeie. Cic. Mettre 
aux prises deux hommes de 
bien. Si parva cel — magnis. 
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Virg. S'il est permis de compa- 
rer les petiles choses aux 
randes. Dicta cum factis —. 
Sal Comparer les actions aux 
paroles. Se — alicui. Si. Com- 
pont alicui. Si. Se comparer, 
s’égaler à qq. Deus se nobis com- 
posuit. Sil. Un Dieu s’est fait 
semblable à nous. Divinis hu- 
mana —. Aus. Mettre en paral- 
lèle les choses humaines et les 
choses divines. { Approprier à 
un usage, à une destination, 
modeler sur. — gesium oratio- 
nis ad similitudinem saltalionis. 
Quint. Donner au débit oraloire 
l'air d’une gesticulation de pan- 
tomime. — omnia ad voluptatem 
mullitudinis. Quint. Tout dispo- 
ser pour le plaisir de la multi- 
tude. Non — viclum ad nova 
erempla. Sen Ne pas conformer 
sa conduite aux exemples ré- 
cents. — vullum ad speculum 
in terrorem. Suet. Essayer de- 
vant un miroir de donner à 
son visage un air effrayant. — 
figuram ad imilalionem alterius 
scripturæ. Quint. Modeler son 
écriture sur celle d’un autre. 
Fig. — animum ad omnes casus. 
Quint. Préparer son ame à tout 
événement. — Vilellianos ad 
modesliam. Tac. Ramener les 
Vitelliens au respect du devoir. 
4 Apaiser, calmer, réconcilier, 
mettre au repos. — rebelles ani- 
mos. Tac. Apaiser des esprits 
rebelles. — pacem alicui. Plaut. 
Faire la paix de qqn. — amicos 
aversos. Hor. Rapprocher des 
amis séparés. — Armeniam. 
Tac. Pacifier l'Arménie. — bel- 
lum. Cic. Mettre fin à une guerre. 
comportätio, ünis (comporlo), f. 
Vitr. Action de porter ensem- 
ble, transport. 4 Vitr. Moven de 
transport. 

+ comportionälis, e {cum, por- 
Lio), adj. Agrim. Qui borne les 
possessions. 

com-porto, dvi, dälum, äre, tr. 
Porter,amener en un mémelieu; 
amasser, assembler en char- 


riant. — /rumentum ab Asia. 
Cæs. Faire venir du blé d'Asie. 
Au fig. — nomen conjugis. Al- 


cim. Porter le nom d’epouse. 
compôs, ülis, touj. compôte à 
l'Abl, sing. et compôülum au 
Gén. plur. (cum, ypotis), adj. 
Qui est en possession d’une 
chose, (qui en est le seul mai- 
tre). — hujusurbis. Cic. Maitre de 
celte ville, — sui. Liv. Maitre de 
soi.— mentis. Cic.animi. Ter. qui 
jouit de son bon sens. — dotis 
suæ. Cod.-Theod. En possession 
de sa dot. 4 Qui est maitre d’une 
chose, (qui en parlage avec: 
d’autres [1 propriété). — {iber- 
tatrs. Plaut. patriæ. Liv, Qui a 
recouvré la liberté, sa patrie, 
Rar. avec l’Abl. Compos præda 
ingenti. Liv, Qui est en posses- 
sion d'un grand butin. Par ext. 
Compos culpæ. Plaut. Coupable. 
— voti. Tor. Dont le vœu est 
accompli. Folum compos. Sen, 
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tr. Vœu accompli.  Absol. Vix 
compos (s.-ent. sui). Sil. À peine 
maitre de soi. | 
compôsite (compositus,, adv. 
Avec ordre, avec art, avec soin, 
avec goût. — indutus, amiclus. 
Gell. Vêtu, drapé avec goûl. 
Fig. — dicere. Cic. S'exprimer 
avec art. 4 Avec calme, de sang- 
froid. Composilius cunctu quam 
festinantius agere. Tac. Traiter 
toute chose avec plus de calme 
que de hâte. 


3 Dompsstoimat um (compo- 


situs), adj. Fest. lert. Composé, 
assemblé, monté, construit. 
compôsitio, ônis (compono), f. 
Action de mettre ensemble, de 
réunir, disposition, lien, en- 
chainement, composition, rè- 
daction (d'un écrit). Rerum 
autumnalium compositiones. Col. 
Action de mettre en réserve 
les fruits de l'automne, d’en 
faire provision. — membrorum. 
Cic. Disposition des membres. 
— juris. Cic. Rédaction du 
droit. — disciplinæ. Cic. En- 
semble, corps de doctrine. — 
varia sonorum. Cic. Combinai- 
son variée des sons. 4 Organi- 
sation, arrangement (des mots 
dans le style), cadence régu- 
lière des périodes. — apla. 
Cic. Composition savante. { Ac- 
commodement d’un différend, 
transaction, réconciliation. Per 
composilionem. Cic. Par concilia- 
tion, en conciliant les partis. 
4 Action d’apparier (des gladia- 
teurs pour un combat). Compo- 
siliones gludialorum. Cic. Com- 
bats de gladiateurs. 4 Formule, 
recette, mixtion, confection, 
préparation, conservalion (de 
fruits ou de légumes). Unquen- 
torum compositiones. Cic. Prépa- 
ration des p°rfums. Composilio 
remediorum. Sen. Compositions 
médicales, remèdes. ‘ Prise. 
Composition a parl. des mots 
composés. 4 Fifr. Construction 
régulière et symétrique (en parl. 
des bâtiments et des machines). 
+ compôsitivus, a, um (compo- 
situs), adj. Mart.-Cap. Propre à 
lier, à unir. 
compôsitô. Voy. COMPOXo. 
compôsitôr, ris (compono), m. 
Celui qui régle, ordonnateur, 
qui arrange. — anni. Cic. Celui 
ui fait le calendrier. — juris. 
‘od.- Theo. Compilateur des 
lois. 4 Cic. Celui qui dispose et 
ordonne les éléments d’un dis- 
cours. 4 Cass. Compositeur de 
musique. 
+ compôsitorius, a, wm (compo- 
sitor), adj Eust. (Hex. I. 9). 
Capable de régler, d’ordonner. 
+ compôsitüra, æ (compono;, fÎ. 
Lucr. Comme couwposrrio. 
compôsitus, a. um (compono), 
p. adj.(Comp. et Sup. Cie.) Cic. 
Quint. Composé, —verba. Quint. 
Mois composés. Inventé, feint, 
controuvé, faux. Compositum 
crimen, Cic. Fausse accusation, 
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4 Arrangé, réglé, bien organisé, 
formé, faconné, élégant. Com- 
posila pugna. Liv Combat livré 
avec ensemble. Compositissimæ 
lillerulæ. Cic. Petite écriture 
très soignée. Compositus orator. 
Cic. Orateur élégant. Fig. Com- 

osila, orum, n. pl. La paix pu- 

lique, l’ordre établi. — movere. 
Sall. Troubler la paix publique. 
4 Fait pour, approprié à; qui 
se donne l'air de ce qu'il n’est 
pas, ou affecte un sentiment qu’il 
n'éprouve pas. Alius compositus 
ad carmen. Quint. Tel est né 
pour la poésie. — in securita- 
tem. Tac. in mæstiliam. Tac. Qui 
affecte la sécurité, la tristesse. 

— alliciendis moribus. Tac. Fait 
pour séduire. 4 Calme, paisi- 
ble, imposant, impassible. 4/ffec- 
lus composili. Quint. Sentiments 
tempéreés. (En rhèt. Aclio com- 
posita. Quint. Débit calme.) — 
ætas. Tac. Age où l'on est 
calme, âge mûr. 

# COM-possessôr, ôris, m. Ter. 
Aug. Qui possède avec. 

* com-postüra. Sync. pour CoM- 
POSITURA. 

compôtätio, Onis (cum, poto), fÎ. 
Cic. ce Réunion pour boire 
ensemble, réunion de buveurs. 

* compôtätôr, üris (cum, polo), 
f. Ambr. Qui boit avec, compa- 
gnon de boutcille, d'orgie. 

+ com-pôtens, entis, adj. {nscer. 
Qui partage la puissance avec 
un autre. 

*com-pôtio, vi, ilum, ire, tr. 
Plaut. Apul. Faire jouir, rendre 
possesseur. — aliquem aliquä 
re. lPlaut. alicujus rei. Apul. 
Faire jouir qqn de qqch. 4 Au 
pass. Etre en possession, jouir 
de. Compoliri visu, auditu ali- 
cujus. Tert. Jouir du plaisir de 
voir qqn, de l'entendre. 

com-pôtôr, Gris, m. Cic. Com- 
pagnon de bouteille. 

com-pôtrix, icis (compolor), f. 
Ter. Sid. Compagne de bouteille. 

compôtus. VOy. COMPUTUS. 

+ com-præcido, re. tr. Hyg. 
Couper à la fois. 

# cCOoM-præs, ædis, m. Paul. ex 
Fest. Caution ou garant soli- 
daire. 

com-pränsôr, ôris, 
Compagnon de table. 

comprècätio, ônis (comprecor), 
f. Liv. Prière publique, com- 
mune. 

com-précor, dlus sum, äri, tr. 
Supplier, implorer. — deos. 
Ter. Implorer les dieux. # Intr. 
— Jovi. Plaut.Invoquer Jupiter. 
Comprecor ausis adsit. Ov. Je 
demande qu'elle soit favorable 
à monentreprise.# Absol.Plaut, 
Prier, supplier. Sen. Souhaiter. 

com-préhendo (comP#ENDo), 
préhendi (prendi), préhensum 
(prensum), ère, tr. Envelopper, 
renfermer, comprendre, conte- 
nir. Melle despumato medica- 
mentum comprehenditur. Col. On 
enveloppe le médicament de 


m. Cic. 
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miel bien écumé. Circuilus ejus 
triginta et duo stadia comprehen- 
dit. Curt. Son circuit embrasse 
un espace de trente-deux sta- 
des. Embrasser percevoir (par 
les sens). — visu, Sil. Abs. Com- 
prehendere. Gell. Voir, aperce- 
voir. 4 Saisir (par l’intelligence), 
comprendre, savoir, se souve- 
nir. — aliquid animo, mente, co- 
gilalione, scientiä. Cic. Com- 
prendre, concevoir. — memo- 
riä. Cic. Se souvenir. 4 Eprou- 
ver un sentiment pour qqn, lui 
en donner des marques exté- 
rieures, — adolescentem huma- 
nitate sud. Cic. S’attacher un 
jeune homme par sa bonté. — 
aliquem omnibus officiis. Cic. 
Gagner qqn en lutr rendant 
beaucoup de services. mul- 
tos amiciliä. Cic. Se faire beau- 
coup d'amis. Réunir par la 
parole, ou par l'écriture, expri- 
mer, exposer. — eamdem rem 
pluribus verbis. Cic. Exprimer la 
même pensée en plus de mots. 
— brevi. Cic. Conclure briève- 
ment. — numero. Virg. Comp- 
ter. 4 (En ne tenant presque 
pas compte du sens de la pré- 
position.) Prendre, saisir, arrt- 
ter. — aligquid ntorsu. Luc. Sai- 
sir qqch. avec les dents. || Au 
ass. Soutfrir les atteintes de. 
orbocomprehensus.Just.Atteint 
par la maladie. Hieme compre- 
endi. Col. Devenir malade par 
suite du froid. 4 (Dans un sens 
hostile). Arrêter, saisir (qqn), 
confisquer (qqch.). — epistolas. 
Just. Intercepter des lettres. — 
tam nefarium hoslem. Cic. Ar- 
rêter un ennemi si odieux. — 
naves. Liv. Faire arrêt sur les 
navires, les saisir. — vehirula. 
Suet. S'emparer des chariots, 
4 Prendre, envelopper. Com- 
a ignibus agger. Ov. 
e bücher s’enflamme. Casa 
ignem comprehendit. Cæs. La ca- 
bane prend feu. { (Avec un nom 
abstrait pour complément.) Dé- 
couvrir une faute, prendre sur 
le fait. — rem indirio alicujus. 
Cic. Découvrir un crime sur les 
révélations de qqn. Poët. avec 
un nom concret. — fures. Catul. 
Prendre des voleurs sur le fait. 
4 Prendre racine (en parl. des 
plantes). Cum comprehendit sur- 
culos. Varr. Quand (le rejeton) 
prend racine. 4 Prendre gros- 
sesse (en parl. de la femme). 
Si mulier non comprehendil. 
Cels. Si la femme ne conçoit 
pas. 4 Atteindre. Comnprehendet 
arator messorrm. Vulg. Le la- 
boureur atteindra le moisson- 
neur (c’est-à-dire la moisson 
sera tellementabondante, qu’on 
n'aura pas fini de la récolter. 
quand: temps de labourer sera 
venu). 
comprèhensibilis, e (compre- 
hendo), adj. Lact. Qui peut être 
saisi. % Cic. Sen. Saisissable, 
perceptible {aux sens). 4 Cic. 
Compréhensible, concevable. 
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+compréhensibilitäs,atis(com- 
prehensibilis), . Dionys. Exig. 
{creat. hom. Il). Fulg. Rusp. 
(ad Trasim. Il, 1.). Intelligibi- 
lité. 

compréhensio, ônis (compre- 
hendo), f. Action de saisir; Cap- 
ture, arrestation. 4 Fig. En- 
chainement des mots et des 
idées. Consequentium rerumcum 
primis conjunctio et —. Cic. En- 
semble d’une composition pé- 
riodique. 4 Période, phrase. — 
numerose cadat. Cic. Que la pé- 
riode s'achève avec harmonie. 
« Conception, perception. Com- 
prehensiones rerum. Cic. Les no- 
tions des choses. 4 Quint. Con- 
séquence, conclusion. 4 Char. 
Syllabe. 

+ compréhensivus, a, um (com- 
prehendo), adj. Boëlh. Com- 
préhensif. Comprehensivum no- 
men. Prise. Nom collectif. 

+ compréhenso, äre jump 
hendo), tr. Quadrig. Aldh. (sep- 
ten. ænigm. 14; 20). Saisir avec 
les mains. 

com-prendo. Voy. COMPREHENDO. 

+com-presbÿtèr,éri(cum, pres- 
byter), m. Aug. Collègue dans la 
prétrise. ‘ 

compressé (compressus), adv. 
(Comp. Cic. Gell.\ Cic. Avec pré- 
cision, avec concision. 4 Gell. 
Avec ardeur, avec instance. 

compressio, ônis (comprimo), f. 
Vitr. Action de comprimer, de 
presser, compression, pression. 
4 Plaut, Embrassement, étreinte 
au plur.), commerce illégitime. 

Cic. Concision du style; pré- 
cision. 

+ compresso, du’, ädlum, äre 
(comprimo), tr. Tert. Presser, 
serrer. 

+ compressôr, üris (comprimo), 
m. Plaut. Celui qui a des rap- 
ports illicites avec une femme. 
4. compressus, a, um (com- 
primo), p adj. (Comp. Cels.). 
Pressé, comprimé, serré. Com- 
pressis manibus sedere. Liv. Res- 
terassisles bras croisés. An com- 
pressä palmä an porreclà ferio? 
Plaul. Lui donnerai-je un coup 
de poing, ou un soufflet? Com- 
pressi oculi. Quint. Yeux fermés. 
« Resserré, constipé. Compressi 
morbi. Cels. Maladies qui res- 
serrent le ventre. Voy. cou- 
PRIMO. 

2. compressüs, Abl. x (com- 
primo), m. Plin. Macr. Comme 
COMPRESSIO. 
comprimoO, pressi, pressum, ère 
(cum, premno), tr. Comprimer, 
serrer. — digilos. Cic. Fermer 
la main. Corpora inter se com- 
pressa tenere. Lucr. Maintenir 
les corps serrés les uns contre 
les autres. — ordines. Hor. Liv. 
Serrer les rangs. — labra. Hor. 
Fermer la bouche. — nares. 
Lucr. Se boucher le nez. — mu- 
lierem. Plaut. Déshonorer une 
femme. Réprimer, relenir, ar- 
rèter, resserrer. — animam, Ter. 
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Retenir son haleine. — manum. 
Ter. Retenir sa main (pour ne 
pas frapper ou toucher qqn). 
— vocem. Plaut. Garder le si- 
lence. — seditinnem. Liv. Répri- 
mer la sédition. — audaciam. 
Cic. Arrêter l'audace. — furores. 
Virg. Calmerles emporlements. 
Comprime te. Plaut. Contiens- 
toi. Vir comprimor quin.…. 
Plaut. J'ai peine à m'empêcher 
de... 4 Cels. Resserrer, consti- 
per. — alvum. Cels. Constiper. 
— slomachum. Cels. Arrêter les 
nausées. Si morbus aliquemcom- 
presserit. Cels. Si le mal engen- 
dre de la constipation. { Cacher, 
empêcher de circuler. — fru- 
mentum. Cic. annonam. Liv. 
Accaparer les blés. 4 Etouffer, 
tenir secret. — delicta. Cic. Ca- 
cher des fautes. — famam ali- 
cujus rei. Liv. Tenir secrète la 
nouvelle d’une chose. 

+ comprôbäbilis, e (comprobo), 
adj. Cassiod. Plausible. 

comprôbätio, ünis (comprobo), 

f. Cic. Approbation. 

s comprôübätivé (comprobo), 
adv. Prise. D’une manière ap- 
probative. 

comprôbätôr, ôris (comprobo), 
m. Cic. Approbateur. 

com-prôbo, ävi, älum, äàre, tr. 

Approuver pleinement, décla- 
rer bon et juste. — legem. Cic. 
Approuveruneloi.— sententiam. 
Cic. Appuyer une décision. — 
factum alicujus. Liv. Approu- 
ver pleinement l’action de qqn. 
— numen deorum. Cic. Croire à 
la puissance des Dieux, la re- 
connaître. 4 Présenter à d’au- 
tres qqch. comme juste et vrai, 
démontrer, prouver. affirmer. 
Fortuna comprobat hominis con- 
silium. Cæs. La fortune cou- 
ronne son entreprise. Compr'o- 
bare aliquid testimonio suo. Cic. 
Confirmer un fait par son té- 
moignage. 

* comprômissio, ünis (compro- 
millo), f. Isid. (de fide cathol. 
II, 4, 10). Vocation future (des 
gentils). 

+ comprômissivus, a. um, adj. 
Dosith. (ars. gram. p. 51 K). AL. 
firmatif. 

*comprômissOrius, a, um (com- 
promissum\, adj. Dig. De com- 
promis, choisi en vertu d’un 
compromis, amiable. 
compromissum,i icompromitto), 
n. Cic. Dig. Compromis, enga- 
gement réciproque. Er com- 
promisso. Dig. Par compromis. 
com-promitto, nisi, missum, 
ère, tr. Cic. S'’engager mutuel- 
lement à remettre la décision 
d’une affaire à un arbitre choisi. 
4 Dig. Passer un compromis, 
compromettre, régler une af- 
faire par arbitres choisis d'un 
commun accord. 

x com-prôüphêta, æ, m. lier. 
(in Jon. ad 1, 2). Prophète avec 
qqn. 
scom-provincialis, is, m. Zo- 
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sim. pap. (ep. 4, 2;. Sid. Quiest 
de la même province. 

Compsa, >, f. Liv. Ville du 
Samnium (auj. Conza). 

+ compsallo, ère, intr. Ps. Cypr. 
(de XII abusivis, 41). Psalmo- 
dier avec. 

Compsäni, ôrum, m. pl. Plin. 
Habitants de Compsa. 

Compsänus, a, um, adj. Liv. De 
Compsa. 

+ compsissümé (xoubws, avec 
ruse), adv. Plaut. Très fine- 
ment. 

compté (comptus), adv. (Comp. 
coxPTius. Gell.) Sen. D'une ma- 
nière soignée, ornée. 

+ comptôr, ris (2. como), m.Cas- 
siod. Qui orne. 

# compas, a, um (complus), 
adj. Âier. Attifé, paré comme 
une femme. 

1. comptus, a, um (2. como\, p. 
adj. (Comp. cowprion. fac. Su- 
perl. comPpTissiuus. Aug.) Paré, 
orné, peigné, soigné (en parl. des 
choses). Coluscompla. Plin.Que- 
nouille chargée de laine. En 
parl. du style. Oraltio compta. 
Cic. Discours soigné. Sermo com- 

tior. Tac. Discours plus orné. 
n parl. de l’orateur. Comptus 
orator. Quint. Orateur soigné. 

2. comptüs, äs (2. como), m. 
Lucr. Union (de l’âme et du 
corps). Lucr. Chevelure arran- 
gée avec art, coiffure, frisure. 

+ compügnantér (compugnans), 
adv. Chalc. En luttant. 

+compügnantia, æ (compugno), 
f. Inc. auct. de vocat. omn. gent. 
I, 4. Isid. Opposition, lutte. 

x MON dr mn onis (compu- 
gno), Î. Hier. Comme le précé- 
dent. 

com-pügno, dvi, älum, äre. 
intr. Gell. Se battre ensemble. 
« Au fig. Veg. Lutter contre. 

+ compulsämentum, ? (com- 
purs): n. Fulg. Impulsion. Fig. 

ulg.Exhortation, remontrance. 

+ compulsätio, ôünis (compulso), 
f. Tert. Dissentiment, lutte, dé- 
bat, conflit. 

+ compulsio, ünis cnpeo f. 
Jct.Impulsion, contrainte. Cas- 
siod. Exhortlation. 

+ compulso, ävi, &tum, äre (rom- 
pello), tr. Apul. Pousser furte- 
ment. 4 Tert. Se heurter. Com- 
pulsant regna regnis. Tert. Les 
royaumes s’entrechoquent. 

+compulsôr, Gris, m.Pall. Celui 
qui pousse devant soi. — peco- 
ris. Pall, Pâtre. 4 Cod.-Theod. 
Celui qui exige indüment une 
somme. “ Amm. Percepteur. 
4 Amm. Qui chasse d’une ville 
des exilés. 

+ compuilsüs, Abl. x Cu au 
m. Mar.-Victorin. (advy. Ar. k, 
45). Engagement, choc, mêlée. 

Compuilteria, >, f. Liv. Voy. 
COMBULTERIA. | 
Compulterinus, a, um, adj. 
Inser. Voy. COMBULTERINUS 

+ compunctio, ônis, f. Piqüre. 
— ligni. Ambr, Piqüre dans le 
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bois. 4 Itala. Ambr. Hier. Com- 


ponction. 


+ compunctôrius, a, um (com- 
pungo), adj. Sid. Qui excite, 


qui aiguillonne, stimulant. 


Com-pungo, unri, unclum, ère, 
de tous côtés. Just 


tr. Piquer 
se compungunt suis acuminibus. 


Cic. (Les dialecticiens) se per- 


centeux-mêmes de leurs dards, 


se prennent aux pièges de leurs 


propres finesses. € Faire im- 
pression sur les sens. — oculos. 
Lucr. Frapper les yeux (en parl. 
des couleurs). — sensus corpo- 
ris. Lucr. Affecter les sens (en 
pari. de la chaleur et du froid). 
4 Cic. Tatouer. { Au pass. S. S. 
vet. Lact. Ilier. Sulp.-Sev. Etre 
repentant. 


+compurgâätio,Oônis (compurgo), 


f. Mylh. lat. Action de purifier 


entièrement. 

com-purgo, üre, tr. Plin. Pu- 
rilier entièrement. — visum. 
Plin. Eclaircir la vue. 

compütäbilis, e (computo), adj. 
Plin. Qu'on peut supputer. 

1. cCom-pütätio, ünis.f. Sen. Cal- 


cul, compte, supputation. {læc 


mensura, compulalione romanä, 
efficil. Plin. Cette mesure, 
d’après l’évaluation romaine, 
donne un total de... { Sen. Com- 
pte minutieux, lésinerie. 
?. compütätio, ünis, f. Varr. 
Taille des arbres. 
com-pütatôr, ôris (com wo), 
m. Sen. Aug. Petr.-Chryso . Ca 
culateur. 
+ compütätorius, a, mn (compu- 
alor), adj. Thes. nov. lat. (p. 
450). De calculateur. 
com-pütesco, pülüi, ère, intr. 
Plin. Se putréfier, se gâter en- 
tièrement. 
* compütista, æ (computo), m. 
Myth. lat. Calculateur. 
com-puüto, ävi, dtum, äre, tr. 
Compter, calculer, supputer. 
— bona sua. Petr. Calcufer ses 
richesses. — rationem perfecti 
operis. Col. Faire le compte d’un 
travailachevé. — lilteras. Quint. 
(Compter ses lettres), parler 
lentement. Digitis computans. 
Plin. Celui qui compte sur ses 
doigts {nom d’une statue d’Eu- 
bulis).4 Regarder comme. Ever- 
siones urbium summam gloriam 
—. Lact. Regarder la destruc- 
tion des cités comme le comble 
de la gloire. 
* com-pütréo,ére, n. Garipot. 5, 
31, 44. Pourrir entièrement. 
com-pütresCo, pütrüi, ère, intr. 
Plin. Pourrir entièrement, se 
putréfier, se décomposer. 
* compütus, à (compulo), m. 
Firm. m. Calcul, compte. 
Cômum, : (Kouov), n. Liv. Côme, 
ville de la Gaule Transpadane 
(auj. Como). 
con. Vov. cos. 
* cônäbilis, e (conor), adj. Czl. 
Aur. Qui se fait avec effort, pé- 
nible. 
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#* COnäbundus, a, um (conor), 
adj. /sid. Qui fait un effort, 


qui tente un essai. 


cônämën, Jnis (conor), n. Lucr. 


EtTort. 4 Ov. Appui. 


cônâämentum, : (conor), n. Plin. 
Instrument pour déraciner et 


arracher les plantes. 


cônätio, ônis (conor), f. Sen. Cæl. 
Aur. Effort, entreprise difficile, 
peine. 4 Plin.-Val. Ellorts pour 


aller à la selle. 


côonâtum, :, Jlirt. ordin. au 
plur. conata, Orum (conor), n. 
Entreprise difficile, 


Cæs. Liv. 
tentative hardie. 


cônätüs, üs (coñor), m. Cic. Ef- 
fort, tentative, essai, entreprise. 
Con-aüditum. Paul. ex Fest. 


Pour co-AuDiTuM. 
conca. Voy. CONCHA. 
Con-cäco, dui, dtum, àre, tr. 
Sen. Embrener. 


Con-cado, ère, intr. Sen. C:æl.- 


Aur. Cass.-Fel. Succomber à la 
fois. 4 Cæl.-Aur. (Comme cox- 
Cin0.) Tomber ensemble (en 
pari. des dents). 
con-cædes, à l'abl. sing. seul., 
f. Amm. Abatis d'arbres. (Au 
plur. dans Tacite.) 
con-cäléfäcio (concacracio), 
f'éci, ère, tr. Cic. Echauffer en- 
tièrement. Au passif : 
con-cäléfäcior. Vitr. Mais ha- 
bituellement con-cälèfio {con- 
CALFIO), Pere sum, fièri. Varr. 
S'échauffer. 
+ con-cälëfactio, ônis, 
Action d’échaufrer. 
con-cäléo, üi, êre, intr. Plaut. 


f. Aug. 


Pers. Etre très chaud, s’échauf- 
fer. 4 Ter. Etre épris, embrasé 


(d'amour). 
con-cälesco, ëére, intr. Cic. 
S’échaulfer entièrement. 


concalfactôrius, a, un (concale- 


facio), adj. Plin. Qui échauffe, 
qui rend chaud. 
con-callesco, callüi, ère, intr. 
Cic. Devenir calleux,s'endurcir. 
4 Cic. Devenir habile, expéri- 
menté. 4 Cic. S'émousser. 
concämérätio,ônis (concumero), 
f. Plin. Isid. Voüûte, cintre. 
con-cämëro, dvi, dlum, äre, tr. 
Plin. Isid. Voüter, cintrer.® Part. 
CONCAMERATUS. Vifr. Voûté.|Plin. 
Suspendu à une voûte. 
con-canto, üre, intr. [Fulg.] 
serm. 1. Chanter avec ensem- 
ble. 

Concänus, i, m. Hor. Sil. Con- 
canien:; sauvage comme un 
Concanien. 

con-candéo, üi, ére, intr. Mart. 
S'embraser, être embrasé. 

concäpis, ?s, abl.i, f. XII Tab. ap. 
Fest. Treillis, échalas. 

*con-captio, Oônis, Î. Oribas. 
Lat. 6, 345. Action de retenir. 
* CON-Captivus, 2, In. Hier. 
Compagnon de captivité. 
con-captus, a. um, part. Hilar. 
(in ps. 125, 10). Pris avec. 

* concarnätio, ünis (concarno), 
f. Tert. Commerce charnel. 
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+ con-Carniféx, icis, m. Lucif, 

ui est aussi bourreau. 

+ CONCarno, dre (cum, caro), tr. 
Veg. Couvrir de chair, unir à 
la chair. 4 Tert. Incarner. 

+ COn-CastigO, dvi, &lum, äre, 
tr. Plaut. Blâmer sévèrement, 
châtier. 

*concätônätio, ônis (concateno), 
f. Aug. Tert. Enchainement, liai- 
son, union. 


+ COn-Cätôno, Gui, dlum, äre, tr. 


Lact. Enchainer, lier ensemble. 


#*ConCätervätus, a, um (con, 


calerva), adj. Amm. Serré, en- 
tassé, groupé. 


* Con-Causalis, e, adj. Ps. Soran. 


(qu. med. 51). Qui concourt à 
provoquer la maladie. 


concävitäs, dlis (concavus), i. 


Cæl.-Aur. Cassiod. Concavité. 


Concävo, dvi, dtum, äre (con- 


Cavus), tr. Ov. Sen. Creuser, 
rendre creux. — manus. Nemes. 
Former un creux avecses mains. 
4 Ov. Courber, arrondir. 


Concävum, i, n. Lact. Cavité, 


fond, profondeur (de 18 mer). 


COn-Cavus, a, um, adj. Cic. 


Creux. creusé, concave, courbé. 


con-cëêdo, cessi, ressum, êre,intr. 


Quitter une place pour aller 
ailleurs, s’en aller, s’éloigner, 
s'enfuir. — ab aliquo. Plaut. 
Quitter qqn. — trans Rhenum. 
Tac. Passer le Rhin. — Argos 
habilaltum. Nep. Aller habiter 
Argos. 4 En venir à, se ranger, 
se livrer à. — in dicionem. Liv. 
Consentir à se rendre. — in 
matrimonium. Just. Se marier, 
— in sentenliam. Liv. Se ranger 
à l'avis de. 4 Décéder, succom- 
ber, cesser, tomber. Concedere 
vilä ou absol. Concedere. Tac. 
Mourir. {ræ concessere deum. 
Virg. La colère des Dieux est 
tombée. 4 Cèder à la force, le 
céder à, être inférieur. Dolor 
concedil medicinæ. Cic. La dou- 
leur cède au remède.— nature. 
Sall. (Mourir de mort naturelle). 
Payer tribut à la nature. 4 Dé- 
férer, céder le pas ou la pré- 
séance (à cause du rang ou de 
la considération). Concedat lau- 
rea laudi.Cic.Que la gloire du sol- 
dat le cède à celle du citoyen. 
— mujeslaliillius viri. Liv. Défé- 
rer à la considération de ce 
personnage distingué. — alicui 
re, de re, in re aliqua. Cic. Dè- 
férer à la demande de qqn. — 
hostibus de victoria. Liv. Aban- 
donner la victoire à l’ennemi. 
— alicui quidquam in despera- 
lione. Cic. Déferer dans le € éses- 
poir à la demande de qqn. Tibi 
uni concedo. Cic. Je ne le cède 
qu'à toi. #riore in palriam no- 
bis non concedunt. l'ac. Ils ne 
nous sout pas inférieurs en 
amour pour la patrie. 4 Céder 
à la volonté, acquiescer aux 
désirs de, concèder, obéir. — 
matri suæ. Ter. Acquiescer aux 
désirs de sa mère. Senatus con- 
cessil poslulationi meæ. Cic. Le 
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sénat a déféré à ma demande. 
« Faire remise de, faire des 
concessions, excuser, pardon- 
ner. — temere dicto. Cic. Excu- 
ser une parole imprudente. 
Absol. Cæsar concedendum non 
putavit. Cæs. César ne crut pas 
qu’il y eût lieu de pardonner. 
4 Tr. Céder, abandonner, con- 
céder, accorder. — amicis quid- 
quid velint. Cic. Accorder à ses 
amis tout ce qu’ils demandent. 
— tlempus quieti. Sall. Donner 
du temps au repos. Concedo 
tibi ut ea prætereas. Cic. Je te 
permets de passer ces faits sous 
silence. Non concedilur loqui 
de. Cæs. U n'est pas permis 
de parler de. 4 Concéder, taire 
une concession (dans une dis- 
cussion). Concedetur profeclo 
verum esse Cic. On m’accor- 
dera assurément qu'il est vrai. 
Beatos esse sumpsisli; concedi- 
mus. Cic. Tu as supposé que 
les dieux sont heureux; nous 
l’accordons. Concedo. sit dives. 
Cat. J'y consens, qu’il soit ri- 
che. Faire le sacrifice de, 
abandonner, renoncer à, faire 
à qqn la remise de qq. ch. 
Amicitias meas rei publicæ con- 
ressi. Cic. J'ai sacrifié mes ami- 
tiés au bien public. — alicui 
auguralus pelitionem. Cic. Re- 
noncer en faveur de qqn à bri- 
guer la dignité d’augure. — ali- 
cui percala. Cic. Pardonner ses 
fautes à qqn — aliquem alicui. 
Cic. Renoncer à qqn pour com- 
laire à un autre, le délivrer, 
ui faire grâce. Concessisli hunc 
senatui. Cic. Tu as fait grace à 
Pun par considération pour le 
sénal. — peccata liberorum mi- 
se icordiæ parentum. Cic. Par- 
donner aux enfants par pitié 
pour leurs parents. — hosti vic- 
toriam. Just. Pardonner à l’en- 
nemi sa victoire. 
Va = + = 
con-célébro, dvi, ätum, äre, tr. 
Fréquenter, peupler, remplir. 
Loca aquarum concelebrant vo- 
lucres. Lucr. Les oiseaux fré- 
quentent les lieux humides. — 
convivia. Cic. Fréquenter les 
festins. Quæ terras concelebras. 
Lucr. Toi qui peuples qui vi- 
vifies) le monde. — plateam 
omnem hymenæo. Plaul. Rem- 
plir toute la place de chants d'hy- 
ménée. 4 Faire souvent, s'adon- 
ner à. — studia per otium. Cic. 
S'adonner fortement à l'étude 
pendant son loisir. { Fêter, cé- 
lébrer solennellement, glorifier. 
— diem natalem. Plaut. Fêler 
son jour de naissance.  Re- 
pandre, publier. — rumorem. 
9. Cic. Propager un bruit. — 
victoriam.Cæs.Répandre le bruit 
d’une victoire. 
: con-celläria, æ (cum. cella), f. 
Eccl. Compaygne de cellule. 
,;concellita, æ (cum, cella), m. 
Sid. Compagnon de cellule. 
, con-célo, avi. dtum, are. \r. 
Gell. Cacher soigneusement. 
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+ concêna, æ, Im. Gloss. (v. Lüwe, 


prodrom. p. 330). Convive. 
concënätio, ônis (conceno), f. 
Cic. Repas en commun. 


* con-céno, àre, intr. Mar. Merc. 
(Cyrilli incarn. Unig. 24). Dîner 


avec. 
concentio, ônis (concino), f. 


Cic. Apul. Chant de plusieurs 


voix; chœur, concert, harmonie. 
+ concentôr, ris (concino), m. 
Isid. Qui chante avec d’autres, 
choriste. 
con-centürio, äre, tr. Plaut. 
(Propr.Réunirparcenturies pour 
le vote.) Au fig. Réunir, rassem- 
bler. 
concentüs, üs (concino), m. AcC- 
cord (de voix ou d’instruments), 
harmonie, concert. (Sonus) qui 


acuta cum gravibus temperans,va- 


riosconcentusefficit.Cic.Qui com- 
binant les sons aigus avec les 
sons graves, produit des accords 
variés. — vocis lyræque. Ov. 
Accord de la voix et de la lyre. 


Concentum servare. Cic. Se main- 


tenir dansle ton. Cic.Concorde, 
accord (de sentiments, de pen- 
sées, d'actions), union, harmo- 
nie. 4 Plin. Harmonie (des cou- 
leurs). Plin.Acclamations una- 
nimes. 

SOPSepRCEUES i (concipio), n. 
Plin. Frontin. Gell. Lieu où une 
chose est conçue, formée.reçue, 
contenue; réceptacle, réservoir. 

concept (concipio), adv. Chalc. 
D'une manière compacte, pres- 
sée. 4 Avec brièveté, concision. 

conceptio, ônis (concipio), f. 
Action de contenir, de renfer- 
mer, de recevoir. — imbrium. 
Plin. Absorption des eaux plu- 
viales dans la terre. Contenu, 
ensemble des choses. — aquæ. 
Front. Eau contenue dans un 
réservoir. ® Cic. Conception, 
grossesse. (Méton.) Aug. (in ps. 
36). Fruit, faix. Rédaction, for- 
mule d’un acte. — judiciorum. 
Cic. Rédaction des arrêts (en 
matière civile). 4 Gell. Ex- 
pression, manière d’exprimer. 


lepse. 

*con-ceptionälis, e (concep- 
Lio), adj. Fulg. Relatif à la con- 
ception. 

+ conceptivus, a. um.ad}j. Tert. 
Quiest reçu.qui vient du dehors. 
€ Qui est réglé. tixé par écrit. 
Conceplivæ ferie. Varr. Fèles 
mobiles (dont lépoque était 
fixée tous les ans). 

+ concepto, avi. älum. dre (con- 
cipio), intr. ÀArn. Concevoir. 
{ Tr. Am. Concevoir (dans son 
esprit), projeter. 

+ conceptôr, Oris (concipio), m. 
Arat. Celui qui conçoit. 

+ conceptôorius, «. ur (concipioi, 
adj. Muscio-Sorunus (p. 121 R.). 
Qui favorise la conception. 

conceptum, ?, n. Voy. CONcIPIO. 

conceptüs, üs (concpio), Plin. 
m. Action de contenir, de ren- 
fermer. 4 Amas, réunion. Con- 


4 Char. Syllabe. 4 Ruf. Syl-. 
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ceptus aguarum inerlium vasti. 
Sen. Vastes amas d'eaux sta- 
nantes, lacs, étangs: f Action 
e saisir, de prendre (feu). Ex 
conceptu camini. Suet. Le feu 
ayantprisparlacheminée.f Cic. 
Conception,génération,procréa- 
tion; par ert. germination, flo- 
raison. 4 Plin. Sen. Produit de la 
conception, progéniture, fruit, 
fœtus. 4 Firm. Conception (de 
l'intelligence), idée, pensée, rè- 
solution, projet. 
concera, æ, m. Voy. CONGERRA. 
+ con-cerno, ère, tr. Aug. Propr.. 
Cribler ensemble, d'où mêler, 
mélanger, unir. 
concerpo, psi, plum, ère (cum, 
carpo), tr. Cic. Déchirer. Con- 
cerptum linleolum. Plin. Char- 
pie. 4 Cæl. ap. Cic. Dérhirer 
(la réputation d'autrui), calom- 
mier. 
concertätio, ônis (concerto), f. 
Cic. Lutte, rivalité. 4 Ter. Cic. 
Discussion. 
concertätivus.a, um(concerlo), 
adj. Quint. Relatif à une lutte 
où l’on s'attaque mutuellement 
(devant les tribunaux). 
concertätôr, oris (concerto), m. 
Tac. Emule, rival. 4 Cassiod. 
Allié, associé. 
conceititorius, a. um (concer- 
to), auj. Cic. Relatif à une dis- 
cussion. 
con-certo, avi, älum, äre, intr. 
Rivaliser, disputer, lutter. — 
nandi velocitate. Col. Lutter de 
vilesse à la nage. 4 Lutter (à 
main armée}),combattre.—præ- 
lio. Cæs. Livrer bataille. Discu- 
ter, disputer, se quereller.— cum 
aliquo de aliquä re. Cic. Discu- 
ter avec qqn sur une chose. 
« Au pass. Quæ concertala sunt. 
Cic. Les questions qui ont été 
débattues. 
*con-certor, &ri. dép. intr. 
Vulg. Auct. Prædest. II, 25. 
Comme CONCERTO. 
concessätio, onis ;concessu), f. 
Col. Pause, interruption, nègli- 
gence, retard. 
concessio, is (concedo),f. Apul, 
Action de se rapprocher, rap- 
prochement. 4 Action d’accor- 
der, concession. — agrorum. 
Cie. Concession de terres. "{Tert. 
Action de céder la place, de re- 
culer. # Fig. Cic. Cornif. Quint. 
Concession (t. de rhét.i{ Corni/. 
Aveu d'un accusé qui en méme 
temps demande grace. | 
* concessivus, a, un (conce(dlo}, 
adj. Serv. Qui appartient à la 
concession, 
con-cesso, avi, âlum. àre. intr. 
Plaut. Ter. Cesser, s'arrêter, SC 
reposer. 
concessüs, Abl. & (concedo). m. 
Cic. Action d'accorder, permis- 
sion. | 
concha, # (xéyyn,. f. Cie. Plin. 
Coduille bivalve. 4 Moule, co- 
quillage, # Poét. Lucr. Ov. Co- 
quillage à pourpre; pourpre: 
« Plin. Luitre à perles ; perle. 
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4 Col. poët. Coquille d’escargot. 
4 Cic. Ecaille. 4 Hor. Juv. Objets 
en forme de coquilles, ow faits 
de coquilles : salière, coupe à 
boire, petite boîte à parfums. 
« Plin. Conque ou coquille de 
Triton. | 
conchätüs, a, um (concha), adj. 
Plin. Qui est en forme de co- 
quille. 
conchëéus, a, um (concha;, ad). 
Virg. Culer. De coquille. 

# conchicla(concicia),æ, f. Apic. 
Voy. le suivant. 

+ conchicüla (coxcicuLA),æ (con- 
chis), f. Marc.-Emp. Fève avec 
sa robe, robe de fève (considé- 
rées comme nourriture). 

+ conchiclâätus, a. um, adj. 4pic. 
Apprété avec des fèves. 

conchis (Arch. cuxcis), ?s, Acc. 
in. Prisc., f. Mart. Juv. Fève 
cuite avec sa robe. 

conchisônus, a, um (concha, so- 
no, adj. Stat. Qui sonne de la 
conque marine. 

conchita, > Goyxine), m. Plaut. 
Pécheur, collecteur de coquil- 
lages. 

conchüla, # concre f. Cels. 
Petit coquillage. 4 Jsid. Sorte 
de mesure. 

conchÿlégülus. Voy. coxCHYLI- 
LEGULUS. 

conch#liätus, a, um (conchy- 
lium), adj. Cic. Teint en pour- 
pre, de pourpre." Sen. Vêtu de 
pourpre. : 

conch#ÿlilégülus et conchÿ- 
Hôlégülus, i(conchylium, lego), 
Cod.-Theod. Pécheur de pour- 
pre. 

conchÿlium, ii (xoyyAtov), n. 
Plin. Coquillage. a Col, Vitr. 
Coquillage d’où l’on tire la pour- 
pre. Plin.Cic. Pourpre,teinture 
de pourpre.fJuv. Etoffe de pour- 
pre. 
concicla, concicüla. Voy. con- 
CHICLA, etc. 
+concidentia, æ (concido), f. 
Prisc. Concordance, conformité, 
coïncidence. 

4. concido, cidi, cisum, ère (cum, 
c:rdo), tr. Abattre, couper. — 
ligna. Ov. Casser du bois. — 
naves. Virg. Détruire une flotte. 
Ager concisus fossis. Plin. Just. 
Lu, coupé par des fossés. 
4 Tailler en pièces. Tribus horis 
concisus exercilus. Cic. En trois 
heures, l’armée fut taillée en 
pièces.  Frapper, rouer, assom- 
mer (de coups). — aliquem loris. 
Juv. virgis. pugnis.calcibus. Cic. 
Déchirer qqn à coups de fouet, à 
coups de verges, l’assommer à 
coups de poing, à coups de pied. 
Couper, briser, hacher. morce- 
ler. — aliquid minute. Col. Cou- 
per qqch. en menus morceaux. 
— aliquid in frusta. Scrib. Cou- 
per qqch. en morceaux. 4 Fig. 
— sententias. Cic. Hacher ses 

pensees. — numeros. Cic. Briser 
l'harmonie (du style). 4 (T. de 
rhét. et de lüugique.) Cic. Quint. 
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Diviser, décomposer, analyser. 
4 Accabler, ruiner, anéantir. — 
auctorilatem senatus. Cic. Rui- 
ner l’autorité du sénat. — Timo- 
cralem lotis voluminibus. Cic. 
Déchirer Timocrate d’un bout 
à l’autre de ses ouvrages. — ali- 

uem articulatim. Plaut. (Propr. 

acher qqn membre à membre, 
en menus morceaux, c.-d-d.) 
dépouiller,duper qqn dela bonne 
manière. 4 Pomp. Déshonorer 
(une femme. 

2. concido, cidi, ère (con, cado), 
intr. Tomber, crouler, s’abattre. 
Concidit conclave ubi epularetur. 
Cic. La salle du festin s’écroula. 
Concidit pinus. Phzd. Le pin 
s’abattit. — sub onere. Liv. Suc- 
comber sous la charge. 4 Tom- 
ber mort, périr, succomber. 
Concidit Brutus in prælis. Cic. 
Brutus fut tué dans le combat. 
4 Etre détruit, être ruiné, dé- 
choir, tomber. s'affaisser. Fenti 
conridunt. Hor. Les vents tom- 
bent. Domus ejus concidit. Hor. 
Sa famille est éteinte. Opes Car- 
thaginis conciderant. Cic. La 
puissance de Carthage était dé- 
truite. Phocion concidit uno cri- 
mine. Nep. Phocion fut con- 
damné sur un seul chef d’accu- 
sation. Hostes concidunt animis. 
Hirt. Les ennemis perdent cou- 
rage. In optimä causä concidit. 
Cic. Il échoua bien que sa cause 
fût excellente. Senatus auctori- 
tas concidit. Cic. L'autorité du 
sénat est anéantie. Fides ejus 
concidit. Cic. Son crédit est 
ruiné. Bellum concidil. Tac. La 
guerre cessa. 


+ conciens, enlis INCIENS, 
Apul. Enceinte (en parl. d’une 
femine). 

con-ci60, civi. citum, ére, et 
ordinairement 

con-cio, civi, cilum, fre. tr. 
Réunir, convoquer, rassembler. 
— multiludinem ad se. Liv. 
Réunir la multitude autour de 
soi. — erercilum ex tolà insul&. 
Liv. Rassembler une armée de 
tous les points de l'ile. 4 (Sans 
tenir compte du sens de la pré- 
position.) Mettreen mouvement, 
exciter. soulever. Anis conci- 
tus imbribus. Ov. Fleuve soulevé 
par les pluies. Sara concile tor- 
mento. Virg. Murailles ébranlées 
par une machine. 4 Passionner 
qqn. — plebem contionihus. Liv. 
Ameuter le peuple par ses ha- 
rangues. — hostem., Tac. Pro- 
voquer l'ennemi. Conrilus irà. 
Virg. Transporté de colère. Ma- 
ter coneila in filium. Quint. La 
mère courroucée contre son fils, 
Concilus divino motu. Hor. Ins- 
piré d’un transport divin.® Cau- 
ser, produire, mettre dans telle 
ou lelle disposition d'esprit. — 
sedilionem. Tac. Souffler la <é- 
dition. — £antum mali. Plaut. 
Causer un grand malheur. — 
varios molus animorum. Tac. 
Agiter diversement les esprits. | 
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— bellum toto orbe lerrarum. 
Liv. Allumer la guerre dans 
l'univers entier. 
conciliabülum (arch. coxciL11- 
BOLUM), 2 (concilio), n. Lieu 
d’assemblée, de réunion, place 
de marché, assises. Conjuratio 
per omnia — universæ gentis 
facta. Tac Une coaiition se 
forma dans toutes les assem- 
blées de la nation entière. — 
martyrum. Hier. Lieux où on 
se réunit pour célébrer la mé- 
moire des martyrs (églises. cha- 
elles, etc.). — jurentulis. Enn. 
ieux où les Jeunes gens se 
réunissent pour s’instruire. — 
damni et qqf. simplement con- 
ciliabulum. Plaut. Maison de 
débauche, 
conciliätio, Onis (concilio;. f. 
Cic. Association, union, sociélé. 
Action de gagner la faveur, 
e se conciller la bienveillance. 
Conciliationis causa. Cic. Pour 
se concilier la bienveillance. 
4 Attachement, inclination. — 
naturæ. Cic. Penchant naturel. 
— graliæ. Cic. Action de réta- 
blir la bonne intelligence. (T. 
de rhét.) Cic. Action de se con- 
cilier la bienveillance de lPau- 
diteur, du juge (gr. olxeiwaus). 
conciliätôr, ris (concilio), m.In- 
termédiaire ; pourvoyeur, four- 
nisseur, agent. Piscis conciliator 
capluræ. Plin. Poisson qui en 
fait prendre d’autres. — furlo- 
ram. Asc. Intermédiaire, com- 
lice d'un vol. — suillæ carnis. 
‘arr. Charcutier. — nupliartum. 
Nep. Celui qui fait faire un ma- 
riage. — pr'cdilionis. Liv. Celui 
qui ménage une trahison. Vop. 
Entremetteur. 
conciliatricüla,z!concilialrir), 
f. Cic. Médiatrice. 
concilià icis (concilio), f. 
Cic. Médiatrice. 4 Plaut. Entre- 
metteuse. 
conciliatüra, z (concilio).f. Sen. 
Métier d’entremetteur, d’entre- 
metteuse; courtage. 
1. conciliätus, a, un (concili), 
P. adj. (Comp. Cic. Sup. Syrnm.) 
Liv. Symm. Aimé (de qqn.) Cie. 
Gell (En parl. des choses) In- 
cliné à, porté vers. 
2. conciliaätüs, Abl. # (conciliv,, 
m. Luecr. Assemblage, liaison. 
concilio, dvi, lu, re (conci- 
lium), tr. Unir, réunir. asseme- 
bler. — vestimentum. Varr. Fou- 
ler une étoile. Omnia (nubila) 
uæ conciliantur in allo. Lucr. 
ous les nuages qui se réunis- 
sent dans Îles airs.  Sanun. 
Mélanger it. de pharm.).  Unir 
les cœurs, rendre ami, gagner, 
attacher, concilier. —  pacem 
enter cives. Cie. Ménager la 
paix entre les citoyens. — ciré- 
Lalem, gentem alicui. Cæs. Ua- 
gner une cité, une nalion à 
qqn. Absol. Néhil yralius ad con- 
ciliandum  verecundid Quint. 
Rien de plus propre à gagner 
les cœurs que la modestie.4 Re- 
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commander, incliner vers, don- 
ner un penchant naturel pour... 
Frui rebus quas homini natura 
conciliavit. Cic. Jouir des choses 
que la nature a procurées à 
l'homme. — arles suas. Ov. Re- 
commander son invention (le 
taureau de Phalaris). || Au pass. 
Avoir des inclinations, des ins- 
tincts, des penchants. Omne ani- 
mal conciliatur conslilulionisuæ. 
Sen.\out animal a des penchants 
conformes à son organisation. 
Sibi primum conciliatur. Sen 

Jl se préoccupe surtout de soi. 
4 Plaut. Acheter, racheter. 4 Ac- 
quérir, recruter. Caplivum in 
aliquem locum conciliare. Plaut. 

Amener, après l'avoir racheté, 
un esclave dans un lieu. Eta- 
blir, instiltuer, ménager, nego- 
cier, procurer (grace à une com- 
munauté de sentiments). — uxo- 
rem. Vell. Procurer une épouse. 
— servum. Plaut. Procurer un 
esclave. — (sibi) pecuniam. Cic. 
Se procurer de l’argent. || Au 
pass. Etre acheté, procuré, obte- 
nu. Concilinri pulchré, recté. 
Plaut. Etre acheté à bon mar- 
ché. — male. Plaut. Etre payé 
trop cher. (Par suite. Male con- 
ciliatus. Plaut. Vaurien.){ Suet. 
Claud. Faire le mélier d’entre- 
metteur, de proxénète. 

concilium, it (cum, # calo, « ap- 
peler »), n. Union, assemblage. 
Mulla conciliis rerum rejecta 
sunt. Lucr. Beaucoup d'éléments 
sont écartés des combinaisons 
de Ïla matière. corporale. 
Arn. Commerce charnel. 4 Re- 
lations, moyen d’être en rela- 
tions. Hoc mihi lecum concilium. 
Ov. Ce moven d'entretenir nos 
relations. || Au fig. Tert. (pall. 1). 
Mariage (des couleurs). 4 Cic. 
Action de réunir, d'assembler; 
réunion, assemblée. 4 Assem- 
blée politique. — commune Bel- 
garum. Cæs. L'assemblée géné- 
rale des Belges. — totius Græ- 
ciæ. Curt. L'assemblée de toute 
la Grèce, la ligue achéenne. || En 
parlic. Comices par centuries 
ou par tribus. — patrum. Hor. 
Le sénat. — plebis. Liv. Comices 
par tribus. — provinciæ A/ricæ. 
Cod. Assemblée des magistrats 
de la province d'Afrique. Putres 
ex concilio suhmorvere. Liv. Ecar- 
ter les sénateurs des comices par 
tribus. 4 Eccl. Concile. 4 Apul. 
juridiction, étendue de cette 
juridiction, nature des affaires 
du tribunal. 4 Plin. Liseron, 
plante grimpante. 

: concinentér {concinens de con- 
cino,, adv. Juin. ap. Aug. En 
accord, harmonieusement. 

+ concinentia, æ (concino), f. 
Boeth. Macr. Harmonie, accord 
(des voix ou des instruments), 
unisson. 4 (T. d’archit.) Sid. Sy- 
métrie, proportion. 

+ concinératus, a, wm (cu, ci- 
nis), p. adj. Tert. Couvert de 
cendre. 
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*con-cingo, ère, tr. 
Prisc. Entourer. 
concinnâticius (CONCINNATITIUS), 
a, um (concinno), adj. Apul. Fait 
avec art. élégant. 
concinnätio, ünis (concinno), f. 
Cato. Préparation (d’un mets). 
4 Aus. Chalc. Tim. Ennod. Com- 
position (littéraire). 
concinnätôr, üris concinno), m. 
Celui qui arrange. -- capitum. 
Col. Coiffeur.  Disert. — Tul- 
lius. Aus. Tullius orateur habile. 
concinn& (concinnus), adv. 
Plaut. Cic. Elégamment, avec 
goüt, artistement. 
# Concinnis, e (concinnus), adj. 
Apul. Elégant. 
concinnitäs, älis, (concinnus), 
f. Arrangement habile, combi- 
naison ingénieuse, disposilion 
élégante, parure, symétrie. Con- 
cinnilates colorum. Gell. L’har- 
monie des couleurs. 4 Cic. Ele- 
gance (du style). 4 (En mauv. 
part.) Suet. AlTéterie. 
+ concinnitëèr (concinnus), adv. 
Gell. Avec art, avec symétrie. 
concinnitüdo, fnis (concinnus), 
f. Cic. Voy. conNinniras. 
concinno, dvi, ätum, äre (con- 
cinnus). tr. Unir, joindre, assem- 
bler, disposer avec art, ajuster, 
arranger. — pallam. Plaut. 
Confectionner une robe. — res- 
tem. Plaut. Ajuster son habit. 
— vion. Plaut. Rendre un che- 
min sûr. — vullum. Petr. Em- 
bellir son visage. Cato jubet 
vina concinnari. Plin. Caton 
conseille de travailler le vin. 
— cælera quæ refeclionem de- 
siderant. Col. Restaurer tout ce 
qui a besoin de réparation. — 
ingenium. Sen. Orner son es- 
prit. 4 Causer, produire. Con- 
cinnabo livoremn scapulis tuis. 
Plaut. Je te noircirai les épau- 
les (avec des coups). 4 Faire 
devenir, rendre, mettre dans un 
état quelconque. Me insanum 
verbis concinnat suis. Plaut. Il 
me rend fou par son langage. 
concinnus, a, um (cum, cinnus), 
adj. (Comp. coxcisnior. Lucr.) 
Bien proportionné, régulier, 
élégant, joli, gracieux. Sat con- 
cinna est farcie. Plaut. Elle a 
un assez jolt visage. Concinna 
Samos. Hor. La charmante Sa- 
mos. 4 (En parl. du style.) Con- 
forme aux règles de l'art, du 
bon goût; pur, élégant. harmo- 
nieux. Convinna oralio. Cic. 
Stvle élégant. Versus concin- 
nior. Hor. Vers plus harmo- 
nieux. | (En parl. d'un orat.) 
Concinnus Arislo. Nep. Ariston 
est soigné. | (En parl. d’un pein- 
tre.) Ncophanes —. Plin. La ma- 
nière de Nicophane est char- 
mante. { Plaut. Lucr. Agréable, 
charmant. 
concino,cinüi, cenlum, ère (cu, 
cano), intr. Chanter ensemble, 
jouer, sonner ensemble, accom- 
pagner.—({ragædo pronuntianti. 
Suel. Accompagner (avec la 
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flûte) la voix de l’acteur. Con- 
cinunt.lubæ. Liv. Les trompettes 
sonnent (ensemble). 4 Fig. Etre 
d'accord. Concinere cum Peripa- 
teticis. Cic. Etre d'accord avec 
les Péripatéticiens. Omnes inter 
se concinunt mundi partes. Cic. 
Toutes les parties du monde se 
tiennent et s'accordent. 4 Tr. 
Cic. Suet. Chanter, célébrer. 

Prédire. — /unestum omen. 

rop. Faire de sinistres pré- 
dictions. 

1. concio, ire. Voy. CONCIEO. 

2. concio, onis, f. VOy. CONTIO. 

conciônäbundus, etc. Voy.con- 
TIONABUNDUS, etc. 

+ concipilo, dvi, ätum, äre (con- 
cipio),tr. Plaut.Claud.Mam. Sai- 
sir avec empressement, attirer 
à soi violemment. 

concipio, cépi, ceptum, ère (cum, 
capio), tr. Prendre, saisir, re- 
cueillir. — aquam trulleo. Varr. 
Puiser de l'eau avec un seau. 

humoreni. Lucr. Absorber 

l'humidité. Humor ibi conreptus. 

Col. L'humeur qui s’est amasséèe 

là. 1ris aquas concipit. Ov. lris 

aspire les eaux. — ignem. Plin. 
flammam. Cæs. Prendre feu. Fig. 

— ignem. Ov. flammam yectore. 

Catul. S'éprendre d'amour. — 

morbum. Col. Contracter une 

maladie. — virus. Plin. Deve- 
nir vénéneux. — mediramen- 
tum venis. Curt. Laisser le re- 
mède pénétrer dans ses vei- 
nes. inguia pabula. Virg. 

Puiser des sucs nourriciers. 

4 Contracter une qualité, une 

habitude (un vice, une souil- 

lure). — acorrm. Col. Devenir 
aigre. — saporem salis. Pall. 

Prendre la saveur du sel. — 

teporem. Devenir tiède. — vi- 

lia. Cic. Contracter des vices. 

— maculam, infamiam. Cic. 

Concevoir un projet dèshono- 

rant, honteux. 4 Concevoir, 

prendre grossesse. Pisces ova 
concipiunt. Lucr. Les poissons 
conçoivent des œufs. Tiberius 
ex adullterio conceptus. Suet. 

Tibère, fruit d’un adultère. De 
lupo concepta Nape. Ov. Napé, 

née d’un loup. De là : Concepta 

crimina. Ov. Le crime conçu; 
l'enfant fruit du crime. (De là : 

Subst. CONCEPTUM. ?, n. Scrib. 

Le fruit des entrailles.) Concipit 
terra semina. Plin. La terre 
recoit les semences. Arbores 

concipiunt. Plin. Les arbres 

bourseonnent. Ganges mullis 
conceplus fonlibus. Mel. LeGange 
forme par beaucoup de sources. 

Concipitur Auqusta er lacu Al- 

rictino. Frontrn. On tire l'eau 
d'Auguste du lac Alriélinus. 

4 Percevoir par les sens, con- 
cevoir, comprendre, saisir, 1Mma- 
giner. — oculis. Plaul. Aper- 
cevoir. — antno, mente. Li. 
Cic. S'aperecvoir. Mente con- 

cepla, orum, n. pl. Quint. Les 
conceptions del'espril.Quantati- 
bel concipialur animo magnitudo 
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Rhominis. Liv. Quelque grandeur 
ue lon suppose à l’homme. 
oncipis animo delubra illic esse. 

Ov. Tu te figures qu'il v a ici 

des temples. — imcginem rei, 

Quint. Se faire une idee d’une 

chose. 4 Comprendre. Concipere 

animo moles quam simus fati- 
gati. Plin. j. Tu peux compren- 
dre combien nous sommes fa- 
tigués. 4 Concevoir un senti- 
ment, une passion; former un 
projet. — ingentes iras. Ov. S'ir- 
riter fortement. — furores /a- 
tidicos mente. Cic. Etre saisi 
d’un transport prophétique. — 
spem. Petr. Espérer. — spe ali- 
quid. Vell. Concevoir une espé- 
rance. — auribus tantam cupi- 
dilatem, ut. Cic. En entendant 
parler d’un objet, en éprouver 
un tel désir, que... 4 Couver {ile 
mauvais desseins). — scelus. 
flagitium. Cic. Concevoir l’idée 
d’un crime, d’une turnpitude. 

Avec Finf. Agriypam ferre ad 

exercilus concepit. Tac. Il forma 

le projet d'aller présenter (le 
jeune) Agrippa aux armées. 

4 Exprimer, énoncer par des 

formules, dans des formes pres- 

crites ou solennelles, rédiger. 

exprimer. — jusjurandum. Liv. 

Rédiger une formule de ser- 


ment. —— vadimonium. Cic. Ré- | 


diger une assignalion. — edic- 
tum. Jct. Formuler un édit. 


— fœdus. Virg. Conclure une | 


alliance. 4 Annoncer, publier 
dans les formes solennelles. — 
lat nas ferias. Liv. Annoncer les 
féries latines (dans les termes 
officiels). — justum bellum. 
Varr. Déclarer une guerre (dans 
les formes prescrites). — nova 
atque integra auspicia. Liv. Pu- 
blier des auspices nouveaux el 
complets.Conceptis verbis jurare. 
Plaut. Liv. Jurer d'après la 
formule solennelle. 4 Faire le 
compte, le total. — summas. Liv. 
Faire le total (des tués et des 
blessés).— obligationem in futu- 
rum. Jct. Formuler une obliga- 
tion pour l’avenir.{ — ves{imen- 
tum. Serv. Réparer un vêtement. 

CONC186 (concisu+), adv. Quint. 
Par pelites périodes, briève- 
ment, d’un style serré. 

concisio, ônis (concido), f. Hier. 
Vulg. Aug. Action de tailler en 
pièces, massacre. { Cic. Démen- 
brement des phrases en inci- 
ses. 4 (T. de gramm.) Prise. Syn- 
cope. 

* concisôr, ris (concido), m. S. 
S. vet. Coripp. Celui qui coupe, 
qui abat. 

+ CONCISOrIUS, a, um (concido), 
adj. Veg. Qui sert à couper. 

concisura, # {concidu), f. Plin. 
coupure, action de couper. 
« Partage, distribution. — aqua- 
rum. Sen. Distribution des 
eaux. Plin. Cavité, rainure. 

concisus, a, um (concido\, p. 
adj. (Comp. coxcisior. Vulq.) 
Brisé, entrecoupé (en parl. du 
son). 4 Plin. Coupé, taillé, di- 
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visé; taillé en pièces. Fig. — 
vestris judiciis. Cic. Anéanti par 
vos sentences."{ Cic. Morcelé, 
court, concis, cou'é (en parl. 
du style). Conc'sa brevitas. Cic. 
Briè veté très grande, laconisme. 
al CONCISA, OTum, N. pP.. 
uint. Incises. Voy. 4. concivo. 
concitäamentum, : Gran n. 
Sen. Rufin. Excilant, stimulant. 
concitaté (concilalus), adv. 
(Comp.coxctrarius.Quint.Superl. 
CoNCiTATiSsIME. Lact.), Col. Rapi- 
dement. vivement, violemment. 
concitätio, ônis (concito), f.-Ac- 
tion de se mettre en mouve- 
ment; mouvement rapide. — 
remorum. Liv. Coups de rames 
précipités. || Cæs. Cic. Mouve- 
ment politique Crebræ concita- 
tiones multiludinis. Cæs. Les 
fréquentes émeutes populaires. 
4 Cic. Liv. Vive émotion ou 
commotion de l'âme. — animo: 
rum. Liv. L’'emportement de: 
esprits. 4 Cic. Transport pro- 
phétique. Fulg. Action de faire 
sortir. 
concitätôr, ôris (roncilo), m. 
Hirt. Sen. Instigateur; celui qui 
excile. qui soulève. 
conoïtätrix, écis (concilo), f. 
Plin. Amm. Celle qui excite; 
instigatrice. Concilalricem vim 
habere.Plin. Avoir une propriété 
excitante. 
1. concitätus, a, um (con- 
cilo), d: adj. (Comp. coxcira- 
TIOH. Cic. Superl. CON'ITATISSI- 
MUS. Quint.) Poussé vivement; 
prompt, rapide. Quam conci- 
lalissimos equos immtlere. Liv 
Lâcher les chevaux à bride 
abattue. Concilalior cæli con- 
versio. Cic. Révolution du ciel 
plus rapide. Excité, emporté, 
vif, animé, violent, Erectä et 
concilalä voce. Quint. D'un ton 
de voix élevé et violent. Conci- 
talus pater. Quint. Père cour- 
roucé. A/feclus concilatr. Quint. 
Passions vives. Voy. coxciro. 
2. + concitätüs, & (concilo), m. 
Sid. Primas. Impulsion. 
+ concité (concilus), adv. Plin. 
Val. Greg. M. Comme CONCITATE. 
con-cito, dui, àälum, äre, tr. 
Pousser vivement, imprimer 
un mouvement violent, presser, 
exciter, ébranler. classem 
vehementi remorum îictu. Curt. 
Précipiter la marche d’une flotte 
par de vigoireux coups de 
rames. — eqguum in aliquem. 
Liv. Pousser un cheval contre 
qqn. — equos adversos. Liv. 
Lancer des chevaux les uns 
contre les autres. — beluam 
in fugam. Curt. Chasser, mettre 
en fuite un éléphant. — f{ela. 
Liv. Lancer des trai!s. Pousser 
(qqn à qq. ch.); animer, exci- 
ter, presser. — judicem ad for- 
tiler judicandum. Quint. Exhor- 
ter le juge à juger courageu- 
sement. Etruriam omnem 
adversus Romanos. Liv. Soule- 
ver l’Etrurie contreles Romains. 
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Au pass. Corcititus ad vitam 
despiciendam. Surt, Poussé au 
mépris de la vie. Concilatus 
ir. Liv. Excité par la colère. 
4 Soulever les pa<sions, pro- 
voquer des cris ou des actes 
passionnés; produire, amener. 
— invidiam in aliquem. Cic. 
Faire naitre la haine contre 
qqn. — discordiam et sedit.o- 
nem. Cic. Provouuer la dis- 
corde et la sédition. — odium 
in superhiam. Cic. Soulever la 
haine contre l’orgueil. — lacri- 
mas lolius populi romani. Quint. 
Faire couler les pleurs du peu- 
ple romain tout entier. Conci- 
tare somnum. Plin. Provoquer 
le sommeil. 
concitôr, ôris (concieo), m Liv. 
Tac. Just. Celui qui excite. — 
belli. Tac. Auteur de la guerre. 
conciuncüla, z, f. Voy. CONTiUN- 
CULA. 
*+con-Civis, is, m. Tert. Cas- 
siod. Inscr. Éoncitoyen. 
conclämatio, ôns, f. Cæs. Tac. 
Clameurs, acclamations, cris. 
— universi erercilus. Cæx. Les 
acclamalions de toute l’armée. 
conclämätus, a, um (ronclamo), 
p. ad). (Super CONCLAMATISSI- 
mus. Sed.) Vanté. Conclamatis- 
simæ declamationes. Sid. Lécla- 
mations très vantées. 4 Renom- 
mé (comme pernicieux, mor- 
tel). Herbæ conclamati frigoris. 
Macr. Herbes d’un froid mor- 
lel. { Lamentable, désespéré. 
Conclamatæ res. Serv. Fortune 
désespérée. Pour les autres 
sens, VOY. CONCLA MO. 
con-clämito, äre, intr. Plaut. 
Crier fort. 
con-clämo, ävi, älum, äre, tr. 
et intr. Proclamer, crier ensem- 
ble. pousser des acclamations: 
Conclamate patriam a me esse 
conservalain. Cic. Proclamez que 
j'ai préservé la patrie. Concla- 
malur ad arma. Cæs. On appelle 
aux armes. Conclamatur vasa 
(s.-ent. colligere). Cæx.Un crie de 
lier bagage. — latrones. Apul. 
Crier au voleur! — incendium. 
Sen. ignem. Apul. Crier au feu! 
4 Convoquer. — socios. Ov. Ap- 
peler à grands cris ses compa- 
gnons. Duros conclamat agres- 
les. Virg. Elle appelle les ro- 
bustes paysans. (En parti. d'un 
seul). S’écrier, pousser un cri. 
Ilaliam! conclamat Achates. Virg. 
Italie! s’écrie Achate. Gajo fe- 
liciler 'conclamavi!. Petr. Bonne 
chance à Caius, s’écria-t-il. Con- 
clamat deos omnes. Sen. lr. J1 
invoque tous les dieux. Appe- 
ler trois fois (un mort:, don- 
ner le dernier adieu.— supremo 
cum gemilu. Amm. Donner le 
dernier adieu en rendant Île 
dernier soupir. Post conclamata 
suprema. Quint. Après qu'on 
lui eut rendu Îles derniers hon- 
neurs. Prov. Conclamalum est. 
Amm. Tout est perdu (propr, : 
On a prononcé les derniers 
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adieux; tout est fini) 4 Faire 
relenLir de ses cris. Sara con- 
clumala quer:lis. Marl. Rochers 
qui relentissent de plaintes. 
Planctu conclamat uterque ixth 
mus. Slat. Les deux isthmes 
relentissent de gémissements. 
conc'ausus. Voy. coxCi.uva. 
+Cun-câvatus, a, um (cum. cla- 
vis), adj. Paul. ex Fest. Enfermé 
sons une même clé. 
conc äâve, is (Gén. pl. et hétér. 
CUNCLAVIORUM,. Vir.) (cum, cla- 
vis), n. Cic. Liv. Toul apparte- 
ment ox pièce fermant à clé, 
chambre, salle, pièce. Col. Ecu- 
rie élable, volière, cage, loge. 
4 Fest. Appariement. 
*con-c'éricus, à, m. Jul. ap. 
Aug. Collègue dans la clérica- 
ture. 
conc'üdo, clüsi, clüsum, ère 
(Partic. hélér. coNCLAUSUS, a. um. 
Col.) (cum, claudo), tr. Enfer- 
mer, fermer, enclore, borner. 
— se in cellulam. Ter. Se ren- 
fermer dans un cabinet. Bestiæ 
guas, deleclal'onis causä, con- 
cludimus. Cic. Les animaux 
(que nous mettons en cage) que 
nous emprisonnons pour notre 
agrément. Ut ab illä excludar, 
häc concludar. Ter. Pour que 
je sois arraché à l’une et en- 
chainé à l’autre. Mare conclu- 
sum. Cæs. Mer intérieure, en- 
tourée de terres. 4 Boucher, 
fermer, barrer le passage, étouf- 
fer. — vuluera mlli cerä. Veil. 
Cicatriser les blessures (d’un 
navire) avec de la cire moile, 
le calfalter. Conclude adversus 
eus qui persequuntur me. Vulg. 
Barre le chemin à ceux qui 
me poursuivent. 4 Enfermer, 
comprendre. — omnia judicia 
in hanc unam formulam. Cic. 
Comprendre tous les jugements 
duns cette seule formule. — jus 
civile in parvum locum. Cic. 
Renfermer le droit civil dans 
un elroit espace. Auquslia con- 
clusæ orulionis. Cic. Les etroites 
limites d'une période. 4 Ache- 
ver, accomplir, mettre le com- 
ble. Facinus summa crudelilate 
verfrclum et conclusum. Cic. 
Crime accompli et consomme 
avec la plus grande cruautle. 
4 Achever aveu art un dis- 
cours, arrondir une période, 
tourner un vers. Ut concludla- 
mus a!/que ila perorrmus. Cic. 
Pour terminer el pour conclure. 
£ententias erplere el concludere. 
Cic. Compléter et exprimer ha- 
bilement ses pensees. — rerbum 
gravir, aculo tvnore. Quint. Pro- 
noncer d’un ton grave (ou élevé) 
la tin d'un mot. Conciure, tirer 
une conclusion, raisonner. — 
suminum malum esse dolorem. 
Ce. Conclure que la douleur est 
le qpuus grand des maux. — ar- 
gurmenlum. Cie. Tirer une con- 
Séquence. Salisne hoc ronclusum 
védetur? Cie. L'argumentation 
vous semble-t-elle a -sez bonne? 
Qualuor sunt capila quæ con- 
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cludunt. Cic. I y a quatre argu- 
ments principaux d'où on con- 
clut que... Argumenta ratione 
concludentia. Cic Arguments 
rigoureusement concluants. 

conclüsé (ronclusus), adv. Cic. 
Avec harmonie, d'une manière 
arrondie, périodique. 

conclüsio, Oônis (concludo), f. 
Action de fermer, d’enfermer; 
blocus, inveslissement, siège; 
terme, fin. — palpebrarum.Cæl.- 
Aur Action de fermer les pau- 

ières. {n hac conclusione. Nep. 

endant ce blocus. In conclu- 
sione muneris ac negolii fui. Cic. 
En arrivant au terme de ta 
charge el de tes fonctions." Vulg. 
Prison, chaine. Theod.-Prisc.(l, 
chr. 20). Cass.-Fel. 44. Engorge- 
ment ; rétention (d'urine). Cic. 
Péroraison, épilogue (conciu- 
sion de l’exorde, de la narra- 
tion, de la confirmation et de 
la péroraison). 4 Cic. Quint. Pè- 
riode, phrase cadencée. 4 Con- 
clusion (d'un raisonnement), 
conséquence. Conclusio rationis. 
Cic. Conclusion raisonnable. 
4 Cornif. Conclusion (fig. de 
rhét.) 

conclüsiuncüla, æ (conclusio), 
f. Cic. Aug. Argument miséra- 
ble. argutie. 

conclüsüra, z (concludo), f. 
Vitr. Clé d’une voûte; jointure, 
extrémité. 

* conciüsüs, Abl. à (conclüdo), 
m. Cæl.-Aur. Action de fermer, 
de resserrer. 

conciüsus, a, um (concludo), p. 
ulj. (Comp. concrusior. Hyg.) 
Resserrèé, concis (en parl. du 
style.) Conclusa oratio. Cic. Lan- 
gage concis. 4 Fermé, sombre. 
Locus conclusior. Hyg.Lieu assez 
sombre. Voy. CONCLUDO. 

concoctio, ônis (conroquo), f. 
Cels. Digestion. Concoctionem 
adjuvare, impedire. Plin. Aider 
à la digestion, l'empêcher. (Au 
plur. f’lin.) 

con-cœnätio. Voy. CONCENATIO. 

* concolligo, ère. tr. S. S. vet. 
Intpr. Orig. in Matth. 7,3. Réu- 
nir complèlement. 
+concôlo,ëre,tr.Rustic.(c.Aceph. 
p. 1229). Honorer de concert. 
con-côlôr, ôris, adj. Virg. Plin. 
De la même couleur. — auro. 
Sil. De la même couleur que 
l'or ; jaune päle. Fig. — fa/laciz. 
Apul, Qui ressemble à une four- 
berie. 4 De couleur uniforine. 
Colur concolor. Plin. Couleur 
de même teinte. 

+ concolorans, anlis, p. adi. 
Tert. Comme coNcoLoR. 

+ con-cômitor, äri, dép. Fen.- 
Fort. Accompagner. { Part. p. 
pas. CHNCOMITATUS, a, um. Plaut. 
Accompayné.|| Dansle sens actif. 
Ven.-Furt. Qui a accompagné. 

+ concômës, ilis, m. Zachar. ep. 
(t. 89 Misne, p. 950 d). Compa- 
gnon. 

con-côquo, cori, cortum, ère, 
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tr. Faire cuire plusieurs choses 
ensemble, calciner, combiner 
par la calcination. Echini, spon- 
dyli, mulli concocti. Sen. Our- 
sons de mer, spondyles et rou- 
gets cuits ensemble. Odores 
misli et concocti. Lucr. Parfums 
mélangés et combinés. Sal ni- 
trum sulphuri concoctum. Plin. 
Combinaison du nitre avec le 
soufre (par l’action du feu.) 
{ Amollir; de là (en pari. de 
l'estomac) triturer, cuire, digé- 
rer. — cibum. Cic. Digérer la 
nourriture. — conchas. Cic. Di- 
gérer des mollusques. Cibus fa- 
cillimus ad conc um. Cic. 
Nourriture très facile à digérer. 
Omnem succum in venenum —. 
Plin. Transformer en poison 
tout le suc (d’un champignon). 
4 Décomposer par la chaleur, 
élaborer; (en t. de mëd.) mdrir, 
amener à suppuration. — sup- 
puraliones. Plin. Résoudre les 
abcès.Juniperus lusses concoquit. 
Plin. Le genièvre môûrit les 
rhumes. 4 Endurer, supporter, 
digérer (au fig.). Odia non sor- 
bere solum sed eliam concoquere. 
Cic. (Non seulement avaler, 
mais encore digérer la haine.) 
Supporter la haine, n’en faire 
aucun cas. Bonum tuum conco- 

uas. Petr. Jouis de ton bon- 

eur. 4 Réfléchir môûürement, 
mürir dans sa pensée, digérer 
(en parl. de l'esprit). Unum ex- 
cerpe, quod illo die concoquas. 
Sen. Delache (de tes lectures) 
une pensée (pour la digérer, c.- 
à-d.) pour la mirir ce jour-là. 

— clandestina consilia. Cic. Mù- 
rir de secrets desseins. 

s concordäbilis, e (concordo), 
adj. Censor. Facile à unir, com- 
palible. 

+ concordantér (concordans. de 
concordo), adv. Vulg. Ven.-Fort. 
D'une voix unanime. 

+ concordatio, ônis (concorro), 
f. llier. Vuly. Accord, réconci- 
liation, concorde. 

+ concord® (concordis), 
Inscr. En bon accord. 

concordia, æ (cuncors), f. Con- 
corde, accord, union, bonne 
intelligence, harmonie. — eques- 
tris. Cic. La concorde entre les 
chevaliers. Concordiam confr- 
mare, conglutinare, consliluere. 
Cic.Consolider,cimenter, établir 
la concorde. Concordiam copu- 
lare cum aliquo. Liv. Cimenter 
la concorde avec qqn. Aspernari 
concurdiam alicujus. Vell. Refu- 
ser l'alliance de qqn. 4 (Poet.} 
Ami intime. Cum l'irithoo felir 
concordia Theseus. Ov. Thésee el 
Pirithoùus qui n'avaient qu'un 
cœur et qu'une âme (Thésée, 
ami intime de Pirithoüs).4 Con- 
cert, accord, aflinilé (en parl. 
des choses). Rerum — discors. 
Hor. Ov. Harmonie de luni- 
vers, l'unité dans la variété. 
— quam magnes cum ferro ha- 
bet. Plin. La sympathie, l'afti- 
nité que l'aimant a pour le 
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fer. — rerum ac repugnantia. 

Plin. Affinité et répulsion des 
éléments. — vocum. Col. L’'ac- 
cord des voix. 

1. Concordia, >, f. Cic. Déesse 
de la Concorde. 

2. Concordia, =, f. Suet. Sur- 
nom de Vitellius. 4 Dig. Nom 
de femme esclave. Mel. Ville 
de Vénétie (auj. Concordia). 
4 Inscr. Concordia Julia, ville 
de Bétique. % Plin. Ville de Lu- 
silanie (ue Thomar).  Amm 
Ville de la Gaule Belgique (près 
de Wissembourg). 

+ concordiälis, e (concordia), 
adj. Firm. Relatif à la con- 
corde. 

+ Concordiälis, is (Concordia), 
m. {nscr. Prêtre de la Concorde. 
Concordiensis, is, adj. Plin. Au 
pl. CONCORDIENSES, tum, m. Plin. 
Concordiens, habitants de Con- 
cordia, en Lusitanie. 

+ concordis, e, adj. Cæcil. Voy. 
CONCORS. 

+ concorditäs, dés, f. Pacuv. 
Comme coNcoRDIA. 
concorditër (concors), adj. 
(Comp. conconnius. Liv. Superl. 
CONCORDISSIME. Cic.), Plaut. De 
bon accord, en bonne intelli- 
gence. 
concordo, dvi, ätum, äre {con- 
cors), intr. S'accorder, s’enten- 
dre, vivre en bonne intelligence. 
Concordantibus viro et uxore. 
Jet. Les époux étant bien unis. 
Sensit varios concordare modos. 
Ov. 11 sentit que les sons, quoi- 
que différents, formaient un 
accord. Concordantia sidera. 
Sen. L'accord qui existe entre 
les astres. Sermo concordat cum 
vita. Sen. La conduite répond 
au langage. 4 Tr. Hier.(ad Jovin. 
1, 48). Faire vivre en bonne in- 
telligence. — liligantes. Aug. 
Mettre deux plaideurs d'accord. 
+ concorpôrälis, e (concorporo), 
adj. S. S. vet. Hier. Amm. Qui 
appartient au même corps d’ar- 
mée, camarade. Fig. Concor- 
porales gentes. Vulg. Nations 
ne formant qu’un même corps. 
+ concorpôrätiO, ônis (concor- 
poro), f. l'ert. Hilar. Accord in- 
time, union des corps. 

+ concorpôrificätus, a, um 
(concorporo, facio), part. Tert. 
Réuni en un seul corps. 

+ Éon-corpôro, ävi, dlum, àre, 
tr. Incorporer. — cum melle. 
Plin. Incorporer au miel. — 
vililigines. Plin, Faire dispa- 
raitre les taches de la peau (en 
leur donnant la même couleur 
qu'au reste du corps). 
concors, dis, Abl. sing. i, n. 
plur. concordia. Virg. (cum, cor), 
adj. Uni de cœur, qui est d’ac- 
cord, qui vit en bonne intel- 
ligence (en parl. des personnes); 
où il ya de l'accord. de l’union 
(en parl. des ch.;. Sorores con- 
cordes. Næv. Sæurs unies. Ut 
mullo fiat civilas concordior. 
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Plaut. Pour que l'Etat soit beau- 
coup plus uni. Ne secum ipse 
uidem —. Liv Qui n’est pas 
‘accord avec lui-même. Reg- 
num duobux regibus non solum 
commune sed etiam concors fuit. 
Liv. Non seulement la royauté 
fut commune aux deux rois, 
mais ils régnèrent en parfait 
accord. Concordi dixere sono. 
Ov. Ils parlèrent d’une voix 
harmonieuse. 

* COn-Crasso, äre, tr. Cæl.-Aur. 
Rendre épais, épaissir. 

+*con-créatus, 4. um, 
Claud.-Mam. Créé en 
temps. 

con-crébresco,crébrüi.ère,intr. 
Virg. S’augmenter, devenir plus 
violent, s’accroitre, se fortifier 
(avec un autre, par l’aide d’un 
autre). 

con-crédo, crédidi, créditum, 
ère, tr. Confer, remettre en 
dépôt. — alicui vitam ac for- 
tunas. Lucil. Confier à qqn sa 
vie et ses richesses. — nugas. 
Hor. Confier des bagatelles à 
qqn, lui en faire confidence. 
4 Intr. Plaut. Se fier à. 

* con-crôdüo, düi, ère. Plaut. 
Arch. pour CONCREDO. 

# concrèmaätio, ünis (concremo), 
f. Hilar. Aug. Fulg. Embrase- 
ment général, conflagration. 

+ concrémentum, à (concresco), 
n. Apul. Assemblage, mélange. 

con-crémo, dvi, dlum, äre, tr. 
Liv. Brûler entièrement, dé- 
truire par le feu. 

+ con-Crè0, dre, tr. Gell. Vulg. 
Créer avec. 

+*concrépantia, # (concrepo), f. 
Cassiod. Bruit. 

+ concrépätio, ônis ‘concrepo), f. 
Arn.Cassiod.Bruissement, bruit, 
craquement. 

*concrépito, üre (concrepo),intr. 
Prud. Ven.-Fort. Bruire, retentir 
avec force, résonner. 

COnCrépo, crépii, crépilum, âre 
(cum, crepo), intr. Bruire, faire 
du bruit, craquer, résonner, 
reltentir avec force. Cymbala 
concrepuere deo. Prop. Les cym- 
bales retentirent en l'honneur 
du dieu. Armis concrepat mul- 
ltiludo. Cæs. La multitude fait 
résonner ses armes. 4 Digitis 
concrepare. Cic. Faire claquer 
les doigts (geste employé par 
les anciens pour attirer l'at- 
tention et surtout pour appe- 
ler leurs esclaves). Simul ac 
decemviri concrepuerint… Cic. 
Au moindre signe que feront 
les décemvirs..… # Tr. Faire 
retentir, faire résonner. — has- 
{is scuta. Petr. Frapper leurs 
boucliers avec leurs lances. — 
solemne jejunium bucinä. Hier. 
Publier un jeûne solennel au 
son de la trompette. 

concrescentia,zæ (concresco), f. 
VPrtr. Concrétion (d’un liquide), 
condensation. 

con-cresco, crêvi, crélum, ère 
(inf. parf. syncopé concresse 
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sa intr. Croître, s’accroitre, 

se former par condensalion, se 
développer par agrégalion de 
parties. Concrescunt in flumine 
cruslæ. Vi.g. Des couches de 
pee se forment sur le fleuve, 

mûres ge/idis concrescunt ventis. 
Ov. Les pluies sont conge.ées 
par les vents glacés. Aqua con- 
crela pruinä. Cic. Eau conden- 
sée en frimas. Mare concretum. 
Plin. Mer glacée. 4 S'épaissir, 
se durcir, se coaguler. Terra 
concrexcit frigore. Lucr. La terre 
se durcit par le froid. Concreti 
sanguine crines. Virg. Cheveux 
collés par le sang. Cum lac 
concrevil. Col. Lorsque le lait 
est caillé. Concreta ossa. Plin. Os 
Sans moelle. Aconteus concrevit 
Gorgone rconspecta. Ov. Acon- 
tée fut pétrifié à la vue de la 
tête de Méduse. 4 S’épaissir, {et 
ar suite) s’obscurcir. Concreto 
umine luna. Cic. La lune dont 
la lumière est obscure. Col. 
Se former de, s’accroitre (sur- 
tout par agrégation). Cinis in 
foco concrescit. Plin. La cendre 
augmente dans le foyer. Part. 
CONCRETUS. Formé, composé de. 
Concretus re. Tac. ex re. Cic. 
de re. Lucr. Sall. Formé d’un 
élément. Sal ex contrariis inter 
se elementis concrelum. Tac Le 
sel est composé d'éléments op- 
posés (l’eau et le feu). Ilurl ani- 
mal ex nefariis slupris concre- 
lum. Cic. Ce monstre, un com- 
posé de crimes abominables. 
4 Ramassé. Nanus suos concre- 
tus in arlus. Prop. Un nain 
d’une taille ramassée. 

concrêtio, Oünis (concretus), f. 
Action de croître ensemble, ac- 
croissement par agrégation,. 
— individuorum corporum. Cic. 
L'assemblage des atomes.  Cic. 
Hier. Vulqg. Aug. Agrégat, ma- 
tière, substance. — mortalis. 
Cic. Matière, substance péris- 
sable (des êtres sujets à la 
mort). 

concrëtüs, Abl. % (concresco), 
m. Plin. Condensation (d’un li- 
quide). 

* con-criminor, dlus sum, &ri, 
dép. tr. Plaut. Porter une accu- 
sation, accuser vivement. 

con-crispo, dtum, äre, tr. Agi- 
ter avec un mouvement ondu- 
laloire. Concrispati cincinni. 
Vitr. Boucles de cheveux qui 
tombent en ondulant. — fela. 
Amm. Brandir des javelots. 

* con-Ccrispus, a, um, adj. Isid. 
Frisé. 

+ con-Crücifigo, ère, tr. S.S. 
Gal. 3. 19 (ap. Rufin. Orig. in 
Rom. V, 4.) Sidon. Gloss. Cruci- 
fier avec. 

con-crücio, äre, tr. Lucr. Tor- 
turer, tourmenter à l’excès. 

* con-crustätus, a, um, adj. 
Amm. Couvert d’une écorce, 
d'une croûte. 

concüba, z, f. Innoc. pap. Isid. 
Voy. CONCUBINA. 
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4 concübätio, ônis (concubo), f. 
Cæl-Aur. Façon dont on est 
couché; coucher, ce qui com- 
pose la couche. | 

concübina, z (concumbo), f. Cic. 
Femme qui a contracté l'union 
appelée concubinat. Voy. CUN- 
cuaixatus." Tac.Maîtresse, cour- 
tisane. | 

» concübinälis, e (concubina), 
adj. Sid. De courlisane. 

concübinätüs, üs (concubina), 
m. Suet. Dig. Concubinat (sorte 
de mariage morganatique enire 
des personnes de condition iné- 
gale).4 Suel. Concubinage,adul- 
tère. 

x concübinüla, # (concubina), f. 
Auct. Quer. (1, à, p. 48). Comme 
CONCUBINA. 

concübinus, i (concumbo), m. 
Suet. Homme qui vit dans le 
concubinat. Voy. CONCUBINATUS. 
« Cat. Quint. Amant, adultère. 

x concübitälis, e (concubitus), 
adj. T'ert, Qui concerne la coha- 
bilion, un commerce charnel. 

*concübitio, ünis, f. Hyg. Voy. 
CONCUBITUS. 

+ concübitôr, ôris (concumbo), 
m. l'ulg. Amant, aduitère. 

concübitus, äs (concumb£o), m. 
Prop. Action d’être placé sur 
le même lit (pour manger ou 
pour dormir). 4 Cic. Union 
charnelle (au plur.).{ Virg. Col. 
Accouplement des animaux. 
« Cæl - Aur. Serrement des 
dents. 

coucübium, ii (concubius), n. 
Plaut. Heure du plus profond 
sommeil; milieu de la nuit. 
« Enn. Gell. Union légitime de 
l'homme et de la femme. {Swip.- 
Sev. (chr. 1, 41, 4.) Gloss. Isid. 
Concubinage. 

concübius, a, um (concumbo), 
adj. Cic. Relatif au temps du 
repos, où l’on est couché, par 
suite le temps du sommeil. 
Conrubiä nocte. Cic. Nocte con- 
eubiä. Tac. Nocle in concubid. 
Plin Dans un moment assez 
avancé de la nuit, dans le pre- 
mier sommeil. 

+ concübo, àre, intr. Gloss. Voy. 
CONCUMBO. 

conculcätio, ünis (ronculco), f. 
Plin. Itala. Ambr. Rufin. Action 
de fouler avec les pieds.  Arn. 
Hier. Aug. Action d'écraser un 
ennemi, triomphe de, victoire 
sur. 

: conculcätüs, äs (conculco), m. 
Tert. Action de fouler aux pieds. 
« Au fig. Conculcatui esse alicui. 
Tert. Etre déconsidéré aux yeux 
de qqn. 

concu!co, ävi, ätum, äre (cum, 
calro). tr. (Rar. au sens propre.) 
Fouler aux pieds. Velut plaites 
conculcans humum.Vulg.Comme 
le potier qui foule aux pieds 
l'argile. 4 Cic. Fouler aux pieds 
mallraiter; gyf. mépriser. 

con-cumbo, cubüi, cbitum. ère, 
intr. Coucher avec où ensemble. 
Evandri concuburre bôoves. Prop. 


concüpisc ne (concupisco), 


+ concüpiscentiälis, e (concu- 
+ concüpiscentialitér (concu- 


+ concüpiscentivus, a, um (con- 


+ concupiscibilitäs, déis (con- 
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Les bœufs d'Evandre s’étendi- 
rent tous ensemble. 4 Coucher 
avec ou ensemble, avoir com- 
merce charnel avec, cohabiter. 
— cum aliquo. Ter. Cic. alicui. 
Prop. Ov. Coucher avec qqn. 


*con-cümülätus, «, um, p. ad). 


Tert. Accumulé, entasse. 


con-cüpio, îvi ou ti, ilum, ère, 


tr. Enn. Petr. Désirer vivement. 
Voy. CONCUPISCO. 


p. adj. Vaulg. Qui souhaite, qui 
désire vivement. 
concüpiscentia, æ (concupisco), 
f. Tert. \if désir, convoitise, 
« Jsid. Hier. Appétit sensuel, 
concupiscence. 


piscenlia), adj. Eccl. Plein de 
désirs, de convoitise. 


piscentialis),adv. Eccl. Avec con- 
cupiscence. 


cupisco), adj. Tert. Qui convoite, 
qui désire avec passion. 4 Re- 
latif à la concupiscence. 

*“ concüpiscibliis, e (concu- 
pisco), adj. Hier. Qui peut être 
convoité, convoitable. 


cupiscihilis), f. Aug.\ed. Migne, 
t. XL, p. 782, 789). Etat de ce 
qui peut être convoité. 


+ concüpiscibilitér (concupis- 


cibilis), adv. Prosp. Avec convoi- 
üise. 


concüpisco, cüpivi, ou di, cù- 


pilum, ère (cum, cupio), tr. Dé- 
sirer ardemment, convoiter, 
souhaiter. Nihil sibi —. Planc. 
ap. Cic. Ne rien souhaiter pour 
soi-même. — pervertere civila- 
tem. Nep. Désirer vivement de 
bouleverser la ville. 4 Absol. 
Vulg. Brûler de désirs, soupi- 
rer, 


* concüpiscor, cupisci, dép. 


Hermcæ pustor,p.135,13,Comme 
CONCUPISCO. 

* concüpitôr, ôris (concupisco), 
m. Firm. Qui convoite, qui dé- 
sire ardemment. 

+ con-cürätôr, dis, m. Dig. Ce- 
lui qui est curateur avec un 
autre. 

+ con-cüriälis, ts, m. /nser. Ce- 
lui qui est de la même curie. 

* con-Ccüro, äre, tr. Plaut. Soi- 
gner comme il faut. 

con-curro, curri (rar. cücurri), 
cursum, êre, intr. Courir en- 
semble, accourir, affluer. — 2n 
arcem. Virg. Accourir à la cita- 
delle. Tota Italia concurret. Cic. 
Toute l'Italie accourra. — ad 
arma. Cæs. Courir aux armes, 
— alicui obviam. Ter. Aller avec 
empressement à la rencontre de 
qqn. 4 $e réfugier. flomo, quo 
concurrerent. Cic. Un homme à 
qui ils eussent recours. Popu- 
lis ad Leonidam concurrentibus. 
Nep. Les peuples ayant recours 
à Léonidas. 4 Se rapprocher, 
se heurter, s'entre-choquer. Nu- 
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bes concurrunt. Lucr. Les nuages 
s'entre-choquent. Concurril dex- 
tera lævæ. Ior. La main droite 
rencontre la gauche, les deux 
mains se rapprochent (pour ap- 
landir). Concurrunt asperæ 
illeræ. Cic. Les lettres dures 

(la lettre R, par ex.) se heurtent. 

Ad rogandum, os concurrit, suf- 

fundilur rubor., Sen. Quand il 

faut demander, les lèvres se 

serrent et la honte couvre le 
visage. 4 Coïncider. Subrenire 
ut non concurrant nomina. Cic. 

Veiller à ce qu’il n’y ait pas le 
même jour de payements con- 

traires (l’un à faire à un créan- 

cier, l’autre à recevoir d’un dé- 
biteur). Concurrentia. Cæl.-Aur. 

Symptômes; accidents consécu- 

tifs. { S’accorder avec, égaler. 

— cum summa. Dig. Egaler 

une somme, un total. — alicui, 

cum aliquo. Cypr. Etre du même 
avis que qqn. 4 Se charger, 
combattre. Concurritur. Hor. 

On se charge. — magno cla- 

more. Sall. Se heurter avec de 
grands cris. — cum îinfestis 

signis. Sall. Se battre avec 
acharnement (prop. avec des 
enseignes qui se heurtent). — 
cum infestis cuspidibus. Liv. S’at- 
taquer à coups de lance. — 
rostris. Ov. Se heurter de l'épe- 
ron (en parl. des vaisseaux de 
guerre). Concurrunt inler se. 

Cæs. lis en viennent aux mains. 

— equilibus impigre. Liv. Four- 

air une charge brillante de ca- 

valerie. — in ou adversus ali- 
quem. Sall. Liv. Attaquer qqn. 

Concurrentis belli minæ. Tac. 

Les menaces d’une guerre 

acharnée. — cum dolore. Sen. 

Lutter contre la douleur, la 

combattre. — alicui in pignus 

ou in pignore. Ulp. Exercer une 
hypothèque en concurrence 
ayec qqn. 

concursätio, ünis (concurso), f. 
Action d’accourir, d'affluer sur 
un même point; concours, af- 
fluence. — populi. Cic. Concours 
du peuple. 4 Rencontre. 
aliorum in alios incidentium. 
Liv. Le pêle-mêle de gens qui 
se bousculent. 4 Coïncidence, 
conformilé. — somniorum. Cic. 
Conformité des songes (avec la 
réalité). 4 Curt. Esearmouche. 
« Cic. Allées et venues. Concur- 
salionesregis nuncLamiam, nune 
Chalcidem. Liv. Les courses du 
roi tantôt à Lamia, tantôt à 
Chalcis. 4 Fluctuations, hésita- 
tions, — eragilatæ mentis. Sen. 
Les agitations d’un esprit in- 
quiet. 

concursätôr, dris (concurso), m. 
Liv. Amm. Voltigeur. Concur- 
sator pedes. Liv. Infanterie lé- 
gère. 

+ concursätôrius, a, um (con- 
cursator), adj. Amm. Relatif au 
voltigeur, à la guerre d’escar- 
mouche, à l'infanterie légère, 

concursiO, Onis (concurro}, f. 
Cic. Gell. Vulg. Dionys. Erig. 


— 
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Rencontre, choc, concours. Ps. 
Soran.(qu. med. 391).Symptôme. 
4 (Fig. de rhél.) Cic. Com- 
plexion (gr. ouuraoxr). 

* con-cursito, dre, intr. Fen.- 
Fort. Parcourir souvent, aller 
çà et là. 

con-curs0, dui, älum, äre, intr. 
Courir cà et là, de côté el d’au- 
tre, faire une tournée. Tum tre- 
pidare et concursare. Ces. (Il se 
mit) à trembler et à courir de 
tous côtés. 4 Se heurter. Con- 
cursare, cotre el dissullare. Lucr. 
Se réunir, communiquer et se 
séparer (en parl. des atomes) 
4 Escarmoucher. Celliberis in 

œlio concursare mos est. Liv. 

8 Celtibériens ont coutume 
d’escarmoucher. Tr. Cic. Par- 
courir. 

concursüs, ÿs (concurro), m. 
Concours, affluence, action de 
courir ensemble, de se rencon- 
rer. Ad curiam — fil plebis. 
Liv. Le peuple accourt en foule 
au sénat. Concursum facere. Liv. 
Allirer la foule, la réunir au- 
tour de soi. Cœlus et — est. 
Sen. Il y a rassemblement et 
sédition. Rencontre, réunion, 
choc, conflit. — asper verborum. 
Quint. Rencontre désagréable 
de mots. Concursu natus toni- 
trus. Lucr. Le tonnerre produit 
par la rencontre (des nuées). 
— calamitailum. Cir. Affluence 
de maux. — studiorum. Cic. 
Reunion de connaissances. — 
utriusque ecercilus. Cæs. Le 
choc des deux armées. — ra- 
lionis. Cic. Le conflit de la rai- 
son. 4 — oris. Quint. Action de 
fermer la bouche. 4 Concursu. 
Dig. Per concursum. Ulp. Con- 
curremment {après un accord 
préalable). 

* COn-Curvo, avi, dlum, äre, tr. 
Laber. Courber, plier. 

*concussibilis, e (conculio),adj- 
Tert. Qui peut être “vbranlé. 

concussio, ônis (concutio), f. 
Col. Plin. J. Agitation, secousse. 
1 Gloss. Tremblement de terre. 
4 Jet. Eccl. Extorsion d’argent, 
concussion. 4 Au plur. Concus- 
siones. Ercerpt. Stephan. (p. 311, 
231. Cadeaux forcés. 

* CONCUSSÔr, Gris (concu’io), m. 
Teri. Concussionnaire; qui ex- 
torque l'argent. 4 Ennod. Qui 
ébranle. 

+ concussüra, z /conculio), f. 
Tert. Concussion, extorsion d'ar. 
sent. 

Î. concussus, a, un iconcutio), 
p. adj. op CONCUSSIOR.Mart.- 
Cap.) Ebranlé, troublé. 

2. concussüs, Abl. & (concutio), 
m. Lucr. Plin. Forte secousse, 
ébranlement. 

+ con-Custodio, re, tr. Inscr. 
Garder avec soin. 
concütio, cuss', cussum, ère, tr. 
Secouer fortement, frapper l’un 
contre l’autre. — denarios su- 
binde. Sen. Faire sonner de 
temps en tempsses deniers(dans 
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sa main).— dentes. Isid. Claquer 
des dents. — manus. Sen. Battre 
des mains, applaudir. — ægida. 
Virg.Secouer son égide. (Jupiter) 
nulu conculit orbem. Virg. Jupi- 
ter d’un signe de sa tête ébranle 
le monde. 4 Explorer, fouiller, 
scruter (en secouant); se mettre 
en frais d'imagination. Te ipsum 
concute. Hor. Examine-toi Loi- 
même. Fecundzxm concute pec- 
fus. Virg. Déploie toutes les 
ressources de ton génie. — 
aliquem. Ulp. (Propr. secouer), 
fouiller qqn (pour le dépouiller). 
4 Renverser, détruire, ébran- 
ler, faire chanceler. — rem pu- 
blicam. Cic. Ebranler l'Etat. — 

es Lacedæmoniorum. Nep. 

branler la puissance de Lacé- 
démone. Concussa fides. Tac. 
Crédit ébranlé. Concussit eum 
graviler fortuna. Vell. Le sort 
lui a porté un coup funeste. 
4 Troubler l'âme, soulever, agi- 
ler fortement, inquiéter, ef- 
frayer. Non concuti magnum est. 
Sen. C'est beaucoup de conserver 
la paix de l'âme. Concutit ossa 
melus. Virg. La peur axite for- 
tement tous ses membres. Con- 
CUSSUS animum casu amici. Vrrg. 
Qui a le cœur fortement ému 
par le malheur d’un ami. — 
plebem. Petr. Agiter le peuple. 
Se concussere ambæ. Juv. Toutes 
deux s’excitèrent (à la ven- 
geance). 

condalium, ii (xovôvacov), n. 
Plaut. Petite bague d’esclave. 

Condas, lis, adj. Aus. De Con- 
date. en Gaule. 

Condäte, is, n. Cæs. Condate, 
plus tard Redones (Rennes), 
ville de la Gaule, 4 Aus. Ville 
d'Aquitaine, au confluent de 
l'Isle et de la Dordogne (auj. 
Condat).  Itin. Anton. Ville de 
Bretagne. 

Condätensis, e, adj. Greg. De 
Condate, ville de la Gaule, sur 
la Loire (auj. Cône). 

Condätinus, a, um, adj. Paul.- 
Nol. De Condate, en Gaule. 

+ condécens,entis (condecet), p. 
adj. (COmMpP. CONNECENTIOR.) Aus. 
Bienséant, convenable. 

+ con-décet, êre, imp. flaut. Il 
convient. 

+ condécibilis, à (condecet), adj. 
Greg. Tur. (hist. Fr. V. 39). Con- 
venable, décent, 

+ con-déclino, äre, av. le Dat. 
Prisc. Décliner avec. 

+ con-décôro, dvi, atum, äre, tr. 
Ter. Décorer avec soin, orner. 

+con-décüriälis, is. Fragm.Vat. 

et *« con-décürio, Gônis, m. 
Inscr. Qui a été ou qui est dé- 
curion avec un autre. 

+ con-dôgo, ère, intr. (Garg. 
Mart. (de arb. pomif. 2.6. Vivre 
à côté (d’une autre plante:. 

* con-délector, äri, pass. (av. 
le Dat.) S.S. Rom. Hier. Aug. 
Etre réjoui de, aimer. 

+ con-déliquesco, ère, intr. 
Calo. Se fondre entièrement. 
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+ condemnäbilis, e (condemno), 
adj. Rufin. Jul. ap. Aug. Pull. 
Condamnable. . 

condemnätio, ünis Contre): 
f. Ascon. Jet. Con amnation, 
peine. 4 Jct. Peige, châtiment. 
4 4rn. Bläme, reproche. 

condemnätôr, Ôris (condemno), 
m. Tert. Celui qui condamne, 
4 Tac. Celui qui a fait condam- 
ner, accusateur. 

condemno, avi, älum, äre (cum, 
damno), tr. Condamner. — ali- 
quem judicio turpissimo. Suet. 
Prononcer contre qqn une con- 
damnation très déshonorante. 
— injuriarum. Cic. Condamner 
qan pour injures. — capilis. 

ic. Condamner à la peine ca- 
pitale. Condemnari sponsionis. 
Cic.Etre condamné pourengage- 
ment violé. — de aleä. Cic. de vi 
Cic. de ambitu. Suet. Condamner 
comme joueur, pour violence, 
pour crime de brigue. — cayite, 
capitali pæna. Suet. Condamner 
à la peine de mort. — uwsuras 
usurarum. Jct. Condamner à 
payer les intérêts des intérèts, 
les intérèts cumulés. Condem- 
nari arbilrium pro soc'o. Cic. 
Etre condamné par un tribunal 
d’arbitres, comme associé de 
Commerce. — sibi. Cic. Con- 
damner qqn à son profit. # Con- 
damner, désapprouver, blâmer. 

— aliquem impudentiæ. Cic. Blä- 
mer qqn de son effronterie. 
Voli condemnatus. T'ilin. Turp. 
Obligé d'accomplir un vœu 
(parce que la demande a été 
exaucée). 4 Faire condamner. 
— aliquem furti. Cic. Faire con- 
damner qqn pour vol. 

+ condensätio, ünis (condensu), 
f. Cæl-Aur.Condensation, épais- 
sissement. 

condensëo, ëre, intr. Lucr. 
Comme CONDEXSso. 

+ condensitäs, déis (condensus), 
f. Greg. Tur. (glor.confess. 82). 
Epaisseur. 

con-denso, dvi, älum, äre (enn- 
densus), tr. Varr. Col. Rendre 
épais, condenser, serrer, grou- 
per. 

con-densus, a, um, adj. (Comp. 
CONDENSIOR. Sisenn.\Serré, dense, 
compacte. Au fig. Condenso con- 
ciliatu. Lucr. Par un rapproche- 
ment intime. Hier. Epais, 
fourré (en parl. d’un bois). 
| Subst. Condensa, orum, n. pl. 
Hier. Lieux sombres. 

+con-dépendéo,ére, intr. Paul, 
Diac. (ed. Migne, t. XIV, 130 b). 

Dépendre aussi en mèmelemps. 

* con-d6ps0, psüt. ère, tr. Cato. 
Mèler en pétrissant, pétrir. 

+ condescendibilis, e (condes- 
cendo , adj. Gelas. ep. 1. Qui 
peut se mettre à la portée de. 

+ con-descendo, re, intr. Cas- 
siod. S'abaisser, se mettre au 
niveau, condescendre. 

+ condescens:o, ünts, f. Hilar. 
Philostr. Greg. M. Cassiod. Cod. 
Just.Condescendance,aifabilité, 
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à un emploi plûs élevé que le 
sien). 4 Aug. Esclave par ui 
le maitre se faisait rempla- 
cer; femme esclave tenant ieu 
d’épouse. 

» condiciônäliter (condiciona- 
lis), adv. Dig. Conditionnelle- 
ment. 

con-dico, dixi, dictum, ère, tr. 
S'entendre au sujet de, déter- 
miner, convenir de. Quarum 
rerum, lilium, causarum conditit 
pater patratus populi. R. Q. patri 
patrato Priscorum Latinorum. 
Liv. Au sujet de ces affaires, de 
ces différends, de ces procès, le 
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+ condescensôrié, adv. Rustic. 
(c. Aceph. p. 1116.) Par condes- 
cendance. L 

x condescensüs, üs (condes- 
cendo), m. Nov. vers. vel. 43. 
Condescendance. 

» con-désertôr, ôris, m. Ter. 
Compagnon de désertion; com- 
plice d’apostasie. | 

» con-despérätus, a, um, adj. 
Lucif. (de non parcendo, p- 
912). Qui se désespère avec. 

scon-diacônus, i, m. Hier. Con- 
frère en diaconat. 

condicio (conprrio), ônis (con, 
dicio), f. Convention (entre deux 


personnes), accord; alterna-| père patrat du peuple romain 
tive, choix, chance. Si — p0-| des Quirites s’est entendu avec 
natur. Just. Si on lui pose des | Je père patrat des Vieux-Latins. 


conditions. — deditionis, pacis. 
Liv. Conditions de capitulation, 
de paix. Condicione ou per con- 
dicionem. Liv. En vertu d’un 
traité. Condicionem repudiare, 
respuere. Cic. recusarv. Liv. di- 
mittere. Cæs. Rejeter, repousser 
un traité. Recipcre condicionem. 
Vell. Venire, descendere ad con- 
dicionem. Cic. Accepter des con- 
ditions. Alicujus condicione uti. 
Cic. Accepter l'offre de qqn. Ed 
condicione ut. Cic. À condition 
de. Cum esset hæc illi propoxta 
condicio ut. aut.. aut non...Cic. 
Quand on l’eut mis dans lalter- 
native de. ou de ne pas... Ma- 
riage, établissement conju al, 
parti. — uroria, ou simpl. Con- 
dicio. Cic. Etablissement, ma- 
riage.Condicionem filiæ quærere. 
Liv. Chercher un parti pour sa 
fille. Nullius condicionis non ha- 
bebat potestatem.Nep.M\ n’y avait 
pas un parti auquel | Agrippa) 
ne pôt prétendre. Alicui condi- 
cionem ferre. deferre. Ter. Suel. 
Offrir un parti à qqn. 4 (En 
mauvy. pe Condicionem acci- 
pere. Plaut. Accepter uneliaison 
criminelle. 4 Condition, sort, 
fortune. Condicio humana. Ctc. 
La condition humaine. — ser- 
vilis. Just. La condition d'es- 
clave. Condiciones Attalicæ. Hor. 
La fortune d’Attale. — et slalus 
provinciæ. Cic. La situation et 
l'état de la province. Condicio 
temporum, locorum. Quint. Cir- 
constances de temps, de lieux. 
Prædia optimä condicione. Cic. 
Immeubles dans le meilleur 
état. Condicio nascendi. Cic. Sen. 
Destinée qui préside à la nais- 
gance. 4 Manière d’être. silua- 
tion, qualité. Quæ condicionem 
habebant.… Cic. Tout ce qui était 
dans le cas de. Ejus mor/i con- 
disio est. Cels. Le caractère de 
sa maladie est de. | 
+condiciônäbilis.e.,adj.Tert.el 

1. condiciônälis, e (condicio), 
adj. Tert. Jet. Serv. Soumis à 
une condition; pris dans un 
sens conditionnel ; substitué, 
subrogé. 

2, #condicionälis (CONDITIONA- 
is), is, m. et fem. Tert. Dig. Ls- 
clave de condition (qui ne pou- 
vait ni être affranehi, ni aspirer 


Sie condicunt. Tac. C’est ainsi 
qu'ils prennent jour. Ruplä 
quiete condictä. Amm. Après la 
rupture de l’armistice. S’ac- 
corder à dire. Philosophi condi- 
cunt… Tert. Les philosophes con- 
viennent tous que... 4 Annon- 
cer, prévenir. — tn diem tertium. 
Gell. Prévenir pour le troisième 
jour. Condicla cena. Plaut. Con- 
dicta cenula. Suet. Repas où l’on 
s'invite soi-mème chez autrui ; 
diner sans cérémonie. 4 Ré- 
clamer. — pecuniam. Dig. Rè- 
clamer de l’argent. 4 — operam. 

Plin. Entreprendre un ouvrage. 

» condicticius, a, um (condic- 
io), adj. Dig. Relatif à la con- 
diction. 

condictio, ôünis (condico), f. 
Serv: Annonce d’une fête. d'une 
cérémonie religieuse. Jet. Con- 

diction, exercice de l'action 
personnelle en revendication. 

#* condictum, ? (condiclus), n. 
Adaman. (v. Columb. 1Il. 20). 
Conversation (avec les anges). 
« Apul. Convention.traité, pacte. 

* eondigestôrius, a, um, adj. 
Cass.-Fel. 42. Digestif. 

* condignätôr, ôris, m. Acla 
Martyrum 354 b, 15. Celui qui 
daigne en méme temps. 

*: condignë (condignus), av. 
Plaut. D'une manière digne de, 
conforme à. 4 Gell. Parfaite- 
ment, dignement. 

* condignus, a, um (cum, di- 
gnus), adj. Plaut. Apul. Tout à 
fait convenable, digne. 

condimentäria, ürum, n. pl. 
Schol. Juv. (II, 29%) Herbes 
qui servent d’assaisonnements. 

1. condimentärius, @« wn (COn- 
dimentum), adj. Plin. Qui con- 
cerne les assaisonnements. 

2 condimentärius, ii, m. Ter. 
Celui qui vend les épices. Au 
fig. Hærelicorum condimentarius. 
Tert. Le pourvoyeur des héréi- 
ques. 

condimentum, ti, Gén. pl. CON- 
DIMENTUM Apic (condio), n. 
Moyen de confire. Condimenta 
facere. Plaul. Faire des com- 
potes. Assaisonnement,épices, 
condiment. Cibi — est fames. 
Cic. Le (meilleur) assaisonne- 
ment d'un mets est la faim. 
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4 Apic. Persil. 4 Au fig. Severi- 
tas (ejus) mullis condimentis 
humanilatis mitigatur. Cic. Sa 
gévérité est adoucie par tous 
les ménagements de l’huma- 
nité. (En mauv. part.) Mulie- 
bris lacryma —malitiæ. P. Syr. 
Une larme de femme est un 
raffinement de malice. 

con-dio, ivi ou üt, tlum, ire, 
Rp CONDIBAM pour condie- 

am. Fulg. Prf. conDir pour 
condiit. Treb.-Poll.), tr. Confire, 
appréter pour conserver, confire 

(dans le vinaigre, l'huile, etc.). 
—— corna. Col. Confire des cor- 
nouilles. 4 Cic. Embaumer (les 
morts). 4 Assaisonner, relever, 
parfumer. — fungos, herbas. 
Cic. Accommoder des champi- 
gnons, des légumes. — vinum. 
Jet. Aromatiser le vin. — un- 
guenta. Cic. Parfumer les essen- 
ces. 4 Poudrer. — crinem flavo. 
Treb.-Poll. Poudrer d’or sa che- 
velure. 4 Rendre plus agréable, 
assaisonner, relever {fig.). Duo 
condiunt orationem. Cic. Deux 
choses donnent de l’agrèment , 
au style. 4 Adoucir, tempérer. / 
Comilate condita gravitas. Cic. | 
Gravitétempérée parla douceur. 

condiscipüla, æ (condisco), f. 
Mart. Compagne d’étude. 

consdiscipülatüs, üs (condisci- 
pulus), m. Just. Etat de condis- 
ciple. À condiscipulatu. Nep. 
Depuis l'école. 

condiscipülus, i (condisco), m. 
Cic. Condisciple, compagnon 
d'étude. 
con-disco, didici, ère, intr. et 
tr. Apprendre avec qqn; ap- 
prendre, étudier. — recte. Aut. 
carm. de fig. Bien apprendre. 
Stare condiscat vitis. Plin. Que 
la vigne apprenne (s'accoutume) 
à ne pas s'étendre. 

: con-discumbo, êre, intr. Aug. 
(serm. 99, 3). Se mettre à table. 

conditänèus, a, um (condio), 
adj. Varr. Confit, mariné, ac- 
commode. 

# conditärius, a, um (condio', 
adj. Aug. Où l’on accommode, 
où l’on assaisonne(desaliments:. 

conditicius (CONDITITIUS), &, tn 
(condio), adj. Col. Conservé, 
confit. 

1. conditio, ônis (condo), f. 
Varr. Action de confire, d’ac- 

commoder (pour conserver). 

4 Varr. Cic. Assaisonnement | 

préparation. 

2. conditio, ünis (condo), Î. Tert. 

Hier. Vulg. Action de créer. 

création. À die conditionis lux. 

Vulg. Depuis le jour où tu a* 
été créé. 4 Tert. Prud. La crea- 

tion, le monde. 

3. conditio. VOy. CONRICIO. 

condition. VOy. CONDICION... 

+ conditius, adv. compar. (con 
ditus, épicé). Aug. Avec plus 
d’arôme. 

conditivum, À (condo), n. Sen. 
Tombeau. 4 Inscr. Office. 
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conditivus, a, um (condo), adj. 
Cato. Col. (Fruit) qui peut être 
confit; (aliment) qui peut étre 
conservé. 

1. conditôr, ôris (condio), m. 
Poet. ap. Porph. Firm. Qui pré- 
pare des mets de haut gont. 
ig. Conditor tolius nrgoti. Cic. 
L’artisan de toute celte affaire. 


2. conditôr, ôis (condo), m. 


Créateur. fondateur, auteur (au 
pr. et au fig.}. — universilalis. 
Cic. Eccl. mundi, Sen. tr. Le 
Créateur de l’univers, du monde. 
— urbis ruomanæ. Liv. Le fonda- 
teur de la ville de Rome. 4 Fém. 
Tac. (Germ.28,) Fondatrice.f Fig. 


_— degum. Plaut Auteur des loi:, 


— sacri. Liv. Auteur d’une cé- 
rémonie. — Stoicæ sectæ. Gell. 
Fondateur de l’école des Sloï- 
ciens. 4 Auteur, écrivain, histo- 
rien. — historiæ. Ov. rerum. 
Plin. Historien. Romani — anni. 
Ov. Le poëte des Fastes." Plin. 7. 
Restaurateur.  /nscr. Gardien 
des magasins et des équipages 
d’une des factions du cirque. 

. Frontin. Officier chargé de 

xer les limites des propriétés 
rurales.  Serv. Dieu des maga- 
sins, des greniers, etc. 

conditôrium, ti (condilorius), n. 
Petr. Inscr. Caveau, sépulcre. 

4 Suet. Aug. Cercueil, bière. 
{ Amm. Magasin, dépôt. 

* conditôrius, a, um (condio), 
adj. Marc.-Emp. Propre à être 
conservé, confit. 

+ conditrix, icis (conditor), f. 
Tert. Aug. Celle qui a fait qq. 
ch. ; fondatrice, auteur. 

1. conditum, à (s.-ent. vinum), 
n. Plin. Vin aromatique, assai- 
sonné de poivre et de miel. 

2, conditum, i (conditus), n. 
Spart. Dig. Magasin, grenier. 
Au fig. Fructus meritorum re- 
ferre in conditis. Eum. Emma- 
gasiner les bienfaits (de qqn), 
en jouir. 

1. conditüra, æ (condio), f. Col. 
Sen. Préparation pour confire 
ou conserver les fruits; art du 
confiseur et du fabricant de 
conserves ; «action de saler, 
salage. Sen. Action d’assai- 
sonner. { Apic. Anthim. (c. 28). 
Sauce, assaisonnement. 

2. conditüra, æ (condo\, f. Petr. 
1sid. Fabrication, confection. 
4. conditus, a, um (condio), p. 
adj. (av. Com a Assaisonné 
(pr. et fig.). Condilum vinum. 
Ulp. Vin aromatisé. Nemo lepore. 
nemo suavilate condilior. Cic. 
Personne n'a plus de grâce pi- 
quante, plus de douceur. 

2. conditüs, üs (condio), m. Col. 
Comme Î. CONDITURA. 

3. conditus, a. um. Voy. conpo. 
4. « conditüs, Abl. ÿ (condo), m. 
Apul. Jul.-Val. Fondation, créa- 
tion. À Aus. Action de cacher, 
de recéler, de dissimuler. 
condo, didi, ditum, ère (cum, 
do), tr. Fonder, créer, établir, 
élever, construire. — fempla et 
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aras. Aus. Bâtir des temples et 
des autels. — mænia. Virg. Just. 
Bâtir des murs. — oppi/um. 
Varr. Fonder une ville. À con- 
dilä urbe Romä. Liv. Depuis la 
fondation de la ville de Rome. 
Part subst. Condentes, ium. m. 
Solin. Les fondateurs. Fig. Ro- 
mani pesle orhis lerrarum con- 
dili. Sull. La puissance romaine 
créée par la ruine du globe ter- 
resire., — impertum. Hor. Fon- 
der un empire. Naturä rerum 
condilum est ut. Uln. Il est éla- 
bli par la nature même des cho- 
ses que... {T. de religion.— por- 
{enla. Sil. Opérer des prodiges 
(en parl. des Ru — lustrum. 
Cic. Clore le cens (par les cèéré- 
monies lustrales). 4 Composer, 
créer, écrire. Curmen —. Cire. 
Faire des vers.—histuriam. Plin. 
Ecrire l'histoire. — de mori- 
bus Lacedæmoniorum memoriam. 
Gell. Ecrire un mémoire sur les 
mœurs des Lacédémoniens. — 
laudes alicujus. Plin. Célèbrer 
les louanges de qqn. — præcepta 
medendi. Plin. Composer un 
traité de médecine. Homero con- 
dente. Plin. Quand Homère écri- 
vait. 4 Cels. Composer, prépa- 
rer (un médicament). 4 Énfon. 
cer, plonger. — telum jugulo. 
Ov. Plonger le fer dans la gorge. 
— digitos in lumina. Ov. Crever 
les yeux (de qqn)avecses doigts. 
4 Ramener à leur place les os 
luxés ou fracturés, faire rentrer 
les intestins déplacès. — articu- 
lum, prolapsa intestlina. Cels. 
Réduire une arliculation, une 
hernie. 4 Serrer, renfermer, gar- 
der, mettre en réserve, en sù- 
reté. — venenum in auream pyxi- 
dem. Suet. Renfermer du poison 
dans un coffret d'or. — libros 
in scriniis. Jct. Renfermer des 
livres dans des cassettes. — 
fructus. Cic. Mettre des fruits 
en réserve. — pabulum aridum 
in hieme. Cat. Faire provision 
de fourrage sec pour l'hiver. 
(Fig. — bonum in visceribus. Cic. 
Engloutir son patrimoine.)Oleum 
condilum (oppos. à oleum viride). 
Suet. Huile faite (opp. à huile 
fraiche, huile verte). — pugio- 
nem rursus. Surl. Remettre son 
poignard au fourreau. —puerum 
in cunas. Plaut. Déposer un 
enfant dans son berceau. — ali- 
quem in pistrinum. Plaut. Con- 
damner gan à tourner la meule 
(du moulin à blé, travail des 
bêtes de somme et des esclaves 
insoumis). — a/iquem in carce- 
rem. Cic. Mettre qqn en prison. 
Omnia in peclore condila sunt. 
Plaut. Tout est classé dans mon 
esprit. || (En parl. des morts ou 
de leurs restes.) — cineres in 
urnas, Suet. Recueillir des cen- 
dres dans des urnes. — os<a 
lerrd. Virg. aliquem humo, humi. 
Virg. Absol. — putrem. Phædr 
Enterrer qqn. Part. subst, Con- 
dili, orum, m. pl. Arn. Les 
morts. — fulgqura publica. Juv. 
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Enterrer les objets frappés de 
la foudre (cérémonie relig ). 
Réprimer. — fera murmura. 
rop. Arrêler le son menaçant 
(de la trompette). 4 Cacher, pas- 
ser, renfermer, recouvrir. — in 
sylvis armatum mililem. Curt. 
Poster des soldats armés dans 
les bois. — se lacu allo. Virg. 
Se cacher dans un marais pro- 
fond. — se sub lectum. Surt. 
Se cacher sous un lit. Con- 
dili inlrorsus oculi. Sen. Yeux 
enfoncés dans leùrs orbiles. 
— sules canltaundo. Virg. lasser 
ses jours entiers à chanter. Lu- 
nam condunt nubes. Hor. Les 
nuages cachent la lune. Condit 
nalanlia lumina somnus. \irg. 
Le sommeil voile ses yeux lan- 
guissants. — iram. Tac. Dissi- 
muler sa colère. Aperit præcor- 
dia condita (Bacchus). Hor. Bac- 
chus ouvre les cœurs renfermés. 
4 Perdre de vue. — urbes, li- 
{ora. Val.-Flacc. Perdre de vue 
les villes, les rivages. 
condôcéfäcio, féci, factum, ère, 
(condoceo, facio), tr. Dresser. for- 
mer, faconner (au pr. el au fig.\. 
con-dôcéo, dücüi, dorlum, ére, 
tr. Hirt, Former, dresser, ins- 
ne à.{ Aug. Instruire ensem- 
e 


*con-doctior, üris (compar. de 
condoctus), adj. Plaut. Mieux 
dressé, plus instruit. 

+ con-doctôr, ôris,.m. Mar.-l’ic- 
lorin. (adv. Ar. 1, 28), Aug. Celui 
qui enseigne avec. 

+ con-dül60, üi, ére, intr. Tert. 
Partager la souffrance. 

condôülesco, dôlüi, ère (cum, 
doleo), intr. Souffrir avec. Anima 
corpori condolescit. Tert. L'ame 
souffre avec le corps. 4 Souffrir 
beaucoup. Latus ei dicenti con- 
doluit. Cic. Il éprouva un vio- 
lent. point de côté pendant qu’il 
parlait. 

+con-dômo, re, tr.Prud.Domp- 
ter entièrement. : 

con-dônätio, Oônis (condono), 
tr. Varr. Cic. Donation. 

con-dôno, ävi, älum, äre, tr. 
Abandonner. — aliquem cruci. 
Plaut. Faire mettre qqn en 
croix. Judicium condonalum po- 
tentiæ alicujus. Cic. Sentence 
con“édée au crédit de qqn. — 
heredilatem. Cic. Adjuger un 
hérilage. (Avec deux. Accus. 
Arch.) Argenlum condonamux le. 
Ter. Nous te faisons radeau de 
cel argent. 4 Faire remise de... 
— alicui scelus. Sall. Pardonner 
un crime à qqn.— aliquem pa- 
ris lacrymis. Aur.-Vict. Accor- 
der la grâce de qun aux larmes 
de son père. Prælerila alicujus 
fratri —. Cæs. Oublier le passé 
de qqn en faveur de son frère. 
«4 Avec le nom de la personne 
au Nomin., et celui du délit à 
l'Accus.(Arch.) Habeo alia multa 
quæ \is) condonabilur. Ter. Nous 
en savons bien d’autres; on lui 
en fera grâce. 
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,+con-dormio, fre, intr. Plaut. 
Suet.Aug.Lormir profondément. 
scon-dormisco, dormivi, ère, 
intr. Plaul. S'endormir profon- 
dément. 

condrilla, etc. Voy. CHONDRILLA, 
etc. 

Condrusi, orum, m. pl. Cæs. Con- 
druses, peuple de la Gaule Bel- 

- gique, près de Liège et de Na- 

. mur. 

x condücentèr (conduco), adv. 
Gell. Convenablement, décem- 
ment. 

+ condücibilis, e (conduco;, ad). 
Cæl.-Aur. Qui peut réunir, con- 
centrer, ou êlre réuni, concen- 
tré. 4 Cornif. Avantageux, utile. 
« Subst. Conducibile, is, n. Plaut. 
L'intérêt général. 

+: condücibilitér (conducibilis), 
adv.Aug. (lib arbit.111,23).Rufin. 
(Orig. in Rom. ll, 1). Utilement. 

con-düco, duri. ductum, ère, tr. 
Conduire ensemble, rassembler. 
—exercitum in unum locum. Cæs. 
Concentrer une armée sur un 
seul point. — aquum cisternis. 

Pall.Recueillir les eaux dans des 
citernes. Unir en rapprochant. 

— nubila. Ov. Assembler les 
nuages. — molli vulnera cera. 
Ov Cicatriser les blessures 
(d’un navire) avec de la cire 
molle (c.-à-d. boucher les voies 
d’eau).—præposilionem el assum- 

tionem in unum. Cic. Réunir 

_la majeure et la mineure (d’un 

_syliogisme). Conduci in cicatri- 
cem. Cæl.-Aur. Se cicalriser. 
Subst. Contracti atque conducti. 
Cæl.-Aur. Les gens aux traits 
froncés, ridés. 4 Faire cailler. 
Lac potest flore agrestis cardui 
conduci. Col. Le lait peut être 
coagulé par la fleur du chardon 
champêtre. 4 Prendre à loyer, 
à bail; louer, prendre à gages. 
— domum, hortum. Cic. Louer 
une maison. un jardin. — num- 
nos. or. pecuniam. Juv. Em- 
prunter de l'argent à intérêt. — 
fundum de aliquo. Cic. ab aliquo. 
Jet.Tenir à bail une pronrieté de 
qqn. — coquum. Plau!. Prendre 
à gages un cuisinier. Tribus non 
conduct ossim  dliberlatrbus, 
qu'n.… Quint. On m’alfranchirait 
trois fois, que je ne... Conducla 
mullitudo. Salt. Multitude sou- 
doyée. Conducti testes. Ov. Té- 
moins payés, à gages. Qui con- 
ducti plurant in funere. Hor. 
Pleureurs mercenaires dans les 
funérailles. Conducere præcepto- 
res publicé. Plin. j. Payer des 
maitres sur les fonds de l’Elal. 
4 (T. milit.) Embaucher, pren- 
dre comme mercenaires.—aurt- 
ia. Liv. Embaucher des troupes 
auxiliaires. — milites er Pelo- 
ponese. Curt. Engager des sol- 
dats péloponésiens. Poël. Con- 
ducta bella. Sil. Guerres faites 
à l'aide de mercenaires. Subst. 
Conducti, orum. m. pl. Nep. 
Liv. Soldats mercenaires. 4 (Eu 
parl. des fermiers de Pimpôt,. 
Allermer.—vectigalia.Liv. Pren- 
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dre à ferme les revenus de 
l’État. — portorium. Cic. publica. 
Hor. Avoir la ferme des doua- 


nes, des impôts. 4 Se charger 


d'une entreprise. — de al quo 


. columnam faciendam. Cic. Faire 


marché avec qqn pour la con- 
struction d’une colonne. Simo- 
nides conduxil prelio victori lau- 
dem cuidam ut scriberet. Phæd. 
Simonide se chargea à prix d’ar- 
gent de chanter les louanges 
d'un vainqueur.Ad conducendum 
tres societates aderant. Liv. Trois 
sociétés se présentaient pour se 
charger de l’entreprise. 4 Ache- 
ter. — agnum cædendum. Plaul. 
Acheter un agneau pour l’im- 
moler. 4 Intr. Etre utile, avan- 
tageux, servir à,convenir. (Dans 
ce sens, le verbe est toujours à 
‘a 3° personne du sing. ou du 
plur. ou à l’Inf.). Huic ætal' non 
conducil latebrosus locus. Plaut. 
Un lieu couvert ne convient 
pas à cet âge. Homini injuste 
facta non conducunt. Cic. Les 
actes injustes ne prolitent pas à 
l’homme. Quod proposito con- 
ducat. Hor. (Fait) qui se ratta- 
che au but (de la pièce). 4 Im- 

ers. Conducil nihil. Aur.-Vict. 
] ne sert de rien. Conducit inter 
cibos bibere. Plin. 11 faut boire 
en mangeant. 

+ conductéla, æ, f. Cod.-Theod. 
Voy. CONDIICTIO. 

conducticius (CONNUCTITIUS), à, 
um (conduco), adj. Plaut. Loué, 
pris à gages. — exercilus. Nep. 
Troupes mercenaires. 

conductio, ünis(conduco),f.C:el.- 
Aur. Convulsion, contraction 
nerveuse, spasme. 4 Cic. Loca- 
tion, bail. 4 (T. de log.) Cic. 
Réunion des prémisses dans un 
argument. 4 Auct. carm. de fig. 
Accumulation (fig. de rhèt. ap- 
pe en gr. cuvabgorauéc.) 4 Cic. 

écapitulation (en gr. àavaxepa- 
Aœ!wac). 

conductôr, Gris (conduco), m. 
Cic. Dig. Celui qui loue, qui 
prend à gages, à ferme, fermier, 
entrepreneur. 

+ conductrix, icis (conduco), f. 
Cod.-luxt. Celle qui loue, qui 
prend à ferme. 

conductum, ? (conductlus), n. 
Cic. Jet. Location, ferme. Suet. 
Jet. Maison louée, appartement 
en location. {n contucto hubitare. 
Jet. Habiter une maison louée. 

+ conductüs, Abl. ä(conduco), n. 
Cæl.- Aur. Contraction. A Cæl.- 
Aur. Spasme. 

+ con-dulco, äre, tr. Hier. Adou- 
cir, soulager. À Îlier. Charmer, 
récréel'. 

+ condulus. Fest. VOy. CONDYLUS, 
CONDALIUM. 

con-düplicätio, ônis, f. Plaut. 
Embrassade. 4 (T. de rhél.) Cic. 
Répétilion du même mot. 

con-düplico, dvi, älum, äre, tr. 
Doubler, redoubler. — corpora. 
Plaut. S'embrasser. 

condurdum,i,n.Plin. Saponaire. 
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con-duüro, àre, tr. Lucr. Rendre 


très dur, durcir. Condurart. 
Cas:iod. Se durcir. 


condus, à (condo), m. Plaut. 


Esclave charge de veiller sur les 
rovisions, dépensier, somme - 
ier, maitre d'office. 


con-dux, dücis, m. Hier.(in. Jon. 
. 8,6.) Celui qui guide en même 


temps. 


+ condÿlôma, ätis (xovôtawuax), 


n. Ceis. Excroissance charnue 
douloureuse, condylome, tu- 
meur dure. 

condylus, à (xévôvios), m.Mart.- 
Cap. Jointure, articulation des 
doigts de la main. Mart. Nœud 
(de roseau), par ext. flûte. Fes£. 
Anneau. Comme CONDALIUM. 

cônecto, cônexio. Voy. con- 
NECTO, CONNEXIO. 

côonesto. VOoy. COHONESTO. 

* con-fäâbricor, dtus sun, äre, 
dép. Gell. Fabriquer, inventer. 

+confäbülätio, ônis (confabu- 
lor), f. Tert. Conversation, en- 
tretien. 

+confäbülätôr, ôris (confabu- 
lor), m. Hier. Qui converse avec, 
qui s’entrelient avec, interlocu- 
teur. 

+ confäbülätüs, Ab]. ä, m. Sid, 
Comme CONFABULATI0. 

con-fabülor, d'us sum, äri, intr. 
S’entretenir.—cum aliquo.Plaué. 
Conver-er avec qqn. — de ali- 
quû re. Varr.Parler deqq.ch.avec 
qqn. Tr. — rem cum aliquo. 
Plaut. Traiter un sujel avec qqn. 

+ confämülans, antis (cum, fa- 
mulus), p. adj. Macr. Voy. le 
suiv. 

+ con-fämülus, i, m. Eccl. Celui 
qui sert avec un autre. 

+ con-fänenses, un (cum, fa- 
num), m. pl. Inscr. Qui fréquen- 
tent le même temple, la même 
église ; paroissiens. 

confarréätio, ônis (confarreo), 
f. Plin. Arn. Confarréation, la 
forme la plus ancienneet la plus 
solennelle du mariage chez les 
Romains (ainsi nommée du gà- 
teau d’epeautre qu'on offrait 
alors à Jupiter). 

confarréo, lu, äre (cum, far), 
intr. Tac. Se marier par con- 
farréation. 4 Tr. Tac. Apul. Hier. 
Unir, marier par confarréation. 

+ confätio, ünis (confor), f. Cas- 
siod. (in ps. 74,1.) Aclion de par- 
ler avec. 

confectio,ünis(conficio), f.Action 
de composer, de confectionner 
quete — annalium. Cic. Ré- 

action d’annales. — olei lau- 
rini. Pall. Confection d’huile de 
laurier. — memoriæ. Cic. Mé- 
moire artificielle. 4 WMarc.-Emp. 
Pall. Cæl.-Aur Cass.-Fel. Objet 
préparé, médicament. 4 (Au 
plur.) Anthim. (ce. 37, Mets pré- 
parés, plats. 4 Perception. — 
tributi, Cic Recouvrement de 
l'impôt. 4 Trituralion. — esca- 
rum. Cic. Trituration des ali- 
ments. 4 Epuisement, affaiblis- 


= Je 
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sement, achèvement. — valetu- 
dinis. Cic. Affaiblissement de 
la santé. — belli. Cic. Fin d’une 
guerre. 


confectôr, ôris (conficio), m. Ce- 


lui qui fait, qui confectionne, 
qui prépare, qui achève. — co- 
riorum. Firm. Corroyeur. — 
purpuræ. Vop. Teinturier en 
ourpre. Dux et exercitus tanti 
li —. Tac. Le général et l’ar- 
mée, qui ont mené a bonne fin 
une si grande guerre. — fera- 
rum. Suet. Bestiaire qqui as- 
somme et dépouille les ani- 
Maux). — ignis omnium rerum. 
Cic. Le feu qui détruit tout. 
« confectôrärius (CONFECTURA- 
RIUS), di (confeclorium), m. 
Inscr. Boucher. 
+ confectôrium, ji (conficio), n. 
(loss. Abatloir. 
+ confectrix, icis (conficio), f. 
Lact. Destructrice. 


confectüra, z (conficio), f. Col. 


Plin. Préparation, composition. 
confectürärius. Voy. CONFECTO- 
RARIUS. 
confectüs, üs, m. Aug. (serm. in 
ps. 147,24.) Comme CoNFrCrTIo. 


_conferba. Voy. CONFERVA. 


confercio,/ersi, fertum,ire(cum, 
farcio), tr. Varr. Liv. Entasser, 
accumuler, réunir en pressant, 
serrer. | 
* con-fermento, äre, tr. Tert. 
Faire fermenter entièrement. 
| Au pass. Tert. Fermenter en- 
tiérement. 
con-féro, contüli, collätum (et 
conlätum), conferre, tr. Réunir, 
amasser, rassembler, appporter 
ensemble, resserrer., —{:gna cir- 
ca casam. Nep. Amasser du bois 
autour d’une chaumière. 
frumentur. Cæs.Faire provision 
‘de céréales. — impedimenta in 
unum locum.Cæs.Réunir tous les 
bagages en un seul endroit. — 
nembra. Hor. Rassembler des 
membres (pour en faire un être 
fantastique). — membra. Lucr. 
S’embrasser. Omnibus armis ex 
oppido collatis. Czs. Toutes les 
armes ayant été entassées hors 
de la place. 4 Fig. Co/Jatis viri- 
bus. Just. Ayant rassemblé tou- 
tes leurs forces. Non e membris 
sed frustis collala oratio. Quint. 
Discours composé non de mem- 
bres assortis, mais de lambeaux. 
— oplima quæque in paucissimos 
libros. Suet.Ra:sembler les meil- 
leures choses en un très petit 
nombre de livres, abréger. Ut 
in pauca conferam. Cic. Pour 
abréger. — causan in tempus. 
(ic. Renfermer un plaidoyer 
dans les limites du temps pres- 
crit (pour at Au pass. 
Se concentrer. Collatum omne 
bellum est circa Corinthum. Nep. 
Toute la guerre se concentra 
autour de Corinthe. Col/atæ 
“quæ. Curt. Eaux réunies (dans 
un même lit). — gradum. Lucr. 
$e rapprocher. 4 Mettre en com- 
mun,se communiquer desidées, 


— 
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des projets, conférer, discuter, 
converser. Conferre el fabulari. 
Plaut. Discuter et converser. 
Coram conferemus. Cic. Nous en 
causerons en lêle à tête. 
vue animorum Hispanis esset. 

iv. Examiner dans une con- 
férence quelles étaient les dis- 
positions des Espagnols. — 
seria cum aliquo. Ov. Discu- 
ter des choses sérieuses avec 

qn. — /lilem. Hor. Avoir un 

ifférend. 4 Opposer comme 
ennemi, mettre aux prises; lut- 
ter. — gradum. Liv. (Opposer 
les pas). Combattre pied contre 
pied, corps à corps. — manus, 
ferrum. Cic. arma. Liv. En ve- 
nir aux mains. livrer bataille. 
— castra caxtris. Liv. Asseoir 
son camp devant le camp en- 
nemi. Mecum confer, ait. Ov. 
Lutte contre moi, dit-il. Signis 
collatis. Cic. Collato Marte. Ov. 
En bataille rangée. — cum ali- 

uo, inter se. Cæs. se alicui. 

irg. Se battre contre qqn. — 
vires. Liv. Mesurer ses forces. 
«4 Contribuer, fournir son con- 
tingent (en denrées, en fruits, 
enargent).Collatis quadrantibus 
aliquem sepelire. Aur.-Vict. Inhu- 
mer qqn à l’aide de souscrip- 
tions. — sertantres in capila. Cic. 
Payer une contribution par tête. 
— tributum in militare stipen- 
dium. Liv. Payer une contribu- 
tion pour le service militaire. 
— slipem Apollini. Liv. Offrir à 
Apollon une ‘faible cotisation. 
Absol. Indulgete ;conferte. Quint. 
Laissez-vous aller ; donnez votre 
quote-part. 4 Mettre en paral- 
lèle, comparer, égaler. Et me- 
cum confertur Ulysses! Ov.Ulysse 
même est mis en parallèle avec 
moi! Nil conferre jucundo amico. 
Hor. Ne rien comparer à un ami 
aimable.  Transporter, diriger, 
porter, apporter. Parentes et 
conjuges illuc —. Tac. Transpor- 
ter en cet endroit ses femmes et 
ses parents. — se ou iler Brun- 
dusium versus. Cic. Se diriger 
vers Brundusium. — se suaque 
in naves.Nep.Se transporter avec 
ses biens sur des navires. — se 
cubitum. Sue. se dormitum. Cic. 
Aller se coucher — se ad hospi- 
lem.Val. Mazx.Descendre chez un 
hôte. — se ad amicitiam alicujus. 
Cic. Se confier à l'amitié de qqn. 
— se ad philosophiæ studium. 
Cic. Se réfugier dans l’étude de 
la philosophie. 4 Porter (de vive 
voix ou par écrit). — ad prin- 
cipum aures vola sua. Tac. Por- 
ter ses prières jusqu'aux oreilles 
des grands.— lamentariones suas 
eliam in lestamentum. Tac. Por- 
Ler sesiamentations jusque dans 
son testament. Cur non ronfer:- 
tis ne sit connubium divilibus el 
pauperibus? Liv. Pourquoi ne 
proposez-vous pas en même 
temps une loi(pr.ne portez-vous 
pas sur le forum un projet de 
loi inscrit sur un tableau) qui 
défende le mariage entre les ri- 
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ches et les pauvres. { Remettre. 
différer, renvoyer. — suyplicia, 
Cic. Différer des chätiments. — 
in longivrem diem. Ces. Remet- 
tre à un jour plus éloigné. — 
omnia in mensem Marlium. Cic. 
Renvoyer le tout au mois de 
mars. — Carthaginis exrugna- 
tionem in hunc annum. Liv. l'la- 
cer en cette année la prise de 
Carthage. 4 Ordonner, compo- 
ser. Tolam Academiam ex dun- 
bus libris contuli in quatuor. Cic. 
J'ai remanié mes Académiques; 
de deux livres, j'en ai fait qua- 
tre. — res Romanas Græco ser- 
mone in hisloriam. Just. Recueil- 
lir en une histoire écrite en 
langue grecque les actions des 
Romains. 4 Passer, faire passer 
d’un état à un autre. — verba 
ad rem. Ter. Passer des paroles 
à l'action. 4 Métamorphoser, 
changer. — uliquem in sarum, 
Ov. Métamorphoser qqn en 
pierre. — versos vullus in ali- 
uem. Ov. Prendre la ressem- 
lance de qqn. 4 Offrir, consa- 
crer. — præmia ulicui. Suet.Don- 
ner des récompenses à qqn. — 
impendia in educationem. Cic. 
Faire des frais pour l'éducation. 
— prædas ac manubias in urbis 
ornamenta. Cic. Consacrer Île 
butin et les dépouilles à l’orne- 
ment de la ville. 4 Tourner sa 
pensée, ses sentiments, son ac- 
tivité vers qq. ch. Facete — ora- 
lionem ad servitutem. Plaut. 
Imiler plaisamment le langage 
d’un esclave. — alio animum 
suum. Ter. Tourner ailleurs ses 
désirs. — curas ad philosophiam, 
in rempublicam. Cic. Appliquer 
tous ses soins à la philoso- 
phie, au bien public. -— hene- 
ficia in aliquem. Cic. Rendre 
service à qqn. — orationem ad 
misericordiam. Cic. S'adresser 
à la pilié. —- maledicla in ali- 
quem. Cic. Outrager qqn. — le- 
em ad perniciem civilalis. Nep. 
aire tourner une loi à la ruine 
de la cité. 4 Remettre, confier. 
— omnem spem salutis ad cle- 
mentiam victoris. Cic. Remettre 
tout son espoir de salut dans 
la clémence du vainqueur.{Don- 
ner, attribuer. Species hominum 
collalæ in Decs. Cic. Les formes 
humaines attribués aux Dieux. 
4 Imputer, faire retomber sur. 
— permulla in aliquem quæ ab 
eo dicta non sunt. Cic. Attribuer 
à qqn beaucoup de propos qu'il 
n'a pas lenus. — suum timorem 
in angustlias ilinerum. Cxs. Re- 
jeter sa crainte sur la difficulté 
des chemins. 
con-ferrümino (CONFERUMINO;, 
äre, tr. Plin. Souder ensemble, 
joindre, mastiquer. 
confertimicon/fertus),adv. Comp. 
CONFERTIUS. Amm.) Sall. Liv. 
(T. milit.) En troupe serrée, 
confertus, «a, um (conferrio), p. 
adj. (av. Comp. et Superl.) Cæs. 
Sall. En'assé, serré, pressé. Con- 
fertæ naves. Liv. Navires serrés 
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(les uns contre les autres). — 
ili. Cels. Cheveux épais. (Avec 
ADI.) Cic. Rempli de, plein. 
— cibo. Cic. Gorgé de viande. 
con-ferumino. VOYy. CONFERRU- 
MINO. 

conferva, # Ci sl f. Plin. 
Conferve, sorte de plante aqua- 
tique.  Apul.-herb. Grande 
consoude (plante). 

con-fervéfäcio, êre, tr. Lucr. 
Mettre en fusion, fondre, liqué- 
fier, chauffer, faire bouillon- 
ner. 

con-fervéo, ferbüi, vére, intr. 
Pall. Bouillir ensemble, bouil- 
lir complèlement, s’échauffer. 
«4 Cels. (T. de méd.) Se consoli- 
der, se joindre (en parl. des os). 
con-fervesco, ére.intr.Vitr.Col. 
Entrer en ébullition, s’échauf- 
fer fortement ; bouillonner. Au 
fig. Mea cum confrrhuit ira. Hor. 
Lorsque ma colère s’allume. 
4 Plin. Commencer à germer 
(en parl. des plantes). entrer en 
fermentation. { Ces. Se ressou- 
der (en parl. des os brisés). 

confessio, Onis (confiteor), f. 
Aveu, confession, reconnais- 
sance, témoignage, attestation, 
déclaration. — errati. Cic. Aveu 
d’une erreur. Timoris confessio- 
nem hosti exrprimere. Liv, Arra- 
cher à l'ennemi l’aveu desa peur. 
Ea erat confessio caput rerum 
Romam esse. Liv. C'était re- 
connaître que Rome était la 
capitale du monde. — de somno 
piscium. Plin. Témoignage en 
faveur du sommeil des pois- 
sons. Tacitä confessione viclus. 
Liv. Vaincu par son silence, 
qui était un aveu. Laser ad 
extera corporum indubilatas con- 
fessiones habet. Plin. L'action 
curative du laser pour les ma- 
ladies externes est attestée par 
des témoignages incontestés. 
Fig. de rhet.) Quint. Sorte de 
prolepse. # Eccl. Confession 
(partie du sacrement de péni- 
tence).  Eccl. Témoignage, 
manifestation, action de grâces, 
louange. — fidei. Eccl. Profes- 
sion de foi. 4 Cassiod. Partie 
de l’église où sont déposées les 
reliques des saints. 

+ confessôr, ôris :confiteor),m. et 
dans Vict. fem. Sid. Lact. Con- 
fesseur de la foi. 

confessorius, a. um (confessor), 
adj. Relatif à l’aveu, à la recon- 
naissance judiciaire. Actio con- 
fessoria. Ulp. Action intentée 
pour obtenir la reconnaissance 
d’un droit contesté, action fon- 
dée sur l’aveu de celui qui a 
causé un dommage. 4 Confes- 
soriæ litteræ. Cypr. Lettres que 
les martyrs (con/essores) don- 
uaient à certains aposlats qui 
obtenaient ainsi leur réconci- 
liation, sans avoir passé par les 
pénitences canoniques. 

confessum,i(con/fesrus).n.Chose 
confessée, reconnue.manifestée, 
aveu. VOy. CONFITEOR. 


confestim, adv. Cic. Sur-le- 
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champ, à l'instant même. Suet. 
(Avec uT.) Aussilôt que. 
confëta sus, f. Paul. ex Fest. 
Laie avec ses petits (qu’on de- 
vait immoer). 

con-fibüla, >, f. Cato. Cercle en 
bois pour maintenir les arbres 
qui se fendent. 

conficiens, enlis (conficio), part. 
adj. Qui opère. qui effectue, 
efficient. Conficientia bonorum 
corporis. Cic. Ce qui produit le 
bien physique. Causæ conficien- 
tes. Cic. Les causes efficientes. 
Civitas conficientissima littera- 
rum. Cic. Ville très exacte à tout 
enregistrer. 

conficio, jéci, factum, ère (Arch. 
CONFEX1M. Plaul., pour con/ece- 
rim ; au pass. conficior et confio) 
(cum. facio), tr. Confectionner, 
fabriquer, effectuer, exécuter, 
achever. — anulum suû manu. 
Cic. Fabriquer un anneau de 
sa propre-main. Alutæ tenuiter 
confectz. Cæs. Peaux finement 


préparées. — dialogos. Cic 
oraliones. dé Composer des 
dialogues, des discours. — 


sacra. Cic. Faire un sacrifice. 
— jusla funera. Cæs. Célèbrer 
de solennelles funérailles. — 
legationis officium. Cæs. Rem- 
plir les fonctions d’ambassa- 
deur. Omni hoc itinere confecto. 
Cæs. Ce voyage étant enlière- 
ment terminé. Immensum con- 
fecimus æquor. Virg. Nous avons 
fourni une immense carrière. 
— nuplias. Suet. Célébrer des 
noces. — pacem. Ter. Faire la 
paix. 4 Faire une somme. Con- 
feci (nummos); adfero. Ter. J'ai 
fait la somme; je l’apporte. 
4 (Langue des affaires.) — nego- 
tiumn ex sententiä. Cic. Terminer 
une affaire à souhait. — cum 
cohæredibus. Cic. S'entendre 
avec les cohéritiers. Tu cum 
Apella confice de columnis. Cic. 
Règle avec Apella l’atfaire des 
colonnes.  Causcer, procurer. 
— alicui sollicitudines. Ter. Cau- 
ser des soucis à qqn. — re- 
ditum alicui. Cic. Ménager le 
relour de qqn. — aliquid mali. 
Ter. Faire du mal à qqn. — 
animum audiloris misericordem. 
Cic. Donner à l'auditeur des 
sentiments de compassion. Sunt 
(causæ) quæ ipsæ confirtunt, 
sunt alie quæ vim ad conficien- 
dum afferunt. Cic. W y a des 
causes qui par elles-mêmes sont 
efficientes, d’autres qui contlri- 
buent à leffelt produit. 4 (En 
parl. du temps.) Accomplir, par- 
courir. XAX ere diebus (Salur- 
nus) cursum suum confical. Cic. 
La planète Saturne parcourt son 
orbite en trente jours environ. 
Cum LX annos confecerit. Cic. 
Quand il aura accompli (vécu) 
soixante ans. Biennio confecto. 
Cic. Deux ans après. Hieme con- 
fectä. Cæs. Après l'hiver. Sidus 
confectum. Plin. Astre dont 
l'influence a cessé. 4 Résuller, 
conclure (surtout au pass.). Quod 
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conficitur ex ratiocinatione. Cic. 

Ce qui résulte d'un raisonne — 
ment. Te conficiet, ul. P.au£. 
H va te réduire à... 4 Réunir. 
rassembler. —  legiones. Cæs. 
Former des légions.— immunerre 

exercitum. Vell. Réunir une im - 
mense armée. — armala milices 

cenlum. Cæs. Rassembler cent 
mille combattants. — pauri/- 
lulum nummorum. Ter. Se pro - 
curer très peu d'argent. — alz- 
cui horlos. Cic. Acheter pour 
qqn plusieurs jardins. — alicuë 
bihliothecam. Cic. Former une 
bibliothèque pour qqn. 
centurias. Cic. Se ménager les 
suffrages des centuries. — frè- 
bum suam necessariis suis. Cic. 
Gagner les voix de sa tribu à 
ses amis. 4 Réduire, diminuer, 
affaiblir, broyer, épuiser. 
escas. Cic. Broyer les aliments<. 
Boves in conficiendo cibo len/x. 
Col. Les bœufs sont lents à 
broyer leur nourriture. Confeci 
plures pavones quam tu pullos 
columbinos. Cic. J'ai mangé plus 
de paons que toi de pigeon- 
neaux. Confectus el consumptus 
cibus. Cic. Nourriture absorbée: 
et digérée. Lectlio velut confrcta. 
Quint. Lecture qu'on s'est en 
qq. sorte assimilée. (Par ext.) 

Tuer, détruire, consumer. | 
saurium. Liv, Achever un blessé. 

.— leones. Sen. Détruire des lions. 
Confice. Hor. Achève-moi, tue- 
moi. — duodecim. propugna- 
tores sagillarum ictibus. Suet. 
Percer douze archers de ses 
coups.— argentum alicujus. Ter. 
Dépenser l'argent de qqn. Me 
mæror conficit. Cic. Le chagrin 
me consume. Confici fame. Cic. 
siti. Sall. frigore. Cic. Mourir 
de faim, de soif, de froid. Con- 
fici lacrymis. Cic. Se consumer : 
dans les larmes. — curis. desi- 
derio. Cic. Etre consumé par 
les soucis, les regrets. Confectus 
ætate. Cæs. Accablé par l’âse. 
Confeclus senio, senectute. Ci. 
Usé par la vieillesse. Confectus 
vulneribus. Cæs. Epuisé par ses 
blessures. Confectus cruciati 
marimorum dolorum. Cic. Suc- 
combant sous les tortures d« 
violents chagrins. Civitas seni: 
confec!'a (fig.). Cic. Etal épuisc 
par son ancienneté. Civilater: 
conficere. Sen. Mettre en peril 
l'existence de l'Etat. 4 Réduire. 
soumettre, vaincre. — Athe- 
nienses. Nep. Réduire les Athe- 
niens. — Brilanniam. Cic. Sou- 
mettre les Iles Britanniques. 
— duos exercilus hostium. Liv. 
Battre deux armées ennemies. 
aliquem verbis. Plaut. Assomme 
qqn par ses discours. 4 Pin. 
Teindre.f Pall. Saler,conserver. 
confictio, Onis (confingo), f. Cic.f 
Action de controuver, d'inven- 
ter, d'imaginer. — crimanis, Cic. 
Accusalion calomnieuse. 

, conficto, äre (confingo), tr. 

. Næv. ap. Varr. AInventer, ima- 
giner. 


—— 
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« confictüra, æ, f. Tert. (idol. 8.) 
Fabrication. 

+ con-fidéjussôr, ôris, m. Up. 
Confidejusseur, coobligé. 


. con-fidens, entis (confido), p 


adj. (av. Comp. et Superl.). Cic. 
Qui a confiance, qui se fie en 
lui-même; confiant, hardi, ré- 
solu. 4 Audacieux, téméraire; 
impudent, effronté, insolent. 
Juvenum confidentissime. Virg. 
0 le plus audacieux des jeunes 


gens. : 
confidentér(confidens), adv.(av. 
Comp. et Superl.) Cornif. Cic. 
Hardiment, résolument, avec as- 
surance, avec contiance 4 Auda- 
cieusement, effrontément; avec 
témérité, avec imprudence. 
con-fidentia, z, f. Plaut. Con- 
fiance, ferme espérance. Plaut. 
Cic. Hardiesse, assurance, in- 
trépidité, courage. 4 Plaut. Cic. 
Insolence, audace, impudence, 
effronterie. : 
confidentilôquüs, a, um (con- 
fidens, loquor), adj. (Comp. con- 
FIDENTILOQUIOR.Plaut.) Plaut. Qui 
parle avec présomption, impu- 
dence, effronterie. 


_ con-fido, /isus sum, ère, intr. 


Se fier entièrement à, avoir 
toute confiance, croire avec as- 
surance que. — alicui timide. 
Ov. Ne se confier à qqn qu'avec 
crainte. — sihi. Cic. Compter 
sur soi. Auriliaribus ad pugnam 
non mullum confidebat. Cæs. Il 
comptait peu sur les troupes 
auxiliaires pour le combat. — 
impolenti duce. Liv. Mettre sa 
confiance dans un général in- 
capable. — przsidio trium legio- 
num. Cæs. Compter sur le se- 
cours de trois légions. — afflic- 
tis rebus. Virg. Compter sur les 
affaires en mauvais état de. 
— de consuetudine civitatis. Jct. 
S’appuyer sur les usages d’une 
cite. — de salute urbis. Cæs. 
Compter sauver la ville. Absol. 
Compter, espérer, être certain, 
avoir confiance. Confidile, ego 
sum. AT Ayez confiance, c’est 
moi. 4 + Tr. Cæcil. ap. Isid. Oser. 
Confidere omnia. Cæcil. Tout 
oser. 
con-f1g0, firi, firum, ère (Part. 
hétér.conricrus.Scaur.ap.Diom.), 
tr. Assembler, fixer ensemble, 
clouer.— transtra clavis ferreis. 
Cæs. Fixer des traverses avec 
des clous. Christo confirus sum 
cruci. Vulg. Je suis crucifié avec 
J.-C. 4 Transpercer, percer. — 
muscas stylo præzaculo. Suet. 
Percer des mouches avec un 
poinçon aigu. Conficus ducentis 
senalus cousullis. Cic. Paralysé 
dans ses efforts par deux cents 
sénatus-consultes. Prov. Oculos 
cornicum —. Cic. Crever les yeux 
aux corneilles, (c.-d-d. tromper 
les trompeurs, tromper plus ha- 
bile que soi). 
sconfigürätio, onis (confiquro), 
f. Ter’. Aug. Ressemblance. 
con-figuro, avi, ätum, äre. tr. 
Col. Gell, Donner la même 
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forme, façonner, former de plu- 
sieurs choses. — indolem ex 
malris animo. Gell. Former le 
caractère (d’un enfant) d’après 
celui de sa mère. 
con-finälis, e, adj. Varr. Relatif 
limites. 4 Cass. Limitro- 
phe. 
con-findo, ère, tr. Tib. Fendre 
(la terre, l’eau). 
confine. Voy. CONFINIS. 
con-fingo, finri, fictum, ère, tr. 
Faconner, faire.— favos et ceras. 
Plin. Fabriquer des rayons et 
de la cire (en parl. des abeilles). 
— verbum. Varr. Créer un mot. 
— frontem. Quint. Se composer 
une physionomie. 4 Inventer, 
forger, feindre. Inter sese hunc 
confinrerunt dolum. Plaut. ls 
ont concerté celte ruse. Con- 
finrtisti omnia hæc. Ter. Tu as 
tout inventé. Agmina confingis. 
Val. Flacc.Tu forges des armées. 
— causas falsas. Ter. imaginer 
des prélextes. 
+ confiniälis, e (confinium), adj. 
Gloss. Vat. Limitrophe. 
con-finis, e, adj. Qui confine, 
contigu, adjacent, voisin. Stu- 
dio confinia carmina veslro. 
Ov. Des poèmes qui sont en 
rapport avec vos goûts. Sunt 
virlutlibus vilia confinia. Sen 
Il y a des vices qui touchent à 
des vertus. Av. le Gén. Confine 
genus ejus generis quod... Quint. 
Forme de style voisine d’une 
autre qui... 4 Subst. Confinis, is, 
m.Mart.Jct. Voisin.|| Confine, is, 
n. Luc. Val.-Flacc. Frontière. 
| Auct. carm. de fig. Figure que 
es Grecs appelaient duorotékeu- 
+ov, désinence semblable. 
confinium, ii (con/finis), n. Cic. 
Varr. Limite, frontière. confins, 
voisinage, proximité (au pr. et 
au fig.); milieu, étroite limite 
(entre deux choses très voisi- 
nes). In confinio boni malique. 
Col. Dans un juste milieu entre 
le bien et le mal. Ad mortis con- 
finium accedere. Apul. Arriver 
aux portes de la mort. — mun- 
di. Ov. terræ. Ov. Les limites 
du monde. În confinio mortis ac 
vitæ. Quint. Entre la vie et la 
mor. 
+confinor, äri, dép. intr. Geogr. 
Rav. (avec le Datif). Etre limi- 
trophe. 
conf10, fièri (pass. de conficio; 
les formes usilées sont confieri, 
confit, confiunt, confiat, confiant, 
confieret, confirrent.) Etre réuni. 
complété, parfait. Aurum ex quo 
summa mercedis confieret. Liv. 
L'or avec lequel on devait par- 
faire la rançon. 4 Etre préparé, 
confectionné, fabriqué. Ut con- 
fiat panis diligenter curare. Col. 
Avoir soin que le pain soit bien 
fait. 4 Etre consommé, dépensé. 
Confil cilo quasi lu. Plaut. 
(L'argent) est aussi prompte- 
ment dépensé que si tu... 4 Etre 
accompli. Dum æquinoctium ver- 
num confiut. Col. Jusqu’a l’équi- 
noxe du printemps. 
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confirma herba, f. Apul.-herb. 
60. Comme CONSOoLipA. 
confirmätë (con/irmatus), adv. 
Cornif. Vigoureusement. 
confirmaätio, onis (ronfirmo), f. 
Alïermissement, consolidation. 
Ad libertatis eluæ confirma- 
tionem. Cic. Pour assurer à ja- 
mais la liberté 4 Encourage- 
ment, consolalion. — Ciceronis. 
Cic. Consolation de Cicéron. 
Confirmalione egere. Cic. Avoir 
besoin d’encouragement.— ani- 


mi. Cic. Action de relever le 


courage. 4 Témoignage, affir- 
mation. Confirmationes perfugæ. 
Cæs. Les affirmations du trans- 
fuge. 4 (T. de rhét.) Cic. Confir- 
malion,développement des preu- 
ves. 

+ confirmätivé (confirmalivus), 
adv. Tert. Cassiod. Isid. Affir- 
malivement. 

s confirmätivus, a um (con- 
firmo), adj. Prise. Affirmatif. Duo 
negaliva unum confirmalivum 
faciunt. Schol. Juv. Deux néga- 
tions font une affirmation. 

confirmätôr, ôris (confirmo), m. 
Cic. Garant, répondant, caution. 
4 Lact. Celui qui soutient un 
avis, partisan. 

+ confirmätôrius, a, um (con- 
na adj. Clem. (de Virg. 
1, 1. 3). Réconfortant. 

+ confirmätrix, icis (confirmu), 
f.Tert. Celle qui garantit, qui 
affermit. 

confirmätus, a, um (confirmo), 

. adj. (av. Comp. et Superl.) 
erme, solide. Fides confirmatis- 
sima. Porph. ad Hor. Ferme 
confiance. 4 Fortifié, affermi, 
courageux, ferme, assuré. Con- 

firmala valetudo. Cic. Santé vi- 
goureuse. — ælas. Cic. Vigueur 
de l'age. Sensum confirmatum 
deponere. Cic. Abandonner une 
opinion bien établie. 4 Affermi, 
encouragé Confirmatiorem ali- 
quem efficere. Uæs. Affermir le 
courage de qqn. Etabli, prou- 
vé, certain. /n quihus (litleris 
ahlatis) erat confirmalius idem 
illud. Cic. Dans ces (lettres en- 
levées) il était encore mieux 
établi que... 

* confirmitäs, {is (confirmo), f. 
Plaut. Obstination, entêtement, 
opiniätreté. 

con-firmo, ävi, älum, äre, tr. 
Alfermir, fortifier, consolider 
(au pr.et au fig.). — slipiles. Cæs. 
Consolider des pieux. — dentes 
mobiles. Plin. Raffermir des 
dents branlantes. — nervos. Cæs. 
Fortifier les nerfs. — crus de- 
bile. Suet. Guërir une jambe 
paralvsée. — se ou valeludinem. 
Cic. Se guérir, se rétablir, re- 
prendre des forces. Ælates quæ 
jam confirmalæ sunt. Cic. Les 
hommes qui ont atteint l’âge 
mur. — opes factionis. Sall. For- 
titier un parti. — pacem. Cic. Ci- 
menter la paix. — decrela. Nep. 
Ratilier des décrets. — labores 
et viclorias, Sall. Couronner 
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des labeurs et des victoires. 
4 Cic. Encourager, affermir le 
courage, rassurer. Erige le et 
confirma. Cic. Relève-toi et 
prends courage. — per epis- 
tolas se invicem. Just. S'encou- 
rager mutuellement par lettres. 
— jurejurando inter se.Cæs.Scel- 
ler, cimenter une convention 
ar serment. Eos confirmat uli 
omam pergerent. Sail. Il les 
détermine pousser jusqu’à 
Rome. Alius alium confirmare 
ne nomina darent. Liv. Ils s’en- 
couragent l’un l’autre à ne pas 
s'eénrôler. 4 Cæs. Confirmer, af- 
fermir qqn dans ses sentiments, 
dans une disposition. — insulas 
bene animalas. Nep. Affermir les 
iles dans leurs bonnes résolu- 
tions. Confirmer, appuyer de 
preuves, assurer, affirmer. -- 
locum etiam atque etiam. Cic. In- 
gister fortement sur un passage. 
— nostra argumentis. Cic. Ap- 
puyer nos moyens par des preu- 
ves. Ego tibi hoc confirmo. Cic. 
Je te l'affirme. De me sic pro- 
miltoetconfirmo, me... Cic. Quant 
à moi, je te promets el je l’assure 
que... — jurejurando ne... Cæs. 
S'engager par serment à ne 
pas. 
confiscätio, Onis (ren, f. 
Flor. Confiscation, action d’ad- 
juger au fisc. 
confisco, ätum, äâre (cum, fis- 
cus\, tr. Serrer, garder en cais- 
se. Pecunium con Rtcalan habere. 
Suet. Avoir de l’argent déposé 
au trésor. 4 Posséder, avoir en 
réserve, à sa disposition. In con- 
fiscato habere. Tert. Avoir en 
réserve. 4 Confisquer, faire en- 
trer dans la caisse de l'Etat. — 
hereditates. Suet. Confisquer les 
héritages.— aliquem. Suet. D'q. 
Cassiod. Frapper qqn de confis- 
cation. 
confisio, onis (confido), f. Cic. 
Hilar. Ferme confiance, assu- 
rance. 
confitéor, fessus sum, éri (For- 
mes hétér. Inf. prés. CONFITE- 
rien. Plaut. Fut. actif. CONFITE- 
gmus. Eccl.) (cum, fateor), dép. 
tr. Avouer. Non solum confileor, 
sed profileor. Cic. Non seulement 
j'avoue, mais je proclame hau- 
tement. — peccatum, facinus. 
Curt.Avouer sa faute, son crime. 
— se imperitum.Quint.Reconnai- 
tre son inexpérience. — mulla 
se ignorare. Cic. Reconnaitre ou 
avouer sa grande ignorance. 
4 Témoigner, faire connaître, 
manifester. — de se. Cic. Dépo- 
ser contre soi-même. — aliquid 
de veneno. Cic. Faire connaitre 
qu’une chose est empoisonnée. 
— de cæde.Tac. Témoigner d'un 
meurtre. 4 Cypr. Se confesser 
à un prêtre. 4 Part. pass. avec 
le sens actif. De confessis civibus 
supplicium sumere. Sal. Punir 
les cilovyens qui ont avoué leur 
faute. Pro con‘esso haberi. Jct. 
Passer pour, s'avouer coupable. 
|| Avec le sens passif. Æs con- 
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fessum. Gell. Dette avouée. Verba 
Græca confessa. Quint. Mots évi- 
demment grecs. Confessa hos- 
tium ohsequia. Plin. Déférence 
évidente des ennemis. ; De là 
subst. conFEssuM, 1, n. Plin.Chose 
avouée, reconnue. Confessum ve- 
nil, in confesso est. Plin. 11 est 
certain, c’est un sentiment reçu. 
Ex con/fesso. Quint. Sans contes- 
tation. De confessis disserere. 
Plin. Discourir sur des sujets 
connus. À confessis transeamus 
ad dubia. Sen. Des choses ad- 
mises, passons aux choses dou- 
teuses. 4 Ov. Quint. Montrer clai- 
rement, manifester. — iram 
vullu. Ov. Manifester son cour- 
roux dans l'expression de ses 
traits. Faire acte public d’adhé- 
sion à une doctrine, à une reli- 
gion. — Ch istum. Lact.Confes- 
ser Jésus-Christ, se déclarer 
chré ien. 

+ confixilis, e (configo), adj. 
Apul. Fait de pièces rapportées, 
assemblées. 

+ confixio, ünis (configo), f.Cuss.- 
Fel. Hier. Aug. Cassian. Cæl.- 
Aur. Action de ficher, d’enfon- 
cer, de serrer, de percer. 4 1} 
Esdr. 5. 51 (cod. Colbert. 630). 
Confection. 

+ confixüra 
(a l Reg. PT 

pine). 

+ con-fläbello, üre, tr. Tert. Ex- 
citer (en soufflant), allumer, 
enflammer. 

* con-flaccesco, ère, intr. Gell. 
Cesser d’être ému, se calmer. 
con-flägrätio, ônis. f. Sen. Con- 
flagralion, embrasement géné- 

ral, incendie. 

con-flägro, dvi, dtum, äàre, intr. 
Etre consumé, flamber. brûler 
(pr. et fig.). Classis prædonum in- 
cendio conflagrabat. Cic. La flotte 
était incendiée par les pirates. 
— invidiæ incendio. Cic. Etre 
l’objel d’une haine violente. 
a Tr. Brûler, incendier Semelen 
confiagravit. Hyg. I fil périr 
Sémélé dans les flammes. 

+ con-flammo, äre, tr. Cæl.- 
Aur. Enflammer entièrement. 
* confiätilis, e (con/lo), adj. 
Prud. Fondu, forgé, de fonte. 
4 Subst. Con/latile, is, n. Vulg. 

ldole. 

+ conflätim (con/lo), adv. Gloss. 
En masse. 

: confiätio, ünis (conflo), f. Ac- 
tion de souftler, d'exciter en 
soufflant. -— furnacis. Hier. Ac- 
tion de mettre le feu à la four- 
naise. Fig. — fidei. Tert. L'ar- 
deur de la foi. 4 Hier. Vulgq. 
Insufflation rapide d’une co- 
lonne d'air pour fondre un mé- 
tal ou un minerai, ef par mélo- 
nymie, produit de celle fusion; 
fonte. 4 Cæl.-Aur. Gonflement. 
+conflätôr, oris (conflo , m. Hier. 
Fondeur de métaux. 

« conflätorium, ÿi (conflo), n. 
Hier. Fonderie, fournaise, four- 
neau, forge, creusel. 


æ (configo), f. Greg. 
4, 3.) Piqûre (d’une 
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+ conflätüra, « (conflo), f. Plin. 
Firm. lier. Fonte, fusion des 
métaux, art du fondeur. 

+ con-fi80, ére, intr. Hier. (ad v. 
Lucif. 5.) Pleurer avec. 

4. conflexus, a, um (conflecto), 
part. adj. Plin. Courbé, plié, 
renversé. 

2. sconflexüs, üs, m. Appendir 
Probi (p. 193, 9). Infléchisse- 
ment. 

conflictätio, ônis (conflicto), f. 
Apul. Choc, heurt, action de 
heurter contre. 4 Quint. Lutte 
(pour les places au théâtre). 
4 Gell. Lutte, combat. 4 Aug. 
Lutte de paroles.  Cypr. Tor- 
ture, persécution. 

, conflictätrix, icis (conflicto), 
f. Tert. Persécutrice, celle qui 
opprime. 

confiictio, ônis (confligo), f. 
Quint. Choc, rencontre (de deux 
corps). 4 Cic. Lutte, conflit, dé- 
bat, opposition, combat. 

conflicto, avi, ätum, äre (con- 

ligo), intr. [Propr. Heurter vio- 
emment ; de là :] Lutter, se bat- 
tre. — cum aliguo. Ter. Lutter, 
avoir un différend avec qqn. -- 
cum malo. Tert. Lutter contre 
le mal. 4 Tr. Maltraiter, ruiner, 
heurler, ébranler. — per sce- 
lera rempublicam. Tac. Ebranler 
l'Etat par ses crimes.'{(Au pass.) 
Etre maltraité, tourmente, être 
victime. — duriore fortuna. Cic. 
Etre aux prises avec la mauvaise 
fortune. gravi peslilentiu. 
Cæs. Souffrir d’une peste ter- 
rible. 

conflictüs, Abl. Z (confligo), in. 
Choc, heurt, rencontre. { Parat. 
Conflit, lutle, combat. À Vicé. 
Vit. (hist. persec. 11, 39.) Discus- 
sion. 4 Gell. Attaque, assaut (de 
qq. malheur), revers. 

, confligium, ii (con/liqui, n. 
Solin. Choc, rencontre, confit. 

con-fligo, /liri, flictum, ère, tr. 
Heurter, choquer, frapper en- 
semble. Illæ naves conflixe- 
runt inter se. Cæs. Les deux 
n.vires s’abordèrent. 4 Rappro- 
cher, réunir, mélcr. res. 
Lucr. Mélanger des choses, les 
unir par le choc. Fig. Rap- 
procher, comparer. Cusn scripto 
factum adversarii —. Quint. 
Comparer avec ses écrits les 
actes d’un adversaire. Lutter, 
combattre. — acie cum aliquo. 
Liv. En venir aux mains avec 
qqn. — contra où adversus ali- 
quem. Brut. ap. Cic. Lutter 
contre qqn, le combattre. Fig. 
Copia cum egestate confligit. Cic. 
L'abondance lutte contre la mi- 
sère. % Absol. Confligendum 
puto. Uic. Je pense qu’il faut 
combattre. 

con-flo, avi, dtum, äre, tr. Souf- 
fler, embraser. — incendium. 
Liv. Allumer un incendie. 4 Fig. 
(En parl. d'objets qui ont qq. 
rapport avec le feu, comime les 
passions, la guerre, etc.) Quo- 
rum operà id conflalum esse in- 
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cendèwn. Liv. Que c’étaient leurs 
intrigues qui avaient allumé 
cet incendie. — tumultum gla- 
dratorum et fugitivorum. Uic. 
Provoquer la révolte parmi les 
gladiateurs et les esclaves. 
4 Faire fondre des métaux, les 
couler, les forger. Falces rigi- 
dum conflantur in ensem. Virg. 
La faux forgée se transforme 
en glaive homicide. Fig. Una ex 
duabus naturis videtur confluta. 
Cie. Ces deux natures semblent 
confondues en une seule. Ho- 
rum consensus pæne conflalus. 
Cie. Leur accord presque indis- 
soluble. 4 Former, composer, 
rassembler. — erercitum. Cic. 
Lever une armée. — peruniam. 
Cic. Amasser de l’argent, s’enri- 
chir. — æs alienum. Cic. Con- 
tracter des dettes. { Forger (au 
fig.), inventer, combiner. — 
crimen, accusalionem. Cic. For- 
ger une accusation, des griefs. 
— periculum, invidiam alicui 
ou in aliquem. Cic. Créer des pé- 
rils à qqn, soulever la haine 
contre lui. Conflata intestina. 
Cæl.-Aur. intestins gonflés. 


+ con-flôréo, ére, intr. Aug. 


Fleurir avec. 


_+con-fluctüo, äre, intr. Apul. 


Flotter (en parl. d'un vête- 
ment). 


_confiüens et conflüentes. Voy. 


_ CONFLUO. 
+ conflüentia, > (confluo), f. 
Macr. Afflux de sang, conges- 
tion. 


_+ conflügæ, drum (confluo), f. 


con-flüo, 


pl. Liv.-Andr. Confluent. 
fluxi, flurum, ère 
(Arch. Ind. près. coxFLuoxT et 
CONFLOUONT. In<cr. Pi. q. prf. du 
sUub}j. CONFLUXET Pr confluris- 
set. Lucr. Part. fut. coxrLurru- 
aus. Hier? in ps. 3), intr. Cou- 
ler ensemble, réunir ses eaux, 
confluer. — e diverso in Pha- 
sim. Plin. Venir de différents 
points se jeter dans le Phase. 
In eritu conjungi et —. Cic. (En 
parl. des eaux de deux ports.) 
A la sortie se mêler et C 
ic. 


ensemble. — in unum. 


Réunir ses eaux dans le même 


lit. — in orbem. Tih. Baigner 
Ja terre de tous côtés. # Part. 
subst. Confluens, entis, m. Liv. 
Confluent. Ad confluentem Mosæ 


* et Rheni. Cæs. Au confluent de 
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la Meuse et du Rhin.  Affluer. 
Eo sucus confluit. Plin. La sève 
v afflue. /n ventrem sanguis con- 
fluxit. Cels. Le sang se répandit 
dans le ventre. Îs aer quamnvis 
confluat. Lucr. Bien que ces cou- 
rants aériens se mélent. 4 Ac- 
“ourir ensemble, se joindre, se 
rcunir. — ad spectacula. Suel. 
Accourir en foule aux gradins 
du théâtre. — ad studia. Cic. Se 
lourner vers ve études. — 
Athenas. Cic. Venir en grand 
nombre à Athènes. Ad aliquem 
ec Loto orbhe terrarum —. Vell. 
Accourir près de qqn de tous 
es points de l'univers. Ad ip- 
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£08 laux, honos, dignitas con- 
gloire, les hon- 
les dignités affluent 
chez eux. To{ prosperis con- 
fluentibus. Suet. Au milieu de 
tant de prospérités.  Cæl.-Aur. 


fluit. Cic. La 
neurs, 


Se liquéfier. 


+ conflüus, a, um (conflun), ad). 
Prud. Qui coule avec, qui méle 


ses eaux à... 


conflüvium, # (confluo), n. 
Varr.Confluent, réceptacie(d’im- 
mondices). 4 Auct. Ætn. Amas 


d'eau. 

+ confluxüs, Abl. ÿ, m. Cassian. 
(Coll. XI, 9.) Afflux. 

con-fôüdio, füdi, fossum, ère, 
tr. Creuser, fouiller entière- 
ment. — {erram minute. Cato. 
Bècher soigneusement la terre. 
— horlum. Plaut. Défoncer, 
bêcher un jardin. —salices. Plin. 
Déchausser les saules. 4 Per- 
cer, transpercer (avec une 
arme), égorger, trouer. — ali- 
que sa Puerqane-Jugiium, 

uc. Massacrer, égorger.  No- 
ter, souligner, critiquer (des 
passages écrits). — scripta nolis, 
Plin. Marquer dans un ouvrage 
les passages à corriger du signe 
de l'obel. (Propr.cribler de trous 
la cire des tablettes. { Le part. 

assé passif a un Compar. dans 

laute. 

* confœdérätio, ônis (confæ- 
dero), f. Firm. Hier. Rufin. Aug. 
Pacte, alliance, engagement. 

* con-fœdéro, älum, äre, tr. 
Hier. Unir par un traité, assem- 
bler, unir, lier, cimenter (au 


ig.). 

+ confœditæ, s.-ent. CONIUGES 
(cum, fœdus), f. pl. Gloss. Placid. 
Liées par contrat avec un époux. 

+ con-fœdo, dvi, ätum, äre, tr. 
Apul. Souiller entièrement. 

+ confœdusti, orum (cum, fœ- 
dus), m. Paul. ex Fest. Unis, 
alliés par un traité. 

+ con-fœdusto, äre, tr. Thes. 
nov. lat. (p. 402). Ünir par un 
traité. 

+ confüranêuüs, a, um (cum, fo- 
rum), adj. Gloss.-Isid. Qui est 
sur la même place publique. 

confôre. Voy. CONFUIT. 

+ con-fôrio, ivi ou ü, ire, tr. 
Pomp. ap. Non. Souiller (d’ex- 
créments). 

+ con-formaäbilis, e, adj. Hilar. 
(in ps. 129, 4). Comme le sui- 
vant. 

+ conformälis, e (cum, forma), 
adj. Tert. De mème forme. 

conformaätio, ônis (conformo), 
f. Forme, conformation. dispa- 
sition. — lineamentorum. Cic. 
La conformation des traits. — 
tolius oris. Cic. L'ensemble de 
tout le visage. — theatri. Vitr. 
Le dessin d'un théatre. { Au 
fig. — vocis. Cic. L'art de diri- 
ger sa voix. Senlentiarum con- 
formationes. Cic. Figures de 
pensées. — animt ou simpl. 
Conformatlio, Cic. Conception de 
l'esprit, idée. — temprrantie. 
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Cic. La modération. 4 (T. de 
rhét.) Cornif. Prosopopée. 

* conformätôr, Gris, m. Apul. 
Formateur, ordonnateur. 

* conformis, e (cum, forma), 
adj. S. S. Rom. Hilar. Ambr. 
Aug. Sid. Qui a la même forme, 
semblable (avec le Dat.) { Subat. 
Consors et conformis tuus. Ambr. 
Ton associé et ton semblable. 

*conformitäs, älis (conformis), 
f. Thes. nov. lat. (p. 211). Con- 
formité. 

con-formo, dvi, älum, äre, tr. 
Donner une formeharmonieuse, 
former, façonner. — fetum lah- 
bendo. Gell. Façonner ses pe- 
tits en les léchant. Quercus 
con/ormala securi. Catull Chène 
façonné par la hache. Non con- 
formari a naturä. Cic. Ne pas 
être tormé par la nature. Con- 
formare puellam. Afr. ap. Non. 
Parer une jeune fille. { Au fig. 


Orner, former, arranger. — ora- 
tionem elecliune, constructione 
cours une forme heureuse par 
le choix et l’arrangement des 
emendare. Cic. Corriger légère- 
ment et embellir quelques pas- 
Tac. Former des enfants pour 
soi et pour la postérité. Id uti 
la chose sensible. 

+ confornicätio, ônis (con/for- 
de faire une voûte. 

* cOn-fornico, âre, tr. Vitr. 

+ confortätio, ôünis (eo pOrto)e £. 
Hier. (in Zacch. Il a 

+ confortätivus, a, um (con- 
forto), adj. Alerand. Trall. 1, 

+ confortatôr, Gr'is (con/forlo), m. 
Aug. (serm. 264, 2). Qui récon- 

+ confortätôrius, a, um (con/for- 
lalor), adj. Cass.-Fel. 42, Ré- 

confortio, üäre et conforto, 
dvi, älum, äre (cum, fortis), tr. 
Fel. Réconforter, fortifier, af- 
fermir (au pr. et au fig.). 

+ con-fôvéo, füvi, fôütum, êre, tr. 
Afran. Apul. Iher. Vulg. Aug. 
rer. 4 Paul.-Nol. Nourrir dans 
son scin. 

Farr. Se pourrir. 

+ confractio, ünis (con/ringo). f. 
chirure, ruplure. 4 Vau/g. Ac- 
tion de détruire, d’anéantir. 
Aspérilé d’une route. 4 Àrn. 
Sédition, révolle, émeute ; rup- 

* confractum, à (confringo,, n. 

Apic. Croûte de pain rôtie et 


verborum. Cic. Donner à un dis- 
mots. — nonnu/la el leviter 
sages. — liberos sibi et posleris.' 
conformem. Lucr. Pour rendre 
n'co).f. Vitr. Action de cintrer, 
Voñter. è 

Réconfort. nt 
46; 68; 2, 43. Réconfortant. 
forte. 

confortant. 

Lact. S.S. vet. Gargil. Hier. Cass. 
confossior. Voy. CONFopIo. 
Réchauffer, ranimer, restau- 
con-fräcesco, frécüi, ère, intr. 
S. S. vel. Hilar. Hier. Aug. Dé- 
4 Aspérité. — ilineris. Ennod. 
ture (fig.). 

râpee, chapelure. 
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» confractürs, # (confringo), f. 
Dig. Vulg. Brèche.  Soran. 
(def. med. 223). Fracture. 

confractüs, Abl. à (confrengo), 
m. Leds. VOY. CONFRACTIO. 

+confräges, f. pl. {sid. Lieux où 
tous les vents se heurtent el se 
brisent. 

confrägôsé (confragosus), adv. 
Mar.-Vict. Inégalement. 

+ confrägôsitaäs, dlis (confrago- 
sus), f. Chalcid. in Tim. 37. 
Aprelé, rudesse. 

con-frägôsus, a, um, adj. 
(Comp. COXFRAGOSIOR. Mall.- 
Theod.) Raboteux, inégal, ro- 
cailleux, âpre, rude. — via. Liv. 

Chemin raboteux. — rupes. 
Front. Rochers escarpés. 1 Subs. 
CONKFRAGOSA, ôrum., n. pl. Liv. 
Front. Lieux difficiles d’accès. 
4 Fig. Argumenta horrida et —. 
Quint. Sujets épineux el embar- 
rassants. 4 Difficile, dangereux, 
embarrassant. — condiciones. 
Plaut. Conditions difficiles. 11- 
lud quæro confragosum..… Plaut. 
Ce qui m’embrouille, ce que Je 
voudrais éclaircir, c’est... 

confrägus, a, um, adj. Luc. Stat. 
Comme le précédent. 

confräga,ôrum(confragus),n.pl. 
Cic. Questions épineuses. 
con-frémo, üi, ére, intr. Ov. 
Stat. Frémir, murmurer, re- 
tentir ensemble ou de toutes 
parts. 

+ con-fréquentätio, ünis, f. S.S. 
vet. Vulg. Assemblée nombreuse. 

+ con-fréquento, d/um, àre, tr. 
Col. (?). Jul.-Val. Hilar. Prud. 
Inscr. Visiter en foule ou sou- 
vent, honorer, célébrer. 

, confricämentum, i(confrico), 
n. Cæl.-Aur. Action de frotter; 
friction. . 

, confricätio, ünis (confrico), f. 
Theod.-Prisc. Î. 46. Aug. Action 
de frotter, frottement, chatouil- 
lement. 

con-frico, fricüi, fricälum, äre 
(Formes hétér. CONFRICA VERIT. 
Vula. coxraicrus. Enn.), tr. Frot- 
ter oet. frictionnner. — os sale 
trito. Col. Frotter le visage 
avec du sel écrasé. — genua. 
Plaut. Embrasser les genoux, 
supplier instamment.  frriter, 
aigrir. — sensus gudicum. Gell. 
Irriter les nerfs des juges. 

4 confrictio, ôünis. f. Cæl. Aur. 
(tard. 11, 2, 16). Voy. CONFLICTIO. 

, con-frigo, /riri, frirum, ère, 
tr. Aug. Faire cuire dans la 
poële à frire; torréfier. 

confringo, /régi, fraclum, êre 
(cum, frango), tr. Rompre, bri- 
ser, casser, mettre en pièces. 
— alicui caput. Næv. Casser la 
têéle à qqn. Fig. — claustra 
naturæ. Lucr. Rompre les bar- 
rières de la nature. — alicujus 
superbiam. Tin. Rabattre lor- 
gucil de qqn. Prov.— {esse am. 
Plaut. Rompre (la tablelte, le 
gage de) l'amitié. — rem. Plaut. 
Dissiper son patrimoine. 


confügio, füugi, 
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con-frio, äre, tr. Cato. Varr. 


Frotter, saupoudrer, broÿer, 
écraser. 


* con-frixo, äre,tr. Theod. Prise. 


Frire, fricasser. 


*confüga, æ (confugio), m. et f. 


Cod.-Theod. Réfugié (dans un 
lieu d’asile). 


+ confügëla, > (confugio),f.Paul. 


ex Frst. Comme cONFUGIUM. 
fügitum, gère 
(Part. fut. CONFIGITUKUS. Aug.), 
intr. Cic. Se réfugier, chercher 
un asile, se retirer. — in naves. 
Cæs. Se réfugier sur les vais- 
seaux. — ad ou in aram. Cic. 
Chercher un asile au pied de 
l'autel. 4 Recourir, avoir re- 
cours, chercher des prétextes. 
— ad fidem alicujus. Cic. Re- 
courir à la loyauté de qqn, 
Neque tu eù nunc confugies : 
Quid med? Tert. Tu ne te re- 
trancheras pas maintenant dans 
ton : Qu'est-ce que cela me 
fait? 


confügium, ti (confugio), n. Ov. 


Stat. Vulg. Refuge, asile, abri, 
lieu de sûreté. 


x con-fuit, fülürum, fore, Y. 


déf. Confuit. Cæl.- Aur. Ïl a 
existé, il a été avec. Con/futu- 
rum. Plaut. Confore. Ter. Symm. 
Devoir être avec. 


con-fulcio, fultus, cire, intr. 


Lucr. Etayer, appuyer, soutenir, 
affermir. 

* con-fulgéo, ére, intr. Plaut. 
Briller de tous côtés. 
con-fundo, füdi, füusum, dère, 
tr. Verser ensemble, répandre; 
mêler en versant, mélanger. 
— una mulla jura. Plaut. Mè- 
ler ensemble beaucoup de sau- 
ces. Cum venenum ila confusum 
esset (cum pane) ul... Cie. Le 
poison était si bien mélangé 
au pain que... 4 Mêler, confon- 
dre. Duo populi confusiin unum. 
Liv. Deux peuples fondus en 
un seul. Ea philosoph'a quæ 
confundit vera cum falsis. Cic. 
Cette philosophie qui confond 
la vérité avec l'erreur, — /as 
nefasque. Ov. Confondre le bien 
et le mal. 4 Troubler, brouiller. 
— corpus. Cels. Déranger Île 
tempérament. — signa el ordi- 
nes. Liv. Jeter la confusion 
dans les cohortes et dans les 
rangs. Adversos jubet ferro con- 
fundere vullus. Luc. Il com- 
mande de détigurer, de mutiler 
les traits des ennemis. — vul- 
tum lunæ. Ov. Obscurcir la 
face de la lune. 4 Absol. Con- 
fundi (pass.). Sulp.-Sev. Etre 
couvert de honte. Ird. pudore 
confusus. Curt. Rouge de colère 
et de honte. || Confundi. (dép.) 
Luc. Couvrirdehonte.{Troubler 
(l'esprit). Confundit plerosque 
simal:tudo nominum. Plin. La 
ressemblance des noms est 
souvent une source de confu- 
sion. — audientlium antmus. 
Liv. Déconcerter lesprit des 
auditeurs. — dicentem. Liv. 


jæ. Ov. Renverser les rem 
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Troubler l'orateur.# Faire cou- 
ler, verser, répandre.—cruorerre 
in fossam. or. Remplir une 
fosse de sang. Cibus in venam 
confunditur. Cic. La nourriture 
(le chyle) se répand dans la 
veine (cave). [d'in totam oratio- ” 
nem confundendum. Cic. Cela | 
doit s'étendre à tout le dis- 
cours. Vis quædam toto mundo 
confusa. Cic. Cette force répan- 
due dans tout l’univers (l'âme 
universelle). Lancer ensemble. 
Per quæ confundere tela lulurr 
erat. Sil. (Meurtrières) par où 
l’on pouvait sans danger lancer 
des traits. 4 Bouleverser, ren- 
verser, détruire. — mœænia Tro- 
ris 
de Troie. — fœdus. Virg. Rom- 
pre un traité. 4 Faire un total, 
additionner. .Confundantur in 
unum quatuor et oclo, fiunt 
duodecim. Capel. Additionnez 
ensemble huit et quatre et 
vous avez douze. (T.de droit.) 
— dominium. Jct. Conférer à 
lusieurs un droit de propriété 
indivisible. — obligationes. Dig. 
Annuler des obligations. 


con-fünéro, üre. tr. Juv. En- : 


terrer, faire des funérailles. 


: confüsänêus, a, um (confu- 


sus), adj. Gell. Mélé, confus. 


confüsé (confusus), adv. (Comp. 


conrusius.Cic.)Cic.Confusément. 


en désordre, pêle-mêle, en | 
bloc, en masse. Confusé const:- 


: confüsibilis, e (confusus), ad). 


tutum pretium. Dig. Prix fixé 
en bloc. 

Aug. (?). Faust. (ep. 9.) Paschas. 
(Spir. sanct. II, 13.) Qui est sans 
ordre, facile à confondre. 


+ confüsibilitas, dis (confusi- 


bilis), f. Anecd. Helvet. p. 191,8. 
Confusion, désordre. 


+: confüsibilitèr (confusus),adv. 


Paschas. (sp. sct. I, 2.) En désor. 
dre, confusément. 


+ confüsicius, a, um cond 


adj. Plaut. Qui met le trouble. 


confüsim (sonfusus), adv. Varr. 


Confusément, pêle - mêle, sans 
ordre. 


confüsio, ônis (confusus). f. 


Mélange, confusion. — virlu- 
tumn. Cic. Connexité entre Îles 
vertus. — elementorum. Lact. 
La confusion des éléments (en 
parlant du chaos).{(T.de droit. 
bonorum, dominii Jct. Ac- 
tion de rendre collectifs de: 
biens, une propriété. 4 Trouble, | 
désordre. — suffragiorum. Cir.! 
Confusion des suffrages (sans! 
distinction des centuries). — 
reliqionum. Cic. La confusion 

dans les religions. { Tac. Vulq. 

Confusion, rougeur de la honte. 

— oris. Tac. Trouble du visage 

produit par la honte. Animes, 
militum a confusione retrahere. ! 
Front. Ramener le calme dans: 
le cœur du soldat troublé. 


« confüsôr, ôris (con/undo), m.. 


Aug. (in ps. 32; serm. 2, 5). 
Brouillon. 
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confüsus, a, um (confundo), p. 
adj. (Comp. conrusior. Tuc. Sup. 
conrusissisus. Suel.) En désor- 
dre. Syrclandi morem confusis- 

_. simum ordinavit. Suet. El mit 
: ordre à l'habitude de se placer 
-- dans le plus complet pèle-mèêle 
‘au spectacle. Confusæ stragis 
"  acervus. Virg. Monceau de cada- 
‘__ vres gisants pêle-méêle. /{a con- 
)  fusaoratio.ut..Cic.Son discours 
*, est tellement sans ordre que. 
4 Confus. Clamor —. Liv. Cris 
confus. — 0s. Plin.j.Prononcia- 
tion peu distincte. — vor. Diom. 
Son inarticulé. Onus!i vino con- 
fusa cernimus. Cic. Quand nous 
avons trop bu, nous voyons 
| trouble. 4 (En parlant de l'ane 
- et des sentiments.) Confusus 
animo. Liv. animi. Col. L'esprit, 
le cœur troublé. — ex recenti 
animi niorsu. Liv. Accablé par 
une récente douleur. — vullus. 
Liv. Visage bouleversé, triste. 
Confusior facies. Tac. Traits dé- 
figurés. Rosa ingenuo confusa 
rubore. Col. La rose nuancée 
d’une noble rougeur. (Pour les 
autres sens voir CONFUNDO.) 
-* confütätio, ônis (confuto), f. 
Cornif. Hier. Cassian. Réfuta- 
+ tion (t. de rhét.). 
+ confütätôr, ôris (confuto), m. 
” Hier. Celui qui réfute, adver- 
!  saire. 
4. con-füto, ävi, ätum, äre, tr. 
Prop. Arrêter l’ébullition d’un li- 
uide. Magnum ahenum. quando 
ervit, parvulä trullä —.Titin. Ar- 
rêter l’ébullition d’une grande 
chaudière avec une petite cuil- 
lère. 4 Abattre, réprimer, cal- 
mer. — secundas res. Cato. Di- 
miauer la prospérilé — mazxi- 
mos dolores. Cic. Adoucir les 
plus grandes douleurs. 4 Réfu- 
ter. — aliquem verbis, dictis. 
Ter. Réfuter qqn. — argumenta 
stoirorum. Cic. Réfuter les ar- 
guments des stoïciens. An con- 
Dons nares laclum? Lucr. 
’odorat révélera-t-il les mé- 
prises du toucher? — verba 
rebus. Liv. Réfuter, détruire les 
paroles par les acles. — sensus 
judicum. Gell. Heurter l'esprit 
des juges. { Amm. Convaincre, 
confondre (un accusé). Brouil- 
ler,confondre.—oblutum. Apul. 
Eblouir la vue. — architeclones. 
Varr. Déconcerter les archi- 
| tectes. | 
” 9. con-füto, àre,intr.Cato. Avoir 
__ lieu souvent. 
. Confütürus, a, um. V. conFur. 

* COn-garrio, ire, tr. Apul. Ba- 
biller, jaser, répéler souvent. 

» con-gaudéo (* congaudi. Al- 
cim. Avil.), ére, intr. Arn. Cass. 
Se réjouir ensemble. 

Congédus, i, m. Mart. Congé- 
dus (auj. Codes), affluent de 
l’'Ebre. 

+ con-gélasco, ère, intr. Gell. 
Amm. Ambr. Aug. Se coaguler, 
se glacer, se geler. 

congélätio, ônis (congeln\, f. 
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Plin. Congélation, gelée. (Au 
plur. Col.) 

+ congélesco, ère, intr. Ps. Aug. 
(serm. 51, 4). Cassiod. (in ps. 
141, 6). Verecund. (in cant. Jon. 
8). Comme coxceLasco. 

con-gélo, ävi, ätum, äre, tr. 
Geler, figer, épaissir, durcir. 
— lac. Col. Faire cailler le 
lait. 4 Intr. Cic. Aug. Se geler, 
s’engourdir, se refroidir, se 
calmer (pr. et fig.). /{ster conge- 
lavit. Plin. Le Danube gela. 
— otio. Cic. S’engourdir dans 
l'oisiveté. 

congëéminätio, ônis(congemino), 
f. Si. Cassian. Cassiod. Redou- 
blement ; réduplication. Plaut. 
Embrassement. 

con-gë8mino, dui, älum, äre, tr. 
Kedoubler. — suspiria. Sil. 
Pousser des soupirs redoublés. 
— securim alicui. Virg. ae 
qe qqn à grands coups de 

ache. 4 Intr. Plaut. Se redou- 
bler. 

+ congéminus i, m. Aug. (in 
ps. 11, 9). Jumeau. 

+ con-gémisco, ére, intr. Tert. 
Hier. Aug. Cod.-Theod. Gémir 
profondément où avec qqn; 
partager la douleur de qqn. 

con-gémo, ére, intr. Cic. Suet. 
Gémir profondément. Conge- 
muil senalus. Cic. Le sénat 
poussa de profonds gémisse- 
ments. Craquer, retentir. Ar- 
bor supremum congemuil. Virg. 
L'arbre craqua, poussa un der- 
nier gémissement. 4 Tr. Lucr. 
Val.-Flacc. Hier. Gémir sur, dé- 

lorer. — mortem. Lucr. S'af- 
iger de mourir. 

1. congéner, èri (cum, genus), 
adj. Plin. De même nature, cun- 
génère, semblable. 

2. * congëner, éri, m. Symm. 
Gendre avec d'autres. 

congônérätus, a, um (conge- 
nero), p. adj Varr. De la même 
origine. Congeneralum verbum. 
Varr. Mot de la même racine. 
4 Col. Transmis avec la vie. 

con-généro, dvi, dlum, äre, tr. 

Col. Aug. Cæl.- Aur. Enfanter 
avec, produire. Congenerati 
porci. Varr. Porcs de la mème 
portée. 4 Aét. Joindre, unir, 
associer. 

con-gôénitus, a, um, p. adj. 
Né avec, produit, engendré 
avec ou ensemble. Congenili 
pili. Plin. Les premiers poils 
(poils de naissance). 

*con-gentilis,e, adj. Axg. Gen- 
til(idolatre)avec.Suicongentiles 
populi. Aug. Peuples qui comme 
eux sont gentils (idolatres). 
4 Plur. subst. Inscr. De même 
race. | 

* congénuclo, äre (cum, geni- 
culo),intr. Cæl. ap. Non. Tomber 
sur ses genoux, fléchir le genou, 
s’'agenouiller. 

congénuüo,äre (cum, genu),intr. 
Non. Rapprocher les genoux. 

conger (ñoNGFR), grify4yvpns\,m. 
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Plaut. Congre, poisson de mer. 
congéria, z,f. Grom. Vet. Voy. 
CONUERIES. 

congéries, éi (congero), f. Liv. 
Plin. Amas, tas, monceau, 
masse. — armorum. Tac. Amas 
d'armes, trophée. — struis. Plin. 
Amas de galeaux (pour les sa- 
crilices). — silvæ. Plin. Amas 
d'arbres. 4 Ov. Quint. Claud. 
Pile de bois, bûcher. 4 Ov. 
Chaos. 4 Enn. Riche approvi- 
sionnement. 4 (Fig. de rhét.) 
Quint. Accumulalion. 

* COngermaänesco, re (cum, 
germanus), intr. Apul. Sympa- 
thiser complètement, vivre fra- 
ternellement, 

* congermänitäs, êlis (conger- 
manu), f. Varr. Thes. nov. lat. 
(p. 481). Union, sympathie fra- 
ternelle. 

s COn-germanus, a, um, adj, 
Varr. ap. Non. Uni étroitement, 
fraternellement. 

+*congerminälis,e (congermino), 
adj. Aug. Nè du même germe. 

* COn-germino, üre, intr. Gell. 
Germer. 

con-géro, gessi, gestum, ère, tr. 
(Propr. Porter au méme en- 
droit.) Amasser, entasser, ac- 
cumuler. — salis magnam vim. 
Cæs. Entasser une grande quan- 
tité de sel. — viaticum. Cic. 
Faire ses provisions de voyage. 
— trilici grana in os alicujus ou 
alicui. Cic. Remplir de grains 
de froment la bouche de qqn. 
Congesta cubilia blattis. Virg. 
Les nids formés par les clopor- 
tes, les nids de cloportes. Plagæ 
congeruntur mortuo. Phæd. Le 
mort est accablé de coups. — 
tela in aliquem. Tac. Lancer 
une nuée de traits contre qqn. 
— aram sepulcri arboribus. Virg. 
Dresser lautel du tombeau, 
c.-i-d. élever un bûcher en en- 
tassant du bois. Opyida congesta 
manu. Virg. Villes fortes eon- 
struites par la main de l’homme. 
Congestum cæspile culmen. Virg. 
Toit couvert de gazon. Locus 
pe congessere palumbes. Virg. 
‘ndroit où des ramiers ont fait 
leur nid. Fig. — ingentia bene- 
ficia in aliquem. Liv. Combler 
qqn de grands bienfaits. — 
omnia ornamenta ad aliquem. 
Cic. Accumuler sur qqn tous 
les honneurs. — in unum om- 
nia. Cic. Faire tout retomber 
sur un seul. Mortuo gratias 
agere laudesque congerere. Sue. 
Prodiguer les louanges et les 
actions de grâce à un mort. 
— maledicta. Cic. Se répandre 
en injures. Omnes vaslali agri 
causas in aliquem —. Cic. 1m- 
puter à qqn tout le ravage 
d'un terrain. 4 Assembler, réu- 
nir. — operarios omnes. Cic. 
Rassembler tous les travail- 
leurs. Turba patronorum quam 
ego congessi in hunc sermonem. 
Cic. La foule des défenseurs 
dont j'ai rassemblé les noms 
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dans mon discours. 4 Cæl.-Aur. 
Digérer. 


2. + CONGEITA (CONCERRA € CON- 
cERA), æ, m. Lucil. ap. Fest. 
Comme le suivant. 

congerro, ônis, m. Plaut. Com- 
pagnon de plaisir. 

+ congestë (congestus), adv. Ca- 
pit. Brièvement,sommairement. 

congesticius, a. um (congero), 
adj. Cæs. Formé par entasse- 
ment, par amoncellement, de 
rapport. Congeslicia humus. Col. 

_ Terre rapportée. 

* congestim (congestus), adv. 
Apul. En tas. 

congestio, Oônis (congero), f. 
Vitr. Action de mettre en tas, 
entassement,accumulation ;tas, 
amas. — fossarum. Vitr. Rem- 
blai des tranchées. — sfcrco- 
rum. Pall. Amoncellement de 
fumiers. Fig. — honorum. Ma- 
mert. Accumulätion d’honneurs. 
— enumerationis. Macr. Longue 
énumération. 

* congesto, äre (congero), tr. 
Commod. Aug. Entasser. 

congestus, a, um (congero), P. 
adj. Congeslior alvo. Aus. Dont 
le ventre est trop gros. Voyx. 
CONGERO. 

congestüs, üs (congero), m. 
Action d’accumuler, d’entasser, 
d’amonceler. Herbam credo ers- 
titisse avium congestu. Cic. de 
crois que cette plante a poussé 
apportée par les oiseaux. Tas, 
masse, monceau, amas. Conges- 
tus lapidum. Tac. Amas de 
pierres. — rerum. Sen. ACCUMu- 
lation d’affaires. 

congiälis,e(congius), ad). Plaut. 
Qui contient un conge. 

congiärium, ii (congius), n. Jet. 

Vase de la contenance d’un 
conge. % Suel. Congii remplis 
de vin, d'huile, de sel, etc., 
donnés au peuple par les con- 
suls ou les empereurs à leurs 
frais. Suet. Largesses (en 
zén.), dons en argent. 4 Cic. 
Don aux soldats. 

congius, ii (cf. xoùs), m. Liv. 
Conge, mesure pourles liquides, 
contenant six sextarii (31,283). 
con-gläcio, âre, intr. Cie. Se 
congeler, geler. Fig. Curioni 
tribunatus conglaciat. Cæl. ap. 
Cic. Le tribunat de Curion se 
congèle(Curion nAsepaer Tr. 
Au pass. Conglaciari. Plin. Etre 
gelé à glace. 
con-glisco,ére, n. Plaut.(Propr. 
S'allumer. s’enflammer.) S’ac- 
croitre, s'étendre. 

4 conglôbätim (conglobatus), 
adv. Aug. En tas, en masse. 
conglôbätio, ünis (conglobo), f. 
Sen. (Propr. Mise en boule.) 
Aceumulation, agglomération. 
conglôbo, dvi. ifum. âre (cum, 
gloho), tr. Aleltre en boule, 
ramasser. Apes ul uvæ Cconglo- 

batæ. Varr. Abeilles rassemblées 
en grappes. Fiqura conglobata. 
Cire. Figure sphérique. 4 Grou- 


+ conglôümérätio, ônis (conglo- 


con-glôméro,ätum, äre,tr.Cod. 


+ con-glôrifico, äre, tr. Tert. 


+con-glôrior,üri, dé 


con glütinatio,ôn is (conglutino), 
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per, réunir. Multitudo in unum 
melu conglobata. Liv. La mul- 
titude que la crainte a réunie 
en un seul corps. {n tesludinem 
conglobati. Tac. Groupés et for- 
mant la tortue. Fig. Marimë 
definiliones valent conglobatæ. 
Cic. Les définitions accumulées 
ont une très grande force. 


mero), f. Cod.-Just. Attroupe- 
ment, agglomération. 


Just. Rouler en peloton, pelo- 
tonner. 4 Fig. Fortuna, omnia 
in me conglomeras . Enn. 
Fortune, tu accumules tous les 
malheurs sur moi. 


Glorifier ensemble. 

.intr.lsid. 
(ord. creat. 15, 4). Se glorifier 
avec qqn. 

+ conglütinälitèr, adv. Bonif. 
(vit. s. Livin. Migne, t. 89, 
812 6). D'une manière étroite, 
serrée. 


f. Cic. Action de coller, de ci- 
menter. Fig. — verborum. Cic. 
Liaison de mots. 

+ conglütinätôrius, a, um, adj. 
Garipot. 2, 25. Qui cicatrise. 

conglütino, dvi, älum, äre, tr. 
Coller ensemble, cimenter, at- 
tacher, réunir. — libros. Jet. 
Relier des livres. — vulnera. 
Plin. Cicatriser des plaies. 
Absol. Calx conglutinat. Vitr. 
La chaux cimente. Hominem 
eadem quæ conglutinavil natura, 
dissolvif. Cic. La même nature 
qui a formé le corps humain, 
le dissout. 4 Concerter, lier, 
former. — voluntales nostras 
consuetudine. Cic. Former nos 
volontés par l'habitude. 4 Ima- 
giner, inventer. Conglutina, ut 
senem fallas. Plaut. invente qq- 
ch. pour tromper le” vieillard. 

« conglütinosus, a, um (con- 
glutino), adj. Veg. Visqueux, col- 
lant. 
congluviäles, dies, m. pl. Suet. 
Jours dans lesquels on termi- 
nait un ouvrage précédemment 
interrompu. 

+ congrädus, a, um (cum, gra- 
dior), adj. Avien. Qui marche 
d’un pas égal. 

: congræco, dre (Cum, græcor), 
tr. Plaut. Gaspiller son argent 
à la manière des Grecs, en 
débauches. 

+ con-grätor, @ri. dép. Plaut. 
(Men. 129 K.) Féliciter. 
con-grätülatio, ouis (congratu- 
lor), f. Val.-Mazx. Donat. Hier. 
Congratulation, félicitation. 

« congrätülätôria, Gun, n. pl. 
Histor. Miscell. 20,62. Souhaits 
de bonheur (per écrit). 
con-gratülor, dus sum, äri, 
dép. Plaut. Se féliciter, — alicui 
ob aliquid. Porc. Latr. alicui 
de aliquà re. Vulg. Se réjouir 
avec qqn, de qq. ch. Congrafu- 
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lantur libertatem concordiamqree 
civitati restitutam. Liv. On se 
félicite de ce que la concorde 
et la liberté ont reparu dans 
Rome. 


con-grédior, gressus sum, grèd 


De CONGRKDIBOK. CONGREDIRE. 
laut.), dép. intr. Marcher avec, 
aller trouver,aborder,avoirune 
entrevue, se rencontrer. Con- 
gredere actutum. Ter. Va promp- 
lement. Congredior. Plaut. Je 
marche. — in Macedoniä. Bru£. 


ap. Cic. Se rencontrer en Ma- 


cédoine. — eo loco. Liv. Apa- 
meæ. Liv. Avoir une entrevue 
dans ce lieu, à Apamée. — cure 
Lentulis. Liv. S'aboucher avec 
les Lentulus. || Tr. — aliguem. 
Plaut. Aborder qqn. En venir 
aux mains, combattre (au propr. 
et au fig.) Statuil congredi. Nep. 
ll se décida à livrer bataille. — 
contra Czæsarem. Cic. En venir 
aux mains avec César. — ad- 
versus Constantinum. Aur.-Vict. 
Combattre contre Constantin. 
— cum finitimis. Cæs. Atlaquer 
les peuples voisins. — Achilli. 
Virg. Lutter contre Achille. — 
armato nudum. Curt. Attaquer 
nu un homme armé. — cum 
dolore. Minuc. Lutter contre la 
douleur. 

congrégäbilis, e (congrego), adj. 
Cic. Sociable, porté à vivre en 
société. 4 Qui peut s'ajouter. 
Numerus est quantitas —.Eulog. 
Le nombre est formé de quan- 
tités susceptibles d’être addi- 
tionnées. 

, congrégälis,e (congrego), adj. 
Ter. Maur. Qui unit. 

+ congrégätim (congrego), adv. 
Prud. En foule, en troupe. 

congrégätio, onis (congrego), f. 
Action de réunir, réunion, SO- 
ciété. — hominum. Cic. Vie de 
société. 4 Rapprochement, ac- 
cumulation. — argumentorum. 
Quint. Réunion de preuves. 
a (T. de rhét.) Quint. Récapi- 
tulation. Er 

+ congrégätivé(congregalivus,, 
adv. Asper. En exprimant l'idée 
de réunion. 

« congrégätivus, a, um (con- 
grego), adj. Prise. Qui exprime 
l’idée de réunion (par ex. les 
adv. una, simul, etc.). 

+ congrégätôr, ris (congrego). 
m. Arn. Celui qui réunit, qui 
rassemble. | 

+ congrézätüs, Abl. ü (congre- 
go), M. Jul.-Val. Réunion. 

congrégo; avi, âlum, äâre (cum, 
grex), tr. Rassemb:er en trou- 
peau, rassembler, réunir. 
apium eramina. Cic. Rassem- 
bler les essaims d’abeilles. — 
homines dispersos. Cic. Réunir 
les hommes dispersés. Congre- 
qumus nos CUM æqualibus. Uic. 

Nous nous réunissons aux per- 
sonnes de notre âge. — {urbrrm 
verborum. Quint. Accumuler une 
foule de mots. 

* cONgrégus, a, um (CUM, grex), 
adj. /sid. Qui vit en troupes. 


Re 
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congressio, ônis (congredior), Î. 

Action de se rencontrer, en- 
trevue, commerce, entretien. 
Nemo eum adilu, congressione 
dignumjudicabat. Cic. Personne 
ne le jugeait digne d’une visite 
hi d’un entretien. À Justin. 
Lact. Amm. Hier. Rencontre, 
attaque, bataille, conflit. 

+ congressÜr, üris (congredior), 
m. Ambr. Celui qui a une ren- 
contre avec qqn; champion, 
combattant. { Amibr. Ami, fami- 
lier. 

congressüs, üs (congredior), m. 
Réunion, entrevue, commerce. 
Conspectus et — tanti viri. Val.- 
Max. La vue d'un si grand 
homme et sa conversation. Con- 

ssum alicujus vitare. Suet. 
Éviter un entretien avec qqn. 
4 Plin. Lact. Union des sexes. 
Lucr. Agrègation des éléments 
e la matitre. 4 Attaque, com- 
bat, lutte. Primo congressu terga 
vertere. Cxs. Tourner le dos 
dès la première attaque. Fig. 
Primus causæ congressus. Quint. 
Le premier engagement sur 
cette affaire. 

con-grex, régis, adj.Assemblé, 
réuni en troupe. Diomedezæ aves 
congreges volitant. Solin. Les 
oiseaux de Diomède volent en 
troupe. (Les compagnons de 
Diomède furent changés en 
hérons.) Apud flumen Granicum 
congreges castra locant. Auct. 
ilin. Aler. Réunistousensemble, 
ils placent leur camp sur les 
bords du Granique.f Qui est de 
la mème troupe. Nullis com- 
missalionibus congreges. Tert. 
Qui ne se réunissent pour au- 
cune débauche. 

Congrio, ôünis (yoyypiwv de y6y- 
4p06)» m. Plaut. Congrion, nom 

un cuisinier. 

+ congrüeë (congruus), adv. Paul. 
sent. Symm. Hier. Mart.-Cap. 
D'une manière convenable, con- 
forme, pertinente. 


_ Congrüens, entis (congruo), p. 


adj. (Comp. coNGRUENTIOR. Dig. 

t. Superl. CONGRUENTISSIMUS. 
Apul.) Qui se rapporte à. con- 
forme, convenable, juste. Gestus 
cum senlentits —. Cic. Geste en 
harmonie avec les pensées. Mors 
mintne — vilæ. Suel. (Sa) mort 
n'a été nullement en rapport 
avec (sa) vie. Congruens est, vide- 
tur… (lnf.). Tac. ur et le Subj. 
Gell.Iest….,il parait juste que. 
Congruentia ad consulem re- 
[ere Liv. Reporter au consul 
es affaires de sa compétence. 
4 Symétrique, dans un rapporl 
exact, bien proportionne. 1: 
concentus ex dissimillimarum 
vocum moderalione concors ta- 
men efficilur el congruens. Cic. 
Ce chœur formé par une com- 
binaison de sons très dissem- 
blables produit néanmoins l’ac- 
cord et l'harmonie. (Tiberius) 
Celeris quoque menbris con- 
gruens. Suet, Tibère était aussi 
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bien proporlionnè dans tous 
ses membres. — clamor. Liv. 
Cri non discordant, uniforme. 

congrüentèr, (congruens), adv. 

(Comp. coNGRtENTIUs. Fronto. Su- 
perl.concruenrissius.Tert.)D'une 
manière convenable, conformé- 
ment à, en proportion. Con- 
gruenter naluræ vivere. Cic. 
Vivre en se conformant à la 
nature. Ad aliquid congruenter 
dicere. Cic. Traiter un sujet 
comme il convient. 

congrüentia, æ (congruo), f. 
Accord, conformité, proportion. 
— corporis. Plin. Corps bien 
proportionné. 

+ congrüitäs &lis (congruo), f. 
Symm. Prisc. (Trad. du gr. 
cvu6aua, t. techn. dans la phi- 
losophie stoïcienne.) Proposi- 
tion composée seulement d’un 
nom et d’un verbe. Minus quam 
congruilas (gr. &avuéaua). Prise. 
Proposition complexe où en- 
trent des compléments. 

congrüo, grüi, ère (cum, * gruo, 
tomber), intr. Coïncider, se 
réunir, se rencontrer. Dies con- 
gruunt ad eamdem melam solis 
unde orsi sunt. Liv. Les jours 
sont revenus au point de l'or- 
bite solaire où ils ont com- 
mencé. Arcem pelil, quo jam 
congrueratmanus. Val. Face Elle 
gagne la citadelle où la troupe 
s'était déjà rassemblée. 4 Im- 

ers. Forte congruerat ut. Tac. 

e hasard avait fait que dans 
le même temps... 4 Se rappor- 
ter,s’accorder, cadrer ensemble, 
convenir. Ejus sermo cumlitte- 
ris luis valde congruit. Cic. 
Son langage s'accorde parfaite- 
ment avec Les lettres. Dicta cum 
factis congruebant. Liv. Les pa- 
roles se rapportaient aux actes. 
Quæ dicuntur congruunt cum 
causdä. Cic. Ce qui est dit con- 
vient à la cause. Congruvre sen- 
tentiæ deorum. Nep. Tous les 
dieux furent du même avis. 
Cum ea congruunt inter se e 
uibus constamus. Cic. Puisque 
es éléments constitutifs de 
notre nature sont en harmonie 

(sont faits les uns pour les 
autres). — linquä, moribus. Cic. 
Avoirlamémelangue,les mêmes 
mœurs. Suople ingenio in eum 
morem —. Liv. Se conformer de 
leur propre mouvement à cet 
usage. Sermo inter omnes con- 
gruchat. Liv. Le langage de 
tous était le même. Animi do- 
lorum  corporibus congruunt . 
Cic. L'âme partage les douleurs 
du corps. Non omni causæ ron- 
gruil unum oralionis grnus Cic. 

e même genre de style ne con- 
vient pas à toutes les causes. 

4 S'entendre, s'accorder (par 
les opinions, les sentiments) 
se ressembler. Madier mulicri 
mais congruel. Ter. Une femme 
s’entendra mieux avec une 
femme. [li inter se congruunt 
concorditer. Plaut. Hs s’enten- 
dent parfaitement. De ceteris 
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rebus mirificé congruunt. Cic. 
Pour le reste, ils s'entendent & 
merveille. Omnium in unum 
congruerant sententiæ. Liv. Tou- 
tes les opinions s'étaient mises 
d'accord. 

+ COngrus, i, m. Prise. Voy. con- 
GER. 

congrüus, a, um (congruo), adj. 
Convenable, conforme. Humanzæ 
naluræ congruum est. Dig. Il 
est conforme. à la nature hu- 
maine. Trislibus excepit congrua 
fata reis. Rutil. 1l stipula un 
sort convenable pour les mal- 
heureux accusès. Congruus mo- 
dus. Pall. Quantité suflisante. 
Nuptiæ jure civili congruæ. 
Apul.. Mariage conforme au 
droit civil. Quid tam congruum 
filei romanæ quam.…. Ulp. Quoi 
d’aussi conforme à la bonne foi 
romaine que... f Qui est d’ac- 
cord. Congruo cunctæ multitu- 
dinis consensu. Apul. Du con- 
sentement unanime de la foule 
entière. — partes. Pall. Partics 
qui sont d'accord. 

# CON-gÿrO, ävi, äre, intr. Hier. 
Tourner, former un cercle au- 
tour de qqn. 

COnia. Plaut. Abréviation de cr- 
GONIA usitée chez les habitants 
de Préneste. 

cônicio. Voy. comicto. 

cônifer,/era, férum (conus, fero), 
adj. Virg. Qui porte des fruits 
en cône. 


côniger, géra, gérum (conus, 
gero), ad} . Ent Comme le pré- 
cédent. 

cônila, æ (xovn), f. Plaut. 
Comme cunita. 

cônistôrium, ii (xoernpsov), n. 
Vitr. Lieu du gymnase où les 
lutteurs se couvraient de pous- 
sière. 

conitor. Voy. CONNITOR. 

+ COnIUM, ié (xuverov), n. Ambr. 
Ciguë. 

Coniv….… VOy. CONNIV.. 

#0on-jäc80, ére, initr. Cypr. 


(ep. 4, 3). Petr.-Chrysol. (serm. 
30). Myth. Vat. Etre couché en- 
semble. 


+ conjectänèëa, Grum (conjrctus, 
de conjicio), n. Gell. Mélanges, 
recueil de petites œuvres mé- 
lées. 

+ conjectärius, a. wm (conjiciu;, 
adj. Gel. Conjectural. 

conjectätio, ünis (conjecto), f, 
Plin. Conjecture. Lubric& niti 
conjectatione. Gell. S'appuyer 
sur une conjecture incertaine. 
4 Plin. Prédiction. prévision. 

+conjectätôr, Gris (conjecto), 
m. Jul.- Val. Interprète des si- 
gnes, devin. 

conjectio, ünis (conjicio), f. Aue 
tion de lancer vers un bu. 
— telorum. Cic. Volée de triits. 
4 Explication, conjecture. 
somniorum. Cic. Explication con: 
jecturale des songes. $ —-causæ. 
Dig. Sommaire, exposé suc- 
cinct d'une affaire. 
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conjecto, avi, ätum, äre (inten- 
sif de conjicio), tr. Jeter ensem- 
ble, porter ensemble, mettre 
en commun. — ad cenulam cu- 
pedias ciborum. Gell. Payer son 
écot à une table par des mets 
friands. 4 Vet. decr. ap. Gell. 
Précipiter (en prison). 4 Con- 
jecturer, présumer, deviner, 
supposer, — rem eventu. Liv. 
Former des conjectures sur une 
chose d’après le- résultat. — va- 
letudinem ex eo quod.…. Tac. Sup- 
poser une maladie de ce que... 
— nihil de ætate Galbæz. Suet. 
Ne pas faire de conjectures sur 
l'âge de Galba. Medicus — debet 

uando cibus dandus sil. Cels. 
Le médecin doit juger quand 
on doit donner de la nourriture 
(au malade). 4 Pronostiquer, 
Dieu: présager. — formido- 
osa de geniturä ejus. Suet. Tirer 
de terribles présages de sa naïis- 
sance. Qui stellarem conjectat. 
Tert. Celui qui s’adonne à l’as- 
trologie. 

1. + conjector. dtus sum, äri, 
dép. tr. Auct. itin. Alex. Conjec- 
turer. 4 Terl. Expliquer. 

2. conjectôr, ôüris (conjicio), m. 
Quint. Plaut. Interprète (en gén.) 
4 Plaut. Cic. Interprète des 
songes. 

conjectüra, z (conjicio}, f. Con- 
jecture, jugement ou opinion 
par conjecture. Augurium — 
fs Ov. La divination est 
’art de prévoir l'avenir. Conjec- 
turam facere, capere de re, ex 
re. Cic. Tirer une conjecture, 
juger d'une chose d’après une 
autre. Conjecturàa quærere. Cic. 
Rechercher par conjecture. 
Conjecturä reperire. Plaut. asse- 

ui, consequi. Cic. Deviner. Con- 
jecturä aberrare. Cic. Se trom- 
per dans sa conjecture. Aherrat 
a conjeclur& suspicio pericule 
mei. Cic. L'idée que je puisse 
courir un danger est invraisem- 
blable. Conjecturam de se farcre. 
Cic. Conjecturer d’après soi- 
même. Conjrcturam affrrre. Cic. 
Donner une appréciation con- 
jecturale. 4 Interprétation (des 
songes), divination. — soni- 
ni. Cic. Interprétation d'un 
songe. 4 Cic. Conjecture (fig. de 
rhet.). 

conjectürälis, e (conjectura), 
adj. Fondé sur des conjectures. 
— medicina. Cels. Médecine con- 
jecturale. — controrersia, causa. 
Cic. Controverse, cause conjec- 
turale (où l’on discute par voie 
de conjecture). 

* conjectürälitèr (conjectura- 
dis), adv. Grom. Sid. Prise. Par 
conjecture. 

conjectüs, ä#s (conjicio), m. Ac- 
tion de jeter ensemble, de réu- 
nir. d’assembler, d'amasser. Fo- 
raginem conjeclu terræ explere. 
Liv. Combler un goulfre en y 
jetant de la terre. | (Méton.) 
Lucr. Amas. { Action de jeter, 
de lancer. Ad teli congectuim ve- 
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nire. Liv. Venir à la portée du 
trait. Fracta conjectu lapidum. 
Cic. Brisée à coups de pierres. 
Brachii —. Lucr. Les cMorts des 
bras. — oculorum. Cie. Direction 
des regards. — minarum. Cic. 
Air menaçant. 4 Quint. (NI. 6, 
30), Aur.- Vict. Combinaison, 
conjecture. 
conjicio, conjéci, conjectum. êre 
(cum, jacio), tr. Jeter ensemble, 
jeter au même endroit, mettre 
ensemble, ramasser, réunir. — 
sarcinas in acervum. Liv. Réu- 
nir les bagages en monceau. — 
sortes in hydriam. Sen. Mettre 
les bulletins dans l’urne. 
tela in nostros. C:æs. Lancer des 
traits sur les nôtres. — aliquem 
in vincula. Cic. Jeter qqn dans 
les fers. — cultrum in quitura. 
Ov. Enfoncer le couteau dans la 
gorge. — filum in acum. Cels. 
Enfiler une aiguille. — hostem 
in fugam. Cæs. Mettre l'ennemi 
en fuite. — se in pedes, in fu- 
gam. Ter. S'enfuir. — rempubli- 
cam in perturbationes. Cic. Jeter 
l'Etat dans les troubles. — ali- 
quem in lætitiam. Ter. in me- 
tum. Liv. Plonger qqn dans la 
joie, dans la crainte Naves in 
noclem conjectæ. Cxs. Navires 
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_ surpris par la nuit. Se — in 


noctem. Cic. S'éloigner rapide- 
ment à la faveur de la nuit. 
Conjectum prælium in noctem. 
B. Afr. Combat qu'on traine jus- 
qu'à la nuit. — se rente ac vo- 
luntate in versum. Cic. Appli- 
quer sa pensée, son attention 
à la poësie. 4 Feé. ler ap. Cor- 
nif. 4fran. ExXposer (oralement), 
traiter, plaider (une affaire). 
« Conjecturer, deviner, prédire, 
prévoir. — de futuris. Cic. Pré- 
dire l’avenir. Bellé, male con- 

Jecta. Cic. Bonnes, mauvaises 
conjectures. Ex hoc omnes con- 
Jecerant eum ei regnum commi- 
sise. Nep. On en conjecturait 
généralement qu'il lui avait con- 
fié le pouvoir. — quæ ltempestas 
impendeat. Cic. Prévoir quel 
temps se prépare. 4 Interpréter 
ne songe). — alicui somnitum. 

laut. Expliquer un songe à 
qqn. — omen. Cic. Interpréter 
un présage. 

+ con-jücundor, &ri, dép. Hier. 
Se réjouir ensemble ou avec. 
+con-jüudico,are, tr. Petr. Chry- 

sol, {serm, 65). Juger avec. 

*conjüga, æ, f. Apul. Inscr. 
Epouse. 

+ conjügäbilis, e (conjugo), adj. 
Chalcid. in Tim. 47. Qui peut 
être réuni, qui se prête à l'union. 

conjügâälis, e (conjur), adj. Tac. 
Conjugal. — sacra. Val.-Max. 
Les cérémonies du mariage. 
Conjugales dii. Varr. Les dieux 
qui président au mariage. 

+ conjügälitôr(conjugalis) adv. 
Jul.-Val. Aug. Conjugalement, 

conjügaätio, ons (conjugo), f. 
Action d’unir, d'attacher ensem- 
ble, d'accoupler. Capilum con- 
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jugatio a parl. des vignes). 
Cic. Les liens qui assujetissent 
le sarment. 4 Cic. Parenté (des 
mots), rapport étymologique 
4 Char. (T. de gramm.) Con - 
jugaison. 4 — propositionune - 
Apul. Enchainement des deu x 
premiers termes du syllo- 
gisme. 

conlsater, ris (conjugo), m.. 
Catull. Celui qui unit. 

+ conjügâätus, : (conjugo), mm. 
Part. pris subst. Aug. Leo M. 
Fulg. Rusp. Conjoint, époux. 

+ conjügélæ, drum, f. pl. Gloss. 
Attaches du joug. 

conjügiälis, e (conjuqium), adj. 
Nuptial. Conjugialia festa. Ov. 
Les fètes du mariage. 

conjügium,i conjur),n.Union, 
liaison. — corporis atque antince. 
Lucr. L'union du corps et de 
l'âme. 4 Mariage, union conju- 
gale. — Tullie meæ. Cic. Le 
mariage de ma fille Tullie. { Ac- 
couplement. Conjugü fidem non 
violant. Plin. (Les colombes) ne 
trahissent pas la foi conjugale. 
Sine ullis conjugiis. Virg. Sans 
aucun accouplement. 4 Epoux, 
épouse.Conjugium videbit. Virq., 
Elle (Hélène) reverra son époux. 
Ni dare conjugium fatetur. Virg. 
Si (Latinus) ne refuse pas de te 
donner sa fille comme épouse. 

4 Plin. Un couple, une paire 
(d'animaux). 

conjügius, ÿ, m. C.I.L.(t. V, 
1,3996). Comme CONIUGIU. 

con-jügo, ävi, äâlum, äre, tr. 
Ünir, lier, apparier. Conjugnre 
amicilian. Cic. Lier amitié. 

4 Gramm. Mettre dans la même 
conjugaison. 4 Part. coNua««- 
TUS, &, un. Avant une racine 
commune. Conjugata verba. Cic. 
Mots qui ont une racine com- 
mune, un rapport étvmologi- 
que. — arquimenta. Cic. Argu-; 
ments fondées sur un rapport 
étymologique. Subst. Conjuga- 
lun, i, n. Quint. Rapport &t\- 
mologique des mots. Vox. cox- 
JUGATIO. 

+ conjügülus, a, um (conju 
qus), ad). Cato. Relatif à lu 
nion; qu'on emploie dans l!| 
mariage. 

* conjügus, a. um (ronjunge 
adj. Prise. Uni. joint à. Conjur 
personis pronomina. Prise, Pr 
noms qui se joignent à toute 
les personnes. 

conjuncté (conjunctus), ad 
(Comp. et Superl, Crc.).Conjoi 
tement, ensemble, à la fois, e 
mème temps. Risus — re re 
boque motus. Cic. Rire provoqu 
à la fois par le geste el par | 
parole. — aliquid efferre. Ci 
Enoncer qqch. dune manièr 
complexe, — videre rationrm 
Cie. Voir le motif dans Île ra 
port avee... 4 Intimement. Fun 
el ipse amo. sed conjunctius 
Plin. j. J'ai moi aussi de l'ami 
tié pour fui, mais tu es plus i 
intimement lié avec lui, 
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conjunctim (conjungo), adv. 
Cic. Cæs. Ensemble, conjointe- 
ment, à la fois. | 
conjunctio, ônis (conjungo), f{. 
Cic. Cels. Assemblage, réunion; 
mét. Ensemble. 4 Union, liaison. 
— inter homines hominum. Cic. 
| L'union des hommes entre eux. 
— mentis cum erternis menti- 
bus. Cic. La sympathie de l’âme 
pour les autres âmes. — vicini- 
tatis. Cic. Liaison de voisinage. 
Pompeium a Cæsaris conjunc- 
tione avocare. Cic. Détourner 
Pompée de sa liaison avec César. 
«Plur.Relations,rapports d’amni- 
tié, de parenté. Novæ conjunc- 
tiones. Cic. De nouvelles rela- 
tions. Conjunctiones neressario- 
rum tuorum. Cic. Tes reponse 
avec tes clients. 4 Cic. Union 
conjugale, alliance, mariage. 
4 (T. de rhèt.) Cic. Construc- 
tion des mots dans la période. 
4 (Fig. de rhét.) Cornif. Zeugma. 
4 (T. de logique.) Gell. Liaison 
des idées, conséquence (chez 
les Stoïciens to auunendeymévov). 
4 (T. de gramm.) Conjonction. 
— erpletiva. Serv. Conjonction 
explétive, redondante. 4 (T. de 
gramm.) Prisc. Hyphen, signe 
qui indique la réunion de deux 
mots qui pourraient exister se- 
parément. | 
* conjunctivus, a, um (conjun- 
go), adj. Qui sert à lier, con- 
jonctif. Conjunctiva particula. 
Tert.Conjonction, particule con- 
jonctive. Conjunclivus modus. 
Serv. ou absol. CONJUXCTIVUS, 1, 
m. Mart.-Cap. (t. de grammi.) 
Le mode conjonctif, le sub- 
jonctif. 
+ conjunctiônälis, e {conjunc- 
tir , adj. Thes. nor. lat. (p. 281). 
Qui dépend de l'union (ou de 
la conjonction); qui y est re- 
latif. 
+ conjuncCtrix, icis (conjungo), 
f. Aug. Celle qui réunit, qui 
unit. 
conjunctum, à {conjunclus;. n. 
Lucr. Propriété essentielle d'un 
corps ‘pesanteur, etc.). 4 (Au 
lur.) Cic. Idées voisines, ana- 
ogues. 4 Gell. Partie d’une pro- 
position conditionnelle qui a 
rapport à une autre. 
conjunc a, um (conjungo), 
p- adj. (av. Comp. et Sup.! Con- 
tigu, voisin, limitrophe, réuni, 
joint. — bubilia. Vitr. Etables 
contiguës. Conjunclis digilis 
nasci. Dig. Naitre avec les doigts 
réunis. Sublicæe conjunctre cum 
omni opere. Cæs. Pieux reliés 
Ÿ avec l'ouvrage entier. Theatrum 
conjunctum domui. Cæs. Théâtre 
attenant à l'habitation. Qu prœ- 
lio apud Arbela conjuneta sunt. 
Curt. Les faits qui se rattachent 
à la bataille d’Arbeles. Conunc- 
U  tus ætati Sulpicii Anlistius. Cie. 
‘_ Antistius était du même âge que 
*  Sulpicius. Conjunctis passibus. 
‘l Ov. À pas égaux, de front. Quæ 
fuil amirilia conjunctior? Cic. 
Quelle amitié fut plus intime? 
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4 Uni par le mariage (pr. et fig.). 
Vilis ulmo conjuncla marito.Cat. 
La vigne mariée à l’orme. Puella 
digno conjuncta viro. Virg. Jeune 
fille mariée à un époux digne 
d'elle, 
conjunctüs, Abl. à (conjungo), 
Varr. Action d’être réunis, at- 
telés ensemble, union, assem- 
blage. 
con-jungo, juni, junctum. êre, 
tr. Joindre, unir. attacher en- 
semble (pr. et fi). -- bores. 
Cat. Atteler des boœufs au même 
joug. — calamos cer. Virq. Unir 
des roseaux avec de la cire. — 
columellas capreolis. C:s. Lier, 
consolider des poutres à l'aide 
de contre-fiches. Montem murus 
cum oppido conjunqit. Cæs. Ün 
mur relie la montagne à la place. 
Rapprocher. — equum equo 
uadrati. Hirt. Rapprocher son 
cheval de celui de Quadratus. 
— noctem diei. Cærs. Joindre la 
nuit au jour, c.-d-d. marcher 
sans cesse. — consulltis facta. 
Vell. Rapprocher les actes des 
décrets. Pauca conjungere com- 
mentario. Hirt. Réunir qq. no- 
tes dans un mémoire. 4 Join- 
dre, lier, réunir. Ne tantæ nu- 
liones conjungantur. C:æs. Dans 
la crainte que de si grandes 
peuplades ne vinssent à se réu- 
nir. Conjungi fædere Teucris. 
Virg. Etre lié par un traité avec 
les Troyens.Conjungere bellum. 
Cic. Faire la gucrre en commun. 
Conjungere se. Cæs. Se réunir 
à. — copias. Planc. ap. Cic. Réu- 
nir des troupes à d’autres. Con- 
Jungere se alicui où cum alrquo. 
Cæs. Liv. S'unir, se joindre à 
qqn. Civern in deorum inunorlta- 
lium laude ronjungere. Cie. Às- 
socier dans ses louanges un 
citoyen aux dieux immortels. 
Rapprocher, joindre. — roca- 
es. Cie. Contracter des vovelles 
(dans la prononciation). £ du- 
plici genere voluplatis conjunc- 
tus est Epicurus. Cie. La doc- 
trine d’Epicure a pour base 
deux sortes de plaisirs associés. 
4 Unir par mariage, alliance, 
amitié. Aliquam secun matri- 
monio. Curt. aliquam sibi matri- 
monio, Où Simpl. sibi conjungere. 
Suet. Epouser une femme, Pop- 
peæ conjungilur. Tar. W se ma- 
rie avec Poppée. Oplinuun quem- 
que hospitio. amicilit, conjungi 
oportet. Cie. Cest avec les gens 
de bien qu'on doit établir des 
liens d'hospitalité, d'amitié. Se 
Libo cum Bibulo conjunrerat. 
Cæs. Libon s'était uni d'amitié 
avec Bibulus, — sibi oppidanos. 
Hirt. Se lier avec les habitants 
des villes (autres que Rome, — 
societatem. Sall, Faire alliance. 
necessitudinem, benerolen- 
fiam. Cic. Etablir de bons rap- 
ports, montrer de la bienveil- 
lance. — diversos ilerum. Prop, 
Réconcilier des gens brouil- 
lès. 
conjunx. Voy. CONIUX. 
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conjürätio, Oônis (conjuro), f. 
Serv. Virg. Action de jurer en- 
semble ; rnéf. Levée en masse. 
qCeæs. Liv. Ligue, parti; gyf. in- 
trigue. Conjuralionem ALMA 
dis facere. Cæs. Provoquer une 
ligue des nobles. { Conjuration, 
complot, conspiration. Esse in 
conjuralione. Sall. Conspirer. 
Conjuratio inventa atque depre- 
hensa. Cie. Conjuration décou- 
verte. 4 (Mét.) Cic. Réunion de 
conjurés. | 

: ConIurAtDr, Gris (conjuro}, in. 
Paul. ex Fest. Conjurè, conspi- 
rateur. 

con-jüro, dvi. ätum. àre, intr. 
Cic. Jurer ensemble, se lier par 
un serment mutuel. Conjurant 
se non abiluros esse. Liv. Hs s’en- 
gawecnt par serment à ne point 
partir. 4 S'unir pour s’aider, 
pour se porter un mutuel se- 
cours. Alterius altera posritopem 
res et conjural amice. Hor. Ces 
deux choses se demandent un 
mutuel secours et veulent mar- 
cher unies ensemble. 4 Conspi- 
rer, comploter, se liguer. Ca- 
tilina contra rempublicam con- 
juravil. Cic. Catilina conjura 
contre la république. — ué 
urbem incendant. Liv. Coin- 
ploter l'incendie de la ville. 

de intlerficiendo  Pompeto. 
Tac. Comploter le meurtre de 
Pompée. { CONJURATUS, €. um, p. 

ass. (sens moven). Tesles con- 
jurati. Cic. Témoins qui s’en- 
tendent. 

conjux (CONUNX), ügis (ou unyis) 
(conjungo), m. et f. Cic. Epoux, 
épouse. 4 Firg. Fiancée." Prop. 
Maitresse. À Ov. Plin. Femelle 
(en parlant desanimaux). Inser. 
Compagnon, compagne (de ser- 
vice ou d'esclavage), € Fig. Col. 
Orme,auquel on marie la vigne, 
Vitis conjuyem necabit. Col. La 
vigne tuera l'ormeau. (En par- 
lant d'objets inanimés). Conju- 
ges copulæ. Apul.Chaines jumel- 
les. 

conl... et conm.… Voy. coLL... 
el Com... 

* con-nascoOr, A4{uS sun. nusci, 
intr. Plaut. Naître avec. Filia 
connala in corpore. Tert. Les 
vices naissent avec Île corps, 
sont innés en lui. 

+ con-naturälis,e, adj. War.-Vic- 
{orin. Boëth. Connaturel, qu'on 
apporte en naissant. 

+ connäturälitèr (connaluralis), 
av. Martin, pontif. (Misne,t. 817, 
162 a). Avec des dispositions 
inpées, : 

+ connaturätio, Onis (connalu- 
ror), f. Cass.-Fel. 26. Union na- 
turelle. 

+ connäturor, dre (cum, nalura, 
dep. intr. Cæl-Aur, (p. 242, 11.) 
Unir en une même nature. 

con=-necto (CONECTO), nerüi, 
nerton, Pre, tr. Cic. Attacher 
ensemble, joindre, nouer. — 
pallium hronero Lrro. Plaut. At- 
tacher son manteau sur lepaule, 
Connexi crines. Prop. Cheveux 


— 
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nouës.Quadriremes conneræ tin- 
culis. Curt. Vaisseaux attachés 
les uns aux autres. {Aer) cælum 
et terram connectit. Sen. L'air 
est un trait d'union entre le 
ciel et la terre, Ædificia connera 
pomæriis. Cod.-Theod. Edifices 
atlenant aux boulevards exté- 
rieurs. Conneri his funeribus 
dies. Cic. Les jours qui suivi- 
rent ces funérailles. Fig. Copu- 
latæ conneræque sant virlutes. 
Cic. Les vertus s'unissentels’en- 
chainent mutuellement. Oratio 
connexa (opposé à interrupla). 
Quint. Discours dont les parties 
sont bien liées. Verba lyræ con- 
nera. Hor. Vers associès aux ac- 
cords delalvre.f Associer à, en- 
velopper dans. — filiam discri- 
mani patris. Tac. Associer la fille 
au danger du père. Criminibus 
marili connexe. Tac. Femme 
enveloppée dans les accusations 
portées contre son mari. 4 Au 
passif. Être allié (par suite d'un 
mariage). A/icui connerus per af- 
finrtatem. Tac. Uni à qun par 
alliance, * Unir les parties d'un 
tout. Aivus sine vinculo ferri 
connexa. Tar. Embarcation dont 
les pièces sont ajuslées sans 
liens de fer. Cie. (T. de philos.) 
Rattacher comme une consé- 
quence. || (Au pass. Etre lié 
(comme une conséquence à son 
principe). 
connexë (connerus), adv. Mart.- 
(up. Conjointement avec. 
connexio,onisicunnecto)f.Quint. 
Liaison, jonction, connexion. 
4 Isid. Union, entrelacement 
(des boucliers, des armes). 
4 Fest. Ambr. Union organique 
(du corps et de l’âme). 4 Lien 
(quiunitles faits dans le temps). 
Fatum est connexio rerum per 
æternitatem. Cic. Le destin est ce 
qui enchaine les événements 
pendant l'éternité. 4 Aug. Lien 
moral (lien de la charité, du 
péché. ete.). 4 (T. de log.) Quint. 
Conséquence, conclusion (d’un 
svilogzisme). 4 (F. de gramm.) 
Charr. Syllabe (formée de let- 
tres liées ensemble). 
* CONNEXIVUS, «. um (connecto), 
auj. Gell, Qui joint, qui unit. 
q(l. de gramm.) Copulatif. 
connexum, t? (cunnecto), n. Cic. 
Conclusion, conséquence. 
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« Mettre bas. — gemellos. Virg. 


Maitre bas deux jumeaux." Em- 
ployer toutes ses forces, toutes 


ses ressources matérielles ox. 


morales. Omnnes connisi hostem 
avertunt. Liv. Réunissant toutes 
leurs forces,ils mettent ennemi 
en fuite.Omnibus copiis connisus. 
Liv. Avant déployé toutes ses 
forces. Connisus ad convincen- 
dum. Tac. Ayant fait tous ses 
efforts pour le convaincre. 


conniventia, > (conniveo), f. 


Ulp. Clignement des yeux; fig. 
Dissimulation, connivence. 


con-nivéo(co-Niveo),nivielnixi, 


ére (pour connigveo, de nico, 
ère. cligner des yeux), intr. Cic. 
Cligner des yeux; se fermer 
(surtout en parlant des yeux). 
Claustra conniventia vicissim et 
resurgenlia. Gell. Barrières qui 
s'ouvrent et se ferment tour à 
tour. Connivere (cæpit) pupulla 


_somno. Calv.fr. Le sommeil com- 


mence à fermer les veux. Con- 
niventes ilii oculi abavi tui. Cic. 
Les veux fermés (c.-à-d. aveu- 
gles) de ton aïeul. — allero 
oculo. Cic. Etre borgne. 4 Fig. 
Mens vi prudentis nunquam 
connivens.… Gell. L'esprit de 
l’homme prudent qui nes’endort 
jamais... 4 Faire semblant de ne 
pas voir, être de connivence. In 
lantissceleribus connivebant.Cic. 
Ils fermaient les yeux sur de si 
grands forfaits. 4 Lucr. S'éclip- 
ser (en parlant du soleil et de 
la lune). 


connübiälis, e (connubium), adj. 


Stat. Conjugal, nuptial, qui a 
rapport au mariage. 


connübiälitér(connubialis),adv. 


Mart.-Cap. Conjugalement, ma- 
ritalement. 


connübium, ?? (Chez les poètes. 


Virg. Ov. Abl. connubjo et con- 
nubjis pour connubhio et connu- 
biis), n. Mariage légal (entre Ro- 
mains et Romaines égaux d’ori- 
gine et d'état, entre patriciens, 
entre plébéiens; plus tard entre 
personnes des deux ordres).Con- 
nubii soctetas. Liv. Societé con- 
jugale. Connubia promiseua. Liv. 
Mariages entre personnes des 
deux ordres. Pyrrhin connubhia 
servas? Virq.Restez-vousl’épouse 
de Pvrrhus? Connubiis ambhire 
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+ con-nÜméro, âvi. dlum, âre, 
tr. Jet. Arn. Hier. Vuig. Comp- 
ter avec ou ensemble, 

+ con-nunCÜpo, avi, dlum, âre, 
tr. Hilar. (de synod. 33). Mar. 
SUReE 8, 9), Nommer, appe- 
er. 

Cônôn, ünis, m. Nep. Conon, gè- 
néral athénien. { Catull. Conon, 
mathématicien de Samos. 

conôÔpôäum (CONOPIUM), £ (xwvo- 
meïtov), n. Juv. Moustiquaire, 
rideau pour se préserver de la 
piqûre des insectes; tente, pa- 
villon, ombrelle, dais. 

cônor, älus sum, äri, dép. Cic. 
S'efforcer, fairc tous ses efforts, 
entreprendre. Mulieres dum co- 
nantur, annus est. Plaut. Il faut 
à une femme, pour faire sa toi- 
lette, une année entière. — con- 
tra fluminis tractum. Aug. Lut- 
ter contre le courant. { Se dé- 
cider à, entreprendre, agir (op- 
posé à réfléchir). Prius cogitare 

uam conari consueverat. Nep. 
’était sa coutume de réfléchir 
avant d'agir. Conati sunt facere 
id quod conslituerant. Cæs. 11s 
essayèrent de réaliser leurs pro- 
jets. Conati.…. si hæc perrum- 
pere possent. Cæs. Ayant enire- 
pris de forcer le passage. 
conp... Voy. comp... 
con-quädro, dvi, dlum, äre, tr. 
Col. Rendre carré, équarrir. 
4 Iutr. Aug. Sid. Cadrer avec, 
être en rapport avec, être con- 
forme à... 

+ con<quadrüplo, üre, tr. Nov. 
Quadrupler. 

+ con-quæstio, ônis, f. Geles. 
(ep. 3.) Enquète, discussion. 

conquæstôr,oôris,m.Varr.(Ling. 
lat. VI, 79.) Voy. CONQUISITON. 

+ conquassätio, Onis (conguas- 
so), f. Cic. Cass.-Fel. 51. Forte 
secousse, ébranlement, altéra- 
tion profonde (de la santé). 

con-quasso, dvi, dlum, äre, tr. 
Secouer fortement, bouleverser 
(pr. et lig.). Apulia marimis 
terræ motibus conquassala. Cic. 
L'Apulie fortement ébranlée 
par les plus grands tremble- 
ments de terre. — aliquem. 
Firm.Bouleverser qqn. Conquas- 
salur mens. Lucr. Dei est 
fortement agité. 4 Briser, cas- 
ser. — calicem. Cato. Briser une 


a. mn mea “5 cit an. 


Latinum. Virg. Rechercher en 
mariage la fille de Latinus. 
4 Droit de mariage. Persas ct 
Macedones  connubio  qungere. 
Curt. Ne faire par le mariage 


con-nexüs, #s (conneclo), m. 
Lucr. Lien ctroit. 
connibentia. VOv. CONNIVENTIA. 
connibeo. Voy. CONNIVEO. 
con=nitor (roxirTon), nisus (el 


coupe. 

+ conquäternätio, ons (ronqua- 
terno), f. Gloss. Action d’atteler 
quatre bêtes de front, 


nirus) sim, nili, dép. Cic. Ap- 
puver les pieds où les mains 
sur le sol. — ad surgendium. 
Curt, Faire de grands etforts 
pour se lever. — praltam in 
arborem. Tac. Grimper avec ef- 
fort sur un arbre très éleve. 
4 S'appuver fortement, s’effor- 
cer. Connirus valido corpore tau- 
rus. Cic. Le taureau solidement 
appuyé sur son corps robuste. 
Fatio connira per se. Cic. La 
raison, par ses propres efforts... 


qu'un seul peuple des Perses et 
des Macédoniens, € Luer. Union 
des sexes. 4 (En parlant des 
plantes.) Ente, greffe. Arbores 
didicere_ blandos sapores adop- 
tione et connubio. Plin. La grelfe, 
comme une sorte d'adoption 
ou d'hvmen, à fait produire 
aux arbres des fruits suaves au 
goût. 


*connüméraätio, onis (connu- 


nero), f. Prise. Action de comp- 
ter avec qqn. 


+ conquäterno, dre (cum. qua- 
ternis, tr. Victor, Petav. (Schol, 
in Apoc. ex. e. 14, 19 su.). Gloss. 
Atteler quatre bèles de front. 
4 Ecel, Donner à un objet une 
forme quadruple. 

con-queror, gueslus sum. fr, 
dép.intr. Se plaindre vivement. 
— auris. Calull, Se plaindre aux 
vents. {/n senatu conquestum est. 
Suel, On se plaignit dans le sé- 
nal. Conqueri apud patres. Suet. 
ad cives Romanos. Cie. Se plain- 
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dre au sénat, au peuple romain. 
SN aliquid. Pac. de aliquä 
ré. Cic. Aug. Se plaindre d'une 
chose. Conqueri se deseri. Suet. 
Se plaindre d’être abandonné. 
— cur où guod. Tac. Se plain- 
dre de où que. — cum aliquo. 
Plaut. adversum aliguem. Titin. 
8e plaindre d'une chose à qqn. 
conquestio, ôünis (conqueror), f. 
Action de se plaindre vivement, 
plainte amère, vive doléance. 
adversus aliquem. Quint. 
Plainte contre qqn. — de ali- 
quà re. Tib. ap. Suet. Détesta- 
tion d’une chose. 4 Cic. (Fig. de 
rhèt.) Partie du discours où 
l’on excite la compassion des 
auditeurs. 4 Expression de l’in- 
dignation ou du mécontente- 
ment. Nullum auxilium, nulla 
—. Cic. Aucune assistance !de- 
mandée), aucun mécontente- 
ment (exprimé). Cri plaintif 
(des oiseaux). Conguestio cotur- 
ñnicum. Plin. Cri plaintif de la 
caille. 
* conquestôr, ôris (conqueror), 
m. Romuli appendix 41. Celui 
qui se plaint vivement. 
tonquerte Abl. & (conqueror), 
m.. Liv. Stat. Plainte vive. 
on aRreo quiévi, quiélum. 
ère (Formes sync. prf. CONQUIESTI, 
Cic. CONQUIERINT. Cels.CONQUIESSE. 
Liv.), intr. Se reposer, être en 
repos, en paix. — ante iler con- 
fectum vetuit. Cæs. 11 défendit 
de faire halle avant la fin de 
l'étape. — e forensi strepitu. Cic. 
Se reposer du tumulte du fo- 
rum. Tu de me non conquiesti. 
Cic. Tu n'as jamais été en repos 
à mon sujet. Urôs ab armis nun- 
quam esselconquielura.Cic. Les 
séditions armées n'auraient ja- 
mais cessé de troubler la ville. 
— meridie. Cæs. Faire la sieste. 
la méridienne.— sub amis. Cæs. 
Conclure une trêve.4{Se reposer, 
se ralentir, se calmer (en parl. 
des choses); trouver le repos 
de l’âme, la satisfaction en qq. 
ch. Quando illius sica conquie- 
vit? Cic. Quand son poignard 
s'est-il reposè? Conquiescil mer- 
calorum navigatio. Cic, Le com- 
merce par mer est suspendu. 
Nec nocte nec interdiu virum — 
pali. Liv. Ne laisser aucun re- 
pos à son mari, ni le jour, ni la 
nuit. — in séudiis, in amore ali- 
cujus. Cic. Trouver un délasse- 
ment dans l'étude, un appui 
dans l'affection de qqn. 
+ conquinisco, ère (com ct qui- 
NIscO), intr. Plaut. Se baisser, 
s’accroupir, baisser la tête, se 
blottir. 
* conquino. Voy. CO-INQUINO. 
Conquiro, quisivi ou fi, quisilum, 
ère (Parf.sync.coNqQuisi&nir. Cic.) 
(cum, quæro), tr. Chercher en- 
semble ou avecsoin, rechercher, 
rassembler, réunir avec effort. 
— urorumn cornua sludiosée. Cæs. 
Chercher avec soin des cornes 
d’aurochs. — aliquem ad necem. 
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Vell. Rechercher qqn pour le 
faire pèrir. — coluuos. Nep. sa- 
gitlarios. Cæs. Reéunir des co- 
lons, des archers. 4 Fig. Re- 
chercher, rassembler, recueillir. 
—suffragia. Tac. Quèter des suf- 
frages. — piacula iræ deum. Liv. 
Rechercher des expiations à la 
colère des Dieux. — aliguid àce- 
leris. Cie, Chercher (qq. crime 
à commettre). 

conquisité (conquisitus), ad. 
Afr. Cornif. Avec soin, avec 
recherche. . 
conquisitio, ônis (conqguiro), f. 
Action de chercher ensemble, 
de rassembler. — libroruim. Liv. 
Recherches d'ouvrages. 4 Liv. 
Enrôlement, levée (de troupes), 
recrutement. 4 Fig. Recherche. 
— piaculorum. Liv. Recherches 
d’expiations. 

conquisitôr, ris (conquiro), m. 
Plaut.Enrôleur (de elaqueurs au 
théâtre), chasseur (d'esclaves 
fugitifs). 4 Cic. Officier de re- 
crutement. 4 Vulg. Scrutateur, 
inspecteur. 4 Plaut. Mouchard, 
espion. 

conquisitus, a, um (conquiro), 
E: adj. (av. Comp. et Superl.) 

herché, recherché soigneuse- 
ment (pr. et fig ) Epulie conqui- 
silissimæ, Cic. Mets très recher- 
chés.Conquisitiores rationes. Cic. 
Raisons étudiées, tirées de trop 
loin. Fiquræ conquisitæ. Cic. Fi- 
gures de style recherchées, peu 
naturelles. Conquisita vitia. Cie. 
Vices rares, extraordinaires. 

conr.….. VOy. CORR... 

Consabrum, i. n. Ant. Consa- 
brum, ville de Tarraconaise, 
près de Tolède (auj. Consuegra). 

Consaburensis, e, adj. Inscr. 
De Consabrum." Au plur. subst. 
CONSABURENSES, um. m. Plin. 
Habitants de Consabrum. 

* con-säcerdos, ôfis, m. f. 
Symm. Inscr. Collègue dans le 
sacerdoce. 

con-sacro, etc. VOoy. CoNsE- 
CRO, etc 

Con-8æplo, sæpsi, sæplum, ire, 
tr. Suet. Enclore d’une haie, en- 
clore (en gén.). 

+ COnsæpto, &re (consæpio), tr. 
Solin. Enclore de tous côtés. 
consæptum, ? (consæpio), n. 
Var», Liv. Enclos, parc, ga: 

renne. 

consälütätio, ünis (consalulo), 
f. Cic. Action de saluer, saluta- 
tion collective. 4 Tac. Salut ré- 
ciproque. 

con-sälüto, dvi, ätum, äàre, tr. 
Cic. Action de saluer ensemble ; 
que saluer. — inter se. Cic. 
‘changer un salut ou des su- 
luts. 4 Saluer d'un titre. — ali- 

uem diclatorem, regem. Liv. Sa- 
ucr qqn ile proclamer) dicta- 
teur, roi. 

+ consanctifico, àre, tr. Paul. 
Dinc. (Migne, t. 95, 1334). Sanc- 
tilier en mème temps. 


COn-Sän68C0, sant, ère, intr. 
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Cie. Col. Se rétablir, se guérir 
eutiéreurcnt (pr. et fig.) 
consanguin6a. Voy. cCoxsas- 
GUINEUS. 

consanguinëus, a, um (cum, 
sanquis), adj. Cic. Uni par le 
Sang, Consanguin, parent. ('on- 
sanquineaarma.Claud.Citovens 
armés les uns contre les autres. 
Consanguineum scelus. Stat. Les 
deux frères criminels, Consan- 
guinea turba. Ov. Foule de frè- 
res. 4 Subst. CONSANGUINFA, æ, 
f. Sœur. — Roma Sugunti. Si. 


” Rome, sœur de Sagonte. |! con- 


SANGUINEUS, £, M. Cic. Frère con- 
sanguin, de père, Consanqui- 
neus Lethi sopor. Virg. Le Som- 
meil, frère de la Mort. || coxsAx- 
GUINEI, orum. m. pl. Caj. Frères 
et sœurs nés du mème père, 
consanguins. 
consanguinitäs, dfis co 
gquineus), f. Liv. Dig. Consan- 
guinité, lien du sang, parenté. 
4 Liv. Communauté d’origine, 
arenté en général. 4 Fig. Con- 
ormité. — doctrinæ. Tert. Con- 
formité de doctrine. 
con-sano, ävi, äre, tr. Col. 
Guérir. 
Consänus, a, win. Voy. Cowp- 
SANUS. 
* COn-Sarcino, avi, älum, àre, 
tr. Gell. Amm. Coudre ensem- 
le, joindre. — mendacia. Anun 
nfiler des mensonges. 
* con-8arci0, àr'e, tr. Gell. Eccl, 
Coudre ensemble, ravauder, 
con-sarrio, êre, tr. Catu. Col. 
Labourer avec la houe, sarcler 
entièrement. 
* consätus, a,wn. (Solin. IX, 18.) 
Voy. 1. CONSERO. 
con-8auci0, «ri, lun, äre, tr. 
Corn'f. Cic. Blesser grièvement 
ou à plusieurs reprises, Fix, — 
morbidis odoribus. Arn. Infecter 
(un pays) de miasmes délctè- 
res. 
con-saävio, consävior. Voy. 
CONSUA VIN, CONSUAVIOR. 
con-scôleratus, &. mn (con- 
celero;, p. adj. (av. Superl.) Cie. 
Souillé de crimes, criminel, 
scéléral. 
con-sceléro, dui, âlum, äàre, tr. 
Catull. Liv. Souiller par un 
crime, deshonorer. 
conscendo, sceude, seeñnstun. re 
(cam, scanudo, Ur. et intr, Mon- 
ter sur, s'élcver à. — nontes. 
Cat. Gravir des montagnes. -— 
vallum. Us. Franchir un re- 
tranchement, — egiun. Lir. 
in equos. Ov. Monter à cheval, 
sur des chevanx. — in «dei. 
Gell. Monter dans son appar- 
tement, — currum., Luer. Curt. 
Monter sur un char. 4 Fig. — 
ad consulatum er maceltarià 
labhernc. Val.-Max. S'elever 
d'une boutique de boucher jus- 
qu'au consulat. — laudis cur- 
men. Prop. S'élever au ton du 
panégyrique. 4 (Parlie.) — na- 
veut, HUVEN, TN nulle, ER NAUPS, 
Cæs. S'embarquer. 4 (Absol.) 
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S'embarquer. Conscende nobis- 
cum. Cic. Embarque-toi avec 
nous. — a Brundisio, Epheso. 
Cic. Partir du port de Brindes, 
d’'Ephèse. 

conscensio, ônis (conscendo), f 


Cic. Hier. Action de monter 
sur. — in naves. Cic. Embar- 
quement. 


+ conscensüs, #s, m. Sulp. Sev. 
auct. Zacch. et Apoll. cons. IL, 
44. Action de s'élever, ascen- 
sion. 

conscientia, > (conscio), f. Con- 
naissance (de qq. ch.) com- 
mune à plusieurs, confidence, 
complicité. Conscientiä liberti 
unius uli. Tac. Ne mettre qu’un 
seul affranchi dans sa confi- 
dence. — facinoris. Tac. Con- 
naissance d’un forfait. Purgure 
publicam conscientiam. Just. Dé- 
yager la complicité de l'Etat. 
Simulata —. Tac. Connivence 
simulée. Conscientiä, quid abes- 
set virium. Liv. Par le sentiment 
qu'ils avaient de leur infério- 
rité. || (Mét.) Confident, com- 
plice. In conscientid istius facti. 
Cic. Parmi les complices de 
cette action. 4 Témoignage in- 
térieur, connaissance intime. 
Inerat — triumnphum derisui 
fuisse. Tac. 11 avait la convic- 
tion intime que son triomphe 
avait été un objet de raillerr. 
4 Conscience morale. — scele- 
rum et fraudum suarum. Cic. 
La conscience de ses crimes et 
de ses perfidies. — de nullä 
culpa. Cic. La conscience de 
n'avoir aucune faute (à se re- 
procher). Conscientia ne... sub). 
Jar. Crainte que. Conscientir 
anni. Cic. Les remords. Ex 
conscientiàä suä. Liv. Selon l’état 
de leur consscience, 

con-scindo, scidi, scissum, ère, 
tr. Cic. Déchirer, mettre en 
pièces. — epistolam. Cic. Déchi- 
rer une lettre. Fig. Conscindi 
sibilis. Cic. Etre sifflé à ou- 
trance. 

con-scio, fre, tr. Hor. Avoir 
conscience (d’une faute). Tert. 
Bien savoir. 

consciôlus, ? (conscius), m. Ca- 
tuil. Complice. 

con-8cisco, scivi (et scii), sci- 
tum, scère (Formes sync. : Parf. 
inf. coxscissr. Liv. PI. q. parf. 
sub}. CONSCISSET. Cic.), tr. Dé- 
créter, prendre une décision 
officielle. — bellum. Liv. Ré- 
soudre officiellement la guerre. 
«4 Se décider à ou pour. — sibi 
letum. Lucr. où simpl. letum. 
Plaut. sihi mortem. Cic. mortem. 
Cic. Se donner la mort. — /a- 
cinus in se ac suos fædum. Liv. 
Se déterminer à un odieux at- 
tentat contre soi et les siens. 

# COnsCissio,onis (cunscindu), f. 
Aug. Intpr. Orig. in Matth. 140. 
Action de déchirer, de mettre 
en pieces, 

+ COnSsCIssUura, æ (conscindo). Î. 
Aug. (in ps. 49, 9.) Coupure, dé- 
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chirement, fissure, séparation. 


conscius, a, um (cum, scio), ad). 


(Propr. Qui sait avec d’autres). 
Confident, tèmoin, complice. 
— meorum in te studiorum. Cic. 
Témoin des preuves de dé- 
vouement que je vous ai don- 
nées. — conjuralionis Sall. 
Complice de la conspiration 
(Se construit av. le Datif. Cic. 


. Ov., av. IN où pE et l’Abl. Cic. 


av. une Prop. Inf. Ter., av. une 
Interr. indir. Nep.) 4 Qui a 
consience de. Conscius mihi 
sum nihil me scientem deliquisse. 
Liv. Je puis me rendre ce té- 
moignage que je n’ai jamais 
manqué à mon devoir en con- 
naissance de cause. Sibi conscius 
quam inimicum haberet Cæsa- 
rem. Hirt. Sentant bien quel 
ennemi il avait dans César. Mu- 
lieres male sibi consciæ. Just. 
(Ces) femmes se sentant cou- 
pables. Conscia virtus. Virg. 
Courage qui a le sentiment de 
lui-même. 4 Qui a conscience 
d’une faute. Nihil miserius quam 
animus conscius. Plaut. Rien de 
plus malheureux qu’une con- 
science coupable. Consciæ men- 
lis pavor. Sen. La crainte, par- 
tage de l’âme coupable. 


+ conscôtinus, a, um (cum, 


oxoteivés), adj. Lucif. de non 
parc. (p. 972 et 990). Obscur, 
ténébreux (jeu de mots sur le 
nom de l’arien Photin (pwrtetvée, 
lumineux). 


conscréor, dri (cum, screo\, dép. 


Plaut. Cracher avec bruit, avec 
effort. 


conscribillo, ävi,äre(conscribo), 


tr. Varr. ap. Non. Ecrire, grif- 
fonner. 4 Catull. Egratigner, 
fouetter (en laissant les mar- 
ques) 


conscribo, seripsi, scriplum, 


ère (cum, scribo), tr. Ecrire en- 
semble, inscrire sur une liste, 
enrôler (des soldats), former 
(un corps, une classe). — e.rer- 
citum. ic. Cæs. Liv. Lever une 
armée. — milites ex Asit. Lent. 
ap. Cic. in Gallia. Cæs. Enrôler 
des soldats en Asie, en Gaule. 
— mililes in Ciliciam. Suet. Le- 
ver des troupes pour la Cilicie. 
Inter seplimanos conscribi. Tac. 
Etre enrôlé dans la septième 
légion. — novam tribum delertu 
perdilissimorum civium. Cic. 
Choisir, pour en former une 
nouvelle tribu, les citoyens les 
plus pervers. Patres conscripti. 
Liv. VOY. CONSCRIPTUS. Sex mi- 
lia familiarum in colonias —. 
Liv. Former six mille familles 
(troupes d'esclaves) pour les 
colonies. © Mettre par écril, 
rédiger, composer. — leges 
Flor. (en part. des décemvirs). 
Rédiger les lois (des douze ta- 
bles, ou lois décemvirales). — 
lestamentum. Cic. Faire un tes- 
tament., — {alellas. Liv. Ecrire 
une lettre. Conscribilur (uxo- 
rem) dotem suscepisse cum ma- 
rilo. Cod.-Just. L'épouse et 


conscriptus, a, um (conscriho) 
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l'époux donnent par contrat 
quittance de la dot. Absoli. Bal- 
bus ad me conscripsil. Cic. Bal- 
bus m’a écrit. 4 Rédiger une 
ordonnance (en parl. d’un mé- 
decin). — pro salutaribus mor- 
tifera. Cic. Prescrire des médi- 
caments qui ruinent la santé 
au lieu de la rétablir. 4 Ecrire 
sur. — epistolium lacrymis. Ca- 
tull, Mouiller, en l’écrivant, une 
lettre de ses larmes. — mensam 
vino. Ov. Ecrire sur une table 
avec du vin. Séilis ulmeis ali- 

uem —. Plau'. (Ecrire sur le 

os de qqn avec des plumes 
d’ormes.) Rouer qqn de coups. 
{ Tracer, dessiner, marquer. 
— inaginem. Slat. Tracer un 
plan. — signum sanquinis in 
suä fronte. Lact. Marquer sur 
son front le signe du meurtre. 


conscriptio, ônis (conscribo), f. 


Julian. ap. Cass. Action d’ins- 
crire (sur une liste), enrôle- 
ment (de soldats). Action 
d'écrire, composition, rédac- 
tion. — libelh. Sid. Composi- 
tion d’un ouvrage, d’un opus- 
cule. 4 Ecrit, texte, rédaction. 
Conscripliones quæslionum. Cic. 
Procès-verbal d’un interroga- 
toire. 4 Ambr. Vulg. Engage- 
ment,obligation,contrat.f Firon. 
Ligne, degré de parenté fau- 
quel le mariage est interdit). 


conscriptôr, üôris (conscribo), 


m. Arn. Recruteur. 4 Quint. 
Arn. Cassiod. Rédacteur, écri- 
vain, historien, 4 /ntpr.-Iren. 
Prosateur. 


Facund. 
M). Ecrit. 


+ RE 1 (conscribo), n. 
ep 


id. cath. p. 810 


part. Énrôlé, inscrit. Patres 


conscripli. Cic. Liv. Sénateurs 
(expression officielle substituée 
à l’anc. dénom. de patres, pour 
distinguer les sénateurs des 
patriciens en génér.).  Subst. 
m. Cir. Sénateur. 4 (En dehors 
de Rome) Décurion, magistrat 
d'ordre supérieur. 


con-88co, secii, sectum, äre, tr. 


Calo. Varr. Couper (en petits 
morceaux), mettre en pièces, 
détacher en coupant. 


* consécräneus, a, um (cum, 


sacer), adj. Capit. Lié par le 
mème serment (militaire); com- 
pagnon d'armes. 4 Tert. Qui 
participe aux mêmes mystères; 
coreligionnaire. 


consécrätio, ônis, f. Cic. Con- 


sécration, action de consacrer 
aux dieux, dédicace. — domus. 
Cie. Aclion de consacrer un 
édifice, de le vouer au culte. 
— degis. Cic. Caractère sacré 
que donne une loi. || (Méton.) 
VPulg. Objet consacré, victime 
dévouée. 4 Jnser. Jet. Ordina- 
tion, consécration d'un prètre. 

Cic. Action de dévouer aux 
jeux infernaux. 4 Tert. Incan- 
tation. € Lampr. Amulette, pré- 
servalif contre les sorts. 4 Suet. 
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Tac. Déification, apothéose, 
4 Script. r. agr. Bornagc (céré- 
monie qui rendait les limites 
sacrées). 
+ consécrätôr, ris, m. Firm. 
- Celui qui consacre. 
l + consécrätrix, icis, f. Tert. 
Celle qui consacre divinise. 
COnS8CFO (CON-SACRO), dvi,älum, 
+ are, tr. Cic. Consacrer, vouer 
"à une divinité. — ædem. Cic. 
Consacrer un édifice. — lucos 
et nemora. Tac. Consacrer des 
bois et des forèts. — diem. Liv. 
Rendre un jour férié. — /ocum 
in condendis urbibus. Liv. Inau- 
gurer une enceinte pour y bâtir 
une ville. — Martis manubias 
Musis. Cic. Consacrer aux Muses 
les dépouilles de Mars. — Grac- 
chi bona. Tac. Vouer au service 
des dieux les biens de Grac- 
chus. 4 Attribuer, rapporter 
aux dieux, — origines suas. Liv. 
Faire remonter son origine aux 
dieux. Ara deorum inventioni 
consecrata. Cic, Art dont la 
découverte est attribuée aux 
dieux. 4 Au part. Consacré, 
* __ religieux (opp. à profane). Cu- 
pido consecratus. Cic. Statue de 
Cupidon consacrée au culte. 
Ara Octlavio consecrata. Suet. 
Autel consacré, dédié à Oc- 
tave. 4 (Ce qui était consacré 
aux dieux l'était pour toujours; 
de là :) Immortaliser, rendre 
inviolable, indiscutable, perpé- 
tuel. Amplissimis monumentis 
memoriam nominis —. Cic. 1Im- 
mortaliser par les plus magnifi- 
ques monuments le souvenir de 
son nom. Beneficium ætlernitati 
—. Val.-Maz. Perpétuer la mé- 
moire d’un bienfait. Hanc opi- 
nionem in Hercule consecratam 
videmus. Cic. Nous vovons cette 
opinion consacrée (par la reli- 
gion) dans la personne d’Her- 
cule. Déifier, faire l’apothéose, 
honorer comme dieu, comme 
saint et sacré. — belluas. Cic. 
Déifier les bêtes sauvages. Con- 
secrati principes. Suet. Princes 
u'on a mis au rang des dieux. 
eus in nostro consecrandus est 
pectore. Lact. Il faut adorer 
Dieu au fond de notre cœur. 
4 Eccl. Baptiser. 4 Vulg. Con- 
sacrer, ordonner prêtre. 4 Con- 
sacrer, dévouer aux dieux in- 
.  fernaux. Te sanguine hoc con- 
,  secro. Liv. Par ce sang, je te dé- 
: voue aux dieux infernaux. 
Fig. Esse se jam consecratum 
Miloni. Cic. Qu'il était déjà une 
victime réservée aux coups de 
Milon. 4 (Ce qui élait consacré 
aux dieux était immolé, dé- 
truit ; de là :\ Exècrer, maudire, 
vouer à la destruction, souhai- 
ter qu’une chose ne soit pas. 
— velerem Carthaginem. Cic. 
Vouer à la destruction l'antique 
Carthage (c.-à-d. déclarer sacré 
le sol de cette ville, de sorte 
qu'elle ne puisse être rebâtie). 
‘conséCrOTr, dlus sum, äri, dép. 
Lampr. Comme coxsecro. 


CON 


1. x consectänêus, a, mn: (con- 
sector). adj. Sid. Arn. Consé- 
quent, logique. 

2. + consectanëus, i (consector), 
m. Aug. Qui suit les sentiments 
d’un autre, sectateur. 

consectarius, a, um (consector), 
adj. Cic. Conséquent, qui est 
la conséquence, la suite néces- 
saire d’une chose. Au plur. 
subst. CONSECTARIA, orum, n. Cic. 
Conséquences. 

consectätio, ünis (consector), f. 
Cic. Plin. Hilar. Poursuite, re- 
cherche ardente ou trop minu- 
tieuse; affectation. 

consectätôr, ris (consector), m. 
Cic. Sectaleur ardent. 

consectätrix, icis (consectator), 
f. Cic. Celle qui a pour un zèle 
ardent. 

+ consectätüs, üs m. [Rufin], in 
Os. 1 ad 2, 5-7. Comme coxsec- 
TATIO. 

consectio, ünis (conseco), f. Cic. 
Action de couper, de tailler. 

Consector, dlus sum. äri (conse- 
quor), dèp. tr. Poursuivre sans 
relâche qqn ou qqch. Rivulos 
—, fontes non videre, Cic. Cou- 
rir après les petits ruisseaux 
et ne pas voir les sources (c.- 
à-d. s'attacher aux détails et 
négliger les principes). || Pour- 
suivre (un ennemi). Aliquem 
stricto gladio —. Just. Poursui- 
vre qqn l'épée nue à la main. 
Quosdam — et conficere. Cæs. 
Poursuivre et tuer quelques 
ennemis. Avec le sens passif : 
Novercam meam consectari lapi- 
dibus a populo video. Lab. Je 
vois le peuple poursuivre ma 
marâtre à coups de pierres. 
Fig. — umbram virtutis. Val.- 
Max. Poursuivre une ombre 
de vertu. — debita. Cic. Pour- 
suivre le paiement des dettes. 
Ne plura consecter. Cic. Pour 
ne pas m'étendre davantage. — 
deorum monita. Val.-Mar. Re- 
chercher les avertissements des 
dieux (en parlant des auspices), 
4 Chercher à imiter, rechercher, 
tendre à. —viliosa imitando. Cic. 
Chercher à imiter des modèles 
vicieux. [n historiä puerile quid- 
dam —. Cic. Rechercher des 
puérilités dans l’histoire. 

COnséCUS (CONSEQUE) {consecuus), 
adv. Lucr. Conséquemment. 

consécütio (CONSFQUUTIO), onis 
(consequor), f. Cic. Action de 
suivre, suite. # Cic. Consé- 
quence, conclusion. Cic. Suite, 
enchainement (des idées et des 
mots). 4 Tert. Recherche, ac- 
quisition, obtention. 

+ consécütôr, üris (consequi), m. 
rm. (math. I), 10. Celui qui 
obtient. 

+ CONSéCÜUS (CONSEQUUS), a, um 
(consequor), adj. Sid. Qui s’en 
suit. 

* con-s8d860, sédi. sessum. êre, 
intr. Palg. Aug.(collat.c. Maxim. 
p. 136). Anecd. Helv. S'asseoir 
auprès, avec qqn. 
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1. con-s8do, ävi, ätum, äre, tr. 
Cato. Apaiser, calmer complè- 
tement. 

2. + consédo, Gnis (com, sedeo), 
m. Non. Qui s’asseoit auprès. 

+ consôgrôégaätus, a, um, adj. 
Potam. (ep. ad. Athan, s. 1). 
Isolé en mème temps. 

con-séminälis, e, adj. Col, 
Planté d’espèces différentes. 

conséminéus, a, wm, adj. Col. 
Comme le précédent. 
consëôminus, «a, um (cum, se- 
men), adj. Plin. Ensemencé de 
graines. 

+ Con-sempiternus, «a, um, 
adj. Auct. Zacch. et Apoll. I, 
15, Leo M. Dion. Exig. Greg. 
Tur. Co-éternel. 

con-8ënesco, sénüi, sènescère, 
intr. Plaut. Cic. Vieillir, devenir 
vieux. —ignobili servitute. Eutr. 
Vieillir dans une honteuse ser- 
vitude. Haud ulla consenuit 
carina. Prop. Aucun vaisseau 
n’a vieilli (ils font tous nau- 
frage). 4 Dépérir, s’affaiblir. 
— in mærore el lacrymis. Cic. 
Se consumer dans le chagrin 
et les larmes. Juventus ad Veios 
consenescil. Liv. La jeunesse ro- 
maine vieillit sous les murs 
de Veies (le siège durait depuis 
bientôt dix ans). — circa Casi- 
linum. Liv. Vieillir au siège de 
Casilinum (en parlant d'Hanni- 
nee Alerandro alieno in agro 
bellanti exercitus consenuisset. 
Liv. Pendant qu’Alexandre 
combattait sur une terre étran- 
gère, son armée aurait eu le 
temps de vieillir. Consenescunt 
vires atque deficiunt. Cic. Les 
forces s'affaiblissent et s'étei- 
gnent.Invidia, interposito spatio, 
consenescit. Cic. Avec le temps, 
la haine se calme. Veteres leges 
ipsæ veluslate consenuerunt. Cic. 
Les lois anciennes même, en 
vieillissant, tombent en désué- 
tude. Noster Magnus cujus co- 
gnomen consenuit…. Cic. Notre 
Pompeius Magnus dont le sur- 
nom a vieilli. 

+ Con-sénior, ôris, m. Vulg. 
Vieillard. 

consensio, ônis (consentio), f. 
Cic. Accord, harmonie, confor- 
mité de sentiments, unanimité. 
— Omnium gentium. Cic. Le sen- 
timent unanime de tous les 
peuples. — naturz. Cic. Har- 
monie entre les parties de l’uni- 
vers. — omnium bonorum in me 
tuendo exislit. Cic. Les gens de 
bien sont unanimes pour pren- 
dre ma défense. 4 Ligue, con- 
spiration, complot, révolte. — 
aperla civilalum. Tac. La ligue 
ouverte des Etats. 4 (Méton.) 
Nep. Les conjurés eux-mêmes. 

consensüs, üs (consentio). m. 
Cic. Accord, harmonie. — om- 
nium bonorum. Cic. L'accord 
de tous les gens de bien. 
— grammalicorum. Quint. Le 
sentiment unanime des gram- 
mairiens. — ille theatri. Cic. 
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Ces acclamations unanimes au 
théâtre. Apud Chattos in con- 
sensum verlit.… Tac. Chez les 
Cattes s'est établi l'usage. 
| Abl. adv. Consensu. A luna- 
nimité. Bellum erat consensu. 
Liv. Tout le monde demandait 
la guerre. 4 Harmonie (union 
d'objets inanimés). Naturæ 
quasi concentus et —. Cic. La 
nature forme comme un Con- 
cert etuneharmonie.(En mauv. 
part.) — audacium. Cic, L’ac- 
cord des scélérats audacieux. 
Consensum conjuralionis e-rstin- 
guere. Ps. Cic. Etouffer une 
conjuration. 

» consentänéé (consentaneus), 
adv. Lact. D'accord avec, con- 
formément à. 4 Hier. D'une ma- 
nière plausible, vraisemblable. 

consentänêéus.a, um (consentio), 
adj. D'accord avec, conforme à, 
convenable. — cum litleris. 
Cic. D'accord avec la lettre. 
Erit hæc formula sloïcorum ra- 
tioni consentanea. Cic. Cette 
règle sera conforme aux prin- 
cipes des stoïciens. — femport. 
Cic. En rapport avec le temps. 
— alicui. Cic. Convenable pour 
qqn. Sibi consenlaneum esse. Cic. 
Etre conséquent avec soi-même. 
4 Absol. — wir, vitä et morte. 
Vell. Homme qui ne s’est pas 
démenti, ni pendant sa vie, ni 
à sa mort. Chromat. (in Evang. 
Matth. tr. 8, 3). Qui est du 
même avis (sur qq. Ch.). 4 Con- 
venable. Non par videtur, 
neque sit consentaneum. Plaut. 
H ne paraît pas juste, et il ne 
serait pas convenable... % Au 
plur. subst. CONSENTANEA, Orum, 
n. Consentanea el repugnantia. 
Cic. Les compatibilités et les in- 
compatibilités. 

Consentes, dii (consum), m. pl. 
Varr. Nom donné aux douze 
grands dieux, parce qu’ils for- 
maient le grand conseil de 
l'Olympe. 

Consentia, æ, f. Lir. Plin. Con- 
sentia, v. du Brutium (auj. Co- 
senz4). 

+ consentibilis, e (consenfio), 
adj. Aug. (Migne, t. 40, 1146). 
A quoi l’on peut acquiescer. 
consentiens, entis (consentio), 
p. adj. Qui est du même sen- 
timent. Consentiens, id est qui 
rebus eisdem moveatur. Cic. Con- 
sentiens, c.-à-d. capable de res- 
sentir les mêmes impressions. 
4 Cie. Qui est du mème avis, 
qui s'accorde. 4 Unanime. Con- 
sentiens auctoritas. Cic. Témoi- 
gnage unanime. Consentiens 
fama de aliquo. Cie. Réputation 
sur laquelle tout le monde est 
d'accord. Consentienti clamore 
pugnam poscunt. Liv. Tout d'une 
voix, ils demandent le combat. 
+ consentienter (consentiens), 
adv. Boet. Casviod. (in ps. 41. 4). 
Conformément à. 
Consëntinus, «a, um, adj. Plin. 
De Consentia. Au pl. CONSENTINI, 


con-sentlio, $ensi 


CON 
orum, m. Cic. Habitants de 
Consentia. 
sensum, îre, 
intr. et (qqf.) tr. Etre d'accord 
sur qqch., ètre du même sen- 
timent, décider unanimement. 
Omnes de nmiciliæ utilitale 
consentiunt. Cic. Tout le monde 
est d'accord sur les avantages 
de l'amitié. De prioribus con- 
senlitur. Tac. On est d'accord 
sur les deux premiers. Arislip- 
pus cum Cyrenaïicis de 1psä vo- 
luptate non consentit. Cic. Aris- 
tippe n’a pas la même opinion 
que les Cyrénaïques sur la vo- 
lupté en elle-même. In his con- 
sentire non possum. Sen. Sur ce 
point, je ne suis pas du même 
sentiment. — ad rem publicam 
conservandam. Cic. S'entendre 
pour le salut de l'Etat. Consen- 
tire bellum. Liv. Consentir à la 
guerre. Consensa in posterum 
diem contio. Liv. Assemblée re- 
mise d’un commun accord au 
lendemain. Consensum est inter 
plurimos.… Quint. On convient 
généralement. Senatus consen- 
tit ut. Liv. Le sénat décide à 
l'unanimité que. 4 Se concer- 
ter, conspirer, comploter. — ad 
prodendam Annibali urbem Ro- 
mam. Liv. Comploter de livrer 
Rome à Annibal. — adversus 
patrem suum cum amicis. Val.- 
Mar. Se concerter avec des 
amis contre son père. — belli 
faciendi causa. Cic. Etre d’in- 
telligence pour faire la guerre. 

Se construit avec l’Ace., avec la 

ropos. Inf., ou avec l'Inf., qqf. 
uret le Subj.)* Fig. Correspon- 
dre, se rapporter, s'accorder 
avec, être en harmonie. Ut prin- 
cipiis consentiant eritus. Cic. 

Que le dénoûment s'accorde 
avec le début. Inter se omnes 
artes corporis consentiunt. Cic. 
'outes les parties du corps sont 
en harmonie. Ejus de laudibus 
omnium fama consentit. Cic. || 

a unanimité pour chanter ses 
ouanges. Absol. Consentit po- 
puli Romani voluntas. Cic. La 
volonté du peuple romain est 
unanime. Ratio nostra consen- 
tit. Cic. Nos idées s'accordent. 
Utrunque nostrum consentit as- 
trum. Hor. 11 y a accord entre 
nos deux étoiles. 4 Cæ/.-Aur. 

(tard. 1, 8, 114, etc.), Ressentir 
le même mal (en parlant de tel 
ou tel organe). 4 Ecel. Consen- 
tir à, favoriser, coopérer. Cave 
ne peccato consentias. Vulgq. 
Garde-toi de consentir au pé- 
ché. Succidam eum et omnes qui 
consenserint ei. Vulg. Je le per- 
drai et tous ceux qui auront 
coopéré avec lui. 

» consentium. ii {consenlio), n. 
Inscr. Assemblée (gr. auvéôstov). 

consentiva. Vos. le suivant. 

* consentivus, %. um (consen- 
tio), adj. Don.Affirmatif.{ Subst. 
CONSENTIVA, æ, Î. Don. Particule 
affirmative. 

con-sèpélio, ivi ou di, pultum, 


CON 


tre, tr. Prop. Gell. Ensevelir 
avec ou ensemble. 


con-s86pio. Voy. CONSÆPIO. 
con-septo. Voy. CONSÆPTO. 
conseque. VOy. CONSECUE. 
conséquens, enéis (consequor), 


p. adj. Cic. Qui suit réxuliè- 
rement ou exactement; raison- 
nable, convenable. Quod non 
est consequens viluperandiumn 
est (t. gramm.) Cic. Toute 
construction irrégulière est blä- 
mable. 4 Logique, conséquent. 
Eo concesso, quod volunt conse- 
ens est. Cic. Cette concession 
aite, leur demande est logique. 
— beatam vitam virtute esse con- 
tentam. Cic. IL est logique que 
la vertu doit suffire pour me- 
ner une vie heureuse. Quod 
non est consequens. Cic. Ce qui 
n’est pas conforme aux règles 
de la syntaxe. 4 Substant. — 
est. Quint. C'est une consé- 
uence. Consequens est dicere. 
Quint C'est une conséquence 
e dire. 

+ conséquentèr (consequens), 
adv. (Compar. CONSEQUENTIUS. 
Julian. ap. Aug.) Hier. Conve- 
nablement, raisonnablement. 
« Apul. Chalcid. Tim. Par con- 
séquent, en conséquence, par 
suite, 

{. conséquentia, + (consequor!, 
f. Cic. Gell. Hier. Rufin. Enchai- 
nement, succession, suite, con- 
séquence, analogie. — nuluræ. 
Gell. Enchainement naturel. 
Per consequentias. Ulp. En dé- 
duisant les consequences. 


2. conséquentia, jun, n. pl. 


Voy. CONSEQUENS. 
* consèq jus, «a, um (conse- 
uor), adj. Apul. Qui fait suite 
conséquor, sécütus sum, et <ë- 
uitus sum, qui (cum, sequor), 
ép. Suivre, accompagner. Co- 
mitibus non consecutis. Cic. Sans 
entourage, sans cortège. Pars 
reliqua consequens procumbebal. 
Cæs. Les restes des trainards 
succombaient. Tam prosperas 
res consecuta est subila commu- 
tatio. Nep. Un changement 
soudain suivit bientôt une si 
grande prospérité. Cethequn 
consecutus est ætate Cato. Uic. 
Caton fut postérieur à Céthé- 
gus. Cum dirisset, silentium 
conseculum est. Cic. Le silence 
accueillit ce discours. 4 Pour- 
suivre. Consequuntur equiles 
nostri invaduntque. Hirt. Notre 
cavalerie (les) poursuit et (les) 
attaque. 4 Suivre (comme mo- 
dèle), imiter, se conformer à. 
Certum est vestram consequi 
sententiam. Plaut. est sùr de 
suivre votre avis. — m0rem 
aliquem. Cie. Se conformer à 
l'usage. Chrysippum  Diogenes 
consequens. Cic. Diogène adop- 
tant l'opinion de Chrysippe. — 
suiwun instilutum. Cic. Suivre 
son plan de conduite, 4 Suivre 
(comme conséquence naturelle). 
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Ex illud naturd consequi, 
ut Cic. D'où il suit naturelle- 
ment que... P:udorem rubor 
consequitur. Cic. La honte pro- 
duit la rougeur. Hoc dictum 
magna ïinvidia consecula est. 
Nep. Cette parole eut pour con- 
séquence de lui susciter beau- 
coup d’ennemis. Eorwn opinio- 
nem magni errores consecuti 
sunt. Cic. De graves erreurs 
découlèrent de leur opinion. 
4 Suivre (comme conséquence 
logique). Non videt, quæ res 
vou rem consequatur. Cic. 
ne voit pas la conséquence 
de chaque chose. 4 Cæl.-Aur. 
(ae Il, 4. 1, etc.). Accompagner 
elle ou telle manifestation 
morbide, être un symptôme. 
Atteindre, rejoindre, arriver à. 
acile accipiter consequitur co- 
dumbam. Virg. L'épervier at- 
teint facilement lacolombe, Ful- 
nere, non pedibus te consequar. 
Oc. Mes flèches, sinon mes jam- 
bes, sauront te rejoindre. Sci- 
pionem litteræ consecutæ sunt. 
Cæs. Scipion arriva en même 
temps que sa lettre.  Attein- 


dre (en mérite), s'élever à la| 


hauteur de, égaler. — verborum 
prope numerum senlentiarum 
numero. Cic. Avoir presque au- 
tant de pensées que de mots. 
— immorlalem illam Sallustii 
velocitatem diversis virtutihus. 
ques Egaler, compenser par 
es mérites différents limmor- 
telle rapidité de Salluste. 4 Ar- 
river à, acquérir, obtenir. — 
opes quam maximas. Cic. Deve- 
air très puissant. — laudem 
egregiam. Cic. Roquènr une 
gloire illustre. — aliquid com- 
modi er exercilatione corporis. 
Cic. Retirer quelque utilité des 
exercices du corps. — aliquid 
in dicendo. Cic. Acquérir qq. 
talent dans Part oratoire. 
4 Echoir en partage, résulter 
pour qqn. Tanta prosperitas Cæ- 
sarem consecuta est, ut... Nep. 
Tel fut le bonheur de César, 
que... Sununa felicitas celerilas- 
ue Fabium consequitur. Hirt. 
Le plus grand bonheur uni à la 
lus grande célérité est tou- 
jours le lot de Fabius. 4 Egaler 
(par l'expression). Alicujus lau- 
es verbis —. Cic. Louer digne- 
ment qqn. — omnia verbis. Ov. 
Exprimer magistralement toute 
chose. 4 Atteindre (par la pen- 
sée), comprendre, connaitre, 
concevoir. — similitudinem veri. 
Cic. Saisir la vraisemblance. 
Causam diligentia consequi. Cic. 
A force de soins, bien compren- 
dre une cause. Quantum conjec- 
turä consequebar. Cies. Autant 
que je pouvais conjecturer. Om- 
nia alicujus facta memoriä —. 
Cic. Se rappeler toutes les ac- 
tions de qqn. Passiv. Quæ vir 
ab hominibus consequi possunt. 
Orbil. ap. Prisc. Qui peuvent à 
peine être égalés par les hom- 
mes. 


CON 


conséqüus. Voy. CONSECUUS. 
+ con-sermOonor, dri, dép. Qua- 
drig. ap. Gell. S'eatretenfr, cau- 
ser avec qqn. 
1. con-séro, sévi, sllum (rar. 
sûtum) ère (Form. hétér. con- 
SERUISTI. Cels. CONSERUIT. Aur. 
Vict. consenuERIT. Col.), tr. En- 
semencer,semer, planter, com- 
planter unterrain. Ager arbustis 
consilus. Sall. Champ planté 
d'arbres. Fig. Sol lumine conserit 
arva. Lucr. Le soleil sème la 
lumière dans les campagnes 
Cæcä mentem caligine consitus. 
Catull. Esprit couvert d'épaisses 
ténèbres. Consilus sum senectute. 
Plaut. Je suis accablé par la 
vieillesse. 4 Planter (un arbre, 


une vigne, etc.). — vineam in 
agro. Cato. Planter une vigne 
dans un champ. — olivelum. 


Varr. Faire un plant d’oliviers. 
2. con-sé6ro, sèrui, sertum, ère, 
tr. Joindre, réunir, lier. Conser- 
tum spinis lequmen, Virg. Hail- 
lons attachés avec des épines. 
Conserilar bibulä Memphitis 
cymba papyro. Lucr. La barque 
égyptienne est tressée avec Îles 
roseaux spongieux du papyrus. 
— sermonem. Curt. Lier con- 
versation, s’entretenir. — diem 
nocti. Liv. Unir le jour à la nuit 
(ne prendre aucun repos). Exo- 
dia conserta fabulis Atellanis. 
Curt. Exodes (petites pièces co- 
miques) rattachées aux Atel- 
lanes (farces théâtrales). — na- 
vigia. Curt. Joindre ensemble 
plusieurs vaisseaux. Conserunt 
scuta super capita. Curt. Is for- 
ment un toit de boucliers au- 
dessus de leurs tèles. (Voy. Tes- 
TULO.) — bella bellis. Luc. Faire 
éclater guerres sur guerres. Vir 
viro, arma armis conserla sunt. 
Curt. C’est une mêlée d’armes, 
une mêlée de guerriers. 4 Com- 
battre, mettre aux prises. fnter 
se strictas conseruere manus. 
Ov. Leurs mains armées en 
vinrent aux prises. — pugram 
cum aliquo. Liv. alicui. Plaut. 
Livrer bataille à qqn. — acies. 
Tac. erercilus. Val.-Maz. Enga- 
ger deux lignes de bataille, deux 
armées. Absol. Conserere. Liv. 
En venir aux mains. Fig. Haud 
pios belli artes inter se —. 
iv. Déployer de part et d'autre 
des talents militaires déjà con- 
nus. 4 (T. de droit.) — manum in 
jure. Gell. Saisir en même temps 
que l'adversaire la chose ré- 
clamée ; débattre en justice. 
consertë (cansertus, de 2. con- 
seroi, adv. Cic. Avec enchaine- 
ment, avec liaison. 
+ consertim (consertus, de 2. con- 
sero), adv. Eulog. VOY. CONSERTE. 
+ consertio, ünis (2. consero), f. 
Arn. Enlacement, assemblage. 
1, con-serva, æ (Dat pl. Cox- 
SERVABUS. Scæv.), f. Plaut. Sen. 
rh. Apul.Compagne d’esclavage. 


2. conserva, =, 
Grande consoude, plante. 
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+ conserväbilis, e (conservo), 
adj. l'ert. Qui peut être conservé. 
conservans, anis (conservo), 
part. adj. Cic. Arn. Qui a la pro- 
priété de conserver,de garantir. 

conservâätio, ünis (conserva), f. 
Cic. Quint. Action de conserver, 
conservation, mise en réserve. 
4 Cic. Quint. Observation, main- 
tien, respect. 

oonservätôr, üris (conservo), m. 
Cic. Conservateur, sauveur. 
4 Eccl. Le Sauveur. ; 

oonservätrix, icis (conservo), f. 
Cic. Arn. Celle qui conserve, 

qui sauve. 

+ conservitium, ji (conservus), 
n. Plaut. Tert. Servitude com- 
mune. 4 (Méton.) Ambr. Compa- 
gnon de servitude. 

con-servo, ävi, dium, äre, tr. 
Sauver (la vie), épargner. — 
civiltatem. Cæs. Faire grâce à une 
cité. — reliquias legionum. Vell. 
Epargner les restes des légions. 

—arhorem Suet.Epargner un ar- 
bre. Conservari. Cæs. Etre épar- 
gné, grâcié. 4 Garder avec soin, 
conserver. — rem familiarem 
parcimoniä.Cic.Conserver sa for- 
tune par l’économie. — summä 
religione simulacra. Nep. Con- 
server avec un soin scrupuleux 
les images (des dieux). Absol. 
Conserva, quære, parce. Ter. 
Conserve, amasse, économise. 
4 Maintenir, observer. — ordi- 
nem lemporum. Cic. Observer 
l’ordre des époques. — leges. 
Nep. Respecter, observer les 
lois. — inducias. Nep. Observer 
une trêve. — jusjurandum. Cic. 
Garder un serment. — privile- 
gta athletis. Suet. Maintenir les 
privilèges des athlètes. 

+ con-servülus, i (conservus), 
m. Paul.-Nol. Petit compagnon 
d’esclavage. 

con-servus, à, m. Plaut. Cic. 
Sen. Compagnon d’esclavage. 

con-sessûr, ôris, m. Cic. Celui 
qui est assis avec ou auprès, 
voisin. || Liv. Voisin de théà- 
tre.!| Plaut. Voisin de table. Cic. 

Assesseur (celui qui siège avec 
un autre juge). 

+ consessio, ünis, f. Hier. (in So- 
phon. I, 5 sqq). Comme conses- 
SUS. 

con-sessûs, üs (consido), m. 
Lampr. Action de s’asseoir avec. 
Communis erat ei te COnSessus, 
Lampr. (Alexandre Sévère) s’as- 
seyait souvent familièrement 
avec(ses amis). Consessum alicui 
dare. Lampr. Donner à qqn le 
droit de s'asseoir parmi... Réu- 
nion (de gens assis), assemblée. 
Concessus caveæ. Lucr. Assem- 
blée de spectateurs. Cunclo con- 
sessu plausus multipler datur. 
Cic. Toute l’assemblée éclate en 
applaudissements répètés. —lu- 
dorum gladiatorumaque. Cic.Jeux 
et combats de gladiateurs. 


f. Apul.-herb. | considéranter (considero), adv. 


(Compar. CONSILERANTIUS. Fulg.) 
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Val.-Maz. Palli. Avec circonspec- 
tion, avec attention, réflexion. 
considérantia, z (considero), f. 
Vitr. Réflexion, attention pru- 

dente. 

considéräté, (considero), adv. 
(av. Comp. et Superl.) Cic. Avec 
réflexion, prudence, réserve, at- 
tention. 

considératio, onis (considero),f. 
Cie. Action de considérer, d’ob- 
server, — naluræ. Cic. L'obser- 
vation de la nature. Attention, 
examen, appréciation. Conside- 
rationem in aliquid intendere. 
Cic. Fixer toute son attention 
sur qqch. 4 Serv. Considération, 
égard. 

: considérâätôr, üris (considero), 
m. Gell. Qui examine, obser- 
vateur. 4 Vulg. Inspecteur, sur- 
veillant. 

considérätus, a, #m (considero), 

. adj. (avec Comp. et Superl.) 
Es passif (en parl. des cho- 
ses. Cic. Mürement pesé, réflé- 
chi, examiné. 4 Sens actif (en 
pari. des personnes). Réfléchi, 
prudent. Parum — homo. Val.- 
Max. Homme peu circonspect. 

considéro, dvi, ätum, àre (cum, 
sidus;, tr. (Propr. Observer les 
astres.) Ordint. Cic. Considérer 
attentivement, regarder avec 
soin, examiner. — opus piCloris. 
Cic. Regarder attentivement 
l'œuvre d’un peintre. — num 
errumezxciderit. Ov. Regarder si 

a pointe de sa lance est tom- 
bée. 4 Réfléchir. Cum egomel 
mecum vilam tuam considero. 
Ter. Lorsque je réfléchis sérieu- 
sement sur ta vie. Consideres 
quid agas. Cic. Considère avec 
soin ce que tu dois faire. Hostes 
an amicos esse velis considera. 
Curt. Réfléchis si tu veux nous 
avoir pour amis où pour enne- 
mis. De aliquä re cum aliquo —. 
Cic. Examiner une chose avec 

qn. Ait se considerare velle. Cic. 
Il dit qu’il voulait y réfléchir. 
Considerandum est ne desperel. 
Cic. l faut qu’il se garde de dé- 
sespérer. 

Considius, ii, m. Cæs. Cic. Con- 
sidius, nom romain. 

con-sido, sédi, sessum, ère (P.q. 
parf. CONSIDERAT. Énn. CONSIDE- 
RANT. T'GC. CONSIDERAMUS. Gell.), 
intr. S’asseoir, prendre place, se 

oser. — in conspectu. Val.-Max. 

‘asseoir en face l’un de l’autre. 
Romano in yaleä consedit corvus. 
Liv. Un corbeau se posa sur le 
casque du Romain.— {ranstris. 
Virg. S'asseoir sur les bancs des 
rameurs.— tergo tauri. Ov. Mon- 
ter sur la croupe d'un bœuf. In 
sylvam venitur el ibi considilur. 
Cic. On arrive dans un bois et 
là on s’assied. 4 Sièger (pour 


juger, pour délibérer, — ad 
jus dicendum. Liv. Sièger pour 
rendre Ja justice. — in reum. 


Cic. Siéger pour juger un accusé. 
Secedere, el alià in parte —. Sen. 
Changer d’avis (métaphore prise 
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de la manière dont votaient les 
sénateurs). 4 Faire halte, se pos- 
ter, prendre position. — trans 
flumen. Cæs. Camper au delà du 
fleuve. — in insidiis. Liv. Se 
poster en embuscade. — inter 
virgulta. Sall. Prendre position 
au milieu des broussailles. Ga- 

biniä vià occulium — jubet. Liv. 

Il lui ordonne de s’embusquer 

en secret sur la voie Gabinia. 

Ilinere facto —. Sall. Prendre 

position, après avoir parcouru 

une étape. 4 Faire séjour, s’ar- 
rêter, s'établir, se fixer. — An- 
tit. Cic. Tarquiniis. Liv. in fini- 
bus Ubiorum. Cæs. Se fixer à An- 
tium. à Tarquinie, dans le pays 
des Ubiens. — ir novam urbem. 

Curt. Fonder une nouyelle ville. 

— Ausonio portu. Virg. Mouil- 
ler dans un port de FAusonie. 
Fig. — in olio. Cic. Se livrer 
au repos, se reposer dans la 
vie privée. Vitiun consedil in 
mente. Cic. Le vice habite dans 
son cœur. 4 S’affaisser, tomber 
(propr.etfig.) ;s’abaisser, s’apai- 
ser, se calmer, cesser. Alpes li- 
cet considant. Cic. Les Alpes peu- 
vents’abaisser.Consederal ignis. 
Ov. Le feu avait cessé. Considit 
pulvis.Curt. La poussière tombe. 
Patiemur picem —. Col. Nous 
attendrons que la poix se dé- 
pose. — in cinerem. Slat. Etre 
réduit en cendres. Fig. Totam 
videmus consedisse urbhem luctu. 
Firg. Nous voyons la ville en- 
tière abimée dans le deuil. Præ- 
sentia consederant. Tac. Le pré- 
sent était calme. Verborum junc- 
lio varié considat. Cic. Que les 

ériodes soient variées dans 
eurs finales. 

+ consignät® (consignalus), adv. 
(Superl. CONSIGNATISSIME.) Gell. 
Expressément, avec force ou 
clarté. 

consignätio, ünis (consigno), f. 
Quint. Preuve écrite, document. 

+consignätôr, oris(consigno), M. 
Porphyr. Celui qui appose un 
sceau, qui atteste la validité 
d’un acte. 

+ consignificans, antis (con, si- 
gnifico), adj. Prise. (Mot) qui 
n’a de sens qu'avec un autre. 

con-signo, avi, élu, &re, (r. 
Mettre le sceau. sceller, fermer, 
signer, Souscrire. — feslamen- 
tum. Jct. Sceller ef par ert. 
rédiger un testament, — fabel- 
las dotis ou dotem. Suet. Rédi- 
ger un contrat de mariage,cons- 
tituer une dot. Consigner par 
écrit,noter, marquer.Consignata 
litteris publicis memoria. Cic. 
Evénement consigné dans les 
actes publics. Monumentis cons1- 
gnata antiquilas. Cie. Antiquité 
confirmée par les monuments. 
Notiones consignatæ in animis. 
Cic. Idées gravées dans l'es- 
prit. 4 Hier. Rufin. Marquer du 
signe de la croix; confirmer. 

* con-silesco, si/üi, ère, intr. 
Enn. Hier. Faire silence, se taire. 
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* consiliäris, is (consilium) m., 
Schol. Juven. Assesseur (au tri- 
bunal). 

1. consiliärius, a, um (consi- 
lium), adj. Plaut. Sen. Apul. 
Qui donne des conseils. 

2. consiliaärius, ii (1. consilia- 
rius), m. Cic. Suet. Conseiller, 
qui donne conseil. — cædis. 
Vell. Instigateur d’un meurtre. 
Consiliarit judicum. Jet. Asses- 
seurs des juges. 4 Cic. Augure 
donné à Jupiter comme inter- 
prète. 

+ consiliätio, ünis (consilior), f. 
Boet. Jul.-Vict. Action de con- 
seiller, conseil. 

consiliätôr, oris re m. 
Phædr. Plin. j. Vulg. Conseiller. 

+ consiliätorium, ii (consilia- 
or), n. Thes nov. lat, (p. 110}. 
Conseil, assemblée. 

+ consiliätrix, icis (consiliator), 
f. Apul. Anon.in Job. Il, p. 188. 
Conseillère. 

consiligo, inis, f. Plin. Pulmo- 
naire, plante. 

Consilinas, ätis, m. f. Cassiod. 
De Consilinum. 

Consilinensis, e, adj. Frontin. 
De Consilinum. 

Consïlinum, i, n. Mel. Consi- 
linum, ville du Brutium (aui. 
Consignano). 

consilior, dfus sum, äri (consi- 
lium), dép. intr. Cic. Czs<. Tenir 
conseil, délibérer, se consulter. 
4 Hor. Conseiller, donner un 
conseil. 

consiliôsus, a, um (consilium), 
adj. (Comp. consiLIosior. Sid. 
Superl. CONSILIOSISSIMUS. Std.) 
Cato. Fronto. Circonspect, pru- 
dent, sage. | 

consilium, ä (consulo), n. Déli- 
bération, consultation, examen 

-en commun. — principum. Liv. 
Conseil des chefs. Arcana, noc- 
turna consilia. Sall. Conférences 
mystérieuses, nocturnes. — ha- 
bere, utrum.. an. Curt. Se de- 
mander si. ou si... Îre in —. 
Cic Se consulter. Mittere in con- 
silium. Cic. Envoyer les juges 
délibérer (en parl. du prési- 
dent); les prier de prononcer 
(en parl. des parties). Res magçni 
consuii. Cic. Chose qui demande 
beaucoup de réflexion. Tui con- 
silii est, vestrum jam — est, 

quid sit vobis faciendum. Cic. 
lu es seul juge, c’est à vous de 

voir ce que vous avez à faire. 

4 Assemblée délibérante, con- 

seil, commission, sénat, tribu- 

nal, conseil (de guerre, etc.).(Se= 
nalus) orbis terræ sanctissimum 

—, Cic. Le sénat, la plus res 

pectable assemblée du monde. 

— militare,castrense Liv. Conseil 

de guerre. — convocare. Cæs. 

advocare, Liv. Convoquer le con 
seil (de guerre}. — habere. Sall. 

Tenir conseil. — dimittere, able 

gare. Cic. Congèdier le con- 

seil. Rem ad — deferre. Cæs 
referre. Nep. Porter une affaire 
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devant le tribunal. Ex consilii : 
sententiä in custodiam conjici., 


Vep. Etre jeté en prison d’après 
la décision du tribunal. | (Mé- 
ton.) Conseiller. Esse alicui in 
consilio. Liv. Servir de conseiller 
à qqn. Dare aliquem alicui in 
consilium. Donner pour conseil- 
ler à qqn. 4 Sagesse, prudence, 
bon sens, réflexion. Var marimi 
consilii. Nep. Homme d’une 
grande sagesse. Vir minimi con- 
silii. Cic. Homme de très peu 
de sens. — amitlere. Ter. Per- 
dre la raison. Vis consilii ex- 
pers. Hor. Force que ne guide 
pas la prudence, force aveugle. 
« Résolution, projet, dessein, 
plan, parti. Consilium aular. 
Liv. Projet audacieux. Abicere 
— profeclionis. Cic. Renoncer à 
un projet de départ. — inire, 
capere. Cæs. suscipere. Cic.inten- 
dere. Ter. Prendre une résolu- 
tion, former un projet. Sibt — 
capere. Cæs. Ne songer qu'à ses 
propres intérêts (ne prendre 
de résolution que pour soi). 
Hoc vestrum — fuit, ut... Ter. 
Votre intention a été de... Sive 
casu, sive consilio deorum. Cæs. 
Soit par hasard, soit par la 
volonté des dieux. Eo consilio 
ut. Cic. Cæs. Dans le but de... 
Consilio. Virg. Liv. À dessein. 
Bono consilio. Cic. Pour un bon 
motif. Ubi consilium abfuerit. 
culpam deesse. Liv. I] n’y a pas 
de faute là où il n’y a pas eu 
d'intention. Consilio priraln 
Nep. De son autorité privée. 
Non publico consilio. Nep. Sans 
mission oflicielle. 4 Ruse de 
guerre, stratagème. Tali consilio 
proditores percutit. Nep. Par ce 
stratagème, il frappe les traitres 
d’épouvante. Nostrorum virtuti 
consilia Gallorum occurrebant. 
Cæs. Les ruses des Gaulois lut- 
laient contre la valeur de nos 
soldats. 4 Conseil, avis. De con- 
silio alicujus. Ter. D'apres l'avis 
de qqn.Dedit mihi consilium,ut. . 
Ter. 11 m’a conseillé de... Jurare 
aliquem consilio. Plaut. Aider 
qqn de ses conseils. Arhitrio con- 
silioque auris uti. Gell. S'en rap- 
porter à son oreille. Suo con- 
silio uti. Cæs. Prendre conseil de 
soi-même. 

con-similis, e, adj. Cic. Entiè- 
rement semblable, pareil, res- 
semblant. Virtutes inler se con- 
similes. Gell. Qualités qui ont 
entre elles de la ressemblance. 
Consimile est quasi sorbeas… 
Plaut. C'est comme si tu ava- 
lais..… Consinile facere et. Lucr. 
atque… Fronto. Faire la mème 
chose que... Consimilis ludus. 
Ter. Jeu pareil. 

+ consimilitér (consimili), adv. 
Gell. Arn. Viqil. ep. D'une ma- 
nière entièrement semblable. 

sconsimilo, äre (consimilis\, tr. 
Anon. in Job. Aug. Primas. Fulg. 
Myth. Assimiler. 

consipio. êre, intr. (Parf. coxsi- 
pui (Rufin.? in Os. II ad. 7,9)), 
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(com, sapio\. Fulg. Avoir la sa- 
veur de. (Plus souv.) Sen. Gell. 
Rufin. Se posséder, être maitre 
de soi, conserver sa présence 
d'esprit. 
"Con PERRS î, n. Enn. Paul. 
er Fest. Arch. peur CONS EPTUN. 
+consistio, onis (consisto),f. Gell. 
Macr. Halte, séjour.—loci. Gell. 
Séjour dans un lieu. 
con-sisto, stili, êre,intr. (Propr. 
Se tenir avec. d'ou) Fig. Etre du 
même avis, être d'accord. Cum 
Aristone verbis consislere, re dis- 
sidere. Cic. Etre d'accord avec 
Ariston sur les termes et en 
désaccord sur le fond." Se pla- 
cer, se tenir, se poser. — in 
muro. Ces. Se tenir sur le rem- 
part.— ad inensam. Cic.Se tenir 
res d'une lable (pour servir). 
‘x. Ferfice celso aerie quercus 
constiterunt. Virg.Sur la cime se 
dressent des chênes aériens. 
4 S'arrêter, faire halte. Fia- 
tores etiam invilos — coqunt. 
Cæs. lis forcent les voyageurs à 
s'arrêter. mème malgré eux. 
Plura ad te scribam. cum con- 
#lilero. Cic. Je t'en écrirai plus 
long quand je me serai arrèté. 
— cum aliquo. Plaut. S'arrêter 
avec qqn {pour causer). Consti- 
lil a fugàä Romana acies. Liv. 
L'armée romaine s'arrêta dans 
sa fuite. Js£a ad quæ consistitur. 
Sen. Ces objets devant lesquels 
on s'arrête. [rionis vento rola 
consislil. Virg. Le vent cesse de 
faire tourner la roue d'Ixion. 
1pse ad ancoram unä nocte cons- 
dilit, Cæs. I resta sur ses an- 
cres pendant une nuit entière. 
Contra Lissum in ancoris—. Cæs. 
Rester à lPancre devant Lissum. 
4 S'arrèter, se poster, se mettre 
en ligne, tenir ferme, —- in 
acie. Cæs. Etre rangés en ba- 
taille. — 2x locis superiorihus. 
Cæs. Prendre position sur les 
hauteurs. Copiæ consistunt, ut. 
Nep. Les troupes se postent de 
facon à. Contra consistere non 
audent.Cæs.  n’osent pas sou- 
tenir le choc. Fig. Fert animus 
propius—. Ov. Mon courage me 
porte à m'approcher davan- 
tage (à serrer la question de 
plus près). Quadringentis talis 
centum  Venerios non  posse 
casu consistere. Cic. Sur quatre 
cents coups de dés, le hasard ne 
peut amener cent fois le que 
de Vénus. 4 (T. de méd.) Col. 
Faire prise, se coaguler. 4 Se 
fixer, s'établir, s’affermir. Ego, 
ne — possit in ltaliä Antonius. 
dabo operam. Brut. ap. Cic. Je 
ferai tous mes efforts pour em- 
pêcher Antoine de s'établir en 
Italie. Jbi negotiandi causi —. 
Cæs. S'y fixer pour y faire du 
commerce. — in equestri ordine. 
Suet. Se contenter du rang de 
chevalier. 4 S'arrêter, prendre 
fin. Omnis administratio belli 
consislil, Cæs. Toute hostililé 
est suspendue. Ad Trebiam ter- 
restre constitit bellum. Liv. La 
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guerre prit fin sur terre à la 
bataille de la Trébie. || (T. de 
méd.) Cec. Col. S'arrêter(en parl. 
d'une diarrhée). { Insister sur, 
s'arrêter à... le hic constilil 
paulisper. Cic. H insista un peu 
sur ce point. — in singulis. 
Cic. S’arrèter aux détails. 4 Te- 
nir ferme, se maintenir. Con- 
sistit consilium. Cic. C’est une 
résolution bien arrêtée, Neque 
mente, neque lingquä consistere. 
Cie. Se déconcerter et balbu- 
tier, — in direndo. Cir. Gar- 
der son sang-froid en parlant, 
« Etre,subsister.exister.Summa 
studia officii inter nos certatim 
constilerunt. Lentul. ap. Cic. Une 
grande rivalité de bons oftices 
a toujours existé entre nous. 
Sine agri culioribus non consis- 
lere mortales. Col. Que sans 
l’agriculture,les hommes n’exis- 
teraient pas. 4 Consister dans, 
porter sur, reposer sur, Fictus 
eorum in lacte consistit. Cæs.(La 
plus grande partie de) leur nour- 
riture consiste en lait. In inte- 
rilu tuo salus oplimi cujusque 
consistit, Cic. Le salut des meil- 
leurs citoyens repose sur ta 
mort. Consislebant leyiones er 
fugitivis. Hirt. Les légions 
étaient composées d'esclaves 
fugitifs. 4 Comparaitre, ester en 
justice. être en procès. — loco 
lestis. Val. Max. Tenir lieu de té- 
moin. — cum debitoribus. Jet, 
Etre en procès avec ses débi- 
teurs. Etre valable, légal. Lenpa- 
lum in omnibus consistit. Dig. 
Le legs est valable dans tous les 
cas. 4 Discuter. — cum aliquo 
de aliquä re. Tert. Discuter avec 
qqn sur qq. ch. Tr. Constiluer, 
effectuer, établir. — vifam {ue 
tam. Lucr. Constituer une vie 
paisible. 

* consistoriänus, «a, um (consis- 
lorium), adj. Amm. Relalif au 
conseil de l’empereur. Subst, 
Consistoriani. Amm. Les meme 
bres du conseil de empereur. 

+ consistorium, à (ronsisto), n. 
Tert. Lieu où l’on séjourne, sé- 
jour. Tert. La terre, séjour de 
lPhomme. 4 Sid. Chambre où se 
tiennent les domestiques, anti- 
chambre. 4Amm. Cod. Just. Salle 
du conseil de l’empereur, par 
ext. le conseil de l’empereur. 

consita, orumn (1. consero), part. 
subst. Jet. Terrains ensemences 
ou plantes. 

consitio, onis (consero), f. Cic. 
Action de planter, de semer, 
plantation, ensemencement. (Au 

lur.) Consifiones. Cic. Les dif- 
érentes manitres de planter, 
d'ensemencer. 

+ consitivus, 4. um (1. consero), 
adj.Not. Tir. Où l’on peut plan- 
ter. 

consitor, üris (1. consero), m. Ov. 
Tab. Planteur., semeur. 

consitüra, æ (1. consero). f. Cic. 
Ensemencement ou plantation. 

Consiva, æ (1. conseru), f. Fest. 
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Celle qui ensemence (épithète 
d’Ops, femme de Saturne, qui 
présidait aux plantations et aux 
semailles). 

Consivia, æ, f. Varr. 
Comme Consiva. 

Consivius, i (1. consera), m. 

acer. Le semeur, le planteur 

(épithète de Janus). 

consobrina, æ (cum, soror), f. 
Cic. Cousine germaine (du côté 
maternel), en génér. cousine. 

consobrinus, t (cum, suror), M. 
Cic. Cousin germain (du côté 
maternel), en génér. cousin. 

con-sô0er, céri, m. Suet. Ulp. 

Le père du gendre ou de la bru. 
Au plur. Consoceri. Ulp. Les pè- 
res des deux époux. 

*consôcïäbilis, e (consocio), adj. 
Ambr. Convenable, opportun. 

» consôciätim (consocio), adv. 
Amm. Conjointement. 

consôciätio, ônis (consocio), f. 
Cic. Union, alliance, association: 
Sinistra — siderum. Firm. Ren- 
contre d’astres fâcheuse. || Au 
plur. Cod.-Theod. Associations, 
confréries interdites. 

consdciätus, a, um (consocio), 

.adj. (Comp. CONSOCIATIOR. Aug. 
uperl. CONSOCIATISSIMUS. Cic. 
Ov.) Etroitement lié. Consocia- 
tissima voluntas. Cic. Volonté 
en parfait accord avec... 
con-sôcio, dvi, ätum, äre, tr. 
Réunir, allier, associer, mettre 
en commun. — audaces. Tac. 
Réunir, s'adjoindre des hom- 
mes audacieux. Cum senalu con- 
sociali fuistis. Cic. Vous avez êté 
d'accord avec le sénat. — arma 
cum Gallis. Liv. Se liguer avec 
les Gaulois. — consilia cum Ga- 
binio. Cic. Comploter avec Ga- 
binius. — soporem morti. Vulg. 
Passer du sommeil à la mort. 
4 Au pass. (1. de gramm.) $e con- 
struire avec. Consociari indica- 
tivo. Prisc. Se construire avec 
l'indicatif. 

: con-s0cius, a, um, adj. Rufin. 
(apol. I, 23). Fuig. M. Uni, asso- 
cié. 4 Subst. consocius, Ï, m. 
Firm. m. Cod.-Just. Auct. de S. 
Hel. 3. Compagnon; assortié. 
4 coxsocia, æ, Î. Ambr. Com- 
pagne, épouse. 

x con-80crüs, üs (consocer), Î. 
Aus. Mère du gendre ou de la 


Macr. 


bru. 
+ cônsèôdälis, is, m. Greg. (ep. 
x1v, 46). Compagnon. 
consôläbilis, e (consolor), adj. 
(Comp.CONSOLABILIOR. Ambr.)Cic. 
Qui peut être consolé. Gell. 
Consolant, capable de consoler. 
: consôläbundus, a, um (conso- 
lor;, adj. Gloss. Labb. Consolant. 
« consôlämen, inis (consolor), n. 
Hier. i?) Consolation. 
consôlatio, ônis (consolor), f. 
Consolation, soulagement, en- 
couragement. Consolatio litte- 
rarum tuarum. Cic. La conso- 
lation qu’apporte votre lettre. 
Consolalio comanunium malo- 


* consôlätium, ii, n. Thes. nov. 


+ consôlätivus, a um (conse- 


consôlatôr, oris, m. Cic. Hier. 


+ cons6lätôrié 


consôlätôrius, a, um 


+ conso lidRtor, ôris (consolido), 


cônsëlido, dvi, ätum, äre (cum, 


: con-8010, üre, tr. Varr. Prisc. 
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rum. Cic. Soulagement à des 
maux communs. 4 Cic. Conso- 
lation, titre de plusieurs traités 
composés par Cicéron, Crantor 
et Sénèque. 4 Cic. Quint. Con- 
solation, genre littéraire. 


lut. (p. 154). Comme coxsuLATIo. 


lor), adj. Isid. Qui a pour but 
de consoler, propre à consoler. 


Rufin. Consolateur. 
consolatorius), 
adv. Aug. Sid. D'une manière 
consolante, propre à consoler. 

er 
adj. Cic. Suet. Consolant. Lit- 
teræ consolatoriæ. Cic. Lettre de 
condoléance. 


+ consôlätrix, icis (consolator), 


f. Aug. tin ps. 55,20). Cassiod. 
(in ps. 5). Consolatrice. 


con-sôlida, æ#, f. Apul.-herb. 


Grande consoude, plante. 


consôlidätio, ônis (consolido), 


f. Ulp. Dig. Consolidation (t. de 
droit); acquisition de la nue 
propriété par l’usufruitier. 

m. Ven.-Fort. Celui qui conso- 
lide. 


solidus), tr. Vitr. Vulg. Conso- 
lider, affermir. assurer (pr. et 
fig). 4 (T. de droit.) Jet. Conso- 
lider (Pusufruit), le réunir à la 
propriété. 


Consoler.  Intr. Q. Metell. (ap. 
Gell.) Asin. Poll. (ap. Prise.) Se 
consoler. Pass. Aug. Etre con- 
solé. 4 Part. pass. CONSOLATUS, 
a, um. Just. Rassuré. 
con-sôlor, älus sum, dri, dép. 
tr. Encourager, rassurer, Con- 
soler, — se conscientiä optimæ 
mentis. Cic. Se rassurer par la 
conscience d’avoir eu les meil- 
leures intentions. — se per lit- 
teras. Cic. Trouver une conso- 
lation dans l'étude. fre ad ali- 
ie consolandi causä. Varr. 
aire à qqn une visite de con- 
doléance. 4 Consoler, soulager, 
compenser, charmer.— aliquem 
in miseriis. Cie. Consoler qqn 
dans le malheur. Consolare te, 
quod.. Cie. Console-loi, en son- 
geant que... Nonnihil me conso- 
latur, cum... Cic. C'est pour moi 
une consolation, que. Verba 
consolantia. Ov. Paroles de con- 
solation. Cladem domus meæ se- 
cunda fortuna publica consola- 
tur. Liv. La prospérité des af- 
faires publiques me dédommage 
de la ruine de ma maison. — 
otium. Quint. Charmer son loi- 
sir. 4 Passiv. Voy. CONS0LO. 
+con-80l1vo,sülütus, ëre,tr.Cass.- 
Fel. 28. Cæl.-Aur. Délayer avec, 
dissoudre ensemble. 
+con-somnio, dvi, äre, tr.Plaut. 
Rèver, imaginer, voir en rêve. 
, consôna, æ (s.-ent. littera), f. 
Ter.-Maur. Consonne. 
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consônans, anlis (consono), p. 
adj. (Compar. CoNSONANTIOR. ic.) 
Qui retentit avec, qui sonne 
avec. 4 Quint. Gramm. (s-ent. 
littera.) Consonne. 4 Quint. Qui 
a le même son, la même dési- 
nence. 4 Qui est en harmonie, 
d'accord avec. Consonans sibi 
per omnia vilæ tenor. Sen. Ma- 
nière de vivre toujours uni- 
forme. 

# consônantèër (consonans), ad v. 
(Superl. CONSONANTISSIME. F'iér.). 
Vitr. Rufin. Rustic. Cassiod. Ve- 
recund, Ps. Soran. Avec beau- 
coup d'accord, de perfection, 
de justesse. 
consônantia,æ+(consono),f. Vitr. 
Hier. Accord, harmonie, concor- 
dance, retentissement, sono- 
rité. 4 Gell. Consonance, accord 
des sons. || Au plur. Vitr. Boët. 
Les accords, les harmonies. 
4 Tert. Concordance (des sain- 
tes Ecritures). 

+ consônë (consonus), adv. Apul. 
Rufin. (Orig. in Rom. II, 8.) 
D'une voix unanime. 
con-s0n0, sûünüi, äre, intr. Ré- 
sonner ensemble. Consonant 
cornicines funebri strepitu. Petr. 
Les trompetles sonnent une 
marche funèbre. 4 S'accorder, 
former un accord, une harmo- 
nie. Inter se aculæ ac graves 
voces consonant. Sen. Les voix 
aiguës et les voix graves s’har- 
monissententre elles. || Fig. Con- 
sonante clamore. Liv. Avec des 
cris unanimes. 4 Quint. Avoir la 
même désinence (en pari. des 
mots), la même harmonie (en 
parl. des membres d'une pé- 
riode). 4 Répercuter (le son), 
faire écho. Plausu consonat 
omne nemus. Virg. Les échos du 
bois renvoient les applaudisse- 
ments. 4 Fig. Etre en harmo- 
nie, concorder. Animus secum 
meus consonat. Sen. Mes senti- 
ments ne se démentent pas. 
Numeri universilas consonal. 
Aug. Le total concorde. 

con-sônus, a, um (consono), 
adj. Qui résonne ensemble, qui 
est daccord. — fila lyræ. Ov. 
Les cordes harmonieuses de la 
lyre. 4 Qui rend un son (avec 
une autre lettre). Consona ele- 
menta. Ter.-Maur. Les conson- 
nes. 4 Conforme, convenable, 
adapté, assorti. Credo Platonrm 
vir pulasse salis consonum fore 
ut. Uic. À mon avis, Platon 
pensait qu’il serait à peine con- 
venable que... 

con-80pio, ivi, itum, ire, tr. 
Cic. Assoupir, endormir, en- 

ourdir (fig.). { (Au pass.) Gell. 
‘ig. Tomber en désuétude (en 
parl. d’une loi!. 

con-sors, sortis, Abl. à (cum, 
sors), ad]. Qui vit en commur- 
nauté de biens, propriétaire in- 
divis, co-propriétaire. Tres fra- 
tres consortes. Cic. Trois frères 
Co-propriétaires. || SubsL. (Abl. 
e). Frère, sœur. Remus —. Tib. 
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+ consparsüra, # (C 


con-spätior, ärt, dép. 
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Rémus, frère (de Romulus). — 
magni Jovis. Ov. (Junon) sœur 
du grand Jupiter. || Adj. Ov. 
Fraternel.{Qui partage avec,qui 
participe, associé, compagnon. 
— periculorum. Plin. j. Qui par- 
tage les dangers. Consors im- 
perii. Suet. Associé à l’empire. 
— socius. Hor. Associé. 4 Qui 
est en commun. Consortia tecta. 
Virg. Demeures communes. 


consortio, ôünis (consors), f. Cic. 


Participation, communauté, as- 
sociation. — tribuniciæ potes- 
tatis. Vell. Partage de la puis- 
sance tribunitienne. fati. 
Val. - Max. Ressemblance de 
destin, destin semblable. 


—— 


consortium, it (consors), n. Liv. 


Association, participation. — 
rerum secundarum. Tac. Com- 
munauté de joies. 4 Commu- 
nauté de biens. — voluntarium 
inter fratres. Dig. Communauté 
de biens volontairement con- 
sentie entre des frères. 


+ conspargo. Plin.-Val. Marc. 


Ermp. (CONSPARGITUR. Vitr. cons- 
PARSUS. Phzdr.) Voy. COXSPERGoO. 


o consparsio, ônis, {. Leo M. (ep. 


26). Aldh. (laud. virg. 50). Voy. 
CONSPERSI0. o 
onspargo), f. 
Num. 15, 20 (cod. Lugdun.). Pâte 
(gr. gipaya). 

intr. 
Petr. Se promener ensemble. 


+ conspectäbilis, e (consperto), 


adj. Ps. Cypr. {or. 1, 1). Visible 
matériellement. 


+ conspectio, ônis, f. Jul. Epit. 


nov. Comme 2. CONSPECTUS. 
+* con-specto, dre, tr. [Fwig]. 
serm. 1. Comme coNsprcio. 
s conspectôr, Ôris (conspicio), 
m. Tert. Qui aperçoit, qui voit 
dans. 
1. conspectus, a, #m (conspicto), 
p: adj. (Comp. coxsPecTIOR. Liv.) 
ërg. Liv. Ov. Remarqué, re- 
marquable, qui mérite d’être 
vu. Conspectum aliquem efficere. 
Liv. Rendre qqn remarquable. 
Plebs turbà quam dignitate con- 
céior. Be Foule pus remar- 
quable par la quantité que par 
la qualité: à | ©. Suet. Appa- 
rent, visible. 
4.conspectüs, às, Abl. plur. con- 
sPECTIBUS. Arat. (act. Ï, 257, II, 
199) (conspicio), m. (Prop. Ac- 


|. tion d’apercevoir), Vue, faculté 


ou acte de voir, regard. — ocu- 
lorum. Varr. Curt. Le regard. 
Cadere in conspectum. Cic. De- 
venir ow être visible. {n cons- 

tu fundi, villæ. Cic. En vue 
(à proximité) d’un domaine, 
d’une villa. Venire in conspec- 
tumm. Cic. Paraître en vue, c.-à-d. 
dans le voisinage de... Prodire 
in conspectum alicujus. Suet. 
Se présenter aux regards de 
qqn. Dare regiam sellam in cons- 
pectum vulgi. Curt. Exposer aux 
yeux du peuple le trône royal. 
Illam e conspecltu amisi meo. 
Ter. Je l’ai perdue de vue. Con- 
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spectum alicujus fugere, Pages 
e conspectu alicujus. Cæs. Fuir 
les regards de qqn. Conspectu 
in medio constitil. Virg. Il s’ar- 
rêta, tous les yeux étaient tour- 
nés vers lui. Quo longissimé 
oculi conspectum ferebant. Liv. 
Aussi loin qu’on es aper- 
cevoir. Fig. Velut e conspectu 
tolleretur libertas. Tac. Comme 


si l’on faisait disparaitre la li-| 


berté. 4 Point de vue. Conspec- 
tum oculornum adimit. Liv.(L'obs- 
curité) enlève la possibilité de 
voir. Locus motus a conspectu. 
Liv. Endroit où l’on ne peut 
pas être vu. Conspeclus est in 
Capitolium. Liv. On a vue sur 
le Gapitole. 4 Vue de l'esprit; 
examen, vue d'ensemble. Po- 
nere in conspecilu animi. Cic. 
Mettre sous les yeux de l'esprit. 
Ne in conspectu quidem relin- 
qui. Cic. Ne pas même entrer 
en ligne de compte. — quidam 
ælatum antiquissimarum. Gell. 
Su d'œil jeté sur l'antiquité 
la plus reculée., — summæ. Gell. 
Evaluation ONANAENS d’une 
somme. % Apparition. Primo 
slatim conspectu. Liv. À sa pre- 
mière apparition. Conspectu suo 
prœlium restituit. Liv. Son ap- 
rition rétablit le combat. 
Aspect. Scio eis meum cons- 
pectum invisum fore. Ter. Je sais 
ue ma vue leur sera odieuse. 
requens conspectus vester. Cic. 
Votre réunion nombreuse. 
CORsSpergo, spersi, spersum, sper- 
gère (cum, spargo), tr. Verser, 
répandre. — vinum. Col. Verser 


du vin. — humum ante ædes. 
Plaut. Arroser le sol devant la 
maison. — fores vino. Plaut. 


Arroser les portes de vin. — 
aliquem lacrimis. Cic. Baïigner 
qqn de ses larmes. 4 Arroser, 
parsemer, saupoudrer de (au 
fig.). Caput Tauri stellis cons- 
persum est. Cic. La tête du Tau- 
reau est parsemée d'étoiles. 
Conspersa verborum floribus ora- 
tio. Cic. Discours fleuri. — hi- 
laritate scripta. Cic. Semer l’en- 
jouement dans ses écrits. 

+ conspersio (CONSPARSIO), Ônis 
ONREgE et conspargo), f. 

ufin.Pallad.Cass. Fel. Isid. Pal, 
Action de répandre sur, d'ar- 
roser de, de saupoudrer. 4 Tert. 
Pâte. 

* conspersüs, üs (conspergo), 
m. Gelas. 401, 9. Eau bénite. 

+ conspicäbilis, e (conspircor), 
adj. Hilar. Hier. Aug. Prud, 
Visible matériellement. 4 Sid, 
Digne d’être vu, remarquable, 

+ conspicäbundus, 4, um (con- 
spicor), adj. Mart.-Cap. Qui re- 
garde attentivement où comme 
en extase. 

*x conspicäcitäs, afis (conspi- 
cax), f. Thes. nov. lat. (p. 523). 
Comme SPECIFS. 

; conspicax, “cis, adj. Thes. 
nov. lat. (p. 523). Qui regarde 
avec persévérance, 
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conspiciendus, «, um (conspi- 
cto), p. adj. Liv. Ov. Digne d’être 
regardé, remarquable. 

* conspicientia, æ (conspicio), 
f. Cassiod. Faculté de voir. 

+ conspicilium, if et conspicil- 
lum, t (conspirto), n. Plaut. ap. 
Non. Lieu d’où lon peut voir, 
observatoire. 

4. Conspicio, speri, spectum, cère 
(cum, specio), tr. et intr. Reger- 
der observer, contempler. — 
ordines. Cæs. Embrasser les 
rangs du regard. Infestis oculis 
conspict. Cic. Soutenir des re- 

ards irrités. [| fntr. Plaut. 

arr. Lever les yeux vers, re- 
garder. 4 Voir, apercevoir, re- 
garder. — aliquem cum egregiä 
stirpe. Liv. Apercevoir qqn au 
milieu d’une famille illustre. 
— aliquem humi jacentem. Liv. 
Apercevoir qqn gisant à terre. 

arimo cum risu hominum 
conspectus est. Val.-Mazx. A 
sa vue, tout le monde éclata 
de rire. 4 Regarder (en parl. 
de choses.) Si illud signum s0- 
lis ortum conspiceret. Cic. Si 
cette statue regardait l’orient. 
4 Fixer ses regards sur. — a/i- 
quem. Nep. Regarder qqn avec 
curiosilé. — Demetrium ut pa- 
cis auctorem. Liv. Voir en Deé- 
métrius l’auteur dela paix.{{ (Au 
pass.) Se faire remarquer, atti- 
rer l'attention. Conspici velle. 
Cic. Vouloir 8e faire remarquer. 
{În neutram parlem conspici. Nep. 
N’attirer l'attention ni d'une 
façon ni de l’autre (n’inspirer 
ni envie, ni dédain). 4 Consi- 
dérer, remarquer; comprendre. 
— aliquid corde. Plaut. Com- 
prendre qqch. 

2. conspicio, ônis (conspicio), f. 
Varr. Coup d’œil de l’augure 
dans le ciel, lorsqu'il y traçait 
les limites du {emplum (voy. ce 
mot). 

conspicor, dus sum, äri(1. con- 
spici0), dép. intr. et tr. Intr. 
Varr. Etre en contemplation. 
4 Tr. Voir, apercevoir, remar- 

uer, — aliquem in fundo fo- 

ere. Ter. Regarder qqn bècher 
son champ. — hostium mul- 
titudinem. Cæs. Remarquer le 
grand nombre des ennemis. — 
vacua castra hostium. Caæs. 
S’apercevoir que le camp des 
ennemis est évacué. — qguæ 
res gererentur. Cæs. Remarquer 
ce qui se passait (dans notre 
camp). 4 (Au passif.) Plaut. Etre 
regardé. n 
conspicüus, a, wm (conspirio), 
adj. Exposé aux veux, visible, 
apparent, qu'on voit. Or. Cels. 
Ut omnia vasa conspicua srl. 
Cels. Afin que les ustensiles 
soient à portée de la vue. Habere 
mortem in conspicuo. Sen. Avoir 
la mort devant les yeux. 4 Ov. 
Tac. Remarquable, distingué. 

x conspirantissimé (conspi- 
rans), adv. au superl. Aug. (qu. 
in lept. VI, 18), Avec un très 
grand accord. 
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conspirätio, ônis (conspiro), Î. 
Cic. Accord, union, harmonie 
(pr. et fig.). 4 Cic. Quint. Cons- 
iration, complot. {| (Méton.) 
al.-Marz. Conspirateurs, par- 
tisans. 

* conspirätius (1. conspiralus), 
adv. au Compar. Justin. Avec 
plus d’accord. 

1. conspirätus, a, um. Au plur. 
CONSPIRATI, orumn, m. Suet. Con- 
jurés, conspirateurs. Voy. 1. 
CONSPIRO. , 

2.  conspirätüs, Abl. ü (1. cons- 
piro), m. Gell. Accord, étroite 
union. 

4. con-spiro, dui, älum, dre, 
intr. Souffler, sonner ensemble 
(en parl. d'instruments à vent). 
Conspirant cornua. Virg. Les 
trompettes retentissent ensem- 
ble. 4 S’accorder, tendre au 
mème but. — cum aliquo. Cic. 
Avoir les mêmes aspirations 
que qqn. Milites consprrali pila 
conjecerunt. Cæs. Les soldats 

_ lancvrent leurs javelots avec 
ensemble. 4 Comploter, conspi- 
rer. — in cædem alicujus. Tac. 
Conspirer le meurtre de qqn. 
— in aliquem. Cæs. contra ali- 
quem. Dig. Conspirer contre 
qqn.— ad res novas. Cæs. Com- 
ploter une révolution. Conspt- 
raverunt perdere Silanum. Suet. 
lis conspirèrent la perte de Si- 
lanus. 

2. + conspiro, avi, älum, àre 
(cum, spiro), tr. Aur.-Vict. Rou- 
ler en spirale, entortiller. 

* conspissätio, ônis (conspisso}, 
f. Theod.-Prisc. Accumulation, 
tas, amas. 
con-spisso, avi, dlum, äre, tr. 
Plin. Col. KEpaissir, rendre 
épais. 

* con-splendesco, ère, intr. 
Jul.-Val. Briller d’un grand 
éclat. 
con-spôülio, avi, àlum, dre, tr. 
Cic. Liv. Dépouiller entiérement. 
+ conspôlium, ii, n. 4rn. Sorte 
de gâteau sacré. | 
+ con-spondéo, spondi, spon- 
sum, ére. intr. SC. Bacch. Apul. 
S'engager mutuellement. 

+ con-sponsa, ?, f. Vulg.Comme 
SPONSA. 
con-sponsôr, üris, m. Cic. Qui 
est caution avec d'autres. 
« Paul. er Fest. Qui s'engage 
avec d’autres par serment, con- 
juré, conspiraleur. 

« con-8pôsi. Paul. er Fest. Arch. 
pour CON-SPONSORES. 
con-spüo, spüi, spütum, ère. tr. 
Plaut. Hier. Cracher sur, salir 
d'un crachat. Fig. Plaut. Hier. 
Conspuer. 4 Intr. Petr. Cracher. 
con-spurco, dvi, lun. äre, tr. 
Lucr. Suet. Salir, souiller. 
con-sputo, &ui. atum, däre, \r. 
Cic. Tert. Couvrir de crachats, 
conspuer. 

* conspütum, à n. Cassiod. (in 
ps. 68. 11.) Crachat. 
con-stabilio, évi, tune, ire. tr. 
Plaut. Etablir, fonder solide- 


+ Coca Res äre, intr. Fronto. 
er, 
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ment. — rem. Plaut. Consolider/ pugnandi. Auct. b. Alex. Leur 
sa fortune. — mentem. Juve. | constance, leur opiniâtreté dans 


l'attaque. — dictorum conven- 
torumque. Cic. Fidélité à ses 
promessesetàses engagementz. 
4 Fermeté, constance. Quatuor 
animi perturbationes, tres cons- 
tantiæ. Cic. Il y a pour l'esprit 
quatre états de désordre et trois | 
états de calme. 4 Conformité, 
accord, harmonie. — festimo- 
niorum. Cic. Accord des témoi- 
gnages. Philosophi speclandi 
sunt ex constantiä. Cic. On doit 
juger les philosophes par a 


Fortifier son âme. 
* con-stäbilis, e, adj. Not. Tir. 
Maxim. Taurin (col. 9071 6). Af- 
fermi, stable. 


Se conge devenir stagnant. 
constans, antis (consto), p. adj. 
(avec Comp. et Super.) Cic. Liv. 
Tac. Qui a de la consistance, 
ferme, immuable. Mellis cons- 
tantior est natura. Lucr. Le miel 
a plus de consistance. Constanti 
vultu graduque. Liv. D'un vi- 
sage et d’un pas toujours égaux. 
Cursus constantes habent. Cic. 
Leur cours est invariable. Cons- 
tans fides.Hor.Fidélité constante. 
— ætas. Suet. Age d'homme. — 
oratio. Cic. Discours bien or- 
donné. 4 (En parl. des person- 
nes.) Ferme. constant, persévé- 
rant, opiniâtre. — amicus. Nep. 
Ami fidèle. — inimicus. Nep. 
Ennemi opiniâtre, irréconcilha- 
ble. Fuit omnium constantissi- 
mus. Cic. 1 s’est montré le plus 
raisonnable des hommes. — ad- 
versus melus. Tac. Qui n’est pas 
ébranlé par la crainte. 4 Qui 
s'accorde, unanime. Constanli 
haruspicum voce commoveri. Cic. 
S'émouvoir des réponses con- 
cordantes des haruspices. Me- 
moria hujus anni parum — est. 
Liv. Les traditions de cette an- 
née ne concordent pas assez. 
Constans, antis. m. Eutr. Aur.- 
Vict. Constans, fils de Constan- 
tin, et plusieurs autres. 
constantèr (cons/ans), adv.(avec 
Comp. et Superl.) Cæs. Cic. Con- 
stamment. Pars hominum vi- 
tiis gaudet constanter. Hor. Ï]l 
y a des hommes qui se com- 
plaisent constamment dans le 
vice. 4 D'une manière stable, 
uniforme (en parl!. des choses). 
Æquabilius et constantius pro- 
vinciæ regerentur. Tac. Les pro- 
vinces seraient administrées 
avec plus de suite et d’unifor- 
mité. € D'accord, d'une manière 
qui s'accorde. — sibi dicere. Cic. 
Etre conséquent dans ses pa- 
roles. — quidem certe fecit. Cic. 
li s’est montré conséquent avec 
son système. 4 Avec fermeté, 
opiniätreté. — arla. Cie. Actes 
énergiques. — ferre dolorem. 
Cic. Supporter la donleur avec 
fermeté. Amicilias constanlis- 
sime retinere. Surt. Conserver 
ses amis avec beaucoup de 
constance. 4 Unanimement. — 
nuntiaverunt manus cogi. Cæs. 
Hs annoncèrent unanimement 
qu'on rassemblait des troupes. 
constantia, æ iconstans), f. In- 
variabilité, constance. unifor- 
mité. — vocis atque vultüs. Nep. 
L'assurance de la voix et de 
la physionomie. Astrorum ordo 
atque —. Cie. L'ordre et la rè- 
gularité des astres. 4 Persis- 
lance, opiniätreté, résolution, 
Perseverantia constantiaque 0p- 


cord de leurs principes. Cons- 
tantiæ causä. Cic. Pour être lo- 
gique. 4 Corps (en t. de Jupes 
prudence.) Hic ertinquitur cons- 
tantia ipsa debiti. Dig. La est. 
annulé ce qui constitue la dette. 

x Constantiäcus, a, um, adli. 
Amm. De Constance. 

1. Constantiänus, a, um, adj." 
Amm. De Constance. 

2. Constantiänus, i, m. Jorn. 
Constantianus, nom d’un géné- 
ral du temps de Justinien. 

+ Constantiensis, e, adj. Sert. 
Ruf. (brev. 21). De l’empereur, 
Constance. À 
Constantina, z, f. Amm. Cons- 
tantina, fille de Constantin., 

Amm. Constentina, ville de 
Mésopotamie. 4 Inscr. Ville de 

Numidie (auj. Constantine). 

Constantiniänus, «a, um, adj. 
Ar De l’empereur Constan- 
in. 

Constantiniensis, e, adj. Co.- 
Just. De Constantine, en Nu- 
midie. 

Constantinôpôlis, is, f. Aus. 
Constantinople, autrefois Bÿ- 
zance. 

Constantinôpôlitänus, a. um. | 
adj. Cod.-Théod. De Constanti- 
nople. 4 Subst. Isid. Constan- 
tinopolitain. 

Constantinus, à, m. Eutr. Con- ; 
tantin, empereur romain. | 
Constantius, à, m. Eutr. Cons: 
tance (Chlore), empereur ro- 
main. { 
+constellätio, oünis icum, stella, 
f. Amm. Situation respective 
des astres (surtout au point | 
vue astrologique, c.-à-d. état | 
du ciel, lorsqu'un enfant vient 
au monde); influence prétendue 
de cet état sur la destinée de 
l'enfant. — horoscopica. Myth. 
Horoscope. 

+ constellätus 


a, um A 
stella), adj. Treb.-Poll. Orne.| 
parsemé d'étoiles. 4 Chalcid.: 
Tim. Qui est sous la méme 
constellation. 

, consternanter Gun 
adv. Anon. in Job IE {p. 191). 
Avec épouvante. 
consternätio, onis (consterno).f. 
Liv. Epouvante, effroi, frayeur. 
trouble; consternation. 4 Liv. | 
Tac. Trouble, soulèvement, 
emeute. 

{. consterno, stravi, strätum, 
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ère (cum, sterno), tr. Couvrir, 
répandre ou mettre sur, jon- 
cher. — {abernacula cæspitihus. 
Cæs. Couvrir les tentes de ga- 
zon. — contabulationem lateri- 
bus. Cæs. Couvrir un plancher 
de briques. Constrala omnia 
telis, cadaveribus. Sall, La terre 
était partout jonchée de traits, 
de cadavres. — paludem ponti- 
bus. Hirt. Etablir des chaussées 
sur un marais. — pontem. Îlirt. 
Construire le tablier d’un pont. 
Navis constrala. Cie. Navire 

ontè. Vehicula constrata. Curt. 

oitures couvertes. — lerram 
éergo. Virg. Tomber à la ren- 
verse. 4 Renverser. — statuas. 
Liv. Renverser des statues. 
4 Aplanir. — maria. Lact. Cal- 
mer la mer {irrilée). Consfrala 
(maris) ira. Stat. Soulèvement 
des flots apaisé. 

2. consterno, äv!, älum, äre 
(4. consterno), tr. Cæs. Liv. Epou- 
vanter, consterner, effrayer. In 
fugam conslernari. Liv. Fuir 
en désordre. Consternari fuya 
fœdä. Tac. Etre mis honteuse- 


ment en fuite. 4 Soulever, ex- 


citer à la révolte. Consternari 
ad arma. Liv. Etre poussé à la 
révolte. Sic sunt animo conster- 
nati, ut. Ces. Is furent telle- 
ment exaspéres que... 
constibilis, e (consto), adj. Cato 
(r. r. 12). Qui tient solidement, 
solide. 

+ constimülätôr, ôris (cum, sli- 
mul}, m. Auson. vers, rhopalici. 
34. Celui qui concourt à exciter. 

+ constipatio, ünis (conslipo), f. 
Jul.-Val. Vopisc. Amm. Nazar. 
pan. Hier. Aug. Chalcid. Action 
de resserrer, de ramasser. — 
exercitüs. Vop. Concentration 
des troupes. — superfusi aeris. 
Aug. Condensation de l'air di- 
late. 

con-stipo, dvi. &lum, äre, tr. 
Cæs. Cic. Amm. Aug. Serrer, 
presser, rassembler. 

# constitio, onis (conxlo), f. 
Gell. Station, halte, séjour. 

constitüo, stilui, slilütum, ère 
Ge q. parf. arch. CONSTITIVERAM. 

laut.\ (cum. slatuo), tr. Placer, 
établir, mettre. — éaurum ante 
aras. Virg. Amener un taureau 
devant les autels. — ante oculos 
hujus miseri seneclulem. Cic. Se 
représenter, par la pensée, la 
vieillesse de ce malheureux. 
4 Poster, ranger en bataille, 


établir. — aciem intra silvas. 
Cæs. Poster son armée dans 
une forêt. — ser legiones pro 


castris. Cæs. Ranger en bataille 
six légions devant le camp. — 
octo cohortes in fronte. Nall 
Placer huit cohortes sur le front 
de bataille. Se constifuere. Gell. 
Se reformer (en parl. de sol- 
dats dispersés). 4 Arrêter, faire 
faire halle. — sigun ante tri- 
bunal. Liv. Faire faire halte à 
ses troupes devant la tribune 
(du general. Naves nist an allo 
conslilui non polerant. Ciæs. Les 
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vaisseaux ne pouvaient jeter 
l'ancre qu’en pleine mer. St 
narratio constituilur aliquando 
Cic. Si parfois la narration subit, 
un arrêt. 4 Etablir; fig. dèter- 
miner. Helvetios futuros ubi Cæ- 
sar eos consliluissel. Uæs. Les 
Helvétiens habileraient la ré- 
gion que César leur aurait assi- 
gnée. Se præsidium, ubi constitu- 
lus esset, lenere non posse. Cæs. 
I ne pouvait se maintenir dans 
le poste qui lui avait été fixé. — 
disceplationem, controversiam. 
Cic. Détinir le point en litige. 
4 Soutenir, affermir. Ineuntis 
ælatis inscitia senum prudentiä 
constituenda est. Cic. L’inexpé- 
rience de la jeunesse doit ètre 
soutenue, dirigée, par la pru- 
dence des vieillards. — mages- 
tatem populi Romani. Sall. AfFer- 
mir la majesté du peuple ro- 
main. Fonder, ériger, dresser, 
construire, — turres. Czs. Cons- 
truire des tours. — vineas ac 
tesludines. Nep. Etablir des man- 
telets et des tortues. — in foro 
slaluum. Nep. Eriger une sta- 
tue sur le forum.— ludos quin- 
quennales. Suet. Anstituer les 
D ntennalse — urbem. Nep. 
Fonder une ville, — castella. 
Cæs. Construire des forteresses. 
— domicilium sili Magnesiæ. 
Nep. S'établir à Magnésie. — 
amicitiam cum aliquo. Cic. Lier 
amitié avec qqn. — crimen în 
aliquo. Cic. Intenter un procès 
à qqn.— quæslionem.Cic Quint. 
Ouvrir une enquête. 4 Organi- 
ser, constituer — ex mullis gen- 
tibus unum populum. Just. Faire 
d'un grandnombre de peuplades 
une seule nation. Componere et 
— rem publicam. Cic. Bien rèé- 
gler et bien organiser un Etat. 
— sermonem. Varr. Dresser le 
lan d’un discours, le préparer. 
Leu septima constitula est ex 
veleranis. Cic. La septième Îlé- 
gion fut formée de vétérans. 
Corpus bene constilulum. Cic. 
Corps bien constitué. 4 Insti- 
tuer, créer. — aliquem regem. 
Cic. Créer qq roi. Princeps diri- 
nilus constilutus. Plin. 7. Créé 
roi par une faveur divine, Àlri- 
biades dux classi constiltuitur. 
Just. Alcibiade est nommé chef 
de la flotte. — 4 Fixer, assi- 
gner, déterminer, — vadino- 
num. Cic. Fixer le jour de la 
comparution en justice. — pos- 
lerum diem pugnæ. Cæs. Fixer 
le lendemain pour le combat. 
— nuplias in hunc diem. Ter. 
Fixer ce jour pour les noces. 
— fines qui sint in amiciti&. Cic. 
Assigner des limites à l'amitié. 
Nondum salis constitui num... 
Cir, Je ne sais pas encore au 
juste si... € Donner sa parole, 
arrèter, décider. Constituimus 
inter nos ut ambulationem fare- 
remus. Cic. Nous avons décidé 
entre nous, nous nous sommes 
promis de faire une promenade. 
Constitui Cincio. Cic.J'ai donné 
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parole à Cincius. Absol. 1h 
diem tertium constiluunt. Sal. 
Ils se donnent rendez-vous pour 
le troisième jour. Quid ageres? 
Quid constilueres? Quint. Que 
ferais-tu? Que déciderais-tu? 
Conslituit bellum cum Germanis 
gerere. Cæs. I] résolut de faire 
la guerre aux Germains. Absol. 
Sic constituunt, sic condicunt. 
Tac. C'est ainsi qu'ils donnent 
les rendez-vous, les assigna- 
tions, Conslitula pecunia. Dig. 
Comme CONSTITUTUM. 

constitütio, ônis (constituo), f. 
Nature, état, constitution, si- 
tuation. Estne animalibus cons- 
litutionis suæ sensus ? Sen. Les 
animaux ont-ils le sentiment 
de leur état? Conslitutionem 
rerum suarum facere. Jct. FEta- 
blir l’état de ses affaires.  Ins- 
titution, loi, décret, statut. Illa 
præclara — Romuli. Cic. Ges 
remarquables institutions de 
Romulus. Ista constitutio reli- 
gionum. Cic. Les rites religieux 
(dont vousnous parlez). Prætoris 
urbani—. Val, Ma. Edit du pré- 
teur urbain. Nova — senatus. 
Liv. Nouveau décret du sénat. 
— sancla. Jet. Décret impérial. 
Novellæ constitutiones, Just. Les 
Novelles (168 lois faites par Jus- 
tinien). — domini. Jet. Ordres 
du maître de maison. 4 Position 
de la question( t. rhét.), fond 
d’une cause. — summi honi. Cic. 
La question du souverain bien. 
Causæ —. Cornif. Le fond d’une 
cause.{ Démonstration.—prima. 
Apul. Démonstration de premier 
ordre (c.-à-d. par l’absurde). 
4 Ulp. Opinion arrêtée, juge- 
ment. 

+ constitüutionärius, /? (consti- 
tutio), m. Ps. Cypr. (de sing. 
cler. 36). Celui qui constitue. 

+ constitutivé (constitulivus), 
adv. Boet. (comm. in Porphyr. 
122 a). Par état. 

+ constitutivus, a, um (consti- 
tuo),adj. Mar.-Vict. Boet. Consti- 
tutif. 

constitutôr, üris iconstiluo), m. 
Quint. Lact. Fondateur, créa- 
teur. 

constitutorius, a, wn (consli- 
tutum), adj. Jct. (T. de droit). 
Actio conslilutoria. Paul. dig. 
Action de conslitut intentée à 
celui qui ne tient pas ses énga- 
gements. (VOY. CUNSTITUTUM.) 

constitütum, à (conslilubus:, n. 
Tac. Cod.-Thend. Ordonnance, 
disposition, arrangement, ©Ac- 
cord, pacte, accommodement, 
rendez-vous. Ad conslitutuin, 
Cie. Au jour fixé. 4 Paul. Dig. 
Convention par laquelle quel- 
qu'un promet de payer à jour 
fixe une dette préexislante. Dies 
constituti. Jet. Jour fixé pour le 
payement de la dette. 
con-sto, stiti. stälürus, re. intr, 
S'arrcter, être stagnant. Cons- 
tant. Plaut. Ms S'arrètent (pour 
causer). Ubi aqua constat. Calo. 
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Si l’eau séjourne (dans les fos- 
sés, il faut la faire écouler). | Si- 
senn. Faire haite. 4 Se mainte- 
air. Cuncta videt cælo constare 
sereno, Virg. Il voit que tout 
reste calme dans le ciel serein. 
Nulio loco constabat acies. Liv. 
L'armée ne pouvait prendre po- 
sition nulle part. Neque illis pu- 
gna constare potuit. Liv. Ils ne 


purent solidement tenir. Ne au- 


ribus quidem constare poterant. 
Liv. ls ne pouvaient même pas 
avoir confiance en leurs oreilles. 
Ceteris exercitibus fides consta- 
bat. Suet. Les autres troupes 
restaient fidèles. Qu in senten- 
diä si constlare voluissent. Cic. 
S'ils avaient voulu persévérer 
dans cette opinion 4 Etre d’ac- 
cord avec soi ou avec d’autres. 
Me constare mihi scis. Hor. Tu 
sais que je suis conséquent avec 
moi-même. Constant sibt testes. 
Quint. Les témoins sont d’ac- 
cord (dans leurs dépositions). 
4 (En parl. de chos.) Etre cer- 
tain., constant, arrété. Eorum 

uæ constant exempla ponemus. 
Eic. Je citerai de ces faits des 
exemples reconnus. Sententia 
constat animo. Virg. Sa résolu- 
tion est arrêtée. Auri ratio con- 
stat.Cic. Le compte de Por s’y 


trouve, est juste. Quibus ratio 


impernsarum constat. Suet. Ceux 
dont le compte des dépenses 
est en rêgle. Video adhuc — om- 
nta. Cic. Je vois que tout est 
encore en règle.  Exister, sub- 
sister, être. Antiquissimi quorum 
scripta constent. Cic. Les plus 
anciens dont les écrits subsis- 
tent. Quacumque tenet se corpus, 
non constat inane. Lucr. Le vide 
n'existe pas partout où se 
. trouve un corps. Quis feret uro- 
rem cui constant omria? Juv. 
Qui supporterait une épouse 
ui aurait tout en partage 
(beauté, fortune, elc.). 4 Lucr. 
Cic. Suet. Se composer de, con- 
sister en. (Se construit avec Ex 
et l’'Abl. Cic., avec 1x et lAbI. 
Cæs. Nep.. avec ve et l’AbI. Lucr. 
s., avec l’Abi.s. Nep. Sen. Suet.) 
4 Dépendre de, reposer sur. 
Exiquo tempore tolius erercitis 
salus constitit. Cæx. Le salut de 
toute une armée dépend (par- 
fois) de quelques instants. Coû- 
ter, revenir à. Parvo constat fa- 
mes. Sen. La faim coûte peu. 
Liber mihi constat derussis. Stat. 
Cet ouvrage me coûte dix as. 
Quanti constilit? Son, Suet. Com- 
bien cela a-t-il coûté? Cariss/me 
—. Sen. Coûter très cher. Vilis- 
sume —. Col. Etre à vil prix. 


Gratis constat. Aug. Ov. Cela ne 


coûte rien. Impers. constat. Il 
est certain. évident. Apud omnes 
constat (av. la Prop. Intin.) Cic. 
ou quad... Spart. Tout le monde 
reconnait que... Oninibns Cons- 
tabat hiemari in Galliä opor- 
tere. Cæs. Il était évident pour 
tous qu'il fallait hiverner en 
Gaule. Mihi non constat utrum 
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st melius.. Cic. Je ne sais pas 
lequel est le mieux... 

x constratôr, ôris (cons{erno), 
m. Aus. Qui aplanit, qui apaise. 

consträtum, t (constralus), n. 
Liv. Plancher, pont, tillac. 

x con-8trépo, ère, intr. Gell. 
Faire un grand bruit, résonner; 
retentir. 4 Tr. Apul. Faire en- 
tendre, faire retentir. 

+ constricté (constrictus), adv. 
Hier. Aug. D'une manière ser- 
rée, étroitement ({fig.). 

+ constrictio, ônis (constringo), 
f. Pall. Action de concentrer, 
de condenser " Aug. Résumé, 
abrégé. 4 Scrib. Action de lier, 
ligature. 4 Czæl.-Aur. Action de 


resserrer, constipation. { Myth. 


Action de calmer. Aug. Action 
de rendre plus strict (le jeûne). 
+ constrictivé (conshrictiuus), 
adv. Cæl.-Aur. En resserrant. 

+ constrictivus, a, um (cons- 
tringo), adj. Garg. Mart. (med. 
ex pom. 14.) Cass.-Fel. 50.Cæl.- 
Aur. Qui resserre, astringent, 

+ constricto, äre (constringo), 
tr. Tert. Serrer fortement. 

+constrictôrius, a, um (constrin- 

go), adj. Muscio-Soran. p. 94, 9. 
Garipot. 2, 2. Astringent. 

+ constrictüra, æ (constringo}, 
f. Cæl.-Aur. Resserrement. 

constrictus, a. um (constringo), 
p. adj.(Comp. coxsrricrion.Plin.) 

Arrété,raccourci,réduit.# Epais- 
si, condensé. Pulticula constric- 
tior. Cæl.-Aur. Bouillie plus 
épaisse. ; 

con-stringo, sérinri, strictum, 
ère, tr. Lier, serrer. — sarcinam. 
Plaut. Plier bagage. — alicui 
manus. Plaut. Lier les mains à 
qqn. — manum. Vulg. (Fermer 
la main), refuser l’aumône. 
4 Enchaïner, resserrer, assurer. 
Belua constricta catenis. Cic. Bête 
féroce enchainée,. Supercilia 
constricta. Quint. Sourcils fron- 
cés. Constricta fides religione. 
Cic. Foi engagée par la religion 
du serment. 4 Réprimer. conte- 
nir, arrêter. — conjurationem. 
Cie. Réprimer la conjuration. 
Constriclus necessitate. Cic. En- 
chainé par la nécessité. — sen- 
tentiam aptis verbis. Cic. Res- 
serrer la pensée dans les termes 
propres. Plin. Cæl.-Aur. Cons- 
liper, resserrer. 
constructio, ons (construo), Î. 
Construction, structure, confor- 
mation. — lapidum. Sen. Cons- 
truclion en pierres. — hominis. 
Cie. Structure de l’homme. 
4 Cic. Action de ranger, range- 
ment. 4 (T. rhét.) Cic. Arrange- 
ment des mots dans la période). 
CT. gramm.) Prise. Construc- 
tion («es mots). 

+ constructôr, Gris (cons{ruo., m. 
Greg. M. (dial, IV, 37. Cons- 
tructeur. 

con-strüo, séruri, structum, êre, 
tr. Cic. Plin. Entasser. mettre 
en tas, accumuler. Constructa 
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pecunia. Cic. Argent entassé. 
4 Cic. Disposer, ranger. Dentes 
in ore constructi. Les dents ran- 


gées dans la bouche. Wensæ : 


constructæ dape. Catull. Tables 
garnies de mets. 4 Bâtir, con- 
struire, DHÉPArer faire. — n2- 
dos. Cic. Faire des nids. 
navem, ædificium. Cic. Con- 
struire un vaisseau. un édifice. 
Maria constructa. Sall. On bâtit 
sur la mer. (T. gramm.) Prisc. 
Construire. 

« con-stüp6o, séäpüi, ére, intr. 
Juvenc. Oros. Etre tout stupéfait. 

*constuprätio, ünis (constupro), 
Î{. Aug. Suns Abe de 
souiller, de corrompre.  Fulq.- 
Rusp. (remiss. pecc. I, 16). 
Souillure. 

constuprâtôr, ôris (constupro), 
m. Liv. Profanateur, corrupteur. 

con-stupro, dvi, âtum, äre, 
tr. Cic. Liv. Hier. Déshonorer, 
souiller. 

+ Ccon-suadéo, fre, tr. et intr. 
Plaut, (Conseiller fortement, 
engager. 

Consüälia, he. n. pl. Varr. Fè- 
tes en lPhonneur de Consus 
(1 juillet ; 24 août ; 45 décembre). 

Consüälis, e, adj. Varr. Rela- 
tif à Consus. 

consuäsôr, ôris (consuadeo\, m. 
Cic.Conseiller,qui donne conseil, 

+ COn=sSüavIiO are, tr. Apul. et 

* CONSÜAVIOrT (CONSAVIOR), dri, 
dép. Apul. Donner un bon bai- 
ser. 

* con-sübigo, ère, tr. Garg. 
Faire macérer ensemble. 

consübrinus. Voy. CONSOBRINI'S. 

+ con-subsido, ère, intr. Min.- 
Fel, Rester au fond (en pari. de 
plusieurs choses). 

+*con-substantiälis, e, adj. Teré. 
Consubstantiel, 

+ consubstantiälitäs, atis (con- 
substantialis), f, Cass. Aug. Con- 
substantialité. 

+ consubstantiätus, a. #1 (ctem, 
substantia), adj. Mar.-Vict. (ad. 
Ar. Ï, 43). Consubstantiel (gr. 
GooUst06). . 

+ consubtus, adv.A{ynell. Comme 
SURTUS. (Cf. l'italien cos qui 
vient d'une forme consic.) 

consüdasco, ére (consudo), intr. 
Col. Suer abondamment ; res- 
suer. 

consüdo, äre (cum, sudo), intr. 
Cuto. Plaut. Col. Suer abondam- 
ment. 

consuéfäcio, [tmèse, Varr. (R. 
R. 11, 9, 13)|, féc. fartum, ère 
(consueo ct facio), tr. Ter. V'arr. 
Sall. Accoutumer, habituer à... 
(Se constr. avec l'Infin. Ter. 
Sall., avec ur et le subj. Varr., 
avec Ne et le sub). Ter.) 

+ consuëfio, j'ièri, pass. du pré- 
céd. Jul.-Valer. S'accoutumer à 
(avec le Datif). 

+ consuéo, ére, n. Charis. Prise. 
Forme analogique donnée par 
les gramm. Voy. le suivant. 


0 memes Ame om en mm. ue 
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COn-SU68C0, suëvi, suèlum, ère 
(Forme sync. : Prf. consuesri, 
CONSUESTIS, CONSUEMUS, CONSUE- 
_RUNT; P. q. prf. coNsuERAM; Prf. 
subj. consuErIx; Prf. inf. con- 
SUESSE), intr. S'accoutumer à.….; 
aux temps passés : être habitué, 
avoir coutume. — re. Cic. rei. 

Plin. S'accoutumer à qq ch. Eum 
ldocum dimitti non consuerant 
oportere. Cæs. Ils ne s'étaient 
pas accoutumés à la nécessité 
d'abandonner ce lieu. In tene- 
ris — mullum est. Virg. I est 
importantde contracter de(bon- 
nes) habitudes dans le jeune 
âge. Consuetus otiis. Col. Accou- 
tumé à ne rien faire 4 Ter. Cic. 
Avoir unc liaison, des rapports, 
un commerce (avec qqn). 4 Tr. 
Lucr. Col. Accoutumer à... (Se 
construit av. le Dat. et av. 
l’Inf.) 

s# consuêté RER adv. Hi- 
lar. Amm. Cass.-Fel. Cassiod. 

‘Selon lusage, à l'ordinaire, 
comme de coutume. 

# consuëêtio, ônis (consuetus), fÎ. 
Plaut. Liaison, commerce. 

* consuëtüdinärié (consueludi- 
narius), adv. Cassiod. Comme 
de coutume. 

*consuëêtüdinärius, a, um (con- 


suetudo), adj. Theod.-Prisc.Sulp.- 


Sev. Sid. Habituel, ordinaire. 
consuëtüdo, inis (consuesco), f. 
Habitude, coutume, usages. 
— vivendi. Quint. vilæ. Cic. 
Genre de vie. — majorum. Cic. 
Usages des anciens. Quod jam 
in consuetudinem venit. Cic. 
Cela devient à la mode. Hubere 
consuetudinem. Cic. Avoir l’ha- 
bitude. Ex consuetudine. Sall. 
Pro consuetudine. Cic. ou simpl. 
Consuetudine. Cæs. Comme c’est 
usage, d’après lusage. Est hoc 
Galliæ consueludinis. ut... Cæs. 
Il est dans les pratiques de la 
Gaule de... 4 Usage de ja lan- 
ue, langage reçu. — sermonis, 
oguendi, ou simpl. Consuetudo. 
Varr. Usage de la langue. Com- 
merce, relations avec qqn. Dare 
se in consueludinem. Cic. Se lier 
avec qqn. Consuetudines jungere 
cum aliquo. Cic. Nouer des re- 
lations avec qqn. Octlaviæ con- 
suetudinem cilo(Nero)aspernatus 
est. Suet. Néron ne tarda pas à 
rompre tout rapport avec Oc- 
tavie. 4 Sall. Suet. Commerce 
illégitime. 
consuëtus, a, um (consuesco), 
p. adj. u erl. CONSUETISSIMUS. 
Ov.) Sall. Virg. Accoutumé, ha- 
bituel. 4 Plaut. Varr. Qui a 
commerce avec, accouplé. 
consul, ülis (cum, sedeo : con- 
SULES, Ceux qui siègent ensem- 
ble), m. Consul, l’un des deux 
magistrats suprêmes élus cha- 
que année à Rome. L. Pisone, 
À. Gabinio consulibus. Czs. Sous 
le consulat de L. Pison et de 
À. Gabinius (formule adoptée 
pour indiquer les dates). Jterum 


Tauro consule. Hor. Sous le se- 


+ consülenti 
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cond consulat de Taurus. De là : 
| Année. In destinatos consules. 
Cic. Pour l’année prochaine. 
Sine die et consule. Jet. Sans 
date. Tot consulum regionum- 
quelvina. Sen. Des vins de tant 
d'années et de tant de prove- 
nances. { Proconsul. Pro con- 
sule in Ciliciam proficisci. Cic. 
Partir pour la CGilicie avec le 
titre de proconsul. 4 Premier 
magistrat de certaines villes, 
ta ex. Suffètes de Carthage). 

ulvius, consul Tusculanorum. 

Plin. Fulvius, premier magis- 
trat des Tusculans. 4 Apul. Vop. 
Epithète de Jupiter (auteur des 
bons conseils). 

+ consülärioius, a, um (1. con- 
sularis), adj. Nov. Just. (vers. 
vet. 8, 2.) De consul, consu- 
laire. 

1. consüläris, e (consul), adj. 
De consul, consulaire. — ælas. 
Cic. Age légal pour le consulat 
(43 ans). Consulure imperium, 
officium. Cic. Dignité, autorité 
consulaire. Consularia comilia. 
Cic. Comices pour l'élection des 
consuls. — exercilus. Liv. Ar- 
mée du consul. — femina. Suet. 
Femme du consul. Consulares 
Le Spart. Les fastes consu- 
aires. 

2. consüläris, is (1. consula- 
ris), m. Cic. Personnage consu- 
laire, qui a été consul. { Tac. 
Légat de l’empereur (ancien 
consul). 

+ consüläritäs, ätis (2. consu- 
laris), f. Cod.-Theod. Hier.? (ad 
amic. ægr. II, 10.) Dignité de 
lieutenant de l’empereur, de 
gouverneur de province. 

consüläritèr (consularis), adv. 

Liv. D'une manière digne d'un 
consul, en consul. 

consülätüs, üs (consul), m. Di- 
gnité, fonction de consul, con- 
sulat. Consulitum petere, adi- 
pisci. Cic. Briguer, obtenir le 
consulat. Consulatum inire. Liv. 
Entrer en fonctions (en parl. du 
consul.). Consulatum adminis- 
trare. Val.-Mazx. Exercer les 
fonctions de consul. 4 Apul. 
Proconsulat. 4 Inscr. Première 
magistrature dans certaines 
villes. 

æ (consulo), f. 
Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. Jul. 
V, 15.) [Rufin.] in Os. I ad 2, 3. 
Vigilance, attention. 

consülo, sülüi, sullum, ère (con- 
sul), intr. [Propr. sièger en- 
semble]. Se consulter, délibé- 
rer. — de communibus negotiis. 
Sall. Se consulter sur des af- 
faires communes. Pollio, præsi- 
dium consulenti curiæ. Hor. Pol- 
lion qui éclaires les délibera- 
tions du sénat. 4 Veiller à, 
s'intéresser. à, songer à. — in 
commune, in medium. Virg. Liv. 
Consulter le bien commun.—in 
longiltudinem. Ter. Songer à 
avenir. — de integro. Liv. Réflé- 
chir de nouveau. Timori magis 
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_quam religioni —. Ces, Obéir 
plus à la crainte qu’à la reli- 
gion. Litavicum obsecrant ut sibi 
consulat. Cæs. Ils supplient Li- 
tavicus de pourvoir à leur sa- 
lut. — parti civium. Cic. S'oc- 
cuper d'une partie des citoyens. 
— dignitali alicujus. Cic. S’in- 
téresser à l’honneur de qqn. — 
receplui sibi. Cæs. Se ménager 
une retraite. — male patrie. 
Nep. Faire le malheur de sa 
patrie. Aliquid consuli et pros- 
pici polerit. Cic. On pourra s’en 

D et v pourvoir. — ul. 

Cic. Veiller à ce que...  Résou- 
dre, prendre des mesures: se 
conduire. — maturé. Sall. Déli- 
bérer mûrement. Potuit hones- 
lius de uxore consuli. Sall. Sa 
conduite à l'égard de son épouse 
aurait pu être plus honorable. 

— crudeliter in plebem. Just. 
Sévir contre le peuple. — libere 

ad summam rerum. Uæs. Agir 

avec liberté dans l’intérét gé- 
néral (au lieu d'obéir à une 
consigne). 4 Tr. Consulter, de- 
mander «un avis, une consulta- 
tion (aux hommes, aux dieux); 
interroger; demander des ins- 
tructions, recueillir les suf- 
frages (dans une assemblée dé- 
libérante). Quid faciam? Te con- 
sulo. Cic. Je te demande ton 
avis, que dois-je faire ? — spe- 
culum suum. Ov. Consulter son 
miroir. — aliquem per lilteras, 
quid sit faciendum. Cic. Con- 
sulter qqn par lettre sur ce 
qu’on doit faire. — rem nulli 
obscuram. Virg. Consulter sur 
une affaire qui n’est obscure 
our personne. Senatus consu- 
itur. Sall. Les sénateurs vont 


.aux voix. Consulere populum, 


ou simpl. consulere. Cic. De- 
mander au peuple son avis. — 
Delphis Apollinem. Suet. Con- 
sulter à Delphes l’oracle d’Apol- 
lon. — haruspicem. Cic. oracula. 
Ov. Consulter laruspice, les 
oracles. || (T. de droit). Qui con- 
suluntur, 1 de jure civili con- 
suli solent. Cic. Les juriscon- 
sultes. Ad aliquem consulendi 
causà venire. Val.-Mazx. Venir 
trouver qqn pour demander 
une consultation. 4 Examiner, 
réfléchir sur qq. ch. Rem ad 
Patres delatam — ordine non 
licuit. Liv. I fut impossible au 
sénat d'étudier convenablement 
la question portée devant lui. 
Galli quid agant, consulunt. 
Cæs. Les Gaulois se demandent 
ce qu'ils ont à faire. 4 Consu- 
lere boni. Cato. Sen. Suet. (Re- 
garder comme qq ch. de bon), 
approuver, agréer. Consulere 
oplimi. Apul. Approuver fort. 
+ consulta, æ (consulo), f. Treb.- 
Poll. Conseil. 

consultätio, ônts (consulto), f. 
Cic. Action de délibérer, délibé- 
ration, examen. Venil res in 
consultationem. Cic. L'affaire est 
soumise à une délibération. 
4 Suet, Question sur laquelle on 


22 
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délibère, question à résoudre. 
rie Examen d’une question 

e droit. 4 (T. de rhèt.) Cic. 
— infinita. Cic. Question géné- 
rale (Béo:, opp. à la quæslio 
definila, qui était proprement 
la cause). 4 Suet. Cic. Question 

osée à un jurisconsulte, à 
‘empereur, à un oracle. 

consultatôr, ôris (consulto), m. 
Quint. Consultant, qui consulte 
(un jurisconsulte). 

+ consultätôrius, a, #m (con- 
sulto), adj. Macr. Qui sert à la 
consultation. 
consulté (consultus),adv.(Comp. 
ConsuLTIUS. Liv. Superl. consuL- 
rissime. Capit.) Plaut. Tac. Pru- 
demment, mürement, avec dé- 
libération. 4 Spart. Avec inten- 
tion, à dessein. 

4. oonsulto (consulius), adv. 
Plaut. Cæs. À dessein, exprès, 
de propos délibéré. 

2. consulto, ävi, dtum, äre 
(consulo), tr. Délibérer. Quid 
illæc duæ consultant? Plaut. Sur 
quoi délibèrent ces deux fem- 
mes? 4 Demander conseil, con- 
sulter. Quid me consullas quid 
agas? Plaut. Pourquoi me de- 
mander avis sur ce que tu as à 
faire ? — aves. Plin. Consulter les 
augures.-- astrologos. Tert.Con- 
sulter les astrologues. || Subst. 
pl Consultantes, ium, m. Liv. 

es consultants, ceux qui de- 
mandent conseil. Intr. Exami- 
ner, réfléchir mûrement, déli- 
bérer.Triduum ad consultandum 
dare. Liv. Consacrer trois jours 
à délibérer. — in medium. Sall. 
in commune. Mel. S'occuper de 
l'intérêt commun. f Prendre 
une résolution. || De {à : Part. 
subst. CONSULTATA, orum, n. pl. 
Sil. Tert. Décrets, décisions. 

4. + consultor, dus sum, äri, 
dép. Tert, Comme 2. CONSULTO. 
2. consultôr, ôris (consulo), m. 
Sall. Conseiller, celui qui con- 
seille 4 Hor. Consultant, celui 
qui demande conseil. || Luc. Ce- 
lui qui consulte un oracle. 
consultrix, icis (consullor), f. 
Cic. Celle qui pourvoit à. 
oconsultum, : (consultus, de con- 
sulo), n. Liv. Conseil, résolu- 
tion, arrété, décret, dessein, 
plan. Facta consultaque Aleran- 
dri. Sall. Les exploits et les 
projets d'Alexandre. Quinquen- 
nii consulta et decreta. Sail. 
Les ordonnances et les décrets 
rendus depuis cinq ans. 4 Se- 

natüs (arch. jen. consullum. 

Cic. — senatüs. Hor. et par 
abrév. S. C. Inscr. Sénatus-con- 
sulte, 4 Cic. Décret du sénat de 
Sicile. 4 Virg. Réponse d’un 
oracle. 

consultus, a, um (consulo\, p. 
adj. (Comp. consuctiorn Tert. 
Superl. coxsuLTissimus. Gel.) Cic. 
Délibéré, examiné. Bene — con- 
silium. Plaut. Projet bien réflé- 
chi, Consultius est. Jet. Il est 
plus prudent. Ler consulltissima. 
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Jet. Loi très sage. { Qui a ré- 
fléchi sur, compétent, instruit, 
versé dans. Juris —. Cic. Jure—. 
Cic. Nep. Jurisconsulte. Juris 
scientiä consultissimus. Aur.- 
Vict. Jurisconsulte profond. 
Consulliores sibimet videntur 
Deo. Tert. Ils se croient plus 
savants que Dieu. 

2. consultus, :, m. Cic. Juris- 
consulte. 

3. + consultus, äs, m. Isid, Voy. 
CONSULTUM. 
con-sum. Voy. cCONFUIr. 
consummaäbilis, e (consummo), 
adj. Sen. Susceptible de per- 
fection, perfectible. { Prud. Qui 
peut s’accomplir. 

+ consummaäté (consummatus), 
adv. Hilar. Hier. Aug. D'une 
manière achevée, en perfection. 
consummätio, Onis (consummo), 
f. Col. Plin. Action d’addition- 
ner; total, accumulation. — 
omnium ciborum nocet. Cels. 
C’est l'accumulation de tous ces 
mets qui est nuisible. Fig. Eu- 
A ca reddenda consummatio. 
Plin. I faut donner une vue 
d'ensemble de l'Europe. 4 Ac- 
complissement, consommation, 
achèvement, terme. alvi. 
Plin. Action d'élaborer complè- 
tement les aliments, fonctions 
de l'estomac." Hier. Vulg. Rufin. 
Consommation (t. relig.) — se- 
culi ou seculorum. Hier, La 
consommation des siècles, la 
fin du monde. Perfection. — 
professionis. Col. Connaissance 
approfondie de $a profession. 
— oralionis. Quint. Perfection 
du discours. 

+ consummätôr, ôris (consum- 
mo), m. Tert. Cyp. Bonif. Celui 
qui accomplit, qui achève. 

+ oonsummätôrius, a, um (con- 
summator), adj. Eust. (Hexaem. 
11, 3.) Qui achève. 

+ consummaätrix, icis (consum- 
mator), f. Intpr.-Iren. Ambr. 
(in Rom. ad 7, 24 sq.). Celle qui 
parfait, qui accomplit. 
consummätus, a, um (consum- 
mo), p. adj. (Superl. COXSUMMA- 
TISSIMUS. Plin. J.) Plin. Quint. 
Perfectionné, parfait, accompli. 
con-summo, dvi, alum, äre, tr. 
Vitr. Col. Additionner, faire la 
somme de. 4 Accomplir, ache- 
ver, consommer, compléter. 
Consummato parricidio. Curt. 
Après avoir consommé le par- 
ricide. Consumma sacrum. Sen. 
Achève le sacritice. 4 Faire son 
temps. Antfe paucissimos quam 
consummaturti essent dies. Suet. 
Très peu de jours avant qu'ils 
eussent fait leur temps (de ser- 
vice). Consummato Antichrislo. 
Hier. Après la mort de l’Anté- 
christ. Viril bene el consummavit 
(intr.) bene. Inscr. Il a terminé 
une belle vie par une belle mort. 
4 Perfectionner, rendre parfait. 
— scienliam. Coï. Perfectionner 
une science. — vratorem. Quint. 
Rendre un orateur parfait. 
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con-sümo, sumpsi, sumplum, 
ére(Form. Sync. CONSUMPSTI pour 
consumpsisti. Prop. ConsumPse, 
our consumpsisse. Lucr.), tr. 
épenser, consumer. — rem fa- 
miliarem. Sall. Dissiper sa for- 
tune. Sumal, consumat, perdat 
(meam rem)! Ter. Qu'il prenne, 
qu’il DÉpRne que gaspille mon 
bien. Fig. — Ulyssem reducem. 
Stat. Epuiser le retour d'Ulvsse, 
chanter sans relâche le retour 
d'Ulysse. affectus. Quint. 
Epuiser le pathétique. 4 Man- 
ger, absorber, consommer. — 
Cibum. Cic. Prendre de la nour- 
riture. — pabulum. Cæs. Con- 
sommer des fourrages. 4 Con- 
sumer, user, anéantir. Consu- 
milur anulus usu. Ov. Un an- 
neau s'use par le service. Nihil 
est quod non consumat velustas. 
Cic. Il n’est rien que l’action 
du temps ne détruise. — plagis 
hostem. Hor. Faire périr un en- 
nemi sous ses coups. Garrulus 
hunc consuret. Hor. Un bavard 
le tuera. — se veneno, suspen- 
dio. Val.-Max. S’empoisonner, 
se pendre. Consumi fame. Cæs. 
sili. Hirt. morbo. Nep. senio et 
mærore. Liv. Mourir de faim, 
de soif, de maladie, de vieil- 
lesse et de chagrin. — lacri- 
mis. Ov. Se consumer dans les 
larmes. Vocem metus instans 
consumil. Tac. Une peur vio- 
lente étouffe la voix, — famem. 
Stat. Assouvir sa faim. Altitudo 
(montium) collatione totius mundi 
consumitur. Sen. Les plus hautes 
montagnes, si on les compare 
au monde entier, ne sont plus 
rien. — optionem. Jct. Epuiser 
(par l’usage) un droit d'option. 
{ Employer, consumer, épuiser. 
— curam in studio. Cic. S'ap- 
pliquer à l'étude. — ingenium in 
musicis. Cic. Appliquer son ta- 
lent à la musique. Precibus con- 
sumplis. Ov. Après avoir épuisé 
les prières. — mare, terras. Ov. 
Parcourir inutilement la mer 
et la terre. — diem, noctem. 
Curt. Passer une journée, une 
nuit à... — biduum et tres noctes 
navigatione. Cæs. Passer deux 
jours et trois nuits sur mer. 
Fig. Consumpsisse ignominiam. 
Tac. Avoir épuisé la honte, y 
être devenu insensible. — mi- 
sericordiam. Curt. User, épui- 
ser la compassion, Consumere 


gratiam confessionis. Quint. Per- 


dre le mérite d’un aveu. {(Rar.) 
Prendreourecevoir à la fois.Tela 
omnia solus pectoreconsumo. Sil. 
Je recois seul sur ma poitrine 
tous les traits (de l'ennemi). 
consumptio, ünis (consumo), f. 
Cornif. Cic. Vulg. Aug. Emploi, 
application, achèvement. — ope- 


ræ., Cornif. Dernière main mise À 


à un ouvrage. 4 Cic. Cass.-Fel, 
Primas. Dépérissement, des- 
truction, ruine, consomption, 
+ consumptôr, Gris (consumo), 
m. Cic. Destructeur. 4 Sen, Dis- 
sipateur, 
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+0consumptôrius, a, um (con- 
sumptor), adj. Cassiod. (in ps. 
65, 10). Qui consume, détruit. 

+ consumptrix, icis (consump- 
{or), f. Myth. Lat. Destructrice. 

con-süo, sûi, sülum, ère, tr. 
Coudre ensemble, attacher, fer- 
mer. — 08 alicui. Sen. Coudre 
la bouche à qqn, lui défendre 
de parler. — dolos. Plaut. Our- 
dir, tramer des ruses. — pina- 
cothecas veteribus tabulis. Plin. 
(Coudre,) garnir ses galeries de 
vieux tableaux. 

+ con-supplicätrix, tcis,f. Inscr. 
Celle quisupplieavec une autre. 
Con-surgo, surreri, surreclum, 
ère, intr. Se lever ensemble, se 
mettre debout, s'élever. — ex 
consilio. Cæs. (Se lever pour) 
sortir du conseil. — de plebe. 


Liv. Se lever du milieu de la. 


foule. — alte in ensem. Virg. 
L'épée haute, se dresser de 
toute sa taille (pour donner plus 
de force au coup). Fig. — magno 
tumultu ad bellum. Liv. Courir 
aux armes dans un grand dé- 
sordre. Mare consurgit. Virg. 
La mer se gonfle. Consurgunt 
geminæ quercus. Virg. Deux 
chênes se dressent côte À côte. 

consurrectio, ünis (consurgo), Î. 
Cic. Hier. Action de se lever 
ensemble (par respect). 

nsus, à, m. Ov. Consus, dieu 
latin, personnification de la 
vertu cachée du sol. 

# COR-SUSsCiplo, ére, tr. Hor- 
misdæ epist. 05, 4 a. Entre- 
‘prendre avec. 

+ con-suscito, dre, tr. Rufin. 
(comm. in symb. apost, 42). Sus- 
citer avec. 

+ con-süsurro, dre. intr. Ter. 
Chuchoter avec. 

+ con-sütilis, e (consuo), adj. S. 
S. vet. Hier. (in Eph. Il ad 4, 
28). Formé de pièces cousues 
ensemble. 

+ consütio, ünis (consuo), f. Hier. 
(in Ezech. hom. 3, #). Ps. Soran. 
Action de coudre ensemble, 
couture, 

consütum, : (consulus), n. Ga]. 
Vêtement à coutures, 

+ con-täbéfäcio, êre, tr. Plaut. 
Epuiser, miner (fig.). 
con-täbesoo, {äbui, ère, intr. 
Plaut. Cic. Se fondre, dépérir, 
s’'épuiser, périr. 
con-täbülatio, ünis cer 
f. Cæs. Vitr. Plancher. 4 Apu 
Plis de la toge. 
con-tabülo, dvi, ätum, äàre, tr. 
Construire en planches, plan- 
chéier. — turres Czæs. Con- 
struire des tours en bois. — 

avimentumquernisaribues.Plin. 
Paruueter en bois de chéne. — 
Hellespontum. Suet. Jeter un 
pont (de bateaux) sur l’Helles- 


pont. 
contäbundus. Voy. CUNCTABUN- 
DUS. 

contactüs, üs (contingu), m.Virg. 


Col. Contact, toucher, attouche- 
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ment. 4 Sall. Tac. Contagion, 
souillure. 

contâges, is fensnpole f. Lucr. 
Contact (Au plur. Lucr.). 

Contägio, ünis (contingo), f. Cic. 
Liv. Contact, attouchement, 
union, commerce, rapport in- 
time, liaison. Anima calescit con- 
lagione pulmonum. Cic. L'air 
s’'échauffe par le contact avec 
les poumons. Animus sevocatus 
a conlagione corporis. Cic. L'âme 
dégagée des liens du corps. 
Fig. — naturæ. Cic. Sympathie 
naturelle. 4 Contagion, infec- 
tion, peste. Contagionem luis 
importare. Plin. Importer le 
fléau de la peste. Fig. Pectus 
purum ab omni contagione præs- 
tare. Lact. Conserver un cœur 
pur de toute souillure. 

, Ge Aire a, um (contagio), 
adj. Cels. Veg. Contagieux. 

contägium, ti (conlingo), n. 
San au plur. en poésie.) Plin. 

ontact, attouchement union. 
Virg. Hor. Contagion; fig. 
contagion (d’un vice), contact 
impur, contagion morale. — 
lucri. Hor. Soif contagieuse du 
gain. — scelerum. Luc. La con 
tagion du crime. 

+ contämen, inis (contingo), n. 
‘Tert. Mart.-Cap. Souillure, con- 
tact impur. 

+oontaminäbilis, + (conta- 
Fac adj. Tert. Susceptible de 
souillure. 

*contaminäté (contaminatus), 
adv. /nc. qu. ex utr. Test. 126. 
D'une manière déshonorante. 

+*oontäminätio, Onis (conta- 
mino), {. Dig. Hier. Rufin. Souil- 
lure, tache. 4 Jul.-0hs. Mai, ma- 
ladie (Au plur. 4rn.). 

*contäminätôr, ôris (conta- 
mino), m. Lampr. Tert. Celui 
qui souille, qui déshonore. 


contämino, äui, älum, àre (con- 


lamen), tr. Mettre en contact, 
mêler. Manus quibus contami- 
natur. Tert. Les mains par les- 
quelles on se touche. — gentes. 
Ter. Méler le sang (des familles 
patriciennes et plébéiennes). — 
or ægriludine aliqua. Ter. 
mpoisonner la joie de quelque 
chagrin. 4 Souiller, infecter, 
corrompre (surtout au part.) 
Homo contaminatissimus. Cie. 
Homme des plus corrompus. 
Plur. subst. Cortaminati, orum. 
Tac. Les débauchés. Contami- 
nala, orum, n. Cic. Souillures. 
* contango.Commod.(apol.556.) 
Voÿ. CONTINGO. 
contärii, Oum, m. pl. JInscr. 
Soldats armés du contus. 
+ contätio. Voy. CUNCTATIO. 
1. contätus, : (contus), m. Veg. 
Soldat armé du contus. 
2. + contätus, a, un. Voy, cunc- 
TATUS, 4, um. | 
+ COn-taxo, dre, tr. Inc. de unit. 
Trinit, p. 1207 (1. 42. Migne). 
Estimer à la valeur de. 
* contechnor, ülus sum, ri 
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(cum, techna), dép. tr. Plaut. 
Machiner, ourdir (des intri- 
gues). 

* oontectio, ünis (contego), f. 
Aug. (c. Julian. II, 6, 4 .) Ac- 
tion de 8e couvrir. 

con-tégo, {cri, teclum, ére, tr. 
Cæs Cic. Couvrir entièrement. 
— Ccaput amictu. Virg. Se cou- 
vrir Ja tête d'un voile. Si idem 
tumulus qui corpus ejus contexe- 
rat. Cic. Si ce tombeau qui 
avait caché son corps... — ali- 
quem in tumulo. Liv. Ensevetir 
qqn dans un tombeau. 4 Cie. 

Dissimuler, dérober à la vue. 
cacher. 

con-téméro, dvi, &lum, àre, tr. 
Ov. Mart. $ouilier, profaner. 

+ Contemnentêr, (contemnens:, 
adv. Non. Avec mépris. 

+ contemnificus, a, um (con- 
lemno, facio), adj. Lucil. Mépri- 
sant, dédaigneux. 

Cop-temno (qqf. conTempxo), 
lempsi, temptum, ère, tr. Mépri- 
ser, faire peu ou pas de cas, ne 
pas tenir compte de. — Catili- 
næ gladios. Cic. Braver les poi- 
gnards de Catilina. — mortem. 
Cic. Ne pas craindre la mort. 
— aliorum judicia. Cic. Faire 
peu de cas des jugements d’au- 
trui. Senatus ipse se non con- 
temnil, Cic. Le Sénat a le sen- 
timent de sa dignité. — et des- 
picere dolcres. Cic. Ne pas tenir 
compte de la souffrance et la 
dédaigner. Non tribulis contem- 
nuntur. Tac. (Les Bataves) ne 
sont pas humiliés par des tri- 
buts. Non contemnendus. Cic. 
Qui n’est pas à dédaigner. qui 
n’est pas sans mérite. | Avec 
PInfin. act. Apul. Tert. Hier. 
Greg.-Tur. Se refuser à, dédai- 
gner de (faire). Cic. Sall. Hor. 
Quint. Se moquer de, railler. 

* contempérämentum, ï (con- 
lempero), Inlpr.-Iren. Il, 44, 8. 
Mélange, confusion. 

+ contempérätio, Onis (contem- 
pero) f. Aug. Mar.-Merc. Neslor. 
(ep. 1, 3.) Mélange convenable. 

con-tempéro, dvi, dlum, äre, tr. 

Apul. Apic. Marc.-Emp. Adou- 
cir, tempérer par le mélange, 
mélanger, délayer. Boet. Ajurx- 
ter, accommoder. 4 Aug. Ren- 


dre parfaitement égal. |; (Au 
pass.). Devenir égal. 
+ contempläbilis, e {contem- 


lor), adj. Hular. Hier. Chalcid. 
isible, qui peut être contem- 
plé. { Amm. Qui vise bien, qui 
frappe juste. : 

+ contempläbilitèr (contemplu- 
bilis., sr de Amm. En visant 
bien. 4 Isid. En examinant. 

+ contempläbundus, a, um(con- 
lemplor), adj. Tert. Qui con- 
Lemple, qui regarde avec soin. 

contemplatio, ônis {contem- 
plor), f. Action de regarder at- 
tentivement, de viser. — eæli. 
Cic. naturæ. Cie. La contempla- 
tion du ciel, de la nature. Se- 
gitüis præcipua contemplatione 
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uti. Plin. Avoir un très bon 
coup d'œil pour lancer des flè- 
ches, être très bon archer. { Cic. 
Etude approfondie, examen gé- 
rieux. 4 Considération. Dotis 
contemplatione. Jct. Eu égard à 
la dot. — liberorum. Just. En 
considération des enfants. — 
tui. Dig. Dans ton intérèt. — 

. mortis: Paul. dig. En cas de 
mort. 

contemplativus, a, um (con- 
templor), adj. Sen. Contempla- 
tif, spéculatif, théorique. 
contemplatôür, ôris(contemplor), 
m. 4mm. Celui qui vise, tireur. 

Cic. Sen. Observateur, con- 

templateur. | 

« contemplätôrius, a, um (con- 
templor), adj. Gloss. La b. Re- 
latif au tir, à l’action de viser. 

Eusth. Contemplatif, relatif à 

k 


“ontemplatiôn: 
contemplätrix.icis(contemplor), 
f. Cels. Apul:'Celle qui observe 
‘attentivement, observatrice. 
contemplätüs, Abl.&.m. Ov. Ob- 

servation, contemplation. Con- 
templatu ou pro conlemplatu. 

Macr. Par égard, par considé- 
ration pour... 

*contemplo, ävi, älum, äre, 
tr. Plaut. Enn. Nemes. (Part. 
pass. CONTEMPLATUS. Amm.) et 

contemplor, dfus sum, äri, dép. 
tr. Ter. Cic. Virg. Regarder at- 
tentivement, observer, contem- 
pler (pr. et fig.) À Cassiod. Mé- 
diter. 

contempno. Voy. CONTEMNO. 

+ contempôrälis, e, adj. Teri. 
Hier. Mar.-Mercat. et 

+ contempôüränëus, a, um(cum, 
tempus), adj. Gell. Du même 
âge, contemporain. 

* contempôüro, äre (cum, lem- 
pus), intr. Teri. Etre du même 
temps, être contemporain. 

+ contemptibilis, e (contemno), 
adj. (Comp. CONTEMPTIBILIOR. 
Lampr.) Jet. Méprisable. 

+ contemptibilitas, &fis Se 
temptibilis), f. Cæl.-Aur. Qua- 
lité de ce qui est méprisable. 

*contemptibilitér {contemno), 
adv. Aug. (doctr. christ. IV, 28). 
Avec mepris. 

contemptim (contemptus), adv. 
(Comp. CONTEMPTIUS. Sen. Tac.). 
Liv. Avec mépris. 

contemptio, ônis (contemno), f. 
Cic. Mepris. In contemplionem 
alicui venire. Cæs. Encourir le 
mépris de qqn. in contempltio- 
nem aliquem adducere. Cic.Faire 
mépriser qqn. 

contemptius, adv. Comp. de 
CONTEMPTIM. 
contemptôr, üris (contemno), m. 
Virg. Liv. Quint. Celui qui mé- 
prise, contempteur, inditférent. 
contemptrix, icis (contemno), f. 
Ov. Plin. Celle qui méprise, qui 
brave. 

* contemptüosus, a, um (con- 
temno), adj. Thes. nov. lat. 
(p. 588). Méprisable. 


1.contemptus, a, wm(contemno), 


2. contemptus, us, 
TEMPTO. A jé (contemno), m. 
- Cæs. Quint. Mépr 


est. Cæs. Notre petite taille est 


con-tendo, tendi, tentum, ère, 


‘in auras. Virg. Lancer un trait 


_Virg. 


Re que Lyncée. — 5e. 


proficisci. 


_contendit. Plin. Le pays des Cap- 
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adj. (Comp. et Superl. Cic.) Cic. 
Val.-Mar. Méprisé, dédaigné, 
méprisable, insignifiant. 

us, Dat. con- 


is, dédain. Gal- 
lis brevitas nostra contemptui 


pour les 


un objet de mépris 
Tac. Le 


Gaulois. — moriendi. 
mépris de la mort. 


intr. et tr. Tendre, étendre, ser- 
rer, lancer, faire effort. Fidis 
contenta nervis. Cic. Lyre dont 
les cordes sont tendues. Tor- 
menta .telorum —. Cic. Tendre 
les cordes des balistes. — telum 


dans les airs. Contende vincla. 
Serre les liens. — pontem 
onto. Enn. Jeter un pont sur 
a mer. Ne omnia contendamus. 
Cic. Pour ne pas toujours ten- 
dre les ressorts de notre esprit. 
— causam. Lucr. Soutenir une 
discussion. Contendit omnes ner- 
vos Chrysippus ut … Cic. Chry- 
sippe fait tous ses efforts 
pour … — oculo quantum Lyn- 
ceus. Hor. Avoir la vue aussi 


ucr. Se fixer, se porter sur... 
fe parl. des yeux). 4 Faire ef- 
ort (pour parvenir à...) — {an- 
tum tlineris. Plaut. Faire à la 
hâte tant de chemin. Fugä sa- 
lutem petere contendunt. Cæs. 
ils s’eftorcent de chercher leur 
salut dans la fuite. Contendit ut 
insulæ partem caperet. Cæs. Il 
s’efforça d'aborder sur un point 
de l'ile. — ad magna rectis stu- 
diis. Cic. Tendre à de grandes 
choses par des études réguliè- 
res. 4 Chercher à atteindre, se 
mettre en marche pour, se di- 
riger vers. Bibracte ire conten- 
dit. Cæs. 1 se mit en marche 
pour Bibracte. — in Brilanniam 
Cæs. 11 s'apprête à 
peter pour la Bretagne. — a 

stium castra. Cæs. 11 marche 
sur le camp des ennemis. Con- 
tendere domum. Cæs. Se rendre 
chez soi. 4 S'étendre. Cappa- 
docum gens usque ad Cataoniam 


padociens s'étend jusqu’à la Ca- 
taonie. 4 Insister, demander 
avec instance, presser de. Unum 
vehementissime contendo. Cæs.Ïl 
est un point sur lequel j'insiste 
très fortement. Ornni opere — 
ut Suet. Demander avec les 

lus vives instances que... À mi- 

itibus contendere, ne. Cæs. In- 
sister auprès des soldats, pour 
que ne... À Cæsare dimittendos 
exercitus contendebant. Vell. Ils 
prétendaient que César devait 
licencier les troupes. Hic ma- 
gistratus a populo contenditur. 
Cic. On brigue ardemment cette 
magistrature auprès du peuple. 
« Soutenir énergiquement con- 
tre qqn, prétendre, affirmer. 
Non contendam ego adversus te. 


Ant. ap. 
en lutte avec toi. — de palernis 


* conténébresco, êre 


CON 
Cic. Je-n'entrerai pas 


bonis. Val.-Mar. Réclamer éner- 
giquement son patrimoine. — 
aliquid contra aliquem. Cic. Sou- 
tenir qq. ch. contre qqn. Sic 
ego hoc contendo, me... Cic. Ce 
que je soutiens, c’est que je... Si 
contendat pressisse (me) laqueo… 
Hor. S'il affirme que j'ai étran- 

lé... Ut Asclepiades contendit. 

els. À ce que prétend Asclé- 
piade. 4 Tr. Rapprocher, com- 
parer, opposer. Vetera el præsen- 
fia —. Tac. Confronter le pré- 
sent avec le passé. — se Fron- 
toni. Aus. Se mettre en parallèle 
avec Fronton. 4 Intr. Lutter, 
combattre, rivaliser. — cum 
magnis legionibus parvä manu. 
Sail. Combattre contre des lé- 


_gions nombreuses avec une poi- 


gnée d'hommes. — de regno 
æquo Marte. Curt. Lutter pour 
la royauté avec des avantages 
égaux. — cum aliquo pedibus. 
Ov. Disputer le prix de la course 
à pied, lutter de vitesse. Poét. 
avec le Dat. Quid contendat hi- 
rundo nis? Lucr. Comment 
l’hirondelle pourrait-elle lutter 
contre le cygne? Is liceri non 
destitit, illi contenderunt. Cic. 
Ils ne cessèrent pas, celui-ci de 
mettre enchère, ceux-là de sur- 
enchérir. 


conténébrasco, äre (cum, lene- 


bræ), intr. Varr. Se couvrir de 
ténèbres. 


+ conténébrätio, ônis (contene- 


bro), f. Aug. (serm. 16.) Prosp. 
Obscurcissement. 
Gt te- 


nebræ), intr. Hier. (in Eccl. 12, 
p. 485). Comme CONTENEBRASCO. 


* conténëbrico, dre, intr. S.S. 


(Lament. 2, Î sp Intpr. Orig. 
in Math. 8). S. S. (IL, reg. 18, 
45 ap. Lucif.). Obscurcir, cou- 
vrir de ténèbres. 


contënëébro, dvi, ätum, äre{(cum, 


tenebræ), tr. S. S. vet. Tert. Aug. 
-Couvrir de ténèbres, obscurcir 
‘entièrement. 4 Impers. Confe- 
nebrat. Varr. La nuit vient. 
1. contenté (4. contentus), adv. 
(av. Compar. et Superl.) Avec 
effort, avec véhémence, avec 
attention. — dicere. Cic. Parler 
avec véhémence. Contentius or- 
namentis uti. Cic. User large- 
ment des ornements du stvle. 
Contentissime clamitare. Apul. 
_Crier de toute sa force. 
9, contentë (2. contentus), adv. 
.Plaut. Pacat. Avec parcimonie, 
mesquinement, chichement. 
contentio, ônis (1. contendo), f. 
Vitr. Action de tendre avec 
effort (les catapultes, les balis- 
tes, etc.), tension (des membres 
ou de l'esprit), effort. Summa 
contentione dimicare. Hirt. Com- 
battre avec le plus grand achar- 
-nement. — totius corporis. Cic. 
Tension de tous les muscles.— 
.animi. Cic. Contention de l'es- 
prit. 4 Cic. Action de tendre.vers 


PE D 


\ 
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an point. 4 Rapprochement, + conternätio, ônis 
comparaison. Foréunarum con- 
tentionem facere. Cic. Etablir 


une comparaison entre les for- 

tunes. || (T. de rhét.) Quint. 

Antithèse, contraste. || (T. de 

gramm.) Varr. Degré de com- 

paralsose 4 Lutte, débat, riva- 
ité; polémique. — magna belli. 

Cic. Grande lutte à main armée. 

In contentionem honoris incidere. 

Cic. Se trouver le rival de qqn 

dans la poursuite d’une magis- 

trature. — in re pecuniariä. Cic. 

Discussion pour affaire d’'inté- 

rêts. — libertatis dignitatisque. 

Liv. Lutte pour la liberté et 

l'honneur. Înter eos — fuit, 
utrum... an... Nep. 11 y eut dé- 
bat entre eux pour savoir si. 
ou si. 

*contentiosé(contentiosus), adv. 
(avec Compar. et CHen) Quint. 
decl. Hier. Vulg. Rufin. Aug. 
Obstinément, opiniâtrément. 
contentiôsus, a, um (conlen- 
io), adj. (Comp. conTenriosion. 
Aug.)Dig.Contentieux, litigieux. 
4 Quint. Opiniâtre, querelleur, 
violent. 

+ contentiuncüla, # (contentio), 
f. Apul. Petite contestation. 

+ contento, äre (contineo), tr. 
Hier. Contraindre, forcer. 

1. contentus, a. um (contendo), 
p. adj. Lucr. Cic. Bien tendu, 
raide.Funiscontentus.Hor.Corde 
raide. Conlento poplite. Hor. Le 
jarret tendu. Fig. Ad tribuna- 
tum contento studio cursuque 
ventre. Cic. Arriver en toute 
hâte et avec le plus grand em- 
pressement au tribunat. 

2. contentus, a, um (contineo), 
p. adj. Cic. Apul. (Propr. Qui 
se tient dans les limites de...) 
Content, satisfait. — suo. Enn. 
suis rebus. Cic. Content de ce 

u’on a. Contentus victoriæ. Tert. 
atisfait d’avoir remporté la vic- 
toire. Non eo contentus quod.… 
Cic. Peu satisfait de ce que... 
Contentus hoc erat ut... Suet. Il 
se bornait à... Contentus eo... si. 

Cic. Content, pourvu que... — 
hostes sustinuisse. Vell. Satisfait 
d’avoir soutenu le choc des en- 
nemis. 

scontérébro, äre (cum, (ere- 
ro), tr. Cæl.-Aur. Perforer, 
rendre creux, Carier. 

Contérébrômius, a, um (con- 
tero, Bromius), adj. Plaut. (Mot 
forgé). Qui foule ou qui con- 
somme beaucoup de raisin. 

scontermino,äre(conlerminus), 
intr.Amm. Etrevoisin,avoisiner. 

con-terminum, : (conferminus), 

n. Plin. Tac. Limite, frontière. 

s 1. cOn-terminus, a, um, ad). 
Plin. Contigu, limitrophe, voi- 
sin. (Se construit avec le Dat. 
Ov., le Gén. Stat., l'Abl. Apul., 
et absol.). Fig. Viréus — morti. 
Stal. Vertu qui est face à face 
avec la mort, 

2. conterminus, ? (1. contermi- 
nus), m. Col. Voisin. 
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(conterno), 
f. Hyg. Action de ranger trois 
par trois. 

+ conterno, älus, üäre (cum, 
lerni), tr. Grom. Ranger par 
trois. 4 Intr. (au part.) Conter- 
nans, anis. Vulg. Vitula conter- 
nans. Hier. Genisse de trois ans. 

con-téro, frivi (Prf. héter. con- 
TERUI), fritum, ère, tr. Ov. Plin. 
Apul. Broyer, piler, pulvériser, 
écraser,moudre.—cornua cervi. 
Ov. Pulvériser de la corne de 
cerf. Fig. — aliqguem oratione 
suû. Plaut. Assommer (ennuyer) 
qqn de ses discours. Injurias 
oblivione —. Cic. Effacer le sou- 
venir des injures. 4 Fouler aux 
pieds. Fig. Proverbium vetustate 
contritum. Cic. Proverbe vieux 
et rebattu. Communia et con- 
trita præcepta. Cic. Préceptes 
vulgaires et surannés. 4 Dédai- 
gner, mépriser. — aliquem con- 
templim. Plaut. Ecraser qqn de 
son mépris. 4 User (par le frot- 
tement), détériorer (par l’usa- 
ge. [lacôelav Küpou legendo —. 
Cic. User une Cyropédie à force 
de la lire. — ferrum. Ov. User 
le fer (par l’usage). — viam sa- 
cram. Prop. (Fouler), parcourir 
souvent la voie sacrée. Fig. — 
operam. Plaut. Ter. Employer 
ses soins. — omne oliosum tem- 
pus in stludiis. Cic. Consacrer 
tous ses loisirs à l'étude. — se 
in musicä, geometria, astris. Cic. 
Se consumer dans l'étude de la 
musique,de la géométrie, de l’as- 
tronomie. 4 (Au pass.) Eccl. 
Etre contrit, repentant. Cor con- 
tritum et humiliatum. Vulg. Un 
cœur contrit (brisé par la dou- 
leur) et humilié. 

Conterränêus, : (cum, {erra), m. 
Plin. Compatriote. 

con-terr80, üi, ifum, ère, tr. 
Cic. Liv. Ov. Effrayer, frapper 
de terreur, épouvanter. 

* conterrito, dre (conterreo), tr. 
Coripp. Remplir d’épouvante. 
+*contessératio, ônis (conles- 
ser0), Î. Tert. Echange de signes 
de reconnaissance ; d’où liaison 
ee commerce d’ami- 

tié. 


+ contessëro, Gvi, àre (com, tes- 
sera), intr. Tert. Contracter des 
liens d’hospitalité (en échan- 
geant des signes de reconnais- 
sance). 


+ contestäté (contestalus), adv. 


(SUP. CONTESTATISSIME. Aug.) Aug. 
Incontestablement. 
contestätio, ônis (contestor), f. 
Atlestation,témoignage.— men- 
lis. Cell. Témoignage de la cons- 
cience. — dtis. Dig. Ouverture 
d’un débat judiciaire (par l’ap- 
pel des témoins). 4 Prière pres- 
sante, instance. Magnä contes- 
{atione petere aliquid ab aliquo. 
Cic. Demander avec de grandes 
instances qq. ch. à qqn. 
+ contestätiuncüla, z, f. Sid. 
Petite Hppiques pelit discours. 
contestato. Voy. CONTESTOR. 
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+ contestätôrius, a, um, adj. Leo 
(ep. 23,1.) Fragm. Jur. civ. Re- 
latif à la déposition d’un témoin; 
qui concerne un témoignage. 

+ con-testificor, &ri, dép. Tert. 
Attester avec d’autres. : 
con-testôr, lus sum, äri, 
tr. Prendre à témoin, invoquer 
le témoignage. — deos et homi- 
nes. Cic. Atlester les dieux et 
les hommes, le ciel et la terre. 
— deos, ut... Cæs. Adjurer les 
dieux de... 4 Cic. Entamer un 
proces, ouvrir un débat judi- 
Ciaire {en produisant les té- 
moins). || Part. (Abl. abs.) Con- 
lestalo. Jct. En produisant des 
témoins.  (Passiv.) Cum lis 
contestatur. Aufid. Bass. ap. 
Prisc. Lorsque le procès est en- 
tamé. Fig, Virfus contestata. 
Cic. Vertu attestée, éprouvée. 
Con-texo, lerüi, {extum, ère, tr. 
Entrelacer, ourdir, réunir. — 
villos ovium. Cic. Tisser la laine 
des brebis. — amaranthis alba 
lilia. Tib. Unir le lis blanc à 
l’amaranthe.f Composer,former 
par assemblage, confectionner. 
— €quum trabibus acernis. Virg. 
Construire un cheval avec des 
poutres d'érable. Totus auro con- 
tertus. Tib. Tout couvert d'or. 
Fig. — orationem. Quint. Com- 
poser un discours. Lier, unir, 
rattacher. — extrema cum pri- 
mis. Cic. Finir comme on a com- 
-mencCé, lier la fin avec le com- 
mencement. — commentarios 
Cæsaris. Hirt. Continuer les com- 
mentaires de César. 4 Ourdir, 
tramer. Festivé crimen contexi- 
tur. Cic. L’accusation est ingé- 

nieusement ourdie. 
contexté (contertus). adv. Cic. 
Avec enchainement, liaison. 
contextim (contertus).adv. Plin. 
En formant un tissu. 

+ Contextio, Onis (contexo), f. 
Aus. Egesipp. IV, 17. [Rufin.] in 
Joel 2, 30 sq. Macr. Action de 
réunir, d’assembler, enchaîne- 
ment. Fig. Tissu, composition. 

+ contextor, Gris (contexo), m. 
Cod.-Theod. Rédacteur, auteur 
(d’un ouvrage). 

1. contextus, a, um (contero), 
p. adj. Cic. Serré, compact; 
continu, cohérent. — corpora. 
Lucr. Corps qui offrent un tissu 
serré. Contertæ voluptates. Cic. 
Plaisirs non interrompus. — 
hisloria. Nep. Histoire suivie. 
— oralio. Quint. Discours où 
tout s’enchaine. || Subst. Con- 
terla, orum, n. pl. Plin. j. Dis- 
cours suivis. Contexlum, i, n. 
Dig. Trame d’une toile. 4 Cic. 
Tissé. 4 Virg. Construit. 

2. contextuüus, #s (contero), m. 
Aus. Construction, assemblage. 
4 Cic. Quint. Ensemble, enchaïi- 
nement, contexture. 

contheérüléta. Voy. CONTIROLETA. 

contia, &, f. Plin. Espèce d'olive. 
conticéo, &re (cum, laceo), intr. 

Lact. Hier. Se taire. 4 Tr. Fal.- 
Flacc. Taire. (Passif, Prise.) 
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conticesco (conricisco), ticüi, 
ère (contrceo), intr. Plaut. Cic. 
Cesser de parler, se taire. Con- 
ticuit lyra. Hor. La lyre est de- 
venue muette. || Fig. Liv. Se 
calmer, cesser. 

conticinium, ÿi (conticesco), n. 
Varr. Moment de la nuit où le 
silence règne partout (avant et 
après minuit). 

conticisco. Prise. Voy. conri- 
CESCO. 

* conticitôr, üris (conlicesco), 
m. Prise. Celui qui se tait ou 
fait taire les autres. 

« conticitrix, icis (conéicesco), 
f. Prise. Celle qui se tait ou fait 
taire les autres. 

conticium, äi, et conticüum, 
i, n. Censor. Macr. Voy. conTI- 
CINIUM. : 

+ contignäolus, a, um (cum, li- 
qnum), adj. Æthicus, 3, 37. De 
charpente. 
contignätio, onis (contiqno), f. 
Vrtr. Liv. Charpente, étage, plan- 
“her, plafond. 
contigno, dui. dtum, dre (cum, 
lignum), tr. Ven.-Fort. (carm. 
VII, 9,8). Couvrir d’une char- 
pente, former avec des pou- 
tres. (Employé surt. au part. 
pass. par Cæs. Vitr. Plin.) 

* contigüë (contiquus), adv. 
Mart.-Cap. Près, lout près, à 
côté, immédiatement. 
contigüus, «a. um (ronlingo), adj. 
Ov. Aus. Amm. Qui touche: con- 
tigu, voisin, proche." Firg. (En. 
X, 457). Arn. 11. 30. Chalc. Qui 
peut être touché, qu'on peut at- 
teindre ; palpable. 

Conrnens entis (contineo), p. 
adj. (avec Compar.) Czs. Cic. Qui 
tient à, touche à. (Se constr. 
avec le Dat. ou avec cuu et 
l'ADI.) Prædia huic fundo conti- 
nentia. Cic. Terres contiguës à 
ve fonds. — fecta. Liv. Maisons 
qui se touchent. Continentibus 
diebus. Czs. Les jours suivants. 
| Subst. Continentia urbis. Jet. 
Bâtiments contigus à la ville, 
faubourgs.  Ininterrompu, con- 
tinu. — agmen migrantium. Liv. 
La foule des émigrants se suc- 
cédant sans cesse, — silræ al- 
que paludes. Cæs. Forèts et ma- 
rais qui se touchent. — labor. 
Cæs. Travail soutenu. Continen- 
ta bella. Cæs. Guerres conti- 
nuelles. — uratio. Cic. Discours 
suivi. — difus. Liv. La terre 
ferme. Continenti impetu. Cæs. 
D'un élan, avec une impétuo- 
sité irrésistible. Er continenti. 
Justin. In continenti. Jct. Inces- 
samment. {| Subst. COoNTINEXS 
(S.-e. lerra), entis, Abl. ente et 
souv, enli, f. Cæs. Liv. Plin. Le 
continent. 4 (Avec Compar. et 
Superl.) Cic. Nrp. Qui se con- 
tient où s'abstient, tempérant, 
sobre, j| Subst. CONTINENS, entis 
(mr. z0 guveyov'. n. Quint. L’es- 
sentiel. Au plur. Continentia 
cuusarum. Cic. Les points es- 
sentiels des plaidoyers (rh.). 
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continentér (confinens), adv. 
Catull. Mel. En se touchant, à 
la suite; sans interruption, con- 
tinuellement,. 4 Cic. Sobrement, 
avec tempérance. Continentis- 
sime vivere. Aug. Mener une vie 
très austère. 
continentia, æ (continens), f. 
Solin. Macr. Voisinage, proxi- 
mité, contiguité. T Czs. Cic. 
Sall. Suet. Hier. Action de se 
retenir, de 8e contenir; modé- 
ration, tempérance, sobriété. 
€ Chaic. Macr. Contenance, con- 
tenu; fond, substance. 
continéo, tinüi,tentum.ëêre (cum, 
tenro), tr. Fenir fortement, ,main- 
tenir; au passif : Etre joint à, 
toucher à, communiquer avec. 
aliquem. Cels. Tenir qqn 
(pendant une opération). Mun- 
dus omnia complexzu suo conti- 
net. Cic. Le monde enveloppe 
toutes choses. Oppidum pons 
Lineris continebat. Cæs. (Un pont 
joignait la place s. e. à l’autre 
rive). La ville avait un pont 
sur la Loire. Omnes artes cogna- 
lione quädam inter se continen- 
tur. Cic. Tous les arts se tien- 
nent entre eux par une sorte de 
p:renté. 4 Retenir, maintenir 
ensemble. — manipulos apud 
signa. Cæs. Maintenir les mani- 
pules (les soldats\ près de leurs 
enseignes (sous les armes). — 
naves, frumentum. Cæs. Conser- 
ver ses navires, sa provision 
de blé. 4 Retenir de force. Hel- 
velii loci naturä undique conti- 
nentur, Cæs. Les Helvètes sont 
par la nature des lieux resser- 
rés de toutes parts. — Pom- 
peium quam angustissimé. Cæs. 
Bloquer Pompée le plus étroi- 
tement possible. — ventos car- 
cere. Ov. Retenir les vents em- 
Roue — amplexibus. Vulg. 
errer (qqn) dans ses bras. 
4 Maintenir stable, ferme. — 
Romanis militarem disciplinam. 
Liv. Maintenir dans sa fermeté 
la discipline militaire chez les 
Romains. — rempublicam. Cic. 
Assurer le salut d’un Etat. — 
exercilum castris. Cæs. Mainte- 
nir ses troupes dans le camp. 
— parltem juniorum domi. Liv. 
Garder les jeunes recrues dans 
leurs foyers. — se suo loco. Cæs. 
Rester à son poste. — se in suis 
studiis, Cic. Persister dans ses 
études. 4 Retenir, réprimer, te- 
nirenbride, refréner.(Seconstr. 
avec AB ct l’AbI., avec NE, QUO- 
MINUS Ou QUIN et le Sub]j.) — ani- 
mam in dicendo. Cic. Retenir sa 
respiration en parlant. — gra- 
dun. Virg. S'arréter. Non ma- 
num continet. Sen. fl ne sait pas 
retenir sa main. — vocem. Cic. 
Cesser de crier. — risum. Cie. 
S'empècher de rire. — se in ali- 
gua lihidine. Cic. Maîtriser une 
passion. — onmnes cupidilates. 
Cic. appetilus animi. Cic. Domp- 
ter toutes les passions, les dé- 
sirs de son cœur. Vir me ron- 
lineo quin.…. Ter. J'ai peine à 
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m'empêcher de... Hæc oppida 
metu continebantur. Liv. Ces vil- 
les étaient contenues par la 
crainte. — se. Eccl. Observer la 
continence. 4 Garder pour soi, 
taire. Quxæ audivi taceo et conti- 
neo. Ter. Je me tais sur ce que 
j'ai entendu et je le garde. — 
sub linqud salem donec liques- 
cat. Plin. Garder du sel sous la 
langue jusqu’à ce qu'il soit fon- 
du. — murænas ingentes in pis- 
cind. Sen. Conserver d'énormes 
murènes dans un vivier. Ren- 
fermer en soi, conserver. Sto- 
machus parum continet. Cels. 
L’estomac a trop peu de capa- 
cité. Virus amicitian gignit et 
continet. Cic. La vertu fait nai- 
tre l’amitié et la conserve. Non 
cælo contenta Jovis ira. Ov. Le 
courroux de Jupiter ne se ren- 
ferma pas dans l’Olympe. — 2x 
se vim caloris. Cic. Avoir une 
provision de chaleur intérieure. 
A Renfermer en soi le principal, 
l'essentiel. Hoc quod rem conti- 
net. Cic. C'est là l'essentiel, Fi- 
deamus de sumyno bono quod con- 
tinet philosophiam. Cic. Parlons 
du souverain bien, question qui 
domine toute la philosophie. 
| Au passif. Consister en, être 
contenu, être formé de. Versus 
conlinentur paucispedibus.Quint. 
Les vers se composent d’un pe- 
tit nombre de pieds. Vita cor- 
pore el spirüu conlinetur. Cic. 
La vie a pour éléments le corps 
et l’âme. 4 Intr. Etre continu, 
non interrompu. Utroque com- 
mealus continet. Plaut. 1l existe 
un passage de communication 
entre les deux maisons. 


contingo, {igi, tactum, ère (cum, 


aliquid strictim. Lact. Serrer 
qd: ch. fortement. — alicujus 
exrtram. Liv. Toucher la main 
de qqn (sorte de salut). — ter- 
ram osculo. Liv. Baiser la terre. 
— pede summas undas. Ov. Ef- 
fleurer de son pied la surface 
des eaux. || Toucher à, goûter, 
manger. — cibos ore. Ov. Goù- 
ter, prendre de la nourriture. 
—granum Hor. Manger un grain 
de blé. — aquas. Ov. Goûter de 
l’eau, en boire. || Virg. Ov. Cels. 
Saupoudrer. || Toucher (fig.), 
concerner, regarder. Hæc con- 
sultatio Romanos nihilcontingit. 
Liv. Cette délibération ne con- 
cerne en rien les Romains. Mea ; 


causa nthil eo facto contingitur. 
Liv. Mon affaire n’a aucun rap 


{ 
tango), tr. et intr. Toucher. — | 


port avec ce fait. 4 Toucher. 
atteindre, Confactos artus iqgnis 
edebat. Virg. Le feu rongeait 
lcurs membres atteints ja la 
contagion). Contactus nullis ante 
cupidinibus. Prop. Exempt jus- 
que-là de toute passion. Quos 
suspicio contigeral. Liv. Ceux 
que le soupçon avait atteints, 
qui étaient devenus suspects. 
« Souiller. Contarti ex violatione 
templi. Liv. Souillés par la vio- 
lation du temple. Dies contac- 


| 
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tus religione. Liv. Jour frappé 
d'exécration. Equi nullo mor- 
‘ali opere contacti. Tac. Che- 
vaux qui n’ont jamais été pro- 
fanés à servir des hommes. 


4 Toucher à, avoisiner. — fines 


Arvernorum. Cæs. Confiner au 
pays des Arvernes. Turris con- 
lingens vallum. Cæs. Tour con- 
tiguë à un retranchement. — 
mar. Cic. Border la mer. Ra- 
dicem montis —, Cæs. Affleu- 
rer le pis de la montagne. 
{ Etre lié avec. — aliquem san- 
guine ac genere. Liv. Etre lié 
avec qqn par le sang et la nais- 
sance.—aliquem a matre. Suet. 
Tenir à qqn par sa mère. — 
Deos propius. Hor. Approcher 
les dieux (c.-d-d. les grands de 
la terre). 4 Atteindre, aborder; 
fig. obtenir, trouver, rencon- 
trer. — Jtaliam. Virg. Aborder 
en Italie. — avem ferro. Virg. 
Atteindre un oiseau d’une flè- 
che. Periere antequam continge- 
rent... Phæzd.ils moururentavant 
d'obtenir... Cum animus natu- 
ram sui similem contigit. Cic. 
Quand l’âme a trouvé une na- 
ture semblable à la sienne. 
4 Intr. Avoir lieu, échoir. Om- 
nia quæ contingunt acciduntque. 
Sen. Les événements heureux 
ou malheureux. Tecum ut essem 
non contigil. Cic. Je n'ai pas eu 
le bonheur de me trouver avec 
toi. Mihi libero et vivere con- 
dingat et mori. Sen. Que j'aie le 
bonheur de vivre et de mourir 
libre. Contigit ei ter triumphare. 
Val.-Mazx. Il lui fut donné (il 
eut le bonheur) de triompher 
trois fois. Si quid humanitus ei 
contigerit. Dig. S'il a le sort 
commun à tous les humains (s’il 
vient à mourir), 

2. con-tingo (conrixcuo), ére, 
tr. Lucr. Imbiber, oindre, frot- 
ter, teindre, enduire. 

« Continüantër (confinuo), adv. 
Aug. Ignat. (ep. ad Polyc. 3). 
Sans interruption, d’une ma- 
nière continue. 

+ continüaäté Ce) adv. 
Schol. Juven. Paul. er. Fest. et 

* continüätim (confinuo), adv. 
Charis. Aug. Oros. Voy. cox- 
TINUS. 

continüätio, ônis (continuo), f. 
Liv. Exercice continu {d’une 
magistrature). 4 Continuation, 
continuité, suite non interrom- 
pue. — laborum. Suet, prospe- 
rorum. Flor. Série d'adversités. 
de prospérités. — imbrium. Cæs. 
Persistance des pluies. (T. de 
rhét.) — verhorum. Cic. Période. 
Il Cornif. Débit ininterrompu. 
+ continüâtivus, a, um (conti- 
nuo), adj. Prisc. Qui indique une 
suite, une conséquence. 
continüätus, a, um (continuo), 
p. adj. (Sup. CONTINUATISSIMUS. 
Sid.) Voy. 2. continuo. 
continüë (continuus),adv. Varr. 
Symm. Cassiod. D’une manière 
continue. 


CON 
continüitäs, Gtis (continuus), f. 


Varr. Cassiod. (in ps. 1,9). Con- 


tinuité, liaison, enchainement. 
1.continüô (continuus), adv. Cic. 
Virg. Aussitôt, sur-le-champ, 
incontinent, immédiatement. 


4 Quint. Sans interruption, con- 


tinuellement. 4 Cic. (Avec une 
interrogation ou une ons 
Continuone... ? Cic. S'en suit-i 
que... ? Non continuo... Cic. Ce 
n'est pas une raison pour..., il 
ne s’en suit pas que... 

2. continüo, dvi, dtum, äre (con- 
tinuus), tr. Ranger à la suite l’un 
de l’autre, joindre, unir. Con- 
linuantur ædificia mwnibus. Liv. 
Les bâtiments se prolongent 
sans interruption jusqu'aux 
remparts. — binas aut amplius 
domos. Sall. Construire deux 
maisons, ou davantage, à la 
suite l’une de l’autre, — agros. 
Liv. fundos. Cic. Etendre au 
loin ses terres, arrondir ses 
propriétés. — verba. Cic. Réu- 
nir des mots, en faire une 
phrase, une période. € Faire 
sans interruption, continuer; 
au pass, : succéder. — diem noc- 
temque potando. Tac. Passer un 
jou et une nuit à boire. — mi- 
iliam, bellum, Liv. Continuer 
a guerre. — iler die ac nocte. 
Cæs. Marcher jour et nuit. Paci 
ezlernæ continualur discordia 
domi. Liv. À la paix extérieure 
succède la discorde à l’intérieur. 
— Mmagistratum. Sail. Se proro- 
ger dans une magistrature. — 
consulatum. Liv. Se perpétuer 
dans le consulat. 4 Intr. Ceis. 
Durer, continuer sans interrup- 
tion, persister. 

* continüor, dr: (continuus), 
dép. tr. Sisenn. Apul. Suivre 
qqn pas à pas. 

continüus, a, um (contineo), adj. 
Continu, non interrompu, qui 
tient à. Continui montes. Hor. 
Chaîne de montagnes. Leucas 
continua. Ov. Leucade qui for- 
mail une presqu'’ile (m. à m. qui 
tenait à la terre ferme). (Plur. 
subst, Continua, orum, n. Liv. 
Localités qui se suivent.) Fig. — 
Oralio. Tac. Discours suivi. Con- 
linuus principi. Tac. Compagnon 
assidu du prince.Continuä nocte. 
Ov. Pendant une nuit entière. 
Continuum iler. Curt. Marche 
forcée. Continuus et sævus ac: 
cusandis reis Suillius. Tac. Suil- 
lius, accusateur cruel et infati- 
gable. 

contio, ünis (contr. de conventio, 
COVENTIO. S. C. Bacch.), f. As- 
semblée du peuple ou de l’ar- 
mée (convoquée légalement). 
Contionem vocare. Tac. indicere. 
Val.-Mar. habere. Cic. Convo- 
Aie le peuple en assemblée, 

onlionem dimitlere. Liv. sum- 
movere. Cic, Congédier, disper- 
ser l'assemblée. 4 Gell. Tribune, 
gqf. place (où l’assemblée était 
convoquée.) Escendi in contio- 
nem. Cic. ap. Gell. Je montai à 
la tribune. 4 Discours, haran- 
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gue (prononcée dans une as- 
semblée).Contionem habere apud 
mililes. Cæs. Prononcer une ha- 
rangue devant les soldats. — 
funebris Cic. Oraison funèbre. 
contiônäbundus, a, um (con/io- 
nor), adj. Liv. Qui harangue le 
peuple. 4 Liv. Qui déclare dans 
une harangue. 
* contiônäbilis, e (contio), adj. 
Chalc. Voy. conrionauis. 
+ contiônäbülum, : (contio), n. 
Thes. nov. lat. (p. 114). Lieu 
d’assemblée, de réunion. | 
contiônälis, e (contio), adj. Cic. 
Relatif aux assemblées dn peu- 
pe Ou aux harangues. — sener. 
iv. Le vieil harangueur des 
assemblées. | 
contiônärius, a, um (contio), 
adj. Cic. Appartenant aux as- 
semblées du peuple; qui va 
souvent dans ces assemblées ; 
d’assemblée, {{{e — populus. Cic. 
Le peuple du forum. 
contionätôr, üris (conlionor:,, 
m. Cic. Fronto. Orateur, et en 
mauv. part, harangueur, celui 
qui cherche à soulever le peu- 
ple, meneur. 4 Hier. Aug. Pré- 
dicateur. | 
oontiônor, dlus sum, äri (con- 
lo), ee intr. Liv. Former une 
assemblée, être réuni en assem- 
blée. 4 Cic. Tac. Faire une ha- 
rangue, parler publiquement, 
4 Tr. Cic. Liv. Dire dans une 
harangue (avec l’Acc. n. d’un 
RERO: ou avec la Propos. In- 
n.). 4 Lact. Dire (en gén.). 
RE (resurr. carn. 39). Pré- 
cher. 


* CON=tÎrO, ünis, m. Aug. Inscr. 
Camarade (entre jeunes sol- 
dats). 

* contirô]léta, z (cum, Onpoat- 
tns), M. Myth. Lat. Compagnon 
de chasse. 

contiunoüla, æ (contio), f. Cic. 
Petite assemblée populaire. 
4 Cic. Discours sans impor- 
tance. 

+ con-tôgâtus, i, m. Amm. 
Jeune homme qui revêtait le 
même jour qu'un autre la toge 
virile. 

* con-tollo, êre, tr. Plaut. Voy. 
CONFERO. 

+ contôüno, üre, intr. Hier (ep. 
14,5). Dire avec une voix de 
tonnerre. 4 Impers. coxtonar. 
Plaut, I tonne fort. 

COntor, dri. Voy. cUxcToR. 

con-torquéo, {orsi, lortum, re 
(Sup. inus. coNTORSUM. Prisc.), 
tr. Lucr. Cic. Faire tourner, 
faire tournoÿer. — silvas insano 
vertice. Vürg. Entraîner les fo- 
rêts dans un tourbillon impé- 
lueux. — audilorem tum ad se- 
verilalem, tum ad remissionem 
animi. Cic. Pousser l'auditeur 
tantôt à la sévérité, tantôt à 
la clémence. Absol.Contorquent. 
Cic. 11s donnent un autre tour 
(à l'affaire), 4 Brandir, lancer 
avec force. — felum. Curt. Bran- 
dir un javelot. — /ulmina. Cic. 
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Lancer la foudre. Quæ verba 
contorquet! Cic. Quels traits 
lance (Démosthène). Contorta 
oratio. Cic. Style rapide. 4 Ar- 
rondir, rouler en spirale, tres- 
ser, tordre. Contorti crines. Sen. 
tr. Cheveux  tressés.. Contorta 
cornua. Plin. Cornes cannelées. 
Contortus vultus. Cæl.-Aur. Vi- 
sage grimaçant. 

+ con-torrë0, üi, êre, tr. Amm. 
Brûler entièrement, consumer, 
dessécher. 

contortë (contortus),adv.(Comp. 
conronrTius. Cic.) Cic. D'une ma- 
nière contournée, entortillée, 
obscure. 4 D’une manière ser- 
rée, concise. Contortius conclu- 
dere. Cic. Raisonner d’une ma- 
nière serrée. 

contortio, ônis (contorqueo), f- 
Cornif. Cæl.-Aur. (111, 4,28.) Ac- 
tion de lancer. 4 Cic. Aug. En- 
tortillement, obscurité du style. 

+ contortiplicätus, a, um (con- 
tortus, plico), adj. Plaut. Com- 
pliqué (mot plaisant). 

+ contortôr, üris (contorqueo), 

. m. Tert. Qui torture (fig.), qui 
donne un tour forcé. 

contortülus, a, um (contortus), 
or Cic. Un peu entortillé, con- 

us. 

+ contortüôsus, a, um (contor- 
tus), adj. Cosmogr. Jul. Cæs. 45. 
Entortillé. 
contortus, a, um (contorqueo), 
p. adj. Cic. Impétueux, plein 
de mouvement. || Subst. Con- 
torta, orum, n. pl. Quint. Les 

assages animés, rapides. Cic. 

ronto. Entortillé, embrouillé, 
détourné de son sens naturel, 
forcé. 

4. conträ (compar. dérivé de 
cum, Cf. in-tra, ex-lra), adv. 
Plaut. Liv. Vis-à-vis, en face. 
Aliquem — aspicere. Plaut. in- 
tueri. Liv. Regarder qqn en face. 
« Plaul. D'autre part, en retour. 
|| (Chez les comiques.) Contra 
aurum. Varr. Au poids de l'or. 
Non carus est auro contra. Plaut. 
Acheté son poids d'or, il ne 
serait pas cher. 4 Sall. Plin. J. 
Au contraire, Contrairement. 
Contra ac ratus erat. Sall. Con- 
tre son attente. 4 En opposi- 
tion, d’une manière hostile. Con- 
tra pugnare. Lucr. facere. Ter. 
Lutter contre. — ccnsistere. 
Cæs. S'opposer. — dicere. Cic. 
Contredire, parler contre, ac- 
cuser. — venire. Liv. Contre- 
venir à... 4 E contra, ou en un 
seul mot econtra. Aur. Vict. 
Hier. De contra. Eccl. Synon. 
de contra. 

2. contra (1. contra), prép. (avec 
l’Accus.) En face de... Insula — 
Brundisinum portum est. Cæs. 
Une fle se trouve en face du 
port de Brindes. — aquam re- 
migare. Sen. Ramer contre le 
courant. — jus genlium. Liv. 
Contre le droit des gens. — 
consueludinem. Hirt. Contre 
l'usage. — aliquem armis con- 


‘ tendere, pugnare. Cæs. Combat- 
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tre contre qqn. — exempla, re- 
ligionem. Tac. Contrairement 
aux précédents, à la religion. 
Contra ea. Cæs. Contra id. Cels. 
Au contraire. 4 À l'égard de, 
envers. Clementia — minus va- 
lidos. Plin. La générosité (de 
l'éléphant) à l'égard des faibles. 
Les montant. — scalas. Plin. 
n montant une échelle. — ar- 
dua. Sil. En gravissant les hau- 
teurs. | 
« conträbium, ïi (cum, trabs}, 
n. Cassiod. Plancher. 
contracté (contraho), adv. Sen. A 
l'étroit, dans un espace resserré. 
contractio, ônis (contraho), f. 
Action de contracter, contrac- 
tion (pr. et fig.) — digitorum, su- 
perciliorum, frontis. Cic. Action 
de fermer la main, de froncer 
les sourcils, de plisser le front. 
— nervorum. Scrib. Contraction, 
spasme nerveux. — menlis. Sen. 
Teusion excessive de l'esprit. 
paginæ. Cic. Etroit espace 
qui reste sur une page. — syl- 
labæ. Cic. Prononciation d’une 
syllabe comme brève. — ora- 
tionis. Cic. Brièveté du style, 
concision — fortissimorum ani- 
morum. Sen. Serrement des 
cœurs les plus courageux. 
contractiunoüla, z (contraclio), 
f. Cic. Léger serrement de cœur, 
petit ennui. 
contracto. Cypr. (ep. 55,3.) Voy. 
CONTRECTO. . 
+ contractôr, ôris (contraho), m. 
Cod.-Just. Contractant. 
contractüra, z (contraho), f. 
Vitr. Réduction des colonnes. 
contractus, a, um (contraho),p. 
adj. (avec Compar.) Quint. Re- 
tiré, rentré (en parl. des doigts). 
{ Rétréci, resserré. Jam conirac- 
tioribus noctibus. Cic. Pendant 
des nuits déjà plus courtes. Con- 
tracta paupertas. Hor. L'étroite 
auvreté. Contractä voce. Quint. 
‘une voix contenue. 4 Borné, 
modéré, économe. Contracta elo- 
quenlia. Cic. Eloquence sobre. 
Studia contractiora. Cic. Pas- 
sions plus calmes. Animus con- 
tractus. Sen. Cœur mesquin. 
Recueilli. — leget. Hor. 1l lira 
HER sans être trou- 
’ blé. 
9. + contractus, i m. Arn. Para- 
lytique. 
3. contractüs, äs (contraho), m. 
Varr, Resserrement, contrac- 


affaire). 4 Dig. Pacte, contrat, 
convention. 

+ conträdicibilis, e (con{radico), 
adj. Tert. Susceptible de con- 
tradiction. 

conträ-dico, dixi, dictum, ère, 
intr. Quint. Tac. Contredire, 
s'opposer à, réfuter. (Se constr. 
avec le Dat.) Contradicere, ne. 
Aur.-Vict. S'opposer à ce que... 
Non contradicere, quin… Liv. Ne 
pàs s'opposer à ce que... 

conträdictio, ünis (contradico), 


tion. 4 Quint. Conclusion (d'une 
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f. Sen. rh. Contradiction, objec- 
tion, réplique. Contradictionem 
sumere.(juint.Répondred’avance 
à une objection. 


+ conträdictiuncüla, æ (contra- 


dictio), f. Aug. (cons. evang. L, 
8, 13). Vigil. Taps. (ce. Eutych. 
V,7.) Contradiction peu impor- 
tante. 


+ conträdictôr, ôris(contradico), 


m. Ps. Cypr. Hilar. Aug. Contra- 
dicteur. * Ulp. Amm. Mart.-Cap. 
Opposant, partie adverse. 


: conträdictôrius, «, um (con- 


tradico), adj. Cod.-Theod. Cæl.- 


Aur. Contradictoire. 


+ conträ-disto, äre, intr. Chal- 


cid. (in Tim. 123.) Etre éloigné 
(en parl. d’obj. situés en face 
les uns des autres). 


+ con-trädo, fradidi, trädilum, 


êre, tr. S. S. vet. Cassiod. Livrer, 
remettre qqch. à qqn. 


+ conträ-80, ire, intr. Arn. Hil. 


Hier. Rufin. Cassian. S'opposer 
à, aller à l'encontre. 
con-träho, frazxi, tractum, ère, 
tr Rassembler, mettre ensem- 
ble, réunir. —caplivos. Liv. Réu- 
nir des prisonniers — dispersos 
cives in unam urbem. Val.-Maz. 
Réunir dans une seule ville des 
habitants disséminés. — exerci- 
tum. Vell. copias. Nep. Réunir 
une armée. — omnes copias. 
Curt. Concentrer son armee. — 
amicos. Justin. Convoquer 8e8 
amis. Pauci tantum contracti a 
consulibus. Liv. Qqs sénateurs 
seulement convoqués par les 
consuls. Contrahi in idem. Traj. 
ap. Plin. j. Etre affilié à une 
société. — venenum ex radicibus 
herbarum. Quint. Extraire du 
poison des racines de plantes. 
— HE er præda vendita. 
Gell. Recueillir l'argent d'un 
butin vendu. % Réaliser, pro- 
duire, contracter. — amiciliam. 
Cic. Lier amitié. — matrimo- 
nium. Just. Suet. Contractier un 
mariage. Affinilas contraclanup- 
tiis. Vrll. Parenté produite par 
une alliance. — æs alienum. Cic. 
Contracter des dettes. — cerla- 
men. Liv. Engager une bataille. 
— culpam. Jct. Commettre une 
faute. Porcam contrahere. Liv. 
Devoir une truie (pour expia- 
tion). — morbum. Plin. Contrac- 
ter une maladie, — pestem. Just. 
Gagner la peste. — plus invidiæ 
quam graliæ. Justin. S'attirer 
plus de haine que de reconnais- 
sance. Contrahilur mihi nego- 
tium. Cic. On me crée des em- 
barras. Contrarerant sibi bellum 
Athenienses cum Philippo. Liv. 
Les Athéniens s'étaient attirés 
une guerre avec Philippe. Con- 
clure (une affaire). — res inler 
se. Liv. Avoir entre soi des rela- 
tions d’affaires. Res contrac{æ. 
Cic.Contrats,conventions.fRes- 
serrer. — membrum. Cic. Cels. 
Replier un membre. — collum. 
Cic. Rentrer le cou. — brachia. 
Firg. Rentrer ses pinces (en pari. 
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duscorpion).— supercilia. Quint. 
Froncer les sourcils, — frontem. 

. Plaut. Cic. Plisser le front. Se 
contrahere. Cic. Se contracter 
(en pari. des poumons). — vela 
Hor. Carguer les voiles. — cæ- 
lum. Hor. (Restreindre, dimi- 
nuer la partie sereine du ciel) 
obsecurcir l'éclat du ciel. — vul- 
nera. Plin. Cicatriser les bles- 
sures. 4 Coaguler, constiper. 
Fici succus lac contrahit. Plin. 
La sève du figuier coagule le 
lait. Cibis utiventrem contrahen- 
tibus. Cels. User d’aliments as- 
tringents, Radir peponum con- 
trahit vomitiones. Plin. La racine 
du melon arrête le vomisse- 
ment. — orationem. Cic. Abré- 
ger, résumer un discours. — 
inusitatius MEUM FACTUM pro Me0- 
rum factorum. Cic. Dire, par une 
contraction contraire à l’usage, 
MEUM FACTUM pour mneorum fac- 
torum. 4 Au part. CONTRACTUS. 
Col. Suet. Engourdi, paralysé. 
«Restreindre, réprimer, oppres- 
ser. — appetitus omnes. Cic. Rè- 
primer toutes ses passions. For- 
midine contrahi. Cic. Avoir le 
cœur serré par la crainte. 

+ contra-milito, äàre, intr. S. S. 
ap. Hilar. (in ps. 98, 3). Se battre 
contre. 

conträ-pôno, pôsüi, pôsilum, 
ère, tr. Quint. Opposer. 

conträpôsitum, ? (contrapono), 

_n. Quint. Antithèse. 

conträrié (contrarius), adv. Cic. 
D'une manière contraire, op- 
posée. — relata verba. Cic. An- 
tithèses de mots. — dicere. Tac. 
Se contredire. 

+ conträriètäs, dlis (contrarius), 
f. Tert. Arn. Hier. Macr. Opposi- 
tion, contrarièté, contradiction. 
|| Au plur. 4#rn. Macr. Les con- 
traires. 

+ conträriO (contrarius), ad. 
Sen. Fausse leçon pour E CON- 
TRARIO. 

# contrarior, äri (contrarius), 
dép. intr. Theod. Prisc. (I1,chr.1.) 
DE opposé à, être préjudicia- 

e. 

conträrius, a, um (contra), ad). 
Cæs. Qui est en face, du côté 
opposé. — rulnera. Tac. Bles- 
sures reçues par devant, sur la 
poitrine. || Subst. CoNTRARIUN, 
it, n. L’opposé. Ir contrarium 
nare. Plin. Nager contre le cou- 
rant. 4 Opposé, contraire. — 

pars. Cic. La partie adverse (dans 
un procès). În contrarias parles 

disputare de aliquä re. Cic. Dis- 
cuter le pour et le contre sur 
une chose. Dementia res est sa- 
nitalicontraria.Sen. La démence 
est l'opposé de la raison. Ora- 
tiones inter se conlrariæ Æschini 
et Demostheni. Cic. Discours op- 
posés de Démosthène et d’Es- 

chine. || Subst.cONTRARIUN, it, n. 
(au sing. et au plur.) Contraire, 
contraste. Oplimum er contra- 
rio nilel. Sen. La perfection 
brille par le contraste. | (Adver- 
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bialt.) Er contrario contendo.… 
Cic. Au contraire, je soutiens. 
Ex contrariä parte. Plin. Per 
contrarium. Dig. Au contraire. 
4 Hostile, funeste. Aliquis mihi 
maxime —. Phæd.Qqn qui m’est 
très hostile. || Subst. cONTRARII, 
orum, m. pl. Vitr. Les adver- 
saires, les ennemis. Contraire, 
nuisible. Ofium marime — est. 
Cæs. L'oisiveté est très nuisi- 
ble. Ne carmine quidem ludere 
contrarium fueril. Quint. Il ne 
sera pas préjudiciable de s'être 
exercé à la poésie. 

+ conträ-scriba, æ, m. Înscr. 
Contrôleur. 

* conträ-scribo, scripsi, scrip- 
tum, ére, intr. Apul. Contrôler. 

+ contra-scriptôr, ris, m./nscr. 
Contrôleur. 

+ conträ-sisto, ére, intr. Eccl. 
Etre en opposition, en contra- 
diction. 

+ Conträ-vénio, véni, ventum, 
tre, intr. Aug. Arn. jun. Enga- 
ger une polémique contre (av. 
le Dat.) 

+ conträvérsum (contraversus), 
adv. Solin. Au contraire, con- 
trairement. 

+ conträ-versus, 4, um, p. adj: 
Amm. Solin. Situé en face, à l’op- 
posite. 

+ contrectaäbilis, e (contrecto), 
adj. Lact. Prud. Tangible, pal- 


pable. | 
contrectäbilitôr (contrectabi- 
lis), adv. Lucr. D’une manière 
douce au toucher. 

contrectätio, onis {contrecto), f. 
Cic. Action de toucher; attou- 
chement,maniement. {Dig.Aug. 
(in ps. 50, 6). Action de mettre 
la main sur; larcin, vol, sous- 
traction. 

+ contrectätôr, ôris (contrecto), 
m. Ulp. Celui qui met la main 
sur qqch., voleur. 

contrecto, ävi, dtum, äre (cum, 
tracto), tr. Suet. Hier. Toucher, 
manier, palper. — vulnus. Ov. 
Panser une blessure. Fig. — ali- 
ie oculis. Tac. Dévorer qqch. 

es yeux. Suet.Täter, observer 
en palpant. — omnes parles cor- 
poris. Suel.Täter toutes les par- 
ties d’un corps. 4 Dig. Mettre la 
main sur, voler, soustraire. {Cic. 
Considérer, étudier. — aliquid 
mente. Cic. Nourrir son imagi- 
nation de.— studia philosophiz. 
Gell. S'appliquer à l’étude de la 
pmlosophie. 

s contrémébundus, a, um (cum, 
tremo), adj. Aug. Toujours et 
toujours tremblant. 

con-trémisco, {rëmüi, ère, intr. 
Cic. Virg. Ov. Commencer à 
trembler fortement. |) Fig. Chan- 
celer. 4 Tr. Sen. Just. Redouter, 
craindre vivement. 

con-trémo, ère, intr. Pacuv. 
Lucr. Trembler de tous ses 
membres 

contremulus, a, wn (rontremo). 
adj. Varr. Tout treimblant. 
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contribülätio, ünis (con/ribulo), 
f. Îlala. Lact. Aug. Brisement 
(de cœur). 

+contribuülis, is (cum, tribus), m. 
Inscr. Qui est de la même tribu. 
4 S. S. Ambr. Hier. Sid. Coréli- 
gionnaire. : 

+ contribuülitäs, dtis (contribu- 
lis), f. Thes. nov. lat. (p. 481). 
Communauté d'origine ou de 
religion. 

* con-tribülo, avi, dtum, àre, 
tr. Hier. Froisser, accabler, tour- 
menter (pr. et fig.). Au passif. 
Contribulor ei. Intpr. Orig. in 
Matth. 73. Je partage ses tribu- 
lations. 

con-tribüo, büi, bilum, ère, tr. 
Fournir ensemble, fournir sa 
part. Proprios ego lecum annos 
contribuisse velim. Tib. Je vou- 
drais ajouter mes années aux 
tiennes (sacrifier ma vie pour 
prolonger la tienne). Ubi simul 
pluracontribuuntur. Plin. Quand 
plusieurs éléments sont réunis. 
Contributa habere medicamenta. 
Plin. Possèder des médicaments 
classés. 4 Incorporer, annexer. 
Locrenses — Ætolis. Liv. An- 
nexer les Locriens aux Etoliens. 
— oppidum sibi. Liv. S’annexer 
une ville. — regna alienigenis. 
Suet. Donner des royaumes à 
des étrangers. Elei nuper in 
Achaïcum contributi concilium. 
Liv. Les Eléens récemment ad- 
mis dans la ligue achéenne. 
Urbes ad condendam Megalo- 
polin contributæ. Liv. Villes dé- 
signées pour concourir à fon- 
der celle de Mégalopolis. 4 Subst. 
Contributus, i, m. Inscr. Soldat 
hors cadre. 

+ contribütärius, a, um (contri- 
buo), adj. Nov. vers. vel. 133. 
Soumis à une contribution. 

contribütio, ônis (confribuo), f. 
Dig. Action de partager, répar- 
tition. 4 Dig. Quote-part. 

+contristatio, onis (contristo), f. 
Tert. Hilar. Hier. Cassiod. Cha- 
grin, tristesse profonde, afflic- 
tion. 

contristo, dvi, dtum, äre (cum, 
tristis), tr. Virg. Hor. Col. Ren- 
dre sombre, obscurcir, ternir. 
Non contristatur vilis caloribus. 
Col. La vigne ne souffre pas de 

la chaleur. Contristati colores. 
Plin. Couleurs ternies. 4 Cic. 
Attrister, affliger, contrister 
(pr. et fig.). | 

+ contritio, Ouis (contero),f. En- 
nod. Action de fouler aux pieds, 
de broyer. 4. Lact. Hier. Abatte- 
ment (d'esprit), brisement de 
cœur, contrition. 

contritus, a. um (contero), adj. 
Plin. Cels. Broyé, pilé.{ Rebattu, 
banal. Contrilum vetustate pro- 
verbium. Cic. Proverbe usé. Con- 
trita præcepta.Cic. Maximes tri- 
viales, connues de toutie monde. 
4 lier. Contrit, repentant (de 
ses fautes). 4 Subst. Vulg. Pè- 
cheur contrit. 

controversia, æ (controversus), 


346 CON 


f. Ulp. Direction opposée. { Con- 
testation. Adducrre, deducere 
rem in controversiam. Cic. Cæs. 
Soulever un débat sur un fait. 
De jure fit —. Quint. Le débat a 
lieu sur une question de droit. 
Controversiam habere. Cic. Avoir 
un procès. Controversiam inlen- 
dere. Cornif. movere. Tac. Cels. 
Intenter un procès. Dirimere 
controversiam. Cic. Arranger un 
différend. Sine controversia. Cic. 
Sans débat, sans querelle. Le 
de rhét.) Sen. rh. Quint. Con- 
troverse (sujet de discussion 
donné dans une école.) 


+ contrôversialis, e (controver- 
sia), adj. Sid. De controverse. 
+ contrôversiôla, > (confrover- 
sia), f. Hier. Petite controverse, 
petit sujet d'exercice oratoire. 
contrôversiôsus, a, um (con- 
troversia), adj. Liv. Qui est en 
litige, litigieux, contestable. 
contrôversor,dri(controversia), 
dép. Cic. ap. Prise. Discuter. 


+ contrôversum (con(roversus), 
adv. Apul. Au contraire. 
oontrô-versus, a, um, adj. Cato. 
Amm. Mis en sens contraire, 
situé en face, à l’opposé de, 
suivant une direction opposée 
à.  Macr. Contraire, opposé. 
{ Amm. Macr. (Sens actif.) Hos- 
tile, contradictoire, 4 (Sens pas- 
sif.) Cic. Discuté, controversé, 
mis en question, qui est en li- 
tige. Subst. CONTROVERSA, orum, 
n. pl. Quint. Points contestés. 
con-trücido, ävi, dium, âre, 
tr. Sen. Suet. Egorger, massa- 
crer (plusieurs péteonnes per- 
cer de coups (un individu). 
con-trüdo,trüsi, {rüsum, ère, tr. 
Lucr. Cic. Pousser ensemble 
ou avec force, refouler, entasser. 
» COn-trunco, dui, dtum, äre, tr. 
Plaut. Couper la tête (à plu- 
sieurs personnes); raccourcir, 
rogner. 
contübernälis, is (contuber- 
nium), m. Cic. Tac. Qui loge avec 
qqn (sous la même tente); ca- 
marade, compagnon. Cic. Qui 
est attaché à la personne d'un 
général. € Cic. (Avec le Gén. ou 
le Dat.) Collëgue dans une ma- 
gistrature).{ Quint. Qui vit ma- 
ritalement avec. || Subst. Col. 
Dig. Mari d’un esclave, ou 
femme d'un esclave. 


contübernium, ä (cum, {a- 
berna), n. Tac. Val.-Marx. 
Communauté, camaraderie (de 
soldat vivant sous la même 
tente). || Hygin.Chambrée(divis. 
de la centurie au 11e siècle). 
4 Cic. Vie commune d’un jeune 
homme avec un général auquel 
il est attaché. 4 Suef. Tac. Inti- 
milé, liaison, fréquentation. 
4 Col. Cohabitation, ménage 
entre esclaves.  Cic. Suet. 
Union illégitime, concubinage. 
4 Phæd. Vie commune, ménage 
des animaux. Suet. Habitation 


commune, 4 Suet. Logement 
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(d'esclaves). { Plin. Alvéole des 
abeilles. 

con-tüéor, éüifus sum, éri, dép. 
tr. Cic. Considérer attentive- 
ment. 4 Lucr. Veiller à, faire 
attention. Plaut. Lucr. Aperce- 
voir, remarquer. 

scontuib e, adj, Cassiod. (in 
ps. 147, 2). Visible. 

contüitüs, às (contueor), m. 
Plin. Amm. Hier. (in Abd. 4, 2 
sqq.) Regard perçant. 

# contülus, i (contus), m. Ada- 
man. (v. Col. IF, 25). Petite gaffe. 

contümäcia, æ# (contumar), f. 
Cic. Fierté (en bonne et mauv. 

art). — responsi lui. Cic. La 
auteur, le ton méprisant de ta 

réponse. 4 Tac. Entétement, ob- 
stination, esprit de résistance, 
de révolte. 4 (T. de droit.) Dig. 
Contumace, refus de compa- 
raître en justice. 
contümäcitèr (contumar\), adv. 
(Comp. conrumacius. Suet.) Cic. 
Avec une fierté orgueilleuse. 
avec hauteur, avec arrogance. 
{ Sen. Avec constance, opinié- 
treté, avec tenacilé. 
contümax, dcis. adj. (avec Com- 
par. et Superl.) Cic. Constant, 
persistant, ferme, Contumarx ad- 
versus lormenta servorum fides. 
Tac. Fermeté inébranlable des 
esclaves dans les tourments. 
«4 Fier, orgueilleux, arrogant. 
Homo — in me. Cic. Homme in- 
solent à mon égard. — adver- 
sus plebem. Suet. Arrogant à 
l'égard du peuple. Contumaces 
preces. Tac. Prières menaçantes. 
4 Opiniâtre, rebelle, insoumis. 
— animus. Tac. Esprit obstiné. 
Populus — regibus suis. Sen. 
Peuple en révolte contre ses 
rois. (En pari. d'animaux.) 
Col. Entêté, indocile. Asinus — 
servilio. Col. Ane rebelle au ser- 
vice. {(En pare des choses.) Qui 
résiste, rebelle. — cardamum 
fricanti. Plin. Cresson difficile 
à brover. (T. de dr.) Jet. Con- 
tumax. 

contümélia, », f. Atteinte à la 
dignité, paroles ou traitement 
ignominieux, affront, offense. 
Islæc quidem — est, Ter. C'est 
là une insulte. Contumeliam fa- 
cere alicui. Cato. Outrager qqn. 
Contumeliam accipere. Cæs. Es- 
suyer une injure. Contumeliam 
ferre æquo animo. Just. Suppor- 
ter un affront sans s’'émouvoir. 
Contumeliam ersequi. Sen. Punir 
des paroles offensantes. 4 Ou- 
trages, injustice. Confumeliam 
imponere alicui. Sall. Charger 
qqn d’une imputation outra- 
geante. 

#* contümélio, dre (contumelia), 
tr. Inscr. Ercl. Outrager. 
*contümélior, dri (contumelia), 
dép. tr. Gloss.-Labh. Insulter. 
oontümëliosé (contumeliosus), 
adv. (avec Comp. et Superl.) Cic. 
Outrageusement, 
contümeéliôsus, a, um (contu- 
melia), adj. (Comp. CONTUMELI0- 
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sion. Cic. Superl. coNTumELtosIS- 
srmus. Suel.) Cic. Quint. Inso- 


lent. 4 Cic. Sall. Suet. Outra- 


geux, injurieux, blessant. 
s con-tümesco, ére, intr. Cæ(.- 
Aur. Se gonfier. 
+ contümia.Mart. Cap. Voy. con- 
TUMELIA. 
+ contumiôsus. Thes. nov. lat. 
(p. 288). Voy. coNTUMELIOSCS. 
con-tümülo, dre, tr. Plin. Faire, 
élever en forme d'éminence. 
Ov. Couvrir d’une éminence 
e terre, enterrer. 
contundo, {üdi, tüsum, ère (Parf. 
contüdi. Ênn. Part. p. CONTUN- 
sus. Plin. Spart.), tr. Ecraser, 
broyer. — radices. Varr. Piler 
des racines. Meurtrir, écraser, 
dompter, réduire. — nares. Ov. 
Ecraser Le nez de qqn (d’un 
coup de poing). Cheragra con- 
tudit articulos. Hor. La goutte 
lui a Ôté l'usage des doigts. — 
populos feroces. Virg. Dompter 
des peuples farouches. || Part. 
Subst. conTusus, à, Cels. Contu- 
sion, meurtrissure. Emousser; 
accabler. Mæror contundit men- 
tes. Sen. Le chagrin émousse les 
âmes. 
contüo. Enn. et oontüor. Pom- 
por. Plaut. Lucr. Stat. Vos. cox- 
TUEOR. 
conturbätlo, ünis (conturbo), f. 
Scrib. Trouble, désordre (de la 
vue), éblouissement 4 Cic. Trou- 
ble, désordre (de l’Ame, de l’es- 
prit, 
conturbätôür, ôris (conturbo), m. 
Mart. Quint. decl. Kges. Facund. 
Qui bouleverse les fortunes, 
ruineux, 4 Ps. Quint. Qui met 
le désordre dans une armée. 
conturbätus, a, um (confurbo), 
P: adj (Comp. conTunABATIOR. Cie.) 
roublé, bouleversé, mis en dé- 
sordre. 4 Cic. Déconcerté, cons- 
terné. 
oon-turbo, ädui, ätum, äre, tr. 
Troubler, déranger. — hostes. 
Sall. Mettre le trouble dans les 
rangs des ennemis. — verba, 
vocem. Lucr. Troubler la voix. 
Embrouiller, mettre du désor- 
re. — rem. Sall. Embrouiller 
les affaires. — rempublicam. 
Sall. Bouleverser l'Etat. — ra- 
tiones alicui. Ter. Déranger les 
calculs de qqn. (Absol, et intr.) 
Cic. Ne pas payer, faire banque- 
route. — putat sibi licere. Cic. Il 
pense qu'il lui est permis de 
faire banqueroute. Par ext. — 
rationem alicui. Ter. Déranger 
les calculs de qqn (lui faire per- 
dre la tète). { Cic. Troubler, in- 
quiéter. 
+con-turmälis, is, m. Amm. Ca- 
marade d’escadron, compagnon. 
sconturmo,dre(cum.{urma), tr. 
Amm. Mettre en escadron. — 
se. Amm. Se former en escadron. 
contus, ÿ (xévros), m. Virg. 
Perche chaussée de fer, gaffe. 
4 Veg. Pique de cavalerie, lon- 
gue et pesante, épieu (arme de 
guerre). 4 Eccl, Instrument de 
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supplice employé pour torturer 
les martyrs. 

contüsio, onts (contundo), f. Col. 
Action d’écraser, de broyer, de 
Diler, écrasement. 4 (T. de mé- 
decine.) Scrib. Cæl.-Aur. Contu- 
sion. 

contüsum, i (contusus), n. Voy. 
CONTUNDO. 

1. con-tütôr, ôris, m. Ulp. Co- 
tuteur. : 

2. + con-tütor, dus sum, dri, 
dép. tr. Hier. Garder, défendre 
yqn, le sauver (en le cachant). 

oontütus, Abl. u, m. Plin. Voy. 
CONTUITUS. 

cônübium. Voy. cONNUBIUN. 

s« cônubs, m.-f. Anecd. Helvet 
(p. 123, 99). Conjoint, conjointe. 

cônüla, +, f. Apul. herb. Comme 
POLION. 

Ccônus, 1 (xüvos), m.. Cic. Cône, 
tout ce qui a une figure coni- 
‘que. À Virg. Plin. Ornement du 
sommet d'un casque. 4 Vitr. Ca- 
dran solaire. { Col. Pomme (de 
pin, de cyprès). 

con-vädor, dtus sum, äri, dép. 
tr. Plaut. Cautionner. 4 Plaut. 
Assigner à terme, sommer. 

s con välescentia,z/convalesco), 
f. Symm. Convalescence. 

con-välesco, vdlüi, ère, intr. 
Varr. Ov. Prendre des forces, 
croitre, grandir, se fortifier. 
Convalescit infans.Just.L'enfant 
prend des forces. Convalescit 
planta. Sen. L'arbuste pousse. 
Cum mala per longas convaluere 
moras. Ov. Lorsque le mal s’est 
fortifié par de longs délais. 
Convaluit opinio. Gell. L'opinion 
s'est accréditée. S(T. de droit.) 
Etre valide, valable, avoir son 
effet. Donatio, testamentum con- 
valescit. Dig. La donation, le 
testament est valable. 4 Se ré- 
tablir, relever d’une maladie. 
Non ægri omnes convalescunt. 
Cic. Tous les malades ne se ré- 
tablissent pas. Convaluinondum 
de vuinere tali. Ot. Je ne suis 
pas encore guéri d’une telle bles- 
sure.® Part. prés. Subst. Conva- 
lescentes,ium, m. pl. Plin. Con- 
valescents. 

+ convallätio, ünis (convallo), Î. 
Tert. Retranchement, 
qqf. ti, f. Cæs. Liv. Vallée fer- 
mée de tous côtés. Plur.héterocl. 
Convallia, ium, n. Prud. Vallée, 
vallon, endroit creux. 

+ con-vallo, äui, älum, äre, tr. 
Tert. Entourer (de retranche- 
ments), entourer, enclore. 
con-värio, dre, tr. Apul. Tache- 
ter, barioler, tatouer. 4 Intr. 
Cæl.-Aur. Varier beaucoup. 
con-väso, doi, älum, äre. tr. 
Ter. Hier. (v. Hilar. 34) Embal- 
ler, empaqueter, réunir des ba- 
gages pour les emporter. 
convectio, ônis {conveho), f. 
Amm. Charroi, transport. 
convecto, äre (conveho), tr. 
Virg. Tac. Jul.-Val. Eges. Char- 
rier, transporter. 
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con-vectôr, Gris (convehu}, m. 


Fab.-Pict. Le dieu, où celui qui 
préside au transport des récol- 
tes, celui qui rare par 
voiture ou par mer." Cic. Compa- 
gnon de navigation, de voyage. 


* COn-vôégétätio (CONVIGETATIO), 


f. Chalc. Action de vivifier, 
d'animer. . 


+con-végéto, dre, tr. Chalc. Vi- 


vifler. 


con-v6ho, vexi, vectum, ére, tr. 


Charrier, transporter par terre 
ou par mer. — frumentum. Liv. 
Transporter du blé. — arbores. 
Cæs. Charrier des arbres. 
con-vello, vwelli (et rar. vusi, 
arch. volei),vulsum,ére, tr. Arra- 
cher entièrement, enlever avec 
force, déplacer violemment. — 
vectlibus infima sara turris. Cæs. 
Démolir avec des leviers les 
fondements d’une tour. — signa. 
Cic. verilla. Tac. aquilam. Val.- 
Max. Arracher de terre les en- 
seignes, les étendards,les aigles 
(c.-à-d. donner le signal du dé- 
part). 4 (Poëét.) Déchirer. Dapes 
avido convellere dente. Ov. Dé- 
chirer (dévorer) les mets d’une 
dent avide. Vomere — glebam. 
Catull. Briser la glèbe avec le 
soc de la charrue. Conrulsum 
remis æquor. Virg. La mer sil- 
lonnée par les rames. 4 Cic. 
Ebranler, ruiner. — priscæ con- 
suetudinis aucloritatem. Val.- 
Mar. Ebranlier l'autorité d’une 
vieille coutume. — promissis 
fidem legionum. Tac. Ebranler 
par ses promesses la fidélité 
des légions. 4 Col. Fouler, luxer. 
4 (Au pee Convelli. Etre at- 
teint de spasmes. Convulsum 
latus. Suet. Spasme dens le 
côté. Convulsæ fauces. Quint. 
Gorge atteinte de convulsions. 
Fig. Convulsa verba. Sen. Pa- 
roles entrecoupées. || Subst. 
CONVULSI, orum, m. pl. Plin. Ceux 
qui sont atteints de convulsions. 
CONVULSA, orum, n. pl. Plin. Spas- 
mes, convulsions. 
« cOn-vôlo, ävi, ätum, äre, tr. 
Gell. [Fulg.] serm. 1. Couvrir 
entièrement, voiler, obscurcir. 
convéna, æ (convenio), adj. 
Plaut. Amm. Venu avec d’autres, 
qui s’est joint à. 4 Subst. m. 
(ordin. au plur.) Cie. Etrangers, 
aventuriers. 
convêéniens, enlis (convenio), P: 
adj. (avec Compar. et Superli.) 
Cic. Suet. Qui s’accorde avec, 
conforme. Reddere personæ con- 
venientia cuique. Hor. Donner 
à chaque personnage les traits 
qui lui conviennent. (Se cons- 
truit avec cum et l’Abl. avec 
INTER SE. Cic., avec av et l’Acc. 
Cic. Ov. ou 1x et l’Acc. Vell.) 
4 Cic. Suet. Qui vit en bon ac- 
cord, en bonne intelligence, qui 
sympathise. { Séant, convena- 
ble, proportionné. — {oga. Ov. 
Toge qui va bien. Nihil conre- 
nientius ducens. Suet. N'esti- 
mant rien de plus convenable. 
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Disciplina convenientissima vi- 
ris. Vell. Education qui sied 
très bien à des hommes. 


convénientér (conveniens), adv. 


(Superl. Aug.) Cic. Conformé- 
ment à. (Se construit avec le 
Dat. Cic., avec cux et l’Abl. Cic., 
avec AD et l'Acc. Liv.) 4 Cic. 
D'une manière conséquente. 


convénientia, æ (convenio), f. 


Cic. Rapport, convenance, har- 
monie, conformité ; sympathie. 
— naturæ cum erlis. Cic. Rap- 
ort entre les phénomènes na- 
urels et les entrailles des vic- 
times. — partium. Cic. Propor- 
tion, harmonie des parties. 


con-vénio, véni, ventum, ire 


(Fut. héter. convexiso. Plaut.), 
intr, et tr. Se réunir, venir en- 
semble, se rencontrer. Conve- 
nerant duces. Liv. Les chefs 
s'étaient réunis (en conseil). — 
in senalum. Cic. Se réunir au 
sénat. — Romam. Liv. Se don- 
ner rendez-vous à Rome. Conve- 
nére Cyrri. Tac. (Pison et Ger- 
manicus) se rencontrèrent à 
Cyrre. — ad judicium. Cic. Ac- 
courir au tribunal. Celeriter ad 
clamorem convernerunt. Cæs. Au 
cri poussé ils accoururent en 
hâte. — in equitum numero. 
Cæs. Se réunir à la cavalerie. 
| (T. de droit.) — in matrimo- 
nium alicujus. Dig. — viro in 
manum. Cic. Venir en puissance 
de mari. | Ressortir à. — in 
aliquod forum. Cic. Etre du 
ressort de tel chef-lieu. Car- 
thaginem conveniunt Plin. Ils 
sont du ressort de Carthagène. 
4 Aboutir au même point. Huc 
convenit utrumque bivium, Plin. 
Là se réunissent les deux rou- 
tes. Conveniunt mihi mulla mu- 
nera huc. Plaut.Les dons m'arri- 
vent ici en grand nombre. Tr. 
Aller trouver, rencontrer, abor- 
der. Nunc conveniendus Phormio 
cest. Ter. Maintenant il faut aller 
trouver Phormion. Se conveniri 
non vult. Cic. Il ne veut rece- 
voir personne. || (En partic.) 
Citer en justice, accuser, inten- 
ter une action à... Furti actione 
conveniri. Dig. Etre accusé de 
vol en justice. Vel deos ipsos 
jure —. Vop. Citer les dieux eux- 
mêmes en justice. Intr. S'adap- 
ter à, concorder avec, concer- 
ner, avoir rapport à, s’accommo- 
der de, s'entendre avec, s’unir, 
se marier, vivre en bonne intel- 
ligence. Nomen non convenit. 
Ter. Le nom n’est pas le même. 
Erat nemo in quem ea suspicio 
conveniret. Cic. Il n’y avait per- 
sonne sur qui ce soupçon pût 
tomber. Ad nummum convenit. 
Cic. Le compte est exact à un 
sou près. Non in omnes omnia 
conveniunt. Cic. Tout ne con: 
vient pas à tous. Mulier muleri 
magis convenit. Ter. Une femme 
s'entend mieux avec une autre 
femme. Cuicum paupertatle bene 
convenit, dives est. Sen. Celui 
qui sait bien s’accommoder de 
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la pauvreté est riche, Ea con- 
ventunt (elementa) quæ fiant… 
Lucr.]l se produit de telles com- 
binaisons d’atomes qu'elles de- 
viennent... Conveniendo. Lucr. 
En s’unissant (par le mariage). 
4 Convenir, être utile, salutaire. 
Emplastrum ad podagram con- 
venil. Scrib. Un emplâtre est bon 
pour la goutte. Etre séant,con- 
venable. Viris laborem —. Sall. 
Il est convenable que l’homme 
travaille. Dicilur Afrani toga 
convenisse Menandro. Hor. On 
dit que la toge d’Afranius seyait 
à Ménandre. Nihil minus in per- 
fecto duce convenire quam fes- 
tinationem. Suet. Rien ne sied 
moins à un général consommé 
que la précipitation. Confestim 
Le interfectum esse convenit. Cic. 
Il conviendrait qu’on te mit 
sur-le-champ à mort. 4 Etre 
convenu, être l’objet d’un ac- 
cord, convenir de. Omnibus ami- 
cis idem convenit. Plaut. Tous 
les amis tombèrent d'accord 
sur ce point. Par convenit. Liv. 
On convint de la paix. {d signum 
guod convenerat. Cæs. C'était le 
signal dont on était convenu. 
Illud unum inter nos non conve- 
nil. Sen. C'est le seul point sur 
lequel nous ne soyons pas d’ac- 
cord. Judex inter eos convenil 
Atilius. Val-Mazx. D'un commun 
accord ils prennent Atilius pour 
juge (en qualité d’arbitre). Mih: 
cum Dejotaro convenit ut... Cic. 
li a été convenu entre Déjota- 
rus et moi que... Convenerat ne 
interloquereris. Sen. Il avait été 
convenu que tu n’interromprais 
pas. Veneno occisum Claudium 
convenil. Suet. On s'accorde à 
dire que Claudius a été empoi- 
sonné. Convenit. Plaut. Cela me 
va. 4 (Impers.) 11 y a accord. 
la ut convenerat faclum est. 
Liv. Les conventions furent exé- 
cutées. Se dare operam ut La- 
cedæmoniis cum rege convenirelt. 
Nep. Qu'il s’occupait de mettre 
les Lacédémoniens d'accord 
avec le roi. De rerbo controrersia 
est, de re quidem convenit. Sen. 
On est d’accord sur le fait, on 
discute sur les mots. || (Avec un 
nom de personne pour sujet.) 
Cum de prædä non convenirent. 
Just. N'étant pas d'accord au 
sujet du butin. 
conventicium (s.-ent. Æs), it, n. 
Cic. Droit de présence, argent 
donné à ceux qui assistaient à 
l'assemblée du peuple (chez les 
Grecs). 

conventicius, a, wn (conrenio), 
adi. Plaut. De rencontre, de ha- 
sard. 

conventiculum À iconventus), 
n. Cic. Réunion peu importante. 
4 Tac. Arn. Lieu de réunion. 
conventio, ônts (conrento), f. 
Varr. Assemblée, réunion. Voy. 
conTI0.  Farr. Cod.-Theod Réu- 
nion pour affaires. 4 Aron. in 
Job T {p. 39. Cod.-Theod. Boet. 
Action de se rencontrer. {Cod.- 
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Just. Citation en justice. Liv. 
Sen. Convention, accord, pacte. 
4 Cæl.-Aur. (chron. V, 4, 5.) Po- 
sition du malade (dans son lit). 

+ conventiônälis, e (conventio), 
se à Dig. Cassiod. Convention- 
nel. 

+ conventiuncüla, æ (conven- 
io), f. Aug. Petite réunion (de 
personnes), conventicule. 

+ convento, aui, äre (convenio), 
intr. Tert. (an. 54). Solin. Se 
réunir, s'assembler, se trouver 
souvent ensemble. 

conventum, i (convento), n. Cic. 
Liv. Convention, accord, pacte, 
traité. © 

conventuüus, üs (convenio). m. 
Cic. Nep. Concours, assemblée. 
4 (Spécialem.) Assises provin- 
ciales (tenues par le gouver- 
neur.) Conventus agere. Cæs. 
celebrare. Cic. Tenir les assises. 
Conventus indicere. Liv. Convo- 
quer les assises. || Cic. Circons- 
cRpaon judiciaire(gr.ôtoixnaic). 
4 Cic. Ensemble des citoyens 
romains établis dans une pro- 
vince. 4 Cic. Accord, conven- 
tion. Lucr. Agglomération (des 
atomes), rencontre (des astres). 
4 Arn. Commerce charnel. 

+ con-vénusto, re, tr. [Hier.] 
ad amic. ægr. 11, 4. Chalcid. 
Sid. Parer, orner, embellir. 
con-verbèro, ävi, älum, äre, 
tr. Plin. Battre, frapper fort, 
châtier. Au fig. — vilia. Sen. 
Gourmander les vices. 

* con-vergo, êre, intr. Jsid. 
Converger. 

+ con-verritôr, ôris (converro), 
m. Apul. Celui qui enlève (en 
balayant), qui nettoie. 

con-verro {CONVORRO), verri, ver- 
sum, ère, tr. Cato. Enlever en 
balavant, nettoyer. — stabulum. 
Col. Nettoyer une étable, Con- 
vorrel me tlolum (cum pulvis- 
culo). Plaut. (Il va me nettoyer 
de la tête aux pieds avec le 
plumeau), il va m'’étriller d'im- 
portance. 

1. + conversätio, ünis (converso). 
f. Aur.-Vict. Retour (de for- 
tune). 

2. conversätio, ônis (conversor). 
f. Emploi fréquent d’une chose. 
Quæ res extra conversalionem 

re Sen. Les objets mis 
ors d'usage. Séjour fréquent, 
demeure. Ne sepulcrum aliæ 
conversalionis usum accipiat. 
Ulp. Qu'un tombeau ne reçoive 
pas une autre destination. 4 Re- 
lations, fréquentation, com- 
merce, intimite., Omnnem conver- 
sationem tollere. Sen. Supprimer 
toutes ses relations (renoncer 
au genre humain). 4 Tert. Cypr. 
Firm. Hier. Cassian. Genre de 
vie. Conversationem angelicam 
imilari. Hier. Imiter la vie des 
anges. 

+ conversëé (conversus, de con- 
verto), adv. Boetl, (comm. in 
Arist. interpr. ed. prim. II, 43, 

p. 273.) Comme coNvEëasIM. 


» conversibilis, e 


con-verto, 
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* conversia (conversus, de con- 


verto), f. Anecd. Helv. (p. 98). 
Comme conversio. 

converto), 
adj. Apul. (dogm. Plat. III, 
p. 267). Chalcid. (in Tim. 306.) 
Aug. mus. Qui peut être changé. 


+ COnversim (converto), adv. 


Firm.m. Cap. Mart. Boet. (Arist. 
Top. I, 4). En renversant les 
termes, réciproquement, par 
contre. | 


conversio, Oônis (converto), f. 


Mouvement circulaire, révolu- 
tion. — cæli. Cic. Révolution du 
ciel. 4 Retour périodique. — 
mensium. Cic. Retour périodique 
des mois. 4 Cic. Tour périodi- 
que de la phrase, période. 4 (T. 
rhét.) Cic. Répétition du même 
mot à la fin de la phrase (gr. 
érisopa). || Cic. Répétition des 
mêmes mots, mais dans un 
ordre inverse (gr. avtimeta Boïr). 
4 Plin. Déplacement (d’un or- 
gane). 4 Dépôt purulent. Con- 
versionem resecare. Col, Ouvrir 
un abcès.f Cic. Transformation, 
changement. révolution. Plin. 


J- Changement subit d'aspect. 


joue Traduction. 4 Hilar. 
ier. Aug. Alcim. Avit. Conver- 
sion (religieuse). 


* conversiuncüla, æ (conver- 


sio), f. Salv. Conversion de peu 
d'importance. 


converso, dre (converlo), tr. 


Cic. Tourner de tous côtés. 


1. con-versor, dus sum, äri, 


dép. intr. Plin. Séjourner. 4 Sen. 
Se trouver avec, vivre dans la 
société de, fréquenter. 4 Jct. Se 
conduire, se comporter, vivre. 


2. + conversÔr, ôris (converto), 


m. Aug. in ps. 84, 8. Celui qui 
convertit. 


+ conversus, Abl. à (cunverto), 


m. #acr. Mouvement circulaire. 
4 Ps. Cypr. Comme coNvERSATIO. 


+ convertibilis, e (converto), 


adj. Tert. Hier. Rufin. Qu'on 
peut changer où qui peut se 
changer. 


, convertibilitäs, ätis (conver- 


Libilis), f. Oros. Mutabilité. 


* convertibilitëér (convertibi- 


lis), adv. Aug. D'une manière 
variable, changeante. 

verli, versum, ère 
(inf. parag. CONVERTIER. Lucr.), 
tr. Tourner, faire tourner, re- 
tourner, diriger vers, détour- 
ner. Palam anuli ad palmam 
—., Cic. Tourner le chaton d’une 
bague vers la paume de la main. 
Terra circum axem se convertit. 
Cic. La terre tourne autour de 
son axe. In delubris deum sua 
sponte signa conversa. Val.-Maz. 
Dans les sanctuaires des dieux, 
les statues s'étaient retournées 
spontanément. — cines calami- 
stro. Petr. (Faire tourner les 
cheveux avec le fer), friser. 
Illa vox Herculem convertit. Liv. 
Ce cri fit revenir Hercule sur 
ses pas. — se vu converti do- 
mum. Plaut. Ter. Retourner 
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chez soi. — iter in provinciam. 

Cæs. Reprendre le chemin de 

la province. — signa. Cæs. Faire 

une conversion (t. milit.). — 
se ou terga. Cæs. Tourner le 
dos, 3’enfuir. — aciem. Liv. Ren- 
verser les lignes (ennemies). 

— pecuniam publicam in domum 

suam. Cic. Détourner à son pro- 

fit l’argent du trésor public. — 
copias ad patriæ periculum, 

Brut. ap. Cic. Faire servir des 

troupes à mettre la patrie en 

péril. — in se, ad rem suam. 

Cic. S’approprier. 4 Détourner 

les yeux, l’attention (etc. de 

qqn sur qqch.). Video in me om- 
nium vestrum oculos esse conver- 
sos. Cic. Je vois tous vos yeux 
fixés sur moi. — in se omnium 
animos. Curt. Détourner sur soi 
l'attention de tous. 4 Tourner, 
diriger contre. — oralionem ad 

Æschinem. Cic. Prononcer un 

discours contre Eschine. 4 Se 

tourner. Ad urorem Silviam —. 

Tac. Se tourner vers son épouse 

Silvie. 4 Se tourner vers. Con- 

vertere se ou converti ad, in ali- 

quem. Cic. Nep. Tac. Sen. Avoir 
recours à qqn, s’en remettre, se 
soumettre à lui. 4 Transformer. 

— terras in freli formam. Ov. 

Changer des plaines en une 

sorte de mer. — se er homine 

in beluam. Cic. Passer de l’état 
d'homme à celui de bête. Con- 
vertere (intr.)in mulierem. Rutil. 

Se changer en femme. Deo con- 
verso in pretium. Hor. Un dieu 
ayant été converti en or. — 
castra castris. Cæs. Changer de 
camp (c.-à-d. aller toujours en 
avant). — rempublicam. Cic. 
Bouleverser l’Etat,y mettretout 
sens dessus dessous. Traduire, 
faire passer d’une langue dans 
une autre. — librum e græco in 
latinum. Cic. Traduire un livre 
du grec en latin. Electra Sopho- 
clis male conversa. Cic. L’Elec- 
tre de Sophocle est mal tra- 
duite. 4 Intr. Se retourner, re- 
tourner vers. — ad pedites. Sall. 
Retourner vers son infanterie. 
— in bonum. Cic. Se changer 
en une qualité. — in superbhiam. 
Sail. Dégénérer en orgueil. 

+ con-vertor, versus sum, 1. Pas- 
sif de converto, usité comme 
dép. dans Plaut. Voy.coxvEeRTo. 

# con-vescor, i, dép. Hier. Aug. 
Manger avec qqn. 

con-vestio, ivi, ilum, ire, tr. 

-Enn. Lucr. Cic. Macr. Couvrir, 
vêtir. revêtir, envelopper (pr. 
et fig.). 

* con-vôétéränus, i, m. Jnscr. 
Cod.-Just. Camarade de vété- 
rance. 

s convexio, ôünis (converus), f. 
Gell. Arn. Convexité, partie con- 
vexe ou extérieure d'une voûte. 

convexitäs, ätis (converus), f. 
Plin. Forme sphérique ou cir- 
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Veg. Gell. Tourmenter, fatiguer 
beaucoup, opprimer, vexer de 
toutes les manières. 
convexum, i (convexus), n. Virg. 
Claud. (Surtout au plur.) Creux, 
profondeur, voûte. — cæli. Virg. 
ou simpl. Convera. Claud. La 
voûte céleste. Convera vallium 
et simpl. Convera,orum, n. pl. 
Virg. Just, Le fond des vallées, 
les vallées. 

COnVexUSs, a, um (contreho), p. 
adj. De forme circulaire, arron- 
die; voûté, convexe. Convera 
supera. Virg. Converum cælum. 
Ov. La vote céleste. 4 Virg. 
Justin. Creux, concave. Con- 
vezum ter. Ov. Ravin. 

+ COn-vibro, vi, dlum. äre, tr. 
et intr. Apul. Amm. Secouer, 
mouvoir rapidement. % Intr. 
Vet. poet. (ap. Fest.) S’agiter. 

+ con-vicänus, ?, m.Cod.-Theod. 
Qui est du méme bourg. 

conviciatôr, ris (convicior), m. 
Cic. Celui qui injurie, qui in- 
sulte. 

* conviciôlum, # (convicium), 
n. Lampr. Légère insulte. 

convicior, dlus sum, äri (con- 

vicium), intr. dép. Varr. Liv. 
Quint. Suet. Injurier, invectiver 
a (v. le Dat.). 

+ CONVICIOSUS, a, um (convi- 
cium), TA Aug. (c. sec. resp. 
Jul. I, 11. Ru, | jose in ps. 
38, h. 2, 2). Gloss. Insolent, im- 

 pudent. 


convicium, ä (pour CONVOCIUM, 
de cum et vor), n. Bruit de voix, 
‘clameurs, dispute, tumuite; 
plaintes. — mulierum. Cic. Les 
clameurs des femmes. Clamore 
et conviciis consectari. Cic. Pour- 
suivre (qqn) de ses cris et de 
ses huées. Convicia ranæ. Col. 
Les coassements de la gre- 
nouille. — facere. Phæd. Faire 
entendre sa voix criarde. 4 Cris 
d’improbation, reproches. Epis- 
tolam hanc convicio efflagita. 
runt codicilli tui. Cic. C'est ton 
billet, ce sont tes vifs reproches 
qui m'ont arraché cette lettre. 
Magnum — fil cuncto a senatu 
(alicui). Cic. Le sénat fit enten- 
dre de vives réclamations con- 
tre. || (Méton.) Plaut. Vaurien, 
garnement,mauvais sujet.f Vel. 
Sen. Suet. Raillerie. 

4. # convictio, ünis (convinco), 
f. Hier. (in Os. I ad 3, 3.) Aug. 
Action de convaincre, démons- 
tration sans réplique. 4 S.S. 
Hebr. (411, 1, cod. Frising.) Fait 
d’être convaincu, conviction. 

2. convictio, ônis (convivo), f. 
Cic. fil. Commerce, intimité, 
vie commune. Fig. Convictiones 
domesticæ (mét.). Cic. Amis de 
la maison, commensaux. 


+ COnviCtivus, a, um (convinco), 


adj. Prise. (præex. 2, 6 et 7). 
Propre à confondre, à réfuter 
(un accusateur). 


culaire ; voûte, convexité. 4 Plin. | convictdr, ôris (convivo), m. Cic. 


Concavité. 


Hor. Commensal. 


+ con-vexo, dvi, âtum, dre, tr. lconvictüs, äs (convivo), m. Cic. 


+ conviviälis, e, ad). 
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Col. Vie commune, liaison, s0- 
ciété. 4 Sen. Tac. Banquet, fes- 
un, repas. 

* cOn-video, ére, tr. Aug. (ca- 
tegor. X, 1429). Voir avec ou 
ensemble. 

+ CON-VIgesCoO, vigui, ère, intr. 
Arat. (actt. I, 257). Prendre de 
la force. 

* con-vigètatio. Voy. convece- 
TATIO. 

+ con-vigéto. VOoy. CONVEGETO. 
s COn-vigilo, üre, intr. Aug. 
(enarr. in psalm. 25, IE, 4). Veil- 
ler ensemble. 
con-vinco, vici, viclum, ère, tr. 
Cic. Convaincre (d’une faute). 
Convinci summæ negligentiæ. 
Cic.Etre convaincu d’une grande 
négligence. Convicli cædem in 
cives paravisse. Sall. Convain- 
cus d’avoir organisé le massa- 
cre des citoyens. Conviclus fu- 
ror. Ov. Folie :feinte) décou- 
verte.  Démontrer, prouver. 
Volo inaudilum facinus ipsius 

ui id commisil voce convinei. 

ic. Je veux que ce crime sans 
exemple soit établi par la pro- 
pre voix du coupable. 4 Refu- 
ter. — errores Epicuri. Cic. Ré- 
futer les erreurs d'Epicure. Ora- 
tio quæ non convinci potest. Cic. 

Discours qu’on ne peut réfuter. 

convinctio, ônis (cum, vincio), f. 
Quint. Conjonction (t. gramm.). 

s con-vi0lo, vi, älum, äre, tr. 
Tert. Transgresser, enfreindre, 
violer. 

+ con-viresco, ère, intr. Jul.- 
Val. Se couvrir de verdure. 

* Conviscatus, a, um, p. adj. 
Alex. Trall. 2, 70. Durci (en parl. 
des durillons). 

x con-viscéro, äre, tr. Tert. 
Identifier, incorporer, réunir. 

con-vis0, êre, tr. Acc. ap. Non. 

Lucr. Examiner, regarder at- 
tentivement, visiter en même 
temps. 

convitiätor. VOY. CONVICIATOR. 

5 con-vitio, älus, äre, tr.C«l.- 
Aur. Attaquer jen parl. d'une 
maladic). 

convitidlum. Voy. CONVICIOLUM. 

convitior. VOY. CONVICIOR. 

convitium. VOy. CONVICIUN. 
conviva, æ (convivor), m. Ter. 

Cie. Commensal, convive. 

convivälis, e (conviva), adj. Liv. 
Sen. Relatif aux festins, de re- 
pas. 

+ COnVIvAtIO, Onis (convivor), f. 
Ps. Cypr. Cassiod. Grand diner, 
régal. 


convivätôr, üris (convivor), m. 


Liv. Sen. Celui qui traite, qui 
donne un repas; hôte. 


con-vivatôrium, äi (conviva- 


tor), n. T'hes. nov. lat. (p. 598). 
Repas de corps. 

Isid. 
Comme coxvivaLis. 


« con-Vivifico, &ui, älum. äre, 


tr. Hier. Vivitier ensemble. 


+ con-viviôlum, ii (convivium), 


n. Ps. Aug. (serm. 113, 3). Petit 
repas , 
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+ conviviônes, m. pl. Gloss. 

- Labb. Convives (dans un grand 
festin). 

convivium, li (convivo), n. Cic. 
Tao. Repas, festin, banquet. 
€ (Méton.) Sen. Plin. Sacièté de 
table, réunion de convives: 
convives. | 

4. con-vivo, viri, victum, ère, 
intr. Vivre avec qqn ou dans 
le même temps, être contem- 
porain. — cum aliquo. Quint. 

_alicui. Lampr. Vivre avec qqn. 
— Hippocrati. Cæl.- Aur. Etre 
contemporain  d’Hippocrate. 

_{ Quint. Manger avec, faire un 
repas ensemble. 

2. # CONvivo, üre (conviva), intr. 
Enn. Comme CoxvIvOR. 

convivor, älus sum, äri (Inf. 
parag. CONVIVARIES, Ter.) (con- 
viva), dép. intr. Cic. Suet. Faire 
un repas, manger ensemble, 
donner ou prendre un repas. 

« convivôrium, ä, n. Thes. nov. 
lat. (p. 598). Comme CoNVIVA- 
TORIUM. 

convôoätio, ônis (convoco), f. 
Cic. Aug. Isid. Convocation. 

uv convôcätôr, üris (convoco), m. 

- Aug. (serm. 95, 6). Celui qui 
invite (à un banquet). 

+ convôcium, ti, n. Ulp. Paul. 
ex Fest. Grand bruit de voix. 
Voy. CONVICIUM. 

con-vôco, ävi, ätum, äre, tr. 
Appeler, convoquer, réunir. — 
senatum. Cic. Convoquer Île sé- 
nat. Fig. — sibi consilia in ani- 
mum. Plaut. Tenir conseil avec 
soi-même. 

con-volnëéro. Voy. CONVULNERO. 

con-vôlo, dvi, ätum, äre, intr. 
Cic. Liv. Sulp.-Sev. Voler en- 
semble, accourir, se rendre avec 
diligence. Fig. — ad seoundas 
nuptias. Dig. Convoler en se- 
condes noces. 

+ convolsio. Voy. CONVULSI0. 

s CONVOISUS, a, um, pour con- 
vulsus. VOY. CONVELLO. 

« convôlütüs, äs (convolvo), m. 
Gild. T. 14. Replis. 
con-vôlütor, dtus sum, äri, dép. 
Sen. Rouler avec, tournoyer. 
con-volvo, volvi, vülütum, ère, 
tr. Rouler autour, rouler avec 
force, envelopper. Sol se con- 
volvens. Cic. Le soleil faisant 
son tour. Turbines rapla con- 
volvunt. Sen. Les tourbillons 
font tournoyer ce qu'ils em- 
portent. Onera inægualiter con- 
voluta. Sen. Paquets fails de 
travers. Convoluta cornua arie- 
tum. Plin. Les cornes enroulées 
des béliers. Fig. Gallogræciam 
ruina convolvit. Flor. Le désas- 
tre enveloppa la Gallogrèce. 
con-volvülus, i, m. Cato. Plin. 
Chenille rouleuse.  Plin. Lise- 
ron de haies (plante). 
con-vômo, êre, tr. Cic. Vomir 
sur, souiller. 

+ con-vôro, âre, tr. Tert. Dé- 
vorer (plusieurs choses ensem- 
ble), avaler. 

+ CON=VOrrO, Ves CONVERRO, 
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+ con-vÜvéo, vôvi, vülum, êre, 
intr. S. C. Bacch. Paul, er Fest. 
Consacrer en commun, faire 
les mêmes vœux. 

oon-vulnëro, dvi, äfum, äre, 
tr. Auct. b. Afr. Sen. Blesser 
RL endommager. Fig. 

jonvulneratus libididibus. Sen. 
Homme auquel ses passions 
ont fait de profondes blessures. 

+ con-vulsio, ônis, f. Cels. 
Scrib. Hier. Cassian. Crampe, 
spasme, convulsion. 

cônyza, (xovota), f. Plin. Co- 
nyze, aunée visqueuse DR 
| se Persicaire, menthe pou- 

ot. 

+ CÜ-obaudio, fre, intr. Inépr. 
ren. Il, 43, 9. Entendre (c.-à-d. 
comprendre) en même temps. 

+ cô-ddibilis, e, adj. Tert. Vic- 
tric. (laud. sanct. 10). Complè- 
tement haïssable. 

cô-dlesco. Voy. COALESCO. 

4. + cédpérärius, a, um (coo- 
peror), adj. Eccl. Qui aide, qui 
coopère, qui collabore. 

2. « côdpèérärius, Zi (cooperor), 
m. Eccl. Aide, compagnon de 
travail. 

cô-6pérätio, ônis (cooperor), f. 
Quint. Hier. Coopération, colla- 
boration. 

+ cÜdpérätr, ôris (cooperor), m. 
S. S. Ambr. Hier. Paul.-Nol. Fe 
pérateur, collaborateur. 

»* CÔ-dpérätrix, icis, Î. Vers. 
Iqnat. (ep. ad Philad. 4). Rufin. 
Beda. Collaboratrice. 

côôpercülum, i (cooperio), n. 
Plin. Pall. Couvercle. 

* codpérimentum (COPERIMEN- 
TU), à (cooperio), n. Gell. Ce qui 
couvre entièrement; couvercle, 
voile. 

cô-ôpério (coPer10 ,Lucr.).pérüi, 
perlum, ire, tr. Liv. Couvrir en- 
tièrement; charger, accabler 
{pr. et fig.). 
+ codperté 
hebr. p. 65). 
chée. 

s co-dpéror, ätus sum, äri, dép. 
intr. Éccl. Coopérer, collaborer 
(absolt. ou avec le Dat.). 

+ coôdpertio, ünis (cooperio), f. 
Intpr.-Iren. Philastr. (hær. 155). 
Action de couvrir; ce qui cou- 
vre. 

* coôpertôrium, ÿi (cooperio), 
n. Veg. Dig. Couverture, vète- 
ment. 

s côdpertüra, æ (cooperio), Î. 
Rufin. (Orig. princ. IV, 1, 
Couverture, voile, 

» cô-ôpifex, /icis, m. Paul.- 
Nol. (ep. 24, 3). Mar.-Merc. Qui 
agit avec. 

côoptatio (oprAro ünis (co0p- 
to), f. Cic. Liv. Flor. Agréga- 
tion, incorporation, recrute- 
ment autonome des corpora- 
tions; choix, élection. — censo- 
ria. Cic. Nomination faite par 
les censeurs. — Juliæ gentis. 
Flor. Admission (d'Octave par 
l'adoption de César) dans la fa- 


adv. Hier. (nom. 
D'une manière ca- 
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mille Julia. — in paires. Liv. 
Admission au rang de sénateur. 
cë-opto (corra), dvi, dtum, äre 
(Arch. COOPTASSINT, pour co0p- 
taverint. Auct. ap. Liv.), tr. Cic. 
Liv. Choisir, élire, associer à, 
admettre dans une classe. — 
senatores. Cic. Choisir des séna- 
teurs. — aliguem magistrum 
equitum. Liv. Nommer qqn mai- 
tre de la cavalerie. — gentem 
Claudiam in patricios. Suet. Ad- 
mettre la famille Claudia parmi 
les patriciens. 
+ cô-ordino, üre, tr. Thes. nov. 
lat. (p. 117). Coordonner. 
cô-ôrior, orlus sum, fri (COORE- 
RENTUR, pour cuorirentur. Tac.), 
dép. intr. Naïtre, surgir, sor- 
tir, s'élever tout à coup, écla- 
ter (en pari. d’un orage, d’une 
tempête, d’une guerre). Coo- 
riuntur portenta mirä facie. 
Lucr. Des monstres d’un aspect 
extraordinaire surgissent tout 
à coup. Coortus ventus. Cæs. 
Sall. Vent qui s’est élevé. Coo- 
ritur subitum bellum in Gallia. 
Cæs. La guerre s'allume tout à 
coup dans la Gaule. — ad pu- 
gnam. Liv. Commencer l’atta- 
que. Coortæ in nos Suevorum 
gentes. Tac. Les peuples de Sué- 
vie levés contre nous. — in ro- 
gationem. Liv. S'’élever contre 
un projet de loi, le combattre. 
#s CÜ-orn0, äre, tr. Arn. jun. 
(de Deo trino, Il, 14). Boet. Dé- 
corer, donner du lustre à. 
céortüs, üs (coorior), m. Lucr. 
Naissance, commencement, ori- 


gine. | 
Côos, i (Kôwz), f. Liv. Cos, petite 
île de la mer Egée, près de la 
côte de Carie (auj. Stanco). 
o6pa, æ (copo, pour caupo), f. 
1rg. Suet. Fille de taverne. 
+ côpädium, ii (xondätor), n. 
Apic. Hachis. 
Côpæ, drum (Kèmau), f. pl. Plin. 
Copes, ville de Béotie (auj. To- 
de) 
ôpaïs, idis (Kuwmaïs), f. Liv. Le 
lac Copaïs, en Béotie. 
côpercülum. Voy. COOPERCULUM. 
s copérimentum,. Voy. COOPERI- 
MENTUM. | 
* côpério. Voy. COOPERIO. 
côphinus, i(xégivos), m. Col. Juv. 
Grand panier, grande manne. 
côpia, æ (cum, ops), f. Abon- 
dance, grande quantité, pro- 
visions, richesse, ressources. 
Rerum omnium abundantia et 
—, Cic. Abondance et profusion 
de toutes choses. 0 Te quo- 
rum copia urbs abundabat, Curt. 
Les artisans dont la ville re- 
gorgeait. Bonam copiam ejurare. 
Cic. (Déclarer par serment qu'on 
n’a plus de ressources sufli- 
santes pour payer). Se déclerer 
insolvable, faire faillite. Pro co- 
piä cujusque. Curl. Suivant les 
moyens de chacun. Rationes et 
copias in provinciam conferre. 
Cic. Transporter en province ses 
fonds et ses opérations com- 
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merciales. Copiæ maris, urbanæ, 
Les ressources 
ville, de la cam- 
pasgne. 4 Approvisionnements. 
Copias Dyrrachii comparare. 
Cæs. Accumuler ses approvi- 
sionnements à Dyrrachium. 
Las in castra convehere. Tac. 
Transporter des approvisionne- 
ments dans le camp. 4 Fouie, 
multitude. — latronum. Sall. re- 
etarum. Cic. Une 
grande quantité de brigands, de 
rameurs, de poètes. Bella és 
ur. 
Cæs. Liv. Curt. Troupes, forces 
militaires, hommes, corps d'’ar- 
mée. { Abondance oratoire, res- 
source de langage. — verborum. 
Cic. Richesse d'expressions. Pe- 


rusticæ. Plin. f' 
de la mer, de ia 


migum. Cæs. 


Cie. Société choisie, | (Au 


riclis ubertas et —. Cic. L'abon- 
dance et la fécondité de Péri- 


clès. Materies digna facultate 


tuä et copiä. Cic. Thèse digne 
de ta capacité et de ta fécon- 
dité. 4 Faculté, moyen, auto- 
risation, permission de faire 
qq: ch.Dare senatüs copiam. Tac. 
onner entrée au sénat, accor- 
der une audience (en pari. du 
sénat). Facere alicui consilii sui 
copiam. Cic. Tenir ses conseils 
à la disposition de qqn. Tui 
vivendi copia est. Plaut. Il l'est 
permis de vivre. Nunquam po- 
lo romano ea copia Puit, Sall. 
amais cette latitude ne fut 
donnée au peuple romain. Qui- 
bus molliter vivere copia est. 
Sall. Ceux qui peuvent vivre 
délicatement. 

Côpia, =, f. Hor. Ov. L’Abon- 
dance (déesse de l’abondance). 
4 Lact. Corne d’abondance. 

Côpia Augusta, f. Inscr. Comme 
LUGDUNUX. 

+ côpiärius, ii (copia), m. Por- 
phyr. Fournisseur (gr. napoyos). 

+ COpiäta, æ (xonidenc), m.Cod.- 
Theod. Celui qui ensevelit les 
morts, fossoyeur. 

côpies, Charis. Voy. corra. 

côpiôlæ, drum (copia), f, Brut. 
ap. Cic. Petite armée. 

* COpior, dri (copia), dép. intr. 
Queens; ap. Non. Se pourvoir 

e, se rendre maître de... 

COpiôs6 (copiosus),adv. Compar. 
Cels. Superl. Plin.) Cic. Cets. 
Abondamment, copieusement. 
Vinum copiosius bibere, Cels. 
Boire du vin copieusement. Fig. 
— dicere de aliquä re. Cic. Par- 
ler avec abondance sur un sujet. 
côpiôsus, a, um (copia), adj. 
av COMDLE et Superl.) Abon- 

nten, richement pourvu, qui 
abonde, Patrimonium amplum 
et copiosum. Cic. Riche et vaste 
patrimoine. Oppidum copiosissi- 
mum. Cæs. Ville très opulente. 
(Se constr. av. A8 et l'Abl. Cic., 
av. l’Abl. a. Plin. Gell., rar. av. 
le Génit. Solin.) { Bien pourvu, 
bien doué, abondant (en parl. 
de l’orateur ow du style), élo- 
quent. Oratio copiosa. Cic. Style 
abondent. Mulfus copiosusque 


2. » côpüla, = (p. 
Cassion. (Var. Ê 


L Opcie e 


copü 


côpülätio, ünis (copulo), 


COP 


déliée, 


copiosus), adj. Plaut. 
pourvu, riche. 


2. côpis, Idis, Acc. pl. das (xo- 
mis), f. Curt. Cimeterre. 4 Apul. 


Couteau de chasse. 


+ Copla, =, f. Licent. (ad Aug. 


103). Pour coPuLa. 


+ Coplatus, «, um, p. Lucr. Part. 


sync. de COPULO. 
CÔpo, ünis. Voy. cAuPo. 
côpôn... VOoy. CAUPON... 


Côpôniänus, a, um, adj. Cic. De 
m. Vell. Copo- 


Coponius. 
Côüpôünius, 1i, 
nius, partisan de Pompée.f Cic. 
Nom de plusieurs autres Ro- 
mains. 
oÔpréa (coparA), æ (xerplac), m. 
Suet. Vil boutfon. 4 Commod. 
Propre à rien (injure adressée 
aux chrétiens). 
+ CODSs. Prisc. Voy. corts. 
copta, æ (xéntn), f. Mart. Sorte 
de gâteau dur, massepain. 
coptätio. Voy. COOPTATIO. 
Copte, Acc,en,f. es, Copros. 
Coptis, dis (Kontis), f. Plin. De 
t 


ptos. 
Coptites, æ (Kontienc), m. Plin. 
De Coptos, d'Egypte. 
# Coptitious, a, um, adj. Apul. 
De Coptos. 
copto. Voy. coopro. 
+ Ccoptopläcenta, æ (xonroxia- 
xoÿç). f. Petr. Voy. coprA. 
Coptos, i (Konrés, Konru), f. Plin. 
Coptos, v. de la Thébaïde, en 
Egypte (auj. Ke/t ou Coft). 
1. côpüla, (pour co-apula [rac. 
AP }, cf. cogo p. co-ago), æ, f. 
Nep. Tout ce qui sert à attacher, 
lien, chaine, attache, corde, 
laisse, lanière. { C>s. Crampon, 
main de fer. || (Au plur.) Cæs. 
(ap. Gell. II, 143, 8.) Grappins, 
harpons. 4 Apul. Poitrail atta- 
ché au harnais par lequel les 
chevaux ou les mules tiraient 
leurs charges. Capit. Fermoir 
d’un bracelet. 4 Hor. Lien mo- 
ral, liaison. 4 Quint. Liaison, 
enchaînement (des mots). {Cod.- 
Theod. Nov. Val. Cod.-Just. Lien 
conjugal. 
copulata), f. 
31), Femelle 
(d’un animal). 
(copulo), adj. 
Aug. (mus. IV, 32). Qui peut 
étre uni, joint, lié. 


+ côpüläté (copulatus), adv. Gell. 


En joignant deux mots en un 
seul [por synalèphe, t. gramm.). 
ülatim (copulatus), adv. 
Diom. De suite, d’une manière 

suivie, : 
f. Cic. 


Quint. Action de réunir, as- 
semblage, liaison, aggloméra- 
tion (pr. et fig.) | 


sermo. Plin. Long entretien et 
d’une abondance familière, Vir 
— in dicendo ou ad dicendum. 
Cic. Homme qui a la parole fa- 
cile. Lingua —. Cic. Langue bien 
ngenium facile et —. 
Quint. Esprit facile et fécond, 
4. « côpis, is (cantr. de a = 

ien 
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oôpülätivé (copulativus), adv. 

acr. Voy. CoPyLAT&. 

+ CÔpülätivus, a, um (eopulo), 
adj. Aug. locut. in. Heplat. II 
(ad. Exod. 35, 28). Charis. Mart.- 
Cap. Prisc. Cod.-Just, Qui sert 
à joindre, copulatif. 

+ côpülätôr, ôris (copulo), m. 
Jul.-Val. Celui qui lie, qui unit. 

#* COpÜlAtrix, icis (copulo), f. 
Auct. pervig. Ven. 5. Aug. Celle 
qui lie, qui unit, qui rapproche. 

# COPA, { (copulatus), n. 
Gell. Proposition copulative. 

{, côpülaätus, a, um (copulo), p: 
adj. (Comp. Cic. Sup. Inscr.) Cic. 
Assemblé, joint, uni, associé. 
Nihil est animis copulatum. Cic. 
L'âme n’est pas un assemblage 
de parties. Copulatum verbum. 
Cic. Mot composé.  Cic. ss 
lie. Nihil est copulatius. Cic. 
Rien ne contribue davantage à 
une union intime. 

2. + côpülätüs, üs (copulo), m. 
Arn. Liaison, réunion. 

C6pülo, Gui, dlum, äre (Inf. pa- 
rag. COPULARIER, Arn.), tr. Join- 
‘dre, attacher, unir, associer, 
allier. — hominem cum beluä. 
Cic. Associer l'homme à la brute. 
— capul ad pedem. Veg. (En 
pari. d'un animal). (Lui) fixer la 
tête à l’un des pieds. Hæc inter 
se copulari possunt. Cic. Ces cho- 
ses peuvent s’accorder. 4 Réu- 
nir, fondre deux mots en un 
seul. — verda, ut sis pro si vis. 
Cic, Réunir des mots comme sis 
pour si vis. À Fig. Lier, unir, 

_ Cimenter. voluniates. Cic. 

Accorder des volontés, les unir. 

+ côpülor, äri, dép. Plaut, Voy. 
le précédent. 

+ côpülum, :, n. Mart.-Cap. 
Comme copuLa. 
côqua, z (coquus), f, Plaut. Culi- 
sinière. 
côquibilis, e (coguo), adj. Plin. 
Voy. cociBiLts. 

+ coquina, # (coquinus), f. Arn. 
Art culinaire, art du cuisinier. 
4 Arn. Pall. Cuisine. 
côquinäris, e (coguinus), adj. 
Varr, De cuisine, culinaire, 
côquinärius, a, um (coquino), 
adj. Plin. Voy. le précédent. 

s côquinätôriumicocINATORIUM), 
Hi (coquino), n. Inscr. Cuisine. 
+ côquinätôrius (COCINATORIUS), 
a, um (coguino), adj. Dig. De 
cuisine, culinaire. 
côquino, dvi, dtum, äre (coquo, 
cf. rumino de rumo), tr. et intr. 
Plaut. Cuisiner, faire la cuisine. 
4 Tr. Plaut. Faire cuire. 
côquinus (cocinus), a, um (co- 
quo), adj. Plaut. De cuisine. Co- 
quinum forum. Plaut. Marché 
aux approvisionnements. 
“vcôquitätio, ünis (coquito), f. 
Apul. Cuisson prolongée. 
côquito, dre (coquo), intr. Plaut, 
ap. Fest. Faire Cuire et recuire, 
faire cuire à fond. 
côquo, cori, coclum, ëre (pour 
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ere, cf. gr. réntw), tr. et 
jntr. Cic. Cuire. 4 Faire cuire, 
faire bouillir, griller, rôtir, pré- 
parer au feu. — medicamen(a, 
venena. Liv. Préparer des re- 
mèdes, des poisons. Coquitur 
unda. Sid. L'eau bout. — cal- 
cem. Cato. Préparer de la chaux. 
. — laterculos. Cato. Faire cuire 
des briques. Coctum robur. Virg. 
Chéne durci au feu. Coctus pul- 
vis. Stat. Pouzzolane, sable vol- 
canique. — aurum cum plumbo. 
Plin. Fondre de l'or avec du 
plomb.—rastra.Juv.Forger des 
oyaux. || Subst. COCTUM, i, n. 
Cocta vendere. Suet. Vendre des 
denrées cuites. COCTA, æ, fÎ. 
Mart. Décoction. Apic. Viande 
cuite. 4 Faire fermenter, décom- 
poser, dissoudre. Calore et 2 
ritu omnia cocta et confecta. Cic. 
Tous les aliments sont dissous 
et digérés par la chaleur (du 
corps) et l'air aspiré 4 Virg. 
Hor. Brüler, dessécher. || Fig. 
Faire sécher (d’ennui}, tourmen- 
ter, agiter, inquiéter. Cura quæ 
te coquit. Enn. ap. Cic. Le souci 
a te ronge. Egomel me coquo 
ic. Je me dessèche. 4 Mûrir. 
Coquitur vindemia. Virg. La ven- 
dange mürit. Poma matura et 
cocta. Cic. Fruit mûr et fait. 
| Mürir (des projets), couver, 
rumiper, tramer. — consilia se- 
creto. Liv. Nourrir en secret des 
projets. — bellum. Liv. Prépa- 
rer une guerre. Au part. pas. 
Coctus. Versé, habile dans... 
Juris coctiores non sunt quam.… 
Plaut. ils ne sont pas plus retors 
dans la connaissance du droit 
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ue... 
chqüus focus i, Plur. arch. 
coques. Inscr. (coguo), m. Plaut. 
Cic. Cuisinier. 4 Plaut. ex Fest. 
Boulanger. 
cor, cordis, gén. pl. CORDIUM. 
Mart.-Cap. (p. cord. cf. gr. xapè- 
{a),n.Cels. Cœur (organe).{Lucr. 
Hor. Orifice de l'estomac, es- 
tomac. { Plaut. Cic. Virg. Cœur 
(siège du sentiment). — {imi- 
dum. Plaut. Cœur craintif. Fe- 
‘rocia corda. Virg. Cœurs farou- 
ches. Evenit facile quod Diis 
cordi est. Liv. Ce que veulent les 
Dieux s'accomplit aisément. 
: Cordeamare inter se. Plaut.S'en- 
tre-aimer de tout cœur. Intel- 
ligence, bon sens, mémoire. 
Cor habere. Cic. Etre habile. 
Cui cor sapit. Cic. Celui qui est 
sain d'esprit. Hebetis atque ob- 
tusi cordis esse. Val.-Max. Avoir 
. Pesprit épais et obtus. 4 (Méton.) 
Personne,homme. Lectijuvenes, 
fortissima corda. Virg.Guerriers 
d’elite et pleins de courage. Le- 
visomna canum corda. Luer. Les 
chiens ont le sommeil léger. 
Meum cor! Plaut. Ma chère âme! 
côra, z (xopr), f. Aus. Prunelle 
(de l'œil}, pupille. 
4. Côra, =, Î. Inscr. Cora, nom 
de Proserpine. 
2. Cora, =, f. Liv. Plin. Cora, 
ville du Latium (auj. Cori). 
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côräcësia, æ, f. Plin. Plante 
magique, inconnue. 

Côräcésium, ii, n. Cic. Ville de 
Cilicie (auj. Analieh). 

* côräcicus, a, um (corar), adj. 
Inscr. Relatif aux corbeaux. Co- 
racica sacra. Inscr. Mystères de 
Mithra, cérémonies en son hon- 
neur. ° 

#*côräcino, âre (coraz), intr. Isid. 
Croasser. 

côräcinum, i (1. coracinus), n. 
Dig. Noir de corbeau, noir, cou- 
leur noire. 

4. côräcinus, a, um (xopaxivos), 
adj. Vitr. De corbeau. Coraci- 
nus color. Vitr. Couleur noire. 

9, côräcinus, i (xopaxivos), Me 


Plin. Mart. Sorte de poisson 


. du Nil. 


côrälium. Voy. CORALLIUM. 

Côralli, orum, m. pl. Ov. Coralles, 
peuple de Mésie, sur les bords 
du Pont-Euxin. 

côrallinus, a, um (corallium), 
adj. Anthol. Semblable au co- 
rail, rouge comme le corail. 

côrallis. idis (xopaXis), f. Plin. 
Corallis, pierre précieuse in- 
connue. 

côrallium, Ji (xopæAkov), n. Ov. 
Plin. Corail. 

+ corallius, ü, f. 1sid. Voy. co- 
RALLIUM. 

côralldächätes, æ (xopahkloa- 
yarnç), m. Plin. Agate de corail, 
pierre précieuse. 

* côrallum, i, n. Sid. Voy. co- 
RALLIUM. 

côram (cum, os), adv. En face, 
vis-à-vis, en présence de, de- 

. vant. Sine…. illum huc coram 
adducam. Ter. Permets que je 
l'amène ici devant toi. — au- 
dire ex aliquo. Cic. Apprendre 
de la bouche de qqn. Coram de- 
prehensus. Apul. Pris en flagrant 
délit. 4 Prép. (se constr. avec 
V'Abl. Cic., avec le Génit. Apul.) 
En présence de, devant. Coram 

opulo. Hor. Populo coram. Suet. 
n public. Dis coram oblestor. 
Tac. Je proteste à la face des 
Dieux. 

côramble, és (xopauë&an), f. Col. 
Sorte de chou. 

Côränus, a, um (Cora), adj. Cato. 
Liv. De Cora. || Au plur. subst. 
Conan, orum, m. Plin. Habitants 
de Cora. 

+ corärius, #, m. Inscr. Voy. 
2. CORIARIUS. 

côrax, dcis (xôpaë), m. Solin. 
Corbeau. 4 Vitr. Corbeau (ma- 
chine de guerre). 

Côrax, äcis, (Képat), m. Cic. Co- 
rax, rhéteur grec de Syracuse. 
4 Plaut. Nom d’esclave. 

corbicuüla, æ (corbis), f. Pallad. 
Petite corbeille, panier. 

1. Corbio, onis, m. Val.-Mar. 


Corbion, petit-fils de l’orateur 


Hortensius. 
2, Corbio, üz1s, f. Liv. Corbion, 


v. des Eques.4 Liv. Ville de la 


corbüla, > 
b 


corcülum, : (cor), 
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Tarraconaise (auj. Berga), chez 
les Suessetani. 


corbis, is, Abl. e, rar. i, m. Col. 


f. Plaut. Cic. Corbeille d’osier, 
panier. 


corbita, > (corbis), f. Cic. Cor- 
navire employé seule- 


vette, 
ment au transport des grains. 
+ corbôna, =, f. Hier. Trésor 
des Juifs; endroit où l’on gar- 
dait les offrandes, les objets 
précieux. , 
(corbis), f. Suet. Pe- 


tite corbeille. 


Corbülo, ünis, m. Sil. Tac. Cor- 


| 


bulon, nom de plusieurs géné- 


raux romains. 


Corchera. Voy. CoRCYRA. 
corchôrum, i, n. et corchôrus, 


à (xépyopoc), m. Plin. Mouron, 
plante 


Bon petit cœur. | 


corcôdilus, i, m. Phædr. Voy. 


CROCODILUS. 

( n. Plaut. 
Petit cœur. Cic. Prudence, sa- 
gesse (surnom donné à Scipion 
Nasica). 


Corcülus, i (cor), m. Plin. Sensé, 


avisé, prudent (surnom). 

# COrCUS, à (Cf. xopxopuyr), m. 
Marc.-Emp. Borborygme. 

Corcÿra, z, f. Cic. Corcyre, ile 
de Îa mer lonienne, près de 
l'Epire (auj. Corfou). { Mela. Ile 
de la mer Illyrienne (auj. Cor- 
zola). 

Corcÿræus, a, um, adj. Cic. De 
Corcyre. || Âu plur. subst. Cor- 
cvrÆt, orum, m. Nep. Habitants 
de Corcyre. 

corda. Voy. CHORDA. 

Cordalio, ônis, m. Plaut. Cor- 
dalion, nom d’esclave. 

+ cordätë, adv. Plaut. Prudem- 
ment, sagement, sensément. 

+ cordâtio, onis, f. Faust. (ep. 3. 
p. 842 a, t. Lvus Migne). Intel- 
ligence (faculté de l'âme). 

cordätus, a, um (cor), adj. 
(Comp. corparTIOR. Lact.) Enn. 
ap. Cic. Sensé, intelligent, pru- 
dent. 

cordax, dcis (xépèaë), m. Petr. 
Cordace, danse licencieuse {de 
l’ancienne comédie prequese 
« Adj. Quint. Qui manque de 
tenue.Cordaces sententiæ.Fronto. 
Pensées débraillées. 

+ cordicitus (cor), adj. Sid. Au 
fond du cœur. 

+ cordôlium, ii (cor, doleo\, n. 
Plaut. Apul. Crève-cœur, dou- 
leur poignante, chagrin pro- 
fond. 

Cordüba, =, f. Cæs. Mart. Cor- 
doue, patrie des deux Sënèque 
et de Lucain. 

Cordübensis, e, adj. Auct. b. 
Aler. Plin. De Cordoue. || Au 
plur. subst. CORDUBENSES, um. 
m. Auct. b. Alex. Habitants de 
Cordoue. 

Cordüëna, # (l'opèunvr),f. Ami. 
Gordvène, contrée de la grande 
Arménie (auj. Kurdistan). 


+ corcillum, i (cor), n. Petr. 75. : 


| 


| 


| 
| 


| 


| 
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Cordüëni, ôrum (Topôvnvoi), m. 
Sall. Habitants de la Gordyène 
(auj. Les Kurdes.) Voy. Gonoyæ. 


+ cordüla, =, f. Apic. Voy cor- 


Cordus, 
qnesteur de Pompée.' Cic. Tac. 


DYLA. | 
Cordus, i, m. Luc. 


Nom d'homme. 


Gordus, a, um, adj. Voy. CHORDUS. 
Diet dre æ (xopôÿan), f. Plin. 
evin 


Mart. A du thon. 


Corfiniensis, e (Corfinium), adj. 
Cic. De Corfinium. — clementia. 
Cæs. Clémence à l'égard de Cor- 

RPFINIENSES , 

um, m. pl. Plin. Habitants de 


finium. 4 Subst. 


Corfinium. 


Corfinium, ii, n. Cic. Corfinium 


{auj. ruines près de San-Pelino). 


Corfinius, a, um, adj. Front. De 


Cortinium. 
corgo. Voy. 60860. 


Côria, æ (Kopia), f. Cic. Coria, 
épithète de Minerve, chez les 


Arcadiens. 

+ Coriacéus, a, um (corium), adj. 
Amm. De cuir. 

+ CÜriäginôsus, a, um (coriago), 
adj. Veg. Atteint de coriage. 

côriägo, inis (corium), f. Col. 
Veg. Coriage, maladie de peau 
chez les animaux. 

+ côriandrätum, i(coriandrum), 
n. Ayic. Eau de coriandre. 

+ Coriandrätus, a, um (corian- 
drum), adj. Apic. Assaisonné, 
farci de coriandre. 

côriandrum, à (xopiavvov), n. 
Col. Plin. Coriandre, plante. 

côriandrus, à, f. Cato. Veg. 
comme CORIANDRUN. 

1. côriärius, a, wm (corium), adj. 
Plin. Relatif au cuir. 

2. côriarius, ji, m. Plin. Qui 
prépare les peaux, tanneur. 

cOriceum. Voy. CORYCEUM. 

corigia. VOY. CORRIGIA. 

Côrinna, >, f. Re Corinne, 
poëtesse grecque de Tanagre. 

Ov. Nom imaginaire d’une 
femme chantée par Ovide. 

Côrinthëus, a, um, adj. De Co- 
rinthe. Subst. Corinthea, ürum, 
n. pl. Petr. Vases de Corinthe. 
Voy. Connruracus, CoRINTHIUS. 

côrinthia, z, f. Plin. Plante in- 
connue. 

Côrinthiäcus, a, um, adj. De 
Corinthe, Corinthien. — sinus. 
Liv. Golfe de Corinthe. 

Côrinthiärius, ü (Corinthus), 
m. Suet. Aug. Celui qui travaille 
les bronzes de Corinthe, ama- 
teur de ces bronzes. Inscr. Gar- 
dien de bronzes corinthiens. 

Côrinthiensis,e (Corinthus), adj. 
Plaut. Tac. De Corinthe. 
Côrinthii, orum, m. pl. Cic. Les 
Corinthiens. 

1. Côrinthius, a, um, adj. De Co- 
rinthe. — isthrnus. Sen. L'Isthme 
de Corinthe.Columnz Corinthiæ. 
Vitr. Ordre corinthien. Corin- 
thia vasa. Cic. où simpl. Corin- 
thia (s.-ent. vasa\. Cic. Les va- 
ses ©t bronzes de Corinthe. Æs 
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Corinthium. Plin. Airain de Co- 
rinthe (alliage d’or, d'argent, de 


cuivre). 


Côrinthos, i, Acc. on, f. Ov. et 
Côrinthus, : (Képrvôo:), f. Hor. 
Corinthe, ville sur l’isthme de 


ce nom, entre deux mers. 


Côrintus, i, f. Arch. p. Conis- 


TAUS. 


1. Cüriôlänus, a, um AL 
| Subst. 
Orum, m. pl. Plin. 


adj. Liv. De Corioles. 
COR1OLANI, 
Habitants de Corioles. 


2. Côridlänus, à, m. Liv. Corio- 


lan, surnom de C. Marcius qui 
détruisit Corioles. 

Côridli 
les, ville du Latium. 


Côrion, ii (xépiov), n. Plin, Plante 


dite mille-pertuis. 
Coriosvelites.Voy.CuRIOS0LITES. 
côrissum, i, n. Plin. Voy. ca- 
MÆPITYS. 

côrium, #i, n. Cuir, peau (des 


animaux), robe. Animantium 


coris teqi. Cic. Etre revêtu de 
peaux d'animaux. Corium apro 
tollere. Apic. Lever la peau d’un 
sanglier. Coria perficere. Plin. 
Tanner le cuir (les peaux). 
4 (Fam.) Peau (de l’homme). Pe- 
rül meum —. Plaut. C'en est 
fait de ma peau. — alicui con- 
cidere. Plaut. Tanner le cuir à 
qqn, l’étriller. Ludere de alieno 
corio. Apul. S’amuser aux dé- 
ens d'autrui. Corio tuo ludis. 

art. Tu l’amuses à tes risques 
et périls. Corium servi pete 

Sen. Demander qu’on fouette 
un esclave. 4 Plin. Enveloppe, 
écorce, peau (des fruits). Clau- 
duntur corio castaneæ. Plin. 
Les châtaignes sont renfer- 
mées dans une enveloppe. — 
arboris. Pall. L'écorce de l’ar- 
bre. 4 Surface, croûte, assise, 
couche. — arenæ. Vitr. Couche 
de sable. — pavimenti. Cat. Sur- 
face d’un dallage. 4 Cornif. Cic. 
Courroie, fouet de cuir, lanière. 

+ côrius, ii (Arch. pour corium), 
m. Plaut. Peau, cuir; lanière. 

Cornëlia, #, f. Cic. Cornélie, 
fille de Scipion l’Africain, mère 
des Gracques. # Prop. Fille de 
L. Scipion, femme de Crassus, 
puis de Pompée. Suet. Vestale 
enterrée vivante sous Domi- 
tien. 

Corneliänus, a, um, adj. Cic. 
D à Cornélius, de Corne- 
ius. 

1. Cornëélius, ii, m. Cic. Corné- 
lius, nom de plusieurs Romains. 

2. Cornëlius, a, um, dj. De Cor- 
nélius. Gens Cornelia. Liv. La 
famille Cornelia, une des plus 
anciennes et des plus illustres 
de Rome. Leges Corneliæ. Cic. 
Les lois cornéliennes (au nom- 
bre de quinze, portées pour la 
plupart par Cornelius Sylla). 


cornéôlus, a, um (corneus), adj. 


Cic. Qui est de la nature de la 
corne. Fig. Afran. Petr. Solide, 
dur. 


Orum, m. pl. Liv. Corio- 
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Cornesco, êre (cornu),intr. Plin. 
Se changer en corne, devenir 
dur comme de la corne, se ra- 
cornir. 

cornëôtum, : (cornus), n. Varr. 
Lieu planté de cornouillers. 

1. cornëôus, a, um (cornu), adj. 
Cic. Virg. De corne, fait en 
corne, cornu. Plin. Dur comme 
de la corne. — corpora. Plin. 
Corps durs, endurcis. Cornea 
corda. Sid. Cœur endurci. Ne- 

ue mihi cornea fibra est. Pers. 
e n’ai pas un cœur insensible. 
4 Plin. Qui a la couleur de la 
corne. 

2. cornèus, a, um (cornus), adj. 
Virg. De cornouiller. 

cornicen, inis (cornu, cuno), m. 
Cic. Celui qui sonne du cor. 

Cornicen, inis, m. Liv. Surnom 
romain dans la gens Oppia. 

COrnICOr, àri (cornir), dép. Pere, 
Croasser, jacasser. Hier. Mar- 
motter (entre ses dents). 

cornicüla, æ (cornix), f. Hor. 
Petite corneille ;corneilleniaise. 

* cornicülans, antis (cornicu- 
lum), adj. Solin. Qui est dans 
son Croissant (en parl. de la 
lune). 

Cornicülänus, a, um, adj. Ov. 
De Corniculum. 

cornicülarius, ii (corniculum), 
m. Suet. Corniculaire, sous- 
officier attaché à la personne 
d’un centurion ou d’un tribun 
(soldat décoré du corniculum). 
{ Cod.-Theod. Secrétaire, gref- 

er (d’un magistrat). 

* cornicülätus,a, um (cornicu- 
lum), adj. Apul. En forme de 
croissant. 

cornicülum, i (cornu), n. Plin. 
Petite corne, 4 Col. Petit enton- 
noir (en forme de corne). 4 Liv, 
Corniculum, récompense mili- 
taire, décoration en forme de 
corne, qui ornait le casque d’un 
Soldat. 4 Front. Borne limite 
dans les campagnes. 

Cornicülum, :, n. Plin. Cornie 
culum, ville du Latium. 

cornicülus, i (corniculum), m, 
Suet. Office de corniculaire, de 
greffier. 

cornifer,/éra,férum(cornu.fero), 
adj. Lucr. Qui a des cornes, 
cornu. Corniferum sidus. Anthol. 
Le Capricorne, constellation. 

Cornificius, ii, m. Catull. Cie, 
Cornificius, poète contemporain . 
de Salluste. { Cic. Rhéteur, con: 
temporain de Cicéron. 4 Cic. 
Greffier de Verrès en Sicile. 
4 Cic. Compétiteur de Cicéron 
pour le consulat. 4 Cæs. Lieu- 
tenant de César envoyé en Illy- 
rie. 4 Cic. Plusieurs autres Ro: 
mains. 

*cornifrons,ontis (cornu, frons), 
adj. Pacuv. Enn, Qui a des cor 
nes au front. 

corniger, géra, grues (cornu, 
gero), adj. Cic. Ov. Qui porte 
des cornes, cornu. 

1.+ cornigéra, >, f. Inscr. Biche, 
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2, cornigéra, orum, nN: pl. Plin. 
Bètes à corne. 

,cornipédus, a, um (Cornu, pes); 
adj. Dracont. (carm. VIF, 81.) 
Qui a des sabots de corne. 

cornipës, êdis (cornu, es), M. 
f. Virg. Qui a des sa ots de 
corne. Subst. Si. Cheval, 
coursier, centaure. | (AU plur.) 
Stat. Satyres. 

Corniscæ divæ (cornix), Î. pl. 
Inscr. Paul. ex Fest. Corneilles 
consacrées à Junon. 

cornix, icis, Î. Cic. Corneille. 
Cornict oculum, utdicitur (s.-ent. 

Cic. Crever les yeux 
“une corneille, comme on dit 
(c.-à-d. tromper les plus rusès). 

cornu, gén. cornus (rar. cornu, 

qe cornuis. Mart.- Cap}, n. 
i1rg. Corne (d'animaux). frasct 
in cornua. Virg. Fondre (sur 
qqn) cornes baissées (m. à. m. 
faire passer sa rage dans ses 
cornes). Surgens in COrnua CE’ 
vus. Virg. Le cerf au bois ma- 
jestueux. Virg. Tib. Hor. 
Corne, symbole de l'abondance 
et de la force, attribut des 
dieux (c. Bacchus et Jupiter 
Ammon), des fleuves, etc. || Fig. 
Cornua in aliquem verlere. 
Plaut. Apul. tollere. Hor. Mon- 
trer les cornes (nous, disons les 
dents) à qqn. Cornua sumere. 
Ov. Prendre courage. Tout 
obiet analogue à une corne: 
| Plin. Antenne (d’un insecte). 
|}, Varr. Plin. Dent d’éléphant. 
Cornu Indicum. Mart. Ivoire. 

Ov. Bec (d'oiseau. | Cato. 

Virg. Sabot (d’un cheval). || Plin. 
Cornée transparente de l'œil. 
« Tout objet fait de corne (en 
tout ou en partie). || Ov. Arc. 

Varr. Ov. Cor, cornet, trom- 
pette. || Hor. Huilier.|| Virg. En- 
tonnoir. || Plin. Corne à oire. 
| Cic. Boite d'harmonie (d’une 

Ris | Plaut. Lanterne. | Plin. 

itre d’une lanterne. 4 Extré- 
mité, pointe (semblable à celle 
d’une corne}. || Virg. Gorne du 
croissant (de la lune). || Ov. 

Claud. Bras d’un fleuve. || Uæs. 
Ov. Langue ou pointe de terre. 
| Virg. Bout des vergucs. | Tac. 
Côté, coin d'un tribunal. | Cor- 
nua. Liv. Virg. Pelites cornes 
qui supportaient l'aigrette du 
casque (distinction honorifi - 
que). || Ov. Ornement attaché 
aux deux bouts du cylindre sur 
lequel on enroulait un volume. 
| Cæs. Aile de l'infanterie dé- 
ployée. 

+ cornüälis, e (cornu), adj. Cas- 
siod. Qui se fait avec les cor- 
nes. 4 Grom. vet. En forme de 
croissant. 

x cornüärius, éi (corn). m. Dig. 
Fabricant de cors,de trompettes. 
» cornüatus, 4. un (connu), at}. 
Vet. poel. ap. Varr. Courbe, 
Cornu. 

Cornücôpia, æ, f. Plaut. Corne 
d'abondance (s’écrit ordin. en 
deux mots). 


configere). 


+ cornülum, , n. Hier. Petite 


1. cornum, à (cornus), n. Col. 
2. cornum, à 


+ cornüpéta, æ (cornu, 


1. cornus, 45, 


9, cornus, t, f. Virg. 


3. cornüs, à, 
1. cornüta, 


9, + cornüta, æ 


cornüti, orum 


1. cornütus, a, um (cornu), 


2. cornütus, i, 


, cornüum, i, n.et COFnüUS, 4, 
corocottas, 


Corœbus, i, 
corolla, æ (corona), f. Catull. 


COR 


Cic. Assemblée, réunion d’au- 
diteurs. Vulgi stante corond- 
Ov. En présence du peuple as- 
semblé. Muros cinrère corond. 
Virg. ls entourèrent les murs 
d’un cordon de troupes. 
Côrôna, z, f. Virg. Ov. Couronne  ! 
(boréale) d’Ariane. Cæs. Cou- : 
ronne australe (constellation). 
Côrônæus, a, um (Coronea), adj. 
Liv. De Coronée. || Subst. Cono- j 
NÆI, orum, m. pl. Liv. Habi- | 
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corne. 4 Apic. Petit entonnoir. 
Cornouiller. 


Cornouille. 4 Ov. 
1 Lucr. Cic. 


n. 
Comme CORNU. 
pelo), m. 
S. S.vet. Hier. Vulq. Rufin. Aug. 
Qui frappe de la corne. 

m. Varr. Cic. 


Arbre dont 
le bois est aussi dur que la 
corne), cornouiller. « Ov. Bois 
de cornouiller. 4 Vérg. Javelot 
en bois de cornouiller. 

s  Abl. à, Plur. us, 
Plin. Sil. Comme 


Comme CORNU. 


tants de Coronée. 

+ coronälis, 
Apul. Cassiod. 
couronne, qui 
couronne. 

, corônämen, inis (corona), n. 
Apul. Couronnement. 

corônämentum, ‘ (corona), n. 
Cato. Plin. Plante ou ‘fleur 
propre à faire des couronnes- 
« Tert. Couronne, couronne- 
ment. 

cérônäria, # (coronarius),f. Plin. 
Bouquelière. 

1. coronaärius, 4, um (corona), 
adj. Plin. De couronne, dont on 
peut faire des couronnes: Co- 
ronarium opus. Vitr. Moulures 
(et autres ouvrages) en stuc. 
Coronarium aurum. Cic. Cod.- 
Theod. Présent en or fait par 
les provinces au général vain- 
queur, puis aux gouverneurs 
des provinces, puis à lempe- 
reur dans diverses circonstan- 
ces. 

9. cérônärius, ii. m. Plin. Celui 
qui fait ou vend des couron- 
nes. 

+ corônätio, ônis (corono), f. 
Aug. (Civit. Dei V11, 27,2). Cou- 
ronnement. 

« corônätôr, ôris (corona), M: 
Aug. (in ps. 134, 11, etc.) [Fulg.] 
serm. 47. Celui qui couronne. 

Côrônë, és (Kopwvn): Î. Liv. Co- 
roné, ville de Messénie (au). 
Coron). 

Côrônéa, z (Kopwveta), Î. Nep. 
Coronée, ville de Béotie. 

Cürônensis,e(Coronea)adj. Liv. 
De Coronée. 

Côrôoneus, ëi, m. Ov. Coronte, 
roi de Phocide et père de Co- 
ronis. 

Côrônidés, æ (Kopwvetôrs), M. 
Ov. Fils de Coronis (Esculape\. 

corôniôla, æ (corona), f. Plin. 
Rose d'automne. 

corônis, idis (ropævis), Î. Mart. 

Lignes entrelacées indiquant la 

fin d’un livre; par ext. fin,rou- 

ronnement. 

Côrônis, idis, Acc. ida, f. Ov. 
Coronis. fille de Phlegras el 
mère d'Esculape. 

corôno, ävi, älum, âre (Inf. 
parag. CORONARIER. Arn.\, tr. Dé- 
corer de couronnes où de guir- : 
landes. — temple. Ov.aras. Prop. * 
Orner les temples, les autels 
de guirlandes. — viclimas. Plin. 
Couronner les victimes. — cra- 
tera, vina. Virg. Remplir les 
coupes juEqu'aux bords où les 


e (corona), adj. 
(in ps. 93,14). De 
provient d'une 


f. Varr. Ov. 
2. CORNUS. 
ôrum (cornutus), n. 
pl. Varr. Bètes à cornes. 
(cornutus), Î. 
Apic. Orphie, poisson L cornes). 
« Ambr. (Hexaem. V, 1, 49.) Ser- 
pent à cornes. 

(4. cornutus), m. 
pl. Att. Taureaux. 

ad). 
Col. Qui a des cornes, Cornu. 
Cornultæ quadrupedes. Varr. Les 
quadrupèdes à dents cornées 
(en parl. des éléphants). — luna. 
Amm. Lune dans son croissant. 
Fig.—syllogismus. Hier. Comme 
cerariNas. Cornuta interrogalio. 
Hier. Question insidieuse. 

m. Gloss. Céraste 
(serpent). 

ft. Isid. Abl. plur. CORNUIS. T reb. 
Poll. Voy. CORNU. 
æ (xopoxétras), 
Plin. Animal d’Ethiopie 
connu, peut-étre l'hyène. 
m. Virg. Corèbe. 


m. 
in- 


= 
D 
a à; 


Prop. Petite couronne, feston, 
guirlande. 4 Plin. Couronne de 
fleurs artificielles faite de min- 
ces raclures de corne. 
«côrolläria, z (corolla), f. Inscr. 
Bouquetière.f Varr. Titre d’une 
comédie de Névius. 
corollärium, ii(corolla).n. Varr. 
Plin. Petite guirlande de métal 
couverte de feuilles d'or ou 
d'argent, qu’on décernait aux 
comédiens, aux poèles, aix mu- 
siciens. 4 Cie. Petite gratifica- 
tion {en sus d’un salaire). « Boet. 
Corollaire, conséquence ft. de 
logique). 

corôna, æ,f. Cie. Virg. Cou- 
ronne de (fleurs où de feuilles). 
Sub coronû vendere. Gell. Ven- 
dre des prisonniers de guerre 
(on les couronnait de tleurs). 
Sub corond venire Où venumdart. 
Liv. Etre vendu commé prison- 
nier de guerre 4 Cic. Tout objet 
en forme de couronne. ! tr. 
Plin. Corniche. i| Frér. Larmier. 
: t'ato, Levée de terre qui pro- 
tégeait Un Camp, Un champ). 
1 Plin. Chaine de montagnes 
cireulaire. : Sen. Halo solaire 
ou lunaire. : Apic. Espèce de 
saueisscon ou d'andouife. ! Her. 


PER 


à | 
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entourer de guirlandes (pour 
les libations) — comædiam. 
Suet. Décerner le prix à une 
comédie (en couronner l’au- 
teur). Coronari Olympia. Hor. 
Etre couronné dans les jeux 
Olympiques." Virg. Ov. Entou- 
rer, ceindre. 

côrônôpüs, dis (xopwyémouc), 
m. Plin. Corne de cerf, plante, 

+ côronüla, æ (corona), f. Vulg. 
Bourrelet (d'une mitre). 4 (T. 
d’archit.; Vulg. Cordon, ba- 
guette.  Veg. Petite couronne 
(au-dessus du sabot du cheval). 

corpôrälis, e (corpus), adj. Sen. 
Gell. Corporel, matériel, char- 
nel. Corporales voluptates. Sen. 

Plaisirs charnels. || Snbst. cos- 
PORALES, ium, m. pl. Cl. Mam. 
(anim. Il,14.) Hommes charnels. 
‘| CORPORALE, ts, n. Lact. Subs- 
tance corporelle (faite pour être 
unie à un corps) (T. de 
gramm.) Prise. Concret, réel. 

» corpôrälitas, dis (corporalis), 
t Tert. Hilar. Claud.-Mam, Cas. 
siod. Boet. Nature corporelle, 
corporalité, matérialité. 

+ corpôrälitér (corporalis), adv. 
Petr. Corporellement. 

# COrpôrasco, êre (corpus), intr. 
Aug. (Gen. ad lit. [, 43.) Pren- 
dre un corps. à 

+ corpôrätio, ünis (corporo), {. 
Tor PRES Mart.-Cap. Claud.- 
Mam. Matérialité, nature cor- 
porelle. 

# COrpOrâtivus, a, um (cor- 
poro), adj. Cæl.- Aur. Substan- 
tiel, tonique, qui fortifiele corps. 

corpôrätus, 4, um. Voy. cor- 
PUBO. 

corpôrätüra, z \corporo), f. Vitr. 

Col. Structure, conformation 
du corps, taille, tempérament. 

+ corpôréälis, e, adj. Augustin. 
(Anth. Lal. 189, v. 18 et 39.) 
Comme le suivant. 

corpôrêus, a, um (corpus), adj. 
Lucr. Cic. Corporel, qui tient au 
corps. 4 Charnu. de chair. — hu- 
merus. Plin. Epaule charnue. 

CorpOro, dvi, àlum, äre (corpus), 
Pt 2 Donner un corps à. 
| Au pass. Prendre un corps. 
Mundus undique est corporatus. 
Cic. Le monde dans toutes ses 

arties est matériel. { Enn. Att. 
uer (réduire à l’état de corps). 

# COrpôrôsus, a, um (corpus), 
adj. Czl.- Aur. Obèse. 

corpülentia, æ (corpulentus), f. 
Plèn. Corpu PE Qua- 
lité de ce qui est matériel, cor- 
porel.{ Aug. Structure du corps, 
tempérament. 

corpülentus, a, um (corpus, adj. 
(Compar. CORPULENTIOR. Chalc.) 
Plaut. Corpulent, gros, gras. 
4 Tert. Corporel. 

Corpus, dris, m. Corps (des hom- 
mes et des animaux). Corpo- 
ris voluptates, dolores. Cic. Les 
plaisirs, les douleurs du corps. 
Tela corpore vitubat. Curt. Par 
une légère inflexion du corps, 
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il évitait les coups. € Chair du 
cofps. Ossa suhjecta corpori. 
Cic. Les os recouverts de chair. 
— amiltere. Cic. Maigrir. — sub- 
duccre. Ov. Faire maigrir. Quo 
cibo fecisti tantum corporis ? 
Phæd. Quel régime t’a donné un 
tel embonpoint? Fig. — arboris. 
Plin. Le bois d’un arbre. { Corps 
inanimé, cadavre; par ext. : 


ombre d’un mort, mânes. Locus 


vacans corporum. Cæs. Endroit 
où il n’y avait pas de cadavres. 
Subvectat corpcra cymbä. Virg. 
‘Charon) passe les ombres dans 
sa barque. 4 Tronc (par opp. à 
la tête et aux membres). Avul- 
sumque humeris caput et sine 
nomine corpus. Virg. Une tête 
séparée des épaules et un ca- 
davre méconnaissable. 4 Per- 
sonne, individu, être. — libe- 
rum. Sall. Homme libre. — cap- 
tivum. Liv.Prisonnier de guerre. 
Delecta virum corpora. Virg. 
Des guerriers d'élite. Mo:tale 
—. Hor. Un mortel. Substance, 
matière. — aquæ. Lucr. La sub- 
stance de l’eau. Corpora indivi- 
dua. Lucr. Les atomes. — ma- 
leriai. Lucr. Les éléments de la 
matière, la matière elle-même. 
| Substance spirituelle. Spiritus 
corpus sui generis. Tert. L'esprit 
est une substance d’une nature 
articulière. 4 Le principal, 
‘essentiel d’une chose. — elo- 
jte Quint. La moelle de 
éloquence. 4 Czs. Carcasse 
d’un navire. { Corps, ensemble, 
tout, réunion; corporation. To- 
lum reipublicæ —. Cic. Tout le 
rad RES Universitatis —. 
Cic. L'universalité des êtres. 
Nunc in corpus unum confusi 
omnes. Liv. Fous les habitants 
se sont fondus en un seul corps 
de nation. — fabrorum. Jct. Une 
corporation d'artisans. Corpus 
fralernitatis. Cassian. Le corps 
des frères (les moines de tout or- 
dre). — rationum. Jct. Livre de 
comptes. Corpora omnia here- 
ditatis. Jct. Etat de tous les 
biens constituant un héritage. 
— Juris romani. Liv. Le corps 
du droit romain (c.-à-d. le re- 
cueil complet des lois romai- 
nes). Annotalionem scribere in 
corpore. Hier. (ep. 104, 46). In- 
troduire en copiant une note 
marginale dans le texte. 
corpusouums (corpus), n. Plin. 
J- Petit corps (humain), petite 
ersonne ({t. d'affection). || Hier. 
ufin. Comme conpus. % Cie. 
Corpuseule, atome. 4 Just. Sol. 
Compilation, anthologie. 
corrado, r'ési. rasum, ère (cum. 
rado), tr. Racler, réunir en ra- 
clant; rassembler, ramasser. — 
ex aere semina nubis. Lurr. Ras- 
sembler dans les airs les élé- 
ments d’une nuèe. — érecentos 
numos Philippos. Plaut. Amas- 
ser 300 philippes (d’or. € Fig. 
— minas decem. Ter. Rafler dix 
mines. — fidem. Lucr. Trouver 
moyen de sc faire croire. 
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+ corrätiônalitäs, &lis (cum, ra- 
fionalitus), f. Aug. Comme ana- 
LOGIA. 

+*corrätionälitèr,adv. Mar. Vict. 
(adv. Arium 1,13.) Par analogie. 

correctio, ônis (corrigo), f. Cic. 
Hier. (ep. 121,7.) Vu/g. Correc- 
lion, redressement, réforme, 
amélioration. 4 Cic. Censure, 
réprimande. 4 (T. rhét.) Corn. 
Correction (gr. Ex avOpB was). 

correctôr, üris (corrigo), m. ic. 
Liv. Celui qui redresse, corrige, 
réforme. 4 Cic. Sen. Censeur 
(en bonne et mauv. part). { Eutr. 
Inscr. Préfet d’une ville, gou- 
verneur d’une petite province 
sous l'empire. 

* Correctüra, æ, f. Aur.-Vict. 
Charge de corrector. Voy. ce 
mot. 

correctus, a, um (corrigo), p. 
adj. (Comp. correcrTior. Frentin. 
Foire redressé,amendé. 
Nihil of ficiunt peccata vetera con 
reclo. Lact. Les fautes ancien- 
nes ne peuvent nuire à qui s’est 
amendé. Correctior disviplina. 
Front. Une discipline plus sé- 
vère. Voy. CoRRIGo. 

+ corrëécumbo, êre icum, re- 
cumbo), intr. Tert. Aug. (serm. 
307, 1.) Coucher avec, 

* corréféro, ferre, tr. Mar.- 
Merc. (expos. fid. Theod. 6.) (Au 
passif.) Etre en corrélation avec. 

CorrégiO (CONREGIO), Onis (cum, 
rego), f. Cic. Délimitation d’une 
contrée faite par le decumanus 
(Voy. ce mot), pour y asseoir 
une taxe territoriale. 4 Liv. Di- 
vision tracée dans le ciel par 
le bâton de l’augure. 

* Corrégionälés (CONREGIONA- 
LES), um (cum, regivi, m. pl. 
Aug. Voisins d'un domaine; 
propriétaires dont les terres 
sont limitrophes. 

* corrôgnätôr, ôris (correino), 
m. Aug. (Migne, t. 40, p. 1162.) 
Celui qui règne avec. 

* COrregno, üre (cum, regno), 
intr. Eccl. Régner avec. 

COrTrepo, repsi, replum, ére(cum, 
repo), intr. Lucr. Ramper, se 
blottir. 4 Cic. Se glisser en ram- 
pant, pénétrer dans. 

correpte(correptus).adv.(Comp. 
CORREPTIUS. Ov.) Gell. Avec une 
brève (t. de prosodie). 

correptio, Onis (corripiu), f, 
Gell. Action de saisir. 4 Serib. 
Attaque, accès, atteinte (d'une 
maladie). 4 Tert. (de pr. hier. 
6.) Cypr. ee laps. 7) {lier. (ep. 
24,1; in Ezech. 13,8.) B'âme, 
reproche: punition. Vi/r. Dé- 
croissance des jours. © Quint. 
Action de prononcer brève une 
svilabe, 

# correptivé ‘correplivus), adv. 
Don. En abrégé. 

#* COTreptivus, a. um (corripio), 
ad]. Gloss. Labb. Abrégée. 

* correpto, are (correpo), intr. 
Juvenc. Ramper sur ou dans. 

* correptôr, ôris (curripio), m. 
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S. S. vet. Aug. (serm. 82,7,10.) 
Celui qui reprend, censeur. 

* corréquiesco, ère (cum, re- 
quiesco), intr. Aug. (Quæst. 
eévang. EI, 8.) Intpr. lgnat. (ep. 
ad Mar. Cassob. $). Reposeravec. 

x corrésüpinätus, a, um (cum, 
resupinatus), ad). Tert. Renversé 
ensemble. 

» corrèsisto, êre (cum, resisto), 
intr. Evang. Palat. (392 b, 18.) 
S’opposer. 

x corrésurgo, ère (cum, re- 
surgo), intr. Flilar. (in Matth. 
40,25.) Rufin. Primas. (in. ep. ad 
Rom. c. 6.) Ressusciter avec. 

# corrësuscito, àre (cum, resus- 
cito), intr. Eccl. Ressusciter 
avec. 

# corrêus, à (cum, reus), m. Ulp. 
Accusé avec, coaccusé. 
corridéo, êre (cum, rideo), intr. 
4 Aug. Rire avec. 4 Vulg. Se 
rire de qqn. T Lucr. Etre riant, 
resplendissant. 
corrigia (coriciA), æ, f. Hier. 
Grom. vet. Courroie, trait du 
joug. A Diocl. Fouet. 4 Varr. 
Courroie de soulier, lacet de 
brodequin. 4 Greg. Cuir. 
corrigium, à, n. Marc. Emp. (p. 
289 . Comme CORRIGIA. 

corrigo, rexi, reclum, ère (cum, 
rego),tr.Redresser;,rendre droit. 

— alirui digitum. Cic. Relever 
le doigt de qqn. — puerorum 
depravata crura. Varr. Redres- 
ser les jambes torses des en- 
fants. 4 Amender, réformer, 
corriger. — legem. Cic. Amen- 
der une loi. — mores. Cic. Ré- 
former les mœurs. — errorem 
pænitendo. Cic. Racheter une 
faute par le repentir. — epistu- 
las. Cic. Corriger des lettres. 
 Pueri facillime corriguntur. Cic. 
Il est facile de corriger les en- 
fants. Re ips& corrigi. Sall. Etre 
corrigé par l'expérience. 
corripio,ripüi,replum,ère (cum, 
rapio), tr. Saisir, prendre vive- 
ment. Cacum corripit Alcides. 
Virg. Hercule saisit Cacus. — 
lora manu. Ov. Prendre en main 
les rênes. Ut me intro corripui. 
Ter. Dès que je me fus préci- 
pité dans la maison. Corripuere 
viam. Virg. ls se mirent promp- 


tement en marche. — corpus e 
stratis. Virg. Se lever rapide- 


ment de son lit. — gradum. 
Hor. Hâter le pas. 4 S'emparer 
de force, ravir. — bona vivorum 
et onortuorum. Suel. S'appro- 
prier les biens des vivants et 
des morts. —pecunias. Cic. Faire 
main basse sur l'argent. 4 Sai- 
sir, envahir. Jqnes terra editi 
vicos corripiebant. Tac. Des flam- 
mes sorties deterreembrasaient 
les villages. Ars nulla correptos 
levat. Sen. Rien ne peut soula- 
ger les malades. Correptus morte 
subilä. Curt., Enlevé par une 
mort subite. Hunc plausus cor- 
ripuit. Hor. Celui-ci est séduit 
par les applaudissements. Cor- 
replus ardore duplici. Prop. Em- 


corrivalis, is (cum, rivalis), m. 
corrivätio, onis(corrivo),f. Plin. 
* COTTIVI 
» COITIVO, dre (cum, rivus), tr. 
corrixor (conrixon), äri (cum, 


+ corrôbôrämentum, i (corro- 
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brasé d’une double passion. 
4 Poursuivre en justice, accu- 
ser, dénoncer. Priscum corri- 
puit delator. Tac. Un délateur 
accusa Priscus. Locupletissimus 
uisque in prædam correpli. 

ac. 1ls (les délateurs) poursui- 
vaient les plus riches comme 
une proie. 4 Blâmer. — fletum 
sororis. Ov. Blämer les larmes 
d'une sœur. À patre corripi. 
Plin. j. Etre réprimandé par 
son père. 4 Resserrer, abréger. 
— moras. Ov. Abréger les dé- 
lais. Correpta sinus. Stat. Ayant 
resserrè les plis de sa robe. — 
impensas ludorum. Suet. Res- 
treindre les dépenses des jeux. 
— omnia (verba). Quint. Serrer 
le style, lui donner plus de con- 
cision. 4 Ter.-Maur. Prononcer 
brève (une syllabe). 


Quint. Rival avec d’autres, con- 
current. 


Action de conduire des eaux 
dans un même bassin. 

ni hi (cum, rivus), n. 
Itin. Alex. Cours de plusieurs 
ruisseaux réunis. 


Dig. Conduire des eaux dans un 
même endroit. 


rixor), dép. Varr. Etre en dis- 
cussion, en lutte avec qqn. 


boro), n. Lact. Moyen de forti- 
fier. 

+ corrübôrätio, ünis (corroboro), 
f. S.S. Cypr.[Hier.]in ps. 30. Vic- 
tor Turon. (pænit. 3.) Ce qui 
fortifie, moyen de fortifier. 

corrôbôro, dvi, &lum, äre (cum, 
roboro), tr. Cic. Fortier, afïer- 
mir, renforcer, corroborer. 

corrôCo, Onis, m. Aus. Poisson 
inconnu. 

corrôdo, rôsi, rüsum, ère (cum, 
rodo), tr. Cic. Ronger. 

+ corrogätio, Gnis (corrogo), f. 
Vulg. Réunion d'invités. 

: corrôgâtüs, üs (corrogo), m. 
Ps. Aug. (serm. 261, 1). Comme 
CORROGATIO. 

corrôgo, dvi, ätum, äre (cum, 
rogo), tr. Cic. Liv. Amasser, rêu- 
nir, rassembler (ord. par prière), 
prier, mendier, quêter. 4 Cic. 
Convier. || Part. Subst. conno- 
GATI, orum, m. pl. Quint. Plin. 
j. Invités, auditeurs (d’une lec- 
lure publique). 

corrôsivus, a, um {corrosus, de 
corrod) , adj. Sen. Corrosif. 

corrotundo,avi. älum, äre (cum, 
rotundo), tr. Sen. Quint. Arron- 
dir (au pr. et au fig.;. 
corrüda (conupa), æ. f. Cato. 
Varr. Asperge sauvage. 

corrügis, e (cum, ruga), adj. Ne- 
mes. Tout froncé, tout ridé. 

1. corrügo, dvi, dlum, âre (cum, 
rugo), tr. Col. Rider, plisser, 
faire froncer (le nez). 

2. corrügo, inis, f. Apul.-herb. 


| 42. Plante inconnue. 


COR 
corrügus, i, m. Plin. Canal de 


lavage (dans les mines). - 


corrumpo, rüpti, ruplum, ère 
(cum, rumpo), tr. 
anéantir. — /rumentum incen- 
dio. Cæs. Détruire le blé par le 
feu. — aciem (oculorum). Cels, 
Gâter la prunelle de l'œil. — 
rem familiarem. Sall. Anéantir 
un patrimoine. 4 Altérer, gâter, 
détériorer, nuire à. — /ontes 
aquarum. Sall. Corrompre l’eau 
des sources. — liquidi usum 
olivi. Virg. Altérer la limpidité 
de l'huile. Corrupto cæli tractu. 
Virg. Par l'infection de l’atmos- 
phèis: —dentibus ungues. Prop. 

e ronger les ongles. Vino cor- 
rumpitur ætas. Prop. Le vin. 
énerve lajeunesse. —officia pru- 
dentium. Tac. Nuire au service 
des (matelots) expérimentés. 

Affaiblir, exténuer, épuiser. 

qui corrupti macie. Phæd. Des 
chevaux épuisés par la mai- 
greur. — res familiares. Sall. 
Consumer sa fortune (en pari. 
de plusieurs). * Perdre, faire 
perdre, rendre vain, inutile. — 
diem alicui. Plaut. Faire perdre 
une journée à qqn. — opporlu- 
nitates. Sall.Manquer les bonnes 
occasions. Quodcumque adde- 
batur subsidio, id corruplum ti- 
more fugientium. Cæs. Tous les 
secours qu’on envoyait, l’effroi 
des fuyards les rendait inutiles. 
— gratiam. Phædr. Perdre l’ami- 
tié. — consilia. Vell. Déconcerter 
les desseins. 4 Falsifier, faus- 
ser, dénaturer. — nomen. Sall. 
Altérer un nom. Litlera græca 
corrupta latino sono. Ov. Lettre 
grecque défigurée par la pro- 
nonciation latine. Ir naturam 
(insequentis litteræ) corrumpi. 
Quint. S'assimiler avec la lettre 


suivante. — litteras, tabulas 
publicas. Cic. Falsifier des piè- 
ces, des registres publics. Cor- 


rumpilur oratio. Quint. On gâle 
le style. — famam gloriæ. Cic. 


faner, souiller. — mores. Nep. 
disciplinam. Tac. Corrompre les 
mœurs, la discipline. — accep- 
tam nobilitatem. Sall. Dégrader 
en soi la noblesse dont on est 


acheter. Non se inerliæ corrum- 
pendum dedit. Sail. X ne s’aban- 
donna pas aux séductions de 
l'oisivelé. — aliquem pecuniä. 
Cic. Acheter qqn à prix d’ar- 
gent. — aliquem ad scelus. Tac. 
Entrainer à un crime. — ul. 
Sall. Amener à... 

+ corrumptôr, ôris, m. Plaut. 
Voy. CORRUPTOR. | 
* corrumptus, a, um, p. adj. 

Plaut. Voy. CORRUPTUS. 
corrüo, rüi (Part. fut. CORRUITU- 
Rus. Hier.), ère (cum, ru), intr. 
Tomber en ruines, s’écrouler. 
Tabernæ duæ corruerunt. Cic. 
Deux boutiques se sont écrou- 
lées. Triclinium super convivas 
corruit. Quint. La salle s'est 
effondrée sur les convives. Pæne 


Ternir l'éclat de la gloire. { Pro- : 


revêtu. 4 Corrompre, séduire, . 


Détruire,- 
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ile timore, ego risu corrui. Cic. 
Nous faillimes tomber, lui de 
frayeur, moi à force de rire. — 
in vulnus. Virg. Tomber sur sa 
blessure Cid en avant). Fig. 
Antiochia illa corruent universa. 
Cic.Toute l’argumentation d’An- 
tiochus s’écroulera Eum cor- 
ruere non sivil. Cic. Il l’empé- 
cha de faire faillite. 4 Tr. Pré- 
cipiter, entraîner. Corruere in- 
ter se. Curt. Se précipiter l’un 
sur l’autre. — hanc rerum sum- 
man. Lucr. Emporter ce monde 
(dans un tourbillon). — corpus. 
Apul. (Laisser son corps s’af- 
faisser,) se laisser tomber. 
4 Amasser, entasser à la hâte. 
— divitias. Plaut. Amasser des 
richesses. — spicas. Varr. En- 
tasser des épis (dans une cor- 
beïlle). 
corrupté (corruplus), adv. (avec 
Comp. et Superl.) D'une manière 
vicieuse. — judicare. Cic. Porter 
un jugement faux. — pronun- 
tiare. Gell. Avoir une pronon- 
ciation défectueuse. Corruptis- 
szmé dixit. Sen. | a parlé d’une 


_ façonpitoyable.Corruptius quam 


in privala domo habiti. Tac. Sou- 
mis à un régime plus corrup- 
teur que dans la demeure d’un 
simple citoyen. 

corruptôla, æ (corrumpo), f. 


_ Anthim. Corruption (physique). 


Corruption (morale), moyens 


| de corrompre. Tantaim esse cor- 
ruplelam malæ consuetudinis. 


_ Cic. Tant est profonde la cor- 


ruption qui résulte d’une mau- 
vaise habitude. 4 Cic. Action 
de corrompre, de séduire. “ Ter. 
Corrupteur. 4 Front. Lieu de dé- 
bauche. 
+ corruptibilis, e (corrumpo), 


_ adj. Eccl. Corruptible. 
# Doi DR USE dise (corrup- 


_ dibilis), f. Tert. Novat. Ambr. 
Rufin. Aug. Corruptibilité. 

+ corruptilis, e (corrumpo), adj. 
Primas. (in ep. I ad Cor. 15.) 

. Mot. Tir. Corruptible. 

corruptio, ônis (corrumpo), f. 

Tac. Action de corrompre. 

4 Cic. Corruption. 

+ COrruptivus, a um (corrum- 
po), ad]. S.S. ap. Tert. et Hilar. 

Hier. Corruptible. 4 Cæl.-Aur. 

(tard. IT,1, 55.) De nature à cor- 

rompre. 

corruptôr, Gris (corrumpo), m. 

Hier. Falsificateur, destructeur. 

4 Cic. Tac. Corrupteur, séduc- 
teur. 

+ corruptôrius, a wn (corrum- 
po), ad). Tert. Corruptible. 
corruptrix, fricis (corruptor), f. 
Cic. Fert. Amm. Con lee 
séductrice. 
corruptus, a, um (corrumpo), 
p. ad]. (avec Comp. et Superl.) 
Corrompu.— cæli tractus. Virg. 
Les plaines de l'air infectées. 

— aqua. (els. Eau corrompue. 
. Plur. subst. CORRUPTA, orum, 
n. Cels. Parties du corps gan- 
grenées où altérées par la ma- 


cortinäle 
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ladie. 4 Fig. Corrompu, vicieux, 
Quint. Passage 
altéré dans un écrit. — consue- 
tudo. Cic. Usage vicieux (en parl. 
Il Subst. connupra, 
orum, n. pl. Sen. Pensées faus- 
Ses. || CORRAGPTI, orum, m. pl. 
Quint. Les écrivains sans goùt. 
4 Corrompu, vicieux, perverti. 
Nihil urbis hujus corruptius mo- 
ribus. Quint. Rien de plus cor- 
rompu que les mœurs de cette 


altéré. — Locus. 


du style). 


ville. — judex. Hor. Juge pre- 


varicateur. — judicia. Cic. Ju- 


gements iniques. 
cors. Voy. conons. 


Corsa, æ (xépon), f. Vitr. Plate- 


bande (t. d’arch.). 

Corsica, », 
de la Méditerranée. | 
* Corsicänus, «a, um 
adj. Solin. De Corse. 
Corsicus, a, um (Corsica), adj. 
Ov. De Corse, 


(Corsica), 


+ Corsis, Ydis (Kopaic), f. Prise. La 


Corse. 

cors01d6s, is (xopaosiônce), m. 
Plin. Pierre précieuse inconnue, 
dont la couleur rappelle celle 
des cheveux blancs. 

Corsus, a, um, adj. Ov. De Corse. 
Et Const, orum, m. pl. Liv. 

orses, habitants de la Corse. 

cortex, icis, m. et f. Cic. Ecorce 
extérieure des arbres (opp. à 
liber, écorce intérieure). { En- 
veloppe. — nucum. Plin. Co- 
quille de noix. — ovi. Vitr. Co- 
quille d'œuf. — testudinis. Plin. 
Écaille de tortue. || (Spéc.)Ecorce 
de liège, liège. Nare sine cortice. 
Hor. Nager sans liège (marcher 
sans lisière). Levior cortice. Hor. 
Plus léger que le liège (en parl. 
d’un homme inconstant).|| Varr. 
Surface. 

corticätus, a, um (vorter), 
Col. Garni d’écorce. 

# corticellus, : cortex), m. Alex. 
Latin. I, 4. Peau (d’un légume). 

corticëus {conricius), a, um (cor- 
ter), adj. Varr. D’écorce ow de 
liège. 

corticOsus, a, um (cortex), adj. 
Plin. Aug. Cass.-Fel. Qui a beau- 
coup d’écorce. 


adj. 


corticülus, à (cortex), m. Col. 


Petite écorce, écaille ox enve- 
loppe. 


cortina, =, f. Plaut. Plin. Vase 


profond et circulaire, chaudière 
(pour faire bouillir des viandes, 
fondre de la poix, clarifier de 
l'huile, etc.); chaudron, bas- 
sine, cuvier. 4 Värg. Trépied 
de Delphes. || (Méton.) Cortina 
Phæbi. Virg. Oracle d’Apollon. 
4 Plin. Suet. Autel en forme de 
trépied. 4 Tout objet ayant une 
forme cireulaire.|| Enn. La voûte 
du ciel. | Auct. Ætn. Voûte 
ou plafond de la scène dans un 
théâtre. || Tac. Cercle d’audi- 
teurs. 4 /sid. Rideau, tenture 
de lit; courtine. 

is (cortina), n. Col. 
Cave .où l'on placait le cuvier. 


f. Plin. La Corse. ile 
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Cortinipôtens,pôfentis (cortina), 
adj. Lucil. Maitre du trépied. 

+ cortinüla, z, f. Amm. Petite 
chaudière. 

Cortôna,z (Ké twva), f. Liv. Cor- 
tone, ville d'Étrurie (auj. Cor- 
lona). 

Cortônensis, e (Cortona), adj. 
Liv. De Cortone. Cortonenses 
Mmontes. Lin. Collines de Cortone 
(auj. Gualandra). 4 Subst. Cor- 
TONENSES, um, m. pl. Liv. Ha- 
bitants de Cortone. 

Cortumio, ünis, f. Liv. Médita- 
tion intérieure de laugure. 

corüda, z, f. Voy. CORRUDA. 
côrülus. Voy. coRYLUs. 
Côruncänius, ii, m. Cic. Corun-. 
canius, nom d’une célèbre mai. 
son plébéienne. 

Corus. VOy. CAURUS. 

+ côruscäbilis, e (corusco), adj, 
Cassiod. Brillant, chatoyant. 

* côruscälis, e (corusco), ad). 
Orest. trag. Étincelant, 

+ CÔruscämen, minis (corusci), 
n. Apul. Aug. Eclat, splendeur, : 

côruscätio, ônis (corusco), f. 
Vop. Vulg. Eclat, scintillement; 
lueur des éclairs, de la foudre. 
Côruscifer, /èra, férum (corus- 
cus, fero), adj. Mart.-Cap. Qui 
porte ou produit des éclairs. 
côrusco,äre(coruscus),tr.Propr.: 
Menacer de la corne RE le 
taureau). Frontem —. Juv. Même 
sens. Fig. — hastam, telum. 
Virg. Brandir une lance, un 
trait. — linguam. Ov. Darder la 
langue (en parl. des serpents). 
4 Intr. S’agiter. Coruscat abies. 
Juv. La poutre oscille. 4pes pen- 
nis coruscant. Virg. Les abeilles 
battent des ailes.  Virg. Apul. 
Claud. Miroiter, scintilier; bril- 
ler, étinceler, Flamma inter nu- 
bes coruscat. Pac. Une flamme 
étincelle dans les nues. || Im- 
pee Coruscat. Vulg. L'éclair 
rille. 

côruscus, a, um, adj. Branlant, 
vibrant, tremblant, fortement 
agité. Coruscæ sylvæ. Virg. Fo- 
rêts frissonnantes. Fig. Corusca 
fabulari. Plaut. Parler en trem- 
blotant. 4 Brillant, étincelant. 
— ferroque auroque. Stat. Etin- 
celant de fer et d’or. 

+ COrUusCUS, i (s.-ent. ignis), m. 
Itala. Eclair. 

corvinus, a, un (corvus), adj. 
Plin. De corbeau. 

Corvinus, a, um, adj. Gell. Val. 
Flac. Corvinus, surnom de la 
famille Valéria. 

corvus, i, m. Plin. Corbeau. 
4 Vitr. Corbeau (machine em- 
ployée dans lattaque des places 
fortes : longue poutre garnie 
à l'extrémité d’un fer recourbé 
pour démolir les murailles), 
4 Curt. Main de fer ou grapin 
pour saisir les agrès d’un navire 
ennemi. 4 Ces. Scalpel dont la 
lame avait la forme d’un bec de 
corbeau. 4 Vitr. Le Corbeau, 
constellation. { Ceis, Plin. Pois- 
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Cic. Cosmes, magistrats de 
Crète. Le 

, cosmôgräphia, æ (xoauoypa- 
œta), f. Thom. Thes. Descniplion 
de l'univers, cosmographie. 

+ cosmôgräphus, i (xoopoypæ- 
goch m. Myth. Lat. Cosmogra- 


général à une grappe de baies 
de lierre. 

corymbités, æ (xopuu6trnç), M. 
PI, Espèce de tithymale. 

côrymbus, i (xépuu6os), m. Val. 

Flacc. Grappe fe fleurs, par- 
tic. grappe de lierre. 4 Ti. 
Prop. Guirlande faite avec les 
feuilles et les grappes du lièrre. 
1 Val.-Flacc. Ornement élevé à 
l'arrière d’un vaisseau. Voy. 
APLUSTRE.  Samm. Mamelon 
(du sein). 

corÿphæus, à (xopupaïoc), M. 
Cic. Coryphée ( a ee 

Côrÿphäsium, ii (Kopupaatov), 
D Jin, Chaîne de ee 
et place forte du même nom 
sur la côte S.-E. de la Messé- 
nie. 
corÿphia, ôrum, n. pl. Plin. Es- 
pèce de coquillages à pourpre. 
Côrÿthus, à (Képu6oç), f. Virg. 
Corythe, v. d’Etrurie, plus tard 
Corione. 4 Virg. Corythus, fon- 
dateur mythique de Cortone. 
« Serv. Fils de Jupiter et père 
de Dardanus. * Ov. Fils de Päris 
et d'OEnone. 4 Ov. Un des Lapi- 
thes. 

côrÿtus (conyrus) ou Côrÿtos 
(convros) côrÿtôs (dans Sid.), à 
(ywpurés), m. Pirg. Etui d’arc, 
carquois. 

» COrYZa, æ (xéputa), Î. Cæl-Aur. 
Rhume de cerveau, coryza. 

1. cos. Inscr. Abrév. p. CONSUL OU 
CONSULE. 

2. côs, cotis, f. Cic. Pierre dure, 
caillou, roche. || Au plur. Cic. 
Virg. Rochers, écueils. À Virg. 
Hor. Queue, pierre à aiguiser. 
Fig. — forlitudinis iracundia. 
Cic. La colère aiguise le cou- 


rage. 
Côs, 6 (Kü<), f. Voy. Coos. 
Côsa (Cossa), 2 (Kécaæa), f. Plin. 
et Cossæ, drum (Kécaai).f.pl. 
EE Cosa, ville d'Etrurie avec 
un bon port (auj. Port-Ercole). 
« Cæs. Ville de Lucanie, sur le 
territoire de Thurium. 
Côsänus, a, um, adj. Cic. De 
Cosa. 4 Subst. Cosanum, i, n. 
Cic. Cæs. Territoire de Cosa. 
|| Subst. Cosant, ‘rum, m. pl. Cic. 
Habitants de Cosa. 
+ coscinômantia, æ (xooxtvo- 
avreia), f. Aug. Divination par 
e moyen d'un crible. 
cosmôtës, æ (xoouñrnc), m. Juv. 
Esclave chargé de la garde-robe. 
» cosmétôrium, #, n. Sert. Pla- 
cit. Sorte de cosmétique. 
Cosmiänus, a. um. adj. Mart. 
De Cosmus. || Subst. COSMIANUM, 
ï (s.-ent. unquentum), n. Mart. 
Parfum composé par Cosmus. 
cosmicos, ôn (xoouxdés), adj. 
Mart. Du monde, de l'univers. 
or cosuicos, 1, m. Mart. 
itoyen du monde, cosmopolite. 
Lo orum, n. pl. Mart. 
univers. 
cosmittere. Fest. Arch. pour 
commiliere. 
cosmoæ, ôrum (xésuot), m. pl. 


son de mer. 4 Liv. Surnom de 
M. Valérius, qui, dans un com- 
bat singulier, dut la victoire à 
un corbeau. 
Côrÿbantes. Voy. le suivant. 
Côrÿbas, antis, Acc. anta (Ko- 
564), M: Claud. Corybante. 
Serv. Nom d’un fils de Pro- 
serpine. || Cic. Fils de Cybèle. 
4 Plin. Nom d’un peintre. 4 Ord. 
au plur. CORYBANTES, UM, M- pl. 
Hor. Ov. Corvbantes, prêtres de 


phé. 

cosmôs, i (xéouoc), m. Paulin. 
Le monde. 

Cosmus, i, m. Mart. Juv. Cos- 
mus, célèbre parfumeur de 
Rome. 

cosol, Inscr. arch. Voy. CONSUL. ; 
coss. Inscr. Abrév. p. CONSGLES 
ou CONSULIBUS. | 


Cossa. Voy. CosA. 

+ cossigéro, dre (coxa), intr. 
Non. Former des remblais. 

* cossim (coxm) (cora), adv. 
Pomp. + s'appuyant sur la 
hanche:) en s’accroupissant. | 

cossis, ts, m. Plin. Voy. cossus. 
Cossüra. Voy. CossYRA. 

cossus, i, m. Plin. Espèce de 
larve qui vit sous l'écorce des 
arbres, cosse, ver de bois. 
Cossus, i, m. Liv. Val.-Mar. 
Cossus, surnom d’une branche 
de la famille Cornelia. || ne 


Côrÿcides, um (Kwpuwiôec), 1: 
Ov. Nymphes coryciennes (qui 
fréquentaient la grotte de Co- 
rycos. Voy. ce mot). 

1. Corÿcius, a, um (Kwpxtoc), 
adj. Stat. Relatif à la grotte co- 
rycienne. | 

9. Corÿycius, a, um (Kwpuxtoc), 
adj. Mel. Virg. De Corycos. 
4 Virg. De Cilicie (par ext.). 
« Subst. CORYCIUM, ii (s.ent. cro- 
cum), n. Albinov. Safran de Co- 
rycus, safran (en gén.). 

+ corÿcomächia, æ (xwpuxopa” 
yia), f. Cæl.-Aur. Exercice du 
sac. Voy. CORYCUS- 

Côrÿcôs et Corycus (Kospuxos), 
i, m. Cic. Avien. Corycos, ville 
et port de Cilicie (auj. Kurku ou 
Korghos). Près de la ville s’éle- 
vait un promontoire du mème 
nom, où se trouvait nee 
consacrée à Pan et aux uses. 
he Promontoire de la côte 

’lonie qui- Koraka ou Kurko). 

« Eutr. Ville de Pamphilie, non 
loin du mont Olympe. 

côorÿcus, i (xwpU%0$), m. Cic. Sac 
de farine, de sable on de grai- 
nes de figuier. On le suspendait 
au plafond d’une des salles de 
la palestre , puis on s’exerçail 

à le lancer er avant ou à l’ar- 
rèter en opposant les mains, 
le dos ou la poitrine. 4 Fig. 
Celui contre qui on essale Ses 
forces. 

corÿdälus, ! (zopuôaXéc), m: 
Serv. Alouette huppée. 

+ côrÿlétum, à (corylus), n. 
Prise. Coudraie, lieu planté de 
coudriers. 
corÿlus (conuLus), à (xépuhoc), f. 
Virg. Coudrier. 
corymbia, # (corymbus), f. Plin. 
Espèce de férule qui porte des 
fluurs disposées en grappes. 

+ corymbiätus, u, un (Corymn- 
hion), adj. Gallien. ap. 1reb. 
Poll, Orné de grappes de lierre 
fseulptées!. 
corymbifer, /éra, férum (corym- 
bus, fero), adj. Ov. Couronné 
de grappes de lierre (épith. de 
Bacchus). 
corymbiôn, ü (opvuérov), N. 
Peir. our de cheveux, posti- 
che ressemblant pour Paspect 


Cossi. Sen. Les Cossus. 
cossÿphus, : xéaovpoc), mPlin.- 
Val. Merle. Voy. MERULA. 

Cossÿra (Cosvra, CossurA et Co- 
suRA), æ (Kôoovpa), Î. Ov. Cos- 
syra, petite île entre la Sicile 
et l'Afrique (auj. Pantalaria). 

Cossÿrenses, um, m. pl. Inscr. 
Habitants de Cossyra. 

costa, æ, f. Cels. Côte. 4 Virg. 
Plin. Côté, paroi, flanc. 

costämômum, i (xéotos, œpuw- 
uov), n. Dig. Plante aromatique 
qui ressemblait au costum et à 
l'amomum. Voy. ces mots. | 

4. costätus, a, um (costa), ad). 
Varr. Qui a des côtes. 

9. # costatus, a um (costus), 
adj. Garg. Mart. med. (ed. Rose, 
61 lemm.) Fait avec le costus. 

costi, ôrum, m. pl. Isid. (Orig. 
xn, 5, 42.) Sorte d’asticots. 

+ costilätus, a, um, adj. Treb. 
Poll. Garni de perles. | 


costum, ?, n. et rar 

costus, 1 (xéaros), m. Luc. Plante 
aromatique de l'Orient. 
Côsüra et Côsÿra. Voy.Cossyra 
cotäna. Voy. COTTANA. 
cotäria (coronrA), æ (cos), f. Dig 
Carrière de pierres à aiguiser 

côthôn, ünis (mot phénicien! 

m. Auct. b. Afr. Port intérieur 
(creusé de main d'homme). 

» côthurnätë (cothurnalus), ad\: 
(Compar. COTHURNATIUS.) Ann 
D'une manière tragique, d'ut 
ton tragique. 

» côthurnätio, nis (cothurnus), 
f. Tert. Représentation d’une: 
tragédie. 
côthurnätus, a, um (cothurnus), 
adj. Sen. Chaussè de cothurnes: 
j Subst. COTHURNATI, orum, M: 
pl. Sen. Acteurs tragiques, tra 
gediens. 4 Tragique. — ser’ 
Macr. Style de la tragédie. 
côthurnus (coTURNUSs), à (xésr 


COT 


vos), m. Plin. Serv. Brodequin 
de chasse (il enveloppait le pied 
et la jambe jurquau mollet). 
4 Vell. Brodequin de luxe at- 
tribué aux dieux. 4 Firg. Co- 
thurne des acteurs tragiques. 
« Hor. Le cothurne, c.-à-d. la 
tragédie. { Juv. Sujet de tragé- 
die. 4 Virg. Quint. Stvle tragi- 
que, style élevé. { Prop. (Genres 
élevés de la poésie), épopée, 
ode, etc. || Plin. Grande pein- 
ture. 4Amm. Majesté impériale. 


4. coôticüla, > (cos), f. Plin. Pe- 


tite pierre de touche. 4 Plin. 
Petit mortier. 


2. + cOticüla, z (pour costicula, 


dim. de costa), f. Apic. Petite 
côte, côtelette. 


cotidianus, etc. Voy. QUOTIDIA- 


NUS, etc. 


CÔtila. Voy. cOTULA. 
Côtiliæ. Voy. CuriLiæ. 
côÔtilla. Voy. COTULA. 
côtinus, 


i, m. Plin. Sumac, ar- 
bre qui fournissait une subs- 
tance tinctoriale analogue à la 
pourpre. 


cotio. Voy. cocto. 
côtonéa., », f. Plin. Grande con- 


soude, plante. 


Côtôonëus (Coronius), a, um, adj. 


Comme Cypoxeus. 

cOtôria. Voy. COTARIA. 

Cotta, >, m. Surnom de la fa- 
miile Aurelia. 

« cottäbius, a, um (xotraërov), 

adj. Apic. Préparé dans un pot 
de terre. 

+ cottäbus, i(xét:a6os), m.Plaut. 
Bruit des coups, coup (allusion 
au jeu athénien du cottabe, où 
l’on interprétait le son que pro- 
duisait le vin en tombant dans 
un vase). 

cottäna (COCTONA, COCTANA, CO- 
TANA et cOTONA), drum (xétrava), 
2. pl. Plin. Figues de Syrie. 

Cottianus, a, um (Cotlius), ad]. 
De Cottius. Cottien. Cotlianæ 
civilates. Plin. Cités cottiennes 
(val de Suze). Cottianæ et Cot- 
tiæ Alpes. Tac. Alpes Cottien- 
pes. 

Cottius, ii, m. Suel.Cottius, nom 
de deux rois gaulois qui ont 
donné leur nom aux Alpes Cot- 
ticnnes. 

côtüla (COTYLA, COTILA, CUTYLE et 
COTILLA), æ (xorudn), f. AMart. 
Cæl.-Aur. Cotyle, mesure de ca- 
pacité contenant 0! 26 c. 
côturnätus. VOYy. COTHURNATUS. 
côt nicis, Gén. pl. nicum, 
f. Plaut. Caille. { Plaut. Terme 
d'affection. 

côturnus. VOy. COTHURNUS. 

Côtus. Voy. Corys. 

côtÿla, côtÿle. Voy. coTuLA. 

côtylédôn, dônis (xorurnèwv), f. 
Plin. Nombril de Vénus, ne 

Cô lÿis, Acc. tgn (et rar. 
ds Voc. tÿ, Abl. tÿe (Ké=us), 
m. Liv. Ov. Tac. Cotys, nom de 
plusieurs rois thraces. 

Côtyttia, orum (Koru=t:a), n. pl. 
Hor. Mystères de Cotytto. 
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Côtytto, üs, Acc. 0 (Korurtw), f. 
Juv. Vieille divinité thrace qui 
patronait la débauche. 

* couno (cum, unus), au part. 
passif COUNATUS, &, um. Marc. 
Emp (p.381 a.) Cæl.- Aur. (acut. 
HI, 5, 60.) Unir. 

cô-ünio, ire(cum, unus),tr.Mar.- 
Victorin. (adv. Arium, I, 50.) 
Vigil. Taps. (c. Arian., IT, 25.) 
Conjoindre, unifier. 

1. Côus, i. Voy. Coos. 

2. Côus, a, um (Coos), adj. Varr. 
De Cas.— vestlis. Tib. Etoffe de 
Cos (du tissu le plus fin et pres- 
que transparente). -— poela. Ov. 
Le poète de Cos, Philétas. — 
artifez. Ov. L'artiste de Cos, 
Apelle. — senior. Marc.-Emp. Le 
vieillard de Cos, Hippocrate. — 
Venus. Cic. La Vénus de Cos (la 
Vénus Anadyomène, tableau 
d'Apelle). 4 Subst. Coux, i, n. 
SE vinum). Plaut. Vin de 

os. || Cor, Grum, m. pl. Cic. 
Habitants de Cos. 

cous, ?, m. Voy. conus. 

* cÔ-ütor, üli. dép. intr. Vulg. 
Avoir des relations avec qqn. 

côvênio. Voy. CONVENIO. 

côvinnärius (covinaRIUS), ti (co- 
vinnus), m. Tac. Soldat qui com- 
battait du haut du char appelé 
COVINnNnUS. 

côvinnus (PES îi (mot cel- 
tique), m. Mel. Luc. Char de 
guerre des Belges et des anciens 
Bretons. 4 Mart. Voiture de 
voyage fermée de trois côtés, 
ouverteseulement surle devant, 
sans siège pour le cocher, et 
conduite par celui qui était assis 
à l'intérieur. 4 Sid, Char em- 
ployé dans les courses du cir- 
que. 

coxa, >, f. Cels. Plin. Hanche, 
cuisse. || (Au plur.) Ces. Arti- 
culations des hanches. { Grom. 
vel. Angle rentrant (t.d’arpent.). 

+ coxäle, is (cora), n. Hier. (in 
Zachar. III, ad 11, 14.) Gloss. 
Isid. Vêtement qui couvrait les 
cuisses. 

* coxendicus, a, un (coxen- 
dir), adj. Ser. Placit. Boiteux. 

coxendix, dicis. Gén. plur. di- 
cum (cora), f. Plaut. Os de la 
hanche; hanche. 

* COXÏgO, äre (coxa), intr. Gloss. 
Boiter. 

coxim. Voy. cossix. 

* COXO, Onis (cora), m. Non. Boi- 
teux. 

Crabra ou Aqua Crabra, z, f. 
Cic. Petite rivière (auj. {a Ma- 
ranna où la Maranella), qui 
prend sa source près de Tus- 
culum. 

cräbro, ônis, m. Virg. Or. Frè- 
lon. 

cracca, , f. Plin. Sorte de vesce. 

+ cracens, centis, adj. Enn. Paul. 
ex Fest. Mince, grêle. 

Cragus, : (Kpxyo<), m. Hor. Cra- 
gus, mont de Lycie (auj. E/ta 
Kavi. « les sepl cimes »). 

crambë, 6s (xsauër), Î. Plin. 
Chou marin. Prov. — repetita. 
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Jur. Chou servi deux fois (c.-à- 

d. redites). 

Cranii, orum, m. Liv. Habitants 
de Cranium, ville de Céphal- 
lénie. 

Cränôn, onis, f. Cic. Cranon, 
ville de Thessalie. 

CränOnius, a, um (Cranon), adj. 
Liv. De Cranon. 

Crantor, ris, m. Ov. Crantor, 
frère de Phénix. 4 Nom d’un 
philosophe. 

cräpüla, æ (xparrähn)}, f. Liv. 
Ivresse, vertige, pesanteur de 
tête qui suit l'ivresse. 4 Plin. 
Sorte de résine qui uvait 
produire l'ivresse. 4 (Méton.) 
Vuly. Ivrogne. 

cräpülaänus, a, um (crapula), adj. 
Plin. Qui chasse l'ivresse. 

cräpülärius, a, um (crapula), 
ad). Plaut. De livresse, relatif 
à l'ivresse. 

+ crâpülätio, ünis (crapula), f. 
Petr.-Chrysol. (serm. 13.) Cass. 
VOY. CRAPULA. 

+ cräpülätus, a, um (crapula), 
adj. Vulg. Ivre. 

# cräpülentus, a, um (crapula), 
adj. Amm. Tout à fait ivre. 

* crApuIoeus a, um (crapula), 
adj. Firm. m. Crapuleux. 

cras, adv. Demain. — mane. Ter. 
Demain matin. 4 Mart. A de- 
main, pour demain. 4 Hor. De- 
main, c.-à-d. dans lavenir. 

Subst. Mart. Lendemain, jour 
e demain. Secundum —. Vuly. 
Le surlendemain. 

crassaämén, inis (crasso), n. Col. 
Dépôt, sédiment, lie. 

crassämentum,:(crasso), n. Col. 
Dépôt, sédiment. 4 Gell. Epais- 
seur d’un objet. 

* crassätio, onis {crasso), Î. Pe- 
lag. Epaississement, condensa- 
tion. 

crassë (crassus),adv.(avec Comp.) 
Col. D'une manière épaisse, 
{Grossièrement. Carmen — com- 
positum. Hor. Vers tournés sans 
art. 4 Obscurément. Genmz 
crassius nilent. Plin. Les pierres 
ont peu d'éclat. 

+ crassôdo, inis (crassus),f. Fulg. 
Isid. Matière épaisse, grossière, 
épaisseur, grossièrelé. — seriri, 
Isid. Bourre de soie. Fig. — ?n- 
genii. Fulg. Pesanteur d'esprit. 

crassesco, êre (crassus), Intr. 
Col. Plin. Cass.-Fel. 8, p. 15. 
Grossir, épaissir, engraisser. 
4 Plin. Durcir. 

Crassiänus, a, wmn\Crassus), adj. 
Plin. De Crassus (le triumvir). 

+ crassificätio, onis (crassifico), 
f. Cæl.-Aur. Action de donner 
de la consistance, du corps, de 
l’'embonpoint. 

+ crassifico, dre {crassus, facto), 
tr. Cæl.-Aur. Cass.-Fel. Donner 
du corps, engraisser, épaissir. 
Au pass. Craxsificari. Cæl.-Aur. 
Prendre de lembonpoint. 

scrassitas, &lis(crassus), f. Apul. 
Epaisseur (de Pair). 

* crassitiés, éi (crassus), Î. Apul, 
Comme CRASSITAS. 
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crassitüdo, inis (crassus), f. Cic. 
Epaisseur, consistance, den- 
sité. 4 Plaut. Cic. Epaisseur 
(comme dimension, 0pp. à lon- 
gueur et largeur). 4 Cato. Plin. 
Matière épaisse. 

crassivénius, a, um (crassus, 
vena), adj. Plin. Grossièrement 
veiné (en parl. du bois). 

+ CrassO, äui, älum, äre (cras- 
sus), tr. Apul. Epaissir, rendre 
épais. || (Au pass.) Devenir épais, 
s’épaissir. 

: crassülentus, a, um, adj. Thes. 
nov. lat. (p. 101.) Epais, gras. 
crassundia, orum (crassus), n. 

1. Varr. Le gros intestin. 
crassus, a, um, adj. (Comp. Mart. 
Superl. Cic.) Epais, gras, gros. — 
ager. Cic. Terre grasse. — foga. 

or. Toge d’une laine grossière. 
— infortunium. Plaut. Rude 
épreuve. Grossier, lourd, stu- 
pide. — Minerva. Hor. Gros bon 
sens. — senes. Varr. Vieillards 
imbéciles. — negligentia. Jet. 
Sotte négligence. — nomina. 
Mart. Noms barbares. 

Crassus, i, m. Cic. Un des sur- 
noms de la famille Licinia. Voy. 
Licmius. 4 Surnom de L. Lici- 
nius Crassus, célèbre orateur 
contemporain de Cicéron, et 
de M. Licinius Crassus, trium- 
vir avec César et Pompée. 

+ crastinô (crastinus), adv. Gell. 
Le lendemain. 
crastinum, i (cras), n. Sen. Le 
lendemain. 
crastinus, a, um (cras), adj. 
Virg. Prop. De demain. 4 Plin. 
A venir, futur, prochain. 
crätægis, idis, Acc. gin. Plin. 
Plante excitante. Voy. SATYRION. 
crätægôn, gôünis, Acc. güna, f. 
Voy. CRATÆGUS.- 
cratægôs, i, f. Voy. CRATÆGUS. 
crätæ i, n. Plin. Graine 
du buis, 
crätægus, i (xpxraiyos, xpatat- 
Yo), À Plin. Houx Commun. 
Crätæis, dis (Kpatars), f. Ov. 
Cratèis.nymphe, mère de Scylla. 
crâätæ0gônon, : (xpatatéyovov), 
n. Plin. Persicaire (plante). 

, crâätella, æ (c«ralis), f. Auct. de 
idiom. B&t en bois. 
crâätôr, léris, Acc. téra, et (rar.) 
terem. Vitr. Acc. pl. {éras (xca- 
rp), m. Virg. Cratère, grand 
vase dans lequel on mélangeait 
l’eau et le vin destinés aux 


convives. 4 Nzv. Seau à puiser 
de l’eau. 4 Virg. Mart. Vase à 
mettre de l'huile. 4 Plin. Cu- 


vette, hassin (d'une fontaine). 


4 Ov. Plin. Gouffre, crevasse 
volcanique. 4 Lucr. Plin. Cra- 
tère d’un volcan. 4 Ov. Cic. Le 


Verseau, constellation. 


crätéritis, idis, f. Plin. Pierre 


précieuse inconnue. 

Crätérus, î (Kpzzepés), m. Nep. 
Cratère, un des généraux d’A- 
lexandre. 4 Hor. Célèbre méde- 


cin contemporain de Cicéron. 


| (Par antonomase.) Hor. Pere, 


crätes. Voy. CRATIS. 
Crâthis, idis, Acc. thin (Kp&bc), 


crâticius, a, um (cratis), adi. 


crâticüla, æ (cratis), f. Mart, 
cräticülätim (craticula), ady. 


+ crâticülum, à (cratis), n. Paul. 
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Un Cratère (un grand médecin). 
4 Plin. Autres du même nom. 


m. Ov. Plin. Crathis, fleuve près 
de Thurium (auj. Crati). Prise. 
Fleuve du Péloponnèse. 4 Plin. 
Fleuve d'Afrique. 


Vitr. Dig. Formé de claies ou 
en forme de claie. 


Gril. 


+ p= V9 —, 


Veg. En forme de gril. 


ex Fest. Une des branches sur 
lesquelles tournait la broche. 


crâticülus, a, um (crates), adj. 


Cato. Formé d’une claie, tressé. 


Crätinus, : (Kpartvos\, m. Hor. 


Cratinus d’Athènes, poète co- 
ire contemporain d’Eupolis 
et d’Aristophane. 


cratio, ire (crates), intr. Plin. 


Herser. 


Crätippus, i (Kparenxoç), m. Cic. 


Cratippe de Mitylène, philoso- 
phe. 4 Cic. Inscr. Autres du 
même nom. 

crâtis, ts, f. Varr. Col. Claie, 
treillis. Hors fait de claies 
ou pareil à une claie. l Solin. 
Panier servant de véhicule. 
| Plin. Herse. || Virg. Panier, 
mannequin. || Cæs. Fascines. 
|| Cæs. Tac. Créneaux de tours 
ou de murailles. 4 Juv. Châssis 
(suspendu au plafond et servant 
de garde-manger). Instrument 
de supplice (chez les Romains). 
Sub crate necari. Liv. Périr sous 
la claie (écrasé sous les pierres 
dont on la chargeait). 

* Craxätor /CHARAXATOR. Thes. 
nov. lat.), üris (craxo), m. Ada- 
man. (locc. sanct. III, 6). Celui 
qui écrit. 

Cräto, ünis, m. Cels. Craton, mé- 
decin. 

Craxo. Voy. CHARAXO. 

« créäbilis, e (creo), adj. Apul. 
Hier. Aug. Qui peut être créé. 

+ créägra, æ (rpexypa), Î. Mart.- 
Cap. Vulg. Fourchette de cui- 
sine. 

x créamên, minis (creo), n. 
Prud. Créature. 

créätio, ônis (creo), f. Dig. Hier. 
Action de créer, de procréer; 
création (du monde). 4 Cac. 
Création, élection. 

créatôr, üris (creo), m. Cic. Eccl. 
Créateur, auteur, fondateur. 

Cod.-Justin. Celui qui a Île 

roit de choisir, d’élire. 
créatrix, fricis (creator), f. Lucr. 
Créatrice, productrice. 

+ créatüura, æ (co), Î. Hier. 
Créature. 4 Fig. Hier. Création. 
+ créätüralis, e (creatura), adj. 
Maxim.-Taur. 416 b. De créa- 
ture. 
créber, bra,brum (même racine 


que cresco), adj. (avec Comp. et 
Superl.) Pressé, dru, serré. — 
ædificia. Uæs. De nombreux édi- 
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fices. rando. Liv. Une 
forte grêle." Plein de, riche en... 


— arundinibus lucus. Ov. Bois: 


sacré où abondent les roseaux. 
— rerum frequentia. Cic. (Style) 
riche de pensées. 4 Fréquent, 
répété. — anhelitus. Virg. Res- 
piration haletante. — collo- 
uia. Cæs. Fréquents entre- 
iens. 4 Qui répète souvent Île 
même acte. — procellis À fricus. 
Virg. L’Africus, qui souvent 
déchaîne la tempête. — pulisat. 
Virg. Il frappe à coups redoue 
blés. || (Au pur CREBRA, adv. 
Virg. À coups répétés. 


crébrâtus, a, um (crebro), p. adj, 


Plin. Epaissi, épais. 


crébré (creber), adv. (Sup. CRE: 


BERRIM&.) Vitr. D'une manière 
serrée. 


crébresco (cr£BEsCO), brui et bus, 


ère (creber), intr. Virg. Devenir 
fréquent; faire des progrès; se 
répandre (en pari d’un bruit). 
Crebrescit serino. Tac. Le bruit se 
répand. — sedilio. Tac. La sédi- 
tion se propage. { Impers. Cre- 
brescit. Tac. On fait courir le 
bruit. 


crébrinodus, a, um (creber, no- 


dus), adj. Varr. Qui a beaucoup 
de nœuds. 


+ crébrisürum, : (creber, surus), 


n. Enn.(ap. Paul ex Fest.) Palis- 
sade formée de pieux très rap- 
prochés. 


crébritäs, ätis (creber), f. Sall. 


fr. Cic. Etat de ce qui est serré, 
densité, fréquence, multiplicité. 
Densæ crebritatibus arbores. Vitr. 
Arbres nombreux et serrés. — 
epistolarum. Symm. Multiplicité 

e lettres, correspondance sui- 
vie. 

crébritér (creber), adv. 

Apul. Très souvent. 

+ crébritüdo, dinis (creber), f. 
Non. Comme CREBRITAS. 

4. crébrô (creber), adv. (Comp. 
CREBRIUS. SUP. CREBERRIME.) Très 
souvent, à chaque instant, coup 
sur coup. Ruri esse crebro soleo. 
Ter.Je suis le plus souvent à la 
campagne. Creberrime accla- 
mare. Suet. Pousser de conti- 
nuelles acclamations. 

2. crébro, äre. VOY. CREBRATUS. 

crédibilis, e (credo), adj. (Comp. 
CREDIBILIOR. Quint.) Croyable, 
vraisemblable, probable, — nar- 
ratio. Quint. Récit vraisembla- 
ble. Credibile facere. Quint. Liv. 
Rendre croyable. Ita fit credibile 
(Infin.).. Cic. Voilà ce qui fait 
croire que... Vir credibile me- 
moralu est... Tac. On a peine à 
croire, quand on l'entend ra- 
conter, que. Credilili fortior 
illa fuit. Ov. Elle se montra 
plus vaillante qu’on ne leùt 
pensé. 

crédibilitër (credibilis), adv. 
(Comp. crentBiLius. Ps. Quint. 
decl.) Cie. D'une manière croya- 
ble, vraisemblable. 

+ créditäria, æ (credo), f. Gloss. 
Isid. Femme de confiance. 


Vitr. 


me nn entre. qe 
= PRE EE, 


Li 
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+créditärius, #: (credo), m. Ven. 
Fort. Homme de confiance. 

+ crôdito, äre (credo), tr. Fulg. 
Myth. Croire fermement. 


t créditôr, ôris (credo), m. Hor. 


Sen. Créancier. 


r créditrix, éricis(credilor),f. Dig. 


Créancière. 
créditum, : (credo), n. Sen. Prét, 
dette, créance, dépôt. — exi- 
gere. Quint. Exiger le payement 
d’une dette. — abjurare. Sall. 
Nier un dépôt (avec faux ser- 
ment). % Actif, dettes actives. 
Esse in credito. Dig. Figurer 
dans l'actif. 
crédo, didi, ditum, ëére (Subij. 
prés. CREDUAM, 48, al, ou is, il. 
Piaut. Inf. parag. CREDIER. 
Plaut. Contr. crenix’ pour cre- 
disne? Plaut. Parf. ind. crevi. 
Plaut.) (cre p. = cred [gr. xapë- 
ta], « cœur, intelligence », do, 
a donner »), intr. et tr. Se fier 
à, avoir confiance en, croire 
qqn ou en qqn... — virtuti mili- 
tum. Sail. Compter sur la valeur 
des soldats. — oculis suis. Lit. 
S'en rapporter au témoignage 
de ses yeux. Equo ne credite. 
Virg. Ne vous fiez pas à ce che- 
val. Nimium ne crede colori. Virg. 
Ne te fie pas trop à l'éclat de 
ton teint. Se fier aux paroles 
de qqn, le croire. Quid jam 
credas? aut cui credas? Ter. Que 
croire maintenant? À qui se 
fier ? Quod mihi credas velim. Cic. 
Veuillez m'en croire. — (emere 
de aliquo. Sall. Se faire à la lé- 
gère une opinion sur le compte 
de qqn. Absol. Audivi et credo. 
Ter. Je l'ai entendu dire et je le 
crois. 4 Confier. Aliguem alicu- 
jus fidei. Ter. Confier une per- 
sonne à l’amitié d'une autre. 
— puero summam belli. Virq. Re- 
mettre à un enfant la conduite 
de la guerre. — libris arcana. 
Hor. Confier ses secrets à ses li- 
vres. Avec ou sans les pronoms 
me, le, se,se confier. In novos soles 
se —. Virg. S'épanouir sous un 
soleilnouveau(en parl.de plantes 
qui germent pour la première 
fois). — se pugnæ. Virg. (Se li- 
vrer au hasard d’une bataille), 
hasarder une bataille. 4 Con- 
fier à titre de prêt, prêter. — 
pecuniam sine fœnore. Nep. Pré- 
ter de l'argent sans intérêt. — 
nemini. Cat. Ne prêter à per- 
sonne. Res creditæ. Cic. Créan- 
ces, dettes actives. Pecuniz 
malë creditæ. Cic. Sen. Argent 
mal placé. 4 Croire, penser (or- 
din. en s’appuyant sur l’auto- 
rité d’autrui). Libenter homines 
id quod volunt credunt. Cæs. 
L'homme croit volontiers ce 
qu'il désire. Cum reliqguum erer- 


” citumsubsequi crederet. Cæs. Pen- 


sant que Île reste de son ar- 
mée le suivait. Credo ego vos 
mirari quod.…. Cic. Vous vous 
étonnez, je crois que... Vetustas 
credilur. Ov. On en croit les 
anciens. Origo animi cælestis cre- 
ditur. Quint. On croit que l’âme 
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est originaire du ciel. Creditum 
est ceteros veneno exstinctos esse. 
Tac. On tient pour vrai que tous 
les autres ont été empoisonnés. 
Croire, avoir la foi (catholi- 
que). Qui non crediderunt. Vulg. 
Ceux qui n’ont pas eu la foi. 

+ créduüle (credulus), adv. Chalc. 
Tim. D'une manière crédule. 
crédülitäs, ätis (credulus), f. 
Cic. Crédulité, 4 Arn. Créance. 
REA Arn. Hier. Rufin. Salr. 
assiod. Croyance, foi (chré- 

tienne). 

crédülus, a, um (credo), adj. 
Cic. Qui croit aisément, cré- 
dule. — alicui. Virg. Hor. in 
rem. Ov. Prompt à croire qqn ou 
qq ch. 4 Hier. Plein d'abandon, 
cordial. 4 Que l’on croit aisé- 
ment. — fama. Tac. Bruit qu’on 
accueille à la légère. 

crémätio, ünis (cremo), Î. Plin. 
S. S. ap. Rufin. Prud. Action de 
brûler, crémation. 

+ crémaätôr, Gris (cremo), m. Tert. 
Celui qui brûle. 

+ crémento, äâre (crementum), 
intr. Fulg. Faire croître. || (Au 
pass.) Croître, grandir. 

crémentum, ? (cresco), n. Varr. 
Cæl.-Aur. Cassiod. Croissance, 
accroissement. 4 Jsid. Semence. 

Créméëra, >, m. Liv. Crémère, 
petit affluent du Tibre (auj. 
Varea). 

Crémérensis, e (Cremera), adj. 
Tac. Du Crémère. 

+ Crémia, ôrum (cremo), n. pl. 
Dig. Brindilles, menus mor- 
ceaux de bois sec, fagots. 

+ crémiälis (GREMIALS), e (cre- 
mium) adj. Dig. Anthim. 67, 78. 
Bon à brüler. 

crémium, à, n. Hier. (in Os. 
NI, ad 10, 7.) Voy. cREMIA. 

Cremmÿôn, ônis (Kpeuyvwv), m. 
Plin. Voy. Crouyon. 

crémo, dvi, Gtum, àre (Inf. passif 
CREMARIER. Enn.), tr. Plin. Käire 
brûler, incendier (presque touj. 
avec un nom de personne pour 
sujet). 4 Réduire en cendres 
(une personne vivante, un ca- 
davre, le corps d’une victime 
offerte en sacrifice). Alcibiades 
vivus in cubiculo crematus est. 
Just. Alcibiade fut brûlé vif dans 
sa chambre. 

Crémôüna, z, f. Virg. Crémone, 
ville d'Italie, sur le Po. 

Crémônensis, e (Cremona), adj. 
Liv. De Crémone. |} Subst. Cre- 
MONENSES, 10m, m. pl. Tac. Habi- 
tants de Crémone. 

Crémônis jugum. Liv. Partie 
des Alpes Pennines (auj. Gra- 
mont), près du petit Saint-Ber- 
nard. 

crémôür, ôris, m. Cato. Ov. Jus 
épais extrait de matières végé- 
tales; suc, crème. 

Crémuütius, #7, m. Sen. Tac. Cre- 
mutius Cordus, historien latin, 
contemporain de libère. 

+ crôna, z, f. Gloss. Entaille, 

cran. 
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crêo, vi, âtum, äre (Arch. creAs- 
SIT. pOur creaverit. Cic.) (même 
famille que cresco), tr. Cic. 
Créer, produire. || Part. subst. 
Creati. Ov. Les enfants. { Faire 
naître, causer. Nonnunquam er- 
rorem creal similitudo. Cic. La 
ressemblance est qqf. une cause 
d'erreur. — seditionem. Vell. Ex- 
citer une sédition. 4 Créer, 
élire, choisir. Censores, consules 
vilio creati, Varr. Liv. Des cen- 
seurs, des consuls élus sans 
l'aveu des auspices. — ducem 
bello gerendo. Liv. Choisir un gé- 
néral en chef pour conduire une 
guerre. 4 (T. d’arithm.) Faire, 
constituer. Bis duo quatuor 
creant. Boëth. Deux et deux font 
quatre. 4 (T. de gramm.) For- 
mer. Infiniti creandi modus. 
Macr. Manière de former l’infi- 
nilif, 

Créô, ünis, m. Sen. 
4. CRKON. 

1. Créün, ontis (Kp£wv), m. Hor. 
Créon, roi de Corinthe. 4 Stat. 
Doran de Thèbes, tué par Thc- 
sée. : 

2. Creôn, ônis, m. Plin. Créon, 
mont de l’île de Lesbos. 
Créontiädës, æ, m. Lact. Des- 
cendant de Créon. | 
* crépäcülum, à (crepo), n. 
Aldelm. (carm. xiv. 309.) Ho- 
chet. 

+ crepæ. Comme carrÆ.Chèvres, 
selon Festus. Cf. Isid. (Org. XIE, 
4,15. 

+ crépätio, ônis (crepo), f. Theod. 
Prisc. (ll, chr.9.) Ps. Soran. med. 
247. Craquement; fente, cre- 
vasse. 

*« SE cpAE vu; 1(crepo), n. Alex. 
Trall. 2, 165. Chose craquée. 

+ crépâtüra, æ (crepo), f. Schol. 
Juv. Crevasse, fente, lézarde. 

* Crépax, dcis (crepo), adj. Mæcen. 
ap. Sen. Qui crépite ou pétille. 

# Crépôr, péra, pérum (x crepus, 
« obscurité »), Adi. OEcurP té- 
nébreux. || Substant. Creperum 
noctis. Symm. L'obscurité de 
la nuit. Creperum. Mart.-Cap. 
Même sens. 4 Fig. Douteux, 
incertain. In re creperä. Pacur. 
Dans cette incertitude. 

crépicülum, #, n. Voy. creprtu- 
LUM. 

crôpida, z (xpnnic), f. Hor. Suet. 
Sandale (semelle épaisse en- 
tourée d’une étroite bande de 
cuir et rattachée au pied par 
une ou plusieurs courroies). 
Prov. Ne sutor ultra crepidam 
(s.-ent. jJudicet). Plin. (Que le 
cordonnier, dans ses jugements, 
ne se mèle que de sa chaussure). 
A chacun son métier. 4 Plin. 
Chaussure de soldat. 4 Catull. 
Soulier de paysan. 

* crépidärius, a, um (crepida), 
adj. (rell. Relatif aux sandales. 
— sulor. Gell. Sandalier. — cul. 
tellus. Gell. Tranchet de san- 
dalier. 

crépidätus, a, #m (crepida),adi. 


tr. Voy. 
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Cic. Suet. Chaussé de sandales. 
(Ces sandales faisaient partie 
du costume grec; de là :) Cre- 
pidata fabula. Don. (Pièce où 
les acteurs portent des sandales 
grecques ;) pièce de théâtre dont 
le sujet est grec. 
crépido, dinis (xpnxis), Î. Plin. 
Cic, Base (d'un temple, d'un 
autel}, socle, piédestal. 4 Cic. 
Quint. Curt. Quai (d’une rivière, 
d'un port), margelle (d’un bas- 
sin). 4 Juv. Petr. Trottoir (d’une 
rue ou d’une route). 4 Stat. 
Plateau d’une montagne. 4 (Au 
plur.) Vitr. Membres saillants 
d'une corniche ou d’autres orne- 
ments dans un édifice. 4 Virg. 
Avance, saillie d’un rocher. 


crépidüla, æ (crepida) f. Plaut. 
Gell. Petite sandale. 

crepidulum. Voy. CREPITULUM. 

crôpis, idis (xpntis) » f. Plin. 
Crépi e,planteinconnue.®{Apul. 
Comme CREPIDA. 
crépitäcillum, i (crepi taculum), 
n. Lucr. Petit hochet. 

crépitäcülum, À (crepito), n. 
Col. Quint. Petit hochet (garni 
de sonnettes), hochet d'enfant. 
« Mart. Apul. Sistre égyptien. 

+crépitatio,onis (crepito),f.Fulg. 
Comme CREPITUS. 

* crépitatüs, üs (crepilo), m. (Ru- 
fin.] in Joel 2, 4-11. Comme CRE- 
PITUS. 

crépito, avi, dlum, üre (crepo), 
intr. Ov. Plin. Produire un cli- 
quetis, cliqueter. 4 Virg. Mel. 
Retentir, résonner;tinter.Virg. 
Ov. Bruire, frémir. 4 Luer. Ov. 
Plin. Pétiller, crépiter. 4 Virg. 
Murmurer (en parlant de la 
brise), bouillonner avec bruit 
(en parl. des eaux). 4 Ov. Craque- 
ter. « Plaut. Claquer (des dents). 

crépitülum, à (crepo), n. Tert. 
Ornement de têle (qui en flot- 

- tant produisait un peu de bruit). 

crépitüs, äs (crepo), m. Mart. 
Bruit sec, craquement, clique- 
tis, pétillement. — digitorum. 
Mart. Claquement des doigts 

(geste fréquent chezles Romains 

pose attirer l'attention, appe- 
er un esclave ou exprimer une 
indifférence méprisante). — ar- 
morum. Sen.Cliquelis des armes. 
— cardinum. Plaut. Grincement 
des gonds. — testarum. Juv. 
Bruit sec des castagnettes. — 
ignis. Liv. Pétillement de la 
flamme. fulminis.  Virg. 
Eclats de la foudre. — dentium. 
Cic. Claquement des dents. 
| Sen. Pet. 

1.crépo,püi, pitum, äre(Pl-q-parf. 
Subj. CREPASSÉT. Prud.), intr. 
Faire entendre un cliquelis, 
craquer, claquer, péliller. Cre- 
puit foris. Plaut. On à frappé à 
la porte (chez les Grecs, les 
portes s'ouvrant du dedans an 
dehors. on frappait à la porte, 
avant de sortir, pour avertir 
les passants de se garer). Cre- 
pat laurus. Ov. Le laurier pé- 


. À Aug. Fulq. Vulg. Crever, écla- 


_retentir;faire sonner bien haut; 
avoir toujours quelque chose à la 


2. # crépo, ére, intr. Eutych. 


* CrépÜr, Oris (crepo}, m. Jul.-Val. 
x créporigèr, géra, 


+ crépülus, a, um (2. crepo), adj. 


crépundia, ôrum (crepo), n. pl. 


crépuscülum, i (+ crepus, « obs- 


+: crescentia, æ (cresco), f. Vitr. 


cresco, crévi, crélum, ère (Inf. 
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tille (dans le foyer). Dentes cre- 
puere. Pers. Ses dents ont cla- 
qué (d’effroi). Digiti crepantis 
signa. Mart. Le claquement du 
doigt qui appelle. 4 Calo. Pêter. 


ter avec bruit (en parl. de 
vases, de plantes, d’une per- 
sonne). 4 Hyg. Mourir subite- 
ment. 4 Tr. Faire sans cesse 


bouche. — sulcos et vineta. Hor. 
Ne parler que sillons et vignes. 
Si quid Slerlinius veri crepal. 
Hor. Si Stertinius dit un mot 
de vrai. — pauperiem. Hor. Crier 
misère. 


(ars II, p.486 k.) Comme 1. GREPO. 


Bruit éclatant. tonilruum. 
Jut.-Val. Eclats du tonnerre. 
gèrum (cre- 
por, gero), adj. Ven.-Fort. Re- 
tentissant. 


—— 


Sid. Retentissant, éclatant. 


Val.-Max. Jouets d'enfants. 
«Plaut.Ornements suspendus au 
cou des enfants (comme amu- 
lettes ou signes de reconnais- 
sance). 4 Vop. Langes. maillot; 
fig. berceau. À Just. Espèce de 
castagnettes. 4 Apul. Amulctte 
sacrée. 


: crépuscülascens, centis (cre- 


usculum), adj. Sid. Crépuscu- 
aire. 


curité »), n. Ov. Serr. Obscu- 
rité, jour faible. 4 Plaut. Cré- 
uscule. 

rés, Crélis (Kprç), m. Sil. Un 
Crétois. Plur. Crêtes, um, Acc. 
as, m. Cæs. Habitants de la 
Crète, Crétois. 


Croissance, accroissement. 


prf. sync. CRESSE pour crerisse. 
Lucr.) (formé de la même rac. 
que creo), intr. Naître, pousser. 
Quæcumque e terra crescunt. 
Luer. Tout ce qui nait de la 
terre. Trojano a sanguine cre- 
tus. Virg. issu du sang troyen. 
4 Croitre, grandir, s'élever, 
grossir. in dongitudinem. 
Plin. Accroitre sa taille. — in 
latitudinem. Col. S'étendre en 
largeur. Cum lund crescere, ce- 
crescere. Cie. Croitre et décroitre 
avec le croissant et le décours. 
Cava flumina crescunt.  Virg. 
Les fleuves profonds urOSSIS- 
sent. Sub Aristolele crevil. Just. 
11 grandit sous la discipline 
d’Aristote. # S'augmenter (en 
part. du nombre; Crescil in 
dies hastium numerus. Cic. Le 
nombre des ennemis s'accroît 
chaque jour. Grandir (en parl. 
d'ohjets élevés). Hirme creve- 


— 


rant Alpes. Flor. L'hiver avait 


accru la hauteur des Alpes. 
4 S'élever, s’agrandir. Rerum 


Cresphontés, z (Kpeozdvinc), Im. 
Gel C dé M 


Crôta, =, 


|| Ov. Aéropé. | 
Créssius. AGE CRESIUS. 
f. Vir 
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cognitio quotidie crescit. Quine. 
La science fait chaque jour des 
progrès. Crescit nobis animus. 
Liv. Notre confiance s'accroît. 
Eorum amicilia crevit. Nep. Leur 
amitié ne cessa pas de grandir. 
— in curiä. Liv. Accroitre son 
influence dans le sénat. — per 
aliquem. Cæs. S'élever grâce au 
concours de qqn. — et ou dre 
aliguo. Cic. S'élever aux dépens 
de qqn. 4b asse, de nihilo cre- 
vil. Petr. l'est parti dela misère - 
du néant. Triompher,se sentir 
fier. Cresco et exsulto. Sen. Je 
suis fier et transporté de joie. 
«Impers. pass. Jbi non crescitur. 
Cass. 1 n’y a pas là de déve- 
loppement. 


date, É. 


Crésius (Cressivs), a, um, (Ker- 


gt06); ad). Firg. De Crète, cré- 
tois. Cresia prodigia. Viry. Le 
Minotaure. 

Cresphonte, roi de Mes- 
sénie. 


Cressa, æ (Kpñooa), fÎ. Virg. Cré- 


toise, de Crète. — nofa. Hor. 
Marque faite avec (la terre de 
Crète) la craie. — corona. Or. 
La couronne d'Ariane. 4 Subst. 


La Crétoise, c.-à-d. || Ov. Ariane. 


g. Crète, grande 
île de la Méditerranée 
Candie). 

crêta, æ, f. Craic; terre Sem- 

blable à la craie (comme l’ar- 

gile blanche). — /ossicia. Varr. 

Marne (m. à m. Craie des Car- 
rières). 4 Plaut. Plin. Terre à 

foulon (pour nettoyer les vête- 
ments).  Hor. Fard. 4 Cic. Pre- 
paration blanche employée pour 
cacheter. « Plin. Terre à potier. 

Plin. Corde blanchie à la 
craie (qui marquait le com- 
mencement et le terme d’une 
ie (dans le cirque). 4 Plin. 
raie employée comme médi- 
cament. 4 Hor. Pers. Morceau 
de craie qui servait à marquer 
les jours ow les événement: 
heureux (opp. à carbo'. 4 Plin. 

Graic pour polir l'argent. Viry. 
Vase blanche de certains conr* 
d'eau. Rapidus cretæ Oaxres. 
Virg. L'Oaxès, qui charrie un 
blanc limon. ! 

crétaäcôus, a, um (crela), adi. 

Plin. Cretacé. crayeux, 4 Sani. 

De craie, de faïence. 

Crétæus, a. un (Korzaïos), adj. 
Virg. Crétois. de Crète. — tau:| 
rus, Ov. Taureau de Crète (qui 
ravagea la contrée de Mari- 
thon). || Subst. Crelæus, à, ni. 
Prop. Epiménide. 

Crétäni, ôrum (Creta), m. pl. 
Plaut. Les Crétois. | 

crétärius, a. wn (creta), adj. 
Inser. Relatif à la craie, à l'ar- 
gile, à la faïence. | Subst. Creta- 
rin (s.-e. taberna), &, Var. 
Magasin de craie. 

crétatus, a, um (crela}, adj. 
Blanchi à la craie. — bos. dur. 


(auj. 


v-r 
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Bœuf paré pour le sacrifice 
(les victimes devant étre en- 
tièrement blanches, quand le 
bœuf destiné au sacrifice avait 


des taches, on le passait à la 


craie). — pedes. Plin. Pieds 
blanchis à la craie (signe dis- 
tinctif des esclaves mis en 
vente). — ambilio. Pers, Intri- 
gues des candidats (vêtus de 
blanc). 4 Mart. Fardé. 

Crèté, és (Kpñn), f. Hor. Ov. Mel. 
Voy. CRETA. 

Crêtensis, e (Creta), adj. Cic. 
Crétois, de Crète. Il Plur. subst. 
CRETENSES, um, m. Nep. Les 
Crétois. 

Cretes. Voy. CRes. 

crétéus, a, um (crela), adj. Lucr. 
D’argile. 

Crôtheus, os, Acc. ëa (Kpnbete), 
m. Hyg. Créthée, fils d’Eole, 
père de Phryxus et d’Hellé, et 
aïeul de Jason. 

Crêthôius, a, um (Kprôrioc), ndj. 
Val.-Flacc. De Créthée (épith. 
de Hellé et de Jason). 

Crôthidës, æ (Kpnbsiônc), m. 
Val.-l‘lacc. Jason, petit-fils de 
Créthée. ; 

crethmôs, i (xpñôuocç), f. Plin. 
Fenouil de mer. 

crêôtica, z, f. Plin. Clématite. 

Ccrôticé, és (xpnrixr), f. Apul. 
Mauve, plante. 

Crôticus, a, um (Creta), adj. 
Hor. Crétois. — pes. Ter.-Maur. 
Pied crétique où amphimacre 
a 4 Subst. Crericus, i, m. 

ic. Surnom de Q. Metellus, qui 
soumit la Crète.  Mart. Nom 
romain. 

+crôtifüdina, z (creta, fodina),f. 
Jct. Carrière de craie où d’ar- 
gile. 

crêétio, ônis (cerno), f. Cic. Cré- 
tion, acceptation en forme et 
devant témoins d’un héritage. 
4 Ulp. Délai de 60 à 100 jours 
accordé pour faire la déclara- 
tion d’acceptation. { Pin. Hé- 
ritage, succession. 

Crêtis, idis (Creta), f. Ov. Cré- 
toise. 


_Crétôsus, a, um (creta), adj. Ov. 


Crayeux, abondant en craie ou 
en argile. 

crôtüla, æ (creta), f. Cic. Plin. 
Terre bolaire (employée pour 
lustrer les étoffes et cacheter 
les paquets). 

+ crétüra,z (cerno),f. Pall. Balle, 
criblure. 

crêtus, a, um. VOy. cERNO et 
CRESCO. 

Créüsa, æ (Kpfouoa), f. Sen. 
Créuse, fille de Créon, roi de 
Corinthe, épousa Jason, après 
Us eut répudié Médée. q Vira. 

ille de Priam, épouse d’Enée. 

4 Liv. Ville et port des Thes- 
piens dans la Béotic (auj. Kreisa). 

+ cribätüra, æ (cribro), f. Aler. 
Trall. 2, 88. Crible, tamis. 

+ cribello, avi, ätum, äre (cribel- 
lum), tr. Apic. Pall, Cass.-Fel, 6. 
Tamiser, 
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* cribellum, i (cribrion), n. Pal. 
Tamis fin. 
cribrärius, a, um (cribrum), 
adj. Plin. De crible; passé au 
crible. 4 Subst. criBnaRius, ii, 
m. Gloss. Fabricant de cribles. 
cribro, &vi, dlum, àre (cribrum), 
tr. Col. Gloss. Cribler, tamiser. 
4 Hier. Mettre à l'épreuve. 
4 {sid. Trouer. 
cribrum, ? (Rac. CER, CRE, CRI), 
d’où cerno, trier), n. Crible, ta- 
mis. Prov. Imbrem in cribrum 
gerere. Plaut. Porter de l’eau 
dans un crible (perdre sa peine). 
Cricôläbus, i ( xcixov AaGwv), m. 
Plaut. Cricolabus (l’ami du cer- 
ceau), nom d’un personnage 
comique. 
crimen, minis (RaC. CER, Cal), n. 
m. Ps. Cypr. (de aleat. 6.) Impu- 
tation, plainte, reproche. Sermo- 
nes pleni criminum in palres. 
!iv. Discours pleins de griefs à 
l'adresse des sénateurs. — ma- 
Jestalis. Cic. proditionis. Nep. 
Accusation de lèse-majesté, de 
trahison. Crimen meum, tuum, 
suum. Cic. Accusation portée 
par moi, toi, etc. (ox dirigée 
contre moi, toi, etc.) — Erucii. 
Gell. Plainte d'Érucius. — invi- 
diæ. Nep. Accusation haineuse, 
calomnie. Crimine eo damnari. 
Cic. Etre condamné de ce chef. 
Crimini dare alicui aliquid. Cic. 
Faire un reproche de qq. ch. à 
qqn. Esse crimini. Liv. Etre un 
sujet de reproche. Esse in cri- 
mine. Cic. Etre mis en cause. 
Crimina offerre. Cic. In crimen 
vocare. Cic.on adducere. Plin. In- 
tenter une accusation, traduire 
en justice. — sibi fucere. Cic. 
Encourir un reproche, s'attirer 
un blâme. Sine crimine. Hor. 1r- 
réprochable. || (Méton.) Sujet de 
reproche, personne accusée, 
coupable. — posterilatis eris. 
Ov. Tu seras le sujet des repro- 
ches de la postérité. || (Au plur.) 
Prétextes, faux-fuyants. Sere 
crimina belli. Virg. Sème les 
prétextes de guerre. 4 Cause 
réelle d’un mal. Se causam cla- 
mat, cr'imenque capultque malo- 
rum. Virg. Elle s’accuse d’être 
la cause, l’auteur, l’origine de 
ces maux. Crime, délit, vice, 
en parlic. adultère. Crimina cæ- 
leslia. Virg. Les adultères des 
dieux. 4 Prop. Infamie, déshon- 
neur (conséquence du crime). 
+ criminälis, e (crimen), adj. Jet. 
Intpr. Orig. in Matth. 119. Pri- 
mas. (in ep. ad Rom. c. 5.) Cri- 
minel. 

+ criminälitér (criminalis), adv. 
Primas. (in 1 Cor. c. 10.) Cas- 
siod. (Var. VIII, 24). D'une ma- 
nière criminelle. 4 Jct. En ma- 
tière criminelle (t. de droit). 

criminäâtio, Onis (criminor), f. 
Cic. Accusalion, reproche, im- 
putation, calomnie. 

criminätôr, üris (criminor), m. 
Plaut. Accusateur, ealomnia- 
teur, 
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+ criminâAtrix, icis (criminator), 
f. Vulg. Accusatrice, calomnia- 
trice. 

* crimino, üre, tr. Enn. Plaut. 
| (Au pass.) Hyg. Apul, Aug. 
Voy. CRIMINOR, 

criminoOr, dus sum, Gri (crimen), 
dép. tr.Accuser,mettreen cause, 
se plaindre de (qqn), dénoncer 
(aq n).—patres apud plebem. Liv. 

ncriminer les sénateurs devant 
la plèbe. Ne me criminaretur libi. 
Ter. Pour qu'il ne m'accusit 
pas devant vous. Venenum pa- 
rasse Cœlium criminantur. Cic. 
On accuse Célius d’avoir pré- 
paré du poison. Criminabatur 

uod. Liv. Il l’accusait de... 
d(En parl. des choses). Incri- 
miner, blâmer. Agrippinæ ami- 
ciliam in aliquo —, Tac. Blämer 
l'amitié d’Agrippine pour qgn. 
criminOsé (créninosus), adv. 
Comp. Cic. Superl. Surt.) Lir. 
vec dénigrement, d'une ma- 
nière haineuse. 

criminOsus, a, un(crimen). adj. 
(Comp. Cornif. Superl. Suel.) 
Cic. Qui établit une accusation, 
agressif.  Suet. Plein d’accusa- 
tions, d’invectives; dont on peut 
faire un grief, qui peut être l’ob- 
jet d'une accusation; criminel. 
— iambi. Hor, Mes iambes dif- 
famatoires. || Subst. Criminosus, 
, m. Cassiod. Le criminel. 

Crimissus (Crimisus, Crinisus et 
CRIMESSUS), à (Kptwooc: et Kpëp- 
côs), M. Nep. Crimisus, fleuve de 
Sicile (auj. Belice destro). 

Crinälis, e (crinis), adj. Ov. De 
cheveux, à cheveux. !| Subst. Cni- 
NALE, 18, Nn. Ov. Large peigne ou 
bandeau qu’on plaçait derrière 
la tête pour tenir les cheveux 
tombants. 

* Crinesco, ère (crinis), intr. 
Thes. nov. lat. (p. 124). Se cou- 
vrir de cheveux. 

+ crinicülus, 1 (crinis), m. Ambr. 
Petit cheveu. { Aug.Corde., lien. 

criniger, géra, gèrum (crinis, 
gero), adj. Luc. Sid. Qui a de 
longs cheveux, dé longs che- 
veux bouclés. 

crinio, ire (crinis), tr. Stat. Gar- 
nir de cheveux; fig. couvrir de 
feuillage. 

crinis, is, m. Poil {en gén.), par- 
{ic. chevelure de l’homme (à 
l'état naturel). Crines passi. Liv. 
Cheveux épars (signe de deuil). 
Crines sparsi. Liv. Cheveux 
s'échappant en désordre (mar-- 
que d'une passion furieuse). — 
soluli, resoluti. Tib. Liv. Che- 
veux dénouès, détachés. — ca- 
pere. Plaut. vertere, Tert. Pren- 
dre les cheveux (d'une mariée), 
arranger ses cheveux comme 
les femmes mariées; (&'o#) par 
ext. Se marier. 4 Plin. Cheve- 
lure (d’une comète).f Val. “acc. 
Rayons lumineux du feu. Claud. 
Trace lumineuse (des étoiles). 
4 Plin. ed polvpesi. 
4 Cosmogr. Jul. Cæs. 24. Bras 
(du Danube). 4 Plin. Copeaux 
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caisplor. Plin. Sup. CRISPISSTMUS. 
Col.) Plin. Crépu, frisè. || Fig. 
Gell. Affecté, trop apprêté. 
 Ondé, veiné, ridé, frisé. — 
brassica. Cat. Chou frisé. — 
abies. Enn. Sapin non varlopé. 
— maleries. Plin. Bois madré, 
moucheté. 4 Agité d’un mouve- 
ment vibratoire, prompt, agile, 
souple. — pecten. Juv. (p. plec- 
trum). Plectre, archet agile. 

Crispus, i, m. Mart. Plin. Cris- 

us, surnom de Salluste, et de 
ibius. : | 

Crissa, >, f. Plin. Crissa, ville 
de Phocide. 

Crissæus, a, um, adj. Plin. De 
Crissa. — sinus. Plin. Golfe de 
Crissa. 

+ crissaticum, i, n. Gloss. Voy. 
CHRYSATTICUM. 

crisso. Voy. CRISO. | 

crista, æ, f. Plin. Ov. Aigrette, 
huppe, crête. Prov. Cristæ ei 
surqunt.Juv. Sa crête se dresse, 
il se rengorge. 4 Plin. Dente- 
lures, côtes de feuilles.  Plin. 
Touffe (de feuilles), feuillage. 
4 Plin. Crête de coq (plante). 
pre Verveine panel 4 Liv. 

irg. Aigrette (d'un casque). 
| S:/. Casque. 

cristall... Voy. CRYSTALL... 

cristätus, a, um (crisla), ad). 
Liv. Ov. Qui a une crête, une 
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(roulés comme des boucles de 
cheveux). Plin. Sarment de la 
vigne. 4— Veneris. Isid. Cheveu 
de Vénus, sorte de pierre pré- 
cieuse. 

+ crinisätus, a, um (xpnvn.salus), 
adj. Sid. Né d’une fontaine (en 
pari. de Re 

Crinisus. Voy. CRIMISSUS. | 

crinitus, a, um (crinis), adj. 
Virg. Chevelu, qui a de longs 
cheveux. Stat. Virg. Plin.Orné 
d'une crinière, d’une cheve- 
Jure (en parl. d’un casque, d’une 
comète). 4 Garni, couvert, en- 
touré. Multa crinitum missile 
flamma. Stat. Trait enveloppé 
de longues flammes. 

crinon, à (xpivov), n. Plin. Lis, 
partic. lis rouge. 4 (Au plur.) 
Crina. Pomp. Huile ou essence 
de lis. 

+ cridbôlium, ji (xpgco66)uov), n. 
Inscr. Sacrifice d’un bélier. 

crisimôs, Ün (xpiatuos), adj. 
Cels. Cæl.-Aur. Critique, relatif 
à une crise; qui amène une 
crise. 

criso (cRisso\, dui. âre, 
Lucil. Juv. Se tortiller. 

crispans, antis (crispo), adj.Val.- 
Flacc. Qui ride, qui frise, qui 

lisse.  Virg. Qui brandit, qui 
ait briller, qui lance. 4 Frisé, 
ondé, veiné. Naso crispante. 


intr. 


Pers. Avec un nez moqueur| huppe. — pullus. Suet. Petit 
QU par le rire). Butus —. Plin. | coq. Liv. Ov. Surmonté d’une 
uis veiné où hérissé d’aspé-| aigrette ; dont le casque est orné 


jee 4 Plin. Tremblant, oscil- 

ant. 

+crispicans, antis (crispico), adj. 
Gell. Qui ride (la mer). 


d’une aigrette. — Achilles. Virg. 
Achille au casque surmonté 
d’une aigrette. 

* cristiger, gèra, gèrum, adj. 


crôcêu 


crôcinus, a, um (xpôx: 
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Crixus, i, m. Sail. Crixus, com- 


mandant des esclaves insurgés 
sous Spartacus. 


+ crôbÿlos, i (xp6B8v)oc), m. Tert. 


Coiffure faite en relevant les 
cheveux par derrière et en les 
jouant sur le sommet de la 
tête. 


crôcallis, tdis, f. Plin. Pierre 


précieuse. 


*# crôcätio, ünis (croco), f. Paul. 


ex Fest. Croassement. 


crôcätum, i (crocus), n. Cass. 


Fel. 35. Teinture de safran. 

a, um (crocus), adj- 
Virg. Plin. De safran. — finc- 
lus. Plin. Suc, jus de safran. 
4 (Ordin.) Virg. Plin. De cou- 
leur de safran; jaune, doré. 
Amictus croceus. Ov. Manteau 
tissu d'or. || Subst. CROCEA (s.-e. 
vestimenta), orum, n. pl. Vulg. 
Vêtements de soie safranée. 


crôcias, æ (xpoxtas), m. Plin. 


Pierre précieuse de la couleur 
du safran. 


« crücidismus, à (xpoxiètouéc), 


m. Cæl.-Aur. Crocidisme, mou- 
vement convulsif des mains 
d'un malade agonisant. 

ve adj. 
Plin. Cels. De safran. || Subst. 
CROCINUM, i, n. Paul. dig. Cou- 
leur de safran. 4 Catull. Jaune 
comme le safran. 
crôcio, ire (xpwkw), intr. Plaut. 
Croasser. | 
crôcis, dis, Acc. da (xpouis), f. 
Plin. Crocide, plante inconnue. 
* crôcitio. VOYy. CROCATIO. 
crôcito, üre (crocio), intr. Suet. 


+ CrIepiCA pl ne, i(crispus, capil- 
lus), m. Gloss. Qui a les che- 
veux bouclés, frisés naturelle- 
ment. 
crispio, ire, intr. Suet. Glous- 
ser, caqueter. 

+ crispisulcans, antis (crispus, 

sulco), adj. Vet. poet. ap. Cic. 

Qui trace un sillon sinueux, 
enzig-zag (en parl. dela foudre). 


+ crispitüudo,inis (crispus), f. Arn. 


fr. Boet. Croasser violemment. 
+ crôcitüs, äs (crocio), m. Non. 
Croassement. 
1.+cr0co, are (xpwtw),intr. Apul. 
Croasser. 
2, sCr0CO, Avi, âlum, äre(crocus), 
tr. Jsid. Teindre en safran. 
» crocôdëés, is (xpoxwèec), n. 
Inscr. Sorte de colyre. 
crôcôdilôa, æ {xpoxoëereia), f. 
Plin. Fiente de crocodile (mé- 


Anecd. Helv. Qui porte une 
huppe (en pari. d’une chenille). 
cristüla, æ (crista), f. Col. Petite 
aigrette. 

+ critæ, drum (xpirai), m. Tert. 
Juges, chez les Hébreux. 

+ crithôlôgia, æ (xpiBodoyia), f. 
Cod.-Theod. Crithologie, charge 
du magistrat qui recevait à 
Alexandrie le blé destiné à 
Rome. 


Mouvement sinueux, en 7ig-zag, 
tortillement. 
crispo, avi. ätum, äre (crispus), 
tr. Plin. Friser, boucler. 4 Fron- 
cer, hérisser, rider. Crispatur 
tellus floribus. Col. La terre se 
couvre de fleurs. — aurum 
mixtum cono. Stat. Ciseler en 
or le cimier d’un casque. — 
pelagus. Val.-Flacc. Faire mou- 
tonner la mer. 4 Imprimer un 
mouvement sinueux, agiter, 
brandir. — hastilia. Virg. Bran- 
dir des javelots. — {ergeminos 
jactus. Apul. Lancer vivement 
trois traits. Fig. — cachinnum. 
Sedul. Rire par saccades.' Intr. 
Drac. (carm. VIII, 352.) Trem- 
bler, vibrer. Voy. crispaxs. 
crispülus, a, um (crispus), adj. 
Bien frisé, bouclé. — homo. Sen. 
Petit-maitre. dameret. 4 Fig. 
Front. Recherché, apprêté (en 
pari. du style). 
crispus, a, um, adj. (Comp. 


Crithôtë, és. f. Nep. Crithoté, 
ville de la Chersonèse de Thrace. 
Critias, #, m. Cic. Critias, un 
des trente tyrans d'Athènes. 
« Plin. Nom d’un statuaire cé- 
lèbre. 

1. criticus, a, um (xprrixéc), adj. 
Aug. Décisif, critique. 

2, criticus, à (4. criticus), m. Cic. 
Critique, juge des œuvres d'art, 
censeur en littérature. 

Crito, ünis (Kpirwv), m. Cic. Cri- 
ton, disciple de Socrate. Mart. 
Médecin grec. 

Critôbuülus, i (Kp:r66ov)0ç), m. 
Curt. Critobule, célèbre méde- 
cin du temps d’Alexandre. 
4 Cic. Disciple de Socrate. 

Critôlaus, : (Kp:rékaos). m. Cic. 
Critolaüs, général des Achéens. 
4 Cic. Philosophe péripatéti- 
cien. 4 Cic. Commis de Verrès. 

Critônia, z (KpiTwviac), m. Varr. 
Critonia, nom d’un tragédien. 


dicament pour les yeux). 
crocôdilôün, ii (xpoxoôsskeïov), 
n. Plin. Chardonnette, chardon 
à carder. 
crocôdilinus, a. um (xpoxoësi- 
Aivos), adj. Quint. De crocodile. 
crocôdilônius, a, um (crocodi- 
lus), adj. Plaul. De crocodile. 
crocôdilus (CORCODILUS, cRoco- 
DILLUS, CORCODILLUS, CORCODRIL- 
LUS), £ (xpoxnèerhoç), m. Cic. Cro- 
codile. 
crocôfantia. VOy. CROCYFANTIA. 
crôcôomagma, àltis, Gén. hétér. 
CROCOMAGMEÆ. Veg. (xpoxouayua), 
n. Plin. Isid. Residu, marc de 
safran, onguent de safran. 
Crocos, :, m. Ov. Voy. Crocus. 
crocôta, #, f. Apul. Robe cou- 
leur de safran. | 
crocôtärius, a, um (crocota), 
adj. Plaut. Relatif à la robe 
appelée crocola. — infectores. 
Plaut. Teinturiers en jaune. 
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_ Crônia, ôrum (Kpévia), 


CRO 


+ crocôtillus, a, um, adj. Plaut. 
(ap. Paul. ex Fest.) Décharné, 
très grêle. 

+ crocôtinum, : (crocus), n. Paul. 
ex Fest. Gâteau au safran. 

crôcotta, z, f. Plin. Crocotte, 
animal sauvage de l'Ethiopie, 
peut-être une sorte d’hyène. 

crôcottas, #, m. Voy. coRo- 
COTTAS. 

+ crôcôtüla, z (crocola), f. Plaut. 
Petite robe couleur de safran. 

crôcum, ? {(xpoxov), n. Sal. fr. 
Cels. Plin. Diom. Vin ou es- 
sence de safran dont on parfu- 


mait la scène; d'où la scène 
même. Recle crocum perambu- 


lare. Hor. Etre bien reçue au 
théâtre (en parl. d'une pièce). 
4 Virg. Couleur de safran. 

4. crôcus, à (xpôxoc), m. Virg. 
Prop. Ov. Voy. crocus. || (Au 


plur.) Croci. Plin. Elamines jau- 


nes de certaines fleurs. 

2. + crôcüs, üx, f. Apul. Voy. 
CROCUM. 

Crocus,i, m. Plin. Jeune homme 
changé en safran. 
ordôcÿfantia,æ (xpôxoc, tpaiveiv), 
f. Dig. Comme crocota. 

s Crœsius, a, um, adj. Mart.-Cap. 
De Crésus. 

Crœsus, : (Khoïsoc), m. Cic. Plin. 
Crésus, roi de Lydie, célèbre 

ar ses richesses. 4 Ov. Un 
omme riche, un Crésus. (De 
même au plur. Mart.) 

Crômÿôn, ünis (Kpouwv), m.Ov. 
Lieu situé entre le territoire de 
Corinthe et la Mégaride (auij. 
Castro Teichos). 

Crômÿü acris, dis (Keouuvou 
&xpa), f. Cic. Promontoire au 
N. de Cypre (auj. Cormachiti). 

n. pl. 
Macr. Fêtes de Saturne. : 

Crônium mare, n. Plin. Mer 
Cronienne ou mer Glaciale. 

#* Crônos, i, m. Macr. Saturne, 
père de Jupiter. Sid. Saturne 
(planète). ù 
crôtälia, ôrum (xporala), n. 
Petr. Plin. Pendants d'oreilles. 
+ crôtälisso, äre (xporaATw) , 
intr. Macr. Jouer des casta- 
gnettes. 
crôtälistria, æ (crotalum), f. 
Prop. joueuse de crotales.{ Petr. 
Cigogne, craquette. 
crôtälum, # (xp6=ahov), n. Cic. 
Virg. Crotales, castagnettes. 

# Crôtäphus, i (xp6-avoc), m. 
Cæl.- Aur. D ieue aus Lo ae 
mal de tête, migraine. 

Crôto (CrorTon), ünis, Acc. ônem 
et Ona, f. Liv. Ov. Crotone, ville 
fondée par les Achéens sur la 
côte orientale du Brutium. 

«* CrÔtô10, üre, intr. Suet. fr. 161 
(ed. Reiff, p. 251, 3). Faire en- 
tendre le cri de la cigogne. 

* Crôtôna, >, f. Just. Comme 
Croro. 

* Crôtônensis, e, adj. Inscr. 
Comme CROTONIENSIS. 
Crôtôniätës, z, m. Plin. Habi- 


CRU 


CRU 365 


tant de Crotone. || (Au pur crücio, ävi, älum, äre, tr. 
? 


CROTONIATZ, drum (Gén. 


niates. 
Crôtônïensis, e (croto), adj. Liv. 


Plin. De Crotone. || (Subst. Cro- 
TONIENSES. ium, M. pl. Liv. Habi- 


tants de Crotone. 


Crôtôpiädes, z, m. Ov. Linus, 
petit-fils, pa sa mère, de Cro- 


L 


tope, roi 
Crôtôs 
constellation. 

* crüciäbilis, e (crucio), adj. 


Argos. 


Lact. Qui est tourmenté ou di- 


gne de châtiments. 4 Gell. Apul. 


Qui tourmente. douloureux, pé- 
e 


nible. 


Ê PSE ätis (cruciabi- 
ourment, tor- 


lis), f. Plaut. 
ture. . 
* crüciäbilitér (cruciabilis), 


adv. Plaut. Au milieu des tour- 
ments, cruellement, par la tor- 


ture, 


* crüciäbundus, a, um (crucio), 
adj. Cypr. Qui va ou qui se 


livre au martyre. 


* crüciämen, inis (crucio), n. 


Prud. Tourment, martyre. 


crüciämentum, ? (crucio), n. 


Cic.Tourment,souffrance, peine. 
+ crüciärium (s.-e. su 


croix, 
1. » crüciärius, a, um (crucio), 


adj. Alcim. Qui a rapport à la 
croix, au crucifiement, à la 


torture. 4 Tert. Douloureux. 


2. CRUE m. Petr. Cruci- 


fié, pendu. 4 Gibier de potence. 
# crüciatio, onis (crucio), f. 
Vulg. Aug. Cod.-Theod. Isid. 
Crucifiement, torture. 

+ crüciätôr, ôris (crucio), m. 
Arn. Bourreau, qui torture. 

# Ccrüciatôrius, 4, um, 
Tert. Relatif à la croix, 
torture, cruel. 
crüciätüs, üs (crucio), m. Cic. 
Fourments, supplice, torture. 
Abi in malum cruciatum. Plaut. 


Va te faire pendre. 4 Cic. Dou- 


leur, souffrance physique; an- 
goisse, peine morale. : 

+ crücicôla, #, m. Evagr. (al- 
terc. a Christ. et Simon 
Jud. in.) Epithète de Jésus- 
Christ. 

* crücidätus, a, wn, adj. Ro- 
mul. fab. 3, 9. Crucifé. 

+ crücifer, fèri (cru, fero), m. 
Prud. Celui qui porte sa croix 
(Jésus-Christ). 

crücifigo, pe flzum, ère, tr. 
Suet. Hier. Mettre en croix cru- 
cifier. || Fig. — carnem. Prosp. 
Mortifier la chair. 

* Crücifixio, ônis (crucifigo), f. 
Hier. Prop. Alcim. Crucitiement. 
Fig. — carnis. Prosp. Mortifi- 
cation de la Chair. 

* Crücifixôr, ôris (crucifigo), m. 
Aug. (in ps. 58, serm. 1, 15). 
Paul.-Nol, Celui qui met en 
croix. 


olo- 
niatum. Liv.), m. pl. Cic. Croto- 


4, m. Col. Le Sagittaire, 


licium), 
li, n. Commod. Supplice de la 


u 


Lact. Mettre en croix, cruci- 
fier. 4 Tourmenter, torturer, 
martyriser. (pr. et fig.). Crucia- 
{ur cor mi. Plaut. J'ai le cœur à 
la torture. Terra ferro omnibus 
crucialur horis. Plin. La terre 
est incessamment tourmentée, 
remuée par le fer. Æs crucia- 
ur. Plin. Le cuivre est mis en 
œuvre. Part. pr.cRUCIANS, antis. 

Plaut. Auson. Tourmenté, af- 
fligé. 

Crücisälus, i (crur, salio), m. 
Plaut. Qui danse sur une croix 
(altération plaisante du nom 
propre Chrysalus), nom d'’es- 
clave, forgé par Plaute. 

* crücCistultitia, æ, f. Commod. 
(instr. 1,36.) La folie de la croix. 

+ Crücius, a, um (crucio), adj. 
Lucil. ap. Fest. Affreux au 
goût. 

crüdärius, a, um (crudus), adj. 
Plin. De fraîche extraction. 

+ crüdaster, {ri (crudus), adj. 
Aunthim. 21. Encore cru. | 

+ Crüdélesco, ére (crudélis), 
intr. Ps. Aug. (serm. 55, 4.) De- 
venir cruel, incliner vers la 
cruauté, 

crüdëlis, e (crudus), adj. (Comp. 
CRUDELIOR. Hor. Superl. crupx- 
LISSIMUS. Sall.) Dur, inhumain, 
cruel (en parl. des personnes 
et des choses). In inferiores cru- 
delis. Cornif. Cruel pour ses in- 
férieurs. Consilia cridelissima. 
Cic. Projets très cruels. — ins- 
trumenta necis. Ov. Atroces 
instruments de supplice. { Cru- 
dele, adv. Stat. Cruellement. 

crüdélitäs, ätis (crudelis), f. 
Cic. Sen. Cruauté, inhumanité, 
dureté. 

crüdélitèr (crudelis), adv. 
(Comp. cruDeuIus. Liv. Superl. 
CRUDELISSIME, Czæs. Cic.) Cruel- 
lement, durement. 

crüdesco, crüdüi, êre (crudus), 
intr. Virg. Claud. Devenir plus 
violent, plus méchant; s'aggra- 
ver. 

crüditäs, ais cu f. Cic. 
Indigestion, état de l'estomac 
trop chargé, ou mal disposé, 
crudité de l'estomac. # Plin. 
Excès de nourriture et de sève 
(en parl. des arbres). 4 Plin. 
Nourriture mal digérée ou de 
digestion difficile, crudités. Fig. 
Cruditas odiorum. Aug. Aigreur 
des haines. 

+ crüditatio, ônis (crudus), f. 
Caæl.-Aur. Dyspepsie, crudités 
d'estomac, indigestion. 

+ crüdito, äre (crudus), tr. et 
intr. Terl. Mal digérer, avoir 
des crudités d'estomac. 

+ CrüdIvuUs, a, um (crudus), adj, 
Anthim. Cru, non cuit. 

crüdus, a, un (p. + cruidus, de 
crueo, être Sanglant), adj. Plaut. 

Liv. Saignant, cru, incuit. Vul. 
nera cruda. Ov. Blessures sai- 
gnanles. { Non cuit, cru. Crudo 
latere struere aliquid. Curt. Ele- 
ver une construction avec dey 
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briques crues. 4 Qui n'est pas 
mûr, vert. — porna. Cic. Fruits 
verts. — pruna. Col. Prunes 
vertes. 4 Non digéré. Lectio non 
cruda. Quint. Lecture bien di- 
gérée. 4 Hor. Qui n'est pas en 
âge, non formé, prématuré. 
« Vert, vigoureux. Dies crudi 
adhuc servitii. Tac. Jours d'une 
scrvitude encore récente. 
senectus. Virg. Vieillesse vigou- 
reuse. 4 Qui n’a pas digéré, qui 
a l’estomac chargé. Crudo non 
sanguis millendus. Cels. Il en 
faut pas saigner celui dont la 
digestion n’est pas achevée. fni- 
micum ludere (pilä) crudis. Hor. 
Le jeu de paume n’est pas sain 
quand on digère péniblement. 
Roscius crudior fuit. Cic. Ros- 
cius avait l’estomac paresseux. 
4 Qui n’est pas préparé, non 
façonné, brut. — corium. Varr. 
Cuir brut. Cortice crudo hasta. 
Virg. Lance dont l'écorce est 
rude. Crudi versus. Pers. Vers 
raboteux. 4 Dur, cruel. — Dio- 
medes. Ov. Le cruel Diomède. 
— ensis. Virg. Epée cruelle. 
« Grossier. — ruslicitas. Hier. 
Rusticité grossière. Pistrinum 
crudissimum. Suet. Moulin très 
grossier. 

, cruentälius, a,um, adj. Æthic. 
6, 91. Comme CRUENTUS. 

« crüentätio, ônis (cruentu), f. 
Tert. [Fulg.] serm. 46. Action 
d'ensanglanter, aspersion avec 
du sang. 

, cruentätôr, ôris (cruenlo), m. 
Æthicus, 6, 80: 120. Celui qui 
ensanglante. 

crüenté (cruentus), adv. Just. 
(Comp. CRuENTIUS. Sen. Sup. 
CRUENTISSIME. Oros.) Avec efTu- 
sion de sang, d’une manière 
sanglante; cruellement. 

: crüentèr (cruentus),adv. Apul. 
Comme CRUENTE. 

crüento, dvi, &lum, äre (cruen- 
tus), tr. Enn. Lucr. Cic. Mettre 
en sang, ensanglanter; Mmassa- 
crer. 4 Sen. Teindre en rouge. 
« Lucr. Souiller, tacher. 

crüentus, a, um (cruor, adj. 
(Comp. cRuENTIOR. Cels. Superl. 
CRUERNTISSIMUS. Veil.)  Ensan- 
glanté, sanglant. Gutt:e imbrium 

uasi —. Cic. Gouttes de pluie 
qui paraissent des gouttes de 
gang. — vestis. Quint. Vète- 
ment ensanglanté. — castra. 
Tac. Camp inondé de sang. — 
sanguine civium Romanorum . 
Cic. Tout dégouttant du sang 
des citoyens romains. ! Subst. 
Cruenta, orum, n. pl. Hor. Scè- 
nes de carnage. 4 D'un rouxe 
de sang. — myrla. Virg. Mvrte 
d'un rouge de sang. 4 San- 
glant, qui coûte heauconp de 
sang. — victoria. Sall, Victoire 
sanglante. — adulatio. Plin. j. 
Flatterie qui excite à verser Île 
sang. 4 Sanguinaire. AcAilles 
bella ipsa cruentior. Ov. Achille 
plus avide de sang que la 
guerre méme. 
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crümêëna (cauminA), æ, f. Plaut. 


Bourse (suspendue au cou), gi- 
becière, havresac. 4 Hor. Juv. 
Bourse {argent contenu dans la 
bourse). 
crümilla, >, f. Plaut. Petite 
bourse. 
crüor, üris, m. Cic. Tac. Sang 
qui coule; sang répandu. || (Au 
plur.) Hor. Ov. Atri cruores. 
Virg. Des flots d’un sang noir. 
« Fig. Action de verser le sang, 
meurtre, carnage. Ad cædem et 
cruorem abstrahi. Cic. Etre en- 
trainé au meurtre et au car- 
nage.  Lucr. Sang qui circule 
dans les veines. Fig.Luc.Force 
vitale, vie. — imperi. Luc. Le 
cœur de l'empire. 
cruppellärius, i: (mot celtique), 
m. Tac. Gladiateur couvert 
d’une armure de fer. 
crürälis, e (crus), adj. Petr. Dig. 
Crural, relatif à la jambe. 
Crüricrépida, æ (crus, crepo), 
m. Plaul. Qui a eu les fers aux 
pieds (nom plaisant d’esclave). 
«crürifrägius, Zi (crus, frango), 
m. Plaut. À qui on a brisé les 
jambes. 
crus, crüris, Gén. pl. crurum, 
n. Le et Jambe. “ ee la 
jambe, tibia, . pied. ic. 
Plin. Patte des ere Col. 
Partie inférieure du tronc d’un 
arbre; souche, pied. 4 Catull. 
Pile (d’un pont). 
cruscülum, à (crus), n. Plaut. 
Petite jambe, petite patte. 
crusma, àtis (xp0ÿaua), n. Mart. 
Son du tambourin ou des cas- 
tagnettes. 
+ crüsmaäticus, a, um (xpovoux- 
z:xé:), adj. Censor. De tambou- 
rin, de castagnette. ; 
crusta, +, f. Couche qui enve- 
loppcourecouvreécaille,écorce, 
croûte. Crusta teguntur glan- 
des, cute uvæ. Plin. Les glands 
sont recouverts d'une enve- 
loppe, et les raisins d’une peau. 
Aquæ decoctæ obducunt vasa 
cruslis. Plin. L'eau en s’éva- 
porant entoure les vases d’une 
croûte. — ex fundo. Dig. Motte 
de terre. — panis ruslici. Plin. 
Croûte d’un pain grossier. — 
in flumine. Virg. Croûte de glace 
sur un fleuve. || Plin. Carapace. 
| Cels. Escarre. 4 Revètement. 
enduit, incrustation, bas-relief 
(par opp. à emblemala, haut 
relief), mosaïque, marqueterie. 
Crustæ marmoreæ. Vitr. Revê- 
tement de marbre. Crusta est 
et quidem tenuis. Sen. Ce n'est 
que du doublé, et bien mince. 
1. + crustärius, a, um (crusla), 
adj. Paul. ex Fest. Relatif à des 
ornements de sculpture en bas- 
relief. 8 
2, crustärius, à (cerustar, m. 
Plin. Ouvrier en ciselure, en 
mosaique. 
+ crustatio, ônis (eruslo), f. Gloss. 
Action d'appliquer un relief. 
crustlum, ?. n. /ascr. Sync. pour 
CRUSTULUM. 


crustosus, 
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crusto, dvi, dlum, äre (crusta), 


tr. Plin. 4pul. Enduire, revêtir, 
incruster.{ Subet. Cruslata(s.-e. 
animalia), ôrum, n. Plin. Crus= 
tacés, animaux couverts d’une 
enveloppe dure. 

a, um (crusta), adj. 
Plin. Couvert d’une écorce 
épaisse. 


crustüla, æ (crustu), f. Arn. 


Petite croûte, couche légère. 
4 Vulg. Gâteau. 


crustülärius, ti (crustulum), mm. 


Sen. Pâtissier, confiseur. 


+ crusiülätus, a, um (cruslu- 


lum),adj.Spart.Enveloppé d’une 
croûte. 


crustülum, à (crustum), n. Hor. 


Sen. Petit gâteau, bonbon, frian- 
dise. 


crustum, i (crusto), n. Virg. Hor. 


Gâteau, pâtisserie, pain. 


Crustüméri, Grum, m. pl. Virg. 


Comme CRUSTUMERIA. 


Crustüméria, æ (Kpovorouepiæ), 


f. Liv. Crustumère, ville des 
Sabins, près de Rome. 


Crustümérinus, a, um, adj. 


Varr. De Crustumère. 
Crustümérium, j!, 
Comme CRUSTUMERIA. 


n. Liv. 


Crustüminum, :, n. Liv. Terri- 


toire de Crustumère. 
Crustüminus, a, un, adj. Varr. 
Liv. De Crustumère. | Subst. 
CrusToMINI, orum, m. pl. Liv. 
Habitants de Crustumère. 
Crustümium, À, n. Sil. Comme 
CRUSTUMER(. 


Crustümius, a, um, adj. Viry. 


De Crustumère. 

crux, crücis, Î. Ov. (Masc. Enn.). 
Pal. In crucem suffigere. Just. 
Empaler. {n crucem sedere. Sen. 
Etre empalé. 4 Croix (instru- 
ment de supplice). Tollere in 
crucem. Cic. Mettre en croix. 
Crucem facere. Ven.-Fort. Faire 
le signe de la croix. 4 Gibet, po- 
tence (où le criminel était, non 
pas crucifié, mais pendu). Pen- 
dere in cruce. Plin. Etre pendu, 
| (Méton.) Gibier de potence, 
instrument de perdition. Abi. 
ou lin malam crucm! In ma- 
lam crucem! Plaut. Va te faire 
pendre! || Fig. Peine, tourment, 
supplice. Summum jus, summa 
crux. Col. Le droit rigoureux 
devient une barbarie. Crucem 
in malo quærere. Ter. Pour évi- 
ter un mal en chercher un pire. 
crypta, æ (xoûntn), Î. Sen. Ga- 
lerie couverte servant de pas- 
sage, voûte, crypte, grotte. 
Crypta Neapolitana. Sen. La 
grolte de Pausilippe. 4 Fitr. 
Cloitre fermé,-entourant la cour 
des villas, et servant de cellier. 
4 Sen. Juv. Passage souterrainé 
tunnel. 

« cryptarius, ti, m. Inscr. Gare 
dien d’un caveau. 

crypticus, a, um (xpunrix66)s 
adj. Sid. Souterrain, couvert, 
caché. * Fig. Firm. Dissimulé, 
_impénétrable, taciturne. 
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cryptôporticus,us(xpunrtés,.por- 
licus), # Plin. j. Sid. Galerie, 
voûte souterraine. 

crystallinus (CRISTALLINUS), a, 
um (crystallus\, adj. Plin. De 
cristal, cristallin, transparent 
comme du cristal. || Subst. Cris- 
tallinum, :, n. Plin. Juv. Vase 
de cristal (surtout au plur.). 

stallion, à? (xpuatiAktov), n. 

Plin. Plante dopelée aussi PSYL- 
LION. 

+ crystallôides, Voc. és, Gén. 
is (xpuatalhosënc), adj. Theud.- 
Prisc. Cristalloïde. 

crystallum, i, n. Slat. Voy.cays- 

TALLUS. 

crystallus, à (xpéaraldoc, f. el 
(rar.) m. Solin. Glace. Sen. 
Cristal. à Plur. hétér. Cristalla 
orum,n. lièces de cristal. { cRYs- 
TALLUS, 1, Î. Prop. Globe de 
cristal. 

Ctôsias, # (K-naotas), m. Pln. 
Ctésias, historien et médecin 
grec. 4 Plin. Statuaire. 

4. Ctésiphon, ontis (Kinsipiv), 
m. Cic. Ctésiphon, Athénien dé- 
fendu par Démosthène. { Cels. 
Médecin. 4 Plin. Architecte qui 
traça le plan du temple de Diane 
à Ephèse. 

2. Ctesiphon, ontis, Acc. ontem 
et onfa (K=raizv), f. Tac. Cté- 
siphon,ville d'Assyrie,résidence 
d'hiver des rois parthes (aui. 
El Kadaïer et ruines de Tak- 
Kesre). 

+ ctôticos, Ün (xrnrixés), adj. 
Diom. Possessif, indiquant la 
possession (t. gramm). 

cüäthus. Voy. CYATAUS. 

Cüba, æ (cubo), f. Varr. Cuba, 
déesse qui veillait sur les en- 
fants au berceau. 

cübätio, ônis (cuboi, f. Varr. 
Intpr. Orig. in Math. 28 (p. 
933. Lomm.) Caæl.-Aur. Action 
d'être couché, repos au lit. 

: cübätôr, ôris (cubo), m. Paul. 
Nol. Qui repose sur... (avec le 
Gén.) 
cübi, adv. Liv. Plaut. Où.f Plaut. 
Quelque part. 

* cübiclum. Voy. CUBICULUM. 

+ cübiclärius. /nscr. Voy. cusl- 
CULARIUS. 

cübicüläris, e (cubiculum), adj. 
Cic. Val.-Mazx. Plin. Tert. (an. 
95.) Comme le suiv. 

1. cübicülärius, a, um (cubicu- 
lum\, adj. Plin. Relatif à la 
chambre à coucher, au coucher. 
— lucerna. Mart, Veilleuse. 

2. cübicülärius, ii (1. cubicula- 
rius}), M. Cic. Valet de chambre. 

cübicülätus, a, um (cubiculum), 
adj. Sen. Pourvu de chambres 

à coucher. | Subst. Cubiculatæ 
(se. naves), f. Sen. Bateaux de 
plaisance. 

cübicülum, & (cubo), n. Cic. 
Chambre à coucher. Minister 
cubiculi. Liv. Valet de chambre. 
Cubiculo præpositus. Suet. ou À 
cubiculo. Inscr. Grand rham- 
bellan. À Kuet. Loge de l'em- 
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ereur dans les théâtres. Inscr. 
ieu de repos (pour les morts). 

4 Vitr. Assise, lit de pierres. 

cübicus, a, um (xu6rxéc), adj. 
Vitr. Qui a rapport au cube, 
cubique. 

cübile, is (cubo), n. Cic. Virg. 
Lit, couche. || Vrrg. Ov. Lit nup- 
tial.  Cic. Chambre à coucher. 
— salutatorium. Plin. Salle de 
réceplion. 4 Gîte, tanière, re- 
traite (des animaux). — galli- 
narum. Cic. Poulailler. — /fo- 
dere. Phæd. Se creuser un ter- 
rier. 4 Demeure, résidence, 
siège. Cubilia ferri. Val.-Flacc. 
Mines de fer. — veritatis. Ambr. 
Le siège même de la vérité. 
4 Fitr. Lit de pierres, assise. 

cübitäl, älis (cubitum), n. Hor. 
Coussin, oreiller. 

cübitälis, e (cubilum), adj. Liv. 
Suet. Long ou haut d’une cou- 
dée. 

* cübitätio, ünis (cubilo), f. 
Rufin. (Orig. in ep. ad Rom. 
comm. 1x, 33.) Action de se cou- 
cher; commerce charnel. 

#* CUDITIO, Onis (cubo), Î. Aug. 
Le coucher. 

cübitissim (cubilus), adv. Plaut. 
En se tenant sur le coude. 

cübito, dvi, äre (cubo\, intr. Cic. 
Etre souvent couché, avoir cou- 
tume de se coucher.{ 4rn. Avoir 
commerce avec. 

cübitôr, ôris (cubo), m. Col. Qui 
a coutume de se coucher. 

cübitorlus, «a, #m (cubo), adi. 
Qui sert pour se mettre au lit 
ou à table. — vestimenta. Petr. 
Vêtement de fête qu’on portait 
à table. 

cübitum, i (cubo).n.Plin. Coude. 
Ricponere cubilum. Petr. Se re- 
mettre à table. {Les anciens 
mangealent, le coude gauche 
appuyée sur la table.) Cubilum 
ponere apud aliquem. Petr. Man- 
ger chez qqn. 4 Courbure, in- 
flexion, coude. — orr. Plin. 
Courbure du rivage. 4 Coudée, 
mesure de longueur (0" 4436). 

cübitüra, æ (cubo), f. Plaut. ap. 
Non. Dynam. I, 49. Action de 
se coucher. 

4. cübitus, :, m. Cels. Voy. cv- 
BITUM. 

2. cübitüs, üs (cubo), m. Plin. 
Action de se coucher. d’être 
couché, de dormir. 4 Plin. Lit, 
couche. 

cübo, cübüi, cübitum, äre (Prf. 
CUBAVIT. Vaulg. cuBAvERINT. Cæl. 
Aur. CUBARIS, pour cubaveris. 
Prop. cuBassk pour cubavisse. 
Quint. Part. fut.cusarunus. Cass. 
Fel. 33.), intr. Etre couché. être 
étendu. — in lecto. Plaut. Etre 
étendu sur un lit. — in Lectira. 
Cie. Etre couché dans une li- 
tière. 4 Reposer, dormir, étre 
immobile. Admonitus ut cuba- 
rel. l’etr. (En parl. d’un chien.) 
Renvové à sa niche. Pisces cu- 
bantes. Col. Poissons se tenant 
babituellement immohiles au 
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fond de l’eau. “ Etre situé sur 
le penchant d’une colline. Ustica 
cubans. Hor. Ustica, située sur le 
penchant d’une colline. 4 Dor- 
mir. Cubitum ire. Cat. Aller se 
coucher. 4 Cic. Etre attablé, 
couché à table. # Etre au lit, 
malade. Cubat hic prope Cæsaris 
hortos. Hor. 11 est alité près 
des jardins de César. Cubans. 
Cels. Le malade. 

+ cübüla, z, f. Arn. VII, 24. Sorte 
de gâteau sacré. 

Cubulterini. Voy. COMBULTERINI. 

cübus (cyaus et CNŒEBUS), ? (x0605), 
m. Vitr. Cube, solide régulier à 
six faces carrées. |Cube,mesure. 
4 {sid. Cube, produit d’un nom- 
bre par son carré. 

cuccübio. Voy. cUcUBIo. 
cuccüma. Voy. CUCUMA. 

* cuchlia, z, f. Ed. Diocl. Voy. 
COCHLEA. 

cüci, indécl. (xobx), n. Plin. 
Sorte de palmier. 

* cuCina, 7 (— uayerpsiov), f. 
Gloss. Labh. Voy. coquin. 
cucinus. Voy. cYcxus. 
cucubaälus, à (xouxou6x)0:), m. 
Plin. Morclle vulgaire, plante. 
s cücübio, ire, intr. Anth. Crier 
comme le hibou. 

cüculio. Voy. CUCULLIO. 
cüculla, #, f. Hier, Comme cu- 
CUL.LUS. 

s cücullätus, a, um (cucullus), 
adj. {sid. Pourvu d’un capuchon. 
cücullio, ônis (cucullus), m. Ca- 
tull. Cape, capuchon. 
cücullus, i, m. Mart, Corne (de 
papier), enveloppe. 4 Col. Cape, 
capuchon. -— Bardaicus ou Li- 
burnicus. Mart. Burnous illy- 
rien. 

cücülo, üre (cuculus\, intr. Phi 
lom. Crier (en parl. du coucou); 
faire entendre le cri du cou- 
cou. 

cücülus icucuLLr®, i, m. Plin. 
Coucou, oiseau. 4 Plaut. Niais 
ou paresseux (qui attend larri- 
vée du coucou pour tailler sa 
vigne). 4 Plin. Morelle. 

cücüma, æ, f. Dig. Chaudron, 
marmite. 4 Mart. Petit bain 
privé, 

cücümella, æ (cucuma), f. Dig. 
Petit chaudron, casserole. 

cücümer: Voy. CUCUMIS. 

+: cücüméräcius, a. um (cucu- 
mis), adj. Theod.-Prisc. IL 43. 
Plin.-Val. I}, 13, De concombre. 

*« cücümérärium, it (cucumis, 
n. Hier. Lieu planté de concom- 
bres. 

cücümis, méris ou cücionis, Dal. 
cüciuni, Âce. sing. cüciomtm, Ab]. 
cücümi Ace. plur. cücimis. 
Plin., m. Plin. Concombre. 
« Plin. Concombre marin. 

cücümüla, æ (cucumai, f. Petr. 
Petit chaudron. petite marmite. 

cucurbita, æ. f. Plin. Courge, 
potiron. Fig. Cucurbhilæ caput 
habere. Apul. Avoir une tête 
d'imhécile. © Ja. Ventouse. 
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+ cücurbitärius, ïi (cucurbita), 
m. Hier. Qui cultive des cour- 
ges. 

+ cücurbitätio, ônis (cucurbita), 
f. Cæl.-Aur. Application de ven- 
touses. 

+ cücurbitella, z (cucurbita), f. 
Plin.-Val. Coloquinte. 

cücurbitinus, a, um (cucurbila) 
adj. Plin. Qui a la forme d’une 
courge. 

cücurbitivus, a, um (cucurbila), 
adj. Plin. Comme le précédent. 

cücurbitüla, z (cucurbita), f. 
Scrib. Coloquinte. 4 Cels. Petite 
ventouse. 

+cücurbitülaris,is(cucurbitula), 
f. {sid. Ivette, pfante. 

cücurrio (cucurio), fre, intr. 
Philom. Coqueliner (cri naturel 
du coq). 

cücurru. 4fran.ap. Char.Interj. 
dont on ignore le sens. 

, cücus, i, m. Jsid. Coucou; im- 
bécile. 

cücütium, ii, n. Treb. Poll. Es- 
pèce de capuchon. 

1. cüdo (Prf. cuni. Char.) ère, tr. 
Col. Plin. Battre, frapper. — 
fabas. Col. Battre des fèves. 
Istæc in me cudelur faba. Ter. 
C'est sur moi que cela retom- 
bera. Cudere. Vulg. Forger, fa- 
briquer en maertelant. 4 Fig. 
Plaut. Forger, inventer, fabri- 
quer. 

2. cüdo, ônis, m. Sil. Casque en 
peau de bête. 

cuferion, ä, n. Veg. Saigne- 
ment de nez (maladie du che- 
val). 

Cugerni (GUGERNI), Orum, m. pl. 
ltin. Anton. Cugernes, peuple de 
la Belgique. 
cuicuimôdi{arch.quorquormont), 
ancien gén pour cujJuscujusMmo- 
di. Cic. Prisc. De quelque ma- 
nière que, de quelque nature 
que. F. 
cuimôdi, ancien gén. pour cujus 
modi? Gell. De quelle manière? 
cüjas ct cujätis (arch. QUoyaTis, 
gen. is, nom. plur. QUOJATFS), M. 
f. (cujus, de quis). Plaut. Cic. De 
quel pays? Cujalis esset. Att. De 
quel pays il était. Cujales estis? 
Plaut. D'où ètes-vous originai- 
res ? 
cujus (arch. quosus), a, um (cu- 
jus, de qui), adj. Dont, de qui, 
que. Îs cuja res est. Cic. Celui 
que l'affaire regarde. 4 A qui 
appartenant? Virgo quoja est? 
Plaut. A qui est cette jeune fille? 
cüjuscémüdi (qui, ce, modus), 
adj. Cic. De quelque manière 
que, de quelque espèce que. 
cüjuscunquëé môdi, adj. Sall. 
De quelque manière que... 
cüjusdammodi et mieux cujus- 
dam modi. Cic. D'une certaine 
manière. 
cüjusmôdi iquis modus). Plaut. 
Prud. De quel genre, de quelle 
sorte. (S'écrit aussi en deux 
mots.) 
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cüjusmôdicunque (quicunque, 
modus). Cic. Aug. (Gen. ad. lit. 
3,10.) De quelque espèce que. 

cüjusnam. Plaut. Comme cuius, 
a, um. 

cüjusqué môdi {quisque modus). 
Lucr. De toute manière. 

+ cüjusvis,cüjävis, cujumuis (cu- 
Jus. vis), adj. Apul. De qui que 
ce soit. 

culcita, z, f. Cic. Sen. Matelas ou 
lit de plume. 4 Varr. Couchette 
(dans une volière).4 Plaut. Ban- 
deau pour garantir ou essuyer 
les yeux. 

+ culcitärius, äi (culcita), m. 
Diom. Fabricant où marchand 
de matelas. 
culcitella, æ (culcita), f. Plaut. 
Petit matelas, petit coussin. 
culcitosus, a, um (culcila), adj. 
Diom. Matelassé. 
culcitra. Voy. CULCITA. 
culciträrius. Voy. CULCITARIUS. 
4 culcitüla, æ (culcita), f. Lucil. 
Petit matelas. 
cüléäris. Voy. CULLEARIS. 
cüléus. Voy. COLEUS et CULLEUS. 
cülex, icis, m. (rar. f. Plin.). Mou- 
cheron, cousin." Mart.(Le mou- 
cheron.) Titre d’un petit poème 
attribué à Virgile. 

+ cülicäre, is (culex), n. Schol. 
Ju. Moustiquaire. 
cülicellus, ? (culex), m. Diom. 
Papillon; celui qui papillonne, 
qui bourdonne. 
cülicüläre, is, n. Voy. CULICARE. 
cüligna, æ (xvAiyvn), Î. Catull. 
Petite coupe. 
cülina, # (contr. de COQUILINA, 
COCULINA, COCLINA), f. Cic. Cui- 
sine. 4 Sen. Juv. Foyer porta- 
tif. 4 Val.-Mazx. Juv. Régal, mets 
recherché et coûteux. { Fest. 
Lieu où le repas funèbre était 
consumé par le feu. 4 Grom. 
vet. Tombe des pauvres. Gloss. 
Latrines. | 
4. cülinärius, a, um (culina), ad). 
Front. De cuisine. 

2. cülinärius, ti, m. Scrib. Aide 
de cuisine, marmiton. 
cülix, icis, m. Plin. Voy. CULEXx. 
culléäris, e (culleus), adj. Calull. 
De la grandeur d’une outre. 
cullèus, i. m. Outre, sac de cuir. 
— parricidalis. Aug. Le sac des 
parricides. (On cousait les par- 
ricides dans un sac avec un 
singe, un coq et un serpent, et 
on les jetait ensuite à la mer. 

Ne. Outre pour le transport 

e certains liquides (vin, huile). 
« Varr. Muid, mesure de capa- 
cité (valant 525 lil. 25 c..) 
culliôla, ôrum, n. pl. Paul. ex 
Fest. Ecalles de noix vertes. 

culmen, inis (s cello, monter), n. 
Faite, sommet. cime, point cul- 
minant. — tecli. Virg. Le faile 
d'un toit. Fig. Summum culmen 
fortunæ. Liv. Le plus haut de- 
gré de fortune. Sen. Val.-flacc. 
Temple, édifice. 4 Ov. Tige 
d'une plante. 
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+ culmêus, a, um (culmus), ady. 
Paul.-Nol. De chaume. 

Culminéa ou Culminia. Voy. 
COLMINIANA. 

+ culmino, äre(culmen),tr.Mart.- 
Cap. Elever, surmonter, mettre 
en comble, servir de comble. 

culmum, i, n. Nep. et 

culmus, i (calamus), m. Cie. 
Stat. Tige de plante, chaume. 
4 Virg. Toit en chaume. 

culna. VOy. CULINA. 

+ Cülo. Voy. 3. CULTUS. 

culpa, z, f. Faute, culpabilité, 
délit, crime, vice. Side nullius 
Conscius culpæ. Plin.j. Quiacon- 
science den’avoir rien à se repro- 
cher. Medicus magna est in cul- 
pa si. Cic. Le médecin est très: 
coupable si... Abesse a culpa. 
Cic. Extra culpam esse, carere 
culpa. Cic. Etre innocent. Corn- 
miltere, contrahere culpam. Cic. 
Commettre une faute. Ponere 
in culp&. Cic. Regarder comme 
coupable. Culpam suam in se- 
nectutem conferre. Cic. Attri- 
buer ses fautes à la vieillesse. 
Culpam ad negotia transferre. 
Sall. Rejeter une faute sur la 
force des choses. 4 Ov. Hor. 
Faute contre la pudeur. 4 Dig. 
Négligence, dommage qui en 
résulte. 4 Viér. Défaut, négli- 
gence, imperfection. 4 Partie 
gätée, malade. Ferro culpam 
compesce. Virg. Arrête le mal 
avec le fer (en égorgeant l’ani- 
mal). 4 Virg. L'auteur d’un mal, 
d’une faute, le coupable. 

sculpabilis,e (cul se tte 

CULPABILIOR. Part Apul.(dogm. 

PI. II, 45.) Tert. Cypr. Hier. Di- 
gne de reproche, blämable, cou- 
able. 

+ culpäbilitèr (culpabilis), adv. 
Comp. cucpagiLius. Paul.-Nol.\ 
ymm. D’une manière blämable 

ou coupable. 

+ culpätio, ünis (culpo), f. Gell. 
Blâäme, reproche, réprimande, 
inculpation. 

+ culpätus, a, um (culpo), p. adj. 
(Comp. cuiparion. Gell.) Blâmé, 
blämable. 4 Défectueux. Culpa- 
tum vinum. Macr. Vin gâté. 

+ culpito, dre (cuipo), tr. Plaut. 
Blämer souvent ou sévèrement. 

culpo, avi, älum, äre (culpa), tr. 
Ov. Hor. Blämer (comme cou- 
pable ou défectueux), reprendre, 

critiquer. 4 Accuser, se plaindre 
de. s’en prendre à... Culpare 
cæli intemperiem. Col. Accuser 
l'intempérie des saisons. 
culta, orum (cultus),n.pl.Virg. 
Champs cultivés, moissons, cul- 
tures. 

culté (cultus\, adv. (Comp. cuL- 
Tius. Sen. Just.) Ov. Quint. Avec 
soin, élégance. 
cultello, ävi. älum, äre (culltel- 
lus),tr. Plin. Façonner en forme 
de couteau. 4 Fronlin. Aplanir 
un champ avec le soc, niveler. 
+ cultellüulus, ?, m. Solin. et 
cultellus, : (culter), m. Plin. Pe- 
tit couteau. Cultellus tonsorius. 
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Val-Mazx.Rasoir; rasoir servant 
à se rogner les ongles. Vitr. Pi- 
quet, cheville ox coin de bois. 
culter, tri, m. Liv. Suel. Cou- 
teau. — coquinaris. Varr. ve- 
natorius. Suel. Couteau de cui- 
sine, de chasse. Cultri tonsorii. 
Cic. Rasoirs. Me sub cultro lin- 
quit. Hor. Il me laisse sous le 


. “outeau TAne un grand embar- 


ras). 4 Plin. Coutre d'une char- 
rue (large lame de couteau pla- 
cée verticalement au-devant du 
soc). (T. d’arch.) /n cultrum col- 
docatus. Vitr. Pierre ou brique 
placée de côté sur une de ses 
arêtes, au lieu de l'être sur 
une de ses faces. 


cultio, ônis (colo), f. Cic. Action 


de cultiver, culture. { Arn. Ado- 
ration, culte. 


cultôr, Gris (colo), m. Cic. Celui 


qui cultive, qui soigne. || La- 
boureur, cultivateur, paysan.— 
agri, terræ. Cic. Agriculteur. 
— vitis. Cic. Vigneron. || Habi- 
tant. — nemorum. Virg. Hôte 
des bois. Qui cultive, ami, 
protecteur, fauteur.— bonorum. 
Liv. Fautcur des gens de bien. 
— veritalis. Cic. Ami de la vé- 
rité. !| Fig. Maître, professeur. 
— juvenum. Pers. Qui forme des 
jeunes gens. 4 Hor. Liv. Qui 
honore, qui rend un culte, ado- 
rateur. — deorum et absol. Cul- 
tor. Virg. Adorateur des dieux. 
4 Suet. Prêtre. À Inscr. Membre 
d’une confrérie religieuse. 
culträrius, äi (culter), m. Col. 
Celui qui égorge la victime, 
ministre du sacrificateur, victi- 
maire. 
culträtus, a, um (culter), adi. 
Plin. En forme de couteau, cou- 
pant, tranchant. 
cultrix, fcis (colo), f. Cic. Celle 
ui cultive, qui soigne. 4 Virg. 
ers. Celle qui habite, habi- 
tante. 4 Lact. Celle qui honore, 
qui vénère, adoratrice. 
cultuüra, z colo, f. Culture. — 
agri, vilis. Cic. La culture d’un 
champ, de la vigne. | Absol. 
Cultura. Hor. Agriculture. || (Au 
plur.) Col. Les diverses cultures, 
les différentes branches de l’éco- 
nomie rurale. Culture (de l'âme, 
de l’esprit). — animi philosophia 
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travail de la terre, soins don- 
nés au corps, aux troupeaux. 
Regiones omnicultu vacantes.Cic. 
Régions complètement incultes. 
— agricolarum. Cic. Le travail 
des laboureurs. 4 Culture (de 
l'esprit et du cœur), éducation. 
Malo cultu corruptus. Cic. Cor- 
rompu par une mauvaise édu- 
cation. 4 Genre de vie, manière 
de vivre, culture, degré de ci- 
vilisation, mœurs. Cultus do- 
mesticus. Nep. La tenue d’une 
maison. — Gallorum. Cæs. Le 
genre de vie des Gaulois. Victus 
aique cultus. Cic. La manière 
de vivre, les mœurs. Filiam 
omni liberali cultu habere. Liv. 
Donner à sa fille tous les soins 
d’une éducation distinguée. Ali- 
uem humili cultu educare. Liv. 
lever qqn d’une manière mo- 
deste. Cultus humanitasque pro- 
vinciæ.Cæs.L'élégance et la dou- 
ceur des mæurs de la Province 
(la Narbonaise). Feri hominum 
cultus. Hor. Les mœurs sauva- 
ges des hommes. 4 Sa/{. Raffi- 
nement de luxe. Libido qaneæ 
ceterique cullüs. Sall. Le goût 
de la table et des autres plaisirs 
raffinés. 4 Vêtement, extérieur, 
parure, ornement. Ornare ali- 
quem regio cullu. Nep. Revètir 
qqn des insignes de la royauté. 
— dotales. Tac. Parure de noce. 
{ Culture, pureté, élégance, 
beauté (du style, des lettres, des 
mœurs). Scrihere non sine cultu 
et nilore. Quint. Ecrire avec pu- 
reté et élégance.Denaturä cultu- 
“Le ejus dicere. Sall. Parler sur 
’univers et sa splendeur. Homi- 
nes ad humanum cultum civilem- 
ue deducere. Cic. Amener les 
ommes à un genre de vie plus 
oli et à la vie de société. — 
illerarum. Just. La culture des 
lettres. — philosophie. Gel. 
L'étude dela philosophie. Culte 
(divin), hommages, honneurs, 
témoignages de respect. Religio 
veri Dei — est. Lact. La religion 
est le culte du vrai Dieu. Ho- 
mines cullu et honore dignari. 
Cic.Regarderleshommescomme 
dignes d’honneurs et de respect. 
— meus. Tac. Les honneurs qui 
me sont rendus. 


est. Cic. La philosophie est la | 3. + cultus, a, win (cuLo d’où occu- 


culture de l'âme. 4 Action de 

cultiver qqn, de lui faire sa cour. 

potentis amici. Hor. Action 
de cultiver un ami puissant. 
ex Lact. Hier. Sulp. Sev. Cod. 

heod. Greg.-Tur. Adoration, 
culte. 

1. cultus, a, um (colo), p. adj. 
{avec Comp. et Sup.) Cullivé, soi- 
gné, travaillé. Ager cullissimus. 
Cic. Champ très bien soigne. 
j Subst. Culta, orum, n. pl. Col. 
Champs cultivés, moissons." Vé- 


tu, orné, paré. Matrona culla 
purpurd. Suet. Matrone vétue 
de pourpre. 4 Curl. Aur.-Vict. 


Cultivé (en parl.de l'esprit, du 
style). 4 Liv. Honoré, respecté. 
2, cultüs, üs (colo), m. Culture, 


lo), part. Vop. Caché. 
cülulla, =, f. Porph. Hor. Voy. 
CULULLUS. 
scülullus, i, m. Schol. Hor. Vase 
en poterie en usage dans les 
sacrifices ; vase à boire en géné- 
ral. 
culus, :, m. Cat. Cul, derrière. 
cum (Arch. QUO), prép. qui se 
construit avec l’Abl. Avec, en 
société, en compagnie de. Cum 
urore, sine P&. Cic. Avec son 
épouse, sans elle. Una cum ali- 
Des Ter. Una simul cum aliquo. 
laut. Avec qqn. Cum omnibus 
carris sequi. Cæs. Suivre avec 
tous les charints. Cum diis bene 
juvantibus. Liv. Sous la pro- 
tection des dieux, 4 Avec, ex- 
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primant l’idée d'accord, d'ac- 


tion commune, de es com- 
muns.Constitui cum hospite.Ter. 
J'ai donné ma parole à un étran- 
ger(que)... Constiluicum his ut... 
Aug. ap. Suet. Je suis convenu 
avec eux que. Bellum gerere 
cum Egyptiis adversus regem. 
Nep. Combattre avec les Egy- 
ptiens contre le roi. S{are cum 
aliguo. Liv. Etre du parti de 
qqn. Mihi nihil erat cum Cornifi- 
cio. Cic. Je n'avais rien à débat- 
tre avec Cornificius. Reputfare 
secum. Cic. — cum animo suo. 
Satl. Penser en soi-même, se 
demander à soi-même. Conjun- 
gere, connectere se cum aliquo. 

ic. S'unir, se lier avec qqn. Sen- 
tire. Ter. consentire, congruere 
cum aliquo. Cic. Partager le sen- 
timent de qqn, s'entendre avec 
qqn. Dissidere, discrepare cum 
aliquo. Cic. Etre en désaccord, 
endissentimentavecqqn.{Avec, 
contre. Pugnare, certare, con- 
fligere, contendere cum aliquo. 
Cic. Combattre, lutter contre 
qqn, en venir aux mains avec 
qqn. 4 Avec (un certain atti- 
rail), avec, sous, dans, en. Cives 
romanos cum mitellä sæpe vidi- 
mus. Cic. Nous avons vu sou- 
vent des citoyens romains en 
bonnet pointu. Cum pailio pur- 
pureo. Cic. (Homme) portant un 
manteau de pourpre. Esse cum 
catenis. Plaut. Etre aux fers. Esse 
cum libro. Cic. Porter un livre. 
Ut mililiam cum illa virtute ta- 
ceam. Liv. Sans parler des cam- 
pagnes où il a déployé tant de 
valeur. 4 En même temps que. 
Abii cum diluculo. Plaut. Je 
partis Upon du jour. Cumortlu 
solis. Sall. Au lever du soleil. 
Exit cum nuntio Crassus. Cæs. 
Crassus sort en même temps 
que le messager. 4 Avec (expri- 
mant la condition d’une action); 
sous, dans, en. Cum clamore ir 
forum curritur. Liv. On court au 
forum en poussant des cris. 
Cum silentio ad aliquem con- 
venire. Liv. Se rassembler chez 
qqn en silence. Multis cum lacry- 
mis. Cæs. En versant beaucoup 
de larmes. Cum cantu. Cic. 
En chantant. 4 Avec (exprimant 
conséquence). Ad Alliam cum 
exitio Urbis fadé pugnatum (est). 
Liv. A l’Allia, une défaite en- 
traîna la ruine de Rome. Afagnä 
cum o/ffensione patrum abire con- 
sulatu. Liv. Quitter le consulat 
au grand mécontentement des 
patriciens. Quibusdam videmus 
oplabiles te mortes cum glo- 
ri&. Cic. Nous voyons que pour 
certains personnages une mort 
glorieuse était digne d'envie. 
4 Locutions conjonctives. Cum 
eo quod, ut, ne. Cic. Liv. Cels. 
Pourvu que, à condition que, 
avec cette restriction que,outre 
que. Sit sane, cum en quod sine 
peccato meo fiat. Cic. Qu'il en 
sait ainsi, à condition que cela 
n'arrive pas par ma faute. Cum 
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-eo quod candidos facit dentes, 
tum eliam confirmat. Scrib. Ou- 
tre qu'il blanchit les dents, il 
-les affermit. Obsequar... cum eo 
ne dubites. Col. Je me plierai 
à tes désirs, pourvu que tu ne 
mettes pas en doute... 4 Cum 
se place après l'Abl. du pronom 
personnel ct du relatif. Mecum, 
Lecum, secum, quocum, quibus- 
cum. Avec moi, avec toi, etc. 
Souvent on le trouve avantl’Abl. 
du pronom relatif. Cum quo, 
cum quä, cum quibus. 4 Dans la 
basse latinité, cum se construit 
avec l’Acc. Cum urorem suam. 
Inscr. Avec son épouse. 
2. cum (Arch. quo, tard. quu). 
(Forme du pron. relat. deven. 
conj. de temps.) Lorsque, alors 
que, quand, comme. % (Avec 
l'Innicarir.) Depuis que. Triginta 
dies erant cum dabam. Cic. Il y 
avait trente jours que j'avais 
donné. || À l'époque où, au mo- 
ment où. Tum (func) cum... Cic. 
Alors que... Regulus tum, cum 
vigilando necabatur. Cic. Régu- 
lus, alors qu’il était torturé par 
l'insomnie. Nunc…. cum... Cic 
Maintenantque...Cumprimum… 
Cic. Aussitôt que. Cum interea 
(interim). Cic. Alors que, alors 
que cependant... Eo tempore pa- 
ruit, cum parerenecesse erat. Cic. 
Il avait obéi (au sénat), alors que 
lPobéissance était indispensable. 
Cum occiditur Roscius, servi ibi- 
dem fuerant. Cic. Au moment 
où Roscius a été frappé, ses es- 
claves étaient avec lui. Jam mi- 
lites summa ceperant, cum oppi- 
dani concurrunt. Sall. Déjà Les 
soldats avaient atteint le som- 
met, quand les habitants accou- 
rent. Hannibal jam subibat mu- 
ros, cum repenle erumpunt Ro- 
mani. Liv. Déjà Hannibal était 
au pied des murs, quand tout à 
coup les Romains font une sor- 
tie. Virdum (vir) epistulam le- 
geram, cum Curius venit. Cic. 
’avais à peine fini de lire ta 
lettre quand Curius est arrivé. 
| Si, quand, toutes les fois que. 
ui non defendit injuriam cum 
potest injuste facil. Cic. Celui 
ui n'empêche pas une injus- 
tice s’il le peut, commet une 
injustice. Cum ver esse cæperat. 
Cic Toutes les fois que le prin- 
temps commençait, au retour 
de chaque printemps. || Pendant 
que, par cela que. Cum paliun- 
lur, decernunt. Cic. En souffrant 
(mon langage, les sénateurs) te 
condamnent. Gratulor tibi cum 
tantum vales apud Dolabellum. 
Cic. Je vous félicite de votre 
grand crédit auprès de Dola- 
bella. 4 (Avec le SuUBiocrir.) 
Lorsque, comme (avec l’Imp. ou 
. le P.q. parf. pour marquer l’en- 
chainement des événements). 
Cum in Africam venissem. Cic. 
Quand je fus arrivé en Afri- 
que, à mon arrivée en Afrique. 
Cum omnes in hanc sentenliam 
issent, tum... Liv. Tout le monde 
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s'était rangé à cet avis, quand... 
Fuil (erit) tempus, fuil (erit) 
cum. Ï] y a eu (il y aura) un 
moment où les circonstances 
ont été erone telles, que... 
(Avec l’Indic. la locution signif. : 
Il ya pr y aura] un moment 
où...) Audivi Metrodorum, cum 
dispularet. Cic. J'ai entendu Mé- 
trodore discuter... || (Chez les 
écrivains postér. à Auguste.) Si, 
quand, toutes les fois que. Cum 
lempus posceret. Nep. Toutes les 
fois que les circonstances l’exi- 
eaient. Cum ab urbe abesset. 

ep. Quand il était absent de 
Rome. Cum solus essel… cum 
comiles haberet. Liv. S'il était 
seul. s'il était accompagné. 
4 Cum... tum. Cic. Alors que... 
en même temps. /dque, cum ipse 
per se dignus putarelur, tum gra- 
ha Luculli impetravit. Cic. Et 
cetle récompense, alors que son 
mérite personnel l'en faisait 
juger digne, il l’obtint en même 
temps grâce au crédit de Lu- 
cullus. (Se constr. avec l’Ind., 
pour exprimer un simple rap- 
port de simultanéité, et avec le 
Subj. pour marquer opposition 
entre les deux membres de 
phrase.) || (Par extens.) D'une 
part. d’autre part aussi (d’au- 
tre part surtout); non seule- 
ment... mais encore... Cum in 
celeris rebus, lum præcipue in 
bello. Cæs. Partout ailleurs sans 
doute, mais surtout dans la 
uerre. Libri cum aliorum, tum 
,atonis. Cic. Les ouvrages des 
autres et ceux de Caton. { Cum 
maxime. Ter. Cic. Quand sur- 
tout. || Adv. Cic. Autant que 
jamais. Ut cum maxime. Ter. Cic. 

ème sens. Nunc cum marime. 
Cic. Liv. Cum marime. Liv. Main- 
tenant, surtout. 4 (Conj. cau- 
sale, av. le Subj.) Comme, puis- 
que, vu que. Cum omnes non pos- 
sint. Cic. Comme c’est impossi- 
ble à tout le monde. Cum vita 
sine amicis insidiarum plena sit. 
Cic. Puisque la vie d’un homme 
sans amis est pleine d’embà- 
ches. Cum sustineas negolia 
solus. Hor. Quand vous êtes seul 
à supporter le fardeau des af- 
faires. 4 (Conj. concessive, avec 
le Subj.) Alors que, bien que, 
quoique. Hoc ipso tempore. cum 
omnia philosophi gymnasia te- 
neant, tamen.. Cic. Aujourd'hui 
même, alors que (bien que) les 
philosophes tiennent tous les 
gymnases (ils ont beau tenir). 
Socrates cum facile posset educi 
e custodiä, noluit : Cic. Socrate 
pouvait ètre facilement tiré de 
prison; mais il ne le voulut 


as. 
Cuma. Voy. CYsa. 

Cümæ, drum, f. Cir. Virq. Cu- 
mes, ville de la Campanie, au 
N. de Naples. 

Cümæi, 6rum, m. Liv. Cyméens, 
habitants de Cymê, en Eolie. 
Cüumæus, a, um, adj. Virg. De 
Cumes, de la sibylle de Cumes. 
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Carmen Cumæum. Virg. Les ora-— 
cles de la sibyvile de Cumes. 
Cumæi anni. Virg. Grand âge, 
comme celui de la sibylle de 
Cumes. 

Cümaäna, > (s.-ent. {esta),f. Apic. 
Vase iétrusque) de Cumes. 

Cümäni, ôrum, m. pl. Liv. Habi- 
tants de Cumes. 

Cümänum, i, n. Plin. Terre,ter- 
ritoire de Cumes. 4 Cie. Maison 
de campagne dé Cumes. d 

+ cümätile, is (x5ua), n. Plau£. 
Vétement couleur vert de mer. 

+ cümätilis,e (xoux), adj. Plaut. 
Non. De couleur vert de mer. 

cumba. Vuy. cymBa. 

+ cumbo, éêre, intr. Se coucher. 
(Inusité comme verbe simple.) 

cumbüla. Voy. CYMBULA. 

Cümé (Cum), és, f. Stat. Vos. 
Cuus. 

cüméra, =, f. Hor. Corbeille en 
jonc, ou vase en terre où l’on 
conserve le blé. 

cümérus, i, m. Varr. Fest. Cor- 
beille contenant la toilette ou les 
ustensiles nécessaires à la ma- 
riée. 

+ cüminätum (CIMINATUM), à (cu- 
minatus), n. Apic. Assaisonne- 
ment au cumin. 

+ cüminätus, a, um (cuminum). 
adj. Pall. Mélé de cumin, où 
il entre du cumin. 

+ cümininus, a, um (cuminum), 
adj. Apul. De cumin. 

cüminum, à (xüum:vov), n. Plin. 
Cumin, plante. 4 Apic. Huile de 
cumin. 

+ cumma, =, f. Pall. Gomme. 

cummaätus, a, um (cummit], adj. 
Pall. Qui contient de la gomme, 
qui a jeté sa gomme. 

cummi, indéci.cummis, is, Acc. 
im, Abl. à, Gén. pl. ium (xôupi), 
f. et m. Plin. Scrib. Gomme. 

+ cummino (GUMMIXO), dre (cum- 
mi, gummi), intr. Pall. Jeter sa 
gomme (en pari de certains ar- 
bres). 

cumminôsus (GUMMINOSUS), a, 
um (cummi, gummi), adj. Plèn. 
Gommeux, visqueux, gluant. 

cummis, is, f. et m. Plin. Scrib. 

Voy. comai. 

cummitio (GUMMITIO), Onis (cum- 
mi, qummi), f. Col. Action de 
gommer. 

+ cumprimé. Quadr. ap. Gell. 
Cass.-Fel. 57. et 

+ cumprimis (cum, primis), ad v. 
Apul. Surtout, principalement, 
avant tout. 

cum-quam. Plaut. Comme ux- 
QuaAx. Quelquefois. 

1. + cumque (CUNQUE, QUOMQUE). 
adv. Lucr. Hor. En toutes cir- 
constances, toutes les fois que. 
en général. { Qui..….cumque.etc. 
Lucr. Tmèse pour QUICUMQUE. 

2. cumque. Plaut. Pour er cu. 

* cumténëbricor, &ri, pass. 
Greg. Tur. (hist. Fr. V, 41.) Pour 
CONTENEBRICOR. 

+ cümülanter, adv. [Rufin.] In 
Os. 11 ad 7, 9. Voyÿ. CUMULATE. 


| 


. cümülâre, is, n. Veg. Articula- | 


+ 


4 


CUN 


tion sacro-vertébrale. 


cümüläts (cumulatus), adv. (av. 
uperl.) Cic. Pleine- 
ment, amplement, abondam- 


Comp. et 


ment. 
cümülätim (cumulalus), adv. 
Varr. En tas, par monceaux. 
+ cümuülätio, ônis (cumulo), f. 
Cassiod. Accumulation, tas. 
+ cümülätôr, ôris (cumulo), m. 
. Aug. Celui qui accumule. 
cümülätus, a, um (cumulo), 
adj. Comblé, plein de, parfait, 
qui est au comble. Scelerum 
cumulatissime. Plaut. Homme 


. tout chargé de crimes. Gloria 


.. rediit cumulatior. Liv. La gloire 


v 


lui revint avec de nouveaux 
accroissements. Hoc cumulatzæ 
virtutis est. Cic. Il appartient à 
une vertu parfaite de. 
cümülo, dvi, dtum, äre (cumu- 
lus), tr. Entasser, amonceler. 
— arma in ingenlem acervum. 
Liv. Former un immense mon- 


‘ ceau d'armes. — 0pes. Curt. En- 


tasser des richesses. || Fig. Ac- 
cumuler, entasser. — probra in 
legatum. Tac. Accumuler les ou- 
trages sur le lieutenant. 4 Rem- 
plir, surcharger de, compléter; 
fig. augmenter, grossir. Locus 


… strage semiruli muri cumulatus 


_erat. Liv. Ce lieu avait été rem- 
pli des ruines d’un mur à moi- 
tié écroulé. — altaria ture, odo- 
ribus. Curt. muneribus magnis. 
Vürg. Charger les autels d’en- 
cens, de parfums, de riches of- 
frandes. Cumulari naximo gau- 
dio. Cic. Etre comblé de la joie 
la plus grande. — æs alienum 
usuris. Liv. Grossir ses dettes 
par l'usure. — injurias. Liv. in- 
vidiam. Liv. Ajouter aux injus- 
tices, à la haine. 4 Couronner, 
mettre le comble. Summum bo- 
num cumulatur ex integritate 
corporis. Cic. La santé met le 
comble au souverain bien. 

cümülus, à (cuimen), m. Amas, 
tas, monceau. — hosfium coa- 
cervatorum. Liv. Cadavres d’en- 
nemis amoncelès. {mmensus — 
coacervatarum lequm. Liv. Amas 
considérable de lois. Beneficium 
cumulo augere. Cic. Mettre le 
comble à un bienfait. Surcroît, 
surplus, comble, couronne- 
ment. Afferre alicui cumulum 

audi. Tac. Mettre le comble à 
a joie de qqn. Addit perfidiæ 
cumulum. Ov. 11 met le comble 
à sa perfidie. Peroratio, quam 
cumulum quidam vocant. Quint. 
La péroraison que quelques- 

- uns appellent le couronnement 
du discours. 

+ cüna, =, f. Prud. Voy. cunæ. 
cünâäbüla, Orum (cunæ), n. Cic. 
Berceau, origine. /n cunabulis 
consules facti. Cic. Créés consuls 
dès le berceau. 4 Gîte des ani- 
maux, nid des oiseaux. Cuna- 
bula in terrä facere. Plin. Faire 
son nid sur la terre. 4 Lieu de 
naissance, origine. — Joris. 
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Prop. Le berceau de Jupiter. 
Cunabula quæedam virtutis. Val.- 
Mas. L'origine en quelque sorte 
de la vertu. 

*cünäbülum, i(cunæ), n. Schol. 
Virg. Sorte d’auge à roulettes 
dans laquelle les petits enfants 
apprenaient à courir. 

cuüunæ, drum, fÎ. pl. Mart. Ber- 
ceau,. naissance, premier âge 
de la vie. { Ov. Nid des oiseaux. 

+ cünâlis, e (cunzx), adj. Cassiod. 
Astron. (v. Huldovy. 4.) De ber: 
ceau. 

+ cünäria, z (cunæ), f. Inscr. Ber- 
ceuse; par ext. nourrice. 

cunchis. Voy. concuis. 
cunctäbundus, a, um (cunclor), 
adj. Liv. Tac. Qui hésite, qui 
tarde. 

+ cuncCtälis, e (cunctus), adj. 
Mart.-Cap. Commun à tous. 

+ cunctamen, inis (cunctor), n. 
Avien. (Arat. 135.) Paul.- Nol. 
Retard, lenteur, hésitation. 

+ cunctämentum, :i, n.Mart.- 
Cap. Comme le précédent. 

cunctans, antis (cunctor), p. adj. 
ira. Qui hésite, qui tarde; fig. 
lent, circonspect. Flavianus na- 
lura ac senectä cunctantior. Tac. 
Flavianus était naturellement 
et par suite de son grand âge 
trop lent à se décider. — ad 
dimicandum. Suet. Qui hésite à 
engager le combat. # Tenace, 
rebelle, lent (en pari. des cho- 
ses). Avidus refringit cunclan- 
tem. Virg. Impatient, il arrache 
(le rameau d’or) qui résiste. 
Mellis est cunclantior actus. 
Lucr. La coulée du miel est 
plus lente. 
cunctantër (cunctans), adv. Liv, 
Tac. En tardant, avec hésita- 
tion, lentement. 
cunctätio, ônis, f. Cic. Retard, 
lenteur, hésitation » paresse, 
temporisation (calculée). 

+ cunctätivé (cunclatus, de 
cunclor), adv. Don. Avec hési- 
tation. | 

cunctätôr, ris AE m. Cic. 
Qui temporise (en bonne et en 
mauv. part); qui hésite, lent, 
irrésolu, circonspect. 4 Tempo- 
riseur, surnom donné au dic- 
tateur Q. Fabius Maximus. 

+ cuncCtatrix, icis (cunctator), f. 
Ambr.Celle qui hésite, quitarde. 

cunctätus, «a, um (cunctor), p. 
adj. (Comp. CUNCTATIOR. Plin. j. 
Suet. Apul. Dos 18.] Ambr. [in 
Luc. VI, 56.]) Qui tarde; lent, 
circonspeet. 

* cuncticinus, a, um (cunctus, 
cano), adj. Mart.-Cap. Produit 
par un ensemble de chants. 

* cuncCticréans, anis (cunctus, 
creo), p. adj. Poeltæ ævi Carol. 
QT, p. 401, carm. LV, 2.) Qui 
crée toutes choses. 

+ cunctim cunclus), adv. Apul. 
En masse, tous ensemble. 

+ cunctimôdus, 4, 2 ‘enunclus, 
modus), adj. Poetæ æri Carol. 
(IL, p. +80, carm. VII, 2, 4.) De 
toutes facons. 
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+ Cunctipärens, enlis (cunclus, 
parens), adj. Prud. Père ou mère 
de toutes choses. 

* cunctipôtens, enlis (cunctus, 
polens), m. Prud. Tout-puissant. 

* Cuncto, äre, intr. Plaut. Prise. 
Hésiter, tarder. 

cunctor (CONTOR), dËus sum, äri 
(Inf. parag. cuxcrARIER), dép. 
intr. Refuser d'avancer. Mani- 
bus exrpellere tentat cunctantem. 
Ov. Elle essaye de repousser (la 
déesse) qui résistait. 4 Tarder, 
temporiser, hésiter. An cuncter 
el lergiverser? Cic. Hésiterai-je? 
Userai-je de détours? {nter pu- 
dorem et iram cunctatus. Tac. 
Hésitant entre la honte et la co- 
lère. Cunclari quando, quomodo. 
Suet. utrum... an. Suet. Se de- 
mander quand, comment; si. 
ou si. Non... cunclari quin. Tac. 
Ne pas hésiter à, tarder à. Fig. 
Cunctatur olivum. Lucr. L'huile 
d'olive est visqueuse. || {Pass. 
impers.) Mec cunclalum apud 
latera. Tac. Et sur les ailes on 
p’hésila pas davantage. 

cunctus, a, um, adj. Entier. Fac 
cunclam islam gratiam. Plaut, 

Rendez cette faveur complète. 
4 Subst. Tout, tous (ensemble), 
Cuncla simul agere. Sall. Mener 
toutes les affaires de front. 

 Cunctisimul ore fremebant.Virg. 

Tous accueillaient son discours 
d'un murmure flatteur. Avec le 
Gén. Cuncta viai. Lucr. Tout leur 
chemin. Cuncta mortalium. Tac. 
ARR des choses mortel- 
es. 

cünêaätim (1. cuneus), adv. Cæs. 
Apul. Amm. (xxvir, 1, À. xxx, 
1, 5.) En forme de coin. 

cüunëôaätio, ônis (1. cuneus), f. 
Scrib. Configuration en forme 
de coin. 

cünôätus, a, um (cuneo):p. adj. 
(Comp. cuNEATIOR. Liv.) Ov. Col. 
Qui a la forme d’un coin, aminci 
à l'extrémité. 4 Auson. Disposé 
en gradins. 

cünôbüla, z, f. Plaut. Comme 
CUNILA. 

cünëla. Voy. CUNILA. 

cünëéo, dvi, älum, àre (1. cuneus), 
tr. Plin. Fendre avec un coin. 
4 Sen. Serrer, unir, assujettir 
deux corps (en s’insérant entre 
eux comme un coin.\® (Au fig.) 
Quint.(En parl.dustyle.)Insérer, 
enclaver, faire entrer par force, 
€ Donner la forme d’un coin. 
Brilannia se in diversos anqulos 
cuneat triquetra. Mel. La Bre- 
tagne, de forme triangulaire, 
présente trois angles très diver- 
gents. | (Au pass.) Plin. Rece- 
voir la forme d’un coin, s'amin- 
cir en forme de coin. 

cüunéoOlus, ? (4. cuneus), m. Cie. 

Petit coin. 

cünëéus, ?, m. Coin {à fendre le 
bois.) Cuneis scindere lignum. 
Firg. Fendre du bois avee des 
coins, Coit murus in cunrion. 
Liv. Le mur se resserre en forme 
de coin. | Au fig. Cuneus veri- 
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tatis. Tert. Le coin (la force 
toute-puissante) de la vérité. 
Ov. Pièces saillantes en bois 
ixées aux côtés et au fond 
d’un vaisseau, pour le défendre 
contre les rochers.# Stat. Pointe 
de vaisseau. 4 Forme où Corps 
triangulaire; troupe disposée 
en forme de coin. Dant cuneum. 
Virg. (Les guerriers) s’avancent 
en coin. Cuneum faciunt. Plin. 
(Les oies sauvages) se forment 
en triangle. Coactis cuneis. Virgq. 
En pelotons serrés. || Capit. 
(Pert. 14, 4). Bataillon, détache- 
ment. Cunei. Nolil. dign. Dêéta- 
chements de cavalerie. 4 Ran- 
gées de sièges au théâtre dis- 
posées en forme de coin; par 
ext. bancs, gradins, spectateurs. 
Cuneus senatorius. Suet. Places 
réservées aux sénateurs. Per 
cuneos. Virg. Parmi les specta- 
teurs. 4 Cat. Rangées de ta- 
blettes dans un cellier. 4 Vitr. 
Espace triangulaire entre les 
panneaux peints ou incrustés 
des murs. 
, cungrus, à, m. Prise. Voy. 
CONGER. 
cünica, z, f. Calo (r. r. 20, 2.) 
Rigole, petite goutlière. 
+ Cünicé, adv. Voy. 2. CYNice. 
, cünicüläris, e (cuniculus), adj. 
Marc.-Emp. De lapin. 
: cünicülärius, # (cuni-ulus), 
m. Amm. Mineur (soldat). 
cünicülatim (cuniculus), adv. 
Plin. En forme de tuyau, de 
galerie couverte, de canal, avec 
des cannelures. 
, cünicülatôr, ôris (cuniculus, 


m. Schol. Stat. Comme cunicu- 


LARIUS. 

cünicülätus, a, um (cuniculus), 
adj. Plin. Qui a la forme d’un 
tubes | 

cünicülôsus, a, um (cuniculus), 
adj. Cato. Qui abonde en lapins, 

cünicülum, i, n. Varr. Trou de 
lapin. 
cünicülus,i(Abl.cüniclis. Apic.), 
m. Varr. Lapin. « Sen. Terrier; 
par ext. Canal souterrain, ca- 
nal. 4 Plin. Conduit en maçon- 
nerie, tuyau. 4 Cæs. Cic. Mine 
(dans un siège), galerie souter- 
raine. || Fig. Cic. Intrigues, sour- 
des menées. 

+ cünifer, fêra, férum (xwvopé- 
pos), adj. Gloss. Voy. CONIFER. 
cünila, z {xovtAn), f. Col. Cunila, 
origan, plante. — sativa. Plin. 
Sarriette. capilala. Plin. 
Menthe cervine. — bubula. Plin. 
Origan sauvage. 

cünilägo, inis (cunila), f. Plin. 
Espèce de cunila, conyze mâle. 
Cuüunina, z (cunæ), f. Lact. Déesse 
tulélaire des enfants au ber- 
ceau. 

, cunio, ire, intr. Paul. ex Fest. 
Aller à la selle. 

cunque. Voy. CUMQUE. 

, cunulæ, drum (cunæ), f. pl. 
Prud. Petit berceau. 

4. cüpa (curra), æ&, Î. Cic. Cæs. 
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Barrique, cuve, muid, tonneau. 
4 Inscr. Fosse voûtée. 


2. SL æ.(xérn, manche de 


rame), f. Cat. Bloc de bois oblong 
qui servait d’essieu dans un 
moulin à huile. 


3. cupa, x, f. Char. Voy. copA. 
* cüparius, #i (cupa), m. Inscr. 


Tonnelier. 


cüpôdi.…… VOY. CUPPED.... . : 
+ cüpella, æ (1. cupa), f. Pal. 


Petite cuve, petit tonneau. 


cüpes, pédis. Voy. CUPPES. 
cüpidé (cupidus), adv. (av. Com- 


par. et Superl.) Avidement, ar- 

demment,passionnément.f Cæs. 

Just. Avec plaisir. 4 Cic. Avec 
artialité, avec passion. 4 Cic. 
ar ambition. 


Cüpidinèus, a, um, adj. Ov. De 


Cupidon. 4 -Mart. Beau, aima- 
ble. 4 Prud. Exubérant, lascif. 


cüpiditäs, âtis, Gén. plur. CuPI- 


DITATUM et CUPIDITATIUM. Cic. Sen. 

(cupidus), f. Désir, envie, pas- 

sion (en bonne et mauv. part). 

Cupidilates immodicæ. Curt. De- 

sirs immodérés. Anni cupidita- 

tum. Curt. L'âge des passions. 

— ignola cognoscendi. Sen. Désir 

de connaitre ce qu’on ignore. 

— ad venandum. Curt. La pas- 

sion de la chasse. Cupiditati 

resistere. Cæs. Résister à un dé- 
sir. — servire. Cic. Etre l’esclave 
d’une passion. Envie, besoin. 

— cibr. Cels. Appétit. 4 Ambi- 

tion. Non te — principem fecit. 

Plin. j. Ce n’est pas l'ambition 

qui vous a élevé à l'empire. 4 Cu- 

pidité. — pecuniæ. Cic. L'amour 

de l’argent. 4 Passion pour qqn 

on bonne et en mauv. part.) — 

iberorum. Quint. Amour pater- 

nel. — conjuqü. Nep 

conjugal. 4 Plin. Partialité, es- 
rit de parti. 

cüpido, inis (cupio), f. et (poël.), 
m. Violent désir. — lucis. Virg. 

Le désir de vivre. Cupido cepit 

me proloqui… Enn. J'éprouvai 

le désir de raconter, d’expo- 
ser... — habendi. Plin. j. Envie 
de posséder. 4 (Au plur.) Hor. 

Passions (en gén.) Responsare 

cupidinibus. Hor. Lutter contre 

ses passions. 

Cüpido, fnis (cupido), m. Cic. 
Hor. Cupidon, dieu de l’amour. 
|| (Au plur.) Catull. Les Amours. 

cüpidus, a, um (cupio), adj. 
Désireux, avide, passionné (en 
bonne et mauv. part.).-— pacis. 
Hor. Qui aime la paix. — 6el- 
landi. Cæs. Désireux de com- 
battre. — auri, argenti. Curé. 
pecuniæ. Cic. Avide d’or, d'ar- 

gent, de richesses. Salutis quam 
fidei cupidior. Nep. Plus attaché 
à la conservation de sa vie qu'à 
ses serments. Litterarum cupi- 
dissimus. Nep. Très passionné 
pour les lettres. Homo nostri cu- 
pidissimus. Cie. Homme qui me 
veut beaucoup de bien. Avare, 
cupide. — juder, leslis. Cic. 


Juge, témoin cupide. Tac. Par- 


tial, 


. Amour. 
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cupiens, entis (cupio), p. adj. 
(Comp. curenTior. Aur.- Vict.) 
Désireux, qui souhaite, avide. 

*cüpienter(cupiens),adv. Plaut. 
Ardemment, passionnément. 

cüpio, ivi ou äi, îtum, ère, tr. et 
qqf. intr. Désirer, souhaiter, 
avoir envie de, convoiter. Cu 
pidé cupio. Plaut. Je désire ar- 
demment. — pacem. Liv. Dési- 
rer la paix. — novas res. Sall. 
Aspirer à une révolution. Im- 
peria minime hac lempestale cu- 
pienda. Sall. Les commande- 
ments militaires, à notre épo- 
que, ne sont pas du tout en- 
viables. Subst. Cupilum. 1, n. 
Tac. Objet d’un souhait.  Vou- 
loir du bien à, s'intéresser à. — 
Helvetiis. Cæs. Porter intérêt au x 
Helvétiens. 4 Plaut. Etre amou 
reux (avec l’Acc. ou le Gén.). 

* cüpisoco, ère, tr. Prise. Comme 
le précédent. 

cüpitôr, ris (cupio), m. Tac. 
Char. Qui désire, qui souhaite, 
passionné pour, amateur. 

4. « cupla. /sid. Voy. COPULA. 

2. # cupla. Inscr. Voy. CUPULA. 

cupo. Voy. cOPO, CAUPO. 

cuppa. Voy. CUPA. 

{. cuppédia, =, f. Cic. Frian- 
dises, mets délicats, comesti- 
bles de choix. 

2. cuppôdia, ôrum, n. pl. Voy. 
CUPPEDIUM. 

1.+ cuppédinärius, a, um (2.cup- 
pedo), adj. Symm. Friand, déli- 
cat; relatif aux comestibles de 
choix. 

2, + cuppédinärius, ii (2. cup- 
pedo), m. Ter. Confiseur, pâtis- 
sier, marchand de comestibles 
de choix. 

cuppêdium, ii, n. Plaut. Mor- 
ceau friand. 

1. cuppédo, inis, f. Lucr. Comme 
4. CUPI0O. 

2. cuppedo. Comme {. CUPPEDILA. 

cuppés, édis, m. Plaut. Bouche 

ne 


cuppüla. Voy. 1. CUPULA. 

cupressôtum, î (cupressus), n. 
Cic. Lieu planté de cyprès. 

cupresseus, a, um (cupressus), 
adj. Lit. Vitr. De cyprès, de 
bois de cyprès. 

cupressifer, fèra, 
pressus, fero), adj. 
de cyprès. 
cupressinus, a, um (cupressus), 
adj. Col. Plin. De cyprès. 

1. cupressus, i, f. Cato. Cyprès, 
arbre consacré à Pluton. { Her. 
Etui en bois de cyprès. 

9. : cupressüs, äs, f. Comme le 
précédent. 

cupreus, a, um. Voy. cvPneus. 

+ cuprinus, a, um,adij. Pall. Veg. 
Voy. 4. CYPRINUS. 

cuprum, i, n. Ed. Diocl. Voy. 
CYPRUM. 

1. cüpüla, æ (4. cupa), f. Dig. 
Petitecuve.petitetonne. /nscr. 
Petite tombe voûtée. 

2. cüpüla, æ (2. cupa), f. Calo. 


rum (cu- 
or. Planté 


| 
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Petit essieu dans un moulin à 

._ huile. 
‘ Cur (propr. quoi rei, cui rei, d’où 
| euire, cuir, CUR), adv. interr. 
| (Interrog. dir.) Plaut. Cic. Pour. 
quoi? l’our quelle raison? (de- 
mande toujours une réponse.) 
Ÿ {f (Interrog. indir.) Duæ sunt 
; rs cur… Cic. 11 y a deux 
motifs pour que... umenta 
f eur... ch. Ce sont en reutes 
que... Non est cur.. Plaut. il n'y 
a pas de raison pour que... Quid 
est, cur...? Cie. Liv. Quelle rai- 
son ya-t-il pour que...? Multa 
uidem diri cur.…. Hor. J'en ai 
it assez pour... { Parce que. 
Frascar amicis cur...? Hor. Que 
j'en veuille à mes amis, de ce 

que... 
cüra, z (Arch. cosrA), f. Soin, 
sollicitude, attention. Cura, cum 
cur& exsequi aliquid. Liv. Exé- 
cuter soigneusement une chose. 
ncumbere in rempublicam omni 
cogilatione curäque. Cic. Consa- 
crer à l'Etat tous ses soins et 
toutes ses pensées. Adhibere 
curam in capris el ovibus paran- 
dis. Cic. Donner ses soins à l’ac- 
quisition de chèvres et de bre- 
bis. De Samnitibus, non de se —., 
Liv. (Faire) moins attention à 
soi qu'aux Samnites. 4 Soin, 
souci de (qq. chose). Agere cu- 
ram corporis diligentissime. Sen. 
Avoir un soin empressé de sa 
personne. — colendi. Virg. Le 
souci de la culture. Cum Sci- 
pione mihi conjuncta — de pu- 
blicä re. Cic. J'ai partagé avec 
Scipion le souci des affaires 
publiques. Intérêt qu’on porte 
à.., soin. Curæ est. Ov, Curam 


habere. Ov. S'intéresser à... Res 


tuæ mihi marimæ curæ sunt. 
Cæs. Vos intérêts me sont tout 

à fait à cœur. 4 Soin, parure. 
Faciunt curä ne videantur anus. 
ri Elles se donnent OUR 
eine pour ne pas paraitre 
vieilles. q Op. Soins (à un ma- 
lade); cure. {lla fuit lacrymis 
ultima cura meis. Prop. Ce fut 
(le res qui (guérit), arrêta 
enfin mes larmes. 4 Curiosité, 

:_ méditation. — ingenii humani. 
_ Liv. La curiosité de Pintelli- 
gence humaine. Cura et medi- 
tatio. Tac. L'étude et la médi- 
__ tion (du sujet). 4 Occupation; 
(méton.) travail, tâche. Nulli 

,  aliqua cura. Tac. Aucun (des 
Chattes) n’a une occupation 

. quelconqgne. Impar curis gra- 
. tioribus. Tac. Incapable de tà- 
ches plus sérieuses. Curæ. Tac. 
Travaux, devoirs (des élèves). 

1 (Méton.) Ov. Tac. Travail, ou- 
vrage (littéraire), livre. Quorum 

_. in manus cura nostra venerit. 
” Tac. Ceux dans les mains de 
qui viendra notre ouvrage. Di- 
missä priori curä.… Tac. Ce pre- 
mier ouvrage terminé... Direc- 
tion, intendance, surveillance. 

— sacrarum cærimoniarum. Liv. 

Le soin du culte et des cérémo- 
uies religieuses. — rei publicæ. 
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Cic. Liv. La 


sionnement. 


Celsus celui de la cavalerie. 
Cura navium. Tac. Administra- 
tion de la marine. || (Méton.) 
Ov. Gardien. 4 Préoccupation, 
souci, inquiétude, chagrin, 


peine d'amour. Cura est quid 


nuntiel. Plaut. Je suis inquiet 
de ce qu’il annoncera. Mihi 
marimæ curæ est non de meû 
vitä. Cic. Je suis tres inquiet, 
non pour ma vie. Ultrices curæ. 
Virg. Les soucis vengeurs, les 
remords. Regina gravi saucia 
cura. Virg. La reine blessée 
d'un trait mortel (de l'amour). 
Onerare paventium curas. Tac. 
Aggraver les terreurs d’âmes 
inquiètes. 4 Virg. Hor. Ov. 
Amour, objet de l’amour, sou- 
cis, tourments de l'amour. (T. 
de droit.) Dig. Curatelle. 
cüräbilis, e (curo), adj. Juv. qui 
fait naître des soucis ou, selon 
d'autres, qui peut ètre oubliée, 
négligée (en parl. d’une injus- 
tice).  Cæl.-Aur. Qui peut être 
guéri. 

+ cürägendärius, # (cura, ago), 
m. Cod.-Theod. Officier public, 
intendant, administrateur. 

+ cürägülus, à (cura, ago), m. 
Prise. Voy. cuRIosus. 

cüralium (CURALLIUN). Voy. co- 
RALIUM. | 

curätô (curalus), adv. (Comp. 
CURATIUS. Tac. Superl. CURATIS- 
siME. Sa/l.) Avec soin, avec em- 
pressement. 

cuürätio, ünis (cura), f. Action de 
sin uiéter, de s'occuper. Quid 
libi hanc — est rem? Plaut. Que 
importe cela? 4 Soin, atten- 
tion. Cultus el — hominum. Cic. 
Les égards et les soins dont 
on est l’objet. Administration 
des affaires publiques, emploi, 
charge, office. In curatione regni 
esse. Cæs. Etre sur le trône, 
régner. — Asiatica frumenti. 
Cic.Commission des blés d’Asie. 
UE de méd.) Traitement, cure. 

uraliones aurium, dentium, 
oculorum. Plin. Traitement des 
oreilles, des dents, des yeux. 

4 (T. de droit.) Dig. Curatelle. 

cüratôr, ôris (curo), m. Qui a 
soin de. — aviarii. Varr. apia- 
rii. Col. Qui a soin des volailles, 
des ruches. 4 Chargè de, pré- 
posé à. — aquarum. Front. 1n- 
tendant des eaux. Cuwratores le- 
gibus agrariis consliluere. Cic. 
Confier à des agents l’exécution 
des lois agraires.  (T. de droit.) 
Dig. Curateur (des biens d’un 
mineur, d’un interdit ou d’un 
absent). 


* curätOria, æ {curatorius), f. 


Dig. Tutelle, curatelle. 


* cürätôricius, a, wmn (curalor), 


I gestion des affaires 
punques — ærarii, annonæ. 
uel. L'administration du tré- 
sor, l’intendance de l'approvi- 
Curam  peditum 
Paulinus, equitum Celsus sump- 
sere. Tac. Paulinus prit le com- 
mandement de l'infanterie et 
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adj. Cod.-Theod. Relatif aux 

Surveillants, aux intendants. 
4 Cod.-Theod. Requis pour le 
service public, mis au service, 
des officiers publics. 4 Subst. 
m. Inscr. Qui a rempli une fonc- 
tion publique. 

+ Ccürätôrius, a, um (curator), 
adj. {nscr. Kelatif aux surveil- 
lants, aux intendants. € Gaj. De 
tuteur, de curateur. 

* Cürätrix, icis (curator), f. 
Non. Celle qui a soin de. 

cürätüra, æ (curo), f. Ter. Soin 
minutieux, grande sollicitude. 

curatus, a, um (curo), p. adj. 

(Compar. curarior. Cao. Superl. 
CURATISSIMUS. se Soigné (en 
parl. du corps). Boves corpore 
curaliores. Cat. Bœufs mieux 
soignés. 4 Plin. Soigneux, em- 
pressé. Voy. curo. 

curcülio (GURGULIO), Gônis, m. 
Col. Calandre, charançon, in- 
secte qui ronge le blé. 

Curcülio, ônis, m. Plaut. Nom 
d’un personnage et d’une pièce 
de Plaute. 

curcüliônius. Voy. GunGULI0- 
NIUS. 

curcüliuncülus, à (curculio), 
m. Plaut. Petit charançon. | (Au 
fig.) Bagatelle, frivolité. 

Cürensis, e (1. Cures), adj. Ov. 
De Cures. || (Au plur.) Subst. 
CURENSES, ium, m. pl. Plin. Ha- 
bitants de Cures. 

1. Cüres, um, m. f. Virg. Cir. 
Cures, ville des Sabins, patrie 
de Numa. 

2. Cüres, élis, m. Varr. Habi- 
tant de Cures. 

Cürëtes, um (Koupñres), m. Lucr. 
Curètes, a d'origine phry- 
gienne, habitants de l'ile de 
Crète; prêtres de Cybèle. 

Cürêticus, a, um (Kouprrixoc), 
adj. Cap. Des Curètes, de Crète, 
Crétois. 4 Si. D’Acarnanie ioù 
s'était établie une colonie cré- 
toise). 

Cürëtis, Idis (Kouprris), Î. Ov. 
De Crète, Crétoise.# Subst. Plin. 
Ancien nom de l’Acarnanie. 

curhalium. Voy. CORALLIUM. 

cüria, æ (p. # co-viria), Liv. Cu- 
rie, une des trente divisions 
du peuple romain, établies par 

Romulus. 4 Cic. Suet. Edifice 
où les curies se réunissaient 
pour les services religieux et 
les festins. # Cic. Lieu où le 
sénat s’assemblait; par ext. as- 
semblée du sénat, sénat. € Cic. 
Salle de réunion, de délibéra- 
tion (en gèn.). 

cüriälis, is, m. Plaut, Cic. Mem- 

bre de la même curie. Deorum 

—. Mart.-Cap. Membre de l’as- 

semblée des Dieux. Inscr. Dé- 

curion, curion, prêtre de la cu- 
rie. 4 Cod.-Just. Décurion, ma- 
gistrat des colonies et des mu- 
nicipes. 4 Cod.- Theod. Curiale 

{citoyen possédant 25 jugères 

de terre au moins: astreint à 

une foule de fonctions gratui- 
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tes et souvent fort onéreuses). 
« Amm. Symm. Personne de la 
cour, courtisan. 

Cürtänus, «, um (Curius), adj. 
Quint. De Curius. 

Cüriatii, ôrum, m. pl. Liv. Les 
Curiaces, famille d’Albe. 

cüriätim (curia), adv. Cic. Par 
curies. | 

cüriätus, a, um (curia), adj. Cic. 
De curie. Curiata comitia. Gell. 
Comices où le peuple votait, non 
par têle, mais par curies. — lex. 
Cic. Loi curiate, votée dans les 
comices par curies. Curiatus 
lictor. Gell. Licteur qui convo- 
que l'assemblée par curies. 
Cüricta, #. f. Plin. Curicta, île 
de l’Adriatique (auj. Veglia). 
Cürictæ, arum, m. pl. Plin. Ha- 
bitants de l'ile de Curicta. 
Cüricticus, a, um, adj. Flor. 
De Curicta. 

J. cürio, ônis (curia), m: Liv. 
Curion, prêtre d’une Curie. — 


mazimus. Fest. Le chef des pré- 


tres de la curie. 4 Mart. Crieur 
public. | 

9. cürio, ônis (cura), M. Plaut. 
Personne minée par le chagrin. 

Cürio, ônis, m. Cic. Surnom de 
plusieurs personnages, ex. C. 
Scribonius Curio. 4 Cæs. Tri- 
bun, partisan de César. 4 Sil. 
Chef des Picentins. 

x cüriônätüs, ds (1. curio,, m. 
Paul. ex Fest. Curionat, dignité 
de curion. 

cüriônïum, ti (s.-e. æs),n. Paul. 
ex Fest. Traitement, honoraires 
du curion. 

cürionius, a, un4{i. curio), adj. 
Paul. ex Fest. De curion. 

* cürionus, ?, m. Paul. ex Fest. 
Voy. 1. cuR10. 

cüriôsé (curiosus), adv. (Comp. 
curtosius. Vitr. Superl. GURIO- 
aissge. Col.) Avec soin. 4 Cic. 
Avec curiosité. 4 Quint. Avec 
recherche (en parl. du style), 
avec affectation. 

cüriôsitäs, dtis (curiosus), f. Cic. 
Recherche soigneuse, curiosité, 
empressement de savoir, de 
connaître.f S. S.vet.(Act. XIX,19 
cod. Laudian.) Magie. 

Curiosolitæ, drum, m. pl. Cæs. 
et Curiosolites (CURIOVETITES, 
CORIOSVELITES, tn, ACC. as), M. 
pl. Plin. Curiosolites, peuple de 
l'Armorique. 

+ cüriôsülus, a, um (curiosus), 
adj. Apul, Un peu curieux. 

1. cüriôsus, a, um (curu), adj. 

(av. Comp. et Sup.) Soigneux, 

qui s'occupe avec soin de... Cu- 

riosis oculis perspicere. Cic. Ob- 
server d'un regard attentif. 

Memoriæ curiosi. Aur.-Vict. Les 

historiens. /n omnt historia cu- 

riosus. Cie. (Chrysippe) curieux 
de tout ce qui est histoire. 

Sum ad invesligandum —. Cie. 

Je suis serupuleux dans mes 

recherches. Curiosissimus famæ 

suæ. Capit. Très jaloux de sa 
réputation. Deus nostri non —. 


cüro (Arch. COIRO, COERO), 
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Sen. Un Dieu qui ne prend pas 
soin de nous. % Recherché, soi- 
gneux à l'excès. Curiosus victus. 
Cels. Nourriture recherchée. 
Fuit vestitu ad munditiem cu- 
rioso. Macr. 11 était soigneux 


de son costume jusqu’à la re- 


cherche. || Quint. Précieux (dans 
son style). 4 Cic. Hor. Plin. Jj. 
Curieux, indiscret. || Curiosa 
(n. pl). Vulg. Curiosité indis- 
crète, magie. 4 A/fran. Dévoré 
d'inquiétude. Quidam curiosior. 
Phæd.Personnage assezinquiet. 


2, cüriôsus, à (4. curiosus), M. 


Cic. Curieux. Suet. Cod.-Theod. 
Espion (de police). 


cüris, is (mot sabin), f. Ov. Paul. 


ex Fest. Pique, lance. 


Cüritis (CurriTis, QuiRRITIS), is, 


Acc. im, f. Mart. Cap. Curite, 
surnom de Junon, protectrice 
des épouses. 


* cürito, äre (curo), tr. Apul. 


Pousser à manger et à boire, 
régaler. 


Cürius, à, m. Cic. Curius, nom 


de phaers Romains illustres. 
« (Au plur.) Prop. Les trois Cu- 
riaces. || Hor. Des Curius, c.-à- 
d. des hommes courageux et 
austères. 


« curmi, n. indécl. Marc.-Emp. 


Sorte de cervoise. 
aut, 
ätum, äre (Prf. coinavi. Cic. leg. 
COIRAVIT, COERAVIT, COIRAVERUNT 
et COERAVERUNT. Inscr. Inf. Cu- 
RARIER. Plaut. Subj. parf. Cu- 
RASSIT, CURASSINT. Plaut.), tr. et 
qf. intr. Soigner, s'occuper 
e. — negotia aliena. Plaut. 
Faire les affaires d'autrui. — 
cenam. Plaut. Préparer un di- 
ner.— obsonium. Plaut. Accom- 
moder un mets. — præceplum 
diligenter. Nep. Suivre ponc- 
tuellement ses instructions. 
Nihil omnino curare. Cic. Etre 
tout à fait indifférent. — s{eri- 
lem amicum. Mart. S'intéresser 
à un ami sans enfants. Diana 
preces curat. Hor. Diane est sen- 
sible aux prières. Deüm summus 
rex omnibus curat. Att. Le sou- 
verain maître des Dieux veille 
sur tout. Quinius de emendo 
nihil curat. Cic. Quintus ne 
songe nullement à acheter. Ab- 
sol. Bene curaxsis. Plaut. Soyez 
tranquille. — epistulam alicui 
referendam. Cic. S'occuper de 
faire remettre une lettre. Cu- 
rabo adductum mecum Pam- 
philum. Ter. Je ferai en sorte 
d'amener avec moi Pamphile. 
Non curare uliquid fieri. Cic. 
Ne pas se soucier que qqch. se 
passe. Scire curare. Cic. Se sou- 
cier de savoir. Curare ut... Cic. 
Veiller à ce que, avoir soin 
de. — ne. Cic. Avoir soin de 
ne. pas. — ut ne. Suet. Même 
sens. 4 Soigner, bien traiter, 
orner, parer. — corpora. Hor. 
Soigner le corps, prendre de 
la nourriture, du repos, Se pa- 
rer. — gentum. Hor. Traiter son 
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génie, se régaler. — cutem Juv. 
pelliculam. Hor. Prendre soin 
de sa personne, soigner sa pe 
tite personne. Nos curemus. Tac. 
Allons nous restaurer. Cura te, 


amabo. Plaut. Fais un peu de 


toilette, je t'en prie. Hospilium 
ubi ego curer mollius. Plaut. Lo- 
gement où je serais traité plus 
agréablement. Curatus capilos. 
Hor. Qui a les cheveux bien 
peignès. — funus. Ter. Rendre 
les derniers devoirs. Ægypi 
jussi corpus suo more —. Curt. 

es Egyptiens reçurent l’ordre 
d’ensevelir le corps selon leur 
coutume. 4 Soigner, traiter (t. 
de méd.). — vulnus. Liv. Soi- 
gner une blessure.— oculos vino. 
Cels. Traiter les yeux par du 
vin. — morbum. Cels. 
une maladie, une fièvre. Plu- 
rimi sub errore curanlis moriun- 
tur. Cels. Beaucoup de malades 


meurent par suite de l'ignorance 


du médecin. Administrer, di- 
riger. Curare bellum. Liv. Diri- 

er une guerre. — res Romæ. 

iv. Administrer la ville de 
Rome. — Asiam, Achaiam. Tac. 
Gouverner l'Asie, l'Achaiïe. — 
superioris Germaniæ legiones. 
Tac. Commander les légions de 
la haute Germanie. S'occuper 
d'exécuter qqch., en partic. faire 
un achat, se charger d’un paie- 
ment. Ea abs te parvo curata 
sunt. Cie. Ces achats tu les as 
faits à bas prix. Me, cui jussis- 
set, curaturum. Cic. Que j’effec- 
tuerais le paiement à son or- 
dre. 4 Rendre ses devoirs (aux 
dieux, à qqn); ggf. courtiser. 
— sacra.. Cic. Accomplir les 
sacrifices. Curatur a mulltis. 
Plin. j. Beaucoup lui renden 
des devoirs. É 
« cürôpälatés, #, m. Coripp. Ma- 
réchal du palais (à la cour de 
Byzance). 


+ cürôtrôphôs, ün (xouporodpos), 


adj. Serv. Qui nourrit un en- 
fant. 

* currax, dcis (curro), adj. Ga). 
Cassiod. Coureur, qui court 
vite, rapide. 

curricülum, i (curro), n. Action 
de courir. D'où l'express. adv. 

cunricuLo. Plaut. En courant, 

en hâte. Course (du cirque:. 

Curricula eqguorum. Liv. Cour- 

ses de chevaux. Novissimum —. 

Varr. Le dernier tour (dans la 

course des chars). |} Char, char 

de course. Equiturbaliin amnem 
præcipilavere curricula. Curt. 

Les chevaux effrayés précipite- 

rent les chars dans Île fleuve. 

Cours, révolution des astres. 
unæ. Gell. solis. Aus. Cours de 
la lune, du soleil. 4 Carrière. 

Curriculo pulverem colligere. 

Hor. Se couvrir de poussière 

dans le stade. || Fig. Carrière, 

champ, lice. Hæc sunt curricula 
mentis. Cic. Voilà les carrières 
de lPesprit. 

+ currilis, e (curro), adj. Fulg. 


raiter . 


Li 


CUR 


Propre à la course. Curriles 
equi. Vulg. Chevaux de course. 
currilitäs. Voy. CURSILIrAS. 

Curritis. Voy. Coriris. 

Curro, cücurri,cursum,ëre (Form. 
CURRI POUT CUCUrTTi, CURRISSEM 
pour cucurrissem. Ver. ap. Front. 
CURRISTI, pour cucurristi. Tert. 
CURRERE, pour cucurrére. Arn.), 
intr. et ggf. tr. Courir, se hâter. 

domum. Plaut. Courir à la 
maison. — ad complerum Tul- 
diæ, ad osculum Atticæ. Cic. Se 
hâter d’aller embrasser Tullie, 

Attica. Alicui subsidio —. Prop. 
Courir au secours de qqn. ] Tr. 
Courir, parcourir, poursuivre. 
Currit iter classis. Virg. La flotte 
poursuit sa course. 4 Fig. Aller 
d’un mouvement rapide. Trans 
mare —. Hor. Courir au delà 
des mers. Placido currere fluc- 
tu. Virg. Voguer sur une mer 

aisible. Medio ut limite curras, 
care, moneo. Ov. Icare, je t'en 
avertis, ne vole ni trop haut, ni 
trop bas. Freta dum fluvii cur- 
rent. Virg. Aussi longtemps que 
les fleuves couleront vers la 
mer. Jnobservata currebant si- 
dera. Ur. Des astres inconnus 
circulaient. Per ora cucurrit (ru- 
bor). Virg. La rougeur se répan- 
dit sur son visage. Nox inter po- 
cula currat. Prop. Que la nuit 
s'écoule pendant ces rasades. 
currüca, z, f. Juv. Fauvette. 

+ currülis, e (currus), adj. Apul. 
Relatif à un char, de char. 

currüs, äs (curro), m. Char ro- 
main (ouvert par derrière et 
fermé par devant). — triumpha- 
lis. Zonar. ou eburneus. Ped. 
Albin.Charde triomphe.! Triom- 
pis: Quem ego currum cum tua 
audatione conferrem? Cic. Quel 
triomphe pourrais-je comparer 
à tes éloges? 4 Virg. Train de 
la charrue.f Cato.Navire." Virg. 
Attelage, chevaux qui trainent 
un char. 

+ cursätio, ünis (curso), f. Donat. 
Action de courir çà et là, allées 
et venues. 

+ Cursicänus, a, um Core 
adj. Solin. Inscr. Corse, de 
Corse. 

 cursilitäs, déis (curso), f. Fulg. 
Myth. Action de parcourir. . 

C curro), adv. Liv. Cic. À 
la hâte, à la course. 4 A la hâte, 
superficiellement. — aftingere 

.aliquid. Plin. j. Effleurer un su- 
jet 


——— 


Jet. 

cursio, Oônis (curro), f. Varr. 
Aug. (doctr. christ. IT, 30.) Ac- 
tion de courir, course. 

* cursitätio, ônis (cursito), f. 
Soin. Action de courir cà et là, 
course. 

cursito, äre (curso), intr. Ter. 
Hor. Suet. Courir çà et là, cou- 
rir fréquemment. 

curso, äre (curro), intr. Ter. Cic. 
Aller et venir précipitamment, 
courir souvent. { Tr. Mart. Cap. 
Parcourir. 

cursôr, ôris (curro), m. Cic. Qui 


Cursor, üôris, 


+ cursôrium 


CUR 
court, qui parcourt. Cursores 
pelagi. Vet. poet. ap. Diom. Na- 


vigateurs, marins.f Cic.Athlète, 
coureur. Sen. Coureur, esclave 
qui précédait à pIsA le char de 

ep. Courrier, 


son maitre. 
messager. 


de L. Papirius. 


* Cursôria, # (s.-e. navis), f. 
Sid. Bateau, paquebot qui fait 


un service public. 


tre deux bornes limites. 


CursOrius, a, um (Curro), adj. 
Frontin. Relatif à la course. Cur- 
sorit l{ermini. Grom. vet. Bornes 
carrées terminées en pointe qui 
servaient au bornage des pro- 


priètés. 


+ Cursrix, icis (cursor), f. Char. 


Non. Celle qui court. 


oursüälis, e (cursus), adj. Cod.- 
e courrier. 
cursüra,z (cursus), f. Plaut. Varr. 


Theod. De course, 


Course. 


* CUrSürIUS, a, um, adj. Edict. 


Diocl. Voy. cursonius. 


cursus, üs (curr'o), m. Action de 


courir, course, marche rapide. 
Cursus,accubitio. Cic. La course, 
le repos au lit. Jungere cursum 
equis. Liv. Suivre des chevaux 
à la course. Cursu ferri in hos- 
tem. Liv. Marcher au pas de 
course sur l’ennemi. Cursu len- 
dere ad aliquem, ad locum. Sall. 
Liv. Se porter rapidement vers 


qqn, vers un lieu. Fig. Mouve- 
ment, cours, durée, marche, di- 


rection. — solis, lunæ, siderum. 
Cic. La révolution du soleil, de 


la lune, des astres. Per omnes 


sonos vocis cursus. Cic. Passage 
de la voix par tous les tons. — 
liquido in aere. Ov. Le vol des 
oiseaux dans l'air pur. {n medic 
cursu est insula. Cæs. Au milieu 
de la traversée on rencontre une 
île. Ad nocturnos ignes dirigere 
cursum. Suet. Diriger sa course 
d’après les étoiles. Secundissimo 
venlo cursum tenere. Cic. Faire 
voile par un vent très favorable. 
Cursum exspectare.Cic. Attendre 
un vent favorable. Cursus vite, 
vivendi. Cic. Durée de la vie, 
genre de vie. Tantus cursus ver- 
borum fuit, ut... Cic. Les mots 
couraient si vite que. Dicebat 
citalo cursu, sed præparato. Sen. 
rh. Son élocution était rapide, 
mais étudiée. In cursu est. Cic. 
ll est en pleine activité, il pros- 
père. Dum dolor in cursu est. 
Ov. Pendant que la douleur est 
dans sa force. — popularis. Cic. 
La poursuite des faveurs popu- 
laires. 4 Course dans les jeux. 
— bigarum, quadrigarum. Suet. 
La course des biges, des qua- 
driges.Fig. In eodem cursu fuisse. 
Cic. Avoir fourni la même car- 
rière. {lle tibi non ignotus cur- 
sus animi. Cic. Ma ligne de con- 


duite bien arrêtée et que vous 


connaissez bien. 


. Cic. Surnom 


Hi (cursorius), n. 
Grom. vet. Chemin compris en- 
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Curtius, ti, m. Liv. Nom de plu- 
sieurs Romains célèbres. 
curto, dui, älum, äre (curtus), tr. 
Hor. Cels. Ecourter, rogner, écor- 
ner (au pr. el au fig.). 
Curtus,o, um, adj. Court, écourté, 
raccourci, brisé, mutilé. Curta 
vasa. Juv. Pots cassés, Tegula 
curla. Prop. Tesson. Fig. — res. 
Hor. Mince fortune. Curta sen- 
lentia. Cic. Pensée écourtée. 
cürülis, e (currus, cf. färina, p- 
farrina, adj. De char, de trait. 
Curules equi. Fest. Chevaux de 
trait. Triumphus —. Suet. Le 
grand triomphe (dans lequel le 
général entrait dans la ville sur 
un char).Ebur curule. Tac.Chaise 
curule, siège d'ivoire sur lequel 
certains magistratsavaient droit 
de s’asseoir on l’appelait ainsi 
en mémoire du temps où le chef 
de l’état siégeait sur un char). 
Ludi curules. Min.-Fel. Les jeux 
du cirque (où avaient lieu des 
courses de chars). Sella curu- 
lis. Cic. on simpl. Curulis. Tac. 
Chaise curule. Curulis major. 
Stat. Le magistrat curule supé- 
rieur, le consul. Curules. Stat. 
Les magistrats curules. 
* curväbilis, e (curvo), adj. Pall. 
Facile à courber, flexible. 
curvämen, inis (curvo), n. Or. 
Courbure. 
* curvaämentum, à (curvo), n. 
Schol. Virg. Courbure. 
curvätio, ünis (curvo), f. Col. Ac- 
tion de courber, de plier. 
curvätüra, z (curvo), f. Ov. Mel. 
Hyg. (astr. III, 39.) Courbure, 
convexité, voûte. — camcræ. 
Vitr. Cintre de voûte, voûte. 
+ curvôdo, inis, f. Muscio-Soran. 
(p. 81, 14.) Courbure, repli. 
* curvesco, êre (curvus). intr. 
Ambr. Amm. Se courber. 
+ curvitäs, dtis (curvus), f. Non. 
(p. 20 6, 33 b.) Macr. Courbure. 
Curvo, dui, dlum, äre (curvus), 
tr. Ov. Stat. Courber, arrondir, 
lier, voûter. — arcum. Stat. 
nder un arc. — Calabros si- 
nus. Hor. Soulever les flots de la 
mer de Calabre. 4 Hor. Fléchir, 
toucher, désarmer, émouvoir. 
curvôr, ôris (curvus), m. Varr. 
Courbure. 
curvus, a, um, adj. Courbe, 
courbé,recourbé.arrondi,vonté, 
plié. Curvi unqgues. Varr. Ongles 
crochus. Curvum lilus. Hor. Ri- 
vage sinueux.Curvæ falces.Virg. 
Faux recourbées. Curva æquora. 
Stat. Flots soulevés, mer ora- 
geuse. Curvz carinz. Virg. Vais- 
seaux aux flancs arrondis. — 
arator.Virg.Le laboureurcourbé 
(sur son travail). Curva senecta. 
T6. La vieillesse au dos voûté. 
Curva valle recondere. Virg. Ca- 
cher dans une vallée profonde. 
4 Tortu, pervers. Curvo dignos- 
cere rectum. Hor. Distinguer le 
vrai du faux. 
cuscolium, ii, n. Plin. Graine de 
kermès, sorte de cochenille qui 
vit sur Île chène vert. 


376. CUS 


+ eüsio, ouis (cudo),f. Cod-Theod. 
Frappe de la monnaie). 

+ cüso, üre, tr. Prisc. Comme 
CUDO. 

s CÜSÔT, oris Ce) m. Cod.-Just. 
Monnayeur, qui frappe la mon- 
naie. 

+ cuspiam. Plaut. Arch. p. us- 
PIAM. 

cuspidätim (cuspis), adv. Plin. 
En pointe. 

cuspido, ätum, äre (cuspis), tr. 
Plin. Rendre pointu, aiguiser en 
pointe. 

cuspis, idis, f. Virg. Sil. Pointe 
d’une lance. Virg. Epieu. lance, 
javelot. 1 Trident de Nep- 
tune. 4 Mart. Broche. 4 Plin. 
Aiguillon (d’abeille, d’insecte). 
1 . Dard du scorpion. Varr. 

uyau, tube en terre cuite ou 
en bois, percé par un bout. 

; cusquam. Plaut. Arch. pour 
USQUAM. 

* cusque. Plaut. Arch. pour 
USQUE. 

, cussiliris, is, adj, Paul. ex 
Fest. Paresseux. 

+ custôdéla, x, f. Plaut. Apul. 
Paul. ex Fest. Arch. p. CUSTo- 
DIA. 

custôdia, z (Gén. arch. CUsTo- 
ras. Char.), f. Garde, surveil- 
lance. — pastoris. Col. La sur- 
veillance du berger. — ignis 
(Vestæ). Cic. La garde du feu 
sacré de Vesta. — urbis. Vell. 
Garde de la ville. — summa rei 

publicæ. Cic. Garde suprême des 
intérêts de l'Etat. Agilare cus- 
todiam.Plaut.Faire bonne garde. 
I (Méton.) Garde, c.-à-d. corps 

e gardiens, poste de soldats, 
sentinelles, patrouilles. Commil- 
tere custodiam sui corporis feris 
barbaris. Cic. Confier la garde 
de sa personne à des barbares 
farouches.— liberalis. Cic. Garde 
d'honneur. Negligenter servare 
custodias. Liv. Garder négli- 
gemment les postes. Unicus an- 
ser erat modicæ custodia villæ. 
Ov. Une seule oiïe était la gar- 
dienne de la modeste chaumière. 

 Frequens custodiis locus. Liv. 
Position fortement gardée. Dis- 
ponere custodias. Cæs. Placer 
des sentinelles. Custodias tol- 
lere. Cic. Supprimer les doua- 
niers. 4 Lieu où l’on fait la garde, 
corps de garde, poste. Urôs est 
custodia mea. Cic. La ville est 

- mon poste de surveillance. 4 Dé- 
tention, prison, emprisonne- 
ment.— libera. Liv. Arrêts gardés 
à la maison. Aliquem alicui in 
cuslodiam dare. Suet. Remettre 
qqn à la garde de qqn. Esse in cus- 
todiä publica. Cic. Etre renfermé 
dans la prison publique. E cus- 
tudiä educere, eripere aliquem. 
Cic. Tirer, délivrer qqn de pri- 
son. || (Méton.) Détenu, prison- 
nier. Eadem catena et custodiam 
et mililem copulat. Sen. Lamème 
chaine réunit le soldat et le pri- 
sonnier. Observation, respect. 
— suæ religionis. Quint. Respect 


+ custôdiäri 


4. + rire 


, custôditôr, ôris (custodio), m. 


CUS 


* de la foi jurée. — decoris. Quint. 


Souci de l'honneur. 

iari ti (1. cuslodia- 
rius), n. Hier. 
garde, guérite. 
a, um (cuslo- 
dio), adj. De garde. Custodiaria 
casa. Rufin. (Orig. in Numer. 
h. 20, 3.) Maison de garde. 


2. # custodiärius, ä (1. custo- 


diarius), m. [nscr. Garde, sur- 
veillant, geôlier. 


custôdio, ivi (ou it), ifum, tre 


(Fut. héter. cusroprsirun. Plaut.), 
tr. Garder, veiller, défendre, 
protéger. — us domumque 
alicujus. Cic. Garder la personne 
et la maison de qqn. — oram 
marilinam. Liv. Garder les cô- 
tes. — templum ab Hannibale. 
Nep. Protéger le temple contre 
les attaques d’Annibal. — se. 
Cic. Se garder, être sur ses 
gardes. 4 Garder, conserver, re- 
tenir. — dibrum. Cic. Garder 


‘un ouvrage (en portefeuille). — 


poma in melle. Col. Conserver 
des fruits dans du miel. Aliquid 
memori& -—. Cic. Retenir qq. ch. 
dans sa mémoire. — aliquid lit- 
teris. Cic. Consigner qq. ch. par 
écrit. 4 Garder. prendre garde à, 
observer, être fidèle à. — deco- 
rem, regulam loquendi. Quint. 
Observer dans le discours les 
convenances, la mesure. — de- 
f'unctorum voluntatem. Liv. Exé- 
cuter la volonté des défunts. 
Custodire aliquem ne quid aufe- 
ral. Cic. Faire en sorte te qqn 
n’enlève pas qq. ch. 4 Surveil- 
ler, controler. Mullorum te oculi 
custodient. Cic. Bien des regards 
vous surveilleront. — iler. Liv. 
Surveiller la marche. — sermo- 
nes. Tac. Epier les entretiens. 
que enprison.— ducem præ- 

onum. Cic. Retenir en prison 
le chef des pirates. Obsides 
Æduis custodiendos tradere.Cæs. 
Confier aux Eduens la garde 
des otages. 

custodite Rest) adv. 
(Compar. Plin. j.) Plin. j. Avec 
réserve, avec circonspection, 
avec retenue. 

+ custôditio, ônis (custodio), f. 
Vulg. Paul. ex Frst. Action de 
garder, bonne garde. — legum. 
Hier. Respect des lois. 


Ps. Hier. (vincul. Petri 4.) Gar- 
dien (fig.). 
custos, odis, nm. f. Garde, gar- 
dien, qui veille sur, protecteur. 
— capitis mei, Cie. Celui qui 
veille sur mes jours. Di cus- 
todes hujus urbis. Cic. Les dieux 
protecteurs de cette ville. — 
liminis. Phædr. (Le chien), gar- 
dien de la porte. — Tartareus. 
Virg. (Gerbère), gardien de Tar- 
tare. 4 Surveillant. || Plaut. Ter 
Juv. Gouverneur (d'un jeune 
homme), mentor. Fèm. Stat. 
Gouvernante, || Hor. Ov. Gar- 
dien (de femmes). || Nep. Tac. 
Suet. Garde(du corps), garde, 


nscr. Corps de | 


CYA 


‘ sentinelle. Corporis custos fue + 

ral Alerandri. Nep. Il avait été 

ins du corps d'Alexandre. 
ustodes dare. Cic. Nep. Donner 

. une escorte (à qqn). Custodes 
disponere in vallo. Czs. Placer 
des sentinelles sur le retran- 
chement. — armorum. Paul. 
dig. Gapitaine d'armes. |} Scru- 
tateur. — tabellarum. Cic. Con- 
trôleur des bulletins de vote. 
IPS Tac. Geôlier. || Cato. Col- 
lin. Sarment de réserve (des. 
tiné à remplacer celui qui se 
sera épuisé à donner des fruits). 
| Vitr. Arctophylax, le gardicn 
de l’ourse (étoile). 

Cusus, i, m. Tac. Cusus, affluent 
du Danube. 

cüticüla, z (cutis), f. Juv. Peau 
délicate, peau. 

Cütilia. Voy. CuTiLIr&. 

Cütïliæ (CoriLiÆ), ärum, f. Liv. 
Cutilies, ville des Sabins. , 

Cütiliensis, r (Cutiliæ),adj. Vars. 
De Cutilies. Cutiliensis lacus. 
Varr. Lac de Cutilies (auj. layo 
di Contigliano). 

Cütilius, a, wm, adj. Plin.Ci:el.- 
Aur. Comme CUTILIENSIS. 

cütis, ts, f. Peau (surtout de 
l’homme). Cutem curare. Hor. 
Soigner sa personne. Intra suarrà 
cutem aliquem cogere. Sen. us 
rentrer qqn dans sa peau), l'obli- 
ger à ne se mêler que de ce qui 
le regarde. Ego te intus el in cute 
novi. Pers. Je te connais à fond. 
« Peau, cuir. Calceus est sarta 
cute. Mart. Le cuir de cette 
chaussure est rapiécé. 4 Enve- 
loppe. — nucleorum. Plin. En- 
veloppe, coquille de la noix (et 
fruits semblables). 4 Surface, 
extérieur (des choses). Effigiem 
et quasi culem virtutis effingere. 
Quint. Reproduire l’image el en 
quelque sorte l’écorcede la vertu. 

cuturnium. Voy. GUTTURNIUM. 

cÿämiäs, #, m. Plin. Pierre pré- 
cieuse inconnue. 

cÿämos (cuamos), à (xvauoc), m. 

lin. Fève d'Egypte. 

Cÿäné, és (Kuavr). f. Ov. Cyané, 
nymphe de Sicile, changée en 
une fontaine près de Syracuse. 
« Ov. Plin. Fontaine de Cvané, 
en Sicile, dans la plaine d'Enna. 

Cyÿänèæ, ärum (Kuavear), f. Ov. 
Plin.lles Cyanées, deux petites 
fles rocheuses, à l'entrée du 
Pont-Euxin (auj. Urek-Jaki). 

änèé, és (Kuavén), f. Ov. Cya- 
née, fille du fleuve Méandre, 
qui fut changée en rocher. 
cÿänëus, a, um (xuaveoç), adj. 

lin. Solin. Prud. Bleu foncé, 
bleu azuré. 

Cÿänèus, a, um, adj. Luc.Val.- 

acc. Des iles Cyanées. 

cÿänus (CcYAN0s), îi (xUavos), m. 
Plin. Bluet. plante. Plin. Pierre 
précieuse, espèce de lapis la- 
zuli. 

* cÿäthisso, dre (xvabiÇw), intre 
Plaut. Remplir la coupe, verser 
à boire. 
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CYC 


aÿäthus (CYATUS, CIATUS), i CTE 
Varr. Coupe munie 
d’une anse qui servait à puiser 
dans un cratère, et à remplir les 
vases à boire. À cyatho core 

or. 
Plin. Cyathus, petite mesure de 
capacité pour les liquides et les 


$o:), m. 


Jnscr. Echanson de César. 


matières sèches, valant 0 1. 04%6. 


cÿbæa navis ou simpl. cybæa, 
æ (xÿôn), f. Cic. Vaisseau de 


transport. 
CYb6bs, 6s, f. Virg. Voy. le suiv. 
ÿbéle (Casse), 
V6T6n), f. Cybèle, femme de 


Saturne et mère des dieux, la 
ue Cérès, Rhée. Ops. la 


même 
Bonne Déesse, etc. 4 Virg. Cy- 

bèle, mont de Phrygie, à l'E. 
près du Méandre. 

CYbélélus, a, um, adj. Ov. De 
la déesse Cybèle. Ov. Du mont 
Cybèle. 

Vbélista, æ (Ku6elio:rc), m. 
trg. (cop. 25 ed. Sill.) Prêtre 
de ybèle, 

Cÿbôlus, :, m. Virg. Cybèle, 
mont de Phrygie, le même que 
CYBeLe. 

cÿbindis,didis(xé6vêic), m.Plin. 

spèce de hibou. 

CYÿbiôsactës, # (xu61oaéxtnc), m. 
Suet. Marchand de poisson salé 
(sobriquet de Vespasien). 

Cybistra, ôru», n. pl. Cic. Cy- 
bistra, ville de Cataonie. 

Cÿbium, ti {x56tov),n. Varr.Thon, 
poisson." Plin. Mart. Tranche de 
thon salé. 

1. cybus. Voy. cinvs. 

2. cybus. Voy. craus. 

CYcéÔn, ônis (xuxewv), M. Arn. 
Breuvage composé d'orge, de 
fromage de chèvre, de miel et 
de vin. 

Ccychrämus, i (xiypauoc), m. 
Plin. Sorte d'ortolan j 

cÿclädätus, a, um (cyclas), adj. 

uetl. Vêtu de la robe nommée 
cyclas. 

Cÿclädes,um, Acc. as(Kux}aôcc), 
f. pl. Virg. Plin. Cyclades, iles 
de la mer Egée, groupées en 
cercle autour de l'ile de Délos. 

+ cyclämën, inis, n. Marc.-Emp. 
(P- 292 6, 296 g, etc.) Plin.-Val. 
(1, 29.) Cass.-Fel. (1, p. 6.) Apul. 
(herb. 17.) Cyclamen, plante, 

cycläminos (CycLAMINUS), à (xu- 
xAaivoc), f. Plin. et 


cycläminum LAURE Rvov), n. 
lin. Scrib. Cye amen, plante. 
Cÿclas, ddis(xux)4c), f. Juv. Prop. 
Cyclade, robe de femme, trat- 
nante, arrondie par le bas, gar- 
nie d’une bande de pourpre et 
portée sous le pallium. 
Cÿclas, ddis, f. Sil. Une des 
Cyclades. 
pour a, um (xuxAx6<), adj. 
elatif à un cycle. Scriptor 
cyclicus. Hor. Poète cyclique. 
] Mart.-Ccp. Encyclopédique. 
Hier. (Orig. in Luc. h. 1.) 
Theod.-Prisc. (11, chr. 2). Relatif 
à un cycle (t. méd.). 


és (Ky6ën el 


CYD 

Cycolô 
elati 
CYCLOPEA, Grum, D. pl. 


phème. 


Cyclôpius, a, um (Cyclops\, adj. 
trg. Sil. De Cyclope. — saxa. 
Virg. Rochers cyclopéens (sur 
la côte de Sicile). — regna. Sil. 
Le royaume des Cyclopes (les 


gouffres de l’Etna). 


orgerons de Vulcain. 


CycClus, à (xuxdoc), m. Isid. Cercle 
x 4 sd. Cycle, pé- 
riode d'années après laquelle 
les phénomènes astronomiques 
se présentent dans le même 
ordre. 4 Veg. Cæl.- Aur.Theod.- 
qui procède 
DE 


es roues). 


Prise. Traitement 
par périodes (t. mé 


Cycnôius, a, um, adj. Ov. De 


Cycnus, relatif à Cycnus. 


CYCnEUS, a, um (xüxvetoc), adj. 


ic. De cygne. 


CyCnus, à (xuüxvas), m. Cic. Ov. 
oiseau consacré à Apol- 
Hor. Le 
cygne de Dircé (Pindare).® Hyg. 


ygne, 
lon. Cycnus Dircæus. 


Le Cygne, constellation. 
Cycaus, i, m. 
e Mars. 4 Ov. 


Cycnus, 


chide. « 


Pont-Euxin. 


* cÿydärum, i (xSôx00:), n. Gel. 
1 de transport. 

Cydnus (Cypxos), à (KoËvoc), m. 
îtr. Curt. Cydnus, fleuve de 


Sorte de vaisseau 


Cilicie (auj. Tersustschai). 


1. 
Cy 


onien, 


Phorcus. 
2. Cÿdon, ünis, f. Samm. Comme 
CYDONEA. 


Cÿdônëa, >, f. Mela. Plin. Cy- 


on, ville de Crète (auj. Paleo- 


castro ou Platanie, près de La 

Canée). 

Cÿdônëêum, i, n. Dig. Cotignac, 

boisson faite avec des coings. 
ÿdônëêus, a, um (Cydon), adj. 
v. De Cydon. 

Cÿdônia, æ, f. Flor. Comme 
YDUNEA. 

1. cÿdonia, », f. Pall. Cognas- 

sier, arbre. 

2. cÿdonia, ôrum, n. pl. Col. 

Coings. 

Cÿdôonïiätæ, arum (KoGwviärat), 

m. pl. Liv. Cydoniens, habitants 

de Cydon. 


Cÿdônites, z, m. f. Col. Pau. 


De Cydon, Cydonien, Crétois. 
4 Subst, m. Pall. Cotignac, bois- 
son de coings. 


ôus, a, un (Cyclops), adj. 
aux Cyclopes. |} Subst. 
Treb.- 
Poll. Mythe du Cyclope (Poly- 


Cyclops, ôpis, Acc. Ôpem, ôpa 
Kind, . Hor.Cyclope, Poly- 
phème. Saltare Cyclopa. Hor. 
Danser la pantomime du Cy- 
clope. 4 (Au plur.) Virg. Cyclo- 

es, géants sauvages de Sicile, 


Hyg. Cycnus, fils 
ÉNente flls de 
Neptune changé en cygne. Ov. 
fils de Sthénélus. roi 
de Ligurie, changé en cygne et 
lacé parmi les constellations. 
Plin. Cvenus, fleuve de Col- 
el. Cycnus, ville sur 
le bord du Phase, au fond du 


dôn, ônis (KiSwv), n. Stat. 
habitant de Cydon, 
Crétois. 4 Virg. Cydon, fils de 


CYM 


Cÿdônius, a, um (Cydon), 

or. De Cydon, Crétois., — ar- 
bor. Pal. Voy.1. cypoxra. Cydo- 
nia mala. Col. Voy. 2. cyvontA. 

cYdônius, ii, f. Pall. Cognas- 

sier, arbre. 

Cygn... Voy. cycN.…., etc. 

cyfie, is (xutric), f. Plin. Sorte 

e gemme inconnue. 
cÿlindrätus, a, um (cylindrus), 
adj. Plin. Cylindrique: 

* cÿlindrèidés, is (xuAvÈpoe- 
. adj. Chalc. De forme cylin- 
drique. 

cÿlindrus, à {xiv8 os), m. Cic. 

ylindre. 4 Virg. Plin: Rouleau 
en pierre servant à aplanir le 
terrain). Plin. Pierre précieuse 
de forme cylindrique. 

Cylla. Voy. CizLa. 

Cylläros (Kiïiacoc) et Cyllä- 
rus, À, m. Ov. Cyllarus, cen- 
laure. { Virg. SHPAEUES cheval 
de Castor oz de Pollux. 
Cyllene Kurvn), és, f. Virg. 

 Cyrilène, la plus haute monta- 
gne de l’Arcadie, au N.-E.« Liv. 

vllène, port de l'Elide (au). 
Chiarenza).4 Serv. Cyliène, mère 
ou nourrice de Mercure. 

Cyllënëus,a,;um,adj. Ov. Comme 

YLLENIUS. 

Cylënidés, z, m. Mart.-Cap. 
Mercure. 

Cyllônis, idis, Acc. ïida (Kuà- 
Anvis), f. Ov. De Cyllène ou de 
Mercure. 

lënius, a, um (Cyllene), adj. 
el. Du mont Cyllène. { De Mer- 
cure. Cyllenia proles. Ov. Cé- 
phale, fils de Mercure. — ignis. 
a Mercure, planète, # Subst. 
m. Virg. Mercure. 
Gÿlôntum scelus. Cic. Crime 
e Cyÿlon (Athénien qui surprit 
PAcropole pour s'emparer de la 
tyrannie.) 

cu (cuMA), æ, f. Cets. Col. Ed. 

iocl. et cÿma, ätis (x5ua), n. 
Lucil. ap. Non. Cels. Col. 
tendron (du chou et de 
nes autres plantes). 

Cÿmæ, ärum, f. pl. Stat. Voy. 

1. Cÿmæus, a, um. Voy.Cumzrs. 

2. Cÿmæus, a, um, adj. Cic. De 
Cymé. || (Au plur.) Cyuæ1, orum, 
m. Liv. Habitants de Cymé. 

cÿmätilis. Voy. cumarits. 
cÿmätium, à (xuparrov, petite 
vague), n. Fit. Cymaise, mou- 
lure d'architecture (dont le con- 
tour imite l’ondulation d’une 
vague). 

Cymba (cuusA), & (xou6n), f. Cic. 

lin. Barque, canot, esquif, na- 
celle. 

* cymbäläria herba, f. Dynam. 
11, 79. Comme le suivant, 

cymbäläris, ts, f. Apul.-herb. 

ombril de Vénus, plante, ap- 
pelèe aussi cotylédon, 

* cymbälisso, dre (xuu8akitw), 

Lt Cass.-Hem. Jouer des cym- 
ales. 


377. 
ad). 


ousse, 
cerlai- 


+ cymbälista, # (xuu6xuotéc), 


CYN 


cÿndcardämôn, i (xuvoxapôa- 
uov), n. Apul.-herb. Cresson. 

+ cÿnôcauma, dis (xuvéxauua), 
n. Rauric. Canicule. || (Au plur.) 
Plin.-Val. Petr.-Chrysol. Jours 
caniculaires. 

cÿnôcéphälia, z, Acc. an, f. 

lin. et | 

+ cÿnôcéphälion 
ov), n. Apul.-k 
chien, plante. 

cÿnocëphälus, à (xuvoxis2).06), 
m. Cic.Cynocéphale (singe à tète 
de chien). 4 Cypr. Tert. Anubis 
(dieu égyptien à tête de chien). 

+ cÿnôdôn, dontis (xuvoüwv), m. 
f. Jsid. Qui a les canines sail- 
lantes. 
cÿnôglossus, i (xuvéyawocov); 

. Plin. Apul.-herb. Cynoglosse, 
langue de chien, plante. 
cÿynôidés, is, n. Plin. Voy. CYNo- 
MYIA. 

cÿnômaäzôn, ? (xuvé axe) D. 
Apul.-herb. Pain de chien, 
plante. 
cÿynômérion, ii (xuvouüprov), n. 

lin. Orobranche, plante. 
cynômÿia, æ (xvvépuia), f. Plin. 

syllium où mouche de chien, 
plante. 

cÿnops, ôpis (xüvwÿ), f. Plin. 

il de Hi note q Plin. 
Espèce de polype. 

cÿnorrhôüda (cynonropa), æ, f. 

in. Voy. le suivant. 


cÿnorrhôdon (cYNORRODON) (xv- 
np i, n. Plin. Eglantier. 
4 Plin. Lis rouge. 

Cÿnos ou Cÿnus, i (Küvos), f. 
iv. Cynus, port de Locride. 
Cÿnôsargés, is (rù Kuvéoapyes), 
n. Liv. Cynosarge, bourg près 
d'Athènes; on y voyait un gym- 
nase et un temple consacré à 

Hercule. 

cÿnosbätos, 1 (xuvéoéaros), f. 
lin. Eglantier. 4 Plin. Mûrier 

ou groseiller sauvage. 4 Plin. 

Câprier sauvage. 

Cÿnoscéphälæ ou Cÿnos cé- 
pe ärum (Kuvos xepahal), 
. Liv. Cynoscéphales, hauteurs 
de Thessalie, célèbres par la 
défaite de Philippe. 

tp æ (xuvog ÔeEta), Î. 

lin. Poisson de mer ou sorte 
de polype. 

cÿnôsorchis, Acc. im (xuvoç 
dpx1<), f. Plin. Satyrion, plante. 

cynospastos. Voy. CVNOSBATOS. 

Cÿnos sëma (ro Kuvoc sin) n. 
Plin. Promontoire de la C 
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m. Apul. Joueur de cymbales, 
cymbalier. 

cymbälistria, æ (xuu6ahotpia), 
f. Petr. Joueuse de cymbales. 

s cymbälitis, is (xuufartric), f. 
Marc.-Emp. Comme CYMBALARIS. 

C älium, ä (xup6ahov), n. 
dr Petite cymbale. 

cymbälum, :, et ordin. Cym= 

Däla, drum (Gèn. cyMBALUM. Ca- 
tull. (xou6æov). n. Lucr. Cic. 
Cymbales. 4 Vitr. Cloche, tim- 
bre d’une machine hydraulique. 
Fig. (Apion) cymbalum mundi. 
Plin. ion, la cymbale du 
monde (à cause du retentisse- 
ment de son nom). 

LE mn er li (xuu6ov), n. Varr. 

irg. Petit vase à boire, à deux 
anses, rappelant la forme du 
bateau appelé cymba. 4 Apul. 
Lampe. 
cymbüla (cuusurA), # (cymba), 
. Plin. j. Gondole, barque, Ca- 
not, nacelle. 

Cyme, és (Kôun), f. Stat. Comme 

uuæ. 4 Nep. Cymé, ville d’Eo- 
lie, métropole de Cumes en Cam- 
panie (au. ruines près de San- 
dakli). 

cÿminätus. Voy. CUMINATUS. 

cÿminum. Voy. CUMINUM, etc. 

cÿmindis. Voy. CYBINDIS. 
cÿmôsus, a, um (cyma); adj. 
Üol. Plein de rejetons. 4 Col. 
Qui a plusieurs tiges. | 

+ cÿmüla, æ (cyma), f. Plin.-Val. 
Toute jeune pousse. 

cÿna, z, f. Plin. Cotonnier. 

cÿnäcantha, æ# (xuvaxavôæ), f. 

lin. Sorte d’églanticr. 

Cÿnægirus (CYNEGIRUS), à (Ku- 
vaiyerpoc et mA . Plin. 
Cynégire, frère d'Eschyle. 

+ cÿnanchë, és (xuvay n), f.Ceel.- 
Aur. (Croup de chien.) Obstruc- 
tion des voies respiratoires, qui 
oblige le malade à tirer la lan- 
gue. 

4. cÿnära, is, f. VOy. CINARA. 

2. cÿnàra, æ, f. VOYy. CINYRA. 

cÿnaris. Voy. CINARIS. 

Cÿnôgéticä, on (xuvmyerixa), N. 
pl. Titres des traités de Gratius 
Faliscus, de Némésien et d’Op- 
pien sur la chasse. 

+ Cÿnêus, a. um (Küvetos), adj. 
Hyg. Du Chien (constellation). 
— astrum. Chalcid. Sirius. 

1. Cÿnicé, és (xuvixn), Î. Aus. 
Secte des cyniques. 

2, « Cÿnicë (cuxics) (Cynicus), 
adv. Plaut. Cyniquement. 

+ cÿnicus, a. um (xuvexôs), ad). 
Chalc. De chien. 

4. Cÿnicus, ? (xuvexs), m. Cic. 
Hor. Philosophe cynique. |; (Au 
plur.) Cic. Hor. Les cyniques, 
la secte cynique. 

2. Cÿnicus, a, um (ruvixbs), adj. 
Plaut. Tac. De cynique, des cy- 
niques. 

+ cYnismus, t(xuvtauds), M. Cas- 
siod. Cynisme (sentiments et 
mœurs des cyniques). 


ti (xuvoxeza- 
erb. Tète de 


Cher- 
sonèse de Thrace où était Île 
tombeau d'Hécube, changée en 
chienne. 

1. Cÿnôsüra, æ (Kuvéaoupa), Î. 
Ov. Cynosure, Petite Ourse, con- 
stellation. 

2. Cÿndsüra, æ, f. Stat. Ville et 
inontagne d'Arcadie. 

cÿnôsüra ova (xuvécovpa wa), n. 
pl. Plin. Œufs clairs, abandon- 
nés par la poule. 

Cÿnôsüræ, drum, f. Cic. Cyno- 


cÿpärissias, 


CYP 


sure, promontoire de l’Attique.- 
x Cic. Cynosure, v. et mont. de 
l’Arcadie. 


Ghost, dis (Kuvosoupic), f- 


De Cynosure, de la Petite 
Ourse. 


cÿnôzôlon, i (xuvétodov), n. Plin. 


C 


arline noire, plante. 
thia, #, f. Hor. La déesse du 
‘ynthus, Diane, née et honorée 
sur le mont Cynthus. 4 Plin. 
Cynthia, autre nom de l'île de 
Délos. 4 Prop. Cynthie, nom 
d’une jeune fille aimée de Pro- 
erce. 
thius, ti, m. Hor. Le dieu du 
ynthus, Apollon, né et honorëè 

sur le mont Cynthus. 


Cynthus,i, m. Virg. Ov.Le mont 


Cynthus, dans l’île de Délos. 


Cÿnus, i (Küvoc), f. Liv. Port et 


promontoire de la LocrideOpun- 
tienne. 
æ, Acc. an (xura- 
puoaias), m. Sen. Météore igné, 
en forme de cyprès. 4 Plin. Es- 
pèce de tithymale, plante. 


+ cÿpärissifer, féra, or (cy- 


parissus, fero), adj. Sid. Abon- 


dant en cyprès. 


cyparisses, 1 (xuräpiosoc), f. 
D 


‘g- Voy. CUPRESSUS. 


V 


Gps i,m. Ov.Cyparissus. 
IS 


d’Amiclée, ou, selon d’autres 
auteurs, de Télèphe, favori d'A- 
Se sques en cyprès. { Fém. 
lat. Cyparisse, ancien nom de 
la ville d'Anticyre en Phocide. 


cÿpärittiäs. Voy. CYPARISSIAS. 
cÿpéris, idis, Acc. ida, f. Plin. 


Racine du souchet. 


cÿpéron, i, n. Petr. poet. Comme 


le suivant. 


cypéros, à (xünetpo:), m. Plin. 


ouchet, sorte 
anguleux, glaïeul. 


e jonc, jonc 


super i (xUnetpov), n. Varr. 
O 


. Comme le précédent. 


# cÿphi, is (xva1), n. Hier. Sorte 


de parfum à l’usage des prêtres 
égyptiens. 


cypira, (xone:pa), f. Plin. Es- 


pèce d'igname. 


cÿpirus, à (xunepos), m. Plin. 


Glaieul, plante. 
cÿpressinus. VOy. CUPRESSINUS, 
cÿpressus. Voy. CUPRESSUS. 
cyprôus, a. um (cyprum), adj. 
Treh.- Poll. De cuivre. 
Cypria, æ (Cyprus), f. Tib. La 
déesse de Chypre, Vénus. 
Cypriäcus, a, um (Cyprus), adj. 
Val.-Maz. Capit. De Cypre. 
Cypriänus, 1, m. Lact. Saint 
Cyprien, père de l'Eglise, né à 
Carthage où il devint évèque. 
« Cypriarchss, z (Kurptäpyns), 
m. Vulg. Préfet de Chypre 
Cypricus, a um (Cyprus), adj. 
Cul. De Chypre. LA 
cyprinum, i (xoxptvov), n. Plin. 
Parfum de Chypre, huile par- 
fumée de troëne ou de souchet. 
1. + cYprinus, a, (cuprum), ad). 
Grom. vel, Plin al. 1, 48. De 
cuivre. 
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6naïci, orum, m. pl. Cic. Les 
yrenaïques, disciples du phi- 
losophe Aristippe de Cyrène. 
énäicus, a, um. adj. Plin. 
e Cyrène (ville), cyrénaique. 
— philosophia. Cic. L'Ecole de 
Cyrène. » } £ Vire. C 
Cÿrône, és (Kupryn), f. Virg. Cy- 
rène, mère d'Aristée. ul Sail. 
Just. Aug. Voy. CYREN&. 


D. 


2 oyprinus, i (xüxe:voc), m. Plin. 
CyRn, gorte de Le 

Cypriôs, ii, m. Diom. Sorte de 
pied ainsi composé “-”--, 
Cypris, dis, f. Aus. La déesse 

e Chypre, Cypris, Vénus. 

cyprium (cyPrum), i, n. Vitr. Cui- 
vre. Voy. le suivant. 

2. Cyprius, a, um (Cyprus), adj. 
Plin. De Chypre, cyprien. 2 lel- 


lus. Ov. L'ile de Chypre. — #s.| Cÿrônensis, e (Cyrenz), adj. 
Plin. ou simpl. Cyprium. Vitr.| Plaut.DeCyrène(ville). Lybie —. 
Cuivre.|| Subst. CvPrit, drum, m.| /sëd. La Cyrénaïque. || Subst. 


CYnEnNENSES, um, m. pl. Sall. 
Habitants de Cyrène. 

Gus, a, um (Küpeoc), adj. 
De l'architecte Cyrus. || Cyrea, 
orum, n. pl. Cic. Bâtiments cons- 
truits par Cyrus. 

Cyrnôus (Kupvzïos et Küpwoc), 
adj. Virg. De Cyrnos, de Corse. 
Cyrniäcus, a, um (Kupviaxéc), 
adj. Rutil. De Corse. ' es 
Cyrnos (Cyrxus', ? (Küpvoc), f. 
Sen. RAS nom Sec de l’île 
de oe Cyrtil, ë sé 
Cyrtæi ou ôrum, m. Liv. 

Cyrtéens, euple de Médie. 
1. Cÿrus, : (Küpos), m. Cic. Cyrus, 
fondateur de la monarchie des 
Perses. 4 Cic. Cyrus le Jeune, 
frère d’Artaxercès Mnemon. 
f Cic. Cyrus, architecte du 
temps de Cicéron. 
. Cfrus, i, m. Plin. Cyrus, fl. 
qui se jette dans la mer Cas- 
pienne. 
Cyssus, unlis (Kuocoÿs), f. Liv. 
Cyssonte, port d'Ionie (auj. Lat- 
zala). 
Cÿtæ, drum (Kôtu, Kütraa), f. 
pl. Plin. Cyta, ville de la Col- 
chide, patrie de Médée. 
Cÿtæis, dis (Kutatc), f. Prop. La 
magicienne de Cyta, Médée. 
Ytæus,a,um(Kutaïoc),adj. Val. 
lacc. De Cyta, de la Colchide. 
joupet CyTæt, orum, m. pl. 
al.-Flacc. Les Colchidiens. 
4 Prop. Magique. de Médée. 
Cÿtainé, ës (Kuratvn), f. Prop. La 
olchidienne, c.-à-d. Médée. 
Ythëra, orum (KÿBnpa), n. pl. 
irg. Plin. Cythère, île de la mer 
Egée, entre la Laconie et la 


pl. Plin. Habitants de Chypre. 

D rius vicus, i, m. Liv. La 
rue Cyprienne à Rome. 

Cypros ou cyprus, i (xonpoc), 

. Plin. Cyprus ou troëne, arbris- 
seau d'Egypte. Plin. Huile tirée 
du cyprus ou du troëne. 

Cypros ou C i, m. Plin. 
Cypre ou Chorale île de 
la Méditerranée, célèbre par le 
culte qu’on y rendait à Vénus. 

+ Cyprom (CUPRUM), i, n. Spart. 

Soin. VOy. CYPRIUM. 

Cyprus. Voy. CyPros. 

Cypsélidés, # (Kuÿehiènc), m. 

1rg. Périandre, fils de Cypsélus. 
cypsélus, t (xüÿedoc), m. Plin. 
artinet, espèce d’hirondelle. 

Cypsélus, i (Kéye)oc), m. Cypsé- 
lus, re de Corinthe. 

Cÿra, z, f. Ov. Comme Cyrans. 9 

Cÿras, z, Acc. an, m. Just. Le 
mont Cyras, dans la Cyrénaï- 
que, près duquel les Grecs béti- 
‘rent Cyrène. 

Cyreneæ, arum, f. pl. Cic. Solin. 

yrène, capit. de la Pentapole 
(auj. Grenneh). 

Cÿrënæiïcus, a, um (Cyrenæ), 
adj. Mel. Cyrénéen, de la Cyré- 
naïque.Subst.Cvrexæicr,orum, 
m. pl.Habitants de laCyrénaïque, 
Cyrénéens. 

Cÿrénæus, a, um (C renæ), adi. 

rop. Le la ville de Cyrène. Cy- 
renæa urûs. Sil. Cyrène.4{ Subst. 
CYREN ZI, 6rm, m. pl. Nep. Habi- 
tants de Cyrène. || Cic. Disciples 
d’Aristippe de Cyrène. 

Cÿrônäica, z, f. Plin. La Cyré- 
naïque, province de Lybie. 


D 


une lettre, D signifie Dabam ou 
Datum ou Dies, et marque par 
conséquent la date. Comme 
chiffre romain D signifie 500 et 
provient de la fusion des deux 
signes 19. 


D, quatrième lettre de l'alphabet 
latin. Comme abréviation cette 
lettre signifie en général le pré- 
nom Decimus, mais elle peut 
représenter aussi Decurio, Deus, 
Divus, Dominus. D. M. — Diis 
mantbus. D.O.M. = Deo Optimo | Däæ. Voy. Dan. 

Maximo. D. D. — Dono où Do- | dabla, z, Acc. an (mot arabe), 
num dedit. D. D. D. — Nat, Di-| f. Plin. Palmier dont le fruit 
cat, Dedicat. D. P.8. — De pe-| est délicieux. 

cuni@ suä. D.S. — De suo. Dans | Däci, drum (Aaxot), m. pl. Daces, 
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Crète, célèbre par le culte qu'on 
y rendait à Vénus (auj. Cerigo). 
Cÿthôre, és, f. Aus. Sid. Cÿthè- 
réa, æ (Kubépeia), f. Virg. et 
Cythérëïa, z, f. Ov. Cythérée 
ou Vénus, adorée à Cythère. 

Cythèréïiäs, ddis, f. Ov. De Cy- 
thère, de Vénus. 

Cÿthérôiïs, idis, f, Ov. Vénus, la 

cesse de Cythère. 

Cÿthérélus, a,um(Cythera), adj. 

v. De Cythère, de Vénus. — men- 
sis. Ov. Le mois d'avril, consa- 
cré à Vénus. — heros. Ov. Enée, 

Cÿthériäcus, a, um, adj. On. 

art. Comme Cvraereus. 

Cÿthëôris, idis, f. Cic. Cythéris, 
comédienne, maitresse d’An- 
toine. 

Cÿthérius, ti, m. Cic. Cythérien, 
surnom donné à Antoine, amant 
de Cythéris. 

hnius, a, um (Cythnos 
uint. De Cythnon . 

Cythnos (KüBvoc), i, f. Ov. Cyth- 
nos, une des Cyclades (auj. 
Thermia). | 

cytinus, à {xÿtivoc), m. Plin. Ca- 
lice de la fleur du grenadier. 

cÿtisum, i, n. Varr. Col. et 

CYtisus, i (xU-100<), m. f. Virg. 

ol. Cytise, arbuste. 

Cytoriäcus, a,um (Cytorus), adj. 

v. Du mont Cytore. 

Cÿtôri 
Catull. 
dent. 

Cÿtorus, i (Kütwpoc), m. Virg. 

v. Cytore, ville et mont sur 
les côtes de la Paphlagonie. 
Cÿzicos, i (Kü%ixoc), f. Ov. Voy. 
Cyzicus. : 
Cÿzicum, 1, n. Cic. Mela. Plin. 
oy. Cyzicus. 
icênus, a, um (Kuzixnvcc), 
îtr. De Cyzique. || Subst. Cy- 
ZICENI, Orum, m. pl. Cic. Habi- 
tants de Cyzique. | 
Cÿzicus, i, f. Prop. Flor. Cyzi- 
ue, dans la Mysie, sur un is- 

thme qui s’avance dans la Pro- 
ontide PA Aidindschik ou 
emaschalik). 


adj. 


a, um (Cytorus), adj. 
lin. Comme le précé- 


peuple qui habitait sur les deux 
rives du bas Danube dans les 
pays connus aujourd'hui sous 
les noms de Bessarabie, de Va- 
lachie et de Moldavie. 

Däcia, », f. Plin. j. Flor. Tac. 
Pays habité par les Daces. Voy. 
Dac. 

Daäcicus, a, um. adj. Plin. 7. 
Claud. Sid. Relatif à la Dacie. 
4 Subst, Dacicus, i (s.-ent. num- 
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mus), Im. Suet. Dacique, mon- 
naie d’or frappée sous Domi- 
tien, vainqueur des Daces.{ Juv. 
Surnom de Trajan, vainqueur 
des Daces. 

Däciscänus, a, um (Daciscus), 
adj. Treb.-Poll. Relatif aux Daces 
ou aux Dacisques. 

Dâciscus, a, um, adj. Lact. Da- 
cique. 4 Subst. Dacisci, orum, 
m. pl. Vop. Dacisques, peuple 
de Mésie. 

Däcius, a, um, adj. Albin. ad 
Liv. Dace. 

däcrimua (DACRUMA). Voy. LA- 
CRIMA. 

+ dactilus (vacruLus), i, m. Apic. 
Voy. DACTYLUS. 

* dactülus, i, m. Edicl. Diocl. 
Comme DACTYLUS. 

Dactÿli Idæi (Aäxrud.or ’Ibatoi), 
m. pl. Diom. Prètres de Cybèle 
que la légende plaçait en Crète 
ou en Phrygie. 

dactÿlicus, a, um (axruaxds), 
adj. Cic. Dactylique (en t. de 
métrique). 

dactÿliôthéca,z(ôaxtuAoënxn), 
f. Mart. Ecrin pour les bagues. 
4 Plin. Collection de pierres 
taillées, de gemmes et de ca- 
chets. 

dactÿlis, idis (Gaurudis), f. Plin. 
Espèce de vigne (grosse comme 
le doigt). 

dactÿlos ou dactÿlus GAGE 
LUS, DACTULUS),1(8£xTu)0:, oigt), 
m. Plin. Ed.-Diocl. Pall.Cass.- 
Fel. (42, 48.) Datte. || Grom. vel. 
Dattier. 4 Col. Comme pacrYLis. 
Vo de coquillage. Plin. 

orte de graminée. P/in. Sorte 
de pierre précieuse. Cic. Quint. 
Dactyle, pied composé d’une lon- 
gue et de deux brèves. 

: dactÿlôsa, +, f. Isid. (Or. xvn, 
9, 48.) Sorte de germandrée ou 
de pivoine. 

4. Däcus, a um, adj. Stat. Des 
Daces. Voy. Dact. 

9, Däcus, i, m. Virg. Dace. Voy. 
Dact. | 

dädüchus, i (ôxëoüyoc), m. Fron- 
to. Porte-flambeau dans les cé- 
rémonies de Cérès Eleusine. 

Dædäla, ôrum (Aaiôxha), n. pl. 
Liv. Lieu fortifié (en Carie) ap- 
pelé Dédales. 4 Curt. Contrée 
de l’Inde, en deçà du Gange. 

« dædälé (dedalus), adv. Jul.- 
Val. Artistement. 

Dædälèæ :nsulæ, f. pl. Plin. 
Iles Dédaléennes, situées près 
de la côte de Carie. 

Dædälôus, a, um (Aa:èaaeto;) 
ou Dædalëus, a. um (Aatèz- 
506). adj. De Dédale, dédaléen. 
Ope dædaleä. Hor. Avec un se- 
cours deédaléen, c'est-à-dire à 
l'aide d'ailes comme celles que 
Dédale donna à son fils Icare. 
Ddaleum iter. Prop. Route tra- 
versant le labyrinthe. 


, Dædalicus, a, um, adj. Fen.- 
Fort. Mème sens que DÆpaLeus 


et, par ext. habile, industrieux. 
Dædälôs. Voy. 1. DÆDaLus. 


DAL 


dædälus, a. um (èa:ôaroc), adj. | 1. Dalmäticus, 


Habile, industrieux. Verborum 


dædala lingua. Lucr. La langue: 


habile à produire les mots. Na- 
tura dædala rerum. Lucr. La 
nature qui a si bien ordonné 
tout. Dædala Circe. Virg. L’ar- 
tificieuse Circé. 4 Artistement 
travaillé ou orné (sens passif). 
Dzædala signa. Lucr. Statues in- 
dustrieusement faites. Dædala 
tellus. Lucr. La terre à la pa- 
rure variée. Dæzdala carmina 
chordis. Lucr. Des chants variés 
artistement exécutés sur lalyre. 


{. Dædälus ou Dædälôs, i, 

Acc. um ou on (Axtôxhoc), M. 
Célèbre architecte athénien, 
contemporain de Thèsée et de 
Minos, constructeur du labyrin- 
the de Crète. 

2, Dædälus, i, m. Plin. Sculp- 
teur de Sicyone. 

» Aæmoôn, dnis, Acc. sing. dnem 
ou ünä, Acc. plur. ünes ou onas 
Gr m. Apul. Génie, bon 
génie (le démon de Socrate). 
Eccl. Mauvais génie, malin es- 
prit, démon. 

1. = dæmôèniäcus, a, um (ôat- 

oveaxéc), adj. Lact. Tert. Dia- 
bolique, relatif au démon. 

2. « dæmôniäous, i, m. Eccl. Dè- 
moniaque, être possédé du ma- 
lin esprit. 

« dæménicôla, z (dæmon, colo), 
m. f. Aug. Adorateur du démon, 
paien, gentil. 

+ dæmônicus, a, um (ëxuovex6s), 
adj. Tert. Prud. Même sens que 
4. DÆMONIACUS. 

dæmènië, és (ôayovia), f. Manil. 
Voy. DÆMONIUM. 

dæmônium, ii (ôxuôvov), n. 
Manil. Tert. Petit génie. { Teré. 
Prosp. Hier. Mauvais génie, dé- 
mon. 

Dafn... Voy. DAPHN.. 

dagnades, um, f. pl. Fest. Sorte 
d'oiseau. 

Däha, z, m. Voy. Dau&. 

Dähæ (et non DAz), ärum (Aaat), 

m. Liv. Virg. Dahes, peuplade 

scythique qui habitait au delà 

de la mer Caspienne, 

Daghestan actuel. 

+ däimon, ünis (Coruv), adj. 

Chalc. Expérimenté (mot expli- 

catif de dæmon). 

dalivus, m. Paul. ex Fest. Fou, 

insensé. 

Dalmätæ (DELMATE), drum (Aa 

uarar), m. pl. Cic. Dalmates, 

habitants de la Dalmatie. |; Adj. 

Dalmatæ montes. Stat. Les mon- 

tagnes de la Dalmatie. 

#+ Dalmätensis, e, adj. Gallien. 

(ap. Treb. Poll.) De Dalmatie. 

Dalmätia (DELMATIA), æ (Aaxua- 

ria), f. Suet. Tac. Dalmatie, pays 

situé sur la côte orientale de la 
mer Adriatique. 

+ dalmätica, z, f. Edict.-Diocl. 
Cypr. Voy. 1. DALMATICUS. 


« dalmäticätus, a, um, adj. 


Lampr, Vètu de la dalmatique. | 


+ Dalmätiu 


2. Dämascënus, !, 


dans le | 


DAM 


a, um Ce 
xéc), adj. Hor. Luc. Plin. Suet. 
Tac. De la Dalmatie, des Dal- 
mates. Dalmatica vestis. Isid. 
ou simpl. DALMATICA, æ, f. Ed. 
Diocl. Dalmatique, long vête- 
ment de dessous, blanc, à lon- 
gues manches, fait de laine de 
Dalmatie. 


2. Dalmäticus, i, m. Liv. Dalma- 


tique, surnom de L. Métellus, 
vainqueur des Dalmates. 


# Dalmätinus, a, um, adj.Paul.- 


Nol. Comme DALMATICUS. 
8, a, um, adj. Corp. 
Inscr. Lat. 4, 65175. Même sens 


que À. DALMATICUS. 


däma, z, f. Voy. DAMMA. 
Däma, z#, m. Hor. Nom d'es- 


clave. 


Veau. 


Dâämärätus. Voy. DEMARATUS. 
Dämascëna, z, f. Plin. Le pays 


de Damas. 


Dämascôné, es, f. Mel. Le pays 


de Damas. 

1. Dämascônus,a,um(Aapaoxkn- 
véç), adj. Pin. De Damas. | Da- 
mascena pruna. Plin. ou simpit. 
DAMASCEXA, orum, n. pl. Ed.- 
Diocl. Prunes de Damas. || Da- 
MASCENI, Orum, m. pl. Vulg. Les 
habitants de Damas ou du pays 
de Damas. . 

m. /nscr. Sur- 

nom de Jupiter. 


Dämascos, i, f. Stat. Voy. Da- 


MASCUS: 


Dämasous, i (Auuaxsxôc), f. Plin. 


Curt. Flor. Damas, capitale de 
la Cœlé-Syrie, célèbre jadis par 
ses fruits et ensuite par ses 
fabriques d'armes. 
dämäsôniôn, ii (Bxpacuwveov), n. 
Plin. Plantain d’eau. 
+ dämium, ii, n. Tert. Sacrifice 
en l'honneur de Cybèle. 
dammiä, =, f. et ggf. m. Terme 
général s'appliquant à un grand 
nombre d'animaux tels que : 
| Ov. Juv. Ed.-Diocl. Chèvre, 
chevreuil. i| Virg. Hor. Sid. Cha- 
mois. || Plin. Cerf, daim, anti- 
lope, gazelle. 
+ dammüla (damma), æ, f. Apul. 
Hier. Faon. 
* damnäbilis, e (damno), adj. 
SR DAMNABILIOR. Salv.)Treb.- 
oll. Sid. Condamnable, hon- 
teux. 4 Qui damne. Damnabile 
peccatum. Eccl. Péché mortel. 
«+ damnäbilitäs, ätis (damnabi- 
lis), f. Auct. Prædest. III, 25. 
Auct. Hypognost. V, 7, #41. Etat 
de péché mortel. È 
* damnäbilitér (damnabilis), 
adv. Aug. Fulg.-Rusp. (serm. 
10, 6.) D'une manière condam- 
nable. 
damnäs, indécl. (contraction de 
damnat(o}s, qui vient lui-même 
de damna.) Calo. Gaz. Quint. 
(Terme du droit ancien.) Con- 
damné (principalement à une 
peine pécuniaire). Mævio decem 


dämälio,ônis (Gauaas),m.Lampr. 


t 
U 


| 


x 


__ Hept. V, 33.) Julian. (ep. 


; 
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dare damnas sunto. Dig.50,12%. | 


US soient condamnés à payer 

ix (pièces) à Mévius. 

+ damnäticius, a, um (damna- 
‘fux), adj. Tert, Relatif aux con- 
damnès. 

damnätio, ônis (damno), t. Cic. 
Condamnation judiciaire. Dam- 
nalio ambitüs. Cic. Condamna- 
tion pour brigue. — tantæ pe- 
cuniæ. Cic. Condamnation à une 
très forte somme. — ad furcam. 
Callistr. Condamnation au gi- 
bet. { Dig. Obligation de payer 
imposée à un héritier. 4 Au fig. 
Apiastrum in confessä damna- 
tione est venenatum.Plin.L’apias- 
trum est universellement con- 
damnèé comme une plante vé- 
néneuse. 4 Eccl. Damnation. 

+ damnätor, Gris (damno), m. 
Tert. Sedul. Firm. Celui qui con- 
damne, qui rejette. 

damnätôrius, a, um (damno), 
adj. Cic. Suet. De condamnation. 

damnätus, a, um (damno), adj. 
(Comp. pauxarion. Cic. Superl. 
DAMNATISSIMUS. Cass.) Rejeté, ré- 
prouvé, malheureux, 1%. cri- 
minel. Quis te miserior? Quis te 
damnatior? Cic. Peut-on rencon- 
trer plus malheureux, plus mau- 
dit que toi? Aves damnatæ in 
cibis. Plin. Oiseaux bannis des 
tables. 

+ damnicüpidus, a, um (dam- 
num, cupidus), adj. Plaut. Dé- 
pensier. 

+ damnifico, äre (damnum, fa- 
cio), adj. tr. Aug. Léser. 4 S.S. 
Deuter. (ap. Aug.) Aug. (qu. à 

Ov. 
Cassiod. Greg. M. Condamner 
(le nom de la peine à l’Acc. ou 
à l’Abl.). 

+ damnifious, a, um (damnum, 
facio), cel Plaut. Pailad. Nui- 
sible, malfaisant. 

+ damnigérülus, a, um (dam- 
num, gero). adj. Plaut. Comme 
le précédent. 

O, dvi, dlum. äre (dam- 
num), tr. Condamner judi- 
ciairement. Damnari de vi et 
majestlatis. Cie. Etre condamné 
pour violence et pour crime de 
lèse-majesté. — ambitus. Cic. 
Cæs. Etre condamné pour bri- 
gue. — furti el pro socio. Cic. 
— pour complicité de vol. — 
capitis. Cæs. capite. Cic. — à la 
peine capitale. — octupli. Cic. 
— à payer huit fois une somme 
indûment perçue. — interfectæ 
sororis crimine. Val.-Mar. Etre 
condamné pour avoir tué sa 
sœur. — ob provinciam avare 
habilam. Tac. — pour des mal- 
versations administratives. Pe- 
cuniam ex ærario egessisse dam- 
nati sunt. Liv. Ils furent con- 
damoés pour avoir pris de l’ar- 
gent dans le trésor public. Dam- 
nari per indicem. Liv. Etre con- 
damné sur une dénonciation. 
— in melailum. Plin. j. Condam- 
ner aux inines. — ad bestias. 
Suet. béstiis. Apul. Condamner 
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aux bêtes. — ad opus. Suet. in 
opus publicum. Dig. Condamner 
aux travaux publics. Debitori 
suo creditor sæpe damnatur. Sen. 
Le créancier est souvent con- 
damné envers son débiteur. 
à Damner. Damnari sententiä 
ei ad ælernam pœnam. Lact. 
Etre damné pour l'éternité par 
le jugement de Dieu. Non cum 
mundo damnari. Hier. N'être pas 
damné avec le monde, 4 Faire 
condamner. Damnare aliquem 
ad recuperatores. Plaut. Faire 
condamner qqn par les récu- 
pérateurs. 4 (En gén.) Condam- 
ner, accuser, réprouver, re- 
prendre, blâmer, rejeter, inter- 
dire. Damnare stultitiæ. Cic. Ac- 
cuser de folie. — se stultitia. 
Lucr, S'accuser de folie. Stygio- 
ne caput damnaveral Orco. 
29. Et il avait voué sa tête aux 
divinités du Styx. Omne huma- 
num genus, quodque est quodque 
eril, morte damnatum est. Sen. 
Tout le genre humain, présent 
et futur, a été condamné à mou- 
rir. Magnopere damnandi sunt 
qui. Quint. Très coupables sont 
ceux qui. Damnare quæ non in- 
lelliqunt. Quint. Blämer ce qu’on 
ne comprend pas. — boves ni- 
gri coloris ad laborem. Plin. Dé- 
clarer les bœufs noirs impro- 
res au travail. — aliguos suos 
idros jam editos. Quint. Rétrac- 
ter quelques-uns des ouvrages 
qu'on a publiés précédemment. 
— fidem medici. Curt. Ne pas se 
fier à son médecin. Ales dam- 
navit vesci. Sil. L'oiseau refusa 
de manger. — Lycios hastilibus 
arcus. Sul. Préférer la lance aux 
arcs lyciens. 4 Obliger, lier par 
une clause.— voti. Liv. Nep. qqf. 
voto. Sisen. Obliger à accomplir 
un vœu, l’exaucer. Damnabis tu 
quoque votis. Virg. Toi aussi, tu 
exigeras l’accomplissement des 
vœux qui l’auront été faits (tu 
seras dieu). Damnare heredem 
(ur et le Subj. Ulp., avec l'Infin. 
Pompon). Obliger son héritier 
à... 4 Causer du dommage. Pau- 
peribus te parcere solitum. divites 
damnare atque domare. Plaut, 
Les pauvres, tu as coutume de 
les épargner, mais les riches, tu 
les ruines et les abats. 
damnôsë (damnosus), adv. D'une 
manière ruineuse, Nési damnose 
bibimus. Hor. Si nous ne buvons 
à ruiner notre hôte. 
damnôsus, a, um (damnum), adj. 
(Comp. pauNosior. Suel: Sup. 
DAMNOSISSIMUS. Liv.) Qui cause 
la ruine, dommageable, préju- 
diciable, nuisible. coûteux, fu- 
neste. Damnosa libido. Hor. Pàs- 
sion ruineuse. Damnosissimi dii. 
Plaut. Divinités pernicieuses. 
re se ruine, dépensier, pro- 
igue. Non in «aliä re damnosior 
quam in ædifirando. Suet. Qui 
dépensa plus en constructions 
u en toute autre chose. Plaut. 
Qui subit un dommage, que l’on 
ruine. 
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damnum, i (rac. par, cf. en grec 
Sarévr), n. Dommage, tort, pré- 
judice, perte, détriment. Erer- 
citum duarum cohortium damno 
reducil. Cæs. 11 ramène l'armée 
avec une perte de deux cohor- 
tes. Damnum dare. Plaut. Cir. 
apportare. Ter, facere. Dig. Cau- 
ser du dommage. — contrahere. 
Cic. Ov. facere. Cic. ferre. Ov. 
ti. Liv. Luc. accipere. Hor. Sue 

ir une perte, un dommage. 
Damna aleatoria. Cic. Pertes de 
jeu. Damnum nature. Liv. Dé. 
faut naturel. Damnum. Jrt. Dom- 
mage causé à la propriété d'au- 
trui. Damna cælestia lunæ. Hor. 
Les pertes que la lune subit 
dans le ciel (phases). Damna 
uturiæ.Quint.Dépenses deluxe. 
4 Cic. Amende, peine pécuniaire. 
4 Perte, objet perdu. Circa sua 
damna volat. Ov. L'oiseau vole 
autour des petits qu’il a perdus. 

Dämôclës, is (Axuoxdñc), m. Cic. 
Damoclès, courtisan de Denys 
l'Ancien. | 

Däâmoôn, ônis(A£uwv), m. Cic. Da- 
mon, Pythagoricien ami de 
Phintias.4Cic. Nep. Célèbre mu- 
sicien d'Athènes, maitre de So- 
Sr M Nom de berger. 
4 Plin. Ecrivain de Cyrène, qui a 
composé une histoire de la phi- 
losophie. 

dampnum. Voy. DAMNUN. 

+ dämüla, æ, f. Apul. Vulg. Voy. 
DAMMULA, qui est plus correct. 

Dänäë, és (Aavär), f. Virg. Da- 
naé, fille d’Acrisius et mère de 
Persée. : 

Dänäëéius, a, um, adj. De Danaé. 
Danaeius heros. Ov. Persée. 

Dänäi, ôrum, m. pl. Cic. Virg. 
Les Grecs (surtout au temps de 
la guerre de Troie). Voy. 1. et 
2. DaNacus. 

Dänaidæ, ärum (Axvatäx), m. 
pl. Sen. tr. Les Grecs. 

Dänäides, um (Aavatëec), f. pl. 
Sen. {r. Hyg. Les Danaïdes,c.-à-d. 
les cinquante filles de Danaüs. 

1. Dänäus, : (Aavaés), m. Cic. 
Hor. Danaüs; venu d'Egypte en 
Grèce, où il fonda le royaume 
d’Argos. 

2. Dânäus, a, um (1. Danaus},adi. 
Relatif à Danaüs. 4 D'où, en 
poësie, par métonymie, Argien, 
Grec. Voy. Daxaï. 

Dandäri, drum, m. pl. Plin. et 
Dandäridæ, ärum, m. pl. Tac. 
Dandariens, peuplade scythe des 
environs du Palus-Méotide. 

Dandärica, >, f. Tac. Pays des 
Dandariens. 

Däni, orum, m. pl. Serv. Jorn. 
Danes ou Danois (Chersonèse 
Cimbrique). 

Däniel, élis, m. Eccl. et Dänië- 
lus, :, m. Prud. Daniel, prophète 
des Juifs. 

dänista, # (Savaocnc), m. Plaut, 
Prèteur, usurier. 

+ dänistärlus, a, um (danista), 
adj. €. 1. L. (LH, 2. p. 951.) Re- 


_ latif aux prêts, à l'usure. 
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phrygien, qui avait composé 
une relation de la chute de Troie, 
dont nous avons une prétendue 
traduction latine. 

Därêus, à, m. Comme 1. Darius. : 

1. Darius, ii, Voc. ie (Aapetos), 
m. Cic. Curt. Darius, nom de 
lusieurs rois de Perse (Darius, 
fils d'Hystaspe, le vaincu de Ma- 
rathon; Darius Ochus ou No- 
thus, père d’Artaxerxès et de | 
Cyrus le jeune; Darius Codo- 
man, dernier roi de Perse, dé- 
trôné par Alexandre le Grand). 

4 (Méton.) Pièce d'or frappée 
en Perse, sous un de ces rois, 
darique (Aaperx6ç, S.-e. otarñp): 

Därius, a, um, adj. Mart.-Cap. 
De Darius. 

dasios (1. de métr.) Diom. Pied 
qui a cette forme : ""——.. 

däsÿpüs, ôdis (aoürouc), m. Î. 
Plin. Dasypode, espèce delièvre 
aux pattes velues. 

… däsÿs, fa, ÿ (Buave, eïa, 5), 
adj. Prise. Rude (esprit) (t. de 
gramm.) 

Dätämes, is, m. Nep. Dalame, 
satrape perse. 
 dätärius, a, um (do), adj. Plaut. 


Qui peur ou qui doit être donné. 


les cavales de chair humaine. 
4 Dapes humanæ. Plin. Résidus 
de la digestion de l’homme. 
dapsilé (dupiwç), adv. (Comp. 
parsuius. Lucil.) Pomp. Suet. En 
grand gala, magnifiquement. 
dapsilis, e Cane adj. Superl. 
papsiLissimus. Not. Tir.) Col. Co- 
pieux, magnifique. Dapsilis lec- 
tus. Plaut. Lit bien garni. Dap- 
siles dotes. Plaut. Riches dots. 
Dapsiles sumptus facere. Plaut. 
Faire de grandes dépenses. 

+ ps ätis (dapsilis), f. 
Paul. Nol. Richesse, abondance. 
dapsilitér,adv.Næv.com.Comme 
DAPSILE. 
dardänärius, ti, m. Dig. Spécu- 
lateur sur les blés et autres den- 
rées, accapareur, revendeur. 
Dardäni, orum, m. pl. Plin. Dar- 
danes, habitants de la Haute- 
Mésie (auj. Servie). 

Dardänia, æ (Axpôavia), f. Ov. 
Ville fondée par Dardanus, sur 
’'Hellespont, au S.-0. d’Abydos, 
d’où le nom moderne de Darda- 
nelles. 4 Virg. Partie N. de la 
Troade, par ext. la Troade, el 
même seulement la ville de 
Troie. { Var. Pays des Dardanes 
Goÿ: Dardani).{Plin. Autre nom 

e l’île de Samothrace. 

Dardänïcus, a, um (Dardani), 
adj. Inscr. Des Dardanes. 

Dardänidës, æ#, Voc. a, Gèn. 
plur. um (Aapôavièrs); M: Virg. 
Ov. Descendant de Dardanus. 
4 (En partic.) Virg. Enée. 1 Sil. 
Scipion l’Africain. 4 (Au plur.) 
Virg. Les Troyens. || Sil. Les 
Romains. 

Dardänis, idis, Acc. plur. idas, 
f. Virg. Ov. Troyenne. || (En par- 
tic.) Virg.Créüse, épouse d’Enée. 
Dardänium, ii, n. Pfin. Promon- 
toire de Dardanie, en Troade. 

Dardänius,a,um (Axpôavroc),ad). 
De Dardanus; de Troie, Troyen. 
Dardanius advena. Ov. Pâris. — 
senex. Ov. Priam. — dur. Virg. 
Enée. — vates. Ov. Helenus. — 
Iulus. Ov. lule, fils d'Enée. Dar- 
dania Roma. Ov. Sil. Rome, fon- 
dée par les Troyens. Dardantus 
minister. Mart. Ganymède. Col. 
De Dardanus, magicien phéni- 
cien ; magique. 

Dardänum, i, n. Liv. Comme 
DARDANIUM. 

1. Dardänus, i, Acc. on, m. Or. 
se 5xvos), m.Dardanus, fils de 

upiter et de l’Arcadienne Elec- 

tre, fondateur de Troie, souche 
des rois de cette ville, et, par 
suite, des Romains. 4 Plin. Ma- 
gicien de Phénicie. Cic. Philo- 
sophe stoicien. 

9. Dardänus, a, um, adj. Virg. 
De Dardanus, de Troie, Troyen. 
Dardana pubes. Hor. La jeu- 


+ danisticus, u, um (ôaverorit06) 
adj. Plaut. D'usurier. Danisli- 
cum genus. Plaut. La race des 
usuriers. 

Dänübinus, a, um, adj. Sid. Re- 
latif au Danube, danubien. 

Dänübius (Danuvius), i, m.Cæs. 
Hor. Ov. Tac. Danube, fi. de Ger- 
manie et plus spécialement la 
partie supérieure de son Cours, 
depuis sa source jusqu'à la chute 
d'Orsova (l’autre partie s'appelle 
Ister). 

danunt. Voy. Do. 

Danus. Fort. Voy. Dani. 

Dänüvius. Voy. DANUBIUS. 

däpalis, e (daps), adj. Aus. Re- 
latif au festin des sacrifices; 
copieux (en parlant d’un repas), 
somptueux. 4 Cato. À qui est 
servi un repas somptueux. 

Daphnæus, a, um (2. Dapner 
adj. Amm. De Daphné, bourg 

pe d’Antioche. 
phnë, ës (Gapvn), f. Petr. Lau- 
rier, arbre. 

1. Daphné, és, f. Ov. Hyg. 
Daphné, fille du fleuve Pénée, 
qui fut changée en laurier. 

2. Daphné, és, f. Liv. Le bourg 
de Daphné en Syrie où se trou- 
vaient un bois de lauriers et 
un temple d’Apollon et de Diane. 
daphnea, >, Acc. an, f. Plin. 
Pierre précieuse, inconnue de 
nous. 

+ Daphnensis, e. Euir.et Daph- 
nicus, a, um, adj. Vulc. all. 
Comme DaPranÆus. 

Daphnis, idis, Acc. nim OU ni, 
Voc. ni (Aggvu), m. Virg. Ov. 
 Daphnis, beau et jeune berger 
de Sicile, fils de Mercure, inven- 
teur de la poésie bucolique. 
4 Suet. Lutatius Daphnis, gram- 
mairien. 4 DAPHNIDIS INSULA, f. 
Pin. lle de Daphnis, dans le golfe 
Arabique. 4 Treb.-Poll. Comme 
2, DAPHKNE. 
daphnôidés, dis, Acc. den (5ag- 
voetëne, semblable au laurier); 
f. Plin. Sorte de cannelle. 4 Plin. 
Boisgentil, plante. Plin. Cléma- 
tite égyplienne. 
daphnôn, ônis, Acc. Ôna, Acc. 

lur.onas(ôagvev),M .Petr.Mart. 
ieu planté de lauriers. 

+ daäpifer, féri (daps, fero), m. 
Inscr. Ecuyer tranchant. 

+ däpifex, /icis (daps, facio), m. 
Inscr. Cuisinier de la cour im- 
périale. 

däpino, äre (daps), tr. Plaut. 
Servir sur la table. 
daps, däpis (le Nomin. sing. 
pars est archaïque; on n'a pas 
d'exemple certain du Gén. plur. 
paricu ou papux), f. Liv. Hor. 
Virg. Sacrifice en l'honneur des 
dieux, festin sacré. 4 (Gén. au 
plur.) Repas somptueux, ban- 
quet, feslin; aliments. Dapes | 
opimæ. Virg. Mets succulents. nesse troyenne.; Subst.m. Firg. 

. Érstruclæ dapibus mensæ. Ov. Enée. 4 Romain. Dardanus duc- 
Tables surchargées de victuail- | #07. Sil. Scipion PAfricain. 

les. Dapes inemptæ. Virg. Mels Därës, élis, Acc. élem, éla où en 
qu'on n'a pas achetés. Ilumana | (Aagrs); M. Faro: Darès, com- 
dape pascere equas. Ov. Repaitre | pagnon d'Ence.f id. Historien 


Nulla est mihi salus dataria. 
Plaut. Je n’ai pas comme çà des 
saluts à revendre. 

« dätätim (do), adv. Næv. Afr. 
Pomp. Plaut. Mutuellement, ré- 
ciproquement, en retour. Isti 
qui ludunt datatim. Plaut. Ces , 
gens qui se renvoient la balle, 

dathïätum, :, n. Plin. Encens 
rougeâtre, de qualité inférieure. 

dätio, ônis (do), f. Cic. Action 
de donner. Signi dalio. Plin. Ac- 
tion de donner le signal (du 
combat). Remittendum in da- 
tione cibi. Varr. 11 faut restrein- 
dre l'alimentation. 4 Liv. Droit 
d’aliéner ses biens. 

Dâtis, is ou idis, Acc. im ou ?n, 
m. Nep. Datis, lieutenant de Da-, 
rius vaincu à Marathon. 

dätivus, a, um (do), adj. Relatif 
à l’action de donner. Dalivi tu- 
tores. Gaius. Tuteurs donnés 
par testament. Dativus casus 
ou absolt. bATIVUS, i, m. Quint. 
Le datif (t. de gramm.). 

« däto, dre (do), tr. Donner fré- 

quemment. Argentum fenore da- 

tare. Plaut. Pratiquer habituel- 
lement l'usure. 

dätor, ôris (do), m. Plaut. Virg. 
Arn. Hier. (in Os. ad I, 9.)Intpr..- 
Orig. Nue Matth. 79.) Led 
sus, lui qui donne, donneur. 
« Plaut. Esclave qui passe la: 
balle au joueur, ow joueur qui, 
l'envoie le premier. | 

datrix, icis Cine f. Mar.-Merc. 
Nestor. (c. Pelag. tr. 2, 6.) Celle | 
qui donne. 

dätum, i idatus),n. Plaut. Cic. Or. 
Don, présent. Quint. Pion joué. 

« dätüs, Abl. à (do), m. Plau. 
Action de donner. 
daucion, #, n. et daucites, 
m. Apul. daucon, i, n.el dau- 
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(cum, i, n. Cels. Plin. daucus, 

î (êauxos), m. Plin. Scrib. Sorte 

‘l de carotte ou de panais em- 
ployée en médecine. 

1} Dauliäs, ädis (Aavarzs), f. De 

‘1  Daulis. — ales. Ov. L'oiseau de 

t,__ Daulis (Procné). Dauliades purl- 

il Læ. Virg. Cir. Procné et Philo- 

}  mèle. { Absolt. Daulias. Catull. 

r} L'oiseau de Daulis. 

k Daulis, dis, Acc. ida (AavAs), f. 

’ Liv. Ov. Daulis, ville forte de 

+. : Phocide, célèbre par le mythe 

:_ de Térée, de Procné et de Phi- 

‘ lomèle (la huppe, l’hirondelle et 

‘ . [e rossignol). 4 Adj. f. Sen. tr. 

De Daulis. 

P  Daulius, a, um (Daulis), adj. Ov. 

De Daulis. 

“  Dauni, orum, m. pl. Plin. Mel. 
Les Dauniens. 

Î Daunia, =, f. Hor. Daunie ou 

Apulie. 

Dauniäcus, a, um, adj. Sil. Voy. 

DaAUniUs. 

! ‘ Daunias, ddis, f. Hor. Voy. Dau- 
NIA. 

" : Daunius, a, um (Daunia), adj. 
De Daunie. — heros. Virg. Tur- 
nus, roi des Rutules. Daunia 

ens. Virg. La nation des Rutu- 
es. — dea. Virg. Juturne., sœur 

- de Turnus. 4 D'Italie, de Rome. 
Dauniæ cædes. Hor. Les carnages 
romains. Dauniæ decus Camenæ. 
Hor. La gloire de la Muse latine. 
4 Subst. Daunu, orum, m. plur. 

| Plin. Les Dauniens. 

_ Daunus, : (Aaœüvoc), m. Virg. 
Daunus, roi légendaire d’une 
partie de l’Apulie, père ou aïeul 
de Turnus. 

* Dävid, indéci. m. Bibl., et Dä- 
vid, idis, Acc. ida, m. Juvc. Da:- 
vid, second roi des Hébreux. 

Dävidicus, a, um, adj. Prud. 
Sedul. Cass. De David. 
dé, prép. qui gouv. l’Abl. (elle ex- 
prime qu’un objetest séparé d’un 
autre auquel :l était rattaché, 
tandis que a ou ab marque seu- 
lement qu’un objet est éloigné 
d’un autre, et e ou ex qu’un ob- 
jet sort de l’intérieur d’un lieu 
ou d'un autre objet). De, hors 
de, venant de, issu de. De digito 
anulum detrahere. Ter. Cic. Ôter 
un anneau de son doigt. Le vilä 
excedere ou decedere. Cic. Quit- 
ter la vie, mourir. De civitale 
epicere. Cic. Bannir de la ville. 
ivilati persuasit, ut de finibus 
suis cum omnibus copiis erirent. 
Cæs. Il persuada à ses conci- 
toyens de quitter leur territoire 
avec tout ce qu’ils possédaient. 
Brassica de capite el de oculis 
omnia mala deducet. Cato. Le 
chou délivrera la tête et les 
yeux de tout le mal. De castris 
procedere. Sall. S'avancer hors 
du camp. De manibus effugere. 
Cic. Echapper aux mains (de 
qqn). Nova de palmite gemma 
tumet. Ov. Un nouveau bour- 
geon grossit sur le sarment. De 
clunibus pinnas habere. Col. 
Avoir des ailerons à la croupe. 
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De libris depromere. Cic. Extraire 
des livres. De aliquo mercari. 
Cic. — emere. Calo. Varr. Ache- 
ter à qqn. De aliquo discere ou 
audire. Cic., Apprendre de la 
bouche de qun. De paupere 
mensä dona. Tib. Des dons pré- 
levés sur une table pauvre. Wi- 
hil ex occullo, nihil de insidiis 
agendum. Cic. Il ne faut rien 
faire en cachette ni par surprise. 
Messala de Pompeioquæsivit. Cic. 
Messala demanda à Pompée. Le 
scriplo dicere. Cic. Lire un dis- 
cours. De genu pugnare. Sen. 
Combattre à genoux. De tergo. 
Plaut. De dos, par derrière. Cla- 
mare de viä. Ter. Crier de la rue. 
De plano cognoscere. Dig. Juger 
une affaire de plain pied (sans 
monter au tribunal). Homo de 
schola atque a magistro eruditus. 
Cic.Unhommeinstruit dans une 
école et par un maitre. Non enim 
declamatorem aliquem de ludo, 
aut rabulam de foro quærimus. 
Cic. Ce que nous demandons en 
effet, ce n’est pas un déclama- 
teur d'école ou un méchant ba- 
vard du forum. Genitrix Priami 
de gente vetustaä. Virg. Une mère 
de l'antique famille de Priam. 
Unus de illis. Cic. Un d’entre eux. 
Caupo de viä Latina. Cic. Un ca- 
baretier de la voie latine. Ali- 
quis de ponte. Juv. Un habitué 
du pont, un mendiant Habeatur 
sane orator, sed de minoribus. 
Cic. Qu'il soit considéré comme 
un orateur, j'y consens, mais 
d'entre les moindres. Diclator 
primus de plebe. Cic. Le premier 
dictateur sorti des rangs de la 
plèbe. Malus poeta de populo. 
Cic. Un mauvais poète du peuple. 
Dicta suo de nomine tellus. Ov. 
Terre à laquelle il a donné son 
nom. De exercitu non amplius 
mille cecidit. Nep. 11 ne tomba 
pas plus de mille soldats de son 
armée. Partem solido demere de 
die. Hor. (m. à m. Enlever une 
partie Cour plein,) se divertir 
au cœur de la journée. Hominem 
certum misi de comitibus meis. 
Cic. J'ai envoyé un de mes com- 
pagnons, homme sûr. Ut partem 
aliquam de islius impudentiä re- 
licere possim. Cic. Pour pouvoir 
taire une partie de ses audaces. 
Nemo de nobis unus ercellat. Cic. 
Qu’aucun de nous.ne soit seul 
à exceller. De epistol& reliqua. 
Cic. Le reste de la lettre. Celera 
de genere hoc. Lucr. Les autres 
choses de même espèce. Versus 
dicere de libro Ennii annali 
serlo. Quint. Réciter des vers 
du sixième livre des Annales 
d'Ennius. 4 Du haut de. De sella 
exsilire. Cic. S'élancer du haut 
de son siège. De muro se deji- 
cere. Cæs. Se jeter du haut du 
mur. De lecto decidere. Plaut. 
Tomber d’un lit. De summis arci- 
bus. Ov. Du haut de la citadelle. 
Lucerna de camerä pendebat. 
Petr. Une lampe était suspendue 
à la voûte. Pendere de collo. Ov. 
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Etre suspendu au cou (de qqn). 
Si de cælo villa tacta siet. Cato. 
Si la ferme a été frappée de la 
foudre (m. à m. du haut du ciel. 
De quä pariens arbore nira dea 
est. Ov. Et c'est sous cet arbre 
que la déesse enfanta et devint 
mère. 4 De, avec, en (pour in- 
diquer la matière dont une 
chose est faite). Niveo factum 
de marmore signum. Ov. Statue 
faite d’un marbre blanc comme 
la neige. Verno de flore corona. 
Tib. Couronne de fleurs printa- 
nières. De duro est ultima (ætas) 
ferro. Ov. Le dernier âge est 
l'âge de fer. De templo carce- 
rem fiers Cic. De temple deve- 
nir prison. Captivum de rege fa- 
cere. Just. D'un roi faire un 
captif. Sucus de quinquefolio. 
Plin. Le suc extrait de la quin- 
tefeuille. Garum de sucis piscis 
Hiberi. Hor. Le garum qu’on tire 
des poissons d'Ibérie. % Au 
moyen de, aux dépens de, avec, 
contre. De meo. Cic. Ter. À mes 
frais. De alieno. Cic. Aux dépens 
d'autrui. De publico. Cic. Liv. 
Aux frais de l'Etat. De prædä, 
manubiis spoliisque honorem ha- 
betote. Liv. Prélevez en son hon- 
neur une part du butin et des 
dépouilles enlevées à l'ennemi. 
De te largitor. Ter. Sois géné- 
reux à tes propres dépens. De 
visceribus satisfacere. Cic. Là. 
S'épuiser pour satisfaire (ses 
créanciers) (m. à m. aux dé- 
pens de ses entrailles). De {ergo 
supplicium dure. Plaut. Avoir le 
dos meurtri de coups (m. à m. 
recevoir un châtiment aux dé- 
pens de son dos). Date pœnas de 
sanguine vestro. Luc. Que votre 
sang soit versé en expiation. Cui 
tantum de te licuit? Virg. Qui a 
pu se porter à de tels excès sur 
toi? Vrcloriæ de Romanis duci- 
bus. Liv. Victoires sur les géné- 
raux romains. 4 Par, pour, à 
cause de. Senatui parendum de 
salule reipublicæ fuit. Cic. Il 
fallait obèir au sénat pour le 
salut de la République. Gravi 
de causä. Cic. Pour un motif 
grave. Flebat uterque non de 
suo supplicio, sed... Cic. Tous 
les deux pleuraient non sur leur 
supplice, mais... Quä de causa. 
Cic. Qua de re. Nep. C'est pour- 
quoi. De vulnere tardus. Ov. Re- 
tardé par sa blessure. Notfior 
est factus Capaneus de fulminis 
ictu. Ov. Capanée fut illustré 
ar la foudre qui le frappa. De 
abore pectus tundit. Plaut. De 
douleur il se frappe la poitrine. 
Facilius de odio credilur. Tac. 
La haine rend pius crédule. 
4 D’après, conformément à, 
suivant, selon. De sonsilii sen- 
tentia. Cic. De l’avis du conseil. 
De more vetusto. Virg. Suivant 
l'antique usage. De mea senten- 
tia. Plaut. À mon avis. De erem- 
plo meo ipse ædificalo. Plaut. 
Suis mon exemple, bätis loi 
aussi. De lergibus. Cass. Confor- 
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. mément aux lois. 4 Pendant, au 
cours de, au moment de. De 
nocte. Ter. Cic. Hor. De nuit, 
nuitamment, Multä de nocte 
profectus. Cic. Parti en pleine 
nuit. Media de nocte. Cæs. Au 
mitieu de la nuit. De tertliaà vi- 
giliä. Cæs. Liv. Hor. À la troi- 
sième veille. De die. Plaut. Hor. 
De jour, en plein jour. De medio 
die. Hor. Mediä de luce. Hor. En 
plein midi. De mense Decembri 
navigare. Cic. Naviguer au mois 
de décembre. De {empore cenare. 
Hirt. Souper à l'heure habituelle. 
De principio. Cic. Au commence- 
ment. 4 Après. Sfatim de auc- 
tione venire. Cic. Venir aussitôt 
après l'enchère. Diem de die 

oferre ou differre. Liv. Just. 

emettre de jour en jour. Jam- 
que aderit multo Priami de san- 
quine Pyrrhus. Virg. Et bientôt 
apparaitra Pyrrhus tout cou- 
vert du sang de Priam (m. à m. 
après avoir versé en grande 
quantité le sang de Priam). Non 
bonus somnus de prandio. Plaut. 
Le sommeil est mauvais en sor- 
tant de table. 4 Sur, touchant, 
quant à, relativement à. Recte 
non credis de numero militum. 
Cic. Tu te trompes sur le nom- 
bre des soldats. De numero die- 
rum fidem non servare. Cæs. 
Ne pas observer le nombre de 
jours convenu. Concessum «a no- 
bilitate de consule plebeio. Liv. 
La noblesse céda au sujet du 
consul plébéien. Fama de illo. 
Cic. Ce qu’on dit de lui. Lex de 
ambitu. Cic. Loi sur la brigue. 
Sermo de amicitiä. Cic. Entre- 
tien sur l'amitié. Legati de pace. 
Cic. Députés chargés de faire la 
paix. Requius de captivis com- 
muiandis Romam missus. Cic. 

‘ Régulus envoyé à Rome pour 
l’'échangè des captifs. De me au- 
tem. Cic. Pour ce qui me con- 
cerne. De celero. Sen. Curt. De 
ceteris. Sall. Quant au reste. Qua 
de re agilur. Varr. Negotium de 
quo agitur. Cic. La chose en 
question. De forme avec cer- 
tains adjectifs ou adverbes des 
locutions adverbiales, telles 
que : De improviso. Cic. Ter. A 
l'improviste. De fransverso. Cor- 
nif. Transversalement. etc. Voir 
ces adjectifs ou ces adverbes, 
4 De en composition marque : 
éloignement, séparation : de- 
cedo, deflecto: — mouvement 
de haut en bas: derido. deyjirio; 
— privation, cessation : dediseo, 
decolor, demens; — auywmenta- 
tion, achèvement : dearno, de- 
bello, devinco. 
déa, # Dat. et Abl. pl. (outre 
pris régulier), pris. Far. el bEA- 
Us. Cir., quand il est néces- 
saire d'éviler une confusion 
entre les déesses et les dieux) 
tdrus), f. Cie. Virg, Deesse. — 


bollica. Or. Minerve. — vena- 
trér où silrarum. Ov. Diane. — 
sideren. Prop. Ya Nuit. — Ma- 


gna. Cat. Cvbèle. Deæ novem. 
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Ov. Les Muses. Deæ triplices. | Aéaurätôr, ôris (deauro), m. 


Ov. Les Parques ov les Furies. 

+ déäcinâtus, a, um (de, aci- 
nus), adj. Cato. D'où l’on a re- 
tiré le raisin. 

* déactio, ünts (de, ago), f. Paul. 
er Fest. Âchèvement. 

+ déalbätio, onis (dealbo), f. Hier. 
te Ezech. VIII, ad 27, 4 . 

ufin. (Orig. in Num. 27, 12. 
Aug. Jsid. (qu. in Gen. 25, 8.) 
Blanchissage (à la chaux); fig. 
Purification (des péchés). Hier. 
Eclat éblouissant (caNDoR). 

+ déalbätôr, ôris (dealbo), m. 
Cod.-Just. Inscr. Celui qui cré- 
pit, qui blanchit. 

+ déalbätus, a, um (dealbo), p. 
adj. (Comp. DRALBATIOR. Aug.) 
Blanchi ; fg. d’un blanc éclatant. 

déalbo, ävi, älum, äre (de, al- 
bus), tr. Cic. Vitr. Suet. Crépir, 
blanchir (à la chaux). Fg. Hier. 
Aug. Blanchir, purifier. 

+ déälitäs, ätis (deus), f. Hilar. 
Lucif. (de non parc. p. 996. 
Arn. jun. (de deo trin. I], 93 
Divinité. 

+ déambüläcrum, i (deambhulo), 
n. Mamert. Hier. (in Ez. XII, ad 
40, #4 sgq.) Vulg. Eucher. (laud. 
erem. 32.) Promenade, lieu de 
promenade. 

+ déambülätio, ünis (deambulo), 
f. Ter. Aug. Hier. Action de se 
promener, promenade. 4 (Mé- 
ton.) Hier. (in Ez. XIT, ad 42, 4.) 
Promenoir. 

+ déambülätôrium, ii (deam- 
bulo), n. Capit. Galerie, prome- 
noir. 

dëé-ambülo, dvi, älum, äre, intr. 
Ter. Cato. Cic. Suet. Aug. Se 
promener (longtemps, en gé- 
néral). 

dè-ämo, dvi, ätlum, äre (de, 
amo\, tr. Plaut. Afran. Aimer 
éperdûüment.f Plaut.Faire grand 
cas de qq.ch. Ter, Etre fort 
obligé à qqn. 

Déäna. Voy. Diana. 

+ déargento, à, ätum, âre 
(Arch. Inf. fut. act. DEARGENTAS- 
SERE p. deargentaturum esse. 
Lucil.) (de, argentum), tr. Dé- 
pouiller qqn de son argent. 
4 Hier. Aug. Oros. Argenter. 

» dèé-argümentor, dri. dép. 
intr. Mamert, Argumenter vi- 
vement. 

dëé-armo, ävi, älum, äre, tr. 
Lir. Désarmer.®{ Apul. Enlever, 
soustraire (des flèches). 

+ déartüo, ävi, älum, äre (de, 
artus), tr. Non. Disloquer les 
membres. 4 Au fig. Plaut. Dé- 
pecer, ruiner. 

+ dé-ascio, dvi, älum, äre, tr. 
Prud. Travailler avec la hache. 
polir, raboter. 4 {nscr. Effacer 
avec la truelle. 4 Fig. Plaut. 
Escroquer, duper, berner. 

+ déaurätio, ônis (deauro). f. 
Greg. M. de I Reg. II, 4. 5.) 
Thes. nov. lat. (p. 20.) Action de 
dorer; dorure. 


. f. Salv. Auct. 


Cod.-Just. Doreur. 
+ dé-auro, dvi, älum, äre, tr. 
Tert. Hier. (ep. 150, 14.) Rufin. 


Orig. in Exod. 9, 4.) Aug.Cod.- 


heod. Dorer. 

+ débacchätio, ônis (debacchor), 

Quer. (1, 2; II, #.) 
Délire, frénésie. 

dë-bacchor, ätus sum, ri, dép. 
intr. Ter. Hor. Hier. S'emporter, 
se déchaîner; faire rage. 

+ dë-battüo, êre,tr. Petr. Battre 
ferme, frapper. 

débellätôr, ôris (debello), m. 
Virg. Stat. Tert. Hier. (in Cant. 
tr. 2, p. 258.) Vulg. Vainqueur, 
dompteur. 

+ dôbellätrix, icis (debellator), 
f. Tert. Lact. Celle qui dompte, 
qui soumet. : 

de-bello, avi, ätum, üre, intr. 
Liv. Terminer la guerre (en 
gén. par une victoire). Neque 
priusquam debellavero absistam. 
Liv. Et je ne m'arrêterai pas 
avant d’avoir terminé la guerre. 
Cum Ferentanis uno prælio de- 
bellavit. Liv. Par un seul com- 
bat il termina la guerre avec 
les Férentans. 4 Impers. Liv. 
Tac. Vell. Même sens. Prima 
acie debellatum est. Liv. Le pre- 
mier combat mit fin à la guerre. 
Quasi debellato. Liv. Comme si 
la guerre était terminée. 4 Tr. 
Virg. Tac. Plin. Réduire par les 
armes, dompter. Debellare su- 
perbos. Virg. Dompter les su- 
perbes. || Fig. Sen. Plin. Curt. 
Dompter. Debellandæ sunt in 
primis voluptates. Sen. Il faut 
d’abord dompter les plaisirs. 
Debellat fungos aceti natura. 
Plin. Le vinaigre a la propriété 
de rendre les champignons inof- 
fensifs. 4 Livrer (un combat) 
avec acharnement. Cum Lapi- 
this rira debellata. Hor. La lutte 
à mort contre les Lapithes. 
débéo, üi, ifum, ére (de, habeo), 
tr. Devoir, être débiteur. — 
aliquid ou alicui aliquid ou ali- 
cui où absoit. Devoir qqch. à 
qqn. — animam (prov.) Ter. 
Etre accablé de dettes (devoir 
sa propre personne, avoir en- 
gagé à son créancier jusqu'à sa 
propre liberté). — nummum ne- 
mini. Cic. Ne devoir le moindre 
te à personne. {li quibus 
debeo. Cic. Mes créanciers. /: 

ui debent. Cic. Les débiteurs. 

ebere frumentum.Cic.Cæs.Avoir 
du blé à fournir. Cie. Oratio ju- 
ventuli nostræ deberi non potrst. 
Cic. Il ne faut pas faire atten- 
dre plus longtemps ce discours 
à notre jeunesse. || Part. subst. 
Debentes, ium, m. pl. Liv. Les 
débiteurs. Debitum, i, n. Cic. 
Dette (pr. et fig). Debila con- 
sectari. Cic. Poursuivre le rem- 
boursement d’une dette. Debito 
fraudari. Cic. Etre frustré de son 
dû. Vifæ debito liberatus. Curt. 
Avant pavé sa dette à la nature 
(étant mort). Au tig. Devoir, 
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ètre tenu (moralement) à ox de, 
être obligé à, être destiné à. Au 
pass. Etre réservé à. — alicui 
gratiam. Cic. Devoir de la re- 
connaissance à qgne Nil jam 
cælestibus debens. Virg. N'ayant 
lus aucune obligation envers 
es dieux d’en haut(c.-d-d.mort). 
Debere urbem. Ov. Etre destiné 
à fonder une ville. Nisi ventis 
debes ludibrium.. Hor. Si tu ne 
veux servir aux vents de jouet. 
Hic debet mullas ante suam mor- 
tes. Luc. Son destin est de cau- 
ser bien des morts avant la 
sienne. Debere opus. Hor. Avoir 
une tâche. Debere votum. Plin. 
Etre obligé d'accomplir un vœu. 
Maxima debetur puero reveren- 
tia. Juv. On doit le plus grand 
respect à l’enfance. Éa tibi ego 
non debeo commendare. Cic. Je 
n'ai pas besoin de te faire ces 
recommandations.Debhentia dici. 
Hor. Ce qui doit être dit. Debue- 
ram loqui. Ov. J'aurais dù par- 
ler. Tametsi statim vicisse debeo. 
Cic. Bien que j'eusse dù triom- 
pher immédiatement. Cui re- 
num ltaliæ debetur. Virg. À qui 
es destins réservent de régner 
sur l'Italie. Animæ quibus altera 
fato corpora debentur. Virg.Ames 
auxquelles le destin réserve 
d’autres corps. Debemur morti. 
Hor. Nous sommes voués à la 
mort. Pergama debita. Virgq. 
Troie condamnée (par le des- 
tin). || Greg. M. (ep. I, 28 el #4; 
X,45, etc.) Auct. de S. Helen. 12.) 
Debere y est employé au Sub). 
avec un Infin., sans valeur spé- 
ciale, après les verbes signifiant 
recommander ou acquérir. Etre 
redevable de, avoir des obliga- 
tions. — alicui salulem ou vitam 
ou se. Ov. Devoir la vie à qqn. 
— bonis omnibus. Cic. Avoir des 
obligations à tous les gens de 
bien. 
: dë-bibo, ére, tr. Solin. Boire. 
débil. Voy. DFBILIS. 
débilis, e(de, habilis),adj. (Comp. 
DEBILIOR. Tac. Superl. DEBILISSI- 
mus. Not. Tir.) Faible, infirme, 
débile, paralysé, estropié. Omni- 
bus membris caplus ac debilis. 
Cic. Impotent et perclus de tous 
ses membres. Claudi ac debiles 
equi. Liv. Chevaux boiteux et 
fourbus. Membra metu debilia. 
Ter. Membres paralvsés par la 
eur. Ad mandata debilis. Plaul. 
mpotent quandil s’agit d'obéir. 
Plurimis stipendiis debilis miles. 
Plin. Un soldat épuisé par de 
nombreuses campagnes. Debile 
ferrum. Virg. Trait sans force. 
4 (Fig.) Faible, incomplet, défec- 
tueux, incapable. Afanca ac de- 
bilis prætura. Cic. Prèture in- 
complète et sans vigueur. Quo- 
rum vires erant debiles. Cic. Dont 
les forces étaient insuffisantes. 
Memoriä debilis. Cic. D'une mé- 
moire défaillante.—actio.Quint. 
Action (oratoire) incomplète. 
débilitäs, &lis (debilis), f. Fai- 
blesse, débilité, infirmité, para- 
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lysie. — linguæ. Cic. Parole em- 
barrassée. — membrorum. Liv. 
Paralysie. À se debilitates repel- 
lere. Cic. Eloigner de soi les 
infirmités. { Au fig. — animi. 
Cre. Faiblesse de caractère, 14- 
cheté. Mollis debilitale galliam- 
bus. Mart. Le galliambe à l’al- 
lure molle et efféminée. 


* débilität® (debilitatus), adv. 


Non. VoY. DEBILITER. 


dôbilitätio, ônis (debililo), f. 


Apul. Affaiblissement, infirmité, 
mutilation. 4 Au fig. Debilitatio 
atque abjectio animi. Cic. Affais- 
sement et abattement de l’âme. 


x débilitér (debilis\, adv. Pac. 


Aug. Regul. (p. 516 M.) Avec ou 
par faiblesse. 


débilïto, dvi, ätum, äre (debi- 


lis), tr. Affaiblir, énerver; ren- 
dre infirme, blesser, mutiler, 
estropier. Inter sara debilitali. 
Liv. Brisés au milieu des ro- 
chers. Debilitari fame. Cic. Etre 
alTaibli par la faim. Corpore de- 
bilitatus. Cic. Le corps affaibli. 
Qui filium debilitavit, ut inhabi- 
lis militiæ sit. Dig. Celui qui a 
mutilé son fils pour le rendre 
impropre au service militaire. 
Hiems quæ debilitat mare. Hor. 
L'hiver qui brise les flots de la 
mer. 4 Au fig. Vor fletu debili- 
tala. Cic. Voix entrecoupée de 
pleurs. Civium suorum invidid 
debilitatus (Hannibal). Nep. (An- 
nibal) paralysé par le mauvais 
vouloir de ses concitoyens. De- 
bilitali a jure cognoscendo. Cic. 
Dégoûtés de l'étude du droit. 

dëbilo. Fausse leçon pour DEBIL. 


+ débit (debitus, de debeo), adv. 


Gaudent.(præf.ad Beniv. p.831.) 
Vict.-Vit. (persec. Vand. III, 21.) 
Comme de juste. 

débitio, ôünis (debeo), f. Cic. Gell. 
Action de devoir; dette. 

débitôr, ôris (debeo), m, Cic. Sen. 
Plin. Débiteur (avec le Gén. soit 
de la chose due, soit de la per- 
sonne à qui elle est duc). Fig. 
Lebitor voti. Mart. Tenu à l’ac- 
complissement d’un vœu (parce 
que a été exaucé). — animæ. 

vu. vilæ. Ov. Redevable de la 
vie. 

« débitrix, icis (debitor), f. Jet. 
Dig. Débitrice.  Tert. Respon- 
sable de... 

dë-blätèro, dvi, älum, äre, tr. 
et intr. Lucil. Plaut. Gell. Débi- 
ter mal; criailler, bavarder, dé- 
blatérer. 

# débrachïôlo, äre (de, brac- 
chiolum), tr. Pelag. Ouvrir une 
veine du bras ou des membres 
antérieurs. 

* débrio, äre (de, ebrio), tr. Aug. 
Cassiod. (in ps. 35, 9.) Beda. 
Enivrer complètement (pr. ct 
fig.). 

+ débrius, a, un (de, ebrius), adj. 
Anthol. Complètement ivre. 
débuccellätus, a, um (de, buc- 
cellalun), adj. l’lin.Trempé dans 
du biscuit concassé. 
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+ dé-bücino, àre, tr. Teri. Pu- 
blier à son de trompe. 

+ dé-bullio, ire, intr. Rufin. 
(Orig. in Exod. hom. 4, 1.) Pul- 
luler, foisonner. 

+ 4ô-cächinno, &s, dre, tr. Tert. 
Railler, se moquer de. 

+ décächordus, a. um (8ex4402- 
805), adj. Fulg. Paul.-Nol. Qui 
a dix cordes. 

décäcüminätio, Oônis (decacu- 
mino), f. Plin. Elètement des 
arbres. 
décäcümino, dre (de, cacumen), 
tr. Col.Tailler le faite d’un arbre, 
étêter. 

+ décäda, z, f. Hier. Rufin.Intpr. 
Iren. Voy. DECAs. 

décägonus, ? (bsxaywvos), M. 
Boet Décagone. : } 

* décälautico, äre (de, calau- 
ner tr. Lucil. Dépouiller de la 
coiffure appelée calautica. 

* décälôgus, à (ëexx2oyos:). m. 
Tert. Le Décalogue, les dix com- 
mandements. 

+: décalvätio, üuis (decalvo), f. 
Hier. Vita Fulg. Rusp. 11. Action 
de se raser la tête. 

+ dôcalvo, äre (de, caluus), tr. 
Veg. Hier. Vulg. Isid. (alleg. 81.) 
Tondre, rendre chauve, épiler. 

+ Aécämÿrum, i (ésriuvcov). n. 
Marc. Emp. (p. 403 H.) Parfum 
composé (de dix autres). 

1.+ décänia, æ i0ir2), f. Cassian. 
Réunion de dix moines (sous 
la direction d’un supérieur). 

9, décänia, ôrum (ira), n. pl. 
Man. Groupe de dix signes cé- 
lestes (sur les trente qui com- 
posent le Zodiaque). 

+ décänicum, i (decanus),n. Cod. 
Theod. Habitation pour dix moi- 
nes, monaslère. 

+ dë-cäno, re, tr. Prob. Chan- 
ter, célébrer. 

+ décänissa, z (decanus),f. Thes. 
nov. lat. (p. 161.) Femme du 
dizenier où du doyen. ; 

+ décantätio, ünis (decanto), f. 
Cassiod.[Fulg.\serm. 68. Action 
de‘chanter; chant. 4 J{ala. Hier. 
Bavardage. 
dé-canto, dvi, älum, äre, tr. 
Hor. Suet. Chanter, déclamer, 
réciter. — érbus. Luc. Faire l'ap- 
pe des tribus. 4 Cic. Hnr. Sen. 
épéter, rebattre, rabacher. 

« Plin. Vanter, prôner. 4 Apul. 
Enchanter, ensorceler. 4 Intr. 
Cic. Cesser de chanter. { Aur.- 
Virt. Jouer d'un instrument. 

décänus, : (decem), m. Veg. Di- 
zenier (qui commande à dix 
hommes). 4 Aug. Loyen (supe- 
rieur de dix moines). 4 Cod.- 
Just. Chef de fossoyeurs.{ Firm. 
m.Décan, étoile princir'ale parmi 
celles qui occupent dix degrés 
du zodiaque. 

« décäpillo, àre ‘de, capillus), 
tr. Auct. de S. Helen, 21. Dè- 
faire ses cheveux. 

Décapôlis, is ou Êus (Acxxmoktc)s 
f. Plin. Vulg. La Décapole, dis- 
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trict de dix villes en Palestine 
vu en Syrie. 

Décäpôlitänus, a, ur» (Decapo- 
lis), adj. Plin. De la Décapole. 

» décaprôti, ürum (erxarpwtot), 
m. pl. Dig. Décaprotes, les dix 
premiers décurions d’un muni- 
cipe ou d’une colonie. 

« décaprôtia, z (ôexanpuwreix), f- 
Dig. Fonction de décaprote. 

+ décargÿrus, a. um (dÉxa,GpYU- 
poc), adj. Cod.-Theod. Qui vaut 
dix deniers d'argent. 

dë-carmino, äre, tr. Cassiod. 
(in ps. 130, 3-4.) Défaire un vers. 

+ décarno, re (de, caro), tr. Veg. 
Apic. Oter la chair. 

x dècas, ddis (üexaçs), f. Tert. 
Macr. Mart.-Capel. Dizaine, dé- 
cade. 

: décäsémus, a, um (ôsxaonLos); 
adj. Mar.-Vict. Qui vaut dix 
temps (terme de métrique). 

x décastÿlôs, ün (exæoruos) , 
adj. Vitr. Qui a dix colonnes de 
front. 

+ décäsylläbus, a, um (Gexasuk- 
Ax6os), adj. Mar.-Vict. Qui a dix 
syllabes. 

dëécaulesco, ére (de, caulis), intr. 
Plin. Monter en tige. 

dë-cédo, cessi, cessum, cêédère 
(Forme sync. DECESSE p. deces- 
sisse. Ter.), intr. S'éloigner, se 
retirer. — de alterä parte tertiaä 
(agri. C:æs. Abandonner le se- 
vond tiers (du territoire). — 1{a- 
liä. Sall. Quitter l'Italie. — do- 
mum. Liv. Virg. Rentrer chez 
soi, au logis. — e paslu campis. 
Virg. Quitter la plaine après y 
avoir butiné (en parl. des abeil- 
les). — præsidio. Liv. ex statione. 
Liv. de starione. Cic. Quitter son 
poste. Naves paululum suo cursu 
decesserunt. Cæs. Les navires 
s'écartèrent un peu de leur 
route. — provinciä, e provincid, 
de provinciä, ou absolt. Cic.Quil- 
ter sa province, son gouverne- 
ment, ses fonctions, sortir de 
charge. — de via. Cic. vid. Suet. 
Quint. Curt. S'écarter de la 
route, s’éegarer. 4 (Absolt. ou 
avec le Dat.) Céder le pas à qqn, 
se garer de. fuir qqn ou qqch. — 
alicur de via. Cic. Plaut. de via. 
Plaut. alicui via. Suet. alicui in 
vid. Ter. Laisser le passage à 
qqn, se ranger devant qqn. Sa- 
lutari, appeti. decedi. Cic. Etre 
salué, recherché, se voir céder 
le pas. — imptis. Cæs. Eviter les 
impies. — serz nocli. Virg. Ren- 
rer avant la nuit noire. — ca- 
lori. Virg. Se retirer devant la 
chaleur. Decede perilis. Hor 
Laisse la place aux habiles. 
Decedere de vilä. Cic. vita. Dig. 
ou absolt. Cæs. Nep. Quint. Suel. 
Dig. Décèder, mourir, crever 
(en parl. des animaux). — #n0rbn 
aquæ# interculis. Suet. Mourir 
d'hydropisie. 4 Se retirer, s'ar- 
rèter, su calmer, cesser, dispa- 
raitre, finir. Quarlana mihi de- 
cessit. Cic. La fitvre quarte m'a 


Décélëa ou Décélia, x, f. Nep. 


Dëécember, bris, bre, Abl. bri 
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quitté. Decedunt febres. Cels. 
Decedunt corpore febres. Lucr. 
Les fièvres cessent. Decessit Ni- 
lus. Sen. Le Nil est rentré dans 
son lit. De summä nihil dece- 
det. Ter. 1] ne manquera rien au 
capital. {d suis decedere opibus 
credebant. Liv. Ils estimaient que 
c'était une usurpation sur leur 
puissance. Quantum virium An- 
tiocho decessisset. Liv. Autant 
Antiochus aurait perdu de sa 
force. Nobis opinio decedat. Tac. 
Renonçons à cette opinion. Sol 
decedens. Virg. Le soleil cou- 
chant. Decedente die. Virg. Au 
déclin du jour. 4 Renoncer à; 
se départir de, se relâcher, man- 

uer à. — de suis bonis omnibus. 

ic. Renoncer à tous ses biens. 
— de jure suo. Cic. ex jure suo. 
Liv. Abandonner ses droits. — 
de sententiä. Cic. sententiä. Tac. 
Renoncer à son opinion. — de 
officio. Cic. Liv. ab offcio. Liv. 
officio. Liv. Manquer à son de- 
voir.— de viä. Cic. Quint.S'écar- 
ter du bon chemin. Ne a rebus 
gestis ejus decederet. Just. Pour 
ne pas abandonner ses traces. 
— de generis nobilitate. Pall. 
Dégénérer (en parl. des plantes). 
4 Suet. Tourner bien ou mal. 


Frontin. Décélie, bourg de l’At- 
tique, près des frontières de la 
Béotie. 

dècem (ôéxa), indécl. Cic. Liv. 
Dix. 4 Plaut. Hor. Dix (pour un 
nombre indéterminé). 


(decem), adj. Mensis december. 
Cic. Ov. Sen. ou absolt. Decem- 
ber, Ov. Le mois de décembre 
(dixième mois du calendrier ro- 
main primitif). Cic. De décem- 
bre. Libertate decembri utere. 
Hor. Profile de la liberté de dé- 
cembre (c'était le mois des Sa- 
turnales). 
décemjügis, e (decem, jugum), 
ad}. 2 Attelé de dns 
vaux. 

+ décemmestris, e (decem, men- 
sis), adj. Censor. De dix mois. 
décemmôüdius, a, um, adj. Col. 
Contenant dix modii. 4 Subst. 
au f. pl. Col. Mesures de dix 
modi. 

décempèda, æ (decem, pes), f. 
Cic. Hor. Perche de dix pieds 
(2,957, (instrument, mesure 
d'arpentage). — quadrata. Plin. 
Mesure de superficie (87,14). 

+ décempédälis, » (decempeda), 
adj. Cod. Just. Long de dix pieds. 
décempédätôr, ôris (decempre- 
da). m. Cic. Arpenteur. 
Jcnpex icis (decem, plet, 
d’où plico), adj. Varr. Nep. Dè- 
cuple. 

décemplicätus, u. um (decem- 
plex), adj. Varr. Décuplé. 

+ décemprimätüs, üs (decem, 
primi,, m. Dig. Décemprimat. 
dignité des decemprimi. 
décemprimi ou décem primi, 
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orum, m. pl. Cic. Comme DECA- 
pROTI.  Cod.- Theod. Les dix 
primats des proleclores et do- 
meslici (vOy. ces mots). 


décemremis, e (decem, remus), 


adj. Plin. À dix rangs de rames. 


décemscalmus, a, um (decem, 


scalmus), adj. Cic. Qui a dix ra- 
mes. 


décemvir, iri, m. Cic. Liv. Un 


décemvir. Voy. DECEMVIRI. 

(decemvir;, ad. 
Décemviral, des décemvirs. De- 
cemvirales leges. Liv. Les lois 
établies par les décemvirs. —- 
annus. Cic. Année où le pouvoir 
fut aux mains des décemvirs. 
—invidia.Cic.decemvirale odiurn. 
Liv. Haine contre les décemvirs. 

sdôcemvirälitèr (decemviralisi, 
adj. Sid. À la manière des dé- 
cemvirs (séilibus judicandis), ex 
juge. 

décemvirätüs, äs (decemvir), m. 
Cic. Liv. Hor. Décemvirat, di- 
gnité de décemwvir. 

décemviri, ôrum ou w#m, m. pl. 

Décemvirs, magistrats ou délé- 

gués au nombre de dix, réunis 

en collège ou commission. — 
legibus scribendis. Liv. Décem- 
virs chargés de rédiger un code 
de lois (les auteurs de la loi dex 

Douze-Tables). — sélitibus (= lr 

tibus) judicandis. Cic. Tribunal 

de dix magistrats remplaçant le 
prætor urbunus dans les causes 

privées. — agris meliendis divi- 

dendisque. Cic. Liv. Décemvirs 

chargés de la mesure et du par- 
tage des terres. — sacrorum ou 
sacris faciundis. Liv. Collège sa- 
cerdotal composé d'abord de 

dix membres, et chargé, soit de 

la garde des livres sibyllins, 

soit de l’organisation des jeux 

Apollinaires, soit de tout autre 

acte religieux. 

* décennälis, e (decem, annus.) 
adj. Amm. Hier. Serv. Décennal. 
€ Subst. DECENNALIA, ium, N. Pl. 
Inscr. Jeux décennaux. 

décennis, e (decem, annus), ad. 
Hor. Quint. Plin. Qui dure dix 
ans, décennal, âgé de dix ans. 

Subst. DECENNIA, 24m, n. pl. 
Treb.-Poll. Jeux décennaux. 

+ décennium, üi (decennis), n. 
Apul. Espace de dix ans. 

+ décennôüvennälis, e (decemn, 
novem.,. annus), adj. Îsid. Qui 
dure dix-neuf ans. 

+ décennôvium, ÿ (decem, no- 
vem), n. Cass. Inscr. Les marais 
Pontins (dont la longueur est 
de 19 000 pieds). 

décens,entis (deceo). adj.(Comp. 
DECENTIOR. Sen. Quint. Tac. Su- 
perl. DECENTISSIMUS. Quint.) Hor. 
Ov. Quint. Bienstant, décent, 
convenable, gracieux. Decens 
molus. Hor. Mouvements gra- 
cieux. — amiclus. Ov. Vêtement 
qui va bien. 4 Beau, bien pro- 
portionné, régulier. Decens af- 
cies. Ov. forma. Ov. Beauté. 
Habitus decentior quam subli- 


DEC 


mior. Tac. Taille bien prise plu- 
tôt qu'élevée — equus. Quint. 
Beau cheval. 

décentèr (decens), adv. COR 
DECENTIUS. Hor. Quint. Superl. 
. DECENTISSIME. Cic.) Hor. Ov. 
Quint. Convenablement, dècem- 
ment. 

décentia, æ (decens), f. Cic. Con- 
venance, décence, bienséance. 
décéo. Voy. necer. 

* dëéceptio, ônis (decipio), f. 
Jlala. Hier. Vulg. Mart.-Cap. 


. Tromperie, déception. (Au plur. 


dans Aug.) 

+ déceptiôsus, a, um (deceplio), 
adj. Rte Ennod. Cassiod.Trom- 
peur, décevant. 

+ décep‘ivus, a, um (decipio), 
adj. Boet. Propre à tromper. 
4 Firm. (math. V, 3.) Prisc. Qui 
exprime l’idée de tromperie. 

déceptôr, oris fdecipio, m. Sen. 
tr. Lact. Aus. Hier. Trompeur. 

* déceptôrius, a, um (decipio), 
de Aug. Trompeur,mensonger. 

s déceptrix, icis (deceptor), f. 
Lact. Rufin. Aug. Cassiod. Celle 
qui trompe, trompeuse. 

*déceptus, m. Tert. Tromperie, 
erreur (ne se trouve qu’au Dat. 
sing.). 

décris, is (dexnpnç), f. Suet. Na 

. vire à dix rangs de rames. 

+ décermina, um (decerpo), n. pl. 
Fest. Branches qu’on retranche 
d’un arbre. Fig. — fortunæ.Apul. 
Rebuts de la fortune, déclassés. 

dë-cerno, crévi, crétum, ère 

(Form. Sync. :DECRERAM,DECRERO, 
DECRERIM, DECRESSET, DECRÈSSE, D. 
decreveram, decrevero, etc.. sur- 
tout chez les comiques, mais 
aussi chez Lucil. Cic. Liv. etc.), 
tr. et intr. Décider, décréter, 
juger. Bellum decernere. Liv. 
Voter la guerre. Delectum decer- 
nere. Liv. Décréter une levée 
(de troupes). Verres contra edic- 
tum suum decernebat. Cic. Ver- 
rès rendait des arrèts contraires 
à son propre édit. Decernere vin- 
dicias secundum servilulem. Liv. 
Reconnaitre le droit du plai- 
gnant sur son esclave. Nihil 
decernendum censeo. Cic. Je suis 
d'avis de ne prendre aucune 
décision (je propose de passer 
à l’ordre du jour.) Decernendi 
ratio. Cic. La solution juridi- 

ue. Tumultum esse decrevi. Cic. 

ai déclaré qu'on était en état 
de guerre. Silanus supplicium 
sumendum decreverat. Sall. Si- 
lanus s'était prononcé pour le 
dernier supplice Secundum ali- 
quem decernere. Cic. Se pronon- 
cer en faveur de qqn. Pecunias 
ad ludos decernere. Cic. Voter 
de l’argent pour des jeux. Sena- 
tus decrevit, darent operam con- 
sules... Sall. Le sénat a décrété 
que les consuls eussent à veil- 
ler... Decernere ut. Cic. Décré- 
ter que... Decernere triumphum 
alicui. Cic. Décerner le triomphe 

à qqn. Crassus tres legatos de- 
cernit. Cic. Crassus est d'avis 
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d'envoyer trois députés. 47- 
nuus sumplus qui mihi decretus 
essel. Cic. L'indemnité annuelle 
qui m'avait été allouée. 4 ieu 
nel Décider, juger, trancher 
une question), estimer. Rem 
dubium decrevit vox opportune 
emixsa. Liv. Une parole pronon- 
cée à propos leva toute incerti- 
tude. Primus impetus rem decer- 
nil. Liv. Le premier choc décide 
la victoire. buod in me ipso salis 
esse consilii decreras. Cic. Puis- 
que tu étais convaincu qu’il y 
avait en moi assez de sagesse. 
4 Décider par les armes; absolt. 
combattre (pr. et fig.). Decernere 
pugnam. Liv. -— prœlium. Cic. 
cerlamen. Cic. Décider la ba- 
laille, la victoire. De salute rei- 
Dr decernitur. Cic. On com- 
at pour le salut de l'Etat. Cor-- 
nibus inter se decernere. Virg. 
Lutter à coups de cornes. De- 
cernere lapidibus. Suet. Se battre 
à coups de pierres. Decernite 
criminibus, mox ferro decreturi. 
Liv. Faites assaut d’accusations 
mutuelles, pour recourir aux 
armes avant peu. Decernendi 
poser facere. Cæs. Offrir la 
ataille. Decernere judicio. Quint. 
Etre en procès. Decernere capite 
suo. Cic. — de capite. Cic. Com- 
battre pour sa vie. — pro sud 
famä. Cic. — pour sa réputa- 
tion. 4 Résoudre de, être decidé 
à. Cæsar Rhenum lransir'e decre- 
verat. Cæs. César avait résolu 
de passer le Rhin. Certum atque 
decretum est Liv. On est fer- 
mement décidé à... Hic decernit 
ut miser sit. Cic. Il se résout à 
être malheureux. Decretum est. 
Ter. —me. Plaut. — mihi. Plaut. 
(avec l’Inf.) J'ai résolu de... 
décerpo, psi, plum, père (de, 
carpo), tr. Détacher en cueil- 
lant, cueillir. — pomum arbore. 
Ov. Détacher un fruit de l'ar- 
bre. — acina de uvis. Cato. Dé- 
tacher qqes grains des grappes. 
4 (Au fig.) Cueillir, recueillir, 
prélever. — oscula. Catull. — 
ora. Copa. Cueillir des baisers. 
— fruclus ex re. Hor. Tirer pro- 
fit d'une chose. Qurdam quæ 
possis decerpere. Quint. Certains 
avantages à recueillir. Humnanus 
animus decerplus ex mente di- 
vind. Cic. L’äame humaine, par- 
tie détachée de l'intelligence 
divine. — murmura primæ vocis. 
Stat. Recueillir les premiers 
bégayements. Nihil sibi er islä 
laude decerpit. Cic. Il n’a au- 
cune part à cette gloire. — pri- 
mas nocles epulis. Pers. Passer 
à table les premières heures de 
la nuit. 4 Cic. Retrancher, affai- 
blir, détruire. — spes. Quint. 
Ruiner des espérances. 
+ décerptio, oünis (decerpo), f. 
Non. Jul. ap. Aug. Action de 
cueillir. 4 S. S. (Num. XV, 21; 
XVII, 29, 30 et 32.) Offrande, 
oblation. 
* décerptôr, üris (decerpo), m. 
Aug. (c. sec. resp. Jul. I 16 et 
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23.) Celui qui détache ou pré- 
lève. 
décertatio, ünis (decerto), f. Cic. 
Cod.-Theod. Auct. Quer. (V, 4.) 
Cassiod. Lutte; décision. Harum 
rerum decertatio. Cic. La solu- 
tion définitive de ces questions. 
* décertätôr, ôris (decerto), m. 
Ambr. Cassiod. Combattant. 
dë-certo, ävi, älum, äre, intr. 
Cæs. Tac. Combattre, terminer 
la guerre (par un combat). — 
armis. Cæs. prœælio. Cæs. Vell. 
Frontin. manu. Cic. acie. Fron- 
{in. pugnä. Cæs. Livrer bataille, 
en venir aux mains. — ferro 
in ullima. Ov. Combattre, le fer 
en main, jusqu'à extermina- 
tion. Decertandi fortitudo. Cic. 
La vaillance qui en appelle aux 
armes. 4 (Au fig.) Lutter, faire 
assaut de, rivaliser. — jure, ar- 
mis non contendere. Cic. Lutter 
en justice au lieu de trancher 
la question par les armes. Tr. 
(mais employé comme tel seu- 
lement au part. passif.) Æquora 
decertata ventis. Stat. Klots sou- 
levés par des vents contraires. 
Ad eas laudres decertandas. Gell. 
Pour disputer cette gloire. Dr- 
certati labores. Claud. Travaux 
accomplis par les armes. 
s dôcervicätus, a, um (decer- 
viz), p. adj. Sid. Décapité. 
décessio, onis (decedo). f. Cic. 
Sortie, départ. 4 Cic. Sortie de 
charge (d’un magistrat) . 4 Dé- 
chet, diminution, affaiblisse- 
ment. — capilis, jecinoris. Cic. 
Absence de la tète, du foie (dans 
une victime). Accessio et deces- 
sio febris. Cels. L'accès et la ré- 
mission de la fièvre. 4 Ambr. 
Mort. 4 (Au fig.) — verborum. 
Gell. Passage des mots du sens 
propre au sens figuré ou dérivé. 
décessôr, üris (decedo), m. Cic. 
Tac. Magistrat qui sort de char- 
ge, prédécesseur. 
décessüs, üs (decedo), m. Nep. 
Varr. Sortie, départ. 4 Cic. Sor- 
tie de charge (d’un magistrat). 
4 Déchet, diminution, affaiblis- 
sement. — æslüs. Cæs. Reflux. 
— Nili. Plin. Décroissement du 
Nil. — febris. Cels. Rémission 
de la fièvre. 4 Cic. Décès, mort. 
décet, üit, ére (même rac. que 
dans le gr. Goxéw, Ô6Ex), ordir. 
impers. Il convient, il est con- 
venable, il sied, il faut. (Le suj. 
est souvent un Inf. act. ou pass., 
qqfois n est sous-cntendu; Île 
compl. de la pers. se met à 
l’Acc. en gén.; mais on trouve 
le Dat. chez les comiques ou 
dans certains auteurs de la dé- 
cadence, et l’AbI. chez Plante.) 
Que decet muliebris ornatus. 
ic. À qui conviennent les pa- 
rures des femmes. Videre quid 
deceat. Cic. Connaitre les Dbien- 
séances. Oratorem u'asci minime 
decet. Cic. L'orateur ne doit 
point s’emporter. Alba decent 
Cereren. Ov. Le blanc convient 
à Cérès. Exemplis grandioribus 
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uli decuit. Cic. Il fallait citer 
des exemples plus relevès. Hæc 
(veslis) me decet. Plaut. Ce vète- 
ment me va bien. /stuc facinus 
nostro generi non decet. Plaut. 
Une telle action est indigne de 
ma naissance. Ut vobis decet. Ter. 
Comme il est digne de vous. 
Perge, decet. Virg. Agis, tu le 
dois. Haud sic decel. Ter. Cela 
n'esl pas convenable. Gestus mo- 
deslus decebit. Quint. Un geste 
modéré sera de mise. 

Décêtia, >, f. Cæs. Décétie, v. 
des Eduens, sur la Loire (auj. 
Decize). 

+ décharmido, äs, äre (de, Char- 
mides), intr. Plaut. Dépouiller 
du nom de Charmide ou enle- 
ver la joie (Plaute joue sur le 
nom propre qui vient du grec 
4apux, joie). 

1. Déciänus, a, um, adj. Liv. De 
Décius. 

+ dëécibilis, e (decet), adj. Rustic. 
(c. Aceph. p. 1173). Isid. Conve- 
nable. 

+ décibiliter (decibilis), adv. 
Erccl. Convenablement. 

1. décido, cidi, ère (de, cado), 
intr. Tomber. — equo. Cæs. ex 
equo. Nep. ab equo. Ov. Tomber 
de cheval. Decido de lecto. Plaut. 
Je tombe du lit. Decidil fulmen 
in lacum. Suet. La foudre tomba 
sur le lac. Plumæ, pavont quæ 
deciderant. Phæd.. Les plumes 
qu'un paon avait perdues. De- 
cidunt poma. Cic. — folia. Plin. 
Les fruits, les fleurs tombent. 
Decidit imber. Hor. La pluie 
tombe. Decidunt turres. Hor 
Les tours s’écroulent. Flumina 
in mare decidunt. Curt. Mel. Les 
fleuves tombent dans la mer. 
Tunica ad pedes decidit. Suet. La 
tunique lui descendit jusqu'aux 
pieds. 4 Tomber mort, périr, 
mourir. Decidit eraminis. Virg. 
Il tomba sans vie. Scriplor 
abhinc annos centum qui decidit. 
Hor. L'écrivain mort depuis 
cent ans. 4 (Au fig.) Tomber, 
succomber ; déchoir, s’écarter 
de. — in fraudem. Cic. Tom- 
ber dans un piège. — +pe. Suel. 
de spe. Ter. & spe. Liv. Etre 
déçu dans ses espérances. — 
ab archetypo. Plin. j. S'écarter 
de l'original. — in somnum. 
Petr. Succomber au sommeil. 
— ad rei familiaris angustias. 
Suet. Tomber dans la dernière 
indigence. — amicorum perfi- 
did. Nep. Etre victime de la 
perfidie de ses amis. {luc deci- 
disse cuncta, ul... Tac. Tout est 
dans une décadence telle que... 
Sæpe tlli bene cessil, sæpe deci- 
dit. Sen. 11 a souvent réussi, 
mais souvent échoué aussi. De- 
cidi toto pectore. Tib. Je suis 
tout à fail sorti de son cœur. 
4 Etre en moins, manquer. De- 
cima pars decidel. Col. 11 y aura 
déchet d’un dixième. 

2. décido, ridi. cisum. ère (de, 
cædo), tr. Couper, retrancher. 


DEC 


— aures. Liv. Tac. Couper les 
oreilles. — capul. Curt. collum. 
Plaut. Trancher la tête. — pen- 
nas. Hor. Couper les ailes. — 
ramos. Lucr. Emonder. — folia. 
Plin. Mel, Effeuiller. — faleas. 
Cato. Couper des boutures. 
4 Battre, déchirer. — verberi- 
bus. Hadr. ap. Callist. Fouet- 
ter. 4 Diminuer, réduire. — vec- 
tigal ad terliam partem. Lampr. 
Réduire l'impôt au tiers. Déci- 
der, régler à l'amiable; absolt. 
transiger. Post decisa negotia. 
Hor. Suet. Les affaires une fois 
réglées. Magno lu luam parlem 
decidisti. Cic. Tu as, pour ta 
part, payé cher cet accommo- 
dement. — in jugera singula 
lernis medimnis. Cic. Transiger 
pour trois médimnes par ar- 
pent. — cum accusatore. Cic. 
Composer avec l’accusateur. — 
damnum. Dig. Fixer les dom- 
mages-intérêts. Res transactione 
decisa. Dig. Une affaire résolue 
par transaction. Indulgenter /or- 
luna decidit cum eo. Plin. La 
fortune l’a traité avec indul- 
gence. 4 Quint. Exprimer, ex- 
pliquer. 

1. décidüus, a, um (1. décido), 
adj. Qui tombe, tombé. Decidua 
sidera. Plin. Etoiles filantes. 

2. décidüus, a, um (2. décido), 
adj. Cato. Plin. Qui est coupé, 
cueilli. 

déciens ou déciës (decem), 
adv. Cic. Hor. Plaut. Dix fois. 
Derem decies viri. Ov. Les cen- 
tumvirs. Bis decies. Mart. Vingt. 
— centenu milia. Cic. — cen- 
tum milia. Liv. — centena. Hor. 
ou absolt. Decies. Liv. Un mil- 
lion de sesterces. { Plaut. Hor. 
Dix fois (nombre indéterminé). 

+ déciformis, à (decem, forma), 
| Intpr.-Iren. (I, 15, 3.) Qui 
a dix formes. 

décima, z, ou plus ordin. dë- 
cüma, z (decimus), f. (En gén. 
au plur.) Varr. Just. Tert. Dime 
(10° partie du butin, du revenu) 
offerte aux dieux. 4 Cic. Liv. 
Dime, impôt du dixième des 
produits annuels, payé par les 
propriétaires fonciers dans les 
provinces. 4 Cic. Suet. Tac. Li- 
béralité faite au peuple par les 
magistrats ou les empereurs. 
Quint. La dixième partie d’un 
héritage. 

Décima, z (decimus). Varr. Ter. 
Déesse qui préside à l’accou- 
chement, à la naissance (au 
dixième mois). 

décimaäna (n£cuuana), ulier, 
et absol. décimäna, >. f. Cic. 
Femme ou maitresse d’un fer- 
mier des dimes. 

1. décimänus ou plus ordin. 
décümänus, a. win (decimus), 
adj. Relatif à la dime. Deruma- 
num frumentum. Cir. Dime du 
blé. Decumanus ager.Cic.Champ, 
territoire soumis à la dime. 
4 Hart. Relatif ou appartenant 
à la 10° légion, à la 10° cohorte. 
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Decumana porta. Cæs. Liv. Veg. 
Porte décumane (porte de der- 
rière du camp romain, près de 
laquelle campait la dixième co- 
horte). 4 Dirigé d’est en ouest. 
— limes ou absol. decumanus. 
Col. Plin. Limite ou chemin 
tracé (dans les champs ou dans 
les vignes) de l’est à l’ouest. 
4 Considérable, énorme. — aci- 
penser. Lucil. Un esturgeon gi- 
gantesque. — .fluctus. Tert. La 
vague la plus forte. 

2. décimänus (DECI'MANUS), ?, M. 
Cic. Fermier des dimes. 4 {Au 
pl.) Suet. Tac. Soldats de la 
10c légion. 

+ décimäria, æ (decimarius. f,) 
Cod.-Just. Fixation des dimes. 

+ décimärius, a, wmn (decima.) 
adj. Ambr, Qui est assujetti à 
la dîime. Cod. Qui attribue une 
part d’un dixième. 

« décimätio, ônis (decimo),f. Ca- 
pit. Action de décimer. 4 Hier. 
Vulg. Aug. Cassian. Dime (of- 
ferte à la divinité). 

+ décimaätrüs, üumn, f. pl. Fest. 
Fêtes chez les Falisques (tom- 
bant le 10° jour après les Ides:. 

s décimätus, a, um (decimo), 
P- adj. (Superl. DECIMATISSIMUS. 
Symm.) Symm. De choix, d'élite. 

Décimiänus, a, um (Decimius), 
adj. Plin. De Décimius. 

Décimius, #, m. Cic. 
d'homme. 

dèécimo ou décümo, avi, dlum. 
äre (decimus), tr. Suet. Frontin. 
Décimer, punir (de mort en gén.) 
une personne sur dix. À Test. 
Prélever pour un sacrifice la 
10e partie d’une chose. 

s décimô (decimus), adv. Cas- 
sian. Cassiod. Dixièmement. 

décimum (derimus), adv. Liv. 
Pour la dixième fois. 

1. décimus ou décümus, a, 2m 
(decem), adj. Cic. Cæs. Virg. 
Dixième. Decima hora diei. Cic. 
ou absol.Decima.Sen.Ladixième 
heure du jour. Decimus quisque. 
Plaut. Liv. Sen. Un homme sur 
dix, de dix en dix. 4 Considé- 
rable, énorme. — fluclus. Luc. 
Val.-Flacc. Decima unda. Ov. La 
vague la plus forte. 

2. décimus, i (decimus), m.(s.-e. 
liber). Gell. Le dixième livre 
d’un ouvrage). (S.-e. dies). Col. 
Le dixième jour. 

Décimus, i, m. Farr. Suet. Pré- 
nom romain. 

+ décinèrätus, a, um (de. cinis), 
p. adj. Tert. Entièrement réduit 
en cendres. 

#s décinëéresco, êre (de. cinis), 
intr. Tert. Tomber entitrement 
en cendres. 

dëcipio, cépi. ceplum, ère (de, 
cap'o), tr. Tromper, séduire, 
decevoir. — oculos. Ov, Tromper 
les veux. troub er la vue. Deci- 
pimur specie recli. Hor. Nous 
nous laissons prendre à l'appa- 
rence du bien. — cuxtodiam. 
Col. Tromper la surveillance, 
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— diem, noctem. Ov. Tromper 
les longueurs du jour, de la 
nuit. — laborem. Ov. Decipi la- 
borum. Hor. Oublier sa fatigue, 
ses tourments. Decipi via. Liv. 
Se tromper de chemin. Decipi 
morte. Virg. Inscr. Etre trompé 
dans ses espérances par la 
mort (une mort prématurée). 
Nunquam eum memoria dece- 
it. Sen. Jamais sa mémoire ne 
e trompa. Acer decipere. Plin. 
Imiter l'érable. 4 Apul. Absor- 
ber, engloutir. 

3 décipüla, > Ca AU f. Hier. 
Vulg. Rufin. Mart.-Cap. Sid. 
Piège, lacs. 

+ décipülôsus,a,um (decipula), 
adj. T'hes. nov. lat. (p. 119.) Plein 
de pièges. 

+ décipülum, i (decipio), n. Læv. 
Apul. Piège. 

dé-circino, äre, tr. Man. Dé- 
crire avec un compas, arrondir. 

dôcisio, ônis (2. décido), f. Apul. 
Action de retrancher, d’amoin- 
drir. 4 Cic. Ulp. Arrangement, 
transaction, décision. 

*décitans,an(is,p.prés.del’inu- 
sité decitare (citus). Apul. Ren- 


‘ dant la marche rapide, faisant 


glisser. 

4. Décius, a, um, adj. Liv. De 
Décius. Lex Decia. Liv. La loi 
Décia. 

2. Dècius, x, m. Cic. Liv. Hor. 
Nom d’une famiile romaine,dont 
trois membres se dévouèrent à 
la mort pour leur patrie. Decii. 
Cic. Virg. Sen. Claud. Les Dé- 
cius, les trois Décius. 4 Liv. 
Prénom d'un certain Magius, 
citoyen de Capoue." Prud. Dèce 
ou Décius, empereur romain. 

déclaäamätio, ôünis (declamo), f. 
Cic. Quint. Exercice de parole, 
déclamation. In declamationi- 
bus. Sen. Dans les exercices 
oratoires (de lPécole). 4 Quint. 
Juv. Thème, sujet d'une décla- 
mation. 4 Cic. Tac. Discours 
déclamatoire, bavardage. 

+ déclämätiuncüla, > («ecla- 
matio), f. Gell. Hier. (in Os. 1 ad, 
2, 16-17.) Sid. Petite déclama- 
tion. | 

déclämätor, ôris (declamo), m. 
Cic. Quint. Celui qui fait ou 
qui dirige des exercices ora- 
toires, déclamateur, rhéteur. 

+ décilämaätorié (declamatorius), 
adv. Hier. En déciamateur. 

dôclämatôrius, a, um (declamo), 

adj. Cic. Quint. Tac. Relatif à 
l’exercice de la parole; décla- 
matoire. 


+déclämätrix, icis (declamator), 


f. Aldh. (septen. p. 216.) Qui 
déclame ; bavarde. 

déclämito, ävi, dtum, äre (de- 
clamo), tr. et intr. Cic. Quant. 
S'exercer souvent à la parole, 
à la déclamation. — causas. 
Cic. S'exercer à plaider des 
causes ficrives. 4 Cic. Crier, dé- 
blatérer, déclamer (contre qqn). 


dë-clämo, dvi, ätum, äre, tr. 
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et intr. Déclamer, s'exercer à 
la parole, se livrer à des exer- 
cices oraloires. — suasorias. 
Quint. S'exercer à des sujets du 
genre délibératif. Declamandi 
magister. Quint. Maître de dé- 
clamation. Declamatzæ oraliones. 
Lampr. ou absolt. Declamatæ, 
arum,f. pl. Lampr Déclamations, 
exercices oratoires. { Crier, 
s'emporter, déblatérer, décla- 
mer. — alicui. Ov. in aliquem. 
Cic. contra aliquem. Cic. Se dé- 
chaîner coatre qqn. 4 (En parl. 
des choses). Eclater. Hic laus 
omnis declamat.: Quint. Alors 
milleapplaudissementséclatent. 
déclärätio, ônvs (declaro), f. Cic. 
Apul. (dogm. Plat. 3.) Hilar. (in 
ps. 418.) Déclaration, manifes- 
tation, expression, exposition. 

+ déclärativé(declaralivus),adv. 
Mart.-Cap. En éclaircissant, en 
précisant. 

+ déclärâätivus, a, um (declaro), 
adj. Apul. Mart.-Cap. Qui éclair- 
cit, qui précise; déclaratif, at- 
tributif. 

déclärätôr, oris (declaro), m. 
Plin. j. Celui qui proclame. 

décläro, dvi, ätum, äre (de, 
claro), tr. Faire voir clairement, 
déclarer, mani.ester, signifier. 
 lProclamer, nommer (un ma- 
gistrat, un roi, un vainqueur). 
Me populus consulem declaravit. 
Cic. Liv. Le peuple m'a élu con- 
sul. Consules declarati. Sall. Con- 
suls déclarès (proclamés élus, 
mais non entrés en fonction). 
4 Aug. Rendre célèbre. Frontin. 
Fixer (les limites des champs). 

« déclinäbilis, e (declino), adj. 
Prisc. Déclinable, variable. 

déclinätio, onis (declino), f. Ac- 
tion de détourner, d'incliner, 
déviation. Declinatione et cor- 
pore. Cic. Corporis declinatione. 
Curt. En se détournant. 4 Col. 
Vitr. Région du ciel, climat, ex- 
position. 4 Action d'éviter, de 
fuir, aversion, répugnance. — 
periculi. Cic. Moyen d'échapper 
au péril. Appetilio et declinatio. 
Cic. Appetiliones et declinatio- 
nes. Gell. Les goûts et les répu- 
gnances.  Cic. Courte digres- 
sion. 4 Cic. Quint. Prisc. Flexion 
(L. de gram.), déclinaison, con- 
jugaison. 4 Farr. Quint. Dériva- 
tion (d'un mot). 4 Marc.-Emp. 
(p. 405 e.) Thead.-Prisc. Cæl.- 
Aur. Cass.- Fel. Décroissance 
(d’une maladie). 

+ déclinätivé(declino), adv. 4s- 
per. Par flexion (t. de gramm.). 

déclinätüs, #s (declino), m. Cic. 
Action d'éviter, de fuir; aver- 
sion,répugnance Farr.Flexion 
(d'un mot), déclinaison, conju- 

aison. Ordo declinatuum. Varr. 
a suite des flexions. 4 Varr. 
Dérivation (d’un mot). 
déclinis, e, adj. Stat. Qui s’éloi- 
gne, qui s'incline. 

de-clino, avi, ätum, äre, tr. et 
intr. Détourner, écarter, éloi- 
gner, fléchir, se détourner, 
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s’écarter (au pr. et au fig.). — 
se ertra viam. Plaut. sese rectä 
regione viz. Lucr. de via. Cic. 
Gell. a recto itinere. Quint. rectà 
vid. Quint. S'écarter du chemin, 
du bon chemin. — {umina ex 
aliquo. Catull. Détourner ses re- 
gards de qqn. Declinat lumina 
somno. Virg. Le sommeil lui 
ferme les yeux. — in Pholoen. 
Hor. S'attacher à Pholoë. — se- 
cunda in casum. Sall. Attribuer 
les succès au hasard. — a pro- 
posito. Cic. S'éloigner du but, 
changer d'avis. Huc declinavit 
oralio. Cic. Le discours s'est 
égaré de ce côté. Oratio figurä 
declinala. Quint. Style figuré. 
— suspicionem quærentium. Petr. 
Egarer les soupcons des enqué- 
teurs — ad discendum jus. 
Quint. Se rejeter sur l'étude 
du droit. — in pejus. Quint. 
Empirer. 4 (Au pass.) Se distin- 
guer de, différer. Quædam ver- 
orum fiquræ paulum fiquris sen- 
tenliarum declinantur. Quint. 
Quelques figures de mots dif- 
ferent un peu des figures de 
pensées. 4 Eviter, fuir. — im- 
petum. Cic. ictus. Liv. Eviter un 
choc, parer des coups. — victo- 
rem hostium exercilum. Just. 
Echapper à l’armée ennemie 
victorieuse. — urbem. Cic. Fuir 
la ville, — minas Clodii. Cic. Se 
dérober aux menaces de Clo- 
dius. 4 Diminuer, décliner. De- 
clinalta ætas. Quint. Déclin de 
l’âge. Die ae in .vesperum de- 
clinante. Col. Le jour baissant 
déjà (aux approches du soir). 
Declinanie morbo. Plin. Decli- 
nantibus doloribus. Th.-Prise. 
Le mal étant en décroissance. 
Declinat amor. Ov. L'amour di- 
minue. 4 Varr. Quint. Prise. 
Donner ou subir une flexion 
grammatlicale ; décliner, conju- 
guer; se décliner, se conjuguer; 
passer par les divers degrés de 
comparaison ; dériver. Verba de- 
clinantia. Varr. Mots déclina- 
bles, variables. Verba declinata. 
Varr. Mots dérivés. 
déclivis, e (de, clivus), adj. 
(Comp. DEcLIVIOR. Îlier.) Incliné, 
qu est en pente, qui descend. 
ollis æqualiler declivis. Ces. 
Une colline d’une pente régu- 
lière. Declivia flumina. Luc. 
Fleuves qui descendent à la 
mer. Sol declivis in occasum. 
Plin. Soleil qui penche vers son 
déclin. Declivia pondera. Prud. 
Poids qui entrainent avec eux 
ceux qui les portent. || Subst. 
(au n. sing. ou pl.) Per declive. 
Czs. Ov. In declive. Liv. Sur la 
pente. Declivia montis. Luc. La 
pente d'un montagne. (Au fig.) 
Ætlale declivis. Plin. 7. Sur le 
déclin de l’âge. Declivis cursus. 
Sen. Course descendante, facile 
(où l’on n’a qu’à se laisser aller 
sur la pente). — æstas. Calp. 
L'été qui finit. Animæ in pec- 
cata declives. Arn. Les âmes 
portées au péché. 
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déclivitäs, ätis (declivis), f. Cæs. 
Amm. Pente, penchant. 

x déclivius, adv. (Comp. de 
l'inus. »eciviTer). Cassiod. Plus 
en pente. 

: déclivus, a, um, adj. Cassiod. 
Voy. pecuivis. || Subst. DECLIVUM, 
i, n. Boet. Pente. 

décocta, z (s.-e. aqua), f. Suel. 
Juv. Eau bouillie, puis rafrai- 
chic dans la neige. 

décôüco. Voy. DEcOQuO. 

+ décoctio, ônis (decoquo), fÎ. 
Cæl.-Aur. Action de faire bouil- 
Jir. || (Méton.) Th.- Prise. Plin.- 
Val. Cæl.-Aur. Apul.-herb. Dé- 
coction. 4 Cassiod. Isid. Diges- 
tion. 4 Cassiod. Cod.-Just. Dé- 
gradation, ruine, banqueroule. 

décoctôr, ris (como) m. Cic. 
Catull. Cod.-Theod. Dissipateur, 
banqueroutier. 4 Gloss.- Phil. 
(p. 62, 25.) Pétrisseur (gr. œv- 

an). : : 
écoctum, i (decoquo), n. Plin. 
Décoction. 

1. décoctus, a, um (decoquo), p. 
adj. (Comp. pecocrion. Pers.). 
Bouilli. || (Au fig.) Cic. Amolli, 
fade. 4 Müri (par le travail). Ali- 
quid decoctius. Pers. Quelque 
chose de plus substantiel. 

2. décoctüs, Abl. % (decoquo), m. 
Plin. (seulement à l’abl. sing.) 
Décoction. 

dôcollätio, ônis (decollo), f. Dig. 
Décollation, décapitation. 

+ dë-colligo,äre,tr. Rufin.(Orig. 
in ps. 36 h. 1, 2.) Délier, dé- 
teler. 

dëcollo, dvi, ätum, äre (de, col- 
lum), tr. Cæc. Oter de son cou. 

Lucil. Dépouiller. Sen. Suet. 
écoller, décapiter. 

décôlo, ävi, ätum, äre (Arch. 
Subj. parf. DECOLASSIT p. deco- 
laverit. Plaut.) (de, colum), intr. 
Echouer, avorter. Si ea spes de- 
colabit. Plaut. Si cette espérance 
est déçue. Quorum si allerutrum 
decolat. Varr. Si l’une de ces 
deux choses fait défaut. 

décôlor, üris (de, color). Qui a 
perdu sa couleur; terne. — san- 
guine. Ov. Stat. Souillé de sang. 
— sanguis. Vet. Poet. ap. Cic. 


Sang décoloré, vicié. — unio. 
Plin. Perle sans éclat, laiteux. 
« Bruni, noir. — /ndus. Prop. 


Le noir Indien. — cutis. Plin. 
Peau hälée. 4 (Au fig.) Altéré, 
déprécié. — ætas. Virg. Un âge 
moins brillant. — fama. Ov. Un 
bruit qui ternit la réputation. 
s décôlôrätë (decoloratus, de 
decoloro), adv. (Comp. DECOLO- 
RATIUS.) Aug. (de duab. anim. 
2,2.) D'une façon terne. 
décôlôrätio, onis (decoloro), m. 
Cic. Aug. (un. bapt. 15.) Cæl. 
Aur. Gelas. Altération de la cou- 
leur, décoloration. 
décôlôratus, a, um (decoloro), 
p. adj. (Comp. DECOLOURATIOR, 
Aug.) Voy. becoLORO. (Au fig.) 
Aug. Altéré, corrompu. 
décèlôro, àvi, ätum, äre (de, 
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color), tr. Altérer la couleur, 
détruire la couleur, ternir. Mare 
decoloravere cædes. Hor. Les 
meurtres ont rougi la mer. La- 
bra et nares decolorare. Cels. 
Pälir les lèvres et les narines. 
Ex aibo decolorari. Col. Perdre 
la couleur blanche. 4 (Au fig.) 
Quint. Capit. Symm. Cod.-Just. 
Dégrader, tacher, déshonorer. 


* décôlôrus, a, um, adj. Prud. 


Ambr. Voy. DECOLOR. 


* décompôüsitus, a, #m (de, 


compono), adj. Prise. Dérivé d’un 
mot composé. 


+ dé-concïlio, äre, tr. Plaut. 


ap. Fest. Enlever, ôter. 


dé-condo, ère, tr. Sen. Cacher, 


enfouir. 


* dé-consuëtüdo, inis, f. Cod.- 


Theod. Désuétude. 


* dé-contor, àri, dép. intr. Apul. 


Balancer, hésiter. 


dé-côquo (pgcoco, DEQUOQUO), 


coxi, coctum, ëère, tr. et intr. 
Réduire par la cuisson. — ad 
uartas. Col. in dimidiam par 
em. Col. ad tertiam parlem. 
Varr. ad tertias. Plin. Réduire 
au quart, à la moitié, au tiers. 
« Réduire, retrancher, ruiner, 
causer du dommage à. Mullum 
inde decoquent anni. Quint. Les 
années en retrancheront beau- 
coup. Hoc tibi decoquet. Varr. 
Tu seras en perte de ce côté. 
— iram. Claud. Contenir sa co- 
lère. — nihil firmitatis. Symm. 
Ne rien ôter de la vigueur. Hunc 
alea decoquit. Pers. Cet autre 
se ruine au jeu. 4 Manger son 
bien, faire banqueroute, être 
ruiné, baisser. Tenesne memorid 
prætertatum te decozisse. Cic.Te 
souviens-tu que, portant encore 
la prétexte, tu avais déjà mangé 
ton bien? Minus lurpe est cre- 
ditori, quam bonæ spei deco- 
quere. Sen. Il est moins hon- 
teux de faire banqueroute à un 
créancier que de tromper les 
espérances qu’on avait fait con- 
cevoir. Res ipsa decoxit. Col. 
La ruine est accomplie. Impe- 
rium quasi decorit. Hor. L’em- 
pire fut ruiné. Vectigalia deco- 
quunt. Tert. Les revenus bais- 
sent. 4 Faire bouillir, faire 
cuire, faire fondre. — fictili. 
Plin. in calice. Plin. in patinä. 
Plin. — dans un vase de terre, 
dans un gobelet, dans un plat. 
— aquä. Plin. in aquä. Plin. 
in vino. Plin.ex melle. Plin. — 
dans de l’eau, dans du vin, avec 
du miel. — ous. Hor. Faire 
cuire les légumes (du repas). 
— ferrum. Cass.Opérer la fusion 
du minerai de fer.  Mürir, dur- 
cir, dessécher. Acini decoquun- 
tur in callum. Plin. Les grains 
de raisin se sèchent et se dur- 
cissent (à l'extérieur). Utraqgue 
pastinatio decoquetur. Pall. Les 
deux labours à la houe se fe- 
ront à loisir. 4 Au fig. P. Lat. 
Machiner (des complots). 4 Arn. 
Digérer. 
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4. décôr, ôris, pl. pecones. Lucr. 


(decet), m. Ce qui sied, ce qui 
convient, convenance, décence. 
Suus cuique decor est. Quint. 
Chaque (genre) a ses conve- 
nances. 4 Ornement, parure, 
grâce, beauté. — habitus. Curt. 
in habitu. Quint. Grâce dans 
l'allure, dans la tenue, dans les 
attitudes. — oris. Tac. Beauté 
du visage. Decor quoque a gesfu 
venit. Quint. Le geste aussi con- 
tribue à la grâce. Composilionis 
—, Quint. Elégance de la com- 
position. 4 Hor. La Beauté (per- 
sonnifiée). 4 Vitr. Convenances 
(en architecture). 


2. décôr, ôris (decus), adj. Næv. 


Sall. Apul. Prisc. Beau, gra- 
cieux. 


décôrämën, inis (decoro), n. 


Sil. Aus. Ornement, parure. 


* décorämentum, i (decoro), n. 


Tert. Arn. Sid. Ornement, pa- 
rure. 


* décôrätio, ônis (decoro), f. 


Eust. (hexaem. I, 4 et6; VIF, 1.) 
Dionys. Exig. Ornement, em- 
bellissement. 


+ décdrätor, ôris (decoro), m. 


1sid. Décorateur. 


décèrätus, a, um (decoro), p. 


adj. (Superl. DECORATISSINUS . 
Boet.) Orné, soigné, fleuri (en 
parl. du style). 


décôré (decorus), adv. Cic. Sall. 


Décemment, dignement. 4 Cic. 
Artistement. 


: décôriätôrius, a, um (decorio), 


adj. Cass.-Fel. 13 (p. 20.) Qui 
enlève la peau. 


* décôrio, ävi, ätum, äre (de, 


corium), tr. Tert. Pall. Cass.-Fel. 
9. Isid. Enlever la peau, écor- 
cher, peler. 


+ décôriter, adv. Apul. Voy. pe- 
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décôro, ävi, ätum, äre (decus), 


tr. Plaut. Virg. Liv. Décorer, 
orner, embellir, rehausser. { Au 
fig. Cic. Virg. Honorer. Nemo 
me lacrimis decoret. Enn. ap. 
Cic. Que nul ne verse de larmes 
en mon honneur. 


+ décôrôsus, a, um (decus), adj. 


Ambr. Anon. in Job. II (p. 166.) 
Ps. Aug. Beau, brillant. 


décorticätio, ünis (decortico), f. 


Plin. Action d’enlever l'écorce, 
décortication. 
décortico, ätum, äre (de, cortex), 
tr. Plin. Vulg. Hier. Ps. Ascon. 
Décortiquer, écorcer, peler. 
décôrus, a, um (decor), adj. 
(Comp. pecorior. Terl. Superl. 
DECORISsIMUS. Apul.) Convena- 
ble, qui convient à, bienséant, 
décent. Color albus præcipue de- 
corus deo est. Cic. La couleur 
blanche convient plus que toute 
autre à la divinité. Decorum est 
(avec un Inf.) Liv. Hor. Ov. Il est 
glorieux de. Ad ornatum deco- 
rus. Cic. Qui contribue à la pa- 
rure. Quod honestum decorum- 
que sit. Cic. L'honnèteté et la 
ienséance. Facinora te decora. 
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Plaut. Actions dignes de toi. 
4 Beau, gracieux, distingué, 
paré. Decora arma. Liv. Sall. 
Curt. Belles armes. Decora L . 
cies. Sall. Hor. Belle figure. 
cora palæstra. Hor. Les nobles 
luttes dela palestre.Decoræ ædes. 
Hor. Belle habitation. Decora 
ingenia. Tac. Beaux génies. De- 
corus græcà facundia. Tac. Par- 
lant le grec avec grâce. Boves 
ab aspectu decori. Col. Bœufs 
de belle apparence. 4 Subst. 
DECORUM, i (au sing.), n. (Cf. gr. 
+0 mpéxov). Bienséance, conve- 
nance, décorum. Ex eo decoro, 

uod poëlæ sequuntur. Cic. 

D'après ces convenances qu’ob- 
servent les poètes. Decorum im- 
perii. Tac. Bienséances du rang 
suprême. 

+ décôtes {ogz, f. pl. Fest. Ro- 
bes usées 

+ dé-crasso, üre, tr. Hier.? (in 
Job. c. 15, p. 1051.) Amoindrir 
(fig). | | 

+ décrémentum, : (decresco), n. 
Gell. Apul. Hier. (Orig. in. Luc. 
hom. 8.) Amoindrissement, di- 
minution, déclin, décours (de 
la lune). 

+ dé-crémo, üre, tr. Tert. Brû- 
ler entièrement. 

decrëépi a,um de, crepo),adj. 
Plaul To Cic. Sen. Décrépit. 

décrescentia, z (decresco), f. 
Fitr. Décours (de la lune). 

dë-cresco,crévi.crélum,ëère,intr. 

Décroître, diminuer. s’affaiblir. 
aller en déclinant. Cum luna pa- 
riler decrescere. Cic. Décroitre 
en même temps que la lune. De- 
crescentibus undis. Ov. Les eaux 
baissant. Decrescente luna. Col. 
La lune étant dans son décours. 
Uncus aratri decrescit. Lucr. Le 
soc de la charrue s'use. Huc 
ille decrevit gigas. Sen. tr. Voilà 
à quoi est réduit ce géant. Va- 
detudo decrescit. Plaut. La santé 
baisse. Corpora quamlibet ex- 
celsa procerioribus admota de- 
crescunt. Plin. j. Les corps, si 
grands qu'ils soient, paraissent 
réduits à côté de corps plus 
grands qu'eux. Ne decrescat ora- 
tio. Quint. Que le discours ne 
faiblisse pas.Ingenia decrescunt. 
Sen. Les intelligences s’amoin- 
drissent. Decrescit Trinacria 
visu. Claud. La Sicile disparait 
peu à peu aux regards. Decre- 
tus. Læv. Diminué. 

+ décrôtälis, e (decretum), adj. 
Ulp. Contenant un décret; or- 
donné par décret. 
sd6crêtio, ônis(decerno\.f.Mart. 
Cap. VoY. DECRETUM. 
décrétorius, à, um (decerno), 
adj. Sen. Quint. Décisif, défini- 
tif, suprême. Non accedit ad de- 
cretorium stilum. Sen. Il ne se 
décide pas à signer la sentence 
irrévocable. 
décrétum, : (decerno), n. Déci- 
sion, arrêt, décret, sentence. 
Decreta facere. Cic. Rendre des 
décrets. Decreto stare. Cæs. Se 
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conformer à une décision. Cüc. 
Sen. Principe, doctrine, système 
(d’un philosophe). 

* dé-crusto, äre, tr. Ven.-Fort. 
de Gramm. 71.) Détacher en 

cailles. 

* dëe-cübo, äre, intr. Fab. Pict. 
ap. Gell. Ven.-Fort. (Misc. UI, 4.) 
Découcher. 

déculco, üre (de, calco), tr. Plin. 
Tert. Fouler aux pieds, pres- 
ser. || Fig. Stat. Abattre. 

* déculpätus, a, um (de, culpo), 
adj. Gell. Condamné, condam- 
nable. | 

décüma, décümänus, décü- 
mus, etc. VOYy. DECIMA, DECIMA- 
NUS, DECIMUS, etc. 

décümätes, um (decimus), m. pl. 
Soumis à la dîime. — agri. Tac. 
Champs Décumates (partie du 
territoire de la Germanie sur 
laquelle on prélevait la dime à 
titre de tribut). 

dé-cumbo, is, cübii, cübllum, 
cumbère,, intr. Se coucher, s’ali- 
ter. Decumbat puroetque se.Cato. 
Qu'il se mette au lit et se purge. 
4 Plaut. Cic. S’étendre sur un 
lit (de table), se mettre à table. 
{ Cic. Col. Succomber (dans un 
combat), s’affaisser, se coucher. 

décunctor. Voy. DECONTOR. 

décunzx, uncis, m. Prisc. Mesure, 
valeur ox poids de dix onces. 

+ décüplo, äre (decuplus), tr. 
Donat. Eccl. oups multi- 
plier par dix. Decuplata vulnera. 
Juvc. Dix fois plus de blessures. 

+ dôécüplum, i, n. Hier. Le dé- 
cuple, 

+ décüplus, a, um (decem), adj. 
Vulg. Boet. Aldh. (septen. p. 176.) 
Décuple. 

décüria, z (decem\,f. Varr. Vitr. 
Sen. Groupe de dix, dizaine, 
décurie. Plaut.Cæcil. Cic. Suet. 
Tac. Classe, collège (surtout en 
pari. des juges), confrérie, cor- 
poration, assemblée. — senato- 
ria. Cic. Décurie de juges séna- 
teurs. 

* décüriälis, e {decuria), adj. 
Tert. Cod. Just. Relatif au nom- 
bre dix, relatif à une décurie. 

Subst. m. {nscr. Membre d’une 
écurie, d’une corporation. 

*« décüriätim (decuria), adv. 
Char. Par dix. 

décüriätio, ünis (1. decurio), f. 
Division par décuries, disposi- 
tion par dizaines. — tribulium. 
Cic. Embauchage dans les tri- 
bus. 

décüriätüs, üs (1. decurio), m. 
Liv. Répartition (des légion- 
naires) en décuries, en dizaines. 

4. décürio, avi, dtum (decu- 
ria), tr. Liv. Répartir en décu- 
ries, en dizaines. 4 Cic. Embau- 
cher, entrainer dans des caba- 
les. 4 (Absol.) Cic. Cabaler. 4 De- 
curiatus. Mart.-Cap. Qui a passé 
la cinquantaine (qui compte dix 
lustres). 

2. décürio, ônis (decuria), m. 
Varr. Ciæs. Veg. Tac. Décurion, 
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chef de dix cavaliers (plus tard 
de trente). Cic. Décurion, séna- 
teur (dans les municipes et les 
colonies). 4 Suet. Chef du per- 
sonnel d’un service (à la cour). 
— cubiculariorum.Suet.Le grand 
chambellan. 
+ décürionâälis, e (decurio), adj. 
Inscr. De décurion, de sénateur. 
décürionaätüs, üs (decurio, m. 
Cato. Traj. ap. Plin.j. Dig. Fonc- 
tions ou dignité de décurion, 
décurionat. 
+ décürionus, i(decemi), m. Paul. 
ex Fest. Voy. 2. bEcURI0o. 
dë-curro, curri (et rar. cücurri), 
cursum, ère, intr. Descendre 
en courant, couler, se préei- 
piter, s’abaisser en pente. — 
de tribunali. Liv. S'élancer de 
son tribunal. — ab arce. Virg. 
Liv. ex arce. Liv. Descendre en 
courant de la citadelle. — er 
monlibus in vallem. Czæs. S'élan- 
cer des hauteurs dans la vallée. 
— pluribus ostis in mare. Liv. 
Se jeter dans la mer par plu- 
sieurs embouchures (en parl. 
d’un fleuve). — snediä urbhe. Liv. 
Couler au milieu de la vi.e (en 
pari. d’un cours d’eau). Pituita 
in oculos decurrens. Cels. Hu- 
meur qui descend sur les yeux. 
Uti naves decurrerent. Tac. Pour 
que les navires descendissent 
(le Tibre). Syracusas ex alto de- 
currere. Liv. De la haute mer se 
réfugier (dans le grand port de) 
Syracuse. Si poma decurrant. 
Pall. Si les fruits tombent. À 
quibus (montibus) India tola de- 
currit in planiliem immensam. 
Plin. (Monts) du pied desquels 
l'Inde entière s'étend en une 
immense surface plane. Populi 
cum Indo flumine decurrentes. 
Plin. Peuples qu’on rencontre 
en descendant le cours de l’In- 
dus. 4 Courir, marcher, passer 
en courant, aboutir à, recourir 
à. en venir à (au pr. et au fig.). 
Decurro rus. Cic. Fe me réfugie 
à la campagne. — ad hamum. 
Hor. Venir mordre à l’hamecon. 
— in spalio. Nep. Courir dans 
la carrière. — ad calcem. Cic. 
Aller jusqu’au bout de la car- 
rière. — ertra calcem. Amm. 
Dépasser le but, sortir du sujet. 
— in formam. Lucr. Prendre une 
forme, se mouler. — ad acres 
iras. Lurr. En venir à une ter- 
rible colère. Eo sententiæ decur- 
reruntut... Liv. Ko decursum est 
ut. Liv. On adopta l'avis. on 
résolut de. Illuc decurrere. Tac. 
En venir à ce point. — ad mi- 
seras preces. Hor. Recourir à de 
douloureuses prières. Decurren- 
les loci. Quint. Passages traités 
en courant. Decurrentes periodi, 
Quint. Périodes d’une vive al- 
lure, qui se développent rapi- 
dement.S Faire une marche ra- 
pide, une évolution, manœæu- 
vrer, parader, défiler. Simula- 
crum decurrentlis exercitus. Liv. 
Le simulacre des manœuvres 
d'une armée. — in armis. Liv. 
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Manœuvrer en armes. — circa 
rogos. Virg. circa tumulum. 
Suet. Défiler autour d’un hû- 
cher, d’un tombeau. Barbari 
catervis decurrentes. Tac. Les 
barbares évoluant par esca- 
drons. 4 (Absolt.) Accomplir un 
trajet, une traversée, fournir la 
carrière. Puto te bellissime de- 
cursurum. Cic. Je pense que tu 
feras une excellente traversée. 
Tr. Parcourir,accomplir,ache- 
ver, raconter. pren mi- 
lia passuum decursa biduo. Cic. 
Sept cent milles parcourus en 
deux jours. — sxalium. Plaut. 
Lucr. Cic. Ov. Fournir la car- 
rière, parcourir toute la car- 
rière. Decursä novissimä melä. 
Ov. Après avoir atteint l'extrême 
limite. — ætatem. Cic. vitam. 
Prop. Phædr. Passer sa vie. — 
laborem inceptum. Virg. Ache- 
ver le travail commencè.(Sol) hi- 
bernas properat decurrere luces. 
Tib. (Le Soleil) se hâte d’accom- 
plir sa course des journées d’hi- 
ver. Quæ abs te breviter decursa 
sunt. Cic. Les points que tu as 
traités brièvement. — pugnas 
virum versu. Stat. Décrire dans 
ses vers les combats des héros. 
dôcursio, onis (decurro), f. Arn. 
Cours (de l’eau qui descend). 
4 Brut. ap. Cic. Hirt. Descente, 
attaque. incursion, irruption. 
« Suet Veg. Evolution, manœu- 
vre, parade, défilé, revue (de 
troupes). 
decursito, äre (decurro), tr. 
Apul. l’arcourir. 
+ dôcursOrius, a. um (decurro), 
adj. Inscr. Relatif à la course. 
décursüs, üs (decurro), m. Virg. 
Ov. Val.-Mar. Course rapide 
sur une pente, descente, cours 
(de l’eau), chute (d'eau). 4 Cic. 
Course, marche, passage. De- 
cursum navibus præestare. Plin. 
j-. ou dare. Frontin. Permettre 
aux vaisseaux d'entrer au port. 
4 Hisp. Pente (d’un terrain). 
4 Liv. Tac. Descente, attaque, in- 
cursion, irruption. 4 Liv. Tac. 
Pers. Gell. Evolution, exercice, 
manœuvre, parade, défilé en 
armes, revue (de troupes). De- 
cursibuscohortium interesse. Tac. 
Assister aux exercices des co- 
hortes." Cic. Suet. Course ache- 
vée, carrière fournie (au pr. et 
au fig.) Decursu honorum. Cic. 
Après avoir parcouru toute la 
carrière des honneurs. Quint. 
Mouvement, marche rythmique 
des vers. 
+ décurtätio, ünis (decurto), f. 
Mar. - Vict. Âction de couper, 
d'écourter. 
deécurto, älum, äre (usilé seule- 
ment'au part. pas. : le part.prés. 
ne se trouve que dans 477.) tr. 
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beauté. honneur, parure, gloire 
(pr. et fig). Decora fanorum. 
Bic. La décoration des temples. 
— innuptarum. Cat. L’'élite des 
june filles. — oris. Ov. La 
eauté du visage. — muliebre. 
Liv. matronale. Liv. L’honneur 
des femmes (la chasteté, la pu- 
reté des mœurs). Præsidium et 
decus meum. Hor. Toi qui me 
protege et m’honores. Equi, 
ilumno quos ipsa decus dedit. 
Virg. Les chevaux, présent dont 
‘elle-même a honoré Pilumnus. 
Decora. Liv. Belli decora. Liv. 
Glorieux faits d'armes. Oratio 
plena veris decoribus. Liv. Dis- 
cours plein d’éloges mérités. 
Decora. Plin.y. Tac. Personnages 
d'élite, aïeux illustres. 4 Cic. 
Sall, Le beau moral, la beauté 
morale, la vertu,le devoir, l’hon- 
neur. 
décüsätio, décüsis, dècüso. 
VOy. DRCUSSATIO, DECUSSIS, DE- 
CUSS0. 
décussätim (decusso), adv. Vitr. 
Col. En forme d’X, en sautoir, 
en croix. 
décussätio, ônis (decusso), f. 
Vitr. Action de croiser en forme 
d’X, de mettre en sautoir, point 
d’intersection de deux lignes 
croisées ainsi (le plur. se trouve 
aussi dans Vifr.). 
dôcussio, Ünis (decultio), f. Tert. 
Action de retrancher, de rejeter. 
décussis, is (decem, as), m. Vitr. 
Le nombre dix, dizaine. — sexis 
ou (en un seul mot) decussis- 
sexis. Vitr. Le nombre seize. 
d Vitr. Plin. Point d’intersection 
e deux lignes croisées en sau- 
toir, en X, 4 Varr. Lucil. Stat. 
Pièce (de monnaie) de dix as. 
décussissexis. Voy. DECUSSIS. 
décusso, ävi, ätum, äre (de- 
cussis), tr. Cic. Col. Croiser en 
sautoir, en X. 
décussüs, Abl. à (decutio), m. 
Plin. XI, 62, 163. Secousse. Fa- 
cilis decussu. Plin. Qu’une se- 
cousse suffit à faire tomber. 
1. décütio, is, cussi, cussum, cü- 
ère (de, qualio), tr. Secouer, 
abattre en secouant, en frap- 
par — honorem silvis. Virg. 
aire tomber la parure des bois 
(les feuilles). — rorem. Virg. 
Faire tomber la rosée (des feuil- 
les). Ariete decussi muri. Liv. 
Murs abattus à coupsde bélier.— 
pollicem. Obseg. Déboiter le gros 
orteil. /ta ut digitus ei decutere- 
tur. Val.-Mazx. Le facon à se dé- 
mettre un doigt. Gracchus decus- 
sus Capitolio. Val.-Mar. Grac- 
chus chassé du Capitole. — ex 
armario argrntum. Plaut. Tirer 
de l’argent d’une armoire. 


2. + décütio, ire (de, cutis), tr. 


Cic. Plin. Sen. Couper, écour-| Tert. Ecorcher, ôter la peau. 


ter, raccourcir, mutiler, tron- 
quer (pr. et fig.). 

+ décurvätus, a, um (de, curvo), 
adj. Non. Courbé, recourbé. 
décüs, üris (decet;, n. Ornement, 
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gation). Preces quarum me de- 
decet usus. Ov. Les prières dont 
l'usage est indigne de moi.Ne- 
que te dedecet myrtus. Hor. Le 
myrle ne te messied aucune- 
ment. Oratorem simulare non de- 

decet. Cic. Il sied fort bien à 
l’orateur de feindre (la colère). 
Tr. Stat. Tac. Ne pas faire 
honneur à, déparer. Non {illam) 
motæ dedecuere comæ. Ov. Le dé- 
sordre de sa chevelure était loin 
de la déparer. 

dédécor, üris (dedecet), adj. Hon- 
teux, difforme, indigne, laid, 
grossier. Dedecores per terga cæ- 
debantur. Sall. ap. Prisc. lis 
étaient frappés honteusement 
par derrière. — vila. Stat. Vie 
déshonorante. — alga. Aus. 
L'’algue grossière. 

+ dédécôrämentum, à (dede- 
coro), n. C. Gracch. (ap. Isid.) 
Déshonneur. 

+ dédécôrätio, ônis (dedecoro), 
f. Tert. Rufin. (Orig. in Rom. 11, 
13.) Suprême déshonneur, in- 
famie. 

+ dédécôrätor, ôris (dedecoro), 
m. Tert. Qui déshonore. 
dédécôro, avi, älum, äre (de- 
decus). tr Cic. Déshonorer, flé- 
trir, souiller. — se flagiliis. 
Plaut. Sall. Suet. Se souiller par 
des excès. — /aciem lurpi bove. 
Prop. Se métamorphoser en une 
génisse hideuse. 
+dédécorôse (dedecorosus),adv. 
Aur.-Vict. Honteusement. 

+ dédécôrôsus, a, um (dedecus), 
adj. (Comp. pepecorosior. Coc.- 
Theod. Hier.) Aur.-Vict. Hier. 
Déshonorant, honteux. 
dédécôrus, a, um (dedecus), adj. 


_ Sen. (ep. 90, 26.) Tac. Déshono- 


rant, honteux. 
dé-décus, üôris, n. Plaut. Cic. 
Honte, déshonneur, opprobre, 
ignominie. 4 Action déshona- 
rante, sujet de honte. — admit- 
ere. Ces. Commettre une action 
déshonorante. Tu, naluræ drde- 
cus. Phæd. Toi, l’opprobre de la 
nature. Dedecora militiæ. Liv. 
Les mauvais succès de la guerre. 
Le vice, le mal (t. de phil.). 
edecus solum malum est. Cic. 
Le vice est le seul mal (véri- 
table). 
dédicätio, onis (dedico), f. Cic. 
(dom. 39, 103.) Liv. Sen. (dial. 
X, 20, 5.) Suet. Dédicace, con- 
sécration, inauguration. 
sdédicätissime(dedicatissimus), 
adv. Inscr. Avec un entier dé- 
vouement. 
+ dédicätissimus, «a, um (de- 
dico), adj. superl. Inser. Entie- 
rement consacré, entièrement 
dévoué. 
+ dédicätivé (dedicativus\, adv. 
Mart.-Cap. Affirmativement. 


+ dë-damno, üre, tr. Terl. Ac-|: dédicätivus, a, um (dedico:, 


quitter. 

dé-décet, üif, ére, ordin. im- 
pers. Îl ne convient pas, il est 
malséant (ordint. avec une né- 


adj. Apul. Mart.-Cap. Affirmatif. 
+ dédicätôr, ôris (dedico)}, m. 
Arn. jun. Celui qui fait une de- 
dicace, qui inaugure. 4 Tert. 


| 


DEP 


Petr.-Chrysol. (serm. 96.) Au- 
teur. 


dé-dico, ävi, älum, àre, tr. 


Dire, affirmer, déclarer officiel- 
lement. Legati dedicant man- 
data. Cæl. Antip. ap. Non. Les 
envoyés communiquent l’objet 
de leur mission. Communis sen- 
sus dedicat. Lucr. Le bon sens 
dit. — in censu. Cic. in censum. 
Scip. Afr. ap. Gell. Déclarer aux 
censeurs. — aliquid de quopiam. 
Apul. Affirmer qqch. de qqn. 
4 Dédier, consacrer {à une divi- 
nité), honorer (d’un temple, etc.) 
— ædem Saturno. Cic.ædem Mer- 
curii. Liv. Junonem. Liv. Apol- 
linem. Hor. Concordiam æde. Ov. 
Dédier un temple à Saturne, à 
Mercure, à Junon, à Apollon, à 
la Concorde. 4 (Au fig.) Dédier, 
consacrer, vouer, destiner. Hos 
tibi dedicavi libellos. Plin. Je l'ai 
dédié ces livres. — urbem equi 
nomini ac memoriæ. Curt. Don- 
ner à une ville le nom de son 
cheval et la consacrer à sa mé- 
moire. — {abulam in cubiculo. 
Suet. Donner à un tableau une 
place d'honneur dans sa cham- 
bre à coucher. — scripta poeta- 
rum bibliothecis. Suet. Donner 
aux écrits des poètes une belle 
place dans les bibliothèques. 
4 Inaugurer (par un premier 
usage), instituer. — domum ab- 
solutam. Suet. Prendre posses- 
sion d’une maison récemment 
terminée. — {hermas. Suet. bi- 
bliothecam. Plin. j. gymnasium. 
Suet. Inaugurer des thermes, 
une bibliothèque, un gymnase. 
Infans omnes simul dedicans sen- 
sus. Tert. Le jeune enfant fai- 
sant simultanément usage de 
tous ses sens pour la première 
fois. — salutem gentium. Hier. 
Inaugurer le salut des gentils. 


| dédignätio, ôünis (dedignor), f. 


Î 
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Plin. j. Quint. Dédain, refus dé- 
daigneux. 

*« dédigno, äre, tr. Dracont. 
Voy. p&nronor. 

dëé-dignor, ätus sum, äri, dép. 
1rg. Ov. Curt. Dédaigner, 
repousser. — cibos allingere. 
Plin. j. Dédaigner de toucher 
aux mets. Absolt. Accendebat 
dedignantes. Tac. Ce qui en- 
flammait encore leur mépris, 
c'était. 

dé-disco, dédidici,discère, tr. 
Désapprendre, oublier. — no- 
men populi Romani. Cæs.Oublier 
k nom du peuple romain. — 
loqui. Cic. Ov. Ne plus savoir 
parler. Dedidicit jam pace du- 
cem. Luc. La paix lui a déjà dé- 
sappris le commandement. 
déditicius, a, um (deditio), adj. 
$all. Cæs. Liv. Qui a fait sa sou- 
mission, qui s’est rendu, qui a 
capitulé.  Subst. (au plur.) Cay. 
Déditices, sujets de Rome (ne 
jouissant pas des privilèges ac- 
cordes aux alliés); affranchis 
ou assimilés aux sujets de 
Rome. 


DED 


sdéditim(dedo),adv.Char.Diom. 
En se rendant à discrétion. 
déditio, ünis (dedo), f. Soumis- 
sion, reddition, capitulation. 
Deditionis formula. Liv. con- 
dicio. Liv. Les condilions de la 
capitulation. Facere deditionem 
hosti ou ad hostem. Liv. In dedi- 
tionem vrnire. Cæs. Liv. Se ren- 
dre à l'ennemi. Dedilionem omit- 
tere. Sall. Renoncer à capituler. 
Deditionem suam miltere. Hor. 
Faire savoir qu’on veut se ren- 
dre. Urbium deditiones. Liv. Les 
redditions de villes. — ad Ro- 
manos. Liv. La soumission aux 
Romains. 
dédititius, a, um. Voy. Deorri- 
CIUS. 
* déditor, ôris (dedo), m. Tert. 
(orat. 41.) Qui se livre lui-même. 
déditus, a,um(dedo),adj.(Comp. 
DEDITIOR. Eutr. Superl. Deprris- 
siMUs. Dolab. ap. Cic.) Adonné 
à, dévoué à, livré à. Religioni- 
bus —, Cie. Liv. Livré à la su- 
perstition. — dtteris. Cic. Sen. 
studio litterarum. Cic. Adonné 
à l'étude des lettres. — vino. 
Nep. Sen. Adonné au vin. — in 
pugnæ sludio. Lucr. Absorbé 
dans l’ardeur du combat. Deditä 
operaä. Ter. Cic. et qqf. absolt. 
editä. Cic. (ad Att. 15, 4). A 
dessein, avec intention, exprès. 
Deditæ eo mentes erant. Liv. Les 
esprits étaient tout entiers à 


celà. 
dë-do, ïdi, tfum, ère (Inf. prés. 
pas. DeDier p. dedi. Vet. hr 
ap. Liv), tr. Donner, donner 
entièrement, livrer, remettre; 
— se : se livrer à l'ennemi, 
se rendre, capituler. Dedita 
hæc mihi est habitatio. Plaut. 
Cette maison m'a été donnée 
en toute propriété, est ma pro- 
pe demeure. — aliquem neci. 
itrg. Ov. ad necem. Liv. Mettre 
qqn à mort. — aliquem ad sup- 
licium. Liv. in cruciatum. Cæs. 
ivrer qqn au supplice. pour 
être torturé. Verens ne dedere- 
tur. Nep. (Annibal) craignant 
d'être livré à ses ennemis. — 
se in arbitrium dicionemque po- 
uli Romani. Liv. populo The- 
ano. Plaut. Se rendre à dis- 
crétion au peuple romain. au 
peuple thébain. — se alicui. 
Cæs. ad aliqguem. Liv. — Se ren- 
dre à qqn. — manus. Lucr. 
S’avouer vaincu, se soumettre 
(mettre les pouces). 4 (Au fig.) 
Appliquer, dévouer, consacrer, 
livrer. Davo istuc dedam nego- 
tit. Ter. Je chargerai Dave de 
cette commission. — se duriliæ. 
Nep.S'astreindre à une vie dure. 
— se tolum Catoni. Cic. patrie. 
Cic. ægriludini. Cic. Se dévouer 
entièrement à Caton, à la patrie, 
s’abandonner à la tristesse. — 
— se ad legendum. Cic. S'adon- 
ner à la lecture. — se adminis- 
tralionibus reipublicæ. Quint. Se 
consacrer à l’administration de 

l'Etat. 
dëé-dôcéo, cüi, ctum, cére, tr. 
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Faire oublier, faire désappren- 
dre, déshabituer. — aliguem 
geometriam. Cic. Faire oublier 
la géométrie à qqn. — semet 
.regnorum gaudia. St. Se désha- 
bituer des joies de la royauté. 
Virus populum dedocet uti…. 
Hor. La vertu apprend au peu- 
le à ne plus employer... À do- 
ore fortis esse dedoctus est. Cic. 
La douleur lui fit désapprendre 
le courage. Dedocendus est (ju- 
der). Cic. (Le juge) doit être dé- 
trompé. 
* dédôlätio, ônis (dedolo), f. Ps. 
Soran. (qu. med. 246.) Action 
de raboter. 


dëé-dôléo, ài, ére, intr. Ov. Ces- 
ser de s'affliger. 

dôédôlo, ävi, älum, äre (de, dolo), 
tr. Col. Travailler avec la do- 
loire, raboter, ratisser, râcler. 
— arborem. Plin. Equarrir un 
arbre. — ossa fracta. Mart. En- 
lever des fragments d'os, des 
esquilles. Vasculum crystallo 
dedolatum. Apul. Un vase en 
cristal taillé. (Au fig.) Dedolari 
fustium ictibus. Apul. Etre ca- 
ressé à coups de bâton. 

+ dedômätus, a, um, part. pas. 
de l’inus. nepoMO. Commod.Com- 
plètement dompté, bien dressé. 

dé-düco, duxi, ductum, ère 
(Arch. Impér. pr. DeD' CE p. de- 
duc. Ter.), tr. Tirer de haut en 
bas, faire descendre, faire towu- 
ber. — montibus ornos. Virg. 
Faire descendre les ornes des 
montagnes. — lunam. Ov. Tib. 
Faire descendre la lune (du ciel). 
— equitalum ou equiles ad pe- 
des. Lin. Faire mettre pied à 
terre à la cavalerie. — crines. 
Ov. Stat. Se peigner. Deducentia 
ramos poma. Ov. Fruits qui font 
plier les branches. — in qua- 
luordecim. Sen. in qualuordecim 
sessum. Asin. Poll. ap. Cic. Faire 
asseoir sur un des quatorze 
premiers rangs (au théâtre, c.- 
à-d. parmi les chevaliers). — 
mililes super caput hostium. Liv. 
Amener les soldats dans une 
position qui domine l'ennemi. 
— ad terram. Suet. Terrasser. 
— vela. Ov. carbasa. Ov. Luc. 
Abaisser les voiles, déployer les 
voiles. — sinum ad imu crura. 
Suet. Baisser sa robe jusqu’au 
bas des jambes. — montes in 
planum. Just. Aplanir les mon- 
tagnes. — originem ah aliquo. 
Plin. genus ab aliquo. Vell. Curt. 
Tirer son origine, descendre de 
qqn. — nomen ab aliquo, ab ali- 
qua re. Ov. Lact. Tert. ex aliquà 
re. Tert. Tirer son nom de qqn, 
de qqch. Faire sortir, amener, 
conduire hors de, tirer de, por- 
ter (des troupes) d’un point à 


un autre, étendre. — a{omos de 
vid. Cic. Détourner les atomes 
de leur chemin. — legiones in 


hiherna. Cæs. milites in hiberna. 
Liv. erercitum in hiberna. Cæs. 
Liv. Conduire les légions, les 
soldats, les troupes dans leurs 
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quartiers d'hiver. — in cornua 
leves armaturas. Liv. Porter vers 
les ailes les troupes légères. — 
præsidia ab urbibus. Liv. Just. 
civitatibus. Liv. ex urbibus. Liv. 
de oppidis. Cic. Retirer la gar- 
nison des villes, des places for- 
tes. — tres cohortes in arcem. 
Cæs. Placer trois cohortes dans 
la ciladelle. — exercitum ou præ- 
sidia aliquo. Cæs. Liv. Porter 
une armée, mettre une garnison 
qque part. — vigilias. Sall. Re- 
lever les sentinelles. — rivos. 
Virg. Détourner les cours d’eau 
(dans des rigoles). — aciem. Liv. 
ordines. Frontin. Déployer une 
armée en bataille. — brachia. 
Prop. Stat. Etendre les bras. — 
si qua asporlari possent. Tac 
Prendre avec soi tout ce qu’il 
est possible d'emporter. — ali- 
uem Romam. Liv. ou absolt. 
educere aliquem. Cic. Nep. 
Amener à Rome. Tirer (des 
vaisseaux) du chantier ow du 
rivage (dans la mer), faire sortir 
du port, ggf. faire entrer au 
port. — naves er navalibus. Liv. 
ou simplt. naves. Cæs. Liv. Virg. 
carinas. Ov. navigia. Sen. Tirer 
des vaisseaux du chantier, met- 
tre des vaisseaux à la mer. — 
litore naves. Virg. Retirer les 
navires du rivage. — navem in 
portum. Cæs. Petr. Relâcher 
dans un port, 4 — colonos ou 
absolt. deducere. Cic. Liv. Con- 
duire des colons, fonder une co- 
lonie. — coloniam ou colonos in 
aliquem locum. Cic. Liv. in co- 
lonia Capua. Suet. in ostio Tibe- 
ris. A. Vict. Etablir des colons 
dans un endroit, dans la colonie 
de Capoue, à l'embouchure du 
Tibre. Triumvir coloniis deducen- 
dis. Sall. Triumvir chargé de 
l'établissement descolonies. Qui 
initio deduxerant. Nep. Les pre- 
miers fondateurs de la colonie. 
Evincer, déposséder ({t. de 
roit). — aliquem de fundo. Cic. 
ex possessione. Liv. Evincer qqn 
d’une propriété, dépouiller qqn 
de son bien. 4 Déduire, retran- 
cher, soustraire. Addendo dedu- 
cendoque. Cic. En faisant l’addi- 
tion et la soustraction. — cihum. 
Ter. Réduire la ration, rogner 
sur la nourriture. De capile de- 
ducile quod usuris pernumera- 
tum est. Liv. Déduisez du capital 
tout ce qui a été soldé par le 
payement des intérêts. Deduce- 
lur. Cato. On lui fera une rete- 
nue. Tirer le fil, filer, travail- 
ler à l'aiguille, tisser, dessiner, 
tracer (pr. et fig.). — filum. Ov. 
fila. Catull. Hier. stamina. Tib. 
Plan. Detirer de la laine, filer. 
— argumentum in telä. Ov. Bro- 
der un sujet sur la toile, — 4la- 
dios filo. Énn. Aiguiser, afliler 
des épées. Fig. Tenui deducta 
poemala filo. Hor. Des poèmes 
d'un tssu délicat. — carmen 
[liacum in actus. Hor. Tirer de 
l'Hiade une œuvre dramatique 
(n. 4m. étirerendiverses scènes 
LU 
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le poème d’Ilion). 4 Composer, 
traiter, faire (des vers, etc.). — 
versus. Hor. Val.-Max. carmina. 
Ov Composer des vers. — com- 


. menlarios. Quint. Rédiger des 


mémoires. — nihil expositum. 
Juv. Ne rien écrire qui soit 
banal. % Affaiblir, amincir, 
abaisser. — vocem. Pompon. 
Baisser la voix. ’Oôucsesuc ad 
Ulirem deductus est. Quint. 
"Oévoseuxs s’est affaibli en Ulires. 
4 Faire revenir, détourner (d’un 
avis, d’un sentiment), gagner, 
séduire, amener à, tirer de. — 
— de pravifate. Cic. de fide. Cic. 
vero. Lucr. Détourner du mal, 
du devoir, de la vérité. Brassica 
de capile omnia deducet. Cato. 
Le chou purgera complètement 
la tête. — fastidium. Plin. Se 
guérir du manque d’appétit (se 
faire vomir). Voluntales unde 
velit deducere. Cic. Ramener les 
esprits à son gré. -— aliquem a 
pristino vicltu. Nep. Faire perdre 
à qqn ses vieilles habitudes. — 
ad iniquam pugnandi condicio- 
nem. Cæs. Amener à combattre 
dans des conditions inégales, 
défavorables. — in periculum. 
Cæs. Quint. Mettre en péril. — 
in egestatem. Sen. Faire tomber 
dans le besoin. — ad sententiam. 
Cæs. Amener à un avis. — in 
causam. Liv. Mettre en cause. — 
rem ad arma. Cæs. Rendre le 
combat, la guerre inévitable. — 
rem ad otium. Cæs. Pacifier les 
choses. — regem ut... Nep. Ame- 
ner le roi à. — rem ut... Cic. in 
eum locum ut. Cic. Cæs.eo ut. 
Nep. huc ut... Cic. Cæs. Amener 
les choses au point de... Audi 
quo rem deducam. Hor. Ecoute 
où j'en veux venir. — Æôlium 
carmen ad Îtalos modos. Hor. 
Adapterau goùtdel'Italie (trans- 
lanter en Italie) les chants de 
’Eolie. — oratione. Nep. præ- 
mio. Cæs. Gagner par un dis- 
cours, séduire à prix d’argent. 
« Escorter, reconduire, accom- 
pagner(parhonneur),emmener. 
Quotidiana in deducendo fre- 

uentia. Cic. Le grand nombre 

e ceux qui vous font cortège 
chaque jour, Deduci, reduci. Cic. 
Etre accompagné, reconduit 
chez soi. — aliquem de domo. 
Cic. Escorter qqn au sortir de 
chez lui. — aliquem ad forum. 
Cic. in forum. Quint. Accompa- 
gner qqn jusqu’au forum. — 
aliquemdomum. Liv. Reconduire 
qqn chez lui Deducam. Hor. Je 
veux le reconduire jusque chez 
lui.— virginem alicui.Catull.Tib. 
Prop.ad aliquem. Liv. in domum 
alicujus. Tac. domum. Ter. Con- 
duire une jeune fille chez son 
époux. Uror deducta est. Plaut. 
Il s'est marié. Deduci superbo 
triumpho. Hor. Etre trainé à la 
suite d'un orgueilleux triom- 
phateur. — {ensas. Suet. Accom- 
pagner les chars sacrés. 4 Con- 
duire à une école, confier aux 
soins d’un maître, d’un tuteur. 


+ déductori 
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A patre deductus ad Scævolam. 
Cic. Confié par mon père aux 
soins de Scévola. 


déducta, z (deduco), f. Cic. Pré- 


lèvement, défalcation, somme 
déduite d’un héritage, dont l’hé- 
ritier fait abandon. 


déductio, ünis (deduco),f. Action 


d'emmener, de faire sortir, de 
détourner. — rivorum a fonte. 
Cic. Détournement, dérivation 
des eaux d’une source. 4 Cic. 
Installation de troupes (dans 
une place, dans des quartiers 
d'hiver). 4 Etablissement. fon-. 
dation d’une colonie. Quæ erit 
in istos agros deductio? Cic. 
Comment colonisera-t-on ce ter- 
ritoire? — oppidorum. Plin. 
Fondation de villes (par envoi 
de colons). 4 Pomp. Jct. Con- 
duite solennelle (de la fiancée 
chez l'époux). 4 Cic. Eviction, 
dépossession (juridique). { Re- 
tranchement, déduction, sous- 
traction, défalcation. Deductio- 
nes fier: solebant. Cic. C'était 
une habitude d'effectuer des ré- 
ductions. (Au fig.) Cic. Exposé, 
développement, déduction (de 
raisons), réfutation. 


+ déductivus, a, um (deduco), 


adj. Pomp. gr. Isid. Dérivé (t. 
de gramm.). 


déductôr, ôris (deduco), m. Q. 


Cic. Plin. 3. Celui qui accom- 
pagne, qui escorte (un candidat, 
un magistrat). 4 Tert. Celui qui 
apporte, auteur de. /nscr. Fon- 
dateur (d’une colonie). 

ti (deduclorius), 
n. Pall. Canal d'écoulement, ri- 
gole. 


+ déductôrius, a, um (deduco), 


adj. Veg. Cæl.- Aur. Qui sert à 
détourner, à faire écouler, pur- 
gatif. 


1. déductus, a, um (deduco), adj. 


(Comp.beoucTior.Suet.).Abaissé, 
bas, effilé, adouci (pr. et fig.). 
Nasus deductus. Lampr. Nasus 
ab imo deductior. Suet. Nez re- 
courbé, nez un peu recourbé 
par le bas. Deductä voce. Afran. 
Lucil. Prop. D'une voix faible, 
à voix basse. Deductum carmen. 
Virg. Poësic simple, modeste 
(poésie légère). 4 Quint. Tra- 
vaillé avec soin, apprèêlé (en 
parl. du style). 


2. déductüs, äs (deduco), m. Cic. 


Action de conduire de haut en 
bas, dérivation. Chute. — yon- 
deris. Apul. Chute d'un corps 
pesant. 


+ dédux,ücis (deduco),adj. Symm. 


Dérivé de, issu de (avec le Gén.). 
4 Subst. m. Inscr. Fondateur 
(d'une colonie). 


de-erro, às. dvi, âälum, äâre. intr. 


Cic. Virg. S'écarter de la route, 
s'égarer. — ilinere. Cic. in ili- 
nere. Quint. Perdre son chemin, 
faire fausse route. — inter ho- 
mines a patre. Plaut. Perdre son 
père dans la foule. Fig. — « 
vero. Lucr. S'écarter de la vé- 
rité. Ubi recto deerratum est. 


| 


| 
| 
| 
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Vell. Quand on a dévié du droit 


chemin. — sententià el visu. Col. 
Mal juger et mal voir. — verbis. 
Quint. Se tromper d'expression. 


— significatione. Quint.S’écarter 


de l’acception vraie (d’un mot). 
Sors deerrabat ad parum idoneos. 
Tac. Le sort s’égarait sur des 
hommes très insuffisants. 


+ défæcäbilis, e (defzco), adj. 


Sid. Qu'on peut nettoyer. 


+ défæcätio, ônis (defæco), f. 


P: 
ig.). 
_ défæcätus, a, um (defæco), p. 


Tert. Hier. (nom. hebr. 
Pacian. Purification (au 


adj. (Comp. prFÆCcATIOR. Ambr. 


Superl. DEFÆCATISSIMUS. Aug.) Pu- 


rifié, pur, net. Defæcato animo. 
Plaut. L'esprit dégagé. — litle- 


ris.Cass. Poli (décrassé) par l’ins- 


truction. 


_ défæco, dvi, älum, äre (de, fæx), 


tr. Col. Plin. Clarifier (le vin). 
4 Plaut. Veg. Prud. Purifier, 
nettoyer, laver (pr. et fig.). 


 defæn.…. VOy. DEFEN. 
._ + défämätus, a, um (de, fama), 


adj. (Superl. DEFAMATISSIMUS. 
Gell.) Gell. Décrié. 


| +défämis, e (de, fama), adj. Apul. 


Infâme. 


: + défänätus, a, um (de, fanum), 


adj. Arn. Inscr. Profané. 


+ défärinätus, a. um (de, farina), 


adj. Tert. Réduit en farine. 


. dôfâtigatio, ünis (defatigo), f. 


Cic. Cæs. Fatigue extrême, las- 
situde, épuisement. — erercila- 
lionum. Cic. Les exercices fati- 
gants. 


. dé-fâtigo, dvi, älum, äre, tr. 


ne 


Fatiguer beaucoup, épuiser. De- 
fatigatis integri succedunt. Cæs. 
Des troupes fraîches rempla- 
cent celles qui sont épuisées. 
— se. Plaut. Se fatiguer exces- 
sivement. Fig. — deos precibus. 
Afran. Fatiguer les dieux par 
ses prières. — judices. Cic. Las- 
ser les juges. Non defatigabor 
permanere in studio libertatis. 
Lentulus ap. Cic. Je ne me las- 
serai jamais d'aimer la liberté 
avec persévérance. 
+ dôfätisco, êre, intr. Ps. Aug. 
(sérm. 192, 3.) Comme peteris- 
COR. 
+ défätiscor. Voy. DEFETISCOR. 
défécäbilis, etc. Voy. DErÆcani- 
LIs, etc. 
+ défectibilis, & (deficio), adj. 
Aug. (serm. 362, 11.) Qui peut 
défaillir, sujet à défaillir. 
dôfectio, ünis (deficio),f. Action 
d'abandonner, défection, déser- 
tion, rébellion. — a populo Ro- 
mano. Cic. ab Romanis ad Han- 
mbalem. Liv. Rupture avec le 
peuple romain, action de passer 
des Romains à Hannibal. Facere 
defectionem. Liv. Faire défec- 
tion. À tolä ratione defectio. Cic. 
Révolte complète contre la rai- 
son. 4 Défaillance, défaut, dis- 
Parition, éclipse, épuisement, 
affaiblissement. — virium. Cic. 
Epuisement. — animi, Cic. Sen. 
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Abattement, découragement. — 
animæ. Cels. ou absolt. defectio. 
Suet. Tac. Hyg. Evanouisse- 
ment, faiblesse, perte de con- 
naissance. Defecliones solis et 
lunæ. Cic. Les éclipses de soleil 
et de lune. — perfecta. Sen. 
Eclipse totale.—aquarum.Fron- 
tin. Tarissement des eaux. (T. 
de gramm.) Gell. Macr. Ellipse. 
Per defectionem. Gell. Kllipti- 
quement. 

+ dôfectivus, a, um (deficio), adj. 
Terl. Pomp. gr. Prisc. Défec- 
tueux, imparfait, incomplet, dé- 
fectif (t. de gramm.). Defectiva 
febris. Cæl.-Aur. Fièvre inter- 
mittente. 

défectôr, üris (deficio), m. Suet. 
Tac. J'usl. Celui qui a fait défec- 
tion, rebelle, traître, déserteur, 
transfuge. Patris sui defectores. 
Tac. Traîtres à leur pere. 

+ dôfectrix, icis (defector),f. Tert. 
Défectueuse, imparfaite. 

1. défectus, a, um (deficio), p.ad j 
(Comp. DEFECTIOR. Apul. Super s 
DEFECTISSIMUS.Col.)Aflaibli épuisé, 
réduit. — annis. Phæd. senio. Colt. 
ou absolt. defectus. Mart. Affai- 
bli par l’âge. Defectum corpus. 
Tac. Santé ruinée. In tumidis 
speculis omnia defectiora. Apul. 
Dans les miroirs convexes tous 
les objets paraissent plus petits. 


2. défectüs, üs (deficio}, m. Curt. 


Capit. Défection, révolte. 4 Dé- 
faillance, défaut, disparition, 
éclipse, affaiblissement. — lac- 
tis. Plin. Manque de lait (dans 
les mamelles). — stomachi. Plin. 
Faiblesses d'estomac. Æs velocis 
defectus. Plin. Airain qui s’use 
rapidement. — animi. Plin. Eva- 
nouissement. — purpuræ. Plin. 
Affaiblissement de la nuance 
ourpre. — solis. Lucr. Virg. 
clipse de soleil. — lunæx. Cic. 
Déclin, décours dela lune. Man- 
quement, faute.De/fectu alicujus. 
Plin. Par la faute de qqn." Macr. 
Qualité de ce qui est défectif 
(t. de gramm.). 
dé-fendo, di, sum, dère (Arch. 
Inf. prés. pass. DEFENDIER p. de- 
fendi. Virg.), tr. Ecarter, empé- 
cher, détourner, repousser. — 
iclus. Cæs. Parer des coups. — 
nimios solis ardores. Cic. Proté- 
ger contre l’ardeur excessive du 
soleil. — bellum. Cæs. Repous- 
ser la guerre. — ignem a tectis. 
Ov. Préserver une maison de 
l'incendie. — frigus. Cato. Ga- 
rantir du froid. — hostes. Enn. 
Repousser l'ennemi. — sitim. 
Sil. Etancher la soif. — solsti- 
tium pecori. Virg. Protéger le 
troupeau contre les feux du sols- 
tice. — senium famaæ. Slat. Dé- 
fendre sa renommée des injures 
du temps." Préserver, défendre, 
protéger. — jure se potius quam 
armis. Cic. Demanderprotection 
aux lois plutôt qu'aux armes. 
— se a mullitudine. Sall. Se dé- 
fendre contre le grand nombre. 
— docum suum. Cic. Défendre 
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son poste. — aliquem de ambitu. 
Cic. Défendre qqn accusé de 
brigue. Ubi ad defendendum opes 
minores sunt. Sall. Quand jes 
moyens de prorseuon sont moin- 
dres. — a ner in cavilis pe- 
riculo. Cic. Défendre qqn contre 
une accusation capitale. — 
tiîmalium purtes. Suet. Soutenir 
le parti des grands. — valetudi- 
nem. Cels. Conserver la santé. 
— ab hosle. Cic. (sans compl. 
dir.) et même absoit. defendere. 
Cæs. Assurer la défense (d’une 
place). 4 Soutenir, jouer (un 
rôle). — acloris partes. Hor. 
Remplir le rôle d’un acteur (en 
parl. du chœur). — vicem portz. 
Hor.Jouer le rôle de poète." Dire 
pour sa défense, protester, sou- 
tenir, affirmer. Nullam rem de- 

endit, quam non probarit. Cic. 

l n’affirme jamais rien sans le 
prouver. Provideo quid sit defen- 
surus Hortensius. Cic. Je prévois 
ce que oRensIue va dire pour 
la défense de son client. Hoc 
qure factum esse defendit. Cic. 

| soutient que cela a été fait 
légalement. Hzc a stoicis defen- 
duntur. Cic. Cette opinion est 
soutenue par les stoïciens. Reus 
id quod fecerit fecisse defenditur. 
Cic. L'accusé est disculpé pour 
avoir fait ce qu’il a fait. Defen- 
dilur nunquam æquitatem ab uti- 
litale posse sejungi. Cic. On sou- 
tient que le juste ne peut jamais 
être séparé de lutile. Non est 
facile defendere cur.… Cic. Il n’est 
pas aisé de dire pourquoi. Prin- 
Cipi paruisse (se) defendebat Tac. 
1! alléguait pour sa défense qu’il 
n'avait fait qu'obéir au prince. 
4 Revendiquer(t. de droit), pour- 
suivre en justice. — hereditatem 
ex teslamento sibi. Ulp. Revendi- 
quer un héritage en vertu d’un 
testament. — alquem in liberta- 
tem. Ulp. Réclamer la liberté de 
qqn (d'un esclave). — mortem 
ou necem alicujus. Ulp. Pour- 
suivre en justice les meurtriers 
de qqn. 

dé-fénéro, ävi, äre, tr. Plaut. 
Cic. Ambr. Epuiser par l’usure, 
accabler de dettes. Defeneratus 
mullis crediloribus. Apul. Criblé 
de dettes et de créanciers. 

+ défonsa, z (defendo), f. Tert. 
Défense, protection. 

+ défensäbilis, e (defenso), adj. 
Ambr. Défendable (ne se trouve 
qu’au Compar.). 

* dôfensäbilitèr (defensabilis), 
adv. Cassiod. (in ps. 19, 12.) En 
manière de défense. 

+ dôfonsäcülum, : (defenso), n. 
Aug. Serv. Rempart. 

+ dëéfensätlo, ôünis (defenso). f. 
Jul.-Val Défense, résistance. 

+ défensätor, Gris (defenso), m. 
Hier. Défenseur. 

+ défensätrix, icis (defensator), 
f. Ambr. Prob. Celle ca défend 

+ défensibilis, e (defendo), adj. 
Cassiod. Qu’on peut défendre, 
défendable. 
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défensio, ünis (defendo), f. Dé- 
fense (par les armes ou par la 
parole). — urbis. Cæs. Défense 
d’une ville. — criminis. Cic. Liv. 
contra crimen. Cic. adversus ali- 
quem. Suel. Défense contre une 
accusation, contre qqn. Hic de- 
fensio nulla est. Cic. lei aucune 
justification n'est possible. Reï 
facilis est defensio. Cic. La chose 
est facile à justifier. Defensio 
miserorum. Cic. La protection 
des opprimés. 4 Défense écrite, 
apologie. Defensionem causæ suæ 
scribere. Cic. Rédiger la défense 
d’un accusé. 4 Cod.-Just. Ulp. 
Revendication (en justice), pour- 
suite judiciaire. — mortis. Ulp. 
Vengeance tirée légalement des 
meurtriers de qqn. S.S.(Num. 
31,2et3; 33, 4. cod. Ashb.) Gloss. 

.Hildebr. (p. 94, 54.) Vengeance, 
punition. 

* Aôfensionälis, e(defendo\,adj. 
Fortunat. Qui sert à protéger. 

défensito, ävi. ätum. äre (de- 
fenso), tr. Cic. Gell. Défendre sou- 
vent, défendre énergiquement. 

défenso, dvi, ätum, âre (de- 
fendo), tr. Stat. Gell. Repousser 
énergiquement.f Défendre, pro- 
téger Se cas- 

: tellis. Tac. Se mettre à l'abri dans 
des forteresses. — aliqurm ab 
hoslibus. Sall.injuriä.Plaut.Pro- 
téger énergiquement qqn contre 
les ennemis, contre l'injustice. 
Defensantes.Tac.Les défenseurs. 

défensôr, üris (defendo}, m. fèm. 
d. Ulp. Ter. (Andr. 813.) Afran. 
(fr. 323 ed. Ribb.) Cic. Celui qui 
écarte, qui repousse. — necis. 
Cic. Celui qui préserve de la 
mort. 4 Défenseur, protecteur. 
— oplimatium. Cic. Champion de 
l'aristocratie. Canes defensores. 
Varr. Chiens de garde. — civi- 
tatis, plebis où loci. Cod.-Theod. 
Magistrat chargé, dans les villes 
de province, de protéger les 
personnes contre l'oppression 
des gouverneurs, fonctionnaire 
chargé de la police, juge chargé 
des causes de peu d'importance. 

ltala. Ambr. (in ps. 36.) VFulg. 

:Sulp.-Ser. (v. S. Mart. 9, G.) 
Paul.-Nol. (ep. 24.) Celui qui 
venge, qui punil. 

+ défensôrius, a, um (defensor), 
adj. Tert. Qui sert à défendre, 
protecteur. 

défenstrix, icis (defensor), f. Cic. 
ap. Prise. Celle qui défend. 

Déférenda. Voy. ADOLENDA. 

dë-féro, {üli, lätum, ferre, tr.Por- 
ter ou emporter de haut en bas, 
abattre, renverser. — ædres suas 
sub Veliam. Cic.ædesin planum. 
Liv. Transporter sa maison au- 
dessous de Vélie, dans la plaine. 
In præceps deferri. Liv. Elre em- 
porté sur la pente d’un préci- 
pice. — in (erras. Virq. in Ler- 
ram. Lucr. Faire descendre (du 
ciel surla terre). Aciemincampos 
deferre. Liv. Porter ses troupes 
dans la plaine. In mare deferri. 
Plin. Plin. 7. Etre emporté à la 
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mer (en parl. d’un fleuve). In 
undas deferri. Virg. Se précipiter 
dans les flots. — aliquem sub 
æquora. Ov. Plonger qqn sous 
les flots de la mer. Rhodanus se- 
nem deferens Ararim. Plin. Le 
Rhône entrainant les eaux dor- 
mantes de la Saône. Leferri in 
lerram. Quint. Tomber à terre 
(en parl. d’un enfant). Terræ 
molus defert montes. Sen. Le 
tremblement de terre renverse 
des montagnes. Deferre virum. 
Stat. Abattre un guerrier (en 
parl. d’un projectile). Ad quam 
fortunam detulisset (illum\. Nep. 
A quelle humble condition il 
l'avait fait descendre. 4 Porter 
d’un lieu dans un autre, appor- 
ter, transporter. — lilteras ou 
epistulam ad aliquem. Cæs. Liv. 
alicui. Cic. Plaut. Porter une 
lettreàqqn.—auruminærarium. 
Liv. argentum ad aliquem. Ter. 
Porter de l’or au trésor public, de 
l'argent à qqn. — senatus consul- 
tum ad ærarium. Liv. Tac. Dépo- 
ser un sénatus-consulte dans le 
trésor public.— rem ad senatum. 
Liv. ad consilium. Czæs. Porter 
une affaire devant le sénat, de- 
vant le conseil. Lecticä deferri 
in aliquem locum. Suet. Val.- 
Max. ad consules. Lact. Etre 
amené en litière dans un lieu, 
auprès des consuls. — fabulas 
in cerlamen. Quint. Présenter 
des pièces de théâtre au con- 
cours. Jumenta errure delala per 
tuor stadia. Curt. Des bêtes 

e somme égarées pendant un 
trajet de quatre stades. — fer- 
rum ain peclus. Tac. Diriger le fer 
contre sa poitrine. Pousser (un 
vaisseau) plus loin ox hors de 
sa route. Quem tempestas in de- 
sertum litus detulit. Cic. Celui 
que la tempête a jeté sur une 
côte déserte. Navis huc nos detu- 
lit. Plaut. Un vaisseau nous a 
entraînés ici. 4 Porter au mar- 
ché, mettre en vente. — mani- 
plos. Col. Porter des gerbes au 
marché. — pallium. Petr. Mettre 
un manteau en vente. Videamus 
hocquantideferatur.Sen.Voyons 
quel prix on en demande. Duas 
Veneres eodem pretio deferre.Plin. 
Mettre deux Vénus (statues) en 
vente au même prix. 4 Porter, 
produire (en parl. des végèlaux). 
— fructum similem nucis. Plin. 
Porter un fruit semblable à la 
noix. 4 Présenter, déférer (un 
commandement), décerner (une 
récompense), porter (une cause 
à un tribunal, offrir. — pacem 
hostibus. Liv. Offrir la paix aux 
ennemis.— onntia ad unuim. Cic. 
Remettre tous les pouvoirs à un 
seul, — imperium alicui. Tac. 
Quint. Hor. ad aliquem. Cic. Cæs. 
Nep. Just. Déferer le comman- 
dement à qqn. — cognilionem 
senalui. Suet. Charger le sénat 
de connaitre (d'une chose). Prop- 
ter freguentes delalos honores. 
Nep. À cause du grand nombre 
d’honneurs qu’on lui avait dé- 
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cernés. — benevolentiam ad ali- 
quem. Cic. Mettre sa bonne vo- 
lonté au service de qqn. — jus- 
jJurandum ou absolt. deferre. 
Quint. Déférer le serment. An- 
noncer, rapporter, déclarer, dè- 
noncer, accuser. Contlio, quæ 
esl ad me lola delata. Cic. Un 
discours, qui m’a été rapporté 
en entier. Defert ad conjecto- 
rem se somniasse.…. Cic. 11 vient 
raconter au sorcier qu'ila rêvée. 
Ad eum de/ertur esse civem qui. 
Cic. On lui fait savoir qu’il y 
a un citoyen qui... — alicui vo- 
luntatem per litieras. Cic. Faire 
connaitre à qqn sa volonté par 
une lettre. — indicium ad ali- 
quem. Liv. Curt. Fournir des 
preuves à qqn.—nomen alicujus 
de aliquäre. Cic. Accuser qqn de 
gq.ch.— Sopatroad Verre eju:- 
dem rei nomen. Cic. Porter de 
vant Verres la même accusation 
contre Sopater. — crimen apud 
aliguem. Cic. ad aliquem. Cic. 
Liv. Porter une accusation de- 
vant qqn. — publicæ pecuniæ ou 
peculatum. Tac. Accuser de pécu- 
lat, d’avoir détourné les deniers 
publics. — reos. Quint.Tac.Suet. 
Accuser des gens en justice. — 
Defertur moliri res novas. Tac. I 
est accusé de tramer une révolu- 
tion, Absolt. Deferre. Quint. Dé- 
noncer. Deferre se. Callist. Se dé- 
noncer. 4 Déposer au Trésor pu- 
blic, inscrire pour une récom- 
pense sur les registres du Trésor 
public, déclarer au censeur. — 
rationes, nomina judicumad æra 
rium. Cic. Déposer au Trésor ses 
comptes, les noms des juges. fn 
beneficiis ad ærarium detatus est. 
Cic. I fut inscrit au Trésor pu- 
blic sur la liste des récompen- 
ses. — mille quingentum ærrs in 
censum. Gell. Déclarer au cen- 
seur une fortune de quinzecents 
as. — censum. l’lin. Tac. Décla- 
rer sa forlune au censeur. — in 
publicas tabulas. Ulp. Mention- 
ner sur les registres de l'Etat. 
dé-fervéfäcio, féci, faclu, 
ère, tr. Cato. Varr. Fitr. Plin. 
Faire bien bouillir, bien cuire. 
défervéo, ére (Inf. deferrère. 
Stat, Theb. HI. 314). intr. Plin. 
Vitr. Voy. DEFERVESCO. 
dé-fervesco, fervi (ou ferbii), 
ère, intr. Cesser de bouillir, de 
fermenter, se refroidir, se Cal- 
mer. Dum æslus defervescant. 
Varr.Jusqu'à ce que les chaleurs 
aient cessé. Mustum deferbuit. 
Col. Le moût a cessé de fermen- 
ter. 4 (Au fig.) Cesser de bouil- 
lonner, se refroidir, se calmer, 
devenirlimpide. Dum defervexcit 
tra. Cic. Jusqu'à ce que la colère 
se calme. Deferbuerat oratio. 
Cic. Ma parole était devenue 
moins impétueuse. 
défessus, a. um (defeliscor), p. 
adj. Usé, affæbli. Defessa accu- 
satio. Cic. Accusation qui n'a 
plus de consistance. Res defessæ. 
Sil. Mauvaise fortune. Voy. Dr- 
FETISCOR. 
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défétigätio, défétigo. Vov. pz- 


FATIGATIO, DEFATIGO. 


+ défétiscentia, z (defetiscor), f. 


Tert. Lassitude, épuisement. 


défétiscor, fessus sum, fèlisci 


(de, fatiscor), dép. intr. Etre fati- 
gué, las, épuisé. Salielale de- 
fessus. Cic. Rassasié jusqu’à la 
fatigue. Defessus quærere ali- 
quem. Plaut. ou quæritando ali- 
quer.. Plaut. Fatigué de courir 
après qqn. Defessus aggerundä 
aquä. Plaut. Fatigué de tirer de 
l'eau. Genus humanum defes- 
sum vi colere ævum. Lucr. Le 
genre humainfatigué de ne vivre 
que par la violence. Arbores de- 
fetiscentes. Plin. Arbres épuisés. 


: « déficax, dcis (deficio), adj. Fa- 


cund. (def. tr. capit. V, 2.). Qui 
manque, qui fait défaut. 


+ déficienter (deficiens, de def- 


cio), adv. Hier. (in Is..h. 7, 4.) 
Avec une ellipse, elliptique- 
ment. 


+déficientia,z (deficio),f. Paul. 


Nol. 
ment. 


Affaiblissement, épuise- 


dëficio, féci, fectum, êre (Arch. 


Futur antér. DEFExIT p. defece- 
ri. Liv. 1,24, 8.) (de, facin), intr. 
Quitter (un parti), faire défec- 
tion, abandonner (pr. et ee — 
ab amicitiä populi Romani. Cæs. 
Abandonner l'alliance du peu- 
ple romain. — a patribus ad 


_plebem. Liv. Quitter le parti du 


sénat pour celui du peuple. — 
ad spem amicilie Romanorum. 
Liv. Faire défection dans l’es- 
poir de s’allier aux Romains. 
— legibus. Liv.Transgresser des 
lois. — a virtute. Cic. Renoncer 
à la vertu. — a se ipso. Cic. Se 
démentir soi-même. Si utilitas 
ab amicitiä defecerit. Cic. Si l’in- 
térêt n’est plus d'accord avec 
l'amitié. — a cullu idolorum. 
Lact. Abandonner le culte des 
idoles. 4 Finir, se terminecren; 
être éloigné (en pari. de la pa- 
renté). — mucrone. Plin. Se 
terminer en pointe. În deficiente 
porticu. Petr. Au bout d’un por- 
tique. Deficiens affinitas. Plin. 
j- Parenté éloignée. Progenies 
Cæsarum in Nerone defecit. Suet. 
La postérilé des Cèsars s’étei- 
gnit avec Néron. 4 Intr. et tr. 
Manquer, faire défaut, dispa- 
raitre,s’éclipser, mourir, cesser, 
se lasser de, abandonner; au 
pass. ètre dépourvu de. Fruclus 
er arboribus deficiebat. Cæs. Il 
n’y avait plus de fruits aux ar- 
bres. Deficiens crumena. Hor.Juv. 
Bourse vide. Nisi memoria defe- 
cerit. Cic. À moins que ma mé- 
moire ne soit en défaut. Sol, luna 
dehciunt. Cic. Le soleil, la lune 
s'éclipsent. — vilä. Plaut. ou 
simpit. Deficere. Ciæs. Suet. Mou- 
rir. — antmo. Cæs. où simplt. 
Deficere. Cic. Virg. Sall, Sen. 
Perdre courage, lâcher pied. — 
pugnando.Czs.Lâcher pied dans 
le combat. Aliquid superans aut 
deficiens. Cels. Quelque excès ou 
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quelque insuffisance. Dies def- 
ctal, si. Cic. Le jour serait in- 
suffisant, si. Male eum deficere 
quam desinere. Quint. Qu'il aime 
mieux manquer de souffle que 
de mettre un terme à son dis- 
cours. Nisi debitores defecerint. 
Callistr. À moins que les débi- 
teurs ne soient insolvables. De- 
ficientium partes. Dig. La part de 
ceux qui ne se présentent pas. 
Deficientia verba. Prisc. Verbes 
défectifs. Hoc mihi toto non de- 
pas anno. Prop. Cela ne me 
aisse pas de répit pendant 
toute l’année. In quibus occiden- 
dis defecerat rabies. Curt. De- 
vant lesquels la rage des meur- 
triers s'était arrêtée épuisée. 
Dubiis ne defice rebus. Virg. Ne 
m'abandonne pas dans ma dé- 
tresse. Me dies, vox, latera def- 
ciant, si velim.… Cic. Le temps, 
la voix, les poumons me man- 
queraient.si je voulais... Sectan- 
tem levia nervi deficiunt. Hor. La 
vigueur manque à ceux qui re- 
cherchent trop l'éclat. Nostros 
vires lassitudine deficiebant. Ces. 
La fatigue avait Ôté toute force 
à nos soldats. Turbam deficiunt 
loca. Phæd. L'espace manque à 
la foule. Non deficientia pascere 
bellum. Sil. Ne cessant pas d’en- 
tretenir la guerre. Sol deficit or- 
bem. Ov. Le soleil abandonne le 
monde (s’éclipse). Nec me defi- 
ciel rogitare... Prop. Et je ne 
me lasserai pas de solliciter. 
Defici a viribus. Cæs. ab arte. 
Ov. Perdre ses forces, son ta- 
lent. Mulier consilio et ratione 
deficitur. Cic. La femme est dé- 
pourvue de sagesse et de raison. 
Simemoria deficitur,quominus.… 
Col. Si le manque de mémoire 
l'empêche de... Aquä ciboque 
defecti. Quint. Privès d’eau et 
de nourriture. Animo defici. 
Curt. Perdre connaissance. — 
pecunid. Sen. facullatibus. Ulp. 
Etre sans ressources. Non defici 
erltemporali facullate. Suet.Jouir 
d'une grande facilité d'improvi- 
sation. Defici tempore. Ov. Man- 
qe de temps. Hzæc amænilas 
eficitur aqua salienti. Plin. j. 
À ce site charmant il manque 
des eaux vives. Defici. Cic. Man- 
quer de respiration. Defici. Vitr. 
Etre abandonné par la vie. 
dë-figo, ri, um, gère, tr. Fi- 
cher, enfoncer, planter, fixer. 
— asseres in terrd. Cæs. sudes 
sub aquä. C:æs. Enfoncer des 
pieux dans la terre, sous l'eau. 
— crucem in foro. Cic. Planter 
une croix sur le Forum, — sicum 
in corpore. Cic. gladium jugulo. 
Liv. Plonger un poignard dans 
le corps, une épée dans la gorge. 
-— arhorem penitus terræ. Virg. 
Planter un arbre profondément. 
— morsum in aurem. Plin. Mor- 
dre à l'oreille. Te defigam in ler- 
ram colaphis. Plaut. de te cloue- 
rai à Lerre à coups de poing. — 
crucr,. Varr. Mettre en croix. 
[| Percer, transpercer(pr.etfig.). 
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— cervos. Tib. Transpercer des 
cerfs. — culpam ludo. Pers. Dé- 
cocher au vice tout en badinant 
des traits acérés. 4 (Au fig.) At- 
tacher, fixer. — vculos in terram. 
Quint’. ora in terram. Curt. ocu- 
los. Tuc. ora. Virg. Tenir ses 
yeux fixés à terre, baisser les 
yeux. — oculos in vultu regis. 
Curt. Attacher ses yeux sur 
le visage du roi. Libyæ defirit 
lumina regnis. Virg. 1l fixa ses 
regards sur le royaume africain. 
— omnes vigilias, cw'as, cogita- 
tiones in reipublicæ salule. Cic. 
Consacrer toutes ses veilles, ses 
soins, ses pensées au salut de 
la république. In eo oralionem 
defigit. Cic. Dans son discours 
il insiste sur ce point. Mens humi 
defira. Cic. Esprit attaché à la 
terre. Defirus lumina. Virg. Qui 
tient ses yeux baissés. {n oculis 
omnium furla (ejus) defirurus 
sum. Cic. Je vais mettre ses vols 
sous les yeux de tout le monde. 
Loci in mente defiri. Cie. Lieux 
dont le souvenir est fixé dans 
l'esprit. Defirus in aliquo.Vat.- 
Flacc. aliquo. Claud. Qui a les 
yeux fixés sur qqn. 4 Rendre 
immobile, glacer de frayeur, pe 
ralyser. Defirerat pavor Gallos 
Liv. La peur avait cloué les Gau- 
lois sur place. Silentio defirus. 
Liv. Per silentium defixus. Tac. 
Immobile et silencieux. Mæsti- 
lia ila defixil animos ut. Liv. 
La tristesse stupéfia les âmes à 
tel point que... Defirusin cogila- 
lione. Cic. Plongé dans ses ré- 
flexions. Defirus pavore. Liv. Ob 
melum defirus. Tac. Glacé d’'ef- 
froi. — aciem in his vesligis. 
Tac. Immobiliser l’armée sur 
cet emplacement. Obtutu defirus 
in uno. Virg. Immobile dans la 
contemplation d'un seul objet. 
Defirus malis animus. Claud. 
Esprit abattu par le malheur. 
4 Déclarer irrévocablement (t. 
de relig.). Quæ auqur injusta de- 
firerit. Cic. Ce que l’augure aura 
déclaré injuste. 4 Maudire, en- 
chanter, enchainer (par des sor- 
Ulèges). — nomina cerä. Ov. 
Transpercer un nom écrit sur 
la cire (maudire qqn.). — ali- 
quem diris precationibus. Plin. 
caput dir& imprecatione. Sen. Dé- 
vouer qqn à la mort par des im- 
précations infernales. 

+ de-figürätus, a, un, adj. Prise. 
Dérivé. 

+ dé-findo, is, êre, tr. Enn. ap. 
Non. Fendre. 

+ dé-fingo, ri, fictum, ère, tr. 
Cato. Donner une forme, facon- 

ner. 4 (Au fig.) Hor. Décrire em- 
phatiquement. 

+ définientèr (definieus, de de- 
finio), adv. Aug. (in Joann. tr. 
14, 8.) En détinitive. 

dëe-finio, ivi ou üt, ilun. tre, tr. 
Circonscrire, borner,limiter(pr. 
et fig). Ejus fundi extremam 
partem oleæ direclo ordine defi- 
niunt. Cic. La limite de cette 
propriété est marquée par une 
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bordure d'oliviers. Bene dicere 
non habrt definitam aliquam re- 
qionem. Cic. Le bien dire n'est 
pas circonscrit dans des limites 
déterminées. — orbem terrarum. 
Cic. Borner l'univers. — cursus 
ordinatos. Cic. Se mouvoir ré- 
gulièrement sur leur orbite (en 
pari. des astres). — potestatem 
in quinquennium. Cic. Limiter un 
pouvoiràcinqans.{Déterminer, 
définir, fixer, assigner, décider. 
— quid sit sacrilequs. Cic. Définir 
le sacrilège. — propriam oralo- 
ris vim. Cic. Déterminer ce qui 
constitue l’orateur. Decorum sic 
definiri solet. Cic. Voici la dé- 
tinition ordinaire de la bien- 
séance. — amiciliam paribus of- 
ficiis ac voluntatibus. Cic. Faire 
consister l’amitié dans la réci- 
rocité des bons offices et des 
nnes intentions. Unum hoc 
definio… Cic. Je me borne à éta- 
blir que... — tempus adeundi. 
Cæs. Fixer le moment d’une ren- 
contre. Locus cuique definitus. 
Cæs. Place assignée à chacun. 
In annos consulatum definiebant. 
Cæs. On désignait d’avance les 
consuls pour chacune des an- 
nées suivantes. A pr est. 
Plaut. C'est chose décidée. Qui 
formam ejus definiere. Tac. Ceux 
qui l'ont décrit (le phénix). — 
alicui magna præmia. Just. Assi- 
gner à qqn de fortes récompen- 
ses. Definimus ut. Cassiod. Nous 

- ordonnons que... {Conclure, ter- 
miner. — oralionem. Cic. Con- 
clure un discours. — similiter 
extrema. Cic. Terminer ses phra- 
ses de la même manière. 

définité, (definilus) adv. ! 
DEFINITISSIME. Aug.). Cic. Plin. J. 
Gell. D'une manière déterminée, 
expressément, clairement. 

définitio, ônis (definio), f. Inscr. 
Action de borner, de délimiter. 

«4 Cic. Quint. Définition, déter- 
mination, explication, désigna- 
tion. 

+ définitiuncüla, x (definitio", f. 
Cassian. Définition faible, mi- 
sérable. 

définitivé (definitivus), adv. 
Tert. Cæl.-Aur. En définissant, 
clairement, formellement. 

définitivus, a, um (definio), adj. 
Cic. Relatif à la définition. Cod. 
Just. Décisif, définitif (t. de 
droit). 4 Tert. Rufin. Cod.-Theod. 
1, 10, 3. Prise. Circonscrit, déli- 
mité, précis. 

s définitor, ôris (definio\,m. Tert. 
Celui qui prescrit (en fixant des 
limites). 4 Aug. Celui qui défi- 
nit. 

définitus, a, um (definio),p. adj. 
(Comp. DEFINITIOR. Mar. - Virt. 
[adv. Ar. [, 49) Cic. Quint. Dé- 
fini, déterminé, précis, spécial. 

défio, ièri, pass. de DEFICIO (ne 
se trouve qu'à la 3e pers. et à 
l'inf. près.). Plaut.Ter. Virg. Sen. 
Gell. Manquer, faire défaut. 

defiôcülus, à m. Mart. Borgne. 

+ défitéor, de/essus, éri (de, fa- 
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leor), dép. intr. Facund. Not. Tir. 
Disconvenir. 

déflägrätio, Onis (deflagro), f. 
Cic. Lact. Embrasement, incen- 
die, conflagration (pr. et fig.). 

dé-flägro, dvi. älum, äre, intr. 
Cic. Liv. Suet. Etre entièrement 
brûlé. consumé; (au fig.) être 
détruit, ruiné.Phaelhon ictu ful- 
minis deflagravit. Cic. Phaëthon 
fut consumé par la foudre. Liv. 
Luc. Tac. Lact. Cesser de brûler, 
s’éteindre, se calmer (au fig.) 
4 Tr. Vitr. Brûler (en pari. du 
Mont Deflagratus. Enn. Cic.In- 
cendié,consumé(aupr.etau fig.). 

+ déflammätio, ôrus, f. Ps. So- 
ran. (qu med. 245.) Inflamma- 
tion (des tissus). 

* dé-flammo, äre, tr. 
Eteindre. 

dé-flecto, is, xi, rum, cière, tr. 
Abaisser en courbant, fléchir, 
abaisser, détourner, modifier 
(pr. et fig.). — ramum olivæ. Col. 
Courberune branche d’olivier.— 
corpus. Cat. Se pencher vers la 
terre (en parl. d’un cep). — lu- 
mina. Ov. oculos. Liv. Val.-Flacc. 
aciem. Plin. Détourner les yeux 
(pr.etfig.).—novam viam. Liv.T ra- 
cer une nouvelle voie. — senten- 
liam. Cic. Changer d'avis. — in 
ejus dotes puellz. Ov. Déprécier 
es bonnes qualités d'une jeune 
fille. — virfules in vilia. Suet. 
Faire dégénérer les vertus en 
vices. — factum in aliquem. 
Quint. Rejeter la faute sur qqn. 
4 Intr. Se détourner, s’écarter, 
dévier (pr. et fig.). — vid. Tac. 
ou absolt. Deflectere. Plin. j. 
Suet. S'écarter de son chemin. 
— in Tuscos. Plin.-7. Se détour- 
ner du côté de la Toscane. — ad 
visendum Apim. Suet. Faire un 
détour pour aller voir le bœuf 
Apis. — nihil a patris virtute. 
Cic. Ne dégénérer aucunement 
des vertus paternelles. — de vid. 
Cic. de rectä regione. Cic. S’écar- 
ter du droit chemin (au fig.). 
OUratio deflexit ad... Cic. L’en- 
tretien s’est égaré vers. Vox 
imbecilla cogit deflectere. Quint. 
La faiblesse de la voix force à 
changer de ton. 

dé-fléo, évi, étum, cre (Forme 
gync. : DEFLERIM p. defleverim. 
St), tr. Cic. Virg. Ov. Quint. 
Pleurer, déplorer.—oculos. Apul. 
Avoir les veux baignés de lar- 
mes. Ménui deflecit onus. Manil. 
Il déplora que le fardeau füt di- 
minué. {lntr. Prop. Tac. Pln. j. 
Pleurer abondamment. 

+ défiétio, ôünis (defleo), f. Juve. 
Lamentations, flots de larmes. 

+ déflexio, on1s (deflecto),f. Aug. 
Macr. Cæl.- Aur. Action de se 
détourner, écart. 4 (Au fig.) Na- 
zsar. Ambr. Egarement, erreur. 

1. déflexus, a. um (defleclor, p. 
adj. (Comp. bEFLExIOR. Chalcid. 
Tim.) Gell. Dèlourne, tigure (en 
pari. des mots). Defiera mon- 
tium. Boet. Les courbures des 
montagnes. 


Apul. 
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2. déflexüs, ws ane m. 
Val.-Har. Hilar. (in ps. 118 lit. 
3, 47.) Ambr. Détour: passage à 
un autre état (au fig.). 

dë-flo, ävi, âtum, àre, tr. Varr:. 
Plin. Rejeter en soufflant, enle- 
ver en soufflant. 
fler, dégonfler. 
(un discours). 

déflocco, ätum, äre (de, floc- 

us), tr. Plaut. Dégarnir de flo- 
cons de laine, de poils, de che- 
veux. Defloccati senes. Plaut. 
Vieux qui montrent la corde. 

+ dëflôrätios ünis (defloro),f. Teri. 
Cassiod. Action de butiner, de 
prendre la fleur des choses (au 
pr. et au fig.). { Ambr. Action 
de déflorer. 

+ déflôrätiuncüla, > (deflora- 
tio), f. Ps. Aug. (Specul. 33.) Ac- 
tion de prendre à peine la fleur 
des choses. 

+ déflorätor, üris (defloro), m. 
Hier. (?) Celui qui défiore, qui 
flétrit. 

dôfiôréo, ére, intr. Col. Inscr. 
V. DEFLORESCO. 

dë-floresco, florüi, ère, intr. Cat. 
Col. Plin. Cesser de fleurir, per- 
dre sa fleur, passer fleur, dé- 
fleurir, se faner, se flétrir. 4 (Au 
fig.) Se flétrir, perdre sa frai- 
cheur, son éclat. Cum corporibus 
deflorescere animos. Liv. Que 
l'âme se flétrit en même temps 
que le corps. Cum senecl& res 

oque defloruere. Liv. La vicil- 
esse venue, sarenommée baissa. 
Deliciæ celeriter deflorescunt. 
Cic. Les plaisirs passent vite. 
Eum jam deflorescentem coyno- 
visti. Cic. Quand tu l’as connu, 
son talent baissait déjà. 

+ défiôro, ävi, dtum, äàrr (de, 
flos), tr. Hier. (ep. 130, 19.) Cas- 
sian. Cassiod. Prendre la fleur 
(au fig.), extraire les meilleurs 
passages d’un auteur. Art. 
Cassiod. Flétrir, ternir,ravager. 

dé-flüo, ri, zum, ère, intr. Cou- 
ler en bas, découler. Defluit la- 
pidosus rivus. Ov. Le ruisseau 
coule sur un lit de cailloux. — 
monte. Sall. er montibus. Plin. 
saris. Ior. Prendre sa source 
dans une montagne, tomber 
des montagnes, des rochers (en 
pari. d’un cours d’eau). Rhenus… 
in plures defluit partes. Cæs. Le 
Rhin ‘à l'approche de l'Océan) 
se divise en plusieurs bras. Ta- 
nais in mediam fere Mæotida de- 
fluit. Mela. Le Tanaïs a son em- 
bouchure vers le milieu du 
Palus-Méotide. Argentum vivum 
per pelles sudoris vire defluens. 
Plin. Le vif-argent qui suinte an 
travers de la peau, à la façon 
de la sueur. lanta flanuna er 
Ætnä monte deflurit, ut. Lir. 
fr. Une telle flamme jaillit dut 
mont Etna, que... 4 Suivre le 
cours de l'eau, descendre,tom- 
ber doucement, glisser. — fluti9 
secundo. Virg. secundo amnt. 
Virg. Liv. Descendre un fleuve 
en s'abandonnant au courant. 


Arn. Désen- 
mbr. Débiter 
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1  Quoties Ostiam Tiberi deflueret. 
Suet. Toutes les fois qu'il des- 
cendait le Tibre jusqu’à Ostie. 
, —ad terram. Liv. ex equo in ter- 
ram. Curt. Tomber, glisser à 
terre, tomber de cheval. Jam 
| ipsæ defluebant coronæ. Cic. Déjà 
les couronnes elles-mêmes tom- 
baient de sa tête. Pedes vestis 
| defluxit ad imos. Virg. Sa robe a 
!__ glissé jusque sur ses pieds. Fruc- 
lus defluit. Plin. Le fruit tombe. 
Gleba resoluta defluxzit. Curt. 
La motte (de terre) brisée se ré- 
.  pandit en poussière. { Découler, 
+ sortir, être issu, venir de, tom- 
_ ber, s'éloigner. — e sophislarum 
: fontibus in forum. Cic. Passer de 
la bouche des sophistes dans les 
usages du forum. — « necessariis 
.  arlificiis ad elegantiora. Cic. Pas- 
- ser des arts nécessaires (utiles) 
aux arts d'agrément. À quibus 
duplex Octaviorum familia de- 
fluxil. Suet. Desquels sont is- 
sues Îles deux branches de la fa- 
mille Octavia. Philosophorum 
ingenia Socralico ore defluentia. 
Vell. Philosophes qui ont puisé 
! leur sagesse dans les paroles de 
! Socrate. Sermo deflurit ad... 
” Cic. L'entretien s’est détourné 
‘ sur...—a Senecä. Quint. Tomber 
au-dessous de Sénèque. Disci- 
plina defluens. Lact. Science qui 
décroit. % Cesser de couler, 
s'écouler entièrement, s'éva- 
nouir, disparaître. Dum defluat 
amnis. Hor. Jusqu'à ce que le 
fleuve cesse de couler. Ubi salu- 
tatio deflurit. Cic. Dès que le 
fot des visiteurs s’est écoulé. 
Defluril pectore somnus. Tib. 
Le sommeil a abandonné mon 
corps. Celerrime is odor defluit. 
Plin. Cette odeur se dissipe très 
rapidement. Unus me absente 
defluxit. Cic. Un seul, en mon 
absence, a trahi ma cause. Me- 
rita cito defluunt. Sen. Les ser- 
vices s’oublient vite. Tunica in 
. pannulos deflurit. Amm. La tu- 
: nique s’en est allée en haillons. 
” déflüus, a, um (defluo), adj. Qui 
‘ découle, tombant, flottant, pen- 
: dant. Defluus splendor ab alto. 
" Stat. La vive clarté qui tombe 
“ du ciel. Deflua cæsanies. Prud. 
” Chevelure pendante. 4 Qui laisse 
* Couler. Vasculum quitatim de- 
 fluum. Apul. Vase d'où l'eau 
 “écoule goutte à goutte (clep- 
‘ sydre). 
. déflüvium, # (defluo), n. Plin. 
. Ecoulement; effluve, chute. De- 
: fluwia capill. Plin. capitis. Plin. 
_ Chute des poils, des cheveux. 
. *défluxio, ünis Géo) f. Firm. 
. m. Czl.- Aur. Cass.-Fel. 4 in. 
. Ecoulement, flux (de ventre), 
. dissolution. || Aug. (ad Oros. 2.) 
Emanation. || Firm. m. Déclinai- 
son (t. d’astron.). 
* dôfluxüs, üs (defluo), m. Apul. 
Ecoulement, chute. 
dé-fôdio, fôdi, fossum, êre, tr. 
Creuser profondément, creuser, 
ouir, — {erram. Hor. Creuser la 
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terre. — specus. Virg. Plin.Creu- 
ser des soutcrrains. { Cic. Virg. 
Hor. Liv. Enfouir, enterrer, plan- 
ter. — signum in lerrum. Liv. 
Enfouir une statue sous laterre. 
— veslalem vivam. Liv. Plin. j. 
Enterrer vive une vestale. — se 
el abdere. Sen. S’ensevclir dans 
la retraite. 

+ dëé-fœdo, üre, tr. 
639. Souiller. 

défœnëératio, etc. Voy. pgrene- 
RATIO. 

* défôlio, äre (de, folium), tr. 
Dosith. (ars gr. p. 64.) Eutych. 
Gloss. Dépouiller de ses feuilles. 

* dé-fümito, re, tr. Paul. ex 
Fest. Raboter, polir avec soin. 

*d6-füras, adv. /nscr. En dehors. 

+ dë-fôris, adv. Hier. De dehors, 
au dehors. 

1. déformaätio, ünis (1. deformo), 
f. Firm. Hyg. Forme, conforma- 
tion: | Vilr. Dessin, représenta- 
tion. || Fig. S. S. 2 Tim. 3, 5 (ap. 
Cypr. unit. cath. 16.) Rufin. 
(Orig. x.&py. I, 2, 2.) Image, om- 
bre (d’une chose). { Mart.-Capel. 
Jul.-Ruf. Prosopopée, descrip- 
tion frappante. 

2. déformätio, ônis (2. deformo), 
f. Cic. Liv. Cod.-Theod. Action de 
défigurer,dedégrader, de flétrir. 

dëéformätus, a, #m (2. deformo), 
p. adj. (Superl. DEFORMATISSINUS. 
Gell.) Cic. Dégradé, flétri. 

déformis, e (de, forma), adj. 
(Comp. DEFORMIOR. Cic. lin. j. 
Superl. DEronmissinus. Gell.) Dif- 
forme, défiguré, laid, affreux, 
hideux, honteux (pr. et fig.). De- 
formem nalum esse. Cic. Etre né 
difforme. — corpore. Sen. D'un 
corps difforme. — calvitio. Suet. 

Enlaidi par la calvitie. — leti, 
Sil.Défiguré par la mort. Deforme 
est. (avec l’Inf.). Cic. Liv. Il est 
malséant (de ou que). Deformis 
turba lirarum. Liv. La vile mul- 
titude des goujats. Deformia lu- 
cra.Suet.Gains Nr 
obsequium. Tac. Servilité dégra- 
dante. Consulibus deformis. Liv. 
Déshonorant pour les consuls. 
Deformia meditari. Tac. Former 
des projets abominables. De- 
orme nomen. Quint. Nom bar- 

are. { Sans forme, sans consis- 
tance. Deformes animæ, vulqus 
inane. Ov. Les âmes incorporel- 
les, foule sans consistance. 
déformitäs, dis (de/ormis), f. (au 
plur. Gell.) Difformité, laideur, 
défaut, honte, déshonneur, in- 
dignité (pr. et fig.). — corpo- 
ris. Cic. Sen. oris. Tac. Gell. 
animi. Cic. Laideur du corps, du 
visage, de l’âme. — agendi. Cic. 

Action vicieuse (d’un orateur. 
— velerum ædificiorum. Suet. La 
laideur des constructions an- 
ciennes. Que res nonnullam affe- 
rebat deformitatem. Nep. Ce qui 
lui donnait une certaine imper- 
fection physique. Ut amissi oculi 

lateret. Quint. Pour dissi- 

muler la laideur résultant de 
la perte d’un œil. 
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déformitër (deformis), adv. 
(Comp. DErORMIUS. Aug. Sulp.- 
Sev.) Quint. Suet. D'une façon 
disgracieuse, honteuse, affreu- 
sement, ignoblement. 

1. dô-formo, ävi, âtum, äre, tr. 
Donner une forme, façonner, 
dessiner, représenter. — areas. 
Calo. Tracer des plates-bandes 
(dans un jardin). — operis spe- 
ciem eremplaribus pictis. Vitr. 
Faire en couleur le plan d’un 
travail. Tragicæ scenæ deforman- 
ur columnis. Vitr. La scène tra- 
gique est figurée par des co- 
onnes..…. — marmora ma 
manu. Quint. Ebaucher le mar- 
bre. 4 (Au fig.) Tracer, décrire, 
peindre, représenter. {lle quem 
supra deformavi. Cic. L'homme 
dont j'ai fait plus haut le por- 
trait. 

2. déformo, ävi, älum, äre (de- 
formis), tr. Rendre difforme, 
défigurer, déformer, rendre hi- 
deux. Vullum deformat macies. 
Virg. La maigreur rend leur vi- 
sage hideux.—canitiem pulvere. 
Virg. Souiller de poussière ses 
cheveux blancs. — parieles. Cic. 
fastiqium et valvas. Liv. Endom- 
mager les murs, le faite et les 
pores f (Au fig.) Déshonorer, 

étrir, dégrader. Deformandi 
hujus causa. Cic. Pour le désho- 
norer. — multa bona uno vitio. 

Liv. Ternir de nombreuses qua- 
alités par un seul vice. — do- 
mum. Virg. Déshonorer une 
famille. Monilibus deformantur 
viri. Quint. Les hommes s’avi- 
lissent en portant des colliers. 
— Oralionem. Quint. Défigurer 
un discours. 


défossüs, ÿs (defodio), m. Plin. 
Action de creuser profondé- 
ment. 


+ dô-frango, ère, tr. Placit. de 
medic. Briser. 
+ dôfraudätio, ônis (defraudo), 
f. Tert. Privation, manque. 
+ dôfraudätor, ôris (defraudo), 
m. Ga. Trompeur. 
+ défraudätrix, icis (defraudo), 
f. Tert. Trompeuse. 
dëé-fraudo (Arch. pEFRUDO), àvi, 
älum, äre. (Subj. parf. DEFRAU- 
DASSIS p. defraudaveris. Plaut. 
Forme MU Ind. près. pe- 
FRAUDIT p. defraudat. Petr.), tr. 
Enlever frauduleusement, frus- 
trer, faire tort. — aliquem ali- 
uid. Varr. Hier.aliqua re.Plaut. 
ic. Faire tort de qq. ch. à qqn. 
— nthil sibi. Petr. Ne se refuser 
rien. — suum genium. Plaut. 
Ter. Faire maigre chère (priver 
son génie de ce qui lui est dù). 
# dé-frômo, üi, ère, intr. Sid, 
Cesser de frémir, s’apaiser. 
défrenätus, a, um (de, freno), 
adj. Ov. Qui n’a plus de frein, 
eifréné. 
dëfrétum. Gloss. Paris. Voy. De- 
FRUTUM. 
+ dôfricäte (de. frico), adv. Næv. 
Avec une raillerie piquante, 
mordante. 
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+ défricätio, ônis (defrico), f. 
Cæl.-Aur. Cass.- Fel. 53 et 55 
(p. 144.) Friction. 

dë-frico, cüi, cälum ou ctum, 
äre, tr. Frotter fortement. — 
amphoram. Cato. Racler une 
amphore. — dentes. Ov. dentem. 
Catull. Se nettoyer les dents. 
— vulnera bubulä urinä. Col. 
Frictionner des blessures avec 
de l'urine de bœuf. — buves. Sen. 
equum. Sen. Etriller, panser des 
bœufs, un cheval. 4 (Au fig.) 
Sale multourbem defricuit. Hor. 
Il a répandu à profusion dans 
Rome le sel de la satire. 

dôfrictum. Apic. VOY. DEFRUTUM. 

dë-frigesco, ère, intr. Col. Se 
refroidir. 

défringo, régi. fraclum, ère ile, 
frango), tr. Cic. Virg. Sen. Dé- 
tacher en rompant, rompre, cas- 
ser, ele et fig.) 
défritum. Varr. Voy. DEFRUTUX. 
defrüdo. Voy. DEFRAUDO. 
défrügo, &re (de, fruges), tr. Ap- 
pauvrir (la récolte). Segetem —. 
Cato. Plin. Appauvrir la mois- 
son (en ménageant trop la se- 
mence). 
+ défrümentum, t (de, fruor), 
n. Plin.-Val. Déchet, dommage. 
+ dé-früor, i, dép. intr. Symm. 
Porphyr. Recueillir tous les 
fruits, épuiser (pr. et fig.). 

* défrusto, ävi, ätum, àre (de. 
frustum), tr. Amm. Mettre en 
pièces, déchirer, ravager. 4 Sid. 
Détacher, extraire, faire des ex- 
traits. 
défrütärium, di (defrutarius), n. 
Col.Vase où l’on faitcuire le vin. 
défrütärius, a, um (defrulum), 
adj. Col. Relatif au vin cuit. 
défrüto, ds. äre (defrutum), tr. 
Cato. Col. Faire cuire (le moût, 
le vin). 
défrütum, i, {p. defervitum s.-e. 
muslum)\, n. Plaut. Varr. Virg. 
Col. Vin cuit, sorte de raisiné. 
« dôfüga, > (defugio), m Cod. 
Theod. Prud. Déserteur, trans- 
fuge, fuvard. 
dé-fügio, füyi, ère, tr. Fuir, évi- 
ter en fuvant. — prælium. Cæs. 
Se dérober au combat. — auc- 
toritatem. Plaut. Ter. Revenir 
sur sa parole, décliner une res- 
ponsabilité. assentationem 
vulqi. Plin. 3. Eviter de flatter 
le vulgaire. Nec defugio quin 
dicam. Varr. Et je ne me refuse 
pas à dire. Intr. Cæs. Liv. Sen. 
tr. Fuir, s'enfuir. 

« dëé-fügo, äre. tr. Theod.-Prise. 
Faire tomber (les cheveux). 

« dé-fulgüro, &re. tr. Aus. Lan- 
cer commeun éclair. réverbérer. 
4 défunctio, ônis (defungor), f. 
Sale. Action de s'acquitter de 
sou devoir.  Vulg. Intpr.-lren. 
Facund.{e. Mocian.p.S60.) Mort, 
déces. 
défunctôrie(defunclorius), adv. 
Sen. Up. Par manière d'acquilt, 
negligemment. 
défunctorius, a, um (defungor), 
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adj. Petr. Fait par manière d’ac- 
quit, léger. 
+ défunctüs, us (defungor), m. 
Tert. Mort, décès. 
défundo, jee fasum, êre, tr. 
Hor. Col. Juv. Verser, décanter, 
répandre (pr. et fig.). — vinum. 
Hor. Tirer du vin. — pectore 
verba. Petr. Proférer des pa- 
roles. 


dé-fungor, functus sum, fungi 
(Forme ancienne. Inf. prés. D£- 
FUNGIER p. defungi. Ter.i dép. 
intr. S’acquitter de, exécuter, 
accomplir, achever, faire (sur- 
tout une chose pénible), acquit- 
ter (une dette), ètre quitte de 
(avec l’Abl. soit de la chose faite, 
soit de l'instrument). — impcerio 
regis. Liv. Exécuter l’ordre du 
roi. -- prælio. Liv. Terminer un 
combat. — suo bello. Liv. Ache- 
ver une guerre dont on a été 
chargé. Defunclus honoribus. 
Cic. Qui a rempli les plus hau- 
tes charges. Defunctus periculis. 
Cic. pe Virg. Qui a triom- 
phé de tous les dangers. — curä. 
Liv. laboribus. Hor. Ov. S'acquit- 
ter d’un soin, d’une tâche. De- 
functa civitas plurimorum mor- 
bis. Liv. Ville éprouvée par un 
grand nombre de maladies. — 
hoc mendacio. Czæl. ap. Cic. Men- 
tir ainsi. Defunclus responso. 
Just. S'ëtant conformé à la ré- 
ponse (de l’oracle). — scelere. 
Sen. tr. Consommer un crime. 
Suis temporibus defunctus. Hor. 
Qui a fait son temps (sur la 
terre). Defunctlus prosperoeventu. 
Curt Qui a tout accompli avec 
bonheur. Defuncti consulis fato. 
Liv. Quittes envers les dieux 
par la mort du consul. — tribus 
decumis pro una. Cic. Payer la 
dime trois fois au lieu d’une. — 
pœænä. Liv. Subir un châtiment. 
— pop concitatione. Cic. 
Etre délivré des agitations po- 
pulaires. — parvo. Just. parvo 
victu. Curt. Se contenter de peu. 
Nudis nominibus oo Plin. 
Se bornant à l'indication des 
noms. Defunclus jam sum. Ter. 
Me voilà donc quitte. Cupio mi- 
ser& in hac re jam defungier. 
Ter. Je veux en finir avec cette 
maudite affaire. Defunctus terrä. 
Virg. Ov. vitä. Virg. Sen. Curt. 
Gell. morte. Curt. tempora. Tib. 
ou absolt. defunctus. Ov. Tac. 
Curt.Mort.défunt.Non sua morte 
defungi. Suet. Ne pas mourir 
de mort naturelle. Defunctus 
languore. Quint. Mort d'épuise- 
ment. Defunclum rorpus. Plin. 
Curl, Cadavre. % Passivt. De- 
functus. Ter. Claud. Terminé, 
accompli (en parl du temps). 
4 Subst. DEFUNCTUS, 1, M. Quint. 
Scrib Le défunt. 

+ dë-füro, ère, intr. Heges. Hier. 
in Gal. III ad 5, 17.) Etre hors 
de soi. 

défüsio, ônis (defundo), f. Col. 
Action de verser dans les ton- 
neaux, décantation. 
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+ dé-gômo, ére, intr. Plin. Se 
plaindre, déplorer. 

dégénér, éris (de, genus), adj. 
Liv. Virg. Tac. Dégénéré, abà- 
tardi, bâtard, de naissance com- 
mune. — proles. Luc. Race dé - 
générée. Canum degeneres. Pin. 
Ceux des chiens qui sont aba- 
tardis. Degeneres adamantes. 
Plin. Diamants défectueux. Pa- 
trit non deyener oris, Ov. Non 
moins beau que son père. — 
humani ritus.Plin. Devenu étran- 
ger à toutes les pratiques ordi- 
naires des hommes. Non — ad 
pericula. Tac. Digne de sa race 
en présence du danger. À do- 
mestico ‘sermone —. Curt. Qui 
délaisse le langage de ses pères 
4 (Au fig.) Vil, bas, honteux, 
lâche, indigne. — animus. Tar. 
Degeneres animi. Virg. Cœur 
lâche, âmes dégénérées. — {oga. 
Luc. Romains abâtardis. Precæ 
haud degeneri permotus. Tac. 
Vivement ému d’une prière qui 
n’était pas sans noblesse. l’ai- 
tus Vitellii projectus et —. Tac. 
Le visage de Vitellius témoi- 
gnait un abattement indigne de 
l’homme. Insidiæ non degenrres. 
Tac. Piège qui n’a rien d’ina- 
vouable. 

dégénérätum, à (degenero), n. 
Liv. Dépravation, indignité. 
dôgénéro, ävi, ätum, äre («de 
gener), intr. Dégénérer, s’abà- 
tardir, déchoir (pr. et fig.). Porna 
degenerant. Virg. Les fruits dé- 
génèrent Disciplina eum — non 
sinit. Cic. L'éducation l’empé- 
che de dégénérer. Fraler tar: 
Le a vobis nihil degenerat. Cir. 

on frère qui est bien digne 

de votre famille. — a stoicis. Cir. 
S'écarter de la doctrine stoi- 
cienne. — «a vilä famäque suu. 
Tac. Démentir la réputation de 
sa vie passée. — eliam a servi- 
tute. Tac. Tomberau-dessous de 
l'esclavage même. — Marti pa- 
terno. Stat. patri. Claud. Déxt- 
nérerde son père Mars, de son 
père. Degenerat hordeum in are 
nam. Plin. L'orge dégénère en 
avoine. — in Persarum mores. 
Liv. S'abandonnerauxhabitude 
des Perses. — adtheatrales arte: 
Tac. S'abaisser jusqu'aux arts 
du théâtre. Non — in perpelien 
dis suppliciis. Tac. Subir le sup 
plice sans faiblesse. { Tr. Fair 
dégénérer, abâtardir, altérer. 
Degenerantur partus leænarum. 
Solrn.Leslionceaux dégénèrent. 
— corpus animosque. Col Ener- 
ver le corps et l'âme. 4 Flétrir 


ches. — palmas. Ov. 
Stat.Flétrir sa victoire, sa gloire. 
+ dégénérositäs, dlis (* degene 
rosus, inus.)f. Greg. M. (in I Reg. 
IV, #, 25.) Dégénérescence, de 
chéance. 
+ dôgènio, dtum, äre (de, g 
nius . tr. Caswiod. Altérer le ca 
ractire primitif; dégrader. 
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+ dé-géro, gessi, êre, tr. Cato. 
Plaut. Porter, emporter, trans- 
porter. 

» 4ë-glabro, ätum, äre, tr. Paul. 
dig. t. Ecorcer, polir, épiler. 

dë-glübo, plum, ère, tr. Varr. 

Peler, écorcer. 4 Farr. Plaut. 
Suet. Ecorcher. 

dé-glütino, äre, tr. Plin. Décol- 
ler, dégluer, détacher. 

+ dë-glütio ou dégluttio, itum, 
ire, tr. Fronto. Ter. Hicr. Alcim. 
Avaler, dévorer. 4 fier. Englou- 
tir (en parl. de la terre). Hier. 
Boet. Cassiod. Supporter patiem- 
ment, dévorer (un affront). 

dëgo, i, ère (de, ago), tr. Passer, 
employer (le temps). — ætalem. 
Plaut. Ter. Cic. vilam. Cic. Lucr. 
Phædr. Plin. ævum. Enn. Lucr. 
Cic. Passer sa vie, vivre. — olia. 
Catull. Employer ses loisirs. — 
diem. Plaut. Passer sa journée. 
— bellum. Lucr. Faire la guerre. 
4 Absoit. Hor. Plin. Sen. Tac. 
Passer sa vie, vivre. Paul. ex 
Fest. Attendre. 

+ dégrädätio, ünis (degrado), f. 
Aug. Greg. À. Dégradation. 

+ dégrädo, ävi, äre (de, gra- 
dus), tr. Cod.-Just. Dégrader, 
priver de son rang. 
dégrandinat, impers. Ov. Il 
urèle fortement. 
dé-grassor, dius sum, äri, dép. 
intr. Apul. Se précipiter. 4 Tr. 
Stat. Assaïilhir (au fig.). 
dô-grävo, dtum, äre, tr. Liv. 
Ov. Phæd. Sen. Plin. Surchar- 
ger, appesantir, accabler, gèner 
(pr. et fig.). 
dëgrédior, gressus sum, grèdi 
(des gradior), dép. intr. Descen- 

re, sortir, s'éloigner. — ab 
arce. Flor.erx arce. Liv. de mon- 
tibus. Liv. colle. Sall. Liv. Des- 
cendre de la citadelle, des mon- 
tagnes, de la colline.— de via in 
semitam. Plaut.Quitter la grande 
route pour suivre un sentier. 
— in vallem. Liv. in æquum. Liv. 
Tac. Descendre dans la vallée, 
dans la plaine. Deyressus ad pe- 
des. Liv. Qui a mis pied à terre. 
dôgressio. Vay. DIGHESSI0. 

+ dégrümo. Comme le suivant. 
+ dégrümor, dri (de, gr'uma), 
dép. tr. Enr. Lucil. Aplanir, 
tracer en ligne droite, rectifier. 
dé-grunnio, ire, intr. Phæd. 
Grogner. 

È os der ris (degulo\, m. 
Apul. Glouton. 

+ dégülo, ävi, dre (de, gula), 
tr. Afran. Turpil. Engloutir, dé- 
vorer. 


, dëégüno(p. degusno, cf. dequstu), 


tr. Plaut. ap. Fest. Goûter. 
+ dôgustätio, ünis (degusto), f. 
Ulp. Tert. Petr.-Chrysol. (serm. 
98.) Inscr. Action de goùûter, dé- 
gustation. | 
+ dégustätôr, ôris (degusto), m. 
Cassian. De mirac. S. Steph. II, 
3, 4. Celui qui déguste. 
dé-gusto, äävi, fum, äre, tr. 
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.Cato. Varr. Plin. Serv. Goûter, 
éprouver. 4 (Au fig.) Virg. Lucr. 
Atteindre légèrement, effleurer 
(en parl. d'une arme, du feu, 
de la foudre, etc.). Goûter, es- 
saver, éprouver, effleurer. — 

enus hoc exercilationum. Cic. 

‘ssayer celte sorte d'exercices. 
—vitam. Cic. Essayer d’un genre 
de vie. — convivam. Cic. Tater 
un convive, faire l'épreuve d’un 
convive. Materiæ inchoatæ et 
quasi degustatæ. Quint. Sujets 
abordés et pour ainsi dire, goû- 
tés du bout des lèvres. 

+ dé-häbéo, ére, tr. Hier. Arn. 
Ju Avoir de moins, manquer 

e. 

+ dé-haurio, hausi, haustum, ire, 
tr. Cato. Enlever en puisant, 
4 Tert. Avaler. 

* déhïbéo, büi, ére (de, habeo), 
tr. Plaut. (Forme non contrac- 
tée de debeo). 

déhinc (de, se adv. Mela. 
Plin. Tac. D'ici, de là, à partir 
de ce lieu. 4 Plaut. Ter. Liv. 
Virg. Hor. À partir d’aujour- 
d’hui, désormais, dorénavant, 
à partir de ce moment, puis, 
ensuite. 4 Plaut. Ter. Donc, 
ainsi donc, par conséquent. 
4 (Le pue souvent, uans les 
vers, dehinc est monosylilabe, 
par synérèse.) 

dé-hisco, hfvi ou Ati, ère (Forme 
syncopée : DEHISSE p. dehi:sse. 

arr.), intr. S'ouvrir, s’entrou- 
vrir, se fendre. Rosa dehiscit. 
Plin. La rose ouvre son calice. 
Ossa dehiscunt. Cels. Les os se 
séparent. Thynni pinquescunt in 
tantum, ut dehiscant. Plin. Les 
thons engraissent au point de 
faire éclater leur peau. Dehis- 
cens intervallis acies. Liv, Ligne 
de bataille qui offre des vides. 
KRimis —., Liv, fr. Ov. Se fendre 
et s'ouvrir. Nubes in longax flam- 
marum fiquras dehiscebat. Plin. 

j. Le nuage se déchirait en lon- 
gues trainées de flammes. 


déhônestämentum, : (deho- 


nesto), n. Ce qui défigure, ce 
qui rend difforme, difformité. 
— oris. Tac. Mutilation qui dé- 
figure (perte d’un œil). 4 (Au 
fig.) Honte, opprobre, déshon- 
neur, Amiciliarum dehonesta- 
menta. Tac. Amitiés déshono- 
rantes. Dehonsstamenta ariginis. 
Just. Basse origine (origine ser- 
vile). 


+ déhônestäs, ä/is (dehoneslo), 


f. Hudlar. (Trin. X{, 6.) Acro. Dés- 
honneur. 

+ déhônestätio, ünis (dehonesto), 
{. Tert. Hilar. (in ps. 143, 4.) Ba- 
chrar. {ad Januar. 13.) Déshon- 
neur, outrage. 

dé-hônesto, dvi, alu. dre, tr. 
Liv. Tac. Just. Dégrader, dés- 
honorer, souiller, flétrir. 

+ dé-hônestus, a. um, adj. Gell. 
Inconvenant, malséant, 

« dé-hônôro, avi, älum, are, 
tr. Rufin, (Orig. in Rom. II, 5.) 
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Oros. Salv. Déshonorer, humi- 
lier. 

x déhôrio. Voy. DEHAURIO. 

* déhortätio, ünis (dehortor), f. 
Tert. Action de dissuader. 

+ déhortätivus, a, um (dehor- 
or), adj. Prisc. Isid. Déhortatif 
(t. de gramm.). 

+ déhortätôr, ôris (dehortor), m. 
Aug. Qui dissuade. | 

+ déhortätôrius, a, um (dehor- 
tor), adj. Tert. nee (un Ez. hom. 
7, 10.) Qui dissuade, qui dé- 
tourne. 

dè-hortor, lus sum, äri, dép., 
tr. Dissuader de, détourner de. 
Dehortatus est me, ne. Ter. Il 
m'a dissuadé de... Multa me de- 
hortata sunt huc prodire. Catn 
ap. Ge/l. Bien des raisons m'ont 
détourné de me présenter ici. 
Mulla me dehortantur a vois. 
ni. Sall. Bien des motifs m'eloi- 
de vous, si... ne... De- 
ortando impedire (consiliuin). 
Nep. Empêcher (une entreprise) 
par ses conseils. 

Déiänira, æ (Arïavetpa), f. Cic. 
Ov. Déjanire, fille d'OEnée, roi 
de Calydon, sœur de Méléagre, 
épouse d'Hercule dont elle eut 
Hylilus. 

+ déicida, æ (deus, cædo), m. 
Petr. Chrysol. (serm. 172.) Gloss. 
Placid. Meurtrier de Dieu. 

déioiïio. Voy. DEJICI0. 

+ déicôla, æ (deus, colo), m. Hier. 
(c. Joann. 3x.) Pieux (gr. 8eome- 
6r,s). 

Déidämia, æ (Ariôapex), f. 
Prop. Ov. Déidamie, fille de 
Lycomède, roi de Scyros. 

+ déifér ou déiférus, a, ur 
(deus, fero), adj. Cassiod. Qui 
porte en soi un dieu. 

s déificatio, ôünis (deificio), f. 
Nestor. (in Cœælestin. 6, 2.)Mar.- 
Merc. Déification. 

.« dëifico, dtum, äre (deus, fu- 
cio), tr. Rufin. Aug. Cassiod. 
Déifier. 

+ déificus, a, um (deus, facio), 
adj. Tert. Qui fait des dieux. 
4 S. S. (Prov, 2, 11.) Cypr. Aug. 
Cæl.-Aur. Qui est l'ouvrage des 
dieux, de Dieu. || /tala, Cypr. 
Gloxs. Amplon. Divin. 

Déillius, #, m. Sen. Nom d’une 
famille romaine. 

déim, déin. Voy. DEINDE. 

1.+ déinceps, ipis ou ipitis (dein, 
capio), adj. Apul. Paul. er Fest. 
Qui vient après, suivant. 

2, déinceps (dein, capio), adv. 
Successivement, à la suite, par 
ordre, ensuite, après, immédia- 
tement après, gqg/f. toujours (en 
parl. de l'espace où du temps). 
Deinceps er primis lilleris ver- 
suum aliquid connectilur. Cie. 
Lues de suite, les premières 
lettres de chaque vers forment 
un sens. Sic — umne opus Con- 
lexuur. Ces. Ainsi de proche 
en proche l'ouvrage est achevé. 
Tres — turres prociderunt, Lir. 
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Trois tours s’écroulèrent l’une 
après l’autre. Trunci — consti- 
tuti. Varr. Troncs d'arbres liés 
les uns aux autres. — per trien- 
nium. Cic. Trois ans de suite. 
Prima Cyrene est, ac — duæ Syr- 
tes. Sail. On trouve Cyrène 
d’abord, puis les deux Syrtes. 
Aliis — bellis. Liv. Dans les au- 
tres guerres qui suivirent. De 
justiiä salis dictum est; dein- 
ceps… Cic. En voilà assez sur 
la justice. Maintenant... Perge 
—. Varr. Continue donc. Deinde 
—, Cic. Liv. — inde. Cic. Tum 
— Liv. Postea deinceps. Liv. En- 
suite, à la suite de cela, immé- 
diatement après. (Souvent dein- 
ceps marque la suite d’une énu- 
mération et s'oppose par exem- 
ple à primus, primum. Primum 
est officium. ut. deinceps, ul... 
Cic. Le premier devoir est de, 
le second de...) 4 Deinceps est 
disyllabe seulement dans Hor. 
(Sat. 11, 8, 80.) 
déindé ou dëin (forme plus an- 
cienne), adv. (de, et le suffixe 
locatif im, adouci ensuite en 
in; puis on a ajouté le suffixe 
de). Ensuite, après (en pari. de 
l’espace et du temps), en outre, 
après (en parl. de l’ordre, du 
rang'. Via lantum interesl per- 
angqusta… deinde patescit cam- 
pus Liv. [ n’y a d’abord qu’un 
passage fort étroit... puis une 
plaine s'ouvre. Sagiltarii, deinde 
qualtuor legiones. Tac. Les ar- 
chers, puis quatre légions. Quas 
ad te deinde lilteras miltemus. 
Cic. Les lettres que nous t’en- 
verrons dorénavant. Incipe…. 
tu deinde sequére. Virg. Com- 
mence.…; toi, tu continueras. 
— deinceps. Cic. Liv. — tum. 
Varr. Quint. Tum —. Liv. Sen. 
— tunc. Sen. Tunc —. Sen. — 
ostea. Cic. Cels. Postea —. Cels. 
act. Post —. Ter. Sen. Gell. 
Posthæc —. Lact. — post. Nep. 
Vell. Gell. Mox —. Tib. — porro. 
Plaut. — rursus. Lact. — pos- 
tremo. Cic. — ad extremum. Cic. 
Ensuite, dorénavant, désor- 
mais,puis enfin. Souvent deinde 
marque la suite d’une énumé- 
ration et s'oppose par exemple 
à primus, primum, prius, etc. 
Dans ce cas, deinde peut être 
répété plusieurs fois : il peut 
clore l’énumération, mais le 
plus souvent c’est pos{remo qui 
sert à la clore.) Plebs montem 
Sacrum prius, deinde Avenlinum 
occupavit. Cic. La plèbe occupa 
d’abord le mont Sacré, et en- 
suite J’Aventin. Modeste fero, 
deinde vereor. Cic. Je regrette, 
ensuite je crains. (Chez les poë- 
tes classiques, ei dans dein ou 
dans deinde est le plus souvent 
monosyvilabe.) 
+ déintegro, äre (de, integer), 
tr. Cæcud. Entamer; déshonorer. 
+ dé-intuüs, adv. Veg. Hier. En 
dedans, au dedans, par de- 
dans. 
Déiônides, æ (Arïov!èrs), m. 


DEJ 


Ov. Milétus, fils d’Apollon et de 
Déioné. 

Déïiôpéa, æ (Antérua), f. Virg. 
Hyg. Déiopée, nymphe. 

+ Déïipära, = (deus, pario), f. 
Cod. Just. La Vierge Marie, mtre 
de Dieu. 

+ Déipassiäni, orum, m. pl. Mar- 
cellin. (Chron. ad a. 512.) Rustic. 
(c. Aceph. p. 1215.) Nom donné 
à ceux qui disent que Dieu est 
accessible à la souffrance. 

Déiphôb6, es (Anïp66n), f. Virg. 
Déiphobé, fille de Glaucus, si- 
bylle de Cumes. 


Déïphôbus, i (A Égoboc), m. 
Virg. Ov. Déiphobe, fils de 
Priam, ux d'Hélène (après 


épo 

la mort de Päris.) 

Dôïpÿla, z, f. et Déipylé, ës, 
(Arirudn), f. Hyg. Déipyle, fille 
d’Adraste, mère de Diomède. 

+ déitäs, dtis (deus), f. Arn. Prud. 
Aug. Nature divine, divinité, 
Dieu. 

+ déito,. äre (deus), tr. Rustic. 
(c. Aceph. p. 4201.) Rendre di- 
vin. 

Dëjanira. Voy. DEIANIRA. 

+ déjecté (degectus), adv. (ne se 
trouve qu'au Comp. DKJECTIUS. 
Tert.) Humblement. 

déjectio, ünis (dejivio), f. Action 
d'abattre, de jeter bas. — ima- 
ginum. Nazar. Renversement 
des statues. 4 Action de rejeter, 
déjection, évacuation. — alvi. 
Cels. ou ahsolt. Cels. Sen. Dé- 
voiement, selle. 4 Cic. Eviction, 
expropriation (t. de droit). 
4 Firm. Inclinaison (t. d’as- 
tron.). 4 — gradüs. Modest. Dé- 
porn militaire. 4 (Au fig.) 

battement, abaissement, ab- 


jection. — animni. Sen. Pusilla- | 


nimité, manque de cœur. — vo- 
cis. Fulg. Abaissement de la 
voix. | Hier. (in Luc. hom. 8.) 
Humilité. 

déjectiuncüla, æ (dejectio), f. 
Scrib. Petite déjection. 

+ déjecto, äre (dejicio), tr. Mat. 
ap. Gell. Renverser violemment. 

+ déjector, ôris (dejicio), m. Ulp. 
Celui qui jette. 

1.déjectus, a, um (dejicio),p. adj. 
(Comp. DEJECTIOR. Teri.) Caæs. 
Bas, inférieur (en parl. d’un 
lieu). 4 Tert. Bas, abject, vil. 
4 Virg. Stat. Quint. Abattu, dé- 
couragé. 4 Cic. Jeté négligem- 
ment, écrit à la hâte. 

2. déjectüs, üs (dejicio), m. Ac- 
tion de jeter à bas, de renver- 
ser, de jeter sur; chute. — ar- 
borum. Liv. Abatis d'arbres. — 
aquæ. Sen. Chute d’eau. — flu- 
minum. Sen. Cours rapide des 
fleuves. Velatus dejectu lyncis. 
Stat.Ayant jeté sur lui une peau 
de Ivnx pour se couvrir. Capita 
dejeclus. Plin. Haut cours (d’un 
fleuve), 4 Au fig. In irà — ani- 
morum est. Sen. La colère fait 
déborder les cœurs. 4 Cæs. In- 
clinaison, pente, escarpement. 
{ — gemmæ., Plin. Arèle vive, 
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facette d’une pierre précieuse. 
«4 fl'ulg. (au pl.). Abaissements 
(de la voix). 


* déjérätio, ônis {dejero), f. Tert. 


Inscr. fratr. arv. Serment, ser- 
ment solennel. 


dëjéro (bEIURO), dvi, älum, äre 


ce juro), intr. Plaut. Ter. Nep. 
rop. Jurer, faire serment, ju- 
rer solennellement. # Tr. fert. 
Attester par serment, jurer, 
prendre à témoin d’un serment. 


* déjéror, ri, dép. intr. Apul. 


Même sens que DEERO. 


déjicio, jéci, jectum, ëre (de, 


Jacio), tr. Jeter à bas, précipi- 
ter, abattre, renverser, pous- 
ser vers, jeter dans. — aliquem 
de saxo. Liv. saxo. Tac. Préci- 
piter qqn du haut d’un rocher. 
— aliquem equo. Cæs. Liv. Jeter 
qqn à bas de son cheval. — se 
de muro. Cæs. e jeter du haut 
d’un mur. Dejici. Cæs. Ov. Aur.- 
Vict. Se jeter, tomber. — {o- 
gam. Quint. logam ab humeris 
ou de humero. Suet. Laisser 
tomber sa toge de ses épaules. 
— equum e Campo in viam ca- 
vam. liv. Pousser son cheval 
de la plaine dans un chemin 
creux. Venti se dejiciunt a mon- 
tibus. Liv. Les vents se déchai- 
nent du haut des montagnes. 
— muros. Liv. turrim. Cæs co- 
lumnam. Cic. arces. Virg. Hor. 
Abattre des murailles, une tour, 
une colonne, des citadelles. — 
classem ad Baleares insulas. Liv. 
Jeter la flotte contre les îles Ba- 
léares. — comam. Afran. crines. 
Tac. Laisser flotter ses cheveux. 
Tanla vis aquæ se dejecit. Plin. 
Une trombe d'une telle violence 
s'abattit (sur la terre). — arbo- 
res. Liv. Ulp. Abattre des arbres. 
— libellos. Cic. Sen. Arracher 
des affiches. — sortem. Liv. Virg. 
sortes. Cæs. Jeter les sorts dans 
une urne, tirer des noms au 
sort. — securim. Liv. ensem. Liv. 
Décharger, assèner un coup de 
hache, d'épée. Flumina saxix 
dejecta. Val.-Flacc. Fleuves qui 
tombent du haut des rochers. 
— oculos in terram. Quint. Curt. 
in terram vultus. Tac. vultum. 
Virq. Sen. ocellos. Ov. in humum 
vullus, Ov. Baiïisser les yeux, 
fixer les yeux à terre. — oculos 
de où ab aliquo. Cic. Détourner 
ses yeux de qqn. Dejectus ocu- 
los. Virg. vultum. Stat. oculos 
in se. . Les yeux baissés. 
4 Abattre, tuer, immoler. — 
— aliquem telo. Virg. Renver- 
ser qqn d’un coup de lance. — 
Thelidi juvencam. Val.-Flacc. 
Immoler une génisse à Thétis. 
— feram.Curt.Tuer {à la chasse) 
une bête sauvage. 4 Chasser 
d’un poste, déloger, débusquer 
forcer (un camp). — præsidium. 

Cæs. Curl. præesidium ex sallu. 

Cæs. Déloger la garnison. dé- 

busquer d'un détilé (ceux qui 

le gardaient}. — castra hostium. 

Liv. Forcer le camp ennemi. 

4 Exproprier, éviacer, dépossé- 


ne, 


NO purs sp." 
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der (t. de droit} — aliquem de 
possessione fundi. Cic. de pos- 
sessione, de solo, de fundo. Jct. 
Evincer qqn de sa propriété. de 

-Sa terre. Dejecti aratores. Cic. 
Laboureurs chassés de leurs 
Champs. 4 Eloigner, écarter, 
faire échouer (une candidature), 
enlever, faire disparaitre, ôter, 
priver. — jugum servile a cer- 
vicibus. Cic. Secouer le joug de 
la servitude. Dejici de gradu. 
Cic. Lâcher pied. — aliquem de 
statu omni. Cic. Faire comple- 
tement perdre pied à qqn, le 
déconcerter entièrement. — «li- 
gquem de honore. Cic. honore. Liv. 
Faire échouer la candidature 
de qqn. — aliquem principatu. 
Cæs. Faire tomber qqn du pre- 
mier rang. — aliquem eä spe. 

.Cæs. Oterà qqn cette espérance. 

em de sententiä. Cic. 

Contraindre qqn à changer 
d’avis. — multum de doloris ter. 
rore. Cic. Amoindrir considé- 
rablement la crainte de la dou- 
leur. — timorem. Cic. metum Si- 
ciliæ. Cic. Faire disparaitre les 
alarmes, rassurer la Sicile. — 
vilia a se. Cic. Se délivrer des 
vices. Dejecla conjuge tanto. 
Virg. Déchue d’un si illustre 
époux. Dejecta uxor. Tac. Epouse 

répudiée. — aliquem de senten- 

id. Cic. ou absolt. — aliquem. 
Suet. Priver qqn du droit de 
suffrage. 4 Relâcher, débarras- 
ser (t. de méd.). — a{vum. Cato. 
ou absolt. Dejicere. Cels. Relà- 
Cher le ventre, purger. — alvum 
superiorem. Cato. Soulager le 
ventre par en haut, vomir. Casei 
ui facillime dejiciantur. Varr. 

romages d’une digestion très 
facile. 

Déjôtäriaänus, a, um, adj. Ser. 
De Déjotarus. | 

Déjôtärus, i (Anïérapos), m. Cic. 
Tac. Déjotarus, roi de la Petite- 
Arménie et tétrarque de Gala- 
tie. 4 Cic. Déjotarus, fils du 
précédent, accusé d’avoir voulu 
tuer César, défendu avec succès | 
par Cicéron. 

+ déjügis, e (de, jugum), adj. 
Aus. Qui est en pente, penché, 
incliné. 

+ dëjügo, üre (de, jugum), tr. 
Pacuv. Disjoindre, separer. 
dé-jungo, cfum, ëère, tr. Cic. 
Plaut. Tac. Inscr. Désunir, sé- 
parer, dételer. 

* déjüraätio. Voy. DEJERATIO. 

+ déjürium, ;i (dejuro), n. Gell. 
Serment. 

+ déjüro. Gell. Voy. DR:ERo. 

* dé-jü vo, äre, intr. Plaut. Re- 
fuser son secours. 
dé-läbor, lapsus sum, läbi, dép. 
intr. Tomber de, tomber, des- 
cendre. — ex eqguo. Liv. Tomber 
de cheval. — de cælo. Cic. Liv. 
e cælo. Lact. cælo. Cic. Liv. Virg. 
Olympo. Ov. ab æthere. Ov. Tom- 
ber ou descendre du ciel, de 
lOlympe, de l’éther. — ex Pyre- 
næo monte. Mela. Tomber des 


Pyrénées (en parl. d’un fleuve). 
— in mare. Hor. Se jeter dans 
la mer (en parl. d’un fleuve). — 
in medios hostes. Virg. Tomber 
au milieu des ennemis. — in 
slomachum. Gell. Pénétrer dans 
l'estomac (en parl, des ali- 
ments). (Au fig.) Tomber, des- 
cendre, s’abaisser à, en venir 
à, se laisser aller à. — in vitium 
scurrile. Cic. Tomber dans le 
travers de la bouffonnerie. — 
ad æquilatem. Cic. En revenir 
à l'équité. — eo ut. Cie, En ve- 
nir au point de. Delabor eodem. 
v. Je reviens au même sujet. 
— in syllogismum. Quint. Tour- 
ner ausyllogisme.— adinopiam. 
Tac. Tomber dans l'indigence. 
— in po Gell. Devenir 
suspect. Delabor ad Clodiam. Cic. 
Je penche vers la solution Clo- 
dia (l'achat du jardin de Clodia). 
+ dë-läbôro, üre, intr. Afran. 
Travailler fortement. 
dë-läcéro, ävi, re, tr. Plaut. 
Déchirer, mettre en pièces (au 


: isc. Gloss. gr. lat. Lavage com- 

plet. 

+ dô-lävo, lôtus, äâre, tr. Th.- 
Prise. Apic. Cass.-Fel. 19 (p. 29.) 
Laver à fond, nettoyer; délayer. 

délébilis, e (de/eo), adj. Mart. 
Qui peut être efTacé, détruit. 

délectäbilis, e (delecto), adj. 
(COmMP. DELECTABILIOR. Apul. Aug. 

UP. DELECTABILISSIMUS, Herm. 
Past. III, 9, 1.) Tac. Gell. Lact. 
Agréable, délectable, délicieux . 

* délectäbiliter (delectabilis), 
adv. Gell. Rufin. Aug. CI. Mam. 
Agréablement, délicieusement. 

délectämentunm, : (deleclo), n. 
Cic. Réjouissance, jeu, plaisir, 
délectation. Aliquem pro delec- 
lamenlo putare. Ter. Prendre 
qqn comme plastron. 

délectätio, üônis (delecto), f. 
Plaisir, amusement, délecta- 
tion, jouissance. Delectationem 
habere. Cic. afferre. Cic. Avoir 
du charme, causer de l'agré- 
ment. Audiendi —. Cic. Le plai- 

fig.) + 16 Cod Geo] qe (Judith. 
US | : . Corb. uction, su- 

déläcrimätio, ônis (delacrimo), bornation. 4 Cæl.- Aur. Cass.… 


f. Plin. Larmes, pleurs: lar- ctatinn ÿ 
moiement des Yeux (maladie). RS (P. 47.) Excitation, irri- 
« Scrib. Cessation des pleurs, « délectätiuncüla, » (delecta- 
déläcrimätôrius, a, um (dela- tio), f. Ps. Cypr. (dupl. mart. 35.) 
crimo), adj. Marc.-Emp. Qui sert| jouissance. | (Au plur.) Gel. 
Petits divertissements. 


contre le larmoiement. 
dë-Iäcrimo, üre, intr. Col. Pleu- délectätor, ôris, m. /nscr. 
Comme 2. neLecTon. 


rer (en parl. des ceps de vigne). 
dëlævo. Voy. peLevo. x Sélectio, Onis (deligere), f. Non. 
OiX. 


dëé-lambo, êre, tr. Stat. Lécher. 
dé-lämentor, äri, dép. tr. Ov. délecto, dvi, &tum, äre (delicio), 
tr. Attirer, allécher, séduire, re- 


Déplorer, se lamenter de. 
délänio. Voy. piano. . | tenir. Me Apollo delectat. Enn. 
déläpido, ädtum, äre (de, lapis), Apollon m'attire. [bi oves delec- 
tr. Calo. Enlever les pierres de, | £ato. Cato. Plin. Fais-y parquer 
épierrer. Paul. ex Fest. Gloss.-| les brebis. « Délecter, charmer, 
Labb. Couvrir de pierres, em- paire amuser. Me magis de 

ionysio delectat. Cic. Je pré- 


Pierrer, paver. 
dëläpidor, ri, Prisc. Comme fère, quant à moi, ce qu’on rap- 
porte de Denys. Se maxime ipse 


DELAPIDO. 
délapsüs, üs (delabor), m. Varr.| delectat. Cic. Ii est tout à fait 
charmé de lui-même. # Anon. in 


Chute, écoulement (d’eau). Job. III (p. 233.) Fe: dé 
= Rs lasso), adj. | Job. p. -) Faire ses dé- 
délassäbilis, e (de asso), adj lices de... 4 (Au pass.) Etre 


Man. i peut se lasser. 

dE lo, he Ge Plaut.| Charmé de, se plaire à. Delectari 
Hor. Man. Accabler de fatigue, | 2 “A Cic. CRIS Cic. ot 
rt NN STE 
délätio, ônis (defero), f. Ambr. Quint. in aliqua re. Cic. Suet. 


Déclaration. 4 Cic. Tac. Dénon- - : se 
cation, délation, action d'aceu. | ÿeyplaire à 49 ch. Vi bonus déc 
ser, Tapport. — nominis. Cic. In-| re appeler honnête homme. In 
dication du nom de celui quon! hoc admodum delector quod 

accuse. Dare alicui delationem. Cic. Je suis fort Hébreux que. 


Cic. delationis partes. Tac. Char. à je 
ger qan du rie d'accusateur. |‘ délector, dri, dr dép. 4 
Delativnes factitare. Tac. Se li- 2. délector, 5ris (deligere), m 
vrer à la délation. Frontin. Recruteur. di 
*dé-lätor, 6r is (defero). m. Liv. délectüs, üs (deligere), m. Choix, 
Quint. Tac. Délateur, dénoncia- discernement, triage. Delectum 
teur, accusateur. . | verborum habere. Cic. agere. 
* délatôrius, a,um(delator), adj. | Quine. Faire un choix judicieux 
Ulp. De délateur, d'accusateur.| des mots, des expressions. Sine 
+ délätro, Gui, äre, tr. Boet. Dire delectu. Cic. Sine ullo delectu. 
en hurlant, en criant, en gémis- Cic. Nullo delectu. Ov. Sans 
sant. choix, pêle-mêle, au hasard, 
+ délätüra, > (defero), f. Tert.| confusément. Cum delectu. Plin, 
Hier. Délation, calomnie. Plin.j. Avec discernement. { Le- 
+ délävätio, ünis (delavo), f. Th.-| vée de troupes, conscription, 


— ali 
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délibérätivus, a, um (1. deli- 
bero), adj. Cic. Quint. Apparte- 
nant au genre délibératif, déli- 
bératif. 4 Subst. Deliberativæ 
(g.—e. causa où grrr æ, Î. 
Que Donat. Cause ou discours 
u genre délibératif. 
délibérätor, ôris (delibero), m. 
Cic. Celui qui délibère, qui se 
consulte. 


dëlibérätus, a, um (1. delibero), 
TR (Comp. DELIBERATIOR. Cic. 
ell.). Arrêté, certain. 
i. délibéro, dvi, älum, àre (p- 
delibro, de de, libra),'tr. et 
intr. Peser mürement, exami- 
ner, délibérer, Se consulter. De- 
libera hoc, dum ego redeo. Ter. 
Songes-y jusqu à mon retour. 
Deliberandi spatium sibi relin- 
uere. Nep. postulare. Just. Se 
réserver, réclamer le temps dé 
la réflexion. — cum cupiditate. 
Cic. cum maleriä. Quint. Pren- 
dre conseil de la passion, de 
sun sujet. Quod an facerem non 
deliberabam. Plin.-J. Fallait-il 
agir ainsi, ce n'était pas là ce 
que j'examinais. Neque manea- 
tis an abeatis deliberari potest. 
Liv. La question n’est plus de 
savoir s’il vous faut rester ou 
vous retirer (vous devez évidem- 
ment quitter la place).—utrum... 
an. Cic. Nep. Choisir entre... 
et. 4 Consulter (un oracle). Del- 
hos deliberatum missi sunt.Nep. 
Is furentenvoyés à Delphes pour 
consulter l'oracle. 4 Se décider 
à, résoudre de (après délibéra- 
tion). (Dans ce sens, il est seu- 
lcment employé aux temps pas- 
sés et le plus souvent précédè 
du verbe statuere,. Statuerat at- 
ue deliberaverat non adesse. Cic. 
Lavait décidé et arrêté de faire 
défaut. Mihi deliberatum est... 
(avec lInf.). Cic. J'ai résolu de. 
2.  dé-libéro, àvi, âre, tr. Ter. 
(adv. Merc. Il, 19; IV, 21; adv. 
Valent. 29.) Délivrer. 
dë-libo, dvi, älum, dre, \r. En- 
lever un peu de qy.ch., entamer, 
effleurer, goùter, cueillir, enle- 
ver. ôter, altérer (au pr. et au 
fig). Sol humoris parvam deli- 
bal ab æquore parlem. Lucr. Le 
solcil pompe une faible partie 
des eaux de la mer. Ne delibent 
aliquid membrorum. Varr. Pour 
ne s’écorcher aucune partie du 
corps. — paululum carnis. Petr. 
Goûter un peu de chair. — ce- 
nas. Gell. cibos. Claud. Effleurer 
les mets du bout des lèvres. — 
truneum. Col. Entailler un tronc 
d'arbre. Flos delibatus populi. 
Enn. La tine fleur du peuple. — 
summa oscula. Virg. Baiser du 
bout des lèvres. — novum hono- 
rem. Liv. Goûter d’un nouvel 
honneur. — artes suas agendo. 
Ov. Mettre la première main à 
son travail. Ex universä mente 
divinä delibatos animos habemus. 
Cir. Nous avons une âme émanée 
de l'intelligence divine et uni- 
verselle. — omnia nurralione. 


cio), adj. Plaut. Turpil. Fronto. 
Aus. Symm. Ennud. Séduisant, 
flatteur, caressant, insinuant. 
délénimentum, : (drlinio), n. 
Liv. Tac. Just. Ce qui adoucit; 
soulagement. Delenimenta poda- 
græ. Sen. Ce qui calme la goulie. 
Liv. Sen. Tac. Charme, séduc- 
tion, appât, amorce (en Mmauv- 
art). Delenimenta vitiorum.Tac. 
.Les séductions du vice. 
dé-lénio, ivi ou üi, itum, ire, À. 
Plaut. Cic. Liv. Hor. Ov. Quint. 
Adoucir, soulager, charmer, sé- 
duire, captiver, affoler, cor- 


rompre. 

délônitor, ôris (delenio), m. Cic. 
Apul. Qui charme, qui apaise. 

« délônitrix, icis (delenitor), . 
Chalc.-Tim. Celle qui charme, 
qui calme. 

déléo, évi, étum, ére (Forme sYn- 
copée ; DELFSSET P: delevisset. 
Val.-Maz.), (de, et lino, au arf. 
vi), tr. Cic. Hor. Quint. Plin. 
Suet. Effacer, raturer, biffer, 
faire disparaitre. 4 Détruire, 
anéantir. — urbes. Cic. Détruire 
des villes. — bellum. Cic. Nep. 
Terminer radicalement une 

uerre. Luna deletur. Lucr. La 
lune disparaît. — pæn° hostes. 

Cæs. Exterminer presque Com- 
plètement l'ennemi. Homines 
morte deleti. Cic. Les hommes 
que la mort a anéantis. 

.« déléticius, a, um (deleo), adj. 
Ulp. Inc. (c. Fulg. Donat. 42.) 
Effacé, raturé, biffé. 

dälétilis, e (deleo), adj. Varr. Qui 

efface (en parl. d’une éponge). 

délétio, ônis (deleo), f. Lucil. 

Anéantissement. 

délètrix, icis (deleo), f. Cic. Des- 
tructrice. 

+ délétus, üs (deleo), m. Tert. Des- 
truction. 
dé-lévo, âre, tr. Col. Lisser, 
polir. 

Delf... Voy. DeLpn. 

Délia,  (Delos),f. Virg. Ov.Diane, 
née dans l'ile de Délos. 4 Virg. 
Tib. Délie, nom de jeune femme. 
péliäcus, a, um (Delos), adj. De 
Délos. ‘ Subst. D&LIACI, Oum, 
m. pl. Plin. Habitants de Délos. 
«4 Lampr. D'Apollon Délien. 
Déliädæ, ärum (Delos), m. pl. 
Man. Apollon et Diane, nés dans 
Pile de Délos. 
délibämentum, ! (delibo), n. 
Val.-Mar. Libalion. 

+ délibätio, ônis (delibo), f. Dig. 

Tert. Prélèvement (sur une SuC- 

cession), action d'entamer. { S. 

S. (Ezech. 45, 43; 16; 17 cod. 
Wirceb.) Prémices. 

délibéräbundus, a. un (deli- 

bero), adv. Liv. Qui délibère, qui 
réfléchit profondément. 
délibérätio, ônis (1. delibero),f. 

Déliberation, consultation, déci- 
sion. tes habet deliberationem. 
Cie. La chose mérite reflexion. 
4 Cic. Quint. Cause où discours 
du genre délibératif (t. de 

-rhét.). 


recrutement. Deleclum habere. 
Cic. Cæs. Sall. Hor. conficere. 
Liv. Cæs. Plin. Suel. instiluere. 
Hirt. agere. Quint. Tac. Sue. 
Faire une levée de troupes, Fe- 
cruter des soldats. 4 Tac. Trou- 
pes levées, recrues: 
délôgatio, onis (delego), f. Cic. 
Sen. Délégation, procuration. 
Delegationem res ista non reci- 
pit. Sen. Getle affaire ne COM- 

orte pas d'intermédiaire. 4 Jcé. 
Éixation d’un impôt, levée d’une 
contribution. 

, délégätor, ôris (delego), m. Cus- 
siod. Nov. Just. (vers vulg. 126, 
4.) Celui qui donne une délé- 
galion. 

, délégätôrius, a, um (delega- 
tor), adj. Relatit à la delgnons 
à la levée des impôts. elega- 
toria, æ pe epistola). Cod.- 
Theod. Delegatorius libellus. Cas- 
siod. Mandat pour la perception 
des impôts. | 

+ délégätum, i (delego), n. Ulp. 
Délégation, mandat. 

dé-légo, ävi, ätum, âre, tr. En- 
voyer, déléguer, confier, ren- 
voyer à (au pr. et au fig.). — ad 
senatum. Liv. Reponse ausénat. 
" aliquem in Tullianum. Liv. 
Transférer qqn dans la prison de 
Tullius. Delegati ut plauderent. 
Plaut. Apostés pour applaudir. 
_— sludiosos Catonis ad illud 
volumen. Nep. Renvoyer à ce 
livre les admirateurs de Caton. 
— uliquem negotio. Col. — off- 
cium alicui. Quint. Se  dé- 
charger d’une besogne sur un 
autre. — obsidionem in Curam 
collegæ. Liv. Remettre à son 
collègue le soin du siège. — 
infantem ancillis. Tac. Confier 
un enfant aux servantes. — 
alicui Longinum occidendum. 
Suet. Charger an de faire pé- 
rir Longinus. Res legibus dele- 
gata. Apul. Action soumise à 
la décision des lois. Consti- 
tuer qqn créancier où {lus sou- 
vent) débiteur à sa place, su- 
broger qqn à ses droits ou à ses 
engagements. Delegavi amicu. 
Cic. J'ai chargé un ami de payer 

ur moi. Debitores nobis deos 
delegat. Sen. 11 charge les dieux 
de nous payer cette dette. Etiam 
si mihi adulleram, cui nume- 
rem, delegaveril. Sen. Mème s’il 
passe à une femme adultère sa 
créance sur moi. Donicum dele- 
garit. Cato. Jus u'à ce qu'il ait 
constitué un débiteur. — debi- 
torem ou nomen debitoris. Up. 
Se substituer un débiteur. Àt- 
tribuer à, imputer à. — rei bene 
gestæ decus ad Volumnium. Liv. 
Faire honneur du succès à Vo- 
lumnius.— causam pecculi mor- 
Luis. Hirt. Faire remonter aux 
morts la responsabilité d’une 
faute. — crimen alicui. Cic.sce- 
bra alicui. Tac. Rejeter sur qqn 
une aceusation, des crimes. 

: deleiro. Arch. p. D&LIRO. 

, délénifious, a, um (delenio, fa- 


‘DEL 


Quint. Effleurer tout dans un 
récit. — animi pacem. Lucr. Alté- 
rer la paix de l’âme. — aliquid 


de laude. Cic. de gloriä suä. Cic. 
de honestate. Cic. 
à la réputation, à sa propre 
gloire, à l'honneur. 
deum numina. Lucr. Les dieux 
amoindris. — pudicitiam. Suet. 
Caséitatem. Val.-Max. Attenter à 
la pudeur. 
délibro, dfum, üre (de, liber), 
tr. C5. Col. Peler, écorcer. 
dôlibüo, üi, um, ère (de. et 
la racine ut, en grec AÏII, d'où 
viennent Àixoc, &Aeizw), tr. Solin. 
Tert. Frotter, oindre, impré- 
gner. 4 Employé presque exclu- 
sivement au part. pas. (au pr. 
et au fig.). Delibutus cæno. Plaut. 
Couvert de boue. — capillus. 
Cic. Cheveux parfumés. — un- 
quentis. Phædr. Sen. Imprégné 
de parfums. — atro cruore. Hor. 
Souillé d'un sang noir. — gau- 
dio. Ter. Nageant dans la Joie. 
Delibuto senio luru. Plin. Se 
plongeant encore dans les plai- 
Sirs malgré la vieillesse. € On 
trouve delibutus dans Prud. 
Psych. 312. 
dëlicäts (delicatus), adv. (Comp. 
DÉLICATICS. Sen. Sup. DELICATIS- 
SIm<. Hier.) Délicatement, molle- 
ment, avec douceur, paisible- 
ment, voluptueusement. Deli- 
calius tractetur, Sen. Qu'on le 
traite avec quelque ménage- 
ment. — confirere iter. Suet. 
Accomplir tranquillement un 
vOyage.— se spargit vilis. Plin. 
La vigne s'étend tout à son aise. 
délicätus, a, um (deliciæ), adi. 
(avec Compar. et Superl.) Déli- 
cat, doux, fin, tendre, mou, mi- 
gnon. Deticata capella. Cato. 
Une chèvre mignonne. Delicatis- 
sinæ oves. Plin.-j. Brebis dont 
la toison est très fine. Oleo 
delicatior fit acies. Plin. L'huile 
rend le tranchant plus délié. Ubi 
tu es, deltcata? Plaut. Où es-tu, 
mignonne? Délicat, délicieux, 
choisi, élégant, recherché, char- 
mant. Delicatissimum lilus. Cic. 
Rivage délicieux. Delicati hor- 
tuli. Phæd. Jardins charmants. 
Delicuitum convivium. Cic. Repas 
choisi. Delicatior cibus. Plin. 
Nourriture choisie. — cultus. 
Val.-Max. Delicatior cultus.Suet. 


Vie élégante. Delicatæ merces. |. 


Sen. Denrées de luxe. Delirata 
aqua. Curt. Eau exquise.# Mou, 
efféminé, voluptueux, galant, li- 
cencicux. Grer delicatæ juven- 
tulis. Cic. La troupe efféminée 
des jeunes gens. Delicatus adu- 
lescens. Cic. Jeune voluptueux. 
Delicala Asia. Cic? La molle 
Asie. Gressus —, Phæd. Démar- 
the efféminée. Delicatissini 
versus. Cic. Delicali versicuti. 
Cat. Vers licencieux. Deliratum 
esl. Quint. C’est de la mollesse. 
| Subst. neLicarus, à, m. Suet. 
Inscr. Esclave favori, mignon. 
| DELICATA æ, f. Suet. Maitresse, 
favorite. Délicat, difficile, exi- 


orter atteinte 


Delibata 
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Vah, delicatus. P 
ficile. Delicatæ aures. 
Oreilles délicates. 


Apul. Insc. Voy. nuiciæ. 
2. délicïa 

uere), f. 
. Chéneau, gouttitre. 


déliciæ, Grum(delicio},f. Délices, 
j voluptés ; 
luxe, raffinement. mollesse, dé- 
licatesse ; caprices, gentlillesses, 
plaisanteries, libertés, licence, 
e. Esse in deliciis ali- 
ucr. Faire les délices 
de qqn. Habere aliquem in deli- 
ic. Suet. Val.-Mar. Aimer 
beaucoup qqn. Diffluere deliciis. 
; ans les délices. De- 
liciæ feminarum. Plin. Ce qui 
plait tant aux femmes (les bi- 
Joux). Urere delicias alicujus. 
Juv. Blesser la mollesse de qqn 
(en parl. d’une étoffe). Vir rusti- 
citale propior quam deliciis. Plin. 
qu'homme 

du monde. Oblectamenta delicia- 

rum posSsidere. Col. Posséder des 

biens de luxe, des objets de pur 

agrément. Delicias hominis! Jur. 

O l’homme délicat ! Usque in de- 

licias amari. Sen. Etre aimé jus- 

qu'à la gâterie. Hæc lasciria 

deliciæque. Quint. Cette exubé- 
 rance et cette 

Style). Ecce aliæ deliciæ equitum. 
oici Un nouveau caprice 
‘des chevaliers. Delicias facere. 
 Plaut. Cat. Fronto. Faire des 
plaisanteries, des farces, se don- 
ner carrière, Aliguem delicias 
facere. Plaut. S'amuser de qqn. 
Objet de l'affection, de l’amou ps 
délice, mignon. Amores ac de- 
liciæ luæ Roscius. Cic. Roscius 
ton amour, tes délices. Mez de- 
liciæ. Plaut. Mon amour. Amor 


jouissances, plaisirs, 


libertina 
cui. Cic. 


cuis. 


Cic. Nager 


Plutôt campagnard 


Cic. NV 


et deliciæ generix humani. Suet. 


L'amour et les délices du genre 


humain (Titus). 


+ déliciäris, e (delicia), adj. Fest. 


De chéneau, de gouttière. 
+ déliciatus, a. um (delicia), adj. 


Paul. ex Fest. Muni d’une gout- 


tière. 
délicies, éi, f. Apul. Voy. neur- 
CIE. 


délicio, ère (de, lacio), tr. Titin. 
Lucil. Âllécher, amadouer. 


déliciôlæ, &rum (deliciæ), f. Oh- 
jet très cher. Tullia, deliciole 
nostræ. Cic. Tullia, ma chère mi- 


gnonne. 


dëéliciëlune, : (delicium), n. Sen. 


Objet très cher. 

* dôlicior, äri (delicie), dép. 
intr. et tr. /{ala. Rufin. Petr. 
Chrysol. Ruric. Ven. Fort. S'adon- 
ner aux plaisirs, à la sensualité. 

“déliciôsë (deliciosus),adv. A ug. 
Antpr. Orig. (in Matth. 61.) An- 
thim. (c. 24.) Délicieusement. 

+ déliciôsus, a, um (deliciæ\, 
adj. Amnbr. Aug. Mart.- Capel. 
Salr, (av. H, 6.) Petr.-Chrysol, 


geant. Fastidium delicatissinum. 
Cic. = ISence trop dédaigneuse. 

ut. Ah!le dif- 
Quint. 


1. délicia, », f. Plaut. Solin. 


DELIQUIA), æ (de, li- 
tr. Paul. er Fest. 


recherche (du 
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(scrm. 54.) Sedul. Cussivd. Déli- 
cieux, charmant, voluptueux, 
efféminé. 

dëélicium, :f, n. Phæd. Mart. 
Arn. Inscr. Comme veziciæ. 

+ délicius, li, m. Inscr. Comme 
DELICIX. 

délico. Voy. neLIquo. 

* délictor, ôris (delinquu, m. 
Cypr. Commod. Hier. Aug. Cou- 
pable, pécheur. 

délictum, : (delin uv), n. Plaut. 
Cic. Cæs. Nep. Hor. Suet. Tac. 
Défaut, manquement, faute, dé- 
lit, crime, imperfection. 

+ délicülus, «, tn (delicus), adj. 
Cato. Sevré. 

délïcus, a, um 
Varr. Sevré. 

délicüus, a, um (delinquo), adi. 

Plaut. Qui manque, qui fait dé- 
faut. 

1. dë-Ngo, dvi, âtum, äre, tr. 
Lier, attacher: amarrer. — na- 
ves ad ancoras, Cæs. Jeter l'an- 
cre.— ad palum. Cie. Liv. Suet. 
Atlacher au poteau. Quint. Cels. 
Maintenir par une ligature, ban- 
der (une plaie). 

2. déligo, lgi, lectum, ère (de, 
lëgo). tr. Cato. Hor. Ov: Col. 
Cueïllir, détacher. — astra. Prop. 
Détacher les astres du ciel. € Cic. 
Cæs.Nep. Elire,choisir, désigner, 
lever(des troupes). Delecti Ætolo- 
rum. Liv. L'élite des Etoliens(les 
premiers magistrats). Delecti pe- 
diles. Sall. Delecti militum. Curt. 
L'élite de l'infanterie, de l’ar- 
mée.Plaut. Viry. Mettre à part, 
laisser de côté, expulser. 

+ dôlimitätio, ônis (delimito), f. 

_ Grom. vet. Délimitation. 

dë-limito, &{um, äre, tr. Fron- 
tin. Délimiter, borner. 

dé-limo, äfum, âre, tr. Plin. 
Cypr.Marc. HET (P. 254 À) Jsid. 

(Ecel. off. 4, 34, 3.) Limer (au 
pr. et au fg.), enlever par la 
lime. 

+ délinéatio, ônis (delineo), f. 
Tert. Hier. Dessin, esquisse, 
ébauche. 

dé-linéo, avi, äre, tr. Plin. Apul. 

Esquisser, tracer, dessiner. 

dé-lingo, ère, tr. Cels. Tert. 

Lampr. Lécher — salem. Plaut. 
Lécher le sel, faire maigre 
chère, 

délinificus, dëlinimen, etc. 
VOY. DELENIFICUS, DELENIMES, ele. 

{. délinio, ire. Vos. beueio. 

2. + délinio, ére. Tert. Arn. Vos. 
DELINEO. .. 

* délinftio, ônis (1. delinio), f. 
Nov. Just. (vers. vulg. 107, 3.) 
Adoucissement. 

dë-lino, litum.êre, tr. Cels. Apul. 
Enduire, froiter, oindre. 4 Au 
part. passé. pEeLiTUs. Cic. Just. 
Etfacé, raturé, anéanti. 

* délinquentia, + (delinquo), f. 
Tert. Faute: manquement 

délinquio. Vos. rt1Quro. 

dé-linquo, ligui. Lictn, Lin- 
quère, intr. L-Antip. Apai.- 


(delinquo), adi. 


DEL 


se dérober (pr. et fig.). — ves- 
pertinis temporibus. Cie. Dispa- 
raître aux heures du soir (en 
parl. d’une étoile). — in alicujus 
auctoritate. Cic. S'abriter der- 
rière l’autorité de qqn. 
dë-litigo, äre, intr. Hor. Querel- 
ler, s'emporter contre. 
délitisco. Voy. DELITESCO. 
* délitor, üris {delino), m. Acc. 
Qui efface, qui anéantit. 
Délium, ii, (Añktov), n. Cic. Liv. 
Délium, bourg de Béotie, sur le 
territoire de Tanagre, où il y 
avait un temple d’Apollon. 
Délius, a, um (Añeog), adj. De 
Délos. Delia tellus. 
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Faire défaut, manquer. 4 Tr. 
Enn. Fest. Abandonner, omet- 
tre. 4 ‘Jr. et intr. Commettre 
(une faute), manquer à son de- 
voir, pècher. Si paler aut avus 
deliquisset. Cic. Si le père ou 
laïeul s'étaient trouvés en 
faute. —in aliquä re. Cic. Quint. 
Gell. Pécher en quelque point. 
— cunclatione. Tac. Pécher par 
indécision. — aliquid. Plaut. 
Cic. Sall. Curt. Tac. Commettre 
une faute. Quid tibi deliqui? 
Plaut. Qu’as-tu à me reprocher? 
Ut nihil a me adhuc delictum pu- 
tem. Cic. De sorte que je me con- 
sidère comme n'étant point en 
faute jusqu’à présent. buod de- 

.dinquitur. Papin.(Le crime)com- 
mis. 4 Part. subsl. DELINQUENS, 
ntis, m. et f. Hier. Vict. Vit, 
(pers. Il, 49.) Pécheur. 

+ déliquâtituüudo, inis (deliqua- 
tus, de A MG f. Cassiod. (in 

s. 67, 3.) Cire clarifiée (méton.). 
ëé-liquesco, licui, ère, intr. 
Plaut. Ov. Col. Se fondre, se li- 
quéfier, se transformer en eau, 
en fontaine. (Au fig.) Cic. Lact. 
Se dissoudre. Nec alacritate fu- 
tili gestiens deliquescat. Cic. El 
qu’il ne s’abandonne pas aux 
transports dissolvants d'une joie 
frivole. 

déliquia, >. Voy. 2. DELICIA. 

» déliquio, ôünis (delinquo), f. 
Plaut. Gell. Privation, manque, 
défaut. 

1. déliquium, #: (esse n. 
Privation, manque.— solis. Plin. 
Eclipse de soleil. 

2. + déliquium, ät (deliquo), n. 
Prud. Ecoulement. 


v. Délos. 
Delius vates. Virg. ou absol. De- 
lius. (Voc. Delie). Ov. Le dieu de 
Délos (Apollon). Delia dea. Hor. 
La déesse de Délos (Diane). Delia 

olia. Hor. Feuilles de l’arbre de 
élos (le laurier). Delia antra. 
St. L’antre de Délos (l’oracle). 

Delmätæ, Delmätia, etc. Voy. 
DALMATÆ, DALMATIA, etc. 

+ délücätio, ônis (de, loco), . 
Cæl.-Aur. Dislocation, luxation. 

+ dé-longé, adv. Hier. Loin, de 
loin. 

Délôs, i Acc. on ou um (Añhos), 
f. Cic. Virg. Délos, une des Cy- 
clades, où naquirent Apollon et 
Diane (auj. Dili). 

Delphi, ôrum (Asïpoi), m. pl. 
Piaut. Varr. Cic. Hor. Delphes, v. 
de Phocide, près du Parnasse, 
célèbrepar l’oracle d’Apollon (au- 
jourd’hui Kastri).{ Just. Ulp.Ha- 
bitants de Delphes, Delphiens. 
Delphicë (Delphicus),adv. Varr. 
A la manière de l’oracle de Del- 


dë-liquo, dre, tr. Varr. Col.| phes. | | 

Gels Trans Vaer. décanter, cla- en ATEN (Delphi, colo), m. 
rifier. Au fig. Titin. Cæcil. Aus.Quihabite Delphes(surnom 
Plaut. Tirer au clair, éclaircir, | d’Apollon). 


Delphicus, e, um (Aeshpiéc), adj. 
De Delphes, Delphien. Delphica 
lellus. Ov. Delphes. — deus. N 

ou absoit. Delphicus. Ov. Le 
dieu de Delphes (Apollon). Del- 
phica mensa. Cic. ou absolt. Del- 
phica. Mart. Paul. Jct. Table à 
trois pieds (semblable au tré- 
pied de Delphes). 
delphin,inis,Acc. sing. delphina, 
Abl. sing. delphine. Ov., Gén. 
plur. delphinum. Virg. Prop. 
Acc. plur. delphinas. Virg.(dekpts 
devenu plus tard êexgtv), m. 
Virg. Ov. Dauphin, poisson. 
« Ov. Hyg. Le Dauphin, constel- 
lation. 

delphinus, à (ëekgts), m. Cic. 
Hor. Plin. Dauphin, poisson. 
4 Varr. Col. Aus. Le Dauphin, 
constellation. 4 Fitr. Levier, en 
forme de dauphin, dans l’orgue 
hydraulique. 4 Plin. Tète de 
dauphin (ornement sculpté sur 
des meubles, des vases, etc.). 
4 Delphini portus. Plin. Port du 
Dauphin, sur la côte de Ligurie. 
Delphis, idis. Acc. Delphida (Aex- 


; 


gs f. Mart. La prètresse de 


expliquer. 

déliqüus, a, um. Voy. DELICUUS. 

délirämentum, : (enron n. 
Plaut. Plin. Fronto. Lact. Ambr. 
Hier. Sulp.-Sev. Prud. Folie, 
extravagance. 

délirätio, ônis (deliro), f. Plin. 
Action de sortir du sillon. Cæl.- 
Aur. Aliénation mentale. 4 (Au 
fig.) Cic. Folie, déraison. 

+ déliritäs, älis (delirus), f. La- 
ber. Folie, délire. 

délirium, ä (delirus), n. Cels. 
Délire, transport au cerveau. 

dëliro, àäs, äre (de, lira), intr. 
Aus. Sortir du sillon, de la ligne 
droite. 4 (Au fig.) Tr. et intr. 
Ter. l.ucr. Cic. Délirer, battre la 
campagne, radoter. Quidquid 
delirant reges. Hor. Toutes les 
folies des rois. — se deum. Tert. 
Se croire follement un dieu. 
délirus, a, um (deliro), adj. 
(Comp. peuirion. Lact.) Cic. Hor. 
Phæd. Qui délire, extravagant. 
Delira fari. Lucr. Divaguer. 
délitéo, ére (de, lateu), intr. 
Plin. Se tenir caché. 
délitesco, tüi, ère (de, latesco), 


intr. Se cacher, se tenir cachè,| ment.) Lact. De Delphes. 


elphes, la Pythie. 4 (Adjective- 
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+ delphis, inis, m. Prisc. Voy- 


DELPHIN. 


delta, +, f. ou delta, n. indèck. 


Mel. Aus. Delta, quatrièmelettre 
de l'alphabet grec (A). 4 Hiré. 


Mel. Le Delta ou Basse-Égypte. 
deltôtôn, i (Ssrwtév), n. Cic. Ma- 


nil. Hyg. Le triangle, constella- 
tion. 


+ dë-lübrico, äre, intr. Eusé. 


(Hexaem. 111, 4.) Glisser(dehaut 
en bas), couler. 


délübrum, i (de, luo). n. Plaut. 


Lucr. Cic. Liv. Virg. Juv. Suet. 
Lieu de purification, sanctuaire 
d’un temple, chapelle,templeien 
gén. au plur. dans ce dernier 
sens). 


+ déluctätio, ônis (deluctor), f. 


Mart.-Cap. Lutte. 


: délucto, àvi, äre, intr., et dë- 


luctor, äri, dép. intr. Plaut. 
Lutter, combattre. 


: délüdifico, ävi, äre (deludo, 


facio), tr. Plaul. Se jouer, se 
moquer de qqn. 


dëé-lüdo, lüsi, lüsum, ère (Arch. 


Inf. prés. pass. DELUDIER p. de- 
ludi. Ter.), tr. Ter. Cic. Virg. 
Hor. Se jouer de, tromper, abu- 
ser (pr. et fig). 4 Varr. ap. 
Plin. Cesser de combattre (dans 
les jeux publics). 


délumbis, e (de, lumbus), adj. 


Plin. Faible des reins, éreinté. 
« (Fig.) Pers. Sid. Enervé, sans 
force. 


délumbo, ätum, äre (de, lum- 


bus), tr. Cic. Plin. Ereinter, bri- 
ser les reins; énerver, affaiblir 
(en parl. du style). 4 Vitr. Cour- 
ber, arrondir. 


dëé-lüo, ére, tr. Cels. Gell. Aug. 


(c. sec. resp. Jul. IV, 118.) La- 
ver, nettoyer, purifier (pr. et 


er 
: délüsio, ônis (deludo), f. Arn. 


Intpr. Orig.(in Matth. 125.) Dion. 
Exig. Tromperie. 


délustro, àre, tr. Apul. Arroser, 


asperger qqn (pour le préserver 
de tout mal). 


+ délüto, as, dre (de, lutum), tr. 


Cato. Enduire, recouvrir, cré- 
pir de terre grasse. 4 Dict. Pu- 
rifier. 


Démädes, is Acc. en (rpäère) 


m. Cic. Nep. Quint. made, 
célèbre orateur athénien, con- 
temporain de Démosthène. 

dé-mädesco, düi, ère, intr. Or. 
Scrib. Devenir tout humide, 
Poe complètement,s’amol- 
ir. . 

Démænëétus, : (Anuaiveros), in. 
Lucil. Nom d’esclave. 

+ dé-mägis, adv. Lucil. Exces- 
sivement. 

+ démandätio, ônis (demand... 
f. Tert. Recommandation. 
dëé-mando, avi, älum, äre, tr. 
Liv. Suet. Just. Confier, recom- 
mander, remettre (qq.ch.à qqn). 
dé-mäno, dvi, ätum, äre, intr. 
Catull. Gell. Couler,se répandre. 


Re D — te 
Re 


4 Au tig. Ambr. Sortir (d’une 


famille). 


sd CL 
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Dômäratus, i (Ar RAT m. 


Cic. Liv. Démarate rinthien, 
père de Tarquin l'Ancien. Just. 
Sen. Démarate, roi de Sparte, 
réfugié auprès de Xerxès. 

* dé-marcesco, ére, intr. Hier.? 
(in ps. 89.) Se flétrir. 

+ dômarchia, z (éänuapyia), f. 
Inscr. Charge de démarque (tri- 
bun du peuple), tribunat. 

*dëémarchisäs,an/i\ënu2p MORE, 
de Sänpapyéw), m. Inscr. Ancien 
démarque (tribun du peuple). 

démarchus, : (ènuxpyos), m. 
Plaut. Spart. Chef d'un dème:; 
démarque (à Athènes), tribun 
du peuple (à Rome). 

+ dômätrico, dtum, àre (de, ma- 
lrèr), tr. Veg. Saigner à la veine 
matrice. 


- Déôéméa, x (Aruéac), m. Ter. Cic. 


Déméa, personnage de comédie. 

+ déméaäacülum, i (deneo), n. 
Apul. Descente sous terre. 

dëmens, entis (de, mens), adj. 
Cic. Virg. Hor. Sen. Privé de la 
raison, qui a perdu le sens, in- 
sensé, fou, furieux (en parl. des 
pers. et des ch.). 

+ dômensio, ônis (demetior), f. 
Aus. Mesure, dimension. 

démensum. Voy. DEMETIOR. 

dëmenter (demens), adv.(Superl. 
DÉMENTISSIME. Sen.) Cic. Ov. Fol- 
lement. 

dômentia, z (demens), f. Perte 
de la raison, démence, folie, ex- 
travagance. 

dëmentio, ire (demens), intr. 
Lucr. Apul. Lact. Mart.-Cap. 
Etre en démence, délirer, ex- 
travaguer. 

+ dômento, avi, ätum, äâre (de- 
mens), tr. Hier. Cassiod. Rendre 
fou, faire perdre la raison à. 
À Intr. Lact. Perdre la raison, 
délirer. 

+ dô-méo, dre, intr. Apul.Mart.- 
Cap. Descendre (des hauteurs 
célestes). | 

dé-mèêr8o, üi, flum, ére, tr. 
Plaut. Gel . Gagner. 4 Se rendre 
digne de, mériter. 4 Liv. Ov 
Plün. j. Tert. Conquérir, méri- 
ter les bonnes grâces ow la re- 
connaissance de qqn. 
dë-méréor, éris, ilus sum, éri, 
dép. tr. (ou rar. intr.) Ov. Sen. 
Quint. Tac. Suet. Mériter, ga- 
#ner les bonnes grâces de qqn. 
dé-mergo, si, sum, ère, tr. (Le 
compl. ind. à l’Acc. ou à l’Abl. 
avec IN, et, chez les poètes ou 
les écrivains postérieurs à Au- 
guste, au Dat.) Plonger, enfon- 
cer, enfouir, engloutir. — can- 
dens ferrum in imbrem. Lucr. in 
aquam. Plin. Plonger le fer in- 
candescent dans l’eau. — na- 
vem. Hirt. Liv. Curt. navigium. 
Hirt. Couler à fond un vaisseau. 
— pullos mari. Suet. Jeter les 
poulets à la mer. — repugnan- 
les cloacis. Suet. Jeter dans les 
égouts ceux qui résistent. Sex 
ubi (sol) demerserit orbes. Ov. 
Quand le soleil aura plongé six 
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fois son disque dans les flots. 
— slirpem. Col. Enfouir une ra- 
cine. — surculos. Pall. Enter des 
refTes. — per jugulum gladium 
otum alicui. Apul. Enfoncer à 
qqn dans la gorge une épée tout 
entière. — colla humenis. Stat. 
Rentrer son cou dans ses épau- 
les. 4 Fig. Patriam demersam 
extuli. Cic. J'ai relevé ma patrie 
abattue. Ære alieno demersus. 
Liv. Abimé de dettes. 

+ dômersio, ônis (demergo), f. 
Solin. Macr. Action de s'abimer, 
de s’engloutir (au pr. et au fig.). 

* dômerso, äre (demergo), tr. 
Mart.-Cap. Enfoncer, faire dis- 
paraitre. 

1. + démersus, a, um (demergo), 
p. Gr (Compar. pEMERsIOR. Ru- 
fin. Cæl.-Aur. Rufin. [Orig. in 
Cant. III, p. 10. Lomm.]Czæl.-Aur. 
[ac. IT, 32, 165.]) Enfoncé, obscur. 

2. + démersus, üs (demergo), m. 
nes Submersion. 

+ Démeter, tros 
Inscr. Cérès. 

dé-mêtior, mensus sum, méliri, 
dép. tr. Plaut. Cic. Quint. Me- 
surer dans sa totalité (ne se 
trouve queux participes). De- 
meliens linea où absolt. deme- 
tiens. Plin. Diamètre. Demensus 
n’a que le sens passif. Demensus 
cibus. Plaut. (et subst.) pemen- 
SUM, 1, n. Ter. Ration de grain 
assignée par mois aux esclaves 
(On trouve aussi la forme de- 
melilus avec le sens passif. Gro- 
mat. vel. 252, 16.) 

1. dé-mêto, messüi, messum, êre, 
tr. Calo. Cic. Virg. Faucher, 
moissonner; récolter, recueil- 
ir. — favos. Col. Châtrer une 
ruche, en enlever les rayons de 
miel. — ense caput. Ov. Abattre 
la tête d’un coup d’épée. Fig. 
Tantum discordia ferro demetit. 
Sil. Tant la discorde moissonne 
de victimes. 

2. dëmêëto, äre. Voy. nimero. 

Dëmëtrius, Zi (Anpñrpioc), m. 
Cic. Liv. Just. Nom d’homme 
chez les Grecs (Démétrius Po- 
liorcète, Démétrius Soter, Dé- 
métrius de Phalère, éte.). 4 Cic. 
Hor. Tac. Juv. Nom d’homme 
chez les Romains. 

démigraätio, ünis nan f. 
Nep. Emigration, départ. 

dè-migro, dvi, älum, äre, intr. 
Emigrer, déloger, changer de 
résidence, s'éloigner de. — loco. 
Plaut. Quitter un endroit. — 
de oppidis. Cæs. Abandonner 
les villes. — ex agris in urbem. 
Liv. Quitter la campagne pour 
la ville. — in alia loca. Cic. Aller 
chercher un autre séjour. — ad 
aliquem. Cic. Se retirer près de 
qqn. Demigrantium modo. Liv. 
Comme des émigrants. Fig. — 
hinc. Cic. Partir d'ici, mourir. 
— de suo stalu. Cic. Changer 
d’état. 


(Anurmp), f. 


* dôminôrätio, oünis (deminoro), 


f. Hier. Amoindrissement, hu- 
miliation. 
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* dé-minôro,üre, tr.Tert.Amoin 
drir, humilier. 
dë&-minü)o, üi, ütum, ère, tr. Re- 
trancher de, amoindrir (pr. et 
fig). — de minô unä quinque 
nummos. Plaut D'une mine re- 
trancher cinq drachmes. — nu- 
merum militum. Suet. Réduire 
le nombre des soldats. — ali- 
quid de jure. Cic. Cæs. de liber- 
tale. Cic. ex reqgiä potestate. Liv. 
Porter atteinte au droit, à la 
liberté, au pouvoir royal. # (T. 
de dr.) — de bonis. Cic. prædia. 
Cic. Aliéner des biens, des do- 
maines. — se capile ou capile 
deminui. Cic. Liv. Ulp. Perdre 
ses droits de citoyen. 4 (T. de 
gramm.)Varr.Donut.Formerdes 
diminutifs. Sacellum ex sacro 
deminutum est. Gell. Sacellum 
est un diminutif de sacrum. De- 
minulum nomen. Quint. Un di- 
minutif. 

déminütio, ônis (deminuo), f. 
Diminution, amoindrissement. 
— vecligalium. Cic. Réduction 
des revenus. Fig, — familiz. 
Plin. Déchéance d’une famille. 
— sui. Tac. Déconsidération per- 
sonnelle. Prima unda laudatis- 
sima, ac deinde per deminutio- 
nes. Plin. Le premier pressu- 
rage est le plus estimé, les sui- 
vants le sont de moins en moins. 
— mentis. Suet. Egarement d’es- 
prit. 4 (T. de dr.) Liv. Ulp. Alié- 
nation partielle, droit d’aliéner 
partiellement ses biens. — ca- 
pitis. Cæs. Perte des droits de 
cité. (La deminutio était marima 
quand le citoyen romain per- 

ait à la fois la liberté et les 
droits de cité, par ex., quand 
il tombait au pouvoir de l’en- 
nemi; elle était minor ou media 
quand (exilé, par exemple,) il 
ne perdait que les droits de 
cité, sa liberté étant sauve: elle 
était minima quand il ne faisait 
que passer d’une famille dans 
une autre. La deminutio marima 
s'appelait aussi deminulio liber- 
tatis). 1 de rhét.) Cornif. Li- 
tote.  (T. de gram.) Varr. For- 
mation d’un diminutif. || Quint. 
Diminutif, forme diminutive. 

+ déminütivé (deminutivus), 
adv. Suet. fr. Non.(p.11 b.) Hier. 
Paul. er Fest. En employant la 
forme diminutive. 

+ déminütivus, a, um (deminuv), 
adj. Tert. Non. (p. 12 b.) Diom. 
Veg. Diminutif ‘e de gramm.). 
Subst. Deminulivum. Prisc. Di- 
minutif. 

dôminütus, a, um (deminuv), 

.adj. (Comp. DEmINGTIOR. Ter.) 
eminutior qualitas. Tert. Qua- 


. lité inférieure. 


dé-miror, &lus sum, @ri, dép. 
tr. Plaut. Cic. Plin. Gell. Admi- 
rer, s'étonner de, être très sur- 
pris de. 4 Plaut. Ter. Etre dési- 
reux, Curieux de savoir. Quid 
mihi dicent? demiror. Ter. Que 
me diront-ils? Je suis curieux 
de le savoir. Demiror ubi nunc 
ambulet. Plaut. Où peut-il ètre 
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en ce moment? Je me le de- 
mande. 
dômissé (demissus), adv. (Comp. 
DEMISSIUS. Ov. Superl. DEMISSIS- 
Me. Cæs.) Bas, près de terre. 
Demissius volare. Ov. Voler plus 
bas. { Au fig. Cic. Humblement, 
d'un air résigné. Demisse res- 
pondere. Cic. Répondre avec hu- 
milité. — sentire. Cic. Avoir des 
sentiments bas. 
+ dômissicius, a, um (demitto), 
adj. Plaut. Qui tombe bas, long. 
démissio, ônis (demilto), f. Ac- 
tion d’abaisser, chute. Clipei de- 
missiones. Vitr. Les chutes de 
la soupape. — barbæ. Macr. Lon- 
gue barbe. 4 (Au fig.) Cic. Abat- 
tement, découragement. 4 Cæl. 
Aur, Relôchement, intermit- 
tence, rémission (d’une mala- 
die). 
dômissus, a, um (demitto), p. 
adj. (Comp. pewission. Cic. Liv. 
‘ Plin. j.) Pendant, tombant, 
baissé, enfoncé, bas, profond 
(au pr.). Demissi humeri. Ter. 
Epaules effacées. Deomissæ aures. 
Virg. Oreilles basses. Demissa 
brachia. Quint. Bras pendants. 
Demissä voce. Virg. À voix basse. 
Demissa vulnera. Sen. Blessures 
DROIQNOEE Loca demissa ac pa- 
ustria. Cæs. Des fonds mareca- 
eux. Demissiores ripæ. Hirt. 
ives peu élevées." Au fig. Cic. 
Sall. Abattu, découragé. Nihilo 
demissiore animo. Liv. Sans rien 
erdre de son assurance. — do- 
r. Just. Grand abattement. 
 Avili, ravalé. — vsque ad ser- 
vilem palientiam. Tac. Ravalé à 
une résignation servile.  Hum- 
ble, modeste, doux. Demissi, 
non acres, Cic. Doux, sans ai- 
greur. Sermo demissus atque hu- 
milis. Cic. Langage humble et 
modeste, Oratlor in ornamentis 
demissior. Cic. Orateur usant 
avec discrétion des ornements 
(de style). 
dé-mitigo, äre, tr. Adoucir, 
Quolidie desnitigari. Cic. S'hu- 
maniser chaque jour. 
dë-mitto, rnisi, maissum. ère, tr. 
Envoyer d'en haut, faire des- 
cendre, laisser tomber: baisser, 
pencher: abattre, abaisser: je- 
ter d’en haut, précipiter; en- 
foncer, creuser profondèment, 
enterrer. — imbrem cælo. Virg. 
Faire tomber la pluie du ciel. 
— se manibus. Lic. Descendre 
à l’aide des mains. Funibus per 
murum demitli. Liv. Descendre 
le long d’un mur à l'aide de 
cordes. — florem. Lucr. Perdre 
ses fleurs. — barbam malis. 
Lucr. Laisser pousser la barbe 
sur ses Joues. — lacrimas. Virg. 
Verser des larmes. — crinem, 
Ov, capillum. Plin. 7. capillos, 
Ov. comas. Prop. Détacher, lais- 
ser flotter sa chevelure. — {+- 
nan ex humeris. Virg. Laisser 
son Inanteau pendre de ses 
épaules, — cibos. Quint. Avaler 
des aliments. — agmen in cam- 
puim. Liv, Faire descendre une 
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armée dans la plaine. — se ali- 
quo. Cic. Cæs. Se transporter 
qUenue part. — naves aliquo. 
’irg. Faire aborder ses vais- 
seaux 


Rheno. Tac. Faire descendre une 


flotte sur le Rhin. Arauris er 


Cebennis demissus. Mela. L'Hé- 
rault qui tombe des Cévennes. 
— nummum in loculos. Hor. 
Faire tomber un écu dans sa 
bourse.— fasces. Cic. arma. Hirt. 
Abaisser les faisceaux, les armes 
(salut militaire). — oculos. Ov. 
oculos in terram. Liv. vullus. 


 Ov.vulilum in terram. Curt.Bais- 


ser les yeux. — aures. Hor. Lais- 
ser tomber ses oreilles (en parl. 
de Cerbère radouci). — auricu- 
las. Hor. Laisser pendre ses 
orcilles (en parl. de l'âne dé- 


‘ couragé). — aures suas ad verba 


alicujus. Sen. Prêter une oreille 
complaisante aux paroles de 


qqn. — se ad aurem alicigus. 
Cic. Se pencher à l’orcille de 
qqn. — se ob axsem. Hor. Se 


baisser pour (ramasser) un as. 
Demissis cervicibus. Prop. Flé- 
chissant le cou. — antennas. 
Sall. Hirt. Amener la vergue. 
— robora ferro. Val. Flacc. Abat- 
tre des chênes avec la hache. 
— aliquem in carcerem. Cic. Liv. 
Jeter qqn en prison. — aliquem 
ad imos Manes. Virg. Orco. Virg. 
Ov. Précipiter au fond des en- 
fers, mettre à mort. — aliquem 
nect ou morti. Virg. gladium 
in pique Plaut. ferrum ju- 
u/o. Ov. Plonger une épée dans 
a gorge. — sublicas in terram. 
Cæs. Enfoncer des pilotis dans 
la terre. — cæmenta. Hor. En- 
foncer des moellons (jeter les 
fondations d’un édifice). — alle 
putleurn. Virg. Creuser un puits 
rofond. — arbores altius. Plin. 
lanter des arbres à une plus 
rande profondeur. — fateam. 
Cato. Insérer une bouture. — 
aliquem sub terram vivum. Liv. 
Enterrer qqn tout vivant. (Au 
fig.) — aliquid in pectus. Sall. 
Liv. Se bien mettre qq. ch. dans 
l'esprit. — animum. Cic. Lucil. 
animos. Cic. mentem. Virg. se 
animo. Cæs. Se désespérer, se 
laisser abattre, perdre courage. 
A magno demissum nomen lulo. 
Virg. Nom venu du grand IJule. 
Romanus Trojä demissus. Tac. 
Le peuple romain originaire de 
Troie. Demissus periculo. Prop. 
Tiré de danger. Demissus somro. 
Prop. Tiré de son sommeil, 
— se in res turbulenlissimas. 
Cic. Se lancer au milieu de la 
tourmente. Demitli in adulatio- 
nem. Tac. S'abaisser jusqu’à 
l'adulalion. — se in comparalio- 
nem, Suel. Affronter la compa- 
raison. — se ad minora. Quint. 
Descendre dans les détails. De- 
pussa in discrimen dignitus. 
Liv. Dignité livrée aux dangers 
(de Pélection). Ninis se —. Sen. 
Etre trop réservé (en parl. d’un 
orateur). 


uclque part. — classem 


DEM 


1 démiurgus, : (ëruioupyée), m. 
Liv. Démiurge, magistrat prin- 
cipal dans certaines républi- 

ues de la Grèce. 1 Tert. Le 
réateur. 4 Cic. Non.Titre d’une 
comédie de Turpilius. 

démo, dempsi, demplum, ère (de. 
emo), tr. Oter, retrancher, en- 
lever. — barbam. Cic. Se raser. 
— caput. Q.-Cic. Décapiter. — 
solras. Plaut. Se mettre à table 
(m. à m. quitter ses chaussures). 
— pomum ex arbore. Cato. Déta- 
cher, cueillir le fruit de l’arbre. 
— aliquid er cibo. Cels. Restrein - 
dre l'alimentation. — partem de 
die. Hor. Prélever une part du 
jour. — de capite. Cic. Défaiquer 
du principal. Unde un&ä uncia 
demptä deunt. Varr. Si on en 
(de l'as) retranche une once. on 
a le deunx.{ (Au fig.) — melum. 
Ter. Liv. Ov. Chasser la crainte. 
— alicui molestiam. Ter. sollr- 
citudinem. Cic. Dissiper l'ennui, 
l'inquiétude de qqn. Deme «u- 
percilio nubem. Hor. Dissipe le 
nuage qui pèse sur ton front. 
— fidem alicui rei. Ov. Enlever 
toute créance à qq. ch. — si- 
lentia furto. Ov. Dénoncer un 
larcin. Dempto auctore. Liv. ]n- 
dépendamment de l’auteur. | 

Démôchärés, is (Arnuoyäpn:). mr. 
Cic. Sen. Démocharès, orateur 
et historien grec, neveu de De- 
mosthène.  Amm. Médecin du 
roi Pyrrhus. 

démôcrätia, æ (ônuoxpatia). f. 
Serv. Domination du peuple, 
démocratie. 

Dëmôcritôus, a, um (Anuoxpt- 
retos), adj. Cic. De Démocrite. 
 Subst. DExocriret, orum, m. pl. 
Cic. Disciples de Démocrite. || 
DEMOCRITEA, orum, n pl. Cic. 
Doctrines de Démocrite. 

Dëmôcritius. Voy. DEMOCRITEUS. 

Démôceritus, : (Aruxpios), m. 
Luer. Cic. Plin. Démocrile, cé- 
lèbre philosophe d'Abdère.f Cic. 
Hôte et ami de Cicéron, habi- 
tant Sicyone. 4 Plin. Statuaire 
de Sicyone. 

démogrammäteus, êi (ôruo- 
fpspens m. Cod.-Juit. Gref. 
ier communal où municipal. 

+ dëmolio, fui ou ii, ire, tr. Nær. 
Varr. Ler (ap. Frontin.) Lact. 
Démolir, abattre, briser. 4 (Au. 
pass.) Ulp. Hier. Prise. Etre dé- 
moli. 

dëé-môlior, îfus sum, tri (Arrh. 
Fulur DEMOLIBOR p. demoliar. 
Plaut.), dép. tr. Démolir, de- 
truire, abattre. renverser. 
domumn. Cic. tectum. Cic. Démo: 
hr une maison, — muniliones. 
Sall. Abattre des fortifications. 
4 (Au fig.) — jus. Lir. Abolir 
une loi. — æri prioris robhora. 
Ov. Anéantir les forces de l’âge 
précédent, — faciem. Hier. Se 
rendre méconnaissable. 4 Eloi- 
uner, détourner. — a se culpam. 
Plaut. Se justifier. 
démolitio, ônis (demolior), f, 
Cie, Vitr. Démolition, destruc- 


+ 


t 


t 


) 
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tion. { (Au fig.) Tert. Destruc- 
tion, ruine. 
démôlitèr, Gris (demolior), m. 


Wrtr. pre E machine de 


wuerre (corbeau). 


s 


dô-mollio, éfum, ire, tr. Schol. 


Pers. Greg. M. (ep XI1,33.)Amol- 
lir complètement. 


LS 


tro), adj. 


démonsträbilis, » {(demons- 
Boet. Qui peut étre 


démontré. 
démonsträtio, ônis (demonstro), 


f. Cic. Plin. Action 


de désigner un objet; démon- 
Stration, représentation, des- 
cription. Hujus generis demon- 
stratio vulgaris. Uic. La théorie 


de ce genre est très répandue. 
Tertia — herbæ. Plin. La troi- 
sième espèce d’herbe qu’on m'a 


montrée (sous ce nom). Signif- 
cans —. Plin. Démonstrations 


. partie si 


démonstrative 


expressives {d’un chien de 
chasse). Gaÿ. Ulp. Signification 
précise d’une expression; déli- 
mitation, désignation exacte, 
ificative d’une for- 
mule. t/. Sorte d’hypoty- 
pose (t. de rhét.). 4 Cic. Quint. 
Le genre démonstratif, { Gell. 
Définition (1. de gramm.). 4 Boet. 
Déduction (t. de log.). 
(demonstrati - 
vus), adv. Macr. En mon trant,en 
désignant d’une façon précise. 
À Prisc. Démonstrativement (t. 
de gramm.). 


démonsträtivus, a, um (de- 


démonsträtor 
 fsid. Celui 


monstro\, adj. Qui sert à indi- 
‘uer, à désigner, à montrer. — 
igitus. Cæl.-Aur. L'index. De- 
nOnsfrativa pronomina. Prise. 
Isid. Pronoms démonstratifs 
4 Cic. Quint. Démonstratif {t. de 
rhèt.). Demonstrativum genus. 
Cic. Quint. Le genre démonstra- 
Uf. Demonttrativa causa. Cic, 
ou absolt. Demonstrativa, », f. 
Quint. Cause, discours du genre 
démonstratif, 
Ôrts (demonstro), 
m. Cic. Col. Tert. Ambr. lier. 
qu montre, qui ex- 
pose, qui décrit, démonstra- 
teur. 


démonsträtôrius, a, um (de- 


" gul. 8.) Celle qui montre, qui 


ee - 


_ il'attelage du quadrige. S Faire 


monstra), adj. Qui sert à mon- 
trer, — digitus. Isid. Le doigt 
indicateur, l'index. 


(sept. re- 


doigt 
lemonstraverat, ut. Suet. L’his- 


tonnaitre, décrire, exposer, 


e montrer, |: 
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mentionner. raconter, démon- 
trer. Hercynia silva, quæ supra 
demonstrata est, Cæs. La forèt 
Hercynienne dont il a été ques- 
tion plus haut. Ut se habeat res 
demonstrabilur.Cic. On fera voir 
ce qui en est. Si co 


trabitur. Cic. S'il est prouvé 

que dans ce genre-là même il 

a été jusqu'ici sans reproche. 

qe de dr.) — alicui fines. Cic. 

ct. lerminos. Jet. Livrer un 
fonds de terre (en en montrant 
les limites à l'acheteur). « Le 
de gr.) Cic. Gell. Signifier, dé- 
signer. Vocabula rufum colorem 
demonstrantia. Gell. Termes dé- 
signant la couleur rousse. 

Démôphilus, : (Arus taos), M. 
Plaut” Démophile, Dogià comi- 
que athénien. 

#* dôémôrätio, onis (demoror), f. 
Aug. Hilar. (in ps. 138, 23.) Vutg. 
Action de s'arrêter, de sSéjour- 
ner; Séjour. 

dé-mordëo, mordi, morsum, êre 
tr. Plin. Pers. Enlever avec les 
dents, ronger (ses ongles), en- 
tamer. : 

dé-môrior, mortèus sum, môri, 
dép. intr. Cic. Liv. Mourir. De. 
morina vilis. Col. Vigne qui a 

éri. Fame demortuus. Plout. 

ort de faim. Potationes plu- 
rimæ demortux. Plaut. Que de 
bonnes lampées perdues! {Tr. 
Aimer à la folie. £a demoritur 
te. Plaut. Elle meurt d'amour 
pour toi. 

dô-môrèr, ätus sum, dri, dép. 
intr. ettr. Tac. Ulp. Demeurer, 
rester, s'arrêter. Nihil demora- 

. (us. Tac. Sans perdre de temps. 
4 Tr. Retarder, arrêter, retenir, 
attendre. — ifer, Czæs. Arrêter 
la marche. — annos. Virg. Tar- 
der à mourir. Teucros quid de- 
moror armis? Virg. Pourquoi 
empêcher les Troyens de com- 
battre? Artibus aliquem — ne 
cubiculo egrediatur. Tac. Empèé- 
cher -quelqu'un de quitter sa 
Chambre à coucher. Mortalia 
demoror arma! Virg. J'attends 
encore les coups d’un mor- 
tel. 

+ démôürôsus, a, #m (de. môra), 
adj. Thes. nov. lat. (p. 180.) Qui 
cause de Jongs ou continuels 
retards. 

+ démorsito, um, äre (demor- 
deo), tr. Apul. Mordiller, mor- 
dre. 


+ dômorsüs, üs (demordeo), m. 
Thes. nov. lat. (p. 278.) Morsure, 
entaille. 

dômôs, i (Cñuos), m. Plin. Peu- 
ple. 4 Paul. ex Fest. (employé 
au pl. demoe). Dème (de l'Atii- 


que). 
Démosthënés, is et qaf. i, Acc. 

em et en (Anunotévnc), m. Cic. 

Quint. Juv. Démosthène, le plus 


. célèbre des orateurs grecs. 


* Démosthënicä (Demostheni- 
cus), adv. Prise. À la manière 
de Démosthène. 


antiques. Ka — 
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* Démosthëänicus, a, um (Demos- 
thenes), adj. Aus. De Démos- 
thène. 
dé-môvéo, môvi, môtum, ére, 
tr. Déplacer, écarter, détourner. 
— aliquem suo loco. Cic. aliquem 
gradu. Liv, Déloger qqn, faire 
perdre pied à qqn. Demoti sunt 
in insulas. Tac. Ils furent relé- 
gués dans des iles. C/anis solito 
alveo demotus. Tac. Le Clanis, 
détourné de son cours habituel, 
— aliquem cur& rerum. Tac. 
Ecarter qqn du ouvernement. 
— Cenluriones. Tac. Congédier 
des centurions. (Au fig.) — 
aliquem de sententiä. Cic. aire 
changer qqn d'avis. — 44 ali- 
quo culpam. Cic. Eloigner de 
gun une accusation. — antrtum 
e stalu. Cic. ex statu. Cic. Faire 
sortir l’âme de son assiette. 
demptio, ônis (demo), f. Varr. 
Non. Itala. Hier. Rufin. Retran- 
chement, diminution, soustrac- 
ion. 


démügitus, a, um (de, mugio), 
p. adj. Ov. Rempli de mugisse- 
ments. 


+ démulcätus, a, um (de, mulco;, 
p- su Mart.-Cap. Maltraité, ru- 
4) 


yé. 
dé-mulcéo, muisi, mulsum el 
mulclum, ére, tr. Ter. Liv. Gell, 
Lact. Caresser, flatter (de la 
main). 4 Au fig. Flatter, char- 
mer. Îla demulictus est. Gell, l 
fut si bien gagné. 
ômum, adv. (allongement de - 
DE, dont il est une sorte de su- 
perlatif; ce mot a aussi quelque 
perente avec le ên du grec.) 
récisément, justement, sur- 
tout, assurément, réellement, 
encore (avec un Com Jaratif). 
—— Gnliquis est aduiesrens 
moribus. Plaut. C'est un jeune 
homme de mœurs vraiment 
firma amicitia 
est. Sall. Voilà vraiment l'ami- 
tié solide. Vos — Jegem anliquas- 
lis. Sed ego... Cic. C’est vous 
autres qui avez rejeté la loi. 
Mais moi... Ka sunt demum non 
ferenda in mendacio. Cic. Voilà 
certainement un cas où le men- 
songe n’est pas tolérable. Hac 
demum terrä. Virg. (C’est) bien 
sur celte terre (que...). Parva 
uædam, si ipsa demum æstimes. 
Quint, De petits movens, si on 
les estime à leur juste valeur. 
Uæ — causzæ morbos excitent. 
Cels. Quels sont vraiment les 
causes des maladies. /d —, aut 
polius id solum. Cic. Ceci sur- 
tout, ou plutôt ceci seulement. 
Latius -— est operz pretium ivisse. 
Plaut. Allez plus loin encore, 
cela en vaut la peine. Videamus 
€rgo0. um expnsilio hæc longior 
— esse debeat. Quint. Voyons 
donc si cette exposition ‘doit 
être plus étendue encore. 4 Ex- 
clusivement, seulement, ne. 
que. Damnatus — reddidit… 
Plaut. H a fallu une condam- 
nation pour lui faire rendre. 
Sciscilando eo — pervenit ut. 
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Liv. Ce n’est qu’à force de ques- 
tions qu’il parvint à... Quartä 
vix — exponimur horä. Hor. 
C'est à la quatrième heure seu- 
lement qu'on nous débarque 
à grand'peine. Unas post Idus 
Martias demum a Pansä litleras 
accepi. Cic. Je n'ai reçu de 
Pansa qu’une seule lettre de- 
puis les ides de Mars. Decimo 
demum pugnavimus anno. Ov. 
Ce n’est que la dixième année 
que nous avons combattu. 
Nunc demum. Plaut. Ter. Cic. 
Nep. Virg. À présent, pour le 
coup, à cette fois. — modo. Ter. 
A ce coup seulement, seulement 
à présent. Tum ou tunc —. Cic. 
Cæs. Alors seulement, c'est ou 
ce fut alors seulement que. Sic 
—. Virg. Ia —. Cic. Dans ce 
seul cas, à cette seule condi- 
tion. Nomen hoc bonis — tribui 
volunt. Quint. ls veulent que 
ce nom soit exclusivement ré- 
servé aux honnûtes gens. Suis 
— oculis credidit. Quint. Il n’en 
a cru que ses yeux. { Suet. Pau- 
lin. Pell. (Eucharist. 520.) Gloss. 
Plus tard à la fin, enfin, fina- 
lement, en somme. Ut — falo 
functum palam factum est. Suel. 
Quand on sut enfin qu’il était 
mort. Quod 0 Rte — succen- 
derit. Suet. Place qu’il aurait 
fini par brûler. 

+ démünérärier (de, muneror), 
Ter. (Form. anc. de l’inus. de- 
munerari), dép. tr. Gagner par 
des présents. 

dé-murmüro, äre, tr. Ov. Mur- 
murer, dire à voix basse. 

« démus, adv. Forme ancienne 
de vemuu. Andr. Plaut. 

: dë-musso, dlum, äre. tr. Apul. 
Amm. Dévorer, souffrir en si- 
lence (un outrage). 

+ démütäbilis, e (demuto), ad). 
Tert. Hilar. (in ps. 52, 11.) Prud. 
Sujet au changement, variable. 

» démütätio, ôünis (demulo), f. 
Cic. Tert. Hilar. Hier. Change- 
ment (en mal), perversion. 

« démütätor, ôris (demuto), m. 
Tert. Celui qui change. 

dëé-mütilo, äre, tr. Col. Retran- 
cher, émonder, élaguer. 

dë-müto, avi, atum, äre (Arch. : 
Subj. parf. DENUTASSIT p. demu- 
taverit. Plaut.), tr. Plaut. Calo. 
Tac. Gell. Changer, altérer. — 
animum de firma fide. Plaut. 
Détourner l'esprit d’une solide 
droiture. — nihil insliltuto fla- 
minum. Tac. Ne rien changer 
aux pratiques des flamines. 
&Intr. Plaut. Apul. Jul.-Vul. 
Changer, se changer, différer 
(de soi-même). | 

4 dé-muttio, ire, intr. Isid. Par- 
ler tout doucement. 

+ dënaäriärius, a, um (denarius), 
adj. Volus. Relatif au denier. 
dénärismus, i, m. Cod.-Theod. 
Valeur monétaire en deniers (en 

monnaie romaine). 

+ dénärius, a, um (déni), adj. De 


dénärius(s.-e. nummus), ti (Gén. 


+ dé-nascor, éris, i, dép. intr. 
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dix, au nombre de dix, qui con- 
tient le nombre dix. — numerus 
digilorum. Vitr. Les dix doigts. 
Denariæ fistulæ. Plin. Frontin. 
Tuyaux dont la circonférence 
est de dix pouces. Denarizæ for- 
mæ. Lampr. Pièces d’or valant 
dix deniers d'or. Denariz cæri- 
moniæ. Fest. Cérémonies accom- 
pagnées d’un jeûne de dix jours. 
— nummus. Liv. Voy. le sui- 
vant. 


pl. ôrum ou plus souv.üm}), m. 
Cic. Denier, monnaie romaine 
en argent, qui valut d’abord 
10 as (1°,041), puis 0,866 à la 
fin de la Rép., enfin 4 sesterces 
(1,074). 4 Petr. Plin. Monnaie 
d'or valant 25 deniers d'argent. 

Cod.-Theod. Cassiod. Monnaie 

e cuivre, unité monétaire du 
Bas-Empire, valant 0',00261. 
4 Cels. Poids d’une drachme at- 
tique (en pharmacie). Cic. Mon- 
naie, argent (en gén.). 4 DENA- 
RIUS (3.-ent. numerus),i, m. Prisc. 
Isid. Dizaine. 


dé-narro, dvi, älum, äre, tr. 


Ter. Hor. Gell. Raconter en dé- 
tail, narrer de point en point. 


Cass.Hemin. Varr. Dépérir, mou- 
rir. 

* dënäso, dre, tr. Plaut. Priver 
du nez. 

dé-näto, àre, intr. Hor. Aug. 
Nager en suivant le courant, 
descendre (des hauteurs),s’écou- 
ler (en parl. d’un fleuve). 

dendrächätes, æ (Gevôpayärnc), 
m. Plin. Agate arborisée, pierre 
précieuse. 

dendritis, fidis (Gevôptrc), f. 
Plin. Dendrite, pierre précieuse 
(inconnue de nous). 

dendrôfôrus. Voy. DENDROPHO- 
RUS. 

dendrüidëés, is (ôevôpos:déc), n. 
Plin. Espèce de tithymale. 

dendrôphôrus, i, Gén. pl. ‘rum 
ou um (ôevôpogocos), m. Inscr. 
Serv. Qui porte une branche 
d'arbre (épith. de Silvain).4 Cod. 
Th. Inscr. Dendrophore, meim- 
bre d’un collège de prêtres qui 
portaient, dans les fêtes de cer- 
taines divinités, des branches 
ou des souches d'arbre. 4 Cod. 
Theod. Inscr. Charpentier. 

+ dénëégätio, ünis (denego), f. 
Philastr. Intpr. Orig. (in Matth. 
45; 88: 414.) Eust. (Hexaem. VI, 
10.) Gild. Action de nier formel- 
lement, dénégation. 

+ dénégativus, a, um (denego), 
adj. {sid. Négatif. 

d&-nëgo, àri, ätum, äre, tr. 
Plaut. Cic. Tac. Nier formelle- 
ment. 4 Dénier, refuser, se re- 
fuser à, repousser. Expetita col- 
loquia et denegata. Cæs. Des 
conférences proposées et refu- 
sées. Denegat esse miser. Prop. 
Il refuse d'étre malheureux. De- 
negat se dare. Plaut. Denegal 
dare. Ter. 1\ refuse de donner. 


dë-nigro, älum, äre, 
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Denegare (absolt.). Ter. Cic. Suet. 
Refuser, opposer un refus. 


déni, z, a, Gén. pl. denorum el 


pl. souv. denüm (decem), nom 
de nombr. distributif. Cæs. 
Plin. Dix par dix, dix à dix, dix 
pour chacun. 4 Plaut. Virg. 
Plin. Sen. Dix, au nombre de 
dix. Bis deni. Virg. Plin. Vingt. 
Ter deni. Virg. Trente. 4 Au 
sing. DENUS, a, um. Ov. Anthol. 
Dixième (en parl. de quelque ch. 
de périodique. Dena luna. Or. 
Chaque dixième lune. 


dénicalis, e (4e, ner), adj. Rela- 


tif à la mort. Denicaies ferix- 
Cic. Col. Fest. Fètes en l'honneur 
d'un mort dans lesquelles les 
survivants se purifialent. 


+ dénigrätio, ônis (denigro), f. 


Theod.- Prise. Action de teindre 
en noir. 

tr. Varr. 
Vitr. Plin. Hier. Teindre en 
noir, noircir. Minium denigre- 
tur. Vitr. Le minium noircit 
(devient noir). (Au fig.) Firn. 
m. Noircir, ternir. 


dënique, adv. Ensuite, après 


cela, alors, maintenant. Quid — 
agilis? Plaut. Que faites-vous à 
présent? —. metuebant omnes 
jen me. Plaut. Depuis lors tout 
e monde me redoutait. Imperat 
obsides: denique ei rei consliluit 
diem. Cæs. il exige qu'on lui re- 
mette des otages, puis fixe un 
jour pour cela. 4 Après cela, en- 
fin, finalement (dans une énu- 
mération); bref, en un mot, en. 
résumé. Urbes, rrqna —, pos- 
tremo. Cic. Des villes, puis des 
royaumes,enfin..….Poetæ, magici, 
medici denique. Cic. Les poètes. 


les magiciens, enfin les mêéde- 


cins. — hkæc fuit altera person 
Thebis. Nep. Bref, c'était Île 
deuxième personnage deThèbex. 
Fodere, aut arare,aut aliquid fa- 
cere —. Ter. Creuser, ou bien la- 
bourer, ou en un mot s'occupe 
à qq. ch. 4 A la fin, enfin. 
nostra superat manus. Plaut. 
Enfin notre troupe triomphe. 
Morime—coges. Virg.Tu finira: 
par me faire mourir. Ad exrtrr 
mum —. Cic. Tandem —. Apul. 
Enfin, pourenfinir.{ Seulement. 
précisément, ne. que unions 
avec les Adv. de temps et le: 
Pron. démonstr.). Tun —. Cir 
Liv. Ov. Plaut. Alors seulement} 
alors pour la première fois. 
Nunc —. Cic. Ov. Varr. Juste 
cette heure, à cette heure seu 
lement ; ce n'est que maintenant 
que. Ea— castaest.. .Ov. Celle: 
là seule est chaste.… Er tuis lit-; 
teris — cognovi… Cic. Je n'ai 
appris que partalettre...{Mème,i 
au moins, pour dire pes Per- 
negaba atque-obdurabo, perju“ 
rabo —. Plaut. Je nierai ferme, 
je tiendrai bon, au besoin je me 
parjurerai. Nemo bonus, nemo— 
civis est. Cic. Il n’y a pas un 
homme de bien, je dirai plus, 
pas un citoyen. Quod malum na- 
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jus seu tanltum—. Cic. Est-il un 
mal pire ou seulement compa- 
rable? Nostros præsidia drduc- 
turos, aut — indiligentius serva- 
tecros. Cæs. Que les nôtres dégar- 
niraientles postes, ou du moins 
les garderaient avec moins de 
vigilance. Nummi aut — fama. 
Hier. L'argent ou mème la ré- 
putation.  Flor. Just. En con- 
séquence, ainsi, aussi. Exstat 
quidem eremplum.…. Appius de- 
nique... Ulp. 1 y en a réellement 
un exemple. Appius en effet. 
4 Tert. (apol. 1; 9; 40; ad Nat. 
Ï, 5; 10.) Gargil. (med. ex ol. 
28; 45; 49.) tat. Milev. (de 
sch. Don. Il, 4; 20; III, 33 #; 
V, 3.) Vict.- Vit. (pers. II, 71; 
94.) Jul.-Valer. 1, 10, 11, 17, 
22. 30. Par exemple. 


*d6nixé, adv. Plaut. Avec effort, 


de toutes ses forces. 


 dënôminätio, ônis (denomino), 


f. Euanth. (p. 5. Reiff.) Cod. 
Theod. Nov. Just. (vers. vulg. 30, 
2.) Désignation. Boet. Dénomi- 
nation (t. d’arithm.). 4 Cornif. 
Cic. Quint. Métonymie (fig. de 
rhét.).4 Vel. Long. (orth.2228 P.) 
Mot dérivé. 

+ dénôminätivé (denominati- 
vus), adv. Mart.-Cap. Par déri- 
vation. 

+ dénôminätivus, a, um (deno- 
mino), adj. Prise. Formé par dé- 
rivation. 

dé-nômino, avi, älum, àre, tr. 
Cornif. Hor. Quint. Gell. Nom- 
mer, dénommer, désigner par 
son nom. Res denominala. Quint. 
Chose qui a reçu un nom bien 
précis. 

s dônormis, e (de, norma), ad). 
Porphyr. Oblique. 

dénormo, ätum, äâre (de.norma), 
tr. Hor. Rendre irrégulier. 4 
Grom.vet. Tirer (une ligne) avec 
l'équerre. 

* dénôtäbilis, e (denoto), adj. 
Dosith. Marqué (d’un fer chaud). 

dénôtätio, ünis (deno{o),f. Quint. 
Tert. Indication, désignation. 
4 Firm. Cod.-Just. AlYront. 

1. x dénôtätus, üs (denoto), m. 
Tert. Comme le précédent. 

2. dénôtätus, a, um (denoto), p. 
adj. (Comp. penoTaTIOK. Tert.) 
Tert. Flètrissant, offensant. 
dé-nôto, avi, ätum, äre, tr. 
Cic. Marquer, indiquer, dési- 
gner, faire connaitre. — pedes 
venalium cretä. Plin. Marquer 
à la craie les pieds des escla- 
ves à vendre. Denotandis lot ho- 
minum palloribus. Tac. Pour 
faire remarquer la päleur qui 
couvrait tant de visages. 4 Suet. 
Tert. Jet. Hier. (c. Joann. 23.) 
Noter d’infamie, flétrir. 
dens, dentis (de même racineque 
le grec oêou; et l’allemand zahn;, 
m. (Varron, L.L., 7, 67, déclare 
que le génitif peNTus est seul ré- 

gulier : cependant on ne trouve 
que DENTIUM.) Dent (de l’homme 
et des animaux). Dentes puc- 
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riles. Sen, Dents de lait. Den- 
tes adversi. Cic. primores. Plin. 
Cels. primi. Cels. Dents de de- 
vant. Dolor ou dolores dentium. 
Cels. Mal ou maux de dents. Den- 
tescausarii. Plin. Dents malades. 
Dentes concavi. Plin. Dents creu- 
ses. Dens eburneus. Liv. Indus. 
Cat. Ov. Libycus. Prop. Numida. 
Ov. Erythræus, Mart. niveus. 
Claud. eburnus. Claud. Dent (dé- 
fense) de l’éléphant, ivoire. Den- 
tes apri. Plin. Dèfenses du san- 
glier. Dentes erlrahere. Plin. 
evellere. Plin. Cels. ejicere. Cels. 
ercipere. Cels.eximere. Suet.Mart. 
Cels. ercutere. Juv. Treb. Arra- 
cher les dents. Infrendere denti- 
bus. Virg. Grincer des dents. 
Albis dentibus aliquem deridere. 
Plaut. Railler qqn sans pitié 
(rire de lui en montrant ses 
dents blanches). Venies (mihi) 
sub dentem. Petr. Tu auras af- 
faire à moi (tu tomberas sous 
ma dent). Objets divers ayant 
quelque rapport de forme avec 
une dent: dent,croc, pointe,etc. 
— aratri.Virg. Col. vomeris. Virg. 
curvus. Ov. Soc de la charrue. 
— uncus. Virg. ruricola. Luc. 
Dent d'une herse. — pectinis. 
Varr. Dent d’un peigne.—serræ. 
Ov. Vitr. Plin. Dent de scie. — 
ancoræ. Virg. Dent, patte d'une 
ancre. — forcipis. Vitr. Pinces 
des tenailles. — clavis. Tib. Pan- 
neton d’une clef. — curvus Sa- 
turni. Virg. Faux recourbée de 
Saturne (faucille,serpette). "(Au 
fig.) Dent, morsure. — invidus. 
Hor. lividus. Hor. livoris. Ov. La 
dent, la morsure de l’envie. Ma- 
ledico dentecarpere.Cic.Attaquer 
avec les armes de la médisance. 
Atro dente aliquem petere. Hor. 
Cruento dente aliquem lacessere. 
Hor. Improbo dente aliquem ap- 
etere. Phædr. Mordre qqn à bel- 
es dents. 
+ densäbilis, e(denso), Cæl.-Aur. 
Apul. Astringent. 
densätio, onis (denso), f. Plin. 
Cæl.- Aur. Condensation, épais- 
sissement. 
densë (densus), adv. (Comp. DEx- 
sius. Cic. Amm. Superl. DENSIS- 
sise. Vitr.) D'une manière ser- 
rée, pressée, en rangs serrés. 
« Cic. Amm. Souvent, fréquem- 
ment. 
Denselôtæ, drum, m. pl. Cic. 
Plin. Gomme DENTHELETI. 
denséo, éfum. êére (Arch. Inf. 
rés. pass. DENSERIFR p. denseri 
ua Parf. nexsi. Charis.) (den- 
sus),tr. Condenser, épaissir, ser- 
rer, rapprocher, faire suivre 
rapidement (pr. et fig). Den- 
sentur tenebræ. Virg. Les ténè- 
bres s’épaississent. Denselur cæ- 
lum. Ov. Le ciel s’obscurcit. 
Denseri lac non patilur. Plin. 
(Cette herbe) empèche le lait de 
se Cailler. Agmina densentur 
campis. Virg. Les bataillons se 
pressent dans la plaine. — has- 
tilia. Virg. Faire pleuvoir une 
grêle de traits. —iclus, Tac.Mul- 
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tiplier les coups. Densentur fu- 
nera. Hor. Les morts s’accumu- 
lent. Absolt. Densendo. Lucr. En 
épaississant l'air. 
+ densesco, is, êre (denseo), intr. 
Paul. Petroc. Greg. M. Aldh. 
(de VIII vitiis, p. 280.) S’épais- 


sir. 

densitas, diis (densus\, f. Plin. 
Epaisseur, consistance, densité. 
4 Quint. Amm. Abondance, fré- 
quence. Nubium densitates.Apul. 
Les nuages accumulés. 

+ densitätus, «a, um (part. pass. 
de l’inus. DENsITO). Amm. Or- 
donné en rangs serrés. 

denso, ävi, älum, äre (densus), 
tr. Même sens que DrNseo. Fix. 
Ne eæ .quidem fiquræ densandæ 
sun! nimis. Quint. Ces figures-là 
même ne doivent pas être trop 
mullipliées. Densanda oratio. 
Quint. Il faut serrer le style. 

densus, a, um (même rac. que 
le gr. Gaa-us}, adj. (av. Comp. 
et Superl.) Epais, serré, pressé, 
dense, compact, dru. Densa se- 
rere. Virg. Semer dru. Densa 
terra. Cic. Col. Terre compacte, 
terre forte. Densz plagæ. Hor. 
Filets à mailles serrées. Densum 
litus. Ov. Rivage couvert d’un 
sable épais. Densum æquor. Lucr. 

Mer glacée. { Ov. Plein, rempli, 
couvert (de qq. ch. d'épais, de 
serré...) Caput densum cæsarie. 
Ov. Tête chargée de cheveux. 
Trames — caligine opacä. Ov. 
Sentier plongé dans d’épaisses 
ténèbres. Sues densæ. Col. Truies 
aux soies serrées. 4 Virg. Suet, 
Nombreux, abondant, fréquent. 
répété. — dens pectinis. Tib. 
Peigne aux dents serrées. Densi 
ictus. Virg. Amm. Coups redou- 
blès. Densi usus. Ov. De fré- 
quents rapports. 4 (Au fig.) 
Densa vor. Quint. Langage con- 
cis. Densus et brevis Thucydides. 
Quint. Thucydide, serré et bref. 
Euripides sententis densus. 
Quint. Euripide tout plein de 
maximes. Densa silentia. Val.- 
Flacc. Profond silence. 4 Per- 
sistant, intense. Densa frigoris 
asperitas. Ov. L’âpreté d’un froid 
persistant. 

+ dentäle, is, n. Serv. Isid. Voy. 
le suivant. 

dentälia, fum, n. pl. de l’inus. 
dentale (dens). Virg. Col. Partie 
de la charrue où s’enclave le 
soc. 4 Pers. Charrue. 4 Varr. 
Dents de räteau. 

dentärius, a, um (dens), adj. Re- 
latif aux dents, dentaire. Denta- 
ria herba. Apul. Herbe qui gué- 
rit le mal de dents (jusquiame, 
bryone, renoncule, elc.). 

dentätus, a um (dens), adj. 

Pourvu de dents,denté,endente. 
Male —. Ov. Qui a de mauvaises 
dents. Qui aime à mordre, mor- 
dant (pr. et fig.). — vir. Plaut. 
Homme qui a la dent dure. Den- 
talæ bestiæ. Ulp. Amm. — feræ. 
Inscr. Bètes féroces (pour les 
combats d'animaux). — ignis. 
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Lucr. Feu pénétrant. 4 Varr. Cic. 
Plin. Veg. Dentelé (en parl. de 
la scie ou d'instruments ana- 
logues). 4 Cic. Plin. Poli (avec 
une dent de sanglier ou d'’élé- 
phant). (En parl. du papier.) 

Dentâtus, i. Liv. Plin. M. Curius 
Dentatus, consul romain (sur- 
nommé ainsi parce qu'il avait 
des dents en naissant). 

dentex, fcis (dens), m. Col. Apic. 
Scie (poisson de mer). 

dentharpäga, > (dens, &praë),f. 
Varr. Instrument pour erracher 
les dents. 

Denthélëôti, ‘rum (Aavhnñrai), 
m. pl. Liv. Peuplade de la 
Thrace. 

Dentohannes 
adj. Tac. De De 
Péloponnèse). 

denticülatus, a, um (denticulus), 
adj. Col. Plin. Qui a beaucoup de 
petites dents, dentelé, découpé. 

denticülus, ti (dens), m. Apul. 
Pall. Petite dent. 4 Vitr. Denti- 
cule (petit ornement dentelé in- 
tercalé entre la frise et la cor- 
niche des colonnes). 4 Pall. Fau- 
cille. 

Denticülus, i, m. Cic. Surnom 
romain. | 

+ dentidücum, i (dens, duco), n. 
Cæl.- Aur. Davier, instrument 
pour arracher les dents. 

« dentiféôr, /éra, férum (dens, 
fero), adj. Enn. Pourvu de dents. 

s dentifrangibülus, a,um (dens. 
frango), adj. Plaut. Qui casse les 
dents (en parl. d'un homme ou 
du poing). 

dentifricium, !f (dens, frico), 
n. Plin. Mart. Apul. Scribd. Den- 
tifrice. 

+ dentilégus, i (dens, lego), m. 
Plaut. Qui ramasse ses dents 
(qu’on lui a cassées). 

1. dentio, ire (dens), intr. Cels. 
Plin. Faire ses dents. { Craitre, 
s’allonger. Ne dentes denliant. 
Plaut. Pour que mes dents ne 
s'allongent pas (de faim). Varr. 
Claquer des dents. 

2. » dentio, ônis (dens), f. Plin.- 
Val. Dentition. 

dentiscalpium, ii (dens, scalpo), 
n. Mart. Cure-dent. 

dentitio, ônis (dentio), f. Plain. 
Veg. Dentition. 

+ dentix, ou dentrix. /sid. Voy. 
DENTEX. 

dé-nübo, pst, plum, ère, intr. 
Ov. Tac. Se marier (en parl. 
d'une femme). Denupla in do- 
mum alicujus. Tac. in matrimo- 
nium alicujus. Dict.alicui. Apul. 
Dict. Mariee à qqn. 

+ dénüdätio, ônis(denudo).f.fsid. 
Action de mettre à nu. (Au tig.) 
Hier, Révélation. 

dé-nüdo, avi, âlum, äre, tr. Pa- 
cuv. Cic. Suet. Petr. Hier. Mettre 
à nu, découvrir, raser. Ve denu- 
detur a pectore. Cic. Qu'on ne 
découvre pas sa poitrine. — 
medullam. Varr. Mettre à nu la 


is (Aevôxaoi), 
nthélies (v. du 


: Tae. WU ordonna aux centurions 
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moelle et arbre). 4 Veg. Dé- 

garnir (de troupes). 4 (Au fig.) 

Liv. Varr. Hier. Découvrir, ré- 
véler. Multa incidunt quæ in- 
vitos denudent. Sen. 11 arrive 
mille incidents qui nous trahis- 
sent malgré nous. 4 Lent. (ap. 
Cic.) Cic. Hier. Dépouiller, dépos- 
séder (pr. et fig). 

+ dénümérätio, ônis(denumero), 
f. Paul. dig. Compte,dénombre- 
ment. 

dé-nümëro, dvi, âre, tr. Plaut. 
Compter (de l'argent). : 

dénuntiätio, ünis (denuntio), f. 
Annonce, avis, avertissement, 
indication, déclaration, dénon- 
ciation, injonction, menace. — 
Catilinæ. Cic. Avertissement 
donné par Uatilina — periculi. 
Cic. Cæs. Liv. Avis d’un péril. — 
belli. Cic. Liv. armorum. Liv. 
Déclaration de guerre, menace 
de guerre. — lestimonii. Cic. Ci- 
tation en témoignage. Denuntia- 
tione quietis territus. Vell. Ef- 
frayé d'un avis reçu en songe. 

+ dénuntiätivus, a, um (denun- 
tio\, adj. Cæl.-Aur. Symptoma- 
tique. 

dénuntiätor, ôris (denunlio), m. 
{nscr. Officier de police (sous les 
cmpseure 4 Inscr. Souffeur 
(dans les théâtres de la Grèce). 

+ dénuntiâätus, üs (denuntio), m. 
[Rufin.]in Amos II ad 7, 4. Aver- 
tissement, 


d6-nuntio, dui, dtum, äre, tr. 


Annoncer, déclarer, faire savoir, 
présager, avertir, menacer. — 


alicui bellum. Cic. béclarer la 
guerre à qqn. Alicui aliquid mi-: 


nitari et —. Cic. Prévenir et 
menacer qqn de qq. ch. — adi- 
cui ul. Cic. Cæs. — ne. Liv. 
Curt. Avertir qqn de... de ne 
pas. Denuntiavit se ad omnia 
esse paratum. Cic. H fit savoir 
que était complètement prêt. 

enuntliasti quid de re publica 
sentires. Cic Tu as dit ton sen- 
timentsuries affaires publiques. 
— Cæsari cædem. Suel. Aver- 
tir César de sa mort. Cærideus 
Cie pluviam denuntiat. Virg. 

n ciel bleu foncé présage la 
pois: —- populo servilutem. Cic. 

enacer le peuple de la servi- 
tude. — hiemem aspera. Plin. 
Faire craindre un hiver rigou- 
reux. Pæna. quam ler denuntiat. 
Cod.-Juxt. La peine prononcée 
par la loi. { Ordonner, signilier. 
Denuntiat ut arma capiant. Lir. 
Hordonne de prendre les armes. 
Denuntiavit abiret Ostiam. Suel. 
Il lui fit enjoindre de se rendre 
à Ostie. — Cæsari, excederel Si- 
ciliä. Vell. Ordonner à César de 
quitter la Sicile. Denuntiarit 
centurionibhus ersequi cædem. 


d'accomplir le meurtre, — ve- 
teranis. Brut. et Cass. ap. Cic. 
ep. Convoquer Îles vétérans. — 
iter ad novum imperalorem.Suel. 
Ordonner d'aller rejoindre Île 
nouveau général. — alicur Lesti- 


déorsum (de, 


DEP 


monium. Crc. Citer qqn en té- 
moignage.— testibus. Cic. Quint. 
in judicium. Cic. Convoquer 
des témoins. Absolt. Non de- 
nuntiavi. Cic. Je n'ai cité de 
témoins. — judici. Cic. Aviser 
le juge qu'on retire sa plainte. 
— alcui. Ulp. alicui liltem. Aur.- 
Vict. Symm. alicui de aliquä re. 
Cic. Avertir qqn qu'on le citera 
en justice au sujet de qq. ch. 
1. dénüo (de, novo), adv. Plaut. 
De nouveau, à nouveau, à neuf. 
Urbesz subversas — connidit. 
Suet. I rebätit les villes ren- 
versées. 4 Plaut. Liv. Pour la 
seconde fois. 4 Plaut. Ter. Cic. 
Encore, encore un coup. encore 
une fois, une autre fois. Etiam 
—? Plaut. Comment? encore ? 
Recita —. Cic. Continue ta lec- 
ture. Rursus —. Plaut. Hirt. 
Encore une fois. 4 Re... (mar- 
quant une action opposée ou 
simplement différente). Aper:z..… 
continuo operito —. Plaul. Ou- 
vre…, puis referme aussitôt. 
Metuo ne — extrudar. Ter. J'ai 
peur d’être expulsé à la fin. Co- 
rium fiet atrum —. Plaut. Ce 
cuir redeviendra noir. 


2. + dénüo, re, intr. Not. Tir. 


Refuser. 
dénus, a, um. Voy. DENI. 


dé-occo, äre, tr. Plin. Herser. 
Déôis, id's, Acc. ida (Arwt:), f. 


Ov. Aus. Proserpine, fille de 
Déo ou Cérès. 

Déôius, a, um (Ans, Cérès), ad]. 
Ov. Consicré à Cérès. 


dé-ônéro, dvi, ätum, äre, tr. 


Cic. Amm. Arn. Décharger, en- 
lever ou diminuer un fardeau 
(au pr. et au fig.). 
dé-ôpério,üpertum, tre, tr. Plin. 
Ambr. Découvrir, ouvrir. 
+ dé-opto, às, äre, tr. Hyg. Choi- 
sir. 
+ déôräta oratio. Fest. Discours 


achevé. 


x déorbätus, c, um (de, orbus), 
adj. Ps. Cypr. Aveuglé. 
vorsum), adv. 
Piaut. Cic. En bas. — versus, 
Ter. Cato. Col. — versum. Varr. 
Getl. En bas, vers le bas. Sur- 
sum —. Ter. Cic. Sursum ac — 
Sen. En haut et en bas." Farr. 
Plaut. Ter. Dessous, au-dessous, 
+ déorsus. Apul. Voy. DENRSUM. 
+ déoscülätio, ônis (deosculor) 
f. Hier. Baisers, embrassements. 
dè-oscülor, dtus sum, äri, dép. 
tr. Plaut. Val.- Max. Apul. Em- 
brasser tendrement, baiser. cou- 
vrir de baisers. 4 (Au fig.) Ge/l. 
Louer. vanter beaucoup. (Pas- 
siv.) Deosculalus. Apul. Em- 
brassé, avant été embrassé. 
déosum. Varr. Forme syncopée 
de DEORSUM. 
dépäciscor. Voy. DEPECISCOR. 
dépactio. Voy. DEPECTIO. 
+ dépalätio, ôni (depalo), f. Gro- 
mat. vel. Inscr. Acticn de plau- 
ter des pieux pour servir de 


| 


+ dë 
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bornes, bornage, délimitation. 
(Dans Vitr. (9, 7 [8], 4.) On lit 
‘auj. dilatationes.) 

+ dôpälätor, ôris (depalo), m. 
Grom. vel. Celui qui limite par 
des pieux. Tert. Celui qui con- 
solide, qui affermit, qui fonde. 

mo, äre (de, palma), tr. 

Gell. Frapper avec le plat de 

la main, souffleter, 


1. + dë-pälo, re, tr. Inser. Bor 


ner en plantant des pieux. — 
civilatem. Tert. Fonder une ville 
(en tracer l'enceinte). 


2. + dépälo, às, äre (de, palam), 


tr. Cassiod. (h. trip. HI, 2.) Ps. 
Cypr. Fulg. myth. Découvrir, 
exposer à tous les regards. 
dé-pango, pactum, ère, tr. Lucr. 
Col. Plin. Enfoncer (dans la 
terre), ficher, planter; fixer. 
dé-parcus, a, um, adj. Suet. 
Très chiche, très avare, ladre. 
dô-pasco, pävi, pastuwm, ère, tr. 
Virg. Col. Mener paitre, faire 
brouter. { Cic. Virg. Plin. Brou- 
ter, paître, consommer, dévo- 
rer; consumer (pr. et fig.). — 
agros publicos. Cie. Paître sur 
des terrains publics. Depasta 
altaria. Virg. Autel dont toutes 
les offrandes ont été consom- 
mées. Frons depasta. Sil. Front 
mutilé. 
pd “ane pastus sum, i, dép. 
tr. Se repañtre de, brouter, man- 
ger, consommer, dévorer (pr. 
et fig.). Depaslis juvencis. Claud. 
Les taureaux ayant mangé. 


” dépastio, ünis (depasco), Î. Plin. 


Cassiod. (in ps. 19, 43.) Action 

de paître. de brouter. 
.+ dépävitus, a, um (de, Ra 
p.adj. Solin. Baltu, foulé (au fig. 
dépéciscor, prelus sum, i (de, 
paciscor), dép. tr. Faire un pacte, 
un accord, une transaction,con- 
venir. Cum aliquo partem suam 

(prædæ) —. Cic. Convenir avec 
yqn de sa propre part dans le 
butin. — uw... Cic. Convenir 
que. Ad condiciones ejus de- 
pectus est. Cic. Il en passa par 
ce que celui-ci voulut. — tra 
prædia sibi. Cic. Se réserver 
trois terres (pour prix de sa 
complicité). Absolt. /s qui de- 
peclus est. Ulp. Celui qui a fait 
un pacte (honteux). 4 (Au fig.) 
— morte cupio. Ter. Je veux 
acheter cela au prix de ma vie. 
— (periculo) honestissimo. Cic. 
Consentir à courir un danger 
très honorable. 

+ dôpectio, ünis (depeciscor), f, 
Cod -Theod” Pacte, accord, con- 
vention, marché. 

dé-pecto, peri, pezum, ére, tr. 
Virg. Ov. Sen. Plin. Peigner, dé- 
mêler, dé'acher, enlever. { Ter. 
(famil.) Battre, rosser (donner 
une peignée). 

_ + dépector, ris (depeciscor), m. 
Apul. Négociaieur; courtier. 


. + dépectôro, äre (de, pectus), 


tr. Pelag. vet. Saigner (un che- 
* val) au poitrail. 


È 
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dépécülätor, ôris (depeculor), 
m. Cic. Voleur, pillard, dépré- 
dateur. 

+ dépèécülätüs, Dat. & (depecu- 
ne m. Plau. Paul. feu 
Déprédation, péculat. 

dépécülor, dfus sum, äri (Arch. 
nf, fut. act. DEPECULASSERR p. 
depeculaturum esse. Lucil.) (de, 

eculium), dép. tr. Cic. Dépouil- 
er, voler, enlever, ravir (pr. et 
fig.).||1nf. pres. pass. DEPECULARL. 
Cæl.-Antip. Etre dépouillé. 
depeilo. Voy. DE»iLo. 

* dépellicülo, äre et + dépel- 
licülor, ri, tr. Thom. thes. 
Placid.-Gloss. Ecorcher, duper. 

1. dé-pello, püli, pulsum, êre, 
tr. Repousser, chasser de, ôter 
de, écarter, éloigner, jeter à bas. 
— aliquem er urbe. Cic. urbe. 
Tac. Ilalid. Tac. Chasser, bannir 
qqn de la ville, de l'Italie. — 
simulacra deorum. Cic. Renver- 
ser les statues des dieux. — 
equitem dorso. Hor. Jeter bas 
son cavalier. — Si ia de agro. 
Cato. Faire écouier l’eau d’un 
Champ. — nubila cælo. Tib. Ba- 
layer les nuages. — jugum a 
Civibus. Cic. vincula ab aliquo. 
Liv. Délivrer les citoyens du 
joug, qqn de ses fers. — mor- 
bum. Cic. morbos. Cæs. Guérir 
la maladie, les maladies. — mor- 
tem ‘fratri. Ov. Sauver son frère 
de la mort. — /amem sitimque. 
Cic. Apaiser la faim et la soif. 
— bellum ex Italia. Cic. Préser« 
ver l'Italie de la guerre. — ali. 
quem loco. Cic.gradu. Nep.Faire 
perdre à qqn sa place, son rang. 
— aliquem senalu. Tac. Ecarter 
qqn du sénat. 4 Déloger, dé- 
busquer l'ennemi. — defensores 
munilionibus. Cæs. Déloger les 
défenseurs de leurs retranche- 
ments.—/hostem loco. Cæs. terra. 
Nep. Chasser l'ennemi d’une po- 
sition, de la terre ferme. — a 
matre. Varr. a mammä. Varr. 
ab ubere matris. Virg. a lacte. 
Virg. ab ubere lacte. Hor. lacte. 
Sue. ou absoll. Depellere. Virg. 
Col. Sevrer (surtout en parl. 
des animaux). 4 (Au fig.) Dé- 
tourner, écarter, éloigner, dis- 
suader, — aliguem de causà sus- 
ceptä. Cic. Délacher qqn d’une 
cause qu’il a embrassée. — ali- 
cui melum. Cic. timorem. Cic. 
mulctam. Cic. Délivrer qyn de 
la crainte, soustraire qqn à une 
amende. — aliquem de spe. Cic. 
a spe. Liv. spe. Liv. Frustrer, 
ancantir les espérances de qqn. 
— Suspicionem a se, Cic. Détour- 
ner de soi les soupçons. — de 
senlentia. Cic. Lact. sententiä. 
Liv. Faire changer qqn d'avis. 
— uliquem quin… Plaut. Tac. 
Détourner qqn de... Dii depel- 
lenies. Pers. Voy. AVERRUNCUS. 
Depelli a veritate. Quint. Ne pas 
voir la vérité. 

2. + dépello, re (de, pellis), tr. 
Apic. Peler (ôter la peau). 

dë-pendéo, se, intr. Etre sus- 
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pendu à, pendre de; absolt. 
pendre. Ex humeris dependet 
amiclus. Virg. De ses épaules 
tombe un manteau. — a cervi- 
cibus anle pectus. Suet. Des- 
cendre du cou sur la poitrine. 
Vilis, cui aureæ uvæ depen- 
dent. Sen. Vigne d’où pendent 
des raisins dorés. Lagueo de- 
pendentem invenere. Liv. Ils le 
trouvèrent perdue Dependente 
brachio. Suet. Le bras pendant, 
{ (Au fig.) — ab ou er aliqua 
re ou aliquä re. Dépendre de, 
reposer sur. Dependetque fides 
a veniente die. Ov. Et, pour 
croire, on remet au jour qui 
vient. 4 Ov. Venir de, dériver 
de (en parl. d’un mot). € — in 
aliquid. Pencher, incliner ‘vers 
qq. ch. Exilus in incertiora de- 


pendens. Sen. Issue de plus en 


plus incertaine. 4 Plaut. Peser 
moins. 


dëé-pendo, di, sum, ère, tr. Payer, 


donner en payement. M1 abyu- 
rare cerlius est quam —. Cic. J'ai 
plutôt envie de me parjurer que 
de payer. — pro capile. Sen. Ra- 
cheter sa lête. Quæ parantur 
depenso. Apul. Qu'on se procure 
à prix d'argent. Au fig. — pœ- 
nas reipublicæ. Cic. Expier un 
crime envers l'Etat. 4 Dépenser, 
employer à. — operam incas- 
sum. Col. Perdre sa peine. — 
capul felicibus armis. Luc. Sa- 
crifier sa vie au triomphe de 
ses armes. — animam pro liber- 
late palriæ. Sen. Donner sa vie 
pour la liberté de sa patrie. 


+ dôpendülus, a, um (dependeo), 


adj. 4pul. Qui pend sur, qui est 
suspendu à. 


dépennatus. Voy. DEPINNATUS. 
* dépensio, 


Onis (dependo), f. 
Cod.-Theod. Dépense. 


+ déperco, êre (de. parco), tr. 


Prise. Epargner, ménager. 


dôperditus, a, um (deperdo), 


p. adj. Gell. Plane —., Gell. 
Qui a perdu tout bon senti- 
ii perdu, incurable (au mo- 
ral). 


dëé-perdo, didi, ditum, ère, tr. 


Ruiner,consumer, anéantir.{no- 
piä deperditus. Phæd. Réduit à 
la plus profonde misère. — fletu. 
Cat. Qui se consume dans les 
larmes. — alicujus amore. Suet. 
Val.-Maz. aliquä. Prop. in ati- 
quä. Cat. Eperdument amou- 
reux d’une femme. Sensus — 
omnes. Prop. Ayant entièrement 
perdu l'usage de ses sens. 4 Per- 
dre. — bona, Cic. honestatem. 
Cic. Perdre ses biens, son hon- 
neur.— aliquid de existinatione 
suä. Cic. Perdre quelque ch. 
de sa considération. — «liquid 
summä. Hor. Entamer son ca- 

ital. — paucos ex suis. Cæs. 

erdre peu de monde, — colo- 
res, Tib. colorem. Plin. Perdre 
ses nuances, sa couleur. — /o- 
lia. Plin. Perdre ses feuilles. — 
aliquid ex significatu. Mar.-Vict. 
Perdre quelque ch. de son sens 
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ten pari. d'un mot). Esse in de- 
perdilo. Ulp. Gompter parmi les 
objets perdus. 

+ dé-péregre, adv. Erpos. tot. 
mund. 55. De l’étranger, du de- 
hors. 

dé-pèréo, li, téum, ire (Néol. 
Futur DEPERIET p. deperibit. Hier. 
Greg. Tur.), intr. Périr, se per- 
dre, mourir. Si servus deperis- 
set. Cic. Si l’on venait à perdre 
un esclave (par la mort ou par 
la fuite). Magna pars deperit. 
Cæs. Une grande partie (de l’ar- 
mée) périt. — in usu. Col. S'user. 
Musto deperit sapor. Plin. Le 
moût perd sa saveur. Auro nihil 
igne deperil. Plin. Le feu ne fait 
rien perdre à l’or. Gens deperi- 
tura. Ov. Race qui doit périr. 
4 (Au fig.) Tr. et intr. — amore 
alicujus. Liv. aliquem ou ali- 
guam. Plaut. Ter. Catull. Lact. 
aliquem amore. Catull. Fronto. 
in aliquä. Curt.ou absolt. Plaut. 
Ter. Aimer éperdument qqn, 
brûler d'amour. — in sapien- 
tiim. Aug. Etre ardemment 
épris de la sagesse. 
dépètigo, inis (de, petigo), f. 
Cao. AT Dartre re LT 
+ dé-pôto, ére, tr. Tert. Deman- 
der instamment, 

+ dépictio, ônis (depingo), f. Roet. 
Action de peindre, peinture, re- 
présentation. 

+ dépictüra, z (depingo), f. Jul. 
Val. Copie. 
dépilis, e (de, pilus), adj. Varr. 
Apul. Mart.-Cap. Sans poil, im- 
berbe. 
dëpilo, ävi, dtum. äre (de, pilus), 
tr. Sen. Mart. Tert. Apic. Épiler, 

lumer, peler. 4 (Au fig.) Depi- 
lus. Lucil. Plumé, volé. 

* dépilor, ätus sum, äri (de, pi- 
lus), dèp. tr. Prisc. Dépouiller, 
voler, piller. 
dë-pingo, pinri, pictum. ère 
(Forme syncopée D&PiNXTI p. 
depinristi. Plaut.), tr. Peindre, 
représenter en peinture. — pu- 
gnam Marathoniarn. Nep. Pein- 
dre la bataille de Marathon. — 
ämaginem in tabhulà. Quint. Pein- 
dre sur un tableau. Hier. Apul. 
Peindre, couvrir d’une‘matière 
colorante, eémailler (de fleurs). 
— ora. Hier. Se farder. 4 ‘Au 
fig.) Dépeindre, décrire, imagi- 
ner. — vitam alicujus. Cic. Re- 
tracer la vie de qqn. — verbis 
aliquid. Cic. Plaut. Dépein- 
dre qq- ch. par la parole. — 
aliquid cogitatione. Cic. Se re- 
présenter qq. ch. par l’ima- 
gination. Depinge, ubi sistam. 
Pers. Marque-moi où je dois 
faire halte. 4 Suet. Val.-Flacc. 
Broder, orner de broderies. 
4 (Au fig.) Nimium depicla (ora- 
lin). Cic. (Style) trop fardé, trop 
arrangé. 
en on a, um (de, penna), 
adj. Farr. Ailé, au fig. sublime. 
* dôpisus, a. un (de, pisn\, adj. 
Apic. Pile fortement (dans un 
mortier). 
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* dé-pläco, àre ‘de, placo), tr. 
Hyg. Mythogr. Lat. Apaiser par 
des sacrifices. 

dé-plango, planri, planctum, 
êre, tr. Ov. Sen. Hier. Déplorer, 
gémir sur qqn ou qq. ch. 

+ dé-pläno, ävi, ätum, äre, tr. 
Lacts Ambr. Veg. Cassiod. (an. 
6.) Aplanir, unir, mettre de ni- 
veau. —vuinus. Veg. Fermerune 
plaie. 4 (Au fig.) Non. Expliquer. 

dë-planto, avi, ätum, äre, tr. 
Varr. Déplanter, arracher du 
sol. 4 Col. Arracher, casser 
(une branche). 4 Plin. Mettre en 
terre avec toules ses racines, 

dé-pléo, évi, étum, ére, tr. Dés- 
emplir, vider. — oleum. Calo. 
Col. Transvaser de l'huile. — 
sanguinem. Plin. Tirer du sang. 
— animal. Veg. equum. Pelag. 
vet. Saigner un animal, un che- 
val. Au fig. veleres fontes 
haustu. St. Epuiser les sources 
antiques (de la poésie). — vitam 
ce Man. Ne plus se plain- 
re de la vie. 

+ déplétuüra, z (depleo), f. Edict. 
Diocl. Saignée. 

dôéplexus, a, un, part. de l’inus. 
DEPLECTOR. Lucr. Qui étreint 
fortement. | 

+ déplôräbilis, e (deploro), adj. 
Eges. (B. Jud. V, 53, 1.) Pathé- 
tique. 

+ déploräbundus, a, um’ (de- 
ploro), adj. Plaut. Qui se la- 
mente, qui geint. 

déploratio, oônis (deploro), f. 
Sen. Tert. Ambr. Lamentation, 
pleurs. 

+ déplôrätor, ôris (deploro), m. 
Aug. (serm. 83, 5.) Celui qui dé- 
plore. 

dëé-plôro, ävi, älum, äre, intr. 
Cic. Ambr. Se lamenter, gémir, 
pleurer beaucoup. — de aliquä 
re. Cic. Se lamenter sur qq. ch. 
— lamentabili voce. Cic. Gémir 
d’une voix lamentable. 4 Pall. 
Pleurer abondamment (en parl. 
de la vigne). 4 Tr. Cic. Déplo- 
rer, gémir sur, se plaindre vi- 
vement de. — mulla divinitus. 
Cic. Se répandre en lamenta- 
tions prophétiques. — multa de 
Gnæo. Cic. Se répandre en plain- 
tes contre Gnéus. 4 Désespérer 
de, renoncer à,abandonner sans 
espoir. — agros. Liv. Renon- 
cer à un territoire. Spes deplo- 
rala. Liv. Espoir complètement 
perdu. Deploratis communibus 
{consiliis), Liv. En l’ahsence de 
toute direction publique. De- 
plorata colonis vota jacent. Ov. 
Tout l'espoir des laboureurs 
est perdu. Deploratus a medi- 
cis. Plin. Abandonné des méde- 
cins. Vilia aurium deplorata. 
Plin. Maladies incurables des 
oreilles. Absolt. Deploratr. Plin. 
Les incurables. Deploratum li- 
men. Petr. Seuil auquel on a 
dit adieu pour toujours. Non 
deplorandus est dies. Quint. 1] 
ne faut pas regarder la journée 
comme perdue. 
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+ Aéplümätus, a, um (de, pluma), 
adj. 1sid. Déplumé, sans plu- 
mes. 

déplümis, e (de, pluma), adj. 
Plin. Sans plumes. 

dë-plüo, ëre, intr. et tr. Ti. 
Tert. Cassiod. (in ps. 104, 40. 
Pleuvoir (au pr. et au fig.). Mul- 
tus in terras depluit lapis. Trb. 
Une pluie de pierres tombe sur 
la terre. Depluta terra. Boet. La 
terre humectée par la pluie. 

+ dépôcülo, äre (Forme ar- 


chaïque et syncopée : Inf. fut. - 


acl. DEPOCLASSERS p. depocul«- 
turum esse. Lucil. Sat. 26, 71.) 
(de, poculum), tr. Voler des cou- 
pes (mot forgé). 
dë-pôlio, ilum, ire, tr. Polir, 
lisser. — dorsum virgis. Plaut. 
Caresser le dos à coups de bâ- 
ton. Depolitus. Paul. ex Fest. 
Parfait, achevé. 
dépolitio, ünis (depolio), f. Varr. 
Embellissement, agrément. Ex 
agri depolitionibus ejiciuntur. 
Furr. On les chasse de proprié- 
tés charmantes. 
+ dépompätio, ünis (depompo), 
f. Hier. Dégradation, flétrissure. 
+ dépompo, äre (de, pompa), tr. 
Hier. Dégrader, flétrir. 
dé-pondéro, äre, intr. Petr. 
Aug. Peser, descendre par son 
poids. 
dépônens (s.-ent. verbum), entis 


POnoE n. Char. Diom. Prisc. 
Verbe déponent. 
dé-pono, pôsüt, püsltum, ëère 


(Arch. Parf. act. DgPosivi p. de- 
posui. Plaut. Cato. DEPOSIERUNT 
p. deposuerunt. Inscr. Inf. parf. 
act. DEPOSISSE p. deposuisse. Virg. 
calal. 8, 16. || Forme syncopée : 
DEPOSTUS p. deposilus. Lucil.), tr. 
Mettre à terre, déposer; ôter 
de, retrancher;enfouir, planter. 
— caput. Plaut. Que lerræ. 
Ov. Appuyer sa tête contre 
terre. — coronam. Liv. coronam 
in aram. Liv. Déposer une cou- 
ronne sur un autel. — jumen- 
lis onera. Cæs. Décharger les 
bêtes de somme. — corpora. 
Lucr. Virg. Se coucher. Humo 
depositus. A.- Vict. Endormi sur 
le sol. — arma. Cæs. Liv. Virg. 
Déposer les armes(en pari. des 
vaincus ou des soldats fatigués). 
— onus. Lucr. Cic. Déposer un 
fardeau. — soleas Mart. Oterses 
chaussures.— unques et capillos. 
Petr. Couper ses ongles et ses 
cheveux. — aliquem vino. Plaut. 
Faire rouler qqn à terre ivre- 
mort, — erercilum in terram. 
Just. Débarquer une armée. — 
caccabum ab igne. Scrib. Retirer 
un chaudron du feu. — argenti 
pondus lerrä. Hor. Enfouir dans 
la terre une somme d'argent. — 
plantam in horlis. Ov.Planter un 
rejeton dans un jardin. — slir- 
pem oleæ. Col. semina sulco. Col. 
malleolum in terram. Col. Plan- 
terun scion d'olivier. mettre des 
plants (de vigne)dans un sillon, 
enterrer un surgeon. || Cato, 


| 
| 
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Phæd. Mettre bas, enfanter. 
k Lampr. (Alex. 54.) Baisser (les 
mains). || Veg. Hier. adv. Vigil. 
4; ep. 147, 6.) Rufin. (h. eccl. 
X1, 9.) Faire descendre. | Fig. 
Firm. (math. 111, 6, 7.) Hier. 
adv. Lucif. 19; in Ezech. h. 10, 
4.) Aug. Leo. M. Fulg. Ferrand. 
(brev. canon. 66; 98.) Déposer, 
priver d'une dignité. 4 Mettre 
en dépôt, en süreté, confier, dé- 
poser, remettre, mettre pour 
enjeu Que et au fig.). — pecu- 
niam a aliquem. Cic. ad ali- 
quem. Liv. Mettre de l'argent en 
dépôt chez qqn.—aliquid in de- 
lubro. Cic. in templo. Nep. Dépo- 
ser qq. Ch. dans un temple. — 
saucios. Cæs. Mettre les blessés 
en lieu sûr. — aliquid in pu- 
blicä fide. Liv. Cic. Confier qq. 
ch. à la loyauté publique. — 
raliones. Cic. Déposer ses comp- 
tes. — in aliquo sollicitudines 
suas. Sen. Verser ses inquiétu- 
des dans le cœur de qqn. Hanc 
vitulam depono. Virg. Je mets 
celte génisse ur enjeu. Î/n 
deposito esse. Quint. Etre pris 
en note. Depositi teneri. Ulp. 
Etre lié comme dépositaire. In 
deposito habere. Jet. Avoir en dé- 
pôt. Pro deposito esse apud ali- 
quem. Jct. Etre en dépôt chez 
qqn. 4 (Au fig.) Déposer, quit- 
ter,abandonner, mettre de côté, 
chasser, détourner, renoncer à, 
désespèrer de.—imperium. Cæs. 
provinciam. Cic. Résigner son 
pouvoir, son gouvernement. — 
cerlamina. Liv. bellum. Liv. Re- 
noncer à la lutte, à la guerre, 
— amicilias, simullates. Cic. Re- 
noncer à ses amitiés, à ses hai- 
nes. — memoriam alicujus rei 
ou aliquam rem ex memoria. Cic. 
Perdre la mémoire de qq. ch. 
— famem, sitim. Ov. Apaiser sa 
faim, sa soif. — personam accu- 
satoris. Cic. Quint. Quitter le 
rôle d’accusateur. — animam. 
Nep. Rendre l’âme. — consilium. 
Cæs. Tac. Abandonner un pro- 
jet. — nomen. Suet. Quitter son 
nom. Alios (morbos) deponi. Plin. 
Que d'autres (maladies) sont 
guéries. Ut deposili proferret 
fata parentis. Virg. Pour pro- 
longer les jours de son père ex- 
pirant.—sermonem. Quint. Bais- 
ser le ton. 4 Enterrer, inhumer. 
Depositum me qui fleat. Ov. Quel- 
qu’un pour pleurer à mes fu- 
nérailles. Depositus meus. Petr. 
Mon défunt. — cadaver. Hier. 
Inhumer un corps. Deposilus in 
pace. Inscr. Qui repose en paix. 
Depositum corpus. Fort. Corps 
mort. Deposili, ôrum, m. pl. 
Cypr. Hier. Les morts. || (Au fig.) 
Prope deposila reipublicæ pars 
Cic. Partie presque sacrifiée de 
la république. 4 Démolir, abat- 
tre, — arcem. St. Démolir une 
citadelle. —s{atuas. Spart. Abat- 
tre des statues. — ædificium vel 
arboris ramos. Ulp. Abattre un 
édifice ou les branches d’un 
arbre.  (T. de méd.) Cass.-Fel. 
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72 (p. 173.) Cæl.- Aur. (tard. V, 
4, 64.) Débarrasser (le ventre), 
Pepe aller à la selle. |} Cass.-Fel. 
47 (p.121), 42 (p. 102), 64(p. 157. 
Débiliter: d : 
cépor eue a, um (de, pons), 
adj. Paul. er Fest. Sexagénaire 
(qui ne passe plus le pont pour 
aller aux comices). 

dëponto, dre (de, pons), tr. 
Varr. Jeter à bas du pont, pri- 
ver (les vieillards) du droit de 
suffrage. 
dépôpülatio, ônis (depopulor), 
f. Cic. Liv. Dévastation, ravage. 
dépôpuülätor, Gris (depopulor), 
m. Cæcil. Cic. Cypr. Hier. Vulg. 
Rufin. Dévastateur, ravageur, 
pillard. 

+ dépôpülätrix, icis (depopula- 
tor), f. Cass. Celle qui ravage. 

dëé-pôpülo, dvi, âlum, âre, tr. 
Enn. Cæcil. Cæs. Hirt. Liv. Val.- 
Flacc.Lact.Just.Ravager, dévas- 
ter (empl. surt. au part. pas.). 

dëé-pôpülor, ätus sum, äri, dép. 

tr. Cæs. Cic. Liv. Ov. Tac. Gell 
Ravager, saccager, dévaster, 
désoler. — omne mortalium ge- 
nus. Tac. Etendre ses ravages 
sur toutes les classes de la s0- 
cièté (en parl. de la peste). 

+ déportatio, ünis (deporto), f. 
Cato. Charroi, transport. 4 Ulp. 
Déportation, bannissement à 
vie. 

+déportätôrius, a, um (deporlo), 
adj. Cod.-Just. Destiné au tran- 
sport. 

dë-porto, ävi, älum, äre, tr. 
Emporter, transporter. — se 
Leucadem. Cic. Se rendre à Leu- 
cade. — frumentum in castra 
Cæs. Transporter du blé au 
a — per vicos. Suel. Porter 
par les rues — magnam vim se- 
minum.Cic. Charrierune grande 
UE de graines (en pari. 

’un fleuve). — lucem. Plin. 
Faire pénétrer le jour. 4 Rap- 
porter, ramener, remporter, 
obtenir. — victorem exercitum. 
Cic. ererciltum e Græciä. Liv. 
Ramenerune armée victorieuse, 
ramener les troupes de Grèce. 
— nihil er tantä præd& domum 
suam. Cic. Ne rapporter chez 
soi aucune part d’un si grand 
butin. — victoriam. Sall. Rem- 
porter la victoire. — triumn- 
phum. Cic. lauream. Tac. Obte- 
nir le triomphe, le laurier triom- 
ques — cognomen Athenis. Cic. 

apporter d'Athènes un sur- 
nom. 4 Quint. Tac. Ulp. Exiler 
à perpétuité (dans un lieu dé- 
terminé), déporter. (La dépor- 
tation entrainait la confiscation 
des biens et la perte de tous les 
droits civils et politiques; la 
rélégation au contraire n'avait 
aucune de ces conséquences.) 

dé-posco, péposci, ère, tr. C:s. 
Cic. Luc. Suet. Demander avec 
instance, réclamer, exiger, re- 
vendiquer, solliciter. — sie. Cic. 
Cas. Suet. Briguer (une charge), 
réclamer pour soi. Audire de- 


DEP A5 


poscimus.… Arn. Nous deman- 
dons à savoir... % (Au fig.) Or. 
Ven.- Fort. Exiger, réclamer (en 
pari. des choses). 4 Réclamer 
qqn pour le punir. — aliquem 
in pœnam. Liv. ad pænam. Suet. 
ad supplicium. Hirt. ad mortem. 
Cæs. morti. Tac. où absolt. — 
Cic. Ov. Réclamer le châtiment, 
le supplice, la mort de qqn. 
4 Liv. Val.-Flacc. Défier, pro- 
voquer. 

dépôsitärius, ti(depono),m. Ulp. 
Dépositaire, qui a reçu un dépôt. 
1 Déposant, qui effectue un 

épôt. 

Ceposite ônis (depono), f. Chal- 
cid. Tim. Action de déposer (les 
armes). Col. Plantation. Ulp. 
Veg. Action de déposer, consi- 
gnation. 4 Paul. Jet, Dépôt, ce 
qui est déposé. 4 Ulp. Démoli- 
tion. /nscr. Inhuwmation. 4 (Au 
fig.) Aug.Hier. Action de quitter, 
abandon. — testium. Cod. Just. 
Déposition, témoignage. 4 — di- 
gnitatis. Ulp. Perte de sa dignité, 
dégradation. Firm. (math. III, 
15, 18.) Hier. (in Ez. h. 10, 1.) 
Greg. Destitution,renvoi. { Cas- 
sian. Décès. 4 Cass.-Fel. 51 (p. 
432.) Relâchement {t. de méd.). 
4 Quint. Fin (d’une période), con- 
clusion. Mar.-Vicl. Mart.Capel. 
Chute de la voix, abaissement 
du ton (6éorz). 4 Prisc. Termi- 
naison (d’un vers). 

+ dôpôsitivus, a, um (depono), 
adj. Cassiod. Déposé, mis en 
dépôt. 4 Act. Diom. (1, p. 331.) 
Déponent (t. de gramm.). 

déporitor, ôris(depono), m. Boet. 

Ulp. Déposant, qui met en dé- 
pôt. 4 Prud. Qui détruit, qui 
cherche à détruire. 

+ CAposR on, ôris (deposlulo), 
m. fert. Qui réclame (pour le 
supplice, pour le martyre). 

dépostülo, äre (de, postulo), 
tr. Hirt. Tert. Demander instam- 
ment, réclamer. 

*dë6prædätio, ônis (deprædor), f. 
Lact. Jct. Déprédation, pillage. 

4 Jsid. Action de butiner (en 
pere des abeilles). 4 Cod.-Just. 
sonfiscation. 

x an en PR ris (deprædor), 
m. Edict. Diocl. Aug. Dépréda- 
teur, pillard. 


+ dé-prædor,äfus sum, äri, dép. 


tr. Just. Apul. Hier. Aug. Piller, 
dépouiller, dérober (au pr. et 
au fig.). (Empl. act. par Amnbr. 
DEPRÆDA VERUNTp.deprædalisunt. 
Part. parf. empl. passiv. Dict.) 


dépræhendo. Voy. DEPRFHENDO. 
déprælior. VOy. DEPRŒLIOR. 
* dépræsentiärum (de, præ- 


sens), adv. Petr. À présent. 


+ dépræsento, äre (de, præsens), 


tr. Chalcid. Tim. 
argent comptant. 


Rembourser 


+ deprans, andrs (de. prandeo), 


adj. VNæv. Encore à jeun. 


dépraävaté (depravo), adv. Cic. 


De travers, mal. 


déprävätio, Onis (depravo), f, 
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Contorsion, altération. — oris. 
Cic. Grimaces. Articulorum de- 
pravaliones afferre. Sen. Con- 
tourner toutes les articulations. 
4 (Au fig.) Dépravation, corrup- 
tion. — animi. Cic. Corruption 
du cœur.— consuetudinum. Cic. 
Dépravation des coutumes. — 
verbi. Cic. Interprétation forcée 
d’un mot. 

« déprävätor, ôris (depravo), m. 
Intpr. Iren. Petr. Chrysol. (serm. 
96.) Greg. M. Corrupteur. 

dôéprävo, dvi, älum, äre (de, 
pravus) (Arch. : Inf. près. pass. 
DEPRAVARIER p. depravari. Ter.), 
tr. Tordre, contourner, rendre 
tortu, contrefait, difforme. De- 
pravata crura. Varr. Jambes 
tortues. — oculos. Plin. Faire 
loucher. Quædam contra natu- 
ram depravata. Cic. Certaines 
choses difformes et contrefai- 
tes. Depravala imitatio. Cic. 

Caricature. 4 (Au fig.) Ter. Cic. 
Liv. Quint. Hier. Dépraver, gà- 
ter, fausser, altérer, corrompre. 
Nihil est, quin male rarrando 
possit depravarier. Ter. 11 n’est 
aucune chose qu'on ne puisse 
défigurer en la racontant mal. 
Pompeium queritur depravatum. 
Cæs. Il se plaint qu'on lui ait 
aliéné Pompée. — plehem cox- 
siliis. Liv. Pervertir le peuple 
par ses conseils. — puerum 1n- 
dulgentiä. Cic. Gâter un enfant 
par son indulgence. Depravati 
mores. Cic. Mœurs dépravées. 
— verba. Quint. Violenter les 
mots. 

« déprécäbilis, e (deprecor), adj. 
Arn. Hier. Qui se laisse fléchir. 

déprèécäbundus, a, «m (depre- 
cor), adj. Tac. Suppliant. 

» dôprécäneus, a, um (de 
cor), adj. Cæcina ap. Sen. Qu'on 
peut détourner ow obtenir par 
des prières. _. 

déprécätio, ünù& (deprecor), f. 
Cic. Action de détourner par 
des prières, de conjurer un dan- 
ger; excuse. Negue — perfidis 
neis est. Plaut. Et nul moven 
d'excuser mes perfidies. Depre- 
calio periculi. Cic. Moyen de 
préserver du danger. Facilio- 
rem mihi veniam meæ depreca- 
tionis arbitrabar fore. Quint. Je 
pensais qu’on agréerait plus fa- 
cilement mon excuse. 4 Cic. 
Curt. Hier. Rufin. Prière, ins- 
tances, intercession. Non depre- 
calione rediüt. Cic. Ce n’est point 
aux prières qu'il doit son re- 
tour. — æquilalis. Cic. Instan- 
‘ces à l’effet d'obtenir justice. 
4 Imprécation, malédiction. De- 
precationes deorum. Cic. Impré- 
cations contre soi-même (dont 
on prend les dieux à témoin). 
Defigidiris deprecalionibus.Plin. 
Etre visé par d’infernales ma- 
lédictions. 4 Cornif. Cic. Quint. 
Déprécalion (t. de rhél.). 

+ déprécâtiuncüla, + (depreca- 
lio', f. Salo. Petite prière. 

déprécativus, a, un (deprecor), 
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adj. Mart.-Cap. Boet. Fortun. 


Propre à flechir par la prière, 
déprécatif, propre à excuser. 


4 Prise. L'optatif (t. de gramm.). |. 


déprécätor, ôris GEpcen) m. 
Cæs. Cic. Tac. Qui détourne par 
ses prières, intercesseur, pro- 
tecteur. — periculi missus. Cic. 
Envoyé pour conjurer le dan- 
ger. Filium misit depreratorem 
sui. Cic. Ia envoyé son fils pour 
intercèder en sa faveur. Eo de- 
precatore. Cæs. À sa prière. 


+ déprécätôrius, a, wm (depre- 


caior), adj. Hier. Suppliant. 


*« déprécoätrix, icis (deprecor), f. 


- Tert. Aug. (bon. conj. 46.) Celle 
qui intercède, médiatrice. 
+ dépréciaätor. Voyÿ. DEPRETIA- 
TOR. 
+ déprèécio. Voy. DEPRETIO. 
dë-précor, älus sum, äri (Néol. 
DEPHECABUNT P deprecabuntur. 
Aug. [spec. 23. éd. Mai.].), dép. 
tr. Prier instamment, conjurer, 
implorer, supplier. — pro amico. 
Cic. Supplier pour un ami. — de 
se. Cic. Prier pour soi. — mul- 
torum vitam a Syllä. Cic. De- 
mander à Sylla la grâce de 
beaucoup de proscrits. — ah- 
quem. Cic. numina. Petr. supe- 
ros. Val.-Flacc. Supplier qqn, 
implorer les dieux. — paucos 
dies ex solvendo donativo. Tac. 
Demander quelques jours pour 
acquitter le don de joyeux avè- 
nement. — aliguem ut (avec le 
Subj.) Auct. b. Afr. Petr. Lact. 
Hier. (avec le Subj. seul.) Hyg. 
Prier instamment qqn de... 4 Dé- 
tourner par ses prières, deman- 
der à ne pas... alléguer comme 
excuse, repousser, écarter. — 
iram. Liv. Désarmer le courroux 
ar ses prières. — justam pa- 
riæ querimoniam. Cic. Faire 
taire par ses supplications Îles 
lamentations légitimes de la pa- 
trie. — mortem. Cæs. Sall. Ov. 
Demander la vie. — periculum. 
Cæs. calamitatem. Cic. Conjurer 
un danger. un malheur. — ava- 
ritiæ crimina frugalitatis laudi- 
bus. Cic. Repousser le reproche 
d’avarice en vantant la fruga- 
lité. — aliquem aliquä re. Prop. 
Prier qqn de s'abstenir de qqch. 
— (deos) mala. Sen. Prier Îles 
dieux de nous épargner Îles 
maux. — præcipiendi munus. 
Quint. Se dérober aux fonctions 
de précepteur. Absolt. Arma 
deponat, roget, deprecetur. Cic. 
Qu'il dépose les armes, qu'il 
prie, qu'il demande grâce. Er:- 
rasse regem deprecati sunt. Sall. 
lis excusèrent leur roi en di- 
sant qu'il s'était trompé. Depre- 
cor ne me pultetis tlanquam.…. Cic. 
Je vous prie de ne pas me re- 
uarder comme... — patres ne 
festinarent. Liv. Pricr les patri- 
ciens de ne pas se hâter. — seni, 
ne vapulet. Plaut. Demander 
qu'on épargne les coups au vieil- 
lard. Ego non deprecor quin…. 
Lir. Je consens à ce que... Non 
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illum se — quominus pergal. 
Liv. Ne pas s’opposer. à ce qu’il 
continue son chemin. Non de- 
precor umbram accipere. Si. Je 
ne refuse pos de recevoir son 
ombre. % Souhaiter (un mal), 
maudire, prononcer des impré- 
cations. — diras devotiones 7 
aliquem. Apul. Prononcercontre 
qn de terribles malédictions. 
non totidem (mala) depr'ecer: 
illi. Catull. Comme si je ne lui 
souhaitais pas autant de mal. 
Istam sapientiam Pyrrho depre- 
catus est. Val.-Mazx. I] pria les 
dieux d’inspirer à Pyrrhus une 
pareille sagesse. 4 (Passivt. au 
part. parf.) Apul. Commod. Prié 
avec instance. || Just. Détourné 
par des prières. Deprecali belli 
promissio. Just. La promesse 
obtenue de ne point faire la 
guerre. 


dé-préhenda ou dé-prendo, 


di, sum, ère, tr. intercepter, ar°- 
rêter au passage, surprendre. 
saisir, prendre. — litleras. Liv. 
tabellarios. Cassius ap. Cic. In- 
tercepter les lettres, les cour- 
riers. — naves. Cæs. Capturer 
desvaisseaux. Flamina deprensa 
silvis. Virg. Vents emprisonnés 
dans les bois. — aguas. Or. 
Humer l'eau. — cursu feras. 
Stat. Atteindre les animaux 
sauvages à la course. — voix- 
cres jaculis. Sil. Percer les oi- 
seaux de ses flèches. Si quemn 
valetudo deprehenderit. Quint. 
Si quelqu'un est saisi par la 
maladie. Verba Co en quies. 
Sen. tr. La mort (le repos éter- 
nel) met fin à ses discours. 

Catull. Lucr. Virg. Hor. Ov. 

urt. Atteindre, surprendre (en 


pari. de la tempète). (Surtout 
. au passif dans ce sens.) Pren- 


dre sur le fait, surprendre, trou- 


ver. — aliquem ir manifesto 
scelere. Cic. Prendre qqn en fla- 
rant délit. — venenum. Cic. 


écouvrir du poison. Flentes 
illos deprehendimus. Quint. Nous 
les trouvons en larmes. — ali- 
quem occisum. Suel. Trouver 
mort qqn (qu’on croyait encore 
en vie). Doli ego deprensus sum. 
Plaut. Me voilà convaincu d’ar- 
tifice. (Au fig.) Saisir (par les 
sens ou par l'intelligence), re- 
marquer, reconnaître, décou- 
vrir, 8gapercevoir de, compren- 


dre. —- res magnas sæpe in mi- , 


nimis. Cie. Découvrir souvent 
de grandes choses dans les plus 
petites. — -aliquid oculis. Cie. 
suspicione. Cic. Apercevoir,soupr 
conner qq. ch. Si me stullior 
ipso deprenderis. Hor. Si tu te 
montres plus sot que moi-même. 
Ars deprensa. Ov. Arl qui se 
laisse voir. — fulsas gemmas. 
Plin. Reconnaitre les pierres 
fausses. — hominum menles. 
Suet. Connaître lPopinion pu- 
blique. Pollio deprehendit in Li- 
vio patavinitatem. Quint. Pollion 
remarque dans Tite-Live de la 
patavinité (des provincialismes 
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: dépressus, a, um (deprimo), p. 
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‘ déprimo, pressi, pressum, ère 


dépressius,adv.comp.del’inus. 


1 pr eoE Oris (deprimo), m. 
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© leur. Vis venti nubem deprimit. 
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padouans). Deprensum est civile 
nefas. Luc. On reconnut que la 
guerre civile est impie. — defec- 
tus solis. Plin. Prédire les éclip- 
ses de soleil. Cum quosdam 
mittideprehendisset Suet S'étant 
aperçu qu'on envoÿait des gens. 
4 (Au pass.) Se trouver embar- 
rassé, gêné (au pr. et au fig.). 
Parva quæedam animalia campo 
deprehenduntur. Quint. Certains 
petits animaux ne peuvent se 
tirer d’affaire en rase campagne. 
Deprehensum me plane video. Cic. 
Je me voislout à fait pris, cerné. 
Testes deprehensi. Quint. Té- 
moins qui ne sont pas à leur 
aise. 


no (deprehendo), 


f. C:c. Ulp. Àction de prendre 
sur ‘e fait, découverte, consta- 
tation. 

“pren æ (deprendo), f. 
Paul. ex Fest. Peine discipli- 
naire pour un flagrant délit. 


. dépressio, ônis (deprimo), f. 


Action d’enfoncer, enfonce - 
ment, dépression. — fundamen- 
lorum ad solidum. Vitr. Action 
de pousser les fondations jus- 
qu’au tuf. Socratica nasi —. 
Macr. Nez camard à la Socrate. 


DEPRESSE (depressus),. Sen. Col. 
Plus profondément. 


(ep. 11,6.) Celui qui abaisse. 


adj.(Comp. perressior. Tib. Col. 
Sen. Plin. j. Superl. pepressissr- 
MUS. Cornif.) Abaissé, bas, en- 
foncé. Depressa domus. Cic. Mai- 
son basse. Lepressa convallis, 
Virg. Vallée profonde. Depressa 
Pisa. Stat. Pise bâtie dans un 
fond. Aquæductus depressior. 
Frontin. Aqueduc plus profond. 
Depresso loco castra ponere. Fron- 
lin. Etablir son 
fond. 4 (Au fi 


8.) Sen. Plin. j. Bas, 
sans valeur, 


misérable (en parl. 
du langage, du style). 1 Cornif. 
Bas, étoulfé (en parl. de la voix). 
loce quam depressissimä uti. 
Cornif. Parler le plus bas pos- 
sible. 

* déprétiätor, ôris (depretio), m. 
Tert. Dépréciateur. 

* déprétio, &ri, ätum, äre (de, 
Preltum), ir. Tert. Paul.- Nol. 
Üp. Gaj. Déprécier, ravaler (au 
pr. et au fig.). 


(de, premo), tr. Presser de haut 
en bas, abaisser, faire descen- 
dre. Lanr in librä ponderibus 
impositis deprimitur. Cie. Le pla- 
(au de la balance s’abaisse 
quand on y met des poids. De- 
brimt in lenrbras. Cic. Etre jeté 
dans les ténèbres. Depressum 
Galrum. Virg. Charrue enfon- 
ce profondément. Deprimi in 
lutum. Asin.-Poll. ap. Cic. Etre 
Ravalé au métier de gladia- 


Lier. La force du vent abaisse 


Camp dans un| 
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Plaut. 


des hauteurs. — cibo 
Faire avaler les ali 
parl. de la langue). 
dans la terre, 
planter. 


duodecim pedes'humi depressus. 


environ à douze pieds de pro- 
fondeur. — puteum. Vitr. fos- 
sam. Hirt. navigabilem fossam. 
Tac. Creuser un puits, un fossé, 
un Canal. — semina. Col. Mettre 
des graines en terre. — rivum. 
Pomp. Creuser le lit d’un cours 
d'eau. 4 Cæs. Cic. Ov. Couler à 
acsubmerger (des vaisseaux). 
{ Sen. Isid. Baisser la voix, le 
ton. (Au fig.) Abaisser, ravaler, 
déprécier, abattre, rendre inu- 
tile — opes civitatis. Cic. Res- 
treindreles ressources d’unétat. 
— animos. Lucr. Plin. j. Abattre 
les âmes. — veritatem. Cic. 
Etouffer la vérité. — hostem. Liv. 
Humilier un ennemi. — alios. 
Liv. Ravaler les autres. — pre- 
ces alicujus laciturnä obstina- 
{ione. Nep. Repousser les priè- 
res de qqn par un silence ob- 
stiné. 


déprœælians, antis, part. de 
l’inus. DEPRŒLIOR. Hor. Qui com- 
bat avec acharnement 
dë-prômo, prompsi, promplum, 
ére (de, promo), tr. Tirer de, 
prendre dans, puiser dans (au 
pr. et au fig.). — pecuniam ex 
ærario. Cic. Puiser de l'argent 
au Trésor pute — sagillam 
phareträ. Virg. Prendre une 
flèche dans son carquois. — ve- 
nenum sinu. Tac. Tirer du poison 
de dessous sa toge. — vinum de 
Cupä. Aug. Puiser du vin d’un 
broc. — locis argumenta. Cic. 
Emprunter des arguments aux 
lieux communs oratoires. Ab- 
Soit. — aliquid. Cic. Hor. Mettre 
au jour, communiquer, publier 
gq. ch. 
dé-prôpéro, ävi, ätum, äre, 
intr. Plaut. Se hâter beaucoup. 
Tr. Hor. Sil. Faire prompte- 
ment, hâter. (Avec l’Inf. Plaut. 
Mart.-Cap.) 
* dôprôüpérus, a, um (depro- 
pero), adj. Cod.-Theod. Qui se 
le. 


* déprôpitiaätio, 
lo), f. Aug. 
propice. 

* déprôpitio, üre (de, propitius), 
tr. Aug Rendre propice. 

* dëé-prôpitius, a, um, adj. Tert. 
Défavorablement disposé. 
6pPSO, sui, 1lum, ère (dsblw), tr. 
Calo. Varr. Broyer,pétrir, amol- 
lir en maniant. Coria depsta. 
Calo. Cuirs préparés. 


Onis {depropi- 
Aclion de rendre 


le nuage. Quæ porto deprimunt. 
Je suis courbé sous mon 
fardeau. — supercilia. Cic. ocu- 
los Sen. Baisser les sourcils, les 
Yeux. — arces. Petr. Franchir 
s. Lact, 
ments (en 
{ Enfoncer 
enfouir, creuser, 
Sarum in mirandam 
allitudinem depressum. Cic. Ro- 
cher creusé à une profondeur 
étonnante. — vwiles in terram, 
Cato. Provigner. Locus circiter 


Sall. Lieu où le sol a été creusé 
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* dépüdesco, ère (de, 

cit), intr. Apul. Perdre 
honte, ne plus rou 
(Avec le Gén.) Roug 
dé-püdet, üié, ére, 
Ov. Sen. Aug. Ne plus rougir 
de, n'avoir plus de honte de. 
don Rougir de, avoir honte 

c. 
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pudes- 
toute 

gir. 4 Hier. 

ir de. 

intr. impers. 


* dôépüdico, 
tr. Laber. ap. 
dëépü 
ad). 
ches. 
dépugnaätio, ônis (depugno), f. 
Cato. Veg. Tert. Firm. Combat 
acharné, lutte { 


äre (de, pudicus), 
Gell. Déshonorer. 


(de, puga p. pyga), 


ul n’a pas de han- 


8, € 
or. Q 


au pr. et au fig.). 

dé-pugno, ävi, ätum, àre (Arch. 
Inf. prés. pass. DEPUGNARIER p. 
depugnari. A intr. et (plus 
rarement), tr. Cic. Cæs. Liv. 
Combattre avec acharnement, 
lutter, lutter contre. — cum 
Hectore. Cic. ad bestias. Jet. Lut- 
ter énergiquement contre Hec- 
tor; combattre les bêtes. — 
sues. Enn. feram. Ulp. Combat- 
tre des sangliers, une bête fé- 
roce. Depugnato prælio. Plaut. 
Le combat étant terminé. 1m- 
pers. Depugnatum est. Liv. Le 
combat a eu lieu. Heu Hg.) — 
cum honestate. Cic. Etre en lutte 
avec la vertu — cum fame. Plaut. 
Etre en pisrre avec la faim. — 
morti. Sil. Lutter contre la mort. 
Depugnant (colores). Plin. Les 
couleurs tranchent les unesavec 
les autres. Depugnata turbini- 
bus navigia. Tert. Navires battus 
par les orages. 

dépulsio, ônis (depello), f, Cic. 
Direction contraire (de la lu- 
mière). 4 Cic. Action de chas- 
ser, de repousser. d'éloigner. 
— servilutis, Cic. Affranchisse- 
ment. (Au pl. Val.-Max.) 4 Cic. 
Quint. Défense, réfutation (t. de 
rhét.), 

+ dépulso, üre(depello), tr. Plaut. 
Chasser violemment. 

dépulsor, Gris (depello), m. Cic. 
Luct. Boel. Qui chasse, qui re- 

ousse. 4 Inscr. Qui détourne 
es malheurs, tutélaire (épith. 
de Jupiter). 

+ dépulsorius, a, um (depulsor), 
adj. Plin. Amm. Qui sert à con- 
jurer, à éloigner le mal; expia- 
toire, 

* dépunctio, ônis (de, pungo), {, 
Ps. Soran. Action de piquer, 
ponction. 

* dépurgätio, ônis (depurgo),f, 

# Cæl.-Aur. Purgation, évacua- 
tion. 

4 dépurgâtivus, a, um (de: 
purgo), adj. Cæl.-Aur, Purgatif, 
détersif. 

de-purgo, ävi, älum, âre, tr. 
Cato. Plaut. Col. Cæl.-Aur. Net: 
loyer, éplucher, purger (au pr. 
et au fig.). 

* dépüro, «re (de. pus), tr. Gloss, 
Labb. Exprimer le pus. 

1. dë-püto, ävi. ätum, 
Cato. Col. Ov. Tailler, é 
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äre, tr. 
monder, 
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élaguer. — wmnbras. Ov. Diini- 
nuer l’ombrage. 

2. dé-püto, dvi, älum, are, tr. 
Evaluer, estimer, supputer, ju- 
ger, compter. — operam alicu- 
jus parvi preli. Ter. Faire peu 
de cas des services de qqn. — 
aliquem malo quovis dignum. 
Ter. Regarder qqn comme di- 

ne de tous les maux. — aliquid 
in lucro. Ter. Regarder qq. ch. 
comme un bénéfice. — a/iquid 
delicto. Tert. Imputer qq. ch. 
à crime. — præsens ex futuro. 
Tert. Distinguer le présent de 
lVavenir. Cum iniquis deputart. 
Hier. Etre compté au nombre 
des méchants. 4 Macr. Pall. Sulp. 
Sev. Veg. Assigner, taxer; des- 
liner, vouer à. — vaccas sleriles 
aratro. Pall. Destiner à la char- 
rue les vaches stériles. Depu- 
tata annona. Cass. Vivres qu’on 
doit fournir. 4 Treb.-Poll. Vop. 
Dépenser. 4 Tert. Hier. Attri- 
buer, imputer à. — aliquid di- 
vino numini, Prosp. Attribuer 
yq. ch. à la faveur divine. Fort. 
Penser. 

+ dépüvio, püvii ou püvi, ire 
ou dépüvo, êre, tr. Lucil. Næv. 
Frapper violemment. 

dépÿgis. Voy. DEPuGIs. 

_dêque. Voy. SUSQUE DEQUE. 
déquestus, a, um, part. de l’inus. 
vequenon. Stat. Val.-Flacc. Qui 
s’est plaint vivement de, qui a 
déploré. 

déquôquo. Voy. DECOQUO. 

dé-rädo, si, sum, ère (de, rado), 
tr. Calo. Cels. Plin. Gell. Enle- 
ver en raclant, racler, ratisser, 
effacer, endommager. 4 Plin. 
Gell. Raser entièrement, raser. 

+ déräsio, ünis (deradn), f. Marc. 
Emp. Aclion de raser complè- 
tement. 

Derbë, és (Aëp6n),f. Vulg. Derbé, 
v. de Lycaonie. 

Derbèôtes, is (Aep6ntnç), m. Cic. 
De Derbé. 

Derbëus, éi (Acp6aïoc), m. Vulg. 
De Derbé. 

Derbices, um (Atpbrxes), m. pl. 
Mel. Plin. Curt. Derbices, peu- 
ple de la Margiane (près de la 
mer Caspienne). 

+ derbiôsus, a, um, adj. Theod. 
Prise. Teigneux (en parl. des 
veux). 

Dercèbli, ôrum (Aesxiérot), m. 
pl. Avien. Comme DFRBICEs. 

Dercétis, is, f. Ur. Hyg. et Der- 
cêto, üs (Aspxerw), Î. Plin. Der- 
cètis ou Dercéto, déesse des Sy- 
riens (la mème qu’Atargalis ou 
Astarté). 
dérectus. Voy. DIRECTUs. 
dérélictio, onis (derelinquo), f. 
Cic. Aug. Abandon, négligence. 
+ dérélictor, oris (derelinquo), 
m. Hier. (in ps. 88.) Celui qui 
abandonne. 

+ därélictüs, üs (derelinquo), m. 
Gell. Abandon, néglisence. 

dë-rélinquo, liqui, lictum, ère, 
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tr. Plaut. Cic. Cæs. Abandonner 
entièrement, délaisser, renon- 
cer à, négliger (pr. et fig.). Na- 
ves ab æslu derelicitæ. Cæs. Vais- 
seaux que les flots abandon- 
nent en se retirant. Oram ma- 
ritimam pro derelicto habere. 
Cic. Abandonner à elle-même 
(comme un bien sans maitre) 
une côte maritime. Derelicla 
regio. Cornif. Région déserte. 
— communem causam. Cic. 
Abandonner la cause commune. 
— pactum. Hier. Etre infidèle 
à un engagement. 4 Curl. Arn. 
Hier. Laisser derrière soi, lais- 
ser après sa mort. 
dé-répenté, adv. Enn. Plaut. 
Ter. Calo. Varr. Liv. Tac. Sue. 
Gell. Apul. Tout à coup, soudain. 
dérépentinô, adv. VOoy. REPEN- 
TINUS. 
dé-répo, repsi, ère, intr. Varr. 
Phæd. Plin. Apul. Descendre en 
rampant, descendre. Avec l’Acc. 
Arborem —. Plin. Descendre en 
se trainant le long d’un arbre. 
dé-ridéo, risi, risum, ére, tr. Cic. 
Hor. Rire de, se moquer de, 
bafouer, railler. — aliquem albis 
dentibus. Plaut. Se moquer im- 
pitoyablement de qqn (en mon- 
trant ses dents blanches). 4 Ab- 
solt. Plaut. Ter. Quint. Railler, 
laisanter, se moquer. Derides. 
laut. Ter. Tu veux rire, tu rail- 
les. 4 Part. pass. au Superl. Se- 
nez derisissimus. Varr. Un vieil- 
lard terriblement bafoué. 
déridicülum, : (deridiculus), n. 
Plaut. Ter. Tac. Quint. Objet de 
raillerie, ridicule; moquerie. 
Haberi deridiculo. Plaut. Tac. 
Apul. Servir de plastron, ètre 
bafoué. Ad deridicula. Quint. 
Comme passe-temps. 
dëé-ridicülus, a, um, ad). Plaut. 
Liv. Gell. Ridicule, risible. 
* dé-rigéo, ére, tr. Commod. 
Adoucir le froid. 
dëé-rigesco,riqüi, ère, intr. Virg. 
Ov. Sen. Devenir raide, immo- 
bile, glacé (du haut en bas, d'un 
bout à l’autre). 
dërigo. Voy. DIRIGO. 
déripio, ripüi. replum, ère (Arch. 
Inf. pr. pass. DERUPIER P. deripi. 
Plaut.) (de, rapio), tr. Oter, en- 
lever, arracher. — aliquem de 
arû. Plaut. Arracher gqn de 
l'autel. — vestem a peclore. Ov. 
velamina ex humoris. Ov. Arra- 
cher un vêtement de dessus la 
poitrine, des voiles de dessus 
les épaules. — ensem vagina. 
Virg. Tirer l'épée du fourreau. 
— lunam cælo. Hor. Faire des- 
cendre la lune du ciel. Spolia 
Romanis derepta. Tac. Dépouil- 
les enlevées aux Romains. Au 
fig. — de auctoritate alicujus. 
Cie. Entamer le crèdit de qqn. 
(Souvent deripio est une va- 
riante de DIRIPIO.) 
+ dérisio, ônis (derideo), f. Arn. 


Lact. Petr.-Chrysol, {serm. 21.) 
Moquerie, dérision, sujet de «lé- 


rision. 
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dërisor, ris (derideo), m. Hor. 
Phæd. Sen. Juv. Railleur, sati- 
rique, moqueur. 4 Hor. Plaut. 
Parasite, bouffon.{ Mart. Mime. , 

* dérisorius, a, um (derisor), 
adj. Marcian. dig. Cassiod. (in 
ps. 104, 9.) Dérisoire, illusoire. 

dérisüs, üs (derideo), m. Phæd. ; 
Quint. Sen. rh. Val.-Max. Mo- 
querie, raillerie, risée. 

+ dériväbilis, e (derivo), adj. 
Chalcid. Tim. Qu'on peut dé 
tourner. 

+ dérivämentum, i (derivo), n. 
Ps. Sen. (ep. ad Paul. 14.) Ac- 
tion de détourner. 

dérivätio, ünis (derivo), f. Cic. 
Liv. Action de détourner les 
eaux, dérivation. Derivalionr: 
fluminum. Cic. Les dérivations 
des fleuves. Fig. Opportuna de: 
rivatio. Macr. Heureux emprunt : 
(fait à un écrivain). 4 Plin. Char. 
Dérivation, formation étymolo 
gique des mots (t. de gramm.). 
4 Quint. Substitution euphémi- 
que d’un mot à un mot expri- 
mant une idée analogue (t. de 
rhét.). 4 Rufinian. Extension | 
d’un idée comme transition à 
une autre idée (t. de rhét.). 

: dérivätivus, a, um (derivo), 
adj. Cassiod. Dérivé, déduit. 
4 Char. Prise. Formé par déri- 
vation, dérivé (t. de gramm.). 
dëé-rivo, avi, ätum,äre, tr. Plaut. 
Cæs. Col. Sen. Détourner (un: 
cours d’eau), amener de l'eau, 
(d’un endroit dans un autre} | 
faire dériver. || (Au fig.) — ram 
alicujus in se. Ter. Attirer sur 
soi la colère de qqn. — animuin. 
Lucr. Détourner l'attention. — 
crimen. Cic Ecarter une accu- 
sation.— culpa in aliquem. Cic. 
Faire retomber la faute sur qqn. 
— responsionem alio. Cic. Ré- 
pondre d’une manière évasive. 
4 (Term. de gramm.) Quint. 
Gramm. Dériver un mot d'un 
autre. | 

+ dé-rôdo, êre, tr. Hier. (in Joel.’ 
ad 1, 6 sq.) Ronger. | 

SE ônis (derogo), f. Cor 
nif. Cic. fr. Tert. Rufin. Abroga- 
tion partielle d’une loi, dérone 
tion. ns 

+ dérôgativus, a, um da 
adj. Diom. Restrictif (t. gram m.). 

+ dérôgätôr, ôris (derago), nl 
Tert. (adv. Marc. IV, 29.) Sidon. : 
Détracteur; censeur. 

+ dérôgätôrius, a, um (deroya- 
tor). adj. Julian. di. Déroga-; 
toire (t. de droit). 
dëé-rôgo, avi, alum,äre, tr.Prop. 
Abroger une ou plusieurs dispo- ; 
sitions d’une loi, déroger à une 
loi (se construit avec le Dat. Cor 
nif. Dig., avec pe et PADI. Cic., 
Avec E et l'ADI. Sen.\. 4 Fig. Oter, 
diminuer retrancher. (Se cons- 
truit avec be. Cic. avec Ex. Cic. 
et avec le Dat. Cic. Tac.\ — de 
magnificentia aliquid. Cic. De- 
roger en qq. ch. à ce qu’exige 
la véritable grandeur. — de fide 


\ 


| 


4 


 Dertôpa, x, f. Brut.ap. Cic. Ville 


; 


À 


; 
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alicujus. Cic. ou fidem alicui, ou 
alicui rei. Cic. Lact. ou simpl. 
fider. Liv. Oter tout crédit, toute 
autorité à qyn ou à qq. ch., dis- 
créditer. —ex æquilate. Cic. Por- 
ter atteinte à l'équité. — sibi 
tantum ut. Cic. S'abaisser au 
point de... — gralian nomini. 
Ptin. Entacher un nom. 
dérôsus, a. um (partic. de de- 
rodo). Cic. Plin. Rongé. 


de Ligurie (auj. Tortona). 
dé-runcino, dvi, ätum, äre, tr. 
Plaut. Raboter ; d'où duper, 
tromper, escroquer. 


| dëé-rüo, rüi, rülum, ère, tr. Sen. 


Précipiter, jeter bas, renverser. 
Fig. Cic. Rabattre (le mérite 
e qqn).  Intr. Apul. Tomber 


4° (en parl. des ch.); s’abattre. 


dérüpio. Voy. DERIPIO. 


* déruptus, a, um(derumpo,inus.), 


| 


F 


adj. (Compar. DERUPTIOR, Liv.) 
Liv. Arn. Escarpé, incliné, à 
pic. 4 Subst. bENUPTA, orum, n. 
pl. Liv. Tac. Licax escarpés, pré- 
uipices. 


dëé-sacro (DESECRo), dut, älum, 
t 


äre, tr. Stat. Consacrer, dédier. 
« Fig. Destiner, consacrer à. 
Chamæleon.… per sinqula mem- 
bra desacratus. Plin. Le camé- 
léon dont chaque membre est 
un spécifique contre des mala- 
dies particulières. 


 dé-sævio, à, ifum, ire, intr. 


L 


Virg. Hor. Suet. Ed. Diocl. Hier. 
Sévir avec violence, exercer sa 
fureur, se déchainer. 4 Sen. Lu- 
can. Cesser de sévir, se refroi- 
dir, se calmer. 


; d6-salto, dvi, dtum, dre, tr. Suel. 


Tert.(ady.Marc.1ll,11.)Ps.Cypr. 
Danser, exécuter en dansant. 
+dé-sanguino, re, tr.Cass. Fel. 
46.(p. 116.) Rendre exsangue. 


. + désännatio, ünis (desanno), f. 


22 


(Gloss. Labh. — pxrrpracué.) 
Action de froncer les narines; 
grimace moqueuse. 

» désanno,ûre (de, sanna), intr. 
(Gloss.-Labb. — pvxrrpitew.) Por- 
phyr. (ad Hor.) Froncer les na- 
rines, rechigner ; se moquer dé- 
daigneusement de qqn. 

+ descendentes, ium (descendo), 
m. pl. Paul. dig. Descendants 
(opp. à ascendants). 


‘ descendo, scendi, scensum. ère 


(Arch. Parf. pescenDipit. Valer. 
Ant.DESCENDIDERUNT. Laber. com.) 
(de. scando), intr. Descendre. — 
nocli. Sil. Érebo. Sil. Descendre 
dans la nuit infernale, dans 
l'Erèbe, aux enfers. — in ou ad 
forum et absolt. Cic. Se rendre 
au forum (m. à m. descendre 
des habitations placées sur les 
hauteurs, à Rome). — «ad comi- 
tia. Suet. Se rendre aux comi- 
ces. — in cerlamen. Cic. in aciem. 
Liv. Fronto. Just. in prælium. 
Just. in bellum. Just. En venir 
aux mains, engager le combat, 
livrer bataille. — in bellum. Just. 
ad pugnas. Val. Flacc. S'engager 
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dans une guerre. Fig. -— in sexe. 
Pers. Descendre en soi-même, 
s'étudier. Ille ab antiquis dres- 
cenderat. Quint. (Sénèque) était 
dégénéré par rapport aux an- 
ciens. || S’abaisser à, descendre 
à, se laisser aller à, se résigner 
à. — ad agriculluram. Varr. 
Passer (de la vie pastorale) à la 
vie agricole. — ad vim atque 
arma. Cæs. Recourir à la force 
et à la voie des armes. — ad 
ejusmodi consilium. Cæs. En ve- 
nir à donner un tel conseil. — 
ad innocentium supplicia. Cæs. 
Aller jusqu'à sacrilier des in- 
nocents. — ad inimicilias. Cic. 
Se laisser entrainer à la haine. 
— ad calamilatum societates. 
Cic. Consentir à s'associer aux 
malheurs. — ad accusandum. 
Cic. En venir à accuser. — in 
preces omnes. Virg. S’abaisser à 
toutes sortes de prières. — in 
causam. Liv. in partes. Tac. Em- 
brasser un parti, se déclarer 
pour... Videte quo descendam. 
Cic. Voyez quelles concessions 
je fais. Eo descensum esse ut. 
Tac. Qu'on en était arrivé à ce 
pointque...fJc{.Descendre,tirer 
son origine de, provenir. { (En 
pari. des ch.) Descendre, tom- 
ber, pénétrer, s’enfoncer dans. 
Uvæ descendunt. Varr. Les rai- 
sins tombent. Descendentes ab 
aure capilli, Petr. Cheveux qui 
flottent derrière l'oreille. Fer- 
rum in corpus descendit. Liv. 
Le fer pénètre dans le corps. 
In caput descendit arundo. Lu- 
can. La flèche (lui) entra dans 
la tête. In juquios gladü des- 
cendcbant. Flor. L'épée (leur) 
traversait la gorge. Mediarn mo- 
riens descendit in hastam. Val. 
Flacc. Il meurt, traversé de part 
en part d'un coup de lance. 
{ Ov. Sen. Plin. 7. S’abaisser, 
s'affaisser (en parl. des monts, 
des constructions, etc.); bais- 
ser (en parl. de Peau); descen- 
dre, se jeter dans (en pari. d’un 
cours d’eau). Fig. Toto descendit 
corpore peslis. Virg. Le fléau 
(l'incendie) envahit le corps en- 
tier (des navires). 4 Fig. Péné- 
trer dans, faire une impression 
sur. Quod verbum in pretus Ju- 
qurthæ altius descendit. Sall. 
ette parole fit une impression 
lus .profonde sur le cœur de 
RAA AE Cura in animos des- 
cendil. Liv. L’'inquiétude s'em- 
pare des esprits. 4 (Sens spé- 
ciaux :) Sortir du corps, s’éva- 
cuer (t. méd.). Quod descendit. 
Cels. Les excrèéments. Olera ce- 
leriter descendunt. Cels. Les lé- 
gumes se digèrent prompte- 
ment. Ubi non descendit alvus. 
Cels. Quand ïl n’y a pas d’éva- 
cuations alvines. || Cic. Quint. 
S'abaisser, tomber (en pari. de 
la voix). || Plin. S'éloigner de, 
différer de, (et inversement) se 
rapprocher de, ressembler à 
(en parl. des pierres précieu- 
ses). — ad hyacinthos. Plin. 
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Tirer sur la couleur de l’hva- 
cinthe. 
descensio,ônis{descendo),f.Plin. 
Vulg. Action de descendre, des- 
cente. — Tiberina. Cic. Voyage 
en descendant le cours du Tibre. 
— balinearum. Plin. Descente 
dans les bains. 4 (Méton.) Plin. 
Enfoncement, cavité dans une 
salle de bains, baignoire (creu- 
sée dans un mur, à laquelle on 
arrive en descendant des mar- 
ches). 4 (Astron). Chaleid.-Tim. 
Coucher des astres (au plur). 
+ descensorius,a, um (descendo), 
adj. Ambr. Qui descend, qui va 
en descendant. 


déscensüs,üs(descendo),m.Sall. 
Liv. Action de descendre, des- 
cente. Qua tlli descensus crat. 
Sall. (Chemin) par où il était 
obligé de descendre. — Averno. 
Virg. La descente aux enfers. 
ll Aacr. Tendance à tomber. 
* (Méton.) Liv. Mela. Descente, 
chemin qui descend. — spelun- 
cæ. Plin. La pente de la caverne. 
d8-scisco, scivi (et scti}, scitum, 
ére, intr. Se séparer de, devenir 
infidèle à, abandonner, faire 
défection, se ranger d’un autre 
parti. Deerit ad quem desciscant. 
Liv. 11 n’y aura pas d’autre parti 
auquel ils puissent s'attacher. 
Absolt. Cum Fidenæ aperte des- 
caissent. Liv. Fidènes ayant ou- 
vertement quitté notre parti. 
Descitum ad Samnites erat (pass. 
impers.). Liv. On s’était retourné 
vers les Samnites. { Fig. Renon- 
cer à, se départir de; déchoir, 
dévénérer. — a virtute. Cic. S'é- 
carter de la vérité. — a vila.Cir. 
Mettre fin à ses jours. — a se. 
Cic. Nc pas être fidèle à ses prin- 
cipes, se démentir. — a disci- 
plinä. Vell. Manquer à la disci- 
pline. — ad sæviliam. Suet. De- 
venir cruel. — in regem. Flor. 
Déchoir jusqu’à la royauté. Ab- 
soit. Vatrs desiscit. Col. La vigne 
dégénère. 
dë-scôbino, avi, ätum, äre, tr. 
Enlever avec la râpe, limer. Fig. 
Descobinata crura. Varr. Jam- 
bes déchirées (par les ronces). 
dë-scribo (Forme vulg. Dpis- 
CRIBO), scripsi, scriplum, ère, tr. 
Copier, transcrire. — ab aliquo 
quintum de finibus librum. Cic. 
Copier sur l'exemplaire de qqn 
le cinquième livre du de Finihus. 
Epistulam alicui dare describen- 
dam. Cic. Laisser prendre à qqn 
copie d’une lettre. 4 Reprèsen- 
ter (par l'écriture ou par le des- 
sin), tracer, dessiner, dépeindre, 
décrire. formam alicujus. 
Plaut. Faire le portrait de qqn. 
— solarium. Cic. Tracer un ca- 
dran solaire. — quzdam ou for- 
mas in pulvere. Cic. Liv. Tra- 
cer des figures sur la poussière. 
— cæli meatus, Virg. Décrire les 
mouvements célestes. — car- 
mana in folus, in cortice. Virg 
Graver des vers sur les feuilles, 
sur l'écorce d’un arbre. — præ- 
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cepta. Hor. Tracer, donner les 
règles (d’un art). || Part. parf. 
subst. Factorum diclorumque 
ejus descripta. Tac. Un journal 
e ses paroles et de ses actes. 
4 Fig. Représenter (par la pa- 
role), dépeindre, exposer, ra- 
conter. — hominum mores. Cle. 
Tracer des portraits de mœurs. 
— aliguem malo carmine. Hor. 
Attaquer qqn dans des vers sa- 
tiriques. — aliquem latronem ac 
sicarium. Cic. Reprèsenter qqn 
comme un brigand et un assas- 
sin. 4 Cic. Déterminer, définir, 
délimiter, par extens.: disposer 
établir, fixer. — leges, jura. Cic. 
Fixer, donner des lois. — jus 
civium in ordines ælalesque. Cic. 
Régler le droit des citoyens, 
d’après les différences de condi- 
tion et d'âge. 4 Imposer, taxer, 
assigner. — cirilalibus pecunia- 
rum summas. Cic. Fixer la con- 
tribution des états. — suum 
cuique munus. Cic. Assigner à 
chacun sa fonction. — duodena 
in singulos humines jugera. Cic. 
Assigner douze arpents à chaque 
individu. Descrivtæ vices. Hor. 
Rôle prescrit, assigné. — pecu- 
niam publicis lilleris. Vell. Ins- 
crire une somme d'argent dans 
les comptes publics. 4 Cic. Liv. 
Répartir, distribuer, partager, 
classer, ranger. Populum in tri- 
bus tres. Cic. Diviser le peuple 
entrois tribus.—populum censu. 
Cic. Classer le peuple d’après la 
fortune. 
descripté (descriptus), adv. Cic. 
Avec ordre, distinctement. 
descriptio (vulg.DiSCRiIPTIO). Onis 
(describo), f. Copie, transcrip- 
tion. — imagoque tabularum. 
Cic. Copie, fidèle image des re- 
gistres. 4 Représentation (par 
le dessin ou par l’écriture);tracé, 
lan, dessin. — ædificandi. Cic. 
lan d'une construction. Nu- 
meri aut descriptiones. Cic. Nom- 
bres ou figures géométriques. — 
servorum omnium. Cic. Inscrip- 
tion de tous les esclaves. — or 
bis terrarum. Vitr. Carte du 
monde. mappemonde. — vento- 
rum. Vitr. Rose des vents. Des- 
cripliones volutarum. Vitr. Des- 
sins de volutes. 4 Fig. Repré- 
sentation (par la parole), des- 
cription, tableau; explication, 
définition. — regionum. Cic. To- 
pographie. — nominis. Cic. Ex- 
plication d'un mot. 4 Division, 
répartition, classification, clas- 
sement, délimilation, disposi- 
tion. — expelendarum fugienda- 
rumque rerum. Cic. Classement 
des objets que l’on doit recher- 
cher ou fuir. — privalarum pos- 
sessionum. Cic. Assiznation des 
propriétés particulières. — om- 
nium rerum. Cic. L'arrangement 
de l'univers. — magistraluum, 
civilatis. juris. Cic. Organisation 
des pouvoirs publics, d'un Etat: 
administration de la justice. — 
æquabilis sumplus. Cic. Juste 
répartition de la dépense. 
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+ descriptiôonälis, e (descriptio), 

adj. Paulin. (ben. patr. 6, 4.) 
Cassiod. (in ps. 79, 13.) Des- 
criptif. 

descriptiuncüla, > (descriptio\, 
. Sen. Adaman. (loc. sanct. Î, 
22.) Jolie petite description ou 
peinture. 

+ descriptivus, a, um (describo), 
adj. Fortunat. Descriptif. 

+ descriptôr, ôris (describo), m. 
Qui décrit, que dépeint. — mo- 
rum. Lact. Peintre de mœurs. 
Descriptores gentium. Amm. Eth- 
nographes. 

dôscriptus, a, um (describu), p. 
adj. (Compar. DESCKIPTIOR. Cic.) 
Cic. Bien ordonné, régulier. Na- 
tura, qua nihil est aptius, nihil 
descriptius. Cic. Rien n’est plus 
harmonieux, plus régulier que 
la nature. 

+ dôscrôbo, àre (de, scrobis), tr. 
Tert. Enchasser. 

+ désëcätio, ônis (deseco), f. Cas- 
siod. (in ps. 430 præf.; 149, 1.) 
Ps. Soran. (qu. med. 246.) Ac- 
tion de couper, coupe, coupure. 

dé-séco, sècui, sectum, äre, tr. 
Séparer en coupant, tailler, re- 
trancher (pr. et fig.). — parles 
ex toto. Cic. Séparer les parties 
d'un tout. — proæmium. Cic. 
Retrancher un préambule. — 
aures. Cæs. Couper les oreilles. 
— aliquid serrä ou serrula. Col. 
Scier un objet. — prata. Col. 
Faucherles près. — sara metal- 
lis. Stat. Tirer des pierres des 
carrières. 

désecro. Voy. DESACRO. 

désectio, ünis (deseco), f. Col. 
(Gloss. Labb. — àroxonr.) Action 
de couper, taille, coupe. — ferri. 
Salv. Coupure faite par le fer. 

dé-sénesco, sénui, ère, intr.Sall. 
fr. Dépérir, se refroidir peu à 
peu. 

+ déseps, sipis (de, sapio), adj. 
Schol. Juven. Extravagant, in- 
sensé. 

1. dë-sèro, situm, ère, tr. Varr. 
Semer. 

2. dë-sèro, sérüi, sertum. ère, tr. 
Prop. Séparer de soi, c.-à-d. 
laisser là, délaisser, abandon- 
ner. Mensa deserit toros. Ov. 
La table est éloignée des lits. 
— agros fertiles. Cic. Laisser 
en friche des terres fertiles. 
4 Abandonner. délaisser. Te de- 
serit ælate. Plaut. I te plante 
là avec le temps. Deseror con- 
juge. Ov. Ma femme m'a aban- 
donné. 4 Fig. Quitter qqn où 
qq. ch ; abandonner, négliger, 
renoncer à, ne plus s'occuper de. 
— vitam. Cic. Quitter volontai- 
rement la vie. — jus. Cic. Re- 
noncer à son droit. — offirium. 
Cic. Faïllir à son devoir. Causa 
descritur. Cie. L'affaire en de- 
meure là. — spem alicujus. Cic. 
Trahir les espérances de qan. 
— sr, Cæs. Désespérer de soi. 
— vin virlulis Hor. S'écarter 
du chemin de la vertu. — sacra 
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et deos. Liv. Négliger les sacri- 
fices et les dieux. Nisi me lu- 
cerna desereret. Cic. Si l'huile 
de ma lampe ne venait à me 
manquer. Quod... nunquamn de- 
serilur a se. Cic. Parce qu’il est 
toujours maitre de soi. À mente 
deseri. Cic. Perdre la tête. Dese- 
rendus est nullo modo a nostri«- 
cohorlalione. Cic. Nous ne de-. 
vons pas du tout manquer de 
lencourager. Rostra deserta a 
tribunicia voce. Cic. La tribune, 
veuve de l’éloquence tribuni- 
cienne. Desertus viribus. Phædr. 
Qui a perdu ses forces. 4 Cac. 
Liv. Jet. Abandonner (son poste, 
son drapeau), déserter.!| Absolt. | 
Nep. Sen. Tac. Faire défection, 
déserter. { (T. de droit.) — va- 
dimonium.Cic.etabsolt.deserere. 
Quint. Laisser passer le délai, 
ne pas comparaitre, faire dé- 
faut. — causam. Jct. Abandor- 
ner, laisser tomber une accusa- 
tion. — negolia. Jet. Se retirer 
d'une affaire. — promissum ofÂ- 
cium. Jct. Ne pas faire honneur 
à ses engagements. 

dë-serpo, ère, intr. Stat. Apul. 
Descendre en rampant, en glis-_ 
sant. 

+ dôsertio, ônis(2. desero),f. Cod. 
Theod. Abandon; parlic. déser- 
tion.  (T. méd.) Cæl.-Aur. Eti- 
sie, atrophie.(T. de droit.) Jet. 
Manquement à une promesse. 
| Désistement. 

+ désertitäs, ais (desertus), f. { 
Pacuv. tr. 304 R?. Abandon. ‘ 

+ désertitüdo, ?nis (deserlus, f. 
Pacuv. Solitude (au plur.). 

dësertôr, üris (desero), m. Sen. 
Vell. Celui qui abandonne, quif 
délaisse. 4 Celui qui néglige. — 
communis utilitatis. Cic. Qui 
trahit l'intérêt public. 4 Cæs. 
Liv. Déserteur, fuyard.| (Poët.\. 
Prirg. Ov. Fugitif. (T. de droit. 
Jet. Celui qui abandonne 7 
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accusation. : 
#* dôsertrix, tricis (desertor), f. 
Tert. Celle qui néglige. f 
désertus, a, um (2. desero), p. adj. : 
Cu ar. DRSERTIOR. Calo. Cir. 
or. Superl. DESERTISSIMUS. Ci.) 
Cato, ap. Fest. Abandonné (en 
parl. des pers.\.{ Cæs. Cic. Non? 
habité, non cultivé, désert, so-. 
litaire, sauvage — loca. Cæs. sn 
litudes, déserts. || (En pari. d’uni 
objet.) Tibull. Prop. Solitaire.’ 
4 Subt. DESFRTA, orum, n. pi.t 
Virg. Plin. Déserts, solitudes. ! 
(Le singulier deserlum ne ea 
trouve que dans la basse lati- 
nilé). | 
dé-servio, fre, intr. Apul. Ser- 
vir avec zèle, se donner du mal, 
s’'exténuer. { Fig. Sen. Ulp. Ser- 
vir à, s'employer pour. être des} 
tiné à (Avec le Dat. Sen. Cod. 
Theod. Ulp. Dig. Avec Avet 'âce. | 
Ulp. Diag.). { Cic. Ov. Offrir ses 
services à qqn, servir avec zèle, 
avec fidélité, se dévouer à qqn.» 
Si officia, si vigiliæ deserviunt 
amicis. Cic. Si je consacre mes 
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services et mes veilles à mes 
amis. Absolt. Deserviant Cic. 
Qu’ils soient les esclaves de ses 
«désirs. 4 Fig. Cic. Se livrer avec 
ardeur à qq. Ch., se consacrer 
* tout entier à qq. ch., se vouer à, 
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savoir). 4 Vitr. Question à dé- 
battre. 

* désidérätivus, a, um (desi- 
dero), adj. Aug. Qui exprime un 
désir, désidératif (t. de gramm.). 

* désidératôr, ôris (desidero), 
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dit dans ce combat deux cents 
soldats. Neque quidquam, preæter 
unum signum, desideratum est, 
Cic. On n’eut à regretter que la 
perte d’une statue. Fortier de- 
sidrrare suos. Sen. Supporter 


* cultiver avec amour qq. ch. — 
-corpori. Cic. Etre esclave de son 
‘corps. Nec unius oculis maria 
“deserviunt. Plin. j. Les mers ne 
servent plus à un seul homme 
pour le plaisir de ses yeux. In 
 palpebris et genis est quoddam 
_deserviens his (oculis) ministle- 
rem. Quint. Il ÿ a dans le jeu 
des paupières et le mouvement 
des joues quelque chose qui 
: seconde l'expression (des yeux). 
+ déservitio, ôünis (deservio), f. 
 S  S. Macch. Intpr.-Orig. (in 
‘Matth. 105.) Infpr.-lren. Action 
de servir. 
‘* dôsessibilis, e (desideo), adj. 
.Jul.-Vict. Qui sert de séjour. 
4ësés (Prob. app. 198, 15. Terent. 
Maur. et Gloss.-Labb. : Deses 
Dxuuos, vwônç), sidis (desideo), 
adj. Qui ne bouge pas, indolent, 
mou, inoccupé, oisif, flâneur. — 
sb opere suo. Cato. Qui néglige 
son travail. Desidem domi sedere. 
_ Liv. Rester à fläner chez soi. — 
passus. Slat. Pas lent. — anni. 
 S{at, Années perdues dans l’inac- 
tion. 
+ désiccätio, ônis (desicco), f. 
.Cass.-Fel. 33 (p. 10) et 44 (p.95.) 
Desséchement. 
 désiccätivus, a, um (dessico), 
adj. Dynam. II. 25. Desséchant. 
« désiccätôrilus, a, um (desicco), 
adj. Cass.-Fel. Desséchant. 
+ d&-sicco, ävi, äre, tr. Plaut. 
Apul.-herb. Sécher, dessécher. 
ALësidéo, sédi, sessum, ére (de, 
:sedeo), intr. Ne pas bouger, res- 
_ er assis. Ubi totum desedi diem. 
Ter. Où je suis resté tout le jour. 
. Aquila ramis desidet. Phæd. L'ai- 
gle reste perchée sur les bran- 
ches. Etre oisif, rester sans 
rien faire, rester les bras croi- 
sés. — in discrimine sociorum. 
: Suet. Assister, les bras croisés, 
au danger que courent ses al- 
liés. 4 Cels. Aller à la selle. 
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l désidëräbiliter ({desidero), 
adv. Aug. Avec un vif désir, 
passionnément. 
. désidérans, antis (desidero), 
. &dj. (usité seulement au Superl. 
-DESIDERANTISSIMUS. Fronlo, Aug.) 
Celui qui est très vivement re- 
_fretté ou désiré. 
désidérantér(desiderans), adv. 
_(Compar. D&sIDERANTIUS. Fronto. 
. Hier? np ue Cassiod. (instit. 
div. 32). Ven.-Fort. (v. Hil. 1, 13.) 
Ardemment, passionnément. 
désidérätio, ônis (desidero), f. 
Yitr. Désir, souhait (d'avoir, de 


m.S.S. vet. (Num. 41, 34.) Faust. 
(gr. Dei 17.) Celui qui désire. 
désidérätus, a, um (desidero), 

. adj. (SUP. DESIDERATISSINUS. 


Plin. Aug.) Désiré, attendu, 


bienvenu. Promissa desideratis- 
sima. Plin. Promesses dont on 
attend vivement la réalisation. 


(En parl. des pers.) Desideratis- 


simus. Aug. Le plus cher. 

+ désidériosus, a, um end 
rium\, adj. Anon. in Job. I (p. 36). 
Passionné. 

désidérium, ii Aero) n. Dé- 
sir, désir ardent, souhait, — 
Athenarum me cepit. Ter. J'ai été 

ris du désir de voir Athènes. 

esiderio alicujus rei magno te- 
neri. Cic. Désirer vivement qq. 
ch. Ésse in desiderio alicujus rei. 
Cic. Désirer qq. ch. Esse in desi- 
derio civitalis. Cic. Etre désiré 
par tous les citoyens. Facere ali- 
cui — alicujus rei. Liv. Faire dé- 
sirer qq. ch. à qqn. 4 Regret. — 
luum (p. lui). Ter. Regrets de 
ton absence. Alicui esse magno 
desiderio. Ter. Causer un vif re- 
jrel à qqn.— urbis me tenet. Cic. 
e regrette la ville. Aliquem de- 
siderio afficere. Cic. Remplir 
aan de regrets. Ex desiderio 
laborare. Cic. Etre tourmenté 
de l’absence (de qu Alicui — 
alicujus facere. Liv. Faire re- 
gretler qqn à qqn. — defuncti 
alicujus. Suet. Regrets de la 
mort de qqn. (Méton.) Catull. 
Cic. Objet du désir, objet de 
la tendresse, objet de regrets. 
| Liv. Curt. Besoin naturel. — 

ulluris. Plin. Alfection de la 

ouche. — scabendi. Plin. Be- 

Soin de se gratter, démangeai- 
son. || Anfhim. (c. 49, 51.) Plin.- 
Valer. V, 33, Appétit. 4 (Ordin. 
au plur.) Plin. j. Tac. Suet. 
Vœux exprimés par écrit., pla- 
cets, requête, supplique. 

dôésidéro, avi, älum, äre (de, si- 
dus), tr. (Prop. Constater l’ab- 
sence de), d’où : regretter l’ab- 
sence de. Êr me audies, quid in 
oratione tua desiderem. Cic. Je 
vous dirai ce que votre discours 
me laisse à désirer. Partes meæ 
non desiderabuntur. Cic. Je sau- 
rai remplir mon rôle. À perilio- 
ribus desiderari. Cxs. Ne pas 
étre trouvé bon par les hommes 
de l’art. Sertilem totum deside- 
ror. Hor. Je me fais attendre 
pendant tout le mois de juillet. 

Quæ desiderant longiorem oratio- 
nem. Cic. Ceci demande plus 
d'explications, veut être déve- 
loppé. Desiderant (vineæ) rigari. 
Plin. Les vignes demandent à 
être arrosées. 4 Avoir à regret- 
ter. perdre, ou (au passif) : être 
perdu, manquer. {n eo prælio CC 
milites desideravit. Cæs. 11 per- 


avec courage la perte des siens. 
Perpaucis ex hostium numero de- 
sideralis quin cuncti caperentur. 
Cæs. Tous les habitants ayant 
été faits prisonniers, à peu d’ex- 
ceptions près. 4 Désirer, con- 
voiter, souhaiter. — aliquid ab 
aliquo. Cic. Attendre qqch. de 
qn. — aliquid in aliquo. Cic. 
æs. Exiger qq. ch. de qqn. Quo 
ullam rem ad se importari de- 
sierent. Cæs. Parce qu'ils ont 
besoin qu’on leur apporte quel- 
ques denrées. Desiderarunt te 
oculi mei, Cic. Mes yeux furent 
impatients de te revoir. 4 Col. 
Vitr. Mettre en discussion, en 
question, examiner. Anteguam 
desideraretur.Vitr. Avantqu’une 
pareille question füt soulevée. 

+ dôsidérôüsus, a, um (deside- 
rium), adj. Schol. Bern. Virg. 
Qui convoite, cupide. 

1. désidia, z (deses), f. Prop. 
Etat d’une personne depuis 
longtemps assise ((par ex. de- 
vant sa table de toilette.) 4 Cic. 
Oisiveté, paresse, nonchalance. 
(Au plur. Lucr. Virg.) { Col. Re- 
pos de la terre(laissée enfriche). 

2. « désidia, æ (desido), f. Apul. 
Action de s’abaisser; reflux (de 
la mer). 

désidiäbülum, i (desideo), n. 
Plaut. Lieu de réunion pour les 
oisifs. 

désidiôsé (desidiosus), adv.Lucr. 
Nov.Just. (vers. vulg.25,3.) Dans 
une complète oisiveté. 

désidiôsus, a,um(1.desidia) adj. 
(Comp. pesiviosior. Varr. Super. 
DESIDIOSISSIMUS. Cic.) Varr. Ov. 

Sen. Plin. 3. Oisif, inoccupé, in- 
dolent, nonchalant. 4 (En par. 
des ch.) Qui produit l’indolence, 

ui rend oisif. Desidiosum otium. 
ic. Passc-temps de déswuvré. 

Desidiosa. Cic. Passe-temps de 
désœæuvré. — vccupatio. Sen. rh. 
Oisiveté affairée. 

dëé-sido, sédi tet sidi), ère, intr. 
Varr. Cic. S'afTaisser,s’abaisser, 
s’enfoncer. Tumor ex toto desicit, 
Cels. La tumeur disparait entiè- 
rement. Quod desidilt. Cels. Le 
dépôt (de tel ou tel liquide). Gar- 
gara desidunt. Stat. Le Gargare 
décroit (à ses veux). 4 Fig, Liv. 
Lampr. S'abaisser, dégénérer, 
Mores desidentes. Liv. Mœurs qui 
sont en décadence. 

+ désignâte (designatus, de desi- 
gno), adv. Gell. D'une manière 
cxpressive. 

designätio, ônis (designo),f. Des- 
sin.figure, démarcation.— unda- 
rum. Vitr. Cercle formé par une 
pierre qu'on jette dans l’eau. 
4 Cic. Lact. Indication, désiyna- 
tion. 4 Cic. Disposition, distri- 
bulion, arrangement. (Au plur. 
Vitr). 4 Tac. Suet. Désignation, 
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élection à une fonction (particul. 
au consulat). 
désignâätôr (vulg. DISsiGnATOR), 
ôris (designo), m. Cic. Qui attri- 
bue les places au théâtre: pré- 
sident des jeux publics; arbitre 
d’uncombat(gr.Boaéeutrs).4 Hor. 
Ordonnateur ou conducteur des 
pompes funèbres. 
dëé-signo, dvi, ältum, äre, tr. 
Marquer, tracer, dessiner, re- 
présenter. —urbem aratro. Virg. 
oppidum sulco. Tac. Tracer un 
sillon pour désigner l’emplace- 
ment d’une ville. — fines templo 
Jovis. Liv. Tracer l’enceinte du 
temple de Jupiter. — Europam. 
Ov. Représenter Europe (en bro- 
derie). — nubila qyro. Stat. Tra- 
cer un cercle dans les airs. — 
mediam vulnere frontem. Stat. 
Faire une blessure au milieu 
du front. 4 Indiquer, montrer 
(par des signes ou avec la main), 
désigner. — aliquem oculis ad 
cædem. Cic. Désigner qqn de 
l'œil pour le massacre, marquer 
d'avance ses victimes. | Fig. 
Indiquer, signifier. Hæc verbis 
designata. Cic. Ces idées expri- 
mées par le langage. Hac ora- 
tioneDumnorigem designari.Cæs. 
Que ces paroles designaient 
Dumnorix.— nimiam luxuriam. 
Cæs. Annoncer un excès deluxe. 
— aliquem notä ignaviæ. Liv. 
Flérrir qqn comme läche. — 
affectusvelut primis lineis. Quint. 
‘squisser légèrement les pas- 
sions. 4 Cic. Disposer, ordon- 
ner, régler. Quæ a diis designala 
sunt. Cic. Ce que les dieux ont 
fait avec tant d'ordre. | (Emploi 
plus rare :) Produire qq. ch. 
d’extraordinaire, en mauvaise 
part, machiner, comploter, com- 
mettre. Modo quid designarit! 
Ter. Il vient d'en faire de belles! 
Quid non ebrietas designat! Hor. 
Que ne fait pas l'ivresse! 4 (T. 
politique.) Cie. Suet. Désigner 
pour une charge, nommer. Desi- 
gnatus. Cic. Veil. Celui qui a été 
désisné, choisi pour remplir 
une charge (avant son entrée 
en fonctions). Cn. Porpejo con- 
sulatus designatus est. Gell. Cn. 
Pompée fut choisi pour être con- 
sul, Fig. — civis. Cic. Citoyen 
futur (en parl. d'un enfant qui 
n'est pas encore au monde). 
desilio, silüi, sultumn. ire (Parf. 
DESULUI. Plaut. [Rud. prol. 7.] 
DESILIVI. Col. Justin. Auson.) (de, 
salio)}, intr. Sauter, se jeter du 
haut de. — de navibus. Ces. er 
navi. Cæs. Débarquer.—erequo. 
Cæs. Liv. ah equo. Virg. equo. 
Sen. Justin. Se jeter à bas de son 
cheval. — ad pecdes, Cæs. Mettre 
pied à terre. — in artum. Hor. 
S'engager dans un mauvais pas, 
se mettre à la gène. — in mor- 
tem. Sen. Se précipiter dans la 
mort. i! Absolt. Cs. Curt. Sau- 
ter. 4 Prop. Tomber (en parl. de 
la foudre). 
dë-sino, si, sifum, êre (Parf. 
DESIVIT. SOIN. DESIVERNIT. Gel. 
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Parf. sync. Desr. Inscr. vesrr. Ma- 
nil. Mart. pesissen. Calull. De- 
SISSET. Gell. Capit. Inf. Desissr. 
Cic. Suet.), tr. et intr. S’abste- 
nir de, renoncer à, cesser de. 
— arlem. Cic. Renoncer à un 
art. — versus. Virg. Cesser de 
chanter des vers. — amicitiam 
cum aliquo. Fronto. Cesser d’être 
l'ami de qqn. — oppugnationem. 
Gell. Lever un siège. — sedilio- 
nem. Suet. Apaiser une sédition. 
Chez les poètes, employé assez 
souvent pour deserere. — domi- 
nam. Ov. Quitter, abandonner 
sa maîtresse. (Se construit avec 
lP'Acc. Cic., av. l'Abl. Cic., avec 
le Gén. Hor. Stat. (poët,), avec 
AB et l’Abl. Capit.) || Avec lInfin. 
Cesser de. Desiit defendere.Cic. 
Il ne défendit plus (il ne plaida 
DE Illud timere desino. Cic. 
e n’ai plus cette crainte. —alere 
morbum. Nep. Ne plus vouloir 
nourrir son mal. — vivere. Sen. 
Ne plus vivre, ne plus être en 
vie. Desinil moveri. Cic. I cesse 
de s’agiter. Oraliones a plerisque 
legi sunt desitæ. Cic. On ne lit 
plus généralement les discours 
(des anciens). Desilum est dispu- 
lari. Cic. On a cessé de discu- 
ter. || (Absolt.) Jam jam desino. 
Ter. Je me tais sur l'heure. Ut 
incipiendi fuerit ratio, ita sit 
desinendi modus. Cic. Il faut 
finir comme on a commencé. 
Desine. Ter. Assez! silence! (Cf. 
rade.) Desine. Or. Tais-toi, finis. 
Desinit in lacrimas. Ov. Elle 
achève ces mots en pleurant. 
Desinere. Sen. rh. Ne plus parler 
de... Desinere. Cic. Quint. Ne 
plus paraître (sur la scène, à la 
tribune). Desinere. Sen. Ne plus 
faire son service (militaire). 
Tunc bene desinitur. Ov. Alors 
il est à propos de finir. 4 Intr. 
Sail. Virg. Ccsser, prendre fin, 
se terminer, finir, disparaitre. 
Bellum ægerrime desinit. Sall. 
Toute guerre est très difficile 
à finir. — in prscem. Hor. Ov. Se 
terminer en poisson. Danubius 
alio quam desinit nomine ervri- 
tur. Mela. Le Danube recoit un 
nom différent, à sa source et à 
son embouchure. Desinit Draco 
in Tmolo. Plin. Le (mont) Dra- 
gon finit, aboutit au Tmolus. 
Æstas desinit in autumnum. Sen. 
L'été tourne brusquement à l’au- 
tomne. Gemma in violam desi- 
nit. Sen. Cette pierre tire sur 
le violet. Pyræneus desinens. 
Flor. L’extrémité des Pyrénées. 
«|| (T. de rhèt.) Cornif. Cic. Sen. 
Quint. Finir, se terminer (en 
parl. d’une période, etc.). 
désiocülus. Mauvaise conjec- 
ture p. DEFIOCULUS. 
desipiens, entis (desipio), p. adj. 
Cic. Insenseé. 
dôsipientia, z (desipio), f. Lucr. 
Folie, extravagance. 
désipio (spi. Lact. Aug. Fulq.), 
ère (de, sapio), tr. et intr. Tert. 
Oter le goût, rendre insipide. 
Alntr. Lucr. Cic. S'écarter de 
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la saine raison, être dépourvu 
de sens, extravaguer, agir folle- 
ment. Desipiebam mentis. Plarct. 
J'avais perdu la raison. Desi- 
piens arrogantia. Cic. Orgueil 
qui va jusqu'à l’extravagance. 
Desipere est (avec lInfin.). Lucr. 
C'est folie de... !| (T. méd.) 
Cels. Avoir le délire. 

+ désipisco, ère (desipio), intr. 
Hier. (nom. hebr. p. 42.) Not. 
Tir. Thes. nov. lat. (p. 3.) Extra- 
yvaguer. 

dë-sisto, stili, stilum, ère, tr. et 
intr. Apul. Anthol. lat. Placer, 
déposer. 4 Intr. (Propr. Se pla- 
cer loin de): renoncer à, dis- 
continuer de, se désister de. — 
de sententiä ou sententiä. Cie. 
Changer d'avis. — ab defen- 
sione. Cæs. Renoncer à se dé- 
fendre. — ab oppugnalione. 
Sall. Interrompre une attaque. 
Islis rebus desisti decet. Plat. 
I! faut renoncer à cela. — pugn.e 
(poët.)j. Virg. Mettre fin au 
combat. Haud umquam justs 
— labori (poët.). Stat. Seconder 
toujours de légitimes efforts. 
Destiti stomachari. Cic. Je ne 
me fis plus de mauvais sang. 
Neque umquam quin inveniam 
desistam. Plaut. Je n'aurai pas 
de repos que je ne l’aie trou vé. 
4 (Absolt.) Cæs. Ov. S'arrêter. 
cesser.Desistenteautumno.Var. 
A la fin de l’automne. 

+ désitio, ônis (desino),f. Carin. 
de fig. Péroraison (ëmoopx, t. de 
rhet.). 

+ dôsitüs, üs (desino), m.Jut.- 
Val. Cessation, manque. 

+ dësivo, äre, intr. Paul. er Fest. 
Cesser. 

* dë-s0ci0, äre, tr. Sedul. (op. 
Pasch. V, p. 729, t. 19. Aion. 
Faire perdre la qualité de corn- 
pagnon ou d'ami. 
+désôlaätio, ônis (desolo),f. Hilar. 
(in ps. 58, 7.) Ambr. (in ps. 448 
serm. #0, 2.) Hier. (in Ls. VII 
ad 23, 15 sqq.) Vulg. Oro. 

h. I, 9.) Sale. Cassiod. Isid. 
solement ; (méton.) solitude, 
désert. 

* désôlätôr, ôris (desolo), m. 
Hier. (in Amos III, ad 7, # sqq. 
Inc. de visit. infirm. 8. Aug 
(serm. 445, 5.) Qui désole où quê 
ravage. 

+ désolätôrius, a, um (desolu 
adj. Vulg. Qui désole ou qu 
ravage. 
dë-s061l0, ävi, ätum, äàre, tr. Dé 
soler, ravager. — agros. Vay 
Col. Changer les champs en di 
serts. Ævo desolata senectus 
Petr. La vicillesse affaiblie p: 
l’âge. Desolalæ virorum gentrs 
Si, Nations dépeuplées. 4 Le 
laisser, abandonner. Mani 
desolati. Virg. Bataillons aban 
donnés par leurs chefs, Des 
latus servilibus ministeriis. Ta 
Privé des esclaves qui le se 
vaient, 

+ dé-solvo (solvi), sûlütum, & 
tr. Scæv. dig. Payer. 
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désomnis, e (de, somnus), adj. 

 Petr. Privé de sommeil. 

\ * dé-sorbéo, ére, tr. Tert. Enc 

gloutir. 

+ despectätôr, ôris(despecto), m. 
Tert. Celui qui regarde de haut; 
contempteur. 

* despectio, ünis (despicio), , Cæl. 

Aur. Action de regarder d’en 

haut. 4 Fig. Cic. Hier. (nom. 

+ hebr. p. 38.) /sid. (sent. I, 14, 6.) 

. Mépris. 

+ despectivus, a, um (despicio), 
adj. Thes. nov. lat. (p. 52.) 0 
exprime ou inspire le dédain. 

despecto, üre (despicio), tr. 

Firg. Ov. UE 
l Sail. fr. Virg. Amm. Avoir 
vue sur, dominer. Tac. Amm. 
Aur.- Vict. Regarder du haut 
en bas ox avec mépris ; mépri- 
ser. 

_ + despectôr, ôris (despicio), m. 
Tert. Xyst. par. Celui qui mé- 

_ prise, contempteur. 

. + despectrix, fricis (despicio\, f. 

Tert. Celle qui méprise. 
* 4. despectus, a, um (despicio), p. 
*  &dj. (Compar. DEsPECTIOR, Boet.) 
Mela. Qui n’a pas été remarqué, 
inaperçu. 4 Boet. Méprisé, mé- 
prisable. 

2. despectüs, üs (despicio), m. 

Vue de haut en bas. — erat a 

Gergovia in castra. Cæs. De la 
ville de Gergovie on dominait 
le camp. Allissimas rupes des- 
peclusque habere. Czæs. Avoir 
des rocbers et des points de 
vue très élevés. 4 Fig. Cornif. 
Tac. Suel. Arn. Mépris. 

+ + despëräbilis, e (despero), adj. 
Comp. DESPERABILIOR.) Hier, (in 
erem. III, ad 17, 9.) Vulg. Ps. 
Rufin. Primas. (in Hebr. 3.) Dont 

_ On désespère; incurable. 

despérantër (desperans de des- 

. pero), adv. Cic. En désespéré, 

1  ävec désespoir. 

. + despérätô (desperatus\, adv. 

… (Comp. DESPERATIUS. Cassian.) 

. Avec désespoir. 

 despérätio, ônis (despero), f. 

Action de désespérer, déses- 

poir. — omnium rerum. Cic. 

Complet désespoir. Pacis despe- 

,:  ralionem afferre. Cæs. Faire dé. 

sespérer de la paix. Aliguem ad 

desperalionem adducere. Nep. 

Faire tomber qqn dans le dé- 

sespoir. Ad summam despera- 

tionem pervenire. Cæs. redigi. 

Tac. Tomber dans le plus pro- 

fond désespoir. (Au plur. Cic.) 

Liv. Val.-Mar. Désespoir (du 

médecin), état désespéré (du 

malade). Apul. Lampr. Audace 

« qui nait du désespoir. 

_ despérätus, a, um (despero), p. 
+ ad”. Pompe DESPERA TOR, Cic. 
| Superl. DESPERATISSIMUS. Cic. 
_ Apul.) Désespéré, dont on dé- 
sespère (prop. et fig.) — morbi. 
Cic. Maladies incurables. Ægrota 
ac pæne — res publica. Cic. La 
république malade et presque à 
l'agonic, — pecuniz. Cic. Argent 
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u'on regarde comme perdu. — 
mines. Czæs. Hommes d'une 
audace criminelle. — senes. Cic. 
Vieillards perdus d'honneur. I 
Subst. DESPERATI, orum, m. pi. 
Cic. Malades condamnés. Apul. 
Incorrigible, infâme. 
6-Sperno, ére, tr. Enn. Col. 
Dédaigner, mépriser. 
de-spêro, ävi, älum, üre, intr. 
et tr. N’avoir aucun espoir, per- 
dre toute espérance, désespérer 
de. — de se. Cic. ou sibi. Cic. 
Cæs. Ne plus compter sur Soi, 
désespérer de sa fortune. — a 
senalu. Cic. Ne rien espérer du 
sénat. — oppido. Cic. Désespé- 
rer de la défense d’une place. 
| Cic. Quint. Désespérer du ré- 
tablissement d’un malade, con- 
damner un malade. — sibi, Cic. 
saluti suæ. Cic. Désespérer de 
sa santé. 4 Tr. Cic. Liv. 
hkonorem. Cic. Perdre l'espérance 
d'arriver à une dignité. Sive 
resliltuimur sive desperamur. Cic. 
Que ma fortune se relève ou 
qu’il faille en désespérer, Des- 
alis provinciarum rebus. Nep. 
out étant désespéré dans les 
rovinces. Desperatis rebus. Liv. 
ans une situation critique, dé- 
Sespérée. — ab omnibus. Cic. 
Tenu pour perdu par tout le 
monde. Abl. absol. Desperato 
(avec une Prop. Inf.). Curt. 
Désespérant de. 

+ despica, (despicio), f. Næv. 
com. Celle qui méprise. 

+ despicäbilis, e (despicor), adj. 
(Comp. DESPICABILIOR. Sidon.) 
Ambros. Amm. Pacian. Suln.… 
Sev. (Mart. 9, 3.) Salv. (avar. III, 
9.) Cassian. (Inc. VI, 2.) Mépri- 
sable. 

despicatio, üônis eDepn) f. 
Cic. Mépris, dédain (d'autrui). 

1. despicätus, a, um (despicor), 
p. adj. (Superl. DESPICATISSIMUS. 
Ci. Gell.) Cic. Méprisé (plus 
fort que contemptus, méprisa- 
ble). Aliquem habere despica- 
tum. Cic. Avoir du mépris pour 


n. 
2 despioatie, Dat. äi (despicor), 
m. Mépris. Aliquem ou aliquid 
despicalui sibi habere. Plaut. 
Fronto. Mépriser qqn ou quel- 
que chose. Despicalui duci. Cic. 
Etre méprisé. 
despicientia, > (despicio),f. Cic. 
Ambr. (off. minist. I, 50, 246.) 
Mépris, dédain. 
despicio, speri, spectum, êre 
La + SYNC.DESPEXE p. desperisse. 

laut. Mil. 553.) (de, specio), intr. 
et tr. Regarder d’en haut, con- 
templer d’un lieu élevé, plon- 
ger (en parl. de la vue). — de 
vertice montis in valles. Ov. Plon- 
ger du haut de la montagne ses 
regards dans les vallées. Qua 
despici polest. Cæs. D'où la vue 
peut s'étendre. | Tr. — {erras 
jacentes. Ov. Contempler les ter- 
res au-dessous de soi. Cubicu- 
lum despicit pralum. Plin. 1. La 
chambre a vue sur je pré. 4 Fig. 
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Tr. Cic. Cæs, Regarder avec dé- 
dain, avec mépris, mépriser, 
dédaigner. — munus. Ces. Re- 
pousser, refuser un présent. Cæ- 
saris copias —, Cæs. Manifester 
son mépris pour les troupes de 
César. || (Avec l’Inf. act.). Faust. 
(ep. 4, p.840 b, 1. 58. Migne.) 
Greg. (h. Franc. X, 25.) Dédai- 
gner de faire, se refuser à faire 
quelque chose. || (Au part.) Des- 
piciens sui. Cic. Qui a une mau- 
vaise opinion de soi, plein de 
mépris pour soi-mème. Poet. 
Despectus tædæ. Sil. Dédaigné 

our époux. Despiciendus, a, um. 

ac. Ambr. Méprisable.  Intr. 
Cic. Regarder d’un autre côté, 
détourner les yeux. 

* despico, äre (de, spica, lume), 
tr. Ru/fin. (h. eccl. XI, 24.) Pelag. 
vel. Déplumer, plumer de jeu- 
nes oiseaux. 


+ despicer, dtus sum, äri (despi- 


cio), dép. tr. Q. Pomper. ap. 
Prise, ur.-Vict. Mépriser, dé: 
daigner. Voy. 1. DESPICATUS. 


+ despôliätio, ünis (despolio), f. 


Tert. Spoliation. 4 Cod.-Theod. 
Condamnation pécuniaire. 


despôliaätôr, ôris CEpous) m. 


Plaut. Cod.-Theo 
fripon. 


‘Spoliateur, 


de-spôlio (vulg. pisrouio), ävi, 


ätum, äre, tr. Dépouiller, piller. 
— aliquem armis. Cæs. Enlever 
à qqn ses armes. Despoliari 
triumpho. Liv. Etre frustré du 
triomphe. 


+ despôlior, àri, dép. tr. Afran. 


com. Comme pespoLio. 
de-spondéo, spondi, nsum, 
ére (Parf. avec redoubi. psspo- 
PONDISTI, Tert. P. q. p: DESPO- 
PONDERAT, Sulpic. Apollin.), tr. 
Promettre formellement, accor- 
der, garantir (pr. et fig.). — sibi 
aliquid. Cic. Stipuler qq. ch. 
our soi, se réserver qd: ch. 
ibrum alicui —. Cic. Dédier 
un livre à qqn. — perjuria pæ- 
nis. Val.-Flac. Menacer le par- 
jure d’un châtiment. 4 Plaut. 
Cic. Promettre en mariage, 
fiancer. — filiam suam in divi- 
dias maximas. Plaut. Promettre 
sa fille au fils d’une riche fa- 


mille. — alicui invito filiam 
suam. Cic. Forcer qqn d'épouser 
sa fille. — alicui aliquam in 


malrimonium. Dict. Promettre 
à qqn une jeune fille en ma- 
riage. — aliquam sibi. Cæl. ap. 
Cic. Se fiancer à une jeune fille. 
(Plaisamm.) — bibliothecam atli- 
cui. Cic. Se laisser prendre sa 
bibliothèque (m.-à-m. lui trou- 
ver un prétendant, un ama- 
teur). Intus despondebitur. Ter. 
C'est là dedans que se conclu- 
ront les accords.  Plaut. Ver- 
ser {en pure perte) un caution- 
nement.  S'abandonner, déses- 
pérer. — animum. Plaut. Varr. 
animos. Liv. Perdre courage, se: 
laisser abattre. — sapientiam. 
Col. Désespérer d'atteindre à la 
sagesse. || Col. Languir, dépérir. 
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+ desponsätio, ônis (desponso), 
f. Tert, Vulg. Aug. (serm. 105, 
4; nupt. et concup. À, 11.) Petr. 
Chrysol. (serm. 148.) Action de 
fiancer, fiançailles. 

+ desponsio, ünis (despondeo), {. 
Hier. (adv. Jovin. I, 3.) Gloss. 
lat.-gr. (= xatzyyün.) Comme 
DESPONSATIN. Cri -Aur. Déses- 
poir. — animi. Cæl.-Aur. Même 
sens. 

de-sponso (un älum, äre, tr. 
Suet. Aur.-Vict. Aug. Fiancer. 

desponsôr, ôris (despondeo), m. 
Varr. Celui qui fiance. 

* despüens, enlis(despuo), p. adj. 
Claud.-Mam. l'ilein de mépris 
pour (avec le Génit.). 

+ despümätio, onis (despumo), f. 
Tert. Action d’ôter l’écume. 

de-spümo, ävi. ätum, äre, tr. 

et intr. Virg. Col. Cels. (NI, 6). 
Scrib. 50. Enlever l’écume. — 
mel. Col. Ecumer le miel. || Pers. 
Cuver (son vin). || Veg. Saigner 
(un. ne | Frotter (de ma- 
nière à polir), rendre lisse. — 
.pavimentum cote. Plin. Polir un 
carrelage à la pierre. 4 Lucan. 
Hier. (adv. Jovin. 1, 23; ep. 69, 
9.) Claud. Jeter comme une 
écume. Intr. Sen. Cesser d’écu- 
mer; fig. jeter son feu, se re- 
froidir. | 

de-spüo, spüi, spütum, ère, intr. 
et tr. Varr. Liv. Cracher (par- 
ticul., pour détourner un mal, 
un sortilège). Fig. — in mores. 
Pers. Répandre sa bile sur les 
mœurs (de qan-) 4 Tr. Plaut. 
Catull. Claud. Cracher sur (en 
signe de mépris). — preces. Ca- 
tull. Repousser avec mépris les 
He (de qqn). ivilias. 

art. Faire fi des richesses. — 
comiliales morbos. Plin. Cracher 
(à la vue d’un épileptique). 

+ despütämentum, i (despuo), 
n. Fulg. Myth. Crachat. 

+ despütum, : (despuo), n. Cæl.- 
Aur. Crachat. 

dr-squäâmo (DESQUuAMMO), ävi, 
ätum, äre, tr. Plaut. Apul. Ecail- 
ler, ôter les écailles. Fig. Plin. 
Ecorcer, nettoyer ; écorcher. 
Part. Subst. DESQUAMATA, orum, 
n. pl. Plin. Ecorchures, exco- 
riations. 

+ de-sterno, s{rävi, sfrätum, ère, 
tr. Veget. Vulg. Desseller. 

de-sterto, siüi, ère, intr. Pers. 
Cesser de ronfler, c.-à-d. de ré- 
ver. 

* destico, äre, intr. Anthol. lat. 
Chicoter (cri de la musaraigne). 

destillätio, ôn!s (destillo), f. 
Action de tomber goutte à 
goutte, flux, écoulement. — pec- 
doris. Scrib. Catarrhe.—narium. 
Plin. Rhume de cerveau. 
ventris. Plin. Flux de ventre. 
4 Sen. Cels. Catarrhe. 
de-stillo, ävi, ätum, äre, intr. 
et tr. ag. Cels. Dégoutter, 
tomber goutte à goutte. Deslil- 
dent tempora nardo. Tibull. Que 
ses tempes répandent une 
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odeur de nard. 4 Tr. Cæl.-Aur. 
Apic. Répandre goutte à goutte. 

+ de-stimülo, re, tr. Eccl. Sti- 
muler, exciter fortement. 

destina, > (destino), f. Vitr. 
Aug. Support. || Fig. Arn. Aug. 
Coripp. Appui, soutien. 

+ destinäté (destino), adv. 
(Comp. DESTINATIUS. Amm.) Ohs- 
tinément, opiniàtrément. 

destinätio, ônis (deslino), f.Fixa- 
tion, stipulation. — partium. 
Liv. Assignation des parts. — 
— consulum. Plin. 7. Désigna- 
tion des consuls.  Détermina- 
tion, résolution, parti pris. — 
quielis. Slat. Intention bien ar- 
rêtée de se reposer. — mortis, 
ezspirandi. Plin. Résolution de 
mourir. — ælernitatis. Plin. In- 
tention de faire durer éternel- 
lement. 4 Amm. Persévérance, 
opiniätreté. 4 Gloss. Cyrill. (p. 
392, 5.) Envoi (gr. arnéatalua). 

destinätum, ? (destino), n. Liv. 
Curt. But, cible. 4 Tac. Solin. 
Intention. Ex destinato. Sen. 
Suet. ou destinato. Suet. Avec 
intention, à dessein. 

déstinäto. V. DESTINATUM. 

dëéstino, avi, ätum, äre (de, 
stäno où stino, fixer), tr. Fixer, 
assujettir. — antennas ad ma- 
los. Cæs. Assujettir les anten- 
nes aux mâts. — rates ancoris. 
Cæs. Fixer les bateaux avec 
des ancres. Fig. Quodam ne- 
golio destinatus. Apul. Lié, re- 
tenu par certaine occupation. 
4 Fixer, arrêter, désigner. Certæ 
destinalæque sententizæ. Cic. Opi- 
nions fixes et bien arrêtées. — 
alicui diem necis. Cic. Fixer le 
jour du supplice de qqn. Ad 

oram: morlis destinatam. Cic. 
A l'heure fixée pour la mort. 
Operi deslinati. Cæs. Ceux qui 
élaient chargés des travaux de 
terrassement. — aliquem ad 
mortem. Liv. Résoudre la mort 
de qqn. Me destinat aræ. Virg. 
C’est moi qu'il destine aux au- 
tels, qu’il choisit pour victime. 
— aliquem morli. Curt. Vouer 
qqn à la mort. Debili destinuti- 

ue morti. Liv. Voués infailli- 

lement à la mort. Animus 
morti destinalus. Tac. Esprit ré- 
signé à la mort. Sorti destina- 
Lus. Curt. Qui ne peut éviter 
son sort. Destinare animo ali- 
quem auclorem cædis. Liv. Etre 
convaincu que qqn est l’auteur 
d’un meurtre. — aliquid (do- 
mum, locum) publicis usibus. 
Vell. Jet. AlMecter qq. ch. (une 
maison, un emplacement) à des 
services publics. Ad omne ob- 
sequium destinatus. Curt. Dis- 
posé à toutes sortes de com- 
plaisances. Quæ agere deslina- 
verat. Cæs. Ce qu’il avait résolu 
de faire. — poliorem populi ro- 
mani quam regis Persei amici- 
tiam habrre. Liv. Etre décidé à 
preferer l'amitié du peuple Ro- 
main à celle de Persée. 4 Fixer 
comme but, viser, — locum oris. 
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Liv. Viser un endroit de la 
figure. — aliquem ad iclum. 


Tac. Prendre qqn comme cible. 
— sagillas. Aur.-Vict. Jul.-Val. 
Atteindre le but avec des fiè- 
ches. Serra per destinala cur- 
rente. Sen. scie suivant la 


ligne tracée. || (Part.) Résolu. 


obstiné. At tu, Catulle, desti- 
natus obdura. Catull. Allons. 
Catulle, entéte-toi et tiens bon. 
Destinatæ preces. Amm. Prières 
opiniä'res. 4 Offrir un prix. 
E as quanti destinal? Plaut. Quel 
rix en offre-t-il? 4 Hor. Plin. 
Désigner comme fiancée. 
fiancer. Lepida deslinata quon- 
dam uxror L. Cxsari. Tac. Le- 
pida qui avait été autrefois 
fiancée à L. César. 4 (T. polit.) 
Vell. Suet. Vopisc.Désigner (pour 
une fonction), choisir, élire. 
Magistratus destinali. Suet. Ma- 
gistrats élus. 


+ destitôr, oris (desislo), m. Ju- 


lian. Celui qui renonce à. 


destitüo, stilüi, stitülum, ére(de. 


statuo), tr. Etablir, placer, po- 
ser. — aliquem ante tribunal, 


ante pedes. Liv. Placer qqn de- : 


vant son tribunal, à ses pieds. 
— cohortes extra vallum. Liv. 
Poster des cohortes hors du re- 
tranchement. Tum in hac miser-- 
rim& fortun& destitutus. Cic. 
Placé dans une situation si mi- 
sérable. Destituli inter patrum 
et plebis odia. Liv. Placès dans 
cette alternative d’encourir la 
haine des patriciens ou celle de 
la plèbe. — palum in foro. Gell. 
Planter un poan sur la place 
A ic. Virg. Mettre de 
côté, déposer, laisser en arrière, 
laisser seul, abandonner. Æstu 
destitula ou simpl. destituta 
navigia. Curt. Embarcations 
échouées. Aliquem a se—. Plaut. 
S'éloigner de qqn. — aliquem 
in convivio. Cic. Laisser qqn 
dans un festin, le quitter. — ali- 
ques in ipso discrimine periculi. 

iv. Abandonner qgqn au milieu 
du danger. Barbari ducibus des- 
tituti. Curt. Les barbares privés 
de leurs chefs. Destlilutus a suis. 
Curt. Abandonné des siens. Des- 
ltiluli inermes. Cæs. Laissés sans 
armes. Deslilulus morle paren- 
lum. Suet. Que la mort de ses 
parents laissait sans ressources. 
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Deslitulus a spe. Liv. Vell. spe. - 


Curt. Qui a perdu l'espoir. — 
scientia juris. Quint. Dépourvu 


de connaissances juridiques. — . 
fugam. Ov. Cesser de fuir. — 


partem verborum. Quint. Laisser : 
tomber une partie des mots, 
baisser le ton sur les finales. 
4 Tromper, frustrer, déjouer, 
faire échouer. Quorum consiliis 
destilutus. Cic. Compromis par 
leurs conseils. — morando spem. 
Liv. Tromper l'espérance par des 
retards. — conata. Vell. Trahir 
des efforts. — consilium. Suet. 
Faire avorter un projet. Aliquem 
desliluit ventus. Liv. 
abandonne qqn (le navigateur), 
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lui manque. Aliquem fortuna 


destituit. Vell. Sen. rhet. Sen. 
phil. et Suet. La fortune aban- 
donne, trahit qqn. Absolt, For-- 
{una destiluit. Sen. rhet. Lucan. 
La fortune est troinpeuse. Spes 
destiluil.Tibull. Liv. L'espérance 
est trompeuse. 


-destitütio, onis(destituo).f. Suet. 


.. + déstructilis, e (destruo), 


Arnbr. (in ps. 118 serm. 40, 2; 14, 
46 ; off. ministr. 1, 41, 229.) Ac- 
tion d’abandonner, abandon, 
trahison. Cic. Déception. 

+ destitutôr, üris (destituo), m. 
Auct. Priap. Tert. Qui aban- 
donne, qui trahit. 

+ de-stômächôr, ätus sum, ri, 
dép. intr. Donat. Se consumer 
de dépit. 

de-strangülo, üre, tr. Porc.-La- 
tro. Etrangler, étouffer (au fig). 
*destrictärium.ji;(destringo), n. 
Inscr. Salle de bain où lon se 
fait frotler avec la strigile. 

destrict® (DiISTRICTE) (destrictus), 
adv. (Comp. DesTRiICTIUS. Apul. 
Eccl. Sup. prstricrissme. Val.- 
Max. Eccl\ Plin.j. Veget. Jet. 
Rigoureusement, sévèrement, 
résolument, catégoriquement. 

* destrictio (nistRicrio), 6nis (des- 
tringo),f. Inlerp. ad. Cod. Theod. 
Julian. (epit. nov.). Sévérité ri- 
goureuse. 

+ destrictivus, a, um, adj. Voy. 
DISTRICTIVUS. 
destrictus, a, um (destringo), 
adj. (Comp. pesrricrion. Tuc.) 
Val.-Mazx. Tac. Rigoureux, sé- 
vère ; catégorique. 
de-stringo, strinri, strictum, 
ère, tr. Détacher, cueillir. — 
oleam. Col. Cueillir l’olive. Cui 
tunica erat ab humeris destricta. 
Phædr. À qui l’on avait enlevé 
la tunique de dessus les épau- 
les. F lg. Destringere aliquid ali- 
cui. Plin. j. Extorquer qq. ch. à 
qqn. À Plin. Mart. Plin. j. Frot- 
ter, frictionner le corps avec la 

strigile. || Fig. Plaut. Etriller. 
4 Plüin. Purger, déterger. { Cæs. 
Cie. Liv. Tirer (l’énée) du four- 
reau, mettre au clair, dégainer. 
Severitas imperatoris destringi- 
fur. Sen. La sévérité de l’empe- 
“reur se déploie (contre tous). 
4 Ov. Effleurer, toucher légère- 
ment. Destricta levi vulnere est 
cutis. Sen. rh. La peau a été 
effleurée par un léger coup. — 
vuinux. Grat. Faire une légère 
blessure. Ov. Phæd. Déchirer, 


critiquer. 

ad). 
Lact. Prud. Destructible. 

destructio, ônis destruo),f. Suet. 
Frontin. (strat. IL, 6). Hier. (ku- 
fin.) in Amos I, ad 3, 13 sq. Des- 
truction, renversement, ruine. 
This Hier. (in Eph. II, ad 4, 29.) 
uliun. ap. Aug. (c. sec. resp. 
Jul 1,104.) Perte, ruine. — ap- 
pelentiæ.Cæl. Aur. Perte de V’ap- 
pétit. || (T. de rhét.). Quint. Ré- 

futation. 
+ destructivus, a, um (destruo), 
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ad). Cæl..Aur. Destructeur, des- 


tructif. 


* destructôr, ôris (destruo), m. 


Tert. Cassiod. Destructeur. 


de-strüo, séruri, structum, ère, 
J. Détruire, 
renverser. — 
crinem manumque. Slat. Dépouil- 
ler de la couronne et du sceptre. 
{ Liv. Col. Quint. Détruire, abo- 
lir, anéantir; ruiner. — jus. Liv. 
conslantiam 
alicujus. Petr. Faire perdre à 
— finilio- 
une défini- 
tion. — oralionem. Quint. Com- 
promettre un discours. — fes- 
ten. Quint. Infirmer l'autorité 


tr. Cic. Liv. Plin. 
démolir, abattre, 


Abolir le droit. — 


qqn son assurance. 
nem. Quint. Réfuter 


d'un témoin. — hostem. Tac. 
Affaiblir l'ennemi. 
* dëé-suädéo, ére, tr. 
Labb. Dissuader. 


+ dë-sùb, prép. avec l’abl. Bass. 
en. rh.). Fulg. Myth. 


Jul. (ap. 
De dessous. 

dë-sübito, adv. Nzv. Enn. Plaut. 
Cic. Tout à coup, soudain. 


A oo äre (de, subula), 


tr. Varr. Erañer, égratigner. 

+ désüdasco, ère {desudo), intr. 
Plaut. Suer; se donner beau- 
coup de peine. Damnis desudas- 
citur. Plaut. On se donne à 
grands frais beaucoup de peine. 

+ désüdätio, ünis (desudo),f. Scri- 
bon. 243. Firm. m. Forte sueur. 
«( ë éton.). Mart.-Cap. Peine, tra- 
vail. 

+ dësüdesco, ére (de, sudor), 
intr. Compend. Vitr. Cesser de 
suer. 

dë-südo, dvi, dtum, re, intr. et 
tr. Cels. Manil. Stat. Suer beau- 
coup. || Fig. Cic. Claud. Hier. 
Rufin. Se donner beaucoup de 
peine. 4 Tr. Apul. Claud. Dis- 
tiller, faire couler. Fig. Claud. 
Sidon. Faire péniblement, à la 
sueur de son front. 

désuëfäcio, féci, factum, ère 
(desueo, facio), tr. Varr. Cic. Dé- 

Saccoutumer,déshabituer.f{Tert, 
Faire tomber en désuétude. 

dôsuëfio, factus sum, fièri (de- 
suefacio), pass. Se désaccoutu- 
mer, se déshabituer. 

dé-suesco, suévi, suétum, ère, 
tr. et intr. Tilin. Liv. Ov. Apul. 
Désaccoutumer, faire perdre 
l’habitude. Diu desuela arma. 
Virg. Armes que depuis long- 
temps on a perdu l’habitude de 
porter. Desuela sidera. Ov. As- 
tres auxquels (mes) regards 
n'étaient plus habitués. Rem 
desuetam usurpare. Liv. Réta- 
blir un usage aboli. {Intr. Virg. 

Sil. Prud. Se déshabituer, per- 
dre l'habitude; au Parf. être dé- 
habitué, avoir perdu l’habi- 
tude. Au Partic. Parf. Déshabi- 
tué. 

désuëtüdo, nés (desuesco),f. Liv. 
Sulp.-Sev. Désaccoutumance ÿ 
perte d’une habilude. 1n desue- 
tudinem abire ou venire. Jet. 
Tomber en désuétude. 


Aug. Gloss. 
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* dé-sügo, (sur:), suclum, êre, tr. 
Pall. Sucer. 
* dë-sulco, äre, tr. Avien. Sil. 
lonner, labourer. 
dëésülio. Voy. pesiLto. 
+ désulto, üre (desilio), intr. Tert. 
Sauter en bas. 
désultôr, ôris (desilio}, m. Varr. 
Liv. Manil. Arn. Sauteur (cava- 
, lier qui. dans les courses, sau- 
tait d’un cheval sur un autre); 
voltigeur.(Fig.) Ov. Messal. ap. 
Sen. (Celui qui passe d’un objet 
à un autre), volage, inconstant. 
désultôrius, a. um (desullor\, 
adj. Cic. Suet. De voltige. Fig. 
— scientia. Apul. Science des 
transformations, magie. 
+ désultrix, fricis (desultor), f. 
Tert. Changeante, inconstante. 
+ dêsultüra, # (desilio), f. Plaut. 
Action de sauter à bas d’un che- 
val; voltige. 
dé-sum, füi, esse (Arch. Subj. 
DESIET. Calo. Inf. fut. DEFORE p. 
defulurum esse. Cic. Subi. imp. 
LDEFORET P. deesset. Paulin. 
(ap. Aug). Ambr. DEFOREXT p. 
deessent. Ambr.), int. Etre loin, 
manquer. Argenlum deerat. Ter. 
C'est l'argent qui manquait. 
Tibi nullum officium a me de- 
fuit. Cic. Tous les services que 


uo- 
minus in foro dicerel. Cic. Que 
deux choses lui avaient manqué 
pour parler sur la place publi- 
que. Nihil contumeliarum de- 
su quin subiret. Suet. On ne 
ui épargna aucun genre d’ou- 
trages. || Ne pas prendre part à. 
— convivio. Cic. Ne pas assister 
à un festin. — bello. Cic. Ne pas 
prendre part à une guerre. Ne- 
que amicis neque alienioribus 
Opera, consilio, labore deesse. Cic. 
e refuser ni à ses amis ni à 
des étrangers ses services, ses 
conseils ou ses soins. Nullo loco 
— alicui. Cic. Servir qqn en 
toute circonstance. — sit. Cic. 
Négliger ses intérêts, se nuire 
à soi-même. — officio. Cic. Fail- 
lir à son devoir. — occusioni Lem- 
Oris. Cæs. ou tempori. Liv. 
lanquer une occasion. Rei non 
deesse. Cæs. Ne rien négliger 
our une affaire. Non deesse 
vec Pinfin. Tac., ou avec quix. 
Cic. et quouixrs. Tac. avec le 
Subj.). Ne pas manquer de, ne 
pas se faire faute de. 
dô-sümo, sumpsi, sumplum, ère, 
tr. Liv. Plin. j. Prendre pour soi, 
choisir. 
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+ dë-sû0, êre, tr. Calo. Fixer, as- 
gujettir. 

dé-süpèr, adv. Virg. Tac. D'en 
haut, de dessus, vers le haut, 
au-dessus de. Apic. Par-dessus 
le marché. 

dé-surgo, surrexi, surrectum, 
ère, intr. Lucr. Hor. Se lever 
de. 4 Plin. Scrib. Aller à la selle 
(en se levant de table). 

+ dôsurrectio, ünis (desurgo), f. 
Marc.-Empir. Action d'aller à la 
selle, évacuation. 

+ dé-sursum, adv. Tert. Hier. 
Vulg. D’en haut. 

+ dëé-suspicio, êre, tr. Eust. 
(Hex. VI, 1). Lever les veux sur. 

+ dé-süsum. Comme DESURSU». 

+ dé-täbesco, ére. intr. Rufin. 
(Orig. in ps. 38 hom. 2,8.) Se 
mettre en bouillie. 

+ détectio, onis (detego), f. Tert. 
Manifestation, révélation. 

détectôr, Gris (delego), m. Tert. 
Révélateur. 

dé-tégo, teri, lectum, ère, tr. 
Découvrir, mettre à nu, rendre 
visible. Ventus deterit villam. 
Plaut. Le vent a découvert la 
maison. — ossa. Ov. Mettre à 
nu les os. — ossa. Suet. Exhu- 
mer, déterrer. Delecta corpora. 
Tac. Corps découverts, sans ar- 
mes. Capile delecto. Suet. et de- 
lectus caput. Virg. La tête dé- 
couverte, nue. Fig. Aliquem de- 
tegere. Turpil. com. Ecorcher 
qqn, l’escroquer. 4 Dévoiler. Se 

Quint. ou detegi. Tac. Se 
trahir, se faire connaître. In 
furlto detectus. Lampr. Surpris 
en train de voler. 

dé-tempôro, äre (de, tempus, 
tempe). Petr. Saigner un ani- 
mal aux tempes. 

dë-tendo, tendi, tensum, ère, tr. 
Cæs. Liv. Détendre, plier (les 
tentes). 

+ détentätôr, üris {(delento), m. 
Cod.-Just. Détenteur. 

+ détentio, ons (detineo). f. Ulp. 
Dig. Vulg. Action de détenir. 
détention. 

+ détento, äre (detineo), tr. Ps. 
Ambr. (serm. 39, 3). Cod. Theod. 
Ven.-Fort. Retenir, détenir. 

+ détentôr, ôris (detineo), m.Cod.- 
Just. Détenteur. 

+ détentüs, #s (delineo), m. Tert. 
Action de détenir. 

+ dëé-tépesco, fépüi, ère, intr. 
Sid. Ap. Cesser d’être tiède, se 
refroidir. 

dë-tergéo, tersi, lersum, êére 
(Form. parall. d’après la 3°con)j.: 
DETERGIS. Claud. DETERGIT. Apul. 
DETERGUNT. Nil. Claud, DETERGITO. 
Col. DETERGANT. Sen. DETERGITUR. 
Col. DETERGANTUR. Ulp.), tr. En- 
lever en essuvant, essuver, — 
sudorem frontis bracchio. Plaut. 
Essuver avec son bras la sueur 
de son front. —palnites.Col.Enle- 
ver lesfeuillesdespalmiers.—si- 
dera, Cie.(poët.) Derober la vue 
des astres. — nubila. Hor. Ba- 
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layer les nuces. (Famil.) LXXX 
detersimus. Cic. Nous en avons 
tiré (un bénéfice de) 30,000 ses- 
terces). # Col. Claud. Fig. En- 
lever, faire disparaître. Plaut. 
Col. Nettoyer (en enlevant). — 
mensam. Plaut. Faire table 
nette. Fig. — animum helleboro. 
Petr. Se purger l'esprit avec 
l’ellébore. 4 Briser (en frôlant 
ou en frotlant). — remos (raoa- 
duparv Touç Tapgous). Cæs. Liv. 
Désemparer des galères de 
leurs rames. 
détériôr, iüs. génit. ôris (deter, 
compar. de DE), adj. compar. 
(Superl. DETERRIMUS.) Inférieur, 
moins bon. Vidi te neminem 
deteriorem. Plaut. Je n'ai vu 
personne qui valût moins que 
toi. Deteriore tempore. Cic. Dans 
un moment moins favorable. 
Peditatu deteriorem esse. Nep. 
Qu'il était inférieur en cavale- 
rie. — vecligalia. Cæs. Revenus 
moindres. — pars (civium). Liv. 
Les citoyens les moins bien in- 
tentionnés (au point de vue po- 
litique), les mauvais citoyens. 
h (Au Superl.) Très mauvais. 
Homo -—. Cic. Homme exécra- 
ble. — mortalium. Tac. Le plus 
infâme des hommes. 4 Subst. 
DETERIOR, m. Plaut. Hor. Liv. 
Lâche. ; Deterius, n. Ov. Vell. 
Tac. Le mal. le pire. Deteriora 
sequi. Ov. S'attacher au mal. 
In deterius inclinari. Vell. Tour- 
ner au désavantage de. In de- 
terius referre. Tac. Voir tout en 
noir. 
détérioro, äre (deterior), tr. 
Frontin. Symm. Claud. Rendre 
moins bon, détériorer, gâter. 
détérius (deferior), adv. au 
Comp. Cic. Hor. Moins bien, 
plus mal, pis. — olere. Hor. 
Sentir moins bon, avoir moins 
de parfum. spe nostra. Hor. 
Moins que je n’espère. Nilo ou 
nihilo—. Hor. Ascon. Néanmoins. 
s déterminäbilis, e (determino), 
adj. Tert. Dont on peut assigner 
les bornes, limité. 
déterminätio, on?s (determino), 
f. Gromat. vel. Dèémarcation, 
borne, limite, extrémité. || Fig. 
Cic. Conclusion. | Cass.-Fel. 61 
(p. 152). Fin (d’un accès de fiè- 
vre); tournure favorable (que 
prend le mal). 
+ déterminätôr,ôris(determino), 
m. Tert. Celui qui détermine, 
qui fixe; régulateur. 
dé-termino, a&vi, älum, äre, tr. 
Liv. Plin. Former, déterminer, 
fixer, marquer les limites. — 
imaginem lempli scipione in solo. 
Plin. Tracer le plan d’un tem- 
le sur la terre avec un bâton. 
D Fig. Quod dicil spirilu non 
arte detrrminat. Cie. Ses phra- 
ses.il les arrète non pas d'après 
les règles de Part, mais selon 
la durée de son souffle. — diem 
Jejuniis. Tert. Fixer un jour 
pour le jeñne. {| Ter. (an. 43, 
92, etc.) Définir. 


+ détestabilitaäs 
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dë-téro, frivi, (rilum, êre, tr. 


User (par le frottement). Calces 
deteris. Plaut. Tu me marches 
sur les talons. Deteret via pe- 
des. Tibull. Le chemin blessera 
tes pieds. — vestem. Sen. ves- 
tem usu. Plin. User un vôête- 
ment. || Col. Plin. Broyer (avec 
le rouleau), faire fouler (sous 
les pieds des bestiaux), battre 
(le blé). S Fig. Diminuer, affai- 
blir, détériorer; au passif : di- 
minuer, disparaître. Necesse est 
deteratur fulgor. Quint. Il est 
nécessaire de diminuer l'éclat. 
Detrita bellis Suessa. Sil. Suessa 
épuisée par les guerres. — ar- 
dorem militis. Tac. Refroidir 
l’ardeur du soldat. || (Au part.) 
Detritus. Quint. Usé, rebattu, 
trivial. 


dé-terréo, lerrüi, lerrilum, êre, 


tr. Détourner (en effrayant), 
dissuader, déconseiller, empê- 
cher. — aliquem de sententiä ou 
sententliä. Cic. Faire changer 
qqn d’avis. — aliquem a scrr- 
bendo. Cic. Détourner qqn d’é- 
crire. Deterrere aliquem. Cæs. 
Cie. Intimider qqn. Est deter- 
rila numquam quin flerct. Ti- 
bull. Rien ne put empêcher ses 
larmes. Nihil deterreri, quominus 
(et le Subj.). Liv. Ne pas être 
détourné, empéché de. Libidi- 
nes commemorare pudore deter- 
reor. Cic. La pudeur m’empèche 
de rappeler ses débauches. In 
deterrenda liberalitate. Cic. Pour 
détourner de la bienfaisance. 
4 Ecarter, empêcher. — nefas. 
Ov. Empécher un crime. — vim 
a censoribus. Liv. Protéger les 
censeurs contre toute violence. 

* détersio, ônis (detergeo), f. 
Cæl.-Aur. Action détersive. 

détestäbilis, e (detestor), adj. 
(Comp. DETESTABILION. Cic.) Dé- 
re exécrable, abomina- 

e. 
älis Vo 
bilis), f. Eust. (Hexa. VIIL, 1). 
Etat de ce qui est abominable. 

+ dêtestäbilitér (deteslabilis), 
adv. Lact. D'une manière détes- 
table, abominable. 

1. dêtestätio, ünis (detestor), f. 
Liv. Hor. Action de prendre les 
dieux à témoin en maudissant; 
imprécalion, exécration, ma- 
lédiction; répulsion, horreur 
pour. Deteslalionem facere ali- 
cujus. Cie. Maudire qqn. 4 Re- 
nonciation solennelle, abjura- 
tion. — sacrorumn. Gell. Renon- 
ciation solennelle aux rites sa- 
crés de la gens (à laquelle on 
appartenait avant Fladoption:i. 
diT. de droit.) Ulp. dig. Som- 
mation devant témoins. 

2. « détestatio, oünis (2. lestis), 
f. Apul. Castration. 


» détestätôr, oris (detestor\, m. 


Tert. Aug. (in Joann. Ep. ad 
Parth. tract. 1, 1411.) Cassiod, 
Celui qui fait des imprécations, 
qui maudit, 

dé-testor, dlus sum, aäri, dép. 
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tr. Liv. Plin. (Prendre les dieux 
à témoin en maudissant), pro- 
noncer des imprécations con- 
tre. — minas in alicujus caput. 
Liv. Appeler les menaces du 
ciel sur la tête de qqn. { Ces. 
Cic. Maudire, exécrer, avoir en 
horreur. Detestandus. Val.-Mar. 
Tac. Capit. Digne d’exécration, 
exécrable, abominable. Detes- 
tari (passif). Apul. Aug. Etre 
exécré. Bella matribus detestata. 
Hor. Guerres maudites par les 
mères. 4 Fig. Ecarter, détour- 
ner, repousser solennellement 
(un mal). À se justam patrir 
uerimoniam —. Cic. Détourner 
e soi les jure reproches de 
Sa patrie. Ô dii immortales, de- 
testamini hoc omen! Cic. Dieux! 
détournez ce présage. Invidiæ 
detestandæ gratiä. Cic. Pour 
conjurer l'envie... 4 Renoncer à. 
— sacra. Gell. Renoncer aux 
rites sacrés de la gens. Voy. 
DETESTATIO.  (T. de droit.) Gaÿ. 
dig. Sommer devant témoins. 
dë-texo. ferüi, tertum, ère, tr. 
Plaut. Virg. Achever dé tisser 
ou de tresser. 4 Fig. Cic. Acke- 
ver; exposer en entier. Nunce 
ego ab summo jam detexam exor- 
dio. Vet. poet. ap. Cornif. Je 
vais te peindre des pieds à la 
tête. Delerta prope reteruntur. 
Cic. Tout ce qui avait été achevé 
jusque-là se trouve défait. —- fa- 
bellam paucis. Sulpiciæ sat. Ra- 
conter une histoire en peu de 
mots. 
détinéo, tinüi, (entum, ére (de, 
dent tr. Retenir (dans un en- 
droit), empêcher d'avancer, re- 
tarder.— novissimos prœælio. Cæs. 
Attaquer l’arrière-garde et ar- 
réter sa marche. — acerrimo 
bello Hannibalem. Liv. Occuper 
Hannibal par une guerre achar- 
née. Se — ad nonum diem. Tac. 
Prolonger sa vie jusqu'au neu- 
vième jour. 4 Retenir, occuper. 
In alienis negotiis detineri. Cic. 
S'oceuper des affaires d’autrui. 
Civilibus officiis se —. Sen. Se 
donner du travail, en s’occu- 
pant des affaires publiques. In 
ed conltumeliä delenti. Tac.Tenus 
sous le coup de cette humilia- 
tion. Detinere aliquem de ou ab 
aliqua re. Plaut. Sall. Liv. Dé- 
tourner qqn d’une occupation, 
l'empêcher de s’y livrer. { Inté- 
resser, Ccharmer, captiver. — 
oculos. Ov. Captiver les veux. 
— ingenium. Sen. Tenir l'esprit 
sous le charme. — fempus ou 
diem. Ov. Charmer les heures. 
Uccuper,détenir.Nivibus terras 
detinentlibus. Plin. Les neiges 
Séjournant sur la terre. — {o- 
tum orientem. Capit. Etre mai- 
tre de l'Orient, avoir l'Orient 
en Son pouvoir. 4 Treb.-Poll. 
Renfermer, contenir. 
dé-tondéo, tondi, tonsum, ére 
(Parf. vercronvrr. Ter. Tmèse, 
DEQUE TOTONDIT. Enn. Arch. 
part. DETUNDENTE p. delondente. 
Lucil.), tr, Cato, Ov. Col. Curt. 


‘ Forba 
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Tondre, couper ras, tailler. De- 
tonsa juventus. Pers. Les jeunes 
gens tondus ras. 

dô-tôno, {ünüi, äre, intr. Ov. 
Tourner fortement. || Flor. Hier. 
Solin. Eclater, tomber comme 
la foudre. || Sil. Hier. Parler 
d'une voix tonnante. 4 Virg. 
Quint. Cesser de tonner; f9. 
s’apaiser, se calmer. 

* détonsio, ünis (detondeu), f. 
Cæl.-Aur. Th.-Prisc. Action” de 
tondre, tonte. 

s détonso, äre once) tr. 
Fab. Pict. ap. Gell. Couper (les 
cheveux), tondre. 

dé-torno (ävi), ätum, äre, tr. 
Plin. Travailler au tour, tour- 
ner. Fig. — sententiam. Gell. 
Arrondir une pensée, l’expri- 
mer élégamment. 

dé-torquéo, {orsi, tortum. êre 

(Partic. pass. perorsus, Cato), 
tr. et intr. Cic. Ov. Détourner 
(pr. et fig.), tourner d’un autre 
côté, diriger quelque part. Vrrba 
detorta. Hor. Mots dérivés. Con- 
tourner, dénaturer, contrefaire. 
Corporis ‘partes detortæ. Cic. 
Membres contrefaits, difformes. 

rave detorta. Tac. Pro- 
pos dénaturés, faux. — recte 
facta. Plin. j. Mal interpréter 
de bonnes actions. — ad sen- 
sum. Aug. Plier à son opinion. 
4 Intr. Plin. Se tourner. . 

* dô-torr80o, forrüi, êre, tr. Sid. 
Brûler entièrement, consumer. 

+ détractätio, ônis, f. Cypr. (ap. 
59, 19.) Cassian. (Coll. IX, 3.) 
Dénigrement. Voyez aussi pe- 
TRECTATIO. 4 S. S. (Phil. 2, 44, 
cod. Clarom.) Action de discu- 
ter (un ordre). 

* dôtractätor, ôris, m. Gloss. 
Labb. Voy. DETRECTATOR. 

+ détractatüs, üs (de et tracto), 
m. fert. Traité, livre. 

dë-tractio, onis (detraho), f. 
Uic. Vitr. Action de retrancher; 
suppression. — capidorum.Cæl.- 
Aur. Coupe de cheveux. Fig. 
Cujus loci detractionem fieri 
velit. Cic. Place sur laquelle il 
voudrait bien pouvoir mettre 
la main. — alieni. Cic. Vol du 
bien d'autrui (oppos. à appreti- 
lio). — doloris. Gell. Excmp- 
tion de la douleur. 4 Hier. (ep. 
52, 14; 125, 19; adv. Rufin. III, 
21.) Sulp. Sev. Aug. (serm. 353, 
1.) Dénigrement. 4 (Sens spé- 
ciaux). || (T. de méd.) — cibi. 
Cic. ou deiractio. Cels. Déjec- 
tion, selle, — sanguinis. Cels. 
Plin. Quint. Cæl.-Aur. Saignée. 
il (T. d’archit.). Vitr. Réduc- 
tion (ordin. au plur.). # (T. de 
gramm.). Quint. Fortunat. Isid. 
Suppression (d’une lettre, d’une 
Syllabe), svncope; élision. || (T. 
de rhét.) Quint, Ellipse. 

détracto. Voy. bETRECTO. 

détractôr, Gris (detraho), m. 
Tac. Hier. Vulg. Rufin. Aug. 
Celui qui déprécie, qui dénigre, 
détracteur. 


# détractôrius, a, 
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um (detrac- 
for), adj. Ps. Aug. (ad fr. erem. 
8. 3.) De détracteur. || Subst. 
DETRACTORIA, Ôrumn, n. pl. Ps. 
Aug. (ibid.) Dénigrements, mé- 
disances. 


détractüs, Abl. à (detraho), m. 


Sen. Retranchement, suppres- 
Sion. 


dé-träho, frazxi, tractum, êre (In- 


fin. Parf. sync. DerRaxE, Plaut.), 
tr. Tirer à bas, arracher. — 
aliquem de curru. Cic. e curru. 
Vai.-Müz. Tirer qqn à bas d’un 
Char. — aliguem de rælo (fig). 
Cic. Faire descendre qqn du 
ciel (lui ravir sa gloire). — ali- 
quem ex suspendio. Cels. Déta- 
cher qqn du gibet. — castella. 
Tac. Abattre, détruire des for- 
teresses. staluas. Justin. 
Lampr. Jeter à bas, renverser 
les statues. 4 Oter, enlever, ar- 
racher. — de digilo anulum. 
Ter. Tirer un anneau de son 
doigt. — alicui de digito anu- 
lum. Cic. Enlever un anneau 
du déigt de qqn. — vestem. 
Cie. Se déshabiller. — de mulis 
stramenta. Cæs. Oter aux mu- 
lets leurs harnais. — frenos 
equis. Liv. Débrider des che- 
Vaux. — scutum milili. Cæs. 
Prendre le bouclier d’un soldat. 
— nomen ex scutis. Auct. b. Al, 
Effacer un nom gravé sur les 
boucliers. Pecori lanas —. Quint. 
decl. Tondre un troupeau. — 
lunam. Col. Même sens. — ca- 
pillos. Cæl.-Aur. Couper les che- 
veux. — pelles vilulinorum ma- 
rinorum corpori. Plin. Ecorcher 
des veaux marins. — aliquid ex 
ou de summä.Cic.Retrancher qq. 
ch. d’une somme, prélever qq. 
ch. sur une somme. — muitæ 
novem partes. Nep. Diminuer 
une amende des neuf dixièmes. 
— pondus. Nep. Diminuer, al- 
léger un fardeau. — opinionem 
alicui. Ov. Faire perdre à qqn 
une opinion. — animis errorem. 
Ov. Désabuser les esprits. — 
senalur inf«miam. Tac. Epar- 
gner l’infamie au sénat. — ali- 
quem «a proposilo. Amm. Détour- 
ner qqn d’un projet. 4 Tirer 
après soi, entrainer. — aliquem 
manu sua. Liv. epit. Trainer 


ns 


qqn par la main. — navem ad 
terram. Auct. bd. Alex. Tirer un 
vaisseau à terre. — magnam 


vim maleriæ faciendo aggeri. 
Curt. Apporter une grande quan- 
tité de matériaux pour élever 
le retranchement, — Hanniba- 
lem er Italia. Liv. Arracher An- 
nibal de l'Italie. — aliqguem ad 
æquum cerlamen. Liv. Faire des- 
cendre qqn des hauteurs pour 
combattre en plaine. — aliquem 
ad accusalionem. Cic. in judi- 
cium. Cic. Trainer qqn devant 
les juges, le forcer à comparai- 
tre en justice. 4 Arracher, en- 
lever, soustraire, dérober. — 
equos equilibus. Cæs. Retirer 
leurs chevaux aux cavaliers. — 
alicui fasces. Hor. Enlever à qn 
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le consulat. — spolia templis. | dëtrimentum, : (detero) 


Liv. ex templo spolia. Liv. Enle- 
ver les dépouilles des temples, 
du temple. 4 Enlever qqch. (à 
une personne ox à une chose), 
priver de, faire du tort, réduire, 
rabaisser. — alicui debitum ho- 
norem. Cic. Frustrer qqn d’un 
honneur qui lui est dû. — auri- 
lia Romanis. Liv. Retirer aux 
Romains son appui. — fidem 
sibi. Quint. Se discréditer. — 
auctoritatem Cottæ. Quint. Por- 


ter atteinte à l’autorité de Cotta. 


Multum detraxit ei, 
Ce qui lui fit gran 
que... — quidquam de benevo- 
lentia. Cic. Diminuer l’attache- 
ment. — de rebus geslis. Cic. 
Rabaisser les exploits. Facete 
concedas adversario id ipsum 
quod ille tibi detrahit. Cic. Tu 
peux accorder spirituellement 
à ton adversaire précisément 
le point qu’il te conteste. 4 
Nuire à la considération, ra- 
baisser, ravaler, dénigrer; être 
détracteur. — de aliquo. Cic. 
Nep. Rabaisser qqn, le dénigrer. 
Absolt. Detrahendi causä. Cic. 
Pour dénigrer. || Partic. subst. 
DETRAHENS, enlis, m. Vulg.Paul.- 
Nol. Détracteur. f (T. de méd.). 
Cels. Faire évacuer, purger, re- 
tirer. — sanguinem. Capit. Sai- 
gner. || (T. de gramm.) Quint. 
- Suet. lsid. Retrancher, suppri- 
mer, faire tomber des lettres. 
détrectätio (DETRACTATIO), Onis 
(detrecto), f. Refus. — militiæ. 
Liv. Refus de s’enrôler. Sine de- 
treclatione. Liv. Sans hésiter. — 
heredis. Plin. Renonciation à 
une succession. { Cassian. Auct. 
schem. Dian. Action de rabàis- 
ser ; dénigrement, raillerie, 
abaissement, diminution. 
dôtrectätôr (DFTRACTATOR), Oris 
(detrecto), m. Petr. Celui qui re- 
fuse. 4 Liv. Aus. Celui qui dé- 
nigre, détracteur. 

détrecto (ou-TRACTO), dr?, dlum, 
äre, tr. (Prop. Chercher à enle- 
ver qq. ch.) Repousser loin de 
soi, refuser, se refuser à. — mi1- 
litiam. Cæs. Refuser de servir, 
de s’enrôler. — pugnam, cerla- 
men. Liv, Refuser le combat. — 
officia sua. Quint. Décliner ses 
devoirs. — imperala. Suet. ali- 
cujus jussa. Tac. Refuser obèis- 
sance. — principem. Tac. Refu- 
ser de reconnaitre un prince. 
— judicandi munus. Suet. Se 
récuser comme juge. Décrier, 
déprécier, rabaisser, dénigrer. 
Adversæ res eliam bonos detrac- 
tant. Sall. Le malheur ôte tout 
crédit même aux braves.— vir- 
tutes. Liv. Dénigrer les vertus. 
Detrectare vimiNeronis)equosre- 
gentis. Tac. Refuser (à Néron) le 
mérite de bien conduire les che- 
vaux. — poelas. Tac. Ravaler les 
poètes. — copie Flor. Médire 
de Pompée. Absolt. Ov. Médire. 
détrimentosus,#.um (delrimen- 


uod.…. Nep. 
tort, c’est 


tum), adj. Cæs. Désavantageux, | 


préjudiciable. 


DET 


Isid. Action d'enlever en frot- 
tant; amoindrissement. Fig. 
Detrimenta (méton.) ergastuli. 
Curt. Les éclopés d’une maison 
de force. Lunaria incrementa 
atque detrimenta. Aug. Crois- 
sances et décroissances (déclin) 
de la lune. Perte, dommage, dé- 
triment, préjudice. Cum aliquo 
detrimento militum. Cæs. Ayant 
éprouvé quelques pertes en 
hommes. — capere ou accipere 
ou facere. Cic. Eprouver un dom- 
mage, essuyer une perte. — 
afferre. Cæs. importare. Cic.Cau- 
ser du préjudice, faire tort. Ali- 
cui detrimento esse. Cæs. Faire 
du tort à qqn. Cæs. Cic. Echec 
(à la guerre), défaite, désastre. 


détritüs, üs (delero), m. Varr. 


Action d'enlever en frottant. 


+ dé-triumpho, ävi, älum, äre, 


tr. Eccl. Triompher de, vaincre. 


dëé-trüdo, trüsi, trisum, ère, tr. 


Pousser violemmenten bas, pré- 
cipiter. — aliqguem ad molas. 
Plaut.ouin pistrinum. Cic.Four- 
rer qqn au moulin. — Stygias 
ad undas. Virg. sub Tartara. Ov. 
Précipiter dans les Enfers, dans 
le Tartare.—naves scopulo. Virg. 
Arracher les vaisseaux d’un ro- 
cher. — aliquid in terram. Ov. 
Enfoncer qq. ch. en terre. — 
aliquem in mare. Suet. Repous- 
ser qqn dans la mer. Fig. — ali- 
quem de suû sententiä. Cic. For- 
cer qqn à changer d’avis. — ali- 
m in luctum et laborem. Cic. 
longer qqn dans la douleur et 
dans les peines. — ad necessila- 
tem belli. Tac. Réduire à faire la 
guerre. — eloquentiam in an- 
gustas sententias. Tac. Restrein- 
dre l’éloquence à un très petit 
nombre de pensées. Absolt. De- 
trudendi Domitii causä. Suet. 
Pour supplanter Domitius." Dé- 
loger (l'ennemi). — hoslem in 
roclive. Auct. b. Alex. Culbuter 
es ennemis sur la pente du co- 
teau. — hostem finibus. Virg. 
Chasser l'ennemi du territoire. 
4 (T. de droit). Cic. Chasser qqn 
de sa propriété, déposséder, 
évincer.® Cic. Reculer, ajourner 
(illégalement) les comices, etc. 


+ détruncätio, ôünis (detrunco),f. 


Plin.Action d’élaguer;taille(des 


arbres). Tert. Aug. Caxsiod.(Var. |: 


VIL, 13.) Primas (in Apoc. Il ad 
5). Amputation, mutilation. 


dëé-trunco, dvi, ätum, äre, tr. 


Couper, tailler, retrancher. — 
caput. Ov. Décapiter. — superio- 
rem partem (arboris). Col. Couper 
la cime d’un arbre. 4 Liv. Muti- 
ler, décapiter. Fig. Dalmatas in- 
censä urbe quasi —. Flor. Déca- 
piter en quelque sorte les Dal- 
matesenbrülantla ville.—mala. 
Hier. Supprimer ce qui est mal. 


* détrüsio, ônis (detrudo), f. Eccl. 


Action de jeter, de précipiter 


+ détüitio, ünis (de. tueor), f. 


Chalcid.-Tim. Vue de l'image 
derrière le miroir. 


dë- 


DEU 


.n.Apul. | 4ë-tümesco, tümüi, ère, intr. 


Stat. Cesser de se gonfler. || Fig. 
Petr. Aug. S'apaiser, se calmer. 


*dëé-tundo, {unsum,ëre,tr.Apul. 


Broyer, meurtrir. 


dé-turbo, äui, ätum, dre, tr. Je- 


ter à bas, renverser, précipiter, 
— aliquem in viam. Plaut. Jeter 
qqn sur le pavé. — aliquem de 
tribunali. Cæs. Arracher qqn de 
son tribunal. — s{atuam, ædi- 
ficium. Cic. Jeter bas une stalue, 
une maison.—caputterræ. Virg. 
Jeter la tête à terre (c.-à-d. tran- 
cher la tête). 4 Sall. fr. Cæs. Dé- 
loger (l'ennemi). (T. de droit). 
Cic. Déposséder, évincer || Fig. 
Priver d’une chose. — verecun- 
diamalicui. Plaut. Enlever toute 
honte à qqn. — aliquem de sa- 
nilate ac mente. Cic. Faire perdre 
à qqn le bon sens et la raison. 
Deturbari er magnä spe. Cic. et 
simpl. Deturbari spe. Cic. Perdre 
de grandes espérances, déchoir 
de ses espérances. 

o, äre, tr. Plin. Suet. 


Hier. Rendre laid, défigurer. 


Deucäliôn, ünis (Asyxaktwv), M. 


Virg. Ov. Hyg. Justin. Deucalion, 
fils de Prométhée, roi de Phthie, 
en Thessalie. 


Deucäliôneus, a, um (Deuca- 


lion), adj. Deucalioneæ undæ. 
Ov. Déluge de Deucalion. Deu- 
calionei imbres. Lucan. Averses, 
pluies diluviennes. 


+ dé-ungo, ère, tr. Plaut. Frot- 


ter, oindre. 


déunx, uncis (de, uncia),f. (Prop. 


où il manque une once, c.-à-d. 
un douzième, d’où :) Onze dou- 
zièmes (de l’as ou de tout autre 
objet). Heres ex deunce. Cic. Hè- 
ritier pour les onze douzièmes. 
— jugeri. Col. Les onze douziè- 
mes d’un arpent (23 ares, 0835). 
Sudare deunces. Pers. Suer (rap- 
porter), jusqu’au denier onze 
(près de 92 0/0). Potare deunces. 

art. Boire onze coupes (appe- 
lées cyathi et valant 11/12 de 
setier). 


dé-üro, ussi, ustum, ère, tr. Cæs. 


Liv. Tac. Gell. Min.-Fel. Brüler 
entièrement, incendier ; fig. gril- 
ler, dessécher. 


déus, i (Nom. plur. Di, Dit et pi. 


Génit. plur. DEoRuM et peu. Dat. 
plur. peis, plis et pis. Vocat, 
sing. Deus) (contr. de deivus\,m. 
(gqf. fèm. Virg. Ov.). Dieu, di- 
vinité. Dimajorum gentium. Cic. 
(les dieux des patriciens), les 
grands dieux. Di. Ter. Di boni. 
Ter. Cic. Di magni. Ov. Dieux! 
bons dieux! grands dieux!(Pro) 
diiimmortales.Corn. Cic.O dieux 
immortels! Dii (obsecro) vostram 
fidem. Plaut. Par ma foi! Pro 
deum atque hominum fidem. Ter. 
Cic.(clliptiqt. pro deum immorla- 
lium. Ter.). Par les dieux im- 
mortels! grands dieux! || For- 
mules de souhait (bon ou mau- 
vais), de salutation, de protes- 
tation, etc. Di prohibheant, aver- 
runcent, omen avertant! Ter. 
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Cic. Puisse Dieu détourner ce 
présage ! Que Dieu nous en pré- 
serve! Dei bene vortant. Plaut. 
et Ter. Que Dieu te fasse pros- 
pe Que Dieu te favorise! 

ii melius duint (p. dent)! Ter. 
Dii meliora ferant. Tibull. velint. 

Plaut. Ter. ou simpl. Dii me- 
liora! Cic. Dii melius! Ov. Que 
Dieu nous préserve de ce mal- 
beur! que Dieu nous protège! 
que Dieu nous garde! Dii te ser- 
vassint. Plaut. Que le ciel te 
garde! Di te perduint! le eradi- 
cent! Ter. Que Dieu te confonde! 
Dai le ament {formule de salut). 
Plaut.Queles dieux te bénissent! 
Ita me dit ament ou amabunt ou 
servent! Plaut. Ter. Puisse-t-il 
être aussi vrai que Dieu me fa- 
vorise, qu’il l’est que... Cum diis 
volentibus. Plaut.Diis volentibus. 
Sal. si di volent. Plaut. ou 
volunt. Cic. Avec laide des 
dieux. Si diis placet. Plaut. Liv. 
S'il plait à Dieu (ct plus sou- 
vent, avec ironie). Dieu me par- 
donne! Fig. Un dieu (en parl. 
d’un homme supérieur ou très 
heureux). Sum —. Plaut. Je suis 
heureux comme un dieu. — ille 
nosler. Plato.Cic. (Platon). notre 
dieu. Deos quoniam propius con- 
tingis. Hor. Puisque vous appro- 
chez des dieux (c.-à-d. Auguste 
et Mécène). 4 Nemes. Inscr. L’em- 
pereur. 

deutérius, a, um (Geuvtéproc), ue 
Plin. Secondaire, de seconde 
qualité. 

+deutérônômium, ti (ôeurepové- 
uiov), n. Apul. Lart. Eccl. Deu- 
téronome, cinquième livre de 
Moise. 

dëé-uüutor,üsus sum, üli, dép. intr. 
Nep. Abuser, maltraiter, faire 
un mauvais parti: 

+ dë-vägor, äri, dép. intr. Cod.- 
Theod. S'écarter de. Justinian. 
Faire une digression. 

+ dévastätio, ônis A f. 
Anon. în Job. I (p. 90). Gloss. 
Dévastation. 

+ dô-vastatôr, ôris (devasto), m. 
Cassiod. Celui qui ravage, dé- 
vastateur. 

dë-vasto, äre, tr. Liv. Ov. Dé- 
vaster, ravager, piller, rançon- 
ner. 

*dévecto, äre(deveho),tr.Sedul. 
Transporler fréquemment. 

dë-vého, veri, vectum, ère, tr. 
Cæs. Liv. Curt. Porter, trans- 
porter (sur un char, à cheval, 
par eau, etc.), charrier, voitu- 
rer. Devehi (s.-ent, nari. Cic. 
Nep. Curt. Justin. Mettre à la 
voile, naviguer, se transporter. 

dëé-vello, velli, vulsum(volsum), 
ère (Parf. npevorsir, Catull.), tr. 
Plaut. Ov. Pall. Détacher, arra- 
cher (brin par brin). 

dë-vêlo, àre, tr. Ov. Dévoiler, 
mettre à découvert. 

dé-vénéror, dlus sum, äri, dép. 
tr. Ov. Honorer, vénérer. 4 Dé- 
tourner par des prières. Somnia 
deveneranda.Tibull.Songes dont 
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il faut détourner l’accomplisse- 
ment. 
dé-vênio, véni, ventum, ire, intr. 
Plaut. Cic. (Venir de), aller, se 
rendre, arriver. — ad senalum. 
Cic. Se rendre au sénat. — locns 
lætos. Virg. Arriver dans des 
endroits riants. { Fig. Ter. Cic. 
Recourir à, se tourner vers, 
s'adresser à, en venir à — in 
alienas manus. Cic. in alicujus 
potestalem. Suet. Tomber au 
pouvoir d'autrui, au pouvoir 
de qqn. — ad rationem. Cic. Re- 
courir à un moyen. — ad juris 
studium. Cic. Se rabattre sur 
l'étude du droit.  Anthim. (41, 
12, 34, 35, 70, 81). Devenir. 
dé-vênusto, äre, tr. Gell. Auson. 
Sidon. Enlaidir, défigurer. 
déè-verbëéro, ävi, äre, tr. Ter. 
Assommer de coups. 
*déverbium. Fausse leçon pour 
DIVFRBIUM. 
+ dôvergentia, # (devergo), f. 
Gell. Pente, inclinaison. 
+ dévergium, ii, n. Grom. vet. 
VOY. DIVERGIUM. 
*dë-vergo,ëre,intr. Tert. Apul. 
Grom. vet. Pencher, incliner. 
Dôverra, # (deverro), {. Varr. 
fe (ap. Aug.) Déesse qui ba- 
ayait la chambre d’une femme 
en couches (pour écarter les ma- 
léfices de Silvain). 
dëé-verro(Arch.nevorRo), ère, tr. 
Col. Enlever en balayant. || Fig. 
Lucil. Balayer (les mets), faire 
table nette. Varr. fr. (ap. Aug.) 
Nettoyer en balayant. 
dôversio, ünis (deverto), f. SS. 
de Tim. Î, 6 ap. Tert. scorp. 13.) 
répas. 4 SS. (Ps. 19, 7 ap. Tert. 
adv. Marc. IV, 11.) Retour (du 
soleil à son point de départ). 
+ dôversito, äre (deverto), intr. 
Gell. Prendre gite quelque part. 
| Fig. S'arrèter à qq. ch. 
déversitôr, ôris (deversari), m. 
Petr. Celui qui loge dans une 
hôtellerie. 
dé-versor, dlus sum, äri, dép. 
intr. Cic. Val.-Max. Apul. Loger 
(comme voyageur ou comme 
hôte), descendrechez qqn."Fig. 
Tert. Demeurer, résider, rester. 
2. dôversôr, ôris (devorlo), m. 
Cic. Celui qui loge dans une hô- 


: tellerie, hôte. 


déversoridôlum, :(deversorium), 
n. Cic. Suel. Petit pied-à-terre, 
petite auberge. 
deversori fi (deverto), n. 
Cic. Liv. Petr. Logis (où l’on s’ar- 
rête en route), hôtellerie, au- 
berge. Fig. Cic. Asile, repaire. 
dôversôrius, a, um (deverto), 
adj. Où l’on peut s’arrèter, lo- 
ger. — laberna. Plaut. Varr. 
Suel. Hôtellerie, auberge. 
déverticülum (DEVORT'CULUM), 1 
(devertlo, devorto), n. Ter. Cic. 
Chemin écarté, voie détournée. 
Dererlicula flexionesque. Cic. 
Voies détournèes et chemins 
tortueux. 4 Fig. Val. Mar. Quint. 
Juven. Rutil. Détour, voie indi- 
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recte, digression. Ad eloquendi 
quædam deverticula confugere. 
Quint. Prendre certains biais en 
parlant. Diverticula significatio- 
nis. Gell. Sens détournés. Aqua- 
rum calidarum deverticula. Plin. 
Traitement par des bains chauds, 
méthode qui n’est pas ordinaire. 
4 Liv. Endroit où l’on peut lo- 
ger (quand on s’écarte de la 
route),auberge,hôtellerie.Plaut. 
| Cic. Quint. Plin. Asile, refuge, 
repaire. 

dë-verto (nrvorro), verti (vorti), 
versum (vorsum), ère (Infin. 

S8. DEVORTIER. Plaut.), tr. et 
intr. 4 Tr. Détourner. — acies. 
Lucan. Mettre une armée en dé- 
route. — aciem. Apul. Détour- 
nerleregard.—fatalia. Aur.Vict. 
Changer complètement les ar- 
rêts du destin. — Magnum. Luc. 
Détourner Pompée de ses réso- 
lutions. 4 (Au passif RE 
Se détourner de... (pour aller. 
Hinc domum devortar.Ter. D'ici 
je vais aller à la maison. Fici- 
nales viæ, quæ de publicis dever- 
lunlur in agros. Grom. vet. Che- 
mins vicinaux qui s'écartent de 
la grand’route pour s’enfoncer 
dans les champs. Diverti ad ma- 
gicas arles. Ov. Avoir recours à 
a magie. Mutato consilio ad pla- 
cidiora deverti. Amm. Changer 
de projets et prendre des me- 
sures plus douces. || Aller loger 
a part. Diverti in tabhernam. 

laut. Descendre à lauberge. 
Apud aliquem devortier hospilio. 
Plaut. — ad aliquem in hospi- 
tium. Plaut. pro hospitibus ad 
amicos suos. Cato fr. apud ali- 
quem deverti. Liv. Aller loger 
chez qqn, prendre gîte chez des 
amis, chez un hôte. 4 Intr. Se 
détourner de. — via. Liv. Quit- 
ter le chemin. Ut devrrlerem 
(s.-e. vid). Cic. Pour faire un dé- 
tour, — Massiliam. Cic. Se reli- 
rer à Marseille. — ad domum. 
Gell. Se retirer, rentrer chez 
soi. || Allerloger,descendre chez. 
— ad aliquem. Cic. domum Cha- 
ronis. Nep. Aller loger chez qqn, 
descendre chez Charon. 4 Fig. 
Cic. Liv. S'écarter du sujet, faire 
une digression. 

dë-vescor, resci, dép. intr.Sfaé. 
Manger, dévorer. 

»s dé-vestio, ire, tr Apul. Se 
déshabiller; se dépouiller (d’un 
vétement). 

+ dévestivus, «a, um, adj. Tert. 
Déshabillé, nu. 

dévexitäs, &'is (devexus\,f. Plin. 
Plin. 7. || (Méton.) 4mun. Plan 
incliné. 


dë-vexo, dre. Fausse lecon pour 


DIVEXO. 

dévexus, a, um (de, veho), adj. 
(Compar. pevexi0R. Claud.) Qui 
va en descendant. Amnis — «ab 
fndis. Virg. F euve qui descend 
de l'Inde. — s0/ paulum a meri- 
die. Cic. fr. Le soleil qui est 
sur son déclin. Orion —. Hor. 
Orion sur son déclin. Dies de- 
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vexior.Claud.Le soleilcouchant, 
le déclin-du jour. #tas jam a 
diuturnis laboribus — ad otium. 
Cic. Age qui aspire au repos, 
après de longues fatigues. Ætas 

—., Sen. Déclin de l’âge. Qui va 
en pente, incliné. — lucus Ves- 
tæ «u Palatii radice in Novam 
viam. Cic. Le bois de Vesta qui 
descend du pied du mont Pala- 
tin vers la rue Neuve. Solum — 
leni clivo. Col. Sol légèrement 

. incliné. || Subst. DEVEXUM, t, n. 
Pente, inclinaison. Aqua in de- 
vexo fluil. Sen. L'eau ne séjourne 
pas sur un terrain en pente. Per 
deverum ire. Sen. Suivre la 
pente naturelle (en parl. des 
vertus), être d’une pratique 
facile. 

+ déviätio, ünis (devio), f. Cas- 
siod. Déviation. 

+ déviätôr, ôris (devio), m. Ps. 
Aug. (ad fr. erem. 29.) Celui qui 
fait dévier ou qui dévie. 

x dévictio, ünis (de vincu), f. 
Tert. Hilar. Victoire complète, 
triomphe. 

+ dé-vigesco, ère, intr. Tert. 
Perdre sa vigueur. 

dë-vincio, vinri, vinctum. ire 
(Parf. SYncOp. DEVINXTL. Plaut.), 
tr. Lier solidement, attacher, 
enchainer. — a/iquem ad tau- 
rum. Plaut. Attacher qqn à un 
taureau. Devinctus fasciis. Cic. 
Enveloppé de bandages. Devinc- 
tus tempora lauro. Tibull. Cou- 
ronné de laurier. — opercula 
plumbo. Liv. Sceller des couver- 
cles avec du plomb. — leonrm. 
Plin. Enchainer un lion. 4 Fig. 
Lier, enchaîner (par la force ou 
par des bienfaits', obliger, s'at- 
tacher. Misericordiä devinclus. 
Ter. Désarmé par la pitié. Quo 
studio devinctus. Lucr. Attachè 
à celte étude. Se — affinitale 
cum aliquo. Cic. S'unir à qqn 

ar les liens de la parenté, s'al- 
ier à qqn. — nenlem necessi- 
tate fati. Cic. Faire l'âme esclave 
du destin. Animos corum, qui 
audiant, voluptate —. Cic. Tenir 
ses auditeurs sous le charme 
de sa parole. — aliquem premis 
Cic. benrefirio. Cic. S'allacher 
qqn par des récompenses, par 
des bienfaits. — se scelere. Cic. 
Se rendre coupable d'un crime. 
Se — malà cupidilate. Cic. Se 
prendre aux filets d'une passion. 
(T. de rhét.) Resserrer, résu- 
mer le discours. — verba com- 
prehensione. Cic. Enchainer les 
mots dans une période. 
dë-vinco, viri, virtum, ère, tr. 
Ces. Cie. Liv. Vaincre complè- 
tement. soumettre.Bella devicta. 
Vérg. Batailles gagnées, victoi- 
res. Fig. Avoir le dessus, lem- 
porter. Bonn publicum prirala 
graliä devicthum est. Sall. Le 
bien général a été sacrilie à l'es- 
rit de parti. — ut (et le Subj.). 
iv. Réussir à. 

, dévinctio, onis (devinrio), f. 

Ennod, (ep. VII, 12). Lien, at- 
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tachement. Test. Charme, sor- 
tilège. 


dé-vinctus, a, um (devincio), p. 


adj. (Compar. DEvINCTIOR. Hor.) 
Lié, attaché (au fig.). 


* Aë-vio, ävi, ätum, äre, intr. 


Aus. Aug. Theod.-Prisc. Macr. 
Dévier, s’écarter du droit che- 
min. 4 Fig. Se tromper, faillir. 


+ Aôvirginätio, Onis (devirgino), 


f. Scrib. Défloraison. 
dévirgino, ävi, ätum, äre (de, 
virgo), tr. Varr. Petr. Hyg. Ju- 
ven. Vulg. Déshonorer, déflo- 
rer. 
dévitätio, Gnis (devilo), f. Cic. 
Aug. Action d'éviter, d’esqui- 
ver. 
dë-vito, dvi, ätum, äre, tr. Ter. 
Cic. Hor. Sen. rh. Eviter, esqui- 
ver, échapper à. 
dévius, a, um (de, via), adj. Qui 
s’écarte du(droit)chemin;écarté, 
éloigné de la route; ggf. inabor- 
dable, infranchissable. — oppi- 
dum. Cic. Ville à l'écart. Devia 
itinera. Cic. Chemins détournés, 
non frayés. Iter —. Liv. Marche 
que l’on fait par des chemins 
détournés. Devios esse. Cic. Ha- 
biter loin de la route. Ut muhi 
devio libet...! Hor. Que j'aime, 
m'écartant des sentiers ordi- 
naires...! — gens. Liv. Peuple 
écarté, isolé. — avis. Ov. L'oi- 
seau solitaire(le hibou).—equus. 
Stat. Cheval qui fait un écart. 
Devia limina. Prop. Seuils in- 
franchissables. Derupta, devia 
loca. Arn. Endroits escarpés, 
impraticables. Fig. Nihil devium 
loqui. Plin. j. Parler sans di- 
gressions. || Subst. DEVIA, orum, 
n. pl. Chemins détournés, sen- 
tiers non frayès. Devia montis. 
Tibull. Les sentiers écartés de 
la montagne. Devia terrarum. 
Lucar. Contrées inconnues. Per 
devia. Amm. Par des chemins 
détournés. || DEvIA, æ, f. Boet. 
Fausse route. 4 Qui dévie de sa 
ligne, inconstant, peu sûr; in- 
sensé. Homo in omnibus consiliis 
præceps et —. Cic. Homme em- 
porté et inconsidéré dans tous 
ses desseins. — vita. Cac. fr. 
Vie déréglée. — æqui ou recti. 
Sil. Qui trahit la justice. 
dë-vôco, ri, ätum, àre, tr. Rap- 
peler, faire venir. — aliquem de 
provincià. Cie. Rappeler qqn de 
sa province. — suos ab tumulo. 
Liv. ex præsidtis. Liv. Retirer 
ses troupes d'une hauteur, de 
leur poste. Appeler. inviter; 
citer. — aliquem. Nep. Ynviter 
qqn à diner. — deos ad auri- 
lium. Liv. Appeler les dieux à 
son secours. — aliquem 1n cer- 
tamen puqnæ. Val.-Max. Provo- 
quer qyn au combat. — in judi- 
ciun. Val.-Mar. Ciler en jus- 
tice. 4 Ramener, faire venir, 
altirer, — philosopluiam e cælo. 
Cic. Faire descendre la philoso- 
phie du ciel (sur la terre, la ra- 
mener de la spéculalion à la 
pratique). Suas forlunas in du- 


DEV 


bium devocare. Cæs. Risquer sa 
fortunes — aliquem in suspicio- 
nem. Cornif. Attirer un soup- 
çon sur qqn {le rendre suspect). 
— rem ad populum. Val.-Mar. 
En appeler au peuple. Ad per- 

_niciem mortales devocare. Phæedr. 

Entraîner les mortels à leur 
erte. In id devocari, ut... Sen. 
n être réduit au point de... 

+ dëé-vôlo, ävi, ätum, äre, intr. 
Virg. Hor. Liv. Plin. Descendre 
en volant, s’abattre, fondre sur. 
4 Plaut. Cic. Liv. Descendre ra- 
pidement, voler, accourir. — de 
tribunali. Liv. S'élancer de son 
tribunal. — in portum. Plin. 
Courir au port. 

+ dévôülütio, ünis (devolvo), f. Ru- 
fin. (Orig. x. ap. I], 8, 4.) Lais- 
ser-aller, abandon. 

dé-volvo, voivi, volütum, ère, 
tr. Cæs. Ov. Curt. Rouler d’en 
haut, précipiter. — corpora in 
humum. Ov. se —. Val.-Fl. Se 
laisser tomber. Devolvi (pass. 
moy.). Liv. Sen. Curt. Rouler, 
tomber en roulant. — aliquem 
vita suä. Plaut. Dépouiller qqn 
de la vie. — pensa fusis. Virg. 
penso fusos. Virg. (Cir.) Dérouler 
(filer) la laine avec des fuseaux. 
Devolutis tonitribus. Phrdr. En 
faisant rouler le tonnerre (pour 
annoncer l'apparition d’un dieu 
sur la scène). Devolvere agmen 
mwnibus. Luc. Faire descendre 
en toute hâte une armée des 
remparts.  (Passif moyen.) 
S'abaisser à. Devolvi ad spem 
inanem pacis. Cic. Se laisser al- 
ler à de vaines espérances de 
paix. Eo devolui rem, ut... Liv. 
Qu'on en était réduit à... 

+ Aë-vômo, ère, tr. Cæcil. Com. 
Vomir. 

+ devôräbilis, e (devoro), adj. 
Alcim. Qui peut être englouti, 
dévoré. 

+ dévôrätid, ünis (devoro). f. 

Tert. Eges. (Bell. Jud. V, 2.) Hier. 

(Orig. in Ez. hom. 4, 7.) Vulg. 

Rufin (Orig. in Num. À. #14, 4. 

Cassian. (Cœn. Just. V, 22.) Eccl. 

Action de dévorer, d’engloutir. 

« Aôvôrätôr, ôris (devoro), m, 
SS. vet. Tert. Hier. (in Os. Il, 
ad 7, 8 sqq.) 4cr. (ad Hor. sat. 
I, 3, 166). Celui qui dévore; 
goinfre. 

+ devôrätorium, ?i (devoralo- 
rius), n. Ambr. Gueule qui dé- 
vore (au fig.). 

+ dévôrätôrius, « um (devora- 

tor), adj. Tert. Eust. (Hex. III, 

5.) Qui dévore, engloutit. 

+ dévôratrix, icis (devorator) f, 
Porphyr. Hor. Vulg. Gelle qui 
dévore. 

1 dëé-voôro, ri, dlum, äre, tr. 
Cato. Cie. Phæd. Plin. Tert. 
Avaler, dévorer. — ovum. Cato. 
Avaler un œuf. — salivam suam. 
Cels. Avaler sa salive. 4 En- 
gloutir, absorber. Rotæ devoran- 
Lur. Vitr. Les roues s’enfoncent. 
Aquæ devvurant terras. Plin. Les 
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eaux engloutissent les terres. 

Quot oppida devorata sunt! Sen. 

Que de villes ont été englou- 

ties! Vox deroralur. Plin. La 

voix est absorbée, se perd. De- 
vorare palrimoniumn. Cic. Man- 
ger (gaspiller, dévorer) son pa- 
trimoine. — verba. Sen. Quant. 

Sn 0 les mots (en parlant). 

— aliquem. Plaut. Gruger qqn. 

—— lacrimas, gemitus. Ov. Sen. 
Dévorer ses larmes, retenir ses 
gémissements.Pudor devoratur. 
Aputl. On a toute honte bue. — 
hominum ineptias. Cic. Suppor- 
ter les sottises du monde. — 
tædium. Quint. Dévorer son cn- 
nui. 4 S'approprier avidement, 
saisir avec avidité. Quod des 
devorat. Plaut. Elle engloutit ce 
qu’on lui donne. — mea dicta. 
Plaut. Boire mes paroles. — li- 
bros. Cic. Dèvorer des livres, 
les lire avidement. Spes quam 
humanæ mentes devoraverunt. 
Curt. L'espoir auquel les hom- 
mes ont mordu. — oculis ali- 
quid. Justin. Dévorer qq. ch. des 
yeux. Oculis devorantibus. Mart. 
Avec des yeux avides. 4 Dévo- 
rer (sans digérer); ne pas bien 
comprendre. Oratio… a multi- 
tudine devorabatur. Cic. Son 
discours n’était pas savouré 
par la foule (qui n’en sentait 
pas toutes les finesses). 4 Ne 
pas bien remarquer, oublier. 
Devoravinomen. Plaut. J'ai avalé 
le nom (je lai oublié). 

2. dëvoro. Forme syncopée pour 
devovero. Voy. DEVOVEO. 

dëévorro. VOÿ. DEVERRO. 

dévorticülum. Voy. DEVERTICU- 
LUM. 

dévortium, À: (devorto), n. Tac. 
Bifurcation d’un sentier avec 
la grande roule. — ilinerum. 
Tac. Chemins détournés. 

dévorto. Voy. DEVERTO. 

+ dévôotämentum, i (devoveo), 
n. Tert. Malédiction, anathème. 

x dévotätio, onis (devoto), f. 
Heges. Sacrifice, dévouement. 
4 Vulg. Aug. Comme DEvVOTA- 
MENTUM. 

+ dévôté (devotus), adv. (Superl. 
DEVOTISSIME. Lact.) Cod.-Theod. 
Avec dévouement. { Lact: Anon. 
in Job. I (p. 75.) Dévotement, 

ieusement. 
évôtio, ünis (devoveo), f. Action 
de vouer, de dévouer aux dieux 
(particul. aux dieux infernaux); 
sacrifice, dévouement. — vilæ 
ou capilis. Cic. Sacrifice de la 
vie. — Deciorum. Min.-Fel. Au 
lur. Deciorum devotiones. Cic. 
dévouement des Décius. 
4(Méton.) Nep. Imprécation. ma- 
lédiction. || Tac. Suet. Enchan- 
tements; sortilège, maléfice, 
formule d’imprécation. |} Cic. 
(Au plur. Apul.). Vœu, prière. 
4 Suet. Script. hist. August. At- 
tachement, dévouement, zèle. 
Chromat. (tr. 11,3; 12, 5, etc.) 
1ct. Lampr. Rufin. Paul.- Nol. 
Anon. in Job. I.(p.21.) Dévotion, 
piété. 
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dévôto, dvi, älum, dre (devoreu), 
tr. Cic. Vouer, dévouer aux dieux 
infernaux, à la mort. || Aug. Mau- 
dire. 4 Plaut. Apul. Ensorceler, 
charmer. 4 Apud. Min.-Fel. 1n- 
voquer (une divinité). 
dévôtus, a, um (devoveon), p. adj. 
(Compar. pevorion. Claud. Su- 
perl. DEvoTiIssIMus. Suel. Aug.) 
Consacré par un vœu, d'où 
Voué aux dieux infernaux, con- 
sacré, maudit. Perjuria —. Ca- 
tull. Parjures qui retomberont 
sur la tête du coupable. 4 Dé- 
vouë, attaché, fidèle. Devotissuni 
rei publicæ viri. Vopise. Person- 
nes dévouées corps et âme à 
PEtat. || Subst. pEvorTi, ru, 
m. pl. Czs. Fidèles, partisans. 
Superl. DEVOTISsIMI. Valer., imp. 
ap. Treb. Poll. Hommes complè- 
tement dévoués. 4 Adonné. — 
vino. Phædr. Adonné au vin. — 
in prœlia dextræ. Lucan. Bras 
tout prèts à combattre, qui ne 
demandent qu'à frapper. — sce- 
næ. Suet. Adonné au théâtre. 
4 Anon. in Job. II (p. 152.) Eccl. 
Soumis à Dieu, pieux, dévot 
— jejunia. Aus. Jeünes pieux. 
dé-vôvéo, vovi, volum,ére(Prés. 
d’après la 3° con'ug. DEVOVUNT. 
Ps. Cypr. Fut. antér. sync. De- 
VORO p. devovero. Acc. præt. 15 
R?.), tr. Vouer, consacrer aux 
dieux (comme victime). — ali- 
quid Dianæ.Cic.Marti.Cæs.Vouer 
qq. ch. à Diane. à Mars. 4 Vouer 
aux dieux infernaux, vouer à la 
mort, maudire. Se — dits. Cic. 
ou se —. Liv. Sen. Se dévouer 
aux dieux infernaux, à la mort, 
se sacrifier, se dévouer. — s1i- 
cam. Cic. Vouer, consacrer un 
poignard au meurtre. Nep. Ov. 
Quint. Maudire (en vouant aux 
divinités infernales), vouer à la 
destruction; charger de malé- 
dictions, À Tibull. Ensorceler, 
charmer. Fig. Sacrilier. vouer 
à la mort, livrer entièrement. 
— animam Qlicui. Virg. Apul. — 
vilam alicui. Sen. rh. Devouer 
sa vie à qqn, se sacrifier pour 
qqn. Devotus morli. Ilor. Déler- 
miné à mourir. Se — ulicui. Sail. 
fr. Etre prèt à se sacrificr pour 
qqn, lui être dévoué corps et 
âme. Se— alicujus amicilie.Cæs. 
Tout sacrifier à l'amitié de qqn. 
Se — gloriæe. Curt. Se dèvouer 
à la élire. tout sacrifier à la 
gloire. 

+ dévus. Arch. p. Divcs. 
dextans, fis (le. se.rlanx, l'unité 
moins un sixième), m. Col. Vitr. 
Fraction duodécimale de unité ; 
les 5/6 de l'unité. Non crassior 
dertante. Vitr. Dont l'épaisseur 
ne dépasse pas les 5/6 d'un pied 
(= 0", 216). 

dextella, z (dextera), f. Cic. Pe- 
tite main droite. Est Antonii —. 
Cic. C'est le petit bras droit 
d'Antoine. 

1. dextér :téra ou) Lra, (lerum, 
ou) trum (cf. gr. Gefstesos), adj. 
(Compar. DEXTERIOR. Superl. 
DEXTIMUS.) Cic. Qui est du côté 
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droit, droit, à droite. — cornu. 
Cæs. L’aile droite (d’une ar- 
mèc). — Janus. Liv. Le passage, 
les arcades de droite. AË dexrträ 
parte. Cæs. Du côté droit. 44 
dertro latere hostium. Cæs. Sur 
le flanc droit de l'ennemi. De:r- 
terius cornu (oppos. à sinisle- 
rius). Galb. ap. Cic. Justin. L'aile 
droite (de l’armée). Dexteriore 
parle (oppos. à lævä). Ov. In 
dexteriore parte (opp. à in sinis- 
leriore). Varr. A droite. Dertima 
via a primo compito. Varr.Le che- 
min le plus à droite en venant 
du premier carrefour. — abis. 
Virg. Tu vas à droite. Equus 
dexterior. Suet. Cheval de main. 
Apud dertimos. Sall. Près de 
ceux del'extrême droite.f Subst. 
DEXTERA OU (ordin). DEXTRA (5.-€. 
manus), æ (Abl. plur. DEXTRABUS. 
Liv. Andr. ap. Non.), f. Cic. 
Main droite. Dertram dare. Virg. 
Liv. Tendre la main (en signe 
de loyauté). Datis inter se dex- 
tris. Liv. Avant échangé des poi- 
nées de main. Dextrasjungere. 
‘irg. Se donner la main, se lier 
d'amitié. | (Méton.) Promesse 
solennelle, parole donnée. Dex- 
teræ, fidei testes. Cic. Serrements 
de mains, gage de la foi jurée. 
Millere dertras. Tac. Envoyer 
deux mains entrelacées (en ai- 
rain ou en argent, comme sym- 
bole d’hospitalité). Dertras mit- 
tere (Gsfav néunetv). Nep. Tac. 
Envoyer un sauf-conduit. Der- 
tram ferre (Gstixy çeperv). Just. 
Emporter une promesse for- 
melle. Dominorum dextras fal- 
lere. Virg. Manquer à la fidélité 
qu’on doit à ses maitres. De.r- 
tras renovare. Tac. Renouveler 
les traités. || Aide, secours. 
Derleram alicui lendere où pur- 
rigere. Cic. Tendre à qun une 
main secourable, lui prêter se- 
cours || Bravoure, valeur. Glo- 
ria dertræ. Sil. La gloire ac- 
quise par mon bras. Med, suä 
dextra. Hor. Ov. Par mon (son) 
bras, par ma (sa) vaillance. Dex- 
tras emere, mercari. Sil. Ache- 
ter des bras (des troupes) mer- 
cenaires. | Droite, côté droit. 
Ad derteram. Cic. Vers la droite. 
À derträ. Cic. Derterä ou dex- 
tra. Sall. Cæs. À droite. Dertrda 
vin, Liv. À droite de la chaus- 
sèée. Dertra Danurio (Dat.). 
Eutr. À droite du Danube. || bEX- 
TERA OU DEXTRA, Ortun (Cf. gr. 
7x Gex), n. pl. Lucr. Cic. Le 
côté droit. À dertris. Flor. Du 
côté droit. Dertra Ponti. Vell. 
La rive droite du Pont-Euxin. 
Flminis dertra. Plin. La rive 
droite du fleuve. Derteriora 
petunt. Claud. Hs gagnent la 
droite. { Fig. Adroit, habile. — 
potestas. Virg. Occasion. Dertro 
tempore. Hor. Dans un moment 
favorable. Rem ila dexteran eqit 
ut. Liv. 1 fit la chose si adroi- 
tement que... Seriptis dexter in 
umne genus. Ov. Passè maitre 
dans toutes sortes de compo- 
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yetaz). Cæl.-Aur. Reméde fait 
avec de la ficnte de chèvre. 
diäcopron (x xéxpw), indécl. 
Marc.-Emp. Remède fait avec 
de la fiente. 

1. diâädéma, mûlis (ôtènuz, ban- 
deau), n. Cic. Hor. Liv. epit. Tac. 
Justin. Bandeau bleu, broché de 
blanc (placé autour du turban 
des rois de Perse); insigne de la 
dignité royale, diadème. 

2. + diädéma, #, f. Pompon. con”. 
Apul. Comme le précédent. 

diädéemätus, a, um (diademu), 
adj. Plin. Suet. Orné d’un dia- 
dème. 

+diädictamnum {ôta dtxrauvwv), 
indécl. Cæl.-Aur. Pommade de 
dictame. 

diädèchôs, i (G46oyos), m. Plin. 
Pierre précieuse semblable au 


+ diäbôtanôn (&:x fin:x/wv) Jus. 
Apic. Bouillon d'herbes. 

« diäcäläminthës (x xarapiv- 
rs), gén. f. sing. (dev. di. 
Plin. Val. IV, 22. Contrepoison 
à base de calament (plante aro- 
matique). 

4 diäcanthès (6 ’axavôn:), gén. 
f. s. Plin.-Val. I. 63. Extrait 
d'acanthe. 

+ diäcardämum, à (a, xapôa- 
uov), n. Cæl.-Aur. (tard. ILE, 4, 
55.) Extrait de cresson. 

: diäcastôreum, à (&a, cuslo- 
reum), n. Plin.-Val. II, 30. La- 
vement au castoreum. 

+ diäcätôchia, æ (ôtaxatoyr), Î. 
Cod.- Just. Possession, félen. 


sitions (poète habile}. { Propice, 
favorable, heureux. — slelil. 
Hor. 11 se tint à sa droite (comme 
un génie protecteur). il cui fut 
favorable. Dextro sidere. Stat. 
Sous une heureuse étoile. 

9. « dexter, dextri (1. dexter), m. 
Hier. (Orig. in Ez. hom. 1, 14.) 
Nom vulgaire de l'Aquilon. 

dextëra. Voy. 1. DEXTER. 

dextèré ou dextré(derter\, adv. 
(Compar. DExTERIUS. Hor.) Liv. 
Sen. Avec dextérité, adroite- 
ment, habilement. 

dextéritäs, atis (dexter), f. Liv. 
Gell. Dextérité, adresse, habi- 
leté. { Arn. Prospérité, faveur, 
présage heureux. 
dextimus. Voy. DEXTER. 
dextra, >. f. Voy. 1. DEXTER. 

+ dexträlé, is (derter\,n.SS. (ap. 


tion. 
: diäcätôchus, à (dtaxäroyos), M. 
Cod.-Thevod. Possesseur, déten- 


Cypr.) Vulg. Cassiod. (Epiph. | teur. 4 béryl. 
hist.trip X, 20.) Fulg. Bracelet. |, diäcécauméné, és (2iaxexau- diädôta, æ (ôtaôdrne), m.Cod.- 
Theod. Distributeur. 


uivn, S.-ent. yf), f. Solin. Zone 
torride. 

dijäcentaurôum, ? (a, centau- 
réum), Nn. Plin.-Val. III. 8,115. 
Extrait de centaurée. 

+ diäcéräson,i, n. Plin.-Val. IV, 
50. Extrait de cerises. 

+ diac sma, ülis (uaypioua), 
n Pen Val , 50. Onguent. 

: diächÿtôn, i (äayurov), n. 
Plin. Ro de a dos. | 

, diäcitrium, # (ôcæxitptov), n. 
Th.-Prise. ((1V, p. 312 a.) Plin. 
Val. III, 14. Onguent citrin. 

+ diâicochlëécon (ô1à xoykrñxwv), 
indéci. Cæl.-Aur. Lait dans le- 
quel on a éteint des cailloux 
brülants. 

diäcodion (êtà xwôawv), indécl. 
Plin. Médicament préparé avec 
des pavots, opium. 

+ diäcôn, ônis (plur. zACOïES. 
Commod.), m. Vulg. Greg. Dia- 


: dexträliôlum, : (dextrale), n. 
Vulg. Petit bracelet. 

: dexträlis, is (dextra), f. Isid. 
Hachette. 

» dexträtio, ônis (derter), f. So- 
lin. Mouvement de gauche à 
droite. 

« dexträtôr, ôris (dexter), m. 
Inscr. Uheval de bataille, des- 
trier. 

+ dexträtus, a, um (dexter), adj. 
Grom. vet. Inscr. Qui se trouve 
à droite. 

x dextrochërium, ii (derter, 
etp), n. Capit. Treb.Poll. Schol. 
uven. Bracelet. 

dextrorsumet dextrorsus (con- 
tract. de DERTR ONE RSS ady. 

Auct b. Afr. Hor. Liv. Frontin. 
À droite, du côté droit, vers la 
droite. 

dextroversum, adv. Voy. le 
précédent. 

dextümus. Anc. forme de DEXTI- 
MUS, Sup. de DEXTER. 

Dia, z, Acc. an (Aïa), f. Plin. 
Dia, île voisine de la côte orien- 
tale de la Crète (auj. Standia). 

Ov. Plin. Ancien nom de l'ile 
e Naxos (auj. Naria). 4 Plin. 
Ville de la Chersonnèse Tauri- 
que. 4 Cic. Dia, mère de Mer- 
cure. due. Femme d’lxion et 
mère de Pirithoùs. 
diäartymäton (propr. dix aœpru- 
en tindeel Cæl.-Aur. On- 
guent aromalique. 
diäbäthrarius, ii (diubathrum), 
m. Plaut. Fabricant de la chaus- 
sure appelée diabathrum. 


diäbäthrum, 2 (&taéxüpov), n. 


diädümënos et d'äduménus, 
à (ôtadouuevos = diadematus), m. 
Sen. Plin. Orné d’un diadème. 
4 Lampr. Surnom romain. An- 
tonius Diadumenus, empereur 
romain. 
+ diærësis, 15 (ècatpeot), Î. Serv. 
Isid. Diérèse (t. de gramm.). 
diæta, æ (&aira), f. Cic. Cæl.- 
Aur. Régime (prescrit par le 
médecin), diète; fig. traitement 
bénin. 4 Plin. j. Suet. Lampr. 
Séjour, demeure; corps de lo- 
gis, pavillon; appartement, 
ièce, chambre isolée, salon. 
| Petr. Cabine de vaisseau. 
*diætarcha,z(êtarapynç), M. et 
+ diætarchus,i, m.Inscr.Comme 
le suivant. 
+ diœætärius, ii (dizta), m. Ulp. 
Dig. Valetou garçon de chambre, 
A esclave chargé du service des 
en appartements. |} Ulp. Dig. - 
+ diäcôna, z, f. Eccl. Comme den des nine. PRE 
“aYacénätis, üs (diaconus), m 
+ n ® Y à è Ca - 
RE Éccl. Fonction de De NH OURS 
iacre, diaconat. +diætëtica, 
si ica, æ (s.-ent. ars), f. et 
# diäcOnia æ (ètæxovia), f. Eccl. diætéticé 3e . RE 
Fonction de diacre, diaconat.| Gi, d 7. te 
ét ren ence du régime, diététique, 
+ diäcônicum, à (àtaxovixfv), n.| hygiène des individus 
Cod.-Theod. Logement du diacre. | qjtéti ses 
diäcônissa, z (diaconus), Î PR (Gxxernrinds) 
is 0 » 1. | adj. Cæl.- Aur. Relatif au ré- 
Cod.-Theod. Inscr. Femme qui! gime, diététique. —pars (oppos. 
sert à l’église, diaconesse. à chirurgia). Cæl.- Aur. La dic- 
daconun reseau ntse tétique. || Subst. DIÆTETICI, orun 
Fonction du diacre, diaconat.} (£cmernrixo:), m. pl. Czl.-Aur. 
diäcônus {zaconus), ? (-täxovos), | Médecins qui pratiquent la dié- 
m. Murat. Amm. Cod.-Theod.| tétique. 
Ecel. Celui qui sert à l’église, | 4, « d'ägentiäna, æ (àx, gen- 


Næv. tr. Espèce de chaussure | diacre ti 
ours à pes iana), Î. Plin.-Val. IT, 17. 
légère (à l'usage des femmes). | diäcôpe, és (anoni), Î. Charis.| Contrepoison à base de gen- 


diäcôpi, drum (&xronot). m. pl. | diäglaution ou diaglaucium 
Up. Dig. Sections, brèches | (3x et yaxuxeov). Plin. Scrib. Col- 
pratiquées dans une digue, pour | lyre fait avec la plante appelée 
donner passage à l'eau. glaurion. 

+ diäoëpôn, à (2 arr), n. | + diägônälis, e (t4, yuvia). ad. 
Ne et (p. 211 B.: Liniment | Gromat. vet. Diagonal. — linea. 
extrait de plantes appelées | Vitr. Grom. vet. où (subst.) b1A- 
roro: « qui délassent ». coxaLis, ts, f. Gromat. Vet. La 

didcoprægias (x nénpou ai- diagonale, 


Siphon. 
Diablintes, wa (m. pl.) et 
Diablinti, ôrum, m. pl. Plin. 
Peuple de la Gaule Lyonnaise 
(anc. prov. du Maine). 
« diäbôlicus, «, um (êtaxñohrx6s), 
adj. Ecel. Du diable, diaholique. 
+ diabôlus, ? (è&150%0:, ealom- 
niateur), m. Eccl. Le diable. 
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IT, 4, 10; IV, 8,124.) Cass.-Fel. 4 
(p. 3.) Extrait d’aloës. 

* diälogice (ätahoyxéc), adv. 
Schol.-Pers. En forme de dia- 
logue. 

+ dialôgista, æ (ôtæhoyt ic), M. 
Vule. dope orioTÉe), M. 
dans la discussion; logicien. 

diälôgus, : (étæhoyos), m. Cic. 
Entretien (philosophique), dia- 
logue. 

* dialthæon (à 4x8auv), indécl. 
Th.-Prisc. (I, chr. 16.) Topique 
à base de guimauve. 

diälütensis, e (id, lutum), adi. 
Plin. Qui vit dans un fond de 
vase. 

*diämannæ (&à mivvnc), indécl. 
Cæl.- Aur. Médicament à base 
d'encens, 

* diämärathrum, i (ëc4, dpa- 
JU n. Cæl..Aur. (tard. fi ÿ 
17.) Extrait de fenouil. 

diémestigôsis, is (dtapaotiyew- 
av); f. Teri. Flagellation (des 
enfants, à Sparte). 

* diâméliton (ô:à uelirwv), in- 
décl. Theod.-Prisc. Médicament 
au miel, 

+ diâämélitôton (5:x sAtTuTev), 
indécl. Cæl.-Aur. Médicament 
composé de mellite, 

+ diäméter, éri, m. Boet. Voy. 
DIAMETROS (subst.). 

+ diäméträlis, e (diametros), 
ad). Gromat. vet. Relatif au dia- 
mètre, diamétral. 

+ diämétrôs, ün (iuerpoc), adj. 
Chalcid.-Tim. Firm. Math. Qui 
passe par le centre. 4 Subst. 
DIAMETROS, ? (dtaetpos,S.-e. y au- 
ur), f. (plur. diametræ. Pi r. 
orme vulg. diametri). Vitr. Col. 
Macr. Chalcid. Tim. Ligne qui 
passe par le centre, diamètre. 

+ diämétrum, i, n. Cod.-Theod. 
Ce qui manque à la mesure, 
différence en moins. 

+ diämetrus, i, f. Boet. Voy. n1- 
METROS (subst.). 

+ diämirton (x péprov), indécl. 
Cæl.-Aur. Décoction de myrtes. 

+ diâmisÿôs (ëà piovos), indécl. 
de Collyre préparé avec 
du vitriol. 

+ diämôron (êtx mépwv), indécl. 
Pall.Cæl-Aur.Theod.-Prisce. Isid. 
Sirop de mûres. 

Diäna, > (ancienne forme pour 
Jana).f. Cic. Catull. Virg. Diane, 
fille de Jupiter et de Latone. 
(Méton.) Hart. La chasse. { Ov. 
La lune. 

Diänärius, a, um (Diana), adj. 
De Diane. — artemisia. Veg. Ar- 
moise, plante. 

*Diänätious,i(Diana),m.Marim.- 
Taur. Homme consacré à Diane. 

+ diänitrum, à (ä@, virpov), n 
Cæl.-Aur. (tard. LIL, 8, 113). Mé- 
dicament à base de nitre. 

Diänius, a, wmn (Diana), adj. Re- 

latif à Diane ou à la chasse. — 

litrba. Ov. Meute de chiens. — 
arma, Grat. Equipage de chasse. 
| Subst. Dia (s.-e. templum), 

ü, n. Liv. Termpie de Diane, 


+ diägOn10s, ün (Giaywvec), adj. 
Vitr. Diagonal. 

, +diägônus,i, m. Grom. vet. Boet. 

* Diagonale. 

" Diägôräs, z (Arayépas), m. Cic. 
Lart. Min.-Fel. Diagoras, porte 

et philosophe de Mélos. 4 Cic. 

Gell. Célèbre athlète rhodien. 

diagramma, müûtis ete 
n. Vitr. Gamme, échelle des 

. tons (musique).  Grom. vet, 

7 Contour, tracé, dessin. 

diägrydiôn (DIAGRIDIUM, DIAGRE- 
DION), äi (allérat, de Gaxpoêrnv), 
n. Cæl.-Aur. Veget. Suc de scam- 
monée. 

+ diaherpyllum, (ä4, £pru)dov), 
n. Th.-Prisc. (LV f. 312 a.)Czæ1.- 
Aur. (tard. III, 5, 77.) Extrait 
de serpolet. 

* diahysso Î (ô1x, Üoswnoc), 
n. el. dr . III, 8, 114.) 
Extrait d’hyssope. 

+ diaiteon (ôx ireüv), indécl. 
Cæl.-Aur. (lard. II, 3, 69; 43, 170 ; 
HI, 8, 115.) Extrait de saule. 

diälectica, z, f. Voy. DIALECTI- 
CUS. 

4. diälecticë (dialecticus), adv. 
ji Cic. Quint. Logiquement, selon 
les règles de la dialectique. 

2. diälecticé, és (Sraksxtixh, s.-e. 
téyvn). f. Quint. Dialectique, art 
de raisonner. 

diälecticus, a, um (äalextixc), 
adj. Cic. Quint, Relatif à l’art 

" de raisonner ou de discuter. — 

_ sapientia. Plin. Dialectique, lo- 
gique.  Subst. DIALECTICA, æ 
(s.-e. ars), f. Cic. Quint. Dia- 
lectique, logique. || DrALECTICA, 
orum, n. pl. Cic. Les recherches 
dialectiques. || DIALECTICUS, i, m. 

_ Cic. Dialecticien, logicien. 

_ diälectôs, à: (ätaAextoc), f. Suet. 

 Idiome, dialecte, 

+ diälectrum (ôe” nAéxzpuv), in- 
décl. Cæl.-Aur. Pilule à base 
d’ambre. 

+ diälemma, dis (Gixleupa), n. 
Th.-Prisc. Intervalle, pause. 

+ diälépidos (äx Xexidoc\, in- 
décl. Marc.-Emp. Inscr. Collyre 
à base de limaille de cuivre. 

+ diäleucôs, ün (àtzheuxoc), adj. 
Plin. Mélé de blanc. 

+ diälibänon (tx 1#ävwv), in- 
décl. Marc.-Emp. Insér. Médica- 
ment à base d’encens. 

 dialion, ii, n. Apul.-herb. Comme 

‘ HELIOTROPIUM. 

 Diälis, e (Dis; cf. Diespiter), adj. 
de Jupiter. SU pour Liv. ou 
sacerdos —. Suel ou simpl. Dia- 
lis. Tac. Prêtre ow flamine de 
Jupiter, { Qui concerne le fla- 
mine de Jupiter. Diaie flami- 

 nium. Suet. Charge, fonction de 

flamine. Apez Dialis, Liv. Bon- 
net (du flamine;. { (Avec un ca- 
lembour). Otecil. ap. Macr. 

Ou Gloss.-lsid. D'un jour, qui ne 

dure qu’un jour, éphémère. 

{ Apul. Aérien. 

“diâlôes (51° &adnc 

Emp. (p. 280 H.) Cæl.-Aur. (tard. 


Diänium, ji (dianius), s.-e. lem- 
plum, n. Liv Voy. le précédent. 
T (Atxvtov.) Cic. Ville d'Espagne 
(au). ol (’Apremtoia.) Mela. 
Plin. Petite Île de la mer Tyr- 
rhénienne (auj. Gianuti). 

diänômeë, és (ôtavour,), f. Plin. 

Jj. Distribution d’argent. 

* diäôrigänon (34, Dpiyavov), 
indécl. Cæl.-Aur, Extrait d'ori- 
gan. 

+ diäpantôn (3: révruv, en 
loutes choses), indécl. — coro- 
nalus. Orell. Inscr. Couronné 
dans tous les jeux. 

d'äpasma, mülis (iéraoux), n. 
Pln. Mort. Poudre odoriférante. 

* diäpäsôn (ô:x rasüv, s.-e. X0p- 
êwv), indécl. Vitr. Plin. Mart.… 
Cap. Chalcid.-Tim. Octave (t. de 
musique). 

*| + diäpôgänon (ôà, rnyavov), in- 

décl, Cél-Aur, Pl pal En 
trail de rue. 

* diäpentëé (à xévre), indécl. 
Vitr. Mart.-Cap. Chalrid.-Tim. 
Fulg. Quinte L. de musique). 
4 Pelag. Vet. Médicament où 
entrent cinq ingrédients. 

* d'äphônïa, z (iazwvia), f. Isid. 
Dissonance, discordance. 

+ diäphôrësis, is (14x26 nou), f. 
Theod.-Prisc. Diap Ge. trans- 
piration, sueur. { Cæl.-Aur. Af- 
faiblissement, défaillance. 

+ diäphOrêticus, a, #m (dtapo- 
prtixds), adj. Cæl.-Aur, Diapho- 
rélique, qui provoque la sueur. 

* diäphragma,matis Sidocavua 
n. TT Diaphragne. il 

; dxapipéreon (Ga niTépewv), in- 
décl. Cæl.-Aur. (tard. Il, 44, 2142: 
LE, 4, 59; IV, 3, 76.) Médicament 
préparé avec deux ox trois es- 
pèces de poivre. 

Diäpontius (£&, xévroc), ii, m. 
Plaut. Nom propre (m.-d-m. 
d’outre mer). 

+ diäpôrêtious, a, uw (Graxopn- 
Ttxés), adj. Fortunat. Douteux. 

* diapräsion (êx, Rpasiov), in- 
décl. Th.-Prisc. (Il, chr. 8.) Ex- 
trait de marrube. 

+ diäpsalma, mätis (ètzparux), 
n. Eccl. Pause (t. de musique), 

* diäpsÿchôn epithema (ôta- 
YÜyov énibeua), n. Plin.-Val, Re- 
:mède rafraichissant. 

+ diärhôdinon (ê:4, péôivos), in- 
décl. Plin.-Val. III, 45. Comme 
le suivant. 

+ diärhôdon (äx f6êwv), indécl, 
Inscr.Cass.Fel. 29. Eau eroses, 
collyre. 

* diäristôlôchia, # (Gé, &cioto- 
Aoy:a), Î. Cæl.-Aur. (tard. 1, 5, 
71.) Extrait d’aristoloche. 

diärium, # (dies), n. Cic. Hor. 
Sen. Ration journalière. { Asell. 
FE Gel. Journal, éphémérides. 

+ diarrh®a, æ (tippota), f.Cæl.- 
Aur. [sid. Diarrhee. 

+ diarrhoïcus, ti (&:xpcotxéc), m. 
te (IL, 13.) QUE a la diar- 

rhée. 


+ diärrhoos (à foéc), indéel. 


}, indéci.Marc.- 


| | | 
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Cæl.-Aur. (tard. 11, 13, 169.) Ex- 
trait de sumac. 

diäs, dlis, f. Voy. DYAS. | 

+ diäsampsüchum (àtà ch 
ov), indécl. Cæl.-Aur. Collyre 
Xe marjolaine. 

»* diasbestum (a, äaéeoros), n. 
Cæl.-Aur. tard. IE, 4, 55.) Ex- 
trait d’asbeste. | 

« diascammoniäs (a, oxap- 
ovia), indécl. Cæl.-Aur. Purga- 
tif préparé avec de la scammo- 
née. 

* diaschismä, dis (Btasyiouz); 
n. Boet. Moitié du dièse. 

+ diascorôdon (ä:à onopéèwv), 
indécl. Plin.-Val. II, 830. Médi- 
cament préparé avec des aulx. 

+ diasmyrnes (ôta auvpvns) et 

+diasmyrnon (à ouupvwv), in- 
décl. Marc.-Emp. Scrib. Médica- 
ment fait avec de la myrrhe. 

+ diaspermäton (à: A PTE 
indécl. Cæl.-Aur. lsid. Médica- 
ment fait avec des graines. 

+ diastéaton fe gteatwv), in- 
décl. Plin.-Val.-Marc. Emp. Th. 
Prisc. Médicaments à base de 
suif. 

* diastéma, mätis (äéarnua), n. 
Sidon.Distance, intervalle. Cen- 
sor. Mart.-Cap. Chalcid.-Tim. 
Isid. Intervalle (t. de musique). 

» diastémäticus, a, um (ôtaotr- 
parixés), adj. Mart.-Cap. Qui par- 
court différents intervalles, mo- 
dulé (t. de mus.). 

a diastôl8, és (dtaatonr), Î. Prisc. 
Diom. Diastole (allongement 
d'une syllabe brève). Prise. 
Isid. Signe, pour indiquer que 
deux mots doivent ètre séparés. 

4 diastôleus, é: (dtæorokeus), M. 
Cod.-=Just. Vérificateur d'un 
compte. 

+ diastÿlôs, ün (iioru)os), adj. 
Vitr. Diastyle; qui a trois dia- 
mètres d’entre-colonnement. 

+ diäsyrticô (diasyrlicus), adv. 
Serv. Ironiquement. 

« diäsyrticus, a, um (ôtacuprt- 
x66), Ta. Spart. Hier. See. 
Schol.Juven.lronique, moqueur. 

: diätessarôn (èx tTeocépwv), 
indéel. Vitr. Mart.-Cap. Fulg. 
Quarte (t. de musique). «Ce 
Aur. Plin.-Val. Marc.-Emp. Nom 
d'un remède composé de quatre 
ingrédients. 

» diätheon (ô:à Geiwv), indécl. 
Cæl.-Aur. Th.-Prisc. Médicament 
préparé avec du soufre. 

diätonicus, a, um (ä:atovexéc), 
adj. Mart.-Cap. Qui parcourt 
l'échelle des tons, diatonique 
(Lt. de mus ). {(T. d’archit.) Dia- 
TONICON, i, n. Plin. Maçonnerie en 
moellons. 
diaton à (Suarovov), n. Vitr. 
Macr. Modulation diatonique ou 

_ naturelle. 

» diätrétarius, ii (diatrela), m. 
Cod.-Just. Tourneur. 

diatrétus, «. um (èrxrprTos), ad). 
Ulp. Dig. Tournée, fait au tour. 
4 Subst. iATRETA (s.-e. pocula), 


4 


+ diätriba, 


, diätritæus, a, um (Gratpicatoc), 
, diätritus, i (ärrotvoc), Î. Cæl.- 


» diaulôs, i (8ixvaoc), m. Double 
+ diazôgrätus Liber ou libellus, 


diazôma, mütis (ëtäkwpa, cein- 


DIC 
chus), adj. Stat. Sil. De Dicéar- 


chée, de Pouzzoles. 

« dicäté (dicatus), adv. (Superi. 
DICATISSIME. /nscr.). Inscr. Avec 
dévouement, avec dévotion. 4 
dicätio, ônis (dico), f. Cie. Dé- | 
: dichôneutus, a. um (ôt6, XWVEU- 
og), adj. Cod.- Theod. Fondu 


claration officielle par laquelle 
deux fois, falsifié (en parl. de la 


DIC 


drum, n. pl. Mart. Vases faits 
au tour: d’un travail précieux. 
(8tarp:6n, recher- 
che savante), f. Ge/l. Ecole de 
philosophes ou de rhéteurs, aca- 
démie. 


adj. Cæl.-Aur. De trois jours, 
tierce. 

Aur. Retour de la fièvre au troi- 
sième jour. 


stade. 


m. Grom. Vet. Livre illustré. 


Dévoué. 

dicax, câcis (2. dico), adj. (Com- 
par. DICACIUR. Cic. Liv. Super. 
picacissimus. Petr.) Cic. Pétil- 
lant d'esprit, satirique; imper- 
tinent, railleur, mauvais plai- 


sant. 
dichalcôn, à (8iyaaxov), n. Viér. 
Double chalque, petite monnaie 
valant 4/5 obole. 
dichôméënion, ii (ôcyounviov), n. 
Apul.-herb. Pivoine, plante. 


ture), n. Vitr. Large couloir cir- 
culaire qui séparait les rangées 
de sièges, dans l’amphithéätre. 

+ dibälo, àre (dis, balo), tr. Cæ- 
cil. com. Décrier, discréditer. 
dibäphus, um, et (plus tard) 
dibäphus, a, um (ô6agoc), adj. 
Plin. Teint deux fois. 4 Subst. 
pisapuus, à, f. Robe des magis- 
trats (garnie de pourpre). Cur- 
tius dibaphum cogilat. Cic. Cur- 
tius rêve la pourpre (une haute 
dignité). 
+: dibrächus,i,m.Gramm.Comme 
le suivant. 

+ dibrachÿs, Acc. ÿn (èi6payus; 
composé de deux brèves), m. 
Gramm. Dibraque, pied com- 
posé de deux brèves. 

» dibücino, üre (dis, bucino), tr. 
Vel. Long. Publier à son de 
trompe. 
dica, æ (ôixn), f. Procès, action 
en justice (t. de droit grec). Ali- 
cui dicam subscribere. Plaut. 
scribere. Cic. Intenter un procès 
à qqn, porter plainte contre lui. 
Alicui dicam impingere. Ter. 
Mettre un procès sur les bras 
de qqn. Dicas sortiri. Cic. Tirer 
au sort les juges qui doivent 
connaître d’une affaire. 

+ dicäbüla et dicibüla, orum 
(2. dico), n. pl. Tert. Mart.-Cap. 
Discours oiseux,bavardage, sor- 
nettes. 

dicäcitäs, dlis (dicar),f. Cic. Es- 
prit mordant, causlicilé ; plai- 
santerie de mauvais goût, per- 
siflage. 

,:dicacülé (dicaculus),adv.A 
D'une manière piquante, 
air moqueur. 

dicäcülus, a, um (dicar), adj. 
Plaut. Spart. Apul. Pétillant 
d'esprit, impertinent, railleur. 

Dicæarchéa (DicÆarCHIA),& (At- 
xartgyet2),f. Plin. Paul.ex Fest. 
Dicéarchée, vieille ville de Cam- 
panie, Putcoli (auj. Puzzuolo\. 
 Dicæarcheis, éum (Atxaap- 
yete, Ewv), m. pl. j 


on demande à être naturalisé 

dans un autre état; admission 

au droit de cité dans un autre 

Etat. 4 Cod.-Theod. Action de 

vanter, de glorifier. 4 (Méton.) 

Jet. Eccl. Excellence (t. honori- 
iques Tua dicatio. Eccl. Votre 
Excellence. 

« dicätus, a, um (1. dico), p. adj. 
(Superl.picaTissimus. Aug.) Inscr. 
monnaie) 

dichôrèus, i (äryépetos), m. Cic. 
Aug. Dichorée, double trochée. 

, dichôtômos (äryéropos), adj. 
Firm. Coupé en deux, divisé par 
moitié. 

+: dichrônus, a, um Gigpovos . | 
adj. Serg. Maz. Victor. Pompe]. 
Qui peut avoir deux quantités 
différentes; commune (en parl. 
d’une voyelle). 

« dicibilis, e (2. dico), adj. Au. 
Qu'on peut dire, qu’on peut ex- 
primer. 

+ dicibula. Voy. DICABULA. 

dicimônium, ät (2. dico), n. 
Varr. Parlage, expression ar- 
chaïque. 

dicio, ônis(rac. pic), f. Puissance, 

autorité (de qqn sur autrui). 

Esse in dicione alicujus. Cir.| 

Etre sous l'autorité de qqn. Re- 

digere civitates in dicionem po- 

puli Romani. Cic. Faire passer. | 
des Etats sous la souverainele 


du peuple romain. 

dicis, génit. (nom. inusit. x 
| 
| 


ul. 


un 
de dico, comme lur de luyee. 


lex de lego). Ne s'emploie que 
dans les locutions suivantes : 
Dicis causä ou dicis gralia. Varr. 
Cic. Nep. Pour la forme, par 
manière d’acquit. 

1. dico, dvi, älum. äre (Plus- 
que-parf. SYNC. DICASSET. Lucil.) 
(2. dico, ère), tr. Lucil, Faire 
connaître, annoncer, publier. 
4 (Dans la langue religieuse). 
Cic. Liv. Plin. Consacrer, de- 
dier, vouer (par une déclaration ! 
formelle). || Plin. Tac. Elever 
(qqn) au rang d'un dieu. 4 Con-_ 
sacrer, vouer, dédier. — Suum : 
studium alicujus laudi. Cie. Met: 
tre son zèle à louer qqn. — li. 


Lucil. Habi- 

tants de Dicéarchée. 

Dicæarchus, i (A:xatapy4os), M. 
Dicéarque, fondateur de D cæar- 
chea. Cic. Varr. Philosophe et 
géographe grec: disciple d'Aris- 
tote. 

Dicæarchôus, a, um (Dicæar- 


: 


>» 
: 
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brum alicui. Plin. Dédier un 
livre à qqn. Se — Crusso. Cic. 
S'attacher à Crassus.— se alicui 
in clientelam. Cæs.Se placer sous 
le patronage de qqn. Se — civi- 
tati ou in civitatem. Cæs. Se faire 
citoyen d'un état. 4 Tac. Em- 
ployer pour la première fois, 
inaugurer. 


2, dico, diri, dirtum, ère (Arch. 


bice p. dic. Plaut. Fut. nice ou 
bICEN p.dicam. Paul.ex Fest. Cato 
ap. Quint. Formes sync. DIXTI P. 
diristi. Plaut. Ter. Cic. Ov. Mart. 
pixis p. direris. Plaul. nixEx p. 
dirissem. Plaut. ixix p. dirine. 
Plaut. vixe p. dirisse. Plaué. 
Varr. Arn. Aus. Futur DicEBo. 
Nov. com. Infin. nicer.Plaut. Va- 
tin. ap. Cic. Pers.) (rac. mic, cf. 
gr. cetxvuui!, tr. (Propr. Montrer, 
e.-à-d. exprimer par des paro- 
les), dire, parler. — mendacium. 
Plaut. Nep. Mentir. Non dico. 
Cic. Je ne dirai pas, je ne veux 
pas dire. Ne dicam. Cic. Pour 
ne pas dire. Sed dic tamen. 
Plaut. Ter. A propos. Nisi 
quid dicis. Cic. Si tu n’as rien 
à objecter: Ubi dicitur habilare. 
Plaut. Où, dit-on, il habite. 
Dicitur inventor olivæ (s.-e. esse). 
Cic. Il passe pour l'inventeur 
de l'olivier. Dicitur eo tempore 
mnatrem Pausaniæ virisse. Nep. 
On prétend que la mère de Pau- 
sanias vécut à cette époque. 
Dictum ac factum ou dictum fac- 
lLum (au Eros, au fpyov). Ter.Aus- 
sitôt dit, aussitôt fait. Diclo ci- 
tius. Virg. Hor. Liv. (Plus vite 
que la parole), sans retard, en un 
clin d'œil. 4 Ter. Cic. Affirmer, 
assurer, soutenir. Dicebant, ego 
neqabam. Cic. Ils affirmaient, je 
niais, Credaltur dicenribus. Cic. 
Croyez-les, quand ils disent oui. 
Quem esse negas, eundem esse 
diro. Cic. L'existence de cet 
homme que tu nies, moi je l’af- 
firme 4 Prévenir, avertir. Dico 
tihi. Plaut. Ter. Phædr. Je l'en 

réviens, tiens-toi-le pour dit. 

icebam tibi, ne. Plaut. Je te 
disais bien de ne pas... 4 Ex- 
primer;prononcer (un discours), 
plaider une cause. Cum Rho di- 
cere nequiret. Cic. Comme (Dé- 
mosthène) ne pouvait articuler 
les R. Sermonem —. Curt. Par- 
ler un idiome. — sen{enltiam. 
Cic. Exprimer son avis, voter. 
— aliquid de scripto. Cic. Pro- 
noncer un discours écrit. — ver- 


_ sus in oratlione. Cic. Citer des 


vers dans un discours. — jus. 


. Cic. Rendre la justice. — exor- 


dia. Quint. Débiter des exordes. 


. De aliqua re —. Cic. Traiter un 
, sujet. — causam. Cic. Plaider 


une cause {comme accusé de- 
vant le tribunal), répondre à 
une accusation. — causas in 


: foro. Cic. Etre avocat, plaider. 
à Ars dicendi. Cic. L'art de la pa- 


role, la rhétorique. Dicendi ma- 
yister. Cic. Maitre de rhétorique. 
Dicendo excellere. Cic. Etre un 
excellent orateur. — contra ali- 
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guem pro aliquo apud centumrvi- 
ros. Cic. Plaider en faveur de 
qun, contre qqn, au tribunal des 
centumwvirs.— acerbein aliquem. 
Cic. Attaquer qqn (dans un dis- 
cours) avec violence. À ou pro 
scripto —.Cic.Se prononcer pour 
le texte (d'une loi), plaider la 
lettre (de la loi). Contra scrip- 
tum —. Cic. Parler contre Île 
texte écrit. Qui ante me dire- 
runt. Cic. Les orateurs précé- 
dents. — populo. Sen. Parler de- 
vant le peuple, haranguer le 
peuple. 4 Exposer, raconter, 
annoncer; chanter, célébrer en 
vers: décrire, représenter. — 
versus, carmen. Virg. Hor. mo- 
dos. Hor. Composer un poèine, 
faire des vers. — carmina in 
aliquem.Liv.Composer un poèm: 
en l’honneur de qqn, chanter 
qn. — carmen Christo quasi 
eo. Plin. j. Chanter, célébrer 
le Christ comme un Dieu. — 
aliquid de Domitio. Suet. Célé- 
brer un exploit de Domitius. 
Dicere carmina fistulä ou avend. 
Hor. Calp. melos libiä. Hor. ad 
tibias. Lampr. Chanter des vers 
au son de la flûte, accompa- 
gner des vers sur la flüte. — 
Alciden. Hor. Célébrer la gloire 
d’Alcide. — sortes per carmina. 
Hor. Rendre un oracle en vers. 
Vir dicendus. Vell. Personnage 
qui mérite d'être nommé, men- 
tionnèé. — naturas silvestrium. 
Plin. Décrire les animaux sau- 
vages. 4 Nommer, désigner, 
appeler. Orbis, qui xüxaoç Græce 
dicitur. Cic. Le mot orbis qui se 
dit xuxAoçg en grec. Quidam 

uem — nolo nomine. Catull. 
Quelqu'un que je ne veux pas 
nommer. Felicem diximus Piri- 
thoum. Ov. Nous avons jugé 
Pirithoüs heureux. Dict paler 
atque princeps. Hor. Etre appelé 
du nom du père et de prince. 
Qui nunc Misenus ab illo dicitur. 
Virg. Le promontoire de Misène 

ui lui a emprunté son nom. 
Romanos suo de nomine dicet. 
Virg. 1 donnera son nom aux 
Romains. 4 Nommer, élire. — 
dictatorem. Cic. consulem. Liv. 
Désigner le dictateur, nommer 
un consul. — arbitrum bibendi. 
Hor. Elire le roi du festin. — 
aliquem dictalorem. Ces. ædi- 
lem. Liv. Nommer qqn dicta- 
teur, édile. — aliquem denrm. 
Ov. Faire de qqn un dicu. 
4 Constituer, fixer, régler, éla- 
blir. — sua bona alicui. Plaut. 
Léguer à qqn ses biens. Dictæ 
pecuniæ. Plaut. Sall. fr. Som- 
mes promises. — diem nupliis. 
Ter. Fixer le jour du mariage. 
Quod dotis diri. Ter. Le chiffre 
ue j'ai fixé pour la dot.—dotem. 
‘arr. fr. Constituer une dot. — 
doli pecuniam omnem suam. Cic. 
Donner pour la dot tout son 
avoir. — diem. Cic. Fixer un 
jour(comme dernier délai d'une 
assignation). — diem ad convre- 
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un rendez-vous. — leges viclis. 
Liv. Dicter des lois aux vaincus. 
— jJudirem. Liv. Demander ré- 
clamer (pour soi) un juge (qu’on 
a désigné). Dictum inter nos 
fuit ne. Ter. Il a été convenu 
entre nous de ne pas... Ut dic- 
tum erat. Sall. Suivant les con- 
ventions. À Tibull. Prop. Ov. 
Prédire, prophétiser. { Vouloir 
dire. (Mortem) uroris dico. non 
tuam. Plaut. J'entends (la mort, 
de ta femme, et non la tienne. 
Hoc dicis. Ter. Telle est ta pen- 
sée. Mortem dico et deos. Cic. 
Je veux parler de la mort et 
des dieux. Hoc ler non dicit. 
te Tel n’est pas le sens de la 
oi. 
dicrôtus, a, um (&ixporog, ov), adj. 
Pourvu de deux rangs de rames 
superposés. |} Subst. DICROTUM, 
& (ixporov), n. ic. DICROTA (s.- 
ent. navis), æ, Îf. Aucl. b. Alec. 
Navire à deux rangs de rames. 
dictäbôläria, orum (dictumi, n. 
Laber. Com. Ap. Fronto. Mots 
piquants, sarcasmes 
Dictæus, a, um (Dicte), adj. 
Virg. Du mont Dicté (c.-à-d. 


Crétois). 
dictamnum, 1 (êixzauvov), n. 
Virg. Plin. Voy. le suivant. 


dictamnus, t (&4rauvos), f. Cic. 
Dictame, plante. 
dictata, orwm (dicto\, n. pl. Cic. 
Hor. Dictées, leçons, devoirs. 
4 Varr. Suet. Juv. Tert. Instruc- 
tions. règles prescrites, précep- 
tes, ordres. 
dictätio, ônis (dicto), f. Jet. Ac- 
tion de dicter, dictée || (Méton.) 
Hier. (in Ez. VIII pr.) Ennod. 
(ep. III, 34.) Cassiod. (Var. XI, 
pr.) Commentaire (dicté). 

+ dictätiuncüla, z (dictalio), f. 
Hier. Petite dictée. 

1. + dictätor, ôris (dicto),m. Hier. 
(c. Joann. 38.) Celui qui dicte. 

2. dictätor, ôris (dirto), m. Cie. 
Liv. Dictateur, magistrat su- 
prême, créé à Rome, dans les 
circonstances difliciles., 4 Cic. 
Liv. Spart. Premier magistrat 
(dans certaines villes latines : 
Aricie, Lanuvium, elc.). 4 Co- 
lumn. rostr. Cato. Liv. Frontin. 
Premier magistrat à Carthayge, 
suffete. 

dictätorius, «a, um (dictator), 
adj. Cic. Liv. Vell. De dictateur, 
diclatorial. — inridiu. Liv. La 
haine qui s'attache au dicta- 
teur. — jurenis. Liv. Fils du dic- 
tateur. 

+ dictatrix, éricis (dictator), f. 
Plaut. Souveraine absolue (fig. 
plaisamm.). 
dictatüra, # (dictator), f. Cæs. 
Cic. Liv. Dictature, dignité du 
dictateur. (Au plur. Tac.) Just. 
Magistrature souveraine à Car- 
thage. { Cæs. (ap. Suet.) Action 
de dicter des devoirs aux éco- 
liers (calembours de César sur 
l'abdieation de Sylla). 

Dicté, es (A'x:r), f. Plin. Dictée 


niendum. Liv. Donner, assigner | ou Dicté, montagne de Crète. 
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dictéria, orum Te n. Pom- 

on. Nov. com. (ap. Macr.) Varr. 

Mart. Bons mots; sarcasmes, 
brocards. 

.« dicticôs, ün (ësxtixbç), adj. 
Qui sert à montrer. — igitus. 
Cæl.-Aur. L'index. 4 (T. de rhét.) 
Jul.-Vict. Démonstratif. 

dictio, ôünis (dico, ère), . Action 
de dire, de prononcer. — tesli- 
monüi. Ter. Déposition, témoi- 
gnage. — causæ. Cic. Plaidoirie, 
défense. — multæ. Cic. Fixation 
de la peine, condamnation à 
l'amende. Discours (prononcé). 
— oratoriæ. Cic. Discours. — 
— gubilæ. Cic. Discours impro- 
visés, improvisations. Dhcpe 
lorum dictiones. Quint. Amplifi- 
cations, déclamations. exercices 
d'école. — extemporales. Quint. 
Déclamations improvisées. 4 Pa- 
cuv. tr. Poeta trag. !ap. Cornif.) 
Liv. Prédiction, réponse (d’un 
oracle). 4 Tac. Conversation, 
entretien. 4 (T. de gramm.) 
Quint. Gell. Forme d'un mot, 
expression particulière (gr. 
02915). | 4p . Diom.-Prisc.Mar.- 
Victorin. Expression, mot. (T. 
de rhét.) Cic. Diction, style, 
débit. Dictioni oneram dare. Cic. 
Soigner sa diction. 

dictiôsus, a, wm (dictio), adj. 
Varr. Fécond en (bons) mots, 
railleur, satirique. 
dictito, avi, äre (dicto), tr. Dire 
souvent ou expressément, répé- 
ter, soutenir, avoir coutume de 
dire, de prétendre. Male dicta- 
tur tibi. Plaut. H circule de 
méchants bruits sur toi. 4 Cic. 
Exercer la profession d'avocat. 
— causas. Cic. Mème sens. 

+ dictiuncüla, # (dictio),f. Apul. 
Petit mot, particule. 
dicto, avi, älum, àre (2. dico), 
tr. Plaut. Gell. Dire souvent, 
répéter, simpl. dire. Cic. 
(Dire en répelant), dicter (à un 
secrétaire ou à des élèves). — 
versus. Hor. Suet. Dicter des 
vers (à mesure qu’on les com- 
pose, d’où) composer des vers. 
4 Rédiger, composer. — testa- 
mentum, rodicillos. Suet. Faire 
son testament. heredem . 
Juv. Désigner son héritier. — 
actinnem alicui. Suet. Compo- 
ser un plaidoyer pour qqn. — 
actionem, judicium. Jet. Porter 
plainte, intenter une action. — 
jura. Capit. Rendre la justice. 
4 Dicter un ordre, commander, 

prescrire. — sacramentum. Sil. 
Dicter (imposer), faire répéter 
la formule du serment. — spor- 
tulam. Quint. Commander une 
distribution de cadeaux (pour 
ses clients). 
: dicto-audientia, # (dicto au- 
diens, d'audio), f. SS. (ap. Ru- 
fin.) Pacian. Intpr.Iren. Ps. Cypr. 
(de Sina et Sion 6.) Action d’o- 
béir à la parole, obéissance. 
» dictôr, ôris (diverei, m. Hier. 
(ce. Pelag. I, 5.) Aug. Celui qui 
dit, diseur. 


nent 
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dictum, à (dictus, a, um), n- 
Chose dite, mot, parole. Dicta 
teslium. Cic. Déclarations des té- 
moins.Brevealiquod —.Cic.(and- 
pbeyua), sentence, maxime. Bre- 
viter et commode dicla (ànoz0ey- 
uata). Cic. Aphorismes. Dicta 
tristia. Ov. Plaintes. Ubi dicta 
dedit. Virg. Liv. Dès qu'il eut 
prononcé ces paroles. Mulua 
dicta reddere. Liv. S'entretenir, 
converser. Res dicta secuta est 
ou nec dicta res morata. Justin. 
Aussitôt dit, aussitôt fait, sans 
délai. 4 Cic. Bon mot. Dicta di- 
cere in aliquem. Cic. Plaisanter, 
railler qqn. || Plaut. Ter. Injure. 
4 Ov. Liv. Ordre, commande- 
ment. Dicto parere. Liv. Obèir 
au commandement, Dicto au- 
dientem esse. Liv. Voy. AUDIO. 
4 Nep. Parole donnée, pro- 
messe. 4 Virg. Réponse d'un 
oracle, prédiction. 4 Enn. Elo- 
quence. 

, dictürio, ire (2. dico), intr. et 
tr. Macr. Avoir envie de parler 
ou de dire. 

1. « dictüs, Dat. üi (dico), m. 
Aur.-Vict. Mot, parole. 

9. dictus. i, m. Lucil. Varr. Pour 
picrrus. Voy. ce mot. 

Dictynna, æ (Aixruwa), f. Virg. 
Dictynna, nymphe. 4 Ov. Sur- 
nom d’Artémis chasseresse (cf. 
gr. &turuov, filet de chasse). 

Dictynnæus mons (ro ArxTov- 
varov), m. Plin. Solin. Promon- 
toire sur la côte nord-ouest de 
l'ile de Crète, avec un temple 
d’Artémis Dictynna (auj. Cap 
Sparta). 

Dictynnëôum, i (Arxruvwvetov), n. 
Liv. Lieu voisin de Sparte con- 
sacré à Artémis Dictynna. 

: didascälicé, és (iôaoxakun), 
f. Diom. Le genre didactique. 

. didascälicus, a, um (ôôaoxa- 
luxéz), adj. Aus. Didactique. 
« Subst. DIDASCALICA, On et orum 
(ra dtêaoxakxa), n. pl. Gell. Di- 
dascalies, titre d’un ouvrage 
d’Attius. 

# didintrio, ire, intr. Anthol. 
Lat. Pousserun faible cri(comme 
la belette). 

diditus, a, um. Voyÿ. Dino. 

Didius, a, um, adj. Macr. De 
Didius, nom d’une famille ro- 
maine. 

Dido, #s ou (ordin.) ônis, Gén. 
Divus. Cornut. (ap. Charis). Dat, 
Divoxi. Tert.Acc.Dio. Firg. Vell. 
Sil. Dinox. Ov. Divux. Alle]. 
(ap. Charis.) DIDOXEN. Treb.-Poll. 
Aug. Macr. Serr. Abl. Dipoxs. 
Enn. Serv. (Aïûw), f. Enn. Virg. 
Ov. Didon, reine de Carthage. 

dido, dididi, diditum, ère (Parf. 
nispibz. Fronto. Infin. DIDIER. 
Plaut.) (dis. do), tr. Plaut. Lucr. 
Hor. Distribuer, répandre. — 
munia servis. Hor. Répartir aux 
esclaves leurs fonctions. Dide, 
disice. Cæcil. Prodigue, gaspille. 
| (Au passif.) Se répandre. Di- 
dilur omnis in artus(cibus). Lucr. 
Tous les aliments se répandent 


} 
(tpayuov), 
valan | 
drachme. ’ 
didüco, duxi, ductum, ère (dis, | 


“pP 
—_d 


DID 


deux 


dans les membres. Didifur per 
agmina rumor. Virg, Le bruit 
court de rang en rang. 
+ didrachma, >, f. Hilar. (in, 
Matth. 17, 41.) Vulg. (Macch. IL, 
4, 19.) Comme le suivant. 
: didrachma (pinnaGua), mdtis, 
n. Hier. Sedul. Voy. le suivant. 
» didrachmum (DiIDRAGMUM), 
n. Eccl Monnaie 
drachmes, double 


duco), tr. (Propr. Tirer de côté | 
et d'autre.) Séparer, désunir, 
disjoindre, écarter en divisant; | 
partager. — nubes. Lucr. Dis 
erser, morceler les nuages. — 
pugnum. Cic. Ouvrir le poing 
igitos. Cic. Ecarterles doigts. | 
— terram ad capila. Virg. Ameur- : 
blir la terre jusqu'aux racines. | 
— summam arendm. Liv. Deé- È 
blayer la couche supérieure du, 
sable. — rictum risu. Hor. Ecar- 


C2 
û 


ter par le rire les deux coins 


nœuds. — oculum. Cels. os. Plin 


de la bouche (c.-à-d. faire rire 
à gorge déployée).Diducunt riclu 
ora.Solin.(Les plantes) s’entr'ow 

vrent. — nodos. Ov. Défaire les | 


, 


Suet. Ecarter les paupières, les} 


lèvres (d’un malade). — {abre. | 
Plin. j. Ecarer les lèvres. Dr| 
ductum os. Suet. Bouche ouverte 
de force. — pedem in diversa. 
Cels. Etendre le pied en diffé 


. 
{ 
le 


rents sens. Diducti paulum pe |. 


des. Quint. Les pieds un pet 
écartés. Diducla tunica. Quint. 
Tunique entr'ouverte. — scopu ; 


los. Juv. Fendre des rochers. — 


— fores. Tac. Ouvrir les portes. 


Fig. — aninium in tam mullipler} 


officium ut. Quint. Diriger son 
activité sur tant de points que... 


4 Séparer, diviser. — assem 11 


centum partes. Hor. Diviser ur 
as en cent parties. — genus in 


species. Quint. Subdiviser le 


rivos, Quint. Partager des fleur 


genre en espèces. — Aumina in | 


ves en ruisseaux. Fig. Oral 


rivis diducta est, non fontibus. 


Cic. Le discours se divise en 
ruisscaux et non en sources 


w 


(c.-à-d. se ramifie, mais forme} 


un tout). Vastius diducuntur 
verba (oppos. à aspere concur 
runt). Cic. Les mots sont trop 


espacés (dans la prononels one 


— in diversa consilia vulqun. 


Curt. Partager la foule entre des” 


avis divers. — argumenta. Quint. 
Etendre ses preuves. —senat{un 
in studia. Tac. Partager et pas 
sionner le sénat — vocabuluri 
ab appellatione. Quint. Distinr 
guer le nom de lappellation. 
Rte Cibus diducitur. Cels. 

es aliments sont distribués| 
(dans tout le corps, sont dige. 


rés). 4 Séparer violemment, dé- 


sunir, rompre, détruire. — al 
quem ab aliquo.Cic. Ov. Sépari 
qqn de qqn. arracher qqn à qqn. 
— litem. Col. Dénouer. trancher, 
accommoder un différend. — 
amicitias. Sen. Brouiller des 


] 


DIE 


amis. Diducla civilas. Tac. 
Ville divisée en plusieurs par- 
tis. — hostem. Tac. Disperser 
Pennemi. — matrimonium. Suet. 
Rompre un mariage. Fig. Ani- 
mus varietale rerum diductus. 
Cic. Attention distraite par la 
variété des objets. 4 (T. milit.) 
Diviser (ses forces), développer, 
étendre, déployer. — milites. 
Czæs. Disséminer ses troupes. — 
suas copias. Cæs. Développer ses 
troupes. — cornua. Liv. Etendre 
les ailes de son armée. — aciem 
in cornua. Liv. Etendre son ar- 
mée sur les ailes. — ordines. 
Frontin. Etendre les rangs. : (Au 
passif). Diductis nostris navibus. 
Cæs. Nos vaisseaux s'étant sé- 
parés, éloignés (les uns des au- 
tres). 


. diductio, ônis (diduco), f. Sen. 


Etendue, expansion. — spiritus. 
Sen. L'expansion de l'air. || Fig. 
Cic. Action de pousser plus 
‘loin, de poursuivre. Sen. Ca- 
per. (p. 2241 P.) Séparation. 


. Didÿma, ôn (Aiëvus), n. pl. Di- 


4 


_dyme, localité, près de Milet, 
où se trouvait un sanctuaire 
d’Apoilon. 


. Didÿmæus, a, um (Aiëvuaioc), 


- Didÿ 


L 


it 


diécüla, 
C 


adj. Plin. Macr. De Didyme. 


Didÿméon, i (Aiôvuiov), n. 


Curt. Didyméon, sanctuaire 
d’Apollon, à Didyme. 

eus, ei (Arëvmeuc), m. 
Mela. Le Didyméen (surnom 


d'Apollon). 

(dies), f. Plaut. Ter. 
Apul. Courte durée d’un jour; 
court délai, un peu de répit. 
-Dieculam ducere. Cic. Trainer 
en longueur le délai (accordé 
pour un payement). | 


_ die quinti, etc. Voy. DIEs. 
+ diérectus, a, wm (dis, erigo), p. 


_ de 


adj. Plaul. Distendu, erucifié, 


. pendu. Abi ou abin hinc dierecte. 


: Plau!.T'en vas-tu, pendard ? Lien 
dierectus est. Plaut. Ma rate est 
au supplice (c.-à-d. je me ronge 
le cœur). | ; 

dies, é: (Arch. Gén. nes. Enn. 
DIE Plaul. Sall. Virg. Aus. Du. 
Virg. Locat. n1E Plaut. cf. die 
se Fimi . Plaut. die crastini. Calo: 

uinli. Cæl.-Antip. Sall. Dai. 
pie Plaut. Sisenn. Sall.), m. et 
fém. (au sing.) m. seul. (au plur.) 

Jeur. Hicille est dies. Plaut. C'est 

aujourd’hui le jour fatal. Quin- 

dierum disputationes. Cic. 


ue 
Le Cinq jours de discussions. — 


antemeridianus, postmeridianus. 


_ Sen. La matinée, l'après-midi.— 


fastus, nefastus, — festus, profes- 
lus, feriatus. Voy. raAsTus, elc. 
-- atra. Virg. Jour funeste. Hes- 
lerno die. Cic. Hier. Crastino 
die. Cic. Demain. Ante hodier- 
num diem. Cic. Avant aujour- 
d'hui, avant ce jour. Hodierno 
die. Cic. Au jour d’aujourd’hui. 
Ad hunc diem anni. Gell. Jusqu'à 
ce jour. Postero die. Cic. Pos- 
lera die, Sall. Le lendemain. 
In posterum diem. Cæs. Pour le 
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lendemain. Postridie ejus diei. 
Cæs. Le lendemain de ce jour. 
Post diem tertium eju diei. Cic. 
Le surlendemain de ce jour. 
Diem de die. Liv. ou diem er die. 
Cic. D’un jour à l’autre, de jour 
en jour. In dies. Cie. Liv. De 
jour en jour, tous les jours, 
jJournellement. De die. Tert. 
apol. 6; ad Nat. I, 1; 10; de 
ænit. 42). Cypr. (ep. 49, 3 er.). 
Même sens. Quotidie aut potius 
in dies singulos. Cic. Chaque jour 
ou plutôt de jour en jour. Die 
inter diem. Cass.-Fel. 56 (p. 144), 
57 (p.145), 58 (p.147), 7 1 (p.170). 
De deux jours l'un. Ad diem. 
Nep. Pour un jour. Ad certam 
diem. Cæs. Au jour fixé. Bis in 
die. Cic. Deux fois par jour. 
In die deciens, deni. Plaut. Dix 
fois, dix par jour. Bis die. Cels. 
Deux fois le jour. Quinquies, 
sæpius die. Plin. Cinq fois et 
plus par jour. Omnibus tricenis 
diebus. Plin. Tous les trente 
jours. 4 Le jour (par opposi- 
tion à la nuit). — est. Quint. Il 
fait jour. Mullo die. Cæs. Dans 
un moment avancé de la jour- 
née. Ad multum diem. Cic. ou 
ad mullum diei. Liv. Jusqu'à 
une heure avancée de la jour- 
née. De die. Plaut. Cie. En plein 
jour. De medio die. Hor.En plein 
midi. Cum die. Ov. Avec le jour, 
à la pointe du jour. Die et (ou 
ac) nocte. Cic. Plin. nocte dieque. 
Ov. Un jour et une nuit. Noctes 
et dies, dies atque noctes, noctes 
diesque, dies et noctes, dies noc- 
lesque (et poét.) diesque nocles- 
que. Cic. Jour et nuit, conti- 
nuellement, sans interruption. 

Jour déterminé, terme fixé. 
latus condictusve dies. XII. 
Tab. ap. Cic. Plaut. status dies. 
Plin.j. Flor. Suet. — dictus, Ter. 
Cæs. constitulus. Sall. præstitu- 
lus. Cic. Cæs. Liv. præfinitus. 
Gell. certus. Sall. ascriptus. 
Phædr. Dies præstituta. Plaut. 
Ter. Cic. Curt. dicta. Cie. Liv. 
certa. Cæs. Nep. stata. Liv. sta- 
futa. Liv. constituta. Cic. Jour 
fixé, marqué, déterminé. Dies 
solulionis. Ulp. dig. solrendi. 
Javol. dig. solvendæ pecuniæ. 
Tryph. dig. Amm. præstandæ 


-pecuniæ. Papin. dig. et simpl. 


— pecuniæ. Cic. Liv. Inscr. FEpo- 
que, terme du parement. — 
nominis. Cic. L'échéance. Alio- 
rum diem nondum esse. Cic. Que 
ce n’est pas encore l'échéance 

ur les autres. Dies annua. Cic. 

erme d'un an (pour le paie- 
ment). Diem obire. Cic. Attendre 
le terme. Prodicere diem. Liv. 
Reculer un terme. Diem dicere 
alicui. Cic. Citer qqn en justice. 
4 Jour (de la naissance, de la 
mort, de la fièvre). — natalis. 
Cie. natalicius. Mart. Jour de la 
naissance. Dies meus. Cic. Jour 
de ma naissance. Dies genialis. 
Juv. VOY. GENIALIS. — lustricus. 
Suet. Macr. Le neuvième jour 
après la naissance. Voy. LUSTRI- 
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cus. Obire diem supremum. Nep. 
diem sun. Sulp. (ap. Cic.) ou 
diem. Nep. erigere en supre- 
mum. Tac. explere. Tac. diem 
ultimum uderes Capit. diem 
fungi. Just. Mourir. Supremus 
vilæ dies. Cic. Suet. supremus 
dies. Suet. fatalis dies. Tac. Le 
dernier jour, le jour de la 
mort. Diem Ilio proferre. Hor. 
Différer le jour fatal {la des- 
truction) d’ilion. Dies tuus. Cic. 
Ton jour de fièvre. || Cic. Date 
d’une lettre. Habet diem epistula. 
Paulin. La lettre est datée. 
Jour, emploi de la journée, 
événement. Dieipænas dare. Cic. 
Payer cher une journée. Diem 
erercere. Virg. Occuper sa jour- 
née, faire une tâche. — A/lien- 
sis. Liv. Suet. Cannensis. Flor. 
La journée de l’Allia, de Cannes, 
[| Particul. Journée de marche. 
Regio dierum plus triginta in 
longiludinem palens. Liv. Pays 
qui a plus de 30 jours de marche 
en longueur. 4 Temps, laps de 
temps, durée, délai. — tempus- 
que. Liv. Le temps, les circons- 
tances. Die. Cato. À temps. In 
diem. Ter. Cic. Dans l'avenir. In 
diem vivere, Cic. Col. Plin. 7. 
Vivre au jour le jour. — levat 
luctum. Cic. Le temps adoucit 
les regrets. — perexæiqua. Cic. 
Très court délai. Diem ex die 
ducere. Cæs. Remettre de jour 
en jour, trainer en longueur. 
Nuptiis prodere dies. Ter. DilTé- 
rer le jour des noces. Alicui 
diem dare. Plin. j. Accorder à 
qn un délai. — nduciarum. 
iv. Le temps de l'armistice. 
— longa. Plin. j. lonqus. Stat. 
Dies. Virg. Hor. La suite des 
siècles. 4 Lumière du jour. Fi- 
dere diem. Ov. Voir la lumitre 
du jour, vivre. Diem projicere. 
Stat. Se priver de la lumiere 
(se crever les veux). Sæva animi 
—. Stat. Cruels remords (la lu- 
mière sinistre qui éclaire le 
cœur). 4 Température, temps, 
climat. Sub quarumque die est. 
Lucan. Sous quelque ciel qu’il 
soit. — mulare. Lucan. Chan- 
ger de climat. — franquillus, 
mitis. Plin. Temps calme, doux, 
Diem præcingere gyro. Slat. Dé- 
crire un cercle dans l'air. 
diésis, éos, Acc. in, Abl. £ (St£ats), 
f. Chalcid. Tim. Diëèse (demi-ton, 
dansl'ancienne musique). Fiér. 
Boet. Macr. Quart de ton (dans 
la nouvelle musique.) 

Diespitër, pitris (ténit. DIESPE- 
TRIS. /nscr. DIESPETRI. Ar. Dat. 
DiespiTRi. ACC. DIESPITREN. Farr. 
Macr.), m. Plaut. Varr. Hor. 
Père du jour (autre nom de Ju- 
piter). € Lact. Pluton. 

+ diéteris, ridis (rstrpi:), f. Cen- 
sor. Espace de deux ans. 

3 Ciesoue nos on (S::YEsvyué- 
vos.ov), adj. Séparé, distinct(t.de 
musique). || Subst. DIEZEUGMENA, 

On (gr. testozxyopox dtefEvypiva), 

n. plur. Viér. Deux tétrachor- 

des, accordés au même diapa- 
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son, mais qui n'ont au médium 
aucun ton commun et donnent 
ainsi la gamme. 

+ diffämaätio, ônis (diffamo), f. 
Aug. Facund. (def. tr. capit. 
VIll, 2.) Action de divulguer. 

diffäamätus, a, um. Voy. DIFFAMO. 

diffämo, avi, ätum, äre (dis, fa- 
ma), tr. Ov. Tac. Apul. Ebruiter, 
divulguer. — prava. Tac. Ré- 
pandre de mauvais bruits sur 
qqn, le diffamer méchamment. 

Homo diffamatissimus.  Gell. 
Homme discrédité, taré. D:ffa- 
mat (avec une Prop. Inf.) Apul. 
Il répand le mauvais bruit, que. 
4 Vulg. Répandre, semer un 
bruit. | Aug. Estimer, vanter, 
exalter (qqn ou qq. ch.). 

diffarrëatio, ônis, f. Paul. ex 

Fest. Diffarréation, dissolution 
solennelle du mariage conclu 
par la CONFARREATIO. 

différens, entis (differo). p. adj. 
(COMP. DIFFERENTIOR. Vulq.) Cic. 
Différent. || Subst. DiFFERENS, 
entis, n.Quint.Différence. Lren. 
intpr. (1, 12, 73 II, 30, 7.) Vulg. 
(Hebr. 4, 4.) Gloss. Isid. (p. 616, 
59.) Eminent, remarquable. 

+ différentér (di//erens), adv. 
Solin. Hier. (Orig. in Jerem. h.5.) 
Aug. (serm. 100, 1.) Différem- 
ment. . 
différentia, æ (differo), f. Cic. 
Quint. Suet. Disparité, dilfé- 
rence. Cic. Gell. (au plur. Gell.) 
Espèce (oppos. à genus). 

+ différitäs, dlis (differo),f. Lucr. 
Arn. Différence. 4 Carm. de fig. 
Changement, f. de rhét. (gr. &à- 
hotwou). 
différo, distüli, dilätum, AS 
(Infin. DirrEnriER, Lucr. Sub). 
P. q. p- av. tmèse DISQUE TULIS- 
sENT. Plaut.) (dis, fero), tr. et 
intr. Disperser,disséminer,por- 
ter en tous sens, répandre. 
Formicæ te frustillatim different. 
Plaut. Les fourmis te mettront 
en pelits morceaux. — ignem. 
Cæs. Pousser la flamme de tous 
côtés (en parl. du vent), — ul- 
mos in versum. Virg. Planter les 
ormes en quinconce. — arhores. 
Plin. Replanter les arbres (de 
la pépinière en les espaçant). 
— cytisum. Varr. Semer clair 
le cytise. — palpebras digitis. 
Cæl.-Aur. Ecarter les paupières 
avec les doigts. { Disperser vio- 
lemment, déchirer, disjoindre. 
Aquilo differt nubila. Virg. 
L'aquilon disperse violemment 
les nuages. Castra vi fluminis 
differebantur. Tac. La violence 
du courant emportait le camp 
ctenéparpillaities débris. ‘Faire 
partir. Dilato Milhridale. Flor. 
Mithridate avant été chassé, 
contraint de partir. || Fig. Agi- 
ter violemment.inquiéter, tour- 
menter, accabler, mettre aux 
abois. Differri lelilia. Plaut. 
Etre transporté de joie Differri 
doloribus, Ter, Etre déchire par 
les douleurs, — aliquem drtis 
suis. Plaut. Tourmenter, étour- 
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dir qqn par ses paroles. — ali- 
quem. Ter. Mettre qqn en dé- 
sarroi, le confondre, l’ahurir. 
{ Répandre (un bruit), colpor- 
ter; d'où diffamer, décrier. Cum 
de me ista foris sermonibus dif- 
fers. Lucil. fr. Quand tu col- 
portes de tels bruits sur mon 
compte. -— rumores. Ter. N 
rumorem. Liv. Répandre des 
bruits, faire courir un bruit. — 
Differre rumorem ou di/fferre ser- 
monibus-(avec une Prop. Inf.). 
Nep. Liv. Répandre le bruit (dire 
partout) que... Fama distulit (av. 
une Prop. Inf.). Suet. La nou- 
velle se répandit que... — ali- 
ner lurpi fama. Acc. fr. Faire 
qqn une vilaine réputation, le 
décrier. Æternä differor invi- 
diä. Prop. Je suis l’objet d’une 
éternelle haine. —aliquem variis 
sermonibus. Tac. Epuiser sur 
qqn les traits de la censure. 
« Différer, tarder, remettre. — 
tempus. Cic. Accorder du répit, 
un délai. — rem quotidie. Cic. 
Retarder toujours. — iter. Cæs. 
Différer un voyage. ra dis- 
tulit sitim. Ov. La colère a fait 
oublier la soif. — aliquem in 
tempus aliud.Cic.Renvoyer qqn 
à un autre moment, le nourrir 
d'espérances. — vivacem anum. 
Ov. Prolonger la vie d'une vieille 
femme. — aliquem per frustra- 
tionem. Liv. Amuser qnn par des 
délais, le lanterner.— legationes 
Tarraconem. Liv. Ajourner l’au- 
dience des députés jusqu’à ce 
qu’on soit arrivé à Tarragone. 
— aliquem. Suet. Tac. Econduire 
qqn, amuser qqn,lui donner des 
espérances. Differre se. Ov. Ne 
pas se hâter, tarder. différer. 
— aliquem, donec.. Tac. Atten- 
dre HA condamner qqn que... 
Nihil— quin (Subj.)…. Liv. Ne pas 
tarder à... — diem de die. Liv. 
Remettre d’un jour à l’autre, de 
jour en jour, rester sans cesse 
dans l’expectative. Consul diffe- 
rendum negat. Liv. Le consul 
soutient qu'il ne faut pas tarder 
plus longtemps. 4 Intr. (sans 
Parf. ni Sup.) Différer, être dif- 
férent. — inter se. Cic. Différer, 
se distinguer mutuellement. — 
ab aliquo ou ab aliqua re. Cir. 
Différer de qqn ou de qq. ch. 
— cum aliqua re. Cic. Se dis- 
tinguer de qqn ou de qq. ch. 
— alicui rei. Hor. Lact. N'avoir 
point de ressemblance avec 
une chose. — in aliquä re. Lucr. 
Nep. Différer sur quelque point. 
Aliquid differt. Cic. I y a une 
différence. Quod maxime inter 
deos atque homines differt. Gell. 
L'énorme différence qui sépare 
les dieux des hommes. 
differtus, a. um (dis. farcio), adj. 
Cæs. Hor. Sen. Rempli de tous 
côtés, plein. criblé de, qui four- 
mille de. Differtum forum po- 
pulusque. Hor. Place couverte 
de monde. 
diffibülo, äre (dis, fibula), tr. 
Stat.Sidon.Déboucler, dégrafer, 


Difficillima  tractatu. 


difficilitér CU adv. Cic. 


difficul. Varr. sat. Comme pu-| 
difficultäs, àlis,Génit. plur. prr- 


DIF 


difficilé (difficilis), adv. Veil. 


Cels. Comme DIFFICULTER. 


difficilis, e (dis, facilis), adij. 


(Comp. niFriciLiOn. Cic. Sup. pir- 
PICILLIMUS. Cic.) Difficile, com- 
pliqué de difficultés, malaisé, 
pos — via. Plaul. — iler. 
all. Chemin difficile, malaise. 
— dlocus. Sall, Endroit dange- 
reux. Res difficiles. Cic. (ques- 
tions embrouillées. Tempus anni 
difficillimum. Cic. L'époque la 
lus critique de l’année. Difficil- 
imis lempsribus. Cic. Dans les 
circonstances les plus critiques. 
— urina. Plin.Dysurie.— venter, 
Plin. Ventre resserré. Difficile 
dictu. Cic.intellectu. Nep. Chose 
difficile à dire, à comprendre. 
Cornif. 
Sujets très difficiles à traiter. 
— difficilius ad eloquendum. Cic. 
Chose plus difficile à exprimer. 
Difficile ad fidem. Liv. Chose dif. 
ficile à croire. Fructus difficili 
concoctioni.Plin.Fruitindigeste. 
Difficile est (avec l’Inlin.).. Ter. 
Cic. Cæs. Il est difficile de. 
Difficile est ut (Subj.)... Plin. j. 
I est difficile de... Subst. Mo- 
deratio in difficili est. Liv. La 
modération est difficile. Non er 
difficili causa petenda subest. Or. 
cause n’est pas difficile à 
chercher. % Vuig. (Hebr. 6, ; 
10, 4.) Impossible (gr. &üüvxæzo:). 
4 Fig. (en pari. du caractère.) 
Difficile (à satisfaire), peu trai- 
table, inflexible, rogue, morose, 
chagrin, inabordable, revèche. 
Difficilis sener. Ter. Vieillard 
grondeur, bourru. — Penelope. 
Hor. L’inflexible Pénélope. — 
equus. Sil. Cheval intraitable. 
— parens in liberos. Cic. Père 
dur pour ses enfants. — alicui. 
Hor. Ov. Liv. Dur pour qqn. — 
precibus. Ov. Peu accessible aux 
rières. Difficillima nalura. Nep. 
\ature chagrine. — bilis. Hor. 
Humeur atrabilaire, colérique. 
Manus moderalu difficilis. Liv. 
Troupe indisciplinable.—aditu. 
Sid. Inabordable. 


Vilr. Col. Ce 
DIFFICULTER. 


Lacl. Gaj.Comne 


FICILE. 


FICULTATIUM. Liv. Gell. (difficilis, 
f. Difficulté, peine. — laborgu || 
discendi. Cic. Les difficultés ei 
les peines qu'offre l'étude. —f 
navigandi. Cæs. La difficulté def 
la navigation. Difficullatem ha-{ 
bere. Cic. Offrir des difficultés. f 
Erat in magnis Cæsaris difficul-k 
talibus res, ne. Cæs. Le cas était} 
très embarrassant pour César li 
(car il pouvait se faire) que...Ma-} 
gna difficullas est (avec l'Inf.)..…il 
Plin. I est bien difficile de. {i 
Difficulté (de faire qq. ch. 0# | 
le se tirer d’affaire), besoin, 
manque, pénurie, embarras, 
gêne. In magnas difficultates 
delabi. Cie. Tomber dans deE 
graves embarras. — preuniart@. k 
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nummaria. Cic. Défaut d'argent, 
crise financière. — domestica. 


Cic. Gêne intérieure. — rerum. 
Sall. Embarras des affaires. — 
vecturæ. Cic. Difficulté des tran- 
sports. — rei frumentariz. Cæs. 
annonæ. Suel. Disette de blé. 
4 Cæs. Cels. Fatigue, indisposi- 
tion, maladie. — corporis. Cels. 
Infirmité, mauvaise santé, ma- 
laise. Fig. Cic. Difficulté (de 
caractère), humeur difficile, pé- 
danterie. 
difficultér{diffcilis),adv.(Comp. 
DIFFICILIUS. CæS.SUP.DIFFICILLIME. 
Cic.) Difficilement. 
diffidens, dentis (diffido), adj. 
Plaut. Sall. Défiant. 
diffidentèr (diffidens), adv. 
(Comp. DIFFIDENTICS. Justin.) Cic. 
Liv. Amm. Avec défiance, avec 
timidité. 
diffidentia, z (diffido), f. Cic. 
Sall. Plin. . Défiance, défaut de 
confiance. 4 S. S. Vulg. (Eph. 
2.2.) Hier. (in Eccl. 10, col 470.) 
Hier. (?) (in Job. 45, p. 1049.) Ps. 
Hier. (ad Tyras. consolat. 6.) 
Manque de foi (religieuse), in- 
crédulité. 


diffido, jisus sum, ère (dis, fido), 
intr. Ne pas se fier à, se défier 


de, douter de. —sibi paltriæque. 
Sail. Manquer de confiance en 
soi-même et désespérer de la 
patrie. — vilæ. Sall. Désespérer 
de sa vie. Di/fidere sibi. Cic. Plin. 
J. Douter de soi. — suæ saluti. 
Cæs. Désespérer de son salut. 
— suis rebus. Cæs. Curt. Déses- 
pérer de sa situation. — cæles- 
libus monilis. Ov. Refuser de 
croire aux avertissements du 
ciel. — viribus suis. Liv. Ne pas 
se fier à ses forces. Cur M. Va- 
lerio non diffideretur. Liv. Pour- 
quoi on avait confiance en M. Va- 
lerius. Quo fluvius diffidebatur. 
Tac. Aux endroits où le fleuve 
offrait peu de défense. — pau- 
cilate cohortium. Tac. Désespé- 
rer du petit nombre de ses co- 
hortes. — de belli eventu. Eutr. 
Avoir peu de confiance dans le 
dénouement de la guerre. Dif- 
fidere invenire se posse…. Cic. 
Craindre de ne pouvoir trouver. 
4 (Absol.) Plaut. Lucr. Cic. Per- 
dre toute espérance. 
diffindo, /idi, fade ère (dis, 
findo), tr. Fendre, séparer, di- 
viser, partager. — vilem (Cato. 
Fendre une vigne en deux. — 
sarum. Cic. Ouvrir un rocher. 
— lempora plumbo. Virg. Easser 
la tête avec une balle de plomb. 
— portas urbium. Hor. Forcer 
les portes des villes. — diem 
somno. Varr. Faire la méri- 
dienne, couper le jour par une 
sieste. Nihil hinc— possum. Hor. 
Je ne puis rien retrancher à ce 
que tu as dit (je dois me ran- 
ger tout à fait à ton avis.) — 
tenacilalem. Apul. Vaincre l’en- 
tétement.{(T.de droit.) — diem. 
Liv. Gell. Suspendre, interrom- 
pre les débats d'un procès et les 
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remettre à un autre jour, faire 
ajourner. 

diffingo, finri, ficlum, ère (dis. 
fingo), tr. Refaire, transformer 
(pr. et fig.). 

diffinio, ire. Mauvaise orth. de 
DFFINIO. 

+ diffinitio, ônis (diffinio), f. 
Symm. Mauvaise orth. de Drr1- 
NITIO. 

+ diffinitivus, a, um, adj. Macr. 
Boet. (diffin. p. 893 M.) Mauvaise 
orth. de DRFINITIVUS. 

diffissio, ônis (diffindo), f. (Ac- 
tion de fendre; d'où) T. de dr. 
Gell. Remise des débats d’un 
procès, renvoi d’une affaire à 
un autre jour. 

diffitéor, éri (dis, fateor), dép. 
tr. Planc. (ap. Cic.) Ov. Nier, 
disconvenir. 

+ diffatüs, Abl. à (diffio), m. 
Amm. Souffle contraire. 

« difflétus, a, um (dis, fleo), p. 
adj. Apul. (Œil) perdu à force 
de pleurer. 

difflo, dvi, ältum, äre (dis, flo), 
tr. Plaut. Lucil, Aus. Amm. 
Dissiper, disperser ow anéantir 
d’un souffle. 

« diffüentia, z (diffluo), f. Aug. 
Débordement (fig.). 

diffüo, /luri, flurum, ère (dis, 
fluo), intr. Couler de côté et 
d'autre, se répandre, s'étendre 
en coulant. — in plures parles. 
Cæs. Se diviser en plusieurs 
bras (en pari. d’un fleuve). || Fig. 
Quod est diffluens. Cic. (Style) 
lâche, prolixe. 4 Ruisseler de. 
— sudore. Phædr. Plin. Ruisse- 
ler de sueur. 4 Regorger de, 
nager dans. — lururia. Cic. 
luru. Liv. Col. in lurxum. Prud. 
Nager dans le luxe. — deliciis. 
Cic. Etre plongé dans les dé- 
lices. — otio. Cic. Se relâcher 
au sein de l'oisiveté, s’y livrer 
entièrement. — risu. Apul. Ecla- 
ter de rire. Diffluilur (impers.). 
Aug. On mène une vie dissolue. 
4 Se dissiper; décroitre, dispa- 
raitre. Diffluit acervus. Lucr. Le 
tas s’affaisse. Diffluit nalura 
animantum. Lucr. Les animaux 
dépérissent. Difflurisse jecur. 
Liv. Que le foie avait disparu 
(dissous dans l’eau.) Diffluunt 
Juga montium. Sen. Les chaînes 
de montagnes s’abaissent. Fig. 
Ubi per socordiam vires dif- 
fluxere. Sall. Quand lapathie 
eut énervé leurs forces. Horæ 
diffluunt. Augustin. Les heures 
s'écoulent. 

+ diflüus, a, um (diffluo), adj. 
Matt. ap. Macr. Qui s’épanche 
de côté et d’autre, qui déborde. 

difiüvio, àre (dis, fluvius), tr. 
Col. (Prop. Partager un fleuve 
en deux bras), diviser en deux. 

+ diffors, /ortis (dis, fors), adj. — 
oratio.Jul.-Victor. Discours dans 
lequel on expose un fait qui 
s'est réellement passé, en es- 
savant d'établir qu’il était licite. 
i go, frégi, fractui, ère (dis, 
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frango), tr. Plaut. Titin. fr. Vitr. 
Amm. Briser, rompre, mettre en 
pièces. 

diffügio, f'ügi, fügitum, êre (dis, 
fugio), intr. Fuir çà et là, se 
disperser. Diffugere nives. Hor. 
Les neiges sont fondues. Siellæ 
diffugiunt. Ov. Les étoiles dis- 
paraissent. 4 Fig. Lucr. Se di- 
viser. Vox una d fFuqit in mul- 
tas aures. Lucr. Un son unique 
se divise et va frapper un grand 
nombre d’oreilles. 

diffügium, à: (diffugio), n. Tac. 
Fuite de côté et d'autre, dis- 
persion (seul. au plur.) 

* diffügo, äre (dis, fugo),tr. Aug. 
(in ps. #1, 10.) Marcellin. (chron. 
ad. a. 484.) Mettre en fuite, dis- 
perser. 

+ diffügus, a, um (diffugio', adj. 
Thss no: lat (D. 522) Mis en 
fuite. 

* diffulgüro, äre (dis, fulguro), 
intr. Sid. Semer des éclairs au- 
our de qq. ch., le faire étince- 
er. 

diffulmino, üre (dis, fulmino), 
tr. Sil. Eparpiller (comme le fait 
foudre); disperser par la fou- 

re. 

+ diffundito, äre (dis, fundito), 
tr. Auct. prol. (Plaut. Merc. 58.) 
(Répandre de tous côtés), pro- 
diguer, gaspiller. 4 Amm. Col- 
porter, répandre. 

diffundo, /üdi, füsum, ère (Inf. 

arf. irusisse. Édict. Diocl.), tr, 
tendre en versant, verser, ré- 
pandre, épancher. — vinum de 
doliis, de seriis. Col. Transvaser 
du vin, le tirer des tonneaux, 


des cruches. — ambrosiæ odo- 
rem. Virg. Répandre un parfum 
d’ambroisie. — venena in ali- 


quemn. Ov. Baver son venin sur 
qqn. Sanquis per venas in omne 
corpus diffundilur. Cic. Le sang 
se répand par les veines dans 
tout le corps. Glacies se diffun- 
deret. Cic. La glace s’en irait en 
eau. Freta diffundi jussit. Ov. 
Il épandit les mers. Mare Cas- 
pium in tres sinus diffundilur. 
Mel. La mer Caspienne forme 
trois golfes. 4 (En gén.) Rè- 
pandre, étendre, disséminer. 
Lux diffusa toto cælo. Cic. La 
lumière répandue dans tout le 
ciel. Rami late diffunduntur. 
Cæs. Les rameaux s’élendent au 
loin. — equitem campis. er 
Eparpiller sa cavalerie dans Îla 
plaine. Dare romam — ventis. 
Virg. Laisser flotter sa cheve- 
lure au gré des vents. Diffusis 
capillis. Ov. Les cheveux épars. 
Venus eee sinus. Val.-Flacc. 
Vénus à la robe flottante. — si- 
gna cælo. Hor. Parsemer le ciel 
d'étoiles. Via diffundilur. Plin. 
j- Le chemin s’élargit. 4 Fig. 
Répandre, étendre. Vim suam 
longe lateque —. Cic. Etendre 
au loin sa puissance. Di/jusus 
late error. Cic. Erreur commune. 
— in ævum. Hor. Transmettre 
(le récit) des guerres à la pos- 
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térilè. — crimen in omnes. Ov. | » digériés, êi (digero), f. Macr. 


Etendre à tous un reproche. — 
tram ou dolorem flendo.Ov.Epan- 
cher dans les larmes la colère 
ou la douleur. — affectus per 
actionem. Quint. Mettre de la 
assion dans son débit. 4 Di- 
ater, épanouir, égayer. — vul- 
tum. Ov. Sen. Dérider, épanouir 
le visage. — animos. Ov. Epa- 
nouir, égayer les cœurs. || (Au 

-passif). Bonis amici quasi dif- 
funduntur. Cic. Le bonheur d’un 
ami fait épanouir le cœur. Dif- 
fusus nectare. Ov. Egayë par le 
nectar. Diffusus in risum. Petr. 
Eclatant de rire. 

diffüsé (diffusus), adv. (Compar. 
DIFFUSIUS. Cic.) Cic. Sans cohé- 
sion. % Cic. En détail. 

diffüsilis, e (diffundo), adj. Lucr. 
Qui se répand facilement, ex- 
pansible, élastique. 

diffüsio, ônis (diffundo), f{. He- 
ges. Aug. (in ps. #44, 4.) Oros. 
(hist. V, 1.) Prosp. Mart.-Cap. 
Cæl.-Aur. (tard. I, 5, 153.)Cass.- 
Fel. 76 (p. 181.) Action de se 
répandre, débordement. diffu- 
sion; extension. 4 Fig. Expan- 
sion, épanouissement. — animi. 
Sen. Effusion du cœur, séré- 
nité. Voluptatum diffusio. Arn. 
Mer de délices. 

+ diffüsôr, ôris (diffundo), m. 
Inscr. Celui qui transvase (des 
liquides). 

diffüsus, a, um (diffundo), p. 
adj. (Compar. prrrusion. Col. 
Plin. j.) Qui s'étend au loin, 
étendu. Suem facere diffusam. 
Plin. Engraisser une truie. 
« Fig. Etendu, répandu au loin, 
disséminé. Jus civile, quod nunc 
di/fusum est. Cic. essences 
dans des divisions précises les 
règles du) droit civil qui sont 
éparses. Diffusum vocis genus. 
Cic. Voix trainante, 4 Faust. 
Reiens. (hom. 1 de symb., p. 316, 
ed. Caspari.) Qui possède une 
- Yaste étendue de terre, opulent, 
riche (pr. et fig.). 

+ digämia, æ (&yauia), f. Hier. 
(adv. Jo. Î, 473; 49, etc.) Second 
mariage. 

4. digamma (ô}aup2),n.indécl. 
Prise. Digamma éolique. 4 Cic. 
Registre des revenus (fenus, 
écrit par un digamma). Tuum 
— videram. Cic. J'avais vu ton 
digamma (c.-à-d. le registre de 
tes revenus). 

2. + digamma, x, f. Prise. Comme 
1. DIGAMMA. 

digammon, : (êtyaupuov 8.-e. otot- 
AEiovrs n. Quint. Donat. Diom. 

omme À. DIGAMNA. 
digammos, i (av. ou sans lit- 
tera',f. Ter. Maur. Pompe). Serv. 

Comme 1. DIGAMMA. 

+ digämus, a. um (Siyapoc), adj. 
Ercl. Celui ou celle qui est ma- 
riée pour la seconde fois. 

Digentia, », f. Hor. Petite ri- 
viere du pays des Sabins (auj. 
Licenza). 


Arrangement, disposition. .{Cod.- 


Theod. Digestion. 
digéro, gessi, gestum, êre (dis, 
geo) tr. Porter çà et là, distri- 

uer, diviser. — slercus in prata. 
Col. Etendre le fumier sur les 
près. Nubes digerere. Sen. Ecar- 
ter les nuages. Qui digerunt ci- 
bum. Plin. Les (incisives) qui 
divisent les aliments. Interdum 
insulæ ventis digeruntur. Plin. 
j-Les îles (flottantes) sont quel- 
quefois poussées de divers cô- 
tés par les vents. Fig. — senium 
in lucis. Val.-Flacc. Isoler sa 
vieillesse (dans les bois.). — ca- 
pillos. Ov. Mart. Arranger les 
cheveux. — linum. Plin. Pei- 
gner le lin. Cibus potioque in 
omnes corporis parles digerun- 
tur. Cels. Les aliments et la 
boisson sont distribués (répar- 
tis) dans toutes les parties du 
‘corps. Fig. — jus civile in ge- 
nera. Cic. Ramener tout le droit 
civil à quelques divisions géné- 
rales. — populum in partes. Ov. 
in classes. Flor. Partager le peu- 
ple en classes, le répartir dans 
des classes. Septem digestus in 
cornua Nilus. Ov. Le Nil qui se 
divise en sept branches. Crete 
cenlum digesta per urbes. Ov. 
La Crète aux cent villes. — vo- 
lucres in annos. Ov. Assigner 
un oiseau à chaque année, dé- 
signer chaque année par le nom 
d’un oiseau. — annum in toti- 
dem species. Tac. Diviser l’an- 
née en autant de saisons (que 
nous). || Dissoudre, décompo- 
ser, analyser. — artus. Luc. 
Faire entrer le corps en décon- 
postes — polionem. Cels. Ana- 
yser un breuvage. 4 Mettre en 
ordre, ranger, classer. — tabu- 
las. Cic. Mettre en ordre des 
pièces. — bibliothecam. Suet. 
Ranger une bibliothèque. Rem 
publicam bene digerere. Cic. Bien 
administrer les affaires de l'Etat. 
— nomina in codicem. Cic. Por- 
ter des créances sur le registre. 
— mandata. Cic. Exécuter ses 
instructions en temps et lieu. 
— carmina in numerum. Virg. 
Mettre en ordre, classer des 
prédictions. Amnium in litleram 
digesla nomina. Vib. Sequ. Fleu- 
ves classés par ordre alphabé- 
tique. — omina. Virg. Annon- 
cer d'après les présages l'ordre 
des événements. — qui consu- 
les fuerint. Liv. Donner la liste 
chronologique des consuls. — 
in ordinem. Quint. Ranger par 
ordre chronologique. ! Calculer. 
— malris annos. Ov. Compter 
minutieusement les années de 
sa mère (trouver qu'elle vit trop 
longtemps), — argrnenta in di- 
ques. Quint. Compter les preu- 
ves sur ses doigts. Digesla nu- 
mero cadavera. Val.-Mar. Ca- 
davres dont on fait le compte. 
} Exposer, décrire. — aliquid 
suo loco. Plin. Décrire qq. ch. 
à sa place. Cujus pauca diges- 
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simus per excessum. Amm. Dont 
nous avons raconté quelques 
traits dans un épisode. Arqu- 
mentum digestum tumore tragico. 
Amm. Sujet exposé avec une 
emphase tragique. — negotium. 
Amm. Traiter verbalement une 
affaire. — ponies. Amm. Mettre 
des ponts en bon état, cons- 
truire des ponts. 4 Porter çà et 
là, promener. — ægrum. Cels. 
Promener un malade. 4 (T. 
d’horticulture.) Cato. Plin. Plian- 
ter céparg#ment, transplanter, 
repiquer (des plantes). 4 (T. de 
méd.) Cels. Eliminer, écarter 
(une cause morbide), résoudre. 
— quæ coeunt. Cels. Résoudre 
les enzorgements. Drgerere abs- 
cedentia. Cels. Faire aboutir 
les abcès. — lentiliam piltuilæ. 
Plin. Faciliter la pituite, fondre 
le rhume. || Sen. Quint. Cels. 
Digérer; faciliter la digestion. 
| Evacuer, relâcher, purger. — 
corpus astrictum. Cels. Relächer 
le ventre. || Affaiblir, épuiser. 
— ægrum. Cels. Affaiblir un 
malade. Sudoredigeri. Cels. Etre 
affaibli par des sueurs. 


+ digesta, ‘rum (digestus, a, um), 


n. pl. Gell. Cod.-Just. Digestes, 
titre d’un ouvrage de Droit (et 
particul. des Pandectes), divisé 
en livres, titres et paragraphes. 
4 Tert. La Bible. 4 (Au sing.) 
Tert. Digestum Lucæ. Tert. Evan- 
gile de saint Luc. 


+ digestibilis, e (digero), adi. 


(Compar. DIGESTIBILIOR. Oribas.) 
fe actif.) Apic. Cæl-Aur. Qui 
acilite la digestion, digestif. 
4 (Sens passif). Theod.- Prise. 
(I, 32; IT, 10. etc.) Cæl.-Aur.Cass.- 
Fel. 55. Oribas. Facile à digé- 
rer, digestible. 


+ digestim (digero), adv. Prud. 


Avec ordre, réguliérement. 


digestio, ônis {digero), f. Dis- 


tribution, arrangement, ordre. 
— Îtaliæ in lilteram. Plin. Des- 
criplion alphabétique de lIta- 
le. 4 Vell. Supputation, calcul. 
S(T. de méd.) Cets. Distribution 
de la nourriture dans le corps 
(opp. à concocli0). || Quint. Capit. 
Solin. Digestion. || Cass.-Fel. 55 
(p. 142). Maturité (d'un mal), 
gr. nédiç. À (Fig. de rhét.i Cic. 
Quint. Distribulion, énuméra- 
tion (des points particuliers), 


+ digestôr, Gris (digero), m. 


Chalcid.-Tim. Celui qui met en 
ordre, qui ordonne. 


+ digestôrius, a, #m (digero', 


adj. Plin.-Val. Theod.-Prisc. 
Marc.-Emp. Qui résout les ali- 
ments, digestif. 


+ digestum. Voy. DIGESTA. 
1. digestus, a, um (digero), p. 


adj. (Superl. DIGESTISSMUS. Marc. 
Emp.) Qui digère bien, 


2. digestüs, àüs (digero), m. Dis- 


tribulion, geslion. — sanrlarum 
opum. Slal, Administration du 
trésor impérial, 4 Tert. (an. 40.) 
Anhr, (in ps. 418 serm. 42, 
8.) Ps. Cypr. (carm. de Jona, 


_ 
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p. 301 ed. Hartel.) Macr. Diges- 
tion. 

digitäbülum, i (digitus), n. Varr. 
Gloss. -Labb. Instrument pour 
cueillir les olives. 


digitälis, e (digitus\, adj. Qui 


concerne les doigts. || Subst. 
DIGITALE, is, n. Gant. Gloss. Labb. 
Doigtier, gant. 4 Vitr. Plin. De 
la grosseur ou de l'épaisseur 
d'un doigt. — foramen. Vitr. 
Trou d’un pouce. 
digitätus, a, um (digitus), adi. 
PÜn. Qui a des ee 
pède (en pari. des oiseaux). 
digitellum (niGiTiLLum), à (digi- 
lus), n. Col. Plin. Grande jou- 
barbe, plante. 
digitülus, : (digitus), m. Ter. 
Cic. Apul. Petit doigt. Uno di- 
itulo forem aperire. Ter. Ouvrir 
a porte avec un doigt (c.-à-d. 
très facilement). 4 Apul. Doigt 
de la patte (d'un perroquet). 
digitus, i (génit. plur. sync. p1- 
GITU. Varr. ap. Charis.),m.Doigt 
de la main. — polier. Cæs. Le 
pouce. — inder. Ilor. ou gusta- 
(or. Hier. où salutaris. Suet. 
L'index, le doigt indicateur. — 


. minimus. Gell. Le aie doigt. 


— auricularis. Isid. Le petit 
doit, l’auriculaire. Digitos com- 
primere pugnumque facere. Cic. 
Serrer les doigts et fermer la 
main (m.-d-m. former le poing). 
Digitum exserere. Quint. Allon- 
ger le doigt. Conrrepare digi- 
is. Plaut. Cic. digilos. Petr. 
Voy. concrePo. Aligwud digito 
attingere. Porc. Licin. FU Frô- 
ler, effleurer qq. ch. Digito se 
cælum atligisse putare. Cic. Se 
croire au septième ciel, être au 
comble de ses vœux. Digitum 
inltendere ad... Cic. Montrer du 
doigt. Digitum tollere. Cic. 
Lever le doigt (pour enchérir, 
pour voter). Digitum tollere. 
Sid.Se déclarer vaincu. Pugnare 
ad digitum. Quint. Combattre 
jusqu’à ce que l’un des com- 

attants s’avoue vaincu. Com- 
putare digilis. Plaut. Plin. Nu- 
merare per digilos. Ov. Comp- 
ter, calculer sur ses doigts. Ve- 
nire ad digilos. Plin. Etre cal- 
culé. Novi tuos digitos. Cic. Je 
connais ta force en calcul. Digi- 
tis loqui. Ps. Cypr. digitis nu- 
tuque loqui.Ov. Parler par gestes. 
Digito orhem temperare (jeu de 
mots). Suet. Tirer avec le doigt 
des sons harmonieux du tam- 
bourin (ou gouverner du doigt, 
sans peine, le monde entier). 
Prov. S2 scis lute, quot hodie 
habeas digitos in manu. Plaut. 
Si tu sais bien distinguer la 
main droite de ta main gauche 
É tu n’es pas un ignorant fieffé). 
anqguam digiios novisse. Juven. 
Connaitre comme ses doigts 
(sur le bout du doigt, parfaite- 
ment). {n digilis percoqurere. 
Plaut. Tenter l'impossible (faire 
cuire sur ses doigts). Quaä di- 
gilum proferat non habet. Cic. 
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Il ne peut pas remuer le doigt 
(entreprendre la plus petite 
chose). Ne digilum quidem ali- 
cujus rei causa porrigere. Cic. 
Ne pas même lever un doigt 
pour qq. ch., ne pas prendre la 
moindre peine. Digilum e-rscre, 
peccas. Pers. Lèves-lu le doigt, 
fais-tu la moindre des choses, 
tu commets une faute. Aliquem 
digilo uno attingere. Plaut. Ter. 

Toucher qqn du bout du doigt 
(ne pas lui faire mal). Digito 
aliquem attingere. Cic. conlin- 
gere. Calo (ap. Gell.), fangere. 
Plaut. Même signification. Er- 
tremis digitis atlingere. Cic. 
Toucher du bout des doigts, 
effleurer. 4 Doigt (du pied). {n- 
sislere digitis. Ov. Marcher sur 
Ja pointe des pieds, Summis di- 
gilis insistere. Cels. Sen. ambu- 
lare. Sen. Marcher ou s’avancer 
sur la pointe du pied. Erigi in 
digitos. Quint. Se dresser sur 
ses orteils. 4 Varr. Griffe, serre 
(des oiseaux). || Varr. Pince, 
porte (d’écrevisse). || (Au plur.) 

lin. Petites branches (d’arbre), 
rameaux. 4 (Méton.) Frontin. 
Doigt, pouce (mesure de lon- 
gueur valant 0" 01848). — érans- 
versus. Cato. Largeur ou épais- 
seur d’un doigt. Digitum polli- 
cem latus. Cato. Qui a un pouce 
de largeur. Prov. Digitum trans- 
versum où simpl. Digilum non 
discedere, ab dique re. Cic. Ne 
pas quitter qq. ch. d’une ligne, 
ne pas s’en écarter d’une ligne. 
Digitildæi(gr.A&xrudot 'Ièaïo:). 
Cic. Prètres de Cybèle (Voy. 
DACTYLUS). 

+ diglädiäbilis, e (digladior), 
adj. Prud. Qui combat, acharné. 
DRAC dlus sum, âri (dis, 
gladrus), dép. intr. Cic. Hier. 
(adv. Rufin I, 11, etc.) Oros. 
(h.ITT, 23.) Combattre l’un contre 
l’autre, lutter, se battre à mort. 
« Fig. Cie. Se disputer chaude- 
pi en paroles. si 
+ di matis (detyuax), n. Cod. 
Thesd . Montre 1 Échantiilon ; 
ll Veget. Insigne que portait le 
bouclier des soldats. 

+ dignäbilis, e (dignor), adj. 
Alcim. Avit. Bienveillant, indul- 
gent. 

dignäbilitér (dignabilis), adv. 
Ven.- Fort. Avec indulgence, 
gracieusemet. 

+ dignans, anlis (dignor), p. adj. 
(Superl. DIGXANTISSIMUS. Salv.) 
Sale. Obligeant. | Ps. Hilar. 
(spicil. Solesm. t. I, p. 4119.) 
Salr. (gub. D. 1, 3.) Gracieux. 

dignantér (dignor),adv.(Superl. 

DIGNANTISSIME. Îfin. Aler.) Vo- 
pisc. Simim. Hier. Rufin. Au. 
Sid. Cassiod, Greg. M. Avec 
bonté, favorablement, gracieu- 
sement. 

dignätio, ônis (dignor), f. (Sens 
aclif.) Considération (que l'on 
accorde à qqn), estime, cas, 
égard. Dignationem habere ali- 
cui. Plin. j. Témoiguer de la 
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considération à qqn. In summa 
dignalione regis. Just. Très cs- 
timé du roi. 4 (Sens passif.) 
Considération (dont on jouit 
auprès des autres), faveur, cré- 
dit, dignité. — nostra. Liv. Le 
choix qu'on a fait de nous, le 
rang que nous occupons || (Titre 
honorif.) Dignalio tua. Hier. 
(ep. 102. 1.) Votre Honneur. 
digne idignus), adv. (Compar. 
DiGxius. Hor. Vopise. Superl. pt- 
GNISSIME. Boet.) laut. Cic. Hor. 
Dignement, d’après le mérite, 
convenablement, justement. 
Digne uc mereor. Cass. (ap. Cic.) 
Conformément à mes mérites. 


; dignifico, äre (dignus, facio), 
tr 


. Intpr. Orig. (in Math, 82 ; 414.) 

Intlpr. Ignat. Juger digne de. 

dignitas, dtis (dignus), f. Ce qui 
fail qu'on est digne, titre, mé- 
rite. Laudare aliquem pro d'yni- 
tale. Cic. Louer qqn autant 

w’il le mérite. — consularis. 
Cic. Titre au consulat. — impe- 
ratoria. Just. Qualités requises 
pour le généralat. 4 Cic. Consi- 
dération, estime dont on jouit à 
cause de sa valeur personnelle. 
Civitatis dignitatem el decus sus- 
linere. Cic. Soutenir la dignité 
et l’honneur national. Non esse 
suæ dignilatis. Cæs. Que son 
honneur, sa réputation ne com- 

ortait pas... — friumphi. Flor. 

‘honneur acquis par le triom- 
phe. (Au plur. Liv.) (Particul.) 
Condition, rang,dignité. —eques- 
tris. Nep. Rang de chevalier. — 
regia. Nep. Dignité dar Al- 
tus dignitatis gradus. Cic. Posi- 
tion élevée, haute situation. 
Dignitati servire. Cic. Nep. Avoir 
une conduite conforme à sa si- 
tuation. || Cic. Haute fonction, 
place RonoR QUES Dignitates. 
Cic. Liv. Quint. Les hommes en 
place, les hauts personnages, les 
grands dignitaires. 4 Dignité 
(extérieure où morale): beauté, 
honorabilité. Agere cum digni- 
late. Cic. Agir avec noblesse. Di- 
gnitalem servare, obtinere. Cic. 
Garder sa nobiesse, soutenir sa 
dignité. Res non habet dignita- 
tem. Cic. L'affaire n’est pas hono- 
rable. Exprimere pro dignitate. 
Quint. Exprimer dignement, 
comme il faut. 4 Fig. (En parl. 
des ch.) Extérieur imposant, 
beauté, dignité, distinction, 
noblesse, valeur. — corporis. 
Laber. com. fr. Nep. Vitr. Exté- 
rieur imposant. — forme. Tac. 
Suet. Mème sens. — oris. Plin. 

j. Noblesse des traits. — porti- 
cus. Cic. Aspect majestueux d’un 
portique. — verborum. Quint, 
Choix des expressions. 

+ dignitosus (Diuxirossus), a, 
um (dignitas), adj. Petr. Aldk. 
(laud. virg. 54.) Gloss.-Labb, 
Constitué en dignité, distingué. 

digno, ävi, ätum, äre (Infin. pr- 
GNARIER. Lucr.) (dignus), tr. Pa- 
cuv. tr. Juger digne. (Au pas- 
sif.) Consimili laude dignari 
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Cic. Obtenir uve égale es- 
time. 


dignor, älus sum, äri (dignus), 
dép. tr. Juger digne. — a/iquem 
honore. Virg. Suet. Juger qqn 
digne d’un honneur. — lihellum 
veniä. Ov. Se montrer indulgent 
pour un livre. — Teucros domi- 
nos. Virg. Accepter les Troyens 
pour maîtres. — aliguem virum. 
Ov. Accepter qqn comme époux. 
— aliquem filium. Curt. Adopter 
qqn pour fils. (Se constr. av. 
lInfin. Sen.) 4 Lucr. Virg. Sil. 
Aug. Juger bon, daigner, vou- 
loir bien. (Se constr. aveclInfin. 
Lucr. AE) 
dignosc.… Voy. DINOSC... 
dignus, a, um (dic-nus, de la 
rac. DIC OU DEC, cf. dec-r0), 
adj. (Compar. niGnIoR. Hor. Liv. 
Superl. niexissimus. Cic.) Digne 
de, qui mérite {en pari. des 
pers. et des ch.). — es verberi- 
bus multis. Plaut. Tu mérites 
une bonne correction. — laude. 
Cie. Hor. Digne de louange. — 
omni fortunä oplima. Cic. Qui 
mérite tout le bonheur possible. 
(Se construit avec l’Abl. Cic.; 
avec le Gén. P/aut. Phæd. Capit. 
Sulp.-Sev.; avec le Dat. Vopisc.; 
avec le Supin en u. Liv. Virg. 
Val.-Max Avec l’Acc. n. d’un 
ronom. Plaut. Ter. Avec quiet 
e Subj. Cic. Liv. ; avec ur et le 
Subj. Plaut. Liv. Quint.: avec 
lInf. Virg. Ov. Quint. Plin. 7.; 
avec l’Acc. et l’Inf. Liv.; avec 
AD et l’Acc. Lampr.) Absol. Nos- 
trorum nemo — ext. Plaut. Nul 
de nous n'est coupable. Diligere 
non dignos. Cic. Avoir de l’af- 
fection pour des gens qui n’en 
sont pas dignes. Veque Cæcinam 
dignum tantæ rei censorem. Tac. 
Et que Cécina n’est pas digne 
de se poser en juge, dans une 
affaire si importante. — inpe- 
rator. Just. Général capable, es- 
timable. À Fig. Qui répond à, 
conforme, séant, convenable; 
mérité. Te digna ut eveniant pre- 
cor. Plaur. Je souhaite qu'il 
t’'arrive ce que tu mérites. Titi 
di dignum factis eritium duint. 
Ter. Que les dieux te fassent 
finir comme tu le mérites! Quod 
dono — esset. Nall. Ce qui pou- 
vait être donné honorablement, 
avec bienséance. Hoc est — au- 
ribus tuis. Cir. Cela mérite que 
vous lécoutiez. — oprræ pre- 
liumm. Quint. Digne prix des 
peines qu'on a prises. — pæn«a 
pro fartis eorum. Sail. Punition 
proportionnée à leurs crimes. 
(Se construit aussi avec ERGA 
et l'Acc. Inscr. avec ap et 
l'Acc. Plaut.) Absolt. Mæror di- 
gnus in lanta calamitate. Cic. 
Afiliction assez grande pour un 
si grand malheur. Jhgnas grales 
persolvere. Virq. Payer la delle 
de la reconnaissance, Præmia 
diqna. Ov. Récompenses suflti- 
santes, Digna causa. Lir. Motf 
légitime. Prynum est. l'ic. (avec 
l'intin.). Cic. Liv. I convient, il 
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est juste, il faut que... Dignum 
est (avec une Prop. Inf.). Plaut. 
Cic. Mème signification. Dignum 
habeo ou arbitror (avec l’Infin.). 
Plaut. Je juge convenable de. 
Dignum est, ut. (avec le Subj.). 
Vitr. Vopisc. Il est convenable 
ue. Absol. Ut dignum est. Ter. 
iv. Comme il convient. Neque 
dignum puto ou arbilror. Plaut. 
Je ne le juge pas convenable 
I Subst. (au n. pl.). Digna li- 
mere. Sall. Craindre un juste 
châtiment. Digna atque indigna 
ou digna indigna. Sen. Ce qui 
est mérité el ce qui ne l’est pas. 
Digna atque indigna canere. Val. 
Flacc. Chanter des événements 
dignes ou indignes de la poésie. 
Are aor, gressus sum, grèdi 
(dis, gradior), dép. intr. Se sé- 
parer, s'éloigner, s’en aller (cha- 
cun de son côté). — ab aliquo. 
Cic. Quitter qqn. — «a colloquio. 
Cæs. Sortir d’une conférence. 
— € loco. Czs. Abandonner la 
place. — deviäinsemitam. Plaut. 
Quitter la grande route, pour 
prendre un sentier.— a marilo. 
Suet.Quitterson mari. divorcer. 
— in castra. Sall. Rentrer dans 
le camp. — in Urbem. Tac. Reve- 
nir à Rome. Fig. S'écarter de. 
— officio. Ter. S'écarter du de- 
voir. — de causä. Cic. a causä. 
S'écarter de son sujet, faire 
une digression. — ab eo quod 
proposueris. Cic. S'écarter de 
son sujet. 
digressio, ônis (digredior), f. 
Cic. Action de s'éloigner, dé- 
part, séparation. 4 Fig. Gell. 
Action de s’écarter, d'aban- 
donner (le droit chemin). |! Cic. 
Digression, épisode. 
digressüs, üs (digredior), m. Cic. 
Vell. Action de s'éloigner, de 
artir, départ, séparation. — 
eronis «a Neapoli. Vell. Le 
départ de Néron de Naples. — 
e mundo. Amm. Eloignement 
du monde, retraite. — lunæ «a 
sole. Cic. Mouvement de la lune 
s'éloignant du soleil. {Fig. Quint. 
Digression, épisode. 
dijambus, : (ô:iau6os), m. Diom. 
Gramm. Diiambe ou double 
iambe (pied composé de deux 
iambes). 
Dijôvis, is, m. Voy. Diovis. 
dijudicätio, onis (dijudico), f. 
Cic. Aug.(in Gal. 37; conf. XHI, 
18, 22.) Discernement, juge- 
ment. 
; CHARTES tricis (dijudico), 
f. Apul. Celle qui discerne. 
dijüdico, àvi, atum. àre (dis, ju- 
dico), tr. Juger (en discernant), 
juger, décider. Ego dicam, quod 
mihiin mentemn venil;: tu dijudica, 
Ter. Je vais Le dire ma pensée ; 
juges-en. — inter duas senten- 
lias. Cic. Se prononcer entre 
deux avis. — controversiam. Cic. 
Trancher un ditférend.— litem. 
Hor.causam. Liv. Juger un pro- 
cès. Drudicatàä belli  fortuna. 
Cæs. Quand la fortune des ar- 
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mes a décidé. 4 Discerner, dis- 
tinguer. — vera et falsa. Cic. 
vera a falsis. Cic. Démêler le 
vrai du faux. 
< dijügâtio, ônis (dijugo),f. Arn. 
Séparation. 
+ dijüugium, ii (dijugo), n. Chal- 
cid”.Tôn. TA EE 
+ dijügo, (ävi), ätum, äre (dis, 
jJugo), tr. Arn. Séparer (deux 
choses étroitement unies). 
dijunc.…. Voy. DISIUNG.. 
dijungo. Voy. DIsIUNGo. 
diläbidus, a. um 'dilabor), adj. 
Plin. Qui se détache, qui se dé- 
tériore facilement. 
diläbor, lapsus sum, läbi (dis. 
labor), dèp. intr. S'écouler de 
côté et d'autre, se fondre, se 
dissiper. Aqua glaciata dilapsa. 
Cic.nir dilansa. Liv.Glace, neige 
fondue. Quaä (nebulü) dilabente. 
Liv. Le brouillard se dissipant. 
Fibrenusrapide dilapsus confluit. 
Cic. Le Fibrène dont le courant 
est impétueux. Amnis presso in 
solum alveo dilabitur. Curt. Le 
fleuve coule dans un lit pro- 
fondément encaissé. Dilabente 
æslu. Tac. Avec la marée des- 
cendante, avec le reflux. Omnis 
dilapsus calor. Virg. Toute ia 
chaleur(vitale)se perdit. Dilapsa 
Fulcano (= igni)}. Hor. Le feu 
s'étant étendu. Ne terra dilaba- 
tur. Veget. Pour empêcher les 
éboulements. 4 Sall. Liv. Suet. 
Se disperser, se débander (en 
parl. des soldats.) — ab signis. 
ab ordinihus. Liv. Abandonner 
les drapeaux, les rangs. — do- 
mum. Frontin. Rentrer chez soi. 
— tenenti. Val.-Flacc. Echapper : 
à l’étreinte de qqn. 4 Se déla- 
brer, s’écrouler, tomber en rui- 
nes. Ædis Jovis vetuste dilapsa. 
Liv. Le temple de Jupiter qui 
tombe de vétusté. Ædificium di- 
labens. Sen. Edifice qui tombe 
en ruine. Dilapsa cadavera tabo. 
Virg. Cadavres décomposèés. Di- 
lapsa in cineres far. Hor. Torche 
réduite en cendres. Ne vestis di- 
labatur. Col. Pour que l'étoffe 
ne pourrisse pas. Unqula in qui- 
nos dilapsa unques. Ov. Sabot 
divisé en cinq ongles. || Fig. 
S'affaiblir, se perdre, périr, s’é- 
vanouir. Præclara facies, magnæ 
divitiæ,viscorporis... dilabuntur. 
Sall. La beauté, la fortune, la 
force physique sont des biens 
périssables. Discordia marumæ 
(res) dilabuntur. Sal. Les Etats 
tes plus puissants périssent par 
la discorde, Omnis invidia di- 
lapsa foret. NSall. Que toute la 
haine se serait éteinte. Male 
parta male dilabuntur. Poet. ap. 
Cic. Bien mal acquis ne profite 
pas. Rem familiarem — sinere. 
(ic. Laisser dissiper, gaspiller 
sa fortune. De memorià dilalhi. 
Cir. N'effacer de la mémoire, 
Dilapsée curæ. Ov. Soueis dissi- 
pés. Dilapso tempore. Sall. Le 
temps s'étant passe. 
+ dilacerätio, ônis (dilacero), f. 
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Arn. Vulg. Aug. (c. ep. Manich. 
30, 33.) Oros. ï. III, 12; VI, 12; 
VII, 22, etc.) Cod.-Theod. Déchi- 
rement (pr. et fig.). 

diläcéro, àvi, ätum, äre (dis, la- 
cero), tr. Catull. Ov. Tac. Déchi- 
rer, mettre en pièces. — opes. 
Plaut. Se ruiner. Sævitià animus 
dilaceralur. Tac. Le cœur (des 
tyrans) est victime de leur 
cruauté. 

dilämino, àre (dis, lomina), tr. 
Ps. Ov. (de Nuce.) Partager en 
deux, fendre. 

* dilancino (ävi), ätum, äre (dis, 
lancino), tr. Amm. Prud. Déchi- 
queter. 

dilänio, ävi, ätum, äàre (dis, la- 
nico), tr. Déchirer, mettre en 
pièces. Dilaniatä veste. Tac. Les 
vêtements en lambeaux. Dila- 
niata comas. Ov. (Femme) qui 
s’arrache les cheveux. || Fig. 
Anima dilaniata foras dispergi- 
£ur. Lucr. L'âme (le souffle vi- 
tal) morcelée se dissipe au 
dehors. Dilanior. Hier. On me 
déchire à belles dents. 

* diläpidätio, ônis (dilapido), 
f. Cod. Theod. Acro. Dilapidation; 
dissipation. (Au plur. Firm.) 

+ diläpidätôrius, a, um (dila- 
pido), adj. Thes. nov. lat.(p.4719.) 
Qui dilapide. 

diläpido, dvi, ätum, àre (dis, la- 
pido), tr. Gromat. vet. Couvrir 
de pierres dans tous les sens, 
paver. L Fig. Ter. Comic. ap. 
Charis. Ulp. Dig. Jeter çà et là 
(comme des pierres), dilapider, 
dissiper, dépenser. 4 Col. poet. 
Frapper comme à coups de 
pierres. 

* dilapsio, ônis (dilabor), f. 
Aug. Dissolution, décomposi- 
tion, anéantissement. 

+ dilapsüs, üs (dilabor), m. Eu- 
cher.(form. sp. intell. 4.) Comme 
DILAPSIO. 

dilargior, îfus sum, iri (dis, lar- 

or), dép. tr. Cic. Tac. Suet. 
onner de tous côtés, faire des 
largesses, prodiguer.(Au passif. 
C. Gracch. Sall. hist. fr. Lact.) 

+ dilargitôr, ôris (dilargior), m. 
Jul.-Val. Celui qui fait des lar- 
gesses. 

dilâtans, anis (dilato), p. adj. 
Plin. Qui s'étend. 

dilätätio, ônis (dilato), f. Vitr. 
Tert. fier. (in Ez. X, ad 31 a 
Vulg. Aug. (serm. 358, 3, etc. 
Oros. (h. VI, 14.) Cass.-Fel. 29 
(p. 57.) Extension, dilatation. 

+ dilätätôr, ôris (dilato), m. Cas- 
siod. Qui étend, qui propage, 
propagateur. 


diläti, ônis (differo), f. Cic. Liv. 


Délai, ajournement, remise. Per 
dilationes bellum gerere. Liv. 
Faire la guerre par intervalles. 
Variis dilationibus frustrati. 
Justin. Amusés par toutes sor- 
tes de moyens dilatoires. Per 
omnia extra dilationes posilus. 
Veil. D'une autorité que rien ne 
ralentit. || Suet. Ajournement 
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d’un jugement, sursis. || Ambr. 
Amm. Prorogation (d’un paye- 
ment), répit. || Suet. Action de 
renvoyer un solliciteur, de le 
payer de promesses." Apul. Es- 

ace intermédiaire, intervalle. 
iläto, dvi, ätum, àre (dis, latus), 
tr. Elargir, étendre. — manum. 
Cic. Ouvrir la main. — fundum. 
Cic.— dominium. Laber com. Ar- 
rondir une propriété. — aciem. 
Liv. Etendre son front de ba- 
taille. Fig. Etendre, prolonger, 
développer. — nomen. Cic. Faire 
connaitre son nom. — legem in 
ordinem cunclum. Cic. Etendre 
une loi à l’ordre tout entier. — 
lilleras. Cic. Donner un son 
plein aux voyelles. — orationem. 
Cic. argumentum. Cic. Allonger 
un discours, développer un su- 
jet. — se. Quint. S'enfler, se 
grandir. 

dilätôr, ris (differo), m. Hor. 
Isid. Temporiseur. 

 dilätôrius, a,um (dilator), adj. 
Gay. Dig. Dilatoire, qui tend à 
différer. 

dilätus, a, um. Voy. DiFFERO. 

dilaudo, üre (dis, laudo), tr. Cic. 
Louer à tous les points de vue, 
louer beaucoup. 

dilectätor. Voy. DELECTATOR. 

+ dilectio, ünis (diligo), f. Tert. 
Cypr. Quint. decl. Hier. Vulg. 
Aug. Amour, affection, charité. 
ll (Titre honorif.) Dilectio tua. 
Hier. (ep. 5, 1.) Votre Dilection. 

+ dilectôr, ôris (diligo),m. Apul. 
Eccl. Tert. Aug. (in ps. 76, 1.) 
Julian.(ap. Aug.) Celui qui aime, 
ami, amant. 

1. dilectus, a, um (diligo), adj. 
(Comp. nizection. Claud. Macr. 
SUP. DILECTISSIMUS. Stat. Tert.) 
Hor. Stat. Tert. Aimé, chéri, cher 
(en parl. des pers.). || Subst. pi- 
LECTI, Orum, m. pl. Suet. Favo- 
ris. 4 (En parl. des ch.) Hor. 
Claud. Cher. 

2. + dilectüs, üs (diligo), m. Non. 
(p. 219 a.) Paul. (sent. IL. 20, 4.) 
Chalcid.-Tim. Amour. 

3. dilectüs, 4s, m. Comme pe- 
LECTUS. 

* dilemma, ütis (üiiruua), n. 
Serv. Dilemme. 

+ dilemmätus, a, um (ànuua- 
106), adj. Ruf. Palest. (de fid. 53.) 
Mar.-Merc. (Subnot. 6, 5.) En 
forme de dilemme. 

+ dilido, êre (dis, Ledo),tr. Plaut. 
(Pœn. 2, 46, corr. de Stude- 
mund.) Briser, mettre en miet- 
tes. 

diligens, entis (diligo\, p. adj. 
(avec Comp. et Sup.) Qui aime, 
attaché à. — verilatis. Nep. Zélé 
pour la vérité. Vir litterarum 
veterum diligentissimus. Gell. 
Plein de goût pour la littéra- 
ture ancienne. Czæs. Cic. Quint. 
Tac. Attentif, soigneux, exact, 
consciencieux. À diligenti curio- 
sus dislat. Quint.Il y a une dif- 
férence entre l’homme exact et 
l’homme minutieux. Diligentis- 
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simus omnis offici. Cic. Scrupu- 
leux observateur de tous ses 
devoirs. — imperii. Nep. Strict 
dans le commandement. Verbo- 
rum diligentissimus. Gell. Très 
scrupuleux sur le choix des 
mots. (Se construit aussi avec IN 
et l’Abl. Cic. Quint.; avec le Dat. 
Cic.; avec ap et le Gérond. Cic.; 
avec ctRCA et l’Acc. Plin. Eutr.) 
Lier parl. des ch.). Cic. Phæd. 
in. Quint. Qui prouve de 

l'attention, du soin. — remedia. 
Sen. Remèdes efficaces. Diligen- 
tior notilia. Plin. Connaissance 
approfondie. —stilus. Tac. Style 
soigné T Cic. Rangé, économe. 
(Se constr. absol. Cic.; avec le 
Gén. Suet. Capit. Rutil. Lup.; 
avec in et l’AbI. Cic.; avec DE et 
PAbI. Plin. j.). 

diligentér (diligens), adv. (avec 
Comp.et Sup.) Ter. Cæs. Cic. Soi- 
gneusement, avec exactitude, 
exactement, ponctuellement. — 
— errare. Mart. Se tromper à 
merveille, lourdement. 
diligentia, z (diligo), f. (Prop. 
Attention, oppos. à negligentia.) 
En gén. Soin, attention, zèle, 
exactitude, application. Ohbscura 
diligentia. Ter. Zèle silencieux 
(qui ne cherche pas à se faire 
connaitre). — minuta. Cic. Soin 
minutieux. — nimium sollicila. 
Plin. j. Excès de zèle. — sa- 
crorum. Cic. Observance des 
sacrifices. — tes’amentorum. 
Cic. Rédaction soignée des tes- 
taments. 4 (Particul.) Cic. Petr. 
Soin attentif dans le ménage, 
économie, épargne, ordre. 4 
Symm. Ennod. (ep. VIII, 12; 
JI1, 24, 2n.; 29; 31; 323 IV, 7; 
32, etc.) Comme DiILECTIO. — 
nostri. Symm. L’affection qu’on 
a pour nous. 

+ diligibilis, e(diligo), adj. Hier. 
Estimable, recommandable. 
diligo,lexi, lectum, ère (dis. lego), 
tr. lilin. com. Séparer, diviser. 

Veg. Recruter (des soldats). 

Tiro dilectus. Veg. Une recrue. 
| Choisir. Au part. DILECTUS. Veg. 
D’élite. Subst. DiLECTI, orum, m. 
pl. Veg. Soldats d'élite. {(Ordin.) 
Plaut. Cic. Apprécier; d'où ai- 
mer(par choix),avoir des égards 
pour. (Tandis qu’amv sign. « ai- 
mer par passion ».) Quem di di- 
liqunt. Plaut. L'enfant gaté des 
dieux. — pudorem. Cic. Savoir 
apprécier la pudeur, en faire 
cas. — alicujus consilia. Cic. 
Approuver la conduite de qqn. 
— aviæ memoriam. Suet. Chérir 
la mémoire de son aïeule. Mon- 
tes diligit abies. Plin. Le sapin 
se plait sur les montagnes. Pira 
nasci lali solo diliqunt. Pall. Le 
poirier nait ordinairement dans 
ce terrain. 

+ dilôgia,  (ôthoyia), f. Ps. As- 
con. Ambiguité, équivoque. 

*« dilôphôs, ôün (Gihozoc), adj. 
Mart.-Cap. Qui a une double 
aigrette. 

dilôrico, (ävi), dtum, äre (dis, 
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lorico), tr. Cic. Apul. Ouvrir 


brusquement (un vétement). 

+ dilôris, e (&t«, lorum), adj. Vo- 
pisc. (Qui a deux courroies.) Qui 
a deux bandes ou raies de 
pourpre ou d’or. 

dilücëéo, ére (dis, luceo), intr. 
Liv. Gell. Etre éclairé. || Fig. 
Liv. Etre clair, être évident. 

dilücesco, luri, ère (diluceo), 
intr. Hor. Gell. S'éclaircir, de- 
venir clair, commencer à pa- 
raitre, luire ‘en parl. du jour). 
Fig. Donec dilurit rerum origo. 
Lucr. Avant l'aurore du jour où 
naquit le monde. 4 Impers. Di- 
ducescit. Cic. Liv. Il commence 
à faire jour. || Fig. Cic. H est 
clair comme le jour. 

dilücidé (dilucidus),adv.(Comp. 
DILUCIDIUS. Cels. Sup. DILUCIDIS- 
ave. Aug.)Plin.Clairement.fFig. 
Ter. Cic. Cels. Aug. Clairement, 
avec netteté. 

+ dilücïdo, avi, äre (dilucidus), 
tr. Tert. Zen. Ver. Hier. (in Jon. 
pr.) Primas. Cassiod. Tert.Eclair- 
cir, rendre clair. 

di-lücidus, a, um, adj. (Comp. 
DILUCINIOR. Cornif. Cic.) Plin. 
Clair, lumineux, brillant. 4 Cor- 
nif. Cic. Quint. Clair, net (en 
parl. du style;. 

s dilücülat (diluculum), impers. 
Gell. Le jour commence à poin- 
dre. 

dilücülum, : (diluceo), n. Plaut. 
Cic. Point du jour, crépuscule 

. du matin. Dilurulo. Afran. com. 
Cic. Primo diluculo. Cic. Cum 
diluculo. Plaut. Au point du 

our. 
ilüudium, dit (dis, ludus), n. 
Hor. Repos accordé aux gladia- 
teurs entre les jeux; fig. délai, 
répit. 

dilüo, li, lütum, ère (dis. luo), 
tr. Détremper, laver, délaver; 
dissoudre. — lateres. Cæs. Dé- 
tremper. amollir des briques. 
— mella Falerno. Hor. Délaver 
du miel dans du Falerne.— co- 
lorem. Plin. Délayerune couleur. 
Color diluitur. Ov. La couleur 
s'attaiblit,s’efface. Amnesdiluun- 
lur. Plin. Les cours d’eau per- 
dent (par le mélange des ruis- 
seaux qui s’y jettent)leur teinte 
et leur goût. — vulnus acelo. 
Petr. Bassiner une blessure avec 
du vinaigre. Diluta labella. 
Catull. Lèvres mouillées. Di- 
luit nebulas. Sil. (Le soleil) fait 
fonüre, chasse les nuages. 
Pectora sudor diluerat. Val.- 
Flacc. La sueur avait inondé sa 
poire — absinthia. Lucr, 

aire infuser de l'absinthe. — 
venenum. Liv. Préparer un poi- 
son. — medicamentum. Plin. 
Curt.Dissoudreun médicament. 
— vinum. Mart. Couper, trem- 
per le vin. !| Cato. Cels. Pall. 
aver, rincer, Fig. Eclaircir, 
débrouiller. Mi quod rogavi 
dilue. Plaut. Explique-moi ce 
que je l'ait demandé. 4 Efa- 
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Dissiper 
cilias sensim diluere. Cic. Relä- 
cher peu à peu les liens de 
l'amitié. — vifium er animo. 
Prop. Purger (guérir) l'esprit 
d'un défaut. Curua diluitur mero. 
Ov. On novye les soucis dans le 
vin. — alirujus auctoritatem. 
Sen. Affaiblir le crédit de qqn. 
— invidiam cavillatione. Suet. 
Sauver l'odieux par une plai- 
santerie. || Effacer, se justilier 
de. — crimen. Cic. Réfuter une 
accusation. — injurias pauco 
ære. Gell. Réparer ses torts avec 
un peu d'argent. 

+ dilütio, ônis (diluo), f. Hier. 
(ce. Joann. 5.) Action de se jus- 
tifier (d'une accusation). 

dilütius (dilutus), adv. Comp. 
Cic. (ap. Amm.) En délayant. — 
potare. Cic. (ap. Amm.). Allon- 
ger son vin (boire son vin plus 
trempé). 

dilütus, a, um (diluo), p. adj. 
(Comp. niLurior. Plin. Amm. Aus. 
Sup. DILUTISSIMUS. Cels.\ Plin. 
Détrémpé, mouillé. Fig. Dilutior 
(S.-e. vinu). Aus. Un peu ivre. 
4 Dissous (dans l’eau), délavé; 
faible. Vintm dilutius. Cels. Vin 
trempé. — urina. Cels. Urine 
qui n'est pas chargée. — rubor. 
Plin. Rouge clair (ou faible). Di- 
lutior amethystus. Plin. Amé- 
thyste plus transparente. — 
odor. Plin. Odeur faible. Dilu- 
lior defecrus. Amm. Rébellion 
plus manifeste. 

+ dilüviälis, e (diluvium), adj. 
Solin. D'inondation, de déluge. 

dilüviés, éi (diluo), f. Lucr. 
Hor. Inondation, débordement, 
déluge. 

1.» dilüvio, ônis (diluo), f. Tert. 
Inondation, débordement. 

2. dilüvio, äre (diluvium), intr. 
Lucr. Inonder. 

dilüvium, ïi (diluo), n. Virg. 
Inondation,débordement.Farr. 
fr. Mela. Sen. Hier. Le déluge 
universel. Fig. Virg. Val. Flacc. 
Dévastation, destruction, ruine. 

dimächæ, ürum (ôuzyat), m. 
Curt. Soldats qui peuvent com- 
battre à pied ou à cheval(comme 
nos dragons). 

+ dimächærus (vuly. bIMACHE- 
RUS), 2 (2tuxyatpos), m. {nscr. Gla- 
diateur qui combat avec deux 
épées. 

dimädesco, müädiüi, ère (dis, ma- 
desco), intr. Lucr. Se fondre. 

dimäno, ri. äre {dis. mano), 
intr. (Souvent variante de DE- 
MAO, vov. ce mot.) Cire. Se ré- 
pandre, s'étendre (au fig.). 

dimensio. onis (dimetior),f. Cic. 
Grom. vel, Mesure géométri- 
que, mesurage. | (Méton.) Hyg. 
Apul. Firm. Macr. Elendue, di- 
mension (Au plur. Macr. 4 Hiyq. 
Axe de la terre. 4 Quint. Me- 
sure métrique. À Veg. Rufin (h. 
eecl. x1, 23.) Ration de blé don- 
née aux soldats. 


cer, affaiblir. — muleslias. Cic.| + dimensôr, ôris (dimetior), m. 


les chagrins. Ami - 


* dimétér, fra, trum Giues os), 
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Jul.-Honor. (cosmogr. p. 72.) 
Arpenteur. 
+ dimensürätio, Onis (dis, men- 
suro), f. Inscr. Mesurage, arpen- 
tage. 


adj. Diom. Sid. Dimètre. de deux 
mesures ou de quatre pieds 
(t. de métrique). Dimetra ars. 
Sid. L'art de composer en vers 
dimètres. 4 Subst. Di#eTeR (p1- 
METRUS), tri, m. Diom. Terent.- 
Maur. Le vers dimètre. || DIME- 
TRON, &, n. Fortunat. Même sens. 

dimêtiens, fientis (dimetior), f. 
Plin. Diamètre (gr. diauerpos). 

dimétior, mensus sum, metlirë 

se melior), dép. tr: Cic. Vitr. 

‘ulg. Mesurer dans tous les 
sens, mesurer. Dimensus ad cor- 
poris sui modulum. Suet. En 
avant pris les dimensions sur 
la mesure de son corps. (Au 
passif. DIMETIATUR. Viér. DIMENSUS. 
Cic. Virg. Plin..). Subst. DiMEen- 
sus, ?, n. Pacat. pan. Ration. 
Fig. Digitis peccata — sua. Cic. 
‘:ompter ses fautes sur ses 
doigts. 4 (T. milit.) Cæs. Sté. 
Tac. Tracer en mesurant, jalon- 
ner,tracer (un camp). Il (T. d’as- 
tron). Cic. Quint. Tac. Mesurer 
au compas, prendre les dimen- 
sions. Partic. subst. DIMENSA, 
orum. n. pl. Chalcid. Tim. Points 
mesurés 4 (T. de métr.) Cic. 
Quint. Mesurer. Non ad pedes 
verba dimensa sunt. Quint. Les 
mots n’ont pas une mesure mé- 
trique. 

diméëto, &vi. &lum, äre (dis, méto), 
tr. et dimêtor, ädlus sum, äri, 
dép. tr. Cic. Liv. Mesurer, déli- 
miter, borner. : 

+ dimetria, æ (êuezpia), f. dus. 
Poème composé de vers ïiam- 
biques dimètres. 

dimicätio, ônis (dimico), f. Cæs. 
Action de combattre: lutte, 
combat, bataille. Populorum —. 
Liv. Lutte entre deux peuples. 
— cum aliquo où adversus ali- 
pe Plin. Combat contre qqn, 
utte avec qqn. — præliü. Cic. 
Engagement. — universæ rei. 
Liv. — unirersa. Liv. Bataille 
décisive. 4 Fig. Cic. Lutte, dé- 
bat. In ertremo discrimine ac 
fortunæ dimicatione. Cic. Dans 
cet instant décisif, où la fortune 
est en jeu. — capilis, famæ, for- 
{unarumque omnium. Cic. Lutte 
où il y va de la vie, de la répu- 
tation, de la fortune. 

dimico, dvi, dlum. äre (Infin. 

arf. DIMIGUISSÉ. Ov.) (dis, mico), 
intt. Cic.(Propr.S'escrimeravec 
l'épée).Combattre.—armis. Cæs. 
En venir aux mains. — prælio. 
Cæs.Livrerun engagement. —in 
mortem. Vell. Combattre jusqu’à 
la mort, pour mourir. || Fig. 
Cic. Lutter, s'elTorcer, faire tous 
ses efforts, — de vita. Cic. Liv. 
de famä, de liberis. Cic. Risquer 
dans une lutte sa vie, son hon- 
nour, ses enfants, — de repulsà. 
Liv. S'exposer à laffront d’un 
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refus. — capitis causä. Cic. Ris- 
quer sa vie. In singulas horas 
capite — suo. Liv. Risquer sa 
vie d'heure en heure. 


dimidia (s.e. pars), æ, f. Vitr. 


Plin. Moitié. 


+ dimidiätio, ônis (dimidio), f. 


Tert. Partage, séparation par 
moitié. 


dimidiätus, a, um (dimidium), 


p. adj. Partagé par moitié, sé- 
paré en deux, demi. Homines 
defoderunt in terram dimidiatos. 
Cato. lis enterrèrent des hom- 
mes jusqu’à mi-corps. — luna. 
Cato. Lune à l’un de ses quar- 
tiers. — mensis. Cic. Demi-mois. 
— aper. Suet. Une moitié de 
sanglier. O dimidiate Menander. 
Czs. ap. Suet. O moitié de Mé- 
nandre (trait satirique à l’a- 
dresse de Térence). 

s dimidiôtäs, dtis (dimidius), f. 
Bachiar. (ad Januar.13.) Pompe). 
gr. Chalcid.-Tim. Boët. Moitié. 

» dimidio, àre (dimidius), tr. 
Tert. Hier. (qu. hebr. in Gen. 33, 
4.) Vulg. Petr.-Chrysol. (serm. 
36.) Partager en deux. 

dimidium, äï, n. Cato. Afran. 
Cic. Liv. Moitié. Dimidium ype- 
cuniæ. Cic. La moitié (seulement) 
de la somme. Dimidio stultior. 
Cic. Moitié plus bête. 

dimidius, a,um(dis,medius),adj. 
Demi (ce qui n’est pas entier, 
ni ne l’etait, mais peut le de- 
venir). — luna. Ov. Vitr. Plin. 
Premier ou dernier quartier de 
la lune. — annus. Manil. Un se- 
mestre. Dimidio labro. Mart. Du 
bout des lèvres. — tonus. Chal- 
cid. Demi-ton. — pars. Plaut. 
Cic. Moitié. Dimidius patrum, 
dimidius plebis. Liv. Moitié pa- 
tricien, moitié plébéien. 
diminüo (arch. DIMMINUO), (nüi), 
nütum, ére(dis,minuo), tr. Plaut. 
Ter. Sen. Mettre en morceaux, 
briser, fracasser (souvent va- 
riante de DEMINUO, voy. ce mot). 
diminütio. Voy. DEMINUTIO. 
diminütive, etc. Voy. DEMINUT... 
dimissio, ônis (dimitlo), f. Cic. 
Envoi, expédition. — sanguinis. 
Gell. Saignée. 4 Cic. Renvoi, 
congé, licenciement. 4 Fig. Aug. 
Rémission, absolution, pardon. 
FRÈRE moyen) Cæl.-Aur.Cass.- 
el. 77 (p. 187). Rémittence (de 
la fièvre), diminution (de la dou- 
leur, etc.). 

» dimissôr, ôris (dimifto), m. 
Tert. Aug. (serm. ‘99, 4, 5; in 
Jo. ep. ad Parth. tr. 2, 8.) Ce- 
lui qui remet (les péchés, les 
iniquités). 

» dimissorius, a, um (po) 
adj. De renvoi. — lilleræ. Mo- 
dest. Dig. Lettre de renvoi, ren- 
voi (à une juridiction supé- 
rieure). 4 Cass.-Fel. 57 (p.146). 
Qui amène la rémittence (de la 
fièvre). 

+ dimissüs, Dat. üi (dimitlo), m. 
Charis. Diom. Envoi, expédi- 
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dimitto, misi, mnissum, êre (dis. 
millo), tr. Envoyer de divers 
côtès, dépécher, expédier. — 
pueros circum amicos. Cic. Dé- 
pêcher des esclaves à ses amis. 
— nunlios in omnes parles. Cæs. 
nunlios lola civilate. Cæs. Kn- 
voyer des messagers de tous les 
côtés, dans tout l’état. Absol. 
Dimitiere per provincias. Liv. 
Envoyer (des agents) dans les 
provinces. — er omni parte fla- 
gella. Ov. Etendre ses bras de 
tous côtés (en parl. des poly- 
pes). — aciem in omnes parles. 
Ov. Promener ses regards de 
tous côtés. — aninum in igno- 
tas artes. Ov. Diriger sés pen- 
sècs vers un art inconnu. Eloi- 
gner de soi, laisser aller, ren- 
voyer, — equilalum. Cæs. Se 
D de sa cavalerie. — equos. 
irg. Tac. Renvoyer les chevaux 
(pour combattre à pied). mettre 
pied à terre. — aliquem ab se. 
Cæs. Eloigner qqn de soi. — 
hostem er manibus. Cæs. Laisser 
échapper l’ennemi. — aliquem 
ex custodia. Liv. e carcere. Just. 
Donner la liberté à un prison- 
nier. Ab armis dimittilur. Just. 
On est amené à déposer les 
armes. — aliquem incolumem. 
Cæs. Laisser aller qqn sain et 
sauf. — aliquem impunitum.Sall. 
Laisser aller qqn impuni. Dolor, 
febris eum dimittit. Cels. La 
douleur, la fièvre le quitte. — 
lumina. Cic. Renvoyer les flam- 
beaux. — librum e manibus. Cic. 
Laisser échapper un livre de ses 
mains. — signa er melu. Cæs. 
Déserter par crainte. — arme. 
Sen. Laisser tomber ses armes. 
Deimissis manibus. Plaut. Les 
mains pendantes, promptement 
ou à la hâte. Arbor folia dimit- 
tit. Plin. L'arbre perd ses feuil- 
les. Trilicis granum dimittenti- 
bus. Plin. Les épis de blé lais- 
sant tomber leurs grains. 4 Con- 
édier, licencier. — senatum. 
Cic. Lever la séance du sénat. 
— concilium. Cic. Congédier une 
assemblée. — convivium. Liv. 
Sortir de table. — legalos. Suet. 
Renvoyerles ambassadeurs, les 
remercier. — scholam. Suet. Li- 
cencier une école. 4 Laisser là, 
RE abandonner. — oppida. 
æs. Evacuer des placcs. — for- 
tunas morte. Cic. Perdre des ri- 
chesses en mourant.—speralam 
prædamer manihus. Cæs. Lais- 
ser échapper une proie convoi- 
tée. Fig. Istos sine ulla contu- 
melia dimittamus. Cic. Laissons 
ces gens (les partisans de cette 
doctrine) tranquilles. — aliquem 
a suspicione. Petr. Absoudre 
qqn d’un soupçon. Fortes ani- 
mos in ævum —. Lucan. Léguer 
à la postérité le souvenir de ces 
âmes courageuses. [/la tanquam 
dimissa discedit. Quint. Celle-ci 
(la mémoire) se perd, comme si 
elle avait reçu son congé. Se 
dimittere. Sen. Se donner un peu 
derelâche,de récréation. Aban- 
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donner, renoncer à, faire le sa- 
crifice de. — jus suum. Cic. Re- 
noncer à son droit. Jnjuriam 
inullam dimitlere. Cic. Laisser 
passer un affront sans ven- 
geance. — mullum de cupiditate. 
Cic. Rabattre beaucoup de ses 
désirs, de son ambition. — liber- 
talem. Cic. Dire adieu älaliberté. 
— oppugnationem. Ces. Lever le 
siège. — iracundiam suam rei 
publicæ. Cæs. Sacrilier à l'Etat 
son ressentiment. — imperium, 
Nep. Quitter le commandement. 
— vitam alieno arbitro. Nep. Re- 
mettre sa vie au bon plaisir 
d’autrui (laisser qqn maitre de 
sa vie). — fugam. Virg. Cesser 
de fuir. — curam. Ov. Oublier 
le soin ou le souci. Dimissä 
priore cura. Tac. Après s’être 
débarrassé d’une précédente oc- 
cupation. — ex animo socios. Sil. 
Chasser de son esprit (oublier) 
ses alliés. — aliquid. Plin. j. 
Perdre la mémoire de qq. ch., 
l'oublier. Dimissa diqnitas. Liv. 
Dignité mise en jeu, compro- 
mise. Fata in præceps solilus di- 
mitlere. Lucan. Habitué à ris- 
quer, à jouer son bonheur. 
Ja t. Pall. Lampr.Cod.-Theod. 
aisser (après la mort comme 
hérilier, comme héritage). Tes- 
tamento — hereditatem populo 
Romano. Ampel. Lèguer son hé- 
ritage au peuple romain. 4 (T. 
milit.) Licencier, congédier (des 
soldats). — legionem. Cic. mili- 
tes. Cæs. Licencier une légion, 
des soldats. 4 (T. de droit). Ren- 
voyer (une femme), divorcer. — 
urorem. Suel. Aliquem e matri- 
monio. Suet. Répudier sa femme, 
divorcer. 4 (T. de droit). Satis- 
faire un créancier, payer. — 
creditorem. Plin. j. Jct. Payer 
un créancier. — debilorem. Jct. 
Remettre une dette. Fig. (Ven- 
ler) parvo dimitlitur. Sen. Le 
ventre (n’est pas un créancier 
importun); il se contente de 
peu. — (ributum alicui. Tac. 
Exempter qqn d’un tribut. — 
peccala. Eccl. Remettre les pé- 
chés. | Renvoyer un malfaiteur 
sans le punir, remettre la pu- 
nition. — aliquem. Curt. Suet. 
Eutr. damnatos. Jct. Faire grace 
à qqn, à des condamnés. || EÉman- 
ciper. — filium polestate. Jet. 
Emanciper son fils. — personas 
e jure suo. Jct. Emanciper des 
personnes (les affranchir du 
droit légal qu’on a sur elles). 
dimminuo Voy. DIMINUO. 
dimôvéo, movi, môtum, êre (dis, 
moveo), tr. Mouvoir de côté et 
d'autre; séparer, écarter; par- 
tager, fendre. — aliquid munu. 
Plin. Ecarter qq. ch. de la main. 
— lerram aratro. Virg. Fendre 
la terre avec la charrue. Dimo- 
vit obstantes propinquos. Hor. 
(Régulus) écarta ses proches 
qui voulaient le retenir. — cine- 
rem. Ov. Ecarter la cendre. Di- 
motis undis. Ov. En fendant les 
flots. — ora. Ov. Ouvrir la 
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bouche (pour parler). — parie- 
tes. Tac. Enlever les cloisons. 
— plagulas lecticæ. Suet. Ecar- 
ter les rideaux d'une litière. — 
turbam. Tac. Suetl. Fendre la 
presse. Fig. Bonis malisque di- 
motis. Ps. Sall. Ayant séparé, 
mis à part les bons et les mau- 
vais. 4 Ecarter, éloigner en sé- 
parant de qqn (ou de qq. ch.); 
détourner. — wmbram. Virg. 
Dissiper l'ombre. Dimotis om- 
nibus. Tac. Tous ayant reçu l’or- 
dre de s’écarter. Fig. Terror di- 
movet fide socios. Liv. La ter- 
reur rend les alliés infidèles à 
la foi jurée. — slaiu suo sacra. 
Liv. Changer, déranger l’orga- 
nisation primitive du culte. — 
vocis moras. Sen. Reprendre 
l'usage de la voix. 4 Mettre en 
mouvement, promener de côlé 
et d'autre. — manus. Cels. Exer- 
cer ses mains. — ægrum intra 
domum. Cels. Faire prendre de 
l'exercice à un malade, le faire 
promener dans la maison. Am- 
bulatione leni dimoveri. Cels. 
Prendre un peu d'exercice. 

Dinarchus, ? (Actvapyos), m. 
Cic. Rutil. Lup. Dinarque, ora- 
teur athénien, contemporain de 
Démosthène. 

Dindÿma, ôrum (ra Aivôvua), 
n.pl. Virg. Ov. Val.-Flacc.Comme 
Dinovaus. 

Dindÿmëéné, és (n un 

nvn), f. Hor. Anthol. 
bte. Voy. le suivant. 

4. Dindÿmus, : (Aivëvuo;:), .m. 
Catull. Ov. Plin. Le Dindyme, 
montagne de Phrygie, consa- 
crée à Cybèle. 

2. Dindÿmus, a, um (Atvôdpos); 
ad). Co. poil. Aus. Du Din: 
dyme. 4 Subst. DixpvmA (s.-e. 
sacra), Orum, n. pl. Min.-Fel. 
Les mystères de Cybèle (célé- 
brés sur le Dindyme). 

+ dinüga, >, f. Voy. LINGUA. 

Dinocrates, is (Asitvoxgarnc), M. 
Vitr. Dinocrate, architecte grec, 
contemporain d'Alexandre. 

Dinômäch&é, ës (Astvouxyn), Î. 
Dinomaque, mère d’Alcibiade. 
Dinomaches ego sum. Pers. Je 
suis un second Alcibiade, je 
suis un grand seigneur. 

+ dinoscentia,z (dinosco),f.Jul.- 
Val. Aug. Cassiod. Discerne- 
ment. 

» dinoscibilis, e (dinosco), adj. 
Plin. Aler Qu'on peut distin- 
guer, reconnaitre. 

dinosco, novi, noscère(dis,nosco), 
tr. Reconnaiïitre (à des signes 
connus), discerner, distinguer, 
démèler. — bonum malumque. 
Sen. Distinguer le bien du mail, 
faire la différence entre eux. 
Quod dinosci non potest., nist ca- 
milatu Alerandri Magni. Plin. 
Ce qu'on ne peut distinguer 
qu'en suivant pas à pas Alexan- 
dre le Grand, — vocem auribus. 
Quint. Juger de la voix avec 
l'oreille. {Le signe qui fait re- 
connaitre se met à l’'AbI, Plin. 


p. Atvôv- 
at. Cy- 
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Quint. Tac. Lact.; à l’Abl. av. 
AB. Lampr.; à l’Acc. avec Per. 


Apul. — L'objet qu’on distingue 
d’un autre se met : à l’Abl. avec 


A8. Plin. Charis. ou, chez les 
oètes, à l’AbI. s. Hor. Val.-Marx.) 
Amm. Reconnaître, percevoir. 


» dinüméräbilis, e (dinumero), 


adj. Cassiod. (in ps. 150 fin.) 
Qu'on peut compter. 
dinümèérätio, ônis (dinumero), 
f. Cic. Apul. Rufin. Chalcid.-Tim. 
Dénombrement, calcul, compte. 
(Au plur. Cic.) { (Fig. de rhét.) 
Cic. Quint. Enumération (gr. 
uesptaudc). 

+ dinümérätôr, ôris (dinumero), 
m. Aug. (in ps. 55, 10.) Celui 
qui compte. 

dinümëro, ävi, älum. äre (dis, 
numero), tr. Cic. Compter, nom- 
brer, faire le dénombrement, 
calculer.Dinumeratisumus.Plin. 
j. Nos voix furent comptées, 
on pointa nos votes. Universus 
Israël dinumeratus est. Vulg. On 
fit le recensement de tout Is- 
raël. 4 Plaut. Ter. Compter, 

ayer. Absol. Dinumerat. Cic. 
l paye la solde. 

+ dinummium, ji (ôiç, voùuuoc), 
n. Cod.-Theod. Impôt de deux 
deniers (nummi;, de 6 oboles. 

+ dio (p. puio) « placer » forme 
secondaire du verbe DARE. 

+ diobôläria, æ (äw6odov), f. 
Fulg. (Celle) qu’on a pour deux 
oboles. 

# diobôläris, e (B&1w60hov), adj. 
Plaut. Varr. Paul.ex.Tert. Qu'on 
a pour deux oboles. 

Diôchärés, is, m. Cic. Diocha- 
rès, affranchi de César. 

Diôchärinus, a, um (Diocha- 
res), adj. Cic. De Diocharès. 

1. Didclôtiänus, i, m. Aur.-Vict. 
Eutr. Dioclétien, empereur ro- 
main. 

2. Diôclétiänus, a, wn (4. Dio- 
cletianus\, adj. Treb.-Poll. De 
Dioclétien. 

Diôcmitæ. Voy. Diocuiræ. 

Diôdôrus, i (Atéëwpos), m. Cic. 
Plin. Gell. Diodore, célèbre dia- 
lecticien, de lassus, cn Carie, 
contemporain du roi Ptolémée 
Soter. 4 Cic. Philosophe péri- 
patéticien de Tyr, qui florissait 
vers 109 av. J.-C. 4 Plin. Lact. 
Diodore de Sicile, historien 
grec, né à Agyrium en Sicile, 
contemporain d’'Auguste. 

+ diœcésänus, a, #7 (diecesis), 
adj. /ntpr. Cod. Theod. Relatif 
au diocèse, diocésain. 

diœcësis, é0s et is. Acc. 17 
(ôtotxrats), f. Cic. Circonscrip- 
tion judiciaire (dans une pro- 
vince); étendue d'une juridic- 
tion; district, À Amon. Inscr. 
Subdivision d'une préfecture 
(sous le Bas Empire), diocèse. 
4 Sid. District ecclésiastique, 
diocese. |; Se. Paroisse. 

diœcëtés, æ (Gouxrzrs), m. Cic. 
Intendant du trésor, ministre 
des finances. 
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Diôgénés, is, Acc. em et en 
(Atoyévnc), m. Cic. Diogène d’A- 
pose célèbre philosophe de 
‘école d’Ionie. { Cic. Val.-Max. 
Philosophe cynique de Sinope. 
4 Cic. Philosophe stoicien, 
maître de Carnéade et de Lé- 
lius. || Cic. Cæl. (ap. Cic.) Ami 
de Célius Rufus. 

Diôgmitæ, drum (ôiwypita: de 
êtwyués, poursuite), m. pl. Amm. 
Soldats armés à la légère et en- 
voyés sur les frontières pour 
poursuivre les brigands. 

Diômedôs,is(Arourônc), m. Virg. 

Hor. Ov. Just. Aug. Diomède, 

fils de Tydée, fondateur d’Arpi 

ae Apulie). Diomedis urbs. Virg. 
rpi. Diomedis campus. Liv. Ter- 
ritoire d’Apulie, près de Cannes, 

4 Lucr. Solin. Roi des Bistons 

en Thrace, qui nourrissait ses 

chevaux de la chair des pri- 
sonniers. 


1. Diômédôus (Diomenius. Mela. 
CE a, um (Arourñôeroc), adj. 
Ov. Mart. Claud. De Diomède ; 
relatif à Diomède. — insula ou 
insulæ. Mela. Plin. lle ou groupe 
d’iles de la mer Adriatique, sur 
les côtes de l’Apulie (auj. St Do- 
menico, St-Nicola et Caprara). 
Diomedeae arces. Stat. Villes fon- 
dées par Diomède en Italie. — 
agri. Mart. Les champs de l’Eto- 
lie. — uves ou volucres. Aug. 
Serv. Compagnons de Diomède 
changés en oiseaux (hérons). 

2.Diômédôéus,a, um (Arouñôctoc), 
Claud. De Diomède, roi de 
Thrace. 

* diomphäcion (à ouypaxiwv), 
indécl. Cæl-Aur. (tard. Il, 4, 85.) 
Médicament préparé avec du 
verjus. 

Diôn, ünis (Atwv), m. Cic. Nep. 
Dion, beau-frère de Denys lAn- 
cien. 4 Aug. Célèbre mathéma- 
ticien de Naples. 

Dionæus, a, um (Atwwvaïoc), adj. 
De Dionè. Dionæa mater. Virg. 
Vénus. Dionæwus Cæsar. Virg. 
César descendant d'Enée, fils de 
Vénus. Dionesum antrum. Hor. 
Grotte consacrée à Vénus. 

Diôna, , f. et DIôn6, 6s (Atwvr), 
f. Cic. Hyg. Claud. Dioné, fille 
de l'Océan et de Téthys ou (se- 
lon d’autres) de l’Ether et de 
Gaïa, mère de Vénus. 4 Ov. Vé- 
nus. 

+ diônÿmus, a, um (twvupoc), 
adj. Prise. Qui a un double nom. 

Diônÿsôus, a, um (Dionysus), 
adj. Sil. De Dionysus,bacchique. 

Diônÿsiäcus, a um (Atovyatx- 
*9c), adj. De Dionvsus(Bacchus), 
dionysiaque. — ludi. Aus. Jeux 
Dionysiaques. 

diônÿsiäs, ddis (ëtovuauxc), f. 
Plin. Pierre précieuse qui de- 
vait préserver de l'ivresse. 

1. Diônÿsius, ti (Atnvucros), m. 

Nom de Grecs célèbres. Diony- 

sius superior. Cic. prior. Nep. 

Denys l'Ancien, tyran de Syra- 

cuse. || Nep. Val.-Mar. Denys le 
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Jeune, fils et successeur au pré- 
védent. * Dionysius Heracleoles. 
Cic.Denys d'Héraclée,disciple de 
Zenon de Citium.  Varr. Col. 
Denys d’Utique, traducteur d’un 
traité d'agriculture, composé 
par le Carthaginois Magon. 

2. Diônÿsius, a, um !Atovuatoc), 
adj. De Dionysus (Bacchus), 
bacchique. | Subst. Dioxvsia, 
orum, n. pl. Plaut. Ter. Diony- 
siaques,. fêtes de Bacchus. 

Diôn#sus, i(Atévuaoc), m. Plaut. 
Cic. Le dieu Dionysos, c.-à-d. 
Bacchus. 

diôpètës, is (Gtonezrs, tombé du 
ciel), f. Plin. Espèce de gre- 
nouille, grenouille de pluie. 

Diôphänëés, is (Atosavrs), m. 
Varr. Diophane de Nicée, en 
Bithynie, agronome. 
dioptra,z (äiontpa),f. Vitr. Plin. 
Instrument servant à mesurer 
les angles (pour prendre les 
hauteurs et les distances). 


dio rÿgis (&wput), f. Mela. 
Vuig. Tranchée, canal (de déri- 
vation). 


Dios balänos (ou balanus), 
(A1:0z 6ahavos, Jovis glans, Jju- 
glans), f. Plin. Sorte de chà- 
taigne comestible, marron. 

Dioscüridæ, ou Dioscürides 

: ponspis m. pl. Charis. 

es Dioscures (Castor et Pollux). 
diospneuma,mälis(Aros rvesua), 
n. Apul. Sorte de romarin. 
diôta, æ (ôwcn), f. Hor. Isid. 
Vase à deux anses, cruche à 
vin. 

Diôvis (Dijôvis), is, m. Varr. 
Gell. Inscr. Nom italique ‘forme 
ombrienne) de Jupiter. 

Diphilium metriwn, n. Mar.-Vic 
lorin. Mètre diphylique, qui est 
plus court d’une svilabe que 
l’'hexamètre homérique. 

Diphilus î (Alpchos), m. Plaut. 
Ter. Vell. Mar.-Victorin. Di- 
phile, célèbre poète comique, 
contemporain de Ménandre. 

diphrÿgës, is (drppuyés), n. Cels. 
Matte de cuivre, cuite deux fois, 
tutie, spode. 

+ diphthongo, äre (ä900yy6w). 
tr. Apul. Ecrire ou prononcer 
avec une diphthongue. 

+ diphthongos, i, f. Apul.' Vos. 
2. DIPHTHONGUS. 

4. + diphthongus, a, um (ëäi607- 

os), adj. Mart.-Cap. Qui a un 
double son, écrit ou prononcé 
avec un diphthongue. 

2. diphthongus, 1 (6:?00yyoc), f. 
put. Mart Con Prise. Diph. 
thongue. 

+ diphÿôs, is (&surc), f. À double 
nature, à double forme. — pes. 
Diom. Double pied d’un vers. 
4 Subst. (f.) Plin. Pierre pré- 
cieuse inconnue. 

* dipläsion ou dipläsium (di- 

lasius), n. Mart.-Cap. Fulgent. 
e rapport de 1 à 2. 

+ dipläsius, a, um (àmixmios), 

adj. Mart.-Cap. Eulog. Double, 
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deux fois aussi grand, qui est 
dans le rapport de 1 à 2. 
diplinthius, a um (ôimAtvbtos), 
adj. Vitr. De l'épaisseur de deux 
briques. 

diplôis, plüidis, Acc. ploidem 
dtmots), f. Nov. com. Vulg. 
Sulp.- Sev. Vètement double, 
surtout. 4 Apic. Double man- 
teau d’une cheminée. 

diplôma, mülis (Gën. plur. pu- 
PLOMATUM @t DUPLOMATORUM. Cha- 
ris), ADI. plur.mûtibus(oimiwua), 
n. Macr. Document écrit sur 
sur deux feuilles pliées. || Macr. 
Autographe. Cic. Sen. Plin. j. 
Suet. Pièce ofticielle (délivrée 
par le sénat ou par un haut ma- 
gistral, pour confirmer un pri- 
vilège ou une franchise), di- 
plôme, brevet. Diploma. Cic. 
Lettre d’amnistie. — civilatis. 
Suet. Lettre de naturalisation, 
brevet conférant le titre de ci- 
loyen romain. À diplomatibus. 
Inscr. Secrétaire rédacteur des 
brevets. 4 Cic. Lettre de service 
donnant droit de voyager aux 
frais de l'Etat. 4 Sen. Plin. J. 
Tac. Permis de circulation par 
la poste impériale. 

* diplomärium, it (diploma), n. 
Inscr. Comme DIPLOMA. 
dipôdia, >, Acc. an (äcxoû!a), Î. 
Diom. Mar.-Victorin. Dipodie (t. 
de metr.). 
dipondiärius. Voy. DUPOND... 
dipsäcôs, i (2bauos), f. Plin. 
Chardon à carder. 
dipsäs, àdis. Acc. plur. ddas 
(&bae altéré), f. Plin. Luc. Sil. 
Mart. Vulg. Dipsade, serpent 
dont la morsure cause une soif 
violente. 
diptéros, ün (ètnrepos), adj. Vitr. 
(Qui a deux ailes), diptère, à 
deux rangs de colonnes. 

+dipsÿchia,æ (äbuy:a).f. Herm. 
Past. 11, 40, 1; 9. Indéecision, 
indifférence religicuse. 

+ dipsÿchus, a, um (èYuyos), 
adj. Herm, Past. II, 40, 2. In- 
décis, indifférent pour la reli- 
gion. 

x diptôtôs, Ün (ônrwroc), adj. 
Consent. Qui a deux cas. Subst. 
DIPTOTA, Oum n.pl. Divm. Prise. 
Mots qui n’ont que deux cas. 

dipondius. Voy. buPoNDius. 

+ diptÿchum (DiPTicHUM), à (êtr- 
rvy0ç, plié en deux), n. Ambr. 
Coquille bivalve (de l'huitre). 
4 Fig. Cod.-Theod. Tablettes 
doubles (se repliant l’une sur 
l’'autre).| Schol.Juv. Billet doux. 
1 Eccl. Rôle, registre, liste. 

Dipÿlôn, i (Aizviov, double 
porte), n. Cic. Liv. La porte Di- 
pyle, à Athènes. 

dipÿrôs, ün (£rupos), adj. Mart. 
Deux fois brûlé. 

+ dirädo, ère (dis, rado), tr. Cas- 
siod. Erailler, excorier. 

diræ. Voy Dirus. 

* diräplo (pis-RaPlO), êre, tr. 
Apul. Entrainer; fig. détourner. 
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diräro. Voy.DISRARO. 

Dircæus, a, um (Aigraïo:), adj. 
Vrrg. Ior. Stat. De Dircé; de 
Thèbes ou de Béotie. — cygnus. 
Hor.Pindare. Dens Dircæus. Sen. 
tr. Dents semées par Cadmus. 
— heros. Stat. Polynice. 

Dircë, és, Acc. en ou am. Prop. 
(Atpxr),f.Plaut. Prop.Hyg.Dircé, 
femme de Lycus, roi de Thèbes, 
changée en une fontaine || Plin. 
Stat. Fontaine de Béotie, au 
nord-ouest de Thèbes. || (Méton.) 
Slat. La Béotie. 

Dircenna, #. f. Mart. Fontaine 
d'Espagne (dans le voisinage de 
Bilbilis). 

dircion, ji, n. Apul. herb. Plante 
appelée aussi Apollinaris herba. 

directärius, i (x, fryvvmu), m. 
Ulp. dig. Celui qui s'introduit 
dans les maisons en brisant les 
clôtures, voleur par effraction. 

directé (directus\, adv. (avec 

Comp.) Cie. || Directement, en 
ligne droite. | Czs. Perpendicu- 
lairement. !! l’ulg. Horizontale- 
ment. 4 Fig. Cic. Tout naturel- 
lement, tout simplement, 

+ directiangülus, a, um (direc- 
lus, angulus), adj. Mart.-Cap. 
À angles droits, rectangulaire. 

+ directilinôus, a, wm (directus, 
linea), adj. Mart.-Cap. Recti- 
ligne. 

+ directim (directus), adv. Apul. 
Macr. Comme DIRECTE. 

directio, ôünis {dirigo), f. Action 
d’aligner. || (Méton.) Vitr. Ali- 
gneinent, nivellement, ravale- 
ment. 1e da Boet. Ligne droite. 

Fig. Vulg.Rectitude, droiture. 
“Action de diriger. ||Fig. Quint. 
Prisc. Direction. || Cassian. En- 
voi. 

« directitüudo, inis (directus), f. 
Cassiod. (in ps. 101, 30.) Ligne 
droile; rectitude (fg.). 

directo (directus), adv. Cic. En 
ligne droite, directement. Cic. 

Sen. Purement et simplement, 

* directôr, ôris (dirigo), m. 
Intpr. Iren. Directeur, guide. 

+ directôrius, a. um Ron 
adj. Rufin. (Orig. in Cant. I, 
p. 359.) Qui trace la route à 
suivre. ! Subst, DIRECTORIUM, Ji. 
n. Cod.-Theod. Route tracée, iti- 
néraire. 

directüra,  (dirigo), f. Frontin. 
Direction. |! (Méton.) Grom. vet. 
Ligne droite. 4 (T. d’architect.) 
Vitr. Ravalement ou crépis- 
sage (d'un mur). 

directus (qqf. DERECTUS), à, un 
(dirigo), p.ad]j.(Comp. DIRECTIOR. 
Gell. Ambr.) Cæs. Cic. Ambr. En 
ligne droite; droit, direct, ho- 
rizontal, perpendiculaire ou ver- 
tical. — paries. Cic, Mur qui en 
coupe un autre à angle droit. 
— ordo (olearum). Cic. Plant 
d'oliviers en ligne droite. — 
trabes in longiludinem. Cæs. 
Poutres posées horizontalement 
et perpendiculaires (à une ligne 
donnée). — capillus. Vitr. Che- 
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veux plats. — locus. Cæs. Ter- 
rain à pic. Urbs tota directa est. 
Cic. La ville (d’Henna) est escar- 
ée de tous côtés. Per directum. 
lin. in directum. Sen. in di- 
recto. Varr. En ligne droite. 
« Fig. Droit, sans détour, sans 
intermédiaire. — verba. Cic. 
Paroles franches. — ratio. Cire. 
La droite raison. — homo. Cic. 
Homme rigide, sévère. 
diremptio, ônis (dirimo), f. Val. 
Max. Aug. Schol. Lucan V, 767. 
Séparation, rupture. 
diremptüs, üs (dirimo), m. Cic. 
Séparation. 

direptio, ônis (diripio), f. Cic. 
Liv. Pillage. — urbis. Cic. Sac 
d’une ville. || Amwn. Rapt. 

direptôr, dr'is (diripio), m. Cic. 
Aube Pillard, brigand. 

+ direptüs, Dat. üi (diripio), m. 
Spart. Pillage. 

+ dirhythmus, a, um (ôtppuômos), 
adj. Mar.-Victorin. Qui a deux 
rhythmes. 

diribëo, büi, ére (p. dis ct hibeo 
c.-à-d. habeo), tr. (Prop. Ecarter 
l’un de l'autre.) Plin. Partager, 
distribuer; trier (les bulletins 
de vote), les compter. — fabel- 
las. Cic. suffragia. Varr. sen- 
tentias. Val.-Max. Compter les 
suffrages, les votes. Absol. Di- 
ribere. Varr. Dèépouiller le scru- 
tin. 

diribitio, ünis (diribeo), f. Cic. 
Symm. Triage des bulletins, re- 
levé des votes. 

diribitôr, ôris (diribeo), m. Apul. 
Esclave découpeur,écuyer tran- 
chant. 4 Cic. Celui qui dépouille 
le scrutin, qui fait le triage des 
bulletins de vote. 4 Fig. Amm. 
Distributeur, 

diribitorium, jt (diriheo), n. 
Plin. Suet. Edifice où l'on fit 
d'abord le dépouillement des 
scrutins, puis où l’on distribua 
de l’argent et des provisions au 
peuple, où l'on fit la paye aux 
soldats. 

dirigesco. Voy. DERIGESCO. 

dirigo (pentco, dans qqs. bons 
mss.).rert,rectum,ère(Parf.sync. 
DIREXTI. Virg.),(dis, rego).tr. Met- 
tre en ligne droite, faire aller 
droit. Navrm directam tlenrre, 
Aucl. b. Aler, Naviguer droit 
devant soi. Coronam si direxeris, 
virqa (er). Sen. Si l’on redresse 
un haloilunaire) on a une bande 
d'arc-en-ciel. Membrana directa 
plumbo. Calull. Voy. sous le 
mOt MEMBRANA. Fig. Dirigitur 
argumentatio, cum... Cic. L'ar- 
gumentation va droit à son 
but, quand.... Donner une 
direction déterminée; diriger, 
pousser, — ter ad. Cic. Se 
diriger vers. = vela al. Cæs. 
Cingler vers... — cursum ad li- 
fora. Cæs. Courir vers le rivage. 
Directa opera. Cæs. Travaux de 
siège poussés dans Ja direction 
de la ville. Dirigere ha Lam in 
aliquem. Ov. Ilo. Virg. Diriger 
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sa lance contre qqn, sur Ilus. 
— tela manusque. Virg. Diriger 
ses trails et ses coups (sur qqn). 
— vulnera. Virg. Lancer des 
traits sûrs (qui blessent'. — e 
ripä vulnera. Tac. Porter de la 
rive des coups assurés. Absol. 
Dirigere. Manil. Tirer en visant. 
—ad duasmetas.Varr.Avoir deux 
choses en vue. Dirigere se. Val. 
Max. Apul. Dirigere. Sen. Se 
rendre dans telle ou telle di- 
rection (avec IN ou ap et l’Acc.). 
jure Hier.(ep. 134.2.) Oros. 

V, 6. Auct. Querol. V. 3. En- 
voyer, adresser qqn. || Jul.-Val. 
Vict. epit. Hier. (adv. Rufin. IH, 
16.) [Rufin.] in Os. III ad 10, 5 
sgq. Sid. Ruric (ep. Il, 63.) En- 
voyer qq. ch. à qun. | Tourner. 
— aciem ad... Catull. oculos in. 
Sen. ad aliquem. Vulg. Tourner 
les yeux vers qqn. St nostri di- 
rigis (p. dirigis) voltus inferieis 
(p. in/eriis). Inscr. Si tu tournes 
ta face vers nos sépultures. 
4 Placer, disposer en ligne, 
ranger. În quincuncem — ordines 
(arborum). Cic. Planter des ran- 
gèes (d'arbres) en quinconce. 
— vicos. Liv. Aligner les rues, 
construire des rues régulières. 
In declinato loco cursus dirigen- 
lur. Viér. On en tracera la direc- 
tion suivant un plan incliné. — 
finem viam. Liv. Donner un che- 
min pour limite. — fines bono- 
rum utililate aut voluptate. Cic. 
Assigner comme fin du bonheur 
l'intérèt ou le plaisir. — mnate- 
rias divisione. Quint. Tracer les 
divisions d’un sujet. — scalas. 
Vitr. Dresser des échelles. — 
novi operis molem in adversum 
ventum non lalere, sed adversa 
fronte. Curt. Disposer la nou- 
velle digue de manière qu'elle 
se présente au vent non de 
flanc, mais de front. —aygerem. 
Suet. Elever un retranchement. 
— caslella. Flor. Construire une 
ligne de forteresses. Dirigentur 
recte, si... Vitr. (Les places et 
les petites rues) conservent la 
direction convenable, à condi- 
tion que... } Intr. Vitr. Manil. 
S'étendre du côté de, être tourné 
vers (av. in et l’Acc.). 4 Fig. Di- 
riger, guider. Dirige valis opus. 
Ov. Dirige l'œuvre du poète, 
inspire-le, guide-le, — animum 
ad. Val.-Mar. in  aliquem. 
Sen. Tourner son esprit vers 
qqn. — cogilaliones suas ad 
aliquid. Cic. Diriger «es pen- 
sées vers qq. ch. — se ad ali- 
quid. Sen. Quint. Arrûler ses 
vues sur qq. ch. — ad Cicero- 
nem principium. Quint. Consa- 
crer l'exorde à Cicéron. — ad 
judicemomnem sermonrm.Quint. 
S'adresser tout le temps au juge. 
Communes locr in vilia direct, 
Quint. Lieux communs contre le 
vice. Absol. Dirigere ad verila- 
fem. Cic. Conduire à la vérité. 
Quorum cum ad unam polionem 
sententir direxissent…. Val. Mar. 
(Les médecins) s'étant décidés 
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pour un seul breuvage. Régler, 
conformer, modeler sur. — spa- 
liuin mensium ad lunæ modum. 
Curt. Mesurer la durée des mois 
d’après les phases de la lune. 
— omnia ad exactam requlam. 
Sen. rh. Juger tout d’après une 
règle. — vitlam ad certam ratio 
nis normam. Cic. Règler sa vie 
sur les principes arrêtés d’un 
système philosophique. — verba 
acerrimaä normä. Cic. Assujettir 
les mots à une règle rigoureuse. 
— ulilitatem honestale. Cic. Pla- 
cer l’intérèt dans l'honnêteté. — 
omnia voluptate. Cic. Rapporter 
tout au plaisir. Au passif. Di- 
rigi. Cic. Se conformer à... Quo 
fine beatum dirigitur. Claud. 
Quelle est la fin du bonheur. 
4 (Sens spéciaux). || (T. milit.) 
Ranger, disposer. — aciem. 
Cæs. Ranger une armée en ba- 
taille. — frontem. Liv. Déployer 
son front de bataille. — naves 
in pugnam. Liv. Mettre la flotte 
en ligne de bataille. Nares 
in frontem diriquntur. Liv. Les 
vaisseaux se mettent en ligne 
de bataille. Direclä fronte pu- 
gnare. Quint. Combattre en at- 
taquant de front. Romanorum 
aciem lrvam düirigere. Amm. 
Avoir sous ses ordres, comman- 
der l’aile gauche des Romains. 
Il (T. de la langue augurale). — 
regiones lituo. Cic. Délimiter les 
régions (du ciel) avec le bâton 
augural. || (T. d’archit.). Vitr. 
Niveler;ravaler,crépir (un mur). 
dirimo, émi, emptum, ère (Parf, 
DiREMPSI. Charis.Gloss.),(dis,emo), 
tr. Mettre à part, trier. — sen- 
tentias. Plin. j. Faire le départ 
des votes. 4 Diviser, séparer, 
partager. Nec corpus dirimi po- 
lest. Cic. Et le corps est indivi- 
sible. Dirimere spumea terga 
profundi. Stat. Fendre le dos 
écumant de la mer. Dissoudre, 
interrompre. — sermonem. Cic. 
Mettre fin à un entretien. — co- 
mitia. Liv. Interrompre les co- 
mices. Senatum nocte dirimi. 
Plin. j. Que la nuit met fin 
aux délibérations du sénat. Ab- 
sol. Actum est nihil: nox dire- 
mit. Cic. On n'a rien fait: la 
nuit a séparé l’assemblée. Nihil 
agi potuil dirimente magnitudine 
fluentorum. Amm. On ne put 
rien faire, à cause de l'obstacle 
que présentait la hauteur des 
eaux. — prælium. Sall. Liv. 
Mettre fin au combat (en parl. 
de la nuit). — prœlium. Cæs. 
Liv. Cesser de combattre (en 
parl. des combattants). 4 Empé- 
cher, contrarier. — consilium, 
Sall, Déconcerter un projet, en 
arrèterl'exécution.—auspicium. 
Liv. Vicier un auspice, — fem- 
pus. Cic. Entrainer l’ajourne- 
ment. 4 Supprimer. — rem. Cic. 
Annuler ce qui a èté fail. — om- 
nia inter duces. Vell. Briser tous 
les liens qui unissent les chefs. 
— conjugium. Juven. nuplias. 
Surt. Casser un mariage. — 
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amicilias. Tac. Brouiller des 
amis. — controversiam. Cic. Ter- 
miner, accommoder un débat. 
— ditem. Ov. Trancher un difré- 
rend. — rem arbitrio. Ov. Vider 
une affaire par un arbitrage. — 
— consiliorum diversitatem. Tac. 
Mettre d’accord des avis contra- 
dictoires. 
diripio, rip, replum, ère (dis, 
rapio), tr. lirer en sens divers, 
déchirer. Distrahor, diripior. 
Flaut. On me tiraille, on me dé- 
chire.— Hippolytum. Ov. Mettre 
Hippolyte en pièces. — artus. 
Ov. Déchirer les membres. — 
fretum. Slat. Soulever les flots, 
bouleverser la mer.{S’arracher, 
se disputer (qq. ch.). Diripere 
aliquem. Sen. S'arracher qan, 
se le disputer. Diripitur ille pa- 
tronus. Sen. C'est à qui l’aura 
pour défenseur. Diripiunt ma- 
trem compleribus. Slat. (Tous les 
deux) se disputent les baisers 
de leur mère. — falos. Quint. 
S’arracher les dés. — librumn. 
Suel. S'arracher un livre qui 
vient de paraître. 4 Saccager, 
mettre à sac. piller. — patriam, 
provincias. Cic. Ravager sa pa- 
trie, piller les provinces. — wn- 
pedimenta. Cæs. Piller les ba- 
gages. — castra. Liv. Piller le 
camp. Enlever, arracher. Arma 
militibus direpla. Hor. Armes 
enlevées aux soldats (d’autres 
lisent derepta). — frumentum ex 
horreis. Cic. Dérober le blé des 
greniers. — a peclore veslem. 
Ov. Arracher une robe de la 
poitrine, mettre la poitrine à 
nu. — er capile regni insigne. 
Curt. Enlever de la tête le dia- 
dème. — aureum vellus. Amm. 
Dérober la toison d’or. Colla di- 
ripit ense. Sil. D'un coup d'épée, 
il lui enlève la tête. 
diritäs, alis (dirus), f. Caractère 
funeste, aspect défavorable. — 
diei. Suet. Jour défavorable pour 
prendre les augures. — ominis. 
Gt. Prèsage défavorable. |i Cic. 
poet. Accident, malheur, danger 
affreux. Cic. Cruauté, barbarie, 
humeur farouche. 


(dirivo), 
adj. Schol. Bern. (Virg. G. 1,18.) 
Comme DERIVATIVUS. 

* dirivo, dre (dis, rivo), tr. Serg. 
in Donal. Dériver(t. de gramm.). 

di-rumpo (DIS-RUMPO), r'üpi, rup- 
lum. ère (Part. arch. DIsRumPTUM. 
Plaut), tr. Séparer en brisant, 
briser, faire éclater. Pædagogo 
— capul. Plaut. Casser la tête 
d’un pédagogue.— fenuissimam 
quanue parlem (nubis). Cic. 

isperser Jes plus petites par- 
celles d'un nuage. — imagines. 
Tac. Briser des statues. (Homo) 
diruplus. Cic. Homme intirme 
(qui a une hernie). Disrupta cor- 
vtjia. Varr. fr. Courroie brisée. 
Dirunto solo. Sen. Le sol s'étant 
crevassé. Dirumpere amicitiam. 
Cie. Rompnre des liens d'amitié. 
— humani generis societatem. 
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Cic. Briser les liens qui retien- 
nent les hommes en société. 
Fig. Dirupi me :n judicio. Cic. 
Je me suis époumoné au tri- 
bunal. 4 (Au passif-moyen.) 
Crever, éclater (de fureur, de 
jalousie). Fratris tui plausu di- 
rumpilur. Cæs. Les applaudisse- 
ments donnés à ton frère lui 
font mal au cœur. Dirumpi do- 
lore. Cic. slomacho. Sen. Étouf- 
fer de dépit. Absol. Disrumpor. 
Ter. Cic. Je crève de dépit. Ra- 
rement. Risu dirumpi. Apul. 
Crever de rire (en parl. d'objets 
abstraits). 
dirüo, dirüi, dirütum, êre (part. 
vulg. DiRtiTUS. Inscr.) (dis, ruo), 
tr. Cic. Sall. Nep. Liv. Démolir, 
renverser, détruire, — aymina. 
Hor. Défaire des hataillons. 
T Fig. Ære dirui. Varr. Plin. 
Etre privé de sa paye, cassé aux 
gages (en parl. des soldats). 
Ære dirutus(plaisam.)Cie. Ruiné 
(au jeu). Homo diruplus dirutus- 
que. Cic. Homme usé et ruiné. 
diruptio, ônis (dirumpo), . Sen. 
Cass.-Fel. 51 (p. 132). Dionys. 
Exig. (creat. hom. 14.) Action 
de rompre, fracture, brisement, 


dirus, a, um (mot de la langue 
relig.,synonyme de malus), ad). 
Sinistre, de mauvais augure, 
funeste. — fempus. Poeta. ap. 
Cic. Temps de malheur. — vnen. 
Ov. Présage funeste. Diræ alites. 
Plin. aves. Tac. Oiseaux de mau- 
vais augure. {|| Subst.DdiRÆ, arum, 
f. pl. Cic. Plin. Présage funeste. 
DIRA, Orum, n. pl. Cir. Mème 
sens. 4 Fig. Virg. Hor. Terrible, 
cruel, redoutable, affreux (en 
es des ch.) — deprecaltiones. 

lin. vreces. Tac. Malédictions. 
— religio loci. Virg. Sanctuaire 
qui inspire une terreur reli- 
gieuse. Dirt ritus. Tac. Cérémo- 
niecs maziques (sacrilèges). 
Dira porlas conquassare trabs. 
Sil. Poutre assez puissante pour 
renverser les portes (cf. gr. 
ôctv66 av. l’Inf.). j} Subst. minæ, 
arm, f. Lin. Imprécations, exée- 
crations. Diras imprecari. Tuc. 
Charger (qqn) d’imprécations. 
DIRA, Oran, n. pl. Ti. Même si- 
gnification., 4 Barbare. cruel (en 
parl. des pers.). — dea. Ov. La 
cruelle déesse (Circé). ! Subst. 
Dina, æ, 1. Virg. La déesse de 
la vengeance. 

+ dirütio, ônis (diruo), f. Intpr. 
Orig. (In Matth. 59). Schot. Lu- 
can. Inscr. Destruction. 

1. dis. Particule inséparable, 
qui reste sans changement de- 
vant ©, p, £. 7j et {es voyelles 
(cf. cep. pucnico, p. disjudico et 
DIRIMO, p. disemo), Devant dd. 
9. l,m,n.r, v, ls lombe (cf. 
diduco, digero, dilato. dimicen, 
diruo, divelloj. Devant VF. ls 
s'assimile (cf. differo. diffugio, 
etc.)}. Quand pis entre en -com- 
position avec un mot commen- 
çant par un s suivi d’une con- 
sonne, un des s tombe(cf. disto 
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en regard de disseco). pis, (qui, 
comme ô:4, paraît se rattacher 
à la racine qui a donné lc nom- 
bre deur) indique la division. 
la séparation ou donne au mot 
avec lequel il est composé un 
sens opposé à celui qu’il a, étant 
seul. 

2. dis, ditis (contract. de ditis), 
ad). Voy. DITIS. 

Dis, ditis (2. dis, m. Varr. Cie. 
Virqg. Ov. Suet. Le Pluton latin, 
le roi des enfers (tr. du gr. 
IDiourwv,. 

dis-calcôätus (n18-caLcrarus à, 
a, um (discalceo), p. adj. Suet. 
Feg. Hier. Vulg. Déchaussé, nu- 
pieds (en parl. des pers.) 

+ dis-calcëo, re, tr. Hier. (nom. 
hebr. p. 111; ep. 121, 4) Jsid. 
(qu. in Exod. 7, 4. in Jud. 9. 6.) 
Déchauster. Discalceatis pedibus. 
Hier. Pieds nus. 

* dis-cäpédino, ävi. äre, tr. 
Apul. Lisjoindre, séparer (les 
mains). 

* discärico, dre (dis, carrus), tr. 
Ven.-Fort, Décharger. 

dis-cävéo, ére, tr. Plaut. Se 
préserver de (avec l’Abl.). 

dis-côdo, cessi, cessum. ère (Parf. 

Sync. DISCESTI. Plaut. Part. part. 
ASS. DISCESSUS, C7l.-Anlip. ap. 

rise.) intr. Sall. Nep. S'écarter, 
se partager, se diviser (en deux 
parties), se séparer. — in ma- 
nipulos. Tac. Se former par com- 
pagnies. Nebula disredit in au- 
ras. Lucr. Le brouillard se dis- 
sipe. Sodalitates discederent. Se- 
naluscons. ap. Cic. Que les asso- 
ciations eussent à se dissoudre. 

Disredit terra tnbribus. Cie. La 
terre s'entr'ouvre par suite de 
grandes pluies. Czlumn disceuïit. 
Cie, Le ciel s'entr'ouvre. Virg. Le 
ciel s’éclaircit. Fig. Ornnis Lalia 
animis discedit, Sall, fr. Toute 
l'Italie se divise en factions po- 
litiques.— ir duo genera. Quint. 
Se diviser en deux genres. 
4 S'éloigner, s'écarter, se retirer. 
— ab aliquo. Plaut. Cæs. Quit- 
ter qqn. -— de foro. Cie. S'éloi- 
gner du forum. — de mediv. 
Suct. Se cacher. — lecto. Ov. Se 
lever. À contione discedilur. Ces. 
On sort de l'assemblée. 16 cen- 
cilio discedilur. Cas. L'assen- 
blée se sépare. De colloquio dis- 
cessum. Liv. On quitta la confé- 
rence. Fuyæ speêir disressum. 
Tac. Leur retraiie eut Pair 
d’une fuite. Absol. Discedere. 
Cæs. Se mettre en retraite. 
Sol discedens. Hor. Soleil cou- 
chant.} 'en aller. — ad urhein. 
Virg. Se rendre à la ville. — cu- 
bilum. Cie. Aller se roucher. 
Impers. Quielum  discedilur. 
Dict. On va se reposer. Pariir, 
se mettre en marche. — a Brun- 
disio. Cæs. Tarrarone. C:æs. Eva- 
cuer Brundisium, Tarragonce, — 
ex hibrrnis, Cæs. Sortir de ses 
quartiers d'hiver (pour se met- 

<tre en campagne). — ab siqnis. 
Cæs. Déserter. — 7 slalione. Liv. 
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ab ordinibus. Frontin. Quitter 
son poste, ses rangs. — ab ar- 
mis. Cæs. Déposer les armes. — 
a bello. Cæs. S’éloigner du théà- 
tre de la guerre. Absol. Sor- 
tir (d’un combat, d’un procès, 
d’une difficulté) vaincu ou vain- 
queur. Superior discedil. Cæs. 
li reste vainqueur. Superior dis- 
cessit. Cic. 1 triompha; il ga- 
gna son procès. Victus discedit. 
Sall. 11 est vaincu. Inferior dis- 
cedit. Cic. Il a le dessous, il est 
condamné. Liberatus discedil. 
Cic. Nep. I est renvoyé ab- 


sous. {njuria impunila disce- 


dit. Cic. L’attentat reste im- 
puni. — non male. Plaut. Ne 
pas s'en trop mal tirer. — pul- 
chre et probe. Ter. S'en tirer 
à merveille. — furpissime. Cic. 
Se retirer honteusement. 4 Se 
séparer de, quitter. Uzor a Do- 
labella discessit. Cæl. (ap. Cic.) 
La femme de Dolabella a di- 
vorcé. — ab amicis. Cic. Rompre 
avec ses amis. — ab duce. Cæs. 
Liv. Abandonner son général. 
Fig. — ex vita. Cic. a vita. Cic. 
et absol. discedere. Min.-Fel. 
Quitter la vie, mourir. — are. 
Cie. S'ecarter de son sujet. 
« S'’écarter de, manquer à, re- 
noncer à. — ab officio. a justi- 
tiä. Cic. Trahir son devoir, la 
justice. — a se. Cic. Se dé- 
mentir, cesser d’être soi. — a 
gloriä. Cic. Renoncer à la gloire. 
« S'en aller, passer. Hostibus 
spes discessit. Cæs. L'ennemi 
perdit l’espérance.—in aliquam 
sententiam. Liv. Se ranger à 
un avis. — in alia omnia. Cic. 
Etre d’un avis tout contraire. 
Quo nunquam ante discessum est 
(d'autres lisent descensum). Ces. 
Extrémité à loquelle on n'était 
jamais venu. Hanc in opinionem 
discessi. ul... Cic. J’en suis venu 
à penser que. || Mourir. Dila- 
talo vulnr:is hiatu discessil. 
Amm. Sa lhlessure s'étant rou- 
verte et azrandie, il mourut. 
Faire ab=<iraction de. excepter. 
Cum a robis discesserim. Cic. Si 
je vous excepte. Cum a fralerno 
amore d'sressi. Cic. À part lPaf- 
fection que me porte mon frère. 
: discentia, æ (disco), f. Tert. 
Hier. {adv. Rufin, IL, 40.) Action 
d'apprendre. || Au plur. Tert. 
Hier. Les connaissances. 
disceptätio, ônis (disrepto), f. 
Débat. discussion, contestation. 
— juris. (ir. Quint. Discussion 
d'un point de droit, — judcin- 
puun. Cir. judicationum. Quint. 
Diseussionjudiciaire,plaidoyer. 
Civium disceptationes. Cie, Dis- 
cussions de droit privé. -— r'er- 
borum. Liv. Question de mots. 
| (Méton.) Cic. Point de contro- 
verse, litige. 4 Liv. Quint. Jet. 
Décision, sentence judiciaire, 
jugement, 
disceptatôr, ôris idisreplo'. m. 


Cic. Celui qui décide, arbitre, 


jure. 
disceptätrix, fricis(disceplalor), 
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f. Cic. Aug. Celle qui décide, 
arbitre, juge. 
discepto, dvi, ätum, äre (dis, 
capto), intr. et tr. 4 Tr. Juger, 
décider. — controversias. Cic. 
Liv. Régler des différends. Fe- 
tiales bella disceptanto. Cic. Que 
les féciaux décident de la guerre 
ou de la paix. — inter amicos, 
Plin. j. Prononcer entre ses 
amis. Intr. Débattre, discuter. 
— de jure publico armis. Cic. Dis- 
cuter un point de droit public, 
les armes à la main. — de con- 
troversiis apud Cæsarem potius, 
quam inter se armis. Cæs. S'en 
remettre, pour vider leurs dif- 
férends à l'arbitrage de César 
plutôt qu’à la force de leurs ar- 
mées — armis. Tac. Vider une 
querelle par les armes. Multum 
invicem disceptato. Tuc. Après 
qu’on eut beaucoup discuté de 
part et d'autre. 4 Fig. Etre en 
cause. In uno prælio umnis for- 
tuna rei publicæ disceptat. Cic. 
‘Le sort de l'Etat dépend d’une 
seule bataille. 


* discernentèr (discerno). adv. 
Cæl.Aur.Enfaisantla différence. 
+ discernibilis, e (discerno), adj. 
Mar.-Vict. (adv. Ar. 1, 49). Can- 
did. (gen. div. 4.) Aug. Qu'on 
peut discerner. 
discernicülum, i (discerno). n. 
Lucil. Varr. Aiguille de têle 
servant à séparer les cheveux. 
« Gell. Ambr. Différence. 
dis-cerno, crévi, crélum, re, 
tr. Séparer, diviser. Discernere 
equus. Varr. Mettre les juments 
à part. Mons qui [es eorum dis- 
cerneret. Sall. Une montagne 
qui délimitât leur territoire. 
Litem ut discerneret arvis. Virg. 
(Borne destinée) à garantir les 
terres de tout procès. Discrelæ 
sedes piorum. Hor. Le séjour des 
âmes pieuses séparé (du Tar- 
tare). Discernere ordines. Liv. 
Etablir entre les ordres une 
ligne de démarcation. Septem 
discretus in ostia. Ov. (Le Nil 
qui se sépare en sept branches. 
Fulguribus discretum. Tac. (Cicl) 
sillonné d'éclairs. Se disrernere. 
Amm. S'éloigner. 4 Fig. Discer- 
ner, distinguer. — aliquid ali- 
qua re.Lucr. Quint. Déméler une 
chose d’une autre. — aliquem 
al aliquo. Cie. Distinguer une 
personne d'une autre. — alba 
et altra. Cie, Distinguer le blanc 
du noir. — femperantiam duo- 
bus inodis. Cie. Distinguer deux 
sortes de tempérance. Haud fa- 
rile discerneres… an. Sall. On 
ne saurait décider si... Nequeas 
disvernere utrumne... an... Lact. 
On ne saurait reconnaître «1... 
ou si. 4 Juger, trancher. — 
lites. Calp. Vider des ditférends. 
Oracula duhia, qui non nisi ca- 
sus discrevere  supremi Ammm. 
Oracles ambigus, dont le sens 
n'a clé décide que par lissue 
des événements. 

discerpo, cerpsi, cerptum, ère 


nis 


(dis, carpo), tr. Enn. Cic. Virg. 
Hor. Déchirer, mettre en pièces; 
dissiper, éparpiller. Fig. Discer- 
ere rem. Cic. Morceler un su- 
jet. 4 Déchirer (en paroles). — 
aliquem dictis. Catull. Mettre en 
pièces la réputation de qqn. 


* discerptio, ônis (discerpo), f. 


Vulg. Déchirement, morcelle- 
ment. 


x discerptôrins, a um (discerpo), 


adj. Thes. nov. 


at. (p. 422). Qui 
déchire. 


+ discertätio, ünis (discerto), f. 


Gell. Débat, discussion. 


+: dis-certo, re, tr. Plaut. Not. 


Tir. Discuter, débattre. 
discessio, ônis (discedo), f. Ter. 
Sall. Séparation, divorec. — 
populi in duas partes. Gell. Di- 
vision du peuple en deux fac- 
tions. Stellarum et discrssiones 
et cœtus. Gell. Conjonctions et 
oppositions d'étoiles. Tac. lloi- 
nement, départ. Discessionis 
aliquem admonere. Macr. Aver- 
tir qqn qu’il est temps de s’en 
aller. 4 (T. de la langue politi- 
que.) Action de passer du côté 
de celui dont on adopte l'avis 
(au sénat). Senatus consultum 
see per discessionem. Cic. 
‘aire voter un sénatus-consulte 
sans discussion. Discessionen 
facere. Cic. Mettre aux voix. 
Discessio fit. Cie. On va aux 
voix. Facta est discessio in sen- 
tentiam ejus. Cic. On se ran- 
gea à son avis. S. S. Vet. 
(Act. 24, 21; 11, Thess. 2, 3 cod. 
Bærn. Amiah. Fuld.\ Apostasie. 
: discessôr, oris (discedo), m. 
Adam. (v. S. Col. I, 6.) Apostat. 
discessüs, #s (discedo). m. Sé- 
paration, division. — cæli. Cic. 
Ciel sillonné d'éclairs. 4 Cic. 
Départ, éloignement. Præclarus 
discessus e vilä. Cic. Mort glo- 
rieuse. Discessu meo. Cic. Par 
suite de mon exil. || (T. milit.) 
Cæs. Tac. Retraite. 
disceus, ci (ôtsxeus), m.Rlin. Mé- 
téore en forme de disque, es- 
pèce de comète. 
discidium, # (discindo), n. Luer. 
Séparation, déchirement.{Lucr. 
Cic. Séparation. || Sen. Tac. Di- 
vorce. Discidium civile. Tac. Di- 
vorce légal. 4 Plaut. Cic. Désu- 
nion, discorde. 
discido, #re idis, cædo), tr. Lucr. 
Couper en morreaux. 
«discifer,era. erum(discus,fero), 
adj. Aldh. (laud. virgin. 31. ed. 
Mign.t.89).Qui porte un plateau. 
discinctus, a, #m (disringo), p. 
adj. Hor. Ov. Pers. Qui na pas 
de ceinture, débraillé, 4 ElTé- 
miné, nonchalant, insouciant. 
discindo, scidi, scissum, ère iP. 
q- parf. pisGiSsET. Si.) (dis. srin- 
doi, tr. Ter. Cic. Suet. Déchirer, 
fendre. couper, rompre. Discissà 
nive. Cæs. En faisant des tran- 
chées dans la neige. Discindite, 
Plaut. Ecartez-lui les jambes. 
Discindere  aliquem  flagellis. 
Suet. Dèchirer gun à coups de 
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fouet. Fig. — amicitiam. Cic. 
Rompre brusquement l’amitié. 
Oratio discissa. Sen. Discours 
coupé, interrompu. || Cic. Liv. 
Suet. Déchirer, arracher (un 
vêtement, pour découvrir la poi- 
trine). 

dis-Cingo, cinri, cinctum, ère, 
tr. Oter sa ceinture. Diséincta 
tunica. Hor. Tunique sans cein- 
ture. Excalceariet discingi. Vell. 
Se déchausser et défaire sa 
ceinture. {n sinu esl neque ego 
discingor. Cic. Je le porte sur 
mon cœur et je ne le lâche pas. 
Centuriones discincti. Liv. Cen- 
turions privés de leur baudrier, 
dégradés. Tunicati et discincti. 
Suet. En tunique et sans cein- 
ture (en signe de profond cha- 
grin). — Afros. Juv. Désarmer 
les Africains. Discingi armis. 
Sil. Déposer les armes. { Fig. 
Relächer, amollir; réduire à 
l’impuissance.— ingenium. Sen. 
Affaiblir, énerver le talent. — 
dolos. Sil. Rendre vain un stra- 
tagème. 

+ discipleina. Inscr. Voy. bisci- 
PLINA. 

disciplina, > (p. discipulina, de 
discipulus), f. Enseignement, 
instruction (donnée où reçue). 
Litteræ reliquæque res quarum 
est disciplina. Cic. Les lettres 
et tout ce qui fait l’objet de 
l'enseignement. Hæc est ergo 
tua disciplina? Cic. Voilà donc 
les leçons que tu donnes? Non 
disciplina modo, sed exemplum. 
Liv. Non seulement la théorie, 
mais la pratique. Disciplinæ esse 
aliis. Plaut. Servir de modèle 
aux autres. — magorum. Cic. 
La magie. — præceptorum. Vell. 
parentum. Just. L'instruction 
donnée par les précepteurs, par 
les parents. Purriliæ disciplinæ. 
Cic. Etudes de enfance. Disci- 
plina dicendi. Cic. Education 
oraloire. Litlerarum —. Cels. 
Enseignement litléraire 4 (Mé- 
ton.) Science, connaissance. 
Corinthus disciplinis erudita. 
Cornif. Corinthe, ville savante. 
— bellica. Cic. mililaris. Nep. 
Art militaire. — navalis. Cic. 


. Art naval. Disciplinæ liberales. 


Vell. Les arts libéraux (poésie, 


. tloquence, jurisprudence). Dis- 
ciplunis fallacissimis eruditus. 


Auct. b. Alex. Passé maitre en 


" fait de tromperie. Disciplina po- 


pulorum. Cic. L'art de gouver- 


‘ ner les peuples. — juris civilis. 


Cie. Science du droit civil, — 


‘ dicendi. Cic. L'art oratoire. — 
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mnusices. Quint. Connaissances 
musicales. 4 Manière d’ensei- 
gner, méthode, système, doc- 
trine. — philosophiæ. Cic. Sys- 
tème philosophique. Qui sunt ab 
e& disciplinä. Cic. Ceux qui sont 
de cette école. — Hermagorz. 


Cie. La méthode d’Hermagoras. | 


Disciplinæ. Cic. (p. Sull. 89.) 


{Maisons d'éducation. Disciplinæ 


vhilosophorum. Ter. Sectes phi- 


Vosophiques. 4 Education, dis- 
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cipline. — puerilis. Cic. L'édu- 
cation des enfants. — civilatis. 
Cic. Education civile (qui forme 
lescitoyens).—/famniliæ.Cic.Edu- 
cation des esclaves. Disciplinam 
domesticam regerre. Suet. Main- 
tenir l’ordre dans sa maison. 
| Liv. Tac. Quint. Discipline 
militaire. — nrlilaris. Liv. Même 
sens. Militiæ disciplina. Cic. 
Discipline provenant de l’édu- 
cation militaire. || (Méton.) Rè- 
gle de conduite, règlement. 
principes, mœurs. Eädtem disri- 
plin& utimur. Plaut. Nos prin- 
cipes sont les mêmes. Disciplina 
est (avec l'Intin.).… Ter. C'est 
leur politique de... Virendi —. 
Cie. Plan de conduite. — publica. 
Jct. Eccl. Ordonnance publique, 
administration publique, police. 
4 Constitution (d’un Etat). — 
rei publicæ. Cic. Constitution 

olitique. Disciplinam dare. Cir. 

onner une constitution. — Ly- 
curgi. Liv. Constitution de Ly- 
curgue. 

+ disciplinäbilis, e (disciplina), 
adj. Cassiod.Dionys. Exig.(creat. 
hom. 31.) Isid. Qui peut étre 
instruit ow qui est instruit mé- 
thodiquement, disciplinable. 

sdisciplinäbilitër (disciplinabi- 
lis), adv. Cassiod. (in psalt. præf. 
4;in ps. 150,4;h.trip.1,11). Mé- 
thodiquement. 

+ disciplinatus. a, wmn (disci- 
plina), adj. (Compar. pISCIPLINA- 
TIOR. Tert.) Tert. Vulg. Alcim. 
Bien élevé, qui a reçu de bons 

rincipes. 
sciplinôsus,a,um (disciplina), 
adj. Cato. (Comp. DISCIPLINOSIOR. 
Gell.) Docile, facile à dresser. 
discipüla,z (discipulus), f. Plaut. 
Hor. Plin. Quint. Apul. Ecolitre, 
élève. Ego te dedam discipulam 
cruci. Plaut. Je te ferai prendre 
des lecons d’obéissance sur la 
croix. 

+ discipülätüs, üs (discipulus), 
m. Tert. Rufin. (Orig. princ. 1, 
4, 2.) [Rufin.] in Amos I, ad 5, 
43. Intpr. in Matth. 149%. Aug. 
(serm. 234, 2.) Cassian. Cassiod. 
Condition d’écolier. 

+ discipülinaä, +, f. Plaut. Inscr. 
VOY. DISCIPLINA. 

discipülus, à: (disco), m. Plaut. 
Cic. Disriple, écolier, élève. 
4 Plaut. Apprenti. 

+ discisio, onis (disrido), f. Diom. 
IT(p.142.) Diérèse(L. de gramm.). 

*« discissio, ônis (disrindo), f. 
Hilar. Déchirement. 1! Fig. Aug. 
Oros (h. VII, 42.) [Rufin.] in Os. 
II, ad 4,15. Cassian. Séparation, 
division, schisme. 

+ discito, äre (disco), tr. Ps. Ju- 
venc. Lier connaissance, se fa- 
miliariser avec qu chi. 

disclüdo, clusi, clüsum. ère (dis. 
claudo), tr. Tenir écarté l’un de 
Pautre. séparer, isoler. — {igna. 
Cæs. Mettre entre des poutres 
la distance convenable. — \e- 
rea ponto. Virg. Continer Nérée 
au fond des eaux. 4 Lucr. Ou- 
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vrir, séparer, fendre. — morsus 


.roboris. Virg. Triompher des 


étreintes du bois dur. 4 Fig. 
Barrer, arrêter. — officia spiri- 
tus. Apul. Couper la respiration. 
* disclüsïio, onis (discludo), f, 
Apul. Séparation, isolement. 
disco, didici, ère (Supin nisct- 
TUM. Prisc. Partic. fut. act. nis- 
CITURUS. Apul. fr. ap. Prisc.), tr. 
Apprendre (par l'étude ou par 
la pratique), étudier, s’ins- 
truire. — litteras. Plaut. ele- 
menta prima. Hor. A pposnane à 
lire. — partes. Ter. Etudier un 
rôle (en parl. d’un acteur.) Dis- 
it vitas. Virqg. (Minos) scrute 
leur vie passée. — aliquid de 
aliquo. Plaut. Ter. ab aliquo. 
Cic. ex aliquo Cic. Virg. Ov. Ap- 
prendre qd- ch. de qqn. — ali- 
que apud aliquem. Cic. Quint. 
prendre qq. ch. de qqn, à 
l'école de qqn. 4 quo decem mi- 
libus denariorum didicit arlem. 
Quint. 11 lui paya ses leçons dix 
mille deniers. (Arbores) ab ho- 
mine didicere blandos sapores. 
Plin. (Les arbres) ont, grâce à 
l’homme, appris à adoucir la sa- 
veur de leurs fruits. — sallare. 
Cic. Apprendre la danse. — {a- 
tine loqui. Sall. Apprendre à 
parler latin. Absol. Ita didicisse, 
ut (av. le Subj.) Cæs. Etre ainsi 
habitué à.…., avoir l'habitude 
de... — fidibus. Cic.' Apprendre 
à jouer de la lyre. — armis. Sen, 
Apprendre le maniement des 
armes. — latine. Quint. Appren- 
dre le latin. Absol. Docta didici. 
Plaut. J'ai reçu de l'instruc- 
tion et je n’en ai pas perdu un 
mot. — a principe philosopho- 
rum. Cic. Recevoir les leçons 
du prince des philosophes. 
Puert ad præscriptum ‘«{liscunt. 
Quint. Les enfants ap:rennent 
à écrire d’après un modele. Puer 
discens. Pelr. Ulp. dig. Apprenti 
(barbier, cordonnier.) |! Partic. 
subst. DISCENTES, 14m, m. pl 
Liv. Sen. Suet. Ecolicrs, appren- 
tis, garcons. 4 Hor. Vop. Ap- 
prendre à connaitre. Me perilus 
discet Hiber. Hor. Je me ferai 
connaître de libère. Quem Vin- 
delici didicere nuper. Hor. Lui 
que les Vindéliciens viennent 
e connaître à leurs dépens. 
4 Apprendre. savoir (une nou- 
velle). Quæ didici, diri omnin. 
Plaut. Jai dit tout ce que je 
sais. Didici er tuis litteris... Cic. 
J'ai appris par ta lettre que... 
| (T. de droit.) — causam. Cie. 
Quint. S’instruire d'une affaire, 
étudier, approfondir une cause, 
apprendre à connaitre létat 
d'un procès (en parl. d’un avo- 
cat), — causam ab vu ex aliquo. 
Cic. Etre instruit par qqn de 
l’élat de la cause. Didicisse. Cic. 
Avoiréludié,connaitre(lacause). 


discôbino. Voy. D+SCOBINO. 
discoôbôlôs, 1 {caxo65kos), m. 


Plin. Quint. Discobole, celui 
qui lance le disque (nom d’une 
statue et d’un tableau). 
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: discôides, ès (ä:oxosônc), ad). 
Theod.-Pris:. En forme de dis- 


que. 

dis-côlôr, ôris, Abl. ôre et ôri, 
adj. Varr. Cic. De couleurs dif- 
férentes, bigarré. — miles. Ov. 
Pion noir et blanc (jeu du tric- 
trac). 4 D’une couleur dilférente. 
Vestis fatis discolor alba meis. 
Ov. Vêtement blanc dont la cou- 
leur jure avec mon malheureux 
sort. || Fig. Hor. Ou. Pers. Dif- 
férent, dissemblable. 

discôlôrius, a, um (dis, color), 
adj. Petr. De couleurs variées, 

+ discôlôrus, a, um (dis, colur), 
adj. Apul. Prud. De couleurs 
variées. 

+ dis-concinnus, a, um, adj. 
Fronto. Qui n’est pas harmo- 
nieux, déplaisant. 

: dis-condüco, êre, intr. Plaut. 
N'être pas avantageux, être nui- 
sible. 

» disconvénientia, æ (discon- 
venio). f. Tert. Disconvenance, 
désaccord. 

 dis-convénio, ire, intr. Hor. 

Grom. vet. Ne pas s’accorder. 

« Impers. Hor. Lact. Grom. vet. 

Il y a désaccord, on ne s'entend 


as. 

* dis-coëpério pèrüi, pertum, 
ire. tr. SS. Vulg. Hier. Décou- 
vrir, mettre à découvert. 
dis. iphôrus, à (dioxoz6pos); M. 
Hier. Gloss. Celui qui porte les 
plats. 
dis-côquo, coxi, coclum, ère, tr. 
Cels. Plin. Faire cuire; faire une 
décoction. 

+ discordäbilis, e (discordo), 
adj. Plaut. Qui est en désac- 
cord. 
discordia, z (discors), f. Plaut. 
Ter. Cic. Défaut d'harmonie, dé- 
saccord, désunion, discorde. — 
animi. Sen. Inconséquence. — 
erga Germanicum. Tac. Désac- 
cord avec Germanicus. Au plur. 
Discordiæ. Acc. fr. Sall. Cic. Su- 
jets de discorde. | (Méton.) Prop. 
Sujet de discorde, celui qui met 
la discorde. 4 Insoumission, ré- 
bellion. Semna discordiæ. Tac. 
Éléments d’insubordination. 4d 
discordias trahere. Tac. Pousser 
aux rébellions, émeutes. 4 Fig. 
— rerum. Lucr. Lutte des élé- 


ments. 

Discordia, z (discordia), Î. Virg. 
Discorde déesse de la discorde. 

: discordiôsé discordiosus), adj. 
Aug. ess HE, 45, 20.) Farund. 
(def. X, 2.) Dionys. (V. Pac. 45.) 
Sans s’accorder, avec un esprit 
de discorde. 

discordiôsus, a, um (discordia). 
adj. Sall. Cypr. (unit. cath. 12 
extr.) Hier. (ep. 144, 3.) Aug. 
(ver. rel. 3.3 bapt. IV, 48, 25.) 
Sid. Porté à la discorde. 

+ discordis, e. adj. Pompon. com. 
Voy. DISCORS. . 

« discorditäs, ülis {discors), f. 
Pacuv. Vox. DISCORDIA. 
discordium, ii (discors), n. Calp. 
Discorde. 
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discordo, ävi, äre (discors), intr. 
Etre en désaccord, en mésin- 
telligence, ne pas s’accorder. 
Aniünus secum discordans. Cic. 
L'âme divisée avec elle-même. 
— adversus ventrem. Quint. Se 
révolter contre l'estomac (en 
parl. des membres). Discordat 
patria. Tac. La discorde règne 
dans la patrie. Fig. Discordat 
eques. Hor. Les chevaliers sont 
d'un avis différent. Discordat 
miles. Tac. Les soldats se mu- 
tinent (font preuve d’'insubor- 
dination). 4 Etre opposé à, ne 
pas s’accorder avec, être diffé- 
rent. À se discordans forluna. 
Vell. Fortune qui se dément. 
Verbum discordat a sermone le- 
nui. Quint. Ce mot sort du ton 

ui convient au style simple. 
Oiantun discordet parcus avaro. 
Hor. Combien l’économe diffère 
de l’avare. 

« discôriätio, ünis (discorio), f. 
Ps. Soran. Action d’ôter la peau. 

+ discôrio, äre (dis, corium), tr. 
Gloss.-Labb. Ecorcher. 

discors, cordis (dis, cor), adj. 
Qui est en désaccord, divisé. 
Civitas secum ipsa discors. Lin. 
Etat en guerre avec lui-même. 
— patri. Vell. (Fils) en rébellion 
contre son père. Ad alia discor- 
des. Liv. En désaccord sur d’au- 
tres points. Discordes venti. Ov. 
Sen. Vents qui se combattent. 
Ejusdemelementinatura discors. 
Curt. Dispositions contraires 
d’un même élément (la mer). 
— natura. Luc. La nature ou- 
bliant ses propres lois. 4 .Hor. 
Discordant. — symphonia. Hor. 
Concert discordant. — concor- 
dia. Hor. Harmonie de l’univers, 
l'unité dans la varièté. 4 Virg. 
Plin. Opposé, différent.-— fetus. 
Ov. Le Minotaure (moitié tau- 
reau, moitié homme). Discordes 
moribus, linguis. Curt. Hommes 
dont les mœurs et le langage 
diffèrent. Æstus marini lempore 
discordes. Plin. Marées dont l’é- 
poque est irrégulière. 

+ discrébilis, e (discerno), adj. 
Jul.-Val. Qu'on peut distinguer. 

+ dis-crédo, êre, intr. Commod. 
Jul.-Val. Ne pas croire, refuser 
de croire. 

« discrépäbilis, e (discrepo), ad]. 
Cassiod. (in ps. 400, 1.) Qui fait 
disparate. 

discrépans, anis (discrepo), D. 
adj. (SUP. DISCREPANTISSIIUS. S0- 
lin.) Dilférent. 

discrépantia, æ (discrepo),f. Cic. 
Désaccord. 

discrépatio, ünis (discrepo). f. 
Liv. Aug. Rufin (Orix. in Rom. 
VI. 4.) Désaccord, dissentiment. 

discrépito, àre (discrepo). intr. 
Lucer. Ne pas s'accorder du tout, 
différer entitrement. 

dis-crépo,discrepävi.Cic.discre- 
pui {Part. fut. DISCREPATURUS. Up- 
lat.), âre, intr. Prendre un son 
ditrérent, n'être pas d'accord, 
Quamvis paullum discrepent. Cie. 
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Si légère que soit la dissonance 
(des lyres). 4 Fig. Etre en désac- 
cord, différer, être différent. — 
cum aliquo. Cic. Ne pas s'en- 
tendre avec qqn. — cum aliqua 
re. Cic. ab aliqua re. Cic. Vell. 
Différer de qq.ch.— nulläinre. 
Cic. Ne différer en rien. — sie. 
Cic. Etre en désaccord avec soi- 
même, se démentir. Inter se 
discrepant. Cic. (Les deux lois) 
sont contradictoires. Res mul- 
tum discrepans auclorum opinio- 
nibus. Vell. Fait sur lequel les 
écrivains ne sont pas d'accord. 
Causa latendi discrepat. Ov. Le 
motif qui les fait se cacher est 
incertain, douteux. 4 (Impers.) 
DiscREPAT. Lucr. Liv. On n’est 
pas . d'accord. Discrepat inter 
scriplores. Liv. Les historiens ne 
s'entendent pas. Discrepal (av. 
une Prop.inf. (Lucr. 11 n’est pas 
évident que... Illud haud qua- 
uam discrepat (av. une Prop. 
inf.) Liv. Non ou haud disereput, 
quin (avec le Subj.)... Liv. On 
s'accorde à dire que... 
* dis-cresco, crevi, ère, intr. 
Lact. Croitre en se séparant, en 
s'étendant. 


+ discrôtô (discerno), adv. Pri- 


mas (in Hebr. ad. 2.) Prisc. Sé- 
parément. 


: discrôétim (discerno), adv. Apul. 


Hilar. (in 
Carm. in 
part. 


s. 138, 23.) Am. 
en. Séparément, à 


» discrêtio, ôünis (discerno). f. 


Macr. Prise. Séparation, isole- 
ment. 4 SS. vel. Non. (p. 435$, 
41 et 443, 13.) Tert. Dig. Lact. 
Ambr. Amm. Pall. Hier. Rufin. 
Cha!cid. Cæl.- Aur. Cod.-Just. 
Distinction, différence. 

+ discrétivé (discrelivus), ad. 
Donat. Asper. En séparant. 

« discrétivus, a, um (discerno\. 
adj. Prise. Qui a la propriété de 
distinguer. 

+ discrôtôr, ôris (discerno), m. 
Aug. Intpr.-lren. Celui qui sé- 
pare, qui discerne. 

+ discrétôrium, ii (discerno). n. 
Cæl.-Aur. Diaphragme. 

di-scribo, scripsi, scriplum, ère. 

tr. Forme parallèle où variante 
de DESCRIBO. | 

discrimën, inis (discerno), n 

Espace qui sépare, intervalle 

Pertenui discrimine separari.Cic. 

Etre séparées par un isthme 

étroit (en parlant de deux mers! 

— comæ. Ov. Cheveux partagés 

sur la tête, raie. — ungulæ. Col. 

Fente du sabot du bœuf. /nter 

discrimina dentium.Quint.Entre 

les dents. Tenue où partvum — 
leti. Virg. Un rien qui sépare de 
la mort. Spalium discrimina fal- 
lit. Ov. La distance nous de- 
vobe ce qui sépare {ces terres, 
nous les fait voir contigücs). 

Discrimina agminum. Curt. Di 
visions de l'armée. Æqualo où 
æquo discrimine. Lucr. Virg. À 
égale distance. Seplem discri- 
mina vocum. Virg. Les sept cor 
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des delalyre.!} SS.vet. (Jes.3,20.) 
Cypr. (de hab. virg. 13.) Gloss. 
Cyrill. Raie (de la chevelure). 
| (Tr. de méd.) Czæ1. Aur. (chron. 
, 4, 153 11, 414, 127; 13, 186: V, 
10, 99.) Diaphragme. 4 Fig. Dif- 
férence. Delectu omni et discri- 
mine remoto. Cic. Sans choix et 
sans distinction. Parvi discri- 
minis umbræ. Ov. Nuances lé- 
eres. In vulgo non est —. Cic. 

e vulgaire manque de discer- 
nement. 4 Crise, instant décisif. 
In discrimen agere utrum.. un. 
Lucr. Trancher la question de 
savoir si... ou si... Éa res nunc 
in discrimine versatur, utrum… 
an. Cie. Il s’agit maintenant de 
décider si... ou si. In discri- 
mine est nunc omne genus huma- 
num ultrum... an... Liv. Aujour- 
d'hui le monde en suspens se 
demande si. ou si... In magno 
discrimine ponere aliquid. Liv. 
Attacher une grande importance 
à qq.ch. — belli, pugnz. Curt. 
Le moment critique, décisif de 
la guerre, du combat. {nr discri- 
men adductum est. Cic. On en 
esl arrivé au moment décisif. 
Discrimen faccre. Liv. Décider. 
Discrimine aperto. Ov. Par une 
épreuve sûre. 4 Posilion criti- 
que, grand péril. Ad ipsum — 
ejus temporis. Cic. Juste au mo- 
ment décisif de cette conjonc- 
ture critique. Vocari in pericu- 
lum ac discrimen. Cic. Etre mis 
en péril et à deux doigts de sa 
perte. In lanto discrimine peri- 
culi. Liv. Dans un danger si ma- 
nifeste. ]n ultimo discrimine ex 
el forlunæ tuæ et vitæ. Curt.Ta 
couronne et La vie courent d’ex- 
trèmes dangers. Legiones in dis- 
crimen dare. Tac. Mettre en dan- 
ger ses légions. — /{entare, ex- 
periri. Curt. Courir une chance, 
affronter un hasard. 

+ discriminälis, e (discrimen), 
adj. Qui sert à séparer. — acus. 
Hier. Aiguille de tête (servant à 
séparerlescheveux).'}Subst. pts- 
CRIMINALE, is, n. Vulg. Mémesens. 

discriminätim (discrimino),adv. 
Varr. Séparément, à part, 


‘ * discriminätio, ônis (discri- 


mino), f. (T. de gramm..\ Diom. 
Aug. (in Jo. tr. 22, 5.) Consent. 
(p. 380 ed. Keil.) Séparalion, 
distinction. 4 (Fig. de rhèt. — 
rapaûtastokr.) Rufinian. Oppo- 
sition de pensées contraires. 
* discriminätôr, Gris (discri- 
mino), m. Aug. Celui qui dis- 
, Cerne, qui fait la différence. 
+ discriminätrix, tricis {discri- 
minalor), f. Nazar. Celle qui dis- 
Cerne, qui fait la différence. 


‘| discrimino, ävi, &tum, àre (dis- 


crimen), tr. Varr, Cic. Virg. Apul. 
Séparer, distinguer. Fig. Varr. 
Sen. Distinguer, différencier. 
* discriminôsius (discriminen), 
_ ädv. au compar. Jul.-Val. D'une 
manière plus périlleuse. 
discriptio, ônis (discribo), f. Va- 
riante de DESCRIPTIO. 
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*discrüciatüs, &s (discrucio), m. 
Prul. Tourment, martyre. 
dis-crücio, dvi, ätum. àre, tr. 
Plaut. (ap. Non.) Ter. Cie. Tor- 
turer, martyriser:; tourmenter 
(pr. el fig.). Discrucior (avec ou 
sans anti). Plaut. Ter. Je suis 
au Supplice, dans les transes. 
Discrucior (av. une Prop. Inf.). 
Plaut. Catull. Cic. Je suis au 
désespoir (de voir, de penser 
que...) 

* discübitio, ünés (discumbo), 1. 
Hier. Inscr. Lit de repos, couche. 
discübitüs, Abl. & (discumbo), 
m. Val.-Max.SS. vet. intpr.-lren. 
(111,44,3.) {ntpr.-Orig. (in Matth. 
10.) Petr.-Chrysol. (serm. 66.) 
Action de se coucher, de se 
mettre à table (en parl. de plu- 
sieurs). 

* disculcio, äre (dis, calcio = cat- 
ceo), tr. Diom. Vulg. Déchausser. 
dis-cumbo, cübüi, cübitum, ère, 
intr. Se coucher à des places 
différentes,se coucher, se mettre 
à table, manger. Discumbitur. 
Cic. On se met à table, — super 
aliquem. Tac. supra aliquem. 
Petr. Prendre place (à table) 
au-dessus de qqn. { Plaut. Cic. 
Se coucher, aller se mettre au 
lit. 

discünéaätus, a, um (dis, cuneo), 
adj. Plin. Séparé, ouvert comme 
avec un coin. 

dis-cüpio, pivi, pitum, ère, tr. 
Plaut. Catull. Cæl. ap. Cic. Dé- 
sirer de tout son cœur. 

dis-curro, curri (et cucurri. Sen. 
Suet.), cursum, ère, intr. Cæs. 
Liv. Courir de différents côtés, 
se disperser en courant. — ad 
arma. Liv. Courir de tous côtés 
auxarmes.—ad lapides et arma. 
Sen. Courir se saisir de pierres 
et d'armes. In cornu ou in cor- 
nua —. Liv. Curt. Se distribuer 
sur les ailes. — ad diripiendam 
urbem. Liv. S'élancer au pillage 
de la ville. Ad suffragium feren- 
dum in tribus discursum est. Liv. 
On alla se ranger par tribus pour 
voter. Nilus seplem discurrit in 
ora. Virg. Le Nil court se jeter 
(dans la mer) par sept embou- 
chures. Courir çà et là, aller de 
côté et d'autre. — circa delubra. 
Liv. Aller de temple en temple. 
— per silvas. Ov. Parcourir les 
forêts. — ultro citroque. Amm. 
(Aller et venir en naviguant) 
croiser (t. de mar.). Septem sola 
discurrere, cetera hærere. Sen. 
Que sept (étoiles) seulement 
sont en mouvement et que les 
autres sont fixes. Fama tota 
urbe discurrit. Curt. Le bruit se 
répand dans toute la ville. € Tr. 
Amm, Avien. Parcourir, passer 
à la hâte par. || Fig. Amom. Dis- 
courir. 

discursätio, ônis (discurso), f. 
Sen. Frontin. Tert. Lact. Course 
en sens divers, allées et venues 
— officiosa. Sen. Visites de po- 
litesse multipliées. 

+ discursätôr, Gris (discurso), 
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m. Amm, Qui court cà et là. — 
pediles. Amm. Volligeurs. — hos- 
lis. Amm. Ennemi qui harcèle 
sans cesse, 

* discursim (discurro), adv..Jul.- 
Val. En escarmouchant, 

discursio, ônis (discurro), f. 
Action de parcourir, de voya- 
ger à la häte. Discursione ra. 
pida malurabant. Amm. Ns hà- 
taient leur marche autant que 
possible. || (Méton.) SS$S. vet. 
(Prov. 2, 45.) Sentier . 
i(T. milit.) Anim. Escarmouche. 
4 (T. d’astron.) Chalcid. - Tim. 
Course en tous sens, cours va- 
gabond (des astres). 

discurso, üre (discurro), intr. 
Sen. Quint. Flor. Aller el venir, 
courir çà et là. Tr. Amm. Par- 
Courir (un pays) dans toutes ses 
directions. 

+ discursür, ôris (discurro), m. 
Ps. Aug. (ad fr. erem. serin. 5.) 
Celui qui parcourt. 

discursüs, &s (discurro), m. Hirt. 
Liv. Ov. Tac. Action de se dis- 
perser (en courant). . :hilo dis 
Cursutergacinrerantcquites. Tac. 
Les cavaliers avaient enveloppé 
les derrières (de l'ennemi), par 
une Conversion soudaine sur 
les flancs. Magno discursu. Hirt. 
En courant dans toutes les 
directions. || Ov. Amm. Sidon. 
Incursion (dans toutes les di- 
rections). — macularum. lin. 
Taches marbrées (du bois). Ve- 
narum discursus. Plin. Veines 
sinueuses (des pierres). Bello- 
rum —. Pan. Constant, Exten- 
sion, propagation des guerres. 
4 Action de courir cà et là, de 
s’agiter en tous sens, d’aller et 
de venir avec empressement. 
| Liv. Croisière. |} Tac. Charge 
(dans un combat). || Sen. Cours, 
révolution (des astres). || Quint. 
Plin. j. Mart. Juv. Démarches, 
intrigues, brigue. || Ov. Frétil- 
lement (d’un poisson). || Plin. 
Mouvement - nerveux, spasmo- 
dique. 4 Fig. Cod.-Theod. Dis- 
cours, entretien, conférence. 

discus, à (ô:æxoc), m. P/aut. Hor. 

Disque, palet de pierre où de 
fer (qu’on lance). { Apul. Lampr. 
Apic.Prud.Plat,plateau.{Fronto. 
Cymbale. Fitr. Cadran solaire. 

discussio, ônrs (discutio), f. Sen. 
Secousse, ébranlement. 4 Fig. 
Hier.Aug.(c. Petil.ll, 53,184.) {a- 
chiar. (fid. 2.) Macr. Examen, 
discussion. 4 Symm. Cod.-Just. 
Inspection, vérification, con- 
trôle de l'Etat. 4 (T. de méd.). 
Cass.-Fel. 30 (p. C0), 61 (p. 152). 
Crise. 

+ discussius (discutio), adv. au 
compar. Mart.-Cap. Plus exac- 
tement. 

* discussôr, ôris (discutio), m. 
Rufin. (Syÿmb. 4.) Intpr.in Matth. 
20. Paul.-Nol. (ep. 32, 24.) Petr.- 
Chrysol. (serm. 58: 426 in. 
Cassiod, Ennod. (ep. IV, 413. 
Aral. (oct. 11, 841.) Celui qui 
scrute, examine où discute. 
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4 Symm. Cod.-Theod. Cassiod. 
Contrôleur, inspecteur des re- 
venus de l'Etat dans les pro- 
vinces. 
discussôrius, a, um (discussor), 
adj. Plin. Résolutif, dissolvant. 
discütio, cussi, cussum. ère (dis, 
ualio). tr. Séparer en frappant, 
riser en frappant, fondre, fra- 
casser.— delubra fulmine. Lucr. 
Renverser des lemples sous les 
coups de la foudre. — lateri- 
cium. Auct. b. Alex. Briser un 
ouvrage en briques (avec des 
projectiles). Rosfrum discussum. 
Auct. b. Alex. Proue fracassée. 
— arielibus aliquantum muri. 
Liv. Faire brèche au mur avec 
des béliers., — fempora. Ov. Fra- 
casser la tête. 4 Dissiper, écar- 
ter, chasser. — concilium. Liv. 
Dissoudre une assemblée. — 
rœtus. Liv. Dissiper les rassem- 
blements. truscos. Flor. 
Battre, anéantir les Etrusques. 
— nivem. Cæs. Déblaver la neige 
de deux côtés. Nir discussa. 
- Curt. Neige fondue. — umbras. 
Virg. Evarter les ombres. Dis- 
cussæ umbræ. Virg. Nuages (qui 
obscurcissaientl’esprit)dissipés. 
— tenebras. Ov. Déchirer, sil- 
lonner les ténèbres (en pari. de 
l'éclair). — animi tenebras. Lucr. 
Dissiper les ténèbres de l'esprit, 
l'éclairer. — nubem. Ov. Entr’ 
ouvrir un nuage. Fallaciarwn 
nube discussä. Amm. Les super- 
cheries ayant été éclaircies, 
mises au jour. — caliginem. Liv. 
Curt. Dissiper le brouillard. 
Discussa est raligo. Cic. L'aveu- 
glement (de l'esprit) fut dissipé. 
Discutienda sunt ea quæ obs- 
curant. Cic. 11 faut éclaircir les 
obscurités. — animi corporisque 
soporem. Curt.Dissiper, secouer 
l’'engourdissement du corps et 
de l'esprit. — somnum. Amm. 
secouer le sommeil. — 4 Fig. 
Ecarter, rendre inutile, faire 
échouer. terrorem. Lucr. 
Rendre l'assurance. — raptio- 
nes. Cic. Déjouer des subtilités. 
— rem. Liv. Faire échouer une 
affaire. — periculum. Liv. Ecar- 
ter un péril (par sa prudence). 
— disceptationem. Lir. Tourner 
une difficultè (dans la discus- 
Sion). — seditionem. Vell. Répri- 
mer la sédition.— crimen. Quint. 
Repousser l'accusation. — mise- 
ralionem. Quint. Etouffer la pi- 
tié.— obscuritalem. Quint. Lever 
des doutes. — famam. Tac. 
Etouffer un bruil, — consilia. 
Just. Déjouer des projets. || (Au 
passif. Discuti. Liv. Echouer. 
4 SK. vet. Tert. Hier.(c. Pelag. 1}, 
20; in Ez. h. 5,1.) Ru/fin. Macr. 
Chalcid. Cassian. (Coll. 1V, 20.) 
Discuter, examiner, débattre. 
I (T. de méd.) Résoudre (des dé- 
pôts). fondre, guérir. — febrem. 
Cels. Couper la tièvre. 
disdiäpäsOn (êis tx macuv). in- 
décl Vitr. Mart.-Cap. Chalcid. 
Tim. Double octave,en musique. 
dis-do. \ov. pino. 
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+ disômus, 2. um (è:onuos). ad). 
Mart.-Cap. Qui vaut deux brèves 
(t. de metr.). 

diserctio. Voy. DISENTIO. 

diserté (disertus), adv. (Superl. 
DISERTISSIME. Liv. Quint.) Liv. 
Clairement, expressément.f{Cic. 
Nep. Tac. Eloquemment. 

+ disertim (diserlus\, adv. Liv. tr. 
Plaut. Clairement, expressé- 
ment, formellement. 

+ disertio, ônis (P. DISERCTIO, de 
dis. ercisco). Paul. er. Fest. Par- 
tage d’un héritage. 

+ disertitüdo, inis (disertus), f. 
Hier. Aug. (in ps. 36 serm. 3, 6.) 
Dionys. Erig. (ep. ad. Eugipp.) 
Cassiod. (in ps. 106, 38; Var. IX, 
25.) Eloquence. 

« disertivus, a, um (disertus), 
adj. Prise. (Instit. XVI, 1, 1.) 
Explicatif (t. de gramm.). 

disertus, «a, un (dissero). p. adj. 
(Compar. nisenrTion. Cic. Sen. 
Superl. DISFATISSIMUS. Cic. Sen.) 
Ter. Catul. Cic. Tac. Lact. Bien 
composé, bien dit, bien écrit. 
— oralio. Cic. Discours habile. 
Epistola disertissima. Cic. Lettre 
très bien tournée. Diserlior sen- 
tentia. Sen. Pensée plus com- 
plète. 4 Cic. Sen. rh. Habile à 
parler, disert. éloquent. 

+ dis-glütino, äre, tr. Hier. Dis- 

HR détacher, séparer. 
isgredior. Voy. DIGREDIOR. 

+ dis-grôgo, dvi, dlum. âre, tr. 
Mart.-Cap. Boët. Séparer, divi- 
ser. 


« disgrègus, a, nm (dis, grego), 

MarË = Cop. Différent, dissem- 
blable. 

* dis-hiasco, êre, intr. Cuato. 
S'ouvrir. 
disjecto, dre (disjicio), tr. Lucr. 
Jeter cà et là, disperser.|| Amm. 
Mettre en déroute. 

1. disjectus. Voy. pisicio. 

2. disjectüus, üs (disjicio\, m. 
Lucr. Action de disperser, dis- 
solution. 

disjicio (pisicio et pissicio), jeci. 
jectum, ère (dis, jacio), ir jeter 
çà et là, disperser. — capillos. 
Ov. Mettre sa chevelure en dé- 
sordre. Dixjecta comas. Ov.Eche- 
velée, la chevelure en désordre. 
— nubila. Ov. Dissiper les nua- 
ges. — naves où classem. Liv. 
Disperser les vaisseaux (en parl. 
d'un coup de vent). Dispectr 
arenæ. Tac. Sables éparpillés 
par le vent. DicJecta manus. Cic. 
Troupe éparpillée. Disjecti mi- 
lites. Hirt. Tac. Soldats déta- 
chés (dans diverses garnisons). 
Disjecta ædificia. Cæs. Construc- 
tions disséminées. Disjecta urbs. 
Liv. Ville étendue. Disjecta pa- 
bulatio erat. Hirt. On ne pouvait 
fourrager que sur des points 
éloignés les uns des autres. 
Nostros disjectos adorli. Cæs. 
Ayant allaqué nos soldats qui 
n'étaient pas en ligne. Disjicit 
tellurem. Sul. (Le serpent) ouvre 
brusquement la terre. — portas. 
Si. Forcer les portes. # Décui 
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per, trancher, fendre, rompre. 


— elephantum machæra. Plaut. 
Trancher un éléphant d’un coup 
de sabre. — srcieri mediam fron- 
dem. Virç. Fendre la tête en 
deux d’un coup de hache. Dés- 
jectus vulnere. Ov. Mutilé par le 
fer. — cotem novaculä. Larct. 
Couper une pierre avec un ra- 
soir. — phalangem.Cæs. Rompre 
la phalange. 4 Briser, renver- 
ser, détruire. — scyphum in duas 
partes. Varr. Briser une coupe 
en deux. — domum. arcem «a 
fundamentis. Nep. Renverser 
une maison, détruire une cita- 
delle de fond en comble. -— s{a- 
tuam. Suel. Abattre une statue. 
4 Cæcil. com. Cic. Dissiper, gas- 

M bien). — pecunitn. 

al.-Maz. Mème sens. 4 Fri. 
Maz.Répandre, divulguer. .{Fig. 
Rompre.entraver, faireéchouer. 
Consensionis globum disjicere. 
Nep. Désorganiser un parti po- 
Jilique. — pacem. Virg. Rompre 
la paix. — rem. Liv. Déconcer- 
ter une entreprise. — consilia. 
Liv. Contrecarrer des projets. 
Cuncta incuria disjecta erunt. 
Tac. La négligence avait tout 
désorganisé. — erspeclationemn. 
Suet. Tromper l'attente. 
disjug.… Voy. Duu6.. 
disjuncté (DHuNCTE) (dijunctus), 
adv. onpA DISUNCTIUS. Cie. 
Superl. DISIUNCTISSIME. Amm.). 
Cic. Fest. Sèparément. 

+ disjunctim (disjunclus), adv. 
Gaj. inst. Jct. Séparément. 

disjuncetio (b1UNCTIO), ünis (dis- 
jungo), f. Cic. Séparation, rup- 
ture; fig. différence. Disjunctin 
facienda est. Cic. I faut rompre 
avec un ami. — antnorum. Cic. 
senlentiæ. Cic. Diversité de sen- 
timents, divergence d’opinions. 
Cie (T. techn.) | Proposition 
disjonctive it, de log., gr. ête- 
tevyuévov). || (T. rhét.) Cornif. 
Cic. Disjonction, asyndète,. 
IQuint.Synonymie.]| (T.gramm.) 
Prise. Diastole. - 

*disjunctivé(disjunclivus),adv, 
Hier. (in 1s. hom. 2, 1.) Par op- 
position. 

* disjunctivus (bHUNCTIVUS), a, 
um (disjungo), adj. Gell. Op- 
posé, disjonetif (t. de log.). 
Il (T. de gramm.) Ascon. Serv. 

isjonctif ou exprimé par des 
particules disjonctives. 
disjunctus (buuxcrus), @, um 
(disjungo), p. adj. (Compar. pis- 
JUNCTIOR. Cie. Superl. DISUNCTI- 
simus. Cic. Plin. j.) Séparèé, élai- 
gné. Loci disjunctissimi. Cic. 
Lieux très éloignés. || Lucr. Cic. 
Fig. Eloigné de, opposé, dilfre- 
rent. Lounge a noslrorum homi- 
num gravilate disjuncli. Cic. 
(Les Grecs) qui sont loin d’avoir 
notre gravité romaine. Mores a 
lanti sceleris disjuncti. Cic. 
Maurs qui répugnent à un 
crime aussi atroce. Disjuncti 
doctores, Cie. Maïitres distincts. 
Subst. Disjunrta. Cic. Opposi- 
tions, contradictions, 4 (T. 
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tchn.) Cic. Exclusif, disjonctif Plin. Gell. Claud. \nèyal, difré- 


(t. de log.). Subst. DIGUXxCTUM, 


1 (gr. Breïsuyuevoy dEtwua), n. 
Gell. Proposition disjonctive. 
I (T. de rhèt.) Interrompu. Con- 
cursus disjunclus. Cic. Hiatus. 

— oralor. Tac. Urateur au style 
décousu. | 

dis-jungo (DuUxGG), juni. junc- 
tum, ère, tr. Détacher. — borrm 
ab opere. Script. r. r. bovem 
opere, Col. Laisser reposer un 
bœuf, — bovem. Col. jumentfa. 
Cic. Dételer un bœuf, des che- 
vaux. — agnos a mammdä. Varr. 
Sevrer des agneaux. Plaut. 
Cic. Virg. Liv. Stparer, éloigner ; 

_fig. désunir, brouiller. 4 Dis- 
tinguer. — paslionem a culturä. 
Varr. Ne pas confondre le pä- 
turage avec la culture. — insa- 
niim @ furore. Cic. Distinguer 
la démence de la folie furieuse, 
— honesta commodis. Cie. Distin- 
guer l’honnête de l’utile. 4 (T. 
de log.'. Gell. Opposer (des 
termes). 

* dis-jurgium, ii, n. Inscr. Que- 
relle. 

dismenstruus.Voy.BIMENSTRUUS. 

» dis-mÔvéo, môlus, ére, tr. SC. 
de Bacch. Eloigner. 

+ disomus, a, um (Siowpoc), adj. 
Inscr. Qui contient deux corps 
(en pari. d’un sarcophage). 

*dispälesco, ére (dispalor), intr. 
Plaut. Se répandre au loin, 
s’ébruiter. 

+ dispalo, ätus, äre, tr. Amm. 
Répandre de différents côtés; 

g. ébruiter. 

s-pälor, dlus, äri, dép. intr. 
Sisenn. Nep. Errer, se répandre 
çà etlà. Fig. Mullitudo in artes 
variasque vilas dispalala. Ps. 

Sall. Multitude qui s’est jetée 
dans différents métiers et car- 
rières, 

dis-pando, pandi, pansum, ère, 
tr. Lucr. Suet. Etendre, élargir. 

dis-pär, püris, adj. Dissembla- 
ble, différent, inégal. — colores. 

Cic. Couleurs qui tranchent 
l’une sur l’autre. — prælium. 
Cæs. Combat disproportionné 
(entre fantassins et cavaliers). 
Dispares gladii. Liv. Epées de 
longueur inégale. — calami. Ov. 
Chalumeaux de longueur iné- 
gale. Subst. Multa disparia. Cic. 
Beaucoup d’objets différents. 

s dispärasco, ère (disparo), tr. 
Claud.-Mam. Sèparer. 

dispärätio, ônis (disparo), f. 
Fitr. Amm. Jul, ap. Aug. (c.sec. 
resp. Jul. IV, 122.) Séparation. 
—  procrealionis. Vitr. Déli- 
vrance, accouchement. 


+ dis-pärôo, pürüi, ère, intr. 


Cassiod ts ph. h. trip. 41, 1; 
VII, 39; *. 48; XI, 14; XII, 9). 
Beda. Thes. nov. lat. Disparaitre. 

s dispargo, ère, tr. Vitr. (VI, 
2, 2.) Tert. (adv. Marc. Il, 10.) 
VoY. DISPERGO. Part. subst. prs- 
PARSUM, ti, n. Carm. de fig. Dis- 
jonction (t. de rhét.). 


dis-pärilis, e, adj. Varr. Cic. 


rent, disparate.4(T, de gramm.) 
Irrégulier, anormal. 

+ dispärilitäs, élis (divparilis), f. 
Gell. Apul. (Dogm. Plat. IL 4.) 
Aug. (c. serm. Arian. 33; Civ. 
D. XI, 10, 2.) Macr. Chalrid. 
Tim. Différence, dissemblance, 
inégalité. — rertm. Gell. Bigar- 
rures. 4 (T. dé gramm.) F'arr. 
Irrégularilé, anomalie. 

disparilitér, (disparilis\, adv. 
Varr. Différemment, diverse- 

ment, inégalement. 4 (T. de 
gramm.) Varr. D'une manière 
irrégulière. 

+ dispäritäs, älis (dispar), f. 
Thes. nov. lat. (p. 423). Dissem- 
blance. 

dis-päro, dvi. älum, âre, tr. 
Plaut. Cic. Cæs. Séparer, divi- 
ser. 4 Gell. Varier, diversifier. 
4 (T. de rhét.) Partic. subst. 
DISPARATUM, 1, n. Cic. Quint. Pro- 
position contradictoire, anti- 
thèse négative. 

+ dispartibilis, e (dispartio), adj. 
Tert. Qui peut se partager. 

dispart.…. Voy. DISPERT... 

+ dis-pätéo, ére, intr. Lact. Etre 
ouvert de tous côtés. 

* dispectio, onis (dispicio), f. 
Tert. Consent.(barbar.et metapl. 
p. 396.) Examen attentif. 

* dispectôr, ôris (dispicio), m. 
Tert. Buet. (geom. p. 401.) Celui 
qui considère, qui secrute. 

1. dispectüs, üs (dispicin), m. 
Sen. Plin. (XXXIV, 3, 7.) Consi- 
dération,discernement.examen. 

2.+ dispectus, a, umu(dis, pango), 

p. adj. Grom. vet. Fiché isole- 
ment. 

3. + dispectus, a, um (dispicio), 
. adj. Anthol. Lat. Méprisé. 
OY. DESPECTUS. 

dis-pello, püli, pulsum, ère, tr. 
Cic. Virg. Val.-Flac. Pousser de 
côté et d'autre, disperser.{ Virg. 
Liv. Ecarter, chasser. Poét. — 
bellantem somnum. Sil Dissi- 
per le sommeil de celui qui rêve 
de combats. 

dispendiôsus, a, um (disnen- 
dium), adj. Col. Nazar. S. Ru. 
(brev. 29.) Cod, Theod. Cassian. 
(Coll. XIX, 14.) Cassiod. Greg. 
M. (ep. 1, 2.) Désavantageux, 
préjudiciable, nuisible. Dispen- 
diosum est (avec l’Infin.).… Cas- 
sian. Il est désavantageux de. 

dispendium, ïi (dispendo), n. 
Ter. Prop. Sen. rh. Col. Perte 
(d'argent); dépense, frais. {Lucr. 
Virg. Amm. Perte, dommage. 
Plus dispendi facere. Lucr. Subir 
une plus grande perte. Famæ 
dispendium. Mela. Perte de la 
répulalion. Dispendia morr. 
Virg. Perte de temps. Dispendia 
silvæ. Lucan. Marche longue et 
pénible à travers une fort. 
Dispendia viarum. Mart. Voya- 
ges longs et difficiles. Lauminis 
mensis dispendia. Apul, Déclin 
de la lune. 

1. + dispendo, pessum, êre. tr. 
Pacuv. Lucr. Voy. vispANDo. 
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2. dis-pendo, pensum. ére. tr, 
Varr. Peser. { Fig. Prud. Par- 
tager. 

* dispenno, prssum, êére, tr. 
Plaut. Voy. pispAxDo. 

dispensätio, ünis (dispenso}, f. 
(Prop. Action de peser exarte- 
ment.) Partage exact, égale dis- 
tribution. Dispensationem ino- 
pie. Liv. Réglementation de la 
disette. || Cie. Administration, 
sage gestion,économic.—zrarit. 
Cic. Maniement «es deniers pu- 
blics. — annonz. Liv. Adminis- 
tration des vivres. |! Tert. Hier. 
Rufin. (apol. I, 43; h. eccl. XI, 
20.) Cassiod. Dispensation. 4 Cic. 
Suet. Oflice d'administrateur, 
d'intendant, d'économe (gr. 
êtotrnoic). 

* dispensätivé (dispensalivus), 
adv. {lier. Aug. (ep. 19, 21. 
Rustic. (ec. Aceph. p. 1195; 1214) 
Facund. (def. IX, 3.) Greg. M. 
(in L'Reg. V, 2, 40.) En bon in- 
tendant, en bon dispensateur. 

* dispensätivus, a. wm (dis- 
penso), adj. Cassiod. Isid. Rela- 
tif à l'économie domestique. 

dispensaäatôr, Gris (dispenso), m. 
Cic. Administrateur, intendant 
(d’une maison, d’une hôtellerie), 
économe, trésorier. — « loris. 
Inscr. Préposé au service de la 
table (de l’empereur). 

+ dispensätôrié {dispensatorius\, 
adv. Hier. (in Philem. ad 10 sq., 
ad 22). {Rufin.] in Os. IIl, ad 11, 
{.)Macr. Merc. (apol.adv. Orient. 
p. 966.) Dionys. Exig. Cassiod. 
(in ps. 16 s. /.) Acr. (ad. Hor.) 
Economiquement. 

+ dispensätorius, a, #m (dispen- 
salor), adj. Hier. (ep. 112, 4, etc.) 
Aug. (ep. 82, 4.) Cassian (Coll. 
XIII, 19.) Dionys. Erig. Qui 
concerne la gestion, l'adminis- 
tration; d’où économique. Pa- 
nis —. Schol. Hor. Pain de mé- 
nage. 

+ dispensatrix, fricis (dispensa- 
or), f. Ambr. (off. ministr. 1, 
12, 40.) Hier. Dionys. (cr. hom, 
14.) Inscr. Intendante, femme 
de charge, trésorière. 

dispenso, ävi, älum, äre (dis- 
pendo), tr. (Prop. Peser exacte- 
ment les parts.) Partager, dis- 
tribuer. — numinos. Plaut. Dis- 
tribuer de l'argent. — oscula 
per naltos. Ov. Partager ses bai- 
sers entre ses enfants. Famam 
dispensare. Plin. j. Détailler sa 
réputation. — miracula. Pacat. 

Raconter en détail des prodiges. 
Dispensare inventa. Cie. Classer 
ses matériaux. !} Partager régu- 
lièrement, disposer avec soin, 
régler, — vicloriam. Liv. Fixer 
les droits de la victoire. — filum 
candelæ. Juv. Règler la mèche 
d’une chandelle, la moucher, — 
bella. Just. Evchelonner les guer- 
res. 4 Cie. Administrer, gerer, 
gouverner. — pecuniam. Nep. 
Administrerlacaisse (militaire). 
— recle. Hor. Bien administrer 
ses atTaires, être économe. Fig. 


456 DIS 


— fila mortalia. Ov. Régler les 
destinées humaines (en pari. 
des Parques). 

+ dis-percütio, êre, tr. Plaut. 
Fracasser. 

dis-perdo, didi, dilum, ère, tr. 
Perdre entierement, cétruire, 
ruiner. — rem. Plaul. possessio- 
nes. Cic. Gaspiller sa fortune, 
ses biens. — carmen. Virg. Ecor- 
cher un air. — libellum. Plin. j. 
Estropier un écrit. Tot ingenuos 
disperdidit. Vatin. in Cic. ep. Il 
a consommé la ruine de tant 
d'hommes libres. 

dis-pérëéo, pérli, ire (Néol. Fut. 
DISPERIET. Vulg.), intr.Varr.Lucr. 
Cic. Périr entièrement, se per- 
dre, être perdu. Male partum 
male disperit. Plaut. Bien mal 
acquis ne profile pas. Dispert. 
Plaut. Ter. Je suis perdu! c’est 
fait de moi! malheur à moi! Dis- 
peream nisi où ni... Calull. Hor. 
Que je meure, si... ne... pas... 
dispergo, «<persi, spersum, ère 
(Infin. DiISPERGIER, Prud.), (dis, 
spargo), tr. Répandre çà et là, 
jeter de côté et d’autre, disper- 
ser, disséminer. — per agros 
passim corpus. Poëla ap. Cic. 
Semer le corps dans la campa- 
gne. — cerebrum. Ter. Faire 
sauter la cervelle. — vitem. Col. 
Faire monter la vigne. Lactuca 
dispergitur. Col. La laitue se 
sème. Aries dispergetl sara. Lu- 
can. Le bélier fera voler les 
picrres. — fimum. Plin. Etaler 
le fumier. — lacinialim. Apul. 
Eparpiller. Dispersa capillos. 
Claud. Ayant les cheveux épars. 
4 Fig. Répandre, propager. — 

artes rei geslæ in causam. Cic. 

Jisperser la narration partie 
par partie dans le discours. 
Dispersimus numeros et modos. 
Cie. Nous avons parlé cà et là 
du nombre et de l'harmonie. — 
vilam in auras. Virqg. Exhaler sa 
vie, mourir. — lumina. Calp. 
Jeter les yeux de tous côtes. 
Bellum longe laleque dispersum. 
Cic. Guerre dont le theatre est 
éloigné et très étendu. Mesopo- 
tamia vicatim dispersa. Plin. La 
Mésopotamie divisée en bourgs. 
4 Répandre (un bruit), divul- 
guer. — falsos rumores. Tac. 
Semer de faux bruits, Disperso 
rumore (avec une Prop. Inf.) 
Tac. Le bruit s'étant répandu 
que... 4 Ter. Eclabousser. 

+ disperno, êre (dis, sperno), tr. 
Juvenc. Mépriser. 

dispersë (dispersus), adv. Cic. 
Cà et là, de côte et d'autre. 

dispersim (dispersus). adv. Farr. 
Suet. Intpr.-Îren. Comme nis- 
PERSE. 

dispersio, ünts'dispergo), f. Tert. 
Fey. Hier, lin Ezech. I, ad 5 in. 
etc.) Rufin. :Orig. prince. I, 6, #.) 
Anon. in Job. 1. (p. 61.) Tert. 
Isid. Veget. Dispersion. 4 Cic. 
Destruction. 

+ dispersôr, Oris (dispergo)., m. 

. Ps. Aug. (de symb. ad catech. 
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serm. 4, 5, 12." Facund. (defens, 
XII. 3.) Greg. M. Celui qui dis- 
perse. 

* dispersôrius, «, #1 {dispersor), 
adj. fhes. nov. lat. (p. 419.) Qui 
disperse. 

dispersüs, ü (dispergo), m. Cic. 
Dispersion. | 

dispertio (Dpis-PARTIO), ivi et ü. 
itum, ire, tr. Distribuer, parta- 
ger, répartir. — prorima loca 
tribunis. Sall. Donner à chaque 
tribun les postes les plus pro- 
ches à garder. — pecuniam ju- 
dicibus. Cic. Distribuer de l’ar- 
gent aux juges. — secundam 
mensam servis. Nep. Distribuer 
entre les esclaves les mets du 
second service. — erercilum per 
oppida. Liv. Répartir une armée 
dans des places. (Au passif- 
moyen.) Eliam disperlimini? 
Plaut. Voulez-vous vous sépa- 
rer sur le champ? Fig. — fem- 
ee voluptatis laborisque. Cic. 

"aire la part du plaisir et celle 
du travail. 

dispertior (DiS-PARTION\, iris, tri, 
dép. tr. Plaut. Cic. Liv. Comme 
le précédent. {n infinila disper- 
liuntur. Cic. Is divisent à lin- 
fini. : 

+ dispertitio (DISPARTITIO), ônis 
(disperlio), f. Terl. Aug. (Gen. 
ad lit. V, 10.). Partage. 

dispesco (pescui. Prisc.), peslum, 
ëre (dis, pasco), tr. (Prop. Mettre 
dans des pars différents, 
d'où :) Plin. Apul. Mettre à part, 
séparer, diviser. Fig. Dispestæ 
nupliæ. Apul. Mariage rompu. 

dispessus, a, um. Voy. DISPANDO. 
dispicio, speri, spectum, ère (dis, 
specio), intr. et tr. 4 Intr. Ouvrir 
les yeux, regarder autour de 
soi, commencer à voir. Catuli, 
jam dispecturi sunt. Cic. 
es petits chiens qui vont ou- 
vrir les veux, Ubi primum dis- 
peril. Cic. Dis qu'il rouvrit les 
yeux. Dispicere non passe. Suet. 
Ne rien pouvoir distinguer. 
I Plaut. Lucr. Regarder avec 
attention de tous côtés. Dispi- 
cere de aliquaä re. Just. inst. Exa- 
miner qq. ch. 4 Tr. Commen- 
cer à distinguer un objet, aper- 
cevoir, découvrir. Dispicere rem. 
Lucr. Distinguer un objet. Dis- 
pecta est et Thule. Tac. On dis- 
tingua aussi Thule. Fig. — li- 
bertalem. Cic. Entrevoir une 
lueur de liberté. 4 (Regarder 
avec les yeux de lespril), re- 
connaître, découvrir. Jam ali- 
quid dispiciam. Ter. Je décou- 
vrirai bien quelque moyen. — 
verum. Cic. Distinguer Île vrai. 
— mentem principis. Tac. Dé- 
méler les sentiments du prince. 
— voluntatem. Rutil.-Lup. Re- 
connaitre le bon vouloir. Absol. 
Virtus est dispicere. Plaut. C'est 
au mérite d'ouvrir les veux (de 


prendre garde). 4 Cic. Prendre | 
considérer, : 
examiner. — merila. Liv. Peser, 


en considération, 


examiner les services. Dispice 
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ne, num ou an {avec le Subj.).… 
Plin. j. Examine, considère 
si: 
dis-pläno, &re, tr. Varr. Apla- 
nir; fig. aplatir (une tête). 
displicentia, z (displiceo), f. 
Sen. Déplaisir, mécontente- 
ment, dégoût. { (T.de mèd.avec 
ou sans corporis.) Cæl.-Aur, Ma- 
laise. 
displicéo, plicüi, plicitum, ére 
(PI. q. parf. Subj. pisPLiCITA Es- 
SET, p. displicuissel. Gell.) (dis, 
placeo), intr. Déplaire. Drsplicere 
a multorum sensu. Tert. N’ètre 
pas d'accord avec le sentiment 
de beaucoup de personnes. Mihi 
displicet (avec l’infin.).… Cic. Vo- 
pisc. 11 me déplait de... || (Par- 
ticul.) Displicere sibi. Ter. Cic. 
Etre mécontent de soi, être cha- 
grin, de mauvaise humeur. Fa- 
cere corpus displicens.Scrib. Cau- 
ser du malaise. 
+ displicitus, a, um (displiceo), 
p. adj. Gell. Désagréable. ; 
+ dis-plico, äre, tr. Gloss.-Labb. 
Déplicr, dérouler. 
dis-plodo, plôsi, plosum, ère, tr. 
Lucr. Hor. Faire éclater. { Farr. 
Arn. Ecarquiller, écarter (les 
jambes). Pedes qui ingredienti 
disploduntur. Varr. Pieds qui 
s’entrechoquent danslamarche, 
pieds tournés en dehors. 
displüviätus, a, wm (dis, pluvia), 
ad]. Vitr. Où l’eau de pluie s’é- 
coule de deux côtés différents. 
dispôlio, ävi. älum, äre (dis, 
spulio), tr. Laber. com. Sen.Treb.- 
Poll. Apul. Dépouiller, piller 
(pr. et fix.) 
+ dispondôus, : (£toxévêetos), m. 
Donat. Double spondée. 
+ dispondius, :,m.Diom.Comme 
le preecdent. 
dis-pôno, püsüi, pôsiltum, ëre 
(Partic. parf. sync. DISPOSTUS. 
Lucr.), tr. Placer çà et là, dis- 
poser sur des points différents, 
disfribuer. Hæc ubi disposuit. 
Ov. Quand :l eut mis chaque 
chose à sa place. — lapides cre- 
brusinlervallis. Curt. Amasser de 
place en place de gros tas de 
pierres. Disponit, qui nuntient… 
Plin. {1 poste partout ses gens, 
pour annoncer... — {ormenta in 
muris. Cæs. Placer des machines 
sur des remparts. — pr'esidia. 
Cæs. stationes. Liv. Disposer des 
garnisons, établir les postes. — 
cohortes castris præs'dio. Cæs. 
Placer des cohortes à la garde 
du camp. Disposili equites. Cæs. 
Cavaliers échelonnés (sur une 
route). — balistas. Suet. Dresser 
des balistes. — insidias. Fron- 
tin. Dresser une embuscade, 
Per dispositos. Curl. An moyen 
de sentinelles. € Fig. Distrihuer 
(suivant un plan déterminé). 
— curas. Tac. Régler ses occu- 
pations. — ministeria principa: 
tus in equiles Romanos. Tac. 
Partager les charges du palais 
entre les chevaliers. 4 Mettre 
en ordre, disposer, ranger. — 
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Homeri libros. Cic. Mettre en 
ordre les livres d'Homère, Îles 
classer. — lellurem çuingue in 
parles. Tibull. Niviser la terre 
en OL parties. Corpora dispo- 
nens (Prometheus). Prop. Pro- 
méthée en formant l’homme. 
Male disposili capilli. Ov. bene 
dispositæ comæ. Ov. Cheveux 
mal peignés, chevelure bien 
arrangée. — membra in ordi- 
nem. Sen. tr. Remettre en 
place des membres (épars). — 
sinquios. Nep. Faire placer cha- 
ne soldat à son rang. — aciem. 
urt. Ranger une armée en ba- 
taille. 4 Disposer, ordonner, ré- 
gler. Disposila ad honorem stu- 
dia. Cic. Talents qui mènent 
aux honneurs. Consilia inomnem 
ortunum disposita habebat. Liv. 
l s’élait préparé à tout événe- 
ment. — fata sibi. Curt. Dispo- 
ser de son sort. — opus et re- 
quiem. Pers. Faire la part du tra- 
vail et celle du repos. — diem. 
Sen. Plin. j. Régler l'emploi de 
sa journée. — olium. Plin. 7. 
Disposer de ses loisirs. — quæs- 
lionum ordinem recle. Quint. 
Dresser un plan régulier des 
sujets de controverse. — car- 
mina curä. Lucr. Distribuer son 
poème suivant un ordre métho- 
dique. Disponere versu. Prop. 
Décrire, représenter dans ses 
vers. — modos. Ov. Ecrire en 
vers. 4 Col. Disposer pour, des- 
tiner à. 4 Amm. Ulp. dig. Pren- 
dre des mesures, disposer, or- 
Does eue Non tu 
erit disponi apud quem.… ; 
Dig. Il sera us de régler chez 
qui (l'enfant devra être élevé). 
Fe construit avec une Prop. 
nf. Ulp.) | Amm. Suip.-Sev. Se 
proposer de, prendre la résolu- 
tion de; avoir l'intention de... 
(avec l’Infin. Amm. Macr.) 
dispôsité disposilus).adv.(Comp. 
DISPOSITIUS. M. Cæs. ad Front. 
Sup. DISPOsITISSIMF. Sidon.) Cic. 
Vitr. Quint. Lact. Avee ordre, 
par ordre, régulièrement. — 
accusare. Cic. Faire une accu- 
sation en forme. 
dispôsitio, ônis (dispono), f. Cic. 
Sen. Quint. (Distribution régu- 
lière.) Disposition, ordre, arran- 
gement. Mulare vilæe disposi- 
lionem. Sen. Changer son plan 
de vie. Ulilis — (patrimonii). 
Schol. Juven. Administration, 
gestion avantageuse un pa- 
trimoine). 4 Treb.-Poll. Capit. 
Amm. Administration, gouver- 
nement. { Sid. Ordonnance, rè- 
glement. — ultima. Jet. Dispo- 
sitions testamentaires. Disposi- 
tiones Dei. Intpr.-lren. Les des- 
sins de Dieu (T. techn.)|| Veg. 
Amm. Stratégie ou tactique (L. 
milit.). — Homerica. Anm. La 
tactique d’Homère. || (T. d’ar- 
chit.) Vitr. Belle ordonnance 
des constructions), bonne dis- 
tribution. || Plin. Composition 
(d’un tableau). || (T. de rhét.) 
Cornif. Cic. Quint. Disposition. 
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dispôsitôr, oris{dispono), m. Sen. 
Tert. Firm. Lact. (math. HI, 15, 
29.) Hier? (in ps. 49.) Fen. (Mise. 
VII, 16, 26.) Coripp. Ordonna- 
teur. 

dispôsitüra, > (dispono), f. Lucr. 
Disposition, ordre. 

1. dispôsitus, a, um (dispono), 
p. ad]. (Comp. pIsPOsITIOR. Sen. 
SUP. DISPOSITISSIMUS. Boel.) Dis- 
tribué régulièrement, bien ran- 
gé. Quo neque quicquam dispo- 
silius. Sen. Îi n’y a rien de plus 
régulier que (le monde). Suhst, 
Ex disposito. Sen. En ordre. Fig. 
Disposilus vir. Plin. j. Esprit mé- 
thodique. Vita —. Plin. j. Vie 
bien réglée. 4 Statuë, décidé. 
Subst. pisposrrum, ti, n. Cassiod. 
Edit, ordonnance. Er nostro 
disposito. Chalcid. Tim. D'après 
notre ordre. Ex disposilo. Macr. 
A dessein. 

2. dispôsitüs, Abl. à (dispono), 
m. Tac. Coripp. (laud. Just. 
Aug. min. tal Arrangement, 
disposition. 

«dis-püdet,düil(dispuditum est. 
Gloss. Placid.\,ére, impers.Plaut. 
Ter. Apul. Claud.-Mam. Avoir 
grande honte, mourir-de honte. 

n? dispuivéro, äre, tr. Npv. 
com. Réduire en poudre. 

» dispunctio, ünis (dispungo), f. 
Ulp. dig. Révision, réglement, 
apurement (d’un compte). Fig. 
Tert. (apol. c. 18; adv. Marc. V, 
12.) Balance (d'un compte); com- 
pensation, récompense. || — des- 
criplionis. Jct. Rapport sur la 
répartition de l'impôt. — vitæ. 
Tert. Le compte arrêté de la vie, 
la mort. 

+ dispunctôr, Gris (dispungo), 
m. Gloss.-Labb. Inscr. Trésorier. 

al Tert. Examinateur, juge. 

g-DuUngo,punri. punclum, ère, 
tr.(Propr.Séparer par des points, 
annoter, d'où :) Régier, apurer 
(un compte), mettre en balance, 
équilibrer. — rationes erpenso- 
rum el acceptorum. Sen. Balan- 
cer les recettes et les dépenses. 
4 Fig. — dies vilæ. Sen. Passer 
en revue chaque jour de sa vie. 

— elogia sententiix. Tert. Balan- 
cer les éloges par des critiques. 
— inlervalla negoliorum otio. 
Vell. (Balancer les affaires par 
le loisir), faire un judicieux 
emploi des loisirs que laissent 
les affaires. — ordinem cœæplum. 
Tert. (Mettre un point à la fin 
d'une liste), clore une liste. 
Dispuncta prophetia. Tert. Pro- 
phelie contirmée, accomplie. 
« Tert. Séparer. 

dispütäbilis, e (disputo), adj. 
Sen. Discutable, problématique. 

dispütätio, ônis (disputo), f. Col. 
Supputation, compte. Cic. Dis- 
cussion, débat, controverse. 
| (Méton.) Cic. Traité. 

dispütätiuncüla, > (disputatio), 
f. Sen. Gell. Hier. (ap. Aug.) Pe- 
tite discussion, pelit traité. 

s dispütätivus, a, wn (dispula- 
io), adj. Cassiod. (Epiph. h. tr.) 
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Anecd. Helv. (p. 161.) Relatif à 
la discussion. 

dispütatôr, ôris (dispulo), m. 
Cic. Val.-Mar. Ambr. (Hexaem. 
IV,4,14.) Hier. (c. Joann. 8; 35; 
adv. Jovin. Il, 21, etc.) Aug. 
Victr. (laud. sanct. 41.) Ennod. 
(ep. 1X, 28.) Hilarion. Celui qui 
discute, argumentateur, dialec- 
ticien. 

+ dispütatOrié (disputalorius), 
adv. Sidon. En disputant. 

+ dispütätôrius, a. un (disputo), 
adj. Qui discute. — ars. Aug. 
Dialectique. 

dispuütätrix, éricis(disputator),f. 
Quint. Celle qui discute, qui 
argumente.f Quint. Dialectique. 

dis-püto, ävi, ätum, äre, tr. 
Supputer, évaluer ne somnie), 
calculer (dans le détail). — ra- 
tionem cum aliquo. Plaut. Comp- 
ter avec qqn, lui régler son 
compte. 4 Fig. Peser mürement 
qq. ch., penser mürement à, 
examiner minutieusement, — 
in corde rem. llaut. Peser une 
décision. || Exposer, expliquer. 
— rem ezumussim alicui. Plaut. 
Donner à qqn une idée exacte 
de l'affaire. { Disserter, discoue 
rir, discuter, raisonner sur qq. 
ch., soutenir. — aliquid. Cic. de 
aliqua re. Cic. ad aliquid. Cic. 
circa aliquid. Quint. Disserter 
sur un point, trailer une ques- 
tion. — in utramque parler. Cic. 
Soutenir le pour et le contre. 
— contra. Cic. —in contrarium. 
Tac. Soutenir Je contraire. Me- 
que hæc in eam sentenliam dis- 
puto, ut... Cic. Si je dis cela, ce 
n'est pas avec l'intention de…., 
etje ne prétends pas cela pour... 
Ego quid desiderrm non quid vi- 
derim dispulo. Cic. Il n’est pas 
question ici de ce que j'ai vu, 
mais de ce que je désire. Part. 
subst. Disputata nobilium phi- 
losophorum. Apul. Discussions, 
trailés d’illustres philosophes. 

disquiro, ére (dis. quæro),tr. Hor. 
Lampr. Claud. Vulg. Examiner 
soigneusement. 

disquisitio, ônis (disquiro), f. 
Cornif. Cic. Recherche, enquête 
(judiciaire ou non). In disquisi- 
tionem venit. Liv. La question 
fut soulevée. 

disrapio. Voy. DIRAPIO. 

dis-raro (DtRARO), äre tr. (T. 
d'agriculture.) Col. Eclaircir (un 
arbre en le taillant). 4 (T. de 
méd.) Cæl.-Aur. Délayer la 
nourriture. || Faire transpirer à 
l'excès. Dirarato curpore. Cæl.- 
Aur. Le corps transpirant trop. 

dis-rumpo. Voy. DIRUMPO. 

+ dissæpimentum, i (dissæpio), 
u. Fest. Séparation, cloison. 

dis-sæpio, sæpsi, sæplum, ire. 
tr. Lucr. Cic. Ov. Séparer par 
une barrière: séparer, diviser, 
Part. subst. Circum.…. erant pa- 
rielibus dissæpta. Vitr. Autour 
il y avait des cloisonnages. 
4 Stat. Rompre, détruire, ren- 
verser. 
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dissæptio, ünis(dissæpio),f.Vilr. 
Séparation, cloison, clôture. 

dissæptum, i (dissæpio},n. Lucr. 
Séparation, cloison, clôture. (T. 
de méd.) Macr. Diaphragme (gr. 
Gtéppayua). 

+ dis-sävio, àre, tr. Fronto. Bai- 
ser tendrement, couvrir de bai- 
sers. 

dis-säâvior, àri, dép. intr. Q. Cic. 
(ap. Cic.) Baiser tendrement, 
couvrir de baisers. 

dis-séco (pissico), sécüi, seclum 
äre, tr. Plin. Suet. Lampr. Cou- 
per, tailler. — sua brachia. Apul. 
S'’ouvrir les veines. 

disséminätio, ônis (dissemino), 
f. Apul. Tert. Hier. Victr. (laud. 
ganct. 9.) Action de répandre, 
de disséminer, de propager (en 
bonne et en mauvaise part.) 
Plur. Malevolorum disseminalio- 
nes. Apul. Bruits malveillants, 
calomnies, médisances. || (Mé- 
ton.) S. S. vet. (IL. Macch. 1,21.) 
Peuple dispersé. 

+ dissëminätôr, üris (dissemi- 
no), m. Ambr. (in ps. 36, 49.) 
Gloss. Hildebr. Qui propage, 
propagateur. 

dis-s6mino, dvi, ätum, äre, tr. 
(Propr.Jeter la semence de tous 
côtés, d'où :) Disséminer, ré- 
pandre.— aliquid in memoriam 
sempiternam. Cic. Immortaliser 
quelque chose.—sermonem. Cic. 
rumorem. Apul. Publier, divul- 
guer. — cupidines populis. Apul. 
infecter les peuples de la conta- 
gion des passions. — Causas 
morbiintemperiemebrietalis.Jus- 
tin. Répandre le bruit que la pas- 
sion du vin cause la maladie. 

dissensio, ônis (dissentio), f. Cic. 
Quint. Diversité de sentiments, 
dissentiment. || Cic. Mésintelli- 
gence, dissension, discorde. 
4 Fig. Opposition, désaccord. 
— ulilium cum honestis. Cic.Op- 
position de l’utile et de l’hon- 
nête. Sine dissensione. Sen. Sans 
contradiction. 

dissensüs, üs(dissentio), m. Virg. 
Stat. Claud. Pompon. dig. Dis- 
sentiment, désaccord. 4 Claud. 
Désunion, mésintelligence, dis- 
corde. 

dissentänëôus, a, um (dissentio), 
adj. Cic. Qui ne s'accorde pas, 
différent. 

dis-sentio, sensi, sensum, ire, 
intr. Ne pas s’accorder, ne pas 
s'entendre, être d’un avis diffé- 
rent. — ab aliquo. Cic. cum ali- 
quo. Cic. N’ètre pas d'accord 
avec qqn.— ab aliquo de aliquä 
re. Cic. Etre sur qq. point d’un 
avis différent de celui de qqn. 
Dissentire ipsum sibi in sua ora- 
tione. Cornif. Etre inconséquent 
dans son discours, se démentir. 
— secum. Quint. Se démentir. 
— ab aliquo. Cæs. Abandonner 
qqn. se séparer de sa cause. — 
a more. Cæs. ab religuorum ma- 
lis moribus. Sall. S'écarter d'un 
usage, ne pas avoir les mau- 
vaises mœurs des autres. —con- 


1. dis-séro, sévi, situm, ère (Part. 


9. dis-séro, sérüi,sertum, ère, tr. 
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dicionibus fœdis (Dat.). Hor. Ne 
pas accepter de honteuses con- 
ditions. — opinioni. Quint. Etre 
d’une opinion contraire. 4 Etre 
en désaccord, en mésintelli- 
gence, être divisé. — ab aliquo. 
Nep. Etre brouillé avec qqn. 
Acerrime dissentientes cives. Cic. 
Citoyens en proie aux plus vio- 
lentes dissensions. || Fig. (En 
parl. des ch.) N'être pas d’ac- 
cord, différer. Affectio a se ipsa 
dissentiens. Cic. Une disposition 
en désaccord avec elle-même. 
Dissentit voluntas scriptloris cum 
scripto. Cornif. Les intentions 
du testateur sont en désaccord 
avec le testament. Uf non ora- 
tionivita dissentiat. Sen. De sorte 
que la vie ne démente pas les 

aroles. Meminiise dissenlit 
Aves une Prop. Inf.). Lucr. Le 


souvenir, la mémoire dément 


ue... 

ssépärätio, ônis (disseparo), f. 
Auct. decl. in Catil. Cassian. Sè- 
paration, division. 


+ dis-sépäro, äre, tr. Non. Sé- 


parer. diviser. 


dissépimentum. Voy. DISSÆPI- 


MENTUM. » 


dis-sôpio,etc.Voy. DissÆP10, elc. 
dissérénascit, dvil (dissereno), 


impers. Liv. Devenir clair, com- 
mencer à s’éclaircir. 


dissérëénat(dis, serenus),impers. 


Plin. Le ciel s'éclaircit, il fait 
beau. 


» dissérôno, àre, tr. Aug. Cas- 


siod. Rendre serein, rasséréner; 
apaiser. 


DISSERUERE. Suei. poel. mor. ap. 
Macr. Sat. 3, 18, 42), tr. Varr. 
Col. Semer çà et là, de distance 
en distance. || Fig. Cæs. Enfon- 
cer de distance en distance. 


(Propr.Rangerséparèément,d'où:) 
Disserter, discuter, s’entretenir 
de, traiter de, parler de. (Se con- 
struit avec pe et l’Abl. Cic.; avec 
V'Acc. d’un pronom. — aliquid. 
Cic. Liv. Développer, discuter, 
exposer un sujet, avec lAcc. d’un 
subst. Tac. Hier. Jul. ap. Aug.; 
avec une Prop. Inf.Cic.) —de re 
publica. Cic. Traiter la question 
du gouvernement. — cum aliquo 
de aliquä re. Cic. S’entretenir 
avec qqn sur a: ch. — in utram- 
que partem. . in contrarias 
artes. Cic. Soutenir le pour et 
e contre. — super aliquä re. 
Gell. Disserter sur un sujet. 
Absol. Disserendi ralio. Cic. La 
dialectique.Disserendi subtililas. 
Cic. Acumen disserendi. Cic. Lo- 
gique subtile. 
dis-serpo, ère, intr. Lucr. Se 
répandre, s'étendre en s’insi- 
nuant, en serpentant. 
: dissertäatio, ünis (dissertlo), f. 


Gell. Discussion, dissertation, 


discours, traité. 
+: dissertätôr, oris (disserlo), m. 


cute. 


Prud. Claud.Mam. Celui qui dis- 


disserto, 
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dissertio, ônis (dissero), f. Liv. 


Action de délier successive- 

ment, dissolution graduelle. 
Gell. Hier. Rufin. Julian. (ap. 
ug.) Fulg. Discussion, éclair- 

cissement, interprétation. 


» dissertitüdo, inis (2. dissero), 


t. Eugipp. vit. Severin. Exposi- 
tion, style. 

ävi. âtum, äre (2. drs- 
sero),tr. Cato. (ap. Paul.ex Fest.) 
Tac. Disserter sur, discuter, ex- 
poser, traiter. 


: dissertôr, ôris (2. dissero), m. 


Non. Aug. Celui qui discute, in- 
terprète, commentateur. 


dissicio, êre. Voy. DIS:ICIO. 
dissico. Voy. DISSECO. 
dissidentia, æ (dissideo), f. Op- 


position. — rerum. Plin. Anti- 
pathie entre les choses. 


dissidéo, sédi, êre (dis, sedeo), 


intr. (Propr. Être assis à part, 
d'où :) Se séparer, s'écarter. 
Si toga dissidet impar. Hor. Si 
la toge est mal ajustée (tombe 
inégalement des deux côtés). 
Inæqualia dissident supercilia. 
Quint. Les sourcils sont inégaux 
(ne sont pas sur la même ligne). 
Supercilia dissidentia. Quint. 
Sourcils inégaux, écartés.{ Etre 
séparé, éloigné. Quantum Hypa- 
nis dissidet Eridano. Prop. Au- 
tant que l’Hypanis est éloigné 
de l'Eridan. À turba procul —. 
Sen. tr. Se dérober aux re- 
gards, fuir la foule. 4 Fig. Ne 
pas s'entendre, n'être pas d'ac- 
cord, être en dissidence. Quin 
nunc levitate inter se dissident. 
Cic. Ils sont mème encore un 
peu en désaccord, un léger dis- 
cord les sépare. — ab aliquo. 
Cic. cum aliquo. Cic. alicui. Hor. 
Ne pas s’accorder, être en dis- 
sentiment avec qqn.— a se. Cic. 
Etre en désaccord avec soi- 
même, ne pas s'entendre. — dr 
aliquà re. Cie. Différer sur qq. 
point. Se tenir éloigné de qqn, 
être brouillé, vivre en mauvaise 
intelligence, être en guerre. 
Medus æissidet armis. Hor. Les 
Mèdes sont en proie à la guerre 
civile. Dissidet miles. Tac. Le 
soldat se révolte. — «a senalu. 
Cic. Etre en mauvaise intelli- 

ence avec le sénat. — dissidere 

ostemin Arminium ac Segestem. 
Tac. (On espérait) que l'ennemi 
se pointer entre Arminius 
et Ségeste. Impers. Hislriones. 

ropler quos dissidebatur. Surt. 

es histrions qui entretenaient 
la discorde. 4 Différer, être en 
contradiction. Scriptum «a sen- 
tentiu dissidet. Cic. L'écrit dif- 
fère de la pensée. 4 Cic. Nep. 
Phæd. S'opposer à, lutter, ré- 
pugner, Se combattre. Sensus 
dissidentes. Nep. Sentiments en 
désaccord, qui se contrarient. 
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+: dissidiôsus, a, um{dissidiun), 


adj. Ambr. Qui sépare, qui di- 
divise. 

+ dissidium, ïi (dissideo), n. 
Ambr. Hier. (adv. Jovin. Ï, 11.) 
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Rufin. (Orig. princ. IT, 1, 2.) Sé- 
aration, division. 

is-sido, sédi, ère, intr. Si. 
S'étendre (séparément), être sé- 
paré. 4 Fig. Cic. Se brouiller 
avec (avec AB et l’Abl. Cic. Ab- 
sol. Suel.). 


s dissigillo, äre (dis, sigillum\, 


tr. {nscr. Arracher d’un ouvrage 
les sigilla (les figures, etc.). 

+ dissignätio, ônis (dissiqno), f. 
Inscr. Fonction de divsignator. 

+ dissignätôr, Gris (dissigno), m. 
Aug.(mor. Manich. 13, 30.) Celui 
qui trace. 

+ dissigno, Arn. (1, 63.) Aug. 
(Civ. D. XV,16, 2; c. Faust. Ma- 
nich.XXV,1.)Orth. récente pour 
DESIGNO. 

dissilio, silüi (Parf. nissiLuir, 
Vulg.) sullum, ire (dis, salio), 
intr. op Sauter de côté et 
d'autre, d'où :) Se séparer, se 
fendre, se diviser. Ut diversa 
repente dissiliant. Lucr. Si bien 
qu’ils (les atômes) se séparent 
soudain et prennent diverses 
directions. Dissiluit mucro ictu. 
Virg. Le coup fit voler l'épée 
en éclats. Hz>c loca dissiluisse 
ferunt. Virg. On dit que ces 
pays furent violemment sé- 

arés. — gelido Olympo. Claud. 

e séparer, se détacher de 
l’'Olympe glacé (c.-à-d. de l’OEta). 
Dissuit solum. Ov. Le sol s’en- 
tr’ouvre. — risu. Sen. Crever de 
rire (en parl. des pers.). — feli- 
cilate. Petr. (mm. à m. Crever de 
bonheur), être ivre de joie, de 
bonheur. Boves dissiliunt. Plin. 
Les bœufs crèvent. Fig. Vox ubi 
dissiluit in multas. Lucr. Quand 
la voix se fut partagée (décom- 
posée) en de nombreux sons. 
Gratia sic fratrum dissiluit. Hor. 
Voilà comme la bonne intelli- 
gence fut rompue entre les frè- 
res. 4 Vulg. S'éloigner en sau- 
tant, sauter. 

dis-similis, e, adj. (avec Comp. 
et Sup.) Dissemblable, différent. 
— sui. Cic. Qui n'est pas d’ac- 
cord avec soi-même. (Avec le 
Dat. Cic. Sen. rhet. Avec AB et 
l’'Abl. Lact. Porphyr. Hor. Avec 
inter se. Lucr. Cic. Vitr. Avec 
in et l’Acc. Tac. Avec ATQUE ou 
AC, QUAM, ET. Cic.) 

dissimilitôr (dissimilis), adv. 
Varr. Cornif. Différemment, di- 
versement. 

dissimilitüdo, dinis (tort 
f. Cic. Nep. Dissemblance, dif- 
férence. Dissimilitudinem habere 
a re ou cum re. Cic. Différer de 


qq. ch. 

* dissimüläbilitér("dissimulabi- 
lis, dissimulo), adv. Plaut. En 
dissimulant, secrètement. 

dissimülämentum,i(dissimulo), 

n. Apul. Feinte. 

dissimülantèr (dissimulo), adv. 

Cic. Ov. Liv. Val.-Max. Suel. 
Plin. j. Amm. En dissimulant, 
secrètement. Aliquem — asser- 
vare. Liv. Surveiller qqn, sans 
qu’il s’en aperçoive., Cic. Suet. 
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Ouvertement, franchement. Non 
id — fesre. Val.-Mazx. Ne pas se 
donner la peine de cacher son 
impression. 

dissimülantia, æ (dissimulo), f. 
Cic. Dissimulation, ironie. 

dissimülaätio (bISSIMILATIO), Ônis 
(dissimulo),f. Action de se rendre 
méconnaissable, de se déguiser. 
Veste servili in dissimulationem 
sui composilus. Tac. S'étant tra- 
vesti en esclave, pour n'être pas 
reconnu. 4 Cic. Dissimulation, 
feinte. Fra et —. Tac. Colère 
contenue, rentrée. Per dissimu- 
dationem.Justin. En dissimulant, 
par feinte. 4 Plin. j. Action de 
ne pas embrasser d’un coup 
d’œil, action de fermer volon- 
tairement les yeux, inattention 
voulue. 4 Veget. Cassian. (Coll. 
XVIII 14.) Incurie, négligence. 
[| Tert. (adv. Marc. V, 5.) Aur.- 
Vict. (Cws. 41, 20.) Ignorance. 
4 (T. de rhét.) Cic. Quint. Ironie 
socratique, contre- vérité (gr. 
eipvei). 

dissimülätôr, ôris (dissimulo), 
m. /lor. Quint. Tac. Celui qui 
dissimule. Cujus rei lubet sinu- 
lator ac —. Sall. Passé maitre 
en fait d'hypocrisie et de dissi- 
mulation. 

dis-simülo (nissimiLo),dvi. âtum, 
äre. tr. (Propr. Rendre dissem- 
blable, d’où) rendre méconnais- 
sable, déguiser, cacher. Nec se 
dissimulat. Ov. Et elle ne prend 
as une autre forme. Dissimu- 
er, déguiser, cacher, feindre. 
— aliquid silentio. Cic. Taire 
qq. ch., passer qu. ch. sous si- 
lence. — nomen suum. Ov. Gar- 
der lincognito. Dissimulata 
deam. Ov. Cachant sa divinité. 
— de conjuratione. Sall. Désa- 
vouer la conspiration. Dissi- 
mulare (avec Prop. Infin.) Cic. 
Quint. Suet. Feindre de, ca- 
cher que... Non dissimulat quin 
(et le Subj.)... Cic. Gell. II ne 
dissimule pas que... Non dissi- 
mulat (absol.). Cic. Cæs. Il ne 
s’en cache point, il n’en fait pas 
un secret. Dissimulandi causa. 
Sall. Pour tenir ses projets ca- 
chés. Ex dissimulato. Sen. En 
cachette, à Ja dérobée. Er male 
dissimulato. Vell. Ne passant pas 
assez inaperçu. 4 Ne pas tenir 
compte de, passer, négliger, ne 
pas mentionner. — consonantes. 
Quint. Ne pas prononcer des 
consonnes. — consulalum ali- 
cujus. Tac. Ne pas tenir compte 
de qqn pour le consulat (auquel 
il a été désigné). Dissimulata se- 
nalus mentione. Suet. Passant ie 
sénat sous silence. Veget. Sulp. 
Sev. Laisser passer inaperçu, 
négliger. Ab eis docendis.. dis- 
simulatur. Aug. On néglige de 
les instruire... (Se constr. égal. 
avec l’Inf. Claud. Hier. Rufin. 
Greg.-Tur.) 

dissipâäbilis, e (dissipo), adj. Cic. 
Lact. (ir. 10.) Chalcid.-Tim. Qui 
se dissipe, qui s’évapore aisé- 
ment. 


DIS 459 


dissipatio, ônis (dissipo), f. Cic. 
Dispersion(au sens passif.) —ato- 
morum. Cic. Dissolution, anéan- 
tissement des atomes. Dépense, 
dissipation. — prædæ. Cic. Vente 
du butin. (Fig. de rhét.) Cic. 
Analyse, décomposition d’une 
idée en ses divers éléments. 

* dissipätôr, Gris (dissipo), m. 
Hier. (in Is. VII, ad 19. 5 sqq.) 
Aug. Prud. Facund.(def. XIL, 3.) 
Destructeur. 

+ dissipatrix, fricis (dissipator), 
f. Aug. Destructrice. 
dissipätus, a, #m (dissipo), p. 
adj. Eparpillé, qui ne se tient 
pas, qui n’est pas bien uni. — 
oratio. Cic. Strle désordonné. 
In instruendo —. Cic. Dont la 
composition est lâche; sans 
suite, décousu. | 
dissipo (nis-supo), dvi, dtum,âre 
(tm. disque supatus. Lucr.), tr. 
Jeter çà et là, répandre. disper- 
ser, dissiper. — aliud alio. Cic. 
Lancer un objet d’un côté, l'au- 
tre de l’autre. Fratris membra 
dissipavil, Cic.(Médée) sema sur 
sa route les membres (de son 
frère). — per ossa venenum. Ov. 
Insinuer le poison dans tous les 
membres. Jqnis totis se castris 
dissipavit. Liv. Le feu se pro- 
pagea dans tout le camp. — cu- 
mulos stercoris. Col. Etendre des 
tasde fumier.(Au moyen.en parl. 
de l’eau.) Ut aqua late dissipe- 
tur. Varr. Pour que l’eau rejail- 
lisse au loin. Dissipari rivis. Vet. 
orac. (ap. Liv.) Se partager en 
bras, en ruisseaux. Fig. Dissi- 
a. homines congregare. Cic. 

assembler les hommes disper- 
sés. Dissipalum passim bellum. 
Liv. Guerre qui s'étend de tous 
côtés. — sermonem, famam. Cic. 
Semer, faire courir un bruit. 
Rumor dissipatur.….. (Avec une 
Prop.Inf.) Suet. Le bruit se ré- 
pand que... 4 Disperser, mettre 
en déroute.—hostes. Cic. Mettre 
l'ennemi en déroute. — pha- 
langem. Liv. Rompre une pha- 
lange,lesrangs des combattants. 
Hostes dispersi dissipantur. Hirt. 
Les ennemis s’enfuient à la dé- 
bandade. Er dissipata fuga pus- 
sim reliquiæ. Liv. Les débris de 
l’armée échappés à la déroute. 
Collectis ex dissipato cursu mili- 
tibus. Liv. Après avoir rallié les 
soldats en déroute. —canes. Ov. 
Découdre des chiens (en pari. 
du sanglier). Mettre en pieces, 
détruire. — slatuam. Cic. Dé- 
truire une statue. Cuncla dissi- 
patignis. Cic. Le feu détruit tout. 
— turres. Vitr. Démolir des 
tours (en parl. des machines). 
Homo dissipatus. Cic. Homme 
abattu, désespéré. — rem fumi- 
liarem. Cic. Gaspiller sa fortune, 
— reliquas rei publicæ. Cie, 
Achever de ruiner l'Etat. 4 Fig. 
— curas. Hor. Chasser les sou- 
cis. — amplerus. Stat. Inter. 
rompre violemment desembras- 
sements.  (T. de méd.) Résou- 
dre. — humnorem. Cels. Résoudre 
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une humeur. — fuluram sup- 
puralionem. Cels. Prévenir la 
suppuration. 

+dissiptum, i, n. Enn.(ap Paul. 
ex Fest.) Comme DISSÆPTUM. 

1. dissitus. Partic. de 1. DISSERO. 

2. + dis-situs, a, um, adj. Apul. 
Arn. 1V, 30. Séparé, reculé, éloi- 
gné. — femora. Apul. Jambes 
écartées. || Subst. DISSITA, Orum, 
n. pl. Objets un peu éloignés. 

dissôciäbilis, e (dissocio), ad). 
Tac. Claud. Qu'on ne peut réu- 


nir, incompatible. 4 Hor. Qui sé- 


pare. 

+ dissôciälis, e (dissocio), adj. 
Rutil. Incompatible. 
dissôciätio, ônis “\dissocio), f. 
Tac. Séparation. || Fig. Plin. 
Répugnance, antipathie. 
dis-sôcio, ävi, älum, äre, tr. 
Lucr. Hor. Ov. Stat. Séparer (au 
propre). Dissociata locis ligare. 
Ov. Unir des éléments séparés 
par l’espace. 4 Fig. Cic. Nep. 
Tac. Rompre l'accord, désunir, 
diviser.—amicilias. Cic. Rompre 
l'amitié. — animos civium. Nep. 
Mettre la désunion parmi les 
citoyens. — legionem a legione. 
Tac. Rendre une légion sus- 


pecte à une autre. — causam 
suam. Tac. Séparer sa cause de 


celle (d’une ligue). 
dissôlübilis, e (dissolvo), adj. 
(Comp. DissOLUBIL1OR. Aug.) Cic. 
Lact. Tert. Sujet à la dissolu- 
tion, divisible, séparable. 
dissôlüté (dissolutus), adv. Cic. 
Sans union, sans liaison. — di- 


cere. Cic. Supprimer (dans le 


style) les particules conjoncti- 
ves. 4 Fig. Sans énergie, né- 
ligemment, mollement. — fac- 


um. Cic. Trait de faiblesse. — 
jus suum relinquere. Cic. Aban- 
donner lächement son droit. — 
— vendere. Cic. Vendre à bas 


prix. 4 Aug. D'une façon extra- 
vagante. — hilaris. Aug. Folle- 
ment gai. 

dissôlütio, ünis (dissolvo), f. Dé- 


sagrégation, dissolution. — na: 


turæ. Cic. La dissolution du 
corps, la mort. — s{omachi. Plin. 
Dévoiement. — navigii non se- 


quebatur. Tac. Le navire tardait 
à se rompre, à s’entr'ouvrir. — 


geniculorum. Vulg. Genoux dé- 
faillants. 4 Fig. Destruction, 
anéantissement. — legum. Cic. 
Abolitiondeslois. —judiciorum. 
Cic. Renversement de la justice. 
— imperi. Tac. Ruine de l’em- 
pire. Cornif. Réfutation (d'une 
accusation). {Faiblesse(de carac- 
tère), mollesse. Dissolutio animi. 
Cic. animorum. Sen. Manque 
d'énergie, lâcheté, faiblesse, 
ll Spart. Treb.-Poll. Licence ef- 
frénée.débauche.f (Term. tech.) 
Cic. Quint. Jul. Rufin. Suppres- 
sion des 
tives, absence de liaison, défaut 
de suite (t. de rhét. gr. &xàv- 
ot). 
+ dissôlütôr, ôris (dissolvo), m. 
Jet, Destructeur, 


particules conjonc- 
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+ dissôlütrix, {ricis (dissolutor), 


f. Terl. Destructrice. 


dissôlutus, a, um (dissolvo), p. 


adj. (avec Comp. et Sup.) Cic. 
Séparé, disjoint. 4 Décousu, lâ- 
che ; négligé (en parl. du style). 
| Subst. pissoLuTux, à n. Cic. 
Quint. Absence de liaison (gr. 
aovvèetov). 4 Insouciant, non- 
chalant, indifférent, négligent, 
mou. — animus. Cic. Cœur pu- 
sillanime. In rei publicæ disso- 
lulus. Cic. Insouciant en pré- 
sence des dangers qui menacent 
la république. 4 Reläché, incon- 
sidéré, licencieux, libre, dissolu. 


Liberalitas dissolutior. Cic. Pro- 


digalité. Dissolutiores libelli. 
Sen. rh. Ecrits plus dissolus 
(que les actes dont ils parlent). 
—comitas. Quint. Polilesse trop 
indulgente. — mens lutu. Tac. 
Ame énervée par le luxe. Est 
dissoluli (avec l'Infin.)…. Cic. 
C'est le fait d’un homme sans 
mœurs, de. 


dis-solvo (dissôlüo), solvi, s0- 


lütum, ére, tr. Dissoudre, dé- 
faire, séparer, désunir.—nodos. 
Lucr. Défaire, des nœuds. — 
nubila. Lucr. Dissoudre des 
nuées. — animam. Lucr. Oter la 
vie, faire périr.— {enebras. Varr. 
Dissiper les ténèbres.— pontem. 
Nep. Rompre, détruire un pon’. 
— comas. Tibull. capillum. Plin. 
Dénouer ses cheveux. — navem 
Phædr. Fracasser un vaisseau. 
Dissolvi. Ov. Se disloquer (en 
parl. d'un vaisseau). — s{oma- 
chum. Plin. Donner le dévoie- 
ment. Membra dissoluta. Tac. 
Membres démis, luxés. — col- 
legia. Suet. Dissoudre des col- 
lèges. — cohortem. Suet. Licen- 
cier une cohorte. — ilia risu. 
Petr.Crever de rire. Dissolvit æs 
(fulmen). Lucr. La foudre fond 
l'airain. — s'esinam oleo. Plin. 
Faire résoudre de la résine dans 
de l'huile.“ Fig. Dissoudre, sup- 
primer, détruire. Plerosque se- 
nectus dissolvit. Sall. La plupart 
meurent de vicillesse. — socie- 
tatem. Cic. amiciliam. Cic. Dé- 
truire la société, défaire les liens 
de l'amitié. — leges (gr. dev 
zobs véuous). Cic. Abolir des lois. 
— judicia. Cic. Supprimer Îles 
tribunaux. la justice. — inler- 
dictum. Cic. Lever un interdit. 
— argentariam. Cic. Quitter la 
banque ou faire banqueroute. — 
regiam potestatem. Nep. Anéan- 
tirle pouvoir royal. —mperiumn. 
Liv. Ruiner la puissance (consu- 
laire). Dissolula quæ Auqustlus 
voluisset. Tac. Volontés d’Au- 
guste révoquées. —malrimonia. 
Jet. Casser des mariages. 4 Dé- 
gager. tirer d’embarras. Dissolve 
me. Plaut. Ter. Tire-moi d’in- 
quiétude, — pro su& parle (s.e. 
se). Cic. S'arranger, transiger, 
en ce qui le concerne 4 Paver 
(une dette). — æs alienum. Cic. 
Payer ses dettes. — nomen. Cic. 
Acquitter un billet. — pœænam. 
Cic, Payer une amende. — 
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damna. Cic. Payer des domma- 
ges, indemniser.— vota. Cic. Ca- 
tull. Acquitter des vœux. Absol. 
— alicui difficiliore condicione. 
Cic. S’acquitter envers qqn, à 
des conditions assez désavanta- 
geuses. 4 Réfuter. — criminatio- 
nem. Cic. Confondre une accu- 
sation. — objecta. Tac. Mettre à 
néant des reproches. Utrumque 
dissolvitur. Cic. Il y a réponse 
aux deux objections. Lucr.Cic. 
Résoudre (une question compli- 
quée). — captiosas interroyalio- 
nes. Cic. Se bien tirer de ques- 
tions captieuses. 4 (T. de rhèt.) 
Supprimer (la liaison des pé- 
riodes). — oralionem. Cic. Avoir 
un style lâche. — versum. Hor. 
Briser, rompre la cadence d’un 
vers. 4 (T. de méd.) —in/flatio- 
nes. Plin. Résoudre les enflures. 
— dolorem capitis. Plin. Guérir 
la migraine. 

« dissônantèr (dissono), adv. 
Aug. (Gén. ad lit. IV, 33.) Dif- 
féremment, en désaccord. 

* dissônantia, æ (dissono), f. 
Hier. Aug. (cons. evang III, 7, 
30.) Claud. Mam. (an. I, 21, 2: #&.) 
Roet. Dissonance (en musique); 
fig. désaccord, différence. 

dis-sôno, sûünüi, sôünilum, âre 
(Parf. pissonavi. Îtala), intr. 
Rendre un son discordant ou 
confus. Loci dissonantes. Vitr. 
Lieux qui donnent un écho faux. 
4 Fig. Col. Ambr. Amm. N’ètre 
pas d'accord, s’écarter, différer 

e. 

dis-sônus, a, um, adj. Liv. Col. 

Dissonant, discordant, confus. 

Chorus. dissonum quiddam ca- 

nere videtur. Cic. (ap. Col.) Le 

chœur parait chanter qq. ch. de 
confus. Dissonus vapor. Plin. Va- 
peur dont le bruit est strident. 

4 Fig. Liv. Tac. Qui ne s'accorde 

pue qui diffère, différent; qqf. 
ostile.—cursussolis.Plin.Cours 

changeant du soleil. —carmina. 

Stat. Vers élégiaques (de me- 

sure ditlérentc). Pos{ulantium 

dissonæ voces. Plin.j.Suppliants 
qui diffèrent de ton. — cordu. 

Sil. Cœurs divisés, ennemis. 

dis-sors, sortis, adj. Ov. Qui a 
un lot distinct, qui n’a pas à 
partager (avec d’autres). 

* dissortium, ii (dissors), n. 
Gloss.-Labhb. Séparation. 

dis-suädèo, suäsi, suasum, êre, 
tr. Dissuader, détourner de. — 
— legem. Cic. Combattre une 
proposition deloi.—pacem. Liv. 
Déconseiller la paix. (Se cons- 
truit avec pe et l'Abl. Cic.: avec 
l'Inlin. Cornif. Quint.;avec l’Acc. 
et l’Intin. passif. Cic.;avec xE et 
le Subj. C. Gracch. ap. Gell.; et 
absolt. Plaut. Cic. Gell.\. 

dissuäsio, oünis (dissuadeo), f. 
Cornif. Cic. Sen. Action de dis- 
suader, de déconseiller. — ro- 
gationis. Cic, Opposition faite à 
un projet de loi. 

dissuäsôr, ôris (dissuadeo\. m. 
Cic. Liv. Sen. Mart.-Cap. Celui 
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qui dissuade. Dissuasor legis. 
iv. Celui qui parle contre une 
loi. Fig. — qusti gladius. Luc. Le 
glaive qui déconseille la justice. 
dissuävio, etc. Voy. DiIssAvin. 

+ dissuesco, ére, intr. 4/cim. Avil. 
Se déshabituer tout à fait. 

+ dissuëtudo, dinis (dissuesco), 
f.Ambr. Désaccoutumance, perte 
complète d'une habitude. 

dissulco. Voy. DISCLCO. 

dissulcus. Voy. DISULCUS, 
dissülio. Voy. pissie1o. 


dissulto, dre(dissilio),intr. Mart. 


Cap. Sauter çà et là. Lucr. Virg. 
Mart.-Cap. Sauter en morceaux, 
tr Sen. Rebondir, rejail- 
ir. 

dis-sûo, süi, sûütum. ère, tr.(Prop. 
Défaire une couture, d'où:) Dé- 
faire, séparer. — sinum. Ov. lu- 
nicam. Hier. Ouvrir sa robe, sa 
tunique. Dissulis malis. Pers. 
La bouche ouverte. Fig. — sen- 
sim amicilias. Cic. Se séparer 
doucement de ses amis (m. à m. 
découdre ses amitiés [et non les 
rompre]}. 

* dis-süpo. VOY. nissIPo. 

dis-täbesco,fübüi,ère,intr.Cato. 
Veget. Se fondre, se dissoudre, 
se délayer. 4 Fig. Aug. Se cor- 
rompre. 

s dis-tædet,cre(Partic. DISTESUM 
et arch. pisrisus. Paul.er. Fest.), 
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num in lalvs. Quint. Laisser 
pendre ses deux bras le long 
des côtès. — pontem in agros. 
Lucan. Jeter un pont qui se pro- 
longe jusque dans la cnpasnes 
(Au passif.) Distendi. Mart.-Cap. 
S'étendre (en parl. d’un lieu). 
4 Tendre, gonfler, bourrer. — 
ventrem. Plaut. Se remplir le 
ventre. — nectare cellas. Virg. 
Remplir jusqu’au bord les cel- 
lules de miel. 4 Suet. Torturer, 
tourmenter. Fig. Diviser, par- 
tager, distraire. — alicujus cu- 
ras. Liv. Partager l’attention de 
dd: — animos. Liv. Amuser, 
istraire les esprits. 

+ distensio, ônis (distendo), f. 
Aug. Boet. (arithm. If, 44.) Acro 
(ad Hor. Sat. 1, 2, 118.) Exten- 
sion. {(T. de méd.) Marc.-Emp. 
Cass.-Fel. 429 (p. 99), 64 in., 76 
(p- 182.) Contorsion, convule- 
sion. 

distentio, ônis (distendo), f. Cels. 
Scrib. Aug. (in ps. 44, 4.)Cæl.- 
Aur. (tard. 1, 4, 66; ac. IE, 6, 
61; 63,etc.)Cass.-Fel, 51 {p. 131). 
Cassian. (Coill.XXIV,1.) Tension, 
extension; contorsion, convul- 
sion. 4 /{ala ‘Eccles. 8, 16.) Hier. 
(in Eccl. p. 392, 407, etc.) Vulg. 
Affliction, souffrance. 

+ distento, üre (distendo), tr. 
Hier. (in 1s. XV ad 54, 2 sq.) 
S'efforcer d'étendre. 


impers. Plaut. Ter. S’ennuyÿer | 1. distentus, a, um (distendo), p. 


beaucoup. 

distantia, z (disto\, f. Action de 
s'écarter, de s'ouvrir. Oris his- 
cens —. Cæl.-Aur. Ouverture de 
la bouche. Vifr. Plin. Distance, 
éloignement, intervalle. 4 Fig. 
Lucr. Cic. Quint. Différence. — 
norum. Cic. Différence de ca- 
ractère. Distanliæ coloris ruf. 
Gell.Nuances, variétés de rouge. 

+ distantivus, a. um (distantia), 
adj. Tert. Chalcid. Tim.Quiforme 
une distance. 

+ distectus, «, um (dis, tego), 
adj. Alcim. Avit. Entièrement 
découvert, nu. 

+ distôgus, um(êio=syos, -nv), adj. 
Inscr. Qui a deux étages." Subst. 
DISTEGUM, 1, n. ÎInscr, Caycau, 
crypte à deux étages. 

+ distempérantia, z (distem- 
ero), {. Plin.-Val. Âction de dé- 
aver, de détremper. 4 Alex. 

Trall. (1, 23.) Mauvais mélange; 
mauvais tempérament. 

+ distempèërätio, ünis (dis{emn- 
ero), f. Gargil. Mart. Mélange 
ien proportionné. 

dis-tempéro, are, tr. Plin.-Val. 
Détremper, délayer. 

dis-tendo, tendi, lenlum et len- 
sum, ère, tr. Tendre fortement, 
étendre. — hominem. Plaut. 
Ecarteler un homme. — aciem. 
Cæs. Etendre sa ligne de ba- 
taille. Distentum illiyat. Liv. Il 
l'attache les bras tendus.— hos- 

-tium copias. Liv. Forcer l'ennemi 
à étendre ses lignes. — hostes. 
Liv. Assaillir Pennemi sur plu- 
sicurs points. — uframque ma- 


adj. (Comp. DistTENTIOR. Hor. 
Amm.) Rempli, gorgé (de nour- 
riture). Distentæ lacte capellæ. 
Virg. Chèvres aux mamelles 

gonflées. 4 Vict.-Vit. (persec. I, 

37.) Paulin.-Petroc. (vit. Martin. 

11, 16 ; 228,259; V, 201 ; 224; 231 ; 

136.) Long, étendu. 

2. distentus, a, um (dislineo), 
. adj. (SUP. DISTENTISSIMUS. Cic.) 
etenu, occupé, empéché. Ve- 

gotliis distentus. Cic. Surchargé 

d'occupations. 

3. distentuüs, Al. à (dis{endo), 

m. Plin. Tension, distension. 

+ distermina (s. e. Linea), æ 
(disterminus), f. Mart.-Cap. Dia- 
gonale, diamètre. 

+ disterminaätio, Oônis (disler- 
mino',f. Grom.vet.Délimitation, 
bornage. 

+ disterminätôr, oris (distermi- 
no), m. Apul. Celui qui borne, 
qui sépare. 

dis-termino, &ui, dlum. äre, tr. 
Lucr. Cic. Plin. Tac. Séparer, 
délimiter, borner (pr. et fig.). 

dis-terminus, «a, um. adj. Sil. 

Séparé, éloigné. 

+ disterno is{ravi Nof, Tir.), 
stratuin.ère dis. sterno),tr. Apul. 
Etendre, déployer. dresser (ur 
lil). Impers. Pueris distralum 
fuerat. Apul. On avait préparé 
un lit pour les enfants. 

dis-téro, (rivi, ère, tr. Cato. Pi- 
ler, broyer. 4 (Au fig.). Petr. 

Epuiser. 

+ dis-texo, êre, tr. Sid. Ourdir 
(de la toile). 

distichus, u, um (&istiyos), adj. 
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Col. Qui a deux rangs. — hor- 
deum. Col. Escourgeon (sorte 
d'orge à double rang de grains). 
4 Subst. DISTICHUM, 1, n. /nscr. 
Édifice qui a deux séries de 
pièces. || DISTICHON, i (ro Ô:art- 
xov), n. Mart. Suet. Serv. Dis- 
tique, réunion d'un hexamètre 
et d’un pentamètre. 
distillätio. Voy. DESTILLATIO. 

distillo, äre, intr. Sen. Hier. (c. 
Joann. 30.) Tomber goutte à 
goutte. Voy. DESTILLO. 

distimülo, àre (dis, stimulo), tr. 
Plaut. Gaspiller (sa fortune). 
4Symm.Aiguillonner fortement, 
exciter. 

distinctô(dirtinctus), adv.(Comp. 
DISTINCTIUS.Cic. AUg.SUP. DISTINC- 
TISSIME. Cassiod.) Séparément, 
d'une manière distincte, claire- 
ment. — concisa brevilas. Cic. 
Concision serrée, mais claire. — 
dicere. Cic. Parler nettement. — 
designare. Plin. j. Désigner avec 
précision. 

* distinctibilis, e (dislinguo), 
adj. Cæl.-Aur. (sign. diæt. pass. 
40.) Décisif, critique (t. méd.) 

+ distinctim (dislinguo), adv. 
Cassian. (Cœn. Inst. 11,14.) Juvc. 
Comme DISTINCTE. 

distinctio, ônis (distinguo), f. 
Séparation, différence. — solis, 
lunæ. Cic. L'orbite spéciale au 
soleil, à la lune. 4 Action de 
faire la différence, distinction. 
— veri a falso. Cic. Distinction 
du vrai et du faux. — quæstio- 
num. Quint. Position nette des 
questions. Dislinctiones syllaba- 
rum. Sen. Chicane sur les mots, 
rédanterie.|| Plin. Caractère dis- 
tinctif,  S. S. vet. (4 Esdr. 12, 
8.)Gloss. Labb. (I, p. 59.) Netteté, 
précision. Ÿ Fig. biin. Eclat, pa- 
rure, ornement. 4 (T. de rhét.) 
Cic. Répétition d’un même mot 
à un autre cas ou dans un autre 
sens. || Quint. Espèce de disjonc- 
tion vicicusc(gr.rapadsatsuErs ou 
rapaôastonr). || Quint. Distinc- 
tion, espèce d’antithèse.|| Carm. 
de fig. Répétilion du même mot, 
pris dans divers sens (gr. àcœ- 
2opa). 4 (T. de gramm. et de 
rhét.) Cic. Quint. Pause dans le 
discours. || Diom. Donat. Ponc- 
tuation; point. Dislinctio media. 
Diom. Isid. Point placé à mi- 
hauteur des lettres. 4 Ambér. 
Phrase détachée, période. 

+ distinctive (dis{inguo), adv. 
Prise. D'une manière distinctive, 
caractéristique, 

+ distinctôr, oris (dislinguo), m. 
Armin. Aug. Celui qui distingue, 
qui fait la différence. 

1. distinctus, a. um (dislinguo), 
p. adj. (Comp. nisrixcrion. Liv. 
Tac.i Séparé, divisé. Urbs delu- 
bris distincla spatisque commu- 
nibus. Cic. Ville où (par inter- 
valles) s'élèvent des temples et 
s'étendent des places publiques. 
Concentus e.r dislinclis sonis. Cic. 
Accord formé de notes séparées 
pardesintervalles. Acies distinc- 
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lior. Liv. Armée composée d’élé- 
ments plus variés. || Bien or- 
donné. Vifæ genus distinctum. 
Plin.j. Genre de vie méthodique, 
bien réglé. | (En parl. du dis- 
cours.) Net, clair. Pistincta ara- 
io. Quint. Style bien coupé. 
Cicero distinclior. Tac. Cicéron, 
orateur plus clair et plus précis. 
2. distinctüs, Abl. à (distinguo), 
m. Slat. Tac. Diversité de cou- 
leurs, de nuances. 
distinéo, finui, lentum, êre (dis, 
teneo), tr. Tenir séparé, diviser. 
Tigna binis ulrimque fibulis dis- 
tinebantur. Cæs. Les poutres 
étaient retenues à chaque bout 
par deux crampons. Quem Notus 
distinet a domo. Hor. Que le No- 
tus retient loin de sa patrie. 
4 Arrêter, occuper, retarder,em- 
pêcher. Duæ senatum distinebant 
sententliæ. Liv. Deux avis parta- 
geaient le sénat. — pacem. Cic. 
Empécher la paix. — vicloriam. 
Cæs. Tenir la victoire en sus- 
pens. Manus distinendæ causü. 
Cæs. Pour faire une diversion. 
— Cæsaris copias. Cæ+. Volscos. 
Liv. Occuper les troupes de Ct- 
sar, les Volsques par une diver- 
sion. 4 Fig. Cic. Liv. Partager 
l'attention, distraire. Distineor 
dolore. Cic. La douleur m’ab- 
sorbe. 
distinguo, slinri, slinclum, ère 
(dis, stinguo, piquer), tr. Séparer 
par des points; isoler, diviser. 
— onus inclusum. Ov. Séparer la 
terre du ciel qui l'enveloppe. — 
viles per species semilis. Col. Sé- 
parer les espèces de vignes par 
des sentiers. Crinem docta manu 
distingqui. Sen. poet. Qu'une main 
habile divise ses cheveux.—ca- 
put acu. Claud. Séparer ses che- 
veux avec l'aiguille. 4 Fig. Dis- 
tinguer, discerner. — cadentes 
utlas inlervallis. Cic. Faire tom- 
er un liquide goutte à goutte. 
— voces in parles. Cic. Rendre 
distincts des sons (confus). 
que intersil, non distinguitur. 
ic. On ne démèle pas bien la 
différence. Non distinclo….. an. 
Tac. Sans spécifier si... 4 Tran- 
cher, régler, juger. — cunclatio- 
nem. Apul. Mettre fin à l’hesi- 
tation. — causas. Lampr. Jct. 
Juger desprocès.—jurqia. Amm. 
Régler des différends. (Méton.) 
Mettre une différence, distin- 
guer: nuancer; varier, diversi- 
fier. Pistinquet autumnus race- 
mos. Hor. L'automne teindra les 
grappes (de diverses nuances) 
Frontem dislinctus ab albo. Ov. 
Le front tacheté de blanc. avec 
une tache blanche sur le front. 
Pocula dishincta gemmis. Cic. 
La:t. Coupes ornées de pierre- 
ries. Luora distincla tectis et ur- 
bibus. Cic. Rivages parsemèés de 
maisons el de villes. Distincla 
radis corona. Elor, Couronne de 
ravons, auréole. Herbzæ distinctæ 
floribus. Ov. Gazon émaillé de 
fleurs. A{urum gemmarum dis- 
tinquit niltor, Sen. puet. L'or est 
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rehaussé par l'éclat des perles. 
| (En parl. du discours.; — ora- 
tionem sententiis. Cic. Relever le 
style par des traits brillants. — 
hisloriam. Cic. Introduire de la 
variété dans l’histoire. — cenamn 
comædis. Plin. j. Entreméler le 
repas de comédie. Carmen... 
occupaliones distinguil. Plin. j. 
La poésie sert de diversion, 
d'intermède aux occupations. 
QU de gramm.) Quint. Suet. 

uper, séparer (en lisant ov en 
écrivant), ponctuer. Quo loco 
versum — debeat. Quint. En quel 
endroit du vers il doit s'arrêter. 


SO äre(Parf. pisrirr. Boet. Ps. 
(1 


Porphyr. Infin. pisrasse. Jntpr. 
Iren.) (dis-sto), intr. Etre dis- 
tant, séparé, éloigné (Se cons- 
truit absol. Cic. Cæs. Ov. Liv. 
avec A8 et l’Abl. Lucr. Hirt. Cic. 
avec le Dat. Hor.) Pedes LXXX 
inter se distabant. Cæs. 11 y 
avait entre (les lours) un inter- 
valle de 80 pieds. Castra modico 
inter se distantia intervallo. Liv. 
Camps peu éloignés l’un de 
l’autre. — ab aliguo. Hor. Ve- 
nir après qqn. Sol er æquo mel 
distabat ulräque. Ov. Le soleil 
se trouvait à égale distance 
des deux bouts de sa carrière. 
Non multum ætate distantes. 
Quint. Presque contemporains. 
Haud multum distanti tempore. 
Tac. Quelque temps après. Fig. 
Différer, être différent. Mullum 
inter se distant istæ facullates. 
Cic. Ces talents sont très dis- 
tincts. Scurræe distabit amicus. 
Hor. L'ami différera du flatteur. 
Nomina rerun — volurrunt. Cic. 
(Comme les choses différaient) 
on a voulu que leurs noms fus- 
sent différents. |; Impers. Dis- 
tat. Cic. Hor. Quint. f vaune 
différence ou de la différence, 
il y a loin. 


dis-torquéo, torsi. {orlum, êre, 


tr. Tourner de côté et d’autre 
contourner. Os ut sibi distorsit} 
Ter. Quelle grimace il fait! — 
oculos. Hor. Rouler de gros 
yeux. — aliquem. Sen. rhet. 
Disloquer les membres de qqn. 
— dlabra. Quint. Faire la gri- 
mace. 4 Fig. Sen. Suet. Tortu- 
rer, tourmenter. Non diu dis- 
tortä cogilatione. Petr. Sans 
grand effort d'imagination. 


* distorsio, onis (distorqueo), f. 


Aug. (in ps. 66, 7.) Distorsion, 
contorsion. 


distortio, ons (distorquen",f.Cic. 


Aug. Distarsion, contorsion. 


distortôr, «ris (disforquen), m. 


Celui qui torture (tig.). Lrg'on 
distortor. Ter. (ap. Prise.) Qui 
torture les lois, qui en fausse 
le sens. 


distortus, «, w#m (distorqueu", p. 


adj. (Compar. pistTontTiok. (ic. 
Hier. Superl. prsSTonTiISSIUUS. Cir., 
Suetl. Apul.) Tortu, contrefait, 
difforme. — crtura. Hor. Jambes 
torses. — vultus. Quint. Visage 
grimacant. Plur. subst. Pusnili 
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atque distorti. Suel. Les nains 
et les gens contrefaits. 4 Fig. 
Cic. Cassiod. Tourmenté, tor- 
turé, entortillé. || (En parl. des 
pers.) Aug. Perverti. 
distractio, onis (distraho), f. 
Action de tirer en divers sens, 
déchirement. Distractio mem- 
brorum. Gell. Convulsions. 
4 Varr. Cic. Désunion, désac- 
cord. 4 Jet. Vente en détail. 
4 Cic. Sen. Séparation, divi- 
sion. | Varr. Cic. Désunion, 
désaccord. 4 Jct. Morcellement, 
vente au détail, débit. 4 Plaut. 
Destruction, perte. 


* distractôr, ôris (distraho), m. 


Anthol. Lat. Celui qui traine 

tout autour cn pari. d'Achille). 
Cod.-Theod. Non. Vendeur au 
étail. — argenti. Cod.-Just. 

Changeur de monnaies. 


1. distractus a, um (distraho), 


p. adj. (Compar. pDisrrAcrion. 
Lucr. Superl. DISTRACTISSIMUS. 
Vell.) Lucr. Divisè. 4 Fig. Vell. 
Occupé de divers côtés, distrait. 


2. + distractüs, üs (distraho), m. 


Justin. instit. Résiliation (d'un 
contrat). 


dis-träho, frari, tractum, ère, 


tr. Plaut. Cic. Liv. Tirer en di- 
vers sens, déchirer. (Materia) 
neque perrumpi neque distrahi 
potest. Cæs. Bois qui ne peut 
être ni rompu, ni arraché. — 
alicui comam, lumina, genas. 
Ov. Arracher les cheveux. les 
yeux, à qqn, lui égratigner, lui 
déchirer les joues. — vallum. 
Liv. Détruire une palissade. 
— sara. Sen. Fendre des pier- 
res. — {urmas. Tac. Rompre 
des escadrons, les disperser. 
Fuga aliquos distrahit. Cic. 
Quelques-uns se débandent en 
fuyant. — hos{em. Flor. Diviser 
l'ennemi. Au moyen. Acies dis- 
trahilur. Cæs. La ligne de ba- 
taille se rompt. Euphrates dis- 
trahitur ad riqua. Plin. Les 
eaux de l’Euphrate se perdent 
dans des canaux d'irrigation. 
— aliquem equis. Varr. fr. 
corpus passim. Liv. Ecarteler 
qn. Equis distrahi. Virg. in 
A ipérd distrahi. Aur.-Vict. Etre 
écartelé. Distracta in diversum 
membra. Sen. Un mis en 
pivces, écartelé. || Plaut. Gas- 
piller. Fig. Partager, distraire. 
Dislrahi 1n contrarias parles. 
Cic. Etre sollicité en divers 
sens. — oratoris industriam in 
plura sludia. Cie. Eparpiller 
l'attention de l’orateur sur un 
trop grand nombre d'études. 
In subtilitatem inutilemdistrahi. 
Sen. Se perdre dans des subti- 
lités inutiles. Absol. Distrahi. 
Cic. Hésiter, n'être pas d'ac- 
cord avec soi-même. Tac. 
Suet. Just. Vendre en détail, 
débiter (opp. à coemo). Fig. Dis- 
drahi diabolo. Rufin. (Orig. in 
Rom. 1}, 31.) Etre vendu, des- 
Uiné au diable. 4 Désunir. — 
amorem. Ter. Détruire l'amour. 
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Quæ sententia omnem socielalem 
civilatis distrahit. Cie. Cette 
opinion conduit au renverse- 
ment de toute sociclé. — socie- 
tatem cum aliquo. Sen. Rompre, 
cesser toute relalion avec qqn. 
— concilium. Liv. colleqia. Sen. 
Dissoudre une assemblée, des 
corporations. Dislractos in con- 
cordiam reducere. Balb. ap. 
Cic.) Réconcilier (Pompée et 
César) qui étaient brouillés. — 
rem. Cæs. Faire échouer une 
affaire. 4 Diffamer. Qua ipse 
fama  distraheretur. Tac. A 
quelles imputations il était en 
butte. 4 Régler (une affaire). 
— controrersias. Cic. Suet. Rè- 
gler, apaiser des différends. 
4 Tirer violemment loin de, 
détacher. — aliquem « compleru 
suorum. Cic. Arracher qqn des 
bras des siens. Illam a me dis- 
trahil necessilas. Ter. C'est la 
nécessité qui l'éloigne de moi. 
(Au moyen). Ne vi dislrahatur 
(anima) a corpore. Sen. Pour 
qu’elle (l'âme) ne se sépare pas 
violemment du corps. ne 
tui ab illo distrahi. Sen. rhet. 


Je n'ai pu me détacher de 


lui. 


+ distribüëla, > (distributio), f. 


Carm. de fig. Distribution (gr. 
uapiouds, fig. de rhét.). 


SL à bi, bütum, ère, tr. 


Ter. Cæs. Distribuer, partager. 
— populi parles in tribus. Cic. 
Diviser le peuple en tribus. — 
copias in tres parles. Cæs. Faire 
de ses troupes trois corps. — 
milites in legiones. Cæs. Répar- 
tir les soldats dans les légions. 
Legatis naves distribuit. Cæs. 
(César) répartit le commande- 
ment de la flotte entre ses 
lieutenants. — pecunias ererci- 
lui. Cæs. in judices. Cic. Distri- 
buer de l’argent à son armée, 
a des juges. — fr'umentum civi- 
tatibus. Cic. Imposer aux villes 
une fourniture de blé. — jura 
in tetrarchas, reges, civilates. 

Auct. b. Alex. Fixer les droits 
respectifs des tétrarques, des 
rois, des cités. 4 Cic. Sen. Di- 
viser, disposer dans un ordre 
logique. 

distribüté (distributus), adv. 
(Compar. DISTRIBUTIUS. Cie.) Cic. 
Avec ordre, avec méthode. 

 distribütim (distribulus), adv. 

Oros. Boet. Comme le précédent. 

distribuüutio, ônis (distribuo). f. 
Cic. Distribution, répartition. 
Distributiones cæli. Cic. Divi- 
sion du ciel. — operum. Vitr. 
Distribution des pièces (dans 
les édifices). 4 Cornif. Cic. Dis- 
tribution ft. de rhet.). 4 Cic. 
Division logique. 

distribütivus, a, un (distril::"), 
adv. Prise. Distributif (t. de 
gramm.). 

s distribütôr, ôris (distribuo), 
m. Apul. Firm. Hier. ug, (div. 
quæst. 53, 2.) Petr.-Chrysal. 
(serm. 30.) Cassiod. Ps. Eucher. 
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(in Reg. libr. comm. III, 27.) 
Distributeur, dispensateur. 


+ distribütrix, icis (distributor), 


f. Hier. Celle qui distribue. 


distribütus, a um (distribuo), 


p. adj. Cic. Quint. Bien divise, 
méthodique. 


districté. Voy. DFSTRICTE. 
+ districtio, ünis (distringo), f. 


Ambr. Cassian. (coll. 1, 7.) Vinc. 
Lirin. 12. Ennod. (v. Ant. p. 
424 Sirm.; ep. II, 24.) Cassiod. 
(Var. V, 5; 32; VIII, 27). Jct. 
Sévérilé, rigueur. 4 S.S. vet. 
4. Esdr. 4, 28 cod. Ambian.) 
écolte, moisson, 4 Rufin. (In- 
terpr.Josephi Antiq. XVIII, 13.) 
Manque de soin ou de pré- 
voyance. 


+ districtivus, a, um (distringo), 


adj. Cæl.-Aur. Dissolvant, reso- 
lutif (t. de méd.) 


1. districtus, a, um (distringo), 


p. adj. (Compar. DISTRICTIOK. 
Cic.) Occupé de plusieurs côtés, 
distrait. — dantis bellis. Nep. 
Occupé par des guerres si im- 
phase — officrum. Traj. (ap. 
in. j.) Occupations compli- 
quées. Dislricto circa mala sua 
imperio. Flor. L'empire étant 
déchiré par ses mauxintéricurs. 
Numquam me a causis districlio- 
rem fuisse. Cic. (Sache) que je 
n'ai jamais été plus chargé de 
causes. 4 Qaf. pour DESTRICTUS. 


2. + districtüs, & (distringo), m. 


Novell. (vers. vet. 42, 3.) Envi- 
rons d'une ville, district, terri- 
toire. 


di-stringo,s{rinri.strictum, ère, 


tr. Tirer de côté et d'autre, 
étendre. Radüs rolarum dis- 
tricli. Virg. Attachés sur des 
roues, les membres étendus. 
Alu sunt astricti, ali districti 
uoque. Sev. Les uns sont soli- 

ement attachés, d’autres aussi 
ont les mains et les pieds éten- 
dus et enchainés. Au fig. — 
mihi videris esse. Cic. Tu me 
parais èlre à la torture. Onni 
solliciludine districtus. Hor. 
Tourmenté par toutes sortes 
de soucis. 4 Occuper sur plu- 
sieurs points; faire une diver- 
sion. Hannibalem in Africam 
millere ad distringendos Roma- 
nos. Liv. Envoyer Hannibal en 
Afrique, pour obliger les Ro- 
mains à une diversion. — Sci- 
pionem oppugnalione plurium 
urbium. Fronlin. Occuper Sci- 
pion, en assiégcant plusieurs 
villes à la fois. — urbem incen- 
diis. Flor. Jeter le désordre 
dans la ville, en allumant de 
tous côtés des incendies. 4 Fig. 
Diviser, distraire.—curas.Curt. 
Ajouter aux inquiéludes de 
qqn. — animum. Sen. Distraire 
l'esprit. Distringit quem multa- 
rum rerum varielas. Ph:ed. Ce- 
lui qui a des occupations nom- 
breuses et variees. Inter praliun 
distrinqi. Sil. Etre attaqué de 
coté et d'autre. Jovem — volis. 
Plin. j. Fatiguer Jupiter de ses 
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vœux. — consensum. Frontin, 
Troubler, déranger l’accord 
(des Romains). 4 Stat. Apul. 
Arn. Serrer étroitement, enfer- 
mer. — aera gyro. Stat. Tracer 
dans l'air un cercle étroit. 
4 Qqf. pour DESTRINKGO. 

+ dis-trunco, äre, tr. Plaut. 
Couper en deux. 

disturbätio, ônis (disturbo), f. 
Cic. Destruction, ruine. 

dis-turbo, dvi, älum, äre, tr. 
Séparer violemment, disper- 
ser. — confionem gladiis. Cic. 
Disperser l'assemblée à coups 
d'épée. Auster disturbat freta. 
Sen. L’Auster bouleverse la mer. 
Si qua fossor disturbavit. Col. 
Si le terrassier a mis certaines 
choses sens dessus dessous. 
4 Arracher, détruire. — domum. 
Cire. Démolir une maison. — 
opera. Cæs. Renverser des ou- 
vrages de fortification. | Bri- 
ser, anéantir, faire échouer. — 
nuplias. Ter. Rompre un ma- 
riage. — socielatem. Cic. Boule- 
verser la société. — legem. Cic. 
Violer la loi. — judicium. Cic. 
Annuler un jugement. — rem. 
Cic. Déconcerter un plan. 

+ disulcis, e, adj. Gloss.- Labb. 
Comme pisuLcus. 

+ disulco, äre (dis-sulco), tr. 
Aug. Ven.-Fort. ir. Séparer par 
un sillon, fendre. 

+ disulcus (pis-suLcus), a, um, 
adj. Gloss.-Labb. Dont le sabot 
est fendu. 4 Paul. ex. Fest. 
Dont les soies sont partagées 
par une raie (sur la tête). 

+ ele äre, intr. Paul 
Diac. (ed. Migne, t. 95, 714 bd.) 
Etre éveillé. 

disylläbus, a. um (&oÿAaBos), 
adj. Quint. Prise. Mart.- Cap. 
Disyllabique. 4 Subst. prsyLr.A- 
BON, t, n. Lucil. Mart.-Cap. Mot 
disvilabique. 

+ ditätôr, Gris (dito), m. Aug. 
Celui qui enrichit. 

ditesco, ère (dis, ditis), intr. 
Lucr. Hor. Pers. Claud. Aug. 
S'enrichir, devenir riche (pr. 
et nec. 

+dithä ne um (&bxhacaoc), 


adj. Vulg. Baignè par deux 
mers. 
dithÿrambicus, a, um (àtbupau- 


6rx6s), adj. Cic. Dithyrambique. 
dithÿrambus, i (&M5pauños), m. 
Cic. Hor. Fronto. Mart.-Cap. 
Dithyrambe (sorte d’hymne en 
l'honneur de Bacrhus), 
+ ditiæ, drum. f. Plaut. Ter. Lu- 
ctl. Contraction de piviTrÆ. 
 ditifico, dre (2. dis, facio), tr. 
Cassiod. Enrichir. 
ditis, e (divilis, de dires), adj. 
(Comp. pion. Hor. Liv. Slat. 
Sup. pimssiuus. Ces. Vürg. Liv. 
Curt. Justin.) Riche, opulent; 
fertile, abondant. Vov. DIiveEs. 
Ditis, is. m. Quint. Voy. Dis. 
ditior, ditissimus. Vos. 2. pis. 
ditius (dés, dite), adv. au com- 
par. (Superl. DITISSIME. Apul.) 
Stat. Plus richement. 
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dito, ävi, ätum, äre (dis, dilis), 
tr. or. Liv. Enrichir. Au passif 
moyen. Ditari. Lucr. Hor. Liv. 
S’enrichir, devenir riche. 

+ ditônum, à (&rovov), n. Boelf. 
Diton, intervalle de deux tons 
(t. de mus.). 

: ditroôchæus, : (Gtrpdyatos), m. 
Diom. Ditrochée (—-"-"). 

4. diü (Abl. de » dius), adv. 
(Compar. piutits. Superl. DIU- 
Tissue.) De jour, pendant le 
jour. Noctu et diu. Plaut. Noctu 
diuque. Sall. fr. Tac. Nocte 
diuque. Apul. Nuit et jour. Diu 
noctuque. Tac. Apul. Diuque 
noctuque. Apul. Jour et nuit. 
Nec noctu nec diu. Tilin. fr. Ni 
la nuit, ni le jour. 4 Cic. Sen. 
Suet. Quelque temps, un bon 
moment. % Plaut. Ter. Cic. 
Longtemps.pendantlongtemps. 
Jam diu. Plaut. Cic. Déjà long- 
temps. Diu multumque où mul- 
tum diuque. Cic. Beaucoup ct 
longtemps. Parum diu. Cic. Trop 
brièvement, trop rapidement. 
Diu post. Gell. postea. Amm. 
Longtemps après. Diu mori, 
perire. Sen. Mourir lentement, 
doucement, peu à peu. { Plaut. 
Cic. Depuis longtemps. Nec diu 
hic fui. Plaut. I y a peu de 
temps que j'étais par ici. Jam 
diu factum est. cum ou post- 
quam.. Plaut.W ya longtemps 

ue. flaud sane — est cum... 

laut. Neque — est, cum... Apul. 
ll n’y a pas longtemps que. 
Diutius quam duabus horis lo- 

ui. Sen. Parler pendant plus 

e deux heures. Paulo diutius 
abesse. Cic. Rester un peu trop 
longtemps absent. 4 Fig. (en 
parl. de l’espace.) Afela. Loin, 
au loin. 

2, diu. Voy. 2. DIUS. 
*+diürêticus, a, um(ôtoupntixéc): 
adj. Pall. Diurétique (t. de 
méd.). 

+ diurnärius, üi (diurna), m. 
Cod.-Theod. Journaliste. 

* diurnë(diurnu:), adv. Dracont. 
Journellement. 

+ diurno, äre (diurnus), intr. 
Claud.-Quadrig. Durer, vivre 
longtemps. 
diurnus, a, um (p. dusnus de 
dius\, adj. Journalier, quoti- 
dien. — opus. Cie. Journée de 
travail. — cibus. Liv. Ration 
journalière. — questus. Curt. 

e gain de chaque jour. — «c- 
tus. Suet. Emploi de la jour- 
née de travail. — viclus. Surt. 
Nourriture quotidienne, ration 
d’un jour. Ætatis fata diurna. 
Ov. Destinée d'unjour. Diurnus. 
Inser. Acteur payé à la journée. 

| Diurnis diebus (adv.). Cass.- 

Fel. 38 (p. 85), 42 (p. 102), 67 
(p. 164), 74 (P. 170:. Cæl.-Aur. 
tard. KE 3, 58.) Apul.-herb. 99. 

Journellement. % Subst. DbIUR- 
UM 2 (s.-ent. frumentum\, n. 
Sen, Hala. Ration, salaire de 
chaque jour, Düonent :s.-00t 
conunenturiolum). Juven. Isid, 
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Journal, livre de comptes. 
Diurna (s.-e. acla populi), orum, 
n. Voy.acra. Diurna,urum, n.pl. 
Cæl.-Aur. Le jour. Diurna. Arn. 
Besoins journaliers. Qui se fait 
pendant le jour, de jour, diurne. 
Diurnanocturnaqueilinera.Cæs. 
Marches de jour et de nuit. La- 
bores diurni noclurnique. Cic. 
Les travaux du jour et de la 
nuit. — séella. Plaut. Etoile du 
matin. — currus. Ov. Le char 
du soleil. 4 Ambr. (Off. I, 1. 
4.) Cæl.-Aur. (Chron. 1, 1, 7.) 
Coripp. Avien. Qui dure long- 
temps, continuel. 

4. + diüs, adv. Plaut. Inscr. Arch. 
pour DIU. 

2. dius, a. um {Forme arch. et 
oet. de divus), adj. Dius Fidius. 
oy. Finius. 4 Fig. Enn. Varr. 

Virg. Semblable aux dieux. 
4 Lucr. Hor. Ov. Divinement 
grand, divinement beau. Dium 
pop Ov. La mer à la 

cauté divine. 4 Prud. Céleste. 
1 Subst. pit, ü, n. Fest. Le 
monde. Sub dio. Col. Arch. Sub 
diu. Plaut. Lucr. Vitr. En plein 
air. 

« diuscülé (diu), adv. Aug. Un 
peu, assez longtemps. 

“ diütiné (diutinus), adv. Plaut. 
Apul. Longtemps. 

+ diütino (diulinus), adv. Apul. 
Longtemps. 

diütinus, a, um (diu), adj. Plaut. 
Ter. Cic. Qui dure longtemps, 
de longue durée. 

diütius, diütissime. Voy. niv. 

+ diütülé (div), adv. Gell. Apul. 
Macr. Quelque temps, peu de 
temps. 

4: diüturnë (diuturnus), adv. 
(Compar. pruTurits. Sion. Su- 
perl. DIUTURNISSIME. Boet.) Long- 
temps. 

diüturnitäs, dlis (diuturnus), f. 
Cic. Cæs. Longueur de temps, 
longue durée. — memoriæ. Cic. 
Ténacité de la mémoire. — ali- 
cujus. Val.- Max. Longue exis- 
tence de qqn. 

diüturnus (qqf. diüturnus), a, 

um (diu, adj. (Compar. DIUTUR- 

nior. Varr. Cæs. Cic. Ov. Amm. 

Superl.iurorxissimus. Aug.) Qui 

dure longtemps: de longue date, 

qui vitlongtemps. Diuturnusrei- 
publicæ status. Cic. Etat durable 
de la république. — lippitudo. 

Oros. Inflammation chronique 

des yeux. Diuturnior impuni- 

tas. Cæs. Impunité assez longue. 

Diulurnus rer. Cie. Roi qui vit 

longtemps. Vellem diuturnior 

esse. Or. Je voudrais qu'il vécüt 
plus longtemps (que moi). Deu- 
lurni rei. Suet. Accusès de vieille 
date. — dur. Anim. Un vieux 
wénéral(blanchi sousle harnais). 

Non potes esse diulurnus. Cir. 

Tu ne peux pas compter Le 

maintenir longtemps. 

diva. Voy. DIVUS. 

.« di-vägor, &ri. dép.inter. Lact. 
Cod.-Just. Errer, se répandre çà 
et là. 
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, divälis, e (divus), adj. Spart. 
Divin. 4 Jct. Impérial. 

di-värico, ävi, âätum, àre, tr. et 
intr. 4 Tr. Cao. Cic. Sulp.-Sev. 
Ecarter, écarquiller. — taleas. 
Cato. Espacer les boutures. — 
hominem. Cic. Amm. Ecarter les 
bras et les jambes d’un homme. 
«Intr. Varr. Etre écarté, s'écar- 
ter, se fendre. 

+ divasto, dre (dis, vaslo), tr. 
Arr. Gloss.-Labb. Dètruire tout 
à fait, anéantir. 

di-vello, velli (divulsi. Sen.) 
vulsum (volsum), ère, tr. Virg. 
Gell. Tirer violemment en di- 
vers sens, séparer, arracher. — 
vulnus. Auct. b. Afr. Arracher 
l'appareil de sa blessure. 4 Fig. 
Disjoindre, démembrer, déchi- 
rer. — res a nalura copulatas. 
Cic. Séparer des choses que la 
nature a unies. — mnembra. Cic. 
Mettreun corps en pièces. Sé- 
parer, rompre. — affinitatens. 
Cic. Rompre les liens de la 
parenté. — amiciliam. Sen. Rom- 

re l'amitié. — somnum. Hor. 
nterrompre, troubler le som- 
meil. 4 Séparer, éloigner vio- 
Jemment de. — liberos a com- 
lexu parentum. Cic. Arracher 
es enfants des bras de leurs 
arents. — se ab hoste. Liv. 
chapper à l'ennemi. À volupn- 
tate divelli non posse. Cic. Ne 
pouvoir être sans violence sè- 
paré de la volupté. 

di-vendo (vendidi), rendilun. 
ère. tr. Cic. Liv. Tac. Vendre au 
détail, détailler, débiter. 

+ di-ventilo, dfus, äre, tr. Tert. 
Répandre, disséminer (au fig.). 

di-verbéro, &vi, ätum, äre, tr. 
Séparer en frappant, diviser, 
fendre. — auras, noclis umbras. 
Virg. Fendre les airs, les ténè- 
bres (en parl. des traits). — fluc- 
tus. Curt. Battre les flots (pour 
se soulever). 4 Lact. Apul. Fer. 
Battre, rouer de coups. 

diverbium, ii (dis. verbum), n. 

Liv. Petr. Diom. Dialogue (dans 

lespièces dethéâtre gr.ôt4r0yos). 

+ divergium, ii ou plutôt di- 

vergia, orum (dis, vergo\. n. 

Grom. vel. Point de séparation, 

embranchement, bifurcalion. 

Diverqia aquæ ou aquarunm. 

Grom. vet. Ligne de partage 

des eaux. 

diversëé (pivonse) (diversus), adv. 

(Compar. pivonsits. Sal. Su- 

perl. biversissiME. Suel.! Dans di- 

versesdirections,ensens divers, 

cà etlà. Animum diverse trahrre. 
ler. Tirailler l'esprit en tous 
sens. Corpora — jarebant. Auct. 

b. Afr. Des cadavres gisaient çà 

et là. Paulo divorsius concidle- 

rant. Sall. Ns étaient tombés à 

quelque distance les uns des au- 
tres. Equum — distrahere. Apul. 

Vendre un cheval tantôt par ici, 

tantôt par là. Divorse distra- 

here. Plaut. Gaspiller ses biens. 

4 Cic. tell. Diversement, diffé- 

remment. 
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s« diversiclinia, orun (diversus, 


xAtvw), n. pl. Prisc. Mots qui 
suivent une déclinaison ditfé- 
rente, mots hétéroclites. 

+ diversicôlôr, Gris (diversus, 
color), adj. Mar!.-Cap. De di- 
verses couleurs. 

+ diversicôlôrius, a, um (diver- 
sus, color), adj. Mart.- Cap. 
Comme le precedent. 

+ diversimÔd& (diversus modus), 
adv. Aug. De façons ditférentes, 
+ diversio, ônis (diverto), f. Ne- 
relt. Diversion, digression. 

diversitäs, dis (diversus), f. 
Sen. Quint. Tac. Diversité, dif- 
férence. — animorumn. Sen. 
rhet. Tac. Disposition, humeur 
différente. | Tac. Opposition, 
contradiction (surt. d'opinions). 

diversitor. Voy. D£vEustTOR. 

+ diversium, äi (diverlo), n. 
Inscr. Course de chars, dans 
laquelle les cochers changeaïent 
d’attelage. 

+ diversôr, dlus sum, äri, dép. 
intr. Arrem. Pour DsvEnson. 

diversôrium, fi (diverto), n. 
Voy. DEVERSORIUM. 

diversus (Divossus), a, um (di- 
verlo), p. adj. (Compar. DIYER- 
sion. Liv. Plin. Superl. DIVERSIS- 
«murs. Sal. Liv. Flor.) Tourné, di- 
rige dans deux ouplusieurssens, 
dans différents sens. Diversam 
aciem in duas parles constiluere. 
Cæs. Ranger s0n armée sur deux 
fronts opposés. Diversasignasla- 
tuere. Liv. Mème sens. Diversi pu- 
gnabant. Czs. 11s combattaient 
séparément. Diversi abeunt. Liv. 
lis s’en vont dans des direc- 
tions contraires, chacun de son 
côté. Diversi circumspiciunt. 
Virg. On regarde de tous côtes. 
Colunt diversi. Tac. (Les Ger- 
mains: fixent leurs demeures les 
uns ici, les autres là. — urbis 
uinera. Tac. Rues allant en sens 
opposé. — prælium. Cæs. Com- 
bat engagé sur plusieurs points. 
— fuga. Liv. Curt. Fuite et dé- 
bandade. Subst. {n diversu abire. 
Justin. S'en aller dans des di- 
rections différentes. 4 Fig Ti- 
raillé en divers sens, irrésolu, 
inconstant, versatile. Divorsus 
distrahor. Plaut. Je suis tiraillé 
(par le doute). #etu ac libidine di- 
vorsus ngrbatur.Sall. il était par- 
tagé entre la crainte et la pas- 
sion. — vulgus. Tibull. La foule 
volage. — animi. Tac. Indécis, 
irrésolu. Subst. Trahebatur in 
diversa. Tac. Il Nottait entre des 
sentiments contraires. In diver- 
sum auclores trahunt utrum.…. 
an. Liv. Les auteurs ne sont pas 
d'accord surlaquestiondesavoir 
si... ou si... Séparé, isole, éloi- 

né. Diversæ slale,ego erv paries. 

laut. Tenez-vous chacune de 
votre côlé; moi. je serai la 
cloison (je vous séparerai). Di- 
versi audistis. Sall. Vous avez 
entendu séparément. Legatos 
alium ex alio diversos agyredi- 
tur. Sall.. I sonde les députés 
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chacun à part. Diversos inter se 
aditus hubent.Cic. (Ces ports,ont 
chacun uoe entrée particulière. 
Diversiloci.Cic. Locidiversixsuni. 
Liv. Endroits éloignés, très éloi- 
gnës l’un de l'autre. Diversus 
Æsar. Ov. . ques coule en 
pays étranger. Fig. Componere 
Nas. Tac. Réconcilier des 
rsunnes brouillees.  Détourné 
un point, tourné, dirigé dans 
un autre sens. Quo — abis? Virg. 
Où te retournes-tu? — flebant 
servi, Ov. Les esclaves pleu- 
raicnt, tournés de côté. Eral iter 
a proposilo diversum. Cæs. Nous 
prenions un chemin tout opposé 
au but où nous tendions. Ventre 
er diversis partibus orbis. Juven. 
Venir du bout du monde. Di- 
versa provinciæ pars. Plin. j. Un 
recoin éloigné de la province. 
Subst. Diverso terrarum disti- 
neri. Tac. Etre retenu par un 
voyage lointain. 4 Qui va dans 
une direction opposée, opposé. 
— fenestræ. Prop. Fenêtres en 
face l’une de l'autre. sque in di- 
versum iler concilali. Liv. Che- 
vaux lancés dans des directions 
opposées. Lius diversum. Curt. 
Ripa diversa. Sil. Rivage opposé, 
rive opposée. — Subst. In diver- 
sum. Plin. In diversa. Tac. En 
sens contraire. Per diversum. 
Plin. Mème sens. Ex diverso. 
Vell. Justin. Du côté opposé, en 
face. 4 Fig. Opposé. hostile. — 
actes. Tac. L’armee ennemie. — 
præsidin. Tac. Garnisons enne- 
mies (Subst. Er diverso. Tuc. 
Du côté de l'ennemi.) — factto. 
Suet. pars. Justin. La faction, le 
parti opposé. — subsellia. Quint. 
Tac. La partie adverse. Diversx 
partis advocatus. Suet. L'avoca! 
de la partie adverse. Subst. /n- 
vidiam in diversum lransferre. 
Quint. Rejeter l’odieux sur la 
partieadverse.Er diverso. Quint. 
du côté de la partie adverse. E 
diverso.Suet.Ainm.Au contraire 

4 Cic. Différent dissemblable, 
contraire. (Se construit avec A8 
et l'Abl. Cic. Sall. ;av. l’Abl. Plin. 
J-3 av. le Dat. Hor. Vell. Quint.: 
avec INTER et l’AcC. Quint. ; avec 
ATQUE (AC) Ou QUAM. Pin. Quiné. 
Flor.) Absol. Varia et diversa stu- 
dia. Cic. Goùts variés el dis- 
semblables. Subst. Dissimilia ac 
diversa. Sen. Dissemblances et 
différences. Diversa induere. 
Tac. Entrer dans deux rôles dif- 
férents. Nullo in diversum auc- 
tore. Tac. Personne n'ouvrant 
un avis contraire. Dividrre bona 
diversis. Hor. Distribuer des 
biens à ceux qui n'en veulent 
pas. Judices per diversa 1mpla- 
cabiles. Tac. düves implacables 
pour des raisons toutes différen- 
tes. ji Cic. Tac. (En parl. des pers.) 
De caractère, d'esprit different. 
(Se construit avec a8 et l’Abl. Cac. 
Tac.; av. le Gén. Tac.) À Cass. 
Fel. 74 (p.178). Anthim. (ep. 23; 
85; præf. p. 8, 28). Vici.-Vit. 
(persec. A 15; Il, 45.) Pass. 
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sancl. ({V Coronat. c. 1 in.; c. 
4.) Cæsar.-Arelat. (homil, p.216, 
12 ed. Causpari.) Divers, varié. 
diverticülum, à (diverlo), n. 
Grom. vet. Carrefour. 
divertium. Voy. DIVORTIUX. 
diverto (pivonro), verli (vorli), 
êre (dis, verto), intr. S'en aller de 
divers côtés, se séparer, se dé- 
tourner, s'éloigner. — a schola. 
Suet. Quitter l'école. — ab ali- 
uo. Jct. ou Simpl. divertere 
ct. Divorcer ien parlant d’une 
femme). Matrimonia divertentia. 
Gell. Mariages dissous par le di- 
vorce.f Fig. Plaut. Eloigner de, 
diltèrer de. 4 Tr. Vulg. Empor- 
ter. 4 Qqf. pour DEvEnTo. 
divès, vitis, Abl. vile (rar. diriti. 
Plin.),Gen. pl.divitum, adj.(Com- 
par. nivrrion. Cic. Superl. DIVITIS- 
SIMUS. Lies Virg. Luc. Brillant. 
— ramus. Virg. Le rameau d'or. 
— nimbus Luc. Nuage d’or. Cic. 
Riche, opulent. (Se construit 
avec l’Abi. Hor. Ov.; av. le Gén. 
Virg. Ov. Apul. ; avec Bet l’Abl. 
Val.- Flacc.;s avec 1x et lAcc. 
Aug.). Subst.Plaut. Sen.rhet. Un 
riche. Noricius dires. Sen. Un 
riche parvenu. ! (En parl. des 
Ch.) — regio. Curt. Pays riche. 
— ager. Val.-Flacc. Terre fer- 
tile. Terra — amomo. Or. Terre 
qui produit le precieux amome. 
« Fig. Qui contient beaucoup, 
abondant. — epistola. Ov. Lettre 


riche en promesses. — «pes. 
Hor. Brillant espoir. — linqua. 
Hor. langue éloquente. — rena. 
Hor. Veine féconde (du poète). 
4 Coûteux, précieux. — Dives 


cultus. Ov. Habits somptueux. 
— opus. Plin. Œuvre de prix. 
divescor, i(dis, rescor) dép. intr. 
Stat. (Theb. 1, 604 ). Dévorer. 
divexo, ävi, äre (Infin. DIVExA- 
RIER. Pacuv.) (dis. vero), tr. Pa- 
cuv. Enn. Cic. Déchirer, sacca- 
ger. 4 Fig. Suet. Tracasser, tour- 
menter. 

s divexus, «a. tn (die, veho), adj. 
Aug. Muscio (gvnæc. 1, 66 a; 
418, etc.). Croisé, entre-croisé, 

dividendus (s.-e. numerus\, 
(divido), m. Boet. Dividende (t. 
de math.). 

+ dividia, æ (divido),f. Paul. er 
Fest. Gloss.-Labb. Acc. tr. D s- 
sension, discorde. 4 Arc. tr. Tur- 
pil. Plaut. Souci, chagrin, in- 

uiétude. Dividiæ est aticur. 
laut. Apul. C'est un objet d’en- 
nui pour qqn. 

+ dividicülum, i (divido), n. (or- 
din. au plur.) Paul. ex. Fest. Sor- 
tes de réservoirs, de chateaux 
d’eau (pour les besoins de Rome). 

divido, visi, visum, ère (Infin. 
parf.sync. pivisse. for.)(rac. vin, 
d'où viduus),tr. Séparer, diviser, 
partager. — aliquem medium se- 
curi. Hor. Couper qqn en deux 
d'un coup de hache. — nubila. 
Hor. Sillonner la nue (de feux 
étincelants:. — coronam hostiumi 
mediam. Auct.b. Afr. Couper en 
deux les lignes ennemies. — v0- 
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lucrem. Sil. Percer un oiseau 
d’une flèche. Fig. Animum nunc 
huc celerem, nunc dividit illuc. 
Virg. H promène rapidementson 
esprit de projet en projet. 4 Dé- 
truire, anéantir. — muros. Virg. 
Faire une brèche dans la mu- 
raitle. — consensum. Hor. Dé- 
truire le bon accord. — iram. 
Hor. Mettre fin à son animosité. 
Fig. pee diviser. — e.rer- 
citumin duas parles. Cæs. Diviser 
son armée en deux corps de 
troupes. — pedilem in duo cor- 
nua. Curt. Disposer l'infanterie 
sur les deux ailes. — spalium 
urbis in regiones. Suet. Diviser 
une ville par quartiers. — in°u- 
lam. Liv. Partager une île en 
deux {en parl. d’un fleuve). Bu- 
cina dividit horas. Lucan. Le son 
de la trompette marque la divi- 
sion des heures. — bona tripar- 
tito. Cic.Diviserles biensen trois 
classes, en admettre trois sortes. 
Genus in species —. Cic. Parta- 
ger le genre en espèces. Accusa- 
tionis membra dividere. Cic. Dé- 
composerune accusation en par- 
tiesdistinctes.—s+enlenliam.Cic. 
Sen. Plin. j. Diviser la question, 
faire voter par divison. 4 Dis- 
tribuer, répartir. — bona viri- 
lim. Cic. Partager les biens par 
tête. — nummos. Suet. Faire une 
distribution d'argent. —argenti 
nummos in viros. Plaut. Distri- 
buerdel’argentpartête. —agros 
virilim civihus. Cic. Distribuer 
par tête des lerres aux citoyens. 
Divisæ arboribus patriæ. Virg. 
Chaque arbre a sa patrie. — præ- 
dam per milites. Liv. agros per 
veteranos. Suel. Distribuer de 
l’argentaux soldats,partagerdes 
terres entre les vétérans. — di- 
midiam parlem cum aliguo. 
Plaut. Partager avec qqn. Fig. 
Sic belli rationer esse divisam, 
ul. Cæs. Les règles de la guerre 
étaient établies de telle sorte, 
que... Ea divisa hoc modo dice- 
bantur, Sall. Les opérations 
élaient, disait-on, réglées de la 
manière suivante. parles. 
Suet. Distribuer les rôles. 4 Dis- 
tribuer en plusieurs endroits, 
transférer.—equilatuminomnes 
parles. Cæs. Disposer de la ca- 
valerie sur tous les points. — 
exercilum in civitates, Liv. Can- 
tonner ses troupes dans dilré- 
rentes villes. — conjuralos mu- 
nicipalim. Suet. Distribuer les 
conjurés par municipes.—quos- 
dam bello capltos in supplementis 
urbium. Juslin. Re des 
prisonniers dans les villes pour 
compléter les garnisons." Suet. 
Vendre en détail. Hor. Modu- 
ler,chanter (gr. pe).tterv). { Sè- 
parer, isoler. Divisa a corpore 
capila. Liv. Têtes détachées du 
tronc. Gallos ab Aquilanix Ga- 
rumna dividit. Cæs. La Garonne 
sépare la Gaule de l’Aquitaine. 
Toto divisi orbe Brilanni. Virg. 
Les Bretons séparés du monde 
entier (qui sont aux confins du 
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monde). Quem patria Ardeu 
longe dividit. Virg. Qu’Ardée sa 
patrie retient loin de vous. — 
turbidos. Tac. Séparer les sé- 
ditieux. — dignitatem ordinum. 
Tac. Faire à chacun des ordres 
sa part de dignité, établir la 
hiérarchie des ordres. — defen- 
sionem. Tac. Séparer sa défense 

(de celle de son mari). 4 Faire 
ressortir, orner, parer. Gemma 
fulvum quæ dividil aurum. Virg. 
Pierre précieuse enchâssée dans 
l'or. Scutulis —. Plin. Fabri- 
quer des tissus en treillis ou des 
éloffes à petits carreaux. 4 (T. 
de math.) Aug. Boet. Diviser. 
ST. de gramm.) Suet. Séparer 
(les mots en syllabes!. 

+ dividüitäs, ätis (dividuus), f. 
Gaj. dig. Divisibilité, partage. 
+ dividus, a, um (divido), ad). 

Acc. tr. Gell. Séparé, isolé. 

dividüus, a, un (divido), adi. 
Divisé, partagé. — aqua. Ov. 

Courant d’eau qui se divise. — 
luna. Ov. Demi-lune. — labor 
apium. Sen. Travail réparti en- 
tre les abeilles. — arbor. Plin. 
Arbre qui se bifurque. Fac di- 
viduum. Ter. Partage en deux, 
compte la moitié. 4 Cic. Col. Di- 
visible, qu'on peut partager. 
4 (T. de gramm.) Prise. Partitif. 

+ divinäcülum, à (divino), n 
S. S. vet. (Num. 22, 7 cod. Ash- 
burn. et ap.Rufin Orig.in Num. 
hom. 13. 6.). Prophétie. 

divinätio, ônis (divino), f. Cic. 
Divination, action de deviner, 
de prédire. — animi. Cic. Pres- 
sentiment. 4 (T. de droit). Cic. 
Czæl.(Ap. Cic. Quint.) Débat pour 
faire décider qui sera l’accusa- 
teur. 

« divinätôr, üôris (divino), m. 
Firm. m. Aug. (de catech. rud. 
1: 25; 48.). Cassiod. (h. trip. Il, 
20.) Devin, prophète. 

* divinätorium, à (divinator), 
n. Thes. nov. lat. (p.164). Comme 
DIVINACULUM. 

+ divinätrix, fricis (divinator), 
f. Tert. Mart.-Cap. Devineresse. 
— artes. Tert. Livination. 
diviné (divinus:, adv. Plaut.Di- 
vinement, par la puissance di- 
vine. 4 Cic. Divinement, excel- 
lemment, parfaitement. 4 Cic. 
En devin. 
divinitäs, dtis (divinus), f. Cic. 
Liv. Suet. Divinité, nature di- 
vine. |} (Méton.) Tert. Firm. m. 
Amm. (XX VII, 7,6.) Aurt. Que- 
rol. (V, 2.) Ps. Ascon. Divinité, 
dieu. 4 Fig. Cic. Plin. Sagesse 
divine. Cic. Quint. Excellence, 
perfection. | 
divinituüus (divinus), adv. Cic. 
Par la puissance ou par la vo- 
lonté divine. 4 Fig. Cic. Suet. 
Par une inspiration divine. 
« Cic. Varr. Divinement, excel- 
lemment. merveilleusement. 
divino, ri, àlum. âre idirinus), 
tr. Cic. Lir. Deviner, présager, 

ressentir. — de eritu. Nep. 
révoir l'événement. 
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divinus, a, um (divus), adj. (aw. 
vomp. Sen. et Sup. Cic.) Le Dieu, 
des dieux,qui appartient à Dieux, 
qui vient de Dieu. Numen —. 
Lucr. La puissance ou la volonté 
divine; la Divinilé. — sceleræ . 
Liv. Crimes envers les dieux . 
Res divina. Plaut. Ter. Cic. Ser= 
vicedivin.cérèmoniereligieuse, 
sacrifice, vffrande. Res divinæ. 
Cic. Mëme sens. Divina huma- 
nague omnia. Plaut. Tout, abso- 
lument tout. Divinarum huma- 
narumque rerum scientia. Cic. 
(La philosophie), science des 
dieux (de la création) et de 
l’homme (du monde physique et 
du monde moral). Divinæ res. 
Cic. Droit naturel (opp. à hze- 
mana res, droit positif). | Subst. 
DIVINUS, £, m. Commod. Dieu. p1- 
VINUM, 1, n. Sen. Ce qui est di- 
vin. Liv. Sacrilicedivin,offrande 
aux dieux. Apul. L’être divin. 
«Fig. inspiré, prophétique. Cum 
ile potius divinus fuerit. Nep. 
Comme il était plutôt plein de 
l'inspiration divine. Divina fu- 
turi senlentia. Hor. La sagesse 
qui prédit l’avenir.—vates. Ho». 
Génie, poète inspiré. || Subst. 
DIVINUS, à, m. Cic. Devin, pro- 
phète; pivina, æ. f. Petr. Devi- 
neresse, prophétesse. DIVINUM, 
i, n. 4mn. Prédiction * Divin, 
extraordinaire, excellent.—sta- 
dia. Cic. Les plus nobles detoutes 
les occupations. Hæ drvinæ lLe- 
giones. Cic. Ces admirables lé- 
gions. — in dicendo. Cic. Qui 
parle divinement. Phzædr. Eutr. 
Jet. Auguste, impérial. —domus. 
Phædr. L'auguste famille des 
Césars. 4 (T. de méd.) Divinus 
morbus (iepa véaos). Apul. Epi- 
lepsie, haut mal. 

+ divisämentum, 1 (divisus, de 
divido), n. S. S. Vet. (Levit. 1, 
8. cod. Lugdun.) Moitié. 

divisé (divisus), adv. Gell. En 
séparant, à part. 

+ divisibilis, e (divido), adj. Tert. 
Hilar. (in Matth. 9.7.) Hier. Ru- 
fin. (pro Orig. p. 362.) Boet. Di- 
visible. 

« divisibilitôr (divisibilis), adv. 
Felir pap. (ep. 3.) Greg. M. 
D'une manière divisible. 

4 divisim (divido\, adv. Hier. En 
séparant, à part. 
divisio, ônis dirido), f. Var. 
Sall. Justin. Séparation. divi- 
sion. Divisionem isentenliæ) pos- 
tulare. Asron. ad Cic. Demander 
la division du vote. Voy. Divina. 
« Vell. Tac. Amm. Paul er Fest. 
Distribution, partage: disposi- 
tion,arrangement.f{(T.d’arith.) 
Aug. Boet. Division. — hinarkr. 
Aug. Division par deux. 4 (T. 
de rhét. et de philos.) Cic. 4rn. 
Division. || Cornif. Analyse. 

+ divisiôsus, a. um (divisin,. 


adj. Thss. nov. lat. (p. 130.) Qui : 


est divisé. 


divisôr, ôris {dirido), m. Aput. 


Hier, Rufin. Celui qui divise. qui 
sépare. 4 Eutr. Celui qui distri- 
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bue, qui partage. || Cic. Celui 
qui partage les terres aux co- 
lons. 4 Ps. Ascon. Celui qui dis- 
tribue les présents. || Cic. Suet. 

Celui qui achète les sutfrages. 
4 iT. d’arithm.). Roet. Diviseur. 
+ divisôrium, j:(divisor),n. Thes. 


nov. lat. (p. 176}. Instrument 


pour couper. 

divisüra, # (divido), f. Plin. Bi- 
furcation; fourchon; au plur. : 
fentes, découpures d’une plante. 
4 Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 18. Inci- 
sion, entaille. 

1. divisus, a, um (divido), p. adj. 
(Comp. Division. Lucr.) Lucr. 
Distinct. 

2. divisüs, Dat. üi (divido), m. 
Division, partage. Facilis divivui. 
Liv. Facile à partager. || Distri- 
bution. Divisui esse. Liv. Etre 
distribué. 

divitiæ, drum (dives), f. Biens, 
richesses (en argent et en ob- 
jets précieux). Demile divilias. 
Ov. Enlevez (à la déesse) ses bi- 
joux, ses pendants d’oreilles. 
Superare Crassum diviliis (prov.) 
Cic. Etre immensément riche, 
être un Crésus. Fig. — soli. Plin. 
Fertilité du sol. — ingenü. Ov. 
Fécondité du génie. Plaut. Ri- 
che maison. 

divito, äre (dives), tr. Acc. tr. 
Turpil. com. Enrichir. 


- Divôodürum, i, n. Tac. Ville ca- 


pitale des Mediomatrici, dans la 
Gaule Belgique (auj. Metz). 


: divolsus. Voy. DIvELLO. 


+ divolvo, êre (dis, volvo), tr. 
Amm. Rouler ça et là, fig. Rou- 
ler dans son esprit. 


Divôna, », f. Aus. Ville des Ca- 


durques, en Aquitaine (auij. 
Cahors). 
divortium, ji (diverto ou divor- 
{o), n. Point de séparation. -- 
itinerum.Liv. Endroit où la route 
sedivise, carrefour. —aquarum. 
Lucil. fr. Cic. Liv. Point où un 
cours d’eau se divise en deux 
bras; gqf. ligne de partage des 


eaux. Fig. Er communi sapien- 


 liumjugosunt doctrinarum facta 


divorlia. Cic. Descendues des 
communes hauteurs de la phi- 


- Jlosophie, les écoles ont pris des 


directions différentes. 4 Point 
de séparation entre deux pays, 
délimitation. Arfissimum inter 


. Europam Asiamque divortium 


Tac. Détroit très resserré entre 


: l’Europe et l'Asie. Fig. Veris et 


[ 


hiemis —. Col. Temps qui sé- 
parel’hiver du printemps.®Apul. 
Macr. Séparation. || Cic. Suet. 


‘ Divorce. — facere. Plaut. Cato. 


fr. Cic. Divorcer. — facere cum 
aliquu. Cic. Divorcer avec sa 
femme. 46 aliquo per — disce- 
dere. Justin. Divorcer avec son 

: mari. || Plaut. Cic. Brouille, rup- 
lure. 

divorto. Voy. DIVERTO. 

+ divulgâtio, ônis (divulgo), f. 
Tert. Chalcid.-Tim. Cassian. 


Action de répandre, de faire con- 


naitre, de publier. 
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# be Poe ôris (divu/go), m. 
Gloss. Paris. Celui qui répand, 
qui publie. 

divulgätus (nivoucarus), a, um 
(divulgo), p. adj. (Sup. DivuLca- 
TISSIMUS. Cic.) Lucr. Rendu pu- 
blic, divulgué. || Subst. nrvuc- 
GATA, Orum, n. pl. Tac. Bruits 
répandus au loin. 4 Cic. Rendre 
banal; commun, vulgaire. 

divulgo (pivozco), ävi, älum, 
äre (dis, vulgo), tr. Cic. Tac. Vul- 
gariser, livrer à tout le monde. 

4 Cic. Tac. Suet. Divulguer, faire 
connaître, publier. — librum. 
Cic. Publier un livre. Divulgato 
ingenio. Tac. Son talent s'étant 
révélé. 

divulsio, ünis (divello), f. Sen. 
Hier.Rufin. (Orig. prince. H,410,5.) 
Action d’arracher, de séparer. 

divus, a, um (deus), adj. Næv. 
Virg. Ov. Prud. Divin, de nature 
divine. |} Subst. pivus, i, m. Hor. 

Liv. Un dieu. pivi, orum (et um), 
pl. Cæcil. com. fr. Lucr. Cic. Les 
dieux. DIvA, æ, f Calull. Virg. 
Liv. Une déesse.  Virg. Suet. 
Epithète des empereurs, déifiés 
après leur mort. — Julius. Suet. 
Le divin César. Subst. pivu, 
i, n. Le ciel, le plein air (dans 
les expressions): Sub divo. Cic. 
Virg. Nep. A air. Sub di- 
vum rapere. Hor. Exposer (des 
systèmes) au grand jour. 

1. do (ô6, c.-à-d. Güux). Enn. (ap. 
Aus.). Pour domum (Acc.). 

2. dô, dédi, dätum, däre, tr. 
(Forme parall. DANO, ère, d’où 
DANUNT. Næv. b. Pun. fr. Plaut. 
Cæcil. com. Inscr. || Arch. Subj. 
prés. DUIM,DUIS, DUIT, DUINT. Plaut. 
ler. Cato. Impérat. purror. XII 
Tab6. ap. Plin. Formes sync. A- 
TIN p. dalisne, Plaut. bABINe p. da- 
bisne. Plaut. Forme ApOPOD: DE- 
DISTIN p. dedistine. Plaut. Infin. 
prés. passif. DAREI. /nscr. Ou DA- 
RIER. Lex vet. ap. Fest. Au pas- 
sif, la {re pers. sing. de l’ind. 
présent est rare et même inusi- 
tée), tr. Donner. — ner ma- 
num. Ov. Quint. Tendre la main 
à qqn. — poculum veneni. Cic. 
Offrir, présenter une coupe de 
poison. De panedare. Ambr. Don- 
ner un morceau de son pain. 
— alicui per fenestras gladium. 
Nep. Faire passer à qqn une 
épée par les fenêtres. — pabula 
præmia. Lucr. Donner des ali- 
ments en récompense.—merces 
mihi glaria detur. Ov. Que la 
gloire me soit donnée en récom- 

ense. Ferenda — sua rerba ta- 
ellis. Ov. Charger ses tablettes 
de rapporter ses paroles. — do- 
num. Ter. Cic. munus. are 

Faire un présent. — alicui ali- 
quid dono. Ter. Nep. muneri ali- 
quid. Nep. Quint. doli alicui 
aliquid. Nep. Faire présent de 
ga: ch. à qqn, donner qq. ch.en 

ot à qqn. || Partic. subst. pANs, 
antis, m. Hor. Celui qui donne, 
donateur. nATUM, à, n. Aug. Don, 
présent. (Au plur. Plaut. Prop.) 
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I Offrir aux dieux. — munera. 
Ov. Faire des offrandes (aux 
dieux). — alicui templum. Ov. 
Consacrer un temple à un dieu. 
— alicui victimam. Ov. Immoler 
une victime à un dieu. — alicui 
piaculum porco. Macr. Offrir à 
un dieu le sacrifice expiatoire 
d’un porc. — inferias Mani- 

us. Ov. Suet. Voy. INrER1#. 
4 Remettre, livrer. — litteras 
ou epistulam alicui. Cic. alicui 
litleras ad aliquem. Cic. LDon- 
ner une lettre pour qqn, re- 
mettre une lettre pour qqn. — 
alicui lilleras. Cic. Nep. Remet- 
tre une lettre en main propre. 
Ut quo dem lilteras sciam. Cic. 
Afin que je sache où adresser 
la lettre. — litteras ad aliquem. 
Cic. Ecrire à qqn, lui envoyer 
une lettre. Data pridie Kal. De- 
cembr. Cic. (Lettre) datée de la 
veille des calendes de Décembre 
(30novembre). Datum VI Id.Jan. 
Cic. (Lettre) datée du 6e j. av. 
les Ides de Janvier (8 janvier). 
4 Donner, compter, payer. — 
æs Où æra. Hor. Ov. pecuniam. 
Cic.Donner,compterde l'argent, 
— pecuniam a se. Plaut. Donner 
de l’argent de sa poche. Pro 
transilu dari. Sen. Qu'on payait 
un droit de passage. | Partic. 
Subst. DATA, Crum, n. pl. Dé- 
penses (oppos. à accepta. re- 
cettes). U{ par sit ralio accepto- 
rum el datorum. Cic. Que les 
dépenses et les recettes s’équi- 
librent. Fig. Dare pœnas. Cic. 
Etre puni (oppos. à pœnas eri- 
gere, punir).—prelium pronorä. 
Liv. Andr. fr. Punir une faute. 
Novio Prisco et Glilio Gallo data 
exsilia. Tac. Novius Priscus et 
Glitius Gallus furent atteints par 
les décrets de bannissement. 
{Livrer, fournir. Volucres nella 
daluræ. Ov. Oiseaux qui produi- 
ront du miel. Scombris sæpe da- 
bunt (Volusii annales) tunicas. 
Catull. (Les annales de Volu- 
sius) serviront souvent à enve- 
lopper des maquereaux. Fig. 
Materiam dare invidiæ. Cic. 
Fournir matière à l’envie. — cal- 
culum. Cic. Jouer un pion (au 
trictrac). Calculus datus. Cic. 
Quint. Pion joué, coup. || Laâ- 
cher. — lora. Virg. frena. Ov. 
Lâcher les rênes. — laras habe- 
nas. Virg. Aller à bride abattre. 
4 Donner, porter (un coup). Dare 
alicui alapam. Vulq. colaphum. 
Spart. Appliquer à qqn un souf- 
flet, un coup depoing. Présen- 
ter, abandonner, livrer. — cor- 
pus quieli. Acc. fr. Se livrer au 
sommeil. — ventis comas. Virg. 
Laisser flotter ses cheveux au 
gré du vent. Undis dat latus. 
Virg. Le navire présente le flanc 
aux vagues. Vela ou lintea dare 
(ventis). Virg. Dare classem (ven- 
tis). Pacat. pan. Mettre à la 
voile. 4 Tendre, présenter. — 
jugulum (alicui. Cic. cervices 
alicui. Cic. Tendre la gorge à 
qqn. Terga —. Cæs. Liv. Tourner 
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le dos, fuir. Voy. TERGU»E © Fig. } 


Aceorder, oetroyer. — alicui vi- 
tam. Cu. Faire grice à qqn de 
la vie, — benvficia. Cic. Sall. me- 
rita. Cic. Rendre des services. 
— alicui civitalem. Vell. Octroyer 


à qqu Le droit de cité. — nomen | 


alicui. Hor. ou alicui rei. Liv. 
Nommer qqu où qq. ch. — yre- 
cibus eventum vestris. Liv. EXau- 
cer vos prières. Dalum hoc nos- 


tro generi est, ul. Liv. C'est la | 
destinée de notre race que... | 
Mihi mulla vetustas scire dedit. | 


Ov. Je dois à ma vieillesse de 
savoir beaucoup de choses. Dare 
(av. lInfin.) Lucr. Vur:g. Hor. Ov. 
Plin. j. Accorder de... Dare ut 
(et le Subj., Liv. Même sens. Dare 
ne (et le Subj.) Ov. Accorder 
de ne pas. En mauv. part. Sic 
datur. Plaut. Tu as ce que tu 
mérites; attrape! voilà! | Par- 
tie. subst. pans, anis, m. Liv. 
Celui qui accorde Donner (un 
emploi), déléguer, charger de. 
Datum est Cassie (avec l'Enfin.). 
Tac. Cassius fut chargé de la 
mission de. 4 Hor. Liv. lac. Suet. 
Assigner, désigner, fixer. — 
eum locum colloquio. Liv. Fixer 
ce lieu pour l'entrevue. 4 Appli- 
quer, consacrer, employer. — 
lucis partem ullimam mensæ. Ou. 
Passer la dernière tie de la 
puit à table. Jis artibus studium 
suum —. Cie. Donner toute son 
application, se vouer à ces elu- 
des. Operam dare. Cic. Noy. 
oPtrA. 4 Concéder, faire par eoa- 
descemdance, permettre. — id 
misemcurdiæ. Cic. Faire cette 
concession, ce sacrifice à [a pr 
tié.— hunc populy. Cic. Lui faire 
grèce em faveur du peuple. — 
famæ. Hor. Sen. Sacrifier à l'opi- 
niou publique. Dederam hoc arni- 
ciliæ. Plin. 7. Je l'avais fait par 
amitié. Nihu gratiæ dari posse. 
Juxtin. Que rien ne pus ètre 
donné à la faveur. Dabat famæ, 
ut Tac. Il tenait à faire croire 
que... Attribuer.imputer.(Dans 
les locutions laudi, vilio. crimini 
dare ou dari.) VOy. LAUS, VITIUA, 
CRIMEN. 4 Exposer, livrer, aban- 
donner. — eritio. Lucr. ercidio. 
Virg. ercidio ac ruinæ. Liv. Faire 
périr, ruiner. — prædz. Liv. Li- 
vrer au pillage. — 27 prædas. Sil. 
Livrer au pillage. — in conspec- 
tum. Curt. Donner en spectacle. 
— in medium. Lucr. Livrer à la 
publicité, dévoiler. — ad populi 
partes. Cic. Faire participer le 

euple.— in splenderem. Plaut. 

endre brillant. Czre intactum 
inviolatuwnque hospilioVeslaliun 
—. Liv. Epargner Ceré, en con- 
sidération de l'hospitalité qu’elle 
avait donnée aux Veslales. — «di- 
ripendam urbem. Cie. Livrer une 
vi'le au pillage. — id alicu: cogi- 
dandum. Cic. Soumettre cela aux 
reflexions de qun.f Mettre. pla- 
cer.—relrocapillos.Ov.Ramener 
les cheveux en arrière. —seripla 
foras. Cic. Publier des écrits. — 
— aliquid præceps. Tac. Mettre 
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qq. ch. en danger. — presum. | 


VOY. PESSUM. — 1gnibus aliquid. 


Prop. Jeter qq. ch, aux feu. — | 
à. Se —alicui Plaut.Ter.Cic.,eic. 


corpus tumulo. Ov. Ensevelir un 


cadavre.—urnæ ossa. Pers. Pla- | 


cer des ossements dans une 
urne. — brachia coll. 


— carinsæ vela. Ov. Hisser les 
voiles. — fun ra in rogos. Ov. 
Jeter des cadavres sur les bù- 


chers. fn fluvios dare. Lucr.Plon- | 


ger dans les fleuves. Pleraque 
secum in profundum dare. Curt. 
Faire jeter presque toul avec 


‘ soi dans le gouffre. — Tyrias cir- 


cum toralia vestes. Hor. Etendre 
des tapis de pourpre autour des 
couvertures. —brachia ad funes. 


Ov. Etendre les bras vers les | 


cordes. — nudum lalus. Tibull. 
Prèter le flanc, se découvrir, 


‘ s’exposer. % Mettre sur la table, 


servir, — partem celeram |car- 
nium) mensis. Ov. Servir le reste 
(des viande-) — aldicui turdum. 
Hor. Servir à qqn une grive. 
Quid dem. Nor. Que servirai-je ? 
Esui dare. Plin. potioni. Cets. 
Donner à manger, donner à 
boire. — alicui medicamentun. 
Cels. Administrer un remède à 
gqn.— patri soporem. Nep. Faire 
prendre un narcotique à son 
père.— alicui cenam. Plaut. Ter. 
Cie. Donner à diner à qqn. — 
alicui epulum. Cic. Donner un 
repas en l’honseur de qqn. Dans 
epulum. Sen. Hôte, amphitryon. 
— fabulam. Fer. Cic. Faire re- 
présenter une pièce de théatre. 
4 Donner, adjoindre. — obsides. 
Cæs. Donner des Ôtages. — ju- 
dicem, prædern, testem, vadem. 
Voy. auosx, etc. — aliquem ali- 
cui in consiliun. Nep. Adjoin- 
dre qqn à qqn pour le conseil- 
ler. Dabo eu credas. Tac. Je vous 
donnerai qyn à qui vous puis- 
siez vous fier. — aliquer yram- 
matico. C'apil. Contier qqn aux 
soius dun grarmtumairien. Fidi- 
bus divos dare. Hor. Chanter les 
dieux sur sa lvre. — alicui «ali- 

uem virum. Ter. Donner à une 
Jeune fille qqn en mariage. — 
œiquam alicui nuplum. Plaut. 
Ter. Nep. Donner une jeune fie 
en mariage à qqn. — princt- 

m Romanæ rei puslice. Spart. 
Mettre un prince à la tête de 
Vempire romain. Leviler ar- 
malis dux datus es Muilinus. 
Curt. Mullinus fut mis à la tête 
des soldats armés à la légore. 
T DARK SS OÙ DARI. Se livrer à une 
chose, y prendre part. — se in 
bella. Virg. Prendre part à la 
guerre, y ètre mèle. Convivio se 
—. Suet. Se livrer à la joie d'un 
festin. — <e vento (en pari. des 
navires). Cæ<. Se livrer, vaguer 
au souffle du vent. Fig. Dent 
modo se supert. St. Pourvu que 
les dieux soient propices. Si 
dant se. Cic. S'ils S'y prètent. 
, Se montrer, se produire (en 
Le des ch... Se dabunt vires. 

ag. Les forces apparaitront, 


Viry. | 
Mettre ses bras autour du cou. | 
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Tempus se dat. Plaut. L'occasion 
s'offre, se présente. ;; S'aban- 
donner à, se livrer à, s'attacher 


S'attachber à qqu, se dévouer à 
lui, vouloir lui plaire. — se Le- 
tonibus. Fac. Se jeter dans Les 
as de l’armée. Denus nos huic 
excolendus. Cic. Contioas-nous à 
lui pour nous perfectionper. 
Dare se somno. Cic.quieti. Plin. Ê: 
S'abandonuer au sommeil, se L- 
vrer au repos. Quieli dutus. Arn. 
Assoupi. Dare se fugæ. Cic. S’en- 
fuir. — s08e in fugam. Cic. Four- 
ner les talons, s'enfuir. Dre se 
ad lenilatern. Cic. Se laisser aller 
à l’indulgence. Dare se in s#rmo- 
nem. Comic. fr. ap. Cic. Entrer 
en conversalion.,—se in cunxtce- 
tudinem. Cic. Se lier avec qun. 
Penilus in islius familiaritatem 
se —. Cic. Devenir l'ami intime 
de cet bomme. — alicui se in 
adoptlionem. Suet. Se faire adop- 
ter par qqn. S’adomuer,se vouer, 
se consacrer à... — se jucundi- 
lati. Cie. Se livrer aux divertis- 
sements. Se dare hisloriæ. Cic. 
Se livrer tout entier à lPhistoire. 
— se sermonibus vulgi Cie. Se 
laisser prendre aux propos du 
vulgaire. — se aucloritati sena- 
lus. Cic. Chercher à seconder 
l'autorité du sénat. — se toturn 
libidinibus. Cic. Se livrer corps 
et âme à ses passions. Dure «r 
inertiæ corrumpendum. Sall. Se | 
laisser corrompre parFinaction. | 


| 


In exercilationem se dare. Ci. 
S'apphiquer à un travail Se — 
ad drfendendos homines. Cie. Se 
consacrer à Ra défense des ae- 
cusés. $e dare socium.….. Liv. S'as- 
socier à. — se fucilem. Ter. Se 
montrer complaisant. 4 Trans- 
porter. Infuns aliorsum datus. 
(sell. Enfant veau d'ailleurs. 
étranger à la famille. — Aostorm 
in medium. Eucan. Cerner l'eu- 
nemi., — catenis monslrum. Hox.. 
Enchainer ke monstre. — uà- 
quem ad lerran. Plaut. Suel. =, 
aligquem in terram.Lurr.aliquern 
præciputem. ad terram. kiv. el 
simpl. dare aliquem præcipilrin. 
Ter. Jeter qqn par terre. 4mbe 
lione præceps datus est. Sali. Sos. 
ambition l'entraina à sa perte. 
Ad casum dari. Ace. fr. Eire re. 
versé. 4 Fig. Mettre dans tel ou 
tel état. — in lantas divilias 
Plaut. Etablir :qun, dans une à 
riche maison.— filium in sorte, 
Suet. Soumettre sa fille au ti 
rage au sort, la mettreen loterie 
— aliquem in adoplionem. Quint 
Affranchir un esclave pour l'a- 
dopter. {n aduptionem où in fus 
miliam alicujus dari. Vell. Elro 
adopté par qu. Aliquam in ra 
érimonium. Cæs. Liv. Donner où 
vouloir donner qqn en mariage. 
— aliquem in omnem memorian 
Sen. Éairé passer qqn à la pos4 
térité. — in præceps. Liv. Mettr 
en danger. — a@liquem in rubo 
rem. Plaut. Faire rouxir qun.- 
aliquem in limoren. Plaut. Fair 
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PRRERNAR: le jeter dans la crain- 
le. — sn luclus. Ov. Plonger dans 
la douleur.—swa corpura sumno. 
Or. Se livrer su sommeil. — se- 

| pulturæ. Suet. Ensevelir. — ali- 
> quem mort. or. aliquem neci. 
+ ce. fr. Virg. aliquem leto. Enn. 
r. Pacuv. fr. Ov. Faire périr qqn, 

* le mettre à mort. Leto datus. 
Vet. lez. (pe Cic.). Mis à mort, 

,. exécuté. — hostes in fugam.Cæs. 
| Mettre l'ennemi en fuite. — in 
deditionem. Liv. Forcer à se ren- 
dre. {Dane se (et au passif DARI). 
Ne mettre à la portée de qqn, 
| ou près de qq. Cch.; se montrer 
à qqn ou qq. part. Det miht se. 
Oo. Qu'elle s'approche de moi. 
Mi ipsum jam dudum optabam 
te dari. Ter. Depuis longtemps 
je désirais te rencontrer en per- 
sonne. — populo se. Cic. Se faire 
voir en public. Da te urbi. Vo- 

- pisc. Montre-toi à la ville. Dare 
,$e campo. Virg. Se risquer en 
rase campagne. Dari votis optat 

- aprum. Virg. Il souhaite que le 
_ sanglier s'offre à portée de ses 
- coups. Se dare alicui in conspec- 
* Lum. Cic. Paraitre devant qqn. 
; Dari alicui in conspectum. Ter. 
Etre aperçu de qqn.— se in me- 

. diasacies. Virg. S’avancer au mi- 
. lieu de l’armée. Da mihi le talem 
+ qualem.…. Or. phares telle 
ue... || Se rendre, se jeter. Se 

* dareintro. Cic. Entrer.— Se dare 
« super (C.-à-d. in ignem). Virg. Se 
_ jeter dans les flammes. Dari ali- 
- cutobviam. Ter. Rencontrer qan. 
- Se dare pedibus. Næv. com. S'en- 
: fuir. — sese fluvio. Virg. Se je- 
- ter dans un fleuve. Se — in ci- 
, vilibus fluctibus. Nep. Se jeter en 
+ fdeine tourmente politique. Sese 
+ dare in prdes. Plaut. Montrer les 
: talons, s'enfuir. — se in viam. 
. Cac. Se mettre en route. E sco- 
_ pulo se dare in pontum. Ov. Se 
. précipiter dans les flots du haut 
, d'un rocher. Se præcipitem teclo 
dedit. Hour, 1 se précipita du 
haut du toit. !| Se tenir, se 
comporter. Ni ego me turpiter 
hodie dabo. Ter. Si je ne com- 
promets pas aujourd'hui ma di- 
gnité. Se male dare. Cæl. ap. Cic. 
Avoir du guignon. Ut res dant 
*ese. Ter. Selonlescirconstinces. 
UU se inilia dederint, perscribat. 
Cie. Qu’il nous mande en détail 
quels ont été les commence- 
ments. Omnibus feliciler se dare. 
Sen. Venir à propos pour tout 
le monde. Emettre. — cruorem. 
Ov. Verser du sang, saigner. — 
khcrimas.Ov. Verser des larmes, 
pleurer. — fumos. Or. Fumer.— 
coiores. Virg. Faire briller, res- 
hendir. — «onum. Virg.sonitum. 
Jucr. Or. Retentir. — gemilum 
et gemitus. Ov. Gémir. — plau- 
sum Cic. Hor. Applaudir. — mu- 
gum. Ov Mugir. — Phrygios 
xlos. Ov. Chanter sur le mode 
Yhrygien. Dicta dure. Virg. Ov. 
dir. Prononcer des paroles, dire, 
sjirier. ©! Dire, exposer, raron- 


der, Union da mihi ex oratoribus | 
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téis. Cic. Nomme-moi un seul 
de ces orateurs. Qualem te famna 
da!at. Val.-Flacc. iNous te 
vorons' tel que te dépeignait la 
renommée. fste qui deus sil, da 
nobis. Vrg. Dis-nous quel est 
ce dieu. Qwim 06 rem..., paucis 
dabo. Ter. Je l'expliquerai en 
peu de mots pourquoi... Dabo, 
quo magis credas. Ter. Je dirai 
pour te convaincre. Dabis tribu- 
natum, et Tubulo quo crimine 
(s. €. accusatus fuerit). Cic. Tu 
m'indiqueras l’année du tribu- 
nat et l'accusation portée contre 
Tubulus. Æneas eripuisse dalur:. 
Ov. Enée enleva, dit-on... Hic 
sermo per {olam civilatem est 
datus. Liv. Ce bruit se répandit 
dans toute la ville. * Donner 
verbalement, apprendre. Voy. 
CONSILIUM, JUS, LEX, PRÆCFPIUM, 
TESTINONIUM. — alicui responsum. 
Cic. Faire à qqn une réponse. 
— sorlem. Ov. Suet. oracula. 
Spart. Rendre un oracle, des 
oracles, prédire. Da/a fata. Virg. 
Destinée prédite (par l'oracle, 
4 Produire. — geminam partu 
prolem. Virg. Mettre au monde 
deux jumeaux, Non fumum ex 
fulqore, sed ex fumo lucem dare. 
Hor. Faire sortir non pas de la 
fumée du feu, mais du feu de la 
fumée. Tellus dedit ferarum in- 
genlia corpora partu. Lucr. La 
terre enfanta, fit naître des ani- 
maux monsirueux. — ramos. 
Suet. Pousser des branches. 
4 Produire, former, faire. — si- 
num. Liv. Faire un pli. Dat gre- 
mium Mela.(Le terrain) fait un 
pli.— /ocum.Ov. Faire place (don- 
nerlieu). — viam. Plaut. Frayer 
lechemin, faire place. Dare viam 
alicui. Liv. Curt. Frayer le che- 
min, faire place à qqn. Dare 
corpore molus. Ov. Se remuer. — 
molus. Liv. Exécuter des danses, 
danser. Longos dat corpore tor- 
tus. Virg. (Le serpent) se re- 
courbe en longs et tortueux re- 
plis. — sallum. Ov. Faire un 
saut, bondir. — cursum. Virg. 
Courir, se précipiter. — impe- 
Lum. Liv. impelum où imprtus 
in aliquem. Liv. Se précipiter; 
fondre sur quelqu'un. a 
lun darr negotium. Plaut. Ter- 
miner l'affaire. Sfratas legiones 
latinorum dare. Lir. Renverser 
leslégionslatines. Te mea dertra 
bello defensum dabil. Virg. Mon 
bras le protégera dans le com- 
bat. Hanc mactatam victimam 
legatorum manibus dabo. Liv. Je 
veux le tuer comme victime 
expialoire de la mort des am- 
bassadeurs. Legiones mactandas 
diis manibus dabo. Liv. Je veux 
immoler ces légions aux dieux 
mänes. Anni mulli me dubium 
danunt. Plaut. W y a longtemps 
que j'en doute. Dorumentum 
dare(avec une Prop. Inf.).docu- 
menla dare 'avecl'interr.indir.). 
(ic. Liv. Donner une preuve ou 
des preuvesque.….pronver que... 
Documenta sui dare. Curt, Faire 
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ses preuves, montrer ce qu'on 
est. 4 Donner, inspirer, causer. 
.— animos. Ov. Donner du cou- 
rage. Eo sibt minue duhitationis 
dari quod.…. Cæs. Qu'il pouvait 
d'autant moins hésiter que... =— 
{us .Hor.Préterè rire. funert. 
Ver g. Causer des massacres, se- 
mer la mort. — alicui dolorem. 
Ci:.Causer à qqn dela douleur.— 
mullas causas suspicionum 0//Pn- 
sionumque. Cic. Faire naltre 
beaucoup d'occasions de soun- 
conet de plainte.—prætroou betlo 
gs Eutr. Mettre fin au com- 
at où à la guerre. — finem 
animæ. Juven. Causer In mort. 
— causam bello, Eutr. Trouver 
un prétexte à la guerre." Sens 
spéciaux. | (T. de rhét.). Dare 
labellam de aliquo. Cic. (Donner 
un bulletin au juge pour qu'il 
prononce la sentence de qqn), 
faire prononcer une sentence. 
Alicui dare in judicando litte- 
ram salularem ou tristem, Cic. 
Donner au juge un bulletin d’ac- 
quittementoudecondamnation. 
(une tablette qui portait la lettre 
A, absolvo, ou C. GE 
Il (T. de phil.). Concéder. Dato 
hoc, dandum erit illud, Cic, 8i 
vous nous accordez ce dernier 
point, il faut que vous nous ac- 
cordiez le premier. Da nunc, 
ul... Quint. Admets maintenant 
que, conviens que... || (T, de dr. 
olit.) Senatus ei datus est. Liv. 
e sénat Jui donna audience. 
= alicui contionem. Cic, Accor- 
der à qqn la permission de par- 
ler au peuple, convoquer l’as- 
semblée pour SL — fœdus et 
amiciliam. Sal, Accorder un 
traité de paix. — ftdicium. Cic. 
Autoriser à poursuivre. — ac/io- 
nem alicujus rei. Cic. Accorder 
le droit de poursuivre, permet- 
tre d’assigner,recevoir la plainte 
(en pari. du préteur). (Dans la 
formule du préteur : do, je donne 
des juges aux parties; dico. je 
rononce le jugement; addiru. 
l'adinge la propriété). || (FT. mi- 
it.) Nomen —. Cic. Liv. Se faire 
inscrire(s’'enrôler).!(T.de droit.) 
— alirui diem. Re Accorder 
un délai à qqn. — lilem secun- 
dum aliquem. Cic. Liv. Donner 
gain de cause à qqn. Dare secun- 
dum aliquem. Sen. rhel. duger 
en faveur de qqn. Darr ratio- 
nem. Plaut. Cic. Fig. Rendre 
compte. Dare rationem alicujus 
rei.Plaut.Cornif.Rendrecompte, 
être responsable de qq. ch. 
dùcéo, dücüi. doctun, ére (Arch. 
Impér. pr. passif. Sing. et Plur. 
DOCEMINO, DOCEAMINOR. Diom.) 
(causatif de dic-+co, d’où disco, 
rac. DIC, DEC, po), tr. Montrer, 
faire voir. enseigner, instruire. 
Fas est ab hoste doceri, Ov. 1 
esl permis de recevoir des le- 
cons de l'ennemi. — «liquem 
fidibus. Cic. Apprendre à qqn 
à jouer de la lyre. — aliquem 
equo armisque. Liv. Apprendre 
à qun l'escrime et l'équitation. 
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— aliquem latine. Cic. Appren- 
dre à qqn le latin. — jus civile. 
Cie. Enseigner le droit civil. 
— pueros elementa. for. Ap- 
prendre à lire aux enfants. 
Hæc ab his daccbantur. Cæs. 
Tel était l’enseignement qu’ils 
donnaient. Doctus iler melius. 
Hor. À qui on a montré une 
meilleure route. Senatum do- 
cerent de cæde… Sall. Qu'ils 
fissent connaitre au sénat le 
meurtre de. Quod de lacu Albano 
docuisset. Liv. Les révélations 
qu'il avait faites au sujet du 
Lac Albain. — aliquem nihil sa- 
ere. Hor. Enseigner à qqn à 
n'avoir pas le sens commun. 
Docui per litteras. (avec la Prop. 
Infin.).… Cie. J'ai fait savoir, 
j'ai mandé par lettres que. 
Pueri æquilatem defendere do- 
centur. Cic. On apprend aux 
enfants à soutenir l'équité. Ci- 
tharizare doctus est a Dionysio. 
Nep. Denys lui apprit à jouer 
de la cithare. Absol. Homines 
dum docent, discunt. Sen. On 
s'instruit en enseignant. Ut 
docebimus. Plin. Comme nous 
l'apprendrons. Libri idonei ad 
docendum. Gell. Livres ins- 
tructifs. % Absol. Enseigner, 
donner des lecons, tenir une 
école. — apud aliquem. Cic. 
Donner des leçons chez qqn. 
_ Romæ. Sen. rhet. Suet. Tenir 
école à Rome. — oratorias lit- 
teras. Lact. Faire un cours de 
rhétoriqne. Docere fabulam (cf. 
r. àôroxetv bcaua). Cic. Hor. 
Gell. (Apprendre une pièce aux 
acteurs), en surveiller l'étude, 
la monter, la faire représenter. 
4 (Dans la langue des affaires.) 
Informer (un avocat, un juge, 
un magistrat) de l’état d'une 
affaire, exposer l’affaire. — ali- 
quem causam. Cic. aliquem de 
causa. Cic. Mettre qqn au cou- 
rant d’une affaire. 
dochmius, ii iS6ymos), m. Cic. 
Quint. Dochmius, pied com- 
posé d’un iambe et d'un crêéti- 
que (*-—"-). 
: dôcibilis, e (doceo), adj. SS. 
vel. Cypr. Ambr. Boel. (Arist. 
Anal. pr. I, 25.) Prisc. Eccl. 
Qui apprend facilement. docile. 
: dôcibilitäs, ätis (docibilis), f. 
Isid. (sent. Ill, 14, 2.) Facilité 
à s’instruire. 
décilis, e (doceo), adj. (Compar. 
pociLion. Plaut. Quint. Surperl. 
pocuisstuus. Charis.) Qui ap- 
prend aisément, docile. Judex 
docilis. Cic. Juge qui sait écou- 
ter. Dorile equorum genus. Liv. 
Race de chevaux facile à dres- 
ser. Aliquem docilem facere. Cic. 
Mettre qqn à portée de s'ins- 
truire. — ad hanc disciplinam. 
Cic. Qui apprend facilement 
cette science. Lusciniæ dociles 
Græco sermone. Plin. Rossignols 
qui apprenaient à parler grec. 
— modorum. Hor. Qui a retenu 
des vers. Docilis accedere.. Sil. 


« doctitanter (doclile), 


. doctito, äre (doctus). tr. Gloss. 
+ doctiuscülë (doctus), adv. 
Gell. D'une manière un peu Sa- 


doctôr, Gris (doceo}, m. Cic. 


doctrina, æ (doceo), f. Cic. En- 
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Accoutumé à s'approcher de. 
Docilis tibi. Aug. Qui écoute 
docilement tes leçons. Fig. — 
capilli. Ov. Cheveux souples. 
Pavor — pascere rumorem. Sil. 
La peur qui se plait à grossir 
les bruits alarmants. 4 Prop. 
Cæl.- Aur. Qui s’apprend aisé- 
ment, facilement intelligible. 


dôcilitäs, alis (docilis), f. Cic. 


Facilité, aptitude à apprendre. 
q Fig. Eutr. Douceur, bonté. 


: dôcilitèr (docilis), adv. Diom. 


En apprenant facilement. 


:.dôcimen, inis (doceo), n. Te- 


rent.-Maur. VoYy. DOCUMEN. 


, décimentum. Comme Docu- 


NENTUM. 


« dôcis, cidis (ôoxis, pelite pou- 


tre), f. Apul. Sorte de météore 


docté (doctus), adv. (Compar. 


poctius. Plaut. Hor. Superl. 
pocrissime. Sall.) Cic. Hor. Sall. 
Savamment, habilement. Doc- 
tissime eruditus. Sall. Profon- 
dément érudit. 4 Plaut. Pru- 
demment, sagement, finement. 


: doctificus, a, um (doctus el 


facio), adj. Mart.-Cap. Prisc. 
Ven. (Misc. I, 30, 21.) Qui 
rend savant. 


« doctilôquax, dcis (doctus, lo- 


uas), adj. Dracont. Ven.-Fort. 
Oui parle doctement. 


« doctilôquium, ïi (doctus, lo- 


quor), n. Bonifal. (ed. Migne, 
t. 89, col. 884 a.) Docte langage. 
; doctiléquus a, um (doctus, 
loquor), adj. Enn. Mart.-Cap. 
Ven.-Fort. Qui parle doctement. 


« doctio, ünis (doceo), f. (Gloss. 


Labb. — &ièayr). Anecd. Helv. 
Enseignement, instruction. 


: doctisônus, a, um f{doclus, 


sono), adj. Sidon. Arat. (act. 11, 
446.) Qui rend un son harmo- 
nieux. 

adv. 
Aug. (Gen. ad litt. op. imperf. 
6, 16.) Par des enseignements 
répêlés. 


Isid. Enseigner à plusieurs re- 
prises. 


vante. 


Quint. Maitre, celui qui en- 
seigne. — gladiorum. Val. Max. 
armorum. Veg. Officier instruc- 
teur. 


seignement. instruction. Ea 
adhibita doctrina est. quæ.…. 
Cic. Tu as fait des études qui. 
Doctrinam alicujus habere. Just. 
Donner des lecons à qyn. Éle- 
phanti multorum annorum doc- 
frina vir edocti. Auct. b. Afr. 
Eléphants qu'un grand nombre 
d'années avaient à peine suffi 
à dresser. Meton.\Instruction 
reçue, connaissance; science. 
— diceñdi. Cir. Science de la 
parole, rhétorique. — legalis. 
Spart. Science des lois. Malæ 
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doctrinzæ. Cic. Leçons funestes. 
| Iren.-intpr. (EL, 24, 7: 27, 2: 
28, 1.) Ecole, secte. Cic. Nep. 
Doctrine, art, science, théorie. 


« doctrinälis, e (doctrina), adj. 


Isid. Théorique. 


+ doctrinum, i (doceo), n. Gloss. 


Labb. Ecole. 

* doctrix, tricis (doctor), f. Aug. 
Vulg. Celle qui enseigne, mai- 
tresse. 

doctus, a, um (doceo), adj. (Com- 
par. pocrion. Catull. Ov. Quint. 
Superl. poctissimus. Cic.) Qui a 
été instruit, docte, savant. 
Docta puella. Tibull. Jeune fille 
instruite (qui connaît la mu- | 
sique et la poésie). — civitas. 
Cic. Ville lettrée. — homo ou 
vir (gr. copés). Cic. Un lettré ox 
un connaisseur. Subst. Doctus. 
Hor. Sen. Quint. Savant, lettré. 
philosophe. — ex disciplina stoi- 
corum. Cic. Formé à l'école de: 
stoïciens. — /andi. Virg. Habile . 
à parler. — juris civelis. Gell. 
Versé dans Île droit civil. — 
modos. Hor. Habile musicien. 
savant poète. In parum faustu 
carmine docta fui. Ov. Je me 
suis pour mon malheur rendue 
habile en poésie. — tendere su-. 
giltas. Hor. Habile à manier 
l'arc. Fig. — lingua. Ov. Langue. 
éloquente. — ars. Ov. Art 
éprouvé. — arles. Aur.- Vict.i 
Sciences. — labor. Phædr. L’œu-! 
vre de mes loisirs. Docta ma- 
Vs. Ov. Main industriense.| 
4 Adroit, sage, rusé. Malu:. 
callidus. dortus. Plaut. Méchant.| 
fin, rusé. Doctus dolus. Plaut 
Tour de finesse. 

: dôcümèn, minis (doceo), n. 
Lucr. Comme DOCUMENTUA (forme 
parall.). 

+: décümentätio, ônis (doru- 
mento), f. Gloss.-Labb. Averlis- 
sement. 

:dôcümento, re(documentuni: 
tr. Dosith. Avertir. 

dôcümentum, i (doceo), n. Cr 
(Ce qui apprend.) Enseignr- 
ment, leçon, preuve. — periculi L 
Liv. Avertissement contre un 
danger. — sui dare. Liv. Mon 
trer ce qu'on est, faire ses 
preuves. — {anti mor evasi 
viri. Vell. Fait qui annoncai 
le grand homme à venir. Dax] 
mento esse. Liv. Etre un exeti 
ple, une preuve. Alicui doc: 
mentoesse.Cæs.Servird'exemplé 
à qqn. Documentum esse où 
alicujus rei documentum ef 
(en parl. des pers. et des ch.} 
Cic. Liv. Etre un exemple, ser 
vir à prouver qq. Ch., démo 
trer qq. ch. ae model 
— esse probitatis. Cic. Etre ul 
modèle de probité. 

: dôdécaëtoris, léridis (ôwi: 
xaerngic), f. Censor. Période di 
douze ans. 

dôdécätémôrion, ji (&wcexT 
mnuéptov), N. Manil. Douziènt 
partie d’une constellation. 

dôdécäthéon, î (ôwbexxhsovi: 


LL 
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n. Plin. Plante des 
dieux. 

Dôüdôna, > (Awôwvn), f. Cic. Ov. 
Dodone: ville d'Epire, célèbre 
par un bois sacré dont les chè- 
nes rendaient des oracles.  (Mé- 
ton.) Virg. La forèt de chènes 
de Dodone. 4 Nep. Les prêtres 
de Dodone (Eeot). 

Dôdôünæus, a, um (Awèwvaios), 
adj. Cic. Virg. Auson. De Do- 
done; et poet. d’Epire. 
Dôdôné, es, f. Plin. Luc. Claud. 
Comme Donoxa. 
Dôdônigéna,z(Dodona, giyno), 
m. Habilant de Dodone. 4 Sid. 
Qui se nourrit de glands. 
Dôdônis, nidis, Acc. nida, Voc. 
Dodoni (Awëowvis), f. Ov. Val.- 
Flacc. De Dodone. — Nymphæ. 
Hyg. Les Hyades, les Nymphes, 
qui élevèrent Jupiter. 

+ Dôdônius, a, un (Dodona), 
adj. Claud. Comme Dopoxecs. 
+ düdra, x, {. Aus. Boisson pré- 
parée avec neuf ingrédients. 
dodrans, {is (de, quadrans. l’u- 
nité moins un quart), m. Neul 
onces ou neuf douzièmes (c.-à-d. 
trois quarts). Solvere dodran- 
tem. Mart. Payer 75 pour 100. 
Heres ex dodrante. Suet. Héri- 
tier pour les trois quarts. || Liv. 
Col. Les trois quarts d’un ar- 
pent (18 ares 886). || Fitr. 
Suet. Les trois quarts d’un 
pied (0® 221715). || Plin. Trois 
quarts d’heure. — semunciz. 
Plin. 41 minutes et demie. 
dodrantälis, e (dodrans), adj. 
Vitr. Col. Plin. Qui a neuf pouces 
‘de hauteur ox de longueur. 
dodrantärius, a, ur (dodrans), 
adj. Relatif aux trois quarts 
d’un tout, Dodrantariæ tabulæ. 
Cic. Registres de créances, éta- 
blies en exécution de la loi 
Valeria feneratoria (les dettes 
avaient été réduites de trois 
quarts). 

+ dôga, z (ôoyr,), f. Vopisc. Vase 
ou tonne (mesure). 

‘ Ed nrae li (doga), m. Gloss. 
Lab6. Fabricant ou marchand 
du vase appelé doga. 
dogma, dälis, Acc. hétéroclite. 
DOGMAM. Laber. com. (ë6yua), n. 
Cic.Opinion,croyance, doctrine. 
Dogmata Pythagoræ. Chalcid. 
Inscr. Le système philosophique 
de Pythagore. Hier. Rufin. 
(Orig. princ. IV, 4, 1.) Zntpr. 
Orig. (in Matth. 33, p. 252.) Jul. 
* Aug. (c. sec. resp. Jul. IV, 
13, etc.) Religion, dogme. 

s dogmäticus, a, um (üoyua- 
zix66), adj. Aus. Qui concerne 
les systèmes philosophiques, 
dogmatique. 

» donnes æ (GoyuatioTns), 
m. Îlier. Dogmatiste, celui qui 
établit une doctrine. 

+ dogmätizo, ävi, äre (ôoyua- 
tizw), intr. Aug. Intpr. lren. 
Etablir un dogme, une doctrine. 
dôläbella, > (dolabra), f. Col. 
Petite dolabre. 


douze 
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Dôjäbella, >, m. Cic. Dola- 
bella, nom d'une branche de la 
gens Cornelia, dont le membre 
e plus connu est P. Cornelius 
Dolahella, gendre de Cicéron. 

Dôläbelliänus, a, um (Dola- 
bella), adj. Col. De Dolabella. 
— pira. Col. Plin. Sorte de 
oires (ainsi nommées d’un 

olabella). 

dôläbra, # (1. dolo), f. Liv. Do- 
labre (outil présentant d’un 
côlé une cognée et de l’autre 
une pioche ou pic); hache de 
sapeur. 4 Col. Pall. Houe, ins- 
trument oratoire. 4 Jet. Coupe- 
ret de boucher. 

+ dôläbrärius, à: (dolabra), m. 
In:c. Fabricant de dolabres. 

* dôläbrätus, a, win (dolabra), 
adj Pall. En forme de dolabre. 

+ dôlämêën, minis (1. dolo), n. 
Apul. Comme Douario. 

* dôlätilis, e (1. dolo), adj. 
Grom. Vet. Facile à travailler 
avec la dolabre. 

+ dülätio, onix (1. dolo), f. Herm. 
past. Hier. Action de tailler 
avec la dolabre. 

+ dôlätôr, ôris (1. dolo), m. .{da- 
man. (loc. sanct. 1, 4.) (Gloss. 
Labb. nehksxn:nç.) Ouvrier 
qui travaille avec la dolabre. 

* dôlätôrius, a, wn (1. dolo), 
adj. Relatif au travail de la do- 
labre. — ars. Eustath. Métier 
de charpentier. 4 Subsl. poLA- 
TORIUM, 21, n. SS. vet. (ap. Hier.) 
Veget. Outil du tailleur de 
pierres (gr. àxakevtrprov). 

+ dôlätüs, üs (1. dolo), m. Prud. 
Comme DoLarTto. 

dôlentér (#olco), adv. (Compar. 
DOLENTIUS. Cic.) Cic. Val.-Muax. 
Plin. j. Anum. Avec douleur, 
avec peine. 

+ dôlentia, «æ (doleu), f. Læv. 
(ap. Gell.) Forme arch. pour 
DOLOR. 

* dülentuülus, a, urx (dolens. de 
doleo), adj. Renier. Inscr. Bien 
affigé. 

dôléo, dülüi, düliturus, ere, intr. 
et tr. Etre douloureux (en parl. 
des membres); souffrir en parl. 
des pers.). Oculi dolent. Cic. 
J'ai mal aux yeux. Dolet raput 
a sole. Plin. Le soleil fait mal 
à la tête. /{a dolui. Plaut. Tant 
j'ai souffert. Dolui oculos.l'ronto. 
J'ai eu mal aux yeux. Capul 
meum doleo. Vulg. J'ai mal à la 
tête. Me dolel aura. Prop. Le 
vent (froid) me fait souffrir. 
Impers. Manibus plus dolet. 
Plaut. Les mains me font plus 
souffrir. Souffrir(moralement); 
être affligé, se plaindre de 
Doleo ab oculis. Plaut. Je me 
plains de mes yeux. Doleo ab 
ægriludine. Plaut. J'ai du cha- 
grin. — laude alienn. Cic. S’'af- 
fliger de la gloire d'autrui. — 
delicto. Cic. Avoir un regret 
cuisant d’une faute. — dolore 
alicujus. Virg. Compatir à la 
douleur de qqn. — aliquem. 
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Cic. Plaindre le sort de qqn. — 
aliquid. Lampr. Etre impatienté 
de qq ch. l'uam vicem doleo. 
Cic. Je compatis à votre dou- 
leur. Vicem eorum dolet, quod.… 
Suet. Il leur témoigne sa com- 
passion en... — de aliquo. Cic. 
ex aliquo. Cic. Vell. S'affliger 
au sujet de qqn: être sensible 
au sort de qqn. (Se constr. avec 
l’'Acc. Anton. ap. Fronto.; avec 
le Gén. Commod.; avec FlInf: 
Hor. Claud : av. la Prop. Infin. 
Lucr. Cæs. Cic.: av. quon. Cæs. 
Ov.; av. qurA Lucc. ap. Cic.: 
avec s1 et le subj. for. : absol. 
Ter. Sall. Cic. Hor.) Partic. 
subst. Dolenda, n. pl. Vell. Eve- 
nements douloureux. Partic. 
subst. Dicere dolentia alicui. 
Sall. Tenir des discours bles- 
sants pour qqn. Impers. Mihi 
dolebit, si... Plaut. Il m'en cuira, 
si... Cui dolet, meminit. Cic. 
Celui qui a souffert, s’en sou- 
vient. Dolet mihi quod.…. Brut. 
(ap. Cic.). Cela me fait de la peine 
que. : 

* dôlôor, lus sum, éri (dolur'), 
dép. intr. Inscr. S’'affliger. 

+ dôléum,i,n Katend. Vet. (ap. 
Orell. inser.) Voy. 1. DoLtux. 

+ dôlèus, i, m. Grum. vet. Voy. 
1. DOLIUM. 

dôliaris, e (1. dolium)\, adj. De 
tonneau. — vinum. l'ip. Dig. Vin 
qui n'est pas encore tiré, vin 
jeune. 4 Plaut. Semblable à un 
tonneau. 

* dOôliärius, a. um (dolium), 
adj. {nscr. Relatif au tonneau, 
de tonneau. — officina. Inscr. 
Atelier de tonnelier. 4 Subst. 
DOLIARIUS, &t, In. {nscr. Fabri- 
cant de tonneaux. || DOLIARIUM, 
ti, n. Gaz. Dig. Cellier, cave au 
vin. 

dôlichodrômôs, ? (ôo21/nôpe- 
uos\, m. Hyg. Long stade, 
grande piste que devait par- 
courir le coureur dans l’hippo- 
drome. 

dôlichôs, & (è5ayos,, m. Plin. 
Fève de mer, féverolle. 

+ dôlidus, a. um (dolco), adj, 
Caæl.-Aur. Douloureux, sensible. 

+ dôlies, éi iduleo), f. Inscr. Dou- 
leur, afflicthion. 

dôliôlum, à (dolium,, n. Varr. 
Liv. Col. Petit tonneau, baril. 
4 Au fig. Doliola florum. Plin. 
Calices des fleurs. € Dol‘olu. 
orum, n.pl. Varr. Placid. Gloss. 
Les Tonneaux (quartier de 
Rome. 

Dôliônes, um (Aokinves:, 
Plin. Peuple de Mysie. 
Dôlionius, a, um (Doliones), 
adi. Val.-Flacc. Des Dolions. 

* dôlito, äre {doleo), intr. Cato. 
Etrebien douloureux, faire bien 

soufrrir. 

* dôlitus, a, tm, part. arr. 
(sat. Men. 7.) Ciselé. (Participe 
de l’inus wdolio, ire, p. 1. Doro.) 

dôlium, ÿ:. n. Calo. Plaut. Liv. 
Col. Jct. Tonneau (d’abord d'ar- 


tu. pl. 
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gile, puis de bois, dans lequel 
on faisait cuver le vin. — melle 
p'enum. Hygq. Jarre de miel. De 
dolio haurire. Cic. Puiser au 
tonneau, c.-à-d. ne pas laisser 
vieillir son vin. 

2. # dôlium, äü (doleo), n. Com- 
mod. Douleur, affliction. 

1. délo, évi, ätum, äre, tr. Lucr. 
Cic. Prop. Juv. Travailler avec 
la doloire, dégrossir. Fig. Ali- 
cujus lumbos fuste —. Hor. Tra- 
vailler les côtes de qaù à coups 
de bâton. Dolare dolum. Plaut. 
(Charpenter, c.-à d.) ourdir une 
ruse. — opus. Cic. Dégrossir, 
ébaucher une œuvre. 

», dôlo ou dèlon, ôünis (èkwv), M. 
Varr. ap. Serv. Virg. Isid. Baton 
assez long, armé d’une petite 
pointe de fer. || Suet. Alfen. dig. 
Sorte de canne à épée. || Virg. 
Sil. Sorte de pique. || Phædr. 
Aiguillon (de la mouche). || Liv. 
Trinquette, voile de misaine. 

Dôlôpäis, péidis (Aoomnïs), Î. 
Hyg. Des Dolopes. 

Dèlôpéius, a, um (Ao)omnios): 
adj. Val.-Flacc. Des Dolopes. 

Dôlôpia, æ (Aoïcwia), f. Liv. 
Dolopie, pays des Dolopes. 

Dèlops, lôpis (A6ïoy;, m. Liv. 
Dolope. || Plur. DoLoPpes, um, 
Acc. ds (A6hkone;), M. Cic. Liv. 
Virg. Ov. Dolopes, peuple de 
Thessalie. |! Nep. Dolopes, pira- 
tes établis dans l'ile de Scyros. 
dôlôr, ôris (doleo), m. Lucr. Cic. 
Douleur physique, souffrance. 
— corporis. Cic. Douleur ne 
sique. — capitis. Lucr. Mal de 
tète, migraine. — pedum, arli- 
culorum. Cic. Goutte aux pieds, 
aux mains. — /aterum. Hor. 
Point de côté. pleurésie.f (A vec 
ou sans anrmi.) Cir. Cæs. Liv. 
Curt. Dou'eur morale, peine, 
tourment, affliction, chagrin. 
Dolorem accinere aliqua re où 
er aliqua re. Cic. dolorem capcre 
ab aliqua re. Cie. in ou ex ali- 
qua re. Cie. Etre affligé de qq. 
ch. — susciprre. Cic. dolorem 
haurire. Cie. Eprouver de la 
douleur, se désoler. /n dolore 
esse. Cic. Etre dans la douleur, 
se désoler. Dolorem alicui fa- 
cere ou efficere où dnre où af- 
ferre. Cic. Causer de la douleur 
à qqn. Dolorem commovere. Cic. 
Causer une douleur vive et 
amère. loc est mihi dolori. Cie. 
C'est pour moi un sujet de dou- 
leur. cela m'afflige. 4 Ressenti- 
ment, irritation. Dolore incen- 
sus. Ney. Enflammé de colère. 
Dolor justus nrihieliam adversus 
dens essel. Tar. J'aurais sujet 
de me plaindre mème desdieux. 
4 (Méton.i Sujet de chagrin. 
Neque dehel dolor referri. On. 
C'estune blessure qu'on ne doit 
pas rouvrir. 4 iT. de rheèt. gr. 
räbos.) Cie. Expression pathé- 
tique: ton passionné. 

Do ôrestes. Voy. DULORESTES. 

+ dôlôrosus, a, um (dolor), adj. 

Veg. Cæl.-Aur. Douloureux. 


délôsë (dolosus), adv. Plaut. 


+ délôsitäs, ali (dolosus), f. 


délôsus, a, um (dolus), adj. 


1. dôlus, ti (cf. grec ê6koc), m. 


+ dôma, mäûtis 


s dômätôr, ôris (domo), m. Mau- 


dômesticätim (domesticu:),adv. 
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Cic. Artificieusement,avec four- 
berie. 


SS. vet. Vulg. Aug. Hier? (ad 
amic. œgr. ep. Il, 6; 11.) Cas- 
sian. (Collat. XXIIL, 42.) Greg. 
(h. Fr. VIII, 14.) Fourberie. 


Plaut. Cic. Ov. Rusé, astucieux, 
fourbe, trompeur. — cinis. Hor. 
Cendre trompeuse (qui recouvre 
le feu). — nummi. Pers. Or sé- 
ducteur. Avec l’Infin. Ferre ju- 

um dolosus. Hor. Se déro- 

ant perfidement au joug (du 
malheur). 


(Prop. Tour d'adresse.) Finesse, 
artifice, supercherie, dol (t. de 
droit). Dolus malus. Cic. Dol. 
Dolo malo. Ter. Liv. Par super 
cherie, dans une intention cri- 
minelle. Sine dolo malo. Liv. 
Lovalement. || Plaut. Cic. Cæs. 
Sall. Ruse, fourberie. 4 (Mé- 
ton.) que trompeur, piège. 
Dotos saltu deludit. Ov. D'un 
bond il déjoue les ruses (c.-à-d. 
les filets du pêcheur). Subter- 
ranei —. Flor. Mines, tranchées 
souterraines. 4 Dolus. Val.-Fl. 
Le Dol, divinité. 

2. + dôlus, i, m. Inscr. (ap. Mu- 
rat, 14, 39, 7.) Commod. linstr. 
1, 26. 19; 11, 32, 4.) Forme vul- 


gaire de dolor. 
(&wpa), n. Eccl. 
Toit. 


dômäbilis, e (domo), adj. Hor. 


Or. Aug. (c. sep. resp. Jul. 1V, 1.) 
Qui peut être dompté, domp- 
lable. 


vaise lecon p. DOMITOR. 
«+ düméfactus, a, um (domo, 
facio), adj. Petr. Dompté. 


A l'intérieur de la maison. 

s dômesticätüs, &s (domesticus), 
m. Cassiod. Dignité de gran 
maréchal du palais. 

+ doômesticé (domesticus). adv. 
Eccl. À la maison, en particu- 
lier, chez soi. 

dômesticus, a, um (domus), 

adj. De la maison, domestique. 

— veslis. Cic. Vèlement qu'on 

porte chez soi. Domeslicr lt- 

teræ. Cic. Travaux de cabinet. 

— otivr. Hor. Je me tiens au 

logis, sans rien faire. 4 De la 
famille, de la maison. — diffi- 

cullas. Cie. Besoins, détresse 
du ménage.— luctus. Cic. Deuil 
de famille. — offiria. Cie. Les 
devoirs de la famille. -— {empus. 

Cie. Temps perdu à la maison, 
chez soi. — reliqio. Suet. Culte 
domestique (particulier aux 
membres de la famille). Homo 
domesticus. Cic. ou (subst.) do- 
mesticus. Ov. Un ami de la mai- 
son, un membre de la famille. 
Au plur. subst. DOMESTICI, Oum. 
m. Cic. Liv. Membres où amis 
de la famille; les personnes al- 
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lachées à une maison. Sueé. 
Domestiques, esclaves. Jct. et 
Vop. Jct. Inscr. Gardes du corps- 
Princeps domesticorum.  Jcé. 
Grand maréchal du palais. Cod. 
Theod. Suite d’un haut magis- 
trat. 4 Particulier, privé, per- 
sonnel. — res. Cic. Fortune par- 
ticulière. Uterer domesticis ezem- 
plis. Cie. J'aurais recours à des 
exemples tirés de mes propres 
discours. Domestica erempla. 
Liv. Exemples empruntés a sa 
propre expérience. — consilium. 
Cic. Resolution prise (par qqn) 
à ses risques et périls. — judi- 
cium. Cæs Sentiments person- 
nels. 4 Fig. De la patrie, natio- 
nal. — bellum. Cic. Guerre in- 
testine.—crudelitas.Cir.Cruauté 
envers les citoyens. Domesticis 
opibus confidrre. Cic. Compter 
sur les ressources de l'Etat. Do- 
mesticarumrerum fastidium.Cic. 
Dédain de l'histoire nationale. 
— copiæ rei frumentariæ. Cæs. 
Provisions de blé que fournit 
le pays. Domestica perrgrinaque 
historia. Val.-Maz. Histoire in- 
térieure et extérieure. | Subst. 
DOMESTICA, Oorwm, N. pl. Plin. 
Productions, produits indigè- 


nes. 
«.doômicella,z (domina),f. Thom. 


Thes. La jeune maitresse (fille 
de la maison). 


+ dômicellus, i (dominus), m. 


Thes. nov. lit. Damoiseau. 


démicônium, 1 (domus, ‘téna). 


n. Mart. Repas qu'on prend 
chez soi. 


démicilium, ii (domus), n. Cæs. 


Cic. Nep. Domicile, habitation, 
demeure. — collocure. Cic. où 
constituere in aliquo loco. Nep. 
Se fixer quelque part. — æ{er- 
num. Inscr. Demeure éternelle, 
tombeau. Fig. — imperii. Cic. 
Le sitge de l'empire. — super 
biz. Cic. Le séjuui de l’orgueil. 
— mentis. Cic. te siège del âme. 
Huic verbo liter run 
domicilium est in officto. Cic. Le 
sens propre du mot fideliter 
caractérise un service rendu. 


dômicænium. Voy. DOMICENIUM. 
dômicürius, ï (domus, cura). 


m. Renier inscr. Maitre d'hôtel. 
majordome. 


Dômidücus, t, m. et Dômi- 


düca, z (domus, duco), f. Aug. 
Mart.-Cap. Qui conduit (lépouse) 
à la maison du mari), épitheète 
de Jupiter et de Junon, divini- 
tés tutélaires des nouvelles 
mariées. 
dômina, æ (Abl. Plur. Dominis. 
Curt. pouixanus. Înscr.) (domi- 
nus), f. Maitresse de maison. 
mère de famille ; ggf. maitresse 
d'hôtel. 4 (Comme Géonotv2.) 
Virg. Ov. Reine, souveraine 
(épithète des déesses). 4 Suet. 
Dame de la famille impériale. 
« Jibull. Maitresse (femme ai- 
mée). « Fig. Maîtresse, souve- 
raine. Sit Fors — campi. Ci. 
Que la Fortune règne en souve- 
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raine au champ de Mars. Jus- 
titsa — virtutum. Cic. La ju<- 
tice, reine des vertus. — Urbe. 

Mart. La reine des cités (en 
pari. de Rome). 

5 dôminædius, ii re 
ædium), m. Paul.- Nol. Maître 
d’une maison; propriétaire ou 
locataire. 

+ dôminälis, e (dominus), adj. 
Anonym. Nilanti 18. De maître. 
dôminans, anfis (dominor), p. 
adj.(Compar. DomImANTIOR. Lucr. 
Qui domine. Dominantior 
vitam. Lucr. Plus essentiel à la 
vie. || Subst. pominans, /is, m. 
Auct. b. Aler. Tac. Maitre, 
prince, despote. 

s dôminantèr (dominans), adv. 
Dracont. En maitre. 
dôminätio, ônis (dominor), f. 


Cic. Sall. Sen. Domination, sou- |. 


verainelé, pouvoir. — unius. 
Cic. Monarchie. || Pouvoir des- 
potique, tyrannie. Dominatio in 
aliquem ou in aliquo. Sall. frg. 
Tyrannie exercée contre qqn. 
4 (Méton.) Tac. Flor. SS. vet. 
ap. Tert. (adv. Marc. V, 19.) 

. Ambr. Hier. Vulq. Rufin. (Orig. 

rinc. }, pr. 2.) Maître, prince 
BurLout au plur.). 

dôüminâtèr, üris (dominor), m. 
Cic. Maitre, souverain. 
dôminätrix, fricis (dominator), 
f. Cic. Sen. tr. Vulg. Inc. ap. 
Ter.- Maur. Maîtresse, souve- 
raine (pr. et fig.) 

dôminätüs, ü< (dominor, m. 
Cic. Domination, pouvoir ab- 
solu, empire (pr. et fig.). 

+ dôminella, > (domina), f. 

. Thom. thes. Jeune maîtresse, 
demoiselle. 

+ dôminellus, i (dominus), m. 
Thes. nov. lat. Comme nowmuv- 
LUS. 

s dôminicärius, à {dominica, 
s.-e. dies), m. Aug. Qui se fait 
le dimanche, du dimanche. 
dôminicus, a, um (domus), adj. 
A/ran. fr. Varr. Du maître qui 
appartient au maître. — libido. 
Sen. rhet. Caprice de maîtresse, 
de dame. -— vinum. Petron. Le 
vin du maitre (le meilleur). — 
filiæ. Aug. Les filles de la mai- 
son. || Jct. De l’empereur, im- 
périal. Subst. pouinicuu. 5, n. 
Suet. Recueil de noésies de 
l'empereur Néron. 4 Eccl. Re- 
latif à Jésus-Christ ; du Seigneur. 
Dies dominica. Eccl. Le diman- 
che. || Subst. pomnicus. 1 (s.-e. 
dies), m. Cypr. Le jour du Sei- 
gneur, le dimanche. |} bomixr- 
CUM, ? (8.—e. sacrificiim), n. Cypr. 
Le service divin. l'office du di- 
manche. (S.-e. ædificium). Not. 
Tir. Eccl. L'église. 
dôminium, ii (dominus), n.Val.- 
Max. Vell. Sen. Jet. Propriété, 
droit de propriété. Sen. Lact. 
Souveraineté, tyrannie. || (Mé- 
ton.) Laber.com. Domaine, éten- 
due du pouvoir. |} (Au plur. 
méton.) Sen. Maîtres, souve- 
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rains. 4 Lucil. Cic. Gell. Festin 
solennel, banquet (offert chez 
soi). 

1. dümino, ävi. äre (domo), tr. 
Nigid. fr. ap. Prisc. Dompter, 
soumettre. 

2. s dômino, Fut DOMINABUNT. 
Intpr. forens. Dosith. arti. adh. 
(pe 53 Boeck.), Infin. DOMINARE. 

ert ; Pass. Ind. pres. DOMINARE 
p. dominaris. Poet. \8p. Cic.); 
DONINANTUR. ntpr.-ilren. F 
DOMINABITUR. Lact. Inf. DOMINARI. 
Intpr. [ren (dominus), intr. et 
tr. Comme nomnon. 
dôminor, dlus sum, äri (Inf. 
par. DOMINARIER Wirg.) (domi- 
nus), dép. intr. Cic. Sall. Etre 
maitre, dominer, régner, exer- 
cer la souveraineté. — Aleran- 
driæ. Cic. Régner à Alexandrie. 

— in adversarios. Liv. Tyranni- 
ser ses adversaires. Dominatur 
m nobis. Cic. (Dieu) règne en 
nous, est notre maître. (Constr. 
avec le Dat. Apul. Claud. Chal- 
cid.: avec le Gén. Apul. Tert. 
Lact.). Fig. Dominatur libido. 
Cic. La passion est maitresse. 
Quod in oratore dominatur. Cic. 
Ce en quoi consiste la force 
maitresse de l'orateur. Domi- 
nantia nomina. lIlor. Expres- 
sions propres. Non latius domi- 
natur mare. Tac. La mer n’étend 
pas plus loin son domaine. 
 Passiv. Poët. ap. Cic. Lact. 
Intpr.-Iren. Etre gouverné. 
dôminüla et ordin. domnüla, 
æ (domina), f. M. Aurel. ap. 
Fronto. Salv. La jeune mai- 
tresse, la maîtresse chérie (de 
la maison). 
düminülus, à (dominus), m. et 
domnuülus, À, m. Sczv. Dig. Le 
cher petit maître (de la maison). 
dôminus, : (domus), m. Plaut. 
Ter. Cie. Maitre (de la maison); 
ggf. le jeune maitre (chez les 
comiques). Domini. Cic. Le 
maitre et la maitresse de la 
maison. 4 Cic. Tac. Suet. Pro- 
priétaire, possesseur. Dites do- 
mini. Tac. Riches propriétaires 
fonciers. 4 Maitre, souverain 
chef. -- in aliquem. Cic. Celui 
qui exerce son autorité sur 
qqn. — rer. Cic. L’arbitre d’une 
affaire. Terrarum dominum pone 
supercilium.Mart.Quittezcet air 

rave qui commande au monde. 
il Ov. Maître, c.-à-d. amant, 
mari. % Plaut. Cic. Président. 
organisateur (des jeux publics, 
d’un combat de gladiateurs). 
— auclionum. Cic. Celui qui 
organise des enchères. commis- 
saire-priseur. | Cato. Vitr. Pro- 
priétaire (qui fait bâtir). || Do- 
minus contvivii où epulr. Cic. ou 
epuli Cic. où simpl. dominus. 
Cic. Amphitryon,hôte.{ Phrdr. 
Mart. Suet. Aug. Seigneur (titre 
honorifique donné aux empe- 
reurs). | Sen. Mart. Suet. Sei- 
gneur (terme de politesse qui 
répond à notre monsieur). Eccl. 
Oros. Notre-Seigneur. 
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* dômio, lus, ire (domus), tr. 
Plaut. Engranger (le blé). 

dômiporta, æz (domus, porto), f. 
Poet. ap. Cic. Qui porte sa mai- 
son (en parl. du colimacon). 

dômisèda, z (domus, sedeo, f. 
Inscr. Celle qui garde la maison 
(épithète donnée à une femme). 

1. Dômitiänus, a,um (Domitius), 
adj. Cæs. De Domitius. 4 Suet. 
De Domitien. — via. Stat. Voie 
Domitienne (voie latérale à la 
via Appia, qui conduit de Si- 
nuesse à Pouzzoles;. 

2. Dômitiänus, :, m. Tac. Suet. 
Domitien (T. Flavius Domitianus 
Augustus), fils de Vespasien, 
empereur romain. Domiliani. 
Vopisc. Des hommes comme 
Domitien. 

# dômitio, ônis, f. Lucil. Comme 
DOMUITIO. 

1. Dômitius, 7, m. Nom d’une 
famille romaine plébéienne (di- 
visée en deux branches, les 
Calvini et les Ahenobarbi). 

2. Dômitius, # (domus), m. Au- 
guslin. Dieu qui veille sur les 
mariés dans leur intérieur. 

FU Itius, a, tn (1. Domitius), 
adj. Veil. Suet. De Domitius. 
Domilia via. Cic. La voie Do- 
mitia :construite en Gaule par 
Cn. Domitius Ahenobarbus vain- 
queur des Allobroges). Domitia 
lex. Cic. Loi portée en 104 par 
le tribun Cn. Domitius Aheno- 
barbus (et décidant que les 
membres des trois grands col- 
lèges sacerdotaux scraient dé- 
signés par les comices avant la 
cooptation). 

dômito,äre (domo),tr. Virg. Plin. 
Curt. Dompter (des animaux). 
| Sil. Plin.j. Dompter, soumet- 
tre (des peuples). 

dômitôr, ôris (domo),m. Cic. Col. 
Sen. Gell. Dompteur, dresseur 
(d'animaux).— serpentium. Plin. 
Charmeur de serpents. 4 Cic. 
Vell. Curt. Tac. Vainqueur, qui 
triomphe (d’un peuple ou un 
pays). Fig. —— maris. Virg. Sil. 
Qui apaise les flots. Suci domi- 
tores rerum. Plin. Acides qui dé- 
truisent tout. Curarun — som- 
nus. Sen. tr. Le sommeil qui 
triomphe des soucis. 

dômitrix, fricis (domilor), f. 
Virg. Ov. Plin. Inscr. Celle qui 
dompte, qui triomphe de. — vis 
(aceti). Plin. Propriété dissol- 
vante du vinaigre. — rerum 
omnium. Plin. (Fer) qui vient à 
bout de tout, 

dômitüra, æ (domo), f. Col. Plin. 
Action de dompter, de dresser. 

dômitüs, Abl. & (domo), m. Cic. 
‘clion de dompter, de dresser. 

domna, æ, f. Catull. Ven.-Fort. 
Sync. p. DOMIXA. 

+ domuædius, ii, m.Inscr. Aug. 
Gloss.-Labb. Sync. pour poxi- 
NÆDIUS. 

+ domnicus. a. um, udj. Not. 
Tir. Inscr, Sync. p. pomiicus. 

+ domnina, x, f. Inscr. Hispan. 
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lat. (ed. Hübn., n° 1836.) Dimi- 
nutif de nomixa (cf.ital. donnina. 
+ domnifunda,z (domina fundi), 
Inscr. Maitresse, propriétaire 
d’un bien-fonds. 
domniprædia, æ (domina præ- 
dii), f. Inscr. Maîtresse d’un 
bien-fonds. 

domnüla. Voy. LOMINULA. 

« domnülus, i, m. Sid. Sync. p. 
DOMINULUS. 

* domnus, i, m. Aug. Not. Tir. 
Inscr. Sync. p. DOMINUS. 

dômo, dümui,dümilum, äreiParf. 
vulg.DOMAVERUNT.Porphyr. Glass. 
Labb. Part. vulg. pouarus. Petr. 
Vulg.), tr. Cic. Dompter, dres- 
ser, apprivoiser (des animaux). 
— ad mansueludinem. Curt. Ap- 
privoiser (des lions et des ti- 
gres). Ralio domandi. Col. Dres- 
sage. Domila mansuetudo. Jus- 
tin. Douceur due au dressage. 
4 Vaincre, soumettre, réduire 
(un individu ou un peuple). — 
Busirin. Ov. Terrasser Busiris. 
— Britannos. Ov. Tac. Réduire, 
soumettre les Bretons. Fig. — 
uvam prælo. Hor. Pressurer le 
raisin. — fluminis vim. Liv. Con- 
tenir l’impétuosité d’un fleuve. 
— arbores mulla mercede. Virg. 
Diriger à grands frais la crois- 
sance des arbres. — éerram ou 
rura rastris. Virg. Sil. Défricher 
la terre, cultiver des champs. 
— aliquid ferventibus undis. Ov. 
Amoillir qq. ch. par la cuisson, 
faire cuire dans l’eau bouillante. 
— certo ordine crines. Sil. Re- 
mettre artistement ses cheveux 
en ordre. Sulfur, quo doman- 
Lur plurima. Plin. Le soufre 
qui est un des plus puissants 
agents de dissolution. Virius 
omnia domuerat. Sall, L’hé- 
roisme (des anciens Romains) 
avait triomphé de tout. — leges. 
Manil. Casser, infirmer des lois. 
— delicta. Claud. Faire expier, 
unir des fautes. Domilas ha- 

ere libidines. Cic. Dompter ses 
passions. 

+ dômôüdüca z idomus, duco\, f. 
Myth. Vatic. 3, 4, 3 Comme 
LOMIDUCA. 

+ dômüitio, ünis (domum, itio), f. 
Pacuv. tr. Acc. tr. Lucil. Apul. 
Retour (de qqn; dans sa maison, 
dans sa patrie. 

dômuncüla, æz (domus), f. Vitr. 
Val.-Mar. etc. Petite maison, 
maisonnette. 

dômüs (Déclin. class. : Acc. Do- 
MUM; Géèn. voxus; Dat. ponui; 
Abl. pouo; locat. powt. Pliur. 
Nom. poxus; Acc. pouus et surt. 
DOMOS ; Gén. DOMORUM; Dat., Abl. 
DOMIBUS. |i Déclin. arch. : Gén. 
pout et poxuis. Varr. Nigid. ap. 
Gell. pouuos. Aug. ap. Suet. 
Mar.-Vict. vonuus. {nscr. Dat. 
DOMO. {nscr. Cato. Hor. poxc. 
Inse. Abl. pomu. Cic.), f. Maison 
(habitation, résidence de la fa- 
mille, ; demeure, logis, ggf. pa- 
lais. Domi. Plaut. Ter. Cic. 
Apud me domi. Cic. Intus dorni- 
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que. Cic. A Pintérieur des ap- 
partements. Domi meæ (lux, 
etc.). Plaut. Cic. Chez moi, chez 
toi, etc. Alienæ domi. Cic. Chez 
unautre. Domi Cæsaris. Cic. Chez 
César. Avec mouvement: Eo do- 
mum. Cic. Je vais à la maison, 
chez moi. Alius alium domossuas 
invilat. Sall. Ils s’invitent les 
uns chez les autres. Venire domo. 
Plaut. Cic. Venir de chez soi. 
Domi habeo, domi est mihi. Ter. 
Cic. J'en ai assez, j'en ai à reven- 
dre. Quid ego nunc hæc ad te, cu- 
jus domi nascuntur? Cic. Pour- 
quoi te dire tout cela à toi qui le 
comprends de toi-même. Domi 
parta dignatio. Tac. Illustration 
qu’on nedoit qu’à soi. Bonz domi 
arles. Tac. Ses qualités person- 
nelles. Domum due aliquem. 
Cic. Attirer qqn (l’éloigner d’un 
autre). Domo doctus. Plaut. Assez 
avisé par soi-même. Reddere 
domo et domo pecuniam solvere. 
Plaut. Payer de ses propres res- 
sources, de sa bourse. 4 Fulg. 
(1, Reg. 9,25 ; 26.) Terrasse d’une 
maison (gr. dœua). 4 Fig. Habi- 
tation, séjour. — cornea. Phzædr. 
La maison d’écaille {de la tor- 
tue). — marmorea. Tibull. Prison 
de marbre({tombeaui.|| Vurg. Ov. 
Séjour des dieux.}} Firg. Séjour 
des ombres (dans les enfers). || 
Ov. Le corps (séjour de l’âme). || 
Censor. Place d’un astre (dans 
le ciel). 4 (Méton.) Cic. Maison, 
famille, race. Fig. Cic. Ménage, 
train de maison. Domus officia 
ersequi. Tac. Avoir soin du mé- 
nage (en parl. de la maitresse 
du logis:. 4 Cic. Ecole philoso- 
phique, secte. 4 Patrie, pays. 
Domi nobilis. Inscr. illustre 
dans son pays. Revente domum. 
Plaut. Rentrer dans sa patrie. 
Domo emigrare.Czæs. Quitter son 
pays. Unde domo? Virg. Ve quel 
paysêtes-vous ?Domi militieque. 
Cic. militiæ et domi. Ter. Sall. 
domi et mililiæe. Cic. domique 
mililieque. Liv. domi bellique 
Sall. belli damique. Liv. domi vel 
belli. Cic. bellu domique ou domi 
belloque. Liv. In pace et domi. 
Cic. Dans la paix et dans la 
guerre (propr. à Rome et en 
campagne). 

+ dümuscüla, z(domnus), 1. Apul. 
Petite maison, maisonnette. 

+ dômuüsio, ônis (domus, usio), f. 
Varr. (Sat. Men). Petr. Usage 
de la maison. 

+ dônäbilis, e (dono), adj. Plaut. 
Qui mérite d'être gratifié. 
4 Ambr. Qui mérite d’être offert, 
présentable. 

» dônämen, inis (dono), n. Al- 
dhelm. (carm. V, 110; 111). Don. 

dônärium. Voy. le suivant. 

dônärius, a, um (donum), ad). 
Destiné comme offrande aux 
dieux, comme ex-voto. — /anr. 
Petr. Piat donné comme ex- 
voto. 4 Subst. poNARIUM, tt, D. 
Aur.-Vict. Arn. Don pieux, ex- 
voto. || DONARIA, orum, n. pl. 


* Dônätista, z (Donatus), 


Dônäâtus, i, M. 


DON 


Serv. Lieu où l’on déposait les 
offrandes. || Ov. Autel. || Virg. 
Temple. || Luc. Trésor (d’un 
temple). 


+ dôonäticus, a, um (dono', adj. 


Cato. Paul. ex Fest. Donné en 
présent, offert. 


dônätio, ôünis (dono), f. Cic. Lir. 


Plin. Apul. Action de donner, 
donation; don, présent ; récom- 
pense honorifique. 

mi. 
Aug. Donatiste, partisan de l’hé- 
rétique Donat. 


+ donätiuncüla, z (donatio), f. 


Not. Tir. Petit présent. 


donätivum, : (dono;, n. Suet. 


Don en argent, distribué à 
chaque soldat, sous les empe- 
reurs, dans les circonstances 
exceptionnelles. 


dônät5r, ôris (dono), m. Sen. tr. 


Ulp. Dig. Jct. Symm. Celui qui 
donne, donateur. { Fig. Aug. 
Celui qui remet les péchés, qui 
absout. 


* donä tricis (donator), f. 


Prud. Cod.- Theod. Cod. - Just. 
Celle qui donne, donatrice. 
lier. Donat. 
grammairien, précepteur de 
saint Jérôme. || Donat, gram- 
mairien du v*° siécle, commen- 
tateur de Virgile. 4 Aug. Donat, 
hérétique. 


dôünax, nücis (ô6vaë), m. Pl. 


Sorte de roseau, roseau de 
Chypre. 4 Plin. Espèce de pois- 
sOn. 


dônëéc (abrév. de doneque, doni- 


que), conj. Hor. Ov. Tac. Aussi 
longtemps que, tant que (ordin. 
avec l’Ind.; mais avec le Subj. 
pour marquer la répétition. 
iv.). 4 Plaut. Ter. Cic. Jusqu'à 
ce que. (Avec l’Indic. pour sign. 
jusqu’au moment où; avec le 
Subj. pour sign. en attendant 
que, jusqu'à ce qu'enfin.) Usque 
donec. Plaut. Calo. usque adeo, 
donec. Calo. usque eo donec. Cic. 
eo usque donec. Liv. in tantum 
donec. Col, Jusqu'à ce que. Tam 
diu. donec. Marc.-Emp. Aussi 
longtemps... que. 


dônéqué. Voy. DONIQUE. 
donicum, conj. Liv. Andr. (ap. 


Charis.) Plaut. Cato. Nep. Auct. 
llin. Alex. Forme arch. DOoNEc. 


+ dônifico, äre (donum, facio\, 


tr. Hyg. Faire des dons. 


donique, conj. Lucr. Vitr. Inscr. 


Forme primitive de DONEC. 


dono, avi, älum, äre (donum), tr. 


Donner qq. ch. à qqn, faire à 
qqn un présent de qq. ch.; fig. 
abandonner, remettre, accor- 
der, octroyer. — alicui munus. 
Cic. Offrir un présent à qqn. — 
prædam militibus. Cæs. Aban- 
donner le butin aux soldats. — 
alicui lotam horam. Mart. Con- 
sacrer à qqn une heure entière. 
— spes novas. Îlor. Accroître 
l'espérance. — alicui divinäre. 
Hor. Accorder à qqn Île don de 
prophéliser. 4 Sacrifier. — Ju- 
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noni. Ov. Vouer, sacrifier à Ju-! 


non. — inimicilias rei publiceæ 
Cæs. Faire le sacrifice de ses 
inimitiés à la patrie. — ira pa- 
triæ. Sil. Sacrifier son ressenti- 
ment à la patrie. 4 Remettre, 
faire grâce de. — alicui æs alie- 
num. Cic. Faire remise à qqn 
de sa dette. — mercedes habila- 
lionum annuas. Cæs. Remettre 
le prix d’un loyer d’un an. — 
alicui causam. Justin. Donner 
gain de cause à qqn. — nego- 
tium. Suet. Laisser tomber une 
affaire, ne pas y donner suite. 
— legem lege datam. Petr. poet. 
Renoncer à poursuivre en jus- 
tice. — fugam. Sil. Enargner 
l'exil. — alicui Alpes. Sil. Epar- 
gner à qqn de franchir les 
Alpes. 4 Fig. Pardonner. — ne- 
fas. Lucan. scelera. Sen. poet. 
Laisser un crime, des crimes 
impunis, pardonner. Culpa pre- 
cibus donatur suorum. Ov. On 
lui pardonne sa faute, grâce aux 
priéeres des siens. Damnatus do- 
natur populo Romano. Liv. Con- 
damne, il doit son pardon aux 
prières du peuple romain. — 
patrem filio. Justin. Faire grâce 
au père par considération du 
fils. — aliquem memoriæe patris. 
Justin Epargner qqn pour ho- 
norer la mémoire de son père. 
4 Gratifier (qqn) de (qq. ch.), 
récompenser. — aliquem civi- 
tate. Cæs. Accorder le droit de 
cité à qqn. — merilos in præliis. 
Sall. Récompenser (les soldats) 
qui se sont distingués. Te quid 
donem ? Ter. Que te donnerais- 
je? Quem fari donavit. Enn. ap. 
Prob. (Anchise) à qui Vénus 
donna la science de l'avenir. 
dônum, t (de dare\, n. Don, pré- 
sent. Dona dare. Plaut. Nep. Sen. 
Faire des présents, des cadeaux. 
Legem de donis et muneribus 
ferre. Cic. Proposer une loi sur 
les cadeaux et les présents (don- 
nès aux avocats). Donis aliquem 
donare. Cæs. Donner à qqn des 
récompenses. A/iquid dono mil- 
lere alicui. Perioch. Sulp. ad. 
Ter. Envoyer qq. ch. en présent 
à qqn. Îd dono datur atque ac- 
cipilur. Sall. fr. On donne et on 
recoit cela à titre de présent. 
Dona ullima ou suprema. Ov. 
Val.-Fl. Les derniers honneurs, 
les funérailles. { (Comme de 
Plaut. Cic. Offrande (aux dieux). 
— supplicia. Virg. Offrandes ex- 
piatoires. — Apollinis. Liv. Of- 
frande pour Apollon. 
Dônüsa, æ (Aovousia), f. Virg. 
Tac. Ile de la mer Egée (auj. 
Stenosa). 
dorcäs, ddis, Acc. äda (ôopx&s), f. 
Mart. Gazelle. || Fig. Lucr. Jeune 
fille vive et nerveuse. 
dorcus, i (ô6pxos), m. Edict. 
Diocl. Chevreuil. 


Dôres, um (Awptetç), m. pl. Cic. 


Doriens (une des branches prin- 
cipales de la race grecque). 
Dôrice (Doricus), adv. Suet. 
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À la manière des Doriens; en 
dialecte dorien. 

Dôricus, a. um (Awpixés\, adj. 
Vilr. Dorien, dorique. ‘ Subst. 
Donica, Grum, n. pl. Vitr. Tem- 
ples d'ordre dorique. 4 Trag. 
inc. fr. Virg. Val.-Flacc. Grec. 

Dôrienses, Zum, m. pl. Justin. 
Les Doriens. 

1. Dôris, ïidis, Acc. idem et ida 
(Awpis), f. Lucan. Suet. Diom. 
Dorien. ji Sen. fr. Sicilien. 
4 Subst. Mela. Plin. Doride, con- 
trée du nord de la Grèce, près 
de l'ŒÆta. || Plin. Doride, con- 
trée de l'Asie Mineurce, sur la 
côte méridionale de la Carie. 
Ov. Hyg. Doris, fille de l'Océan 
et de Téthys, femme de Nérée, 
mère des Néréides. j} (Méton.) 
Virg. La mer.Doridis humor. Ser. 
Samm. Comme THALASSOMELT. 
4 Plin. Nom d’une plante (fausse 
buglosse ?). 

2. Dôris, idis et dos (Awpic), f. 
Cic. Val.-Max. Doris de Locres. 
femme de Denys l'Ancien. || 
Prop. Juven. Nom de femme. 

dôriscos versus. Diom. Le vers 
dorisque : ——-""-Y, 

Dôrium (vorton). Voy. le sui- 
vant. 

Dôrius, a, um (Awptos), adj. Hor. 
Plin. Dorien, dorique. 4 Subst. 
Doriuw et Donion, ii, n. Cæl.- 
Aur. Le mode dorien. — canere. 
Apul. Jouer un air sur le mode 
dorien. 

dormio, ivi ou üi, ifum, ire 
(Fut. arch. ponmiBo Plaut. Dor- 
MiBiT. Cafo.), intr. Dormir. Dor- 
milum dimittor. Hor. On me 
laisse aller me coucher. — in 
medios dies. Hor. Dormir jus- 
qu'au milieu du jour, faire la 
grasse matinée. Tota mihi dor-- 
milur hiems. Mart. Je dors tout 
l'hiver. Nox est perpelua una 
dormienda. Catull. Il faut dor- 
mir toute une nuit éternelle. 
Impers. Minimum dormitur in 
illo (lecto). Juven. On ne ferme 
pas l’œil dans ce lit. Non omni- 
bus dormio (prov.) Cic. Je ne 
dors pas pour tout le monde (je 
vois clair, quand je veux). — in 
aurem ulr'amvis où in aurem dex- 
tram. Ter. Plin. j. Dormir sur 
les deux oreilles, n'avoir aucune 
inquiétude. 4 Plaut. Inscr. Dor- 
mir du sommeil de la mort. 
4 Fig. Etre désœuvré, être né- 
gligent. Beneficia dormientibus 
deferuntur. Cic. Les faveurs (du 
peuple) viennent en dormant. 
Ferulæ dormiant. Mart. Laissez 
dormir ces férules. 4 Ter. Cæl. 
(ap. Cic.) Etre exempt de cha- 
grins, insouciant. 

+ dormisco, ère (dormio), intr. 
Prise. S'endormir. 

Dormitantius, i? (dormilans de 
dormito), m. Hier. L'Endormi 
(plaisanterie sur le nom de l’hé- 
rétique Vigilance). 

+ dormitätio, onis (dormilo), f. 
S. S. vet. (Ps. 131, 4 ap. Iilar. 
in Ps. 118, 1, #, 7.) Hier. Vulg. 
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Aug. Vulg. Sommeil (pr. et 
fix. 

+ dormitätôr, üris (dormilo), m. 
Plaut. Réveur, radoteur. 

dormitio, ünis (dormio), f. Varr. 
Arn. Vulg. Sommeil. S.S. vel. 
Tert. (resurr. carn. 24; an. 55 
etc.) Hier. Aug. Paul.-Nol. Der- 
nier sommeil, mort. 

dormito, dvi. äre (dormio), inir. 
Plaut. Cic. Avoir envie de s'en- 
dormir, s'endormir. Arte el gra- 
viter —. Cic. Tomber dans un 
lourd et profond sommeil. Jam 
dormitante lucerna.Ov.Malampe 
commençant à s'éteindre. { Fig. 
Plaut. Etre endormi, rêver, ra- 
doter. || Plaut. Cic. Hor. Quint. 
Etre inactif. Dormilans sa- 
pientia. Cic. Sagesse qui som- 
meille. 

dormitèôr, Gris (dormio\, m. 
Mart. Dormeur. 

dormitorius, a, um (dormilor), 
adj. Relatif au sommeil. — cu- 
biculum. Plin. j. ep. Chambre à 
coucher. — carrucha. Jct. Dor- 
meuse, sorte de voiture. Subst. 
DORMITORIUM, t, n. P/in. Cham- 
bre à coucher. || Edict. Diocl. 
(c. 15; 26 ; 27.). Hier. (in ps. xvut 
ad 66, 22.) Comme Dormitoria 
carruca. || Eccl. Lieu de repos; 
tombe. || Gloss. Philor. (p. 79, 
57.) Robe de nuit. 

dôrôûn, ? (ôwpov), n. Plin. Comme 
DONUM. 4 Plin Comme PALNUS 
(mesure de longueur). 

+ dorsüälis, e (dorsum), adj. 
Amm. Edict. Diocl. Du dos, qui 
est sur le dos. Nota (equi) —. 
Apul. Marque (imprimée avec 
un fer rouge) sur le dos d’un 
cheval. 4 Subst. DORSUALIA. um, 
n. Treb.-Poll. Gloss.-Labb. Hous- 
ses, couvertures pour les ani- 
maux. 

dorsüärius, &, win, adj. Gloss.- 
Labb. Voy. DOSSUARIUS. 

dorsum, i, n. Dos (de l’homme), 
croupe (des animaux). Dorsi 
spina. Aug. spina, quæ in dorso 
est. Gell. Epine dorsale. S Fig. 
Partie élevée et saillante (d’un 
objet). Duplex (dentalium) dor- 
sum. Virg. Les deux pointes sail- 
lantes d'un soc de charrue. 
— jugi. Cæs. montis. Cæs. Tac. 
Croupe d’une montagne. — 

rærupli nemoris. Hor. Flanc 
oisé d’une colline. — speluncæ. 
Virg. Rocher qui couvre une 
caverne. — viæ. Stat. Chaussée 
dos d'âne). Dorsa maris. Avien. 
Surface de la mer. Dorsum navis. 
Cassiod. Tillac. 

+ dorsüôsus, a, um (dorsum), 
adj. Solin. Amm. Saillant, acci- 
denté, montueux. 

dorx, cis, Acc. plur. às (è6pt), m. 
Grat.(cyn. 200.) Comme porcus. 

dôrycniôn, ii (ôopoxv:ov), n.Plin. 
Scrib. Plante vénéneuse. 

Dôrÿlæi, ôrum, m. pl. Plin. Ha- 
bitants de Dorylée. 

Dôrÿlæum (DonyYLAuu), à (Aopv- 
Marov), n. Cic. Anton. Itin. Do- 
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rylée, ville de Phrygie (auj. 
Exki. Shehr:). 

Dôrÿlenses, ivm, m. pl. Cic. Ha- 
bitants de Dorylée. 

dôrÿphôrès, :, Acc. ün et um 
(ëopuz6pnç). m. Curt. Doryphore, 
hallebardier. 4 Cic. Plin. Do- 
ryphore, nom donné à des sta- 
tues célèbres. 

dôs, dôtis (Génit. plur. poriu. 
Ulp. dig. Jet. vorus. Val.-Maz. 
Tert.){ do), f. Dot (de la femme et 
qgf.du mari.) Dotis tabellæ. Suet. 


Contrat de mariage. Dare dotem. 


Ter. Nep. Fixer la dot, doter. 
Conficere dotem. Cic. Constituer 
unedot. Dotis dare insulam cine 
sam. Varr. Donner‘en dot l'ile 
Chrysa. In dotem conferre. Plin. 
j. Donner en dot. 4 Fig. Don. 
Velut in dotem sceleris. Vell. 
Comme pour doter le crime. 
Dos erat ille loci. Ov. Il était l’or- 
nement de ces lieux. Dos libell. 
Phædr. Le mérite de ce petit 
livre. Verborum dote locupletare. 
Cic. Parer de tous les orne- 
ments du langage. 4 Avantage, 
qualité. Dotes corporis. Sen. 
Avantages ny) ues. Doles in- 
genii. Ov. Vell. Dons, qualités 
de l’esprit. Vel ingenii dotes, vel 
animi artes. Curt. Les dons na- 
turels de l'esprit ou les qualités 
acquises par l’éducation. Dotes 
belli et logæ. Vell. Qualités mi- 
litaires et civiles. — unionum. 
Plir. La valeur des perles. 4 Ac- 
cessoire. Dotes prædiorum. Dig. 
Tout ce qui tient à une ferme. 
Vineæ cum sua dote. Col. Les 
vignes avec leurs accessoires 
(échalas, osiers). 

Dossennus, :, m. Hor. Plin. Sen. 
Nom d’un personnage burlesque 
dans les Atellanes. 

dossüärius, a, um (p. dorsua- 
rius, de dorsum), adj. Qui porte 
sur le dos. — asellus. Varr. Ane 
de bât, bête de somme. — ju- 
menta. Varr. Bêtes de somme. 

dôtälis, e (dos), adj. Cic. Hor. 
Liv. Jet. Apporté en dot, dotal. 
— tabhulæ. Schol. Juven. Acte de 
mariage. 

dôtätus, a, um (doloi, p. adj. 
{Superl. DOTATISSIMUS. Ov. Plaut. 
Hor. Cic. Bien richement doté. 
Subst. Nupsit dotalæ. Pompon. 
com. Il épousa une femme riche. 
«Fig. Bien doté, bien doué. Vite 
dotata ulmus. Plin. Orme uni à 
la vigne. Chione dotatissima 
forma. Ov Chioné, douée d’une 
admirable beauté. 

dôto, ävi, ätum, äre (dos), tr. 
Virg. Ov. Suet. ae Doter. 
Sanguine Trojano dolari. Virgq. 
Recevoir le sang troyen comme 
une dot. Olea dotatur lacrima. 
Plin. L'olivier fournit un suc. 

felibus ornum. Pall. Faire 
produire des fruits à l’orne. 

+ dracæna,z (£51xatva), f. Serv. 


Prise. Schol. Bern. Dragon fe- 


melle. 


drachma, # (ôcayur), f. (Génit. 
plur. ordin. drachinarum ou 
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drachinum. Cic.),f. Cic. Drachme 
(monnaie grecque valant un 
denier romain). Plin. Drachme 
(poids valant 3 gr. #11). 

« drachmälis, e drachma, adj. 
Cass.-Fel. 71 (p. 131, 112.) Qui 
vaut un drachme (en poids). 

+ drâächüma, =, f. Enn. Plaut. 
Ter. Comme DprRACHMA. 

s drächümisso, äre (drachuma), 
intr. Plaut. (Pseud. v. 806, ed. 
Loren:.) Servir (en qualité de 
cuisinier) pour une drachme. 

drâco, ônis (Gén. DRACONTIS. 
Acc. ACC. DRACON EM. Acc. ap. 
Charis.) (ëpzxwv), m.Charis. Cic. 
Dragon; gros serpent. || (Mé- 
ton.) Cic. Le Dragon, constel- 
lation. 4 Sen. Appareil à chauf- 
fer l’eau (garni de tuyaux tor- 
tueux comme les replis d’un 
serpent). 4 Plin. Vieille souche 
de vigne. Plin. Sorte de pois- 
soin de mer. 4 Veget. Treb.-Poll. 
Nemes. Cliud. Etendard de la 
cohorte (emprunté aux Parthes 
et introduit du temps de Tra- 
jan). 

Dräco, ônis (Aoxzwv), m. Cic. 
Gell. Dracon, législateur athé- 
nien. 

* dräconärius, ÿ#? (draco), m. 
Veget. Vopisc. Amm.lnscr. Porte- 
étendard, enseigne. 

+ dräcônëus, a, um (draco), adj. 
Mythogr. Lat. De dragon. 

dräcônigéna, # (draco, gigno). 
adj. Né d’un dragon. — urbs. 
Ov. Ville peuplée par la race 
du dragon (Thèbes fondée par 
Cadmus à l’aide d'hommes is- 
sus de dents de dragon). 

+ dräcônïipés, pédis idraco, pes), 
adj. Lact. Aux pieds de dragon 
(en parl. des géants). 

dräcônitis, tidis, f. Plin. Voy. 
DRACONTIA. 

dräcontär:um, À (draco), n 
Tert. Don. Inscr. Col'ier ou cou- 
ronne en forme de serpent. 

+ dräcontëa, x, f. Apul.-herb. 
Comme DRACONTIUM. 

dräcontëus, a, um (draco). ad). 
Hyg, Mythogr. Lat. Serv. De 
dragon. | 

dräcontia, z, f. ou dräcontias, 

æ (ôpazov=ias), m. Plin. Sol. 
Pierre précieuse (qui se trou- 
vait, dit-on, dans la tête des 
dragons). 4 Plin. Sorte de blé. 
dräcontiôn(DRACONTIUM), it (Gpx- 
xévriov), n. Plin. Serpentaire, 
plante. 

dräcontiôs (vilis), f. Col. Espèce 
de vigne 
+ dracontites, x, m. Jsid. Vo. 
DRACONTION. 

: dräcuncülus, : (draco). m. 


Lampr. Jul.-Val. Petit serpent 
(Vos. DRACO). 4 Jnscr. Torsade 


d'or (en forme de serpent). 


« (Au fig.) Plin. Sorte de pois- 
son. 4 Plin. Estragon, plante. 


x dr i. n. lheod.-Prise. 
QE, c 


s drämäticôs, ôn (ôpapar: 


Drépäna, Ürum 


r. 9, 46.) Plin.-Val. (I, 41, 
50.) Cæl.-Aur. (tard. 1, 4, 33; 
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6, 92.) Dynam. II, 20. Pour 
tracantum (corrupt. de TRAGA- 
CANTHUM). 


+ dragma, =, f. Forme posté- 


rieure de DRACHMA. 


+ dräma, mülis (ôpäua), n. Aus. 


Gramm. Acron. Drame. 

; L ; #66); 
adj Diom. Chalcid.-Tim. Dra- 
matique. 


Drancæ, ärum, m. pl. Just. ou 


Drangæ, drum (Apzxyyzs, m.pl. 
Plin. Cut: Dranges, Dounle de 
la Drangiane (auj. Sedjestan 
ou Seistan dans le Kaboulis- 
tan). 


Drancæus, a, um (Drancæ), adj. 


Val.-Flacc. Des Dranges. 


dräpôta, æ (ôpanétns), m. Plaut. 


Fugitif; particul. esclave fu- 
gitif. 


+ drappus, i, m. Oribos. fr. Not. 


Bern. Drap, chiffon. 


Draus et Dravus, :, m. Plin. 


Flor. Drave, fleuve de Panno- 
nie. 


drenso, äre, intr. Suet, Anthol. 


lat. Crier (en parl. du cygne. 

drépänis, nidis, Acc. nin (ëp:ra- 
vie), f. Plin. Hirondelle de mu- 
raille. 

(A fxavx), n. 
pl. Liv. Flor. Comme DaPanti. 

Drépäné, és, f. Si. Comme 
DREPANUM. 

Drépänitanus, a, um (Drepa- 
num), adj. Cic. De Drépane. 
4 Subst. DREPANITANI, drum, M. 
pl. Cic. Habitants de Drépane. 

Drépänum,ti(Apéravov), n. Virg. 
Drépane, ville de Sicile (auj. 
Trapani.) 

drimÿphägia, æ, Acc. an (ôp:- 
uuoay:a), {. Cæl.-Aur. Action 
de manger des mets gâtés. 

drindro, äre, intr. Suet. Crier 
(en parlant de la belette). 
drino, ünis, m. Plin. Poisson de 
mer, thon. 
drômäs, maädis (ôpouxç), m. Liv. 
Curt. Dromadaire., — camelus. 
Curt. Mème sens. 

« drôméda, >, m. Vopisc. Comme 
_DROMAS. 
drômédärius, ii (dromeda), m. 
Hier. Vulg. Dromadaire. 
drômo ou drômon, ünis (ôpoutwy, 
coureur), m. Cassiod. Cod -Just. 
Isid. Fin voilier. | 
drômônäarius, ti (dromo), m. 
CAES Rameur d'un fin voi- 

ier. 

s Aroômôs, i (dn6uos, course), m- 
Inscr. Stade, carrière. 

Drômüs, i (Apéuos), m. Lir. 
Plaine à Sparte, où les jeunes 
gens s'exerçaient à la course. 

s dropäcätôr, ôris (dropaco) 
Inscr. Comme nROPACISTA. 

« dropäcismus, ? (ôcwnaxaués), 
m. Cæl.-Aur. Epilation (avec le 
dropar). 

« dropäcista, æ (Cownaxtatrs), 
m. Schol. Juven. Gloss.-Labb. 
Celui qui épile (avec le dropar). 


DUA 


drôpäco, äre (äpunauitw), tr. 
Theod.d'risc. Epiler (particul. les 
teigneux). 

drôpax, pdcis (êpünat), m. Mort. 
Cæl.-Aur. l'heod.-Prisc. Auson. 
Dropax, onguent épilatoire 
(pour les teigneux). 

drôsôlithus, i. m. Plin. Pierre 
précieuse inconnue. 

Drüentia, æ, m. Liv. Sil. Aus. 
Amm. Rivière de la Narbon- 
naise (auj. Durance). 
Druentious, a #14 (Druentia), 
adj. {nscr. la Durance. 
Drüias, ddis, Voy. 2. Dnvyas. 
Drüidæ (Dayinæs. Suef.), ärum, 
rm. pl. Cic. Tac. et Drüides, x, 
m. pl. Cæs. Druides, prêtres des 
anciens Celtes. 

Drüis, Zdis, f. Voy. 2. Dayas. 

üDa, æ#, m. Aus. Rivière, af- 
fluent du Rhône (auj. Drûme). 
drungus, :, m. Feget. Vopisc. 
Corps de troupes, bataillon. 
druppa, æ (Spünna; gr. punsrhe 
£kx.a), f. Plin. Olive mère. 

Drüsiänus et Drü re a, un 
(Drusus.. Pac. Suet. De Drusus. 
— fossa. Tac. Suet.Canail creusé 
par Claudius Drusus Nero {entre 
l'ancien Yssel et le nouveau). 
Drüsilla, æ, f. Tae. Suet. Nom 
de femme dans la famille de 
Drusus. 
Drüsaus, :, m. Surnom d’une 
branche de la gens Livia et de 
quelques Claudii. Le plus cé- 
Kèbre des Drusus est Claudius 
Drusus Nero, fils de Livia Dru- 
silla, et de Tibérius Claudius 
Néron, demi-frère de Tibère. 

Drÿädes. Piur. de 4 et 2. Davas. 

Dryÿantidës, æ (3. Drÿas), m. 
Ov. Fils de Dryas ea Ly- 
curgue). 

4. Drÿäs, ädis, Acc. plur. ddas, 
Dal lue grec. Dayasix. Prop.) 
(Apvas), f. Mart. Dryade, nyrm- 
phe des arbres et des forèts. 

2. Drÿäs, adis, Acc. plur. àdas, 
f. Prôtresse chez les anciens 
Gaulois, druidesse. 

3. Drÿas, aulis (Aou), m. Nrv. 
tr. Dr as. père de Lycurgue, 
roi de Fhrace. 

Dryidæ. Voy. Daumæ. 

dryitis, édis (éputre:), f. Pln. 
Pierre précieuse inconnue, 

Drÿyôpes, um (Apuone:), m. pl. 

Virg. Pl. Dryopes, peuplade 


SLR 
ÿophôonôün, i (GoopEvor), n. 
Plin. Espèce de fougère. 
h, Opis, m. Ov. Un Dryope. 
optéris, térldis (ôouentzais), 
ss in. Sorte de fouvère. à 
duüälis, e (duo), adj. De deux, 
qui contient deux. — rnumerus. 
Lact. Chalcid.-Tim. Dralité, ca. 


ractère de ce qui est double. 


4 (T. de gramm.) — numerus. 
Quint. et subst. BUALR, is, n. 
Quint. Duel. 

+ duälitäs, dtis (dualis\, f. Hier. 
Ru/in. Clem. Recoqgn. Boet. (Avist. 
Ana. post. KE 4. Russie. (c. 


DUB 


Aceph. p. 4185). Cassiod. Intpr.- 


l'en. Dualité. 
+ düälitôr (dualis), adv. Gloss.- 
Labb. Doublement. 
+ dübenus (ousinus), i, m. Paul. 
er Fest. Comme pouinvs. 
dùûbÏe (dubius), adv. En hésitant. 
Inter confessum tubieque ne- 
gantem. Ov. Moitié avouant, 
moitié niant. Non dubie. Ov. 
Liv. Juven. Sans hésiter, sans 
réflexion. 4 Cic. Sen. D'une ma- 
niëre douteuse, incertaine. Non 
(nec) ou haud dubie. Sall. Cic. 
“ans Tac. Suel. Sans aucun 
oute, incontestablement, cer- 
tainement. 
+ dübïëôtäs,dlis(dubius), f Amm. 
Eutr. Gaud.(tr. 8.) Auct. Zacch. 
et Apoll. consult. (1, 11; EI, 2, 1.) 
Ps. Ier. (Sc. div. leg. 9.) Cas- 
siad. Doute, hésitation. 
+ dubinus, 5, m. Gloss.- Labb. 
Voy. DUBENUS. 
dübiô (dubius), adv. D'une ma- 
nière douteuse. Nec —. Apul. 
Sans aucun doute. 
+d'ibiôsus, a, um (dubius), adj. 
Gell. Douteux. 
Duübis, is, m. Cæs. Rivière de 
Gaule (auj. le Doubs). 
dübitäbilis, e (dubito), adj. Ov, 
Arn. (l, 49.) Boet. Douteux. 4 
Prud. Qui doute. 
dübitantôér (dubito), adv. Cic. 
Aug. Avec doute, en doutant. 
Haud —. Col. Incontestable- 
ment, sans contredit. || Cic. 
Avec hésitation, en tempori- 
sant. 

+ dübitätim (dubilo), adv. Cæl. 
Antip. Sisenn. Comme puni. 
dübitätio, ônis (dwbito), f. Doute, 
incertitude. Res habet dubita- 
dionem. Cic. La chose est dou- 
teuse. Sine ulla dubitatione. Cic. 
et sine dubitatione. Vell. Col. 
Sans aucun doute, très certai- 
nement. {na dubilatione omnium. 
Cic. Au milieu de l'ignorance 
générale. — adventus legionum. 
Cæs. Incertitude sur l’arrivée 
des légions. — juris. Cic. Doute 
sur un point de droit. Hic Lo- 
cus nihil habet dubitationis 
quin.… Cic. Ce passage établit 
clairement que... Nulla dubita- 
dio est quin…. Cic. Liv. Il n’est 
pas douteux que... Extra dubi- 
{alionem est (avec Finf.)... Quint. 
Il est hors de doute que... 
I] Hésitation, irrésolution. — 
crucis. Cic. Hésitation à em- 
ployerle crucifiement. Æstuabat 
dubitatione. Cie Il était en 
proie aux angoisses de l'inter- 
titude. Sine ulla dubitatione. 
Cic. Sine dubilatione. Cic. Nulle 
inlerposita dubitatione. Caæs. 
Sans hésiter, sans tarder, à 
l'instant même. 4 (T. de rhét.) 
Cornif. Dubitation (gr. ôtaxsé- 

pnric). 
+ dübitätive (dubitalivus), adv. 
Tert. Primas. (in Hebr. 7.) Avee 
te. 
+ dübitétivus, a, vx (dubilo), 


DUB 477 


adj. Tert. Doutcux. 4 Diom. Do- 
sith. (p. 423.) Prise. Dubitatif, 
qui exprime le doute ft. de 
pramm.). 
dübitaätôr, ôris (dubilo), m, 
1ert. Celui qui doute. 
dübito, dui, ätum, äre (dubius), 
intr. et tr. (Balancer entre deux 
choses, d’où:)Etre incertain,dou- 
ter. — de aliqua re. Cæs. Dou- 
ter de qq. ch., d’un fait. Nihil 
dubitatum de fide. Tac. Que sa 
fidélité était hors de doute. — 
hæc. Cic. Révoquer ces choses 
en doute. Causa prorsus, quod 
dubitari posset, nihil habebat. 
Cic. La cause n'’offrait absolu- 
ment rien qui püt être l’objet 
d'un doute." Dicta non dubitanda. 
Virg. Promesses certaines. Du- 
bitatus parens. Ov. Père dont 
on met en doute la parenté. 
Dubitata sidera. Sil. Astres 
qu'on désespérait de revoir. 
Ne auctor dubilaretur. Tac. Pour 
qu'il n'y eùt point de doute sur 
l'auteur (du crime). Non dubito 
uid nobis agendum putes. Cic. 
e sais bien ce que tu nous 
conseilleras de faire. — utrum.….. 
an... Cic. (Douter), se deman- 
der si ou si. Dubhito num tibi 
suadere debeam. Plin. j. Je ne 
sais si je dois vous conseiller. 
Dubitaripotest quin(etle Subj.).… 
Sen. On peut douter que... Non 
dubito quin (et le Subj.)... Cic. 
Non dubilo (avec la Prop. Infin.) 
Cic. fil. Nep. Liv. Je ne doute 
pas que. Neque dubitabantur 
prenne (esse) ei à Tiberio. 
ac. On ne doutait pas que ces 
ordres Jui eussent été donnés 
r Tibère. (En pari. des chos.) 
anus dubilat. Quint. La main 
n'est pas sûre. Fama dubitat. 
Flor. L'opinion hésite. 4 Balan- 
cer, hésiter, tarder. Quid ego du- 
bito. Plaut. Qui m'’arrète. Du- 
lito (avec linf.). Cic. Sall. Fhéè- 
site à... Non dubilo (avec Pinfin. 
Cic. ; avec quan et le Subj. Ce... 
Je n'hésite pas à... En parl. des 
ch. Dubitavit aciei pars. Sail. 
Une partie de Parmée plia. For- 
funa dubitat. Liv. La fortune 
balance. Dubitantiæ limina. 
Si. Yeux mourants. 
dubius, &, um (duo), adj. (Comp. 
DUSIOR. Anthol. lat.) Qui flotte 
d’un côté ei d'autre. /» dubio 
fucltu jaciarier. Luer. S'agiter 
en tous sens (en park. d’un ki- 
quide contenu dans un vase) 
Fluctibus dubiis volvi. Liv. Etre 
agité par deux'courants 
sès (en parl. de la mer). Plaut. 
Cie. Qui hésite entre deux 
tis, qui doute. Animmuæm alicw- 
Jus dubsum facere. Cic. Faire 
paitre le doute dans lesprit de 
qqn. Spemque metumque inter 
dubir. Virg. Flottant entre la 
crainte et l'espérance. — animi. 
Virq. mentis. Ov. sententiæ. Liv. 
consilii. Justin. Qui ne sait quel 
rli prendre, irrésolu. — sa- 
utis. Ov. vilæ. Marc.-Emp. ln- 
certar® de son salut. entre la 
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vie et la mort. Haud — {avec 
une Prop. Inf.). Liv. Ne dou- 
tant pas que, assuré que. 
« Irrésolu, indécis (opp. à fr- 


mus). Nutantes ac dubiæ civita-\ 


tes. Sall. Etats dont la foi est 
chancelante et douteuse.— sum 
quid faciam. Hor. Je ne sais 
que faire. || Fig. (en parl. des 
ch.) — cuspis. Sil. arcus. Val.- 
Flacc. Javelot, trait dont Île 
coup est mal assuré. 4 Dou- 
teux, incertain, indeterminé. 
— genus causæ. Cic. Cause d’un 
genre équivoque. — jus. Quint. 
Droit incertain. — victoria. Cæs. 
Victoire indécise. — soci. Liv. 
Alliés d’une fidélité douteuse. 
Haud— hostes. Liv. Ennemis dè- 
clarés. Dubia lux. Ov. Lact. 
Adhuc —dies. Plin.j. Jour dou- 
teux, demi-jour, point du jour. 
— sidera. Juven. Etoiles pâlis- 
santes. — nor. Ov. Crépuscule. 
— cælum. Ov. Ciel brumeux. — 
lanugo. Ov. Duvet incertain 
(barbe naissante). Dubiam spem 
armorum tentare. Vell. Tenter 
le hasard des batailles. — vina. 
Plin. Vins d’une qualité dou- 
teuse. — consilia. Tac. Projets 
vagues, incertains. Annus haud 
dubiis consulihus. Liv. Année 
dont on connait les consuls 
d’une manière positive. Ut haud 
dubius prætor esset. Liv. Pour 

w’il fût un véritable préteur. 

e Pompejiexilu mihi nunquam 
dubium fuit. Cic. Je n'ai jamais 
eu le moindre doute sur la fin 
de Pompée. An dubium est,ut...? 
Plin. Est-il douteux que...? Non 
est dubium quin, ou quin non.Ter. 
Cic. Gell. Il n’est pas douteux 
que... ou que ne.…..,ilest certain 
que... Dubiumne est ou cui du- 
hium est, quin.. Cic. Est-il dou- 
teux, ou qui peut douter que. 
Dubium est an‘et le Subj.). Plin. 
j. On se demande si... Dubium 
est ulrum.. an... Quint. On se 
demande si... ou si... Nernini du- 
bium est (Avec une Prop. Inf.). 
Cic. Plin. 3. 1l'est évident pour 
tous, que. Haud dubio. Liv. 
Comme cela n'était pas dou- 
teux. || Subst. puBiIuM, it, n. (ne 
s'emploie ordin. qu'avec des 
prépositions). Nihil est dub 
que (et le Subj.)... Sen. Il est 

ors de doute que. Dubium 
habere. Plaut. Sall. Cic. in du- 
bium vocare ou revocare. Cic. 
in dubio ponere. Liv. Mettre, ré- 
voquer en doute, mettre en 
question. In dubio est animus. 
Ter. L'esprit hésite, est en ba- 
lance. Venire in dubium alicui. 
Cic. Devenir douteux pour qqn. 
Sine dubio. Cic. ou procul dubio. 
Liv. Absque dubio. Salv. Sans 
doute, assurément. Haud pro 
dubio.Liv. Indubitablement. Pro 
haud dubio habiltum est (avec 
l'Infin.). Liv. On tint pourcertain 
que. Poët. Dubium pius an scele- 
ralus Orestes. Ov.Oreste dont an 
ne peut dire s'il est (fils) pieux 
ou criminel.  (Méton.) Critique, 
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dangereux, malheureux, diff- 
cile. Loca dubia nisu. Sull. Lieux 
d’un accès difficile. Mons ascensu 
dubius. Prop. Mont difficile à 
gravir. Dubiæ res. Plaut. Sall. 
Situation, circonstances criti- 
ques. — tempora. Hor. Circon- 
stances critiques, malheur, ad- 
versité. || Subst. pusiva, äi, n. 
(Avec une préposition.) {n du- 
bium devocare. Ces. Mettre dans 
une situation critique, mettre 
en danger. In dubium venire. 
Ter. Etre mis en danger, être 
compromis. /În dubium futurum 
esse. Ov. Qu'il deviendrait dan- 
gereux. In dubio esse. Ter. Etre 
en danger. Au plur. Dubiis per- 
cussus. Luc. Frappé par l'ad- 
versité, 4 Poet. Qui est en dan- 
ger. — æger. Ov. Malade en 
péril. — caput. Val.-Flacc. Tête 
menacée. 4 Varié. — cena. Ter. 
Hor. Aus. Repas abondant (où 
l’on ne sait que choisir), repas 
somptueux. 

+ dücälis, e (dux), adj. Val. Pnp. 
(ap. Vopisc.) De chef, de géné- 
ral. 

+ dücälitér (ducalis\,adv.(Com- 
par. DUCALIUS. Sid.) A la manière 
d'un général, en bon général. 

+ dücätio, ünis (1. duco), f. Tert. 
Intpr.-[ren. Commandement. 

+ dücätôr, ôris (14. duco), m. 
Ulp. Dig. Pilote.  Tert. Ps. Aug. 
Gloss. Chef. 


« dücätrix, fricis (ducator), f. 
Apul. Guide, conductrice. 
dücätüs, ü#s (1. duco), m. Liv. 
Suet. Fonction de général, com- 
mandement militaire. Ducalus 
ludere. Suet. Jouer au général. 
Fig. Temporum ducatus. 'Tert. 
Le cours du temps. 
+ dücëna, =, f. Jct. Fonction de 
DUCENARIUS. 
dücënärius, a, um (duceni), adj. 
Qui renferme deux cents, qui 
concerne deux cents. — pon- 
dera. Plin. Poids de deux cents 
livres. — judices. Suel. Juges 
choisis parmi ceux qui possé- 
daient 200000 sesterces (ils ju- 
geaient les affaires les moins 
importantes). — procuratores. 
Suet. Inscr. Intendants dont le 
traitement était de 200 000 ses- 
terces. — præfrctus. Inscr. el 
simpl. au plur. Ducenarti. Cod. 
Just. Gouverneur, gouverneurs, 
dont le traitement était de 
200 000 sesterces. 4 Subst. pucCE- 
NARIUS, #, m. Veget. Comman- 
dant de deux cents hommes ou 
de deux centuries. || DUCENARIA, 
æ, f. Apul. Jet. Fonction d’un 
procurator ducenarius ou Jet. 
d'un ducenarius. 
dücéëni, +, a (Génit. DUCENUM), 
adj. distrib. Liv. Deux cents 
par deux cents. 4 Plin. Mart. 
Deux cents, au nombre de 
deux cents. 
« dücentënärius, a. um, adj. 
Bed. Comme DucENARIUS. 
, dücentëni, #. «à, adj. distr. 
Grom. Vel. Comme pucEnt. 


dücenti, z, a (Génit 


DUC 


dücentëésimus, a, um (ducenti), 


adj. Deux centième.  Subst. 
DUCENTESIMA, &, Î. Tac. Suet. (La 
deux centième partie), impôt 
d’un demi pour cent. Voy. CEN- 
TESIMA. 

lur. pu- 
CENTUM. Varr. Col.) (duo, cen- 
tum), adj. Cic. Deux cents. 
€ Plaut. Catull. Cic. Hor. Mart. 
Un nombre considérable, indé- 
terminé (mille). 


dücenties (ducenti), adv. Cic. 


Deux cents fois. 4 Catull. Un 
nombre de fois considérable, 
indéterminé, mille fois. 


dücentum (duo, centum), n. 


indécl. Col. Deux cents. 


+ düciänus, a, um {dur), adj. 


Jct. De chef, de général. Subst. 
DUCIANI, Orum, M. pl. Jet. Offi- 
ciers attachés à un général, la 
suité d’un général. 


1. düco, are (dux), intr. Gloss. 


Labë. Etre chef, avoir le com- 
mandement. 


2. düco, duxi, ductum, ère (1m- 


pérat. arch. puce. Plaut. Parf. 
sync. DUXxTI. Varr. Sat. Men. Ca- 
tull. Prop. Infin. parf. puxe. Varr. 
Sat. Men. Infin. prés. passif. 
DUCIER. Ter.), tr. Tirer. — frena 
manu. Ov. Tirer les rènes avec 
la main. — navem per adversas 
undas. Ov. Tirer, remorquer un 
navire en amont. — capellam. 
Virg. Trainer après soi une 
chèvre. Sidera crinem ducunt. 
Virg. Les comètes trainent der- 
rière elles leur chevelure. 4 Ti- 
rer à soi, attirer. Magnes ducit 
pus Prop. L'aimant attire 
e fer. — remos. Ov. Ramer. — 
ubera. Ov. Traire. — colorem. 
Virg. Se colorer. — formam. Ov. 
Prendre une forme. — rimam. 
Ov. Se fendre. — pallorem. Ov. 
Pâlir. — cicatricem. Liv. Se ci- 
catriser. — nomina. Hor. Pren- 
dre, recevoir un nom. — situm. 
Quint. Se moisir. ! Fig. Attirer, 
séduire. Fabellarum auditione 
ducuntur. Cic. Us (les enfants) 
sont charmés par les contes. 
Duci gloriä. Cic. Etre sensible à 
la gloire. Ducit uterque color. 
Prop. Les deux couleurs plai- 
sent. Te ducit species. Hor. L’ex- 
térieur Le séduit, Quos ipsa pe- 
ricula ducent. Luc. (Ceux) qui se 
laisseront entraîner par l'attrait 
du danger. Duci quæstlus lucro. 
Cic. Céder à la passion du gain. 
Caritate patriz ductus. Nep. Yns- 
piré par l'amour de la patrie. 
Tirer dans, aspirer, absorber. 
— spiritum naribus. Varr. Res- 

irer par le nez.— {ura naribus. 
Ior. Aspirer le parfum de l'en- 
cens.— aer'a spu'ilu. Cie. Aspirer 
l'air, respirer. — spirilum. Cic. 
Respirer, vivre.— frigus. Ov. As- 
pirer la fraicheur. (Poet.) —som- 
nos. Virg. Dormir. — nectaris su- 
cos.[lor.Boirelenectar.—pocula. 
lor. Vider les coupes. — ohlivia 
vilæ. Hor. Oublier les soucis 
(hoire les soucis). 4 Retirer. — 
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mucronem. Virg. — ferrum va- 

ina.Ov.Tirer l’épéedu fourreau, 
égainer.— sortes. Cic. Tirer les 
bulletins de l’urne,tirer au sort. 
— aliquid ou aliquem sorte. Cic. 
Tirer RÉ qqnausort.Sorte 
ductus. Tac. Suet. Désigné par le 
sort. — fletum. Pr irer des 
gémissements de sa poitrine, 
gémir.— verba mora. Prop. Pro- 
noncer des mots en bégayant, 
bredouiller. 4 Tirer (une ligne), 
tracer, exprimer, façonner ; con- 
struire — lineam. Céls. Tirer 
une ligne.—orbem. Sen. Décrire 
une circonférence.—viam. Liv. 
Traceruneroute.— fossam. Cæ#s. 
Creuser un fossé. — parielem. 
Cic. Construire un mur.— mu 0s. 
Virg.Elever desmurs.—nalivum 
arcum. Ov. Former une voüte 
naturelle. — ocreas argento. Virg. 
Fabriquer des cuissards en ar- 
gent. — lateres de lerra. Vilr:. 
Paire des briques. — aliquem 
ex ære. Plin. Faire en bronze la 
statue de qqn. Vivos ducent de 
marmore vultus. Virg. Ils tire- 
ront du marbre des portraits 
vivants.— feneros mores ceu pol- 
lice. Juv. Faconner le caractère 
comme le pouce fait une molle 
argile. 4 Porter (un coup;. — 
alapam, colaphum alicui. Phædr. 
Quint. Appliquer unsoufflet,por- 
ler un coup de poing à qqn. 
« Tirer (le fil); tisser. Sublemen 
ductuminterstamina.Ov.Trame 

u’on a fait passer à travers les 
is d’une chaine. — lunas. Ov. 
Carder la laine. — slamina. Ti- 
bull. Ov. Ourdir la toile. — fila 
sequentia. Ov. et pensa manu. 
Juven. Filer. (Fig.) — ca) mana, 
versus. Ov. Composer des vers. 
--epos. Hor. Ecrire une épopée. 
« Etendre, allonger. — digitu- 
los. Sen. Tirer. allonger les pe- 
tits doigts. Fig. — ætalem in 
litteris. Cic. Passer, consacrer 
sa vie à l’étude. — vitam. Virg. 
Passer ses jours. — noclem. 
Prop. Passer la nuit. — bellum. 
Cic. Trainer la guerre en lon- 
gueur. — tempus. Cic. Trainer 
le temps en longueur, gagner 
du temps. — rem longius. Cæs. 
Apporter des retards à une af- 
faire. — animam, spirilum. Liv. 
Languir, se consumer. —vilum 
per extrema omnia. Virq. Trai- 
ner une vie misérable d'infor- 
tune en infortune. — aliquem 
die er die. Cæs. Remettre qqn 
de jour en jour.  Tordre, con- 
tourner. — os. Cic. Quint. vul- 
tum. Ov. Mart. Grimacer, faire 
la grimace, prendre un visage 
renfrogné. 4 Tirer de, dériver, 
prendre (fig). — genus a Tan- 
talo. Poet. trag. fr. Tirer son 
origine, descendre de Tantale. 
— nomen ex aliqua re. Cic. Em- 
prunter son nom à qq. ch. — 
principium ab aliquo. Cic. origi- 
nem ab aliquo. Hor. Tirer son 
origine de qqn. Ducere nomen 
a... Cic. Quint. er... Quint. Dé- 
river un nom de, lui donner pour 
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étymologie. — belli inttium a 
fame. Cic. Commencer la guerre, 
en affamant le pays. 44 eudem 
verbo ducitur oralio. Cic. Le dis- 
cours commence par le méme 
mot. 4 Calculer, suppuler. — 
peræque. Varr. Compter l’un 
dans l’autre. — fenus centesimis. 
Cic. Compter un intérét de douze 
pour cent. Non duco in hac ra- 
lione eos (oratores) quibus.… Cic. 
Je ne comprends pas dans ce 
compte ceux (les orateurs). qui... 
— aliquem in hostium numero. 
Cæs.Mettre qqn au nombrede ses 
ennemis. Nihil præter virtulem 
in bonis —.Cic.Necompterquela 
vertu parmi les biens.—alrquid 
parvi. Cic. pluris. Cic.pro nihilo. 


. Cic. Faire peu de cas de qq. ch., 


en faire plus de cas, n’en faire 
aucun cas. — laudi. Nep. Re- 
garder comme glorieux. — ali- 
quem despicatui. Cic. Mépriser 
qqn. — loco affinium. Sall. Re- 
garder q'yn comme un parent. 
— in gloriä. Plin. Tenir pour 

lorieux. — alicujus inodesriam 
in conscientiarn. Sall. Interpré- 
ter la modestie de qqn comme 
un aveu d’infériorité. — aliquid 
e re publicä. Suet. Regarder qq 
ch. comme une mesure utile à 
l'Etat. Durimus tutelæ nostræ. 
Liv. Nous (les) avons pris sous 
notre protection. Quos idoneos 
ducehat. Sall. Ceux qu'il jugeait 
capables. — rectum. Hor. Abp- 
prouver. — innocenliam pro ma- 
livolentia. Sall. Prendre la pro- 
bité pour la malveillance. — a/i- 
quem pro hoste. Lact. Regarder 
qqn comme un ennemi. Se re- 
gem esse ducebat. Cic. Il se con- 
sidérait comme roi. Duci. Nep. 
Passer pour, être réputé. — ra- 
tionerm. Voy. nATIO. Conduire. 
— aliquem secum domum. Ter. 
Conduire qqn chez soi, l me- 
ner.—aliquemaduliquem.Plaut. 
Ter. Conduire qqn pour aller 
trouver qqn, le mener vers lui. 
— aliquem intro ad aliquem. — 
aliquem. Ter. Introduire qqn 
chez qqn. — secum. Plaut. Em- 
mener qqn.— principes obsidum 
loco. Cæs. Emmener les chefs 
comme otages. — carrum. Cæs. 
Mener un chariot. Venalum — 
invilas canes (prov.). Plaut. Me- 
ner les chiens à la chasse (les 
fâire chasser) malgré eux. || Du- 
cere se. Se transporter, se dé- 
placer, se rendre, déguerpir.— 
se ad regem. Plaut. Aller trou- 
ver le roi. — se a Gadibus. Asin. 
Poll. Quitter Gadès.“ Conduire 
(en parl. des chos.). {{er ducit ad 
urbem. Ov. La route conduit à 
la ville. Durit via in leniter edi- 
tum collem. Liv. La route mon- 
tait sur une colline qui s'élevait 
en pente douce. Fig. — vota bo- 
nos ad exilus. Ior. Accomplir 
des vœux, les mener à bonne 
fin. Error ad mreliora ducendus. 
Quint. Erreur à rectifier. Cessa- 
tum— curam. Hor. Endormir ses 
soucis (en chantant). 4 Mener 
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(au tribunal, en prison, à la 
mort). — aliquem in jus. Liv. 
Trainer qqn en justice. — in 
carcerem, in vincula. Cic. Liv. 
Mener, trainer en prison. — ali- 
quem ad mortem, Cic. ad suppli- 
cium. Suet. — aliquem. Vel. lex 
(ap. te Plaut. Sen. Conduire 
au supplice. 4 Conduire, mar- 
cher en tète, commander. — 
erercilum in fines. Cæs. Con- 
duire son armée sur le terri- 
toire des. (Absol.)--contra hos- 
tes. Liv. Marcher contre les 
ennemis. — ad hostem. Liv. Mar- 
à l'ennemi. Pars equitum duce- 
bant. Tac. Une partie des cava- 
liers marchait en tête. — erxer- 
citum. Cic. Avoir le commande- 
ment de l’armée. — ordinem. Cic. 
Etre centurion.—primuntpilum. 
Cæs. Etre chef de la première 
compagnie des triaires; d'ox. 
Fig. — familiam. Cic. Etre l’es- 
sentiel, le principal (prop. mar- 
cher en téte de la famille}. — or- 
dines. Cic. Etre à la tête d’un 
ordre quelconque, marcher au 
PEnUeE rang.— classem. Quint. 
tre à la tête de la classe. Uxo- 
rem ducere domum. Plaut. Ter. 
Conduire chez soi une épouse, 
se marier (en parl. de l’homme). 
—uzrorem alicuqus filiam. Cic.— 
in matrimonium alicujus filiam. 
Cæs. et simpl. — aliquam. Ter, 
Cic. Epouser la fille de qqn. Con- 
juges ducunt. Justin. Ils pren- 
nent femme, ils se marient. — 
er plebe. Liv. Prendre une femme 
dans la plèbe, épouser une plé- 
béienne. Mener par le bout du 
nez, se moquer de, plaisanter. 
— aliquem dictis. Ter. En faire 
accroire à qqn, l’abuser. — ali- 
quem promissis. Prop. Tromper 
qqn par de fausses promesses, 
4 Amener, dériver. — aquam 
non longe a villa. Cic. Tirer 
de l’eau, la faire venir d’une 
source voisine de la villa. — 
aquam per fundum alicujus. Cic. 
Faire passer de l’eau sur une 
propriété. 4 Amener, transpor- 
ter. Duc nigras pecudes. Virg. 
Amène,transporte de noires bre- 
bis. (Métaph.) — soporem. Tibull. 
Causer le sommeil,faire dormir. 
4 Prendre avec soi. — aliquem 
secum ex lonia. Nep. Emmener 
qqn avec soi de l'Ionie. — in 
provinciam poetas. Cic. Emme- 
ner des poëles dans son gou- 
vernement.(Poët.)Duritsuapræ- 
mia viclor. Ov. Le vainqueur 
remporta, obtint son prix.“ Me- 
ner (un cortège, un chœur). —- 
alicui funus.Cic.ersequias. Plin. 
pompam. Ov.Célébrer des fune- 
railles, mener une pompe funé- 
bre, conduire le deuil. — choros. 
Ior. Former des chœurs de 
danse, danser. (T. de méd.) — 
alvum. Cels. Purger. — sangui- 
nem. Plin. Faire une saignée. 
ductäbilitäs, dlis (ductabilis. de 
ducto),f. Acc. frg.{(ap. Non.) Fa- 
cilité à se laisser mener, c.-à-d. 
tromper. 
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ductärius, a, um (ducto), adj. 
Qui sert à tirer. — funis. Vitr. 
Corde de halage, cordelle. 

ductilis, e(duco),adj. Serv. Virg. 
Qu'on peut tirer çà et là, mo- 
bile. Plin. Vulg. Cassiod. Qu'on 

ut étendre, allonger, malléa- 
le, ductile. Candelabhrum de 
auro ductile. Vulg. Candélabre 
en or frappé. — fubæ. Vulg. 
Trompettes en métal. 4 Mar. 
Qu'on peut conduire, détourner 
(en parl. de l’eau). 

ductim (duco), adv. Col. En ti- 
rant, par petits coups (quand on 
coupe avec la serpe). 4 Plaut, 
Tout d’un trait (quand on boit). 

ductio, ônis (duco), f. V'itr, Ac- 
tion de tirer à soi, 4 Action de 
conduire. Jus dictionis. Ulp. Dig. 
Droit d'emmener, de revendi- 
quer, de spRROPREr (un pri- 
sonnier). 4 (T. tech.) Vitr. Ulp. 
Dig. Action de conduire, de dé- 
river. Ducliones aquarum. Vitr. 
Conduites d'eau. |; (T de méd.) 
— alvi. Cels. Lavement ou pur. 
gation. 

+ ductito, dvi, ätum, äre (duco), 
tr. Plaut. Hier, Inc. promiss, et 
prædict. Dei (1. 37). Conduire, 
emmener avec 80i.| Plaut. Em- 
mener chez soi, épouser. Plaul. 
Conduire (qqn) à son gré, trom- 

de duper, 
ucto, dvi, älum, äre (Infin. occ- 
TARLER. Plaut.) (duco), tr. Con- 
duire,emmener avec soi. Sal. 
Conduire,commander (des trou- 

es). À Fig. Plaut. Mener par 
e bout du nez, duper, tromper. 
| Enn. tr. Tirer à soi, amorcer, 
leurrer, 
ductôr,oris(duco),m.Auct.Priap. 
Celui qui tire, qui étend. Con- 
ducteur, guide. — leonum, Lucr. 
Conducteurde lions. —aquarum. 
Tibris. Stat. Le Tibre, roi des 
fleuves, 4 Cic. Chef, comman- 
dant. — exercilus. Cic. Général 
d’armée. — ordinum. Liv. Cen- 
turion. — classis. Virg. Com- 
mandant d’une flotte. 

+ ductrix, tricis (ductor\, f. Dar. 
UE 38. Aldkh. (de VIII vitiis, 
128.) Celle qui conduit, qui com- 
mande. 

ductüs, äs (duco), m. Action de 
tirer, traction. — falcis. Col. 
Action de ramener à soi la fau- 
cille.Certis ductibus cireumferens 
manum.Sen.Quiconduitsa main 
d'une manière sûre (en décou- 
pant\. — remorum. Hier. Action 
de ramener les rames, de ra- 
mer. Longo membrorum ductu. 
Vulg. En étendant, en étirant 
ses membres. — labearum. Gell. 
Action de tordre les lèvres, de 
grimacer. — æqualis. Lucr. Or- 
donnance symétrique (d’un ba- 
timent). {Meton.) O litlteræ —. 
Col. Tracé de la lettre O. — lit- 
terarum.Quint.Tracé des lettres, 
écriture. — orts. Cic. Jeu de la 

hvsionomie. Ductus (pl.)marcu- 
larum. Plin.Virection des veines 
(dans une pierre). 4 Action de 
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construire. — muri. Cic. Con- 
struction d’un mur. Ductus (pl.) 
cuniculorum. Ambr. Action de 
creuser des souterrains. 4 Ac- 
tion de conduire. | Cæs. Cic. 
Conduite (d'une armée), com- 
mandement.® Action d'amener, 
de dériver. — aguæ. Plin. Fron- 
fin. Conduite d’eau, aqueduc. — 
Appiæ (8. e. aguæ). Frontin. 
L’aqueduc de ppiuse Ductus 
aquarum. Cic. Plin. ou simpl. 
Ductus. Inscr. Aqueducs. 4 (T. 
de rhét.). Quint. Liaison, en- 
chaînement, économie (d’une 
pièce.) || (Comme circumductio). 
Quint. Période. 

düdüm, adv. Plaut. Ter. Cic. 
Précisément aujourd’hui; fl y a 
quelque temps; il y a un mo- 
ment, naguèëre ; auparavant, ré- 
cemment. —…, bi. Plaut. —.… 
cum. Plaut. Cum... dudum. Boet. 
Juste a moment... alors, juste 
aumoment,où./am dudum.Virg. 
Ov. et simpl. Dudum. Apul. A 
l'instant mème, aussitôt, sur-le- 
champ. Il y a longtemps, de- 

uis longtemps. Quam dudum? 

laut. Ter. Depuis combien de 
temps? Depuis quand ?Quam — 
nihil habeo, quod ad te scriham! 
Cic. Qu'il y a longtemps que je 
n'ai rien à t’écrire! Jam dudum. 
Cæcil. com. Ter. Cic. Ov. Depuis 
longtemps. Haud dudum. Plaut. 
Depuis peu de temps, tout ré- 
cemment. 

Düélius,. Voy. Duiuivs. 

düella, z (duo), f. Frontin. Auct. 
carm. de pond. Isid. Le tiers 
d’une once, 

* düellätôr, ôris (duellum), m. 
Plaut. Pour BELLATOR. 

+ düellicus, a, um (duellum), adj. 
Plaut. Lucr, Voy. BeLLicus. 

+ düellis, is (duellum). m. Arn. 
Ennemi armé, guerrier. 

+ Düellôna (Duoeona), z, f. S. C. 
de Bacch. Pour BeLrona. 

düellum, à (duo), n. Plaut. Hor. 
Anc. forme de BELLUX. 

+ Düélona. Voy. DurLLona. 

+ duidens. Voy. 8inExs. 

Duüilius (Doirivs), à, m. Dui- 
lius, vainqueur des Carthagi- 
nois sur mer. 

duim, is, if. Voy. po. 

+ düipés, pèdis, adj. Næv. (r. À 
deux pieds, bipède (p. BIPES). 

+ düitæ, &rum (duo), m. pl. Prud. 
Hérètiques qui admettaient 
l'existence de deux divinités. 

+ düitäs, dis (duo), f. Javolen. 
Dig. Chalcid.-Tim. Gloss.- Labb. 
Le nombre deux, dualité. 

+ düitor (Impérat. passif de Do). 
XI Tab. (ap. Plin.). Ancienne 
forme p. dator. 

« dulcäcidus, a, un (dulcis, aci- 
dus), adj. Seren. Samm. Aigre- 
doux. 

+ dulcätor, ôris(dulco),m. Paul. 
Nol. Celui qui rend doux. 

dulcëé idulcis\, adv. (Comp. ncc- 
CIUS. Sup. DULCISSIME.) Tibull. 
Hor. Doucement, agréablement, 


duicifer, 
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dulcôädo, dinis (dulcis), f. Luer. 


Plin. Macr. Douceur, saveur 
douce. { Fig. Cic. Douceur, agré- 
ment, charme.— avium. Cornif. 
Le doux ehant des oiseaux. — 
— orationis. Cie. Charme d’un 
discours. — vocis. Ov. Charme 
de la voix. 4 Attrait. plaisir. — 
prædæ. Curt. L'attrait du butin. 
— furandi, Plin. Le plaisir de 
voler. 4 Cie. Apul. Démangeai- 
son, chatouillement, prurit. 


dulcesco, êre (dulcis), intr. Cic. 


Plin. S'adoucir, devenir doux. 
{Tr.Fulg.Rendre doux, adoucir. 


dulcia. Voy. puccis et DuLcIUM. 
dulciärlus, a, um (dulcium), 


Qui concerne, les gâteaux. 
ubstl. DULCIARIUM, ii, n. Gloss. 
ab6. Confiserie. Plur.puLCrARIA , 
orum, n. Inscr. Gâteaux. 4 Qui 
prépare les gâteaux. Pistor dul- 
ciarius. Mart. Apul. Firm. ou 
simpl. subst. DULCIAKIUS, jé, m. 
Lampr. Valer (ap. Treb. Poll.). 
Veget. Gloss.-Labb. Pâtissier , 
confiseur. 


dulcicülus, a, um (dulcis), adj. 


Plaut. Cic. Ün peu doux(au goût), 


doucet. 

fêra, fêrum (dulcis, 
fero), adj. Enn. Plaut. Qui ren- 
ferme une substance douce, 
doux. 


* dulcifico, äre (duleis, fer 


tr. Hilar. Petr.-Chrysol. (serm . 


dub. 6.) Rendre doux, adoucir. 


sdulcifiüus, a, um (dulcis, fluo), 


adj. Anthol. Lat. Dracont.Gluss.- 
Labb. Qui coule doucement. 


+ dulcilüquus, a, um (dulce, 


Rue j. Apul. Aus. Aug. 
Sid. Gloss.-Labb. Dont le son est 
doux, harmonieux. 


+ dulcimôdus, a. um (dulcis, 


modus', adj. Prud. Dont le son 
est doux, agréable. 


* dulcinervis, e (dulcis, nervus\, 


adj. Mart.-Cap. Pourvu d'une: 
corde souple. | 


+ dulciôla, ôrum (dulcium), n. 


I. Apul. Petits gâteaux sucrés, 
riandises. 


+ dulciorélôcus, i (dulcis, os, lo- 


quor), m. Læv. ap. Gell. Dont la 
arole est douce, orateur agréa- 
le (en parl. de Nestor). D'autres 
lisent DULCORELOQUUS. 


dulcis, e, adj. (Comp. puLcion. 


Cic. Sup. nuccrssracs. Cic.) Plaut. 
Lucr. Hor. Ov. Plin. Doux. agréa- 
ble (au goût). — aqua. Lucr. 
Auct. b. Aler. — unda. Ov. Eau 
douce. — piscina. Varr. Piscine 
d’eau douce. — olivum. Hor:. 
Olive fraiche, qui n’est pas en- 
core rance. — cibi. Plin. Ali- 
ments juteux,succulents.|Subst. 
DULCE, is, n. Plaut. Ov. Plin. 
Quelque chose de doux, de su- 
crés; parlicul. vin doux. DuLCrA, 
um, n. pl. Cic. Douceurs, sucre- 
ries, friandises. Fig. Cic. Doux, 
suave, agréable. Dulcissima 
epistula. Cie. Lettre charmante. 
— orator. Cic. Orateur à la pa- 
role agréable, Herodotres. 
Quint. Hérodote qui nous en- 


= 


e gi 
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chante, le charmeur.{ Aimable, 
aimé, chéri. — amicus. Cic. Hor. 
Ami obligeant.--— conviva. Prop. 
Agréable convive. Dulcissime 
frater. Cic. O le plus aimé des 
frères! Dulcissime rerum. Hor. 
Toi que j’aime par-dessus tout. 

+ dulcisäpa, æ (dulcis, sapio), f. 
Aldhelm. (laud. virg. 60.) Vin 
doux. 

+ dulcisäpus, a, um {dulcis, sa- 
pio), adj. Thes. nov. lat. Dont le 
goût est doux. 

s dulcisônôrus, a, um (dulcis. 
sonorus), adj. Serv. Dont le son 
est doux, agréable. 

+ dulcisônus, a, um (dulcis, so- 
nus), adj. Firm. (Math. vint, 25.) 
Ps. Aug. (serm. 120, 5; 194, 2.) 
Valer. (hom. 10,5.) Sidon. Cas- 
siod. Dont le son, le murmure 
est doux, agréable. 

dulcitäs, ätis (dulcis), f. Apul. 
Douceur. 4 Fig. Acc. tr. Cæcil. 
com. Aménité, agrément. 

dulcitér{dulcis),adv.(Comp.puc- 
cius. Prop. Quint. Sup. puLcis- 

_simMe.Cic.) Cic. Doucement, agréa- 
blement. 

dulcitüdo, énis (dulcis), f. Cic. 
Spart. Douceur (qualité de ce 
pi est doux au goût.) 4 Fig. 

odération. — usurarum. Ulp. 
Dig. Usure modérée. 4 Inscr. 
Tendresse. 

+ dulco, ävi, ätum, äre (dulcis), 
tr. Sidon. Adoucir. 

+ dulcôr, ôris (dulcis), m. Tert. 
Hier. Vulg. Cass.-Fel. Douceur, 
saveur douce. 

+ dulcôrélôcus. Voy. DULCIORE- 
LOCUS. 

+ dulcôro (ävi, ätum. äre (dul- 
cor), tr. Amnbr. (inst. virg. 5,34.) 
Hier. Vulg.Adoucir.(Partic.) Dul- 
coralus. Plin.-Val. Fulg. Edul- 
coré. 

Dulgubnii, 6rum (Aouhyoïuvot. 
Ptol.), m. Tac. Peuple de la Ger- 
manie qui habitait sur les rives 
du Weser. 

+ duülicé (ôéouu2&:), adv. Plaut. 
A la manière d’un esclave ef- 
fronté. 

Dülichia, z, f. Prop. Voy. le sui- 
vant. 

Dülichium, à (Aouäiyrov), n. 
Virg. Ov. Mela. lle de la mer 
lonienne (auj. Curzolari). 

Dülichius, a, wm (Dulirhium), 
adj.De Dulichium:; port.d'Ulysse. 
—dur.Ov.Ulysse.—palatium.Ov. 
Palais des compagnons d'Ulysse. 
— proci. Stat. Les prétendants 
de Pénélope. -- Zacinthus. Sil. 
Zacinthe, gouvernée par Ulysse. 
— nepoles. Sat. Les habitants 
de Zacinthe, qui allèrent fonder 
une colonie à Sagonte. 

Dülôrestes (DoLonestrs), is, m. 
Prise. Dulorestès (Oreste es- 
clave), titre d’une tragédie de 
Pacuvius. 

dum. adv. Propr. Pour aujour- 
d’hui. (Üni à non, nullus, haud, 
vir. il signifie encore.) Nondum. 
Cic. Pas encore. Necdum. Liv. ou 
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nequedum.Cic. Même sens. Neque 
dum salis. Cic. fr. Pas assez en- 
core. Nullusdum, nulladum. Cic. 
Personne encore. Virdum. Cic 
A peine encore. Nihildum. Cic. 
Liv. Rien encore. (Mais nedum 
(s. e. dicam. Pour ne pas dire, 
bien loin de...) || Avec l’Impérat. 
Maintenant, eh bien, donc. Age 
—. Cic. Agile —. Liv. Eh bien! 
donc! Adesdum. Ter. Abidum. 
Ter. Viens donc, va-t’'en donc! 
ltera dum. Cic. Répète donc! 
Dic —. Ter. Parle donc! Ehodum. 
Ter. Ecoute donc. Qui dum? Ter. 
Comment donc? Primum 
Plaut. Maintenant, d'abord. 
Conj. Plaut. Cic. Pendant que, 
ans le même temps que (avec 
le Prés. de lIndic.). Dum hkæc 
geruntur, Cæsari nuntiatum est. 
Cæs. Pendant que ceci se passe 
(se passait), on annonça à César 
que... — || Liv. Tant que, aussi 
longtemps que (av. l’Imp. de 
l’Ind.;}}Cic. Liv. Tant que, c.-à-d. 
en attendant que (av.le Subj.). 
Paucos morari dies, dum venian! 
milites. Liv. S'arrêter quelques 
jours en attendant que les sol- 
dats soient arrivés. 4 Cic. Jus- 
qu’au moment où {avec l’Indic.) 
E& mansil in condicione usque 
ad eu finem dum judices rejecti 
sunt. Cic. Il resta dans cet état 
jusqu’après la récusation des 
juges. || Cic. Cæs. Jusqu'à ce que 
(avec le Subj.). Dum veniat, op- 
peribere. Plaut. Vous attendrez 
qu'il vienne. Ezxspecta dum At- 
licum conveniam. Cic. Attendez 
que j'aille trouver Atticus. Src 
opus conteritur dum justa muri 
alliludo expleatur. Ces L'ou- 
vrage se construit ainsi jusqu’à 
ce que le mur soit arrivé à la 
hauteur voulue. Ter. Sall. Cic. 
Pourvu que {avec le Subj.)..Dun 
modo paliar. Cic. ou dum patiar 
modo. Ter. Pourvu seulement 
que je le supporte. Dum modo 
ne. Cic. ou Dum ne. Plaut, Ter. 
Cic. Pourvu que ne... pas. Dum 
ut... Cic. Pourvu que... 

+ dümälis, e (dumus), adj. Mart. 
Cap. Buissonneux, hérissé. 

+ dümectum. Arch. p. DUMETUX. 

+ dümesco, ère (dumus), intr. 
Diom. Se couvrir de ronces. 

dümétum, ? (dumus),n. Cie. Lieu 
couvert de buissons, hallier. 
Fig. Sloïcorum dumela. Cic. Les 
quéstions épineuses du stoï- 
cisme. 

+ dümicôla, æ (dumus, colo), m. 
et f. Avien. Celui qui habite les 
buissons. 

dummôdo. Voy. pus. 

Dumnôrix, igis, m.Czæs. Dumno- 
rix, frère de l’Eduen Divitiacns. 

 dümoôsus, #, um ‘dumus), adj. 
Virg. Vv. Col. port. Couvert de 
buissons, buissonneux. 

dumtaxät (bDUNTAxAT) (dun, jus- 
qu'à ce que. éirat [Subj. aor. de 
tango], 11 touche}, adv. Exacte- 
ment, ni plus ni moins. Mulieres 
dumtarat quinque. Edict. pret. 


— 
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(ap. Ulp. dig.) Cinq femmes sans 
plus. Dumtaralbracchiumcerassa. 
Cato. (Vigne) grosse seulement 
comme le bras. Potestas dum- 
taral annua. Cic. Pouvoir qui 
dure un an ni plus ni moins. 
l Cic. Cæs. En exceptant une 
chose seulement ; exclusive- 
ment. 4 Cic. Au moins, du 
moins. Obsonare — ad minam. 
Plaut. Faire des provisions au 
moins pour une mine. Valde 
me Athenæ delectarunt, urbs —. 
Cic. Athènes m'a plu, la ville 
du moins. 4 jusque-là, en tant 

ue. — parva polesl res erempla 

re. Lucr. Autant qu'une petite 
chose peut servir d'exemple. 
Ex idoneis dumtarat auctoribus. 
Quint. Parmi les auteurs com- 
petents tout au moins. Exceptis 
dumtlazat ïis gentibus, quæ.…. 
Tac. Excepté, bien enteudu, les 
nations qui... 

dümülus. Voy. DoMINULUS. 
dümus, :, m. Cic. Buisson, 
broussaille. ; 
dünämis. Voy. pyramis. 

duntaxat. VOY. DUMTAXAT. , 

düô, #, à (Génit. rare puuu. Acc. 
tr. fr. Lentul. [ap. Cic.] Sall. 
ACC. masc. emplové fréquem- 
ment. Duo. Acc. n. puA. /nscr. 
Apic.), n. de nomb. Plaut. Cic. 
Deux. 4 Cic. Les deux, l’un et 
l'autre. 

+ düô-centëni, z, a, adj. Grom. 
vel. Comme pucExI. 

+ düddécächrônus, a, um (èu6- 
êera, xpôvos), adj, Mar.-Vic- 
lorin. Qui a douze temps (t. de 
métr.). 

+ düodécäjügum, : (ôvéceux, 
Juguim), “ pre Attelage de 
douze bœufs. 

+ düddècäs, cédis (vo8exd c), 
f. Tert. Le nombre douze, dou- 
zaine. 

+ duodécäsémus, a, um (èvé- 
Ôexa, anuetov), adj. Mar.-Vic- 
lorin. Qui a douze temps. 

+ düddécastÿlus, a, um (5u6- 
Ôexa, atddkos), adj. Intpr.-Iren. 
Qui a douze colonnes, appuyé 
sur douze colonnes. 

+ düôdécäsylläbus, a, un: (éw- 
8exarukka6os).ad).Mar.-Victorin. 
Censorin. Qui a douze syllabes. 

+ düddécennis, e (duodecim, an- 
nus), adj. Sulp.-Sev. Agé de 
douze ans. 

+ düddécennium, ii (duodecim, 
annus),n. Cod.-Theod.Myth.-Lat. 
Espace de douze ans. 

düd-déciës (buonEcIENS), adv. 
Cic. Douze fois. 

+ düddéciformis, e (duodecim, 
forma), adj. Intpr.-Iren. (11, 15, 
3.) Qui a douze formes. 

düôdécim (duo, decem), n. de 
nombr. Cic. Douze. 

+ düddécimänus (s.-e. cardo), à 
(duo, decidere), m. Grom. vet. 
Qui partage en deux. 

düôdécimus, a, um (duodecim), 
adj. Cæs. Tac. Douzième. 4 Adv. 


1 
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buobsCI0. Capit. Pour la dou- 
zième fois. 

, dübdécim-vir, viri, m. Inscr. 
Un (membre de la commission) 
des douze. 

düvdénärius, «, um (duodeni), 
adj. Varr. Tert. Qui contient le 
nombre douze. nunerus. 
Varr. Tert. Aug. Le’ nombre 
douze, douzaine. — fistula. Fron- 
Lin. Conduit qui a douze pouces 
de diamètre. 

düddéni, #, a (duodecim), adj. 
Cæs.Cic.Par douze, douze chaque 
fois. % Virg. Ov. Douze (for- 
mant un ensemble). — mundi 
astra. Virg. Les douxres signe: 
du zodiaque. 

+ dücdénigéna, z (duodeni, gi- 
gno!, adj. Anthol. Lat. Qui est 
au nombre de douze. 

+ düddennis, e, adj. Aug. Agé 
de douze ans. 

düôdennium, ïi, n. Voy. pve- 
DECENNIUN. 

düo-dé-nônäginta, 
Plin. Quatre-vingt-huit. 

aüo-de-octôgintä, 
Plin. Soixante-dix-huil. 

düd-d&-quädrägèni, #, & adj. 
Plin. Par trente-huit, trente- 
huit chaque fois. 

düd-dé-quädrägèsimus, a, 
um, adj. Liv. Trente-huitième. 


indéc!. 


düd-dé-quädrägintä, indéci. 
Cic. Liw. Trente-huit. 


düo-dé-quinquägëni, >. 4, 
adj. lin. Par quarante-huit. 
duô-dé-quinquägésimus, «. 
twun. adj. Cic. Col. Quarante- 
huitième. 

düd-dé-qui ägintä, indécl. 
Col. Quarante-huilième. 
düô-dé-sexaägèsimus, 4. um, 
adj. Veil. Cinquante-haitième. 
düd-de-séxägintä,indécl.Plin. 
Cinquante-huil. 
düd-dé-tricésimus, a. um, 
adj. Varr. fr. (ap. Gell.) Aug. 
Vingt-huitieme. 
düd-d6-tricions, adv.num. ic. 
Vingt-huit fois. 


düd-d6-trigintä, indécl. Liv. 


Suel. Vingt-huit. 
düd-d8-vicëni 
Par dix-huit, 

fois. 
düd-dé-vicésimus, a, um. ad). 
Varr. fr. Plin. Vingt-huitième. 
4 Adv. DUODEVICENSINUM. Monium. 
Ancyr. Pour la dix-huitième fois. 
düë-dé-viginti, indécl. Cic. 
Dix-huit. Axunis mille centum el 
duobus de vigintli (tmèse). Eutr. 
En onze cent dix-huit ans. 
düddrantälis, e.adj. Gramm.vel. 
Forme access. de DOTRANTALIS. 
düd-et-vicésimaäni, orum. m. 
pl. Tac. Soldats de la vingt- 
deuxième légion. 
düd-et-vicésimus, «. w#m. ad), 
Fab. Picl. fr. Cato. Tac. Vingt- 
deuxième. In duo-et-vicesimo 
(se. libro) annalium. Sen. Dans 
le vinglt-deuxième livre des 
annales. 


, a, adj. Liv. 
ix-huit chaque 


düplex, plicis, Abl sing. ordin. 


indéd., 
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+ düGaus. Paul. ex l'est. Gloss. 


Labb. Arch. p. RONUS. 


+düdpondium, ir, n. Grom. vel. 


Arck. pour DIPONDIUM. 


« düdviginti. Grom. vel. Arch. 


pour VIGINTI. 


düdvir. Voy. DUUuvIR. 
sdüdviralis, e (duovir), adj. 


Inscr. VOY. DUUMVIRALIS. 


+ düpläris, e (duplus), adj. Macr. 


Double, qui contient le double. 
— miles. Veget. Soldat qui re- 
çoit une double ration (comme 
récompense). 


+ düplarius mniles. Inscr. Voyez 


le précédent. 


+ düplâtio, ônis (duplo), {. Paul. 


Dig. Action de doubler. 


duplici iduo, plico), adj. (Prop. 

je en deux.) Double. — amicu- 
um. Nep. ou amiclus. Viry. 
ou pannus. flor. Double vête- 
ment qui entoure le corps, dou- 
ble manteau, manteau épais, 
rossier (gr. dsmdhotc). — (a- 
ellæ. Ov. Tablettes doubles 
(composées de deux feuilles ap- 
pliquées l’une sur lautre). — 
ficus. Hor. Pall. Figue fendue 
en deux. — folia palmæ. Plin. 
Les feuilles bitides du palmier. 
— clavus. Cato. Gros clou (qui 


a deux fois la grosseur ordi- 


naire). — of pr Quint.Lois com- 
eux parties. — ju- 
dicium.Quint. Tribunal composé 
de deux chambres. —triumphus. 
Suet. Deux triomphes à la fois. 
(Poët.)— gt firg. Les deux 
mains. 4 Fig. Deux fois autant, 
double. — stipendium. Cæs. 
Double solde. — frumentum. 
Liv. Double ration. — fenus. 
Prop. Intérêts doubles, c.-à-d., 
lourds. Duphcia ferramenta, 
quam.….. Plin. Encore une fois 
autant d'instruments en fer 
que... — quam. Col. Deux fois 
autant que, le double de... || 
Subst. DUPLEX, icis, n. Plaut. 
Double. — oenturioni dedit. Liv. 
1 donna le double au centu- 
rion. 4 À double sens, équi- 
voque. Verba duplicia. Quint. 
Mots à double entente, équivo- 
ques. 4 (En parl. des pers.) 
Hor. Ov. Double, faux, perfide. 
« düplicäris, e (dupler), adj. 
Inscr. VOY. DUPLICARIUS. 
düplicärius, a, um (duplex). adj. 
Relatif au double. —uiles. Varr. 
Liv. Hyg. Inscr. Soldat qui re- 
coit une double pare. 
düplicätio, ônis (duplico), f. 
Action de doubler. — radiorum. 
Sen. Réfraction des ravons (du 
soleil}. 4 (T. d’arithm.) art. 
Cap. Chalcid. Tim. Mulliplica- 
tion par deux. 4 (T. de droit.) 
Gaj. Réfutation d'une objection 
par une nouvelle objection, ré- 
plique. 4 (Fig. de rhéL.) Jul. Ru- 
finian. Comme ANADIPLOSIS. 
düplicäto (duplico, adv. Plin. 
Au double, une fois autant. 

düplicätdr, Gris (duplico}, m. 
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Sid. Gelui qui double, qui aug- 
mente. 
« düpliciärius, ÿ, m. Jnsor. 
Comme PBUPLICARUS. 
«düplicitäs, ätis (dupler), 1. 
Ter. (adv. Uarc. v. 11.) Lact. 
Hier? (in ps. 35.) Anon. in Job s, 
(p. 15.) Primas. {in Apoc. int ad 
c. 8.) Etat de ce qui est double. 
— aurium, narium. Lact. Les 
deux oreilles, les deux narines. 
4 Fig. Aug. Equivoque, amplhi- 
bologie.{ Aug.Duplicité, fourbe. 


düplicitér (duplex), adv. Lucr. 


Cic. Doublement, de deux ma- 
nières. 


düplico, vi, dlum, äre (duples), 


tr. Plier en deux. — vesican. 
Cels. Tirer en deux, arracher 
une amapoule. Lamina duplicata 
lateribus. Cels. Lame liée en 
deux feuilles. Nos duplicat te- 
mos (timor). Næv. tr. La crainte 
nous ploye, nous courbe. Corpus 
frigore duplicatum. Val.- Max. 
Corps ployé par le froid. 4 Met- 
tre ensemble, réunir. — ver'ba. 
Liv. Former des mots compo- 
sès. 4 Fig. Doubler (en parl. du 
nombre), augmenter. — nume- 
rum dierum. Cic. Doubler le 
nombre des jours. — redilum. 
Col. Doubler les revenus. — vi- 
res. Liv. Augmenter ks forces. 
— votla. Virg. Redoubler ses 
prières.— legionibus stipendium. 
Suet. Augmenter du double la 
solde des Kégions. — verba. Cic. 
Répéter des mots. 4 Rendre 
deux fois aussi long où aussi 
haut, ailonger du double, éten- 
dre. — crescentes umbras. Virg. 
Projeter des ombres de plus en 
plus grandes. Duplicala noctis 
imago est. Ov. La nuit semble 
deux fois plus sombre. || Varv. 
Accroitre, agrandir. — bellum. 
Sall. Tac. Aur.-Vict. Renouve- 
ler une guerre. — in pets. 
Anm. Représenter comme dou- 
blement dangereux. Fig. — sol- 
dicitudines. Cic. curam. Sell. fr. 
Muitiplier les soucis. 
+ düplio, ônis (duplus). f. XII. 
Tab. (ap. Plin.) Double d'un 
entier. 4 Vitr. Le double du 
nombre parfait (6), c.-à-d. 42. 
+ düplo, äre (duplus), tr. Joel. 
Doubler. 
duplôma. Voy. DIPLOMA. 
düplus, a, um (duo), adj. Cic. 
Lac. Sen. Double, deux fois aussi 
nombreux, aussi grand, aussi 
long, aussi étendu. — et tripla 
intervalla. Cic. Distances deux 
et trois fois aussi considéra- 
bles. 4 Subst. DUPLUM, t, n. 
double. Folia duplo majora. 
Plin. Feuilles du double plus 
grandes. Actio dupli où ir du- 
plum. Jet. Demande en restilu- 
tion du double. Pœnam dupli 
subire où in duplum ire. Cie. 
Intenter une action pour oblc- 
nir de doubles dommags- 
intérèts. Duplum quam…. Vulg. 
Encore une fois autant que- 
Duplum quun vos. Fulg. Deux 
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fois plus que vous. % DuPLa, 
(s.-e. pecumuia), æ, {. Varr. Sen. 
Jct. ble prix. Pupla agni- 
nam danunt. Plaut. Ms vendent 
de la chair d'agneau le double 
de sa valeur. 
düpondiarius (b&PONDIARIUS), &, 
æm (dupondius), adj. De deux 
as. — orbiculus. Col. Diamètre 
de la monnaie appelée dupon- 
dius.]|| Subst. DUPONDIARIUS (s.-e. 
rummus), il, m. Plin. Pièce de 
deux as. 4 Fig. Petr. De peu de 
valeur, vil, méprisable. 
düpondium, ïi, n. Varr, Comme 
le suivant. 
ü Jus (DUPUNDAUS et DAPUN- 
oius) (duo asses } di, mm. 
Pièce de monnaie de deux as. 
Si — tuus agerelur. Cic. S'il 
s'agissait de deux as (de la 
moindre parte) de ton bien. 
4 Fig. Cod. Just. Un débutant, 


un novice, un jeune étudiant 


. droit). Laur. Lyd.(de mens.) 

eune recrue. 4 Col. Mesure de 
deux pieds. 

* düräbilis, e (duro), adj. (Com- 
par. DURABLLIOR. Agul.) Apul. 
Du peut se durcir. 4 Ov. Col. 

uint. Durable. 4 Gloss.-Paris. 
(ed. Hild. p. 118, 399.) Endu- 
rant. 

+ düräbilitäs, ätis (durabilis\, {. 
Pall. Durée, stabilité, solidité. 


+ düräbilitèr (durabilis), adv. 


Cassiad. D'une manière durable, 
constamment. 

äcious, a, un (durus). adj. 
Cato. Plin. Edict. Diocl. Qui a 
la peau dure, ferme (en parl. 
des fruits). 
düraämén, minis (duo), n. Dur- 
cissement. — aguarum. Luor. 
dlaoe. || Col. Bois dur de la 


Maz.Durcissement.4Sen.Force, 


affermissement.4 Col. Bois dur 


de la vigne. 

dürätôus, a, um (Govpireoc), adj. 
Lucr. Be bois (en parl. du che- 
val de Troie). 

s dürätèr, ôris (duro), m. Pacat. 
Celui qui endurcit. 

dür 
Celle qui afflermit, qui rend du- 
rable. 

düré et düritér (durus), adv. 
{Comper. nuuius, Superl. puns- 
&ur.) Durement. Juga premunt 
— colla. Vitr. Le joug presse 
durement le cou des bœufs. 
Brachia (rcalapullarum), quo 
breviora, durius ducuntur. Vitr. 
Plus les bras des catapukes 
sont courts, plus on a de Ja 
peine à les manœuvrer.Pleraque 
dure dicere. Hor. Avoir le plus 
souvent un accent dur, rocail- 
leux. Quid fusum durius. Hor. 
Quelque figure mal fondue. 
Ficta —. Gell. Inventions lour- 
des,gauches, déplaisantes.fFix. 
Lourdement, sans grâce. sans 
élégance. Membra moventes du- 
riler. Lucr. Remuant lourde- 


à (duro), n. Val.- 


tricis (durator), f. Plin. | 


DUR 


ment les membres, Durius in- 
cedit. Ov. Sa démarche est pe- 
sante. Verba duriter translata. 
Cornif. Métaphores peu natu- 
relles. 4 Péniblement, sévère- 
ment. Duriter vilam agere. Ter. 
Mener une vie sèvère. # Cic. 


Liv. Avec dureté, rigoureuse- 
ment. Durius vilæ suæ consulere. 


Cæs. Attenter à sa vie. Duris- 
sime punire. Hadrian (ap. Ulp. 
dig.). Punir très sévèrement. 
« Défavorailement, malheurewy- 
sement. Durius cadentibus re- 
bus. Suet. En cas de maiheuwr. 

+ düréo, ére (durus), intr. Serv. 
Prisc. Etre dur. 

düresco, dürüi, ére(durus), intr. 
Devenir dur, s’endurcir. Fri- 
goribus durescit humor. Cic. Le 
froid fait congeler l’au. Situ —. 
Virg. Devenir consistant, se 
lasser. Fig. Pueri durescunt in 
Gracchorum lectione. Quint. Les 
enfants prennent up style dur 
à lire les Gracques. 

dürête, # (mot espagnol), f. 
Suet. Cuve de bois pour les 
bains). 

dürèus. Voy. DURIUS. 

Düria. Voy. Dunius. 

+ âüricordia, æ (duricors), f. 
Tert. Dureté de cœur, endur- 
cissement. 

+ düricèrius, a, um (durus, co- 
rium), adj. Cloat. (ap. Macr.) 
Qui a la peau dure. 

* düricors, cordis (durus, cor), 
adj. Fulg.-Rusp. (verit. prædest. 
et grat. 11.) Ferecund. (in cant. 
Deuteros. 1 ; 32.) Jsid. (tid. cath. 
1, 4,1.) Adaman, (loc. sante. ui, 
ÿ.) Qui a le cœur dur. 

düritäs, dtis (durus), f. Cic. Cæl.- 
Aur. (tard. x, 8, 8). Dureté, 
rudesse (pr. et fig.). 

düritèr (durus), adv. Voy. DURE. 

düritia, z (durus), f. Plaut. Ov. 
Plin. Dureté, rudesse. — ferri. 
Plin. Dureté du fer. Duriliæ (pl.) 
panis. Arn. Morceaux de pain 
dur. — vini. Plin. Goût apre, 
épreté du vin. 4 Fig. Endur- 
cissement du corps. — corporis. 
Plin. 3. nervorum. Vegel. En- 
durcissement du corps, des 
nerfs. || Plaut. Tac. Vie dure, 

énible. 4 Plaut. Ter. Cic. Tac. 

ureté d'âme, sévérité, insen- 
sibilité. — oris. Sen. Endurcis- 
sement des traits, effronterie, 
front d'airain. 4 Rigueur, in- 
commodité. — cæli mililiæque. 
Tac. Rigueur du climat et du 
service. — imperii. Tac. Séèvé- 
rilé du commandement. 4 (T. 
de méd.) Plin. Scrib. Resserre- 
ment, obstruction. alvi. 
Suet. Constipation. (Parolides) 
sunt duritiæ. Isid. Les parotides 
sont des tumeurs. 

düritiés, éi (durus), f. Catull. 
Lucr. Plin. Dureté. || (Méton.) 
Firm. m. Substance dure. Fig. 
Cic. Dureté, insensibilité. 4 (T. 
de méd.) Plin. Cels. Durcisse- 
ment, induration, tumeur. 
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+düritiôla, z (duriliu),f. Pelag, 
Vet. Léger durcissement, petite 
callosité. 
düritüdo, dinis (durus), f. Cato 
(ap. Gell.). Dureté, insensibilite. 
duürius, a, um ou dürêus, «à, 
um (ôoÿptoç Où Bouperos), adj. 
Aur.-Vict. Paul. ex Fest. De bois 
(en parl. du cheval de Troie). 
Fig. (poét.), — nox. Val.-flucc. 
Nuit où s’est ouvert le cheval 
de Troie. 
Dürius, ii (Aouocto:), m. Mela. 
Sil. Fleuve d’Espagne (auj. 
Douro). 
düriuscülus, a, un (durus), ad). 
Un peu dur. |} Fig. Plin. j. Un 
peu rude (en pari. d’un vers). 
Plin. Uu peu rigoureux, un 
peu sévère. 
düro, vi, âlum, äre (durus), tr. 
et intr. 4 Tr. Durcir, rendre 
dur. — lignum iqne. Curt. has- 
tas igne. Curt. Durcir au feu 
du bois, des piques. — cæmenia 
calce. Liv. Lier des moellons 
avec de la chaux. Duratur cor- 
tice pellis. Ov. La peau se dur- 


cit (en écorce). — undam in 
laciem. Tibull. Faire geler de 
‘eau. — ossa in scopulos. Ov. 


Donner à des os la dureté des 
rochers, les changer en rochers. 
— dlacrimas in electrum. Hyg. 
Cristalliser, solidifier, transfor- 
mer des larmes en ambre. 
4 Rendre sec, dessécher, brû- 
ler. — terram. Virg. Desséècher 
la terre (en parl. de la chaleur.) 
— fumo uvam. Hor. Secher du 
raisin à la fumée. (Cererem) 
duret ignis. Ov. Que le feu cuise 
la pâte. l’isces sole durati. Curt. 
Poissons séchés au soleil. Du- 
rali murid pisces. Quint. Pois- 
sons marinés. Durali pisces. 
Apic. Poissons grillés. Uli ca- 
lamos duraverit æstas. Nemnes. 
Quand l'été aura fait mürir les 
blés. Aqua salibus durata. Col. 
Eau fortement saturée de sel. 
Partem (lactis) liguefucta coa- 
gula durant. Ov. Une partie 
du lait se caille. — corpus. Cefs. 
Resserrer le ventre, constiper. 
4 Fig. (Au passif moyen.) Du- 
rari. S’endurcir, se fixer. Viéia 
durantur. Quint. Les défauts 
s’enracinent. 4 Endurcir, ac- 
coutumer à des travaux péni- 
bles. — se labore. Cæs. Se for- 
tifier par le travail. Durati usu 
armorum. Liv. Endureis par le 
métier des armes, rompus à la 
guerre. — mentem. Tac. S'ar- 
mer de courage. (En mauvaise 
part.) Rendre dur, insensible, 
émousser. Ad plagas dururi. 
Quint. S'endurcir aux coups. 
Ad omne facinus duralus. Tac. 
Endureci à tous les crimes. 
4 Supporter, endurer. Quemvis 
— daborem. Virg. Résister à 
toutes les faligues. — sircita- 
tem. Pall. Résister à la séche- 
resse (en parl. de la vigne). 
Duravi interrogare illam. Petr. 
Je pris sur moi de l'interroger. 
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«4 Intr. Enn. tr. Devenir dur, 
se durcir, se dessécher. — s0- 
lum cœpit. Virg. Le sol com- 
mença à se durcir. 4 Fig. S’en- 
durcir, être dur, insensible. /n 
supplicium durare. Petr. S'a- 
charner à un supplice. In nul- 
lius unquam suorum necem du- 
ravil. Tac. Sa sévérité n’alla 
pas jusqu’à faire périr un des 
siens. Usque ad cædem ejus du- 
ralura filii odia. Tac. Qu'un 
fils dût pousser la haine jus- 
qu'à tuer {sa mère) 4 Tenir, 
résister. — nequeo in ædibus. 
Plaut. Je ne puis tenir à la 
maison. — sub Jove. Ov. sub 
pellibus. Liv. Vivre en plein air, 
sous les tentes. — unam hiemem 
in castris. Liv Camper pendant 
un hiver, hiverner. Durate. 
Vérg. Soyez patients. Durandum 
est. Quint. Il faut persévérer. 
4 Virg. Plin. Quint. Durer, con- 
tinuer; subsister. Durant col- 
des. Tac. Les collines se pro- 
longent. Ad posleros virtus du- 
rabil. Quint. La vertu passera 
à la postérité. Qui nostram ad 
jurentam duraverunt. Tac. Ceux 
qui ont vécu jusqu’au temps 
de notre jeunesse. 4 Cato. Varr. 
Pirg. Col. Curt. Se conserver. 
Durocortorum, i, n. Cæs. Ca- 
pitale des Rémois, dans la 
Gaule Belgique (auj. Rens). 

Durrach.… Voy. DYRRACH... 

dürus, a. um, adj. (Compar. 
DURIOR. Cic. Cæs. Plin. J. Su- 
perl. purissimus. Cic.\ Dur (au 
toucher), ferme, compact. Co- 
rium atlactu —-. Vurr. Cuir 
dur au toucher, rugueux. — 
alvus. Cels. Ventre resserré, 
constipé — ovum. Cris. Œuf 
dur. — gallina. Cels. Poule co- 
riace. — aqua. Cels. Eau dure 
(qui contient heaucoup de par- 


ties minérales). — maria. Col. 
Saumure forte. — oculi. Plin. 


Yeux durs, secs (oppos. à hu- 
midi), ou Yeux fixes, veux stu- 
pides, hawards. ; Subst. puRUM, 
i, n. Col. Bois dur ide la vigne). 
€ Dur (au goût). âpre. — vinum. 
Cato. Vin apre.4 Dur (à l'oreille), 
averbe, rude. — voris genus. 
Cic. dura vor. Quint. Voix dure. 
— consonans. Qhont. Consonne 
dure ‘comme Zn, r). — syllabe. 
Quint, SxHabes rudes ‘à pro- 
noncer), — rerba. Cie. Mots peu 
harmonieux. 4 Dur à l'œil, 
(en parl. d'œuvres arlistiques,, 
roide, désagréable, Signa —. 
‘Cie, Statues d'une composition 
dure, roides. Duriora Hegesius 
feert. Quint. Les auvres d'Hc- 
gesias sont trop raides. Pictor 
— in colcribus, Plin. Peintre 
dont le coloris manque de morl- 
leux. Porta  durissimus. Cire. 
Poele rorailleux,. © Endurcei, 
dur à la fatigue, fort, résistant. 
Doi belle. Virg. Endureis à la 
guerre, — Dardantdr, Varg. Les 
Trovens que rien n'ibat.{Rude. 
lourd, sans art, grossier. Ct 
vita, sic oralione durus. Cic. 
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Grossier dans son langage 
comme dans ses mœurs. Doc- 
trina paulo durior. Cic. Sys- 
tème un peu trop sec, abrupt. 
Ne quid durum et rusticum sit. 
Cic. Que les manières n’aient 
rien de gauche et de rustique. 
Tibi videor ingenit duri. Sen. 
Tu me trouves bien gauche. 
— poela. Prop. versus. Prop. 
Poète lourd, vers rauque, ra- 
boteux. Os durum. Ter. Ov. Im- 
pudence, front d’airain. 4 Sé- 
vère (pour soi), austère. Homo 
— ac priscus. Cic. Homme sé- 
vère et de mœurs antiques. 
« Dur, sévère, insensible. Pa- 
ler —. Ter. Père rigide, dur. 
Varius est ha!itus judex durior. 
Cic. Varius passa pour un juge 
trop sévère. Durum agreslemque 
se præbere. Cic. Se montrer 
cruel et sauvage. Virtus — et 
quasi ferrea. Cic. Vertu sauvage 
et inflexible. — ingenium. Hor. 
Esprit dur, insensible. — men- 
tes. Val.-Flacc. Cœurs inflexi- 
ble. Durum est [avec YiInfin.) 
Ov. Plin. j. 1l est dur de. 
«4 Dur, pénible, rigoureux. Du- 
rissimum anni tempus. Cæs. La 
saison la plus rigoureuse de 
l’année. — cullu et aspera plaga. 
Liv. Pays àpre et inculte. — 
dabor. Lucr. Virg. Travail dur, 
pénible.— subrvectio.Czs.Trans- 
port difficile. — viæ. Ov. — 
iler. Lucan. Routes, chemins 
pres fatigants. — servilus. 

laut. Cic. Rude esclavage. — 
frigus. Plaut. Lucr. Froid ri- 

oureux. Condicio durior. Cir. 

ondition plus paie plus 
difficile. — res. Ov. Dure des- 
tinée, malheur. Ne Dolabella 
possit durius vobis efficrre nego- 
tium. Cic. Que Dolabella ne 
puisse aggraver votre situation, 
vous susciter plus d'ennuis. -— 
lempora. Cic. Temps durs, dif- 


ficiles. — curæ, dolores. Virgq. 
Soucis pénibles, cruelles dou- 
leurs. — verbum. Cic. Parole 


dure.amtre.Duriorcausa. Quint. 
Cause un peu ingrate. Durum 
est, durum id est. Ter. Quint. 
C'est ou cela est dur, pénible. 
Durum est (avec l’Infin.).… Hor. 
U est hasardeux, dangereux 
de. Si quid erat durius. Cæs. 


S'il y avait quelque danger. Si 


nihil sit durius. Cæs. S'il n'y a 
plus de difficultés. || Subst. 
Dura, 6rum. n. pl. Dur traite- 
ment. Multa dura timere. Prop. 
Craindre beaucoup de maux. 
Dura. Hor. Situation difficile, 
lourde peine, tourments, mi- 
sère, besoin, ete. 

+ duüsius, ? (mot gaulois), m. 
Isid. Mauvais génie, lutin. 


+ dusmoôsus, &, on, adj. Lir. 


Andr. (an. Paul. ex Fest.) Arch. 
P. DUMOSUS. 

düümvir et düovir, véri, m. 
ordin. au plur, ptovit (bUUM- 
VERD, orum. m. Duumovirs :tri- 
bunal cu commission composée 
de deux membres). — perduel- 
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lionis. Liv. Deux juges d’ins- 
truction chargés des affaires 
de perduellio. (Voy. ce mot.) 
Duumuviri sacrorum ou sacris 
aciundis. Liv. Prêtres primiti- 
vement chargés de conserver 
les livres sibyllins. 4 Duumvir: 
ædis faciendæ ou locandæ ou 
dedicandæ. Liv. Commission 
chargée de la construction d’un 
temple ou de la dédicace d’un 
sanctuaire. 4 Duumviri navales. 
Liv. Commissaires chargès de 
l'équipement et du commande- 
ment de la flotte. 4 (Dans les 
municipes et les colonies ro- 
maines.) Duumvuiri ou duoviri 
que dicundo). Cic. Inscr. Les 
eux magistrats suprêmes,. 
Due uinguennales. Inscr. 
enseurs des municipes, dont 
la charge durait cinq ans. 
+ duumvira, æ (duumnir), f. Re- 
nier.inscr.Femme d’un duumwvir. 


+duumvirälicius, a, um (duter- 


viralis), adj. Inscr. Relatif au 
duumvir, de duumvir. 4 Subst. 
Aug. Inscr. Qui a été duumvir, 
ancien duumvir. 
düumvirälis, is (duumvir), adj. 
Inscr. Relatif au duumwir, de 
dnumvir. 4 Subst. Ulp, dig. 
Apul. Inscr. Qui a été duumwvir. 
+ düumvirälitäs, déis (duumui- 
ralis), f. Cod.-Just. Comme Duux- 
VIRATUS. 
düumrvirätuüs, #s (duumvir), m. 
Plin. 7. Jet. Charge de duumwvir, 
duumwvirat. 
dux, dücis, m. f. Conducteur, 
celui qui dirige. — tfineris, vix. 
Curt. Guide. — gregis. Ov. Chef 
du troupeau (le bélier, le tau- 
reaui. — armenti. Ov. Le tau- 
reau. Linum —. Prop. Le lin (fil) 
conducteur, qui sert à guider. 
— impielalis. Cic. Instigateur 
du crime, qui guide les autres 
dans la voie du crime.— femina 
facti. Virg. C'est une femme 
ui conduit l'entreprise. Dis 
ucibus. Cic. Sous la conduite 
des dieux. Nalurä duce. Cic. 
En prenantlanature pour guide. 
— molestiæ. Cic. Précurseur, 
avant-coureur de la douleur. 
4 Celui qui est à la tète, qui 
réside, chef. — superum. Vira. 
e maître des dieux (en parl. 
de Jupiter). Dux unus elig'tur. 
Col. On choisit une reine (en 
arl. des abeilles.) j} Cic. Chef 
d'une armée où d'un corps 
d'armée, d’une flotte), général, 


capitaine, officier. Ov. Prince, 


souverain. 
+ dÿyäs, ddis (ous), f. Aug. Macr. 
Le nombre deux. 
dÿmachôrus. Voy. DIMACHÆUUS. 
Dÿmæus, a, un (Auvuxios), adj. 


De Dymes. — ager. Liv. Le ter- 
ritoire de Dymes. Subst. 


Dvuær, orum (Avuzxio:), m. pl. 
Cic. Liv. Habitants de Dymes. 
Dÿmantis, {idis, f, Ov. Hécube, 
fille de Dymas. 
Dÿmäs, nantis (Aëuac), m. 0v 
Dymas, père d'Hécube. 


| 


- EBI 


Dÿfmë, és (ain), f. Plin. et 

æ, drum, Î. pl. Liv. Ville 
maritime de l’Achaïe (au. K«- 
mini{ta). 
+ dÿnämicé, 6s (duvautur), f. 
Fulg. Dynamique diehee 
dÿnämis, mis, Acc. min (Si. 
us', f. Abondance, grande 
quantité. 4 Arn. Carré d’un 
nombre. 
dÿnastës,z./Abl. pyxasra. Tert.) 
\Cuvaatrs), m. Cic. Souverain, 
prince (d'un petit Etat dépen- 
dant}. Cic. Personne puissante 
dans l'Etat. 


‘s dÿôdécäs, câdis (Bvwëexdc), f. 


4 


D 


Tert. Douzaine. 
dÿônÿmus. Fausse leçon pour 
DIONYMUS. 
dypticum. Voy. oirrycuuu. 
ächôni, ôrum, m. pl. Paul. 
19. Voy. le suivant. 
Dyrrächini, ôrum (Avppaynvoi), 


E, cinquième lettre de l’alpha- 


bet latin. 4 En numération, si- 
gnifle, surmontée d’un trait, 
deux cent cinquante. {E. Abré- 
viation de emerilus ou de evo- 


‘ catus. || E.M.V. Egregiæ memo- 


: 


. la composition de beaucou 


riæ vir. | E.P. quo publico. 
| E.Q.R. Eques Romanus. ER. 
Eres ÿ- heres). 
1. 6. Voy. Ex. 
2.6, partic. insép., entrant ue 
e 


mots, soit seule comme dans 


_ rnim, equidem, ehem, eheu, ecas- 


pe 


: 


tor, epol (e-nim, e-quidem, etc.), 


: soitjointeàc(p.ce), comme dans 


#c-quis, ec-quando. 

6dä (is), adv. Nep. Liv. Par là, par 
ce chemin. 4 Plaut. Par là, par 

_“e motif. . 

‘eädem (idem), adv. Plaut. Par le 

. même chemin, par le même 

. moyen. 

balé, és, f. Plin. Nom d'un ani- 

. mal d’Ethiopie. 

Bampsë. Plaut. Pour eam ipsam. 
“éa-propter. Pompon. Ter. Lucr. 

. Solin. Ps. Quint. decl. Pour 
PROPTEREA. 

aps. Plaut. Pour ea ipsa. 

éâténus (ed, tenus), adv. Cic. Col. 

. Plaut.Tantque, aussilongtemps 
que, en tant que. 

ébénum (HEBEXUM), à, n. Virg. 

‘Georg. n1, 117). Ebène. 
ébénus (HaBENUS), à, f. Virg. Ov. 
Luc. Plin. Ebénier, ébène. 
é-bibo (EXBI80, ECBIBO), À, itum, 
tre.tr. (Au prop.) Boireen entier. 
Slustantum medicamentum ebi- 


EBO 


m.pl. Habitants de Dyrrachium. 
Dyrrächium (Durnacniuu), ÿi 
(Avpsiytov), n. Cic. Ces. Catull. 
Vitr. Mela. Dyrrachium, nom 
de l’ancienne Epidumnus (’En:- 
êzuvos), ville maritime de l’Il- 
lyrie grecque (auj. Durazzo),. 
+ dyscélus, a, um (8dsxonos), 
ad]. Fulg. Maussade, revêche. 
4 Valg. (Marc. x, 24.) Cass.-Fel. 
79. Difficile, embarrassant. 
dÿsentéria (bysixtenta), æ (êv- 
gevrepia),f. Plin. Cæl.-Aur. Vulg. 
Isid. Dysenterie. 
dÿsentéricus (bysixrenicus), a, 
un (dusevteptxo:), adj. Plin. lte- 
latif à la dysenterie, qui souffre 
de la dysenterie. 
+dÿsëér0s, ülis (S5cecws), m. Aus. 
Malheureux en amour. 
dÿsintèr... VOoy. DYSENTER,.. 
dyspär. Voy. pispan. 
+ dyspepsia, æ (ävonebia), f. 
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Cato. Dyspepsie, digestion dif- 
ficile. 

+ dysphëmia, » (vosruix), f. 
Sa art. gr. Mauvaise dé- 
nomination. 

* dysphôricus, a, um (Svasopt: 
x), adj. Firm. Malheureux. | 

dyspnœæa, æ (5onvoux), f. Plin. 
Dyspnée, difficulté à respirer. 

+ dispnoicus (nisPxœŒIcus), a, 
LIN (ôvsrvotxÉs), adj. Atteint 
de dyspnée, qui a Ja resDira- 
tion difficile. | Subst. pyspxorct 
(DYSPNŒICI), orum, m. pl. Plin. 
Cæl.-Aur, Ceux qui sont atteints 
de dyspnée. 

s dysprôphôi ôn i! Coanpéznpos), 
n. Mart.-Cap. Ca-ophonie dans 
la formation des mots. 

+ dÿsüria, æ (êvsoup!1), f. Cæl. 
Aur.Dysurie, difficulté d’uriner. 

*dysüriäcus,a an /Svroupiaxéc), 
ad). Firm. m. Atteint de dysuric. 


E 


bisti! Petr. A toi seul, tu as ab- 
Sorbé tout ce médicament! Ubera 
ebiberant nati. Ov. Les nourris- 
SOns avaient tari les mamelles. 
4 {Au fig.) S'imbiber, absorber. | 
Donec lana ebibat saniem. Plin. 
Jusqu'à ce que la laine se soit 
imprégnée de teinture. À lacu 
amnis ebibitur. Plin, Le fleuve 
est absorbé par le lac. Libertus 
ut ebibat heres. Plaut. Pour qu’un 
A8ffranchi en hérite et le dévore. 
ébiscum, i, n. Serib. Comme ui- 
BISCUM. 
6-blandior, ifus sum, iri, dép. 
tr. et intr. Solliciter, obtenir 
par des caresses. Enitere, ela- 
dora, vel polius eblandire. Cic. 
Prodigue Îles efforts, la peine ou 
plutôt les caresses. — unum con- 
sulalus diem. Tac. Mendier un 
consulat d'un jour. Eblanditæ 
virlules. Prud. Vertnus feintes. 
(Passivt.)Gagné par des caresses. 
Eblandita suffragia. Cic. Sutïra- 
ges obtenus par des flatteries. 
T Séduire, charmer, adoucir. — 
igneam sæviliam. Col. Adoucir 
le feu dela soulTrance. — omnium 
visus. Vitr. Charmer tous les 
yeux. (Passivt.) Aures orationis 
modis ehlandilæ. Gell. Oreilles 
séduiles par l'harmonie. Volup- 
lales quibus solitudines. ruris 
eblandiuntur. Col. Les plaisirs 
qui charment la solitude des 
champs. 
Ebôra, z, f. Plin. Ebora, ville 
de Lusitanie (auj. Erora). 
Ebôrensis, e (E/ora), adj. Mel, 
D’Ebora. 


Ebôräcum, i, n. Eutr. Ebora- 
cum, ville de Bretagne (auj. 
York). | 

* ébôrärius et ébürarïus, a, um 
(ebur), adj. Cod.-Theod. Inscr. 
Qui a rapport à l'ivoire, qui tra- 
vaille l’ivoire. 

ébôrâtus. Voy. EBURATUS. 

ébôrêus, a, um (ehur), adj. Quint. 

Pln. D'ivoire massif. 

EbôrôdünumetEbürôdünum, 
2.n./é. Ant. Eborodunum.ville de 
la Viennaise(auj.Enbrun) Peut. 
Ville d’'Helvétie (auj. Y'rerdun). 

* ébriäcus, a. um (ebrius), adj. 
Non. Fulq. Vulg. Ivre. 

* 6briämen, iris {ebrin\, n. Teré. 
Boisson enivrante. 

6briétäs,d/is (ebrius),f.(Au prop.) 
Hor. Ov. Plin. Ebrièté. « (Méton.) 
S.S. vel. (1. Sam. 1,45 patonps. 
Vindob.) Boisson enivrante. 
(Au fig.)Surabondance de sève. 
Rumpil se pomi ipsius ebrietas. 
Plin. La sève débordante fait 
éclater le frnit. 

+ 6brio0, dfum, re (ebrius), tr. 
Labor, Ampel, Macr. Enivrer. 

6briôlus, a, um icbrius), adj. 
Plaut. Légèrement ivre. 

ébriôsitäs, dlis (ebriosus), f. Cic. 
Aug. (in ps. 15, 3 serm. 232, 19; 
Sanc. virg. 53.) Anon. in Job. 
(L, p. 36.) Muscio gynæc. 1. 90. 
Ebriété fréquente, ivrognerie. 
(Au plur. Aug. [serm. 252, 4].) 

ébriôsus, à, wn iebrius), adj. 
(Comp. EBmosion. Catull.) Ivro- 
gne. Plurimum interesse conce- 
des inter ebriumet ebrinsum. Sen, 
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Tu m’accorderas qu’il y a une 
grande différence entre l’homme 
ivre et l’ivrogne. Ebriosa acina. 
Catull. Pépins qui nagent dans 
le jus. 
6briülätus, a, um (ebrius), adj. 
Laber. com. Comme EsnioLus. 
ébrius, a, um, adj. (Au prop.) 
Qui a trop bu, ivre, pris de vin. 
Personabant omnia vocibus ebrio- 
rum. Cic. Tout retentissait des 
cris de gens ivres. (Poët. avec 
un n. de chose.) Ebria vestigia. 
Prop. Claud. Pas chancelants 
d'un homme ivre. Ebrio gradu. 
Sen. tr. Avec une démarche 
d'ivrogne. 4 Qui enivre. Ebrius 
amnnis. Claud. Fleuve qui grise. 
4 OQqf. Imbu, saturé, gorge. 
E bria lana de sanguine Sidoniæ 
conchæ. Mart. Laine imbue du 
suc du coquillage sidonien. 
Ebrium linteolum. Prud. La mè- 
che imbibée d’une lampe. Sa- 
lura et ebria. Ter. Repue et gor- 
gée. Cenam facite ul ebria sit. 
Plaut. Que le festin soit abon- 
dant. Ebrius humor. Prud. Eau 
qui coule à flots. 4 (Au fig.) 
lvre, abreuvé, grisé. Regina for. 
lunä ebria. Hor. La reine grisée 
par sa fortune. Ebrius mullis 
curis. Lucr. Abreuvé d’ennuis. 
Ebrius jam sanguine civium. 
Plin. Ivre déjà du sang des ci- 
toyens. Ebri ocelli. Catulil. Re- 
gards ivres d’amour. 
Ebromagus. Voy. EruRoMAGUS. 
ébuülinus, a, um (ebulum), adj. 
Fait en hièble. 
6-bullio, ivi ou à, îre, intr. 
Bouillir, bouillonner. Ubi ebul- 
diltl vinum, ignem subducilo. 
Cato.Quand l'eau sera bouillante. 
enlevez le feu. : Fig. Hier. (ad. 
Jovin. 1,3.) Bouillonner (en pari. 
de la passion). 4 Tr. Produire, 
exhaler. Ebullire animam. Sen. 
Rendre l'âme. Ebulliet fluvius 
ranas. Vulg. Le fleuve produira 
des grenouilles. 4 (Au fig.) Intr. 
Jaillir en bouillonnant; se pro- 
duire avec éclat, éclater. Si ebul- 
dit funus. Pers. Si l'on voit 
d'éclatantes funérailles. Ebullit 
risus. Apul. Les rires éclatent. 


ECC 


Eburina juga, n. pl. Sall. frg. 
Les hauteurs d'Eburum. 

Eburini, orum, m. pl. Plin. Ha- 
bitants d’Eburum (en Lucanie, 

au). Eboli). 

éburnéülus, a, um (eburneus), 
adj. Cic. D'ivoire. 

éburnèus et éburnus, a, um (e- 
bur\, adj. D’ivoire, orné d'ivoire. 
Eburneum signum. Cic. Statue 
d'ivoire. Eburnei lecti. Virg. Lits 
ornés d'ivoire. 4 Blanc comme 
l’ivoire. Eburnea brachia. Ov. 
Bras blancs comme livoire. 

D'éléphant. Eburnei dentes. 
iv. Dents d’éléphant. 

Ebürôdünum, i, n. Ant. Voy. 
Esonopuxux. 

Ebürômägus, } (sync. Ennowa- 
ôts), f. Aus. Ville de ta Narbo- 
naise. 

Ebürônes, um, m. C#s. Oros. 
Eburons, peuple de Germanie. 

Eburovices, um. m. Cæs. Peu- 
lade de Gaule, partie des Au- 

Jerques. 

Ebüsitänus, a, um (Ebusus), 
adj. Plin. Mel. D'Ebuse. 

Ebüsus et Ebüsôs, i,f. Liv. Sil. 
Ebuse, ile près de la Tarraco- 
naise (auj. /viça). 4 Ebuse, ca- 
pitale de l'ile. 4 Virg. Ebusus, 
nom d'homme. 

1. ec. Partic. démonstrative. 

2. ec. Arch. pour Ex. 

écastor {e, Castor), interj. Ter. 
Plaut. Par Castor, sur ma foi 
(c'était le serment particulier 
des femmes, comme mehercule 
était celui des hommes.) 

+ écaudis, e (e, cauda),adj. Tron- 
ué, écourté. Ecaudes versus. 
iom.Verstronqués, ayant deux 

brèves au dernier pied. Voy. 
MIURUS. 

+ ecbäsis, is (£x6aot:}, f. Serr. 
Digression. 

Ecbätäna, ôrum (:àx Fe 
n. pl. Curt. Tac. Ecbatane, ville 
capitale du nord de la Médie, 
choisie par les rois de Perse 
comme résidence d'été (auj. Ha- 
madam). 4 Plin. Ville de Phé- 
nicie. 

2. Ecbätäna, z, f. Lucil. Voy. 
le précédent. 


+ ecolëésiôla, æ (ecclesia), f. Ru- 


eccum, eccos, elc. Voy. &CCr. 
ecdicus, : (£xèixos), m. Cic. Plin. 


Ecdippa, *, f. Pllin. Ecdip 
de p dE 


ECH 


dain, mais tout à coup. 4 (Fa- 
milièrement, et chez les comi- 
ques, ecce se combine avec les 
pron. is, ille. iste : Nom. ecca, 
eccilla, eccillud; Acc. eccurn. 
eccam, eccillum, eccillam, eccis- 
lum, eccistam; Acc. pl. eccos, 
eccas.) Virum bonum eccum ince- 
dere video. Ter. Voilà ce brave 
homme que je vois entrer. Ec- 
cillum video. Plaut. Le voici, je 
le vois. Ostende huc manus. — 
Eccas. Plaut. Montre tes mains. 
— Les voici. Libertus eccille. 
Apul. Voilà cet affranchi. 


+ eccentrôs, ün (£xxev:poc), adj. 


Mart.-Cap. Chalcid. Excentri- 


que. D 
s GCcérë ou Sécéré (erce, rem), 


adv. Plaut. Ter. En vérité. 


+ eccheuma, mélis (éryevpa), n. 


Plau!. Action de verser. 


eccilla,eccillum,eccistum.etc. 


VOL ECCE. 
ecclésia, æ (£xxinaia), f. Plin. 


Assemblée du peuple chez les 
Grecs.  Amm. Tert. Assemblée 
de chrétiens, réunion de fidèles, 


église. 


+ ecclésiastôs, æz et is (ixx).n- 


ctagtnc), in. Vulg. L'Ecclésiaste, 
livre de Salomon. 


+ oecclésiasticé (ecclesiasticus). 


adv. Intpr. Orig. in Matth. 47. 
Conformément aux règles de 
l'Eglise. 


1. * ecclôsiastious, a, um (ëx- 


xAnortaszixd:), adj. De l'Eglise, 
ecclésiastique. — canones. Hier. | 
Les canons de l'Eglise. — par. 
Tert, La paix de l'Eglise. 


2.+ ecclésiasticus, :( à 


zixéc), m. Tert. Vulg. L'Ecclé- 
siastique, un des livres de la 
bI | 


Bible. 
+ ecclôésiecdicus, : (xxarot£ xût- 


x0c), m. Cod.-Theod. L'avocat, 
l'avoué d’une Eglise. 


ric. (ep. 6, 19.) Alcin.-Avit. Pe- 
tite église. 


Avocat, agent de la cité. 


ville hénicie. 


| (Pris activement.) Emettre, 
produire, dire avec pompe. Quod 
solet ebullire. Cic. Emphase qui 
lui est ordinaire. Férlutes ebul- 
lire volent. Cic. Is prôneront les 
vertus. 


ecdürus. Voy. EDUnUS. 
écéré. Voy. ECCERE. 
Ecétra, >, f. Liv. Fcétra, vi 
des Volsques. 

Ecéträni, orwmn, m. Liv. Ha 


Ecbätänæ, ärum., f. Apul. Voy. 
ÉCBATANA. 

+ ecbibo. Voy. 8180. 

ecbôläs, ddis, Acc. echiläda (4r- 
éorac), f. Plin. Espèce de raisin 


#ébullitio, ônis ehullio),f. Hier. | q'Egvpte. lants d’Ecétra. 
Fulg. myth. Ebullition. l'ecca, eccam, etc. Arch. Voy. | °Cf.. Voy.err.… 
ébülum, ?, n. et ébülus, t, f.| Ecce. échéa, drum (nyeta, 11, pl, Wivr 


Virg. Plin. Col. Hièble, espèce 
de sureau. 
ébür, ôris, n. Ivoire. India mit- 
Lit ebur. Virg. L'Inde envoie 
l'ivoire. 4 Objet d'ivoire. /{la- 
crimal lemplis ebur. Virg. Les 
statues d'ivoire pleurent dans 
les temples. Premere ebur. Ov. 
S'asseoir sur une chaise curule. 
4 Juv. Fléphant, 
ébuüurätus, a, um (ehur), adj. 
Plaut. Lampr. Ornè d'ivoire, 
ébürärius. VOY. EAORARIUS. 


eccé (p. ence, de en et ce), adv. 
Voiei, voilà. voici que, voilà que. 
Quem quæro ecce obviam mihi 
est. Plaut. Voici que je rencon- 
tre qui je cherche. Ecce me. 
Plaut. Me voilà. Ecre me nul- 
lum, Plaut. Me voilà perdu. 
Ecce aliæ plagx. Phædr. Voici 
bien d'autres maux. Ecce tihi 
exortus est Isocrates. Cic. Puis 
voici la naissance d'isocrate. 
Ecce autem repente. Cic. Ecce au- 
tem ex improviso. Sall. Mais sou- 


Echecrätés, > (’Eysroxtmé), 


échénëls, néidis (iyevnis, 4 


Vases d’airain. placés dans le 
théâtres pour renforcer la voi 
des acteurs. 


Cie. Val.-Mar, Echécrale., ph 
losophe pythagoricien, conte! 
porain de Platon. 4 Liv, Reh 
crate, roi de Macédoine. 


retient les vaisseaux), f. P4 
Luc. Isid. Serv. Remora, poi 
son de mer. l’arva echeneis,mo 
puppibus ingens. Ov. La remo 


EE à | 


= 


ECE 


petit 
pour les vaisseaux. 


‘échéün (£ytov), n. Plin. Médica- 


ment pour les yeux fait avec la 


vipère. 
échidna, x (fyrêva), f. Ov. Ser- 
nt, vipère. — Lernæa. Ov. 
’hydre de Lerne. 

Bchidna, æ, Î. Ov. Echidna, 
monstre moilié femme, moitié 
serpent, fille de Chryssaor, mère 
de Cerbère. 

Echidnëus, à, rm (Echidnea), 
adj. Ov. D’Echidna. Echidnea 
£sanis. Ov. Cerbère. 

Echinädes, um. Acc. as (’Eyrva- 
8ac, f. Sat. Echinades, nym- 
phes changées en iles par Nep- 
tune. 4 Plin. Melua. Les Echi- 
nades, groupe de cinq iles de la 
mer lonienne (auj. Curzolari). 
échinätus, a, um {echinus), adj. 
Pia. Hérissé de pointes. 
échinômétra, z (é/ivouñtoa), f. 
Plin.Echinomètre, espèce d’our- 


sin. 
échinôpüs, pôdis (éyrvéreuc), m. 
Plin. Sorte de genèt épineux. 
échinus, i (éivosj,m. Varr. Hor. 
Sen. Petr. Oursin, crustacé épi- 
neux. 4 Plin. Isid. Claud. Hé. 
risson. 4 Calpurn. Serv. Ecoree 
épineuse des châtaignes. 4 Hor. 
ase de terre ow d’airain ser- 
‘yant à rincer les coupes. 4 Vitr. 
Ove, quart de rond, ornement 
des chapiteaux de colonnes io- 
niques ou doriques. 
chiôn. Voy. kCHEON. 
10n, Onis {’Eyiwv), m. Claud. 
Echion, l'un des géants. 4 Ov. 
Fils de Mercure, un des Argo- 
nautes. 4 Stat. Père de Penthée 
et compagnon de Cadmus. Cic. 
Juv. Plin. Nom d’un musicien, 
d’un peintre, d’un statuaire. 


Échiônidés, z (Echion), m. Ov. 


Fils d’Echion, Penthée. 
Échiônius, a, um (Echion), adj. 
Virg. Hor. Ov. D’Echion, de 
Thèbes. 
échiôs, ii (£y105), f. Plin. Vipé- 
rine, herbe employée contre la 
morsure des vipères. 
échitis, tidis (sy), f. Plin. 
Echite, sorte d’agate. 
échô, #s (nyw), f. Acc. Læv. Pers. 
Plin. Stat. Echo, son répercuté. 
Echô, üs ('Hyw}), f. Ov. Aus. 
Apul. Echo, nymphe des forèts. 
+ 6chôicus, a, wm (echo), adj. 
Sidon. Qui fait écho. 
mis (énksypa),n. Plin. 
Ecligme, looch. 
ecli tium, ii (Exhesyuattov), 
n. Plm. Petit écligme. 
eclipsis, is, Acc. in (£xheebic), f. 
Cornif. Plin. Sen. Eclipse de 
soleil ou de lune. % Quint. El- 
lipse, terme de grammaire. 
eclipticus, a, un (éxiemrexcs), 
adj. Plin. Man. Serv. Sujet aux 
éclipses. Ecliptica linea. Serv. 
L'écliptique.  Serv. De l’éclip- 
tique. 
eclôga,z(ëxhoyr), f. Varr.Choix, 


recueil, extrait. 4 Jul.-Rufin. | 


isson, puissant obstacle 


ECQ 


Ecloge, liwure de rhétorique. 


4 Aus. Stal. Serv. Eglogue. 


eclôgärius, a. um iecloga), ad). 
Auson. Extrait, de choix. Subst. 
ECLOGARII (S.-e. loci), ôrum, m. 
pl. Cic. Passages choisis d’un 


ouvrage. 


déchire les nuages. 

écontra. Voy. COXTRA. 
6éconträrio (e, contrarius). Voy. 
CONTRARIUS. 

ecphôra, # (ixzopx), f. Vitr. 
Avance, saillie. 


s ecp#rôsis, is, Acc. in (ëxrvpu- 
ets), f. Censorin. Serv. Embrasc- 


ment. 
% a LES (ec, qualis), adj. Gell. 
Quel, de quelle nature. 
ecquando!er, quando), adv. Est- 
ce que jamais ? Y a-t-il une fois ? 
Ecquando commrunem hanc esse 
patriam licebit? Cic. Viendra-t-il 
un jour où ce sera la patrie 
commune? Ec do tu homi- 
nem inepliorem vidisti? Cæl. ap. 
Cie. As-tu jamais vu un homme 
plus incapable? Ecquandone tibi 
sum liber visus? Prop. Est-ce que 
je t’ai jamais semblé libre ? 
1. ecqui, ecquz ou ecqua, ecquod 
(ec, quil, adj. interrog. Est-ce 
qu'un? Est-ce qu’une? Y a-t-il 
quelque? Quris, ecqua spes sil. 
Cic. Tu me demandes s’il y a 
une espérance. Ecqui pudor est? 
Cic. Y a-t-il quelque pudeur? 
Ecquod in Sicilia bellum gessi- 
mus, quin..? Cic. Avons-nous 
fait une guerre en Sicile, sans 
ue...? Ecqua est ancille ilk? 
laut. A-t-il une servante? 

2. ecqui (ec, qui),adv.Plaut. Cic. 
Cat. Est-ce que par hasard ? 
ecquis, ecquid (ec, quis), pron. 
interrog. Ÿ a-t-il quelqu'un qui, 
ÿ a-t-il quelque chose qui? Ec- 
uis me vivil fortunatior? Ter. 
;st-il un homme plus heureux 
que moi? Rogato ecquid in tuam 
staltuam contulerit. Cic. Demande 
s'il a contribué pour ta statue. 
Ecquis in ædibus est? Plaut. Y 
a-t-il quelqu’un dans la maison? 
4 (Avec NAM, ECQUISNAM, ECQUID- 
NAM Même sens renforcé.) Se- 
cernere a corpore animum ecquid- 
nam aliud est nisi mori discere? 
Cic. Distinguer l'âme du corps, 
qu'est-ce sinon apprendre à 
mourir. Ecquisnam tibi direrit. 
Cic. Y at-il quelqu'un qui tait 
dit? 4 Ecquin, adv. Est-ce que? 
Est-ce que ne... pas? Ecquid in 
Jialiamm venturi estis hac hieme? 
Cic. Est-ce que vous viendrez 
cet hiver en Italie? Ecquid sen- 
litisin quanto contemptu vivatis? 
Liv. Est-ce que vous ne sentez 
pas le mépris où vous vivez? Ec- 
quid audis ? Plaut. Est-ce que tu 

m'entends ? 
ecquo (ec-quo), adv. Y a-t-il quel- 
que endroit où... ne... pas... ? 
EÉcquo le lua virtus provexisset ? 
Cic. Où ne l’eût pas conduit 
ton mérite? 


ecnëéphiäs,z (éxvepia:), m. Sen. 
Plin. Ouragan, vent violent qui 
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ecscréo. Voy. EXSCARO. 

1. s ocatäsis, is, Acc. in, Abl. i (£x- 
graats), Î. lert. Aug. Hier. Ex- 
tase, 

2. + ectasis, is, Acc. in(£xianic), f. 
Serv. Ectase, alongement d’une 
svllabe. 

ecthlipsis, is, Acc. in, Abl. i(£x- 
Gxubus), f. Charis. Ecthlipse, éli- 
sion de #2 final. 

* ectrôma, mätis (£xrpwpux), n. 
Tert. Avortement. 

ectrôpa, æ (ix-poxñ), f. Varr. 
Auberge. 

ectÿpus, a, um (£xruno;), adj. 
Satllant, en relief, relevé en 
bosse. Imaginem Cæsaris habens 
ectypam et eminente gemmä. 
Sen. Ayant sur un camée le 
portrait en relief de César. Pos- 
tea ectypa fecit. Plin. Puis il in- 
venta le relief. 

Eculänum. Voy. ÆcuraAnux. 

écülèus. Voy. EQUULEUS. 

s*ecvôlus, a, um (er, volare), adj. 
Qui s'envole. — anima. Enn. 
Ame qui prend Pessor. 
édäcitäs, dtis (edar), f. Plaut. 
Cic. Pers. Voracité. 

édax, äcis, Abl. äci. Cie. ep. 
(Comp. sDaci0R. Aug. Sup. rpa- 
cisstuus. Sen.) (edo), adj. Avide, 
vorace, glouton. — homo. Ter. 
Homme vorace. — hospe 
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#. Cie. 
Hôte glouton. Subst. rDAcEs, 
iwm, M. pl. Sen. Les goinfres. 
4 (Au fig.) Dévorent, rongeur. 
destructeur. Ignis edaz. Virg. Le 
feu dévorant. Edaces curz. Hor. 
Soucis rongeurs. Livor edar. Ov. 
L'envie dévorante. Tempus edur 
rerum. Ov. Le temps qui détruit 
tout. 

+ édéa î (édéarpos), m. Paul. 
ez Far Dieie de bouche. 

+ 6décimo (EnEcUua), Goi, dlum, 
&re (e. decumo), tr. Macr. Symm. 


| Choisir, trier. 


ôdento, äri, ätum, &re (e, dens), 
tr. Plaut. Briser les dents. Eden- 
lala helua. Macr. Bête féroce à 
qui l’on a arraché les dents. 

édentülus, a, um (e, dens), adj. 
Edenté, qui a perdu ses dents, 
vieux. Propter operam illius im- 
proëbi edentuli. Plaut. Par le fait 
de ce méchant petit vieux. Eden- 
lularum cantilenæ. Prud. Chan- 
sons de vieilles. 4 Fig. Vieilli, 
sans force. Edentulum vetustate 
vinum. Plaut. Vin à qui l’âge a 
enlevé son mordant. 

édëépol (e, deus, Pollur), interij. 
Plaut. Ter. Par Pollux! 

édéra, édéräcèus, etc. Voy. ue- 
DERA, elc. 

Edessa, # (’Ecscoa), f. Liv. Just. 
Edesse, ville de Macédoine, ré- 
sidence des anciens rois, sur le 
fleuve Lydias et la voie Egna- 
tia fauj. Fodhena où Vodina). 
4 Liv. Tac. Capitate de lPOsroène 
en Mésopotamie (auj. Orrhoa ou 
Orfa). 


Edessæus, «a. um ('Essoxtoc). 


adj. Liv. D’Edesse, 
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Edessënus, «. um (’EGssarnvés), 
adj. 4m. D'Edesse, en Méso- 
potlamie. 

# édibilis, e (1. éco), adj. Cas- 
siod. Mangeable. 

ë-dico, diri, dictum, ère {Im- 

ér. Epic. Virg. Stat.), tr. Dire 
rautement, déclarer, faire sa- 
voir, ordonner. Jussus a consule 
quæ scirel edicere. Salt. Le con- 
sul lui ayant ordonné de dire 
hautement ce qu'il savait. Edico 
libi ne vim facias. Ter. Ne vio- 
lente pas, je te le dis. 4 Procla- 
mer, déclarer publiquement, 
par un édit ow un héraut, édic- 
ter, ordonner. Éuicere erercilui 
d'en ad conreniendum. Liv. Faire 
savoir le jour de la réunion des 
soldats. — quæ sis observalurus 
in jure dicendo. Cic. Exposer 
les règles qu'on suivra pour 
rendre la justice (en parl. d’un 
pare Edicere leyem. Cic. Pu- 
lier une loi. — juxtitium. Cic. 
Annoncer la clôture des tribu- 
naux. — comnilia. Cic. Convo- 
quer les comices. — dirm co- 
mitiis. Liv. Fixer le jour de l'as- 
semblée. — de cærimontis. Tac. 
Publier un édit sur les cérémo- 
nies. Ediclo ul quicumque ad val- 
lum pergeret, pro hoste habere- 
ur. Liv. Après avoir édicté que 
quiconque s’approcherait du 
retranchement serait traité en 
ennemi. Fig. Curabo edicendum 
et proponendum locis omnibus. 
Cic. J'aurai soin de le publier 
et de l'afficher en tous lieux. 

+ édictälis, e (edictum), adj. Ulp. 
Cod.-Theod. Relatif à un édit, 
édictal. 

édictio, ônis (edico),f. Plaul.Or- 
donnance, proclamation. 

édicto, avi, âtum, äre (edico), 
tr. Dire, déclarer. Tule edictas 
facta tua. Plaut. Toi-même tu 

. dis ton fait. 
édictum, : (edico), n. Edit, or- 
donnance, proclamation (êma- 
née d'un magistrat). Edicto ve- 
tare. Hor. Défendre par un édit. 
Si er edicto possedisti. Cic. Si 
l’édit vous donne la possession. 
— consliluere. Cic. Composer un 
édit. — proponrre. Liv. Faire 
afficher l’édit. 4 Cic. Pers. Edit 
dans lequel un préteur indique 
les principes qu'il appliquera 
en rendant la justice. Edictum 
prrpeluum. Jet. Edit dont l'ap- 
plication stricte et intégrale 
dure jusqu'à lexpiration des 
pouvoirs des magistrats qui Île 
publient. Edicltum perpeluum. 
Ascon.L'édit perpèluel proclamé 
sous Hadrien. — repentinum. 
Cic. Edit publié par le magis- 
trat à propos d’un cas fortuit. 
Decedere edicto. Cic. S'écarter 
des règles énonrées dans l'édit. 

ë-disco, édidici, ère, tr. Hor. Ov. 
Apprendre à fond. 4 Apprendre 
par cœur. Hzc discendu, immo 
ediscenda sunt. Sen. Voilà ce 
qu'il faut apprendre et savoir 
par cœur. Non legantur modo, 
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sed etiam ediscantur. Cic. Les 
lire ne suffit pas, il faut les 
retenir. 4 Savoir, étre informé. 
Edidici quid perfida Troja pa- 
raret. Ov. Je sais tout ce que 
prépare la pertfide Îlion. 


Edissa, z. f. Bibl. Edissa, pre- 


mier nom d’Esther. 


ë-disséro, sérui, serlum, ère, tr. 


Raconter en entier, en détails, 
expliquer, exposer à fond. Quis 
edisserendo subtilior? Cic. Qui 
est plus habile dans l'exposition 
détaillée des faits ? Læzlius eadem 
disseruit. Liv. Les explications 
de Lélius furent les mêmes. 

Edissere vera. Virg. Raconte- 
moi la vérité. Cunctandi utili- 
talemedisserens. Tac. Expliquant 
les avantages de la lenteur 
Viam gerendi belli edisserlurus. 
Just. sé moment d'exposer le 
plan de campagne. 

édissertätio, ônis (edisserto), f. 
Plin. Explication. 

« édissertätôr, ôris (edisserto), 
m. Aus. Celui qui explique. 

* édissertio, ônis (edissero), f. 
Hier. Explication, deéveloppe- 
ment. 

édisserto, dvi, älum, äre (e, 
‘issero), tr. Exposer, raconter, 
NCnpIee Ordine omne edisser- 
tavit. Plaut. 1 a fait un récit 
suivi et complet. Qu edisser- 
lando minora fecero. Liv. Les 
faits que mon récit diminuera. 

éditicius, a. um (2. edo), adj. 
Proposé, indiqué. Editicii judi- 
ces. Cic. Les juges choisis par 
les plaideurs. 

éditio, ônis (edo), f. Dig. Tert. 
Enfantement, accouchement. 
4 Production, publication, édi- 
tion. Ne præcipilelur cdilio 
Quint. Que la publication ne 
soit pas trop hâtive. Libellé edi- 
tiine digni. Plin. Opuscules di- 
gnes d'etre publiés. Tac, Vop. 
Exhibition,représentation,spec- 
tacle. 4 Actionis editio. Jet. In- 
dication de l’action (c.-à-d. dé- 
signatlon de la partie de l’edic- 
lum perpeluum sur liquelle le 

laideur fonde l’action quil 
intente). {Choix,nomination. — 
tribuum, judicum. Cic. Désigna- 
tion des tribus, des juges." Dig. 
Production de pièces ou de 
comptes. 4 Dig. Prestation de 
services; acquit d’une rede- 
vance. 

éditôr, ôris, m. Qui produit, qui 
cause. Nocturnæ editor auræ. 
Luc. (Fleuve) d'où émane un 
souffle nocturne." Vopise. Inscr. 
Qui donne des spectacles. 

1. éditus, a, um (edo), p. adj. 
(Comp. evrrior. For. Sup. eprmis- 
simus. Hirt.) Sorti, issu, né, pu- 
blié, mis au jour. Edila de ma- 
gno flumine nympha. Ov. Nym- 
phe sortie d’un grand fleuve. 
Atavis edite regibus. Hor. Issu 
d'aïeux qui furent rois. Editus 
in vulqus. Cirs. Répandu dans le 
public. — in Enrem. Cir. Placé 
en pleine lumière. 4 Cic. Veil. 
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Promuigué, publié. 4 Elu. Editi 
judices. Cic.Voy.Eprricits.{ Sail- 
lant, haut, élevè. Collis paulu- 
lum ex planitie editus. Cæs. Col- 
line qui domine un peu la plaine. 
Locus perexcelsus alque edilus. 
Cic. Un endroit élevée, une hau- 
teur. Edila montium. Tac. Les 
sommets des montagnes. In 
edito. Suet. Sur une hauteur. 
Ex edito. Plin. D'une hauteur. 


2. + éditus, üs (edo), m. Dig. 


Fiente, déjection. 


édius. Voy. FiDiIUs. 


1. édo, édis, ésum (essum), ëédère 
(Ind. pr. &s, EST, ESTIs; Impérat. 
gs; Inf. esse; Subj. EviM, FDtSs. 
Plaut. BSERIM OU ESSERIN. Apul. 
Passif. Esrur p. edilur. Ov. Es- 
serur p. ederetur. Varr.) (Cf. gr. 
£6w), tr. (Au prop.) Manger. Esse 
oportet ut vivas, non vivere ut 
edas. Cornif. Il faut manger 
pour vivre et non vivre pour 
manger. Quantum biberit, lan- 
tum edit. Plin. 1l mange autant 
qu'il a bu. Nulli negare soleo, 
si quis esum me vocat. Plaut. Je 
n’ai pas l'habitude de refuser, 

uand on m'invite à manger. 

ergi pullos in aquam jusseé, 

uoniam esse nollent. Cic. Il fit 
jeter les poulets à l’eau, puis- 
qu'ils ne voulaient pas manger. 
4 (Au fig.) Dévorer, absorber, 
consumer, ruiner. Est mollis 
flañma medullas. Virg. Une 
flamme douce consume le cœur. 
Si quid est animum. Hor. Si un 
vice ronge le cœur. Edi sermo- 
nem tuum. Plaut. J'ai avalé ton 
discours. Proverbt. — pugnos. 
Plaut. Etre maltraité, recevoir 
une raclée. 

2. 6-do, :s, didi, dilum, ère, 
tr. Faire sortir, émettre. Sputa 
vir edita. Lucr. Salive qui sort: 
avec peine. — clamorem. Cic. 
Pousser un cri. — dulces mo- 
dos, gemitus. Ov. Faire entendre 
des chants, des gémissements. 
Ex ædibus me edidi foras. Plaut. 
Je me mis hors de la maison. 
— extremum vilæ spiritum. Cic. 
Rendre le dernier souffle. — 
animam. vitam. Cic. Ov. Rendre 
l'âme. 4 Mettre au monde, en- 
fanter. Edidil geminos. Ov. Elle 
mit au jour des jumeaux. Mari- 
mus Atlas edidit. Virg. Le grand 
Atlas l’engendra. In lucem edi. 
Cic. Voir le jour. An marem 
edilura esset. Suet. Si son en- 
fant devait être mäle. 4 Mettre 
au jour, publier. De republica 
libros edidisti. Cic. Tu as publié 
ton ouvrage sur la république. 
Qu:æ opinio erat edila in vulgus. 
Cæs. Cette opinion élait répan- 
due dans le public. Edit in vul- 
gus. Cic. Il répand partout. 
SRendre public. annoncer, faire 
savoir. Leges edentur a me. Cic. 
Je proclamerai des lois. Apollo 
oraculo edidil. Cic. Apollon dé- 
clara par un oracle. Edere cau- 
sam cur.…. Or. Annoncer pour- 
quoi... Que Nrrvius edebat. Cic. 
La déclaration de Nævius, Edere 


| 


. > 


| 
L 
: 
' 


F, 
f 


EDO 


rationes alicui. Cic. Rendre des 
comptes à quelqu'un.— aliquem 
sbi socium. Quint. Reconnaître 
quelqu'un comme associé. { Dé- 
signer, choisir, nommer. — ju- 
dices, tribum. Cic. Désigner les 
juges, la tribu. — festes. Cic. 
Nommer des témoins. 4 Pro- 
duire, faire voir, donner des 
spectacles, des jeux. — proprio 
sumplu ludos. Tac. Donner des 
jeux à ses frais. — spectaculum, 
elephantos. Suet. Faire voir un 
spectacle, des éléphants. — 
exremplum. Cæs. Faire un exem 
ple. 4 Causer, produire. — cæ- 
dem. Liv. Faire un massacre. — 
scelus. Cic.Commettre un crime. 
— pugnam. Liv. Livrer une ba- 
taille. — strages. funera. Virg. 
Faire un carnage, un massacre. 
3. édo, ônis (1. edo), m. Varr. 
Grand mangeur, glouton. 
+ édôücentér (edocens), adv. Gell. 
D'une manière instructive 


é-dôcéo, dücüi, doctumn, ére, tr.’ 


Instruire entièrement.informer 
d’une manière complète, ap- 
prendre, démontrer. Juventuten 
mula facinora edocere. Sall. 
Apprendre à la jeunesse bien 
des forfaits. Deos negligere edo- 
cuit. Sall. Il enseigna le mépris 
des dieux. Disciplina in quà 
edoctus esset. Liv. Les principes 
auxquels on l’avait initié. Edo- 
cuit ratio. Cic. La raison nous 
a démontré. Usus experiundo 
edocet. Pac. L'usage et l’expé- 
rience font voir. 

6-dôlo, ävi, ätum, äre, tr. (Au 
prop.) Col. Travailler avec la 
dolabre. 4 (Au fig.) Cic. Var. 
Achever, mettre en état. — li- 
RARE Enn. Composer un petit 

ivre. 

Edom, m. ind. Bibl, Edom, sur- 
nom d'Esaü, Fém. Bibl. Edom, 
surnom de l’Idumée. 

+ édômito, ävi, äre (edomo), tr. 
Ven.-Fort. Dompter. 

8-dômo, ài, ilum, äre (Forme 
vulgaire EDOMATUS. p. edomi- 
lus, Hier.? Aug.), tr. Dompter 
entièrement, réduire, subju- 
guer,soumettre. Edomareequos. 
Claud. Dompter des chevaux. 
— orbem terrarum. Ov. Sou- 
mettre le globe. — vitiosam na 
turam doctrinä. Cic. Dompter 
par l'instruction une nature vi- 
cieuse. Ler edomuit nefas. Hor. 
La loi a réprimé la corruption. 
Æs igni edomitum. Plin. L’airain 
dompté par le feu. — ramum. 
_ Plin. Courber une branche. 

Edon, ônis, m. Serv. L'Edon, 
partie de l’'Hëmus, montagne de 
Thrace. 

Edoni, ôrum (’Hôwvo:}, m. Hor. 
Plin. Les Edoniens, peuple de 
la Thrace, adorateurs de Bac- 
chus. 

Edonis, idis (’Hôwvi:), f. Ov. 
Femme de Thrace.“ Prop. Luc. 
Bacchante, Ménade. 

Edônus, a, um (’Hôwvéç), adj. 
Virg. Ov. Des Edoniens, de 
Thrace. 
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Edônus,i,m. Plin. Comme Enox. 

ë-dormio, ivi, ilum, ire, intr. 
Dormir à discrétion, achever 
de dormir. Cunue edormire- 
runt. Cic. Et quand ils ont 
achevé de dormir. 4 Tr. Cuver 
(en dormant). — vinum. Cic. 
crapulam. Gell, Cuver son vin. 
4 Passer en dormant, Dimidium 
edurmitur. Sen. La moitié (de 
ce temps) se passe à dormir. 

6dormisco, êre (edormio), tr. 
et intr. Se mettre à bien dor- 
mir.Edormiseere num somnum. 
Plaut. Ne faire qu’un somme. 

Educa. Voy. Eovuica. 

1. s édücätio, ünis ‘e, ducalio\, f. 
Cass.-Fel. 39 (p. 39.) Action de 
faire sortir. 

2. édücätio, ônis (1. educo), f. 
Action d'élever, de nourrir, éle- 
vage des animaux, culture des 
plantes. Dominum ac servum 
nullis educationis deliciis dignos- 
cas. Tac. Le maître n'est pas 
élevé plus délicatement que l'es- 
clave. Pomorum educatio. Macr. 
La culture des arbres fruitiers. 
Eduratio pavonum. Col. L’éle- 
vage des paons. 4 Education, 
instruction, culture de l'esprit. 
Educationes liberorum. Tac. L’é- 
ducation des enfants. Præcepta 
de educatione composita. Quint. 
Traité d'éducation. 

édücatôr, oris (educo), m. Cic. 
Celui quiélève,nourricier, père. 
4 Sen. Tac. Instituteur, précep- 
teur. 

édücätrix, icis(educator),f.Celle 
quiélève,nourrice, mère. Pavo- 
nini cum educatrice. Col. Les pe- 
tits paons avec leur mère. Filia 
patris educatrir. Tert. Fille qui 
nourrit son père. Au fig. Earum 
rerum parens est educatrirque 
sapientia. Cic. La sagesse donne 
et développe ces avantages. 

+ édücätus, àüs (educo), m. Tert. 
Education. 

édüco, ävi, älum, äre (e. 2. du- 
co ,tr. EÉlever, nourrir (des ani- 
maux, des plantes). Humili cultu 
edurare, Liv. Elever humble- 
ment. A/icujus sumptu educari. 

Plaut. Etre élevé aux frais de 
qqn. Vitulus marinus educat 
mammis fetum. Plin. Le veau 
marin allaite son petit.{ Elever, 
instruire, former. Sémihi trada- 
tur educandus orator. Quint. Si 
J'avais à formerunorateur. Edu- 
cavit magn& industriä. Plaut. 
lui a fait donner une belle édu- 
cation. Æducuvil eum pudice. 
Plaut. H Va élevée dans de bons 
principes. 

édüco, ri. clum, cère(er,1.duco), 
te. (mp. envcE. Plaut. Evuc. Ps. 
Aug.) Tirer de, faire sortir, met- 
tre dehors. Educere gladium e 
vaginä. Cic. Tirer le glaive du 
fourreau. — radicem e terra. 
Varr. Arracher une racine du 
sol. — Jacum. Cic. Faire une 
saiwnée à un lac. Educi e cus- 
todiä. Cie. Etre tiré de prison. 
Educere copias er urbe. Nep. 
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Faire sortir les troupes de la 
ville. — exercitum. Cic. Mettre 
ses troupes en campagne. — 
naves ex portu. Cæs. Faire pren- 
dre la mer à sa flotte. Educere 
aliquem in jus. Cic. Citer quel- 
qu'un en justice. “ Tirer au 
Sort. — aliquem ex urnä. Cic. 
Tirer un nom de l’urne, — 
tribus. Cic. Tirer au sort les 
tribus. 4 Enfanter, produire. 
— pullos suos. Plaut. Faire 
éclore ses poussins. — fetum. 
Plin. Pondre. Quæ patria nobile 
eduxil caput? Sen. Quelle patrie 
donna le jour à ce grand homme? 
Aura distinetos educit verna co- 
lores. Catull. Le printemps fait 
écloreles couleurs qui émaillent 
les champs. Plaut. Vider (une 
coupe). 4 Plaut. Tirer au clair 
(un compte). 4 Elever, exhaus- 
ser. Turris sub astra educta. 
Virg. Tour élevée vers les as- 
tres. Aram cælo educere. Virq. 
Eleverun autel jusqu'aux cieux. 
Educere se mullitudini. Sén. Se 
mettre au-dessus de la foule. 
— animum in astra. Hor. Elever 
le courage (de qqn) jusqu'aux 
nues. 4 lever, nourrir. — ali- 
quem a parvulo. Ter. Elever 
quelqu'un dès sa plus tendre 
enfance. Non possunt pueri se- 
tanio educier. Plaut. Ces enfants 
ne peuvent se nourrir de pelu- 
res d'oignon. Quem procrearit 
et eduxrerit. Cie. L'enfant qu’on 
a mis au monde et élevé. Em- 
ployer, passer (le temps). Ludo 
educere noclem. Slat. Passer la 
nuit au jeu. Educere dena s«æ- 
cula. Sen. Vivre dix siècles. — 
somnos sub hiberno cælo. Sil, 
Dormir sous un ciel d'hiver. 
4 Soustraire, dérober. Educere 
aliquem leto. Val.-Flace. Sous- 
traire qqn à la mort. Me cilius 
foras eduxri. Ter. Je me suis 
promptement retiré. 

éductio, ônis (educo), f, Cato. 
Lact. Hier. (in Os. I, ad. 2, 15; 
in Is. hom. 6, 1.) Action de 
faire sortir, sortie. Tertia educ- 
tio. Cat. La troisieme sortie (du 
Camp). În quä eductione. Lacl. 
Dans cette sortie (d'Egypte). 
Prolongement,chaine.Siunius 
uberis educlione apes pendebunt. 
Pall. Si les abeilles en se sus- 
pendant ne forment qu’une 
grappe. 

1. éductôr, ôris (educo), m. 
Fronto. Qui nourrit. qui élève. 

2. # 6-ductôr, ôris, m. Cassian. 
(Inc. V. 9.) Celui qui fait sor- 
tir. 

+ édulco, ére(e, dulcis), tr. Mat. 
fr. 3 M. (ap. Gell.) Rendre 
doux. 

Edüla, >, f. Tert. Voy. Evovca. 

Eduülia, æ, f. Donat. Tert. Voy. 
ÆEpuca. 

Edülica, +. f. Aug. Divinité qui 
présidait à l'alimentation de 
l'enfant, 

édülis, e (edo), adj. for. Bon à 
manger, comestible, 4 Subst, 
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qui agit, pratique. Ars effechva. 
Quint. Art pratique. Virtus ef- 
fectiva. Aug. Vertu agissante. 
« Subst. E/ffecliva (verba). Prise. 
Mots qui expriment uu effet. 

effectôr, üris (efficio), m, Cic. 

Novat. (trinit. 29). Ambr. (in ps. 
1, 9). Hier. (Didym. spir. sct. 4). 
Aug.(Civ.D. xu,9,2;serm. 187, 
4 ;: 192, 4. Candid. (gener. div. 
111. Celui qui fait, ouvrier, au- 
teur, cause, créateur. E ffector 
mundi molilorque deus. Cic. Le 
dieu qui a fait et créé le monde. 
Rerum creatarum effeclor. Aug. 
L'artisan de la eréation. Tanti 
operis — et reslitutor. Lact. Le 
créateuret le restaurateur d’une 
si grande œuvre. Stilus optimus 
et præstantissimus dicendi effec- 
tor ac magister. Cic. Le souve- 
rain maitre pour Péloquence 
c'est le travail de la composi- 
tion. 

+ effectôrlus, a, um (reffeclor), 
adj. Aug.(immort. anim. 14:15; 
de Gen. ad lit. op. imperf. 4, 
16.) Qui produit, créateur. 

effectrix, tricis (efficio), f. Cic. 

Hier. Aug.Phæbad.(de Fil.divin. 
2). Celle qui fait, auteur, cause. 
Terra diei noctisque effectriz. 
Cic. La terre qui fait le jour et 
la nuit.— multarum voluptatum 
pecunia. Cic. L'argent, cause de 
tant de plaisirs, — voluntas. 
Aug. La volonté, cause eff- 
ciente. 

effectüôsus,a, um (effectus), adj. 
Sup. EFFECTUOSISSLIUS. Plin.) Ef- 
ficace. 

1. effectus, a, un (efficio),p. adi. 
Comp. srrecrion. Quint Apul.) 

Soigné, parfait. E/fecla. Plin. 
Les choses achevées. Syllogism 
effecti. Plin. j. Les syllogismes 
parfaits. 

2. effectus, üs (efficio), m. Achè- 
vement, accomplissement, exé- 
cution. Conatus trajiciendarum 
Alpium et effectus. Liv. La con- 
ception et l'accomplissement de 
Ja traversée des Alpes. Consili 
effectus. Curt. L'exécution d'un 
projet. Ad effectum adducere. 
Liv. Réaliser. Æstas sine ullo 
effectu ertrahitur. Liv. L'été se 
passe sans résultat. Peccatum 
est in effectu. Cic. Le crime rè- 
side dansle fait. 4 Force, vertu, 
effet, influence, conséquence. 
Causam ignorares, effectum vi- 
deres. Cie. Vousignorez la cause 
et vous verriez l'effet. Herbæ ve- 
hementioresefiectu.Plin.Lesher- 
bes dont la vertu est plus puis- 
sante, Arsdicendi in actu posila, 
non in effectu. Quint .L'éloquence 
est dans le discours, non dans 
l'effet produit. Lunæ effrclus. 
Plin. L'influence de la lune. 

, effécundo, äre (er, fecunda), 
tr. Vopisc. Prob. Rendre fécond. 

efféminätë (c/feminatus), adv. 

Cic. Sen. Dune manière effémi- 
née. E ffeminate timere morlem. 
Val.-Max. Craindre lâchement 
la mort, 
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EouctA, ium, n. pl. Afran. Var. 
Gell. Aliments, denrées, comes- 
tibles. 

édülium, à nn Varr. Ali- 
ments. Edulium ab edendo. Fulg. 
Le mot edulium vient de edo. 
Eduliorum variorum fercula co- 
piosa. Apul. Festin copieux et 
varié. : 

» 6-düresco, êre, intr. Cæl-Au- 
rel. Devenir dur. 

é-düro, dre, tr. Endurcir. Ope- 
ribus rusticis edurandus est. Col. 
} faut l'endureir aux travaux 
de la campagne. % Intr. Tac. 
Gell. Durer, subsister. 

&dürus, a, um (e, duru:), adj. 
Virg. Auson. Très dur. Au lg. 
Eduro ore negare. Ov. Refuser 
durement. 

+ édus, i, ». Varr. Voy. HÆDUs. 

Edüsa. Voy. EDURICA. 

édyllium. Voy. IDYLLIUM. 

Éétiôn, ônis (’Heriwv), m. Ov. 
Eétion, père d’Andromaque et 
roi de Thèbe, en Cilicie. 

Eëétiônôus, a, um (’Herrwvetos), 
adj. Ov. D'Eétion. 

s effäb e (effor), adj. Apul. 
Amm. (XVI, 10, 15). Qui peut se 
dire, se raconter. 

» effæcätus, a, um (ex, fæces), 
adj. Apul. Purifié. épuré, pur. 

» effâämén, inis (effor), n.Mart.- 
Cap. Parole, discours, expres- 
sion. 

effarcio (EÆrFERCIO, ECFERCI), 
fersi. fertum, ire (er, farcio), 

tr. Plaut. Cæs. Remplir com- 
plètement, farcir, bourrer. 

effascinätio, ônis (effascino), f. 
Plin. Fascination, enchante- 
ment. 

effascino, äre (ex, fascino), tr. 
Plin. Gell. Fasciner, soumettre 
à des enchantements. 

, effâtio, onis (effon), f. Mar.-Vic- 
torin. (in Eph. À, v. 21-23). Serv. 
Cassiod. Action de parler. 

2. « effätio, Onis (e, for), Î. Cæl.- 
Aur. Aphonie, mutisme. 
effâätum (Arch. ecrATUM). à (e/Fa- 
tus, part. de effor), n. Cic. Sen. 
Proposition, maxime, sentence. 
Effataaugurum.Varr.Serv.For- 
mules augurales pour la consé- 
cration de certains lieux. 

+ effâtus, üs (effor), m. Apul. 
Tert. Hier. (in Matth. I, ad. 1 in.) 
Action de parler, langage, pa- 
role. 
effécaätus. Voy. &FFÆCATUS. 
effecté (effectus de effirio). ady. 
(Comp. errectius. Apul.) Mart. 
Amm.Danslefait.effeetivement, 
en réalité. 
effectio, ünis (efficio), f. Cic. 
Hyg. E Astr. IV,3). Lact. Hilar. 
Aug. Isid. Action d'achever, exé- 
cution. Artis effeclio. Cic. Le 
fini de l’art. Materia quam fin- 
git effectio. Cic. La matière fa- 
connée par le travail. 4 Cic. 
Lact.La cause première, la cause 
efliciente. 
effectivus, a. um (efficio), adi. 
Quint. Aug. Marc.-Merc. Boet. 
Effectif, qui produit un effet, 
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+ effëminätio, ônis (effemino), Î. 


Hier. Firm. Faiblesse, mollesse. 

efféminätus, a, um, p. adj. 
(Comp. EFFEMINATIOR. Val.-Maxz, * 
Sup. EFFEMINATISSIMUS. Cic.) EÎT&- 
miné, énervé, amolli. — corpor«. 
Liv. Des corps affaiblis. Efferni- 
nalissima vor. Sen. Voix très ef- 
féminée. Mullitudo Cypriorum 
effeminatior. Val.-Mar. La foule 
amollie des Cypriens. 


effémino, dvi, dlum, äre (er, 


femina), tr. Cic. Lact. Rendre 
femme, féminiser. 4 (Au fig.) 
Enerver, efféminér,amollir. Pe- 
cunia corpus animumque effemmi- 
nat. Sall. L'argent énerve Île 
corps et l'âme. Quæ ad cffemi- 
nandos animos pertinent. Cæs. 
Tout ce qui contribue à afTai- 
blir l'âme. Qui effeminare vul- 
tum potes. Uic. Toi qui peux 
te faire un visage de femme. - 
4 Claud. Avilir, souiller. 

.« efférasco, êre (efferus), intr. 
Amm. Heges. Devenir sauvage. 

+ offératé (e/Jeratus), àdv. Lact. 
D'une façon sauvage, furieuse. 

efférätio, ünis, f. Hier. Action de 
prendre un aspeet farouche. 

efférätus (FCFERATUS), 4, 4m, P. 
adj. (Comp. errenarTion. Liv. Sup. . 
EFFERATISSIMUS. Sen.) Rendu sau- 
vage, furieux, barbare. Sunt 
mulla ecferala et immania. Cir. 
Il ya bien des sauvageries el 
descruautés.—sævitia. Val.Ma.r. 
Cruanté barbare.— gawdio mili- 
tes. Amnm. Soldats fous de joic. 
— affectus. Sen. Sentiments bar- 
bares. — canes in hominres.Jul.- 
Val. Chiens furieux contre Îles 
hommes. 

effercio. Voy. EFFARCIO. 

eftéritäs(ecrertTas;, déis(efferus). 

f. Cic. Lact. Etat sauvage. | 

1. efféro, dvi, älum, âre (ere: 
rus), tr. Rendre sauvage. - 
pilli efferaverant speciem oris. 
Liv. Ses tongs cheveux lui don- 
naient un aspect sauvage. Soli- 
tudo efferat ingenia. Curt. La 
solitude rend l'esprit sauvage. 
4 Rendre furieux. Equi dolore 
efferati. Curt. Chevaux rendus 
furieux par la douleur. Effera- 
vit ea cædes Thebanos. Liv. Ce 
massacreexaspéra les Thébains. 
 Efferare argentum. Apul.Frap- 
pe des monnaies d'argent à 
effigie de bêtes. Mars en 
aurum, Stat. Mars transio 
l'or en armes cruclles. 

9. efféro (Ecrero), fers, ertuli, 
élätum, efferre(er. fero),tr. Tirer | 
dehors, porter dehors, empor- 
ler transporter exporter. Eferre 


D 1 


ES 


"mc 


cruentum mucronem. Cie. Tirer 
une épée sanglante. Ertra val- 
lum signa —. Liv. Sortir Îles 
étendards du retranchement. 
Er navi efferantur quæ imperavi. | 
Cæs. Qu'on apporte des vais- ; 
seaux ce que j'ai commandé. ; 
Pedem — ædibus, domo. portä. 
Cic. Plaut. Tac. Sortir. Porter 
hors de la maison, enterrer. — 
aliquem.Cic.Enterrer quelqu'un. 
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— amplo, reri) funere.Nep.Siet. 
Eantcrrer magnifiquement, roya- 
lement. Efferri. Cie. Nep. Etre 
enterré. Periculum est re effe- 
ralur respublica, Liv. 1 est à 
craindre que l'Etat ne périsse. 
4 Faire nalñre, produire. — wbe- 
riores fruges. Cic. Produire de 
plus abondantes moissons. — 
cum decums. Cic. Rapporter au 
décupte. Quos in lucem natura 
ertulit. Phædr, Ceux que la na- 
ture a mis au jour. 4 Proférer, 
prononcer, exprimer. — clamo- 
rem. Plaul. Proférer un cri. — 
difficulter. Varr. Prononcer dif- 
ficitement. Pleraque utroque 
modo efferuntur. Quint. La pla- 
part (de ces mots se disent des 
deux manières). Si graves sen- 
lentiæ inconditis verbis efferun- 
tur. Cic. Si de belles pensées 
sont mal exprimées. 4 Publier, 
faire connaitre, divulguer, — 
aliquid in vulqus. Cæs. Plin. Di- 
vulguer. Ne has ineptias effera- 
tis. Cic. Ne répandez pas ces 
sotlises. Priusquam consilia effe- 
rantur. Cæs. Avant que lea pro- 
jets ne fussent publiés. Virius 
eum se extulit. Cic. Quand la 
vertu s'est produite au jour. 
Efferre defectionem. Tac. Se 
mettre ouvertement en révolte. 
Efferri foras. Ter. Devenir pu- 
blic. 4 (Au pass.) Etre emporté, 
être transporté. (Qqf. activ. Re- 
go spes vana exlulerat. Val.- 

lacc. Un vain espoir emportait 
le roi.) Efferri lætitiä. dolore, 
studio. Cic. Etre emporté par la 
joie, la douleur, un goût. Ê erTi 
in aliquid. Cic. Etre entrainé à 
une chose. Yon in gloriam est 
elatus humanam. Sulp.-Sev. I] 
n'a pas cédé aux entrainements 
de la gloire humaine. Absolt. 
AS Cic. Etre transporté. 
4 Elever, porter en haut. Lalus 
paludis aggere ertulerant. Tac. 
Jls relevèrent par un remblai 
lun des côtés dn marais. E/- 
ferre scula super capita. Tac.Ele- 
ver les boucliers au-dessus de 
la tête. Pennis sublime elatus. 
Liv. Enlevé par son vol au plus 
haut des airs. Pulvis elatus. Liv. 
Poussière soulevée. — os cælo. 
Liv. Lever ja face vers le ciel. 
— se. Quint. Se cabrer (en pari. 
du cheval). 4 Au fig. Hausaer, 
élever, exalter, louer, grandir. 
— aliquem ad summum impe- 
rium. Cic. Elever qqn au son- 
verain  ponNèle Quæ res ertulit 
eum. Cic. D'où vient son élé- 
vation. Quam supra leges ami- 
cilia Augustæ ertulerat. Tac. 
Celle que l'amitié d’Augusta 
avait mise au-dessus des lois. 
— Aliquem verbis, laudihus. Cic. 
Exalter qqn par son langage, 
ses louanges. — in cælum, ad 
cælum. Cic. Nep. Porter aux 
nues. Efferre se. Cir. Sc préva- 
loir, se vanter. flic me ma- 
gnifice effero. Ter. Voilà mon 
triomphe. 4 Lurr. Supporter, 
porter jusqu’au bout. Efferre 
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dabhorem. Cic. 
épreuve. 
effertus (FCFERTUS), 4, wm (effer- 
co), p. adj. (SUP. RFFERTISSIMUS. 
Plaut.) Bien rempli, abondant, 
riche. Effrrtus fame. Plaut. Af- 
famé. Frugifera et efferta arva 
Asiæ. Cic. La terre féronde et 
opulente de PAsie. Heredilas ef- 
ferlissima. Plaut. Héritage très 
riche. 

efférus ircrrnus}. a, um (er, f'e- 
rus), adj. Lucr. Sen. (ep. 88, 7; 
clem. E, 17, 4.) Mela. Luc. VI, 
780. Sauvage, farouche, furieux. 
— proles. Lucr. Race farouche. 
— facla tyranni. Virg. Les fu- 
reurs du tyran. 

effervens, entis (efferveo), p. adj. 
or . EPFERVRNTIOR. Gell.). 

uillant. 

effervéo, ére et effervo, ére 
(ex, fervro ou ferrn\, tr. Bouil- 
lir, bouillonner. E’ffrrrent aquxr 
calid fontes. Vitr.On voit bouil- 
Jonnet des sources d’eau chau- 
de. Effervere in agros. Virg. Se 
répandre dans les champs en 
bouillonnant. Sortir en foule, 
fourmiller, grouiller. Cernimus 
vermes effrrvere. Lucr. Nous 
voyons les vers sortir en grouil- 
lant. Apes rffervere coxtis. Virq. 
Les abeilles s'échappent en 
tourbillonnant des flancs du 
taureau. Etre enflammé, bouil- 
ir de colère. Si cui nimium ef- 
fervisse videlur. Cic. Si ses colè- 
res semblent trop ardentes. 

effervesco, ferbui on fervi, ère 
(ex, fervesco), tr. Enirer en 
ébullition, bouillonner, fermen- 
ter. In effervescendo vinnum se 
purgat. Col. La fermentation 
purifie le vin. 4 Fourmiller. Si- 
dera cœperunt tolo effernescere 
cælo. Ov. Les astres apparais- 
sent en foule au fond des cieux. 
4 (Au fix.) Etre enflammé, se dé- 
chainer. {llæ undæ comiliorum 
effervescunt. Cic. Le flot des co- 
miees se déchaine. Pontus ar- 
malus effervescens in Axiam. Cie. 
Le Pont en armes inonde l'Asie. 
Lururiæ efferventis æslus. tell. 
Les ardeurs d’une débauche ef- 
frénée. — iracundiä. Cic. Etre 
transporté de eolère. Oralio 
verb’s efferventibus. Quint. Elo- 
quence bouillonnante et déchai- 
née. 4 Cesser d’être bouillant, 
s'apaiser. Effervescit hæc gratu- 
lation. Cie. ‘Foutes ces félicita- 
tions se calment. Quoad iracun- 
dia domini effervesceret. Ulp.Jus- 
qu'à ce que la colère du maitre 
g'apaisät. 

effervo. Voy. ErrrRVEO. 

» eff8to, “re (effetus', tr. Cassiod. 
Inc. Unit. Trinit. (p. 1210 Migne.) 
Affaiblir. 

effôtus, a um (er, fetus), adi. 
Qui a mis bas, qui a produit. 
Primus effetæ parlus amorendus. 
Col. H fant écarter la premicre 
portée de Ja mère. (Qui est né, 
qui est produit, Grer pullorum 
effetus. Col. La troupe naissante 
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des poussins. E ffelæ c'r2. Luc. 
Ciresrécemment faites. Epuisé 
par l’enfantement. Effeltæ mo- 
riunlur. Plin. ÉElles meurent 
d'avoir trop produit. Effeti 
agri. Virg. Les champs épui- 
ses. 4 Epuisé, fatigué, languis- 
sant. Effelum rorpus. Uic. Un 
corps usé. Effrtæ vires. Virg. 
Les forces épuisées. — veri se- 
neclus. Viry. La vieillesse im- 
puissante à voir la vérité. Spes 
effeta. Plin. Espérance vaine. 
+ officäbilis, e (efficio). adj. In- 
tpr.-tren. Glose.-lsid. Éfficace. 
+ efficäbiliter (-f/icabilis), adv. 
Intpr.-{ren. Efficacement. 
efficäcia, > (efficar), f. Plin. 
Amm. Efficacité. 
efficäcitäs, &tis (efficax\, f. Cie. 
Quint. Efficacité, éncrgie. 
efficäciter (e/fcar),adv.{Comp. 
EFrICACIUS. Liv. SUP.rFFICACISSIME. 
Sen.) Plir. Avec efficacité, avec 
succès. Efficaciler sanat. lPlin. 
C'est un remède efficace. Auri- 
bus efficaciler infunditur. Plin. 
On le verse, non sans succès, 
dans les oreilles. 
+ efficantia, æ (efficio), f. Faust. 
(scrm. 3.) Comme ærricACIA. 
efficax, écis (efficio). adj. (Comp. 
EFFICACIOR. PAL Es Cels. Sup. 
grricacissimus. Sen.) Efficace, 
puissant. Continualio ipsa eff- 
cacissima est. Liv. La suite fait 
le succès. Efficaces ad muliebre 
ingenium preces sunt. Liv. Les 
prières font grand effet sur Pes- 
prit des femmes. Effiracior cu- 
ratio. Cels. Traitement souve- 
rain. Herba efficaz adversus 
serpentium venena. Plin. Herbe 
eflicace contre le venin des ser- 
pents.E fficaces potionex.Cels.Po- 
tions souveraines 4 Actif, agis- 
sant. Nosti Marcellum quam pa- 
rum efficaz sil, Cæl. ap. Cic. Tu 
connais Marcelluset son inertie. 
Ilercules efficax. Hor. L'infatiga- 
ble Hercule. Vir efficar. Rufin. 
intpr. Josephi (Antiq. vn, 1). 
Homme d'action. 
s efficiabilis, e (efficio), adij. 
Faust. (ep 3, p. 840 B. t. Lvut 
Migne.) Comme FFFICABILIS. 
efficiens, entis (efficio), p. adj. 
Efficient. Causa efficiens. Cic. 
Cause efficiente. Efficiens volup- 
tatis. Cic. Source de plaisir. 
efficientër (efficiens), adv. Cic. 
D'une manière eflicace. 
efficientia, > (efficio},f. Cie. Lact. 
Hilar. (in ps. 131, 2%. Trin. 1, 
18.) Hier. (ep. 120, 12.) Boet. 
Action, efficacité, propriété. 
efficio (ecricio}, féci, fectum. ère 
(er, fario), tr. (Arch. EPFEXIS p. 
effeceris. Plaut. xrwiaNT p. effi- 
cantur. Lucr. ErrIERI p. effici. 
Plaut.\, tr. Faire, elfectuer, opé- 
rer, terminer, accomplir, exé- 
cuter. ÉEfficere civitatem. Cic. 
Fonder une cité. In causis aypn- 
dis efficere aliquid possuim. Cic. 
J'ai quelque pouvoir comme 
avocat. — magnas rerum mula- 
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tiones. Cæs. Accomplir de gran- 
des révolutions. — epistulam. 
Cic. Ecrire une lettre. Quantum 
itinere mililes efficere polerant. 
Cæs. Toute la marche que l’ar- 
mée pouvait fournir. — #nirabi- 
lia facinora. Cic. Accomplir de 
grandes choses. —clamores. Cic. 
Pousser des cris. Efficcre man- 
data. Cic. jussa. Ov. Exécuter 
des ordres. — pollicita. Ter. 
Tenir sa promesse. — volum. 
Lucr. Accomplir un vœu. — 
vicem alicujus. Plin. Faire l’of- 
fice de quelqu'un. Efficere ul. 
Cic. Ter. Tac. Faire en sorte que. 
— ne... Cic. Faire en sorte que... 
ne. pas... Ex quo efficitur. 
hominem non posse. Cic. D'où 
résulte limpossibilité pour 
l’homme de... 4 Faire, ren- 
dre. Paupertatem efficere levem. 
Ov. Rendre la pauvreté moins 
lourde. — confirmatiorem exvr- 
cilum. Cæs. Rassurer l’armée. 
— iler longius. Phædr. Allonger 
le chemin. — Catilinam consu- 
lem. Cic. Faire de Catilina un 
consul. — se melurndum. Sall, 
Se rendre redoutable. 4 Pro- 
duire, rapporter. Vix quod salis 
est efficiunt. Cic. Le produit en 
est à peine suffisant. — fernos 
hædos. Col. Produire trois pe- 
tits. Ager qui plurimum efficit. 
Cic. Champ très fécond. Ad 
duo milia ferme boum effecta. 
Liv. On réunit à peu près deux 
mille bœufs. — aurum, argen- 
tum. Plaut. Ter. Se procurer de 
l'or, de l’argent. 4 Absolt. Cæs. 
Cic. Faire des progrès, réussir. 
Quantum in sludiis jam profe- 
ceril. Quint. Tous les progrès 
qu'il a déjà faits dans l’étude. 
Etablir, prouver, conclure. Î{a 
efficilur, ex quo effivilur illud 
ul. Cic. Il en résulte que... Quod 
proposuit effecit. Cic. Il a dé- 
montré sa proposition. Vult ef- 
cere animos esse mortales. Cic. 
| veut prouver que l’âäme est 
périssable. 

effictio, ünis (effingo), f. Cornif. 
Tableau, description, portrait 
(t, de rhét.) 

effigia (rcricia), æ (effingo), f. 
Plaut. Lucr. Inscr. Représenta- 
tion, image. er EFFIGIES. 

+ effigiätus, Abl. & ie/figio), m. 
Employé uniquement à l’Abl. 
sing. Apul. Représentation, des- 
cription. 

* effigientia,z(e/fingo), f. Mart. 
Cap. Création. 

effigiës (EcrIGtEs), ét, (e/fingo), 
f. Image, représentation, figure, 
copie, portrait. Deus e/fiqies ho- 
minis el imago. Tac. Dieu est 
l'image, le portrait de l'homme, 
Effigiem Xanthi videtis Virg. 
Vous voyez la représentation 
du Xanthe Talem finrere effi- 
giem lemnporis. Phædr.C'est ainsi 
qu'on à représenté le Temps. 
4 En partie. Représentation 
plastique, statue. {cta fulmine 
effiyres Neronis, Tar. La statue 
de Néron frappée de la foudre. 
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Argenteæ effigies. Curl. Slatues 
d'argent. Colunt effigies multo- 
rum antnalium. Curt. Hs ado- 
rent les statues de beaucoup 
d'animaux. E/ffigies satea. Ca- 
tull. Statue de pierre. E/ffigie, 
ad effiqiem, in e/figiem. Tac.Plin. 
Hyg. A l'image de. 4 Au fig. Ta- 
bleau, image idéale. E/f/figiem 
auribus quærimus. Cic. Nos 
oreilles cherchent l'expression 
parfaite (de l’éloquence). Eff- 
qies anliquilalis, humanitatis, 

robitatis, virtutum. Cic. Liv. 

e tableau, l’image de l’anti- 
quité, de l'humanité. de l’hon- 
neur, des vertus. 4 Ov. Sil.Fan- 
tôme, spectre. Elysio limite cer- 
nens effigiem. Ov. Voyant dans 
l’'Elvsée un fantôme. 

s effigio, dvi, älum, âre (eff- 
gies), tr. Tert. (an. 9; 22.) Prud. 
Boet. Paulin.-Pelroc. Figurer, 
représenter. Quem Græcia eff- 
giavit imaginibus. Sid. Celui que 
la Grèce a représenté par tant 
d'images. 

+ effigürätio, ônis (effiguro), f. 
Rufinian, Prosopopée (fig. de 
rhétorique). 

effindo, êre (ex, findo), tr. Fen- 
dre. — fluctusreclos. Man. Fen- 
dre le flot qui se dresse. 

effingo, Jinri, fictum, ère (er, 
fingo), tr. Représenter, imiter, 
copier Oris lineamenta effin- 
gere. Cic. A ÉROQUse les traits 
du visage. Casus effingere in 
auro. Virg. Représenter sur l'or 
de tristes aventures. E/ffingere 
verba nutricis.Quint. Reproduire 
les paroles de sa nourrice. Colo- 
ribus,cerä,ære, argento effingere. 
Plin. Reproduire par des cou- 
leurs, dans la cire, l’airain, l’ar- 
gent. In pejus effinqunt. Plin. 
Ils enlaidissent le modèle. Au 
fig. Dépeindre, décrire, figurer, 
rendre. Per figuras animalium 
menlis sensus effingebant. Tac. 
Ils rendaient les idées par des 
figures d'animaux. Os mores e/- 
pue Cic. La figure exprime 
e caractère. Ef/ingere alicujus 
mores. Cic. Décrire le caractère 
d’un homme (en parlant ou en 
écrivant). Effingere oralorem. 
Quint. Tracer le portrait de 
Porateur. 4 Imiter, rendre. — 
vim Demosthenis. Quint. Repro- 
duire l'énergie de Démosthène. 
Horatium — in lyricis. Plin. 7. 
Rendre le lyrisme d’Horace. — 
aliquem imitando. Cic. Repro- 
duire qqn en Pimitant. 4 Es- 
suver. éponger. Fiscinas spon- 
gia effingat. Cato. Que l’énonge 
essuie les corbeilles. Effingere 
sponqiis sanquinem. Cic. Epon- 
ger le sang. Éffingere manus. 
Ov. Alhinov, Frotter, caresser 
les mains. 

effio, fiéri (er, fio). Passif de er- 
FICIO. 
efflägitätio, onis (effligilo), f. 
Demande pressante. S/udio at- 

ue efflagitalione omnium. Cic. 
ur le desir et les instances de 
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tous. Non preces sunt, sed effla- 
gtlatio. Tac. Ce ne sont pas des 
prières, mais de pressantes ins- 
tances. 

efflägitätüs, Abl. à (efflagilo\, m. 
Denandes pressantes. E/f/lagi- 
tatu meo. Cic. Sur mes instantes 
réclamations. 

efflägito, ävi, ädtum, äre (ex, 
flagito), tr. Demander avec in- 
stance, prier, presser, solliciter 
vivement. — ensem. Virqg. Rè- 
clamer son épée. — misericor- 
diamnostram.Cic.Implorer notre, 
pitié. — ah ducibus signum pu- 
gnæ. Liv. Demander instamment 
aux généraux le signal de la 
bataille. — Græca certamina a 
magistratibus. Tac. Solliciter 
vivement auprès des magistrats 
des jeux grecs. — mortem ab 
aliquo. Flor. Demander instam- 
ment une tète à quelqu'un. Ef- 
fiagitare ut. Cic. Quint. Tac. De- 
mander que ou de. E/fflagitabant 
visendi sui copiam facerent. Tac. 
lis leur demandaient de se lais- 
ser voir. Absolt. Quast efflagi- 
tante populo. Suet. Comme si le 
peuple l’eût réclamé. 

*efflammans,antis(er, flammo), 
adj. Qui jette des flammes. Ef- 
flammantes stellæ Mart. Cap. Les 
étoiles rayonnantes. 

+ efflâtio, on!s (efflo), f. Hier. 
(ep. 65, 5.) Echappement, sortie 
(d'un gaz). 

efflätüs, üs (e/flo). Sen. Non. (p. 

241 a) m. Echappement d’air, 
de vent. 

efféo, évi. ére (er, firo), tr. Pleu- 
rer abondamment. Totos efflevit 
oculos. Quint. Il versa toutes les 
larmes de ses yeux. 

*efflicté(effl'go)adv.Apul.Symm. 
Violemment, ardemimnent, éper- 
dument. 

efflictim (e/fligo), adv. Plaut. 
Næv. Apul. Ardemment, éper- 
dument. 


‘effigo, fliri, flictum, ère (ex, 


fligo), tr. Abattre, assommer, 
tuer. — Pompejum. Cic. Exter- 
miner Pompée.— canes rahidos. 
Sen. Abattre des chiens enra- 
gés. Au fig. Nemo tam efflictis 
est morihus. Gell. Personne n’est 
assez profondément corrompu. 
efflo, ävi, ätum, äre (ex, flo), 
tr. Kejeter par le souffle, exha- 
ler. —animam. Plaul. Varr. Cic. 
Rendre l’âme. — vilam. Claud. 
Expirer. — vilam in nubila. Sil. 
ertremum halitum. Cic. ertre- 
mum spirilum. Aug. Rendre le 
dernier souffle. Absolt. Efflare. 
Cic. Stat. Flor. Mourir. # Intr. 
Etre rejeté par le souffle, s’exha- 
ler, Flamma fornacibus efflat. 
Lucr. La flamme s'échappe des 
fournaises. Efflat odor. Fort. 
L'odeur s'exhale. 
efflôréo, éreier, floreo), intr. Tert. 
Vuly. Ambros. Fleurir, être en 
fleurs. 
effl‘resco, florüi, ère (er, flo- 
resco;, intr. Fleurir, étre en 
fleur. Tellus effloruit armis. Stat, 
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La terre enfanta des guerriers 


armés. Au fig. Etre florissant, 
brillant, jeune, heureux. Laurie 
bus ingenii efflorescere. Cic. Bril- 
ler par les qualités de l'esprit. 
E /florescat oraltio ex rerum co- 
gnitione. Cic. Que le style tire 
sa parure de connaissances gé- 
nérales. Corpus in juventam ef- 
florescit. Aug. Le corps entre 
dans la fleur de l’âge. Tum ef- 
florescit amor. Cic. Alors fleurit 
l'amitié. Æ/florescit er amicitià 
ulililas. Cic. Ce bienfait est la 
fleur que produit l'amitié. 

+ effiüentia, > (effluo), f. Mar. 
Victorin. (adv. Ar. 1, 1.) Candid. 
Arian. Déordement, ecoule- 
ment. 

s efflüesco, êre (effluo), intr. 
Ambr. Vivre dans les délices, 
dans l’abondance. 

eflüo (ecriro), fluri, ère (ex, 

uo), intr. Couler hors, s’écou- 
er. — cum sanguine vila. Cic. 

La vie s'en va avec le sang. — 
imbres. Lucr. Les pluies décou- 
lent. Effluil humor e cavis populi. 
Plin. L'eau s'échappe des trous 
du peuplier. In Pontum influit 
mare, non — de Ponto. Macr. La 
mer coule vers le Pont et n’en 
découle pas. — in Oceanum. Plin. 
Couler à l'Océan. — in mure. 
Virg. Couler à la mer. 4 Echap- 

r, s’en aller, se perdre, tom- 
Éer, Effiuxere notz. Ov. Les ci- 
catrices sont effacées. Effluxere 
urnæ manibus. Ov. L'urne s'é- 
chappe de ses mains. Prima no- 
minis littera efflurit. Suet. La 
première lettre (de l'inscription) 
s’est. effacée. Si rapilli effluxe- 
rint. Plin. Quand les cheveux 
sont tombés. Echapper à l'es- 
prit, à l’attention, à la mémoire. 

— animo, ex animo. Cic. Sortir 
de l'esprit. Absolt. Quod tolum 
efflurerat. Cic. Ce qui m'avait 
totalement échappé. Marilo ef- 
flurere tori. Sil. L'époux oublie 
son mariage. Quot fit ul impro- 
pria effluant. Quint. D'où suil 
que les impropriétés passent 
inaperçues. 4 Se passer, se 
perdre, s'ébruiter. Prævelor me- 
moria cilo effluil. Quint. Les 
mémoires très promptes ou- 
blient vite. E/fluunt mulla ex 
veslrä disciplinä. Cic. Beaucoup 
de vos théories se répandent. 
Utrumque hoc falsum est, effluet. 
Ter. Double erreur, qui s'ébrui- 
tera. 4 Tr. Laisser couler, lais- 
ser échapper. Ne amphoræ ef- 
fiuant vinum.  Petr. Que les 
amphores ne laissent pas fuir 
le vin. Bacche, e,fluas dulcem 
liquorem. Anth. Bacchus, laisse 
couler ta douce liqueur. 

s efflüus, a, um (effluo), adj. 
Avien. (Arat. 1554; 1729, etc.; 
perieg. 31. 58, 156, 4311, etc. : 
or. mar. 614.) Qui coule, qui 
s'écoule. 
efflüvium, di (e/fluo). n. Ecoule- 
ment. — humoris e corpore. Plin. 
Ecoulement d'eaa qui s'échapre 
du corps. Cerebri effluvio erspi- 
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rare. Vell, Succomber à un 
épanchement au cerveau. Lacus 
c/fluvium. Tac. L'endroit où sort 
le lac. 

*efluxio,ônis (effluo\,f. Aug. Jct. 
Ecouleinent, fossé d'écoulement 
(pour les eaux). 

+ effluxus, a, um (c/fluo), adj. 
Isid. Sans retenue, frivole. 

effoco, äre (ex, faux), tr. Sen. 
Aug. Étoulrer, suffoquer. Voy. 
OFFOCARE. 

effôdio, fürli. fossum, ère (Arch. 
ÉCFODINI p- efJodi. Plaut.\(ex, fo- 
dio), tr. Fouir, creuser, fouiller. 
— portus. Virg. Creuserun port. 
— lacum. Suet. Creuser un lac. 
— scrobem. Tac. Creuser une 
tombe. — ferram, agrum. Liv. 
Tac. Remuer un champ, la terre. 
— hiümum rastello. Surt.Fouiller 
la terre du hoyau. E/ffossis do- 
mibus. Cæs. Après avoir fouillé 
et bouleversé les maisons. — 
verba atroci stilo. Petr. Creuser 
son style à force de travail. 
4 Tirer de la terre, déterrer, 
extraire du sol. — thesaurum. 
Plaut. Déterrer un trésor. 
ferrum, æs, argentum. Cic. Ex- 
traire du fer. de lairain, de 
l'argent. Lapides speculares effo- 
diuntur puteis. Plin. On tire le 
talc des puits. E ffodere oculos. 
Plaut. Ter. Cæs. Cic. Virg. Cre- 
ver (les yeux). 

effæcundo, effœmino, effæ- 
tus. VOoy. EFFECUNDO, EFFEMÉNO, 
EFFETUS. 

+ effæœdo, äre(ex, fœdo), tr. Aug. 
Souiller. 

D ei Ces sum,färi 
(ex, for), dép. tr. (La prem. per- 
son. de l’Ind. est inusitée). Par- 
ler, exprimer, dire, énoncer. — 
verbum. Cic. Dire un mot. — 
nefanda. Liv. Dire des choses 
défendues." (En term. de log.) 
Quod ita effahimur. Cic. Ce que 
nous formulerons ainsi. 4 Pro- 
noncer une formule sacrée, un 
oracle. Effata est Pythia. Cic. 
La Pythie a prononcé. 4 Dési- 
gner, consacrer. Ad templum 
effandum. Cic. Pour la consècra- 
tion du temple. EfJala templa. 
Cic. Temples consacrés. 

effüro, äre (ex, foro), tr. Col. 
Percer, trouer. 

effossio, onis (effodio), f. Cod. 
Theod. Aug. Fouille. 

effractarius, i: Cprngo)s m. 
Sen. Voleur avec effraction. 

x effractôr, Gris (effringo), m. 
Dig. Aug. Sid. Firm. Voleur avec 
effraction. 

*effractüra, æ (e/fringo),f. Dig. 
Aug. Effraction. 

+ effragro, äre (e, fragro), intr. 
Ven. (v. Germ. 35.) Exhaler (une 
odeur). 

effränate (e/frenalus), adv. 
(Comp. EFFRENATIUS. Cic.) Cic. 
Amain. (xix, 12, 18.) D'une ma- 
nitre eflrénée, sans retenue. 

effrénatio, ouis (effreno), f. Cic. 
Paulin.(bencd.r,9.)Buët. Eunod. 
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ep. VII, 25.) Débordement, dérè- 
glement. É 
effrénâtus, a, un(e/ffreno),p.adij. 
(Comp. EërFFRENATIOR. Cic. Sup. 
EFFRENATISSIMUS. Sen.) Déchainé, 
à qui on lâche la bride. — equi. 
Liv. Chevaux débridés. 4 Fig. 
Qui est sans frein, effréné, dé- 
chainé, déréglé. — furor, cupi- 
dilas, Cic. Fureur, cupidité dé- 
chainée. Libido — et indomita. 
Cic. Le dérèglement effrèné des 
passions. 

+ offrônis, e (er, frenum), adi. 
Plin. Prud. Sans bride. Fig. 
Prud. Nazar. Sans frein, dé- 
chainé. 

effrêno, äre (ex, freno), tr. Sil. 
Déchainer. 

effrônus, a,um (er, frenum), adj. 
Liv. Débridé. 4 Fig. Ov. Virg. 
Sen. Elfréné, déchainé. | 

effrico, /riri, fricätum, äre (ex, 
frico), tr. Frotter, enlever en 
frottant. — calices probe. Apul. 
Bien essuyer les coupes. — su- 
dorem equi. Apul. Eponger la 
sueur d’un cheval. Robigo ani- 
morum effricanda est. Sen. 1 
faut dérouiller les âmes. 

+ effrigo, êre (ex, frigo), tr. Plin.- 
Val. Rôtir à point. 

effringo, is, Pégi. fractum, ère 
(ex, fr'ango), tr. Rompre, briser. 
— cClausa. Sall. fores. Cic. ja- 
nuam. Petr.carcerem.Tac. Briser 
les serrures, la porte, forcer la 
prison. 4 Briser, fracasser. — 
cerebrum. Virg. crus. Sall.manus 
cruraque. Flor. Briser le crâne, 
casser la jambe, bras et jambes. 

Intr. Fluctus effringet in urbes. 
ul, Le flot viendra se briser sur 
les villes. 

+ effrondesco, düt. ère (ex, 
frondeo), intr. Vop. Pousser des 
feuilles. 

+ effrons, frontis (er, frons), 
adj. Fopisc. Num. Impudent, 
cffronté. 

+ effrütico, äre ‘ex, frulico\, 
intr. Tert. Pousser. 4 Tr. Tert. 
Pousser (des rejetons), pro- 
duire. 

seffügätio, ünis (effugo), f. Anon. 
in Joo III pe 238.) Adaman. (vit. 
Columb. TI1I, 12.) Gloss. Cyr. 
Action de mettre en fuite. 

effügio, /ügi. ère (Arch. ExFo- 
CIONT p. ec/ugiunt. Inscr.) (cr, 
fugio), intr. Fuir, s'enfuir, se 
sauver. E/Jugere nolle. Cæs. Re- 
fuser de fuir. — foras. Ter. 
Plaut. Se sauver dehors. — e 
prælio, e cæde. Cic. Fuir du 
combat, de la mêlée, — delu- 
bra ad summa. Virg. S'enfuir 
au sommet du temple. 4 Tr. 
Fuir, éviter, échapper, se sous- 


traire. — equilatum Caæsaris. 
Cæs. Fuir devant la cavalerie de 
César. — aliquem cursu. Ov. 


Echapper à qqn par la fuite. — 
scopulos lthacæ. Virg. Fuir les 
rochers d'Ithaque.— incendium. 
Ov. Fuir l'incendie — morte. 
Cæs. Echapper mort. — vi- 
sum. Ov. Se s0 .raire aux re- 
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gards. Avec quis et le Subj. 
Naæv. Avec «E et le Subj. Liv. Tac. 


Eviter de. En parL) Echapper 
à la connaissance de qqn. Nikil 
de effugiet. Cic. Rien ne t’échap- 

era. EMugit nudllius rei cura 

omanos. Liv. Les Romains ne 
négligeat rien. Avec un laf. Non 
effugit observare. Col. 11 a’oublie 
pas de veiller. 

efügium, ii (efugio), n. Action 
de fuir. Quos e/Jugium servarat. 
Lucr. Ceux que la fuite avait 
sauvés. 06 nostra effugia. Virq. 
lour avoir fui (la mort). Îssue 

our fuir. Effuyia sanguini. Tac. 
ssues par où le sang s'échappe. 
4 Moyen de fuite, d'évasion. 

Effugium mortis assequi. Cic. 
Trouver un moyen de sauver 8a 
vie. Servare effugium in futu- 
rum. Tac. Se garder une issue 
pour l'avenir. 

+ effügius, a, um (effugio), adj. 
Qui s'enfurt, 

seffügo, dvi, ätum, äre (e, fugo), 
tr. Avien. Hier. Vulg. Rufin. 
(Orig. in Jesu Nave hom. 46.8; 
hist. eccl. xr1, 22, etc.) Anon. in 
Job 1(p.90.) Intpr. {ren. Cassiod. 
Chasser, mettre en fuite. 

x eéffulgentèr (e//ulgro), ad. 
Mar.-Viclor. En brillant, en 
rayonnant. 

* effulgentia, a (effulgeo). 1. 
Mar.-Vict. Cand.-Arian. Eclat, 
ravonnement. 

effuigéo, fulsi, ére (Poët. effiu- 

ère. Virg.) (er, fulgeo), intr. 

surgir, passer en brillant, luire,. 
éclater. Tres simul soles efful- 
serunt. Liv. Trois solcils brillè- 
rent en même temps. Nova lur 
oculis effulsil. Virg. Une lumière 
nouvelle jaiflit à leurs yeux. 
« (Au fig.) Briller. Effu/gebat 
Plhilippus. Liv. Philippe brillait 
dans toute sa gloire. Inter di- 
cendum effulget ertemporalis co- 
dor. Quint. Un trait brillant et 
rapide éclaire l’éloquence. 

+ effulsio, ônis (effulgeo),f. Mar. 
Vict. Chalcid. L'éclat, le rayon- 
nement. 

effultus, a, un (de l’inus. efful- 
cio), p. adj. Firg. Stat. Appuycé 
ou couché sur. 

+ effümigo, äre (ex. fumiqo', 
tr. Tert, Chasser par la fumée. 

effundo, fudi. fusum, ère (ex. 
fundo), tr. Répandre. verser, 
épancher. Au prop. Effundere 
lacrimas. Cic. Lucr. fletus. Virn. 
Verser des larmes. — prires. 
Juv. Répandre des plats. Effun- 
dendus hiumor. Gels. 1 faut faire 
sortir l'eau. — porulum in La- 
rathrum. Plauf. Engoutfrer une 
boisson. Plus biberil an effude- 
rit. Cie. S'il a bu plus que vomi. 
Procella incbrem effuderat. Curt. 
La tempête avait fait tomber la 
pluie. Crimen effusi humani san- 
guinis. Aug. Le crime d'avoir 
versé le sang humain. Efundere 
se in Ocennum. Plin. Tac, Se 
déverser dans l'Océan. — cri- 
nes. Luc. Laisser flotter ses che- 
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veux. — radios. Sen. Répandre 
des rayons. — antmam. Virg. 


vilam. Ov. sptritum. Cic. Rendre 
l'âme. Vor effunditur in coro- 
nam. Cic. La voix retentit dans 
le cercle des auditeurs. 4 £Ef- 
fundi, se effundere. S'élancer, se 
répandre. Major frequentia mu- 
lierum sese in publicum effudit. 
Lio. Une grande foule de fem- 
mes se répandit par la ville. Ad 
opem ferendam  effunduntur. 
V'ell. Ga se précipite au secours. 
— se obviam alicui. Val.-Max. 
Courir en foule au-devant de 
qqn. Portis effundi. Liv. Se pré- 
cipiter hors des portes. Se ef/un- 
dere in agros. Cæs. Be jeter en 
rase campagne. Verser, renver- 
ser. Equus consulem efJudit. Liv. 
Le cheval jeta à terre le consul. 
— aliquem solo. Virg.Terrasser 

Gn. — caput in gremium me- 

ici. Cels. Renvyerser sa tèle sur 
le sein du médecin. 4 Lâcher, 
relacher.— habenas. Virg.frena. 
Stat. Lacher les rênes." Lâcher, 
laisser aller, donner libre cours. 
— vires. Virg. Ov. Employer 
toutes ses forces. — ira in ali- 
quem. Liv. Déverser sa colère 
sur qyn. Non e/fundere videtur 
oralionem. sed fundere. Sen. Son 
strle a de l’abondance, mais 
sans diffusion. — odium. Cic. 
EÉpuiser sa haine. — despeclie- 
nem super aliquem. Hier. Ver- 
ses son mépris sur qqn. E ffundi, 
se effundere. Cic. S'abandonner, 
se donner carrière. Effundi in 
amorem. Tac. Se passionner. {In 
nos suavissime effusus est. Cic. 
1! nous a prodigué des effusions 
de tendresse. Effundi ad luru- 
riam. Liv. S’abandonner à tous 
les excès. Effundi in jocos. Suet. 
Prodiguer les plaisanteries. — 
se in libidine. Cic. S'abandonner 
à une passion. — (Absolt.) se. 
Val.-Flacc. S'attaquer. 4 Faire 
entendre, exhaler, dire avec ef- 
fusion, révéler. — voces, ques- 
lus. Virg. Emettre des paroles, 
des plaintes. — verha. Ov. vocem. 
-Cic. Parler abondamment. — 
socialia carmina. Ov. Faire en- 
tendre les chants de lhymé- 
née. EfJudi vobis omnia qua sen- 
liebam. Cic. Je vous ai révélé 
toute ma pensée, Ner enim om- 
nia effundam. Cic. Et je ne veux 
pastoutdire.# Produire en abon- 
dance, prodiguer. Effundrre 
fruges. Hor. herhas. Cie. Pro- 
duire des moissons, des herbes 
abondantes. — honores in ali- 
quem. Cie. Prodiguer les hon- 
neurs à qqn. ec ætas effudit 
han copiam., Cic. Telle fut l'a- 
bondance de ce siècle. 4 Dépen- 
ser, dissiper. — palrimonium 
suuin. Cic. Dissiper son patri- 
moine. — ærarium. Cic. Ruiner 
le trésor. — redilus publicos. 
Just. Dépenser les revenus pu- 
blies. Absolt. Effundite, facite 
quod vobis lubet. Plaut. Gaspil- 
lez, faites à votre guise. 


effüsé, (v/Jundo), adv. (Comp. 
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ErFUSIUS. Suef. Tac. Sup. £rru- 
sissise. Plin. j.) En se répan- 
dant, à la débandade, sans 
ordre, et là. — ire. Sall. 
sequi. Liv. Marcher, suivre à la 
débandade. Effusius prædari. 
Liv. Piller de tous côtés. Avec 
profusion, en grande quantité. 
Large effuseque donare. Cic. 
Bonner, prodiguer à foison. 
4 Avec effusion, avec excès, 
immodérément. ersullare. 
Cic. Etre dans une joie immo- 
dérée. £ ffusius flere. Suet. Pleu- 
rer abondamment. Dives effuse 
vivilt. Plin. j. La femme riche 
vit sans modération. 


effüsio, ônis (effundo), f. Action 


de verser, de répandre, écou- 
lement, épanchement. Aquæ e/- 
fusio. Cic. Un écoulement d’eau. 
— vilis. Col. La vigne au pres- 
soir. — sunquinis. Aug.— cruo- 
ris. Amm. L'effusion du sang. 
| Fig. flot. Effusiones hominum 
ex oppidis. Cic. Les gens qui se 

récipitent à flots hors des vil- 
es.4 Profusion, prodigelité, lar- 
gesses. Pecuniarum effusioncs. 
Cic. Prodigalités d'argent. Li- 
beralitatem effusio imitatur. Cic. 
La prodigalité ressemble à la 
générosité. Lururiæ effusiones. 
Heg. Débauches excessives. 
4 Effusion d’un sentiment. — 
animi in lælitiä. Cic. Cœur qui 
s'épanche dans la joie. Effusio- 
nibus voluptas erquiritur. Aug. 
On cherche le plaisir dans les 
effusions du cœur. 


+ effüsôr, ôris (effundo), m. Aug. 


Ennod. (dict. 13.) Celui qui ré- 
pand. Aug. Celui qui pro- 
digue. 


seffüsôris (efusus), adv. Amm. 


En foule, en désordre. 


effüsus, a, um (effundo), p. adj. 


(Comp. Errusion. Liv. Sup. erFc- 
sissImUs. Liv.) Versé, répandu. 
— nubibus imber. Virg. Pluie 
qui tombe abondamment des 
nuages. — super ripas Tiberis. 
Liv. 4e Tibre débordé. — lacri- 
mis. Virg. in lacrimas. Tac. Qui 
fond en larmes. 4 Laché, flot- 
tant. Effusis habenis. Liv. Front. 
A bride abattue. Effusæ com. 
Ov. Chevelure flottante. Crines, 
cæsariem effusus. Virg. Dont les 
cheveux sont en désordre. 
4 Large, étendu, vaste. Mare 
late effusum. Hor. La mer qui 
s'étend au loin. Efusissimus 
maris Hadrialici sinus, Vell. 
L'immense golfe de la mer 
Adriatique.E ffusa membra. Stat, 
Membres énormes. 4 Répandu. 
dispersé. — agmen. Liv. Troune 
qui marche à la débandade. 
Fuga effusa, effusior. Liv. Fuite 
désordonnée. É/ffusus equo ou 
absolt. effusus. Liv. Renverse 
de cheval. 4 Large, généreux, 
prodivue. Quis in laryilione 
effusior ? Cic. Qui fut plus libéral 
dans ses largessesŸ Munificentiä 
effusissimus. Vellej. D'une muni- 
ficence sans bornes. ln laudando 
effusus. Quint. Prodigue d'élo- 
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ges. 4 Immodéré, excessif. — 
sumplus. Cic. honores. Nep. Læ- 
tilia. Cic. Dépense, honneurs, 
joie immodérée. E ffusissimum 
studium. Sue’. Goût passionné. 
F effüticius, a, um (rffutio), adj. 
Farr. Forgè, imaginé. 
 effutilis, e (eFutio), adj. Anecd. 
Helr. Futile. 
effüutio, ivi ou äi, ifum, ire (er, 
futio, rac. Fun, Fur. d’où f'undo, 
_ futilis, futis, con-fute, re-futo), 
: tr. Parler inconsidérément, de- 
. biter des riens, bavarder. Ne 
vos forte foris effutiretis. Ter. 
N’allez pas colporter des bavar- 
dages. Îla temere de mundo ef- 
fuliunt. Cic. Ils parlent si folle- 
, ment de l'univers. 
+ égélido, dre |e, gelidus), intr. 
, En Dégeler. 
. égèli a, um (e, gelidus), adj. 
7 sgourdi, tiède. — aqua. Suel. 
.  Cets. Eau tiède. — Mosella. Au- 
:  s40n. La Moselle. aux eaux tiè- 
y} des. Frais, froid, giacé. — 
r_ flumen. Lu À Fleave à l'onde 
, fraiche. — fsler. Auson. L'ister 
. glacé. 
. + ôgélo, äre(e, gelo),tr. Cæl. Aur. 
y  Dégourdir, rendre tiède. 
, égens, entis(egen),p. adj. (Comp. 
.  EGENTIOR. Cic. SUP. EGENTISSIMUS. 
; Qui manque, dénué de. 
j m non egens. Cic. À qui 
les mots se manquent pas. — 
… Cuélorum. Liv. Terre qui manque 
. de bras. — convilit servus. Plaut. 
Esclave d’une pauvre imagina- 
,_ native. 4 Indigent, pauvre, né- 
.  cessiteux. Locupletes ex egenti- 
. bus fecerat. Cæs. De pauvres il 
les avait faits riches. Egentissi- 
, mus quisque. Sall. Tous les in- 
digents. Egentes ac perdili. Cæs. 
; La canaïlle, les gueux. 
. + égentia, æ (egens), f. Aug. Ju- 
… dian. Pauvreté, indigence. 
r» + égénülus, a um (egenus), adj. 
Paul.-Nol. Besvigneux. 
égénus, a, um (egeo), adj. Qui 
manque de, privé de.—omnium. 
Liv. Virg. Qui manque de tout. 
Aquarum egena regio. Tac. Ré- 
ion sans eau. Omnis spei egena. 
ac. Pésespérée. 4 Nécessiteux, 
auvre. Res egenz. Plaut. Virg. 
pue Forlun& egenus. 
Apul. Sans fortune.{ Absoll. Sen. 
Le pauvre. 
: géo, égüi, ére, intr. Manquer 
‘ de, avoir besoin de, être privé 
‘ de. (Avec le Gén., l'Accus. et 
VADIL.) — auxrilit. C:æs. alienæ 
:  opis. Sall. custodis, medici. Hor. 
* Avoir besoin d'aide, du secours 
© d'autrui, d’un gardien, d’un mé- 
decin. — classis. Virg. N’avoir 
as de flotte. — ralionis. Virg. 
erdre la raison. — mnedicinä, 
aurilio, constlio. Cie. Avoir be- 
“in de soins, d'aide, de con- 
seils. — pane. Cic. Manquer de 
pain. — #ulla. Cat. nilul. Gell. 
Manquer de tout, ne manquer 
de rien. — pauca munünenta. 
Nall. Demander peu de fortiti- 
Calions. 4 Absolt. Etre dans le 


Cic. 
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besoin, dans l’indigence. Ege- 
bal? immo locuples erat. Cic. 

Pauvre, il était encore riche. 
Themistoclis liberi ecguerunt. Cic. 

Les enfants de Thémistocle fu- 

rent dans le besoin. Egetur acri- 

ter. Plaut. On est dans le plus 
complet dénuement. Égere vetes. 

Hor. Mets-le à l'abri du besoin. 

4 Se passer de. Si quid est, 

Mr utar, ulor; si non est, egeo. 
alto. Si j'ai de quoi dépenser, 
je dépense ; sinon, je m’en passe. 

Égéria, æ, f. Cic. Virg. Or. Egé- 
rie,nympheitalienne, que Numa 
feignait de consulter, et dont la 
légende plaçait la retraite dans 
une vallee des environs d’Ari- 
cie. | 

+ ôgériës, éi (egero), Î. Solin. 
Paul.-Noi. Excréments, fiente. 

égermino, ä"i, re (e, ger- 
mino), intr. Col. Germer. 
égéro, gessi. geslum, ère (e, 

ero), tr. Porter, emporter de- 

ors, retirer, enlever. — silices 
humeris. Plin. Porter des pier- 
res sur ses épaules. — pr7dam 
ez hoslium tectis. Liv. Emporter 
le butin des maisons des enne- 
mis. — er mari lapides. Hirt. 

Tirer des pierres de la mer. — 
fluctus e navi. Or. Pomper l’eau 
d’un navire. 4 Epuiser, vider, 

asser. —- caslra rogis. Prop. 
épeupler le camp pour char. 
ger les büchers. Dies tota que- 
relis egeritur. Val.-Flacc. Le 
jour entier se passe en larmes. 
 Répandre, exhaler. — quere- 
las. Lie Exhaler des plaintes. 
Sermones subinde egeram. Sen. 
Plus tard je te redirai mes dis- 
cours. — antnmumn. Luc. Rendre 
l’âäme. Rejeter, évacuer. — 
dapes. Ov. Vomir son repas. San- 
guinem egerentes. Plin. Ceux qui 
vomissent le sang. — aguam 
vomilu. Curt. Vomir de l’eau. 
4 Absolt. (Pour egerere aquas.) 
Cosmogr. Jul. Css. 24. Se jeter 
(en parl. d’un fleuve), se dé- 
verser. 

+ égersimôn, i (éyéporuov), a. 
Mart.-Cap. Moyen pour réveil- 
ler, excitant. 

égestäs, älis (egeo). f. Indigence, 
jauvreté. — ac mendicilas, Cic. 

a pauvreté et la mendicité. 
Deduci in egestatem. Sen. Tom- 
ber dans l'indigence. Fitam in 
egeslale degere. Cic. Vivre dans 
le besoin. Au plur, Egestates. 
Cic. Les misères. { Manque, di- 
sette. — frumenti. Sall. cibi. 
Tac. Le manque de blé, de nour- 
riture. — ralionis. Lucr. L’igno- 
rance. 

pets ônis (egeru), f. Action 

‘emporter, de retirer. Pollici- 
lus egeslionem cadaverum. Suet. 

Ayant promis de faire enlever 
les cadavres. — opum publira- 
rum. Plin. j. L'épuisement des 
caisses publiques. 4 Action d'é- 
vacuer. — urinæ. Cæl.-Aur. Eva- 
cuation d'urine. Corporis eyes- 
liones. Cassian. Les excrétions 
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du corps. Cosmogr. Jul. Cæs. 26; 
38. Action de se déverser. 

+ égestôsus (EGESTUOSUS), a, um 
(egeslas\, adj. Aur.-Vict. Aug. 
Cypr. Très indigent. 

ôgestüs, üs (egero), m. Action de 
relirer, d'enlever. Egestu cavare 
terras. Slat.Creuscrenenltevant 
les terres. 4 Sen. Evacuation, 

PE ae ne 

is, ère (e, gigno), tr. 
or Re PISE 
6gilops. Voy. xc11ors. 

+ eglecopala, # (mot gaulois), f. 
Plün. Marne, colombine. 

1. E » æ (forme popul. 
GNATIA. Hor.Mela).f. Plin. Egna- 
tia, ville d'Apulie (auj. Torre 
d'Egnasia ou Agna::v). 

2. Egna æ, Î. Tac. Egnatia 
Maximilla, qui accompagna son 
mari exilé à Andros. 
Egnatiänus, a, um, adj. Vel. 
D'Egnatius Rufus. 

ätius, ii, n Plin. Val.-Marx. 
Lgoatius Mecenius où Mæten- 
nius, Romain du temps de 
Romulus qui tua sa femme 
parce qu'elle avait bu du via. 
4 Vell. Suet. M. Egnatius Ru- 
fus, édile qui conspira contre 
Auguste. Tac. Jus. P. Egnatius 
Celer, philosophe stoïcien du 
temps de Néron. Au plur. Egna- 
lit. Sen. Des hommes comme 
Egnalius. 

ôgo, (Génit. mei ou mi, Dat. 
mihi. Acc. me, Abl. me. Nom. 
plur. nos, Génit. nostrum, ou 
nostri, Dat. nobis, Acc. nos, Ab. 
nobis. Form. arch. Gén. mis, 
Serv. Dat. mei. Plaut. mihei. 
Inscr. Ab. mekhe. Pacuv. Enn.). 
pron. pers. (Cf. gr. éyw.) Je. 
nous. go sum ille consul qui, 
Cic. C'est moi ce consul qui. 
Ego lu sum, lu es ego: uni 
animi sumus. Plaut. Je suis toi, 
tu es moi; nous ne sommes 
> Us ème. Aller ego, ego alter. 

ic. Plin. j. Un autre moi-même. 
Te misereat mei. Ter. Aie pitié 
de moi. Roma communis patria 
omnium nostrum. Cic. Rome, la 
pre commune de nous tous. 

emoria nostri tua. Cic. Le sou- 
venir que tu as de moi. Eamus 
ad me. Ter. Allons chez moi. Se 

a me solvere. Cic. S'acquitter à 
mes frais. À re argentum dedi. 
Plaut. J'ai payé de ma poche. 
4 Nos (pour rgo) accompagné 

‘un sing. Nohes merenti. Tib. A 
moi qui le mérite. Insperanti 
nobis. Cat. Quand je ne l’espé- 
rais pas. Aôsente nobis. Ter. En 
mon absence. 4 Mihi, explétif. 

Ter. Sit mihi tinctus lLilteris. 
Cic. Que l’orateur soit imbu de 
littérature. % Avec l’enclit. met, 
à tous les cas, sauf le Gén. plur. 
Cic. Plaut.Ter.Moi-même, nous- 
mêmes. { Avec l’enclit. ple, à 
lPAccus. Plaut, au Dal. Fest. 
Moi-mème, à moi-même. 


égomet. Voy. FGo. 
Egra, æ, f. Plin. Egra, ville 
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+ égräminätus, a, um (e, gra- 
men), p. adj. Vict.-Vil. (persec- 
Vand. 1, il Où il n'y a plus de 
gazon. 

+ égranûâtus, a, um (e, granum) 
adj. Plin.-Val. Egréné. 

égrédior, éris, gressus sum, grèdi 

rch. EGREDIER p. egredi. Plaul. 

EGRETUS P. egressus, Paul. ex 

Fest.) (e, gradior), intr. Sortir. 

— ex urbe. Cic. ab urbe. Sue. 

‘urbe, Cæs. Sortir de la ville. —ex 
cubiculo. Cic. cubiculo Tac. Sor- 
tir du lit. — ex convivio. Liv. 
Suet. convivio. Curt. Sortir de 
table. — ordine. Sall. Quitter les 
rangs. — ex castris, castris. Cæs. 
Lever le camp. — ad prælium. 
Cæs. Se mettre en bataille. — 
ad oppugnandum. Sali. Courir 
à l'assaut. — speculatum, fru- 
mentatum. Liv. Partir en éclai- 
reurs,en fourrageurs.—exnavt, 
navi. Cic. Débarquer. Absolt. 
Egredi.Cæs. Débarquer. « Sortir 
de son sujet, faire une digres- 
sion, — a proposilo. Cic. Aban- 
donner son sujet.Absolt. Egredi. 
Quint. Sortir de la question. 

Tr. Sortir de, dépasser, excé- 
er. — urbem. Liv. tecta. Plin. 

Sortir de la ville. — #20odum. Tac. 
veritatem. Plin. j. Dépasser la 
mesure, la vérité. — altitudi- 
nem. Sen. Tac. Dépasser la hau- 
teur. Quinlum annum egressus. 
Quint. À six ans. Seplemdecim 

_annos egressus. Tac. À dix-sept 
ans accomplis. 

*éprenias üs (egregius), m. 
Cod.-Theod. Le titre de egregius. 

égrégio (egregius), adv. (Comp. 
EGReGtus. Juv.) D’une manière 
particulière, spéciale, d'une ma- 
nière distinguée, remarquable. 
Locus egreqie munitus.Cæs. Lieu 
pen fortifié, — græcr 
qui. Cic. Parler remarquable- 
ment le grec. — absolvi. Liv. 
Obtenir un acquittement hono- 
 rable. — multæ. Lucr.Très nom- 
breuses. — fortis. Cic. D'un rare 
courage — improbus. Gell. Par- 
faitement malhonuète, — uwro- 
rem diligere. Gell. Avoir pour sa 
femme une affection particu- 
lière. Parfaitement, fort bien. 
— prorsus atque magnifice. Suel. 
Très bien, magnifique! Egreqie 
Cæsar, quod… Plin. j. Cest bien 
à toi. César, de. 

+ ôgrôgietäs, dlis (egregius), Î. 
Thes. nov. lat. (p. 254.) Distinc- 
tion, excellence, supériorité. 

4j. égrègius, a, um (e, grer). 
adj. (Comp. eGRFGIUS. Luc. Sup. 
eGneGnssimts. Pac. Gell) De 
choix, d'élite. Egregiæ. id est e 
greaeelectæ.Frst. Egreqie. c.-à-d. 
choisies dans le troupeau. Egre- 
gias ores mactare. Col. Immolcr 
des brebis de choix. Egregti ju- 
venum. Stat. L'élite des guer- 
ricrs. { Distingué. remarquable. 
supérieur, éminent, excellent. 
— muri, Liv. Fortifications re- 
marquables. — civis. Cic. Exeel- 
lent citoyen. — forma virgo.Ter. 
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Gell. Jeune fille d’une beauté 
parfaite. — liberalitas. Sall. Une 
rare libéralité. — in bellicä 
laude. Cic. Remarquable par le 
talent militaire. — bello. Virg. 


Eminent à la guerre. — mori- 
bus. Virg. Un modèle d’hon- 
neur. Avec le Gén. — anim. 


Virg. morum. Claud. D'un cœur 
excellent, d’une moralité excel- 
lente. Avec l’Acc. Regnum cetera 
egregium. Liv. Royaume d'ail- 
leurs remarquable. 4 Subst. 
neut. Tanquam egreqium. Tac. 
Comme une supériorité. Au pl. 
Egregia, orum, Sall. Tac. Les 
vertus. 

2+égrégius, ii, m. Lact.Cod.- 
Theod. Titre honorifique sous 
les empereurs. 

ëgressio, ônis, (egredior).f. Apul. 

Hier. Vulg. Sortie, action de 
sortir. Au plur. Egressiones. 
Macr.® Au fig. Quint. Digres- 
sion. Au plur. Egressiones.Quint. 
Fortunat. 

ëgressüs, 4s (egredior), m. Ac- 
tion de sortir, sortie. — foga- 
torum. Tac. Cortège de clients. 
Egressus introilusque videl. Ov. 
Il voit le va-et-vient. Rarus 
egressu. Tac. Qui sort rarement. 
« Col. Vol, essor. Issue. Egres- 
sus obsidens. Tac. Fermant les 
issues. 4 Quint. Tac. Digres- 
sion. 4 Cæs. Suet. Débarque- 
ment. 

égrétus. Voy. EGREDIOR. 

égüla, z (cf. 425), f. Plin. Sorte 

e soufre pour blanchir les lai- 
nes. 

* égurgito, äre le, gurges), tr. 
Ver cle dehors. o domo 
argentum. Plaut. Jeter l'argent 
par les fenêtres. 

éhem, interj. Cri pour exprimer 
la surprise et la joie. Ah! 
Tiens! — optume. l'liut. Ah: 
c'est bien. — opportune. Ter. 
Ah! très bien! 
éheu, interj. Cri qui exprime la 
douleur. Hor. Sall. Ter. Plaut. 
Ah! hélas! 

ëhô, interj. Cri pour appeler. 
Plaut. Ter. Holà ‘ho! 

éhôüdum (40, dum), interj. Ter. 
Hola! hé! 

éi (ur), interj. Cripourexprimer 
Ja douleur. Cær. Plaut. Hélas! 
« Hei mihi! Plaut. Ter. Ov. Cat. 
Ah! malheureux que je suis. 

éia (ner), interj. (22. Cri d'é- 
tonnement joyeux. Plaut. Ter. 
Ah! ha! Pour encourager. 
Plat. Hur. Allons! holà! Eia 
age. Virg. Allons! courage! 
« Ironiquement. Plaut. Ter. 
Allons donc! Fi! 

éicio. Voy. EJICIO. 

éidus. Voy. IDUS. 

« éjäcülo, avi, äre (e, jaculo). 
tr Gell. Scrib. lnscr. Anthol. 
Lancer avec force. 


ter. & Ejacularise. Ov. S'élaneccr. 
Ejaculuntur sese in sublime. 


éjäcülor, dlus sum. @ri(e, Jacu- 
lor), dép. tr. Plin. Jeter, proje- 
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Plin. (Les oiseaux) s’élancent 
au sommet des airs. 

éjectämentum, :, (ejeclo), n. 
Tac. Apul. Ge qui est rejeté. 

« éjectätio, onts (ejeclo), Î. Ps. 
Soran. (Qu. med. 39.) Luxation. 

éjecticius, a, um (ejicio), adj. 

lin. Qui a avorte. 

&jectio, ônis (ejicio), f. Action 
de rejeter. Morte el ejectionen: 
timemus. Cic. Nous craignons la 
mort et l'expulsion. 4 Cæl.-Au- 
rel. Luxation. Au plur. Ejeclia- 
nes. Firm. math. Luxations. 

* éjectiuncüla, æ (ejectio), f. 
Marc.-Emp. Luxation sans gra- 
vité. 

éjecto, äre (ejicio), tr. Ov. Sid. 

ejeter, chasser. 4 Rejeter, 
voinir. — cruorem ore. Virg. 
Voinir le sang. — cruentas da- 
pes ore. Ov. Rejeter des chairs 
sanglantes avec du sang, 

+ éjectorius, a, um (ejicio), adj. 
Cass.-Fel. 82 (p. 136.) Propre à 
amener Ja transpiration (gr. 
Gtapopnrixôs). 


os æ, {eficio), f. Boet. Pro- 
DAS e la ligne princi- 
pale. 


éjectüs, ü+ (ejicio), m. Action 
de rejeter. Ejectus animi. Lucr. 
La respiration. 
éjer... VOoy. EJUR... 
éjicio (eicio), jéci, Jectum, ère 
É. jacio), tr. Jeter dehors, 
metire dehors, rejeter, chasser. 
— aliquem domo suä. Cic. Chas- 
ser qun de chez soi. — ali- 
quem in alto de navi. Cæs. Jeter 
qqn du bord en pleine mer.— ses- 
sores veleres urbe insuläque. Nep. 
Chasser les anciens habitants 
de leur ville et de leur ile. —- 
multos sedibus ac fortunis. Cicr. 
Expulser et dépouiller bien des 
gens. Avec IX et l’AcCus. — ali- 
quem in viam. Cic. Chasser «un 
sur la route. — veslimenta 1 
ignem. Nep. Jeter des vêtements 
ans le feu. — se in terram navi. 
Cæs. Sauter du navire au ri- 
vage. — se in agros. Liv. $e 


Chasser, bannir de l'esprit, de 
l'âme. — amorem er corde. Ter. 
ex animo. Cic. Bannir l'amour 
du cœur. — er animo Curam. 
Plaut.Chasser les soucis de son 
âme. — nemoriam er animis. 
Liv. Chasser un souvenir de la 
mémoire. — suprrstitionis slir- 
es omnes. Cic. Exlirper toutes 
es racines de la superstition. 
4 Chasser de la ville, exiler. — 
aliquem a suis penalibus. Cic. 
Bannir qqn de ses pénales. — 
edicto aliquem er palri&. Cic. 
Prononcer un arrêl de bannis- 


e civitate, e republirä. Nep. ex 
Que Cic. in exsilium. Liv. 
xiler qqn. Absolt. Egicere. Cie. 
Ces. Exiler. € Exclure. — ali- 


collège, du sénat. % Rejeter, 
émettre. — vocem. Cic. Lucr. 


quem de collegio. Cic. e senalu. | 
Cic. Liv. de senatu, Liv. senatu. 
Sall. Plin. j. Exclure qqn dun 


_ 


sement contre qqn. — aliquem 


jeter dans les champs. Au fig. : 


= pp 
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Prononcer une parole. — san- 
guinem. Plin. Vomir du sang. 
— parlum. Val.-Mar. Avorter. 
4 Füire aborder (un navire). — 
navem in terram. Cæs. Aborder. 
— naves ad Chium. Liv. Mouil- 
ler à Chios. Au passif. Ejici. 
Czs. Liv. Echouer, faire nau- 
frage.Absolt.Ejeclus.Cic. Quint. 
Un naufragé. { Rejcter, repous- 
ser, chasser de la scène, huer. 
Cantorum ipsorum voribus ejicie- 
batur. Cic. Les chanteurs mé- 
mes le huaïent. Ejicere et acto- 
rem el carmen. Sen. Siffler le 
chant et le chanteur. Quod /a- 
men non ejicio. Cic. Prétention 
que je ne repousse pas. Cynico- 
rum ralio tota est epicienda. Cic. 
Tout le système des cyniques 
est à rejeter. 4 Démettre (un 
membre), luxer. — armum. 
Virg. membhrum. Veget. coram. 
Hyg. articulamentum, Scrib. Se 
demettre une épaule, un mem- 
bre, une cuisse, une articula- 
tion. 

+ éjüläbilis, e (ejulo),adj. Apul. 
7 ompR de lamentation. 
+ éjuläbündus, a, um («julo), 

ad). Jul.-Val. Qui se plaint. 
8jù äâtio, ons (ejulo), f. Cic. 

laut. Plaintes, ouleur bruy- 
ante. Ejulaliones. Sen. Lamen- 
tations. 

éjülätus, üs (ejulo),m. Cic. Val.- 
Mar. Gell. comme #JuLario. 

+ éjülito, üre (ejulo), intr.Lucil. 
Se lamenter souvent. 

éjülo (H=uLO), dvi, ätum, äre 
Lei ou eheu), tr. et intr. Se Îla- 
menter, se plaindre. Quid eju- 
las? Plaut. Pourquoi ces plain- 
tes. — fortunas suas. Apul. Pleu- 
rer sa fortune. — sese allius. 
Apul. Gémir profondèment. 

éjuncesco, êre (e, juncus), intr. 
lin. Pousser une tige mince 
comme un jonc. 

éjuncidus, a. um (e. juncus), 
adj. Varr. Plin. Mince comme 
un jonc grêle. 

éjuno, interj. Charis. Par Ju- 
non! 

Rjuraie (EIERATIO), Gnis, f. Sen. 
‘al.-Mar. Tert. Fest. Abdica- 
tion, démission, renonciation. 

éjüuro (EzEro), dvi, dtum, âre 

(e, juro). tr. Refuser en jurant, 
repousser, récuser, protester 
contre. — forum iniquum. Cic. 
Récuser un tribunal hostile. — 
judicem. Cic. Récuser un juge 
(en parl. du défendeur). — boa- 
nam copiam. Cic. Varr. Jurer 
qu'on ne peut acquitter ses det- 
tes. — magistralum, imperium. 
Plaut. Tac. Se démettre d’une 
charge, d’un pouvoir. Absoll. 
Ejurare. Tac. Donner sa démis- 
sion. 4 Au fig. Renoncer à. 
abandonner, désavouer. Eju- 
ralä patriä. Cic. Ayant renoncé 
à la patrie. — liberos. Sen. 
Renier ses enfants. 

séjuscëmôdi (is. ce, modus), 
gén. adv. Tert. (an. 52.) Hier. 

(ep. 82, 6.) De ce genre. (Rem- 
place TaLis à tous les cas.) 
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éjusdemmôdi (muspem moni) | x élæempôria, z (£areurnopia), 


(dem, modus), gén. adv. Varr. 
Cic. Gell. De la même facon. 
éjusmôdi (EsUS mobi) (is, mo- 
dus), gén. adv. Cic. Ter. De 
celte manière, de ce genre. 
q Col. (vu, 12, 6.) Fert. (Pudic. 
20. Tert. anim. 6; etc., etc.) 
Remplace Taus à tous les cas. 

4 Cic. Si, ainsi. 
ë-läbor, lapsus sum, läbi, dép. 
intr. Se glisser hors, s’échap- 
per, se dérober, s'enfuir. Elu- 
bor viro. Ov. Je me soustrais 
à la poursuite de l’homme. Me- 
diiselapsus Achivis. Virg.Fuyant 
du milieu des Achéens. Telis 
elapsus. Virg. Echappant aux 
traits. — er prælio.C#æs. S'enfuir 
de la bataille. Gladius e manu 
elapsus. Justin. Le glaive tombe 
de ses mains, Activt. Pugnam 
aut vincula elabi. Tac. Fuir la 
bataille ou les fers. — vim 
tgnium. Tac. Echapper à la vio- 
lence du feu. — custodias. Tac. 
Tromper les gardes. 4 Au fig. 
Echapper, se tirer de. Crimini- 
ous elabi. Cic. Esquiver des 
accusalions. Si, me agente, essel 
elapsus. Cic. S'il eût êté absous, 
moi plaidant. — de peclore. Luc. 
Sortir de la mémoire. Mos ela- 
bitur. Tac. C'est un usage qui 
tombe. Ea spes elapsa est. Plaut. 
Cette espérance s’est évanouie. 
Anne le simple lahor.) Gell. 
omber. Semianimi elapxoque. 
Virg. Pendant qu'il est à terre, 
inanimé. 
éläbôrätio, ônis (elaboro), 1. 
Cornif. rhet. Firm. math. Hier. 
(ep. 34, 2.) Effort assidu, tra- 
vail attentif. 
+ éläbôrätus, Abl. & (elaboro), 
m. Apul. Travail appliqué. 
ë-läbôro, ävi, älum, äre, intr. 
Travailler laborieusement., s’ap- 
pliquer, s’efforcer. — in litleris. 
Cic. Donner toute son activité 
aux lettres. Ælati docendz ela- 
borarunt. Quint. On s’estefTorceé 
d’instruire cet âge. Qafois avec 
in et l’AcC. — in omnia. Quint. 
S’appliquer à tout. Avec ur et le 
Subj. Cic. Nep.Suet.Travailler à. 
—breviores commentarios facere. 
Quint. Travailler à la composi: 
tion de traités élémentaires. 
4 Tr. Produire par le travail, 
élaborer, perfectionner. Ægina 
superficiem elaboravit. Plin. 
Egine a excellé dans la ciselure. 
Quidquid elaborari potuerit. Cic. 
Tous les résultats qu’on aura 
pu obtenir. Ars elahorala. Plin. 
Artachevé.Panegyricus Isocratis 
decem annis elaboralus. Quint. 
Le panégvrique d’Isocrate, œu- 
vre de dix années de travail. 
éläcäta, æ (nhaxatr), f. Col. Es- 
pèee de thon. 
+ éläcätôna, z, f. Voy. ELACATA. 
éläcätônes, um, m. pl. Fest. Voy. 
ELACATA. : 
6-lactesco, &êre, intr. Plin. De- 
venir blanc comme du lait. 
Elæa, > (’Exix), f. Liv. Plin. 
Mel. Elée, ville d'Eolie, 


f. Arcad. Commerce d'huile. 

élæoméli iéraéusnm), ind. n. 
Plin. Eléomel, gomme de l'oli- 
vier, 

+ 61æOn, ônis (&kxwv), m. Tert. 
Lieu planté d'oliviers. 

élæôthésium, i: Partie n. 
Vitr. Chambre aux parfums dans 
les bains. 

Eläités, æ (’Eaxirnç), m. Quint. 
D'Elée. 

+ é-lambo, ère, tr. Mar.-Viclo- 
rin. Lécher (pour laver). 

6-lamentäbilis, e, adj. Cic. 
Plaintif. 

é-languëo, güi, ére, intr. Tert. 
(an. 3.) Languir, s'alanguir. 

ë-languesco, yüi, êre, intr. Lan- 
guir, s’affaiblir. — viribus. V'ell. 
S'énerver. Elanguexcens arbor. 
Suet. Arbre rabougri. Îles elan- 

uil. Liv. Rien n'alla plus. Prœ- 

ium elanquerat. Curt. Le com- 
bat était devenu languissant. 
éläphôboscOn, i (tlaz66ocrov, 
nourriture de cerf), n. Plin. 
Panais sauvage. 

ë-läpido, ätus, äre, tr. Plin. 
FE Elapidatum  solum. 
Pln. Sol épicrré. 

s 6-läquéo, (dvi), dlum, äre, tr. 
Amm. Délivrer des liens, met- 
tre en liberté. 4 (Au fig.) Prud. 
Sid. Délivrer, atfranchir. 

6-largior, ilus sum. iri, dép. tr. 
Pers. Firm. Donner largement, 
faire des largesses. 

ë-lassesco, ére, intr. Plin. S'é- 
puiser. 

1. éläté, és, Gén. æ. Ed. Diocl. 
(ëkitn), f. Plin. Elate (de l’es- 
pèce des sapins ou des pal- 
miers). 

2. éläte(elatus), adv.(Comp.FLa- 
TIUS. Nep.) Avec élévation, avec 
noblesse, sur un ton élevé. 
dicere. Cic. Parler haut. 4 Avec 
fierté, avec orgueil, Elalius se 
gerere. Nep. Se conduire en ar- 
rogant. | 

Elätéa (ELATIA), æ, f. Liv. Elatée, 
ville de Phocide.f Ville de Thes- 
salie. 

Elätéius, a, um (Elalus), adj. 
Ov. Né d'Elatus. Élateia proles 
ou absolt. Elateius. Ov. Le fils 
d’Elatus, Cénée ou Cénis. 

élätérium, ii (é>xtrprov. purga- 
tif), n. Cels. Scrib. Pin, urga- 
tif violent fait avec le jus des 
concombres sauvages. 

élätine, es (&ativn), f. Plin. Vel. 
vote (plante). 

élatio, onis (effero), f. Action 
d’emporter. |} Ulp. Enterrement. 
| Action d'élever. —oneris. Vitr. 
manüs. Hier. Action de lever un 
fardeau, la main. 4 (Term. de 
gramm.) Îier. Elévation. Ela- 
tiones. Fulg. Elévalions de ton 
(äpaeic). || Hier. Prononciation. 
— voris. Hier. Prononciation 
d'une voyelle. | Charis. Forme 
(d'un cas). % Elévation, no- 
blesse. — animi. Cic. Grandeur 
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d’ème.— orationis. Cic. Noblesse 
du style. 4 Arn. Ambr. Vulg. 
Hauteur, arrogance, orgueil 
(GBotç). T Cic. Plin. Amplifica- 
tion, hyperhole. 

+ éläto, dre (e, latus, a, um), 
tr. Cassiod. Propager. 

é-lätro, dre, intr. for. Abovyer. 

Tr. Causas non elatro. Tert. 
e ne suis pas un avocat brail- 

Jard- 

Élätus, i, m. Plin. Elatus, mon- 
tagne de l’île de Zacynthe.{ Hyg. 
Elatus, père de Cénée, ou Cénis. 

élätus, a, um (effero), p. adj. 

(Comp. eLaTion. Sen. Quint. Sup. 
ELATISSIMUS. Tert.) Elevé, haut. 
Elatiora. Col. Lieux assez éle- 
vés. Gestus elatior sit. Quint. 
Le geste doit s'élever davan- 
tage. Rupes in immensum elata. 
Amm. Roche d’une hauteur im- 
mense. 4 (Au fig.) Elevé, nobic. 
grand. — verba. Cic. Paroles 
pleines de grandeur. Supra mo- 
dum elatus. Quint. D'une élé- 
vation outrée. 4 Nep. Fier, or- 
gueilleux. Elatus vicloriä. Cæs. 
Enorgueilli par sa victoire. En- 
trainé, ravi. — voluptate. Cic. 
lælitiä. Cæs. Transporté de plai- 
sir, de joie. 

Élävér, éris, n. Cæs. L'Allier, 
affluent de la Loire. 

ëé-lävo, lévi, lautum et lôlum, 
âre, tr. Laver, baigner. Elola 
oliva. Col. L'olive bien lavée. 
4 (Famil.) Plaut. Ruiner (dans 
un naufrage).Elotæ sumus.Plaut. 
Nous sommes ruinées (pr'opr. 
rincées). 4 Intr. Se dépouiller, 
perdre. Elavi bonis. Plaut. Mes 
biens sont à l'eau. 

Elborcorii, iorum, m.. pl. Plin. 
Elborcoriens, peuple de Lusi- 
tanie. 

 elbidus, a, um (vulg. p. hel- 
nidus), ad}. fsid. De couleur isa- 
belle. 

elbus. Voy. HELBUS. 

Éléa, æ (’Edsa), f. Cic. Elée ou 
Vélie, ville de Lucanie, patrie 
de Parménide et de Zénon (auj. 
_Castell'a Mare della Bruca). 

Éléatôs, æ (’Ekeärnç), m. Cic. 
Eléate, d’Elée. 

Eléaticus, a, um (’Exeatixôc), 
adj. Cic. Eléate. 

+ élécébra (excecesra),æ (elicio), 
f. Plaut. Fest. Charme, séduc- 
tion. 

+ électärium, ii, n. Cæl.-Aur. 
Isid. Electuaire, médicament. 

électé (electus), adv. (Comp. 
euecrius. Gell.) Cic. Gell. Avec 
choix. 

» électilis, e (eligo), adj. Plaut. 
Apul. Choisi. 

électio, ônis (eligo). f. Choix. 
Senatus electionem legatorum 
Galhæ permisit. Tac. Le sénat 
laissa à Galba le choix des dé- 
putés. Non facilis eleclio. Plin. 
3. Le choix des mots n’est pas 
chose facile. Vilfialarum elec- 
tiones. Tac. Les cas où l'alterna- 
tive est laissée aux femmes ou- 
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tragées. Judicium clecl que ver- 
borum. Cic. Le goût dans Île 
choix des expressions. 4 (En 
particul.) Feg. Levée (de trou- 
pes), recrutement. || Fop. Elec- 
tion (impériale). 

x électivé (electivus), adv. Prisc. 
Avec choix. 

» électivus, a, um (eligo), ad). 
Prise. Propre à choisir. 

4.» électo, àre (elicio), tr. Plaut. 
Tirer les vers du nez (fam.). 

2. s électo, are (eligo), tr. Plaut. 
Choisir. 

électèr, ris (eligo), m. Cornif. 
Aug. Qui choisit. 

Électôr, ôris (’H)£xrwp),m. Plin. 
Elector (le rayonnant), nom du 
soleil. | 

Électra, z(’H)£xtpa),f. Virg. Ov. 
Hyg. Electre, fille d’Atlas, mère 
de Dardanus, une des Pléiades. 
1 Hor. Vell. Hyy. Electre. fille 

‘Agamemnon et de Clytem- 
nestre. 

*électrifér, éra, ërum (electrum. 
ero). adj. Claud. Qui produit de 
’amhye. 

# électrinus, a, um (nhéxtpivoc), 

ee Ulp. Marc.-Emp. Fait d'am- 
re. 

* électrix, icis (elector), f. Vulg. 
Celle qui choisit. 
électrum, à (fhextpov), n. Virg. 
Plin. Ambre jaune, succin. Au 

1. Electra. Ov. Lampr. Petites 

oules, larmes d’ambre.® Virg. 
Plin. Sil. Electrum, métal de 
couleur semblable à l’ambre, 
composé d’or et d’un cinquième 
d'argent. 

« électrus, a, um (eléctrum), adj. 
_Lampr. Fait d’électrum. _ 
Électrus, i, m. Plaut. et Elec- 
tryon, Onis (Hexrpuwv), m. 
Hyg.Electryÿon, père d'Alcmène. 

électüärium. Voy. ELECTARIUN. 

1. électus, a. un (eligo). p. ad). 
(Comp. ELECTIOR. Symm. Sup. 
ELECTISSIMUS. Suel. Veg.) Cic. 
Choisi, de choix, excellent. — 
manus. Tac. Troupe d’élite. Cibi 
electissimi. Petr. Mets exquis. 
Verbum electum. Cornif. Terme 
choisi. Subst. Electi. Tac. Gens 
d'élite. Electus Dei. Eccl. Un élu 
de Dieu. 

2. électus, üs (eligo), m. Ov. 
Choix. 

+ élééemésÿna, z (£kenpoouvn), Î. 
Tert. Aug. Aumône. 

+ éléémosÿnärius, a, um (elee- 
mosyna), adj. Alcim. Donné 
comme aumône. 
élégans, antis (eligo), adj. (av. 
Comp. et Superl.) Cic. Quint. 
(Autref. en mauv. part.) Recher- 
ché, délicat. fastueux. Elqgans 
homo non dicebatur cum laure. 
Gell. Appeler un homme élé- 
gant, ce n’était pas faire son 
éloge. Sumptuosus, cupidus, ele- 
gans. Cato. Dépensicr, pas- 
sionné, fastueux. 4 (Avec un 
sens favorable.) Distingué, qui 
a du goût, connaisseur. Ut ele- 
gans est ! Ter. Quelle distinc- 
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tion! Elegantes. Cic. Les déli- 
cats. 4 (Ën parlant des chos.) 


Erquis, de choix, fin, gracieux. 


<-les elegantes. Cic. Les arts 
.béraux. 4 (Appl. aux choses 
de l'esprit.) Fin, de bon goût, 
délicat, correct. — in dicendo. 
Cic. D'une pure diction. Lysias 
elegans. Quint. Le fin Lysias. 
Elegantissima epistula. Cic. Une 
lettre pleine de finesse. — in 
omni judicio. Cic. D'un juge- 
ment très sûr. | 
élégantèr (elegans), adv. (av. 
Coimp. et Superl.) Avec choix, 
avec goût, avec finesse. Vita — 
acta. Cic. Une vie d'homme du 
monde. Neminem elegantius loca 
cepisse. Liv. Personne n'a mis 
plus d’art à prendre les bonnes 
positions. Sallare elegantius. 
Liv. Danser avec trop de per- 
fection. 4 (Appliq. aux choses 
de l'esprit.) Avec goût, délica- 
tesse, finesse; avec rectitude. 
— dicere, scribere. Cic. Avoir 
une diction pure, un style pur. 
— latine loqui. Cic. Parler le 
bon latin. — dividere. Cic. Di- 
viser avec art. 
élégantia, z, (elegans), f. Propr. 
Choix délicat. Ordin. Bon goût, 
déliratesse, élégance. — vitæ. 
Nep. L'élégance mondaine de sa 
vie. Annos celans elegantiä. 
_Phædr. Voilant son âge à force 
de raffinement. — ingeni. Tac. 
Esprit délicat. || (Au plur.) Lau- 
datus propter elegantias. Petr. 
Louë pour sa somptuosité. 
4 (Appliq. aux choses de l'es- 
prit.) Goût, finesse, délicatesse, 
pureté. — mira sermonis. Quint. 
Une rare pureté de langage. — 
loquendi. Cic. scribendi. Hiré. 
Elégance de la parole, du style. 
— disserendi. Cic, La netteté 
des discussions. Au plur. Ele- 
gantiarum omne genus. Gell. 
Toutes les délicatesses. Verbo- 
rum elegantias seclari. Gell. 
Chercher les finesses d'expres- 
sion. 
+ élègätus, i, m. Auson. Pois- 
son d'une espèce inconnue. 
élégéa et élégéia, z, f. Voy. 
ELEGIA. 
élégeion, ? (ékeyeïov), n. Auson. 
Morceau élégiaque. 
élôgéus ou 6légius, a, wm (ë}s- 
yeios), ad). Diom. Mar.-Victorin. 
D'élégie, élégiaque. 4 Subst. 
ELEGEA, Orum, nn. pl. Auson. 
_Elégie. 
élôgi, ôrum (£keyor), m. pl. Hor. 
Tac. Sid. Vers élégiaques, élé- 


gie. 

élégia, æ (éheyeia), f. Ov. Quint. 
Élegie. { Plin. Espèce de roseau. 

s élégiäcus, a, um (Eheyiaxô<), 
adj. Diom. Serv. Mart.-Cap. Elé- 
giaque. 

« élégiärli, ôrum (elegion), m. 
pl. Censor. Les élégiaques. 

, élégidärion, ii (elegion), n. 
Petr. Courte élégie. 
élégidiôn, ii (ëkeyetôtov), n. Pers. 
Courte élégie. 


” 
+ 
4 
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élègion, li (xeyetoy) ,n. Mar.-Vic- 
tor. Distique élégiaque,composé 
d'un hexamètre et d’un penta- 
mètre. 4 Porphyr. Elègie. 


élégius. Voy. ELEGEUS. 


_ Ce 


é-18go, dvi, dre, tr. Petr. Lé- 
yuer. 

Eléis, idis, f. Virg. (catal. 41,32.) 
Comme Eus. 

Élélôïides, um (Eleleus), f. pl. 
Os. Bacchantes. 

EÉlôleus, ëi (’Exeheus), m. Ov. 
Surnom de Bacchus (auquel on 
s'adressail en poussant le cri 
EnchED). 4. : 
élé'isphäcos et élélisphäcus, 
, m. Plin. Espèce de sauge. 
élémentärius, a, um ielemen- 
tum)\, adj. Élémentaire, qui a 
rapport aux éléments. — senez. 
Sen. Vieillard qui en est encore 
à l’ABC. 


+ élémenticius, a, um (elemen- 


tun), adj. Tert. Elémentaire. 
élémentum, :, n. Cic. Plin. Elé- 
ment premier, principe, ma- 
tière première. 4 (Au plur.) Cic. 
Sen. Petr. Tert. Les quatre élé- 
ments. 4 (Au plur.) Lact. Hier. 
Intpr.-Orig. (in Matth. 134.) 
[RuAn.] in Amos I, ad 5, 1 sq. 
rps célestes. 4 (Au fig. et au 
plur.) Les premiers principes, 
les rudiments; les lettres, lal- 
phabet..— discere prima. Hur. 
Apprendre l'alphabet. — pue- 
rorum. Cic. Les premières étu- 
des de l’enfant. — {oquendi. Cic. 
Les commencements de l’édu- 
cation oo (En tic.) 
— decem Aristolelis. Quint. Les 
dix catégories d’Aristote. 4 (En 
gén.) Les commencements. — 
prima Romæ. Ov. Les premiers 
temps de Rome. — prima Cæsa- 
ris. Ov. Les débuts de César. — 
cupidinis pravi. Hor. Les ger- 

mes d’une mauvaise passion. 


. elempôria. Voy. ELÆEMPORIA. 
. élenchus, à (£eyyo:), m. Paul. 


dig. Grosse perle en forme de 
poire, qui servait de boucle 
d'oreille aux dames romaines. 
Au plur. Plin. Juv.) 4 Plin. 
uel. Table, index d’un livre. 


_ + élencticus, a, um (ëkeyruxc), 


adj. Jul.-Vict. Conciuant. 
élénium. Voy. HELENIUM. 


” +6-lentesco, ère, intr.Czl.-Aur. 


S’amollir. 


‘ éléügärum, i (éla:6yapov), n. 


Apic. Sauce à l'huile. 
+ 6160zômuUS, a, um (£latov, Lw- 
ud.), adj. Apic. Cuit dans une 
sauce à l'huile. 


. éléphans, antis, m. Auct. b. Afr. 


Plin. Diom. Comme ELEPHAS. 


. *éléphantia, z, f. Scrib. Theod.- 


Prise. Comme FELEPHANTIASIS. 


_*éléphantiäcus, a, um (elephan- 


ia), adj. Lact. Firm. Hier.Atteint 
d'éléphantiasis, lépreux. 
*éléphantiärius, ii (elephas), m. 
Inscr. Gardien d’éléphant, cor- 
nac. 

élôphantiäsis, is (élepavriaorc), 
f. Plin. Eléphantiasis, maladie 
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qui rend la peau tachetée et 

ure comme celle des éléphants. 
* éléphanticus, i, m. Firm. 
Comme ELEPHANTIACUS. 

Eléphantiné, és (’Eicoavrivn), 
f. Varr. Mela. Plin. Tac. Elé- 
phantine, île célèbre par sa fé- 
condité, sur le Nil, dans la haute 
Egypte, renfermant une ville du 
même nom (auj. Gezyret As- 
sourn). 

1. 6léphantinus, a, um (elephan- 
tus), adj. Suet. Mel. D'éléphant. 
2. éléphantinus, a, um (éxepévr- 
vos), adj. Plin. D'ivoire. — atra- 
menlum. Plin. Encre faite de 
noir d'ivoire. — Liber. Tac. Vop. 
Registre formé de plaques d’i- 
voire. 

séléphantiôsis, is, f. Veg.Comme 
ELEPHANTIASIS. 

* éléphantiôsus, 2, um, adj. 
Apul. Th.-Prisc. Marc.-Emp. 
Comme ELEPHANTIACUS. 


Eléphantis, fidis, Gén. tidos. 
Plin. Acc. tida (’Ezoavris), f. 
Vitr. Plin. Voy. ELePHANTINE. 
4 Suet. Mart. Plin. Éléphantis, 
femme grecque qui vivait sous 
les premiers empereurs. 

éléphantus, à (elephas), m. Cic. 
Nep. Eléphant. Fém. — gravida. 
Plaut. Une femelle d’éléphant 
pleine. 4 Vérg. 1voire. 4 Plin. 

Animal marin. 

éléphäs, antis. Acc. elephanta. 
Mart. Acc. pl. elephantus. Man. 
(Eképas), m. Hor. Luc. Liv. Elé- 
phant. 4 Lucr. Eléphantiasis. 

Elôus et Elius, a, um (Elis), 
adj. Cic. Liv. D'Elée, Eléen. — 
amnis. Ov. L’Alphée, fleuve 
d’Élide. (Cf. gr. "Ha:ioc.) { Subst. 
Eur, orum (’HAeïor), m. pl. Liv. 
Les Eléens. 


EÉleusin, sinis, Acc. sinem. Cic. 
Liv. Acc. sina Plin. Acc. sin. 
Frontin. Abl. sine. Cic. Vitr. Tac. 
Just. (’Eïevaiç, plus tard ’Eà:y- 
aiv), f. Cic. Liv. Justin. Front. 
Oros. Eleusis, ville de l'Attique, 
avec un temple de Cérès, célèbre 
par les mystères qui s’y célé- 
braient (auj. Lepsina).f (Méton.) 
Sen. p. Claud. Eleusis, c.-à.-d. 
les habitants d’Eleusis. 4 (Poét.: 
Sid. Cérès. 

Eleusina, z, f. Fronto. Just. CI. 
Mamert. Oros. Forme postér. de 
ÆEceusix. 

Eleusinius, a, um (’Ejsvoiveoc), 
adj. Gell. D'Eleusis. Eleusinia 
sacra. Suet. ou absolt. Eleusinia. 
Tert. Les mystères d’Eleusis. 
leusinus, a, um (Eleusin), adj. 
Virg. Serv. Arn. D'Eleusis. 

éleuthériä, æ (£heu8eo:x), f. laut. 
Liberté. 

Éleuthéria, ôrum (Eleulherius), 
n. pl. Plaut. Les Eleuthères, 
fête de Zeus libérateur. 

EÉleuthérius, a, win |&:0iptos), 
adj. Arnob. Qui délivre, libé- 
rateur, surnom de Zeus et de 
Bacchus. 


EÉleuthérocilices, wr, m. pl. 
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Cic. Eleutherocilieciens, petite 
peunlade de Cilicie, qui avait 
toujours été libre. 
Eleuthèrôpôlis, Acc. im», Abl. à 
('Erevbsponshis), f. Amm. Eleu- 
théropolis, ville de Palestine 
sur la route d’Ascajon à Jérusa- 
Jem (auj. peut-être Beil Jibrin). 
Éleuthérôpôlitänus, a, um 
(Eleutheropolis), adj. Hier, D'E- 
leuthéropolis. 
élëvatio, ônis (elevo), f. Tert. 
(præscr. hær. 42.) Hier. Vulg. 
Aug. (in ps. 58, serm. 2, 
Acton d'élever. 4 (Term. de 
gramm.) Mart.-Cap. Isid. Eléva- 
tion de la voix, arsis. 4 (Term. 
de rhét.) Quint. Mart.-Cap. Dé- 
traction, éloge ironique (gr. 
Otasvpuéc). 
+ ôlévätor, ôris (elevo), m. Vulg. 
Qui élève, qui soutient. 
ô-lé8vo, ävi, ätum, àre, tr. Lever, 
élever. Contlabulationem eleva- 
bant. Cæs. lis exhaussaient le 
plancher. 4 Soulager, alléger. 
— solliciludines. Cic. Adoucir 
les chagrins. — æyriludinem. 
Cic. Soulager Paffliction. 4 Af- 
faiblir, diminuer, amoindrir, 
déprimer. Vos elevatis vestram 
aucloritatem. Lir. C'est vous qui 
affaiblissez votre autorité. Sus- 

iciones elevare. Cic. Atténuer 
es soupcons. — præclara facta. 
Liv. Déprimer les belles actions. 
— adversarios. Cic. Alfaiblir 
les adversaires. Copia etevat vi- 
ros. Prop. L’abondance énerve 
l'homme. 


Elia, z, m. Prud. Voy. 2. Euras. 

éliäcus. Voy. HELIACUS. 

1. Eliäs,adis (Elis\,f. Virg. D'Elis, 
qui à concouru à Elis (aux jeux 
Olympiques). 

2. Elias (uezras),æ, m. Lact. Eccl. 
Elie, prophète juif. 

* élibéro, dre (e, Liber), tr. Tert. 
Vulg. Ecorcer. 

ëlices. Voy. FLIX. 

élicio, élicui, élicilum, ère (Parf. 
ELEXI. Arnob.) (e, lacio), tr. Atti- 
rer, amener au dehors, faire 
sortir. — hoslem er paludibus. 
Cæs. Attirer l’ennemi hors des 
marais. — aliquem ad prælium. 
Liv. in pralium. Tac. Entrainer 
qqn au combat. — aliquem omni 
ralione. Cic. Attirer qqn par 
tous les moyens. — aliquem 
litleris. Tac. Gagner qqn par 
une lettre. 4 (En partic.) Evo- 
quer (par des sortiléges). — 
animas. Cic. manes. 1nr. deos. 
Plin. Evoquer des âmes, les 
mânes, les dieux.— c/o Jovem. 
Ov. Jovem ad terras. Arnob. Evo- 
quer Jupiter ici-bas. — pluvias. 
Ov. fulinina. Plin. Altirer la 
pluie, la foudre. { (Avec un nom 
de chose.) Faire sortir, tirer de, 
extraire, arracher, exciler. — 
alieui lacrimas. Plautl. Tirer des 
larmes à qqn. — drpidis iclu 
ignem. Cie. Faire jaillir des 
élincelles d’une pierre qu'on 
frappe. — consilium. Cie. Ubie- 
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nir à grand’peine un conseil. — 

sermonem. Liv. responsum. Liv. 

responsionem. Cic. Arracher une 

parole, une réponse. — senien- 
tiam. Cic. arcana. Liv. Arracher 
une opinion, un secret. 

+ élicitor, ôris (elicio), m. Ruric. 

(ep. 1, 8.) Celui qui extrait. 

Élicius, ti (elicio), m. Varr. Ov. 

Liv. Plin. Elicius, qui envoie les 

éclairs, surnom de Jupiter dans 

la langue augurale. 

Élidensis, e (Elis), adj. Gell. 
D’Elis. 

élido, lisi, lisum, ère {e, lædo), 
tr. Faire sortir en frappant, 
arracher. — oculos. Plaut. Cre- 
ver les yeux. — parvulos. Vulg. 
Faire avorter. — aurigam € 
curru. Cic. Jeter le cocher hors 
du char. Quæ causa fulmina eli- 
dit. Plin. Cause qui fait jaillir 
la foudre. 4 Produire, émettre. 
— cantus. Plin. sibilum. Cels. 
sonum. Plin. Faire entendre un 
chant, un sifflement,un son. — 
colores. Plin. Réfléchir une cou- 
leur. 4 Ecraser, broyer, briser, 
fracasser. lempestate naves eli- 
duntur. Plaut. La tempête fra- 
casse les navires. Elidam libi 
caput. Plaut. Je te briserai la 
têle. — angues. Virg. Ecraser 
des serpents. Fulmen elidit nu- 
Les. Stat. La foudre déchire les 
nuages. 4 (Au fig.) Enlever, dis- 
siper. Tussis vir eliditur. Cels. 
Ou a de la peine à supprimer la 
toux. (Term. de on Eli- 
der. Quod est in elisis. Gell. Ce 
qu’on trouve dans l'élision. Ve- 
tus ab ætate elisum est. Gell. Ve- 
tus est une contraction de æ{as. 

ëligo, lFqi, lectum, ère (e. lego), 
tr. Oter en arrachant, en cueil- 
lant. — herbas. Varr. Curl. Ar- 
racher des herbes. — super- 
stitionis stirpes. Cic. Arracher 
les racines de la superstition. 
« Trier, choisir, élire. — ami- 
cos. Cic. Choisir ses amis. Électi 
per manipulos viri. Liv. Hommes 
choisis dans les manipules. — 
regem. Suet, imperalorem. Suet. 
Vop. Élire un roi, un empereur. 
— locum.  Virg. sedem. Curt. 
Choisir un terrain, une position. 
Electa. Plin. Morceaux choisis. 
Absolt. Fama aliquando eligil. 
Tac. L'opinion choisit quelque- 
fois. | Avec l’Inf. Aug. Ambr. Dé- 
cider de faire qq.ch.| Avec lInf. 
suivi de quam. Aug. Préférer. 

* élimätio, ônis (elimo),f. Marc.- 
Emp. Action de limer, de ra- 
boter. || Cæl.-Aur. Amoindrisse- 
ment. 4 Justin. Cassiod. Eclair- 
cissement. 

* élimätius (elimaltus), adv. au 
Comp. Ambr. Avec plus d’exac- 
tilude. 

» élimätor, ôüris (elimo), m. Tert. 
Qui nettoie (au fig.). 

élimätus, a. um (elimo), p. adi. 
(COMP. ELIMATIOR. Aug. Sup. 
ELimaTIssiuus. Aug.) Cic. Gell. 
Limé, pol: fin. 

élimino, äri, älum, äre (e, li- 
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men), tr. Mettre dehors, chas- 
ser. — aliquem patriis finibus. 


Sid. Exiler qqn. — ertra ædes 
conjugem. Pompon. Chasser sa 
femme du toit conjugal. — se. 
Enn. et absolt. eliminare (réf). 
Acc. S'éloigner. 4 Hor. Publier, 
divulguer. 

1.8limo, avi, ätum, äre (e, lima), 
tr. Plin. Limer. Elimata scobs. 
Plin. Limaille. 4 (Au fig.) Limer, 

olir. Nullis cerlationibus eli- 
mati. Gell. Ceux que l’émulation 
n’a pas aiguisés. Disputatio 
elimatissima. Aug. Discussion 
pleine de finesse. — animum. 
Aug. Purifier son âme. Cum 
aliquid commodius elimaverint. 
Quint. Quand ils auront ciselé 
quelque ouvrage. 

2, x élimo, avi, älum, äre (e, li- 
mus), tr. Tert. Macr. Nettoyer, 
purifier (au prop. et au fig) 

+ élimpido, dvi, äre le, limpi- 
dus), tr. Veg. Purifier. 

* 6-lingo, linri, ère, tr. Vulg. 
Aug. Lécher (de manière à faire 
disparaitre). 

+ élinguäâtio, ônis (elinguo), f. 
Gloss. Labb. Action de couper la 
élnguis, e (e, dj. À 

s, e (e, lingua), adj. Au- 
ne Cool. Qui su erdu la 
langue. 4 Pacuv. Gell. Arnob. 
Muet. 4 Cic. Impuissant à bien 
parler, sans talent de parole. 

+ élinguo, dvi, äre (elinguis), 
tr. Plaut. Front. Tert. Oter, cou- 
per la langue. 

s 6-lino, lévi, ère, tr. Lucil. En- 
duire, salir. 

+ éliquätio, ünis (eliquo), f. Cæl.- 
Aur. Dissolution. 

+ éliquätus, a, um (eliquo), p. 
adj. (Comp. ELIQUATIOR. Mar.- 
Merc.) Mar.-Merc. (Subnot. in 
verba Juliani 9,4.) Tiré au clair. 

&-liquesco, ér'e, intr. Varr. De- 
venir liquide, couler. 

+ éliquium, ?i (eliquo), n. Solin. 
Ecoulement. 4 Solin. Eclipse (de 
lune). 

6-liquo, liquâlus, äre, tr. Epu- 
rer, clarifier, filtrer. — aguam 
cælestem. Col. Filtrer l’eau du 
ciel. Donec fons eliquatus est. 
Sen. Jusqu'à ce que la source 
fût purifiée. Eliquabatur veri- 
tas m cor meum. Aug. La vé- 
rité s’infiltrait dans mon cœur. 
4 Aug. Boet. Tirer au clair, élu- 
cider. 4 Laisser couler de ses 
lèvres, prononcer lentement. — 
aliquid plorabile. Pers. Balbu- 
tier une plainte. — canticum ore. 
Apul. Fredonner. 4 Tert. Faire 
glisser entre les doigts. { Prud. 
Chercher minutieusement. 

, éliquus, a. um (eliquo), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 311.) Clair, 
transparent. 

Élis, lidis, Acc. lidem, lin et_ lim, 
Abl. lide et li (His), f. et Alis, 
lidis (dorien *Añe), Î. Virg. Cic. 
Liv. L'Elide, petite province du 
Péloponnèse, dont la capitale, 
Elis. était le théâtre des Jeux 
olympiques (auj. Palæopolis). 


Élissæus (Eusæus), 4 um, adj. | 


ellébôrite 


ELO 


Élisa. Voy. Erissa. 
élisio, ônis (elido), f. Sen. Action : 


de faire sortir avec force. 4 (T.. 
de gr.) Prise. Elision. 


« élisor, ôris (elidu), m. Gelas. 


(ep. 9). Cassiod. (in ps. 80, 1.) 
elui qui écrase, qui étouffe. 


Élissa (Eusa),æ ("Eloca),f. Virg. 


Ov. Juv. Elisa, nom de Didon, 
reine de Carthage. | 


Sit. De Carthage. 


Élius, a, um. Voy. ELEUs. 
élix, licis (elicio), 


Serv. Paul. ex Fest. 


m. Ov. Plin. | 
d'écoulement. 


Rigole 


+ élixätüra, æ (eliro), f. Dynam. 


Décoclion. 


* élixo, dvi, älum, äre cotes 


tr. Apic. Th.-Prisc. IV f[. 314 
Plin.- Val. {II, 8. Aug. (mor. 
Manich. 16. 46.) Cass. Fri. 39. 61. 
Pomp. (p. 239 Keil.) Muscio (gx- : 
næc. 1, 43.) Anthim. 14; 54; 
81: 83. Gloss. Faire bouillir. 


» élixüra, >, f. Apic. Comme 


ELIXATURA. 


élixus, a, um (e, lir), adj. Hor. 


Plin. Cuit dans l’eau, bouilili. 
Varr. Pers. Trempé, très 
mouillé (d’eau, de sueur). 


ellébôring,és(cxefopivn) f. Plin. 


Elléborine, plante semblable à 


l’ellébore. 


* ellébürismus, i (é.ke60optopés:. 


m. Cæl.-Aur. Purgatif fait avec 
de l’ellébore. 

æ (EXeGopitnc); M. 
Plin. Vin d'ellébore. 


# ellëbôro, àre (elleborus), tr. 


Cæl.-Aur. 
bore. 


urger avec de l’elle 


: ellébôrôsus, a, um (elleborus. 


adj. Plaut. Qui a besoin d’elle- 
bore, peu sensé. 
ellébôürum, i. n. Plaut. Hor. Val. 
Max. Sen. L'ellébore (remède 
contre la folie,employé,le blanc. 
comme vomitif, le noir, comme 
purgatif). 
ellébôürus(nEezLeBoRUs), t, (ÈXXÉ60 
pos et éxkééopos), m. Virg. Col.p. 
. Cæl.-Aur.Employé seul. au plur. 
VOY. ELLEBORUM. 
ellipsis, te, Acc. in (ÉAeuis), [| 
Quint. Prise. Ellipse. | 
ellops. Voy. HELOPS. | 
ellum et ellam. Voy. En. 
ellüor. Voy. HELLUOR. , 
ellychnium, it (EXAGYVLOV), n. 
Plin. Stat. Lumignon, mèche. 
6-lodco, dvi, âtum, äre, tr. Cir. 
Colt. Affermer, donner à bail. ! 
louer. 
élocütio, ônis (eloquor), f. 4rn. | 
Serv. Manière de s'exprimer, 
langue, dialecte. 4 Cic. Expres- 
sion des pensées, élocution (par- 
tie de la rhétorique). Elocutio- 
nis ralio. Quint. L'art du style. 
élôcütôrius, a. um (eloquor), adj. | 
Quint. Qui concerne l’élocution. | 
élocütrix, tricis (eloquor), f.: 
Quint. La rhétorique. ° 
*« élôgio, dvi. älum. âre (elo- 
gium). Cæl.-Aur. Dire briève-. 
vement. 


+ élongin 


ELO 


élôgium, ii, n. Sentence, apo- 
phtegme. — Solonis. Cic. Sen- 
tence de Solon. 4 Inscription 
(sur un lemple, une statue, un 
tombeau), épitaphe. Quid elogia 
significant? Cic. Que signifient 
les inscriptions des monuments? 
Elogqiuin tumulo insculpere. Suet. 


Graver une inscription sur un 


tombeau. Cic. Cod. Clause dans 
un testament. Suet. Amm. Acte 
d'accusation, procès-verbal, rap- 


ort, déclaration judiciaire. 
élongätio, ünis (elongo), f. Auct. 
Præd. Ill, 9. Boet. Eloignement. 


Ambr. S'éloigner. 

+ SIOREO: äui, äre (e, longus), 
tr. Vuig. Eloigner.  Intr. Ambr. 
S'éloigner. 

élops. Voy. RELOPS. 


: élôquens, entis (eloquor), p. adj. 


RÉ SE ec à 


 *- 
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(av. Comp. et Sup.) Cornif. Doué 


de la parole, qui parle. 4 Qui 


parle bien, éloquent. Haudqua- 


quam eloquens. Cic. Sans aucun 
talent de parole. 
élô‘quentôr (eloquens). advy. 
(Comp. ELOQUENTIUS. Plin. }. Sup. 
ELOQUENTISSIME. Plin. 7.) Auy. 
Eloquemment, avec éloquence. 
élôquentia, > (eloguens), f. Cic. 
L’art de bien parler, l’éloquence. 
uïium, ëi leloquor), n. Juv. 
Lact. Parole, pouvoir de parler. 


Quibus pro eloquio nutlus est. 
Mela. Ceux qui n’ont d’autre 


langage que les signes. 4 Virg. 


Hor. Expression de la pensée, 


langage. Mollire eloquio. Ov. 


Adoucir par la parole. 4 Elo- 
quence, art de la parole. Romani 


mazimus auctor Tullius eloquii. 
Luc. Cicéron, le plus grand ora- 
teur romain. Vir eloquii nitidi. 
Sen. Homme à la parole bril- 
Jante. Libertas forensis eloquii. 


Symm. La liberté de la parole 


publique. 4 Mamert. Conversa- 
tion. 4 Tert. Arrêt d’un oracle. 
| Hier. (in Joel 3, 4; adv. Rufin. 


1, 1.) Rufin. (h. eccl. x, 14.) 


Intpr. Orig. in Matlh. 15. Anon. 
in Job IT (p. 181.) Parole (de 
Dieu}. 

ëé-lôquor, lücütus sum,lüqui,dép. 
Enoncer, exprimer, expliquer. 


— cogitata præclare. Cic. Expri- 
mer remarquablement ses pen- 
sées. — audita. Plaut. Répèter 


un bruit. Eloquendi varielas. 
Plin. La variété d'expression. 
peser Ulp. Exprimé. 
4 Cic. Plaut. Parler, s'exprimer. 


4 Mamert. S’entretenir, conver- 


ser. 


 Élôrini (HeLoRINI), Gr, m. pl. 


Cic. Habitants d’Elore. 


Élôrius (HELokiUS), a, um, adj. 


Ov. D’Elore (ville ou fleuve.). 


| Élôrum (Hezonux), ?, n. Plin. et 


Elôrus (HeLonus), i, m. Virg. 


Liv. Sil. Elore, fleuve de la côte 
orientale de la Sicile (auj. Atel- 
laro).  Plin. Elore, ville à l’em- 
bouchure du fleuve du même 


nom (au). Muri Ucci). 


quo, dre (e, longin- 
quus), intr. (avec et sans «e). 


ELU 


ôlôtus, a, wmn. Voy. ELAVO. 

+ 6ldviës, éi, f. Lucil. Arch. p. 
ELUVIES. 

Elpëng@r, üris, Acc. ôra (’Eini- 
voip), M. Ov. Juv. Elpénor,un des 
compagnons d'Ulysse, changé 
par Circé en pourceau. 

+ élüäcrus, a, um(eluo).adj.Cato. 
Qui sert à laver ou à rincer. 

+ élübies, éi, f. Not. Tir. Forme 
vulg. p. ELUVIES. 

élücens, entis eo p. adj. 
Sup. ELUCENTISSIMUS. Varr.) Cic. 

lair, lumineux (au prop. et au 


ig.). 

é-lücéo, luri, ére, intr. Luire, 
briller, resplendir. Ignis eluril. 
Tib, La flamme a brillé. 4 (Au 
fig.) Briller, éclater, être écla- 
tant. (Avec un nom de pers.) 
Virtulihus eluxit. Nep. Ses ver- 
tus l’ont mis en lumière. — in 
foro. Cie. Briller au forum. (Avec 
un nom de chose.) Scintilla in- 
gent elucet in puero. Cic. L'étin- 
celle du génie brille chez cet 
enfant. Elucet ejus eloquentia. 
Nep. Son éloquence resplendit. 
Elucet spes. Quint. L’espérance 
luit.|| (En mauvaise part.) Szva 
natura elurit. Suet. Sa cruauté 
éclata. 

élücesco, luri, ère (eluceo), intr. 
Sen. Vulg. Commencer à luire. 
4 Au fig. Amm. Aug. Etre clair. 
4 Impers. Elucescit. Vulg. 11 fait 
jour. 

* élücido, äre (e, lucidus), tr. 
Vulg. Intpr.-lren. Primas. (in 
Hebr. 9.) Elucider. 

+ élücifico, äre (e, lucificus), 
tr. Laber. Ravir à la lumière, 
aveugler. 

éluctäbilis, e (eluctor), adj. Sen. 
Que l'on peut vaincre. 

6-luctor, dfus sum, äri (e, luc- 
tor), dép. intr. Lutter, faire 
effort, se dégager avec peine. 
Quä flammaæ eluclantur. Plin. 
Par où les flammes sortent 
avec violence. — per angusla. 
Sen. Avoir un cours pénible et 
resserré (en parl. d'un fleuve). 
Eluctantia verba. Tac. Elocu- 
tion pénible. 4 Surmonter avec 

eine. — obslantia. Sen. nives. 

ac. Se frayer péniblement un 
chemin parmi les obstacles, les 
neiges. 

+ élücübrâtio, ünis (elucubro), f. 
Hier. ? (ad am. ægr. ep. 11, 11.) 
Ennod. (dict. 12.) Élucubration. 

+ élücübrätus, a, um (elucubro), 
p. adj. (Comp. ELLUCUBRATIOR. 
Boet.). Cic. Travaillé avec soin, 
poli. 

ë-lücübro, dvi. älum, äre, tr. 
Cic. Col. Travailler pendant les 
veilles, composer avec soin, 
étudier à fond. Elucubralæ cau- 
sæ. Cic. Plaidoyers étudiés pen- 
dant les veilles. — librum. Tac. 
Composerun ouvrage avec beau- 
coup de soin. 

élüucübror, dlus sum, äri, dép. 
tr. Cic. comme ELUCUBRO. 

élücus (HELUCUS), 1 (e, lur), m. 
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Gell. Tert. Assoupissement, en- 
gourdissement. 

élüudificor, àri (e, ludus. fucio), 
dép. tr. Porphyr. (ad Hor. ep. 1, 
2, 215.) Se faire un jouet de. 

8-lüdo, lüsi, lüsum, ère. intr. 
Cic. Quint. Se jouer. Qua fluctus 
eludit. Cic. Où le flot se joue. 
4 Tr. Plaut. Gagner au jeu. — 
annulum in aleä. Plaut. Gagner 
un anneau aux dés. 4 Parer (un 
coup',éviter. — felum. Sen. Evi- 
ter un trait. Absol. El/udere. Cic. 
Parer. || Fig. Eluder, échapper. 
— ponte: Lir. Se dérober à 
la bataille. — vin legis. Suet. 
Echapper à l'effet des lois. — 
aliquem. Virg. Echapper à qqn. 
4 Se railler de, tourner en déri- 
sion, en ridicule; se jouer de, 
décevoir. — gloriam alterius. 
Liv. Rabaisser la gloire d'autrui. 
— arlem auquris. Liv. Rire de 
l’art augural. Efudentes hostes. 
Liv. Ennemis qui lancent des 
sarcasmes. Eludet, ubi Le victum 
senseril. Ter. 1l te raillera quand 
il te verra vaincu. 

élüella. Voy. HELVELLA. 

é-lügéo, luxi, ére, tr. et intr. 
Porter le deuil(pendant le temps 
voulu), achever son deuil. Cum 
eluxerunt feminæ. Liv. Quand 
les femmes ont fini leur deuil. 
4 Tr. Pleurer, porter le deuil 
de. Patriam eluri. Cic. J'ai porté 
le deuil de la patrie. Quæ virum 
eluget. Paul. dig. La femme en 
deuil de son mari. 

élumbis, # (e, lumbus), adj. (Pas- 
sivt.). Fest. Ereinté. Fig. — ora- 
tor. Tac. Orateur sans énergie. 
4 (Actvt.). Enervant. — virus. 
Prud. Poison qui paralyse. 

6-lumbus, a, um, adj. Fest. 
Comme ELUMBIS. 

6-lüo, /üi, lütum, ère(Arch. Parf. 
ELOvI. Lucil.), tr. Laver, enlever 
en lavant. nettoyer. — palinas. 
Plaut. Laver la vaisselle. — os. 
Cels. Se laver la bouche. — «se 
larte. Cels. Prendre un bain de 
lait. — sanquinem. Cic. maculas. 
Plin, Neltoyer le sang. des ta- 
ches. 4 Fig. Effacer, détruire. — 
maculas furtorum. Cic. Effacer 
la honte de ses larcins. -— cri- 
men. Ov. Se laver d’un crime. 
— mentem. Lact. Sil, Purilier 
son àme. — Phasim. Col. Dé- 
peupler le Phase (de ses faisans). 
{ Gaspiller, dévorer (son bien:. 
Eluamus hodie. Plaut. Ruinons- 
nous aujourd'hui. 

s élüuresco, êre (e, luieu), intr. 
Vari. (ap. Non. p. 404). Devenir 
livide (restit. par M. L. Havet\. 

+ élusco, äre (e, luscus), tr. Ulp. 
Eborgner. 

+ élusio, ünis (eludo), f. Intpr. 
ren. IP, 31. 2. Gloss. lat. gr. 
(euratyuds). Moquerie. 

+ élutio, ünis (eluo), f. Cæl.-Aur, 
Action de laver. 

élütrio, dvi, ätum, äre (eluo), tr. 
Laber. Plin. Rincer, nettoyer. 
-— vellus. Plin. Laver la laine, 
Fig. Plin. Eclaircir. 
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élütus, a, um (eluo, p. adj. defacio), adj. Apic. Amolli, dé- 


(Comp. ELUTIOR. Hor.) Plin. Lave, 
nettoyé. Elula alica.Plin. Encau- 
tre détrempé. Elutum aurum- 

Capit. Or purifié. 4 Fig. Délayé, 

faible, fade. frriquo nihil est elu- 

tius horto. Hor. Rien de moins 
nourrissant que le produit d'un 
jardin trop arrosé. Vis elutior. 
Plin. Force moins active. 
élüviëés, éi (eluo), f. Ecoule- 
ment des eaux sales. Siccare 
eluviem. Juv. Nettoyer un égout. 
Ad eluvirm. Plin. Pour lécou- 
lement (des immondices). Ven- 
tris eluvies. Non.. Aurel.-Vict. 
Cours de ventre. Débordement, 
inondation. Maris eluvies ares- 
cens. Tac. Evaporation des eaux 
laissées par la mer. Eluvie mons 
est deductus in æquor. Ov. L'i- 
nondation a fait de la monta- 
gne une plaine. 4 Ravin, fon- 
drière. Præruptæ eluvies. Curt. 
Ravins à pic. Eluvies iler mora- 
bantur. Curt. Les fondritres en- 
travaient sa marche. 4 Fig. Lie, 
rebut. Civitatis eluvies. Cic. L'op- 
robre de la cité. 

ëélüvio, ônis (eluo), f. Cic. Inon- 
dation. 

ë-luxürior, äri, dép. intr. Col. 
Pousser.croîtreavecabondance. 

elvella. Voy. HELVELLA. 

Elvina (HeLvina), æ, f. Juv. Sur- 

mom de Cérès. 

Rime, mäiïdis (’Eisuaxis!, Î. 
Plin. L'Elymaïde, contrée de 
Perse située à l’ouest de la pro- 

_vince actuelle de l’iran. 

Élÿmæus,a.um(’E)vuaios), ad). 

_Liv. D'Elymaïde. 

Elÿsium, ii (’HAvatov eëtov), n. 
Varg. L'Elysée, séjour des héros 
et des hommes vertueux après 

leur mort. 

E:ÿsius, a, um Haas adj. 
Ov. Virg. De PElysée. Elysia 
puella.Mart.Proserpine.||Subst. 
Erysi (s. e. campi), iorum, M. 
pl. Mart. Comme ELYysius. 

4. ém, arch. pour EU». Fest. 

2. ém (accus. de is), inter). Plaut. 
Ter. Cic. Varr. Hé! Holà! Ah! 

3. 6m, inter). (pour en ou hem). 
Ter. Plait-11? 

ë-mäcéro, dre, tr. Amaigrir, 
exténuer. Morbis emacerali. Sen. 
Exténués par les maladies. 

6-mäcio, dlum, äre, tr. Col. 
Amaigrir, épuiser. 

4. émacitäs, dfis (1. emax), f. 
Col. Manie d’acheter. 

2. x émäcitäs, alis (2. emar), Î. 
Gloss. Mai VI, 552. Maigreur. 
ë-macresco, crüi, ère, intr. Cels. 

Maigrir. 

é-mäcülo, avi, älum, are, tr. 

Nettover, détacher. — eratico 

pulvere dentrs. Apul. Se net- 

tover les dents avec une poudre 
exotique. — pallium. Macr. Dé- 
tacher, dégraisser un manteau. 
— domum odoribus. Anim. Pu- 
rifier une maison à l'aide de 
parfums. 4 Plin. Ps.-Hier. (Ver. 
Cireumeis. 4.) Guérir. 
: émadefactus, a, um (e, ma- 


trempé. 

x émädesco, mâdui, ère (e, ma- 
desco), intr. Th.-Prisc. 1, 45. 
S'amollir, se macérer. 

émänätio, ônis (enano), f. Hilar. 
(synod. 20.) Vulg. Emanation 
(au fig.). || Hilar. (Trin. ni, 11. 
Emission. | Hilar. (Trin. v, 1 
Dérivation, emprunt. 

émancipätio, ônis (emancipo). 
f. Quint. Gaj. (Term. de droit.) 
Emancipation, délivrance (de la 
puissance paternelle). 4 Aliéna- 
tion, vente. Fundorum emanci- 
palio. Plin. Aliénation des biens. 
— familiæ. Gell. Emancipation 
de la famille, vente fictive par 
laquelle le père de famille aban- 
donne tous ses biens et droits. 

x ar A ôris (emancipo), 
m. Prud. Celui qui émancipe 
(de la puissance du démon). 

6-mancipo(emancuro),äui,alum, 
äre, tr. Liv. Plin. Gaj. Emanci- 
per, affranchir du pouvoir pa- 
ternel. — flium in adoptionem. 
Cic. Céder son autorité pater- 
nelle à un père adoptif. 4 Céder, 
livrer, aliéner. — agrum. Suel. 
Aliéner un champ. — prædia 
paterna. Quint. Vendre les biens 
pere Fig. Emancipare se. 

e soumettre entièrement à au- 
trui. Tibi me tolum emancupo. 
Plaut.Je deviens ta propriété. 
ëémanco, ävi, àäre (e, mancus), 
tr. Labien. ap. Sen. Mutiler. 
6-mänëo, mansi, mansum, ére, 
intr.Stat. Rester dehors.|| Gloss. 
Hilda. NS 126, 91}. Découcher. 
« Dig. Dépasser le terme pres- 
crit par la permission militaire. 

&é-mäno, dvi, älum, äre, intr. 
(Au prop.) Couler de, découler. 
Fons emanat aquai. Cic. p. Une 
source d’eau en découle. Er 
quo virus emanat. Curt. C'est la 
source du poison. 4 Fig. Dé- 
couler, émaner, provenir. Ma/a 
nostra istinc emanant. Cic. De là 
proviennent nos malheurs. Hinc 
hæc recentior Academia emana- 
vit. Cic. Ce fut l'origine de la 
nouvelle Académie. 4 Se répan- 
dre, se divulguer. Emanabat la- 
tius malum. Flor. La maladie se 
répandait au loin. Ne quid ema- 
nel. Cic. Pour que rien ne tran- 
spire. Ut emanaret in vulgus. 
Suet. Pour qu'il se répandit 
dans le public. 4 Tr. Faire cou- 
ler, produire. Emanare aquim 
dulcem et amaram. Vulg. (Jac. 
3, 41). Donner de l’eau douce 
et de l’eau amère. — perspicuns 
liquores. Cassiod. Avoir une 
onde claire. 

+ émansio, onis (emaneo), f. Arr. 
Menand. diy. Absence du camp 
au delà du temps prescrit. 

Gloss.-Phil. (p. 85, 23; 26 ; 27). 

ction de passer la nuit dehors. 
émansôr, üris (emaneo), m. Dig. 
Soldat qui dépasse le terme de 
son congé. 

é-marcesco, marcüi, ère, intr. 
Sen.Plin.Hier.Scfaner,seflétrir. 
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émarcus, à (mot gaulois), m. 
Col. Espèce de vigne, qui pro- 
duit un vin médiocre. 

6-margino,äre,tr. Plin.Elargir. 

# émascülätôr, ôris (emasculo), 
m. Apul. Corrupteur. 

x émascülo, äre (e, masculus), 
tr. Apul. Serv. Rendre impuis- 
sant, émasculer. 

Émäthia, z (’Huabia), f. Virg. 
Just. Plin. Emathie, autre nom 
de la Macédoine. 4 Liv. Pacat. 
Emathie, nom donné plus tard 
à une partie de la Macédoine, 
à l’ouest de l’Axius, au sud de 
lErigon. 

Émäthis, #dis(‘Huaôis), f.D’Ema- 
thie. — tellus. Luc. La Thessa- 
lie. Emathides. Ov. Les Piérides- 

EÉmäthius, a, um(Emathia), adj. 
Macédonien.— dur. Ov. Alexan- 
dre le Grand. — tecta. Luc. 
Alexandrie. — cædes. Ov. acies. 
Luc. La bataille de Philippes. 
ë6-mätüresc), fürüi, ère, intr. 
Plin. Gell. Venir à parfaite ma- 
turité. 4 Fig. Ov. S'adoucir. 

» é-maätüro, äre, intr. Eumen. 
Môûrir. 

1. émax, dcis (emo), adj. Cic. Qui 
a la passion d’acheter. Non tu 
prece poscis emaci. Pers. Tes 
prières ne sont pas des mar- 
chés. 

2. + émax, äcis (e, maceo), adi. 
Gloss. Hild. (p. 126, 92.) Amai- 
gri, desséché. 

s embädälis, e (embadum), ad). 
Boet. Front. Qui concerne l'aire 
(t. de géom.). 

+ embädius, a. um (embadumi\, 
adj. Grom. vet. En forme d’aire. 

+ embädôün et embädum, à (£u- 
6aôov), n. Grom.vet. Boet. Figure 
de géométrie, aire, surface cir- 
conscrite. 

embamma, méûlis (éu6aupa), n. 
Col. Plin. Sauce piquante, con- 
diment acide. 

embäsicœtas, z, Acc. an (ëy- 
Bacixotrns), m. Petr. Débauche. 
corrupteur. 

* embäsis, is. Acc. im. Abl. 
(£uéaaic), f. Cæl.-Aur. Bain. 

embätés, is (ëu6atns), M. Vatr. 
Module, terme d'architecture. 

emblëma, mnätis, Dat. et Abl. 
plur. mâtis (£u6knua), n. Varr. 
Cic. Pièce de rapport, travail 
de marqueterie, mosaïque. Cic. 
Ciselure sur métal. 4 Fig. Quint. 
Morceau rapporté (dans un dis- 
cote | 

: emblémäticus, a, um (emble- 
ma), adj. Schol.-Juven. Sura- 
jouté, appliqué. 

+ embôla, z (ëu6orr), f. Cod. Just. 
Chargement d’un navire. 

embôülia, æ, f. Voy. EMBOLIUM. 

embôüliäria, z (embolium), f. 
Plin. Inscr. Actrice dans un in- 
terméde. 

embèliärius, i (embolium), m. 
Inscr. Acteur dansunintermède. 

ss embôülimæus, a, um (ëuGoir- 
païos), adj. Auson. Intercalaire, 
cmbolismique. 
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embôliné, és, Acc. en, f. Plin. 
Plante inconnue. 

{. embôlismus, a, un (iu6nAts- 
uécç», adj. Solin. Isid. Intercalé. 

2. s embôlismus, 1 (éuGnktaués), 
m. Jsid. Embolisme, intercala- 
tion. 

embôlium, ïi (ëu662.10v),n. Inscr. 
Intermède, pantomime. 4 Fig. 
Cic. Accessoire, hors-d'œuvre. 

embôlum, : (éu6okov), m. Petr. 
Eperon de navire. 

embôlus, i (EuSodos), m. Vitr. 
Cheville, clavette. 

embrôcha, z (ëu6poyr), f.Theod.- 
Prise. Lotion. 

embrôco, üre (ëu6poyr), tr. Cass. 
Fel. 1 (p. 3); 32 (p. 69): 42(p.98); 
63 (p. 156); 65 (p. 169); 7# (p. 
170), etc. Lotionner. 

+ 6éméätus, üs iemeo), m. Cass. 
Fel. 36 (p. 59). Ecoulement. 

s émédullo, dre (e, neue} 

tr. S.S. vet. (Num. 24, 8 co 
Ashb.). Cypr. (Fest. n. 10). Rufin. 
(Orig. in Num. h. 17, 6). Sucer 
jusqu’à la moelle; épuiser. 

émendäbilis, e (emendo), adj. 
Liv. Sen. Gaudent. (serm. præf. 
ad Beniv., p. 840 Migne.\ Répa- 
rable. 

émendäté (emendatus), adv. 
(Comp. EMENDATIUS. Plin. Quint.) 
Correctement. — loqui. Cic. 
Quint. S'exprimer purement. 
ëmendätio, ünis (emendo), f. 
Action de corriger, correction. 
— philosophie. Cic. Réforme 

hilosophique. — libri. Plin. j. 

Revision d'un livre. 4 Quint. 
Réprimande. 4 Sen. Val.-Maz. 
Apul. Perfectionnement moral. 
4 Quint. Correction (figure de 
rhétorique). 

émendätor, ôris (emendo), m. 
Celui qui corrige, qui réforme. 
Emendatores. Gell. Les correc- 
teurs de manuscrits. Timor est 
emendator asperrimus. Plin. J. 
La peur est un rude correcteur. 
Civitatis emendator. Cic. Réfor- 
mateur de la cité. 
sémendätorius,a,um(emendo), 
adj. Aug. Qui rend meilleur. 
émendätrix, tricis (emendator), 
f. Cic. Qui corrige, qui améliore. 
émendatus, a, um (emendo), p. 
adj. (Comp. EMENDATIOR. Petr. 
Sup. EMENDATISSIMUS. Sen. rh. 
Plin. j,). Exempt de défauts, 
correct, parfait, accompli. — 
loculio. Cic. Exnression pure. 
— carmina. Hor. Vers sans dé- 
faut. Libri emendatissimi. Quint. 
Livres achevés. — mores. Cic. 
Mœurs irréprochables. Vir emen- 
dutissimus. Plin. j. Homme ac- 
compli. 

émendico, dre (e, mendico), tr. 
Sen. (dial. 11, 18, 1.) Sucé. Tert. 
Hier. (ep. 143, 2.) Julian. ap. 
Aug. (c. sec. resp. Jul. ru, 88.) 
Cod.-Theod. Mendier. 
éméndo, dvi. atum, äre (e, men- 
dum), tr. Effacer les fautes, 
corriger, purilier, parfaire. — 
annales. Cic. Revoir des anna- 
les. Ernendanda annotavi. Plin. 
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J. J'ai noté les corrections à 
faire. — consuctudinrm. Cic. 
Corriger une habitude. — ter- 
ram. Plin. Amender une terre. 
4 Plin. Scrib. 51. Th.-Prisc. 1V 
f.311.Plh:.-Val. I, 6, etc. Maïc.- 
Emp. 287 E; 290 C, etc. Placit. 
3, 4; 4, 11. Apul. ‘herb. 40, 
33 88, 5). Cass.-Fel. 2 (p. 11); 74 
(p. 178). Remédier à, guérir. 
4 Corriger, châtier. — libertum. 
Dig. Châtier un affranchi. — 
urorem plagis. Aug. Corriger sa 
femme en la battant. 

+ ômensio, onis (emelior), f. Isid. 
Révolution (d’un astre). 

ë-mentior, ditus sum, iri, dép. 
Absolt. Cic. Cæs. Suet. Mentir. 
4 Tr. Supposer, controüver, si- 
muler. — naufragia. Liv. Sup- 
poser des naufrages. Vanilas 
emenliendæ stirpis. Liv. L’or- 
gueil de se supposer une fausse 
origine. — aliquem. Plaut, Se 
faire passer pour qqn d’autre. 
Avec lInf. Multiplices fuisse 
merces ementiebantur. Liv. Ils di- 
saient faussement qu'il y avait 
beaucoup de marchandises. Pas- 
sivt. Ementitus. Cic. Apul. Af- 
firmé faussement, simulé.Subst. 
n. pl. Ementita. Cic. Mensonges. 

s 6émentiticius, a, um (emen- 
tior), adj. Hilar. Firm. Simulé, 
imaginaire. 

+ 6-mMéo, dtum, äre, intr. Aug. 
Sortir, s'échapper. Tr. Parcou- 
rir. Emeato mari. Amm. La mer 
une fois franchie. 

ë-mercor, dtus sum, àri, tr. Tac. 
Amm. Acheter. 4 Passivt. Amm. 
Etre acheté. 

1. + 6-méréo, méèrüi, mérilum, 
ére, tr. et e-mérëéor, mèrilus 
sum, éri, dép. tr. Mériter, obte- 
nir, gagner par un service. — /a- 
vorem. Quint Méèriter la faveur. 
Avec l’Inf. Emeruit poni tibi con- 
liguus. Ov. 11 a mérité d'être 
placé près de toi. Passivt. Emne- 
ritum cælum. Sil. Le ciel légiti- 
mement obtenu. 4 (Avec l’Acc. 
de la pers.) Tib. Rendre ser- 

‘vice. Emeritus. Ov. Un homme 
utile. 4 — s{ipendia. Liv. Val.- 
Maz. et absoll. Emereri. Suet. 
Faire le service militaire. Pas- 
sivt. S{ipendia emerila. Liv. Mi- 
litia emerila. Suet. Tempus eme- 
ritum. Cic. et absolt. Emeritum. 
Cod. Service militaire accompli. 
4 Fig. Emerilus. Qui a servi, 
vieux, hors de service. — ara- 
trum. Ov. Charrue hors d'usage. 
— puppis. Mart. Vaisseau qui 
ne sert plus. 

2. » 6-mérë8o, ére, tr. Orient. 
(common. 1, 394). Se faire bien 
voir. || (Au passif.) Ermereri. 
S.S. vet. (Gen. 17, 1) ap. Ambr. 
(de Abr. r, 4). Etre bien vu de. 

ë-mergo, 7nersi, mersum, ère, 
intr. Sortir de l’eau. Emergunt 
redeuntque suh æquora rursus. 
Ov. l1s sortent de l’eau et s’y 
replongent. Equus er flumine 
emersil. Cie. Le cheval sortit 
du fleuve. — ertra aquam. Plin. 
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Sortir de l’eau. — de paludibus. 
Liv. Sortir des marais. Stellæ 
emergunt. Plin. Les étoiles se 
lèvent (au-dessus de la mer\. 
4 Sortir de, se faire jour, se ré- 
veiller, se montrer. Ova emer- 
qunt. Plin. Les œufs sortent. 
mergit venlus. Plin. Le vent se 
lève. Multa bella emerserunt. Cic. 
Bien des guerres sont sorties 
de là. Nunc emergit amor. Cic. 
Mon amour se réveille. Verilas 
emergil. Cic. La vérité se fait 
jour. Ex quo magis emergit. Flor. 
Ce qui rend plus évident que... 
Tr. Faire émerger, faire lever, 
faire apparaître. Nereides vultus 
emergunt. Cat. Les Néréides font 
apparaitre leurs visages. Emer- 
gere se. Cic. Man. ct emergi. 
Cic. Sortir, apparaître. Serpens 
se emergil. Cic. Un serpent se 
montre. Cancer se emergit. Man. 
Le Cancer se lève. Emersus e flu- 
mine. Cic. Sorti du fleuve. 
Eméri æ, Îf. Plin. Emérita, 
Yille de Lusitanie (auj. Merida). 
Eméritänus, a, um. Inscr. et 
Eméritensis, e (Emerita). adj. 
blin. D'Emérita. Emeritenses, 
ium, m. plur. Tac. Les habitants 
d'Emérita. 
éméritum, à (emereo', n. Jet. 
Pension de retraite. 
1. éméritus, a, um (emerco), p. 
adj. VOy. EMEREO. 
2. émèéritus, i(emereo), m. Suet. 
Luc. Soldat retraité. 
ômersus, ä#s (emergo), m. Action 
d’'émerger, de sortir, de se le- 
ver. Quo emersum facturi fuis- 
sent hostes. Vilr. Par où l'ennemi 
aurait dû déboucher. Plur. Ad 
emersus fluminis Minci. Plin. A 
la sortie du Mincius (hors du lac 
Bénacus). 


Eméësa (Emissa, Enisa), æ, f. 
Amm. Emesa, ville de Syrie 
(auj. Hems ou Hoems). 

+ émétious, a, um (ëperixés), adj. 
Apul. Emélique, qui fait vomir. 

6-mêtior, mensus sum, iri, dép. 
tr. Mesurer. — spalium oculis. 
Virg. Mesurer l'étendue du re- 
gard. — longitudines et allitu- 
dines vocum. Gell. Mesurer la 
durée et l'élévation des sons. 

Parcourir, traverser (en parl. 

u temps et de l’espace). — 
uno die ingens spatium. Liv. 
Franchir en un jour une grande 
étendue. -— omnes gentes viclo- 
riä. Curt. Parcourir le monde 
en vainqueur. Ter decies emen- 
sus annos. Sil. Après avoir vécu 
trente années. — axlz labores. 
Claud. Passer par les épreuves 
de la cour. Passivt. Toto emenso 
spatio. Cæs Tout cet espace une 
fois franchi. Emensz noctes. Ov. 
Nuits passées. Militiæ gradibus 
emensis. Eumen. Après avoir 
passé par les grades militaires. 
4 Distribuer, fournir, accorder. 
— aliquid patriæ. Hor. Faire 
une part à la patrie. Voluntatem 
tibi profecto emetiar. Cic. Je te 
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° 
fournirai le concours de ma 
bonne volonté. 

6-méêto, êre, tr. for. Man. Mois- 
sonner, récolter. 

+ Cmicätim (emico), adv. Sidon. 
Avec la rapidité de Péclair. 

# émicätio, oünis (emico), f. Ac- 
tion de s'élever rapidement. Sil- 
varum emicaliones. Apul. La 
croissance des forêts. 

ëmiciclius. Voy. HEMICYCLIUS. 

ô-mico, micüi, micätum, àre 
(Parf. FMICAvVI. Quint. EMICARUNT. 
Apul. emicAsse. Auwg.), intr. S'é- 
lancer hors, jaillir, surgir. San- 
guis emicat. Ov. Curt. Le sang 
sort impétueusement, jaillit. 
Uterque carcere emicat. Ov.Tous 
deux s’élancent de la barrière. 
Juvenum manus emicat in litus. 
Virg. La troupe des jeunes 
guerriers s’élance sur le rivage. 
Puer emicat in arcem. Claud. 
Un enfant bondit au sommet. 
Emicat telum. Liv. Ov. Le trait 
part. Cor in pectus emicat. Plaut. 
Le cœur bondit contre la poi- 
trine. Scopulus emicat. Ov. Un 
rocher s'élève. 4 Eclater, briller 
tout à coup, sortir brillant. 
Flamma emicat ex oculis. Ov. 
Une flamme brille dans leurs 
eux. Emicant fulgura, Curt. 
es éclairs brillent. Ex turri 
ignes emicant. Suet. Des feux 
brillent au sommet des tours. 
Emnicat dies. Val.-Mazx. C'est le 
point du jour. 4 Fig. Etre écla- 
lant, se distinguer. Ea conster- 
nalio emicuit. Tac. Ce trouble 
éclata. Themistoclis gloria emi- 
cuit. Just. La gloire de Thémis- 
tocle se fit jour. 

+ émigrätio, onis (emigro),f. Ulp. 
Réran (v. Col. 27 Eni- 
gration. 

ë-migro, dvi, älum, äre, intr. 
Changer de demeure, émigrer. 
Emigravit ex his ædibus. Plaut. 
Il a quitté ce logis. — domo. 
Cic. Cæs. Déménager. Emigravit 
Metapontum. Just. Il a émigré 
à Métaponte.— e vitä. Cic. Aug. 
Quitter la vie. Absolt. Émigrare. 
Plaut.Sen.Dig. Déménager..Tr. 
Faire sortir, éloigner, écarter. 
Emigrabit te tabernaculo. Vulg. 
Il te chassera de sa tente. — 
scripluras. Tert. S'écarter des 
Ecritures. 

émina. VOY. HEMINA. 

éminens, enlis (emineo), p. adj. 
(Comp. EMINENTIOR. Cæs. Quint. 
Surt, SUP. BMINENTISSIMUS. Veil. 
Quint.). Saillant, élevé, proémi- 


nent. — arbor. Curl. Arbre 
élevé. — verler. Quint. mons. 
Flor. Haute montagne. Nihil 


eminens. Cic. Rien de saillant. 
Inæqualiter eminentia rupis. Liv. 
Les saillies inégales du rocher. 
Eminentia cautium. Mela. Les 
roches proéminentes. Erninen- 
tes oculi. Cic. Yeux qui font sail- 
lie. Fig. Alia eminentiora facere. 
Quint. Donner plus de reltef 
aux autres parlies. 4 Fig. Emi- 
nent, supérieur, distingué, — 


EMI 


vir. Vell. Homme éminent. Erni- 
nentes oratores. Tac. Orateurs 
distingués. Formä Romanarum 
eminentissima. Vell.La plus belle 
des Romaines. In eloquentiü 
eminentissimus. Quint. Sans égal 
dans l’éloquence. /ngenti ac stu- 
diorum erninentissimus sæculi 
sui. Vell. Par son génie et sa 
science bien au-dessus de son 
siècle. Subst. Eminentia. Quint. 
Les parties en relief (dans un 
discours). 


ôminentér(eminens).adv.(Comp. 


EMINENTIUS. Amm. Sid.). Aug. 
(in ps. 95, 1). D'une façon re- 
marquable. 
éminentia, æ (emineo), f. Emi- 
nence, hauteur, élévation, proé- 
minence, saillie. — cuiminum. 
Apul. Hauteur des montagnes. 
Eminentiz similes verrucis. Plin. 
Des protubérances semblables 
à des verrues. | (En partic.) Lu- 
mière (d’un tableau). In umbris 
et in eminentia. Cic. Dans les 
ombres et les reliefs (d’un ta- 
bleau). { Prééminence, supério- 
rité, excellence. — formarum. 
Gell. Beauté sans pareille. Tuto- 
res per eminentiam. Ulp.Tuteurs 
par excellence. Eminentia lua. 
Cod. Votre Eminence, Votre 
Grandeur {titre d'honneur dans 
le Bas-Empire). 
6-minéo, minüi, ére, intr. (Au 
rop.) S’élever hors de, être sail- 


ant. Eminebant radices. Sall.: 


Des racines sortaient de terre. 
Avec ex et l'Abl. Er {errä nihil 
eminet. Cic. Rien sur terre qui 
fasse saillie. Avec 1N et l’Abl. /n 
medio nemore columna eminet. 
Curt.Une colonne s'élève au mi- 
lieu du bois. Avec lAbl. Curru 
eminebat.Curt.]1lse dressait sur 
son char. Avec suPER et l’Acc. 
Super fluctus eminet. Curt. I 
s'élève au-dessus des flots. 
4 (Term. de peinture.) Etre en 
relief. Ut quedam eminere cre- 
damus. Quint. De façon qu'on 
croie voir certaines parties en 
Por lumière, au premier plan. 

on piclura eminel. Quint. Au- 
cun relief dans cette peinture. 
4 Sortir, s'élancer. St animus 
eminebit foras. Cic. Si l’âme 
s’élance hors de la matière. Per 
coslas ferrum eminebat. Liv. Le 
fer sortait par les côtes. 4 Fig. 
Éclater, se montrer, paraitre. 
Eminet ore atrocilas. Cic. La 
cruauté éclate sur sa figure. Ore 
amor eminet. Sen. L'amour est 
peint sur son visage. Altitudo 
animi contemnendis doloribus 
eminet. Cic. Le mépris de la dou- 
leur met en relief la grandeur 
d'âme. Nihil quod supra cetera 
emineal. Liv. Aucune supério- 
rilté apparente. 4 Se distinguer, 
surpasser, exceller. /n£er omnes 
Demosthenes eminret. Cic. Dèmos- 
thène est au-dessus de tous les 
orateurs.—inler æquules. Quint. 
Se distinguer de tons ses con- 
temporains.Clariludine eminuik. 
Vell. Sa renommée a été sans 
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égale. lisdem eminent virlutibus. 
Quint. (Les Philippiques) se dis- 
tinguent par les mêmes qualités. 
éminiscor, mnentlus sun, mèinisCi 
(e. meniscor), dép. tr. Varr. Cor- 
nif. Nep. Apul. Imaginer. 
éminülus, a, um (emineo), adi. 
Qui s’avance un peu. — dens. 
Varr. Lucil. Dent légèrement 
saillante. 
éminüs (e, manus), adv. De 
loin. — pugnare. Cæs. Combat- 
tre à distance. Eminus hastis, 
aut comminus gladiis uli. Cic. 
Combattre de loin avec les ja- 
velots, de près avec les épées, 
Eminus est Vullurnus Capua. 
Ascon. Le Vulturne est loin de 
Capoue. 


ë-miror, lus sum, äri, dép. tr. 


Hor. Ov. Lact. Etre très étonné, 
Stupéfaitde. 


Emisa. Voy. Eursa 
Emisénus, a, um (Emisa), ad]. 


Capit. D'Émisa. || Subst. Exi- 
SENt, orum, m. pl. Treh.-Poll. 
Habitants d'Emisa. 

émispériôn, Voy. HEMISPHÆRIUM. 


Emissa, æ, f. Amm. Comme 


EMEsA. 

* émissäcülum, i, n. Chalcid. 
Canal d'écoulement. 

émissärium, ii, (emissarius), n. 
Cic. Plin. Canal d'écoulement, 
décharge. || Scrib. Issuc frayée 
à l'écoulement du pus. 

1. émissärius, a, um (ermnillo), 
adj. Que l’on envoie dehors, 
que l'on fait sortir. — equres. 
Vulg. Etalon. — caper. Vulg. 
Bouc émissaire. 

2. émissärius, ii (1. emissarius), 
m. Cic. Suetl. Agent secrel, es- 
pion. émissaire. |, Vulg. Cour- 
rier, envoyé. 4 Plin. Rejeton, 
pousse (qu'on laisse à la vigne). 

émissicius, a, wm (emnitlo). adj. 
Plaut. Tert. Qui va à la décou- 
verte, qui regarde de tous côtés. 

ëmissio, onis (emillo), f. Action 
de lancer, émission, jet. Ral- 
lislæ eo gravioresemissiones sunt. 
Cic. L'impulsion donnéc aux pro- 
jectiles par la baliste est d’au- 
lant plus puissante. Radiorurn 
ex oculis emissio. Gell. L'éclair 
que lancent les yeux. {Action de 
lâcher (un animal). Emissio an- 
guis, serpenlis. Cic. Action de 
lâcher un serpent. 

+ émissôr, Oris (emillo), m. Aug. 
Celui qui envoie, qui lance. 
émissus, à#s (emitlo), m. Lucr. 
Action de lancer. 
ë-mitesco, &re, intr.Col.S'adou- 
cir, mürir. 

s 6-mitigo, dre, tr. Juvenc. 
Adoucir, calmer. 

6-mitto, »nisi. missum, ère, tr. 
Mettre hors, faire sortir, laisser 
échapper, lâcher, relâcher. — 
equites in hostem. Liv. Envoyer 
la cavalerie contre l’ennemi. 
Equitibus emissis. equilatu emis- 
so. Cæs. La cavalerie lancée. — 
Thracasin beluas.Curt.Envover 
les Thraces contre les bètes fau- 
ves. Emittitnebulam amnis.Plin. 
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Le fleuve fait du brouillard.Emit- 
tunt odorem rosæ. Plin. Les roses 
exhalent un parfum. Émissa de 


,._ manibus res. Liv. Chose qui 


échappe des mains. Emisit ca- 
seum ore. Phædr. (Le corbeau) 
laissa tomber le fromage de son 
bec. Emillere aliquem e carcere, 
de custodiä, ou absolt. emittere 
aliquem. Ter. Cic. Relàcher quel- 
qu'un.— animam. Nep. spirilum. 
Vulg. Rendre l'âme. 4 Lancer, 
jeter. — baculum in animal. 
Plin. Lancer un bâton contre 
une bête. — pila. Cæs. jacula. 
Sall. Lancer des javelots. — 
sagillas. Curt. Envoyer des flè- 
ches. — in naves sara. Liv. Lan- 
cer des pierres sur des navires. 
— fulmina. Cic. Lancer la fou- 
dre. 4 Emettre, proférer. Nul- 
lam vocem emittere. Liv. Ne pas 
proférer une parole. — argu- 
menta. Cic. Produire des argu- 
ments. Maledicto nihil cilius 
emiltitur. Cic. Rien n'échappe 
plus vite qu’une mauvaise pa- 
role. 4 Publier. — aliquid di- 
gum nostro nomine. Cic. Publier 
un ouvrage digne de notre nom. 
Emisit librum de... Suet. 11 pu- 
blia un ouvrage sur... 4 Emit- 
tere manu aliquem. Tac. Suet. 
Macr. ou absolt. ernittere. Ter. 
Affranchir. 
*emmélôs,és(iuusirce) ad). Chal- 
cid. Harmonieux, mélodieux. 
ômo, émi, emplum, ère (Arch. 
EMPSIM p. emerim. Plaut.), tr. 
(Propr.)Prendre.f (Ordin.) Ache- 
ter. — tabulas. signa. Sall. Ache- 
ter des tableaux, des statues. 
— agellum. Plin. j. Acheter un 
petit champ. — domum de ali- 
quo, ædes ab aliquo. Cic. Ache- 
ler une maison à qqn. Unde 
quidque emeris. Cic. Où tu as 
acheté chaque chose. Emere ali- 
id tn Le Ter. Liv. Ache- 
r quelque chose pour qqn. 
— bene, parvo. Cic. Acheter bon 
marché. — male, care, magno. 
Cic. Acheter cher. — dimidio 
rurius. Cic. Acheter deux fois 
trop cher. — {anti quanti. Cic. 
Acheter au prix demandé. Quot 
minis eam emit? Plaut. Combien 
de mines l'a-t-il achetée ? Absolt, 
Malo emere quam rogare. Cic. 
J'aime mieux acheter que de- 
mander. Emam, #dificabo, cre- 
dam. Sen. Je ferai des achats, 
des constructions, des prêts. 
Acheter, soudoyer, corrom- 
pre, gagner. — judices. Cic. Ga- 
gner les juges. — sententias. 
Cic. Acheter les sentences. — 
operam alicujus pretio pretioso. 
Plaut. Payer cher le concours 
de qqn. Empli judices. Cic.Juges 
corrompus. 
6-môdéror, äri, dép. tr. Ov. 
Modérer, calmer. 
6-môdülor, àri, dép. tr. Ov. 
| Chanter harmonieusement. 
Cmôla, æ, f. Vulg. Voy. AmULA. 
émôolimentum, ?, n. Voy. EMmo- 
LUMENTUM. 
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6-môlior, ilus sum, iri, dép. tr. 


Faire sortir. soulever, élever. 
— frelum. Sen. Soulever la mer. 
4 Venir à bout de. — negotium. 
Plaut.Venirà bout d’une affaire. 
4 Cels. Rendre avec difficulté, 
rejeler, cracher. 
ômollesco. ère frmollio), intr. 
Cels. Rufin. (Orig. in Ps. 36. 
hom. 5, 7.) Gloss. Devenir mou, 
s’amollir. 


ë-mollio, ivi, ilum, tre, tr. Amol- 


lir, rendre mou. — duritiam 
ventris. Plin. Relâcher le ven- 
tre, — colores. Plin. Rendre les 
couleurs plus tendres. 4 Rendre 
plus doux, amollir. — mores. 


Ov. Adoucir les mœurs. — ma- 


ria. Plin. Apaiser la mer. Quos 


pazx emollierit. Tac. Ceux que la 


paix a amollis. — aucloritatem. 
Aur.-Vict. Affaiblir l’autorité. 
6-môÔlo, üi, ilum, ëêre, tr. Pers. 
Amébr.Veg.Moudre entièrement. 
+ émôlümenticius, a. um (emo- 
lumentum), adj. Cassiod. Utile. 
émôlümentum (EMOLIMENTUM), 
i (emolo), n. Succès, avantage, 
rofit, bénéfice, émolument, 


intérêt. Emolumentum esse, emo- 


lumento esse. Cic. Etre avanta- 
geux, profiter. Emolumenta vic- 
loriæ. Vell. pacis. Tac. Les avan- 
tages de la victoire, de la paix. 
[liems emolumentum belli con- 
tulit. Vell. Avecl’hiver, la guerre 
devint heureuse. — marimum 
socits est. Liv. Les alliés ont 
grand intérêt. 

6-mônéo, ére, tr. Cic. Avertir. 
ô-mOrior, morlüus sum, môûri 
(Arch. EMORIRI p. emori. Ter.), 
dép. intr. Mourir, dépérir. — in 
alicujus complexu. Cic. Mourir 
dans les bras de qqn. Terra 
emoriens. Curl. Terre qui s’é- 
puise.Emoriens carbo.Plin.Char- 
bon qui s'éteint. Emnoriuntur 
radices. Plin. Les racines n’ont 
plus de vie. Fig. S’éteindre, 
disparaître, périr. Laus emori 
non polest. Cic. La gloire ne 
eut périr. Emorilur «mar. Ov. 
‘amour s'éteint. Vocabulum 
emortuuim. Aug. Vocable dis- 
paru. 

* émortüälis, e rennes) adj. 
Plaut.— dies. Plaut. Le jour de 
la mort. 

ë-mÜvéo, môvi, môlum, ére, tr. 
Oter d’un lieu, déplacer, re- 
muer, ébranler. — coxam. Veg. 
Démettre une cuisse. — slum. 
Col. Remuer la terre (la creu- 
ser), — cardine posles. Virg. 
Faire sortir une porte de ses 
gonds. 4 Eloigner, chasser. — 
mullitudinem e foro. Liv. Ecar- 
ter la foule du forum. — arma 
leclis. Virg. Enlever les armes 
de la maison. — ex pectore. 
Plaut. Chasser de son cœur. — 
curas. Virq. Dissiper les soucis. 


Empédôcies, fs et à, Ace. em ou 


en ou ea (Euneôox#s), m. Cic. 
Lucr. Hor. Gell. Apul. Empédo- 
cle, célèbre philosophe et poîte 
grec, né à Agrigente, en Sicile, 
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maitre de Gorgias et auteur 
d’un poème sur la nature. 

Empédôcléus, a, um (’liure- 
Ôdrhetos), adj. (ic. D'Empédocle. 
Subst. Empedoclea, orum, pl. n. 
Les principes d'Empédocle. 

empétrôs, à (éurerpoc), f. Plin. 
Passe-pierre, plante. 

emphäsis, éos, Acc. im, Abl. i 
(Eupaatc), f. Quint. Emphase 
(figure de rhétorique). 

emphät:Côtéros(ENFATICOTEROS), 
On (äupatixwrepoc), adj. Cic. Em- 
phatique. 

emphragma, mülis (éussaynx), 
n. Vegel. Obstruction, maladie. 

emphÿtoumä, mülis (ëuzureu- 
ux), n. Cod. Bien-fonds en em- 
phytéose. 

*emphÿteusis, is (éupsreuac), f. 
Cod. Emphytéose, bail emphy- 
téotique. 

*emphÿteuta, æ (éusureurrc), 
m. Cod. Emphrytéote, qui a un 
bail emphytéotique. 

+ emphyÿtoeuticälis, z (ephy- 
leulicus:, adj. Nov. Just. (vers. 
vulg. 116, 11.) Comme Eeupury- 
TEUTICUS. : 

+ emphÿteuticärius, «. um 
Fe D icus),adj. Cod.-Theod. 
Cod.-Just. Comme EuPHyTEcTI- 
cus. || Subst. m. Cod.-Theod. 
Emphyvtéote. 

+ emphyÿteuticus, a. um (iuvv- 
+txôç), adj. Cod.-Theod. Cod.- 
Just. Emphytéotique. 

empiriCa, orum (empiricus), n. 
pl. Plin. De médecine empi- 
rique. 

empiricô, és (éunerntxn S. e. 
ré4vn),f. Plin. La médecine em- 
pirique. | 

empiricus, a, um (éunerpixéc), 
ad]. {sid. Embpirique. || Éubet 
EMPIRICI (8. e. medici), 0ürum, m. 
pl. Cic. Médecins empiriques. 

+ ômplasmä, dlis (éuriiosw), n. 
Th.-Prisc. Pommade pour fric- 
tions. 

Sn rs Onis (emplastro), 
f. Col. Plur.. Greffe en écusson, 

emplastro. älum, äre (emplas- 
trumn), tr. Col. Pall. Emplastrer, 
greffer en écusson. 

emplastrum, & ‘éurhaszpov), n. 
Cels. Plin. Emplâtre. | (Au fig.) 
Quid est jusjurandum? emplas- 
trum æris alieni. Laber. (ap. 
Gell.) Qu'est-ce que le serment? 
Un emplâtre sur les dettes. 
4 Plin. Col. Emplâire (cire ou 
terre) qu’on place sur l’ente en 
écusson. 

emplectôn,i(urkexrov), n. Plin. 
Vilr. Remplage, système de ma- 
connerie qui consiste à remplir 
de béton le dedans d’une mu- 
raille. 

* empleurûs, ün (éunheupos), 
adj. Lucil, Qui a les flancs ro- 
bustes. 

* empneumätôsis, és (éurveuud- 
twais), f. Cæl.-Aur. Gonflement. 

s empôünëma, ”4ilis (ëurévnux), 
n. Cod. Dig. Arméliotelions ap- 
portées à une terre. 


empôrëticus, a, un (éuropntt- 
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xéç), adj: Plin. De commerce. 
Emporetica charta. Plin. Papier 
d'emballage. 

Empôriæ, drum ('Europia), f. 
1. Liv. Mel. Empories, ville de 
a Tarraconaise, colonie pho- 

céenne (auj. Ampurias). 

empérium, li (urépiov), n. Liv. 
Mel. Marché, entrepôt, ville de 
marcbé. 

émpôrôs et empôürus, à (éuro- 
oç1,m. Plaut. Auson. Marchand, 

Somme qui fait le commerce 
par mer. 

* emprosthôtônia, æ (euxposfo- 
rovia), f.Cæl.-Aur.Emprosthoto- 
nie, sorte de tétanos qui replie 
le cou sur la poitrine. 

» emprosthôtônicus, a, um 
Run as adj. Cæl.-Aur. 
n proie à l'emprosthotonie. 

+ emprosthôtôünos, i (ëuxpocdc- 
xovoç}., M. Cæl.-Aur.Noy. EMPROS- 
THOTONIA. 

empticius, a, um (emo), adj. 
Varr. Petr. Qui s’achète, acheté. 

+ empticus, a, um (emo), adj. 
Ven.-Fort. Âcheté. 

emptio, ünis (emo), f. Achat, ac- 
quisition. Tabella emplionis. 
Sen. rh. Lettre d'achat, contrat 
de vente. agrorum. Tac. 
Achat de terrains. — simulala. 
Cic. Achat fictif. Compelilores 

_emplionis. Gell. Compétiteurs 
dans un achat. 4 Objet acheté, 
à acheter. — nova. Plin. 7. Ac- 
quisition nouvelle. Ex istisemp- 
tionibus nihil desidero. Cic. Je 
ne désire aucun de ces objets. 
4 Dig. Contrat de vente, mar- 
ché. 

emptito, dvi, dtum, äre (emo), 
tr. Plin. Col. Acheter (au prop. 
et au fig.). 

+ emptivus, a, um (emo), adj. 
Fest. Mercenaire. 

emptôr, üris (emo), m. Cic. Suet. 
Juv. Acheteur. — fundi. Cic. 
L'acheteur d’un terrain. Dede- 
corum pretiosus emptor. Hor.Qui 
achète cher son déshonneur. 

+ emptrix, {ricis (emptor), f. Mo- 
dest. dig. Acheteuse. 

+ emptürio, ire (emo). tr. Varr. 
Aimer à acheter. 

+ emptus, Abl. ü (emo), m. Inscr. 
Achat. 

*empÿicus,i(éuruixés). m.Marc.- 
Emp. Qui crache le sang, qui 
souffre d’un abcès au poumon. 

* empÿrius, a, um (éuruptos), 
adj. Aug. De feu, embrasé. 

6-mügio, ire, intr. et tr. Quint. 
Mugir.— omnia. Quint. Pronon- 

. cer tout en mugissant. 

:: 6-mulcéo,ére, tr. Ambr.Adou- 
. cir complètement. 
ëé-mulgèéo, mulsum, êre (Partic. 

EMULCTUS p. emulsus. Serv.), tr. 
Galo.Col.Traire complètement, 
d'où épuiser, vider. 

-émunctio,ônisiemungo),f.Quint. 
Cæl -Aur.(tard. 11, 7, 94.) Action 
de se moucher. 

+ émunctorium, ii (emungo), n. 
Vulg. Mouchettes. 

émunctus, a, un (enungo), P. 
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adj. Hor. Phæd. Quint. Mouché ; 
fig. fin, subtil. qui a du goût. 
Homo emunctæ naris. Hor. Phæd. 
Homme qui a le nez fin,homme 
fin. — Atlici. Quint. Les Atti- 
ques au goût fin. 

+ 6émundätio, ônis (emundo), f. 
S. S. vet. Tert. Ililar. (in ps. 
53,3.) Hier. (in Jer. 1 ad #,3 sq.) 
Petr. Chrysol. (serm. 57.) Jsid. 
Purification. 

+ émundätôr, üris (emundo), m. 
Hilar. (in ps. 118 lit. 16,1.) Celui 
qui nettoie, puriticateur. 

é-mundo, dvi, älum, äre, tr. 
Sen. Col. Dig. Emonder, net- 
toyer. Hier. (in Abac. 1 ad 3, 
11 sqq.) Guérir. 

é-mungo, munri, munclum, ère 
Le EMUNXTI p. emunæisli. 

laut), tr. Moucher. Absolt. 
Emungere. Hier. où — se. Suet. 
ou emungi. Varr. Juv. Se mou- 
cher. Fig. Ut oculos emungare 
per nasum. Plaut. Pour te dé- 
charger les yeux par le nez. 
4 Dépouillerde.— aliquem auru, 
argento. Plaut. Ter.Tirer de l'or, 
de l'argent à qqn. — aliquem. 
Plaut. Hor. Escroquer qqn. 
é-münio, nünivi ou münii, Mü- 
nibum, ire, tr. Liv. Elever, bâ- 
tir. || Fortifier. Locus arcis in 
modum emunilus. Liv. Lieu for- 
tilié à la façon d'une citadelle. 
Emunire postes. Virg. Barrica- 
der une porte. Fig. — animum. 
Sen. rh. Fortifier son âime.{ Ar- 
ranger, garnir, installer. — fo- 
ros. Stat. Garnir des lits. 4 Per- 
cer, frayer (une route). — silvas 
ac paludes. Tac. Rendre prati- 
cables les bois et les marais. 
émusco, dre (e, muscus), tr. 
Col. Oter la mousse. 
émussitätus, a. um. Fest. Gloss. 
Placid. VoY. AMUSSITATUS. 
émütatio, onis (emulo),f. Quint. 
Changement. 

é-mütô, dlum, äre, tr. Man. 
Quint. Changer complètement. 
émys, mydis, Acc. plur. mÿdas 
(Euvs), f. Pln. Espèce de tor- 
tue, qui vit dans l’eau douce. 

ën, interj. Voici, voilà, voici 
que, voilà que. En ego sum illa 
quam … Plin. Me voici, je suis 
celle que. En causa. Cic. Voici 
la raison. En aras. Virg. Voici 
les autels. Ellum. ellam (p. en 
illum, en illam.) Plaut. Ter. Le 
voici, la voici. En, cui lu libe- 
ros commillas. Cic. Voilà donc 
à qui tu conficrais tes enfants. 
En ecce. Sen. en aspice. Ov. Vois, 
voyez. 4 (Avec une interrog.) 
Voyons. eh bien, allons. En. 
quo fretus sim? Ter. Eh bien, à 
qui me confier? En. quid aqis? 
Pers.Voyons.que fais-tu?4 (Sou- 
vent joint à unquam.) Ter. Liv. 
Est-ce qu’un jour? En unquam 
credilis? Liv. Croyez-vous que 
jamais... ? En unquam mirabor? 
Virg. Ah! verrai-je jamais. 
4 (Avec un Impérat.) En age. 
Virg. Allons! En accipe. Virg. 
Allons, prends. 
en. Voy. IN. 
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6, és (évalaayn), f. et 
énallaxis, is (évahhabtg), f- 
Claud.-Sacerd. Enallage, figure 
de rhétorique qui consiste à 
prendre la partie pour le tout. 


+ énargia, æ (ivépyea), f. Isid. 


Hypotypose, description ani- 
mée. à 


s énärius, a, um (e, naris), adj. 


Serv. Privé du nez. 


+ énarmônius, a, um (évapuovt- 


x6ç,évappévroc),adj. Macr.Mart.- 
Cap. Harmonique. 


énarräbilis, e (enarro), adj. Sen. 


Quint.Qu'on peut raconter. Non 
enarrabilis. Virg. Pers. Indicible. 


ônarrätô (enarro), adv. (Comp. 


ENARRATIUS. Gell.) En détail. 


énarrätio, ônis (enarro), f. Sen. 


Lact. Enumération complète. — 
syllabarum. Sen. Action de 
scander. 4 Quint. Développe- 
ment, commentaire. 


+ énarrâätivus, a, um (enarro), 


adj. Diom. Donat. Qui expose en 
détail. 


+ énarrâtôr, ôris (enarro), m. 


Gell. Cassiod. Qui décrit oc 
explique en détail. 


énarraätu (enarro), abl. d’un 


subst. inusité aux autres cas. 
Plin.Il, 95.206.Interprétation. 


ô-narro, dvi, älum, äre, tr. Cic. 


ar ordre, 
ell. Expli- 


Ter. Plin. Raconter 
en détail. 4 Quint. 
quer. commenter. 


é-nascor, ndlus sum, nasci. dép. 


intr. Varr. Lucr. Liv. Naïtre de, 
s'élever, pousser. 


* énätër, eris (elvarnp), m. Inscr. 


L'homme qui a épousé la sœur 
d'un mort. 

é-näto, dvi, &lur:, àre, intr. Hor. 
Nager hors de, se sauver à là 
nage. — ex nau/fragio. Cornif. 
Vilr. Echapper au naufrage. 
| Au fig. Cic. Petr. Echapper, 
se tirer d’alfaire. 4 Tr. Pacat. 
Traverser à la nage. 
é-navigo, dvi, älum, äre, intr. 
Acheverune traversée, aborder. 
— Rhodum. Suel. Aborder à 
Rhodes. Fig. Enavigavit oratio. 


Cic. Son discours s’est heureu- . 


sement terminé. 4 Tr. Passer, 
traverser en naviguant. Unda 
omnibus enaviganda.Hor.L'onde 
que tous doivent traverser. Si- 
nus duodecim dierum enaviga- 
tus. Plin. Traversée d’un golfe 
qui demande douze jours. 

* encænia, Oum (Eyxaivia), n. 
Aug. Fête d'inauguration. 

+ encænio, äre (éyxaivia), intr. 
Aug. Inaugurer. 

encanthis, éhidis (ëyuavôici, f. 
Cels. Gonflement de l'œil, qui 
empêche l'ouverture de la pau- 
pière. 

encardia, æ (éyxapôix). f. Plin. 
Pierre précieuse inconnue, re- 
présentant un cœur. 
encarpa, ürum (£yxapra), n. pl. 
Vitr. l'estons, guirlandes. 
*encäthisma, #1àlis (ëyxabioux), 
n. Cæl.-Aur. Sert.-Placit. Bain 
de siège. 4 Cæl.-Aur. Fomen- 
tation. 
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encaustica, + (éyxauorixn), f. 
Plin. Peinture à l’encaustique. 
encausticus, a, um (eyxaua=t- 
xéç), adj. Plin. Encaustique, 
peint à l’encaustique. 

+ encaustum et encautum, :i 
even) n. Cod.-Theod. Aug. 

ncre rouge, dont se servaient 
les empereurs. 

encaustus, a, um (éyxauotoc), 
adj. Plin. Mart. Peint à l’en- 
caustique. 

+ encautärium, ä (encautum), 
n. Cod.-Theod. Archives. 

Encëélädus, i (’Eyxélaëoc), m. 
Virg. Slat. Encélade, un des 
géants, foudroyé par Jupiter et 
emprisonné sous l’Etna.  Sall. 
L’Encélade, montagne de Sicile 
(partie de l’Etna).  Juv. Nom 

’homme. 

+ encénium, ii (Esviov), n. Auct. 
de s. Helen. 15:30:31. Présent, 
cadeau. (Parait être une corrup- 
tion de EXENIUM.) 

*enchiridiôn, ii (éyyerpiôtov), n. 
Inscr. Lancette. 4 9! Manuel. 

* enchôrius, à, #m (ëyywproc), 
adj. Grom. vel. Ambr. fi . Du 
pays, indigène, local. 

ench#ÿmôès. Voy. ENcYMos. 

enchÿtus, i (£yyuros), m. Cato. 
Softé de: pâtisserie faite au 
moule. 

enclima, mütis (éyxhua), n. 
Vitr. Inclinaison de l’équateur, 
hauteur du pôle. 

+ encliticus, a, um (éyxliixéc), 
adj. Prisc. Enclitique. Subst. 
Encliticum, i, n. Prisc. Encli- 
tique, mot qui s'appuie sur le 
précédent. 

+ encolpiäs, æ (iyxoknias àve- 
uoç). m. Apul. Vent qui souffle 
du fond d'un golfe. 

* encolpismus, i (äyxokxiZ«w), m. 
Th-Pric. J1 PT ne: 
Traitement par compresses. 

+ enCOÏpizo, äre (äyrxoAr!tw),tr. 
Theod.-Prisc. IV f. 311 a. Cass.- 
Fel. 78. Appliquer des com- 
presses. 

encombôoma,mültis (èyréuéwua), 
n. Varr. (ap. Non.) Tablier at- 
taché par un nœud. 

* encômiôgräphus, i (érwuto- 
722905), m. Fronto. Panégyriste. 

Encrätitæ, drum (’Eyxpatnrai), 
m. Her. Cod.-Theod. Encratites, 
continents, secte gnostique. 

Encrinômënès ({éyxpivéuevoc, 
admis après examen), m. Plin. 
L’Encrinomène, surnom donné 
à une statue d’Alcamène, repré- 
sentant un athlète. 

*encrÿphias (iyxpupiac 3. ent. 
&proe):m.Ps.-Au9.(Serin. 3,2: 5,1.) 
Pain cuit sous la cendre. 

encÿcliôs, ün (iyxüxkoc), adj. 
Circulaire, qui embrasse tout, 
encyclopédique. — disciplina. 
Vitr. Le cercle complet des 
études. 

encÿmôs, ün (éyxuuoc), adj. 
Plin. Succulent. 

encÿtus. Voy. ENCHATUS. 
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endelechia. Voy. ENTELECHIA. 

endo. Arch. p. 1N. 

endrômis, mnidis, Acc. midem, 
mida et midum, Acc. plur. mi- 
das (ëv8pouis), f. Mart. Juv. En- 
dromide, manteau de pourpre, 
d'étoffe tyrienne, dont on se 
revétait particulièrement après 
les exercices gymnastiques. 

+ endrômitätus, a, um (endro- 
mis), adj. Sidon. Vétu d’une en- 
dromide. 

Endÿmiôn, ünis (’Evävu!wv), m. 
Ov. Prop. Endymion, fils de Ju- 
piter, aimé de Séléné qui le sur- 
prit endormi sur le mont Lat- 
mos et le plongea dans un som- 
meiléternel.Endymionissomnus. 
Cic. Le perpétuel sommeil d’'En- 
dymion. 4 Ju». Apul. Un En- 
dymion, un adolescent beau et 
aimable. 

Endÿmiônëêus, a, um (Endy- 
mion), adj. Auson. D'Endymion. 

+ énéCätrix, fricis (eneco),f.Tert. 
Celle qui tue. 

ëô-nôco,nécüi, nectum, äre (Part. 
ENECATUS p. enectus. Plin.), tr. 
Tuer, faire périr (lentement). 
Aves enecat accipiter. Varr. Le 
vautour tue les oiscaux. Veneno 
aut fame enecti. Suet. Mis à mort 
par la faim ou le poison. — 
ervum. Plin. Etouffer l’orabe 
dans sa croissance. " Fig. 
Assommer, fatiguer, épuiser. 
— aliquem gurgio. Plaut. Fati- 
guer qqn à force de discus- 
sions. — aliquem rogitando. Ter. 
Assommer qqn de questions. 
Enecla provincia. Cic. Province 
épuisée. 

* énëêma, mûlis (£veua), n. Th.- 
Prisc. Clystère. 

+ énergôma,mälis (ëvéoyrnua),n. 
Tert. Influence, action. 

s énergima, mütlis, n. Prud. 
Comme ENERGEMA. 

+ énergia, æ (évépyera), f. Mar..- 
Vict. {(adv. Ar. 1v, 22.) Hier. 
Rufin. (prince. ur, 3, 4.) Force. 

*énergüménos, i(évepyouuevos), 
m. Sulpic. Cassian. Possèdé du 
démon. 

+ énervâtio, ünis {enervo),f. Arn. 
Epuisement. 

énervätus, a, um (enervo), p. adj. 
(Comp: EXNERVATIOR. Boet.) Affai- 
bli, énervé. — civilas. Liv. Cité 
sans force. — oratio. Cic. Dis- 
cours faible. 4 Claud. Eunuque. 

ônervis, e (e, nervus), adj. Fai- 
ble,sans forces, épuisé.—animi. 
Val.-Mar. Cœur débile, — cor- 
pus. Petr.Corpsaffaibli. — homo. 
Sen. Homme efféminé. -- com- 
Ra Quint. Composition fai- 

le. — orator. Tac. Orateur sans 
force. 

+ énervitèr (enervis), adv. Aug. 
(c. Faust. xx, 50.) Eugypp. 
Thes. 23. Aldh. (laud. virg. 
53. etc.) Mollement. 

6nëérvo, &ri. àlum, äre (enervis), 
tr. Apul. Claud. Oter, couper 
les nerfs; castrer. 4 Fig. Affai- 
blir, énerver. Enervatur oratio. 
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Cic. Le style s'affaiblit. — vires. 
Hor. Epuiser les forces. — in- 
cendium. Cic. Diminuer la force 
d'un incendie. 
+ énervus, a, um (e, nervus) 
Apul. Comme renervis. 
enfaticôtèros. Voy. EMPHATICO- 
TEROS. 
engibäta, ôrum,n.pl.Vitr. Lu- 
dions, petites figures creuses 
qui se mouvaient sitôt qu’on 
les mettait dans l’eau. 
Engônäsi ou Engônäsin (:y 
6vaat), indécl. Cic. Man. Ha. 
’Agenouillé, ou Hercule, c: ns- 
tellation de onze étoiles. 
+ Engënäsis, is, m. Mart..Cr:…. 
Comme ExGONASI. 
Engüinus, a um (’Eyyuïvo:), 
adi. Cic. D’Engyum. || Subst. 
ENGuint, orum, m pl. Cic. Plin. 
Habitants d’'Engyum. 
Engÿôn, ii ("Eyyvov), n. Sil. En- 
gyum, ville de Sicile. 
énhæmôn, : (évaruov), n. Plin. 
Remède pour arrêter le sang. 
énharmônius, a, um. Voy. ENAu- 
MONIUS. 
ënhÿdris, dridis (évuëpis ou évy- 
8êptç), f. Plin. Couleuvre d’eau. 
* ônhYdrôs, i {£vuôpos), f. Solin. 
Isid. Pierre précieuse inconnue. 
+ énhÿdrus, i (évuôpos), m. Amm. 
Comme ExHYoRIS. 
énhÿgrôs, à (évuypoc), f. Plin. 
Pierre précieuse inconnue. 
#*6nico, re (Parf.gnicavi. Plaut 
Fut. ant. rNicasso. Plaut.), tr. 
Arch. p. ENECO. 
ënim, conj. placée ordinaire- 
ment après un mot, ou qqf. 
après deux, qqf. encore, chez 
les comiques, en tête de la 
phrase. (Pour expliquer la pro- 
position antérieure.) Car, en 
elfet, c'est que. Eadem lequm 
fuil causa quæ requm. Jus enim 
uæsilum est. Cic. L'origine des 
ois est la même que celle des 
rois. C’est qu'on a cherché le 
droit. Video difficile esse con- 
silium : sum enim solus. Cic. 
Je vois que c’est un parti dif- 
ficile : je suis seul en effet. 
4 (Pour conlirmer la proposi- 
tion antérieure.) En effet, en 
vérilé, assurément, effective- 
ment. Odiosa illa enim fuerunt. 
Cic. Ce fut en effet une chose 
odieuse. Melilius id enim feren- 
dum esse negat. Liv. Métilius 
déclare que ce n’est pas sup- 
portable en vérité. Quid tute 
lecum? — Nihil enim. Plaut. 
Que dis-tu tout bas? — Rien en 
vérilé. Ego enim te vocari jussi. 
Plaut. Elfectivement, je t'ai fait 
appeler. Cerle enim scio. Ter. 
Assurément je le sais. { (Pour 
exprimer l'ironie.) Apparem- 
ment, sans doute, vraiment. 
An equiles Romanos amplecte- 
Lu»? Occulla enim fuit rorum : 
voluntas. Cic. Invoquera-t-il les 
chevaliers romains? Sans doute 
leurs dispositions élaient incon- 
nues. Est enim obscurum. Cic. 
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Apparemment on ignore. Tu 
enim reperlus qui superes ! Plaut. 
Vraiment oui, c’est toi qui vas 
l'emporter! 4 (Lour marquer 
une objection.) Mais; mais, dira- 
t-on. Énim lassam aicbant. Ter. 
Mais on la disait fatiguée. At 
enim. Cie. Liv. Mais, dira-t-on. 
Sed enim. Virg. Cic. Mais. 
« Explétif dans les locutions 
suivantes : Quia enim. Plaul. 
Ter. Immo enim. Ter. Quippe 
enim. Cic. 
énimvéro (enim, vero), conj.Car, 
en effet, effectivement, sans 
doute. Nego enimvoero. Plaut. 
Sans doute, je le nie. Aio enim- 
vero. Plaut. Eh oui! je l'af- 
firme. Immo enimvero. Ter. Non 
certainement. Enimvero non ul- 
tra contumeliam pati Romanos 
posse. Cic. Non, les Romains ne 
peuvent pas plus longtemps 
souffrir. cet outrage. 4 Ter. Sans 
doute (avec ironie). Enimvero 
senatus indignari. Lio. Sans 
doute, le sénat s’indignait.. 
« Cic. Liv. Tac. Or, mais ; mais, 
dira-t-on. 

Énipeus, ci, ou eos, m. Luc. 
L'Enipée, fleuve de Thessalie, 
Liv. Fleuve de Macédoine. 

énisé. Voy. ENIXE. 

1. énisus, a, um. Voy. 1. ENIXUS. 

2. énisüs, #s, m. Voy. 2. ENIXUS. 

é-nitéo, {üi, ére, intr. Briller, 
être brillant. Enilet campus. 
Virg. La terre a un riant aspect. 
— ‘cælum. Gell. Le ciel s'est 
éclairci. 4 Fig. Briller, se dis- 
tinguer. Virtus eniluil Catonis. 
Cic. Le courage de Caton fut 
éclatant. /n picturä enilel. Cic. 
Il brille dans la peinture. Eni- 
tuit in bello. Pln. j. H s’est 
distingué à la guerre. 

énitesco, ère (enileo), intr. Com- 
menceràbriller,briller(au prop. 
et au fig.). Hilaritate oculi eni- 
tescunt. Quint. Les veux brillent 
de joie. — gloriä. Tac. Etre bril- 
lant de gloire. Facundia eni- 
tescit. Quint. L'éloquence prend 
de l'éclat. 

ëé-nitor, nisus et nirus Sum, nili, 
intr. Faire effort pour sortir, se 
dégager avec peine, s'élever. — 
in ascensu. Cæs. Gravir pénible- 
ment une montée. — in verti- 
cem montis. Curt. S'élever au 
sommet de la montagne. — ad 
consulultum. Cic. S'elever au 
consulat. Nihil tanr alle natura 
constiluil, quo virlus non possel 
enili. Curt. La nature n'a rien 
placé si haut que la vertu n’y 
puisse atteindre. 4 Faire des 
elTorts, s'eforcer. — el conlen- 
dere, — et efficere ut (Subj.). 
Cic. Faire tous ses efforts, se 
donner tout le mal possible 
pour... Pugnare et enili, ne 
(Subj.).. Cie. Lutter de toutes 
ses forces pour que... ne... pas... 
Quod quidem enttar. Cic. J'y 
ferai mon possible. Corrigere 
muihinatum enilere. Ter. Ellorce- 
Loi de redresser mon lils. — ad 
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dicendum. Cic. Aspirer à l’élo- 
quence, — pro aliquo. Ter. Se 
donner du mal pour qqn. — in 
aliquä re. Cic. Travailler à une 
chose. Passivt Summ& ope eni- 
sum est. Sall. Tous les efforts 
furent réunis. 4 Tr. Gravir avec 
effort. — aggerem. Tac. Escala- 
der un rempart. — Pyrenæum et 
Alpes. lac. Passer à grand'peine 
les Pyrénées et les Alpes. { En- 
fanter, mettre bas. Conjux sex 
partus enira. Tac. Femme six 
fois mère. Eniti ex aliquo. Dig. 
Avoir un enfant de qqn. Enixæ 

uædam in spectaculis dicuntur. 

Suet. On dit que des femmes 
accouchèrent au théâtre. Pas- 
sivt. Enirus. Just. Aug. Né. 

énixëé (enirus), adv. (Comp. 

ENIxXIUS. Liv. Amm. SUP. ENIXIS- 
aime. Suct.) Avec effort, de toutes 
ses forces. — operum dare ul... 
Liv. Faire tous ses efforts pour... 
— obstare. Liv. Résister avec 
énergie. — orare. Amm. Ecrl. 
Demander par tous les moyens. 

* énixim (enirus), adv. Sisenn. 
Avec effort. 

# énixio, ônis (enilor), f. Intpr. 
Iren. Mirac. s. Steph. II, 4, 2. 
Enfantement. 

1. énixus (ENISUS, a, wm (enitor). 
P. adj. (Comp. ExixION. Sen. Plin. 
Sup. ENIXISSIMUS. Hilar.-Arel.) 
Liv. Sen. Qui fait des efforts, 
ardent, acharné. Enirissimæ 

reces. Hilar.-Arel. Les plus 
instantes prières. 

9. énixus, üs (enitor). m. Plin. 
Enfantement, accouchement. 

Enna. Voy. HFNNA. 

ennäëtéris, idis (évvaerrpis), Î. 
Censor. Espace de neuf ans. 

Ennœæus. Voy. HENNEÆUS. 

VU U YO JU = + 1: 

* ennéaädécaëtôris, idis, Acc. 
ida (Evvez [rai] Bexaernpis). Î. 
Censor. Ambros. Espace de dix- 
neuf années. 

* ennéädicus, a, um (ërveabrxôs). 
adj. Firm. Périodique de neuf 
en neuf ans. 

ennéætéris. Voy. ENNAFTERIS. 

« ennéäphthongôs, ün (ëvvet- 
choyyos), adj. Mart.-Cap. Qui 
rend neuf sons. 

enngäphyliôn, i (évveazurhov), 
n. Plin. Dentaire à neuf feuilles 
(plante). 

+ ennôäs, ddis (èvveaç), Î. Censor. 
Mart.-Cap. Nombre neuf, neu- 
vaine. 

Ennensis. Voy. HENNENSIS. 
Enniänista, « (Ennius),m. Gell. 
Imitateur d'Ennius. 
Enniänus, a, um (Ennius), ad]. 
Sen. D'Ennius. j Subst. Ennia- 
na, orum, n. pl. Gell. Expres- 
sions d'Ennius. 

Ennius, ii, mm. Ter. Cic. Hor. Or. 
Quint. Ennius, poète romain, 
né à Rudie en Calabre, créateur 
de l'épopée. toujours très estimé 
des Romains. 

Ennôdius, ii. m. Sid. Saint En- 
node, évèque de Pavie. 4 Greg. 
Autres du même nom. 


s ennoea , 
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æ (évvoua), f. Teré. 
L'idée, un des éons de Valentin. 


, ennôüëémäticus, 4, um (Évvor- 
uarxéç), adj. Cassiod. (in ps. 


$, 6.) Idéal. 


ennèsigæus, i (ëvv:siyatos), m. 


Juv. Celui qui ébranle la terre, 

surnom de Neptune. 

ätum, äre, intr. Cic. 

Se sauver à la nage. — in ter- 

ram. Liv. Gagner la terre en 

nageant. 4 Lucr. A ’échap- 
[EX 


er en volant. || Fig. Virg. S'en- 


uir. 4 Tr. Val.-Flac. Traverser, 


arcourir. 
nôch, m. indécl. Auson. Isid. 
Enoch, patriarche, fils de Seth. 


« 6nôdäbilis, e (enodo), adj. 


Ambr. Explicable. 


énôdäté (enodatus), adv.(Comp. 


ENODATIUS. Cic.ENODATISSIME. Aug.) 
Clairement, explicitement. 


énôdätio, ônis (enodo), f. Cic. 


Eclaircissement. 


: énôdätôr, oris (enodo), m.Teré. 


Celui qui éclaircit. 


énodätus, a, um (enodo), p. adj. 


(Comp. ENODATIOR. Boël. Sup. 
ENODATISSIMUS. Aug.)Cic.Eclairci, 
expliqué. 


énodis, e (e, nodus), adj. Sans 


nœuds. — fruncus, Virg. abies. 
Ov. arbos. Plin. Tronc, sapin, 
arbre uni, lisse. 4 Plin. Coulant, 
facile. Fig. Enodes artus. Claud. 
Membres souples. 


é-nôdo, avi, dtum, âre, tr. Oter 


les nœuds. — vites. Cato. Col. 
Enlever les nœuds de la vigne. 
| Détendre. — arcum. Apul. 
Détendre la corde d'un arc (à 
laquelle on avait fait un nœud). 
a Fig. Expliquer, éclaircir. | 
nomina. Cic. Donner des NP 
mologies. — laqueos juris. Gell. 
Débrouiller le dédale des lois. 
— fata. Apul. Annoncer l'ave- 


nir. . 
énorchis, is (évopyich f. Plin. 


Pierre précieuse Inconnue. 


énormis,e (e, an adj. Qui 


n’est pas dans la règle. — loga. 
Quint. Toge hors de mode. — 
= versus. Gell. Vers irréguliers. 
4 Démesuré, énorme, immense. 
— spalium.Tac. Espace énorme. 
— hasta, gladius. Tac. Lance, 
épée énorme. — Corpus. Suet. 
Corps immense. — loquacitas. 
Petr. Bavardage interminable. 
énormitäs, älis {enormis), f. 
Quint. Irrégularité. 4 Sen. Veg. 
Mart.-Cap. Grandeur démesu- 
rée, immensité. 
énormitër (enormis), adv. Sen. 
Plin. {rrégulièrement. eg. 
Immensément. 
ë&-nôtesco, nôtüi, ére, intr. De- 
venir public, étre divulgué, se 
faire connaitre. £noluerunt qui- 
dam tui versus. Plin. j. Quel- 
ques-uns de tes vers sont con- 
nus du public. 
8-nôto, dvi. lu, äre, tr. Plin. 
j- Quint. Noter, marquer, an- 
noter. 
*enrhythmôs, ün (:vp-0uos).ad). 
Mart.-Caps Rylhmé. mesuré. 
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+ ens, enlis (part. pr. de esse, 
tr. du gr. ro ov), n. Prise. Ce 
qui est, être, objet. ‘| Au plur. 
(cf. gr, 2 ôvra). Quint. Etres. 

+ ensicüla, æ (ensis), f. Charis. 
Prob. Courte épée. 

+ ensicülus, i (ensis), m. Plaut. 
Courte épée. 

ensifër, /êra. férum (ensis, fero), 
adj. Or. Qui porte une épée. 

ensilé, is, n. VOy. INSILE. 

* ensipôtens, {is (ensis, polens), 
adj. Coripp. Puissant par l'épée. 
ensis, sis, m. Varr.Cic. Virg. Sen. 
Isid. Fer de l’épée, épée, glaive. 
4 Fig. Luc. Pouvoir royal. 4 Luc. 
Sil. Stat. Guerre, combat. Fal.- 
Flac. Orion, constellation. 
séntäticus, a, um (Evratixôc), 
adj. Fulg. Qui raffermit. 
s*entéléchia, æ (évrersyerx), f. 
Tert. Chalcid. Le cinquieme 
élément qui d’après Aristote 
compose l'âme, essence de 
Pâme, entéléchie. 

Entella, # ("Evrexh2), f. Sil. En- 
tella, ville de Sicile (auj. En- 
lella). 

Entellinus, a, um (Entella),adij. 
Cic. D’Entella. || Subst. Exrec- 
LINI, orum, m. pl. Cic. Plin. Les 
habitants d’Entella. 

Entellus, :, m. Virg. Entelle, 
Troyen, fondateur d'Entella. 
entérdcëélé, és (évreporidr), f. 
Plin. Mart. Hernie intestinale. 
entérocélicus, a, wrn (èv-epoxn- 
duxés), adj. Mart. Plin. Atteint 
d’une hernie intestinale. 
enthéätus, a. um (entheus), adj. 
Mart. Possèdé, inspiré par une 
divinité. 
enthôca, æ (évôrxn), f. Aug. Cas- 
sette, d'où réserve d'argent, 
épargne. 4 Cod. Matériel d’une 
exploitation rurale. 4 Cassiod. 
Dépôt, réserve, magasin. 

+ enth6cätus, a, um (entheca), 
adj. Fulg. m. Fab. Claud. Gord. 
Fulg. (æt. mundi X p. 138.) Dé- 
posé, serré, encaissé. 
enthôus, a. um lévôros), adj. Pos- 
sédé, inspiré par une divinité. 
— turba. Mart. Foule possédée. 

Qui inspire. — mater. Mart. 
sybèle, déesse qui affole ses 
prêtres. 

enthÿmëma, métis (ëvÿourux), 
n. Che. Qui, Pensée Polo fe 
considération, réflexion. 4 Cic. 
Quint. Enthymème (terme de 
logique). 
*enthÿmémaäticus, «a, un (év0v- 
unuarixéc), adj. Jul.- Victor. Pro- 
pre à la réflexion. 
*enthÿméësis, is (£vOurats), f. 
Tert. Réflexion, mür examen. 
* 6-nûübilo, dvi, ätum, äre, tr. 
Tert. Aug. Eclairer, éclaircir. 

é-nübo,nupsi, nuplum, ère, intr. 

Liv. Sortir (par mariage) de sa 
classe où de sa patrie {en par- 
lant d’une TE 

énucléaäté (enucleatus), adv. 
(Comp. ENUCLEATIUS. Aug. Sup. 
ENUCLEATISSIME. Aug.) Cic. Clai- 
rement,facilement, simplement. 
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+ ônucléaätim (rnucleatus), adv. 
Prise. Comme ENUCLEATE. 

énucléo, dvi, ätum. äre (e, 
nucleus), tr. Plin. Apic. Oter le 
noyau. Rendre clair, éclaircir, 
expliquer. 

+ ônüdaätio, Onis (enudo), f. 
Ammbr. (Noe 29, 1142.) Action de 
mettre à nu. 

+ 6-nüdo, dvi, dtum, âre, tr. Cas- 
siod. Mettre à nu, dépouiller, 
énümérätio, ônis (enumero), f. 
Cie. Dénombrement. Cic. Quint. 
Récapitulation (term. de rhéto- 

rique). 

6-nüméro, ävi, dlum, äre, tr. 
Ter. Plaut. Cæs. HUE cal- 
culer. 4 Cic. Nep. Suet. Enu- 
mérer, passer en revue. 

énunc.. VOy. ENUNT... 

* 6-nundino, àre, tr. Tert. Tra- 
fiquer de. 

énuntiätio, ônis (enuntio), f. 
Cic. Quint. Aur.-Vict. Enoncia- 
tion, exposé. 4 Mar.-Viclorin. 
Prononciation. (T.de logique.) 
Quint. Proposition. (Au plur. 
Cic. 

énuntiativus, a um (enunlio). 
adj. Sen. Diom. KEnonciatif, qui 
énonce. 

énuntiätrix, éfricis (enuntio), f. 
Quint. Prud. Innoc. pap. (ep. 8,1.) 
Ennod, (ep. 1v, 11.) Celle qui 
énonce, qui exprime. 

énuntiätum, i (enunlio), n. Cic. 
Sen. Proposition. 

+ énuntiatus, Abl.Zz(enunlio), m. 
Mar.-Victorin. Prononciation. 
é-nuntio, vi, ätum, äre, tr. 
Faire savoir, faire connaitre, 
révéler. — silenda. Liv. Faire 
savoir ce qu'il fallait taire. 
— mysteria. Cic. Dévoiler des 
mystères. Ne quis enuntliaret 
sanzerunt. Cæs. Ils convinrent 
(par serment) de ne rien divul- 
guer. Orare cæpit, ne enuntia- 
rel. Nep. H se mit à le prier de 
ne pas le dénoncer. 4 Enoncer, 
prononcer, exprimer. — lilte- 
ras. Quint. Enoncer les lettres. 
Masculino genrre cor enuntiavit 
Ennius. Gell. Ennius a employé 

le mot cor au masculin. 

ônuptio, ônis (enubu), f. Liv. 
Enuption, mariage d’une femme 
hors de sa gens. 

ëé-nuütrio, ivi. ilum, ire. tr. Ov. 
Plin. Vitr. Nourrir, élever, en- 
tretenir. 4 Mig. Vitr. Quint. 
Nourrir, développer, instruire. 

+ énûtritio, onis (enulrio).f. Hier. 
(in Matth:1v ad 24, 19.) Instruc- 
tion. 

* énütritôrlus, a, um (enulrio), 
adj. Intpr. Oriq. in Matth. 22. 
Capable de nourrir (lig.). 

Enÿo, üs (’Evsw), f. Stat. Nom 
grec de Bellone.i| (Méton.) Maré. 
La guerre. 

60, is, vi ou üt, ilum, ire (Arch. 
Imp. Et p. à. Plaut. Ter. Parf. ir. 
Vrrg. Ov. Sil. Infin. 1RIER. pe tr. 
Plaut.), intr. Aller, marcher, se 
mouvoir. Isli, redisti. Cic. Tu as 
été, tu es revenu. — vid recla. 
Sen. Aller tout droit. — tardius. 
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Sall. Aller lentement. — novas 
vias. Prop. Aller en pays in- 
connu. tque redilque viam.Virg. 
Il va et vient. — pedibus. Plaut. 
Aller à picd. — equis. Liv. 
Aller à cheval. — puppibus. 
Ov. Aller en bateau. — en rrdla. 
Mart. Aller en voiture. Cum 
marimis isset ilineribus. Lir. 
Comme il s'était avancé à mar- 
ches forcées. {Avec l'indication 
du but.) — dumun. Plaut. Aller 
chez soi. — ad aliquem. Liv. 
Aller trouver qqn. — ad forum. 
Plaut. Aller au forum. Jlur in 
silvam. Virg. On pénètre dans 
la forèt. — ad solilum opus. Nv. 
Aller à son travail accoutumc. 
— suis subsidio. Cæs. Aller au 
secours des siens. — mual'un 
crucem. Plaut. Ter. in malam 
crucem. Plaut. Ter. Aller au 
diable. — exsequias. Ter. pom- 
pam funeris. Ov. Aller à un en- 
terrement. Cur le is perdilum ? 
Ter. Pourquoi cours-tu à ta 
perte. — cubitum. Cic. Aller au 
lit. Î£ visere. Ter. 11 va voir. 
1bit aurum arcessere. Plaut. 1 
ira chercher de l'or. Qgf. avec 
le Datif. — viro. Prop. Marcher 
vers un homme. Surtout avec 
in et l’Acc. Marcher contre. — 
in aliquem. Liv. Virg. S'avan- 
ver contre qqn. — in Jovis do- 
mu. Ov. Attaquer la demeure 
de Jupiter. 4 Couler, se répan- 
dre. it sudor. Virg. La sueur 
coule. Î£ naribus alter sangquis. 
Virg. Un sang noir coule de son 
nez. Nilus it per omnem Ægyp- 
lum. Mel. Le Nil coule à travers 
toute l'Egypte. Rumor it. Ov. 
Le bruit se répand. {4 clamor 
ad æthera. Virg. Un cri monte 
au ciel. {hit in sæcula. Juv. On 
dira dans tous les siècles. 4 Se 
ranger à, aller du côté de. — 
in sententiam, — pedibus in sen- 
lentiam. Liv. Se ranger à un 
avis. — in consilium. Cic. Aller 
aux voix. {um est in voluntalem 
quorumdam. Amm. L'avis de 
quelques-uns lemporta. 4 Aller, 
marcher (en pari. d’une affaire). 
Ibat res. Cic. L'affaire marchait, 
Incipit res melius ire. Cic. Les 
choses commencent à mieux 
aller. Nutu Junonis eunt res. 
Virg. Tout va selon Je gré de 
Junon. En venir à. — in la- 
crimas. Virg. En venir aux lar- 
mes, — in pœnas. Ov. Recourir 
au châtiment. {stuc ibam. Ter. 
J’allais en arriver là. — in litem. 
Ov. in riram. Quint. Se querel- 


ler, — in duplum. Cir, Récla- 
mer doubles dommages-inté- 
rèls. — eremplis deorum. Ov. 


S’égaler aux dieux. 4 Arriver, 
ètre. Non 1bo inulla. Sen. Je ne 
serai pas sans vengeur. Sic eat, 
quicumque... Liv. Qu'il en arrive 
ainsi à quiconque. (hit, qui 
vindiret. Claud, 1 viendra un 
vengeur. Se vendre, ètre vendu. 
Singulæ vehes fimi denario eunt, 
Plin. Une voiture de fumier se 
vend un denier. Eat tot Lydia 
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nummis. Claud. Que la Lydie 
soit vendue tant. 4 (A l’Imp. et 
au Subj.) Va, allez, qu’il aille 
(pour marquer l'ironie, le mé- 
pris, la colère). 1 nunc…. Virg. 
Ov. Va maintenant... rent et 
aurum vi eriperent. Curt. Qu'ils 
allassent donc et ravissent de 
l'or. Eat aliquis et conqueratur. 
Sen. Qu'on vienne maintenant 
se plaindre. Eamus igilur ad 
videndum. Mar -Victor. Allons 
donc et voyons. 4 S'en aller, 
s’écouler, passer. Hominem pau- 
latim cernimus ire. Lucr. Nous 
voyons l’homme s’en aller in- 
sensiblement. Dies il. Plaut. Le 
jour passe. Eunt anni. Ov. Les 
années s’écoulent. If dies. Hor. 
Le temps passe. — 1n cassum. 
Luc. S'en aller en pure perte. 
4 Employé comme auxiliaire, 
marque le futur. À l’act. Ama- 
tum ire. Char. Diom. Devoir 
aimer. Factum ire. Prise. Devoir 
faire. Ordin. au pass. Addit se 
occisum iri. Cic. Ïl ajoute qu’il 
sera tué. Brutum visum iri a me 
puto. Cic. Je pense voir Brutus. 
Damnatum iri videbatur. Quint. 
Il semblait devoir être con- 
damné. Au Prés. indic. pass. 
Contumelia quæ mihi factum 
itur. Cato. (ap. Gell.) L’insulte 
qui m'est faite. 
2. 66 (ancien Dat. de is), adv. Là, 
ven cet endroit (question quo). 
o se recipere. Cæs. Se relirer là. 
Eo, unde discedere non oportuil, 
revertamur. Cic. Revenons au 
point d'où nous n’aurions pas 
dû nous éloigner. Eo accessil 
ut. Cic. À cela se joignit que... 
Eo usque dum.. Liv. Jusqu'à ce 
que (en parl. du temps). { À ce 
point, jusque-là. Eo rem addu- 
cam ul. Cic. J’amènerai l’af- 
faire à ce point que... Eo usque 
desperationis venit. Liv. 11 en 
vint à un tel désespoir. Eo fu- 
roris processil. Plin. j. Il en est 
venu à ce degré de colère. Dans 
le but de, alin de, pour. Eo ul. 
Cic. Afin que. 4 (Ancien Abl. de 
is.) À cause de cela, c’est pour- 
quoi. £o vereor ne. Cic. C'est 
pourquoi je crains que. Éoque. 
Hor. Tac. Et voilà pourquoi. Éo 
ero brevior. Cic. Aussi serai-je 
court. Eo marime quod.…. Liv. 
Surtout parce que. Eo quia… 
Plaut.Ter.Cic. Parceque... Cic. 
Liv. D'autant (avec un Comp.). 
Eo magis quod.….. Liv. D'autant 
plus que... 4 Cic. Là même. Eo 
loci. Cic. Mème sens. 
x éoäd (e0, ad), adv. Apul. A ce 
point, jusque-là. 
éodem (ancien Dat. de idem), 
adv. Au méme endroil, au même 
point (question quo). Eodem, 
unde redierat, proficiscitur. Cæs. 
11 retourne au point même d’où 


il était revenu. Ego te redigam 


eodem unde orta es. Plaut. je te 
ramènerai au point d'où tu es 
partie. Dirta eodem intendunt. 
Sall. Leurs paroles tendent au 
méme but. * À la mème chose, 
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dans la même chose. Vini ser- 
tarium eodem irfundilo, Cato. 
Versez y encore un setier de vin. 
Addendum eodem est. Cic. Ajou- 
tez encore à cela. 4 (Abl. de 
idem.) Au même lieu (sans 
mouv.) Eodem loci. Val.-Maz. 
Au même endroit. Res est eodem 
loci ubi reliquisti. Cic. La chose 
est au point où tu l'as laissée. 
Arduum est eodem locipotentiam 
et concordiamesse. Tac. Ilest ma- 


laisé de faire aller ensemble la 


puissance et la concorde. 

ÉOi, orum (Eos), m. Jv. Les peu- 
ples d'Orient, les Orientaux. 

eon, ünis, f. Plin. Arbre inconnu. 

éôpse = eo ipso. Plaut. 

Eos (nus), f. et poëtiquement 
EOs (éwc), (le Génitif ne se ren- 
contre pas) f. Ov. Sen. L’aurore. 
4 Luc. L'Orient. 

Eôus (nwoç) et poéliquement 
Eôus, a, um(iwos). adj. Virg. Du 
matin, matinal. { Hor. Prop. Ov. 
Oriental, de l'orient. 4 Subst. 
Eous, i, m. Virg. L'étoile du 
matin. | Ov. Prop. Le pays de 
lorient, l’orient. Eoa, ôrum, 
n. pl. Chalcid. L'Orient. 

+ épactæ, drum (éraxtat nuépat);, 
f. pl. Isid. Jours intercalaires, 
_épacte. 

EÉpäminondäs, # (’Exapevav- 
ëxg), m. Cic. Nep. Amm. Epa- 
minondas, célèbre général thé- 
bain qui vainquit et succomba 
à la bataille de Mantinée. 

ëôpänälepsis, is (émavänbie), Î. 
Serv. Epanalepse, répétition de 
la même pensée. 

épäphærèsis, is (èrapaipests), Î. 
Mart. Veg. Action de retirer plu- 
sieurs fois (du sang). 

épar. Voy. HEPAR. 

épastus, a, um (e, pascor), part. 

v. Dévoré. 

épäticus. Voy. HEPATICUS. 

+ épendÿtës, æ (ènevôurnç), M. 
Hier. Vètement de dessus. 

épenthésis, is (énévheac), Î. Serv. 
Epenthèse, addition d’une lettre 
ou d’une syllabe dans le corps 
d'un mot. © 

Épôôs et Epôus (Erius), ëi 
LEP m. Varr. Virg. Just. 
‘péus, fils de Panopée, cons- 
tructeur du cheval de Troie. 

épétecticalis. Voy.EPIDECTICALIS. 

s époxégésis, Acc. in (èxeEryr- 
ag), f. Lact. Serv. Epexègèse, 
opposition (t. de gramm.). 

+ 6phalmätôr, ôris (ëzæhkopat), 
m. Firm. Danseur. 

éphébôum, i (ésnésiov), n. Vitr. 
Licu d'exercices pour les jeunes 
gens dans la palestre. 

* éphôbia, # (éznñe:x), f. Donal. 
Adolescence, jeune âge. 

* éphëbicus, 4, um (Epr6txôs), 
adj. Apul. De jeune homme. 
éphëbus, à (Gèn. pl. ephebum. 
Stat.) (£gr60s), m. Plaut. Varr. 
Cic. Nep. Petr. Adolescent, jeune 
homme, de seize à vingt ans. 
éphèédra, æ (éséôpa), Î. Plin. Es- 

pèce de plante. 
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éphélis, lidis, Acc. pl. Hdas (ëps- 
Ac), f. Cels. Ephélide, tache de 
éphëmé icus (ë 

+ éphemericus, a, Un (EpnpEpt- 
.60), adj. Fulg. Réglé sur le PRE 
expliquant jour par jour. 

+ 6phémérida, >, f. Aug. (in 
ps. 40, 3.) Forme vulgaire pour 
_EPHEMERIS. | 

éphéméris, idis et Idos, Acc. pl. 
idas (ègnucpi<), f. Cic. Ov. Quint. 
Journal, mémorial journalier. 
éphéämëron, i(épnuepov),n.Plin. 

lante vénéneuse inconnue. 

* EÉphésinus, a, um ('Egésivoc), 
adj. Simp!. pap. (ep. 1). Comme 


EPaesius. 
Ephésius, a, um (EpRet adj. 
Cic. D'Ephèse. | Subst. Ernest, 
orum, m. pl. Plin. Les habitants 


d’Ephèse. 

Ephèsus, i ("Eyeooc), f. Plaut. 
Liv. Ephèse,une des douze villes 
ioniennes d'Asie Mineure, cé- 
lèbre par son temple de Diane 
et plus tard par son école de 
rhéteurs (auj. Ayasaluk). 

Éphiältés, æ _(’Eyhmmcç), m. 
Virg. Claud. Ephialte, un des 
fils d’Aloée. 4 Frontin. Traître 
qui guida les Perses aux Ther- 
myles. 

+ éphippiärius, Ti (ephippium), 
m. inscr. Sellier. 

éphippiätus, a, um (ephippium), 
adj. Cæs. Qui monte un cheval 
plie ‘ (eph 

+ éphippio, äre ippium), tr. 
Thes. nov. lat. . 189). Seller 

{un cheval). 

éphippium, à (ëpinnov), n. Cæs. 
Varr. Apul. Selle. Prov. Optat 
“ph bos. Hor. Le bœuf vou- 
drait être cheval. 

éphôrus, i (£z0p0s), m. Cic. Nep. 
Ephore, magistrat de Sparte. 

Ephôrus, : ("Ezopos), m. Cic. 
Quint. Ephore, istorien grec, 

disciple d’Isocrate, qui floris- 

sait vers 340 av. J.-C. 


Éphÿra, >, et Ephÿré, €s 

Biens f. Virg. Ephyre, nym- 
phe, fille de l'Océan et de Thé- 
tys. 4 Ov. Stat. Ephyre, ancien 
nom de Corinthe. 

Ephÿræus, a, um. Ov. Apul. 
Ephÿrôius, a, um. Virg. Rut.- 
Nam. Ephÿrôus, a, um (Ephy- 
ra), adj. Luc. De Corinthe. 

Ephÿréiädés, z, (Ephyra), m. 
Stat Corinthien. 

Ephÿréiäs, àdis, Acc. pl. ddas 
(Ephyra), f. Claud. Corin- 

_thienne. 

Nan æ (ëmbarnc), m. Aucé. 

. Alex. Auct. b. Afr. Vür. Sol- 

_dat de marine. 

épicactis, is, m. Plin. Plante 
appelée aussi ELLEBORINE. 

épicédiôn,ii (ènexnôerov), n.Sfal. 
Chant funèbre. 

# épicertômésis, is (ëmexepzôur 
CINE f. Auf. Moquerie,sarcasme. 

Épichäris, ts, f. Tac. Epicharis, 
femme qui entra dans une con- 

spiration contre Néron. | 
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Epicharmus, i (’Ex'yapuos), m. 

Cic. Epicharme, ho ophé et 

à pe dramatique, disciple de 

\ Pythagore, né à Cos. 

épichiroma, mälis (ënvyeiprux), 
n. Quint.Jul.Vict. Ephicherème, 

_argument syllogistique. 

épichÿsis, :s, Acc. in, Abl. 
(éxiyuatc), f. Plaut. Varr. Pot à 
eau, vase. 

+ épicithärisma, mndlis (ënx:0a- 
pou), n. Tert. Morceau de mu- 
sique à la fin d'une représenta- 
tion théâtrale. 

Epicléros, : (’EnixAnpoc), f. Cic. 
Quint. L’Hériliére, comédie de 
Ménandre. 

+ épiclinium, ii (ëxt et clino), n. 
Consent. Dossier, support. 

+ épiclintæ, drum (ën:xkivrai), 
m. Apul. Tremblements de terre 
par secousses obliques. 

épicœnôs, ün (én:xntvos), adj. 
Uv. Quint. Donat. Epicène, com- 

_muv, masculin et féminin. 

pioepuss a, um (ën!xwnos), adj. 


Cic. Garni de rames. 

Epicrätôs, is (’Enxxparnc), adj. 
m. Cic. Le Tout-Puissant, sur- 
nom donné à Pompée. 

+ épicrücülum, à (epicrocum), 
n. Gloss.-Placid. Vêtement de 
femme en laine fine. 

épicrôcum, i (éxixpoxov), n. 

‘arr. Paul. ex Fest. Robe de 
femme fine et transparente. 
3picrocus, a, um (én:xpoxoç), 
adj.Plaut. De laine fine." Plaut. 
Clair (en parlant d’un potage). 

4 Plaut. De couleur jaune. 

EÉpictôtus, 1{'Exirentos), m.Gell. 
Épictète, philosophe stoicien, 
né à Hiérapolis en Phrygie, qui 
florissait vers la fin du premier 
siècle de notre ère. 

«+ Epicüreiôs, ôn, adj. Inscr. 
Voy. EricurEus. 

Epicürëôus, a. um, et Epicü- 
nus, à, um (’Exuxoïpetos), ad). 
Cic.Suet.D'Epicure.! Subst. Epr- 
CUREA, & (s. e. secla), f. Porphyr. 
La secte épicurienne. EpPicunei, 
orum, m. Cic. Epicuriens. Sen. 
Voluptueux, libertins. 

4 épicürizo, äre (érixovpi&w), 
intr. Salv. Vivre selon Épicure. 

Épicürus, 1 (’Enixoupos), m. Cic. 
Epicure, célèbre philosophe 
grec, fondateur d’une doctrine 
phHospoIqUes selon laquelle le 
plaisir est le souverain bien. 

épicus, a, um (ëx:xés), adj. Cic. 
Quint. Epique. || Subst. Epic, 
ôrum, m. Quint. Les poètes épi- 
ques. 

1. « épicfolus, i (émixvxAoç), m. 
Mart.-Capel. Epicycle, terme 

Rooms: UE 
. + épicÿclus, a, um (1. Epicy- 
clus), ads Chalcid. D'épicycle. 

s Epidætia, z (éniôattéouat), f. 
Serv. Qui préside aux festins, 
surnom de Vénus. 

s Epidamniensis, e (Epidam- 
nos) adj. Plaut. D'Epidamne. 


Epidamnii, orum (Epidamnos), 
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m. pl. Plaut. Habitants d'Enpi- 
dainne. 

Epidamnôs, à ('Exiauvo:, f. 

laut. Mel. Epidamne, ville de 
llyrie grecque (plus tard Dyr- 
rachium). 

Epidaphna, z et Epidaphnës 
(n ent Augvnc), f. Tac. Plin. Epi- 
daphné, village voisin d’An- 
tioche. 

+ Epidaurêus, a, um (Epidau- 
ros), adj. Avien. Voy. Errnau- 
(RIUS. 

Epidaurïicus, a, um (Epidau- 
ros), adj. Mela. Comme Epinau- 

"RIUS. 

+ Epidauritaänus, a, um (Epi- 
dauros), Inscr. D’Epidaure. 
|| Subst. ÉPIDAURITANI, orum, m. 
pl. Hier. Habitants d'Epidaure. 

Epidaurius, a, um (Epidauros), 
adj. Prop. Ov. D'’Epidaure. 
| Subst. EPinaunius, ii, m. Ov. 
EÉsculape (dieu d'Epidaure). 
{t Epipauau, Grum, m. pl. Mela. 
Habitants d'Epidaure. 

EÉpidauros, :i (’Ex:ôxupos), f. 
Cic. Virg. Liv. Epidaure, ville 
de l’Argolide, où Esculape était 
adoré (auj. Pidauro).  Epidau- 
rus Limera. Plin. Ville de Laco- 
nie, sur le golfe Argolique (auj- 
Palea Monemvasia). 4 Auct. 0. 
Alex. Ville de Dalmatie. 


Epidaurum, :, n. Plin. Inscr. 
Ville de Dalmatie. 

41. + épidecticälis, e (éntôext:- 
xé<), adj. Grom. vet. Qui indi- 


que. 

2. + épidecticälis (s.-e. {ermi- 
nus), 1, m. Grom. vet. Poteau in- 
dicateur, borne. | 

+ épidémeëtica, orum (értènun- 
+xa), n. pl. Cod. Just. Logement 
des soldats qui arrivent dans 
une ville.” 

+ épidëmos, Üün (ëniônuoc), adj. 
Amm. Epidémique. 

+ épidermis, midis (ënideputs), 
f. Pelag. Veget. Peau qui se 
forme sur une blessure, escarre. 

épidipnis, pridis (émèexvic), f. 
Petr. Mart. Dessert. 

Epidius, ii, m. Plin. Suet. Epi- 
dius, rhéteur romain, maître 
d'Antoine et d’Auguste. 

+ épidixis, ?s (sniôe:Etç), Î. Inscr. 
Répétition théâtrale. 

épidrômus, à (én:ôpouoc), m. 
Plin. Corde pour serrer un filet, 
un hamac. 

Epigôni, ôrum (Ex!yovoi), n. Cic. 
Hyg. Les pose fils des sept 
chefs qui firent le siège de Thè- 
bes. 4 Cic. Les Epigones, litre 
d'une tragédie d'Eschyle, imi- 
tée par Accius. 

épigramma, mâtlis, Gén. pl. epi- 
GRAMMATON p. epigrammalum. 
Mart. Dat. Abl. EPIGRAMMATIS. P. 
epigrammatibus. Cic.) (ëntyoxu- 

x), n. Cic. Inscription. || Petr. 
Épitaphe. 4 Cic. Mart. Epi- 
gramme, petite pièce de vers, 
pièce satirique. 

épigrammätarius, ii (epigram- 
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ma), m. Vopisc. Epigramma- 
tiste. : 

* épigrammaticus, a, um (ëxt- 
ypuauatix6ç), adj. Spart. Epi- 
grammatique. 

* épigrammista, æ (epigram- 
ma), m. Sid. Are 
+ épigroma, 7nûlis (ènt, Ypwüua), 
DNS Tir. Cadastre, tee 

épigrus, i, m. Sen. Isid. Clou, 
cheville (en bois). 

*x épilepsia, æ (éxAnbia), f. 
Lampr.Cæl.-Aur.Epilepsie, haut 


mal. 

# nr a, um (ërtAnntt- 
x65), ad}. Cæl.-Aur. Chalcid. Epi- 
leptique. 

épilôus, à (érusïos), m. Plin. 
Emerillon, oiseau de proie. 

* épilôgicus, a. um (ënioyt- 
xéç), adj. Fortunat. Relatif à 
l’épilogue. 

+ épilôgium, ii, n. Voy.&PiLOGUs. 

épilôgus, : (éxihoyos), m. Cic. 
Quint. Mart. Epilogue, pérorai- 


son. 

épimédiôn, ti(érmmnôtov),n.Plin. 

lante inconnue. /nscr. Rainpe 
d'escalier. | 

"ponts lantis (éniuexç), m. 

lin. Pierre précieuse noire. 
épiménia, Orum (ériurva), n.pl. 

Juv. Dépenses mensuelles. 

EÉpimènidés, is (Gén. grec Epi- 
menidu. Plin.) (’Erimeviènc), m. 
Cic. Epimenide, philosophe et 
poète crétois, qui vivait du 
temps de Solon. 

* épimérismôs, i (érpeproué), 
m. Mart. Cap. RE On pr Pa 
pel que l'orateur fait de la divi- 
sion de son discours. 


Epimétheus, éi et éos (’Extun- 
beuc), m. Hyg. Epiméthée, père 
de Pyrrha, fils de Japet et frère 
de Prométhée. 


Epiméthis, {hïdis (’Exiunôc), f. 
v. La fille d'Epiméthée, Pvr- 
rha. 

» rer à (éniuetpov), n. 
Cod.-Theod. Ce qu’on donne au 
delà de la mesure; surplus. 

"pics di (émivixcov), n. Suet. 

ulg. Chant de victoire. Au pl. 
Vulg. Fêtes pour une victoire. 
épinyctis, tidis, Acc. pl. ides et 
idas (ëmivuxtiçi, . Plin. Pustule 
ou bouton noirâtre. 4 Plin. Fis- 
tule lacrymale. 

épionicus, a. um (ni, lwvexés), 
adj. Prise. Epionique ou ionique 
majeur, terme de métrique. 

# épipédônicus, a, um (ëni, ré- 
Gov), adj. Grom. vet. [Qui est sur 
un plan]. Qui est entre des cen- 
turies (mesure agraire). 

épipédôs, ün et épipédus, a, 
um (ër!, méôov), adj. Censor. 
Grom. vel. Plan, uni. 

épipétrôs, ? (éninerpos), f. Plin. 
Plante qui croit sur les rochers 
et, au dire des anciens, ne fleu- 
crit jamais. | 

EÉpiphänéa et Epiphänia, 
Eee, f. Ci Plin, Epi- 
phanie, ville située au sud de la 
Cilicie (auj. Ser/andacar). 
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+épiphänia,æ (éripavetx), f. Eu- 
log. Surface. 

+ Epiphänia, ôrum (ënipaverx, 
s.e. tepa),n. pl.Amm. Ccd.-Theod. 
Epiphanie, fète de l’adoration 
des Mages. 

x AE TL ärum, f. Cod.- 
Theod. lsid. Voy. le précédent. 

épiphônëma,madlis (ënipwvnua), 
. Sn Quint. Ebiphoicmes er 
clamation (fig. de rhét.). 

spi hôra, æ (ëxcp0o02}, f. Plin. 

0 . Ecoulement d'humeur, flux, 
rhume, coryza. 4 Rut.-Lup. Ré- 
pétition du même mol à la fin 
de plusieurs membres de phrase. 

Epipôlæ, ärum (’Enmékai), f. 
pi. Liv. Epipoles, quartier de Sy- 
racuse. 

+ épirädium, ii, n. Consent. Voy. 
EPIREULIUM. 
épirédium (EepinæDIUM), fé (èn:, 
reda ou ræda), n. Quint. Juv. 
Courroie, trait. 

Epirensis, e (Epirus), adj. Liv. 
D'Epire. 

Épirôta, >, m. Aur.-Vict. et Epi- 
rôtes, z (’Hrapwrnç), m. Plin. 
D’Epire. 

Epirôtæ, drum, m. pl. Liv. Epi- 
rotes, habitants de l’Epire. 
Epirôticus, a, um (Epirus), adj. 

ic. D'Epire. 

Epirus, i, f. Plin. et Epiros, : 
(Hrapoc), f. Virg. L’Epire, pro- 
vince occidentale de la Grèce 
(auj. l’Albanie). 
épiscënôs, i (érioxnvos) f. et 
épiscénium, à, n. Vitr. Etage 
supérieur, couronnement de la 
srène, haut du théatre. 

+ épiscepsis, 60s (ënisuebus), Î. 
Inscr. Inspection. 

* épiscôpälis, e GE adj. 
Amm. lier. Aug. Prud. Episco- 


al. 
“ épiscôpälitér (episcopalis), 
adv. Aug. En évèque. 
épiscôpätus, üs (rpiscopus), m. 
l'ert. Cypr. (ep. 55,9.) Hier. (adv. 
Jovin. 1, 34 etc.) Vulg. Rufin. 
(h. ecel. x, 5. etc.) Episcopat. 
4, épiscôpium, ji (episcopus), n. 
Aug. Ps. Cypr. (de xu abus. 10). 
Greg. M. Episcopat. 
9. épiscôpium, ii létioxoneïov). 
n. Cassiod. (hist. trip. vit, 4. 
Habitation de l’évêque. 
pee us,i Fe D Inser. 
surveillant. { Amm. Aug. Prud. 
Evêque. 
*épiscÿnium,ïilin:s0viov, peau 
du front au-dessus des sourcils), 
n. Tert. Sérieux, sévérité. 
épistalma, métis (èrisraïuz), n. 
Cod.-Just.Mandat de l'empereur. 
épistätés, æ (èriozatr,s), m. Cato. 
lert. Surveillant, chef. 
épistôla et mieux épistüla, 
(éxator), f. Envoi (d'une let- 
tre). Venio adtuas lilteras. quas 
pluribus epistulis acrepi. Cic. Je 
viens maintenant à talettre.,que 
j'ai recue en plusieurs envois. 


4 Lettre, missive, dépèche, — 
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ab aliquo. Cic. Lettre de qqn. 
— ad aliquem. Cic. Lettre à qqn. 
Epistularum commercium. Vell. 
Sen. Commerce épistolaire. Fen- 
cula epistulæ larare, pen 
solvere. Nep.Ouvrirunelcttre.— 
facere. scribere, erarare, lerere, 
conscrihere. Cic. Ecrire une let- 
tre. Narcissus ab epistulis. Sue. 
(Claud. 28). Narcisse le secré- 
taire. 4 Plin. Front. Rescrit im- 
périal. 
épistôläris, e (epistola), adj. 
Mart. Relatif à une lettre, épis- 
tolaire. — colloquium. Au: En- 
tretien par letlres. — charla. 
Mart. Papier à lettres. | Subst. 
RPISTOLARES, um, m. pl. Cod. 
Just. Secrétaires du cabinet im- 
périal. 
épistôlarius, a, um :iepistola), 
adj. Ennod. Epistolaire.} Subst. 
EPISTOLARI, O7tum, m. pl. Salv. 
Porteurs de lettres. 


+ épistôlicus et épistüulicus, a, 


um (èmiatohxés), adj. Gell. Hier. 
Voy. EPISTOLARIS. 
épistolium, ii (éioréatov), n. Ca- 
tull. Apul. Petite lettre, billet. 

x épisträtôgia, æ# (ëniorparn- 
veia), f. Inscr. Épistratégie, su- 
rintendance. 

x épistratôgus, ? (éniotpätny9c); 
m. Inscr. Sous-préfet d’une pro- 
vince. 

épistüla. Voy. EPISTOLA. 

épistülicus. Voy. EPISTOLICUS. 

épistÿlium, ë (ëmtotukiov), n. 

arr. Vitr. Plin. Epistyle, ar- 
chitrave. 

* épisÿnäliphe, és (émauvahor- 
pr)» f Diom Prob. Elision, pro- 
nonciation de deux syllabes en 
une seule. 

*épitäphista,  (epitaphium), m. 
Sidon. Faiseur d’épitaphes. 

* épitäphium, ii (ëxecaprov), n. 
-Inscr. Épitaphe. 

épitäphius, ii (énucagroc), m.Cic. 
(l'usc. 5, 36). Oraison funèbre, 
qu'on prononçait à Athènes à 
la fin dechaque année de guerre, 
en l'honneur des guerriers 
morts (comme celle de Périclès 
dans le Ménerène de Platon). 

AREAS is (ëmisaauc), f. Donat. 

‘pitase, nœud d’une comédie, 
partie de la pièce entre la pro- 
lase et la catastrophe. 

épitecticälis. Voy. EPIDECTICALIS. 

épithalämium, ii (ëntÜzaautov), 
n. Quint. Ilier. Chant nuptial, 
épithalame. 

+ épithéca, z (érifrun), f. Plaut. 
Surcroit, augmentation. 

* épithéma, mütis (èr'beua), n. 


Scrih. Marc.-Emp. Epithème, ca- 


taplasme, application d'un mé- 
dicament externe. 
* épithémaitium, li (ërezuxrtiov), 
n. Marc.-Emp. Petit épithème. 
épithëtôn, : (än!Uerov), n. Quint. 
Macr. Sert. Epithète. 
épithÿmum, i (éxiuuov),n.Plin. 
Fleur du thym. 
épitogium, ii (èx:t et foga), n. 
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Quint. Epiloge, vétement qui se 
met par-dessus la toge. 


épitôms, 6s, f. et 
épitôma. Cic. Gén. EPITONÆ. 


Aus. ACC. EPITOMAM. Cassiod.(ëxt- 
tour), f{. Cic. Col. Aus. Abrégé, 
extrait, épitomé. 


x épitômo, dvi, älum, äre (epi- 


tome), tr. Treh. Veg. Abrèger, 
mettre en abrégé. 


épitônidn, i? (émiréviov), n. Varr. 


Vitr. Sen. Rouleau (pour une 
corde). 


épitoxis, idis (ëneroëis), Î. Vitr. 


artie de la catapuilte où l’on 
p'ace le trait. 


épiträpezios, On (én:Tpamiktos), 
l 


adj. Stat. Qu'on place sur la 
table. — Hercules. Stat. Sta- 
tuette d’'Hercule. 


Épitrépontes (énispénovtes), 


m. pl. Quint. Sidon. Ceux qui 
s’en remettent (aux arbitres), 
titre d’une comédie de Mé- 
nandre. 
épitritus, a, um (ëntzpiros), adj. 
Gell. Macr. Epitrile, qui est un 
tiers de fois plus grand. || (T. de 
math.) Numerus epitritus. Chal- 
cid. Le rapport de 4 à 3; quan- 
tité d’un tiers plus grande que 
la plus petite (ex. 12 et 9, 40 et 
30). Subst. EPITRITES, À, m. Chal- 
cid. Comme epitrilus numerues. 
«(T. de métr.) — pes. Diom. Epi- 
trite, pied composé d’une brève 
et de trois longucs, et qui s’ap- 
pelle primus, secundus. lertius 
ou quartus, selon que la brève 
est la première, la seconde, la 
troisième ou la quatrième svl- 
labe du pied. 
# épitrôpôs,i (érirpooc), M. Au- 
son. Intendant, régisseur. 
épitÿrum, : (érirupov), n. Plaut. 
Cato. Col. Mets preparé avec des 
olives confites, du vinaigre, de 
la rue, de la menthe, etc. 
+ épiürus, ? (érioupoc), m. Pall. 
Aug. Piquet. cheville. 
épizÿ gis, gidis (ëmikuyis), f. Viér.. 
ttache pour fixer la corde de 
la catapulte. 
* eplôcèus, a, um (èurAéxwov), 
ad). Schol.-Juv. Jaune d’or. 
épôdes, um, m.pl. Ov. Plin. Une 
espèce de poisson de mer. 
épodôs, ? (ënw36s), m. Quint. 
nsor. Auson. Epode, pièce de 
vers lyrique, inventée par Ar- 
chiloque et transportée à Rome 
par Horace, dans laquelle un 
vers plus court succède à un 
vers plus long. 
épogdôds et épogdôus, üün et 
Oum (èxoyôoos), adj. Macr. Mart.- 
Cap. Nombre qui comprend un 
entier plusson huitième,comme 
9 par rapport à 8. 
’ cpompRRton îi (éxopoahov), 
n. ulg.Emplätre surl’épigastre. 
Epôna, # (epus p. equus), f. Juv. 
Apul,. Inscr. Epone, déesse pro- 
tectrice des ânes et des chevaux. 
épops, pôpis (roy), m. Virq. Ov. 
uppe, oiseau. 
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+ époptës, z (ërénmc), m. Teré. 
Epopte, inilié de premier ordre 
aux mystères d’Eleusis. 


+ épopticus, a, um (éronrixôc):. 


adj. Chalcid. Contemplatif. 
pporeae æ,f. Plin. Tac. Vell. 
poredia, colonie romaine, fon- 
dée en l’an 100 av. J.-C. dans la 
Gaule transpadane (auj. Yvurea). 
eporediæ, ärum (mot gaulois), 
m. pl. Plin. Excellents cavaliers. 
épôs (£xoc), n. Hor. Mart. Poème 
epique, épopée. 
6-pôto, dvi, potum, äre (Part. fut. 
EPOTATURUS. Marc.-Emp.) tr. 
Boire entièrement, vider en bu- 
vant.Epotum poculum. Cic. Liv. 
Quint. Coupe vidée. Epolo me- 
dicamento. Liv. Le médicament 
étant absorbé. 4 Murt. S'imbi- 
ber, s’imprégner. 
epta... VOY. HEPTA. 
+épüla,z, f. Lucil. Comme FPULEÆ. 
épülæ, arum, f. pl. Nourriture, 
aliment, mets. — conquisilis- 
simaæ. Cic. Mets très recherchés. 
Epulis instruere mensas. Ov. Gar- 
nirles tables d’aliments.{Repas 
frugal ou somptueux, privé ou 
public, banquet, festin. Inter 
epulas. Sall. Au milieu du repas. 
Ludo ”! epulis deditus. Suet. 
Adonné au jeu et à la table. Ali- 
cui epulas dare. Tac. adhihere. 
Suet. Inviler quelqu'un à un 
banquet. Au fig. Oculis epulas 
dare. Plaut. Rigaler la vue. Bo- 
narum cogitalionum epulæ. Cic. 
Régal de bonnes pensées. 
‘épüläris, e (epulæ), adj. Cic. Re- 
jatif à la table, au festin. — dies. 
Suet. Jour de festin. — sermo. 
Apul. Conversation de table. 
épülätio, ônis (epulor), f. Cic. 
etr. Repas, festin. 
+épülatôr, oris(epulor),m.Ambr. 
Aug. (in ps. 144, 9.) Amateur de 
bonne chère. 
+ épülätôrium, # (epulor), n. 
Ambr. Banquet, festin. 
Nr ônis (epulum), m. Cic. Liv. 
ell. Inscr. Epulon (membre 
d’un collège composé de trois, 
et plus tard de sept prètres, 
chargés de veiller aux repas pu- 
blics dans les fêtes religicuses). 
4 Cic. Apul. Convive. 
* épülo,äre,intr.Drac.Ven.-Fort. 
Prise. Voy. EPULOR. 
épülor, atus sum, äri (epulæ), 
intr. Manger, faire un repas. 
— cum aliquo. Cic. apud ali- 
quem. Vell. Manger avec qqn. 
chez qqn. — modice. Cic. Faire 
des repas simples. — Saliarem 
in nodum. Cic. Manger à la ma- 
nière des Saliens, somptueuse- 
ment. Avec l’Ablat. — dapibus 
upimis. Virg. Manger des mets 
abondants." Prendre part à un 
festin, à un banquet. Epulandi 
publice jus. Suet. Droit de pren- 
dre PE aux repas publics. 
4 Vulg. (Cf. Rœnsch, If. u. V. 
R: 362; semas. Beibr. 111, p. 34.) 
e régaler. { Tr. Manger qqch. 
— nalos. Sen. Manger ses en- 
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fants.Filium epulandum tradere. 
Just. Donner le fils à manger 
(à son père). 
épülum, i, n. Cic. Liv. Val. Max. 
Vell. Repas public, repas sacré 
et solennel. 
équa, z Dat. et Abl. plur. equa- 
bus. Pall.Serv.Cod.-Just.(equus), 
f. Cic. Lucr. Ov. Jument, cavale. 
équärius, a, um (equus), adj. De 
cheval. — medicus. Val.-Max. 
Vétérinaire. 4 Subst. EQUARIUS, 
ii, m. Solin.Palefrenier, écuyer. 
équés, quilis (equus), m. Liv. 
Homme à cheval, cavalier. Cæs. 
Liv. Cic. Soldat à cheval, cava- 
lier. { (Poët.) Enn. Cheval et ca- 
valier. | Min.-Fel. Greg. (h. Fr. 
u1,15:18 ; 98 ;1x, 35, etc.) Cheval. 
« Chevalier romain, l'ordre des 
chevaliers. Fquitum derus. Hor. 
La dignité du chevalier. Spec- 
tare in equile. Suet. Etre assis 
au théâtre au banc des che- 
_Yaliers. 
équestèr, sfris, stre, Ab]. stri 
(equus), adj. De cheval, éques- 
tre. — staluu. Cic. Statue éques- 
tre. — cursus. Virg. Course de 


* chevaux. 4 De cavalier, de cava- 


lerie. — copiæ. Cic. La cavalerie. 
— prœlium. Cæs. Combat de ca- 
valerie. { De chevalier. — ordo. 
Cic. L'ordre équestre. — census. 
Cic. Le cens équestre. — digni- 
tas. Nep. La dignité de chevalier. 
Subst. Equester, stris, m. Tac. 
Chevalier. Equestria. ium (s.-e. 
loca), n. pl. Sen. Petr. Suet. 
Bancs des chevaliers au théâtre. 

équestris, e, adj. Liv. Tert. Amm. 
Serv. Comme EQUESTER. 

Equestris colonia, f. Plin. (et 
Julia equestriscolonia. Inscr.) La 
colonie Equestre, établie par Cé- 
sar en Helvétie (auj. Nyon). 
4 Equestres, ium, m. pl. Inscr. 
Habitants de cette colonie. 
équidem ({e, quidem), adv. Cer- 
tes, certainement, sans doute. 
Diri — et dico. Hor. Certes je 
lai dit et le redis. Scilis equi- 
dem. Sall. Vous savez certaine- 
ment.Certeequidem.Plaut. Virg. 
Edepol ue rquidem ecas- 
tor, equidem hercle. Plaut. Oui 
sans doute, oui certainement. 
4 Quant à moi, pour moi. — 
doleo. Cie. Pour moi, je m'en 
afflige. Non — recuso. Cic. Quant 
à moi je ne refuse pas. — Sosia 
sum. Plaut. Moi, je suis Sosie. 
— jocabur. Ter. Pour moi, je 
plaisantais. 

équiferus, i (equus, ferus), m. 
Plin. Cheval sauvage. 

équila, Voy. EQUULA. 

équilé, is (equus), n. Calo. Ecu- 
rie. 

équimentum, i (equio), n. Varr. 
Prix de la saillie d’une jument. 

+ équimulga, æ (equus, mulyeo), 
m. Sidon. Celui qui trait les ca- 
vales. 

équinus,a, um (equus), adj. Varr. 
Cie. Plin. De cheval. 

équio, te (equus), intr. Etre en 
chaleur (en parlant des juments). 
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équirie, um ou ôrum (equus), n. 
pli Varr. Fest. Equiries, courses 
de chevaux, instituées par Ro- 
mulus en l'honneur de Mars, et 
qui avaient lieu deux fois par 
an, le 27 février et le 14 mars. 
équirine, interj. Fest. Par Qui- 
rinus! 
équisétum et équisætum, à 
(equus, seta ou sæla), n. Pln. 
Apul. Hippuris ou prêle des 
bois, plante. 
équiso, ünis (equus), m. Varr. 
Apul. Dresseur de chevaux, 
écuyer. 
équitabilis, e (equito), adj. Curt. 
mm. Favorable aux mouve- 
ments de cavalerie. 
+ équitälis, e (egurs), adj. Thes. 
nov. lat. (p.12). Qui est à cheval. 
équitatio, ünis (equito), f. Plin. 
.S. vet. (Abac. 3, 9. ap. Hier.) 
Equitation. 
équitätus, üs (equilo), m. Plin. 
Equitation. 4 Cic. Cæs. La ca- 
valerie, lescavaliers. Plin. Aus, 
L'ordre équestre. 
+ équitiärius, ii (equitium), m. 
Firm. Gloss.-Labb. Inspecteur 
des haras. 
équitium, ?? (equus\, n. Col. Ulp. 
Haras. 
équito, dvi. ätum, äre (eques), 
intr. Sail, Hor. Just. Aller à che- 
val, chevaucher, se livrer à 
l'équitation. Tr. Franchir, tra- 
verser à cheval; monter (un che- 
val). Flumien cquitatur. Flor. Le 
fleuve se traverse à cheval. Ca- 
meli equitantur. Plin. Les cha- 
meaux sont montés. Fig. Equi- 
tal Eurus per undas. Ilor. L'Eu- 
rus se déchaîne sur les flots. 
équüla {Equira), z (equa),f.Plaut. 
arr. Pouliche. 
équülèus (ECULEUS), à (equus), m. 
Liv. Cic. Jeune cheval, poulain. 
4 Cic. Gurt. Chevalet, instru- 
ment de torture. 
as i(equus), m. Varr.Pou- 
ain. 
équus, à (cf. ionien ?xxoç pour 
trroc), m. Cheval, — bellator. 
Varg. Cheval de bataille.—frrus. 
Just. indomitus. Plaut. Hor. Che- 
val sauvage. — nudus. Sil. Che- 
val sans selle. — albi. Suet. al- 
bentes. Plin.j. Chevaux blancs.— 
ublicus. Liv. Cheval donné par 
Etat. Consrendere equum. Liv. 
in equum. Cic. Monter à cheval. 
Sedere in equo. Cic. equo. Cels. 
Etre à cheval. Vehi in equo. Cic. 
equo. Nep. Atler à cheval. Pu- 
gnare er equo. l’lin. Combattre 
à cheval. — ligneus. Plaut. Na- 
vire, — Trojunus. Virg. Le che- 
val de Troie.(Term.milit.)Equi 
virique. Liv. Infanteric et cava- 
leric. Equis viris où viris equis- 
que où equis virisque. Cîc. Liv. 
En faisant donner toutes ses 
forces. 4 (Par analog.) — bipes. 
Varg. Cheval marin. — fluviali- 
lis. Plin. Hippopotame. Æquus. 
Cic. Hyg. Pègase, constellation. 
4 Plin. Cheval ou bélier, ma- 
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chine de guerre, qu’on poussait 
contre les murs. 

ër, éris (yfp), m. Nemes. Héris- 
son. 

éra, æ#. VOY. HERA. 

+ éradicätio, Onis (eradico), Î. 
Tert. Hier. Aug. (Civ. D. xi1x, 
93, 5.) Action de déraciner. 

éradicitüs. VOy. EXRADICITUS. 

érädico, dvi, alum, üre (ERADI- 
CARIER p.eradicari. Plaut.) (e, ra- 
dix), tr. Plaut. Lampr. Hier. 
Cassian. (Coll. v, 8.) Au prop. 
Déraciner, arracher. — aures. 
Plaut. Enlever les oreilles. Fig. 
Extirper, anéantir. Di te eradi- 
cen! ! Ter. Que les dieux t’anéan- 
tissentt Di illum eradicarunt. 
Lampr. Les dieux l’ont anéanti. 
Eradicare progeniem. Hier. Ex- 
terminer la race. 

ë6-rädo, ràsi, räsum, ère tr. Râ- 
cler, enlever en râclant. — éer- 
ram. Varr.Râclerle sol. —qgenas. 
Prop. Raser les joues.— aliquem 
albo senatorio. Tac. Rayer qqn 
de la liste des sénateurs. Subst. 
Erasi. Plin. j. Sénateurs exclus. 
€ Déraciner, arracher, détruire. 
— vilia. Sen. Déraciner les vi- 
ces. — curam habendi. Phædr. 
PDétruire l’avarice. 

EÉräna, z (’Epaya), f. Cic. Erana, 
bourg de Cilicie. 
éränus, ? (épavoc), m. Plin. j. 
Cotisation, caisse de secours 
mutuels. 

Eräsinus, À (’Esaoivoc), m. Ov. 
Mel. L'Erasinus, fleuve d’Argo- 
Jide (auj. le Kephalari.) 
Eräsisträtus, 1 (’lcagis-patos), 
m. Cels. Val.-Mar. Plin. Erasis- 
trate, petit-fils d'Aristote, fon- 
dateur d’une école médicale, qui 
florissait vers 300 av J.-C. 

* érastës, Acc. en (ëpaotrs), M. 
M. Aur. (ap. Front.) Amant. 
Eräto, üs (’Epxtw), f. Ov. Aus. 
Erato, muse de la poésie éroti- 
tique. il Virg. Claud. Muse (en 
général). 

Erätosthénes, is (’Eparocfévrs), 
m. Varr. Cæs. Cic. Eratosthè- 
ne, mathématicien, géographe, 
poète et philosophe, né en 236, 
mort vers 195 av. J.-C. 
ercisco, erctum. Voy. HERCISCO, 
HERCTUM. 

Erébéôus, a, um (Erebus\), adj. 
Ov. Virg. De l'Érèbe, des Enfers. 
Erébus,? ("Esc%0s), m. Cic. Virg. 
Ercbe, divinité infernale. Virg. 
L’Erebe, royaume des morts. 
EÉrechtheus,eioueos{’Es:7ec), 
m. Cic.Erechthée, roi d'Athènes. 
AGell.Titred'une pièce d'Ennius. 
Erechthôus, a, um !Ererhtheus), 
adj. Ferg. D'Erechthée. 
Erechthidæ, ärum lot *Éos:/et- 
ôa:), m. pl. Ov. Descendants 
d'Erechthée, les Athéniens. 


Érechthis, idis, f. Ov.Fille d'Ere- 


_chthec (Orithye où Procris). 
érecte (“reclus), adv. (employé 
seulement au Coinp. ERECTIUS. 


# érectio, ünis (erigo), f. Vitr. 


* érectôr, üris (erigo), m. Mar. 


érectus, a, um (crigo), p. adj. 


Érembi, um et um (’Epsu6ol), 
ë-rémigo, dvi, ätum, âre, tr. 


+ érémita,z (épnuitnc), m.Sulp.- 
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Gell. Amm.) Hautement, hardi- 
ment. 


Amm. Hier. Vulq. Aug. (in do. tr. 
40,8). Ennod. Erection, action 
d'élever, de dresser. 


Victorin. (gener. div. verbi 26.) 
Aug. (c. Petil. 1, 40, 41.) Fnscr. 
Celui qui érige ou qui redresse. 


(Comp. ERECTIOR. Cic. Super. 
ERECTISSIMUS.Ju/.- Valer.).Dressé, 
qui est debout,quisetient droit. 
— homo. Cic. L'homme qui se 
tient debout. —capillus. Cic. cri- 
nis. Sil. Cheveux hérissés. { Qui 
va tête levée, superbe. Læti el 
erecti.Cic.Joyeux et fiers. Erecto 
incessu. Tac. Avec une démarche 
haute.Fig.Acria et erecta(subst). 
Plin. j. Passaues pleins de feu 
et d'élévation. # Qui a les sen- 
timents élevés, qui a le cœur 
haut. Magno animo et erecta esse. 
Cic. Avoir le cœur grand et haut. 
— ingeniuwn. Tac. Génie élevé. 
4 Qui a l'esprit tendu, appliqué, 
curicux.— ad libertatem. Cic.Qui 
se redresse et qui veut.ètre li- 
bre. — in spem. Cic. Tendu vers 
l'espérance. Animo ereclo. Cic. 
D'un esprit éveillé. — studium. 
Cic. Etude attentive. — mens cir- 
cum studia. Cic. Esprit avide 
d’études. 


m. prise. Les Troglodytes, peu- 
ple d'Afrique. 


Sil. Plin. Fendre avec des ra- 
mes. parcourir en naviguant. 


Sev. Ermite, solitaire. 
+ érémiticus, 4, um (eremita), 
adj. Cassian. Faust. (ep. 1.) D’er- 


mile. 

érémitis, lidis (éonutric), f. Sid. 
D'ermile. 

# érémizo,dre (ésnuoc), tr. Cass. 
Fel. 51 (p. 135). Faire le vide. 

érémüdicium, ïi (éonuoètx:ov), 
n. Ulp. Tert. Défaut (term. de 
droit),condamnation par défaut. 

1. érémus, à (ñ épnpoc), f. Eccl. 
Désert, solitude. 

2. + érémus, a, um (£cnuos), adj. 
(usité seulement dans l'expres- 
sion :) ERFMA, (8. e. (oca), Orum, 
n. pl. Cod.-Just. Déserts, soli- 
tudes. 

ëé-répo, repsi, replum, ère, intr. 
Sortir en rampant. — e ruinis. 
Sen.Ramper hors des ruines. — 
— a cubili. Sen. Se glisser hors 
dulit.{S'élever inscnsiblement. 
Porticus crepit. Stat. Le portique 
s'élève peu à peu. — insulæ per 
aspera. Suet. Gravir les rochers 
de l'ile. Tr. Franchir en ram- 
pant. — {olum agrum genthus. 
Juv. Parcourir en rampant tout 
le champ. — montes. Hor. Gravir 
péniblement des montarnes. 
éreptio, ônts (eripio),f. Cic. Tert. 
(idol, 2.) Vol. 

+ érepto, äre (errpo), intr. Cypr. 
Sortir avec peine. 


Érétum, i 
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éreptôr, üris (eripio), m. Cic. 
Quint. Tac. Voleur, spoliateur. 
érés, édis, m. VOy HERES. 

Érétinus, a, um (Eretum), adj. 


Tib. D'Erétum. 


Éretria, z (’Eperoia), f. Liv. Eré- 


trie, ville près de Pharsale en 
Thessalie, 4 Cic. Liv. Erétrie, 
ville d’'Eubée, patrie du philo- 
sophe Ménédème (auj. Palæo- 
Castro). 


Éretriäci, ôrum (’Eperpiaxoi), m. 


pl. Cic. Les philosophes de l’école 
d’Erétrie. 


Eretrious, a, um ( se 120$) 9 


adj. Cic. D'Erétrie. || Subst. 
EReTRICI, orum, m. pl. Cic. Sen. 
L'Ecole d’Erétrie (les disciples 
de Ménédème). 


Éretriensis, e(Eretria),adj. Nep. 


D'Erétrie. | Subst. ERETRIENSES, 
ium, m. pl. Liv. Les habitants 
d’Erètrie. 


Éretrius, a, um (Eretria), adj, 


Plin. D'Erétrie. || Subst. Euerru, 
iorum, m. pl. Mel. Les habitants 
d’Erétrie. 
 (Hpntov), n. Liv. Virg. 

Val.-Max.Ërelum,ancienne ville 
sabine sur le Tibre. 

ergä, prép. qui gouv. l’Acc. En 
face, vis-à-vis. Nostras ædes erca. 
Plaut.En face de chez nous. En- 
vers, pour. Benignum esse ergu 
aliquem. Plaut. Etre bienveil- 
lant pour qqn. Amor erga le 
suus. Cic. Son amour pour toi. 
Pompeji merita erga me. Cic. 
Les bienfaits de Pompée pour 
moi. Érga memoriam filii mu- 
nia. Tac. Devoirs envers la mé- 
moire d’un fils. { Envers, con- 
tre. Odium erga aliquem. Nep. 
Invidia erga aliquem. Tac. Haine 
contre qqn. Med erga. Plaut. 
Contre moi. Erga Vespasianum. 
Tac. Contre Vespasien. 4 Au su- 
jet de, à l'égard de.Cautuserga 
bona. Curt. Prudent à l'égard de 
sa fortune. Erga hæcerplicanda. 
Amm. Au sujet de ces explica- 
tions. Erga Sejanum.Tac.Sur le 
compte de Séjan.— duminantiun 
exitus. Tac. En ce qui concerne 
la mort des princes. 

ergasterium, ii (äpyac=nprov), n. 
Suet. Cod. Atclier, boutique. 

* ergastiCus, a, um (ÈpyasTixcs 
efficace), adj. Mart,-Cap. Qui 
effectue. — schemata. Mart.- 
Cap. Théorèmes. 

+ ergastülaris, e (ergaslulum\, 
adj. Sid. De prison d’esclaves, 

ergastüularius,  (ergaslulum), 
m. Col. Amm. Gcôlier d’une pri- 
son d'esclaves. 

ergastülum, à (ipyateoüx:, tra- 
vatller), n. Cic. Liv. Col. Prison, 
maison de force, atelier où l’on 
contraignait les esclaves à de 
durs travaux. 4 Hor. Luc. Plin. 
Esclaves en prison, délenus. 

+ ergastülus ct ergastÿlus, : 
(ergastulum), m. Lucil, Non. Es- 
clave détenu. 

ergäta, æ (épyarnc), m. Fit, Ca- 
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bestan, machine pour élever des 
Loids. 

ei1gO {£5yw), adv. Précédé d'un 
Genit. Pour, à cause de. Funeris 
ergo. XII. Tab. À cause de la 
mort. Honoris ergo. Liv. Pour 
l'honneur. 4 Absolt. Donc, ainsi 
donc, par conséquent, parlant. 
Ergo igitur. Plaut. Ainsi donc. 
Itaque ergo. Ter. Liv. Par con- 
sequent. Quid ergoest ? Cic. Quoi 
donc? Tace ergo. Plaut. Tais-loi 
donc.Auscultaergo.Plaut.Ecoute 
donc. Qqf. Avec raison. Autiqui 
ergo pro merilo dicebant. Serv. 
Les anciens disaient ergo pour 
merilo. Érgoedrpol palles. Pluut. 
C'est avec raison que tu es pale. 

Plaut. Ter. Virg. Senec. rh. 

ui, certes. 4 Cypr. (sent. ep. 
4; 8.) Ps.-Cypr. (de singul. cle- 
ric. 4.) Arn. V1, 18. Lucif.-Calar. 
(p. 447,8 ed. Hartel.) Vicé.-Vi- 
tens. (persec. 11, 63; 67; 69: 96.) 
Alors, dans ce cas; cependant. 
Licet sciamus, debemus eryo…. 
Cypr. Bien que le sachant, nous 
nen devons pas moins. 

, cTEOIAbUS, î (épyoki6os, m. 
Cod.-Just. Entrepreneur. 

érice, és (éstan), f. Plin. Bruyère 
arborescente. 

ericæus,a,um (erice), adj. Plin. 
Fait de bruyère. 

Erichto, üs (’Eo:#0w), f. Luc. 
Erichto, magicienne de Thessa- 
lie, qu'interrogea Pompée. 

1. Erichtônius, ii (’Ec:4ñ6vto5), 
m. Ov. Érichton, roi d'Athènes. 
4 German. Le même changé en 
une constellation nommée aussi 
Auriga. Ov. Roi des Troyens, 
fils de Dardanus. 

2. Érichtônius, a, um,ad). Prop. 
D'’Athènes. T Virg. De Troie. 

Ericinium, tt, n. Liv. Ericinium. 
ville de Thessalie. 

* érioinus tro a, um 
(ericius), adj. Aug. (c. Faust. 
xxx, 43 xxx, 3). Plin.-Val. V, 
33. De hérisson. 

ériciüs, it (er), m. Varr. Ambr. 
(Hexaem. vi, 4, 20.) Hier. Vulg. 
Cassiod. {in ps. 103, 18.) Héris- 
son. 4 Cæs. Sall. Machine de 
guerre, forte poutre de bois 
zarnie de pointes de fer, pour 
defendre l’entrèe d’une porte. 

_ Éridänus, Dm Virn. 

"Prop. Ov. L’Éridan, nom mrythi- 
que et poétique du Padus :auj. 
Pi). 4 Cic. L’Eridan, constella- 
tion. 

érifügä. VOoÿ. RERIFUGA. 

érigérOn, gérontis (ëpiyé2wv), M. 

. Plin. Séneçon, plante. 

_ érigo, rexi, rectum, ère (e, rego), 

tr. Elever, dresser, ériger. — 

caput. Lucr. Elever la tète. 

— jacenlem. Curt. Relever un 

homme à terre. — arhorem. Cic. 

Dresser un arbre. Viles se eri- 

qunt. Cic. Les vignes se dres- 

sent. Eriqiin pedes. Lact. in di- 

qitos. Quint. Se dresser sur les 
pivds, sur la pointe des pieds. 

L'igilur insula. Virg. Une ile 
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s'élève. Pelra erecta. Curt. Une 
pierre debout. — furrem. Ces. 
pyram. Virg. aras. Juv. Elever 
une tour, un bûcher, des autels. 
— agmentinclirvium,incollem.Liv. 
Tac. Faire gravir à une armée 
une pente, une colline. Fig. Re- 
lever (le courage), exciter, ani- 
mer. — animuim. Cic. Relever 
l'âme. — aliquem ad spem. Cic. 
Flor. Tac. Exciter qqn à l’espé- 
rance. — spem, fiduciam. Curt. 
Ranimer l'espoir, la confiance. 
— se ad spem. Just. in spem. 
Liv. Reprendre espoir. Erigor. 
Ov. Je reprends courage. Eri- 
gimur. Hor. Nous nous rani- 
mons. — mentes auresque. Cic. 
Rendre l'âme et l'oreille atten- 
tives. Erigatur auditor. Cic. Que 
l'auditeur soit forcéà l'attention. 

Erigônë,és(’Hpryévr).f. Virg. Ov. 
Col. Erigone, fille d’Icare, qui se 
pendit de désespoir à la mort de 
son père et fut changée en cons- 
tellation (la Vierge). 

Erigoneëius, a,umiErigone), adj. 
D'Érigone.— canis. Ov. Le Chien, 
constellation. 

Erigônus, ? (’Esfywv), m. Liv. 
L'Erigon, affluent de lAxius 
(auj. Tzerna). 

erilis. Voy. HERILIS. 

Erillii (Hericeu, iorum (Erillus), 
m. pl. Cic. Disciples d'Erillus. 

Érillus (HEniLLus), à ("Hpehoc), 
m. Cic. Erillus, philosophe stoi- 
cien du mie siècle av. J.-C., né à 
Carthage. 

*érinäcêus ou érinäcius, : (er), 
m. Vulg. Plin.-Vai. Hérisson. 
Erindes, Acc. en, m. Tac. L’E- 

rindes, fleuve de Médie. 
érinéos et érinèus, ? (éniveos), 
f. Plin. Plante inconnue, peut- 

#lre la raiponce. 

Erinnë, és, f. ct Erinna, = 
('Hpivvn), f. Prop. Plin. Erinne, 
poëtesse de Lesbos, contempo- 
raine de Sapho. 

* érinus, a, um (épivéç), adj. Plin. 
Val. De figuier sauvage. 

Erinys (ERINNUs), yos (’Eprvvs, 
Épevvoc), f. Virg. Prop. Stat. 
Erinnys, une des Furies; Furie 
(en gèn.). { Fig. Varg. Rage, fu- 
reur. — civilis. Luc. La fureur 
des guerres civiles. 

ériôphôrôs,i{äs:056p0ç), m. Plin. 
Espèce d’oignon. 

érioxÿlôn, # (épt6Æuhov), n. Ulp. 
Coton. 

ériphia, æ léotseia), f. Plin. Nom 
«d'une plante. : 

Eriphÿla, z, f. et Eriphÿl6, és 
('iorsoar), f. Cic. Prop. Uv. Eri- 
phyle, femme d’Amphiaraüs, qui 
vendit son mari et fut tuée par 
son fils Alcméon. 

Eriphilæus, a, um (Eriphyla), 
adj. Stat. D'Eriphyvle. 

éripio, ripiut, replum. ère (e, ra- 
pis), tr. Arracher, tirer dehors. 
— torrem ab ignr. Ov. Tirer un 
tison hors du feu. — aliquem 
domo. Ter. Tirer qqn hors de sa 
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maison.—ensem vaginà.Virg.Ti- 
rer brusquement I epue du toure 
reau.— huundines ex nido.Plaut. 
Arracher des hirondelles à leur 
nid. — lelum e manibus. Quint. 
Arracher l'arme des mains. — 
fire de manibus. Cic. Arracher 
a torche des mains.— deam de 
sua. Ov. Arracher la déesse à son 
temple. — alicui oculum. Plaut. 
Crever les yeux à qqn. — cuput 
co/lo. Ov. Décapiter — æquor. Sil. 
Prendre l'avance dans la car- 
rière Absol. Eripuit. Inscr. Il 
prit l'avance, il arriva premier. 
4 (En partic.) Faire sortir (de 
la vie). Sævus exitus illum eri- 
puit. Juv. Une mort cruelle l’a 
enlevé. Passivt. Eript. Liv. Etre 
arraché à la vie. Matre mihi 
ereplä. Quint. Quand ma mire 
m'eut été ravie. In ipso robore 
ælalis eripior. Curt. Je meurs 
dans toute la force de l'age. 
Subilo ereplus. Cic. Enlevé par 
une mort subite. 4 Arracher, 
soustraire, dérober. — alicui 
vitam. Sall. Arracher la vie à 
qqn. — conspectum oculis. Virg. 
Soustraire aux regards.— spern. 
Cic. Oter l'espérance. Posse loqui 
eripilur, Ov. On ôtele moyen de 
parler. || (En bonne part.) — «li- 
quem er manibus hostium. Cæs. 
Sall. Arracher qqn aux mains 
de l'ennemi. — se ex manihus mi 
litum. Cæs. Se soustraire aux 
mains des soldats. — aliquem de 
Macedonum manibus. Val.-Ma.r. 
Ravir qqn aux mains des Macé- 
doniens. — filium a morte. Cic. 
Soustraire son fils à la mort. — 
se hosti. Liv. Se dérober à len- 
nemi.—se servituli. Sen.Se sous- 
traire à la servitude. — legibus 
reum. Suet. Dérober qqn aux 
lois. Necausam diceret, se e»ripuit, 
Cæs. 1 se déroba à la nécessité 
de se défendre, — alicui rrro- 
rem. Cic. Oler à qqn son erreur. 
Eripe fugam. Vur'g. Fuis, hâte 
doi un. d. m. arrache la fuite). 
Eris, idis ("Ezts), f. 1lyg. Eris, 
duesse de la discorde. 
Erisichthon. Voy. EnysicnTuo. 
érisma, z, f. et ërisma, lis 
(£ctoua), n. Viér. Front. Arc-bou- 
tant, étai. 
érithacé, és (ép:ôxxr), Î. Varr, 
Propolis, sorte de gomme eme. 
loyée par les abeilles, 4 Pen, 
Nourriture des abeilles. 
érithacus, à (äs6awnc), m. Pin. 
Oiseau inconnu, auquel on ape 
prenait à parler. 
érithales, ie {istadss), n. Plin. 
Apul.-herb. Petite joubarbe, 
plante. 
+ éritheus, à (éo:0ee), m. Avien, 
VO. ERITHACUS. 
éritudo. Voy, HERITUDO, 
erivo, &re (e, rivus), tr. Plin. 
Deriver, faire couler par des ri- 
goles. 
erneum,?, n. Calo, Gälcau cuit 
sous la cendre, fouace, 
éro (HERO, ÆRO), Ontsy M. Fitr 


516 ERR 


Plin. Panier d’osicr pour le 
sable. 

ë-rôd0, rôsi, rôsum, ère, tr. Ron- 
ger, manger.—viles. Plin. Brou- 
ter les vignes.— feneras frondes. 
Col. Manxgcr les jeunes pousses. 
«4 Ronger, manger, corroder. 
Arbores erosæ sale. Plin. Arbres 
rongès par le sel. Medicamenta 
erodentia. Cels. et Subst. Ero- 
dentia, ium, n. pl. Cels. Plin. 
Substances corrosives. 

éroôgâätio, ünis (erogo), f.Frais,dé- 
pense. — pecuniæ. Cic. Dépense 
d'argent. Erogalionum necessi- 
tas. Tac. Contribulions néces- 
saires. 4 Distribution. — aqua- 
rum. Front. Distribution des 
eaux.{Destruction.— legis.Tert. 

Abrogation d’une loi. 

+ 6rogatôr, ris (erugo), m. Aug. 
(in ps. 38, 5; serm. 340, #4, etc.) 
Cod.-Just. Distributeur, dépen- 
sicr. 4 Tert. Celui qui établit, 
qui dote (une fille). 

éroôgätorius, a, um (erogo), adj. 

Front. Qui regarde la dépense, 
la distribution. 

ë-rôgito, äre, tr. Acc. Plaut. 
Demander avec instance. 

6-ro0go, dvi, ätum, äre, tr. Cic. 
Liv. Fournir pour des dépenses 
publiques, payer avec l’argent 
du trésor. 4 (En gén.) Fournir, 
donner, dépenser. — unquenta 
ad funus. Ulp. Fournir des par- 
fums pour des funérailles.l Fron- 
tin. Distribuer (l’eau des réser- 
voirs). 4 fac. Plin.j. Léguer par 
testament. 4 Tert. Faire périr, 
tucr. 4 Apul. Fléchir par ses 
prières. 

sér0onaälis (ÆRONALIS), € (ero, æro), 
adj. Pelagon. vel. (Qu'on garde 
dans un panier, c.-d.-d.) d’excel- 
lente qualité. 

4. Erôs, r'olis. m. Cic. Eros, comé- 
dien., contemporain de Roscius. 
 Cic. Mart. Autres du même 
nom. 

2. Erôs, rôlis (£pwç), m. Nemes. 
L'Amour personnifié. 

érôsio, ons (erodo), f. Plin. Ac 
tion de ronger, érosion. 

+ érotopægnia, ôn (ipwrora!y- 
vi). n. pl. Gell. Auson. Poësies 
d'amour. 

+ érotundätus, «a, um (e, 
tundo), p. adj. Sid. Arrondi. 

érotylôs, 1 (ipwruhos), m. Plin. 
Pierre précieuse inconnue. 
erräbundus, a, #m (erro), adj. 
Liv. Virg.Quierre, errant, vasa- 
bond.Particulæerrabundæ.Vitr. 
Fragments disséminèés, épars. 
errantia,z (erro),f. Ace, Erreur, 
égarement. 
erraticius, & un lerro), adj. 
Fronto, Disposè à s'égarer. 

4. erraäticus, a, um (erro), adi. 
Errant, vagabond.— stella. Varr. 
Sen, Planète. — vila, Lact, Vie 
errante. fQuigrimpe,qui pousse 
de tous côtés (en parlant d'une 
plante). — brassira. Calo. Chou 
sauvage, — cucumis, Plin, Con- 
combre erratique. — salix. Vitr. 
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Saule sauvage. Vitis erralicus 
lapsus. Cic. Les coulées serpen- 
tines de la vigne. 

2. serraticus, a, um (p. hære- 
licus}, adj. Lurif.-Calar. (p. 24, 
1:299,10;306,9//artel.)\Hérétique. 

+ errätilis, e (erro), adj. Cassiod. 
Errant. 
erratio, ônis (erro), f. Cic. Ter. 
Plaut. Action d’errer, de s’éga- 
rer. 4 Acc. Lact. Erreur, égare- 
ment. 
errätôr, üris (erro), m. Ov. Paul. 
ex Fest. Qui erre. 
errätrix, {ricis(errator),f.Fronto. 
Celle qui erre. 
errätum, t (erro), n. Cic. Sall. 
nn faute (matérielle ou mo- 
rale). 
errätüs, üs (erro), m. Action 
d’errer, Longis erratibus actus. 
Ov. Egaré dans mille détours. 
Fig. Plin. Erreur. 

1. erro, ävi, ätum, äre, intr. Er- 
rer, aller çà et là. — circum vil- 
las. Cic. per lucos, Hor. per li- 
tora. Sen. Errer parmi les villes, 
à travers les bois, le long du 
rivage. Cocylus errans. Hor. Le 
Cocyte au cours sinueux. Libyæ 
erralur in agris. Virg. On va à 
l'aventure dans les champs de la 
Libye. Ad frontem sparsos errare 
capillos. Prop. Ses cheveux se 
répandent en désordre autour 
de son front.|| Tr. Terræ erratæ. 
Ov. lilora errata. Virg. Terres, 
rivages parcourus à l'aventure. 
« Quitter le bon chemin, s’éga- 
rer (au prop. et au fig.). Neerres. 
Ter. Plaut. Pour que tu ne pren- 
nes pas le mauvais chemin. — 
totä viä. Ter. S'écarter complè- 
tement. — a vero. Lucr. S'égarer 
loin de la vérité. Errat oratlio. 
Cic. Le discours s’égare. Errare 
inre. Quint.de re. Ter. circa rem. 
Modest. Se tromper en qq. ch. — 
tempora. Ov. Se tromper sur les 
dates. Sententia errans.Cic. Pen- 
sée errante. incertaine. Erratur 
in nomine. Cic. C'est une crreur 
de nom. Quid erro? Plaut. En 
quoi suis-je dans l’erreur ? loc 
tu errasti. Ter. Voilà ton erreur. 
Si quid erro. Plaut. Si je me 
trompe. 4 Sall. Hor. Tac. Com- 
mettre une erreur morale, une 
faute. 

2. erro, Oünis (4. erro), m. Hor. 
Sen. Tih. Homme toujours er- 
rant, vagabond, coureur. Erro- 
nes. Nigid. Les planètes. 
+* errollus, : (2. erro), m. Evagr. 
(Alterc. Theoph. Christ, et Si- 
mon. Jud. p. 1118,t. XX Migne.) 
Qui erre. 
erroneus, «a, um (2. erro), adj. 
Sen. Col. (?). Apul. Hier. Anon. 
in Job. IT (p. 183.). Cassiod. (in 
ps. 30, 24; h. trip. vr, 36; #4; 
vu, 353 x, 9 elc.) Qui erre, 
vagabond. 4 Nicrt. (explan. 
Syvmb. 4.) Qui fait errer, qui 
fourvoie, suborneur. || Subst. 
ERRONEUS ?, In. Aufin. (intpr. 
Josephi Antiq. vu, 8.) Trom- 
peur, suborneur., © Lucif. Cala- 
rit. (p. 140, 21.) Hérétique. 
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errÔr, Oris (erro), m. Action d’er- 
rer, de s’écarter du chemin, de 
s'égarer. Pelaqi erroribus actus. 
Varg. Ballotté en tous sens sur 
la mer. Longo jactnti errore. Sen. 
Longtempspoussésàlaventure. 
Reduzxil me ex errore in viam. 
Plaut. m'a ramené du mau- 
vais chemin sur le bon. Action 
de s’écarter (de la vérité, de la 
raison), erreur. In errorem 1n- 
duci, rapi. Cic. Etre induit en 
erreur. Errorem lollere, eripere 
alicui. Cic. Enlever une erreur à 
qqn. Error veri. Tac. L'éloigne- 
ment de la vérité. — mentis. 
Cic. Egarement. Di meliora prie, 
erroremque hostibus illum ! Pue 
Que les dieux donnent un meil- 
leur sort aux gens de bien, et 
cet égarement à nos ennemis! 
Errorem deponere. Cic. Revenir 
d’une erreur. Error insidiatoris. 
Liv. La méprise du traître. Er-_ 
reur, faute. Ferendus tibi meus 
error. Cic. 11 faut que tu sup- 
portes ma faute. Corrigere erro- 
rem pænilendo. Cic. Racheter 
une faute par les regrets. Jn- 
cerlitude,doute, hésitation.Tan- 
lus est error animo. Plaut. Tant 
mon esprit a de doutes. Nomi- 
num error manetl. Liv. Il y a in- | 
certitude sur les noms. Fluc- 
tuare erroribus. Ov. Flotter dans 
l'incertitude. Oculorum error. 
Stat. L'incertitude des regards. 
Cum lumina corripit error. Val. 
Flac. Quand les yeux devien- 
nent errants. 

* érübescentia, æ (erubesco), f. 
Tert. Apul.Aug.(in ps. 30 enarr. 
2, 5.) La rougeur, la honte. 

+ érübescibilis, e (erubesco) adj. 
Cassiod. Dont on doit rougir. 

é-rübesco, rübüi, ère, intr. Rou- 
gir, devenir rouge. Erubuert | 
genæ. Ov. Les joues rougirent. . 
ara erubuerunt. Ov. Les ro-_ 

chers sont rougis. 4 Rougir de 
honte, de pudeur. Vidi te toti: 
erubuisse genis. Ov. Je l'ai vu 
tout rouge de honte. Agrestes 
eliam erubescant. Cic. Des pary- 
sans mèmerougiraientdehonte. 

Adversarius erubuit, erpalluit. 

Cornif.L’adversaire rougil, palit 

de confusion. Rougir de, avoir 

honte de. — in re, Cic. re, Liv. 

propter rem. Plaut. Rougir de 

qq. ch. — de peccato suo. Aug. 

Rougir de son péché.--—fratres. 

Prop. Rougir de ses frères. — 

Alerandro esse superstes. Curt. 

Avoirhonte de survivreàAlexan- 

dre. (Se constlr. avec net l’Abl. 

Cic.; av. l'Abl. 8. Liv. Ov. av. 

prorteR et l'Acc. Plaut.; avec 

Ex et l’Abl. Fell.s; avec le Datif. 

Tert. Aug. avec DE ct l’Abl. Spart. 

Aug.; av. rro et l’AbI. Aug. ax. 

Ab ct l’Acc. Hier.s avec uret le 

Subj. Cic.; av. Pinfin. Fo. 

Liv. Sen. rh. Val.-Max.Sen. Curt. 

Pelr. Quint. Tac.; avec une Prop. 

Infin.Val.-Max.)4 Erubescendus, 

a, um, adj. verb. Hor. Sen. Dont 

on doit rougir,honteux.Erubes. 

cenda. Vel. Hontes, turpitudes. 
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érüuca, z, f. Col. Plin. Hier, Che- 
nille.® Plin. Hor. Mart.Rouuette, 
< plante. 

: + éructatio, onts(eruclo),f. Firm. 
Apul. Vomissement. "Fig. Hilar. 
(in ps. 41, 12.) Action de pro- 
ferer. | 

éructo,dävi, dtum, äre (erugo), tr. 
Au prop. Roter; vomir. — sa- 
niem, Virg. Vomir un sang cor- 
rompu. Turpissime eructando. 
Cic. Par tes ignobles vomisse- 
sl (En gén.) Lancer, exha- 
ler. — odorem. Varr. Exhalerune 
odeur. — æstlus. Lucr. Exhaler 
des ardeurs.— virus norium.Col. 
Lancer un venin mortel. 4 (Au 
fig.) Proférer,dire.— sermonibus 
cædem. Cic. Vomir des menaces 
de mort. — hymnum. Hier. Chan- 
ter un hymne. 4 Intr. Tert. Aug. 
S'élancer brusquement, sortir 
avec impétuosité. 

+ éructuo, ävi, dre, tr. et intr. 
Hier. Aug. VOY. ERUCTO. 

* éructuor, dr'i, dép..A{nalect.Vin- 
dobon.Forme access. de FRUCTto. 

_ érüdèro, ävi, älum, äre (e, ru- 
dus), tr. Varr. Vitr. Débarras- 
ser des décombres, déblayer. 
4 Ambr. Sid. Purifier. 

+ érüdibilis, e(erudio),adj.Fulg. 
Susceptible d'instruction. 
érüdio, ivi ou ëi, ilum, tre (e, 
rudis), tr. Enseigner, instruire, 
former.—aliquem. Cic. Instruire 
qqn (propr. le dégrossir). — ju- 
ventulem. Cic. Donner l’instruc- 
tion à la jeunesse. Tuz litteræ 
me erudiant de. Cic. Que tes 
lettres me mettent au fait de. 
— aliquem in jure civili. Cic. En- 
scigner le droit civil à qqn. — 
principum filios liberalibus stu- 
diis. Tac. Formerles fils des prin- 
ces aux arts libéraux. —a/iquem 
ad civilatis disciplinam.Cic. Don- 
ner à qqn un enseignement ci- 
vique.— aliquem damnosas ar- 
tes. Ov. Enseigner à qqn une 
science coupable. Passivt. Qui 
Græcas res erudili erant. Gell. 
Ceux quisavaient l’histoire grec- 
que. Rilus erudilus. Amm. Au 

__ courant des rites. — oculos, ut 

i  fleant. Ov. Apprendre à ses yeux 
à pleurer. (Se constr. encore 
avec lInfin. Ov. Plin. Sil. Tac. 
avec une Prop. Infin. Cic.) 

érüdite (erudilus), adv. (Comp. 

ERUDITIUS. Cic. SUP. ERUDITISSIME. 
Plin.J.) Savamment, doctement, 
en homme insiruit. — dicere. 
Gell. Parler savamment. Litteræ 
erudifissime scriplæ. Cic. Lettre 
écrite d’un style très savant. 

crüditio, ônis (erudio), f. Cic. 
Quint. Action d'enseigner, d’ins- 
truire. 4 Savoir, connaissances. 

Elymologia continet multam eru- 
difionem. Quint. L'étymologie 
suppose de grandes connaissan- 
ces. || Au plur. Vitr. Gell. Con- 
naissances. 

+ érüditôr, üris (erudio), m. S.S. 
vel. Tert. Hier. Rufin. (Orig. in 
Exod. h. 411, 2 etc.) Aug. (c. Jul. 
u, 46, 34.) Maitre, précepteur. 
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érüditrix, fricis (eruditor), f. His- 
pania, illa Hannibalis eruditrir. 
Flor. L'Espagne, où Annibal re- 
çut ses premières leçons. 

érüditülus, a, um (eruditus), ad le 
Catull. Petit savant, demi-sa- 
vant. 

1. érüditus, a, um (erudio), p. 
adj. (avec Comp. et Sup.) (Fa- 
çonné, formé, dressé, instruit. 
— litteris. Cic. Formé aux bel- 
les-lettres. — disciplinä juris. 
Cic. Instruit dans la science du 
droit, — disputationibus Socra- 

ormé aux discus- 
sions socratiques.— omnium ar- 
lium. Hygin. (P. A. un, 6). Versé 
dans toutes les connaissances. 
— legis. Hier. Qui connait la loi. 
— ad nocendum. Amm. Dressé à 
nuire. Subst. Eruditi. Cic. Plin. 
Les savants. || (Avec un nom de 
chose.) — {empora, sæcula. Cic. 
Epoques, temps éclairés. — au- 
res. Cic. Oreilles exercèes.— pa- 
lata. Col. Palais raffinés. — ma- 
nus. Sen. Mains adroites. — ora- 
lio. Cic. Langage poli, cultivé 
(opp. à popularis). 

2, erüuditüs, #s (erudio), m. Tert. 
Erudition. 

érügâätio, ünis (erugo), f. Plin. 
Action d'effacer les rides. 

1. 6rügo, äre (e, ruga), tr. Plin, 
Oter les rides. 

2. #6rügo(ri),c{um, ère (éo:Uyw), 
tr. Gell. Fest. Roter. Eructum 
vinum. Gell. Vin de pressurage, 
piquette.{ Fig. Enn. Sortir avec 
violence. 

Erüli. Voy. HeruLit. 

érülus, Voy. HERULUS. 

* érumna, æ, Î. Charis. Voy. 
ÆRUMNA. 

6-rumpo, rüpi, ruplum, êre, tr. 
Faire sortir avec impétuosité, 
faire éclater. Erumpit terra li- 
quor Tibes. La terre fait jaillir 
des sources. — se foras. Cæs. 
Se précipiter dehors. Erumpit 
se Enipeus. Virg. L'Enipée sort 
avec impéluosité. Fig. — gau- 
dium. Ter. iram. Liv. Faire écla- 
ter sa Joie, sa co'ère. — s{oma- 
chum in aliquem. Cic. Faire écla- 
ter sa bile contre qqn. || Cato. 
Faire crever (un abcès). { Per- 
cer, briser en sortant. — nubem. 
Virg. Déchirerla nue.—vincula. 
Cod Briser ses chaines.  Intr. 
S'élancer, se précipiter, éclater. 
—caslris,Cæs. portis.Sall. S'ilan- 
cer hors du camp, des portes. — 
per hosles. Liv. inter hostes. Sal. 
S'élancer au milieu del’ennemi, 
Fletus erumpit. Quint. Les lar- 
mes sortent violemment. Erum- 
pil sanguis jugulo. Luc. Le sang 
jaillit de la gorge. Femür erum- 
pit. Cels. L'os de la cuisse se 
déboite. — in aliquem. Cic. ad 
aliquem. Liv. Se précipiter con- 
tre qqn. Fig Erupil seditio. Liv. 
La sédition éclata. — ad minas. 
Tac. in jurqia. Just. in omne ge- 
nus crudelitalis. Suet. Eclater 
en menaces, en reproches, en 
cruautés de toute espèce. — in 
omnium perniciem. Liv. ad per- 
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niciem civilatis. Cic. Aboutir & 
un désastre public. Hæc quo sint 
eruplura limeo. Cic.Je crains lis. 
sue de tout cela. Erumpunt sæpe 
vilia ami-orum in ipsos amicos. 
Cic. Souvent les vices des amis 
retombent sur les amis mêmes. 

é-runco, äre, tr. Col. Oter les 
ronces, sarcler. 

ô-rü0, rüi, rülum, ère, tr. Tirer 
en creusant, déterrer, fouiller. 
— aurum lerrä. Ov. Tirer de l'or 
de la terre. — morluum. Cic. 
Déterrer un mort. — humum. 
Ov. terram. Phædr. Creuser le 
sol, la terre. — oculum. Sen. 
oculos. Lact. Crever l'œil, les 
yeux. Eruitur oculos. Ov. On lui 
crève les yeux. Fig. Faire sor- 
tir à la lumière, découvrir, dé- 
voiler. — rem ex annalium ve- 
luslale. Cic. Découvrir un fait 
dans l’histoire du passé. — ex 
tenebris. Cic. Faire sortir des té. 
nèbres. — argqumenta. Cic. Dé- 
nicher des arguments. — cau- 
sas. Sen. arcana. Sen. conjura- 
tionem. Liv. Dévoiler les causes, 
les secrets, une conjuration, 
Renverser, détruire complète- 
ment. — urbem. Virg. Détruire 
une ville. — Corinthum funditus. 
Vell. Détruire Corinthe de fond 
en comble. — regnum. Virg. ci- 
vilatem. Tac. Renverser un em- 
pire, une cité. 

éruptio, ôünis (erumpo), f. Sortie 
impélueuse. — Ælnzorum ign- 
ium. Cic. L’éruption impé- 
tueuse des feux de l’Etna. E nu- 
bibus lucis eruptio. Sen. Jet vio- 
lent de lumière sorti desnuages. 
Elephanti eruplionem tentarere. 
Plin. Les éléphants tentirent de 
s'échapper. (Term. milit.) Sor- 
tie, irruption, invasion. — ex 
oppido. Liv. Sortie faite hors 
d’une enceinte. — in hostes. Liv. 
Sortie contre l’ennemi.— in pro- 
vinciam.Cæs.Invasion d’une pro- 
vince. Eruptiones oppidanorum. 
Liv. Les sorties des assiegès. 
RER médic.) Cels. VII 3. 

crib. 83. Plin. Th.-Prisc. 1, 20. 
Cæl.-Aur. (tard. v, 10, 102). Cass.- 
Fel. 46 (p. 116.) Eruption. f Fig. 
— viliorum, Sen. Débordement 
de vices. 

+ éruptôr,ôris(erumpo),m.Amm. 
Eclaireur. 

érus, ?, m. VOY. HERUS. 

eruscus, ?, m. Apul. Ronce. 

* érütôr, ris (eruo), m.S.S. vet. 
(ap. Aug. in ps. 69, n. 8.) Celui 
qui débarrasse. 

ervilia ou ervilla, z (ervum), 
f. Varr. Col. Petr. Sorte de pois 
chiche. 

ervum (Arch.Ervou), i, n. Plaut. 
Hor. Virg. Cels. Col. Ers, orobe, 
plante legumineuse. 

Érÿcinus, a, um (Eryr), adj. 
Farg. Du mont Eryx. Venus Ery- 
cina. Cic. Vénus Erycine. Ery- 
cina. Ov. Vénus. Subst.Enycint, 
orum, M. pl. Peuple voisin de 
l'Eryx. 

Erÿcus, i, m.Flor. Comme Enyx. 
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Érÿmanthôus, a. um (Eryman- 
thos), adj. Val.-Flace. Comme 
ERYMANTHIUS. 


Érÿmanthias, àdis, f. Stat. et 


Erÿmanthis, idis, Acc. pl. idas 
Chenatiee f. Ov. De l'Eryman- 
.{he. 
Erÿmanthius, a, um (’Epuuav- 
Bros), adj. Cic. D’Erymanthe. 
Erÿmanthos et Erÿmanthus, 
à (’Epouavéoc), m. Virg. Ov. Ery- 
manthe, montagne d’Arcadie,où 
‘Hercule tua un sanglier mons- 
trueux (auj. Xiria). 4 Ov. L’Ery- 
manthus.rivière d'Elide,affluent 
de l'Alphée (auj. Dhimilzana). 
érynge, és. f. et éryngiôn, it 
(nodyyr et nosyycov), n. Col. Plin. 
Ervnge, panicaut, herbe à cent 
têtes, chardon roland. 
Erÿsichthôn, fhônis (’Epuoty- 
6wv), m. Erysichthon, fils du roi 
de Thessalie Triopas,condamné 
par Cérès à une faim dévorante 
pour avoir coupé des arbres 
dans un de ses bois sacrés. 
érysimum, i (isio:uov), n. Plin. 
Cels. Cresson d'hiver. 
PIyoIpeles ätis ({épuainehac), n. 
Cels. Erysipèle, 
érÿsisceptrôon ou ëérÿsisce- 
ptrum, t(iousiaxnrtpov), n. Plin. 
Apul. Aspalath, plante. 
érysithäles, is (ëpuotfahec), n. 
Plin. Nom d'une plante médi- 


cinale. 

érÿthallis, f. Plin. Pierre pré- 
£<ieuse inconnue. 

Erythëa ou Erÿthia, > (’Eci- 
se Prop. HA Erythée, île 
voisine de l'Hispanie où habitait 
.Géryon. 

Erÿthéis, idis (Erythea), f. Ov. 
De lile d'Ervthée, de Géryon. 

Erÿthôus(Envrnr<), a. wm (Ery- 
theu), adj. Sil. D'Ervthée. 

érÿthinus, à (ipubi,os), m. Ov. 

Plüin. Rouget, poisson de mer. 

nr te drum ('EpuBpat), f. pl. 
Plin. Slat. Ervthres, ville de 
Béotic. Cic. Erythres ou Ery- 
thrée, ville maritime d'Ionie. 

4 Liv. Ville de Locride. 4 Sid. 
Ville de l'Inde, où régna Ery- 
thras. 

1. Erÿthræus,a,.um('Epu6pato:), 
adj. Sid. D’Ervthres (en Brotie). 
4 Cic. D'Erythres ou Ersthréce 
(en lonie). Erythræa terra ou 
Subst. ERYTRRÆA, æ (’Ecuboaia), 
f. Liv. Territoire d'Ersthres. 
| Subst. ErYrHRÆi, orum, m. pl. 
Liv. Les habitants d’Ervthres. 
4 Stat. D'Erythres (en Inde), de 
l'Inde. 

2. érÿthræus, a, um (ëpuBpatoc), 
adj. Col. Qui tire sur le rouge. 
4 Mare Erythræum (6 ‘Ec.6- 
paios névros, Ordin. "Épu6cx 6a- 
xocux). Mela. Solin. Avien. Mer 
Ervthrée ou mer Rouge (qui 
s’'élendait de l'Arabie à llinde 
et comprenait la mer Rouge le 
golfePersiqueetla mer d'Oman). 


Erÿthræus,a,um('Ep-6païoc), 
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adj. Mart. De la mer Erythrée. 
Erythræus dens.Mart. Ivoire. — 
lapilli. Mart. Perles, || De l'Inde. 
— oræ. Slat.L'Inde.— triumphi. 
Mart. Le triomphe de Bacchus 
dans l'Inde. 

4. Erÿthræus, i, m. Hyg. Ery- 
thrée, un des chevaux du soleil. 

érÿthraäicôn, i (£cubcaïxév), n. 
Plin. Espèce de satvrion. 

érÿythränôs, i, f. érÿthranôn et 

érÿthränum, i (:cubpauéc), n. 
Pün. Lierre à baies rouges. 

Érÿthras, z, m. Curt. Erythras, 
roi du littoral de la mer Ery- 
thrée. 

érÿthroôoômis (épvôpéxomtc), f. 
Plin. Qui a les fouilles rouges. 

érÿthrüdänôs, i (£pv6péGavoc), 

m. Plin. Garance. 

érÿthrôs, a, On (épubpéc), adj. 
Plin. Rouge. 

Eryx, ÿcis ("Eout), m. Virg. Eryx, 
fils de Vénus, tué par Hercule 
et enseveli sous le mont Eryx. 
4 Ov. L’Eryx, montagne de Si- 
cile, où se trouvait un temple 
célèbre de Vénus. 4 Liv. Ville 
de Sicile. 

Esäiäs, >, m. Lact. Prud. Isaï, 
prophète juif. 

Esäiïiaänus a, um (Esaias), adj. 
Sulp.-Sev. D'Isaï. 

esca, æ (Arch. Gén. Escas. Liv.- 
Andr.) (edo), f. Nourriture, ali- 
ments. — simpler. Hor. Nourri- 
ture simple. Escæ maximæ esse. 
Plaut. Faire bonne chère. Ap- 
pât, amorce. — malorum volup- 
Las. Cic. La volupté, l'appât des 
maux. 

+ escälis, e (esca), adj. Dig. Qui 
concerne la nourriture. — ar- 
gentum. Modest. Argenterie de 
table. { Anth.-Lat, Qui concerne 
l'appat. 

Escamus, :, m. Plin. L'Escamus, 
fleuve de Mésie. 

+ escäria, iorum (escarius), n. pl. 
Ercerpt. Stephan. (p. 256, 31.) 
Mets qui se mangent crus. 
escärius, a, um (esca), adj. Qui 
concerne la nourriture. — uræ. 
Plin. Raiïisins de table. — vasa. 
Plin. Vaisselle de table. Subst. 
ESCARIA, iorum, n. pl. Juv. Vais- 
selle de table. { Plaut. Qui con- 
cerne l'amorce, lappât. 

+ escätilis, e (esca', adj. Tert. 
Comestible. 
escendo, di, sum, êre (e, scando), 
intr. Monter. — in roqum. Cic. 
in rostra. Cic. în tribunal. Liv. 
Monter au bûcher, à la tribune, 
au tribunal. — in currum. Cic. 
in equos. Liv. in navem. Nep. 
Monter en char, à cheval, en 
bateau. — in cælum. Plaut. Cic. 
Monter au ciel. | Liv. S'éloigner 
(de la mer), pénétrer dans où 
jusqu'à (gr. avaéaivetv), 4 Tr. 
Monter sur, gravir. — Capilo- 
lium. Liv. Gravir le Capitole. — 
equos. Sall. vehiculum. Sen. 
Monter à cheval, en voiture. 
escensio, ünis (esrendo\, f, Liv. 
Curt, Débarquement. 


ESS . 


escensüs, äs (escendo), m. Tac. 
Assaut. 

eschära,æ (éoyépa), f. Cæl.-Aur. 
Escarre (term. de médecine). 
 Yitr. Base d’une machine. 

*eschärôsis, Acc.in(isyiowatc), 
f. Cæl.-Aur. Formation d’une 
escarre. 

+ eschärôticus, a, um (Esyaputt- 
265), adj. Czl.-Aur. Qui forme 
une escarre. 

eschatôcollion, Ti (és4arox“)- 
Atov), n. Mart. La dernière page 
(d'un ouvrage). 

+ escifèr, /cra, fèrum (esca, fern\, 
adj. Paul.-Nol, Qui porte à man- 
ger. 

escit. Voy. sum. 

+ e8C0, äre (esca),tr. Solin. Man- 
ger. || S.S. vet. (Num. 11, 18. 
cod. Ashb.) Nourrir qqn (Acc.) 
de qqch. (Acc.). 

escosus, a, um (esca), adj. Tles. 
nov. lat. (p. 139.) Bon à manger. 

+ escülentia, z (esculentus), f. 
Hier. Embonpoint; graisse. | 

escülentus, «, um (esca), adj. 
(Comp. RSCULENTIOR. Hier.) Cic. 
Mangeable. bon à manger. Escu- 
lentiores cibi, Hier. Mets sub- 
stantiels. Subst. FSCULENTA, 
orum, n. pl. Cic. Comestibles. 
4 Gorgé de nourriture. Ore sem- 

er esculento. Plin. Qui a tou- 
jours la bouche pleine. 
escülëtum. Voy. ÆSCULETUX. 
escüléus. Voy. ÆSCULEUS. 
escülus. Voy. ÆsCULUS. 

escunt. Voy. su». 

Esdras, æ, Acc. am, m. Au. 
Lact. Esdras, prophèle juif. 
ésiciatus. VOoy. ISITIATUS. 
ësillo, 3° pers. sing. Indic. ESILIT. : 
Gell. Voy. ExSir10. 
ëésito ou essito, dvi, are (edo', 
tr. P/in. Manger souvent de. — 
er anima'ibus Gell. Avoir Fhabi- 
tude de manger de la viande. 

* ésôr, oris (edo), m. Fronto. Man- 
geur. 
ésox, Ücis, m. Plin. Sulp.-Ser. 
Isid. Brochet. 

Esquiliæ, arum,f. pl. Varr. Cic. 
Les Esquilies, quartier de Rome 
situé sur le mont Esiquilin. 
ajouté à la ville par Servius 
Tullius. 

Esquiliärius, a. um (Esquiliæ), 
ad]. Liv. Esquilin. 

Esquilius, a. um (Esquiliæ), adj. 
Ov. Du mont Esquilin. 
Esquilinus, a, um (Esquilir|, 
ad}. Esquilin. — mons. Cic. Le 
mont Esquilin, — porta. Cic. 
Porte Esquiline. — tribus. Lir. 
Tribu Esquiline. — campus. Cic. 
Hor. Tac. Le champ Esquilin (à 
l'est du mur de Servius, lieu 
de sépulture de quelques gran- 
des familles, mais aussi et sur- 
tout de li populace et des es-E 
claves; on y abandonnait les 
cadavres des esclaves aux oi- 
seaux de proie). || Subst. Esqui- 
LINA (8. e. porta), æ, f. Cic. La 
porte Esquiline. 
esseda. Voy. ESSEDUM, 
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 essédärius, ii (essedum), m. Crs. | 2. x &sürio {EssURIO), ônis (1. esu- 


Cic. Essedaire, soldat combat- 

! tant sur un char. 

Essédônes, um (’Ecanovec), m. 

pl. Pln. Essédons, peuple de 

Scythie. 

Essédônius, a, um (Essedones), 
adj. Luc. Val.-Flacc. Des Essé- 
dons. 

Esseni, ôrum, m. pl. Plin. Essé- 
niens, secte hébraïque répan- 
due surtout en Judée, qui me- 
nait une vie très austère. 

essédum, i (mot celtique), n. 
Cæs. Virg. Liv. Essédum, char 
de guerre gaulois à deux roues. 
essentia, æ (esse), f. Sen. Quint. 
Tert. (adv. Val. 29.) Arn. 11, 70. 
Hier. (souv.) Aug. (ver. rel. 31; 
anim. orig. H, 5, 9.) Macr. 
(souv.) Sid. Essence, nature 
d'une chose. 

« essentiälis, e (essentia), adj. 
Fulg. Rusp. (ad. Trasim. 11, 4.) 
Jsid. Thes. nov. lat. Essentiel. 

+ essentiälitas, lis (essentialis), 
f. Mar.-Victor. (adv. Ar. 1v, 5.) 
Qualité de ce qui est essentiel. 
essentiälitèr (essenlialis), adv. 
Aug. Mar.-Merc. Claud. M, (an. 
1, 3.) Facund. (def. 1x, 2.) Fu/q.- 
Rusp. \ad. Tras.11, 3.) «id. (sent. 
1, 15, 2.) Essentiellement. 
essito. Voy. EsITO. 

Essüi, orum, m. Czs. Essuens, 
peuple de la Belgique. 
essüurio. Voy. ESURIO. 

Esther, ind. Bibl. Esther, femme 
d’Assuérus. 
+estrix, éricis (edo), f. Plaut. 
Grande mangeuse. 
estur. VOy. Ebo. 

+ estus, a, um (edo), p. passé. S. 

* Plac. 11, 4. Mangé. 

#*ésuccitio, onis (exsucco), f. 
Cass.-Fel, 33 (p. T1.) Action 
d'exprimer le suc. 

ésuadätus. Voy. ExsUDo. 

+ ésüriaälis, e (esuries), ad). Fron- 
to. De la faim. Esuriales feriæ. 
Plaut. Les jours de jeûne. (m. 
à m. les fêtes de la faim.). 

+ ésürienter (esurio).adv. Apul. 
Zen. (tr. 38.) En alTamé. 

* ésüries, éi (esurio). f. Tert. 
(adv. Prax. 16.) Sid. Hier. Faim, 
appétit. 
ésürigo, ginis (esurio), f. Varr. 
Faim. 

{. ésürio {essurto), foi et Yi. Part. 
f. esurilurus, ire. (Fut. EsuniBo 
p. esuriam. Pomp.) (edo), intr. 
Avoir faim, être affamé. — ali- 
quid. Sen. Avoir de l'appétit 
pour qq. ch. Pass. impers. Esu- 
ritur. Ov. On a faim. Esuriendi 
inerplebilis aviditas. Plin. Ap- 
pétit insatiable. Cum esuriente 
panrem suum dividere. Sen. Fran- 
gere esurienti panem suum.Vulg. 
Partager son pain avec celui 
qui a faim. 4 Tr. Avoir faim 
d’une chose, convoiter. Fig. — 
Parthorum aurum. Plin. Con- 
voiter l'or des Parthes. Quanto 
manis vellera esuriunt. Plin.Plus 
la laine demande de teinture. 


rio), m. Plaut. Grand mangeur. 
ésüritio, ünis (esurio), f. Catull. 
Mart. Faim. 

ésüritôr, ôris (esurio), m. Mart. 
_Grand mangeur. 

Esus (Hesus), i, m. Luc. Inscr. 
Esus ou Hésus, divinité gauloise 
qu'on apaisait avec du sang 
humain. 

ésüs, Dat. üi, Acc. um, Abl. à 
(eo), m. Action de manger. 
Esui dare. Cels. Donner à man- 
ger. Esui et potui esse. Gell. Ser- 
vir de nourriture ct de boisson. 
— carnium. Hier. L'usage de la 
viande. 

et, conj. (En gén. sert à lier 
des mots isolés ou des propo- 
sitions entières.) Et. Mater tua 
el soror. Cic. Ta mère etta sœur. 
Quoad possem et liceret. Cic. 
Tant que je pourrais et qu’on 
me le permettrait. Pueri et mu- 
lierculæ et servi. Cic. Et les en- 
fants et les femmes el les escla- 
ves. 4 Repèté deux fois. Et... 
el. El... que ou atque. Et... nec 
ou neque. Marque la liaison par- 
titive de deux idées. Et... et; 
tant. que; non seulement... 
mais encore; aussi bien... que. 
El discipulus, et magister. Plaut. 
Et le maitre et l’élève. E€ pre- 
mere et laras dare habenas. Virg. 
Serrer et lâcher les rênes. Et 
audar et malus. Plaut. Aussi 
hardi que méchant. Et semper 
me coluit diligenlissimeque obser. 
vavil. Cic. Il a toujours eu pour 
moi non seulement du respect, 
mais un vrai culte. El singulis 
universisque. Liv. Et pour cha- 
cun en particulier, et pour tous 
en général. Et labore atque in- 
dustriä. Cic. A force de travail, 
à force de talent. Et in senatu 
sententiam dicebal nec amaicis 
deerat. Cic. Non seulement il 
parlait au sénat, mais il assis- 
tait ses amis. E{ exspectabo ea 
quæ polliceris neque erigam.… 
Cic. Non seulement j’attendrai 
ce que tu me promets, mais 
encore je n’exigerai... 4 Aussi. 
Et lu salive, salve et tu. Plaut. 
A toi aussi, salut. Et mihi sunt 
vires. Tib. Moi aussi, j'ai de la 
force. El mih: sunt voluptati, el 
erant illa Torquatis. Cic. C'est 
pour moi un plaisir, c'en était 
un aussi pour Îles Torquatus. 
Et alii multi. Cic. Bien d'autres 
encore. 4 (Pour insister sur une 
idée.) Et même, et de plus, et 
aussi. l'e jam appello el eä voce 
ut. Cic. C’est à toi que je m’a- 
dresse et même d’une voix à... 
Laudat, el sæpe, virtulem. Cic. 
Il loue, et même souvent, la 
vertu, Multi, et ii docti. Cic. 
Beaucoup, voire même savants. 
Timeo Dannos et dona ferentes. 
Pirg. Je crains les Grecs, mème 
qe ils font des présents. 

iderum magniludines, inler- 
valla, cursus et cuncta cælestia. 
Cic. Grandeurs des astres, dis- 
tances, mouvements et enfin 
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toute l’astronomie. (Devant la 
mineure d’un syllogisme.) Or. 
Alia vera sunt, alia falsa : et 
uod falsum, id percipi non po- 
est. Cic. Il y a du vrai et du 
faux : or le faux ne saurait être 
perçu. 4 (Pour lier deux mo- 
ments successifs.) Et, et voilà 
que, et aussitôt. Dirit et extem- 
plo. Virg. H dit et aussitôt. Nec 
plura effatus et. Virg. Il n’en 
dit pas plus, et voilà que... Vix, 
virdum.… el. Virg. Liv. Stat. 
A peine... que... 4 (Pour renfor- 
cer une interrogation ou une 
exclamation.) Et, et ensuite, et 
alors. Et sunt qui queranlur? 
Cic. Et il y a des gens qui se 
plaignent? Et quisquam numen 
adoret? Virg. Et après cela on 
adorerait la divinité? Ef mira- 
mur si parum novinus. Cic. Et 
nous nous étonnons d'ignorer. 
4 (Marquant l’égalité ou la dif- 
férence, pour AC, ATQUE, QUAM.) 
Que. Non eadem nobis et illis 
necessitas impendet. Sall. Is ne 
sont pas pressés par la même 
nécessité que nous. Omnia 
fuisse in Themistocle paria et in 
Coriolano. Cic. Tout se ressem- 
blait dans Thémistocle et dans 
Coriolan. Lur longe alia est et 
solis et lychnorum. Cic. I y a 
une grande différence entre la 
lumière du soleil et celle des 
lampes. Pariler corporeet animo. 
Ter. Autant. par le corps que par 
l'âme. 4 (Qqf. avec quineu.) Et 
pourtant, ct cependant. Ali- 
quando incendilur : el quidem 
sæpe sedalur. Cic. Qqf. c'est un 
embrasement : souvent néan- 
moins c'est un apaisement. 
Quod equidem adhuc non amisi : 
el videlis annus meos. Cic. C'est 
une chose que j'ai conservée 
jusqu'ici : et pourtant vous 
voyez mon âge. Quanquam est 
intactus, et odit. Ilor. On n’est 
pas touché : pourtant l’on vous 
déteste. 4 Explétif dans la lo- 
cution : el quoque. Nep. Liv. 
Col. Aussi. 
éténim et êt énim (ef, enim), 
conj. En effet, car, à la vérité. 
Præclare dicis : elenim video. 
Cic. Tu parles fort bien : en 
effet, je vois... (Etenim se trouve 
qd. le second mot. Lucr. Hor. 
rop. Cic. Plin. Une fois, il est 
le troisième : Tutus bos etenim. 
Hor. (Carm. 1v. 5. 41), 
Etèdcles, isetéos, Acc. ea (’Etso- 
x)2%:), m. Cic. Slat. Eléocle, fils 
d'Odipe et de Jocaste, frère de 
Polvnice. 
Etéôcleus, a. um (’Ercoxhetoc), 
adj. Apul. D'Etéocle. 
Eterêïiaänus, a, um (Elerëius), 
adj. Plin. D'Etéréius. 
Etereïus, i. m. Plin. Eléréius, 
affranchi du chevalier romain 
Corellius. 
étésiaca vilis, f. Plin. Raisin qui 
müril au moment où commen- 
cent à souffler les vents eété- 
siens. 
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étésiæ, drum (èrnsiat, 8.-e. &ve- 
oœ), m. pl. Lucr. Cic. Cæs. Sen. 

Les vents étésiens, qui soufflent 
chaque année pendant quarante 
jours, à l'époque de la Canicule. 

étésius, a, um (ërhosoc), adj. 
Lucr. Annuel. 

éthèrèus, a, um. Voy. ÆTHEREUS. 
éthicé, és, f. et éthica,  (n0:xr), 
f. Quint. Lact. L'éthiquè, la mo- 
rale. : 

éthicus, a, um (n0:x6ç), ad). Sen. 
Gell, Mart. Ethique, moral. — 
res. Gell. L'éthique. — diclio. 
Sid. Style propre à la description 
du caractère. 

*ethnicälis, e (ethnicus), adj. 
Tert. Relatif aux païens, paien. 

*ethnicë (ethnicus), adv. Teré. 
Gomme les Gentils. 

ethnicus, a, um (é0vx6ç); ad). 
Eccl. Païen. % Subst. ETHNICI, 
orum, m. pl. Éccl. Les Gentils. 


éthôlôgia, æ (rforoyia), Î. Quint. 
Suet. Sen. Ethologie, peinture 
des mœurs ou des caractères. 

étholôgus, (n0026Yos), M. Cic. 
Éthologue, celui qui imite les 
gestes, les mœurs d’un autre, 
mime, comédien. 

x éthôpœæiacus, a, um (nfomo:ta), 
adj. Firm. Propre à la descrip- 
tion du caractère, des mœurs. 

»# thôs, é0s (n90ç), n. Sid. Mœurs, 
caractères. 4 Plur. ETH£ (rôn). 
Plin. (Dat.-Abl. KTHEsiIN. Varr.) 
Caractères ; peinture des mœurs, 
des caractères. 

étiäm (et jam), conj. Mème, 
aussi, encore, de plus. Hoc eliam 
ad malum accersebatur malum. 
Plaut. Un autre mal encore ve- 
nait se joindre au premier. Sed 
etiam est. vos quod monilos vo- 
luerim. Plaut. Mais j'ai encore 
un avertissementà vous donner. 
Defendimus etiam. insipienlem 
multa comprehendere. Cic. Je 
soutiens que, même sans être 
sage, on peut connaître bien 
des choses. Pueri, mulæ eliam 
bestiæ. Cic. Les enfants, les bè- 
tes mème. Pæne etiam turpe 
est. Plin.j. C'est presque même 
une honte. Quin eliam, immo 
etiam. Cic. Ter. Bien plus, et 
mème. Quoqueetiam. Plaut.Ter. 
Cic. Mème sens. Surtout fré- 
quent dans la locution : Non 
modo (non solum).. sed eliam 

verum eliam). Cic. Non seule- 
ment, mais encore. Tum eliam. 
Cæs. D'autre part, en outre. 
« (Avec un Comp.) Encore. Dic 
eliam clarius. Cic. Parle encore 
lus clairement. 4 Encore, tou- 
jours (avec l’idée de temps). În 
ambiguo est elium nunc. Plaut. 
On ignore encore maintenant. 
Cum iste elium cubarel. Cic. 
Comme il était encore au lit. 
Hunc ego nunquam videram 
etiam. Ter. Je ne l'avais pas 
encore vu. Non dico etiam quou 
sentio. Cic. Je ne dis toujours 
pas ma pensée. 
etiam. Plaut. Regarde toujours. 
Virdum eliam. Cic. À peine. 


520 


étiamnumet étiamnunc (e/iam, 


Circumspice 


EUA 


le Subj.) Lors mème que, quoi- 
que, bien que. Vapulo hercle 
invitus tamen, elsi malum m er ui. 
Plaut. C'est bien malgré moi 
que je suis baltu, quoique je 
l'aie mérité. Etsinihilaliud Sullæ 
nisi consulatum abstulisselis. {a- 
men. Cic. Quand bien même 
vous n’auriez enlevé à Sylla que 
le consulat, cependant... Quoi- 
que, cependant, pourtant, d'ail- 
leurs. Vale atque salve; etsi ali- 
ter ut dicam meres. Plaut. Santé 
et salut, quoique tu mérites 
d'autres souhaits. Habet res de- 
liberationem : etsier parlemagn& 
bibi assentior. Cic. L'affaire mé- 
rite réflexion : pourtant je suis 
presque en tous points de ton 
avis. Etsi non iniquum, certe 
triste senatus consultum. Liv. 
Sénatus consulte qui, tout en 
n'étant pas inique, n’en était 
pas moins menacant. Etsi non, 
at certe. Tac. Etsi non, tamen… 
Cic. Si non.…, du moins où Ce- 
pendant... 
étussio. Voy. EXTUSSIO. 
étymülôgia, æ (ërv okoyia), f. 
arr. Quint. Cassiod. Etymolo- 
ie, origine et sens primitif 
‘un mot. (Dans Cic. [Top. 8,35], 
il est écrit en grec et traduit 
par veriloquium. 
étymolôgicé, és (ëruuodoytan 
se. réyvn). f. Varr. La science 
de l’étymologie. 
+ étÿmolôgicus, a, um (Erupoko- 
yux oc); adj Gell. Étymologique. 
étymolôgos, à Exvoréyos), m. 
arr. Celui qui s'occupe d'éty- 
mologie. 
étÿmôn, i (écuuov), n. Varr. Ori- 
etymologie. 


ETS 


« Oui, précisément, sans doute, 
assurément. Ut aut etiam, aut 
non respondere possit. Cic. Pour 
pouvoir répondre oui ou non. 
Misericordià commotus ne sis. — 
Etiam. Cic. Tu serais insensible 
à la pitié. — Oui. Numquid vis ? 
— Elian.blaut. Veux-tu qq.ch.? 
— Assurément. Numquid pro- 
cessit hodienovi?— Etiam.Plaut. 
Est-il arrivé du nouveau au- 
jourd’hui.— Sans doute. Quoi! 
eh quoi! eh bien! Etiam ape- 
ris? Plaut. Eh bien! ouvres-tu? 
Etiam clamas, carnifex? Plaut. 
Quoi! tu cries, bourreau! Dissi- 
mulare eliam sperasli. Virg. Eh 

uoi! tu espérais dissimuler. 

liam minaris. Petr. Ah! tu 
menaces! 4 Eliam atque etiam 
(pour indiquer la continuité ou 
l'énergie d’une action). À plu- 
sieurs reprises. sans CCSSe, bien 
des fois, de plus en plus. Mulla 
sibi etiam atque etiam esse dis- 
cenda. Cic. Qu'il a sans cesse 
du nouveau à apprendre. Etiam 
atque eliam dicere, commone/fa- 
cere. Cic. Répèter sans cesse, 
donner avertissement sur aver- 
tissement. Etiam atque eliam 
curare ut. Liv. Veiller avec le 
plus grand soin à ce que. Etiam 
atque eliam rogo. Cic. Je te prie 
et te supplie. Eliam atque eliam 
mullo desperaliora. Cic. Situa- 
tion de jour en jour plus dèses- 
pérée. Quare eliam atque eliam 
sunt venti corpora cæca. Lucr. 
Donc, je ne saurais trop le répé- 
ter, les vents sont des corps 
aveugles. { ETIAM ET. Cass.-Fel. 
89 (p. 88); 42 (p- 99); etc. Cal.- 
Aur. (ac. 9, 54.) Anon. in Job. II 


80 Anthim. 3, ete. Fuig. | 8ine d'un mot, & 
(p. L pi Comme eliam ou A eu (gr. ed), inter). Plaut. Ter. 
ET ETIAN. Rufin. Pamph. pro Hor. Bien! très bien! bravo! à 
Org. 5 (p. 386.) Cass.-Fel. 1 merveille! 


Euadnëé (EvuaDnE), ës (’Evaêvr, 
f. Virg. Prop. Ov. Evadné, femme 
de Capanée, l’un des Sept Chefs; 
à la mort de son mari, cle se 
jeta elle-même dans son bûcher. 

euan. Voy. EUHAN. 

Euandèr, dri, m. et Euandrus, 
i (ESavôpos), m. Virg. Hor. Liv. 
Ov. Evandre, fils d'Hermès et 
de Carmenta, partit de Pallan- 
tion en Arcadieenviron soixante 
ans avant la guerre de Troie, 
conduisit une colonie en Italie 
et fonda une ville au pied du 
mont Palatin. 4 Plin. Evandre, 
graveur grec que M.-Antoine fit 
venir d'Alexandrie à Rome. 

Euandreus, a, um (Euander), 
adj. Anthol.-Lat. D'Evandre. 

Euandrius, a, um (Euander), 
adj. Virg. Sil. Stat. D'Evandre. 

*euangélicus, a um (euxyyeh- 
xéc, adj. Eccl. Evangélique. 

*euangélista, æ (sbxyyemotris); 
m. Eccl. L'Evangéliste. 

euangélium, à (eoayyémov), ne 
Eccl. L'Evangile. 

“euangèlizatôr, ôris (euange- 
Lizo), m. Tert. Hier. Prédicateur 
de l'Evangile. 


(p.95). Placit. (med. 31,19). Comme 
et ou eliam. 

+ étiamdum {eliam, dum), ad. 
Plaut. Ter. Encore à présent. 


num,nunc), adv. Plaut.Cæs.Cic. 
Sen. Encore à présent, mainte- 
nant encore. 4 Plin. Sen. Cels. 
(Pris pour le simple etiam). En- 
core, de plus, en outre. 

étiamsi (eliam, si), conj. (Avec 
l’Ind. et le Subj.) Plaut. Ter. Uic. 
Quint. Quand bien mëême, alors 
mème que, bien que, quoique. 
(Correspond à famen, at, atta- 
men. certe, at certe, tamen cerle, 
nihilominus tamen). 

étiamtum et (plus rarement) 
étiamtunc (eliam, lum, tunc), 
adv. Cic. Sall. Ter. Alors encore, 
alors mème, encorc. 

Etrüria, z, f. Farr. Cic. Liv. 
Virg. L'Etrurie, région de l’Ita- 
lie (auj. la Toscane). 

Etruscus, a, um (Etruria), ad). 
Cic. Hor. Liv. Etrusque.— disci- 
plina. Cie. La science augurale 
des Etrusques.#Subst. Etuusct, 
orum, m. pl. Cie. Les Etrusques. 

etsi (ef, si), con). (Avec l'Ind. et 


he à 


EUE 


euangôlirô, dvi, ätum, re (eday- 
veto), tr. et intr. Eccl. Pré- 
Cher l'Evangile, évangéliser, pré- 


dire, annoncer. 


Euangélus, i (s54yyeos), m. Vitr. 
Evangélus (porteur de bonnes 


nouvelles), nom propre. 
euans. Voy. ETHANS. 
euax (cri naturel comme eroe, 


:50t),interj. Plaut. Hé! ah! (pour 


SR la joie.) 
Eu 


Œa, æ CE f. Liv. L'Eu- 


béc, ile de 


Negroponte). 


Eubœus, a, um (Eubœa), adi. 
Stat. De l'Eubée; de Cumes, 


colonie de l’Eubée. 


Eubôicus,a, um (Eb6oïxéç), adj. 


Virg. De l'Eubée. 


Eubôis, idis (Eb6ote), f. Stat. De 


l'Eubée. 
Eubüleus, i (Eï6ovaetc), m. Cic. 


Eubulée, fils de Jupiter et de 


Proserpine. 


Eubülida et Eubülides, z, m. 
Plin. Eubulide, sculpteur Athé- 
nien. 4 Apul. Eubulide de Mi- 
let, dialecticien, maitre de Dé- 


mosthène. 

eubuniôn, ü, n. Apul.-herb. 
Comme DiICTAMNUS. 

+ ouchäris (<5yaptc), adj. Vulg. 
Gracieux. 

# euchäristia, æ (soyaprartia), f. 


Tert. Remerciement, action de 


grâces. 4 Cypr. L'Eucharistie. 

euchäristicon, à (esxapiatixév), 
n. Tert. Remerciement. 4 Stat. 
Titre d’un poème d’actions de 
gräces adressé par Stace à Do- 
mitlien. 

Euchèërius, ii, m. Claud. Euché- 
nus, fils de Stilicon. 4 Sid. Saint 
Euchère, évèque de Lyon. 

euchÿmus, a, uni (e5yuuoc), adj. 
Plin. Qui a de la saveur. 

Euclides, is (Eïxetênc), m. Cic. 
Gell. Euclide, philosophe de 
Mégare, disciple de Socrate. 
4 Cic. Euclide, célèbre mathé- 
maticien d'Alexandrie. 

eucnëômos, ün (:5rvrnuoc), adj. 
Plin. Qui a de belles jambes. 

eudæmoôn, ünis, Acc. plur. Ünas 
(etôzxiuuwv), adj. Mel. Plin. Heu- 
reuse (épith. de l’Arabic). Arabes 
Eudzæmones. Plin. Arabes habi- 
tants de l’Arabie Heureuse. 

Euëninus, a, um (Euenus), adj. 
Ov. Du fleuve Evénus ; d’Etolie. 

Euënus, ? (Eünvos), m. Ov. Hyg. 
Mel. Evénus, roi d'Etolie. Sa 
fille Marpessa fut enlevée par 
Idas; son père la poursuivit 
Jusqu'au fleuve Lycormas (auij. 
Fidari), et, ne pouvant l’attein- 
dre, il se précipita dans le 
fleuve qui garda depuis son 
nom. Apollon combattit Idas, 
pour avoir Marpessa; mais Ju- 
piter intervint, et la jeune fille, 
libre de choisir, se prononça 
pour Idas. 

*“euergänêus, a, um (edepyñc), 
adi. Viir, Bien fébriques 

+euêtheés, Acc. en (eürünç), adj. 
Amm. Simple d’esprit. 


a mer Egée, séparée 
de la Béotie par l’Éuripe (auj. 


EUM 


6 

Plin. Plante 
ches de bon lait. 
Eugänêi, ôrum, m. pl. 


doue et de Vérone. 


Eugänôus, a, um (Euganei), adj. 
Plin. Mart. Juv. Des Euganéens. 
euge (s5ye), interj. Plaut. Vulgq. 
Bien! très bien! bravo!  Subst. 
n. indécl. Euge tuum. Pers. Tes 


bravos. 


eugènius et eugénêus, a, um 

arr. De 
noble naissance, de bonne race. 
— uva. Col. Raisin de bonne 


(euyéve:oc), adj. Cao. 


espèce. 


Eugënius, ti, m. Inscr. Eugène, 
nom d'homme. Aur. Vict. Eu- 
gène, usurpateur en Occident, 


que Théodose fit décapiter. 


eugépæ (:%ye nai), inter). Plaut. 


COMME EUGE. 


+ euglÿphus, a, um (euyauorc), 
adj. Ambr. Bien taillé (en pari 


d’une pierre précicuse). 
Euhadne. Voy. Evapxe. 


euhan et euan (sav ou eù &v), 
interj. Enn. Evan! (cri de joic 
des Bacchantes).4 Ov. Lucr. Stat. 


Evan, surnom de Bacchus. 


euhans et euans, anlis (euan), 
adj. Catull. Prop. Apul. Qui crie: 
Evan! qui invoque Bacchus (sur- 


nom ordinaire des Bacchantes). 
Avec l’Acc. Euhantes orgia. Virg. 


Célébrant à grands cris les fêtes 


de Bacchus. 
Euhëmérus, i (Eÿñucpos), m. 
Varr. Cic. Lact. 


Agrigente, florissait vers 315 av. 


Euhiïäs, (Euras), ddis (edrac), f. 
Hor. Nom d’une Bacchante. 

Euhiüs (Evius), 4 (Eÿïoc), m. 
Enn. Lucr. Cic. Hor. Evius, sur- 
nom de Bacchus. 

euhoe (soi), interj. Enn. Catull. 
Virg. Hor. Ov. Juv. Evohé (cri 
des Bacchantes). 

Euïas. Comme Evnias. 

Euius. Comme Evnius. 

eulôgia, æ (eïhoyia), f. Aug. 
Alcim. Greg. Repas ou pain bé- 
nit.{ Paulin. (ap. Aug.) Cadeau. 

* eul0gium, ii (ed6yrov), n. 
Schol. Virg. Epitaphe. 

eumeécës, 15, (eourxnc), m. et f. 
eteumêces, is (et nnREe), n. Plin. 
Nom d'une espèce de baumier. 
4 Plin. Pierre précieuse incon- 
nue. 

Eumènës, is (’Eduévns), m. Nep. 
Curt. Eumène, un des généraux 
d'Alexandre le Grand, et gou- 
verneur de la Cappadoce après 
la mort de ce dernier. 

Euménis, idis (Eüusvis), f. Au 

lur. Eumenides. Cic. Virg. Hor. 

es Euménides (les bienveil- 
lantes, les bonnes), nom donné 
par euphémisme aux Furies. 
4 (Au sing.) Sil. Slat. Une Furie. 
eumetria, æ (esouetoia), f, Veg. 
Symétrie, proportion. 


ugälacton, à (eüyähæxtov), n. 
il ui donnait aux va- 


Euga- 
néens, peuple de l'Italie Supé- 
rieure, dans le voisinage de Pa- 


vhémère, phi- 
losophe et historien grec, né à 
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eumitres, #, m. Plin. Pierre pré- 
cieuse inconnue. 

Eumolpidæ, &rum, (ESuoxi- 
êai), m. pl. Cic. Nep. Les Eumol- 
pides, descendants d'Eumolpus, 
famille dans laquelle on choisis- 
sait les prêtres de Déméter 
d'Eleusis. 

Eumolpus, Ü (Efuoinoc), m. Ov. 
Plin. Eumolpe, fils de Posidon, 
poète de Thrace et prêtre de 
Cérès, émigra en Attique, où il 
fonda les mystères d’Eleusis. La 
tradition distingue un autre 
Eumolpus, fils de Musée et élève 
d'Orphée. 

Eunostidæ, drum (lüvoaroc), 
m. pl. Inscr. Eunostides, cor- 
poralion religieuse formée en 
l'honneur d’Eunostus, héros de 
Tanagre. 

*eunüchinus, a, um (eunuchus), 
adj. lier. D’eunuque. 

+ eunüchismus, à (sivouy1a6s), 
m. Cæl.-Aur. Castration. 

* eunüchizo, dre (s5vouyitw), tr, 
Hier. Chätrer. 

eunüeho, àre (eunuchus), tr. 
Varr. Châtrer. 
eunuüchus, ? (eûvoÿyos), m. Ter. 
Cic. Czæs. Castrat, cunuque. 
Ter. L'Eunuque, titre d'une 
comédie de Térence. 
euoe. Voy. EUHOE. 
euônÿmôs, à (cowvuyoc), f. Plin. 
Fusain, arbrisseau. 
eupätéreia, æ (eèmatéseia). f. 
Lucil. Petr. (Par conjecture.) 
Fille d’un noble père (épithète 
d'Hélène), ef par iron. une se- 
conde Hélène. 
eupätôria, & (sûraropta), f. Plin. 
Aigremoine, plante. 

eupätôrium, ii, n. Plin. Val. II, 
17. Apul. herb. Comme rurATo- 
RIA. 

eupetälôs, à (eûné-adoc), f. Plin. 
Plante appelée aussi DAPHNOIDES. 
4 Plin. Pierre précieuse incon- 
nue. 

+ euphômia, z (esnuta), f. Cl. 
Sacerd. Bonne renommée. 

+ euphëmoüs, Ün (süsnuoc), adj. 
Front. Formant une bonne ex- 
pression. 

+ euphônia, æ (süpovia), f. Prise. 
Donat. Euphonie. 

euphorbëa, z, f. Solin. Comme 
EUPHORBIA. 

euphorbëeum, i, n. Plin. Comme 
EUPHORBIA. 

euphorbia, æ, (s0p6pü&rov), f, 
Püin. Euphorbe, plante d’Afri- 
que, bonne pour la guérison 
des yeux. 

Euphorbus, i (E5z0c60ç), m. Ov. 
Gell. Euphorbe, fils de Panthoüs, 
Troyen dont Pythagore crovait 
avoir reçu l’äme par l'effet de 
la métempsychose. 

Euphôriôn, ônis (Eïgop!wv), m, 
Varr, Cic. Éuphorion, poète de 
Chalcis, en Eubée; florissait 
vers 220 av. J.-C. 

Euphränôr, ris (Eïspavep), m. 
Püin. Juv. Euphranor, peintre 
et sculpteur, contemporain de 
Praxitèle. 


EUR EUT 


Eurÿnômë, és (Epuvéun) f. Ov. 
Eurynome, nymphe, fille de 
l'Océan et de Téthys. 4 Hg. 
Fille d'Apollon, mère d’Adraste 
et d'Eriphyle. 4 Hyg. Mère des 
Grâces. | 

Eurÿône, és, f. Just. Euryone, 
fille d'Amyntas, roi de Macé- 

doine 
Eurÿpÿlis, idis (Eurypylus), f. 
D'Enrvpylé de Cos. puis) 
Eurÿpÿlus. i(Edporuros),m. Ov. 
Eurypyle, fils d'Hercule, roi de 
Cos. { Ov. Nom d’un devin, fils 
d'Evémon. 4 Ov. Fils de Télè- 
phe.# Cie. Chef des Pergamc- 
niens, devant Troie. 

Eurysthénës, is (Edpvobevns), 
m. Hyg. Eurysthèine, un des 
fils d'Egyptus. 4 Nep. Un des 
Héraclides, roi de Lacédémone. 

Eurystheus, éi, Acc. um el ëa, 
(Edpuotsus), M. Virg. Ov. Eurys- 
thée, fils de Sthénélus, roi de 
Mycènes, instrument de la 
haine de Junon contre Hercule. 

Eurystheus,a,um (Eurystheus), 
adj. Stat. D'Eurysthée. 

Eurÿtion, ônis, m. Prop. Eury- 
tion, nom d'un Centaure. { Ov. 
Un des Argonautes. 4 Virg. Un 
des compagnons d’Enée.4 Virg. 
Nom d’un ciseleur. 

Ytis, idis (Eurytus), f. Ov. 
La fille d'Eurytus, lole. 

Eurÿtus, i (Eÿouroc), m. Ov. Eu- 
rytus, roi d'OEchalie, tué par 
Hercule. 4 Ov. Centaure,tué par 
Thésée. 

“euschémë (sioyuuwe), adv. 
Plaut.Elégamment, avec grâce. 

eusébës, is (eûoe6es), n. Plin. 
Pierre précieuse inconnue. 

Eusëébius, ti, m. lier. Eusebe, 
évêque de Césarée, en Pales- 
tine, écrivain grec. 4 Amm. Sid. 
Autres du même nom. 

, eustômächus, a, um (evotéux- 
oct, adj. Th.-Prisc. Bon pour 
estomac. 

eustÿlos, ün (eüaruios). adj. Vitr. 
Qui a des colonnes symétriques. 

Euterpë, és (Edréprn), f. Hor. 
Aus. Éuterpe, muse de la musi- 
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Euphrâätæus,a.um (Euphrates), 
ad}. Stat. De l'Euphrate. 

Euphrâtes, Gén. is. Plin. Tac. 
et i. Cic. ou encore æ. Stal. 
Avien. Acc. en. Cic. Virg. Plin. 
Abl.e. Plin. Luc. (Evzpatnç), M: 
Cic. Luc. Stat.L'Euphrate, grand 
fleuve d'Asie. (auj. Forat ou 
Frat). || (Méton.) Virg. L'Eu- 
phrate (c.-à-d. les peuples de 
l'Euphrate, de l'Asie.) Inscr. 
Euphratès, nom d’un affranchi 
d’Auguste.{ Sid. Nom d'un astro- 


Eurôpa, z, f. et Eurôpë, és 
(Epurn), f. Varr. Cic. Hor. Eu- 
rope, fille d’Agénor, sœur de 
Cadmus, aimée de Jupiter. Eu- 
ropes porticus. Mart. Portique 
d'Europe (à Rome, au Champ de 
Mars). 4 Hyg. Fille de Tilyos, 
mère d'Euphémos, Argonaute. 
« Liv. Virg. L'Europe, une des 
parties du monde. Ruf. Can- 
ton de Thrace. 

Eurôpæus, a, um (Edpwrato:), 
adj. Ov. D'Europe (fille d’Agé- 
nor). 4 Nep. Européen. 

+ Eurôpensis, e (Europa), adj. 
Vop. De l'Europe, Européen. 

Eurôtäs, æ (Eïpwraçs), M- Cic. 
Ov. L'Eurotas, fleuve de Laco- 
nie (auj. Vasilipotamo). 

eurôtiäs, æ (ebputiæs), M. Plin. 
Picrre précieuse inconnue. 

eurus, î (s2pos); M. Hor. Liv. 
Sen. Plin. L'Eurus, vent du 
S.-E. # Ov. Claud. (Poëtiq.) L'O- 
rient, le Levant. 

Eurÿälé, és (Edpv#n), f. Hyg. 
Eurvalé, fille de Minos, mère 
d'Orion. 4 Hyg. Fille de Prétus, 
roi d'Argos. 4 Hyg. Une des 
Gorgones. 4 Val.-Flacc. Reine 
des Amazones. 

Eurÿälus, i (Eügiahoc), m. Aus. 
Eurvale, Argonaute, chef des 
Argiens au siège de Troie. 
& Virg. Jeune Troyen, ami de 
Nisus.  Juv Nom d’un histrion 
de Rome. 4 Fém. Liv. Citadelle 
de l'Epipole à Syracuse. 

Eurÿbätes, æ# (ESpvéxrnc), m- 
Ov. Eurybate, héraut des Grecs 
au siège de Troie. 

Eurÿbiädes, is, m. Nep. Eury- 
biade, prince spartiate, com- 
mandant de la flotte grecque 
opposée aux Perses. 
Eurÿclëa et Eurÿclia, #(Evçü- 
xheta), f. Cic. Euryclée, nour- 
rice d'Ulysse. 

Eurÿdämas, antis (Ebpiôauac), 
m. /{yg. Eurydamas, un des 
Argonautes. 4 Sil. Un des pré- 
tendants de Pénélope. 

Eurÿdica, =, f. Enn. et Eurÿ- 
dice, és (Edpuêter), f. Virg. Eu- 
rydice, femme d'Orphée. 

Eurÿlôchus, ? (Eïpohoyos), m. 
Ov. Euryloque, un des COmP8- 
gnons d'Ulysse, le seul qui re- 
fusa le breuvage de Circé. 
Eurÿmächus, i(Edsüpayoc), M. 

Uv. Eurymaque, prétendant de 

Pénélope. 

Eurÿmédôn, ontis, Acc. onfa 

(Espvueiwv), M. Stat. Eurymé- 

don, fils de Faune. 4 Sil. Nom 

de guerrier. 4 Liv. Fleuve de 

Pamphylie. 

Eurÿmédüsa, #, f. Isid. Eury- 
meduse, aimée de Jupiter, et 
mère de Myrmidon. 

Eurÿmënæ, arum, f. pl. Liv. 
Eurvmene, ville de Thessalie. 

Eurÿmidés, # (Epvu'£ns), m. 
Ur. Le lils d'Eurvmus, le devin 
Télémus. 

Eurÿmus, à (Eïpup:), m. Hyg. 
Euryvmus, père de Télème. 


logue. 

Euphrätis, idis (Euphrates), f. 
Sid. De l'Euphrate. 

+ euphrône, Acc. ën (ebzpévn), Î. 
Ann. La bienveillante (euphé- 
misme grec pour : la nuit). 

Euphrônius, ii. m.Plin. Euphro- 
nius, auteur d’un ouvrage sur 
l'agriculture. 4 Sid. Greg. Nom 
d'un évéque de Tours et d'un 
évèque des Eduens. 

Euphrôüsÿne, ês (Edogoauvn), Î. 
Sen. Euphrosyne, une des trois 
Grâces. 
euphrôüsÿnum, Re perNen n. 
Pln. Buglosse, plante. 
euplia, z, f. Plin. Nom d’une 
plante inconnue. 
euplô‘caämôs, ôn (ednérauoc), 
adj. Lucil. Qui a les cheveux 
bien bouclés. 
pue dis, Acc. pôlin, rar. 
polidem, Abl. pôli (Eÿnoktç), M. 
Cic. Hor. Quint. Eupolis, poète 
de l’ancienne comédie athé- 
nienne, contemporain d’Aristo- 
phane. 
euptérôn, 1 (eüntepov), n. Apul.- 

herb. Plante appelée aussi poly- 
trichon, cheveu de Vénus. 

eureos, , f. Plin. Pierre pré- 
cieuse inconnue. 

eurhythmia, æ (eüpubuia),f. Vitr. 
Symetrie, harmonie lterm. d’ar- 
chit.). 

eurinus, «, um (eüpivos), adj. Col. 
De l'est (en parl. du vent.) 

euripicé, és (eïpemtxñ) Î. Plin. 
Sorte de jonc. 

Euripidés, is ou i, ACC. em ou 
en (Eermiônc), m. Cic. Quint. 
Euripide, célèbre poète tragique 
grec d'Athènes. 

Euripideus, a, um (EVosrlüeros), 
adj. Cic. D'Éuripide. 
euripus et euripôs, i (ESpunos), 
m. Cic. Plin. Détroit. À Cic. 
Sen. Front. Canal, aqueduc, ri- 
gole. 4 Suet. Plin. (En partic). 
Fossé rempli d'eau qui entou- 
rait le cirque à Rome. 4 (Nom 
prop.) Liv. Sil. L'Euripe, détroit 
qui sépare l’Eubée de la Béo'ie 
(auj. Egribas). Chalcidicus Euri- 
pus. Cic. Même sens. 
seurüäquilo,ônisieurus.aquilo), 
m. Fulg. Vent du nord-eslL. 
“eurüaustèér,sériteurus.auster), 
m. dsid. VOy. EURONOTUS. 
eurübôrus,, m. Veget. Vent du 
sud-est. 
eurôcirciäs, æ. m. Vitr. Vent 

du sud-est-quart-est. 
eurünôtus, i (z020%0106), m. Col. 
Plin. Vent sud-quart-sud-est. 


que. 

Euthalos, i, f. Plin. Comme 
DAPHNOIDES. 

euthéristôs, ün (e)Beprotos), adj. 
Plin. Aisé à moissonner, à tail- 
ler (épith. d'un arbre à baume). 

* euthia, æ (eûñeïa), f. Mart.-Cap. 
Ligne droite. 

*euthygrammôs, ün (e6uypau 
uoc), ad]. Grom. vel. Droit. 

euthygrammum, ! CPITETS 
uov), n. Viér, Règle, équerre. 

Euträpèlus, i (sorpxnchos, en- 
joué, plaisant), m. ic. Nep. Hor. 
Surnom romain. 

Eutrôpius, ä, m. Claud, Eu- 
trope, favori d’Arcadius. 4 Sid, 
Saint Eutrope, évèque de Sain- 
tes. © Amm. Historien latin, 
compagnon d'armes de Julien. 

Eutÿches,is (Esrvynç);m. Greg. 
Eutvchès, chef d’une secte hé- 
rétique. 


ae au me qn : 


LE 


EVA 


Eutÿchianistæ, ärum (Euty- 
ches), m. pl. Jet. Les sectateurs 
d'Eutychès. | 

Eutÿchius, ti, m. Capit. Euty- 
chius, célèbre grammairien de 
Constantinople,dontnousavons 
encore un traité sur la conju- 
gaison. 

Euxinus, a, um (s5tervos), adj. 
Hospitalier (épithète de la mer 
Noire, ordinairement jointe à 
Pontus; le Pont-Euxin). — pon- 
tus. Cic. — mare. Ov. — æquor. 
Ov. — fretum. Ov. — aquæ. Ov. 
— vada. Ov. et absolt. Eurinus, 
îi, m.(s.e. pontus). Ov. Le Pont- 
Euxin. 
euzômôn, i (swuov), n. Plin. 
Espèce de roquette. 

Eva, z,f. Auson. Tert. Eve, la 
première femme. 
*évacuüuätio, ünis (evacuo), f. 
Cass.-Fel. 23. Evacuation. { (Au 
fig.) Tert. Hier. Affaiblissement. 
séväcüatôr, ôris (evacuo), m. 
Cassiod. Destructeur. 
ëé-väacüo, dvi, älum, re, tr. Au 
prop. Plin. Vider. (T. de méd.) 
Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 22 (p. 38). 
Amener l'évacuation. 4 Au fig. 
S.S. vet. (4. Cor. 1, 28) ap. Aug. 
(Conf. vu, 4,9). Ter. (adv. Marc. 
V, 7). Cypr. Ps.-Cypr. Cod.-Just. 
Affaiblir, épuiser, supprimer. 
Evadnë. Voy. EUADXE. 
é-vädo, väsi, väsum, ère (sync. 
EVASTI p. evasisti Hor. Vulg. 
EVADERUNT. p. evaserunt Treb.- 
Poll.),intr.et tr.{Intr.(Au prop.) 
Sortir de, aller hors, partir, s'é- 
chapper.— ex aquä. Plaut. un- 
dis. Virg. Sortir de l’eau. — in 
derram. Liv. Débarquer. Abiit, 
ercessit, evasit. Cic. Il est parti, 
il s’est retiré, il s’est sauvé. — 
e manibus hostium. Liv. S'échap- 
per des mains de l’ennemi. — 
ex judicio. Cic. Se tirer d’un 
procès. — e periculo. Liv. peri- 
culo. Cic. Echapper au danger. 
4 {Qqfois avec in ou ap.) S'élan- 
cer, gravir. — ad /axliqium. 
Firg. in cacumen. Liv. S'élancer 
au sommet.— ad parielem, Suet. 
in muros. Liv. Se hisser sur un 
mur. — in jugum. Liv. Gravir 
une colline. (Au fig.) Parvenir, 
arriver à, s’elfectuer, avoir licu. 
— orator»m. Cic. Devenir ora- 
teur. Licentia evadet in malum. 
Ter. Ce dévergondage aboutira 
à un mal. Jluccine beneficia lua 
evasere ? Sall. Voilà donc le ré- 
sultat de tes bienfaits? Ejus- 
mod: evasisti. Cic. Tu es devenu 
tel. — verum. Cic. Se trouver 
vrai, arriver. — vanumn. Liv. 
Echouer. Aliquando id, quod 
somniavimus, evadere. Cic. Que 
qqfois nosrèves deviennentune 
réalité.{ Tr.(à partir d’Auguste.) 
Franchir, échapper à, sortir de. 
— vada. Ov. annem. Tac. vesti- 
bulum Col. Franchir un gué,un 
fleuve, l'entrée. — vitam. Apul. 
Sortir de la vie.!| Echapper. — 
manus. Virg. Echapper aux 
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dias. Suet. Echapper aux flam- 


mes, éviter les embüches. — 


necem. Phædr. casum. Tac. Se 
dérober à la mort,àun malheur. 
| Traverser, — amnem. Tac. 

asser un cours d’eau. — viam. 
Virg. Parcourir une route. || Es- 
calader. — ardua. Liv. Gravir 

-des hauteurs. Fig. Si hæc jam 
lenius supina evaseris. Quint. 
Quand vous aurez surmonté ces 
difficultés moins ardues. 

évägätio, ônis (evagor), f. Sen. 
Action d’errer, de s’écarter. — 
stellarum. Plin. Le cours errant 
des astres. 

1. éväaginaätio, ônis (evaginor? 
allongement de evagor), Î. Arn. 
Action d’errer. 

* éväginätio, ônis (evagino), f. 
S. S. vel. Action de tirer du 
fourreau. 

+ évaägino, dvi, dlum, äre (e, 
vagina), tr. Dégainer. — gla- 
dium. Hyq.Tirer l’épée du four- 
reau. Evaginato gladio. Just. 
L’épée nue. 

ë-vagor, dlus sum, äriie, vagor), 
dép. intr. (Au prop.). Courir çà 
et là, se répandre, s'étendre. — 
effuse. Liv. Courir confusément 
de tous côtès. Nilus evagatur 
per aqros. Plin. Le Nil se répand 
à travers les champs. Evagatur 
iqnis. Dig. Le feu se répand. 
Fig. Qui appetilus longius eva- 
gantur. Cic. Ces appétits se don- 
nentcarrière troplibrement.Sed 
ne longiusevager. Val.-Max.lPour 
ne pas m'écarter plus longtemps 
du sujet. Ne Demostheni permit- 
tant evagari. Quint. Pour ne pas 
permettre de digressions à Dé- 
mosthèue. Nullo ad evagandum 
reliclo spalio. Liv. Sans laisser 
la moindre place pour les évo- 
lutions (de l’armée). Procura- 
lores latius evagantes coercuit. 
Spart. Il réprima les abus que se 
permettaient les procurateurs. 
A'Tr. — ordinem rectum. Hor. 
Franchir les bornes de la con- 
venance. 

ë-välesco, välüi, ère, intr. Pren- 
dre de la force, se fortifier. 
Adjuläa curä nalura magis eva- 
lescit.Quint.La nature, secondée 
par le travail, acquiert plus de 
vigueur encore. Evalescunt ra- 
mi. Plin. Les branches se forti- 
fient. /{a nationis nomen evaluil. 
Tac. Ainsi le nom d’une tribu a 
prévalu.foc feliciterevaluit(ver- 
bum). Quint. Le mot a réussi. 
A ffectalio in tunultum evaluit. 
Tare. Ces prétentions grandis- 
santes amentrent le désordre. 
4 Marr, Monter (à tel ou tel 
prix). 4 (En gén. au parf.) Avoir 
la force de. être capable de, 
pouvoir. Medicari iclun non eva- 
huit. Virg. W ne put guérir la 
blessure. Lelales componere suc- 
cos evaluil. Stat. Fille put com- 
poser un poison mortel. 

évalidus, #, um (e, validus), 
adj. Si. Fort, solide, 


mains. — flammas. Virg. insi- | 1. évallo, äre (e, vallum), tr. 
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Varr. Titin. Rejeter, chasser. 
2. évallo, ère (e, 2. vallus), tr. 
Plin. Rejeter en vannant la balle 
du grain. 

evan. VOy. EUHAN. 

Evander. Voy. Euaxpen. 
6-vänesco, vanui, ère (Part. fut. 
EVANITURUS Lact.), intr. S'éva- 
nouir, disparaitre, se perdre. — 
in auram. Virg.S'évanouir dans 
l'air. Cum pruina evanuit. Varr. 
Quand l'hiver a disparu. Color 
evanescil. Lucr. La couleur s’ef- 
face. Fig. Evanuerunt orationes. 
Cic. Ses discours se sont perdus. 
Evanescitspes.Cic.memoria.Cic. 
rumor. Liv. L'espoir, le souve- 
nir, le bruit s’évanouit. Donatio, 
aclio evanescit. Dig. La dona- 
tion, l’action est nulle. 4 S’éven- 
ter, perdre sa force. Vinum eva- 
nescil. Cic. Le vin perd sa force. 
Evanescit odor. Plin. L’odeur 
s'evente. || S.S. veé. (Matth. 5, 
43 cod. Sang. et Vulg.). Com- 
mod. (apol. 527 Domb.). Gloss. 
Perdre sa saveur, son sel; de- 
venir stupide. 
évangel... Voy. EUANGEL... 

évänidus, a, um (evanesco), adj. 
Qui disparait, vain, fugilif (au 
prop.et au fig.).Maleria evanida 
velustale. Vitr. Matériaux qui 
perdent leur solidité avec le 
temps. —olez.Col.Olivierssans 
vigueur. — gaudium. Sen. Joie 
fugitive, — amor. 'Ov. Amour 
évanoui. 

ôvanno, êre (e, vannus), tr. 
Varr. Vanner. 4 Fig. Pompon. 
Rejeter. chasser. 

ëvans. Voy. FUANS. 

éväpôorätio, ünis (evaporo), f. 
Sen. Gell. Cæl.-Aur. (t. I, 4, 90.) 
Evaporation. 4 Fig. Cassian. 
(Coll. 1x, 27.) Cassiod. (in ps. 118, 
471.) Action d’exhaler, de laisser 
jaillir. | 

+ Gväpôrativus, a, um (evaporo), 
ad}. Cæl.-Aur. Qui produit l'éva- 
poralion. 

*6vaporo, dvi, äre (e, vapor), 
tr. Gell. Ter£. Solin. Chalc. Eva- 
porer, faire évanouir, détruire. 

# évaäasio, Oonis (evado), Î. Vulg. 
Intpr. Orig. (in Matth. 100.) Eva- 
sion. 

é-vasto, dvi, älum, àre, tr. (Ex- 

ression favorite de Tite-Live). 
tavager complètement, dévas- 
ter. 

évax. Voy. EUAX. 

+ évectatio, ünis (evecto), f. Aug. 
Sortie (d’un navire). 

+ évectio, onis (eveho), f. Apul. 
Action de s'élever en l'air. 
4 Cod.-Theod. Permission de 
prendre la poste impériale, 
transport gratuit par la poste. 

+ évecto, dre(eveho), intr. Gloss.- 
Labb. Aller en voiture. 

évectüs,uws(eveho), m.Varr.Plin, 
Greg.-Tur. ih. Fr. in, 3.) Trans- 
port. 

ë-vého, vesri, vec{tum, ère, tr. 
Transporter, emporter. — signa 
er fanis. Cic. Transporter les 
statues hors du temple. — mer. 
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ces. Varr.Exporter des marchan- 
dises. — stercus. Cato. Charrier 
du fumier. 4 (Au passif.) Etre 
transpurté, s'avancer (en voi- 
ture, à cheval, par eau). Effrena 
equo eveclus. Liv. S'avançant à 
bride abattue. Evehi in hostem. 
Curt. Charger l’ennemi. Evehi 
ad portum. Cic. in ullum, Cic. 
Gagner le port, la haute mer. 
Evehi ad mare. Curt. Se jeter 
dans la mer (en parl. d'un cours 
d’eau). Fig. Evelilongius. Quint. 
Se laisser entrainer trop loin, 
faire une trop longue digres- 
sion.|| Av. l'Acc. Dépasser. Evec- 
tus os amnis. Curt. Etant sorti 
de l'embouchure du fleuve. 
« Elever, faire monter (au prop. 
et au fig.). In sunimum evecti 
Dee Vell. Portés aux plus 
auts honneurs. — aliquem ad 
consulatuin. Tac. Elever quel- 
qu'un au consulat. — aliquem 
ad æthera. Virg. ad auras. Ov. 
in czlum. Juv. Elever qqn aux 
nues, jusqu'au ciel. 
+ évôélätus. Fest. Comme &vENTI- 
LATUS. 
ë-vello, velli, vulsum, ère (Parf. 
£vuLsi. Sen. Flor.), tr. Arracher, 
enlever, déraciner. — linguam. 
Cic. dentes. Plin. Arracher la 
langue, les dents. — arborem. 
Liv. Déracinerun arbre.—spinas 
agro. Hor. Enleverles mauvaises 
herbes d’un champ. — castra 
obsessa. Sil. Délivrer le camp 
assiégé. Fig. Extirper, ôter, dé- 
raciner, — mala radicilus. Lucr. 
Extirper la racine du mal. — 
opiniones. Cic. Déraciner des 
opinions. — scrupulum ex ani- 
no. Cic. Détruire un scrupule. 
Evhemerus. Voy. EUREMERUS. 
6-vénio, vént, venlum, ire (Arch. 
EVENRAT D. evenial. Enn. Plaut. 
EVENANT p.eveniant.Plaut.),intr. 
Venir hors, sortir de. Merses 
rofundo : pulchrior evenit. Hor. 
Plonezle au fond':ilen sortira 
plus beau. Rus eveniat. Plaut. 
Qu'il sorte à la campagne. Arun- 
Jo evenit. Col. Le roseau pousse, 
croît. Avoir telle ou telle issue, 
arriver, avoir lieu. Timebam ne 
evenirent ea quæ acciderunt.Cic. 
Je craignais ce qui est arrivé. 
— bene. Plaut. Cic. ex sententiä. 
Ter. Avoir un heureux résultat, 
arriver àsouhait.—feliciter Cæs. 
prospere. Cic. Rénssir. Eveniunt 
optata Deæ. Ov. Les vœux de la 
déesse se réalisent. Quidquid 
præler spem eveniel. Ter.Tout ce 
qui arrivera d'imprévu. Damna 
evenerunt mazuma misero mihi. 
Plaut. De grandes pertes m'ont 
malheureusement touché.Alicui 
provincia sorle evenil. Liv. ou 
absolt evenit. Sall. Une province 
échoit à qqn. Si quid sibi eveni- 
ret. Suel. S'il lui arrivait, qq.ch. 
s'il venait à mourir. 4 (Imper- 
sonnel.) Evenit ut... Ter, Cic. Il 
arrive que... Ut plerumque eve- 
nil. Cic. Comme il arrive le plus 
souvent. Forte evenit ut... Cic. 
Le hasard voulut que... 
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ë-ventilo, vi, ätum, äre, tr. Col. 
Plin. Just. Vanner (le grain): pu- 
rifier (par la ventilation). 4 Fig. 
Hier. (in Luc. h. 29; in Eph. ut, 
ad 5, 43 : c. Joann. 8 etc.) Eplu- 
cher, faire une critique minu- 
tieuse de. 4 Fig. Sid. Jeter aux 
quatre ventis du ciel, dissiper. 

éventum, i (evenio), n. Evéne- 
ment, chose arrivée. Eventorum 
memoria. Cic. Le souvenir des 
événements. Causæ eventorum 
magis me movent quam ipsa 
eventa. Cic. La cause des faits 
me touche plus que les faits 
mêmes. 4 Résultat, effet, issue. 
Consilia eventis ponderare. Cic. 
Juger les conseils d’après les 
résultats. (T. techn.) Lucr. Ca- 
racitère extérieur (d’un phéno- 
mène). 

éventüs, ä#s, Dat. arch. evento. 
Inscr. (evenio), m. Evénement 
(heureux ou malheureux). Re- 
rum eventus. Cic. Les évène- 
ments. Mzrere eventu. Cic. S'af- 
fliger d’un accident. ]mpiorum 
fratrum —. Liv. Le malheur de 
ces frères impies. — navium 
suarum. Cæs. La perte de ses 
vaisseaux. 4 Issue. dénouement, 
résultat. — rei. Cxs. Curt. re- 
rum. Cic. L’issue de la chose, 
des choses. — felir. Vell. lætlus. 
Plin. j. prosper. Curt. Heureux 
dénoüment. Bono eventu. Varr. 
Avec succès. Dubio eventu pu- 
gnare. Liv. Combattre sans ré- 
sultat. Ad spem evenlus respon- 
dit. Liv. Le résultat répondit à 
l'espérance. Ad eventum festinat. 
_Hor. 11 court au dénouement. 

Evénus. Voy. EvExus. 

+ 6-vénusto, dre, tr. Chalcid. En- 
lever la grâce, la beauté à. 

6-verbèro, äui, ätum, àre, tr. 
Au prop. Virg. Ov. Sen. Frapper 
àcoupsredoublés.f Fig. Exciter, 
stimuler. Everberare animum ad 
inquirendum. Gell. Aiguillonner 
la curiosité. 

ë-vergo, ëêre, tr. Liv. Emettre, 
répandre. 

* 6verræ (EXVERRÆ), drum (ever- 
ro),f.pl. Paul. ex Fest. Balayage, 
purification de la maison. 

séverriaätio, ünis (everro), m. 
Paul. ex Fest. Comme le précé- 
dent. 

s*éverriatôr, ôris (everro), m. 
Paul. ex Fest. Celui qui balaie, 
qui nettoie; héritier qui purifie 
la maison du défunt. 

&verricülum, i (everro),n.Prop. 
Tout ce qui sert à balayer. Ba- 
lai. Fig. Quod unquam hujusce- 
modi everriculum ullä in provin- 
cià fuit? Cie. Fut-il jamais dans 
une province pareil spoliateur, 
pareils coups de filet? (jeu de 
mots sur le nom de Verres. 
4 Varr. Drague, traineau, filet 
pour prendre le poisson. 

ë-verro, verri, versum, êre, tr. 
Varr. Col. Man. Enlever en ba- 
layant, nettover, chasser. 4 Fig. 
Plaut. Cic. Piller, spolier. 

éversio, Onts (everto), f. Ren- 
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versement, destruction, ravage. 
— columnæ. Cic. Renversem:nt 
d'une colonne. — érmplorum. 
Quint. Destruction des temples. 
Eversiones urbium. Flor. Ravage 
des villes. 4 Fig. Bouleverse- 
ment, destruction, ruine. 
rerum publicarum. Cic. Ruine 
de l’état. — rei familiaris. Tac. 
Dissipation du patrimoine. 4 
Flor. Action de déposséder, 
expropriation, éviction. 
+ ôverso, äre (everto), tr. Prise. 
Boulcverser. 
éversôr, ôris (everto), m. Celui 
qui renverse, qui ruine, des- 
tructeur (au prop. et au fig.) 
— Carthaginis et Numantiæ. 
Quint. Le destructeur de Car- 
thage et de Numance. — juris 
humani. Plin. Celui qui foule 
aux pieds les droits de l’homme. 
4 Gaj.(ep.inst.) Cod.-Theod.Aug. 
(in ps. 38, 5. Conf. mt, 3. 6.) Pro- 
digue, dissipateur. 
+ ôversus, üs (everlo), m. Aug. 
Réfutation. 
ë-verto, verli, versum, ëre, tr. 
Mettre sens dessus dessous, bou- 
leverser. — navem. Cic. Faire 
chavirer un navire. — currum. 
Curt. Verser un char. — eguum, 
Prop. Faire tomber un cheval. 
Métaph. (en parl. des hommes). 
Eversus. Plin. Jeté à bas (de che- 
val). 4 Renverser, abattre, rui- 
ner. — Carlhayinem. Cic. Dé- 
truire Carthage. — leges. Cic. 
Abolir les lois. { Dépouiller, ex- 
proprier, expulser. — aliquem 
agro, ædibus. Plaut. Dépossèder 
qqn de son champ, de sa mai- 
son.— aliquem bonis. Plaut. Cic. 
Dépouiller quelqu'un de son 
bien. 
ôvestigatus, a um (e, vesligo), 
p. adj. Ov. Sen. Découvertà force 
de recherches, dépisté. 
+ évexus, a, um (evrho), p. adj. 
Mart.-Cap. Arrondi en haut. 
6-vibro, dre, tr. Amm. Gell. Lan- 
cer, mettre en mouvement, ex- 
citer (au prop. et au fig.). 
ëvictio, onis (evinco), f. Cod.- 
Theod. Dépossession judiciaire, 
éviction. 
évidens, enlis (e, video), adj. 
(Comp. EVINDENTIOR. Liv. Sup. EvI- 
DENTISSIMUS Liv.). Visible, clair,- 
manifeste, évident. Flos non evi. 
dens. Plin. Fleur non visible. 
— causa. Cic. Cause claire. 
Perspicuæ et evidentes res. Cic. 
Les choses claires et évidentes- 
— prodiqium. Suet. Prodige ma- 
nifeste. 4 Digne de foi. Eviden- 
tissimi auctores. Plin. Les au- 
teurs les plus dignes de foi. 
4 Auct. b. Afr. IMlustre. 
évidentér (evidens),adv.(Comp. 
EVIDENTIUS, Dig. SUP. EVIDENTIS- 
siuEe. Suel.) Clairement, évidem- 
ment. 
évidentia, æ (evidens) f. Apul. 
Vulg. Facilité de voir. 4 Jul.- 
Val. Clarté, transparence. Fic. 
Cic. Quint. Aug. (in ps. 54, 20; 
cons. evang. [, 34, 48.) Clarté, 
évidence. 
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+ 6vidéor, &ri (e. video), dép. 
intr. Arn. Apraraitre entière- 
ment. 

s 6-vigesco, ëêre (e, vigesco) 
intr. /ert. Perdre sa vigueur. 
+evigilatio,onis (evigilo),f.Aug. 
Isid. (c. Jud. 1, 53, 2.; Réveil. 
ë-vigilo, dvi, alum, äre, intr. 
Plin. j. Suet. Stat. Hier, Vulg. 
S'éveiller, se réveiller. { Veiller 
à, s'appliquer à. — in studio.Cic. 
S’appliquer à l'étude. Tr. Pas- 
ser en veillant. Nox evigilanda. 
Tib. Nuit qu'il faut passer en 
veillant. 4 Fig. Faire à force 
de veilles, élaborer avec soin. 
— libros. Ov. Composer des li- 
vres pendant ses veilles. Con- 
silinevigilalacogilationibus. Cic. 
Projets longuement mûris par 

la réflexion. 

s 6-vigOro, älum, äâre (e, vigor), 
intr. Tert. Perdre sa vigueur. 
é-vilesco, vilüi, ère, intr. Val. 
Max. Tac. Devenir vil, perdre sa 

valeur. 
ë-vincio, vinri, vinclum, tre, tr. 
Lier, attacher. Evinctàä dexträ. 
Sil. Les mains liées. 4 Ceindre. 
Evinctus oliva. Virg.Ceint d’une 
couronne d'olivier.— caput ali- 
cujus diademate. Tac. Ceindre 
du diadème la tête de qqn. 
é-vinco,vici,viclum,ëre,tr.Vain- 
cre complètement. — Æduos. 
Tac. Triompher entièrement 
des Eduens. — somnos. Ov. Sur- 
monter le sommeil. (Avec un 
nom de chose pour suj.) Evin- 
cit superbiam miseralio. Liv. 
La pitié l’emporte sur l’orgueil. 
Platanus evincet ulmos. Hor. Le 
platane supplantera l’ormeau. 
4 Conquérir, obtenir, fléchir. 
Evincunt instando. Liv. Ils ob- 
tiennent à force d’inslances. 
Ordint. au pass.) Evinci. Tac. 
url. Se laisser flèchir. Prectibus, 
lacrimis evictus. Virg.Fléchi par 
les prières, les larmes. (T. de 
droit.) Ulp. dig. Recouvrer son 
bien par un jugement, évincer 
le propriétaire illégitime. Hor. 
Convaincre, démontrer. 
éviratio, Onis (eviro), f. Plin. 
Castration; fig. arrachement. 
+ éviresco, ëêre (e, vir), intr. 
Non. (p. 154). Perdre sa virilité. 
(Pouv. Varr. [ap. Non. 101] voy. 
ELURESCO. 
ôviro, dui, dtum, äre (e, vir), 
tr. Varr. Cat. Dépouiller de la 
virilité, épuiser, énerver. 
ôvirätus, a, um (eviro), p. adj. 
Comp. FViRATIOR. Mart.) Arn, 
rivé de la virilité, efféminé. 
éviscéro, dfum, äre (e, viscus), 
tr. Eventrer, ôter les entrailles. 
Accipiler columbam eviscerat. 
Virg. Le vautour déchire les 
entrailles de la colombe. Evisce- 
ralus. Enn. Pacuv.Misen pièces. 
Evisceratum corpus. Cic. Lact. 
Corps déchiré. 4 Fig. Dissiper. 
— opes. Cod.-Just. Dévorer des 
richesses. 
eviscum. VOy. HIBISCUM. 
évitäbilis, e (evilo), adj. Ov. Sen. 
Qu'on peut éviter. 
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évitatio,onis{eviéo), f.Sen.Quint. 


Action d'éviter. 


1. é-vito, dvi, atum, äre, tr. Cic. 


Vell. Sen. Eviter, fuir. (Avec une 
Prop. Infin.) Si se deus vidert ab 
hominibus evilabat. Arn Si Dieu 
évitait de se laisser voir aux 
hommes. 


#* ôvito, dvi, äre (e, vila), tr. 


Enn. Plaut. Apul. Jul.-Val. I, 
17. Priver de la vie. 


Evius. Voy. Ecics. | 
ëvocätio, ônis (evoco), f. Plin. 


Evocation.  Macr. Cérémonie 
par laquelle on prie une divi- 
nité de quitter une ville assié- 
gée pour une autre. 4 Auct b. 
Aler. Cu'alion (en justice). Cic. 
Donat. Scrv. Appel (pour le ser- 
vice mililaire), levée tumul- 
rwaire faite sur place par les 
Jdelégués des consuls. 


s évocativus, a, um (evoco), adj. 


Inscr. Relalif au rappel des sol- 
dats libérés. 


ôv câtôr, ôris (evoco), m. Cic. 


Tert. (an. 53).[Rufin.] in Amos II 
ad, 1-3. Celui qui appelle au 
service militaire, qui lève des 
troupes à la hâte. . 


+ évocatôrius, a, um (evoco), adj. 


Qui appelle, qui mande. — epis- 
tola. Sid. et absolt. FVOCATORIA, 
æ, f. Jorn. Lettre d'appel, de 
convocation, par laquelle on est 
mandé près du prince. 4 Th.- 
Prise. Sudorifique. 


6-vôco, ävi, älum, äre, tr. (Au 


prop.) Faire sortir en appelant, 
appeler dehors, faire venir, ap- 
pate — aliquem e curiä. Liv. 

aire sortir qqn du sénat. — 
aliquem ante ostium.Plaut.Faire 
venir qqn devant la porte. — 
aliquem foras. Plaut. Faire sor- 
tir qqn. 4 (Au fig. av. un nom 
de chose.) Faire venir, provo- 
quer, attirer. — succum quasi 
per siphonem. Col. Pomper le 
suc comme avec un syphon. 
— abortum. Plin. Provoquer 
l'avortement. Utin longiludinem 
evocelur salix. Col. Pour faire 
pousser le saule en longueur. 
4 (Terme tech. de la langue re- 
ligieuse.) — manes. Suel. Evo- 
quer les morts. — deum. Liv. 
Plin. Macr. Faire sortir la divi- 
nité d’une ville assiégée. 4 Cic. 
Nep. Appeler, faire venir. — 
ie ad se. Cic. Mander qqn 
4 (T. milit.) Enrôler, lever des 
troupes, requérir. — omnes cen- 
turiones. Cæs. Appeler tous les 
centurions. — equiles er muni- 
cipiis. Cæs. Faire une levée de 
cavaliers dans les municipes. 
Evocali. Cæs. Cic. Sall. Soldats 
qui ont fait leur temps et re- 
prennent volontairement duser- 
vice; rengagés. Evocali Augqusti. 
Tac. Vétérans (sortis des milices 
urbaines et presque assimilés 
aux centurions). 4 Cæs. Provo- 
quer (au combat), défier. 4 Ci- 
ter. — testes. Plin. Citer des 
témoins. 4 Exciler, provoquer, 
faire naître. Probilas non pre- 
mas evocala. Cic. La verlu que 
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ne provoque aucune idée d'in- 
térêt. — 1ram, risum. Sen. Ex- 
citer la colère, le rire. — ali- 
quem in læliliam. Sen. Exciter 
qqn à la joie. — memoriam. Sen. 
Rafraichir la mémoire. 


évoe. Voy. ELOE. 
évôlätio, ünis (evolo), f. Hier (?) 


in ps. 84. Action de prendre son 
vol, envolée. 


ôvôlito, äre (evolo), intr. Col. 


Voleter. 


6-vôlo, àvi, älum, âre,intr.S’'en- 


voler, s'élever en volant. Evolat 
ales. Ov. L'oiseau prend son cs- 
sor. — er quercu. Cic. S'envoler 
de dessus un chêne. Ne evo- 
landi sit potestas domeslicis avi- 
bus. Col. Pour que les oiseaux 
domestiques ne puissent s’en- 
voler. 4 S'élancer, prendre l’es- 
sor, se dérober à, s'échapper. 
Qui ex corporum vinculis evol- 
averunt. Cic. Ceux qui se sont 
élancés hors de la prison du 
corps. — rus ex urbe. Cic. Fuir 
la ville pour voler àälacampagne. 
Navis evolaverat e conspectu. Cic. 
Le navire avait disparu de notre 
vue.— ex severilale. Cic. Echap- 
per à la sévérité. — ex pœna. 
Cic. Se dérober au châtiment. 
Cistella mihi evolavit. Plaut. Ma 
casselte s'en est allée (est per- 
due). { Fig. Prendre son essor 
(sens moral), s'élever. — allius. 
Cie. S'élever à une assez grande 
hauteur. Sic evolavit oratio. Cic. 
Son discours prit un tel essor. 


évolsus, a, un. Voy. RVELLO. 
+ 6vôlüte (evolutus), adv. Boet. 


D'une façon détaillée. 


évôlütio, ônis (evolrvo), f. Cic. 


Action de dérouler (un manus- 
crit), action de lire, lecture. 


ë-volvo, volri,rolütum,ére(Fut,. 


évolüam. Calull. Parf. Infin. évô- 
lisse. Prop. Ov.),tr. Rouler de- 
vant soi, rouler de haut en bas 
ou de bas en haut. Arbusta evol- 
vil (vis venti). Lucr. La tem- 
pête roule les arbustes devant 
elle. — silvas. Ov. Déraciner 
des forêts. Amnnis evolvit lerram. 
Liv. Le fleuve roule de la terre. 
Araxes mullorum aquas torren- 
titum evolvit in Medum. Curt. 
L'’Araxe roule dans le Médus 
les eaux d'un grand nombre de 
torrents. Erolvrre se ou evolvi. 
Virg. Plin. Se jeter, se précipi- 
ter. Per humum evolruntur. Tac. 
Ils se roulentà terre. Deployer, 
déplier, dévider, dérouler (un 
manuscrit), lire. — vestem. Ov. 
Déployer un vétement. — fusos. 
Ov. Dévider les fuseaux (en par. 
des Parques),trancherles jours. 
Quodnolimn nostrosevoluisse dens. 
Prop. Ce que je ne voudrais pas 
que les dieux eussent décide. — 
volumen. Cic. Dérouler, lire un 
volume. — faslos. Hor. Parcou- 
rirles fastes.—poelas. Cic. Feuil- 
leter les poètes. — anliquitatem. 
Tac. Passer en revue l'antiquité. 
« Dérouler, expliquer, dévelop- 
per. — arcana fulorum. Virg. 
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Dérouler, déméler les secrets 
des dieux. Criminis evolvere eri- 
tum. Cic. Découvrir le but d’un 
crime. Evolutus in tequmentis 
dissimulationis. Cic. Dépouillé 
des voiles de la dissimulation. 
Evolutus bonis. Sen. Dépouillé 
de ses biens. Sese evolvere ex 
turbis, ex turbä. Tac. Se tirer 
d'embarras. 4 Dérouler, dève- 
lopper en racontant, raconter. 
— naluram rerum. Cic. Expli- 
quer la nature de toutes choses. 
— -causas belli. Enn. Dérouler 
toutes les causes de la guerre. 
— seriem fati. Ov. Exposcer la 
suite des destins. { Rouler dans 
son esprit, songer à. Secum — 
femineos dolos. Sen. tr. Se re- 
mettre en mémoire les ruses 
féminines. — promissa somni. 
Sil. Repasser les promesses de 
son rêve. 
6-vômo, müi, mitum, ère, tr. 
Vomir entièrement, rendre, re- 
jeter. — bilem. Cels. Rendre de 
É bile. — haustum venenum. 
Suet. Rejeter le poison absorbé. 
— faucihus fumum. Virg. Vomir 
de la fumée. Nilus sese evomit 
in Ægyplium mare. Plin. Le Nil 
se dèverse dans la mer égyp- 
tienne. Fig. — prouniam devo- 
ralam. Cic. Rendre gorge. Ora- 
tionem in me evomuit. Cic. IH a 
vomi un discours contre moi.— 
tram in aliquem. Ter. Décharger 
sa colère contre qqn. | Fig. Prud. 
Exprimer (sous l'inspiration di- 
vince). 
e-vorto, vorli. vorsum, ère, tr. 
Forme plus ancienne du verbe 
EVERTO. 
é-vulgo, avi, ätun, äre, tr. Liv. 
Tac. Divulguer, publier, rendre 
publie. 
évulsio, onis (evella),f. Cic. Vulg. 
Hier. Plin.-Val. Cxl.-Aur. (ac. in 
8, 83.) Action d’arracher. 
évulsus, a, um. Voy. EVELLO. 
ex ou à (cette dernière forme, 
usitée seulement dev. les con- 
sonnes,estalors mème plus rare 
que ex), prép. qui régit lADI, 
(CF. gr. x, &5.) De. hors de. Navis 
solvitur e porlu. Plaut. Le navire 
sort du port. Tollere pecunias 
ex fano. Cic. Enlever l'argent 
hors du temple. Pellere e furo 
bonos. Cic. Chasser du forum les 
gens de bien. Er castris equo ad- 
vehi.Lir.Sortirà cheval du camp. 
Er Asiä in Europam exercitu 
trajecto. Nep. L'armée avant été 
transporlée d'Asie en Europe. 
Ejicere aliquem e civitate. Cie. 
Bannir qqn de la cité. Excedere 
e vil. Flac. Sortir de la vice, 
mourir. Du haut de,de. Cadere 
er equo. Cic. Tomber de cheval. 
Desiire er equo.Cic.e curru.Ciæs. 
Sauter à bas de son cheval, de 
son char, Pendere ex arbore. Cic. 
Pendre du haut d'un arbre. Pu- 
quare e muris. Curl, Combattre 
du hant des murs. Preis e cælo 
demassin fhumen. Lucr.Unficuve 
de poix tombè du ciel. Cotlis 
paullulum ec planilie editus. 
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Cæs. Coteau légerement élevé 
au-dessus de la plaine. Globus 
terræ eminens e mari. Cic. Le 
globe terrestre qui s'élève de la 
mer. De (pour indiquer le lieu 
d'où une chose ox une action 

rovient). Philscrates rx Ælide. 

laut. Philocratès d'Elis. Nego- 
tiator er Africä. Cic. Un mar- 
chand venant d'Afrique. Quidam 
e prorumo. Plaut. Qqn du voi- 
sinagc. E summo cælo dexpicere. 
Ov. Regarder du haut du ciel. 
Ex cruce cernere. Cic. Regarder 
du haut de sa croix. Ex hoc ipso 
loco verha fecisti. Cic. De ce lieu 
même, du haut de cette tribune 
tu as parlé. Er vinculis causam 
dicere.Cæs. Liv. Se défendre dans 
ses fers. Ex ilinere.Cic. Liv. De- 
puis le départ, en chemin, che- 


. min faisant. Ex fugä. Ces. Sall. 


En fuite, pendant la fuite. 4 De, 
ar. Er olio fructus capere. Cic. 
etirer des avantages de son 

loisir. Quærere ex aliquo. Cic. 

S'enquérir près de qqn. /ntel- 

lexi ex Luis litleris. Cic. J'ai 

appris par ta lettre. Ex eo cum 
bene speravissem. Cic. Comme 
j'avais bien cspéré de lui. Au- 
dire ex aliqun. Liv. Apprendre 
de qqn. De, d’entre, du milieu 
de. Ex civitate in senatum delec- 
lus. Cic. Choisi parmi les ci- 
toyens pour faire partie du sé- 
nat. Alia ex hoc quæxlu. Ter. 

Une autre de cette profession. 

Virgines ex sacerdotio Veslæ. 

Flor. Des vierges de l’ordre des 

Vestales. Eum er hac notä lile- 

ralorum esse, quos odisse divites 

solent. Petr. Qu'il était de cette 
classe de lettrés ordinairement 
haïs des riches. Nihuil ex pristind 

voluntate mulaverat. Curt. Il 

n'avait rien changé de sa pre- 

mivcre volonté. Ex tribus islis 
quid marime probas? Cic. De ces 
trois partis, lequel te piait le 
plus? De, a cause de, par suite 
de, par. Ex ære alieno commota 

civilas. Cic. La cité troublie à 

cause des dettes. Er doctlrina 

nobilis.Cic. Connu par sa science. 

Ex vulnere æyer. Cie. Malade par 

suite de sa blessure. Grarida e 

Pamphiloest. Ter. Elle est grosse 

du fait de Pamphile. £ renthus 

lahorare. Cic. SoutTrir des reins. 

Er le duplex nos afficil sollici- 

dudo. Cic. Un double souci me 

préoccupe à ton sujet. Er ann 
lLempore el inopia aquæ. Sall 

Par suite de la saison et du 

manque d'eau. Quaer causà. Cie. 

Lin. Pour ce motif, Er quo fil, 

efficitur. ut... Cie. Coequifaitque, 

d'où résulte que... Cu Africano 
cognomen ex virtule fuit. Sall. 
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laurier. Farina ex acelo coctla. 
Plin. De la farine cuite avec du 
vinaigre. (De même en pari. du 
mélange des couleurs.) Bacæ e 
niqgro rufæ. Plin. Des baics rou- 
geätres tirant sur le noir. Baccæ 
e viridi rubentes. Plin.Des baies 
d'un rouge nuancé de vert. 4pes 
ex aureolo variæ. Plin. Abeilles 
tachetées d’or. 4 Selon, d'après, 
suivant. Er sui animi sententiu. 
Cic. Selon sa propre conviction. 
Ex omnium sententiä. Cic. De 
l'avis de tous. Er sententiä ali- 
cujus. Plaut. Ter. Cic. Selon le 
vœu, conformément au désir, 
au gré de qqn. Er jure. Enn. 
Varr. Cic. Conformément au 
droit. Ex fœdere. Liv. Aux ter- 
mes du trailé. Er more. Sall. 
Virg. Suivant l'usage. Ex con- 
sucludine. Cæs. D'après la cou- 
tume. Fivere e virlule. Cic. Vivre 
conformément à la vertu. Er 
animo rogare. Cic. Demander 
du fond du cœur. E re tua. Cic. 
Pour ton bien. E republica. Cic. 
Dans l'intérêt de la république. 
«4 Dès, depuis, à partir de, im- 
médiatement apres. Er hoc die. 
Cic. Dès ce jour. Er prælura. 
Cæs. Cie. Au sortir de la préture. 
Er dictaturä. Liv. Immédiate- 
ment après sa dictature. Er 
magnis rupibus naclus plani- 
tiem. Cæs. Ayant rencontré une 
plaine après de grands rochers. 
Me quotidie aliud ex alio impe- 
dit. Cic. J'ai chaque jour un 
autre empêchement Aliam rem 
ez aliä cogilare. Ter. Penser à 
diverses choses. Motlus ex Me- 
tello consule civicus. Hor. La 
guerre civile à partir du consu- 
lat de Métellus. /mperator ec 
adulto. Amm. L'empereur sorti 
de l'adolescence. Tribonianus e.r 
quæstore etex consule. Cod. Just. 
Tribonien ex-questeur et ex- 
consul. 4 En composition xx si- 
gnifie surtout exclusion, élni- 
gnement, enlèvement et marque 
qqf. mouvement vers le haut. 
Mais il peut désigner aussi tn 
changement d'état (comme dans 
EFFEMINO, pr. « d'homme rendre 
femme »), et par suite indiquer 
que le mot perd $a signifialion 
fondamentale (comme dans er- 
FRENO, « lacher la bride », &GE- 
LIDUS, « devourdi, tiède », etc.) 
Il peut entin indiquer le com- 
ble, l’entier achevement, la per- 
fection (ex. EXCOLO, « donner 
tous ses soins à », EMORIOR, 
« périr tout entier », EFFERUS, 
« trés sauvage », ele.) 


*ex-abundo,ûre.intr. Chromat. 


Gin Ev. Matth. tr. 14,4.) Sato. 
Vine.-Lir. Arn. jun. Regorger de. 


Sa valeur le fit surnommer | + ex-abütor, dbusus, àbüli, intr. 


l’Africain. Appellare er adrerso. 
Plin. Appeler par antiphrase, 
4 De (pour indiquer la sub- 
stance, la mativre.) Séulua ex 
re. Cic. Une statue d'airain 
Substramen e paleä. Varr. Une 
htière de paille. Aqua er lauro 
decvcta. Cels. Une decoction de 


Ann. Abuser. 


#* exacerbaätio, ünis (eracerbo), 


f. Fecturin. Prlavion. (schol. in 
Apoc.ex cap. 13, 13.) Hier. Chro- 
nuit, (beal. 2.) Salv. Ps.-Cypr. 
Salv. Action d'envenimer. 4 (T. 
de rhet.) lufinian. Sarcasme 


(gr. sasrasu). 


* 
: 
, 


} 
, 
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*exäcerbätrix, fricis (eracerbo), 
f. Salv. Celle qui aigrit. 

+ exacerbesco, ère (#racerbo), 
intr. Apul. Sid. S'aigrir, s'en- 
venimer. 

ex-caerbo, ävi, älum, äre, tr. 
Liv. Plin. Aigrir, irriter, cha- 
griner. 4 (T. de droit.) Dig. 
Aggrayer, élever une peine. 

+ ex-acervo, dvi, äre, tr. Boet. 
Accumuler.fIntr. Amm. S'amon- 
celer. Eracervantia in se tela. 
Amm. Les flèches qui arrivent 
en masse contre lui. 

ex-äcesco, acüi, ère, intr. Col. 
Devenir aigre. 

exäcino,ure(ex, acinus), tr. Exc. 
er Physiol. 10. Oter les pépins. 

+ exacisclo, dvi, äre (er, acis- 
culus\,tr. Inscr. Ouvrir à coups 
de marteau. 

exacte (eraclus), adv. (Comp. 
EXACTIUS. Mfela. Gell, Sup. Exac- 
TISQIME. Sid.) Correctement, soi- 
gneusement, 

exactio, onts (erigo), f. Cic. Ex- 
pulsion, bannissement. 4 Cic. 
Liv. Réclamation d’une dette. 
4 (T. de droit.) Liv. Action de 
faire rentrer les impôts. |} Cic. 
Impôts, droits. Éractiones illi- 
citæ, Tac. Perceptions illégales. 
4 l'ir. Aus. Achèvement com- 
plet. 

exactôr, ôris (erigo), m. Liv. 
Celui qui chasse, qui expulse, 
4 Cæs. Liv. Dig. Celui qui ré- 
clame une créance, celui qui 
recueille les impôts, percepteur. 
4 Celui qui surveille, qui exa- 
mine; inspecteur, contrôleur.— 
operis. Col. Directeur des tra- 


vaux. — asper recle loqurndi. 
Quint, — sermonis latin. Suet. 
Puriste exigeant, — auri ar- 


genti. Inscr. Essayeur d'or, d’ar- 
gent.—supplicti. Liv. Tac.Bour- 
reau. 

* exactrix, éricis (exaclor), f, 
Aug. Ennod. (ep. ur, 30.) Celle 
qui exige. 

1. exactus, a, um (exign\, p. adj. 
(Comp. EXACTIOR. Ov. SUP. EXAC- 
Tissus. Val.-Mar.) Achevé, ac- 
compli, parfait, exact, précis. 
Cura eraclinr. Suet, Soin assez 
minutieux. Eraclissimum inge- 
nium, Sen. Esprit très exact. 
Eractissimus vir,Plin.j. Homme 
accompli. Exactissimus cultus 
cæremoniarum. Val.-Mazx. Ac- 
complissement très ponctuel 
des cérémonies. 

2. exactüs, &s ( AU m. Vente. 
— mercis. Quint. Ecoulement, 
vente de la marchandise. 

3. exactus, à (rigo), m. Charis. 


. pe 170 ed. Keil). Le parfait ft. 
ef 


ramm.). || Charis. (p. 171). 
Le plus-que-parfait. 
exacum, i, n. Plin. Nom gau- 
lois de la petite centaurée. 


1° ex-acumino, äre, tr. Adaman. 


» 


3 
‘ 


(v. Col. 11, 25.) Oter la pointe. 

ex-AcüO, üt. ülum, ère. tr. Ren- 
dre aigu, aiguiser, affiler. — 
dentes. Vüqg. cornua, Plin. Ai- 
guiser les dents, les cornes. — 
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mucronem tribunicium. Cie. Ai-| exaggèraätio, ônis (eraggero), f. 


guiser le glaive des tribuns. 
4 Fig. (Av. un n. de cho<c). Ren- 
dre plus fin. — aciem oculorum. 
Plin. visum. Plin. Aiguiser la 
vue. — palatum. Ov. Affiner le 
alais. 4 (Av. un n. de pers.) 
“xeiter. — Cluatium. Cic. Sti- 
muler Clualius. — se invicem 
ad amorem immorlalitatis. Plin. 

J. S’exciler mutuellement à l’a- 
mour de l’immortalité. 

exäcütio, onis (eracuo), f. Plin. 
Action d'aiguiser. 

+ exadversio, Onis (er, adverlo), 
f. Auct. carm. de fig. Fig. de 
rhét. qui, par la négation d’une 
idée, met en lumière l’idée op- 
posée. 

exadversum et exadversus 
er, adversum, adrversus;, ady. 

laut. Ter. Apul. Vis-à-vis, en 
face. 4 (Prép. av. l’Acc.) Cic. 
lor. Plin. j. Vis-à-vis de, en 
face de. 

ex-ædificatio, ünis (er#difico), 
f. Capit. Construction. 4 Fig. 
Cic. er étion (de mots). 

ex-ædifico, avi, &tum, àäre, tr. 
Plaut. Sall. Cic. Achever de 
bâtir. | Cæs. Cic. Curt. Bâtir, 
construire. || Fig. Cic. Achever. 

Plaut. Mettre à la porte, écon- 
uire, chasser. 

exæquätio, Oôns (eræquo), f. 
Serv. Action d'égaliser, nivel- 
lement. || (Méton.) Vitr. Plan. 
Super eam eræquationem. Vitr. 
Sur ce plan. Chalc. Action 
d’égaliser. || Liv. Partage égal, 
égalité. 

ex-æquo, dvi, dlum, âre, tr. 
Aplanir, égaliser, niveler. Eræ- 
quata planities. Vitr. Surface 
bien pen Fig. — se cum 1n- 
ferioribus. Cic. S'égaler à ses 
inférieurs. — cælo. Lucr. Rendre 
digne du ciel. — facta dictis. 
Sall. Klever lexpression à la 
hauteur des faits. — omnita jura. 
Cic. Niveler tous les droits. — 
omnem vilam ad requlam unam. 
Sen. Conformer toute sa vie à 
une règle unique. { Egaler, être 
égal à. — ualiquem. Ov. Egaler 
qqn. , 

exæstimo. VOYy. ExISTIMO. 

+ exæstuätio, ünis (exæsluo), Î. 
Solin. Bouillonnement. Fig. — 
animi. Non. Violente agitation 
de l’âme. 

ex-æstüo, dvi, äre, intr. S’éle- 
ver en bouillonnant, bouillon- 
ner. Mare exæsluat. Curt. Liv. 
La mer bouillonne. Ercæsluat 
unda. Virg. L’onde s’agite vio- 
lemment. (Au fig.) — va. Virg. 
Etre bouillant de colère. Etre 
tres échauffé, être brûlant. 
Ægyplus sole exæstuat. Just. 
L'Egypte brûle sous le soleil. 
Tr. Jeter en bouillonnant. Tel- 
dus exæstuat æstu*:. Lucr. Le sol 
rejette des vapeurs bouillon- 
nantes. 

*exaggerantér (eragqrro).adv. 
Tert. Aug. D'une manière exa- 
gérée, avec grande accumula- 
tion de mots. 


Just. Aclion d’entasser, entas- 
sement, terres entassécs. Fig. 
— antmi. Cic. Elévation de 
l'âme. Gell. Aug. Entassement 
de mots, amplification (t. de 
rhét.). 

+ exaggératius (eraggero), adv. 
(au Comp.) Aug. (c. ep. Manich. 
34,38.) Avec trop d’exagération. 
Peut-ètre faut-il lire EXAGGERAN- 
TIUS. 

+ exaggéräatôrié (eraggero), 
adv. Intpr. Orig. in Matth. 134. 
Comme EXAGGERANTER. : 
exaggérätus, a, um (eraggero), 
. adj. (Comp. EXAGGERATIOR. 
Gell. Superl. EXAGGERATISSINUS. 
Cassiod. in ps. 22, 9.) Amplifié, 
outré, excessif. Eraggerata ora- 
Lio. Cic. Discours ambitieux, 
hyperbolique. 

* ex-aggéro, dvi, älum, äre, 
tr. Elcver par des terres rap- 
portées, hausser, entasser. — 
planitiem aygestà humo. Curt. 
Surélever la plaine par un rem- 
blai. — ferram. Plin. Amonce- 
ler de la terre. Fig. Animus vir- 
Lulibus eraygeratus. Cic. Ame 
agrandie par les vertus.  Gros- 
sir, augmenter. — rem fami- 
liarem. Cic. opes. Phædr. Aug- 
menter sa fortune. 4 Relever, 
amplifier, exalter, grossir. — 6e- 
neficium verbis. Cic. Grossir un 
bienfait en le faisant valoir. — 
virlulrm. Cic. Exalter la vertu. 
— aliquid oratione, verbis. Cic. 
Faire valoir par la parole. 

+ exägitatio, onis (eragilo), f. 
Th.-Prisc. Il, 1, Eges. (bell. Jud. 
v, 53, 1.) Aug. Acr. (ad Hor. 
Sat. 11, 3, 208.) Cass.-Fel. 55 
(p. 141). Muscio ‘Gynæc. 1, 41.) 

loss. Poursuite, atteinte. — fri- 
goris, Cass.-l'el. Les atteintes du 

froid. 
exagitatôr,Ooris(eragila), m.Cic. 
Aug. Celui qui poursuit à ou- 
trance, censeur, critique. 

ex-äagito, avi, dtum, äre, tr. 
Pousser dchors, remuer, pour- 
suivre. — /æcem. Col. Remuer 
la lie. Lepus hic aliis exragitatus 
eril. Ov. J'aurai fait lever ce 
gibier pour d’autres. 4 Pour- 
suivre, tourmenter, invectiver, 
censurer, attaquer. Quos cons- 
cius animus eragilabat. Sall. 
Ceux que leur conscience ne 
laissait pas en repos. Di eragi- 
tent me! Hor. Que les dieux 
s’'acharnent contre moi! — De- 
moslhenem ut putidum. Cic. 
Attaquer Démosthène eomme 
affecté. — exercilalionem. Cic. 
Censurer un exercice. Eragtla- 
bantur omnes ejus fraudes. Cic. 
Toutes ses fraudes étaient cen- 
surèes. 4 Exciter, animer, sti- 
muler. — plebem. Sul, vulqun, 
id. Animer le peuple. exriter le 
vulgaire. Phëlosophorum dispr- 
talionibus erayitalus orator. Cic. 
L'orateur stimule par les dis- 
cussions philosophiques. Irri- 
ter, aigrir, exaspcrer. Ne meum 
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maærorem eragilem. Cic. Pour 
ne pas irriter ma douleur. — 
curas. Luc. Aviver les soucis. 
— furores immiti corde. Catull. 
Exaspérer le délire dans un 
cœur farouche. — odium. Tac. 
Envenimer la haine. 

« exägium, ii (erigo), n. Theod. 
et Val. nov. 5. Inscr. Pesée, ba- 
lance, poids. 

+ exägoga, æ (étxywyr); Î. Plaul. 
Exportation. 
exägogé és, f. Paul. ex Fest. 
Comme je précédent. 

+ exäläpo, äre, ir. Aug. (in ps. 
49, 6.) Souffleter. 
ex-albesco, büi, ère, intr. Cic. 
Gell. Devenir blanc, devenir 

pâle, blanchir, pälir. | 

ex-albidus, a, um, adj. Plin. 
Tert. (res. carn. 55.) Rufin. 
Blanchätre, blanc. 

# exalbo, ävi, äre (ex, 
tr. Tert. Rendre blanc, 
chir. 
exalburnätus, 
num), adj. Plin. Dont 
l’'aubier. 
exälo. Voy. EXHALO. 
+ exaltätio, ünis (exalto), f. Tert. 
Cypr. Th.-Prisc. 1V f. 317 0. 
Hier. Vulg- Rufin. (Orig. in Jes. 
Nav. b. &, 2.) Intpr. Oriq. in 
Matth. 10, etc. Paulin.-Nol. (ep. 
49, 5; 24, 4.) Chalc. (in Tim. 58). 
Action d'élever. || Fig. Action 
d’exalter l'esprit, orgueil. || Au 
plur. Hier. Exaltation, trans- 


albus), 
blan- 


a, um (ex, albur- 
on a ôté 


port. 

s exaltätivé (exalto), adv. Cas- 
siod. (in ps. 9, 33). D'une ma- 
nière fière, orgueilleuse. 

* exaltätôr, Oris (erallo), m. 
Aug. (serm. 201, 1.) Aldh. (De 
septen. p. 216. t. 89. Migne). 
Orgueilleux. 

+ exaltatrix, icis (erallo) Î. Aldh. 
(De septen. p. 216, t. 89 Migne). 
Orgueilleuse. 

exalto, dvi, ätum, äre 
tr. Sen. Hier. EÉlever, 
ser. 4 Col. Creuser. 

# exaltus, a, um (er, allus), adj. 
Apul. Très haut. 

exälüminätus, a, um (ex, alu- 
men), adj. Plin. Qui ressemble 
à l'alun, qui a la couleur de 
l’alun. 

*ex-ämärico, dre, tr. Anon. in 
Job Il (p. 137, etc.) Intpr. Orig. 
in Matth. 114. Rendre tout à 
fait amer; fig. aigrir tout à fait. 

» ex-ambio, ivi, itum, ire, inlr. 

Cypr. Aller çà et la en priant. 
«Tr. Arn. Symm. Prier, Sup- 
plier, solliciter, agsiéger de ses 
prières. 

+ ex-ambülo, re, intr. Plaut. 
Aller se promener dehors. 
examén, inis iexagimen de 6T et 
de ago). n. Troupe en marche, 
essaim qui s'en va, parlic. es- 
saim d’abeilles. — apium. Cie. 
Liv. Varr. Kssaim d'abeilles. 
q(En gén.)Muititude,foule,nuée. 
— piscüum. Liv. Foule de pois- 
sons. — juvenum. Hor. Bande de 
ue gens. — lorustarum. Liv. 

uée de sauterelles. — malo- 


(ex, allus), 
exhaus- 


+ exäminäté (examinalus), adv. 


exäminätio, ônis (eramino), Î. 


* exäminätèr, ôris (examino), 


+ exäminätorius, ü, um (exa- 
* exäminätrix, 


exäminätus (eramino), 4, 
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rum. Arn. Essaim de maux. 
4 Languette, aiguille d’une ba- 
lance. Jupiter æquato examine 
lances sustinet. Virg. Jupiter 
tient la balance égale. 4 Ov. 
Pers.Examen, contrôle, épreuve. 
— vitæ. Stat. Règles de con- 
duite. 


(Comp. EXAMINATIUS. AM.) Ambr. 


Tert. Avec soin, avec attention, 
avec circonspection. 


(Au prop.) Vitr. Pesée, équilibre. 
« Fig. Ulp. dig. Cypr. Arn. VII, 
30. Veg. Rufin. (QRE in Rom. 
IX, 413; X, 35). aud. (tr. 11.) 
Mart.-Cap. Recherche, examen, 
étude. 


m. (Au prop.) Cassiod. Celui qui 
pèse. 4 Au fig. Tert. Aug. Intpr. 
ren. Celui qui examine, exami- 
natcur. 


mino), adj. Tert. Relatif à l'exa- 

men. 

tricis (examina- 

tor), f. Aug. Celle qui met à l’é- 

preuve. 

um, 
p. adj. (Comp. EXAMINATIOR. Ruf. 
Sup. EXAMINATISSIMUS Aug.)Pesé, 
réfléchi, attentif. 

exämino, dvi, älum, àäre (exa- 
men), intr. Col. Former un €$- 
saim, essaimer. 4 Tr. Cæs. Cic. 
Peser,équilibrer(au prop.).1 Fig. 
Peser, mesurer, apprécier, EXa- 
miner, vérifier. — aliquid ver- 
borum momenltis. Cic. Juger une 
chose au poids des mots.—jJunc- 
turam syllabarum. Gell. Peser 
la succession des syllabes. 

ex-amplexor, dri, dép. tr. Cor- 
nif. Embrasser, serrer dans ses 
bras. 

x exämurco, äre (er, amurCü), 
tr. Apul. Sécher (propr. ôter 
l'écume.) 

sexämussim (er, amussim), adv. 
Plaut. Apul. Diom. (præf.) Iier. 
Avec régularité, exactement, 
ponctuellement. 

* ex-ancillor, dius Sum, ari, 
dép. intr. Tert. Servir en es- 
clave. 

ex-ancloetex-antlo, dvi, à tum, 
âre, tr. (Au prop.) Enn. Plaut. Vi- 
der, épuiser, tarir (un liquide). 
« Fig. Ace. Lucil. Cic. Suppor- 
ter, souffrir jusqu'au bout. 

exanguis. Voy. EXSANGUIS. 

ex-änhälo, äre, tr. Hier. ? (in 

Job 15, 41). Essouffler. 

* exänimäbiliter (eranimo), 
adv. Næv. De manière à étre 
essouffe. 

+ exänimälis, e {er, anima), ad). 
(ActivL.) Plaut. Qui ôle la vie, 
mortel. (Passivt.) Plaut. Privé 
du souffle, de la vie; mort. 

exänimätio, ônis (eranimo), Î. 
(Au prop.) Plin. Suffocation. 
a Fig. Cic. Saisissement, effroi. 

exänimis, e (ex, anima), a). 


exänimus, a,u/n 


exantlo. VOy. EXANCLO. 
* ex-äpério, Îre, tr. Aug. Cas- 


exäpôrio, äre (ex, ärogia), ll. 


VFirg. Hor. Liv. Ov. Stat. Usité 
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à tous les cas du sing., et, au 
plur., au Nom. et à l'Acc. stu- 
lement. Voy. EXANIMUS. 
exänimo, avi, äâlum, àre (ex, 


anima ou animus), tr. Aucl. 
Æinæ. Oter l'air, dégonfler. 
4 Lucr. Hor. Suet. Oterle souffle, 
la vie; tuer. Au pass. Erani- 
mari. Cic. Cæs. Liw. Etre tuë, 
mourir. 4 Au pass. Plaut. Cæs. 
Etre essoufflé, épuisé, hors 
d'haleine. 4 Fig. Faire mourir 
de terreur, épouvanter, cons- 
terner. Eranimatus melu. Ter. 
Cic. Glacé d'épouvante. de era- 
nimant hæ voces Milonis. Cic. 
Ces paroles de Milon m'ôtent 
l’âme. 4 Cic. Exhaler. Verba exi- | 
liter exanimata. Cic Mots qu’on 
murmure avec un faible souffle. 
Fe anima\,ad)j. . 
Au prop. Virg. Liv. Tac. Qui a | 
perdu le souffle, la vie; mort, 
inanimé. Subst. EXANIMA, O7 un, 
n. pl. Lact. Objets, êtres inani- 
més. 4 Fig. Virg. Hor Mort de 
frayeur, glacé d'épouvante. 


exanio. Voy. EXSANIO. 
exantè. Voy. ANTE. 
+ exanthëma, müûtis (ëzavôrux). 


n.Marc.-Emp. Exanthème, érup- 
tion, pustule. 


siod. (in ps. 36, 6). Ouvrir entit- 
rement, expliquer. 
empl. au passif. S.S. vel. (2 Cor. 
4, 8) ap. Rufin. (Orig. in Rom. 
pr.) Rufin. (Orig in Cant. p.305. 
Abandonner. 

* exapto, àre (ex, apto), tr. Apul. 
Adapter. 

exaptus, a, um (ex, aptus), adj. 
Lucr. Varr. Attaché à, adapté à. 
suspendu à. 

* exäquesco, re (er, aqua), intr. 
Censor. Devenir liquide. 

+ exärätio, ônis (eraro), f. Por 
phyr.(ad Hor.epod. 2, 63). Mart- 
Capel. Action de déterrer en 
labourant. 4 Sidon. Action d'é- 
crire, écrit. 

exarchus, : (É£apyoc): 
Exarque, chef. 
exarcio. VOy. EFXSARCIO. 
exarcus. Voy. EXARCHUS. 

+ ex-ardéo, ére, intr. Vulg. Briï 

ler, étre en feu. Tr. Hier. ? 

(in ps. 405). Brüler. 

exardesco, arsi, arsum, 
ardeo), intr. S'enflammer, sol] 
lumer (au prop.) Matrries facil: 

ad exardescendum. Cic. Matière 
très inflammable. 4 Fig. S'allu- 
mer, se passionner”, s’'emporter. 
éclater. Exarsit iracundiä. Cir.; 

Il s'enflamma de colère. — ant 

mis.Liv. Avoirle cœurenflammi. 

— sibilis vulgi. Cic. Bouillir de 

colère sous les sifflets de la mul- 

titude. — desiderio libertatis. 

Cic. Avoir une tendresse na 

sionnée pour la liberté. Ads” 
libertatis exarsimus. Cic. Les 

poir dela liberté nous enflammi 
le cœur. — in bellum. Just. ©? 
passionner pour la guerre. In 


m. Justin. 


\ 
| 
ère (er. 
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Silium ita exarserat… Tac. Sa | * exaspérätrix, icis (eraspero), 


haine contre C. Silius était si 

assionnée. Exarsit belluin. Liv. 
a guerre éclata. Erarsit dolor 

Alcidæ. Virg. La colère d’Alcide 
éclata plus violente. Corinthio- 
rum vasorum preli& in immen- 
surn exarsisse, Suel. Que le prix 
des vases corinthiens s’èleva fol- 
lement, 

exäréfio, fièri (er, arefacio), 
intr. Plin. Sécher, être sec. 

exäréno ou exhärëno, re (ex, 
arena où harena), tr. Plin. Oter 
le sable de. 

ex-äresco, drüi, ère, intr. (Au 
prop.) Se dessécherentièrement. 
Erarescunt amnes. Cic. Les fleu- 
ves sont à sec. Erarescunt fontes. 
Cæs. Les sources se dessèchent. 
« Fig. S'épuiser. se perdre. Era- 
ruit vetus urbanitas. Cic. L’an- 
tique urbanité est perdue. Era- 
ruit facultas oralionis. Ci’. Mon 
abondance oratoire est épuisée. 

+ ex-äridus, «, un, adj. Tert. 
Complètement sec. 

exarmätio, Onis (erarmo), f. Ps.- 
Cypr. (sing. cler. 39). Action 
d'enlever la force de. 

ex-armo, dvi, dlum, àre, tr. Au 
prop. Tac. Luc. Désarmer, dé- 
pouiller de ses armes. 4 Sen. 
Degréer, désarmer (un navire). 
| lutr. Sen. Paul. dig. Perdre 
ses agrès. 4 Fig. Man. Sil. Ren- 
dreinoffensif,apprivoiser.|| Flor. 
Plin. j. Petr. Désarmer, fléchir 
(par des larmes, des prières). 
ex-àäro, dvi, älum, âre, tr. Dé- 
terrer en labourant. — radices. 
Cato. Enlever des racines. — 
sepulcra. Cic. Mettre des tom- 
beaux à découvert en labou- 
rant. 4 Obtenir en labourant, 
faire produire à la terre. — fru- 
mentum labore. Cic. Récolter du 
blé par le travail. 4 Labourer, 
cultiver. Quod juncli bovrs uno 
die exarare possint. Varr. Ce 
qu'une paire de bœufs peut la- 
bourer en un jour. Cion frontem 
senerlus exarat. Hor. Quand la 
vieillesse sillonne le front. lra- 
cer {sur la cire), écrire. — proæ- 
mium, Cic. Ecrire une introduc- 
tion. — versus. Suet. Ecrire des 
vers. 

+ exarticülätio, ônis (erartirulo 
inug.), f. Glnss.-Labb. Luxation. 

+ exarticüulätus, a, win (exarti- 
culo inus.), adj. Tert. Sans mem- 
bres, inarticulé. 

+ exartus, &, um (ex, 2. arlus). 
adj. Apul. Très resserré. 

* exasciatôr, ris (erascio), m. 
Inscr, Celui qui dégrossit, qui 
aille avec la hache. 

s ex-ascio, déum, äre, tr. Plaut. 
Dégrossir, ébaucher. 

* exaspérätio, ônis (eraspero), f. 
Macr. Action de rendre âpre, ru- 
gueux. — faucium. Veg. Irrita- 
tion de la gorge. Absol. Eraspe- 
ratio. Scrib. Enrouement. Fig. 
Tert. Hier. Greq. Violente irrila- 
tion, exaspéralion. 


f. Vulg. Celle qui irrite. 
ex-aspéro, dvi, älum, âre, tr. 
(Au prop.) Rendre rude et iné- 
gal. lrilon exasperat undas. Ov. 
Triton hérisse les flots. — mare. 
Liv. Rendre la mer houleuse. — 
fauces. Cels. Ecorcher la gorge. 
Arteria exasperata. Plin. Scrib. 
Enrouement. Vinum eraspera- 
tur. Marr. Le vin devient âpre. 
— amiriliæ dulcedinem. Aug. Ai- 
grir les douceurs de l'amitié. 
Rasæ faures vocem exasperant. 
Quint. L’enrouement rend la 
voix rude et rauque. Moles exa- 
sperala saxis, Sen. rh. Masse 
hérissée de pierres. — ægida 
signis. Claud.Orner un bouclier 
de reliefs. { Fig. Irriter, aigrir, 
exaspérer.— animos. Liv. {rriter 
les esprits. Rem verbis exaspera- 
vit. Quint.Il a envenimé l'atfaire 
par ses paroles. — canes. Apul. 
Barceler des chiens. 

+ exassülo, dre (ex, assula), tr. 
Gloss.-Placid. Detacher des co- 
peaux. : 

exauctoritas, déis je auctori- 
tas), f. Cod.-Theod. Licencie- 
ment (des soldats). 

ex-auctoro, är1, âlum, äre, tr. 
(Au prop.) Délier du serment; 
licencier, congédier (term. mi- 
lit.). — aliquem. Liv. Tac. Li- 
cencier un soldat. — se. Liv. 
Quitter le service. Fig. — verba. 
Macr. Mettre des expressions 
hors d'usage. 

+ exaudibilis, e (eraudio), adj. 
(Passivt.) Aug. Digne d’être en- 
tendu. 4 (Activt.) Rufin. (intpr. 
Joseph. Antiq. 1, 21.) Schol.-Juv. 
Qui entend, qui exauce. 

ex-audio, ivi, itum, tre, tr. En- 
tendre de loin. Sub:to eraudivil 
hinnitum. Cie. Tout à coup, il 
entendit de loin un hennisse- 
ment. té strepilus adeo ut erau- 
diri possit foris. Nep. On fait un 
si grand bruit qu’on pouvait 
l'entendre du dehors. 4 Enten- 
dre nettement, saisir, percevoir. 
Nec salis exrudiebam. Cic. Je 
n’entendais pas distinctement, 
Quam mulla eraudiunt ererci- 
luti! Cic. Que de choses fait sai- 
sir la pratique! Ecouter, exau- 
cer, obéir, — preces. Luc. Plin. 
Ecouter lesprières.—vota. Virg. 
Exaucer les vœux. Monitor non 
exauditus., Hor. Un maitre qui 
n’est pas obéi. Absol. Exraudire. 
Ov. Entendre raison. 

+ exauditio, ônis (exaudio), fÎ. 
Hier. Vulg. Aug. Rufin. Cassiod. 
Action d'exaucer. 

* exauditOr, oris (eraudin\, m. 
Vulg. Aug. (in ps. 4,2; 3K,3 cte.). 
Celui qui exauce. 

ex-augéo, ére (er, augeo\, tr. 
Lucr. Plaut. Ter. Augmenter 
considérablement. 

exaugüratio, onis (erauquro), 
f. Liv. Profanation, violation. 

ex-auguüuro, äre, tr. Cato. Liv. 
Gell. Profaner, violer (un objet 
ou une personne ‘acrée). 
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+ exauricülaätus, a, um (er, au- 
ricula), adj. Auct. Quer. IT, 4. 
Qui a perdu ses anses (en parl. 
d'un vase). 

* EX-auspIico, dvi, äàre, intr. 
Plaut. Tirer un augure, augu- 
rer. 

+ exballisto, dre (er, ballista), 
tr. Plaut. Frapper d’un coup de 
baliste, mettre hors de combat. 

exbibo. Voy. EBIBO. 

exbôla, æ (:x601r), f. Næv. Pièce 
de rebut (chez un potier). 

+ exbromo, âr'e (ex, bromus\. tr. 
Apic. Nettoyer, laver (pour ôter 
la mauvaise odeur). 

* excæcätio, onis (ercrco), fÎ. 
Aug. Gloss. Action d’aveuglier. 
excæcätôr, oris (ercæcu), m. 

Aug. Celui qui aveugle. 

exc 2CO, avi, dlum. are (ex, cæ- 
cus), tr. Au prop. Cic. P/in. Flor. 
Aveucsler, rendre aveugle. 'ig. 
Col, Plin. Retrancher les œille- 
tons d’une plante. 4 Ov. Cels. 
Obstruer, boucher un cours 
d’eau. 4 Petr. Eblouir, aveugler 
(au moral). 

excalcéoetexcalcio, dvi, àtum, 
äre (ex, calceus), tr. Suet. Oter la 
chaussure, déchausser. Ercal- 
ciatum cursilare. Suet. Courir 
sans chaussure. Dép. Ercalceari 
se. Varr. Se déchausser. 4 Sen. 
(En parl. d’un tragédien.) Oter, 
quitter le cothurne. 

+ excalcëâtio, ünis (erculcen), Î. 
Intpr. Orig. (in 4 Sam. h. 1,6.) 
Action de se déchausser. 

+ excalcëéus, a, um (er, cal- 
ceus), adj. Eccl. Déchaussé, mal 
chaussé. 

excalcio. VOy. EXCALCEO. 

+ excaldätio, ônis (ercaldo\, f, 
Capit. Bain chaud. 

* excaldo, dre (er, calda). tr. 
Marc.-Emp. Tremper, baigner 
dans l’eau chaude. 

excäléfacioctexcalfäcio, féci, 
factum, ëre (er, calefacior. tr. 
Plin. Chaulfer. Passivt. Erralfio, 
factus sum, ficri. Plin. Hyg. Etre 
chaufTé. 

+ ex-cälesco,ére,intr.Th,-Prise, 
S'échaufrer. 

excalfactio, ünis (ercalfacin), f, 
pus. (Au plur.) Action de chauf- 
er. 

excalfactôrius, a, um (excal- 
facio), adj. Plin. Qui échaufe, 
échautTant. 

excaifio. Voy. EXCALFFACIO. 

s excallätôrius, a, um (er, cal- 
lum), adj. Cass.-Fel. 20 (p. 31.) 
Qui produit un cal, 

ex-candefacio, is, féci, fartum, 
ère, tr. Varr. Rendre brülant. 
Ercande me feccrunt cupidate. 
(av. tmèse)., Farr. Ils m'enflam- 
mèrent de désir. Fig. — anno- 
nam. Varr. Faire hausser le prix 
des vivres. 

+ excandeo, ére, intr. Jul.-Val. 
Briller d'un très vif éclat. { Tr. 
Schol.-Jur. Faire briller. 

excandescentia,æ (ercandesco}, 
f. Cic. Emportement, 

ex-candesco, düi,ère, intr.Cato. 
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Col. Prendre feu, s’embraser. 
€ Amm. Briller (en pari. du jour). 
4 Cic. Suet. S'enflammer de pas- 
sion, de colère, s’emporter, pren- 
dre feu. 

+excandido, äre (er, candidus), 
tr. Ps.-Aug. (serm. 246, 4.) Ren- 
dre blanc. 

excantätôr, ôris (ercanto), m. 
Hier. (comm. in Joel prol.) Ce- 
Jui qui attire par des enchan- 
tements. ; 

ex-canto, &vi, ätum, âre, tr. 
Plaut. Varr. Attirer par des en- 
chantements. 1 fruges exrcan- 
tassit. XII Tab. Celui qui, par 
des enchantements, aura trans- 
porté les récoltes dans un 
champ étranger. 

ex-carnifico, âvi, dlum, äre, tr. 
Cic. Suet. Arracher la chair, dé- 
chirer, lacérer, mettre en piè- 
ces. 4 Fig. Ter. Sen. Tourmen- 
ter, torturer. 

* ex-castro, d{um, àre, tr. Gell. 
Châtrer. 4 Fig. Scrib. Dépouiller 
de son enveloppe, écorcer, peler. 

+ excasträtio, onis (excastro), f. 
Gloss.-Labb. Castration. 

excätärisso, aui, äre (ex, xaôa- 
pitw), tr. Petr. Supplicier jus- 
qu’au sang. 

excaudico. Voy. #xcopiIco. 

excävatio, ônis (ercavo), f. Sen. 
Cavité, trou. 

+ excävätus, a, um (ex, cavo), p. 
adj. S.S. vet. (Num. 24, 5 cod. 
Lugd.) Vide, creux ; qui ne vaut 
rien. 

+ ex-Cavéo, ére, tr. Gloss.-Am- 
plon. (p. 328). Comme PRÆCAVEO. 

ex-cävo, avi, älum, äre, tr. Cic. 
Plin. Creuser, miner. 

ex-côdo, cessi, cessum, ère, intr. 
S'en aller, sortir, se retirer. — 
ex Italiä. Cic. Sortir de l'Italie. 
— e lemplo, ou simp. templo. 
Liv. Sortir du temple. — ex via. 
Cæs. via. Liv. Se retirer du che- 
min. — ex pugnä, er prœlio. 
Cæs. Se retirer du combat. — ex 
civilate. Cæs. Urbe. Cic. Quitter 
la cité; Rome. — domo. Cæs. Sor- 
tir de sa maison.— patria. Virg. 
S’exiler. — de utero matlris. Dig. 
Sortir du sein de sa mère. AD- 
solt. Ercessit, evasit. Cic. 1 s’est 
retiré, il s'est sauvé. Macedones 
melu excesserant. Liv. Les Ma- 
cédoniens étaient sortis d’épou- 
vante. (Avec indicalion du but.) 
— in Bæœotiam. Liv. Se retirer en 
Béotie. — er tenebris in lucem. 
Cic. Sortir des ténèbres pour en- 
trer dans la lumière.— in exsi- 
lium. Dig. S'en aller en exil. — 
ad Deos. Vell. Curt. Passer au 
rang des dieux. Vertebræ pau- 
lim excedunt. Cels. Les vertè- 
bres font un peu saillie. 4 Sor- 
tir de la vie, s’en aller, mou- 
rir. Ercedere e vilä. Cic. vila. 
Cic. e medio. Ter. où absolt. er- 
cedere., Tac. Plin. Mourir. 4 Dé- 
passer certaines bornes, aller 
au delà de. s'avancer plus loin. 
— ex ephehis. Ter. Cic. ex pu- 
eris. Cic. Sortir de lenfance. 
Ad querimoniam excessit res. 
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Liv. On en vint aux plaintes. 
Insequentia excedunt in eum 
annum quo. Liv. Le reste em- 
piète sur l’année où. Clades 
magniludine excessit. Tac. Par 
son étendue ce désastre dé- 
passa tout. 4 Fig. S'en aller, 
s'éclipser, disparaitre. Cura ex 
corde excessit. Ter. Mon souci 
s’est éclipsè. — e memoriaä. Liv. 
Disparaitre de la mémoire. Ubi 
reverentia excessit animis. Curt. 
Dès que le respect s’en va des 
âmes. 4 Tr. Abandonner, quit- 
ter. — curiam. Liv. Quitter le 
sénat. Impers. Crotonem exces- 
sum est. Liv. On abandonna 
Crotone. 4 Excéder, dépasser, 
surpasser. Nubes excedit Olym- 
pus. Cic. L'Olympe dépasse les 
nuages. — modum. Liv. Quint. 
Dépasser la mesure. — præ- 
stantissimorum gloriam. Suet. 
Surpasser la gloire des plus il- 
lustres. — fidem. Ov. Dépasser 
toute croyance. Passivt. Unione 
excessä. Tert. L'unité étant dé- 
passée. 
excellens, enfis (ercello), p. adj. 
(Comp. EXCELLENTIOR. Nep. Sup. 
EXCELLENTISSIMUS. Cic.) Hirt. Auct. 
b. Hisp. (8,6 ;24,3.) Velleÿ. LI, 107. 
Rufin. Intpr. Joseph. (Antiq. 1x, 
5.) Qui s'élève, haut. Fig. Cic. 
Vell. Supérieur, distingué, émi- 
nent, excellent. 
excellentër (ercellens) , adv. 
(Comp. ExCELLENTIUS. Cic.) D'une 
manière supérieure. 
excellentia, æ (ercellens), f. Cic. 
Plin. Supériorité, excellence. 
(Au plur. Cic.) 
ex-cello, ère (Sur la 2° conj. 
EXCELLET p. excellit. Curt. 9, 1, 
24.Maur.-Æmil. ap. Diom. Prud. 
[apoth. 560 ed. Obbar.]; exceL- 
LEAS p. excellas, Cic. [ap. Prisc. 
8, 96; 10, 36]; Parf. excELLUrT. 
Aug. EXCELLUERUNT. Gell.), intr. 
Cao. Plin. S'élever, s'enorgueil- 
lir. 4 Cic. Etre élevé au-dessus, 
surpasser, exceller. — digni- 
tate. Cic. Surpasser en dignité. 
Longe aliis excellis. Cic. Tu l’em- 
portes beaucoup sur les autres. 
— super celeros. Liv. S'élever 
au-dessus des autres. — inter 
omnes. Cic. Exceller entre tous. 
— in arte. Cic. Exceller dans un 
art. Absolt. Excellit nomen re- 
gium. Cic. La rovauté est pré- 
pondérante. 
excelse iercelsus), adv. (Comp. 
EXCELSIUS. Col. SUP. EXCELSISSIME. 
Vell.) (Au prop.) Col. Haut, en 
haut. Fig. Cic. Plin. Avec élé- 
vation. d’une manière élevée. 
excelsitas, alis (excelsus), f. (Au 
prop.) Plin. Elévation, hauteur. 
4 Fig. Cic. Grandeur, élévation 
(de l’âme). 
excelsus, a, um (ercello), p. 
adj. (Comp. EXCELSIOR. Cæs. Sup. 
EXCELSISSIMUS. Plin.) Cæs. Cic. 
Elevé, haut. Subst. EXCELSUM, i, 
n. Cic. Ov. Lieu élevé, point 
élevé, hauteur. 4 Fig. Elevé, 
grand, relevé, noble. Duces ex- 
celsi. Vell. Les grands gèné- 


+ exceptäcülum, : 


excepticius, a, um 
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raux. — animus. Cic. Ame éle- 
vée. Subst. EXCELSUM, i, n. Liv. 
Sall. Rang élevé, dignité, hon- 
neur. 

L (excepto), n. 
Tert. Réceptacle, instrument 
pour recueillir. 

excipt0}, 
adj. lin. Mis de côté; de rebut. 


exceptio, ônis (ercipio), f. Ex- 


ception, restriction, réserve. 
Sine ullàä exceptione. Cic. Sans 
aucune exception. Cum eä (hac) 
exceptione. Cic. Petr. Sub hac 
exceplione. Plin. 3. Sous cette 
réserve.Alicuierceplionem dare. 
Cic. Faire à qqn ses restrictions, 
sesréserves.Cumexceplionemor- 
tis. Sen. À la condition de mou- 
rir, à charge pour nous de mou- 
rir. 4 (Term. de droit.) Cic. Cod.- 
Just.Fin de non-recevoir,moyen 
par lequel on repousse une ré- 
clamation, exception. 


exceptiuncüla, æ (erceptio\, f. 


Sen. Petite exception. 


excepto, äre (excipio), tr. Cæs. 


Cic. Sen. Recucillir, prendre, 
saisir. 


+ exceptôr, ôris (ercipio), m. 


Ulp. Aug. Celui qui saisit, qui 
recueille, greffier, secrétaire. 


* exceptorius, a, um (ercipio), 


adj. Ulp. Destiné à recevoir. 
Subst. EXCEPTORIUM, ti, n. Vulg. 
Inscr. Réceptacle, réservoir. 


+ excérébro, üre ‘ex, cerebrum), 


tr. Vulg. Oter la cervelle. Exce- 
rebratus. Tert, Qui a perdu la 
raison. 


ex-cerno, crévi, crélum, ère, tr. 


Liv. Vitr. Séparer, trier. Partic. 
subst. Ercrela trilici. Col. Ce qui 
a été criblé du froment, la balle. 
(Term. de méd.) Cels. Rendre 
par évacuation. 


excerpo,psi.plum,ère(er,carpo) 


tr. Tirer de, extraire, recueillir, 
choisir. — pue Hor. 
Retirer les pépins des pommes. 
Fig. — ex malis, si quid inesset 
boni. Cic. Recueillir dans Îles 
maux ce qu'ils peuvent renfer- 
mer de bien. Nihil unquam legit 
guod non excerperet. Plin. j. Il 
n’a jamais rien lu sans prendre 
des extraits. Pauca ex Gorgiä 
excerpla. Quint. Quelques ex- 
traits de Gorgias. Subst. ExCERr- 
TUM, ?, n. Sen. Fronto. Extrait, 
morceau choisi. { Séparer, met- 
tre à part. Quod boni est, excer- 
pis. Ter. Tu mets de côté ce qui 
est bien. — se de numero illo- 
rum.…. Cic. Hor. Se retrancher 
du nombre de ceux... — se vulgo. 
Sen. Se séparer de la foule. 


GE RE Onis (excerpo), f. (Au 


plur.) Gel 
choisis. 


Extraits, morceaux 


excerptorius, a, um (ercerpo), 


adj. Thes. nov. lat. (p. 122). Qui 
extrait, qui recueille. 


excervicaätio, ôn!s (er, cervir), 


f. Hier. Opiniatreté, entète- 
ment. 


excessio, ônis (ercrdn), f. Hier. 


Vad 8e in Jerem. h. 43 ex.) Lact 
ad Stat. Theb. 1v, 599.) Sortie 


R 
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excessus, üs {ercedo), m. Sortie. 
— e vilà, vilæ. Cic. La mort. 
Absolt. Ercessus. Cic. Suet. Tac. 
La mort. || S.S. vet. (Gen. 15, 12). 
Ambr. (de Abrah. un, 9.) Som- 
meil. 4 Fig. Ecart moral. — a 
udore. Val.-Mazx. Infraction à 
a pudeur. || Cass. (Coll. 51, 16.) 
Excès. 4 Hier. Vulg. Aug. Cas- 
sian. Transport,extase. (Term. 
de rhét.) Quint. Tac. Digression. 
excétra, æ, f. Plaut. Cic. Ser- 
pent. 4 Fig. (En parl. d'une 
personne). Plaut. Liv. Serpent, 
tipère. 
+*excidio,ônis(2.ercido),f.Plaut. 
Paul.ex Fest. Destruction, ruine. 
+ excidiôsus, a, um (excidium), 
adj. Thes. nov. lat. (p. 202). Rui- 
neux. 
4. excidium, fi (excindo = ex- 
scindo), n. Liv. Virg. Tac. Des- 
truction, anéantissement. 


2. * excidium, ji (1. ercido), n. 


Prud. Coucher du soleil. 

4. excido, cidi, ère (ex, Cao): 
intr. Tomber de, tomber. — de 
manibus. Cic. inter manus. Prop. 
Tomber des mains.—equis. Sen. 
Tomber d’un char. — in flumen. 
Liv. Tomber dans le fleuve. Sol 
excidisse mihi e mundo videtur. 
Cie. H me semble que le soleil 
a disparu du monde. Quod pri- 
mum sorle nomen excidil. Liv. 
Le premier nom qui tomba de 
l’urne, qui sortit. { Fig. Echap- 
per, sortir, être lâché involon- 
tairement. Quod ver bum tibi non 
excidil. Cic. Ce mot ne t'est pas 
échappe. Qui libellus me invilo 
excidit. Cic. Cet opuscule a vu le 
jour malgrè moi. Fox excidit ore. 
Yirg. Ov. Des paroles s'échappe- 
rent de sa bouche. 4 Tomber, 
disparaitre, s’évanouir, périr. 
Omnia hæc exciderunt. Plaut. 
Tout cela s’est évanoui. Cum vir- 
lus excidit. Hor. Quand la vertu 
n’est plus. Nomen excidit. Prop. 
Le nom périt. | (En partic.) 
Echapper de la mémoire, échap- 
per. — de memoriaä. Liv. ex ani- 
mis.Liv. animo. Virg.pectore. Ov. 
S'en aller de la mémoire, s’ou- 
blier. Absolt. Mihi isla ercide- 
rant. Cic. J'avais oublié tout 
cela. Sivitareidercidisset. Quint. 
Si l’on oubliait d'éviter cela. Er- 
cidit ul peterem. Ov. J'ai oublié 
de demander."{(En pari. des per- 
sonnes.) Etre déchu de, dépos- 
sédé de,échouer,ne pas réussir. 
Herus uzxore excidit. Ter. Mon 
maitre a perdu sa femme. — 
regno. Curt. Etre dépossédé de 
son royaume. — magnis ausis. 
Ov. Echouer dans une grande 
entreprise. — formula. Suet. 
Perdre un procès. 4 Finir, se 
terminer en. Qui versus in breves 
excidunt. Quint. Les vers qui se 
terminent par des brèves. {n 
vilium liberlas ercidit. Hor. La 
liberté dégénère en licence. 

2. excido, cidi, cisum, ère (ex, 
cædo), tr. Abattre, couper, dé- 
tacher en taillant. — lapides e 
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terrd. Cic. Détacher des pierres 
d'une carrière. Excisa est arbor, 
non evulsa. Cic. L'arbre a été 
coupé, non arraché. — lalus ru- 
pis in antrum. Virg. Tailler le 
flanc d’une roche en forme d’an- 
tre. — linquam alicui. Cic. Cou- 
per la langue à qqn. Abattre, 
renverser, détruire, — domos. 
Cic. Renverser les maisons. — 
agrum. Vell. Ravager un champ. 
— Trojam. Virg. Abattre Troie. 
4 Fig. Extirper, retrancher.—ex 
animo aliquid. Sen. Chasser qq. 
ch. de son souvenir.—iram ani- 
mis. Plin. Extirper la colère des 
cœurs. 

ex-Ci60, civi, clfum, êre, et or- 
din. ex-cio, civi et Yi, cilum, 
tre(Form. de EXCIE0. Prés. EXCIEs. 
Acc. EXCIRT. Plaut. Inf. exCIEns. 
Liv. Part. excirus. Lucr. Imparf. 
Sync. EXCIBAT. Liv. EXCIBANT. Sil.), 
tr. Attirer hors, appeler, faire 
venir.—suem latebris. Ov. Chas- 
ser un sanglier hors desabauge. 
— consulem ab urbe. Liv. Atti- 
rer le consul hors de la ville. — 
aliquem foras, ante ædes. Plaut. 
Faire sortir qqn devant la mai- 
son. — arlifices e Græciä. Curt. 
Faire venir des artistes de la 
Grèce. — in pugnam. Luc. in 
arma. Slat. Appeler aux armes. 
— animas imis sepulcris. Virq. 
Evoquer les âmes du fond de 
leurs tombeaux. — aliquem. 
Tac. Donner une assignation à 
qun. | (En partic.) Appeler à 
l'aide. — aurilia. Tac. Appeler 
les troupes auxiliaires. 4 (Avec 
ou sans somno, ex somno.) Sall. 
Liv. Réveiller. { Fig. Faire sor- 
tir,tirer, provoquer, exciler. — 
lacrimas alicui. Plaut. Tirer des 
larmes à qqn. Excivil ea cædes 
Bructeros. Tac. Ce massacre 
souleva les Bructères. Sedibus 
exciri. Liv. Se soulever (en pari. 
d'un état). Excilus largilionthus. 
Sall. Stimulé par des largesses. 
Ercita mens. Sall. Ame en émoi. 
Nuntiatu clades terroremercivit. 
Liv. La nouvelle de ce désastre 
provoqua la terreur. 

excindo. Voy. EXSCINDO, 

excio. Voy. EXCIEO. 

x Sc pit bilum. i (cf. excipu- 
lum), n. Serv. (Æn. 1v, 131). 
fsid. (Orig. xvut, 1, 4). Epieu. 

excipio, cépi, ceplum, ère (er, 
capio), tr. Tirer de, retirer. — 
aliquem e mari. Cic. Retirer qqn 
de la mer.— dentem forcipe. Cels. 
Arracherune dent avec la pince. 
Servilute exceptus. Liv. Délivrè 
de l’esclavage. Nihil see 
erceplum. Tac. Rien n'échappa 
à leur cupidité. { Excepter, faire 
une exception pour. — ali- 
quid, aliquem. Cic. Excepter 
qq. ch., qqn. Clipeum erci- 
piam sorli. Virqg. J’excepterai 
dutirage ce bouclier. Mrercenit. 
Plaut. 1l a fait une exception 
pour moi. — Xenophanem de an- 
diquis. Cic. Excepter Xénophane 
parmi les anciens. Dum sapiens 
injuriæ ercipilur. Sen. Quand 
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le sage est excepté du préju- 
dice. Ezrceptis vobis duobus. 
Cic. Excepté vous deux. Vir- 
lule excepla. Cic. Sauf la vertu. 
Au neut. absolt. Erceplo quod. 
Hor. excepto #i. Quint. Pers. Ex- 
cepté le cas où. 4 Etablir par 
exception (en parl. d’une loi), 
stipuler,désigner formellement. 
Lex excipit ut... Cic. La loi sti- 
pule que... — medicos. Plin. Dé- 
signer expressément les méde- 
cins. Vindemitor auctoratus ro- 
gum ac lumulum excipit. Plin. Le 
vendangeur en s'engageant sli- 
pule que le maitre fera les frais 
du bucher et de la sépulture. 
4 Exciper de, alléguer, opposer 
une exception (t. de droit). Qui 
ercipit. Dig. Celui qui allègue 
une exception. — adversus ali- 
quem. Dig. Opposer à qqn une 
exception. 4 Recevoir, recueil- 
lir. — sanguinem palerä. Cic. 
Recueillir le sang dans une pa- 
tère. Erceptus scaphà. Cæs. Re- 
cueilli dans une barque. — ex- 
lremum spirilum. Cic. Recueil- 
lir le dernier soupir. — rumores. 
Cic.Recueillir les bruits. Rece- 
voir, supporter. —omnium tela. 
Cic. Cæs. Essuyer les traits de 
tout le monde. — plagas. Lucr. 
Recevoir les coups. — impetum 
hostium. Cæs. Soutenir le choc 
de l'ennemi. Naves excipiunt vim 
fluminis. Cæs. Les navires sup- 

ortent l’impétuosité du fleuve. 

ig. — lahores magnos. Cic. S'ex- 
poser à de grandes fatigues. — 
invidiam. Nep. S'exposer à la 
haine. — rem publicam. Liv. 
Prendre sur soi la défense de 
l’état. — cognitionem. Tac. Se 
charger de l'information. Re- 
cevoir,soutenir.— moribundum. 
Liv. Soutenir un mourant. — 
aliquem labentem. Cic. Recevoir 
qqn dans sa chute. — se in ge- 
nua.Sen.poplitibus.Curt.Se sou- 
tenir sur les genoux. — se in 
pedes. Liv. Se redresser sur ses 
pieds. Accueillir (bien où mal. 
O terram beatam quæ hunc vi- 
rum exceperil! Cic. Heureuse la 
terre qui aura recueilli un tel 
homme! — benigno vullu. Liv. 
Accueillir avec bienveillance. — 
incautum. Virg. Surprendre à 
l'improviste.— aprum venabulo. 
Quint. Recevoir un sanglier à 
coups d’épieu. 4 Recevoir, trai- 
ter, héberger. — «liquem hospi- 
Lio. Ov. hospilaliter.Curt, Donner 
l'hospitalité à qqn. — aliqurm 
epulis. Tac. Traiter qqn." Perce- 
voir, recueillir par lPouïc, épier, 
surprendre.—/laudesavidissimis 
auribus, Plin. j. Recucillir les 
éloges d’une oreille avide, — ser- 
monem eorum. Liv. Surprendre 
leurs paroles, — furlivas nolas. 
Ov. Surprendre des signes fur- 
tifs (d'amour). || (En particul.) 
— versus,oralionem. Suet. Ecrire 
sous la dictée des vers, un dis- 
cours. — velocissime verba nolis. 
Suel. Noter très rapidement la 
parole, sténographier. 4 Sur- 
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prendre, capturer. — servos, bes- 
tias. Cæs. Enlever des esclaves, 
capturer des animaux. Fig. — 
Do luntales hominum. Cic. Sur- 
prendre les sympathies. 4 At- 
tendre, ètre réservé à. Quis te 
casus ercipit? Virg. Quel est 
maintenant ton destin? Mæstum 
regem alius dolor ercipit. Curt. 
Une nouvelle douleur attend le 
roi contristé. 4 Ov. Plin. j. Ve- 
nir immédiatement après, suc- 
céder. Absol. Cyclades ercipiunt. 
Ov. Les Cyclades viennent en- 
suite. Ercipiunt loca aspera. 
Cæs. À la suite, un terrain diffi- 
cile. 4 (Dans l’ordre du temps.) 
Venir à la suite de, continuer, 
remplacer. Hiemem æslas exce- 
pit. Liv. L'été succéda à l’hi- 
ver. Rosam cyanus ercipit. Plin. 
A la rose succède le bluet. Nu- 
mam Tullus ercipit. Flor. Tullus 
succède à Numa. Memnoriam ex- 
cipient omnes anni. Cic. La suite 
des ans pcrpétuera sa mémoire. 
— gentem. Virg. Perpétuer la 
race. Integri pugnam excipiunt. 
Liv. Des troupes fraiches conti- 
nuent la bataille. Absolt. E:rce- 
pit clamor. Cxs. Un cri suivit. 
Turbulentior inde annus ercepil. 
Liv. Puis vint une année agitée. 
4 (Poët.) Etre tourné vers (tel 
ou tel point du ciel.) Porticus 
excipit Arcton. Hor. Le portique 
est exposé au nord. (Term. de 
méd.) — aliquid aliqua re. Cels. 
Recevoir une chose dans une 
autre, faire un mélange de deux 
ingrédients. 


excipüla, », f. et excipülum, i 


(excipio), n. Plin. Vase, bassin. 
(Plur. usité seul. aux cas obli- 
ques.) 4 Gloss.-Vatic. Epieu. 

excisi0, Onis (2. ercido), f. Hier. 

Le Is. var, ad 22, 15 sqq.) Pal- 
ad. Entaille, coupure. 4 Cic. 
Sac, ruine. 

+ excisôr, oris (2. excido), m. 
Gloss.-Labb. Celui qui coupe, 
qui retranche. || Adaman. (loc. 
sanct. 1, 4.) Bücheron. 4 /leges. 
Destructeur. 
excisorius, a, um (2. ercido), 
ad]. Ceis. Qui sert à couper. 

+ excissätus, a, um (p. ercissus 
ou erscissus de exscindo), ad). 
Plaut. Coupé. 

+ excisüra, æ# (2. excido),f. Ed.- 
Diccli. Coupure, rognure. 
+*excitabilis,e (ercitu),adj.Cæl.- 
Aur. Propre à réveiller. 
excitäté (crcilalus). adv. (Au 
Comp. seull.) Plin. Amm. Plus 
vivement, d’une manière assez 
animée. 

#excitatio, ünis (excilo),f. Arn. 
Eges. 11, 10, 4. Petr -Chrys. 
(serm. 1415.) Chalcid. (in Tim. 
160.j Action d'éveiller, d'animer. 
+ excitätOr, Ôris (ercilo), m. 
Eyes. (b. Jud. 1, 10, 4: m1, 5, 
3, 1v, 1.) Julian. ap. Auy. (e. 
sec, resp, Jul. 1, 50.) Prud. Celui 
qui réveille, qui excite. 

+ exCitatorius, a, um (ercilo), 
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adj. Inc. de visit. infirm. II, 8. 
Aug. Excitant, qui réveille. 

+ excitätrix, éricis (ercitator), f. 
Intpr. Orig. (in Matth. 44.) Qui 
éveille, qui excite. 

excitätus, a, um (ercito), p. adj. 
(Comp. ExCITATIOR. Liv. Quint. 
Superl.ExciTATISsIMus.Plin.; Nep. 
Plin. Fort, violent. — sonus. Cic. 
Son intense. Odorercitatissimus. 
Plin. Odeur très violente. 4 Fig. 
(Term. de rhèt.) Quint. Animé, 
éclatant. 

ex-cito, dvi. ätum, äre, tr. Lever, 
faire sortir (d’un lieu, d'un état). 
— cervum. Phædr. je Cic. 
Faire lever un cerf, des ani- 
maux. — aliis leporem. Petr. 
Lever le gibier pour d’autres 
(travailler pour autrui). — ali- 
quem foras. Plaut. Faire sortir 
qqn dehors. Ercilari e specta- 
culis. Quint. Etre expulsé du 
théâtre. — e somno, Cic. Quint. 
Eveiller, réveiller. — ab inferts, 
a morluis aliquem. Cic. Ressus- 
citer qqn. — reos, testes. Cic. Ap- 

eler les accusés, les témoins. 

apores qui sole ercilantur. Cic. 
Les vapeurs que le soleil fait 
lever. — nova sarmenta. Plin. 
Pousser de nouveaux sarments. 
« Elcver, dresser, construire. 
— lurrem. Cæs. Elever une tour. 
— sepulcrum. Cic. aras. Virg. 
Dresser un tombeau, des autels. 
— urbem. Flor. Construire une 
ville. 4 Soulever, causer, pro- 
duire.— flammas. Lucr. ignem. 
Cæs. incendium. Cic. Allumer 
un feu, un incendie. — plau- 
sum. Cic. Soulever les applau- 
dissements.— flelum, risus. Cic. 
Causer des larmes, des rires. 
— suspicionem alicui. Cic. Pro- 
voquer le soupçon chez qqn. — 
iras. Virg. Liv. Provoquer des 
colères. 4 Animer, exciter, en- 
gager, inciter, relever. — ali- 
guem diffidenlem. Cic. Animer 
une personne sans confiance. — 
hominum sludia. Cic. Czs. Cap- 
tiver la faveur publique. — ani- 
mos. Cic. Relever les cœurs. — 
memoriam. Cic. Réveiller le sou- 
venir. — aliquem ad memoriam. 
Cic. Exciter qqn à se souvenir. 
— ad laborem. Cæs. ad virtutem 
aliquem. Virg. Engager qqn au 
travail, linciter à la vertu, — 
gallos adcanendum. Cie. Exciter 
les coqs à chanter. Salsum e.rci- 
tat orationem, Quint. L'esprit re- 
lève un discours. 

* excitôr, Oris (e.rcio), m. Heges. 
Schol.-Juv. IV, 1. Celui qui pro- 
voque. 

+ excitus, Abl. & (ercio),m. Apul. 
Action d'appeler, appel. 
exclamaätio, ons (erclamo\, f, 
Cornif. Quint. Cri, exclamation, 
éclat de voix. (Term. de rhét.) 
Cie. Quint, Tac. L’exclamation. 
+ exclämativeé (erclamo), ady. 
Acr. Avec exclamation. 
*ex-clämito, äre. intr. Hier. 
(ep. 39, 5.) S'exclamer. 

ex-clämo, avi, ätum, äre, intr. 
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Crier, s’écrier, se récrier, écla- 
ter en cris. — majus. Cic. Crier 
plus haut. — marimum. Plaut. 
Crier le plus fort possible. Ex- 
clamat ignis. Stat. Le feu pé- 
tille. Femur exclamare coégit. 
Juv. I] fit craquer le fémur.* Tr. 
Publier, dire ou appeler à haute 
voix. Avec un n. de chose. — di- 
sertissime quedam. Quint. Pous- 
ser des exclamations éloquen- 
tes. Av. un n. de pers. Ercla- 
mat urorem tuam Plaut. Il ap- 
pelle ta femme à haute voix. — 
aliquem nomine. Cæl.-Aur. Ap- 
peler qqn par son nom. Suivi 
d’une Prop. pour compl. Non 
possum quin exclamem : Euge! 
Plaut. Je ne puis m'empécher de 
crier: Courage! Exclamat furern 
per dedisse, Ter. 1 crieque 
’auteurdelapièceest un voleur. 
Av.ur. Erclamarvit ut bono essent 
animo. Cic. 11 leur cria d’avoir 
bon espoir. 
ex-cläro, äre, tr. Vitr. Eclairer. 
exclüdo, clüsi, clüsum, re (Parf. 
Sync. EXCLUSTI p. exclusiséi. 
er.) (ex, cludo, claudo), tr. 
Ne pas laisser entrer, exclure, 
éloigner. Ego excludor, ille re- 
cipilur. Ter. Je suis exclu, il 
est recu. — aliqurm a domo 
sud. Cic. aliguem foras. Plaut. 
Mettre qqn à la porte, lui fer- 
mer sa porte. Si ercluderetur. 
Liv. Si l’on prononçait son exclu- 
sion (du sénat). — a republica 
aliquem. Cic. Eloigner qqn des 
affaires. — diem (elis. Slat. In- 
tercepter le jour par une nuée 
de traits. Chasser, faire sortir 
de l’œuf, faire éclore, couver. 
— oculum. Plaut. Ter. Arracher 
un œil. — liquorem. Scrib. Ex- 
At un liquide. — gemmanm. 
ig. Faire sortir une pierre de 
sa monture. Cum er ovis pullos 
excluserint. Cic. Quand elles ont 
fait éclore leurs poulets. — pul- 
los. Cic. Surt. Couver ses petits. 
4 Séparer (un lieu d’un autre), 
— locum, Liv. Séparer un lieu. 
— Armeniam a Cappadocià, Plin. 
Séparer l'Arménie de la Cappa- 
doce. 4 Excepter, exclure, éloi- 
gner, empêcher. Nec ercludit 
Pompejum. Cic. I n’excepte pas 
Pompée. — fortuita. Suet. Eli- 
miner les chances du hasard. 
Tempore erclusus. Cæs. Empèchèé 
par le manque de temps. Er- 
cludi quominus.…. Cic. Etre em- 
péché de... 4 — volumen. Stat. 
Finirunlivre,achever dele lire. 
exclusio, ôünis (exvludo), f. Cie. 
Exclusion. 4 Th.-Prise. IV f. 
313 b. Eclosion. 4 Muscio (gy- 
næc. 11, 47.) Cæl.-Aur. (tard. 1, 
8. 406.) Cass.-Fel. 46 (p. 115); 
48 (p. 122); 48 (p. 127); 72. Ex- 
pulsion,émission(t.méd.).f Fig. 
Hier. (in Is. xvant, ad 66, 18 sq.) 
Action de fermer. {(T.de droit.) 
Dig. Exclusion. 
*exclüusôr, oôris ercludo),m.Aug. 
Celui qui chasse. 4 Aug. Celui 
qui relève en bosse, ciseleur. 
+ exclüsorium, ii (ercludo), n 
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Th.-Prisc. III, 6. Remède qui 
fait avorter. 

+ exclüsôrius, a, um (ercludo), 
adj. Ulp. Exclusif. 

exclüsus, a, um (ercludn), p. 
adj. (Sup. ExCLUSISSIMUS. Plaut.) 
Exclu. 

*excoctio, ônis (ercoquo), f. 
Querol. V, 4 (p. 59). Cod. Cuis- 
son complète. 

+ excOdico (EXCAUDICO), äre (er, 
coder), tr. Pallad. Tert. Extirper 
(au prop. et au fig.). 

excogitätio, ônis (excogilo), f. 
Cic. Arn. VI, 3. Ambr. (de virg. 
16, 400). Hier. Intpr.-lren. I, 3, 
4. Dionys.-lrig. Greg. (creat. 
hom. 9.) Cassiod. (Var. 1, 11). 
Action d'imaginer, invention, 
imaigination.Excogilalionem non 
habere difficilem. Cic. Se laisser 
concevoir sans difficulté. 

excogitatôr, ôris (rrcngilo), m. 
Quint. Celui qui imagine, inven- 
teur, aulcur. 

excogitätus, a, um (ercagito), 
p. adj. (SUP. EXCOGITATISSIMES. 
Suel.) Imaginé, bien imaginé, 
excellent. 

ex-cogito, dvi, alum, âre, tr. 
Cic. Curt. Suet. Val.-Mazx. Ima- 
giner, inventer, trouver. Erco- 
gilatum est vesci fico. Plin. On 
imagina de se nourrir de figues. 
— ul... Nep. Suet. Imaginer de. 
Absolt. Ad hæc cogila vel potius 
excogila. Cic. Songe à la chose 
ou plutôt trouve une solution. 

+ excolätio, onie (ercôlo), f. Ru- 
fin. Action de filtrer. 

+ excôlens, entis (ercolo), p. adj. 
(av. Comp. et Superl.) Thes. nov. 
lat. (p. 95; 202.) Recherché, dé- 
licieux (sens passif). 

4. ex-côûlo, cülüi, cullum, ère, tr. 
Bien cultiver, travailler avec 
soin. — vindemias. Varr. arva. 
Mart. præedia. Plin. agrum. Plin. 
j. Cultiver soigneusement la 
viwne, des terres, des domai- 
nes, un champ. Boves ercolunt 
Rominum ovictum. Plin.Les bœufs 
produisent par la culture la 
nourriture de l’homme.— /anas 
rudes. Ov. Travailler soigneu- 
sement la laine brute. Soiuner, 
orner, embellir. — parieles mar- 
moribus. Plin. ÿ. Orner les murs 
de marbres. — urbem. Suet. 
Embellir une ville. Urbesexcullzæ. 
Mela. Villes magnifiques. Armis 
excoli. Suet. Se parer de ses 
armes." Fig. Donner la culture, 
polir, policer. — se philosophia. 
Cic. Se donner une culture phi- 
losophique. — animos doctrina. 
Cic. Féconder son esprit par la 
science. — menlem perrgrinalio- 
nibus. Plin. Perfectionner l’'es- 
prit par les voyages. Ælas ex- 
culta.Cic. Epoque civilisée. Vita 
erculta. Cic. Vie policée. — vi- 
tam. Virg. Civiliser (la vie hu- 
maine) les hommes. à Honorer 
respecter. — deos. Phædr. Ho- 
norer les dieux. 

2. s ex-côlo, äre, tr. Hier. Vulg. 
Fufin. Pall. Filtrer, tirerau clair. 
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*ex-comédo, ëre, tr. Apul. Man- 
ger entièrement. 

*excommuünicätio, Onis (er- 
commun;cn), f{. Hier. Aug. Ex- 
communication. 

*ex-commuünico, dre, tr. Hilar. 
(op. hist. fragm. 11, 4.) Hier. 
Intpr. Orig. (in Matth. 14.) Ex- 
communier. 

*ex-concinno,ävi,dre,tr.Plaut. 
Apprèter convenablement. 

+ ex-condo, ère, tr. Tert. Don- 
ner unc forme, représenter. 

#ex-COngrüus, a, um, adj. 
Symm. Qui ne convient pas. 

+ ex-consül, lis, m. Greg. Isid. 
Ex-consul. 

*ex-consüläris, is, m.Inscr. An- 
cien consulaire, 

*ex-constlätüs, üs, m. Greg. 
Dignité d’'ex-consul. 

ex-coquo, ri, clum, ère, tr. Ex- 
pulser parlacuisson, faire cuire. 
Dum dimidium excoquas. Cato. 
Jusqu'à ce que vous l’ayez ré- 
duit de moitié par la cuisson. 
— testudinem vino. Plin. Faire 
cuire une tortue dans le vin. 
Iqnis vilium metallis excoquit. 
Ov. Le feu purge les métaux de 
tout alliage. Durcir, dessècher. 
Terram sol excoquit. Lucr. Le s0- 
leil dessèche la terre. 4 Machi- 
ner,couver, mûrir dans son es- 
que — alicui malum. Plaut. 

lachiner un piège contre qqn. 
4Tourmenter. — mentem. Sen. 
Torturer l'esprit. 

+ excordo, dre (ercors), tr. Com- 
modian. Priver de la raison. 

+ excOrio, dvi, âre ex, corium), 
tr. lier. Vulg. Ecorcher, écor- 
cer. 

* excornis, 2 (er, cornu), adj. 
Tert. Sans cornes. 

excors, cordis (ex, cor), adj. 
Plaut. Hor. Cic. Dépourvu de 
raison, de sens, insensé, fou. 

excortico, äre (ex, cortex), tr. 
Aug. Ecorcer. 

excréatus. VOY. EXSCREATUS. 

1. excrementum, : (ercerno), n. 
Col. Ce qui a été criblé, criblure. 
4 Tac. Plin. Sécrétion de la bou- 
che ou du nez; excrélion alvine. 

2. + excréementum, t (excresco), 
n. Sid. Excroissance. 

* ex-crémo, äre, tr. Tert. Brûler 
completement. 

excre0. VOY. EXSCREO. 

* ex-Crépo, äre, tr. Arn. jun. 
Profèrer, faireentendre bruyam- 
ment. 

* exCrescentia, æ (excresco), f. 
Jul.-Val. Excroissance. 

ex-cresco, crêvi, crélum, ère, 
intr. Croilre, pousser, se déve- 
lopper (au prop. et au fig.). Er- 
crescit abies in longitudinem. 
Plin. Le sapin pousse en hau- 
teur. Lurus crescit in dies. Plin. 
Le luxe se développe de jour en 
jour. 4 Cels. Suet, Plin. Sur- 
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+excrêtio, ônis (ercrescu), f. 
Zacch. et Apoll. consult. I, 19. 
Excroissance, croissance. 

+*ex-cribello, üre, tr. Apic. Ta- 
miser. 

excrüciäbilis, e (ex, crucio), 
adj. Plaut. Digne d'être torturé. 
4 Prud. Qui torture. 

+ excrüciätio, Onis (ercrucio), f. 
lier. Aug. Cassiod. (in ps. 20, 9.) 
Torture, martyre. 

+excrüciätôr, ôris (ercrucio), 
m. Aug. Celui qui martyrise. 

+ excrüCiätüs, üs (rcrucio), In. 
Prud. Torture, martyre. 

ex-crücio, dvi, dlum.äre, tr. Cic. 
Cæs. Curt. Torturer, faire souf- 
frir, martyriser. 4 Au moral. 
Plaut. Ter. Cic. Peiner, affliger. 

excübaätio, dns (ereubn), f. 
Modest. Action d'être en faction. 
4 Fig. Val.-Max. Vigilance. 

*excübätôr, üris (ercuho), m. 
Viyil.-Trident. (ep. 2, 3 et 11.) 
Comme ExCUBITOR. 

excübiæ, idrum (excubo), f. pl. 
Plaut. Action de découcher. 
4 Cic. Ov. Tac. Suet. Action de 
monter la garde, faction, garde. 
4 (Méton.) Tac. Surt. Ceux qui 
montent la garde, sentinelles, 
poste. 

* excübiälis, e (ercubiæ), adi. 
Sid. Qui est en faction. 

* excübicülärius, à (ex, cubicu- 
larius), m. Cod. Celui qui a été 
valet de chambre. 

excübitôr, üris (excubo), m. Col. 
Garde, gardien. 4 (En partic. 
term. milit.) Cæs. Senlinelle. 

+ excübitorium, ii (ercubo), n. 
Inscr. Lieu où l’on monte la 
garde, poste. 

excübitrix, fricis (excubilor), f. 
Sen. Celle qui veille. 

exoübitüs, &s {ercubo), m. Auct. 

db. Hisp. Firm. (math. 11, 4, 1.) 
Veg. (mil. u, 16.) Garde, faction, 

ex-cübo, üt, ifum, äre, intr.Cic. 
Plin. Découcher, passer la nuit 
dehors. 4 (Term. milit.) Ces. 
Virg. Monter la garde, être en 
faction, veiller. 4 Fig. Veiller, 
ètre attentif, avoir soin. Éxrvu- 
babo pro vobis. Cic. Je veillerai 
pour vous. Sapiens semper animo 
excubat. Cic. Le sage est tou- 
sur ses gardes. — in et 

"Acc. Sen. Veiller sur, 

ex-cüdo, d', sum, ère, tr. Faire 
sortir en frappant. — scinlillam 
silici. Virg. Faire sortir unc étin- 
celle du silex.{| Varr, Cic. Chalc. 

Faire éclore. 4 Forger. fabri- 
quer, — æra. Virg. Travailler 
l'airain. — gladios. Juv. Fabri- 
quer des épées. 4 (En gen.) 
Faire, faconner, produire, com- 
poser (un ouvrage). — ceras re- 
centes. Virg. Faire des cellules 
avec dela cire fraiche.— librum. 
Cic. Tac. Composer un livre. 

+ exculcätor, ôris (erculco). m. 
Veget. Tirailleur, flanqueur. 


croitre (en parl, de la chair). | #exculcätus, a, um (erculco), 


Subst. EXCRESCENTIA, dun, n. pl. 
Plin. Excroissances de chair. 


p. ad}. Gell. Rejelé par l’usage, 
tombé en désuctude. 
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exculco, dvi, ältum, âre (er, 
calco), tr. Plaut. Exprimer en 
foulant avec les pieds. 4 Cæs. 
Fouler,consolideravecles pieds. 

+ excultôr, üris (ercôülo), m. Tert. 
Celui qui cultive. 

+ excünéatus,a,umi(er,cuneus), 
adj. Apul. Chassé de son gra- 
din, de sa place (au théâtre). 

+ excürätôr, ôris (er, curalor), 
m. Aug. Ancien curateur. 

sexcürätus, a, um (er, curo), 
se Plaut. Bien soigné, bien 
préparé. 

excürio,äre de curia), tr. Varr. 
Chasser de la curie, du sénat. 

ex-curro, cücurri OU Curri, Cur- 
sum, ère, intr. Courir hors, s’é- 
lancer, se précipiter, faire une 
excursion. Ércurrat aliquis qui 
hoc tantlum mali nuntiet. Cic. 
Qu'on coure annoncer un si 
grand malheur.Ezxcurristia Nea- 
poli. Cæs. Tu es accouru de Na- 
ples. Excurro in Pompejanum. 

. Cic.Jefais uneexcursion jusqu’à 
ma ville de Pompéi. Fons ex 
monte ercurrens. Curt. Source 
quise précipite de la montagne. 
Animi excurrunt foras. Cic. Les 
âmes prennent leur essor au 
dehors. 4 (T. milit.) Faire une 
sortie, faire une irruption. — 
omnibus portis. Liv. Faire une 
sortie par toutes les portes. Ex- 
cucurreruntin fines Romanos.Liv. 
Ils firent une irruption sur le 
territoire romain. 4 (En parl. 
d’un terrain.) S'’élendre, s’avan- 
cer, se prolonger. À sinu pænin- 
sula excurrit. Liv. Une presqu'ile 
s’avance du golfe. Excurrit pro- 
montorium per Crelicum mare. 
Plin.Le promontoire se prolonge 
dans la mer de Crète. 4 Se dé- 
ployer,se donner carrière. Cam- 

us in quo virtus excurril. Cic. 

a carrière où se déploie le mé- 
rite. Ne oralio excurrat longius. 
Plin.Que le style ne s’étende pas 
à l'excès. 4 Dig. Veget. Excéder, 
être excédant (en pari. des me- 
sures). 4 Tr. Parcourir. Exrcurso 
spatio. Ter. Aprèsavoir parcouru 
toute la carrière. 4 Sen. Paul. 
dig. Veg. m. Ilier. (qu. hebr. in 
Gen. 5, 3.) Passer, dépasser. Ne 
modum excurram. Sen. Pour ne 
pas passer la mesure. 

+*excursätio, ônis (excurso), f. 
Gloss. Lab. Incursion. 

+ excursätôr, ôris (ercurso), m. 
Amm. Coureur, éclaireur. 

excursio, ônis (ercurro), f. Ex- 
cursion, allées et venues, évolu- 
tions. Crebris excursionibus avo- 
cari. llin.. Etre sans cesse en 
excursions. Exrcursio moderata 
erit. Cic. Les évolutions (à la tri- 
bune) doivent étre mesurées. 
CT. milit.) Sortie, irruption, es- 
carmouche. Facere crebras ex- 
cursiones. Cæs. Faire de fréquen- 
tes sorties. Ercursionibus fines 
tueri. Cic. Défendre son terri- 
toire par des escarmouches. 
4 Ecart, digression. Ne qua ex 
narralione fiat excursio. Quint. 
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Qu'il n’y ait pas de digression!i 


hors du récit. 

ex-curs0, äre, intr. Stat. Sortir 
souvent. 

exoursOr, ôris (ercurro),m. Cic. 
Apul. Coureur, éclaireur, flan- 
queur. 

excursüs, üs (excurro), m. (Au 
prop.) Virg. Essor, élan. 4 (T. 
milit.) Cæs. Tac. Sortie, irrup- 
tion, attaque. (Méton. en 
pari. du terrain.) Plin. Saillie, 
proonsenent 4 Fig. Quint. 

lin. j. Digression. 
excüsäbilis, e con adj. 
(Comp. ExCUSABILIOR. Val.-Mazx.) 
Ov. Man. Excusable. 4 Gloss. 
Amplon. (p. 262, 275.) Propre à 
justifier, apologétique (axoho- 
YnTLxÔG). 

*excüsäbilitèr (ercusabilis\,adv. 
(Comp. ExCUSABILIUS. Aug.) Alcim. 
D'une façon excusable. 

+ excüsäbundus, a, um (exrcuso), 
adj. Apul. Qui s'excuse. 

*excüsämen, inis (excuso), n. 
Commodian. Excuse. 

+ excüsämentum, f (ercuso), n. 
Mart.-Cap. Excuse. 

excüsate (ercusatus) adv.(Comp. 
EXCUSATIUS. Sen.). Quint. D’une 
manière excusable. 

excüsaätio,ônis(excuso)f.Excuse, 
justification; prétexte. — inter- 
missionis litterarum. Cic. Excuse 
pour l'interruption de la cor- 
respondance. Ércusatio Sulpicii 
legationis obeundzæ. Cic. Le pré- 
texte allégué par Sulpicius pour 
se dispenser de l’ambassade.— 
ælalis. Cæs. L'excuse de l’âge. 
— valetudinis. Cic. Excuse tirée 
de la mauvaise santé. Ulp. Dis- 
pense, exemption. 

*excüsätiuncüla,æ(excusatio), 
f. Salu. Petite excuse. 

+*excüsätOor, Gris (exrcuso), m. 
Auy. Celui qui excuse. 

+ exCcusätorius, a, um (ercuso), 
adj. Aug. Qui excuse. 

excüsatus, a, um (excuso), p. 
adj.(Comp. ExcusATIOoR. Sen. Sup. 
EXCUSATISSIMUS. Sen.) Plin.j.Sen. 
Excusé. 

excüso, dui, âtum, dre(ex,causa), 
tr. Excuser, disculper, justifier. 
— se apud aliquem ou alicui. 
Cic. S'’excuser auprès de qqn. 
— se de aliqu& re. Cæs. S'ex- 
cuser d'une chose. — aliquem 
quod.…. Cic. Cæs. quominus… 
Aur.-Vict. Excuser qqn de ce 
que... — se ou ercusari. Suel. 
Tac. Plin. 3. S'excuser. Excu- 
satur Areopagites esse. Cic. 1] 
donne pour exeuse qu'il fait par- 
tie de l’Areopage. 4 Donner, al- 
léguer pour excuse, pour ré- 
texte, s'excuser sur. — valelu- 
dinem. Liv. Allèguer sa santé. 
Propinquitalem ercusavit. Cic. 
Il s'est excusé sur sa parenté. 
Av. une Prop. infin. Exrcusemus 
ebrios fecisse. Plaut. Donnons 
pour excuse que nous agissions 
dans l'ivresse. 4 Décliner, refu- 
ser d'accepter. — Parthicum no- 
men. Spart. Se défendre d’ac- 


2. + uns, 


EXC 


cepter le surnom de Parthique. 
Excusare se ou excusari qe 
moy.). Plin. j. Sucl. Tac. S'ex- 
cuser. Alicui muneri excusari. 
Tac. Se défendre d’accepter une 
charge. — aliquem ab aliquä 
re. Ulp. aliquä re. Ambr. Dispen- 
ser, exempler qqn de qq. ch. 

excüsÔr, cris (ercudo), m. Quint. 
Ciseleur, fondeur. 

excussë (ercussus), adv. Sen. En 
lançant de toute sa force. 


+ excussio, onis(exculio),f. Hier. 


Vulg. Chalcid.(in Tim.27.) CxL.- 
Aur. Action de secouer, se- 
cousse. 

*excussôr, ôüris(erculio),m.S.sS. 
(Ps. 126, 6.) Cassiod. (in Ps. 126, 
6; 7 et 8.) Inscr. Celui qui se- 
coue. 

excussôrius, «a, um (exculio), 
adj. Plin. Qui sert à secouer, à 
passer, à tamiser. 

4. excussus, a, um (exculio), p. 
adj. (Sup. ExCUsSISSIMUS. Petr.) 
Ov. Tendu, raidi. 4 Val.-Mazx. 
Examiné, scruté. 

Abl. & (excussio", 

m. Prud. Cæl.-Aur. (tard. v, #, 

71.) Action de secouer, secousse. 


excütio, cussi, cussum, ére(Sync. . 


EXCUSSIT. p.exrcusseril.Plaut.)\(ex, 
quatio), tr. Secouer, agiter. — 
cæsariem. Ov. Secouer sa cheve- 
lure. — pennas. Ov. Agiter ses 
ailes. Gallinæ se excutiunt. Plin. 
Les poules se secouent." Faire 
sortir, faire tomber en secouant, 
arracher, abattre, secouer. — 
ignem de crinibus. Ov. Faire sor- 
tir du feu de sa chevelure. — 
aliquem calce.Lucil. Chasser qqn 
à coups de pied. — baculis spi- 
cas. Col. Battre le blé (au fléau. 
Excussus patriä. Virg. Banni de 
sa patrie. — fela. Tac. Décocher 


des traits. — fulmen. Stat. Lan-_ 


cer la foudre. Tremor exculil po- , 


culum de manibus. Pers. La peur 
lui fait tomber la coupe des 
mains. — poma florentia. Or. 
Faire tomber les fruitsen fleurs. 
Equus ercutit equitem. Liv. Le 
cheval jette à bas le cavalier. 
Equo excussus. Virg. Renversé 
de son cheval. Curru exrcussus. 
Virg. Curt. Jeté à bas de son 
char. Cursu ercuti. Virg. Etre 
jeté loin de sa route (en mer). 
— lecto aliquem. Hor. Jeter qqn 
à bas de son lit. — ciavum. 
Plaut. Faire sauter un clou. Na- 
vis excussa magistro. Virg. Le 
navire à qui son pilote est ar- 
raché, — oculum alicui. Plaut. 
Cæs. Suet. Arracher l'œil à qqn. 
— Teucros vallo. Virg. Forcer 
les Troyens à sortir du retran- 
chement. Procella excutit im- 
brem. Curt. L'orage fait jail- 
lir la pluie. — lacrimas alicui. 
Plaut. Ter. Tirer des larmes à 
qqn. — vomilum alicui. Plaut. 
Faire vomir qqn. Fig.Arracher, 
repousser. — opinionem. Cic. 
Arracher une opinion. Erxcute 
corde melum. Ov. Repousse la 
crainte loin de ton cœur. — ri: 
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sum. Hor. Faire rire. Ercussus 
gone Hor. Dépouillé de son 
ien. 4 Fouiller, scruter, exami- 
ner (au prop. et au fig.). Excule 
pallium. Plaut. Secoue, fouille 
ton manteau. Non ercutio Le. Cic. 
Je ne te fouille point. — verbum. 
Cic. Examiner un mot. — locum. 
Quint. Scruter un lieu. Actum et 
ercussum est. Val.-Mar.Ontraita 
et on trancha la question. Quo- 
{ide exculilur. Sen. Chaque jour 
(Virgile) est feuilleté. — cunclas 
scripluras. Hier. (in Abd. 1, 4.) 
Passer en revue toutes les Ecri- 
tures. 
exdorsüo, äre (er, dorsum), tr. 
Plaut. Apul. Enlever l'arête dor- 
sale (d’un poisson). 
exdüco. Voy. Enuco. 
*ex-düumvir, iri, m. Aug. An- 
cien duumwir. 
exébënus, à (ixé6evoc), f. Plin. 
Pierre précieuse blanche, qui 
servait à polir l'or. 
exec..…. VOy. EXSEC... 
ex-ôdo, édi, ère, ésum (Arch. 
EXESSUM), ère (Subj. prés. ExE- 
DixT. Plaut.), tr. Manger, dé- 
vorer, ronger. Curculiones exe- 
dunt frumentlum. Varr. Les cha- 
rançons mangent le blé. Tute 
hoc intristi, tibi omne est exeden- 
dum. Ter. Aus. Le vin est tiré, 
il faut le boire. Eresz fruges. 
Col. Des moissons dévorées. 
4 Ronger, consumer, détruire. 
Argentum vivumexestvasa. Plin. 
Le vif argent dévore les vases 
qui le contiennent. Pila exesa 
rubigine. Virg. Dards rongés par 
la rouille. Dens exesus. Cels. Dent 
creuse. — vim luminis. Tac. Dé- 
truire la force visuelle. — ur- 
bem. Virq. Détruire une ville. — 
rempublicam. Tac. Dévorer la 
république. 4 Fig. Consumer, 
ronger, miner. Exspectando exe- 
dor. Plaut.Je me consume dans 
l'attente. Ægriludo erest ani- 
mum., Cire. Le chagrin ronge 
l'âme. Exedit cura medullas. Cat. 
Le souci mine le fond de l'être. 
exôdra, æ (éïéôpa), f. Cic. Vitr. 
Quint. Salle garnie de sièges, 
salle de réunion, de conversa- 
tion. 4 Varr. Volière. 
* exédriôla, z, f. Adaman. (v. 
Col. 111, 23.) Diminutif de exenna. 
exédrium, ti (ékéôprov), n. Cic. 
Petit salon de conversation. 
exèdum, i, n. Plin. Plante in- 
connue. 
sexédürätus, a, um (ex, durus\, 
adj. Tert. Qui a perdu sa dureté. 
exégeéticé,és{iënyntixn).f. Diom. 
Exegèse. 
+ exempläbilis, e(eremplo), adj. 
Isid. Cassiod. Qui sert d'exemple. 
exemplär, dris (EXPLAR p. exem- 
plar. Inscr.\ (eremplum), n. Cic. 
Lucr. Hor. Modèle, type, exem- 
ple,original.{ Copie.,exemplaire. 
— testamenti. Plin.z. Copie d’un 
testament. — libri. Cic. Exem- 
plaire d'un livre. Image, copie, 
preuve. Sui exemplar intueri. 
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Cic. Voir une reproduction de 
soi-même.— Timanthis ingenii. 
Plin. Les preuves du talent de 
Timanthe. 

exempläaris, e (eremplum), adj. 
Macr. Qui sert de copie.|! Subst. 
EXEMPLARES, 14m, M. pl. Fronto. 
Copies. 4 Macr. Chalc. Qui sert 
d'exemple, exemplaire. 

* exemplärium, äi (eremplum), 
n. Arn. Tert, Modèle, exemple. 
4 Hier. Cod. Copie. 

+*exemplätus,a,um (exemplum), 
adj. Sid, Copié. 

# be avi, àre (eremplum), 
tr. S. S. (ap. Aug.) Julian. ap. 
Aug. Donner pour exemple ; ex- 
poser en spectacle. || S.S. (Hebr. 
6, 6 cod. Frising.). Exposer à 
l’ignominie. 

exemplum, : (exempulum de eri- 
mn), n. Echantillon. — purpuræe, 
trilici. Cornif. Echantillon de 
pourpre, de blé. 4 Exemple, 
preuve. Quod exremplo nostræ 
civilatis usus sum. Cic. Si j'ai 
pris notre citè pour exemple. 
Exemplo confirmare.Cic.Prouver 
par un exemple. Exemplum se- 
verilatis edere. Tac. Donner une 
preuve de sévérité. Esseinerem- 
plo. Ov. Servir d'exemple. Erem- 
plum adest. Plaut. Voici la preu- 
ve. Erempli causä. Cic. gralia. 
Quint. Par exemple. Exemple, 
modèle, type, original. — anti- 
probitatis. Cic. Modèle de 
‘antique probité. Vir unde exem- 
pla peterentur. Cic. Homme 

ui pourrait servir a vpe 

onstantia erempla. Tac. - 
dèles de constance. Exemplo 
Pompilii. Cic. A l’exemple de 
Pompilius. Magna exempla ca- 
suum humanorum. Liv. lilus- 
tres exemples des vicissitudes 
humaines. Ex animali eremplo. 
Cic. En partant d’un original 
animé.— doctrinarum atque mo- 
desliæ. Amm.Le type de la science 
et de la modestie. 4 Exemple, 
punition exemplaire. Exemplum 
slaltuite in me. Ter. Faites en 
moiunexemple.Novissima erem- 
pla mereri. Tac. Mériter une 
punition exemplaire (la mort). 
4 Copie, portrait, reproduction. 
— scribere. Cic. Ecrire une co- 
pie. In eremplum Alexandrini 
Phari., Suet. Sur le modèle du 
Phare d'Alexandrie. Exremplum 
reliquit ejus. Plaut. Ilen a laissé 
une PepEQEMEAIOne Ingenium sine 
exemplo maximum. Velley. Génie 
sublime sans comparaison (mn. 
à m. sans pendant). — pingere. 
Cic. Faire un tableau. Procédé, 
façon, manière. Eodem exemplo 
vivere. Plaut. Vivre de la même 
facon. Eremplo populi Romani. 
Cæs. D'après les procédés du 
peuple romain. Îstoc exemplo. 

laut.ad hoc exemplum.Plaut.De 
cette manière. Uno eremplo vi- 
tam vivere. Plaut. Avoir une vie 
uniforme. Pessumis exemplis. 
Plaut. malis etemplis. Ter. De 
lapire manière. Tvpe,formule, 
teneur (d’un écrit). Laitteræ 
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allalæ sunt hoc exemplo. Cic. 
On m'a remis une lettre dont 
la teneur suit. Plures litteræ 
uno exemplo. Cic. Plusieurs let- 
tres sur le même tyne. Tesla- 
mentum duplex, sed eodem exem- 
plo. Suet. Double testament, 
mais d’une formule semblable. 
exemptilis, e (eximo), adj. Col. 
Ulp. Qu’on peut ôter, qui s’en- 
lève. 

exemptio, ônis (erimo), f. Varr. 
Col. Action d'ôter. 4 Dig. L’ac- 
tion d'empêcher qqn de compa- 
raître en justice. 

exemptôr, ôris (eximo), m. Plin. 
[Celui qui extrait,] carrier. 

exëmptüs, %s (eximo), m. Vitr 
Retranchement, enlèvement. 

* exënia, drum (e prosth. et Eé- 
via), n. pl. Aug. (in ps. 25 enarr. 
2, 13.) Paul.-Diac. (v. Greg. 24.) 
Présents, cadeaux. 

exentôro, dvi, âtum, dre (£tevze- 
piéw), tr. Just. Oter les intes- 
tins, vider. Fig. Plaut. Rendre 
vide, épuiser. 4 (Méton.) Plaut. 
Torturer. 

ex-60, ii et qqfois ivi, itum, ire 
(Arch. ExIEBAT p. exibat. Inscr. 
ExITP.eriit. Plaut.ExEAM p.exibo. 
Vulg. EX1ES p. exibis. Vulg. EX1ET 
p. exibit. Sen. Partic. pass. ExI- 
Tus. F'est.),intr. Sortir, aller hors 
de. Ezxi, exi,inquam, ocius.Plaut. 
Sors, sors, te dis-je, et plus vite 
que çà.— per hortum. Plaut. Sor- 
tir par le jardin. — de finibus. 
Cæs. Sortir du territoire. — de 
navi. Cic. ex navi. Nep. Débar- 
quer. — domo. Cic. Sortir de 
chez soi. — in locum. Cic. ad ali- 
guem. Ter. Sortir pour aller en 
un lieu, versqqn.Pavones ereunt 

astum. Varr. Les paons vont à 
a pèture.—pr'æedalum. Liv. Sor- 
tir pour aller faire du butin.]Im- 
pers. pass. Evilur foras. Ter. On 
sort. Non pousse clam ertri. Ces. 
Onnepouvaitsortir sans être vu. 
Fig. — ex memoriä. Cic. memo- 
ria. Liv. a memoria. Sen. Sortir 
de la mémoire. Nihil tale ex ore 
ejus eriit. Cic. Rien de tel n’est 
sorti de sa bouche. — de, e vila. 
Cic. Mourir. — ex poteslale, de 
polestlate. Cic. a se. Pelr. Sortir 
de soi-même, ne plus se conte- 
nir. — ære alieno. Cic. Se libérer 
de ses dettes. 4 S'élever, sortir 
(de terre, du bourgcon, en parl. 
d'uneplante).— a stirpibus.Vr'q. 
a radice.Plin. Sortir d@glaracine. 
Exit ad cælum arbos. Virg. L’ar- 
bre s'élève vers le ciel. — in al- 
tiludinem. Plin. S'élever en hau- 
teur. { (Term. milit.) Partir, se 
mettre en marche. Terlia viqilià 
exire. Cæs. Partir à la troisième 
veille.— in aciem.Liv.ad pugnam. 
Virg. S'ébranler pour le combat. 
— ex 0ppido. Caæs. Faire une sor- 
tie. 4 Se jeter dans (en pari. 
d’un fleuve). Nilus per seplem 
portus eril. Ov. Le Nil a sept 
bouches. flumen exit in Scythi- 
cum sinum. Col. Le fleuve se 
jette dans le golfe de Scythie. 


536 EXE 


. répandre. Oralio mea exit. 
ic. Mon discours a du retentis- 
sement. Ea res in vulqus erivil. 
Gell. La chose se répandit dans 
le public. Opinio exit. Liv. L'opi- 
nion se répand. Ecxiit in turbam 
(av. le Prop.-Inf.). Nep. Il devint 
notoire . que... 4 S'étendre au 
delà de, excéder. Licet vila supra 
mille annos ereat. Sen. Votre vie 
s’étendit-elle au delà de mille 
ans. Digressus in laudes Caslo- 
ris exieral. Quint. Sa digression 
s'était étendue sur l'élore de 
Castor.—inaustrum. Liv.S'éten- 
dre vers le midi. Se terminer, 
s'écouler, se passer, finir. Quinto 
anno exeunte. Cic. À la fin de la 
cinquième année. Induciarum 
dies exierat. Liv. Le jour de la 
trève était expiré. Nullus mihi 
per olium dies exil. Sen. Pas un 
jour qui s’écoule paisible pour 
moi. Lætus libi dies erit. Plm. j. 
Ce jour finit heureusement pour 
toi. 4 Apic. (1v, 145). Cass.-Fel. 
53. Devenir. 4 Tr. Franchir, 
dépasser. — limen. Ter. Fran- 
chir le seuil. — Avernas valles. 
Ov. Passer les vallons de l’Aver- 
ne. — morlum. Ov. Dépasser la 
mesure. 4 Eviter, échapper à. 
— tela. Virg. Eviter les traits. 
— dentis adactlus. Lucr. Echap- 
per aux coups de dents. Immo- 
dice venientem eludil et ext. 
Stat. Il trompe et cesquive son 
attaque forcenée. 4 Anthim. 
(c. 14). Détailler, analvser. 
exéquiæ, exéqüior, exéquor. 
Voy. EXSEQU... 
exercéo, üi, ilum, êre (ex, ar- 
ceo), tr. Tenir en mouvement, 
agiter, fatiguer, ne pas donner 
de relâche. Apres erercentur in 
agris. Virg. Les abeilles sont en 
mouvement dans la campagne. 
Mæandros exrrret aquas. Ov Le 
Méandre fait couler seseaux.Ele- 
menta exercila motu. Lucr. Les 
atomes mis en mouvement. Flu- 
minaexercila cursu.Virg.Fleuves 
toujours impétueux. — pugnos 
in aliqurm Plaut. Exercer ses 
poings contre qqn. — manun. 
Sen.Gesticuler dela main.Undas 
exercel Austler. Hor. L'Auster 
agite les ondes. Eurus erercet 
iqnem. Ov. L'Eurus agite et ac- 
tive les flammes. (Apaliqué aux 
êtres ) — tauros. Virg. Faticuer 
ses taureaux. — feras. Dig. Met- 
tre le gibier aux abois. — fa- 
miliam. Calo. servos. Ter. famu- 
las. Virg. Faire travailler sa 
maison, ses esclaves, ses ser- 
vantes. F90 le erercebo. Ter. Je 
vaistesecouer.fTravailler,culli- 
ver.—solum.Virg. hionum.Virg. 
arva. Hor. Travailler la Lerre, la 
faire valoir. — vinras, arbusla. 
Plün.]j. Cultiver la vigne,les ar- 
bustes. — ferrum. Virqg. Travaïrl- 
ler le fer. Exercel aranea telas. 
Ov. L'araiynée tisse sa toile, 
Poët. E rercere diem. Virg. Rem- 
plir la journée par le travail. 
4 Exercer. former, dresser. — 
corpus. Cels. superiores parles. 
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Cels. Exercer le corps, les mem- 
bres supérieurs. Absolt. Erer- 
ceri. Cels. Se donner de l’exer- 
cice. — in labore. Cic. in armis. 
Ov. Exercer au travail, à la 
guerre. — virgin”s lanificio. 
Just. Former les jeunes filles au 
travail de la laine. Sese exerce- 
bant luctando. Plaut. Nep. Ils 
s'exerçaient à la lutte. Passivt. 
Exrerceri in venando. Cic. S'exer- 
cer à la chasse. Erercens. Cic. 
Suel. Qui s'exerce. 4 Fig. For- 
mer, exercer. — ingenium. Sail. 
Former l'esprit. — memoriam. 
Cic.stilum. Cic. Façonner la mé- 
moire,le style. — seinaliquä re. 
Cic. Quint. S'exercer à qq. ch. 
E xrrceri. Cic. Quint. Se former. 
4 Exercer(une profession),prati- 
uer, faire, s'occuper de. — mne- 
icinam. Cic. Exercer la méde- 
cine. — rhetoricen. Quint. Exer- 
cer la profession de rhéteur. — 
cauponam,stabulum. navem. Dig. 
Etre cabaretier, aubergiste, ar- 
mateur. — regnum. Plin. Rè- 
gner.— judicium. Cic. Présider 
aux débats. — inimicilias. Cic. 
Avoir des inimitiés. — jJusti- 
tiam. Plin. j. Pratiquer la jus- 
tice. — pacem et hymenzæos. Virg. 
Faire la paix et célébrer l’hy- 
men. — nomen patris. Plin. j. 
Porter le nom de son père. 
4 Poursuivre, inquiéter, tour- 
menter. — odiis aliquem. Virg. 
Poursuivre qqn de sa haine. 
Aurum ecercel hominum vilam. 
Lucr. L'or tourmente la vie hu- 
maine. Ambilio erercet animos. 
Sall, L’ambition inquiète l'âme. 
Au pass. Exerceri pœænis. Virg. 
Etre tourmenté par des chà- 
timents. Candidati exercili ini- 
quilalibus. Cic. Des candidats 
qui ont subi toutes les injus- 
tices. Adversis prohitas erercila 
rebus. Ov. Vertu éprouvée par 
l’adversité. 4 Exécuter. Erer- 
cendæ sunl leges. Suet. Il faut 
appliquer les lois. — litem. Jet. 
Rendre une décision. — for- 
tuila incendia civiliter Jct. Pour- 
suivre au civil les incendies dus 
au hasard, 
+ exercibilis, 2 (ererceo), adj. 
Czl.- Aur. Pralicable. 
*exercipes, pidic(ererceo, pes), 
adj. Gloxs.-Philor. Coureur. 
+ exercitämentum,:(exercilo), 
n. Apul. Exercice. 
exercitaté (exercilalus), adv. 
(Comp. EXERCITATIUS. Sen. Sup. 
EXERCITATISSIME Arn.) D'une ma- 
nière exercée. par la pratique. 
exercitatio, Onis (erercilo), f. 
Agitation. — aeris. Vitr. Mouve- 
ment, agilation de Pair. { Exer- 
cice du corps, exercice d’un art; 
expérience, usage. Erercitalio 
in gymnasiis. Cic.. Les exercices 
du gymnase. — dicendi. Cic. 
Quint. L'habitude de la parole. 
— in dialecticis. Cic. L'usage de 
la dialectique. Évercitatione su- 
prriorumpugnarum factum est... 
Cæs. L'expérience des batailles 
antérieures tit que... Ercrcila- 
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tiones ingenii. Cic. Les exercices 
de l'esprit. 

*exercitätivus, «a, um (exrrcilo), 
adj. Boët. Relatif à l'exercice. 
exercitatôr, Gris (erercilo), m. 
Plin. Cassiod. [Eviph.] (h. trip. 
1, 24.) Inscr. Celui qui exerce, 

maitre, instructeur. 

+ exercitätorius, a, um (ererci- 
tator), adj. Aug. (ep. 26, 2.) 
Inscr. Qui exerce ; d'exercice. 

exercitatrix, icis (errrcitator), 
f. Quint. Celle qui exerce; la 
gymnastique. 

exercitätus,a,um, (erercilo), p. 
adj. (Comp. EXERCITATION. Tac. 
Sup. EXERCITATISSIMUS. Cic. Cæs.) 
Agité, tourmenté, inquiet. Syr- 
tes ererrilatæ Noto. Hor. Les 
Syrtes tourmentées par le No- 
tus. — animus. Cic. Ame in- 
quiète.Non aliaserercitatior Bri- 
tannia fuit. Tac. Jamais la Bre- 
tagne ne fut plus agilte. 4 Cic. 
Cels. Occupé. 4 Cic. Cæs. Très 
exercé,très versé, formé. dressé, 
habile à. — in arithmeticis. Cic. 
Très versé dans l’arithmétique. 
— in armis. Cæs. Très exercé au 
maniement des armes. —in uro- 
ribus necandis. Cic. Habile à se 
défaire de ses femmes. Errrci- 
latissimi ad pulsandos homines. 
Cic. Très bien dressés à repous- 
ser les gens. Avec le Gèn. — 
scriplurarum Tert. Très versé 
dans les Ecritures. 4 Cæl.-Aur. 
(chron. 1v, 8, 120.) Energique, 
efficace (t. méd.). 

+exercite (erercilus), adv.seult. 
au Comp. ExERCITIUS. Apul. Mus- 
cio (gynæc. 1, #4; 11, 88; 93). 
Avec grands efforts. 4 Muscio. 
Avec assez d'énergie. 

exercitio, ünis(eterceo),f. Cato. 
Paul.ex Fest. Exercice, activité, 
{4 Cod. Exercice (d'une charge), 
administration. 

exercitium, it (ererceo), n. Gell. 
Occupation. 4 Sall. Tac. Veg. 
Exercice militaire, manœuvre. 


4 Gell. Capit. Exercice, manie- 


ment, pralique. 

exercito, dvi, dtum, äre (erer- 
ceo), tr. Sen. Suet. Exercer sou- 
vent. 

*exercitôr, ôris (ererceo), m. 
Plaut. Macr. Celui qui exerce 
à qq. ch.; maître, instructeur. 
4 Celui qui exerce une profes- 
sion. — caupone, slabuli. Dig. 
Cabaretier, aubergiste. 

+ exerCitOrius, &, um (ererceo), 
adj. Tert., Qui concerne l’exer- 
cice. { Dig. Qui concerne l’exer- 
cire d’une profession. 

*exercituälis {exrrcitus), ali. 
Amm. Cassiod. Qui concerne 
l’armée. 

1. exercitus, a, um (erercen), p. 
adj. (Comp. FxFRCITIOR. Tert, 
Sup. EXERCGITISSIMUS. Fest.) Plaut, 
(ap. Non.) Tac. Exercé. rompu. 
habile. — velare odium. Tac. 
Habile à voiler sa haine." Cic. 
Plüin. j. Eprouvé par les revers, 
tourmenté. ! (En part. de cho- 
ses.) Cic. Plin. j. Plein de diffi- 
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cultés, laborieux, pénible. Mis 
en mouvement, agité, d'où : 
| Cæl.-Aur. Musr. (gvnæc. 1, 18; 
11. 32.) Actif, énergique (t. méd.). 

2. exercitüs, #s (Arch. EXERCITI 
p. erercitüs. Acc. Varr. Nocat. 
EXERCITE. Commodian. Gén. plur. 
EXERCITUM. Monum. Ancyr. Liv.), 
m. Plaut. Exercice. 4 Plaut. 
Tourment, inquiétude. { (Term. 
milit.) Troupe exercée, corps de 
troupes, armée. (Au plur.) Plu- 
sieurs armées, ou armée for- 
mée de plusieurs légions. Erer- 
citum conficere.Cic.conflare.Cic. 
facere.Cic.cogere.Cæs.Leverune 
armée. Erercitum promouvere. 
Just. Mettre une armée en mar 
che. Erercilum erponere. Cæs. 
Opérer le débarquement d’une 
armée.Ezrercilum dimittrre.Cæs. 
Licencier une armée. 4 Cæs. Liv. 
L'infanterie (opposée à equita- 
tus.) 4 Poët. Virg. Sil. Multitude, 
troupe, nuée. 4 Comment. con- 
sul. (ap. Varr. L. L. 6, 88). As- 
semblée du peuple. 

exéro. VOy. EXSERO. 

ex-erro, äre, intr. S{at. Etre 
égaré. À Fig. Vulg. Etre dans 
l'erreur. 

exertë, exerto. Voy. Exs. 

exéëésôr, ris, m.Lucr. Qui ronge. 

exesto. Paul. ex Fest. 82, 8. 
P. ertra esto. 

+ exfätigatio, Onis (er, fatigo), 
f. Greg. (ep. 1x, 65.) Epreuve 
excessive. 

* ex-fôbrüo,üre, tr. Gloss.-Pla- 
cid. {p. 42 Dj. Purifier. 

* ex-fibülo, üre, tr. Prud. Dé- 
grafer. 

*ex-f110, äre, tr. Cassiod. (in 
ps. 38, 43). Filer. 

exfôdio. Voy. EFFODIO. 

*exfôlio, äre (er, folium), tr. 
Apic. Elfeuiller. 

+ exfornicätus, «&, um (er, for- 
nicor), part. Vulg. Qui a forni- 
qué. 

exfr..… VOY. KFFR. 

+ exfunctus, a, #m (ex, fungor), 
part. C. I. L. (111, 1, 3166 a.) Dé- 
funt. 

+ exfundo, äre (er, fundus), tr. 
D Détruire de fond en com- 
J1e, 

exfuüuti. Voy. EFFUNDO. 

exgigno. VOY. EGIGNO. 

exhæred.….. VOy. EXHER... 

exhærésimus, a, um (éExtpéot- 
unç), adj. Cic. Qui doit être re- 
tranché. 

exhälätio, on!s (erhalo),f. Salv. 
Action d’expirer. 4 Cic. Sen. 
Exhalaison. 

ex-hälo (ExALO). Gui. âtum, äre, 
tr. Rendre par le souffle, exha- 
ler, évaporer. — crapulam. Cic. 
Sentir le vin. — mortiferum spi- 
ritum. Plin. Exhaler un souffle 
mortel. — odores. Lucr. Exhaler 
des parfums. — flammas. Ov. 
Vomir des flammes. — vilam. 
Virqg. animam. Ov. surremam 
lucem. Sil. et absolt. Exhalare. 
Ov. Rendre le dernier souffle, 
expirer. 4 Intr. Lucr.Stlat. Avoir 
une odeur, sentir. 
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exhärëno. VOy. EXARENO. 

ex-haurio, hausi, haustum, ire 
(Arch. EXHAUSURUS p. exhauslu- 
rus, Sen.), tr. Vider en puisant, 
épuiser. — sentinam. Cic. Vider 
une sentine. Erhausti solibus 
amnes. Stat. Les fleuves dessé- 
chés par le soleil. Vider en bu- 
vant. Exhaustum poculum. Cic. 
Coupe vidée. Videren prenant, 
épuiser, ruiner. — ærarium. Cic. 
Vider le trésor public. — agros. 
Cic. Epuiser les campagnes. — 
vires. Plin. j. Epuiser ses forces. 
— plehem impensis. Liv. Ruiner 
le peuple à force de dépenses. — 
heredem legatis. Plin. j. Ruiner 
son héritier par des legs. Oter, 
enlever. — vitam sibi manu. Cic. 
S'ôter la vie. — dolorem alicui. 
Cic. Enlever une douleur à qqn. 
— æs alienum. Liv. Etcindre ses 
dettes. Epuiser,meneräterme, 
supporter jusqu’au bout.— ami- 
ciliam. Cie. Epuiser l'amitié. — 
labores. Virg. Arriver au terme 
deses maux.— noctem. Tac. lPas- 
ser toute la nuit. — perirulum. 
Stat. Passer par toutes les épreu- 
ves. 

+ exhauritôrius, «a, um (erhau- 
rio), adj. /sid. Qui sert à vider. 

#* exhaustio, ünis (erhaurio), f. 
Serv. Action d’épuiser. 

+ exhaustôrius, a. um (exhau- 
rio), adj. Aldh. (de Septen. p. 214 
Miqne.) Qui sert à puiser. 

exhèbènus. Voy. EXEBENUS. 

exhëédra. Voy. RXEDRA. 
exherbo, äre(er, herba), tr. Col. 
Purger des mauvaises herbes. 

exhérédätio, ôünis (exheredo), f. 
Quint. Dig. Exhérédation. 

+ exhôrëédätôr, ôris (erhrredo), 
m. Cussiod. Celui qui déshérite. 

*exhërëdito, dvi, dälum, äre 
(exheredo), tr. Salv. Déshériter. 

exhéreédo, avi. alum, àre (erkhe- 
res), tr. Cic. Quint. Déshériter 
(au prop. et au fig.) 

ex-herës, édis, m. Plaut. Quint. 
Déshérité, qui n'hérite pas. 

— bonorum paternorum. Cic. 
Frustré de l’héritasc paternel. 
Fig. Erheredem vitæ facere. 
Plaut. Déshériter de la vie.tuer. 

exhibëo (Arch. Ex1B8EO. Plaut.), 
büi, bilum, ére (ex, habeo), tr. 
one hors de), montrer. — 
empora. Ov. Montrer son frant. 

— speclaculum. Plin. j. Faire 
voir un spectacle. 4 Présenter, 
exhiber. Fratres erhihe. Cic. 
Présente tes frères. fais-les pa- 
raître. — se supplicem populo. 
Cic. Se présenter au peuple en 
suppliant. — se nudum. Ov. Se 
faire voir nu. — se adorandum. 
Suel. S'offrir à l’adoration. — 
testamentum. Suet. Produire un 
testament. —rationes. Dr. Ren- 
dre des comptes. — aliquem in 
judicium. Dig. Traduire qqn de- 
vant les tribunaux. Montrer, 
faire preuve de.— lihrralitatem, 
Suet. humanitatem. Plin. j. dili- 
gentiam. Dig. Montrer de la li- 
béralité, de l'humanité, de l’em- 
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ressement. — virfultem. Just. 
‘aire preuve de vertu. — impe- 
rium. Plaut. Faire acte de mai- 
tre. Promissa erhibent fidem. 
Ov. Les promesses se vérifient. 
— se admirabilem. Val. Marx. 
Se montrer admirable. Absolt. 
dans le sens réfléchi. Quid me 
pulas erhibilurum? Cic. Com- 
ment, à ton avis. dois-je me 
montrer ? Dea Pallada erhibuit. 
Ov. La déesse s’offrit sous les 
traits de Pallas. Pro fratre hos- 
tem erhibuit. Just. Au lieu de 
frère, il se montra ennemi. Re- 
présenter, reproduire. — lin- 
quam patlernam. Ov. Renouve- 
ler l’indiscrétion de son père. 
— faciem parentis. Plin. Repro- 
duire en soi les traits de son 
père. || {En nartic.) Représenter 
sur le théâtr:. — conœdiam. 
Suet. Représenter une comé- 
die. — pyrrichas populo. Spart. 
Faire voir au peuple des danses 
pyrrhiques. { Produire, causer. 
— rem salvam. Plaut. Mener 
tout à bien. — alicui negotium. 
Plaut. Cic. molestiam. Cic. Cau- 
ser des embarras, des ennuis à 
qqn. — alicui curam. Tib. Cau- 
ser des soucis à qqn. 4 Fournir 
d'aliments, entretenir. — vi- 
tam. Just. Sustenter l'existence. 
Erhiberi a parente. Dig. Etre en- 
trelenu par son père. 

*exhibitio,onis (erhibeo),f.Gell. 
Dig. Exhibition, production. 
4 Tert. Dig. Entretien, nourri- 
ture. L 

s*exhibitôr, ôrie (erhiheo), m. 
Arn. Non. Aug.(in ps. 36 serm. 
14, 7;in ps. 44, 2.) Celui qui four. 
nit, qui donne. 

*exhibitorius, a, wm (erhibi- 
tor), adj. Ulp. Exhibitoire. 

+ exhiïlärätio, ôn's {erhilaro), f. 
Hier. Aug. Action de réjouir. 

ex-hïläro, avi, älum, äre, tr. 
Cic. Egaver, récrécr. 4 Plin. 
Egayer, emhelir. 

*ex-hinc, adv. Apul. Depuis ce 
temps, ensuite. 

exhodivm. Voy. EXODIUN. 

+ exhônôrätio, ünis (erhonoro), 
f. Aug. Arn.-jun. Facund. Ac- 
tion de déshonorer. 

+ 6ex-hôn0ro, ävi. dtum, äre, tr. 
S. S. vel. Lucif: (pro Athan. 1, 
p. 833 Migne.\ Vulg. Aug. Auct. 
Zacch. et Apoll. cons. IL 11. 
Intpr.-lren. Salv. Déshonorer, 
outrager. 

ex-horrèo, ére, tr. Col. Aug. 
Frissonner en présence de, 
avoir horreur de. 

ex-horresco, horrui, ère, intr. 
Cie. Ov. Frissonner, frémir. {Tr. 
Virg. Suet. Trembler en pré- 
sence de, frémir de. 

+ ex-hortäméën, iris (exhorlor), 
n. Alcim. Exhortation. 

exhortämentum,i(erhorlor).n. 

Chalcid. Exhortation.® Non.'En 
partie.) Signal que donne le mat- 
tre denage. pour mettre en mou- 
vement les rameurs. 

exhortatio, ünis (-rAortor), f, 
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Cic. Tac. Petr. Exhortalion, en- 
couragement.(Au plur. Sen. Tac. 
ni 4 S.S. vel. (Is. 57, 18.) 

s.-Cypr. (ad Novat. 10.) Con- 
solation. 

exhortätivus, a, um (erhortor), 
adj. Quint. Macr. Propre à en- 
courager, exhortatif. 

+ exhortätôr, üris (exhortor), m. 
Tert. Cypr. (ep. 31, 1.) Aug. Ce: 
Gaudent. 1, 7; serm. 405, 9.) 
Celui qui exhorte. 

+ exhortätôrius, a, um (exhor- 
tor), adj. Hier. Aug. Cassian. 
D'exhortalion. 

ex-hortor, atus sum, äri (Form. 
act. EXHORTAVIT. Petr. Form. 
pass. EXHORTANTUR. Aug. EXHOR- 
TATUS EST. Apul. BXHORTATUS. 
Tert. [bapt. 18.]), dép. tr. Ex- 
horter, exciter, encourager. 
— aliquem in spem. Quint. ad 
spem. Val.Marx. Exhorter qqn 
à l'espérance. (Avec ap et le Gé 
rondif. Lact. Avec ur et le 
Subj. Tac. Petr. Avec l'Inf. Col.) 

*exhümoOro, äre (ex, humor), 
tr. Cæl.-Aur. Débarrasser des 
mauvaises humeurs. 

exhÿdriäs, z (é£uôpias Œveuos), 
m. Apul. Vent pluvieux. 

exibéo. Voy. ExHIBEO. 

exibïilo. Voy. ExsIBILO. 

exico. Voy. «xseco. 

+ exigentia,z(erigo),f.Cassiod. 
Exigence. 

* ex-ignesco, êre, intr. Censor. 
S'enflammer. 

exigo, égl, actum, gère (ex, 
ago), tr. Faire sortir, pousser 
dehors, chasser, renvoyer. — 
reges ex civilale. Cic. Chasser 
les rois de la cité. Erigi patria. 
Næv. Etre banni de sa patrie. — 
hostem e campo. Liv.Chasser l’en- 
nemi de la plaine. — omnes fo- 
ras. Plaut. Mettre tout le monde 
dehors. — urorem. Ter. Répu- 
dier une femme.— aliquem vila. 
Sen.Tuer qqn.—maculam. Suet. 
Enlever une tache. Exporter, 
vendre. —agrorum fruclus. Liv. 
Exporterles produits de la terre. 
— merces. Col. Vendre des mar- 
chandises. 4 Pousser, enfoncer. 
— allius radices. Cels. Pousser 
d'assez profondes racines. — 
ensem. Virg. Ov. Enfoncer une 
épée. — gladium per viscera. 
Flor. Enfoncer le glaive dans les 
entrailles. 4 Faire payer. — pe- 
cunias. Cic. Faire rentrer de l’ar- 
gent. — éribula. Cic. Lever des 
tribuls. Au pass. avec le n. de 
chose à l’Acc. Exigor portorium. 
Cæcil. On me fait payer les 
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et la réparation (des édifices pu- 
blics). 4 Fig. Exiger, réclamer. 
— magis quam rogare videtur. 
Cic. I semble exiger plutôt que 
demander. — verilatem a tesle. 
Cic. Réclamer d’un témoin la 
vérité. — promissum ab aliquo. 
Cic. Réclamer de qqn l’accom- 
plissement de sa promesse. — 
ralionem ab aliquo. Val.-Max. 
Sen. Demander compte, deman- 
der raison à qqn. — ab aliquo 
pœænam. Sen. piacula. Liv. Punir 
qqn. — pœnas de vulnere. Ov. 
Se venger de sa blessure. Avec 
ur et le Subj. Cic. Avec une Pro- 
pos. Infin. Dig. Exiger que. — 
aliquem ut. Val.-Mar. Exi- 
ger de qqn que. Passer, tra- 
verser. (Au prop.) — mare. Plin. 
Passer la mer. — Athon. Val.- 
Flacc. Franchir le mont Athos. 
Fig.—vitam,ælatem.Plaut. Sen. 
ævum. Lucr. Virg. Ov. Passer 
sa vie. — trislissimam noctem. 
Petr. Passer une nuit affreuse. 
Anteeractam hiemem.Cæs.Avant 
la fin de l’hiver. Eracto mense. 
Just. A la fin du mois. Eractä 
ælale. Cic. Sur la fin de la vie. 
4 Exécuter, achever, parfaire. 
Exegi monumentum. Hor. J'ai 
achevé un monument. Commen- 
larü eraclisunt. Quint. Les com- 
mentaires sont parfaits. Eractus 
versus. Prop. Vers parachevé. 
{ Juger, régler, apprécier. Au 
rop. Columnæ ad perpendicu- 
wn erigantur.Cic.Qu'on prenne 
laciomb des colonnes. — pon- 
dus margarilarum manu. Sue. 
Juger à la main du poids des 
perles. Fig. —opus ad vires suas. 
Ov. Juger d’un ouvrage d’après 
ses propres forces. — se ad ali- 
que Sen. Se comparer à qqn. 
ola auris erigit sonos. Quint. 
L'oreille seule apprécie les 
sons. 4 Traiter, discourir. — 
secum aliquid. Virg. Examiner 
qa- ch. en soi-même. — coram 
e aliquä re. Plin. j. S'entrete- 
nir oralement sur qq. ch. Hæc 
exigentes.. Liv. Tandis qu'ils 
traitent cette question. 


exigüë (eriquus), adv. Petite- 


ment, faiblement. — pronus. Col. 
Faiblement incliné. { Avec par- 
cimonie. — sumplum præbere. 
Ter. Subvenir chichement aux 
dépenses. Cic. Gell. En peu de 
mots. laconiquement. 


exigüitas, d{es (etigquus), f. Cic. 


Exiguilé, petitesse. 4 Cæs. Col. 
Petit nombre, petite quantité. 
4Cæs.Liv. Faible durée, brièveté. 
4 Cæs. Petit espace, étroitesse. 


droits d'entrée. Quas drachmas | exigüus, a, um (exigo), adv. 


exaclus es. Plaut. Les drachmes 
qu'on l’a fait payer.  Réclamer, 
percevoir. — quaternos denarios 
in sinqulas vini amphoras. Cic. 
Percevoir quatre deniers par 
amphore de vin. — pensionem. 
Cic. Réclamer son dû. — obsi- 
des. Cæs. Kéclamer des otages. 
— vian. Cic. Réclamer la con- 
struction d’une route. — sarla 
tecta. Liv. Exiger l'entretien 


(Comp. ExIGuI0R. Col. Sup. Ext- 
GUISSIMUS. Ov. Plin. 7.) Petit, 
exizu, étroit, court, modique, 
faible. — mus. Hor. Un invisible 
rat. — casa. Ov. Une maison 
exiguë. — pars lerræ. Cic. Un 
étroit coin de terre. — via. 
Cic. Vie courte. — census. Hor. 
Fortune modique, maigre. — 
vot. Vérg. Faible voix. 4 Subst. 
EXIGUUM, ?, n. Un peu de, une 
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petile quantité. Erxiguum tem- 
poris. Plin. j. Un peu de temps. 
— aqux. Ov. Un peu d’eau. 
Le Eriquum. Ov. Eriguo. 
lin. j. Peu de temps. 
exilio. Voy. EXSILIO. 
exilis,e(p.exiglis, de exigo), adïj. 
(Comp. ExILIOR. Plin. Sup. ExI- 
LissiMUs. Not. Tir.) Délié, menu, 
mince, grêle, maigre, petit, ché- 
tif. — artus. Ov. Membres grè- 
les. — aqua. Amm. Un filet 
d'eau. Fig. — oratio. Cic. Dis- 
cours sans corps. Subst. EXILIA, 
tum, n. pl. Quint. Les parties 
faibles. 4 Manquant de. — o7n- 
nium. Plaut. Privé de tout. 
exiliter (exilis), adv. (Comp. 
EXILIUS. Varr.) Col. Plin. Chéti- 
vement, pauvrement, faible- 
ment. 4 Fig. Cic. Avec séche- 
resse, brièvement. 
exilium. Voy. EXSILIUM. 
exim. VOy. EXINDE. À Gloss. 
Hild. (p. 132, 258.) Serv. (in 
Æn. vi, 344 ) Gloss.-Philor. 
p. 90, 41 ) Sur-le-champ, à l’ins- 
tant même. 
eximië (eximius), adv. Cic. Liv. 
Gell. Excellemment, éminem- 
ment, supériecurement. 
* eximiôtas, dlis (eximius), f. 
Symm. Ambr. Aug. Cassian. 
(Coll. 1, 23.) Excellence. 
eximius, a, um (erimo), adj. 
Excepté, réservé. Habere ali- 
quem eximium. Ter. Faire ex- 
ception pour qqn. Unus eri- 
mius est. Cic. Liv. Il est privi- 
légié. % Excellent, éminent, 
remarquable. — virtus. Cic. 
Vertu éminente. Muler facie 
eximiä.Cic.Femme d’une beauté 
remarquable. Eximii corpore 
tauri. Virg. Taureaux d'une 
taille remarquable. Herba eri- 
mii usus ad vulnera. Plin. Herbe 
d'un emploi souverain contre 
les blessures. Av. un Gén. par- 
titif. Erimü regum. Stat. Re- 
marquables entre les rois. Avec , 
Pinfin. — servare animam sub 
undis. Luc. Admirable pour re- 
tenir son haleine sous l'eau. 
eximo, émi, emplum ou emlium, 
imère (er, emo), tr. Tirer de, 
retirer, retrancher (au prop). 
— acin1 de dolio. Cato. Retirer 
les grains de la cuve. — dentm 
alicui. Cels. Suet. Arracher une 
dent à qqn. — lienem cani. Plin. 
Enlever la rate à un chien. — 
aliquem de reis. Cic. Retirer 
qqn du nombre des accusrs. 
Érimi de reis. Cic. Etre hors 
d'accusation. — diem ex mense. 
Cic. Retrancher un jour du 
mois. Fig. — er rerum nalurä 
benevolentiam. Cic. Faire dispa- 
raitre du monde la bienveil- 
lance. — curas. Hor. Chasser 
les soucis. Impersonnt. l'luri- 
mis mortalium non eximitur, 
uin.. Tac. On ne peut ôter à 
a plupart des hommes l'idée 
que. 4 Délivrer de, affranchir 
de. Au prop. — aliquem e vin- 
culis. Cic. Délivrer qqn des fers. 
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— ex obsidione. Cic. obsidione. 
Liv. Délivrer du siège. — agrum 
de vectigalibus. Cic. Affranchir 
un champ d'impôts. Fig. — ali- 
quem metlu. Cic. Délivrer qqn 
de la crainte. — aliquem cri- 
mine. Liv. Justifier qqn d’une 
accusalion. — servilin. Liv. ser- 
tilute. Liv. Affranchir de l’escla- 
vage. Av. le Dat. Eremplus sup- 
plicio. Curt. morti. Tac. pœnæ. 
Dig. Arraché au supplice, à la 
mort, au châtiment. f Laisser 
écouler, consumer le temps. 
diem dicendo. Cic. Passer 
tout le jour à parler. — tempus. 
Suel. Consumer le temps. — 
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peut en penser ce qu'il veut. Ne | exitüs, üs (exeo), m. Action de 


respereris exislimationes clan- 
deslinas. Plin. j. Ne te préoc- 
cupe pas des opinions sourdes. 
4 Estime, considération, répu- 
tation, honneur. Quod est con- 
tra existimalionem tuam. Cic. 
Ce qui est contraire à ton hon- 
neur. Eristimatione damnatus. 
Cic. Perdu de réputation. Ali- 
cujus existimalionem violare. 
Cic. Hate Cic. oppugnare. 
Cic. lacerare. Suet. Attaquer 
l'honneur de qqn. 
existimatôr, ôris (existimo), m. 
Cic. Gell. Connaisseur, appré- 
ciateur. 


male ætatem. Sen. Mal remplir | existimo, ävi, ätum, äre (Arcs 


sa vie. Anno rtempto. Pallad. 
L'année écoulée. 

exin. VOY. EXINDE. 

ex-inäanio, ivi, f{um, fre, tr. 
Vider, épuiser, dévaster, pil- 
ler. — domos. Cic. Vider les 
maisons. — agros. Cic. Dévaster 
les campagnes. — navem. Cic. 
Décharger un navire. — alvum. 
Plin. Evacuer le ventre. Exi- 
nanilur ubertas. Cic. La fécon- 
dité est épuisée. { Se exinanire 
Que Tel: chrét.) Hier. (adv. 

ufin. 11,12.) Vulg. DES rie 
princ. 1, 2, 8; 1v, 1, 32.) Se dé- 
pouiller de sa personnalité. 

+ exinänitas, dtis (erinanio), f. 
Mar.-Mercat.(intpr.Cyrill. Apol. 
adv. Orient. p. 949, t. 48, Ai- 
pres Di 959 À ; p. 962 B; p. 963 B; 
Cyrill. Apol. adv. Theodoret. 
pp. 985; 987 A; 988 B; 990 B, 
997C;incarn.Unigen. 12; 26, etc.) 
Etat de ce qui est réduit à rien. 

exinänitio, ônis (exrinanio), f. 
Plin. Hilar. Rufin. Mar.-Merc. 
Prosp. (in ps. 136, 7.) Fulg.- 
Rusp. (de fide 20; quinq. quæst. 
32.) Action de vider, d'épuiser, 
de réduire à rien. 

exindë, et par apocope exin 
(Arch. #ximM. Lucr.), adv. (Dans 
l’espace). Plaut. Tac. De là, de 
ce lieu. || Fig. Cic. Tac. Immé- 
diatement après, à la suite. 
| Plaut. Par suite, en consé- 
quence. 4 (Dans le temps.) Là- 
dessus, ensuite, alors, après. 
Exin filius est mortuus. Cic. 
Puis son fils mourut. Ubi…. 
exinde...; postquam.… exinile…. 
Plaut.Dès A LA 
le lat. de la décad.) Cod. Dig. 
Depuis, dès lors. — ut. Apul. 
— cum. Dig. Après que, dès 

ue. 4 Cass.-Fel. 91 (p. 31); 34 
p- 73); 40 (p. 92). De cela, en 
kxinde laborantes. Cass.-Fel. 
Ceux qui en souffrent. 

exintero. VOY. EXENTERO. 

+ exipsä (trad. litt. du gr. éExv- 
Tñç), adv. S.S. vel. (Philipp. 2, 
23.) Sur-le-champ. 

sexistimäbilis e (existimo), adj. 
Cæl.-Aur. Probable, vraisem- 
blable. 

existimaätio, Onis (existimo), f. 
Opinion, jugement. — (acila. 
Cic. Opinion secrète. — corn- 
munis est omnibus. Liv. Chacun 


EXISTUMO.Plaut.x ÆsSTUMO. Inscr.) 
er, æslimo), tr. Juger, penser, 
tre d’avis, croire. Av. l’Acc. 
Siimprobum Chresphontem eris- 
timaveras. Enn. Si tu avais jugé 
Chresphonte malhonnête.— ali- 
quem avarum. Cic. Regarder 
qan comme avare. Av. un Infin. 
æistlimo merito id fieri. Plaut. 
Je pense que c’est à bon droit. 
Existimo hos oratores fuisse 
marimos. Cic. Mon avis est que 
c'étaient les plus grands ora- 
teurs. Au pass. av. une Prop. 
Infin. pour suj. Disciplina in 
Britanniä reperla esse existima- 
tur. Cæs. Cet art passe pour 
avoir été inventé en Bretagne. 
Themistocles suasisse exislimatur 
Atheniensibus...Quint.Themisto- 
cle,croit-on,persuada aux Athé- 
niens de. Absolt. Exisfimatur 
(av.une Prop.Inf.). Cæs. Plin. On 
croit, on estime que. 4 Exami- 
ner, peser, considérer, juger, 
décider. Nunc vos exislimate 
an... Sall. Examinez mainte- 
nant si. Eristimari non pote- 
ral utrum... Cæs. On ne pouvait 
décider si... Absolt. — de scrip- 
toribus. Cic. Juger les écrivains. 
Ut Antistius existimabat. Suet. 
Au jugement d’Antistius. Subst. 
EXISTIMANTES, um, m. pl. Cic. 
Critiques, connaisseurs. 
existo. VOYy. EXSISTO. 
exitiäbilis, e (eritium), adj. Cic. 
Ov. Liv. Tac. Funeste, perni- 
cieux, fatal. 

exitiäbilitôr (exiliabilis), adv. 
Aug. D'une manière funeste. 

exitiälis, e (exilium), adj. Cic. 
Virg. Suet. Funeste, pernicieux. 

+ exitialitér (erilialis), adv. 
Aug. Cassiod. ns ps. 34, 21.) 
D'une manière funeste. 

+ exitiO, Onis (ereo), f. Plaut. 
Hilar. (Trin. vi, 31.) Inc. quæst. 
ex N. Test. 91; 97 (p. 2293, 
t. 35, Migne). Action de sortir; 
descendance. 

exitiosë (eriliosus), adv. Aug. 
D'une manière fatale. 

exitiosus, a, um (exilium), adv. 
(Comp. ExiTiosior. Tar, Sup. 
EXITIOSISSIMUS. Tert.)Cic.Funeste, 
pernicieux, fatal. 

exitium, #, Arch. Gén. pl. Exi- 
TIUM. Enn. (exeo), n. Plaut. 
Cic. Sen. Ruine, perte, destruc- 
tion, désastre. 


sortir, sortie. — calamitosus. 
Cic. Une sortie (un exil) désas- 
treuse. — ab urbe. Liv. La fa- 
culté de sortir de la ville. Plur. 
Asservare erilus singqulorum ho- 
minum. Cæs. Surveiller les sor- 
ties d'hommes isolés. 4 Lieu 
de sortie, issue. {ter exrilum non 
habhel. Varr. Le chemin est sans 
issue. Au plur. Portarum erilus. 
Cæs. Les issues étroites des por- 
tes. Septem exitus e domo. Liv. 
Sept portes pour sortir de la 
maison. Issue, fin, conclusion. 
— oppugnationis. Cæs. La fin du 
siège. — oralionis. Cæs. Conclu- 
sion du discours. Facilem eri- 
lum habere. Cic. Avoir une is- 
sue facile. — anni. Liv. viltæ. 
Nep. Fin de l’année, de la vie. 
Plur. Tristes exitus habere. Cic. 
Avoir une issue malheureuse. 
4 (T. de gramm.) Varr. Cic. Ter- 
minaison, désinence. 

* ex-jüro, dvi, dre, intr. Plaut. 
Affirmer par serment. 
exlécébra. Voy. ELECEBRA. 
ex-lex, légis, adj. Varr. Lucil. 
Qui n’est pas soumis à la loi. 
4 Hor. Qui ne connait pas de 
frein, qui n’a pas de retenue. 
exlido. Voy. ELIDO. 

exlôquor. Voy. ELOQUOR. 
exmÜvéo. Voy. EMOVEO. 

+ eXMUCIO, Aui, äre, tr. Inscr. 
Tromper. 

*ex-nunc adv. S.S. vet. Amm. 
Auct. de Hel. 44. Dès à pré- 
sent. 

+ 0x-0brüo, éêre, tr. S.S. vet. 
(Prov. 29, 22 (ap. Ps.-Aug.) spec. 

. 509, 415 602, 44 ed. Weihr.) 
éterrer, Lirer (hors de). 

+ ex-obsècro, äre, tr. Plaut. 
Conjurer, prier instamment. 

+ 6x-0CCüpo, re, tr. Petr.- 
Chrysol. (serm. 65 in.) Débar- 
rasser. 

exoüchädium, Ji (étoyas), n. 
Marc.-Emp. Nœud d'’hémor- 
rhoïdes. 


* exOôchäs, chäâdis (ékoyac), f. 


Aug. VOy. EXOCHADIUM. 
exôücœætus, i (é£wxorroc), m. Plin. 
Sorte de poisson amphibie. 

+ 6x0CcÜülo, dvi, dtum, äre (ex, 
oculus), tr. Plaut. Apul. Arra- 
cher les yeux. 

+ exOdiärius, ii (erodium), m. 
Amm. Inscr. Acteur d’exodes. 

exüdium, it (ë£dôtov), n. Varr. 
Lucil. Dénouement, terme, fin. 
{ Liv. Suet. Juv. Petite pièce 
comique par laquelle se termi- 
nait une représentation. 

* exO0dôrätus, a, um (ex, odor), 
adj. Tert. Qui a perdu sa mau- 
vaise odeur. 

+ exodus, à (éoûoc), f. Tert. 
L'exode, second livre du Pen- 
tateuque). 
ex-0lesco, ülévi, ôlélum, ôles- 
cère (Arch. Parf. EXOLUI p. exo- 
levi. Plaut.), intr. Cesser de 
grandir, avoir terminé sa crois- 
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sance. Virgo eroleta. Plaut. Une 
jeune fille adulte. Dépérir, 

asser, tomber en désuétude. 

ulta sunt quæ negligenti& exo- 
lescunt. Apul, Bien des choses 
dépérissent par la négligence. 
Fig. Erolerit ruris disciplina. 
Col. L'agriculture est tombée 
en désuétude. Revocavil exo- 
leta. Suet. Il rétablit les an- 
ciennes coutumes. Erolelus 
mos. Suel. Usage tombé. Ero- 
descunt Græci amictus. Tac. Les 
vétements grecs ne sont plus 
d'usage. { Au partic. Plaut. Cic. 
Suet. Débauché, corrompu. 
exülo. Arch. pour ExuLo. Voy. 
EXSULO. 

exolvo. Voy. FxsOLvo. 

s exOmis, midis (£7muie), f. Fest. 
Exomide, tunique d'homme qui 
laisse une épaule à nu. 

exomologeésis, rs (é£nuoréynais), 
f. Tert. Confession. 

+ ex0nërätio, onis (e.ronern), f. 
Dig. Décharge, affranchisse- 
ment. 

* exonërätôr, ôris (eronero), m. 
Inscr. Celui qui décharge, dé- 
chargeur. 

ex-onéro, dui, âtum, äre, tr. 
Plaut. Suet. Décharger, vider. 
4 Fig. Décharger, soulager, al- 
léger. — civitatem melu. Liv. 
Délivrer la cité de crainte. — 
conscienliam. Curt. Décharger 
Sa conscience. — curas. Sen. 
Alléger ses soucis. — dolorem 
convicio. Petr. Soulager sa dou- 
leur par des injures. — æs alie- 
num. Ulp. dig. Payer ses det- 
tes, se libérer. 

exono. Voy. FXS0N0. 

exünÿchôn, i(:£6vuyov), n. Voy. 
LITHOSPERMON. 

+ ex-ôpéror, dri, dép. tr. Gloss. 
gr.-lat. Bien travailler, achever. 
I! Part. passif EXOPERATUS. Jn{pr.- 
Orig. (in Matth. 71.) D'un tra- 
vail achevé. 

* 6XOpInissO, ére (er, opinor), 
tr. Petr. Juxer; opiner. 

+ exoptäbilis, e (rropto), adj. 
Plaut. Lucil. Désirable. : 

+ exoptätio, üxis (eropto), f. 
Cypr. Donat. Souhait. 

exoptätus, «a, um (exoplo), p. 
adj. (Comp. ExoPTATIOR. Cic. 
SUP. EXOPTATISSIMUS. Cic.). Plaut. 
Ter. Cic. Désiré, souhaité. 

ex-opto, avt, alu, äre, tr. 
Plaut. Choisir, preferer. 4 Dé- 
sirer vivement, — nova. Sull. 
Désirer ardemment une révo- 
lution. — (av. l’Intin.) Ter. Cie. 
(avec ur et le Subj.) Plaut. Cic. 
Désirer que... 

exorabilis, e ({.roro.adj. (Comp. 
EXORABILI0B, Sen.) Cie. Hor. Tac. 
Qui se laisse fléchir, qu'on peut 
gagner aisément. 

exorabulum, ? (roro), n. Plaut. 
Apel, Moven de fléchir, 

# eXOräti0, onis (#coro, f. Vudq. 
Aug. Action de fechir. ESS. 
ve. (Ezech. 45,19.) Rufin. (intpr. 
Orix. in ep. ad Rom. 1m, 8.) 
Propiliation. 
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#*6xOrAativus, a, © 
Cassiod. De prière. 

+ exOrätôr, oris (exoro), m. Ter. 
Tert. Celui qui fléchit. 

« exôratôrium, fi (exora), n. 
Aug. Moyen propitiatoire. 

+ exOrätrix, fricis (erorator), f. 
Pacian. (pænit. 10.) Salv. Celle 
qui cherche à fléchir par ses 
prières. 

+ exorbätus, a, um (er, orbo), 
adj. {nscr. Orphelin de père et 
de mère. 

exorbëo. Voy. EXSORBEO. 

+ exorbitätio, ônis (erorbita), f. 
Tert. Aug. Mar.-Merc. (subnot. 
Fe 13.) Chalc. (in Tim. #4 et 14.) 

éviation, écart. 

exorbitäatôr, ôris (ercrbito), m. 
Tert. Transgresseur. 

* exorbito, dvi, dlum, üre (er, 
orbila), intr. Aug. Lact. Dévier, 
s'écarter de. 4 Tr. Sidon. Faire 
dévier de (av. A et l’Abl.). 

+ exorcismus, t (iosrx:9u6;), M. 
Tert. Exorcisme. 

* eXOrCiIsO et exorcizo, vi, 
dre (izopxi$w), tr. Ulp. Aug. 
Exorciser. 
exorcista, æ (iëncxisrns), 
Cod.-Just. Exorciste. 

+ exordinätio, onis (ex, ordino), 


(exoro), adj. 


m. 


f. Reg. Bened, 65. Déchéance,. 


dégradation. 
ex-ordior, orsus sum, ordiri, 
dép. tr. et intr. Plaut. Cato. 
Commencer à tisser, ourdir, 
tramer. 4 Fig. Commencer, en- 
treprendre. — bellum. Liv. Com- 
mencer une guerre. —narrare. 
Ter. dicere. Cic. Commencer à 
raconter, à dire. 4 Absoltl. Cic. 
Quint. Commencer à parler, dé- 
buter. Partic. subst. ExoRSA, 
orum, n. Virg. Début, exorde. 
Amm. Sujet. 4 Passt. Exrordior. 
Prise. Etre entrepris. 
exordium, iierordior),n.Quint. 
l'est.Cemmencement d’un tissu; 
chaine. 4 Cic. Lact. Commence- 
ment, origine. Au plur. Eror- 
dia rerum. Lucr. Les principes 
des choses. 4 Cic. Quint. 
Commencement d’un discours, 
exorde, début. Au plur. Queæ 
pruma erordia sumet. Virg. Par 
où commencera-t-11? 4 (Méèton.) 
Col. Traité entier, livre. 
exoriens, entis (erorior), m. 
Varr. Prop. Le levant, l'orient, 
le matin. 
ex-0riôr, ortus sum, Ürfri (Par- 
tic. fut. act. EXORTURUS. Au. 
Ind. prés. de la 3° conjug. Ex0- 
RERE Pp. eroreris. Ter. evorilur. 
Lucr. Virg. Ov. Imp. Subj. exo- 
RERENTUR. Lucr. Liv.), dép. intr. 
Naitre, se lever, s'élever, sortir, 
provenir, paraitre. £roriens Ni- 
lus. Lurr. Le Nil naissant. Er0- 
riare al'quis nostris et ossihus 
ultor! Virg. Puisse de mes cen- 
dres se lever un vengeur! lu 
sola erorere, que Ter. Tu te 
montres {e.-à-d, Lu es) la seule, 
qui... Erorilur Canicula. Cic. 
La canicule se lève, Jubare 
ezvrlo. Virg. Après le lever du 
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soleil. Erorti repente insidiato- 
res. Liv. Les soldats en embus- 
cade s'étant montrés tout à 
coup. Erortus est servus. Cic. 
Un esclave se présenta (comme 
accusateur). Éroritur Antipatri 
ralio ex allerä parte. Cic. Sur- 
gil d'autre part Antipater avec 
sa manière de voir. Ego nunc 
paulum exorior. Cic. Pour moi 
voici que je me remets un peu 
(de ce malheur). Offensione 
exortä. Cic. Quand un mécon- 
tentement s'élève. Exrorilur dis- 
cordia. Virqg.La discordes’élève. 
Exoritur fama (avec une Prop. 
Infin.) Liv. Le bruit se répand 
que... Arbhusta exorla e terra. 
Lucr. Les arbustes sortant de 
terre. Honestum quod er virtite 
exorilur. Cic. L'honnète qui 
provient de la vertu. Amor rro- 
rialur necesse est. Cic. Il faut 
que l'amour apparaisse. 
* exormiston, à (éopu:orov), n. 
Cassiod. Sorte de mureène. 
exornätio, Onis (vxorno), f. 
Chalc. Ordonnance, disposition. 
4 Cic. frgm. ap. Col. Ornement, 
parure 4 Fig. (T. de rhét.) Coy:- 
nif. Cic. Ornement du discours, 
Erornationes. Cornif. Fleurs de 
rhétorique. || (En partic.) Cic. 
Discours d’apparat, discours 
du genre démonstralif. 
exornätôr, Oris (ernrno), m. 
Chalc. (in Tim. 129.) Ordon- 
nateur (du monde). 4 Cic. Celui 
qui orne. 
exornatus, a um (erorno), P. 
adj. (Comp. EXORNATIOR. Anthal. 
SUP. EXORNATISSIMUS. Cornif.) 
Cic. Très orné, magnifique. 
ex-0rn0, dvi, Glum, äre (Arch. 
EXORNARIER p. exornari, Plaut.), 
tr. Plaut. Sall. Phrdr. Pourvoir 
de tout le nécessaire, munir, 
équiper, arranger, disposer. — 
aciem. Sall. Mettre son armée 
en ordre de bataille. Absol. 
Exornare. Sall. Prendre ses 
mesures, faire le nécessaire, 
4 Plaut. Ter. Cic. Quint. Orner, 
parer, embellir (au prop. et au 
fig.). {lominem erornavit. Plaut. 
Il a pomponné le drôle. Fig. — 
aliquem préturä. Plin. 7. Ho- 
norer qqn de la préture.f (Très 
rare.) Tert. Dépouiller de sa 
parure. 
ex-Ooro0, dvi, ätum, âre fais 
EXORARIER p. exorari. Plaut.), 
tr. Prier instamment. — deos. 
Ov. Supplier les dieux. — prin- 
cipem in veniam. Amim, Deman- 
der pardon au prince. — unumn 
diem Deos. Stat. Demander un 
seul jour aux dieux. Absolt. 
Erora, blandire. Plaut. Em- 
ploie la prière, la flatterie. 
4 Vaincre par ses prières, flé- 
chir, apaiser. Sine Le erorrm. 
Ter. Laisse-toi fléchir. Erorant 
carmina sæpe deos. Ov. Souvent 
la poësie apaisce les dieux. € Ob- 
tenir à force de prières, ga- 
gner. — rem ab aliquo. Plaut. 
Obtenir par des prières qq.cle 
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de qqn. — opus verbis. Prop. 
Obtenir un résultat par ses 
aroles, être écouté, entendu. 
anc veniam illis sine le exo- 
rem. Plaut. Laisse-moi obtenir 
de toi que tu leur accordes 
cette grâce. Ad aliquä re exo- 
rari. Just. Etre détourné de 
qqch. — aliguem ut (Subj.)…. 
Ci. Obtenir de qqn que... Éro- 
rari ne (Subj.)... Cie. Etre em- 
péché par des prières de... Non 
exorari quin… Cic. Ne pas se 
laisser entrainer par des priè- 
res à ne pas... (Se consir. aussi 
avec une Prop. Infin. Amm.) 
exors. Voy. EXSORS. 

exorsa, ürum, n. pl. Voy. ExOR- 
DIOR. 

+ exorsûr, ris (exordior), m. 
Apul. (dogm. Plat. 1, 5 ed. Hil- 
debr.) Celui qui commence. 

exorsüs, äs (erordior), m. Cic. 
Exorde. 

exortivus, a, um (exorior), adi. 
Plin. Qui concerne le lever des 
astres. 4 Plin. Qui est situé à 
l'Orient. Subst. EXORTIVA, 07um, 
n. pl. Plin. La partie orientale, 
l'est. 

exortüs, às (exorior), m. Lever, 
commencement. — lucis. Curt. 
L’aurore. — lunæ. Plin. Le le- 
ver de la lune. — Romæ. Aug. 
Le commencement de Rome. 
— Danuvii. Plin. La source du 
Danube. — imperatoris. Plin. j. 
L’élévation, l’avènement d’un 
empereur. 
ex-08, ossis, adj. Lucr. Arn. IV, 
8. Qui est sans os. 
exoscülätio, ünis (exosculor), f. 
Plin. Baiser tendre. 
ex-osCcülor, ä{us sum, äri (Part. 
parf. pass. EXOSCULATUS, Apul. 
Amm.), dép. tr. Plin. 7. Tac. 
Baiser tendrement. Fig. — ali- 
quid. Sen. Gell. Admirer, louer 
tres vivement qq.ch. 

+ 6XOSsis, e et EXOSSUS, a. um 
(er, os), adj. (Au prop.) Apul. 
Sans 09. | Apul. Souple, flexi- 
ble. 4 Fig. Diclio exossis. Sid. 
Style flasque. 
6x0880, dvi, älum, äàre (exossis), 
tr. Ter. Apic. Désosser ; ôter les 
arêtes. Poët. Exossalus ager. 
Pers. Champ épierré. 4 Vulg. 
Manger jusqu’à l'os. 
exossus, a, um. VOy. EXOSSIS. 
exostra, æ (ééwatpa), f. Veget. 
Pont mobile qu’on abat sur les 
murs d’une ville assiégée. 4 Cic. 
Machine de théâtre pour chan- 
gements à vue. 
exôsus, a, um (ex, odi), p. adj. 
Virg. Sen. Curt. Qui haït, qui 
déteste. 4 Passivt. Eutr. Spart. 
Macr. Hier. Haï, détesté. 

+ exOtéricus, a, um (étuwrept- 
x6c), adj. Gell. Exotérique, fait 
pour être répandu parmi le 
vulgaire. 

+ exôticus, a, um (éEwrixéc), adj. 
Plaut. Gell. Etranger, exotique. 
Subst. ExoTicuM, À, n. Pluut. 
Vêtement étranger. 
ex-pallesco, wi, escère, intr. 
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Ov. Devenir très pâle. À Tr. 
Hor. Craindre, redouter. 

* expalliätus, a, um (er, pal- 
lium\, adj Plaut. A qui l’on a 
enlevé son manteau. 

ex-pallidus, «a, um, adj. Suet. 
Tert. Tres pâle, blème. 

+ expalmo, ätum, äre (ex, pal- 
mu), tr. Aug. (in ps. 56, 43.) 
Gloss. Isid. Souffleter. 

+ expalpo, àäre, tr. et ex-pal- 
por, äri, dép. tr. (ex, palpor). 

laut. Obtenir à force de ca- 
resses. 

ex-pando, pandi, pansum ou 
passum, pandère, tr. Col. Sen. 
Plin. Etendre, déployer, étaler. 
« Fig. Lucr. Développer, expo- 
ser. 

* expansiO, Onis (erpando), f. 
Hier. Arn.-jun. Cæl.-Aur. Action 
d'étendre. 

* expäpillätus, a, um (er, pa- 
pilla), adj. Plaut. Nu jusqu’au 
sein, décolleté. 

+ ex-pars, adj. Gloss.-Labb. Qui 
n’a pas Sa part. 

expartus, a, um (er, pario), adj. 
Varr. Qui a dépassé l’âge. de 
mettre bas. 

expassus, a, um. VOY. EXPANDO. 

expätior. VOy. EXSPATIOR. 

+ expâätricius, ii, m. Cod.-Just. 
Ex-patrice. 

ex-pätro, avi. äre, tr. Catull. 
Gloss.-Labb. Dissiper (pr. et fig.). 

+ expausäatus, a, um (ex, pausa), 
adj. Veget. Dételé. 

+ ex-pavéfacio, factus, ère, tr. 
Hyg. Epouvanter. 

ex-pävéo, ére, tr. et intr. Séat. 
S'elfrayer. — aliquid. Plin. S’ef- 
frayer de qq.ch. 

+*expävescentia, z (erpavesco), 
f. Intpr.-lren. Epouvante. 

ex-pävesco, pâri, escère, intr. 
et tr. Plin. S’effrayer. — ad ali- 
quid. Liv. Sen. S'effrayer en 
résence de qq.ch. 4 Tr. Jor. 
ac. Claud. Avoir grand peur 
de. 

+ ex-pävidus, a, um, adj. Gell. 
Etfrayé, épouvanté. 

expecto, expectatio. Voy.Exs- 
PECTO... 

+ expectôro, äre (ex, pectus), 
tr. Acc. Enn. Chasser de la poi- 
trine, chasser du cœur. 

+ expécüliätus, a, um (ex, pe- 
culium), adj. Plaut. Dépouillé 
de ses biens. 

+ expédientia, æ (erpedio), Î. 
Boël. Avantage. 

* expédimentum, i (expedio), 
n. Tert. Solution (d’une diffi- 
culté). 4 S.S. vet. Accomplis- 
sement. 
expèdio, ivi ou Xi, lum, îre 
(Arch. fut. ExPEDIBO. Enn. Pa- 
cuv. Plaut. Inf. pass. EXPEDIRIER. 
Plaut.) (ex, rac. Pen), tr. Dé- 
gager, débarrasser. E laqueis se 
erpedire. Cic. Se dégager de 
filets. Inter hostes exrpedior. Virq. 
Je me dégage au milieu des 
ennemis. — 2ter per rupes. Liv. 
Se frayer un chemin parmi les 
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rochers. — agrum lapidibus. 
Col. Débarrasser un champ des 
pierres. — agrum. Col. Mettre 
un champ en état. — pertine 
capillos. Fronto. Démôüler les 
cheveux avec le peigne. -— gra- 
vem spirilum. Cels. Guérir un 
embarras respiratoire. — Mers 
curiolum. Apul. Déballer une 
statuelte de Mercure. 4 Fig. 
Tirer d’embarras, délivrer. ée 
erpedire. Cic. Ter. Se tirer d’af- 
faire. — aliquem ex servitute. 
Plaut. Délivrer qqn de la ser- 
vitude. — se curä. Ter, Se tirer 
d'embarras. Per quat discrimina 
rerum expedior? Val.-Flacc. A 
combien de périls échappé-je? 
«4 Mettre en ordre, déméler, dé- 
brouiller. — rem. Cic. Cæs. ne- 
gotium. Cic. Arranger une af- 
faire. —rem frumentariam. Ces. 
Venir à bout des difficultés qui 
entravent les approvisionne- 
ments. = nomina, nomen, Cic. 
Dégager sa signature. -- con- 
silia sua. Tac. Débrouiller ses 
idées. 4 Sortir, apprèter, pré- 
parer, fournir. — vela. Ov. Sor- 
tir (déplover) les voiles. — Ce 
rerem canistris. Virg. Tirer le 
ain des corbeilles. — ciharia. 
arr. convivia. Val.-Flacc. Pré- 
parer un repas. — arma. Virg. 
Tac. Apprêter ses armes. — 
naves. Cæs. Ranger des vais- 
seaux. — pecuniam. Cic. Suet. 
Procurer de l’argent. Se erpe- 
dire ad cppugnationem. Liv. Se 
disposer à faire un siège. Ex- 
pediri ad bellum. Tac. et absolt. 
Expediri. Tac. Se préparer au 
combat. 4 Expliquer, exposer, 
raconter. Hoc mihi expedi. Ter. 
Explique-moi ceci. — omnem 
jap Virg. Exposer toute la 
égende. — rei initium. Sall, 
Raconter le début de l'affaire. 
Absolt. E4 de cæde expediam. 
Tac. Je vais m'expliquer sur ce 
meurtre. Sese expedire ou ab- 
sol. expedire. Plaut., Se dève- 
lopper, aboutir. Sese erpediunt 
arles amoris. Plaut. Les ruses 
d'amour réussissent. 4 Res ex- 
pedit. ou impers. expedit. Il 
est avantageux, il importe. De- 
liberare quid erprdiat. Cic. Dé- 
libérer sur ce qu’il importe de 
faire. — bonas esse vobis. Ter. Il 
est de votre intérêt d’être bon- 
nes. Erpediebat simulare. Liv. 
Il était avantageux de feindre, 
Expedit ut (Subj.)... Tac. Just. 
Il importe de... Exrpedit ne 
(Subj.).. Justin. inst. Il importe 
que... ne... pas. Erpedil…. (ut 
et le Subj. ou expedit avec une 
Prop. Infin.)... quam.… Tert. 
Vulg. N'est plus utile de... que 
de. Absolt. Si ita expedit. Cic. 
S'il y a avantage. 
expédité(erpedilus),adv.(Comp. 
EXPEDITIUS. Cic. SUP. EXPEDITIS- 
simE. Plin. 7.) Plaut. Col. Suet. 
Facilement, aisément, promp- 
tement, vite. — loqui. Suet. 
Parler avec facilité. 
expéditio, ônis (expedio), f. 
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Action de débrouiller, de dé- 
velopper. || (T. de rhéL.) Cornif. 
Développement (oratoire), ex- 
posé. || (T. d’archit.) Vitr. Dis- 
tribution (d'une maison. 4 Liv. 
Tac. Préparatifs de guerre, ex- 
pédition, campagne. Adsuelus 
expeditionibus miles. Tac. Sol- 
dat aguerri. Erpedilionem præ- 
parare. Suel. parare. Curt. Pré- 
arer une expédition. — ht- 
ben. Sall. Liv. æsliva. Vell. 
Campagne d'hiver, d’été. || Fig. 
Plin. Sortie (des abeilles). 

+ expéditiônälis, e (expedilio), 
adj. Amm. Spart. Cod. D’expé- 
dition. | 

expéditüus, a, um (expedio), 

. adj. (Comp. ExPEDITIOR. ac. 
Sup. EXPEDITISSIMUS. Cic.). Dé- 
barrassé, dégagé, libre. Ezxpe- 
diti mililes. Cæs. Soldats sans 
bagages. — pediles. Sall. et 
subst. EXP&DITUS, À, m. Cæs. In- 
fanterie légère. Ut expedilus 
proficisci posset. Cic. Afin de 
pouvoir partir, dégagé de toute 
entrave. Fig. Expedilus homo. 
Cic. Homme résolu. — ad pro- 
nunliandum. Cic. Qui a la pro- 
nonciation nette. Facile, aisé, 

rompt, prêt. — iler. Cic. via. 

iv. Chemin ouvert, facile. — 
rationes. Cic. Moyens tout prêts. 
Expeditissima pecunia. Cic. Ca- 
pitaux disponibles. Senatus con- 
sultum expeditum est. Cic. Le 
sénatus-consulte ne présente 
aucune difficulté. — ef parca 
cena. Plin. j. Table frugale et 
économe. In expedito esse. Liv. 
Sen. Quint. Etre sous la main, 
être tout prêt. 

+ expéjüro, âre (ex, pejero, per- 

juro), intr. Afran. Faire de 
faux serments. 

ex-pello, püli, pulsum, pellère 
(Inf. Parf. forme rare : ExPUL- 
8isse. Dig), tr. Pousser hors 
de, repousser, chasser, rejeter. 
— naves ab litore. Liv. Pousser 
les navires au large. Virlus ex 
hac urbe exrpelletur? Cic. Re- 
poussera-t-on de la ville tant 
de mérite? Ezxpelli ex agris. 
Cic. Etre chassé de ses champs. 
— aliquem civilate. Cic. Bannir 
qqn. — regno aliquem. Cæs. 
Détrôner qqn. — hostles ex sil- 
vis. Cæs. Déloger l'ennemi des 
forêts. — aliquem in provinciam. 
Cæs. Forcer qqn à retourner 
dans la Province. — aliquem 
ex patriä. Cic. Chasser qqn de 
sa patrie. — aliquem bonis. Cic. 
Déposséder qqn. Part. subst. 
Erpulsi. Cic. Les bannis, Ex- 
pulsa uror. Cic. Cod.-Just. 
Epouse répudiée. — sagittam 
arcu. Ov. Lancer une flèche. — 
se in auras. Ov. Se faire jour. 
Fig. — aliquem vitä. Cic. Oter 
la vie à qqn. Ævo expelli. Lucr. 
Etre tué. — ex peclore lætilium. 
Calull. curam. Luc. Bannir la 
joie, le souci du cœur.— omnem 
dubhitationem.Cæsx. Dissiper tous 
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ex-pendo, pendi, pensum, pen- 
dère, tr. Peser avec soin. — ali- 
quem. Plaut. baccam. Cels. Pe- 
ser une personne, une baie. 

Compter de l'argent, payer, 
épenser. — viginti millia lalen- 
torum. Just. Compter (m. à m. 

peser, vingt mille talents. (A 
‘origine on ne comptait pas, 
on pesait l’argent.) Expensum 
est auri pondo centum. Cic. On 
paya cent livres d'or. Absol. 
sSubst. EXPENSUM, 1, n. Cic. 
Somme comptée, payée. Ferre 
alicui erpensum. Cic. Porter en 
dépense pour le compte de qqn. 
Ne lu expensum munerihus fer- 
res. Cic. Tu ne devais pas le 
porter en compte sous la rubri- 
que : « Pour générosités. » Ex- 
ie ferre facilitali suæ. Jet. 

ettre sur le compte de sa lé- 
gèreté. Alicui legionem expen- 
sam fre Cæl. (ap. Cic.) Céder 
une légion à qqn." Fig. Peser, 
examiner, apprécier. — argu- 
menta. Cic. Peser, apprécier des 
arguments. — singula animo. 
Ov. Examiner chaque chose en 
son esprit. — verba. Tac. Peser 
ses paroles. — éestem. Cic. Ap- 
précier la valeur d’un témoin. 
y (Méton.) Payer, expier une 
aute. pœnas capite. Tac. 
Payer de sa tête. — scelus. Virg. 
Expier un crime. — dura sup- 
plicia. Sil. Subir de cruels sup- 
plices. 

+ expensa, æ (erpendo), f. Dig. 
Claud. Quer. II, 4. Dépense, 
argent dépensé. 4 Salvian. (de 
Gub. D. 11, 1). Ciment, mortier. 

+ expensëé (expendo), adv. Thead. 
Prisc. À grands frais, riche- 
ment, beaucoup. 

expensilätio. Voy. LATIo. 

+ 6xpensio, onis (erpendo), f. 
Cod.-Theod. Dépense, frais. 

dard avi, àre (expendo), tr. 
Plaut. Payer, compter, acquit- 
ter. Fig. Macr. Contre-balan- 
cer, compenser. 

expensum, ?, n. Voy. EXPENDO. 

expergôfäcio, is, féci, faclum, 
ère, el au pass. EXPERGEFIO, faC- 
tus sum, fièri (expergo, facio, 
fo), tr. Au prop. Suet.Réveiller. 
Fig. Plaut. Lucr. Cic. Eveiller, 
animer, exciter. 
expergefactio, ünis (expergefa- 
io ares liton -fren, Réveil 

expergëfio. Voy. EXPENGEFACIO. 

* expergifico, dre (experqifi- 
cus), tr. Gell. Réveiller, animer 
(au fig.\. 

* expergificus, a, um (expergo, 
facio), adj. Apul., Qui réveille, 
qui excite. 

PA EI cor perrectus sum, per- 
gisci ( mparf. Sub]. EXPERGISCE- 
RET. Pompon. Partic. EXPERGITUS. 
Lucr.) (expergo), dép. intr. Cic. 
Suel. Se réveiller. 4 Fig. Ter. 
Sall. Cic. Sortir de son engour- 
dissement, de sa léthargie, se 
réveiller. 


les doutes. Sententia expulsa.|+ expergité (erpergo), adv. 


Plin. j. Avis rejeté. 


Apul. Avec vigilance. 


ex rio enlis 
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+ 6x-pergo, pergi, re, tr. Ace. 
"Gel, Éveiller (pr. et 


Santra. ap. 
fig.). 

(experior), p. 
adj. (av. Comp. et 


treprenant, actif. — Ulysses. 


Ov. L’entreprenant Ulysse. /n 


Superi.) Cec. 
Liv. Qui s'essaie à qqch., en- 


bellicis rebus ezxperientissimus. 


Fulg. Très occupé des choses 
de la guerre. — laborum. Ov. 
Patient dans la peine.  47°A. 


Aug. Qui a l'expérience de. Ex- 
perienlissimus belli. Nazar. Qui 


possède la pratique de laguerre. 


expèrientia, æ (experior), f. 


Varr. Cic. Ov. Essai, tentative, 
expérience. À Fig. Virg. Tac. 
Vell. Habileté acquise par l’ex- 


périence,pratique,connaissance. 
*expérimento, àre (erperimen- 


tum), tr. Th.-Prisc. IV,f. 312 a, 
312 b. Plin.-Val. (1, 3; 58; axr, 
44. Marc.-Emp. (p. 250 c). Gloss. 
Expérimenter. | 


expôrimentum, i (erperior), n. 


Cic. Sall. Quint. Expérience, es- 
sai, tentative, épreuve, preuve. 
Experimento cognitumerat.Sall. 
On savait par expérience. Expe- 
rimenta agere per mortes. Plin. 
Faire des expériences sur Îles 
morts. Experimentum dare an... 
Tac. Faire voir si... 4 S.S. vet. 
(Jac. 5, 10 cod. Corb.) Exemple. 
4 Rufin. (intpr. Joseph. Antiq. 
X, 1.) Connaissance. 


expério. VOY. RXPERIOR. 
expérior, pertus sum, tri (Arch. 


Intin. exPEriRIER. Plaut. Fut. 
pass. act. EXPERIERO. Varr. Par- 
tic. passé av. sens passif. ex- 
PERTUS, a, um. Calo. Liv.) (ex 
et rac. PER, qui 8e retrouve dans 
com-perio, perilus, periculum), 
dép. tr. Tenter, faire l'essai, 
faire l'expérience, mettre à 
l'épreuve. — vim. Cic. Mettre 
sa force à l'épreuve. — belli 
forlunam. Cæs.Tenter les chan- 
ces de la guerre. — cornua ad 
arbores. Plin. Faire l'épreuve 
de ses cornes contre les arbres. 
Vin’ me erperiri? Plaut. Veux- 
tu me mettre à l'épreuve? — 
amicos. Cic. Mettre ses amis à 
l’épreuve. Quid ferat fors expe- 
riamur. Enn. Sachons par une 
épreuve ce que veut la fortune. 
Experiri libet quantum audea- 
tis. Liv. Nous voulons éprouver 
l'étendue de votre audace. — 
ut. Nep. Cic. Tenter de. Experiri 
se aliqua re. Plin. Tenter ses 
forces dans une chose. Erperiri 
se in foro. Quint. S'essayer à 
l’éloquence. — Romanos. Nep. 

Se mesurer avec les Romains. 
— cum aliquo. Cic. Jet. Etre en 

procès avec qqn. — legibus. 

Liv. jure. Quint. S'adresser aux 

tribunaux, avoir recours à la 

justice. 4 Essayer, risquer. — 

omnia de pace. Cæs. Tenter tous 

les moyens de conserver la 

paix. — ultima. Liv. Cels. Avoir 

recours aux derniers moyens. 

— libertatem. Sall, User, es- 
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sayer de la liberté.— licentiam 
vocis. Liv. Se permettre une 
certaine liberté de langage. — 
præseniem fortunam. Quint. Met- 
tre à prolit le bonheur du mo- 
ment. — sua propr'a mala bo- 
naque. Liv. Tirer parti de tout 
ce qu’on a, du mal comme du 
bien. — imperium. Liv. Risquer 
le pouvoir. || (En partic.) — jus. 
Cic. Jet. Faire valoir son droit 
devant les tribunaux. — judi- 
cium populi Romani. Liv. S'en 
remettre à la décision du peu- 
ple Romain. { Arriver par l’ex- 
pèrience à la connaissance de 
qq. ch., apprendre à connaître, 
trouver, éprouver. — animum 
alicujus. Curt. Apprendre à con- 
naitre les sentiments de qqn. 
— aliquem forlem inimicum. 
Nep. Trouver en qqn un vigou- 
reux ennemi. De me erperior. 
Cic. J'en fais l'expérience par 
moi-même. UE experti tradi- 
dere. Mela. D'après la relation 
qu'en ont faite ceux qui l'ont 
vu. Puella virum ezxperta. Hor. 
Jeune fille qui connaît le ma- 
riage. Expertus sum prodesse. 
Quint. Je sais qu’il est utile. 
Absolt. Experiendo magis quam 
discendo. Cic. Par une connais- 
sance pratique plutôt que théo- 
rique. 4 Eprouver (qqch. de dé- 
sagréable), subir. Nondum al- 
terum forlunam expertus. Liv. 
Encore à l'abri des vicissitudes 
du sort. — pericula. Jet. Etre 
exposé à des dangers. 
« expériscOr, r'isci (experior), 
dép. tr. Inscr. Eprouver. 
experrectus, a, um (expergis- 
cor), p.adj.(Comp.ExPERRECTIOR. 
Col.) Sen. Eveillé, vif, alerte. 
expers, perlis (ex, pars), adj. 
Qui ne prend pas part à, qui 
ne participe pas à. — communis 
consilii. Cic. Qui ne prend pas 
part aux affaires. — imperii. 
Cic. Qui ne participe pas au 
commandement. { Qui manque 
de, dénué, privé, dépourvu de. 
— eruditionis. Cic. Dépourvu 
d'instruction. — negolii publici. 
Cic. Etranger aux affaires. — 
nupliarum. Hor. viri. Ov. Qui 
ignore le mariage. — sui. Sen. 
ors de soi. Vinum maris ex- 
vers. Hor. Vin qui n’a pas tra- 
versé la mer. — domo. Plaul. 
Sans abri. — fortunis. Sail. Dé- 
ourvu debiens.—somno. Lucr. 
rivé de sommeil. 
expertio, ons (erperior), f. Vitr. 
Epreuve, essai. 


| pes a, um (experior), p. 
‘adj. 


(Sup. EXPERTISSIMUS. Sue.) 
(Av. le sens passif.) Eprouvé, 
reconnu. --exercilus. Liv. miles. 
Tac. Armée, soldat qui a fait 
ses preuves. Vir virlulis exper- 
t2. Just. Homme d'une valeur 
éprouvée. Expertus belli. Virg. 
Tac. Aguerri. — {ribunicis cer- 
{aminibus. Liv. Eprouvé dans 
les Juttes du tribunat. 4 Plin. 
Val. III, 30. Expérimenté, dont 
on a fait l'expérience. 
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expétendus, a, um (erpeto), p. 

adj. Cic. Val.-Mar. Désirable. 
Gloriamexpelendam putare. Cic. 
Penser que la gloire vaut la 
peine d’être désirée. 

expôtens, entis (expelo), p. adj. 
Cic. Désireux. 

expôétenter(erpe{o),adv.Marim. 
Taurin.(serm. 56.) Avec passion. 

*ezxpôtesso, êre (erpeto), tr. 
Plaut. Désirer ardemment, sou- 
pirer après. 

expètibilis, e (expelo), adj. Sen. 
Béet. Désirable, + : 

+ expôtitio, ônis(erpeto),f. Arn. 
V, 28. Cod. Recherche, désir. 

* expêtitôr, ôris (expelo), m. 
Symm. Anon. in Job I (p. 25). 
Celui qui désire ardemment. 

ex-pèto, ivi ou li, féum, ère, 
tr. Chercher à atteindre, tendre 
à,aspirer à, désirer,rechercher. 
Pecunia tantopere expetitur. Cic. 
L'argent est si vivement recher- 
ché. Nihil oplare aut erxpetere. 
Cic. Ne rien désirer, ne rien re- 
chercher. Expetuntur divitiæ. 
Cic. On demande à étre riche. 
Videre expeto te. Plaut. Je désire 
beaucoup te voir. Scire expeto. 
Ter. Je désire savoir. Turba ex- 
pelit cognoscere. Ov. La foule as- 
pire à connaitre. Fatebor expe- 
lisse ul essem Sejano amicus. 
Tac.J’avoue avoir aspiré à l’ami- 
tié de Séjan. Mare expelens me. 
diam terram. Cic. La mer qui 
tend vers le centre de la terre. 
4 Poursuivre la mort de qqn. 
— vilam alicujus. Cic. En vou- 
loir à la vie de qqn. — pœnas. 
Cic. supplicia ab aliquo. Liv. Ti- 
rer vengeance de qqn, le punir. 
— aliquem pire Lact. Pour- 
suivre le châtiment de qqn. 
4 Val.-Flacc. S'informer (de qq. 
ch.). 4 Intr. Atteindre, tomber 
sur, arriver, survenir. — alicui 
ou in aliquem. Plaut. Tomber 
sur qqn, le rencontrer. Mihi ex- 
Pers maledicta. Plaut. Les ma- 
édictions retomberont sur moi. 
Absolt. In servitute expetunt 
multa iniqua. Plaut. Bien des 
maux surviennent dans la ser- 
vitude. 4 Atteindre (en parl. du 
temps), durer jusqu’à. Bono si 
quid male facias ætatem expe- 
lit. Plaut. Si vous nuisez à un 
homme de bien, le souvenir en 
dure longtemps. 

+ ER D e (expio), adj. Jul.- 
Val. Rufin. (Orig. in Lev. h. 8, 
5). Qu'il faut expier. 

* expiaäamentum, à (erpio), n. 
Schol. Cic. Moyen expiatoire. 
expiätio, ünis (expio), f. Cic. Liv. 
Expiation. (Au plur. Cic. Sen.) 
+ expiätôr, ôris (expio), m. Tert. 
Julian. ap. Aug. (c. sec. resp. 

Jul. 1v, 108). Qui expie. 

+ expiatorius, a, um (expialor), 
adj. Serv. (Æn. int, 264). Propre 
à effacer un mauvais présage. 
T Aug. (C. D. xx, 13). Expiatoire. 

+ expiätrix, (ricis (expiator), f. 
Fest.Cellequifait des expiations. 
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s expiätus, Abl. & (erpio), m. 
Tert. Rufin. (in Os. n, ad 9, 4). 
Julian. ap. Aug. (c. sec. resp. 
Jul. vi, 17). Expiation. 

expilätio, ünis (expilo), f. Cic. 

Apul. Sulp.-Sev. (ep. 3, 1). Ac- 
ARE de piller, pillage. (Au plur. 

ic 


expilätôr, ôris (expilo), m. Lu- 
cil. Cic. Voleur, pillard. 
ex-pilo, avi, àtum, àre, tr. Cic. 
Sall. (Jug. 31). Liv. Sen. Voler, 
dépouiller, piller. Genis expilat 
oculos. Ov. Il arrache les yeux 
de leur orbite (d’autres lisent 
expellit). 
ex-pingo, pinri, piclum, ère, tr. 
(Au prop.) Plin. Mart. Peindre, 
enluminer, farder. 4 Fig. Cic. 
Peindre, décrire. 
+ 6x-pins0, ère, tr. Calo. Piler, 
broyer. 
ex-pio, dvi, âtum, äre,tr. Plaut, 
Cic. Liv. Purifier par des ex- 
iations, expier. — civitalem. 
lor. Purifier la cité (d’une 
RP — sollemnes religio- 
nes. Cic. Réparer les dommages 
causés au culte solennel des 
dieux. — religionem ædium sua- 
rum. Cic. Conjurer la malédic- 
tion qui pèse sur sa maison. 
4 Par ext. Cæs. Liv. Tac. Ex- 
pier, réparer, racheter. — erro- 
rem. Plin.j. Expier une erreur. 
— cladem victoriis. Flor. Répa- 
rer un désastre par des victoi- 
res. — prodigium. Liv. Détour- 
ner (par des cérémonies ex- 
piatoires) l’effet d’un prodige. 
4 Cic. Apaiser, calmer, satis- 
faire. 
expiro. Voy. EXSPIRO. 
ex-piscor, dus sum, äri, dép. 
tr. Ter. Cic. Chercher à tirer 
qq. ch. de qqn; s’enquérir adroi- 
tement. 
explänäbilis, e (explano), adj. 
Sen. Clair, distinct, intelligible. 
explänätô (exrplanalus), adv. 
Comp. EXPLANATIUS. Cic.) Gell. 
’une manière claire, intelli- 
gible. 
explänätio, ônis (erplano), f. 
Cic. Plin. Eclaircissement, ex- 
plicalion, interprétation. (Au 
plur. Cic.) Quint. Prononcia- 
tion distincte. {(T. de rhèt.) Cic. 
Quint. Hypotypose, description 
exacte et vivante. 
+*explänätivus,a,um(erplano), 
Mar. Victorin. Clair, distinet. 
explänätôr, üris (exzplano), m. 
Cic. Hier. Aug. (ce. Secundin. pa 
Rufin. (Orig. prince. m1, præf. 
Arn.-jun. (in ps. 1). Interprète, 
commentateur. 
*explänätôrius, a, um (erpla- 
nator), adj. Cæl.-Aur. Qui expli- 
que. 
explänätus, a, um (erplano), p. 
adj. Cic. Quint. Net, distinct. 
— vocum impressio. Cic. Articu- 
lation nette des sons. Os facile, 
erplanatum. Quint. Prononcia- 
tion facile, claire. Parum erpla- 
nalæ voces. Sen. Sons à peine 
perceptibles. 
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Explicant se montes. Plin. Les 
montagnes se prolongent. Poët 
Ignis explicat ligna in flammas. 
Lucr. Le feu développe en flam- 
mes le bois qu'il dévore. — con 
vivium. Mart. Etaler la magni- 
ficence d’un festin. || (T. milit.) 
— ordines. Liv. aciem. Liv. Eten- 
dre ses lignes, son front de ba- 
taille. — agmen. Liv. Allonger 
la colonne. — equitatum. Auct. 
b. Afr. Déployer sa cavalerie. 
— se turmatim.Cæs. Se déployer 
par escadrons. 4 Expliquer, 
éclaircir, raconter, exposer. — 
et excutere verbum. Cic. Expli- 
uer et retourner un mot. — 
aliquid definitione. Cic. Définir 
une chose. — Græcas orationes. 
Cic. Commenter les discours 
grecs. Quis sis explica. Acc. Fais 
savoir qui tu es. — totam vilam 
alicujus. Cic. Raconter la vie 
de qqn.— res. Nep. Exposer les 
faits. — funera fando. Virg. Ra- 
conter toutes les morts. Absolt. 
— de ægritudine. Cic. Parler du 
chagrin. 
ex-plodo 
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explôtus, a, um (expleo), p. adj. 
Cic. Accompli, complet, parfait. 

explicäbilis, e (explico), adj. 
Mela, I, 9. Plin. Tert. (carn.Chr. 
16). Arn. I. 16. Aug. (c. Julian. 
v, 3, 10). Boet. Qu'on peut dé- 
brouiller, explicable. 

sexplicäbilitér (explicabilis), 
adv. Diom. D'une manière expli- 
cable. 

*explicantër(erplico) adj. Pom- 
pej. Clairement. 

explicaté (erplicatus), adw. 
Comp. EXPLICATIUS. Aug.) Cic. 

lairement. 

explicätio, ônis (erplico), f. (Au 
prop.) Cic. Action de déplier, de 
dérouler. 4 Fig. Cic. Quint. Dé- 
veloppement. 4 Wiér. Cic. Ex- 
plication, éclaircissement, in- 
terprélatien. 

explicatôr, ôris (erplico), m. Cic. 
Aug. Celui qui développe, qui 
explique. 

explicätrix, tricis(erplicator),f. 
Cie. Celle qui développe, qui ex- 
plique. 

4. explicatus, a, um (erplico), p. 
adj. (Comp. EXPLICATIOR. Cic. 
Sup. EXPLICATISSIMUS. Aug.) Cic. 
Mis en ordre; réglementé. Fig. 
Cie. Aug. Développé; expliqué, 
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expläno, dvi, dtum, àre (ex, pla- 
nus), tr. (AU prop) Plin. Elen- 
dre. Fig. Ter. Sall. Cic. Expli- 
quer, éclaircir, développer, in- 
terpréter. 
ex-planto, re, 
cher. 
explaudo. Voy. EXPLODO. 
explémentum, ! (erpleo), n. (Au 
rop.) Plaut. Sen. Ce qui sert 
remplir, nourriture, pâture, 
fourrage. 4 Fig. Sen. Remplis- 
sage (en parl. du style). 
explendesco.Voy.ExsPLENDESCO. 
ex-pléo, évi, élum, ëre (Arch. 
3 pers. pl. Ind. pr. EXPLENUNT 
p. erplent. Fest. Parf. Sÿnc. du 
Subj.ExPLERIT, PI.-q.-parf. EXPLES- 
ser, lnf. parf, Sync. EXPLESSE. 
Cic. Anf. prés. pass. EXPLERIER. 
Lucr.), tr. Plaut. Cæs. Cic. Rem- 
plir, combler (au prop. et au 
fig. {Rassasier, satisfaire, con- 
tenter, apaiser; achever, rendre 
complet, compléter, accomplir. 
— locum. Cæs. Occuper complè- 
tement une position. — {rium 
milium numerum. Liv. Arriver 
à un total de trois mille. — le- 
giones. Sall. Compléter les lé- 
pos — quod deperierat. Cæs. 


tr. Col. Arra- 


et ex-plaudo, plosi, 


tant des mains, huer, siffler un 
acteur. — histrionem. Cic. Sif- 


ombler les vides faits par la 
mort. — numerum. Virg. Com- 
léter le nombre des ombres 
en retournant dans leur sè- 
jour). — Jjejunam cupidinem. 
Lucr. Rassasier un appétit af- 
famé. — libidinem. Cic. Salis- 
faire une passion.—desiderium. 
Cie. Contenter un désir —corda 
tuendo. Virq. Se rassasier de re- 
garder. — animum ultricis flam- 
mæ. Virg. Calmer la soif ardente 
qu'on a de se venger. — vilam 
beatam. Cic. Rendre la vie par- 
faitement heureuse. — senlen- 
gias. Cic. Achever, complèter 
ses pensées. — spem omnium. 
Just. Répondre à l'espoir géné- 
ral. 4 Remplir une obligation. 
— offirium. Cic. fil. munus. Cic. 
Remplir son devoir, sa charge. 
— mortalitatem. Tac. Payer son 
tribut à la mort. — graliarum 
aclionem. Val.-Max. Exprimer 
convenablement sa reconnais- 
sance. — mandatum. Dig. Rem- 
plir son mandat. — condicio- 
nem. Cod.-Just. Remplir une 
condition. — damna. Liv. Ré- 
parer des pertes, des domma- 
ges. 4 Achever, accomplir (en 
parl. du temps). Erplelus an- 
nus. Cic. Année accomplie. — 
supremum diem. Tac. Achever 
sa vie. 
explètio, ônis (erplen), f. Chalc. 
Repletion.# Fig. Fulg. Aug. Sa- 
tisfaction, contentement. 4 Cic. 
Action de compléter, complé- 
ment. Hier. Vulg. Rufin. (Urig. 
in Rom. v. 8: prince. 1u, 6, 4.). 
Aug. (serm. 345, 4). Primas. (in 
Hebr. 6). Achèvement, accotn- 
plissement, 
+ explétivus, 4. um (erpleo\ ad]. 
Chris. Drom. 1 (p. 415). Serv. 
Redondant. 


explicitus, a, um (ex 


ex-plico, dvi, et üi, 


éclairei. clair. 

2. explicäatus, üs (explico), m. 
Au prop. 
allongement. 4 Cic. Développe- 
ment, éclaircissement. 

explicit (Lier) .abrévation pour: 


Plin. Développement, 


explicilus est liber. Mart. Hier. 
Fin du livre. 

lico), adj. 
(Comp. EXPLICITIOR. æs.) Sans 
difficulté d'exécution, facile, 
aisé. 


itum, äre, tr. Déployer, dé- 
plier, dérouler, étaler. — velum. 
Plaut. Déployer la voile. — vo- 
lumen. Cic. Dérouler un volume. 


— mercem. Petr. Etaler sa mar- 


chandise. — plagas. Mart. Ela- 
ler ses filets. — fusos. Mart. 


Dévider l’écheveau. — aliquem 
Abattre qqn à 


sagittis. Lucan. 
coup de flèches, l’étendre mort. 


_— turbidum mare. Sen. tr. Ren- 
dre le calme à la mer. — fron- 
tem. Hor. Se dérider. { Dégager, 
débarrasser, débrouiller. — se 
er laqueis. Cic. Se dégarer de 
filets. — nomen. Cic. Dégarer sa 
signature. — neyolia. Cic. Dé- 
brouiller des alfaires. 4 ACCOm- 
mener à bien. — elegos fe- 
Plin. j. Se bien tirer de 
vers élégiaques. — bellum. Flor. 
Mener à bien une guerre. — fu- 
Phædr. Réussir à fuir. — 
iter commode. Plin.j. Accomplir 
heureusement un voyage. — 
mandata. Cic. Accomplir son 
mandat. Absolt. Nihilo plus ex- 
plicel ac si. Hor. ne réussirait 
pas plus que si. 4 (Par ext.) 
Etendre, allonger, déployer. — 
forum usque ad atrium Liberta- 
tis. Cic. Étendre le forum jus- 
qu'au temple de la Liberté. 


plir, 
diciler. 


gum. 


äatum et 


fler un histrion. — Æsopum. 


Cic. Huer Esope. Per sibilos ex- 


plodi. Amm. Etre siffié. 4 Chas- 
ser, repousser. — hominem in 


Arpinos. Afran. Chasser un 


homme dans le pays d’Arpi- 
num.—aliquem in arenam. Sen. 
Jeter qqn sur le sable. Poët. Voc- 


tem erplodentibus alis. Lucr. 


Quand le battement de leurs 
ailes (des cous) chasse la nuit. 
« Rejcter, désapprouver.— sen- 


tentiam. Cic. Rejeter une opi- 


nion. Érplosa sententia.Cic. L :- 


nion condamnée. — hoc genus 
divinationis. Cic. Désapprouver 
ce genre de divination. 
explôräté (erploralus), adv. 
(Comp. ExPLORATIUS. Cie.) Cic. 
Avec connaissance de cause, en 
toute sûreté. 
explôrätio, ônis (exploro), f.Col, 
Tac. Observation, recherche, 
examen. 4 (En part. dans la 
langue milit.) Dig. Espionnage, 
reconnaissance militaire. 
*explôrätivé (exploro), adv. 
Adaman. (v. Col. 11, 1). De ma- 
nière à être observé. 
explôrätôr, ôris (exploro), m. 
Plaut. Mart. Explorateur, ob- 
servateur. 4 (T. milit.) Farg. 
Cæs. Eclaireur, espion. — vir. 
Suet. Valet qui court devant 
l'empereur, piqueur. 
explorätôrius, a, um (erplora- 


couverte, envoyé en reconnäis- 
sance. 
explôrätrix, éricis (erploralor), 
f. Cassian. Qui explore. 
explôrätus, a, um (erploro), p. 
adj. (Comp. EXPLORATIOR, Cic. 
Gell. Sup. EXPLORATISSINUS. Cic.) 
Observé, reconnu, éprouvé; par 
suile, certain, assurè, — spes. 


plôsum, ère, tr. Rejeter en bat- 
| 
l 


| 
| 


_ 
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lor}, adj. Suet. Qui va à la dé- . 


| 
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Cic. Espérance assurée. —victo- 
ria. Cæs. Victoire assurée. Ex- 
plorata affero ad vos. Liv. Je 
vous apporte des renseigne- 
ments positifs. Habere erplora- 
tum. Cic. pro crplorato. Cæs. 
(avec une Prop. Infin.) Avoir la 
certitude que... Cui possit erplo- 
ralum esse de suä sanilate? Cic. 
Qui peut être sûr de sa santé? 
Cui sit exploratum se ad vrspe- 
rum esse viclurum? Cic. Qui 
peut compter vivre jusqu’au 
soir ?4 Gell. D’un mérite éprouvé 
(en parl. de pers.). 

ex-plôro, ävi, ätum, äre, tr. 
Observer, examiner, explorer, 
essayer. — porlas. Virg. Obser- 
ver les portes (leur solidité). 
— Africam. Cic. Explorer l’Afri- 
que. — cæcumiler. Ov. Chercher 
son chemin dans l'obscurité. 
Taurus cornua erplorat. Lucr. 
Le taureau fait l'essai de ses 
cornes. — gustlu aliquid. Col. 
Goûter qq. ch. — cibos potus- 
que. Tac. Faire l'essai des mets 
et des boissons. Intr. — de ali- 
guare. Liv. Fxaminerune chose. 
Absolt. Exploralo profectos esse. 
Tac. Quand on eut connais- 
sance de leur départ. Fig. — 
fidem. Luc. Mettre la fidélité à 
l'épreuve. — animos., Ov. Tac. 
Eprouver les âmes. { (T. milit.) 
Epier, reconnaitre, faire une 
reconnaissance. — hostium con- 
silium. Cæs. Epier les desseins 
de l'ennemi. — loca. Sall. Re- 
connaître le terrain. — hos- 
tium iler. Cæs. Reconnaitre la 
marche de l'ennemi. Intr. — 
an, quomodo. Cæs. Liv. Recon- 
naître si, comment. Absolt. 
Exploralo, ante explorato, explo- 
ralo ante. Liv. Quand on se fut 
informé, après s'être informé. 
explôsio, ons (erplodo), f. Cæl. 
ap. Cic. Action de huer, de sif- 
fler, huéte, mauvais accueil. 
expôliatio. Voy. EXSPOLIATIO. 
4.ex-pôlio, ivi, itum, ire (Arch. 
EXPOLEIT p. erpoliit. Inscr.), tr. 
Au prop. Polir entièrement, lis- 
ser. — libellum pumice. Catull. 
Polir un livre avec de la pierre 
ponce. Domus expolila elegan- 
ter. Vitr. Maison coquettement 
peinte. — scabrilias unguium. 
Pln. Se faire les ongles. * Fig. 
Polir, perfectionner.— aliquem 
dortrinis omnibus. Cic. Perfec- 
tionner qqn dans toutes les 
sciences. — inventium. Cic. Per- 
fectionner une découverte. — 
literas, leges. Plaut. Cultiver les 
lettres, le droit. Nox te expo- 
livit. Cic. La nuit l’a rendu trai- 
lable. 

ôlio. Vov. ExSPOLIO. 


# expôlitio, dnis'{.erpolio),f. (Au 


| Drop) 


Action de polir. — ur- 
ana. Cic. L'éclat des maisons 
de la ville. 4 Fig. Cic. Ornce- 
ment, parure du style. (T. de 
rhét.) Cornif. Amplification. 
+3xpôlitôr, oris (1. expolio), m 
Aug. Polisseur. 
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adj. (Comp. expoziTion. Col. Sup. 
EXPOLITISSIMUS. SCip. fr.). (Au 
prop.) Poli, bien soigné, clair, 
rillant. Dens expolitior. Catull. 
Dents bien nettes.Erpolita vasa. 
Cir. Vases d’un travail soigné. 
4 Fig. Poli, perfectionné, orné 
— vir. Cic. Homme de bonnes 
manières. Erpolitissima villa. 

Scip. Afr. Villa luxueuse. 
ex-pôno, pôsii, posilum, pônère 
(Parf. arch.Exposivi, Plaué. Part. 
passé sync. EexPOsTUS. Virg. Stat), 
tr. Au prop. Mettre dehors, met- 
tre en vue, exposer. — herbam 
in sole. Col. Etaler de l'herbe 
au suleil, — aliquem. Plaut. 
Mettre qqn à la porte. — vasa. 
Cic. Mettre en vue (étaler) sa 
vaisselle. — vilam in omnium 
oculis. Cic. Exposer sa vie à 
tous les regards." Livrer, aban- 
donner. — provinciam barharis 
nalionibus.lac.Abandonner une 
province à des nations barba- 
res. — aliquem beluis. Petr. Li- 
vrer qqn aux bêtes. Mare ex- 
posilum procellis. Mela. in tem- 
peslates. Sen. Mer exposée aux 
tempêtes.  Débarquer, met- 
tre à terre. — copias, mililes, 
exercilum. Cæs. Opèrer un dé- 
barquement de troupes. — ali- 
uen in terram. Liv. in dtus. 
. in lilore. Suet. in insulam. 
Suel. in portu. Just. Débarquer 
qqn à terre, sur le rivage, dans 
une ile, au port. 4 (En partie. 
en part. des enfants.) Plaut. 
Ter. Cic. Suet. Exposer, aban- 
donner (un enfant). Présenter, 
poor — premia alicui. Cic. 
roposer des récompenses à 
qqn. — vilam ad imitandum. 
Cic. Donner sa vie en exemple. 
Exposilä ad eremplum nostra 
republicä. Cic. En otfrant notre 
pays pour modèle. Au fig. Ex- 
poser (en paroles ou par écrit), 
expliquer, raconter, develop- 
per, éclaircir. Tolam causam 
exponamus.Cic. Déroulons toute 
la cause. Quam orationem in Ori- 
ginibus suis ecrposuit Cato. Cic. 
Caton a publié ce discours dans 
ses Origines. Erposila nec ex- 
plicata quædam. Cic. Certaines 
idées exposées, mais non à fond. 
— idee Cic. Exposer l'ob- 
jet de sa mission. — mores 
Grajorum. Nep. Expliquer les 
mœurs des Grecs. — artes rhe- 
toricas. Cic. Développer un cours 
de rhétorique. — quemadmo- 
dum res gesta sit. Cic. Présenter 
un exposé des faits. — locum. 
Hier. (in Ezech. x1. 2d 37, 1 sqy.) 
Expliquer un passage (des Ecri- 
tures). À l'ARL. absolu. Erposito 
quid... Cxs. Après avoir exposé 
ourquoi... 4 (Pour DEPONERE.) 
épouiller, se défaire de. — 
velerem hominem. Tert. Dépouil- 
ler le vieil homme. Ezxpositis 
armis. Dracont. (carm. vn, 73 
ed. Duhn\. Après avoir déposé 

les armes. 

ex-porrigo, re.ri, rectum, rigûre 


tepôlitus, a, wrn (1. expolio), p. | (Impérat. sync ExrorGE. Ter.), 
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tr. Etendre, déployer, allonger. 
Exporrigunt se longo jugo mon- 
tes. Mel. Les montagnes s’éten- 
dent en une longue chaine. Ex- 
porrectum labellum. Pers. Lèvre 
qui s’allonge. Exporge frontem. 
Ter. Déride ton front. — sesa- 
mam in sole. Plin. Etendre du 
sésame au soleil. — equites in 
longiludinem. Auct. b. Afr. Al- 
longer sa cavalerie. Vu/g.Ten- 
dre, offrir (en aumône). 
exportätio, ônis (erporlo). f. 
Cie. Exportation. 4 Sen. Dépor- 
tation, bannissement. 
ex-porto, ävt, älum, äre, tr. 
Porter hors, emporter, expor- 
ter. Jupiler exportavit Europam 
e Phœnice. Varr. Jupiter enleva 
Europe de Phénicie. — fru- 
mentum, aurum, argentum. Cic. 
Exporter du blé, de l'or, de l’ar- 
gent, 4 Cic. Déporter, bannir. 
eX-pOSCO, poposci, poscère, tr. 
Demander instamment, sollici- 
ter vivement. — misericordiam, 
Cie. Demander instamment la 
ilié. — victoriam ab diis. Cæs. 
emander la victoire aux dieux. 
Quod deos immortales expoposci. 
Liv. La grâce que j'ai sollicitée 
des dieux. Exposcil audire. Virg. 
Il demande à entendre. ÉExpos- 
cere ul... Enn. Claud. Demander 
que..." {(Particul. pour deposcere 
plus usité.) Nep. Liv. Réclamer 
qqn pour le punir, demander 
son extradition. 
+ expôsite (erposilus), adv. Gell 
Clairement. 
+ expôsiticius, a, um (expono), 
adj. Plaut. Exposé, abandonné. 
expôsitio, onts (erpono), f. Th.- 
Prise. Evacuation. — ventris. 
Th.-Prisc. Purge. 4 Justin. Ex- 
position d'un enfant, abandon. 
4 (Méton.) Hier. intpr. Orig. (in 
Ezech. h. vi, 6). Endroit où 
l’on expose, mauvais lieu. Tert. 
(pall. 5). Action de déposer, de 
uitter (un vêtement). 4 Fig. 
Cic. Quint. Exposilion, narra- 
tion, développement, défini- 
tion. 4 Hier, Vulg. Rufin. (Orig. 
in Rom. 1v, 5). Cassiod. Expli- 
cation. 
*expôsitiuncüla æ(erposilio), 
f. Hier. Courte exposition. 
*expôsitôr, Gris (erpono), m. 
Quint. decl. Firm. m. Aug. (c. 
Petil. nr, 143 serm. 32,18; 85,1; 
128, 8, etc.) Eust. (Hexaem.t, "à 
Arn. jun. (in ps. 105). Cassiod. 
Interprète, celui qui explique. 
expôsitus, a, um (erpono), p. 
adj. Cic. Exposé, étalé, déployé. 
4 Paulin -Pelroc. (vit. Mart. 1v, 
266.) Étendu, spacieux. 4 Plin. 
j. Stat. Accessible, d'un abord 
facile. S Quint. Banal, trivial. 
Nihil expositum. Juv. Rien de 
banal. 
expostülätio, ônis (exposlulo), 
f. Cic. Liv. Gell., Demande pres- 
sante, réclamation, plainte, 
grief. 
+ expostülâtüs, üs (-rpoxlulo), 
m. Symm. Réclamation, grief. 
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ex-postülo, dvi, älum, äre, tr. 
etintr. Demander instamment. 
— primas sibi partes. Tac. De- 
mander inslamment le premier 
rôle. — (avec lInf.) Tac. (avec 
UT.) Plin. j. Demander que. — 
aliquem ad pœnam. Tac. ad sup- 
plicium. Suet, Réèclamer qqn. 

our le punir. — cum aliquo. 

Plaut. Présenter des réclama- 
tions à qqn, se plaindre. — cum 
aliquo aliquid ou aliquem. Ter. 
Cic. Demander à qqn satisfac- 
tion pour qqch. où qqn. — cum 
aliquo de aliqu& re. Cic. Etre 
en différend avec qqn au sujet 
de qqch. Cum eo injuriam hanc 
erposlulem? Ter. Lui deman- 
derai-je raison de cette injus- 
ticec? Absolt. Si verecunde er- 
poslulent. Dig. S'ils réclament 
avec respect. | 

expôtus, a, um (epotus), adj. 
Voy. EPOTO. 

ADI pre EAU CORRE 
ExPRESsIUS. Val.-Mar. Col. Scrib. 
Aug. Cod.) Propr. Scrib. En 

ressant fort. 4 En articulant 

ien ;clairement,distinctement. 
— litteram efferre. Val.-Marx. 
Prononcerclairementunelettre. 
4 D'une facon expressive. — 
dicere. Plin. j. Parler d’une 
manière expressive. — cons- 
cripla exempla. Cornif. Exem- 
ples frappants. Amm. XIX, 12, 
4. Ambr. (de Noe. 34. 126). Aug. 
Rufin. (apol. 1, 5). Cod.-Just. En 
termes exprès, expressément. 

# exprossim (erprimo),adv. Dig. 
Clairement, nettement. 
expressio, ônis(ezprimo).f. Aug. 
Pallad. Action de faire sortir 
en pressant. Au plur. Erpressio- 
nes. Vilr. Déblais. — uvarum. 
Hier. Jus du raisin. 4 (T. d’ar- 
chit.) Vitr. Bordure, listel, mou- 
lure. Eminentes erpressiones. 
Vilr. Saillies, bossages. { Ac- 
tion de faire monter (l’eau). 
| (Concret.) Vitr. Pompe fou- 
lante. 4 (Au fig.) Pompe. Ex- 
pression (t.de gramim.).* Ambr. 
Aug. (cons. Evang. 1, 31, #38). 
Acr. (ad Hor. A.P. 320). Descrip- 
tion saisissante, pleine de viva- 
cité. 

* eXpressôr, ôris (exprimo), m. 
Tert. Avien. Aug. (in ps. 54, 22). 
Qui exprime, qui expose. 
expressüs, üs (erprino),m. Vitr. 
(Ascension de l’eau), pompe fou- 
lante. 
expressus, a, un (erprimo), P. 
adj. (Comp. ExPRES&IOR. C'ic.) Cic. 
Quint. Nettement détache, bien 
articulé (en parl. de la pronon- 
ciation). 4 Saillant, frappant. 
Corpora lacertiserpressa. Quint. 
Corps bien decouples. Omnni- 
bus membris erpressus infans. 
Quint. Enfant complètement dé- 
veloppé. Fig. Justilie erpressa 
efliqtes Cic. Image frappante de 
la justice. 
exprôtus, a, um. VOy, EXSPRE- 
TUS. 
exprimo, pressi, pressum,. pri 
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mère (er, premo), tr. Faire sortir 
en pressant, exprimer, extraire. 
— succum e semine. Plin. flore. 
Plin. radici. Plin. Exprimer le 
suc d’une semence, d’une fleur, 
d’une racine.— lacrimular ocu- 
lis terendo. Ter. Arracher une 
petite larme de ses yeux à force 
de les frotter. Lacertos ererci- 
latio expressit. Quint. L'exer- 
cice a fait saillir (ses) muscles. 
Vestis exprimens sinqulos arltus. 
Tac. Vêtements qui font ressor- 
tir (dessinent) les formes. — na- 
sum.Mart.Moucher le nez à qqn. 
4 Faire jaillir, faire monter. 
Nubium confliclu ardor expres- 
sus. Cic. Le feu qui jaillit du 
choc des nuages. — aquam !n 
allum. Plin. Faire jaillir l’eau 
en l'air. — aquam in altiludinem. 
Vitr. Faire monter de l'eau. 
— turres. Cæs. Elever des tours. 


- 4 Tirer par force, arracher. — 


pecuniam alicui, ab aliquo. Cic. 
Soutirer de l'argent à qqn. — 
vocem. Cæs. risum. Plin.z. con- 
fessionem. Suet. Arracher une 
parole, un éclat de rire,un aveu. 
Fig. Reproduire, imiter, ren- 
re. — ungues. Hor. Reproduire 
le poli des ongles. Erpressa in 
cer imago. Plaut. Image em- 
preinte dans la cire. Ut rubigine 
erprimerelur verecundiæ rubor. 
Plin. Pour que la couleur de la 
rouille rendit la rougeur de la 
confusion. — patrem. Cic. Etre 
le portrait de son père. { Fig. 
Expriner, exposer. — mores ali- 
cujus. Cic. Faire le portrait mo- 
ralde qqn.— hbellum. Cic. Racon- 
ter une guerre. Exprimerr non 
possum quanto sim qaudio af- 
fecltus. Plin. j. Je ne saurais 
exprimer l'étendue de ma joie. 
Traduire. — aliquid latine, 
ic. Traduire en latin. — ver- 
bum de verbo. Ter. verbum e 
verbo. Cic. Traduire mot à mot. 
4 Prononcer (les mots, les let- 
tres). — lileras putidius. Cic. 
Prononcer les lettres avec affec- 
tation. Erpressa verba. Quint. 
Paroles nettement articulées. 
+ exprobräbilis, e (erprobro), 
adj. (Activt.) Vulg. Qui dédai- 
gne. 4 (Passivt.) Evagr. (sent. 
ad. virg. p.1185,4188). Ven.-Fort. 
Vulg. Blämable, méprisable. 
+ exprôbranter (srprobro), ady. 
Cypr. D'un ton de reproche. 
exprôübrätio, onis (erprobro), f. 
Reproche, blâme., — alicui ve- 
leris fortunæ. Liv. Le reproche 
adressé à qqn au sujet de son 
ancienne fortune. 
*exprobrativé (exprobro), adv. 
Schol. Bern. Lucan. D'un ton de 
reproche. 
exprôbraätôr, ris (erpr'obro), m. 
Sen. rh. L.-Sen, Ambr. (in Luc. 
vint, 72), Procp. (exp. in Ps. 4118 
ad v. 42), Celui qui fait des re- 
proches, qui blâme, 
exprôbrätrix, (ricis (erprabra- 
or), f. Sen. Celle qui fait des 
reproches, 
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éxprôbro, dvi, dtum, äre (cr, 
probrum). tr. Blämer, reprocher. 
— aliquid. Plaut. Cic. Liv. Tac. 
Suet. Faire de qqch. un sujet 


de reproche, reprocher qqch. 


— alicui aliquid. Liv. Ov. Curt. 
Suet. Reprocher qqch. à qqn. 
— alicui de aliquo. Nep. Faire 
des reproches à qqn au sujet de 


quelqu'un. — aliquem. Evagr. 


(sent. ad virg. p. 1188). Faire 
des reproches à qqn. Av. une 
Prop. Infin. Pergin, servum me 
esse exprobrare? Plaut. Conti- 
nueras-tu à me reprocher ma 
condition d'esclave, Avec quon 
(et le Subj.). Exprobrant quo 
in vilä maneam. Cic. Ils me re- 


prochent d’être encore en vie. 
Absolt. Cur exprobras. Plaut. 


Pourquoi ces reproches ? Expr'o- 


brans sonus. Quint.Le ton du re- 


proche. Queri aut exprobrare. 


Cic. Se plaindre ou parler d'un 
ton de reproche. — alicui be- 
neficia sua. Vulc.-Gall. Faire à 
qqn un reproche de ses bien- 
faits. — beneficia apud memores. 


Liv. Blâmer fe bienfaits devant 
des gens reconnaissants. 
exprômissôr, ôris (erpromitto), 
m. Cod. Celui qui promet, qui 
répond, garant. 

ex-prômitto, misi, missum, ère, 
tr. Varr. Cod. Se porter garant, 
répondre de. 

ex-prômo, prompsi ou pr'omsi, 
promplum ou promtum, promère, 
tr. Tirer au dehors, faire sortir. 
— heminas octo. Plaut. Tirer 
quatre selièrs, — mæslas voces. 
Virg. Tirer de son sein des ac- 
cents de tristesse. 4 Montrer, 
faire paraitre. Exprome brni- 
gnum ex le ingenium. Plaut.Fais 
paraitre ta grandeur d'âme. — 
memoriam. Ter. Faire preuve 
d'une bonne mémoire. — cru- 
delilaltem suam in aliquo. Cic. 
Déployer sa cruauté contre qqn, 
4 (Partlic. en parl. du lansage). 
Exprimer, exposer, déclarer, 
révéler. — occulla. Ter. Révéler 
des secrets. — causas et ordinem 
belli. Liv. Exposer les causes et 
Phistoire de la guerre. — sen- 
tentiam. Tac. Exprimer son 
avis. Expromil repertum spe- 
cum. Tac. 11 déclare qu'il a dé- 
couvert une grotle. 

+ exprompto, àre lerpromo), tr. 
Fulg. Révèler, publier. 

expromptus, & um (erpromo). 
p. adj. ler. Qui est tout prèt. 
sous la main. 

* exprôpératus, a, um (er, pro- 
prro), part. Inscr. Atteint très 
vite. 

expüdôrätus, a. um (er, pudar), 
ad}. Petr. Ehonté, sans pudeur, 

expugnäbilis, e (erpugno), adj. l 
Liv. Slat, Qu'on peut prendref 
d'assaut, prenable. € Col. Aur, 
(tard, 11, 8, 125; 130). Qu'on 
peut réfuter. 

expugnans (erpugno), p. adjÀ 
(Comp. EXPUGNANTIOR. Ov.), Qui 
triomphe de, eflicace, | 
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expugnätio, os (erpuqno, Î. | 


Cæs. Cie. Vell, Prise d'assaut. 
expugnätôr, dis (erpuyru), M. 
Cac. Liv. Celur qui prend d'as- 
saut, de force. 
xpupnstoriue a,um(erpugna- 
tor),f. l'ert. Qui prend d'assaut. 
expugnätrix, éricis (expuyna- 
tor), f. Aug. Celle qui vient à 
bout de. 
expugnax, dcis (exrpugno), adj. 
Ov. Qui peut vaincre, 
ex-pugno, dvi, &liun, tre (Arch. 
Inf.ful.act.ExPUGNASSERE. Plaut.), 
tr. Prendre d'assaut, forcer. — 
oppidtum. Cæs. castellum, Cæs. 
urbem. Liv. carcerem. Plaut. 
des. Ter.Forcer une place, un 
fort, une ville, une prison, une 
juaison. — mutliles. Tac, Flor. 
Réduire une garnison. — filio 
aorum a palre. Plaut. Arracher 
de l'argent à un père pour son 
fils. EuphralesTaurumexpugnat. 
Pln. L'Euphrate perce le Tau- 
rus. 4 Fig. Vaincre, dompter, 
triompher de. Fames obxessos 
erpugnavit. Liv. La famine eut 
raison des assiégés. Lacte equino 
venena expugnantur. Plin. Le 
lait de jument triomphe du poi- 
son. Érpugnari precibus. Surt. 
Se laisser vaincre par les priè- 
res. — animum. Cic. Ebranler 
une âme. — pudiciliam. Cic. 
decus muliebre. Liv. Triompher 
d'une femme. — domum Sen. 
rh. (exc. contr. 3, 5). Ps.-Quint. 
decl. 262). Attenter à l'honneur 
ne femme). Cf. He (Æn. 
X, 93). — insipientiam. Hier. (in 
Gal. 1 ad 1,4). Triompher de la 
sottise. — cæpla. Ov. Venir à 
bout d’une entreprise. Erpn- 
gnare ut. Cic. Petr. Obtenir 
que. || Cæl.-Aur, (ac. 1, 8, 56). 
Réfuter. 4 Quint. S'atlaquer à. 
expüitio. VOy. EXSPUITIO. 
expulsim Crperos adv. 
En renvoyant la balle. 
expulsio, ônis (expello), f. Cic. 
Lact. (inst. v, 6). Eges. (b. Jud. 
iv, 90, 31). Rufin. (Urig. in Le- 
vit. h. 8. Aug. Expulsion, ban- 
nissement. 
expulso, üre (expello), tr. Mart. 
Amon. Renvoyer, lancer. 
expulsôr, Gris {erpello), m. Cic. 
Nep. Celui qui chasse. 
expultrix, éricis (rrpulsor), f. 
Cic. Apul. Lact. Julian. ap. Aug. 
(e. sec. resp. Jul. 111, 71). Celle 
qui expulse, qui chasse. 
ex-pümico, dre, tr. Tert. Enle- 
ver avec la pierre ponce. 
+ expunctio, Onis (expungo), Î. 
Tert. Achèvement. 
expunctôr, Gris (erpungo), M. 
Julian. ap. Aug. (c. sec. resp. 
Jul. 1, 37). Celui qui elface. 
4 Tert. Destructeur. 4 Gloss.- 
Labb. Distributeur. 
expunctrix,/ricis (exrpunclor).f. 
Julian. ap. Aug. (ce. see. resp. 
Jul. 1, 122). Celle qui détruit. 
ex-pungo, puni. puncliun, ère 
(Autre parf.exrurcGr. No. Bern.), 
tr. Plaut. Suet. Cod. (Couvrir de 
points la tablette de cire). Ef- 


Varr. 
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facer, rayer, biffer. 4 Tert. Ter- 
miner, accomplir. 

expüo. Vor. EXSPLO. 

expurgätio, ônis (erpurqu), f. 
Plaut. Rufin. Aug. Oros. Justi- 
fication, excuse. 
expurgatus, a, un (expurgqo), p. 
adj. (Comp. EXPURGATIOR, liufin. 
[Orig. de prine. 1, 1, 7.]) Rufin. 
Sain. 
ex-purgo, dvi, dlum, äre, tr. 
Nettoyer,émonder, purger, gué- 
rir. — quidquid emortuum est. 
Col. Emonder les parties mor- 
tes. — lepras, psoras. Plin, Guë- 
rir la lèpre, la gale. 4 Fig. Cor- 
riger. Exourgandus est sermo. 
Cie. A faut châtier le stvle. 
4 Disculper, justifier. Me erpur- 

are lihivolo. Plaut.Je veux me 
justifier auprès de toi. Erpur- 
galurum asseverans. Tac. Pro- 
mettant de se UE Sui ex- 

urgandi vaus&ä. Sall. Pour se 
aver de tout reproche. 
expürigaäatio. VOy. EXPURGATIO. 
expürigo. Voy. EXPURGO. 
ex-pütesco, ère, intr. Plaut. 
Sentir mauvais, puer. 

1. ex-püto, ävi, älum. äre, tr. 
Tailler, émonder, élaguer. — 
veleranam vitem. Col. Tailler 
une vieille vigne. 

2. ex-püto, dvi. dlum, äre, tr. 
Plaut. Planc.(ap.Cic.) Examiner 
à fond, approfondir, pénétrer. 

exquæro. VOoy. EXQUIRO. 
exquiliæ. Voy. ESQUILIÆ. 

exquiro (Arch. EXQUÆRO), qui- 
sivi, quistlum, ère (er, quæro), 
tr. Chercher avec soin, recher- 
cher, demander, s'informer. — 
iter per aliquem. Cæs. Faire re- 
connaitre le chemin. — verum. 
Cic. Rechercher la vérité, — 
sententiam. Sall. sententias.Cæs. 
Demander l'avis, les avis. Quid 
tibt placeat erquiro. Cic.Je m'in- 
forme de ton avis. Subst. EXQUI- 
SITA, run, N. pl. Cic. Inforima- 
tions. 4 Chercher partout, faire 
choix de. Erquære er amiris 
una. Plaut. Parmi tes amis 
choisis en un. — verba ad 5so- 
num. Cic. Choisir les mots 
d’après le son. Fouiller, fure- 
ter. — omnia. Sal. Chercher 
partout. 4 Examiner, véritier, 
contrôler. — tabulas. Cic. Véri- 
fier des registres. — liquid ad 
aliquam ralionem. Cic. Exami- 
ner qqch. d'après une certaine 
règle. 4 Fléchir, attendrir, ob- 
tenir à force d'instances. Srd 
hac non nimis crquiro a Græcts. 
Cic. Mais en pareilles matières 
je ne réclame rien de trop aux 
Grecs. 

exquisité (ezguisitus), ad. 
(Comp. EXQUiISITiIUS. Cic. Sup. 
EXQUISITISSIME, Gell.), Suet, Avec 
soin. 4 Quint. D'une manitre 
distinguce, 
exquisitim 
arr. Avec recherche, 
soin, 

* exquisitio, onis (erquiro), f. 
Arn. jun. (in ps. 105). Cassiod. 


(e.rquisilus), adv. 
avec 
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(in ps.23.3); 130, 4). Dion. Cod.- 
Just. Recherche, investigation, 
exploration." Fulg. Découverte, 
invention. 
exquisitôr, üris (erguiro), m. 
Vulg. Qui recherche. 
exquisitus, a, wn (erquiro), p. 
adj. (Uomp. EXQUISITIOR. Cic. Sup. 
EXQUISITISSIMUS. Cic.) Cic. Pln. 
Quint. Cherché avec soin, re- 
cherché, distingué, excellent, 
exquis. 
exrädicätus. VOYy. FERADICATUS. 
*exrädicitus(ex,radicitus).adv. 
Plaut. En arrachant la racine 
même. 
ex-sacrifico, äre, tr. Cic. Sa- 
crifier. 
ex-sævioire,intr.Liv.S'apaiser, 
+ exsalo, àre (ex, sal), tr. Marc.- 
Emp. (p. 381 E). Dessaler. 
+ 6eXSanguesco, re(er,sanquis), 
intr. Julian. ap. Aug. (&. sec, 
resp. Jul. vi, 144), Devenir sans 
force, sans vigueur (fig.\. 
exsanguinaätus, a um (exsan- 
guis), adj. Vitr. Exsangue. 
exsanguis, e (er, sanquis), ad). 
Qui n’a plus de sang. — copia 
animantum. Lucr. La foule des 
animaux dépourvus de sang. 
Ersanquem relinquunt. Liv. lis 
le laissent baigné dans son sang. 
{ Pâle, livide, — vultus. Sil. Vi- 
sage pâle. Os ersanque. Curt. 
Figure livide.{ Cic. Sans force, 
épuisé. Mullis vulneribus ex- 
sanguis. Curt. Epuisé par de 
nombreuses blessures. 4 Affai- 
bli, énervé (au fig.). Exsanguia 
scripta. Quint. Compositions 
sans vigueur. Aridum el exsan- 
que vurationis genus. Cornif. Style 
sec et incolore. Vo exilis el ex- 
sanquis. Gell. Expression grêle 
et pâle. 4 Hor. Qui rend pale. 
— cuminum. Hor. Le cumin qui 
rend livide. 
exsänio, äre (er, sanies), tr. 
Cels. Col. Faire suppurer. 
ex-sarcio (FXSFRCIO, EXARCIO, 
EXERCI0), sarlürus. ire, tr. Paul, 
ex Fest. Raccommoder. 4 Fig. 
Ter. Q. Cic. Remplacer, com- 
penser. 
exsätio, dvi, ätum, äre (er, sa- 
Lin), tr. Liv. Rassasier, assouvir. 
T Combler, satisfaire entière- 
ment. Non eorum sæviliam mors 
ersaliat. Liv. La mort ne satis- 
fait pas leur cruauté. Exsatiata 
clade domus. Ov. Maison com- 
blée de malheurs. 
exsäatüräbilis, e (ersaluro), adj, 
Varg. Qu'on peut rassasier. 
+ exsäturätio, Onis (ersaluro),f. 
Chalcid, Tim. Satiété complete. 
ex-satüuro, dvi, “lun, äre,lr. Au 
prop. Cic. Ov. Rassasier. À Fig. 
Cie. Stat. Assouvir. 
exscalpo, êre. Voy. EXSCULPO. 
exscendo. Vnv. ESCENDO. 
exscensio, Onis (er, scando), fa 
Lir. Curt. Débarquement, 
exscensus. \0Y. ESCENSUS. 
exscidium, ii erscindo), n. Liv. 
Firg. Tac. Ruine, destruction, 
sac d’une ville. 
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ex-scindo (FXCINDO), scidi, scis- 
sum, scindère, tr. Séparer vio- 
lemment, fendre, briser, forcer. 
— portas. Cæs. Enfoncer des 

ortes. — curiam. Cic. Forcer 
a curie. — rupes. Stal. Ouvrir 
des rochers. 4 Détruire, ruiner, 
anéantir. — urlem. Cic. oppi- 
dum. Lact. coloniam. Tac. Dé- 
truire une ville,une place forte, 
une colonie. — amicos. Sail. 

Ruiner sesamis.— gentem.Virg. 
Anéantir une nation. Fig. — vir- 
tutem ipsam. Tac. Exterminer la 
vertu mème.— nomen. Sil. Abo- 
lir un nom. 

, exscissätus, 4, 
intens. de erscindo), 
Déchire, fendu. 

exscrattio. Voy. EXCRATIO. 

exscréabilis, e (erscreo), ad). 
Plin. Qu'on peut expeclorer. 

exscréätio, ünis (exscre0), f. 
Plin. Cass.-Fel. 33 in; 39 (p. 86). 
Cassian. Expectoration. 
exscréatüs,üs(erscreo), m.Plin. 
Crachemert. 

ex scréo, dvi, ätum. äre, tr. et 
intr. Ov. Cels. Cracher. 
ex-scribo, seripsi, scriplum, 
ère, tr. Cic. Copier, transcrire. 
_ tabulas. Cic. Copier des ta- 
tableaux. 4 Liv. Col. Inscrire, 

. noter. # Fiw. Rendre, repro- 
duire par l’imitation.— aliquem 
mirä similitudine. Plin. j. Etre 
tout le portrait de qyn. 
ex-sculpo (EXCULPO), sculpsi, 
sculplum, sculpère, 1r. Enlever 
en grattant; façonner avec le 
ciseau; creuser, tailler en re- 
lief, ciseler, sculpter, graver. 
Foramina arborum exsculpla. 
Cato. Mortaises faites dans les 
arbres (du pressoir). — aliquid 
e quercu. Cic. Graver qq.ch. sur 
un chône. — signum ex molari 
lapide. Quint. Tailler une sta- 
tue dans une pierre grossière. 
Fiw. Sit modo unde ersculpi pos- 

sit. Quint. À condition que la 
matière ne manque pas Sous 
nos doigts. 4 Arracher, extor- 
quer, obtenir par force où avec 
peine. — verumn ex aliquo. Ter. 
Arracher la vérité à qqn. Er 
teslibus quæ erculpei (c.-à-d. 
erculpsi p. ersculpsi). Lucil. Les 
aveux que j'ai obtenus des Lé- 
moins. 

» exsculptio, ônis (ersculpo), f. 
Aug. (Gin Joann. tr. 4, 9). Action 
de seulpter, de ciseler. 
exsculptrix, fricis, Î. Fausse 
lecon p. 1 XPULTRIX. 
exsecatio, onis, Î. Voy. ExXSEC- 
TIO. 
ex-séco (EXSICO, EXEUO, EXCICO), 
sérii, svelum, sècäre (Arch. parf. 
subj. LXSECAVERS. Culo.), tr. 
Couper, retrancher, — linguam. 


um (exrcisso? 
adj. Plaut. 


Cic. Couper la langue. —nerros, 


Cie. Francher des nerfs — crur«æ. 
Cie. Amputer des jambes. — 
fetum ventri. Plin. ventrem. 
Dig. Vratiquer l'opération cé- 
sarienne. — aliqurm. Cie. Suel. 
Mart. Chàtrer. Subst. EXSECTI, 


exsécräbiliter, 
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orum, m. pl. Auct. b. Alex. Eu- 
nuques. Fig. Quinas hic capiti 
mercedes. exsecat. Hor. 11 pré- 
lève sur le capital un intérêt 
de cinq pour cent (par mois). 


exsécräbilis, e (ersecror), adj. 


(Comp.FxsECRABILIOR. Plin.) Val. 
Mar. Exécrable, abominable. 
4 Liv. Qui maudit, qui exècre. 


+ exsécräbilitas, dfis (ersecra- 


bilis), f. Apul. Cassian. Arn. 
jun. Malédiction. 

(ersecrabilis), 
ad v. (Comp. FXSECRABILIUS. Aug.) 
Apul. (Mund. Il, 2). Anon. in 
Job 11(p. 160). Nov. Anthem. 1,3. 
Avec exécration. 


exsécrämentum, i (ersecror), n. 


Tert. Vulg. lmprécation. 


exsécrandus, a, um (exsecror), 


p. adj. (Sup. EXSECRANDISSIMUS. 
Salv.)\ Eutr. Exécrable. 


exsécrätio, ônis (ersecror), Î. 


Cic. Serment accompagné d'im- 
précalions. 4 Cic. Imprécation, 
malédiction, exécralion. 


+ exsécrätivé (exsecror), adv. 


Donat. Sur le ton de l’impréca- 
tion. 


+ exsëcrätôr, üris (exsecror), m. 


Tert. Hier.? (in ps. 134). Aug. 


Qui exècre. 
1. exsécrätus, a, um (exsecror\, 


adj. (Sup. EXSECRATISSIMUS - 
Plin.) Cic. Plin. Maudit, exécré, 
odicux. 


2. + exsôcratüs, üs (ersecror), 


m. [Rufin.] Comm. in Joel (ad 2, 
v. 15-17). Exécration. 


exsécror (EXECROR), dus sum, 


&ri (Arch. act. EXSECRO, ds, are. 
Titin. Afran.) (er, sacer), dép. 
tr. et intr. Charger d’impréca- 
tions, maudire. le exsecrantur. 
Cie. On te maudit. — consilia 
Catilinæ. Sall. Maudire les pro- 
jets de Catilina. Éxsecralus in 
se. Liv. Avant vomi des impré- 
cations contre lui-même. Érse- 
crala civitas. Hor. La cité s'étant 
maudite elle-même. 4 Souhai- 
ter avec imprécations. Ese- 
cratur Thyesles, ul nau/fragio 
ereal Atreus. Cic. Thyeste sou- 
aile dans ses imprécalions 
qu'Atrée périsse dans un nau- 
frage. 4 Hor. Faire serment 
avec imprécations. Hæc erse- 
crata viritas. Hor. La cité ayant 
prononcé ce serment avec iin- 
précalions contre elle-même si 
elle le violait. 
exsectio, ünis (ersreo), f. Cic. 
Aug. (ench. 89). Chalc. (Gin Tim. 
944). Action de couper, ampu- 
tation. (Au Plur. 4rn.) 
» exsectôr, ôis {erseco), In. 
Apul. Qui coupe. 
exsecütio, ônis (ersequor), f. 
Achèvement, accomplissement, 
exécution, — operis. Plin. neyo- 
ti. Tac. Achèvement d'un ou- 
vrage, dune affaire. — legis. 
Frontin. Exécution de la loi. 
— Syriæ. Tac. L'admiuistration 
de la Syrie. 4 Exposition, de- 
veloppement (en parl. du dis- 
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cours). Desiderat hoc longam 
exsecutionem.Sen.Ceci demande 

un long développement. { (T. 
de droit.) Dig. Poursuite judi- 
ciaire. 

«+ exsécütior, Gris (eæsequor), 
(p. adj. au Comp.) Isid. Plus dé- 
veloppé. 
exsèécütôr, ôris 
Vell. Apul. Celui qui exécute, 
qui accomplit. 4 (F. de droit.) 
Suet. Celui qui poursuit, qui 
‘punit, vengeur. || (Particul.} 
Cod.-Just. Exécuteur (des ar- 
rêts d'un tribunal); percepteur 
(des contributions). 

x exsécütôrius, a, um (erse- 
quor), adj. Aug. Exécutif. 

* exsécütrix, icis (exsequor), Î. 
Gelas. (ep. 43). Celle qui exé- 


(ersequor), M. 


cute. 
+ exsensus, a, um (eZ, sensus), 
adj. Læv. ap. Gell. Greg.-Tur. 


(h. Fr. 1v, 39 elc.) Insensé. 

x exséquens, entis (ersequor), 
p. adj. {Sup. EXSEQUENTISSIMUS. 
Gell.) Qui scrule, fouille, ex- 
plore avec zèle. 

, exséquenter (erseguor). av. 
Mar.-Vict. (adv. Ar. 1v, 19). Avec 
suite. 
exséquiæ, drum (Ptsequor), Î. 
Obsèques, funérailles, convoi. 
Ad exsequias cohonestandas. C ic. 
| Pourcélébrerles funérailles avec 
pompe. Carere justis ersequia- 
rum.Cic.Etre privé deshonneurs 
funèbres. Esxsequias ire. Ter. Ur. 
Aller à l'enterrement. { (Méton; 
(Pour reliquiz.) Eutrop. Dé- 
pouilles mortelles. 
exséquiälis, e (ersequiæ), ad). 
Ov. Stat. Funèbre. 

* exséquiärium, ti (ersequiæ). 
n. Inscr. Présent fait à ceux qui 
ont pris part aux funérailles. 
* exséquior, dlus SUM, ari (ex- 
sequiæ), tr. Non. Enterrer, faire 
des funérailles. 

ex-séquor, sécülus sum, sèqui 
qe act. EXSEQUERE. Greg.-Tur. 
nf. au sens passif : EXSFQUI. 
Dig. Part. passé passif : EXSE- 

curus. Dig.), dép. tr. Suivre jus- 
qu'au bout. — funus. Gell. Sui- 
vre un enterrement.— aliquem. 

Cic. Conduire qqn à sa dernière 
demeure. 4 Accompagner, s'at- 
lacher à, poursuivre, aspirer à. 
— alicujus aspectum.  Plaut. 
Désirer ardemment voir qqn. 
Quid præsidu ersequar? Enn. 
À quel secours recourir? — 
ælernitatem.Cic.Aspirer à l'éter- 
nité.— consilia. Liv. Poursuivre 
des projets. — ærumnam. Plaut. 
Etre liè au malheur. — mortem. 
Plaut. Affronter la mort. Ache- 
ver, accomplir, exécuter, effec- 
Luer. — rem astule. Plaut. Me- 
ner une intrigue à bonne fin. 
_— itiner. Plaut. Poursuivre Sa 
route. — incepta. Liv. Achever 
une entreprise. — émperium. 
Ter. mandata. Cic. Exécuter un 
ordre, des instructions. Quæ- 
rendo ou sciscitando aliquid —. 
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Liv. Découvrir quch. à force de 
questions. Cogitando — aliquid. 
Liv. Trouver qqch. par la ré- 
flexion. — s'elus. Curt. Con- 
sommer un crime. — jus «ris. 
Cæs. Maintenir son droit par 
les armes. 4 Exprimer, traiter, 
développer, exposer. — verbis 
aliquid. Cic. ExXprimer à l’aide 
des mots. — verbosius aliquid. 
Quint. Traiter longuement un 
sujet. Omnia qe variant auc- 
tores exsequi. Liv. Exposer tou- 
tes les versions qu'on trouve 
dans les auteurs. — alicujus 
laudes. Liv. S'étendre sur l'éloge 
de qqn. 4 Passer en revue, re- 
chercher, examiner, pénétrer. 
— dona mellis.Virg.Chanter tous 
les bienfaits du miel. — senten- 
tias. Tac. Passer en revue toutes 
les opinions.— imayines eteloqia 
generis. Suet. Rappeler successi- 
vement tous les honneurs (mn. à 
m. les images et les épitaphes) 
accordés à cette race. — subti- 
liler numerum. Liv. Donner un 
chiffre scrupuleusement exact. 
4 Faire valoir son droit, pour- 
suivre en justice, venger,punir. 
— jus suum. Jel. Faire valoir 
son droit. Juris exrsequendi for- 
mula. Liv. Procédure pour faire 
valoir son droit. — d«delicta. 
 Suel. Poursuivre des délits. — 
nas ab aliquo. Hyg. Punir 
qqn. Absolt. Pater cæsus est? 
Ezxsequar. Sen. Mon père a été 
assassiné? Je le vengerai. 
exsercio. VOoy. EXSAKCIO. 
ex-Sèro (EXERO), sérüi, serlum, 
sérère, tr. Tirer hors. — [lin- 
quam. Liv. Tirer la langue. — 
enses. Ov. Tirer les épées. — se 
domicilio. Ov. Sortir de sa de- 
meure. [umeris exserlis. Cæs. 
Les épaules nues. Érsertus hu- 
mero. Sil. Ersertus humerum. 
Stat. L'épaule nue. Erserli ma- 
nus vesana Cethegi. Luran. La 
main forcenée de Cethegus au 
bras nu, c.-d-d. armé. Ersertus 
cachinnus. Apul. Eclat de rire. 
4 Mettre à decouvert. ntontrer. 
Hæc erserit nurralio. Phædr. Ce 
. récit fait voir que... Paulatim 
principem exseruil. Suet. Peu à 
peu il tit voirle prince (qui était 
en lui), il se découvrit prince. 
4 Dégager. — se ære alieno. Cic. 
Se débarrasser de ses dettes. — 
. secrela menlis ore. Sen. tr. Faire 
entendre ses pensées secrètes. 
Fiducia se ipsa nimium erserit. 
Quint. La confiance qu'on a se 
. manifeste trop ouvertement. 
exserté (exsero), adv. (Comp. 
EXSERTIUS, Amm.)Apul. Tert.Hau- 
tement, avec force. 
exserto où exerto, üre (er- 
sero), tr. Virg. Claud. Amm. Ti- 
rer hors, faire sortir, montrer. 
exsertus, a, um (e.rsero), p. adj. 
(COIMp. EXSERTIOR. Quint.) Sail- 
lant, proéminent. Exsertlidentes. 
Plin. Dents saillantes. 4 Séut. 
Tert. (ap. 21; 37). Ps.-Cypr. (de 
sing. cler. 41). Salv. (Gub. D. 
v.20".Manifeste, déclaré. Apul. 
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Tert. Amm. Pacat. Elrénè, vio- 


lent, énergique. 
ex-sibilo, &ri, älam, äre, intr. 
Sil. Sen. Siffler, faire entendre 
un sifflement. 4 Tr. Cic. Suet. 
Siffier, huer un acteur. 
+ exsiccatio, ünis (ersicco), f. 
Ambr. Desséchement. 
ex-siccesco, re, intr. Vitr. Se 
dessécher, sécher. 
ex-8iCCO, dvi, älum, äre, tr. 
Cic. Plin. Sécher, dessécher. 
4 Hor. Sen. Epuiser, vider (une 
bouteille). 
ex8ico, dre. VOy. EXSECO. 
ex-signo, dvi, dtum, &re, tr. 
Plaut. Liv. Prendre note de, 
noter. 
exsilio (ExXILIO, FSILIO), slüi, sul- 
Bum, ire (Parf. poët. EXSILivI. 
Sen. Plin. Suet. autr. form. Ex- 
siLit. Sen. Slat.) (ex, salio), intr. 
-Sauter,sauterhors,s'élancerde. 
— e cunis. Plaut. S'’élancer du 
berceau. — e mari. Suet. Faire 
des bonds hors de la mer. — 
de sellä. Cic. ex sellä. Curt. S'é- 
lancer de son siège. — s{ralis. 
Ov. Sauter à bas de son lit. Exsi- 
lui qaudio.Cic. Quint.J'ai bondi 
de joie. Fig. Éxvstlit lumen. Lucr. 
La lumière jaillit. Arundo in 
cælum exsilit. Sen. tr. La flèche 
vole vers le ciel. Exsiliunt cri- 
nes. Stat. Les cheveux se dres- 
sent. Ersiluere oculi. Ov. Ses 
yeux sortirent de leur orbite. 
exsilium (ExILIUM), ii (exsul), n. 
Exil, bannissement. Exsiliun 
non supplicium est. Cic. L'exil 
n'est pas un supplice. — friplex 
est. Dig. Il y a trois sortes d’exil. 
—pali. Virg Souffrir les rigueurs 
du bannissement. Ersilium de- 
licalum.Sen.L’exil mignon(l'exil 
à Marseille, où l’on ne manque 
de rien). /n exsilium ejicere. Cic. 
pellere. Nep.expellere. Liv. agere. 
Curt.Bannir,exiler. În exsilium 
we. Cic. profirisei. Cic. S'en aller 
en exil. Esse in ersilio. Cie. Etre 
en exil. De ersilio reducere. Cic. 
revocare. Liv. Rappeler de Pexil. 
4 Mig. Lieu d'exil. Tulum ersi- 
lium orabant. Tac. Is deman- 


_daient pour exil un lieu süûr. 


4 Au plur. Exsilia. Les exilés, 
les bannis.Plenum ersiliis mare. 
Tac. La mer couverte d’exilés. 

+ ex-simülo, &re, tr. Non. Ob- 
tenir par hypocrisie; feindre. 

* 6X-Sinü0, dvi, alum, äre, tr. 
Auson. Déplover. 

+ exsistentia ou existentia, æ 
(ersisto), f. Mar.-Vict, Aug. CL- 
Mam. Chalc. Cassiod. Existence, 
présence. 

+ exsistentialis, e (ersis{enlia), 
adj. Mar.-Vict. (adv. Ar. m, 
181. Candid. Arian. (gun. div. 2). 
Cassiod. {Epiph. h. trip. v, 39: 
Relatif à l'existence ow à les- 
sence. 

+ exsistentialiter (rrsislentia- 
lis), adv. Mar.-Vict. {adv. Ar. 
1, 50; 11, 15). Essentiellement, 

ex-sisto (ExISTO), stiti, sistère, 
intr. Sortir de, paraître, se 
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montrer. Nympha quruite ec- 
slilit, Ov. La nymphe sortit du 
gouffre. Submersus equus non 
exstilit. Cæs. Le cheval sub- 
mergé ne parut plus. Domesti- 
cum malum non ersistit. Cic. 
L’ennemi qui est à notre fover 
ne se montre pas. — e latebris. 
Liv. Se montrer tout à coup 
hors de sa retratte. Absol. £r- 
sistere. Auct. b. Afr. Curt. Ap- 
paraître tout à coup (en parl. 
de l'ennemi). 4 S’élever, pro- 
venir, naitre. Vermes de ster- 
core ersislunt. Lucr. Les vers 
naissent du fumier. Quæ sata 
sunt ersislunt. Varr. Les se- 
mences lèvent. Ex licentlia ex- 
sistit tyrannus. Cic. Le despo- 
tisme naît de la licence. Magna 
controversia inter eos ersistil. 
Cæs. Une grande discussion 
s'élève entre eux. Er quo ersis- 
tit illud ul... Cic. en résulte 
que... {Se montrer, exister, ètre. 
Ersistunt in animis varirlates, 
Cie. I y a des variétés dans les 
âmes. Causæ exsistere patronus. 
Cic.Scfaire l'avocat d’une cause. 
Timeo ne ersistam crudrlior.Cic. 
Je crains de me montrer trop 
cruel. Magnus hic vir e.rstitil. 
Nep. Cet honime s’est montré 
grand. Pramisso hdes erslilit. 
Curt. I tint ce qu’il avait pro- 
mis. Anliquissuna musice ex- 
stilit. Quint. La musique est le 
plus ancien des arts." Tr. Aug. 
Faire sortir, faire paraitre. 
VŸY Q 

* ex-s0lesco, êre, intr. Tert. Se 
déshabituer. 

exsôlëtus. Voy. EXOLETUS. 
exsôlo. Voy. EXSULO. 
exsôlütio, ünis (exsolvo), f. Sen. 
Fest. Affranchissement, déli- 
vrance. 4 Dig. Payement inté- 
gral. 4 Inlpr, lren. V, 20, 1; 
25, 3. Explication. 

ex-s0lvo, so/vi, sûlülum, ère, 
tr. Délier, dénouer, détacher, 
— reslinm. Plaut. Larguer un 


câble. —— glaciem. Lucr. Faire 
fondre la glace. — nerus. Lucr. 
Briser les liens. — sihi venas 


Tac. S'ouvrir les veines. — amic- 
tus. Stat. Détacher, ôter ses vé- 
tements. 4 Dévager, délivrer. 
Vinclis ersolremini. Plaut. Vous 
serez délivrés de vos chaines. 
Animæ sese exsolvunt e nervis. 
Lucr. Les âmes se dégagent des 
nerfs. — se paulatin corpore. 
Varg. Se dégager peu à peu des 
liéns corporels. 4 Plaut. Cic. 
Liv. Tac. Payer intégralement, 
acquitter. Fig. — jusjurandum. 
Liv. fidem. Liv. Tenir sa parole. 
— gratiam.Liv grates.Tar.Paver 
une dette de reconnaissance, 
— beneficia. Tac. Rendre bien- 
faits pour bienfaits. 
exsomnis, € (er, somnus), adj. 
Für. Su, Vell, Qui veille. éveillé, 
vigilant. 
ex-s0n0, nùi, äre, intr. Petr. 
Retentir. 
ex-s0rb60, üi ou (rar.) sorpsi, 
re, tr. Boire en entier. avaler, 
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dévorer, engloutir. — ova. Plin. 
Avaler des œufs. Civilem san- 
guinem ersorbueras. Cic. Tu 
t’ tais abreuvé du sang de tes 
conciloyens. — prædas. Cie. 
Dévorer le butin. — vectiqal. 
Sen. Engloutir des revenus. Fig. 

Illorum an'mamezsorbebo.Plaut. 
Je n’en ferai qu’une bouchée. 

+ ex-sordesco, ère, intr. Gell. 
Se souiller, s’avilir. 

exsors, sortis (es, sors), adj. 
Qui n'est pas tiré au sort. Du- 
cunt ersorlem Æneæ equum. 
Virg. On donne à Enée un che- 
val excepté du sort. Fig. Hono- 
rem exsvrlem ducere. Virg. Ob- 
tenir un honneur hors ligne. 
— polestas. Hier. (adv. Lucif. 9). 
Pouvoir exceptionel. 4 (Av. le 
Gén.) Qui n’a point de part à. 
exclu de. — dulcis vitæ. Virg. 
Privé des douceurs de l'exis- 
tence. — fœderis. Liv. Exclu de 
Palliance. — culpæ. Liv. Qui 
n’est pas complice de la faute. 
E xsors \ipsa) serandi. Hor. Privée 
de la propriété de couper. 

exspärgo, re, tr. Lucr. Dynam. 
II, 100. Voy. ExXSrEuGo. 

ex-spätior, dus sum, äri. dép. 

intr. Sortir dela carrière, s’éten- 
dre, se répandre, déborder (en 
pari. d’un fleuve). Erxpaliantur 
equi. Ov. Les chevaux sortent 
de la route tracèc.—ignes in au- 
ras. Sil. Les flammes s’élendent 
dans les airs. — arbores lutis- 
simä umbrä. Plin. Les arbres 
étendent leur ombrage. Erspa- 
diala flumina. Ov. Les fleuves 
débordès. Fig. Exrspaliari quà- 
dam in parte. Quint. S'étendre 
sur un développement. 

+ exspectäbilis, e (erspeclo), 
adj. Tert. Attendu. Auct. in. 
Alex. Remarquable. 

exspectatio, onis (exspeclo), Î. 
Attente, espérance, désir de 
voir ou d’appreudre, curiosité, 
impalience. Spes est exspecta- 
{ao boni. Cic. L'espérance est 
l'attente d’un bien. Erspectatio 
rerum. Cæs, L'attente des évé- 
nements. ÆErspectalionem  tui 
commoves. Cic. Tu fais con- 
cevoir l'espoir de ton retour. 
Mihi moves erspectalionem de 
sermone Bibuli. Cic. Tu piques 
ma curiosilé sur ce discours de 
Bibulus. Erspretatlio me tenet 
quibus rativnibus. Cic. Je suis 
curieux de savoir par quels 
movens. Pendeu antmi erspec- 
tatione. Cic. Je suis dans une 
impalience anxieuse. Quod est 
præler erspeclalionem. Cic. con- 
tra exspeclalionem. Sen. L'inat- 
tendu. Supra erspeclationem. 
Quint. Au-dessus de lattente. 
Ezxspectatione minor. Quint. Qui 
est au-dessous de l'attente. 

* exspectätOr, ôris (erspeclo), 
m. l'aul.-Nol, Qui regarde ou 
attend. 

+ exspectatrix, lricis (ersprcla- 
Lor), f, Ferl. Celle qui attend. 
exspectatus, a. (erspeclo\, p. 
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adj. (Comp. EXSPECTATIOR. Plaut, 
SUP. EXSPECTATISSINUS. Cic.) Pa- 
cuv. Val.-Mar. Attendu, désiré. 
ex-specto, dvi, älum, dre, tr. 
Attendre, s'attendre à, espérer, 
désirer, craindre. Alius alium 
erspectantes. Sall. S'attendant 
lun l'autre. — transilum tlermn- 
eslatis. Cic. Attendre la fin de 
‘orage. — evenlum pugnæ. Cæs. 
Attendre lissue du combat. 
Meam mortem exspectant. Ter. 
lis souhaitent ma mort. Nesrio 
quod exspeclo malum. Cic. Je 
crains je ne sais quel malheur. 
Ne quid erspectes amiros, quod 
tute agere pussies.Enn. N’attends 
pas de tes amis ce que tu peux 
faire toi-même. — aliquid ab 
aliquo. Cic. (très fréquent chez 
cet auteur). Attendre, espérer 
qqch. de qqn. Exspectare dum. 
Sall, Cic. Tac. Erspectare si. 
Cæs. que Nep. dunec. Plin. 
Attendre que. Nemo erspectet 
ut alieno lahore sit diserlus. Cic. 
Qu'on ne s’attende pas à deve- 
nir éloquent par le travail d’au- 
trui. Non exspectare quin. Cæs. 
Ne pas attendre que. Erspecta- 
bat Ælilos in fidem suam ven- 
turos. Liv. s'attendait à la sou- 
mission des Etoliens. Erspeclo 
cognoscere. Fronto. J'espère ap- 
prendre. Absolt. Ante exspec- 
tatum. Virg. Ov. Avant qu'on 
s'y attendit. Erspectato ocius. 
Vell, Plus tôt qu'on ne s’y at- 
tendait, Nec ullra erspectalo. 
Tac. Sans attendre plus long- 
temps. 4 (Av. un suj. abstrait.) 
Attendre, être réservé à. Me 
tranquilla senectus exspeclat. 
Hor. Une paisible vieillesse 
m'est réservée. 4 (Poët. av. un 
n. de chose pour suj.) Deman- 
der, exiger. Silvarum aliæ pres- 
sos pr'opaginis arcus erspectant. 
Virg. D'autres arbres deman- 
dent que leurs branches soient 
courbées en arc. Non olez ect- 
spectant falcem. Virg. Les oli- 
viers n’exigent pas la faucille. 
4 (Absolt.) Etre dans l'attente, 
attendre. Ad porlam eispre- 
tare. Cic. Attendre à la porte. 
Diem er die exspeclabam. Cic. 
J'attendais de jour en jour. 
Exspectent paulum.Quint. Qu'ils 
restent qq. temps dans l'at- 
tente. 
exspergo, re (er. spargo), tr. 
Lucr. Répandre, disperser. 
exspes, seulement au Nom. (er. 
sprs), ad]. Acc. Hor. Ov. Qui est 
sans espérance, Avec le Gén. 
Ubi exspes vilæ fuit. Tac. Lis 
qu'il eut perdu l'espoir de vi- 
vre. 
exspirätio, onis (rrspiro), f. Cic. 
Hier. Cæl.-Aur. ExXhalaison, va- 
peur. 
ex-spiro lEXPIRO), dvi, dlum, re, 
tr. etintr. 4 Tr. Souffiler., ex- 
haler. — animam. Ov. Rendre 
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corps. Arbor frurlum exspirat 
in unbras. Stat. L'arbre laisse 
son fruit s'épanouir en ombre 
(accroît son feuillage au détri- 
ment du fruit). 4 Intr. S'exha- 
ler, s'évaporer. Ignes inlerduin 
exxpirant. Lucr. Des feux s'exha- 
lent de temps à autre. Exspirant 
unguenta. Plin. Les parfums 
s’'évaporent. 4 Exhaler le der 
nier souffle, rendre le dernier 
soupir, expirer. Uhi erspiravero. 
Hor. Quand j'aurai rendu le der. 
nier soupir. Impers. Quonium 
slatim erspirelur. Plin., Puis- 
qu'on expire aussitôt. 

ex-splendesco, ti. escère, intr. 

Sen. Plin. Etre tres brillant, 
luire, briller, Fig. /n eo animi 
dotes ersplenduerunt. Suet. Les 
dons de l’âäme brillèrent en lui. 

+ exspôliätio, ônis (erspolio), f. 
S.S. vet. Hier. Rufin. Aug. Isid. 
Action de piller, de dépouiller, 
spoliation. 

* exspôliatôr, ôris (erspolio), 
m. Abr. (in Rom. ad 7, 74). 
Eges. Ps. Aug. Salv. Spoliateur, 
qui bille. 

ex-spôlio (ExPOLIO), dvi, Glum. 
äre, tr. Dépouiller entièrement. 
Maluit sese erspoliare. Cic. I 
aima mieux se dépouiller de 
tout. || S. S. (cf. Rœnsch, fé. u. 
V. p. 365). Dépouiller qqn de 
ses vêtements. Erspoliarit se 
vestilum. S. S. vet. (Lev. 16, 23 
cod. Ashb.). I] se dépouilla de 
ses vêtements. Exrspol/ialus, 
Vict.-Vif. (persec. int, 22). Sans 
vêtements, nu. || Pln.-Valer. IT, 
17. Peler (un légume). || Part. 
EXPOLIATUS. Cæl.-Aur. (tard. 1x, 
43, 136). Ecorché. 4 Piller. — 
fana atque domos. Sall. Dépouil- 
ler temples et maisons. 4 Spo- 
lier. — Pumpejum provincia. 
Cic. Spolier Pompée de sa pro- 
vince. Nolile hos vestro aurilio 
spoliare, Cæs. Ne leur retirez 
pas votre secours. 

* exsprêtus (EXPRETUS), 4, un 
(er, sperno), p. adj. Plaut. Mé- 
prisé. 

exspüitio, ônis (erspuo), f. Plin. 
Intpr.-Orig. (in Matth. 113). 
Crachement, 

ex-spümo, dre, intr. Cels. Sor- 
tir en écume, suppurer, 

ex-spüo (ExPU0), üi, ü/um. êre, 
intr. et tr. 4 AIntr, Varr, Plin. 
Cracher. 4 Tr. Rejeter en cra- 
chant. — sanguinem. Plin Cra- 
cher le sang. — præcisam den- 
libus linquam in lyranni os. 
Plin. Cracher au visage du tvran 
sa langue coupée avec les dents. 
4 Fig. Rejeler, rendre, Quud 
mare Le erspuit undis? Catull. 
Quelle mer L’'a vomi avec ses 
flots? Non erspuunt unam lacri- 
mam oculi. blaut. Mes veux ne 
peuvent pas verser une seule 
larme. 


l'âme. — flumen sanguinis de | exstans, antis (erslo), p. adj. 


pertorr. Lucr. Vomir des Mots 
de sang. — odorem de rorpore, 
Luc. Exhaler une odeur de son 


(Comp. EXSTANTIOR. Cæl.-Aur.) 
Ambr, Qui est en saillie. 
exstantia, æ& (exelo), f. Col. Cæl.- 
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Aur. Cass.-Fel. Proëminence, 
gonflement. € Virg. Taps. (unit. 
Trin. 8; c. Eutvph. 1, 5). Es- 
sence, substance. 

exstäsis, Abl. i, (£zotaaic), f. 
Vulq. Effroi, épouvante. 
ex-sterno, dvi, ätum, äre, tr. 
Mettre hors de soi, consterner. 
Ersternata malo. Ov. Abattue 
par le malheur. 

exstillesco (ex, stilla), intr. et 


ex-stillo, dvi, dlum, äre, intr. 
Plaut, Col. Couler par gouttes, 
dégoutter. 


exstimülätôr, üris ler, stimulo), 
m. Tac. Celui qui stimule, ins- 
üigateur. 

ex-stimülo, ävi. älum, äre, tr. 
Ov. Plin. Tac. Piquer, aiguil- 
lonner, stimuler, exciter. 
exstinctio, ünis (erstinquo), f. 


Cic. Boet. Extinction, mort, 
anéantissement. 


exstinctôr, üris (erslinquo), m. 
Cic. Just. Lact. (inst. HI, 18). 
Aug. Ennod. Celui qui éteint, 
qui anéantit, destructeur. 

exstinctüs, ä#s (crslinquo), m. 
Plin. Extinction des feux. 

« exstinguibilis, e (erslingquo), 
adj. Lact, Rufin. Aug. Qu'on 
peut anéantir. 

ex-stinguo (EXTINGUO), slinri, 
slinclum. slinquère, tr. Etein- 
dre. — incendium. Cic. ignem. 
Ov. Eteindre un incendie, un 
feu. Calx exstincta. Vitr. Chaux 
éteinte. 4 Priver de la chaleur 
vitale, faire mourir. Seni ani- 
main primum erslinquerem. Ter. 
Je tuerais d’abord le vicillard. 
Erstinctus. Cic. Virg. Hor. Tac. 
Mort, 4 Anéantir, détruire. — 
nomen populi Romani.Cic.Anèan- 
tir le nom romain. --- leyes. Cic. 
Détruire les lois. — bellum ci- 
vile. Plin. Eteindre la guerre 
civile. — actionem. Dig. Etein- 
dre une action. 4 Fig. Dessé- 
cher. — aquam. Liv. Dessècher 
un cours d'eau. — mammas. 
Plin. Faire passer le lait. Suc- 
cus exslinguitur. Curt. Le suc 
tarit. 

s exstirpätio, onis (ersfirpo), Î. 
Col. Action de déraciner. 

exstirpätôr, ôris (erslirpo), m. 
Aug. Qui déracine. 

sexstirpâtrix, ici: (erslirpalor), 

f. Cæsar. (Reg. ad virg. recapit. 
20). Celle qui déracine, qui dé- 
truit. 

exstirpo, ävi, äâlum, äre (er, 
slirps), tr. Déraciner, arracher 
avec la tige. — arbores. Curt. 
Déraciner des arbres. — pilos. 
Mart. Epiler. 4 Fig. Extirper. 
— vilia. Cic. opiniones. Aug. 
Extirper des vices, des opi- 
nions. 

ex-sto (ExTo), stäre (Part. fut. 
act. exsTaATuRUS. Plin. Diq.), intr. 
Etre élevé au-dessus, dépasser, 
être saillant. — capite solo er 
aqu&. Cæs. Ne dépasser l'eau 
que de la tête. Exstabat fer- 
rum de pectore. Ov. Le fer sor- 
tait par la poitrine. Homines 
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paulion supra terram erstantes. 
Gell. Les hommes qui s'élèvent 
peu au-dessus de la terre. — 
supra terram. Col. ab humo. 
Plin.S'éleverau-dessus de terre. 
Quo magis exstare videatur quod 
erit illuminalum. Cic. Pour que 
les objets éclairés aient plus de 
relief. Poët. av. l'Acc. Quantum 
Nereides exsto. Slat. Autant que 
je m'élève au-dessus des Néréi- 
des. 4 Fig. Subsister, ètre, se 
montrer, paraitre. Erstant epis- 
tulæ Philippi. Cic. I subsiste des 
lettres de Philippe. Nemo exs- 
lat qui. Plaut. 1 n'est pas un 
honme qui... Sarmenti domina 
exstat. Hor. La maitresse de 
Sarmentus vit encore. Studio 
nostrum erstabit in... Cic. Mon 
zèle se montrera dans...Impers. 
exstat (avec une Prop. Infin.). 
Cic. Il est démontré que... 
+ ex-stranguülo, dre, tr. Hier. ? 
(in Job. 30). Etrangler. 
+ exstructé (erstruclus), adv, 
Ge EXSTRUCGTIUS. Tert. [cult. 
fem.11,41].)D'unremanièreélevée. 
exstructio, onis (exstruo), f. Cic. 
Vitr. Suet. Action de bâtir, con- 
struction. (Au plur. Cic. Vitr.) 
4 (Méton.) Tert. Parure. 
+ exstructôr, ôris (erstruo), m. 
Hier. Qui construit, qui élève. 
* exstructôorius, a, um (erstru- 
ctor), adj. Tert. Qui édifie. 
exstructus, a, um (ers{ruo), p. 
adj. (Superl. EXSTRUCTISSIMUS,. 
Apul.) Elevé, haut. 
ex-strüo (EXTRUO), s{rui, struc- 
lum, ère, tr. Elever en tas, ac- 
cumuler, dresser, — rogum. 
Cic. Elever un bûcher. — stra- 
menta in acervum. Col. Mettre 
la paille en las. Magnum acer- 
van librorum exstru.reram. Cic. 
J'avais rassemblé un grand tas 
d'ouvrages. — mensas dapibus. 
Cic. Entasser des mets sur la 
table. -— divitias. Ov. Accumu- 
ler des richesses. — canistros. 
Hor. Dresser des corbeilles. 
4 Bâtir, construire. — ædificium. 
Cic. Bâtir un édifice. — tumu- 
los. Cæs. Elever des tombes. — 
turres. Sall. Bâtir des tours. 
Fig. Exstrue animo altiludinem 
virlulum. Cie. Elève dans ton 
âme un palais de vertus. — 
verba ad pocticum numerum. 
Cornif. Disposer ses mots selon 
un rythme poétique. — poema. 
Petr. Ordonner, composer un 
poème. — crimen. Gell. Grossir 
une accusation. 
+ ex-sücidus et exsuccidus, 
a, um, adj. Tert, Qui n’a pas 
de suc, 
# exsüCo (ExsUCCO), ädlus, äre 
(er, succus), tr. Vitr. Cæl.-Aur. 
Cassiod. Exprimer le jus de, 
épuiser. 
exsuctus, a, um (exrsugo), p. adj. 
(Comp. EXSUCTIOR. Varr.) Sen. 
Juv. Gell, Epuisé, desséché. 
ex-sucus et eX-SUCCUS, 4, un, 
adj. Quint. Tert, Dessèché, sec, 
aride (pr. et fig.) 
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+ exsüdätio, ons (ersudo), f. 
Cæl.-Aur, Cass.-Fel. Transpira- 
tion. 

ex-sûüdo (ExUno), dvi. 4lumn, àre, 
intr. et tr. 4 Intr. S'évaporer, 
sortir par transpiration. Ersu- 
dat inutilis humor. Virg. Tout 
le tiquide inutile s'évapore, 
4 Tr. Rendre par transpira- 
tion. Casrus exsudat acidum 
liquoremn. Col. Le fromage donne 
un acide. Arbor ersudatl sucum. 
Plin. L'arbre distille un suc. 
4 Fig. Faire avec de grandes 
sueurs, faire avec peine. — 
causas, Hor. Suer sang ct eau 
à plaider. — labores. Sil, Amm, 
S'épuiser à des travaux. 

+ ex-sufflo, dre, tr. Cæl.-Aur. 
Souffler sur. Fig. — in aliquem 
iqnem iræ suæ. Ambr. Souffier 
contre qqn le feu de sa colère, 
4 Repousser par le souffle. — 
dæmonem. Sulp.-Srv. Repousser 
d'un souffle le démon. 

ex-sügo (FxGO), suri, suclumn, 
ère (Ind. prés. arch. EXSUGE0. 
Cato, Impér. EXSUGETO. Calo. 
Fut, Ex«UGERO. Plaut.), tr. Su- 
cer, tarir en sucant. — vulnus. 
Cels. Sucer une blessure. 
humnrem. Varr. Absorber l'hu- 
midité. Fig. — vilem. Col. Des- 
sécher la vigne. 

+ exsül (ExUL), ülis, adj. Ace. 
Cæs. Cic. Virg. KExilé, banni, 
proscrit. Au fêm. Exsul Ilyper- 
mnestra. Ov. Hypermnestre exi- 
lée. Non alia exsul. Tac. Aucune 
autre exilée. Avec le Gén. Exsul 
mundi. Ov. Banni du monde. 
Ciconia exsul hiemis. P.-Syr. 
La cigogne qui s’exile l'hiver. 
Av. l'Ablat. Exrsul domo. Sall. 
Banni de sa maison. 4 Plaut. 
Vagabond. 4 Fig. Exsul mentis 
domusque. Ov. Hors de sa rai- 
son et de sa demeure. E-rsul 
factus es pectoris lui. Aug. Tu 
as été banni de ton propre 
cœur. 

+ exsüläris (EXULARIS), e (e.rsul), 
adj. Amim. Causé par l'exil. 

exsülätio, onis (exsul), f. Flor. 

Exil, bannissement. 

+ exsülätüs, &s (ersul), m. Com- 
modian. Bannissement. 

exsülo (ExuLo), dvi, älum, äre 
(Ind. prés. arch. ExsoL0 ou 
EXOLO. Plaut. Fornie dép. Exsu- 
LOR, ari. Lact. Hyg.) (ersub), 
intr. Etre exilé, être envoyé en 
exil. aller en exil, vivre en exil, 
— Rhodi. Hier. Etre exilé à Rho- 
des. Érsulalum ire. Liv. Ersula- 
tum abire. Plaut, Aller en exil. 
Domo ersulo. Ter. Je suis exilé 
de chez moi. Ersulans. Cic. Sen. 
Exilé. 

+ exsultäbundus (ExULTrABtUN- 
pus), &, ton (ersulto), adj. Solin. 
Just. Transporté de joie. 

exsultans (EXULTANS), anfis (ex- 
sulto}, p. adj. (Sup. EXSULTAN- 
TISSIMUS, Quint.) Sautillant, pré- 
cipite (en part. du style). Quint. 
Vif, impétueux (en parl, de 
l’orateur ou du discours). 


552 EXS 


exsultanter {(FXULTANTER) (ersul- 
tans), adv. (Comp. EXSULTANTIUS. 
Plin. j.) Cypr. Avec une joie 
débordante. 4 Plin. 7. D'une 
manière libre, avec abandon. 

+ exsultantia (EXULTANTIA), 2 
(exsulto), f. Gell. Action de sau- 
ter sur, attaque. 

exsultätio (EXULTATIO), Onis (ex- 
sullo), f. Col. Plin. Action de 
sauter, bond. 4 Fig. Cic. Liv. 

Transport de joie, abandon. 
(Plur. Suet.) 

+ exsultätivus, «, wm (ersullo), 
adj. Cassiod. (in ps. 31) Qui 
exprime la joie. 

exsultim ou exultim (exsilio), 
adv. {lor. En bondissant, par 
bonds. 

exsulto (ExuLTo), dvi, älum, äre 
(exsilio), intr. Sauter, bondir. 
sauliller. Taurus ersultat in 
herbä. Ov. Le taureau bondit 
sur l'herbe. Ezxsultantes fero- 
cilale equi. Cic. Chevaux fou- 
gueux qui se cabrent.— in nu- 
merum. Lucr. Danser. Exsultant 
pisciculi. Non. Les petits pois- 
sons sautillent. { S'abandonner, 
se donner libre carrière (en parl. 
d’un orateur). Ersultat oratio. 
Cic. L'éloquence se donne car- 
rière. Exsultandi in laudando 
licentia. Quint. L'abus deslouan- 
ges sans frein. Etre transporté 
d’une violente passion, bondir 
de joie. — lætiliä, gaudio. Cic. 
Etre transporté de joie. Ersul- 
lat animus. Cic. Le cœur bondit. 
— vand spe. Quint. Etre trans- 
porté d’un vain espoir. 4 Etre 
glorieux, s’enorgueillir, triom- 
pher. -— vicloriä. Cic. Etre tout 
glorieux d’une victoire. — suc- 
cessu. Virg. Etre ivre de son 
succès. — geslis. Tac. S'enor- 
gueillir de ses exploits. Ersul- 
tavit in ruinis nostris. Cic. I a 
triomphé de nos désastres. 

*exsumptüo, dre. (er, sumplus), 
tr. Gloss. (Lœwe, Prodÿ. p. 425 
Rendre pauvre. 

+ exsüpèr (ex, super), adv. 
Inscr. En outre. 

exsüpérabilis (EXUPERABILIS), € 
(ersupero), adv. Virg. Slat. Qui 
peut être surmonté. 

exsüpérans (EXUPERANS), anlis 
(ersupero), p. adj. (Comp. Ex- 
SUPERANTIOR. Gell. Sup. EXSUPR- 
RANTISSIMUS. Apul.) Pacuv. Aug. 
Qui surpasse, qui excelle, dis- 
tingué, 

exsüpérantia (EXUPERANTIA), æ 
(exsupero), f. Cic. Gell. Supério- 
rité, excellence. 

exsüpéräatio, ônis (ersupero), f. 
Cornif. Hyperbole (fig. de rhèt.). 

+ exsüpérätOrius, a, um (exsu- 
pero), adj. Lampr. En l'honneur 
d'une victoire. 
ex-supéroO (EXUPFRO), Gui, dlum, 
are, tr, S'élever au-dessus de, 
dépasser, Files ersuperant ul- 
mos. Plin. Les vignes s'élevent 
au-dessus des ormeaux. — bi- 
nas libras panderis. Plin. Dé- 
passer le poids de deux livres. 


. 
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4 Franchir. — amnem. Plin, 
Franchir un fleuve. — clivum. 
Sen. Gravir un coteau. 4 L'em- 
porter sur, surpasser. — ali- 
quem impudentiä. Cic. Surpas- 
ser qqn en impudence. — on- 
nes Tarquinios superbiä. Liv. 
L'emporter en orgueil sur Îles 
Tarquins. Magniludo sceleris 
omnium inqgenia ersuperat. Sall. 
La grandeur du crime dépasse 
toute imagination. Triompher 
de, vaincre. Materiä vires exsu- 
perantle meas. Ov. Le sujet étant 
au-dessus de mes forces. Quod 
ersuperal Jovem. Cic. Ce qui est 
pus fort que Jupiter, ce que 

upiter ne peut pas changer. 

Absolt. Dolor ersuperat. Lucr. 
La douleur l'emporte. Violen- 
ha Turni exsuperat. Virg. Le 
courroux de Turnus grandit. 
4 Durer au delà de. — æstatem. 
Plin. Durer au delà de l'été. 
Vive et me quoque ersupera. 
Val.-Mazx. Vis et demeure après 
moi. 

+ ex-suppüro,üre, tr. Tert.Faire 
suppurer. 

exsurdo (ExunDo), dvi, ätum, 
äre (ex, surdus\), tr. Plin. As- 
sourdir, rendre sourd. 4 Hor. 
Sen. Rendre insensible, émous- 
ser (en parl. du goût). 

OxX-S8urg0 (EXURAGO), Surrexi, sur- 
reclum, surgère, intr. Au prop. 
Se lever. Qui auscultare nolit, 
exsurgal foras. Plaut. Que ce- 
lui qui ne veut pas écouter se 
lève et sorte. — {oris. Claud. 
Se lever de son lit. Acies in 
colles ersurgens. Tac. Arméc 
qui s'échelonne sur les colli- 
nes. Allior ersurgens. Virg. Se 
dressant de toute sa hauteur 
(pour porter un coup plus fort). 
4 Sélcver, croitre, pousser. 
Alii ramuli exsurgunt. Plin. 
D’autres rameaux poussent. 
Taurus ab Indico mari exsurgit. 
Plin. Le Taurus s'élève du sein 
de la mer des Indes. 4 Fig. 
Se relever, reprendre courage. 
Respublica exsurget. Cic. La ré- 
publique se relèvera. Exsurge 
modo. Sen. Reprends courage 
seulement, 4 Sall. Liv. Tac. 
s’insurger. 

* exsurrectio, ônis (ersurgo), Î. 
Cass.-Fel. 72. Action de se sou- 
lever. 4 Vul/g. Résurrection. 

exsuscitatio, ünis (exsuscilo), f, 
Cornif. Action de ranimer lat- 
tention. 

ex-suscito, dvi, älum, äre, tr. 
Eveiller, tirer du sommeil. Te 
gallorum cantus ersuscital. Cic. 
Le chant du coq te réveille. 
4 Fig. Eveiller, émourvoir, ex- 
citer. Quæ cura exsuscital ani- 
mum. Cie. Ce souci tient l’es- 
prit en éveil, 4 Allumer, Par- 
vus 1qnis ingens incendium ex- 
suscital. Liv. Une étincelle al- 
lume un grand incendie. 

exta, orum (er-sila?), n. pl. En- 
lrailles (les parties nobles de la 
victime [le cœur, les poumons, 
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le foie, la rate], dans lesquelles 
les anciens cherchaient à lire 
l'avenir). — spectare. Curt. Exa- 
miner les entrailles (des victi- 
mes). — dare. Liv. Offrir les 
entrailles. — dare Jovi. Mart. 
reddere Marti. Offrir les en- 
trailles à Mars, à Jupiter. | (Me- 
ton.) Plaut. Repas du sacrifice. 
4 Chair, viande. — humana co- 
quere. Hor. Faire cuire de la 
chair humaine. 4 Fig. Présa- 
ges. Si est in ertis aliqua vis. 
Cic. Si les présages ant quelque 
pouvoir. 

extäbesco, ‘fäbüi, escère (ta- 
bes), intr. Cic. Suet. Se sécher, 
maigrir, 4 Fig, Disparaitre. 
Opiniones vetustlate exlabuisse. 
Cic. Que les opinions s'éva- 
nouissent avec le temps. 

+ ex-tædior, àri, dép. intr. 
Anon. in Job III (p. 232). S'en- 
nuyer, être degoüté. 

extälis, ts (erfa), m. Veg. Murc.- 
Emp. Vulg. Rectum. 
extantia, æ, f. VOy. EXSTANTIA. 

extäris, e Es adj. Plaut. Qui 
concerne les entrailles. 
extäsis. Voy. EXSTASIS. | 

+ ex-tempëro, äre, tr. Apic. 
Bien détremper. 
extemplo (Arch. ExTEMPULO . 
Plaut.) (ex, templum), adv. Ter. 
Cic. Liv. Sur-le-champ, aussi- 
tôt, à l'instant. 
extempôürälis, e (ex, tempus), 
adj. Quint. Plin. Petr. Qui se 
fait sans préparation, impro- 
visé. 4 Mart. Qui improvise. 
extempôrälitas, ä/is (erlempo- 
ralis), f. Suet. Talent d'impro- 
visaltion. 

* extempôrälitér (exl{empora- 
lis), adv. Sidon. Sans prépara- 
tion. 
extempülô. Voy. ExTEMPLO. 
ex-tendo, {endi, lensum ou ten- 
lum, lendère, tr. (Au prop.) 
Etendre, élargir, agrandir, al- 
longer. — brachinm. Cic. Eten- 
dre le bras. Ertensis digitis. 
Cic. Les doigts allongès. — cer- 
vicem. Vell. Allonzer le cou. — 
crura in longitudinem. Plin. Al- 
longer les Jambes. Sese exrten- 
dunt equites. Auct. b. Afr. La 
cavalerie se déploie. — cornua 
aciei. Curt. Elargir les ailes 
d'une armée. — agros. Hor. 
Agrandir son territoire. 
verba. Quint. Allonger les mots 
(les prononcer longs). Jussit 
exlendi campos. Ov. H ordonna 
aux plaines de s'étendre. E:r- 
tentlus funis. Hor. Corde tendue. 
Extendi epistulam ou me epis- 
tuli. Plin. 7. Ma lettre s'est 
allongée. Etendre dans le 
temps, prolonger. — itinera. 
Liv. Faire de longues marches. 
— avidos cursus. Virg. Fournir 
une course ardente et précipi- 
tée. — pecudes. Col. Forcer le 
bétail, le faire trop marcher. 
— pugnain ad noctem. Liv. Pro- 
longer le combat jusqu'à la 
nuil. — labores in horam quin- 
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tam. Mart.Travailler jusqu'à ta 
cinquième heure, — ælatem. 


Plaut. ævum. Hor. Prolonger 
son existence. 4 Fig. Etendre, 
répandre, agrandir, accroitre. 
-— famam factis. Virg. Etendre 
sa renommée par ses exploits. 
— normen. Hor. Répandre son 
nom. — voluntalemn suam ad 
ulteriores, Diq. Etendre sa vo- 
Jonté (par testament) à ceux 
qui suivent, — se supra vires. 
Liv. Dépenser au delà de ses 
moyens. — prelia. Suel. Faire 
monter les prix. 

+ extensêé (exlensus), adv. Tert. 
D'une manière étendue. 

+ extensio, ünis (ertendo), f. 
Hier. Vulg. Cæl.-Aur. Action de 
tendre, extension. 4 Vif», Ac- 
tion de répandre. 

+ extensipës, pédis (ertensus, 
pes), m. Diom. Pied allongé, 
pied molosse (—--—-). 

* extensivus, a um (erlendo), 
adj. Dig. Qui étend, qui pro- 
longe (le temps). 

+ extensôr, ôris (erlendo), m. 
Ambr, Qui soumet à la ques- 
tion, tortionnaire. 

+ extensus, a, um (ertendo), p. 
adj. flier. (nom. loc. hebr. p. 
143%; p. 255). Qui a subi un al- 
longement (en parlant d’une 
voyelle). 

* extentë (ertentus),adv. (Comp. 
EXTENTIUS. Amm.) Amm. D’une 
manière étendue. 

extentéro. Voy. EXENTERO. 

extentio. Voy. EXTENSIO. 

1. extento, älumn, äre (ertendo), 
tr. Lucr. Amm. Tendre forte- 
ment. Fig. — vires alieno ostlio. 
Plaut. Déplover ses forces con- 
tre la porte d'autrui. 

2. ex-tento, dre, tr. Plaut. Faire 
l'essai de. Quid tu venisti huc 
extentatum. Plaut. Que viens- 

-tu tenter ici? 

1. extentus, a, um (extendo), p. 
adj. (Sup. EXTENTISSIMUS. Liv.) 
Etendu, large, proiongé.Erlenta 
stagna. Hor. Marais étendus. 
— spatia. Solin. Larges espaces. 
Extentus sonus (lusciniæ). Plin. 
Chant soutenu (du rossignol). 


2. extentüs, üs (erlendo), m. 


Sil. Tension. 


exténüaätio, ônis (erlenuo), f. 


Sen. Raréfaction (de l'air). 
4 Plin. Action d’élaguer (la vi- 
gne). 4 (T. de rhét.) Cic. Atté- 
nuation. 


+ exténüaätôrius, a, um (exle- 


nuo), adj. Th.-Prisc. Débilitant. 


exténüatus, a um (exlenuo), 


p. adj. (Sup. EXTENUATISSIMUS. 
Brut. ap. Cic.) Catull. Réduit, 
diminué, resserré, faible. 


ex-ténüo, dvi, älum, äre, tr. 


Rendre ténu, amincir, dimi- 
nuer, affaiblir, atténuer. — li- 
gnumm. Varr. Amincir du bois. 
— aera. Sen. Diminuer (raré- 
fier) l’air. —crassiludines colum- 
narum. Vitr. Diminuer l'épais- 


seur des colonnes.  Angustiz | 
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erlenuabant agmen. Liv. Le dé- 
filé avait forcé la colonne à 
S'allonger. — aciem, vires, Liv. 
Affaiblir une armée, des for- 
ces. Fig. — crimen. Cic. Atté- 
nuer un crime. (Terme méd.) 
— Corpus. Cels. Faire maigrir 
le corps. — morbum. Cels. Di- 
minuer une maladie. 
extôr et extérus, a, um (er) (le 
nomin.m.sing.est inusité), adj. 
Externe, du dehors, étranger. 
Erlera vis. Lucr. Force externe, 
impulsion qui vient du dehors. 
Esleræ naliones. Cic. Cæs. ex- 
leræ gentes. Cic. Suet. Les na- 
tions étrangères. Au neut. plur. 
av. le Génit. Exlera Europe. 
Plin. Les pays situés hors de 
l'Europe. ji! (Comme aALIExUS.) 
SS. vet.(Sap. 12, 15 cod. Amiat. : 
Joh. 10,5 cod. Usser.} Comrod. 
(Entr. 11, 47, 6). Fulg. Etranger 
à. 4 Comp. extärior, us. Du 
dehors, extérieur, externe. Colle 
erleriore orcupato. Cæs. Après 
l'occupation de la colline exté- 
rieure. Exleriorem ire alicui. 
Hor. Marcher à la gauche de 
qqn. 4 Sup. extrémus, a, win 
et extimus, «a. wrn. Après Au- 
guste, ce superlatif donne nais- 
sance à de nouveaux desrés de 
comparaison. (Comp. EXTREMIOR. 
Apul. Sup. EXTRENISSINUS. Tert.), 
adj. (Au prop.) Extrême, le der- 
nier, placé tout au bout (dans 
l’espace). Extremi finrs. Lir. 
L'extrème frontière. /n ertremä 
arte epistulæ. Cic. A la fin de 
a lettre. 1n extremo libro terlio. 
Cic. A la fin du troisième livre. 
Subst. Quod finilum est habet 
extremuim. Cic. Ce qui est fini 
a une fin. Av. le Gén. Extremum 
mundi. Cic. L’extrémité du 
monde. Au plur. Ertrema agmi- 
nis. Liv. La queue d’une armée 
en marche. Ezxtrema Africæ. 
Plin. Le fond de lAfrique, 
4 Dernier, qui est au bout, à la 
fin (dans le temps). Mensis extre- 
mus anni. Cic. Le dernier mois 
de lPannée. Manus extrema non 
accessil operibus ejus. Cic. KH n’a 
pas mis la dernière main à ses 
ouvrages. Ertremum illud est 
ul... Cic. Il me reste à... Ertre- 
mus dies. Sil. Le soir. Subst. 
Extremum æstatis. Sall. La fin 
de l'été. Ertremo anni. Liv. A 
la fin de l’année. Adverbt. Allo- 
quor extremum amicos. Ov. J’en- 
tretiens pour la dernière fois 
mes amis. Ad ertremum. Cæs. 
Cic. Enfin, en dernier lieu. /n 
ertremum. Cic. Jusqu'à la fin. 
4 (Relativement au rang.) Le 
dernier, le plus élevé, le plus 
haut, extrème, suprème. Ex- 
{rema fames. Cæs. La faim ex- 
trème, poussée à la dernière li- 
mite.Extremæ dementiæ est. Sal. 
C’est le plus haut degré de la dé- 
mence. Res extremæ. Cæs. res 
extrema.Suel. Situation critique. 
Subst. Desrendere ad extrema. 
Cic. En venir aux extrémités. 
Extrema pali. Tac. Souftrir 
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toutes les extrémités. Adverbt. 
Homo non ad extremum perditus. 

Liv. Homme qui n'est pas en- 
core perdu complètement (Pris 
en mauvaise part.) Le dernier, 
le plus vil, le plus bas. Ertrema 
mancipia. Sen. Les derniers des 
esclaves. Sortisertremæ juvenis. 
Just. Jeune homme de la der- 
nière condition. Exrtrema ali- 
menta vilæ. Tac. Les plus gros- 
siers des aliments. 

ex-térébro, dvi, älum, äre, tr. 
Cic. Retirer en perçant.' Plaut. 
Obtenir par force. 

ex-tergéo, 6s, lersi, lersum, ler- 
gére (Aut. form. Ind. près. act. 
EXTERGUNT. Vulg. Subj. pass. 
EXTERGATUR. EXTERGANTUR. Col.), 
tr. Cic. Vitr. Essuvyer, nettoyer. 

extëérior. VOy. EXTER. 

extérius. Voy. EXTER. 

extermentärium, ï (exlero), 
n. Varr. Linge qui s'use par le 
frottement. 

+*exterminäbilis, e (rennes 
adj. Cassiod. (Epiph. h. trip. IX, 
15). Qui peut égarcer (l'esprit). 

*exterminätio,onis (erlermino), 
f. Vulg. Aug. Cassian. Ruine de 
l'intelligence. 4 Aug. Destruc- 
tion. 

+ exterminätôr, ris (exlermi- 
no), m. lier. Isid. Celui qui 
chasse, qui bannit.  Iier. (adv. 
Helv. 10). Aug. Exterminateur. 

+ exterminium, it (ex, lermi- 
nus), n. S.S. vet. Bannissement. 
4 Tert. Aug. Destruction. 

extermino, dvi. ätum, âre (ex, 
terminus), tr. Cic. Chasser, ban- 
nir. Ertlerminalus animi. Apul. 
Hors de soi. 4 Cic. Apul. Ecar- 
ter,éliminer.4S.S.{(cf. Rœnsch, 
It. u. V. p. 365). Intpr.-lren. 
Ps.-Cypr. (de Pasch. comp. 12; 
15). Vict.-Vit. (pers. 1, 3, 13). 
Ravager, ruiner, exterminer 
(cf. Rœænsch, sem. Beitr. in, p. 
38.) 4 Vulg. Altérer. — faciem 
suam. Vulg. (Matth. 6, 16). Se 
rendre le visage tout défait. 

+ exterminus, a, um (ex, ler- 
minus), adj. Cypr. Qui S’éloi- 
gne. 

4. + externo, &re (exlernus), adj. 
Gloss.-Labb. Rejeter, éloigner. 

2. externo. Voy. EXSTERNO. 

externus, a. um (erler), adj. Du 
dehors, extérieur, externe, ex- 
trinsèque. Externa visio et ad- 
venticia. Cic. Vision extérieure 
et accidentelle. — commorda. 
Cic. — bona. Ov. Les biens ex- 
térieurs. Subst. Ne quid exlerni 
morari valeat. or. Pour que 
rien d'extérieur ne puisse s’y 
attacher.“ (Partic.en ce qui con- 
cerne la famille,la patrie.)Etran- 
joie importé, exotique. Exlerni 

osles. Cic. Ennemis venus du 
dehors. Externa bella. Quint. 
Guerres avec l'étranger. Externa 
verba. Quint. Termes importés 
d’autreslangues.Ezrlernus amor. 
Ov. Amour pour un étranger. 
— orbis, Plin. L'Asie et l’Afri- 
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.que. Subst. Canum odium in 
externos. Cic. La haine des 
chiens pour les étrangers. 

ex-tèro, trivi, tritum, lèrère, tr. 
Col. Lucr. Varr. Broyer, frois- 
ser, écraser. || (T. de gramm.) 

 Varr. Elider (une lettre).  Plin. 
Quint. Enlever en frottant, éli- 
miner. 4 Plin. User. 

+ exterränêus, a, um (ex, terra), 
adj. Fest. Etranger. 

ex-terréo, üi, ilum, ère, tr. 
Epouvanter, effrayer. Anus ex- 
terrila somno. Enn. La vieille 
femme éveillée par l'épouvante. 
Incognitis rebus exterremur. Cic. 
L'inconnu nous épouvante. Le- 
giones exterruit vullu. Tac. Son 
aspect terrifia les légions. Poët. 
Exterritus æstu. Virg. Mis hors 
de lui par la chaleur trop forte. 

+ exterritätio, ünis (erterreo), 
f. Vulg. Action d’effrayer. 

+ extersüs, Dat. üi (ertergeo), 
m. Plaut. Âction d’essuyer. 
extérus, #, um. VOoÿ. EXTER. 

ex-texo, ère, tr. Plaut. Dévali- 
ser. 

extillo. Voy. EXSTILLO. 

4. + extimätio, ônis (er, * £imo, 
apprécier), f. Cæl.-Aur. Opinion. 

2. # extimaätio, ônis (exrtimo), Î. 
Tert. (cuit. fem. II, 9). La fin 
(des temps). 
ex-timesco, fimüi, escère, intr. 
Etre épouvanté. Ertimui illico. 
Ter. J'ai été saisi d'une épou- 
vante subite. Ertimescere de. 
Cic. Trembler au sujet de... Ezx- 
timescebat ne id eveniret. Cic. 
11 craignait que cela n'arriväl. 
4 Tr. Redouter, craindre vive- 
ment. — patrem. Ter. Craindre 
son père. — magislrum. Hor. 
Trembler devant son maitre. 

s# extimo, äre (ertimus), tr. Tert. 
(cor. 5). Reléguer aux extrémi- 
tés. 
extimus (Arch. EXTUMUS), 4, um, 
adj. Cic. Lucr. Plin. Voy. EXTFR. 
extinguo. Voy. EXSTINGUO. 
extirpo. Voy. EXSTIRPO. 
extispex, spicis. Gèn. plur. Ex- 
TISPICIUM. ACC. EXTISPICUM. Poel. 
ap. Cic. (exla el spicio), m. Varr. 
Aruspice, qui prédit d’après 
l'inspection des entrailles. 
extispicium, 1% (extisper), n. 
Plin, Inspection des entrailles 
des victimes. 

# extispicus, î (extispez), m. 
Inscr. Gloss. (Lœwe, Prodr. p. 
319). Voy. EXTISPEX. 
exto. Voy. EXSTO. 

*# extollentia, æ (extollo), f. 
Cypr. Vulg. Intpr.-Iren. Arn. 
jun. Ficrte. 
ex-tollo. tàli. élitum, extollère 
(P. q. Parf. du Subj. EXSUSTULIS- 
sent. Sen), tr. Lever, élever, 
relever. Brutus extollens pugio- 
nem. Cic. Brutus levant son 
poignard, — onera. Varr. Ele- 
ver des fardeaux. 4 Elever un 
enfant. — liherorum gPnus. Port. 
ap. Cie. Elever une lignée d'en- 
fants, 4 Elever une construc- 
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tion. — fundamentum. Plaut. 
Elcver des fondations. Absolt. 
Extollere. Dig. Construire. Fig. 
Relever le courage. — antnos 
Cic. Luc. Relever les courages. 
— se. Cic. Reprendre courage. 
— aliquem secund& oratione. 
Sall. Relever qqn par un dis- 
cours favorable. 4 Élever à une 
dignité. — novos. Sall. Elever 
des hommes nouveaux. — ali- 
quem supra ceteros. Tac. Elever 
qqn au-dessus des autres. 
« Louer, vanter, exalter. Alios 
extollere, alios deprimere. Liv. 
Louer les uns, abaisser les au- 
tres. — aliquid verbis. Cic. Sall. 
Faire l'éloge de qqch. —aliquem 
in cælum laudihus. Cie. aliquem 
ad cælum. Cic. Porter qqn aux 
nues. — aliquid in majus. Liv. 
Plin. j. Amplifier che q Re- 
mettre, différer. — res serias in 
alium diem. Plaut. Remettre 
les choses sérieuses à un autre 
jour. — nuplias. Cæs. Différer 
un mariage. 


* ex-torno, äre, tr. Boet. Ar- 


rondir au tour, tourner. 


s ex-torpesco, pui, ère, intr. 


Ven.-Fort. S'engourdir. 


ex-torquëo, lorsi, lorlum, tor- 


quére (Parf. vulg. ExTonsul. Îtala 
act.apost. Sup.exrorsuM. Prisc.), 
intr. Arracher en tordant, arra- 
cher, ôter. — arma e manibus 
civium. Cic. Arracher les armes 
des mains des citoyens.— alicui 
sicam de manibus. Cic. Arracher 
le poignard des mains de qqn. 
« Obtenir violemment, extor- 
quer. (Au prop.) — a Cæsare 
talenta LR Cic. Âr- 
racher à César cinquante ta- 
lents. — suffragium populi per 
vim. Liv. Obtenir par la vio- 
lence les suffrages du peuple. 
Fig. — mente opinionem. Cic. 
Arracher une opinion de l'es- 
prit. — palientiam tranquillis- 
simis pectoribus. Sen. Lasser la 
patience des cœurs les plus cal- 
mes. — voluptatem alicui. Hor. 
Ravir un plaisir à qqn. — ali- 
cui. S. S. vet. (Luc. 24, 29 cod. 
Palat.) Contraindre qqn. Dis- 
loquer, démettre un membre. 
Extorsit articulum. Sen. Il s’est 
démis un membre. Ertorta 
puella. Juv. Jeune fille estro- 
is Part. Subst. Ert{orla. Veg. 
uxations. 4 Ter. Liv. Mettre à 
la torture. 
ex-torréo, ére, tr. Cels. Brüûler 
entièrement. 
extorris,é(e2.(erra) adj. Chassé, 
expulsé d’un pays. Av. l'Ablat. 
— ab solo patrio. Liv. patria. 
Sall. agro Romano. Liv. Banni 
de la patrie, dn territoire ro- 
main. Av. le Génit. — regni. 
Stat. Expulsé de son royaume. 
« Cypr. Dépouillé de, privé de, 
sans. (Construit avee le Gen. 
Cypr. av. AB et lP'ADI. Edict.- 
Diucl. Hilar.) 
* extorsio, ünis (eréorqueo), Î. 
Hier. Action d'extorquer,. 


EXT 


# extortôr, üris (ertorquen), m. 


Ter. Qui extorque. 


1. exträ (= ertrrà parte), adv 


(Au prop.) Au dehors, à l’exté- 
rieur. Intus et extra. Varr. Au 
dedans et au dehors. Nil ertra 
est in nuce duri. Hor. Il n’y a 
rien de dur à l'extérieur de la 
noix. Ea quæ extra sunt. Cic. 
Les objets extérieurs. Quæ sunt 
ertra. Cic. Les biens extérieurs 
(rù uw). Av. un verbe. Extra 
petila. Quint. Choses lirées du 
dehors. Extra fulgorem spar- 
gunt. Cic. ls répandent leur 
éclat au dehors. 4 Fig. A l'ex- 
ception, excepté, en outre, en 
sus. Aliquid mihi extra debex. 
Plaut. Tu me dois qq.ch. en 
sus. Ertra quam, extra quam si. 
Cic. Liv. Dig. Excepté si,excepte 
le cas où. 


2. exträ (4. extra), prép. (av. 


Acc.) Hors de, au delà de. Aut 
intra muros aut exlra. Enn. 
Dans les murs, hors des murs. 
Ædes honoris extra portam Col- 
linam. Cic. Le temple de l'Hon- 
neur hors de la porte Colline. 
Fig. Extra noxiam. Ter. norarn. 
Liv. Hors de la culpabilité. — 
ordinem. Cie. En dehors de l’or- 
dre habituel, extraordinaire- 
ment. — consueludinem. Cæs. 
Contre l'habitude. — Jjocum. 
Cic. Sans plaisanterie. Omnia 
extra animum. Tac. Les biens 
extérieurs. Extra modum. Cic. 
Au delà des bornes. 4 À l’exce p- 
tion de, hors, hormis. — ducern. 
Cic. Excepté le général. — £u- 
multum Gallicum. Cic. Excepté 
dans le cas d’une invasion gau- 
loise. 


+ exträ-clüdo, êre, tr. Hyg. Ex- 


clure. 
extractôrius, a, um (ertraho), 
adj. Plin. Qui arrache. 
ex-traho, trari, traclum, tr&- 
hère, tr. Tirer de, retirer, ex- 
traire, faire sortir. — telum e 
corpore. Cic. Retirer un trait 
du corps. — telum e vulnere. 
Quint. de vulnere. Ov. Retirer 
un trait de la blessure. 
aquam. Plaut. Tirer de l'eau 
(du puits). — aliquem rure in 
urbem. Hor. Amener qqn des 
champs à la ville. — aliquem e 
latebrä. Suet. Tirer qqu de sa 
retraite. 4 Arracher à ou de, 
soustraire, dérober. Nescio qio- 
modo me inde extraham. Ter. 
Je ne sais comment me tirer 
de là. — er animis religionem. 
Cic. Arracher des âmes une 
crainte superstitieuse. — ali- 
uid e tenebris in lucem. Lir. 
Produire qqch. au grand jour. 
|| Ps.-Cypr. (de Aleat. 11). Oter 
4 Trainer en longueur, prolon- 
ger.— bellum in tertium anmun. 
Liv. Trainer la guerre pendant 
trois ans. — cerlamen usque ad 
noctem. Liv. Prolonger le com- 
bat jusqu’à la nuit. — diem de 
die. Sen. Remettre de jour en 
jour. Ertrahi se mullitudo pu- 
tat. Liv. La multitude croit 
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qu'on l’amuse. — nocltem tes- 
ludine. Val.-Flacc. Charmer sa 
nuit en jouant de la Ivre. Spes 
anria menlem extrahit. Slat. 
L'anxiété suspend les esprits. 

s exträmundanus, a. um (ertra, 
mundus),adj. Hier. Qui n’est pas 
de ce monde. 

sextramuränus, a, um (extra, 
murus), adj. Amôr. Qui est hors 
des murs. 

+ extränätüraälis, e (extra, na- 
turalis), adj. Tert. Surnaturel. 
+ extränëo, dre (ertraneus), tr. 
Apul. Traiter comme un étran- 

ger. 

extränèus, a, um (ertra), a. 
Extérieur, étranger. — causa. 
Cornif. Motif extérieur. — co- 
gnomen. Cic, Surnom étranger. 
— impulsus. Gell. impulsion ve- 
nue du dehors. 4 Suet. Muscio 
(gynæc. 86). Qui n’est pas de 
ja famille, étranger. Filiam ex- 
traneorum cœtu prohibuit. Suet. 
Il défendit à sa fille tout rapport 
avec des étrangers. 4 (Comme 
ALIENUS.) Cypr. (sent. ep. 33; 
ep. 55, 24). Lucif.-Calar. (p.314, 
41). Intpr.-Orig. (in Matth. 33.) 
Etranger à (avec AB et l’Abl.). 
4 Gloss.-Placid. (p. 42, 10). Né 
avant terme. 

+ exträordinärié (ex/raordina- 
rius), adv. Hier. (in Eph. 1, ad 
2,13; in Naum. 3,8 sqq.) D’une 
manière extraordinaire. 

exträ-ordinärius, 4, #m, adj. 
Cic. Cæs. Extraordinaire, qui 
sort de l'ordre habituel. Subst. 
pl.n.Ezxtraordinaria. Vell, Puis- 
sance extraordinaire. 

exträrius, «a, um (extra), adj. 
Extérieur, du dehors. — lux. 
Lucr. La lumière extérieure. /n 
extrartis rehus. Cic. Dans les ob- 
jets extérieurs." Etranger, qui 
n'est pas de la famille. Condi- 
cionem ferre extrario. Ter. Faire 
une proposition à un étranger. 
Ertrarios relinquere heredes. 
Dig. Laisser pour héritiers des 
étrangers. 

extrémitas, dtis (Gén. plur. e-- 
tremitatium. Plin.) (extremus), 
f. L'extrémité, le bout, la fin. 
Regiones quarum nulla extremi- 
las. Cic. Régions qui n’ont point 
de fin. — circuli. Plin. La cir- 
conférence du cercle. Erlremi- 
las. Cic. La surface d’un plan. 
Au plur.Extremitates Æthiopiæ. 
Plin. L’extrême frontière de 
l'Ethiopie. Friqus extremila- 
lium. Plin. Le froid aux extré- 
milés. ; (T. de gramm.) Gell. 
Diom. 1 (p. 339). Phoc. (p. 421 
Keil.). Prise. Terminaison, dé- 
sinence (d'un mot). 
extrémus. Voy. EXTER. 
*extricäbilis, e (extrico), ad). 
Thes. nov. lat. Qu'on peut dé- 
mèler, explicable. 
+*extricätio, Oônis (extrico), f. 
ep ACUn de débrouil- 
er. 
extrico, dvi, älum, âre (ex, tri- 
cor), tr. (Au prop.) Débarrasser, 
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dégager. Cerva extricata plagis. 
Eur. Biche dégagée des filets. 
Extricalæ margarilz. Dig. Per- 
les non montlcées.|, Puss, à. Tho- 
mæ apost. (ed. Bonnet, p. 142, 
L. 18). Oter, quitter (des habits) 

Fig. Déméleravec peine {qq.ch. 

’embrouillé). — triras Atella- 
nas. Varr. Débrouiller l'intrigue 
d’une atellane. Dép. Ertrirabor 
ope aliquä. Plaut. J'arrangerai 
les choses par quelque expé- 
dient. 4 Défricher. — agrum. 
Col. Défricher un champ. 

+ extrilidus, a, um, adj. Gell. 
Päle d’elTroi. 

extrinsécus (er/ra, secus), adv. 
Cic. Liv. Du dehors, de l’exté- 
rieur. 4 Farr. Au dehors, à 
l'extérieur, — vestlivil animunm. 
Cie. H a donné à l’âme une en- 
veloppe. 

+ extro, dre (extra), tr. Afran. 
Franchir. 

* extrorsum ou extrorsüs (ex- 
tra, versus). adv. Charis. Au de- 
hors. ; 

ex-trüdo, érüsi, trüsum, trü- 
dère, tr. Pousser dehors avec 
violence, chasser. repousser. — 
— aliquem er ædibus où ædibus. 
Plaut. Ter. Chasser qqn d’une 
maison. — hosles a lalebris. 
Tac. Déloger l'ennemi de ses 
retraites. Ventus extrudit saxa. 
Lucr. Le vent repousse des ro- 
chers. — mare molibus. Cæs. 
Resserrer la mer par une digue. 
Qui vult extrudere merces. Hor. 
Celui qui veut écouler sa mar- 
chandise, s’en défaire. 

* ex-trunco, dre, tr. Gloss. ap. 
Mai. (CI. Auct. 6). Exlirper, dé- 
raciner. 

extrüo. VOy. EXSTRUO. 

extübèrätio, ünis (ex{ubero), f. 
Au plur. Plin. Enflure, proëmi- 
nence. 

ex-tübèro, dvi, um, äre, intr. 
Plin. S'enfler, faire saillie. Tr. 
Enfer, gonfler, élever. Avidi- 
tale venter extuberatus. Amm. 
Ventre gonflé par la gourman- 
dise. Exluberat valles, Sen. 1 
élève les vallées. 

extüuméfactus, a. um (extumeo, 
facio), adj. Cic. Enflé. 

* ex-tüméo, ére, intr. Plaut. et 
*+extümesco, lümii, escère (e.r, 
Lumeo), intr. Apul. Etre enflé, 
s'enfler. 

extumidus, a, um (ex, tumidus), 
adj. arr, Gontlé, qui s'élève. 

extümus. Voy. EXTIMUS el EXTER. 

+extunc (er, lunc), adv. S.S. 
vel. Vulg. Inlpr.-Orig. in Matth. 
134 p. 57. Alcim. Auct. de Hel. 
38. Depuis lors. 

ex-tundo, fxdi. tundère, tr. 
Faire sortir en frappant, fabri- 
quer, produire avec effort. — 
sangquinem. Cels. Faire cracher 


le sang. — calcibus frontem. 
Phædr. Briser le front à coups 
de pied. — gludios. Juv. Forser 


des épées. — eloquentiam. Gell, 
Fairé naitre l’éloquence. Cum 
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labor extluderit fastidia. Hor. 
Quand le travail aura chassé 
le dégoût, 4 Arracher, obtenir 
avec peine. Priusquam id er- 
tudi. Plaut. Avant d'avoir ob- 
tenu cela. — varias artes, Virq. 
Produire avec effort les ditre- 
rents arts. — aliquid convicio. 
Suet. Obtenir qq.ch. à force de 
reproches. Av. une prop. Ertu- 
derunt ut... Val..Max. Hs ont pé- 
niblement obtenu de. 
ex-turbo, dvi, älum, äre, tr. 
Faire sortir de force, chasser. 
Exturbant nos ex nostris ædi- 
bus. Plaut. On nous fait sortir 
de nos demeures. — hominem e 
civilate. Cic. Chasser un homme 
de la cité. Exturbatus mari. 
Non. Banni des mers. — oculos 
atque dentes alicui. Plaut. Arra- 
cher les yeux et les dents à qqn. 
Pinus radicibus exturbata. Ca- 
tull. Pin déraciné. Fig. — facti 
memortam ex animo.Just.Bannir 
un souvenir de l'esprit. Trou- 
bler, bouleverser. Erturbavit 
onnia. Plaut. 1 a tout boule- 
versé. — mentem alicujus. Cic. 
Oter la présence d’esprit à qqn. 
— odiis silentia noctis.Stat.Trou- 
bler de ses discordes la tran- 
quillité de la nuit. 
#*ex-turpo, &vi, dre, tr. Schol. 
Pers. Plonger dans la honte. 
ex-tussio, ifus, ire et 6tussio, 
ire (ex, tussio), tr. Cracher. — 
sanguinem. Plin. Cracher du 
sang. Éxlussilur pus. Cels. Le 
pus est rejeté. 
*exübérantër (erubero), adv. 
Cassiod. D’une manière sura- 
bondante. 
* exübérantia, æ (exubero), f. 
Gell, Cassian. (oll. xxiv, 13). 
Salv. (gub. D. vi, 190). Laurent. 
(hom. 2). Exubérance, grande 
abondance. 
exübératio, ünis Vu) f. 
Vitr. Th.-Prisc. Auct. Zacch. et 
Apoll. consult. 1, 33. Boet. 
(arithm. 1, 29). Adaman. (loc. 
sancl. 1, 1). Excës, surabon- 
dance. 
ex-übèro, dvi, älum, äàre, tr. et 
intr. 4 Intr. Regorger, débor- 
der, abonder. Pomis exuberat 
annus. Virg. L'année regorge 
de fruits. Spumis amnis exube- 
rat, Virg. Le fleuve écume et 
déborde. Cujus corpus exuberas- 
set. Gell. Dont le corps débor- 
dait de graisse. Qraa lucrum 
eruherat. Suet. Parce que les bé- 
nelices surabondent, Fig, Eru- 
berat eloquentia. Tac. L'élo- 
quence coule avec abondance. 
4 Tr. Faire abonder. Quæ ceras 
exuberant. Col. Qui rendent la 
cire abondante. — vindemias. 
Col. Enrichir les vendanges. 
exuccus, exudätio, exudo, 
exüugo, exul, exuläris. Voy. 
EXSU... 
exulcërätio, ünis (exulcero), f. 
Cels. Ulcéralion, ulcere.Fig. Ve- 
rebar ne hæcnon consolalio esset, 
sed exulcerulio. Sen. Je crai- 
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gnais d’irriter la plaie au lieu [ex-ungo,unctus,ungèreelexun- 
de la guérir. gor, ungi (ex, ungo), tr. Plaut. 
exulcérätôrius,a, um(erulcero), | DE pouilier qqn (le mettre à sec). 


+ exunguis, e (er, unguis), adj. 
Tert. Qui est sans ongles. 
*exungülo, dvi, äre (ex, un- 
gula), intr. Veget. Perdre ses 
soles (en parl. d’un cheval). 
exüo, üïs, ti, ülum, üère (ex, uo, 
habiller), tr. (Au prop.) Dépouil- 
ler d’un vêtement, déshabiller, 
mettre à découvert, mettre à 
nu. — aliquem veste. Suet. Dé- 
shabiller qqn. — palmas vinclis. 
Virg. Débarrasser les mains des 
fers. — ensem vaginä. Stat. Ti- 
rer le glaive du fourreau. Ser- 
per eruit in spinis vestem. Lucr. 
e serpent dépouille sa peau 
au milieu des épines. — pha- 
retram humero. Ov. manticam 
humero. Apul. Retirer le car- 
-quois, la besace de dessus son 
épaule. — digilos. Mart. Oter 
les bagues des doigts. EÉrui 
cornua. Ov. Perdre ses cornes. 
— se jugo. Liv. S'alfranchir du 
joug. 4 Retirer, enlever, dé- 
pouiller. — hostem castris. Cæs. 
sedibus. Tac. Enlever à l'ennemi 
son camp, ses retraites. — ali- 
quem avilis bonis. Tac. patrimo- 
nio. Suet. Dépouiller qqn de son 
patrimoine. Éruunt montes . 
Stat. lis dénudent les montla- 
gnes. 4 Se dépouiller de, ôter, 
quitter, dépouiller. secouer. AU 
prop. — pallam. Plaut. veslem. 
Vell. prætexiam. Plin. Oler sa 
robe, son vêtement, sa pré- 
texte. — alas. Virg. Quitter ses 
ailes. Absolt. Si non sallas, erue 
igitur. Plaut. Si tu ne danses 
as, quitte ta robe. Fig. 
umanilatem omnem. Cic. Dé- 
pouiller tout sentiment d’hu- 
manilé. — feritalem. Ov. Sen. 
Dépouiller sa sauvagerie. — 
vultus severos. Ov. Quitter son 
front sévère. — mentilum colo- 
rem. Quinf. Secouer une anpa- 
rence mensongère. — promissé. 
Tac. Manquer à ses promesses. 
Eruens hominem er homine. Cic. 
Dépouillant l'homme. — magis- 
triun. Tac. Secouer le joug d'un 
maitre. 


exüpèr. Voy. EISUPER. 
exurdo. Voy. EXSURDO. 


adj. Plin. Exulcératif. 
exulcérätrix, fricis (erulcero), 
f. Plin. Qui exulcère. 
ex-ulcèro, dvi, älum, äre, tr. 
(Au prop.) Former des ulcères, 
exulcérer, ulcérer. — cutem. 
Cels. Ulcérer la peau. — cica- 
trices. Plin. Irriter des cicatri- 
ces. Absolt. Agilatio exulceral. 
Cels. Le mouvement donne lieu 
à des ulcérations. 4 Fig. Bles- 
ser, irriter,envenimer, ulcérer. 
Erulceratus animus. Cic. Liv. 
Cœur ulcéré. — gratiam. Cic. 
Blesser l'amitié — dolorem. 
Plin.j. Envenimer une douleur. 
exülo. Voy. EXSULO. 
exult..… VOy. EXSULT... 
ex-ülülo, avi, älum, äre, tr. et 
intr. Intr. Ov. Sil. Hurler. Tr. 
Appeler en hurlant. Phrygiis 
exululata modis. Ov. Appelée 
par des hurlements dans le 
mode phrygien. 
*ex-undantër (erundo), adv. 
(Comp. EXUNDANTIUS. Aug.).D’une 
manière surabondante. 
exundantia, z (exundo),f.Ambr. 
Aug.Débordement,exubérance, 
excès {au prop et au fig). 
exundätio, ônis (exundo), f. 
Sen. Plin. Débordement. 
ex-undo, dvi, älum, äre, intr. 
Déborder, s’épancher. Fons ter- 
tiä noctis hor& in sextam exun- 
dat. Plin. La fontaine coule 
depuis la troisième jusqu'à 
la sixième heure de la nuit. 
Trunco cruor erundat. Sen. Le 
sang s'échappe à flots du corps 
décapité. Flammarum erundat 
-torrens. Sil. Un torrent de flam- 
mes déborde. Tura balsamaque 
in lilora exundant. Tac. L'en- 
cens et le baume s'épanchent 
sur le rivage. Abonder. Eo de- 
tracto quod exundat. Sen. Après 
avoir retranché ce qui sura- 
bonde. Erundans ingenii fons. 
Jur. Le débordement du génie. 
Erundat eloquentia. Tac. L’élo- 
quence coule à flots. 4 Tr. Ré- 
pandre abondamment. Densun 
exundat fumum piceus verler. 
Sil. La cime du pin vomit une 
épaisse fumée. 


F 


FF = fecerunt.iF. C. = fa- 
ciondum curavit. | F3. = fiert 
jussit. | FL. = Flavius ou Fla- 
via tribu! FL. P. = flamen per- 
peluus.| FR. où FRV. = fr 
mentum où frumentarints. 

fäba, , f. Col. Virg. Fève, lé- 
gume. 4 Proverbe : Istæc in me 


f, sixième lettre de Palphabet 
latin; est rendue en grec par 9 
qui a le mème son. Par assimi- 
lation, remplace dans lès mots 
composés, à (o/fero), d (affero), 
s (differo), x et c (efferro pour 
erfero ou ecfero). 4 Abrevia- 
tions : F = filius ou fecil. 
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sex-urg60, cre, tr. Plaut. Ex- 


primer en pressant. 

exurgo. Voy. EXSURGO. 

ex-üro, ussi, uslum, ürère, tr. 
Brûler complètement, consu- 
mer, embraser, incendier. Domi 
euæ vivus exustus est. Cic. Il à 
été brûlé vif dans sa maison. 
__ classem Argivum. Virg. Brü- 
ler la flotte des Grecs. Colonia 
exusta est incendio. Sen. La co- 
lonie a été consumée par les 
flammes. 4 Brüler, dessécher, 
consumer, tarir. Loca erusta 
solis ardoribus. Sall. Lieux brü- 
lés par les ardeurs du soleil. 
Sitis exuril miseros. Lucr. La 
soif dévore ces malheureux. — 
naludem. Virg. lacus. Phædr. 
Tarir un marais, des lacs. Fig. 
Magis exurunt curæ. Sen.tr. Les 
soucis rongent, dessèchent da- 
vantage. 4 Anéantir. Aliis sce- 
lus exurilur igni. Virg. Le feu 
anéantit le crime des autres. 
exustio, ônis (eruro), f. Cic. 
Combustion. embrasement. 
4 Plin. Chaleur dévorante. 
*exütio, ônis (exuo), Î. Ambr. 
Exclusion. 

exüviæ, ärum (eruo), f. pl. Ce 
qui a été ôté de dessus le corps, 
vêtements, armes. — wxroris. 
Plaut. Les dépouilles de ma 
femme. Cum sceptro etuviisque 
Jovis. Suet. Avec le sceptre el 
les insignes de Jupiter. — deo- 
rum. Fest. Les reliques des 
dieux. % Peau des animaux, 
dépouille. Posilis exuviis. Vérg. 
Après avoir changé de peau. 
_— leonis. Virg. Dépouille d'un 
lion. # Dépouilles, bulin. E.ru- 
vias indutus Achilli. Virg. Re- 
vêtu des dépouilles d'Achille. 
— hostiles. Tib. Tac. Dépouilles 
ennemies. 

exüvium, ti (exuo), n. Prop. 
Comme EXUVIÆ. 

exväpôro. Voy. EVAPORO. 
exvého. Voy. EVEUO. 
+exverræ. VOY. EVERRÆ. 
exvibrisso. Voy. VIBRISSO. 


| Ezéchias, +, m. Fulg. Ezéchias, 


roi de Juda. 

Ezéchiel, indécl. m. Vulg. Ezé- 
chiel, un des quatre grands 
prophètes. 


cudetur faba. Ter. J'en porte- 
rai Ja peine. € (Par analogie de 
forme.) Fahæ caprini fini. Pl. 
Grottes de chèvres. Vitrea faba. 
Petr, Verle de verre. 
fâbäcèus (rasacivs),a.um (fabal, 
adj. Pall. De fèves. Fabacia puls. 
Macr. Bouillie ou purée de fè- 


À 


FAB 


FAB 


ves. || Subst. rABAGIA, æ, f. Apic. | Fäbiënses, ium, m. pl. Plin. 


Cosse de fève. 

fäbäginus, a, un (faba). adj. 
De fève. — acus. Cuto. Balle de 
fèves. 

fäbälis, e (/aba), adj. De fèves. 
— slipula. Ov. Tiges de fèves. 
Subst. FABALIA, um, n. pl. Fest. 
Mème signification. 

Fäbäris, is, m. Fleuve de la Sa- 
bine, affluent du Tibre (auj. 
_Farfa). | 

fäbärius, a, um (faba), adj. De 
fèves. Calendæ jte Macr. 
Fabaries ou Calendes de juin 
(époque où l'on offrait aux 
dieux les premières fèves). 
| Subst. raBaARIA, &, f. Inser. 
Marchande de fèves. 

+fäbätärium, äi (fabatus), n. 
Lampr. Sorte de vase ou de 
plat. 

fâbätus, a, um (fuba\, adj. De 
fèves.Fabata puls. Varr. Bouil- 
lie de fèves. /j Subst. FABATA, , 

_f. Piin. Mème signification. 

fâbella, æ (dimin. de /abula), f. 
Cic. Phæd, Sen. Petit récit. or. 
Tib. Conte, récit (d'aventures 
merveilleuses). % Cic. Petite 
pièce de théâtre. Quint. Fable, 
apologue. 

*fäbellätor, Gris (fabello), m. 

. Gloss. (ap. Lœwe, p. 46). Cau- 

_seur, bavard. 

+ fäbello, äre (/abella), intr. 
Gloss. (ap. Lœwe, p. 155). Ba- 
varder. 

1. fäbér, bri, m. Ouvrier qui tra- 
vaille une matière dure quel- 
conque. Faber ferrarius. Plaut. 
Forgeron. — ærarius. Plin. Ou- 
vrier en bronze. — tignarius. 
Cic. Charpentier. — marmoris, 
eboris. Hor. Celui qui taille 
le marbre, cisèle l’ivoire. Fabri 
ædium. Gell. Architectes. Præ- 
fectus fabrum. Cie. Cæs. Chef 
des ouvriers,ingénieur en chef. 
aAufig.proverbt.) Faber estsuz 
quisque fortunæ. Sall. Chacun 
est l’artisan de sa fortune. 

2. faber, bri, m. Plin. Ov. Dorée, 
poisson de mer. 

8. fäbèr, bra, brum (1. faber), 
adj. (Sup. FABERRIMUS. Apul.) 
Fait avec art, ingénieux, adroit. 
Fabra ars. Ov. Art habile. Si- 
gnaculum fabherrimum. Apul. 
Cachet artistement fait. 
Fäbérianus, a, um (Faberius), 
adj. Cic. De Fabérius. Subst. 
Faherianum. Cic. Domaine de 
Fabérius. 

Fäbérius, ti, m. Cic. Fabérius, 
débiteur de Cicéron. 
Fäbiäni, ôrum, m. pl. Suef. Les 
membres de la gens Fabia. 

Fäbiänus, a, um (Fabius), adj. 
De Fabius. Fabiani mililes. Liv. 
Nep. Les soldats de Fabius. — 
arcus. Sen. fornir. Cic. L'arc de 
triomphe de Fabius. Fabianus 

aqus. Plin. Localité siluée sur 
e territoire de Sulmone. 

Fäbiänus Päpirius, i, m. lin. 

Historien latin. 


Les Fabiens, habitants d’une 
petite ville du mont Albain. 

Fäbii, orum, m. pl. Liv. Les 306 
Fabius de la guerre de Véies. 

Les Fabiens, compagnons de 
émus, 

1. Fäbius, ti. m. Cic. Liv. Prop. 
Nom de plusieursRomainsillus- 
tres. || Prop. L'un des deux pre- 
miers chefs des Luperques. 
| Liv. Q. Fabius Maximus Cunc- 
tator, dictateur célèbre, adver- 
saire d’Annibal. || Cic. Liv. Fa- 
bius Pictor, historien. || Cic. 
Fabius Allobrogicus, le vain- 
queur des Allobroges, qui fit 
construire l’arc Fabien. || Hor. 
Fabius Maximus, poète de Nar- 
bonne. || #. Fabius. Voy. Quix- 
TILIANUS. 

2. Fäbius, a, um (1. Fabius), 
adj. De Fabius. Fabia gens. Liv. 
La fainille ou gens Fabia. Fabia 
ler. Cic. La loi Fabia. Fabia tri- 
bus. Hor. La tribu Fabia. 

Fabrätèria, æ, f. Juv. Cic. Fa- 
bratérie, ville des Volsques 
(auj. f'alvatera). 

Fabräternus, a, #m (fabrate- 
ria), adj. Liv. De Fabratérie. 
| Subst. FABRATERNI, Orum, m. 
pl. Cic. Habitants de Fabratérie. 

fäbré (faber), adv. (Sup. rABER- 
RiIME. Apul.) Artistement, sa- 
vamment. Thorax politus faber- 
rime. Amm. Cuirasse polie avec 
beaucoup d'art. Apologum fa- 
cere fabre. Plaut. Faire un récit 
de main de maitre. 

+ fäbréfäcio, féci, factum, ère 
(/aber, facio),act. Aur.-Vict. Tra- 
vailler avec art. 

fabréfño, fièri, pass. du précéd. 
Plaut. Liv. Aug. Etre construit, 
fabriqué (avec art). Quidquid 
He potest ex auro. V'uly. 

out ce qui peut étre fabriqué 
en or. Argenti æris fabrefacti 
vis. Liv. Une grande quantité 
d'objets d’art en argent et en 
airain. 

fäbrica, æ (faber), f. Art, mé- 
tier, travail d’art appliqué à 
une matière. Pictura et fabrica. 
Cic. La peinture et l’architec- 
ture. Fabrica æris. Cic. Mise en 
œuvre de l’airain. — ærarix 
artis. Just. L'exercice du mé- 
tier d’ouvrier en airain. Vitr. 
La pratique de l'architecture 
(opposée à la théorie). Fabrica 
membrorum. Cic. La structure 
des membres. Diligens — natu- 
ræ. Cic. La sage économie de la 
nature.Materia quid juvaret,nisi 
confectionis ejus fabricam habc- 
remus. Cic. À quoi serviraient 
les matériaux si nous n’avions 
l'art de les travailler? 4 Habi- 
leté. Fanum sollerli fabricä 
structum. Apul. Temple habile- 
ment construit. 4 Pall, Edilice, 
bâtiment. 4 Atelier où se tra- 
vaillent les corps durs. Vulca- 
nus Lemni fabricæ præfuisse tra- 
ditur. Cic. Vuleain, dirigeait, 
dit-on, les forges de Lemnos. 


FAB 557 


Fabrica armorum. Veg. Atelier 
d’armurier. 4 Plaut. Ruse, four. 
berie, stratagème. 

*fabricäbilis, e (fabrico), adj. 
Aug. Gloss.-Phil. Susceptible de 
prendre une forme. 

* fâäbricämentum (/abrico), n. 
Primas. (in ep. ad Hebr. c. 5). 
Objet fabriqué. 

fäbricätio, ônis (/abrico}, f. Tra- 
vail de mise en œuvre, fabri- 
cation, construction. Fabricatio- 
nes ædificiorum. Vitr. Travaux 
de construction des édifices. 
Fabricationes artificis. Vitr. Pro- 
cédés de lartiste. — Hominis. 
Cic. Structure de l’homme. 4 Au 
fig. (en parlant du style). Ne illa 
quidem lraduclio in verbo quan- 
dam fabricationem habel sed 
in oratione. Cic. Ce changement 
ne s’opère pas dans le mot, mais 
dans toute l’économie du style. 

fäbricätor, ôris (fabrica),f. Cic. 
Quint. Constructeur, ouvrier. 
Mundi fabricator. Quint. L'ar- 
chitecte du monde. | Cæl.-Aur. 
(chron. 11, #, 60). Forgeron. 
4 Au fig. Doli fabricator. Virg. 
L’inventeur de la ruse. Leti fa- 
bricalor uterque est. Lucr. Tous 
deux sont des artisans de mort. 

+ fäbricätorius, a, um (fabrico), 
adj. Aug. Producteur, produc- 
trice. Vis fabricatoria. Aug.Force 
productrice. 

 fäbricätrix, icis (fabricator), 
f. Lact. Aug. Cl.-Mam. Créa- 
trice. 

+ fäbricätüs, üs(fabricor), m. Si- 
don. Construction d'art, travail. 
(UÜsité seul. à l’Abl. sing.) 

* fâäbricensis, is (fabrica), m. 
Amm. Cod: Justin. Fabricant 
d'armes. 

Fäbriciänus, a, um (Fabricius), 
adj. Cic. De Fabricius. 

Fäbricius, «a. un, adj. Cic. Liv. 
Nom d’une famille romaine cé- 
lèbre. C. Fabricius, illustre gé- 
néral romain, adversaire de 
Pyrrhus. — pons. Hor. Pont Fa- 
bricius. 

+ fabricius, a, um, adj. Theod.- 
Prisc. Séché dans la fumée. 

fäbrico, avi, âtum, äre (1. fa- 
ber), tr. Travailler, façonner, 
construire avec des corps durs 
(fer, airain, bois, etc.) l'abricare 
arma, Hor. Vopisc. Fabriquer 
des armes. — cralera. (Ov. Faire 
un cratère. — naves. Suel. Con- 
struire des vaisseaux. Pocula 
fago fabricata. Ov. Coupes faites 
de hètre. || Préparer, forger. 
Prandium fabricalur opipare. 
Apul.On prépare un festin splen- 
dide. — verba. Quint. Forger 
des mots." Façonner, inventer. 
Philosophia fabricat animum. 
Sen. La philosophie façonne 
lâme. — moras. Si. Inventer 
des délais. || S. S. vet. (Prov. 3, 
29 cod. Vindobon. nr. 954). Lu- 
cif.-Calar. Ourdir. 

fabricor, aus sum, ari (1. fa- 
ber), dèp. tr. Même sens que 
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pour la forme active. — gla- 
dium, fulmen, signa. Cic. Forger 
un glaive,un carreau (de fou- 
dre}, faire des statues." Au fig. 
— fallaciam. Plaut. Ourdir une 
ruse. 

+ fäbricüla, z (fabrica), f. Cas- 
siod. Petit atelier. 

x fäbrificätio, ünis (fabrifico), 
f. Tert. Confection, exécution. 

fäbrilis, e (faber), adj. Plin. Ov. 
De forgeron. {| Cic. D'ouvrier, 
d’artisan. 4 Séché dans la fu- 
mée d’une forge. Fabriles bulbi 

Apic. Oignons desséchés. 

+ fäbrilitas, &lis (fubrilis), f. 
Eustath. Société ou corps des 
ouvriers en métaux. 

+ fâbriliter (fabrilis), adv. Prud. 
Fait d’aprèsles procédés de l’art. 

* fabrio, ivi, ire (faber), tr. 
Fort. Fabriquer. 

4. fäbüla, z (fari), f. Propos, 
conversation, sujet d’un entre- 
tien; bruit, rumeur, nouvelle. 
Fabula est. Petr. Le bruit court. 
Fabula sine auctore sparsa. Sen. 
Rumeur sans garantie. Fabula 
fies. Hor. Tu seras la fable de 
tous. In fabulis esse. Suet. Faire 
le sujet des conversations. Te- 
merehaud tollas fabulam. Plaut. 
N'adopte pas le bruit à la lé- 

ère. Fabulæ convivales. Tac. 

ropos de table. Inter fabulas 
privalas. Lampr. Au milieu des 
conversalions particulières. Lu- 
pus in fahulä (Proverbe). Quand 
on parle du loup. Familièrt. Quæ 
esl ista fabula? Plaut. (Qu'est-ce 
que tu racontes?) Que veux-tu 
dire? 4 Récit mensonger, fic- 
tions. Fabulæ nutricularum. 
Quint. Contes de nourrives. Fa- 
buleæe. Ter. Chansons! | Objet 
sans réalité, fantôme. Fabulæ 
manes. Hor. Les mânes qui sont 
des fables. Nos jam fabula su- 
mus. Ter. Nous ne sommes plus 
qu'un fantôme. Récit mytholo- 
gique. Fahulæ poelicæe. Liv. Fa- 
bles poëtiques. Fabulr Græcæ. 
Liv. Fables grecques. ! Récit 
allégorique, apologue. Nota illa 
fabula Quint. La fameuse fable. 
Icec fabula significal. Phed. 
Cette fable montre que. { Sujet 
d’une composition dramatique, 
pivee de théâtre. In eis quæ ad 
scenam componuntur fabulis.Cic. 
Dans ces pitces écrites pour la 
scène. Fabulam dare, agere, do- 
cere. Cic. Faire représenter une 
pièce.{Par extens.) Succentor fa- 
bularum crudelium. Amm Uns- 
tigateur d'actions criminelles. 

2. + fäbula, æ (/aba), f. Plaut. 
Petite fève. 
fâbülaris, e (4. fabula), adj. Fa- 
buleux. Historia —, Suet. His- 
toire mythologique. 

+ fabuülatio, onis ifabulor), f. 
Arn. Récit, entretien. 
fabulätôr, oris (fubnlor), m. 
Sen. Gel. Conteur. 4 Surt. Ba- 
vard de profession. 4 Gell, Fa- 
buliste. 

Fabuülinüs (deus,, à (fari), m. 
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Varr. Le Dieu de la parole, au- 
quel on sacrifiait quand Îles en- 
fants commencaient à parler. 

1. + fäbülo, ünis (/abula), m. 
Aug. Fabricant de mensonges. 

2. + fäbülo, are. Plaut. Voy. FA- 
BULOR. 

fäbülor, ätus sum, äri (Arch. 
Inf. FABULARIER. Plaut. Subi. 
act. FABULEM. Plaut.) (1. fabula), 
dép. intr. Plaut. Suet. Causer, 
bavarder, s’entretenir. Quod 
corvo suo evenisse Æsopus fabu- 
latur. Apul. Ce qu'Esope raconte 
dans ses fables au sujet du cor- 
beau. {clum fulmine Æscula- 
pium fabulata. Plin. Qui pré- 
tend qu’'Esculape a été fou- 
drové.{ (En mauvaise part.) Aug. 
Inventer, mentir. 

fabülose (/abulosus),adv.(Comp. 
FABULOSIUS. Amm. Superl. FABU- 
LOSISSIME. Plin.) Fabuleusement, 
faussement. 

fäbülositas, àfis (fabulosus), f. 
Fictions. — omnis Græcir, l'lin. 
Toutes les fictions de la Grèce. 
4 Plüin. Inlpr.-Orig. (in Matth. 
46). Penchant à conter des fa- 
bles. 

fâäbülôosus, a, um (fabula), adj. 
(Comp. FABULOSIOR. Plin. Su- 
cri. FABULOSISSIMUS. Plin. Apul.) 
ertile en fables, en fictions. 
Materia —, Plin. Sujet riche en 
fictions. 4 Porté aux légendes, 
aux contes. — antiquilas, Just. 
L'antiquité portée à créer des 
légendes. 4 Plin. Aug. Qui ap- 
partient à la fable. 

fäbülus, : (fabus), m. Cato. Varr. 
Petite fève. 

+ fäbus, i, m. Pelag. Rare pour 
FABA. 

facelaria. Vov. PHASELARIA. 

Faäcélina, æ :2x:)0:, fayot dans 
lequel la tradition voulait qu'O- 
reste eùt amené la statue de 
Diane de Kevthie à Aricie), f. 
Hyg. Surnom de Diane. 

facesso, füressi, ère (faciv}, tr. 
Faire avec zèle, exécuter. (En 
bonne part.) Jussa —. Virg. 
Exécuter des ordres. (En mauv. 
sarl.) Alicui periculum —. Cic. 
Mettre qqun en danger, 4 Intr. 
S'en aller, s'éloigner, partir. 
Propere ex urbe —. Liv. S'éloi- 
gner en toute hâte de la ville. 
il Tr. Eloigner. Dictum facessas. 
Plaut. Arrière les beaux dis- 
cours. 

faceté (/acrtus), adv. (Comp. ra- 
CETIUS. Col. Superl. FACETISSINE. 
Plin. 7.) Coquettement, avec 
grâce, spirituellement, plaisam- 
ment, finement. Ridicule ac fu- 
cete. Cie, D'une manière enjouce 
et spirituelle. 

fâcétia, æ ‘farrtus), f, Gentil- 
lesse, amabilité. Fecis{i facetias, 
cam donavisli. Plaut. Tu as été 
aimable en donnant... Facetia 
sermonis. Garll. Agrément du 
stvle. 4 Plaisanterie, espivgle- 
rie. Hiec facetia est. Plaut. C'est 
une chose plaisante. — Jocula- 
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ris. Cæl.- Aur. Plaisanterie en- 
jouée. || (Plus spéct au pluriel.) 
Facèties, propos railleurs. Opre- 
nes faceliis superabat. Cic. HI 
était le maitre pour les bons 
mots. — asperæ, acerbæ. Tac. 
Raiïlleries amères, sarcasmes. 
+ fäcôtior, äri (/acetiæ), dép. 
intr. Sid. Plaisanter. 
+ fâcôto, äre (facctus), tr. Fort. 
Orner avec art. 
fâces, arch. Voy. FAX. 
fâcétus, a. um (fario), adj. (Com- 
ar. FACETIOR. Lucil. Mart.-Cap. 
Superl. FACETISSIMUS. Plin.Suet.). 
Bien fait, beau. Pedes faceti. 
Brut. (ap. Quint.) Pieds bien 
faits. Victus faceti. Plaut. Belles 
manières. |! Gracieux, joli, élé- 
gant, séduisant. Faceta mulier. 
Ter. Femme séduisante. (Par 
extens.) Facelus sermo. Cic. Con- 
versation fine. Molle alque fa- 
celum. Hor. La douceur et Ha 
grâce. { Plaisant, spirituel. Ar- 
qutiæ facelissimi salis. Plin. 
Plaisanteries du sel le plus dé- 
licat. Nonnulla ejus facetissima 
exslant. Suet. Il reste de Jui 
quelques mots très spirituels. 
I] AfTable, poli. Quemque facetaus 
adopta. Hor. Adopte-les tous 
pour rire. 
* fâcia, æ (form. acc. de facies), 
f. Anecd. Helv. Portrait, image. 
# fâciälia, fun (facies), n. pl. 
Ed. Diocl. Linge pour essuyer 
la sueur. 
fâciens, entis, m. Plin. (ap. Cha- 
ris. p. 118 ed. Keil). Le simple 
(par opp. au composé ou au dé- 
rivé, t. de gramm.). 
faciës, éi (facio\, f. (Arch. gèn, 
FACIES, FACII. Gell. rFACIE, Plaut. 
gén. plur. FACIERUM. Cato. Vuly. 
Nom et Acc. plur, FAGIES. Ter:{. 
Dat. plur. FAcIEBUS. Hier.) Extc- 
rieur (des personnes ou des cho: 
ses), aspect, mine, apparence, 
Facies hominis. Ter. La mine de 
homme. Facies decora. Sall. 
Belle prestance. Faciem tauru 
propior. Virg. D'aspect plus 
voisin du taureau. Quem ne de 
facie quidem nosti. Cic. Que tu 
ne connais pas même de vue. 
l'acies maris. Virg. Aspect de 
la mer. Facie poma præestant. 
Hor. Les fruits ont meilleure 
mine. Vineæ unam faciem con- 
texunt. Plin.Les vignes donnent 
un aspect uniforme. Colores 
rim& farie duri. Sen. rh. Cou- 
Vus dures au premier abord. 
| Apparence, forme, espèce. Tam 
moultæ scelerum facies. Firg. Le 
crime sous mille formes. Quû 
facie crepundia  sunt ? Plaut. 
De quelle forme sont les jouets? 
Plures eloquentir facies. Quint. 
Divers genres d'éloquence.'Ap- 
parenee, prétexte. Publici con- 
sue farcie, Tac. Sous prétexte de 
délibération publique. ! Fan- 
tôme,spectre, Dire facies, Vira. 
D'horribles fantômes. { Forme 
exterieure. Se in omnes facic 
vertcre. Virg. Prendre toutes les 
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formes. Factes vestigii humani. 
Sall. La forme d’un pied hu- 
main. || Figure, visage, face. 
Facies rubida. Suet. Face rubi- 
“onde. Facies cicatricosa. Quint. 
Figure couverte de cicatrices. 
Faciem rasilare. Suet. Se raser 
le visage. /n fucie vecordia ine- 
rat. Sall. Sur ses traits on lisait 
la folie. Faciem quærere. Prop. 
Composer son visage. Perfricare 
faciem. Plin. Se faire un front 
qui ne rougit plus. || Beauté. 
Facies Tyndaridis. Virg. La 
beauté d'Helène. 
fâcilé (facilis), adv. (Comp. FA- 
CILIUS. SUP. FACILLIME.) Facile- 
ment, sans peine, sans façons, 
avec calme. Id hoc facilius ei 
persuasit, quod.…. Cæs. Il le lui 
persuada d'autant plus aisé- 
ment, que... Ubi facilius esse 
possim. Cic. Où je pourrais ré- 
sider plus commodément. — 
4 Sans balancer, sans contredit, 
sürement.—primus. Cic. Le pre- 
mier sans contredit. — vincere 
omnnes dicendi artificio.Cic. L'em- 
porter de beaucoup, surtout 
dans l’art de la parole. 4 Vo- 
lontiers. — carere. Cic. Savoir 
se priver. 4 Heureusement. 
Propterea vivo facilius. Plaut. 
Voilà pourquoi je mène une 
existence plus heureuse." Cypr. 
(v. l'index de l’éd. Hartel). Vite. 
fäâcilis, e (/acio), adj. (Compar. 
FACILIOR. Superl. FACILLIMUS.) 
(Avec sens passif.) Qui peut se 
faire, qui se fait aisément, fa- 
cile. Omnia essent facilia. Cic. 
Tout serait possible. — ascen- 
sus. Cic. Ascension facile. Fa- 
cile jugum. Prop. Montagne fa- 
cile à escalader. Res coquilu fa- 
cilis. Cic. Chose facile à connai- 
tre. Id dictu quam re facilius 
est. Liv. C’est plus facile à dire 
qu’à faire. Jan facili esse. Liv. 
Etre facile. — concoqui. Plin. 
Facile à digérer. |} Commode à, 
bien disposé pour. Faciles ad 
receplum angustiæe. Liv. Défilés 
comimodes pour la retraite. — 
campus oprri. Liv. Plaine bien 
disposée pour la culture. Silva 
juvencis jam facilis. Claud. Fo- 
rèt désormais accessible aux 
génisses. Juvenis facilis inju- 
riæ. Quint. Jeune homime sen- 
sible à l'offense. || Qu'on se pro- 
cure aisément, abondant, sans 
valeur. Folucres non faciles.Petr. 
Volailles rares. — victus, Virg. 
Nourriture à la portée de tous. 
— favor. Liv. Faveur banale. 
l Qui se fait heureusement, 
rospère. — cursus. Virg.Course 
PE eue Vestrz res Aaliores 
erunt. Liv. Vos affaires en iront 
mieux. 4 (Avec sens actif.) Qui 
fait, qui fait facilement (au prop. 
et au fig.)}, adroit, souple, fé- 
cond. — eziguo. Sil. Qui se 
contente de peu. Faciles oculi. 
Plaut. Yeux mobiles. Faciles 
manus. Prop. Mains agiles. Fa- 
cili corpore onus ferre. Ov. Por- 
ter un fardeau avec aisance. — 
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ad dicendum. Cic. Qui s'exprime 
avec facilité. Faciles in ercoyi- 
tando. Quint. D'une imagination 
promptle. — Jlispania frugum. 
Claud. L'Espagne riche en mois- 
sons. Facile ingenium. Quint. 
Talent fécond. ! Qui fait volon- 
tiers, porté à, enclin à; apte à. 
Faciles ad fera bella manus. Ov. 
Mains toujours prètes pour les 
guerres cruelles. Morti faciles 
animi. Lucan. Cœurs qui ne 
craignent pas la mort. — mens 
ad pejora. Quint. Esprit porté 
au pessimisme. — bello. Tac. 
Belliqueux. — capessendis ini- 
miciliis. Tac. Qui ne recule pas 
devant les inimitiés. O faciles 
dare summa deos. Lucan. 0 
dieux qui accordez volontiers 
les plus hautes faveurs. (Avec 
sens moyen.) Qui se lie faci- 
lement  traitable, sociable, 
complaisant, doux; propice. 
Nulurä comis facilisque. Suel. 
Doux et sociable de nature. — 
el liberalis pater. Cic. Père ac- 
commodant et libéral. Da modo 
te facilem. Ter. Montre-toi seu- 
lement, complaisant. Facilem 
aliquem habere. Cic. Etre bien 
reçu par qyn. Facillimi mores. 
Cic. Caractère très affable. Si 
mihi di faciles sunt. Ov. Si les 
dieux me sont propices. 

facilitas, dlis (facilis), f. (Sens 

assif.) Qualité de ce qui se 
aisse faire oz travailler facile- 
ment, de ce qui est maniable, 
docile. Si facililas soli est. Plin. 
Si la terre est aisément labou- 
rable. Picea tonsili facilitate. 
Plin. Le pin qui se laisse faci- 
lement tailler. Nec audendi fa- 
cilitulem usque ad contemptum 
operis addureris. Quint. De ce 
que l’œuvre est facile à entre- 
prendre, n'allez pas pour cela 
la mépriser. % (Sens actif.) 
Qualité de celui qui a de la 
facilité, p. er. à comprendre, 
à saisir, Ælatis illius —. Quint. 
Les heureuses dispositions de 
cet âge. | Promptitude, volu- 
bilité. — oris. Quint. Volubilité 
de langage. || Cic. Penchant, 
disposition. À Qualité de celui 
qui se prête facilement à qq. 
ch., humeur facile, complai- 
sance, douceur. Comilas el /a- 
cilitas. Cic. Douceur et affabi- 
lité. — in audiendo. Cic. Bien- 
veillance à écouter. — sermonis. 
Cic. Aménité du langage. || (En 
mauv. part.) Suet. Légcreté, 
étourderie. 

+ fäciliter (facilis), adv. Vitr. 
Aug. Comme FACILE. (Mot arch. 
blamé par Quintilien et repris 
plus tard par les écrivains de 
la décadence.) 

* fäcindr038 (facinorosus), adv. 
Aug. Avec perversilé. 

fäcindrosus (FACINERONSUS), à, 
um (facinus), adj. (Avec Com- 
par. et Superlat.) Cic. Justin. 
Criminel, impie. Vir —. Cic. 
Homme pervers. Facinorosis- 
simi sicarit. Cic. Des assassins 
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d’une scélératesse consommée. 
| Subst. FACINOROSI, orum, Mm. 
1. Cic. Des scélérats, 
fâcinus, ôris (facio), n. Action 
bonne ou mauvaise. — piecla- 
rum. Sall, Action d'éclat. 
egreqium atque mirabile duorum 
Carthaginiensium. Sal. Trait 
rare et merveilleux de deux 
Carthaginois. O facinus indi- 
num. Plaut. Quelle indignité! 
(Sens concret.) Affaire, chose. 
— conducibile. Plaut. Affaire 
avantageuse. Quod facinus rvi- 
deo? Plaut, Que vois-ie? 4 Ac- 
tion criminelle, forfait, crime. 
Facinoris suspicio. Cic. Soupçon 
de crime. — facere, obire. com- 
millere. Cic. in se admittere. Cæs. 
Commettre un crime./(Parext.) 
Criminel. Facinorum calervæ. 
Sall. Troupes de bandits. Senile 
ile facinus. Apul. Ce vieux cri- 
minel. 
facio, féci, factum, ère (Arch. 
Impér. FACé. p. fac. Enn. Fut. 
FACIEM. p. faciam. Cato. fut. 
ant. FAXO. p. fecero. Plaut. Ter. 
FAxIS. Plaut. Ter. rAxIT. Plaut. 
Ter. paxsiT. XII Tab. FAxIMUS. 
Plaut. FAxITIS. Veé. form. (ap. 
Liv.) raxINT. Plaut. Ter. Parf. 
Sub]. FAXIM. p. /ecerim. Enn. 
Plaut. Passif : racirur. Nigid. 
FACIATUR. Pelr. FAXITUR. et, 
form. [ap. Liv.] p. factum eril.) 
(Cf. grec OK, dans £frza), tr. 
Etablir, poser, supposer, fein- 
dre. Esse deos faciamus. Cic. 
Posons qu’il y a des dieux. Fac 
me meruisse. Ov. Suppose que 
je l’aie mérité. Fac nos sinqulos. 
Sen. Suppose-nous isolés. Se 
facit esse venustum. Catull. 1 
se croit beau. Facio me alias 
res agere. Cic. Je fais semblant 
d’être occupé ailleurs. Me unrom 
ex tis feci. qui. Cic. Je me suis 
donné pour un de ceux qui. 
ll Juger d’un certain prix, esti- 
mer, apprécier. — parvi, ni 
nimi, pluris. Plaut. Apprécier 
eu, très peu, davantate. — ni- 
ii. Plaut. Ne faire aucun cas. 
— parum. Sall. Priser peu. Si 
nos aliter faciant quam æquum 
est. Plaut. S'ils ne nous appré- 
cient pas à notre juste valeur. 
| Représenter. S{are deum pe- 
agi facil. Ov. I représente le 
dieu de la mer debout. Quem 
Homerus conveniri facil ab Ulive. 
Cic. Qu'Homère nous montre se 
rencontrant avec Ulvsse. 4 Don- 
ner, appliquer. — nomen, cogna- 
men. Liv. Donner un nom, un 
surnom. Cui nomen amello fe- 
cere agricolæ. Virg. (Fleur) à 
laquelle les laboureurs ont 
donné le nom d'amelle. 4 Faire 
(au sens le plus large du mot), 
exécuter, accomplir. Quid fa- 
cidm., Ov. Que faire? Nexcit quid 
facial auro. Plaut..H ne sait 
que faire de son or. — classem, 
Cæs. Construire une flotte. — 
murum lapide quadrulto. Liv. 
Bätir un mur en pierres de 
taille, — pontem in Istro flu- 
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mine. Nep. Jeter un pont sur 
l'Ister. — sibi viam. Liv. Se 


frayer un chemin. — erempla 
in aliquem. Plaut. Faire un 
exemple sur qqn. — inilium, 


finem, periculum. Liv. Commen- 
cer, tinir, éprouver. — deditio- 
nem. Sall. Se soumettre. — præ- 
lium. Cic. Sall. Livrer un com- 
bat. — ludos. Cic. Célébrer des 
jeux. — multa. Cic. Commettre 
force infamies. Quid fecit? Ter. 
Qu'a-t-il fait? (De quoi est-il 
coupable?) || (Par ext.) Faire 
complètement, parcourir, pas- 
ser. — cursu quinquaginla sta- 
dia.Justin. Parcourir cinquante 
stades. — paucissimos un& dies. 
Sen. Passer très peu de jours 
ensemble. (Cf. Commod. fapol. 
571]. Aug. Éans 252, RTL 
sol. Intpr.-Îren. I, 25, 4. Rési- 
der. || Faire habituellement, 
exercer, pratiquer. — mnedici- 
nam. Phæd. Exercer la méêéde- 
cine. — argentariam. Cic. Faire 


la banque. jj Absol. S.S. vet. 
L Sam. 12, 4) ap. intr. Iren. 
V, 27, 1. Préparer (un plat). 


4 Créer, mettre au jour, pro- 
duire, composer. Volucres ova 
faciunt. Varr. Les oiseaux font 
des œufs. Stercus facit multam 
herbam. Col. Le fumier donne 
beaucoup d'herbe. — ignem ex 
lignis viridibus. Cic. Faire du 
feu avec du bois vert. — alicui 
negolium. Liv. Susciter à qqn 
des embarras. — silenlium. Liv. 
Rétablir le silence. Homo ad ista 
expedienda factus. Cic. Homme 
né pour une telle besogne. Facti 
servilio. Tac. Hommes nès pour 
la servitude. — crationem, poe- 
ma. Cic. Composer un discours, 
un poème. || Commod. (instr. à, 
7, 13). Lin.-Iieros. (p. 516 We- 
sel). Engendrer; enfanter. * Ins- 
tituer, nommer, élire. — ali- 
quem consulem. Cic. Nommer 
qn consul. Censores vilio facti. 
Le Censeurs dont l'élection est 
vicieuse. Factus nobilis. Phæd. 
Devenu célèbre. — aliquem he- 
redem. Cic. Instiluer qqn son 
héritier. — aliquem leslem. Ter, 
Citer qqn comme témoin. || Ren- 
dre tel ou tel, mettre dans tel 
ou tel état. — invisum. Ior.Ren- 
dre odieux. — aliquem sanum. 
Cic. Rendre la santé à qqn. — 
aliquid planum. Quint. Expli- 
quer qq. ch. — aliquid palam. 
Nep. Dévoiler qq.ch.— aliquem 
ropréi juris. Justin. Rendre qqn 
indépendant. — aliquam ter- 
ram suam. Cæs. S'emparer d’une 
terre. Par ext. Soumettre, met- 
tre au pouvoir de. Tota Asia po- 
uli romani facta est. Cic. Toute 
‘Asie tomba au pouvoir du peu- 
ple romain. || Spart. (Carac. 6, 
41. Treb.-Poll. (trig. tyr. 28). 
Mucc. (gvn. 3). Faire; jouer le 
rôle de. Faire naître, éveiller, 
causer, provoquer. — alicui 
‘ flelum. Col. Provoquer les lar- 
mes chez qqn. — alicui deside. 
riumn alicujus rei. Liv. Faire 
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naître chez qqn le regret de 
qq.ch. Diviliæ animos faciunt. 
Liv. Les richesses donnent du 
cœur. || Acquérir, gagner, se 
procurer. — manum. Cic. Lever 
une troupe. — ({ributum. Cic. 
Percevoir un tribut. — predam. 
Cic. Conquérir du butin. — di- 
vilias ex aliquä re. Plaut. Se 
faire de l'argent avec qq.ch. — 
magnas pecunias ex melallis. 
Nep. Retirer de gros revenus 
des mines. — assem. Petr. 61. 
Faire (gagner) un as. || Suppor- 
ter, souffrir. — damnum. Cic. 
Subir une perte. Parietes vilia 
faciunt. Plin. Les murs sont dé- 
tériorès. — fempestatem. S.S. 
vet. (act. 27,48 /rgm. Bob.) Etre 
tourmenté par la tempête. 
4 Faire (terme d’arithmétique). 
Hoc facit numini nostri dena- 
rium decem millia. Gell. Cela 
fait dix mille deniers de notre 
monnaie. 4 Faire (terme de 
grammaire), présenter telle ou 
telle forme. Cur aper apri, pa- 
ter palris facial? Quint. Pour- 
quoi aper fait apri, pater, pa- 
tris? 4 (Chez les écrivains de la 
décadence.) Facere se aliquo. 
Apul. Se transporter qq. part. 
— se ab aliquo. S. S. vet. (Ps. 
73, 21). ap. Aug. (Civ. D. x, 25). 
S'éloigner de qqn. — se inler.… 
Commod. (instr. 11, 17, 12). Se 
rendre parmi... Absol. Facere. 
Petr. Tert. Se rendre, aller. 
4 Faire que, faire en sorte que. 
Facile ul recordemini. Cic. Tà- 
chez de vous souvenir ou sou- 
venez-vous. Fac sciam. Cic. Fais- 
moi savoir. Surculos facilo sint 
longi binos pedes. Cao. Veille à 
ce que les pousses aient deux 
picds de long. Facere non pos- 
sum ul... Cic. Je ne puis faire 
que. JInvitus feci ut Flami- 
ninum e senalu ejicerem. Cic. 
C'est bien malgré moi que j'ai 
chassé Flamininus du sénat. 
Facio libenter ut. Cic. Je suis 
heureux de... Per se quisque se- 
dulo faciebant, quo illam mihi 
lenirent miseriam. Ter, Chacun 
faisait de son mieux pour m'’a- 
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les hommes d'action. Facto, non 
consullo opus est. Sall. Il faut 
agir et non délibérer. Id quod 
facit. Sen. La cause efficiente. 
— nequiler. Plaut. Agir mé- 
chamment. — amice. Cic. Agir 
en ami. — alicui bene. Ter. Faire 
du bien à qqn. Dalmatis dii 
male faciant. Cic Que les dieux 
confondent les Dalmates. — e 
republicäa. Liv. Agir dans l’in- 
térêt commun. Fac more tu. 
Plaut. Agis à ta guise. — sibi 
suaviler: Petr. 71. Se bien trai- 
ter. — fastum alicui. Petr. 96. 
Le préndre de haut avec qqn. 
— ad se. Petr. 38. Voler. || (Faire 
l’action par excellence), sacri- 
fier. — Junoni Sospilæ. Cic. 
Faire un sacrifice à Junon Pro- 
tectrice. Qqf. avec l'Acc.— gran- 
dia liba Pali. Ov. Offrir de ma- 
gnifiques gâteaux à Palès. — r1- 
tulä. Virg. Offrir une génisse en 
sacrifice. | (Par euphémisme.) 
Achever, mourir. Faciendum 
fuit. Anthol. 1 fallut mourir. 
{ Etre du parti de qqn. — cum 
aliquo. Cic. Nep. Etre du parti de 

qn. — adversus aliquem. Nep. 
Etre hostile à qqn. Ex res contra 
nos faciunt. Cic. Ces choses sont 
contre nous. 4 Etre propre à, 
convenir. Alii ad aprum, alü 
ad cervum canes faciunt. Sen. 
Parmi les chiens, les.uns sont 
bons pour le sanglier, d'autres 
pour le cerf. Hrc ælas optime 
facit ad hæc sludia. Sen. Cet 
âge convient très bien à ces 
études. || Réussir, être utile. 
nuisible à. {dem remedium facit 
oplime. Col. Ce remède est sau- 
verain. Mirum facit in oratione 
confessio. Quint. L'aveu est d’un 
grand effet dans la péroraison. 
Plurimum facil nosse causa. 
Quint. Il est très important de 
connaitre sa cause. Quid faciunt 
leges ? Petr. À quoi servent les 
lois? 4 (Dans les bas temps.) 
Nunquam fecil tale friqus. Aug. 
(serm. 25, 3). I n’a jamais fait 
si froid. Impers. Sero facit. 
Gloss. (cf. Læœwe, Prodr. 429). 
Il se fait tard. 


doucir ce chagrin. Qui nati co-| # facitergium, ii (/acies et ter 


ram me cernere lelum fecistli. 
Virg. Qui m'as fait assister à 
Ja mort de mon enfant. ! (Chez 
les écrivains de la décadence.) 
— fumigure. S. S. vert. (Tob. 6, 
18 cod. Sangerm.) Faire fumi- 
ger.— vivere., Commod.(instr. f, 
28, 2). Faire vivre. (Cf. Rnsch. 
Iu. V, p.366; semnas. Beilr. 1, 
p. 39.) % Faire (rappelant un 
verbe). Mfe, ut adhuc fecistis, au- 
diatis. Cic. Ecoutez-moi comme 
vous lPavez fait jusqu'ici. An 
Scythes Anacharsis poluil pro 
nihilo ducere prruniam : nostra- 
tes philosophi facere non potue- 
runl? Cic. Eh quoi! un Scvthe, 
Anacharsis, a pu mépriser Îles 
richesses, et nos philosophes 
n'ont pu le faire? Ahsoll. Acir, 
se conduire. Dei farientes adju- 
vant. Vurr. Les dieux aident 


facticius, à. 


geo), n. {sid. Linge ou étoffe 
pour s'essuyer le visage. 


factéon (p. FACIENDUM), mot plai. 


samment forgé par Cicéron 
dans ce passage : Quare, ut opi- 
nor, othoroznteov, el islos ronsu- 
lalus non flocci facteon. Cic. ‘ad 
Attic. 1, 16, 13). Il faut donc, à 
mon avis, Se conduire en philo- 
sophe et ne tenir aucun compte 
de ces consulats. 

um (factus\), adi. 
Plin.Artificicllement fait,imite, 
— color. Plin. Couleur factice. 
qui n'est pas naturelle. 4 Cha- 
ris. (1, P 59 Keil.) Mortyr. (ap- 
Cassiod.) Prisc. Formé à l’imi- 
tation du son naturel. — no. 
men. Prise. Onomatopée. 


factio, ônis (/facio), f. Action. 


pouvoir de faire ou d'agir. Quæ 
hæc est factio? Plaut. Quelle est 
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cette conduite ? (En maur. part.) 
Mauvais procédé, — d'abolica. 
Cassian. Action diabolique. Cui 
testamenti — nulla est. Cic. 
Celui qui n’a pas le droit (ou le 
pouvoir)de tester." Parti, secte, 
corps de métier. Ejusmodi /ac- 
liones. Plin. j. Les associations 
de ce genre. Alia medicorum 
factio cæpit in Sicilia. Plin. Une 
autre école de médecins com- 
menca en Sicile. Faction, 
parti politique. Hæc inter bonos 
amicilia est, inter malos factio. 
Sall. Entre les bons c'est là 
une association amicale, entre 
les méchants une association 
factieuse. Nobilitas factlione ma- 
gis pollebat. Sall. La noblesse 
coalisée était plus puissante. 
Factionum partes. Phædr. Frac- 
tions de partis. Factio mili- 
laris. Eutr. Conjuration mili- 
taire. { Suet. Faction du cirque, 
du théâtre. || Suet. Inscr.Troupe 
d'acteurs, de gladiateurs, de 
cochers. 

+ factiônärius, i (faclio), m. 
Cod.-Theod. Celui qui présidait 
à la course des chars. 

+ factiôs6 (/actiosus), adv. Sid. 
Puissamment. 

factiôsus, a, um (factio), adj. 
(Comp. FACTIOSIOR. Aur.-Vict, 
Superl. FACTIUSISSIMUS. Plin. 7.) 
Prompt, actif. Amici linqua fac- 
tiosi. Plaut. Des amis prompts 
à parler. || (En mauv. part.) Cas- 
sian. Méchant, malicieux. { Qui 
a de nombreux partisans. Homo 
dives, factiosus. Plaut. Homme 
riche, puissant par ses amis. 

1 Cic. Sal. Qui est chef de parti, 
actieux, intrigant. 

+ factitämentum, à (/actilo), n. 
Tert. Œuvre. 

s factitatio, ônis (factito), f. 
Tert. Production. 

* factitatôr, oris (faclito), m. 
Tert. Celui qui produit, qui ac- 
complii. 

factito, dvi, älum, äre (facio), 
tr. Faire habituellement, exé- 
cuter; célébrer. Quod ne Græci 
ee veleres faclitaverunt. 
ic. Ce que les anciens Grecs 
même n’ont point fait habituel- 
lement. ÆErat hoc factitatum 
semper. Cic. Cela se pratiquait 
toujours. — versus. Hour. Faire 
des vers. — sacrificia gentilicia. 
Cic. Célébrer des sacrilices de 
famille. |} Déclarer. — aliquem 
heredem. Cic. Reconnaitre à 
chaque instant qqn pour héri- 
tier. 4 Exercer (par er. un mé- 
tier, un art) — medicinam. 
Quint. Exercer la médecine. — 
delationem. Tac. Faire le métier 
de delateur. 

s facto, äre (facio), tr. Faire, ac- 
complir. Neque ruri, neque hic 

+ operts quidquam facto. Plant. Je 
ne fais rien ni à la campagne, 
ni ici. 

factôr, ôris (facio), m. Auteur, 
créateur.— doliorum. Pall.Ton- 
nelier, — armorum., Cassiod. 
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Armurier. — sceleris. Jct. Arti- 
san de crimes. || Tert. Lact. 
Hier. Vulg. Rufin. Aug. Salv. 
Créateur.—rerum, mundi. Lact. 
Le créateur des choses, du 
monde.f{Cato.Fabricantd’huile. 
4 Plaut. Celui qui envoie la 
balle. 

# factôorium, ii (faclor), n. Pall. 
Pressoir à olives. 

+ factrix, icis (factor), f. Eust. 
(Hex. 1, 1) Celle qui crée, qui 
confectionne. 

factum, i (1. factus), n. Varr. 
Col. (Ce qui a été fabriqué, et 
partic.) Quantité d'huile don- 
née par chaque tour de pres- 
soir. 4 Fait, action, ouvrage. 
Bene facta.Cic. Bonnes actions. 
Recte perperamque facta. Liv. 
Les bonnes et les mauvaises ac- 
Lions. — egregium, pulcherri- 
mum. Cic. Action d'éclat. Facta 
inunanissima. Suet. Faits d’une 
barbarie révoltante. (Poëétiq.) 
Facta boum. Ov. Travaux des 
bœufs (labour). Bonum factum! 
(formule). Plaut. Suet. Salut! 
| Décret. — imperalorium. Ca- 
pit. Décret impérial. 
factüra, æ (facio), f. Plin. Gell. 


Façon, fabrication." Hier. Anon.’ 


in Job I (p. 5). Création. || (Mé- 
ton.) Tert. (adv. Marc. v, 17). 

Hier, (ep. 98, 14). Vulg. Rufin. 
Prud. Œuvre. 

1. factus, a, um (facio), p. adj. 
(Compar. racrTius. Plaut.) Fait, 
exécuté. Factius nihilo facit. 
Plaut. Il le fait sans aucun pro- 
fit pour lui (il n’en est pas plus 
avancé). 4 Travaillé. Argentum 
factum. Cic. Liv. Argent tra- 
vaillé, ciselé, Versiculi facti. 
Hor. Vers travaillés. Oratio po- 
lila atque facta. Cic. Diction 
châtiée et bien soignée. Paré, 
orné, disposé. Qui illuc factus 
instilulusque venissel. Cic. Qui 
viendrait là parfaitement équipé 
et préparé. Homo ad unquem 

actus. Hor. Homme d’une tenue 
irréprochable. 

2. factüs, üs (/aciv), m. Confec- 
tion, construction. Quo orna- 
tior villa esse posset fructu quam 
factu. Varr. Pour que la villa 
fût plus riche en produits qu’en 
constructions. || Cato. Plin. 
Quantité d'huile fournie par cha- 
que tour de pressoir. 4 (Par eu- 
phémisme.) Accomplissement, 
fin, mort. Moli dolere, mater, 
factui meo. Anthol. Que ma 
mort ne t'afflige pas, Ô ma 
mère! 

+ facül (facio),adv. Pacuv. Acc. 
Afran.(pour FAciLe).Facilement. 

+ fäcüla, æ (fax), f. Calo. Petite 
torche, Facula ardens. es Une 
torche ardente. Au fig. Plaut. 
Faible lueur d’espoir. 
fâäcultas, ätis (facul), f. Puis- 
sance, force corporelle où in- 
tellectuelle; moven de disposer 
d’une chose où d'une personne. 
Dii, date facullatem huic pa- 
riendi, Ter. Dieux, donnez-lui 
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la force nécessaire pour sa dé- 
livrance. Facullas dicendi et 
copia. Cic. Le talent de la pa- 
role joint à l’abondance. Farul- 
tas ingenit. Cic. L’aptitude de 
l'esprit. {ngenii facullales. Nep. 
Aptitudes intellectuelles, capa- 
cités. 4 (Absolt.) Eloquence. — 
summa. Plin. j. Très grande 
éloquence.— extemporalts. Sen. 
Suet. improvisation. Fuil me 
moriæ ingentlis, facultatis im- 
mensæ. Spart. Sa mémoire fut 
prodigieuse, son éloquence sur- 
pions 4 Occasion, possibi- 
ité, opportunité. Dare alicui 
Nan irridendi sui. Cic. 
onner à qqn l'occasion de rire 
sur son compte. Ne perorandi 
uidem dare Tacallalem Nep. 
e pas donner même la faculté 
de conclure (son plaidoyer). 
Dare alicui facultatem ad di- 
cendum. Cic. Fournir à qqn l’oc- 
casion de parler. Si quid res 
dabit tibi facultatis. Cic. Si les 
circonstances te le permettent. 
Quod facullas tulit. Cic. Autant 
AUaL fut possible. Res mihi vi- 
elur esse facullate præclara, 
arte mediocris. Cic. L'affaire me 
parait magnifique dans la pra- 
tique et médiocre en théorie. 
Est in aliquo facullas, ut... Cic. 
Quelqu'un a la faculté de... 
Habere facultatem(av.une Prop. 
Infin.) Auct. b. Afr. Avoir la 
possibilité de... Nobis est fa- 
cultas (avec l’Infin.). Stat, Nous 
avons le pouvoir de … 4 Abon- 
dance, provisions, biens, ri- 
chesses, moyens. Omnium 1'e- 
rum în oppulo summa facultas. 
Cæs. Une provision complète 
de toutes choses dans la place. 
Habere facultalem navium. Cæs. 
Avoir bon nombre de navires. 
— sumpluum, nummorum. Cic. 
Moyens de dépense, ressources 
en argent. Îtaliæ facullales. Cic. 
Les ressources de l'Italie. A{(ri- 
tis facultatibus, urbe cessit. Suet, 
Après avoir dissipé son avoir, 
il quitta la ville. 
+ facultaticüula, z (/acultas), f, 
Hier. Aug. Une toute petite for- 
tune. 


+ facultätüla, z (/acullas), f, 
Hier. Ressources très modi- 
ques. 


+ fäculter, adv. Fest. Arch. pour 
FACILE. 

fäcundeë |facundus),adv.{Comp. 
FACUNDIUS. Fronto. Superl. FA- 
cuxnisaime. Val.-Mazx. Sen.\ Elo- 
quemment. Mulla — erplicare. 
Sen. rh. Développer une foule 
de choses avec cloquence. 


fâäcundia, # (facundus), f. Elo- 
quence, facilité de s'exprimer, 
faconde. — græca latinaque. 
Suel. L'éloquence grecque et 
latine. Mo /acundieæ vir, Quint. 
Personnage d'une habileté de 
parole étonnante. Magnilo- 
gquentiä facundiarum  græca- 
rum condignum. (juint. Bien 
digne de l’éloquence pompeuse 


36 
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quelque chose au fond de notre 
bourse. 4 (Dans un sens plus 
large.) Plin. Dépôt, résidu.4 Hor. 
Saumure. 
fagôus, a, um (fagus), ad). Plin. 
De hêtre. | 
fäginéus, a. um (faqus), adj. 
Cato. Ov. Plin. De hètre. 
fäginus, a, um (zry:v06); adj. 
1rg. De hétre.{ Subst. FAGINUS, 
i, f, Calp. Une coupe (de hé- 
tre). 
fägo. Voy PHAGo. 
fagum, i (fagus), 
(fruit du hêtre). 
fâgus, i (gnyéc), f. Ces. Plin. 
Hétre. Fagi glans. Plin. La faine. 
4 (Par méton.) Virg. Faine. 
Fagütäl, dlis, n. Varr. Sacel- 
lum ou chapelle entourée de 
hêtres, sur le mont Esquilin. 
fagutälis, e (/agus), adj. Varr. 
Qui appartient au hêtre. Fagu- 
talis lucus. Varr. Bois sacré 
(sur l'Esquilin) où se trouvait 
un hêtre consacré à Jupiter. 
4 Varr. Plin. Surnom de Jupi- 
ter. 
fäla (pnaLa), æ, f. Enn. Echa- 
faudage élevé; tour de bois (ser- 
vant dans les sièges à lancer 
des traits). 4 Proverbiall. Sub 
falas subire. Plaut. S'exposer 
au plus grand danger. 4 (Au 
plur.) F'alæ. Juven. Colonnes de 
bois placées sur la spina du 
Cirque et portant les sept bou- 
les ue) qui servaient à comp- 
ter les tours de piste. 
Fäläcèr, cris, m. Varr. Surnom 
d'un héros. 4 Varr. Prêtre ou 
flamine de ce héros. 
fälanc... VOy. PHALANG... 
fälärica (pHALARICA), æ (fala), 
f. Enn. Virg. Liv. Falarique 
(genre de javelot qui se ter- 
minait par une pointe en fer 
très solide, et qui se lancait du 
haut de la tour appelé fala). 
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des Grecs. 4 Hor. Quint. Talent 
d'exposition, style. — Mantuani 
multiplex el mulliformis. Ma- 
crob. Le talent de Virgile a des 
ressources multiples et variées. 
fiacundiôsus, a, um(facundia), 
adj. Gell. Plein d’éloquence. 
fäcunditas, älis (facundus), f. 
Plaut. Habileté de langage, fa- 
cilité d’élocution. 
fäcundus, a, um (fari), adj. 
(Compar. FACUNDIOR. Quint. Su- 
perl. FACUNDISSIMUS. Sen. rh.). 
Qui parle avec aisance, discrt. 
Loquax magis quam —. Sall. 
Bavard plutôt que disert. Alius 
alio facundior. Quint. Plus élo- 
vents les uns que les autres. 
Pacundum faciebat amor. Ov. 
L'amour me rendait éloquent. 
Facunda et composita oralio. 
Sall. Discours éloquent et plein 
d'art. 4 Mart. Stat. Qui a un 
grand talent de style. 
: fæcacèus, a, um (fæ#x), adj. 
Pelag. Chargé de lie, trouble. 
» fæcärius, a, um (fæx), ad). 
Cat. De lie, fait de marc de 
raisin. 

+ fæcâtus, a, um (fer), ad). 
Cat. Fait de lie ou de marc. 
s#fæceus, a, um (fæx), adj. Plaut. 
Qui a de l'aspect de la lie, im- 

ur. Fæcei mores. Plaut. Mœurs 
impures. 
fæcinius et fæcinus, a, um 
(fæx), adj. Col. Qui dépose de la 
li 


n. Plin. Faine 


ie. 

fæcla. Voy. FÆCUIA. 

fæcüla, z (/ex), f. Scrib. Plin. 
Veg. Pépins ou marc de raisin 
braié (sorte de remède). Sorte 
de condiment, de parfum. — 
Coa. Hor. Parfum de Cos. 

+ fæcülentia, #(fæculentus), Î. 
Aug. Sid. Amas de lie, ordure. 
Au fig. — morum. Fulg. La lie 
des mœurs. 

fæcülentus, a, um (frx), adj. 


(Comp. FÆCULENTIOR. Solin. Su-| 4 Liv. Luc. Sil. Trait énorme 
perl. FÆCULENTISSIMUS. Aug.) Col. | garni de matières inflamma- 


Cels. Arnob. Plein de he, im- 
pur, boueux. Fæculentum min- 
gere. Veg. Avoir l'urine char- 


bles, qu’on lançait sur l'ennemi 
à l’aide d’une machine. 
falcarius, ti (/alx), m. Cic. 
Cato. Fabricant de faux. 
#* falcastrum, à (falx), n. Isid. 
Espèce de faux ou de faucille. 
falcätus, a, um (falr), adj. Armê 
de faux. — quadrigæ. Liv. — 
currus. Curt. Chars armés de 
faux. 4 Courbé en forme de 
faux. — ensis. Virg. Epée re- 
courbée. 
* falcicüla, æ (fair), f. Pall. 
Aug. Faucille. 
Falcidianus, a. um (1. Falci- 
dius), adj. Cic. De Falcidius. 
1. Falcidius, ii, m. Cic. Falci- 
dius, tribun du peuple contem- 
porain de Cicéron. 
9 Falcidius, a um (1. (Falci- 
diusi, adj. Jet. De Falcidins. 
Llcidia ler. Paul. dig. La loi 
Faleidia sur les héritages. 
falcifér féra, férum (/alr et 
fero), ad]. Ov. Mart. Qui porte 


gée. 

fæles, frlis. Voy. FELES. 

fæn... Voy. FEN... 

Fæsüla, æ, f. Sil. Comme le 
suivant. 

Fæsülæ, drum, 
Fésules, ville d’Etrurie 
Fiesole). 

Fæsülanus, a, um (Fæsulæ), adj. 
Cic. Sall., De Fésules. 

fæt... VOY. FOET... 

fæx, æcis, f. Sédiment, lie (du 
vin), bourbe, résidu, ordures. 
— Falerna. Phæd. Lie du vin de 
Falerne. — diquida. Ov. Lie à 
l'état liquide. Fer æris. Plin. 
Scories du cuivre. || (Au fig.) La 
lie (la dernière classe). — plehis. 
Cie. La lie du peuple. 4 (Par 
ext.) Dies sine fce. Mart. Jour 
sans nuages. 4 Fond (d'une 
bourse). Si quid superesl in nos- 
tri fæce locelli. Mart. S'il reste 


f. pl. Sail. Liv. 
(auj. 


falco, ünts 


falcüla, 


Faälérii, orum, 
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une faux. — deus. Mart. Sur- 
nom de Saturne. Falciferi cur- 
rus. Lucr. Chars armés de faux. 


falcigér, gère, gérum (falx et 4 
J 


gero), adj. Aus. Comme le pré- 


cédent. 


» falcito, äre (falx), tr. Aug. (in 


ps.33enarr.ll, 18). Gloss. (Læœwe, , 
Prodr. p. 384). Elaguer. à 
Fe m. Serv. Fau- 
con. 4 Paul. ex Fest. (p. 88 M.) 
Serv. (Æn. x, 146). Homme qui a 
les orteils énormes et tournés 
en dedans. | 
æ (fair), f. Cato. Col. Pe- | 
tite faux, faucille, serpe.{ Plin. 
Griffe. | 


fälèræ. Voy. PHALERÆ. 
fälére, is (fala), n. Varr. Sorte 


de construction, soubassement. 
m. pl. Liv. Falé- 
ries, v. d’Etrurie, cap. des Fa- 
lisques. 


Fälernum, i (sc. vinum), n. Hor. 


Vin de Falerne. (Sc. prædium.) 
Cic. Propriété de Pompée. 


Fälernus, a,um,adj.De Falerne. 


| 

— tribus. Liv. Tribu falernienne. 

— ager. Liv. Cic. Varr. Canton 
de la Campanie, au pied du Mas- 
sique, célebre par son vin. 

fälisca, æ (Faliscus), f. Calo. Au 
plur. Râtelier (d'une étable). 

Fälisci, ôrum, m. pl. Liv. Ov. Fa- 
lisques, peuple d’Etrurie. Æqui 
Falisci. Virg. Les Eques (apne- 
lés Falisci, à cause de leur affi- 
nité avec les Falisques). { Eutr. 
Comme FaLrnil. 

Fäliscum, i, n. Liv. Plin. Ter- 
ritoire des Falisques. 

Fäliscus, a, um, adj. Varr. Cic. 
Des Falisques. Falisca Colonia, 
Piin. Comme FaLeun. — venter. 
Varr. Estomac de pore, farci à 
la mode des Falisques. 

+ falla, z (fallo), f. Non. Trom- 
perie, duperie. 
falläcia, + (/allar), f. Ruse, ar- 
tifice, fourberie, intrigue, dé- 
guisement. Sine fuco ac falla- 
ciis. Cic. Franchement et sans 
arrière-pensée. Fallaciam in fen- 
dere in aliquem. Ter. Tendre un 
piège à quelqu'un. Fallaciam 
ferre. Plaut. afferre. Ter. Trom- 
per. Per fallacium Ter. Par ruse. 
Fallacia vestis (gén.). Ov. Dé- 
guisement. 4 Cæs. Erreur. Re: 
habet fallaciam. Col. On peut 
s'y tromper. 4 Prop. Enchan- 
tement, charme. 

+ falläciés, éi, f. Apul. Mème 
sens que FALLACIA. 

falläcilôquus, a. um (fallar et 
loqui), ad]. Ace. Cic. Qui trompe 
en parlant. 

+ falläciôsus, a. um (fallaria). | 
adj. Gell. Apul. Fallacieux. 
trompeur. | 

: falläcitas, alis (fallax), 
siod. Comme FALLACIA. 

falläcitér (fullar), adv. (Superl. 
FALLACISSIME. Plin.). D'une ma: 
nière trempeuse. 4 Cic. Par er 
reur. | 


f. Cas 
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fallax, äcis, Gèn. pl. FALLACUN. 
Catull. (fallo), adj. (Comp. FaL- 
LACIOR. Ov. Superl. FALLACISS'- 
«us. Cic.) Trompeur, faux, per- 
fide. Barbari (astrologi) vani 
atque fallaces. Cic. Les astro- 
logues barbares vains et trom- 
peurs. Fallaces Liqures. Cato. 
Les Ligures perfides. — nun- 
tius. Liv. Messager menteur. 
(En parlant des choses.) Herbæ 
non fallaces. Cic. Herbes qui 
ne trompent point l'espoir (du 
paysan). Oculorum fallacissimus 
sensus. Cic. Le sens de la vue 
est celui qui trompe le plus. 
Planasia navigiis —. Plin. L'ile 
de Planasia est dangereuse pour 
les navires. 
# falliscus, :, m. Gloss.-Placid. 
(p. 43 Deuerl.) Couteau. 
fallo, féfelli, falsum, ère (cf. 
9z2%Xkw), tr. Faire glisser, faire 
trébucher. Glacies fallit pedes. 
Liv. La glace fait glisser les 
pieds. Sara lubrica vestiqium 
fallunt. Curt. Le pied manque 
sur les rochers glissants. Sara 
fallentia vesligium. Curt. Ro- 
chers rendant la marche mal 
assurée. 4 Tromper, dérouter, 
duper. Res illum fefellit. Nep. 
L'événement trompa son at- 
tente. Ager fefellit dominum. 
Ov. Le champ a trompé l'espoir 
de son maitre. Id me non fefel- 
lit. Cic. Je ne m’y suis point 
laissé prendre. Nisi quid me fe- 
fellerit. Ter. Sauf erreur. Ne 
falleret bis relata eadem res. 
Liv. De peur que la répétition 
n'induisit en erreur. — aliquem. 
Cic. Tromper qqn. — aliciqus 
spem. Cic. Trahir l'espoir de 
qqn. Aut ego fallor. Hor. Ou je 
me trompe fort. Nisi fallor, nisi 
me fallit. Cic. Si je ne m’'abuse. 
i FALSUS (partic. à sens moyen). 
Qui se trompe. Jlli falsi sunt. 
Salt. Ys sont dans l'erreur. Nec 
falsus vates fuit. Liv. Et le de- 
vin ne se trompa pas. Neque 
ea res me falsum habuit. Sall. 
Et je ne me suis pas trompé 
sur ce point. 4 Mentir, faire un 
faux serment. Si fallo. Cic. Si 
je me parjure. $2 sciens fallo. 
Liv. Si je mens sciemment. 
« Chercher à tromper, charmer. 
— curam vino el somno. Ov. 
Chercher dans le vin et le som- 
meil l’oubli des soucis. Fallebat 
curas lahor. Ov. Le travail char- 
mait mes soucis. 4 l'luder, vio- 
ler, trahir. — mandala marili. 
Ov. Ne pas suivre les recom- 
mandations de son mari. — 
promissum. Curt. Manquer à sa 
promesse. — fidem. Liv. Trahir 
sa parole. — fidem dalam. Cic. 
Violer la foi jurée. 4 Rendre 
invisible, cacher, dissimuler. — 
signa sequendi. Virg. Faire dis- 
paraitre les traces de sa fuite. 
— furta. Ov. Dissimuler ses 
vols. — sua terga lupo. Prop. 
Se déguiser en loup. — sermo- 
nibus horas. Ov. Faire passer 
les heures en causant. Lonye 
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fallens sagitta. Virg. Flèche qui 
atteint de loin à l'improviste. 
4 Etre invisible, être caché, 
échapper. Nihil me fallis. Ter. 
Je te connais bien. — domi- 
num. Hor. Echapper à l'œil du 
maitre. — custodes. Liv. Trom- 
per la surveillance des gar- 
diens. Non fallebat duces im- 
petus mililum. Tac. Les géné- 
raux n'étaient point sans voir 
l'ardeur des soldats. Per bien- 
nium fefellerat. Liv. était resté 
inconnu pendant deux ans. Fal- 
lit ælas. Ov. Le temps passe 
insensiblement. Fallit hoslis in- 
cedens. Liv. L'ennemi s'avance 
invisible. Qui nalus moriensque 
fefellit. Hor. Sa naissance et sa 
mort passent également ina- 
perçues.{ Au passif. Falli. Sulp.- 
Sev. (Dial. 1, 14, 1). Manquer, 
s'abstenir de (faire telle ou 
telle chose). 

falsärius, ti (falsus), m. Cato. 
Suet. Faussaire. 

+ falsätio, ônis. fe , falso), f. 
Hier. Altération, falsification. 

+ falsätôr, ôris (falso), m. Hier. 
Aug. (serm. 84,1; c. Faust. xvr. 
8). Faussaire. 

+ falsé (/alsus), adv. (Sup. PAL- 
sISSIME. Aug.) Cassiod. Fausse- 
ment. : : 

+ falsidicentia, æ (falsidicus), 
f. Jul.-Val. Propos menteur, 
penchant à mentir. 

+ falsidicus, a, um (falsus et 
dico), adj. Blaut. Acc. Auson. 
Menteur, trompeur. 

+ falsificätus, a, um (falsus et 
facio), adj. Prud. Falsifié. 

+ falsilôquax, quäcis (falsus et 
loquor), adj. Fort. Imposteur. 
+ falsilôquium,.i (falsiloquus), 

n. Aug. Mensonge. 

falsiloôquus, et falsilôcus, a, 
um (fulsus et loquor), adj. Plaut. 
Menteur, imposteur. 

falsimônia, z (falsus),t. Plaut. 
Mensonge. 

falsipärens, entis (falsus et pa- 
rens), adj. Catull. Qui a un père 
supposé. 

+ falsitas, ätis (falsus), f. Arn. 
1, 56: 57, etc. Lact. Amm. Hier. 
Cæl.-Aur. Falsification, fausseté 
(d'une chose), mensonge. 

41. « falso, äur, âlum, äre (falsus), 
tr. Modest. dig. Ambr. Hier. 
Sulp.-Sev. Falsifier. — pondera 
et mensuras. Modestin. Falsilier 
les poids et les mesures. 

2. falso (falsus), adv. Cic. Faus- 
sement, sans fondement, à tort. 
— suspicarier. Ter. Soupçonner 
à tort. — nuntiare. Ces. Répan- 
dre une fausse nouvelle. — spe- 
rare. Tac. Espérer sans fonde- 
ment. — exruere amiciliam. Tac. 
Renier impudemment l’amitié. 
Falso. Ter. C'est faux! Falso. 
Cic. Quint. C'est à tort que. 

# falsdr, ôris (/allo), m. Auct. 
Zacch. et Apoll. consult. III, 8. 
Trompeur. 

1. falsum (/«lsus), adv. Fausse- 
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ment. Falsum renidens vultu 
Tac. D'un visage faussement 
radicux. 
2. falsum, ? (/alsus), n. Quint. 
Tac. Fausseté, mensonge. Ad te 
falsurn scripseram. Cic. Je l'avais 
envoyé de faux renseignements. 
In falsum aucta. Tac. Amplifié 
jusqu'au mensonge. || Faux, 
acte falsifié. Falsi damnatus. 
Tac. Condamné pour faux. Er- 
reur, méprise. Tela in falsum 
jJacla. Tac. Trails lancés en 
vain. | 
falsus, a, um (/dllo), adj. (Comp. 
FALSIOR. Fest. Superl. FALSsISsr- 
mMus. Col. Cæl.-Aur.) Faux, con- 
trouvé, simulé, mal fondé, men- 
teur. Falsi vilialique commen- 
tarii. Vell. Mémoires falsifiés 
et altérès. Litleræ false et a 
scriba viliatæ. Liv. Lettres apo- 
cryphes et altérécs par le secré- 
taire. Denarius falsus. Plin. 
Faux denier. Falsum gaudium. 
Cic. Fausse joie. Falsum testi- 
monium. Plaut. Faux témoi- 
hs Ego que dixi, vera an 
alsa jam sciri potest. Ter. On 
peut maintenant savoir si ce 
que j'ai dit est vrai ou faux. 
alsa pedum vestigia. Ov. Faus- 
ses traces de pas. Falsa lacri- 
mula. Ter. Larme menteuse. 
Falsa mulier. Tac. Femme dis- 
simulée.S (En parlant des pers.) 


Supposé, faux. — testis. Cic. 
Faux témoin. — genilor. Virg. 
Père supposé. — rer. Justin. 


Faux roi.  FALSUS. 
trompe. Voir FALLO. : 
falx, cis, Gén. plur. FALcIUx, f. 
Faux, faucille. — fenaria. Cato.. 
— messoria. Poll. Faux à couper 
le foin, le blé. /mmissi cum fal- 
cibus multi purgarunt et aperue- 
runt locum. Cic. Plusieurs ou- 
vriers envoyés avec des faux 
nettoyèrent et dégagèrent l’en- 
droit. Currus cum falcibus. Gell. 
Chars armés de faux. 4 Ser- 
petite de vigneron, de jardinier. 
— arborea. Varr. — vinealica. 
Cato. — vinitoria. Col. Serpe 
ou serpette à tailler les arbres, 
la vigne. Premere vitem falce. 
Hor. Elaguer la vigne.— lunata. 
Pall. Serpette en forme de 
croissant. || Coutelas recourbé. 
4 Ov. Mart. Instrument pour dés 
molir les murs. Falces murales. 
Cæs. Des faux murales. 4 Juv. 
Coutelas du gladiateur. 4 Prop. 
Outil pour équarrir le bois, do- 
labre. 
fâäma, æ (/ari). f. Paroles, bruit, 
rumeur, nouvelles. Maledicas 
famas ferre. Plaut. Répandre 
de mauvais bruits. Magnæ alro- 
cesque famæ ibunt. Sall. I cou- 
rait de grandes et sinistres ru- 
meurs. £a fuma quæ plerosque 
oblinet. Sall. L'opinion généra- 
lement reçue. Fama exercilus. 
Cæs. L'annonce de l'arrivée des 
troupes. Ad primam famam va- 
letudinis. Suet. À la première 
nouvelle de son rétablissement. 
Fama emergit. Cic. La rumeur 
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s'élève. Fama tenet. Liv. Le 
bruit prend de la consistance. 
4 Rumeur publique, renom- 
mée, tradition. Fama rerum. 
Tac. L'histoire. Cum homines 
famä ferrent. Liv. Comme on 
rapportait commuuément..…. Fa- 
ma accipere. Cæs. Apprendre 
par oui-dire. Fama nunliabat. 
Cic. La renommée annonçait. 
4 Virg. Ov. Val. FI. La Renom- 
mée, déesse, fille de la Terre. 
RC publique, jugement. 

ontra opinionem famamque om- 
nium. Cæs. Contre l’opinion et 
le jugement de tous. Fama po- 
pularis. Cic. Faveur populaire. 
Bonam famam bonorum erpe- 
tunt. Cic. Ils recherchent la 
bonne opinion des gens de bien. 
| Réputation, renom. Fama 
mala. Sall. Mauvaise réputa- 
tion. Fama bene loquendi. Cic. 
Renom d’éloquence. Famam te- 
merilalis subire. Cic. Encourir la 
réputation de légèreté. || Gloire, 
bonne renommée, honneur. Fa- 
mam collectam servare. Cic.Con- 
server la réputation acquise. 
Famam suam lrdrre. Plin. Nuire 
à sa bonne renommée. Faumam 
sororis defendere. Cic. Défendre 
l'honneur de sa sœur. || Mau- 
vaise réputation, déshonneur. 
Famam in se translulil. Ter. 11 
a pris le déshonneur à son 
compte. Me fama vexabat. Sall. 
J'étais en butte à la médisance. 

Fäma Juuia, f. Plin. Ville de la 
Bétique. 

fâämätus, a, um (fama), adj. Cic. 
Fameux, décrié. 

+ famécüla, z (fames), f. Petite 
faim. 

fämel. Fest.(mot osque), comme 

amulus. 

+ fämélicé (/amelicus), adv. 
Gloss. En affamé. 

+ famôlico, àre (famelicus), tr. 
Ps. Aug. (ad fr. erem. serm. 10). 
Affamer. 

1. famélicus, a, um (fames), adj. 
Plaut. Plin. Famélique, afTamé. 
— sener. Sen. Vieillard famé- 
lique. Famelicum convivium. 
Apul, Maigre repas. 

2. famélicus,i(fames),m. Plaut. 
Ter. Celui qui a faim, indigent. 
Aluntur famelicri. Aug. Les alTa- 
més sont nourris. 

+ fâmen, ?nis (fari), n. Isid. (ord. 
er. 2.2). Ven.-Fort. Aldkh. (carm. 
de virg. 615, 129, 738, 931, etc.) 
Inscr. Gloss.-Lahb. Parole. 

fâmes, is (autre nom. FAnis. 
Varr, Prud. Autre gén. FAI. 
Cato. Lucil. Abl. FAMI. Avien. 
Plur. dans Tert. Arn. Cypr. 
Aug.), f. Faim. Aliquû re fa- 
mem tolerare. Cæs. Apaiser sa 
faim par quelque aliment, Fa- 
mem propellere. Hor. Chasser la 
faim. ane onlerire, Nep. Mou- 
rir de faim. l'ame vinri. Justin. 
Etre dompté par la faim. (En 
médecine.) Dièle, privation de 
nourriture. Prodest etiam [unes 
et «al tinentia, Crls. La dicle et 
l'abstinence ont aussi leur uti- 
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lité. 4 (Au fig.) Désir violent, 
avidité. Auri fames. Virqg. La 
passion de l'or. Primus omnium 
satielate parasti famem. Curt. 
Le premier de tous, c’est par la 
satiété que tu as stimulé tes 
DRpeue: { Indigence, pauvreté. 
famem rejicere Ter. Rejeter 
dans l’indigence. (Prop. et fig.) 
Jejunilas et fames. Cic. La pau- 
vrelé et la sécheresse (de l’ex- 
pression). || Disette, famine. In 
ou frumentum erportare. Cic. 
xXporter le blé pendant une 
disette. Fame laborare. Col. 
Soutfrir de la famine. Cic.Virg. 
La Faim, déesse. 

+ famesco, ëre (fames), intr. 
Alcim.-Avil. Ps. Aug. (ad fr. 
erem. 21). Avoir faim. 

+ fâmex or icis, m. Col, Ve- 
get. Meurtrissure, abcès. 

+ fämicälis, e (/amex), adj. Qui 
se rattache aux abcès. — scal- 
pellum. Pelag. Scalpel pour 
abcès. 

+ fâmidus, a, um ifames), adj. 
Ps. Hier. (ad quend. in sæc. 
pænitl. 4). Drepan. Vulfino vers. 
41. Affamé. 

+ fâmiger, éri(fama et gero). m. 
Gloss. Porteur de nouvelles. 

+ fâamigèrabilis, e (/amigero), 
adj. Varr. Apul. Zen. (tr. u, 14). 
Célèbre, fameux. 

fämigérätio, onis (famigero), f. 
Plaut. Renommée, rumeur. 

x fâamigérätôr, ôres (famigero), 
m. Plaut. Messager. 

* fämigëro, dtum, äre (fama et 
gero;, lr. Apul, Gloss. Célébrer, 
publier. 

+ fâamigérülus, à (/ama, gero), 
m. Aug. (t. 42, p. 47e, ed. Mi- 
gne). Gloss. (Læœwe, Prodr. 
p. 385). Porteur de nouvelles. 

familia, 2 (rac. FAM, osque fa- 
mel, lat. famul), f. Tout ce qui 
est dans la maison, êtres où ob- 
jets. Agnalus proximus familiam 
habeto. XIT Tab. Que l’agnat le 
plus proche soit ie maitre de 
la maison. Pater/amilias. Cic. 
Le père de famille, le chef de 
la maison. 4 Ensemble des per- 
sonnes (libres ou non). || Fa- 
mille, race. Juniam familiam 
ordine enumerare. Nep. Donner 
par ordre tous les membres de 
la famille Junia. Sunt ferix pro- 
priæ familiarum. Macr. Il y a 
des sacrifices particuliers aux 
familles. — velus et illustris, Cic. 
Race ancienneetillustre.i Secte, 
école. — {ota Peripateticorum. 
Cie. Toute la secte des Péripa- 
téticiens. || (Plus partic.) Es- 
claves obeéissant à un même 
maitre. Flicus fumiliam exer- 
ceat. Calo. Que le métlayer fasse 
travailler les esclaves. Familia 
priralt incendia  ecstingquere. 
Fell. Etcindre un incendie avec 
ses seuls esclaves, Familiam Ca- 
tontanam vendere, Cie. Vendre 
les esclaves de Caton. Æcopus 
domino euin solus esset familia. 
Phæd, Comme le maitre d'Esope 
m'avait d'autre esclave que lui. 
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— rustica, urbana. Cic. Esclaves 
des champs, de la ville. |}; Troupe 
appartenant à un maitre. — 
gladiatoria. Sall. Troupe de gla- 
diateurs. Familiam comparare. 
Cic. Former une troupe. : Es- 
claves publics, esclaves au ser- 
vice d'un temple. — publica. 
Orell. Esclaves publics. — fisca- 
lis. Jet. Esclaves du fisc, 4 For- 
tune, patrimoine. Herciscundæ 
familiæ causam agere. Cic. 1n- 
tenter une action pour cause de 
partage de patrimoine. Decern 
dierum virz mihi est familia. 
Ter. C’est à peine si j'ai de quoi 
vivre dix jours. 

+ familiaresco. Voy. FAuILIA- 
RISCO. 

fäamiliäricus, &, um (/amilia- 
ris), adj. Vitr. Qui a rapport aux 
esclaves de la maison. 4 Varr. 
De la famille. 

1. fämiliäris, e (/amilia, adj. 
(Comp. FAMILIARIOR. Cic. Sup. FA- 
MILIARISSIMUS. Cic.) Relatif à la 
maison, à Ja famille, à la pa- 
renté. Filius —. Plaut. Le fils 
de la maison. Lares familiares. 
Cic. Les lares de la famille. — 
res. Plaut, — pecunia. Gell. Pa- 
trimoine. Copia familiaris. Liv. 
Ressources, avoir, fortune. Res 
familiares. Sall. Les intérèts 
pécuniaires de la maison. Rei 
familiari principis in Asiä im- 
poriti. Tac. Les préposés au do- 
maine impérial en Asie. Res do- 
meslicas ac familiares tueri. Cic. 
Veiller aux intérêts de la mai- 
son et de la famille. || Qui fré- 
quente la maison,ami de la mai- 
son, familier. Medicus familia- 
ris. Serv. Médecin ami de la 
maison. Biduo factus est mihi 
familiaris. Cic. En deux jours 
il est devenu mon intime ami. 
| (Par ext.) Habituel. Alicui fa- 
miliare est. Plin. C'est une habi- 
tude chez qqn de.l Habitué. Bo- 
ves bubuleco familiariores, Col. 
Bœufs mieux habitués à leur 
bouvier. 4 Relatif aux esclaves 
de la maison. Me esse hujus fa- 
milie familiarem prædico.lP laut. 
Je déclare que je fais partie des 
esclaves de cette maison. (En 
parlant des choses.) Confiden- 
tiel, connu, amical, familier, — 
sermo.Cic.ConYersation intime. 
Epistulæ secrelæ ac familiares. 
Quint. Des lettres secrètes et 
confidentielles. Adilus familia- 
rior. Liv, Un abord plus amieal. 
Jura fumiliaria. Liv. Les droits 
de Pamitié. Familiari vultu. Cic. 
D'une physionomie aimable. Are 
familiaris Italie. Plin. Art cher 
à l'ftalie.{ (En langue religieuse 
et dans l'examen des entrailles.) 
Pars familiaris, pars hostilis. 
Luc. La partie des entrailles ré- 
servée à l'Etat el elle qui est 
réservée à l'ennemi. 

2. familiäris, is (familial, m. 
Plaut. Liv. Sen, Esclave, servi- 
teur. 4 Cie. Suel. Ami, intime. 
4 Au fém, Tua familiaris, Cie. 
Ton amie. 
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« fâämiliärisco, êre (faniliurix), 
intr. Sid. Se familiariser. 

familiäritas, ais (familiaris), 
f. Commerce amical, liaison 
étroite, intimité. {n alicujus fa- 
miliarilatem venire. Cic. Entrer 
dans l'intimité de quelqu'un. 
Familiarilatem conflare. Ter. 
Faire naître l’intimité. Doctissi- 
morum hominum familiarilates. 
Cie. Les relations étroites des 
hommes les plus instruits, {(Mé- 
ton.) Familier, ami de la maison. 
E præcipua familiaritate Nero- 
nes. Tac. De la socièté la plus 
intime des amis de Néron. Om- 
nes amiciliæ el familiaritates. 
Suel. Tous les amis et les fami- 
liers de la maison. 
fämiliariter (familinris), adv. 
(Comp. Cic. Superl. Cic.) Fami- 
lièrement, comme à la maison. 
l'E Jamniliariler essem aclibenter. 
Cic. Pour être comme à la mai- 
son et sans gêne. Quam fami- 
liariter! Ter. Avec quel aban- 
don! — cum aliquo vivere. Cic. 
Vivre dans l'intimité aver quel- 
qu'un. Ferre morlem alicujus 
—. Ter. Prendre une part in- 
lime à la mort d’une personne. 
Odin es nimis familiariter.Plaut. 
Tu fatigues avectacamaraderie. 
4 Entièrement, intimement. — 
causain nosse. Quint. Connaitre 
une cause à fond. Habituelle- 
ment, aisément. Hoc parum fa- 
miliariler nostro solo venit. Col. 
Cette plante s'acclimate diffici- 
lement dans notre contrée. 

+ familidla, + (familia), f. Hier. 
Adarmnn. (v. Col. n, 25). Petite 
famille. 

*familiôsus, a, um (familia), 
adj. Porphyr. Qui a un nom- 
breux personnel. 

famis. Voy. FaueEs. 

famix. Voy. rAMEx. 

fämôse {famosus), adv. (Comp. 
FAMOSIUS, Tert.) Tert. Avec 
gloire. 4 Cæs. Aur. Vict. Inju: 
rieusemint, avec scandale. 

+ fâmositas, alis (famosus), f. 
Tert. Mauvais renom. 

fämôsus, «, um (fama), adj. 
(Comp. Claud. Sup. Suet.) Fa- 
meux, renommé, célèbre (en 
bonne part). Vetustas famosa.Lu- 
can. L’antiquité fameuse. Mors 
famosa. Hor. Mort glorieuse.Vie- 
loria famosissima. Flor. Victoire 
des plus célèbres. Vir secunrdis 
adversisque jurtla famosus. Tac. 
Personnage également célèbre 
par ses succès et par ses revers. 

(En mauv. part.) Déshonorant, 
scandaleux, décrié. Famosa fe- 
mina. Cic. Femme décriée. — 
regis largitio. Sall, La scanda- 
leuse prodigalité du roi. Quo 
non famosius ullum. Claud. Au- 
cune race ne fut plus triste- 
ment fameuse. 4 (Dans le sens 
actif.) Dillamatoire, infamant. 
— versus. Hor. Vers dilfama- 
toire. Famosi libelli. Tac. Pam- 
phlets. 

fâmul, famüla. Vov. raucLus. 
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+ famüläbundus, a, un (famu- 
lon), adj. Tert. Officieux. 

* famülanter (fanulor), adv. 
Acc. Officieusement, avec ser- 
vilité. 

fâmüläris, e (/amulus), adj. Re- 
lalif aux serviteurs, aux escla- 
ves. — veslis. Cic. Vètement 
d’esclave. 

# famülätio, ônis (famulor), f. 


Hier.? NE cereo pasch. 3.) Petr.- 


Chrysol. (serm. 114). Cassiod. (in 
ps. 73, 14; Var. 1x, 245 xr, 37). 

Action de servir. || Apul. Troupe 
de serviteurs. 

* fâämülätôrié (famulatorius), 
adv. Cassiod. Servilement, hum- 
blement. 

+ famülatorius, a, um (famulor), 
a Tert. Ambr. De valet, ser- 
vile. 

+ fämülätrix, fricis (famulor, 
f. Sidon. Servante. 

fämülätus, üs (famulor), m. 
Cic. Condition de l’esclave, es- 
clavage. 

fämületium. Voy. FAMULITIU. 

+ famülitas, dtis (famulus), f. 
Pacur. Esclavage. (Par sync. Fa- 
mullas. Char.) 

famuülitio. Voy. rAMULATIO. 

* fâmuülitium, it (/amulus), n. 
Jul.- Val, Fest. Esclavage, con- 
dition servile. 4 Apul. Person- 
nel des esclaves. 

+ famülo, avi, dtum (famulus), 
tr. Tert. Assujettir. 4 Diom. 
Comme FAMULOR. 

fämülor, ätus, sum, àäri (famu- 
lus), intr. Servir. — alicui. Ca- 
tull Servir qqn. { (En parlant 
des choses.) Servir. Artes ad 
honorem hominum el falsas di- 
vilias famulantes. Aug. Les arts 
servant à l’éclat des hommes 
etaux fausses richesses.Fortuna 
famulans. Claud. Fortune com- 
plaisante. | 

+ famuülosus, a, um (famulus), 
adj. Porphyr. (Hor. epod. 2, 65 
Qui a beaucoup d'esclaves. 

famuültas. Voy. FauuriTAs. 

famuülus, a, um (famul), adj. 

Si Ov. Qui est au service, aux 
ordres de qqn. {|| Subst. FAMULUS 
(vieux lat. /amul),i, m. Cic. Hor. 
Serviteur, domestique,ouvrier. 
Famuli (Vulcani). Hor. Les ou- 
vriers de Vulcain. || Cic. Prêtre 
d’une divinité, desservant. Fa- 
mulus sacrorum. Ov. Desservant 
du temple. || FAMULA, æ (Dat. ADI. 
pl. fanulabus), f. Cic. Virg. Ov. 
Servante. 

+ fänatice (fanaticus), adv. Apul. 
Avec exaltation, en furieux. 

fänäticus, a, mn (fanum), adi. 

Qui appartient au temple. Pecu- 
nia funatica. Inscr. L'argent du 
temple. 4 Fanalique, enthou- 
siaste, en délire, furieux. Galli 
fanatici. Liv. Les prêtres fana- 
tiques de Cybèle, Homo —. Cic. 
Visionnaire. /sti philosophi su- 
persliliost el pæne fanatici. Cic. 
Ces philosophes superstitieux 
et presque mystiques. 4 (En 
parlant des choses.) Mullitudo 
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velut fanatico instincla cursu. 
Liv. Multitude poussée comme 
par un élan fanalique. 
fandus, a, um. Voy. For. 

Fâänestris colonia. Voy. 2. Fa- 
NUM. 

+ Fänitälis, e(fanum), adj. Inscr. 
Qui appartient au temple. 

Fanniänus, a, um (1. Fannius), 
adj. Cic. De Fannius. 

1. Fannius, Ji, m. Cic. Gell. C. 
Fannius, nom d’un consul et 
d’autres personnages. 

2. Fannius, a, um (1. Fannius), 
adj. De Fannius. Lex Fannia. 
Gell. Loi Fannia (contre le 
luxe). 

fäno, dre (fanum), tr. Varr. Con- 
sacrer, dédier. 

fänor, ris, äri (fanum), intr. 
Sen. Se démener en furieux. 

fantas... VOY. PHANTAS... 

fänum, : (fari), n. Cic. Espace 
que les pontifes ont délimité 
en prononcant les paroles con- 
sacrées ; enceinte consacrée à 
une divinité. Fanum id est lorus 
templo effalus. Liv. Le fanum, 
c'est-à-dire l'enceinte destinée 
à un temple et consacrée par 
des paroles sacramentelles. — 

Apollinis. Cic. Enceinte sacrée 
d’Apollon. Fana templaque deum. 
Suet. Les enclos sacrés et les 
temples des dieux. || Temple, 
sanctuaire. — Dianz Ephesi. Cic. 
Le temple de Diane à Ephèse. 

Fänum, :, n. Cæs. et Fanum 
Fortunæ, n. Tac. ou Colonia 
Fanestris, f. Vitr. Ville et port 
sur la côte d’'Ombrie (au). Fano.) 
f — Apollinis. Plin. Tac. Bois 
sacré et oracle en lonie. 

* fänus, i (fanum), m. S. S. vet. 
(Mich. 5, 13). Idole. 

far, farris, n. Virg. Varr. Blé, 
froment. Flava /arra. Virg. Les 
bles dorés. Col. Gruau, farine; 
et par exlens. gateau. Far pium. 
Hor. Gâteau sacré. 4 Cato. Col. 
Epceautre. || Pain. Una farris li- 
bra. Hor. Une livre de pain. 

# farcimen, inis (farcio), n. 
Varr. Gell. Arnob. Farce, sau- 
cisse, boudin. 

+ farciminOsus, a, um (farci- 
minum), adj. Veg. Souffrant de 
la maladie du farcin. 

* farciminum, i (‘arcio), n. Veg. 
Farcin, maladie des chevaux. 

+ farcino, äre (farcio), tr. Mart.- 
Cap. Cassiod. Garnir, farcir, 
bourrer. | 

farcio, farsi, farctum ou far- 
tum, îre (Partic. rarsus. Petr. 
PARCITUS. Cassiod.\, tr. Remplir, 
bourrer, presser. — pannos in 
os. Sen. Bourrer la bouche de 
chiffons. Pulvinus ros& fartus. 
Cic. Coussin rempli de roses. 
— . Mmedios parirles cæmentis. 
Plin. Remplir d’éclats de moel- 
lon l'intérieur d’un mur. || (Or- 
din.) Farcir, bourrer de farce. 
Farlum intestinum e crassun- 
diis. Varr. Intestin farci d’en- 
trailles hachées (andouille). Le- 
pus farsur. Apic. Lièvre farci. 
Non implere ventrem, sed far- 
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genlium, armorum, discipiinæ 
Tac. Le droit des gens, de ls 
uerre, les lois de la discipline. , 
F Ce qui est légitime, permis, | 
possible. D'où FAS EST, il est 
permis, il est possible. Quod 
per naturam fas esset. Cic. Ce 
ui serait permis par la nature. 
i jus, si fas est. Ter. Sile droit, 
si la légalité y sont. Contra 
uam fas erat. Cic. Au mépris de 
a légalité. Si hoc fas est dictu. 
Cic. Si cela peut se dire.Fas non 
putare. Cæs. Regarder comme 
défendu. Varr. (En parlant des 
jours où l’on peut rendre la jus- 
tice.) Jour faste. 
fascéa, fascèatim. Voy. FASCIA;, 
FASCIATIM. 
Fascelis. Voy. FACELINA. : 
fascia, z, f. Bande, bandelette, 
bandage pour les diverses par- 
ties du corps. Devinctus eral 
fasciis. Cic. Il était enveloppe 
de bandages. Cum pedes vinci- 
rentur fasciis. Cic. Comme ses 
pics étaient maintenus par des 
andelettes. || Appareil pour sou- 
tenir la gorge des femmes. Fas- 
ciapectoralis. Hier.Corset. |Ban- 
deau de tête, diadème. Fascia 
purpuræ ac conchylii. Suel. Dia- 
dème de pourpre et de perles. 
| Sangle. Fascia lecti cubicularis. 
Cic. Sangle d’un lit de chambre. 
|| Au plur. Plaut. Maillot.langes, 
Justin. Ceinture. || Par extens. 
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Apul. Serv. Qui a rapport à la 
cérémonie de la confarréation. 
éi (far), n. Plin. Gä- 

blé. 4 Fest. Grenier, 
grange. 


* farréus, a, um (far), adj. Fest. 
Col. De blé, d’épeautre. 

* farricülum, : (/farreum), n. 
Pall. Petit gäteau. 

# farricus, a, um (far), ad). 
Avic. De blé, de froment. 

# farsilis, e (farcio), adj. Apic. 
Rempli de farce. 

# farsio, ônis (farcio), f. Thes. 
nov. lat. Action de farcir. 

x farsüra, z (farcio), f. Tert. 
Remplissage, action de farcir. 
# fartälia, ium (farcio), n. pl. 
Anthim. c. 20. Farce, hachis. 

: farticülum, i (/artum), n. Ti- 
tin. Farce, hachis. 

s fartilis, e (farcio), adj. Plin. 
Emboqué, engrais. | Subst. 
FARTILIA, 1UM, D. pl. ert. Mé- 
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cire. Sen. Ne pas remplir le ven- 
tre, mais le bourrer. À Cato. 
Varr. Engraisser des volailles. 
— gallinas. Calo. Engraisser des 
poules. 4 Au fig. Apul. Vitr. 
Remplir entièrement un espace 
quelconque. Fartum thealtrum. 
Apul. Théâtre bourré de monde. 
farctor. VOy. FARTOR. 

» farédo, inis, f. Plin.-Val. Sorte 
d'ulcère. 

Farfärus. Voy. FABARIS. 

farfärus, i, m. Plin. Tussilage, 
plante. 

färina, æ (far), f. Cato. Cels. 
Plin. Farine de blé et, pur ex- 
tension, de toute autre graine. 
Farinam aquä spargere. Sen. Dé- 
tremper la farine. Proverbt. l'a- 
cis farinam. Mart. Tu brouilles 
tout. # Au fig. Cum fueris nos- 
træ farinæ. Pers. Puisque tu as 
été fait de la même pâte que la 
nôtre. 4 Poudre ou substance 
farineuse. — marmoris. Plin. 
Poussière de marbre. 

x férinäcèus, a, um (/farina), 
adj. Gloss. Farineux, qui a l’as- 
pect de la farine. 

färinarius, a, um (farina), adj. 
Cato. Plin. Relatif à la farine. 

a, um (farina), adj. 

p. 8). Enfa- 


farréum, 
teau de 


lange. 

«fartim(farcio), adv.Lucil. Apul. 
De manière à garnir, àremplir. 

fartôr et farctôr, oris (/arcio), 
m. Col. Celui qui engraisse, qui 
empâte la volaille. Ps.-Acr. 
(ad Hor. Sat. II, 3, 229). Paul. 

he ex Fest. Celui qui soufflait au 

+ fârinätus, candidat les noms des élec- 
Hier. (nom. hebr. 
riné. 

+ fârinôsus, a, um (farina), adj. 
Veg. Farineux. 

s färinüla, æ (farina), f. Vulg. 
Un peu de farine. 

x färinülentus, a, um (farina), 
adj. Apul. Farineux. 

färio, Gnis, m. Auson. Truite 
saumonée. 


icis (fartor), f. Prisc. 
Celle qui engraisse. 
fartun, i, n. et fartus, üs (far- 
cio), m. Col. Plin. Ce qui sert à 
farcir, à remplir lintérieur 
d’une chose. 4 Au fig. Fartum 
facere ex hostibus. P aul. Faire 
des ennemis une pâtée (les tail- 
ler en pièces). 
fartüra, z (farcio), f. Varr. En- 


nôtres. 4 Au fig. Vitr. Fasces ou 
bandes d’une colonne. || Mart. 
Cap. Zone de la terre. | Juven. 
Lisière de nuages au ciel. || Pail. 


m. Scaur. (p. 13 Aubier, terme de botanique. 


+ fâriôlus, !, : | 

ed. Keil). Gloss. (ap. Hagen, grad. raissement des volailles. Vitr. | || Varr. Lambris. 

ad Crit. p. 25). Rrchep. garro- | Ce qui sert à remplir, blocage fasciatim (rasceaTim) (fascis), 
LUS. d'un mur. adv. Quint. En faisceau, en pa- 


* fârior, äri, dép. tr. XII tabb. 
Dire. 

farmac... VOY. PHARMAC... 

farnèus, a, um (farnus), adj. 
Apic. De frêne. 

farnus, i (de fraxinus), f. Vitr. 
Frène. 

farräcôus (FARRACIUS), 4, um 
Var) adj. Varr. De blé, d'épeau- 
re. 

farrägo, ginis (far), f. Varr. Virg. 
Mélange de divers grains pour 
les bestiaux.® Au fig. Juv. Mé- 
lange,fatras,compilation.f Pers. 


ti (far), n. Vitr. 
Grange. 

farrärius, a, um (far), adj. Cato. 
Plin. Relatif au blé. 

farrätus, a, um (far), adj. Pers. 
De blé. 

farréacius, a, um (far), ad). 
VOV. FARRRATUS. 

farréärius, a, um (far), adj. 
A Qui a rapport au blé, de 
ie. 

x farrëatio, onis (far), f. Serv. 
Usage du gâteau de farine (dans 
la cérémonie du mariage, ap- 
pelée confarrealio). 

* farréatus, a, um (fur), adj. 


TUM. 
fârus. VOy. PHAROS. 
fäs (fari), n. indécl. Cic. Liv. La 


+ fartus, üs, m. Arn. Voyÿ. FAR- 


parole divine, l’ordre de Dieu 
(en opp. avec jus, la loi hu- 
maine); ce qui est ermis 
(d’après la loi divine, ou ‘après 
la loi naturelle); droit sacré, 
divin. 4 Ce qui a été prononcé 
par les dieux, destin, destinée. 
Fas obstat. Virg. Les destins 
s’y opposent. St fas est cadere 
Trojam. Ov. Si le destin veut 
que Troie succombe. { Ce qui 
a été décrété par les dieux, lois 
divines, droit divin. Fas jusque. 
Liv. Les lois divines et humai- 
nes. Jus ac fus omne delvre. Cic. 
Détruire toutes les lois divines 
et humaines. || Personnific. 
Prima deum, Fas. Auson. Jus- 
tice divine, la première des 
déesses. Fas omne mundi. Sen. 
vel. Tous les dieux du monde. 
l Ce qui est conforme aux pres- 
criptions des dieux ou de la na- 
ture. droit, devoir, justice. Omne 
fus abrumpere. Firg.Violer toute 
justice. Per omne fas el nefas 
aliquem sequi. Liv. Suivre qqn 
dans le bien et dans le mal. — 


quel. 

* fascicüläria, ürum (fascicu- 
lus), n. pl. Veget. Ce qui est porté 
en paquet. 

fascicülus, à (/ascis), m. Un pe- 
tit paquet. — epis{ularum. ic. 
Un paquet de lettres. | Absolt. 
Hor. Bouquet. 

# fascigèr, gèra, gèrum (fasces 
et gero), adj. Paul.-Nol. Qui 

orte des faisceaux. — honor. 
aul.-Nol. Dignilé consulaire. 
fascina, æ (fascis), f. Cato. Pa- 
quet de verges, fascine. 
fascinätio, ônis (fascino),f. Plin. 
Gell. Vulg. Aug. Action de fasci 
ner, enchantement. 

# fascinätôr, ôris (fascino), m. 
Hier. Primas. Gloss. Charmeur, 
enchanteur. 

+ fascinätorius, a, um (fascino), 
adj. Serv. Relatif aux charmes, 
aux enchantements,quicharme. 

fascino, vi, älum, äâre (fas'r 
num), tr. Fasciner, ensorceler. 
— alicui teneros agnos. Virg: 
Jeter un sort sur les tendres 
agneaux de qqn. 
fascinum, i, n. Gell. Fest. En- 
chantement, fascination, malé- 
fice. 


Bande, compagnie. Non es nos- 
træ fasciæ. Petr. Tu n’es pas des 
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fascinus. Même sens que rasci- 
NUM. 

fascio, ävi, äläm, äre (fascia), 
tr. Bander, envelopper de ban- 
des. Fasciato trunco. Mart. Por- 
tant au cou sa pancarte. Tilia- 
ciis tabulis in pectore posilis fas- 
ciari. Capit. Avoir la poitrine 
bandée de tablettes de tilleul. 
Fasciari linteolis. Vulg. Etre lié 
avec des bandelettes d’étoffe. 

fasciôla, z (/ascia), f. Cic. Ban- 
delette, serre-tète. || Au pl. Ban- 
des qui tenaient lieu de bas et 
qui entouraient les jambes et 
les pieds. || Vopisc. Maillot. 

* fascidlo, äre (fascia), tr. Cass. 
Fel. 67 (p. 164). Envelopper de 
bandelettes. 

* fasciôlum, : (/ascia), n. Veget. 
Petite bande. 

fascis, is, m. Faisceau, fagot, 
paquet. Fascis spicarum. Varr. 
Gerbe d’épis. Fascis surmento- 
rum. Liv. Fagot de sarments. 
Fascis librorum. Gell. Paquet de 
livres. || A Lu et par extens. 
charge, poids. Hoc te fasce le- 
vabo. Virg. Je te soulagerai de 
ce poids. Militare iler fascemque 
imperare. Quint. Prescrire une 
marche militaire avec bagages. 
Fascis peccatorum. Hier.Le poids 
des péchés. Au plur. Faisceaux 
garnis d’une hache que por- 
taient les licteurs devant cer- 
tains magistrats. Fasces præ- 
ferre. Liv. Porter les faisceaux 
devant quelqu'un. Fasces ha- 
bere. Cic. Avoir l'honneur des 
faisceaux. Demere secures de fas- 
cibus. Cic. Oter les haches des 
faisceaux. Fasces summittere. 
Liv. Abaisser les faisceaux (en 
signe d'honneur). Au fig. Fasces 
summillere Cic. Céder le pas à. 
Fasces versi. Tac. Faisceaux ren- 
versés (en signe de deuil). |} Au 
fig. Faisceaux, pouvoir, en par- 
tic. consulat (Firg. Hor.). Dare 
alicui fasces. Cic. Hor. Donner 
à quelqu'un la puissance consu- 
laire. Cujus tunc fasces crant. 
Liv. Qui avait alors le pou- 
voir. Fasces corripere. Sall.Usur- 
per le consulat. (Dans ce cas on 
ne connait que deux exemples 
de /ascis au singulier : Cic. cité 
par Charis. et Claud.) 

fäsél... fâsédlus. Voy.PRASEL..., 
PHA SEOLUS. 

fâsianus. Voy. PHASIANUS. 

fasti, Orum (2. fastus), m. Jours 
où, par opposition aux ne/fasti, 
le préteur pouvait rendre la jus- 
tice, et qui étaient valables pour 
tous les actes publics. Pendant 
longtemps le tableau de ces 
jours se trouva entre les mains 
des pontifes et n’était accessible 
qu'aux patriciens. Plus tard, on 
en fit une copie qui devint pu- 
blique. Ce tableau servit à en 
faire un plus grand, nommé 
Calendarium. oüétaientinserits 
tous les jours de l’année avec 
leurs fêtes, les éphémérides 
(naissances, morts, elc.). Fasti 


FAS 


publici. Treb. Les fastes publics. 
In fastos referre. Suet. Aug. 
Consigner dans les fastes. || Au 
fig. Faslos evolvere mundi. Hor. 
Parcourirles annales du monde. 
{ Le tableau des fastes consu- 
laires ou des magistrats était 
différent du précédent. 
* fastidibilis, e (/astidio), adj. 
Tert. Qui cause du dégoût. 
+ fastidientèr (/astidio), adv. 
Apul. Avec dégoût. 
fastidilitèr (fastidio),adv. Varr. 
Comme le précédent. 
fastidio, ivi, ilum, ire (Partic. 
dépon. rAsrTiniTus. Petr.) (fas- 
tidium), tr. Rejcter avec de- 
goût, être dégouté de, repous- 
ser, dédaigner. Fastidire olus. 
Hor. Ne pas aimer les légumes. 
Fastidire omnia præter pavo- 
nem. Hor. Dédaigner tout sauf 
le paon. Docla palata fastidiunt 
lupum fluvialem. Col. Les gour- 
mets ont de la répugnance pour 
le loup de rivière. Euphorbiæ 
sucus faslidiendum odorem ha- 
bet. Plin. Le suc de l’euphorbhe 
a une odeur repoussante. Re- 
dundantiam aures fastidiunt. 
Quint. L’oreille répugne à la 
redondance. || Absolt. Etre dé- 
goüté, être blasè. Quid hic fas- 
lidis. Plaut. Pourquoi faire ici 
le dégoûté. Si in farciendo fas- 
{idiunt gallinx. Varr. Si les 
poules montrent du dégoût à 
l’'empätement. Faslidientis slo- 
machi est. Sen. C'est le propre 
d’un estomac blasé. 4 (Au fig.) 
Repousser, dédaigner, mépri- 
ser. Faslidire preres alicujus. 
Liv. Repousser les prières de 
quelqu'un. Avec le Gén. Fastidit 
mer. Plaut. Il me dèdaigne. Fas- 
tidimus bonorum. Lucil. Nous 
méprisons les richesses. Avec 
l'Inf. Ne fastidieris accipere. 
Liv. Ne dédaigne pas d'accepter. 
I Absolt. Trouver à redire, con- 
tredire. /nrecte factis fastidiunt. 
Cic. Is trouvent à redire aux 
bonnes actions. Si non fastidis. 
Phædr. Si tu n’y contredis pas. 
4 Prendre des airs dédaigneux, 
se gonfler. Gloriosus faslidit. 
Plaut. Le glorieux se gonfle. 
fastidiôsé (fastidiosus), adv. 
(Compar. Cic.) Avec dégoût, 
avec dédain. Slomachans fasti- 
diose. Cic. Avec une colère 
pleine de dédain. 
fastidiosus, a, um (fastidium), 
adj. (Comp. Cic. Super. Cornif. 
Plin. 7.) Qui éprouve du dégoût, 
de la satiété. Fastidiosæ vaccæ 
pure Varr. Les vaches perdent 
’appétit. Aurium sensus fastidio- 
sissimus.Cornif.Le sens de l’ouïe 
est le plus facile à rebuter. 
nor actif au fig.) Dégouté 
e, dédaigneux de. Fastidiosus 
Latinarum lilterarum. Cic. De- 
daigneux des lettres latines. 
| Dégoûté, blasé, diflicile à con- 
tenter, Fastidiosus ædilis. Plaut. 
Edile exigeant. Fastidiosus «s- 
tunalor. Sen. Critique difficile. 


FAS 567 


l Dédaigneux, orgueilleux, fier. 
n pares fastidiosus. Cornif. Dé- 
daigneux envers ses égaux. Res 
est fastidiosa. Plin. La chose est 
difficile à aborder. 4 (Sens pas- 
sif.) Qui inspire du dégoût. Fas- 
tidiosa copia. Hor. Abondance 
fastidieuse. Fastidiosissimæ fœ- 
dilates.Tert.Souillures les plus 
rebutantes. 
* fastiditas, ätis (faslidio), f. 
Cassiod. Dégoût. | 
fastidium, ii (p. fastu-tædiurn), 
n. Dégoüt (au sens physique), 
satiété. Cibi faslidium. Cic. Le 
dégoût des aliments. Mel fas- 
lidium creat. Plin. Le miel 
amène le dégoût. l'astidium ocu- 
lorum. Cic. Lassitude des yeux. 
Continqunt homines fastidia 
quercus. Juven. Les hommes dé- 
daignent le fruit du chêne. || (En 
partic.) Plin. Dépérissement 
d’un arbre non acclimaté.f (Au 
sens moral.) Dégoüût, aversion, 
dédain. À rebus faslidio ahalie- 
nari. Cic. Concevoir de l’aver- 
sion pour les choses. Voluplas 
fastidium parit. Plin.La volupté 
engendre le dégoût. Ne sit fasti- 
dio Græcos sequi. Plin. N'ayons 
pas de répugnance à suivre les 
Grecs. 4 (Au fig.) Goût difcile, 
dédain. Fastidium audiendi. Cic. 
Le dédain d'écouter. Spectatoris 
jte ferre. Hor. Supporter 
es critiques dédaigneuses du 
spectateur. | Dédain, mépris, or- 
gueil. Fastidium alicujus non 
ferre. Cic. Ne pas supporter l’or- 
gueil de quelqu'un. Amaryllidis 
puli fastidia. Virg. Endurer les 
dédains d’Amarylilis. 


fastigate (fastigatus), adv. Cæs. 
En talus. 
nr Onis (fastigo),f. Plin. 
Apul. Disposition en talus, en 
pointe. || Plin. La pointe. 
fastigio, äre (fasligium), tr. 
Sen. rh. (contr. 1, 6, 4). Plin. 
XVIII, 10, 52; XIX. 24, 70. 
Mart.-Cap. 1X, 944. Isid. Comme 
FASTIGO. 
fastigium, i?, n. Inclinaison de 
la face d’une chose qui s'élève 
en pointe, inclinaison, talus, 
surface inclinée. Omnia lent fas- 
tigio subvexa. Liv. Le tout s’éle- 
vait en pente douce. Tenu: /as- 
tigio vergere. Cæs.S'incliner par 
une pente insensible. Cloaræ 
fasliqio in Tiberim ductæ. Liv. 
Les égouts par leur inclinaison 
s’'écoulaient dans le Tibre. Spec- 
tandum, qui fastigio sil fundus. 
Varr. 11 faut voir quel est le 
lan d’inclinaison du terrain. 
Tria fastigia agri. Varr. H' y a 
trois sortes de plans d’inclinai- 
son d’un terrain. S2 erit fasli- 
gium magnum, facilior erit de- 
cursus aquæ. Vitr. Si la pente est 
considérable, lécoulement de 
l’eau en sera plus facile. Cæs. 
Virg. Tac. Extrémité inférieure; 
profondeur relative. { Sommet, 
faite, comble d’une construc- 
tion, d’un monument, arête, 
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pignon, acrotère, frontispice. 

— muri, mœnium, Curt. Le 
sommet d’un mur, des murail- 
les. Fastigia montis. Sil. Le faîte 
de la montagne. Operi prope ab- 
soluto fasligqium imponere. Cic. 
Mettre la dernière main, cou- 
ronnerunédifice.|| Diom. Mart.- 
Cap. Signe d’accentuation.4(Au 
fig.) Elévation, haute position, 
rang, dignité, degré. — consu- 
lare. Vell. La dignité consu- 
laire. — summum. Tac. Le rang 
le plus élevé. — mortale. Curt. 
La plus haute position qu'un 
mortel puisse atteindre. Am- 
pre humano fasligio. Suet. 

lus vastes que ne le comporte 
l'humaine grandeur. || Point 
saillant, comble. {n fastigio elo- 
quentiæ. Quint. Au faite de l’élo- 
quence. Sunmma sequar fasligia 
rerum. Virg.Je prendrai les par- 
ties saillantes. 

fastigo, avi, dlum, äre (fasti- 
gium), tr. Mela. Plin. Elever en 
pointe. Se fastigare et sous la 
forme dép. fastigari. Mela. Se 
terminer en pointe. Elever en 
dignité, promouvoir. — s{alum 
celsitudinis. Sid. Accroitre le 
degré de grandeur. 4 Mart.-Cap. 
Surmonter d’un accent. 

fastôsus, a, um, adj. Petr. Mart. 
et fastüosus, a, um NÉE 
adj. Mart.-Cap. Plein d’orguei 
dédaigneux. 

41. fastus, &s, m.Orgueil, dédain, 
morgue, grands airs, caprices. 
Stirpis Achilleæ faslus (plur.). 
Virg. Les airs hautains de la 
race (du fils) d'Achille. Fastum 
facere alicui. Petr. Se montrer 
dédaigneux à l'égard de qqn. 
Ponere fastus. Ov. Mettre de côté 
ses grands airs. — regius. Curt. 
Morgue royale. Faslus ganilo- 
rum perpeli. Tac. Endurer les 
airs méprisants des portiers. 

2. fastus, a, um (/fas), adj. Faste 
(par opp. à néfaste, appliqué aux 
jours où il était permis de ren- 
dre la justice et de s'occuper 
d’affaires). Dies fasli et nefasti. 
Liv. Les jours fastes et néfas- 
tes. Lege es ut fastæ sinl 
nundinæ. Macr. La loi a rendu 
fastes les jours de marché. 

3. fastus, üum, m. pl. Sil. Luc. 
Voy. FASTI. 

+ Fâta, z, f. Inscr. Déesse de la 
destinée. 

fätälis, e (/altum), adj. Prophé- 
tique. Fatalia verba. Ov. Paroles 
prophétiques. Fatnles libri. Liv. 
Les livres sibvilins. 4 Marqué 
par le destin, fatal; qui a rap- 
port au destin, — ferminus. 
Liv. Terme marqué par Île des- 
tin. Fatalis dux ad excidium il- 
lius urbis. Liv. Le général choisi 
par le destin pour la ruine de 
cette ville. — mors. Vell. Mort 
naturelle, — dies. Tac. Le jour 
fatal, le jour de la mort. Fatales 
deæ. Ov. Les déesses de la des- 
tince, les Parques. !} Subst. FA- 
TALES, tom. Mi. pl. Inscr. Les 
mortels. || FATALE, is, n. Sen. Le 
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destin. 4 Fatal, funeste, perni- 
cieux, mortel. Falalia vincula. 
Lucr. Liens funestes. — jacu- 
lum. Ov. Javelot mortel. 

+ fâtalitas, dis (/atalis), f. Cod.- 
Just. Fatalité. 

fâtaliter (falalis), adv. Cic. Suel. 
Fatalement. 

fâtéor, fassus sum, éri, dép. tr. 
Reconnaitre, avouer, accorder, 
concéder. Si verum fateri volu- 
mus. Cic. Si nous voulons con- 
fesser la vérité. — peccalum. 
Hor. Avouer sa faute. De (eue 
turpi —. Cic. Faire l’aveu d’une 
action honteuse. Eum ipsi lapi- 
des hominem fatebuntur. Lact. 
Les pierres elles-mêmes décla- 
reront qu’il est homme. Ef me 
despere ad te fateor. Plaut. 
J'avoue que je t'ai observé. Fa- 
tetur se peccasse. Curt. Il avoue 
que a commis une faute. Quz 
einde agitet fortuna fateri (hor- 
tor). Virg. Je l'exhorte à dé- 
clarer ensuite quelle destinée 
le persécute. Ignosce fatenli. Ti- 
bull. Pardonne à ma franchise. 
Fateborenim.Virg.Car,jel’avoue- 
rai. || Laisser apparaître, mettre 
enlumière, trahir. — ram vullu. 
Ov. Trahir sa colère par l’ex- 
pression du visage. — molum 
vitalem. Plin. Laisser apparaitre 
un signe de vie. Modus fatendi. 
Varr. L'indicatif. Et jam ipse 
hominum color ab alio venire 
(eos)cælo fatebatur.Flor. Et puis 
la couleur même de ces hom- 
mes prouvait qu’ils venaient 
d'un autre climat." Passiv. Qui 
(ager) publicus esse fateatur. Cic. 
Quel terrain est déclaré public. 
fâticanus et fâticinus, a, um 
(fatum et cano), adj. Ov. Pro- 
phétique. 

fätidicus, a, um (falum et dico), 
adj. Cic. Virg. Qui prédit l’ave- 
nir.||Subst. Cic. Varr. Prophète. 
« (Sens passif.) Coripp. ‘Joann. 
V, 164.) Prédit par le destin. 

fätifér, féra, fèrum (falum et 
fero), adj. Virg. Sil. Qui donne 
la mort. 

+ fatigäbilis, e (/aligo), adj. 
Tert. Gui peut se fatiguer. 

fâtigätio, Oonis (fatigo), f. Liv. 
Fatigue, lassitude. — corpora 
afficit. Quint. La fatigue acca- 
ble les corps. — bilem maxime 
movet. Sen. La fatigue remue 
surtout Ja bile.|! (Méton.) Amm. 
Les gens fatigués. 4 Aur.-Vict. 
Rufin. intpr. Joseph (Antiq. vi, 
4). Sid. Raïllerie, sarcasme. 

+ fätigätôr, ris (faligo), m. 
Aug. (serm. 486). Celui qui fa- 
ligue. 

* fatigatorius, #, um (faliqo), 
adj. Std. Sarcastique,vexatoire. 

fatigo, dvi, atum, àre, tr. Fali- 
guer, abattre, épuiser, afaiblir. 
Cervos cursu —. Virg. Forcer les 
cerfs à la course. — armenla 
sole. Virg. Fatiguer les bœæufs 
au soleil, — se atroci pugna. Liv. 
S'épuiser par un combat terri- 
ble. — dextram osculis. Tac. 
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Fatiguer la main de baisers. — 
diem noclemque remigio. Virg. 
Ramer sans relâche jour et nuit. 
Amœnum îiler minus fatigat. 
Quint. Une route agréable fati- 

ue moins. {nsomniis (ag: 

all. Etre abattu par les veil- 
les. Æslu fatigati. Cæs. Extè- 
nués de chaleur — animum. 
Sall. Se tourmenter — noctes. 
Prop. Passer des nuits dans 
l'affliction. || Harasser, harceler, 
poursuivre sans, relâche, obsé- 
der,importuner.Creta Romanos 
exercilus fatigaverat. Vell. La 
Crète avait épuisé les armées 
romaines. Lolium faligalmesses. 
Ov. L’ivraie épuise les mois- 
sons. Nihil æque quam inopia 
aquæ fatiqabat. Tac. Rien ne 
tourmentait autant que le man- 
que d’eau. Non amplius quam 
triduum fame faligati.Nep.Tour- 
mentés par la faim l’espace de 
trois jours seulement. Aliquem 
precibus —. Liv. Importuner 
quelqu'un parsesprières.{ Don. 
(ad Ter. Eun. 111, 1, 30). Sulp.- 
Sev. (cf. Rœnsch, IE. u. V. p. 386.) 
Rufin. int. Josephi (Antiq. vi, 4). 
Harceler de railleries, taquiner. 


fatilégus, a, um (falum et lego). 


adj. Lucan. Qui récolte la mort. 


+ fatilôquium, ii (fatiloquus), 


n. Parole fatale, prédiction. Se- 
byllæ fatiloquia. Apul. Les ora- 
cles de la Sibylle. 


1. fatilôquus, a, um (falum et 


loqui), adj. Liv. Auson. Qui an- 
nonce la destinée, qui prédit. 


+ 2. fatilôquus, : (1. faliloquus). 


î 
m. Apul. rophète, devin. 
+ fätio, ünis (fari), f. Prisc. Pa- 
role, affirmation. 
 fätior, àri, dep. tr. XI Tab. 
8 fr. 22 (ap. Gell. xv, 13, 11 
d'après Schæll). Pour FATEOR. 
x fätis, is, f. Suffisance. |} Acc. 
rATIM. Serv. À satiété. Ad fatim 
P. AFFATIM. 
fätisco, êre (fatis, ouverture ; cf. 
gr. xaivw, s'ouvrir), intr. S'en- 
tr'ouvrir, se fendre, se dèésunir. 
Fatiscunt naves. Virg. Les vais- 
seaux font eau. Janua faliscit. 
Tibull. La porte s'entr'ouvre. 
4 Se vider, s’épuiser, s’affaiblir, 
se fatiguer. Ovis fatiscit post 
annum seplimum. Col. La bre- 
bis devient stérile après sept 
ans. Scro/fa celerrime fatiscil. 
Varr. La truie s'épuise très 
promptement. Solum faliscit. 
Col. Le sol s'épuise. Ille fatis- 
cens proruit. Stat. Epuisé il 
tombe. Fatiscere clamoare. Col. 
S’épuiser à force de crier. Xes- 
cs man'bus fatiscebant. Tac. 
Leurs mains inhabiles tom- 
baient de lassitude. Sedilio fa- 
liscit. Tac. La sédition s’apaise. 
fatiscor, futisci. dép. intr. Lucr. 
Varr. (ap. Non.) Comme le pré- 
cédent. Nunquam fatiscar (avec 
Finf.). Pacuv. Jamais je ne me 
fatigucrai de. Haud faliscar 
quin (et le Subj.). Acc. Je ne 
me lasserai pas de... 
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+ 4. fätôr, vris (fari), m. Prise. 
Celui qui parle, orateur. 

+ 2. fatOr, äri(fari,, dép.tr. Fest. 
Dire souvent, répéter. } Part. 
(sens passif). FATATUS. Gloss.- 
Philoxr. Marqué par le destin. 

fâtüa, >, f. Sen. Idiote, folle, 
insensée. 

Fâtüa, > (/ari), f. Macr. Devi- 
neresse, fille ou femme de Fau- 
nus. 

Fätuclus, i, m. Serv Même 
sign. que FATUUSs. 

fäatuë (/uluus), adv. Tert. Folle- 
ment, d'une manière insensce. 
(Dans Quint. vi, 4, 8, la lecon 
est douteuse.) 

Fâtüélus, i, m. Autre nom de 
Faruus. 

fatüinä rôsa, z, f. Apul.-herb. 
Pivoine, fleur. 

fâtüitas, d/is (fatuus), f. Cic. 
Apul. Folie, sotlise. 

fatum, :(/or, fari), n. Prédiction, 
prophelie, oracle. Fata Sibyl- 
lina. Cic. Les prédictions de la 
Sibylle. Fata implere. Liv. Ac- 
complir les oracles, € Ordre du 
monde établi, loi de la nature. 
Fiunt omnia fato. Cic. Tout est 
réglé par des lois immuables, 
! Volonté des dicux. Huic fato 
divium proles virilis nulla fuit. 
Pirg. La volonté des dicux ne 
permit pas qu'il eût un fils. Ce 
qui est établi, destin, destinée, 
sort. Sicerat in falis. Ov. 1 était 
écrit au livre du destin. Si fata 
fuissent ut caderem. Virg. Si les 
destins avaient voulu que je pé- 
risse. fuit hoc sive meum sive 
reipublicæe fatum ut... Cic. Ma 
destinée ou celle de la répu- 
blique a voulu que. Alicujus 
ou alicui fatum est (avec l’Inf.). 
Cic. C'est le sort de qqn de. 
Falum mihi inslat triste. Ior. 
Un triste sort m'est réservé. 
I (Méton. au plur.) Prop. Stat. 
Juven. Les destinées personni- 
tices,les Parques. || Destin mal- 
heureux, calamité, malheur. 
Impendetl falum aliquod. Cic. 
Quelque malheur nous menace. 
Urhsezx faucibus /atierepta. Cic. 
Ville arrachée à une calamité 
imminente. (Méton.) Duo illa 
reipublicae fata,Gabinius et Piso. 
Cic. Gabinius et Pison, ces 
deux fléaux de la république. 
: Temps fixé pour la vie, mort. 
Matrurius exslinqui quam suo 
fato. Cic. Mourir avant l'heure. 
Omen fati. Cic. Pressentiment 
de sa mort. Falo cedere. Liv. 
concedere. Plin. Accomplir sa 
destinée, mourir, Falo fungi. 
Fal.-Max. Payer sa dette à la 
destinée. Mea fata petis. Ov.Tu 
demandes ma mort. Fala pro- 
ferre. Virqg. Prolonger la vie. 
Finem vilæ falo implevit. Tac. il 
mourut d’une mort naturelle. 


+ fatüito, dre (ifatuus), intr. 


Arn. 1, 65. Faire l'insensé. 


1. fâtüor, ari (1. fätuus\, dép. 


intr. Sen. Faire l’insensé. par- 
ler sottement. Part. passif, ra- 
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TUATUS. Hier. (ep. 51, 6.) Dit sot- 
tement. 

* 2. fätüuôr, rés. àri (l'ätuus), 
Justin. Etre inspiré. 

+ fâtus, üs (for), m. Mart.-Cap. 
Parole, mot. 4 Inscr. Pour rA- 
TUN. 

1. fâtüus, à, wmn, adj. Fade, in- 
sipide. Ut sapiant fatuæ betæ. 
Mart. Pour donner du goût à 
la poirée qui n'en a pas. — pla- 
centa. Mart. Gäteau non salé. 
€ Fat, sans esprit, sot, insensé. 
Faluus est, insulsus, tardus. Ter. 
C'est un fat, un sot, un lour- 
daud. Monitor non fatuus. Cic. 
Conseiller sensé. — homo. Cic. 
Homme stupide. 

2. fätüus, 1 (1. faluus), m. Sen. 
Lampr. Sot, fou, bouffon. 
Fatüuus, ; (/or), m. Varr. Le de- 
vin (en parlant de Faunus). || Au 

L. Fatui.Plin.Esprits méchants. 
auna, æ (Faunus), f. Macr. La 
tille (ou l'épouse) de Faunus, la 
même que Bona Dea. 

* Faunälia, ton (Faunus), n. pl. 
Porph. Les Faunalies, ou fêtes 
de Faunus en décembre. 
Faunigèna, æ (Faunus et gi- 
gno), im. Ov. Sil. Issu de Fau- 
nus. 

* Faunius, a, um (launux), adj. 
Mar.-Vict, De Faunus. Faunius 
versus. Mar.-Vict. Vers satur- 
nien. 

Faunus, à {faveo), m. Virg. Ov. 
Lact. Faunus, ancien roi du 
Latium, petit-fils de Saturne, 
fils de Picus et père de Latinus. 
Honoré comme dieu deschamps 
et des bois, 1l fut plus tard 
confondu, sous le nom de Lu- 
prreus, avec le dieu Pan, comme 
aussi les dieux des champs dont 
il fut le père avec Fatua. 
fauste (fuustus). adv. Cic. Favo- 
rablement, heureusement, 

Faustiänus, a, um (faustius), 
adJ. Varr. De Faustius. Faus- 
lianus ager. Plin. Territoire 
faustin, près de Falerne. 

Faustina, z, f. Capit. Faustine. 
4° Epouse d’Antonin le Pieux. 
20 Fille du précédent. 3° Epouse 
de Constance. 

Faustiniänus, a. um(Faustina), 
adj. Capit. De Faustine. 

1. Faustinus, a. um (Faustus), 
adj. Varr. De Faustus. — men- 
sis. Capit. Nom du mois d’oc- 
tobre sous Antonin. 

2. Faustinus, i, m. Mart. Nom 
d'homme. 

Faustülus, i (/iveo), m. Liv. 
Nom d’un berger du roi Albain 
Amulius, qui sauva Romulus 
et Remus. 

faustus, «a. win (rac. FAv.), ad). 
Gui favorise, favorable, heu- 
reux. Faustlum omen. Liv, Meu- 
reux présage, Faustus dies. Ter. 
Jour fortuné. Faustum tempus. 
Lucr. Belle saison. i Favorisé, 
heureux, propice. Fauslus an- 
nus. Ov. Année propice. Pede 
fausto. Hor. D'une marche heu- 
reuse, 
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Faustus, ?, m. Cic. Heureux, 
surnom de Sylla, fils du dicta- 
teur. 

fautôr, ôris (de faveo pour favi- 
{or), m. Qui favorise, fauteur, 
partisan (se dit des choses et 
des pers.). — nobililalis. Cic. 
Partisan de la noblesse. — lau- 
dis. Cic. Zélateur de la gloire 
(d'un autre). 4 (Au théätre.) 
Plaut. Hor. Claqueur. 

fautrix, icis (fautor), f. Ter. Nep. 

Celle qui applaudit, qui favo- 
rise, 

faux, faucis (usité seulement au 
Nom et à l’Abl. sing.), f. et fau- 
ces, faucium. f. pl. Partie su- 
péricure du pharvnx, gosier, 
gorge. Arente fauce. Hor. Le 
gosier sec. Os fauce hæerens lupi. 
Phæd. Os engagé dans le gosier 
d'un loup. Laquro fauces innec- 
terre, Ov. Etrangler. | Au fig. 
Manifesto jam fuucibus teneor. 
Plaut. Evidemment je suis pris 
à la gore, je suis pris. Cabilina 
cum erereilu faucihus uryel,. 
Sall, Catilina avec son armée 
nous tient à la gorge. Populi 
faures exaruerunt libertatis sili, 
Cic. Le pruple eut soif de li- 
berté. Fauce improbà incilatus. 
Phæd. Poussé par sa gloutonne- 
rie. 4 Au plur. Gueule, gouflre, 
abime. — montis. Lucr. Le cra- 
tère d’une montagne. Patefac- 
lis terræ faucibus. Cic. Les abi- 
mes de la terre s'étant ouverts. 
Medtis Orci faucibus extractus. 
Apul. Arraclhié aux goulTres de 
l’'Orcus. 4 lassage étroit, dé- 
filé. — angqustlæe. Liv. artæ. Tac. 
Passage resscrré. Arlæ fauces 
Isthma. Liv. L'étroite bande de 
terre de l'isthme. | Détroit. 
— Abydi. Virg. Le détroit d’A- 
bydos. Ubi primum e faucibus 
anquslis panditur mare. Liv. 
L'endroit où la mer, resserrée 
par un détroit, commence à 
s’élargir. || Viér. Corridor. { En- 
trée, issue, embouchure. 
portlus. Cæs. La passe du port. 
Faucibus ulrinque obsexsis. Liv. 
Dont les deux entrées sont oc- 
cupées. Siccæ fauces. Virg. Em- 
bouchure à sec. 

x favéa, z (/aveo), f. Plaut. (Mil. 
195 Ribbh.)Juv.(vi, 354 Seal. \Gloss. 
Philox. Servante de confiance; 
suivante. 

+ faventia, z (faveo), t. Paul. 
er Fest. Silence, recueillement,. 

Fäventia, æ, f. Varr. Ville de 
la Gaule cispadane fauj.Faenza). 
4 Plin, Ville d'Espagne. 

Fäventinus, a, um (Faventia), 
adj. Varr. Col. De Faventia. 
fâveo, fävi, faulum. ere, intr. 
Favoriser, aider, appuver, se- 
courir, sceconder, l'arent pietali 
dii. Liv. Les dieux viennent 
en aide aux gens pieux. Faren- 
lihus diis. Suet, Gräce à l'appui 
des dieux. Te precor ut benrfi- 
ciis luis faveus. Ov. Je te prie 
de nous gratifier de tes bien- 
faits. Precibus meis fave. Un. 
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Reçois favorablement mes priè- 
res. Dum favet nor. Hor. À la 
faveur de la nuit. — operi. Ov. 
Poursuivre sa tâche avec ar- 
deur. — Catilinæ inceptis. Sall. 

Seconder les desseins de Cati- 
lina. — Sullanis parlibus. Nep. 
Soutenir le parti de Sylla. — 
nobilitati. Cic. Etre du parti de 
la noblesse. En parl. des ch. 
Altera frumentis favet, altera 
Baccho. Virg. L'une est bonne 
pour le blé, l’autre pour la 
vigne. || S’intéresser à, avoir 
de la complaisance pour, SOt- 
haïiter. Illi virgini faveo. Ter. 
Je m'intéresse à cette jeune 
fille. Faveo oralioni tuæ. Liv. 
J'écoute ton discours avec bien- 
veillance. Suo favere dolori. Ov. 
Se complaire dans sa douleur. 
Faveo laudibus istis. Ov. Ces 
éloges me sont agréables. Mez 
loriæ faveo. Plin. Je suis ja- 
oux de ma gloire. Häc pro 
parle faveo. Ov. Je fais des 
vœux pour ce parti. Faveo sæ- 
culo, ne sit slerile. Plin. Je 
souhaite que le siècle ne soit 
pas stérile. 4 Approuver, ap- 
plaudir. — alicui. Liv. Applau- 
dir qqn. Turba faventium. Hor. 
La foule des claqueurs.4 Avoir 
une attitude recueillie, obser- 
ver un silence religieux. Favele 
linquis! Cic. Faites silence! 
Linguis animisque favete. Ov. 
Arrière les mauvaises paroles 
et les mauvaises pensées. 

fävilla, z, f. Cendre légère el 
ardente. poussière de charbon, 
étincelle. Ocuios ltenui signare 
favillä. Ov. Se teindre les cils 
avec de la poussière de char- 
bon. Au fig. Favilla mali. Prop. 
Germe d’un malheur. || Les cen- 
dres du bûcher. Vino lavére fa- 
villam. Virg. Hs arrosèrent de 
vin les cendres encore chaudes. 

Plin. Poussière de sel. 

# fävilläcius, a, um (favilla), 
adj. Solin. Qui a l'aspect de la 
cendre. 

* fävillaticus, a, um (favilla), 
adj. Solin. Mème sens que le 
précédent. 

* fâvillätim, (favilla), adv. Ve- 
recund. (in cant. Habac. 21). En 
forme de cendre. 

* fävillesco, ère (favilla), intr. 
Fulg. Noler comme la cendre 
légère. 

x favisæ (rAvIssE), drum (même 
rac. que fau-ces\), f. Varr. (ap. 
Gell. 11, 40, 31. Paul. ex Fest. 
(p. 8S ed. Müller.) Gl.-Placid. 
Caveaux où cryptes sous les 
temples, servant à emmamasi- 
ner les objets sacrés hors d'u- 
sage. 
sfavisôr, üris (faveo), m. Gell. 
Protecteur, patron. 

x favitôr, ôris, m. Plaut. Lucil. 
(ap. Non.}. VOy. FAUTOR. 

4. favonius, ii (furro), m. Cic. 
VFarr, Sen. Vent doux du cou- 
chant, zéphyr. 

2. favonius, a, um (1. favonius), 
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adj. Gloss.-Placid.Lèger et tiède 
(comme le vent d'ouest). 
fävôr, ôris (faveo), m. Aide, ap- 
pui protection. — nominis. Liv. 
‘appui du nom. — purtium 
ejus. Vell. L'aide de son parti. 
Amplecti aliquem favore. Liv. 
Prendre qqn sous sa protection. 
| Faveur, intérèt, sympathie, 
amitié. — militaris. Liv. La fa- 
veur des soldats. Favorem alicui 
conciliare. Liv. Gagner des ami- 
tiés a qqn. {n farorem alicujus 
venire. Sall. Devenir l’objet de 
la faveur de qqn. Favorem s0- 
ciorum uberiorem adipisci. Val. 
Max. Pénétrer plus avant dans 
les bonnes grâces des alliés. 
4 Approbation, applaudisse- 
ment. Magno palma favore da- 
tur. Ov. On décerne la palme 
avec de grands applaudisse- 
ments. Magno omnium favore. 
Suet. Au milieu d’applaudisse- 
ments bruyants et unanimes. 
Recueillement religieux. Prum 
præstare et mente el voce favo- 
rem. Ov. Observer un pieux re- 
cueillement dans ses pensées 
et dans ses paroles. 4 Mart.- 
Capell. La faveur personnifiéc. 
fävôrabilis, e (favor), adj. Sen. 
rh. (contr. 1u, 4,3). Vellej. (Com- 
par. FAVORABILIOR. Plin. Jj.) Fa- 
vorisé, aimé, bienvenu. — prin- 
ceps. Amm. Prince aimé. Ali- 
er favorabilem reddere. Sen. 
aire agréer qqn. — eloquio. 
Sen. Agréable pour son élo- 
quence. 4 Qui attire la faveur, 
sympathique. Favorabilis vul- 
tus. Val.-Max. Visage Sympa- 
thique. 
fävôräbiliter (/avorabilis), adv. 
(Compar. FAVORABILIUS. Dig.) 
Quint. Favorablement. 
Fävôrinus, i, m. Gell. Philo- 
sophe et écrivain grec, sous 
Adrien. 
«+ fävôro, äre (favor), tr. Ps.- 
Aug. (ad fratr. erem. serm. 4; 
5; 21). Favoriser. 
fävus, :. m. Gâteau ou rayon de 
miel. Fingere favos. Cic. Cons- 
truire des ravons de miel. Fa- 
vos eximcre. Varr. Enlever Îles 
gâteaux de miel. Favos dilue 
Baccho. Virg. Dissons le miel 
dans le vin. Crescere tanquam 
favum (prov.). Petr. Croitre à 
vue d'œil. 4 (Au fig.) Favi. Vitr. 
Dalles de pierre à six pans, 
hexagonales. 4 Cels. Sorte de 
dartre. 
fax, fäcis (Gén. pl. racrum. Apul.,) 
f. Torche, brandon, tison en- 
flammé, flambeau. Faces undi- 
que er agris Collecte. Liv. Des 
brandons recueillis de toute 
part dans les champs. Faces in- 
cendere. Cic. Allumer des tor- 
ches. Ardentes faces jacere. Liv. 
Lancer des lisons enflammés. 


lueur des torches. Fax prima 
noctis. Macr. Le commencement 
de la nuit (le moment du pre- 
mier flambeau). Faces nupliales. 


febrio, ire (febris), intr. 


Collucentibus facibus. Curt. A la 
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Cic. Torches nuptiales. Fax fu- 
nebris. Apul. Torche des funé 
railles. Par ext. Fax utraqure. 
Prop. Le mariage ct les funé- 
railles. || Ov. Virg. Torche (at- 
tribut de Cupidonetdes Furics). 
, (Au fig.) Flamme, feu, ardeur. 
ericulosis facibus accensus. Val. 
Marx. Brüûlé de feux dangereux. 
Facem bello præferre. Tac. Allu- 
mer le flambeau de la guerre. 
Dolorum faces. Cic. Les aiguil- 
lons de la douleur. Dicendi fu- 
ces. Cic. Eloquence enflammée. 
« (Ce qui brille), comète, mé- 
téore. Faces cælestes. Cic. Faces. . 
Virg. Météores. || Prop. Beaux 
yeux. 4 {Ce qui enflamme, ex: 
cite.) Stimulant, incitation, en- 
trainement. Corporis faces. Cic. 
Les entrainements de la chair. 
Sertorius belli fax. Vell. Serto- 
rius, l’instigateur de la guerre. 
Fax mentis honestæ gloria. Sil. 
La gloire, stimulant d’un cœur 
honnête. 4 
truit), perte, ruine. Fax sequen : 
tis sæculi. Flor. La ruine du sit- 
À 
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(Ce qui brûle, de- 


cle suivant. Cajus et Nero face: 
generis humani. Plin. Gaius (Ca- 
ligula) et Néron, fléaux du genre 
humain. 


faxim, faxo. Voy. FACIO. 
* fébèr, bri (basse latin.), m. 


Schol. Le castor. 


febrärius. Voy. FEBRUARIUS. 

x febresco, ère (febris), intr. 
: Solin. Gagner la fièvre. 

* febribilis, e (febris), adj. Czl- 


Aur. Fiévreux, qui engendre h 
fièvre. 


febricito, avi, ätum, are (febris. 


intr. Sen. Cels. Etre atteint de 
la fièvre. 


* febricôsus, a, um (febris), adj. 


Veg. Qui a la fièvre. 


febricüla, z (febris), f. Cic. Cels 


Fièvre légère, accès de fièvre. 


* febricülentus, a. um (febris; 


adj. Marc.-Emp. Fiévreux. 


febricülôsus, a. um (febriculu. 
adj. Catull. Gell. Qui a la’ fièvre. 


« Fronto.Qui engendre la fièvre. 


* febrifüugia, æ (febris et fun. 


f. Apul.-herb. Centaurée, planté | 
febrifuge. | 
Cek. | 
Avoir la fièvre. | 


febris, is, Acc. em el im, Al. 


e el à (pour FERBIS, de FERVEN: 

f. La fièvre. F'ebriun ardur. 

Plin. L'ardeur des fièvres. l# 

missio febris. Suet. Le relàch®. 
ment de la fièvre. Febris tel: 
quarlove die revertilur. Cels. LA 

fièvre revient le troisieme 0 

te quatrième jour (fièvre tierce 

fièvre quarte). 4 Cic. Val.-Mar 

Inser. Déesse de la fièvre (avi 

trois temples à Rome). 4 {Au 

fig.) Plaut. Fièvre, tourment. 


febrüa, ôrum (februus;,n.pl. (11 


Fètes de purification à Romt 
en février. , 


Febrüälis. Voy. FEsuuis. 
+ febrüämentum, i (februo). ? 


Censor. La purilication ou l'ex 
piation religieuse. 
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febrüärius (FFEBRARIUS), a, um 
(februus\, adj. Aug. Qui a rapport 
a la purification, d’où: Mensis fe- 
bruarius, ou simpl. februarius, 
le mois de l’expiation, février. 
4 Qui appartient au mois de 
février. Calendæ, nonz, idus fe- 
bruariæ. Cic. Les calendes, les 
nones, les ides de février (le 
4°", le 5 et le 13). 

Febrüäta. Comme FrsruLis. 

febrüätio, ônis (februo),f. Varr. 
La purification religieuse. 

+ Febrülis et Febrüälis, is, et 
Febrüäta, æ (/ebruo), f. Fest. 
La déesse qui puritie, surnom 
de Junon. 

febrüo (avi), ätum, àre, tr. Varr. 
Fest. Purifier, dans le sens re- 
ligieux. 

febrüus, a, um. adj. Varr. Qui 
purifie (dans le sens religieux). 

Febrüus, i, m. Macr. Serv. Dieu 
des Etrusques, identifié avec 
Pluton, à qui le mois de février 
semble avoir été consacré. 

fecialis. Voy. FETIALIS. 

fécinus, fécinius. Voy. FÆcI- 
NIUS. 

fécla, fécüla. Voy. FÆcuLA. 

fécunde (fecundus), adv. (Comp. 
FECUNDIUS. Varr. Superl. FECUN- 
DISSIME. Plin.). Avec fécondité. 

+ fécundätôr, ôris (fecundo), 
m. Jul. ap. Aug. (c. Jul. vi, 8, 
23; c. sec. resp. Jul. 1, 66). Celui 
qui féconde. 

+ fécundia, > (/ecundus), f. 
Gloss. (Læœwe, Prodr. p. 385). 
Comme FECUNDITAS. 

fécunditas, ätis (fecundus), f. 
Cic. Plin. Just. Fécondité, abon- 
dance, fertilité (en parl. des per- 
sonnes, des animaux et de la 
terre). 4 Au fig. Polo se efferat 
in adulescente fecunditas. Cic. 
Je veux que chez les jeunes 
gens l'abondance se donne libre 
carrière. 4 Tac. La Fécondité, 
déesse. 

+ focundito, äre (/ecundo), tr. 
Inscr. Rendre fécond. 

fécundo, avi, ätum, äâre (fecun- 
dux), tr. Virg. Sil. Stat. Hier. 
Aug. Sid. Féconder, fertiliser. 
— sanguine campos. Sil. Fecon- 
der les campagnes de son sang. 
Avec l'Abl. Ægyplum nigrä 
arenä —. Virg.Féconder l'Egypte 
de son noir limon. 

fécundus, a, um (rac. re), adj. 
(Compar. Cic. Superl. Tac.\ Qui 
produit beaucoup, fertile, fé- 
cond (se dit de la terre et des 
créatures). Terra fecundior. 
Cic. Une terre plus féconde. 
Provincia annonæ fecunda. Tac. 
Une province féconde en pro- 
duits. Duplici fecunda consule 
mater. Claud. Mère qui a donné 
le jour à deux consuls. Hispania 
in omnium frugum genera fe- 
cunda. Justin. L'Espagne fertile 
en toute sorte de productions. 
4 (Au fig.) Fertile, abondant, 
riche. Fecundum ingentum. Plin. 
Génie fertile. Sæcula fecunda 
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culpæ. Hor. Des siècles féconds 
en crimes. Amor et melle et felle 
est fecundissimus. Plaut. L’'a- 
mour est tres fécond en cares- 
ses et en emportements. Avec 
in et l’Acr. Fecundum in frau- 
des hominum genus. Sil. Le 
genrehumainestfécond en four- 


-beries. 4 Toujours plein, tou- 


jours rempli, pourvu abondam- 
ment. Fecundi quæslus. Cic. 
Des gains toujours renouvelés. 
Fecundi calices. Hor. Coupes 
qu’on remplit sans cesse. Herba 
fecundior. Ov. Une herbe plus 
abondante. Avec l’AbI Nigris 
Meroe fecunda colonis. Lucan. 
Méroë couverte de noirs habi- 
tants, 4 Qui fertilise. — Nilus. 
Plin. Le Nil qui féconde. 
fêl, fellis (PI. rEeLLA. Tert. Génit. 
FELLIUM. Cæl.-Aur.), n. Vésicule 
avec la bile qu'elle contient, 
fiel, amer. Fel gallinaceum. Cic. 
Fie] des gallinacés. Su/fusa felle. 
Plin. Qui a un épanchement de 
bile. || (Au fig.) Fiel. amertume, 
haine. Tempora felle madent. 
Tibull. Les heures sont rem- 
plies d’amertume. Plurimum 
fers habere. mue Avoir la 
ouche pleine de fiel. || Virg. 
Amm. Colère. 4 Venin des ser- 
pents. Tela vipereo lurida felle. 
Ov. Des traits trempès dans du 
venin de vipère. 4 Plin. Fume- 
terre (plante). 
felës (rÆLEs) et fôlis (rÆLIs), ts, 
f. Cic. Chat, chatte. 4 Varr. Col. 
Martre, putois. { Au fig. Plaut. 
Voleur. 
félicätus. Voy. FILICATUS. 
Félicio, onis(felir), f. Petr. Qui 
donne la joie (surnom). 
félicitas, dtis (felix), f. Fertilité. 
Fertilitas terræ. Plin. Fertilité 
du sol. Fertilitas Babiyloniæ. 
Plin. Richesse de la Babylonie. 
4 Réussite, succès, bonheur. 
Bonæ felicitates. Ter. Heureux 
succès. Felicitas magna. Nep. 
Grand bonheur. Felicitas decem 
annorum. Liv. Succès de dix 
années. ||. Félicité, bonheur, 
heureuse fortune. Felicilas im- 
er. Vell. La prospérité de 
‘empire. Felicitas vocis. Quint. 
Heureuse nature de la voix. 
Perpetua felicitate usus. Cic. Qui 
a joui d’un bonheur sans inter- 
ruption. {ncredibiles felicitates. 
Cic. D’incroyables prospérités. 
féliciter (/elir), adv. (Compar. 
Pirg.Superl.Cic.Cæs.) Abondam- 
ment. 1llic veniunt felicius urvæ. 
Virg. En cet endroit la récolte 
de la vigne est plus abondante. 
4 Heureusement, avec prospé- 
rilé. — vivere, navigare. Cic. Vi- 
vre, naviguer heureusement. 
Brlla felicissime gerere. Cic.Faire 
des campagnes très heureuses. 
4 En formule de souhait : Vade 
Sen. Bon voyage! Feliciter 
uod agis! Sen. Bonne réussite! 
JE illi frliciter !'optarent. Spart. 
Pour qu'ils lui souhaitassent 
bonne chance. 
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+ félicito, àre (felir), tr. Donat. 
Rendre heureux, fortuné. 
félicones. Voy. FILICONES. 
félicüla. Voy. rILICULA. 
+ félicülus, a, um, adj. Tert. 
(adv. Val. 3). Diminutif de FeLix. 
1. + félinèus, a, um (feles), adi. 
Serv. De la nature du chat, de 
chat. 
2. félinéus. Voy. FELLINEUS. 
félinus, a, um (feles), adj. Cels. 
De chat. 
félio, ire (feles), intr. Suet. Crier 
(en parl. de la panthère). 
félis (FÆLIS). VOY. FELES. 
felix, licis, adj. (Compar. Cic. 
Sail. Superl. Cic.). Qui porte 
fruit, fertile, fécond. Felix arbor. 
Cato. Liv. Arbre fruitier. Felix 
regio. Ov. Contrée fertile. Felix 
Arabia. Plin. La partie fertile de 
l'A rabie. {| Qui donne le succès, 
le bonheur; favorable, propice. 
Felix industria. Plin. Zèle cou- 
ronné de succès. Felir omen. 
Ov. Présage qui porte bonheur. 
4 Qui x du succès, heureux, 
prospère, fortuné,riche(en parl. 
des personnes.) Felix vir. Cic. 
Homme heureux. Dubitavere 
fortior an felicior esset. Sall. 
On douta s'il était plus coura- 
geux qu'heureux. {ta sim felix. 
Prop. Puissé-je être aussi heu- 
reux! Felix gratiæ. Plin. Qui a 
du crédit. Ad fortunam felix. 
Cic. Favorisé de la fortune. 
Publica felix. Claud. Heureux 
dans sa vie publique. Felix 
marmore. Plin. Habile à tra- 
vailler le marbre. Felix vobis 
corrumpendis fuit. Liv. Il réus- 
sit à vous corrompre. In te re- 
tinendo felix Asia. Cic. L’Asic 
heureuse de te garder. Ab omni 
laude felicior. Cic. Plus heu- 
reux en tout genre de gloire. 
Felix ungere tela. Virg. Habile 
à empoisonner les traits. Donec 
eris felix. Ov. Tant que tu seras 
dans la prospérité. Jam felit 
esses! Ov. Puisses-tu être aussi 
riche! || Qui a du succès, heu- 
reux, prospère, riche, en par- 
lant des choses. Felix menda- 
cium. Liv. Mensonge qui rèus- 
sit. Felicissima facilitas. Quint. 
Heureuse facilité. Felicia s:- 
cula. Ov. Siècles fortunés. Felix 
purpura. Plin. Pourpre riche. 
2. félix. Voy. FILIX. 
Félix, icis, m. Liv. Plin. Sur- 
nom de Sylla. 
fellèus, a, um (fel), adj. Plin. 
Aug. Chargé de fiel, de bile (au 
prop. et au fig.). * 
fellico. Voy. FELLITO. 
+ fellicüla, æ (fel), f. Isid. Bile. 
+ fellidücus, a, um (fel et duco), 
adj. Cæl.-Aur. Qui fait évacuer 
la Dile. 
fellifiüus, a, um (fel et fluo), 
adj. Cæl.-Aur. Qui a un écou- 
lement de bile. 
x fellinôus, a, um (frl), adj. 
Cæl.-Aur. Verecund. (in cant, 
Deuter. 32). De bile, bilieux. 
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+ fellinus, a. 11 ‘fe. adj. Bo- 
nif. (t. 89, p. 885 Migne). Comme 
FELLEUS. 

# feliito, dre (fellu), tr. Solin. 
Arnob. Sucer, lèter. 

+ fellitus, a, tn (fel), adj. Aug. 
Cass.-Fel. 42; 48. Rempli de 
fiel, amer, au prop. et au fig. 
4 Apul. (Physiogn. p. 18. 14). 
Plin.-Valer. HI, 4. Atrabilaire, 
grognon. 

fello, ävi, are, tr. Cæl.-Aur. 
Mart. Sucer, têter. 

+ fellosus, à, um (fel), adj. Cæl.- 
Aur. De fiel. 

Felsina,z,f.Liv.Comme Boxoxt!a. 

Feltria, z. f. Inscr. Ville de 
Rhétie (auj. Feltre). 

Feltriensis, e (Feltria), 
Inscr. De Fcltria. 

Feltrinus, a. um (Feltria), adj. 
Cassiod. De Feltria. 

fêmella, æ (femina), f. Catull. 
Jeune femme ou fille. 

+ fémellärius, ii (femella). m. 
Isid. (Or. x, 157). Gloss. ap. Mai. 
(CI. Auct. 6 et 7). Néolog. pour 
MULIERARIUS. 

+ fémên, inis, n. Serv. Voy. rE- 
MUR. 

fémina, æ (feo), f. Prop. Qui 
produit, qui enfante, femme. — 
Liqus. Tac. Une Ligurienne. — 
robatissima. Cic. Femme d'une 

aute vertu. || Adj. — {urbua. 

Prop. Troupe de femmes. | (En 
parlant des animaux.) Femelle. 
— canis. Plaut. Une chienne. 
— lupus. Enn. Une louve. ti (En 
parlant des plantes et des pier- 
res précieuses.) Femelle. {n pal- 
mile femina germinat. Plin. Le 
palmier femelle a un bourgeon. 
Feminæ languidius refulgent. 
Plin. Les (escarboucles) femelles 
ont moins d'éclat. 4 Au fig. 
Quint. Féminin. || Terme d’ar- 
chitecture. Cardo femina. Vitr. 
Gond qui soutient la porte. 

féminaälia, um (femen). n. pl. 
Suet. Hier. Bandes d’étoffe pour 
uarantir les cuisses. 

feminéus, a, um (femina), adj. 
De femme, qui a rapport à la 
femme; féminin. Non femineum 
vuinus. Ov. Ce n'est pas un coup 
pote par une main de femme. 

eminet generis animalia. Scrib. 
Les animaux femelles. Feminræ 
calend:e. l'uven. Les calendes de 
mars (fètées par les matrones). 
Femineum sonare. Ov. Avoir une 
voix de femme. || Qui s'adresse à 
une femme. — amor. Ov. Amour 
joue une femme. —pæna. Virq. 
eine infligée à une femme. 
4 (Au fig.) Efféminé, mou, fai- 
ble, Frmineum corpus animus- 
que. Plin., Corps et espril efTe- 
minces, Lrer feminea lunæ. Plin. 
Le pale éclat de la lune, 

s fominilis, e (/emeni, adj. Pom- 
pe. teoimm. p.165, Aerl.) Rela- 
Uf ala cuisse. : Subst. FEMINILE, 
is, ND. Ponpe), Calecon. 

* feminine (/rmininux), adv. 
{rn, Charis, Du genre féminin. 

fémininus, &. tn (femina), adj. 
Feminin, de femme. — vocula. 


ad). 
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Tilin. Petite voix de femme. 
4 Au fig. Nomen, genus pe 
num. Varr. Nom, genre féminin 
(t. de gramm.) 

x fémôürälia, ium (femoralis), n. 
pl. Voy. FEMINALIA. 

s fémérälis, e (femur), adj. 
Hier? (ver. circumcis. 19). De 
la cuisse. 

sféemür, üris et féminis(Nom.rFE- 
MUS. Apul. et Arch. FEMEX. Prisc.), 
n. Cuisse. Femur el crus sinis- 
trum. Suet. La cuisse et la 
jambe gauches. Femur icere, 
ferire. Plaut. Se frapper la 
cuisse. 4 Au fig. (bot.). Femur 
bubulum. Plin. Plante inconnue. 
Il (T. d’archit.) Vitr. Cuisse de 
triglyphe. 

1. fenarius (FÆNARILS), a, um 
us fænum), adj. Cato. Varr. 

ui a rapport au foin. 

2. » fénärius, ii, m. Inscr. Mar- 
chand de foin. 

* fendicæ, ärum, f. pl. Arnob. 
Tripes. 

* fendo, ère, tr. Prise. Heurter. 
Primitif inusité de defendo, of- 
fendo, etc. 
fénébris (rÆxEBRIS), e (fenus), 
adj. Suet. Qui concerne l'usure. 
— lex. Liv. Loi sur l'usure. 
sfônérärius (rENERARIUS), ii (fe- 
nus), m. Firm. Usuricr. 

+ fonératicius (FÆNERATICIUS), 4, 
um (fenus), adj. Cod.-Just. Qui 
a rapport à l'usure. 
fenératio (FÆNERATIO), Onis (/e- 
nus), f. Cic. Col. Lact. Lucif. 
Prèt à un taux usuraire, usure. 
fônérato (FÆNERATO) (/enrralus), 
adv. Plaut, À un taux usuraire, 
à usure. 
fénérätôr (FÆNERATOR), ris (fe- 
nero), m. Cie. Quint. Suet. Qui 
prèle à intérêt. 
fénérätorius (FÆENERATORIUS), a, 
um (/rneralor), adj. Val.-Max. 
Usuraire, intéressé. 
fénérätrix (FÆNERATRIX), icis 
(f. de fenerator), f. Val.-Max. 
Usurière. 
fénérätus (FÆNFRATUS), 4, um 
(/enero), part. adj. (Compar. FE- 
NERATIOR. AMmbros.) Au prop. Diq. 
Prèté à intérèt. || Au fig. Fene- 
ralum istuc beneficium tibi pul- 
chre dices. Ter. Tu conviendras 
que ce bienfait est un bon 
placement pour toi. Feneratior 
cedit gratia. Ambros. Le bienfait 
rapporte de plus gros intérèts. 
féenero (FEXERO), avi, alum, âre 
(fentes. firnus), tr. Produire, rap- 
porter. Metuisli ne non istue libi 
feneraret. Ter. Tu as craint que 
cela ne te rapportat rien. Ager 
feneralos solel restiluere pro- 
ventus. Ambros. Le champ rend 
avec usure les semences qui 
lui sont contiées. Mortes fene- 
raverunt, Sen. Us se donnerent 
mutuellement la mort (n. à m. 
ils se rendirent la mort en 
échange), 4 (Rare à Pépoque 
classique.) Faire produire son 
argent, placer à interèt, prêter. 
—pecuniamsub usurissolilis Jet. 
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Placer son argent au taux or- 
dinaire. — pecunias gravioribus 
usuris. Ps.-Ascon. Prèler de l'ar- 
gent à un taux trop élevé. 
Aliquid fencro. Plin. J'ai quel- 

ue argent placé. Avec l’Acc. 
de la personne. — omnes dens. 
Mart. Prèter de l’argent à tous 
les dieux. | Au fig. Demus be- 
neficia, non Ra Sen. 
Donnons nos bienfaits, ne les 
escomptons pas. Sol suum lu- 
men celeris sideribus frnerat. 
Plin. Le soleil prête sa lumière 
aux autres astres. || Prêter ave: 
usure, faire l'usure. Ne fene- 
rare liceret. Liv. Qu'il ne fut 
pas permis de faire l’usure. 
Alia præcepta damus fenerantr. 
Sen. Nous donnons d’autres 
conseils à l’usurier. 4 Ruiner 
par l'usure, ruiner. — prov'n- 
cias, Cic. Ruiner les provinces. 
fônéror (FÆxEROR), dtus sum, &ri 
(fenus), tr. (Très class. avec sens 
moyen.) Faire produire pour 
soi, placer son argent à intérèt, 

rêter. — suam pecuniam. Cie. 

aire rapporter son argent. 
Pecunias islius suo nomine fene- 
rabatur. Cic. 11 faisait valoir ses 
capitaux au nom de cet homme. 
q En prunters Si quis pecuniain 
a servo feneratus esse. Dig. Si 
qqn avait emprunté de l'argent 
à un esclave. 


fénestella, z (/enestra), f. Cul. 
Ov. Petite fenêtre. 

Fêénestella, z, f. Ov. Nom d’une 
porte de Rome. 


fônestra, z, f. Trou, ouverture 
pour donner de la lumière, fe- 
nètre. — patula. Ov. Fenètre 
ouverte, Ex fenestris prospec- 
tare. Liv. Regarder par les fe- 
nètres. Au fig. Feneslram ad 
nequiliem palefacere. Ter. Don- 
ner accès à la méchanceté. Ex 
parles, yuæ quasi fenestræ sunt 
anti. Cic. Ces organes, qui 
sont comme les fenéètres de 
l'âme. |} Meurtrière. f'enestras 
ad tormenta millenda in struendo 
reliquerunt. Cæs. En construi- 
sant ils ménagèrent des meur- 
tricres pour lancer des projec- 
tiles. 4 Juv. Trou percé dans 
le lobe de l'oreille, 
fénestro, dvi, älum, âre (fenes- 
tra), tr. Varr. Vitr. Plin. Ven. 
(vit, Alb. 20). Pourvoir d’une 
fenêtre. 
+ fenestrüla, z (fenestra), f. 
Apul. Petite fenètre. 
fénéus (FÆNEUS), @. wm (fenum), 
adj. Cic. Aug. De foin, qui a 
rapport au foin. 
fénicüulärius, a, um (fenicu- 
lun), adj. Cic. De fenouil. 
fenicülum, : (fenum), n. Plaut. 
Cels. Plin. Fenouil. 
fenile, is (fenum). n. Col. Gre- 
nicr à fourrage, fenil. 
féniseca, æ (fenum et seco), m. 
Col. Faucheur. 
fénisecia, ium, n. pl. Voy. FE- 
NISICIA. 
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fénisecta, drum (fenum el srco), 
n. pl. Varr. Tas de foin, meule. 
fénisectôr, ris (fenum et seco), 
m. Col. Faucheur, 
fénisex, sécis (fenum et seco),m. 
Varr. Col. Faucheur. 
fénisicia, æ (fenum et seco), f. 
__ Farr.Fenaisonourécolte du foin. 
 fénisiciüm, it (/enum et seco), 
n. Varr. Col. Plin. Action de 
couper l'herbe ou le foin, fenai- 
son (usilé seul. au pluriel). 
_ + fénôgræcum, i, n. Th.-Prisc. 
41, 9. Plin.-Val. 1,18; 58. Cæl.- 
Aur. (ac. II, 3, 16; 8, 8). 
Comme rENUGR ÆCUM. 
+ fénücülum, i (/enum), n. Ser.- 
Sarnm. 35 B. Comme rENICULUM. 
fénügræcum, i (/enum et græ- 
cum), n. Calo. Cels. Fenugrec 
(plante). 
Fenta, æ (rac. FA, parler), f. 
Arn. 1, 36. Fenta Fatua, pro- 
phitesse femme de Faunus. 
fénum(rÆNUM, FOŒENUM), ?(rac. FF), 
n. Foin. Fenum ronvertere. Col. 
Faner. Fenum alios esse onortet. 
Cic. It faut que les autres man- 
gent du foin. Prov. Fenum ha- 
bet in cornu. Hor. 1l a du foin 
à la corne (il faut le fuir). 
fénüs (FÆNCS), Ôris (rac. FE), D. 
Produit, rapport, gain. Terra 
reddit quod accipit cum fenore. 
Cic. La terre rend avec bénefice 
ce qu’elle reçoit.Cum quinquuge- 
simo fenore messes reddit exilitas 
soli. Plin. Un sol maigre donne 
cinquante pour un de bénéfice. 
« (Plus partic.) Produit de l’ar- 
gent prêté, intérêt. Pecuniam 
dare fenori où fenore. Piaut. 
Prêter de l'argent à intérèt. 
Sumere pecuniam fenori ou /fe- 
nore. Plaut. Emprunter de lar- 
gent à intérêt. — folerabile. 
Cic. Taux raisonnable. Pecu- 
niam grandi fenore occupare. 
Cic. Préter à gros intérêts. Jni- 
quissimo fenore. Cic. À un taux 
exorbitant. Renovalum in sin- 
gulos annos fenus. Cic. Intérèts 
composés, (s’accumulant d’an- 
née en année). || Produit ex- 
cessif de l'argent prêté, usure. 
Fenore habere rem paratam, 
Plaut. Avoir acquis son bien 
par l’usure. — coercere. Cic. Ré- 
primer l'usure. Fenore truri- 
dare patrimonium, plebem. Cic. 
. Ruiner par l’usure son patri- 
. moine, la plèbe. 4 (Par ext.) 
" Capital prêté à intérêt, argent 

placé. Fenus et impendium. Cic. 

Capital et intérêts. Horti et fe- 
nus et villæ. Tac. Les jardins, 
l'argent placé, les villas. Duas 
fenoris partes in agris collocare. 
Tac. Placer en terre les deux 

: tiers de son capital. Terra bonà 
fide credilum fenus reddit. Plin. 
La terre rend avec fidélité le 
capital qu'on lui a confié. { (Par 
méton.) Dette. Fenore obrui, la- 
borare. Liv. Etre criblé de det- 
tes. Frenoris onere oppressa jile- 
bes. Sall. La pléhe accablée 
sous le poids des dettes. 
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» fénuscülum, i (fenus), n. 
Plaut. Petit intérét, 

fôra, æ (ferus), f. Animal sau- 
vage.Mulla genera feraruwn.Cies. 
Plusieurs espèces de bètes. | Au 
fig. Constellation. Magna mi- 
norque feræ. Ov. La grande et 
la petite Ourse. 

féracitäs, atis (ferax), f. Col. 
Fertilité, 

féräciter (ferax), adv. (Comp. 
FERACIUS. Liv.) Avec fertilité, 
abondamment. 

féralia, ium, n. pl. Cic. Voy. Fe- 
RALIS. 

1. férälis, e, adj. (Comp. FERA- 
LIOR. Pacat. Superl. FERALISSI- 
MUS. Salv.) Qui a rapport aux 
morts, aux funérailles. — cu- 
pressus. Vug. Le cyprès des 
tombeaux. cena. Juv. Le 
repas funèbre. — reliquiæ. Tac. 
Les dépouilles mortelles. 
mensis, Col. Le mois de février 
(consacré aux morts). ; SubsL. 
FERALIA, 4m, n. pl. Cic. Jour 
des morts, fête des morts (en 
février). 4 Au fig. Qui amène 
la mort, funeste. Feralia dona. 
Ov. Des présents fatals. 

* 2. férälis, e(/erus), adj. (Comp. 
Oros.) Aug. Cæl.-Aur. De bète 
sauvage; sauvage. 4 Hier. ? (ad 
am. ægr. 1, 8). 1ntpr.-Orig. (in 
Matth. 82). Oros. (lib. arb. 30; 
hist. vi, 21). Sauvage, cruel. 

+ férälitèr (1. /eralis), adv. Aug. 
D'une manière funeste, fatale. 

x férasco, êre (ferus), intr. Gloss. 
(Lœwe, Prodr. p. 106). Gloss- 
Sangall. (p. 159 Warren). Ren- 
dre sauvage. 

férax, räcis (fero), adj. (avec 
Comp. et Superl.) Qui rapporte 
beaucoup, fertile, fécond. Ager 
feracissunus. Ces. Champ très 
productif, Terra ferax arborunm. 
Plin. j. Terre fertile en arbres. 
Ingentium beluarum feraces sal- 
tus. Tac. Bois qui nourrissent 
de très grands animaux. Terra 
ferax oleo. Virg. Sol fertile en 
oliviers. || Au fig. 1llà ætale, 
1 nulla frracior virtulum fuit. 

iv. À cette époque, qui fut 
aussi riche en vertus qu'une 
autre quelle qu’elle soit. Multo 
melior et feracior ad virtutes. 
Capit. Bien meilleur et bien 
plus fécond en vertus. 4 Pall. 

Qui fertilise. 

ferbéo. Voy. FERVEO. 

ferbesco. Voy. FERYESCO. 

ferctum. Voy. FEUTUM. 
fercülum ct féricüulum,t(/ero), 

n. Suet. Flor. Eutr. Brancard 
pour porter les dépouilles opi- 
mes, les trophées, et le butin 
dans les triomphes." Cic. Suel. 
Hier. Litière pour promener les 
images des dieux dans Îles pro- 
cessions et les cérémonies reli- 
gieuses. 4 Suet. Cercucil, pour 
porter au tombeau les dépouil- 
les mortelles, 4 Suef. Plat des- 
tiné aux mets. } (Par extens.) 
Prop. Sen. Mets, aliments. Jam 
sublatum erat ferculum. Petr. 
Déjà le plat était enlevé. 


———— 
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fêére (fero), adv. Presque, à peu 
près, approchant, en grande 
partie. Totius fere Galliæ legati. 
Cæs. Les députés de la Gaule 
presque entière. Semper —. Cic. 
Presque toujours. Satis — diri- 
nus. Cic. Nous en avons pres- 
que assez dit. Hæc — habhui di- 
cere. Cic. Voilà à peu de chose 
près ce que j'ai eu à dire. Quintà 
— hord. Cic. À la cinquième 
heure environ. 4 (Avec négat.) 
A Le pas, guère. Nihil —, 
Cic. Presque rien. Nullus —. 
Cæs. Presque personne. (Dans 
un sens plus large.) Générale- 
ment, presque toujours. Ut — 
fit. Cic. Comme il arrive géné- 
ralement. UE — sunt domicilia 
Gallorum. Cæs. Comme sont en 
genéral construites les habita- 
tions gauloises. Non fere. Cic. 
Rarement. 
1. férentärius, ïi (fero), Sall. 
Tac. m. Soldat armé à la légère. 
2. férentärius, a, um (fero). adj. 
Qui concerne les armes légères. 
Prœlia ferentaria. Heges. Com- 
bals de troupes légères. Equi- 
tes ferentarii. Varr, Cavaliers 
armés à la légère. { Au fig. — 
arnicus. Plaut. Ami prompt à 
porter secours. 
Fêérentina, >», f. Liv. Férentina 
(déesse de Férentinum). 
Férentinäs, dlis, adj. De Féren- 
tinum. Pcpulus Ferentinas. Liv. 
Peuple de Férentinum. || Subst. 
FERENTINATES, 24m, M. pl. llin. 
Habitants de Férentinum. 


Férentinensis, e (Ferentinum), 
ad). Frontin. De Férentinum, ot 
de Férentum. 

Férentinum, ti. n. Liv. Ville du 
Latium (auj. Ferento). 4 Suet. 
Ville d’Etrurie. 

Férentinus, a, un (Ferentinum), 
adj. Liv. De Férentinum.i| Subst, 
FERENTINI, orumn, m. pl. Plin. Ha- 
bitants de Ferentinum. 

Férentum. Voy. FOnExTU». 

Féretrius, ä (fero),m. Liv. Prop. 
Surnom de Jupiter, à qui l’on 
otTrait les depouilles opimes. 

feretrum, i (/ro), n. Si. Bran- 
card destiné à porter les images 
dans les funérailles, ou les dé- 
pouilles triomphales. 4 Fig, 
Bière, cercueil. 

+féria,z,f. Paul.ex Fest, Comme 
le suivant. 

fériæ (Arch. rrs1£. Fest.), àrum, 
f. pl. Féries, jours consacrés au 
repos, fêtes. — latinæ. Cire. Fé- 
ries latines. — publicæ, slativæ, 
conceplive imperalivæ,nundime. 
Macr. Varr, Féeries publiques, 
fixes,mobiles, ordonnées par les 
consuls. des jours de marché. 
— messium.Suet. Fète des mois- 
sons. ndutie sunt feriæe bell. 
VFarr, Les trèves sont les féries 
de Ja guerre. l'eriarum ratio in 
liberis habel requirtem lilium, 
in servis operum et lahorum. 
Plin. Pour les hommes libres, 
les féries consistent dans les 
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vacances des tribunaux; pour 
les esclaves, dans la cessation 
des œuvres et des travaux. 
Feriæ scholarum. Prud. Les va- 
cances. Sine ullis feriis. Arnob. 
Sans relâche. || Hor. Repos, re- 
läche. 
+ fériaticus, a, um (ferior), adj. 
Ulp. Férié. 
fériaätus, a, um (ferior), p. adj. 
Cic. Qui chôme, qui se repose, 
qui est en fête. Ferialus a nego- 
liis publicis. Cic. Libre du côté 
des affaires publiques. Familia 
ambulet feriata. Varr. Que les 
esclaves chôment et se promè- 
nent. À Au fig. (en parlant des 
choses). Férié, consacré au re- 
pos. Feriati dies. Plin. j. Jours 
fériés. Feriata freta. Prud. Mer 
tranquille. 
* féricüla, æ (fera), f. Gloss.- 
Labb. Petite bête sauvage. 
féricülum, i, n. VOY. FERCULUM. 
féricülus, i (fero), m. Petr. 
Comme fericulum et ferculum. 
+ ferinunt. Voy. FERIO. 
férina, + (/erus ou fera), f. Virg. 
Val.-Fl. Chair de bète fauve, 
venaison. 
férinus, a, um (ferus ou fera), 
adj. Ov. Lucr. Virg. De bête fé- 
roce ou sauvage. — caro. Sall. 
Venaison. Au fig. Ferinæ volup- 
tates. Gell. Voluptés bestiales. 
fério, ire (Parf. FEnu. Charis. FF- 
RiSTI. Mar.-Mercat. Partic. fut, 
FERITURUS. Serv. [leges.Fut. sync. 
FERIBO. Charis. Imp. sync. FE- 
RIBANT. Ov. Prés. arch. FERI- 
NUNT. Fest.), tr. Donner un coup, 
heurter, frapper, battre. 
caput. Cic. Se donner un coup 
à la tête. — faciem. Flor. Frap- 
er au visage. — parteltem. Cic. 
attre un mur. — aliquem co- 
lapho. Nep. Donner un soufflet 
à qqn. — mare. Virg. Ramer. 
— cæsim, punclim. Veget. Frap- 
per d’estoc et de taille. Au fig. 
Ferit æthera clamor. Virg. Un 
cri ébranle l'air. — carmina. 
Ov. Chanter des vers en ca- 
dence (en battant la mesure). 
— medium. Cic. Garder le milieu 
de la route. — aliquem munere. 
Ter. Frapper qqn dans sa ré- 
compense, le frustrer. — ali- 
quem. Plaut. Duper, escroquer 
qqn. 4 Frapper, faire impres- 
sion (au prop. et au fig.). — as- 
ses. Plin. Battre monnaie(graver 
une empreinte sur une pièce). 
4 Frapper les sens. flis spectris 
si oculi possent feriri. Cic. Si ces 
spectres pouvaient frapper les 
veux. Feril friqus. Lucer. Le 
froid est sensible. 4 Frapper, 
punir, châtier, — aliqurm con- 
demnatione  centum  librarum 
auri. Cod.-Just, Punir, frapper 
d'une amende de cent livres 
d'or. € Frapper, immoler, tuer. 
— aynam, or. porcum. Liv, 
Enmoler une brebis, un pore. 
— hostem., Sall. Tuer un en- 
nemi.(Par melon.) —/fæœdus. Cic. 
Conclure une alliance (parce 
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qu’à cette occasion on immo- 
lait un porc). 
fériôla vitis, f. Col. Sorte de vi- 
gne. 
ferior, lus sum, äri(feriz),dép. 
intr. Farr. Macr. Etre en fête, 
se reposer. 
féritas, ätis (ferus), f. Férocité, 
nature sauvage. inculte. — Scy- 
thici soli. Ov. La nature sau- 
vage du sol de Scythie. Ferila- 
tem exuere. Ov. Quitter sa féro- 
cité, se civiliser. 
+ férito, &re (fero), tr. Solin. Por- 
ter habituellement. 
fermë (superl. de fere, pour 
ferime), adv.D'’une manière très 
approchante, approximative - 
ment. — ut pueri. Ter. A peu 
de chose près comme des en- 
fants. Tabula his ferme incisa 
lilteris fuit. Liv. Le tableau por- 
tait gravés à peu près les ca- 
ractères suivants. 4 En grande 
partie, presque entièrement, 
presque. Mihi quidem ætas acla 
est ferme. Cic. Ma vie s’est en 
grande partie écoulée. || (Avec 
négat.) Presque pas, guère, très 
rarement. Haud ferme unquam. 
Liv. Presque jamais. % (Avec 
une idée de temps.) Ordinai- 
rement, généralement. Quod 
ferme evenit. Sall. Ce qui arrive 
généralement,presque toujours. 
(Avec négation.) Plaut. Ter. Ra- 
rement. 
x fermëmüdum ere et mo- 
dus), adv. Gell. Presque sûre- 
ment. 
* fermentäcius, a, um (fermen- 
tum), adj. Isid. Fermenté. 
+ fermentälis, e (/ermentum), 
adj. Fest. Comme le précédent. 
x fermentäatio, Günis (fermento), 
f. Tert. (adv. Marc. 1v, 30). Libe- 
ral. (Breviar. causæ Nestor. 8). 
Rustic. (c. Aceph. p. 1203). Fer- 
mentation. 
+ fermentäatrix, îcis (fermenlo), 
f. Spicil. Solesm. LIT (p. 451). 
Celle qui fait fermenter. 
fermentesco, tre (/ermentum), 
intr. Plin. Fermenter (et en par- 
lant de la terre), se gonfler. 
fermento, avi, älum, äâre (fer- 
mentum), tr. Mettre en fermen- 
tation. Au pass. Entrer en fer- 
mentation, fermenter. Paniservi 
farinà fermentubalur. Plin. Le 
pain était mis en fermentation 
au moyen de la farine de len- 
tille. || Faire lever, amollir, ren- 
dre friable. — terram. Varr. 
Amollir la terre, la préparer. 
4 (Par ext.) Aigrir, gâler. — 7o- 
cos aceto. Paul.-Nol. Faire tour- 
ner à l’aigre les plaisanteries. 
+ fermentôsus, a, um (fsrmen- 
Lum), adj. Prise. Sujet à fermen- 
tation. 
fermentum, ? (fervimentum de 
ferveo), n. Bouillonnement, fer- 
mentation, gonflement de la 
terre. Repastinala humus velut 
fermento  quotam  intumeseik. 
Col. La terre, à la suite d'un 
binage, se gonfle, comme sous 
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l’action d’un ferment. (Par 
ext.) Bouillonnement, soulève- 
ment, colère. In fermento esse, 
Jacere. Plaut. S'emporter, s'é- 
chauffer. || Levain, ferment. 
Panis sine fermento. Ceis. Du 
ain sans levain. || (Par ext.) 

ontrariété, chagrin. {stud fer- 
mentum tibi habe. Juven. Garde 
pour toi ce chagrin. ere un 
sens moral.) Vulg. Malice, mé- 
chanceté. 


fero, fers, tüli, lätum, ferre 


(Arch. Parf. reruu, etc. Plaut. 
Ter. Acc. Cæcil. Catull. Lucr. 
Subj. PI. q. P. TETULISSEM, etc. 
Ter. Catull. Macrin. Fut. ant. 
TETULERO, Plaut, Inf. parf. TE- 
TULISSE. Plaut. Formes rares. 
2° pers. prés. act. FERIS, Firm. 
m. Pass. FEREnIS. Diom.) (rac. 
FER; luli ou teluli de Tuo ; 
lalum, prop. tlatum de l’anc. 
TLAO, gr. +220), tr. Porter (avec 
simple idée d'effort sans direc- 
tion), avoir sur soi ou en soi. 
Ferre onus. Ter. Porter un sim- 
ple fardeau. Aplus oneri fe. 
rundo. Solin. Capit. Apte à por- 
ter une charge. Ferre aliquid 
humeris. Hor. Porter quelque 
chose sur les épaules. Arsa 
ferre posse. Cæs. Etre en état 
de porter les armes. Ferre cen- 
sus corpore suos. Ov. Avoir sur 
soi sa fortune. Ferre ventre. 
Liv. Varr. Etre enceinte, être 
grosse. Te conceptam leæna tu: 
lit. Tibull. Une lionne l’a porté 
dans ses flancs. Ferre aliquerm 
in oculis. Cic. Porter qqn dans 
son cœur (n. à m. dans l'œil). 
| Avoir en soi, comporter, de- 
mander, exiger. Ut nalura fert. 

Ter. Comme le veut la nature. 

Quid res ferat. Cic. Ce que 

comporte l'affaire. Si ia res 
feret. Cic. S'il doit en être ainsi. 

Ut ætas illa fert. Cic. Comnr 

l'exige cet âge. Si occasio Lule: 

rit. Cic. Si l'occasion le permet. 

Quantum mea opinio fert. Apul. 

Selon mes conjectures. |} Avoir 

dans l'esprit, penser, juger | 
Dice (arch.), quid fers. Plaut. 
Dis, que penses-tu? Ulcumagw À 
ferent minores. Virg. Quel qu E 
soit le jugement de la postérite. 
Pro præjudicato ferre. Liv. Ten 
pour jugé d'avance. Ad Stygis 
fero mergere fluclus. Stat, ke 
veux le plonger dans le Stvi 
| Avoir hors de soi, porter 
pe Ferundo arbor perr 


it. Cato. L'arbre périra en pre 
duisant. Arbula tellus majon 
ferebat. Lucr. La terre produr à 
sait de plus grosses arbousei. 
Anqulus iste feret piper. Ho. 
Ce coin donnera du poivre} 
Hzrc ætas oratorem tulit. Ci À 
Cette époque a produit un ort- 

teur. Camillium tulit paupertar. 
Sen. La pauvreté a fait Camilk: 
I Au fig. Porter, faire voir, m* 
nifester. Ferre nomen Æmilt 
Pauli. Liv. Porter le nom dé 
Paul-Emile. Ferre laudem tr 
gnomine. Cic. Porter sa gluir 
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dans son surnom. Ferre nomen 
iniqui. Hor. Avoir la réputation 
d’injuste. Ferre vultu læetiliam. 
Cic. Laisser voir sa joie sur 
son visage. Ferre præ se odium. 
Suet. Manifester sa haine. Ferre 
præ se. Cic. Déclarer. Ferre 
aperte. Cic. Laisser éclater. Ut 
ferebat. Sall. Comme il le fai- 
sait voir. | Supporter, endu- 
rer, souffrir. Quem ferret si pa- 
rentem non ferret? Ter. Qui sup- 
porterait-il s'il ne supportait 
son père? Rem nobilitas æger- 
rime tulit. Sall. La noblesse fut 
vivement froissée. Ferre im- 
pelum. Cæs. Soutenir le choc. 
Non tulit hunc. Nep. Il ne s’ac- 
commoda pas longtemps avec 
lui. Oplimales quis ferat? Cic. 
Qui pourrait endurer les no- 
bles. Aliquid ægre, moleste, gra- 
viler, iniquo animo ferre. Cic. 
Souffrir avec peine. — amdié. 
Fulg.{Sirac. 38,11). Rufin. intpr. 
Josephi (Antiq. v, 14). Accueil- 
lir douloureusement. Servo nu- 
bere tuli. Ov. J'ai souffert d’être 
unie à un esclave. Ferunt homi- 
nes illa laudari. Cic. Leshommes 
endurent de pareilles louan- 

es. Non ferendum est quod.…. 
Guint. Il ne faut pas supporter 
que... 4 Porter dans une direc- 
tion donnée, porter vers, pous- 
ser, entrainer. Fer pedem, pro- 
fer gradum. Plaut. Porte tes 
pas, avance. Nunquam huc te- 
tulissem pedem. Ter. Je n’y au- 
rais jamais mis le pied. Quo 
ventus fert. Cæs. Où le vent 
porte. Venti ferentes. Plin. Vents 
qui portent, favorables. Ferre 
cælo manus. Hor. Lever les 
mains au ciel. Ferre signa. Liv. 
(Porter les enseignes,) marcher 
en avant. Ferre Pie in Capito- 
lium. Cic. Porter des brandons 
contre le Capitole. Se ferre ali- 
cui obviam. Cic. Se porter au- 
devant de qqn. Übi se tetule- 
runt semina. Lucr. Où se sont 
groupées les molécules. Palam 
se ferre. Suet. S'afficher. Se 
ferre. Virg. Se pavaner. Ferri 
volatu. Catull. S'envoler. Ferri 
equis, undis. Virg. Etre emporté 
par ses chevaux, par les eaux. 
Rhenus fertur. Czs. Le Rhin 
coule. Cursu in hostem ferri. Liv. 
Courir sur l'ennemi. Sanguis 
fertur ex pulmone. Cels. Le sang 
aftlue du poumon. Fumus ad 
cælum fertur. Suel. La fumée 
monte au ciel. — (Par extens.) 
Gloria hujus ad czlum fertur. 
Lucr. Sa gloire est portée aux 
nues. Ferre aliquem laudibus. 
Cic. Liv. Combler qqn d’éloges. 
Incertain majus ferrisolent. Liv. 
Les faits incertains sont d’or- 
dinaire grossis. || (Avec un nom 
de chose pour sujet.) Porter, 
conduire, mener, entrainer. 
Itinera duo ad portum ferebant. 
Cæs. Deux chemins menaient 
au port. Via fert in Persidem. 
Curt. La route conduit en Perse. 
Si qua ad verum via ferret. Liv. 
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Si quelque chemin menait à la 
vérité. Ferri avaritiàä. Cic. odio. 
Nep. E‘re emporté par l’avidité, 
la haine. Oralor suo impetu 
fertur. Quint. L’orateur est 
porté par son élan. Quo fert 
animus. Sall. Où pousse la fan- 
taisie. Fert animus (avec l’Inf.). 
Suet. Mon esprit me porte à, je 
veux. { Apporter, présenter, 
ofirir, proposer. Ferre argen- 
tum ad aliquem. Plaut. Appor- 
ter de l'argent à qqn. Ferre liba 
Baccho. Pie Offrir des gâteaux 
à Bacchus. Ferre suprema. Virg. 
Rendre les derniers devoirs. 
Ferre osculum. Ov. Donner un 
baiser. Ferre caput luendæ spon- 
sionis causä. Liv. Offrir sa tête 
en exécution de sa promesse. 
Ferre vola diis. Sil. Présenter 
des vœux aux dieux. || (Langue 
olitique.)F'erre suffragium. Cic. 

onner son suffrage. Ferre sen- 
tenliam. Cic. Apporter son avis. 
Ferre leyem. Cic. Présenter une 
loi. Ferre privilegium de... Cic. 
Proposer une loi spéciale sur. 
Ferre rogationem de... Cic. Cæs. 
Liv. Faire une proposition 
sur. Ferre ad populum ut... 
Liv. Proposer devant le peuple 
que... Impers. Lato ad popu- 
lum, ul. Liv. (xx, 44, 2). 
Comme on avait proposé devant 
le peuple que... Ferre ul... Cic. 
Proposer que... Ferre condicio- 
nem. Cic. Offrir une conditlon. 
Ferre judicem. Cic. Proposer 
un juge (en parl. du deman- 
deur). Voy. mguRo. |} (Au sens 
abstrait.) Ferre alicui fallaciam. 
Plaut. Duper qqn. Ferre fidem. 
Virg. Ajouter foi. Ferre luctum. 
Liv. Causer un deuil. || Présen- 
ter en paroles ou par écrit, ré- 
andre, raconter, prétendre. 
nimici famam ferunt… Plaut. 
Lesennemis répandentle bruit. 
Maledicas famas ferunt. Plaut. 
On répand de méchants bruits. 
Ferre sermonibus bella. Liv. Par- 
ler de guerres. Fertur impri- 
mis. Ter. On prétend surtout. 
Si vera feram. Virq. Si je dis 
vrai. Homines ferunt (avec Prop. 
Inf.). Lucr. On rapporte que. 
Haud dubie ferebant. Liv. Ils 
affirmaient. Uf {emporibus illis 
ferebatur. Cic. Comme on le 
racontait alors. Labores lui qui 
feruntur. Cic. Tes fatigues que 
lon cite. Non idoneus pugnæ 
ferebaris. Hor.Tu ne passais pas 
pour brave au combat. Ferre 
se civem. Tac. pro cive. Liv. Se 
donner pour citoyen. — Par 
cxtens. Fama fert. Liv. Tac. La 
renommée rapporte. Îta fama 
ferebat. Ov. Telle était la ru- 
meur publique. Commentarii ad 
senalum missi ferebant..… Tac. 
Les mémoires envoyés au sénat 
portaient que... { Porter d’un 
lieu donné, enlever, emporter. 
Nihil ex certamine ferre. Liv. Ne 
rien emporter du combat. Fe- 
runtur ex optimis eremplis. Cic. 
On les tire des meilleurs exem- 
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ples. Non tacitum feres. Cic. Tu 
n'auras pas mon Silence, je ne 
me tairai pas. Non feret quin 
vapulet. Plaut. 1] n’en retirera 
que des coups. Ferre aliquid 
joe Cæs. Rester impuni, 
| mporter ; piller, détruire. 
ncensa ferunt Pergama. Virg. 
Ils pillent Troie en flammes. Te 
fata tulerunt. Virg. Le destin 
l’a ravi. Uxor lata est pro... Ov. 
L’épouse mourut pour... Omnia 
fert ætas. Virg. Le temps dé- 
truit tout. | Remporter, obte- 
nir, gagner. Quod posces feres. 
Plaut. Tu auras ce que tu de- 
manderas. Ferre laudem inter 
suos. Ces. Obtenir de la gloire 
auprès des siens. Ferre victo- 
riam ex aliquo. Liv. Remporter 
la victoire sur qqn. Ferre jus. 
Liv. Obtenir justice. Ferre repul- 
sam. Cic. Eprouver un échec. 
Ferre suffraqia. Suet. Rempor- 
ter les suffrages. Ferre centu- 
riam, tribus. Cic. Gagner les 
voix d’une centurie, des tribus. 
férocia, æ (feror), f. Cic. Liv. 
(En bonne part.) Fierté indomp- 
table, intrépidité, passion bel- 
liqueuse. 4 (En mauv. part., 
Pacuv. Acc. Cic. Tac. Férocité) 
sauvagerie, audace, orgueil ex- 
cessif. 4 (Par ext.) — vini. Plin. 
La rudesse, le feu du vin. 
férocio, ire (/erox), intr. Etre 
indomptable, farouche, em- 
orté. Immodice ferocire. Gell. 
‘abandonner à une fougue in- 
sensée. 4 (En parl. des ch.) Fe- 
rociens oratio. Gell. Discours 
d’une véhémence outrée. 
férocitäs, ätis (ferox), f. Cic. 
En bonne part). Noble fierté, 
intrépidité. 4 (En mauv. part.) 
Cic. F'érocité, orgueil farouche. 
férocitér(ferox),adv.(av. Comp. 
et Superl.) (En bonne part.) Liv. 
Sall. Avec un noble courage, 
vaillamment. (En mauv. part.) 
Cic. Nep. Avec une rudesse sau- 
vage. Ferocissime obloqui. Curt. 


Interrompre très grossière- 
ment. 
* férücülus, a, um (ferox), adj. 
Turpil. Afr. Qui se démène fol- 


lement. 

Férônia, z, f. Liv. Virg. Antique 
déesse de l'Italie, dont les Sa- 
bins transportèrent le culte à 
Rome. Elle avait un temple cé- 
lèbre en Etrurie, et un autre 
près de Terracine, dans le La- 
tium. Elle était la divinité du 
printemps et des sources, et 
la protectrice des affranchies. 

férox, ôcis (ferus), adj. (avec 
Comp. et Superl.) Celui qui se 
laisse entrainer par sa pas- 
sion. (En bonne part.) Fier, in- 
trépide, belliqueux, hardi. — 
bello. Hor.Ardent à la guerre. Fe- 
rocior civitas. Nep. Cité plus bel- 
liqueuse. Juvenis ferocissimus. 
Liv. Jeune homme d’une haute 
vaillance. Feroces ad bellandum 
viri. Liv. Hommes pleins d’une 
fougue guerrière. Ferox adver- 
sus pericula. Tac. Intrépide en 
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face des dangers. 4 (En mauv. 
art.) Féroce, intraitable, insO- 
ent, orgucilleux, effronté. — 

equus. Plaut. Cheval indomp- 
table. — ingenium. Pacuv. Na- 
turel féroce. Avec l’Abl. — ver- 
bis. Curt. Fanfaron. — dolore. 
Ov. Fou de douleur. — forma. 
Plaut.Orgueilleux de sa beauté. 
— secundis rebus. Sall. Fier de sa 
prospérité. — erpugnalo decore 
muliebri. Liv. Fier d’avoir triom- 
phé de l’honneur d’une femme. 
Robore corporis slolide —. Tac. 
Stupidement orgueilleux de sa 
force corporelle. Avec le Gén. 
— mentis. Ov. D’un esprit or- 
gueilleux. 

x ferrämentärius, üi (ferra- 
mentum), m. Firm. Forgeron, 
serrurier. 

ferrämentum, à (ferrum), n. 
Toute sorte d'instruments ou 
d'outils en fer, Ferramenta ton- 
soria. Mart. Rasoirs, ciseaux. 
Ferramenta pugnantium. Suel. 
Le fer des combattants. Ferra- 
menta splendent. Cato. Les ins- 
truments (aratoires) sont en 
bon état, sont brillants. || Cels. 
Instrument de chirurgie. 

ferräréa et ferraria, æ (/er- 

rum), Î. Cæs. Mine à fer. 4 Liv. 
Atelier de forgeron. 4 Apul. 
Verveine officinale. 

Ferräria, #, f. Mela. Promon- 
toire, en Espagne. 4 Fest. Fer- 
rare, ville d'Italie. 

x ferräriärius, ii (ferraria), m. 
Insc. Celui qui travaille aux 
mines de fer. 

+ ferrätrina, æ (ferrum), f. Non. 
(p. 69, 20). Forge. 

1. ferrärius, a, um (forrum), 
adj. Relatif au fer. — faber. 
Plaut. Forgeron. — melalla. 
Plin. Mines de fer. — aqua ex 
officinis. Plin. Eau des forges 
pour refroidir le fer. — ars. 
Treb. Poll. Art de travailler le 
fer. 

9, ferrärius, fi (ferrum), m. Sen. 
ep. Poll. Ouvrier en fer, forge- 
ron. 

ferratilis, e (ferrum), adj. Plaut. 
Enchainé, mis aux fers. 
ferratus, a, um (ferrum), adj. 
Garni de fer, consolidé avec du 
fer. Ferrati orbes. Virq. Roues. 
— arca. Juv. Coffre-fort. 4 Plaut. 
Couvert de fer, enchainé (en 

arl. des esclaves). | Couvert, 
sardé de fer. — agmina. Ilor. 
Bataillons bardés de fer. — 
armi equorum). Claud. Flancs 
bardes de fer. — aquæ. Sen. 
Eaux ferrugineuses. Absoll. 
Subst. Tac. Soldat bardé de 
fer. De fer. — sæcula. Claud. 
L'àge de fer. 

ferréus, a, um (ferrum), adj. De 
fer. Ferrei clavi. Plaut. GClous 
de fer. Ferreæ fores. Pliut. 
Portes de fer. — lorira. Tac. 
Cuirasse de fer, cotte de mail- 
les. — catenæ. Val.-Mar. Uhai- 


nes de fer. — trulla. Liv. Pot 
de fes. — lilteræ. Suel. Carac- 
,tères gravés (dont les cases sont 


# ferricrépinus, a, um (ferrum 


ferrifodina, æ (ferrum el fo- 


+ ferritérium, à (/érriterus), n. 
 ferritérus, à (ferrum et fero, 
# ferritribax, dcis (ferrum et 
* ferrüginans, antis (/errugo), 


ferrüuginéus, a, 


ferrüginus, a, um, adj. Lucr. 


ferruüugo, 


FER 


remplies de fer). || Au fig. In- 
sensible, sans cœur, dur, cruel, 
rigide, inflexible. Aristo Chius 
præfractus, ferreus. Cic. Ariston 
de Chios, philosophe sévère, 
rigide. Frons ersanguis et fer- 
rea. Plin. j, Mine éhontée et im- 
passible. — scriplor. Cic. Ecri- 
vain sec. — bellum. Ov. Guerre 
cruelle. — sæculum. Lampr. 
Siècle de fer. || Poét. Fort, ré- 
sistant, indomptabie. — voz. 
Virg. Voix forte et sonore. — 
corpus animusque Catonis. Liv. 
Le corps et l'âme indompta- 
bles de Caton. — jura. Virg. 
Loisinflexibles. —somnus. Virg. 
La mort. 4 (Par ext.) De la na- 
ture du fer. — color. Plin. Cou- 
leur de fer. || Relatif au fer. 
— fabrica. Plin. Atelier de for- 
geron.{ Amm. Bardé de fer. 


et crepo), adj. comique. Plaut. 
Qui retentit du bruit du fer. 


dina), f. Varr. Mine de fer. 


Plaut. Ergastulum, atelier où 
lesesclaves fontun travail forcé. 


celui qui use les fers), m. Plaut. 
L’esclave mis aux fers. 


rei6w), m. Plaut. Comme FERRI 
TERUS. 


adj. Tert. Qui a la saveur du 
fer, de la rouille. 

um (ferrugo), 
adj. Plaut. Virg. De couleur de 
fer, sombre, foncé, d’un bleu 
foncé. 4 Plin. De la saveur du 
fer. 


Comme le précédent. 
inis (ferrum), f. Plin. 
Rouille du fer. || Au fig. Ad Pis. 
Envie, jalousie. 4 Catull. Virg. 
Ov. Plin. Couleur de fer, gris de 
fer ou d'acier, bleu sombre. 
ferrum, i, n. Cic. Virg. Plin. 
Fer (à l’état brut). E {erræ ca- 
vernis Ada elicere. Cic. Tirer 
le fer des entrailles de la terre. 
Ferrum meum in igne est (prov.). 
Sen. Mon affaire est sur le tapis. 
| Au fig. Dureté de caractère, 
rigidité. {n pectore ferrum gerit. 
Il a un cœur de fer.  (Méton.) 
Tout instrument de fer. Æqunr 
ferro scindere. Virg. Fendre la 
plaine avec le soc de la charrue 
(labourer). Ferro el igne curari. 
Sen. Etre traité par le fer et par 
le feu. || (En partie.) Epée. poi- 
gnard. Ferrum stringere. Virq. 
Liv. Tirer l'épée. fIncumbere 
ferro. Ov. Se percer de son 
épée. Ferro invadrre. Cic. At- 
taquer à main armée. Urbes ferro 
atque igni vastare. Liv. Mettre 
les villes à feu et à sang. Pa- 
triæ igni ferroque minilari. Cic. 
Menacer de porter le fer et le 
feu contre sa patrie. 
ferrümén (FERUMEN), n. Subs- 
tance qui sert à unir, à join- 


dre, colle, ciment, gomme. — 


ferrümino ( FERUMINO), 
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scabrum. Plin. Soudure défec- 
tueuse (de deux morceaux de 
cristal). || (Par ext.) Quodam 
quasi ferrumine immisso fuca- 
tior. Gell. (Style) plus brillant, 
comme s’il eût été enduit d’une 
sorte de vernis. 4 Gloss.-Philox. 
Gloss.(Læwe, p. 41). Fertrempé, 
acier. 


x ferruminätio, ônis (/erru- 


mino), f. Paul. Dig. Jointure, 
soudure. 
avi, 
ätum, äre (ferrumen), ir. Plin. 
Petr. Jet. Relier au moyen de 
colle ou de ciment, souder. 
fertilis, e (fero), adj. Qui peut 
produire. Fertilis ac frugifera 
lerra. Liv. Terre naturellement 
fertile et productive. Qui pro- 
duit, fertile, fécond. Annus —. 
Prop. Sen. Année abondante. 
Fertilior seges. Ov. Moisson plus 
copieuse. Ager fertilissimus.Liv. 
Champ très fertile. Ea, quæ fer- 
tilissima Germaniæ sunt, loca. 
Cæs. Ces cantons, qui sont les 
plus fertiles de la Germanie. 
Avec le Gén. Gallia fertilis ho- 
minum frugumque.Liv.La Gaule, 
contrée riche en hommes et en 
productions. Avec l’Abl. Flumen 
fertile auro. Plin. Fleuve riche 
en or. — agro insula. Liv. Ile 
riche en terre cultivée. Avec AD 
et l’Acc. Terræ ad pabula fer- 
tiles. Mela. Terres abondantes 
en pâturages. Avec ag et PADI. 
Ætna a sacro nunquam non fer- 
tilis igni. À. Ælnæ. L'Etna, 
source 
maudit. 4 Au fig. Ingenium er 
se fertile. Sen. Génie fertile de 
sa nature. Aer fertilis in mor- 
tes. Lucan. Air qui cause des 
morts fréquentes. 4 Qui ferti- 
lise. — Nilus. Tibull. Le Nil fé- 
condant. 
fertilitäs, dtis (fertilis), {. Ferti- 


la terre et des plantes). — agro- 
rum. Cic. Fertilité des champs. 
— odorum. Curt. Abondance de 


fertilitatem habens.Quint.Terre 
sans aucune fertilité. (En par- 
lant des êtres vivants.) /ndoluit 
fertililale sua. Ov. Elle (Rhca) 
gémit sur sa fécondité. || Aa 
fig. Arlis minor —. Plin. Une 
moindre fécondité de l'art. 

fertilitér (fertilis), adv. (avec 
Compar. Plin.) Abondamment 


Porteur. 

2. + fertôr, üris (ferlum), m, 
Gloss. (Lœwe. Prodr. p. 355) 
Celui qui fait offrande d'un gd 
teau appelé fer{um. 

» fertorium, ïi (/erlorius), n. 
Cæl.-Aur. Chaise à porteurs. 
x fertorius, a, um (1. fertor\, 


C:æl.-Aur. Chaise à porteurs. 
fertum (FERCGTUM). à (fer0 ou far 
cio), n. Cato. Pers. Galeau d'orge 
assaisonné d'huile et de micl 
pour offrande. 


parfums. Absol. Terra nullam | 


5" Un 


| 
| 
; 
| 


intarissable d’un feu : 


lité, fécondité, abondance (de 


“ 


4. fertôr, ôris (/ero), m. Varr, 


adj. Qui sert à porter. — sella. 
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+ fertüra, > (/ero), f. Orient. 
jorat. 4, 21). Olfrande. 

+ fertus, «, um (/rra), adj. Avien. 
Fertile. jou Cicéron [or. 163] 
et dans Lucrèce [vi, 25$] on lit 
maintenant avec Lachmann ef- 
fertus.) 

+ férüla, æ (fero), f. Plin. Plante 
très haute en tige, férule. 
| (En gén.) Plin. Branche dé- 

iée et longue. | Mart. Juven. 
Férule, verge ou baguette (pour 
la correction des écoliers). || Ov. 
Houssine (pour le bétail). |} Cels. 
Eclisse, en bois de férule, pour 
les chirurgiens. 4 Plin. Sorte 
d’échalas, pour soutenir les 
jeunes arbres. 4 Plin. Le jeune 
bois du cerf. 

férüläcèus, a, um (ferula), adj. 
Plin. Qui ressemble à la plante 
nommée férule, ou qui en est 
fait. 

+ férülägo, inis (ferula),f. Cæl.- 
Aur. Sorte de férule plus petite. 

féerüläris, e (/erula), adj. Mart. 
Fait avec la férule. 

férüléus, a, um (ferula), adj. 
Cæl.-Aur. Même signification. 

ferumen, feruminätio. Voy. 
FERRUMEN, etc. 

ferüumino. Voy. FERRUMINO. 

1. férus, a, wm (ÿip), adj. Sau- 
vaze, inculte, féroce. — 6estia, 
belua. Cic. Bète féroce. —equus. 
Justin. Cheval indompté. — 
fructus. ee Fruit sauvage. — 
vita. Cic. Vie agreste. 4 (Au 
moral.) Grossier, farouche, 
cruel, indomptable, féroce. Ho- 
mines feri ac barbari. Czæs. Des 
hommes sauvages et barbares. 
Adeon me ferum pui Ter. Me 
crois-tu donc si farouche ? Nemo 
tam ferus fuerit. Nep. Personne 
ne serait assez insensible. (Par 
ext.) — ensis. Ov. Epée cruelle. 
Facinus fœdum ac ferum. Liv. 


Action exécrable et cruelle. — 


sacra. Ov. Sacrifices barbares 
(en parlant des sacrifices hu- 
mains). (En bonne part.) Prud. 
Fier, intrépide. 


. fervefäcio, féci, faclum, ère (fer- 


veo et facio). tr. Calo.Echaufïer, 
rendre bouillant.Pir fervefacta. 
Cæs. De la poix bouillante. 
fervens, enlis (ferveo), p. adj. 
. {Compar. FERVENTIOR. [lor. Su- 
perL FExvENTISsIMUS. Sen.) Bouil- 
lant, chaud, brülant. — jus. Cic. 
Sauce bouillante. — cinis. Plin. 
Cendre chaude. — rola. Ov. 
Roue brülante. — vulnus. Ov. 
Bles:ure encore chaude. Fer- 
ventes horæ diei. Plin. Les heu- 
res brülantes du jour. F'aciam 
ferventem flagris. Plaut. Je l'é- 
chauderai de la belle manière 
(comique). | Au fig. Enflanmé, 
ardent, impétueux. Fervens ira 
orulis. Ov. Des yeux enflam- 
més de colère. Ingenium rapido 
fervenlius amni. Ilor. Imagina- 
lion plus impétueuse qu'un 
fleuve rapide. Fortis animus ple- 
rumque fervenlior est. Cic. Un 
honime de cœur est générale- 
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ment impétueux. Marinus na- 
luræ ferventis. Amm. Marinus 
d'un naturel ardent. 


ferventér (fervens), adv. Cæl. 


(ap. Cic.) Aug. (in ps. 65, 24). 
(Comp. FERVENTIUS. August. Su- 
perl. FERVENTISSIME. Cæl.-Aur.). 
Chaudement, avec ardeur, im- 
pélueusement. Au fig. De dam- 
nalione fcrventer loqui cæœptum 
est. Cæl. ad Cic. On se mit à 
parler avec feu de la condam- 
nation. 
fervéo, ferbui, ére (Arch. et 
poët. FERVO, is, fervi, ère), intr. 
Bouillonner, bouillir, étre en 
ébullition. Aqua frrrens. Cic. 
Eau bouillante. Medicamen aeno 
fervet. Ov. Le médicament est 
en ébullition dans le vase. 
4 Bouillonner, étreagité,bruire, 
retentir. /ngenti sonilu mare 
fervère cogens. Lucr. Forçant la 
mer à se soulever avec un grand 
fracas. Fremilus ferventis æstus. 
Justin. Le bruit des vagues agi- 
tées. Monte decurrens velutamnis 
fervet. [or. 1 bouillonne comme 
un torrent qui roule du haut 
d’une montagne. || Fourmiller, 
grouiller, être rempli de. Litora 
fervère. Virg. Le rivage est cou- 
vert de monde. Fervent exa- 
mina. Virg. De nombreux es- 
saims s’envolent. Fervère pira- 
lis omnia circum. Varr. Les 
environs sont infestès de pira- 
tes.  ChautTer, être enflammé, 
brûler (au prop. et au fig.). Quæ- 
cumque immundis fervent illata 
popinis. Hor. Les plats que l’on 
sert tout bouillants dans les 
immondes tavernes. Fervet lin- 
qua mero. Hor. La langue s’é- 
chauffe sous l'influence du vin. 
Fervet opus. Virg. L'ouvrage 
chauffe, est en pleine activité. 
Fervet avariliä pectus. Hor. Son 
cœur est rongé (brûlé) par lava- 
rice.Sceptrum capessere fervet. 
Claud. 1! brûle de s'emparer du 
sceptre. (Cf. Aral. [act. 11, 96.]) 
Fervere irä. Sil. et absol. Fer- 
vere. Ter. Etre bouillant de co- 
lère. || Briller. Fervere litora 
flammis. Virg. Le rivage est 
éclairé de feux. 4 Tr. AMart.- 
Cap. Enflammer. 
fervesco, ére (ferveo), intr. De- 
venir bouillant, bouillir, s’é- 
chauffer. Terræ fervescunt sole. 
Lucr. Les terres s'échaufTent au 
soleil. Au fig. Ferrescif animus. 
Lucr. L’esprits’irrile. Fervescere 
vermibus. Arnob. Fourmiller de 
vers. 
+ ferviditas, dtis (fervidus), f. 
Thes. nov. lat. (p. 222). Ardeur. 
fervidus, a, wn (ferveo), adi. 
Bouillant, bouillonnant.— aqua. 
Curt, Eau bouillante. Cumulant 
fervida musta lacus. Ov. Le vin 
nouveau bouillonnant remplit 
les cuves, Fervidum æquor. 
Hor. Mer agitée. |; Au fig. Bouil- 
lant,impèélueux. Ferridum quod- 
dam genus dicendi. Cic. Elo- 
quence impélueuse. 4 Chaud, 
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ardent, brûlant. — pars mundi. 
Cic. Contrée brûlante. Diei fer- 
ventissimum lempus. Curt. Le 
moment le plus chaud de la 
journée. Ante sidus fn 
Hor. Avant l’époque de la cha- 
leur. Fervida vina. Hor. Vins 
généreux.|] (Au fig.) Ardent, em- 
porté, irrilé. Feruidi animi vir. 
Liv. Homme d’uné nature ar- 
dente. Potestas fervida. Sen. 
Tempérament emporté. Fervi- 
dus hastam torquet. Sil. Hors 
de lui, il brandit un javelot. 
Ipsa flagrantem fervida pinum 
sustinel. Virg. Elle-mème en fu- 
reur tient une torche. — latra- 
lus. Apul. Aboiement furieux. 
Il Brillant, clair. — fax. Cæs. 
Flambeau brillant. 

fervo, is. Voy. FERVEO. 

fervôr, ôris (/erveo), m. Bouil- 
lonnement, effervescence, fer- 
mentation. — musti. Varr. Fer 
mentation du vin nouveau. Ali- 
quid tribus fervoribus in aquä 
decoquere. Marc.-Emp. Faire 
cuire quelque chose dans l'eau 
à trois bouillons. — Ocrani. Cic. 
Le bouillonnement de l'Océan. 
4 Chalcur. Fervoribus æstivis. 
Col. Pendant les ardeurs de 
l'été. Usta fervoribus terra. Sen. 
Terre brûlée par les chalcurs. 
| Au fig. — ælatis. Cic. La fou- 
gue de l’âge. — amoris. Calp. 
Le feu de l'amour. 

* fervuncülus, à (/erveo), m. 
Arn. Comme FURUNCULUS. 
sfervüra, æ (ferveo), f. Tert. 
(scorp. 5). Muscio (gynæc. 1, 59; 
11, 90, etc.) Gloss. lnflammation, 
échauffement. 

Fescennia, +, f. Plin. Fescen- 
nie, ville d’Etrurie. 

* Fescenninicôla, z (Fescen- 
nini et colo), m. idon. Ama- 
teur de vers fescennins. 

Fescenninus, a, win (Fesren- 
nia), adj. Fèrg. De Fescennie, 
Fescennin. Fescennini versus et 
Fescennina carmina, où absolt. 
Fescennini et lescennina. Liv. 
Hier. Mart.-Cap. Vers ou chants 
fescennins (d’une poésie sans 
règle et grossitre, et d’une 
grande licence, qui se chan- 
taient surtout dans les fêtes 
publiques et dans les noces, el 
dont l'invention était attribute 
aux Fescennins.) Fescennina li- 
cenlia. Har. Licence fescennine. 
— pes. Diom. L'amphimacre. 
I Subst. FEescexnivus, i, m. Cato 
(ap. Macr.). Un faiseurs de vers 
fescennins, un boulfon. 

Fescennium, ii, n.Serv. Comme 
FESCENNIA, 

fésiæ. Voy. rERI#. 

+ Fessôna, z (fessus), f. August. 
Décsse de la fatigue ou de la 
maladie. 

+ fessüulus, a. um (fesius), adj. 
Apul. Un peu fatigué, 

fessus, a, um (fuliscor), adj. 
Fatigné, harassé, épuisé, abattu. 
— vialor, Hor. Voyageur fati- 
gué. — Jugurtha. Sall. Jugurtha 
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épuisé. Ter fessus valle resedit. 
trg. Trois fois il s’assit dans 
le vallon, harassé de faligue. 

— ilinere. Liv. Fatigué de la 
route. — de via. Cic. Fatigué 
de la marche. — longä slandi 
morä. Val.-Max. Fatigué d’une 
longue station. — plorando. Cic. 
Fatiguë de pleurer. Avec le 
Gén. poët. Fessi rerum. Virg. 
Epuisés par les souffrances. — 
belli vieque. Slat. Fatigué de 
la guerre et de la marche. — 
equus. Liv. Cheval fourbu. Fesst 
vomere tauri. Hor. Bœufs fati- 
guës du labour. || Au fig. — 
ælas. Tac. Age affaibli. — na- 
ves. Virg. Navires hors de ser- 
vice. Res fessæ. Virg. Plin. Be- 
soin, misère. 

xfesta, z (feslus), f. Anecdota 
(Caspari, p. 23). Fèle (cf. ital. 
esla). 

+ festälis, e (festus), adj. Gloss. 
(Læwe, Prodr.. p. 385). De fête. 

+ festinäbilitér (/estino), adv. 
Inscr. En se hatant. 

festinäbundus, a, um (festino), 
adj. Val.-Mar. Macrob. Qui se 
hâte. 

festinanter (feslino), adv. (Com- 
par. FESTINANTIUS. Cels. Super. 
FESTINANTISSIME. Aug.) Cic. Col. 
A la hâte, avec empressement. 

sfestinantia,z (/estino;,f. Paul.- 

Nol. Hàte, empressement. 

* festinaté (/estino). adv. Gloss.- 
Plac. En se haâtant. 

* festinatim (/eslino), adv. 
Pompon. Sisenn. En se hâlant. 

festinätio, ônis (feslina), f. 
Hâte, diligence, précipitation. 
— præpropera. Cic. Empresse- 
ment excessif. — tarda. Curt. 
Empressement tardif. — viclo- 
rie. Vell. Häte de vaincre. — 
adipiscendi honoris. Cie. Hâte 
d'acquérir une magistrature. 

festinato (fesfino), adv. (Com- 
par. FESTINATIUS. Suel.). Col. Plin. 
Quint. Suet. A la hate, avec em- 
pressement, promptement. 

+ festine ifestinus}, adv. Cassiod. 
A la hâte. 

* festinis, e (festino), adj. Titin. 
Comme FESTINUS. 

+ festinitas, atis (feslinus), f. 
Gloss. (Læwe, p. 41) Comme 
VELOCITAS. 

4. festino, ävi, alum, äre (fes- 
tinus\, intr. Se hâter, s'empres- 
ser, être impatient de. Quid fes- 
tinas? Ter. Pourquoi te hâter? 
Pluru scripsissem, nisi lui festi- 
narent. Cic. J'en aurais écrit 
davantage, si tes esclaves n'a- 
vaient eu hâte de partir, /nnuit 
pee Cæsarem. Sen, rh. 1 
ui fit signe que César était 
pressé. Festinare in re augenda. 
Hor. Se hater d’accroitre son 
avoir. — in Îlaliam. Vell. Ac- 
courirendtalie. — adsuos., Anm. 
Rrjoindre les siens en toute 
hate. — ad porlax. Sall. Ke pré- 
Cipiter aux portes, # Tr. Ac- 
celerer, häter, faire vite, pré- 
cipiter, — prifectioncm. Sail 
Precipiter son depart. — fugum. 
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Virgs Presser sa fuite. — mor- | 


tem in se. Tac. Hâter sa mort. 
Nec virgines festinantur. Tac. 
On ne se marie pas trop vite. 
Annis festinalis raptus. Mart. 
Enlevé par une mort préma- 
turée. Nuptiæ feslinalæ. Suet. 
Nocehätives. Avecl'Inf. — abire. 
Sall. S'en aller précipitamment, 
ou précipiter son départ. Avec 
le Supin. Eamque raplum festi- 
nabant., Apul. Et ïls allaient 
l'enlever en toute hâte. 

2. + festino (/eslinus), adv. Ca- 
pit. Vite, à la hâte. 

festinus, a, wm (+ festis, hâte, 
cf. confestim), adj. Sall. Cic. 

Amm. Hier. KRufin. Cod.-Theod. 
Qui se hâte, prompt, empressé, 
expéditif. Festino simillimus. 
Cic. Comme un homme pressé. 
Festinx cohortes. Sall. Cohortes 
légères. Nocles festina diesque. 
Ov. Empressée jour et nuit. 
Festina tædia vilæe. Val.-Flacc. 
Ennui prématuré de la vie. 

* festivälis, e (/feslivus), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 23+). Comme 
VESTIVUS. 

festive (feslus), adv. (Comp. FEs- 
TIVIUS. Hier. Superl. FESTIvis- 
simk. Gell.) Gaiement, joyeu- 
sement, cordialement. — ali- 
quem. accipere. Plaut. Faire bon 
accueil. { Finement,avec grâce, 
Spiriltuellement. Belle el feslive. 
Cic. Joliment et avec esprit. 

festivitäs, ais (festivus), f. Air 
de fête, contentement, allé- 
gresse ; objet de tendresse, 
d'affection. Offers mi jocum, 
festivitalem. Plaut. Tu m'otfres 
le rire, la gaieté. Mea festivitas. 
Plaut. Ma joie, mon amour. 
4 Au plur. Festivilates. Orne- 
ments, agréments. fis feslivita- 
tibus abulilur. Cic. Il abuse de 
ces enjolivements. — inscrip- 
ftionum. Gell. Inscriptions qui 
ont de l'agrément. Gentillesse, 
grace, élégance. Infans insiyni 
feslivitale. . Suet. Enfant d'une 
remarquable gentillesse. Lepns 
et feitivitas. Cic. La grâce et 
l'enjouement. 4 (Méton. c. FEs- 
TUM.) Lampr. Hier. (soux.). Rufin. 
Cod.-Theot. Salv. (gub. D. vi, 
184). Greg.-Tur. (h. Fr. v, 6, 48). 
Fête, solennité. 

* festivitatula, æ (fesfivilas), f. 
Alcim, Solennité, fête. 

* festivitér (festivus), adv. Gell. 
Avec joie, avec gräce, de bonne 
humeur, 

x festivo, are (festivuxs), intr. 
Ainbr. Inlpr.-Orig.(in Matth.79). 
Feslover, 
festivus, a, um (festus), adj. 
(Comp. FESTIVIOR, Cie. Superl. 
FESTIVISSINUS. l’laut, Ter. Gell.\. 
De fète, consacré à la Joie, 
joyeux, gai. — locus. Plaut. 
Lieu consacré à la joie. Neque 
usquam ludos tam festivos fieri. 
Plaut. W n’y a nulle part des 
jeux plus amusants. Conviviom 
fesliviecimum. Plaut. Festin très 
gai. Subet. n vindemiarum fes- 
livo. Lampr. A la fèle des ven- 
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danges. “(Plus génér.) Joli, gra- 
cieux, élégant Festiva femina. 
Plaut. Femme gracieuse, char- 
mante. — copia librorum. Cic. 
Une jolie collection de livres. 

Nonne sunt illa festiva? Cic. 
Tout cela n'est-il pas charmant? 
| Bon, excellent, gracicux, ai- 
mable. — caput. Ter. Bonne 
tête, bon garçon. Paler festi- 
vissimus. Ter. Père excellent en 
tre tous. — homo. Cic. Homme 
charmant. 4 Elégant, fin, spiri- 
tuel. — homo. Cic. Homme plein 
d'esprit. — oralio. Cic. Discours 
spiriluel. — poema. Cic. Vers 
bien tournés. 

festra, æ, f. VOy. FENFSTRA. 

1. festüuca, +, f. Fétu, brin 
d'herbe, tige. Crescere in festu- 
cam. Plin. Pousser en tige. 
|| Plin. Sorte de mauvaise herbe 
(haute en tige). 4 Au fig. Plaut. 
Baguette avec laquelle le prè- 
teur touchait l’esclave, dans la 
cérémonie de l’affranchisse- 
ment. 


2. festüca. Voy. FISTUCA. 


festücarius, a, um Eee 
adj. Gell. Relatif à l’affranchis 
chissement. 

festucatio, festuco. Voy. FIST... 

+ festücüla, z (/estuca), {. Pall. 
Une petite tige. 

festus, a, um (feriz d: fesiæ), 
adj. (Comp. FESTIOR. Claud, Su- 
perl. FrsTISSIMUS. Vopisc.) De 
fête, consacré aux fêtes; solen- 
nel. — diss. Cic. Jour de fête. 
Nato Cxæsare festus dies. Hor. 
Jour de fète en l’honneur de la 
naissance de César. Dies frstns 
anniversarios agere. Cic. Cele- 
brer des anniversaires. Nalalem 
festum habere. Nep. Fêter l'an- 
niversaire d’une naissance. — 
luces. Hor. Jours de fête. Meus 
dies festus. Plaut. Objet de 
ma joie (terme de caresse). — 
vestiius. Tac. Habit de fête. — 
dolor. Slat. Deuil solennel, pu- 
blic. j} Adv. FEstuu. Claud., 
Comme en une fêle. || Subst. 
FESTUM, ©, n. Ov. Plin. Gell. Jour 
de fête, fête. (Au plur. Hor. Ov. 
4 Gai, joyeux. Festis vocibri 
ercipi. Tac. Etre accueilli avec 
des cris de joie. Festlior annux. 
Clandian, Année moins triste. 

Festus, i, m. Sextus Pompeius 
Festus , grammairien latin 
Gve siècle de Père chrèt.). Il 
avail fait un abrègé en vinet 
livres du traité de M. Verrius 
Flaccus De verborum significa- 
tione. 

+ Fésulæ, Fésülänus. Vos. Fz- 
SULÆ. 

+ féta, er. f. Varr. Mère. 

* Fétalia, lon (felus),n. August. 
Félalies, fètes rustiques pour la 
naissance des agneaux. | 

fêteo, fétesco. Voy.r“ETEo, etc. 

14. fetialis, is, m. Varr. Lir. 
Fécial. (Les féciaux étaicnt un 
collège de vingt prètres, que 
l'on consultail, en cas de guerre 
éventuelle, pour savoir si elle 
élait juste ou non. Ils prési-} 
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daient à la déclaration de guerre 
et à la conclusion de Ja paix.) 

2. fetiäiis, e (1. Jelialis), adj. Fé- 
cial, qui a rapport aux féciaux. 
RARE Cic. Le droit fécial. 

fétidus. Voy. FOŒETIDUS. 

fétifér, féra, férum (fetus et 
fero\, adj. Plin. Qui féconde, 
productif. 

fétifico, äre (fetus et facio\, 
intr. Plin. Faire des petits, pon- 
dre, frayer (en parl. des pois- 
sons). 

fétificus, a,um (felus et facio), 
adj. Plin. (1x, 74, 160). Solin. 2. 
#7. Qui rend fécond. 

fêto, äre (fes), intr. Col. Pon- 
dre. 4 Tr. Aug. Isid. (in Gen. 
99, 17). Féconder. 

fôtor. Voy. FŒTOR. 

+ 1. fétosus, a, um (felus), adj. 
S. S. vet. Ilier. (souv.). Vulg. 
Fécond. 

2. fetosus. Voy. FŒTOSUS. 

+ fetiosus, a, um (felus, üs\, 
adj. Hier. Fécond. 

fétüra, æ (fetus, üs), f. Varr. 
Génération. Ætas feluræ habi- 
dis. Virg. Age propre à la gené- 
ration. | Au fig. Opus natum 
prorim& felurä. Plin. Le der- 
nier produit de ma plume. 
4 Virg. Nouvelle génération, 
jeune pousse. 

# féturätus, a, um (fetura), adj. 
Tert. Fécondé. 
fétüs (rœrus). &s, Abl. pl. arch. 
FETIS. Acc. (feo), m Action de 
mettre au jour, enfantement, 
génération, couche, ponte. Uno 
fetu parere. Plaut. Enfanter 
“d’une seule couche. Labor bes 
tiarum în felu. Cic. Le travail 
des bêtes qui mettent bas. Fe- 
tibus inutiles vaccæ. Col. Vaches 
stériles. Calathus fetui gallina- 
ceo destlinatus. Apul. Corbeille 
destinée à la ponte des poules. 
l Aclion de pousser (en parl. 
des arbres), de produire (en 
par!. du sol). Cresrenti adiünere 
fetus. Virqg. Arrèter le dévelon- 
pement de la croissance. Quæ 
terræ fetu profunduntur. Cic. 
Les choses qui proviennent des 
entrailles de la terre. Annuus 
fetus. Plin. Le rapport d'une 
année. | Au fig. Génération, 
production. Nec uherior oralo- 
run frelus fuit. Cic. 1 n’y eut 
jamais une plus belle venue 
d’orateurs. Quas sinislro not 
genuit fetu. Claud. Sinistre en- 
geance de la nuit. 4 (Sens con- 
crel.) Fœtus, petits, portée. en- 
fant. Felus canis. Enn. Petit 
chien. l'elus facere. Plin. Mettre 
bas ses petits. Felus geminus. 
Ov. Enfantjumeau. Secus sequin- 
ris ecere felum. Apul. Mettre au 
monde un enfant du sexe fémi- 
nin. | (En parl. des plantes.) 
Pousse, fruit, Fetus olive. Oo. 
La frondaison de l'olivier, Felus 
fruqum. Pacuv. Les moissons. 
Arbores fetu gravantur. Lucr. 
Les arbres se chargent de fruits. 
Fetus lriliceos reddere. Ov. Rap- 
porter du froment. || Au fig. 
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Omnis fetus repressus. Cic. Toute 
production de l'esprit est arré- 
tée. Dulces Musarum felus. Ca- 
tull. Les doux enfants des Mu- 
ses. 

fétütinæ, Voy. FŒTUTIN&. 

fex. Voy. FÆx. 

fibér, bri, m. 
(animal). 

fibla. Voy. FIRULA. 

fiblätorius. Voy. FIBULATORIUS. 

fib'o. Voy. FIRLLO. 

fibra, æ, f. Tout filament des 
plantes, des racines. — radicum. 
Cic. Filaments des racines. Tu- 
bera nullis nira fibris. Plin. Les 
truffes qui ne sont attachées (au 
sol) par aucun filament. Venæ 
inprætenues fibres dispersæ.Plhin. 
Les veines disseminées en fibres 
capillaires des plus ténues.Fron- 
dens lactuculu fibris Col. La 
jeune laitue qui commence à 
pousser des feuilles _eftilées. 
I Serv. Plin. Les libres du corps, 
et en particulier du foie. {|| Les 
lobes du poumon et du foie. 
Allteva fibra ‘jecoris). Plin. L'au- 
tre lobe du foie. 4 Or. Les en- 
trailles.—Promethrée. Val.-Flacc. 
Les entrailles de Prométhée. 
Au fig. Plin. Les entrailles de la 
terre. 

+ fibrätus, a, um (fibra), adj. 
Prian. Qui a des fibres. 

Fibrénus, i, m. Cic. Fleuve du 
Latium jauj. Fibreno). 

s fibrinum, i, n. {sid. Poil de 
castor. 

fibrinus, a, um (fiber), adj. Plin. 
De castor. 

fibüla, z (p. riciBueA de figo), f. 
Ce qui sert à attacher, à fixer, 
lien, attache, crampon. — ili- 
gnea. Cato. Lien d’osier (pour la 
vanneric). Binis fibulis distrne- 
bantur, Cæs. Ts étaient retenus 
par deux crampons. || Agrafe, 
crochet, épingle, broche. Su- 
nectit fihula vestem. Virg. Une 
agrafe attache le vêtement. Præ- 
positus a fibulis. Jet. Intendant 
préposé aux bijoux. Cels. Epin- 

le de chirurgie. | Cels. Mart. 
ppareild’intibulation.(Parext.) 

Tert, Contrainte, lien moral. 
Fihulam laxare, Tert. Lâcher la 
bride (aux passions). 4 Fronto. 
Pensée saillante, qui sert de 
conclusion. # Tert. Particule 
conjonctive. 

fibülatio, ôxis (fihulo), f. Vitr. 
Action d'agrafer. 
+fibülatorius,a.um(fibulo), adj. 
Treb. Poll. Pourvu dune agrafe; 
propre à attacher. | Subst. FrBu- 
LATORIUM, i, n. S. S. vel. (Levit. 
8, 1). Awrafc. 

fibulo, avi, atum, äre (fibula), 
tr. Col, Allacher, relier ensem- 
ble par une agrafe. || Voyusc. 
Pourvoir d'une agrafe. 
Ficäna, æ. f. Liv. Ville du La- 
tium (près d'Oslie). 

ficäria, æ (ficus), f. Gell. Lieu 
planté de fizuiers, 

1. + ficärius, a. un (ficus), ad). 
Cato. De figues, de figuier. 


Varr. Castor. 
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2, + ficärius, À: (ficus), m. Ma- 
croh. Marchand de figues. 

+ ficätum, à (ficus), n. Anic. 
Marc.-Emp. Foie d’oie engrais- 
sée avec des figues. 4 Cæl.-Aur. 
(signif. diæt. pass. 93). Foic (de 
l'homme). 

ficéduüla (FrICETULA et sync. FiI- 
CELLA. Lucil. Juven.), æ (ficus), f. 
Bertigne (oiseau). — pinguis. 
Varr, Le gros becfizue. 

+ ficédülenses, um (ficedula et 
edo), m. pl. Plaut. Gourmands 
(mangeurs de becfigues). 

+ ficella, æ, f. Lucil. (Sync. p. 
FICEDULA). 

ficétüla. Voy. FICEDULA. 

ficétum, i {ficus', n. Varr. Plin. 
Plantation de figuiers. 4 Mart. 
Ulcère. 

x ficitäs, dtis (ficus), f. Non. 
Abondance de figues. 4 Cass.- 
Fel. 29. Sycose, fic. (t. méd.). 

#ficitôr, üris (ficus), m. Non. 
Celui qui récolle ou qui cultive 
les figues. 

Ficolensis. Voy. FicuLENsis. 

ficosus, a, um (ficus), adj. (Sue 
perl. FICOSISSIMUS. Priap.) Mart, 
Couvert de fics ou d’excrois- 
sances ulcéreuses. 

+ ficta, z (figo),f. Greg.-Tur. (mi- 
rac. S. Mart. nt, 1403 hist. Fr. 
v,53 vit. S. Elig. n,23). Douleur 
aiguë et soudaine (ital. filla). 

ficte (firg0), adv. Cic. D'une ma- 
nière simulée, faussement. — 
reconciliala gratia. Cic. Feinte 
réconciliation. 

+ ficticie (/icticius), adv. Anon. 
in Job. 1 (p 15). D'une manière 
artificielle. 

ficticius, a, um (fingo), adj. Plin. 
Ulp Mar.-Merc. Postiche, arti- 
ficiel, faux. — gemmeæ. Plin. 
Perles imitécs. — vinamn. Plin. 
Vin falsilié où fabriqué. 

+ fictiliärius, it (/iclilis), m. 
Inscr. Potier. 

fietilis, e (fingo), adj. De terre, 
d'argile. — vasa. Cic. Vases d’ar- 
gile. | Subst. FiCTILE, ês, n. Pin. 
Vase d'argile. % Prise. Artiliciel, 
simulé. 

+ fictilius, a, um (ficlilis), adj. 
Greg.-Tur, (vit. patr. 9, 2). 
Comme FICrILts. 

fictio, ons (finga), f. Gonfection, 
facon, formation, création. — 
homänis. Lact. Création del'hom- 
me.—nostri corporis. Lact., For- 
mation de notre corps. Form fic- 
tiones. Gell. Formation de mots. 
(En poésie.) Fiction, invention, 
Portorum fictiones. Lact. Fic- 
tions poétiques. Fictio  perso- 
næ. Quint. Prosopopte, person- 
nilication (t. de rhèt.) || Hvpo- 
thèse, supposition. — volun- 
tatis. Quint. EIntention suppo- 
see, || Paul.-Jct. Fiction légale. 
4 Capit. S. S. vet. (Luc. 12, 1 
cad. Palat.\ Aug. (C. D. xvr, 37). 
Gloss.-Paris.Déguisement,trom- 
perie, hvpocrisie. 

+ fictiosus, a, um (finga), adj. 
Cypr. Inventé, faux. 

fictitius. Voy. FICTICIUS, 
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fictôr (rincror. Inscr.), üris 
(fingo), m. Celui qui pétrit, qui 
façonne avec une matière quel- 
conque. Fictores. Varr. Ceux qui 
faconnent les gâteaux sacrés. 
|| Statuaire, sculpteur. Pictores 
qe ue. Cic. Les peintres et 
es sculpteurs. 4 Créateur, au- 
teur. Quomodo fictor hominis 
Prometheus fuit? Lact.Comment 
Prométhée forma-t-il l'homme? 
— fortunæ. Plaut. Auteur de sa 
fortune. — fandi. Virg. Artisan 
de paroles. 4 /ntpr. Matth. 24. 
Dissimulé, faux, artificieux. 

+ fictôria, z (fingo),f. Chalc.Tim. 
Art de modeler, de façonner. 
fictrix, fcis (fingo}), f. Cic. Celle 

qui modèle, qui façonne. 

fictum, : (fictus), n. Hor. Fiction, 
invention. Ficla rerum. Hor. 

Fictions. 

fictüra, z (/fingo), f. Plaut. Gell. 
Formation, façon, confection 
{surtout en parlant des mots). 
l Chalc. Tim. Image. || Plaut. 
nvention, fiction. 

1. + fictus, a, um (fingo), p. adj. 
S. S. vet. Ps.-Cypr. (de sing. 
cler. 24). Herm.-Past. Glnss.-Hil- 
debr. (p. 138, 41). Gloss.-Paris. 
(cf. Quicherat, Add. p. 102). Si- 
mulé, feint, hypocrile. 

2. + fictus, üs (fingo), m. S.S. 
vet. (sap. 4, 5). Déguisement. 
ficüla, z (ficus), f. Plaut. Petite 

figue. 

Ficüléa (Ficurnea), æ, f. Liv. 
Ville des Sabins. 

Ficüléätes, zum (Ficulea),m. pl. 
Varr. Habitants de Ficulea. 

Ficülensis (Ficuznexsis), e (Ficu- 
lea), adj. Liv. Plin. Qui appar- 
tient à Ficulea. || Subst. Kicu- 
LENSES (Ficolenses), tum, m. pl. 
Plin. Inscr. Habitants de Ficu- 
lea. 

: ficulnëa, z, f. Vulg. Figuier. 
x ficulnétum, à (ficulnea), n. 
Thes. nov. lat. (p. 231). Endroit 
planté de figuiers. 
ficulnéus, a, um fficula), adj. 
Cal. Varr. De figuier, de bois 
de figuier. | 
ficulnus, a. um (ficula), adj. 
Hor. Plin. Apic. De figuier. 

» ficum, i, n. Cæl.-Aur. Comme 
FICUS. 

ficus, i et üs (Gén. pl. FICUUx. 
Cæl.-Aur. Dat. rcusus. Th.- 
Prise.), f. Cic. m. Cato. Figuier. 
Arbor fici. Cic. Le figuier. 4 Fi- 
gue. prima. Hor. La pre- 
miere figue(le printemps).}Masc. 
Mart. Verrue, poireau; fic. 

, fidamen, inis (/ido), n. Tert. 
Foi, crovance. 
fide (fidus), adv. (Superl. FIbIS- 
sur. Cic.) Fidèlement. 

: fidédictôr, oris (fide dico), m. 
Aug. Garant, caution. 

4. fideilcommissärius, a, um 
(fidrietcommissum, ad). Jct. Qui 
a trait au fidéi-commis. 

9. : fidéicommissarius, ii, m. 
Jet. Herilier fiduciaire (en vertu 
d'un fidéi-commis). 

fideicommissum, à (/ideicom- 


— 


FID 


mitto), n. Quint. Suel.Jct.Fidéi- 
commis. 


+ fidéicommitto, misi, mis- 


sum, ère \fidei, commitlo), tr. 
Jet. Confier par fidéi-commis. 


fidéiprômissôr. Voy. FIDEPRO- 


MISSOR. 


* fidëjübèo, jussi, jussum, ëre 


(fides et jubeo\, intr. Jct. Se 
porter garant. 


# ne en ônis (fidejubeo), f. 


Jet. Cautionnement, garantie. 


+ fidéjussôr, ôris (fidrjubeo), m. 


Donat. Ambr. Celui qui garantit 
par un acte. 


+ fidéjussorius, a, um (fideju- 


beu), adj. Dig. Qui concerne la 
garantie. 
+ fidëlé (/idelis), adv. Plaut. Fi- 


délement. 


fidëlia, z, f. Plaut. Col. Vase (ou 


jatte) en terre, destiné à renfer- 
mer différents liquides. || Vase à 
chaux. Duo parieles de eädem 
fidelià dealbare (prov.) Cur. (ap. 
Cic.). (prov.) Faire d’une pierre 
deux coups. 
fidélis, e (4. fides), adj. (avec 
Compar. et Superl.). Qui inspire 
confiance, honnête, sûr, loyal, 
june ien parlant des person- 
nes). Fidelis amicus. Cic. Ami à 
ui l’on peut se fier, sûr. Fide- 
is canis. Hor. Chien dévoué. 
Fidelissima conjux. Cic. Epouse 
fidèle. Credere fideli. Cic. Se 
confier à quelqu'un de sûr. De 
servis fidelissimum mitlere. Nep. 
Envoyer le plus sûr de ses es- 
claves, Fidelis alicui ou in ali- 
uem. Cic. Fidèle à quelqu'un. 
| Subst. FIDELES, um, m. pl. 
Cic. Les fidèles, les intimes. 
| (Œn parlant des choses.) Ami- 
ciliæ fideles. Cic. Amitiés sin- 
cères. Fidelis oculus Ilor. OEil 
qui ne trompe point. Fidelis 
opera. Cic. Concours dévoué. 
Fideles lacrimæ. Ov. Larmes non 
feintes. Fidelis portus. Ov. Port 
sûr. 4 (Par mélon.) À qui l’on 
peut se fier, éprouvé, solide, 
durable. Fidelis lorica. Virg. 
Forte cuirasse. Fidelis struc- 
tura. Frontin. Construction so- 
lide. Fidelis memoria. Quint. 
Mémoire fidèle. 
fidelitäs, atis (fidelis), f. Plaut. 
Cic. Fidélité, sincérité, cons- 
tance. — erga palriam. Planc. 
ap. Cic. Fidèle à la patrie. 
fidélitèr(ifidelis),adv.(av.Comp. 
et Superl.). Fidèlement, lova- 
lement , consciencieusement. 
Sæpe pauper fidelius ridel. Sen. 
Souvent le pauvre rit d’un 
meilleur cœur. — mihi patet 
iter. Planc. ap. Cic. Un chemin 
sûr n'est ouvert. Au fix. E:r- 
stincla parum fideliter incendie. 
F'or. Incendies imparfaitement 
éteints. — ægro servire. Ov. 
Donner des soins assidus à un 
malade. — fundamenta facere. 
Quint. Etablir des fondements 
solides. Fidelius valere. Grill. 
Avoir une santé plus solide. Ni- 
mulacrum  fidelissime inawr'a- 
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tum. Plin. Statue dorée d’une 
manière durable. 


Fidënæ, drum et Fidëna, +. f. 


Cic. Hor. Virg. Fidènes, ville 
des Sabins. 


Fidônäs, ätis (Fidenz), adj. Liv. 


Varr. De Fidènes, habitant de 
Fidènes. 


fidens, entis, Abl. enti (fido), p. 


adj. (Comp. FIDENTIOR. Val. Maur. 
Amm. Superl. FIDENTISSIMUS. 
Amm.). Confiant, hardi, coura- 
geux, résolu. — animus. Crc. 
Esprit résolu. Avec le Gén. — 
animi. Virg.Confiant.Avecl’AbI. 
— et animo et viribus. Liv. Con- 
fiant dans son courage et dans 
ses forces. Ubi fidentem frauda- 
veris. Plaut. Quand tu auras 
trompé celui qui a confiance 
en toi. 


fidentér (/fidens), adv. (Compar. 


Cie. Superl. Amm.) Cic. Avec 
confiance, en toute sureté, sans 
crainte. 


fidentia, æ (fido), f. Cic. Tert. 


(apol. 23). Assurance, confiance, 
hardiesse. 


Fidentia, #, f. Liv. Vell. Fiden- 


tia, ville de la Gaule cispadane 
(auj. Borgo S. Domino). 


Fidentini, ôrum, m. pl. Plin. 


Habitants de Fidentia. 
(FIDEIPROMIS- 
son), oris (fides el promitlo), m. 
Gay. Celui qui s'engage par un 
fidéicommis, garant. 


+ fidépromitto, re (Aides et pr'o- 


millo), intr. Ga]. S'engager par 
fidéicommis, se porter garant. 
1. fidës, èï (fido), f. (Arch. Gën. 
FIDES. laut. ride. Plaul. Ter. 
Hor. Ov. rip. Inscr. Dat. Fibe. 
blaut. Ter. Hor.). Confiance 
(qu'on éprouve ou qu’on ins- 
pire), croyance, créance. ltan’ 
parvam mihi fidem esse apud te? 
Ter. Est-il possible que tu aies 
si peu de confiance en moi? 
Propter fidem decipi. Ter. Etre 
victime d’un abus de confiance. 
Per fidem fallere. Cire. decipere. 
Liv. Commettre un abus de con- 
fiance. Alicui ou alicui rei fidem 
habere. tribuere ou adjunyere. 
Cic. Ajouter foi à qqn ou à 
qq. ch. Alicui rei fidem ferre. 
Virg. Ajouter foi à qqch. Fidern 
facere. Cic. Donner créance. 
Tibi fidem faciemus, nos (avec 


Propos. Infin.). Cic. Nous vous |, 


convaincrons  (persuaderons) 
que nous. Aliguamdiu fides 
fieri non poterat. Cæs. Pendant 
un certain temps on ne pouvait 
pas y croire. Quisque demat vel 
addat fitem. Tac. Libre à chacun 
de refuser ou d'accorder sa con- 
fiance. Bond fide emere (. de 
droit). Jct. Acheter de bonne 
foi (c.-à-d. avec la conviction 
qu'on est dans les conditions 
légales). Mala fide possidere. Jet. 
Etre possesseur de mauvaise foi 
(c.-à-d, possèder en vertu d’un 
titre dont on connait les vires!, 
!Contiance.credit(eommerciali. 
Fides angustior. Cæs. Crédit 
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amoindri. Fides concidit. Cie. 
Le credit se meurt. Fidem reno- 
vare. Cic. Rétablir son crédit. 
Fidem moliri. Liv. Saper le cré- 
dit (de qqn). Res fidesque. Plaul. 
Les ressources (réelles) et le 
credit. Homo sine re, sine fide, 
sine spe, Cic. Homme sans avoir, 
sans crédit, sans espérances. 
Fig. Segrtis certa fides mezæ. Hor. 
Revolie dont je puis sans crainte 
escompter le produil. Gaudii 
fides. Plin. 7. Joie assurée, sans 
mélange. Fallax anni fides. Plin. 
. Confiance trompeuse en la 
récolte. 4 (Ce qui inspire la con- 
liance;. Droiture, loyauté, hon- 
neur,honnète é, conscience, foi, 
bonne foi, fidélité. Hujus ego ex- 
periar fidem. Plaut.Je veux met- 
tre son honnét:té à l'épreuve. 
Fidem præslare., Cic. Tenir sa pa- 
role. #idem ledere. Cic. Violer 
ses engagements. Perpelua erqa 
populum romanum fides. Cæs. 
Fidelité au peuple romain qui 
ne s’est pas démentie. In fide 
manere. Cæs. Rester fidèle à ses 
engagements. Bona fides. Jet. 
Bonne foi, loyauté, sincérile. 
Dic bonä fide. Plaut. Parle en 
toute sincérité. Cum fide. Cæs. 
Cic. Liv. En homme d'honneur, 
loyalement ,  consciencieuse- 
ment. Judicia de malä fule. Cic. 
Procès en abus de confiance. 
Fidem alicui dare. Cic. Donner 
sa parole à qqn. Fidem suum 
obligare. Cic. interponere. Cæs. 
obstringere. Plin. Engager sa 
parole. Fides et jusjurandum. 
Cæs. Foi jurée. Fidem solvere. 
Ter. liberare. Cic. ersolvere. Liv. 
Tenir parole. Fidem tenere. Prop. 
Etre discret. Fidem prodere. Cic. 
Sall. violare. Cic. mutare. Sall. 
Liv. Manquer à sa parole, se 
parjurer. Fidem amiltere. Nep. 
Ne plus inspirer conliance. Frde 
mea. Cic. Per fidrm. Petr. Tac. Pa- 
role d'honneur! Garantie, sauf- 
conduit. f'idemn ei publicam dedi. 
Cic. Je lui ai donné la garantie 
de l'Etat (je lui ai promis offi- 
ciellement toute sûreté). Fidem 
publicam postulare. Cic. Récla- 
mer la garantie de l'Etat. Fidem 
accipere. Liv. Recevoir un sauf- 
conduit. || Protection, appui, as- 
sistance. Se alicui commendare 
in fidem. Ter. Se recommander 
à qqn pouravoir son appui. Con- 
ferre se in alicujus fidem. Cic. 
Se mettre sous la protection de 
qqn. Se in fidem populi romani 
permillere où venire. Cæs. Se 
rendre à discrétion au peuple 
romain. Alicujus fidem sequi. 
Cæs. Se mettre sous le patro- 
nage de qqn. Aliquem in fidem 
recipere. Cic. Prendre qqn sous 
sa protection. Dir, obsecro ves- 
tram fidem. Plaut. Dieux! j'im- 
plore votre aide. Dai vestram 
fidem. Ter. Même sens. Pro deum 
atque hominum fidem!  Plaut. 
Uic. Sall. Au nom des dieux et 
des hommes! (Ce qui dans les 
choses inspire la confiance). 
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Vraisemblance, probabilité; au- 
thenticité, autorilé, certitude. 
Orationi hdem afferre. Cic. Don- 
ner à ses paroles le caractère de 
la vérité. [lle dal fidem jussis. 
Ov. Il donne de l’autorité à ses 
ordres. Vera fides facli. Ov. Le 
fait est avéré. Addere fidem uli- 
cui rei. Liv. Donner de l’auto- 
rité ou de l’importance à qq. ch. 
Non speciem, sed fidem quæril. 
Quint. Ce n'est pas l'éclat, c'est 
la vraisemblance qu'il cherche 
(dans un récit). Cum vix fides 
esset. Surt. Quand c'était à peine 
vraisemblable, Ultra fidem. 
Suet. Contre la vraisemblance. 
Fides testimonii. Jet. Autorile 
d’un témoignage. — lahularum. 
Cic. Authenticité des registres. 
| Preuve. Manifesta fides. Virg. 
Preuve manifeste. A€ fidem cri- 
minum. Liv. Comme preuve des 
accusations. Manifesla fides Vol- 
scos a‘ljutos. Liv. Une preuve 
manifeste qu’on avait aidé les 
Volsques. Nostri sanguinis fides. 
Prop. La preuve de ma nais- 
sance. | Accomplissement cer- 
tain, réalisation. Verba fides se- 

uilur. Ov. L'événement con- 

rme ces mots. Promissa exhi- 
buere fidem. Ov. Les promesses 
reçurent leur exécution. Polli- 
cilam dictis adde fidem. Ov. 
Exécute, réalise ta promesse. 
En hiec promissa fides est? Virq. 
Est-ce là l’accomplissement des 
promesses de l’oracle? 4 Vulg. 
La Foi, une des vertus théolo- 
gales. 4 Hier. Foi (religieuse). 

2, fidës, 1s (findo), f. Sil. Prud. 
Corde à bovau, corde d’un ins- 
trument de musique. {|| Au plur. 
(et aussi au sing., chez les 
poètes.) Toute sorte d’instru- 
ments à cordes. Fidihus canrere. 
Cic. Chanter en s’accompagnant 
de la lyre. Fidibus scire. Ter. 
Savoir jouer de la lvre, de la 
harpe, etc. Discere fidibus. Cic. 
Apprendre à jouer de la lvre. 
Docere fidibus. Cic. Enseigner à 
jouer de la lyre. Fidibus latinis 
Thebanos aptare modos. IHor. 
Adapter les modes thébains (de 
Pindare) à la lyre latine. 

1.Fides.éi (Arch. Dat.ribi.[nscr.), 
f. Cic. Liv. Hor. La Bonne Foi, 
déesse. 

2. Fides (Finis), és. f. Varr. Cic. 
p. La lyre (constellation). 

fidicën, cinis (fides et rano), m. 
Cic. Val.-Mar.Mart.-Cap.Joueur 
de lyre. || (Par ext.) Hor. Ov. 
Poète lyrique. 
fidicina, æ (fidicen), f. Plault. 
Ter. Joueuse de Iyre. 

s fidicino, àre (fidicen), intr. 
Mart-.Cap. Jouer de la lyre ou 
du luth. 

* fidicinus, a, um (fidicen), adj. 
Plaut. Qui a rapport à la lyre. 
fidicüla, >, f. et plus souv. fi- 
dicuüulæ, arum (2. fides). f. Cic. 
Prise. Un instrument à cordes. 
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Isid. Cordes du chevalet, in- 
strument de torture. Erquirere 
fidiculis. Suet. Mettre à la ques- 
tion, torturer au moyen du che- 
valet. 

fidicülärius, a, um (fidiculæ), 
adj. Fronlo. Qui a rapport aux 
cordes, entortillé; relors (au 
propre et au fig.). 

* fidifraägus, a, um (1. fides, 
frango), adj. Gloss. (Læœvwe. 
Prodr. p. 385). Qui viole la pa- 
role donnée. 

fidis. Voy. 2. FIDES. 

Fidis. Voy. 2. Fives. 

Fidius, 7i (fides, m. Plaut. Varr. 
Ov. Cic. Surnom ou appellation 
de Jupiter, invoqué comme le 
dieu de la Bonne Foi; selon 
d’autres, Hercule (le Sancus des 
Sabins). Ia me Dius Fidius ju- 
vet! Calto (ap. Gell.) Que le dieu 
de la Bonne Foi me vienne en 
aide! (J’en atleste le dieu de la 
Bonne Foi). 

fido, f'isus sum, ère (Arch. Fut. 
FIDEBO. p. fidam. Nov. Parf. risr. 
p. fisus sum Prisc.) (rac. rip.), 
intr. Se fier, se confier. Avec 
l’'AbI. Hac fidunt duce Phœnices 
in allo. Cic. En mer, les Phéni- 
ciens la prennent pour guide. 
Avec le Dat. Fidere nocti. Virg. 
Se confier à la nuit. Qui sibi 
fidit. Hor. Celui qui a de l’assu- 
rance. Avec l’Inf, F'idis mainare 
poetica mella te solum. Hor. Tu te 
fluttes d'être le seul à distiller 
le miel de la poésie. Absolt. Ubi 
fidentem fraudaveris. Plaut. Si 
tu trompes sa conliance. (Dans 
le sens religieux). Fide in Deum. . 
Inscr. Aie foi en Dieu. 

fidücia, æ (fido), f. Action de se 
fier à qqn, conliance, assurance. 
Fiducia mea, tua. Plaut. La con- 
fiance en moi, en toi. Mea fides 
fiduciaque. Plaut. La confiance 
que j'inspire et qu'on a en 
moi. Fiducia sui. Liv. Confiance 
en soi. {sta luæ fiducia formeæ. 
Prop. La conliance que tu as en 
ta beauté. Minime fiduciæ mu- 
nus. Liv, Troupe sur laquelle 
on ne peut compter. || (Partic.) 
Confiance en soi, assurance, 
présomption, hardiesse. Fidu- 
ci& pleni. Cæs. Pleins de con- 
fiance. Superba fiducia. Liv. 
Forfanterie. Non quo fiduria 
desit. Ov. Ce n’est pas que je 
manque de hardiesse. 4 (ferme 
de droit.) Gession de biens sur 
parole, contrat de conliance, 
fidéicommis. Formula fiduciæ. 
Cic. Formule de fidéicommis. 

Judicium fiduciæ. Cic. Procès 
en abus de dépôt. In fiduciis. 
Cie. Dans les affaires de con- 
fiance. Per fiducie rationem. 
Cic. Par le moven d’un fidéi- 
commis. || Bien donné en hypo- 
thèque, gage, nantissement, dé- 
pôt. liducium accipere. Cic. Re- 
cevoirun dépôt Fendere fiducias. 
Jet. Vendre un nantissement. 


4 Col. Plin. La Lyre (constella-[+ fidücialis, e (/idlucia), adj. 
tion). 4 Sen. Val.-Max. Amm.{| Oros. De conliance. 
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4 fidüciaälitér (/iducia), adv. 

S.S. vet. Ambr. Hier. Vulg. Aug. 
Cassian. Oros. Avec contiance, 
abandon. 

fiduciärius, a, um (fiducia), adj. 
(En terme de droit.) Fiduciaire, 
de fidéicommis. — eres. Jet 
Héritier fictif (qui doit passer 
l'héritage à un Lliers). — coemp- 
io. Ca. Achat à titre fiduciaire 
ou fictif. 4 Transiloire, provi- 
soire. Operam fiduciariam obli- 
nere. Cæs. Obtenir un emploi à 
titre de délégation. Fiduciarium 
imperium.Curt. Commandement 
intérimaire. 

+ fidücio, äre (fiducia), tr. Tert. 
Fo mettre en gage. 

1. fidus, a, um (fido), adj. 
(Compar. FiDion. Liv. Just. Su- 
perl. rinissimus. Cic.). Fidèle, à 

ui on peut se confier. ÆAsnici 

di. Cic. Des amis sûrs. Bonus 
atque fidus judex. Hor. Juge 
honnête et impartial. Rebus ma- 
le fidus acerbis. Ov. Peu fidèle 
dans l’adversité. Avec le Dat. 
Abelus fidus antle Pœnis. Liv. 
Abelus auparavant fidèle aux 
Carthaginois. Ego sum tibi firme 
fidus. Plaut. J'ai pour toi une 
fidélité inviolable. Avec le Gén. 
Regina lui fidissima. Virg. Reine 
qui vous est très dévouce. Avec 
IN Où ap et l’Acc. /n amicos fidis- 
simus. Eutr. Très fidèle envers 
ses amis. 4 (En parlant des cho- 
ses.) Assuré, sûr, solide. — pax. 
Liv. Paix assurée. Fida oralio. 
Tac. Parole sur laquelle on peut 
compter, sûre. Majestas est Jovis 
fidissiuma cuslos. Ov. La majesté 
est la plus sûre garantie de Ju- 
piter. — lilora. Virg. Rivages 
sûrs. — pons. Tac. Pont solide. 
Non salis fido animo. Liv. D'un 
esprit peu résolu. 

2. fidus. Varr. p. rœous (al- 
liance). 

; fidustus, a, um (fidus p. fœdus), 
adj. Fest. Allié. 

figlina, æ (figulus), f. Plin. Lact. 
Art du potier. 4 Varr. Carrière 
d'argile. { Plin. Atelier de po- 
terie. 

figlinum, à (/figulus), n. Plin. 
Vase de terre. 

figlinus et figülinus, a, m 
(Agulus), adj. Relatif au potier. 
— rota. Cæl.-Aur. La roue du 
potier. Opus —. Varr. Plin. Ou- 
vrage de poterie. 

x figmen, inis (fingo), n. Prud. 
Formation, modelage. 

+ figmentum, à (fingo), n. Gell. 
Anm. Formation, creation, fi- 
FAURE image, représentation. — 

ominis. Amm. Représentation 
de l'homme, statue. — sornio- 
rum, Apul. Les images des son- 
ges. 4 (Au fig.) Fiction. — pue- 
tarumm. Lact. Les fictions des 
poules. 

É1g0, firi, firum, êre (Arch. Inf. 
Pass. FIGIER, [nscr.), tr. (Sens 
gén.) Allacher, fixer en toute 
direction. 4 Fixer le long de, ou 
sur, altacher, appliquer, accro- 
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cher, suspendre, déposer. Fi- 
gere arma. Virg. Suspendre 8es 
armes. Fiyere aliquem in cruce. 
Cic. Atltacher quelqu'un à la 
croix. Sub æthere firæ stellz. 
Ov. Les étoiles suspendues au 
ciel. || Accrocher, aflicher, pu- 
blier (en parlant des lois). l'igere 
leges. Cic. Publier des lois. Fi- 
gere senatusconsultum. Tac. Af- 
ficher un sénatus-consulle. || Ac- 
crocher, suspendre (en trophée), 
consacrer. Figere ad fasligia 
dona. Vug. Suspendre des dons 
au faite (d’un temple). Figere 
spolia. Ov. Suspendre des dé- 
pouilles. Figere dona divo. Virg. 
Consacrer des dons à un dicu. 
| Fixer, établir, bâtir. Figere 
mœnia. Ov. Klever des murailles. 
Figere sedem Cumis. Juven. Fixer 
sa demeure à Cumes. || Appli- 
quer, poser, donner (au prop. 
et au fig.). l'igrre oscula. Virg. 
Donner des baisers. Figere geli- 
dis in vullibus oscula. Ov. LDé- 
poser des baisers sur un visage 
glacé. figere nequitiæ modum 
suæ. Hor. Mettre un frein à sa 
méchanceté. || Arrêter (au prop. 
et au fig). Figere vesliqia. Virg. 
Arrêter ses pas. Fixrus manebat. 
Virg. 11 demeurait immobile. 
Firum et slalutum est. Cic. Il a 
élé arrêté et élabli. Fixer dans, 
enfoncer, imprimer, planter, pi- 
quer. Figere clavum. Ov. Enfon- 
cer un clou. Ancora figilur in 
prato. Ov. L'ancre est fixée dans 
une prairie. igere aquilam 
humo. Tac. Planter l'aigle en 
terre. Figere aticui crucem. Cic. 
Dresser une croix pour qqn. 
Figere ære. Tac. Graver sur l'ai- 
rain. Au fig. £'igrre aliquid 
animo. Cic. Graver qq.ch. dans 
son cœur. Adeo penitus se ma- 
lum fixit. Sen. Le mal a pénétré 
si avant. || (Comme PANGERE.) 
Ampei. 39, 1.Conclure (la paix). 
ll Percer, traverser, blesser. Fi- 
gere aliquem. Vug. Transpercer 
qqn. Figere cervam telis. Virg. 
Percer une biche de ses traits. 
Figere caliqas auro. Justin. Fer- 
rer des chaussures avec des 
clous d’or. Au lig. F'igere adver- 
sarios. Cic. Blesser ses adver- 
saires. 4 Fixer vers, diriger, 
tourner. Figrre oculos in ter- 
ram. Liv. Fixer ses veux à terre. 
Figere vullum in virgine. Virg. 
Ov. Attacher son regard sur la 
jeune fille, — genua. Hier, (v. 
il. 2). Fic£.-Vil. (pers. 1, 50). 
Eugypp. (v. Sever. 13, 21. Oros 
II, 19, 40. Plier, fléchir les 
genoux. Figere mortem. Sen. 
Porter un coup mortel. Au fig. 
Frigere mentem in. Cic. Tour- 
ner son attention vers... Firus 
in silentium. Tac. Plongé dans 
le silence. || Fixer du regard, 
regarder. Figrre lumine lerram. 
Pers. Fixer des yeux la terre, 
figularis, e (figulus), adj. Plaut. 
Gels. Qui à rapport au polier. 


figülus, :i 
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figülinus, a, um, adj. Voy. FI- 


GLINUS. 


* figülo, (vi), ätlum, äre (fiqu- 


lus), tr. Tert. Former, facun- 
ner. 


e 


(fingo}, m. Varr. Col. 
Plin. Tout ouvrier en argile ou 
terre cuile : potier, tuilier, mo- 
deleur. 


Figülus. Voy. Nicipius. 
figüra, z{fingo), f. Configuration 


extérieure, forme, aspeclt.figure. 
Forma nostra ceteraque fiqura. 
Cic. Notre extérieur et les au- 
tres détails de notre conforima- 
tion. — humana. Cic. Forme hu- 
maine. —rnauliebris. Cic. L'exte- 
rieur d’une femme. Sunt colarr 
el figur& lauri. Cæs. Ils ont la 
couleur el la forme d'un tau- 
reau. /n canis fiquram verti. [r,g. 
Etre métamorphosé en chien. 
Fiqguras sumere. Ov. Revètir di- 
verses formes. — cæli. Cie. L'as- 
pect du ciel. — narium. Cæes. La 
forme des vaisseaux. — unit. 
Cels. Croissant. || Charis. (p. 157 
ed. Kerl). Forme d'un mot, ter- 
minaison, désinence. — rerbi, 
Prisc. Forme d’un mot. Aliu no- 
mina. quou quinque habent fiqu- 
ras, habere quinque casus. Farr. 
D'autres mots, avant cinq for- 
mes, ont cinq cas. Aliä figirc. 
Quint. À un autre cas. || Forme, 
caractère, espèce, genre. — e- 
gotit. Cic. L'aspect, la tournure 
d’une affaire. Fiqura vocis. Cor 
nif. Inflexion de la voix. — «di- 
cendi. Cic. Genre d’éloquence, 
Pereundi mille fiquræ. Ov. Mille 
manicres de mourir. E-rcrplis 
his capiendi figuris. Gaj. Sans 
comptler ces sortes d'héritaues. 
1 Spectre, fantôme, ombre, 
ee est volitare figuras. 
Firg. Telles, dit-on, voltigent 
les ombres des morts. Figuras 
conluimur miras. Lucr. Nous 
apercevons des fantômes étran- 
ges. 4 (Par ext.) Beauté. — fal- 
dix. Ov. Beauté trompeuse. Con- 
lisa fiquræ. Ov. Se tiant à sa 
beauté. 4 Représentalion, ima- 
ge, ligure. — ficlilis. Cic. Por- 
trait en terre cuite. Ligneolæ ho- 
minum fiquræ. Apul. Fisurines 
en bois. || Figure géométrique. 
— d'iguetra. Plin. Triangle. — 
quadranqula. Plin. Quadrila- 
ère. — £empli. Liv. Plan du 
temple. || (Pinlos.) Sen. Idee, ar- 
chetype. || (Au plur.) Claud. Let. 
tres, caractères. (Philos.) Ato- 
mes. {llæe fiquræ Epicuri. Quint. 
Ces atomes d’Epicure. ! (RheL.) 
Figure, trope, métaphore, Fi. 
guræ verborum. Quint. Figures 
de mots. — sentlentiurum. Quint. 
Figures de pensées. Fiquræ li- 
beriores. Quint. Mètlaphores trop 
hardies. || (Plus partie.) Mar, 
Allégorie. Sen. Allusion, iro- 
nie. Fiquras in aliquem fucere. 
Quint. Lancer des traits contre 
qqn. 


+ figulatio, Onis (fiqulo),f. Tert.|+ figüräalis, e (fgrira), adj. Rufin. 


Formation, création, 


(in Gen. h. 3,5; in Levil. h. 1,4) 


2 Se GO 


FIG 


Cassin. Figiré (en parl. du 
lansage). 

+ figürälitas, dis (figura), f. 
Fulg. Style figuré. 

; figürälitér (/yuwra), adv. Tert. 
Hier. Rufin. Sid. Boeth. En style 
figuré, fleuri. 

+ figüräte (figura), adv. (Comp. 
FIGURATIUS. Sidon.) D'une ma- 
nière figurée. Pleraque — di- 
cere. Spart. Faire en parlant un 
fréquent usage de fizures. Fi- 
qurale in Neronem. Schol.-Juven. 
Par allusion à Neron. 

figürätio, ônis (fiquro), f. For- 
mation, conliguration, forme 
extérieure,exlcerieur. —sphæræe. 
Hyg. La configuration de la 
sphère. — humani corporis. Aug. 
La forme du corps huimain. — 
quædam Apollinis. Apul. Le {an- 
tôme d'Apollon. — naturalis. 
Vitr. Une forme naturelle.i| Arn. 
Non. (p.94, 1). Formation gram- 
maticale. 4 Fronto. Langage 
figuré, figures. || Imagination. 
O vanæ fiqurationes! Quint. O 
vaines imaginalions! 

figürativé (figuralivus), adv. 
yth. Figurément. 

* figürätivus, a, um (fiquro), 
adj. Cass. Primus. (in Hebr. c. 9). 
Figuratif, symbolique. 

+ figurätO (figuro), adv. Tert. 
D'une manière figurée. 

»* figürätôr, üris (/iguro),m. Arn. 
Ps. Tert. (adv. Marc. 1, v. 39). 
Qui écrit en langage figuré. 

+figüratrix, icis (figuro),f. Apul. 
Po'em. Physiogn. (p. 105). Celle 
qui donne la forme. 

41. + figürâtus, a, um (figuro), 
adj. Figuré. — oralio. Schol.- 
Cie. Style figuré. 4 Non. (p. 151, 
29). Hier. Re Rutin. 1, 30 : ep. 
81, 2, etc.) Schol.-Cic. Entor- 
tillé, voilé, équivoque. : 

2. + figürätüus, Abl. à (figuro), 
m. Diom. Formation. 

figüro, ävi, älum, àre (fiqura), 
tr. Former, transformer, façon- 
ner. — zs. Sen. Mouler l'airain. 
Barbam peregrina ratione —. 
Petr. Tailler sa barbe à la mode 
des étrangers. — caseos. Plin. 
Donner une forme aux froma- 
ges. Ja figuralum corpus, ut 
ercellat als. Cic. Corps formé 
de telle sorte qu'il l'emporte sur 
les autres. — parieles ex laleri- 
bus. Gall. Faire des murs de bri- 
que. — in volucres anus. Ov. 
Transformer des vieilles en oi- 
seaux. Actes in rotundo habitu 
figurala. Amm. Armée rangée 
en cercle. || Au fig. Façonner, 
arranger, former. Us pueri poela 

gurat. llur. Le poète façonne 
a prononciation de l'enfant. 
Formatura labrorum pro parte 
fqurat (voces. Lucr. La confor- 
mation des lèvres contribue à 
la prononciation. Représenter. 
Libra atque Aries aulumnum ver- 
que figurant. Lucan. La Balance 
et le Bélier représentent lau- 
tomne et le printemps. — ali- 
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quem inter sidera. Iljg. Mettre 
l'image de qqn parn.i les con- 
stellations. À Se repr‘senter, 
s'imaginer. — /alem sibi iram. 
Sen. Se représenter une pareille 
colère. — inunes species. Curt. 
Se représenter des fantômes. 
I lier. (nom. hebr. p. 96; p. 102). 
Former (des mots). || (Terme de 
rhét.) Exprimer par des figures, 
orner de figures. Plurima mu- 
lalione figuramus. Quint. Nous 
exprimons presque tout par mé- 
taphores. — varie. Plin. Varier 
ses figures. — egregie. Sen. rh. 
Exceller dans l'emploi des ima- 
ges. || (T. de granm.) Diom. 
(p. 395 ed. Keil). Conjuguer (un 
verbe). 

filactérium. Voy. PHYLACTERIM. 

filämén. Voy. FLAMEN. 

* filämentum, i (/ilum), n. Fest. 
EtolTe de fil, toile. 

filätim (film), adv. Lucr. Par 
til, til à fil. 

+ filétius, a, um (guntéos), adj. 
Inscr. Aimable. 

filex. Voy. Fi11x. 

filïa, æ. Dat. et Abl. pl. rinns et 
FILIABUS (filius), f. Fille. | (Au 
fige) Massil'a Graium filia. Cu- 
lull. Marseille fille des Grecs. 

* filialis, e (filius), adj. Aug. Fi- 
lial, de fils. 

s filialitas, &tis (filialis), f. Can- 
did.-Arian. (de gener. div. 9). 
Filiation. 

s filiastèr, éri (filius), m. Inscr. 
Beau-lils. 

x filiastra, z (filiaster), f. Inscr. 
Belle-lille. 

» filiatio, onts (f'ius), f. Mar.- 
Vict. (adv. Ar. 1, 24). Mar.-Merc. 
(Nestor. serm. 11, 2, etc.) Cas- 
siod. Primas. (in Hebr. ad Tete.) 
Filialion. 

s filicatus ou félicätus, a, um 
(filix, felir\, adj. Orné ou garni 
de fougère. filiralæ lances. Cic. 
Plats ornés de fougères. 

+ filicones ou félicôones {filix, 
felix\, m. Fest. Gens de rien. 

+ filictum, à (p. filivetum, de 
filer), n. Col. Pall. Fougeraie. 
filicüla, z, et falicüla,  ‘filir), 
f. Cato. Polspodiuim (plante). 
 filièitas, d/is (filius), f. Lier. 

Comme le suivant. 

# filiètas, ädtis (filius), f. Mar. 
Vict. (gen. div. verbi 30, etc.) 
Mar.-Merc. Cyril. (apol. adv. 
Theod. p. 916 Migne). Cassiod. 
Filiation. 
filiola, æ (filia), f. Plaut. Cic. 
(ferme de caresse.) Chère pe- 
tite fille. | Au fig. Duce filiola 
Curionis. Cic. Sous la conduite 
de cette poupée de Curion. 
Cadmai filiole. Aus. Les petites 
filles de Cadmus (les lettres). 
filiôlus, à (fiiu:), m. Cic. Fils 
bien aimé. 
filius, ii, Voc. sing. FILI. qq. fois 
FLE. Liv.-Andr, et riuius. Hor. 
Dat. pl. rrniBus. /nscr., m. Fils. 
— parvulus. Cic. Fils en bas- 
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âge. — adulescentulus. Ter. Fils 
dans sa première adolescence. 
— adullus. Justin. Fils adulte. 
— herilis. Ter. Le fils du maitre 
de la maison. Adoptare sibi 
filium. Cic. Se donner un tils 
par adoption. Au plur. Filii. 
Sall. Quint. Les enfants. |; (Par 
exlens.) — fortunæ. Hor. L'en- 
fant, le favori de la fortune. 
Terræ —. Cic. Un homme du 
commun. fit Celliberie. Ca- 
tull. Les habilants de la Celti- 
bérie. 
filix (riLex), licis, f. Plin. Virg. 
Cels. Fougère (plante). || (Par 
ext.) Pers. Poils. 
s f110, re (filum), tr. Arnob.-jun. 
Ga . 1, 22). Gloss. (Lœwe, 
rodr. p. 419). Filer. || Au fig, 
Ven.-Fort. Distiller. 
filôsoph..…. Voy. PHILosorr.….. 
filum, : (Nom. plur. rit. Lucan.), 
n. Fil (de lin, de laine, Hal 
Cerei fila. Sen. Mèche. Conjicere 
filum in acum. Cels. Enfiler (une 
aiguille). Regere vestigia fila. 
Vurg. Diriger ses pas au moven 
d'un fil. Durere fila. Ov. Filer. 
Au fig. Pendere flo. Enn. Ov. 
Val.-Max. Etre suspendu à un 
fil. || (Par extens.) Fil (de toute 
matière), filament. Fila aranei. 
Lucr. Les fils de l'araignée. Trac- 
tare fila lyrz. Ov. Pincer les 
cordes de la lyre. Mel factu fila 
milli£, Plin. Au toucher le miel 
s'étire en filaments. || Le fil de 
la vie. Sororum fila lrium. Hor. 
Les fils des trois suurs. Fatalia 
fila. Ov. Les fils de la destinée. 
Senes ducentes ultima fila. Si. 
Vicillards au terme de la vie. 
4 Tissu, objet tilé. Pleno vela- 
nina filo. Ov. Etoffes d'un tissu 
serré. Capile velalo filo. Liv. La 
tête couverte du voile (en parl. 
du flamine).!} Au lig. Tissu, con- 
texture, forme extérieure. Scie 
ton filum mulieris. Plaut. Joli 
brin de femme. Decens filum 
corporis. Petr. Altitude gra- 
cieuse. Filum sols. Lucr. L'as- 
pect du soleil. Corporis filum. 
Varr. La tenue du corps. l'ilum 
tenue vocis. Calp. Un léger tilet 
de voix.|}(Terme de rhét.)Arran- 
gement, forme, manière, carac- 
tère. L'ilum oralionis luæ. Cic. 
La suite de ton discours. Filum 
argumentandi. Cic. L'enchaine- 
munt des preuves. Esse uberiore 
filo. Cic. Avoir un style plus 
nourri. Cras:o filo. Cic. D'un 
stvle tout simple. 
fimbria, æ (plus usilé au plur.), 
f. Franges d'une étolTe, fil, houp- 
pe, bordure. f'unbriarum cura. 
Plin. Manie d'efliler (dans la 
fièvre). Fimbrias diducere. Cels. 
Efliler des franges. (Par ext.) 
Cic. Frisure de lextrémité des 
cheveux. 
Fimbria,æ, m. Cic. Liv. C. Fla- 
viusFimbria,partisan de Marius. 
fimbriätus, a. um (fimbria), adj. 
Plin. Suet. Pourvu, orné de fran- 
ges. 
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Fimbriätus, a, um (Fimbria), 
adj. Asin. ap. Quint. Transformé 
en Fimbria. 

fimétum, à (fimus), n. Plin. 
Fosse ou place à fumier. 

fimum, i, n. Plin. Ser.-Samon. 
Lact. Plin.- Val. et fimus, i, m. 
Ser.-Samon. Charis. f. Apul. Fu- 
mier, engrais. || (Par au) Virg. 
Saletè, ordures, immondices. 

+ finälis, e (finis), adj. Aug. Don. 
Macr. Jct. Sid. Qui borne, re- 
latif aux limites. Finales quæs- 
liones. L'ig. Questions de limi- 
tes. || Sid. Macr. Final, qui est 
à l’extrémité. — syllaba. Macr. 
Syllabe finale. 

finälitas, ätis (finalis), f. Serv. 
Eutych. Aldkh. (de Septen. p.223.) 
Ce qui termine, extrémité, dé- 
sinence. 

finälitôr (finalis), adv. Ven.- 
Fort. (v. Maur. 25). Auct. de 5. 
Hel. 9; 10. A la fin. 

finctor. Voy. FIcTon. 

findo, fidi, fissum, findère, tr. 
l'endre, crevasser, diviser, sé- 

arer, ouvrir. Navis fissa. Plaut. 
avire faisant eau. Équus ungu- 
dis fissis. Suet. Un cheval aux 
sabots fourchus. — agros sar- 
culo. Hor. Fendre les terres 
avec la houe. — ferras vomere. 
Ov. Entr'ouvrir les terres avec 
le soc. — aera. Ov. Fendre l'air 
(de ses ailes). — /relum, æquor. 
Prop. Sillonner la mer, la plaine 
liquide. || (Réf. et moyen). Via 
se findit in partes ambas. Virg. 
La route se divise en deux par- 
ties. Falerüs cælum findi visum 
est. Liv. À Faléries le ciel parut 
s’entr'ouvrir. Marsis finduntur 
cantibus angues. Ov. Les incan- 
tations des Marses font cre- 
ver les serpents. 4 (Par ext.) 
Creuser, ouvrir. Finditur cu- 
neis via. Val.-Flacc. Une route 
s'ouvre sous l’action des coins. 
fine ou fini (abl. de /inis), prép. 
(avec le Gén.) Voy. riNis. 

x fingibilis, e (/ingyo). adj. Cæl.- 
Aur. Apparent, imagina ble. 

fingo, finri, ficlum, ère (Part. 
FINCTUS. Ter.) (rac. ri), tr. Tou- 
cher, toucher doucement, ca- 
resser. — cervicem lintco. AÀfran. 
Essuver doucement le cou avec 
un linge. — manus ægras. Ov. 
Caresser des mains malades. 
4 Toucher (dans l'intention d'ar- 
ranger),arranger, disposer avec 
art, — manibus comas. Tibul. 
Arranger avec les mains sa 
chevelure. Ficli cincinni. Plaut. 
Boucles arrangées avec art. 
Fingi. Plaut. S'altiffer. Se jin- 
gere alicui. Ov. Se faire belle 
pour qqn. || Arranger, redres- 
ser, réformer. — vitem pulando. 
Virg. Redresser la vigne en la 
taillant. || Arranger avec art, 
composer (son visage). — vul- 
Lum. Ov. Composer son visace. 
4 Faconner, figurer, former, 
modeler, sculpter. — ceras. Col. 
Faconner de la cire. — lateres. 
Pin. Mouler des briques. — 
aliquid ex argilla. Plin. Mo- 
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deler qq. ch. avec l'argile. Ars 
fingendi. Cic. L'art de la sculp- 
ture. À Lysippo fingi volebat. 
Cic. Il voulait que sa statue fût 
faite par Lysippe.i| Faire, cons- 
truire. — faros. Cic. Construire 
des rayons (en parl. des abeil- 
les). — nidos. Cic. Faire des 
nids. Vis quæ finrit hominem. 
Cic. La puissance qui a créé 
l’homme. — versus. Hor. Com- 
poser des vers. || Faire, rendre 
tel ou tel. Si miserum Fortuna 
Sinonem finrit. Virg. Si la for- 
tune a fait Sinon malheureux. 
— nobilem. Hor. Rendre illus- 
tre. Te dignum finge deo. Virg. 
Rends-toi digne du dieu. || For- 
mer, instruire, dresser. Mure 
nr filium. Ter. || a merveil- 
eusement dressé son fils. — 
oralorem. Cic. Former un ora- 
teur. — vocem. Cic. Régler la 
voix. — animos. Cic. Faconner 
les esprits. Fingere equum. Hor. 
Dresser un cheval. Voce paternà 
fingi ad rectum. Hor. Etre formé 
au bien par les lecons d’un 
père. — se ad arbilrium alicu- 


jus. Cic. Se régler sur la vo- 


lonté de qqn. — se ex formä rei- 
ublicæ. Cic. Se conformer à 
a conception de l’état. 4 Faire 
(par la pensée), inventer, ima- 
giner. — ad senem aliquam fal- 
laciam. Ter. Ourdir quelque 
fourberie à l'adresse du vicil- 
lard. — causas, ne. Ter. Inven- 
ter des prétextes, pour ne pas. 
— verba. Sall. Prononcer des 
paroles trompeuses. — crinina 
in aliquem. Cic. Forger des ac- 
cusalions contre qqn. Quem 
rodere rem Danaum finrit. Ov. 
1 l’a faussement accusé de tra- 
hir la cause des Grecs. Ficli 
dii. Cic. Dieux imaginaires. Co- 
lidie aliquid de me ficli a/Jere- 
bat. Cic. Chaque jour il appor- 
tait quelque invention nouvelle 
sur mon compte. Ficlta rerum. 
Hor. Sornettes. Ficta tesla- 
menta. Quint. Testaments sup- 
posés. || Feindre, dissimuler, 
mentir. Nihil fingam. Cic. Je 
ne mentirai point. — s{ulli- 
liam. Suet. Feindre la folie. — 
fugam. Capit. Simuler la fuite. 
— bonos se ac liberales. Sen. 
Faire les bons et les généreux. 
Jgnorare fingit. Claud. H fait 
lignorant. Absol, Fingere. Vulg. 
(it Macch. 6. 24). Feindre, dis- 
simuler. 4 Méditer, avoir dans 
l'esprit de. — purricidia. Sen. 
Méditer un parricide. — pro- 
ferlionem. Justin. Songer au dé- 
part. || (Souvent avec sui) Se 
représenter, se mettre dans 
l'esprit, s'imaginer, supposer. 
Fingite animis, cogilationr. Cic. 
Représentez-vous, faites-vous 
une idée. Qui ex sua naturä 
ceteros fingerent. Cic. Qui ju- 
geaient des autres par eux- 
mèmes. Tecum finge triumphos. 
Prop. Represente-loi les triom- 
phes. Finge aliquem fieri sapiens 
lem. Cic. Suppose que qun de- 
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vient sage. Qui 
pendisse. Quint. 
s'être pendu. 


ngitur se sus 
u'on suppose 


finiens, enlis (finio), m. S.-ent. 


orbis. Cic. Sen. L'horizon. 


finio, ivi, ilum, ire (finis), tr. 


Borner, limiter. — imperiurn 
pou romani. Caæs. Borner 
’empire du peuple romain. — 
Oceano imperium. Just. Donner 
l'Océan pour limite à l'empire. 
Lingua finita dentibus. Cic. La 
langue est bornée par les dents. 
| Au fig. Mettre une borne, un 
terme à qq. ch. — cupiditates. 
Cic. Mettre des bornes aux pas- 
sions. — censuram. Liv. Limi- 
ter la censure. 4 Délimiter, ar- 
rêter, fixer, expliquer, définir. 
— diem, locum. Liv. Fixer Île 
jour, le lieu. — modum. Cie. 

terminer la mesure. — {ati- 
tudinem silvæ. Cæs. Mesurer la 
largeur d’une forêt. Mors est 
omnibus finila. Cic. La mort est 
fixée pour tous. Modus finiendi. 
Quint. L'indicatif. — causam. 
Quint. Expliquer une cause. 
Is qui a nobis finilur orator. 
Quint. L'orateur tel que nous 
le définissons. Rhetorice finitur 
varie. Quint. On donne diverses 
définitions de la rhétorique. 
€ Finir, terminer, achever. — 
bellum.Cæs.Terminer la guerre. 
— sifim. or. Apaiser sa soif. 
— æquo animo honores. Vell. 
Quitter de bonne grace le pou- 
voir. Cum oralio finita est. 
Quint. Lorsque le discours fut 
achevé. — alicui vilam. Ov. 
Oter la vie à qun.—vitam sus- 
pendio. Suet. Se pendre. Finiri. 
Cic. Mourir. Finiri morbo. Plin. 
Mourir de maladie. Finitàa Cluu- 
dicrum domo. Tac. La rare des 
Claudius s'étant éteinte. || S. S. 
(cf. Rœnsch, fé. u V. p. 361). 
Acta S. Timoth. (p. 9, 29; p. 13, 
68). Pass. s. Georgii mart. (c. 7). 
Gloss.-Hild. (p. 66, 243). Exter- 
miner, détruire. || (En t. de 
rhét.) Terminer, clore une pé- 
riode. — pæone. Cic. Terminer 
nue période) par un péon. 
‘erba ratione finientur. Cic. Les 
mots devront avoir une chute 
harmonieuse conforme aux rè- 
gies de l’art. Intr. Finir, ces- 
ser, cesser de parler. Cum pu- 
gna diei finissel occasu. Arnim. 
Comme le combat avait pris 
fin avec le jour. Finierat Tela- 
mone satus. Ov. Le fils de Te- 
lamon avait fini de parler. Ut 
semel finiam. Quint. Pour finir 
une bonne fois. || Mourir. Sic 
Tiberius finivit. Tac. Ainsi mou- 
rut Tibère. 


finis, ?s (Abl. s. FINE et Fini), 


m. (qq. fois f. toujours masc. 
au plur.) Ce qui limite; borne, 
clôture, frontière, limite. fines 
agrorum. Cic. Les bornes des 
champs. Ambigere de finibus. 
Ter. Etre en discussion sur les 
limites. Fines regere. Cic. Fixer 
les limites. — propagare. Ci. 
Etendre les limites, — Me- 
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galopolitarum. Liv. Les frontiè- 
res des Mégalopo‘itains. | (Par 
mélon..au plur.iCe qui est com- 
pris entre les fronlières, pays, 
terriloire. In alienis finibus de- 
cerlare, Cæs. Combattre en pays 
étranger. Se in fines Ubiorum 
reciprre. Cæs. Se réfugier sur 
le territoire des Ubiens. Fines 
populari, vastare. Cæs. Ravager, 
devaster le territoire. || (Dans 
un sens plus large.) Bornes, 
terme, but. Fines naturæ. Caæs. 
Les bornes de la nature.— juris. 
Tac. Les limites du droit. Mihi 
fines constiluam. Cic. Je me fixe- 
rai des limites. Quem ad finem? 
Cic. Jusqu'où? line ou fini (av. 
le Gén.) Plaut. Cato. Sail. Ov. 
Jusqu'à. Amphoras implere an- 
sarum fini. Cato. Emplir les am- 
phores jusqu'aux anses. fine 
genus.Ov.Jusqu'au genou.(Avec 
l’AbI.) Radicibus fini. Cato. Jus- 
qu'aux racines. 4 Ce qui déli- 
mite ; fixation, mesure, ma- 
nière. Fini legitimæ usuræ. Dig. 
Dans la mesure de l'usure légale. 
Hac fini. Gell. De celte maniere. 
Qua fini. Gell. Dans la mesure 
où.en tant que. || Définition. 
Finis ab omnibus probalus. 
Quint. Définition généralement 
reçue. Est frequentissimus finis, 
rhetoricen esse vim persuadendi. 
Quint. On définit généralement 
la rhélorique, l’art de persua- 
der. 4 Ce qui termine; fin. — 
epislulæ. Plin. Fin d’une lettre. 
Nullo fine. Fine dempto, exempto. 
Ov. Sans fin. Ad finem. Ov. Jus- 
qu'à la fin. Finem facere belli. 
Nep. orandi. Ter. Mettre Gin à 
la guerre; cesser de parler. 
Finem facere criminibus. Cic. 
Mettre un terme aux accusa- 
tions. Finem habere. Cic. capere. 
Tac. Prendre fin. || Mort, des- 
truction, perte. — MNerouis. Tac. 
La mort de Néron. — aderat. 
Tac. La mort approchait. — 
rerum (Romanarum). Lucan. La 
ruine de l'empire romain. Crela 
libertalis fre mullata est. Vell. 
La Crète fut punie par la perte 
de sa liberté. || Le plus haut 
degre, le faite, le comble. — 
bonorum, malorum. Cic. Le sou- 
verain bien, le comble du mal. 
— honorum. Cic. La charge la 
plus élevée. Duodecim tabulæ, 
finis æqui juris. Tac. Les douze 
tables, la plus haute expres- 
sion du droit et de l'équité. 
| Fin, but auquel on tend, des- 
sein. Domüs Anis est usus. Cic. 
La fin d’une maison, c'est 
l’usage. Quæ finis standi? Virg. 
Pourquoi m’arrêter ici? Finis 
{v’deluresse) persuadere dictione. 
Quint. Son but parait être de 
persuader par la parole. Ad 
eur finem. Tac. Dans ce dessein. 
« Gloss.-Paris. (ed. Hild. p. 289, 
56). Tribut, impôt, redevance 
(gr. +o Téhoc). 
finité ifinilus), adv. Cic. D'une 
manière limilée, avec mesure. 
« Gell. Dans un sens déterminé. 
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finitimus (FINTUMUS), a, um 
(/inis), adj. Qui borne, qui con- 
tine, voisin, contigu, limitro- 
phe.— provincia. Ces. Province 
frontière. — bellum. Suet. La 
guerre avec les voisins. | Subst. 
FINITIMI, orum, m. pl. Cic. Les 
habitants limitropheg ou voi- 
sins. 4 (Au fig.) Qui a trait 
à une chose, qui est en étroite 
relation, d’une ressemblance 
frappante.Vicinaejus atque fini- 
tima dialecticorum scientia. Cic. 
La science des logiciens a beau- 
coup de conformité et de res- 
semblance avec celle-là. Huic 
generi hisloria finilima est. Cic. 
‘histoire a une grande analo- 
gie avec ce dernier genre. 
finitio, ônis (finio), f. Vitr. L’ac- 
tion de borner, de limiter. || (Par 
ext.) Hyg. Action de détermi- 
ner, division, partage. € Vitr. 
Sen. rh. Quint. Eclaircissement, 
définition, explication, règle, 
loi. 4 Achèvement, fin de la vie. 
Dies finilionis suæ. Inscr. Le 
jour de sa mort. — fali. Inscr. 
e terme de la destinée. || Vitr. 
Le degré de la perfection. 
finitivus, a, um (finitus), adj. 
Quint. Diom. Qui a trait à la 
définition. à l'exposition, qui dé- 
termine. Stalus finitivus. Quint. 
La condition déterminante. — 
modus. Dion. Le mode indicatif. 
Finitivum perfectum. Charis. 
(p. 174). Le parfait de l’indica- 
tif, — conjunctio. Palæm. (ap. 
Charis. p. 226). Conjonction qui 
demandel'indicatif 4 Mar.-Vict. 
Mart.-Cap. Qui est à la fin, ex- 
trême. 
finitôr, ris (finio), m. Cic. Celui 
qui limite, arpenteur, réparti- 
teur. 4 (Au fig.) Sen. L’horizon. 
4 Stat. Qui termine, qui mar- 
que la fin. Eï rei factus sum fini- 
tor. Plaut. C’est moi qui ai mis 
la dernière main à cette chose. 
finitümus. Comme FINITIMUS. 
finitus, a, um (finio), p. adj. 
(Sup. PINITISSIMUS. Prisc.) Prisc. 
Défini,déterminé(t. de gramm.). 
Cledon. (pp. 49; 50). Charis. 
pe. 157, 158, 162). Diom. (p. 329). 
rob. (inst. p. 131). Limité à 
une seule personne (en parl. 
des pron. hic, ille, etc.) 
f10, /actus sum, fièri(Arch.FITUR, 
FIEBANTUR, Prisc. FIAR, AUg. FITUM 
EST, Liv.-Andr. 1Imper. FIERE, 
Aug. ri. FITE, Plaut. Infin. FIERE, 
Enn. Part. FENS, Diom. FIENDUS. 
Charis. Gerond. FIENLO, Aug.), 
intr. Naïître, pousser, être pro- 
duit. Arabia ubi absinthium fit. 
Plaut. L'Arabie où pousse l’ah- 
sinthe. Lepores in Gallia fiunt 
permagni. Varr.Ïl Y a en Gaule 
de très grands lièvres. { Adve- 
pir, arriver,avoir lieu, se pas- 
ser. Fret aliquid, Ter. se pas- 
sera qqch. Nihil fit. Plaut. Rien 
n'advient. Levia prælia fiebant. 
Liv. Des escarmouches avaient 
lieu. Potest fieri mulatio. Cels. 
Un changement peut s'opérer. 
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Quid ïillo a Cic. Qu'advien- 
dra-t-il de lui. Si quid eo factum 
esset. Cie. S'il lui arrivait qqch. 
Quid de Tulliolà mea fiet? Cic. 
Quel sera le sort de ms chère 
petite Tullie? Ut fit. Jia ut fit. 
UL fieri solet. Cic. Comme il ar- 
rive d'ordinaire. Potest fieri ut 
fallar. Cic. 1 peut arriver que je 
me trompe. Fieri non potest. Cic. 
Il est impossible. Fit ne febris 
accedat. Cels. I arrive que la 
fièvre ne se déclare pas. Quo fit 
ut. Lucr. Hor. Ita fit ut... Cic. 
C'est ce qui fait que. || Arriver, 
résulter. Ex quo fit ut. Nep.l en 
résulte que. {la fit ut sapientia 
sanilas sit. Cic. Il s’ensuit que la 
sagesse est la santé. || Etre. Nec 
potest fieri quicyuam me super- 
bius. Cic. I ne peut y avoir rien 
de plus superbe que moi. Mihi 
non fit verisimile. Terl. Pour 
moi i]} n’est pas vraisemblable. 
4 (Comme passif de /acio.) Etre 
fait, étre exécuté (au pronr.) 
Chabrias staluum sibi fieri voluil. 
Nep. Chabrias voulut qu’on lui 
élevât une statue. F1{ docta co- 
rona manu. Ov. On fait habile- 
ment les couronnes. | Au fig. 
Etre fait, se faire, se produire. 
Fit furlum. Plaut. Un vol s'ac- 
complil. Fil clamor. Cir. Les 
cris éclatent. fd nomen fartum. 
Liv. Ce nom fut donné. Suasit 
ne pax fieret. Eutr. 11 conseilla 
de ne pas faire la paix. Factum. 
Plaut. C'est fait. Diclum, fac- 
lum. Ter. Aussitôt dit, aussitôt 
fait. Factum volo. Plaut. ler. Je 
suis salisfait. || Etre fait, deve- 
nir. Melior fis. Hor. Tu deviens 
meilleur. Ersul de senator'e fieri. 
Plin. Quitter le sénat pour l'exil. 
Fieri de mente. S. S. vet. (Luc. 
2, 48 cod. Cantabr.) Etre étonné, 
stupéfait.l'Etre faiteréé,nommé, 
Prælor fil. Nep. 11 est nommé 
préleur. Consules facti sunt. Cic. 
On créa consuls... || Htre estimé. 
Plurimi fieri. Cic. Etre très 
estimé. || Etre sacrifié. Cum 
ro populo feret. Cic. Comme 
e Sacrilice Se faisait devant le 
Pepe hostia fieri. Liv.Célé- 
rer un sacrilice avec une seule 
victime. (Terme d'arith.)Faire. 
Ter quinguaginta fiunt. Aug. 
Trois fois cinquante font... 
+ fircus, i, m. Varr. Mot sabin p. 
HIRCUS. 
firmämén, inis (firmo), n. Ov. 
Sen.tr.(Herc. fur. 1258), Comme 
FIRMAMENTUM. 
firmamentum, à (firmo), n. Ce 
qui consolide, soutien, appui, 
étai. fransversaria tigna, quæ 
firmamento esse possint. Cæs. 
Des poutres transversales, qui 
puissent consolider. Ossa, fir- 
mamenta corporis. Sen. Les 05, 
qui soutiennent le corps. || Au 
fig. — reipuhlicæ. Cic. Le rem- 
part de la république. || Cic Té- 
moignage, preuve concluante. 
« Hier. eo 424,11;in Ez. 1, ad 
1,2, etc.) Vulg. Rufin. Aug. La 
voûte du ciel, 
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Firmänus, a, um, adj. Liv. De 
Firmum. || Subst. FIRMANI, crum, 
m. pl. Cic. Habitants deFirmum. 

sfirmätio, ônis (firmo), f. Nov. 
vers. vulg. 111, 3. Action d'af- 
fermir. 

firmätôr, ôris (frmo), m. Plin. 
j. Tac. Celui qui consolide, qui 
affermit. 

: firmätrix, éricis (frmator), Î. 
Justin. Corrip. Laurent. (hom. 
2). Celle qui affermit. 

firmë (firmus), adv. (av. Comp. 
et Superl.). Solidement, forte- 
ment.—insistere. Suet. Se tenir 
ferme. Firmissime staluere. Vitr. 
Construire très solidement. Fir- 
mius durare. Plin. Etre plus 
résistant. || Au fig. — præman- 
dare. Plaut. Recommander for- 
tement. — aliquid comprehen- 
dere. Cic. Saisir sûrement qqch. 
— respondere. Plin. 7. Répondre 
avec assurance. Firmissime as- 
severare. Cic. Affirmer très ca- 
tégoriquement. 

firmitäs, dtis (firmus), f. Soli- 
dité, force, fermeté, stabilité. 
— materiæ. Cæs. Solidité de la 
charpente.— corporis. Cic. Con- 
stitution robuste du corps. — 
vocis. Gell. Force de la voix. — 
memoriæ. Quint. Fidélité de la 
mémoire.!(Au fig.) Force d âme, 
constance. — anni. Cic. Fer- 
meté d'âme. — exercilus. Planc. 
Force de résistance d’une ar- 
mée. 


firmitér(frmus) adv. (av. Comp. 


et Superl. comme rirue). Fer- 
mement, avec stlabililé, avec 
constauce. — insistere. Cæs. Se 
tenir fermementsur sesjambes. 
— stabilire aliquem. Cic. Don- 
ner à qqn une assiette solide. 
| (Au fig.) Avec certitude, expres- 
sément,sûrement.—promiltere. 
Plaut. Promettre fortement. 
firmitüdo, inis (firmus), {. Fer- 
meté, solidité, stabilité. — ope- 
ris. Cæs. Solidité d’un ouvrage. 
| Au fig. Constance, force, fer- 
meté. — animi.Cic. Force d'âme. 
firmo, dvi, alum, âre (firmus\, tr. 
Soliditier, fortifier, assujettir. 
— sæpibus fossas. Plin. Soutenir 
des fossés au moyen de haies. 
— gradum. Curt. Assurer sa 
marche. Remrdium ad dentium 
mohiles firmandos. Plin. Re- 
mède pour ralfermir des dents 
branlantes. || (Par ext.) Recréer, 
refaire. — ciho corpora. Liv. Ré- 
parer les forces par des ali- 
ments. Corpora juvenum labore 
firmantur. Cic. Les corps des 
jeunes gens se fortifient par le 
travail. Veralos mililes quiete 
firmare. Curt. Recréer par du 
repos les soldals faliguës. — 
vocem. Cic. Fortilier la voix. — 
largo paxcun. Virg. Fortitier par 
un fourrage abondant. Non ulla 
magis industria firmat. Virg. 
Aucun moyen ne fortifie davan- 
tage. | (T. milit.) Fortitier, pro- 
téser, couvrir. — aditus urbis. 
Virg. Fortilier les approches de 


Firmum, i, n. Pompe)j. (ap. ae 
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la ville. — præsidium. Liv. Ren- 
forcer une garnison. — maynis 
munilionibus. Cæs. Protéger par 
de grands travaux. — cor1ua 
magnis equitum copiis. Hire. 
Couvrir ses ailes par de gran- 
des masses de cavaliers. 4 Au 
fig. Rendre constant, tidèle, ras- 
surer. — obsidibus. Hirt. Assu- 
rer la fidélité par des otages. 
— imperium. Cic. Assurer s0n 
autorité. — alicujus opes. Cic. 
Soutenir la puissance de qqn. 
— labantes consilio patres. Hor. 
Raffermir par son conseil les 
sénateurs chancelants. — ani- 
mum præsenti pignore. Virg. En- 
courager par un gage palpa- 
ble d'affection. Cujus adventus 
Pompejanos compressit, nostros- 
que firmavit. Cæs. Son arrivée 
découragea les partisans de 
Pompée et raffermit le moral 
de nos soldats. — animos in 
obsidionis patientiam. Justin. 
Donner du courage pour sou- 
tenir le siège. Quin animum fir- 
mas? Ov. Que ne te rassures- 
tu° — aliquem ad obsequium 
eremplo. Tac. Encourager à la 
condescendance par son exem- 
ple. | Prouver; témoigner. — 
fidem suam. Ter. Donner l’assu- 
rance de sa fidélité. — fidem in- 
vicem, Curt. Se donner muluel- 
lement des gages. 

Vellej. Firmum, ville du Pice- 
num (au). Fermo). 


firmus, a, um, adj. (av. Comp. 


et Superl.) Qui peut porter ou 
résister, solide, dur, fort. Fir- 
mus ramus. Cæs. Branche S0- 
lide. Area firma templis susti- 
nendis. Liv. Sol capable de sup- 
porter des temples. Fundus fr- 
mus pascere. Hor. Champ qui 
produit de quoi se nourrir. 
4 (Au fig.) Vigoureux, fort, so- 
lide, résistant (au physique). 
Firmus poyles. Ov. Jarre solide. 
Firma vor. Cornif. Voix forte. 
Firma civitas. Cæs. Elal flo- 
rissant. Ad dolorem ferendum 
firmæ vires. Liv. Forces capa- 
bles de supporter la douleur. 
| Fort, sain, vigoureux. Firmum 
corpus. Cic. Corps vigoureux. 
Firmus ac valens. Cic. Fort el 
bien portant. Infantes firmiores. 
Suet. Enfants pleins de santé. 
Remiges firmissimi. Vell. Ra- 
meurs infaligables. || (Terme 
milit.) Fort, solide, résistant. 
Firmus peditalus. Cic. Infante- 
rie solide. Firma præsidia. Ces. 
Fortes garnisons. Firmi ordi- 
nes. Tac. Rangs fortement dis- 
osés. Firmus ab equilatu. 

lance. Fort en cavalerie. Firmus 
ad dimicandum. Cæs. Bien pré- 
paré au combat. |, Fort, nour- 
rissant (en parl. des alim.); gé- 
néreux, corsé (en parl. du vin). 
Firmus cibus. Varr. Nourriture 
forte. Firmius est triticum quim 
milium. Cels. Le blé est plus 
nourrissant que le millet. Fir- 
mum vinum. Gell. Vin gèné- 
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reux. 4 (En part.) Qui résiste au 
temps(prop. et fi:.). Firmiss ‘ma 
vina. Virg. Vins qui se gardent 
bien. Firma acla Cæxaris. Cic. 
Les actes de César sont en vi- 
gueur. (Au moral.) Ferme,con- 
stant, pérsévérant, inébranla- 
ble. Firmus animus. Cic. Cœur 
ferme. Firmus contra pericula. 
Sall. Intrépidedevantle danger. 
Firmior in sententiä. Cic. Inè- 
branlable dans son avis. Fumnaus 
proposilo. Vell. Constant dans 
son but. | Ferme, sûr. à qui 
ou à quoi l’on peut se fier. Fer- 
mum fæwdus. Enn. Alliance ins- 
cère. Firma amicilia. Cic. Amitié 
sûre. Firma spes. Cic. Ferme es- 
poir. Nihil salis firmi. Ter. Rien 
d'assez sûr. (En parl. des pers.) : 
Firmus amicus et fidelis. Cic. 
Ami sùr et fidèle. l'irmior can- 
didatus. Cic. Candidat plus sûr 
d’être élu. || Fort, efficace. Fir- 
missima consolntio. Cie. Conso- 
lation très efficace. 
fiscälis, e (fiscus), adj. Suré. Jet. 
Du fisc, fiscal. — calumnir. Suet. 
Accusations calomnieuses de 
péculat. Fiscaliun præstalio- 
num exactores. Firm. Percerp- 
teurs des impôts du fisc.| Subst. 
FISCALIA, um. n. pl. Inscr. Droits 
du fisc. 4 Spart. Sulp.-Sev. À 
la charge, aux frais du fisc. 
s fiscärius, 2: (fiscus), m. Férm. 
Débiteur du fisc. 
fiscella, z (fiscina), f. Cato. Vrrg. 
Ov. Col. Petite corbeille de jonc 
ou d'osier. 4 Col. Forme à fro- 
mage. 4 Calo. Sorte de muse- 
lière, pour les animaux. 4 Col. 
Panier pour la vendange. 


fiscellus, i (fiscus),m.Col.Comme 
FISCELLA. 


Fiscellus, i, m. Varr. Plin. Mon- 
tagne du pays des Sabins (auj- 
Monti della Sibilla). 


fiscina, z (fiscus), f. Plaut. Cato. 
Varro. Cic. Virg. Ov. Corbeille, 
‘panier. 

fiscus, i, m. Col. Corbeille tres 
ste de jonc, d’'osier, etc. (pour 
puiser les olives à mettre ai 
pressoir). 4 Cic. Phæd. Tac. Pa 
nier où caisse pour largent. 
| (Par ext.) Juv. L'argent lut- 
mème. 4 Cic. Eutr. Caisse pu- 
blique, trésor de l'Etat. || (Pen: 
dant l'Empire.) Sen. Suet. Tré- 
sor particulier, cassette parti: } 
culière de l'Empereur. — j# 
daicus. Surt. L'impôt des Jui 
iu profit du trésor impérial} : 

fiséter. Voy. PHYSETER. 

: fissicülo, dre {fissum, de find: 
tr. — erta. Apul. Inspecter les 
incisions failes aux entrailles 
des victimes, pour en tirer des 
présages. 

fissilis, e (find), adj. Qui prit 
se fendre. — rohur. Virg. Le 
chène facile à fendre. 4 (Par 
ex.) Col. Fendu. Fissile halert 
caput. Plaut. Avoir la tète fèlée. 

fissio, ônis (findo), f. Cic. Action 
de fendre. 
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+ fissipés, péèdis (fissus et pes), 
adj. Auson. Ayant le pied four- 
chu. — calamus. Auson. Plume 
à écrire. 

fissum, i (findo), n.Cels. Fissure, 
fente, crevasse. { (Par ext.) Cic. 
Incision dans le foie des vic- 
times. 

fissüura, # (/indo),f. Cels. VIT, 19, 
4. Scrib. 223. Col. Plin. Fissure, 
fente. Labrorum fissuræ. llin. 
Gerçures des lèvres. 

+ fistella, z (fistula), f. Pelag. 
Petit chalumeau. 

fistüca et festüuca, », f. Cæs. 
Instrument pour battre des 
pieux : maillet, mouton. 4 Calo. 
Plin. Hie (pour aplanir ou tas- 
ser le sol). 

fistucätio ct festücaäatio, ünis 

istuco et festuco),f. Vitr. Action 
e battre, de tasser, d'aplanir. 
fistuco et festüco, dvi, älum, 
äre (fislica), tr. Battre, aplanir, 
tasser. — fundarmenta. Cato. 
Tasser les fondations. — so/um. 
Vitr. Tasser, aplanir le sol. 
fistüula, &, f. Tuyau (et particu- 
licrement tuyau ou conduite 
d'eau). — modica. Liv. Petit 
. tuyau. Fistulas præcidere. Cic. 
. Couper les conduites. 4 Plin. 

OEsophage. 4 Plin. Sorte de 

petit vaisseau dans les pou- 

mons, dans les dents. 4 Pln. 

Pore ou trou d’une éponge. 

A Cels. Veget. Uretère. Julian. 

(ap. Aug.) Pore imperceptible de 

la peau. 4 Plin. La tige creuse 

du roseau et du chalumeau, et 
par erlens. les objets qui en 
sont faits (tels que pipeaux de 
tout genre.flüle, sifflet). —ebur- 
neola. Cic. Flüte d'ivoire. — 
pasloralis. Plin. Le chalumeau 
champètre, pastoral, — rontio- 
natoria Gracchi. Amm. La flûte 
qui réglait les intonations dans 
les harangues de Gracchus. 

ER Plume à écrire. || Scri. 
e cannelier. 4 Calo. Fistule 

{sorte d’ulcère). 4 Plin. L'évent 

d’une baleine. 4 Plin. Alène du 

cordonnier.{(En terme de méd.) 

Cels. Sonde, cathéter. 4 Apic. 

Rouleau de pâtissier. { — farra- 

ria. Cato. Sorte de moulin por- 

tatif pour moudre le blé. Plin. 

Germandrée (plante). 

. + fistülaris, e (/is/u/a), adj. Diom. 
A la façon des flûtes de berger. 
«4 Veget. Employé contre les fis- 
tules. 

: fistülärius, 1i(fistula),m. Insor. 
Celui qui joue de la flûte de 
Pan. 

fistülätim (fistula), adv. Apul. 
En forme de roseau. 

fistüulätôr, ôris (fistula), m. Cæl.- 
Aur.lJoueur de flûle champêtre. 
4 Cie. Celui qui donnait le ton 
à l’orateur. 

+fistülätôrius, a, um (fislula- 
tor), adj. Arn. Qui concerne le 
joueur de flûte. 
fistülätus, a, um (fistula), adj. 
Suet. Muni de tubes où de 
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tuyaux." Arn. Ilier. (ep. 130, 16). 
Sid. Qui a la forme d’un tuyau, 
creux comme un roseau. 

: fistülesco, ére(fistula),n.Fulg. 
Se creuser comme un roseau, 
devenir poreux. 

*fistülo, äre, et fistülor, àri 
bre intr. Gloss.- Labb. Souf- 

er dans le chalumeau ou la 
flûte de Pan. 

fistülosus, a, um (fistula), adj. 
Plein de porosilés, veineux, 
spongieux.— sara. Sen. Pierres 
poreuses. — lerra. Plin. Terre 
spongieuse. — caseus. Col. Fro- 
mage qui a beaucoup d’yeux. 
— cancer. Cato. Cancer fistu- 
leux.  Viér. vi, 7, 12. Sen. 
(Q. N. 11, 25). Col. Plin. Muni 
d'un tuyau, ox en forme de 
tube. 

fitilla et fritilla, z, f. Sen. Plin. 
Bouillie pour les sacrifices. 

+ fixe (fixus), ad v. (Comp. FIxIus. 
Aug.) Cassiod. (in ps. 2 pr.; Var. 
11, 16). Avec fixité, solidement. 
# fixio, onis (/iyo), f. Hier. Aug. 
Intpr.-lren. (à, 5, 4; 11, 42, 7). 
Gloss. Action de ficher, d’enfon- 
cer, de chasser (des clous ou 
des chevilles); (par extens.) con- 
solidation. 

+fixüra, æ (/figo), f. Tert. Hier. 
Rufin. Action d’enfoncer, de 
clouer. 

1. fixus, a, um (figo), p. adj. 
Cic. Solide, résistant, durable. 
Fig. Fermement décidé. Firum 
est. Sil. 11 est décidé, résolu. 
2. + fixüs, üs (figo), m. lin. 
Alex. Action de ficher. 

fläbellifôra, æ (/labellum et 
fero), f. Plaut. Suivante qui 
portait l'éventail. 

* fläbello, àre (flabellum), tr. 
Tert. Eventer; souffler sur (la 
flamme). 

+ fiäbellüulum, : (flabellum), n. 
Ter. Petit éventail. 
fläbellum, ? (/abrum), n. Ter. 
Eventail; soufflet, Flabellum 
agiltare. Aug. Agiter l’éventail. 
Au fig. — sedilionis. Cic. Ce qui 
attise la sédition. 
fläbilis, e (/lo), adj. Cic. Arn. 
Aug. Aériforme, léger, aérien, 
que le vent peut soulever. 4 (Au 
fig.) Prud. Snirituel. 
+fläbralis, e (flabrum), adj. Prud. 
Produit par le vent. 
fläbrum, i, (/lo), n. Macr. Serv. 
Souffle, agitation de l'air. (Or- 
din. au plur.) 
sfläbülôsus, «, um (flo), adj. 
GI. Isid. 727. Venteux. 
flaccëo, ére (flaccus), intr. Lact. 
Etre flasque, mou. f (Au fig.) 
Etre fatigué, s’affaiblir. Jam 
flaccet for‘iludo. Afran. Déjà le 
courage s’amollit. Flarcet ora- 
tio. ue Le discours languit. 
Messala flaccet. Cic. Messala se 
démoralise. 
flaccesco (FLAccIsco), ëre (flac- 
ceo),intr. Devenir flasque, com- 
mencer à se flétrir. à se faner, 
Dum flaccescat feniculum, Col. 
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Jusqu’à ce que le fenouil com- 
mence à Se faner. Flaccessente 
fronde. Vitr. Quand les feuilles 
se fanent. 4 (Au fig.) Se fati- 
guer, s'alfaisser, languir. Flac- 
cescebat oralin. Cic. Le discours 
languissait. laccescentes volup- 
lates. Arnob. Plaisirs qui s'é- 
moussent. 

Flacciänus, a, um (Flaccus), 
adj. Val.-Mar. De Flaccus. 

flaccidus, «à, um (flaccus), adj. 
Col. Mou,flasque, pendant. (Au 
fig.) Lucr. Arn. Alfaibli, sans 
force, épuisé. — argumentalio. 
Arn. Argumentation sans force, 
languissante. 

Flaccilla, z, f. Jorn. Flaccilla 
(femme de Théodose). 

flaccisco. Voy. FLACCESCO. 

* flaccôr, üris (flacceo), m. Cass.- 
Fel. 42 (p.103). Langueur (d’es- 
tomac). 

* flacculus, a, um (dim. de flac- 
cus), adj. Treb.-Poll. Un peu 
flasque. 

flaccus, a, um (fBiaë?), adj. Mou, 
flasque.— auriculæ.Varr. Orcil- 
les pendantes. 4 (Par ext.) Cic. 
Qui a les oreilles pendantes. 

Flaccus, i, m. Surnom de fa- 
milles romaines (Cornélia, Ful- 
via, etc.) et du potte Horace. 

x flagellätio, ôünis (flagello), f. 
Teri. Adaman. (loct. sanct. ni, 
4). Action de baltre de verges, 
flagellation. 

flägello, avi, ätum, äre (fla- 
gellum), tr. Battre de verges, 
lustiger, fouetler, frapper. — 
aliquem. Suet. Fustiger qqn. 
Ultra lævum humerum flagel- 
lare. Quint. Frapper sur le re- 
vers de l'épaule gauche. Terga 
(leo) quodam incilamento fla- 
gellat. Plin. Le lion se bat les 
flancs, pour s'exciter. Messis 
perlicis flagellatur. Plin. La 
moisson se bat avec des fléaux, 
Quæslorem suum  flagellavit. 
Suet. I] fit battre de verges son 
questeur. Molles flagellent ora 
comæ. Mart. Que la chevelure 
ondoyante baïtte le visage. Ab- 
sol. Flagellare. Dracont. (carm. 
X [Duhn], 483). Fouetter. Au 
fig. Conscientià flagellari. Sen. 
Etre torturé par sa conscience. 
(Par extens.)— annonam. Plin. 
Accaparer le blé (pour le déte- 
nir et en augmenter le prix). 
Lazxas arca flugellat opes. Mart. 
Son coffre-fort détient d’im- 
menses richesses. 

flägellum, i (/!1grum), n. Ver- 
ges, fouet, lanières, étrivitres 
(pour châtier les esclaves et les 
criminels). Aliquem flagellis cæ- 
dere. Sen. Battre qqn de ver- 
ges. Flagellis cædere ad mor- 
tem. Hor. Faire mourir sous les 
verges. Scissum corpus flagel- 
lis. Sen. rh. Corps déchiré à 
coups de fouet. || Au fig. Apul. 
Fléau, peste. {! Lucr. Jurven. Re- 
mords de conscience. 4 Feget, 
Instrument pour exciter ics 
bèles de somme, fouet. 4 Pers. 
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Lanière pour faire tourner le 
sabot. 4 Vrrg. Courroie pour 
lancer le javelot. 4 Virg. Vrille 
de la vigne et d’autres plantes. 
4 Ov. Bras des polypes. 4 Hier. 
Fléau à battre le blé. 
flagitatio, ünis (Aagilo), f. Cic. 
Tac. Apul. Demande pressante, 
instante prière. 
flagitaätôr, ôris (flagito), m. 
Solliciteur, qui demande ins- 
tamment. — pugnæ. Liv. Qui 
demande le combat. — frium- 
phi. Liv. Qui sollicite le triom- 
phe. 4 Créancier importun. — 
molestus. Amm. Créancier exi- 
geant. 4 Cic. Celui qui réclame 
fortement l’exécution d’une pro- 
messe. 
+ flägitätrix, fricis (flagilator), 
f. Aug. Celle qui sollicite. 
flägitiose (flagiliosus), adv. (Su- 
perl. FLAGITIOSISSIME. Cic.). D'une 
manière déréglée ; honteuse- 
ment, avec déshonneur. — vi- 
vere. Cic. Mener une vie hon- 
teuse. — desciscere a sloicis. Cic. 
Abandonner honteusement la 
secte stoïcienne. — sumus imn- 
parati. Cic. C'est une honte de 
voir comme nous sommes mal 
préparés. 
flägitiôosus, a, um (flrgiliumn), 
ad. (Comp. Sall. Superl. C'ic.). 
Plein de honte, couvert de cri- 
mes, hideux, perdu de vices. 
Flanitiosi. s3.-e. homines. Cic. 
Des hommes perdus de vices; 
— vita. Cic. Vie odieuse. Quanto 
vita illorum præclarior, tanto 
horum socordia flagitiosior. Sull. 
Plus la vie des uns est digne 
de louanges, plus la lächeté des 
autres est honteuse. Pacem /la- 
giliosissimam facere. Eutr. Faire 
une paix des plus honteuses. 
Flagitiosum est (avec une Prop. 
Inf.). Sail. C'est une honte de. 
flagitium, ii, n. Bruit, tapage, 
esclandre. Hæ fores fecerunt 
magnum flagilium. Plaut. Cette 
porte a fait un grand bruit. Ne- 
que quirquam eveniel nostris fo- 
ribus flagilii. Plaut. Et il n’y 
aura pas de tapage à notre 
porte. Scandale, action hon- 
teuse, infamante, indigne d’un 
homme libre. Flagilium sil. 
Plaut. Ce serait un scandale. 
Flagilium est (avec une Prop. 
Inf.). Tac. C'est une honte de. 
Versari in flagitio. Cic. Vivre 
dans la débauche. /nqurgitare 
se in flaglia. Cic. Se plonger 
dans les désordres les plus hon- 
teux. Flagitiis infunmus fieri Ter. 
Encourir linfamie par ses dé- 
vergondages, llagilus alque fa- 
Cinoribus cnopertus. Sall. Cou- 
vert d'infamies et de crimes. 
ler flagitium ad inoniam redi- 
grre palrem. Ter. Réduire son 
pure à la misère par des pro- 
cedès honteux. Præesse agro 
colendn flagiliun putas. Cic. Tu 
regardes comme une honte de 
veiller à la culture d’un champ. 
!lonte, opprobre, déshonneur. 
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Flagitii plenus atque dedecoris. 
Cic. Couvert de honte et de dés- 
honneur. Non alori& neque fla- 
gitio moveri. Sall. Etre insen- 
sible à la gloire comme au dées- 
honneur. Cum magno flagilio 
domum redire. Nep. Revenir 
chez soi couvert de honte. Pro 
Plancinä cum flagilio disseruit. 
Tac. 1] parla pour Plancina en 
homme honteux de son rôle. 
Re méton.) Homme souillé 
e crimes. Flagitium hominis. 
Plaut. Un monstre d'homme 
(un homme perdu de débau- 
ches). Flagilia atque facinora. 
Sall. Hommes couverts de honte 
et de crimes. 
flägito, dvi, älum, äre (rac. 
FLAG.), tr. Demander avec ins- 
tance, avec importunité, insis- 
ter; (en parte.) réclamer une 
chose à laquelle on pénse avoir 
droit. — alicujus autilium. Cic. 
Réclamer le secours de qqn. — 
molestius debitum. Amm. KRécla- 
mer une dette avec importu- 
nité. — pactum prelium. Phædr. 
Exiger la récompense promise. 
Jd ex omnibus partibus ab eo 
flagitahatur. Cæs. On lui faisait 
de tous côtés cette rérlama- 
tion. Cum stipendium ab legio- 
nibus flagitarelur. Cæs. Comme 
les légions persistaient à ré- 
clamer la solde. VNomen flagita- 
tur. Plaut. On insiste pour 
savoir le nom. Aliud in ora- 
tore vel poetä flagitatur. Treb.- 
Poll. On exige autre chose de 
Porateur ou du poète. Avec dou- 
ble Acc. — aliquem frumentum. 
Cic. Demander avec instance du 
blé à qqn. Avec ur et le Sub)j. 
Flagilas me, ut eloquar. Plaut. 
Tuinsistes auprès de moi, pour 
que je prenne la parole. Avec 
lInf. Flagitat in morsus refici. 
Hor. 1] demande à étre remis 
en appélit. Avec l’adj. verb. 
en -dus. Delatores puniendos fla- 
gilabat. Tac. Il réclamait le chà- 
timent des délateurs. Absoit. 
Sed flagitat tabellarius.Cic. Mais 
le messager presse. || (En parl. 
des ch.) Quæ lempus flagilat. 
Cic. Ce que la circonstance ré- 
clame. Causa postulat, non fla- 
gitat. Cic. La cause le demande, 
ne l'exige pas. {Citer en justice. 
— aliqurm peculatorem. Tac. 
Citer qqn pour péculat. 4 Apul. 
Solliciter à la débauche; atten- 
ter à la pudeur. 
flagrans, antis (flagro), p. adi. 
(avec Compar. et Super). En 
feu, enflammé, embrase, brû- 
lant. Flagrans telum. Virg.Trait 
de flamme (éclair). Flagrantior 
fax. Vell, Torche en feu. Fla- 
granbissinus æslus. Liv. Chaleur 
torride. .Evtate anni fligran- 
tissima. Gell. Lans la saison la 
plus chaude de l'année. ;; Au fig. 
Flagrans mallitudo. Cie. Foule 
ardente. Elagrans sthulium. Cic. 
Zele brûlant. flagrantia comi- 
tia. Plin. Comices passionnes. 
Flagrantlissna flagitia. Tac. 
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Crimes de la plus violente pas: 
sion. Adhuc flagranti crimine 
comprehendi. Cod.-Just. Etre 
pris en flagrant délit. 4 Qui a 
l'éclat de la flamine, brillant. 
Flagrantes oculi. Ov. Yeux plein - 
de flamme. Genz flagrantes. 
Virg. Joues en feu. Flagrrsnx 
us Tac. Le regard enflamumie. 
| Au fig. Brillant, resplendi<- 
sant. Flagrans clipeo. Virg. Res- 
lendissant de léclat de son 
ouclier. Redditur flagrantèor 
æthere lampas. Sil. L'éther rend 
le (soleil) plus brillant. Lacus 
sanquine flagrantes. Sil. Lacs 
colorés de sang. Quia l’ardeur 
de la flamme. Flagrantia osces ln. 
Hor. Baisers de flamme. F'la- 
grantissimum ingenium. Val.- 
Mar. Tempérament de feu. 


x flagrantér (flagrans),adv. (av. 


Compar. et Superl.}, En brü- 
lant, avec ardeur, vivement. — 
desiderare. Aug. Regretler vive- 
ment. Flagrantius erardsreie. 
Amm. S'enflammer avec plus 
de violence. 


flagrantia, > (fligro), f. Em- 


brasement, flamme, ardeur. — 
montis (Ætnæ). Gell, L'éruption 
de l'Etna. — solis. Snlin. La 
chaleur brûlante du soleil. -E< 
talis flagrantiæ. Arn. Les ar- 
deurs de l'été. { Au fig. — s:- 
tiendi. Arn. L'arieur de la soif. 
— pecloris. Prud. Les passions 
du cœur. Luis flagranthiam se- 
dare. Arn. Apaiser la violence 
de la contagion. Flagrantia fla- 
gilii. Plaut. Foyer de crimes 
(injure). 

+ flagrifér, /éra, férum (flagrum 
el /ero), adj. Auson. Qui porte 
un fouet. 

x flagrio, Onis (flagrum), m. 
A fran. Nom donné aux esclaves 
habiluës aux coups de fouet. 

+ fiagritriba, æ (flagrum et 
toiow), M. Plaut. Qui use les 
fouets (nom donné aux esclaves 
toujours soumis aux Coups de 
fouet). 

flagro, ävi, älum, are, intr. 
Etre en feu, flamber, bruler. 
Onerariæ flagrantes. Liv. Vais- 
seaux de charge en flammes. 
Aræ flagrantrs. Ov. Autels qui 
flambent. 4 Avoir l'éclat de la 
flamme, flamborver, briller. /-la-} 
grant lumina nymphæ. Ov. Le 
regards de la nymphe s'enflam- 
ment. Ælyrant oculi. Sen. S6 
yeux flamboient. |} Etre dans 
tout son éclat, éclater, se man: 
fester. {lagrante adhuc Pan 
rum hello. Tac. En plein éclat de} 
la guerre punique. Flagrante 
bertate. Cic. Alors que la liberkT 
brillait de tout son éclat, (Avec 
un complt.) Flagrabant vita 
apud illum. Cie. Les vices érl 
taient en lui. 4 Etre consum", 
brûlé, être en proie à. {tuli 
fligrans bello. Cic. L'Italie e 
proie à la guerre. Conviria qu 
stupris fligrabunt, Cir, Festin 
où la débauche fera rage, Flu 
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are infamia. Cic.rumore malo. 

or. Etre perdu de réputation. 
Invidiä flagrare. Cic. Etre en 
butle à une haine ardente. F{a- 
grare inopid et cupidinibus. 
Sall. Etre rongé de mistre et 
de passions. En partic. Flagrare 
cupiditate, amore, odio Cic. Brù- 
ler de désir, d'amour, de haine. 
Flagrare pugnandi cupiditate. 
Nep. Etre enflammé du désir 
de combattre. Flagrans eximio 
litlerarum amore. Quint. Plein 
d’un beau feu pour les lettres. 
I (Absolumt).Brûler pour,brüûler 
de. Flagrans amor Heben. Prop. 
Amour brûlant pour Hébé. — 
comitari. Ilal. Brüler d’accom- 

agner. — ire in aciem. Tac. 

rüler de marcher au combat. 


flagrum, i, n. Fouet ou verge 
pour châtier les esclaies, la- 
nières, étrivières. Flagro cædi. 
Cato. Flagris cædi. Quint. Etre 
baltu de verges. Facere ferven- 
tem flagris. Plaut. Meurtrir de 
coups d'étrivières. Nec dura 
limebis flagra pati. Juven. Tu 
n'auras pas à redouter les coups 
sanglants des lanières. Flagris 
objurgari a patre.Suel.Etre chà- 
tie à coups de verges par son 
père. Gymnasium flagri. Plaut. 
Chair à étrivières.! Macr. Fouet 
pour faire avancer les bêtes de 
somme. 4 Gloss.-Vat. (ap. Mai 
Class. auct. vi, p. 547). Bande- 
lettes (au plur.). 

+ flagurrio, ire, intr. Gloss.-Phi- 
lox. Brûler. 

1. flämën, inis (/lo), n. Souffle, 
agitation du vent; vent. — su- 
dun. Varr. Vent sec. — hiber- 
num. Ov. Vent d'hiver (de tem- 
pête). || Flamina tibiæ. Hor. Les 
accents de la flûte. 4 MHart.-Cap. 
Inspiration. 

2. flämen, inis (flo), m. (Propr. 
Celui qui souffle le feu ox qui 
est inspiré.) Cic. Liv. Prètre spé- 
cial attaché à une divinité; fla- 
mine.On distinguait les grands 
(mmayjores) et les petits (minores) 
tlamines, les premiers choisis 
parmi les patriciens, les se- 
conds parmi les plébéiens. A 
la classe des grands flamines 
appartenait le (flamen dialis), 
flamine de Jupiter, qui avait le 
pas sur tous les autres et était 
Pobjet de distinctions particu- 
liéres (licteurs, chaise curule, 
robe prétexte). Flaminem ca- 
pere. Liv. prodere. Cic. Elire un 
flamine. 

+ flämentum, i (flo), n. Fulg. 
Souffle, agitation du vent. 

+ flämina, æ (2. flamen), f. 
Inscr. Epouse du flamine. 

+ flaminälis, is(/lamen\,m.{nser. 
Qui a exercé les fonctions de 
flamine. 

* fläminäâätüs, üs (flimen), m. 
Inscr. Dignité de flamine. 

+ fläminéa, 2 (2. flumen), f. Hier. 
Epouse du flamine de Jupiter. 


fäminia. VOY. FLAMINIUS. 
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Fläminiänus,a,um(Flaminius), 
adj. Cic. De Flaminius. 

fläminica, æ, f. Gell. Prise. Fest. 
Epouse d’un flamine et parti- 
culièrement du flamine dialis. 

+ flaminicus, «a, wn (flaminica) 
adj. Paul. ex Fest. Qui a rap- 
port à l’épouse d’un flamine. 

fläminium. Voy. FLAMINIUS. 

+ fläminius, a, wmn (2. (ere 
adj. Paul. ex Fest. De flamine, 
relatif au flamine de Jupiter. 
| Subst. FLAMINIA (S.-e. domus); 
æ, Î. Fab.-Pict. (ap. Gell.). La 
maison du flamine de Jupiter. 
(S.-e. uror.) VOy. FLAMINEA. (S.-e. 
camilla.) Paul. ex Fest. Assis- 
tante de la femme du flamine 
de Jupiter. || FLAMINIUM (s.-e. sa- 
cerdolium où munus) ti, n. Voy. 
FLAMONIUM. 

1. Fläminius, ï, m. Nep. Liv. 
C. Flaminius, consul battu par 
Annibal au lac de Trasimène. 

2. Fläminius, a, um (4. Flami- 
nius), adj. De Flaminius. — cir- 
cus. Liv. Le cirque de Flami- 
nius {bâti par C. Flaminius 

endant sa censure). — via. 

iv. Tac. La voie Flaminienne. 
Il Subst. FLaAMINIA (s.-e. via.) æ, 
f. Tac. Mart. Juv. La voie Fla- 
minienne. 

flamma, z (p. flagma, cf. grec prét 
el pheyw), f. Flamme, feu flam- 
bant. — crepat. Sen. La flamme 
pétille. — effunditur. Liv. La 
flamme se propage. Flammam 
concipere. Cic. Prendre feu. 
Flammis injicere. Quint. Jeter 
dans les flammes. Fana flammä 
deflagrata. Cic. Temples consu- 
més par la flamme. Sonilu flam- 
m& excitalus. Nep. Réveille par 
le bruit de la flamme. Flammæ 
volvuntur per culmina. Virg. 
Les flammes ondoient çà et là 
sur le faite. Flummarum globos 
volvere. Virg. Rouler des tour- 
billons de flamme. — rapaz. 
Virg. La flamme dévorante. 
Rapere in fomite flammas. Virg. 
Propager vivement les flammes 
dans le foyer. — fumosa. Sen. 
Flamme obscurcie par la fu- 
mée. Flammaä eranimari. Cæs. 
Périr dans les flammes. Permit- 
lere flammis. Virg. Abandonner 
en proie aux flammes. Tectis 
flammas injicere. Curt. Lancer 
des brandons sur les toits. Aura 
exsuscilare flanmas. Ov. Aviver 
les flammes par le vent. Flammdä 
petere cibum. Ter. Chercher sa 
nourriture dans le feu (prov.). 
Prius undis flamma (s.-e. mis- 
cealur). Poet. (ap. Cic.}. Plutôt 
la flamme se marierait à l’eau 
(prov.). (44solit.)au plur. Flam- 
mæ. Cic. Virg. Ov. Les feux du 
ciel, les étoiles. { (Au fig.) Feu, 
torche, flambeau. — belli, invi- 
diæ. Cic. Le feu de la guerre, de 
lenvie.— amoris. Cic. ou simpl. 
fliamma. Hor. Ov. Le feu de 
l'amour. Viset quasi flamina ora- 
loria. Cie. La véhémence et je 
dirais presque la flamme de 
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l’orateur.Flamma quiz.Cic.Faim 
dévorante. Flamma ultrir. Virg. 
L'ardeur de la vengeance. 4 Vif 
éclat, couleur éclatante. Séant 
lumina flamma. Virg. Ses yeux 
jettent un vif éclat. — purpure. 
Plin. La couleur éclatante de 
la pourpre. Galea flammas vo- 
mens. Virg. Casque étincelant. 
sflammäbundus,a,umi/flamma), 
adj. Afart.-Cap. Qui jette des 
flammes. | 

+ flammascCo, ère (flammu), intr. 
Ps.-Ambr. (hymn. 21, 7). Voy. 
FLAMMESCO. 

* flammätrix, fricis (flammo), 
f. Mart.-Cap.Celle qui enflamme. 

flamméiäirius, ii (flammeum), m. 
Plaut. Le confectionneur de 
voiles pour les jeunes mariées. 

flamméôlum, i ({lammeum), n. 
Juven. Petit voile de mariée. 

flammèéôdlus, a, um (flammeus), 
adj. Col. Rouge comme lc feu. 

flammesco, êre (flamma), intr. 
Lucr. Ps.-Eucher. S'enflammer. 
flammêëum. Voy. FLAMMEUS. 
flammêus, a, um (flamma), adj. 
De flamme, ardent, embrasé. 
Sunt stellæe natura flamme. Cic. 
Les étoiles ont par nature l’as- 
pect de la flamme. Velut flam- 
meo halitu fluctus uritur. Ov. 
Le flot se dessèche comme sous 
un souffle enflammé. || Au fig. 
Lumina flammea. Ov. Des re- 
gards de feu. Flammea prævor- 
ere celeris vestigia cervæ. Ca- 
tull. Devancer la course ar- 
dente de la biche rapide. Acres 
et flammei viri. Sidon. Des 
hommes actifs et ardents. Flam- 
mei versus. Enn. ap. Non. Des 
vers enflammés. 4 D’une cou- 
leur vive et ardente, d’un rouge 
vif. — viola. Plin. La violette 
au rouge éclatant. — {egmina. 
Val.-Flacc. Des vêtements écar- 
lates. |} Subst. FLAMMEUM, £. n. 
Sen. Couleur rouge vif. } Plin. 
Violette sauvage. || Catull. Plin. 
Mart. Le voile (rouge) des jeunes 
mariées. 

+ flammicômans, antis (flamma 
etcoma), adj. Juvenc. Qui a une 
chevelure ardente; entouré 
d’une auréole lumineuse. 

+ flammicômus, a, um (flumma 
et coma), adj. Prud. Même sens 
que le précédent. 

+ flammicrémus, a. um (flamma 
et cremo), adj. Ven.-Fort. Con- 
sumé par le feu. 

flammidus, «a, wm (flimma), 
adj. Apul. Brülant, torride. 
Subst. Flammida.Apul.Contrees 
brülées par le soleil. 4 Au fig. 
a) roseo rubore flammida. 
Apul. Décsse aux joues rosées, 

flammifer, fére, férum (flamma 
et fero), adj. Qui porte ou pro- 
duit des flammes. — pinus. Ov. 

‘La torche ardente, — Olympus. 
Val.-Fl. L'Ol\mpe enflamimé, 
— currus (solis), Sil. Char lu- 
mineux du soleil. pennæ 
(Cupidinis). Sil. Les flèches en 
flammées de Cupidun, 
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+ flammiflüus, a. um (flamma 
et fluo), adj. Anth.-lal. Qui 
roule ox fait jaillir des torrents 
de flamme. 

x flammigëna; æ (flamma el 
gigna), m. Sidon. Qui produit 
des flammes. 

filammigér,géra, gérum ae 
etgero) adj.Qui porte la amme. 
—" ales. Stat. L'aigle qui porte 
la foudre. 4 Qui enfiamme, qui 
brille. — sol. Val.-Fl. Le soleil 
au disque brillant. 4 Embrasé. 
— zona. Claud. La zone torride. 

* fiammigèro, äre (flamma el 
geroi, intr. Ambr. Flamber. 

; flammigo, äre (flamma el 
ago), intr. Gell. Jeter des flam- 
mes. 

» flammipés, pédis jones et 
pes), adj. Juvenc. AUX pieds 
enflammés, rapides. 

x flammipôtens, enlis (flamma 
et polens), adj. Dracont. carm. 
vi [Duhn], 5). Scævola. Maître 
du feu. 

x flammivôlus, a, um (flamma 
et volare), adj. Arator. Qui vole 
tout enflammé. 

x flammivômus, a, um (flamma 
et vomo),adj.Juvenc. Mart.-Cap. 
Arator (act. n, 531). Coripp. 
Aldh. (carm. de virg. 1163). ui 
vomit, qui fait jaillir la flamme. 

flammo, ävi, âlum, àre (flum- 
ma), intr. Etre en flammes, brü- 
ler. Flammantia lumina. Virg. 
Regards de flamme. 4 Tr. En- 
flammer, embraser. Quæcum- 
7 igni flammala cremantur. 

ucr. Tout ce qui se consume 
sous l'action du feu. Fax nubilu 

ammans. Val.-Flacc. Le soleil 
embrasant les nuages. Æthe- 
rio flammatus Juppiler iqni. Cic. 
poet. L'air enflammé par les feux 
de la voûte éthérée. UE intert- 
rent crucibus affixi autl flum- 
mandi. Tac. Condamnés à perir 
en croix ou par les flammes. 
| Au fig. Vulqum donis flrmmat. 
Sil. 1 excite la foule par des 

résents. Flammalus amore. 

al.-Flace. Enflammé d'amour. 
Omnes flammareral arrogantia. 
Tac. L'orgueil les avait tous 
enflammés (de colère). Flam- 
malo corde. Virg. Le cœur cour- 
roucé. Liléerarum sludia flan 
mare. Claud. Rèvoiller l'amour 
des lettres. 4 Donner la couleur 
de la flamme, rougir. Flammata 
pudore juventus. Val.-Flace. Jeu- 
nesse que colore le rouge de la 
pudeur. 

x flammôsus, a. um (flaminai. 
adj. Cæl.-Aur. Enflamme, ar- 
dent. 
flammüla, æ ‘flamnna, f. Cic. Pe- 
tile flamme. 4 Feg. Petite en- 
seiwne de cavalerie. 
flamonium, (mieux que FLAMI- 
em, n. Cie. Liv. Tac. Surt. Di- 
unité de flamine. 
Flanäticus, 7. um. adj. (s.-e. si- 


nus.) Plin. Baie sur la côte nord- 


ouest de la Liburnie (auj. golfo 
di Quaiïnaro). 
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x flasco, ônis, m. Greg.-Tur. 
Flacon, vase à vin. 

+ flätilis, e (/lo), adj. Produit, 
excité par le souffle. — sonttus. 
Amm. Bruit produit par le 
souffle. Flatile virus. Prud. Vi- 
rus envoyé par le souffle. 

Coulé, fondu en soufflant. 
Flatiles laminæ. Arnob. Lames 
de métal qui ont été fondues. 
4 (T. de gramm.) Flatilis linea. 

Prise. Signe d’aspiration. 

* flätio, ônis (fo), f. Apic. Fla- 
tulence, flatuosite. 
+* fläto, àre (flo), intr. Arn. Aug. 
(ep. 65, 21; Conf. vu, 6, 8). Souf- 
fler. — tibiis. Arn. Jouer de la 
flûte. || Gloss.-Placid. (p. 46). 
Gonfler. 4 Tr. Enflammer en 
soufflant. — incendia. Amm. Ex- 
citer des incendies. 
 flätôr, ôris (flo), m Paul. ex 
Fest. Celui qui joue d’un instru- 
ment à vent. 4 Dig. Celui qui 
fond, qui coule un métal par 
l’action -du souffle. 
flitüra, z (lo), f. Arn. Souffle, 
haleine, vent léger; fonte, cou- 
lage des métaux. — auri. Plin. 
La fonte de l'or. Au fig. Unus 
alicujus É fuilThræzx.Petr. 
Un seul Thrace fut d'assez 
bonne trempe. 

* flätürälis, e (/latura), adj. 
Tert. Qui contient du souffle, 
de l'air. 

s flatürarius, ü (/latura), m. 
Inscr. Fondeur, graveur. 
flâtus, üs (flo), m. Souffle, agi- 
tation de l'air, vent. — elesio- 
rum. Plin. Le souftle des vents 
étésiens. — secundus ventorum. 
Amm. Vulg. Le souffle favo- 
rable des vents. — adversus. 
Plin. Vent contraire. — antelu- 
canus. Sen. Vent qui précède 
le lever du jour. — alpini Boreæ. 
Virg. Les souffles alpins de Bo- 
rée.l| Au fig. Prospero flatu for- 
tunæ uti. Cic. Profiter du bon 
vent de la fortune. Prosprra 
fortuna flatu suo cffert animum. 
Liv. La bonne fortune enfle 
l'âme de son souffle. 4 Ter. 
Fiatuosité. 4 Souffle, haleine. 
Flatu fiquratur vitrum. Pln. 
C'est par le souffle qu’on fa- 
conne le verre. || Aug. Prud. 
Souffle vital. | Pirg. Souffe, 
halètement du cheval. 4 (Au 
plur. ordin.) Firg. Orgueil. 

flävéo, ére (flavus', intr. Pirg. 
Ov. Col. Etre jaune, d’un blond 
ardent ou doré, d’un jaune 
tirant sur le roux. Messis fla- 
ref. Col. La moisson se dore. 
Flavens cera. Ov. Cire jaune. 

flivesco, ère (flaveo), intr. Calo. 
(r. r. 151). Furg. Sen. (ep. 121, 
15). Plin. Capit. (Ner. 10, 7). 
Auon. XX, 11, 27. Hivr, (in Is. 
vur ad 25,13 sq4q.\. Fu/g. Deve- 
nir jaune, prendre une cou- 
leur d'or. Ne ebur flavescere pos- 
sit. Ov. De peur que livoire 
ne prenne une teinte jaune. 
Molli flavescet campus arista. 
Varg. La campagne se dorera 
de tendres épis. 
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Fläviälis, is (avec ou sans /Ta- 


men), m. Suet. Flamine de Ja 
gens Flavia. 


Fläviänus, a, um (Flavius\, adj. 


Tac. Le Flavius. — jus civile. 
Jct. Le droit civil de Flavius. 


s* flavicomans, antis (flavus et 


comans), adj. Prud. Aux che- 
es d’or, à la blonde cheve- , 
ure. | 


*flävidus, a, um (flavus), adj. 


Cæl.-Aur. Jaune, jaunâtre. 


Flävina, z, f. Sil. Ville d’Étrurie 


(auj. Teano). 


Flävinius, a, um (Flavina), adj. 


Virg. De Flavina. | 
1. Flävius, ü, m. Cie. Suet. Nom | 
patronymique d’une famille ro- 
maine, d'où sortit Vespasien. | 
«4 Liv. Cn. Flavius, affranchi d’Ap- 
pius Cæcus, auteur du jus F'la- 
vianum. 

2, Flävius, a, um (1. Flavius), | 
adj. De Flavius. — gens. Suet. 
La gens Flavia. 

41. flâvus, a, un, adj. (Compar. 
FLAvion. Boet.) D'un jaune ar- 
dent, blond. — Ceres. Virg. La 
blonde Cérès. — Tiberis. Hor. 
Le Tibre jaunâtre. — crines. 
Virg. Cheveux blonds. — pu- 
dor. Sen. La pudeur rougissante. 
2, flavus, i, m. art. Pièce d'or 
(jaunet). 

* flaxo, äre, intr. Gloss.-Placid. 
p. 44). Voy. FRAXO. 

flébilè (/lebilis), adv. Ov. Lugu- 
brement. 

flébilis, e (/leo), adj. (Compar. 
FLEBILIOR. or. Sen. tr.) Digne 
d’être pleuré, regrettable (pas- 
siv.). — species. Cic. Aspect dé- 
solant. — vigiliæ. Cic. Veilles lu- 
gubres. — Hector. Ov. Déplora- 
ble Hector. — occidit. Hor. Il est 
mort digne d’être pleuré. Fle- 
bile dictu. Sil. Triste à dire. 
q (Activ.) Qui fait pleurer. — 
cepe. Lucil. L'oignon qui fail 
pleurer, — ultor. Ov. Cruel ven: 
geur. 4 Qui pleure, larmoyant 
désolé, lamentable. — femini 
sponsa. Hor. Fiancée éplorée. 
— voxz. Cic. Voix larmoyante. 
— modi. Hor. Accents lugubres. : 
— gemitus. Cic. Gémissement : 
Jamentable. Flebile nescio quil 
queritur lyra. Ov. Les accent 
plaintifs de sa lvre ont je ne sais | 
quoi de lamentable. 

fléebilitér (febilis)\,adv.(Compar. 
FLeniLtUSs. Paul.-Nol.) Cic. En 
lamentant, en pleurant. | 

flébotom..…… VOY. PHLEBOTOM.…. 

flecto, fleri, flectum, ère, U. 
Courber, plier l'extrémité d'une . 
chose, recourber, fléchir. Fler 
tere ramum. Ov. Courber unë 
branche. Flectere membra. CU. 
Fléchir les membres. Fleri mr 
tus. Cie. Mouvements souplrs. 
Capilli ingenio suo flexi. Pelr. 
Cheveux frisés naturellement. 
L'lexæ pectine comæ. Apul. Che: 
velures ondulées au peign®. 
| (Au fig.) Infléchir, moduler "in 
son, une syllabe). — vocrm. (ic 
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| Moduler sa voix. Flerus sonus. 


Cic. Ton mineur, triste. l'lec- 
tere syllaham. Quint. Prononcer 
une syllabe avec l'accent c rcon- 
flexe. | Former des mots (au 
moyen de terminaisons). Verba 
fectere. Quint. Former des 
mots. Vocabulum de Græco 
fllezum. Gell. Mot dérivé du grec. 
(Qqfs.) Varr. Décliner et conju- 
guer. 4 Modifier la direction 
de, tourner autrement, chan- 
ger. Flrctere viam. Ncp. iler. 
Liv. Modilier sa route. Flectere 
vitam. Cic. Changer de vie. 
Flectere fata deum. Virg. Faire 
plier la volonté des dieux. In 
melius flecti Sen. S'améliorer. 
H Changer la pensée de qqn, 
fléchir, faire plier, amollir. Flec- 
tere animum, Cic. Fiéchir qqn. 
Fleslere mentes hominum. Liv. 
Dominer les esprits. Judicem 
frecti cogit. Quint. W force le juge 
à céder. Non flectr poste precibus. 


Liv. Etre inébranlable aux 
prières. Aliquem non fleclere 
quin.. Liv. Ne pouvoir délour- 


ner qqn de... Flertere lahores. 
Stat. Adoucir les fatigues. 4 1m- 
primer une direction, conduire, 
diriger. Flectere equos. Czæs.Con- 
duire des chevaux. Fleclerc cur. 
rum in Capitolium. Cic. Mener 
son char au Capitole. Flectere 
acies. Virg. Tourner son regard 
vers.Flectere cursum.Liv.Diriger 
sa course. Flectiingyrum. Ov. Se 
mouvoir en rond. F{ectere se ou 
flecti. Cæs. Plin. S'élendre vers, 
gagner vers (en parl. d’un pays, 
d'une forèt, d’un fleuve). Flexo in 
meridiern die. Tac. Comme le jour 
approchait de midi, Au fig. Ver- 
sus qui in Tiberium flecterentur. 
Tac. Des vers qu'on pouvait ap- 
pliquer à Tibère. || Eloigner de, 
écarter, détourner, détacher. 
Procul a nobis flectrre, Lucr. 
Eloigner de nous. Flectere ali- 
quem a proposito Liv. Ecarter 
qqn de son but. Flec*ere antruim 
udicis ab aliqui spinion®. Quint. 
D bburher l'esprit du juge de 
q. opinion. fn vilium flecti. 
ur. Se laisser entrainer ay 
vice. || Contourner, doubler. 
Fl'elere promontorium, Leuca- 
tam. Cic. Doubler un promon- 
toire, Leucate. 4 Intr. Se diriger 
vers {au prop. et au fig). Flectere 
in Tusculanos colles, ad Ocea- 
num. Liv. Se porter vers les col- 
lines de Tusculum, vers l'Océan. 
Flrclere ad sapientiam. Tac. 
Prendre le chemin de la sa- 
gesse. Flrclere in ambilionem. 
Tac. Se jeter dans l’intrivue. 
flectüra, z (flecto), f. Acr. (ad 
Hor. carm. 1, 25, 10). Direction. 
flegma. Voy. PHLEGMA. 
flemina, um, n. pl. Fest. Plaut. 
Plin. Varices, gonflement des 
veines de la jambe. 
fléo, flévi, flrlum, ëre (Parf. 
FLESTI. OU. FLERUNT. Virg. FLF- 
RAT. Prud, FLESSET, Slal. FLESSE. 
Lix.intr. Pleurer. Ne fle, mu- 
lier. Plaut. Ne pleure pas,fenime. 
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— uberius. Cic. Fleurer abon- 
damment. — de filii morte. Cic. 
Pleurer sur la mort d’un fils. — 
cum gemilu. Amon. Pleurer en 
gémissant. Lapides omnes flere 
ac lamentari cogere. Cic. Faire 
pleurer et gémir toutes les picr- 
res. Flendo rubent ocelli. Propert. 
Ses pauvres yeux sont rouges 
de larmes. — effusissime. Sen. 
Verser des torrents de larmes. 
— alicui. Propert. Pleurer sur 
le sein de qqn, lassocier à ses 
larmes. Aliquem flere cogere. 
Curt. Faire pleurer qqn. Fielur. 
Apul. Sidon. On pleure. || (Au 
fig.) Suinter. Uberibus flere qut- 
lis. Lucr. Suinter abondam- 
ment. 4 Tr. Pleurer, déplo- 
rer.— amissum fratrem. Sen.rh. 
Pleurer la perte d’un frère. — 
Germanicum. Tac. Pleurer Ger- 
manicus.—juvenem. Ov. Pleurer 
un jeune homme. — neplium 
necem. Curt. Pleurer le meurtre 
de ses petites-filles, — servilu- 
tem trislem. Phædr. Gèmir sur 
une amère servitude. Avec quon. 
Quod interenui flo. Sen. tr. Je 
pleure d’avoir causé sa mort. 
Avec une Prop. Inf. Vrrg. Hor. 
Tibull. Propert. Pleurer (d'avoir 
fait telle ou telle chose). Multum 
fleti ad superos. Virg. Vivement 
regrettés sur la terre. Flenda 
Græcia. Ov. La Grèce qui est 
digne de pitié. Flenda pati. Sen. 
tr. Mériter la commisération. 
| Au fig. — feralia carmina. Col. 
Déclamer en pleurant des chants 
funebres. — cavä testudine amo- 
rem. Hor. Pleurer avec la lyre 
un objet aimé. || Prop. Hyg. De- 
mander avec larmes, implorer. 
|| Prud. Laisser couler, 

+ flétifôr, /èra, férum (fletus el 
fero), adj. Auson. Qui pleure, qui 
dislille. 

flétus, üs (/°0)},, m. Larmes, 
pleurs, gémissement. — (aci- 
lus. Liv. Larmes silencieuses. 
Præ flelu. Cic. À cause des lar- 
mes. Flelum populo movere. Cir. 
Attendrir le peuple jusqu'aux 
larmes. Fletus ducere. Prnp. 
Pousser des sanglots. Clamore 
et fletu omnia complere. Cæs. 
Mettre tout en émoi par ses cris 
et ses pleurs. 

Flôvo, ônis, m. Mela. Plin. Lac 
Flevo (auj. Zuydersee). 

Flevum, :, n. Tac. Château fort 
chez les Frisons. 

flexänimus, a, um (flecto et 
antnus), adj. Pacuv. Catull. Qui 
remue, qui émeut les cœurs. 
4 Pacuv. Qui a le cœur ému. 

flexibilis, e (fleclo), adj. Souple, 
flexible, élastique. — materia 
rerum. Cic. La substance des 
choses qui se prète (aux chan- 
gements). — liber. Sol. L'aubier 
flexible. 4 (Au fig.) Docile, traita- 
ble, souple. — voris genus. Cic. 
Voix qui peut prendre toutes 
les intonations. — oratio. Cic. 
Parole souple. Flexibiles duci- 


mur. Plin. j. Nous nous aban-| 
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donnons avec docilité. — #{as. 
Cic. Age facile à former. Quid 
potest esse Lam flexihile? Cic. 
Que peut-il y avoir d'aussi in- 
constant ? 

+ flexibilitér (fexibilis), adv. 
Aug. Avec souplesse ou doci- 
lité, 

+ flexibilitäs, dlis (fleribilis), f. 
Solin. Cassiod. Flexibilité, sou- 
plesse. 

flexilis, e (/l-clo), adj. Ov. Virg. 
Souple, élastique. F'lexiles Lec- 
tuli. Amm. Lits d’une molle 
élasticité. 

flexilôquus, a, wn (flerus et lo- 

uor), adj. Cic. Amm. Qui parle 
double sens. | 
flexio, ônis (flrclo), f. Cic. Action 
de fléchir, de courber. || Cic. 
Courbure, sinuosité d’une route. 
4 Cic. Flexion, modulation. 
floxipés, pèdis (flrxus et pes), 
adj. Qui a les pieds flexibles et 
sinueux. — hederæ, Or. Le licrre 
grimpant. 

: flexivius, a, um (flexus et via), 
adj. Pacuv. Détourné, entor- 
tillé. 

flexo, äre (flecto)., tr. Cato Plin. 
Courber, plier. 

flexuntes, m. pl. (/lectoj. Varr. 
Serv. Antique appellation des 
chevaliers romains, en activité 
de service. 

flexüosé (/lexuosus), adv. Plin. 
Avec courbure ou sinuosité. 

+ flexüositäs, dis (flexuosus), f. 
Gromat. Sinuosité. 

flexüosus, a, um (flexus, üs), ad). 
(Superl. FLEXUOSISSIMUS. Plin.). 
Cic. Solin. Arn. Amm. Sinueux, 
plein de détours (au prop. et 
au fig.).— Taurus mons.Plin. La 
chaine sinueuse du Taurus. — 
pre ambilus. Val.- Max. 

es détours sinueux des fossés. 
flexus, üs (flecto), m. Action de 
courber ou de se courber, 
flexion, courbure, détour, repli, 
changement. Flers cerricis. Ov. 
Tête penchée. Flerus manus. 
Sen. Main repliée. Nullo su/ffra- 
ginum flexvu. Plin. Sans flexion 
des jarrets. Fleru eludere. Quint. 
Esquiver par un écart. Flerus 
itineris. Tac. Changement de 
route. Flexu pelere. Tac. Gagner 
ar un détour. Notis fleribur, 
hædr. Par des détours connus. 

| (Au fig.) Délour, écart, change- 
ment, changement de ton ou de 
sujet, modulation, digression. 
Itinera flexusque rerum publica- 
rum. Cic. Le cours et les varia- 
tions de la politique. Flerus 
voris. Quint. Changement de 
ton. Qui flexus dereal misrralio- 
nem. Quint. Quelles inflexions 
conviennent à la pitié. Recla et 
in nullos flrrus decedentia. 
Quint. Phrases concises et sans 
digressions. 4 Courbe décrite 
par les chars autour de la 
borne. (Au fig.) Effort moral. 
Metæ motlis flrrus. Pers, Courbe 
allongèe, mol ellort. || Point 
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extrême de la course, et par 
exiens. : retour, penchant, dé- 
clin. Ætatis flexu. Cic. Au dé- 
clin de la vie, Autumni flexu. 
Tac. Vers la fin de l'automne. 
«4 (Le fait d’être courbé, plié;) 
ondulation, repli. Flerus capil- 
lorum. Quint. Frisure des che- 
veux. Flexu sinuoso anguis. Virg. 
Serpent aux replis tortueux. 
Per mullos evadere flezus. Ov. 
S'échapper par mille détours. 
|| Courbe d’un lieu, d’un rivage, 
d’un fleuve, détour, sinuosité. 
In aliquo fleru vie. Liv. À un 
détour de la route. Aurium 
ne Cic. Sinuosités des oreil- 
es. Litoris flexus. Mrla. La cour- 
bure du rivage. Fluminis ad 
flexum veniunt. Ov. Ils arrivent 
au détour du fleuve. Modico 
fleru in orientem versus. Tac. Se 
dirigeant vers l’Est par une lé- 
gère courbe. || Quint. (Terme de 
gramm.) Flexion (des déclin. et 
conjug.). || Terme de rhét. 
Quint. Artifice de style. 
+ flicto, àre (fligo), tr. Arn. IV, 
24. Heurter, frapper souvent. 
flictus, üs (/ligoi, m. Pacuw. Sil. 
Conflit, collision, choc. 
fligo, ère, tr. Liv.-And. Lucr. 
Heurter, frapper contre, ren- 
verser. 
flo, ävi, älum, äre, intr. (En par- 
lant du vent.) Souffler. Nullus 
flare ventus poterat. Cæs. Aucun 
vent ne pouvait souffler. Elesiæ 
contra fluvium flantes. Ces. Les 
vents élésiens soufflant à con- 
tre-courant. Corus ventus in 
his locis flare consuevit. Cic. Le 
vent du nord-ouest souffle ha- 
bituellement dans ces contrées. 
Flavit ab Epiro ventus. Plin. Un 
vent s’éleva de l’Epire. || (En 
parl. des pers.) Simul flare sor- 
bereque haud farile est. Plaut. 
Il n’est pas facile de souffler et 
d'avaler en même temps (prov.). 
Folle fabrili flando. Liv. En 
soufflant avec un soufflet de 
forgeron. Tibia flubil. Ov. La 
flûte résonnera. Flare flammam 
Lucr. Vomir des flammes. { Tr. 
Pulvis vento flalus. Afr. Pous- 
siere soulevée par le vent. Tibia 
flalur. Ov. On joue de la flûte. 
I! Au fic. Prwlia flare tuba. Mart. 
Emboucher la trompette hé- 
roique. — magna. Quint. Parler 
avec euflnre. 4 Souffler sur, mé- 
priser, dédaiæner. F/are rosas. 
Prud. Dédaigner les roses. 
4 Varr. Faire fondre des métaux, 
faire fondre de la monnaie. 
Truonviri auro argenta æri flan- 
do feriundo. Jet. Triumvirs pré- 
posés à la fonte et à la frappe de 
l'or, de l'argent et du bronze. 
flocces, wm, f. pl. Cxæcil. Dépôt, 
lie du vin. 
floccifacio. Voy. Fr.occus. 
floccosus, à. um (flnrrus), adj. 
Apul Plein de flocons. 
+ flocculus, & flicusi. m. Tert. 
Hurt. de magistr. Rom. Cass.- 
l'el, 62; 82. Petit flucon. 
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floccus, i, m. Flocon, filament 
de laine. Floccos legere in veste. 
Cels. Recueillir de petits brins 
de laine sur ses vêtements (si- 
gne de mort dans certaines ma- 
ladies). || Plin. Duvet cotonneux 
des fruits. 4 Prov. Non flocci 
facio. Cic. Je ne m’en soucie 
nullement. Non flocci inlerduim. 
Plaut. Cela m'est complètement 
indifférent. Non flocci pendo. 
Ter. Je n’en fais nul cas. 

Flôra, z(/los\, f. Ov.Flore, déesse 
des jardins, des fleurs et du 
printemps. 

Flôrälia, ium et iôrum (Flora), 
n. pl. Ov. Fêtes de Flore. Varr. 
Parterre de fleurs. 

Flôrälicius, a, um (Floralia), 
adj. Mart. Qui a rapport aux 
fètes de Flore. 

Florälis, e (Flora), adj. Varr.Re- 
latif à Flore. — flamen. Varr. 
Flamine de Flore. 

flürens, entis (floreo), p. adj. 
(avec Comp. et Sup.). Fleuri, 
couvert de fleurs. f‘lorentes fe- 
rulæ. Virg. Tiges fleuries. || (Au 
fig.) Fleuri, gracieux, brillant. 
Florens orationis genus. Cic. 
Style fleuri. Modus nullus est flo- 
renlior in verbis. Cic. Aucune 
manière n’est plus gracieuse 
dans l'expression. 4 Florissant, 
vigoureux, fort, prospère, heu- 
reux. Florens ætas. Cic. Age flo- 
rissant. Florens juventa. Hor. 
Jeunesse dans sa fleur. Florens 
civitas. Cæs. Etat prospère. Flo- 
rens fortuna. Cic. Situalion heu- 
reuse. Florens amicilia. Cic. 
Amitié solide. Homo florentissi- 
mus. Cic. Homme en plein suc- 
cès. Subst. Florentes. Nep. Les 
gens heureux. 4 Klorissant, dis- 
tingué, puissant, supérieur, émi- 
nent. Gratià florens. Cic. Puis- 
sant par le crédit. Florens ætate, 
opibus, etc. Cic. Au premier rang 
par l'âge, les richesses. Berentice 
florens forma. Tac. Bérénice su- 
périeure par la beauté. Mare- 
dones imperio tlerrarum floren- 
tes. Justin. Les Macédoniens à 
l'apogte de la puissance. Fir 
ingenio  florentissimus.  Vell. 
Homme supérieurement doué. 
+ florentér!(/florrns),adv.(Superl. 
FLORENTISSIME, Îlèrr.) D'une ma- 
nière riche, ornée, splendide. 

florentia, æ (florens), f. Plin. 
Sorte de plant de vigne. 

Flôrentia, z. f. Flor. Florence, 
ville d'Etrurie (au. firenze). 
4 Ant. Florentia, ville dela Gaule 
cispadane. 

Florentinus, a, um (l'lorentia), 
ad]. Frontin. Qui est relatif à 
Florence. Subst. FLORENTINI, 
orum, in. pl. Habitants de Flo- 
rence. 

floreo, ui, ére (Part. fut. FLO- 
RErURUs. Porphiyr.) (flos), intr. 
Etre en fleur, fleurir, être fleuri 
de. Floret arbor. Cic. L'arbre 
est en floraison. Florent segetes, 
uinea. Ov. Les moissons, la vi- 
gue, sont en fleur. Florel terra. 
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Cic. La terre est couverte de 
fleurs. Narcisso fioreat ainaes, 
Virg. Que l'aune soit garni de 
fleurs de Narcisse. Floret an- 
nus. Ov. L'année est fleurie, 
| Au fig. Etre couvert de, se 
couvrir, être brillant de, res- 
plendir. Floret vinum. Col. Le 
vin se couvre de fleurs. Florent 
genæ. Mart. Les joues se cou- 
vrent de duvet. Mare floretat 
navibus. Lucr. La mer était cou- 
verle de navires. Lælas urhes 

uerum florere videmus. Lucr. 

ous voyonsles villes prospères 
pleines d'enfants. Vartis floret 
via armis. Val.-Flacc. La route 
resplendit de la variété des ar- 
mes. 4 Etre florissant, en pleine 
jeunesse, s'épanouir. Verba {lo 
rent modo nata. Hor. Les mots 
nouveaux ontleur moment de flo- 
raison.Florere fortunam gentium 
videmus. Vellej. Nous voyons les 
nalionsflorissantes. f‘lorens vino 
animus. Gell. Cœur qui s’épa- 
nouit dans le vin. 4 Etre à la 
surface, au sommet de, se dis- 
tinguer, être florissant, honoré. 

Floret Epicurus. Cic. Epicure est 
en honneur. Florere in re miili- 
tari. Nep. Se distinguer dans 
l’art militaire. Florere in adrri- 
nistralione reipublicæ. Cic. Ad- 
ministrer lJ'élat avec éclat. 
Avec l'Abl. seul. Florere grulid 
et aucloritate. Cic. Elre riche en 
crédil et en autorité. Florere 
ingenti laude. Cic. Avoir une 
grande réputation de talent, 
Florere honoribus. Cic. Etre cou- 
vert d’honneurs. Florere fa:nä 
justiiæ. Nep. Etre honoré du 
renom de justice. Meus acressus 
hominum gralulatione florrbat. 
Cic. Mon approche était saluée 
de félicitations. 

floresco, ère {floreo), intr. Crc. 
Commencer à fleurir. { (Au fix.) 
Etre dans sa fleur, prospérer, 
Gaudeo quod patria noslra flo- 
rescit. Plin. jp. Je suis heureux 
Le notre patrie soit prospcre. 

ulpicius ad summam gloriam 
florescens. Cic. Sulpicius s'éle- 
vant brillamment au faite de la 
gloire. 

+ florétum, i (/lores. de flos), n. 
Gloss. (Lœwe, Prodr. p. 385). 
Jardin fleuriste. | 

floreus, a, um (flans), adj. De 
fleurs. — serta. Tibull. Guirlan- 
des de fleurs. Fleuri, — rura. 
Varg. Des campagnes fleuries. 

+ floricomus, a, um {flos el 
coma), adj. Auson. Avien. Arat, 
1000 et 1762. Anthol.-Lut. Ve- 
nant. {Mart. 1, 445). À la tête 
couronnée où ornée de fleurs. 

floridé (floridtus). adv. (Compar. 
FLoRibiIUSs. Lact.) Apul. D'une ma- 
nivre fleurie, brillante. 

floridulus, a, un floridus), adj. 
Calull, Éléganmment fleuri, 
floridus, a, um: iflos), adj. (Comp. 

FLORIDIOR. C?C. Ov, Quint, Su- 
perl. FLORINSSNUS. Aus.) Cou- 
vert ou émaillé de Üours, fleuri. 
— ramuli. Calull. Branches fleu- 
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ries. 4 Faït de fleurs. — serta. 
Tibull. Guirlandes de fleurs. 

Absol. Florida et varia. Cic. 

es parterres variés. 4 (En pari. 
des couleurs.) Plin. Apul. Vif, 
brillant, éclatant. 4 (En parl. de 
l'âxe.) — ztas. Catull. Jeunesse 
florissante.Galatea floridior pra- 
tis. Ov. Galatée plus fleurie que 
les prés. 4 (En parl. du lang.) — 

, °ralio. Quint. Langage fleuri. 

flürifér, fèra, férum (fos et 
fero), adj. Lucr. Sen. Qui porte, 
qui produit des fleurs. 

* florigénus, a, um (flos et ai- 
gno). ad. Cypr. Qui produit des 

eurs. Au fig. — malæ. Anth. 
Joues qui se couvrent du pre- 
mier duvet. 

flürigèr, géra, gérum (flos el 
ro ad}. Lucan. Sedul. Qui 
porte des fleurs. 

florilégus, a, um (flos et Lego), 
adj. Ov. Qui recueille des fleurs, 
ou en extrait le suc. 

* floripärus, a, um (flos et pario), 
adj. Auxon. Qui engendre ou 
produit des fleurs. 

s# florio, ire (/los), intr. Arn. 
Fleurir. 

# floritio, ünis (florio), f. Hier. 
Floraison. 

4. Flôrïus, a, um (Flora), adi. 
Gell. De Flore, relatif à Flore. 

2. F'ôrius, äi, m. Plin. Fleuve de 
la Tarraconaise. 


+ florôsus, a, um (flos), adj. Ven. 


Fort. Plein, émaillé de fleurs. 

+ florülentus, a, um (flos\, adj. 
Solin. Ambr. Salv. Fleuri, écla- 
tant, qui exhale l'odeur des 
fleurs. 4 Prud. Qui est jeune. 

+ flürus, a, um (flos), adj. (Comp. 
FLORIOR. Garyil.) Fleuri. 4 Au 
fig. Pacuv. Gell. Brillant, écla- 
tant. 

Flôrus, i, m. P. Annius Florus, 
historien romain, contempo- 
rain de Trajan et d’Adrien. 
4 Tac. Julius Florus, chef de la 
révolte des Trévires. 4 Quint. 
Julius Florus, rhétleur gaulois. 
4 Gessius Florus, prèfet de Ju- 

ée, sous Néron. 

flos, flôris, m. Fleur. Flos rose. 
Hor. Fleur de rose. Flores verni. 
Hor. Fleurs printanières. Flo- 
rum Omnium varielas. Cic. Di- 
versité des fleurs. Flores ad 
mel faciendum idonei.Sen.Fleurs 
à miel. Florem mitiere. Plin. 
Produire une fleur. Flos sertus. 
Apul. Tresse de fleurs. Sepul- 
crum floribus ornare. Cic. Orner 
une tombe de fleurs. Oratio 
quasi verborum floribus cons- 
persa. Cic. Style parsemé, pour 
ainsi dire, des fleurs de l’expres- 
sion. Breve velut florum corpus- 
culum feci. Justin. J'ai composé 
comme un petit bouquet. || Au 
plur. par métaph. Flores. Virg. 
Tibull. Plin. Le suc des fleurs. 
4 Point de floraison, fleur, pleine 
jeunesse, apogée. Flos Graæcic. 
Cic. L’apogée de la Grèce. Flos 
ætatis. Cic. et absolt. Flos. Ter 
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La fleur de l'âge. In primo fiore 
exslinqui. Plin. Périr en pleine 
fleur. Castus flos ou fos ælalis. 
Catu/l. Suet. La fleur de l’âge, 
l'innocence, la chasteté. 4 Ce 

ui est à la surface, filcur, qua- 
lité. Flos vini. Cato. Fleur du 
vin. Fos lactis. Vitr. Crème du 
lait. Flos salis, farinæ. Plin. 
Fleur de sel, de farine. Flos 
olei. Plin. marmoris. Col. Huile, 
marbre de premier choix. Fos 
juvenilis. Claud. Flos genæ. Lu- 
can. et Flos. Virg. Première 
barbe, duvet de jeune homme. 
Flos cenz. Favor. Les meilleurs 
plats. || Ce qu’il y a de meilleur; 
au fig. vigueur, éclat, force. or- 
nement. Îtaliz flos acrobur. Cic. 
L’ornement et la force de l’Ita- 
lie. Flos nobilitatis. Cie. L’élite 
de la noblesse. Gallia est flos 
Ilaliæ. Cic. La Gaule est la cou- 
ronne de l'Italie. Flore et co- 
lorem defuisse. Cic. Que l'éclat 
et la couleur manquaient. Flos 
Bacchi. Lucr. La force du vin. 
Flos flammæ. Lucr. L'éclat de 
la flamme. 4 (Architect.) Vitr. 
Fleurs du chapiteau corinthien. 
I] Vitr. Lanterne de la coupole. 

+ floscellus, à (os), m. Apul. 
Petite fleur. 

+ floscüla, +, f. [Fulg.] serm. 6. 
Petite fleur. 

+ floscuülé (flosculus), adv. Cæl.- 
Aur. D'une manière gracieuse. 

+ floscülum, i (Jos), m. Cassiod. 
(in ps. 135 pr.). Comme rLoscu- 
LUS. 

floscülus, : (los), m. Toute pe- 
tite fleur. Ficta omnia tanguam 
flosculi decidunt. Cic. Tout ce 
qui est mensonger est éphé- 
mère. 4 Au fig. Non flosculos, 
sed certos fruclus ostendere. 
Quint. Produire, non pas de ten- 
dres fleurs, mais des fruits bien 
formes. || (En parl. de l’âge.) — 
vilæ angusiæ. Juv. La fleur d'une 
vie qui dure si peu. || (En parl. 
du lang.) Oralionis flosculos car- 
pere. Cic. Choisir les beautés 
d'un discours. 4 Col. La partie 
du fruit opposée au pédoncule, 
et dont la fleur s’est détachée. 
| Sen. Maxime tirée d’un ou- 
vrage. 

flüvius. Voy. FLUvIUS. 

; flucticôla, + He et colo), 
m. et f. Sidon. Qui habite dans 
les flots. 

+ flucticôlür, ôris (/luctus et co- 
lor), m.etf. Mart.-Cap. Qui a la 
couleur de la mer. 

+ flucticülus, i(/uctus), m. Apul. 
Petit flot. 

fluctifrägus, a, um (fluctus et 
frango), adj. Lucr. Qui brise les 
flots. 


+ fluctigôna, z (fluctus et gigno), 
adj. Mart.-Cap. Nè dans les 
flots. 

+ fluctigénus, a, um (fluctus el 
giqno), adj. Avien. Ne dans les 

ots. 


fluctigèr, geèra, gèrum (fluclus 
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ct gero), adj. Cic. ap. Isid. Qui 
pousse les flots. 
fluctio, ônis (fluo), f. Ecoule- 
ment. — sanguinis ex naribus. 
Plin. L’écoulement du sang par 
les narinces.Fluctiones quas Græ- 
ci rheumatismos vocant. Plin. 
Les écoulements que les Grecs 
appellent catarrhes. 
fluctisônus, a, um (/luctus et 
sono), adj. Sen.-tr. Sil. Qui re- 
tentit du bruit des vagues. 
fluctivägus, a, um (fluctus et 
vagor), adj. Stat. Sedul. Coripp. 
Avien. (Arat. 664). Arator. (act. 
11, 1088). Ven.-Fort. Qui erre sur 
les flots. 
+ fiuctüäbundus, a, um (fluc- 
tuor), adj Cypr. Ambr. Ilier, 
Aug. Ondoyant, chancelant. 
+fluctüätim (/luctuo),adv.Afran. 
En flottant, avec agitation. 
fluctüatio, onis (fluctuo), f. Agi- 
lation, mouvement ondoyant. 
— tolius corporis. Sen. ph. Aygi- 
tation du corps tout entier. 
Le fig. Liv. Val.-Mar. Sen. 
ulg. Aug. Instabililé, incerti- 
tude. /n ed fluctualione animo- 
rum. Liv. Dans cette fluctuation 
des esprits. 
fluctüo, dui, dtum, äre (fluclus), 
intr. Rouler des vagues. Fluc- 
luare video vehementer mare. 
Plaut. Je vois la mer rou'er des 
flots tumultueux. 4 Etre porté 
par les flots; flotter,’ surnager. 
Quadriremem in salo fluctuantem 
reliquerat. Cic. 11 avait laissé le 
vaisseau flottant au gré des 
flots. Quædam insulæ semper 
fluctuant. Plin. Certaines îles 
sont toujours flottantes. 4 (Par 
ext.) Etre agité comme les flots, 
flotter, être en mouvement, 
chanceler, vaciller. 4er fluctuat. 
Lucr. L'air est agité. Fluctuat 
Zephyro seges. Sen. poet.L.a mois- 
son ondoie sous le souffle du 
zéphyr. Comæ cervicum fluc- 
luantes. Gell. Crinière flottante. 
Populus flucluans. Gell. Peuple 
s’agitant en tout sens. Fluctuat 
tra. Virq. La colère bouillonne. 
Acies pr Liv. Ligne (de 
pe qui plie. Oralio fluc- 
tuans. Cic. Discours dilfus.Gravi 
el periculos® valeludine fluc- 
tuare. Val.-Ma.c. Etre entre la 
vie et la mort. 4 Etre indécis, 
irrésolu, hésitant. Flucluat ani- 
mus. Plaut. Mon esprit flotte 
irrésolu. — inter varia consilia. 
Sen. Hésiter entre plusieurs par- 
tis. Flucluare inter spem et me- 
tum. Suet. Klotter entre l'espoir 
et la crainte. Quid responderem 
diu fluctuavi. Aug. Je me suis 
longtemps demandé que ré- 
pondre. 
fluctüor, dfus sum, äri (fluctus), 
dép. intr. Etre porté par les 
flots, flotter, surnager. Torrente 
und& fluctuari. Sen. Etre bal- 
lotté par une onde impélueuse. 
Lapidem integrum fluctuari.Plin. 
Que la picrre entière flotte. Au 
fig. Etre agité (comme par les 
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flots), flotter, ètre chancelant. 
Ancipiti casu salus eorum fluc- 
tuabatur. Val.-Max. Leur vie 
était à la merci d’un événement 
incertain. Vita fluctualur per 
adversa et difficilia. Sen. La 
vie est ballottée au milieu des 
épreuves et des difficultés.|| Etre 
flottant, irrésolu, indécis. — 
unimo. Liv. Etre irrésolu. — 
inter spem metumque. Liv. Flot- 
ter entre l'espoir et la crainte. 
fluctüôsus, a, um (fluctus), adj. 
Plaut. Aux flots agilés. 4 (Au 
fig.) Plin. Ondoyant, chatoyant. 
1. fluctüs, üs (Arch. Gén. FLUC- 
eus. Varr. ap. Gell. Nom. plur. 
rLucri. Pacuv.) (fluo), m. Mou- 
vement d'un liquide, ondula- 
tion. — aquæ. Lucr. L'ondula- 
tion de l’eau. 4 (Méton.) Flot, 
vague. Fluclu maris allui. Liv. 
Etre baigné par les flots de la 
mer. Fluctu operiri. Cic. Etre 
couvert par le flot. Medio appa- 
ret fiuctu Zacynthos. Virg. Za- 
cynthe apparait au milieu des 
vagues. Fluctus sedare. Cic. 
Caîmer les flots. 1re per longos 
uetus. Hor. Aller à travers la 
vaste mer. Ercitare fluctus in 
simpulo. Cic. Soulever une tem- 
£te dans un verre (prov.). 
| Par ext. — odorum. Lucr. Ema- 
nation, flots de parfums. 4 Agi- 
tation, épreuve. Fluclus con{10- 
num. Cic, Le tumulte des as- 
semblées populaires. — belli. 
Lucr. Les épreuves de la gucrre. 
Rerum fluctibus in mediis. Hor. 
Au milieu des orages politiques. 
9. fluctüs. Voy. FLUXUS. 
flüens, entis (fluo), p- adj. Qui 
coule doucement, doux, cou- 
lant. — oratio. Cic. Style cou- 
Jant. Contextus lenis et fluens. 
Quint. Style doux el facile. 
Éluentes carminum deliriæ. Gell. 
Aisance gracieuse des vers. — 
cantus. Val.-Flacc. Chant har- 
monieux. 4 Qui coule unifor- 
mément, monotone, sans relief. 
— ratio. Cic. Style monotone. 
Fusi ac fluentes sumus. Quint. 
Nous sommes diffus et sans re- 
lief. 4 Qui est fluide, flasque, 
mou. Buccæ fluentes. Cic. Joues 
pendantes. Fluentia membra. 
Curt. Membres sans vigueur. 
Incessu fluentes. Sen. À la dé- 
marche efféminée. Soluti ac 
fluentes. Quint. Mous et éner- 
vés. — Pour les autres sens cf. 
FLUO. 
flüentër (fluo), adv. Lucr. En 
coulant; d'un mouvement ra- 
ide. 
x flüentïa, z (fluo), f. Candid.- 
Arian. (gener. div. 4). Amm. 
Cæl.-Aur. Flux, écoulement, 
abondance excessive. 
flientisonus, & um (fluentum 
et sono), adj. Catull. Qui reten- 
tit du bruit des flots. 
fiüento, are ifluentum), tr. Ven..- 
Furt. Baigner, arroser. 
flüentum, à (/luo), n. Lucr. Au- 
sort. Apul, Flot, vague, torrent. 


+ flüentus, a,um (fluo), adj. Inscr. 


+ flüesco, ére (fluo), intr. Aug. 
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Aufig. E/oquentiæ ejus fluenta. 
jer. Les débordements de celte 
éloquence. 


Qui coule. 


Anon. in Job. Commencer, se 
mettre à couler. 

: flüïibundus, a, um (fluo), adj. 
Mart.-Cap. Qui coule, qui se 
résout en eau. 

 flüido, üre (fuidus), tr. Cæl.- 
Aur. Rendre liquide. 

flüidus, a, um (fluo), adj. Fluide, 
qui dégoutte, liquide. Abunda- 
bat fluidus liquor. Virg. L'hu- 
meur devenait abondante. Flui- 
dam alvum morari. Ov. Ré- 

rimer un cours de ventre. 
luidi sanguine rictus. Ov. 
Bouche dégouttante de sang. 
Fluidum corpus. Lucr. Subs- 
tance liquide ou fluide. Fluide, 
ui échappe, qui tombe. Fluidæ 
rondes. Lucr. Les feuilles ca- 
duques. Fluidum syrma. Sen. 
Robe trainante. || Au fig. Mou, 
languissant. Fluidi lacerti. Ov. 
Bras languissants. Fluida caro. 
Plin. Chair molle, sans consis- 
tance. 4 (Activ.) Qui fait couler, 
qui amoilit. — calor, Ov. Cha- 
leur dissolvante. 

flüito, dvi, &tum, äre (fluo), intr. 
Couler çà et là, ondovyer, rouler 
des vagues. Fluilans circum ma- 

hu anfractibus æquor. Lucr. 
a mer battant de ses flots les 
randes sinuosités du rivage. 
luilantes undæ. Tibull. Eaux 
bouillonnantes. 4 Au fig. Flot- 
ter, être agité, être en Mmouve- 
ment, se balancer. In cunctis 

Ca videmus rebus. Lucr. 
ous les voyons (les atomes) 

flotter partout. Fluitantia vela. 

Plin. Voiles agitées par le vent. 

Fluitans vestis. Tac. Vêtement 

flottant. || Balancer, être indé- 
cis, irrésolu. Fluital alicujus 

fides. Tac. La fidélité de qqn 
est chancelante. — spe. Hor. 

Flotter au gré de ses espérances. 

Flotter, surnager, naviguer. 
ateries fluitare incipil. Plin. 

Le bois commence à flotter. 
Orphei caput tristi fluitavit He- 
bro. Sen. tr. La tête d'Orphéé 
flotta sur l’'Hèbre attristè. Flhui- 
tare contra aquas. Plin. Navi- 
guer à contre-courant. 

flaméën, inis (fluo), n. Cours 

d’eau, masse d’eau en MOouve- 
ment, fleuve, rivière. Flumina 
fontis. Ov. Eaux d'une source. 

— vivum, Virg. Eau courante. 

— piscosum. Sen. Cours d’eau 

poissonneux. Flumine secundo. 

Cæs. En suivant le cours de 

l'eau. (Mare) mullum fluminum 
huc atque illuc ferre. Tac. (que 
la mer) étend de côté et d’au- 
tre une quantité de bras. Tibe- 

ris flumen vonut in mare. Enn. 
ap. Macrob. Le Tibre vomit ses 
flots dans la mer. Flumine lan- 
quido Cocytus errans. Hor. Le 
Cocyte promenant ses eaux 


flaminéus, a, um 


FLU 


paresseuses. Flumne cerlo per- 
ferri. Val.-Flacc. S'abandonner 
sans danger au courant. Omnia 
flumina, atque omnes rivi, QUE 
ad mare pertinebant. Cæs. Tous 
les fleuves et tous les cours 
d'eau qui aboutissaient à la 
mer. || Poét. au plur. Eau (en 
génèr.). Fugientia caplart flu- 
mina. Hor. S'efforcer d’attein- 
dre l’eau qui fuit. Frigida Sca- 


mandri flumina. Hor. Les ondes d 


glacées du Scamandre. Limosa 
flumina potare. Ov. S'abreuver 
d'une eau fangeuse. || Canal. 
Flumen fossile. Amm. Canal ar- 
tificiel. (Par ext.) Masse quel- 
conque en mouvement. — san 
guinis. Lucr. Flot de sang. E 
cælo demissum flumen. Lucr. 
Pluie torrenticlle. Largo hu- 
mectat flumine vultum. Virg. IL 
arrose son visage d’un torrent 
de larmes. 4 Au fig. Mens in- 
genti flumine litlerarum nun- 
data. Petr. Esprit fécondé par 
une foule de connaissances lit- 
téraires. — ingenii. Cic. Fécon- 
dité de génie. — eloquentiæ. 
Quint. Flot d’éloquence. 


Flûmentäna porta (/lumen), f. 


Varr. Liv. Ci. Porte Flumen- 
tane, sur le Tibre, à Rome. 

+ flümicellum, à (/umen), n. 
Grom.-vet. Petit cours d’eau. 

# flüuminälis, e (flumen), adj. 
(Non. P- 535 . Cæ .-Aur. Qui a 
rapport au fleuve. 

(flumen), adj. 
Ov. Comme le précédent. 

flüo, /luri, fes ère (Fut. 
FLUESUNT. Jéala. Partic. fut. vulg. 


* rLuiruhus. Boët. Arch. FLUCTU- 


Rus. Prisc.), intr. Couler, être 
liquide. Fluens aqua. Col. Eau 
courante. Inter Helveliorum fines 
et Allobroqum Rhodanus fluit. 
Cæs. Le Rhône coule entre le 
territoire des Helvètes et celui 
des Allobroges. Fluunt lacrimæ. 
Ov. Les larmes coulent. Fluil 
de corpore sudor. Ov. La Sueur 
ruisselle sur le corps. Fluil 
cruor. Ov. Le sang coule. Nudo 
sub pede musta fluunt. Ov. Le 
moût coule à flois sous le pied 
nu. Fluens alvus. Cels. Cours de 
ventre. Viles minus fluunt. Col. 
Les vignes coulent moins. — 
sudore, cruore. Ov. Ruisseler de 
sueur, de sang. Au fig. Ex ejus 
ore melle dulcius fluebat oralio. 
Cic. La parole coulait de ses 
lèvres plus douce que le miel. 

(Par ext. en parl. du feu et 
de l'air.) Venti fluunt. Lucr. Les 
vents circulent. Fluit undique 
victor Mulciber. Sil. Les flam- 
mes victorieuses s’échanpent 
de toutes parts. 4 Etre fluide, 
ondoyant, flotter, s'échapper, 
pencher. Fluens vestis. Ov. Vè- 
tement flottant. Balleus ne 


le baudrier ne soit ni trop serr 
ni trop lâche. Ramos compescé 
fluentes. Virg. Élague les bran- 
ches qui débordent. Ad lerram 
fluit cervix. Virg. Sa tête s'iu- 


stranqulel nec fluat. Quint. Que 
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cline vers la terre. || Tomber, 
s’échapper, s’'évanouir, passer. 
Flurntcapilli. Cels. Les cheveux 
toinbent.Pomasponte sua fluunt. 
Ov. Les fruits tombent d’eux- 
mêmes. Fluent arma de ma- 
nibus. Cic. Les armes leur tom- 
beront des mains. Tarda fluunt 
tempora. Hor. Les années pas- 
sent lentement. Fluit voluptas 
corporis. Cic. Les plaisirs du 
corps passent vite. || Se dis- 
soudre, s'’épuiser, s'’affaiblir. 
Fhuunt lassitudine membra Liv. 
Les membres s'épuisent par la 
fatigue. — mollitie. Cic. Etre 
énervé par la mollesse. Luru 
omnia fluunt. Curt. Tout s'af- 
faiblit par le luxe. 4 Flotter, 
être agité comme les flots, étre 
en désordre, aller çà et là. Nec 
fluit ulla ratlis. Mart. Aucun 
navire ne flotte sur les eaux. 
Labor ille fluit. Quint. Ce travail 
manque de base solide. Nec 
fluat oratio. Cic. Que le discours 
n'aille pas à la dérive. E/ffuse 
fluentem in se aciem excipere. 
Curt. Recevoir le choc d'une 
armée en désordre. { Se répan- 
dre comme les flots, s'étendre, 
s’avancer, marcher, se diriger 
vers (au prop. et au fig.) Turba 
fluit castris. Virg. La foule se 
rcpand hors du camp. Pytha- 
guræ doctrina longe lateque fluil. 
Cic. La doctrine de Pytha- 
gore s’élend de tous côtés. Ora- 
lio debrt fluere. Quint. Le dis- 
coursdoitavancer d'une marche 
égale. Res ad voluntatem fluen- 
tes. Cic. Prospérite dontle cours 
ne laisse rien à désirer. Fidea- 
mus illius raliones quorsum 
fluant. Cic. Voyons où tendent 
ses Calculs. Res fluit ad inter- 
regnum. Cic. Les choses tour- 
nent à un interrègne. || Decou- 
ler, émaner, provenir. Mulla a 
lund fluunt. Cic. W sort de la 
lune une foule d'émanaltions. 
Haæc omnia er eoden fonte flure- 
runt. Cic. Tout cela vient de la 
méme source. Disciplinæ Grece, 
unde et nostræ flurerunt. Quint. 
Les études grecques, d'où les 
nôtres sont sorlies. Omnia ex 
nalurà fluunt. Quint. Tout a sa 
source dans la nature. 4 Tr. 
Faire couler, répandre, distiller. 
— vina. Claud. Faire couler le 
vin. — sanguinem. Cæl.-Aur. 
Verser le sang. Lilleræ mel 
fluentes. Aug. Lettres qui dis- 
tillent le miel. 


Flüônia, æ. f. Paul. ex Fest. 


FlüviOnia, æ, f. Arnob. Flü- 
viona, z, f. Tert. et Flüvonia, 
æ (fluo), f. Mart. Surnom de 
Junon. 


flüdr, ôris (/luo), m. Ecoulement, 


courant, flux. Amniumn fluores. 
Apul. Les eaux courantes des 
rivières. Fluor maris. Solin. Le 
flux de la mer. Sacri fluores 
Aonidum. Auson. Les ondes sa- 
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Arn. Ecoulements de sang. Fluor 
ventris. Cels. Diarrhée. Fluore 
æger. Cels. Souffrant du cours 
du ventre.—aeris. Arn. Courant 
d’air. 

Flusar, aris, m. Inscr. Nom d'un 
mois répondant au mois de 
juillet. 
ustra, ôrum (fluo), n. pl. Suet. 
Tert. Paul. ex Fest. Calme de la 
mer, bonace 

flüta, æ (niwzr), f. Varr. Col. 
Espèce de murène, très esli- 
mée. 

flüuto, äre (fluilo), intr. Lucr. Se 
(balancer en parl. de l’eau), flot- 
ter. Flutans coma. Varr. Che- 
velure flottante. 

flütor, äri (fluilo), dép. intr. 
Varr. Macr. Klotter, surnager. 

x flüvia, æ (/luo), f. Forme ar- 
chaïque. Sisenn. ap. Non. Mème 
sens que FLUVIUS. 

flüvialis, e (/luvius), adj. Virg. 
Ou. De fleuve, de rivière, flu- 
vial, qui se trouve dans un 
fleuve ou sur le bord d’un 
fleuve. 

flüviaticus, a, um (fluvius), adj. 
Vitr. Col. Mème sens que le 
précédent. 

flüviätilis, e (fluvius), adj. Cic. 
Curt. Mème sens que les deux 
précédents. 

flüviätus, a, um (fluvius), ad). 
Plin Trempé dans l’eau,mouillé. 

flüvidus, a, um (/lu0), adj. Lucr. 
Sedul. Fluide, liquide. 4 (Par 
ext.) Sen. Mou. 

+ flüviôlus, à (/luvius), m. Gre- 
gor.-Tur. Petit cours d’eau, ruis- 
seau. 

Flüviônia. Voy. FLuonia. 

flüvius, ii (fluo), m. (Arch. 
FLOVIUS. Inscr. Gén. pl. PLUVIUN. 
Val.-Flacc. Noc. FLUVIE. Serv. 
FLOVJORUM, trisvil Vi-:9.) Eau 
courante. 4 Fleuve, rivière. — 
Eurotas. Cic. Le fleuve de l'Eu- 
rotas, ou l Eurotas. 

Fiüvôonia. Voy. FLuoxra. 

+ fluxë (/luxus), adv. (Comp. 
FLUxIT8.) Amm. Négligemment. 

+ fluxilis, e (fluxus), adj. Tert. 
Fluide, liquide. 

+ fluxio, ouis (fluo), f. Ps.-Soran. 
(qu. med. 197). {sid. Cours, écou- 
lement. (Dans Cic., De Div. 1, 
411, on lit maintenant aqguarum 
eluviones. Dans Pline, H. N. au 
lieu de fluxio on lit partout 
fluctio.) 

+ fluxipèdus, a,um (flurus et 
pes), adj. Avien. Trainant, flot- 
tant jusqu'aux pieds. 

+ fluxüosus, a, um (flurus), adj. 
Ven. (v. Germ. 45). Hier.? (in 
ps. 104). Comme 1. FLUxUs. 

fluxüra, z (fluo), f. Col. Ecou- 
lement, liquide qui coule, jus 
que rend le raisin sous le pres- 
soir. 4 Cypr. Volupté, sensua- 
lite. 


crées des Muses. Fluores lactis. | 4. fluxus (Forme arch. FLUCTUS. 


Nemes. Flots de lait. 4 Apul. 
Emanation.{ Fluores sanguinis. 


Prise.),a.um(fluo),adj.(Compar. 
FLUXIOR. Suel.) Qui coule, fluide, 
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liquide. — sucus. Plin. Suc li- 
quide. — elementa. Apul. Elé- 
ments fluides.Fluxum vas.Lucr. 
Vase qui fuit. 4 (Par ext.) On- 
doyant, trainant, flottant, léger. 
— amictus. Lucan. Manteau flot- 
tant. — carbasa. Lucr. Voiles 
flottantes. — crines. Tac. Che- 
velure flottante. Avec le Gén. 
Fluxi vestium Arsacidæ. Apul. 
Les Arsacides aux robes trai- 
Sea (En mauv. part.) — 
arma. Tac. Armes négligem- 
ment portées. — habrna. Liv. 
Courroie lâche. Cingi fluxiore 
cincturaä. Suet. Avoir une cein- 
ture trop lâche. 4 Faible, peu 
solide, amolli, énervé. Murorum 
ævo flura. Tac. Pans de mur 
minés par l’âge. — corpora. 
Tac. Corps délabrés (ou amol- 
lis). Nocte dieque fluri. Tac. 
Plongés nuit et jour dans la 
molle bec non enerve 
nec fluxzum. Plin. 7. Spectacle 
qui n’énerve et n'amollit point. 
4 Au fig. — fides. Plaut. Fidé- 
lité chancelante. — gloria. Sall. 
Gloire peu solide. — auctoritas. 
Tac. Autorité précaire. — ani- 
mus. Sall. Caractère faible, Avec 
le Gén. Flura morum gens. Sul. 
Nation d’un caractère incons- 
tant. — mens senio. Tac. Intel- 
ligence alfaiblie par l’âge. Stu- 
dia inania et flura. Tac. Ou- 
vrages sans portée et qui ne 
sont pas destinés à durer. Fluxi 
versus. Diom. Vers nègligés. 
Res humanæ fluxæ et mobiles. 
Sall, Les choses humaines sont 
caduques et changeantes. 

2. fluxüs, àüs (fluo), m. Ecoule- 
ment, cours, flux. — aquarum. 
Quint. Ecoulement des eaux. 
— sanguinis. Justin. Perte de 
sang. — aeiis, Plin. Courant 
d'air, — combustæ resinæ. Plin. 
Résine fondue par la combus- 
tion. Tert. Traine, partie 
flottante d’un vêtement qui 
traine par derrière. 

* focäcius, a, um (focus), adj. 
Du foyer. — panis. Isid, Pain 
cuit sous la cendre du foyer. 
| Subst. rocacius, ii, m. Dynam. 
I, 7. Pain cuit sous la cendre. 

focalè, is (pour FAUCALr, de 
faux), n. Hor. Sen. Pièce d’étotfe 
destinée à protéger la gorge 
des malades, ou que portaient 
les soldats exposés aux froids 
des contrèes du Nord; sorte de 
cravale. 

focäneus, a, um (faur),adj. Col. 
Pall. Qui ressemble au gosier. 
— palmes. Col. Rejeton qui 
pousse au milieu d'une bifur- 
cation ou entre deux branches 
de vigne. 

s focäris, e (focus), adj. Jsid. 
Qui a rapport au foyer, du fover. 

# focäria, æ (fucarius), f. Dig. 
Vulqg. Fille de cuisine. 

1. focärius, a, um (focus), adj. 
Ulp. Du foyer. 

2. focärius, ti (1. focarius), m. 
Ulp. Valet de cuisine, cuisinier. 


596 FOD 


focätius. Voy. FOCACIUS. : 

focilätio, ônis ou focillätio 
(focilo), f. Paul. ex Fest. Fo- 
mentation, réchauffement. 

+ focillus, i (focus), m. Gloss. 
Foyer. 

fôcilo et non fécillo, avi, &lum, 
äre (même rac. que Focus), tr. 
Plin. Pelag. Rèchauffer, rani- 
mer, réconforter, rappeler à la 
vie. 4 Au fig. Socielas reconci- 
liationibus variis male focilata. 
Suet. Alliance mal consolidée 
par diverses réconciliations. 
4 1l existe une forme dép. rocI- 
LOR, ari. Varr. ap. Non. 

: focüläre, is (/oculum),n. Aldh. 
(laud. virg. 38). Casserole. 

+ focülo, àre (foculus), tr. Non. 
Faire chauffer. 

focülus, i (focus), m. Plin. Apul. 
Petit foyer, petit fourneau. 

Cato. Réchaud.  Varr. Cic. 
iv. Réchaud pour les sacri- 
fices. 4 Juv. Feu du foyer. 

+ focülum, i (foueo), n. Plaut. 
Tout ce qui sert à réchauffer 
ou à nourrir. Ventris forula. 
Plaut. Les mets qui réchauffent 
le ventre. Plaut. Vase où cui- 
sent les mets, casserole. 

focus, i, m. Ov. Cic. Toute place 
affectée au feu et particulière- 
ment celle où brülait le feu de 
la maison, foyer. Focum suc- 
cendere. Hier. Allumer le feu 
du foyer. Removere a focn. Apic. 
Retirer du foyer. 4 (Par ext.) 
Maison. famille, foyer domes- 
tique. Domo et focis patriis ali- 

uem ejicere. Cic. Chasser qqn 
de sa demeure et du foyer de 
ses pères. Pro aris el focis cer- 
tare. Sall. dimicare. Liv. Com- 
battre pour les autels et les 
fovers domestiques, c'est-à-dire 
pour ce que l'on a de plus cher. 
Agellus habilalus quinque fo- 
cis. Hor. Hameau de cinq feux, 
c.à-d. où habitent cinq familles. 
4 Prop. Vulc.-Gall. Avid. |Cass. 
k, 3). Marc -Emp. 21 (p. 340 A). 
Hier. (reg. Pachom. 23). Ven. (v. 
Radeg. 23). Anthim. Isid. Feu 
(it. fuoco. esp. fuego, port. fogo, 
proy.fuec). Facere focum. Srart. 
(Pesc. 10). Hier. (2. Pachom. 
120, etc.). Schol.-Juv. HI, 214; 
VII, 21. Faire du feu. 4 Cato. 
Sen. Vase destiné à la cuisson, 
réchaud. 4 Virg. Bûcher. 4 Ov. 
Tib. Réchaud, Lacie pour les 
sacrifices, par crlens. autel. 
fodico, äre (fodio), tr. Piquer, 
percer; heurter, pousser. — /a- 
lus. Hor. Pousser du coude qqn 
(pour attirer son attention). — 
valvarum lalera. Amm. Cher- 
cher à enfoncer les panneaux 
d’une porte. — latera. Amm. 
Tenailler les flancs (dans la 
torture). (Par extens.) — ani- 
mum. Plaut. Inqunièter l'esprit, 
tourmenter. Fodicantes res. Cic. 
AlTaires qui chagrinent. 
fodina, æ (/odio), f. Mine d’un 
melal quelconque, ou d’une 
autre substance minérale. Ar- 
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genti fodina. Vitr.Jct.Mine d’ar- 
gent. — salis. Vitr. Mine de sel, 
saline. 4 Amm. Action de creu- 
ser une mine de siège. 


fodio, fôdi, fossum, ère (Part. 


lang. vulg. ronicir. Jtala. Infin. 
pass. roDiRI. Calo.), intr. Creu- 
ser. {n fundo fodere. Ter. Fouir, 
creuser dans un terrain. Fodi! ; 
inveniü auri aiquantum. Cic. 1l 
creusa et trouva quelque peu 
d'or. 4 Tr. Creuser qq. ch. — 
argenli fodinas. Varr. Creuser 
une mine d'argent. — hortum. 
Plaut. Bècher le jardin. — hAu- 
mum. Virg. Creuser la terre. 
4 (Par ext.) Creuser, bécher (la 
terre autour de qq.ch.). — viles. 
Quint. Labourer les vignes. 
Creuser en rejctant la terre, 
ouiller.— {erram. Phzdr. Fouir 
la terre (en pire du sanglier). 
— terras. Flor. Fouiller les 
terres (en pari. du chercheur 
d'or). — mersis æquora remis. 
Sil. Ramer vigoureusement 1: 
enfonçant profondément Îles 
rames). 4 Déterrer, extraire. — 
argentum. Liv. Extraire de l’ar- 
gent. Gypsum el e lapide coqui- 
tur et e lerrä foditur. Plin. Le 
gypse s’oblient par la cuisson 
de la pierre et aussi par extrac- 
tion. 4 Creuser, faire un trou, 
une excavalion.— puleum. Cæs. 
Creuser un puits. — fossam. 
Liv. Creuser un fossé, — cubi- 
lia. Virg. Creuser des demeu- 
res souterraines. Absolt. Fo- 
dientes. Liv. Les mineurs. En- 
terrer, enfouir. — morluos. 
Mela. Enterrer les morts. Pi- 
quer, percer, crever. — ali- 
quem slimulis. Plaut. Stimuler 
à coups d'aiguillons. — pugio- 
nibus. Tac. Percer à coups de 
Loignitse — equum calcaribus. 
irg. Epcronner un cheval. — 
resislentium adversa ora, terga 
fugientium. Curt. Percer par de- 
vant ceux qui résistaient et par 
derrière lesfuyards. Noli fodere. 
Ter. Fais-moi grace de tes coups 
de coude. — sua lumina nat. 
Ov. Crever les yeux à ses en- 
fants. — vulltus. Sen. tr. Labou- 
rer le visage. { Au fig. Piquer, 
aiguillonner. déchirer. Pungil 
dolor. fodiat sane. Cic. Sa 
douleur est piquante... qu’elle 
le déchire. — pec!us in iras. Sil. 
Provoquer une violente colvre. 
— mentes invidiæ slimulo. Sil. 
Aiguillonner les cœurs en exci- 
tant l'envie. 
# fodo, äre. Paul. ex Fest. Arch. 
p. FODIO. 


fœæœcund..… VOy. FECUND... 


fœde(/ædus),adv.(Compar. FŒ- 
pivs. Liv. Super. FOŒDISSIME. Cic.) 
D'une manière affreuse, hor- 
riblement, indignement. Tem- 

estas fil turbida fæwde. Lucr. 
Fe tempête commence à sévir 
d'une manière horrible, — pe- 
rire. Liv. Perir cruellement. 
Fœdissime agere causam. Cic. 
Plaider une cause indignement. 
— admissum. Lucr. Action hon- 
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teuse. Fædius pulsi. Liv. Chas- 
sés plus ignominieusement. 

» fœdéräticus, a, um (fwdera- 
lus), adj. Justinian. Novell. Qui 
a rapport aux trailés. 

x fœdërätio, ônis (fœdero), f. 
Hier. Rufin. Cassiod. Alliance, 
union, lien. 

fœdérätus,a,um(fœdus). p.ad;j. 
Allié, confédéré. — gentes. Surt. 
Nations alliées. — civilas. Cic. 
Etat uni par des liens d'’al- 
liance. || Subst. FOŒDERATI, orum, 
m. pl. Cic. Les alliés. 4 Con- 
traclé, conclu. — par. Ami. 
Paix conclue. 

+ fœdérifrägus. Voy. FOŒDIFRA- 
Gus. 

fœdèro, ävi, alum, äre (2. fœ- 
dus), tr. Conclure par un traité. 
— amicilias. Hier. Conclure des 
alliances. 4 Unir par une al- 
liance (avec le Dat.). Fœderarx 
Cynicis. at S'unir aux Cyni- 
ques. Rex nobis fœderalus. Amm.. 
Roi qui nous est uni par al- 
liance. 

fœdifrägus, a, um (fœdus et 
frango\, adj. Qui viole l'alliance. 
— Pœni. Cic. Les Carthaginois 
violateurs des traités. 

fœditäs, dlis (1. fœdus), f. Lai- 
deur, difformité, aspect hor- 
rible et repoussant. — Alpium. 

Liv. L'aspect effrayant des Al- 
pes. — veslilus. Cic. Vêtement 
misérable. — vulnerum. Liv. 
Hideuses blessures. — sordium 
ac squaloris. Sen. Souillures et 
malpropreté repoussantes. — 
odoris. Cic. Odeur repoussante. 
a! Au fig. — {urpificali animi. 

ic. Hideux état d'une âme dé- 

prie Fœditas supplicii. Liv. 
‘horreur qu'excile un sup- 
plice. Verborum fæditates. Sal- 
van. De honteuses expressions. 

fœdo, ävi, âlum, äre (1. fæœdus), 
tr. Souiller, gâter, corrompre, 
salir, mutiler, blesser, détigu- 
rer. — caniliem pulvere. Ca- 
tull. Ov. Souiller de poussière sa 
chevelure blanche. — contactu. 
Virg. Souiller de son contact. 
Verberibus fædatus. Tac. Meur- 
tri de coups. — aras sanguine. 
Virg. Ensanglanter les autels. 

Fwdati agri. Liv. Campagnes 
horriblement dévastées. — hos- 
lium copias. Plaut. Tailler en 
pièces l’armée ennemie. Nubes 
ædavere lumen. Sall. ap. Serv. 

es nuages obscurcirent Île 
jour. Procella magno cruoris 
tnbre omnia fœdatura. Justin. 

Tempète qui va tout inonder de 
flots de sang. — unguibus ora. 
Virg. Se déchirer le visage avec 
les ongles. 4 Flétrir, déshono- 
rer,avilir. — appellatione. Cato. 
ap. Plin. Donner un nom dés- 
honorant. — gloriam majorum. 
Plaut. Compromettre la gloire 
de ses ancètres. Veslis serica 
viros fœdul. Tac. Un vêtement 
de soie déshonore des hommes. 
Romam ipsam fœdavit adventus 
tuus. Cic. Ton arrivée a souillé 
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Rome même. Mulliplici clade 
fœdatus annus. Liv. L'année que 
des désastres multipliés ont 
attristée. 

+ fœdôsus, a, um (fædus), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 244). Comme 
1. FŒDCS. 

1. fœdus, a, um. adj. (avec 
Comp. et Superl.) Hideux, hor- 
rible, repoussant, laid, sale, dé- 
gotülant. — odor. Plin. Odeur 
repoussante. — lorus. Sall. Lieu 
affreux. Fœda nigro simulacra 
fumo. Hor. Slalues souillées 
d’une fumée noire. — oculi. 
Sail. Yeux hagards. — tfemn- 
pestas. Virg. Affreuse tempête. 
Avec le Dat. — homini pestilen- 
ia. Liv.Peste funeste à l'homme. 
Res visu fœda. Cic. Chose hi- 
deuse à voir. Avec linf. lies 
fæda contingi. Lucan. Chose 
qu’on répugne à toucher. Avec 
une prop. Inf. Versum in ora- 
lione fieri multo fœdissimum est. 
Quint. Faire un vers dans la 
prose est ce qu’il y a de plus 
déplaisant. Cimices, animal fœ- 
dissimum. Plin. Les punaises, 
insecte dégoütant. Tibi videlur 
fœdus. Ter. 11] te semble laid. 
4 Horrible, honteux, indigne. 
a Ter. Crime horrible. 
Bellum fœdissimum. Cic. Guerre 
atroce. Lururia senectuli fæœdis- 
sima. Cic. La débauche est ce 
qu’il y a de plus révoltant dans 
la vieillesse. £pularum feda et 
inexplebilis libido, Tac. Crapu- 
leux et insatiable amour de la 
bonne chère. Fœdum inceptu, 
fœdum exitu. Liv. Chose hon- 
teuse au début comme à la fin. 
— exprobratio. Plin. Reproche 
déshonorant. — condiciones. 
Hor. Conditions déshonorantes. 
Nihil fier: potest fædius. Cic. On 
ne peut rien faire de plus indi- 
gne. — carmen. Hor. Vers ca- 
lomnieux. Fœdissimus quisque. 
Tac. Les hommes les plus ta- 
rès. Fœæda ludibria. Quint. In- 
fâmes plaisanteries. 

2. fœdüs, éris, n. (Varron cite 
le gèn. plur. arch. FoœŒDEsUM.) 
Alliance, traité, pacte (entre 
étals), convention. — pacis. 
Vell. Traité de paix. Tabulæ fœ- 
deris. Petron. Instrument au- 
thentique d'alliance. — facere, 
îcere, ferire cum aliquo. Cac. 
Conclure une alliance avec qqn. 
— componere Où pangere. Virg. 
Faire un traité de paix. Fodus 
et amiciliam dare. Sall. Faire 
un pacte d’alliance et d’ami- 
tié. Fædere junqi alicui. Justin. 
S'unir à qqn par un traité. loire 
ou niltsre se in fiedera. Virq. 
ou ventre in fædera. Cæs. Con- 
férer ou s’aboucher en vue d'un 
traité. — frangere, rumperr, vio- 
lare. Cic. solvere. Virg. Rom- 
pre. violer une alliance. Sfare 
fœædere. Liv. Rester fidèle au 
traité. Fœdus æquum. Liv. Traité 
fait sur des bases égales. Feæ- 
dus iniquum. Liv. Traité fait 
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4 Convention, contrat, engage- 
ment, union, liens. — amiciliæ. 
Ov. Liens d'amitié. — hospilii. 
Justin. Liens d’hospitalité. — 
scelvrum. Cic. Association cri- 
minelle. — {halami. Ov. Union 
conjugale. Dare fiedera per di- 
vos. Tibull. Engager sa foi par 
serment. Contra data fœdera. 
Ov. Contre la foi jurée. 4 Lois, 
règle. Fœdus certum nature. 
Lucr. Les lois constantes de la 
nature. 

3. fœdus, i, m. Arch. pour aœ- 
pus, selon Quint. 

fœmina, etc. Voy. FEMINA, etc. 

fon... VOy. FEN. 

fœnic..…. VOoy. FEXIC... 

fœtéo (FÆTEO, FETEU), ére, intr. 
Laisser échapper une exhalai- 
son désagréable, être fétide, 
exhaler une mauvaise odeur, 
ÈS Anima fætet, Plaut. L'ha- 
eine est fétide. Acrimoniæe fœ- 
tentes. Col. Acretés fétides. Au 
fig. Fœtet tuus mihi sermo. 
Plaut. Ta conversation me ré- 
pugne. 

+ fœtèérôsus, a, um (p. fætoro- 
sus, de fœtor), adj. Zen. Ver. I, 
tr. 15,6; 11, 31. Plein de puan- 
teur. 

+ fœtesco, êre(fæleo), intr. Plin.- 
Val. 1, 10. Isid. Devenir fétide, 
se corrompre. 

+ fœtido, äre (fælidus), tr. Cæl.- 
Aur. Rendre fétide. 

fœtidus (F#rinus et FETIDUS), a, 
um (fæœleo), adj. (Compar. Fœ- 
TIDIOn. Cels. Superl. FŒTIDISSI- 
mus. Aug.) Fétide. qui exhale 
une mauvaise odeur. Fig. — 
lihido. Prud. Débauche répu- 
gnante. 

fœto. Voy. FETo. 

fœtôr (rÆToR et FETOR), ôris (fæ- 
tro), m. Mauvaise odeur, féti- 
dité, puanteur. Fœtores oris 
emendare. Plin. Corriger une 
haleine fétide. Fig. Recondito- 
rum verborum fœtlores. Suet. 
L'odeur de moisi qu’exhalent 
les termes surannés. 

1. + fœtosus, a. um (fæœteo), adj. 
Theod.-Prisc. Fètide. 

2. fœtosus, a, um. Voy. FrETOSUs. 
+ fœtulentia, x (fetulentus), f. 
Ps.-Hier. (v. circumce. 5). Gloss. 
Puanteur. 

+ fœtülentus (FETULENTUS), G, um 
(/æto), adj. Apul. Fétide. 

fœtus. Voy. FETUS. 

fœtütinæ (FETUTINÆ), drum (fœ- 
leo), f. pl. Apul. Lieux infects, 
fétides. Au fig. — grammalicæ. 
Prob. Misérables explications 
des grammairiens (m -à-m. 
bourbiers de la grammaire). 

Fôlia, z, f. Hor. Fameuse ma- 
gicienne d’Ariminum. 

# folia, z, f. /sid. Forme vul- 
maire pour FOLIUM. 
foliäceus, a, um (folium), adj. 
Plin. Foliacé, qui a la forme 
d’une feuille. 

# foliätilis, e (/olium), adj. Ven.- 
Fort. De feuilles. 


dans des conditions inégales. | + fôliätum, à (/oliatus), n. Plin. 
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Parfum (de nard ou d’autres 
lantes), extrait des feuilles de 
a plante. ; 

fôliätüra, æ (folium), f. Vitr. 
Feuillage. 
foliätus, a, um (folium), adj. 
Plin. Apul. Feuillu, garni de 
feuilles. Foliata silis. Mart. Soil 
de parfums. Voy. FOLIATUM. 

f6lidlum, à (/olium), n. Arnob. 
Apul.-herb. Petite feuille. 

fôliosus, a, um (folium), adJ. 
(Comp. rouiosior. Plin.) Plin. 
Abondant en feuilles, touffu. 
fôlium, % (cf. le grec œUXdov, 
. “puktv), n. Feuille (des ar- 
res, des plantes et des fleurs). 
Folia Sybillæ. Juven. Oractes de 
la Sybille (écrits sur des feuil- 
les). Qui folio facilius moventur. 
Cic. Qui sont plus mobiles que 
la feuille. /n foliis se condere. 
Virg. Se cacher dans les feuil- 
les. Au fig. Folia et nugzæ meræ. 
Apul. Ce sont des vétilles, de 
pures bagatelles. 4 Plin. Feuille 
du nard. (Ent. d’archit.) Vitr. 
Feuille d'acanthe dans le cha- 
piteau corinthien.{(T. de méd.) 
Cass -Fel. 36 (p. 80); 45 (p.113). 

Pün.-Val. I, 46:11, 17, 30, etc. 
Claud. (in Eutr. 1, 226). An- 
thim. 13. Inscr. Feuille de ma- 
lobathron. (Dans Pline H. N. 
XXXVIII, 103, on lit mainte- 
nant charlarum fila.) 

+ folléätus, a, um (follis), adj. 
Isid. Qui se dilate comme un 
soufflet (en parl. de certaines 
chaussures). 

foll8o, ére (follis), intr. Se mou- 
voir comme un soufflet, ballot- 
ter. Si prs laxd pelle non fol- 
leat. Hier. Si le pied ne danse 
pas dans une chaussure trop 
large. 

+ follesco, ère, intr. Gloss. Am- 
plon. Not.-Bern. 30, 38. Comme 
FOLLICO. 

+ follico, äre (follis), intr. Apul. 
Tert, Se dilater et se rétrécir 
tour à lour comme un souf- 
flet. Caligz follicantes. Hier. Des 
chaussures lâches, qui ne tien- 
nent pas aux pieds. WNares fol- 
licantes. Apul. Narines qui se 
gonfient (sous l’action de la 
respiration). 

+ follicüulosus, a, um (follicu- 
lux), adj. Apul.-herb. Pourvu 
d’une enveloppe, d’un follicule. 
follicülus, i (/ollis), m. Petit sac 
de peau, outre. — lupinus. Cor- 
nif. Sac en peau de loup." Suet. 
Balle, ballon {pour jouer). Souf- 
flel. — artis ærariæ. Caæl.-Aur. 
Soufflet de forgeron. 4 (T. de 
méd.) Ventris atque inteslino- 
rum folliculi. Cæl-Aur. Mem- 
branes de l'estomac et des in- 
testins.  Cæl.-Aur. Vessie. Au 
fig. Col. Sen. Enveloppe (du 
grain de blé, et des autres 
graines), gousse, pellicule (des 
fruits). | Lucr. Enveloppe de la 
larve des insectes. || Lucil. Le 
corps (enveloppe de l’âme). 
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4 folligéna, z (follis et gigno), 
adj. Anth. Lat. (132, 63). Aldh. 
(de Septen. p. 223, éd. Migne:. 
Produit par le soufflet. 

+ follinus, a, um (follis), adj. 
Prisc. D'outre, de sac. 

follis, is, m. Poche de cuir fer- 
mée. — pugilatorius. Plaut. 
Ballon pour l'exercice des lut- 
teurs au pugilat. 4 art. Bal- 
lon à jouer. 4 Soufflet. — /a- 
brilis. Liv. Soutflet de forgeron. 
4 Macr. Poche de l'estomac. 
4 Par ext. Les poumons. Folles 
spirant mendacia. Juven. Ses 
poumons vomissent le men- 
songe. 4 Juven. Sac de cuir, 
bourse. 4 Veget. Caisse d’épar- 
gne des soldats. Lampr. Pièce 
de 21 deniers de cuivre (0,05). 
|| Cod.-Theod. Monnaie de 
compte. (11 y en avait trois 
espèces : pour l'or, valant 
4127!,S8 ; pour l'argent, valant 
440°.985; pour le cuivre, valant 
41°,3054).{ Lampr. Sorte de cous- 
sin pour s'asseoir. 

# follitim (/o{lis), adv. Plaut. A 
la manière d'un sac. 

+ fôlus, Fest. Arch. pour ROLUS 
(olus). 

+ fomen, inis (/oveo), n. De Bæb. 
bapt. (v. 28). Calmant. (Vo. 
Archiv de Wülfflin, VI, p. 46 et 
p. 168). 

+ fômentätio, ünis (fomento). f. 
Ulp. dig. Firm. {malth. n, 28). 
Theod.-Prise. 1, 19; 21. Cæl.-Aur. 
ee 1, 9, 54, etc.). Cass.-Fel. 1 
(p. 5), etc. Muscio (gynæc. 1, a 

mentalion (lerme de méd. 

+ fomento, &re (fomentum), tr. 
Veget. Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 29 
(p. 51). Fomenter (t. de méd.), 
bassiner. 

fômentum, i (sync. p. fovimen- 
lum, de Joe) n. Craie 
(pour réchauffer un membre ou 
une partie de membre malade), 
fomentation, topique, calmant. 
— calidum, humidum, siccum. 
Cels. Topique chaud, humide, 
sec. — frigidum. Suel. Cata- 
plasme froid. || (Au plur.) Appa- 
reils à blessures, pansement. 
Veslem et fomenta dilargiri. 
Tac. Distribuer gratuitement 
des vêtements et des bandes 
de pansements. (Au fig.) Cal- 
mant, adoucissement, soulage- 
ment. Ingrata fomenta vulaus 
nil malum levantia. Hor.Inutiles 
calmants qui ne soulagent en 
rien une douloureuse blessure. 
— dolorum. Cic. Le soulage- 
ment des chagrins. — animis 
atdhibenda. Tac. 11 faut mettre 
du baume sur les plaies du 
cœur, 4 Serv. Aliment du feu. 

fomes, itis (foveo\, m. Virg. Plin. 
Brindilles, copeaux pour allu- 
mer le feu. || Au lig. Gell. Auy. 
Stüimulant, aiguillon. 4 Cha- 
leur. feu. Intepuil fomile fumeo. 
Prud. Le foyer fumeux le ré- 
chauffe, 

+ fomis, t1fis, m. Serv. Paul. ex 
Fest. Conime roues. 
*fomito,are(fomes), intr, Gloss.- 
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Placid. Fendre le bois en pe- 
tits éclats. 

fons, fontis (p. funs de fundn), 
m. Source, fontaine, eau jail- 
hissante. — callidus, frigidus. 
Lucr. Source chaude, froide. 
Fontes frigidi medicatique. Cels. 
Sources froides et médicinales. 
— perennis. Hirl. Source d’eau 
vive. — pulealis. Col. Source 
qui alimente un puits. E/icere 
fontem. Plin. j. Faire jaillir une 
source. Solum pingue crebri 
(ones rigant. Curt. De nom- 

reuses sources arrosent le sol 
fertile. Fontes celeriler æstibus 
ecarescebant. Hirt. Les sources 
tarissaient promptement par 
l'effet des chaleurs. L Virg. 
Eau de source. Au fis. Source, 
origine, cause, principe. Fons 
et caput philosophiæ. Cic. Source 
et fondement de la philosophie. 

‘— juris. Liv. Source du droit. 
À fonte repelere. Liv. Prendre à 
l’origine. 

Fons, Fontis, m. et Fontus, 
i, m. Cic. Inscr. Fons ou Fon- 
tus, fils de Janus et dieu des 
sources. 

fontälis, e (fons), adj. Vifr. Qui 
a rapport à une source, de 
source. 

+ Fontäna, x (fontanus), f. Vo- 
pisc. Fontaine. À Inscr. Déesse 
des sources. 

Fontänälia, ium (Fontanus), n. 
pi. Varr.et Fontinaälia, um, n. 
pl. Varr. Paul. ex Fest. Fètes en 
l'honneur de Fontanus. 

* fontanëus, a, um (fons), adj. 
Solin. Isid. De source, de fon- 
taine. 
fontänus, a, um (fons), adj. Ov. 
Cels. De source. 

Fontänus, i, m. /nscr. Fonta- 
nus, dieu des fontaines. 
Fonteéjänus, a, um (1. Fontrjus), 
adj. Cic. De Fontéius. 

1. Fontëjus, i, m. Cic. M. Fonté- 
jus, qui fut préteur des Gaules, 
et dont la sœur, Fontéja, était 
vestale. 

2. Fontëjus, a, um (1. Fonte- 
Jus), adj. Cic. De Fontéius. 

+ fonticôla, æ (fons et colo), adi. 
Aug. Qui habite dans les sour- 
ces. 
fonticülus, i(fons), m. Hor. Vitr. 
Col. Petite source. 

+ fontigena, z (fons et gigno), 
adj. f. Ser.-Samin. 602. Mart.- 
Cap. Ne dans les (ou auprès 
des) sources. 
 fontigénus, i, (fons et gigno), 
adj. m. C. 1. L. (vi, 4, 554). Né 
dans les (ou auprès des) sources. 
Fontinälia. Vov. FoNTANALIA. 
Fontinalis porta. f. Liv. Une 
des portes de Rome, située par 
le Quirinal, dans la direction 
du Champ de Mars. 

Fontus. Voy. Fos. 

for, aris. fatus sum, färi (cf. gr. 
sut, je parle, 92-5rœ, je dis), 
tr. dép. (Formes usilées : FATUR, 
FANTUR, Parr. FABOR, FABITUR, 
FARER. AUg. — FATUS, — FATUS 


SUM et ERAM. — FARE. — FARE, 
FARIER. Virg. — FANDI, FANDO. 


— FATU. — FANS, FANTIS, FANTEM. ) 
(Propr.) Publier, faire connai- 
tre, énoncer ce qui était in-— 
connu (partic. en parlant des 
dieux, des oracles, des pro- 
phéètes). Fata Sihyllina. Cic. Ce 
qui a élé prononcé par la Sibylle. 

Prophétiser, prédire. — fata. 

nn.Prédireles destinées.Fenus 

uem fari donavilt. Enn. Que 

énus a doué du don de pro- 
phétie. || Dire comme les ora- 
cles, chanter, célébrer en vers. 
— Tarpeium nemus. Prop. Chan- 
ter le bois Tarpéien. (Par ext.) 
Déclarer, proférer, dire. Vix eæ 
fatus erat. Virg. À peine avait-il 
prononcé ces mots. Quis (aliæ 
re Lemperet a lacrimis. Virg. 

endant un tel récit, qui pour- 
rail retenir ses larmes? Fare 
quid venias. Virg. Dis-moi pour- 
que tu viens. (Pass.) Fast(i 

tes sunt in quibus jus fatur. 
Suet. Les jours fastes sont ceux 
où l'on rend la justice. Fandus. 
Lucr. Que l'on peut dire. Non 
.fanda timemus.Lucan.Nouscrai- 
gnons des maux inexprimables. 
Non fanda pracula. Lucan. Ex- 
piations impies. À Intr. Parler, 
s'exprimer, avoir l’usage de la 
parole. Cum jam per ælalem 
fari posset. Gell. A l’âge où il 
pouvait parler. — ad aliqueni. 
Cic. Parler à qqn. Fando acci- 
pere. Plaut. audire. Cic. En- 
tendre dire. Sic falus. Virg. 
Avant ainsi parlé. Fandi copia. 
Varg. Permission de parler. 
Omnes fandi virtutes. Apul. 
Toutes les qualités de la narra- 


. tion. Fandi doctissima. Virg. La 


plus éloquente. 

foräbilis, e (/oro), adj. Que l’on 
peutpercer. Nullo forabilis ictu. 
Ov. Qu'aucun coup ne peut 
percer. 

+ forago, inis. f. Paul. ex. Fest. 
Fil o bande de séparation dans 
la toile du tisserand. 

fôorämèn, inis (foro), n. Ouver- 
ture naturelle ou artificielle, 
trou, passage, accès. Pro/unédtumn 
terræ —. Justin. Cavilé profonde 
de la terre. — auris. Cels. Le 
trou de l'oreille. Foramina intra 
capul marina oculorum sunt. 
Cels. Les trous des yeux sont 
les plus grands du crâne. Fora- 
nana illa, que patent ad animruum 
a corpore. Cic. Les canaux qui 
s'ouvrent du corps vers l'âme. 
— acus. Eccl. Trou d’aiguille, 

# foräaminaätus, a, um (framen), 
adj. Sidon. Percé, troué. 

*foraminosus, a, um (foramen), 
adj. Tert. Plein de trous. 

1. foräs (foris. la porte), adv. De- 
hors, au dehors {avec mouv.). 
— ahire. Plaut. Catull, Sortir. — 
se ducrre. Fer. Sediriger dehors. 
— ejicere, ercludrre, erlrudere, 
Ter, Jeter, chasser, pousser de- 
bors.--prodire, proyredi, Plaut. 
Aller dehors. Furas se prorum- 
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pere. Cic. Se précipiter dehors. 
Vade —. Mart. Dehors! — neces- 
sum est quidquid haheo vendere. 
Plait. Je dois nécessairement 
faire vendre au dehors tout ce 
que je possède. Dicla foras eli- 
minare. Hor. Répandre des pa- 
roles au dehors.— cenare. Petr. 
Diner en ville. Vestigia foras 
versa. Liv. Traces de pas se di- 
rigeant au dehors, s'éloignant. 
4 (Pour foris.) Petr. 44. Com- 
mod. (instr. 1, 25, 4; 1, 20, 44). 
Lucif.-Calar. (p.223, 15, éd. Har- 
telj. Dehors, au dehors ne 
mouv.). (Cf. Rœnsch, Jéala u. 
Vulg. p. 340; Semas. Beitr. z. 
lat. Wert. IL, p. 69). 

2. » foräs (1. pr prép. (av. 
l’Acc.) Hier. En dehors de. 

foräsgérônes, um (foras et gero), 
m. pl. Plaut. Qui emportent au 
dehors, qui déménagent. 

# forasticus, a, um (foras), adj. 
Aldh. (de Septen. p. 1617, éd. 
Migne). Gloss.-Placid. Du de- 
hors, extérieur, étranger. 

fôrätus, Abl. & (foro), m. Varr. 
Tert. Percement, forage. 

s forbéa, èz (s0p6%), f. Paul. 
ex Fest, Nourriiu re. 

forceps, ipis, (pour formi-ceps, 
de formus, « chaud, » et capio, 
« prendre -), m. et f. iGèn. pl. 
FORCIPIUM. SP Ov. Hier. Te- 
nailles, pinces (pour le forge- 
ron). || Ov. Instrument de tor- 
ture. || Cels. Instrument de chi- 
rurgie, forceps. || Cels. Davier 
(pour extraire les dents). 4 (Par 
ext.) Cato. Amm. Ordre de ba- 
taille, où les ailes étaient diver- 
gentes. 


forcillo. ur FURCILLO. 


+ forco (?) Gloss.-Placid. (p. ‘43 
Deuerl.) Sorte de couteau ou de 
hache. 

forctis, comme rorTis. 

forcüla. Voy. FURCULA. 

+ F'orcülus, i (pour foriculus), 
m. Terl. Aug. Dieu protecteur 
des portes. 

forda, æ (fordus), f. Ov. Col. 
Vache pleine. 

fordéun, i, n. Arch. pour Hor- 
DEUM (sclon Quint.). 

fordicidia,torum(/forda et cædo), 
n. pl. Varr. Fest. Fêtes en l’hon- 
neur de Tellus, où l’on sacrifiait 
une génisse pleine. 

fordus, a, um (/ero), adj. Varr. 
Ov. Qui porte. 

* forécülæ, &rum (fores), f. pl. 
Paul. ex Fest. Petite porte. 

fôrem, es, et, ent (pour FUEUEM, 
de l’arch. Fuo), inus. à la 4"° et 
à la 2° pers. du plur. Mème 
sens que ESSEM, ESSEs, etc. Vel- 
lem hæc vana forent. Sall. Je 
désirerais qu’il n’en füt rien. 
D'un emploi beaucoup plus 
rare que essemn. % Infin. Forr, 
comme FUTURUM, FUTURAM ESSE. 
Usité surtout dans la locution 
fore ut.., devoir arriver que. 

Si quid possit remedium fore. 
Gel, S'il peut y avoir quelque 

remède. 


FOR 


* férensia, Tum (forum), n. pl. 
Suet. Habits de cérémonie. 

1. forensis, e (forum), adj. Liv. 
Relatif au forum, au marché, 
public, vénal. — turba. Liv. 
Foule vivant habituellementsur 
le marché, et prête à se vendre 
au plus offrant. Velut innali 
triviis ac pæne forenses. Hor. 
Comme des gens nés dans les 
carrefours et vivant presque 
toujours sur le forum. — exerci- 
talio.Col.Exercice faiten public. 
1 Du barreau, relatif aux juge- 
ments ou aux procès du forum. 
— causa. Cic. Plaidoirie. — 
opera. Nep. Occupation du bar- 
reau. — genus dicendi. Quint. 
Eloquence du barreau. Mars fo- 
rensis. Ov. Les luttes du barreau. 

2. forensis, is (forum), m. Quint. 
Varr. Homme du barreau, avo- 

t 


cat. 

3. + forensis, e(/oris), adj. Apul. 
Ambr. Eges. Theod.-Prisc. IV 
(p. 312 b). Qui se trouve au 
dehors, du dehors, extérieur, 
étranger. 

Fôrentäni, ôrum, m. pl. Plin. 
Les habitants de Forentum. 
Fôrentum, i. n. Hor. Liv. Ville 

d’Apulie (auj. Forenzo). 
forfex, ficis, m. et f. Cels. Col. 

Ciseaux. Vitr. Gruc pour 
monter des fardeaux. 4 Mart. 
Pince épilatoire du barbier. 4 
Plin. Pince (de l’écrevisse), au- 
tenne (des insectes). 4 Feget. 
Ordre de bataille. 

forficüla, æ (forfex), f. Plin. 
Apul. Petits ciseaux. 

fOri, orum, m. Plur. de forus. 
Voy. FORUS. 

4. foria, +, f. Varr. Maladie des 
porcs, dévoiement. 

2. + foria, orum, n. pl. Non. Ex- 
créments. 

fôrica, æ, f. Juven. Latrines pu- 
bliques. 

foricüla, z (/oris), f. Varr. Volet 
d'une fenêtre. 

* foricüläriüm, ï (foris), n. 
Inser. Impôt de douane, droit 
de transit. 

forinsécus (/oris et secus). adv. 
Col. Plin. XIII, 49, 122, Lact. 
Th.-Prisc. Diom. Amm. Pall. 
Hier. Vulg. Rufin. Aug. De de- 
hors. 4 Apul. Solin. Hier. (in 
Ezech. xiv, ad 47, 1 sqq.; ep. 
98, 20, etc.) Oros. (h. 1, 4). Cæl.- 
Aur. (tard. 1, 4, 7). Au dehors 
(avec mouv., comme foras). — 
vocare. Sol. Appeler dehors. — 
abjicere. Apul. Chasser. 

* fôrio, îre (foris), tr. Sch.-Juv. 
Aller à la selle. 

* foriôlus, i (foria), m. Laber. 
Qui a le dévoiement. 

1. foris, is (cf. gr. 502), f. Cic. 
Amm. Porte. Au plur. FoRrrs. 
Porte à deux battants. — cubi- 
culi. Cir. Porte de la chambre 
à coucher. — ferrata. Am. 
Porte bardée de fer. — crepuit. 
Ter. La porte a grincé, s’est ou- 
verte. Claudere fores. Tibull. 
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Fermer la porte. Fores obse- 
rare. Nep. Fermer la porte à 
clef. Foribus obdere pessulum. 
Ter. Verrouiller la porte. Fores 
aperire. Ter. Cic.recludere. Lucr. 
Ouvrir la porte. lures moliri. 
Liv. Forcer la porte. Ad fores 
assietere. Cic.Se tenir à la porte. 
Au fig. Artis fores apeïire. Plin. 
Ouvrir la porte de l'art. 4 (Par 
ext.) Porte, entrée, ouverture. 
— ue ærei. Cic. Porte du che- 
val d’airain. — nassarum. Plin. 
Entrée des nasses. 

2. fôris, ad v. Dehors, au dehors, 
extérieurement (sans HE 
Intra vallum et furis. Nep. En 
dedans et en dehors des re- 
tranchements. — cenare. Cic. 
Souper dehors. — sunt. Ter. 11s 
sont dehors. Foris viclores, domi 
trucidamur. Sen. Vainqueurs au 
dehors, nous sommes égorgés 
chez nous. Animus foris est. 
Plaut. Son esprit est absent. — 
sapere. Ter. Etre sage pour les 
autres (et non pour soi-même), 

Du dehors, de l'extérieur. 
‘oris flagilare telum. Nep. De- 
mander une arme du dehors. 
Aliquid foris petere. Cic. Tirer 
quelque chose du dehors. Pe- 
tila verba foris. Hor. Des mots 
tirés de l'étranger. Eos qui 

Cues sunt, Deus judicabit. Vulg. 

ieu jugera ceux qui sont en 
dehors (de la communauté des 
fidèles). 

3. # foris (2. foris), prép. Hors 
de. (Construit avec l’Acc.; S. S. 
vet. Vict.-Vit. [persec. Vandal. 
1, 53 12: 16; 1v, 3, PE Reg. Be- 
ned. 3; 67; avec l’'Abl. Cassiod. 
Vict.-Vit. [persec. Vand., iv, 16]. 
Reg. Bened. 43; avec le Génit. 
S.S.vel.[Matth.23,26 cod. Gall.].) 

forma, æ, Gén. arch. roRMAs. 
Plaut. (de même famille que 
FIKMUS et PRETUS). f. Port, main- 
tien, allure, extérieur. Forma 
corporis. Cic. L'allure du corps. 
Forma liberalis. Plaut. Ter. Port 
d'un homme libre. Forma impe- 
ratoria. Nep. Air de commande- 
ment. In formam panis redigere. 
Col. Réduire à l'aspect de pain. 
Ex quo colligitur terrarum forma 
rolunda. Manil. D'où l’on déduit 
la rotondité de la terre. || En 
partic. Dessin, profil, galbe, 
visage. Forma nostra reliquaque 
figura. Cic. Le visage et le 
reste de notre extérieur. Formæ 
dignitas. Cic. La dignité des 
traits. || Belle prestance. beauté, 
Di tihi formam dederant. Hor. 
Les dicux t'avaient donné la 
beauté. || Qqf. Ter. Prop. Une 
beauté, une belle. 4 Manière 
d'être (des choses), conforma- 
lion, caractère, forme. Forma 
rerum publicarum. Cic. Consti- 
tutlion politique. In  formam 
provinciæ redigere. Liv. Suet. 
Reduire à l'état de province. 
Speciem principalus in regni 
formam convertere. Suet. Don- 
ner à un principat apparent le 
caractère d’une royauté.;Façon, 
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forme, espèce, sorte. Prælii | formälis, e (forma), adj. Qui a 


forma mirabilis. Flor. Forma- 
tion de combat admirable. 
Forma vitæ. Tac. Manière de 
vivre. Infinilæ liliunm forme. 
Quint. Les mille sortes de pro- 
cès. || Ed.-Diocl. (c. 8, 1; 6; c. 
9, 23; c. 10,1). Sorte (t. de com- 
merce). || Façon d’être conçu, 
notion, idée, expression. Ut ad 
officii formam redeamus. Cic. 
Pour revenir à la notion du 
devoir. Ejus scripli talis forma 
fuit. Tac. Telle fut l’idée de cet 
écrit. Scriytum er formä pe- 
renni. Gell. Rédigé en termes 
immuables. Quid et quä formä 
rescribi placeret. Suét. Quoi et 
dans quelle forme il convenait 
de répordre. || Formule, édit. 
Forma censualis. Ulp. dig. Edit 
relatif au cens. 4 Reproduction, 
figure, image, dessin, plan, 
configuration. Formæ viorum. 
Cic. Des images de héros. 
Formæ quas in pulvere descrip- 
serat. Liv. Les figures qu’il avait 
tracées dans le sable. Formæ 
litlerarum aurez. Cic.Caractères 
d’alphabet en or. — templi. Ov. 
Le plan du temple. — porti- 
cus. Plin. Le dessin d’un por- 
tique. Formæ magnorum lupo- 
rum. Virg. De grands loups. 
Formæ deorum. Ov. Les dieux 
(les figures des dieux). || Au fig. 
Configuration, plan, esquisse. 
Forma reipublicæ. Cic. Plan de 
constitution. Forma officii. Cic. 
L'exposé du devoir. Forma vilæ 

. beatæ. Cic. L’esquisse d’une 
vie heureuse. Sequar præscrip- 
tam a te formam. Tac. Je me 
conformerai au plan que vous 
m'avez tracé. || Espèce (terme 
de logique). Formæ sunt in 
quas genus dividilur. Cic. Les es- 
pèces sont les subdivisions du 
genre. || Varr. Forme gramma- 
ticale, flexion. { Forme (ce qui 
sert à former), moule. Forma 
calcei. Hor. et absolt. Forma. 
Edict.-Diocl. Forme à chaus- 
sure. Formis buxeis caseum ex- 
primere. Col. Presser le fro- 
mage dans des moules de buis. 
|| Ov. Sen. Coin pour la frappe 
des monnaies; et par mélon. 
monoaie. formæ binariz.Lampr. 
Pièces de deux deniers. || Ce 
qui contient : cadre; conduite 
d’eau, canal. Forma lignea. Vitr. 
Cadre de bois. l'ormæ rivorum. 
Frontin.Conduites d'eau.formæ 
aguæductus. Jet. ou absol. for- 
ma. Frontin. Aqueducs. || Fest. 
Bouillie au miel. 

+ formäbilis, e (formo), adj. 
(Compar. FOnMABILIOR. Vulg.) 
Aug. Prud. Chalc. (in Tim. 201). 
Ci.-Mam. (an. 11, 6, 4, etc.). 
Susceptible de formation. 

+ formabilitäs, d{is (/ormabilis), 
f. Auy. (Gen. ad lit. v, 4). Etat 
de ce qui est susceptible de 
formation. 

formäcèus, a. um (forma), adj. 
Plin. Moulé, en pise. — puries. 
Plin. Mur en pisé. 
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trait ou qui convient à la forme, 
au moule. Formalis temperatura 
æris. Plin. Alliage de l'airain 
propre à la confection des 
moules. || Au fig. — epistola. 
Ulp. dig. Lettre circulaire (qui 
doit servir de modèle). — pre- 
tium. Ulp. dig. Prix courant ou 
usuel (taxe). Observatio —. Cod.- 

Justin. Formule à observer(dans 
la rédaction d’un testament). 
Formalia verba. Cod.-Justin. 
Mots prescrits par la formule. 

formämentum, i (/ormo), n. 
Lucr. Arn. Formation. 

s formastër, tri(formus, chaud), 
adj. Titin. Gloss.-Placid. Guit 
au four. 

x formätilis, e (/ormo), adj. 
Chalc. (in ‘lim. 222). Qui est 
formé. 

formätio, ünis (forma), f. Action 
de former; formation, confec- 
tion, figure. — oblonga fori. 
Vitr. Forme allongée du forum. 
Formationes columnarum. Vitr. 
Styles des colonnes. 4 Au fig. 
— morum. Sen. Education. 

formätôr, ris (formo), m. Sen. 
Amm. Aug. Celui qui forme, 
qui crée, ge donne le plan. — 
universi, Sen. L'auteur de l’uni- 
vers. — et ordinator rerum om- 
nium. Aug. Le créateur et l'or- 
donnateur de toutes choses. 
|| Au fig. — animi. Col. Qui fa- 
conne l'esprit. — morum. Plin. 
Qui forme les mœurs (maître 
de morale). 

# formaätrix, fricis (formalor), f. 
Tert. Aug. (c. Acad. nr, 37, etc.). 
Cl.-Mam. (an. 1, 26). Coripp. 
Sub min. 11, 16). Celle qui 
orme, créatrice. 

formätuüra, # (/ormo),f. Forme, 
figure, configuration. — labro- 
rum. Lucr. Conformation des 
lèvres. Formaluræ variæ. Armn. 
Figures variées. 

+ formella, æ (forma), f. Apic. 
Petite forme, petit moule. 

+ formensis, e (forma), adj. Nov. 
Valent. 5, 1, 4. Relatif à la 
forme, de forme. 

Formiæ, ärum,f.Cic.Liv.Symm. 
Formies, ville de la côte du 
Latium (auj. Mola di Gaela). 

Formiänus, a, un(lormir), adj. 
Liv. Hor. Catull. De Formies. 
[| Subst. Fonmirant, orum, m. pl. 

iv. Habitants de Formies. For- 
MIANUM, t, n. Cic. Métairie et 
campagne près de Formies. 
formica, æ (cf. uupun£), f. Plaut. 
Titin. Cic. Virg. Sen. Plin. 
Fourmi. 

s formicäbilis et * formicälis, 
e (furmica), adj. Cæl.-Aur. For- 
micant (petit, faible). — pulsus. 
Cæl.-Aur. Pouls formicant. 

formicatio, ünis (formico), f. 
Plin. Cæl.-Aur. Fourmillement, 
engourdissement. 

formicinus, a, um (formica), 
ad). Plaut. De fourmi.—gradus. 
Plaul. Pelit pas. 
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formico, äre (formica), intr. 


Plin. Fourmiller, démanger. 
Plin. Etre formicant (en parl. 
u pouls qui bat vite, mais fai- 

blement). 

formicôsus, a, um (formica), 
adj. Plin. Plein de fourmis. 

formicüla, + (formica), f. Front. 
Apul. Petite fourmi. 

formidäbilis, e (2. formido), 
adj. Formidable, redoutable. — 
lumen. Ov. OEil redoutable. — 
sonus. Gell. Bruit terrible. Acc. 

n. employ. com. adv. Formida- 

bile ridens. Stat. Riant d'un 
rire effrayant. 

+ formidäbiliter (/ormidabilis), 
adv. Adam. (v. Col. 11, 21). 
D'une manière formidable. 

x formidämen, finis (2. for- 
mido), n. Apul. Forme ou figure 
effrayante. 

x formidätôr, ôris (2. formido), 
m. Aug. (serm. 23,18). Celui qui 
redoute, qui exècre. 

1. formido, inis, f. Effroi, peur, 
crainte violente.Formidinenullä 
imbuli. Hor. Qui sont sans au- 
cune crainte. Formidinem alicui 
injicere. Cic. Inspirer de l’efiroi 
à qqn. || Crainte religieuse, 
sainte horreur, respect mêlé de 
terreur. — divom. Lucr. Crainte 
des dieux. J'ormido quæedam in- 
cussa est. Curt. Une sorte de 
crainte Gas frappa les es- 
prits. Templum formidine cul- 
lum. Sil. Temple entouré d’une 
terreur superstitieuse. Ezxistunt 
horribiles formidines. Cic. 11 y 
règne des terreurs surnaturel- 
les. 4 Epouvantail; objet de 
terreur. Formido furum avium- 
que. Hor. L'effroi des voleurs 
et des oiseaux (en parl. de 
Priape). Inferi eæque formidi- 
nes. Cic. Les enfers et les épou- 
vantails du même genre. {{yg. 
La Peur (déesse). 

2. formido, ävi, ätum, äre (1. 

formido), intr. Avoir peur, être 

saisi de crainte ou d'horreur. 

Ne formida. Plaut. Sois sans 

crainte. Neque prius desinam 

formidare, quam..…. Cæl. ap. 

Cic. Je ne cesserai pas de crain- 

dre avant que... 4 ‘Tr. Redou- 

ter, craindre fortement. — eus 
valentiam. Næv. fr. Redouter sa 
force. — alicujus tracundian. 

Cic. Craindre le courroux de 

qqn. Aquæ formidatæ. Ov. Eaux 
ui inspirent de la terreur. 
vec l’Inf. Si isti formidas cre- 

dere Plaut. Si tu répugnes à 

le croire. Ad hæcC ego naribus 

uti formido. Hor. Je crains de 
tourner ces choses en dérision. 

Avec cr et le Subj. Tac. Vorisc. 

Craindre que.Avec sr et le Subj. 

Plaut. Craindre que. 

formidôlosé et formidülosë 
(formidolosu:), adv. (Comp. FoR- 
MinoLosius. Cato.) Cic. Avec ef- 
froi, terriblement. 

x formidôlositäs OR 
Tas), &lis (formidolosus), f. Eu- 
gipp. Etat, aspect etfrayant. 
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formidô]oüsus (FORMIDULOSLS), a, 
um (1. formidn), adj. (Comp. 
FORMIDOLUSIOR. Tac. Super. FOR- 
MIDOLOSISSIMUS. Cic.). Ombra- 
geux, craintif, peureux. Equus 
het formidolosus et contumazx. 
Sen. Le cheval deviendra om- 
brageux et rétif. Boves formi- 
dolosi. Col. Bœufs craintifs. 
4 Dangereux, redoutable, ter- 
rible.Bellum formidolosissimum. 
Cic. La plus redoutable des 
guerres. 

: + formidus, a, um (formus), adj. 
. Paul. ex Fest. Chaud. 

_ formio (Pñonmio), ünis (gopyiov), 
m. Ulp. Toute sorte de petits 
ouvrages en joncs; natte. — 
sparteus. Donat. Ter. Panier de 


jonc. 
 « formitäs, dtis (formo), f. Isid. 
Conformation, figure. 
formo, ävi, älum, âre (orne 
tr. Former, façonner, figurer; 
composer. — maleriam. Cic. 
Faconner une substance. — 
varie vullus. Plin. Donner aux 
visages des expressions variées. 
— comam in gradus. Suel. Nat- 
ter la chevelure. — lapsos ca- 
pillos. Prop. Relever ses che- 
veux. || Au fig. Ea Hu ad 
nostrum arbitrium formamus. 
Cic. Nous façonnons ces mots 
à notre gré. — oralionem. Cic. 
Composer un discours. — ver- 
sus Citharä. Plin. j. Rythmer 
des vers sur la lyre. || (Par ext.) 
Former, disposer, ordonner, 
régler. Formalis omnibus ad 
belli el pacis usus. Liv. Tout 
ayant été réglé en vue de la 
paix et de la guerre. Format 
nalura nos inlus ad omnem fvr- 
tunarum habitum. Hor. La na- 
ture nous dispose intérieure- 
ment à toutes sortes d’élats ou 
de conditions. — mores. Quint. 
Imprimer une direction morale. 
— mores adulescentis. Sen. Ré- 
glerles mœurs du jeunehomme. 
Formalus in admiratlionem.Suet. 
Dressé pour l'admiration. P7r'o- 
visa el Armata cogilalio. Quint. 
Pensée préparée d'avance et 
étudiée. || netenire, disposer 
par des leçons ou par des exer- 
cices. — mentes. Quint. Former 
les cœurs. — ingenia. Curt. Fa- 
çonner Îles caractères. — pue- 
rum dictis. Hor. Donner des 
leçons à l’enfant. — borrs ad 
usum agrestem. Virg. Dresser 
les bœufs aux travaux des 
champs. || Travailler, influen- 
cer. — animos. Cic. Agir sur 
les esprits. — animum judi- 
cum. Quint. Influencer l'esprit 
des juges. Créer, former quel- 
que chose d’une substance. — 
signum e marmore. Ou. Faire 
une statue de marbre. — mœnia 
urbis. Tibull. Construire les mu- 
railles d’une ville. || Au fig. (en 
pari. des écrits). — librum. Plin. 
j tragædiam. Tac. Composer 
un livre; faire le plan d’une 
tragédie. — personam novam. 
Hor. Composer un personnage 
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nouveau. Quatuor modis for-|4+ fornäcälia, tum orne n. 


mantur in animis hominum no- 
tiones deorum. Cic. La noticn 
des dieux se produit dans l’es- 
prit de l’homme de quatre ma- 
nières. 
formons.…. Voy. Fonuos... 
formôüse6 (formosus), adv. (Comp. 
FORMOSIUS. Prop. Superl. For- 
MOSISSIME. Aug.). Apul. Gra- 
cieusement. avec élégance. 
formôsitäs, ätis (formosus), f. 
Cic. Apul. Beauté des formes. 
formôsülus, a, um (formosus), 
adj. Varr. Hier. Joli, gracieux. 
formüsus (FORMONSUS), a, um 
(/orma). adj.(av. Compar. et Su- 
perl.) Bien fait, dont les formes 
sont parfaites ; beau. — Apollo. 
Virg. Tibull. Le bel Apollon. 
— puella. Tibull. Jeune fille 
aux formes élégantes. Aliue 
formosus, alius deformis est. 
Sen. L'un est bien fait, l’autre 
est difforme. Virgines formosis- 
simæ. Cic. De jeunes vierges 
d’une beauté parfaite. — domus. 
Sen. Maison de belles propor- 
tions. Formosum tempus. Ov. 
Le printemps. 

+ formücäpes (formus et capio), 
f. Paul. ex AA Dincetiens 
formüla, + (forma), f. Plaut. 
Pers. Petite forme; grâce des 
formes, beauté, perfection. 
{ Arrangement, règle, mesure, 
loi, formule, modèle. — dicendi. 
Cic. La règle de l’art de dire. 
— scribendi. Suet. La règle de 
l’art d'écrire. — disciplinæ. Cic. 
Méthode d’une science.'Ad for- 
mulam vivere. Cic. Avoir une 
règle de vie. || En partic. For- 
mule des trailés ou des actes 
publics. Lampsacenos in socio- 
rum formulan: referre. Liv. Con- 
signer les habitants de Lamp- 
saque sous la formule propre 
aux alliés (c.-à-d. leur accor- 
der les mêmes conditions). 
Nalionem in provinciæ formu- 
lam redigere. Vell. Assigner à 
une nation l’organisation d’une 
province. || Taxe légale, tarif 
du cens. Censum agere ex for- 
mulä. Liv. Faire le recensement 
d’après le taux de la loi. || For- 
mule, texte légal. Formulæ pos- 
tulalionum, testamentorum. Cic. 
Formules propres aux péti- 
tions, aux testaments. || Règle 
ou formule des procès, à la- 
quelle devait se conformer le 
préleur ou l'avocat. Formuld 
cadere. Sen. où excidere. Surt. 
Perdre son procès. || Apul. For- 
mule (en terme de mathém., de 
gèom.,etc.).{ Amm. Pall. Moule; 
modèle. 4 Froniin. Conduite 
d’eau, aqueduc. 
4. + formülärius, a, um (/for- 
mula), adj. Spart. Conforme à 
la rèzle.à la pratique judiciaire. 
2. formulärius, ii (/urmula), m. 
Quint. Praticien, légiste (qui se 
connait en affaires). 
+ formus, a, um, adj. Paul, ex 
Fest. Gloss.-Placid. Chaud. 


L. Varr. Fêtes en l’ 
a déesse Fornax. 
fornäcälis, e (fornar), adj. Re- 
latif aux fours. — dea. Ov. For- 
nax (déesse des fours). 

+ fornäcärius, a, um (fornar), 
adj. Ulp. Qui a rapport au four. 

s fornäcätôr, ôris (fornar), m. 
Paul.-Jet, Celui qui chauffe le 
four, ou le bain. 

fornäcüla, æ (/ornar), f. Vitr. 
Petit four. 4 Au fig. Apul. Ins- 
tigateur, boute-feu. 

fornax, äcis, Gén. pl. fornäcium, 
f. Cic. Cato. Four (pour chauf- 
fer, sécher, cuire et fondre). — 
calcaria. Cato. Four à chaux. — 
æraria. Plin. Forge. In ip:0 for- 
nacium ore. Cato. À la gueule 
même du four. 4 Ov. Fornax, 
déesse des fours. 

fornicäria, æ (fornir), f. S.S. 
vel. Terl. Hier. Prostituée. 

+ fornicärius, ji (fornix), m. 
Ter. Intpr.-Orig. (in Math. 49). 
Débauché. 

fornicätim (/ornico), adv. Plin. 
En forme de voûte. 

1. fornicätio, ônis (fornico), f. 
Sen. Construction en voûte. 

# 2. fornicätio, ünis (/ornico), 

S. vet. Tert. Hier. Rufin. . 
Prostitution, débauche. 

# fornicätôr, Gris (/ornico), m. 
S.S. vet. Tert. Hier, Aug. Dé- 
bauché. 


onneur de 


+ fornicätrix, {ricis A 
k . S. vet. Tert. ug. Prosti- 
uée. 


fornicätus, a, um (/ornix), p. 
adj. Voûte, cintré. — paries. 
Cic. Mur cintré. — via. Liv. 
Voie ornée d’arcades (allant au 
Champ de Mars). 

# fornico, äs et fornicor, äris, 
äri (furnix), intr. Tert. Vivre 
dans la débauche. 

fornix, icis, m. Voùle, arcade, 
galerie. — parielis. Cic. Voñte 
d'un mur. Fornices in muro 
erant apti ad excurrrndum. Liv. 
Le mur était percé d’une sortie 
voüûtée. Pilis pontis fornices im- 
ponere. Liv. Jeter des arcades 
sur les piles d’un pont. Czli 
ingentes fornices. Enn. La voûte 
inmense du ciel. Arc de triom- 
phe. — Fabii. Crass. an. Cic. 
Arc de triomphe de Fabius. 
4 Liv. (En t. de guerre.) Chemin 
couvert; porte voütte. 4 Hor. 
Sen. Juv. Petr. Cellule voûtée et 
souterraine (où se tenaient les 

rostiluées.) || (Par ext.) Sueé. 
ersonne débauchée. 

fornus, i, m. Varr. Four. 

fôro, avi, âtum, äre, tr. Plaut. 
Cels. Percer, transpercer. 4 Au 
fig. Forati animi. Een. Esprits 
qui ne peuvent rien garder. 

Fôro Appii, etc. Voy. FURUM. 

Fôrôjuliense oppidum, n. et 
ForojüliensisouFôrüjuliens 
sium COlonia, z, f. Tac. Ville 
de la Gaule Narbonnaise (au), 
Frejus). 
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forpex, picis, f. Cato. Pincettes. 

4. fors, Abl. forte, f. (Empl. seul. 
au Nom. et à l’Abl. sing.) Ha- 
sard, aveugle destinée. Sed hæc 
ut fors tulerit. Cic. Mais lais- 
sons cela au gré du sort. Fors 

é, ul... Gell. Le hasard vou- 
ut que... Fors fuat. Ter. Fasse 
le hasard. Fors fuat, ut... Symm. 
Auson. Puisse-t-il arriver que. 
Forte aliquando et forte temere. 
Ter. Liv. Par hasard. Forte te- 
mere casu. Cic. Au hasard. Fors 
ortuna. Cic. Bonne fortune. 
orte fortunä affuit. Ter. Il se 
résenta bonheur. 4 Dea 
ors. Ov. La Destinée (déesse). 
Ædes Fortis Fortunæ. Liv. Le 
temple de Ja Bonne Fortune. 
O Fors Fortuna! Ter. O Bonne 
Fortune! 

2. fors, adv. Ter. Lucr. Virg. 
Par hasard, peut-être. 

forsän (pour fors sit an), adv. 
Lucr. Liv. Peut-être. 

forsit (pour fors sil), adv. Hor. 
Peut-être, par hasard. 

# forsitam. Leçon des mss du 
vu° au x° siècle pour FORSITAN. 
(Voy. Archiv. de Wälfflin, 1, 
p. 557.) 

forsitän (pour fors sit an), ady. 
Ter. Cic. Peut-être. 

fortassë (fors), adv. Peut-être 
bien, j'espère, probablement. 
Dolent forlasse et anguntur. Cic. 
Ils gémissent peut-être et se 
tourmentent. Avec le Subi. For- 
tasse dixerit quispiam. Cic. Il 
peut se faire SES dise. Avec 
des adject. et des adv. Res /or- 
lasse veræ, certe, graves. Cic. 
Choses peut-être vraies, certai- 
nement graves. Incondile for- 
tasse. Cic. Sans art peut-être. 
Elliptiq. avec l'Inf. Forlasse le 
mirari. Plaut. Peut-être es-tu 
surpris. 4 (Avec un nom de 
nombre.) Environ, à peu près. 
Triginta forlasse versus. Cic. 
Trente vers environ. 

fortasseän (pour forlasse an), 
adv. Acc. Varr. Peut-être, en- 
viron. 

fortassis (forte an si vis), ad. 
Plaut. Sen. Peut-être. 

fortax, acis (:0ptaë), m. Cato. 
Support, pied. 

fort (Abl. de fors), adv. Ter. 
Cic. Par hasard. 

+ fortesco, êre (fortis), intr. 
Læv. ap. Gell. Devenir brave. 
forticülus, a, um (fortis), adj. 
Cic. lier. Assez fort, assez cou- 
rageux. || Fig. Carmina forti- 
cula. Auson. Vers assez forts. 
+fortificatio, ônis (fortifiro), f. 
Cæl.-Aur. Action de fortifier. 

# fortifico, äre (fortis el facio), 
tr. Aug. Cæl.-Aur. Rendre fort, 

fortitier. : 
fortis, e. vicux lat. FoRCTIS (fero), 
adj. (Av. Compar. et Superl.). 
Fort.solide(en parl.des choses.) 
— mnulleus. Ann. Marteau s0- 
ide. Liyna fortissima. l'æs. Bois 
tres résistant, — cibus, Lact. 
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Nourriture substantiell. Caput 
leonis forte. Plin. Tète de lion 
puissante. | Fort, robuste, vi- 
goureux (en parl. des person- 
nes). — virgo. Afran.Jeune lille 
d’une forte sante. — coloni. Virg. 
Hor. Cultivateurs durs à la fa- 
tigue. Contingat modo te filiam- 
que ltuum fortes invenire! Plin. 
jJ- Puissé-je vous trouver bien 
portants ta fille et toi! Plantz 
fortiores fient. Pall. Les plan- 
tes deviendront plus vigoureu- 
ses. Accessione virium forlior. 
Justin. Devenu plus fort par les 
recrues. || Efficace, énergique. 
Fortis ou fortior causa. Gell. 
Cause bonne ou meilleure. Forte 
vinum. Hor. Vin capiteux. For- 
les herbæ. Ov. Plantes efficaces. 
— syllaba. T. Maur. Syllabe 
forte (qui ressort dans la pro- 
nonciation).  (Moralement.) 
Plein de force, actif, énergique, 
courageux, hardi (en pari. des 
pers. et des sentiments). — ani- 
mus. Cic. Cœur intrépide. For- 
tior in dolore. Cic. Plus fort 
dans la douleur. /n dicendo for- 
lis. Cic. D'une parole ardente. 
Villicus LAOrtE in operibus admi- 
nistrandis. Col. Métayer plein 
d'activité dans la direction des 
travaux. Fortis ad pericula. Cic. 
Courageux en face du danger. 
Nondum erant tam fortes ad 
sangquinem civilem. Liv. Ils 
n'étaient pas encore si prompts 
à verser le sang de leurs con- 
citoyens. Uf virum forlem decct. 
Ter. Comme il sied à un homme 
d'honneur. Ironiq. Fortis! Ter. 
Quelle bravoure! || Brave, cou- 
rageux, héroïque (en pari. du 
soldat). Manu fortis. Nep. Brave 
de sa personne. lortis ac stre- 
nuus. Cic. Gourageux et intré- 
pide. Fortissimus animi bellique. 
Vall. D'un très grand cœur et 
d’une bravoure à toute épreuve. 
Proverb. Forles fortuna adju- 
vat. Ter. et Forluna fortes. ic 
La fortune est pour les braves. 
Il Par extens. Sententia forlis. 
Cic. Avis courageux. — fartum. 
Cic. Acte courageux. Forte co- 
natu opus. Vell. Action d’une 
exécution hardie. Alicujus forti 
onerd utor. Liv. J'ai recours à 
l'énergique assistance de qqn. 
— ingenium, Quint. Génie en- 
treprenant. (Dans la latinité 
ostérieure, fortis a pris toutes 
es acceptions de strenuus et 
de validus et se trouve être 
l'équivalent exact du fr. « fort ». 
Cf. Reænsch, semasiol. Beitr. 2. 
lat. Wüôrtlerbuch, 11, Heft, p. 15). 
fortiter (fortix), adv. (av. Com- 
par. et Superl.). Fortement,avec 
force,avec vigueur, solidement. 
Hune ad:lringite ad columnam 
fortiter. Plaut. Attachez-le soli- 
dement à la colonne. — oc- 
cupa portion. Hor. TFiense-toi 
ferme au port. Fortius attrahere 
lora. Ov. Serrer fortement les 
rènes, Rqurem forlissime servat 
ulnus. Plin, L’orme maintient 
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avec beaucoup de force sa rigi- 
dité. Fortius durant. Plin. Is 
résistent mieux à l’action du 
temps. 4 Energiquement, avec 
intensité où abondance, active- 
ment. — venari. Nep. Chasser 
avec ardeur. Fortius volare. Or. 
Voler plus rapidement. f'ortius 
arserunt ignes. Ov. Le feu revint 


plus vif. | (Au moral.) Avec pa- 


tience, avec fermeté, d’une ma- 
nière constante, avec intrépi- 
dité, courageusement. — ferre. 


Cic. Supporter avec patience. — 
hoc velim accipias, ul ego scribo. 


Cic. Je désire que cette nou- 


velle te trouve aussi ferme que 
moi qui l’écris. Cum fugilivis 
fortiter bellum gexserat. Cic. Ii 
avait soutenu courageusement 
la guerre avec les esclaves fui- 
tifs. Apes forlius operibus inser- 
vient. Col. Les abeilles s'em- 
ploieront avec plus d’entrain à 
leurs travaux. — impetum hoc 
tium sustinere. Cæs. Supporter 
courageusement le choc dr: 
ennemis. 4 Cypr. Lucif.-Calar. 
(pe 18, 4. ed. Hartel). Oribar. 
v. lat. Bern. 13, 93 ; 21, 30, e1. 
Hagen). Largement, tout à fai 
fortitüdo, ?nis (fortis), f. Force. 
résistance, solidité. — galer. 
Jul.- Val. Solidité du casque. — 
vini. Macr. Force du vin. — 
corporis.Macr.Vigueur du corps. 
— hircorum. Phzdr. La for: 
des boucs.{(Au moral.) Activité, 
énergie, intrépidité, audac: 
guerrière, sang-froid. — adrer- 
sus aliquem. Vell. Intrépidit: 
en face de qqn. Fortiludo ei 
considerata periculorum susrezr 
tio. Cic. Le courage est l’accerr 
tation réfléchie du danger. l'or 
litudo quæ est dolorum laborum: 
que contemptio. Cic Le courarst 
qui est le mépris des douleur: 
et des fatigues. Domerticæ for 
liludines. Cic. Traits de cou- 
rage civique. 

# fortiuscülus, a, um (fortis, 
adj. Vulg. Passablement cour:- 
geux. 

fortüito (fortuitus), adv. Ci. 
Par hasard. Temere ac forturt:. 
Cic. Sans calcul et au hasarl. 
Non hæec omnia forluilo accide” 
poluerunt. Cæs.Toutes ces chi- 
ses ne sont point l'effet du hà- 
sard. 

* fortüitü (fortuilus), adv. Plaut. 
Comme FORTUITO. 

fortüitus, a. um (fors), adj. Qui 
arrive par hasard, fortuit. 
bonum. Cic. Bien fortuit (in:- 
tendu). Oratio forluila. Ci. 
Discours improvisé. — serre, 
Tac. Conversation à bâtons 
rompus.— cæspes. Hor. Pelous® 
naturelle. — cibus. Tac. Nour-} 
rilure quelconque.  Absok. 
Fortuila. Tac. Choses fortuites 
fortuna, æ (fors), f. Fortun 
sort, destin, hasard, événement 
heureux où malheureux. — se 
cunuda. prospera. Cic. Bonne fe 
tune. — adversa. Cic. Mauvais 


| 
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fortune. — altera. Liv. Fortune 
contraire. — florentissima. Cic. 
Forlune tres prospère. — inte- 
gra. Cie. Bonheur sans nuage. 
Nullane placale veniel forluna 
procellæ ? Prop. Un présage heu- 
reux ne viendra-t-il pas annon- 
cer la fin de la tempête? For- 
tunæ se commailtere. Cic. S'aban- 
Jonner à la fortune. — bell. 
Cas. Les hasards de la guerre. 
lorltunæ secundæ. Cic. Des cir- 
constances heureuses. Fortunas 
suas laudare. Ter. Se féliciter 
de sa bonne chance. Fortunas 
suas queri. Plaut. Déplorer ses 
malheurs. Tu fortunas allerius 
in judicium affrras? Cic. Pro- 
duiras-lu en justice les circon- 
stances de la vie d’un autre? 
4 La Fortune, déesse de la des- 
tinée. Ludus Fortunæ. Hor. Jeu 
de fortune (jeu de balle). Filius 
Fortunæ. Hor. Heureux mortel. 
Forlunæ Antiatinæ. Suet. Les 
deux Fortunes honorées à An- 
tium. 4ra malæ Forlunzæ. Liv. 
Autel de la mauvaise Fortune. 
4 (Sans épith.) Bonheur ou mal- 
heur. Fortunam sibi ipsum fa- 
cere, Lit. Se faire à soi-même 
son bonheur Dum for!tuna 
fuit. Virg. Tant que la fortune 
fut favorable. Venimus ad sum- 
mum fortunæ. Hor. Nous som- 
mes arrivés au comble de la 
fortune. Per fortunas. Cic. Dans 
l’intérèt de ton bonheur. Com- 
miserari fortunam Græciæ. Nep. 
Plaindre le malheur de la Grèce. 
Arte emendare fortunam. Hor. 
Corriger adroitement la mau- 
vaise fortune. Contra fortunam 
paratlus armaluxque. Cic. Pré- 
paré et armé contre la mau- 
vaise fortune. 4 Destinée, sort, 
condition,état, rang. — magna. 
Liv. Une haute position. — in- 
finma servorum. Cic. Condition 
infime des esclaves. Homines 
ejusdem fortunæ. Quint. Des 
hommes d'une égale condition. 
Sinililtudo fortunæe. Tac. Res- 
semblance de condition. Patre 
libertino humili fortunà ortus. 
Liv. Né d’un père affranchi dans 
une humble condition. Onera- 
dus fortune apparatibus suce. 
Liv. Accablé sous le poids des 
grandeurs attachées à son rang. 
intra fortunam debel quisque 
manere suim. Ov. Chacun doit 
se tenir à son rang. — corpo- 
ris. Quint. Etat du corps. || Lot, 
part. Triplicis fortuna norvis- 
sima regni. Ov Le dernier lot 
dans le triple empire du monde. 
4 Au plur. (ordin.). Biens, état 
de fortune. Alicui hona fortunas- 
que ndimere. Cic. Enlever à qqn 
ses biens et sa fortune. Fortu- 
nis expers. Sall. Dénué de res- 
sources. Fortunis mazimis orna- 
tus. Cic. Pourvu d’une immense 
fortune. Fortunæ ererrilus. Ces 
Les bagages de l’armée. Quo 
mehi forlunam., si non conredi- 
tur uti? Hor. A quoi bon la for- 
une, si je ne puis m'en servir? 
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+*fortunärius, a, um (forluna), 
adj. Jul.-Val. Amené, produit 
par le hasard. 

fortünäte (forlunalus), adwv. 
Plaut. Cic. Heureusement, avec 
bonheur. Salis scile aut fortu- 
nate gestum. Liv. Fait avec as- 
sez d’habileté ou de bonheur. 


fortünätim (fortuno), adv. Enn. 
Par bonheur. 

fortunätus, a, um (fortuno), p. 
adj. (av. Comp. et Super!i.). Heu- 
reux, fortuné, favorisé. — homo. 
Cic. Homme fortuné. — respu- 
blica. Cic. Heureuse république. 
Nihil nobis fortunatius. Cic. 
Rien de plus heureux pour nous. 
Fortunatissinmus habrtur. Cic. 
Il passe pour très fortuné. n- 
sulæ fortunatorum. Plin. ]les 
Fortunées. Poët. Fortunatus la- 
borum. Virg. Heureux dans ses 
travaux. Absolt. Fortunatus.Cic. 
Enfant de la Fortune. 4 Riche, 
opulent. — homo et nobilis. Cic. 
Homme riche et illustre. 

fortüno, dvi, älum, are (Arch. 
FORTUNASSINT pour forlunave- 
rint. Afran.) (fortuna), tr. Faire 
prospérer. Palrimonium tibi dii 
forlunent. Cic. Que les dieux 
fassent prospérer ton patri- 
moine. Quamcumque deus tibi 
fortunaverit horam. Hor. Tou- 
tes les heures dont Dieu te fa- 
vorisera. 

Fôrülänus, a, un (Foruli), adj. 
Inscr. De Foruli. 

Fôrüli, ürum, m. pl. Virg. Bourg 
du pays des Sabins (auj. Civita 
Tommasa). 

fôrüli, orum (forus),m. pl. Juven. 
Suet. Rayons pour les livres. 
4 Fest. Bancs inférieurs du théä- 
tre. 

forum, à (rappr. foras et forts 
n. Espace libre en forme de 
carré long, pour servir soit 
d’avant-cour à un monument 
funéraire {Crc. Fest), soit d’ap- 
pendice au pressoir, pour y dé- 
poser le raisin, les olives, etc. 
Varr.Col. Au nlur. ron4, mème 
sens que Pori. (iell ap. Charis. 
4 (En partic.) Place quadran- 
gulaire. pour servir de marché, 
ou pour traiter des affaires pu- 
bliques ou civiles. Ad forum tre. 
Ter Aller au forum. Recla per 
forum redire. Phædr. Revenir 
en droite ligne par le forum. 
Statua Præneste in foro statuta. 
Liv. Stalue élevée à Preneste 
sur le forum. Forum Roma- 
num. Plin. Tar. Le forum ro- 
main, la plus ancienne plare de 
Rome et aussi la plus belle et 
la plus fréquentée. Absolt. Fo- 
rum. Cic. Le forum par excel- 
lence, 4 Forum Cæsaris. Suet. 
Plin. Forum construit par Cé- 
sar. 4 Forum August Surt. 
Forum construit par Auguste, 
et orné d’une très belle stalue 
en ivoire d'Apollon. 4 Form 
Trajani. Eutr. Forum construit 
par Trajan. € Les autres forum 
uniquement consacrès au com- 
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merce étaient les suivants : Fo- 
rum bovariyn ou boarium. Ov. 
Varr. Cic. Marché aux bestiaux. 
Forum olilorium. Varr. Liv. Tac. 
Marché aux herbes. Forum pis- 
carium où piscalorium. Varr. 
Plaut. Marché au poisson. Fo- 
rum cuppedinis. Varr. Apul. Mar- 
ché aux comestibles. 4 Expres- 
sions relatives au forum, consi- 
déré comme point central de la 
vie publique (spéc. forum roma- 
num) : De foro dererdere. Nep. 
Renoncer aux affaires publi- 
ues. Verba de foro arripere. 
ic. S’approprier les expres- 
sions du forum, parler le lan- 
gage de la rue. Triduum foro 
operam dare. Plaut. Vaquer 
trois jours durant aux affaires 
du forum. Jam triginta annos 
in foro versari. Cic. Faire le né- 
goce du forum depuis déjà 
trente ans. Ratio pecuniarum, 
quæ in foro versalur. Cic. Les 
affaires d'argent, qui se trai- 
tent au forum. Cedere Re Sen. 
Faire banqueroute. Fidem de 
foro tollere. Cic. Antantir Île 
crédit public. Foro uti (prov). 
Ter. Mettre à profit les circon- 
stances. 4 (Forum considéré 
comme lieu de rendez-vous 
pour les affaires publiques et 
judiciaires.) Forum allingere. 
Cic. Faire ses débuts au forum. 
Fori tabes. Tac. La chicane, 
plaie du forum. Res verlilur in 
meo foro. Plaut. La chose est 
de mon ressort, m'intéresse. 
In alieno foro liliqare (prov.). 
Mart. Ne savoir à quel saint se 
vouer. 4 Place de commerce, 
comptoir. Vacca, forum rerum 
venalium tolius regni. Sall. 
Vacca, rendez-vous commercial 
de tout le rovaume. 4 Ville où 
se tenaient les états et les cours 
de justice d’une province; de 
là le nom de forum donné à 
un grand nombre villes. FORUM 
AcLIExL Tac. Ville de la Gaule 
transpadane (auj. Frrrare). Fo- 
RUM ApPpii et App. Cic. Hor. Pe- 
tite ville du Latium près de la 
voie Appicenne (auj. San Do- 
nalo). Fono-APprn, orum, m. pl. 
Plin. Habitants de cette ville. 
4 Forum AureLium. Cic. et Au- 
AeLII. Anton. Bourg toscan, près 
de la voie Aurélienne (aujJ. 
Monte Alto). Fonuu ConxEuius. 
Cic. et Conuxerur. Plin. Ville de 
lEmilie (auj. /mola). 4 Fonux 
GaLLORUM. Cic. Bourg de la 
Gaule cispadane (auj. Castel 
Franco). Forua Jeu ou Juuir. 
Cic. Ville de la Gaule Narbon- 
naise (au). Fréjus) 4 ForuUM Vo- 
coxit. Cic. Ville de la Gaule Nar- 
bonaise (auj. le Luc ou Dra- 
auignan). 
fôrus, i, m. Toute superficie di- 
visée en compartiments, entre 
lesquels s'ouvrent des passages 
ou couloirs. (T. de mar.\ Enn. 
Gell. Pont ou tillac d'un na- 
vire. (Au plur. Cic. et Virg.) 
4 Fori. Liv. Sièges ou bancs 
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d’un théâtre, d’un cirque, etc. 
4 Col. Espace libre autour des 
lates-bandes d’un jardin, al- 
ée. 4 Virg. Cellule des abeil- 
les. 4 Forus alealorius. Aug. ap. 

Suet. Espèce d’échiquier ou de 
damier. 4 Pomp. Lucil. Isid. 
Pour FORUM. 

Fosi, orum, m. pl. Tac. Foses, 
peuplade germanique (dans la 
contrée actuelle d'Hildesheim). 

+ fosrix, ricis (fém. de fossor), 
f. Charis. Celle qui creuse. 

fossa, z (fodio), f. Fosse, fossé, 
sillon. Fossam pedum viginti 
ducere. Cæs. Creuser un fossé 
de vingt pieds. Fossam facere, 
fodere. Liv. ou percutere. Plin. 
ou deprimere. Hirt. Faire un 
fossé. Fossam obducere, præedu- 
cere. Cæs. Munir d'un fossé. 
Vallo et fossä cingere. Cic. En- 
tourer d’une palissade et d’un 
fossé. Fossas implere. Liv. Com- 
bler des fossés. Au plur. Cæs. 
Fossé considéré dans son éten- 
due et ses différents points. 
« Luc. Liv. Tac. Fosse (dans le 
sens de tombeau). 4 Virg. Ov. 
Sillon tracé pour marquer l’en- 
ceinte d’une ville. 4 Au fig. Tert. 
Limite, borne. 4 Rigole, fossé 
de déviation. Implentur fossz. 
Virg. Les rigoles sont pleines. 
| (Spécialt.) Canal. — navigabi- 
is. Tac. Canal de navigation. 
Advecta fossä onera. Plin. j. 
Chargements amenés par un 
canal. Inchoare por ab Averno 
Ostiam usque. Suet. Entrepren- 
dre un canal de l’Averne à Os- 
tie. Au plur. Fossæ. Liv. Canal 
considéré dans son ensemble. 
Fossa Arconis. Jorn. Canal con- 
duisant du Pô à Ravenne. — 
Clodia. Plin. Canal de Clodius 
formant une des bouches du 

6). Fossæ Cluiliæ. Liv. Canal 
de Cluilius, près de Rome. — 
Corbulonis. Cic. Canal de Cor- 
bulon (de la Meuse au Rhin). 
— Drusiana. Tac. Canal de Dru- 
sus (du Rhin à l'Océan). — Ma- 
riana. Mel. Canal de Marius 
(pour l'assainissement des bou- 
ches du Rhône). — Neronis. 

Plin. Canal de Néron (de l’A- 
verne à Ostic). — Papiriana. 
Ant. Canal de Papirius,en Etru- 
rie. — Philislina. Plin. Une des 
bouches du Po. 

Fossa, z, f. Plin. Fossa, ile près 
des côtes de la Sardaigne. 

x fossärius, ii (fossa). m. Hirr.? 
(sept. ord. eccl. p. 160 ed. Val- 
lars.). Aldh. (de Septen. p- 216. 
Miqne). Gloss. Isid. Inscr. Fos- 
soveur. 

+ fossätum, à (fosso), n. Pall. 
Fossé. Voy. Foss0. 

# fossätus, i (fosso), m. Grom. 
vel. Vov. Fosso. 

: fossibilis, e :fossus, de fodin), 
adj. Arn. 11, 17. Que l'on peut 
creuser. 
fossicius, a. um (fossus, a. um), 
adj. Varr. Scrib. Plin. Marc.- 
Emp. Pallad. Qu'on tire de la 
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terre. — arena. Vitr. Sable tiré 
de terre. 

fossïlis, e (fodio), adj. Qu'on tire 
de la terre, fossile. — ebur. 
Plin. lvoire fossile. 

fossio, ünis (fodio), f. Cic. Ac- 
tion de creuser. — putleorum. 
Vitr. Forage des puits. 4 Vitr. 

Fossé. 4 Fossiones Philistinz. 
Plin. Comme Fossa Philistina. 
Voy. Fossa. 

fosso, ävi, âtum, äre (fodio), tr. 
Pall. Usité seulement aux for- 
mes du part. empl. comme 
subst. FossATUn, i, n. Pall. Fossé. 
FOSSATUS, t, m. Grom. vet. Fossé. 
4 Enn. Percer, transpercer. 

fossôr, ôris (fodio), m. Virg. Qui 
creuse, qui cultive.|| Par extens. 
Catull. Pers. Homme grossier, 
inculte. 4 Vüitr. Calp. Terras- 
sier, mineur. 4 Insc. Fossoyeur. 

4 Au fig. Auson. Débauché. 

fossôria, æ (fodio), f. Firm. Mé- 
tier de terrassier. 

fossôrium, ii (fodio), n. Isid. 
Béche. 4 Gloss. Labb. Pioche. 

s fossôrius, a, um (fodio), adj. 
Isid. Propre à creuser. 

fossüla, æ (fossa), f. Cato. Col. 

Petite fosse, petit trou, fossette. 

fossüra, æ (fodio), f. Col. Pali. 
Vitr. Action de creuser. Vitr. 

Fossé. 

fostia, arch. pour HOSTIA. 

fostis, arch. pour HOsTis. 

* fôtio, ünis (foveo), f. Gloss. 
Soin. 

s fôtèr, ôris (foveo), m. Aug. Ce- 
lui qui prend soin. 

x fotsa, z, f. Inscr. Tombeau. 

fôtüs, üs (foveo), m. Amm. Ac- 
tion de chauffer ou de réchauf- 
fer (ordin. à l’abl. sing. plur.). 

Chalcid. Incubation. 4 Plin. 
omentation (t. méd.). 4 Au fig. 

Prud. Mart.-Cap. Excitation. 

fôvéa, z, f. Lucr. Virg. Fosse. 

4 (Partic.) Fosse pour prendre 
les bètes sauvages. Ursi foveis 
capti. Cæs. Ours pris dans des 
fosses. 4 Au fig. Cic. Plaut. Piège 
(en génér.). 

x fovéla (FovELLA), æ (foveo), Î. 
Test. Soins, soulagement, ré- 
pit. 

fôveo, füvi, f5ilum, ére (rac. ro 
comme dans fomentum), tr. 
ChaulTer,réchauffer,lenir chaud. 
Epulæ foventur foculis ferventi- 
bus. Plaut.Les mets sonttenus 
chauds sur des réchauds ar- 
dents. — pullos pennis. Cic. Rè- 
chautfer ses petits sous ses ailes. 
— ova. Plin. Couver des œufs. 
— sinu ou gremio. Virg. Rérhauf- 
fer sur son sein, embrasser. 
| (Partic.en parlant des membres 
malades.) RéchaulTer, bassiner, 
soigner. — genua culido aceto. 


lymphä. Virg. Laver une bles- 
sure avec de l’eau. — artus. Ov. 


Ranimer les membres. — culem 
lacte asinino. Plin. Adoucir la 


peau avec du lait d'änesse. 


fräcéo, ére rase, intr. Paul. 


Col. Bassiner les genoux avec 
du vinaigre chaud. — vuinus 
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Tenir chaud tunlieu),l’occuper 
habituellement, n’en pas bou- 
ger. — humum. Virg. Ne pas 
sortir de terre. —castra. Varg. 
Se tenir dans le camp. Par mé- 
taph. — hiemem luxu. Virg. Pas- 
ser l'hiver dans la mollesse. 
(Plus génér.) Tenir chaud (en 
soi), garder en soi, avoir vivant, 
entretenir. — aliquid in pectore. 
Plaut. Garder qqch. dans son 
cœur. — vola animo. Ov. Cares- 
ser des vœux. — spem. Liv. 
Nourrir l'espoir. 4 Caresser, fa- 
voriser, soutenir, seconder, ai- 
mer. Inimicum meum sic fove- 
bant. Cic. lis caressaient mon 
ennemi avec tant de tendresse. 
— aliquem. Cic. Faire la cour à 
qn. — voluntatem patrum. Liv. 
latter les désirs du sénat. — 
sensus hominum. Cic. Flatter les 
passions des hommes. — ali- 
quem plausu. Tac. Encouraier 
qqn par ses applaudissements. 
— bella. Virg. Entretenir la 
guerre. — alicujus spem. Liv. 
Nourrir l'espoir de qqn. — Cz- 
saris in nos amorem. Cic. Entre 
tenir les bonnes dispositions de | 
César à notre égard. — aliquem 
certä spe. Liv. Entretenif qqn 
dans un espoir presque certain. 
Spes vitam fovet. Tibull. L’es- 
poir soutient la vie. — afin 
partes. Liv. Soutenir une autre 
cause, être d’un autre parti. — 
artes. Suet. Protèger les arts. 
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füvimentum, i, n. Voy. FOMEN- 


TUM. 


er Fest. Gloss.-Placid. Etre 
rance, sentir mauvais. Au fig. 
Enn. Tourner mal. 


fräces, um, f. pl. Calo. Col. Dè- 


pôt d'huile, fèces d'olives. 


fräcesco, ère {fraces), intr. Cats. 


Varr. Col. Pelag. Entrer en fer. 
mentation, prendre un mauvais 
goût, se corrompre. 

fräcidus, a, um (fraces), adj. 
Cato. Mou, corrompu, flasque, 
blet. | 

fractäria, æ (frango) f. Plir. 
Marteau de mineur. 

fracte (fractus), adv. Phædr. 
D'une manière efféminée. 

# fractio, ônis (frango), Î. Iier. 
Vulgq. Aug. Action de briser, de 
rompre, fracture. Articulorum 
fractiones. Firm. Fractures des ( 
articulations. 

# fractdr, ôris, (frango), m. Aug. 
Sid. Celui qui brise. 

fractüra, æ (/rango), f. Bris. 
fracture, rupture. calcu. 
Cels. Le broiement de la pierre, 
(lithotrilie). || Cato. Cels. Rup- 
ture d'un membre. 4 (Méton. 
S. S. vel. (Luc. 9, 17 cod. Pa- 
lat.) Fragment, morceau. 

# fractürärius, a, um (frac 
Lura), adj. S. S. vet. (Lev 24, 
22 palimps. Wirceb.) Qui a les 
membres cassés. 
fractus, a, wn (frango(, p. adi. 
‘Compar. FKACTIOR. Cic.) Faible. 
sans force, abattu. — animus. 
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Cic. Esprit découragé. — pro- 
| nuntlialio. Plin. j. Prononcia- 
‘ tion languissante. Quid est tam 

fractum, tam minulum? Cic. 

Est-il rien d'aussi haché,d’aussi 

décousu ? Corruptum et omni- 

bus viliis fractum dicendi ge- 
nus. Quint. Genre d’élocution 
corrompu et dégradé par tous 

3 Jes défauts. Poël. avec le Gén. 

Fractus opum. Sil. Tombé du 

pouvoir. — partes. Vell. Parti 

ruiné. — res. Virg. Affaires dé- 
sespérées. 4 Amolli, efféminé. 

— gressus. Pelr. Démarche effé- 

minèe. — ocello. Pers. Aux yeux 

Jangoureux. Fracla vor. Juv. 

Voix d’eunuque. 4 Vu/g. (Lev. 

25, 22} Qui a les membres 
| cassés. 

. 2,» fractüs, äs (frango), m. Prob. 
 Bris, fracture. 
 fræn.…. Voy. FREN.. 

_+ frägesco, ére, intr. Ace. Même 

- sens que /ranmi. 

 fragilis, e, (frango;, adj. (Com- 

.  pär. FRAGILIOR. Plin. Superl. 

FRAGILISSIMUS. Acc.) Que l’on 

peut briser ou rompre, fragile. 

— rami. Virg. Branches faciles 

à briser. — myrlus. Hor. Myrte 

fragile. Æs — malleis. Plin. 

Airain que l’on peut casser à 

coups de marteau. — poma. 

Cets. Fruits dont la chair est 

farineuse. Fragiles aquæ. Ov. 

Glace cassante. || (Par ext.) Cra- 

quant, craquetant, crépitant. — 

lauri. Virg. Le laurier qui cré- 

- pite au feu. — manus. Prop. 
Mains Le craquent. — sonilus. 
Lucr. Craquement. 4 Au fig. 
Qui passe, périssable, faible, 
énervé, sans force, corrompu. 
Res humanzæ —. Cic. Les choses 

. humaines sont périssables. — 
favor. Sen. tr. Faveur volage, in- 
constante. Diviliarum et formæ 
gloria fluxa et fragilis. Sall. 
L'éclat des richesses et de la 
beauté est périssable et fragile. 
Foris invicli, domi fragiles. Jus- 
tin. Invincibles au dehors, fai- 
bles chez eux. 

frägilitas, ätis (fragilis), f. Plin. 
Fragilité. { Au fig. Facilité à se 
corrompre, faiblesse, caducité. 
Generis humani imbecillitas fra- 
gililasque. Cic. La faiblesse et 
l'instabilité du genre humain. 
+ frägilitér (/rayilis), adv. Aug. 
Avec fragilité. 

» frägium, üi (/rango), n. Apul. 
Bris, éclat. 

» fraglo, äre, intr. Dracont. 
(carm. x, 449; 287 ed. Duhn). 
Gloss.-Hildebr. Pour FRAGRo. 

fragmén, inis (frango), n. Action 
de briser,brisure.—radii. Chal- 
cid. La brisure du rayon. Offen- 
santis linguæ —. Min.-Fel. Zé- 
zaiement de la langue. || Frag- 
ment, débris. — ingens montis. 
Firg.Fragment énorme de mon:- 
tagne. — subsellii, Vall. Débris 
de siège. Fragmina navigii. Ov. 
Epaves d’un navire. Fragmina 
panis. Suet. Morceaux de pain. 
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fragmentum, i (/rango), n. Dé- 
bris, fragment. — lapidis. Cic. 
Morceau de pierre. — parvulum 
ossis. Cels. Petit éclat d'os. — 
anis. Luc. Morceau de pain. 
{Par ext. Emathiæ fragmenta 
ruinæ. Lucan. Le débris du 
désastre de Thrace (Philippes). 
frägôr, ôris (frango), m. Lucr. 
Rupture, fracture. Bruit d’une 
chose quise brise, fracas.—cæli. 
Sen. — cæleslis. Quint. Eclat du 
tonnerre. — cadentis Nili. Sen. 
Fracas de la chute du Nil. Fra- 
gorem dare. Lucr. et Ov. Faire 


un bruit éclatant. || (Par ext.) 


Fragorem exyrimere. Quint. Ar- 
racher des applaudissements 
frénétiques. { Au fig. Val.-Flacc. 
Bruit, rumeur. 

frägosëé (fragosus), adv. (Comp. 
FRAGOSIUS. Plin.) Avec un bruit 
éclatant. 

frägôsus, a, um (fragor), adi. 
Cassant friable, rage)  r 
Corps friables. 4 (Par ext.) Ra- 
boteux, rocailleux, inégal, acci- 
denté. — silva. Ov. Ambr. Forêt 
rocailleuse. — mons. Grat. Mon- 
tagne rocheuse. En termes ora- 
toires — oralio. Quint. Discours 
inégal. Absolt. Fragosis offendi. 
Quint. Etre choqué des disso- 
nances. 

frägrans, anis (fragro), p. adj. 
(Superl. FRAGRANTISSIMUS, Mart.- 
Cap.). Odorant, parfumé. — 
mella. Virg. Miel parfumé. 

+ frägranter (/ragrans), adv. 
SO par FRAGRANTIUS Solin.) 

n exhalant une odeur suave. 
frägrantia, æ (fra ro}, f. Val.- 
Max. Ambr. Hier. Vulg. Rufin. 
Parfum, bonne odeur. { Au fig. 
— bonorum morum. Ambr. Par- 
fum de bonnes mœurs. 
frägro, äre, intr. Exhaler une 
odeur forte et suave. Fragran- 
les thymo colles. Quint. Collines 
parfumées de thym. — odore 
Assyrio. Catull. Exhalant le 
parfum d’Assyrie. Avec l’Acc. 
— vinum. Solin. Avoir l’arôme 
du vin. — suaviler unguentum. 
Aug. Exhaler un parfum déli- 
cieux. 

frägum, i, ordin.au plur. fräga, 
orum, n. Plin. Virg. Fraise. 
4 Apul. Fraisier. 

frâaméa, z, autre forme : BRAMEA, 
f. Tac. Gell. Espèce de javelot, 
à l'usage des Germains et des 
Francs. S. S. vet. (Ps. 149, 6.) 
Vulg. (Ps. 16, de Aug. (in ps. 
1449, 12). Epée large et plate 
(comme sPATHA). 

Franci, Orum, m. pl. Vopise. 
Claud. Francs, peuple germain. 

Francia, z, f. Auson. Amm. 
Claud. France, pays occupé par 
les Francs. 

Francicus, a, um (Franci), adj. 
Treb. Poll. Ven.-Fort. Des Francs. 
{4 Vopisc. Le Francique (c.-à-d. 
vainqueur des Francs), surnom. 

Franciscus, a, um (Franci), adj. 
Isid. Des Francs, qui a trait aux 
Francs. 
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+ Franco, ônis, m. Prob. Franc. 
1. Francus, a, um, adj. flier. 
Franc.quiappartientauxFrancs. 
2. Francüs, i, m. Eumen. Le 
Franc (sens collect.). 
* frangibilis, e (/rango), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 22). Cassant. 
frango, frégi, fractum, ère (rac. 
FRAG, grec FPAl', dans frnyvuui) 
tr. Briser, rompre, mettre en 
pièces, fracasser, écraser. — 
anulum. Cic. Briser un anneau. 
— palinam. Hor. Casser un 
plat. — alicui crura. Sen. Bir- 
ser les jambes à qqn. Fracta 
cæmenta. Plin. Morceaux de 
moellon. — {aqueo qulam. Sali. 
Tordre je cou, étrangler.— fores. 
Plaut. Enfoncer une porte. — 
comam îin gradus. Quint. Se 
friser. — {orum. Mart. Ecraser 
le lit (de son poids). — wndam 
ulnis. Sil. Fendre les flots à la 
nage. Fluclus frangitur a saris. 
Cic. Le flot se brise contre les 
rochers. — navemn. Cornif. Bri- 
ser son navire, faire naufrage. 
(En parl. des grains.) Broyer, 
écraser, moudre. — hordeum 
molis. Plin. Ecraser l'orge entre 
des meules. Femina Cerealia 
munera frangil. Ov. La femme 
fait moudre Île blé. — frumenta 
aquariis molis. Pall. Moudre le 
blé dans un moulin à eau. ||Intr. 
Anthim. c. 71. Se broyer. 4 Au 
fig. Déchirer, lacérer, violer. — 
fœdus. Cic. Déchirer un traité. 
— fidem. Cic. Violer la foi ju- 
rée. — mandata. Hor. Outre- 
passer des ordres.  Briser, 
morceler, écourter, interrom- 
pre. Hoc non est dividere, sed 
frangere. Cic. Ce n’est pas un 
partage, mais un morcellement. 
Quoliens F aliquam consonantem 
frangil. Quint. Toutes les fois 
que F brise le son d’une con- 
sonne.Fractis æstibus.Cels. Lors- 
queles chaleurs furent apaisées. 
— ler. Stat. S'interrompre dans 
sa route, changer de route. — 
diem mero. Hvr. Abrèger le jour 
en buvant. 4 Briser, affaiblir, 
abattre. — nervos mentis. Quint. 
Briser les ressorts de l'âme. — 
vim, opes. Cic. Diminuer la force, 
les ressources. — eue ali- 
cujus. Cic. Calmer le courroux 
de qqn. — se laboribus. Cic. 
S'épuiser par les fatigues. — 
senlentiam alicujus. Cic. Infir- 
mer l'avis de qqn. j} Amollir, 
adoucir, efféminer, rendre sans 
courage, attendrir. — peclora 
durata. Sil. Amollir les cœurs 
endurcis. Risus frangit vullus. 
Petr. Le sourire adoucit le vi- 
sage. Histrio fractus in feminam. 
Hier. Histrion efféminé. Contu- 
melia eum non fregit. Nep. L’af- 
front ne le découragea pas. — 
animos. Justin. Abattre le cou- 
rage. Frangi animo où frangi. 
Cic. Etre découragé. Flelus fre- 
gere virum. Liv. Les pleurs at- 
lendrirent cet homme. Te ut 
ulla res frangat! Cic. Toi, te 
laisser attendrir! Alicujus mise- 
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ricordiä frangi. Cic. Se laisser 
toucher de pitié pour qqn. 
Flecti atque frangi. Cic. Se lais- 
ser fléchir et ébranler. 4 Domp- 
ter, maitriser, vaincre, domi- 
ner. Classis Corcyræos fregil. 
Nep. La flotte vainquit les Cor- 
cyréens. Hunc pedum dolorem 
abstinentiä fregit. Plin. IL triom- 
pha de cette goutte à force d’abs- 
tinence. — nationes. Cic. Sou- 
mettre les nations. — se. Cic. 
Se dominer. — cupidilales. Cic. 
Dompter ses passions. —- conci- 
tatos animos. Liv. Ramener le 
calme dans les esprits. As à 
dolore. Cic. Etre vaincu par la 
douleur. — cupiditate. Cic. Etre 
dominé par la passion. 

xfratellus ou fratillus, i, m. 
Paul. ex Fest. (p. 90). Placid. 
(Gloss. p. 45). Flocon de laine 
sale (sur un fapis). 

fratèr, trie, m. Frère, Fratres s0- 
roresque. Sen. Les frères et les 
sœurs. Uror fratris. Liv. La 
belle-sœur. Tuæ uzxoris fraler. 
Cic. Suet. Ton beau-frère. Fra- 
tris filia. Sen. La nièce. Consulis 
SE matre eädem genilus. Liv. 

e frère utérin du consul. Hic 
ejus geminus est fraler. Plaut. 
Celui-ci est son frère jumeau. 
Fratres gemini. Cic. Des frères 
jumeaux.— germanus. Cic. Frère 
de père et de mère, ou au moins 
de père. Fratres uterini. Cod. 
Just. Frères utérins. Dü fratres, 
Suet. fratres gemini. Ov. Cas- 
tor et Pollux. || (Par ext.) Tac. 
Eutr. Tous les enfants d’une 
mème famille. 4 Cousin ger- 
main. Fraler natruelis. Cic. Cou- 
sin de père. Cicero frater nosler, 
cognatione patruelis, amore ger- 
manus. Cic. Cicéron notre frère, 
cousin de père par le sang, 
frère germain par l'affection. 

« Cic.Liv. Cousin de mère; frère, 
beau-frère. 4 Cic. Hor. Phædr. 
(terme d'affection.) 4 Cæs. Cic. 
Nom honorifique entre alliés 
ou collègues. 4 Objets unis par 
les mêmes rapports de lieu, de 
temps, d'emploi, etc. Positi ex 
ordine fratres. Ov. Livres frères 
rangés sur le même rayon. O0 
nummi,… vos estis fratres. Ju- 
ven. O mes écus, vous êtes tous 
frères. 

x frätercülo, àre (fraterculus), 
intr. Plaut. Paul. ex. Fest. Vivre 
en frères, fraterniser, grandir 
ensemble. 
frâtercülus, à (fraler), m. Ju- 
ven. Petit frère. 4 Cic. Frère 
chéri (terme d'affection). 

fräterné (/ralernus), adv. Cie. 
Hier. En frère, comme des frè- 
res. 4 Par ert. Cic. Cordiale- 
ment. 

fräternitäs, dlis (fraternus), f. 
Tae. Quint. deel. Tert. Lace. 
Rufin. Fraternitle. Fraternitalis 
vinculum. Lact. Lien fraternel. 
(Par ext.) Cypr. Confraternite, 
| (Sens collectif.) Tert Cypr. 
Vit. Cypr. Vulg. À Petr. 5, 9). 


# frätricidium, ti (fratricida), 


+ fraätrissa, > (frater), f. Isid. 
# frätro, dre, intr. Gloss.-Placid. 


+ fraätrüelis, is (rater), m. Hier. 


* fraudäbilis, e (fraudo), adj. 
fraudätio, ônis (fraudo), f. Cic. 


fraudätôr, ôris (fraudo), m. 
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Mar.-Merc. Nestor (serm. 12, 31). 
Lt Pl A à 

(Méton) Pelag. pap. (ep. 1t). 
Greg. M. (ep. x, 33; 36, 42). 
Frère. Fraternitas tua. Greg. A1. 
Ta fraternité (c.-à-d. toi, mon 
frère). 


x frâterno, re. Fest. Comme 


FRATERCULO. 


1. frâternus, a, um (pour frale- 


rinus de frater), adj. De frère, 
fraternel. — hereditas. Cic. Hé- 
ritage fraternel. — nex. Hor. 
Meurtre d'un frere. Fraternis 
Juppiter subdidit undis. Ov. Ju- 
piter les précipita au fond des 
mers {des ondes fraternelles). 
« (Par cn) De parent. Pectora 
fraterna. Val.-Flacc. Des cœurs 
de frères. Abs. Fraterna peto. 
Ov. Je demande les armes de 
mon cousin (Achille). || Uni par 
l'affection. Animi fraterni. Hor. 
Des cœurs unis par l'affection 
la plus tendre. 


2, + fräternus, à (/rater), m. 


Rufin. intpr. Orig. qi Cantic. 1, 
13; 14; 16: 22, 3; 8; 9; 40). Ne- 
veu, fils d’une sœur (tr. du gr. 
adshpiôoùc). 


s fratilli, orum, m. pl. Voy. FRA- 


TELLUS. 


+ fräträbiliter (fratrabilis, de 


frater), adv. Inscr. En frère. 


4. » frätria, z (fratrius), f. Gloss. 


Labb. Paul. ex. Fest. Femme du 
frère, belle-sœur. 


9. frâtria, æ (gparpla) f. Varr. 


Phratrie, sous-division de la 
tribu à Athènes. 


frätricida, z (frater et cædo), 


m. Cic. Meurtrier de son frère. 
n. Tert. Hier. Salv. Meurtre 
d’un frère. 


Femme du frère, belle-sœur. 
comme FRATERCULO. 


Isid. Fils de l'oncle paternel, 
cousin germain. 


Cassiod. Trompeur, fourbe. 
Tromperie, fourberie. 


Fourbe, trompeur. — credito- 
rum. Cic. Qui renie ses dettes. 

— beneficiorum. Sen. Ingrat, qui 
ne reconnait pas les bienfaits. 
Præd:æ interceptor fraudatorque. 
Liv. Celui qui intercepte le bu- 
tin et s'en empare frauduleuse- 
ment. 

+ fraudätôrius, a. um (frauda- 
tor), adj. Jet. Qui a rapport à 
la fraude, frauduleux. 

»* frauditrix, fricis (fraudator), 
f. Tert. Trompeuse, voleuse. 

x fraudifer, êra, èrum (fraus et 
fero), adj. Auet. Hypogn. IV, 4. 
Comine FRAUDIGER. 

: fraudigér, gèra. gèrum (fraus 
et gero), adj. fert. Qui porte 
tort, qui trompe. 

fraudo, àri, ätum, äre(fraus), tr. 
fromper, mentir à, faire tort 


fraudülenter 


fraudülentus 
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de, priver de, frustrer. — cre- 
dilores. Cic. Duper ses créan- 
ciers. — se viclu suo. Liv. Se 
priver de nourriture.— aliquem 
magnä pecunia. Cic. Faire tort 
à qqn d'une grande somime. 
— milites preda. Liv. Frustrer 
les soldats de leur part de bu- 
tin. — aliquem somno. Ov. Pri- 
ver qqn de sommeil. — aliquem 
testimonio. Vell. Dénier à qqn le 
droit de produire ses témoins. 
— aliguem debitä laude. Quint. 
Frustrer qqn de la gloire qui lui 
est due. 4 S’approprier indü- 
ment, soustraire, dérober. 
annonam publicam. Marlian. 
Soustraire les revenus publics. 
— stipendium cequitum. Cæs. 
S’approprier la solde des cava- 
liers. Fraudata restituere. Cæs. 
Restituer les sommes souslrai- 
tes. 4 Eluder. — legem. Dig. 


Eluder la loi. 
(fraudulentres), 


adv. (Compar. FRAUDULENTEUS. 
Plin.) Cato. Col. Ambr. Hier. 
Vulg. Sulp.-Sev. Justin. instet. 
Frauduleusement. 


+ fraudülentia, z (fraudulen- 


tus), f. S. S. vet. Hilar. Am br. | 
Hier. Déni de justice, fourberic. 

a, um (fraus, 
adj.(Compar.Tert.Superl.Pl:æt. 
Plin.). Frauduleux, illégal, dé- 
loyal. — Carthaginienses. Cic. 
Les Carthaginois perfides. — 
venditio. Cic. Ventefrauduleuse. 


+ fraudülôsus, a, um (/raus), 


adj. Dig. Frauduleux, plein de 
fourberie. 


fraus, fraudis (Gén. plur. frau- 


dium. Cic. et fraudum. Tac.), f. 
Action de duper autrui, trom- 
DA As mensonge, fraude, four- 
erie., escroquerie. Fraudem fa- 
cere legi. Plaut. Eluder la loi. 
Fraus odio digna. Cic. Fourberie 
odieuse. Fraus loci et noctis. 
Virg. llusions que donnent le 
terrain et la nuit. Fraude cel 
sereni deceptus. Virg. Tromp: 
par la sérénité perfide du ciei. 
Non hostium sed locorum fraidr. 
Curt. Victime non des ennemis. 
mais du terrain. Locorum fraud? 
prior. Tac. Avantagé par un ter- 
rain perfide. In fraudem credi- 
torum. Jct. Pour duper les 
créanciers. Sine fraude. Cic. Liv. 
Sans mentir. Fraude malä. Hor. 
Par perfidie. Fraude ac dolo Har- 
nibalis Liv. Par la fourberie et" 
la ruse d’Annibal. Omnes rPjus 
fraudes ac fallacir. Cic. Tous 
ses mensonges et ses faussetes. 
| (Par méton. en pari. d’une 
personne.) Fraus popli. Plaut. 
Faiseur de dupes. { (Le fat. 
d'être dupé,) erreur, illusion, 
méprise. {mperilos in fraudem 
illicis. Ter. Tu abuses de leur 
inexpérience, In fraudem se in- 
ducere. Lucr. Se laisser prendre 
au piège. In fraulem delatx. 
inridere. Cie. Tomber dans ler- 
reur. Quis deus le in fraudrer 
agit? Virg. Quel dieu t'abuse” 
4 (Conséquence de la trompe- 


* 
| 
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. rie ou de l’erreur : tort, dom- 
mage, perte. Tuis cruribus capi- 
talem fraurtem cies. Plaut. C'est 
à tes jambes que tu portes un 
grave préjudice. In eamdem 
fraudem incides.Ter. Tu encour- 
ras le même dommage. Alicui 
fraudem ferre ou fraudi esse. 
Cic. Faire du tort à qqn. Sine 
fraude esse ou fieri. Cic. Ne cau- 
ser aucun préjudice. || (Par ext.) 
Délit, faute, crime. Fraudem 
suscipere. Cic. Etre responsable 
d'une faute. Fraudem capilalem 
adinitlere, audere.Cic. Commet- 
tre un crime capital. Fraudes 
inexpiabiles concipere. Cic. Pro- 

. jeter d'inexpiables attentats. 

frausus, a, um (fraus\, adj. Celui 
qui machine quelque fraude. Me- 
tuo ne quam fraudem frausus sit. 
Plaut. je crains qu’il ne médite 
quelque mauvais coup. 

x fraxinétum, à (frarinus), n. 
Thom. thes. Bois de frênes. 

fraxinôus, a, um, (frazinus), adj. 
Ov. Col. De frêne. 

4. fraxinus, :, f. Virg. Plin. 
Frêne (arbre). Frazino multä 
vestiri. Plin. j. Etre couvert de 
frènes nombreux. 4 (Par ext.) 
Ov. Javelot en bois de frêne. 

1. fraxinus, a, um (1. frarinus), 
adj. Ov. Comme rRAXINEUS. 

+ fraxo (autre forme rLAxo. Gloss. 

_ Placid.), intr. Paul. ex Fest. Vi- 
siter les sentinelles, faire des 
rondes. 

Frégellæ, ärum, f. pl. Liv. Sil. 
Fregelles, ville des Voisques 
dans le Latium, près du Liris 
(auj. Ceprano). 

Frégelläni, ôrum (Fregellæ), m. 
pl. Liv. Frégellans, habitants de 
Frégelles. 

. Frégellänus, a, um (Fregellæ), 
adj. Cic. De Frégelles. 

Frégënæ, ärum, f. pl. Liv. Fré- 
gènes, ville d'Etrurie,à quelque 
distance de la mer (auj. Castel 
Guido). 

frémébundus (FHEMIBUNDUS). a. 
um (fremo), adj. Grondant, souf- 
flant avec force, menaçant, fré- 
missant, mugissant, bruissant. 
Gregis illapsus fremebundus.Sil. 
L’invasion tumultueuse du trou- 
peau. {lle fremebundus obambu- 
lat Ætnam. Ov. Tout frémissant 
de rage, il va et vient sur les 
versants de l’Etna. 

3 frémentum, i, n. S. S. vet. 
(Levit. 14, 54 cod. Lugd.) Frag- 
ment, débris. | 

frémidus, a, um (fremo), adj. 

Mugissant. — t{urba. Ov. La 
foule mugissanle. 

frémitüs, üs (/remo), m. Bruit 
sourd, grondement, bruisse- 
ment, rugissement. — muimu- 
rantis maris. Cic. Le bruisse- 
ment de la mer qui gronde. 
Fremitus hinnilusque equorum. 
Lie. Les frémissements et les 
hennissements des chevaux. — 
canis. Col. Le grognement du 
chien. — apum. Virg. Le bour- 
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donnement des abeilles. Plur. {+ frénätio, ônis (/reno), f. Aug. 


Rapidi fremitus. Lucr. Des frè- 
missements répétés. Fremitus 
iræque leonum. Val.-Flacc. Les 
rugissements et la fureur des 
lions. — urbis. Plin. 7. Le mur- 
mure de la ville. 4 Murmures 
malveiilants. — gentis. Liv. Les 
murmures menacants de la na- 
tion. Fremitu aspernari. Tac. 
Désapprouver par ses mur- 
mures, 
frémo, frémüi, ilum, ère (cf. gr. 
Bpéuw, retentir), intr. Murmu- 
rer, bruire, bourdonner, gron- 
der sourdement, mugir, rugir, 
respirer avec force, frémir. 
Fremit leo, lupus. Virg. Le lion 
rugit, le loup hurle. Leo in vi- 
ros polius quam in feminas fre- 
mil. Plin. Le lion entre en fu- 
reur plutôt contre les hommes 
que contre les femmes. Fr'emit 
equus. Virg. Le coursier fré- 
mit. Fremunt venti. Ov. Les 
vents bruissent, mugissent. 
Fremunt ripæ. Les rivages re- 
tentissent. Terror fremit. Mart. 
On frissonne de terreur. Lætilia 
fremunt. Virg. Hs font entendre 
un joyeux murmure. Adversus 
injuriam decreti fremere. Liv. 
Desapprouver par ses murmu- 
res un injuste décret. Volscos 
Æquosque fremere ob communi- 
Lam Verruginem. Liv. Les Vols- 
ques et les Eques protestaient 
ar leurs murmures contre les 
ortifications de Verrugo. Ru- 
mor de tibicine fremit in theatro. 
Phædr. Une rumeur circule 
dans le théâtre contre le joueur 
de flûte. 4 Faire retentir en- 
semble, entonner. Hymenæum 
fremunt æquales. Pacuv. fr. Les 
amis entonnant le chant d’hy- 
ménée. Uno omnes eadem ore 
fremebant. Virg. Tous d'une 
voix faisaient entendre la même 
chose. Avecune Prop. Inf. Adesse 
leqiones gaudio alacres fremunt. 
Liv. Tous bondissant de joie 
fètent par leurs murmures lar- 
rivée des lésions. || Faire écla- 
ter son mécontentement ou son 
indignation par des murmures. 
Haæc fremit plebes. Liv. Voilà ce 
que le peuple déclare par ses 
murmures. Quæ ipsi inler se 
fremere occulti soliti erant. Liv. 
Ce qu’ils murmuraient secrète- 
ment entre eux. Arrius consu- 
latum sibi ereptum fremit. Cic. 
Arrius tout frémissant s’écrie 
qu'on lui a arraché le consulat. 
Tr. S'élever contre. — imperia. 
Cass. ap. Serv. S'élever contre 
les ordres. !} Réclamer à grand 
bruit. Fremere bellum. Acc. 
Crier à la guerre. — arma. 
Virg. Demander des armes à 
grands cris. — Avec la Prop. 
inf. Liv. — Avec ne et le Subij. 
Tac. 
frémôür, ôris (fremo), m. Apul. 
Bruit sourd, rugissement.® Mur- 
mure, bruit confus d'hommes 
qui parlent. — varius. Virg. 
Murmure varié. 


(c. Jul. v, 1, 25). Action de rè- 
fréner. 

frénätôr, ôris (freno), m. Con- 
ducteur. — equorum. Slal. Qui 
guide les chevaux. Au fig. Inji- 
nilæ poleslalis frenator animus. 
Plin. j. Cœur qui sait tempérer 
une puissance sans borne. 

+ frendesco, ère (frendo), intr. 
[Fulg.] serm. 11. Se mettre à 
grincer des dents. 

frendo, fresum (fressum). ère 
(Près. FRENDEO. Gloss. Labb, 
FRENDENT. Aug. Infin. Frendére 
Pacuv.Parf.rreNout. Vulg.),intr. 
Grincer des dents, avec et sans 
dentibus (en parl. des hommes 
et des animaux). Frendens ira. 
Ov. Grinçant des dents de fu- 
reur. Vand frendens ir. Val. 
Flacc. Tout frémissant d’une 
rage inutile. Comilis frendens 
casus. Sil. S'indignant du sort 
de son ami. Polor frendens. Sen. 
Rage. Irrita frendit. Stat. Sa fu- 
reur est vaine. Frendentes im- 
mania. Amm. Terriblement fu- 
rieux. Frendente Alexandro vic- 
toriam eripi. Curt. Alexandre 
grinçant des dents de voir la 
victoire lui échapper. || Cri na- 
turel de quelques animaux. 

Aprorum est frendere. Suel. 

C'est le propre des sangliers 
de grogner. Merulorum est fren- 
dere. Suet. fr. Les merles sif- 
flent. 4 Broyer, concasser. — 
fabam. Varr. Moudre la fève. 
ne fresa. Cels Fève mou- 
ue. 

+ frandôr, ôris (frendo), m. Tert. 
Lucif. [Veg.] v. Fulg. serm. 11, 
Grincement des dents. 

frénéticus, a, um. Voy. PRRENE- 
TICUS. 

fréni, orum, m. pl. Voy. FRENUM. 

frénigèr, géra. gèrum (frenum 
et gero.) adj. Stat. Qui porte un 
frein. Frenigera ala. Stat. La 
cavalerie. 

fréno, avi, ätum, äre (frenum), 
tr. Brider, mettre un frein, un 
mors. — 0ra cerui capistris. Ov. 
Brider un cerf. Acies frenata. 
Sil. Cavalerie, Equiles frenali. 
Liv. Cavaliers qui ont le frein. 
4 (Par ext.) Tenir en bride, diri- 
ger, contenir. — justilia gentes 
superbas. Virg. Contenir par la 
justice les nations indociles au 
joug. — agmina. Sil. Arrèter 
l'élan des bataillons. Frena te- 
met. Sen.ph. Contiens-toi ou mo- 
dère-toi. fimore frenari. Liv. 
Etre retenu par la crainte. — 
cursus aqguurum. Virg. Arrêter 
le cours des eaux. — demersis 
navibus claustra maris. Liv. Fer- 
mer un détroit en y coulant des 
vaisseaux. — luctantes vents. 
Virg. Réprimer les vents dé- 
chainés. — alicujus furores. Cic. 
Réprimer la fureur de qqn. 

Frentani,ôrum, m. pl. Cies. Cic. 
Frentans, peuple du Samnium 
sur les bords de l'Adriatique et 
au nord du Frento. 
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Frentänus, a, um (Frentani), 
adj. Plin. Des Frentans. 


frônum, i, plur, FRENA, Oum, n. 
et rRenI, orum, M. (frendo), n. 
(En, prose, le Nominitif plur. 
freni et l’Acc. pl. fr'enos parais- 
sent être plus usités que /rena.) 
Frein, mors. Frena remittere. 
Ov. Lâcher la bride. — equestre. 
Edict.-Diocl. Mors de cheval. 
Frenos inhibere. Liv. Serrer le 
frein. || Au fig. Frena imperii. 
Ov. Les lois qui régissent l’em- 
ire. Frenos dare impotenti na- 
uræ. Liv. Imposer un frein à 
une nature incapable de se do- 
miner. Alicui frenos adhibere. 
Cic. Tenir la bride courte à 
qan. Temeritati SAR injicere. 
en. Mettre un frein à la témé- 
rité. Linguæ frena relarare.Gre- 
or. Donner pleine liberté à la 
angue. Frena pudoris rumpere. 
Prop. Briser le frein de la pu- 
deur. Frenum ou frenos mor- 
dere. Cic. Sen. Ronger son frein, 
se révolter. Frena mordere. Slat. 
Mordre au frein, s’y soumettre. 
Ferre frenos. Sen. ph. Suppor- 
ter le frein, se montrer docile. 
|| Par méton. Krena. Stat. Che- 
vaux bridés, attelage, 4 Toute 
sorte de liens, d’entraves. Tecti 
sarea frena labant. Stat. Les 
pierres d'attache de la maison 
chancellent. 
x frénus, i, m. Cassiod. (comm. 
de orat. 596). Comme rReNUm. 
+frônuscülus,i,m.Gloss.(Læwe, 
Prodr. p. 386). Ulcération de la 
bouche du cheval (causée par 
le mors). | 
fréquens, entis,adj.(avec Comp. 

ct Cubert) Répété (dans l’espace 
et dans le temps). Activé. (dans 
l’espace, en parlant d’une foule 
réunie.) Nombreux. Frequenlis- 
simus legalionum convenlus. 

Nep. Réunion très nombreuse 
des députations. Frequentes fui- 
mus. Cic. Nous fümes nom- 
breux. Senalus frequens conve- 
nit. Cic. Le sénat se réunit en 
nombre. (On ne sait pas au 

juste combien il devait y avoir 
de membres présents). Par ext. 

— senlentia. Plin. 7j. Opinion 
qui a pour elle beaucoup de 
suffrages. || Passivt. (en parl. 
du local). Fréquenté, plein de 
monde, bien habité. — convi- 
vium. Suet. Banquet nombreux. 
— provinciæ. Vell. Provinces 
peuplées. Avec l’Abl. Loca fre- 
quentia ædificris. Liv. Lieux cou- 
verts de nombreux édifices. 
Frequens cultoribus populus. Liv. 
District bien peuplé ou habité. 
Frequens acies armatis. Liv. 
Front de bataille bien pourvu 
de combattants. Vivarium fre- 
quens piscibus.. Col. Vivier pois- 
sonneux. Avec le Gén. (Mons) 
silvæ frequens. Tac. Montagne 
bien boisée. 4 Aclivt. (dans le 
temps). — Qui vient fréquem- 
ment, souvent présent, assidu. 
— Platonis auditor. Cic. Disciple 
assidu de Platon. Erat Komnæ 
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pere Cic. Il était souvent à 
ome. Cum aliquo frequentem 
esse. Cic. Se trouver fréquem- 
ment en compagnie de qqn. — 
in castris miles. Cic. Soldat as- 
sidu au camp. — secretis. Tac. 
Conlident assi du.— conlionibus. 
Tac. Assidu aux assemblées du 
peuple. — conviva. Mart. Con- 
vive habituel. Avec lInf. Homi- 
num casus lenire frequens. Slat. 
Prompt, toujours prêt à sou- 
lager les souffrances. || Passivt. 
Souvent employé, usité, fré- 
Jsnaens admis. — pocula. 
ic. Libations copieuses au ré 
pétées. Lactucæ frequentiores in 
cibo. Plin. La laitue trop sou- 
vent employée comme aliment. 
Frequentes honores. Nep. Char- 
es fréquemment décernées. 
requenlior familiarilas. Cic. 
Une familiarité trop souvent 
di ae Illud et poetis et orato- 
ribus frequens. Quint. Cette ex- 
pression est usitée chez les 
poètes et les orateurs. 

+ fréquentämentum, à (/re- 
quento), n. Gell. Répétition fré- 
quente. 

fréquentätio, ônis (frequento), 
f. Cic. Cornif. Apul. Aug. Jorn. 
(h. Goth. 42). Fréquence, répé- 
tition, usage fréquent. — arqu- 
mentorum. Cic. Accumulation 
des arguments. f Cassiod. Réca- 
pitulation. 

fréquentätivus, a, um (fre- 

uento), adj. Gell. Qui désigne 
a répétition fréquente d’une 
action, fréquentalif. 

# soquonter ôris (frequento), 
m. lTert. Apul. Adaman. (loc. 
sanct. 1, 143). Visiteur assidu; 
qui répète souvent. 

+ frôquentätô (/requentalus), 
adv. Apul. Fréquemment. 

1. fréquentätus, a, um (fre- 
quento), p. adj. Cic. Abondant, 
riche en quelque chose. 4 Plin. 
Usité fréquemment. 

2. x fréquentätüs, üs(/requento), 
m. fier? (ad amic. ægr. ep. 1, 
1; 1, ny nel in Os. II ad 
10,7 19. Comme FREQUENTATIO. 

frôquentèr (/rèquens), adv. (av. 
Comp. et Superl.) En grand 
nombre, en foule. Ad aliquem 
frequenter ventitare. Cic. Venir 
souvent et en grand nombre 
chez qqn. Romam frequenter mi- 
he est. Liv. On émigra à 

ome en foule. Huic frequenter 
intercedilur. Cic. On lui fait une 
forte opposition. Souvent, 
presque loujours. Ne plebs fre- 

uenlius a& negoliis avocaratur, 

uel. Pour que le peuple ne 
füt pas trop souvent detourné 
de ses occupations. Translalione 
frequenlissime uli. Cic. Se servir 
trés souvent de la métaphore. 
fréquentia, æ (/requens), f. Nom- 
breuse assistance, ou rèunion 
d'hommes. — senatus. Cic. Rèu- 
nion nombreuse de sénateurs. 
Marima vulgi frequentia. Nep. 
Un très grand concours de peu- 


* fréquentito, üre 
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ple.Frequentiä crescere. Liv.A u g- 


menter de population. 4 (En 
pari. des objets.) Grande quan- 
tité, masse . — sepulcrortern. 
Cic. Grand nombre desépulcres. 
4 Vitr. Cæl.-Aur. Densité de 
l'air. 

equento), 
tr. Gell. Faire assidüment acte 
de présence. 


fréquento, ävi, &tum, äre (fre- 


quens), tr. Rendre nombreux; 
rassembler en grand nombre. 
— populum. Cic. Faire une 
grande réunion du peuple. — 
scribas ad ærarium. Cic. Con- 
voquer en corps les greffiers 
au trésor. Par ext. — mrulta 
acervatim. Cic. Entasser beau- 
coup de choses. | Visiter en 
grand nombre, affluer. — £:- 
dos, ferias. Cic. Assister en foule 
aux jeux, aux fêtes. (En pari. 
d’une seule pers.) — dies solern- 
nes. Suel. Honorer de sa pré- 
sence, célébrer les solennités 
publiques. — quorumdam illres- 
{rium exsequias usque ad rogtern, 
Suet. Assister jusqu’au bûcher 
aux funérailles de quelques 
personnages.| Péuoles (un lieu). 
— urbes. Cic. Peupler les villes. 
— templa. Ov. Affluer dans les 
temples. — Jtaliam XXVIII colo- 
niarum numero. Suet. Peupler 
l'Ilalie de vingt-huit colonies. 
Pecore atque culloribus frequen- 
tari. Sall. Etre couvert de trour- 
peaux et de cultivateurs. — pis 
cinas. Col. Peupler les viviers 
de poissons. — caslaneta, vi- 
neam. Col. Repeupler des chä- 
taigneraies, une vigne. Au fig. 
Genus oralionis senlentiis fre- 
quentalum. Cic. Genre de dic- 
tion riche en pensées saillantes. 
| Animer une réunion, y attirer 
un nombreux public. — contio- 
nes legibus agrariis. Liv. Attirer 
la foule aux assemblées par l’an- 
nonce des lois agraires. 4 Se 
présenter fréquemment chez 


qqn, ou dans un certain lieu. , 


— domum. Cic. Etre l’habituëé 
d’une maison. Loca et nationes 
minus pets Sall. Con:- 
trées el nations peu fréquen- 
tées (par les voyageurs). || Voir 
souvent chez soi. — aliquerm. 
Plaut. Recevoir souvent la vi- 
site de qqn. || Répéter souvent, 
constamment qq.ch., user sou- 


vent d’une chose. — verbitrans- , 


lationem. Cic. Faire un fréquent 
usage de la métonymie. — ali. 
cujus memoriam. Sen. Raviver 
souvent un souvenir. Prinas 
quasque parles in animo fre- 
quenta. Cornif. Repasse souvent 
dans ton esprit les débuts de 
chaque chose. 4 Intr. Cæl.-Aur. 
(ac. un, 40, 63; 13, 89; x, 15, 
124 sq.; 19, 192; tard. 1, &, 72; 
90; 11, 1, 8; v, 2, 29, etc.) Cass.- 
Fel. 71. Etre fréquent. 

frôsus (FRESSUS). VOy. FRENDO. 
e fretäle, is, n. Apic. Poële à 

rire, 


s frétälis, e (fretum), adj. Amm. 
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| . De détroit. Fretalis Oceanus. 
Le Amm. La Manche. 
:}  frétensis, e (fretum), adj. Cic. 
” Comme Îe précédent. Fretense 
7 mare. Cic. Le détroit de Sicile. 
,:  frétum, i, n. Courant, flot qui 
- se brise contre un rivage; la 
si mer. Frelum favens. Næv. Flux 
; . favorable. Fretum recens. Col. 
- Dernier flot. Frelum torrens. 
.& Justin. Flots impétueux. Fre- 
. lum Oceani. Justin. L'Océan. 
Frelum Euxinum. Ov. Le Pont- 
Euxin.Artantibus freli l'toribus. 
. . Justin. Les bords de la mer se 
:-  resserrant. 4 Cours violent, im- 
et pétuosité, fougue, chaleur. Fre- 
…. um ætalis. Lucr. La fougue de 
(- l’âge. Frelum adulescentiz. Flor. 
L’impétuosité de la jeunesse. 
Fretum invidiæ. Gell. La vio- 
..  Jence de l'envie. 4 Endroit où 
: la mer se resserre, détroit, ca- 
nal. Fretorum angusliæ. Cic. Les 
2 passes des détroits. Frelum Sici- 
_ liense. Cic. Siciliæ. Cæs. Le dé- 
‘ troit de Sicile. Fretum ‘Gadita- 
num. Cic. Ocenni. Liv. Le détroit 
de Gadès. || Absolt. Fretum. Cir. 
Cæs. Suet. Flor. Le détroit de 
Sicile. | Passage. Freta anni. 
Lucr. La saison de passage, le 
printemps. 
{.frétus,üs, m.Enn.Lucr. Comme 
. FRETUN. Fretus Hadriæ. Hor. La 
-. mer Adriatique. || Parcours, 
: étendue.Omnis cæli fretus. Enn. 
Toute l'étendue du ciel. || Pas- 
sage. Freltus anni. Lucr. Le 
printemps, saison de passage. 
2. frôtus, a, um (de l'inus. freo, 
tenir, soutenir), adj. (Au pr.) 
due Æn. 1V, 245). Appuyé sur. 
+. 4 (Ordin. au fig.) Qui se tient 
ae assuré, fermement con- 
| iant, qui compte sur; fier, pré- 
.-  Somptueux. Avec l’Abl. — intel- 
digenti& vestra. Cic. Comptant 
sur votre intelligence. — opu- 
-_. dentid. Nep. Fort de son opu- 
«-  Jence. Avec le Dal. — pielati 
: deum.Naæv, Comptant sur la jus- 
tice divine. Avec l’Inf. Naves 
ÉièRes irrumpere ponltum. Slat. 
avires prenant la mer avec 
confiance.Fretusexcipiposse hos- 
tem. Curt. Sûür qu’on pouvait 
recevoir le choc de l'ennemi. 
… #3. frôtüs, üs (freo), m. Symm. 
,: Confiance, assurance. 
RH epte e(/friv), adj. Plin. Fria- 
e. 
fribusoülum, i, n. Voy. FRIvUS- 
CULUM. 
fricäbilis, e (frico), adj. Plin. 
Friable. 
sfricämentum,i(frico).n.Theod.- 
Priec. 11, 75: 10; 1b. chr. 13: 21. 
Cæl.-Aur. Friction, frottement. 
+ fricätio, ünis, (frico), f. Cæl.- 
Aur. Friction, frottement. 
# fricätôr, ôris (frico), m. Cæl.- 
Aur. Celui qui frictionne. 
fricätüra, z (frico), f. Vitr. Frot- 
tement, 
fricatüs, üs (/rico), m. Plin. Fric- 
tion. 
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fricium, ti (frico), n. Plin. Pou- 
dre dentifrice. 

frico, fricüi, frictum et fricätum, 
äre, tr. Frictionner, frotter. — 
corpus oleo. Mart. S'oindre le 
corps. — pavimenta. Vitr. Frot- 
ter les pavés (leur donner du 
brillant). — costas arbore. Virg. 
Se frotter les flancs contre un 
arbre. 

+ fricticüla, > (p. fricliuncula, 
de frictio), f. Hier. (adv. Jovin. 
1, 40). Friction délicate. 

frictio, onis, f. Cels. Voy. rRi- 
CATIO. 

+ frictrix, (ricis (frico), f. Tert. 
Celle qui frictionne. 

4. + frictüra, æ (frico), f. Apul. 
Friction. 

2. x frictüra, æ (1. frigo), f. An- 
PA rt TEA M 

1. frictus, a, um. Voy. FRICO. 

2. « frictüs, üs (/rico), m. Mart.- 
Cap. Friction, frottement. 

frigdäria. Voy. FRIGIDARIUS. 

sfrigdÔr, üris(frigidus) m. Gloss. 
Froid. 

frigëdo, Inis (frigus), f. Varr. 

Froid. 


s frigéfäcio, êre (frigeo et fa- 
cio), tr. Prise. Refroidir, ra- 
fraichir. , | 
frigéfacto, äre (frigefacio), tr. 
Plaut. Re RUE . : 
frigéo, Parf. FRixt. Charis, êre 
(friqus), intr. Etre froid, avoir 
froid, être engourdi par le froid 
(en parl. des animaux). Totus 
friget. Ter. Le froid l’a envahi 
tout entier. Ubi ertrema pars 
corporie friget. Cels. Dès que 
l'extrémité du corps est froide. 
Corpus frigentis. Virg. Le corps 
(du refroidi) du mort. Frigent 
effetæ in corpore vires. Virg. 
Ses forces s’engourdissent dans 
son corps affaibli. 4 (Par ext.) 
Etreinactif,oisif,endormi,mou, 
languissant. In re frigidissima 
cales, in fosernan friges. 
Cornif.Tu brûles en un sujet des 
plus froids, tu es glacé lorsqu'il 
estbrûlant.Frigens animis turba. 
Sil. Foule dont les esprits 
sont de glace. 4 Laisser froid, 
être reçu froidement. Frigere 
ad populum. Cic. Laisser le peu- 
De indifférent. Frigebat contio 
ompeii. Cic. Le discours de 
Pompée restait sans effet. Hice 
homines frigent. Tert. Ces hom- 
mes sont reçus froidement. 
frigéro, äre (friqus), tr. Catull. 


Cæl.-Aur. Rafraichir, refroidir. | 


frigesco, friri, ère (Parf. FRIGUI. 
Hier.) (frigen), intr. Devenir 
froid,se refroidir,se glacer,s’en- 
gourdir. Eomelior quæqur(aqua) 
est quo celerius et calefit el fri- 
gescit. Cels. La qualité d’une eau 
est d'autant meilleure qu’elle 
s'échauffe et se refroidit plus 
vite. Frigrscit terra. Lucr. La 
terre se refroidit. || Au fig. Vide 
sis ne majorum lib? forle limina 


frigescant. Pers. Prends garde 
de trouver un accueil glacial 


# 
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dans les maisons deë grands. 
4 (En parl. des personnes et des 
animaux.) Pallore face san 
guis. Quint. Une froide päleur 
se répand sur son visage. L'hi 
frigescere pedes manusque intel- 
ligit. Tac. Dès qu'il sent que le 
froid envahit ses pieds et ses 
mains. || Par ext. Non patiamur 
MISE hoc opus. Quint. Ne 
aissons pas se refroidir cette 
besogne. Frigescit affectus, 
Quint. La passion se refroidit. 


+ frigida (s. e. aqua), æ, f. Cels. 


Eau froide. 


+ frigidärium, ti (frigidus), n. 


Vitr. Chambre froide des bains; 
lieu froid (glacière), pour la 
conservation des mets. 


s frigidärius, a, um (frigidus), 


adj. Vilr. Qui a rapport au froid. 


* frigidätio, ônis (frigido), f. 
[ A0) 9 l h 


Categ. 12. Froid (tr. du 
grec duypétnc). 


frigid6 (/rigidus),adv.(Compar. 


FRIGIDIUS. Quint, Gell.) Froide- 
ment (au propr. et au fig.) 


frigidéfacto, äre (frigidus et 


facio), tr. Plaut. Refroidir. 


sx frigiditäs, àlis (frigidus), f. 


Cæl.-Aur. Boet. Froid. 


frigidiuscülus, a, um (frigidus), 


a. Gell. Passablement froid 
(au fig.) 


s frigido, äre (frigidus), tr. Cæl.- 


Aur. Refroidir. 


frigidülus, a, um (frigidus),adj. 


Catull. Virg. Un peu froid (au 
propre et au fig.) 


frigidum, i (/rigidus), n. Col, 


Froid, 


frigidus, a, um (frigeo), adj. (av. 


Compar.et Superl.).Froid, frais. 
Sub Jove frigido. Hor. A l'air 
frais. — rura. Lirg. Campagnes 
couvertes de givre. — annus. 
Virg. La saison froide (lhiver). 
Flumen frigidius. Cic. Rivière 
plus froide. Frigidissima loca. 
Cels. Contrées très froides.| (En 
parl. des êtres animés.) — an- 
guis. Virg. Le serpent glacé. — 
artus. Tac. Membre glacé. For- 
midine frigida corda. Sil. Cœur 
glacé par la crainte. — ru- 
mor. Hor. Nouvelle qui fait fris- 
sonner. 4 (Au fig.) Froid, lan- 
guissant, mou, sans force. In 
dicendo pæne frigidus. Cic. Dont 
la parole est languissante. Accu- 
salor frigidissimus. Cic. Accusa- 
teur très mou. Ardentem frigi- 
dus Ætnam insiluit. Hor. De 
sang-froid il s’élança dans le 
cratère enflammé de l'Etna. — 
lilleræ. Cic. Lettre pleine de 
froideur. — solatia. Ov. Conso- 
lations sans effet. || Qui laisse 
froid, indifférent. — calumnia. 
Cir. Calomnie sans portée. Fri- 
gidi et arcessili joci. Suet. Plai- 
santeries froides et forcées. — 
res. Plin. Choses indifférentes. 
— sententina. Quint. Penséc in- 
sipide. 4 Qui amène, qui pro- 
duit le froid. — sidera. Ov. Les 
constellations qui. annoncent 
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le froid. — Aquarius. Virg. Le 
- verseau glacial. — febris. Plin. 
La fièvre qui fait frissonner. — 
mors. Virg. La mort glacée. — 
horror. Virg. Le frisson. 
frigilla, æ. VOy. FRINGILLA. 

4. frigo, is (frixi. Charis. Vulg.), 
frictum, ère (Part. rnixus. Sidon. 
Veget.) (6E gr. cœpvyw, rôlir), 
tr. Plaut. Varr. céls. aire gril- 
ler, frire. Faseoli fricli ex œno- 
garo. Apic. Haricots frits dans 
l'œnogarum (sauce faite de vin 
et de garum). 

2. frigo, ère, intr, Afran. Crier 
comme les petits enfants, vagir. 

+ frigôr, üris (frigus), m. Theod.- 
Prise. Froid. 

 frigôrificus, a, um (frigus et 
facio), adj. Gell, Frigorilique, 
qui produit le froid. 

x frigôro, äre (frigus), tr. Cæl.- 
Rides ve 

» frigürüsus, a, um (friqus), adj. 
Schol.-Juv. Cumpend. Vitr. 2, 4. 
Glacial, froid. | 

frigüs, ôris (cf. gr. piyos), n. 
Froid, frimas, glace. Vis frigo- 
ris et caloris. Cic. La violence 

_ du froid et de la chaleur. Fere 
malulinis lemporibus frigus est. 
Cels. Les matinées sont presque 
toujours froides. Frigora atque 
æstus tolerare. Cæs. Supporter 
les froids et les chaleurs. Vix 
in ipsis tectis friqus vilatur. Cic. 
C'est à peine si l’on s’abrite du 
froid même dans les maisons. 
Pellibus arcere frigora. Ov. Se 
garantir du froid au moyen de 
fourrures. Frigus adurit viles. 
Plin. Le froid grille les vignes. 

| Pre des froids, froidure. 

ropter frigora. Cæs. En raison 
des froids. Frigoribus. Col. Pen- 
dant la froidure.|Contrée froide, 
glaciale. Frigus non habitabile. 
Ov. Contrée que ses glaces ren- 
dent inhabitable. Quodcumque 
jacet sub urbe frigus. Mart.Tou- 
tes les expositions froides si- 
tuëcs près de la ville. 4 Tempèé- 
rature froide du corps. Qui fri- 
gus collegit. Hor. Celui qui 
a attrapé froid. Solet ante febres 
esse frigus. Cels. On a généra- 
lement froid avant la fièvre. 
In leti frigore. Lucr. Dans le 
froid de la mort. 4 (Au mor.) 
Froideur, indifférence. Metuo 
majorum ne quis amicus frigore 
te feriat. Hor. Je crains fort que 
quelque ami puissant ne te 
batte froid. — carilalis. Aug. 
L'indifférence pour la charité. 
— argumentorum. Quint. Fai- 
blesse des preuves. 

» friguscülum, à (/rigus), n. 
Tert. Froid léger, fraicheur. 
friguttio (FRIGULTIO, FRINGULTIO, 
FRINGULI0), ére(frigo),intr. Farr. 

- Apul. Paul. ex Fest. Gazouiller, 
4 Plaut. Balbutier, bavarder. 
fringilla (FRINGUILLA), æ, f. Paul. 
er l'est, Pinson, moineau, pas- 

sereal. 

fringillus, t, m. Mart. Comme le 
precedent, 


fringuilla, z, f. Varr. Comme 


fringülio et fringultio, ire. 


Friniätes, um, m. pl. Liv. Peu- 


Frisii, Orum, m. 


FRO 


FRINGILLA. ; 
Voy. FRIGUTTIO. 


plade ligurienne. 


frio (avi), ätum, äre, tr. Lucr. 


Plin. Réduire en menus mor- 
ceaux, en miettes. 

1. Tac. Les 
Frisons, peuple de la Germanie. 


frisio, ônis, f. Plin. Sorte d’oi- 


seau, gros-bec. 


Frisius, a, um (Frisii), adj. Tac. 


Des Frisons. 


frit, indécl, Varr. Pointe de l’é- 


pée. 
fritilla. Voy. FITILLA. 
fritilus, : 


i, m. Sen. Mart. Juven. 
Cornet à dés. | 
fritinnio, ire, intr. Varr. Ga- 

zouiller (en parl. des petits oi- 
seaux). f Suet. Chanter comme 
la cigale. 4 Sen. Vagir. 

frivôlë (frivolus), adv. Hier. (in 
Mich. u, ad 7, 8 sq.) Symm. 
pap. D'une manière frivole. 

* frivolôsus, a, um (frivolus), 
adj. Æthic. 3, 38 (p. 21, 3). 
Comme FRIVOLUS. 

frivôlus, a, um (frio), adj. Suet. 
Fragile, sans importance, d’au- 
cune valeur. || Subst. FRIVOLUM, 
i, n. Suet. Bagatelle. Au plur.FnRi- 
VOLA, orum, n. Sen. rh. Sen. Ulp. 
dig. Mobilier sans valeur, misé- 
rable. Au fig. — sermo. Cornif. 
Entretien frivole.—pactatio.Sen. 
rh. Forfanterie. Frivolum dictu. 
Plin.Choseinutile àdire.Subst. 
FRIVOLA, orum, n. pl. Quint. 
Capit. Vopise. Propos sans im- 
portance, futilités. 4 (En parl. 
des personnes.) Frivole, léger. 
Frivolo amentique similis. Suet. 
Sembilable à un homme frivole 
et insensé. 

+ frivuscülum, à (frio), n. Ulp. 
dig. Une misère. 

* frixo, re (1. frigo), n. Cæl.- 
Aur. Cuire à point. 

frixOorium (FRICTORIUM), à (41. 
frigo),n. Plin. Aug. Poële à frire. 

+ frixüra, æ (frigo), f. Hier. Ven.- 
Fort. Comme le précédent. (Au 
fig.) Hier. (in Am. in ad 1, 1). 
Tortures. 

frondärius, a, um (1. frons), 
adj. Plin. De feuille, qui a rap- 
port aux feuilles. 

frondätio, ünis (1. frons),f. Col. 
Ebranchage, taille des arbres. 

frondätôr, oris (1. frons), m. 
Catull. Virg. Ov. Tailleur d’ar- 
bres, ébrancheur, 4 Serv. Pi- 
gcon ramier. 

frondéo, üi, ére (4. frons), intr. 
Virg. Hor. Avoir des feuilles, 
ètre feuillu, toutfu. 

frondesco, ère (/rondeo), intr. 
Cie. Ov. Se couvrir de feuilles, 
devenir feuillu. 

frondéus, a .um (1. frons), ad). 
Virg. Ov. De feuille. ou de feuil- 
lage ; feuillu, touffu; où il y a 
beaucoup d'arbres. 
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# frondico, äre, intr. Eutych. 


(p. 462 ed. Keil.) Pousser des 
feuilles. 


+ frondicômus, a, um (frons et 


coma), adj. Prud. Couvert de 
feuilles. 


frondifér (FRUNDIFKR), féra, fe- 


rum (frons et fero), adj. Næv. 
Lucr. Sen. tr. Hier. (in Ezech. 
h. 11, 1). Touffu, feuillu; cou- 
vert d'arbres. 


+ frondiflüus, a, wm (1. frons et 


fluo), adj. Boet. Qui fait perdre 
les feuilles. 


x frondo, äre (1. frons), tr. 


Gloss. (ap. Mai). Emonder. 


x frondôsitas, dtis (frondnsues), 


f. Hier. (in Soph. 3, 1 sq.) Fron- 
daison. 


frondôsus, a, um (1. frons), adj. 


Varr. fr. Virg. Liv. Couvert de 
feuilles; qui a beaucoup d’ar- 
bres. 

4. frons, frondis (FRUS, FRUNDIS. 
Enn. Plur. FRuNuESs. Enn.), f. 
Calo. Hor. Feuille, feuillage, 
branche avec ses feuilles. Fa 
inlerclusa frondibus.Cic.Chemin 
obstrué de branchages. 4 Hor.. 
Ov. Couronne de feuillage. 

2, frons, frontis, f. (qqf. mascu- 
lin dans Plaut. Vitr.) Le front. 
Frons vultusque lotus. Cic. Le 
front et le visage entier. Frons 
cervi. Cæs. tlaurina. Ov. Le 
front du cerf, du taureau. A«- 
versis frontibus concurrere. Liccr. 
S'élancer front contre front. 
Frontem contrahere. Cic. addu- 
cere, astringere. Sen. corrugure. 
Amm. Plisser le front; se ri- 
der. Frontem exporgere. Plaut. 
Ter. erplicare. Hor. ‘emittere. 
Plin. Se dérider le front. Fron- 
tem ferire, percutere. Cic. cæ- 
dere. Quint. Se frapper le front. 
Frons occipitio prior. (Proverbe). 
Le front passe avant l’occiput. 
fe n’est tel que l'œil du maitre.) 


Au fig. Front, visage, physio- , 


nomie, air. Frons læta. Vura. 
sollicila.Hor.Visage gai,inquiet. 
Verissimä fronte dicere. 
Parler d’un air tout à fait veri- 
dique. Fronte occultare senten- 
tiam. Cic. Dissimuler sa pensce 
sur sa physionomie. Frons pris 
tina. Cic. Vieil air de sévé- 
rité. Frons proterva. Ior. Mine 
chontée. Frons durior, Juven. 
Front insensible. Salvä fronte. 
Juven. Sans honte. Homo frontis 
integræ. Jet. Homme de mœurs 
sans reproche. Perisse frontem 
de rebus. Pers. Qu'il n’y a plus 
de pudeur. 4 Front, partie anté- 
rieure, devant, façade. Frons 
lecti. Val.-Max. Le devant du 
lit, Frons adversa monlis. Virg. 
La face opposée de la montagne. 
In celebri fronte notare carmina. 
Tibull. Graver des vers sur un 
frontispice célèbre. À  fronte 


le devant de la rue. Fr'ons ærlis. 


Cic. 


PL 


ponrre penates. Ov. S'établir sur 


Vitr. La facade d’un temple. 
Frons navium. Virg. La proue : 
des navires. || (En géog.) Frou- 


FRO 


tière, lisière, versant. Frons 
Haliæ. Plin. La frontière de l’Ila 
lie. Frons litorum.Mela. La ligne 
des côtes. Frons Caucasi solibus 
opposita, Plin. Le versant du 
Caucase exposé au midi. Scopu- 
lus frontem porrigens. Ov. Ro- 
cher qui s'avance en pointe. 
il (Terme milit.) Devant d’une 
position; front de bataille. Unä 
fronte munire castra. Cæs. Nc 
fortifier que le devant du camp. 
A fronte et a tergo. Cæs. Par 
devant et par derrière. À fronte 
instare. Liv. Attaquer de front. 
Puichrum est in frontem. Tac. 
Cela est beau pour une marche 
en avant, pour l'offensive. Frons 
recla. Liv Le centre. Frons lzvi 
cornus., Curt.Laligne de gauche. 
Dertra frons. Tac. L’aile droite. 
Prima frons. Liv. Le premier 
rang. Frontem æquare. Liv. Op- 
poser à l'ennemi un front égal. 
In fronlem dirigere ou dirigi. 
Liv. Se former de front. { Par- 
tic Anne Aneeurin PeRe 
Hor. Petr. In frontem. Plin. En 
largeur. 4 Partie antérieure, 
face extérieure, bord. Frons 
anudi. Luc. Le dehors de l’an- 
neau. Frons rotæ. Vitr. Le cercle 
d’une roue. Turrita frons. Sil. 
Enceinte munie de tours. En 
art. Frontes geminæ. Tibull. 
. Les deux bords (d'un manuscrit 
roulé). Voluminum frontes. Sen. 
Les bords des volumes. Frontes. 
Vitr. Les deux faces d’un mur. 
| Au fig. Extérieur, dehors, 
surface. Fronte polilus. Pers. 
D'extérieur poli. Intra nihil 
fronti simile. Sen. Le dedans 
ne ressemble en rien au dehors. 
Frons causæ. Quint. L'aspect 
d’un procès. Prima frons. Phæd. 
La première vue. Dura primä 
fronte quæstio. Quint. Question 
ardue de prime abord. 
frontälë, is (2. frons) n. Liv. 


‘ Plin. Fronteau, têtière (des che- 


valix). 
frontäti (s.-e. /apides), ‘rum, (2. 


: frons). m. pl. Vitr. Plin. Pierres 


de taille, pour le revêtement 
des murailles, et qui les traver- 
sent de manière à être vues de 
chaque face. 

+ frontispicium, ii (2. frons et 
specio), n. Inc. auct. (De prom. 
et præd. Dei ps. mt, 38). Fron- 
tispice. 4 Rufin. intpr. Joseph. 
(Antiq. x, 2). Cimaise. 

fronto, ônis (2. frons), m. Cic. 

Arn. Qui a un large front. 

Fronto, ônis, m. M. Cornelius 
Fronto, écrivain lat. du 11° siè- 
cle, précepteur des fils de Marc- 
Aurèle et de L. Vérus. 


s# Frontôniäni, ôrum (Fronto), 


m. pl. Sidon. Disciples de Fron- 
to. 

« FrontOnïiänus, a, un (Fronto), 
adj. Jct. De Fronton. 

+frontOs8 (frontosus),adv. Aldh. 
(ep. 3). Hardiment, effronté- 
ment. 

* frontôsus, a, um (2. frons), adj. 
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Aug. Qui a plusieurs fronts. 
4 Au fig. Aug. Hardi. 

+ Fructèsëéa, z (fructus), f. Aug. 
Déesse des produits champé- 
tres. 

fructétum, à (fructus), n. Virg. 
Verger, bosquet. 

* fructicülus, i, m. Eccles. 
Anecd. (ed. Caspari, p. 220). 
Comme FRUcTUs. 

fructifér, /éra, férum (fructus et 
fer), adj. Col. Pall. Abondant 
en fruits. 

+ fructificantia, + Rene) 
f. Anon. in Job 1 (p. 35). Rap- 
port, produit abondant. 

+ fructificätio, onis pete 
f. Tert. Serv. Rufin. ructifica- 
tion. 

+ fructifico, äre (fructus et fa- 
cio),intr. Tert. Donner, produire 
des fruits. 4 Tr. Sedul. Faire 
fructifier. 

* fructivus, a, um No 
adj. Simplic. (ep. 3, 6). Fécon 
s fructüäria, z, f. et fructüa- 
rius, ii (fructuarius), m. Jet. 

Usufruitière et usufruitier. 

fructüärius, a, um (fructus), 
ad). Varr. Plin. Qui donne du 
fruit (en pari. des animaux et 
des arbres). 4 Co!/. Affecté à la 
conservation des fruits. 4 Jet. 

Qui a rapport à l’usufruit. 

s fructüuosé (/ructuosus), adv. 
(Compar. FRUCTUO£IUS. Aug.) 
Aug. Cassian. (Coll. xx, 21). 
Fulg.-Rusp. (remiss. pecc. 11. 
TA Isid. Avec fruit, avec uti- 
ité. 

+ fructüositäs, dtis (fructuosus), 
f. Philostr. (hæres. 132). Gau- 
dent. (tr. 18, p. 9717). Thes. nov. 
lal. (p.210). Abondance de fruits. 

fructüôsus, a, um (fruclus, adj. 

(Comp. Varr. Superlat. Cæs.) 
Abondant en fruits, en produc- 
tions ; d’un bon revenu. — ager. 
Cic. Champ fertile, — przdium. 
Plüin. Métairie d’un bon rap- 
port. — palmites. Col. Vignes 
fécondes. || Au fig. Tota philoso- 
hia frugifera et fructuosa. Cic. 
loute la philosophie est utile 
et fructueuse. Fructuosum est 
(avec l'Inf.). Cic. Il est avanta- 
geux de, etc. 

fructüs, üs, Gén. arch. FRUCTI. 
Cato. Ter. Auson. FRUCTUIS. Varr. 
Jin m. (Propr., mais rart.) 

laut. Ulp. Tert. (adv. Marc. n, 

3). Usufruit. Meus fruclus est. 
Plaut. J'en ai l’usufruit. || Au 
fig. Jouissance. Ad animi mei 
fructum. Cic. Pour mes jouis- 
sances intellectuelles. Fructum 
oculis ex ejus casu capere. Nep. 
Jouir de la vue de sa chute. 
4 Ce qui donne la jouissance; 
rapport, revenu, intérèt. Fruc- 
tus pecunizr. Cæs. L'intérêt de 
l'argent. Fruclus prediorum. 
Cic. metallorum. Liv. Le revenu 
d'une propriété, des mines. 
Alicui fruclum ferre. Cic. Rap- 
porter à qqn. In fructu habere. 
Cic. Considèrer comme d’un 
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bon rapport. Fructui esse. Liv. 
In fruclu esse. Plin. Donner du 
profit. || Ce qui est rapporté : 
fruit, production. Fructus Mas- 
sici monlis. Plaut. Les récoltes 
du Massique. Fructuum genera. 
Varr:, Les différents fruits de la 
terre. Fructus arborum. Quint. 
Les fruits des arbres. Fructus 
percipere. Cic. Cucillir les fruits. 
Fructum ferre. Varr. Cic. Pro- 
duire (en parl. des animaux). 
| Au fig. Fruit, résultat, effet. 

ruclus divitiarum. Cic. Le fruit 
des richesses. Fructus volupla- 
tum. Cic. Le charme des plai- 
sirs. Fructus ultilitatis. Cic. Les 
avantages de l’inlérèt. Fructum 
ferre, capere, percipere. Cic.Ti- 


. rer profit de. Fructus laboris. 


Quint. Le fruit du travail, Fruc- 
lum vilæ superioris perdere. Cic. 
Perdre le fruit de sa vie passée. 
4 Leplogenes. (16, 20; 21, 6; 8; 
22, 4; 32, 5). Oblation, sacrifice. 


frugälis, e Nu adj. (Comp. 


FRUGALIOR. Plaut. Ter. Sen. rh. 
Superl. FRUGALISSIMUS. Cic.) — 
Le positif frugalis au lieu de 
frugi n'a été usité que plus tard 
chez les écrivains. — Qui rap- 
orte, de rapport. Villa fruga- 
ior. Varr. Villa plus productive. 
« Econome, réglé (dans sesaffai- 
res et dans sa manière de vivre) 
frugal, honnète. Factus est fru- 
galior. Plaut. Il est devenu plus 
rangé. Ut frugalior sim quam 
volt paler. Ter. Pour être plus 
rangé que ne l’exige mon ptre. 
Homines sunt lolà ex Asià fru- 
galissimi. Cic. Ce sont les hom- 
mes les plus honnêtes de toute 
PAsie. Qui a rapport aux 
fruits. — maturilas. Apul. Ma- 
turité des fruits. 


frügalitas, ätis (frugalis), f. 


Apul. Quint. decl. Récolte, pro- 
vision de fruits. 4 Economie, 
vie rangée, frugalité, sobriété, 
honnêteté. Homo summæ fruga- 
litatis. Cic. Homme d’une très 
grande droiture. Nullus illi nisi 
ex frugalitate reditus. Plin. 7. 
Il n’a d'autre source de revenu 
que sa frugalité. Frugalitatern 
colere.Sen. rh. Pratiquer l’éco- 
nomie. Bona valeltudo, quæque 
eam præstat marime frugalilas. 
Quint. La bonne santé, et ce qui 
y contribue le plus, la sobriété. 

go frugalitatem, id est modes- 
liam et temperantiam. virlutem 
esse maximam judico.Cie. Quant 
à moi j'estime que la plus 
grande de toutes les vertus cest 
la frugalité; je veux dire la 
modération et la tempérance, 
| Au fig. Mesure, règle étroite. 

uædam eloquentiæ frugalitas. 
Quint. Une certaine sobriété 
d'éloquence. 


frügaliter (frugalis), adv. (Com: 


par. FRUGALIUS, Lact. Quint. 
decl.) Plaut, Cie. Avec économie 
ou sobriété ou honnèteté. 


fruges, um. Voy. FRUX. 
Früges. Voy. PHryces. 
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+ frügesco, ère (frux), intr. Vul- 
gat. Porter des fruits. 

frügi, adj. indécl. Voy. FRUX. 

frügifér, fera, férum (frur et 
fero). adj. Cic. Qui porte des 
fruits, productif, fertile. — nu- 
men. Ov. Cérès. Alimentis fru- 
gifera insula. Liv. lle qui offre 
des ressources. Au fig. — phi- 
losophia. Cic. La philosophie 
féconde. 

früugiférens, entis (frux et fero), 
adj. Lucr. Qui porte des fruits. 

frügilôgus, a, um (frux et lego), 
ad). Qui recueille des provi- 
sions. — formicz. Ov. Les four- 
mis économes. 

+ frügipärens, enlis (frux et 
pario), adj. Ven.-Fort. Fertile, 
productif. 

frügipärus,a,um(/frur et pario). 
adj. Lucr. Comme le précédent. 

frügiperdia, z (frux et perdo), 

[. Bu perd ses te. — salir. 
Plin. Le saule qui perd ses 
fruits. 

+ frügius, a, um (frugi), adj. 
Inscr. Econome, honnête. 
» früitio, Onis ren f. Hilar? 
(in Galat. 27). Hier. (in Philem. 
ad v. 20). Vers.-Ignat. (ep. ad 
Smyrn. 6). Rustic. (c. Aceph. p. 
1951). Greg. M. (in 1 Reg. 11, 4, 
18, etc.). Thes. nov. lat. Jouis- 

sance. 

früitus, früitürus. Voy. FRUOR. 

* frümên, inis (fruor), n. Arn. 
Sorte de bouillie de froment 
pour les sacrifices. 4 Donat. 
Œsophage. 

+ frümentäcëus, a, um (frumen- 
tum), adj. Veget. Hier. De blé. 

+ frümentälis, e (/rumentum), 
Cassiod. (in ps. 34, 21). De 
blé. 

+ frumentäria, æ (frumenlum), 
f. Cic. Commerce de blé. 

1. frümentärius, a, um (frumen- 
tum), adj. Qui concerne le blé, 
qui convient au blé. — ager. 
Varr. Champ de blé. — spicæ. 
Apul. Epis de blé. — saccus. 
Frontin. Sac pour le blé. — lu- 
cra. Cic. Bénèlices sur le prix 
du blé. — res. Cic. Provision 
de blé. — cicada. Plin. La ci- 
gale qui vit dans les blés. — 
provinciæ. Cic. Provinces qui 
fournissent du blé, — lex. Cic. 
Loi concernant le blé. 

2. frumentärius, it (1. frumen- 
larius), m. Cic. Blatier, mar: 
chand de blé. Au pl. Frumen- 
tarii. Hirt. Les fournisseurs de 
vivres (pour l’armée). À Aur.- 
Vict. Sorte de fourriers précé- 
daut l'armée pour lui préparer 
des vivres. 4 Aur.-Vict. Sorte 
d'inspecteurs que lon em- 
ployait comine espions polili- 
ques. 

fraumentätio, ônis (frumentor\, 
f. Cæs. Action de se procurer 
du blé ou des provisions, de 
fourrager. € Suet. Tert. Distri- 
bution de blé, 

frumentätôr, ôris (frumentor), 
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m. Liv. Celui qui fait des livrai- 
sons de blé, marchand de blé. 
4 Liv. Soldat qui va couper les 
blés, fourrageur. 

+ frümentifér, féra, jen (fru- 
mentum et fero), adj. Junior. 
descr. 0rb. Qui produit du blé. 

frümentor, dtus sum, âri (fru- 
HU intr. Aller à la provi- 
sion de blé, fourrager.Materiari 
aut frumentari. Cæs. Aller à la 
provision de bois ou de blé. 
4 Tert. Pourvoir de blé. 

frümentum, à (fruor), n. Varr. 
Cic. Grain. || (Au plur.) Fru- 
menta, Varr. Cæs. Col. Grains, 
céréales. Par ext. Plin. Petits 
grains, pépins de figue. 4 (En 
partic.) Tac. Apul. Ed.-Diocl. 
Amm. Vulg. Blé (gr. 6 nupé). 

# frümo, ère, n, Isid. Consom- 
mer, jouir. 

* frundifér, féra, ferum. Voy. 
FRONDIFER. 

fruniscor, nilussum, nisci(forme 
allong. de rrRuoK), intr. Q. Me- 
tell. frg. Commod. Jouir. (av. 
l'Abl.; avec l’Acc. Nov. Plaut. 
Petr.) 

früor, éris, fruilus ou fructus 
sum, frui (Prés. passif. FRUITUR. 
Greg.-Tur.), intr. Avoir en usu- 
fruit. Demus agellum qui frua- 
tur. Ter. Donnons-lui le champ 
en usufruit. Agrum fruendum 
locare. Liv. Louer une terre. 
Frui fundis. Cic. Avoir la jouis- 
sance d'une propriété. 4 Jouir 
de, profiter, faire usage (sens 
plus restreint que uri). Bonis 
suis uli et frui. Cic. User etjouir 
de ses biens. Tu voluptale frue- 
ris, ego utor. Sen. Tu as la jouis- 
sance du plaisir et moi les avan- 
tages. Cum victorid uli posset, 
frui maluit. Flor. Quand il 
pouvait tirer profit de sa vic- 
toire, il préféra en jouir. Frui 
luce. Cic. cælo libero. Cic. pace. 
Nep. Jouir de la lumière, d’un 
air libre, de la paix. Frui votis. 
Ov. Avoir ce qu'on désire. Avec 
l’Acc. Frui pabulum. Cato. Con- 
sommer le fourrage. Frut inge- 
nium. Ter. S'abandonner à sa 
nature. Fruenda sapientia. Cic. 
Il faut goùter les joies de la 
sagesse. Ad rem fruendam ocu- 
dis. Liv. Pour jouir du spectacle 
de la chose. — Absolt. Fruere 
dum licet. Ter. Jouis, tandis que 
tu le peux. | Archaiq. mème 
sens que UTI. — Frui fralernis 
armis. Tragic. Se servir des 
armes de son frère. 

s frûüs, undis, f. Enn.Voy.1.FRONS. 
Früsinäs, dfis (Frusino), adj. 
Cie. Liv. De Frusino. | Subst. 
FRUSINATES, tm, m. pl. Liv. Ha- 
bilants de Frusino. 

Früsino, ünis, m. Liv. Juven. 
Frusino, petite ville d'Etrurie 
(auj. Frosinone). 

frustaätim (/ruslion), adv. Pom- 
pon. l’lin. Prud. Par morceaux. 

frustillätim ou frustilaätim 
(fruslillum?, adv. Plaut, En tout 
pelits morceaux. 
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+ frustillum, à (/rustum), n. 
Arnob. Petit morceau, petite 
parcelle. 
frusträ (pour frusterä, Abl. de 
frusterus, inus. composé de la 
forme primitive FRUSUS. p. 
frausus, et du suffixe ferus), 
adv. Par erreur, faussement, 
frauduleusement; en se trom- 
pant. — esse. Plaut. Sall. Se 
tromper, être trompé dans son 
attente. Servus et hera frustra 
sunt. Plaut. L'esclave et la mai- 
tresse sont dans l'erreur. || En 
trompant les autres. — aliquesn 
habere. Tac. Tromper, duper 
qqn. 4 (Par ext.) Pour rien, en 
vain,inulilement, sans résultat. 
Frustra me ductare non potes. 
Plaut. Tu ne m'auras pas pour 
rien (sans me payer). — esse 
alicui. Sall. Ne pas réussir à 
qqn (en parlant d’une entre- 
prise). Neque ipse frustra dic- 
talor ero. Liv. Et ce n’est pas 
en vain que je serai dictateur. 
— ire. Plaut. Faire une course 
inutile. Neque ullum frustra 
lelum mitlere. Cæs. Ne lancer 
aucun trait qui ne porte. — 
habere. Tac. Laisser de côté, 
négliger. Frustra, nam... Hor. Ce 
fut en vain, car... Frustra ac nre- 
uiquam. Catu/l. Nequiquam 
Pustra. Apul. Tout à fait inu- 
tilement. 4 Sans motif, sans 
fondement, sans but. — credere. 
Quint. Croire sans raison. L'{ 
multi nec frustra opinantur. 
Suet. Comme beaucoup le 
croient, et non sans raison. Qu 
(disputaliv) ne frustra habere- 
lur. Cic. Pour que cette discus- 
sion ne fût pas sans objet. — 
tempus contero. Cic. Je passe 
mon temps sans but (sans rien 
faire de suivi). 
« frusträbilis, e (frustro), adj. 
Arn. Qui porte à faux. 
frusträmen, inis (frustro), n. 
Lucr. Erreur, illusion. 
frusträtim. VOY. FRUSTATIM. 
frustratio, onis (frustro),f. Du- 
perie, moquerie. Hodie in eos 
frustrationem injiciim mazxi- 
mam. Plaut. Je vais aujour- 
d'hui les duper de la belle fa- 
çon. Optumas frustrationes de- 
deris in comædiis. Plaut. Tu 
joueras magistralement la dupe 
sur la scène comique. 4 lIllu- 
sion, déceplion, échec. Tanta 
majorem üs frustratio dolorem 
attulit. Planc. ap. Cic. La de- 
ception leur fut d'autant plus 
sensible. Sine frustratione. 
Quint. Sans manquer son but. 
—- Gallorum. Liv. La déception 
des Gaulois, — cupidilatis, Col. 
Déception. 
s frusträtôr, ôris (frustro), m. 
Symm. Dig. Celui qui amuse, 
qui trompe, qui élude. 
s frustraätôorie (frustratorius", 
adv./.eo.Enéludant,;entrompant. 
+ frustratorius, à, un (frustra- 
tor), adj. Tert. Dig. Qui trompe, 
qui élude. 


| 
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frusträtüs, üs (frustro), m.Trom- 
perie. Frustratui habere. Plaut. 
Tromper, duper. 
frustro, avi, älum, äre. tr. et 
frustror, dtus sum, äri fruslra), 
dép. tr. Tromper l'attente, du- 
per, amuser. Act. — aliquem. 
Plaut. Duper qqn. — custlodes. 
Vell. Tromper ses gardiens. — 
nos falsä atque inani spe. Liv. 
Nous amuser d'un faux et vain 
espoir. Frustrantur spe. Sall. 1] 
sont déçus dans leur espoir. 
Frustratus. Justin. Trompé. 
«4 Dépon. Se ipsum frustralur. 
Ter. Nep. H se trompe lui-mème. 
Frustrari tum alios lum eliam 
me ipsum velim. Cic. Je vou- 
drais faire illusion non seule- 
ment aux autres. mais encore à 
moi-même.— aliquem spe auri- 
lii. Liv. Faire espérer à qqn 
un secours illusoire. Inceptus 
clamor frustratur hiantes. Vira. 
Le cri expire dans leur bouche 
grande ouverte. 4 Au fig. Ren- 
dre inutile. — inpensas, labo- 
rem. Col. Rendre inutiles les 
dépenses, la fatigue. 
frustülentus, a, wm (frustum), 
adj. Plaut. Plein de petits mor- 
ceaux (de viande). 
s frustülum, à (frus{um), n. 
Apul. Petit morceau, parcelle. 
frustum, i (cf, gr. 6pxtw, briser, 
n. Morceau, fragment, parcelle. 
In frusta secare. Virg. Couper 
en tranches.Lardisemesa frusla. 
Hor. Morceaux de lard à demi 
rongés. Frusta esculenta. Cic. 
Morceaux, débris d'aliments. 
— panis hordeacei. Sen. Mor- 
ceau de pain d'orge. 4 Au fig. 
Frustum pueri! Plaut. Avorton 
d’enfant! Oratio e frustis collala. 
Quint. Discours fait de pièces 
et de morcexux. Philosophiam 
in parles. non in frusla dividam. 
Sen. Je diviserai la philosophie, 
je ne la morcellerai pas. 
frütectosus (FRUTETOSUS), à, wn 
rutectum), adj. Col. Plin. 
lein de buissons, de brous- 
sailles. (En pari. des plantes.) 
Plin. Buissonneux, plein de 
pousses, touffu. 
frütectum (FRUTETUM), à (fruter), 
n. Plin. Col. Gell. Buisson, 
broussaille. 4 (Par ext.) Solin. 
Arbuste. 
+ frütesco, ère (frutex), intr. 
Ambr. (virg. 9, 53). Comme rRru- 
TICESCO. 
frütex, ticis, Gen plur. FAUTICUN. 
Virg. Ov., m. (fém. Mart.-Cap. 
8, 2251 Ov. Col. Arbuste, brous- 
sailles, buisson; jeune pousse ; 
arbre. || (Au plur.) Lucr. Varr. 
Fourré de buissons. 4 Au fig. 
Apul. Sot, stupide. 
früticätio, ünis (frutico), f. Plin. 
Pousse de broussailles. 
früticesco, ère (/rutex), intr. 
Plin. Pousser des branches, de- 
venir buissonneux. 
früticetum, à (frutler), n. Hor. 
Lieu buissonneux,broussailles. 
. Frulicela ac vepres. Suet, Des 
broussailles et des ronces. 
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frütico, avi, älum, àre, et frü- 
ticor, dri (fruler), intr. Col. 
Plin. Pousser des branches, 
être buissonneux. Seges fruti- 
cat. Col. La moisson pousse. 
Frutical brassica. Plin. Le chou 
pousse des feuilles. Quam fru- 
ticetur (arhor), vides. Cic. Tu 
vois comme l'arbre devient 
tou fu. 
früticosus, a, um (fruter), adj. 
Ra EUR Plin. Superl. Plin.).Ov. 
lin. Plein de jeunes pousses, 
buissonneux, touffu (en parl. 


d'une plante). 4 (En parl. d’un 
lieu.) Ov. Plin. Couvert de buis- 
sons. 


+ frutilla, >, f. Gloss. Labb. 
Charme, sortilège. 


Frütinal, als, n. Paul, ex Fest. 
Temple de Vénus Fruti. 
Frütis, :s, f. (mot étrusque). 
Solin. Paul. ex Fest. Frutis ou 
Fruti, nom de Vénus, chez les 
Etrusques. 
frux, frügis, frugi (Génit. arch. 
FRUGE et FAUGEkI. Jet.) (fruor), 
f. (Propr.) Rapport, produit. (En 
artic.) Productions de la terre, 
lé, céréales, légumes. Sine 
fruge, sine arbore tellus. Ov. 
Terre sans moissons, sans ar- 
bres. Segetes sine fruge. Sen. 
Blé sans épis. Terræ fruges. 
Cic. Les fruits de la terre. Ager 
frugum  fertilis. Sall. Champ 
riche en moissons. Ubertas fru- 
qum alque fructuum. Cic. Abon- 
dance de grains et de fruits. 
Medicatæ fruges. Virg. Herbes 
qui ont des vertus magiques. 
| Qafois. Fruit des arbres. Aréor 
curvelur frugibus. Col. Que l’ar- 
bre ploie sous les fruits. 4 Au 
fig. Fruit, heureux résultat. In- 
dustriæ fruges. Cic. Les fruits 
de l’habileté. Ingeniorum præcox 
genus non pervenit ad frugem. 
Quint. Les esprits précoces 
n'arrivent pas à maturité. Ali- 
pue ad frugem perducere. Quint. 
orter qq. ch. à sa perfection. 
Expertia frugis. Hor. Choses 
sans portée morale. Inseris au- 
res fruge Cleantheä. Pers. Tu 
inculques dans les esprits la 
doctrine de Cléanthe. Frugem 
luam periclitabor. Apul. Je met- 
trai ton savoir-faire à l'épreuve. 
4 (Par ext. au moral.) Bien, 
amélioration, perfection. Ad 
bonam frugem se recipere. Cic. 
S'amender, revenir à de meil- 
leurs sentiments. Aliguem ad 
frugem compellere. Plaut. Ra- 
mener qqn à la raison. Ad fru- 
gem applivare animum. Ter. 
S'appliquer à se corriger. Multa 
alia ad frugem ducentia. Gell. 
Beaucoup d’autres choses pro- 
pres à ramener au bien. Deviare 
a bonä fruge. Amm. S'écarter de 
la bonne voie. Le Génit. arch. 
frugi est devenu adj. indecl. 
(Propr.) De rapport. Servus 
frugi. Cic. Un esclave de rap- 
port. {| (Ordin.) Econome, fru- 
gal, rangé, sobre, honnête. 
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Frugi dicalur. Hor. Qu'on. le 
dise économe. Victus frugi. 
Quint. Nourriture frugale. Cena 
frugi. Plin. j. Repas frugal. 
Homo frugi. Cic. Homme rangé, 
Antonius frugi factus est. Cic. 
Antoine s'est rangé. Quo popu- 
lus frugi coibat. Hor. Où 8e 
réunissait un peuple sobre. 
Sum bonus et frugi. Hor. Je 
suis bon et honnête. Frugi es. 
Ter. Tu es un brave garcon, 
Frugi ille Piso. Cic. Pison l’Hon- 
nête. 

Fryges, Frygia. Voy. Punrry- 
GES, etc. 

io. VOy. PHRYGIO. 

FL TP laut. Fi! 

+ füucäte (f'ucatus), adv.(Compar. 
FUCATIUS. Aug.) D'une manière 
qui n’est pas naturelle. 

* fücatio, oünis (fuco), f. Inc. 
auct. (ce. Manich. de fide 38). 
Gloss.-Labb. Action de farder. 
{ Au fig. Vulgat. Trompcrie. 

fücätus, a, um (fuco), adj. (Com- 

ar. FUCATION. Gell.) Mis en cou- 
eur, fardé, paré, apprélé. { (Au 
fig.) Affecté. — nilor. Cic. Eclat 
emprunté. — officia. Sen. Prè- 
venances affectées. — vernili- 
tas. Plin. Bassesse recherchée. 
4 S.S. vet. (Deut. 22, 11 palimps. 
Monac.) De mauvais aloi. 

+ fücido, dre (fucus), intr. Gloss.- 
Isid. 50. Tromper en flattant. 

fücinus, a, um (pobxvoc), adj. 
Quint. Coloré avec de l’orscille 
(en parl,. des étoffes). 

Fücinus, i, m. (fucus). Virg. 
Lac de litalie méridionale, dans 
le pays des Marses (auj. lac de 
Celano). 

1. füuco, dvi, älum, äre (fucus), 
tr. Mettre en couleur, colorer, 
teindre, farder. — vellera hyali 
colore. Virg. Donner à la laine 
une teinte hyaline (verte). Color 
stercore fucatus crocodili. Ilor. 
Couleur obtenue avec la fiente 
du crocodile. Fucata corpora. 
Quint. Corps fardés.— oculos cir- 
cumducto nigrore.Cypr.Se faire 
les yeux au crayon noir. | Au 
fig. Hzæc signa probilalis non 
fucata. Cic. Ce sont-là des mar- 
ques de probité non affectées. 

2. x fuco, Oônis (1. fucus), m. 
Gloss.-Philor. Flagorneur. 

füucosus, a, um (fucus), adj. Cao. 
Cic. Fardë, coloré, c.-à-d. em- 
belli, enjolivé., faussé, imité. 

1. fücus, i (55%0:), m. Plin. Es- 
pèce de lichen qui s'attache aux 
rochers de la mer, et qui teint 
en rouge; orseille. || (Par ext.) 
Tout ce qui colore en rouge 
p. ex. le murex). — tyrius. Ov. 

a pourpre tyrienne. À Virg. 
Propolis des abeilles. 4 Prop. 
Quint. Fard, rouge de toilette. 
4 Au fig. Faux ornements, éclat 
emprunté, dissimulation. Mer- 
ces sine fucis. Hor. Marchandises 
sans apprêt. Fucum facere. Q. 
Cie. Faire illusion. Sine fuco et 
fallacis. Cic. Franchement et 
sans arrière-pensée. 
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2. faous, i, m. Virg. Varr. Col. Le 
frelon des abeilles. 

+ füfæ, interj. Charis. Pouah! 
fif fi donc! 

4. Füfius, ii, n. Cic. Quint. Fu- 
fius Calenus, tribun du peuple. 
4 Cæs. Hirt. Un autre, lieute- 
nant de César. 

2. Fufius, a, um (1. Fufius), adj. 
Cæs. Cic. De Fufius. — lex. Cic. 
Loi Fufia. 

fügä, æ (rac. FuG), f. Fuite, de- 
route, évasion. — præceps. Liv. 
Fuite précipitée. — éimoris cal- 
liditalisque plena. Hirt. Fuite 
pleine de crainte et de ruse. 
— equi. Justin. Cheval échappé. 
Fuga ab urbe turpissima. Cic. 
Fuite très honteuse de la ville. 
Sertori per montes fuqa. Sall. fr. 
La fuite de Sertorius dans Îles 
montagnes, Fugä salutem ype- 
tere. Nep. Chercher son salut 
dans la fuite. Ex fuga se reci- 
pere. Cæs. Se remettre de sa 
fuite. Aliquemer fuqä relrahere. 
Sall. Arrèter la fuite de quel- 
qu’un. Esse in fugä. Cic. Etre 
en fuite. /{n fugam vertere. Liv. 
Mettre en fuite. Fugam sistere. 
Tac. Arrêter la fuite. Fugam in- 
tendere. Curt. Presser sa fuite. 
Fugam capessere. Curt.S'enfuir. 
— claudere. Ov. Couper la fuite. 
Nulare in fugam. Flor. XYncliner 
vers la fuite. Dare se in fugam. 
Cic. Prendre la fuite. Fuy:æ se 
mandare, Cæs. Recourir à la 
fuite. Fugam dare. Virg. S'en- 
fuir. — facere. Liv. Mettre en 
fuite, Fugæ servorum. Hor. Eva- 
sions d'esclaves. (Au plur. par 

 méton.) Poltrons. fuyards. Plane 
fugæ meræ. Pers. Ce sont des 
poltrons fieffés. 4 Exil, bannis- 
sement. — Metelli. Cic. L'exil 
de Metellus. Quoties fugas et 
cædes jussit princeps. Tac.Toutes 
les fois que le prince ordonna 
des exils et des massacres. || Ov. 
Lieu de refuge, de bannisse- 
ment. 4 Course précipitée, dis- 
parition rapide. — fenporum. 
Hor. La marche rapide dutemps. 
4 (Au fig.) Aversion, éloigne- 
ment. — {aboris. Cic. L’aversion 
pour le travail. — culpz. Hor. 

a peur de la faute. — lucis. 
Quint. Le dégoût de la vie. 
| (Méton). Moyen d'échapper. 

— pericli. Virg. Moyen d'échap- 
ii au danger. — morbi. Hor. 

e remède à la maladie. 
fügäcius (fugar), adv. au Com- 
par. Liv. Avec plus de disposi- 
tion à fuir. 

+ füugälia, um (s.-e. sacra), n. pl. 
Aug. Fugalies, fêtes à Rome en 
mémoire de lPexpulsion des rois. 

+ fugator, ôris (fugo), m. Tert. 
[l'uty.] serm. 69. Celui qui met 
en fuite. 

» fugatrix, fricis (fém. de fu- 
gatour), f. Tert. Celle qui met 
en fuite. 

fügax, acis, Abl. äci. Prop. Plur. 
n. FUGACIA. Cie. Gen. pl. FUGA- 
cit. Tac. (fugqin), adj. (Com- 
par. Ov. Superi. Liv.). Fuyard, 
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timide, qui fuit volontiers. — 
Parthus. Ov. Le Parthe qui se 
dérobe. Cura sequitur fugacem. 
Hor. Le souci le poursuit dans 
sa fuite. Fugacissimus hostis. 
Liv. Ennemi très disposé à 
fuir, très poltron. Furazx, fu- 
gaz. Plaut. Voleur, fuyard. 
4 Rapide, qui passe ou coule 
rapidement. — lympha. Hor. 
L'eau qui fuit. Fugacior aura. 
Ov. Plus rapide que le vent. 
4 Au fig. Ephémère, qui ne fait 
que passer. Fugaces anni. Hor. 
Les années qui passent rapi- 
dement. Bona fugacissima. Sen. 
Biens qu passent très vite. 
| Qui fuit ou qui évite une 
chose. — ambitionis. Ov. Qui 
fuit l'ambition. 
+ fügéla (rucELLA), æ (fugio), f. 
Cato. Apul. Fuite. 
fügiens, enlis (fugio), p. adj. 
Qui fuit, qui évite (Se constr. 
avec le Gên.). — laboris. Cis. 
Qui fuit la fatigue. — solitudi- 
nis, Lact. Qui hait la solitude. 
4 Subst. FUGIENS, entis, m. Cod.- 
Just. L'accusé (t. de droit). 
fügio, füuyi, fügitürus, ère (rac. 
ruG, d’où fuga, cf. gr. YF, 
d’où œuyn, çevyw). (Infin. ru- 
GIRE. Mie arf. FUGIvI. Inscr. 
Fut. antèr. FUGIERO. Vulg. Part. 
f. FUGITURUS. Ov.), intr. Fuir, se 
dérober, s’esquiver. Senex exit 
pr ego fugio. Ter. Le vieil- 
ard sort de la maison, moi je 
m'’esquive. Vos illi fugienti obsis- 
tilis. Ov. Vous mettez obstacle 
à sa fuite. — hinc. Plaut. S'é- 
loigner rapidement de ces lieux. 
— intra. Ter. Rentrer précipi- 
tamment. — longe. Hor. S’en- 
fuir au loin. — de cavea. Mart. 
S'évader de sa loge. — in auras. 
Virg. S'envoler dans les airs. — 
Sauromatas ultra. Juven. S'en- 
fuir au delà du pays des Sar- 
mates. Omne animal fugit a qui- 
busdam. Cic. Tout animal a de 
Peloignement pour certaines 
choses. || Etre en déroute. Pa- 
vor fugientium. Tac. La terreur 
des fuvards. Fugientes persequi. 
Nep. Poursuivre les fuyards. 
— ex prælio. Cic. S'enfuir du 
champ de bataille. — sine du- 
cihus. Liv, Fuir sans guides. 
| Etre en fuite, étre fusitif, étre 
exilé. — cum magnû pecunia. 
Cic. S'enfuir avec une grande 
somme d'argent. — a Troja. 
Cic. S'éloigwner en fugilif de 
Troie. Fugil mihi servus. Sen. 
Un de mes esclaves est en fuite. 
— ex palriä. Nep. a patriä. Ov. 
de civilate. Quint. Quitter son 
pays pour lexil. 4 Courir à, 
recourir à. În bellum fugitur. 
Lucan. On court aux armes. Ad 
verba fugi. Petr. J'ai eu recours 
aux paroles. 4 (Dans un sens 
plus large, en pari. de choses 
qui passent rapidement d’un 
leu à un autre, comme si elles 
fuvaient :} passer ranidement, 
courir. Fugiens per gramina ri- 
vus. Virg. Ruisseau fuyant à 
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travers le gazon. Fugiunt nubes. 
Hor. Les nuages courent. — 
per aera. Sil. Voler à travers 
les airs. Fugiente pennä. Luc”. 
D'une aile rapide. Fugit missile. 
Stat. Le trait vole. Fugit pinues. 
Ov. Le vaisseau glisse légère- 
ment. || (Par ext.) Disparaitre, 
s'évanouir, périr. Cana pie 
fugil. Ov. La gelée blanche 
passe. Fuqiunt cum sanguine 
vires. Ov. Fugiunt de corpore 
vires. Virg. Ses forces s'étei- 
gnent. Nisi causa morbi fugerit. 

Hor. Si la cause du mal ne dis- 
parait. Vinum fugiens. Cic. Vin 
qui s’en va), éventé. Nunquarmn 
ugiens rosa. Lucan. Rose qui 
ne passe pas. Fugil irrepa- 
rabile tempus. Virg. Le temps 
fuit irréparable. Mensis fugiens. 
Ov. Fin du mois. ltaliæ fugien- 
lis prendimus oras. Virg. Nous 
touchons les côtes de l'Italie 
qui se dérobait devant nous. 
4 (Activt.) Fuir, s'éloigner de. 
— patriam. Virg. Quitter sa 
patrie. — urbes. Hor. Fuir les 
villes. — conspectum. Cæs. Fuir 
la vue. — ignominiam et deue- 
cus. Cic. Fuir l'ignominie et le 
déshonneur. — vituperalionem 
tarditatis. Cic. Fuir le reproche 
de lenteur. || Absoll. Fugienda. 
Quint. Ce qu’il faut éviter. Re- 

fuser, dédaigner, rejeter, re- 

ousser.— aliquem judicem. Liv. 
écuser quelqu'un commejuge. 

—procurationemreipublicz.Nep. 
Renoncer à la direction des af- 
faires publiques. Neque illud 
fugrrim dicere. Cic. Je ne me 
refuserai pas à dire.®. Fuge quæ- 
rere. Hor. Garde-toi de cher- 
cher. 4 Echapper à, éviter. — 
manus avidas heredis. Hor. 
Echapper aux mains avides 
d'un héritier. — judicium. Hor. 
Echapper aux poursuiles. — 
aciem oculorum. Cic. Echapper 
à la vue. || Passer inaperçu, 
incompris. Non Ines hoc ho- 
mines Græcos. Cic. Cette parti- 
cularité n'aurait pas échappé à 
des Grecs. Fugreratme rescribere. 
Cic. J'avais oublié de répondre. 
Te non fugit. Cic. Tu n'ignores 
pas. Hominem amentem hoc fu- 
git. Cic. Un homme hors de lui 
ne s'aperçoit pas de cela. Nisi 

uæ me forte fugiunt. Cic. Si 
je n'oublie rien. 

fügitans, antis (de fugilo), pe 
adj. Qui fuit, qui évite. — li- 
lium. Ter. Evitant les procès. 

fügitivarius, ii (/ugilivus), m. 
Varr. Ulp. Celui qui recherche 
un esclave fugitif. 4 Cod.-Theurt. 
Celui qui cache les esclaves en 
fuite. 

1. fügitivus, a, um (fugin), adj. 
Fugitif, qui fuil. — servus. 
Vatin. ap. Cie. Esclave fugitif. 
— columbæ. Plin. Colombes ou 
pigeons fuyards. Apes fugitivæ 
ftunt. Varr. Les abeilles déser- 
tent leurs ruches, prennent 
leur vol ailleurs. Avec le Gén, 
— doci. Plin. Nomade. — pa- 
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triæ. Pacat. Qui fuit sa patrie. 
AbI. avec AB. — ah jure et ab 
legibus. Cic. Qui s’affranchit du 
droit et des lois.  Ephémère, 
précaire, inconstant, fugitif. — 
argentum. Ter. L'argent qui fuit. 
— gaudia. Mart. Joie éphé- 
mère. 

2. fügitivus, ? (1. fugitivus), m. 
Cic. Hor.Esclave fugitif.{ Claud. 
Soldat déserteur. 

fügito, dvi, älum, äre (fugio), 
intr. Ter. Amm. Fuir rapide- 
ment. 4 Tr. Plaul. Ter. Fuir, 
éviter. Avec l’Inf. Ter, Avoir 
horreur de... 

s füugitôr, ôris (fugio), m. Plaut. 
Qui fuit, fuyard. 

+ füugium, üä, n. Schol.-Bern. 
Comme FUuG4. 

füugo, dvi, älum, äre (fuga), tr. 
Mettre en fuite. Fundere atque 
fugare. Sall. Disperser et inet- 
tre en fuite. Cædere, fugare. 
Cic. Tailler en pièces et mettre 
en déroute. S (Par ext.) Chas- 
ser, repousser, écarter, exiler. 

._— flammas a classe. Ov. Eloi- 
gner les flammes de la flotte. 
Saturno rege fugato. Tibull. Le 
roi Saturne exilé. || Sil. Lan- 
cer, décocher (un trait). 

fulcimén, inis (fulcio), n. Ov. 
Soutien, appui, étai, support. 

+ fulcimentum, à (/uicio), n. 
Apul. Macr. Appui, soutien, 
étai. 

fulcio, fulsi, fultum, ire (Parf. 
FULCIVI. Prisc. Part. ruLcITUs. 
Cæl.-Aur.), tr. Soutenir, étayer. 
— porticum. Cic. Étayer un por- 
tique. Vilis fulta. Cic. Vigne 
soutenue par un échalas. Aflas, 
qui cælum vertice fulcil. Virg. 
Atlas qui porte le ciel sur sa 
tête. 4 (Au fig.) Soutenir, for- 
tifier. — vino venas cadentes. 
Sen. Ranimer à l'aide du vin 
un pouls qui s'éteint. — infan- 
tem solidioribus cibis. Arn. For- 
tifier un enfant par des ali- 
ments plus substantiels. | Re- 
lever, ranimer. — amicum. Cic. 
Relever un ami. — rem publi- 
cam. Cic. Fortifier l'Etat. Fulta 
acies. Liv. Armée qui a reçu du 
renfort, — serie genus. Prop. 
Perpétuer une race par une 
longue suite d’enfants. 

fulcipëdia, # (FULCRIPEDIA, FUL- 
TIPEDIA) (fulcio et pes), f. Petr. 
Appui pour les pieds. 

fulcrum, à (fulcio), n. Virg. 
Prop. Ov. Pied, support, bois 
ou châssis d’un lit. | Prop. Juv. 
Le lit lui-même. Fulcro plumeo 
incubuit. Amm. Il s’étendit sur 
un lit de plume. 

fulctüra. Voy. FULTURA. 

Fulfülæ, ärum, f. pl. Liv. Ful- 
fules, ville des Samnites (auj. 
Monte Fuscone). 

fulgens, entis (£utgeo), pe adj. 
(Compar. Si. Superl. Vellej.) 
Brillant, rayonnant. — arma. 


Virg. Armes resplendissantes. | 


Fulgentior astris. Claud. Plus 
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radieux que les astres. 4 Au fig, 
Juvenis fulyentissimus. Vell. 


Jeune homme d’un brillant mé- 
rite. Fulgentissimum et cæleste 


os. Vell. Magnifique et divine 
éloquence. . 


fulgentèr (fulgens), adv. (Com- 


par. FULGENTIUS. Plin.) Plin. 
Avec éclat (au pr. et au fig.). 
fulgéo, fulsi, ére (mème rac. 
que 5266 el ghéyuw), intr. Eclai- 
rer, faire des éclairs. Jove ou 
cælo fulgente. Cic. Quand il 
éclaire. || Au fig. (en parl. d’un 
grand orateur). Fulgere. Cic. 
Lancer des éclairs, tonner. 
4 Briller, rayonner, jeter un 
vif éclat. Fulgent purpurä. Cic. 
Ils sont éclatants de pourpre. 
Oculi fulgentes. Hor. Yeux qui 
lancent des éclairs. 4 (Au fig.) 
Se distinguer, briller. Fulgebat 

Jam in ardulescentulo indoles vir- 
tutis. Nep. Déjà dans ce tout 
jeune homme brillaient d'heu- 
reuses dispositions. Virtus ful- 
gens honoribus. Hor. Mérite re- 
haussé par l'éclat des honneurs. 
Nobili fulqgere patre. Sen. tr. 
Etre tout rayonnant de la gloire 
paternelle. : 

fulgérätôr. Voy. FULGURATOR. 
fulgéro, äre (fulqur), intr. Stat. 
(Theb. 1v,771). Comme ruccuro. 

* fulgesco, ére (fulgeo), intr. 
Firm. Briller, éclater. 
fulgétra, æ (fulyeo), f. Plin. 
Comme le suivant. 

fulgétrum, i (fulgeo), n. Cæ- 
cinna (ap. Sen.) Plin. Eclair. 

+ fulgidülus, a, um (fulgidus), 
adj. Ter. Un peu lumineux. 

fulgidus, a, um (/ulgeo), adj. 
(Comp. Aug.) Lucr. Claud. Bril. 
lant, élincelant. 

Fulginäs, atis (Fulginia), adj. 
Cic. De Fulginie. Subst. Fucoi- 
NATES, 1um, m. pl. Fnscr. Habi- 
tants de Fulginie. 

Fulgiïnia, æ, f. Sil. Fulginie, 
‘ville d’Ombric {auj. Foligno). 
4 Inscr. Fulginie (déesse), pa- 
tronne de la ville de ce nom. 

Fülginiätes, um ou um, m. pl. 
Plin. Habitants de Fulginie. 

+ fulgitrüa, äum, n. pl. Hyg. 
Eclairs. 

fulgo, fulgit. Pompon. com. Lu- 
cil. Lucr., fulqère. Tragic. vet. 
Lucil, Lucr. Virg. Comme ruc- 
GEO. 

fulgôr, ôris (fulgeo}, m. Eclair. 
Fulgores et tonitrua. Cic. Les 
éclairs et le tonnerre. || Lueur 
brillante, clarté, vif éclat. — 
solis. Plin. Eclat du soleil. — 
armorum. Hor. Eclat des armes. 
Insani  fulgores. Hor. Eclat 
éblouissant. 4 Au fig. Splendeur, 
éclat. — nominis. Ov. Splen- 
deur du nom. — gloriæ. Val.- 
Max. Eclat de la gloire. 

s Fulgôra, æ (fulqur), f. Aug. 
Fulgora (déesse de la féndre) 

+fulgôrèus, a, um (fulgur), adj. 

Cassiod, (in ps. 111). Comme 
FULGUREUS, 


FOL 615 


fulgôritôr, ôris, m. Lucil. Voy. 
FULGURATOR. 

« fulgrôtido, inis, f. Vi. s. Bo- 
nili. 31. Comme rFuLGoR. 

fulgür, güris (Abl. sing. FULGERR. 

ucr Nom.-Acc. Plur. FULGORA, 
Cic. Min.-Fel.)(fulgeo),n. Eclair, 
foudre. Non alias cælo ceciderunt 
plura sereno fulqura. Virg. Ja- 
mais la foudre ne tomba plus sou- 
vent par un ciel serein. Condere 
fulqura publica. Juven. Enfouir 
les objects publics frappés de 
la foudre. 4 Eclat, lueur, rayon- 
nement. — solis, flammæ. Lucr. 

Eclat du soleil, de la flamme. 
— galezæ. Claud. Eclat du cas- 
que. 

fulgürälis, e (fulgur), adj. Cic. 
Adaman. (v. Col. im. 24). Rela- 
tif à la foudre. Fulgqurales li- 
bri. Cic. Livre de Tagès con- 
tenant la théorie des foudres. 

fulgürätio, ônis eo f. 
Sen. Lueur des éclairs, éclair. 

fulgürätôr (FULGERATOR et FUL- 

GURIATOR. [nsCr. FULGORITOR et 
FULGURITOR. Lucil.), ôris (ful- 
guro), m. Celui qui lance la 
foudre. 4 Cato. Cic. Aruspice 
chargé d'expliquer les présages 
relatifs à la foudre, et d’enter- 
rer les objets qui en étaient 
frappés. 

+ fulgürätüra, # (/ulgquro), f. 
Serv. Interprétation des présa- 
ges de la foudre. 

fulgüräta, drum (fulguro), n. 
pl. Sen. Objets frappés de la 
foudre. 

+ fulgürêus, a, um (fulqur), adj. 
Mart.-Cap. Plein d’éclairs. 

fulgüriätôr. Voy. FULGURATOR. 

+ fulgürio, ivi, tre (fulgur),intr. 
Næv. Lancer la foudre. 

+ fulgürita, >, f. Mylh.-Vat. 
(ur, 11, 46). Comme FruLGurirux. 

; de äre (fulgqurio), tr. 
Lucil. 26, 59. Lancer souvent 
la foudre (voy. Waælfflin, Archiv. 
1, p. 121). 

fulgüritôr. Voy. rULGURATOR. 

+ fulgüritum, à (fulgur), n. 

_ Arn. Objet foudroyé. 

fulgüritus, a, um (fulqur), adj. 
Plaut. Lucil. Frappé de la fou- 
dre, foudroyé. 

fulgüro, dvi, dtum, äre (fulqur), 
intr. Catull. Cic. Faire des 
éclairs, éclairer. Fulgurat. Sen. 
Il éclaire. || Au fig. (en pari. 
d’un orateur). Fulqurat vis elo- 
gore Plin. Son éloquence a 
‘éclat de la foudre. 4 Briller, 
resplendir. Aurum fulqurans. 
Apul. L'or éblouissant. Jgnis 
fulqurat. Sil. Le feu brille. { Tr. 
Vulg. Faire briller. 

fülica, z, f. Afr. Virg. Plin. 
Foulque, poule d’eau. 

+ füuliginätus, a, um (fuligo), 
adj. {lier. Teint en noir, fuligi- 
neux. 

+ füliginèus, a, um (fuligo), adj. 

_ Petr, Arnob. Semblable à a 
suie. : 
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a füliginôsus, a, um Guen fulminätio, ônis (fulmino), f.|+ fümäriôlum, : (fumarium), 
adj. Prud. Hier.? ‘a s. 30) | Sen. Action de lancer la foudre.| n. Tert. Petite issue par où 
Plein de suie, souillé de suie. | # fulminätôr, üris (fulmino), m. s'échappe la fumée. 4 Au fig. 

füligo, ginis, f. Cic. Suie. | Au| Apul. Arn. Foudroyant, ton-| Tert. Ouverture ou cratère d'un 
fig. — verborum et arguliarum.| nant, qui lance la foudre. volcan. 

* Gell. Fatras de mots et d'argu- | 4. fulminätus, a, um (fulmen), fümärium, Zi (fumus), n. Col. 

‘ties.  Fumée des lampes. Fu-| adj. Inscr. Qui porte la foudre Mart. Chambre enfumée (où 
ligo lucubralionum. Quint. Fu-| (surnom d'une légion). l'on faisait sécher le bois et 
mée des veilles. 4 Juven. Crayon | 9, fulminätus, a, um. Voy. FUL- vieillir le vin). " Hier. Chemi- 

_noir (pour les sourcils). Si 0: d née (par où s'échappe la fumée). 

fülix, icis, f. Cic. p. Avien. (Arat. L : [+ fümatio, ônis (fumo), f. Cæl.- 
4615) Voy. FULICA. D ir A Pa ds Aur. Action d’enfumer. 

fullo, ônis, m. Plaut. Varr. Sen.| Virg. Ov. Qui détruit ou qui * fümaätôr, ôris (fumo), m. Inscr. 
Celui qui foule les draps, qui renverse comme la foudre. — Celui qui enfume (le vin). 4 Acr. 

les dégraisse, foulon. 4 Gell.| ensis. Virg. Epée meurtrière, Trompeur, hâbleur (m.à m. qui 

Titre d'une comédie de Labé-| foudroyante. débite de la fumée). 
rius. { Plin. Sorte de coléop- fulmino ävi, ätum àre (ful- % fümesco ère (fumus), intr. 
tone men), intr. Lancer la foudre, | 1sid. Exhaler de le fumée, de 

tullônia, + (fullo), f. Plaut. Ate-| éclairer et tonner. Juppiter ful- la vapeur. 

lier et métier de foulon. minans. Hor. Plin. Jupiter Ton- | fumêus, a, um (fumus), adj. Virg. 

4. fullônica, æ (fullo), f, Vitr.| nant. Impers. Cum fulminat. Plein de fumée, enfumé. — vi 
Métier du foulon. 4 Ulp. Ate-| Min. Lorsque la foudre gronde. | num. Mart. Vin conservé par 
lier du foulon. Fig. Marte fulminante. Plin. | la fumée. i Au fig. Aug. Qui 

9. x fullônïca, ôrum (fullo), n.| Lorsque Mars lance ses fou- s’en va en fumée, sans valeur. 

: famicôsus, a, um (fumus), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 241). Plein 
de fumée. 

fümidus, a, um (fumus), adj. 
Virg. Plin. Fumeux, fumant, 
vaporeux. — altaria. Ov. Autels 
fumants. 4 De couleur de fu- 
mée, jaunâtre. — fopazus. Plin. 
La topaze jaunâtre. 4 Plin. Qui 
sent la fumée. 

fümifér, féra, férum (fumus et 
fero), al Virg. Sil. Qui pro- 
duit de la fumée. 

# fümifico, üre (fumificus),intr. 
Plaut. Faire de la fumée. 

fümificus, e, um (fumus et fa- 
cio), adj. Plaut. Varr. Qui fait 
de la fumée. 4 Fumant, vapo- 
reux. — faces. Prud. Torches 
fumeuses. 

#* fümigäbundus, a, um - 
migo), p. adj. Vulg. Qui ne 
des torrents de fumée. 

x fümigätio, ônis (fumigo), f. 
More Cap. (p: A Pr: 
Val. Cæl.-Aur. Action d'enfu- 
mer, fumigation. 

: famigium, ii (/umigo), n. Th. 
Prise. Action de brüler des par- 
fums, fumigation. 

fümigo, ävi, ätum, àre (fumus 


.pl. Ulp. Atelier du foulon. 

fullônicus, a, um (fullo), adj. 
Cato. Qui a rapport au foulon. 

+fullônium, ïi, n. Amm. Métier 
et atelier du foulon. 

fullônïus, a, um (fullo), adj. 
Plin. Du foulon, qui a rapport 
au foulon. 

j. fulmën, ïinis (fulgeo), n. 
Foudre, éclair, tonnerre. Ful- 
mineictus, percussus.Cic. Frappé 
. de la foudre. Îctu fulminis de- 
(ose Cic. Etre consumé par 
a foudre. Inter fulmina et toni- 
trua. Cic. Au milieu des éclairs 
et des éclats du tonnerre. (Au 
_fig.) Calamité soudaine et iné- 
Juctable. — fortunæ. Cic. Cou 
imprévu de la fortune. Duo fut- 
mina domum perculerunt. Liv. 
‘Deux calamités ont frappé ma 
maison. 4 Toute force à laquelle 
“on ne peut résister. Fulmen 
habent in dentibus apri. Ov. Les 
défenses du sanglier sont fou- 
droyantes. — verborum. Cic. 
. Paroles foudroyantes. || Chef in- 
trépide. Scipiades, bellt fulmen. 
Lucr. Scipion, ce foudre de 
guerre. 4 Eclat terrible des 
yeux. Tune illa viri fulmina 
perluleris? Sil. Supporteras-tu 

es éclairs de ses yeux ? 

2. fulmen, inis (p. fulcimen de 
fulcio), n. Cic. Manil. Colonne 
et (au fig.) soutien. Duo fulmina 
imperii nostri. Cic. Les deux 
_colonnes de notre empire. 
fulmenta, z (pour fulcmenta de 
fulcio), f. Cato. Soutien, appui. 
4 Plaut. Talon de soulier. 
fulmentum, (pour fulcmentum, 
de fulcio), n. Vüitr. Cels. Solin. 
.Amm. Support. — Aquitanicum. 
Sidon. Colonne en marbre d’A- 
quitaine. 4 Bois de lit. Ful- 
menta lectum scandunt. Varr. 
(prov.). L’esclave veut être plus 
que le maitre. 4 Apic. Sorte de 
hachoir. 

x fulminäris, e (fulmen), adj. 
C. I. L. (t. 5, n° 2474), Comme 
FULMINATOR. RE 


dres. 4 Tr. Foudroyer. Fulmi- 
nata.abies. Serv. Sapin fou- 
droyé. Fig. Quantä vi fulminel 
hostem.Claud. Avec quelle force 
il écrase l'ennemi. Fulminatus 
hac pronuntiatione. Petr. Fou- 
droyé par cet arrêt. 

+ fultôr, üris (/ulcio), m. Eutych. 
Ven..Fort. Celui qui supporte, 

qui soutient (au pr. et au fig.). 

s fultrix, tricis (fém. de fultor), 
f. Eutych. Celle qui soutient, 
qui protège. 

fultüra, æ (fulcio), f. Sen. Col. 
Vitr. Soutien, support. Au ñg: 

. Hor. Nourriture qui fortifie le 
corps. 

+ fulvastér, tra, trum (fulvus), 
adj. Apul. D'un rouge tirant 
sur le jaune, roussâtre. 

Fulvia, æ, f. Cic. Vellej. Ful- 
vie, épouse de Clodius, puis 
d'Antoine. 

Fulviänus, a, um (1. Fulvius), 
adj. Val.-Ma:r. De Fulvius. 

Fulviastër, stri (1. Fulvius), m. 
Cic. Imitateur de Fulvius (en 
mauv. part). 

+ fulvidus, a, um (fulvus), adj. 
Hier. (in Abd. 1, 1). Comme 
FULVUS. 

1. Fulvius, ï, m. Cic. Vell. Nom 
de plusieurs Romains illustres, 
entre autres de M. Fulvius 
Flaccus, partisan de C. Grac- 
chus. 

2. Fulvius, a, um (1. Fulvius), 
adj. Cao. Cic. De Fulvius. 

fulvôr, ôris (’ulvus), m. Catull. 

Paul. ex Fest. Couleur rousse. 

* fulvum, i (fulvus), n. Solin. 
Coulcur ou teint jaunâtre. 

fulvus, a, um, adj. (Comp. FwL- 

VIOR. Cæl.-Aur.) Roux, roussä- 
tre, brunâtre. — cera. Plin. La 
cire jaunâtre. — nubes. Virg. 
Nuares rougeûtres. — comæ. 
Ov. Cheveux roux. — aquila. 
Virg. L'aigle aux yeux fauves. 

+ famäbundus, «a um puma 
p. adj. Vuig. Qui produit de la 
fumée. 


la vapeur. Montes fumigant. 


vertes de vapeur. Fumigantes 
globi. Gell. Nuages vaporeur. 
c Aug. Brûler des parfums, de 
l'encens. Tr.Faire brüler, fumi- 


Vulg. Brûler des aromates. — 
alvos. Varr. Fumiger les ru- 


fümo, avi, äre {fumus), intr, 
Agger fumat. Cæs. La terrasse 
fume. Aræ ee fumant. 


Liv. La fumée 
s'élève des autels. Loca sulfure 


colla. Virg. Les cous fumanis 


Vulg. Les montagnes sont cou- ; 


des coursiers. Campi fumantes 
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et ago), intr. Fumer, exhaler de 


4 


| 


| 


ger (avec qq. ch.) — aromata, : 


ches. 4 Apul. Noircir de fumée, : 


Fumer, exhaler des vapeurs. 


es sacrilices, 


pure Virg. Les lieux exha-. 
ent des vapeurs de soufre, 
Equum (p. eguorum) fumantia 


remet) 


un, Un MST oo Ts 
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pulvere. Virg. Campagne obs- 
curcie par un nuage de pous- 
sière. 

s fümôsitas, ätis (fumosus), f. 
Thes. nov. lat. (p. 211). Etat de 
ce qui est fumeux ou enfumé. 

fümôsus, a, um (fumus), adj. 
Plein de fumée, fumant, vapo- 
reux. — ligna. Cato. Bois dé- 
gageant beaucoup de fumée. 

— december. Mart. Décembre, 
le mois de la fumée. 4 Enfumé, 
noirci par la fumée. — paries. 
Petr. Mur enfumé. — imagines. 
€Cic. Portraits noircis par la fu- 
mée. erna. Hor. Jambon 
fumé. Plin. Qui sent la fumée. 

fümus, i, m. Fumée, vapeur 
épaisse. — {ædæ. Apul. Fumée 
d'une torche. — ganearum. Cic. 

Fumée des tavernes. Fumo ex- 
cruciari. Cic. Etre asphyxié par 
Ja fumée. Ut fumo atque igni- 
bus significabatur. Cæs. Comme 
l'indiquaient la fumée et les 
feux. Plur. Fumi incendiorum. 
Cæs. La fumée des incendies. 
Fumi volucres. Virg. Vapeurs 
He | Par méton. Fumi Mas- 
siliæ. Mart. Les vins fumés de 
Marseille. 4 Au fig. Plaut. Ba- 
vardage insignifiant. Vendere 
po ou fumos. Apul. Mart. 

eurrer de vaines promesses. 
Vendere aliquid per fumum ou 
fumis. Lämpr. En faire accroire. 
le tendebat de fumo ad flam- 
man. Amm. 1] tombait de Cha- 
rybde en Scylla (prov.). Flamma 
fumo prorima est. Plaut. Le feu 
suit de très près la fumée (prov. 

Une faute légère nous conduit 
au crime). Vertere omne in (e 
mum el cinerem. Hor. Gaspiller 
toute sa fortune. 


. fünäle, is (funis), n. Hor. Flor. 


Claud. (Corde enveloppée de 
cire). flambeau, torche, lustre. 
Au fig. Sapientiæ funalia. Fulg. 
Le flambeau de la sagesse. 


. fünälis, e (funis). adj. De corde. 


— stridor. Prud. Le bruit stri- 
‘dent de la fronde. — cereus. Cic. 
Bougie ou cierge. — candela. 
Serv. Torche. 4 Que l'on con- 
duit avec des guides. — equus. 
Suel. Cheval de volée, cheval 
de main. 
fünambülus (FUxIAMBULUS. A ug.), 
à (funis et ambulo), m. Ter. Ca- 
pit. Funambule, qui danse ou 
se promène sur la corde. 4 Au 
fig. Tert. Comédien. 


+ fünärius, a, um (funis), adj. 


Isid. Qui est conduit par des 
guides (cf. FUNALIS). 

Fünarius, ji (funis), m. Amm. 
Surnom de l'empereur Gratien. 
functio, ünis (fungor), f. Exécu- 
tion, accomplissement, exeT- 
cice. — muneris illius. Cic. 
L'exercice de cette charge. La- 
bor est functlio quedam operis. 
Cic. Le travail est l’exécution 
d'une œuvre. 4 Service public, 
fonction, charge. Functiones 
publicæ. Cod.-Just.Les fonctions 


publiques." Rufin.intpr.Joseph. | 
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(Antiq. xvnr, 23 145 47; xvin, 9; 
X1x, 4). Sid. Payement des im- 
ôts.{ Arn. Mort.f{(T.de droit.) 
es quæ funclionem recipiunt. 
Jet. Choses fongibles (qui n'ont 
de valeur que par le nombre, 
le poids et la mesure, et qui, 
se consommant par l'usage, 
peuvent être remplacées par 
des quantités égales). 
funda, +, f. Fronde. Eminus 
fundis pugnare. Czs. Combattre 
de loin avec des frondes. Fun- 
dis exrcutere lapides et sagittas. 
Curt. Décocher avec les fron- 
des des pierres et des flèches. 
Fundä graviter ici. Liv. Etre 
soetement atteint d’un coup 
e fronde. || (Méton.) Sil. Balle 
de fronde. 4 Virg. Tramail, 
sorte d’épervier (pour la dant 
4 Plin. Chaton d’une bague. 
4 Macr. Petite bourse. 
+ fundäbilis, e (fundo), adj. 
Muzx.-Taur. (ed. Migne, t. #1, 
p. 907 b). Qui peut être fondé. 
fundämén, inis (1. fundo), n. 
Virg. Ov. Hier. Base, fondement. 
+ fundämentälis, e ture 
tum), n. Hier.? (in Job. 38). Aug. 
Qui a rapport à la base. 

+ fundämentälitèr (fundamen- 
lalis), adv. Sid. De fond en 


comble. 
fundämentum, i (1. fundo), n. 
Fondement, fondation, sol. 


Fundamenta ponere. Pall. Jeter 
les fondements. Saxa turris, 
uibus fundamenta contineban- 
ur, convellunt. Cæs. Ils arra- 
chent les pierres d’assise de la 
tour. Theatri fundamenta lo- 
care. Virg. Asseoir les fonde- 
ments d’un théâtre. À funda- 
mentis diruere. Liv. Détruire 
de fond en comble. À funda- 
mento movere mare. Plaut. Agi- 
ter la mer jusque dans ses pro- 
fondeurs. { Au fig. Fondement, 
base. Pietas fundamentum est 
omnium virlulum. Cic. La piété 
est le fondement de toutes les 
vertus. Varratio est fundamen- 
tum constliltuendæ fidei. Cic. La 
narration est la base sur la- 
quelle s’établit la conviction. 
— oraloris fuluri. Quint. Le 
point de départ du futur ora- 
teur. 4 (Au plur.) Sen. rh. (con- 
trov. 11, 9,17). Fondation (d'une 
ville). 
Fundäniänus, a um (Funda- 
nius), adj. Serv. De Fundanius. 
Fundänius, #, m. Nom d'une 
famille romaine dont les mem- 
bres les plus connus sont : 
C. Fundanius, beau-père de 
Varron;unautre,C. Fundanius, 
ami et client de Cicéron, et 
ARR ISADORtE comique, COn- 
temporain d’'Horace. 
Fundänus, a, um (Fundi), adj. 
Cic. Plin. De Fondi. — vinum. 
Plün. Vin de Fondi. | Subst. 
FUNDANI, Orum, m. pl. Liv. Ha- 
bitants de Fondi. FuxpanaA (s.-e. 
vina), orum, n. pl. Mart. Vins 
du territoire de Fondi. 
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fundätio, ünis (1. fundo), f. Virt. 
S. S. (ap. Lucif.). Hilar. (Trin. 
xX1, 31). Intpr. Orig. (in Matth. 
441). Chalcid. (in Tim.274;. Cas- 
siod. (h. trip. 1v, 9). Fondation, 
fondement. 

1. fundätôr, ôris (1. fundo), m. 
Virg. Lact. Fondateur (au pr. 
et au fig.). 

2. fundatôr, ôris (funda), m. 
Schol.-Bern. Virg. Qui se sert. 
de la fronde, frondeur. 

fundätus, a, um (1. fundo), p. 
adj. (Compar. Vitr. Superl. Cic.) 
Etabli,affermi, solide. Saxo fun- 
dala sedes. Virg. Emplacement 
solidement assis sur la roche. 
Fundatior ex arenato directura. 
Vitr. Couche de stuc plus s0- 
lide. 4 Au fig. Fundatissima fa- 
milia. Cic. Fortune bien éta- 
blie. 

Fundi, ôrum, m. pl. Cic. Liv. 
Fundi, ville marit. du Latium 
(auj. Fondi). 

s fundibälo, äre (fundibalus), 
tr. S,. S. (1. Reg. 25, 29 cod. 
Goth. Leg) Lancer. 

*fundibälus, i (funda et Bo), 
m. Ambr. Machine à lancer des 
projectiles. 

+fundibuülarius,ii{fundibulum), 


_m. Vulg. Celui qui lance des 


balles avec la fronde. 

# fundibülatôr, ôris (fundibu- 
so m. Veget. Comme le pré- 
céd. 


s fundibülum, i (2. fundo), n. 
Vu/g. Fronde. 4 Gloss.-Labb. 
Creuset, entonnoir. 

fundito, äre (fundo), tr. Répan- : 
dre abondamment, lancer en 

uantilé. — flammam capite. 

lor. Faire sortir des jets de 
flamme de sa tête. — creber- 
rima spicula. Amm. Lancer une 
grèle de traits. Tantula (mulier) 
lanta verba pres Plaut. Si 
petite et si bavarde! Lalius se 
funditare. Amm. Se répandre 
plus loin. 

funditôr, ôris (funda), m. Cæs 
Sall. Frondeur. 

fundituüus (/undus), adv. De fond 
en comble. — monumenta de- 
lere. Cic. Raser des monuments. 
l Au fig. Entièrement, tout à 
ait. — evertere amiciliam. Cic. 
Détruire entièrement l’amitié. 
4 Lucr. Calull. Au fond (au pr. 
et au fig.). 

1. fundo, ävi, älum, äre (fun- 
dus), tr. Asseoir fortement, éta- 
blir solidement, fonder. — pup- 
pim carina. Ov. Asseoir un 
navire sur sa quille. — arces. 
Virg. Fonder des citadelles. — 
urbem colonis. Virg. Peupler 
une ville. — parvas sibi ædes. 
Phæd. Se bâtir une petite mai- 
son. Ancora fundabat naves. 
Virg. Les vaisseaux élaient so- 
lidement à l'ancre (l'ancre fixait 
solidement les vaisseaux). Au 
fig. Fonder, établir. Nihil veri- 
tate fundalum. Cic. Rien qui 


| ait la vérité pour base. — ur- 
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bem legibus. Virg. Donner à| 


une ville une constitution. Af- 
fermir, consolider. — nos{rum 
imperium. Cic. Gonsolider notre 
empire. Si permanetis in fide 
fundati. Vulg. Si vous vous 
appuyez constamment sur les 
principes de la foi. Pecunia 
fundata villis. Hor. Argent bien 
placé sur des métairies. 
2. fundo, füdi, füsum, ère (rac. 
FuD, anal. au grec XY, d’où £w, 
row), tr. Verser, répandre, 
aire couler (en parl. des liqui- 
des). — sanquinem e palera. Cic. 
Répandre du sang d’une coupe. 
—paleramvaccæ media inter cor- 
nua. Virg. Répandre le contenu 
d'une coupe entre les cornes 
d’une génisse. — lacrimas. Virg. 
Verser des larmes. Parumne 
Le sanguinis lalini? Hor. 
’a-t-on pas assez répandu de 
sang latin? Strymon fundilur 
in sex lacus. Plin. Le Strymon 
se déverse dans six lacs. Fun- 
ditur ater uhique cruor. Virg. 
Partout coulent des flots de 
sang noir. Absol. Fundere. Cos- 
mogr. Jul. Cæs. 7. Se jeter (en 
parlant d’un cours d’eau). || En 
parl. des objets non re 
— segetem in Tiberim. Liv. Ré- 
‘pandre du blé dans le Tibre. 
«4 Rendre liquide, mettre en 
fusion, fondre. — æs. Plin. Fon- 
-dre l’airain. — glandes. Auct. 
b. Afr. Fondre des balles de 
plomb. — vitrum. Plin. Fondre 
du verre. Ipse se ære fudil. 
Plin. 11 coula lui-mème sa sta- 
tue en bronze. || T. méd. Ces. 
Relächer. || (Méton.) Arroser 
avec un liquide. humecter. — 
tempora mero. Tibull. Répandre 
du vin sur la tête. 4 Verser à 
terre, étendre, abattre. Fundi 
in alga. Val.-Flacc.Etre étendu 
sur l’algue. Fusus humi. Virg. 
Mart. Etendu sur le sol. Fusus 
er herbam. Virg. Couché dans 
herbe. — corpnra cervorum. 
Virg. Abattre des cerfs. — ali- 
quem arcu. Val.-Flacc. Renver- 
ser qqn d’un coup de flèche. 
A pAnèRe de tous côtés, faire 
isparaître, chasser, mettre en 
fuite, mettre en déroute. — 
hostes de jugis. Liv. Déloger 
l'ennemi des hauteurs. — Gal- 
dos de delubris vestris. Liv. Chas- 
‘ser les Gaulois de vos temples. 
— copias hostium. Cæs. Mettre 
en déroute les troupes enne- 
mies Cædere, fundere. Cæs. 
Battre et mettre en fuite. Fun- 
dere, fugare. Liv. Disperser ct 
mettre en fuite. Crebris erup- 
tionibus fusi. Cæs. Batlus dans 
de nombreuses sorties. Sabinns 
equitatu  fundere. Cic. Battre 
les Sabins avec sa cavalerie. 
4 Répandre, laisser aller, là- 
cher, étendre, déplorer. — 
comas. Lucan. Faire flotter ses 
cheveux. Fusa late caudn. Pln. 
Queue largement déployée. 
Fundere que nalur& contracta 
sunt. Quint. Etendre ce que la 
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nature a resserré. Vilis fundi- 
tur. Cic. La vigne étend ses 
branches.—habenas. Val.-Flacc. 
Lâcher les rênes. || Envoyer, 
lancer. — tela. Virg. Lancer dés 
traits. — sagittam. Sil. Déco- 
cher une flèche. — lalius in- 
cendium. Curt. Propager l'in- 
cendie. -- plenis se porlis. Virg. 
Se précipiter à pleines portes. 
— se carcere. Val.-Flacc.S’échap- 
per de la lice (en parl. des che- 


. vaux). {| (Par ext.) Répandre au 
hasard, dissiper follement, dé- 


penser, perdre. — opes. Hor. 
Dissiper des richesses. Tu verba 
fundis. Ter. Tu perds tes pa- 
roles. — vitam. Virg. Rendre 
l'âme. 4 Répandre hors de soi; 
(plus part. en parl. des sons :) 
proférer, énoncer, faire enten- 
dre. —sonos inanes. Cic. Rendre 
de vains sons. — hzæc diela. 
Virg. Prononcer ces mots. — 
oracula. Cic.. Proclamer des 
oracles. — convicin in aliquem. 
Tac. Proférer des injures con- 
tre qqn. — preces pectore ab imo. 
Virg. Prier du fond du cœur. 
— versus hexametros. Cic. Ré- 


‘ citer deshexamètres. (En gén.) 


Créer, enfanter, produire. Terra 
fundil fruges. Cic. La terre pro- 
duit les moissons. Cum cente- 
simo fundere. Plin. Rapporter 
cent pour un. Quem Maja fudit. 
Virg. Que Maïa engendra. Ge- 
minos fudit infantes. Hier. Elle 
eut deux enfants jumeaux. 
fundüla, z (funda), {. Varr. Im- 
passe, cul-de-sac. 
fundülus, i (fundus), m. Varr. 
Sorte de saucisse ou de bou- 
din. 4 Vitr. Piston. 
fundus, à (cf. gr. zu-urv), M. 
Fond. Dolium a fundo perlu- 
sum. Liv. Tonneau percé par 
le fond. In imo scrinii fundo. 
Sid. Au fin fond de la cassette. 
— maris. Curt. amnis. Plin. Le 
fond de la mer, d’un fleuve. 
Æquora ciere fundo. Virg. Bou- 
leverser la mer dans ses pro- 
fondeurs. Vertere fundo. Virg. 
Détruire de fond en comble. 
| Par ext. — cenæ. Gell. Le 
lat de résistance. Largitio non 
abet fundum. Cic. La largesse 
n’a pas de mesure définie. Ei 
rei paler sit fundus potior. Plaul. 
Que le père en soit le garant 
rincipal. 4 Mart. Vase à boire. 
+ Fonds de terre, bien-fonds. 
undus populi Romani. Cic. Le 
domaine du peuple romain. 
fünebris, e (funus\, adj. Qui a 
trait aux funérailles. — jus!a. 
Liv. Solennités funèbres. 
. pompe. Quint. Cortège funèbre. 


nl 


— epulum. Cie. Festin funèbre. 
— veslimenhon. Cic. Vètement 
de deuil. ! Subst. PUNEBRIA, 1UM, 
n. pl. Cie. Obsèques, funérail- 
les. 4 Qui a rapport au mort. 
— tunicæ. Plin. Les habits du 
mort. — sacra. Ov. Les sacri- 
fices humains. — aucloramen- 
tum. Vell. Le prix du sang. 


—laudaltio.Quint.Eloge funèbre. | 
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« Au fig. Qui donne la mort, 


pernirieux, fatal. — bellum . 
Hor. Vell. Le fléau de la guerre. 
— munera. Ov. De fatals prè- 
sents. 


 fünéräle, is (funus), n. Gloss. 


Labb. Chant des funéräïilles. 


 fünérälis, e (funus), adj. Aug. 


Qui a rapport aux funérailles. 


4, « fünérärius, a. um (funus), 


adj. Jet. De funérailles. 


2. + fünérärius, ii (funus). m. 
® Firm. Préposé aux funérailles. 
x fünéräticium, ïi (/unus), n. 


Inscr. Frais des funérailles. 

* fünèräticius, a, um (funus), 
adj. Inscr. Qui concerne les 
funérailles. 

#fünèrätious, a, um (funtues), 
adj. C. I. L. II, & (p. 925). 
Comme FUNERATICIUS. 

« fünérätio, ôünis (funero), f. 
Mart.-Capel. Inhumation, funé- 
railles. 

# fünérépus, i (funis et repo), 
m. Apul. Danseur de corde, 
acrobate. 
fünërèus, a, um (funus), adj. 
Qui concerne les funérailles. 
— fax. Virg. Le flambeau funé- 
raire. — frons. Virg. Le cyprès. 
1 Qui donne la mort, fatal. — 

extra. Ov. Main fatale. — bubo. 
Ov. Le sinistre hibou. 

fünéro, dvi, ätum, äre (funus), 

tr. Enterrer avec solennité. — 
lium mortuum. Sen. Cèlébrer 
es funérailles d’un fils. Fune- 
rari collato ære. Sen. Etre en- 
terré par souscription. Fune- 
ratà eä. Val.-Max. Après son 
convoi funèbre.{Hor.Petr. Tuer. 

+ fünéror, dfus, sum. àri (fu- 
nus), dép. tr. Capit. Même sens 
que le précédent. 

+ fünërus, a, um (funus), adj. 
Virg. (Æn. 1x, 486). Serv. (ad. 
loc.) Qui gémit, qui se lamente. 
fünesto, avi, älum, äre (funes- 

tus), tr. Cic. Juv. Solin. 15, 13. 

Tert. (res. carn. 11; 12). Cod. 


 Theod. Vict.-Tunun. (pænit. 15). 


Souiller, déshonorer par un 
meurtre. — aras ac lempla hos- 
tiis humanis. Cic. Souiller de 
victimes humaines les autels et 
les temples. 


fünestus, a, um (funus), adj. 


(Compar. Cic. Superl. Eutr.) Ren:- 
du impur ou souillé par la pré- 


le deuil. Agros funestos reddere. 
Lucr. Souiller les campagnes de 
meurtres. Familia funesta. Liv. 
Famille plongée dans le deuil. 
Quidam annales velut funesti. 
Liv. Certaines annales comme 
qe registres de morts. 4 Plein 

e deuil, désolé, pernicieux, 
funeste. — epistula. Vell. Let- 
tre néfaste. — omen. Prop. Pré- 
sage sinistre. — rei publire 
peslis. Cic. Fléau mortel pour 
l'État. Caliqula scrleratissimus 
el funestissimus. Eulr. Caligula, 
ce monstre de crimes et d'abo- 
mination. 


sence d’un cadavre, plongè dans : 
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. fünëêtum, :(funis\,n.Plin. Vigne, 
, dont les branches sont atta- 
chées et courbées en forme 
| d'arc, berceau de vigne. 
funginus, a, um (fungus), adj. 
Plaut. Qui a rapport au cham- 
pignon, de champignon. 
fungo. Voy. FUXGOR. 
fungor,functussum, fungiirUNGo. 
Lucil., FUuxGuNT. Jct.), dép. intr. 
avec l’Abl., trans. avec l'Acc. 
S'acquitterde,achever,remplir. 
— officiis justitiæ. Cic. Remplir 
ses devoirs de justice. — crde 
alicujus.Ov. Accomplirun meur- 
tre. — vice cotis. Hor. Faire of- 
fire de pierre à aiguiser. — ho- 
noribus. Nep. Remplir des char- 
ges. Avec PAcc. — officium. 
Plaut. Ter. Remplir son devoir. 
— mililare munus.Tac. Faire son 
service militaire. —vicem. Suet. 
Passer à son tour. — supr'ema 
nunera. Tac. Rendre Îles der- 
niers devoirs. Munus fungen- 
dum. Cic. Fonction à remplir. 
! Mourir (avec ou sans vèldi. — 
fato suo. Ov. Accomplir sa des- 
tinée, mourir. Fungi fato. Val.- 
Mar. vitä Gell. morte. Ov. 
diem. Juslin. Mourir. Functi. 
Stat. Les morts. Se conformer 
à, acquitter. — more barbaro- 
rum. Nep. Observer les usages 
des barbares. — duplici numero 
mililum. Vell. Fournir un nom- 
bre double de soldats. Focus 
fungilur accenso igne. Ov. Le 
foyer a du feu allumé. Functus 
sepulcro. Ov. Enterré. — gaudio. 
Tac. Payer le tribut de la joie 
officielle. —intributionibus. Dig. 
Payer ses contributions. Fungi 
pretio. Dig. Acquitter le prix. 
“ Servir à. — fungi pro fullurä. 
Col. Servir de nourriture for- 
titiante. Monumentum functum. 
Jet. Monument qui a servi. 
4 Supporter, souffrir, endurer. 
Ab iclu fungi. Lucr. Etre atteint 
d'un choc. — mala mulla. Lucr. 
: Endurer beaucoup de maux. — 
cum côrpore. Lucr. Supporter 
avec le corps. Facere et fungi 
sine Corpore. Lucr. Elre actif et 
passif sans avoir de corps. 
fungôsus, a, um (funqgus), adj. 
(Compar. Plin.). Spongieux, 
percé de trous comme une 
éponge. 
+ fungülus, : (fungus), m. Apic. 
Petit champignon. 
fungus, 1: (ozcéyyos), m. Plaut. 
Cie. Champignon. 4 (Par ext.) 
Tert. Excroissance de chairsem- 
blable au champignon, fongus. 
, Plin. Protubérance, maladie 
de l'olivier.  Virg. Champignon 
d'une mèche en combustion. 
« Plaut. Sot, stupide. 
füniambülus. Voy. FUNAMBULUS. 
« funicüla, æ (funis\, f. Charis. 
Comme FUNICULUS. 
+ fünicülum, i (/unis), n. Intpr. 
- Iren.lI1,42,9.Commelesuivant. 
fünicülus, ? (funis\, m. Corde 
mince, ficelle, cordon. — a 
puppi religalus. Cic. Cordelette 
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attachée à la poupe. 4 Vulg. 
ie Cordeau pour mesurer. 
4 Vulg. Part, portion; lot. Vulq. 
Sentier, chemin. Vulg.Côte de 
la mer, littoral. 4 Vulg. Ruban, 
liseré (t. d'archit.). 


fünis, i«, m. (Fém. Lucr. n, 


4154; cf. Quint. I, 6, 5. Gell. 
XIII, 20, 21.) Corde, câble. Fu- 
nis naulicus. Fest. Cüble de na- 
vire. — nervinus. Veget. Corde 
de boyau. — explicalur. Vitr. La 
corde se déroule. Per aie de- 
milli où labi. Virg. Se laisser 
glisser le long d’une corde. À 
terra convellere funemn.Virg. Dè- 
marrer. — ancorarius. Cæs, Ci- 
ble de l'ancre. /n Cretä religare 


funem. Catull. Aborder en Crète. 


Per ertentum funem ire. Hor. 
Marcher sur une corde raide. 
4 Au fig. et proverb. Funem re- 
ducere. Pers. Changer d'avis. 
Funem ducere. Hor. Comman- 
der. Fumnen sequi. Hor.Obèir. Er 
arenä funem efficere. Col. Ten- 
ter l'impossible (faire une corde 
avec des grains de sable), 4 Ru- 

n. Intpr. Josephi (Antiq. vi, 5). 
Mesure ilinérajre. 


füunüs, êris, n. Funérailles, en- 


terrement solennel, ensevelis- 
sement. Funus, quo amici con- 
veniunt ad exsrquias cohones- 
tandas. Cic. Enterrement, où 
les amis viennent en foule re- 
hausser l’éclat du cortège. Ex- 
sPquias funeris prosequi. Cic. 
Suivre le cortège des funé- 
railles. — indicere, facere. Cic. 
Annoncer, faire un enterre- 
ment. — instaurare. Virq. Faire 
les apprêts d’une cérémonie 
funèbre. Funeri omnia justa 
solvere.Cic.S'acquitterde toutes 
les formalités des funérailles. 
— ducrre. Cic. Conduire le 
deuil. /n funus venire. Cic. 
Se rendre aux funérailles. — 
celebrare. Liv. Célébrer les fu- 


_nérailles. Funere efferre. Nep. 


Enterrer avec pompe. E/fferri 
sine ull& funeris pompüä. Nep. 
Etre enterrè sans pompe funè- 
bre. 4 Le corps du mort. — 
meum. Prop. Mes dépouilles 
mortelles. — lacerum. Virg. Ca- 
davre lacéré. 4 Mort ef ordin. 
mort violente. Sub ipsum fu- 
nus. Hor. Aux portes de la mort. 
Edere funera. Virg. Donner la 
mort. { (Par ext.) Fléau, ruine. 
Funus imperio parabat. Hor. Il 
méditait fa ruine de l’empire. 
Funera rei publicæ. Cic. Les 
fléaux de la République. 


füo, fix, füulürus, ère (25w), 


intr. Vov. sus. 


für, füris (wc), m. et f. Voleur, 


voleuse, larron, filou. — noc- 
turnus. Cie. Voleur de nuit. 
Fures provinciales. Vop. Dilapi- 
dateurs des provinces. Non fur, 
sed ereptor. Cic. Non pas un 
voleur, mais un ravisseur. 
4 Ter. Virg. Mot injurieux k& 
Padresse des esclaves. Manipu- 
lus furum. Ter. Bande de pen- 
dards. 4 Varr. Frelon, 
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füräcitas, âtis (furar), f. Plin.. 
Rapacité, friponnerie. 

füräciter (furar), adv. (Superl. 
Cic.). En voleur, avec rapacité. 

+ fürantôr ({. furor), adv. 
Charix. En fripon. 

füratim (1. furor), adv. Plaut. 
Comme les voleurs. 

+ furätôr, ris (1. furor), m. Tert. 
Voleur, fripon. 

* fürätrina, z (1. furor), f. Apul. 
Vol, larcin. — conjugalis. Apul. 
Adultère. 

+ fürätrinus, a, um (furatrina), 
adj. Fulg. Qui a trait au vol. 
— deus. Fulg. Le dieu du vol. 

fürax, äcis (1. furor), adj. 
(Compar. Mar. Superl. Cic). Cic. 
Voleur, rapace. 

furca, +, f. Fourche à deux 
branches. Furcä detrudere ali- 
a Liv. Chasser qqn. à coups 

e fourche. Naturam expellas 
furcä, elc. or. Chassez lc na- 
turel à coups de fourche. (Par 
ext.) Support, étai (en forme 

‘de fourche). Furcas suhder» vi- 
libus. Plin. Soutenir la vigne 
au moyen d’échalas. Furcæ «ub 
lerrä speclacula sustinentes. Liv. 
Pieux fourchus et fichés en 
terre soutenant une galerie de 
sièges. Furcas subiere columnez. 
Ov. Les supports furent rem- 
placés par des colonnes. Plaut. 
Crochet ou brancard pour por- 
ter les fardeaux; el par ext. 
instrument en forme de À des- 
tiné principalement au châti- 
ment des esclaves, fourchon, 
carcan. Eum sub furcä vinctum 
videre poteslis. Liv. Vous pouvez 
le voir attaché au carcan. 4 Au 
fig. Esclavage. /re sub furcam. 
Hor. Tomber dans le plus dur 
esclavage.  Plin. Sorte de po- 
tence pour les esclaves et les 
brigands. 4 Varr. Joug pour 
dompter les jeunes taureaux. 
4 (Au plur.) Apul. Pinces des 
écrevisses. 4 Schol. Hor. Partie 
inférieure du corps humain (par 
opposition au buste). 4 Etroit 
détilé. Furce Caudinæ. Val.- 
Mar. Les Fourches Caudines. 

furcifër, féra (furca et fero), 
adj. Plaul. Ter. Cic. Pendard, 
coquin, scélérat. 

furcilla, # (furca), f. Varr. Pe- 
tite fourche. Furcill& extrudi. 
Cic. Etre chassé à coups de 
fourche (honteusement). | 

furcillätus, a, um (furcilla), 
adj. Varr. Qui a la forme d’une 
fourche, fourchu. 

* furcilles. Paul. ex Fest. Comme 
FURCILLA. 

s furcillo (roRcILLO), &re (fur- 
cilla), tr. Plaut. Etayer, pro- 
téger, 

+ furcosus, a, um (furca), adj. 
Apul. Fourchu. 

furcüla, æ (furca), f. Liv. Por- 
phyr. Petite fourche, support 
fourchu. || Liv. Défilé. 

+ furculôsus, a, um (furcula), 
adj. Apul. Fourchu. 
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fürens, entis (furo), p. adj. 
(Compar. Claud.). Virg. Ov. Sil. 
Furieux. 

fürentér (/urens), adv. Furieu- 
sement, avec rage. — trasci. 
Cic. Se mettre furieusement en 
colère. 

furfür, füris, m. Enveloppe ou 
cosse des graines. Per cribrum 
effuso furfure. Plin. Après avoir 
passé l’écorce au crible. Fru- 
menti furfures. Non. et abs. fur- 
fures. Cels. Le son. Furfures 
ordenci. Varr. Balle d'orge. Qui 
alunt furfuri sues. Plaut. Ceux 
qui nourrissent les porcs avec 
du son. 4 (Au plur.) Plin. Pelli- 
cules écailleuses, qui se for- 
ment sur la peau. 

+ furfüräcèus, a, um (furfur), 
adj. Fulg. Furfuracé, qui a 
l'aspect du son. 


+ furfüracülum, À (furfur), n. 


Arn. Vrille, 

+ furfürärius, a, um (furfur), 
adj. {nscr. Qui a rapport au son. 

furfüréus, a, um (furfur), adj. 
Gell. Mélangé de son. 

+ furfüricüulæ, drum (furfur), 
f. pl. Marc.-Emp. De toutes pe- 
tites pellicules. 

furfürôsus, a, um (furfur), adj. 
Plin. Qui a la forme et la cou- 
leur du son. 

füria, æ (furo), f. Virg. Liv. Fu- 
reur,frénésie (à la suite d’une 
violente passion). Furiæ auri. 
Sil, La passion de l'or. Furiæ 
lauri. Mart. Les élans furieux 
du taureau. Ventorum furiæ. 
Virg. La fureur des vents. 

Füria, =, f. et ordin. au plur. 
Füriæ,drum.LesFuries (Alecto, 
Mégère et Tisiphone, comme 
personnification de la mauvaise 
conscience).Scelerum Furiis agi- 
tatus Orestes. Virg. Oreste pour- 
suivi par les Furies vengeres- 
ses des crimes. Furias É 
nas concita. Liv. Invoque les Fu- 
ries pour venger le meurtre de 
ton frère. Furiæ Catilinæ. Cic. 
Le mauvais Génie de Catilina 
(qui le pousse au crime). 4 (Par 
ext. en parl. d'hommes possé- 
dés de lesprit du mal.) la 
Furia (Clodius). Cic. Ce génie 
infernal. Furia farque belli. Liv. 
Le mauvais démon et le boute- 
feu de la guerre. 

furialé (furialis), adv. Stat. Avec 
fureur. 

füriälis, e qe adj. Furieux, 
insensé, délirant. — incessus. 
Liv. Démarche trahissant la fu- 
reur. — vor. Cic. Voix étran- 
glée par la fureur. || (Sens ac- 
tif.) — aurum. Val.-Fl. L'or qui 
rend fou." Virg. Qui appartient 
aux Furies. 

+ füriaälitér (furialis), adv. Ov. 
Frerecund. (cant. Deuter. 26). De 
mirac, s. Steph. II, 8, 1. Avec 
fureur où frénèsie. 


= = — 
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+ füriätilis, e (furia), adj. Fort, 
Embporté, furieux. 

* füriätim (/uria), adv. Non. 
P; 455, 18.) Comme une furie. 

’après une conjecture de Sto- 

wasser, Wiener Siudien. V. 261.) 

füribundus, a, um (furo), p. adj. 

Cic. Furibond, plein de rage, 
respirant la fureur. 4 Cic. Plein 
d'enthousiasme. 

Fürina (Furrin4), æ&, f. Varr. Cic. 

_Paul. ex Fest. Déesse dont les 
attributions sont inconnues. 

Fürinälia, ium (Furinalis), n. 
pl. Varr. Fêtes en l'honneur de 
Furina. 

Fürinälis, e (Furina), adj. Varr. 
De Furina. 

fürinus, a. um (fur), adj. Plaut. 
Qui a trait aux voleurs. 

1. fürio, ävi, älum, äre (furia), 
tr. Hor. Stat. Rendre furieux, 
exalter. 

2. + fürio, fre (furia), intr. À 
Sid. Etre furieux, être hors de 
goi. 

füriôsë (furiosus), adv.(Compar. 
Spart. Superl. Sen.) Avec fu- 
reur, en furieux. — aliquid fa- 
cere. Cic. Agir èn furieux. 

+ füriositas, dlis (furiosus), f. 
Ps.- Aug. (ad fr. erem. serm. 36). 
Fureur, 

füriosus, a, um (furio), adj. 
(Comp. Cic. Superl. Ov.). Fu- 
rieux, frénétique. — orator. Liv. 
Orateur violent. — cupiditas. 
Cic. Passion frénétique. — ti- 
bia. Ov. Flûte enivrante. 

1. Fürius, ti, m. Liv. Cic. Fu- 
rius, nom de plusieurs person- 
nages illustres : entre autres, 
M. Furius Camillus, le vain- 
queur des Gaulois, et les poè- 
tes À. Furius Antias, et M. Fu- 
rius Bibaculus. 

2. Fürius, «a, um (1. Furius), adj. 
Cic. De Furius. Lez Furia. Jet. 
La loi Furia. 

furnäcéus, a, um (furnus), adj. 
Plin. De four, cuit au four. 

furnäria, æ (/urnus). f. Cic, ap. 
Plin. Métier de boulanger. 

{. « furnärius, a, um (furnus), 
adj. Schol. in Hor. Qui concerne 
la cuisson du pain. ‘ 

2. + furnärius, ii (/urnus), m. 
Dig. Boulanger, fournier. 

« furnätus, à, um (furnus), p. 
adj. Pelag. Séché au four. 

« furnax, äcis, Î. Lucil. Même 
sens que FORNAX. 

Furnianus,a,um (Furnius),adij. 
Plüin. De Furnius (sculpteur). 
Furnius, ii, m. Cic. Plin. Nom 
d'homme. 
furnus (arch. Fonxus), t, m. 
Plaut, Varr. Apic. Four (à cuire, 
rôlirousécher). Torrertin furno. 
Plin. Etre rôti au four. Hor. 
Fournil (où l’on allait se chauf- 
fer, et où se débitaient les nou- 
velles).4 Vitr. Fourneau d'usine. 


Fuüriäni, ôrum (Furius), m. pl. | 14. furo, êre (Parf. Funur. Gloss.- 


Liv. Soldats de Camille. 
Fürianus, a, um (Furius), adj. 
Geli. De Furius. se 


Plac. FURUIT et FURUERUNT. Serv. 
FURUISSE. fu/fin.) (cf. gr. 65w, p. 
*“vow, être inspiré, transporté), 
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intr. Etre en fureur, en délire, 
être hors de soi, Eos furere et 
bacchari arbitratur. Cic.1l pense 
qu'ils ont l'aspect troublé et 
qu'ils ne se possèdent plus. 
Num furis? Hor. As-tu donc la 
tête fêélée? Furere se simulavit. 
Cic. Il simula la folie. { Au fig. 
Etre fou, furieux, transporté de 
colère, de désir, brûler de. Ca- 
tilina furens audaciä. Cic. Ca- 
tilina fou d’audace. Nostra 
Juventus furit. Vell. Notre jeu- 
nesse est folle. Beluæ in suus 
acrius furunt. Curt. C'est sur- 
tout contre leurs congénères 
que les éléphants entrent en 
fureur. Furens Neptunus. Hor, 
La mer irritée. — animni. Virgq. 
Etre hors de soi. — furorern. 
Virg. Etre aveuglé par la fu- 
reur. — vir credenda. Sil. Se 
livrer à des excès de fureur 
presque incroyables. Furit le 
reperire Tydides. Hor. Diomè de 
brûle de te rencontrer. Antc- 
nius prælatum sibi Octavium fu: 
rens. Flor. Antoine furieux d: 
voir qu’on lui préférait Octave. 
|| Etre possédé de l'esprit pro: 
phétique, être égaré par la pas 
sion. Furit. Virg. Elle est dan, 
le délire de l'inspiration. Lib: | 
dinibus inflammatus et furens | 
Cic. Consumé et égaré 
assion. Furere aliquaä. 


r Si, 
or. 
in aliquä. Quint. Etre fou de. 
| Cic. S'affranchir de tout de 
voir ef par ert. extravaguer. 
Dulce mihi est furere. Hor. I 
m'est doux d’extravaguer. 4 (En 
parl. des ch.) Tempestas furit. 
Virg. La tempête sévit avec fu 
reur. Furit ardor edendi. Or. il 
a un désir furieux de manger. 
Nec copia tantum argenti furit. 
Plin. Ce n’est pas seulement ls 
poids de largent qui fait fu- 
reur. Fama furit versos hostei] 
(poët.). Sil. Le bruit de la dé 
route des ennemis fait rage. 
2. « furo, Gônis, m. Isid. F 


ret. | 
1. fürôr, &lus sum, äri (Act. fut 
FURABIT., /{ala.Fut.antér.FuRrAvM: 
RIT. Synem. Inf. parf. FURA vissi 
Fulq. Passiv. FUnRATUS. Apuli}, 
(fur), tr. Voler, dérober, esc 
quer, détourner à son profit. 


qui Catonie. Quint. S'approprit 
les expressions du vieux Calon 
Scripla furantes. Vitr, S'attr 
buant faussement des œurvr 
littéraires. || Au fig. — civetale 
Liv. Usurper le droit de cité. 
speciem alicujus. Prop. Prend 
les dehors de qqn. — se. S& 
Se dérober. — oculos labo 
Firg. Soustraire ses yeux à 
fatigue. Furari vultus veste. Se 
Cacher son visage sous son vf 
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tement. Tac. Diriger un coup 
de main contre l’ennemi. 

2. fürôr, oris (/uro), m. Fureur 
du corps, folie, délire, frénésie. 
Ira furor brevis esc. Hor. La co- 
lère est une courte folie. Furo- 
rem ab insanià dislinguimus. 
Cic. Nous distinguons la folie 
de l’egarement. Ubi maxime fu- 
ror urget. Cels. Au dernier pé- 
riode du délire. Virgines velut 
captæ furore. Liv. Les jeunes 
filles comme prises de frénésie. 
4 En pa-tic. Fureur religieuse, 
extase, transport des bacchan- 
tes. Fiolenti signa pus Lucr. 
Signes d’une violente fureur. 
Face, ut hunc ue agilet. Ca- 
tuli. Fais qu’il soit transporté 
de fureur. Majorem orsa furo- 
rem. Virg. S'abandonnant à de 
plus vifs transports. || Délire 
prophétique, inspiration divine. 
Negatl sine furore pottam esse 
posse magnum. Cic. Il nie qu’il 
puisse y avoir un grand poète 
sans l'inspiration. Faticinos con- 
cipere mente furores. Ov. Etre 
saisi de transports prophéti- 
ques. Feminæ in furorem tur- 
batæ. Tac. Femmes troublées 
jusqu’au délire prophétique. 
l Ardeur belliqueuse, fureur 
gu errière. Furor armorum. Vell. 

a fureur guerrière. Furor tau- 
rorum. Phædr. L'acharnement 
des taureaux. Furor. Virg. Slat. 
La Fureur (déesse du cortège 
de Mars). | Ov. Emportements 
de l’amour, passion furieuse. 
Furorem vincere ratione. Ov. 
Dompter par la raison la vio- 
lence de son amour. (Méton.) 
Furor. Virg. Objet de la pas- 
sion. l Emportement de la co- 
lère, fureur. Juno acta furore 
gravi. Virg. Junon transportée 
d'une violente fureur. Méton. 
Furor. Prop. Cause de la colère, 
4 Egarement de l'esprit (en gé- 
ral), délire, folie, aveuglement, 
démence. Furore impulsus.Caæs. 
Poussé par sa folie. {ndomitus 
furore. Catull. D'un égarement 
indomptable. Furor est (avec 
l'Inf.).… Tibull. Ov. Sen. Avec 
quoo. Juven. C'est une folie de... 
| Passion, rage, désir violent. 
Movit vor illa furorem. Lucan. 
Cette parole souleva la passion. 
Furor lucri. Sen. La fureur du 
gain. Quis vos agitat furor (avec 
l’Inf.)..? Sen. Quelle rage vous 
tourmente de. ? || Violences fac- 
tieuses, sédition, révolte. Furor 
multitudinis. Cic. Le soulève- 
ment de la foule. Dur illius fu- 
roris. Liv. Le chef de cette sé- 
dition. Furorem frangere. Cic. 
Dompter une révolte. Fureur, 
Jéchaiîinement (des éléments). 
Cæli furor æquinoctialis. Calull. 
Les orages des tropiques. Fu- 
ror maris. Tibull, Le Loch loe 

% ment des flots. 

Furrina, etc. Voy. Furixa, etc. 

4 « furtificus, a, un (furlum et 

facio), adj. Plaut. Qui a rap- 

port au vol, de voleur, fripon. 
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furtim (fur), adv. Plaut. Cic. À 
la façon des voleurs; furtive- 
ment, à la dérobée, secrète- 
ment. 

furtivé (/urlivus), adv. Plaut. 
Sen. Furtivement, à ia dérobée, 
en cachette. 

ivus, a, um (furtum), adj. 
Dérobé, détourné, soustrait. — 
virgines. Plaut. Jeunes filles en- 
levées. Cornicula furtivis nu- 
data coloribus. Hor. Corneille 
dépouillée d’un plumage em- 
prunté. 4 Furtif, secret, dissi- 
mulé, caché. — iter per Iltaliam. 
Cic. Passage secret par l'Italie. 

— libertas. Ov. Liberté donnée 
en cachette. — nor. Ov. Nuit 
discrèle. — scriptum. Gell. 
Lettre secrète. 

furtum, i (fur), n. Vol, escro- 

uerie, larcin. — facere. Cic. 
ommettre un vol. — facrre 
alicujus rei. Cic. Dérober qq.ch. 

— facere alicui. Jet. Voler qqn. 
Furtli damnari. Cic. Etre con- 
damné pour vol. Deprehendi in 
furlo. Cæs. Etre pris en fla- 

rant délit de vol. Furti agere. 
omp. Poursuivre pour voi. 
Je Fruit du vol. Furta 
iqurire. Hor. Savourer le fruit 
de son vol. Navis onusta furlis. 
Cic. Navire chargé d'objets vo- 
lès, 4 Au fig. Acte secret, clan- 
destin, ruse, prétexte. Furto 
lælatus. Virg. Triomphant de 
sa dissimulation. Furta belli. 
Sall. Virg. Ruses de guerre. 


Furto, non prælio opusesse. Curt. 


Qu'il fallait recourir à la ruse 
et non aux armes. Celari vult 
sua furta Venus. Ov. Vénus 
exige que ses mystères soient 
tenus secrets. — cessalionis. 
Cic. Prétexte de retard. 
furtüs, üs (fur), m. Juv. Vol, 
larcin. 

+ füruncüla, æ (furunculus), f. 
Vila s. Genovefæ I, 23. Voleuse. 

1. füruncuülus, à (fur), m. Cic. 
Tert. Filou. { Par ext. Col. Re- 
jet ou gourmand de la vigne. 

2. füruncülus, ? (1. furunculus). 
Col. Cels. Clou, furoncle. 

+ furvescens, entis (furvus), p. 
adj. Mart.-Capel. Qui s'assom- 
brit. 

furvus, a, um (pour FUSVUS, rac. 
Fus), adj. D'un noir de charbon 
ou de jais. — alæ. Tibull. Ailes 
sombres. — equus. Ov. Cheval 
noir. | Au fig. Sen. Assombri, 
triste. 4 Infernal, de l'enfer. — 
antra. Ov. Les antres infer- 
naux. 

+ fuscätio, ünis (fusco), f. Rufin. 
Orig. in Gant. n1, p. 376). Gloss. 

bscurcisseinent. 

fuscätôr, ôris (fusco), m. Lucan. 
Celui qui obscurcit, qui assom- 
brit. 

fuscätôrius, a, um (fusco), adj. 
Thos. nov. lat. (p. 213). Qui as- 
sombrit. 

fuscina, æ, f. Cic. Le trident 
de Neptune. 4 Juv. Fourche à 
l'usage des rétiaires (gladia- 
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teurs). 4 Petr. Marpon de pé- 
cheur. 

s fuscinüla, æ (/uscina), f. Vulg. - 
Petite fourche à trois dents. 

+ fuscitas, dis (fuscus), f. Apul. 
Obscurité, ténèbres. 

fusco, dvi, ätum, dre (fuscus), 
tr. Brunir, noircir. Fuscat nube 
diem. Val.-Flacc.ll couvre le ciel 
d’une sombre nuée. Sol fusca- 
bilur. Lact. Le soleil sera voilé. 
Par ext. Pacat. Symm. Trou- 
bler, ternir la réputation. Intr. 
Stat. S'obscurcir, se noircir. 

fuscus, a, um, adj. (Comp. 
Plin. Mart. Apul. D'une cou- 
leur sombre, noirâtre, brun, 
roussâtre. — cornix. Cic. La 
sombre corneille. Fuisse dici- 
tur fusco colore. Suet. I1 avait, 
dit-on, le teint basané. Fuscior 
lanterna. Mart. Lanterne trop 
enfumée. Fuscior fraxinus. Plin. 
Frêne d’un brun plus foncé. 
4 Cic. Rauque, sourd, voilé (en 
parl. de la voix). (Dans le sens 
mor.) Apul. Sordide, indélicat. 

füsé (fusus), adv. (Comp. Cic.). 

Quint. Sur une large étendue. 
4 Fig. Cic. D'une manière large, 
amplement. 

* füsioïus, a, um (fusus), adj. 
Gloss. (Lœwe, Prodr. p. 386). 
Qui se liquifie, qui se dissout 
facilement. 

füsilis, e (2. fundo), adj. Fondu, 
fluide, liquide. — aurum. Ov. 
Or en fusion. Fusili er argillä 
glandes. Cæs. Des balles d’ar- 
gile amollie. (Par ext.) Prud. 
Coulé, fait de métal fondu. 

füsio, ünis (1. fundo), f. Ambr. 
Ecoulement, action de verser. 
{ (Par ext.) Vitr. Amm. Diffu- 
sion, expansion. — lenuis slel- 
larum. Vitr. La subtile diffu- 
sion des étoiles. — largæ bea- 
liludinis. Chalc. L'expansion 
d'une béatitude inépuisable. 
4 Cod.-Theod. Fusion, fonte des 
métaux. 4 Gloss.-Philor. (p. 99, 
38). Versement, paiement de 
Ares (Au plur. Gloss.-Philox. 
p. 99, 39.). 

+ füsitrix, icis (fusor),f. S.S. vel. 
(Eccl. 2, 8). ap. Rufin. (in Cant. 
1, p. 335). Celle qui verse (le vin). 

Fusius. Arch. p. Fuürius. 

+ füsôr, ôris (1. fundo), m. Cod. 
Just. Fondeur, mouleur. 4 S. S. 
vel. (Eccl. 2, 8). ap. Rufin. (in 
Cant. 1, p. 335). Hier. Celui qui 
verse, qui répand un liquide. 
— aquæ. Anth. Le verseau. 

+ füusôorium, ïi (2. fre: n. 
Pall. Conduite, rigole. 

+ füsôrius, a, um (2. fundo), adj. 
Vulg. Qui a rapport à la fonte. 

fusterna, # (pour fusterina, de 
fustis), f. Vitr. Plin. Partie su- 
périeure 0% pointe noueuse du 
sapin. 

fustibälus, ? (fustis et Bxhw), 
m. Veget. Machine de guerre 
consistant en une longue per- 
che avec une fronde au milieu. 


+ fusticülus, i (/ustis), m. Apul. 
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Petit bâton. À Pall, Tige des 
plantes. 


+ fustigo, äre (fustis), tr. Cod.- 
Theod. Vict.-Vil. (pers. Vand. u, 
16). Frapper avec un bâton. 

fustis, is (Abl. fusti et fuste", 

m. Morceau de bois coupé, bä- 
ton, pieu. Centurionem fusli 

percutere. Vell. Frapper un cen- 

turion du bâton. Decimum quem- 
que fusti necare. Tac. Décimer 
ar le bâton. Plur. Fustes. Hor. 
vis à brûler. |} Fléau à battre 
le blé. Fustibus tundere. Col. 

Battre au fléau. | 

+ fustitüdinus, a, um (fustis et 
lundo), adj. Plaut. Qui frappe 
du gourdin. — insulæ. Plaut. 
Maisons de correction pour es- 
claves. 

fustüärium (s.-e. supplicium), ti 
(fustis, n. Cic. Liv. Supplice du 

âton (pour les désertcurs). 

+ fustüarius, a, um (fuslis), adj. 
Cassiod. Inscr. Du bâton, qui a 
rapport au bâlon. 

+ füsum, à, n. De idiom. gen. 
(Gramm. lat. ed. Keil, t. IV, 
p. 580, 9). Comme 3. rusUSs. 
fusüra, 2 (2. fundo), f. Plin. 
Fulg. Fonte, coulage, moulage. 
4 Pall. Conduite, déversoir. 

1. füusus, a, um (2. fundo), p. adj. 
Ur FUSIOR. Ce/s.) Cels. Re- 

äché (t. de méd.). { Qui s'étend 
de tous côtés, ample, vaste. 
Campi fusi in omnem parlem. 
Virg. Plaines qui s'étendent de 
tous côtés. Sunt fusa et can- 


G, g, septième lettre de l’alphs- 

bet lalin, issue du C. auquel 
elle fut substiluée dans cer- 
tains mots vers l’an 520 de la 
fondation de Rome. 4 Abrévia- 
tions : Gal. p. Galderia tribu. 
h G. I p. Germania inferior. 
Il G. S. p. Germania superior. 
! G. Le p. genio lori. | G. P. 
KR. F. p. gexio populi Romani 
feliciter. 

Gabäli, orum.m.pl.et Gäbäles, 
tuon,in. pl.Cæs. Plin. Les Gabales, 
peuplade située au sud-est de 
la Gaule-Aquitaine, dans les 
Cévennes (pays de Gévaudan). 

Gäbälicus, a. um (Gabali), adj. 
Pln. Des Gabales. 
Gaäbalitani, orum, m. pl. Sid. 
Habitants du pays des Gabales, 
gabalium, &, n. Plin. Plante 
aromatique d'Arabie. 
gabalus, :. m. Farr. Croix. po- 
tence, & Capil. Macr, Pendard, 
vaurien. 
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dida corpora Gallorum. Liv. Les 
Gaulois ont le corps charnu et 
blanc. 4 Flottant en liberté. — 
crines. Virg.Chevelureflottante. 
— barbam. Virg. Qui a la barbe 
longue et flottante. — foga. 
Suet. Robe flottante. 4 (T. de 
rhét.) Diffus, loquace, plein de 
détails, développé; prolixe. Ge- 
nus oralionis fusum alque trac- 
{um. Cic. Genre d’élocution dif- 
fus et trainant. — Herodotus. 
Quint. Hérodote, écrivain abon- 
dant. 
2. füsüs, üs (2. fundo), m. Varr. 
Fusion, fonte, épanchement. 
3. füsus, i (Plur. FUSA, Orum, n. 
CH m. Fuseau. Colus et fusus. 
Tibul. La quenouille et le fu- 
seau. Colus compta et fusus 
cum slamine. Plin. La que- 
nouille garnie et le fuseau avec 
son fil. Fusum lorquere. Plin. 
versare. Ov. rotare. lier. Tour- 
ner le fuseau. || Virg. Ov. Fu- 
seau des Parques. { (Par ext.) 
Vitr. Traverse d’un rouleau. 
4. + fütile, is (futilis), n. Don. 
Lact. Paul. ex Fest. Sorte de 
vase (à fond trop étroit pour 
tenir debout) en usage dans les 
. sacrifices de Vesta et de Céres. 
2. + fütile (futilis), adv. Enn. 
Vainement. 
fütilis et futtilis, e (* futis, 
action de répandre), adj. Qui 
laisse répandre son contenu, 
qui ne garde rien, qui n’a au- 
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gäbäta, =, f. Mart. Plat, assiette 
creuse. 
* gabbäræ, Grum, f. pl. Aug. 
(serm. 361, 12). (:loss. Momics. 
* gabbärus, a, um, adj. Gloss. 
ap. Mai. (Class. Auct. 6). Comme 
INSULSUS OÙ BARBARUS. 
Gäbiensis, e (Gabii), adj. Plin. 
De Gabies. 
Gaäbii, Orum, m. pl. Liv. Virg. 
Hor. Gabies, ville du Latium. 
{. Gäbiniänus, a, um (2. Gabi- 
nius), adj. Cic. De Gabinius. 
2. Gabiniänus, ?, m. Tac. Rhé- 
teur gaulois célèbre au temps 
de Vespasien. 
4. + Gäbinius, a, #m (Gabinus), 
adj. {nscr. De Gabics. 
2. Gäbinius, äi. m. C:æs. Aulus 
Gabinius, proconsul de Svrie. 
4 Cie. Liv. Autres du même 
nom. 
3. Gabinius, 2. um (2. Gabinius), 
adj. Cèr. De Gabinius. Gakinia 
Lr. Porc.-Latr. Loi Gabinia di- 
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cune consistance, — canes. 
Phæd. Chiens qui urinent sans 
cesse. — glacies. Virg. Glace 
fragile (qui ne peut rien sup- 
porter). 4 Au fig. Qui ne mé- 
rite aucune confiance, vain, 
inutile, futile. — opes. Sall. Ri- 
chesses fragiles. — causa. Plin. 
Cause futile. — alacritas, læti- 
tia. Cic. Allégresse, joie sans 
fondement. — servus. Ter. Es- 
clave indiscret. Subst. Futiles. 
Cic. Les gens frivoles. 


fütilitas (Furrinrras), &lis (futi- 


lis), f. Cic. Futilité, indiscrétion. 


ls futilitér (/utilis), adv. Non. 


Inutilement, vainement. 

s fütio, ire (rac. FUT Ou FUD, de 
fundo), intr. Prise. Répandre, 
épancher. (Verbe inusité. Voy. 
EFFUTIO.) 

fütis, is, Acc. im (2. fundo), f. 
Varr. Serv. Donat. Aiguière. 

1. + füto, dre Coprs tr. Paul. 
ex Fest. Gloss.-Labb. Répandre, 
renverser ; au fig. accabler, con- 
vaincre. 

2. + füto, avi, äre (fuo), intr. 
Paul ex Fest. Gloss.-Plac. Etre 
souvent. 
futtil..… Voy. FUTIL.. 
fütürus, a, um (part. fut. de fo, 

Ins tard de sun), p. adj. Cor. 
Phrd. Col. Qui sera, futur. 


| Subst. FUTURUM, 1, n. et surt. , 


FUTURA, 0r10m, n. pl. Cic. L’ave- 
nir. {n futurum Cic. Pour lave 
nir. 


rigee contre les sociétés secrè.] 


tes (439? av. J.-C). Cic. L 
Gabinia instituant le scruti 
secret pour les élections ({: 
av. J.-C.). r 
Gäbinus, a, um (Gabii), ai. 
Virg. Liv. Ov. De Gabies. | Sub:! 
GaBini, Orum. m. pl. Liv. Hab 
tants de Gabies. | 

Gäbius Bassus. Voy. Gavi 
Bassus. 

Gaddir. Voy. Gapim. 

Gädeës ct Gädis, Zur, f. pl. Pl 
Cie. Vitr. Liv. Colonie es Ph 
niciens, située dans une ile 
même nom, au S.-0. de l'E 
pagne, sur l'océan Atlantiq 
(au. Cadir). 

Gadir (Gannin), jris, n, 
Plin. Nom phénicien, pour ! 
des (Cadix). 

Gädis. Voy. GADES. 

1. Gäditanus, a. um (Gad& 
adj. (rc. Plin. Flor. De Gad 

2. Gaditänus, à (4. Gaditanu 


L 


| 
| 
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m. Plin. j. Gaditain, habitant 
de Gadès. 

+ gæsätes. Comme GÆSATI. 

s gæsäti, drum (gæsum), m. pl. 
Hg. Oros. Inscr. Soldats armés 
du gæsum. 
gæsum, i, n. Varr. Charis. Gæ- 
sum, lourd javelot de fer, épieu 
dont se servaient surtout les 
peuplades alpestres. 

Gætuli, orum (l'xr0%o), m. pl. 
Sall. Flor. Les Gétules, peuplade 
nomade du N.-0. de l'Afrique. 
Gætuülia, æ (l'arrou)ia), f. Plin. 
Gétulie, pays des Gétules. 
Gætuüulicus, a, um(Gætulus), adj. 
Plin. De Gétulie. 

Gætülus, a, um (Gætuli), adj. 
Virg. Hor. Plin.Juv. Des Gétules; 
poët. de l'Afrique. 
gäâgâtës, is, m. Plin. Apul. Czl.- 
Aur. Pierre gagate (espèce de 
jais). | 
Gäja, Gajänus. Voy. Casa, Ca- 
JANUS. 

+ nr a, um (yakaxrixéc), 
adj. Marc.-Emp. De la nature 
du lait. Subst. GALACTICÆ, arum, 
f. pl. Isid. Plats au lait. 
gälactites, æ (vxlaxtinc), m. 
gäalactitis, {dis (Yahauzitec), f. 
et galaxias, z, m. Plin. Ga- 
lactite (pierre précieuse). 
Gäâlæsus ou Gälésus, i, m. Liv. 
Hor. Galésus ficuve de l'Italie 
méridionale (auj. Galaso). 
Gälätæ, drum (l'akxta), m. pl. 
Cic. Plin. Galates, peuple d’ori- 
gine Gauloise, qui occupait un 
canton montagneux de l’an- 
cienne Phrygie. 

Gälatia, z (Galatzæ), f{. Tac. Ga- 
latie ou Gallogrèce, pays des 
Galates. 

s gäläticor, dri (Galatæ), intr. 
Tert. Imiter les Galates. 
Gäläticus, a, um (Galatzæ), adj. 
Col. Des Galates où de Galatie. 
galaxiaäs, æ (yaxaktacs), m. Voy. 
GALACTITES. 4 Macr. Mart.-Cap. 
Voix lactéc. 

1. galba, z, f. Suet. Larve du 
chène. 

2. galba, z, m. Suet. Gros ven- 
tre (mot gaulois, devenu sur- 
nom romain). 

3. galba, æ, f. Plin. (H..N. xx, 
09). Noix à coquille lisse. Voy. 
CALVA. 

. Galba, z, m. Cic. Suet. Surnom 

dans Ja gens Sulpicia. 4 Tac. 

Suet. Galba, empereur Romain. 

galbänëus, a, um (galbanum), 
adj. Virg. De galbanun. 

. galbänum, i (ya262vr), n. Col. 

Luc. Plin. dt Galbanum, 
sorte de gomme, provenant 
d'une plante de Syrie. 

« galbänus, i, f. Vulg. (eccl. 24, 
21j. Comme GALBANUM. 

galbéôlus, i. m. Suel. (fragm. 
IS+. p. 257, 6). Comme GALBEUM. 

galbeum (cALBEuM), 1, n. Suet. 
Bande de laine, enveloppant 
des remédes ou des amulettes, 
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Paul. ex Fest. Décoration mi- 
litaire. Cato. Parure de femme. 
* galbôus (cazBeus), i, m. Cato. 
Comnie GALBEUN. 

Galbïäni, drum (Galba), m. pl. 
Tac. Parlisans de Galba. 

+ galbiensis (caLsiENsis), is (gal- 
beum), m. Inscr. Soldat gratifié 
du galbeum. 

galbinätus, a, um (galbinum, 
galbinus), adj. Mart. Vètu du 
galbinum. 

+ galbinëôus, a, um (galbus), adj. 
Veget. D'un jaune pâle. 

galbinum, à (s.-ent. vestimen- 
lum), n. Juven. Sorte de vête- 
ment de couleur jaune porté 
par les femmes ou les hommes 
efféminés. 

galbinus, a, um (galbus), adj. 
Petr. Mart. D'un jaune tirant 
sur le vert, verdâtre, jaunätre. 
4 Au fig. — mores. Mart. Mœurs 
efféminées. (Voy. GAI.BINUM.) 

galbülus, i, m. et RD æ 
(qalhus), f. Mart. Plin. Loriot 
(oiseau). Varr. Baie de cyprès. 

galbus, a, um, adj. Plin. D’un 
jaune päle, verdätre, jaunâtre. 

gälëa, &, f. Cæs. Cic. Virg. (Pri- 

mitiv.) Casque de cuir garni 
d’airain.puis casque (en génér.). 
— venaloria. Nep. Casque de 
chasseur. Par ext.) Schol.-Juv. 
Tiare. 4 Col. Huppe des poules 
d'Afrique. 

gälèàär, éris (galea), n. C. Gracch. 
et Varr. ap. Charis. Perruque 
(en usage surtout chez les ac- 
teurs). 

+ gäléaäris, e (galea), adj. Claud.- 
Quaudr. Qui a rapport au casque. 

gäléarius, ii (yalea), m. Caper. 
Soldat armé du casque. || (Au 
plur.) Veg. m. Gloss.-Isid. Va- 
lets d'armée. 

gälëna, >, f. Plin. Galène, mi- 
nerai de plomb argentifère. 
4 Plin. Substance qu’on extrait 
des fours, cadmie. 

galéo, ri, ätum, äre (galea), tr. 
Cic. Treb. Coiffer ou armer du 
casque. || Part. subst. GALEATUS, 
, m. Juven. Soldat armé du 
casque. 4 Au fig. Proloqus ga- 
leatus. Hier. Prologue dans le- 
quel l’auteur se défend. 

gäléobdôlôn, à (yxhe665odov), 
n. Comme GALEOPsis. 

gäléola, æ (galea), f. Varr. ap. 
Non. Petit casque. Varr. Vase 
en forme de casque. 

galèdlus, i (galea), n. Suet. Guë- 
pier (oiseau). 

gäléopsis, is (yxAlos), f. Plin. 
Plante qui ressemble à l’ortie. 

galéos, i (yakec), m. Plin. Sorte 
de requin tacheté. 

Gäléotæ, dr'um(l'axkscra), m.pl. 
Cie. Sorte de devins en Sicile, 
qui interprétaient les prodiges. 

gäleotes, z (yxiswrns), m. Plin. 
Sorte de lézard. 

galericülum, à (galerum), n. 
Frontin. Mart. Sorte de bon- 


et dont on entourait le bras. | net. 4 Suet. Petite perruque. 
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alérita, æ (galeritus), f. Varr. 
Alouette huppée. 

1. gälôritus, a, um (galerus), 
adj. Prop. Couvert d'un bonnet 
ou d’une huppe. Galerila avis. 
Plin. Alouette huppée. 

2. gäléritus, i, m. Varr. Commé 
GALERITA. 

gälëérum, i, n. Fronto. (ap. Serv.) 
Apul. Hier. Voy. GAïzRUS. 

gälérus, i, m. Vérg. Sil. Stat, 
Bonnet (fait d’une peau garnie 
de ses poils). Varr, Stat. Coif- 

fure Ar te et de Mercure. 
4 Suet. Tert. Perruque. 4 Aus. 
Bouton de rose. 

Gälôsus. Voy. Gazæsus. 

galgülus, i, m. Plin. (H. N. xxx, 
94). Comme caLseuLus. 

galiärius. Voy. GALEARIUS. 

Gälilæa, z (l'atdaia), f. Plin. 
Galilée, contrée au nord de la 
Palestine. 

Gälilæi, orum (Galilæa), m. pl. 
Tac. Galiléens, habitants de la 
Galilée. | 

Gälilæus, a, um (Galilæa), adj. 
Vulg. De Galilée. 

gälion, it (yaAsov), n. Voy. GaL- 
EOPSIS. 

galla, z, f. Plin. Noix de 
4 Lucil. Petit vin âpre. 

1. Galla, # (Gallus), f. Liv. Gau- 
loise, femme de la Gaule. 

2. Galla, z, f. Cat. Prètre de 
Cybèle. 4 Prop. Galla, nom de 
femme. 

+ gallaciola. Voy. 6ALLICULA. 

Gallæci, Voy. CaLrzæct. 

Galläïicus. Voy. CaALLæÆcus. 

1. Galli, ôrum (Taxko:), m. pl. 
Gæs. Liv. Gaulois, habitants des 
Gaules. 

2. Galli, ôrum (l'xA205), m. pl. 
Liv. Ov. Les Galles, prêtres de 
Crbèle. | 

Gallia, z (laïar!a), f. Liv. Cæs. 
Plin. La Gaule, contrée s’éten- 
dant entre les Alpes et le Rhin 
d'une part, l'océan Atlantique 
et les Pyrénées de l'autre. — 
Brlaica. Plin. La Belgique. — 
bracata. Mela. La Gaule nar- 
bonnaise. — Cellica. Plin. Gaule 
celtique, appelée aussi comata 
— cisalpina. Cæs. Gaule cisal- 
pine, appelée aussi cilerior. 
Suet. transalpina. Varr. 
Gaule transalpine, appelée aussi 
ullerior. Cic. 

Galliæ, arum, f. pl. Cic. Cæs. Tac. 
Les Gaules, nom officiel des 
trois parties dont se composait 
la Gaule transalpine : l’Aqui- 
taine, la Lyonnaise et la Bel- 
gique (la Narbonnaise étant à 
part). Ù 

+ galliambicus, a. um (qalliam- 
bus), adj. Serv. Qui a rapport au 
galliambe. 

galliambos (cazziaumre) 3 (gal- 
lus et iambus), m. Mart. Quint. 
Chant où rythme employe par 
les prêtres de Cyrhèle. 

5 pe a, un, adj. Diom. 
Mème sens que GALLIAMBICUS. 


693 
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galle. 
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gallïca, z (s.-ent. solea), f. Cic. 
Sorte de galoche, à l’usage des 
Gaulois. 

Gallicäni,ôrum, m. pl. Varr.Cic. 
Habitants de la Gaule cisalpine. 

Gallicänus, a, um (Galli), adj. 
Cato. Varr. Suet. De la partie 
de la Gaule appelée Gallia pro- 
vincia (Province romaine), dans 
la haute Italie. 

+ gallicäris, e (gallica), adj. 
Chronogr. (ed. Momms. p. 646, 
18). De galoche. | 

+ galicärius, ti (gallica), m. 
Hier. Fabricant de galoches. 

Gallicé (Gallicus), adv. Gell. 
Varr. À la mode, à la manière 
gauloise. 

# gallïicinium,ti(gallus et cano), 
n. Censor. Macr. Chant du coq. 
| Apul. Amm. Temps de la nuit, 
qui correspond au premier 
chant du coq. 

gallicôla. Voy. 2. GALLICULA. 
gallicrus, crüris (gallus et crus), 
n. Apul. Renoncule (plante). 
4. « gallicüla, æ (gallica), f. 
Hier. Petite galoche. 

2. » gallicüla (GaLLIcOLA), & (gal- 
lum pour callum),f. Gloss.-Plac. 
Enveloppe de la noix verte. 

4. Gallicus, a, um (2. Gallus), 
ad. Prop. Phrygien, Troyen. 

2. Gallicus, a, um (Galli), adj. 
Cic. Suet. De Gaule, de Gaulois. 
gallidraga, >, f. Plin. Chardon 
à foulon (plante). 
gallina, æ (gallus),f. Varr. Petr. 
Poule. Gallinas educure. Pall. 
Elever des poules. — pipat. 
_Varr. La poule glousse. — ce- 
cinit. Ter. La poule a chanté. 
Albæ gallinæ filius. Juv. Un en- 
fant de la Fortune (prov.). 
gallinäcèus (GALLINAGIUS), a, 
um (gallina), adj. Plaut. Lucil. 
Cic. Qui a rapport aux poules. 
_— gallus. Cic. Le coq. — pul- 

lus. Liv. Le poussin. — ova. 
Varr. Les œufs de poule. — 
jus. Plin. Le bouillon de poule. 
— lac. Plin. Lait de poule, pro- 
dige (merle blanc). Par ext. 
Cunila gallinacea. Plaut. Ori- 
gan (plante). 

Gallinäria insula, f. Varr. Île 


de Gallinaria, dans la mer de|8 


Toscane (auj. Isola d’Albengo). 

Gallinäria silui, f. Cic. Forêt 
de pins en Campanie. 

gallinärium, ii (gallina), n. Col. 
Poulailler. 

4. gallinärius, a, um (gallina), 
n. Col. Cels. De poule. — scalæ. 
Cels. Echelles du poulailler. 

2. gallinärius, à (yallina), m. 
Varr. Gardeur ou éleveur de 
poules. 

+ gallinüla, z (grullina), f. Ar- 
nob. Petite poule, poulette. 

Gallio, ônis, m. Sen. Quint. L. 
Junius Gallio, rhéteur Romain. 

Sen. Tac. 
nnæus, 
Rhéteur, adopté par Gallion. 


Gallogræcia, >, f. Liv. Gallo- 


grèce ou Galatie. 


Gallogræci, orum, m. pl. Liv. 
Gallogræcus, a, um, adj. Cic. 


gallor, 


gallüla, > (galla), f. Veg. Plin. 
gallülasco 
N 


L. Junius Gallio 
fils de Sénèque Île 


GAN 


Les Galates ou Gallogrecs. 


De la Gal.ogrèce ou Galatie. 
ri (3. Gallus), dép. intr. 
Varr. Etre inspiré comme les 


Galles. 


Petite noix de galle. 

ère (gallus), intr. 
Nov. (ap. Non.) Commencer à 
muer (en parl. de la voix des 
jeunes gens). 

* gallülo, äre (gallus), intr. Non. 
(p. 116). Comme GALLULASCO. 
# Gallülus, a, um (Gallus), adj. 
Aus. Gaulois. 

gallus, à, m. Varr. Cic. Coq. 
Sub galli cantum. Hor. Au chant 
du coq. Gallus in suo slerqui- 
lino plurimum potest. Sen. Le 
coq est maitre sur son fumier 
(prov.). 

1. Gallus, i, m. Cæs. Cic. Gau- 


lois. 

2. Gallus, i (T'&Xoc), m. Ov. Plin. 
Gallus, fleuve de Phrygie, af- 
fluent du Sangarius. 

3. Gallus, i, ordin. au plur.Galli, 
6rum, m. Liv. Ov. Galle, pré- 
tre de Cybèle. 

4. Gallus, i, m. Virg. Ov. Quint. 
Surnom de plusieurs Romains, 
parmi lesquels Corn. Gallus, 
poËrs orateur et ami de Vir- 
gile. 

* galmüla, >, f. Thes. nov. lal. 
(p. 262). Sorte d'ail. 

* gelnapis, is, f. Isid, (reg. mon. 
13, 1; orig. xix, 26, 2). Cæsar.- 
Arel. Gloss. Sorte de couver- 
ture. 
gälumna. Voy. CALYMNA. 
Gamälä, æ (l'apaa), f. Suel. 
Just. Place forte de la Pales- 
tine. 
gamba, =, f. Veget. Pelag. Arti- 
culation entre le sabot et la 
jambe du cheval; paturon. 

gambôsus, a, um (gamba), adj. 
Veg. Qui a le paturon enflé. 

Gäméliôn, ônis (yaurhtwv), M. 
Cic. Gamélion, seplième mois 
de l’année attique. 

+ gamella, z (gamma), Î. Anecd. 
elv. Petit gamma. 

ammä,z(yiuua),f. Aus. Gamma 

(D), 3° lettre de l'alphabet grec. 
4 Grom. vet. Terrain qui a la 
forme du gamma. 

gammärus. Voy. CAMMARUS. 

* gammatus, a, um (gamma), 
p. adj. Grom. vel. Qui a la forme 
du gamma. 

* gandeia, æ (mot punique), f. 
Schol.-Juv. (v. 89). Espèce de 
navire. 
ganéa, z, f. Cic. Sall. Liv. Tac. 
n. Cic. Næv. Taverne, gargote, 
mauvais lieu, coupe-gorge. 
gänëärius, a, um (qanea), adj. 


lieu. 


PAcc.) Næv. Ter. Cic Sall. Cra- 
pule, débauché, viveur, 


—— 


Gänÿmédés, is, Gèn. t. 


Varr. De cabaret, de mauvais 


gänéo, ônis (ganea), m. (Ne se 
trouve guère qu'au Nom. et à 


GAR 


gänëum, i, n. Næev. Plaul. Ter. 
Varr. Voy. GANEA. 

* gänèus, i, m. Sur. ap. Fulg. 
“re obsc. voc. p. 566, ?. 


Gloss. 
Lœæwe, p. 165). Débauché. 


angäba, æ (mot persan), m. 
Eu. Porte-faix. 
Gangäridæ et Gangärides,w”, 

Acc. as, m. pl. Plin. Virg. J 

Gangarides, peuplade de l'Inde, 

voisine du Gange. 

Gangës, is, e 

(Payne) m. Virg 


ust. 


Acc. em et en, Abl. e 
Curt. Ov. 
ange, grand fleuve de l'Inde. 


Gangôticus, a, um (Ganges), 
adj. Ov. Col. Du Gange. — ales. 
Aus. Le phénix. 

Ganges dis (aträsee) f. Ov. 
Du e. 


ange, de l’In 


+gangliôn,li(yäyykov), m. Veg. 


orte de tumeur, apophyse. 


gangræna (GANGREXA), Æ (y3y- 


yoaiva), f. Lucil. Varr. Cels. Gan- 
grène, carie, corruption (pr. et 


tig.). 
« gänio, ire (yävos), intr. Gloss. 


Lab. Mener une vie crapuleuse. 


+ gannätüra, æ (gannio), f. 


Aldh. (laud. virg. #1; 51; 56; 
Septen. p. 1471, t. 89 ed. Migne). 
Criaillerie, clabauderie. 


gannio, ire, intr. Varr. Non. 


Japper (en pari. des petits 
chiens). 4 Suet. Hier. Glapir (en 
arl. du renard). 4 (Par ext.) 
er. Afr. Clabauder, criailler, 
marmotter. — ad aurem. 4. 
Marmotter à l'oreille. || (En 
bonne part.) Apul. Badiner, 
jouer, folätrer. 


+ gannitio ünis (gannio), f. 
Paul. ex Fest. Jappement des 


petits chiens. 


+ gannitürä. VOY. GANNATURA. 


annitüs, üs (gannio), m. Lucr. 


here (des petits chiens). 
a 


ig. Cris, criailleries. Gan- 
nitibus improbis lacessere. Mart. 
Poursuivre qqn de ses criaille- 


ries malveillantes. | (En bonne , 


| 


art.) Placiti gannilus. Apul. 


jauseries charmantes. 4 Apul. 
Gazouillement (des moineaux). 


4 Lamentations. Gannitus fris-, 


tis. Plin. Plainte touchante. 
ganta, æ (allem. gans), f. Plin 
Sorte de petite oie blanche. 
Cie. 
Acc. en et em (Favourënç), m:. 
Hor. Cie. Ganymède, fils du roi 
troven Tros, que Jupiter en- 
leva au ciel, pour lui servir 
d'échanson, à la place d’Héhe. 
4 Cic. Le Verseau (constella- 
tion). : 

Gänÿmedèus, a, um (Ganyme- 
des), adj. Mart. De Ganymède 
Gärämans (GaraMaAs), lis (lagz 
uxs), m. Sen. {r. Sil. Garamante. 
Gärämantes, um (l'apæuav:esh 
m. Virg. Liv. Les Garamantes, 
peuplade de l'intérieur de lÀ- 
frique, au S.-E. des Gétules. 


Gäramanticus, a, um (üara- 
mantes), ad). Plin. Des Gara- 
mantes. 


Gäramantis, tidis (Garamantes}, 


En 


4 


l 
' 
l 


| 


‘; 


GAR 


adj. Plin. Du pays des Gara- 
mantes, de l'Afrique. 

x sara, a, um (garon), p. adj. 
Apic. Assaisonné de garum. 

1. Gargänus, i, m. Hor. Luc. 
Garganc, ramcau montagneux 
de l’Apulie, qui s’avance dans 
la mer Adriatique (auj. Monte 
di S. Angelo). 

2. Garganus 
nus), adj. Hor. Du mont Gar- 
gane. 

Gargäphiô, es (l'xpyagia), f. 
Ov. Plin, Vallée COnscree à 
Diane, avec une fontaine, non 
loin de Platées, en Béotie. 

Gargära, Grum (rà l'épyapa), n. 
pl Plin. Virg. Mela. Sommet du 
mont Ida, en Phrygie, avec 
une ville du même nom. 

+ Gargäricus, a, um (Gargara), 
adj. Aus. Du mont Gargare. 


| Gargäridæ. Voy. GANGARID&. 


Pie 


äre, intr. Varr. 
(ap. e virt. herb. 62 
(Anecd. gr. lat. ed. Rose nn, p. 
143). VOY. GARGARIZO. 


. + gargärisma, métis (yapyä- 


ptouz), n. Marc.-Emp. (p. 300 d; 
30+ g). Thead.-Prisc. 1, 10. Plin.- 
Val. Cassian. Cæl.-Aur. (tard. n1, 
7 108; 8 116). Gargarisme. 


+ gargärismätium, li (yxpya- 


ptouätiov), n. Marc.-Emp. Gar- 


garisme. 


; + gargärismus, i, m. Cæl.-Aur. 


(tard. 1, 6, 92; 7, 99; 43, 154). 
Comme GARGARISMA. 

ärizätio, ônis (gargarizo), 
Fe Cels. Pin Action de ge gar- 
gariser, gargarisme. 


. gargärizO, dvi, älum, àre (Yap- 


yap'èw), intr. Cels. Se gargari- 
ser. — aliquä re ou ex aliquä 
re ou aliquid. Cels. Se gargari- 
ser avec qq. ch. 


: Gargärus, i, m. Serv. Macr. 


Mème sens que GARGARA. 


: Gargettus, i (l'apyntréc), m. Cic. 


Stat. Gargette, dème de l’At- 
tique et lieu de naissance d’E- 
icure, qui, pour ce motif, reçut 
surnom de Gargetlius. 
+ Gargillaänus, «a, um (Gargi- 
lius), adj. Scæv. De Gargilius. 
Gargilius, #, m. Hor. Gargi- 
lius, chasseur cité par Horace. 
Lampr. Gargilius Martialis, 
auteur latin du ur siècle de 


_ notre ère. 


* gaärimätium, äi, n. Theod.- 


‘ Prisc. Gelée (de viande). 


3 irismätinm, hi (garon), n. 
assiod. Lieu où l’on prépare 
le garum. 

Garocëli. Voy. GRAJOcELI. 

+ garœnêus, a, um (garænum), 
adj. Apic. Assaisonné de ga- 
rænum. 

gärœnum, à (garon et olvoc), 
n. Apic. Sauce au vin assai- 
sonnée de garum. 


Gäromna. Voy. Ganumna. 


gérôn et gärum, à (yiosv), n. 
Plin. Hor. Garum, sauce coù- 
teuse que l’on préparait avec 


a, um (1. Garga-| 
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plusieurs petits poissons de 
mer, surtout avec le garus. 
gärôs, : (y4po:), m. Plin. Garus, 
poisson aujourd’hui inconnu. 
garrio, ivi ou li, itum, ire, intr. 
Bavarder, jaser,chuchoter, cau- 
ser. Garris. Ter. Tu plaisantes, 
d Tr. Dire. — nugas. Plaut. Dire 
es bêtises. — aniles fabellas. 
Hor. Débiter des contes de 
vieille femme. — libellos. Hor. 
Ecrire en babillant des comé- 


dies. 4 Par ext. Mart. Coasser 


(en parl.des grenouilles).|| Apul. 
Gazouiller (en pari. du rossi- 
gnol). 

* garritôr, ôris (garrio), m. 
Ann Bavard. @ 

* garritüs, äs (garrio), m. Sid. 
Babil, bavardage. 

* garrülätio, ôünis (garrulo), f. 

req.-Tur. (glor. martyr. 419; 
25). Bavardage. 

+ garrülé (garrulus), adv. Por- 
phyr. En bavard. 

garrülitäs, äfis (garrulus), f. 
Sen. rh. Suet. Bavardage, ba- 
bil; caquet. | Ov. Bavardage 
de la pie. Plin. Croassement 
du corbeau. 

+ garrülo, dre (garrio), intr. 
Inipr. Oriq. (in Matth. 38). Fulg. 
m. Bavarder. 

garrülus, a, um (garrio), adj. 
Bavard, causeur. Homo garru- 
lus el acer. Varr. Grand par- 


leur et prompt à la répartie. — 


anus. Sen. Vieille femme babil- 
larde. Natio garrula. Min.-Fel. 
Race bavarde. — hora. Prop. 
Heure qui s’écoule en causant. 
4 (En parl. des oiseaux.) — hi- 
rundo. Virg. cornix, perdix. Ov. 


noctua. Plin. L'hirondelle: la 


corneille; la perdrix;la chouette 
babillardes. Garruli cantus lus- 
Ciniæ. Plin. Le gazouillement 
du rossignol. 4 Au fig. Murmu- 
rant, frémissant. — rirus. Ov. 
Ruisseau murmurant. Garrula 
lyra. Tibull. Lyre frémissante. 
gärum. Voy. GARON. 

Gärumna (GAROMNA), >, m. Cæs. 
Garonne, fleuve de la Gaule. 

Gärumni, ôrum (Garumna), m. 
pl. Cæs. Habitants de la vallée 
de la Garonne. 

gärus. Voy. GAROS. | 

gärÿophyllôün. Voy. canro- 
PHYLLON. | 

+ gaster, slèris (yaxorip), f. Cæl.- 

ur. Ventre. 
+*gastrimargia,z(yac:piuapyla), 
F Eccl. Vors cité, CAD prie) 

+ Se 1 (yaoteluap- 
vos), m. Eccl. Homme crapuleux. 

gastrum, ? (yio:pa), n. Petr. 
Vase à large ventre. 

Gates, um, m. pl. Cæs. Peuplade 
de l'Aquitaine (auj. Gaure, arrt. 
de Lectoure). : 

gau, pour GaAuDIUY. Enn. 

* gaudébundus. Fausse lecon 
P+ GAUDIBUNDUS. 

# gaudentèr (gaudens), adv. 
Ps.-Aug. (ad fr. erem. serm. 40; 
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26). Adaman. (v. Col. 1, 16; 11, 
30; de loc. sanct. 11, 283; 1x, 4). 
_ Avec joie. 
gaudéo, gävisus sum, êre (Parf. 
GAVISI. Liv.-Andr. dépon. Gau- 
DETUR G{ GAUDEATUR. Aug.), intr. 
Se réjouir, être content, avoir 
du pas (intérieurement). 
Gaudeat an doleat. Hor. Qu'il 
soit content ou triste. Gaudent 
in (risti funere fratris. Luc. Ils 
se trouvent heureux de la triste 
mort de leur frère. Gaudere 
decet, lætari non decet. Cic. ]I 
convient d’avoir de la joie, 
mais non de la montrer. Gau- 
dent scribentes. Hor. Ils sont 
heureux d'écrire. Mihi gaudeo. 
Cic. Je me réjouis pour ma 
part. — in puero. Prop. Se ré. 
Jour sur le compte d’un en- 
ant. Delicto dolere, correctione 
tee Cie. Gémir de sa faute, 
tre heureux de la réprimande. 
— ingenio suo. Liv. S'abandon- 
ner avec joie à son inclination. 
Gaudet equo acri. Virg. Il aime 
à monter un coursier fougueux. 
— voli. Apul. Etre heureux de 
posséder l’objet de ses désirs. 
Quæ perfecta esse gaudeo. Cic. 
Je me réjouis de ce que ces 
choses se sont pleinement réa- 
lisées. Læzdere gaudes. Hor. Tu 
te plais à nuire. I{erare culpam 
Ware Tac. lls se plaisaient 
retomber dans leur faute. 
Sane qaudeo, quod te interpel- 
lavi. Ov. J’éprouve un réel plai- 
sir de vous avoir interrompu. 
— id. Ter. Se réjouir de cela. 
— gaudium alicujus. Ter. Se ré- 
jouir de la joie de qun. — in 
sinu. Cic. in tacito sinu. Ti- 
bull. Se réjouir en secret. Celso 
gaudere refer. Hor. Porte mon 
salut à Celsus. 4 Au fig. (en 
parl, des choses, et dans le 
sens du grec pe tivi). Aimer 
à, voir avec plaisir. Humore om. 
nia hortensia gaudent. Plin. 
Toutes les plantes de jardin 
aiment l'humidité. Scena gau- 
dens miraculis. Liv. La scène 
qui aime le merveilleux. 
+ gaudiälis, e (gaudium), adj. 
Apul. Agréable, qui réjouit. 
+ gaudibundus, a, um (gaudeo), 
AU Cypr. Apul. Qui est tout 
a joie. 
gaudimônium, ti (gaudeo), n. 
Petr. Vulg. Joie. 
gaudium, # (gaudeo), n. Joie 
intérieure, contentement. Cum 
animus movelur plaride alque 
constanter, lum illud gaudium 
dicitur. Cic. Lorsque l’émotion 
de l’âme est douce et constante, 
nous l’appelons satisfaction. 
Gaudium atque lælitia. Sall. La 
joie intérieure et extérieure. 
Gaudium periculosi sallus supe- 
rali. Liv. Le plaisir d’avoir fran- 
chi un défilé dangereux. Præ 
gaudio. Ter. De joie. Gaudio 
lacrimare. Cic. Pleurer de joie. 
[li manant gaudio lacrimæ. Liv. 
Il verse des larmes de joie. 


40 
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Gaudio exsultare. Cic. Bondir 
de joie. Gaudio fungi. Tac. Ex- 
primer sa joie. — capere. Val.- 
Flacc. Ressentir de la Joie.|| Au 
plur. Manifestations, transports 
de joie. Æsse in gaudiüs. Ter. 
Etre dans destransportsdejoie. 
Aliquem gaudiis afficere. Plaut. 
Fatiguer qqn des manifesta- 
tions de sa joie. Quibus gaudiis 
ersultabis! Cic. Quels seront tes 
transports! 4 (Au fig. en parl. 
des choses.) Joie, parure. Flos 
est gaudium arborum. Plin. La 
fleur est la parure des arbres 
Adamas, opum gaudium. Plin. 
Le diamant, la joie de l’opu- 
lence. || Plaisir, jouissance (en 
partic. des sens). Pecuniæ et 
corporis gaudia. Sall. Les jouis- 
sances de la fortune et des sens. 
Gaudia mutua. Lucr. Plaisirs 

artagés. 4 (Méton.) Ce quicause 
a joie. Fugiunt lua gaudia. Ov. 
L'objet de ta joie s'éloigne. Co- 
gnilo repente insperalo gaudio. 
Gell. A cette bonne nouvelle 
inespérée. | 

+ gaudivigens, entis (gaudium 
elvuigeo), adj. /nscr.Tout joyeux. 

Gaugämeëla, orum (l'auyaunax), 
n. pl. Plin. Amm. Gaugamèle, 
bourgade au N.-0. d’Arbèles 
(auj. Karmelis). 

4. gaulus, : (yards), m. Plaut. 
Sorte de coupe en forme de 
bateau. 4 Paul. ex Fest. Vais- 
seau marchand de forme ovale. 

2. + gaulus, i, m. /sid. Mésange. 

gaunäcärius, ii (gaunacum), m. 
Inscr.Pelletier,quicontectionne 
la fourrure appelée gaunacun. 

gaunäcum, i (xauvaxn), n. Varr. 
Genre de fourrure. 

Gauränus, a, um (Gaurus), ad). 
Plin. Du mont Gaurus. 
Gaurus, i, m. Cic. Montagne de 
Campanie, célèbre par ses bons 
vins. 
gausäpa, #, f. Pelr. gausäpe, is, 
n. Lucil. gausäpum, i, n. Mart. 
et gausäpes, is, m. Prise. Plur. 
gausapa. Ov. (yxvoarnç). Gau- 
sape, sorte d’étoiTe de laine à 
longs poils, pour vêtement ou 
tapis de table. 4 (Par ext.) Pers. 
Barbe hérissée et touffue. 
gausäpatus, a, um (gausapa), 
adj. Sen. Fait de gausape. 
4 Petr. Velu. 

+ gausäpinus, a, um (gausapa), 
adj. Mart. Fait de gausape. 
| Subst. GAUsAriNA, æ, f. Mart. 
Vétement de fourrure. 

+ gäväta, z, f. et gaväta, », f. 
Ennod. Ven. (Misc. x1, 40, 3). 
Isid. (Orig. xx, 4, 11). Anthim. 
34. Gloss. Jatte, terrine. 
gävia, æ, f. Plin. Apul. Mouette. 
+ Gävinas, nâfis (Gavis), ad). 
Grom., vel. Comme GaBixus. 
[| Subst. GAVINATES, um, m. pl. 
Grom. vel. Comme GaABit. 

* Gavis, #5, f. Grom. vel. Comme 
GABIL. 

Gavius Bassus. Gell. Macr. 
Grammairien romain, sous Tra- 
jan. 


GEL 


gaza, æ (m. perse), f. Cic. Pri- 
mitivt. Trésor du roi de Perse, 
et par extens. trèsor d’un prince 
ou d’un roi quelconque. Reyiæ 
gazæ. Liv. Trésors royaux. Cus- 
tos gazz regiæ. Nep. Gardien du 
trésor royal. (Poét.) — agrestis, 
Virg. Trésor champêtre (gre- 
nier). || Au plur. Luc. Hor. Tré- 
sor (en génér.). 

Gäza, = (Face, f. Mela. Plin. 
Gaza, ville de Palestine. 

+ Gäzæus, a, um (Gaza), adj. 
Cassiod. De Gaza. 

x Gäzensis, e (Gaza), adj. Hier. 
De Gaza. || Bubst. GAZENSES, 1um, 
m. pl. Hier. Habitants de Gaza. 

+ Gäzéticus, a, um (Gaza), ad). 
Sid. De Gaza. 

+ gaäzophyÿläcium, ii (yaïozv- 
ot ns: S. vet. Cup. He 
Aug. Leo p. Eucher. Isid. Cham- 
bre du trésor (dans le temple). 

+ gäzophylax, dcis (yxto55h2t), 
m. fhes. nov. lat. Conservateur 
du trésor. 

+ gäzum, à (gaza), n. Commod. 
Coripp. Trésor sacré. 

Gèbenna, etc. Voy.CEBExNA, elc. 
Gedrôsi (Georust, CEDROSI),0rum 
Ro m. pl. Plin. Habi- 
tants de la Gédrosie. 
Gedrôsïa, z, f. Plin. Gédrosie, 
contrée de la Perse, entre la 
Carmanie et l'Inde (auj. Me- 
kran). 

+ gehenne (GEENxA), æ, f. Vulg. 

nfer, gehenne. 

+ gehennälis, e (grhenna), adj, 
Aug. (an. orig. Hi, 6, o Ps.-Aua. 
(ad fr. erem. 68). Fulg.-Rusp. 
(ad Trasim. mt, 34). De l'enfer. 

Gêéla, > Ca f. Plin. Virg. 
Géla, ville de la côte sud de 
cile, près du fleuve Gélas. 

Gêéläni, ürum (Gela), m. pl. Plin. 
Habitants de Geéla. 

Gêlas, æ (T'élac), m. Plin. Ov. 
Gélas, fleuve de Sicile (au]. 
Fiume de Chiozzo). 

gélasco, ère (gelo), intr. Plin. 
Se geler. 

+ geläsianus, i (yehaw), m. Jsid. 
kRieur, qui amuse. 

géläsinus, i (yexaoïvos), m.Mart. 
Fossette ( ue le rire produit 
sur la Joue). 
gélätio, onis(gelo),f. Scrib. Plin. 
Frontin. (ag. 123). Congélation. 
+ gélefactus, a, um (gyrlu et 
facio), p. adj. Ven.-Fort.Conxgelé. 
+ gelela, æ, f. Cass.-l'el. 73. 
Pap. gloss. Nom vulgaire de la 
coloquinte (espagn. gelea). 
Gélenses, ium (Gela), m. Cic. 
Habitants de Géla. 

+ gélesco, êre (yelo), intr. Tert. 
(scorp. 1). Comme GELAsco. 
gelicidium, à (gelu et cado), 
n. Farr. Filr. Gelée blanche 
ou verglas. 
gelida, «æ (s.-ent, aqua), f. Hor. 
Eau froïde. 
gelidé (yrlidus), adv. Hor. De 
sang-froid et avec reflexion. 
gélidus, a, um (gelu), adj. (Com- 
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par. Cic. Superl.Plin.)Gelé,glacé. 
— nor. Virg. Nuit glaciale. — 
humor. Virg. Glace. — foci. Ov. 
Foyers sans feu. — fyrannus. 
Ov. Borée. { Au fig. Qui donne 
le frisson, glacé. — horror, mr- 
lus. Ov. L’'horreur, la crainte 
qui glacent le sang. 

1. Gellius, ï#, m. Nom de fa- 
mille romain. Cic. L. Gellius, 
ami de Cicéron. Prise. À. Gel- 
A ÉPAUNReTIER latin dur siè- 
cle. 

2. Gellïus, a, um (1. Gellius), 
adj. Cic. De Gellius. 
gélo, ävi, àlum, äre (gelu), tr. 
Glacer, geler. — aliquid. Plin. 
Congeler qq. ch. Geluri. Col. Se 
geler. Gelalus amnis. Plin. Ri- 
vière gelée. Poët. Gelat ora pu- 
vor. Stat. La frayeur glace le 
visage. 4 Au fig. Coaguler. Crn 
se gelaverit adeps. Scrib. Lors- 
que la graisse se scra coagulee. 
4 Intr. Se geler. Marine aquz 
tardius gelant. Plin. Les eaux 
de la mer sont plus lentes à se 


congeler. 

Gélôn, ontis Gad), m. Plin. 
Fontaine de Phrygie, dont le: 
eaux provoquaient le rire. 

Gélôni, ôrum (l'ewvo:), m. pl. ! 
Virg. Mela. Gélons, peuplad: : 
de Scythie, près du Borys- 
thène. 

Gëlônus, a, um, adj. Grat. Di 
pays des Gélons. || Subst. m. 
Virg. Un Gélon. 

# gél0tôphye6, és (Yewrozur), f. 
Apul.-herb. Batrachion (plante. 

gélotôphyllis, idis (yekwros:)- 
A6), f. Plin. Plante, dont le suc 
excitait à rire. 


i. | Gélôus, a, um (Gela), adj. Viry, 


De Gela. 

gélu, %s, n. Plin. gèlum, i,n. 
Varr. gélus, ñs, m. Calo. Ge. 
lée, glace, froid. Rura grlu clau- 
dit hiems. Virg. L'hiver avec 
ses frimas rend la campasne 
inabordable. || Plin. Neige. 4 Au 
fig. Lucan. Virg. Sen. Frisson. 
froid de l’âge ou de la mort. 

gémébundus, a, um (gemo), p.| 
adj. Ov. Qui gémit, qui pleure, 

gemellär, aris, n. Col. Vase (1 
deux compartiments) destiné à} 
recucillir l'huile sous le pres 
soir. 

+ gémellärium, ïä, n. Aug. (in} 
ps. 80, 1; 11; 17). Comme le4 
précédent. 
gémellipärus, a, um (gemeli 
et pario), adj. Ov. Qui donn! 
le jour à des jumeaux. 

gemellus, a, um (geminus\. adj 
Double, jumeau. — fratres. Ur. 
Des frères jumeaux. Absolt. 
Gemellus. Catull. Frère jumeat. 

4 (Par ext.) Double, accouplè 
— poma. Plin. Deux fruits su 
la même tige. 4 Semblable. — 
pinus. Mart. Pins semblables 

+ gemibilis, e (yemo), adj. He” 
(in Ezech.u, ad 5,15).Déplorable 

* géminätim (gemino), adv 
Diom. Par couples. 


GEM 


GEM 


géminätio, ünis (gemino), f. Cie. | gemma, >, f. Cic. Bourgeon, œil 


Quint. Redoublement, répéti- 
tion. — verborum. Cic. Répéti- 
_ tion de mots. 
1 géminé (geminus), adv. Suet. 
. fr. En doublant, en répétant. 
+ géminitüdo, inis (geminus), Î. 
Pacuv. Ressemblance entre ju- 
meaux. 
gémino, dvi, älum, àre (gemi- 
nus), tr. Doubler, redoubler, 
répéter, — favos. Varr. Dou- 
bler les rayons de miel. — vic- 
loriæ lætitiam. Liv. Doubler la 
joie de la victoire. — annos. Ov. 
Doubler le nombre de ses an- 
nées. Geminabit, nisi caves. Ter. 
1! recommencera (les coups), si 
tu n’y prends garde. Sole gemi: 
nato. Cic. Le soleil ayant apparu 
double. Geminata victoria. Liv. 
Double victoire. Geminali con- 
sulatus. Tac. Deux consulats 
successifs. || Au fig. Accoupler, 
joindre. — serpentes avibus. Hor. 
Accoupler les serpents aux oi- 
seaux.Intr. Lucr. Etre double. 
géminus, a, um, adj. (Superl. 
._ GEuINIssUuMUS. Plaul.) Uni par la 
naissance, né en même temps 
ou à la fois, jumeau. — proles. 
Virg. Enfants jumeaux. — fra- 
ter. Plaut. Frère jumeau. — 
ovum. Hor. Hélène, sœur ju- 
melle de Léda. (Au fig.) Dou- 
ble, à double forme. — Chiron. 
Ov. Le centaure Chiron (moitié 
homme et moitié cheval). — 
portæ. Virg. Portes à deux bat- 
tants. — Cecrops. Ov. Cécrops, 
qui est à la fois égyptien et 
grec. — lumen. Cic. Double lu- 
mière. Gemina legio. Inscr. Lé- 
gion formée des débris de deux 
légions. Gemini pedes. Ov. Les 
deux pieds. Gemina acies. Virg. 
Les deux armées. Gemini. Plin. 
Les Gémeaux (constellation). 
« Semblable, pareil. Geminus el 
simillimus nequiliä. Cic. Pareil 
et d’une parfaite ressemblance 
pour la méchanceté. Memoria 
est gemina litleraturæ. Cic. La 
mémoire est la sœur jumelle 
de l'écriture. Illud geminum con- 
siliis Catilinæ. Cic. C'est la ré- 
pétition des projets de Cati- 
_ ina. | 
+ gémipômus, a, um (geminus 
et pomum), adj. Anth. Lat. Qui 
ressemble à des fruits accou- 
plés. | 
* gémisco, ére (gemo), intr. 
Claud. Se mettre à gémir. 
gémitorius, a, um (gemo), ad). 
Plin. Des Gémonies. 
gémitüs, üs (Génit. arch. GEurri. 
Plaut. Acc. pl. GEmITOs. Aug.) 
(gemo), m.Cic. Virg. Liv. Sen.Gé- 
missement, plainte, cri étoufté. 
Repetiti alte gemitus. Sen. Gé- 
missements tirés du fond de la 
poitrine. || (Méton.) Virg. Dou- 
leur, chagrin. 4 Grondement, 
sourd murmure.— pelagi. Virq. 
Le grondement de la mer. Tel- 
lus dat gemitum. Virg. Le sol 
résonne sourdement. 


(de la vigne et des arbres). Cic. 
Plin. Pierre précieuse, gemme. 
Gemma aut margarita. Cic. Un 
brillant ou une perle. — vitrea. 
Plin. Pierre fausse (verre). Gern- 
mas faberrime sculpere. Apur. 
Tailler les pierres précieuses 
artistement. Fig: — amicorum. 
Sidon. La perle des amis. Mart. 
Sidon. Objet orné de pierres 
précieuses : joyau. {|| Virg. 
Prop. Ov. Coupe. || Ov. Plin. Ca- 
chet. Imprimere gemmam. Ov. 
Sceller. 4 Ov. Yeux de la queue 
du paon. 

+ cennerues a, um era 
adj. Vulg. De pierre précieuse. 
| Subst. GEMMARIUS, Ji, m. Vulg. 
Inscr. Ouvrier en pierreries, 
joaillier. 
gemmasco,. ère (gemma), intr. 
Col. Plin. Bourgeonner. 
gemmaätus, a, um (gemma), P: 
adj. Pall. Garni d’yeux ou de 
bourgeons. 4 Liv. Ov. Enrichi 
de pierres précieuses. 
gemmesco, ère (gemma), intr. 
Plin. Se convertir en pierre 
précieuse. 
gemmëus, a, um (gemma), ad). 
Cic. Ov. Sen. De pierres pré 
cieuses, orné de pierres pré- 
cieuses. Au fig. — prata. Plin. 
Prairies émaillées de fleurs. 
4 Plin. Qui a la forme ou l'éclat 
d’une pierre précieuse. Gemmea 
rotunditas. Plin. La rondeur 
d'une perle. — euripus. Plin. 
J- Détroit étincelant. — rumor. 
Mart. Renommée brillante. 
gemmifér, féra, férum (gemma 
et fero), adj. Prop. Plin. Qui 
porte des pierres précieuses 
ou des perles. 4 Orné ou paré 
de pierres précieuses. — aures. 
Sen. tr. Oreilles enrichies de 
perles. 
gemmo, dvi, älum, àre (gemma), 
intr. Cic. Pousser des yeux ou 
des bourgeons. Ov. Etre garni 
ou enrichi de pierres précieu- 
ses. € Briller, étinceler comme 
des pierres précieuses. Herbæ 
gemmantes. Lucr. Herbes étin- 
celantes (de rosée). 

+ gemmOsUs, a, um (gemma), 
adj. Apul. Plein ou couvert de 
pierres précieuses. 
gemmüla, æ (gemma), f. Apul. 
Arn. Petit bourgeon. 4 Fronto. 
Petite pierre précieuse. 4 Au 
fig. Apul. Pupille ou prunelle 
de l’œil. 
gémo, üi, léum, ère, intr. Cic. 
Virg. Ov. Sen. Gémir, soupirer, 
se plaindre. — desiderio alicu- 
jus. Cic. Gémir sur l'absence 
de qqn. (Par ext.) Turtur ge- 
mil. Virg. La tourterelle gémit 
(roucoule).# (En parl. de choses 
inan.) Plaustra gemunt. Virg. 
Les chariots crient. Gemuit 

arco mola fenestra sono. Ov. 
a fenêtre remuée grinça légè- 
rement. Gemuit sub pondere 
cymba. Virg. La barque gémit 
sous le poids. 4 Tr. Soupirer, 
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déplorer. Hæc gemebant boni. 
Cic. Voilà ce que déploraient 
les gens de bien. — (av. une 
Prop. Inf.) Hor. Ov. Mart. Gémir 
de ce que... | 

Gémôniæ, ärum (s.-ent. scale), 
f. pl. Val.-Maz. Juv. Suet. Es- 
caliers taillés dans le roc, sur 
la pente N.-0. du Capitolin, par 
où les cadavres de certains 

_ criminels étaient trainés avec 

des crocs et précipités dans le 

Tibre. 

+ gemülus, a, um (gemo), -adij. 
Apul. Plaintif. Fe 

gemursa, æ, f. Plin. OEil-de- 
perdrix. 

géna, z, f. Suet. et ordin. au 
pl. gènæ, arum, f. Cic. Pom- 
mette de la joue, joue. 4 Plin. 
(H. N. x1, 37, 58). Mâchoires. 
4(Méton.) Enn. Paupière, ef au 
pl. Enn. Col. Plin. Les paupiè- 
res. 4 Ov. Orbite où cavité de 
l'œil. 4 Prop. Ov. Les veux. 

Gêénäbensis, e (Genabum), adj. 
Cæs. De Génabum. | Subst. GE- 
NABENSES, un, m. pl. Czæs. Ha- 
bitants de Génabum. 

Génäbum, i, n. Cæs. Génabum, 
ville capit. des Carnutes (auj. 
Orléans). 

Génauni, ürum (l'evxüvor), m. pl. 
Hor. et Génaunes, ïum, m. pl. 
Plin. Génaunes, peuplade de la 
Vindélicie. 

Génäva (non Corte æ2,f. Cæs. 
Genève, ville des Allobroges, à 
la sortie du Rhône du lac Leé- 
man. 

+ Génävensis, e (Genava), adj. 
Inscr. De Genève. 

+ gonôalôgia, æ (yevexhoyia), f. 

ulg. Généalogie. 

génealôgus, i (yevexhôyos), m. 
Cic. Généalogicte. 

génêr, éri (* GENER, eris et pl. GE- 
NERES, um. Înscr. Dat. GENERIBUS. 
Acc.) m. Cic. Hor. Gendre, mari 
de la fille. || Hor. Futur gendre. 

Tac. Mari de la petite-fille cé 

e l’arrière-petite-fille. 4 Nep. 
Mari de la sœur, beau-frère. 
génèéräbilis,e(genero), adj. Man. 
Qui peut être produit. 4 Plin. 
Cæl.-Aur. (salut. præc. 29). Créa- 
teur. 

génèrälis, e (genus), adj. (Super- 
lat. GENERALISSIMUS. Boet.) Lucr. 
Cic. S. S. vet. (Matth. 4, { cod. 
Bob. frg. K). Qui a rapport à la 
race. Maculæ generales. Lucer. 
Couleurs particulières à la race. 
« Qui a rapport à l'espèce, gé- 
néral. — causa. Quint. Cause 
générale. 

+ généralitas, dlis (generalis), f. 

ilar. (in ps. 52, 13). Donat. 
Serv. Symm. Jul. ap. Aug. (c. 
sec. resp. Jul. 1, 135; 1v, 121; 
v, 45). Généralité. 

généräliter (generaks) ,adv. Cic. 
Quint. En géncral. 

* génèramen, inis (genero, n. 
S. S. vel. (ap. Lucif.). Aldh. 

133). 


(carm. de virg. Gloss. 


Comme GENERATIO. 
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génërasco, êre (genero), intr. 
Lucr. Etre engendré, naitre. 

générätim (genus),adv.Cæs. Cic. 
Par genre, parespèce,par classe. 
Galli distributi generatim. Cæs. 
Les Gaulois divisés par peuples. 
q Cic. Liv. En général. — loqui 
de aliquä re. Cic. Parler d’une 
chose en général. 

gônèérätio, ônis (genero), f. Plin. 
Génération, reproduction. — 
deorum. Lact. La théogonie 
(d’Hésiode). || (Par ext.) Czl.- 
Aur. (chron. ui, 8, 108). Boet. 
(comm. in Arist. interpr. ed. 
prim. 44). Production, nais- 
sance (fig.).  Ambr. Hier. Vulg. 
Génération (d'hommes). 

généraätôr, üris (genero), m. Cic. 
AE Créateur, producteur, sou- 
che. 

+ générätôrius, a, um (genera- 
tor), adj. Tert. Qui a rapport à 
la création, à la production. 
| Subst. GRNRRATORIUM, Xi, n. 
Ambr. Moyen de production. 

génèrätrix, tricis (generator), Î. 
Mela. Aug. Créatrice, produc- 
trice, génératrice. 

+ génèrätüs, üs (genero), m. 
Chalc. Génération, création (au 
plur.). 

génëéro, dvi, ätum, àre (genus), 
tr. Engendrer, créer, produire, 
enfanter. Deus hominem gene- 
ravil. Cic. Dieu a créé l’homme. 
Terra animalia generat. Just. La 
terre produit les animaux. Her- 
culis slirpe generalus. Cic. Issu 
de la race d'Hercule. Generandi 
gloria mellis. Virg. La gloire de 
produire le miel. Exemplum ge- 
neralum. Cic. Modèle créé. 4 Au 
fig.Produire,faire.—ignem.Just. 
Faire du feu. — poema. Quint. 
Composer un poème. 

génèérosë (generosus),adv.(Seult. 
au Comparat.) Hor. Courageu- 
sement, noblement,. 

génëérositäs, d/is (generosus), f. 
Plin. Noblesse, bonne origine. 
— vini. Plin. Vin de bonne mar- 
que. 4 Plin. Magnanimité. 
génëérosus, a, um (genus) adj. 
(Compar. Sall. Plin. Superl. 
Hor. Quint.) Noble (de nais- 
sance ou de nature). Fortissi- 
mum quemyue generosissimum 
(eristumo). Sall. J'estime que 
le plus courageux est aussi 
le plus noble. Generosa virgo. 
Cic. Jeune fille de grande nais- 
sauce. — slirps. Ov. Noble ex- 
traction. Pater ejus generosus 
fuit. Nep. Son père était de noble 
origine. 4 Excellent, de bonne 
race (en parl. des anim. et des 
chos.). Generosæ sues. lPlin. 
Truies de bonne race. — vinum. 
[or., Nin généreux, d’un bon 
cru, Generosa ostrea. Plin. Hui- 
tres d'excellente qualité. Arbor 
generusior. Quint. Arbre d’une 
meilleure espèce. — forma di- 
cendi., Cie. Manière de dire ex- 
quise. Qui a des sentiments no- 
bles; magnanime.Generosissimi 
ferarum leunes. Plin. Les lions 
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sont les plus magnanimes des 
animaux. Generosa mors. Sen. 
Noble mort. 4 Fertile. — solum. 
Apul. Sol fertile. 

+génëésalià, ium (genesis), n. pl. 

ot. Bern. Fêtes de la naissance. 

+ génésiäcus, a, um (YÉveotc), 
adj. Eust. (hexaem. vi, 5; 7 
Comme 1. GENETHLIACUS. 

génèésis, is Acc. im, Abl. à (yé- 
veaiç), f. Plin. Tert. Création, en- 
fantement, genèse. 4 Petr. Suet. 
Nativité, étoile, horoscope. 

génesta. Voy. GENISTA. 

+ génethliäcé, és, f. Mart.-Cap. 
rt de tirer les horoscopes. 
génethliäcon, i (yeve6liaxév), n. 
Stat. Poème sur le jour de la 

paissance. 

1. + génethliäcus, a, um (ye- 
veBluaxéc), adj. Arn. Qui a rap- 
port à la naissance, à l'horos- 
cope. 

2. sos ë (yevebhtaxés), 
m. Varr. Aug. Tireur d’horos- 
copes, astrologue. 

génethliälôgia, æ (yeveb)zxdo- 
via), f. Vitr. Comme GENETaLIACS. 

génétivus (GENITIVUS), a, um 
(geno, pour gigno), adj. Ov. Suet. 
nné, de naissance, natif. — 
imago. Ov. Forme primitive, na- 
tive. — nomina. Ov. Noms de 
naissance. 4 Qui enfante, qui 
roduit. — Apollo. Varr. ap. 
acr. Apollon créateur. S.S. 
vel. (Lev. 16, 29; 17, 15 cod. Lug- 
dun.) Indigène (gr. aûréyôwv). 
4 (T. de gramm.) Casus geneti- 
vus. Quint. Le génitif (qui mar- 
que l’origine, la provenance). 
génêtrix (non GEnITRIx), tricis 
(genitor), f. Lucr. Hor. Virg. 
Celle qui enfante, mère. 4 Celle 
qui produit, qui invente. — fru- 
gum. Ov. Cérès, la mère des blés. 
— virlulum. Justin. La mère des 
vertus. — AMiletus. Plin. Milet, 
métropole. 

Gêéneva, z, f. Voy. GENAvA. 

#*Gôniälia, fum (genialis), n. pl. 
Charis. Fêtes du Génie. { Arn. 
Lit nuptial. 

1. génialis, e (genius), adj. Cic. 
Qui a rapport au Génie, consa- 
cré au Génic. | Cic. Hor. Nuptial, 
conjugal. — lectus. Cic. Le lit 
nuptial. Raptæ, genialis præda, 
purllw. Ov. Jeunes filles enle- 
vées pour servir d'épouses. — 
bella. Stat. Guerre éclatant à 
l’occasion d’une noce. 4 Riche, 
fécond. — copia pecudum. Plin. 
Üne riche provision de trou- 
peaux. 4 Gal, joyeux, consacré 
aux fêtes; délicieux. — derem- 
ber. Ov. Le gai mais de décem- 
bre (consacré au Génie). Genia- 
lis hiems. Virg. L'hiver, saison 
des réjouissances. — ser{a. Ov. 
Couronnes des convives, — uva. 
Ov. Raisins délicieux, — plata- 
nus. Ov. Platane sous lequel on 
fait une fète. — divi. Stat. Les 
dieux du plaisir (Cérèës, Bac- 
chus, Vénus). 

2. géniaälis, is (8. e. {orus), m. 


; génimèn, Inis (grno 
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Liv. Lit nuptial. 4 Au pl. (s. e. 


homines). Non. Hommes de fète, 


de plaisir. 


+ génialitäs, âtis (gentalis), f. 


Amm. Joie, réjouissance. 


géniälitér (genialis), adv. Ov. 


Apul. Joyeusement. 


+ ner i(genius), m. Inscr. 


abricant de Génies. 


» ŒSnlatus, a, um (genius), adj. 


assiod. Gai, joyeux. 


+ génicüla, z(genu),f. Adaman. 


(v. Col. 1, 29). Comme cenicuLzu. 


* génicüläris herba, Îf. Isid. 
Plante inconnue, bonne pour 


la morsure des scorpions. 


génicülätim (geniculum), adwv. 


Plin. Par nœuds. 


# génicülätio, ünis (geniculo), 


f. Tert. Génuflexion. 


+ génicülatôr, ôris (geniculus), 


m. Schol. Arat. Celui qui plie le 
genou ;l’agenouillé (constellat.). 


génicülätus, a,um (geniculum), 


adj. Vitr. Qui a les genoux pliés. 
4Plin. Qui a beaucoupdenœuds. 


* génicülo, àre, et génicülor, 


dri ((genu), dép. intr. Charis. 
Plier le genou, faire des génu- 
flexions (devant qqn.). 


+ senicuOeua; a, um (genicu- 


lum), adj. Apul. Noueux. 


génicülum, 1 (genu), n. Varr. 


Genou des enfants. || Tert. Ge- 
nou. 4 Plin. Nœud du chaume 
ou de la tige du blé. 


génicülus, i (genu), m. Vitr. Le 


coude, où, dans une conduite 
d’eau, deux tuyaux se réunis- 
sent. 

our 


gigno), n. Vulg. Produit, fruit. 


génista (GENESTA), æ, f. Virg. 


Col. Plin. Genèêt. 


Génita Mana, f. Plin. Déesse 


qui était regardée comme la 
mère des Lares præslites. 


génitäbilis, e (geno pour gigno), 


adj. Lucil. Varr.Lucr. Favorable 
à la fécondation, fécondant, fer- 
tile. 


t'a mt we 


irque au jour anniversaire de 
la naissance d’un empereur. 


génitalis, e (geno pour gigqno), 


adj. Qui a rapport à l'enfante- 
ment, à la naissance, à la pro- 
duction; fécondant, fertile. — 
mensis. Gell. dies. Tac. Mois, 
jour de naissance. — fera. 
Amm, sedes. Prud. solum. Vell. 
Pays, sol natal. — vis. Tac. 
Vertu fécondante. — corpora. 
Lucr. Elëéments.— Dti. Enn.Les 
dieux créateurs. — fœdus. Stat. 
Mariage. 

Gènitalis, is (genilalis), {. Hor. 
Surnom de Diane génératrice. 
génitalitér(genilalis),adv.Lucr. 
D'une maniere féconde. 
genitivus. VOoy. GEN&TIVOS. 
genitOr, Gris (yeno pour gigno), 
m. Cic. Créateur, producteur, 
père. — deum. Ov. Jupiter, père 
des dieux.— universi. Col. Créa- 
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teur de l'univers. 4 Au fig. Au- | 
teur. — viliorum. Plin. Propa- 


gateur des vices. Quæ genitor 
produxerit usus. Hor. (Les mots) 
que l'usage créateur aura in- 
ventés. 

génitrix. Voÿ. GENETRIX. 

génitüra, æ (geno pour gigno), 
f. Plin. Production, enfante- 
ment. 4 (Méton.) Plin. La se- 
mence qui produit. 4 Vulg. La 
créature. eee Spart. Astre 
sous lequel on est né, horos- 
cope. Fatorum per genituras in- 
terpres. Amm. (Celui qui tire 
l’'horoscope. 

+ génitüs, üs (geno pour gigno), 
m. Apul. Production, enfante- 
ment. 

Géônius, i, Voc. ceni.Tibull. (geno 
pour gigno), m. Le Génie, dieu 
qui veillesur lanature humaine, 
qui préside à la naissance, fixe 
la destinée de l’homme, l’ac- 
compagne durant son existence, 
prend part à ses joies et à ses 
peines, et après sa mort est 
placé parmi les dieux Lares. 
(Chaque lieu, chaque peuple, 
avait aussi son Génie.) Tuus 
malus Genius. Flor. Ton mau- 
vais Génie. (Il y avait le bon et 
le mauvais Génie.) Genius pu- 
hlicus. Amm. Le Génie de l'Etat. 
Genii domuum. Juv. Les Génies 
des maisons. Genio loci.Inscr.Au 
Génie du lieu. Genio fori vina- 
rii. Inscr. Au Génie du marché 
aux vins. Quod te per Genium 
obsecro et obtestor. Mart.-Cap. 
Je vous en conjure et vous en 
supplie au nom de votre Génie. 
Genium piare ou placare. Hor. 
Se rendre le Génie propice (par 
une offrande). Genio indulgere. 
Pers. Satisfaire son Génie (s’a- 
bandonner à la joie, se livrer 
au plaisir, mener joyeuse vie). 
Genium curare vino. Hor. Faire 
de copieuses libations. Genio 
suo sancta bona facere. Plaut. 
Se donner beaucoup de plaisir. 
Genium suum defraudare. Plaut. 
S'imposer des privations, se 
rendre la vie dure. Sapis ad 
genium. Plaut. Tu connais les 

ons morceaux. Victurus ge- 
nium debet habere liber. Mart. 

Pour vivre un livre doit avoir 
un génie (de la verve, de l’en- 
thousiasme). Genium suum pro- 
pitiare.Tac.Se faire à soi-même 
son sort, son bonheur. 4 (Par 
ext.) Plaut. Protecteur, bienfai- 
teur, qui donne les moyens de 
vivre heureux. 4 Ennod. Ven.- 
Fort. Génie, talent. 


s géno, gènüi, génilum, ère, tr. 


orme vieillie de gigno. GENIT. 
Varr. GEnNuUnT. Varr. GENITUR. Cic. 
(dans une ancienne formule de 
testament). GENUNTUR. Varr. GE- 
NAMUR. Censor. GENENDI. Varr. 
GENENXDO. Censor. GExt (Infn. 
pass.). Lucr. Voy. G1Gxo. 


gens, yentis, Gén. pl. irrég. Grx- 


TUM. {nser. (geno pour gigno), f. 
Race, famille (et. à Rome, dans 
un sens plus étroit, ensemble de 
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familles patriciennes d’abord, 
puis plébéiennes, ayant une des- 
cendance commune, le même 
nom et les mêmes usages reli- 
jeux). — Cornelia. Liv. La gens 

rnélia. Peruvini, sine gente. 

Hor. Péruvins, sans ancètres 
(de basse extraction). Patricii 
majorum yentium. Cic. Liv. Pa- 
triciens de grande lignée (de 
la plus ancienne création, sous 
Romulus), de la vieille roche. 
Patricii minorum gentium. Cic. 
Liv. Patriciens (des secondes 
races), de la seconde création 
(sous Tarquin). Dii majorum 
gentium; dii minorum genlium. 
Cic. Les dieux supérieurs; les 
dieux inférieurs. Magorum gen- 
tium stoicus. Cic. Stoïcien émi- 
nent.|| (En pari. des anim.) Virg. 
Col. Espèce, race. Ut luat pœænas 
gens hæc. Ov. Pour que cette race 
(les renards) expie ses méfaits. 
4 (Méton.) Rejeton, descendant. 
Vigilas ne. deum gens? Virg. 
Veilles-tu, fils des dieux? (Dans 
un sens plus large.)Peuple(com- 
posé de plusieurs nations) ou 
peuplade (ayant la même ori- 
gine). Omnes gentes ac nationes. 
Cic. Tous les peuples et toutes 
les tribus. — Sabina. Cic. La 
nation des Sabins. — Suebo- 
rum. Cæs. La race entière des 
Suèves. 4 (Par ext.) Population, 
association, communauté de ci- 
toyens. Ornnes ejus gentlis cives. 
Nep. Tous les membres de cette 
cité. 4 Contrée, pays, canton. 
Quæ gens jacel.… Nep. Cette con- 
trée est située... Ubinam gen- 
tium sumus? Cic. En quelle con- 
trée sommes-nous? Abesse longe 
gentium. Cic. Etre aux extrémi- 
tés du monde. Ubicumque gen- 
tium. Cic. Partout. Ubi grntium. 
Sall. En quelque endroit que. 
Nusquam gentium. Ter. Nulle 
part. Minime gentium. Ter. l'as 
le moins du monde. (Dans le 
sensle pluslarge.)Cic. Ensemble 
des individus appartenantà une 
mème espèce. — humana. Cic. 
L'espèce humaine. 4 Au plur. 
(en partic.) Tac. Les barbares, 
les étrangers. || Lact. Vulg. Les 
gentils, les païens (par oppos. 
aux chrétiens) (Cf.le grec x £0vn.) 

gentiäna, æ, f. Plin. Cels. Gen- 
tiane (plante). 

genticus, a, um (gens), adj. Tac. 
Propre ou particulier à une 
nation, national. 

gentilicius, a, wm(gentilis), adj. 
Cic. Qui concerne une famille. 
— sacra. Liv. Cérémonies de fa- 
mille. Nomen gentilicium. Suet. 
Nom de famille. 4 National. — 
vocabulum. Gell, Mot national. 
4 Cassian. Païen, qui a rapport 
aux paiens. 

* genticülus, a, um (gentilis), 
adj. Aug.? (Altere. Ecel. et Sv- 
nag. p. 4135, t. 42 éd. Migne). 
Qui a rapport aux gentils. 

{. gentilis, e (gens), adj. (Superl. 
GENTILISSIMUS. Hier.) De la mème 
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race, de la même lignée. — mu- 
nus, Ov. Armée composée d’une 
seule famille (les Fabius). Elo- 
pe genlile domus nostræ 

onum. Tac. L’éloquence, qua- 
lité héréditaire de notre famille. 


Fig. Non gentilia poma. Calp. 


Fruits centre (à l'arbre qui 
les porte). 4 De la même natio- 
nalité, propre à une nation, na- 
tional. — solum. Tac. Sol natio- 
nal. — proprietales. Tert. Qua- 
lités particulières à une nation. 
— ulilitas. Tac. Intérêt national. 
Aus. Barbare, étranger. Tert. 
Hier. Vulq. Rufin. Prud. Sedul. 
Païen. 4 (T. de gramm.) Prisc. 
Qui indique la nationalité. 

2. gentilis, is (gentilis), m. Qui 
est de la parenté, de la famille. 
— tuus. Cic. Ton parent. Gen- 
tiles deorum. Cic. De la race des 
dieux. 4 Gell. Du même pays, 
compatriote. 4 (Au plur.) Aus. 
Les barbares. !| Vulg.Les paiens. 

gentilitäs, dlis (gentilis), f. Cic. 
Alliance de race. Gentilitales. 
Varr. Liens de parenté. 4 Plin. 
Amm. Communauté de nom. 
4 (Méton.) Plin. Membres de la 
même race, de la même fa- 
mille. 4 Min.-Fel. Nationalité, 
nation. Lact. Hier. Vulg. Rufin. 
Oros. Le monde païen. 
+gentiliter (gentitis),adv. Solin. 

'après l’usaze ou la langue du 
pays. Vulg. Comme les païens, 
les gentils. 

gentilitius, a, um. Voy. GENTI- 
LICIUS. 

; Fons (gentilis), adv. Tert. 

la manière du pays. 

génu, üs, Génit. sing. GExUIS. 
Mart.-Cap. Dat. GENUI et GENt. 
Mart.-Cap. Génit. pl. GENUORUx. 
Vitr. Dat. pl. GENuRus. Sen. tr. 
Nom sing. mas. Genus. Lucil. 
Acc. sing. n. GENUS. Cic. Ov.Nom. 
sing. GENUM. Fronto. (yévu), n. 
Genou. Genuum orbis. Ov. La 
rotule des genoux. Fine genus 
vestem succincta. Ov.Vêtue d'une 
robe relevée jusqu’au genou. 
Aqua genus tenus alta. Liv. Eau 
qui monte jusqu’au genou.(Genu 
nizus. Ov. flerus genu. Suvt. 
Appuyé sur le genou. Obniro 
genu scuto. Nep. Le bouclier au 
genou. Accidere genibus alicu- 
jus. Liv. Advolvi genua. Virg. 
Tac. Provolvi genibus. Tac. Ali- 
cui ad genua procumbere. Petr. 
Submittere se ad genua. Suet. 
Se jeter, tomber aux genoux 
de qqn. Genu ou yenua allin- 
gere. Liv. amplecti ou complectr. 
l'etr. Sen. comprehendere. Petr. 
Embrasser, saisir les genoux 
de qqn.— ponere. Sen. rh. sub- 
mitllere. Ov. Flechir le genou. 
Genua intremuere timore.Ov. Les 
genoux tremblerent de crainte. 
4 (Par ext.) Plin. Nœud d’une 
plante. 

Génûüa, æ. f. Liv. Gênes, ville 
sur les côtes de la Ligurie. 
genuale, is (genu), n. Ov. Ge- 
nouillèere. 
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Génüätes (GENUATEIS), lum, m. 
et Génüenses, îum (Genua), m. 
pl. Inscr. Génois, habitants de 
Gênes. 

4. génüinus, a, um (genz), adj. 
Cic. Qui a rapport aux joues. 
— dentes. Cic. Dents molaires. 

Subst. GENUINUS, i, m. Juven. 
ent molaire. (Au plur. Virg. 
catal.) 

2. géenüinus, a, um (geno pour 
gigno), adj. Cic. Apul. De nais- 
sance, inné, naturel. 4 Gell. 
Vrai, sincère, qui n'est pas 
faux. 

Genümänus. Voy. CENOMANI. 
génus, néris (rac.cen,d’où genoet 
gr.yevoc), n. Naissance, origine, 
descendance. Generis auctor. 
Ov. Le père. Generis socia. Ov. 
La sœur. — regium. Vell. Sen. 
Origine royale. — ducere ou 
trahere. Ov. Tirer son origine. 
Genere et nobilitate primus. Cic. 
Le premier par la naissance et 
la noblesse. | Par ext. Noble 
origine, noblesse. — amborum. 
Ov. La noble origine de l’un et 
de l’autre. Et genus et formam 
pecunia donat. Hor. L'argent 
donne et noblesse et beauté. 
Virtute,non genere commendari. 
Cic. Se recommander par son 
mérite et non par l'éclat de 
sa naissance. 4 Race, famille, 
maison. Gentum aut generum 
affinilas. Acc. La parenté des 
familles ou des races. Fama ge- 
neris el familiæ. Quint. La re- 
nommée de sa race et de sa 
famille. Auclores generis met. 
Cic. Les auteurs de ma race, 
mes ancêtres. — Fabium. Liv. 
La famille des Fabius. Genere 
regio nalum esse. Cic. Etre issu 
d’une famille royale. Sumonis 
gnati generibus. Plaut. Sortis 
des plus hautes familles. || Poét. 
Rejeton, lignée. Divi genus. 
Virg. Rejeton de Jupiter. Nepo- 
tum genus omne. Hor. Toute la 
lignée des descendants. || Gé- 
nération, race de peuples, na- 
tion. — anticum. Lucr. Les an- 
ciens. — tertium. Sen. tr. La 
troisième génération. Pyrrheæ 
genus. Val.-Flacc. Le siècle de 
Pyrrha. — Grajum. Enn. La 
race ou la nation grecque. — 
Romanum. Sall. Le peuple ro- 
main. Paulo ejusdem generis ce- 
teris humaniores. Cæs. Un peu 
plus cultivés que les autres 
peuples de la même race. { (En 
gén.) Race, genre,espèce,classe, 
rang. Divom genus humanum- 
que. Lucr. La race des dieux et 
des homrnes. — humanum. Cic. 
Le genre humain. — omne ani- 
mantum. Lucr. Toute la race des 
êtres vivants. — avium. Ov. La 
race des oiseaux. — facere. 
Justin. Prapager l'espèce. Genus 
hoc unirersum. Cic. Toute cette 
classe d'hommes. Ejus genrris 
homines. Cie. Les hommes de 
celte trempe. Cujusque generis 
homines. Sall. Gens de toute 
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catégorie. 4 Gramm. Genre. 

— masculinum. Paul. ex Fest. 
Le genre masculin. In nomini- 
bus tria genera. Quint. 1l y a 
trois genres pour les noms. — 
verbi. Consent. Diom. Caraëetère 
du verbe (actif, passif ou dé- 
ponent). 4 Par ext. Genre, es- 
pèce, nature, sorte. Fructuum 
genera. Varr. Espèces de fruits. 
— cibi, Cæs. Genre d'aliments. 
Hoc amictus genus. Quint. Un 
manteau de ce genre. Alia id 
genus. Suet. D'autres choses de 
ce genre. Vasa omnis generis. 
Liv. Vases de toute sorte. Om- 
nis generis arma. Liv. Des ar- 
mes de toute nature. Js{ud ora- 
tionis genus. Cic. Ce genre de 
discours. Æsopi genus. Phædr. 
Le genre d'Esope. Hoc genus 
scribendi. Hor.Ce genre d’écrits. 
Aliquid id genus scribere. Cic. 
Ecrire qq. ch. d’analogue. || (T. 
de phil.) Genre (s’opposant à 
espèce et à parties). Genus in 
species partiri. Cic. Diviser le 
genre en espèces. || Moyen, 
manière, façon. Eo genere, quo 
Galba, interemptlus est. Suet. 
J1 fut tué de la même manière 
que Galba. Quo genere? Sen. De 
quelle façon, comment? Variis 

eneribus. Sen. De différentes 
açons. In omni genere. Cic. À 
tous les points de vue, à tous 
égards. In aliquo genere. Cic. À 
quelque point de vue. 

2. génus, üs. Voy. GE. 

Gènüsus, i, m. Cæs. Génuse, pe- 
tit fleuve d’Illyrie (auj. [skumi). 

géodës, Acc. en (yewônç), m. 
Plin. Pierre précieuse auj. in- 
connue. 
éogräphia, æ (yewyoagia), f. 

ie der  Cécriohee va) 

* géogräphicus, a, um (yew- 
de. adj. Amm. Géogra- 
phique. 

+ géOgräphus, i (yewypäpoc), M. 

mm. Géographe. 

+ géomantia, æ (yewpavtia), Î. 
Isid. Géomantie, divination par 
la terre. 

+ géomantis, is (yewpavric), M. 
Serv. Celui qui pratique la 
géomantie. 

+ géomètra, æ, m. Capit. Sid. 
Inscr. Voy. GEOMETRES. 

géomètres, æ (ysmuéronc), M. 
Cic. Vitr. Géomètre, mathéma- 
ticien. 

géomèétria, æ (yewmuerpta), f. Cic. 
Vitr. Arpentage, géométrie, 
mathématiques. 

+ geométricalis, e (gromelrica), 
ad}. Bart. Géométrique. 

géométricé (geumetricus), adv. 
Fitr. Géometriquement. 

geométricus, a, um (yewustet- 
293), adj. Cic. Plin. Qui a rapport 
à l'arpentage, géométrique. 
— ratio. Arnm. Macr. scientia. 
Plin. et subst. GEOMETRICA, æ., f, 
Apul.Chalc. Géométrie. Subst. 
pl. GEOMETRICI, Orum, m. fsid. 
Géomètres. || GEOMETRICA, Orum, 
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n. Cic. Problèmes de géomé- 
trie, géométrie. 

Géorgi, orum (l'ewgyot), m. pl. 
Mela. Géorgiens, peuplade d’A- 
sie. 

Sorglca (s.-e. ars), æ, Î. Serv. 
L'art de travailler la terre. 
8orgicon, i (Yewpyixév), n. Col. 
raits d'agriculture. je pl. 
Georgica, orum, n. Gell. Titre 
du poème de Virgile sur l'agri- 
culture. 

géorgicus, a, um (yempyrxs), 
adj. Col. Qui concerne le tra- 
vail de la terre. 

+ gera, æ, Î. Plin.-Val. (u, 2$). 

loss.-Pap. Comme nIERA. 

Géræsticus portus, m. Liv. Port 
de Téos, en Ionie. 

Géræstôs et Géræstus, i (l'e- 
parotéc), f. Liv. Mela. Géreste, 
ville et port de l’Eubée. 

géränidn, ii (yepaviov), n. Plin. 
Géranium (bec de grue), plante. 

géränitis, idis (yepaviric), f. 
Plin.Pierre précieuse inconnue. 

gerdius, ?1 (y£zôtoc), m. Lucil. 
Firm. m. Tisserand. 

geres. VOYy. GERRES. 

Gergôvia, z, f. Cæs. Gergovie, 
ville des Gaules, près de l’Al- 
lier et de Clermont-Ferrand. 
géritio. Voy. GEsTIo. 

Germälus (CEenmaLus), i, m. Cic. 
Paul. ex Fest. Petit prolonge- 
ment du mont Palatin au N.-O. 

germaäna, z (germanus), Î. Virg. 
Ov. Sœur germaine ou de père. 

germaäns (germanus), adv. Céc. 
Aug. Véritablement, sincère- 
ment. 

Germäni, ürum, m. pl. Cæs. Les 
Germains (Allemands), peuple 
situé entre le Rhin à l'ouest, le 
Danube au sud, la Vistule à 
l'est, et la mer du Nord et la, 
mer Baltique au nord. 

Germänia, æ (Germani),f. Cæs. 
Tac. La Germanie, pays des 
Germains. 

Germänicia, æ (l'epuavixeræ), f. 
Anton. Ville de Commagène. 
Germäniciäna, æ,f. Aug. Ville 

de la Bysacène. 

Germänicianensis, e (Germa- 
niciana), adj. Aug. De Germa- 
niciana. 

Germäniciänus,a,um(i.Germa- 
nicus), adj. Suet. Eutr. Qui est 
ouqui serten Germanie.{|| Subst. 
GERMANICIAN, orum, m. pl. Surt. 
Soldats de l’armée de Germanie. 
1. Germänicus, a, um (Germa- 
nia, adj. Cæs. De Germanie, | 
Germanique. — calend:æ. Mart. 
Le {1° septembre (jour anniver- 
saire d’une victoire sur les Ger- 1 
mains). 

2. Germänicus, ? (1. Germani- 
cus), m. l'ac. Suel. Germanicus, 
surnom donné à plusieurs per- 
sonnages vainqueurs des Ger- 
mains, et, entre autres, à Dru- 
sus Néron, neveu et fils adop- 
tif de Tibère. 

germänitas, dlis (germanus), 
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Cic. Liv. Lien de parenté entre 
les enfants (frères et sœurs: du 
mème père. || (Méton.) Cypr. 
Couple fraternel. Apul. La sœur 
germaine. 4 (Par ext.) Liv. Pa- 
renté (en pari. de villes, filles 
d’une même métropole). || Plin. 
Affinité, ressemblance (en parl. 
de fruits qui naissent sur la 
même tige, de vins qui ont 
une grande analogie). 

+ germänitüs (germanus), adw. 
Pomp. Aug. Fraternellement. 
germänus, a, um (p. germn- 
anus, de germen), adj. (Comp. 
GERMANIOR. Îlier. Superl. GERMA- 
NISS!MUS. Cic.) (Propr. Qui est 
de ja souche). 4 Cic. Vrai, na- 
turel. Hæc germana ironia est. 
Cic. C’est pure ironie. 4 Cic. 
Vrai, propre (se dit d’un frère 
ou d’une sœur), germain, né 
du mème père et de la mème 
mère. || Quf. Du même père ou 
de la même mére. || Subst. 
GERMANUS, ?, Im. Plaut. Virg. 
Frère germain. Acc. Frère (en 
parl. d’un bélier). 4 (Par ext.) 
Enn. Cher, bien-aimé. Germane 
Hector. Enn. Mon cher Hector. 
4 Uni intimement. Germanum 
in modum. Plaut. D'une ma- 

nière intime. 
Germänus, a, um (Germania), 
adj. Ov. Germain, de Germanie. 
germën, inis, n. Virg. Plin. Ger- 
me, bourgeon, rejeton, pousse. 
Serotino germine malus. Virg. 
Le pommier qui bourgeonne 
tard. || Au fig. Lucr. Germe, 
principe. (Par ext.) Fruit, pro- 
duit. Germina maris. Claud. Les 
perles. 4 Ov. Justin. Rejeton, 
progéniture. 
* germinasco, ère (qermen), 
intr. A4mbr. Bourgeonner. 
germinaätio, Onis (germino), f. 
Plin. Germination. 4 (Méton.) 
Plin. Pousse, rejeton. 
germinätüs, Abl. & (germino), 
m. Plin. Germination. 
germinisëca, æ (germen etseco), 
m. Varr. Celui qui taille les 
pousses, émondeur. 
germino, dvi, älum, äre (ger- 
men), intr. Hor. Plin. Pousser 
des bourgeons, germer, bour- 
geonner. 4 Tr. Plin. Hier. (in 
1s. xvir ad 61,10 sqq.; c. Joann. 
26). Produire, pousser, prendre. 
Vermiculi pennas germinant. 
Plin. Il pousse des ailes aux 
larves. 4 Rufin. (h. eccl. xt, 9). 
Vulg. Produire, engendrer. 
géro, gessi, gestum, ère, tr. Por- 
ter (en gén.). Vulcanum in commu 
gerere. Plaut.Porter du feu dans 
une (lanterne en) corne.—onera. 
Varr. Porter des fardeaux. — 
terram. Liv.Porter de la terre. — 
sara in muros. Liv. Porter des 
pierres aux murs. Gerens in Ca- 
pite galeam. Nep. Portant un 
casque sur la tête. In dertris li- 
bertatem geritis. Curt.Vous por- 
tez la liberté dans vos mains. 
€ Porter sur soi ou en soi, avoir. 
Gerere vestem. Nep. Porter un 
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vêtement. Gerere hastam. Virg. 
Porter une lance. Gerere centum 
oculos. Ov. Avoir cent yeux. 
Gerere distentius uber. Hor. Por- 
ter une mamellc plus gonflée. 
Gerere vocem corpusque Metisii. 
Virg. Avoir la voix et le corps 
de Metisius. Gerere partum ou 
uterum.Plin.Porter, être grosse. 
|| Au fig. Gerere fortem animum. 
all. Avoir du courage. — ami- 
ciliam. Cic. Porter de l'amitié. 
— inimicilias cum aliquo. Cæs. 
Nourrir de linimitié contre 
qn. — curam pro aliquo. Vurg. 
rendre soin de qqn. || (Par 
ext.) Porter, produire. Insula 
Empedoclem gessit. Lucr. L'ile 
à produit Empédocle. Permis{a 
semina gerit tellus.Lucr. La terre 
porte des germes confondus. 
Quidquid et herbarum Thessala 
terra gerit. Prop. Tout ce que 
la Thessalie produit aussi d’her- 
bes (magiques). 4 Porter hors 
de soi, montrer, faire voir, pré- 
senter.— præ se ulilitalem. Cic. 
Présenter de l'intérèt (en parl. 
d'une chose). — pri? se perspi- 
cuam conjecturam. Cic. Donner 
lieu à des conjectures certaines. 
Animum altum præ se gerere. 
Auct. b. Afr. Montrer un grand 
cœur. || Porter en apparence, 
soutenir (un rôle), représenter. 
Personam alicujus gerere. Cic. 
Jouer le rôle de qqn. — falsum 
cognomen. Sen. Porter fausse- 
ment un surnom. Magistraltus 
gerit personam civilatis. Cic. Le 
magistrat représente l'Etat. 
Par extens. Gerere aliquem. Jus- 
lin. Tenir l'emploi de qqn. — 
civem. Claud. Se montrer un ci- 
toven. — principem. Plin. Se 

résenter en prince. || Avec se. 

e montrer tel ou tel, se com- 
porter, se conduire. — se ho- 
neste. Cic. Se conduire honora- 
blement. Se sic gerere. Nep. Se 
comporter de la sorte. — se 
inconsullius. Liv. Agir trop à la 
légère. Gerere dis se minorem. 
Hor. Se reconnaitre inférieur 
aux dieux. — se 1llis dignum. 
Sen. Paraître digne d'eux. — se 
medium. Liv. Rester neutre. — 
se pro cive. Cic. Se conduire en 
citoyen. Se pro colonis gerere. 
Liv. Agir en colons. Seque et 
exercilum more majorum gerere. 
Sall. Agir et diriger l'armée 
suivant les traditions. Me vos- 
que jurta geram. Sall. Je vous 
traiterai comme je me traiterai 
moi-même. 4 Porter le poids 
de, remplir (une charge), diri- 
ger, mener (une affaire). Res 
erit, id est, sustinet. Varr. 
l dirige l'affaire, c.-à-d. il en 
porte le poids. Hanc rem gere. 
Plaut. Applique-toi à ceci. Rei 
male gerentes. Plaut. Ceux qui 
négligent leur fortune. Wegotii 
gerentes. Cic. Les hommes d’af- 
faires.Sine suffraqio populi ædi- 
litatem gerere. Plaut. Exercer 
lFédilité sans mandat.— rempu- 
blicam. Cic. Etre aux affaires. 
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— magistratum. Cic. Occuper 
une magistrature. — honores, 
imperium. Nep. Remplir des 
charges, un commandement. — 
comilia. Cic.censum. Suel. Avoir 
la direction des comices, du 
cens.— bellum. Cæs. Nep. Avoir 
la conduite de la guerre (en 
parl. d’un général), être en 
uerre (en parl. d’un peuple). 

erere rem publicam felicis- 
sime. Cæs. Cic. Liv. Mener une 
campagne heureuse pour l’état. 
— tutelam alicujus. Dig. Etre 
chargé de la tutelle de qqn. 
De exécuter, accomplir. 

uæ gessimus. Cic. Ce que 
nous avons fait. Hæec dum Romzæ 
geruntur. Cic. Tandis que ces 
choses se passent à Rome. Quid 
neqolii gerilur? Cic. Que se 
passe-t-il? Negotium ou rem ge- 
rere bene, male. Cic. Réussir, 
échouer (dans une affaire ou à 
la gucrre). Rem ou res gcrere. 
Nep.Faire la guerre. Rem gerere 
eminus, gladiis. Liv. Engager 
l’action de loin, à l’armé blan- 
che. — res magnas. Nep. Faire 
de grandes choses. Res gestæ. 
Cic. ou gesta. Nep. Les actes, 
les actions (en partic. les ac- 
tions d'éclat). Morem gerere ali- 
cui. Plaut. Cic. Faire les vo- 
lontés de qqn. — Absolt. Ge- 
rere quam fieri re prius est. 
Sall. En réalité les actes pas- 
sent avant les titres.  Accom- 
plir, passer (en parl. du temps). 
Ælatem gerere cum aliquo. Sul- 
pic. Passer sa vie avec qqn. 
Annum gerens ætalis sexagesi- 
mum el nonum. Suel. Dans sa 
soixante-neuvièmeannée.Annos 
gerens procime quadraginla. 
Aur.-Vict. Agè de presque qua- 
rante ans. 


2. « géro, ünis (gero), m. Plaut. 


Porteur. Foras gerones. Plaut. 
Déménageurs. 


gérontéa, æ (yepovtela), f. Apul.- 


herb. Sencçon (plante). 

> 11 (yepovro- 
xoueiov), n. Cod.-Just. Hospice 
de vieillards. 


gerra, æ (yepna), f. Varr. Natte 


tressée d’osier ou de jonc. 4 Au 
plur. Plaut. Aus. Misères, sor- 
nettes, bagatelles, 


gerres (G1RRES), ?s, m. Plin. Ger- 


ris, pelit poisson de mer. 


gerricüla, æ (gerres), f. Plin. 


Petit gerris. 


* gerrinum, i (gerræ). n. Plaut. 


Ohjet de rien, de nulle valeur. 


# gerrO, Onis (grrræ), M. Ter. 


(Hecaut. 1033). Paul. ex Fest. 
(p. 40). Placid. (Gloss. p. 50). 
Giloss. (Lœwe, Prodr. p. 111). 
Badaud, 


x gerronäcèus, & um (gerra), 


adj. Thes. nov. lat. (p. 262). De 
badaud. 


* gerroôneëus, a, um (gerro), ali. 


hes. nov. lat. (p. 3; p. 625). 
Comme le précédent. 


+ gérüla, æ (gerulus), f. Solin. 


Porteuse. 
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* gérülänus, ? (gerulus), m. 
Inscr. Porteur, porte-faix. 

gérülifigülus, i (gerulus et fiqu- 
lus), m. Plaut. Sous-aide, com- 
père. 

+ gérülo, ünis (gero), m. Apul. 

Porteur. 

. gérülus, a, wm (gero), adj. 

Piaut. Hor. Solin. Qui porte. qui 

sert à porter. 4 Paul. ex Fest. 

Qui exécute, qui sert à accom- 

plir. 

2. gèérülus, i (gero), m. Hier. 
Schol. Juv. Porteur. — litiera- 
rum. Hier. Sid. Messager. 

gérundium, ti (gero), n. Diom, 
Prise. Gérondif (t. de gramm.). 
érüsia, æ (yspouoia), f. Varr. 

EE tambre du conseil des vieil- 
Jards chez les Grecs, sénat. 
« Vitr. Maison de retraite pour 
les vieux serviteurs de la pa- 
trie. 

+ Gérüsiarchës, = (rspousiag 
xnc), m. Inscr.Gérysiarque, pré- 
sident du sénat. 

Gérÿôn (Genyo), Ünis, m. et 
Gérÿônés, #, Gén. GRRAYONE. 
Propr. Arch. GERYONAI. Liv. Acc. 
GerYonEN. Hor. Abl. GERYONE. 
Sidon. (Tnpvwv et Lnpuévns), 
m. Virg. Ov. Géryon, monstre 
à trois corps, qui régnait dans 
l’île Erythée (golfe de Gadès), 
et dont Hercule ravit les bœufs. 
— trigeminus. Boet. Le triple 
Géryon. Geryones trimembres. 
Inscer. Les Géryons à trois corps 
(en pari. de trois hommes). 
Gérÿônäâcèus, a, um (Geryon), 
adj. Plaut. De Géryon. 
Gérÿyoônëus, a, um (T'npuéveoc), 
adj” Apul. De Géryon.. 
+ geseorëêta, æ, f. Getl. Navire 
de forme inconnue. : 
Gesoriäcus ro î 

s.-e. portus), m. Mela. Plin. 
ésoriacum, port des Morins 
dans les Gaules (auj. Boulogne). 

# gestäbilis, e (gesto), adj. Ambr. 
Qui peut être porte. 
gestamen, minis (gesto), n. Virg. 
Sen. Fardeau, charge, orne- 
ment ou vétement que lon 
porte. Clipeum gestamen Aban- 
lis. Virg. Le bouclier que porte 
Abas. Gestamina decent hume- 
ros. Ov. Le fardeau (de ses 
armes) sied bien à ses épaules. 
4 Tac. Val.-Flacc. Brancard, 
chaise à porteurs. 
gestätio, ünis (gesto), f. Lact. 
Action de porter. 4 Sen. Cels. 
Locomotion, promenade, mou- 
vement quelconque du corps. 
{ (Méton.) Plin. Allée, avenue. 
gestätôr, oris (gesto), m. Plin. 
j. Rufin. (Orig. in Levit. h. 5, 
8). Porteur. 4 Mart. Celui qui 
se promène, qui se donne du 
mouvement. 
gestätôrius, a, um (gesto), ad). 
Surt. Vulg. Cæl.-Aur. (tard. 1,5, 
462), Ennod. Qui sert à porter. 
— sella. Suet. Chaise à porteurs. 
[| Subst. G&STATORIA, æ, f. Sid. 
(ep. 8, 8). Chaise à porteurs. 
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GESTATORIUM, à, n. Vulg. Même 
sens. Thom. Thes. Gloss.-Labb. 
Civière, brancard. GESTATORIA, 
orum, n. pl. Aug. (quæst. in 
Gen. 2, 104). Aideaux. 

gestätrix, fricis (gestalor), f. 
Val.-Flac. Porteuse. 

gestatüs, üs (gesto), m. Plin. 
Action de porter. 

eg 
, Gell. Femme pantomime. 

+ gesticülärius, ii (gesticulus), 
m. 4mm. Le pantomime. 

gesticülätio, ônis (gesticulor), 

f. Suet. Val.-Max. Apul. Mou- 
vement, geste du pantomime. 
4 Cassiod. (in ps. 32, 17). Comme 
GESTATIO. 

gesticülätôr, ôris (gesticulor), 
m. Col. Aug. Le pantomime. 

gesticülor, dtus sum, äri (ges- 
ticulus), dép. intr. Suet. Apul. 

Gesticuler. 4 Tr. Suet. Expri- 
mer par la pantomime. 

* ornouius t(gestus), m. Tert. 

on. (p. 22 a). Geste, gesticu- 
lation. 

{. gestio, ünis (gero), f. Ulp. 
a Conduite, manière d’être du 
d'agir. 4 Cic. Gestion, gérance, 
exécution. 

2. gestio, ivi ou di, ttum, îre 
(Arch. Hp: cEsTIBAT. Gell. GES- 

TIBANT. Plaut.) {gestus), intr. 

(Propt mais rart.) Gell. Gesticu- 

ler, s'agiter. 4 Laisser déborder 

ses sentiments dans ses gestes. 

Gestit qui nimio corporis molu 

exsultat. Paul. ex Fest. Gestire, 

c'est exagérer ses gestes. — læ- 
titiä. Cic. S'abandonner à des 
transports de joie. — voluptate 
nimid. Cic. Se démener sous 
l'excès du plaisir. Animus ges- 
tiens rebus secundis. Liv. Fou de 
bonheur. Aves gestiunt. Col. Les 
oiseaux s'ébattent. — libertale 
dialogorum. Quint. Se laisser 
aller sans mesure à la liberté 
des conversations. 4 Trahir son 
désir, brüler de, être impatient 
de (avec l’Acc.). Nescio quod sce- 
lus gestiens. Apul. Trahissant je 
ne sais quel criminel dessein. 

Gestio tibi agere gratias. Cic. Je 

désire vivement te remercier. 

— studio lavandi. Virg. Etre im- 

patient de se baigner. Absolt 

Gestiunt mihi pugni. Plaut. Les 

poings me démangent (j'ai une 

furieuse envie de battre). 
gestito, äre (gero), tr. Porter 
habituellement sur soi. — fistu- 
lam. Arn. Avoir Sur soi son 
chalumeau. Qui peclus purum 
et firmum gestitat. Enn. Celui 
qui garde constamment un 
cœur pur et fort. 4 Solin. Pro- 
duire. 

gesto, Gui, älum, äre (gero), tr. 
Porter. — puerum in manibus. 
Cic. Porter un enfant dans ses 
mains. — non ohtusa peclora. 
Hor. N'avoir pas le cœur insen- 
sible. — mercem sine fucis. Hor. 


apprèts. — vir arma humeris. 
Liv. Porter avec peine ses ar- 


Porter une marchandise sans 
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mes sur les épaules. —genmam 
digito. Plin. Porter au doigt 
une pierre précieuse. Gestarz 
non vehiculo, sed equo. Plin. Se 
faire porter non en voiture 
mais à cheval. Nunc gestemur. 
Sen. À présent donnons-nous 
du mouvement. Au fig. — adi- 
quérs in sinu. Ter. Porter qqn 

ans son cœur. Meum animtutm 
gestas. Plaut. Tu connais ma 
pensée. { Par ext. Répandre par- 
tout, colporter, publier. — cré- 
mina. Plaut. Répandre des ca- 
lomnies. 4 Intr. Suet. Se faire 
porter (en litière). 


gestôr, üris (gero), m. Plaut. 


Porteur, distributeur de nou- 
velles. 4 Scæv. Aug. Celui qui 
s'occupe, gérant. 


x gestüosus, a, um (geslus), 


adj. Gell. Apul. Qui gesticule 
avec feu. 

gestüs, &s (gero), m. Port, main- 
tien, tenue, mouvement du 
corps. Îtus, gestus ejus. Tilin. 
Sa marche, son port. Nunc alius 
gestus capiundus. Ter. Il me faut 
changer de maintien. Gestus 
corporis. Cic. Attitude. Gesturn 
imitari. Lucr. 1miter les mou- 
vements. Gestus avium. Suet. 
L’allure des oiseaux. Gestlus ora- 
tionis. Cic. Gell. Les mouve- 
ments du style. 4 Geste, mou- 
vement des bras et des mains, 
mimique de l’orateur et de l’ac- 
teur. Motus gestusque. Suet. L'at- 
titude et le geste. In gestu pec- 
care. Cic. Pécher par le geste. 
Gestum agere. Cic. componere. 
Quint. Faire un geste. Gestus 
histrionici. Cypr. La mimique 
des histrions. 4 Jef. Gestion, 
gérance. || S.S. vel. (Dan. 13, 
23). ap. te (Orig. in Lev.h.1, 
1). Travail, œuvre. 

+ gésum,i, n.Paul.exFest.Gloss.- 
Labb.Gloss.-Isid.Voy.cÆsun. 
1.Gôta, z, Abl. a (l'étns). m. Auien. 
Aus. Ven.-Fort. Un Gète. || Au 

Plur. Gétæ, drum, (l'étar), m. 

Cic. Ov. Mela. Les Gètes (peu- 

ple de même race que les 

Daces, à l’est desquels ils ha- 

bitaient.) 

2. Géta, æ, m. Cic. Géta, sur- 
nom. || Spart. Géta, père de Ca- 
raralla. 

Gêtes, æ, m. Ov. Luc. Stat. Voy. 
1. GETA. 

Géticé (Geticus),adv. Ov. Comme 
les Gètes. 


Vell. Ov. Gétique et (poët.) 
Thrace. 4 Spart. Surnom d’An- 
tonin. 

géthÿon. Voy. GETIUM. 
gétium (GErnyum), ii (ynze:07, 


boulette. 
Gétülia, etc. Voy. GæruLia. elc. 
geum, i,n. Plin. Benoite(plante). 
+ geusia, æ, f: Marc.-Emp. (P. 
295 c; p, 307 f). Joue. 
gibba, æ i{gibbus, a, um), f. Sue. 
Bosse, gibbosité. 


Géticus, a, um (1. Gela), adj. 


yibvov), n. Plin. Ciboule ou ci- 
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3. gibbèr, rs, m. Mæcen. (ap. 
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1. Poe a, um (qibbus, a, um), 
adj. Varr. Plin. Bossu, bombé. 


2. gibbér, béris (gibbus, a, um), 
m. Lucil. Plin. Bosse, gibbosite. 


Sen }, Comme 2. GIBBFR. 

»« gibbérôsus, a,um (gibber,eris), 
adj. Charis, Bossu.  Fronto. 
Entortillé (en pari. desexpress.). 

# gibbitüdo, inis (1. gibbus), f. 
Aldhelm. (laud. virg. 14%, 299). 
Gibbosité. 

* gibbôsus, a. um (2. gibbus), 
adj. Firm. Vigil.-Taps. Isid. 
Bossu, voûté. 

4. gibbus, a, um, adj. Cels. 
Voüté, convexe. 

2, gibbus, i, m. Juv. Bosse, con- 
vexité. 4 (Méton.) Lampr. Un 
bossu. 

gigantôus, a, um (yryavreo:), 
adj. Ov. Prop. De géant. 4 Sil. 
D de 

gigantômächia, æ (yyavroua- 
42) f. Ampel. Ciaud. Combat 
es géants. 

gigarus, i, f. Marc.-Emp. Nom 
gaulois d’une plante (iracon- 
tium). 

gigäs, quete Acc. sing. GI- 
GaANTA. Stat. Acc. pl. GIGANTAS. 
Ov. Gén. çcigantTux. Cic. Hor. 

(yiyas), m. Ov. Stat. Sil. (Com- 

mod. 11, 2). Vulg. (Lev. 21, 20). 

Un des Géants, fs de la Terre, 

qui voulurent escalader le ciel 

et furent foudroyés pe Jupi- 
ter. # Par ext. Vulg. Un géant. 
gigeria, orum, n. VOy. OIZERIA. 
ignentia, iumn (gigno), n. pl. 
Sall. Lact. Corps organiques; 
végétaux, plantes. 

gignibilis, e (gigno), adj. 
NE Vict. Qui peut être pro- 
duit. 
gigno, génui, génitum, ère, Infin. 

GIGNIER. Lucr. Parf. pass. GIGNI- 
TuM EsT. Solin. (geno), tr. Créer, 
enfanter, produire, mettre bas, 
pondre (en parl. des animaux). 
Deus animum er suä divi- 
nilate genuil . Cic. Dieu fit 
jaillir l’âme de sa nature di- 
vine. Herculem Jupiter genuit. 
Cic. Jupiter enfanta Hercule. 
Quæ terra gignit. Cic. Ce que la 
terre produit. Ubi crocum gigni- 
tur. Curt. Où naît le safran. In- 
dia gignit beryllos. Plin. L'Inde 
produit les bèryls. — ova. Plin. 
Pondre des œufs. Genilus diis. 
Virg. Issu des dieux. Sub can- 
cro gigni. Manil. Etre engen- 
dré sous le signe du Cancer. Vir 
demerendis hominibus genilus. 
relt. Né pour se concilier la fa- 
veur des hommes. Adolescens in 
smnium virlutum exempla geni- 
tus. Vell. Jeune homme né pour 
donner l'exemple de toutes les 
vertus. Absolt. Quæ gignunt. 
Cets. Celles qui enfantent. { Au 
fis. Faire naître, engendrer, ex- 
citer. — permolionem animo- 
rum. Cic. Produire une vive 
émotion.— iram. Hor. Soulever 
la colère. — silim. Plin. Don- 
ner soif. 


y 


+ 
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ls gilarus, i, Î. Marc.-Emp. Nom 


gaulois du serpolet. 


» gillo, ünis, m. Cassian. Cass.- 


el. 42 (p. 98). Vase ou bocal 
pour rafraichir le vin, etc. 


gilvus (plus tard ciLBtus), a, um, 


adj. Varr. Virg. D'un jaune pâle, 
d'un jaune gris. 

cla, æ, f. Gloss.-Cyrill. 
Gloss. (Læœwe, p. “HE Tumeur 
HS des oreilles, oreil- 
on. 


gingiber. Voy. ZINGIBER. 
gingidiôn, îi (ycyyiècov), n. Plin. 


Carotte sauvage. 


gingiliphus, :, m. Petr. Rire 


bruvant; éclat de rire. 


gingiva, =, f. Cels. Gencive. 
gingivüla, æ (gingiva),f. Veget. 


Gencive. 
grina 
“x criard 


æ, Îf. Solin. Petite 
e et plaintive. 


+ pingrlo ire, intr. Paul. ex 
est. Piailler, crier (en parl. des 


oies). 


+ gingritüs, üs (gingrio), m. Arn. 


Cri des oies. 
ginnus,i(yivvoc), m. Voy. HINNUS. 


* girba æ (mot sémit. signif. 


outreen cuir), f. Cass.-Fel. 31 (p. 
63); 33 (p. 10); 72 (p. 114). Vase 
à piler, mortier. 

girres. Voy. GERRES. 

girus. Voy. GYnUs. 

gith ou git, indécl. Cels. Col. 
Sorte de cumin noir, ou graine 
de nielle. 

gizéria, ôrum, n. pl. Lucil. Petr. 

Gésier. 
läbellus, a, #m (glaber), adj. 
pul. Mart.-Cap. Lisse, sans 

poil. 

gläbèr, ra, brum, adj. (au Com- 
par. nie Sans poil, lisse, gla- 
bre, chauve, épilé. Oves ventre 
glabro. Varr. Brebis au ventre 
dégarni. Cucurbitä glabrior. 
Apul. Plus chauve qu’une 
courge. — colla boum. Col. Les 
cous pelés des bœufs. Glabrum 
tapete. Cæcil. Tapis à poil ras. 
Pueri glabri. Sen. ep. et absol. 
Glabri. Sen. Catull. Esclaves 
épilés (pour avoir ün air effé- 
miné), mignons. 

glabräria, z (glaber), f. Mart. 
Qui aime les esclaves épilés, 


FT 


ou (dans un autre sens) qui a 


perdu tout son avoir (jeu de 


mots. 

+ glabré (glaber), adv. Arn. 
Sans poil. 

glabresco, ère (glaber), intr. 
Lo Devenir chauve, perdre son 
poil. 

glabrétum, à (glaber), n. Col. 


gétation. 
glabritäs, dtis (glaberh 
Absence de poils; ca 
plur.) 


f. Arn. 


porc). 
glacialis, 


cial. 


Endroit dépouillé de toute vé- 


vitie (au 


glabro, äre (glaber), tr. Col. 
Rendre glabre, échauder (un 


e (glacies), adj. Virg. 
Val.-Max. Inscr. De glace, g'a- 
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gläciés, &, f. Glace. Dura el 
alte concreta glacies. Liv. Glace 
dure et d’une grande épais- 
seur. — se frangit. Sen. La glace 
se brise. Crustæ glacierum. Sid. 
Des couches de glaces. peons 
Dureté. Glacies æris. Luc. La 
rigidité de l’airain. 

gläciesco, ère (graciess intr. 
Plin. Se convertir en glace, se 
figer, se coaguler. 

gläcio, dvi, älum, äre (gla- 
cies), tr. Hor. Plin. Glacer, con- 
vertir en glace. Au fig. Metus 
corda glaciat. Slat. La crainte 
glace les cœurs. 4 (Par ext.) Col. 
Figer, cailler, coaguler. 4 Intr. 
Plin. Se figer. 

+ 1. glädiärius, a, um (gladius), 
ad). Inscr. D’épée, qui a rapport 

à l’épée. 

# 2. glädiärius, fi (gladius), m. 
Inscr. Fabricant ou fourbisseur 
d’épées. 

glädiätôr, ôris (gladius), m. 
Prisc. Soldat armé de l'épée. 
ee Gladiateur, genre de com- 

attants qui se donnaient en 
spectacle, sous la direction d’un 
maitre, appelé lanista. || (Par 
ext.) Cic. Rercaitleur, assassin, 
bandit. 4 (Méton.) Gladiatores 
dare. Ter. Cic. edere. Suet. Don- 
ner un spectacle de gladiateurs. 
Fabricant, fourbisseur 

’épées. 

+ glädiätôricius, a, um (gla- 
diatorius), adj. Aug. (serm. 20, 
3 papyr. de Genève et de Paris). 
Oros. (h. v, 24, 18). Comme 
GLADIATORIUS. || Gladialoricia 
herba. Marc.-Emp. Plante ;in- 
connue. 

glädiatôrius, a, um (gladiator), 
adj. Cic. Liv. Qui concerne les 
gladiateurs. — munus, specla- 
culum. Cic. Spectacle où com- 
bat de gladiateurs. — consessus. 
Cic. Réunion pour assister à un 
combat de gladiateurs.— locus. 
Cic. Salle ou place pour combat 
de gladiateurs. Gladiatorium id 
quidem. Cic. C’est là se conduire 
en spadassin. || Subst. GLADIA- 
TORIUM (s.-e. munus), it, n. AsCOn. 
Combat de gladiateurs. (S.-e. 
auctoramentum.) Liv. Salaire 
des gladiateurs. 4 Par ext. Ter. 
Batailleur, querellcur. 

# glädiatrix, tricis (gladiator), 
f. Schol.-Juv. Celle qui fait le 
métier de gladiateur. 

glädiätüra, z (gladiator).f. Tac. 

Firm.m.Combat de gladiateurs. 

lädiätus, a, um (gladius), 

adj. Prise. Armé de l’epée. 
glädiôla, æ (gladius), f. Plin.- 
Val. Glaïeul (plante). 
glädiôlum, i (gladium), n. Mess. 
ap. Quint. Petite épée. 
glädiôlus, ti (gladius), m. Gell. 
Petite épée. 4 Col. Feuille en 
forme d'épée. || Plin. Glaïeul 
(plante). 

lädium, ä, n. Lucil. Varr. 
Gloss.-Labb. Voy. GLAoIUS. 
glädius, üi, m.Epée, glaive (pour 
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frapper d’estoc et de taille). Ca- 
pi us gladii. Tac. Garde de 
’épée. Gladium stringere. Cæs. 
Tirer l'épée. — condere. Tac. 
Rengainer l'épée. Transfigere 
gladio. Liv. Percer d’un coup 
d'épée. Suo sibi gladio hunc ju- 
gulo (prov.). Ter. Je le perce de 
ses propres armes. Plumbeo gla- 
dio jugulari. Cic. Tomber sous 
les coups d’une arme inoffen- 
sive (être réfuté sans peine). 
Scrutari ignem gladio. Hor. At- 
tiser le feu avec l’épée (se dit 
d’une entreprise insensée). 4 Au 
fig. Violence, agression injuste, 
meurtre, assassinat. Gladiorum 
impunitas. Cic. 1Impunité des 
actes de violence. Jus gladii ha- 
bere. Dig. Avoir le droit de vie 
et de mort. Magna gladiorum 
est licentia. Cic. On ne voit que 
meurtres. Locare ad gladium. 
Sen. Louer pour un combat de 
nr Damnari ad gla- 
ium. Jet. Etre condamné au 
métier de gladiateur.  Plin. 
Coutre de la charrue. 4 Plin. 
Epée de mer (poisson). { En. 
Espèce de navette. 
glæba, etc. Voy. GLEBA, etc. 
glæsärius (GLESARIUS), à, um 
(glesum), adj. Plin. Qui con- 
cerne le succin (ambre jaune). 
glæsum (6LEsuM), à (mot germ.), 
‘ n. Plin. Tac. Ambre jaune. 
glandärius, a, um (glans), ad). 
Cato. Varr. De glands, à glands. 
glandicüla, æ, f. Comme glan- 
CAS GLANDULÆ. 
landifér, féra, férum (glans et 
Pro) adj. Cic. Ov. Qui porte 
des glands. || Subst. Glandifera, 
n. pl. Plin. Contrées fertiles en 
chênes ou en glands. 
glandiônida, z, m. Plaut. Voy. 
GLANDIUM. 
glandium, !i (glans), n. Næv. 
Plaut. Glande de porc, morceau 
délicat (chez les Romains). 
» glando, inis, f. Avien. Comme 
GLANS. 
glandüla. Voy. GLANDULZ. 
glandülæ, drum (glans), f. pl. 
_Cels.Amygdales, glandes du cou. 
(Se dit surtout des amygdales 
enflées.){ Mart.Glandes de porc 
ou de sanglier. 
glandülôsus, a, um (glandula), 
adj. Col. Cass.-Fel. 18; 60. Plein 
de glandes. 
glänis, is et nidis (yhavie), m. 
Plin. Poisson de la famille du 
silure. 
glans, glandis (Bxhavos), f. Lucr. 
Hor. Plin. Tout fruit qui ressem- 
ble au gland, et surtout, gland, 
faine. Glandibus vesci. Serv. Se 
nourrir de glands. 4 Cæs. Tac. 
Cels. Balle de plomb ou d'argile. 
glärans, antis (cf. gr. yrrpr), 
adj. Plin.- Val. Chassieux. 


gläréa, æ, f. Cic. Liv. Col. Gra- 


vier. Vias glareä substruere. Liv. 
Charger les routes de gravier. 
gläréosus, a, um (glareai, adj. 
Col, Plin. Plein de gravier. 


+ gläria, >, f. Inscr. Comme 


+ gläriger, ra, ërum (glarea. et 
glastum, i, n. Plin. 


glattio, ire, intr. Sue. fr. An- 


glaucëum. Voy. GLAUCION. 
+ nes 


+ glaucicômans, antis (glaucus, 


glaucôma, müûtis (yhauxwpa), n. 


+ glaucômäticus, a, um (glau- 


+ glaucüma, æ, f. Plaut. Arch. 


4. glaucus, a, um (yhavxés), adj. 


GLE 


GLAREA. 


gen)» adj. Aldh. (laud. virg. 29). 
lein de gravier. 
Guède 


(herbe). 
thol. Lat. 730, 6 et 


äre, intr. Anth. Lat. 
Japper. 


parties 
62, 60. 


a, um (glaucion), 
adj. Scrib. De glaucion (plante). 


et como), adj. Juvenc. Qui a le 
feuillage d’un gris bleuâtre. 


glaucinus, a, um (ÿhaürsov), adj. 


Plin.- Val. III, 12. De glaucion. 
| Subst. GLaucIA, ôrum, n. pl. 
art. Essence de glaucion. 


*# glaucio, ire, intr. Apul. Polemo 


(physiogn. p. 164, 9 ed. Rose). 
Béler.. 


glaucion, ï et glaucôum, i 


vs vhaxerov), n. Plin. 


ol. Glaucion (plante). 


glauciscus, à (YAavxioxoç), m. 


Plin. Genre de poisson d’un 


bleu chatoyant. 


+; norte äre, intr. Carm. de 
P 


ilom. VOY. GLATTITO. 


f. Plin. Prud. Glaucome, mala- 
die du cristallin, taie, cata- 
racte. 


coma), adj. Not. Tir. Qui est 
affecté de la cataracte. 


P. GLAUCOMA. 


Virg. Grat. Glauque, verdâtre, 

bleuâtre. — oculi. Col. Yeux 
lauques ow bleus. — sorores. 
tat. Les Néréides. 

2. glaucus, i (yaxvxéc), m. Plin. 
Poisson de mer d’une couleur 
bleuâtre. 

Glaucus, i (T'hauxéc), m. Virg. 
Ov. Glaueus, pêcheur d’Anthe- 
don, qui par la vertu de cer- 
taines herbes fut changé en 
dieu marin. 4 Virg. Glaucus, 
fils de Sisyphe. 

glaux, glaucis (yhaÿt), f. Plin. 
Plante aussi appelée eugulacton 
parce qu'elle donne de bon lait. 
gléba (aLæpa), æ, f. Cic. Ov. 
Gièbe, motte de terre. || (Mé- 
ton.) Sol, terre. Terra polens 
ubere glebæ. Virg. Région puis- 
sante par la fertilité de son sol. 
Gleba Ausonis. Avien., L'Italie. 
« Lucr. Morceau, boule, bloc, lin- 
got. 

+ glébälis, e (glcha\, adj. Amm. 
De globes, de moltes de terre. 
| Jet. Qui se rapporte au sol. 
glébärius, a, um (gleba), adj. 
Farr. Qui a rapport à la glèbe. 

+ glébätim (gieha), adv. Lact. 
En forme de glèbe, par mottes. 

» glébätio, ünis (gleba), f. Cod.- 
Theod. Impôt du sol. 

+ glébo (6L&B0), Gnis (gleba), m. 


glôchônitôs, æ 


glinô 


glisco 


GLO 


Gloss.-Epinal. (cf. Læœwe, Prodr. 
p. 417.) Paysan, laboureur. 


glébôsus, a, um (gleba), adj. 


Plin. Plein de mottes. Absolt: 
Glebosa, n. pl. Apul. Bouts de 
chemins bosselés. 


glébüla, æ (gleba), f. Col. Val. 


Mar. Petite motte de terre. 
« (Méton.) Juv. Petit champ. 
q (Par ext.) Vitr. Scrib. Petit 
morceau, petite boule. 


; Spies a, um (gleba), 
ad). 


Apul. De terre, fait en 
terre. 


+ gléchôn, ônis (yAnywv), m. 


Apul.-herb. Pouliot (herbe). 


Antwvim); M. 
Col. Vin de Riel ae 


glôésärius. Voy. GLÆSARIUS. 
glôsum. Voy. GLÆSUM. 
gleucinus, a, um (yheürtvo:), 


adj. Col. De moût, mêlé avec le 
moût. 


gliccio, tre, intr. Suet. Crier (st 


dit de l’oie). 
n, î (yAïvoçs ou yAeivoc), n. 
Plin. Sorte d'érable. ! 


glirärium, ïi (1. glis), n. Varr. 


Lieu où où l’on élève des loirs. 


4. glis, gliris (Genit. sing. Guists. 


Næv.), m. Varr. Plin. Petr. Loir. 


2. glis, glitis, f. Gloss.-Isid. 797. 


Gjaise, marne. 
ère, intr. (Propt. en 
arl. du feu.) Commencer à s’al- 
umer, grandir inaperçu. Jgnt 
Phrygio sub peclore gliscens. 
Lucr. Le feu qui s'allume dan: 
le cœur du Troyen. Gliscens la 
bes. Sil. Le fléau (en pari. du 
feu) gagnant de proche en pre 
che. Gliscil ignis oleo. Cic. 
L'huile alimente le feu. (Dan: 
un sens plus large.) Grandir. 
croître (en étendue ow en nom- 
bre), grossir, se développer. 
Cutis gliscit. Stat. La peau <e 
gonfle. Gliscit asellus. Col. 
L’âne s’engraisse. Terra glis- 
cit stercore. Col. La terre s’en- 
graisse par le fumier. Ven- 
lus gliscens. Sall. Progrès dr 
vent. Gliscere numero. Tac. Gros 
sir en nombre, s'augmenter. 
Gliscentibus negoliis. Tac. Le: 
affaires se multipliant. || Au fi::. 
(en parl. des passions). Grandir. 
se développer, faire des progrès. 
Invidia gliscens. Liv. Mèconten- 
tement qui augmente. Glrscent:: 
discordiæ remedium. Tac. Un rx 
mède aux progrès de la discorde 
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Gliscens bellum. Liv. Guerre qui; 


se pRopaees à 
sonnes.) Brûler d’une passion. 
d'un désir. — gaudio. Turpii. 
Exulter de joie. —regnare. Stai. 
Brüler de régner.|| Tac. Arriver 
peu à peu à la fortune. 
glisomarga, æ, f. Plin. Marn: 
blanche. 


(En parl. des per-' 


liteus, a, um (2. glis), adj. 


x 
Des. nov. lat. (p.204). Glaiseux. 
marneux. 

+ glôbatim (globo), adv. Am 
Par groupe, par las. 

+ glôbätio, ünis (globo),f. Cerea- 


GLO 


lis Castell. (c. Max. Arian. 20; 
35) Masse, boule. 
+ glôbôus, a, um (globus), adj. 
alcid. D'une forme arrondie, 
sphérique. 
gl6bo, (dvi), dtum, àre (globus), 
tr. Plin. Arrondir, Globari. Plin. 
S’arrondir. 4 Plin. Réunir en 
tas, grouper. 
* glôbüsitas, &tis (globosus), f. 
acr. Rotondité, forme arron- 
die. || Chalc. Sphéricité. 
gl6bôsus, a, um (nlobus), adj. 
Cic. Liv. Arrondi, sphérique. 
glôbülus, à (globus), m. Plin. 
Petit globe, petite boule. || Cato. 
Pâtisserie de forme ronde, bou- 
lette. || Au fig. Petr. Période ar- 
rondie. || En médec. Scrib. Pi- 
lule. 
glôbus, i, m. Tout corps sphé- 
rique.—pilæ. Lucr. La balle, au 
jeu de paume. — marmoreus. 
Claud. Bille de marbre. — solis 
el lunæ. Lucr. Les disques du s0- 
leil et de la lune. — ignis. Sen. 
Globe de feu. Globhi nivium. 
Macr. Des flocons de neige. 
I Hier. Peloton de laine ox de 
il. || Varr. Pâtisserie, boulette. 
l Liv. Tac. Groupe ou masse 
‘hommes. || (En partic.) Nep. 
Vell. Réunion, club; (en mauv. 
part) clique, cabale. 4 Chalc. 
Abside. 
glômèëräbilis, e (glomero), adj. 
Manil. Réuni en peloton. 
glümérämèén, inis (glomero), n. 
Lucr. Groupement, attroupe- 
ment. 1 Au plur. Lucr. Atomes 
ronds. || Ser.-Samm. Pilules. 
glômérärius, ä (glomero), m. 
Sen. Celui qui brüle de com- 
battie, d’en venir aux mains. 
»* glôümèräts (glomero), adv. 
(sous la forme du Compar. 
Aus.). En tas, en groupe. 
+ glümérätim (4lomero), adv. 
 Cypr. Diom. Macr. Par groupe, 
par peloton. 
glômérätio, ôünis (glomero), f. 
Plin. Amble, trot du cheval. 
glômèëro, &ui, ätum, äre (glo- 
mus), tr. Rassembler en un 
seul groupe, former en pelo- 
ton, enrouler. — lanam in or- 
Ges. Ov. Enrouler la laine en 
pelotons. Venæ glomerantur. 
Cels. Les veines s’enroulent. 
Fig. Annus glomerans. Cic. p. 
(L'année qui se pelotonne\, le 
cercle de l’année. | Varr. Fest. 
Faire des boules ou des bou- 
lettes (de pâte, etc.). || En t. 
d'équitation. — superbos gres- 
sus. Virg. Trotier fièrement 
(en arquant les jambes de de- 
vant). 4 Fig. Grouper en pelo- 
ton, accumuler, pelotonner. 
Clades sæclis glomerata. Cic. 
Désastre qui s’est accumulé 
avec les siècles. Legiones in tes- 
tudinem glomerabantur. Tac. 
Les légions se groupaient pour 
former la tortue. — agmina. 
Varg. Grouper des bataillons. — 
manum.Virg.Rallier une troupe. 


GLO 


— fas et nefas. Prud. Accumu- 


ler indistinctement le bien et 
le mal. 
g1ômérosus, a, um (glomus), adj. 
Col. Arrondi, At 
glômus ou glômus, éris (glo- 
bus), n. Lucr. Peloton (de laine), 
pelote. 4 Varr. Paul. er Fest. 
Croquette, boulette. 
glôria, æ (d’un subst. clovos, 
clôs, cf. gr. xAéos), f. Renom- 
mée, gloire. — belli, Cæs. La 
gloire des armes. — dicendi. 
Quint. Gloire de l'éloquence. 1n 
summam venire gloriam. Cic. Se 
couvrir de gloire. Gloriam ha- 
bere, consequi, capere.Cic. Avoir, 
obtenir, acquérir de la gloire. 
Afficere aliquem gloriä. Cic. 
Glorifier qqn. 4 (Méton.) Ce qui 
donne de Ja gloire, titre de 
proies exploit. Erit gloria. 
ucr. Ce sera un titre de gloire. 
Veteres Gallorum gloriz. Tac. 
Les anciens exploits des Gau- 
lois. Gloriæ. Cornif. Sall. Oc- 
casions de se distinguer; ex- 
ploits. || Honneur, ornement, pa- 
rure. Taurus, pecoris gloria. Ti- 
bull. Le taureau, l’orgueil, l’or- 
nement du troupeau. 4 Amour 
de la gloire, ambition; vanité, 
gloriole. Trahit gloria non mi- 
nus generosos ignotis. Hor. L'a- 
mour de la gloire entraîne no- 
bles et vilains. — generandi 
mellis. Virg. L'émulation à pro- 
duire le miel. Quz {ua gloria 
est. Cic. Etant donné ton amour 
de la gloire, ton amour-propre. 
uod genus est gloriæ? Cic. 
Quelle est cette espèce de va- 
nité? || Au plur. Forfanteries, 
fanfaronnades. Inanes gloriæ. 
Gell. Fanfaronnades ridicules. 
+ glôüriäbundus, a, um (glorior), 
adj. Gell. Lact. Hier. Qui se 
vante, qui fait le fanfaron. 


+ glôrianter (glorior), adv. Ps.- 
ug. (ad frat. erem. 3, 4). Avec 


gloire. 

glôriatio, ônis (glorior), f. Cic. 
Hilar. Hier. Aug. Action de se 
glorifier. 

# glôriatiôr, ôris (glorior), adj. 
au Comp. Jul.- Val. Un peu fan- 
faron. 

glôriätôr, üris (glorior), m. Fron- 
to. Apul. Rodomont. 
lôrificätio, ôünis (glorifico), f. 

Bar. Vict. ‘Hilar. rer de 
Glorification. 

+ glôrificatôrius, a, um (glori- 

co), adj. Eust. (Hexaem. IV, 1). 
Qui glorifie. 

* glôrifico, dvi, àlum, äre (glo- 
rificus), tr. S.S. vet. Tert. Hilar. 
Hier. Vulg. Prud. Glorifier. 

* glôrificus, a, um (gloria et 
facio), adj. Cod.-Just. Glorieux. 

« glorio, äre, intr. Eccles. Anecd. 
ui, 27 ed. Caspari). Comme GLo- 
RIOR. 

gloriôla,z (gloria),f. Cie. Toute 
petite gloire; en m'iuv. part 
g'oriole. 

g'Orior, déus sum, äri (gloria), 
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intr. Se glorifier de, se faire 
gloire de, se vanter, se targuer. 
Absolt. Defendendi hæc causa, 
non gloriandi eloquor. Cic. Je 
le déclare dans l'intérêt de la 
défense, et non pour m'’en faire 
que Apertle gloriari. Quint. 
e glorifier ouvertement. Quo 
modo ipse gloriari solet. Cic. 
Comme il s’en glorifie lui-même 
habituellement. — apud ali- 
uem. Cic. Se glorifier auprès 
e qqn. Ne adversus le qu'dem 
gloriabor. Liv. Je ne m’en pré- 
vaudrai même pas contre toi. 
In victori& vel ignavis gloriari 
licet. Sall. En cas de succès les 
lâches mêmes ont le droit de 
se glorifier. — alienis bonis. 
Phæd. Tirer vanité du bien 
d'autrui — nimis Are Sen. 
Se glorifier par trop d’un bien- 
fait. — socero illo. Ov. S'enor- 
gueillir de l'avoir pour beau- 
père. Adoriæ plenæe gloriarer. 
Apul. Je me glorifierais d'une 
victoire complète. De M. Ca- 
tone 1llo gloriari. Cic. Se faire 
un titre de gloire de l’illustre 
M. Caton. Id se reperisse Cas- 
sius gloriabatur. Cels. Cassius 
se faisait gloire d’avoir fait 
cette découverte. Se alterum 

fore Sullam gloriatur. Cæs. Il 
se vante d’être un jour un au- 
tre Sylla. Rem inceptam glo- 
riari. Vopisc. Se glorifier de 
son entreprise. Beala vita glo- 
rianda est. Cic. La vie heureuse 
doit être vantée. % (Dans la 
basse jatinité.) Se gloriari. Jul.- 
Val. II, 47. Se glorifier, tirer 
vanité de. 

glôriôsé (gloriosus), adv. (Comp. 
Cic. Sall. Superl. Cic.). Cic. Glo- 
rieusement ; ef en mauv. part, or- 
gueilleusement, avec forfante- 
rie. 

gloriôsus, a, um (Gloria), ad). 
(Comp. Cic. Superl. Cic). Glo- 
rieux, fameux. Gloriosissimum 
faclum. Cic. Action très glo- 
rieuse. 4 Cic. Suet. Avide de 
gloire; ambitieux. 4 Plaut. Cic. 
Giorieux, vain, fanfaron. 

* gl0s, glôris (yalws), f. Aus. 
Belle-sœur,sœur du mari.4 Non. 
Femme du frère. 

glosa. Voy. GLossa. 

glôsärium. Voy. cLossarIUM. 

glossa (aLosa), æ (y.&üaoca), f. 
Aus. Glose. 4 Varr. Groupe de 
mots, qui ont besoin d'être 
expliqués, glossaire. 

+ glossärium (6LosariuM}), ti 
RL n. Gell. Glossaire 
dictionnaire où l’on explique 
des termes vieillis ow étran- 
gers.) 

glossémal( eLosemA), mâtis, Gén. 
pl. glossematum et ordin. glos- 
semalorum (y\wssnua), n. Varr. 
Quint. Mot vieilli ou étranger, 
qui a besoin d’une explicalion, 
d’une glose. || Au plur. Fest. 
Titre d'une réunion de mots de 
ce genre. 

+ glossëmäticus, a, um (y\wo- 
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cauatir66)s adj. Diom. Qui con-|# gluttitio (euuririo), ônis (glut- 
cerne des mots étrangers ou tio), f. Ps.-Soran. (quæst. med. 
vieillis. 59). Déglutition. 


# glutto (ouurTo), ônis (gluttio), 
m. Anth.-lat. Glouton. 

1. glütus (GLUTTUS, GLITUS), 4, UM 
(glus), Plin. Cato. Qui se tient, 
qui est agglutiné, compact. 

2. glüutus GLUTTUS), à (glutlio), 
m_ Gloss.-Labb. Gosier. || Th.- 
Prise. IV (p. 313 a). Dynam. IT, 
94. Gorgée. || Pers..Aug. Déglu- 
tition. 
Glÿcéra, 
Glycère, 
d'Athènes. 

Glÿco et Glÿcon, ôünis, Acc. 
ôna (T'Aüxwv), m. Hor. Glycon, 

fameux athlète grec. 4 Cic. Gly- 


glossôpètra,æ (y\waaa et rétpa), 
f. Plin. Glossopître, sorte de 
pierre précieuse. 

+ glossôla, z (glossa), f. Schol. 
Pers. Petite glose. | 
glottis, lidis (yhwrriç), f. Plin. 
Glottide, oiseau qui suit Ja 

caille. 
+ Ron äre, intr. Anth.-lat. 


aqueter (en parl. de la cigo- 
que æ (Tavxépa), f. Mart. 
giübo, glupsi, gluptum, ère (Fut. fameuse courtisane 
eLusERIT. Cato), tr. Calo. Ecor- 
cer (un arbre), dé ouiller (un 
animal). || (Sens réfléchi.) Cato. 
Se dépouiller de son écorce. 


4 Au fig. Catull. Spolicr. con, médecin de Pansa. 4 Quint. 
,* glücidatus, «, um (+ glucido, | Giycon Spiridion, fameux rhé- 


teur. 
Glÿcônius, a, um (Glyco), adj. 
De Glycon. — metrum. Sid. Mè- 
tre inventé par Glycon; glyco- 


nique. 

s glÿcy, eos (rAuxŸ), n. Plin.- 
D Vin cuit, raisiné. 

glÿcÿmäris, idis (yhavxvuapts) 

f. Plin. Espèce de coquillage, 
levignon. 

glÿcyrriza (GLYCYRRHIZA),æ (YAv- 
a ta), f. Plin. Réglisse. 

glycÿsidë, ës (yauxvaiin),et glÿ- 
cysis, sidis, f. Pivoine (fleur). 

Gnæus, i, m. Gnæus, prénom 
romain (écrit en abrégé Cn.). 

gnäphälium, li (yvapäa:ov), D. 
Plin. Immortelle (plante). 

«+ gnäré (gnarus), adv. Gloss.- 
Labb. Sciemment. 

+ gnärificätio, Onis (gnarus el 
Peu). f. Gloss.-Plac. Notifica- 
tion, récit. 

* gnärigo, dvi, äre, tr. Liv.- 
Andr. Paul. ex Fest. Raconter. 
* gnario, ivi, ire (gnarus), tr. 
Paul. ex Fest. Communiquer, 
raconter. 
gnäritäs, dlis (gnarus), f. Sall. 

fr. Connaissance, information. 
ärüris, e, adj. Plaut. Auson. 

Arn. Arch. p. GNARUS. 


de yavzitw), adj. Næv. ap. Varr. 

(L.L. vu, 105). Paul. ex Fest. 

Gloss.-Philor. Sucré, édulcoré. 

glüma, z (pour glubma de glubo, 

t. Varr. Écorce, balle du blé. 

+ glümülum, i (gluma), n. Aldh. 

(h. virg. 19). Comme GLUMA- 

+ glüo. Gloss.-Labb. Resserrer; 
contracter. 

+ glüus, ee f. Aus. Colle, glu. 

+ glutglut (onomatopée). Anth. 
Lat. Bruit que fait un liquide 
en sortant par un goulot étroit, 
glouglou. 

glütën, inis (gluo), n. Virg. Cels. 
Voy. GLUTINUM. 

glütinämentum, i (glutino), n. 
Plin. Collage. 

* glütinärius, li (gluten), m. 
Inscr. Fabricant de colle. 

glütinätio, ünis (glutino), f. Cels. 
Cæl.-Aur. Aggiutination, col- 
lage et par ert. cicatrisation. 

+ glütinativus, a, um (glutino), 
adj. Apul. Qui réunit, qui colle. 

+ glütinatôr, ôris (glutino), m. 
Lucil. Celui qui colle les feuil- 
lets d’un livre, relieur. 

+ glütinätôrius, a, um 
adj. Theod.-Prisc. Cass.-Fel. Qui 
colle, qui réunit. 

+ glütinéus, a, um (gluten), adi. 
Kutil. Collant, gluant. 


2. Le se äârus, a, um (Rac. GNA, Où GNO 
sut dvi, dtum, âre (gluten), Ponnaitre). M (COM. GNARIOR. 
tr. Plin. Coller. 4 (Par ext.)| Jul. ap. Aug. Superl. GNARISSI- 


Cels. Cicatriser. Glutinari. Plin. 
Se cicatriser, se fermer. 
glütinôsus, a. um (gluten), adj. 


mus. Solin.). Informé, qui con- 
nait. — doci. Plaut. locorum. 
Tac. Qui connait bien le lieu, 


(Comp. ecuTiostor. Cels. Superl. les lieux. — rei publicæ. Cic. 
GLuTINosissumus. Col.) Cels. I[,| Au fait des affaires de l'Etat. 


4: III, 21. Scrib. 83, 94. Col. 
Plin. Apul. Amm. Cæl.-Aur. 
Cass.-Fel. Gluant, visqueux. 

glütinum, i. n. Sall. fr. Cels. 
Colle, glu. 4 (Par ext.) Apul. 
Hier. Lien. 

glutio. Voy. GLUTTIO. 

glüto. Voy. GLUTTO. 

+ glutrum, i, n. Liv.-Andr. (cf. 
L. Havet, de versu Saturnio, 
p. 426). Comme GLETINTM. 
gluttio (auuri), tvé ou tt, FÉum, 
ire, tr. Plaut. Pers. Avaler, ab- 
sorber. Au fig. — vocem. Plin. 
Etrangler sa voix. 


— latinæ linguæ. Liv. Vers 
dans la langue latine. Neminr 
gnaro quidnam cæplurus essel. 
Suet. Personne ne sachant ce 
qu'il allait entreprendre. Gnari 
fugitivos ad se adrentare. Sall. 
fr. Certains que les fugitifs se 
dirigeaient de leur côte. Absolt. 


périmenté. 4 Connn, su. Gna- 


bien connu de César. 
Gnätho, thünis, m. Ter. Nom 


4 Cic. Parasite. 


Aiguille 
« Vitr. Equerre. 

gnômôünicus, a, um (prwuovt- 
x6:), adj. 
laire. || Subst. GNOMONICA 


Gnosias 


gômia. 
+ gômor, n. indécl. Isid. Mesure 


Custos gnarus. Tac. Gardien ex- 


pum id Cæsari. Tac. Cela était 


d'un parasite dans Térence. 
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Gnäthônici, ôrum, m. pl. Ter. 
Disciples de Gnathon. 

Gnäâtia, z, f. Voy. EGNATIA. 
gnâtus. Arch. p. NATUS. 
gnavitas, etc. Voy. NAVITAS- 
Gnid.… Voy. CNID. 

+ gnobilis. 
+ gnômë, és (yvwun), f. Fronto. 


Arch. p. NOBILIS. 


ensée, sentence. 


+ gnômicôs, 6, ôn yvwutz66) 
ad). Jul.-Vict. Rae sen- 
tentieux. 


ônis (yvépv), m. Vitr. 


omon, 4 
du cadran solaire. 


Vitr. De cadran so- 
(s.-e. 
.æ, f. Gell.et GNONONICE, es, 


are, 

f. Vitr. Plin. Art de construire 
des cadrans solaires, gnomo- 
nique. GNOMONICI, Orum, M- pl. 


Solin. Experts en gnomonique. 


gnosco, ère, tr. Cæcil. Arch. p. 


NOSCO. 


Gnôsiäcus, a, um (Gnosus), adj. 


Ov. Comme GNOSIUS. 

üsiäs (Gnossias), ddis, f. Ov. 
De Gnosse; Crétoise. || Subst. Ov. 
La Crétoise (Ariane). 


Gnôsis, dis, Acc. ida, f. Ov. 


Comme GNosias. 


Gnôsius (Cnossius), a, um (Gno- 


sus), adj. Plin. De Gnosse. 
os Gxosi, orum, m. pl. 

iv.Habitants de Gnosse.{ Virg. 
Hor. Col. Crétois. || Subst. GNo- 
ga, æ, f. Prop. La Crétoise, 
c.-à-d. Ariadne. 


Liv. 


* proces és (yrwatixñ), f. 


lg. La gnostique. 


+ gnostici, 6rum (yvworrxoi), M. 


pi. Aug. Les gnostiques, secte 
du n° siècle. 


Gnôsus (axossaus), i SA f. 


Cic. Mela. Gnosse, ville de Crète, 


antique résidence de Minos. 


gôbio (cosi0), ünis, M. Col. (r. 


r. vin, 47, 44). Plin. (H. N. IX, 
83; 175). Voy. GOBIUS. 


gôbius (Gosius), it (xw6:6ç), M. 


Lucil. Goujon (poisson). 


+ gœrus, à, m. Non. Vulg. p. 


GYRUS. 


# gôêtia, æ (yonteta);, f. Aug. 


Enchantement. 
Voy. GUMIA. 


e capacité chez les Juifs. 
Gômorrha (Gomorra), æ, f. Vulg. 
Prud. et Gümorrhum (Gouor- 
au), t, n. Tert. Solin. Gomorrhe, 
ville de la Palestine. 


s Gômorrhæus, a, um (Gomor- 


rha), adj. Prud. De Gomorrhe. 
| Subst. GouoRRHÆI, O7rum, M. 
pi. Vulg. Habitants De Gomor- 
rhe. 

Gomphenses, ïu#m (Gomphi), rm. 
pl. Cæs. Les habitants de Goin- 
phes. 

Gomphi, drum (T'éugpor), m. pi. 
Cæs. Liv. Gomphes, ville de 
Thessalie. 

gomphus, à (yéuypos), m. Slal. 


f 
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Tert. Clou, cheville, jointure. 
4 Au plur. Gomphi. Chalc. Liai- 
sons invisibles des atomes. 
gonger. Voy. CONGER. 
gongÿlis, idis (yoyyuaic), f. Col. 

Rave ronde. 

goniæa, z, f. Plin. Pierre pré- 
cieuse inconnue. 

+ gonorrh®a, æ (yovéppora), f. 

æl.-Aur. Gonorrhée. 

1. Gordiänus, i, m. Capit. Gor- 
dien, nom de trois empereurs 
romains. 

2. + Gordiänus, a, um (Gordia- 
nus), adj. Inscr. De Gordien. 
Gordiensis, e :Gordium), adj. 

Scrib. De Gordium. 

Gordium, ii (T'égôcov), n. Justin. 
Gordium, ville capitale du roi 
Gordius dans la rande Phry- 
gie. 

+ 4. Gordius, a, um (Gordium), 
adj. Amm. De Gordium. 

2. Gordius, #: (l'épürocs), m. 
Curt. Justin. Gordius, roi de la 
Grande Phrygie. 

Gordÿæi, Gordÿæi montes. 
Voy. CORDUENA. 

Gorgiäs, z, Acc. am et an (T'op- 
yias), m. Cic. Gorgias de Léon- 
tium, sophiste, contemporain 
de Socrate. 4 Cic. Rhéteur d’A- 
thènes, précepteur du jeune 
Cicéron. 

Gorgô, gônis et Gorgus, Acc. 
sing. Gorcona et pl. GORGONAS 
(T'opyw), f. Ov. Virg. Nom des 
trois Gorgones, filles de Phor- 
cus (Sthéno, Euryale et Mé- 
duse). 

+ org0 (conco), adv. Paul. ex 
Ft. e confiance, sûrement. 

Gorgon, ônis (ou ünus. Inscr.), 
f. Luc. Stat. Comme Gorco. 

Gorgôna, z (l'épyova), f. Prud. 
Serv. Comme GorGo. 

Gorgônêus, a, um (Gorgo), adj. 
Vitr. Ov. Des Gorgones, de Mé- 
duse. || Subst. GonGonEuM (s8.-e. 
caput), i, n. Vitr. IX, 6, 2. Tête 
de Méduse. 
orgônia, æ (Gorgo), f. Plin. 

El ces wi Là pétrifie 
au contact de l'air). 

Gorgônidôünii campi, ürum, 
m. pl. Plaut. Nom d’une con- 
trée imaginaire. 

 Gorgônifèr, féri (1. Gorgo et 
fero): m. {nscr. Qui porte la tête 
de Méduse, surnom de Persée. 

» Gorgôphôna, z (l'opyozôvn), 
f. Ps.-Cic. Surnom de Minerve. 

Gortÿna, # (l'épruva), f. Mela. 
Gortÿnia (CorTynia),æ,f. Varr. 
et Gortÿn, {ÿnos (l'épruv), f. 
Val.-Flacc. Gortyne, ville de 


Crète. 
Go li, ôrum, m. Nep. Habi- 


tants de Gortyne. 
Gortÿniäcus, a, um (T'opruvia- 
255). Ov. et dortÿnius, a, um 
(loptuveos), adj. Ov. De Gortyne. 
\ Pirg. rétois. 
Gortÿnis, nidis (l'opruvls),f. Luc. 
De Gortyne. 


gorÿtus. Voy. CORYTUS. 
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gossypinus, i, {. ou gossypi- 
num, i,n. Plin. ct A rl 
ii, n. Plin. Gossampin, arbre 
qui produit une espèce de co- 
ton. 

Gôthi, orum, m. pl. Amm. Oros. 
Les Goths, peuplade germani- 


que. 

Gôthia, >, f. Oros. Gothie, pays 
des Goths. 

» Gôthicus, a, um (Gothi), adj. 
Treb.-Poll. Gothique. 4 Spart. 
Surnom (vainqueur des Goths). 

Gôthini (Gorini),6rum,m. pl.Tac. 
Gothins, peuplade germanique. 

Gôthônes (Gotonrs), um, m. pl. 
Tuc. Gothons, peuplade germa- 
nique. 

Gôthus, :, m. Treb.-Poll. Un 
Goth. 

+ gräbätärius, fi (grabatus), m. 
Gloss.-Labb. Fabricant de lits. 

+ gräbätum, t, n. Cæl.-Aur, 
Comme le suivant. 

gräbätus, i (xpdé6atoc), m. Lu- 
cil. Catull. Cec. Lit bas pour 
de malades, mauvais lit, gra- 

at. 

Gracchänus, a, um (Gracchus), 
adj. Cic. Vell. De Gracchus, des 
Gracques. 

Gracchüris (Gnaccuris), Ydis, f. 
Liv. epit. Paul. ex Fest. lsuris, 
puis Gracchuris (ville de Grac- 
chus), dans l'Espagne tarraco- 


naise. 

Gracchüritäni (ERXGEDAEAND 
ôrum, m. pl. Plin. Habitants 
de Gracchuris. 

Gracchus, i, m. Cie. Nom d’une 
branche célèbre de la gens Sem- 
pronia, dont les membres les 
plus célèbres sont Ti. et C. Sem- 
pronius Gracchus. 

+ graccito, äre, intr. Anéth.-Lal. 
Se dit du cri de l'oie. 

Gracc.…. Voy. GRACCH... 

+ gräcilans, antis et gräcilens, 
entis, adj. Enn. Comme cma- 
LIS. 

+ gräcilentus, a, um (gracilis), 
adj. Enn. Gell. Petit, maigre. 
| Amm. (xx1, 16, 16). Grèle (en 
parl. de la voix). 

+ gräcilesco (GRACILICO), ère 
(gr'acilis), intr. Amm. S'amincir, 
maigrir. 

+ gräcilipés, pèdis (gracilis et 
A adj. Syr. Qui a le pied mi- 
gnon. 

gräcilis, e (Fém. GraciLa. Lucil. 
PI. GRACILÆ. sl adj. (Comp. 
GRACILIOR. Plin. Superl. GRACIL- 
LIMUS. Suel. et GRACILISSIMUS. 
Not.-Tir.). Délié, petit; maigre, 
chétif, grêle. — virgo. Ter. 
Jeune fille svelte. — abor. Plin. 
Arbre élancé. — comæ. Ov. Che- 
veux fins, Crura gracillima. 
Suet. Jambes très grèles. Solum 
gracilius. Plin. Sol plus maigre. 
— vor. Just. S. S. vet. (Exod. 4, 
10) ap. Rufin. (Orig. in Rom. 
h. 1, 43). Voix faible, grèle. 
4 Simple, sans ornement. — 
maleria. Ov. Sujet simple. — 
præfatio. Plin. 3. Préface sans 
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fard. — orator. Quint. Orateur 
sobre, sans ornement. 
gräcilitäs, dfis (gracilis), f. Cic. 
Plin. Suet. Finesse, ténuité, 
forme déliée ou élancée, et en 
mauv. part, maigreur, état ché- 
tif. In gracililalem fastigiatus. 
Plin. Qui se termine en une 
parue déliée. — corporis. Cic. 
orme svelte ou élancée du 
corps. 4 Au fig. Simplicité, so- 
brièté. — narrationtis. Quint. 
Simplicité du récit. 
gräcilitèr (gracilis), adv. (Comp. 
Quint.). Apul. D'une manitre 
déliée. 4 Au fig. Quint. Simple- 
ment, sobrement. 

“prAcinmeo, inis (gracilis), 1. 

cc. Comme GRACILITAS. 

* gracino, äre, intr. Anth. 
ae . Glousser, en parl. des pou- 
es. 

« gräcilus, a, um, adj. Comme 
GRACILIS. 

+ gräcüla, z (graculus), f. Auct. 
Our IV, 2. Femelle du geai. 
« Salv. Terme de caresse. 

gräoülus, i, m. Phædr. Plin. 
Quint. Geai (oiseau). Nihil cum 
tbe graculo. Gell. (prov.). 

a musique n'est pas faite 
pour le geai. 

+ grädäbilis, e (gradus), adj. 
FL-Val Qu'on peut franchir. 

+ grädälis, e (gradus), adj, 
Diom. Cassiod. Qui s’avance len- 
tement, pas à pas, par éche- 
lons. 

gradaärius, a, um (gradus), adj. 
Lucil. Sen. Qui s’avance par de- 
gré, sans Ssecoussé. — equus. 
Lucil. Cheval qui va au pas. 
| Au fig. Cicero quoque grada- 
rius fuit. Sen. Cicéron lui aussi 
avait une allure posée. 

grädätim (gradus), adv. Cic. 
Pas à pas, par degré. 

grädätio, ônis (gradus), f. Vitr. 

Construction en gradins. 4 (FT. 
de rhèt.) Cornif. Cic. Quint. 
Gradation. || Aug. Gradation 
(en gén.). 

1. grädatüs, a, um (gradus), p. 
adj. Plin. Arrangé ou disposé 
par degrés, par gradins, étagé. 

2. grädätüs, üs, m. Comme GRa- 
DATIO. 

* saone e (gradior), adj. 
Ilin. Alex. Que l’on peut passer 
ou gravir. 

* Fac ôrum(qradus), m.pl. 

quil. Gradation (fig. de rhét.). 

1, + grädilis, e (gradior), adj. 
Pacuv. Que l’on peut traverser 
ou passer. 

2.+ grädilis, e (gradus), adj. 
ne Qui a des degrès, des 
marches. || — panis. Cod.-Th. 
Pain que l'on distribue sur les 
escaliers d’une boulangerie. 
grädior, gressus sum, grädi(gra- 
dus), dep. intr. Cic. Marcher, 
aller. — quatuor pedibus. Macr. 
Marcher à quatre patles. 4d 
naves gradilur. Virg. I se di- 
rige vers la flotte. Viam recte 
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graditur. Col. 11 va son droit 
chemin. 

+ gräditüdo, inis (gradior), f. 
Serv. (Æn. 11, 35). Action de 
marcher. : 
Grädivicôla, æ (Gradivus et 
colo), m. Sil. Âdorateur du dieu 
Mars. 

Grädivus et Grädivus, ti (gra- 
dior), m. Liv. Virg. Qui s’avance 
(au combat) ou (selon d’autres), 
qui fait pousser les moissons 
(pour grandivus), surnom du 
dieu Mars. 

grädüs, üs (Arch. génit. GRADUIS. 
Varr., Dat. orADU. Lucil. Acc. 
pl. GRADOS. Pacuv. Jct.), m. Mou- 
vement pour marcher, marche, 
pas. Prægrandi gradu. Pacuv. 
À grands pas. Tardo gradu. 
Acc. À pas lents. — militaris. 
Plaut. Pas redoublé. Gradum 
facere. Cic. Faire un pas. Gra- 
dum inferre in hosles. Liv. Mar- 
cher à l'ennemi. Gradum con- 
que Liv. S'avancer l’un contre 
‘autre (en venir aux mains) ou 
Plaut. S'aboucher. Gradum ce- 
lerare. Virg. corripere. Hor. 
Presser le pas, accélérer sa mar- 
che. Gradum referre. Liv. Re- 
venir sur ses pas. Gradum sis- 
tere. Virg. Curt. sustinere. Ov. 
Faire halte. Pleno gradu. Liv. 
Au pas accéléré. Non gradu, sed 
præcipiti cursu. Vell. Non pas 
à pas, mais précipitamment. 
| Au fig. Primus gradus impe- 
rii factus est. Cic. Ce fut le 
premier pas vers l’agrandisse- 
ment de notre empire. Gradum 
fecit ad censuram. Cic. TU fit un 
pas vers la censure. Eo gradu 
via facta est ad consulalum. 
Liv. Ce premier pas lui fraya 
la route du consulat. || Port. 
Approche. — mortis. Hor. Les 
approches de la mort. (T. mi- 
lit.) Posture des combattants, 
position occupée. Stabili gradu 
wnpelum hostium ercipere. Liv. 
Soutenir de pied ferme l’atta- 
que des ennemis. Stare in 
gradu. Ov. Combattre de pied 
ferme. Aliquem gradu movere 
ou demovere. Liv. Déloger qqn 
de sa position. Au fig. Aliquem 
de gradu dejicere ou gradu de- 
pellere. Cic. Nep. Faire «sortir 
qqn de son assiette, le décon- 
certer, lui faire perdre la tête. 
4 (Méton.) Degré, gradin, mar- 
che, échelon, et plus partic. au 
pl. gradins du théâtre. Gradus 
templorum. Cic. Les degrés des 
temples. Scalarum gradus. Cic. 
Les barreaux des échelles. Per 
gradus sallare. Petr. Sauter 
d’une marche sur l’autre. Subi- 
tarii gradus. Tac. Gradins im- 
provisés. Gradu post me sedel 
uno. Hor. Il est assis à un gra- 
din derrière moi (il est d'un 
rang au-dessous de moi). || Par 
erlens. (t. d'agric.) Col. Section, 
division faite au moyen d’une 
bèche., | (1. d’astron.) Manil. 
Degré d'un cercle. | Veget. Pl 
dans le palais des chevaux. 
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Ù Suet. Quint. Ondulations de 
a chevelure, frisure. 4 Au fig. 
Degré (de parenté, d'amitié), 
grade, rang. — cognalionis. Sen. 
rhet. Degré de parenté. Ali- 
quem arlissimo gradu contin- 
gere. Suel. Etre très proche 
parent de qqn. Nullo gradu 
contingere Cæsarum domum. 
Suet. N’avoir aucun lien de pa- 
renté avec la famille des Césars. 
Gradus a consortio conjugii ex- 
ceptus. Ambr. Parenté par al- 
liance. Ad hunc gradum ami- 
ciliæ ascendimus. Curt. Nous 
sommes parvenus à ce degré 
d'amitié. — senatorius. UCic. 
Rang ou dignité de sénateur. 
Primus ou summus dignilatis 
adus. Cic. Le plus haut rang, 
e faite des honneurs. Ascen- 
dere gradibus magistraluum. 
Cic. Parcourir léchelle des 
honneurs. Secundum gradum 
imperii tenere. Nep. Occuper le 
second rang dans l'empire. 
I(T.de gramm.)Degré de compa- 
raison.— positivus. Prise. ou ab- 
solutus où primitivus. Charis. Le 
positif. { Gradation, succession, 
ordre, hiérarchie. — sonorum. 
Cic. L'échelle des tons. — tem- 
rum. Cic.Quint. La succession, 
’ordre des temps. Omnes æla- 
tis gradus. Cic. Tous les degrés 
de l’âge. Per gradus. Ov. Suc- 
cessivement. Oraltorum ætates 
el gradus. Cic. L'ordre chrono- 
logique et hiérarchique des ora- 
teurs. — oafficiorum. Cic. La 
hiérarchie des devoirs. 


Græa, z (l'païa), f. Stat. Græa, 


ville de Béotie. 


Græca, æ (Græcus), f. Liv. 


Femme grecque. 

Græcänicô (Græcanicus), adv. 
Varr. A la manière, à la mode 
grecque. 

Græcänicus, a, um (Græcus), 
adj. Varr. Plin. De souche grec- 
que, conforme à la mode grec- 


que. 

+ Græcäti, drum (græcor), m. 
pl. Tert. Imitateurs des Grecs. 

+ græcätim (Græcus), adv. Tert. 
À la grecque. 

græcatus, a, um (græcor), p. 
adj. Apul. Fait ou écrit à l’imi- 
tation des Grecs. Epistula græ- 
catior. Apul. Lettre plus con- 
forme au génie grec. 

Græcé (Græcus), adv. Cic. En 
langue grecque. 

+ Græcensis, e (Græcia), ad). 
C. I. L. (vi, 1, 656). Comme GRÆ- 
CIENSIS. 

Græci, ôrum (L'pxxn:), m. pl. 
Enn. Cic. Liv. Les Grecs. 

Græcia, æ, f. La Grèce, qui 
comprend tous les pays situes 
entre les mers Ionienne et Egée, 
avec la Macédoine et l'Epire. 
Magna Græria. Cic. La Grande 
Grece, nom donné aux colonies 
grecques établies sur les côtes 
du golfe de Tarente, où elles 
étaient en plus grand nombre 
que dans le reste de l'Italie. Les 
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Grecs l’appelaient : Græcia exo- 
lica. Plaut. Grèce extérieure. 
En poësie. Magna Græcia. Ov. 
Toute l'Italie. Major Græcia. 
Liv. et simpl. Græcta. Liv.-Andr. 
Grande Grèce. 


Græciensis, e (Græcia ‘ 
Plin. Gell, + Gre je 


+ Græcigèna, æ (Græcus et 
geno), m. Aug. Un Grec de nais- 
sance. 

+ græcissätio, ônis (græcisso), 
f. Schol.-Pers. (1, 29. ( Arte 
des usages grecs. 

+ græcCisso, dre (yparx!zw), intr. 

(aut. prol. Imiter les maniè- 
res grecques. 4 Apul. Parler 
grec. 

+ græcitas, dlis (Græcus), f. 

ilar. (in ps. 2, 38). Cod.-Th. 
Langage grec. 

* græcizo, äâre, intr. Leo. Voy. 
GRÆCI850. 

græcor, dris, dlus sum, &ri 

Græcus), intr. Hor. Imiter les 
recs. 

# Græcostädium, ji (ypaixoora- 
ôtov), n. Capit. Comme Gaæ&co- 
STASIS. 

Græcostäsis, ts, Acc. im, Abl. : 
(yparxéataais), f. Varr. Cic. Gré- 
coslase, édifice situé dans le 
voisinage de la Curie, à Rome, 
où les ambassadeurs étrangers 
se tenaient en attendant la dé- 
cision du Sénat. | 

Græcülio, ônis (Græcus), m. 
Petr. Comme Gr&cuLus. | 

1. Græcülus, a, um (Græcus), 
adj. Grec (ord. av. ironie). — 
vilis. Col. Plant de vigne grec. 
— negotium. Cic. Alfaire ox 
travail vétilleux. — cautio. Cic. 
Caution douteuse. 

2. Græcülus, i (Grrcus), m. Cic. 
Juv. Petit Grec, se disait à 
Rome des philosophes et des 
rhéteurs grecs, qui faisaient le 
métier de parasites dans les 
maisons des grands. 
Græcum, à (Græcus), n. Quint. 
Cic. Le grec, la langue ou la lit- 
térature grecque. 

1. Græcus, a, um (T'pxrxéc), adj. 
Grec. — nux. Macr. Amande. 
— litleræ. Cic. Lettres grecques 
(éloquence, philosophie, etc.). 
— res. Cic. Les ouvrages grecs. 
Historia græca. Cic. Histoire 
romaine écrite en grec. Græcd 
hide mercari. Plaut. Négocier à 
argent comptant. Ad calendas | 
græcas (prov.). Voy. CALEND&. 
2. Græcus, i (l'pxrxéç), m. Cic. 
Un Grec. Plin. Græcus, roi de 
Thessalie. | 
gräfium. VOy. GRAPHIUX. 
gräagülus, i, m. Varr. Charis. 
Voy. GRACULUS. 

Gräji,ôrumet um (poët.), m. pl. 
Cic. Vérg. Comme GRÆCI. 
Gräjus, a, um, adj. Enn. Vig. 
Nep. Comme GRæCuSs. — Aipes. 
Voy. ALPES. 

Grajôcëli (écr. aussi Garoceli 
Orum, Im. pl. Cæs. Grajocëles, 


} 


% 


2. grammäticus, i, M. Cic. 
grammätista, # (reapuanerie) 


« grammätôpnÿläcium, 


2 
p 


j. grammäticus, a, um one 
e 
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peuplade gauloise des Alpes 
Grées. 
Gräjügéna, æ, Gén. pl. Graju- 
a (Grajus et geno), m. 
irg. Grec de naissance. Gra- 
jugenæ reges. Stal. Les rois 


grecs. 
grallæ, ärum (p- gradulæ, de 
gradior), f. pl. Varr. Echasses. 
grallätôr, ôris(grallæ), m. Plaul. 
Varr. Celui qui marche avec 
des échasses. 
grämèn, minis, n. Gazon, herbe 
nouvelle. Graminis herba. Virg. 
herbæ. Ov. Les nouvelles pous- 
ses de l'herbe. 4 Virg. Quint. 
Plante (en génér.). Indum. 
Stat. Costus pee 4 Amel. 
Roseau, bambou. 4 Plin. Chien- 
dent. 
grämiæ (GREMIÆ), 
mizæ, glamæ, de Yu); 
Plin. Fest. Chassie. 
gräaminëus, a, um (gramen), 
adj. De gazon. — corona. Liv. 
Couronne obsidionale. 4 Cic. 
De jonc, de bambou. Virg. 
Couvért d'herbes ou d'herba- 


— 


ärum (p. gla- 
f. pl. 


ges. 
gräminosus, da, um ponen gr 
adj. Col. Vict.-Vit. erbeux, 


plein d’herbe. 

+ grämiOsus, a, UM (gramiæ), 
adj. Cæcil. Chassieux. 
gramma, mûlos (yesauux), n. 
Prisc. Apul. Caractère d’alpha- 
bet. 4 /sid. Poids, scrupule équi- 
valent à 4/24 d’once. 

s grammäteus, éos, Acc. ea 
(roxuuarteus), M. Apul. Ecri- 
vain, secrétaire en chef, chan- 
celier. 

1. grammätica, æ, f. Cic. Suet. 
et grammäticë, és (y PALULATUET, 
s.-e. téyvn), f. Quint. Gram- 
maire, philologie. 

9. grammätiCa, Ôrum, n. pl. 
Cic. Connaissances grammali- 
cales. 

»: pgrammäticälis 
tica), adj. Sidon. D 


e (gramma- 
e grammaire. 


, grammäticälitôr (grammati- 


calis), adv. Treb.-Poil. Gram- 
maticalement. 
1. grammätics, és, f. Quiné. Voy. 
GRAMMATICA. 
grammes (grammalicus), 
v. Quint. Grammaticalement. 
mmäticomastix, séigis, 
m. Aus. Persécuteur, zoïle des 
grammairiens. 


a 


uarixéc), adj. Cornif. Hor. 
grammaire. 


Grammairien, maître de lan- 
gage, philologue. 

m. Suet. Mart.-Cap. Maitre élé- 
mentaire. 
hi 
n. Dig. Ar- 


(roxpuaropu}axLov), 
conservent 


chives, lieu où se 
les écrits publics. 
ammicus, a, um (ypauutz66), 
adj. Vitr. Qui a rapport aux li- 
gnes, linéaire. 
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+ grammonsus. VOy. GRAMIOSUS. 
Grampius mons. Voy. GRANPIUS 
MONS. 
gränärium, fli(granum),n .Plaut. 
Varr. Grenier, grange (au plur.). 
gränasco, êre (granum), intr. 
Aug. Grener, rendre beaucoup 
de grains; fructifier (fig.). 

+ gränâta, &, f. Cass.-Fel. 20; 
82. Comme GRANATUM (cf. ital. 
granata). 
gränäticius, a, um (granatum), 
adj. Cass.-Fel. 47 (p. 121); 64 
(p. 157). De grenade. || Subst. 
GRANATICIUN (S.-e. vinum), ft, N. 
Greg. M. Vin de grenade. 

# gränätim (granum), adv. Apul. 
Grain par grain. 
gränätum, à (s.-e. malum), n. 
Col. Grenade (fruit). 

4. granätus, a um (granum), 
pe adj. Col. Plin. Grené, qui a 

eaucoup de grains. 

2. gränätüs, ws (granum), m. 
Cato. (?) Accumulation de cé- 
reales. 

+ grandævitäs, lis (grandæ- 
vus;,f. Pac. 
lesse avancée. 


ævum), adj. Lucil. Virg. D'un 
pue âge. Au fig. — consilia. 

al.-Flacc. Conseils d’une per- 
sonne âgée 


grandesco ’&re (grandis), intr. 
Lucr. Cic. De grand, croi- 
tre. 


grandïcülus, a, um (grandis), 
adj. Pluut. Assez grand. (Dans 
Ter. [Andr. v, 814] il faut lire, 
à ce qu’il semble, grandiuscula.) 

ndifér, féra, fèrum (grandis 
et fero), adj. Cic. Mart.-Cap. Qui 
produit de grands revenus, de 
grands avantages. 

* grandificus, a, um (grandis 
et facio), adj. Amm. Qui se con- 
duit noblement, qui agit gran- 
dement. 

+ grandiïlüquium, äi (grandis, 
loquor), n. Jul.- Val. 23 (p. 369, 
416 ed. Halm.) Sublime. 

grandilôquus (GRANDILOCUS), &, 
um (grandis et loquor), adj. 
Cic. Qui affecte des expressions 
grandioses ou pompeuses Cic. 
Quint. Sublime, plein de gran- 
deur. 

* gras a, um (grando), 
adj. Alcim. Plein de grêle. 
randino, dtus, äre (grando), 
impers. intr. Sen. Pac. Il rêle. 
pes ext. Sagittis grandinal. 

ac. Il tombe une grêle de flè- 
ches. Tr. Vinea grandinata est. 
Aug. La vigne a été grêlée. 
grandinôsus, a, um (grando), 
adj. Col. Chargé de grêle. 

* grandio, îre (grandis), tr. 

Agrandir. Testudineum illi gra- 

dum grandibo(Fut.arch.). Plaut. 

Je lui ferai allonger son pas 

de tortue. Pass. Grandiri (sens 

moy.). Pac. Devenir grand, croi- 
tre. 4 Intr. Cato. Grandir. 
grandis,e,adj.(Comp.Cic.Superl. 


Acc. Arn.-jun. Vieil- 


andævus, a, um (grandis et 


Varr.Apul.)Qui a grandi,quiaat- 
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teint un beau développement, 
grand,de belle venue.—puer.Cic. 
Enfant de haute taille. Grandis- 
sima seges. Varr. Moisson de 
belle venue. 4 Etendu, consi- 
dérable.— epistula. Cic. Grande 
lettre. — liber. Nep. Livre volu- 
mineux. — litteræ. Cic. Lettres 
majuscules. — oratio. Cic. Long 
discours. Grandiores fetus agri. 
Cic. De plus abondantes pro- 
ductions du sol. Subst. Grande. 
Chalcid. Ce qui est grand. Ad- 
verbt. Grande fremere. Stat.Mu- 
gir avec force. Plur. adv. Gran- 
dia incedere. Amm. S'avancer à 
grands pas. 4 Gros, nombreux, 
long, fort. — pondus argenti. 
Cic. Grosse somme d’argent. — 

— æsulienum. Cic. Dette énorme. 
— ævo. Ov. Avancé en âge. 
4 (Au fig.) Important, de grande 
conséquence — vitium. Cic. Dé- 
faut capital. Res grandiores. Cic. 
Choses d’une importance ma- 
jeure. Dicam impingam tibi 
grandem. Ter. Je Vintenterai 
un bon procès. || (En parl. du 
style.) Elevé, magnifique, su- 
hlime. — oralio. Petr. Langage 
élevé. — Ciceronis verba. Quint. 
Les nobles expressions de Ci- 
céron. Oratores grandes verbis. 
Cic. Orateurs à l’élocution pom- 
peuse. Professus grandia lur- 
get. Hor. En visant au sublime 
il devient emphatique. Thucy- 
dides sincerus el grandis. Cic. 
Thucydide, historien impartial 
et plein de noblesse. 

grandiscäpius, a, um (grandis 
et scapus), adj. Sen. Au tronc 
élevé, haut sur branches. 

+ grandisôünus, a, um (grandis 
el sono), adj. Sedul. Cassiod. 
(Var. 1v, 50; in ps. 45, 3). Qui 
résonne avec force. 

granditäs, afis(grandis), f. Gran- 
deur. — ætatis. Sisenn. La lon- 
gueur du temps. {Elévation, so- 
lennité, sublimité. — verborum. 
Cic. Elévation du style. 

granditèr (grandis), adv. Eccl. 
Fortement,puissamment.f{Avec 
élévation. — sonare. Ov. Parler 
avec sublimité. 

+ prnoineo inis (grandis), f. 

reg. M. (in 1 Reg. v, 2, 21). 
Comme GRANDITAS. 

+ grandiuscülus, a, um (gran- 
dis), adj. Ter.(Andr. v,814). Aug. 
Déjà grand, assez grand. 

grando, dinis, {. (et m. Varr.). 
Grêle. Verberatæ grandine vi- 
nez. Hor. Vignes ravagées par 
la grêle. Fructum grando de- 
cutiet. Sen. La grêle fera tom- 
ber le fruit. — saxea. Auct. b. 
Afr. saxorum. Sil. Grêle de 
pierres. 4 Au fig. Aus. Elo- 
quence foudroyante. 

gränëa, z (s.-e. puls), f. Cato. 
Bouillie de gruau. 

gränèus, a, um igranum), adj. 
Cato. De grain de blé. 

Granicus, à (l'pav:6s), m. Curé. 
Granique, rivière de Mysie (au)j. 
Kousha Su), célèbre par la pre- 


fr 
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mière victoire d'Alexandre sur 
les Perses. 

gränifér, /êra, férum (granum 
et fero), adj. Ov. Qui porte des 
grains. 4 Nazar. Qui produit du 
grain (fig.). À ; 

+ gräniger, géra, gèrum (gra- 
Un np adj. Aldh. (laud. 
virg. 19; 28). Qui porte des 
grains. 

+ gräanômastix, slichis (granum 
et mastir), f. Isid. Espèce de 

omme résineuse du lentisque 
Eu forme de grains). | 
gränôsus, a, um (granum), adj. 
Plin. Grenu, plein de grains. 

x gränülätim (granus), adv. 
Commod. En forme de nattes. 

grénülum, à (granum), n. Plin. 
Claud. Petit grain, granule. 

gränum, i, n. Grain, graine, pé- 
pin. — salis. Plin. Grain de sel. 
— uvæ. Ov. Pépin de raisin. — 
fici. Cic. Pépin de figue. — mar- 
moreum. Vitr. Grain du marbre 
(broyé ou cassé). 

+ grâänus, ?, m. Jsid. Natte (de 

cheveux), tresse. 
äphiärium, ti (graphium), n. 

Mart. Etui pour les styles. 
äphiarius, a, um (graphium), 

ET A Suet. De style (à écrire). 

4. gräphicé, és (ypapixr, S.-e. 
nr f. Plin. Art du dessin. 

2. gräphicëé (graphicus), adv. 
Plaut. Pers. Comme sur mo- 
dèle, sur patron; parfaitement, 
artistement." Pittoresquement. 
— depingere aliquid, Gell. Dè- 
peindre d’une manière expres- 
sive. 

äphicus, a, um (ypaguxéc), adj. 

Bin. Qui a trait desc q Par. 
fait, beau. Delectatio graphico- 
tera (Comp. grec). Vitr. {Habile 
combinaison de lignes) qui ré- 
jouit davantage la vue. 4 (En 
pari. des pers.) Comme fait au 
moule, d’après l'original, con- 
sommé. — servus. Plaut. Es- 
clave consommé. — fur. Plaut. 
Voleur ficfré. 

» gräphiôlum, i (graphium), n. 
Petit style et (par ext.) Fort. 
Petit plant, petite pousse. 

gräphis, idis el idos (ypaztc), f. 
Diom. Instrument pour dessi- 
ner, style ou crayon. 4 Vitr. Art 
de dessiner. 

gräphium,it (yoagtov),n. Ov. Sen. 
Suet. Instrument pour écrire 
(sur les tablettes de cire), style. 

gräsôs, i (ypäcoc), m. Plin. Sorte 
de goëèmon. 

grassaätio, ônis (grassor), f. Plin. 
Commod. Aus. Zen.-Ver. (n, tr. 
48, 4). Vagabondage, brigan- 
daze. 

grassätôr, ôris (grassor), m. 
Cato. Vagabond, fläneur, ba- 
daud. % (Partic.) Cic. Quint. 
Vaurien, coureur de nuit, sans 
aveu, bandit. 

x grassätrix, icis (grassator), f. 
Ath. (aud. virg. 26). Friponne. 

grassatüura, æ (grassor), Î. Suet. 
Vagabondage, brigandage. 
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grassor, älus sum, äri (Forme 
acl. GKASSABAMUS. Apul.) (gra- 
dior), intr. S'avancer, s’empres- 
ser d'aller. — in aliquem. Plaut. 
S'avancer sur ow contre qqn. 
— cuspide turmas. Stat. Alla- 
quer lesescadrons avec la lance. 
« (Par ext.) Courir, fondre sur, 
s'acharner à. — ad gloriam. 
Sall. Courir à la gloire. — in 
ossessionem agri publici. Liv. 
nvahir le terrain de l'Etat. 
— jure, non vi. Liv. Procéder 
ar le droit, non par la vio- 
ence. Ut in te hac vià grassare- 
mur. Liv. Pour arriver à toi par 
cette voie. — veneno. Tac. Re- 
courir au poison. — cupidine 
atque irä. Sall. Agir sous l’in- 
fluence de la passion et de la 
colère. — obsequio. Hor. Recou- 
rir à une servile complaisance. 
— in senatum. Just. S'acharner 
contre le Sénat. Romam pesti- 
lentia grassabatur.Just.La peste 
étendait ses ravages sur Rome. 
Vis grassabatur. Tac. La vio- 
lence se déchainait.{ (En pari. 
de jeunes libertins.) Courir çà 
et là, faire du tapage et toute 
sorte de désordres. Juventus 
grassans in Suburrä. Liv. La jeu- 
nesse faisant du tapage dans le 
quartier de Suburre. 4 Petr. 
Apul. Gloss. Détrousser, vaga- 
bonder, rôder nuitamment. 
+ grâätantér (grator), adv. Lucif. 
mm. Symm. Aur.-Vict. Hier. 
Sid. Avec joie. 
+ grätätôrius, a, um (grator), 
adj. Sid. De félicitation. 
gräte gra adv.(Compar. Ov. 
Superl. Plin. Macr.). Cic. Avec 
pit volontiers. 4 Cic. Suet. 
vec reconnaissance. 


grätes (Acc. GRATES, ADI. GRATI- 
pus) (gratus), f. pl. Grâces, ac- 
tions de grâces. Alicui grates 
agere. Cic. dicere. Virg. Rendre 
grâces à qqn, Alicui grates ha- 
bere. Tac. Avoir des obligations 
à qqn. Grates diis agere habere- 
que. Liv. Remercier les dieux 
pour les obligations qu’on leur 
a. — referre. Ov. persolvere. 
Virg. S'acquitter des dettes de 
reconnaissance. Superis decer- 
nere grates. Ov. LDécréter des 
actions de grâces solennelles 
aux dieux. Debere mullas grates 
gralias. Plaut. Devoir de nom- 
breuses actions de grâces. 


grätia, æ (Abl. pl. Grnarus et 
GRATIS) (gratus), f. En gén. Qua- 
lité d’une chose agréable, agré- 
ment, grâce,charme.—in vultu. 
Quint. Grâce dans la physiono- 
mie, air aimable. — verborum. 
Quint. La gräce des expres- 
sions. — villæ. Plin. L'agrément 
d'une villa. Vinis gratiam afJert 
fumus. Plin. La fumée donne 
un goût agréable aux vins. (En 
partlic.) Grâce que l’on montre, 
complaisance, obligeance, bons 
oftices, faveur. Petivit in lorn 
gratiæ. Cic. W demanda à titre 
de faveur. Alicui gratiam dare. 
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Ter. facere. Plaul. Accorder une 
faveur à qqn. Gratiam dicendi 
(res Li». Permettre de par- 
er. In gratiam alicujus. Liv. 
Pour plaire à qqn, en faveur de 
qqn, à cause de qqn. || Abl. gra 
tiä. À cause de, en faveur de. 
Hominum gratiàä. Cic. En faveur 
des hommes. E& gratiä. Ter. 
Pour ce motif. Hujus accusandi 
gratiä. Nep. Pour l'accuser. Ho- 
noris gratiä. Cic. Par consi- 
dération pour (qqn). Exempli 
gratia. Cic. Par exemple. Here- 
ditatis gratiä. Quint. En vue 
d'un héritage. Brevilalis gra- 
tiä. Quint. Pour abréger. || Abl. 
pl. gratiis et gratis. Par com- 
plaisance, par pure bienveil- 
lance, sans rétribution, gratis. 
Si non prelio, at graliis. Ter. 
Sinon contre argent sonnant, 
du moins gratis. Gratiis efficere 
navem. Cic. Contruire un vais- 
seau pour rien. Gratis habilare. 
Cic. Etre logé gratis. Cave ne 
tibi gratis hic constet amor. Ov. 
Prends garde que cet amour ne 
te rapporte rien. 4 Rémission 
d’une faute par bienveillance; 
indulgence, grâce. Jurisjurandi 
ratiam facere. Plaut. Remettre 

qqn son serment. Omnium tibi 
gratiam facio. Liv. Je te par- 
donne tout. Delicti gratiam fa- 
cere. Sall. Pardonner une faute. 
De cenä gratiam facio. Plaut. 
Pourlediner,serviteur!(jem'en 
dispense). Reconnaissance, re- 
merciement, actions de grâces. 
Gratiam ferre alicujus rei. Liv. 
Reconnaître un bienfait. Gra- 
tiam persolvere diis. Cic. Témoi- 
gner sa reconnaissance aux 
dieux. Gratias agere. Cic. Ren- 
dre grâce. Alicui gralias agere 
de ou pro. Cic. Remercier qqn 
au sujet de... Gralias agere ob 
hoc quod…. Liv. Remercier de 
ce que. Gratiam habere quod.… 
Cic. Etre reconnaissant de ce 
que. Gratiam referre. Cic. 
Témoigner sa reconnaissancs 
par des actes, payer de retour, 
et iron. se venger. Graliam 
referre debitam. Cic. præcla- 
ram. Cic. Récompenser comme 
on le mérite, reconnaître ma- 
gnifiquement. Gratiam referre 
parem.Cic.Rendre bienfait pour 
bienfait. Gratiam referre. Col. 
(En pari. d’un champ.) Rappor- 
ter. Gratia est. Ter. Je remer- 
cie. Dis gratia, cum... Ter. Je 
rends grâce aux dieux, lors- 
que. Dis gratia. Ter. Ov. Dieu 
merci, grace à Dieu. À Grâce 
dont on est l’objet, bonnes grä- 
ces, faveur, crédit. Gratiam 
alicujus sibi conciliare. Cic. Ga- 
gner les bonnes grâces de qqn. 
Gratiam inire ab aliquo. Cic. 
apud aliquem. Liv. alicujus. 
Curt. Gagner la faveur, s’intro- 
duire dans les bonnes gräces de 
qqn. Ab aliquo graliam inisee, 
quod.… Cic. Avoir mérité la fa- 
veur de qqn en... În gratià esse. 


_ Cic. Etre en faveur. Quod apud 


n 
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alios gratiam, apud alios offen- 
sionem habet. Plin. Ce qui vaut 
l'amitié des uns, la haine des 
autres. || Vulg. La grâce divine, 
le secours de Dieu. Bonne in- 
telligence, accord, amitié. În 
graliam redire cum aliquo. Cic. 
Se réconcilier avec qqn. Esse in 
gratiâ cum asiquo. Cic. Etre en 
bons termes avec qqn. Spero 
ælernam inter nos gratiam fore. 
Ter. J'espère que nous vivrons 
toujours en bonne intelligence. 
In gratiam reducere, où resli- 
tuere, ou redigere. Ter. Récon- 
cilier. Per gratiam où cum qru- 
tià. Ter. Liv. De bonne grâce. 
à l'amiable. Componere aliquid 
cum bonà graliä. Ter. Arranger 
une affaire à l'amiable. Cum 
gralià imperatoris. Liv. A la 


satisfaction du général. 4 In- 
fluence, puissance acquise par 
la faveur ou le crédit. In hac 


summaà tuà gratiä. Cic. Au sein 
de l'influence souveraine dont 
tu jouis. Auctior est gratit. Cæs. 
Il grandit en influence. Summa 
gralià inter Suos. Cæs. D'une 
randeinfluence, dans son pays. 
Lurimum gratià posse.Cæs.Etre 
très influent, très puissant. 

Grâtiæ, àrum, f. pl. Hor. Quint. 
Les Graces, les trois filles de 
Jupiter et d'Eurynome (Euphro- 
sine. Aglaé et Thalie), qui pré- 
sidaient à la beauté et à tout 
ce qui fait le charme de la vie. 
Plus tard elles furent aussi re- 
gardées comme le symbole de 
la bienfaisance. 
Graâtiänôpôlis, is, Acc. im, Abl. 
i, f. Aug. Sid. Ville de la Gaule 
Narbonnaise (auj. Grenoble). 

x Grätiäanopôlitänus, a, un, 
adj. Ambr. De Gralianopolis. 
Gratianus, «4, um, adj. Plin. De 
Gratius, ciseleur fameux. 

« grätiatôr, ôris (gralia), m. 

oss. (LœWwe, Prodr., p. 410). 
Conciliateur. 

+ gräticüla, =, f. Aldhelm. (|. 
virg. 14, p. 306). Comme CRA- 
TICULA 
rätifioätio, ônis (gratificor), f. 
de Plin. Bienveillance, libéra- 
ilé. 

+ grätificentia, =, (gralificus, 
f Anon. in Job. I (p. 422). Bien- 
faisancce. 

+ grätifico, re (gratus et facio), 
tr. S. S. vet. Vaulg. Gratitier. 
4 Cassiod. (Complet. 31,in AcCt.; 
var. vu, 6). Réjouir. 

ätificôr, àris. âlus sum, àri 
(gratus et facto), inlr. Faire 
plaisir, complaire, avoir de la 
condescendance, des égards 
— alicui. Cic. Complaire à quan. 
— alicujus odiis. Tac. Condes- 
cendre à servir les haines de 
qqn. — pro aliquo. Liv. Avoir 
des prévenances pour qqn. — 
perversam qratiam. Sall. Accor- 
der une injuste faveur. 4 Tr. 

Saerilier. — decus el libertalem 
alicui. Sall. Sacrilier-à quel- 

qu’un honneur et liberté. 


+ grätificus, 


grätiis, 
grätilla, =, 
+ gräâtis6 (gratiosus), adv.(Com- 


« grätiositas, dlis (gratiosus), 


1. grâtiosus, a, 


gratis, 


+ grätitudo, 
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a, um (gratus et 
Isid. Bienveillant, 
complaisant, libéral. P.-Nol. 
Eust. (Hex. 1x, 3). Cassiod. 
[Epiph.] (h. trip. 1v, 36). 4 Re- 
connaissant. 

adv. Voy. GRATIA. 

f. Arn. Espèce de 
gâteau sacré. 


facio), adj. 


par. Ps.-Asc.) Dig. Gracieuse- 
ment. 


f. Tert. Bienveillance, préve- 
nance. 

um (gralia), 
adj. (av. Comp. et Superl.) Plai- 
sant, aimable. Versus gratiosio- 
res. Porph. Vers plus agréables. 
) Prévenant, complaisant. Apud 
Hobulum fuisti gralivsior. Cic. 
Tuasété plusobligeant à l'égard 
de Globulus. 4 (Par ext.) Con- 
féré à titre gracieux. — missio. 
Liv. Mission conférée à litre 
gracieux. 4 Qui est en faveur, 
en crédit. Cives gratiosissimi. 
Cic.Cioyens jouissant d'un très 
grand crédit. — apud aliquem. 
Cic. Qui est en faveur auprès 
de quelqu'un. 


2. grätiôsus, : (gratia), m. Cic. 


Favori, ami. 
adv. Gratuitement. Vox. 
Adæ et Evæ 11 


GRATIA. 4 Vié. 
Mayer). Sans rai- 


(p. 40, 61, ed. 
son ; en vain. 
nis (gralus), f. 


Acta s. Polyc. 6, 3. Gratitude. 


Grätius, à, m. Ov. Nom de plu- 


sicurs Romains, parmi lesquels, 
Gratius Faliscus, poëte con- 
temporain et ami d'Ovide. 

grätor, dlus sum, äri (gralus), 
intr. Témoigner sa sympathie, 
féliciter. — adicui. Virg. Fèlici- 
ter quelqu'un. — siba. Ov. Se 
féliciter, se réjouir. — invicem 
inter se. Liv. Se féliciter mu- 
tuellement. — reduces (S.-e. €0$ 
esse). Firg. Les féliciter de leur 
retour. Absolt. Ad gratandum 
se expedire. Tac. Se disposer à 
saluer de ses félicitations. || Re- 
mercier avec joie. Templum gru- 
tantes adire. Liv. Se rendre au 
temple en remerciant le dieu. 

+ graätüitäs, &lis (gratis), f. Terk. 
(cuit. fem. 11, 8 cod. Agob.) Gra- 
tuité. 

+ grâtüuite (graluilus), adv. Cas- 
siod. (in ps. 118, 53. Comme GRA- 
TUITO. 

gratüito (gratuilus), adv. Cic. 
Suet. Gratuitement, sans frais; 
sans intérêt. 

grätüitus, a, um (gratis), adj. 
Gratuit, qui ne coûte rien, non 
acheté; sans utililé, Sans motif. 
— suffragia. Cic.  Sulfraces 
libres (non achetés). Graluila 
opera. Suet. Travaux graluits. 
Gratuila in circo loca. Suel. 
Places gratuites au cirque. — 
lavatio. Insc. Bains gratuits. 
Gratuitam pecunian dare. Plin. 
ep. Prèter de l'argent sans in- 
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térêt. — verba. Sen. Paroles 
inutiles. — odium. Sen. Haine 


sans motif. 


+ grätülabilis, e (gratulor), adj. 


ug. Qui fait de joyeuses féli- 
citations. 

ätüläbundus, a, um (gralu- 
lor), p. adj. Liv. Suet. Qui fait 
force félicitations. 

; Pre (gratulor), adv. 

ufin. (h. mon. 9). Gaud. Verec. 
(in cant. Azar. 20). Avec de vifs 
remerciments; avec joie. 

grätülatio, ünis (gratulor), f{. 
Témoignage de joie et de sa- 
tisfaction ; compliments, félici- 
tations. — civium. Cic. Les com- 
pliments des ciloyens. — vic- 
toriæ. Curt. Félicitations pour 
une victoire. Magnæ gratulatio- 
nes fiebant. Cæs. On se confon- 
dait en félicitations. 4 Actions 
de grâces publiques et solennel- 
les; remerciments aux dieux. 
— rei publicæ bene geslæ. Cic. 
Actions de grâces pour la bonne 
gestion des intérêts de l'Etat. 
& Vulg. (Phil. 1, 26; Sirac. 6, 
30). Rufin. intpr. Joseph. (antiq. 
x1, 3). Vive joie, allégresse. 

grâtülatôr, ôris (gratulor), m. 
Cic. Mart. Aug. Celui qui com- 
plimente. 

« grätülatôrie (gratulatorius), 
adv. Aug. En félicitant. 

+ grâtülätôrius, a, um (gralu- 
lor), adj. Jul.-Val. Aug. De féli- 
citations. 

grâtülor, ris, älus sum, dri 

(gratus), intr. (ou tr. avec le 

nom de la chose). Témoigner sa 

joie ou sa reconnaissance pour 
un événement privé ou public, 
féliciter. — alicui de filiä, de 
redilu. Cic. Féliciter qqn sur 

sa fille, sur son retour. — a'i- 

cui in aliquä re. Cic. et aliqud 

re. Apul. Féliciter qqn pour tel 
ou tel motif. — seræ vindiclæ. 

Apul.Féliciter d’une réparation 

tardive. — ob vicloriam. Liv. 

Féliciter pour une victoire. — 

adventum. Ter. Gomplimenter 

qun de son arrivée. — alicui 
recuperatam lihertalem. Cie. Fé- 
liciter gqn d’avoir recouvré Sa 
liberté. — (av. une Prop. Inf. 

Cic.; avee quoo. Cic. Sall. ; avec 

cum. Cic.) Féliciter de ce que. 

4 Cic. (fam. 1, 11, 21, Or. Suet. 
Tert. Lact. Ambr. Vulqg. $e féli- 

citer, se réjouir de. Ter. Phæd. 


Quint. Remercier qqn de qq. 
ch., et partlicul. rendre des ac- 
tions de grâce aux dieux: 


grätus, 4. um, adj. (avec Com- 
par. et Superl.) Qui a de la 
grâce, gracieux, agréable, char- 
mant. Grata Venus. Llor. La gra- 
cieuse Vénus. — loca. Ov. Siles 
agréables. — artes. Hor. Arts 
d'agrément, — carmina. Hor. 
Vers gracieux. 4 Qui rend grâ- 
ces, reconnaissant. Homo om- 
nium gralissèmus. Uic. Le plus 
reconnaissant des hommes. 
Male gratus. Ov. Ingrat. Gratus 
in ou erga aliqurm. Cic. adver- 
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sus aliquem. Sen. Reconnais- 
sant envers qqn. Gralus animus. 
Cic. Grata voluntas. Cic. Recon- 
naissance. Gratæ terræ. Plin. 
Terres productives. 4 Accueilli 
avec faveur, agréable, cher, 
aimé, bienvenu. Gratus et ju- 
cundus. Cic. Reçu avec plaisir 
et avec joie. Comilum gralis- 
sime. Ov. Le plus cher de mes 
compagnons. — conviva. Hor. 
Aimable convive. Hephæstio gra- 
tissimus sibi. Val.-Mar. Héphes- 
tion son favori, Grata in vul- 
gus lex. Liv. Loi bien vue du 
peuple. Feceris nobis gralum 
omnibus. Cic. Tu nous feras 
plaisir à tous. Gratiora dictu. 
Liv. Choses plus agréables à 
dire. || Accueilli avec recon- 
naissance, qui mérite de la re- 
connaissance. Jsta veritas mihi 
grata est. Cic. Cette vérité, je 
Jaccueille avec reconnaissance. 
Gralum est (av. l’inf.) Cic. Gra- 
um mihi est quod ou si.:Cic. Je 
suis reconnaissant de ce que. 
Gratum alicui facere. Cic. Cæs. 
Obliger qqn, avoir droit à la 
reconnaissance de qqn. 
Graupius mons, m. Tac. Auj. 
mont Grampian en Ecosse {anc. 
Calédonie). 
3 pv e (gravo), adj. Cæl.- 
ur. Cass.-Fel, 1 (p.3). Onéreux, 
embarrassant. 
s grävämèn, inis (gravo), n. 
Intpr.-Orig. (in Matth., 95). Cas- 
siod. Cod.-Just. Poids, charge, 
fardeau. 
grävanter (gravor), adv. Liv. 
Avec peine, malgré soi. 
+ grävastellus, i (cf. gr. ypaÿc), 
m. Plaut. Petit vieux. 
gräväte (gravor), adv. (Compar. 
Fronto.)Cic. Plaut.En résistant, 
avec peine, de mauvaise grâce. 
grävaätim, ad v. Lucr. Liv, Solin. 
Comme GnRAVATE. 
s grävatio, onis (gravo), f. Cæl.- 
ur. Pesanteur, lourdeur de 
tête. 
grävédinôsus, a, #m (qraredo), 
adj. (ie, Qui a le rhume de 
cerveau. 4 Plin. Qui a rapport 
au rhume de cerveau. 
grävédo, inis (gravis}, f. Aug. 
Pesanteur. 4 Apul. Plin. Lour- 
deur des membres, et partic. 
de la tête, engourdissement. 
[| (Partic.) Cic. Cels. Coryza ou 
rhume de cerveau. Venes. Etat 
des femmes enceintes, gesta- 
tion. 4 Au fig. Fulg. Ninportu- 
nité. 4 (Au plur,) Hufin, intpr. 
Joseph. (antiq. xvu, 11). Taxes 
écrasantes. 
grävéolens, lis (grave el oleo), 
adj. Apul. Aug. Nauséabond, 
quiexhale une mauvaise odeur, 
felide. 
graveolentia, z (gravenlens, f. 
Plin. Mauvaise odeur, puanteur, 
felidite. 
gravesco, is, êre (gravis), intr. 
S'accentuer, s'agsraver, empi- 
rer. Gravescit mulums Tac, Le 
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mal s'aggrave. 4 Ambr. Baisser 
dans l'estime, perdre de son 
prix. || Ambr. S'alourdir, s’ap- 
pesantir. 4 Plin. Porter (en 
parl. des femelles d’anim.). Au 
prop. et au fig. Nemus fetu 
gravescit. Virg. Le bois est 
chargé de fruits. 

gräviditäs, ätis (gravidus), f. 
Cic. Etat de grossesse. 

1. grävido, &s, ävi, älum, àre 
(gravidus), tr. Cæcil. Rendre 
mère. 4 Au fig. Cic. Féconder, 
ensemencer. 

2. x prävido, inis, f. Lucil. Ca- 
full, Voy. GRAYEDO. 

+ grävidülus, a, um (gravidus), 
adj. Amm. Fécondé. 

grävidus, a, um (gravis), ad)j. 
Alourdi, lourd, plein. — mulier. 
Cels. Femme enceinte. Absolt. 
Gravida. Plaut. Femme grosse. 
Gravida elephantus. Plaut. Fe- 
melle d'éléphant pleine. —equa, 
bos. Plin.Cavale, génisse pleine. 

— balænæ. Plin. Baleines plei- 
nes. À (Au fig.) Gros, rempli, 
chargé. — manus. Plaut. Mains 
pleines. Gravidæ nubes. Lucr. 
Ov. Nuages chargés de pluie. 
— aristæ. Virq. Epis gonflés. — 
‘pharetra sagiltis. Hor. Carquois 
rempli de flèches. — J{alia im- 
pertis. Virg. L'Italie qui porte le 
germe de grands empires. Gra- 
vidum peclus curis. Lucan. Cœur 
gros de soucis. — mellis apes. 
Sil. Abeilles chargées de miel. 
+ grävipes, pédis, m. Jsid. (Or. 
XII, 7, 13). Outarde GRAS 
(Restit. de G. Lüwe au lieu de 
gradipes.) 
grävis, e, adj. (Avec Comp. et 
Sup.) Qui a du poids, lourd, pe- 
sant. Graviora corpora. Lucr. 
Les corps plus lourds. Grave 
onus. Hur. Fardeau pesant. Gra- 
vis pera. Phæd. Lourde besace. 
Grave argentum. Sen. Argent 
massif. | Pesant, épais, gras, 
fort. Gravis lellus. Virg. Terre 
grasse. Gr'avis cibus. Cic. Nour- 
rilure lourde. Gr'avis cena. Plin. 
Diner indigeste. || Pesant, qui 
se meut lourdement. Grave ag- 
men. Liv. Lourds bataillons. 
Gravis miles. Tac. Soldat pe- 
samment armé. Gravis canis. 
Col. Chien palaud. || Grave, 
sourd, bas (en parl. d’un son). 
Vor gravis. Cic. Voix grave. 
Gravis syllaba. Quint. Svilabe 
grave (sans accent). Gravior 
vor. Ov. Voix plus sourde. Gira- 
vis fragor. Ov. Rauque fracas, 
4 (Au lig.) Qui a naturellement 
du poids, du caractere, de la 
force. grave, important. Graris 
civilas. Sail, Etat puissant. Gra- 
vis epistula. Cic. Lettre impor- 
taute. Gr'aris causa. Cic. Affaire 
grave. Gracis oratio, Cic. Dis- 
cours qui produit une grande 
impression, (D'une pers.) Gra- 
vis vér. Sail, Homme d'impor- 
lance. Gravis lestis,  auclor. 
Cie, Témoin, autorité de poids. 
ll De poids, digne, majestueux, 
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grave, sérieux, réfléchi. Grave 
numen. Cic. Divinité majes- 
tueuse. Genus severum el grave. 
Cic. Genre sévère et grave. Gr'a- 
vis oratio. Quint. Ton élevé. 
Grave plectrum. Ov. Lyrisme 
plein de grandeur. Grave car- 
men. Prop. La poésie épique. 
Grave supercilium. Plin. Front 
imposant. Gr'avis senlenlia. Cic. 
Pensée sérieuse. Gravissimi do- 
mini, Cic. Maitres très rigides. 
Gravior in laudando. Ci:. Assez 
sévère dans la louange. Ani- 
mus nalu gravior. Ter. Esprit 
plus réfléchi avec les années. 
Gravis homo. Cic. vir. Veil. 
Homme de tête. 4 Qui prend 
du poids, qui devient pesant; 
lourd, dur, fort, violent, terri- 
ble. Grave bellum. Sall. Guerre 
acharnée. Graves inimiciliæ. 
Sall. Violentes inimitiès. Nikil 
gravius dicam. Cic. Je ne dirai 
rien de plus fort. Aliguid gra- 
vius slaluere. Cæs. Prendre des 
mesures rigoureuses. Grave vec 
nus. Cæs. Blessure grave. Gra- 
vis Lempestlas. Cic. Tempête ter- 
rible. Gravis sol. Hor. Soleil ac- 
cablant. Gravis sapor, somnaues. 
Curt. Sommeil profond. Grave 
imperium. Liv. Pouvoir terrible. 
Gravis victor. Virg. Vainqueur 
violent. Grave Nercidum nu- 
men. Ov. Les redoutables Né- 
réides. Adverbialt. Grave risit. 
Stat. 11 eut un rire terrible. 
Grave vociferaris. Val.-Flacc. Tu 
vocifères avec violence. Lourd, 
fort, gros (en pari. du prix ou 
du nombre). Grave pretiurn. 
Sall. Gros prix. Grave fenus. 
Suet. Taux onéreux. Gravia vec 
ligalia. Suet. Lourds impôts. 
Gravis supeller. Plin. Mobilier 
coûteux. Graves pavonum gre- 
ges. Varr. Grands troupeaux de 
paons. 4 Qui est à charge, pé- 
nible, désagréable, fort (en pari. 
des odeurs), malsain. Odor gra- 
vis. Plin. Odeur forte. Gravis 
hircus. Hor. Le bouc fétide. 
Gravis sentina. Juven. Sentine 

uante. Mullus gravis est. Suet. 

e mulet sent mauvais. Graris 
absinthius. Varr. 


malsain. Grave solum crlum- 
que. Tac. Sol et climat perni- 


CICUX. l Pénible, douloureux, . 
able, incommode.Graur | 


désagr 
opus. Virg. Rude tâche. Grarvis 
seneclus. Cic. Vieillesse pénible. 


Gr'avis mors. Ov. Mort doulou- 


reuse. Hoc si tibi grave est. Nep. 
Si cela Le pèse. 
l'inf.) Ter. Cic. Il est pénible 


de... Gravia audilu. Liv. Choses : 


dures à entendre. Gravia per- 
peli. Entr. Supporter de grandes 
peines. (En parl, des pers.) Gra- 
vis adversarius. (ic. Adversaire 
incommode. Libertati gratis, 
Liv. Funeste à la liberté. Graves 
auribus alicujus. Prop. Curt. 
Insupportable à qun. { Aluurdi, 
chargé, embarrassé, couvert. 


L'absinthe 
amère. || Malsain (en parl. d'un : 
lieu). Gravis locus. Liv. Lieu : 


rave est (avec : 


a nine — 
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Miles gravis armis. Liv. Soldat 
charge de ses armes. Gravis 
arbor. Ov. Arbre chargé de 
fruits. Graves habenæ auro. Ov. 
Brides couvertes d’or.| (Au fig.) 
Alourdi, incommodé, accablé. 
Graves somno epulisque. Liv. 
Alourdis par le sommeil et la 
bonne chère. Gravis mero. Curt. 
Appesanti par le vin. Corpus 
grave morbo. Virq. Corps fali- 
guéë par la maladie. (ravis vul- 
nere. Veil, ou de vulnere. Val.- 
f'lacc. Epuisé par sa blessure. 
Gravis senertute. Tac. annis. 
Firg. Accablé par la vieillesse, 
les années. | Par ert. Grosse 
(en pari. d’une femme). Gravis 
uterus. Ov. Grossesse. Sacerdos 
Marte gravis. Virg. Prétresse 
grosse de Mars. 
+ grävisOnus, a, um (gravis et 
sono), adj. Serv. Qui fait grand 
bruit, sonore. 
grävitas, dlis (gravis), f. Qua- 
lité des corps pesants, pesan- 
teur, poids. Gr'avilas armorum. 
Cæs. Le poids des armes. Im- 
mnobilis gyravitate hasta. Liv. 
Lance qu’on ne peut manier 
à cause de son poids. Me mea 
defendit gravitas. Ov. Mon poids 
me protège. || Gravité (du son). 
Gravilas soni. Mart. Gravité du 
son. 4 (Au fig.) Poids naturel, 
importance, influence, auto- 
rité, sévérité. Gravilas senten- 
diarum. Cic. La force des pen- 
sées. Gravilus civitatis. Caæs. 
L'importance de la cité. Gra- 
vilas dicendi. Cic. Parole im- 
posante. Gravitas oris. Liv. Di- 
gnité du visage. Gravilas re- 
gentis. Ov. Majesté du souve- 
rain. Accessil judicits gravilas. 
Veil. Les jugements prirent de 
la sévérité. Gravitas Sophoclis. 
Quint. Le ton grandiose de 
Sophocle. || Caractère pondéré, 
gravité, sérieux. réflexion. Gra- 
vitas Cxæsaris. Cic. La fermeté 
de César. Cum gr'avitate vivere. 
Cic. Vivre avec dignité. In quo 
gravilas et auctlorilas est. Cic. 
Qui a du caractère et de l’au- 
torité. Gravilas Lacedemonio- 
zum. Nep. Le caractère réfléchi, 
cles Lacédémoniens. Cormnitale 
condila gravilas. Cic. Sevérilé 
assaisonnée d’urbanité. 4 Poids 
ncceablant, charge excessive. 
njuria gravilale lutior. Sail. La 
tirannie a d'autant moins à re- 
«slouter qu'elle est plus violente. 
Crravilas belli. Liv. Les lourdes 
charges de la guerre. || Sur- 
charge, intensité, élévation (de 
prix). Gravilas annonxæ. Tac. Le 
prix élevé des denrées. (Des 
odeurs.) Gravilas odoris. Plin. 
Force de l'odeur. Mravilas oris, 
znimæ, halilus. Plin. Haleine 
Forte, fétide. || Insalubrité, no- 
-uité. Gravilas autumni. Sail. 
L'influence maligne de l'au- 
tonne. Gravitas cæli. Cic. L'in- 
<astubrité du climat. 4 Accable- 
nent, lourdeur, pesanteur, fa- 
rigue, état maladif. Gravilas 
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corporis. Cic. Accablement du 
corps. Gravilas linguæ. Cic. 
Embarras de langue. Gravitas 
aurium, auditus, audiendi. Plin. 
Dureté d'oreille. Capilis gravi- 
tates. Plin. Maux, pesanteur de 
tête. Gravitas mentis. Sen. En- 
nui. Gravitas senilis. Ov. Fali- 
gue de l’âge. |} Grossesse. Ten- 
debat uterum gravitas mihi, Ov. 
La grossesse me tendait les 
flancs. 


gräviter (gravis), adv. (avec 


Comp. et Superl.) (Propr. mais 
rar.) Lucr. Pesamment, lour- 
dement. Grariler cadere. Ov. 
Tomber lourdement. || D’un 
ton grave. Graviler sonare. Cic. 
Virg. Rendre un son sourd. 
4 Avec poids, force, influence. 
Oralionem graviter habere. Cic. 
Parler avec autorité. Graviler 
contlionari. Suet. Causer une 
grande impression par sa ha- 
rangue. || Majestucusement, di- 
gnement, gravement, séricuse- 
ment. Graviler agere. Cic. Se 
conduire avec dignité. Gravi- 
ter narrare. Cic. Raconter sé- 
rieusement. 4 Fortement, gra- 
vement, grièvement, sévère- 
ment, violemment. Graviler 
amare. Plaut. Aimer passion- 
nément. {n aliquem gravius di- 
cere. Ter. S'emporter contre 
qqn. Graviler dolere. Cæs. Se 
plaindre hautement. Grarviler 
ferire. Virg. Frapper violcm- 
ment. Graviler ægrotare. Cic. 
Etre gravement malade. Gravi- 
ter se vulnerare. Curt. Se bles- 
ser grièvement. Graviler decer- 
nere., Cæs. Prendre une décision 
sévère. 4 Péniblement. Graviler 
olere. Mart. Avoir une odeur 
désagréable. Se gr'aviter habere. 
Cic. Etre indisposé. || Pénible- 
ment, diflicilement. Gravius 
audire cœpisse. Cels. Devenir un 
peu dur d'oreille. || Au fig. Pé- 
niblement, avec peine, à regret, 
à contre-cœur. Graviler audire. 
Ter. Entendre à contre-cœur. 
fsraviler accipere, ferre. Cic. 
Supporter avec peine, s’indi- 
gner- 

gravitudo, nés (gravis), f. Vitr. 
Apic. [lier. Lourdeur où pesan- 
teur de tête, malaise, digestion 
difficile. 

graviuscülus, a, um (gravir, 
-us), adj. Gell. Un peu grave (en 
parl, du son). 

gravo, dvi, âlum, âre (gra- 
vis), intr. Exercer une pression, 
une influence. Dæmones a cælo 
deorsum gravant. Min.-Fel. Les 
démons (génies) font sentir 
leur influence du ciel sur la 
terre. 4 Tr. Charger, alourdir. 
— aliquem sarcinis. Tac. Char- 
ger de bagages. Nodis grava- 
tum robur. Virg. Massue char- 
gée de nœuds. Poma gravantia 
malos. Ov, Fruits courbant les 
pomimiers (sous leur poids). 
4 Agvraver, rendre plus fort, 
plus sensible, accroitre. — mala 
alicujus. Ov. Aggraver les maux 
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de qqn. Fenore gravalum #s 
alienum. Liv. Dettes accrues 
par l'usure. 4 Appesantir, ac- 
cabler, fatiguer. — caput. Liv. 
Donner des maux de tête. Gra- 
valus vulneribus. Liv. Epuisé 
par ses blessures. Oculi morte 
gravati. Ov. Yeux appesantis 
par la mort. Gravala ebrietate 
mens. Curt. Intelligence obs- 
curcie par l'ivresse. Officium, 
quod me gravat. Hor. Charge, 
qui m'accable. Gravari mililià. 
Liv. Etre excédé du service. 
4 Gravari. Prisc. Prendre l’ac- 
cent grave. 4 (Pass.-moyen.) 
Gravari, intr. S'ennuver, se fa- 
tiguer, faire des difficultés, se 
reluser, se dégoûter. Ego vera 
non gravarer, si... Cic. Quant à 
moi je ne serais pas fâché si. 
Non gravalus. Varr. Sans peine, 
sans difficulté. De nuptius non 
gravari. Ter. Ne point s'opposer 
au mariage. 4 Dép. tr. Souffrir 
avec peine. Giarari dominum, 
Plin. 7. Supporter avec peine un 
maitre. — aspectum civium. Tac. 
Eviter le regard de ses conci- 
toyens.— aliquem fratrem. Sen. 
tr. Etre fâché d’avoir qqn pour 
frère. Ne graveris exædificare id 
opus. Cic. Ne te refuse pas à 
mettre la dernière main à cet 
ouvrage. 

# £rAvOSUS, a, um (gravis), adi. 

loss. (Lœwe, p. 166). Chargé, 
accablé; comblé. 

grégâäles, ium (grer), m. pl. Cic. 
De la même société, camarades, 
compagnons, compères. 

grégälis, e (grex), adj. Plin. 
Qui appartient au troupeau, du 
troupeau. 4 De troupier, de 
simple soldat. — habilus. Tac. 
Costume de troupier. 4 Com- 
mun, vulgaire. — pomu. Sen. 
Fruits communs. — di. Aug. 
Dieux du commun. 

1. grégärius, a, um (grec), adj, 
Col. Apul. Du troupeau. 4 Du 
commun {en parl. des soldats). 
— onililes. Cic. Sall. Simples 
soldats. 4 Commun, sans prix. 
— poela. Sid. Mauvais poète. 

2. + grégärius (s.-e. pastor), it 
(4 gregarius), m. Apul. Ilist. de 
naliv. Mar. 3. Berger. 

3. “pions (s.-e. mniles), Ti, 
m. Lact. (m. pers. 37, 5). Amm. 
(xxvu, 9, 43 xxvI, 3, 1). Simple 
soldat, troupier. 

grégâätim (grer), adv. Col. Plin. 
En troupeau. { Cic. En troupe, 
par groupes. 4 Plin, Parmi les 
gens du commun, de la foule, 

+ grégicülus, i (grer), m. Aug. 
(ep. 93, 49). Petit troupeau. 

grégo avi, &lum, âre (grer), tr. 
opixc. Sulp.-Sev. Attrou per, rèue 
nir. Pass. moy. Gregari. Stat. 
S'attrouper, se former en bande 
(en parl. des anim. et par ext, 
des hommes). 

grémiä. VOYy. CREMIA. 

grémialiss VOY. CREMIALIS, 

grémiæ. VOy: GRAMI& 


644 GRE 
grémium, ?i, n. Giron, sein. /n 
gremio matris sedere. Cic. S'as- 
seoir sur les genoux de sa 
mère. Gremio accipere. Virg. 
Presser sur son sein. Au fig. 
Abstrahi e gremio patriæ. Cic. 
Etre arraché du sein de Sa pa- 
trie. In vestris pono gremiis. 
Virg. Je vous le remets entre 
les mains. Ad gremium præc 
toris. Quint. Sous les yeux du 
maitre. Poët. — Tethyos. Claud. 
Le sein de Téthys (de la mer). 
4 Le sein, l’intérieur, les en- 
trailles. — montis. Plin. L'inté- 
rieur de la montagne. — flumi- 
nis. Claud. Le lit du fleuve. 
Medio Græciæ gremio. Cic. Au 
sein de la Grèce. 4 S. S. (cf. 
Rœnsch, It. u. Vulg. p- 314). 
Ce que l'on peut embrasser, 
brassée. 
rémius, ii, m. Auct. de idiom. 
Brassée. 
x gressio, ünis (gradior), Î. Pac. 
jom. Pas, démarche. 
essüs, üs (gradior), m. Mar- 
che, démarche, pas (au pr. et 
au fig.). Pedes ad gressum com 
positi. Col. Pieds conformés 
pour la marche. Gressum lLen- 
dere ad mænia. Virg. Diriger 
sa marche vers les murs. Gres- 
sum recipere. Virg. Rétrograder. 
Gressum ferre. Ov. Porter ses 
as. — comprimere. Virqg. S’ar- 
rêter. || Virg. Marche d'un na- 
vire. || Gell. Allure du discours. 
« Méton. Arnob. Isid. Pied. 
4 Gromat.-vet. Le pas (comme 
mes. de longueur). 
#gressütus, a, um Ggresnals 
. adj. Ps.-Aug. (categ. 1). Gloss. 
(Lave, Prodr. p. 118). Qui va 
pied. 
grex grèégis, m. (qq. fois f. Lu- 
cul. Lucr.) Troupeau, troupe. — 
lanigeri. Virg. Troupeaux de 
moutons. Greges armentorum 
A RAI Cic. Les trou- 
peaux de bètes de labour et de 
menu bétail. — pavonum, anse- 
um, anatum. Varr. Troupeaux 
de paons, d'oies, de canards. — 
use Liv. Troupeau de porcs. 
(Par ert. en parl. des hom- 
mes.) Réunion, groupe, Corps, 
association, cercle, el en mauv. 
part, bande, cabale. — amico- 
rum. Cic. Groupe d'amis. — ju- 
venum. Liv. Société de jeunes 
gens. — feminarum nobilium. 
Curt. Réunion de femmes no- 
bles. — venalium. Plaut. servo- 
rum. Petr. Troupe d'esclaves. 
— p'donum. Cie. Ramas de 
pillards. In surm gregen acci- 
pere. Ter. Admettre dans sa s0- 
ciété. {n grege annumeror. Cie. 
Je suis membre de la socitte. 
|| Troupe d'acteurs où de co- 
chers, école de philosophes, 
collège de prétress Corps de 
troupes. Gregem ducere. Suel. 
Etre chef dé troupe. — Chat. 
dus. Juv. Corps de prètres 
chaldéens, —  philosophorum. 
Cic. Secte de philosophes. — 


GRÜ 

Epicuri. Hor. Troupeau d’Epi- 
cure. Cum loto cecidit grege. 
Sil. 11 succomba avec toute sa 
troupe. Grege facto. Sall. Liv. 
Lorsqu'on se fut réuni en es- 
couade. | (En parl. de ch.) — 
virgarum  ulmearum. Plaut. 
Faisceau de branches d’orme. 
— Pleiadum. Sen. tr. Groupe 
des Pléïades. 
grias, ddis, f. Apul. herb. Sorte 
de plante, en Lucanie. 
+gricenea, >, f. Paul. er Fest. 

orte de câble, 
* grillo, äre (grillus), intr. Anth. 

at. Se dit du cri du grillon. 

llus. Voy. GRYLLUS. 

m. Gell. 


* griphus, i (ypi?0s); 
Question embrouillée, énigme. 

grocio ou croco. Voÿ. CROCIO. 

+ groma (CNOMA, GRUMA), Z (ypi- 
ua), f. Grom.-vel. Hyq. Alidade, 
règle mobile tournant sur un 
cercle gradué, instrument d’ar- 
pentage. 

+ gromaäticus, a. um (groma), 
adj. Cassiod. Qui a rapport à 
larpentanes | Subst. GROMATICA, 
æ, Î. Cassiod. Arpentage. GRO- 
MATICI, drum, m. pl. Hyg. Ar- 
penteurs. 
gromphæna, 2, f. Plin. Amsa- 
ranthe tricolore (plante). 
gromphëna, =, f. Plin. Sorte 
d'oiseau, du genre cigogne. 

gronger. VOY. CONGER. 

* grosa, æ. Î. Arn. Sorte de 
lime, à l'usage de ceux qui tra- 
vaillent l'argent. 

+ grossë (grossus), adv. (Comp. 
crossius. Aug.) Aug. (de duab. 
an. 11, 45). En gros. 

»* grossesco, ère (grossus), intr. 
Schol. Juv. (u, 55). Aldh. (laud. 
virg. 22). Beda. Devenir gros. 

+ grossitäs, dtis (grossus), f. 
Ps.-Aug. Grossièrelé, rudesse, 
épaisseur. 
grossitudo, inis (grossus), f. 
Vitr. Vulg. Grosscur, épaisseur. 
grossülus, à (grossu+), m. Col. 
Petite figue non müre. 

1. grossus, i, m. f. Cato. Cels. 
Fivue tardive, qui ne mürit 
pas. 

2. grossus, a. um, adj. (Comp. 
Hier. Vulg. Superl. Cass.) Éd.- 
Diocl. Vulg. Sulp.-Sev. Aug. 
Gros, grossier, épais. 

* rose a, um (grus), adj. 
Marc.-Emp. Plin.-Val. De grue. 

grüis, is, Î. Phæd. Voy. Gnus. 
gruma. VOy. GHOMA- 

*grümo, «re 'gruma), ll. Gloss. 
(Læwe, Prodr. p. 118). Tracer 
avec une règle où au cordeau. 
+ grümüla, æ (p. glumula. dim. 
de GLuma), f. Armbr. Uousse, 
cosse. 
grümülus, à (grumus), M. Plin. 
Petit tumulus ou lertre. 
grümus (GRUMMUS). 7. IN. Acc. fr. 
Col. Élévation de terre, tertre. 
+ grunda, 7. f. Gloss.-Labb. Toit. 
grundio, ii. élu, ire intr.Claud. 
Quatr. Spart. Grogner (en parl. 
du porc). 


grunditüs, às (grundio et grun- 


. 


grüs, grüis, M. 


2. gryllus, 


Grÿ 


GUB 
nio), m. Cic. Grognement du 
porc. 


grünium. Voy. GRYNIA. 


nnio, ire, intr. Plin. Suet. 
Juv. Anth.-Lat. Comme GRUXD10. 


grunnitus, üs, m. Hier. Aug. 


Voy. GRUNDITUS. 


1. grüo, ére, intr. Suel. Se dit 


du cri des grues. 


2. + grüo, ére,intr. Gloss. (Lœwe, 


Prodr. p. 118). Tomber. 

et pl. souv. f. 
Cic. Cels. Grue (oiseau). 4 (Mé- 
taph.) Vitr. Sorte de machine 
de guerre. 


gryllo. Voÿ. GRILLO. | 
1. gryllus, i, m. Plin. Grillon, 


sauterelle. 


Petit cochon. || Au pl. Gryli. 
Plin. (t. de peint.). Bizarre as- 
semblage de figures d'animaux. 


Gryllus, à (l'osAoc), m. Quint. 


Gryllus, fils de Xénophon. 
nëus, a, um (l'pôvetos), adi. 
Virg. De Grynium. 


Grÿnia, z (T'opuvera), f. et Grÿ- 


nium, i: Donon n. Plin. Gry- 
nium, ville d'Eolide (en Mysie. 
renommée pour son temple 
d’Apollon. | 

gryps, grÿpis (grÿphis), Acc. pl. | 
grypus (grÿphas) (xp ,m. Pi. 
Solin. Griffon (oiseau fabuleux. ‘ 
4 Vulg. Oiseau de proie, vai- 
tour. Junguntur Jam grypx 
equis. Virg. (prov.). On marie 
les vautoursaux chevaux. (L’im- 
possible devient possible.) 

grÿpus, i, m. Mela. Plin. Comme 
GhYPS. 

Grÿpus, i. Voy. cnyrs. À Justin. 
Surnom, Grypus (qui a le nez 
aquilin). 

gübernäbilis, e (guberno), adj. 
Sen. Qui peut être dirigé. 

gübernäcülum ge sync. qu- 
bernäclum), i (quberno), n. Gou: 
vernail. Navis quhernaculi inr 
patiens. Curt. Navire qui résist 
au gouvernail. Ad qubernacir 
lum accedere. Cic. Prendre Kk 
gouvernail. Gubernaculis axsi 
dere. Plin. S'asseoir au gouver 

nail. — diffringilur. Suet. 1 
gouvernail se brise. Guberna- 
cula reltorquere. Plin. Retourner | 
le gouvernail, c.-à-d. revent 
sur ses pas. | Au fig. Gouver- 
nement. Rei publicæ qubernat- 
cula. Cic. Liv. Gouvernail ct. 
gouvernement de l'Etat. Gube:- 
nacula urbis invadere. Flor. 
Usurper le gouvernement de Ki 
ville. À qguhernaculis receder’. 
Qu. Cic. Se retirer des affaire“. 
Fortunarum qubernacula. Na- 
zar. Administration des bivns. 

gübernätio, ônis (guberno), f. 
Cic. Direction d’un navire. || {Au 
fiw.) Cie. Administration, got 
vernement, direction, géranc?. 

* gübernätivus, a, um (gubt7- 
nalio), adj. Nov. (vers. Vulr 
99 pr.). Propre au gouvernt 
ment. 

gübernätôr, ôris (guberno), 1 


à (yesXdoc), m. Plina. 


os > 


# 


GUM 


Cic. Pilote, timonier. ] (Au 
fig.) Enn. Sall. Celui qui con- 
duit, qui dirige. Gubernator 
ventorum. Enn. Le maitre des 

s vents. 

Fr * gübernätôrius, a, um (quber- 
nator), adj. Intpr.-Orig. (in 
Matth. 12). Qui concerne le 
gouvernement. 

gübernätrix, tricis (gqubernalor), 
f. Cic. Ter. Gelle qui conduit, 
qui dirige. 

Guberni. Voy. Cuoenrxt. 

+ gübernio, üônis, m. 
Comme GUBEnxATO. 

+ gübernius, ii, m.Laber.Comme 
GUBERNATOR. 

güberno, dvi, älum, äre (xu6e- 
pvw), tr. Gouverner, tenir le 
&ouvernail, — navinm. Enn. 
Gouverner un navire. Absolt. 
— tranquillo mari. Liv. Gou- 
verner par une mer tranquille. 
— e lerr& (prov.). Liv. Gouver- 
ner ce terre. (Donner des con- 
seils sans se risquer au dan- 
ger). { (Au fig.) Intr. Gouverner. 
— me tædehat. Cic. Je gouver- 
nais à contre-cœur. || Tr. Con- 
duire. — iler pedibus. Flor. Di- 
riger la route à pied, — rem 
publicam. Cic. Gouverner l'Etat. 
— molum fortunæ. Cic. Diriger 
les variations de la fortune. 

gübernum, ài, n. Lucil. Luc. 
Comme GUBERNACULUM. 

gubia (ouvia), z, f. Veg. Burin. 

* guerra, #, f. Schol. Luc. Auct. 

e s. Hel. 6. Guerre. 

Gugerni. Voy. Cucennr. 

güla, æ, f. Pharynx, œsophage, 
gosier et gueule (en parl. des 
animaux). Gulam laqueo fran- 
gere. Sall. Etrangler. 4 (Par 
ext.) Gourmandise, gloutonne- 
rie, sensualité. Gulæ parens. 
Hor. Qui s’abandonne à la gour- 
mandise. Proceres gulæ. lin. 
Les princes de la table, les fins 

_ gourmets. 
gullioca ou gulluca, »,f.Lucil. 
Paul. ex Fest. Brou ou écale 
verte de Ia noix. 
gülo, ônis (gula), m. Apul. Glou- 
ton, gourmand. 
gülôsé (gulosus), adv. (Comp. 
Col. Superl. Tert.). Gloutonne- 
ment. 

+ gülôsitäs, ätis (gulosus), f. 
Pa dur (ad fr. erem. serm. 31). 
Greg. M. (in I Reg. v, 1, 4). 
Gloutonnerie. 

gülôsus, a, um (qula), adj. Mart. 
Capit.Gourmand,glouton,friand 
(en parl. des pers. et des ch.). 
— ficlile. Juv. Vase contenant 
des mets délicieux. 4 Au fig. 
Lector nimium gulosus. Mart. 
Lecteur trop gourmand. 

* gümèn, inis, m. Pal. Isid. 
Comme GUuMnI. 

* gumia, #, f. Lucil. Un gour- 
mand, une fine bouche. 
güminäsium. VOy. GYMNASIUM, 
guminasticus. VOy. GYMNASTI- 

- CUS. 


gumma. Voy. CUMMA. 


Isid. 


GUS 


gummätus. Voy. CUMMATUS. 

gumméêus. Voy. CUMMEUS. 

gummi et gummis. Voy. cuuui. 
gummino, dre. VOy. CUMMINO. 
gumminôüsus, 4, um. Voy. cuu- 
MINOSUS. 

gummitio, Onis, {. Voy. cuuui- 
TIO. 

gummôsus, a, un, adj. Fausse 
leçon pour cummiINosus. 

gummus, ?, m. Gargil-Mart. 
Comme cui. 

gumnäsium. VOoy. GYMNASIUM. 
günæcëôum. Voy. GYNECEUM, 
gunna, æ, f. Schol.-Bern. Pe- 
lisse. 

gupsärius. Voy. GYPSARIUS. 


+ gurdônicus, a, um (qurdus), 


adj. Sulp.-Sev. Stupide, mala- 
droit. 

+ gurdus, a, un, adj. Laber. Stu- 
pide, lourdeau. 

* gurga, #, f. Grom.-vet. Comme 
GURGES. 

gurgés, gilis, m. Abime où l’eau 
s’engoulfre ; tourbillon, gouffre, 
précipice. Sinualus qgurges in 
curvos arcus. Ov. Goutfre aux 
tourbillons sinueux. || Au fig. 
— lurpiludinis. Val.-Mazx. Un 
gouffre de honte, d’infamie. — 
libidinum. Cic. Gouffre de dé- 
bauches, — ac vorago patrimo- 
nii. Cic. Dissipateur et fléau de 
son patrimoine. 4 (Par extens. 
et poél.) Toute eau profonde, 
mer, fleuve, lac. — Carpathius. 
Virg. La mer Carpathicnne. (Au 
plur. Hier. [ep. 100, 15.) 

+ gurgito, dre (gurges), tr. Cas- 
siod. (in ps. 35, 8). Gorger. 

1. gurgülio, ünis, m. Varr. Cic. 
Gorge, larynx. 

2. gurgülio, ôünis, m. Voy. cur- 
CULIO. 

gurgüliônïius (GURCULIONILS), a, 
um (1. gurgulio), adj. Plaut. 
Relatif à la gorge. 

+ gurgustiolum, i (gwrquslum), 
n. Apul. Pauvre et misérable 
cabane. 

gurgustium, ht, n. Cic. Suet. 
Hutte, chaumière. 

* Phrabe: e (guslo), adj. 

mbr. Vers. vet. Iqnat. Boet. 
Que l’on peut goûter. 

+ gustätio, ons (guslo), f. Boet. 
Action de goûter. || An fig. Me- 
diocris quslatio (litterarum). 
Cassiod. Une médiocre teinture 
de lettres. 4 (Méton.) /ntpr.- 
[ren. Sens du goût. Petr. Pre- 
mier plat, hors d'œuvre. * 

; peter ôris (gusto), m. Hier. 
lui qui goûte. 

gustätorium, fi (s.-e. vas), n. 
Plin. j. Vase ou tasse à dègus- 
ter. 

gustätüs, üs (qusto), m. Cic. 
Cornif. Action de goûter, el par 
nnélon, goût, sens du goût. 
| (Au fig.) Goût, sentiment, ju- 
gement, appréciation, ŸFrræ 
laudis qustatum non hatere. 
Cic. Ne point avoir le senti- 
ment de la vraie gloire. 4 Goùt 
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où Saveur d’une chose. (l'va 
peracerba gustatu. Cic. ürdisin) 
d'ün goût très acide. 
gusto, dui, âlum, àre (gustus), 
tr. Goûter une chose où d’une 
chose, en prendre légèrement, 
À liquantillum etiam quod gqusto, 
id at Plaut. Mème un tanti- 
nel que je goûte me rend heu- 
reux. anem. Pelr. Goûter 
du pain. Er quo (fonte) pecus 
nullum gustat. Vitr. Aucun bé- 
tail ne goûte de cette source. 
— de paotione. Suet. Goûter 
d’une potion. Absolt. Nemo quse 
tavit. Cic. Personne n'a touché 
un morceau. Lavabatur, deinde 
Roues Plin. ep. Il prenait un 
ain, puis il collationnait. { Au 
fig. — physiologiam primis, ut 
dicitur, labris. Cic. Effleurer, 
comme on dit, du bout des lè. 
vres les sciences naturelles. — 
Metrodorum. Cic. Entendre un 
instant Métrodore. 
+ gustülum, i (quslum), n. Apul, 
Petite entree, avant-goût. 
gustum, ? (yeuw), n. Apic. Hors- 
d'œuvre, entrée. 
gustüs, äs (Rac. ous, essayer), 
m. Action de goûter; absorp- 
tion légère. Sine crebro sulis 
gustu. Plin. Sans absorber sou- 
vent du sel. || Dégustation, 
épreuve. Guslus panis. Col. Ac- 
tion de goûter Île pain. Gustu 
explorare cibum. Tac. Déguster 
un mets. 4 (Au fig.) Epreuve, 
avant-goùt. Dare alicui qustum. 
Sen. Donner à qqn un avant- 
goût. Hoc quod gustui mitlimus. 
Fronto. L'échantillon que nous 
envoyons. | (Méton.) Mart. Plat 
d'entrée, entrée. || Prtr. Gorgée. 
4 Goût, saveur. Gustus vini aus- 
{erior. Plin. Saveur un peu âcre 
du vin. Au fig. Sermo ferens qus- 
Lum urbis. Quint. Langage afTec- 
tant le goût de la ville, 4 Cets. 
Gell, Macr. Aug. Sens du goût. 
1. gutta, z, f. Goutte (au pr. et 
au fig). Gullæ imbrium quasi 
cruentæ. Cic. Gouttes de pluie 
rouges comme du sang. — san- 
guinea. Plin. Goutte de sang. 
— Phaethonlis. Mart. Ambre, 
succin. — arabica. Apul. Es- 
sence de myrrhe. Au fig. Dul- 
cedinis in cor slillavit quitta. 
Lucr. Une douce rosée distilla 
dans son cœur. 4 (Au plur.) 
Points ou taches (qui ont la 
forme de gouttes). (Lacerlus) 
variis stellalus corpora quitlis. 
Ov. Lézard, dont Îe corps est 
constellé de taches de difré- 
rentes couleurs. || Vifr. Orne- 
ment d'architecture dorique. 
4 Parcelle, étincelle. — certi 
consilii.Plaut.Unpeudedécision. 
2. gutta, #, f. Cic. :Cluent. 71). 
Itala (Cantic. 1, 19). Vulg. (Ps. 
45,8; Sirac. 24, 21). Essence de 
myrrhe ‘gr. otaxt). 
+ guttätim (gutta), adv. Enn. 
Arn. Goutte à goutte. 
+ guttätus, a, um (gulta), adj. 
all. Pointillé, tacheté, 


— 
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+ guttio, ire (gutla), intr. Gloss. 

pin. (14. A. 25). Tomber goutte 

à goutte. 

+ guttito, are (quttio},intr. Thes. 
nov. lat.(p. 262). Comme GUTTIO. 
ttüla, > (gutla), f. Plaut.Goul- 
telette. 4 (Au fig.) Lampr. Pe- 
tite parcelle. | 

guttur, üris, n. (et m. Plaut. 

Lucil. Varr.) Gorge, gosier, gé- 
sier. — turgidum ou lumidum. 
Juv. Goitre. Gultur alicui fran- 
gere. Hor. Tordre le cou à qqn. 
Tria guttura pandens Cerberus. 
Virg. Cerbère ouvrant sa triple 
gueule. Liquidum tenui qutture 
cantat avis. Ov. L'oiseau tire 
des accents mélodieux de son 
gosier délicat. 4 (Métaph.) Juv. 
Gourmandise. 

+ guttürina, z (guttur), f. Thes. 
nov. lat. (p. 262). Maladie de la 
gorge. 

+ puttürinôsus, a, um (quitu- 
rina), adj. Thes. nov. lat. (p.262). 
Malade de la gorge. 

+ gutturnium, fi (gutlus), n- 
Pul. ex Fest. Sorte Re 

+ guttürosus, a, um (guttur), 
adj. Dig. Goitreux. 4 Gloss. 
Gourmand. 
uttus (curus), ? (gutla), m. 
Gell. Juv. Cruche à goulot 
étroit. 4 Varr. Hor. Sorte de 
fiole pour verser goutte à goutte 
le vin des sacrifices. 

guvia. Voy. GUBIA. 

Gÿärôs, i (T'üxpoc), f. et Gÿära, 
orum (Déxpa), n. pl. Cic. Varr. 
Plin. Gyara, une des Cyclades 
(auj. Chiura.) 

Gÿäs, z, Acc. an el Gÿ8s, >, 
Acc. en (Tôns), m. Hor. Ov. 
Gyas, un des Géants. A Virg. 
Gyas, un des compagnons 
d’Enée. 

Gÿgæus, a, um (Gyges), adj. 
Prop. De Gygès. Prop. de Lydie. 
Gÿgés, is et æ. Acc. en (T'éyns), 
m. Cic. Gygès, roi de Lydie. 
€ Hor. Nom d’un jeune homme, 
Gÿlippus, : (FHhmnos), m. Jus- 
in. Gylippe, nom d’un général 

spartiate. 
gÿminäsium. Voy. GYMNASIUM. 


H, h., huitième lettre de l’alpha- 
bet, que plusieurs grammai- 
riens ont considérée comme 
un simple signe d'aspiration. 
Elle s'emploie devant toutes Îles 
voyelles et après les quatre 
consonnes ©, p. r, t. Elle est 
souvent le débris d’une con- 
sonne aspirèée (cf. TRAXI p. dra- 
ghsi).  Abrev, HAR. = hurus- 
per. | HOR. = Horalia tribu. 


HAB 


mnas, ädis (yuuvéc), f. Stal. 
Prud. Lutte. 
näsiarchës, æ (yvuva- 
atap{ns)s m. Firm. m. Gymna- 
siarque. 
gymnäsiarchus, t (youvasian- 
os), m. Cic. Gymnasiarque 
(qui est à la tête d'un gymnasc). 
näsium (GUMNASIUM. GYMI- 
NASIUN, GUMINASIUM), à (youva- 
giov), n. Gymnase, établisse- 
ment public des Etats grecs, 
où la jeunesse s’exerçait nue 
à la course, à la lutte, etc. — 
virgineum. Prop. Gymnase des 
jeunes filles % Sparte). Ali- 
uem hab2re gymnasium. Plaut. 
‘exercer sur le dos de qqn. — 
Academiæ. Liv. Le gymnase 
de l’Académie. (Les gymnases 
étaient aussi des lieux de réu- 
nion pour les philosophes.) 
|| Méton. Terme d'injure. Gym- 
nasium flagri. Plaut. Chair à 
étrivicres. 
asticus, a, um (yuuvaort- 
x4ç), adj. Plaut. Gymnastique. 
nicus, a, um (youvtxés), 
adj. Cic. Suet. Gymnique, qui a 
rapport aux exercices du corps. 
mnèsôphistæ, ärum, m. pl. 
lin. Gymnosophistes, secte de 
philosophes de l'Inde. 
gÿnæcëum, à el ÿnæcium, 
hi (yuvasxeiov), n. Ter. Cic. Ap- 
partement réservé aux fem- 
mes, gynécée. || Lact. Harem, 
sérail d’un empereur. 4 Feget. 


% 


Synæcius, a um (yuvarkeios), 
EN Th.-Prise. III. pr. Qui con- 
vient aux femmes. 
ÿnæciärius, fi, m. et ÿn æ- 
mers il, m. Cod.-Th. PB TVeil. 
lant du gynécée ou harem. 
gÿnæcônitis, idis (yvvatxwvt- 
eu), f. Nep. Vitr. Comme GYNÆ- 
CEUX. 
Gyndes, is, m. Sen. Tac. Gyn- 
dès, fleuve d’Assyrie. 
«gypsärius, li (gypsum), m. 
Ed.-Diocl. Plätrier. 
gypsèus. a, um (gypsum), adij. 
part. Hier. De gypse ou enduit 
de gypse, de plâtre. 


H 


} Æ. S — hic situs es. || HS — 
sesterlius (propr. 1 + 1 + S 
= semis]. c.-à-d. 2 1/2 où deux 
as et demi) et surt. sestertium 
häbëna, æ (habeo), Î. Virg. Sue. 
Ce que lon tient avec la main, 
courroie el spéc., courroie d'un 
javelot, d'une fronde. Lucr. La 
fronde elle-même. || Fal.-Flacc. 
Courroie du casque. | Gel. 
Courroie du fouet. || for. Fouet. 


Cod.-Theod. Atelier de femmes. |: 
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dvi, atum, dre (gypsum), 
{r. Col. Enduire ou couvrir de 
gypse, de plâtre. | Tibull. Ov. 
Marquer de plâtre (le pied 
d’un prisonnier pour le vendre 
comme esclave). 

+ gypsôplastes, # (yopomaas - 
xnç); M: Cassiod, Ouvrier plà- 
trier, mouleur en plâtre. 
gypsum, i, n.Calo. Plin. Gypse, 
pierre à plâtre. { Juv. Figure 
en plâtre. 

+ gyrgillus, 
quet, treuil. | 
gyrinus i (yvpïvos), m. Plin. 

étard, frai de grenouille. 
gÿro, avi, dtum, àre (gyrus). tr. 

Veg. Faire tourner en rond. 

| Vulg. Faire le tour de. Intr. 

Vulg. Tourner en rond. 

évägus, a, um (gyrus cl 

LAS ad). Reg. Bened. 1. Am: 

bulant, vagabond. | 

Gyrton, ônis, f. Liv. et Gyr- : 
tona, #, 


8yps0;, 


i, m. /sid. Tourni- 


x L 
l 


f. Mela. Gyrton, ville 
de Thessalie. 
gÿrus, i (ydpos), m. Cercle, r 
mouvement circulaire 
cheval). Linea in gyrum reflexa. 
Mart.-Cap. Ligne courbe. Com- 
ponere in gro Apic. Disposer 
en rond. Variare gyros. Tac 
Exécuter desévolutions variées. 
Anguis gyros trahens. Virg. Ser- 
pent qui rampe en faisant des 
sinuosités. Ducens per aera q}y 
ros milvius. Ov. Milan qui plane 
en décrivant des ronds. 4 Ma 
nége, piste.Gyrum pulsare equ is. 
Prop. Faire retentir le manège 
sous les pieds des chevaux. 
« (Au fig.) Carrière, sphère, li- 
mite, détour. Bruma inleriort 
diem gyro trahit. Hor. L'hiver 
abrège le cercle du jour. {n gy- 
rum rationis duci. Cic. Etre ra- 
mené dans les limites de la 
raison. Cur tua præscrip{o 
evecta est pagina gyros? Prop 
Pourquoi ton livre est-il sort: 
des limites tracées? Dialecticr 
yri. Gell. Détours de la dia- 
ectique. 
Gÿthôum, i, n. Cic.et Gÿthium. 
ü, n. Liv. Gythéum, ville de La 
conie. 


ond, 
d’un 


ns - RE > = 
: te mms 


I 
\ 
| Par ert. Bande ou tranche de 
peau. Tenuis habena ercidenda 
est. Cels. I faut couper unë 
légére tranche. 4 Bride, rènes 
(génér. au pluriel). Habenas 
effundere. Virg. Laisser flotte : 
les rènes. Habenns adducere 01: 
premere. Virg. Serrer la bride.’ 
Par ext. Immillit habenas class 
Virg. 1 vogue à pleines voiles 
| Au fig. Fluminibus immillert. 


P 
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totas habenas, Ov. Laisser aux 
fleuves toute leur impétuosité. 
Jrarum omnes effundilt habenas. 
Virg. 1 s’abandonne à toute la 
fougue de sa colère. — populi. 
Ov. Gouvernement du peuple. 
— rerum. Virg. Gouvernement 
de l'Etat. Tenere rei publicæ 
habenas. Eutr. Tenir les rènes 
du gouvernement, 


häbentia, z (haheo), f. Auct. 


pr'ol. Plault.Avoir,fortune,biens. 


häbënüla, æ (habena), f. Cels. 


Petite bande de peau détachée 
d'une blessure. 


häbéo, büi, bitum, ëre (Arch. 


HABESSIT P. HABLERIT. Cic. Inf. 
HAGERIER. Plaut.),tr. Tenir, por- 
ter (sur la tête, au cou, etc.), 
manier. Jaculum, quod manibus 
hahemus. Ov. Lejavelotque nous 
tenons à la main.—coronam in 
capite. Cic. Porter une couronne 
sur la tète. — anulum in digito. 
Ter. Porter un anneau au doigt. 
— fenum in cornu. Ior. Avoir 
du foin à la corne (en pari. d'un 
bœuf dangereux). Veslis quæril 
haberi. Ov. Un vêtement de- 
mande à étre porté. Arma ha- 
bentes. Juslin. Ceux qui portent 
les armes. Immensa scuta ha- 
bere. Tac. Manier d'énormes 
boucliers. — dorsum ad lucem. 
Aug. Présenter son dos à la 
lumière. || (Au fig.) Mettre la 
main à, entreprendre, faire, 
passer (le temps). — nihil sine 
auspiciis. Cic. Ne rien entre- 
prendre sans avoir pris les aus- 
pices. — certamina. Flor. Livrer 
des combats. — comilia, conci- 
lium plebis, senatum. Cic. Con- 
voquer les Comices, l’Assemblée 
du peuple, le Sénat. — iler 
Ægyplum.Caæs.Faire route pour 
PEgypte. Gentes per quas iler 
habehant. Justin. Les nations 
qu'ils traversaient. — orationem 
in senalu. Cic. Faire, prononcer 
un discours dans le Sénat. — 
querelas de aliquo. Cic. Porter 
plainte contre qqn. Sermo inter 
nos habitus. Cic. La conversa- 
tion que nous avons eue en- 


semble. — verba. Cic. Parler. 
— dialogum. Cic. Ecrire un 
dialogue. Ubi adulescentiam 


habuere. Sall. Là où leur jeu- 
nesse s'est écoulée. — ætlalem 
procul a republicä. Sull, Passer 
sa vie loin de la politique. 

Tenir, contenir, enchässer. 

e quoque pontus haberet. Ov. 
La mer me contiendrait moi 
aussi dans son sein. Nihil epis- 
tula habehat. Cic. La lettre ne 
renfermait rien. Editio habebit 
omnia. Quint. L'édition com- 
prendra tout. Habent quidam 
annales. Liv. Certaines anna- 
les portent... Détenir, occuper, 
habiter, être maître de, possé- 
der. Tu meum habes. Plin. Tu 
détiens mon bien, — mænia. 
Virg. Occuper les murs. — sil- 
vas. Flor. Habiter les forèts. — 
Capuam. Liv. Habiter Capoue. 
Hostis habet muros. Virg. L’en- 
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nemi est maître des murs. Ur- 
bem Romam a principio reges 
habuere. Tac. Rome fut d’abord 
gouvernée par des rois. — Sici- 
liam per legatos. Flor. Faire ad- 
ministrer la Sicile par des gou- 
verneurs. Habeo, non habeor a 
Laïide. Cic. Je suis le maître et 
non l’esclave de Laïs. Ventis 
aera habendum permitlere. Ov. 
Abandonner aux vents l'empire 
de l’air. Nor te habet. Val.-Flac. 
La nuit (de la mort) t’entoure. 
Melus, ira aliquem habet. Ov. La 
frayeur, la colère s'empare de 
dan: — gemmas, argentum. Hor. 

ossèder despierres précieuses, 
de l'argent. — magna vectigalia. 
Hor. Avoir de grands revenus. 
— honeste divitias. Sall. Faire 
un noble usage de sa fortune. 
Prelium habes. Hor. Tu as reçu 
ta récompense. Roma poetas ha- 
bet. Hor. Rome possède des poè- 
tes. || Absolt. et intr. Habiter; 
posséder, être propriétaire.Quis 
islic habet? Plaut. Qui demeure 
là? In delubro habere. Varr. 
Habiter dans un temple. Qui Sy- 
racusis habet. Plaut. Celui qui 
habite à Syracuse. Habere in 
Brultiis. Cic. Avoir des proprié- 
tés dans le Bruttium. Habet in 
nummis, habet in prædiis. Cic. 
Sa fortune est en argent, en 
biens fonds. Habendi cupido, stu- 
dium. Phædr. Plin. La soif de 
posséder. Qui habet. Nep. Le 
riche. Non habentes. Lact. Les 
indigents. || (Part. prés. à sens 

assif.). Habentia(c-à-d. ea quæ 

abentur, rx Ünipyovra). S. S. 
vel.(Matth.19,21. Cod. Sangall.\. 
Les biens. 4 Maintenir, tenir 
dans un endroit, faire rester, 
laisser. — milites in castris.Sall. 
Retenirles soldats dansle camp. 
— exercilum inter hiberna. Sail. 
Laisser l’armée dans ses quar- 
tiers d'hiver. — aquam sub dio. 
Col. Laisser de l’eau à Pair. 
— arma procul. Tac. Eviter la 
guerre. — senalum in curià 1n- 
clusum. Cie. Tenir le Sénat en- 
fermé danslacurie.— aliquem in 
vinculis. Sall. Retenir qan dans 
les fers {n custodiam habheri. Liv. 
Tac. Etre conduit et retenu en 

rison. Semper eos in armis Galli 

abebant. Liv. Les Gaulois les te- 
naient toujours sous les armes 
(les forçaient à être toujours 
en armes). 4 Obtenir, recevoir, 
arder. Malum habebis. Plaut. 

u t’en trouveras mal. Invidiam 
habere ex eo, quod.…. Cic. S'atti- 
rer la haine des hommes pour 
avoir... Quam ille se habilurum 
non dubilabat. Nep. Qu'il ne dou- 
lait pas d'obtenir. — sibi here- 
ditatem. Cic. Garder pour soi 
un héritage. Res tuas tibi habeas 
ou hkabe ou habeto. Plaut. Sen. 
Apul. Garde pour toi ce qui 
t'appartient, reprends ton bien 
(formile de divorce). Istam suas 
res sibi hahere jussit. Cic. I lui 
a ordonné de reprendre ses 
biens, de vivre à l'écart, de s’en 
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aller. Hæc tu lecum habeto, Cic, 
Garde cela pour toi, ne l’oublie 
pee 4 (En genér.) Avoir (au sens 
e plus large du mot); avoir 
pour soi ou en soi; par ext. 
comporter, avoir pour effet. — 
patrem clarissimum. Cic. Avoir 
un père illustre. Quid mulieris 
urorem habes? Ter. Quel genre 
de femme as-tu pour épouse? 
— aliquid semper in ore atque 
animo. Cic. Avoir constam- 
ment qq.ch. à la bouche et dans 
l'esprit, — aliquid in manibus. 
Cic.Avoirqq.ch.entreles mains, 
en être sûr. — febrem. Cic. 
Avoir la fièvre. — capitis dolo- 
rem. Quint. Avoir mal à la tête. 
— vulnus. Ov. Etre blessé. D'où : 
Hoc habet. Virg. Le coup a 

orté (il est blessé). Habet. Ter. 
l en tient, il est pris (en parl. 
d'un amoureux). Hoc habet. 
Plaut. Ca va bien (le coup a 
parte — in animo. Cic. Avoir 
‘intention de, être décidé à. — 
animum fortem. Cic. Avoir du 
courage. — amorem erga ali- 

uem, odium in aliquem. Cic. 

imer, haïr qqn. — alicui 
fiduciam. Cic. Avoir confiance 
en qqn. — timorem. Nep. me- 
tum. Prop. Craindre. — studia 
suorum ardenlia. Cic. Etre vi- 
vement aimé des siens — ne- 
he modum, neque modesliam. 

all. N’avoir ni mesure, ni 
règle. Habebat hoc omnino Cæ- 
sar. Cic. César avait cette qua- 
lité au plus haut point. Habet 
pacem vultus. Ov. Son visage 
respire la paix. Virtus hoc ha- 
bet, ut... Cic. La vertu a ceci 
de particulier, que... Castrorum 
mutalio quid habet? Cæs. Quelle 
est la conséquence du change- 
ment de camp? Avarilia pecu- 
niæe studium habet. Sall. La cu- 
pidité a pour conséquence l’a- 
mour de l'argent. — longam et 
difficilem oppugnationem. Cæs. 
Demander un siège long et dit- 
ficile. — admiralionem, læti- 
tiam, timorem. Cic. Exciter lad- 
miration, la joie, la crainte. 
| (Avec un attribut à l’Acc., avec 
INTER et Acc., avec pro et Abl.) 
Avoir pour, avoir comme. — 
— aliquem collegam. Nep. Avoir 
qqn pour collègue. — aliquam 
urorem.Eutr.Avoirpour épouse, 
| Avec un adjectif. — aliquem 
inimicum. Ter. Avoir qqn pour 
ennemi. — aliquem acerbum. 
Cic. Trouver qqn intraitable. 
Habebantur fidelissimi. Sail, Is 
se montraient très fidèles. Vir- 
lus æterna habetur. Sall. La 
vertu est un bien qui ne périt 
pas. || (Avec un Partic. parf. 
pass.) Domilas habere libidines. 
Cic. Tenir les passions sous le 
joug. /n adversariis scriplum ha- 
bere. Cic. Garder écrit dans ses 
notes. De Cæsare satis dicltum 
habebo. Cic. J'en aurai assez dit 
sur César. — cognitum. Cic. 
Connaitre. — perspectum. Cic. 
Connaitre à fond. — persuasum. 
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Cie. Etre persuadé. || (Avec un 
Adj. verb. — respondendum. 
Tac. Avoir à répondre. [abemus 
enitendum. Plin. Nous devons 
travailler à. 4 (Par ext.) Avoir 
l’occasion de, pouvoir, savoir, 
devoir (surtout dans les au- 
teurs ecclés.). Hæc habui di- 
cere. Cic. Voilà ce que j'avais à 
dire. Habeo eliam dicere. Cic. Je 
puis encore ajouter. Pro cerlo 
abeo afflrmare. Cic. Je puis af- 
firmer comme un fait certain. 
Non habeo quid scribam. Cic. Je 
ne sais que l'écrire. Ecquid ha- 
bes quod dica;? Cic. Sais-tu 
qsene à dire. Nec quid man- 
em habeo. Cic. Je ne vois rien 
à te faire savoir. De quä chris- 
lus nasci habebat. Tert. De la- 
quelle devait naitre le Christ. 
Carne indui habebat. Lact. 1 
devait prendre un corps. Quem 
odisse habemus? Tert. Qui hai- 
rons-nous ? (Cf. Rœnsch, N. Test. 
Tertullian's, pp. 531, 624, 648.) 
4 Avoir de telle ou telle ma- 
nière,trailer, élever. — auliquem 
sollicitum. Cic. Mettre, tenir 
qqn dans l'inquiétude. Negue 
ea res me falsum habuit. Sall. 
Et la chose ne me trompa pas. 
— aliquem male. Plaut. Elever 
mal qqn. Sen. Se moquer de 
qqn ou le maltraiter. — ererci- 
lum lururiose. Sall. Entretenir 
son armée dans la mollesse. — 
pos parum honeste. Sall. 
aire peu de cas de sa pudeur. 
Uti tu me habueris. Plaut. Selon 
que tu me traiteras. — libera- 
liter. Sull. Traiter avec bien- 
veillance. {Haberi ut reqinas præ- 
cepit. Justin. 11 ordonne qu'on 
les trailät comme des reines. 
Frustra habere aliquem. Tac. 
(Ann. xItt, 37). Amon. XXIV, 4. 
7. Tromper, décevoir qqn. — 
— aliquem fale. Gloss.-Hild. 
(p. 39, 4). falue. Rufin. intpr 
Josephi. (Antiq. 11, 13). Se mo- 
quer de qqn. — aliquem ludi- 
brio. Cic. Traiter qqn en déri- 
sion, en faire un objet de risée. 
— rempublicam quæstui. Cic. 
Trafiquer dé la chose publique, 
Je HABERE OU SCull. HABERE. 
sens moyen). Se trouver dans 
tel état, se porter, se compor- 
ter. Graviler se habere. Cic. Etre 
ravement malade. Ego me bene 
be). Tac. Pour mui, je me 
orle bien. Terentia minus belle 
iabuit. Cic. Térentia s'est moins 
bien portée. Male habentes. 
Aug. Les malades. — se præ- 
clare. Cic. Se bien comporter. 
— se parce. Ter. Vivre avec éco- 
nomie. Bene se habet. Liv. 1 est 
bien où il est (en pari. d'un 
mort). Sie habemus. Cie. Voilà 
dans quelle situation nous nous 
trouvons. Res sic ou ita se ha- 
bet. Cic. Sic ou ita se habet. Cic. 
Voilà où en sont les choses. 
Male se res habet. Cic. Les cho- 
ses vont mal. Ben» habel. Cic. 
C'est bien. — parate. S.S. (Act. 


21. 13 cod. Laudian.) Etre prèt. 
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— invilius. S. S. (Marc. 10, 41 
cod. Vercell.) Etre contrarié. — 
{ranquillius. Cæl.-Aur.(de salut. 
præc. 5. 10). Etre tranquille. 
— novissime. S. S. (Marc. 5, 23 
cod. Palat.) Etre à toute extré- 
mité. || Qgf. en parl, des pers. 
Avoir affaire. Cedo quicum ha- 
beam judicem. Plaut. Dis-moi 
à quel juge j'aurai affaire. 
4 Avoir dans l'esprit, connaïi- 
tre, savoir. Habes nostra consi- 
lia. Cic. Tu connais nos pro- 
jets. Tantum habeto. Cic. Sache 
seulement. Habeo viros. Phædr. 
Je connais mes hommes. Habes 
qualis sil. Plin. Tu sais quel il 
est. || Regardercomme,estimer, 
juger, el au pass. être regardé 
comme, passer pour.— aliquem 
deum. Cic. Regarder qqncomme 
un dieu. — deos ælernos. Cic. 
Regarder les dieux comme éter- 
nels. — aliquid non dubium. 
Aùct. bell. Ilisp. Regarder qy.ch. 
comme certain. Ea spolia opima 
habentur, quæ.…. Liv. Ces dé- 
pouilles passent pour opimes, 
se .…. — @liquem pro hoste. Cic. 
sonsidérer qqn comme son en- 
nemi. — aliquid pro certo. Cic. 
Tenir qq.ch. pour certain. — 
aliquem in numero oralorum. 
Cic. Ranger qqn au nombre des 
orateurs. — aliquem in summis 
ducibus. Sall. Ranger qqn parmi 
les plus grands généraux. Dona 
omnia in benignilale habeban- 
tur. Sall. Tous les présents 
étaient regardés comme des 
effets de sa bienveillance. Sal- 
tationem habere inter exercila- 
fionrs. Quint. Mettre la danse au 
nombre des exercices. — ali- 
quid sibi studio. Ter. Prendre 
qq. ch. à lâche. — aliquid reli- 
gioni. Cic. Se faire un scrupule 
de qqch. Paupertas probro ha- 
beri cœpil. Sall. La pauvreté 
commença à être regardée 
comme un opprobre. — parum. 
Sall. Considérer comme peu 
de chose, ne pas se contenter 
de. Cujus aucloritas magni ha- 
bebalur, Cæs. Son autorité était 
considérable. Non nauci habere. 
Enn.Ne faire aucun cas. Magnæ 
habilus aucturilalis. Cæs. Pas- 
sant pour un homme d’une 
grande autorité. 
häbilis, e (Aabeo), adj. (Compar. 
Liv. Superl. Cels.) Qui est bien 
en main, maniable, facile à por- 
ter, à mouvoir, souple, docile. 
— arcus. Virg. Arc flexible. — 
currus. Ov. Char facile à diriger. 
Navis — velis. Tac. Vaisseau fin 
voilier. 4 Au fig. Convenable, 
séant, commode, approprié, 
adroil, dégourdi, fin, capable, 
aclif, vigoureux. — juvenla. 
Tac. Jeunesse agile. — vigor. 
Virg. Vigueur pleine de sou- 
plesse. Corpus minus —. Vell. 
Corps moins souple où moins 
dispos. — lateri clipeus. Virg. 
Bouclier s'adaptant bien au 
côté. Rubens ferrum non est 
habile tundendo. Plin. Le fer 
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rouge n'est pas facile & mar- 
teler. Loca habilia ad plantan- 
dum. Amm. Licux propres à la 
plantation. Naves hatiles in 
omnia. Hor. Vaisseaux qui se 
prêtent à tous les usages. || (En 
arl. des pe Exercitus habi- 
is quhernaculo. Vell. Armée 
docile au commandement. — 
armis. Vell. En état de porter 
les armes. Ad latrocinia hatbi- 
les. Amm. Rompus au brigan- 
dage. Nunquam ingenium idem 
ad parendum atque imperan- 
dum habilius fuit. Liv. Jamais 
génie ne se prêta mieux tout à 
la fois à l’obéissance et au com- 
mandement. — capessendæ rei- 
publicæ. Tac. Capable de gou- 
verner l'Ett. In eisdem rebus 
habiles. Cic. Habitués aux mè- 
mes choses. | Vict.-Vit. (pers. 
Vand. IH, 37. Gloss.-Placid. (p. 
53, 14). Agile, vigoureux. 
häbilitäs, dtis (habilis). f. Apti- 
tude, talent. Habililates corpo- 
ris. Cic. Les aptitudes du corps. 
häbilitèr (habilis), adv. Liv. 
Facilement, commodément. 
häbitäbilis, e (kabito), adj. Cic. 
Plin. Habitable, qu’on peut ha- 
biter. 4 Sil. Habité. 
häbitäcülum, :(habito),n.Arnm. 
Gell.Habitation, demeure. (Par 
ext.) Aug. Le corps, séjour de 
l'âme. 
häbitätio, ünis (habilo), f. Pal. 
Firm. Séjour, action d’habiter. 
4 (Méton.) Maison. Merces ha- 
bitalionis. Ces. Loyer d'une 
maison. || Suet. Loyer. 
*häbitatiuncüla, æ (habitatio), 
f. Hier. Une toute pelite mai- 
son. 
häbitätôr, üris (habilo), m. Liv. 
Cic. Habitant d’une maison. 
4 (Par ext.) Amm. Veg. Habi- 
tant d’un pays, d’une ville. 
s häbitätrix, fricis (habilator), 
f. Jul.-Val. Auson. lier. Vulg. 
Rufin. Aug. Habitante. 
häbitio, Onis (habev), f. Gell. 
Possession, entrée en jouis- 
sance ou en possession, 
# häbitivus, a, #m (habitus), 
adj. Qui désigne un état. — 
verbum. Charis. (p. 167 ed. Keil\. 
Verbe qui indique un état. 
häbito, dvi, ätum, âre (habeo), 
tr. Farr. ap. Non. Avoir habi- 
tuellement. — epicrocum. Farr. 
Porter une robe transparente. 
4 Habiter. — wrbes. Virg. Habi- 
ter les villes. Vir pars dimidia 
(urbis) habilabatur. Liv. Une 
moitié de la ville à peine était 
habitée. Nobis habitahitur orbis 
ultimus. Ov. Nous habiterons 
les confins de l’univers. 4 Intr. 
Habiter, demeurer. — und. 
Fronto. Demeurer ensemble. — 
inlerius. Mela. Demeurer plus 
avant (däns la contrée). — bene. 
Nep. Etre logé commodément. 
— contractius. Sen. Loger plus 
à l’étroit, {Habilo triginta milli- 
bus æris. Cic. Le prix de mon 
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loyer est de trente mille as. 
Populus habitat duabhus urbi- 
bass. Liv. La population occupe 
deux villes. Pass. impers. I{a- 
bilari Xenocrales ait in lun. 
Cic. Xénocrate prétend que la 
lune est habitée. Absolt. Argos 
Rhabitalum abire. Nep. Aller ha- 
biter à Argos. Habitantes. Ov. 
Les habitants. | Au fig. Inge- 
nium Galbæ male habitat. Macr. 
L’âme de Galba est vilainement 
logée. Animus cum curis habi- 
tans. Cic. Cœur que hantent 
les soucis. { (Par ext.) Se trou- 
ver habituellement en un lieu. 
— in foro. Cic. Vivre habituel- 
lement sur le forum. — in ocu- 
dis. Cic. Etre constamment sous 
les yeux. | Demeurer sur une 
chose, s'en préoccuper exclusi- 
vement, insister sur. — in hac 
una ralione traclanda. Cic. N'a- 
voir en vue que celte seule 
affaire. Jbi commorer, ibi habi- 
tem. Cic. C'est sur ce point que 
je voudrais m'’arrèter, insister. 

bäbitüdo, dinis (habeo), {. Ter. 
Cornif. Forme extérieure, exté- 
rieur, attitude. 4 Apul. Czl.- 
Aur. Cass.-Fel. 32 (p. 66); 75 
(p. 179). Etat, disposition, tem- 
Me 4 Ter. (Eun. 242). 

Res. nov. lat. (p. 215). Vigueur, 
bon état. 

+ häbitüor, äri (2. habitus),intr. 
Cæl.-Aur. Etre dans tel ou tel 
état (physique). 

#häbitürio, ire(habeo),tr. Plaut. 
Désirer avoir. 

4.häbitus, a, um (habeo), p. adj. 
(Compar.HaAgirior.Plaut.Superli. 
HABITISSIMUS. Massur.-Sabin. [ap. 
Gell.].) Traité, soigné, nourri; 
robuste; corpulent. Equus male 
habitus. Gell. Cheval mal tenu. 
Si qua est virgo habilior paulo. 
Ter. S'il est quelque jeune fille 
un peu mieux parée. 

2. häbitüs, üs (habeo), m. Atti- 
tude, extérieur, dehors. — oris. 
Cic. Physionomie. — oris linea- 
mentaque. Vir. Air et traits du 
visage. — haud indecorus. Curt. 
Extérieur qui ne manque pas 
de grâce. — moderali æquabi- 
lesque. Cic. Dehors modestes et 
irréprochables.— sedentis. Suet. 
Attitude d’une personne assise. 
— corporis quiescenti quaum de- 
functo similior. Plin. j. Etat du 
corps ressemblaut plutôt au 
sommeil qu’à la mort. 4 Exté- 
rieur (habillement, costume), 
— atque vestilus, — veslitusque. 
— cullusque. Cic. La tenue et 
le costume. — virginalis. Cic. 
Costume d'une jeune fille. — 
nuplialis. Aug. Habit de noce, 
ou nuptial. — regum Persarum. 
Justin. Costume des rois de 
Perse. — venatorius. Vopise. 
Habit de chasse. Permutalo cum 
uxore habilu. Quint. Ayant 
changé de vêtements avec sa 
femme. Au fig. Suo habilu vi- 
tam degere. Nep. (Garder son 
costume), vivre dans sa condi- 
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tion. (Par ext.) Etat, situation. 
— pecuniarum. Cic. Etat de for- 
tune. — locorum. Sen. rh. Etat 
des lieux. {n prislinum habitun 
revocare. V.-Max. Ramener à 
son ancien état. || En partic. 
Etat de l'âme ou du corps 
(grec Et). In optimo habitu. 
Cie. Dans un état de santé ex- 
cellent. Animi habitus rationi 
consentaneus. Cic. Etat moral 
conforme à la raison. — provin- 
ciarum. Tac. L'esprit, les dis- 
positions des provinces. | (T. 
de phil.) Habilus. Cic. Qualité 
individuelle, caractère. 


habrôdiætus, i (x5poûiartos), m. 


Plin. Celui qui vit dans la mol- 
lesse. 


habrôtônum, i, n. Voy. ABRo- 


TONCM. 


hac (Abl. f. de hic, s.-e. parte ou 


vid), adv. De ce côté-ci, par ici. 
Hac atque illac. Ter. De tout 
côté. Hac…. hac. Virg. D'un 
côté... d’un autre. 


hacproptèr (hic et propler), adv. 


Varr. C'est pourquoi. 


hactônus(tmèse Bac-TENUS. Virg. 


Gell.) (pour hac parte tenus), 
adv. Jusqu'ici, jusque-là, à ce 
point (dans l’espace). Hactenus 
dominum est secuta. Ov. Elle n'a 
pas suivi son maitre plus loin. 
| Au fig. Jusqu'ici, voilà tout, 
assez (dans un écrit ou un dis- 
cours). Hactenus videor potuisse 
dicere. Cic. Voilà, je crois, tout 
ce que je pouvais dire. Hacte- 
nus fuit quod a me scribi posset. 
Cic. C'était tout ce que je pou- 
vais écrire. Sed hactenus. Cic. 
Mais j'en reste là. Hactenus de 
oleä. Plin. J'ai assez parlé de 
l'olivier. Comme transition. Sec 
hæc hactenus; nunc. Cic. jam. 
Plin. mor. Col. En voilà assez; 
maintenant, etc... || Jusqu'à ce 

oint, voilà tout (pour indiquer 
a mesure d’un jugement, d'une 
parole ou d’une action). Hacte- 
nus reprehendel, si qui volet. 
Cic. Ce sera la mesure du 


blâme, si on y a recours. Hac-. 


tenus respondit. Tac. 11 ne ré- 
pondit que ces mots. Hactenus 
indulsisse juvat. Virg. C'est le 
terme de ma complaisance. 
Hactenus Vilellius voiuerat. Tac. 
C'est tout ce qu'avait voulu 
Vitellius. (Cf. Rœnsch. semas. 
Beitr. IÏ, p. 10). Hactenus hzc 
arlem requirunt ut ornentur. 
Cic. Cette partie ne demande 
d'art que pour être ornée. Pa- 
trem familiæ hactenus ago quod 
prædia percurro. Plin. J'agis 
en maitre de maison en tant 
que je parcours mes proprié- 
tés. Haclenus consultans, veneno 
ulerelur. Tac. Se bornant à dé- 
libérer s’il userait de poison. 
Hactenus non vertil in rem qua- 
tenus dumino debet. Ulp. dig. 
Le profit n’en a pas été ce qu’il 
doit être pour un propriétaire. 
4 (Dans le temps.) Jusqu'ici, 
jusque-là, jusqu’à présent, jus- 
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qu'alors. Hactenus quietæ fuere, 
Liv. Jusque-là elles étaient res- 
Lées immobiles.Thule quam hac- 
lenus hiems abdebat. Tac. Thulé 
que l'hiver avait jusqu'alors 
dérobée à la vue. 

Hadra. Voy. Hapria. 

# hadra, z, f. Sch. Bern. in 
Virg. Pierre. 

Hadria (Anria), æ, f. Liv. Mela. 
Sil. Ville d'Italie, dans le Picé- 
num, patrie des aïeux de l’em- 
pereur Adrien. Varr. Liv. Suet. 
Ville fondée par les Toscans, et 
plus tard coloniséte par Corin- 
the, entre le PÔ et l’Adige. Elle 
a donné son nom au golfe 
Adriatique. 4 Métaph. (Gén. 
masc). or. Mer Adriatique. 

Hadriäcus ({Aokiacus), à, um 
(’Aôptaxés), adj. Prop. Hadria- 
tique (Adriatique). 

Hadriïänälis, e (Hadrianus), adj. 
Inscr. D'Adrien. : 

+ Hadriïänïa, iôn (2. Had:ianus), 
n. pl. Înscr. Fêtes en l'honneur 
d'Adrien. 

Hadriäni, orum, m. pl. Liv. Ha- 
bitants d'Hadria. 

Hadriändpôlis, 08 (*Aëoravou- 
roks), f. Différentes villes fon- 
dées par Adrien. 

1. Hadrïänus, a, um (‘ABpravés), 
adj. Cic. Liv. Mart. D'Hadria, 
que a rapport à Hadrie. — ager, 

iv. Territoire d'Hadria. . 

2. Hadriänus, :, m. Spart. Eutr. 
P. Ælius Hadrianus (Adrien), 
emp. romain de l'an 117 à 138. 

Hadriäticum, : (5.-e. mare), n. 
Catull. Mer Adriatique. 

Hadriïäticus, a, wm (Hadria), 
adj. Cæs. Liv. Adriatique. — 
mare. Cic. Mer Adriatique. 

hadrôbolôn, à (8.-e. qummi, de 
&ôp66whos), n. Plin. Gomme 
noire de l'arbre appelé bdel- 
lium. 

hadrosphærus, a, um(aènécput- 
pos), adj. Plin. Qui a de larges 
feuilles, espèce de nard. 

Hadrümët.… Voy. AnRUMET.. 

+ hædiliä, fum (hædus), n. pl, 
Gloss.-Labb.'Etable à chèvres. 

Hædilia, z, f. Hor. Montagne 
de la Sabine. 

+ hædillus, : (hzdus), m. Plaut. 
Petit chevreau, cabri (terme 
de caresse). 

+ hædina (#niNa), > (s.-e. caro), 
f. Cæl.-Aur. Viande de chevreau. 

hædinus (#oixus), a, um (hæ- 
dus), adj. Varr, Cic. De che- 
vreau. 

Hædüi. Voy. Æoui. 

hædülèa, æ (hzdus), f. Hor. 
Petite chèvre, 

hædülus, : (hædus), m. Juv. Pe- 
lit chevreau. 

hædus (ævuus), 1, m. Chevreau. 
Hædorum grex. Virg. Troupeau 
de chevreaux. Hæedum jugulare. 
Ov. Egorger un chevreau. 4 (Au 
plur.) Verg. Les Chevreaux 
(constellation). 

Hædüus. Voy. Æpuus. 
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hæmächätës, (aiwaæyarrc), M. 
Plin. Hémagate ou agale rouge. 
hæmätinus, a, um (xiuparivos), 
adj. Plin. Qui est d'un rouge 
de sang. 

hæmätités, æ (aiuatirns), M. 
Plin. Hématite (pierre pré- 
cieuse). | 

*hæmésis, is, Acc. in (aïunatç), 
f. Theod.-Prisc. Infiltration du 
sang dans les yeux. 
Hæmimontäni, ôrum, m. pl. 
Amm. Les Hémimontains. 
Hæmimontus (Æ%ImMONTUS), 1, 
m. Vopisc. Amm. Hémimont, 
province thrace, près de l'Hé- 
mus. 

Hæmônia, # (Aluovia), Î. Hor. 
Ov. Hémonie, ancien nom de 
la Thessalie. 

Hæmônidës, æ (Aiuoviônc), m. 
Val.-Flacc. Thessalien. | Au 
plur. Val.-Flacc. Les Argonautes. 

Hæmônis, idis, f. Ov. Lucr. 
Thessalienne. 

Hæmônius, a, um, adj. Ov. Hé- 
monien; Thessalien. — puppis. 
Ov. Navire Argo. — juvenis. Ov. 
Jason. puer. Ov. Achille. 
« (Par ext.) Si. Thrace. || Ov. 
Magique. 

+ hæmoptbis, ïdis, f. Isid. Cra- 
chement de sang. 

+hæmoptyicus, i (aiwontu txôc): 

m. Cæl.-Aur. Qui crache le sang. 

hæmorrhägia, #, Acc. an (ai- 
uoppayia), Î. Plin. Ecoulement 
de sang, hémorragie. 

+ hæmorrhôïa, z («iuéppora), Î. 
Theod.-Prisc. Flux de ti 

# hæmorrhôüicus, a, um (aiuop- 
oxéc), adj. Firm. Qui a des 
émorrhoïdes. 

hæmorrhôüida, æ (aiuoppoic), f. 
Cels. Cæl.-Aur. Hémorroïdes. 

hæmorrhôüis, rhôidis, Acc. 4 
idas (œiuoppoic), Î. Cæl.-Aur. Hé- 
morrhoïdes. 4 Cels. Sorte de 
serpent. 

# hæmorrhôüissa et hëmor- 
rhôüsa, +, f. Hier. Aug. Ven.- 
Fort. Femme qui souffre d’une 

rte de sang. 
æmus (HæÆuos), à (Aïuos), M. 

Hor. Liv. Hémus, chaine de 
montagnes, au nord de la 
Thrace (auj. le Balkan). 

hæred... VOY. HERED... 

hærëo, hæsi, hæsum. êre, intr. 
Etre fixé contre, tenir à, étre 
attaché à, adhérer. Fames ulero 
hæret meo. Plaut. La faim me 
tient au ventre. Pugnus in mala 
hæreat. Ter. Mon poing va s'ap- 
pliquer sur tes joues. — in 
equo. Cic. ou equo. Ilor. Se tenir 
solidement à cheval. Terra ra- 
dicibus hæret. Cic. La terre est 
maintenue par les racines. Pars 
ossi malarum hæret. Cels. Une 
partie des joues est adhérente 
à l'os. Male in pede calceus he- 
ret. Hor. Le soulier tient mal 
au pied. Hæret pede pes. Virg. 
On se tient pied contre pied. 
Os fauce cum hærerel. Ph:ædr. 
Comme un os était engagé dans 
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sa gorge. Hærere in compleru 
alicujus. Quint. Tenir qqn étroi- 
tement embrassé. || (Au fig.) 
Tenir à, s'adapter à. Hærere 
visceribus civilatis. Liv. Tenir 
au cœur de la cité. Hærere pro- 
posito. Hor. Tenir au sujet. {Se 
fixer, rester, demeurer contre 
ou auprès; s'attacher à (sens 
moyen), Hic hæreo. Cic. Je reste 
ici. Hærere cirea muros urbis. 
Curt. S'attarder autour des 
murs d’une ville. Hærere apud 
aliquem. Plaut. Etre assidu 
De de qqn. Hærere alicui. Plin. 
ig. S'attacher à qqn. Hærere 
ad latus. Catull. lateri. Plin. 
Etre pendu aux côtés de. Hæ- 
rere in tergo, in tergis, lergis 
hostium. Liv. Tac. Curt. Serrer 
de près les ennemis. Hærere. 
Liv. V. 2. N’être qu’un simple 
appendice. || Se fixer dans, g'en- 
foncer, s’empreindre, rester 
sur, s'arrêter à. Dolor animo 
infirus hæret. Cic. La douleur 
reste empreinte dans son cœur. 
Haærent infiri pectore vultus. 
Virg. Ses traits restent gravés 
dans son cœur. Hærere in ocu- 
lis, in memoria. Cie. Demeurer 
toujours devant les yeux, dans 
Ja mémoire. Hærere menti. Ov. 
Obséder l'esprit. Crimen hærel 
in aliquo. Cic. L’accusation 
pèse sur qqn. Hærere in eâdem 
sententiä. Cic. Persister dans le 
même avis. — in libris. Cic. Se 
plonger dans les livres. Hæret 
in causä semper. Cic. IL reste 
toujours empêtré dans sa cause. 
Hærent repetundarum crimini- 
bus. Tac. lis sont impliqués 
dans des accusations de con- 
cussion. 4 Etre arrêté (en plein 
mouvement), s'arrêter, rester 
immobile. Terrilus hæsit. Virg. 
J1 s'arrêta plein de terreur. Lin- 
qua hæret melu. Ter. Sa langue 
est paralysée par la peur. Vor 
faucibus hæsil. Virg. La voix 
expira dans sa gorge. Hærere 
in Luto (prov). Voy. LUTUM. Aqua 
hæret. {prov.) Cic. L'eau (de la 
clepsydre) s'arrête; il y a une 
difficulté. Hæret hæc res. Plaut. 
Nous voici dans le bourbier 
(nous sommes dans l'embarras). 
Victoria hæsit. Virg. La victoire 
s'arrêta. || Etre arrêté, être 
dans l'embarras, hésiter. Hæreo 
que faciam. Ter. Je suis em- 
arrassé sur la conduite à tenir. 
Hærere homo, rubere. Cic. Notre 
homme se trouble. rougit. In 
nominibus hærere. Cic. Etre em- 
brouillé dans ses comptes. 
hærës, édis. VOYy. HERES. 
hæresco, ére(hæreo), intr. Lucr. 
Etre en suspens, s'arréter fourl. 
* hærésiarcha et hærësiar- 
ches, æ (aiserianyns), M. Aug. 
Chef d'une héresie, hérésiar- 
que. 


hærésis, éos, Acc. im. Abl. 
Gén. pl. eon. Aug.) (œïpgesis), Î. 
Doctrine, dogme, école, secte 
d'un philosophe. — nova. Varr. 
Nouvelle secte, — cynica. La- 


hæsitätio, ünis (hæsilo), 
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ber. Ecole ee Pythagoras 
quique ejus æresim fuerunt se- 
cuti. Vitr. Pythagore et ceux 
qui ont embrassé sa doctrine: 
4 Lact. Hier. Sid. Hérésie, doc- 
trine qui s’écarte de l'enseigne-  ! 
ment de l'église. 4 Cod-Theod. 
Profession, emploi. | 


#1. hærèticus, a, um (aiperexbc), 


adj. Tert. Qui a rapport è une 
secte, à une hérésie. 


9. # hærëticus, i (1. hæreticus), 


m. Salv. Un hérétique. 


hæsïitäbundus, a, um (hæsito), 


adj. Plin. j. Qui est dans l'em- : 
barras. 


+ hæsitantër (hæsilans), adv. | 


Aug. (serm. 441, 11). Avec hë- 
sitation, d'une manière indé- ; 
cise. 


hæsitantia, æ (hæsilo), f. Cic. 


(Phil. 3, 16). Hésitation, em- j 
barras. 
f. Cic. 


Embarras de langue, bégaie- . 
ment. 4 Cic. Sen. Tac. Indéci- 
sion, irrésolution. | 
hæsitätôr, ôris (hæsito), m. Plin. 

j- (ep. v, 11, 2). Celui qui hé- 
site, qui tarde, lambin. 
hæsito, dvi, ätum, âre (hæreo), 
intr. Etre arrété, embarrassé ; 
s'arrêter. Hæsilanies premere. 
Cæs. Accabler une armée em- 1! 
barrassée dans sa marche. — 
in vadis. Liv. S'embourber dans 
les bas-fonds. {n eodem luto 
hæsitas. Ter. Tu patauges, tu 
es dans le même embarras | 
(proverbe). 4 Au fig. Etre em- ; 
barrassé. —- dinguä. Cic. Balbu- 
tier, bégayer. Dicere aliquid 
verbis hæsitantibus. Cic. Parler 
en bégayant.|| Etre embarrassé, 
hésiter, être en suspens. Cum 
hæsitaret Catilina. Cic. Comme 
Catilina hésitait. Non hæsilans 
respondebo. Cic. Je répondrai 
sans hésiter. — inter lælitiam 
et metum. Val.-Maæx. Balancer 
entre la joie et la crainte. Hæ- 
sitans in majorum instilutis. Cic. 
Peu ferré sur les institutions 
de nos ancêtres. Pass. Se 
mutando reipublicæ statu hæsi- 
tatum erat. Suet. On avait hé- 
sité à bouleverser le gouver- 
nement. Mullum ac diu hæsi- | 
tato. Apul. Après denombreuses 
et longues hésitations. 
hägétër, féris, Acc. léra, m. 
(aynrmo), m. Plin. Guide, con- 
ducteur (Hercule). 

+ hägiôgräpha, ôrum (ay6- 
veaya), n. pl. Hier. Livres ha- 
giographes (troisième partie 
de l'Ancien Testament). 
hähæ ! et hähähæ ou hähähôl 
interj. Ter. Plaut. Expression 
de satisfaction. 

# häläbarchôs, >», m. Rufn. 
intpr. Joseph. (Antiq. xx, 5) : 
Chef des gabelles (magistrat 
juif). (En grec on écrit ordin. | 
ax604p4s-) 

Halæsa. Voy. HALESA. 
Hälæsus. Voy. HaLesus, 
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hälägôra, z, f. Plaut. Marché 
au sel. 

# häläâtio, üuis (halo), f. Cassiod. 
(in ps. 37, 12 sq.) Exhalaison, 
odeur. 

# hälätüs, äs (halo, m. Mart.- 
Cap. Exhalaison suave, bonne 
odeur. 

halc... Voy. ALC... 

häléëc. Voy. ALLEC. 

Hales, létis, m. Cic. Halès, fleuve 
de Lucanie (auj. Alento). 

Hälésa :Hazæsa). > ("Adauisga), f. 
Cic. Halèse, ville importante 
de l’ancienne Sicile, auj. en 
ruines. 

Hälésinus (HALÆSINCS, a, um 
(Halesa),adj.Cic.Prisc. D'Halèse. 

Hälësus (Acesus), à, m. Col. 
Prise. Cours d’eau près d’Ha- 
lese. Ov. Halésus, descendant 
d’Agamemnon. 

hälex. Voy. ALLEC. 

HäliacmOn (ALIACMON), mônis 
Acc. monem et mona (‘Alzx- 

wv), m. Cæs. Liv. Haliacmon, 
fleuve de Macédoine (auj. Vis- 
triza). 

häliäëtôs (nauraerus), et hä- 
liæétos (HALLEETUS), à (&A:%er0s 
et &hxteros), m. Plin. Aigle de 
mer (oiseau). 

Häliartii, drum (Haliartus), m. 
pl. Liv. Habitants d'Haliarte. 
Hälïartus, i (‘Aktzpros), f. Liv. 
Haliarte, ville de Béotie, sur le 

lac Copaïs (auj. ruinée). 
hälïca. Voy. ALICA. 

hälicäcäbôn, : (&kixaxxBov), n. 
ou hälicäcäbus, i, f. Cels. Plin. 
Cornouiller mâle (plante). 

Hälicarnassensës, iurn (‘Aj- 
aapvacsés), m. pl. Liv. Halicar- 
nassiens ou habitants d’Hali- 
carnasse. 

Hälicarnasseus, i (‘Altxxpv29- 
ces), adj. Cic. Natif d'Halicar. 
nasse. 

Hälicarnassii, orum, m. pl. Tac. 
Habitants d’Halicarnasse. 

Hälicärnassos, i (‘Alxapvaa- 
céc), f. Cic. Liv. Halicarnasse, 
ville de Carie (auj. Boudroum). 
hälicastrum. Voy. ALICASTRUM. 
Hälicÿæ, drum (‘Alxvu), f. 
Prise. Halicyes, ville de Sicile, 
près de Lilybée (auj. Salemi). 
Hälicÿensis, e (Halicyæ), adj. 
Cic. D'Halicyes. 
hälieus (auieus) (&ueus), m. Apic. 
Le pêcheur, titre du dixième 
livre d’Apicius. 
hälieutica, ün, n. pl. Plin. Ha- 
lieutiques, titre d’un poème 
d'Ovide sur la pêche. 
hälïieuticus (ALEUTICUS), @, um 
(&rseurxés), adj. Treh.-Poll. Qui 
a rapport à la pêche. 
hälimôn, : (htuov), n. Plin. Ha- 
limon, sorte d'arbrisseau. 
häliphlæôs, : (&x:520106), f. Plin. 
Haliphlée, espèce de chêne. 
hälipleumôn, münis (ahmes- 
puwv), m. Plin. Poumon de mer 
(zoophyte). 
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+ hälito, äre (halo), intr. Enn. 
tr. 217. Souffler avec force. 

hälitüs, üe (halo), m. Cic. Plin. 
Souffle. haleine, soupir. Quint. 
Col. Exhalaison, vapeur, odeur. 
4 Rutil. Vent. 

* hallëlüia (azLeLura) (mot hé- 
braïque), interj. Hier. Dieu soit 
loué! 

shallèlüiäticus, a, um (halle- 
luia), adj. Aug. Qui loue Dieu. 

hallex. Voy. ALLEC. 

hallüc.…. Voy. ALUC... 

hallus. Voy. ALLUsS. 

halmÿridiôn, dii (&)uvplêtov), 
n. Plin. Sorte de chou. 

halmyrrhax, rhägis, Acc. rhaga 
(akuuppaë), m. Plin. Salpêtre. 

hâlo, avi, älum, äre, intr. Ov. 
Souffler. 4 Virg. Exhaler une 
odeur, embaumer. 4 Tr. Lr. 
Exhaler, répandre. 

hälôphanta (HALOFANTA) (xo- 
pavrnç), m. Plaut. Maraud, vau- 
rien. 

hälôs, Gén. 0, Acc. 0 (wc), m. 
Sen. Cercle lumineux autour 
des astres, halo. 

hälôsis, Acc. in (älwatç), f. Petr. 
Prise (d’une ville). 

haltëres, 6rum Acc. éras (&hti- 
pes), m. Mart. Haltères, masses 
de plomb employées dans les 
exercices gymnastiques. 

hälüc... Voy. ALUC... 

Haluntium, etc. Voy. ALUNTIUM. 

halus. Voy. ALUx. 

Hälus, :, f. Tac. Halus, ville 
d’Assyrie (auj. Galula). 

Hälÿattôs. Voy. ALYATTES. 

Hälys, /ÿos, Acc. lyn, rar. lym 
As, ge Cic. Liv. Halys, 
fleuve de la Paphlagonie (auj. 
Kisil-Iimak). 

halÿsis, is (Ghuoiç), f. Apul. Cer- 
cle lumineux autour du soleil 
ou de la lune. 

häma (aa), æ (Sur), f. Plin. 7. 
Juv. Seau (pour les incendies). 

Hämädrÿäs (Auannvas), ddis, 
Acc. pl. dr'yadas, Dat. pl. Ha4- 
MADRYASIN. Prop. (‘Auaëpuxs), 
f. Virg. Slat. Hamadryade, 
nymphe qui vit el meurt avec 
l’arbre dont elle fait son sé- 
jour. 

+hämarthritis, is (aua et agbpi- 
rt), f. Cæl.-Aur. Goutte, maladie 
articulaire. 

hämartigënia, z (suaprryéverx), 
f. Prud. L'origine du péché 
(poème de Prudence). 

hämätilis, e (hamus), adj. Plaut. 
Qui se fait avec un crochet, un 
hamecon. 4 Tert. Pourvu d’un 
crochet. 

hämätus, a, um (hamus), p. adj. 
Pourvu de erochets ou d’hame- 
cons. — arundo. Ov. Ligne à 
péche.f Cic. Recourbé en forme 
de crochet ; crochu.— exsis. Ov. 
Faucille. 4 Au fig. Qui renferme 
un piège, trompeur. — nu- 
nera. Plin. Présents insidieux. 

# hämaxa (AmAxA), æ (auaëa), f. 
Capit. Lourd chariot, 
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Hämaxôbio®, drum (auaE6Guou), 
m. pl. Mela. Peuplade nomade 
de la Scythie, Amaxobiens. 

hämaxôpôdes,um (äuaxE6moûes), 
m. pl. Vifr. X, 21, 3. Roues de 
chariot. À 

*hämiger, géra, gèérum (hamus 
et gero), adj. Auct.-Quer..(1, 1.) 
Qui porte un hameçon. 

Hämilcär, céris ou cäris. Val.- 
Prob. ap. Gell., m. Cic. Just. 
Amilcar, nom de différents per- 
sonnages carthaginois. 4 Cic. 
Nep. Amilcar Barca, père d'Han- 
nibal. 

shämio, ônis (hamus), m. Isid. 
(Orig. xt, 6, SE Sorte de pois- 
son, qui se pêche à la ligne. 

hämiôta, x (hamus), m. Plaul. 
Varr. Pécheur à la ligne. 

hammitis (Amuiris), dis (auui- 
ris), f. Plin. et AuuITES (zupirric), 

æ, m. Îsid. Pierre précieuse 
inconnue. 

hammôchr®sos (Awmocanys0s) 
et hammôchrÿsus eme ou 
sus), it, m. Plin. Solin. Pierre 

récieuse inconnue, peut-être 
e mica jaune. 

hammôdÿtës (AMMODYTES), zx 

(éupobdens), m. Lucan. Isid. 
orte de petit serpent d’Afri- 
que, qui vit dans le sable. 

HammôOn (AuMON), ünis ("Apuwv), 
m. Ov. Luc. Curt. Hammon, 
divinité égyptienneect libyenne, 
avec un temple cèlébre, situé 
dans l’oasis du même nom (auj. 
Siwah). Cette divinité fut plus 
tard honorée par les Grecs et par 
les Romains, sous le nom de Ju- 
piter Hammon, et représentée 
sous la figure d’un bélier. 

Hammonis cornu. Plin. Corne 
’Hammon, ammonite, coquille 
fossile. 

Hammôniäcum,i(s.-e. gurmi), 
n. Cels. Gomme résineuse, 
gomme amimoniaque,découlant 
d’un arbre de l'oasis d'Ham- 
mon. 

Hammônïäcus, a, um (Ham- 
mon), adj. D’Hammon. — sal. 
Plin. Sel ammoniac. 

hammônitrum, i (auuévitpov), 
n. Plin. Ammonitre, mélange 
de sable et de nitre. 

hämo, äre (hamus), tr. Næv. 
Petr. poet Pücher, prendre à 
l’'hamecon (au fig.). 

hämüla, æ (kama), f. Col. Vulg. 
Petit seau. 

hämülus, à (hamus), m. Plaut. 
Petit hamecçon. 4 Ceis. Instru- 
ment de chirurgie, petit cro- 
chet. 

hämus, , m. Crochet, croc. 
Hami ferrei. Cæs. Crochets de 
fer. Lorica conserta hamis. Virg. 
Cotte de mailles. Velut hamis 
inuncari alicui rei. Col. Se pren- 
dre à une chose comme à des 
crochets. || Hamecon. Hamum 
jacere. Plin. Jeter Yhamecon. 
Hanum vorat (prov.). Plaut. I] 
mord à l’hameçon, il se laisse 
prendre, il est à moi. {| Cels. 
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Erigne, crochet de chirurgien. 
| Plin. Sorte de peigne en fer 

our le lin ou le chanvre. 
E(par extens.) Ov. Serre d’un 
oiseau de proie, épine d’un ar- 
brisseau. 4 Apul. Sorte de pä- 
tisserie. 

Hannibäl (AxusAL), bälis et ba- 
lis. Enn. ('Awvi6ac), m. Enn. 
Liv. Nep. Annibal, nom de plu- 
sieurs personnages carthagi- 
nois, entre autres le célèbre 
Annibal, fils d’Amilcar Barca. 
4 (Par extens.) Cic. Vell. Ennemi 
acharné. 

Hanno, ônis (’Avvwv), m. Plin. 
Hannon, général carthaginois, 
qui explora avec une flotte les 
côtes de l'Afrique, au delà des 
colonnes d’Hercule.® Liv. Han- 
non, adversaire d’Annibal. 

häpälopsis, psidis (anaxéç et 
So»), Ë Plaut. Sorte d'épice. 

häpälus, a, um. Voy. APALUS. 

häphé, phe: (pr), f. Sen. Mart. 
Sable dont se saupoudraient 
les lutteurs après s'être frottés 
d'huile. 

hapsis. Voy. Assis. 

hapsus, i (&yoç), m. Cels. Com: 
presse (t. de méd.). 

hära, æ, f. Plaut. Cic. Abri pour 
les animaux (en partic. pour 
les porcs et les oies). 4 Au fig. 
Plaut. Terme d'injure. 

häréna, etc. Voy. ARENA. 

Härïi(Arn),ôrum, m. pl. Tac. Ha- 
riens, peuplade germanique. 
haringus. Voy. ARINGUS. 
häriôla (artoLA), æ (hariolus), f. 
Plaut. Devineresse. 
häriôlätio (ARIOLATIO), Onis (ha- 
riolor), f. Gell. Divination, ora- 
cle. (Au plur. Enn. tr. 73). 
häridlor fAHbron âtus sum, 
äri es us), intr. Plaut. Cic. 
Apul. Prédire l'avenir, deviner, 
présager. — aliquid naribus. 
Apul. Avoir du nez. 4 Plaut. 
Ter. Radoter. 
häriôlus (artozus), à, (harius), 
m. Plaut. Cornif. Cic. Devin, 
astrologuc, chiromancien. 
härispex. VOYy. HARUSPEX. 
harmämaxa. Voy. ANMAMAXA. 
Harmôdius, ii (‘Apméôtoc), m. 
Cic. Athénien, qui avec son ami 
Aristogiton tua le tyran Hip- 
parque. 4 Sen. Tyrannicide. 
harmôgéë, és (&pu6yr), f. Plin. 
Mélange savant des couleurs. 
4 Varr. Harmonie, accord. 
harmônia, æ (œpuovia), f. Cic. 
Vitr. Harmonie, concert de voix 
ou de sons. | Lucr. Censor. 
Union de l’âme et du corps. 
|| Plin. Harmonie des sphères. 
4 (Méton.) Prud. Mélodie, chant. 
Harmônia, æ (‘Aguovia), f. Ov. 
Harmonie Hé. fille de Mars 
et de Vénus, épouse de Cadmus 
et mère de Sémélé. 
harmonicëé, és (4gpoxn, S.-€. 
réyvr), f. Vitr. et harmônica, 
æ, Îf. Vitr. Science de lhar- 
monie. 
harmônicus, a, um (&puovixôc); 
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adj. Varr. Qui observe les pro- 
portions, les rapports, harmo- 
nique. — ralio. Plin. Compte 
de compensation. Harmonici 
tinnitus. Mart. Sons harmo- 
nieux. 

#harpa, z,f. Ven. -Fort. (carm. 
vint, 8, 63). Harpe. 

sharpäga, z (&priyn), f. Sisenn. 
(ap. Non.) Comme HaRPAGoO. 

1. *x harpägo, dlum, äre (&p- 
räayr), tr. Plaut. Vict.-Vit. (pers. 
Vandal, v, QUE Dérober. 
alicui aurum. Plaut. Voler de 
l'or à quelqu'un. 

2. harpägo, ônis (&prayn), m. 
Cæs. Liv. Crampon ou fer re- 
courbé pour joindre ensemble 
les pièces de maçonnerie, 
grappin d’abordage pour alli- 
rer et retenir les vaisseaux en- 
nemis. 4 Plaut. Terme inju- 
rieux qui signific crocheteur, 
coupeur de bourse. 

Harpägus, i (’Apnayoc), m.Just. 
Harpagus, ministre du roi mède 
Astvage. 

harpastum, i (&praorév, de <e 
rite), n. Mart. Sorte de balle 
à jouer, balle à la volée que 
deux groupes de joueurs se dis- 
putaient, et cherchaient à rete- 
nir chacun sur son terrain. 

harpax,püägis, Acc. naga(äprnak), 
m.etf. Plin. Rapace. 

harpë, és (prn), f. Val.-Flacc. 
Faucille. 4 Ov. Val. Flacc. Sorte 
d'épée, qui se terminait en 
forme de croissant, l'épée de 
Mercure. 4 Plin. Sorte de fau- 
con. 

Harpôcrätés, is (‘Aproxpirnc), 
m. Varr. Harpocrate, divinité 
égyptienne, qui présidait au 
silence, et était pour ce motif 
reprèsentée avec un doigt sur 
la bouche. 

Harpÿia ({rissyll.), æ ("Apnuta), 
f. ordin. au plur. Virg. Hor. Les 
Harpies, monstres ailés et ra- 
paces. 4 Rutil, Sid. Homme ra- 
pace. 

Harüdes, um, m. pl. Cæs. Haru- 
des, peuplade germanique, entre 
le Rhin, le Mein et le Danube. 

härüga, harviga. Voy. ARVIGA. 

harund... Voy. ARUND... 
häruspex (anusPEx), spicis, (# ha- 
ru, entrailles, + spert, qui exa- 
mine), m. Cie. Catull. Sail. Arus- 
pice, devin qui suit le rite 
étrusque de la divination, pré- 
dit l’avenir par l'observation 
des entrailles des victimes, de 
le chute de la foudre et des 
prodiges. 4 (Par extens.) Prop. 
Toute sorte de devins. 
häruspica (ARUSPICA) æ (harus- 
pre), Î. Plaut. Devineresse. 

#häruspicälis (anusricauis), e 
(hkaruspe.r), adj. Serv. Qui a rap- 
port aux aruspices. 

häruspicia (anuspiciA), æ, f. 
Plin. VII, 203. Comme ARusPI- 
CIUM. 

häruspicina, æ (se. ars), f. 
Cic. Science des aruspices. 
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häruspicinus, a, un (harusper), 


adj. Cic. Qui a trait à l'art des 
aruspices. 

häruspicium, li (harusperx), n. 
Cat. Suet. Cens. Art des arus- 


ices. 

# häsa. Gloss.-Plac. Arch. p. AFA. 

Hasdrübäl (AspnusaL), hälis (et 
bälis. Val.-Prob. [ap. Gell.]), m. 
Just. Asdrubal, nom de plu- 
sieurs Carthaginois, entre au- 
tres, Asdrubal, fils de Magon 
qui fonda la puissance de Car- 
thage. 4 Sil. Asdrubal, frère 
d'Annibal. 4 Liv. Un autre As- 
drubal qui se distingua dans la 
3° guerre punique. 

+ Hasdrübäliänus, a, um (Has- 
drubal), adj. Sidon. Qui a rap- 
port à Asdrubal. 

häsëna. Voy. ASENA. 

haspir... VOy. ASPIR..… 

41. hasta (astra. Varr.), æ, Î. Hampe, 
branche, tige, bâton. Hastæ 
gramineæ. Cic. Tiges de bam- 

ou. Hastæ de vitibus. Calp. 
Thyrse. 4 En gén. Pique, lance, 
javelot. Haslæ cuspis. Just. 
Pointe du javelot. Præacutæ 
cuspidis hasta. Ov. Javelot à la 
pointe acérée. — amentata. Cic. 
Javelot garni d’une courroie 
ta le jet). Au fig. Amentalas 
astas lorquere oralionis. Cic. 
Lancer des arguments à longue 
orlèe.—pura. Plin. Lance sans 
er (récomp. milit.). — velilaris. 
Liv. Javelot du vélite. Has{à pro- 
jectä. Nep. La lance en arrêt. 
Hastam jacere. Virg. Lancer le 
javelot. Hastam eminus conji- 
cere. Virg. Lancer de loin le 
javelot. Hastam dexträ vitrare. 
Curt. Brandir son javelot. Has- 
tam speciosissimr conlorquere. 
Quint. Lancer le javelot avec 


- beaucoup de grâce. Caput præ- 


ee hastæ circumferre. Suet. 
romener une tête fixée au fer 
de sa lance. Hastas abjicere 
(prov.). Cic. Jeter les armes, 
perdre courage. || Javelot planté 
en terre pour indiquer une 
vente aux enchères, d'où encan, 
enchères, vente publique. Sub 
haslä vendere. Liv. où hasltæ 
subjicere. Suet. Mettre aux en- 
chères. Ad hastam publicam 
accedere. Nep. Aller à une vente 
faite au nom de l'Etat. Jus hastæ. 
Tac. Droit de saisie. || #art. 
Suet. Javelot planté devant le 
tribunal des centumvirs, d’où 
dignité, autorité des centum- 
virs. 4 Ov. Sorte de broche 
dont l'époux se servait dans la 
cérémonie du mariage pour sé- 
parer les cheveux de l'épousée. 
4 Justin. Sceptre. 4 Plin. Sorte 
de comète qui a la figure d’une 
lance. 
2. hasta, æ. Voy. ASTA. 
shastärium, i (hasta), n. Tert. 
Acte de vente. 
shastärius, a, um (hasta), adj. 
Paul. ex Fest. Qui a rapport au 
javelot. 4 Inscr. Qui concerne 
les enchères. 
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hastäti, drum (hasta), m. pl. Curt. 
Soldats armés du javelot, has- 
tats, composant le premier 
corps de la légion. 

hastätus, a. um (hasta), adj. Cic. 
Cæs. Liv. Tac. Qui est armé du 
javelot. Primus hastatus oïdo 
ou simpl. primus haslatus. Cæs. 
Cic. La première compagnie du 
corps des hastats. Primus, se- 
cundus hastatus (s.-c. centurio). 
Veg. Le centurion de Ja pre- 
mière, de la seconde compa- 
gnie des hastats. 

s hastella, z (hastula), f. Cass.- 
Fel. 32. Adaman. (loc. sancl. 
1r, 11). Comme assuLa. 

»* hastifér, fr (hasta et fero), 
m. Inscr. Lancier, soldat qui 
porte la pique ou la lance. 

hastilô, is (hasta), n. Bois, pi- 

uet. — arcus. Amm. Le bois 

e l'arc. Detorta hustilia. Sen. 
Des pieux tortus. Rasæ hastilia 
virgæ. Virg. Echalas dont on a 
enlevé l'écorce. 4 Liv. Le bois 
du javelot ou de la lance. Hlastili 
nirus. Cic. Appuyé sur la hampe 
du javelot. Poéi, Densis hasti- 
libus ho ridamyrtus. Virg.Myrte 
hérissé de branches touffues. 
4 (Méton.) Virg. Le javelot lui- 
méme tout entier. 

# hastiliärius, ii (hastile), m. 
C. I. L. (vi, 3226). Porte-javelot. 
x hastina, > (hasta), f. Eutych. 
ap. Cuss. Javelot. 


4. hastüla, z (has{a), f. Petite 
tige, petit bâton. — regia. Plin. 
er 109 ed. Jan). Scrib. Apul.- 

erb. Asphodèle. 4 Fronto. Pe- 
tite lance. 

2. hastüla. Vuy. ASSULA. 

Hatérianus, a, um, adj. Cic. 
Qui provient d’Haterius (juris- 
consulte). 

4. haul interj. Voy. At. 

2. hau. V. mur. 

haud (naur et vieux lat. nAU), 
adv. Non point, point du tout. 
en aucune sorte. Avec un verbe, 
— abhorreo. Cic. Je ne suis pas 
éloigné. — dubito. Cic. Je ne 
doute nullement. au scio ou 
hauscio. Corn. Haud scio. Cic. 
Je ne sais pas. Haud scio an et 
haud sciam an. Cic. Je ne sais 
pas si... ne... pas; peut être 
que. Avec les adject. — ab- 
surdus. Liv. Non ou nullement 
déraisonnable.— ignobilis. Hor. 
Liv. Qui n’est pas sans célé- 
brité. — mirabile est. Ter. Il ne 
faut pas s’en étonner. — pauci. 
Liv. Non en petit nombre. — 
Av. un pronom. — quisquam. 
Liv. Personne. Av. une locution 
adverbiale. — injurid. Liv. 
Non à tort. — ab re duri. Liv. 
Je n’ai pas cru hors de pro- 
pos. Avec adv. d’un sens néga- 
tif. — dubie. Sall. Sans nul 
doute.— émpune. Virg. Non pas 
impunément. — secus. Liv. Non 
différemment. || (Dans des pro- 
positions contraires). Haud... 
sed. Enn. Non que... mais. Haud 
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-quia… sed quia. Hor. Non parce 
que... mais parce que. Sans 
autre particule. Me, haut uzro- 
rem ulciscitur. Plaut. C’est de 
moi et non de l'épouse qu'il se 
venge. || (Avec une autre néga- 
tion formant pléonasme.) Veque 
haud, haud non. Corn. Ne — pas. 
|| Correspondant à d’autres par- 
ticules. Haud lanlum..…. quan- 
tum. Liv. Non pas autant... que. 
4 Haun... vec... Sid. (carm. 24, 
12). Comme NE... QUIDEM.. 
haud-dum (HauT-Dpuu), adv. Liv. 
Pas le moins du monde encorc. 
haud-quäquam (HAuT-QUAQUAM), 
adv. Point du tout, en aucune 
facon. Avec un verbe. — mi- 
randum est. Cic. Il ne faut point 
s'étonner. Avec adject. — par. 
Sall. Nullement égal. Avec 
subst. verbal. — sut delrecla- 
tor. Tac. Loin d'ètre pour lui- 
même un détracteur. Avec adv. 
— solide. Liv. Non sans esprit. 
haurio, hausi, haustum, ire 
(Arch. Imp. HAURIBANT. Lucr. 
Parf. HAURIERINT. Varr. HAURIE- 
RUNT. Vulg. Supin. HAURITU. 
Apul. Part. parf. pass. HAURITUS. 
Apul. Part fut. actif. HAURITU- 
RUS. Juvenc. HAUSURUS. Firg. 
Sil. Stat. Parf. depon. HAUSUS 
sux. Solin.) (p. + hausio), tr. 
Tirer à soi, puiser (en gén.). 
Haurire aquam ex puleo. Cic. 
Tirer de l’eau d’un puits. Hau- 
rire de dolio. Cic. Puiser au 
tonneau. Au fig. Hauris de 
fæce. Cic. Tu puises à la lie. 
Haurire er vano. Liv. Puiser 
à des sources peu sûres. Hau- 
rire sumplum ex ærario. Cic. 
Prélever sa dépense sur le tré- 
sor public. Acervo haurire er 
parvo. Ior. Prendre à un petit 
tas. || (En partic.) Tirer de sa 
poitrine. Haurire suspiratus. Ov. 
Soupirer profondèment. || Tirer 
du sol, creuser, arracher. [au- 
rire arbusta. Lucr. Arracher des 
arbustes. Haurire lerram. Ov. 
Creuser la terre. Haurit arenas 
ungula. Stat. Il fait voler le 
sable sous ses sabots. || Tirer 
oe veines), verser (le sang). 
laurire sanguinem. Cic. cruo- 
rem. Ov. Verser le sang. Hau- 
riendus sanquis aut dundus. Liv. 
JL faut verser le sang de l’en- 
nemi ou le nôtre. | Retirer, 
ramasser, recueillir. Cinvres 
hausti, Ov. Cendres recueillies. 
Pulvis haustus. Ov. Poussière 
amassée. 4 Vider en puisant, 
épuiser (en gén) Haurire pa- 
teram. Virg. Vider sa coupe. 
Haustus crater. Ov. Cratère à 
sec. || Vider (le corps de qqn); 
ouvrir, percer, perforer. Hau- 
rire lalus gladio. Virqg. Curt. 
Percer le flanc d'une épée. Hau- 
rire peclora ferro. Ov. Trans- 
percer la poitrine. Haurire iclu 
ventrem. Liv. Ouvrir le ven- 
tre d'un coup. Au fig. Haurit 
corda pavor. Virg. La frayeur 
pénètre les cœurs. || Epuiser, 
consumer, dissiper. Haurientes 
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sua. Tac. Les dissipateurs. Hau- 
rire patrias opes. Mart. Dévoret 
son patrimoine. Au fig. Hau- 
rire Ilaliam fenore. Tac. Epui- 
ser l’Italic par l'usure. || Venir 
à bout de, achever, accomplir. 
Medium sol orbem hauserat. 
Virg. Le soleil avait accompli 
la moitié de sa course. Haurire 
iter. Slat. Achever sa route. 
Au fig. Haurire calamitates. Cic. 
Endurer des malheurs. Haurire 
supplicia. VFirg. Subir les der- 
piers supplices. 4 Attirer à soi, 
aspirer, absorber. Canas alveus 
haurit aquas. Ov. Le navire 
s’'emplit de vagues écumantes. 
Haurire cælum. Virg. lucem. 
Virg. Humer l'air, la lumière 
(vivre). || Absorber, boire. /lau- 
rire sanguinem. Liv. Boire du 
sang. Non respirare in hau- 
riendo. Plin. Ne pas respirer 
en buvant. || Absorber, con- 
sommer, engloutir. [aurire ci- 
bos integros. Col. Avaler les ali- 
ments sans les mâcher. — s0- 
lidos cervos. Plin. Engloutir 
des cerfs entiers. — ardentes 
ore carbones. Val.-Max. Avaler 
des charbons ardents. En par- 
lant des choses. Vineas incen- 
dium hausil Liv. L'incendie dé- 
truisit les mantelets. Hauriri ur- 
bes lerræ hiatibus. Plin. Que des 
villes sont englouties quand la 
terre s’entr'ouvre. Pallor hausit 
genas. Stat. La päleur envahit 
ses joues. || Saisir, recueillir avi- 
dement (par les yeux, les oreil- 
les ou l'esprit). Vocem auribus 
hausi. Virg. J'ai écouté la voix 
avidement. — aliquid cogita- 
{ioge. Cic. Savourer quelque 
chose par la pensée. — animo 
spem inanem. Virg. Caresser 
un vain espoir. Expugnaliones 
urbium haurire animo. Tac. Se 
repaitre l'imagination  d’as- 
sauts. — studium philosophiæ. 
Tac. Se passionner pour la phi- 
losophie. — roluptates. Cic. S'e- 
nivrer de voluptes. — dolorem. 
Cic. Savourer la douleur. 

#*hauritôrium, ii (haurio), n. 
S.S. vet. Aug. Gaudent. Us 16). 
Aldh. (laud. virg. 9). Vase à 
puiser. 

#hauritôrius, a, um (haurio), 
adj. Gloss.-Isid. Qui sert à pui- 
ser. 

hauscio ou hau scio. Voy. 
HAUD et SCIO. 

#haustio, ôünts (haurio), f. Prise. 
L'action de puiser, 

haustôr, ôüris (haurio), m. Firm. 
Celui qui puise. 4 Lucr. Buveur. 
4 Inscr. Gourmet. 

haustrum (AUSTRUM), 1 (hauwrio), 
n. Lucr. Drague, roue à épui- 
sement, machine élévatoire. 

haustüs, üs (huurio), m. Action 
de puiser, de creuser, de tirer. 

Haustlus profundus. Col, Prise 
d’eau profonde. Haustus facilis. 
Juven. Forage facile. Nostri san- 
quinis haustus. Lucan. Sacrilice 
de notre sang. Aguæ hauslus. 
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Cic. Dig. Droit de puiser. —!hëbéo, ére, intr. Liv. Etre 


Mèton. Haustus aquarum. Virg. 
Eau puisée. Haustlus arenæ. Ov. 
Poignée de sable. Action d’at- 
tirer à soi, de respirer ou d’ava- 
ler. Haustus cæli alius est domi. 
Curt.On respire autrement l’air 
natal. Imitari haustus. Lucr. 
Faire mine d’avaler. Ignis haus- 
tus. Flor. Aspiration de vapeurs 
enflammées. Apibusesse haustus 
ætherios. Virg. Les abeilles ont 
reçu en elles des émanations de 

J'éther. || (En partic.) Action 
de boire et au concret gorgée, 
trait, OUR Haustus humani 
cruoris. Plin. Action de boire 
du sang humain. Eriquis haus- 
tibus bibere. Ov. Boire à petits 
coups.Decurrit ad meos haustus 
liquor. Phædr. C'est de toi que 
m arrive l’eau que je bois. || Au 
fig. Fontis Pindarici haustus 

llere. Hor.Craindre de boire 

à la source de Pindare. Haustus 
Justliliæ bibere. Quint. S'abreu- 
ver de justice. 

haut. Voy. HAUD. 

haut-dum. Voy. HAUDDUM. 

hautquäquam. Voy. HAUDQUA- 

QUAM. 

hävéo. Voy. Av£0. 

héautontimôrüménôs, i (iau- 
rov Timwpoupevoc), m. Ter. Cic. 

Qui se punit lui-même. 4 Ter. 
Titre d’une comédie de Térence. 

hebdômäda, z (hebdomas), f. 
Gell. Cens. Tert. Hier. Anon. in 
Job. (p. 214). Aug. (pecc. orig. 
813; ep. 55, 23). Cass.-Fel. 61 
(pe 152) 76 (p. 184). Cassiod. 

n nombre de sept; partic. le 
nombre de sept jours, semaine. 
+hebdômädälis, e (hebdomas), 
adj. Sid. D'une semaine. 
shebdômädärius,it(hebdomas), 
m. Hier. L'intendant de se- 
maine, semainier. 
+hebdômädicus, a, um (i680o- 
uaôxdc), adj. Firm. (Propr. Qui 
revient de sept en sept); criti- 
que, décisif pour la destinée 
(se dit des années climatéri- 
Es 

hebdômäs, mädis Acc. mäda, 
(£6Gouxz), f. Aus. Espace de sept 
ans. 4 Cens. Le septième jour, 
critique pour les malades (et 
non pas notre semaine que les 
anciens ne connaissaient pas). 
— quarta. Varr. Le quatrième 
espace de sept jours, au point 
de vue du développement de 
l'homme dans le sein de sa 
mére. Cie. Le quatrième espace 
de sept jours pour les mala- 
des. — seplima. Varr. Le sep- 
tième espace de sept jours 
(comme debut du developpe- 
ment du fœtus). /ebdomades 
lunæ. Gell, Chaque division de 
sept jours du mois (à laquelle 
les anciens attribuaient une 
certaine influence. 

Hébeë, ës (Hôr), f. Cat. Ov. Hébe, 
dresse de Ja jeunesse, femme 
d'Hercule. 

hében... Voy. EBEx.. 


émoussé. 4 Au fig. Virg. Ov. 
Tac. Etre engourdi, sans force, 
être stupide. 


hébés, bèlis (Acc. HeBEM. Cæcil., 


Abl. beti), adj. (av. Compar. et 
Superi.) Emoussé (du tranchant, 
de la pointe). — gladius. Ov. 
Glaive émoussé. — éela. Curt. 
Traits émoussés. Tela orationis 
hebetiora (fig.). Cic. Arguments 
plus faibles. — angulus. Grom. 
vel. Angle obtus. Lunæ hebe- 
liora cornua. Cic. Croissant de 
la lune plus arrondi. — ictus. 
Ov.Contusion.f{ Emoussé,insen- 
sible, inerte, affaibli, languis- 
sant.—sensus.Cic.Sensémoussé, 
sans vertu, blasé. —  acies 
oculorum. Cic. Eclat terne des 
yeux. — obtutus. Apul. Fixité 
du regard sans expression. — 
caro. Cels. Chair morte ou en- 
gourdie. — os. Ov. Palais blasé. 
Aures hebetiores.Cic. Oreilles du- 
res. Sensu hebes. Plin. Homme 
d’une sensibilité émoussée. Obe- 
sum corpus hebes est. Cels. 
Un corps chargé d’embonpoint 
est mou. — in voluptate. Col. 
Froid dans le plaisir. — exrer- 
cilus. Sall. Armée amollie. — 
littera. Quint. Lettre peu s0- 
nore. Spondeus, pes hebelior. 
Cic. Le spondée, pied trainant. 
— linguä. Ps. Sall, Qui a la 
langue lourde. — color. Ov. 
Couleur mate. — vicina nocte 
dies. Stat. Crépuscule (jour 
voilé par l’approche de la qu 
Croci genus hebes. Col. Sorte de 
safran sans odeur. — guslu. 
Col. Fade. 4 Emoussé (d'esprit), 
épais, hébété, oblus, stupide. 
Ad ulleriora non prospicit mens 
hebes. Sen. Une intelligence ob- 
tuse ne voit pas au-delà. Heheti 
ingenio esse. Cic. Etre faible 
d'esprit. — memoria. Cic. Mé- 
moire lente. Homines hebetes. 
Cic. Hommes stupides. Anima- 
lium hebetissima. Plin. Les ani- 
maux les plus stupides. Me 
hebelem molesliæ effecerunt. Cic. 
Les chagrins m'ont engourdi 
l'esprit. — oralio. Quint. Parole 
flasque. — dolor. Cic. Compas- 
sion sans chaleur. | S. S. vet. 
(Marc. 16, 5. cod. Bobiens.frgm.) 
Frappé de stupeur, hébété. 


hébesco, is, êre (hebeo), intr. 


S'émousser. Acumina hebesce- 
bant. Amm. Les pointes s'émous- 
saient. 4 (Par ext.) S'émousser, 
languir (au physique). Hebhes- 
cunt sensus., Plin. Les sens per- 
dent de leur sensibilité. KFulyor 
hebescere cæli cœpil. Sil. L'éclat 
du ciel s'obscurcit. Hebescunt 
sidera. Tac.Les astres pàlissent. 
4 (Au moral.) S'alanguir, per- 
dre de sa vigueur. fehescil 
actes auctorilatis. Cie. La force 
de l'autorité s'affaiblit. Hebes- 
cere per faslidium. Tac. S'en- 
gourdir dans un dédaigneux 
orgueil. Hebescere virlus cæpit. 
Sall. La vertu commença à se 
relècher. 
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hôbètätio, ünis (hebelo), f. Sen. 
Plin. Oros. (h. 1v, 23). Affaiblis- 
sement, atténuation, fatigue. 

hébétätrix, f(ricis (hebelo), f. 
ue Celle qui amollit ou atfai- 

it. 

hëbétesco, êre (hebeo), intr. 
Cels. S'émousser, perdre de son 
intensité. 

hëébèto, ävi, ätum, äre (he- 
bes), tr. Emousser. — hastas. 
Liv.Emousser les javelots.{ (Par 
extens.) Affaiblir, engourdir, 
éteindre, éclipser. — flammas. 
Ov. Eteindre les flammes. Um- 
bra terræ lunam hebelat. Plin. 
L'ombre de la terre éclipse la 
lune. — vires reipublic»e. Ener- 
ver la puissance de l'Etat. A47-- 
cus pluvi& hebelati. Aur.-Vicé. 
Arcs détendus par la pluie. — 
alicui visus. Virg. Voiler la vue. 
— ingenia. Plin. Affaiblir les es- 
prits. 

s#hébétüudo, dinis (hebes), f. Hier. 

ep. 147,3). Aug. Gaudent. (tr.8). 
facr. Cæl.-Aur. (tard. 1v, 7, 99, 
etc.). Etat d'affaiblissement, 
torpeur. 

Hébræi, ôrum (‘Eépaïo:), m. pl. 
Tert. Lact. Les Hébreux. 

Hébræus, a, um, adj. Tac. Hé- 
braïque, juif. 

+ Hôbräicus, a, um (‘E6païxéc), 
adj. Hier. Lact. et Hëbréicus, a, 
um, ad]. Ps. Cypr. Hèbraïque. 

+ Hébräicë. Hier. et Hébrôic®, 

(Hebreicus), adv. Ps. Cypr. A la 
manière hébraïque. 

Hebrus,:("E6po:), m. Virg. Hor. 
Hèbre, fleuve de Thrace. 

Hécäbë. Voy. Hecuna. 

Hécälé, és (‘Exxhn), f. Plin. 
Apul.Pelr. Hécalé, pauvre vieille 
femme, chez laquelle Thésée 
dl une généreuse hospita- 
ité. 

Hécätæus,il'Exatatoc),m. Plin. 
Hécatée de Milet, célèbre his- 
torien (de 549 à 471). 

Hécäte, ss (‘Exasr), et Hécäta, 
æ, Î. Plaut. Cic. Tib. Or. Hécate, 
divinité thrace qui préside aux 
enchantements et que l’on con- 
fond souvent avec Diane. 

Hécätéis, dos (Hecate), adj. f. 
Ov. Magique. 

Hèécätéius, a, um (Iecate), adj. 
Stat. D'Hécate. || Poët, Ov. Ma- 
rique. 

hécätombé, rs (£xarôuér), f. 
Varr. Capit. Hécatombe, sacri- 
{ice de cent bœufs où autres 
animaux. Celebralis hrealombis. 
Treb. Après avoir célébré où 
offert des hécatombes. 

* hécätombiôn, à (hecatombe), 
ë, n. Sid. Petite hécatombe. 

# hécätompôlis, Acc. in (ëxx- 
réuroks), f. id. Qui a cent vil- 
les (se dit de la Crète). 

* hécätompÿlôs, ün (ixarôue 
Roos), Anon.{(Plur. hétér. uEcA- 
TOMPYLÆ, f. {fyg.) Qui a cent 
portes, surnom de la Thèbes 
égvplieune. 
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# hécätonstÿ#lôs, ün (éxatévoru- | 
A5), Hier. Qui repose sur cent 
colonnes. 


: ui i( be ue 

105), m. Rufin. inlpr. Joseph. 
Ati xu1, 49). Que peut Que 
ter contre cent hommes. 

+ hécätontäs, ddis, Acc. pl. adas 
(Éxarovrac), Î. Hier. Une cen- 
taine. 

Hectôr, {üris, Acc. loiem et tora 
("Exzwp), m. Cic. Virg. Hector, 
fils de Priam et mari d’Andro- 
maque. 

Hectôrèus, a, um (‘Exxhpeoc), 
ae Virg. Amm. D'Hector. 
ji Firg. Troyen. Sil. Romain. 

Hécüba, >, et Hécübëé, és 
(‘Exi6n), f. Plaut. Ov. Hécube, 
femme de Priam.f Mart. Femme 
acariâtre. : 

hècÿra, æ (éxupa), f. Ter. La 
Belle-mère, titre d’une comédie 
de Térence. 

hédëra (Evera), æ, f. Varr. Cæs. 
Curt. Lierre, dont se couron- 
naient les poètes etles convives. 
hédéräcèus (EvgRACEUS) ou hè- 
déräcius (EDERACIUS), 4, um 
(hedera), adj. Cato. Col. De 
lierre. 4 Vopisc. D'un vert de 
lierre. 

s hédèérätus, a, um (hedera), 
adj. Calp. Orné de lierre. 

hédérigôr, géra, gérum (hedera 
et gero), adj. Catull. Qui porte 
du lierre. 

hôdérôüsus, a, um ee) adj. 
Prop. Couvert de lierre. 

Hédessa. Voy. Enessa. 

Hédüi. Voy. Æouri. 

h6dÿchrum, i (Hôuypouv),n.Cic. 
Sorte d’onguent ou de parfum, 
baume. 

hëédÿosmôs, iñëvoopos).m.Plin. 
Menthe crépue ou frisée. 

hédÿphägética, ôrum (rôvpa- 

eux), n. pl. Apul. Morceaux 
riands (titre d'un poème d’En- 
nius). 

hôdypnôis, pnôïdis, Acc.pnoida 
(ñévnrvotc), Î. Plin. Sorte de chi- 
corée. 

hédysma, malis (fôvaua), n. 
Plin. Parfum, baume. 

+ hôgémoôn, ünis (fyeuwv), m. 
Diom. Qui va devant, se dit du 
pied composé de deux brèves, 
appelé pyrrhique. 

» RS Home nue (yeuov:xév), 
m. Tert. Principe qui préside 
aux actions, 

heil interj. Voy. ut. 

heïa. Voy. Era. 

héjülito (HenuLrro). Voy. AJULITO. 

héjülo, héjulor. Voy. süLo. 

helcïärius, it(helcium),m. Mart. 

Sid. Haleur, celui qui hale un 
bateau. 

helcium, ii (£\xw), n. Apul. Col- 
lier du haleur. 

holcysma, mülis (£kxvaua), n. 
Plin. Scorie d'argent. 

Hélëna,r.et Hélèns5, és(‘E)évr), 
f. Cic. Virg. Hor, Hélène, fille 
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de Léda et de Jupiter, sœur de 
Castor, Pollux et Clytemnestre, 
épouse deMénélas et mère d’'Her- 
mione. | Mar!t. Une Hélène, 
femme qui succombe aux séduc- 
tions. Plin. Flamme qui appa- 
rait aux navigateurs pendant 
une tempête, mauvais présage. 
Eutr. Julia Héléna, mère de 
onstanlin. 
hélënium, ii (£keviov) ELENIUM), n. 
Cels. Apic. Germandrée (plante). 
Hélënius, äi, m. Charis. Hélé- 
nius Acron. Voy. ACRON. 
Hélènus, i ("Exevoc), m. Virg. 


Hélénus, devin, fils de Priam. 


hëlôôsëlinôn ouhëéliôsélinôn, 
& (£ketosehvov), n. Plin. Céleri. 

hélépôlis, Acc. polim (£)éroks), 
f. Vitr. (La preneuse de villes), 
énorme machine de siège, hé- 
lépole. 

*hélïäcus (ELrACUS), a, um(‘H)ua- 
x6<), adj. Inscr. Qui concerne le 
soleil ou le dieu du soleil, 

Hélïädes, um, f. pl. Voy. 1. He- 
LIAS. 

hëlïanthès, is (£iavôec), n. Plin. 
Hélianthe, plante du genre 
myrte. 

1. Hôliäs, dis, ordin. au pl. 
Herraves (‘Haras), f. Ov. Virg. 
Héliades, filles du Soleil et 
sœurs de Phaéton, changées 
en peupliers, tandis que leurs 
larmes étaient changées en 
ambre. 

2. Héliäs. Voy. ELras. 

hélica, z (&Aixn), f. Cic. Circon- 
volution de la coquille d’escar- 
got, hélice, spirale. 

Hélicäôn, ônis (‘Elixäuwv), m. 
Mart. Hélicaon, fils d’Anténor, 
fondateur de Padoue. 

Helicädnius, «, um (Helicaon), 
adj. Mart. D’Hélicaon; de Pa:- 
doue. 

Hëlicëé, és, Acc. en (‘Elixr), f. 
Oc. Sen. Hélicè, ville maritime 
d’Achaïe. 4 Ilin. Ant. Ville de 
Mæsie (auj. Ikliman). 4 Cic. La 
grande Ourse (constell.). || Sen. 
Le Nord. 

hëlichrÿsôs et hëlichrÿsus, i 
(ékixovoos), m. Plin. Hélichryse, 

lante grimpante du genre 
ierre,avec des fleurs d’un jaune 
d’or. 

Hélicôn, ôünis, Acc. ônem et üna 
(Ex), m. Varr. Virg. Héli- 
con (auj. Zagara), chaîne de 
montagnes en Béotie, avec 
un temple d’Apollon. Heliconis 
alumnæ. Ov. Les Muses. 

Hélicôniädes, um (‘E)ixwv&- 
es), f. pl. Lucr. Les habitantes 
de l’Hélicon, les Muses. 

Hélicônis, nidis (‘Ejrxwvtç), f. 
Stat. De l'Hélicon. PI. Heliconi- 
des, um. Varr. Les Muses. 

Hèliconïus, a, am (‘Ehkxwv:os), 
adj. Catull, De l'Hélicon. 

hôliôcallis, ?dis, Acc. ida (ïto- 
xahhic), f. Plin. Comme ELIAN- 
THES. 


héliôcäminus, à (n\ox£mvos), 
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m. Plin. j. Chambre exposée 
au soleil. 

héliôchrÿsos, i, m. Comme une- 
LICHRY80S. 

Héliôdôrus, i (‘Hliéôwpoç), m. 
Hor. Héliodore, célèbre rhétcur 
du temps d’Horace. 4 Juv. Cé- 
lèbre chirurgien contemporain 
de Juvénal. j| (Méton.) Juv. Ha- 
bile opérateur. 

Héliôgäbälus, i, m.Lampr. Aur. 
Vict. Varius Héliogabale, empe- 
reur romain. 

Hôëliôpôlis, éos, Acc. im (‘Iov- 
ok), f. Charis. Plin. Hélio- 
pone ville de la Célésyrie (auj. 

aalbek).{ Cic. Ville de la Basse- 
Egypte (auj. Matarea). 

+ Holiôpôlitänus, a, um (He- 
liopolis), adj. Amm. Macr. D'Hé- 
liopolis. || Subst. HeuiopPouTANt, 
orum, m. pl. {nscr. Habitants 
d’Héliopolis. 

Héliôpôlités, z (‘Hisourodirnc), 
m. Plin. D'Héliopolis. || Au plur. 
HezropoiTÆ, arum, m. pl. Plin. 
Habitants Héliopolis. 

+ Hélïios ou Hôlïus, i(ñAsoc), m. 
Aug. Le Soleil. 

hélioscôpiôs, ii (ñnwooxémoc), 
m. Plin. (xxvi, 69). Plante du 
genre tithymale où euphorbe. 

hélioscôpium, ii (rAocxénov), 
n. Plin. (xxu, 57). Sorte d’hé- 
liotrope. 

hëèliôsélinôn. Voy.HELEOSELINON. 

hôliotrôpium, è (nAtotpéx:ov), 
n. Plin. Tournesol, plante.{ Plin. 
Sorte de pierre précieuse. 

s hèlitôr, ôris (helus), m. Gloss.- 
Sangall. (cf. Lœwe, Prodr. p. 
339). Comme HOLITOR. 

Héliüpôlis, etc. Voy. HeLiopo- 
LIS, etc. 

Hélius. Voy. Heztos, 

hôlix, licis {&):E), f. Plin. Lierre 
grimpant. 4 Plin. Osier. { Plin. 
Conque radiée. 4 Vitr. Volute 
(t. d’archit.). | 

+ Helläda, #, f. Cassiod.(Epiph. 
h. trip. vi, 1), Comme HELLAS. 

Hellädicus, «, um Copa 
adj. Plin. Mart.-Cap. Cassiod. 
De Grèce. 

Hellas, àdos et ädis (‘EXxc), f. 
Vitr. Plin. Mela. La Grèce, par 
opposition avec le Péloponnèse. 

Hell, és ("Eàzn), f. Ov. Hellé, 
fille d’Athamas et de Néphélé, 
qui donna son nom à l’Helles- 
pont. 

hellëbôr... Voy. ELLEBOR... 

Héllôn, lénis ("E)àrnv), m. Plin. 
Hellène, fils de Deucalion. 

Hellespontiäcus, a, um (‘Eà- 
Anonovtiaxéç), adj. Virg. Amm. 
De l'Hellespont. 

Hellespontiäs, z, Acc. an (‘Eù- 
nsnovtias), m. Plin. Comme 
CÆCIAS. 

Hellesponticus, a, um (Helles- 
pontus), adj. Mela. Hellespon- 
tique. 

1. Hellespontius, a, um (‘Ei+ 
Anonôvrtoç), adj, Catull, De l’Hel- 
lespont. | 


656 REM 


2. Hellespontius, ii, m. Cic. Ha- 
bitant de l’Hellespont. (Au plur. 
Plin. V, 123). 

Hellespontus, 1 (‘EXrsrovro;), 
m. Cic. Ov. Mer d'Hellé, Helles- 
pont, détroit entre Sestos el 
Abydos (auj. détr. des Daïda- 
nelles). 4 Cic. Nep. La côte qui 
s'élend à l’est et à l’ouest du 
détroit. || (Méton.) Nep. Les ha- 
bitants de cette côte. 

hellüaätio, ônis (helluor), f. Tr.- 

Poil. Débauche. (Au plur. Cic. 
post red. in sen. 13.) 

hellücus. Voy. ELUCUSs. 

hellüo (HELLO, ELLUO), ônis, m. 
Ter. Turp. Cic. Débauché, dissi- 
pateur. 

hellüor (nELUOR, ELLUOR, ELUOR), 
äâlus sum, dri (helluo), intr. 
Se débaucher, faire bombance. 
— cum aliquo. Cic. Se débau- 
cher avec qqn. — in patrimo- 
niis. Gell. Dissiper son patri- 
moine en bombances. Par ext. 
Helluari libris. Cic. Dévorer les 
livres. 

Hellusïi, ôrem, m. pl. Tac. Hel- 
lusiens, peuplade sarmatique. 
hëlops (Eezors, ELLOPrS), lüpis 
nd m. Enn. Lucil. Varr. 

élops, sorte d’esturgeon. 

Hélôrus ou Hëlôrum.Voy. ELo- 
AUS. 

Hélôtes. Mauv. orth. p. HILOTES. 
hélüätio, etc. Voy. nHELLUA- 
T10, etc. 
hélücus. Voy. ELUCUS. 
s*hëlus, éris, n. Paul. ex Fest. 

. 100, ed. Muüll.) Comme noLvs. 

+ helvella (nerveLA), æ&, f. Tilin. 
com. Cir. Tout petit légume. 

helvénäcus ou helvénäcius, 

-a, um (helvus), adj. Col. Plin. 
Rouge pale, jaunâtre. 

helvéôlus, a, um, adj. Cato. 
Varr. Comme HELVOLUS. 

Helvêtii, ürum, m. pl. Cæs. Cic. 
Les Helvètes, anciens habitants 
de la Suisse. 

Helvétius et Helveticus, a, 
um (Helvelir), adj. Cæs. Helvé- 
tique. 

Helviänus, «, um (Helvius), ad). 
Spart. D’Helvius. 

Helvicus, a, um (Helvii), adj. 
Plin. Des Helviens ou du pays 
des Helviens. 
helvidus. Voy. ELBiDUS. 
Helvii et Helvi, ôrum, m. pl. 
Plin. Helviens, petit peuple de 
la Province romaine des Gaules. 
helvius, a, wn, adj. Plin. Comme 
HELVOLUS. 

Helvius, ïi, m. Capit. P. Hel- 
vius Perlinax. empereur ro- 
main.l'an 192 del'èrechrétienne. 
belvôlus, a, um (helvus), adj. 
Col. Rouge pâle, jaunätre. 
helvus, a, um, adj. Varr. Col. 
D'un jaune clair, isabelle. 
helxine, és (&2:vr), f. Pin. Pe- 
tite plante épineuse, qui don- 
nait une sorte de mastic. { Plin. 
Pariétaire oflicinale. 
hem, interj. Ter. Cic. Al! oh! 


hémérëésiôs, ün (ruepratos), adj. 
hémèris, ridis (ruepis), f. Plin. 


hëmèërôbiôn, bii (fuepéBtov), n. 
hémérôcallès, is (fwepoxarkéc), 


Demeredroner 


x hômicädium, it (ñuxaôtov), n. 
hômicillus, : (prose et xxX6s), 


hômicränia, > (furxpavia), f. 


HEM 


eh! (Pour exprimer l’étonne- 
ment, la joie, la douleur, etc.) 


Plin. D'un jour. 
Genre de chéne à glands doux. 


Plin. (xt, 120). Qui ne vit qu’un 
jour, éphémère, genre d’insecte. 


n. Plin.(xx1, 59). Dont la beauté 
est éphémère, sorte de lis. 

is Nom. pl. 
HEMERODROM®Œ, Acc. pl. promos 
(tuwecoôoéuos), m. Nep. Liv. Hé- 
mérodrome, courrier rapide, 
messager. 


1sid. Demi-muid. 


m. Cic. Moitié d’âne (t. injur.). 
Plin.- Val. C.-Aur. et hëmicrä- 
nium, ä, n. Plin.-Val. Apul.- 
herb. Douleur vers le milieu du 
crâne, migraine. 

# hômicränici (nemIGnANICI), 
drum, m. pl. Th.-Prisc. Per- 
sonnes qui souffrent de la mi- 

_graine. 

hémicyclium, cl ou clé (ru:- 
xüwtov), n. Vitr. Hémicycle, 
demi-cercle. 4 Cic. Suet. Siège 
à dossier demi-circulaire, qui 
pouvait contenir plusieurs per- 
sonnes ; siège en picrre sur Îles 
places publiques. 4 Vitr. Sorte 
de cadran solaire. 

* hëmicyclius (emicyccius), à, 
um (iuixvxkos), adj. e 
HEMICYCLIOR. G'om. vel. [p. 344, 
16].) Demi-circulaire. 

# hômicyclus, i (fuixuxlog), M. 
Ambr. Chalc. Hémicycle. 

Gt AS A (fmtxokvèpoc), 
m. Vifr. Demi-cylindre. 

+ hémidexius, a, um (ruiôebtoc), 
adj. Plot. Qui contient la moitié 
(d’un hexamètre). 

hëémigränici. VOY. HEMICRANICI. 

hëmina (EuINA)æ (ruiva), f. C'ito. 
Plaut. Cels. Hémine, mesure 
pour les liquides et les solides 
0',2136). Heminæ iniquæ. Pers. 
ausses mesures. 

héminärium, ii (kemina), n. 
Quint. Présent de la capacité 
d'une hémine (petit présent). 

hëmiïèlios, ün et hemiôlius 
a, um (ñutéhcos), adj. Gell. Qui 
contient un tout et la moitié de 
ce tout, une fois et demie aussi 
grand. 

hémiôniôn, ëü (fptovtov), n. 
Apul.herb.Germandrée (plante). 
aPlin.Hépatique dorée (plante). 
hémisphærium, ii (ru:spxis0v), 
n. Næv. ap. Varr. Hyg. Demi- 
sphère où hémisphère. 4 Fitr. 
Coupole. 
hémistichium,ii(rpsztyrov), n. 
Suet. Moilié de vers.hénnstiche. 


TRIGIUM. 
* hémithôa, æ (hemitheus), Î. 
Serv. Duini-déesse. 


x hémithèus, : 


hémistrigium, ii, n. Voy. sEmis- 


HEP 


(fulôeos), m. 
Mart.-Cap. Demi-dieu. 


hômitôniôn (nsmToniuM), &(rp!- 


zéviov), n. Vitr. Demi-ton. 


hêmitriglÿphus, à (nuit y 


05), m. Fitr. Hémitriglyphe (L. 
d’archit.\. 


hémitritæus (HEMITRITÆOS), À 


(fuerptatos), M. Plin. Mart. lle- 
mitritée, fièvre demi-tierce,qui 
revient à un jour et demi d’in- 
tervalle. 4 (Par ext.) Mart. Celui 
qui est atteint de celte fièvre. 


+ hémitritäicus, a, um (ïu:- 


rpiraïxôç), adj. Cæl.-Aur. Demi- 
tierce ifiévre). 


» hémitritis, Acc. in, f. TA.- 


Prise. Comme HEMITAITÆUS. 


* hëmo, inis, Dat. emini. Lucil., 


m. Voy. uouo. 


* hémônus, a, um, adj. Paul. ex 


Fest. (100, 5.) Voy. HUMANUS- 


hômor.…. Voy. HÆMORR... 
shendécächordus (ENDECACHON- 


pus), a, um (Evêexa et ydpôr); 
adj. Boet. Qui a onze cordes. 

* hendécägônus (ENDECAGONUS), 
i (Evôexx el yôvu), m. Boet. Hen- 
décagone. 

hendècäsylläbôs, on ou um 
(Évôexaavirafos), adj. De onze 
syllabes. || Subst. nuExDECASYL- 
LABUM, t, N. CL HENDECASYLLABOS, 
i (s.-e. versus), m. Diom. Vers de 
onze syllabes. Au plur. Hende- 
casyllabi. Catull. Sen. Plin. 7. 
Hendécasyllabes phaléciens. 

Hénèti,ôrum,m. pl. Voy. VENETI. 

Héëniôchi, orum (‘Ivioyo:), m. 
pl. Pin. fénioques, peuple de 
la Sarmatie asiatique. 

1. Hôniôchus (Hexrocaits), @, 
um (Heniochi), adj. Plin. Relatif 
aux llénioques. 

2, Héëniôchus, à (fvioyo:), m. 
Plin. Hyg. Le cocher (constell.). 

Henna (Er æ ("Evva),f. Cic. 
Liv. Enna, ville de la Sicile cen- 
trale, avec un temple renommé 
de Cérès (auj. Castro Giovanni). 

Hennæa, », f. Lucan. Proser- 

ait (l'Ennéenne). 

ennœæus (Exxæus), a, um ("E- 
vatos), adj. Ov. D'Enna. 

Hennensis, e (Henna). adj. Cic. 
Qui est d'Enna, qui appartient 
à Enna. || Subst. HENNënsEs, 
ium,m.pl.Cic. Habitants d'Enna. 

hôpär (xpar), plis (ntap), n. 
Marc.-Emp. Foie. 4 Plin. Hé- 
pate, sorte de poisson. 

hôpätärius (EPATARIUS), @, um 
(hepar), adj. Plaut. Cels. Qui à 
rapport au foie, hépatique. 

hépatia, ôrum (pl. de frarov), 
n. pl. Lucil. Pelr. Petits foies, 
mets recherché. 

# hôpatiäs (6PATIAS), & (fnatiac), 
m. ct f. Cæl.-Aur. De foie. 

hôépäticus (EPATICUS), à. un (rra- 
r:x05), adj. /sid. Hépatique. 
| Subst. HEPATICI, orun, m. pl. 
Plin. Ceux qui souffrent du foie. 
« Pall. Qui a la couleur du foie. 

hépätites, æ (nratirrs|. m.Plin. 
Hépatite (pierre précieuse). 
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hépätitis, éidis (nnatir:ic), adj. 
f. Marc.-Emp. Qui a l'aspect du 


foie. # Subst. Plin. Comme ne- 
PATITES. 

hëépätizôn, zontis (fmar!%ov), n. 
Plin. (xxxiv, 8). Qui a Paspect 
ou la couleur du foie. 

Héphæstias, ddis (‘Hoxo-txs), 
f. 1sid. Hèphestias, une des îles 
Lipari (auj. Fulcanello). 

Héphæstio, ôünis (‘Hzxtoctwv), 
m. Vep. Curt. Héphestion, gé- 
néral et ami d'Alexandre. 

héphæstitis, /idos (s.-e. gemma), 
f. l’lin. Isid. Héphestite, pierre 
précieuse inconnue. 

+ hephthémimérës, Acc. en 
(ézürnuneors), f. Diom. Serv. Cë 
sure du vers après la première 
moitié du quatrième pied. 

IOMME SEMISEPTENARIA. 


- hepséma, ütis (ëbnuax), n. Plin. 


iXEV, 80). Moût réduit au tiers 
par la cuisson. Comme sapa. 
heptäbôlus (EPrABOLUs), a, um 
Erta Êt 83/4), adj. Viér. Qui 
a sept embouchures. 

* hoptächordus (Erracuonpus), 
a. um {inraooëos), adj. Boet. Qui 
a sept cordes. 

* heptägônus (EPragoxus), a, 
um (értiyw/os), adj. Roet, Qui 
a sept angles, heptagone. 


e heptämyxôs, on (érrauvtos), 


adj. Ambr. Qui a sept lumières 
(chandelier à sept branches). 

heptäphônôs, ôn(irriouwvos), m. 
Plin. Qui résonne sept fois. 

heptäphyllôn, i (érrasuAov), n. 
Apul.-herb. Qui a sept feuilles, 
sorte de plante. 

heptapleurôs, i (inrandeupos), f. 
Plin. (Kxv, 80). Espèce de plan- 
tain. 

heptäpylôs, ün (£xz£nulo:), adj. 
Apul. Hyg. Qui a sept portes. 

* heptäs, àdis (ërtazs), f. Mart.- 
Cap. Nombre de sept. 
heptäsémôs, ÿn, ct heptasë- 
mus, #n isxcéornuos), adj. Dion. 
Qui a sept temps (t. de métri- 
que). Comme SEPTENARIUS. 

heptastädium, ii (étrasriôtov), 
n. Amm. Chaussée de sept 
stades. 

s heptäsylläbus, a, um (irra- 
cKxéo:), adj. Mar.- Vict. De 
sept syllabes. 

+ Heptäteuchus, : (irx-ir:070s), 
m. Sid. Heptateuque, nom des 
cinq livres de Moïse avec les 
deux livres de Josué et des 
Juges. 

heptëris, is (ëx-rpns), f. Liv. 
Galère à sept rangs de rames. 
héra (EuaA). æ (herus), f. Plaut. 
Mère de famille, maitresse de 
maison. — 7najor et minor. 
Plaut. La mère et la fille de 
la maison. 4 (Par ext.; Calull. 
Ov. Maitresse (en part. d'une 
amante:. | Plaut. Souyeraine 
çen par!. d’une déesse). 

Héëra, æ (‘Ioz), f. Solin. Nom 
gree de Junon. ; 
Héräcléa (HeracLrA}, æ (‘Hpa- 
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xhetx), f. Liv. Cic. Nom d’un 
grand nombre de villes, dont 
les plus connues sont : 4 Cic. 
Liv. Héraclée, dans la Grande 
Grèce, fondée par les Taren- 
tins sur les bords du Siris. 
4 Liv. Héraclée, en Thessalie, 
colonie des Spartiates. 4 Liv. 
Just. Héraclée de Bithynie, près 
du Pont-Euxin, colonie de Mi- 
let. 4 Cic. Héraclte en Sicile, 
rès du fleuve Halycus. À Cæs. 
léraclée en Macédoine, sur le 
Strymon. 

Hëéräcléenses (HERACLIENSES), 
fun, m. pl. Cic: Les Héracléens, 
habitants d'Héraclée. 

Héräcleotés, æ (‘Hpaxewrnc), 
m. Varr. Cic. D'Héraclée, Heé- 
racléote. 

+ Héräcléôticus, a, um (‘Hoa- 
Xhewtt46$), adj. Op . ap. Macr. 
Qui appartient à Héraclée. 

Héräcléôpôlis, is (‘Hpxxdeous 
nés). Î. Mart.-Cap. Héracléo- 
polis, ville d'Egypte. 

Héräcléôpôlites, z (et au pl. 
HERACLEOPOLITÆ, arum), m. Plin. 
D’Héracléopolis. 

Heéräcleum, à (‘Hoxxherov). n. 
Liv. Héracleum, ville de Macé- 
doine, près de la Thessalie. 

Heéräcleus et Héraclius {Hera- 
CLI108), a, um (‘Hozxetos), adj. 
Juv. Pelag. Qui a rapport à Her- 
cule. Heraclius lapis. Plin. Pierre 
de touche pour l'or, pierre de 
Lydie. — lapis. Plin. Aimant. 

Heraclia, ?, f. Voy. HERACLEA. 

Héräclides, æ (‘Hpaxhe:ôns), m. 
Veil. Sol. Héraclide ou descen- 
dant d'Hercule. 4 Varr. Cic. 
Héraclide du Pont, philosophe 
grec. 4 Gell. Héraclide du Pont, 
le jeune, grammairicn. 

Hëräclienses. Voy. HERACLEEN- 
SES. 

Heéräclitus, à (‘Hgxxdetos). m. 
Cic. Apul. Héraclite, célèbre 
philosophe d’Ephèse (500 ans 
av. J.-C.). 4 Cic. Héraclite de 
Tyr, philosophe de l’Académie. 

Héraäaclius. Voy. HrknacLeus. 

1. Héræa, ôrum (‘Hoaxïax), n. pl. 
Liv. Fèles en l'honneur de Héra 
ou Junon. 

2. Héræa, z (‘Hpzaia), f. Liv. He- 
rée, ville forte d’Arcadie, près 
de l’Alphéc. 

herba, z. f. Herbe, toute plante 
à tige herbacée el par ert.loute 
plante verte alimentaire où mé- 
dicinale. Sfirpes et herbæ. Cic. 
Les plantes et les herbes. Omne 
herbarum radicumque genus.Liv. 
Toute espèce d'herbes et de ra- 
cines. — gramainis. Virg. Gazon. 
Herbæ palustres. Liv. Herbes ma- 
récageuses. Herbæ læelæ. Virg. 
Herbes luxuriantes. — multa. 
Hor. Herbe abondante. Vivere 
herbis. Hor. Vivre d'herbes. 
Victu pascisimplicis herbe. Virg. 
Se repaitre d'herbe sans apprèt. 
Herbas condire. Cic. Assaisonner 
des herbes. Herbæ salulares. 
Ov. Herbes médicinales. Herbæ 
magicæ. Plin. Herbes destinées 
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aux enchantements. (Sens col- 

lect. Fusus per herbam. Virg. 

Etendu moilement sur l'herbe. 

ll (Au plur. pour désigner les 

pores) Armenta per her- 
as errabant. Ov. Les troupeaux 

erraient dans les herbages. 

Herbæ communes. Hor. Les pà- 

turages communs. || (Au sing. 

pour désigner un brin.) Herbam 
dare ou porrigere (prov.). Afr. 

Tendre le brin d’herbe, s’avouer 

vaincu. || (En part.) Le chaume 

ou la tige du blé. Frumenti 
herba. Virg. Le blé en herbe. 

Jam all in segetibus herbz. Liv. 

Déjà dans les champs ensemen- 

cés, les blés sonthautsen herbe. 

Aufi g- Adhuc tua messis in herbä 

est. Ov. Ta moisson n’est pas 
mûre encore. Omnis illa laus 
velut in herbä præcepta. Tuc. 
Toute cette gloire, moissonnée 
en herbe. | Mauvaise herbe, 
ivraie. Séerilis herba. Curt. 
Herbe folle. Officiunt frugibus 
herbæ, Virg. L'ivraie étouife le 
grain. 

* herbäcanthus, i, f. Serv. (Æn. 
1,649). Nom vulgaire de l’acanthe, 

herbäcèus, a, um (herba), adj. 
Plin. Qui a l’aspect ou la cou- 
leur de l’herbe. 

x herbänæ, ärum, et herbä- 
riæ, drum (s.-e. besliæ), f. pl. 
Inscr. Animaux herbivores. 

+ herbänus, a, um (herba), adj. 
Insc. Qui vit d'herbe, herbivore. 

+ herbärium, # (herbarius), n. 
Cassiod. Flore, traité de bota- 
nique. 

1. herbärius, a, um (herba), ad). 
Plin.Relatif aux herbes. C.I.L. 
(ur, 1,3498). Champèêtre. 

2. herbärius, à (1. herbarius), 
m. Plin. Botaniste, herboriste. 

+ herbasco, êre (herba\, intr. 
Gloss.-Lab. Pousser des tiges 
herbacées. 

x herbäticus, a um (herba), 
adj. Solin. Vop. Qui mange de 
l'herbe, herbivore. 


‘lherbéo. Voy. HERBO. 


herbesco, êre (herbeo), intr. Cic. 
Amm. Se couvrir d'herbes. 

herbèus, a, um (herba), adj. 
Plaut. De couleur d’herbe. 

+ herbido, äre (herbidus\, intr. 
Mart.-Cap. Etre vert, avoir l’as- 
pect de l'herbe. 

herbidus, a, um (herbu), adj. 
Varr. Liv. Ov. Abondant en 
herbe.{Plin.De couleur d'herbe. 
4 Solin. Herbacé. 

herbifér, féra, férum (herba et 
fero), adj. Ov. Fertile en herbe. 

herbigrädus, a, um (herba et 
gradior), adj. Poet. op. Cic. Qui 
va dans l'herbe (en parl. du 
limaçon). 

herbilia. VOy. ERVILIA. 

* herbilis, e Nu adj. Lucil. 
Nourri d'herbe. 

+ herbipôtens, entis (herba et 
potens), adj. Boet. Qui connaît 
et met en œuvre les propriétés 
des herbes. 


4? 
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Herbita, æ ("EpSira), f. Cic. 
Herbita, ville de l'intérieur de 
la Sicile (auj. Niwosia). 

Herbitensis, e (Herbita), adj. 
Cic. D'Herbita. Subst. HERBITEN- 
ses, um, m. pl. Cic. Habitants 
d'Herbila. 

* herbitum, à (herba), n. lsid. 
(Orig. xvu, 1, 55). Pelouse, prai- 
rie. | 

+ herbo, äre (herba), intr. Apul. 
Se couvrir d'herbe. 

herbôsus, a. um (herba), adj. 
Cato. Hor.. Plein d'herbe. {Mart.- 
Cap. Vert comme l'herbe. 

herbüla, z (herba),f. Cic. Quint. 
Petite herbe, gazon, herbette. 

+ herbum, à, n. Pelag. vet. Ed. 
Diocl. Voy. ERVUM. 

#herbuscüla, z(herba),f. Mart.- 
Cap. Petite herbe. 

+ hercôus (HERCIUS), 4, um 
(£pxeïos), adj. {:g. Paul. ex Fest. 
Relatif aux clôtures, qui pro- 
tège les enclos. Jupiter Herceus. 
Hyg. Jupiter, protecteur des 
maisons. 
hercisco (Ercisco),ére (herctum), 
tr. Cic. Partager un héritage. 
Herciscunda familia. Inscr. Hè- 
ritage à partager. 
bercius, a, um. VOoy. HERCEUS. 

Herclé (sync. de Hercule, Voc. 
de Hercules), interj. Ter. Cic. 
Par Hercule, assurément, 

Hercôles. Voy. HERCULES. 
berctum, à (eipxrév), n. Ce qui 
est enclos, bien, héritage. Herc- 
tum cière. Cie. Partager l’héri- 
tage. 
Hercülänensis,e(llerculaneum), 
adj. Sen. D'Herculanum. Subst,. 
HencULANENSES, um, M. pl. Inscr. 
Habitants d’Herculanum. 
Hercülänèum, :, n. Vell. Sen. 
Herculanum, ville de Campa- 
nie, engloutie en 79 par la lave 
du Vésuve. 4 Liv. Ville du Sam- 
nium. 

1. Hercülänëus et Hercülä- 
anus, a, um (Herculaneum), adj. 
Cato. Plin. D’llerculanum. 

2. Hercülänèus (HERCULANIUS), 
a, um (Hercules), adj. Plaut. 
Plin. Apul.-herb. D'Hercule. Her- 
culaneæ formicæ. Plin. Fourmis 
géantes, — mater. Apul.-herb. 
Nyvmphéa, plante. — nodus. 
Sen. Nu:ud d’Hercule (très dif- 
ficile à dénouer). {| Subst. Her- 
cuLaANIA, æ, f. Apul.-herb. Comme 
SIDFRITIS. 

Hercülé. Voy. Hencce. 
Hercülës, is (Gén. Hercou. 
Plaut. Cic. Dat. HFRCULEI on 
Heucozel. /nscr. ADI. s. HereuLr. 
Inscr. Nom pl. HerGuLes. Farr. 
ap. Sen. Gèn. Heucuzuu. Teré. 
Dat. et Abl. HEencuzisus. Varr. 
Voc. sing. HEnCuULES où HERCULE 
et par sync. HERCLE. Cic. fer.) 
(lezaris), m. Hercule, héros 
nalional de la Grèce, fils de 
Jupiter et d’Alcmène, fameux 
par ses douze travaux; il élait 
considéré comme le distribu- 
teur des richesses, Comme le 
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guide et le compagnon des 
Muses. Herculis nodus. Plin. 
Nœud d’'Hercule(amulette).Voy. 
HencCuLANEUSs. Herculis cothurnos 
aptare infunti (prov.). Quint. 
Donner aux petites choses une 
importance exagérée. Herculem 
lacessere (prov.). Inscr. S'atta- 
quer à plus fort que soi, Nec 
Hercules adversus io Catull. 
Personne, pas même Hercule 
ne peut lutter contre eux. Her- 
culis quæstum conlerere. Plaut. 
Faire des dépenses excessives 
| Vocat. exclamatif. Mehercules. 
Mehercule. Cic. Mehercle. Ter. 
Hercle certe ou sane. Ter. Cic. 
Par Hercule. 

Hercülèus, a, um (Hercules), 
adj. D’Hercule. — /abor. Hor. 
Travail d'Hercule.— hospes. Ov. 
Crotone, qui donna l'hospitalité 
à Hercule. — Trachin. Ov. Tra- 
chin bâtie par Hercule. — hos- 
lis. Ov. L'adversaire (d'Achille), 
Téléphe, fils d'Hercule. — gens. 
Ov. La gens Fabia. — arébor. 
Virg. Peuplier blanc.— astrum. 
Mart. Le Lion (constellation). 

+ Hercül'äni, ürum (Herculius), 
m. pl. Amm. Les soldats de la 
légion Herculienne. 


+ Hercülinus, a, um (Hercules), 
adj. Prise. D'Hercule. 


Hercülïius, a, um (Hercules), 
adj. Eutr. Herculius, surnom 
de l’empereur Maximien, qui 
institua la légion Herculienne. 

Hercÿnia sylva, z, Î. Cæs. La 
forêt Hercynienne, chaine de 
montagnes boisée, qui s'étend 
au nord du Danube, de l’ouest 
à l’est, et partage la Germanie 
en deux parties. Absoll. [ercy- 
nia, æ, f. Tac. Mème sens. 

Herdônëa (Hernonia), æ, f. Liv. 
Herdonée, ville d’Apulie (auj. 
Ordonna). 

Herdônienses,ium, m. pl. Plin. 
Habitants d'Herdonée. 

bérè. Voy. HERI. 

*hërëdes. Comme HERES. 

x hôérôdifico, äre (heres et fa- 
cio, tr. Intpr.-[ren. Inslituer 
pour héritier. 
hôrédiôlum, i(heredium),n.Col. 
Petit héritage. 

+ hérédiôlus, i, m. Apul. (for. 
41). Comme BEREDIOLUM. 

hérédipêta,z(heredium etpeto), 
m. Petr. Hier. Schol.-Juv. Qui 
chasse les hérilages. 
xhéréditärié heredilrrius),adv. 
Vulg. Par voie d’héritage. 
hérëditarius, a, um (heredilas). 
adj. Cic. Héréditaire, qui a 
rapport à l'héritage. — bellum. 
Flor. Guerre héréditaire. 

héréditas, dtis. Gén. pl. uerEbr- 
TATIUM (heres). f. Héritage. Jle- 
reditate possidere. Cic. Tenir 
par héritage. Au fig. — gloricæ. 
Cic. scuentiæ. Suel. Héritage de 
gloire; de science. 

+ hereédito, ävi, äre (hreres\, tr. 
Vauly. Heriter.|| Fulg.(Sir. 479 ,; 
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24, 13). Adjuger en partage. 
4 Aug. Prendre pour héritier. 
hëredium, ïi (heres), n. Varr. 
Ne». Bien recu par héritage. 

Hèrenniänus, a, um (Heren- 
nius), adj. Cic. D’'Herennius. 

Hèrennius, a, um, adj. Sall. 
Tac. Hérennius, nom d’une fa- 
mille romaine. 

hërës (£RES, HÆRES), édis (Arch. 
ACC. HEREM. Næv. Abl. Ssiny. 
HEREDI. Inscr.), m. etf. Héritier, 
légataire. — ex asse. Plin. Lé- 
galaire universel. — bonorurn 
omnium. Liv. Hèritier detousles 
biens. — primus. Quint. Héri- 
tier principal. — secundus. Cic. 
Héritier conditionnel. er 
dodrantr, Nep. Héritier pour 
les trois quarts. — alicujus ou 
alicui. Cic. Héritier de qqn. 
Heredem scribere, facere, insti- 
luere. Cic. Instituer pour héri- 
ticr. Testamento fecit heredern 
filiam. Cic. I institua par tes- 
tament sa fille pour hériticre, 
j (Par ext.) Successeur. — Aca- 
demiæ. Cic. Successenr à l’Aca- 
démie. — regni. Liv. Successeur 
au trône. 4 Plaut. Posses<cur. 
4 Plin. Bourgcon, rejelon. ILe- 
res Martea. Paul.ex Fest. Déesse 
que l'on honorait après l'entrée 
en possession d’un héritage. 

hêrésis. Voy. HÆRESIS. 

hèri (Heure), (cf. grec ybés, v. lat. 
hesi, de nes), adv. Cic. Hivr. 
4 Jet. (Par ext.) Il y a peu de 
temps, naguère, tout recem- 
ment. 

hëricinus. Voy. ERICINUS. 

hérifüga (ERIFUGA), æ (herus el 
fugio), m. Calull. Qui fuit son 
maitre. 

hèrilis (Eertis), e (herus), adj. 
Du maitre de la maison, du 
maitre. lius, filia. Plaut. 
Ter. Kils, fille de la maison. — 
mensa. Virg.La table du maitre. 
— melus. Plaut. La crainte du 
maitre. 

Hérillii, Hérillus. Voy. EriL- 
LUS. 

Herma. Voy. HERMES. 

hôrinäcèus. VOy. ERINACEUS. 

x hërinus, «a, um (heri), adj. 
Plin.-Val. D'hier. 

* héritüdo(rrirunn), ?nis (herus\, 
f. Gloss.-Labb. Domination, sou- 
verainelé. 4 Paul. ex Fest. Ser- 
vitude. 

Hermæum, i (‘Epuaiov), n Liv. 
Herméum, bourg sur la côte de 
Béotie, avec un temple d'Her- 
mès. 4 Suel. Galerie de bustes, 


— 
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hermäfroditus. Voy. uEnMa- 
PHHODITUS. 


Hermägôräs, z#, Acc. an (‘Es- 
payégas), Im. Cie. Fermagoras 
de Rhodes, rhéteur. À Quint. 
Hermagoras de Temnos, rhé- 
teur. 

Hermägorêi, ôrum.m.pl.Quint. 
ni MINE d'Hermagoras de Rho- 
ues. 

hermaphrôditus (uenmarnonr- 
TUS), 4 (épuxspoètsocs), m, Titin, 
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Plin. Hermaphrodite, andro- 
gyne, qui réuuit les deux sexes. 
Au fém. Equæ hermaphroitite. 
Plin. Les cavales hermaphro- 
dites. 

Hermathëna, z (‘Epuañrvr), f. 
Cic. Double buste de Mercure 
ct de Minerve. 


 hermëneuma,mälis (£ourveuua), 


n. Sen. Interprétation, exégèse. 

Hermeracles, 1s (‘Epurpaxins), 
m. Cie. Groupe de Mercure et 
d'Iercule. 

Hermeés (Henua), æ (‘Ecuñ:), m. 
Cic. Nep. Hermès ou Mercure, 
buste de ce dieu posé dans les 
places publiques sur un pilier 
ou une colonne, ou devant les 
temples et les maisons, prinei- 
palement à Athenes. Truncus 
Hermaæ. Juv. Buste d'Hermès. 
S Ilermes Trimarimus. Amm. 
Hermès Trismégiste (surnom 
de lHermès égiplien), nom 
d'un écrivain du u° siècle de 
notre ère, qui s'efforça de res- 
taurer les idées de lPEgypte 
ancienne, de Pythagore et de 
Platon. 

Herminius, li, m. Sue. Chaine 
de montagnes, au S.-E. de la 
Lusitanie (auj. Sierra d'Estrella). 


” Hermiônë, és et Hermiôna, 


iL 


' 
l 


(‘Eouévn). f. Ov. Hermione, 
fill: de Ménélas et d'Hélène, 
épouse d'Oreste. Liv. Ville de 
l’'Argolide (auj. Kastri). 


 Hermiônes, un, m. pl. Tac. 


Hermions,une des cinq grandes 
races de la Germanie barbare, 
entre l’Elbe et la Vistule. 
Hermidnicus, a,um (Hermione), 
adj. Liv. De la ville d'Hermione. 


hermübôtänë, és (‘Esunÿ Bo- 


+avn),f. Apul.Mercuriale(plante). 
+ Hermüla, z (dim. de Herma), 
m. Sch.-Juv. Petit Hermès. 
ll Gloss. (Lœve, Prodr., p. 419). 
Statue sans mains ; buste. 
Hermundüri, ôrum, m. pl. Vell. 
Tac. Hermondures, peuple ger- 
main vers les sources de l'Elbe. 


* hermüpôa, z. Acc. an (‘Esuoi 


aéa), {. Plin. Mercuriale (plante). 

Hermus, à ("Eouos), m. Virg. 
Mela. Hermus, principal fleuve 
de la Lydie (au). Kodos). 

+ herna, z (mot sabin), f. Seru. 
(Æn.vir,68#).Schol.-Virg.(ibid.). 
(Cf. Paul. ex Fest., p. 100, ed. 
Mull.) Comme saxux. 

hernia, z, et hirnia, z, f. Mart. 
Gloss.-Labb. Hernie, rupture, 
descente. 


- Hernici, ôrum(herna),m. pl. Liv. 


Herniques, peuple du Latium. 
Hernicus, a, um (Hernici), adj. 
Liv. Des Herniques. 

herniôsus (HinNiosus), @, um 
(hernia), adj. Virg. (cat. 5, 39). 
Marc -Emp. Qui a unc hernie. 


_ héro. Voy. ERo. 


Héro (Ero). üs, Acc. o et on 
(How), f. Ov. Héro, prètresse 
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+ hôrôas, ädis, f. Gloss.-Placid. 
Comme HEROIS. 

Hërôdes, is, èn.æ. (Char. (‘How- 
Ôr,,), M. Hor. Macr. Hérode le 
Grand, roi de Juda. { Gell. So- 
phiste cèlébre de Marathon. 

+ Herôdianus, a. um (Herodes), 
adj. Auy. D'Ilérode. 

* hérodio, ônis (herodius), m. 
Hier. Vulg. Voy. le suivant. 

hérôdius, ii (iswètéç), m. Vulg. 
Héron (oiscau). 

Hérodôtus, à (‘HpéGoros), m. 
Cic. Quint. Hérodote d'Halicar- 
nasse,père de l’histoire grecque 
(484 av. J.-C.). 

* hérôïcé (heroicus), adv. Macr. 
Héroïquement. 

1. hërôicus, a, um (ipwïxé,), 
adj. Cic. Héroïque, — tempora. 
Cic. Temps héroïques. € (T. de 
grainm.) Aus. Ann. Epique. — 
metrum. Aus. Vers héroïque, 
épique. 

2. + hérôïcus, i, m. Sid. Poète 
épique. 

* herôida, z, f. Fulg. Forme 
latine de nERoIs. 

héroines, es, pl. æ (ïpwivn), f. 
Prop. Demi-décsse, héroïne. 

hôrois, idis, Acc. pl. das, Dat. 
pl. Reroisin. Ov. (iowis), f. Ov. 
Suet. Demi-déesse, héroïne. 
Heroides. Prise. Titre des épi- 
tres d'Ovide. 

Hérôphil6, 6s (‘Hsozsikn), f. Tib. 
Hérophile, prétresse d’Apollon. 

hërôs, üis (rsw:), m. Virg. Ov. 
Héros, demi-dieu, fils où des- 
cendant d'une divinité. — Laer- 
tius. Ov. Le héros, fils de Laerte 
(Ulysse). 4 Cic. Se dit de tout 
homme courageux. Heroes nos- 
tri. Cic. Nos héros (Cassius et 
Brutus). 

Hérosträtus, : (Hp55-paro:), m. 
Sol. Hérostrate d'Ephèse, qui 
pour s'immortaliser mit le feu 
au temple de Diane. 

héroum, à (herous), n. Plin. 
Mausolee d’un héros, d'un 
homme illustre. { Plin. Comme 
ASPHODELES. 

hérôus, a. um (ïp&oc), adj. Stat. 
Qui concerne les héros. 4 (T. 
de gramm.) Cic. Héroïque, épi- 
que. — carmen. Prop. Poème 
épique. Éxperiri se heroo. Plin. 
S'essayer dans le genre héroï- 
que. 

Hérôus, a, um (Hero), adj. Lu- 
can. Roelatif à Héro. 

herpes, pélis (£srns), m. Cels. 
Plin.Dartre, exantheme. 4 Plin. 
Animal qui guérit les dartres. 

herpesticus, a, um (£srnotixé:), 
adj. £ucil. Qui se propage, qui 
ronge autour. 

Hersilia, z, f. Liv. Hersilie, 
femme de Romulus. 

hérüca, æ, f. Voy. EuUCA. 

Herüli (Erur), ôrum, m. pl. 
Amm. Peuplade du nord de la 
Germanie. 


de Vénus à Sestos, qui fut|+ hèrülus (nrnuvzus), à (herus\, 


aimée de Léandre, citoyen d’A- 
bydos. 


m. Gloss.-Ampl. (p. 327. Gloss. 
(Lœve, Prudr. p. 419). Maitre. 
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hèrus (Envs), ?, m. Maître de la 
maison, père de famille. — 
major et minor. Plaut, Ter. Le 
vieux ef le jeune maitre de la 
maison. Herus alque hera nos- 
tra. Titin. Notre maître et notre 
maitresse. 4 Cat. Hor. Maitre, 
propriétaire. 

Hésiôodéus (Hesioniux) et H6- 
si0dicus, a, «mn (Hesiodus), adj. 
Cic. D'Hésiode. 

Hëésiôdus, à (‘Hoioèo:), m. Cic. 
Quint. Hésiode, le plus ancien 
des poètes grecs après Homère, 
de Cume en Eolide, mais ayant 
eu Ascra en Béotie pour patrie 
d'adoption. 

Heésiona, +, et Hësiôné, és, 
Ace. en (Hoi), f. Varr. irg. 
Hésione, fille de Laomeédon, 
sauvée d'un monstre marin 
par Hercule, qui la donna pour 
femme à Télamon. 

Hespéria, æ (‘Eon:p!2), f. Virg. 
Hor. (Région occidentale), se 
dit tantôt de l'Espagne, tantôt 
de lPltalic. 

Hespérides, #m (Plur. nom. Hes- 
PERIDÆ el Abl. Hespenbis. Schol.- 
Juv. (‘Écrigiôes), f. pl. Varr. 
Cic. Les Hespérides, nymphes, 
filles de la Nuit, au nombre de 
trois (suivant d'autres de qua- 
tre, ct méme de sept), qui habi- 
taicnt dans une ile, près de 
l'Atlas, aux extrémités occiden- 
tales de la terre, où elles culti- 
vaient un jardin rempli de pom- 
mes d’or, et gardé par un dra- 
gon à cent lôles. 

Hespèris, dis, Acc. pl. das 
(Eonepis), f. Virg. Du soir ; du cou- 
chant. Plin. Julienne (plante). 

Hespérius, a, um (£oxicioc), adj. 
Ov. Du couchant, occidental. 
— lerra. Virg. L'Italie. 

hespèrügo, inis (hexperus), f. 
Sen. r. Étoile du soir. 

Hespèrus (Hexrenos), 2(£orzpoc), 
m. Varr, Cic. Etoile du soir, 
Hespérus. 

+ hesternG (hesternus), adv. Si. 
senn. Hicr. 

hesternus, a, um (rac. nes, d’où 
heri), adj. Cic. D'hier. — panis. 
Cels. Pain de la veille. — Qui- 
riles. Pers. Esclaves affranchis 
de la veille. || Absoll. Hesterna, 
n. pl. Quint. Les choses d'hier. 

Hestiæoôtis, idis (‘Es-rawzts), 
Î. Plin. Hestiéotis, contrée de 
la Thessalie. 

hestiätéris, idis, Acc. ida, f. 
Plin. Plante ayant des proprié- 
tes magiques. 

Heësus (Esrs), ?, m. Lucan. Hé- 
sus, dieu des Gaulois, identifié 
à Mars. 

hétæria, æ (irusia), f. Plin. 
Confrérie, association surtout 
relisteuse, 

hétæricôs, 6, 6n(Erartrhc), adj. 
Nep. Amical, de camarades. 

+ heterocliton, à (érepcxiiro), 
n. Charts Prise. Héléroclite, 
se dit d’un mot qui s’écarte de 
sa déclinaison. 
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+ hétérocränia, z (érepoxpav'a), 
f. Maic.-Emp. Mal de tête par- 
tiel, migraine. 

+ hétérômèces, is (ro érepd- 
unes), N. Censor. Carré long, 
rectangle. 

x hétérôplôcus, a, um (irego- 
rhoxé:), adj. Diom. Diversement 
entrelacé (t. de métrique). 

Hetrüria. Voy: ETRURIA. 

* hetta, z, f. Paul. ex Fest. Chose 
de nulle valeur. 

+ hettômäticus, à, um (nrrnua- 
uxéc), adj. Firm. D'une espèce 
inférieure. 

heulinterj. Plaut. Ah!oh!(pour 
exprimer létonnement). Cic. 
Virg. Ah!hélas: (pour exprimer 
la douleur). Heu me miserum! 
Cic. Hélas! que je suis malheu- 
reux { 

+ Heurëésis, is (eüpriatc), f. Inscr. 
Fête de la Découverte (célébrée 
à Rome dans le mois de no- 
vembre, en l'honneur de Pro- 
serpine retrouvée par sa mère). 

heurétaouheurètés,r(soperrc), 
m. Plaut. Inventeur. 
heusl Ter. Cic. Interj. pour ap- 
peler, pour attirer l'attention. 
Holà! hé! Heus tu quid agis. Cic. 
Or cà! Que fais-tu? 
hexächordôs, ün (£Exyopèos), 
adj. Vitr. Qui a six cordes. 

x hexaclinôn, à (£=ixhivov), n. 
Mart. Sopha (lit de table) à six 
places. 

+: Hoxäëémérôn, à (tfaru:pov), 
n. Amnbr. Les six jours de la 
Création (traité deS. Ambroise). 

hexägônium, à, n. Ambr. 
Comme le suivant. 
hexägônum (EXxAGONUM), à (ëka- 
+wvov), n. Col. Hexagone. 

+ hexähedrum, à {iïac290v), n. 
Chalc. Qui a six faces, hexaëdre. 

4. hexämétèr, (ra, trum (Eiïa- 
uerpos), adj. /sid. Qui a six mè- 
tres ou six pieds (t. de métri- 
que). — versus. Lucil. Vers hexa- 
mèlre. 

9. hexämétér, fri, m. Quint. el 
hexämétrus (s.-e. versus), ti, M. 
Ter.-Maur. Vers hexametre. 

hexäphôrds, ün (£%250p0<). adj. 
Vilr. Porté par six hommes. 
4 (Au plur.) Fitr. Qui sont Six 
à poricr. 

hexäphôürum, à (tiäzosov), n. 
Mart. Litière à six porteurs. 

* hexaptôütôs, ün (étirrwzos). 
adj. Charis. Qui a les six cas 
(t. de gr.). |! Absolt. Hexaplota. 
Prise. Noms pourvus des six Cas. 

hexäpÿlon, à (étaxsov), n. Liv. 
Porte de Svracuse avec six en- 
trées, sur la route de Léqntini 
et de Mégare. 

x hexäs, ädis (£%45), f. Mart.- 
Cap. Nombre six. 

* hexäsémus, a. um (£43nu0s), 
adj. Mart.-Vict. Qui a six temps 
(t. de met.). 
hexastichus, a, um (i:4s:1yos). 
adj. Col. Qui a six rangs où 
six lignes. 


hoxastÿlôs, ün (££äotudos), adj. 
0 


* hexäsylläbus, a, um (£%200).- 
Aaëoz), adj. Mar.-Vict. De six 
syllabes (t. de mêt.). 

hexëcontalithôs, à (£Enxovraat- 
Once), m. Plin. Sorte de pierre 
précieuse (à soixante couleurs). 

+ hoxérëémis, is (de éE et remus), 
f. Isid. Comme HEXERIS. 

hexôris, is (£:nprc), f. Liv. Galère 
à six rangs de rames. 

hexis, is, Acc. in, AbI. (Er), 
f. Sen. Aptitude, manière d’être, 
faculté. 

hiasco, êre (hio), intr. Cato. (r. 


bâiller. 
hiaspis. Voy. 1ASPIS. 
hiätio, ônis (hio\, f. Apul. Bâil- 


hiätüs, #s (hio)}, m. Action de 


Hibéres, um, Acc. Hiberas. Mela. 
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Vitr. urvu de six colonnes. 


r. 17, 2). Se fendre, s'entre- 


lement, entre-bäillement. 


s'ouvrir, et par ert. ouverture 
large et profonde, crevasse. — 
terræ. Sen. Crevasse de la terre. 
— speluncæ. Virg. Ouverture 
d'une caverne. — corticis. Calp. 
Fente d’une écorce. — vu/nerts. 
Amm. Lèvres d’une plaie. Re- 
pentini terrarum hiatus. Cic. 
Gouftres qui s'ouvrent subite- 
ment dans la terre. || Absolt. 
Hiatus. Virg. Large ouverture 
de la bouche ox de la gueule. 
Fig. Quid dignum tanto: ferel 
promissor hiatu? Hoï. Comment 
répondra-t-il à de si pompeuses 
promesses? 4 (Par ext.) Désir 
passionné d’une chose. dont on 
semble jouir d'avance, convoi- 
tise. — præmiorum. Tac. La soif 
des récompenses. — gladiatort 
spectaculi. Aug. La passion 
aveugle des spectacles de gla- 
diateurs. 4 (T. de gramm.) Cic. 
Rencontre de deux voyelles, 
hiatus. 


Hibér, éris, m. Hor. Un Hibère. 


Voy. HiBERrEs. 


('Tén2ss),m. pl. ou ordin Hibéri, 
Grum, m. pl. Catull. Virg. Hor. 
Hibères, habitants de l'Hibérie, 
en Espagne. 4 Liv. Aur.-Piet. 
Les Hibères, habitants de lHi- 
bérie, en Asie, subjugués par 
Pompée. 


Hibéria, æ (‘Iéroia), f. Hor. 


Fell. Flor. Hihérie, ancien nom 
de l'Espagne. 4 Val.-Flace. Hi- 
bérie, contrée d'Asie (Géorgie). 


Hibériacus, a, um (liberin), 


adj. Si Qui est relatif à P'Hi- 

berie; Espagnol. 

Hibë&iicus, a, um (‘Iérsx0s), 
adj. Farr. Gell. Hibérien: Espa- 
gnol. — herbæ. Auct. ap. Quint. 
Sparte, jone. — funes. Hor. Cor- 
dages de sparte ou de jone. 

hibéris, idis, Ace. idu (iôrpis), 
f. Plin. Sorte de cresson. 

hiberna (s.-e. castrai, orum (hi- 
bernus.,n.pl.Cæs. Liv. Quartiers 
d'hiver. -— hahere. Liv. Tenir 
ses quartiers d'hiver, 4 Farr, 
Parc d'hivernage. 

hibernäcülum, à (Aiberno), n. 
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(Au plur. Vitr.) Plin. Apparte- 
ment d'hiver. # Cæs. Liv. isur- 
tout au plur.) Quartiers d’hi- 
ver. 


# hibernälis, e (hiems), adj. 


Vulg. D'hiver, hivernal. 


Hibernia, >, f. Cæs. Irlande, 


une des Îles Britanniques. 


Hibernius, a, um (Hibernia), 


adj. Apul. D'Irlande. 

1. hiberno, ävi, dlum, äre (hi- 
bernus), intr. Varr. Liv. Passer 
l'hiver, hiverner. || (T. milit. 
Cic. Liv. Tenir ses quartiers 
d'hiver. 4 Pers. Etre orageuse 
(en Hs de la mer). 

9. x hibernô (hibernus\, adwv. 
Sol. En hiver. 

hibernus, a, um (hiems), adi. 
Hivernal. — annus. Hor. Saison 
d'hiver. — imbher. Mela. Pluic 
d'hiver. — Alpes. Hor. Les At, 
pes glaciales. — occidens. Liv. 
Le côté où le soleil se couche en | 
hiver. — pira. Plin. Poires d'hi- : 
ver. — vigiliæ. Gell. Nuits d'hi 
ver sans sommeil. — legiunes. 
Suet. Légions dans leurs quar- 
tiers d'hiver. li (P. ext.) Férg. 
Orageux. Hibernum increput. 
Auct. prol. Plaut. (Rud. 69 
Voy. 1xCREPO. 4 Subst. HIBERNUN : 
(se. tempus), i, n. Min.-Fel. 
Solin. Tert. (adv. Marc, I, 1) 
Cass.-Fel. 24 (p. #1); 33 (p. 10). | 
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(‘léns), m. Cato. Cæs. Ebre, 
fleuve d'Espagne. 
2. Hiïbérus, a, um (Hiberes), a]. 
Lucril. Virg. D'Hibérie; d'Es- 
agne. — mare. Val.-Facr. 
‘Océan Atlantique ou occicden- 
tal. — pisris. Hor. Le scombre 
ou maquereau. 
hibiscum, ? (i6:suos), n. Vers. 
Cels. Plin. Guimauve (plast 
ofticinalc). 
# hibiscus, à (iéiauos), f. Kerr. 
Apul.-herb. Comme le prece- 
dent. 
hibrida {nYeniDa. IBRIDA), æ. M. 
f. Plin. Mart. Hybride, qui pro- 
vient de deux races diféren- 
tes. 4 Hor. Plin. (En parl. des 
hommes.) Celui dont le pèrvesl 
un homme libre, et la mer 
une esclave. 
hic ou hic, ve. hoc (Arch. Dal. 
f. s. uæ. Calo. Nom m. pl. ni. 
Enn. Plaut. Varr. fem. HEC: 
Turpil. Plaut. Ter, Varr. LuT. 
Tib. Catull. Cic. Dat. AD mints 
Plaut. Varr, Charis. — Gin: 
nusus, monosvil. ds Plaut. Wat 
nuic. Dissyil. ds Avien, Sidon.* 
—_ (Pour fa-ce, arch. proven. dt 
ho-ei-ce), pron. dém. — Cr 
celte, celui, ceci (indique € 
général la proximité dans les 
pace, Le temps où la pense. 
d'où en justice : Ja partie de 
l'avocat: dans les Lettres : la per: 
sonne ou les intérêts de Fée: 
vain). Hic avunculus. Cie. Cet! 
oncle-ci. {loc docere, Cie. Enset” 
gner ceci. Quidque ego huji 
feci. Ter. Tout ce que j'en # 


Hiver. 
1. Hibërus (et non IBErUS), | 


——_— ee ee — ten, 


| 


hicine, hærcine, 


Hicetäon on: 


RIC 


fait. Le neutre s'emploie avec 
le Gén. Hoc commedi est. Cic. 
Il y à cet avantage. Hoc mihi 
juris dabis. Hor. Tu me laisse- 
ras bien celte part de droit. 
. Joint à d'autres pronoms pour 
renforcer. Hic ipse, Cic. Lui- 
mème. Hic lle. Hir isle. Cic. 
C'est lui qui. ic tulise. Cic. Un 
homme tel que lui. Hic vir, hic 
est quem... Virg. C'est l'homme, 
c’est bien l'homme que... (En 
opposit.) ic. hic; Hic... ille; 
Hic... ste. Celui-ci, celui-là; le 
premier, le second ou (selon la 
pensée de celui qui parle) le 
second, le premier; lun, lau- 
tre, etc... || Hic sert à amener 
une proposition commencant 
par QUI, QUOD OU QUIA, UT OÙ NE, 
ou une Prop. Inf. ! Absoit. 
plur, neutre. Hz, Cie. Cette 
ville, cet état. Qufs Fzec. Cic. 
Le monde visible. 4 (En parti- 
cul. en désignant du doigt un 
objet.) Ce, cet (et en se dési- 
gnant soi-même :) moi, le mien. 
Tu si hic sis. Ter. Si tu étais 
à ma place. Iic homo. Hor. 
L'homme ici présent, moi. Hoc 
in collum. Plaut. Sur mon pro- 
re cou. Hujus non re Ter. 
e ne l'estime pas cela (en sou- 
lignant du geste.) |} (Relativtau 
temps.) Présent, actuel, Status 
hic rerum. Cic. L'état de cho- 
ses actuel. Ii mores. Cic. Sall. 
Les maœurs d'à présent. His duo- 
bus mensibus. Cic. Dans ces deux 
derniers mois.-Hoc ætatis.Plaut. 
À notre époque. Hoc noctis. 
Plaut. Cette nuit-ci. Hec. Cic. 
Les circonstances présentes. 
4 Dans la latinité des bas- 
temps, hic tend à devenir arti- 
cle défini. Cf. Rœnsch, IE. u. 
Fulg. (p. 420-421) et sernasiol. 
Beitr. 3. lat. Wert. (H, p. 17.) 


hic et heïic, adv. Ici, en ce lieu, 


près de moi, de nous. Hic in 
proxtimo. Plaut. Ici dans le 
voisinage. Hic viciniæ ou hic 
prorimæ viciniæ. Ter, Ici tout 
pres. Hic….. illic. Virg. Ici... là. 
4 {Par ext.) Dans ce cas. à cette 
occasion, puisqu'il en est ainsi. 
Hic tu miraris. Cic. Ainsi donc 
tu t’étonnes. 4 (En park. du 
temps.) Cic. Alors,ence moment. 


hice, hzce, hoce (Dat. norce. 


Inscr. Nom. pl. m. msce. Plaut. 
Ter. Inscer. Acc. pl. n. HAICE. 
Tnecr. Gén. pl. m. Horuxc. Plaut. 
Gen. pl. f. HArRuNC. Plaut. Ter.), 
pron. dém. arch. Plaut. Ter. 
Celui-ci, celle-ci, eeci. S'emploie 
surtout avec relation au temps. 
Hosce aliquot dies. Ter. Pendant 
ces quelques jours. 

hocine, pron. 
dem. interr, Est-ce celui-ci? 
Celle-ci? Ceci? Hunrine solem 
tam nigrum surrexe mihi. Hor. 
Faut-il qu'un jour si noir se 
soit levé pour moi? 

(‘Lxsssw), m. 
Ayul. Icétaon,fils de Laomédon. 


Hicétaônïus, «a, rn(Ixeradvtoc), 


adj. Virg. D'Icètaon. 


RIE 


Hicètäs, z, m. Cic. Hicétas de 


Syracuse, un des anciens py- 
thagoriciens, 


hictéricus. Voy. ICTERICUS. 
hidrogar.…. VOY. HYDROGAR... 
hiomälis, e (Aiems), adj. D’hi- 


ver, qui à rapport à l'hiver. — 
lempus. Cic. Saison d'hiver. — 
provinciæ. Plin. Provinces gla- 
cées. — ædificium. Acro. Mai- 
son d'hiver. — faba. Plin. Fève 
qu'on sème en hiver. | Absolt. 
Hiemalia. Valer. ap. Vopisc. 
Quartiers d'hiver. 4 (Par ext.) 
Orageux. — navigatio. Cic. Na- 
vigation orageuse. — aquæ. 
Sall. Eaux grossies par les 
orages. 


hiémaätio, ônis (hiems), f. Varr. 


Aclion de passer l'hiver. 


hiémo, ävi, ätum, âre (hiems), 


intr. Hor. Suet. Passer lhiver, 
hiverner. |! (T. de guerre.) — 
in Galliä. Cæs. Tenir ses quar- 
tiers d'hiver en Gaule.Hiemando 
continuare bellum. Liv. Conti- 
nuer ou prolonger la guerre en 
prenant ses quartiers d'hiver. 
4 Col. Plin. Etre glacè par 
l'hiver ef p.ert. être orageux. 
Hiemat (imp.) Col. C'est l'hiver. 
Mare hiemat. Hor. La mer est 
orageuse. 4 Tr. Congeler, gla- 
cer. iematur lacus. Plin. Le 
lac est glaré. 


hiemps. Voy. HIEMS. 
Hiempsal, alis, m. Sall. Hiemp- 


sal, fils du roi de Numidie Mi- 
cipsa. 4 Cic. Uu roi de Numi- 
die, ami de Pompée. 


hiems (nieups), hiëémis (cf. gr. 


tv, neige, yeiuæ, tempête), f. 
emps pluvieux, orageux, tem- 
ète. Hiemis magnitudo. Cic. 

doicnce de la tempête. Narem 
ex hieme serrare. Nep. Sauver 
le vaisseau de la tempête. Sæ- 
vit hiems. Ov. La tempête sévit. 
Hiemes. Virg. Les orages. || (Par 
ext. poët.) Violence, force impé- 
tueuse, destruction, — ferreu. 
Stat. La rage du fer ox des ar- 
mes. {L'hiver (temps des pluies 
et des orages pour la Grèce et 
l'italic). — perpclua. Sen. Hiver 
continuel. Hirmem el æstatem 
jurta pati. Sall. Supporter le 
froid comme le chaud. — ceci- 
dit. Sen. præteriit, abiit. Amubr. 
L'hiver a disparu. PI. HIEMESs, 
an, f. Cic. Les hivers. — anni. 
Suet. La saison de l'hiver. 4 (Au 
fig.) Froid, glace. Letalis hiems 
in peclora venil. Ov. Le froid 
de la mort a pénsttrè dans son 
cœur. — amoris mutati. Ov. Les 
glaces d’un amour passé. 4 An- 
née. Plures hiemes. Hor. Plu- 
sieurs années. 


hiéra, «æ (i:5a), f. Scrib. Theod.- 


Prise. (chr. 1; 436, etc.). Cæ1.- 
Aur. ftard. 1v, 8, 124). Higra, 
nom d'un antidote. 


hiëérä bôtanë (l(ién. INERAS BO- 


TANES CU HIERÆE BOTANIS, ACC. HIE- 
HAN BOTANEN) (150% forävn), f. 
Pin. Verveine (plante). 


hiéraciôn (HIERACIUM), à (tepx- 
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x10%), n. Plin. Herbe au vautour, 
épervière (plante). { Plin. Sorte 
de collvre. 


hiéräcitis, fdis (teoazte:),f. Plin. 


Genre de pierre inconnue. 


hiéräcium, &, n. VOY.WIERACION. 
Hièrä Cômë. Voy. Coue. 
Hieräpolis, is, Acc. in, Abl. à 


(leo nôks), f. Plin. Hiérapolis, 
ville de la grande Phrygie, con- 
sacrée à Cybèle (auj. Pambuk 
Kalessi). 


Hièräpôlitæ, drum (‘Isparoïi- 


<a), m. pl. Plin. Hiérapolites, 
habitants d’'Hiérapolis. 


hiératicus,a, um (icparixdc), adj. 


Plin. Consacré à des usages re- 
ligicux, hiératique. 


Hiérémiäs. Voy. JERENIAS. 
Hiericuüs, cuntis (‘leotxoüs, oùy- 


105), f. Plin. Jéricho, ville de 
Palestine. 


Hiéro et HiérOn, ôn!s (‘Ispwv), 


m. Cic. Hiéron EF, tyran de Sy- 
racuse, qui accueillit à sa cour 
plusieurs poètes, entre autres 
Pindare et Eschyle. 4 Cic. Liv. 
Hièron II, l'ennemi d’abord et 
plus tard l'allié des Romains. 


Hiéroôcæsaréea, æ (‘Ispoxatoi- 


pz12), f. Tac. Hiérocésarée, ville 
de Lydie (auj Sermnech?) 


Hiérôcæsärienses, ium, m. pl. 


Tac. Habitants d’'Hiérocésarée. 


Hiérôcles, is (‘lecoxAñc), m. Cic. 


Hicroclès d’Alabanda, rhéteur 
grec. 


+ hiérodülus, à (ispéCouhos), m. 


Firm. m. Serviteur attaché à 
un temple. 


* hiérôglÿphicus, a, um (te- 


poyrvzstixns), adj. Amm. Hiéro- 
glvphique. 


+ hiérôgräphicus, «a, um (te- 


poypasteis), adj. Amm. Emblé- 
matique. 


hierônicæ, ärum pe m. 


pl. Suel. (Ner. 25.) Vainqueurs 


dans les jeux sacrés. 


Hiérônicus, a, um (Hiero), adj. 


Cic. D'Hiéron. 


Hiéronÿmus, ? (‘Isncvuuos), m. 


Liv. Hieronyme, neveu d'Hié- 
ron JE, tyran de Syracuse. 
4 Cic. Hiéronyme de Rhodes, 
philosophe péripatéticien, qui 
vivait du temps de Ptolémée 
Philadelphe., 4 Sulp.-Sern. Cas- 
siod. Saint Jérôme, un des Pc- 
res de l'Eglise. 


* hiérôphanta (HIEROPHANTES), 


æ (lspozavtns), In. Arn. Hier. 
Hiérophante, chef du service 
divin, qui initiait aux mystè- 
res. 


shiëérôphantria,æ (issnziv=otx), 


f. Inscr. Prêtresse qui initiait 
aux mystères. 


# hiérôphÿlax, dris (iepoo dat), 


m. Seæv, Celui qui veille à la 
conservation de l'édifice sacré. 


Hiérosolyma, ôrum (‘Isnomc- 
, g 


vus), n. pl, Cic. Tac. Suet. et 
Hiëèrôsolÿma (IErosoLvuA), æ, 
f. Svv. Fulg. Jérusalem, ville 
capilale de la Judée, détruite 
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par Titus et rétablie par Adrien, 
qui l’appela Ælia Capitolina. 

Hiéroôsdlÿmärius (Hieroso/y- 
ma), ü, m. Cic. Surnom plaisant 
donné à Pompée qui était très 
infatué de ses conquêtes asia- 
tiques. 

x Hiëérôsolÿmita, z (‘Ispoookv- 
wir), m. Hier. Habitant de Jé- 
rusalem. (Au plur. Intpr.-Iren.) 

x Hiérôsôlÿmitänus (IERosOLY- 
MirANUS), a, um, adj. Hier. Aug. 
De Jérusalem. 

Hiérüsälem (JeruSALEM), f. in- 
décl. Eccl. Voy. H1EBOSOLYMA. 
hièéto, äre (hio), intr. Cæcil. 
Plaut. Ouvrir la bouche toute 
grande, bâiller. 4 Tr. Laber. 

Ouvrir complètement. 

hiläré (hilarus), adv.(av. Comp.) 
Cic. Gell. Gaiement, joyeuse- 
ment. Se hilare præbere. Afr. 
Se présenter gaiement. Hilarius 
scribere. Plin.j. Ecrire des cho- 
ses plus plaisantes. 

hiläresco, ëre (hilaris). intr. 
Varr. (ap. Non.). Aug. Primas. 
(in Hebr. 1). Devenir gai. Tr. 
Aug. Egayer. 

4. shiläria, z (hilaris), f. Laber. 
Bonne humeur. 

2. hiläria, îum et iorum (hilaris), 
n. pl. Macr. Fêtes en l'honneur 
de Cybèle, au printemps. 

hiläricülus, a, um (hilarus), 
adj. Sen. D'une douce gaieté. 

hiläris, e. et hilärus, a. um 
({apée), adj. (av. Comp. et Su- 
ser.) Gai, joyeux, de bonne 
ineun. jovial, content. Esse 
vullu hilari. Cic. Avoir l'air en- 
joué. — vor. Quint. Voix gaie. 
Hilariores litleræ. Cic. Lettre de 
meilleure humeur. Hilarissumus 
conviva. Plaut.Tres joyeux con- 
vive. color. Plin. Couleur 
riante, agréable à l'œil. 

x hïlärisso, dre (hilaris), tr. Isid. 
(orig. 1, #, 15). Égayer. 

hiläritäs, alis (hiluris), f. Gaicté, 
bonne humeur, air plaisant. St 
milis ebrietati hilaritas. Mala. 
Gaieté semblable à Fivresse. 
Au plur. Hélarilates. Sen. Les 
badineries. — diei. Col. Jour 
serein. — arboris. Plin. L'as- 
pect riant de l'arbre. 

#hiïlariter (hiluris), adv.Charis. 
Aug. Gaiement. Comme HILARE. 
hilaritüdo,inis (hilaris),f.Pluul. 
Comme HILARITAS. 
hiläro, àri, alim, äre (hilaris}, 
tr. Evaver, émousliller, cha- 
touiller. éveiller, — sensus. Cic. 
Réjouir les sens. Hilaratus vul- 
tus. Plin. Visage épanoui. — 
mullo convivia Barcho. Ov. 
Euaver les festins par d'abon- 
dantes libations. 
hilarodôs, ? (142 0û0:), M. Paul. 
er l'est. Celui qui chante où qui 
compose des chansons joyeu- 
ses. 
hilarülus, a. wm (hilarus\, adj. 
Cie. Passablement var. 
hilarus, a, win. VOy. HILARIS. 
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hilla, z (dimin. de hira), f. Lu- 
cil. (14, 26. Laber. ap. Non. 
(p. 121). Plin. (H. N. x1, 200). 
Non. (p. 121). Paul. ex Fest. 
(p. 401 ed. Müll) Petit brin, 
mince filet; ggf. hoyau mince 
employé pour les saucissons. 
| (Au plur.) Hor. (sat. 11, #, 60). 
intestins garnis, c.-àd-d. saucis- 
sons. 

hillum ou hilum, à (dim. de 
* hirum), n. Varr. (L. L. v, 1111. 
Varr. ap. Charis. (p. 102 ed. 
Keil.) Comme nicva.  Varr. ap. 
Isid. (Orig. x, 185). Moëlle d’as- 
phodèle. Paul. ex Fest. (p. 101 
ed. Müll.) Petit fil qui adhère 
à la fève. 4 (En général.) Non. 
(p. 121). Quelque chose de tout 
à fait mince. |} Varr. ap. Cha- 
ris. (p. 102 ed. Keil.) Enn. (Ann. 
44). Lucil, (sat. 14, 41; 43). Lucr. 
Un brin, un rien. Avec ne ou 
nec. Poet. ap. Cic. (Tusc. 1, 10). 
Pas du tout. 

Hillur.… Voy. ILLYR... 

Hilotæ et Ilotæ,arum(Etütx:). 
m. pl. Nep. Liv. Les Hilotes, nom 
des esclaves spartiates chargés 
de la culture des terres. 

Hilur.… Voy. ILLYR... 

Himantôpodes, #m (‘Iuxvrémo- 
&e:), m. pl. Plin. Mela. Himanto- 
podes, peuplade éthiopienne. 

himantôpüs, pôüdis (iuavrémovc), 
m. Plin. Sorte d'échassier. 

Himella, z, f. Virg. Himelle, ri- 
vière des Sabins, affluent du 
Tibre (auj. Aa). 

1. Himèéra, æ (‘luépa), m. Liv. 
Himère, nom de deux fleuves 
de la Sicile. qui coulent l'un au 
nord (auj. S. Leonardo), l'autre 


au sud (fiume Salso). 4 Fèm. 


Cic. Himère, ville de Sicile, 
près du fleuve de ce nom. 

2, Himèra, ôrum, n. pl. Ov. 
(fast. iv, 415). Comme le précé- 
dent. : 

Himéræus, a. um (‘Iuspaïoc), 
adj. Plin. D'Himère. 

Himèras, > (‘luioas), m. Vitr. 
11, 3, 7. Vov. HimErA. 

x hin, n. indécl. Fulq. Mesure 
hébraïque pour les liquides. 
hinc {hïc), adv. (Dans l’espace.) 
D'ici, de cet endroit. À nobis 
hinc profecti. Cie. Etant partis 
de chez nous-même. l (Par ext.) 
De là, de cette source. {inc ill 
lacrimæ. Ter. De là ces larmes. 
Hine mihi prima mali lades. 
Virg. De là pour moi la pre- 
micre atteinte du malheur. Hinc 
scibo jam, ubi siel. Ter. J'ap- 
prendrai bientôt par là, où il 
est. Hinr amputare. Cic. En re- 
trancher. 4 ‘Dans le temps.) À 
partir de ce moment-ci, doré- 
navant ; ensuite. fine jam obli- 
viscere Graios. Virg. Des à nré- 
sent oublie les Grecs. Hinc bien- 
nio prosperas res habuit. Tac. 
Ensuite il fut heureux pendant 
deux ans. % (En opposition.) 
Iine ilincque où hine «tqur 
illine. Cic. Liv. De ce côlé-ci et 
de ce coté-là, de part et d'au- 


tre. Hinc…. 
côté-ci.. de ce côté-là... Hinr at- 
que hinc. Virg. 
tre. Hinc inde. 
côtés. 

* hinnibilis, e (hinnio), adj. 
Apul. Hennissant. 4 (P. ext.) 
Cal.-Aur. Lancé avec force. 

*: hinnibundëé (hinnio), adx. 
Claud.-Quadrig. En poussant 
des hennissements. 


hinnicüla, æ, f. Ps. Aug. Comme 


HI0 


illinc…. Liv. De ce 


De côté et d'au- 
Suet. Des deux 


HINNULA. 
“hinnientèr {hinniens), ads. 
Non. En hennissant. 
hinnio, ivi ou à, itum, ire, intr. 


Lr. Quint. Hennir.  Subst. Hia- 
nientes. Læv. Apul. Les 
maux qui hennissent. * 
fig.) Hier. Trahir sa lubrici'e 
par des cris inarticulés. 
x hinnito, äre (hinnio), intr. 
Gloss.-Labb. Hennir fréquem-| 
ment. 
hinnitüs, äs (hinnio}, m. Ci. 
Liv. 
edere. Just. Pousser un hennis 
sement. 
* hinnüla, z (hinnulus), f. Arn. 
Jeune biche. 
hinnüléus (HINULEUS, INNULEUS/, 
i (hinnus), m. Varr. Jeune mur- 
let. 4 Hor. Jeune faon. 
hinnülus, ? (hinnus), m. Tilin 
Hor. Plin. Jeune mulet, pre 
duit du cheval et de l'änesse. 
4 Ambr. Hier. Rufin. (Orig. in 
Cant. nt, p. 56), Jeune faon (gr. 


ani- 
(Au: 


Hennissement. Hinnifio 


veGp9s). 


hinnus, i (fvvog où Üvvos), mm. 
Plin. Varr. Col. Mulet provenant 
du cheval et de l’ânesse. 


hio, dvi, dtum, äre, intr. S'ou- 


vrir, être ouvert, se disjoindre. 
être béant, se crevasser. Cum 
terra æstibus hiat. Col. Lorsque 
la terre se crevasse sous l'in- 
flucnce des chaleurs. Nec fl: 
ullus hiat pratis. Prop. Aucun: 
fleur ne s'entr'ouvre dans 
prairie. Oculi hiantes. Plant. 
Yeux grands ouverts. Cnur/: 
hians. Cic. Coquille entre-büil-" 
lée. || (Au fig.) Manquer de suit. 
de liaison. Hiantia loqui. Ci. 
Prononcer des paroles décour- 
sues, sans suite. Hians comyr- 
sitio. Tac. Style décousu. Or 
tin hiat. Quint. Le discours pr 
che par les hiatus. 4 (En par: 
lant des animaux.) Firg. Hor.| 
Plin. Ouvrir la bouche, h, 
gueule, le bec. 4 (Par extens 
au fig.) Ouvrir la bouche d: 
désir; être avide de, aspirer à 
Verres avarilià hiante. Cic. Ve "| 
res, dont Pavidilé est insatit 
ble. Hiantes in magnû fortun: 
cupidilales. Tac. Cupidites dr- 
vorantes qu’éveille une grande 
fortune. Fulqgus ad magnituir- 
nem præmiorum hiabat. Tac. le 
vulgaire était ébahi à la vu: 
de si grandes récompenses. 
| Sil. Bailler d'ennui. 4 Tr. Ou- 
vrir la bouche pour vomir. — 
cruores ex ore. Val.-Flacc. VNo- 
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mir du sang. 4 Pers. Prop. Dé- 
clamer, chanter. 

hippäce, és (irrixn), Îf. Plin. 
Fromage de cavale." Plin. Pré- 
sure de jument (considérée 
faussement comme une plante 
par Pline). 

* hippagines, wm, f. pl. Gell. 
Come HIrPAGOGŒE. 

hippägôgæ, ün, Acc. us (xt ix- 
rxywyo!), f. pl. Liv. Vaisseaux 
de transport pour la cavalerie. 

hippälus, :, m. Plin. Vent 
d'ouest. 

Hipparchus, ? ("Ixrxoyn:), m. 
Cre. Hipparque de Nicée, ma- 
thématicien et astronome. 
4 Gell. Fils de Pisistrate et 
frère d'Hippias. 
hippégus, ? (irnryés), f. Plin. 
Navire de transport pour la 
cavalerie. 

bhippeus, ëi (inr:%;, cavalier), m. 
Plüin. Sorte de comète. 

Hippiaäs, æ (‘Irnn!xc), m. Cic. 
Hippias, fils de Pisistrate. { Cic. 
Hippias d’Elis, célébre sophiste. 
hippicé, és (inmzr), f. Cod.- 
Just. Equitation. 

4. + hippius, a, um (ixnios), adj. 
Paul. ex Fest. Qui concerne 
l'équitation. 

2. * hippius, ii, m. Serv. Comme 
HIPPEUS. 

Hippo, ônis (‘Inxwv), m. Plin. 
Hippone, nom de plusieurs 
villes, dont deux en Afrique, 
Hippo regius, en Numidie (auj. 
Bone), et Hippo diarrhytus dans 
l'Afrique propre (auj. (Bizerte). 
4 Liv. Plin. Ville de la Tarra- 
gonaise (auj. Yepes). Mela. 
Ville du Bruttium (auj. Boni/fa). 
#hippôcämélus, à? (irxroxaun- 
Xo5), m. Aux. Cheval-chameau, 
animal fabuleux. 

hippôcampos (HIPPOCAMPUS), à 
(trréxauros), m. Plin. Hippo- 
campe ou cheval de mer. 

hippôcentaurus, à (irroxévrau- 
pos), Im. Cic. Quint. Hippocen- 
taure, être fabuleux, moitié 
homme, moitié cheval. 

* hippocômus, i(irroxéuos), m. 
Cod.-Theod. Palefrenier. 

Hippôcrätes, is (‘Ixroxpa-ns), 
m. Varr. Cic. Hippocrate, célè- 
bre médecin de l'ile de Cos. 

+ Hippôcräticus, a, um ({lip- 
pocrales), adj. Prud. D'Hippo- 
crate. 

FADpOCreRe ë8 (inrou xpryn), 
f. Ov. Hippocrène, fontaine de 
l'Hélicon, que Pégase fit jaillir 
d’un coup de sabot. 

. Hippôdämeé, és (‘Irroëzur), f. 
et Hippôdäméëa (Hirpopamra), 
æ (‘Innociuera), Î. Virg. Prop. 
Hippodamie, fille d'OEnomaus, 
roi de Pise en Elide, femme 
de Pélops. Hippodamiæ reqnum 
(proy.) Prop. Bonheur inespeéré. 
4 Ov. Femme de Pirithoüs, ap- 
pelée aussi Déidamie et Ischo- 
maché. 

hippôdämus, à (ixréêauos), m. 


HIP 


Mart. Cavalier, dompteur de 
chevaux. : 
hippodrômôs (uirronnomus), ? 
(ixroôsoune), m. Plaut. Pln. 
Hippodrome, champ de course 
pour les chevaux et les chars, 
cirque. 

hippôläpäthôn, i (trrxokérabov), 
n. Plin. Patience (plante). 

Hippôlÿté, és et Hippôlÿta, 
æ (‘Inrodysn), Î. Virg. Prop. 
Hippolvte, reine des Amazones 
et femme de Thésée, dont elle 
eut Hippolyte. 4 Hor. Femme 
d'Acaste. 

Hippôlytus, à (‘Irxékuros), m. 
Cic. Ov. Hippoivte, fils de Thé- 
sée. 

hippémänés (inrouavéc).n.Virg 
T:0. Humeur secrctée par les 
cavales. 4 Virg. Sorte de corps 
dur sur le front du poulain 
naissant. (Les anciens utili- 
saient pour des philtres l’une 
et l’autre de ces deux substan- 
ces.) 

hippômäräthrum, : (inrouica- 
6pov), n. Plin. Grand fenouil 
(plante). 

Hippôménss, æ (‘Inrouévrc), m. 
Ov.Hippomène,mari d’Alalante. 
4 Ov. Père de Limoné. 

Hippôménëis, néidis (Hippo- 
menes), f. Ov. Limoné, fille 
d'Hippomène. | 

Hippona Rôgiensis, f. Cas- 
sian. (vu, 21). Comme Hirpo 
REGIUS. 

Hipponax, actlis (’Irrwvaz), m. 
Cie. Hipponax. poète d’Ephèse 
(510 avant J.-C.). 

Hippônactôus, a, um (‘Irrw- 
varteuns), adj. Cic. D'Hipponax. 

Hippônensis, e (Hippo), adj. 
Püin. D'Hippone. || Subst. Hrr- 
PONENSES, um, M. pl. Plin. Ha- 
bitants d'Hippone. 

hippôpèræ, drum (inrorfoat), 
f. Sen. (ep 87, 9). Porte-man- 
teau du cavalier. 

hippôphäes (irrogaëc), n. Plin. 
Sorte d’euphorbe (plante). 

hippôphæstôn, : (irxépatsrov), 
n. Plin. Centaurée (plante). 

hippôphamia. Voy. HIPPOPHO- 
NIA. 

hippôphèon, i, n. Plin. Epi- 
thym, fleur du thym. 

MPPOpRSNSS  (irxxizhouos), 
f. Plin. Comme morio. 

hippôphôbäs, àädis, Acc. äda 
(irrozoéis), Î. Plin. Sorte de 
plante magique. 

+ hippôphônia, Grum, n. pl. 
Jul.-Val. Hippophonies, fête an- 
nuclle des Amazones. (D'autres 
édit. donnent hippouhamin.) 

Hippôpôdes, pôodum (irréro- 
&:s). m. Mela. Hippopodes, peu- 
plade du Nord. 

hippôpôtämus, i (irroniraunc), 
m.Plin.Sol.cthippôpôtämios, 
ti (inros nozau:0s), m. Varr. 
Mela. Hippopotame. 

hippôs, : (trxos), m. Plin. Pois- 
son de mer inconnu. 
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hippôsèlinum, ? (ixros£)ivov), 
Ptin. Maceron (plante). 

Hippôtädes, z (‘Ixnorxëns), m. 
Ov. Hippotadès, surnoin d’Éole, 
petit-fils d'Hippotès. 

hippôtoxôta, æ (irroto“étnc), 
m. Cæs. Archer à cheval. 

hippüris, idis, Acc. rim ou rin 
ne f. Plin. Equisetum 
plante). 

hippürus (mPPunos), à (fnroupoc 
m. Ov. AS Sorte de ee 

hippus, it, m. Comme mpros. 

hir et ir (tantôt déel. gén. mats, 
HIRRIS, tantôt indécl.), m. ou n. 
Lucil. Charis. Prise. Paume de 
la main, plante du pied, 

hira, z, f. Paul. er l'est. Intes- 
tin grêle, jéjunum.! Plur. Hiræ, 
Plaut. Apul. Intestins. 

hirciæ, ärum, f. pl. Arn. Sorte 
de hachis. 

shircigéna, z (hircus et gigno), 
m. Anth.-Lat. De la race du 
bouc. 

*hircina, # (s.-e. caro), f. Gloss.- 
Labb. Chair de bouc. 

hircinus (HirQUINUS), à, win (hir- 
cus), adj. Plin. Solin. De bouc. 
— sidus. Prud. Le Capricorne 
on — uler. Plin. 

utre en peau de bouc. {Qui a 
l'odeur du bouc. — alæ. Plaut. 
Aisselles qui sentent le bouc. 

*hircipës, pèdis (hircus et pes), 
adj. Mart.-Cap. Qui a des pieds 
de bouc. 

* hirco, ôünis (hircus), m. Gloss. 
(Lœwe, Prodr. p. 296). Puant 
individu. 

hircosus, a, um (hircus), adj. 
Plaut. Mart. De bouc, qui a une 
odeur de bouc. Absolt. Hircosi. 
Sen. Hommes qui sentent le 
bouc. 

hircülus, à (kircus), m. Priap. 
Petit bouc. 4 Plin. Plante in- 
connue. 

* hircüOsus, a, um (hircus), adj. 
Qui ressemble au bouc. — deus. 
Apul. Pan. 

hircus (nimquus et arch. 1RCUS), 
i, m. Varr. Virg. Bouc, mäle 
de la chèvre. Olere hircum. Hor. 
Sentir le bouc. 4 Plaut. Terme 
injurieux. 

hirnëa, z, f. Plaut. Sorte de 
vase à boire. 4 Cato. Terrine, 
cruche. 

4. hirnia, æ, f. Diom. Voy. uIR- 
NEA. 

2, hirnïa. Voy. HERNIA. 

* hirniôla, æ (hirnia), f. Dion. 
Petite cruche. 

hirniôsus. Voy.:‘HERNIOSUS. 

hirnüla, # (hineu), f. Paul. ex 
Fest. Petite cruche. 

hirpex. Voy. IRPEX. 

Hirpi, Orum, m. pl. Plin. Très 
ancienne famille des Sabins, 
près de Rome, dans le terri- 
toire des Falisques. 

Hirpini (lurini), Orum, m. pl. 
Liv. Les Hirpins, peuplade sam- 
nite. 4 Liv. Pays des Hirpins. 

Hirpinus (InPixus), a, um (Hir- 
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pini), adj. Cic. Du pays des Hir- 
pins. 

*hirpus ou irpus, i, m. Paul. 
ez l'est. Mot sabin qui signifie 
loup. 

#hirquicômans, anis (hèrquus, 
p. uincus, et comans). adj. Auct. 
Quer. 1, 3 (p. 32 ed. Peiper). 
A la toison de bouc.. 

hirquinus. Voy. HIRCINUS. 

xhirquitallio (IRQuITALLIO), êre 
(hirquus), intr. Censor. Muer, 

rendre une voix plus mâle 
tes parl. des garçons). | 

* hirquitallus (IRQUITALLUS), 1. 
m. Censor. Paul. ex Fest. Jeune 
homme ou garçon, qui entre 
dans l’âge de puberté. 
hirquus, à, m. Voy. HIRCUS. 
*hirrio, ivi, ou à, ire, intr. Sid. 
Paul. ex Fest. Pousser des gro- 
gnements plaintifs (en parl. du 
chien). 
vhirritüs, üs (hirrio), m. Sid. 
Grognement plaintif du chien. 

“hirsütia, æ (hirsutus), f. Solin. 
Aspect hérissé. 
hirsütus, a, um, adj. (avec Com- 
par. Ov. Plin.). Hérissé, rude, 
armé de pointes. — superci- 
lium. Virg. Sourcil hérissé. — 
pectus Herculis. Prop. La poi- 
trine velue d'Hercule. — cas- 
taneæ. Virg. Châtaignes armées 
de piquants. — imagines. Ov. 
Portraits de vieux Romains 
(barbus). Hiems canos hirsuta 
capillos. Ov. L'Hiver aux che- 
veux blancs et hérissés. 4 (Au 
fig.) Inculte, grossier. Nihil est 
hirsutius illis (annalibus). Ov. 
I n’y a rien de plus grossier 
que ces annales. 

Hirtinus, a, um (Hirtius), adj. 
Cic. D'Hirtius. 

Hirtius, a, um, adj. Varr. Cie. 
Dénomination d’une famille ro- 
maine dont le membre le plus 
connu est A. Hirtius, consul et 
auteur du 8° livre de Bello Gal- 
lico. 
hirtus, a, um, adj. (Compar. 
Apul.) Qui a des pointes; hé- 
rissé, velu, raboteux, rude. — 
comæ. Curt. Chevelure héris- 
sée., inculte. Scythis hirla ora. 
Curt. Les Scythes ont le visage 
velu. — setæe. Ov. Soies héris- 
sées. — loga. Quint. Toge à 
poils rudes. Per hirta dunris el 
aspera. Amm. À travers des 
lieux buissonneux et rocailleux. 
4 (Au fig.) Sans cullure, gros- 
sier, rude. — ingenium. Hor. 
Espritgrossier. {(T.de gramm.) 
Ter.-Maur. (p. 332 ed-Keil.) As- 
piré (t. appliqué aux muettles 

4 9). 

hirudo {irupo), inis, f. Plaut. 
Hor. Plin. Col. Sangsue. 4 (Au 
fig.) — ærart. Cic. Dilapidateur 
du trésor. 
+ hirüla, æ, f. Laber. (com. 28 
Bibbeck). Voy. RILLA. 
*hirundineus, a. um (hirundo), 
adj. Sd. D'hirondelle. 
hirundinina, # (hirundininus), 
f.Apul. herb. Chélidoine (plante). 


hisco, ère qe intr. Se dis- 


Hispäl, dlis. n. Mela. Plin. Sil. 


Hispälensis, e (Hispal), adj. 
Hispahous 
Hispäns (Hispanus). adv. Enn. 


Hispäni, orum, m. pl. Cic. Liv. 
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hirundininus, a, #m (hirundo), 


adj. Plaut. Mart. D'hirondelle. 


hirundo, ?nis (yeltGwv), f. Virg. 


Plin. Hirondelle. Plaut.Terme 
De caresse. 4 Plin. Poisson vo- 
ant. 


joindre, être béant, s'ouvrir. 
Ædes hiscunt. Plaut. La mai- 
son se lézarde. 4 Ouvrir la 
bouche, faire entendre un son 
inarticulé, parler. Hiscere au- 
debis? Cic. Oseras-tu seulement 
ouvrir la bouche? Nec hiscere 
uicquam audet. Ov. Il n'ose 
aire entendre le moindre mot. 
| (Poët.) Tr. Dire, raconter, 
chanter. — reges et requm facta. 
Prop. Chanter les rois et leurs 
exploits. 


et ordin. Hispälis, ?s, Acc. im, 
im, Abl. 1, f. Cæs. Cic. Isid. His- 
palis, ville de Bétique (auj. Se- 
villa, Séville). 


Plin. D'Hispalis. 


ium, m. pl. Tac. 
Habitants d'Hispalis. 
A l’espagnole. 


Espagnols. 


Hispänia, >, f. Cic. Liv. Espa- 


gne, divisée en deux parties 
par l’Ebre, l'Espagne citérieure 
(Tarraconaise) et l'Espagne 
ultérieure (Lusitanie et Béti- 
que). 


Hispänicus, a. ur (Hispania), 


adj. Suet. D'Espagne, hispa- 
nique. 


Hispänïensis, e, adj. Cic. Vel. 


Tac. et Hispanensis, e (Hispa- 
nia), adj. Qui a rapport à l’Es- 
pagne, qui se passe en Espagne. 
— legatus. Cic. Envoyé de Rome 
en Espagne. — bellum. Vell. La 
guerre d’Espagne (entre Cèsar 
et les partisans de Pompée). — 
iler. Cic. Voyage d'Espagne. — 
exercitus. Tac. Armée romaine 
servant en Espagne. — Oceanus. 
Plin. L'Atlantique. — Rhodani 
oslium. Plin. L’embouchure du 
Rhône du côté de FEspagne. — 
molæ. Cato. Moulins à l'espa- 
gnole. 

Hispanus, a, um. adj. Liv. Quint. 
Plin D’'Espagne, espagnol. 
| Subst. Hisrancs, 7, m. Cornif. 

*’Espagnol (coll. pour les Espa- 
gnols). 

hispidus, a, um. adj. Rude. plein 
d'aspérités.— frons. Virg. Front 
ridé. Terra silris. — Mucr. Terre 
hérissée de forèts. — ager. Hor. 
Champ inculle. — sus. Phædr. 
Sanglier hérissé. { Au lig. Gell. 
Rude, grossier. 

histèr, tri, m. Liv. Val.-Mazx. 
(Mot étrusque.) Voyÿ. HISTRIO. 

Hister, tri ("Is:pos), m. Liv. 
Mela. Plin. Uister ou Ister, nom 
du Danube chez les Grecs ct 


chez les Romains, nom de son 


cours inférieur. 4 Claud. Habi- 
tant des bords de l'Hister. 


HIS 


histôn, ônis, Acc. plur. ünas 


asus m. Varr. Lieu où se 
tisse la toile ; tissage ou tisse- 
rie. 


histôria, æ (iarogix), f. Action 


de connaitre, connaissance. 
Aliquid historiä dignum. Cic. 
Quelque chose digne d’être 
connu. || (Méton.) Chose con- 
nue, connaissance. Liber hislo- 
riæ referlus. Gell. Livre plein de 
connaissances, de substance. 
4 Relation écrite; histoire. De 
nihilo fiet historia. Prop. D'un 
rien on fera une histoire. {lis- 
toriæ amarz. Hor. Racontars 
méchants. || (Méton.) Sujet des 
racontars. Fieri hisloria. Prop. 
Devenir la fable de tous. 4 (En 
partic. et souvent au pluriel.) 
Série de récits, relation ordon- 
née des événements surtout 
contemporains (cf. Gell. [v. 18. 
4]. Serv. [Æn. 1, 373] Isid. [Orie. 
1, 40, 1}) Histoire. Historic 
Græcæ. Cic. L'histoire grecque. 
Historiam scribere. Plaut. Cic. 
Ecrire une histoire. Historia 
Græca. Cic. Histoire écrite en 
pee Historia fabularis. Suet. 

a mythologie. Historiarum 
scriplor. Quint. Historien. 
shistôriälis, e (his{oria), ad]. 

Aug. Rufin. (Orig. in Gen. h. 7, 
5: 47, 7; Orig. prince. 1V, 1, 42, 
16, etc.). Intpr.-Orig. (in Matth. 
27). Sid. Boet. Isid. (alleg. 12). 
Historique. 

“*histôriäliter (A sonia adv. 
Philastr. (hær. 107. Paulrn. 
bened. Anon. in Job EL (p. 60). 
Salon. (exp. in Eccl., p. 1007, 
t. 53. Migne). Ps.-Eucher. I1sid. 
Schol.-Bern. Historiquement. 

1. historicé (his{oricus), adv. 
Plin. Hier. Aug. Conformément 
à l’histoire. 

9. histôricé, és (isroptur, S.-e. 
réyvr), f. Diom. Connaissance 
approfondie de l'histoire Quiné. 
Commentaire, explication des 
auteurs. 

4. histôricus, a, tn (tsrog:r0:), 
adj. Cic. Ov. Qui a rapport à 
l'histoire, historique. 
2.histôricus, i.m. Cic. Historien. 
shistoriôgräphus ‘msTorioGn:- 
FUS), £ (isroptyp250:), M. Caprit. 
Ambr. Historiographe, histo- 
rien. 

*historiôla, æ (hisloria),f. Gill. 
(Sap. præf.). 1sid. (v. ill 351. 
Historictte, histoire. 

Histri, Grum ("Iotoo:), m. pl. Liv. 
Mela. Habitants de PIstrie. 
Histria, «& (‘Isroix). f. Lir. Mela. 
lstrie, contrée limitrophe de 
Fllvyrie. 

Histriani, 6rum ([istria), rm. pl. 
Just. Habitants de l'Istrie. 
Histrici, orum (Hister), m. pl. 
Mela. Habitants des rives de 
l'Ister, de la Bessarabie ac- 
tuelle. 
histricosus. Vov. nyYsrhicosts, 
histricülus, à (hishroi), m.{ilnss- 
Labb. Mème sens que iISTRi0. 


| 
| 


| 
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histricus, a, um (hisler), adj. 
Plaut. Qui a rapport aux ac- 
teurs, aux comédiens. — impe- 
rator. Plaut. Chef de troupe. 
Histricus, a, win (‘lozp:xd:), ad). 
Liv. Plin. De l'Istrie. 

histrio, oônis (hister), m. Liv. 
Mime, histrion. 4 Plaut. Cic. 
Acteur, comédien (en gén.) 
4 (Par ext.) Cels. Charlatan. 
histrionälis, e (hëstrio), adj. Tac. 
Qui a rapport au métier d’ac- 
teur. 

histriônia (s. e. ars), æ (hislrio- 
nius), f. Sen. rh. Art ou métier 
de comédien. 

histrionica, #,f. Lampr.Comme 
HISTRIONIA. 

*histrionicus, a, um (histrio), 
adj. Ambr. Amm. Qui a rap- 
port aux acteurs; de comédien. 
shistriônius, a, um (histrio), 
adj. Cæcil. Fronto. D'acteur. 
histrix. VOy. HYSTRIX. 

Histrus, a, um (Ilislri), adj. 
Mart. De FIstrie. 

shiulcätio, onis (hiulco), f. Cl.- 
Sacerd. Hiatus. 

hiulcë (hiulcus), adv. Cic. D'une 
manière heurtée, avec des hia- 
tus. à 

hiulco (ävi), älum, äre (hiul- 
cus), tr. Catull. Ven.-Fort.Fen- 
dre, crevasser. 

hiulcus, a, um (pour hiulicus, 
de Rio), adj. (Sens passif.) Firg. 
Fendu, crevassé, ouvert. 
vulnus. Sid. Blessure béante. 
l (Par ext.) — voces. Cic. Mots 
faisant hiatus. Subst. miuLca, 
orumn, D. pl. Quint. Rencontre ou 
choc de voyelles, hiatus. 4 Fig. 
Plaut. Qui attend la bouche 
ouverte, qui désire vivement. 
{4 (Sens actif.) Stat. Prud. Qui 
pourfend (en parl. de la foudre). 
hoc (hic, hæc, hoc), adv. Plaut. 
Férg. Ici, de ce côté (av. mou- 
vement). Voy. HuC. 

hôcëdie, adv. Ma::.-Vict. Forme 
allongèee de note. 

hôdië (pour hoc die), adv. Ter. 
Cic. En ce jour, aujourd’hui. 
— mane Dolabella 5enit. Cic. 
Dolabella vient ce matin. (Par 
ext.) Maintenant, présentement. 
Quæ mens est hodie. Hor. Les 
sentiments actuels. || Cic. En- 
core aujourd'hui, maintenant 
encore, jusqu'aujourd'hui. An 
quicquum hodie est factum in- 
dignius? Ter. S'est-il encore fait 
rien de plus indigne? —quoque. 
Cic. hodieque. Cic. EL encore 
maintenant. Hodieque.  Vell. 
Val.-Max. Aujourd'hui même. 
4 Ter. Cic. Sur-le-champ, séance 
tenante. 

hôdiëqué. Voy. HoDie. 

hôdiernus, a, um (hodie), adj. 
Cic. Liv. De ce jour, d'aujour- 
d’hui, actuel, présent. || Subst. 
Hodiernus (s.-e. dires), i, m. Plin. 
Aujourd'hui. 

+ hôdœæpôricôn, ? (“ènmopirév, 
s.-e. coyyoxuux), n. Hier. Iti- 
néraire, relation de voyage. 
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hœdus, hœdinus, etc. Voy. 
HÆDUS, etc. 

* holcë, és (447), f. Auct. de 
Pond. Drachme (poids). 

holcus, ? (6226:), m. Plin. Es- 
pèce d'orge sauvage. 

hôlëro. Voy. OLERO. 

hôlisatrum. Voy. OLUSATRUM. 

hôlitôr. Vor. o11ror. 
hôlôcarpoma, élis(é)oxtorwux), 
n. Apul. Holocauste de fruits. 

*hôlocarposis, is (5.0x1prwaic), 
f. Vulg. Offrande d’un holo- 
causte de fruits. 

# hôlôcaustoma (H0LOCAUTOMA), 
dlis (6)oxaustoux) ct hOlÔ- 
caustum, 1 (606xaus-ov), n. 
Vulg. Holocauste, offrande en- 
ticrement eonsumée. 

* hôlôcaustôs, ün (66xausroc), 
et hoôlôocaustus, «a, um, adj. 
Cypr. Offert en holocauste. 

#* hôlücaustosis, is (60x109-w- 
a1s), f. Vulg. Offrande d'un ho- 
locauste. 

hôlôcaustum. Voy. HoLocAus- 
TOMA. 

hôlôcaustus. Voy. noLocausTos. 

1. s hôlôchrÿsüs, ün (5x9/py- 
sos), adj. Marc.-Emp.Tout en or. 

2. hôlochrÿsôs, 1, f. Plin. Sorte 
de basilic (plante). 

hôlôcyrôn, : (6k6xu90v), n. Apul. 
herb. 1ve ou ivcette {plante). 

+ hôlôgräphus, a, un (66vca- 
goc), adj. Vulg. Holographe, 
autographe. 

*h616porphÿrus, a, «mn (6,07 6p- 
œugos), ad}. {sid. Tout entier de 
pourpre. 

hôloschæœnus, t (SAéayoivos), 
m. f’lin. Sorte de jonc. 

* hôlôséricätus, a, um (hulo- 
sericus), adj. Aug. Tout habillé 
de soie. | Au pl. Holosericati. 
Aug. (in ps. 85,3). Gens luxueu- 
sement vélus. 

*h6ldséricôprâta,  {6)nsrnixée 
et ro2cns), M. Inscr. Marchand 
d'étolffes de soie. 

*hôlôsericus (oLosERIcUS), a, um 
(6oorneri:), adj. Lampr. Entiè- 
rement de soie. 

#hôl6sidërus, a, um (5)ostôr,- 
pos), adj. Th.-Prise. Entivre- 
ment de fer. 

hôlosphÿratôs, ün (Gioszien- 
ros), adj. Plin. Repoussé à 
coups de marteau, massif. 

hôlostëôn, i (6)5oteov), n. Plin. 
Sorte de plantain. 

hôlôthüria, ôrum (5xofoipra), 
un. pl. Plin. Sorte de zoophytes 
marins. 

+ hol0verus (HOLOBERGS), a, um 
(5ko4 et verus), adj. Cod.-Just. 
Tout en vraie pourpre. 

shôlôvitreus, a, um (50ç cet 
vilreus), adj. Act. S. Sebast. 16, 
54. Primas. Gloss.-lsid. Tout en 
verre. 

hôlüs, éris, n. Voy. oLus. 

holuscülum. Vor. oLUSCULUM. 

Hômériacus, a, #m {IInmerus, 
adj. Priap. Comme HomEniccs. 
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Hômëricus, a. “m (Homerus), 
adj. Cic. Aus. D'Homère, hoimé- 
rique. 

Hômeërida, æ (‘Ournièrs), m. 
Plaut. fmitateur d'Homère. 

Hômérista, æ (éurpgioris), m. 
Petr. Rhapsode. 

Hômeérius, a, um ([omerus\, adj. 
Suel. (Ner. 47). Homérique. 

Homérücento, ônis (ouripoxiv- 
tpwv), M. Vulqg. Poésie faite de 
vers glanés dans Homère. 

Hôméërômastix, s/igis (ourco- 
pastis), m. Vitr. Le fouet d’Ho- 
mère, Zoïle. 4 Plin. Tout cri- 
tique violent et injuste. 

HOômërus, à ("Ourscost, m. Cie. 
Hor. Ov. Quint. Homère, le plus 
ancien et le plus renommé des 
poètes grecs, le père de l’épo- 


pée. 

hômicida, z (homo et cædo), m. 
f. Cic. Sen. Homicide, meur- 
trier. 

# hômicidälis, e (Lomicida), adj. 
Anon. in. Job. L'(p. 401). Aug. 
Qui a trait à l’homicide, meur- 
trier. 

+ homicidiaälis, e (homicidium), 
adj. {nterpr.-lren. Intpr.-Orig. 
(in Matth. 25). Qui a rapport à 
l’'homicide, 

+hômicidiälitér (homicidialis), 
adj. {ntpr.-Orig. (in Matth. 14) 
En homicide, en meurtrier. 

x hômicidiätôr, ôris (homici- 
dium). m. Gloss. (Læœwe p. 166). 
Meurtrier. 

hômicidium, ii (homicida), m. 
Sen. rh. Quint. Meurtre, homi- 
cide, assassinat. 

#shômiléticus,a,umn (éurhrtixés), 
adj. Hier. Ru/in. Qui a rapport 
aux homélies, 

* hômilia, æ (émAla), Î. Isid. 
Discours familier, conférence, 
homélie. 

homô (vieux latin neo), énis, 
Gén. arch. Homonis. Prise. Acc. 
HOMONEM. Enn. Gén. pl. nomo- 
NUM. Nov. Abl. pl. HOMoNIBUS, 
Plaut. Gèn. sing. HOMINUS. fnscr. 
Dat. arch. uemint. Lucil. Ace. 
HUMINEM. Prise, el HEMONA. Fest.\, 
im. Homme (en gén. le contraire 
de : animal). — adulescens ou 
adulescentulus . Ter. Jeune 
homme, tout jeune homme. 
— sener. Ter. Vicillard. — ser- 
uus. Ter. Esclave, — neo ou 
nemo homo. Ter. Personne, pas 
âme qui vive. — Romanus. Cic. 
Un Romain. An pl. Homines 
Romani. Cie. Des hommes de 
sang romain. /nter homines esse. 
Cic. Etre vivant. Inter homines 
esse desinere. Jct. Mourir. Pau- 
corum hominum esse. Ter. Etre 
en rapport avec un petit nom- 
bre d'hommes. Acipenser pau- 
corum hominum est (jeu de 
mots). Scip. fr. L’esturgeon est 
pour peu de gens, se fait rare. 
Monstrum Rhominis. Ter. Monstre 
d'homme. Odium hominis. Cic. 
Homme détestable. Hominum 
homo stullissine. Ter. Homme, 
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de tous les hommes le plus 
insensè. flic homosl hominim 
omnium præcipuus. Plrul, C'est 
lhomme le plus distingué de 
tous #4 L'homme (envisagé 
comme personnalité ou carac- 
tère). Tantumdem eral in homine 
quantion in ingenio. Sen. L'in- 
dividu valait le caractère. Ho- 
minem ex homine tollere ou 
emrre. Cir. Dépouiller l’homme 
de ce qui fait l'homme. Si homo 
esses. Ter. Cic. Si tu étais un 
homme. Si vis homo esse. Cic. 
Si tu veux être un homme de 
parole ou d'honneur. Homines 
visé sumus., Cic. Nous nous 
sommes montrés hommes de 
cœur. Virum te pulabo.…. homi- 
nem non putaho, Cic. Je Le conmp- 
terai pour un brave homme, 
mais non pour un homme de 
goût. || Homme (l'être humain 
opposé aux êtres supérieurs ou 
inférieurs). Summi enim sunt, 
homines tamen. Quint. Ce sont 
d’admirables maitres, toutefois 
ils sont hommes. Homines su- 
mus, non dei. Petr. Nous sommes 
des hommes et non pas des 
dicux. Hominem me inter homi- 
nes esse voluit. Petr. I a voulu 
faire de moi un être humain 
au milieu des hommes (par 
opposition à l’esclave qui est 
une chose). Ultra hominem. 
Amm. Au-dessus de l'humaine 
nature, de la condition de 
l’homime. (Homo employé pour 
un des pronoms is, hic, tlle.) 
Valde hominem diligo. Cic. J'ai 
pour lui une grande affection. 
Nostli os hominis. Cic. Tu con- 
nais sa physionomie (Et en se 
désignant soi-même.) Hic homo. 
Hor.Moiquivousparle. Homme 
(lié à un autre), compagnon, 
serviteur, esclave. Homo Quinti. 
Cie. L'esclave de Quintius. (Au 
plur.) Les gens, la famille. Ar- 
cesse homines. Plaut. Appelle tes 
gens. À tas hominibus abexsse. 
Cic. Etre éloigné de ta famille. 
| (Au plur.) Liv. Les maitres de 
maison, les colons avec leur 
famille. 4 (Au plur) Homines. 
Cæs. L'infanterie (par oppos. à 
la cavalerie). € (Méton.) La vie 
terrestre, le monde. Cum mari- 
tus homine discesseril.Sol.Quand 
le mari aura quitté le monde. 
hômæôdméria, æ. Acc. an. 
(éuorou’oera), À. Lucr. Egalité 
des parties. 

x hômœæ6prôphôrôn, à (“un:0- 
TRcoz020%), M. Mart.-Cap. Caco- 
phonie résultant d'une simili- 
tude de son dans des mots qui 
se suivent. 

# homæoptotôn,i (OpotérrwTtov) : 
n. ('haris. Divm. Dcsinence 
semblable. 

+ homœæosis, is, Ace. in. Abl, à 
(ouoummis), f. Donal.  Simili- 
tude, comparaison, 

+ homœoteleuton, 1 (ouoinré- 
Xosos), n. Char:s. Diom., Parité 


de terminaison; rime. 
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+ hômœusiôs et hômoousiôs, 
on (éun:0510: et éponvaun:), adj. 
fier. De même nature. 

Hômôl®, és (‘Ousr), f. Firg. 
Homolé, montagne de la Phtio- 
tide, en Thessalie. 

# hômôlôgi. cum (éuékoyo:), m. 
pl. Cod.-Thod. Habitants d'une 
terre passant avec le fonds à 
chaque nouvel acquéreur. 

Hômôlôis, idis (‘Ouolwie), f. 
Stat. D'Homolé. 

+hômônÿme& (homonymus), adv. 
Julian. ap. Aug. (c. sec. resp. 
Jul. 1, 48). Par homonymie. 

+ hômônÿmia, z (Guwovuu!a), Î. 
Fronto. Parité de nom, homo- 
nymie. 

hômôonymus, a, um (éuwysuo;), 
adj. Prise. Qui a le même nom, 
homonyme. || Plur. n. Quint. 
Les homonymes. 

hômoôtônôs, ün (6urovns), adj. 
Vitr. Egalement tendu. 

hômousios, ün, adj. Voy. 8o0- 
MŒUSI0S. 

hômullülus, à (homullus), m. 
Prisc. Aldh. (de Septen. p. 224 
ed. Migne). Tout petit homme. 

hômullus et non hômulus, i 
(dim. de homo), m. Varr. Cic. 
Misérable petit homme. 

hômuncio, ünis (dim. de homo), 
m. Cic. Ter. Aug. Petit homme, 
pauvre et faible créature. 

hômuncülus, : (dim. de homo), 
m. Cic. Plaut. Petit homme, 
pauvre homme. 

honer.…. VOYy. ONER... 

hônestämentum, i (honesto) n. 
Sen. Apul. Parure, ornement, 
beauté, 

honestäs, dlis (honeslus), f. Es- 
time, considération. Honesta- 
tem amillere. Cic. Perdre sa 
considération. Appetens hones- 
tatis. Cic. Désireux d’acquérir 
de l'estime. Plur. Honesstates. 
Cic. Distinctions honorifiques. 
HE Omnes honestales civi- 

alis. Cic. Toutes les notahili- 
tés de la cite. Honnéteté, ho- 
norabilite, dignité extérieure; 
honneur. — vilæ. Cir. Lignité 
de la vie. Ab ommi honextute 
remolta. Nep. Contre loutes les 
règles de la bienséance. 4 (Au 
fig.) Cic. Beauté, charme, ver- 
tus. 

hônestë (honestus\, adv. (avec 
Comp. et Superl.) Honnete- 
ment, avec honneur, selon les 
convenances, dèécemment, se- 
lon les règles. — crnarr. Cic. 
Sall. Faire un repas modeste, 
— se gerere. Cic. Se conduire 
honnétement. -- mor. Non. 
Curt.Faire une mort honorable. 
— in pugna catlrre. Cic. Suc- 
comber en brave sur le champ 
de bataille. Honestius cadere. 
Suet., Tomber avece plus de dé- 
cence, ;j Convenablement, joh- 


ment, bien. Qui in nostris rebus | honôrarium, à (honorarius'.n. 


non honeste fiunt. Cie. Ce qui 
ne va pas bien dans nos affaires. 
Vestili honeste. Varr. Convena- 


+ hônôräbilitèr (Honorabilis 


# honôrandus, &, wn, p. adi. 


HON 


blement vêtus. Fastigium non 
honeste vergit. Cic. Le faite ne 
s'incline pas bien. 4 De facon 
honorable, qui donne de l'hon- 
neur. — gent. Liv. D'honorable 
naissance. Honeste natus. Suct. 
Bien né. 4 SK. ref. (Tit. 3, 6, 
cod. Clarom.). Lucif.-Calar. (de 
non parc. 240 Collet.) Riche- 
ment, abondamment. 


+ TR EL (honestus), 


Gloss.-Labb. 
gnité. 


nsidération, di- 


* hônestitudo, inis (honestus), 


f. Acc. Comme noxEstTas. 


hônesto, &ri, ätum, äre (hones- 


lus), tr. Cic. Honorer, distin- 
guer, procurer de la considé- 
ration; signaler. 4 Gratifier. — 
aliquem beneficiis. Apul. Com- 
bler quelqu'un de bienfaits. 
4 S. S. (cf. Rœnsch, It. u. F. 
p. 367; semas. Beitr. 11, p. 45). 
Commod. (apol. 973$). Enrichir. 


hônestum, à (honestus}, n. Cir. 


Lucan. Le bien, la moralité, la 
vertu. || Hir. La beauté. 


hônestus, a, wm (honor), adlj. 


(av. Comp. et Superl.) Hono- 
rable, distingué, bienséant, ron- 
venable. Magna laus et honrsta 
oralio.Cic. Grand éloge et noble 
parole. — victoria. Liv. Victoire 
onorable. — ordo. Liv. Rany 
(militaire) distingué. Honexte- 
rum rerum egens. Sall. Dépouillé 
de tout ce qui convient à sa 
dignité. 4 Cic. Honnète, moral, 
vertueux. {|| Bien fait, beau, 
gracieux el par ironie : spé- 
cicux. — facies. Ter. Beau vi- 
sage. Equus ad sperirm 
Apul. Cheval d’une belle appa- 
rence. Honestæ cause abrundi. 
Liv. Prétextes de départ spé- 
cieux. Honesta oratio est. Cic. 
Le discours a belle tournure. 
4 Qui donne de la considéra- 
tion, qui met en vue, honara- 
ble. — familia. Cic. Famille 
honorable. {lon»sto loco natus. 
Cic. D'une bonne naissance. 
Vir honestus ou honestissimus. 
Cic. Personnage distingué (par 
son rang). Absolt. Honrsti. Hor. 
Quint. Gens de distinction. € SS. 
vet. (Marc. 12, 41, cod. Bob. 
fram.; Luc. 46, 4 cod. Palat.\. 
Fulg. (2 Reg. 12, 1. cod. N. Fa- 
tic. n° 3466). Riche. 


— 
. 


hônôr. Voy. noxos. 
hônGräbilis, e (honoro), adj. 


(COMmpPAr. BONORABILIOR. Aug.) 
Cie. Amm. Hier. (in Is. n. ad 
43, 4 sqq.). Vu/g. Ang. Qui fait 
honneur. 4 Anim. Honorèé, cou- 
sidéré. 


av. Capat. Amm. Honoralilc- 
ment. 


(Superl.Paul.-Nol,) Digne d'hon- 
neur, 


Jet. Don d'honneur, eadeau: 
don fait au trésor par le not- 
Yeau titulaire d'une fonclion. 
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hônôrarius, a, um (honos), ad). 
Qui se fait, qui se donne, qui 
qui est choisi pour l'honneur, 
— vinion, frumentum. Cic. Vin, 
blé d'honneur donnés à titre de 
don gracieux par les adminis- 
trés à leurs magistrats. — {u- 
mulus. Suet. Cénotaphe. — ar- 
biter. Cic. Arbitre honoraire 
(non rétribué). — ludi. Suet. 
Spectacles donnés gratuitement 
au peuple. Delectare honorarium 
est. Cie. Charmer est un hon- 
neur (que fait l'orateur à ses 
auditeurs), — munus. Gall. 
Charge honoraire. — opei'a. Cic. 
Service gratuit. Jet. Quiémane 
de la dignité, de l'autorité d'un 
mazistrat. — jus. Jct. Le droit 
fondé sur les édits d’un ma- 
gistrat. 

hônoratëé force ad. (av. 
Comp. Val.-Max. Superl. Fal.- 
Max.) Vell. Tac. 
ment, par honneur. 
s hônôrätio, oùis (honoro), f. 
Arn. Mart.-Cap. Témoignage 
d'honneur. 
hônôrätus, a, um (honorc). p. 
adj. (av. Comp et Superl.) Ho- 
noré, considéré, digne d'hon- 
neur, ef en parl. des choses 
honorable, plein d'honneur. 
Mullo illustrior alque honora- 
tior. Nep. Beaucoup plus illustre 
et plus considéré. Qui apud me 
honoratior fuit. Cic. Qui chez 
moi fut traité avec plus d'hon- 
neur. Honoratissimo inter judi- 
ces locn. Vell. D'un rang tres 
considérable parmi les juges. 
Honoratum rus. Ov. Champ 
d'honneur (récompense). Hono- 
rala senectus. Cic. Vieillesse 
honorable. Mililia honoratior. 
Liv. Campagne pleine d’hon- 
neur. 4 Qui a occupé ow qui 
occupe de hautes fonctions. 
Honorali qualuor filit. Cic. Qua- 
tre fils dans les honneurs. Filios 
honoralissimos reliquit. Vall. Il 
laissa des fils occupant de hau- 
tes fonctions. 

+ Hônôriädës, z (/lonorius), m. 
Claud. Fils d'Honorius. 

sHOônôriänus, a,um (Honorius), 
adj. Cod.-Theod. D'Honorius. 
+ Hônôrias, dis (Honorius), f. 
Claud. Fille d'Honorius. 

# hônoôrificäbilis (honorifico), 
adj. Adaman. (loc. sanct. ut, 3). 
Qu'on doit honorer. 

hônôrificë (honorificus), ad. 
([omp. BONORIFICENTIUS, Cic. Su- 
perl. HONORIFICENTISSIME. (Cic.). 
Cic. Suet. Avec honneur, hono- 
rablement. 

# hônürificentia, æ (honorifi- 
cu), f. Capit. Vop. Arn. III, 5, 
Ambr. Symm. Hier. Vulg. Rufin. 
Aug. Inscr. (C. I. L. 1x, 65$). 
Témoignage d'honneur, dé- 
monstration honorifique. 

x hônôrifico, äre (honorificus), 
f, Lact. Honorer. 

hônôrificus, a, um (honor et 
fascio), adj. (Comp. HONORIFICEN- 


Honorable- 


HON 


TOR. Nep. Sup. BONORIFICENTIS- 
glmus. Cie.) Cæs. Cic. Vell. Qui 
honore, honorable, honoritique. 
— audientibus oratio. Liv. Dis- 
cours honorable pour les audi- 
teurs. Oralin mea in le honori- 
fica. Cic. Mon discours qui te 
rend hommage. 


* hônôrigér, gèra, gèrum (honos 


et gero), adj. Tert. Qui rapporte, 
qui procure de lhonneur. 


# hônGripèéta, æ (honos et pelo), 


m. Apul. Celui qui est avide 
de distinctions. 


Hônorius, ii, m. Aur.-Vict. 


Claud. Honorius, fils de Théo- 
dose Ier et empereur d'Occident. 


hônôro, ävi, ätum, äre (honos), 


tr. Cic. Liv. Honorer, rendre 
honneur. 4 Liv. Vell. Distin- 
guer, récompenser. — cerlan- 
lium quemque. Suet. Récom- 
penser chacun des combattants. 
4 Liv. Petr. Fèter, parer, orner. 


* hônôrôsus, a, um (honos), 


adj. fsid. Chargé d’honneurs, 
de distinctions. 


hôonôrus, a, um (honos), adj. 


Uv. Tac. Qui procure de l'hon- 
neur, honorable. 4 Stat. Dis- 
tingué, noble. 


hôn6s (Cic.) et hônôr (Quint.), 


ôris (Arch. gen.Hoxontus.Jct.), m. 
(Ce mot est à »x honus p. onus, 
comme decor à decus, tenor à 
lenus, angor à angus dans an- 
gustus.) Propr. Charge (cf. 
Varro [L. L. v, 73]. Serv. [Æn. 
1, 289].) 4 Cic. Liv. Charge ho- 
norilique, poste d'honneur ; 
magistrature. Honoris gradus. 
Cie. Les degrés de la hictrar- 
chie. Honore acto. Liv. Au sor- 
tir de charge. Honoribus am- 
plissimis perfunctus. Cic. Ayant 
rempli les plus hautes fonc- 
tions. Honores inire, finire. Vell. 
Entrer en fonction, en sortir. 
Curuli honore uli. Liv. Occuper 
une magistrature curulc. 4 Ré- 
compense d'honneur. Honor mi- 
üilaris. Liv. Récompense mili- 
taire. € Salaire honorilique, ho- 
noraires. Medico honorem ha- 
bere. Cic. Faire tenir au méde- 
cin ses honoraires. 4 Poët. 
Victime, sacrifice, louange (en 
l'honneur d’un dieu). Bacrho 
sun dicamus honorem. Virg. 
Chantons à Bacchus son hymne. 
«Témoignage honorifique,hom- 
mage, honneur, respect, consi- 
dération. Alicui honores habere. 
Plaut. Rendre des hommages à 
qqn. Honorem alicui habere ou 
tribuere. . Cic. Témoigner de 
l'honneur à qqn. Honore ali- 
quem augere. Cæs. Grandir qqn 
par des hommages. In honor’ 
habere. Cic. Avoir en considé- 
ration. {n honorem ardlucere. 
Cic. Attirer la consideralion 
sur. Honori duci. Sall. Etre 
tenu pour honorable. Malus 
honor. Mretell. Déshonneur. Ho- 
norem præfari. Cie. Protester 
de son respect. Honoris causa 
ou graliä. (ic. Par considéra- 
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tion pour... Alcumenæ honoris 
gratià. Plaut. Par respect pour 
Alcmène. Vestri honoris causa. 
Ter. Par égard pour vous. Ad 
honorem alicujus. Liv. Pour 
faire honneur à qqn. In Junonis 
honorem. Hor. En l'honneur de 
Junon. Supremus honor. Virg. 
Les derniers honneurs. Mortis 
honore carere. Cic. Virg. Ov. 
Etre privé des honneurs funè- 
bres. || Prix, estime (pour une 
chose). Pramnio honns durat. 
Plin. On continue de priser le 
pramnium. Sunt in honore cre- 
lice cepæ. Plin. Les oignons 
de Crète sont estimés. { Au 
fig. (poët.) Ornement, parure, 
éclat. Honos ruris. Hor. La pa- 
rure des champs. Honos silra- 
rum. Virg. L'ornement des fo- 
rêts. Cinclus honore caput. Ov. 
La tête ceinte d’une couronne. 
Honor croceus. Sil. L'éclat du 
safran. Læti honores oculorum. 
Virg. La gaieté du regard. 


HÔônôs, ôris. m. Cic. Liv. Aug. 


L'honneur (divinité). 


* hônus, eris, n, Gell. II, 3, 8. 


Voy. onus. 

hôplités, æ (énAirrc), m. Sen. 
Hoplite, soldat pesamment 
armé. 


hôplômäohus, i(érhoutyoc), m. 


Sen. Mart. Suet. Gladiateur. 


hôra, +, Arch. Gén. ouaï. Liv. 


Abl. HoraBus. Jcé. (wpa), f. 
Temps, époque (en gén.). Mihi 
forsan porriget hora. Hor. Peut- 
être le temps m'offrira-t-il... 
Appropinquante horä partus. 
Lact. Comme le temps de l’ac- 
couchement approchait. 4 (En 
partic). Temps limité, moment; 
saison. Arbos omnibus horis 
pomifera. Plin. Arbre qui porte 
des fruits en toute saison, Ferni 
lemporis hora. Hor. Saison du 
printemps. || Moment deter- 
inminé du jour, heure. Pruna 
hora. Plin. La première heure 
(de 6 à 7 h. du matin). Hcr& 
ante venit.Brut. il vint une heure 
avant. In horam vivere. Cic. 
Vivre au jour le jour. In horam. 
Hor. D'heure en heure. /n horas. 
Cic. Hor. À toute heure. In und 
horä. Plaut. etin horä.Cic. Dans 
une heure. Ad horam. Sen. A 
l'heure et qqf. Ad horam. Sur 
l'heure, alors. Hora quota est? 
Hor. Quelle heure est-il? Horæ 
legilimeæ. Cic. Heures fixées par 
la loi (pour chaque discours) 
Amicus omnium horarum.Quint. 
Suet. Un ami de tous les ins- 
tants. || (Méton. au plur.) Ca- 
dran, horloge. Miltere ad horas. 
Cic. Envoyer voir le cadran. 
Moventur horæ. Cic. L'horloge 
marche. 


Hôra et Hôra, æ. f. Enn. Or. 


Hora, nom d'Hersilie divinisée. 


Hoôræ, drum (‘Qca:),f. pl. Ov. Les 


Heures, qui présidaient à l’or- 
dre régulier des saisons, et au 
cours des choses naturelles. 


hôoræos ou horæus, a, on ou 


668 HOR 


um (bpaïos, adj. Plaut. Mariné 
fraîchement. 4 Plin. Se dit du 
miel récolté dans la saison. 
| Absoit. Horæon. Plin. et oreum. 
Apic. Miel de saison. 

xhôrälis, e(hora), adj. Ver.-Fort. 
Qui dure une heure. 

» hôrärium, äi (hora), n. Censor. 
Horloge, clepsydre. 

Hôrâtia, z, f. Liv. Horatia, sœur 
des trois Horaces. 

Hôrätiänus, a, um (Ioïralius), 
adj. Gell. D'Horace. 

1. Hôrätius, ii, m. Horace, nom 
de plusieurs personnages To- 
mains, parmi lesquels : Liv. Les 
trois frères jumeaux opposés 
aux trois Curiaces, dans la 
guerre des Albains. 4 Liv. Ho- 
ratius Coclès, le héros de la 
guerre de Porsena. Ov. Quint. 
Q. Horatius Flaccus, illustre 
poète romain, contemporain 
d'Auguste. 

2, Hôrätius, a. um (1. Hora- 
tius), adj. Liv. D'Horace, ou des 
Horaces. 


# horcista, z, f. Cass. (Var. 1v. 
51). Danseur, joueur de panto- 
mimes (corr. de ORCHESTA). 

horcônia (vitis), f. Plin. Sorte 
de vigne en Campanie. 

horda, æ (hordus), f. 
Vache pleine. 

hordéäcôus (onnEeAcEus) et hor- 
déäcius, a, um {hordeum), adj. 
Cato. Plin. D'orge. 

hordéärius (ORDEARIUS), Œ, Un 
(hordeum), adj. Relatif à l'orge. 
— pruna el pire. Pün. Prunes et 
poires qui mirissent en même 
temps que l'orge.—æs. Cir. Con- 
tribution annuelle que payaïient 
les femmes non mariées pour 
l'entretien des chevaux de la ca- 
valerie. — gladialores. Plin. Les 
gladiateurs appelés hordéaires, 
paree qu’ils étaient nourris de 
pain d'orge. 4 Au fig. Gonflé 
(comme l'orge). — rhetor. Suet. 
Rhéteur boursouflé. 

hordéätus. Comme HORDIATUS. 

hordëéius, a, un, adj. Plaut. 
Comme HORDEACELS. 

hordëôlus (onpzozcs), & (hor- 
deum), m. Plin. Isid, Orgelet, 
tumeur de la paupière. 

hordèéum (onpeuu), à n. Orge. 
Panis ex hordeo. Plin. Pain 
d'orge. Humor ex hordeo aut 
frumento. Tac. Boisson faite 
d'orge ou de froment ibière;. 
Au plur. Serere hordea. Virg. 
Semer de l'orge. 

hordiätus. Voy. HONBoOR. 

Hordicälia, fn (hordus), n. 
Varr. Hordicalies, fètes pen- 
dant lesquelles on immolait des 
vaches pleines, 

x hordiolum, i. n. Gloss.-Labb. 
Comme HORDEOLUS. 

“hordior, äris, Gri {partic. HOR- 
parus. Pelag.-vel.) ‘hordinm y. 
hordeum), dep. intr. Avoir une 
indigestion d'orge (se dit des 
anilh.). 


Varr. 


hèrïôla (ontoLA), æ (horia), f. 
# hôrior, îri, dép. tr. Enn. Exci- 


s hôristicé, és (6cioriur, qui sert 


#hôritor, &ri (horior), tr. Enn. 


hôrizôn, onfis, Acc. onta (6pi- 


horminum, à (%ou:vov), n. Plin. 


hormiscion, ii (de opuisxos), n. 


hornô (hornus), adv. Plaut. Lu- 


hornôtinus, a. um (hornus), adj. 


TOR 


hordus, a, um (Comme FORUS), 


adj. Varr. Qui porte. 


hôria (or1a), æ&, f. Plaut. Bateau 


de pêche. 


* hôrïlégium, ïi, n. Inscr. Voy. 


HOlOLOGIUM. 
Plaut. Petit bateau de pèche. 
ter, exhorter. 


à définir), f. Diom. Partie théo- 
rique de la grammaire. 


Exciter, exhorter. 


&wv), m. Sen. Man. Horizon, 
cercle qui partage le ciel en 
deux parties égales et qui borne 
la vue. 4 Fifr. Ligne tirée par 
le centre du cadran solaire. 


Ormin. espèce de sauge. 


Plin. Œil de chat (pierre pré- 
cieuse). 


cil. Varr. Pendant l’année. 


Calo. Cic. De l’année. 

4. hornus, a, um (pour horinus 
de hora), adj. Varr. Hor. De 
l'année. 


2, + hornus, i, m. Calp. Produit 


de l’année. 


+ hordlôgiäris, e (horologium), 


adj. Inser. Pourvu d'une hor- 
loge. 


hôrdlôgium, ï (wso26vov), n. 


Varr. Vitr. Plin. Horloge. — ex 
aqua. Vitr. Clepsydre. — sola- 
rium. Plin. Cadran solaire. 
# hôroscôpica, æ (horosropicus). 
f. Myth. Art de tirer l'horos: 
cope. 


Or ACOpIOUS a, um (horosco- 
ji. 


pos), à Plin. Qui indique 
l'heure. 4 Fulg. Qui concerne 
l’horoscope. 

shôroscopium, ?: (wsoszoneïnv), 
n. Sid. Instrument pour tirer 
l’horoscope. 

s hôroscôpo, äre (wpocron&), 
intr. Manil. Fournir un horos- 
cope. 

1. + hôoroscopôs, ôn (wposzonne, 
o%), adj. Mart.-Cap. Qui indique 
l'heure. # Srh.-Pers. Qui préside 
à la naissance. 

2, s hôroscopôs, i. m. Sch.-Pers. 
Celui qui tire un horoscope. 
4 Manil. Pers. Position des as- 
tres à l'heure natale. 

#* horréärius, ii (horreum), m. 
Ulp. Celui qui est commis à la 
garde d'un magasin. 

* horréaticus, a, um (horreum), 
adj. Cod.-Theod, Emmagasiné, 

x horrendé (horrendus), adv. 
Vralg. Lurif.-Calar. (p. 123, 6 
HaïrteD. Prise. Horriblement, 

horrendus, a, um ihorren), p. 
adj. Firg. Hor. Liv. Plein d'hor- 
reur, horrible, effrayant. Ab- 
solt. Horrendum. Virg. Prise. et 
horrenda. Amm,. D'une manière 
elfrayante. 4 Virg. Redoutable, 
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auguste. 4 Virg. Etonnant, di- 
gne d’admiration. 


* horrentia, æ (horreo), f. Tert. 
Frisson, horreur. 

horrëo, ére, intr. Etre rugueux, 
rude, hérissé. Phalanx horrens 
hastis. Liv. Phalange hérissée 
de lances. Terga horrentia setis. 
Ov. Dos hérissé de soies. Mare 
horret fluctibus. Acc. fr. La mer 
est houleuse. Poët. Horrehant 
sævis verba minis. Ov. De cruel- 
les. menaces perçaient dans ses 
paroles. || se Etre rude, 
durei (par le froid). Terra hor- 
set. Cic. La terre est glacée. Tem- 
peslas horret. Ov. Le temps est 
affreux. i Se dresser, se héris- 
ser. Hastæ horrentes. Virg. Fa- 
rêt de piques. Capilli ou come 
horrent. Tib. Ov. Les cheveux 
se hérissent. Hoiïrentes rubi. 
Virg. Ronces épineuses. ér 
horrens. Sen, Homme de mau- 
vaise mine. 4 Frissonner (sous 
l'impression d'une sensation su- 
bite de froid, de crainte, d'éton- 
nement, ete, trembler, frémir. 
Draco horret. Val.-Fl. Le dragon 
sursaute. Horreo animo. Cie. 
J'en frémis d'horreur. Horreo 
quemadmodum accepturi sitis. 
Liv. Je frémis en songeant à 
l'accueil que vous devrez faire. 
Horret animus, ne quid incon- 
sulte fiat. Liv. Je tremble qu'il 
n'y ait quelque maladresse. 
a Tr. Avoir horreur de, s'épou- 
vanter de. redouter. — crudeli- 
tatem alirujus. Cæs. Avoir hor- 
reur de la cruauté de qun. — 
tela. Liv. Redouter les traits. 
Horreo direre. referre. Liv. J'ai 
horreur de dire. de rapporter. 
Quanquam animus menuinIsse 
horret. Virg. Bien que mon es- 
prit se révolte au seul souve- 
nir. fmminui agrum hôrrebat. 
Liv. I frémissait de voir amoin- 
drir son domaine. 
#horrédlänus, a. um (horreum). 
adj. Apic. Bourré de choses 


| différentes, 


horrëôlum, t(hoireum),n. Val. 
Max. Petit grenier. 

horresco, horrüi., ère (horreo), 
intr. Cie. Virg. Ov. Se hérisser, 
se dresser, onduler. Segeles altx 
Lenibus horreseunt flabris. Virq. 
Les blés hauts en tige ondulent 
sous le souffle léger des vents. 
a Ter. Cie. Frémir, reculer def 
froi, d'étonnement. Aninu (loc.) 
horresceil. Pac. Son esprit est 
saisi d'effroi. © Tr. Trembler 
de, frémir de, redouter, s élou- 
ner de. — mortem. Stat. Trem- 
bler devant La mort. Non hor- 
rui progredi. Cie, Je n'ai pas eu 
peur de m'avancer. Quem der 
ovantemJuppiter horruerat.Prtr. 
Que Jupiter avait vu avec élon- 
nement triompher trois fois. 

horréum, i, (æs. Cie. Col. Gre- 
nier, magasin, amas de provi- 
sions, € Hor. Sen. Cellier. Sen. 
Plin. j. Dépôt de livres, de sta- 
tues, 


CRE Re 


horrifer 
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+ horrêus, i, m. Inscr. Comme 


HORKEUM. 


horribilis, e (horreo), adj. (av. 


Comp.;, Cie. Ces. Horrible, ef- 
fravant. 4 Cic. Etonnant, sur- 
prenant.  Pelr. Respectable, 
sacré, inviolable. 


s horribilitas, dis (hnrribilis), 


f. A qin 4 Reg.iu, 5,9). Thes. 
nov. lat. (p. 230). Etat de ce 
qui est horrible. 


# horribilitér (horribilis), adv. 


(Compar. Aug.) Aug. Etonnam- 
ment. 


+ horricoômis, e (horreo et coma), 


adj. Apul. Au poil hérissé. 


horridé ae adv. (Com- 


par. Cic.) Cie. Tac. Grossicre- 
ment,avec rudesse (seulem. au 
fig.). 


+ horriditas, älis (horridus), f. 


Thes. nov. lat. !p. 250). Etat de 
ce qui est hcrissé. 


horridülus, «.20n(horridus\, adj. 


Lucil, Plaut. Mart.Tendu,raide, 
hérissé. 4 (Au tig.) Cic. Simple, 
sans art (en bonne part}, gros- 
sier, inculle (en mauv. part). 
« Pers. Tremblant de froid. 


horridus, a, um (horreo), adj. 


(Compar. Cic.). Raboteux, plein 
d'asperités, rude, hérissé, épi- 
neux.Hastilibus horrida myrtus. 
Farg.Myrte herisse de branches. 
Silva dumis hoïrrida. Hor. Forêt 
herissée de broussailles, Hor- 
rida barba.Cic. Barbe rude. Hor- 
ridum jecur. Cic. Foie racorni. 
Hosridus attactu. Sarmm. Rude 
au toucher. (Au fig.) Rude, dé- 
sagréable. Horridus sapor. Plin. 
Goût désagréable. Horridum 
pomum. Plin. Fruit sans qua- 
lité. Horrida tempestas. Plin, 
Saison rude. | Inculte, grossier; 
et en bonne part sans apprèt, 
simple. Marius hirlus utque 
hôrridus. Vell. Marius d'exte- 
rieur hérissé et inculte. Horrida 
osatin. Cic. Discours sans art. 
Horridiora verba. Cic. Expres- 
sions peu châtiées, Numerus 
horridus. Hor. Cohue, Horrida 
virgo. Ter. Jeune tille négligee. 
Tubeïo vita horridus. Cic. Tube- 
ron simple de vie. Crispeé, fris- 
sonnant de froid, ef activ. qui 
fait frissonner de froid. Jlor- 
ridus december. Mart. Dècem- 
bre qui fait frissonner. || Qui 
donne le frisson, lFépouvante, 
effrayant, terrible. Horrida fata. 
Farg. Destinée terrible. Horri- 
divre aspectu. Cæs. D'un aspect 
assez effrayant. Horrida auditu. 
Sen. Effrayante à entendre. 
Horrida cerni.Lucan.Etfravante 
à voir. 

fera, fèrum (horror et 
fero), adj. Acc. fr. Val-Flacc. 
Qui fait frissonner, qui glace. 
« (Par ext.) Pac. Ov. Qui cause 


de l'effroi, horrible. 


+ horrificäbilis, e {horrifico), 


adj. Ace. Qui cause de l'effroi, 
de lhorreur, 


horrifice horrifirus), adv. Luc. 


Avec une horreur (religieuse). 
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horrifico, dvi, ätum, äre (hor- 
rificus), tr. Calull. Faire rider, 
ouduler, agiter. 4 Tih. Rendre 
terrible, donner un aspect ef- 
fravant. 4 biry. Claud. Effrayer, 
terroriser. 

horrificus, a, um (horror et fa- 
co), ad]. Lucan. Hérissé. € Lucr. 
Virg. Gell. Horrible, effrayant, 
épouvantable. 

*horripilatio, ônis (horripilo). 
f. Vadg. Cass.-Fel. 21 (p. 33. 
Horripilation, hérissement des 
cheveux. 

*horripiïlo, äre (horren et pi- 
lus), intr., Apul. Se hérisser (en 
par. des chev.). {(Parext.) Aug. 
Etre saisi d'effroi, d’'éepouvante. 

horrisônus, a um (horreo et 
sonv), adj. Cie. Virg. Qui fait 
un bruit horrible. 

horrûr, Gris (horreo), m. Action 
de devenir rngueux, de se rider, 
d'où, agitation, soulèvement (de 
la mer), tressaillement, trem- 
blement (du sol). Pontus non 
horrore tremit. Luran. La mer 
n'eprouve pas d'agitation. Hor- 
ror soli. Flo. Les lrépidations 
du sol. | Soulèvement, hérisse- 
ment (des cheveux). Horrore 
comarwn lerribilis. Val.-Ft. Ef- 
fravant par ses cheveux héris- 
sés. 4 (Au lig.) Apreté, rudesse, 
Horror direndi. Quint. Rudesse 
du discours. } Non. {p. 538, 7). 
Regard fixe et hautain. 4 Agita- 
tion. tressaillement, frisson (de 
froid, de fivvre, de crainte). 
Horror validus. Cels. Violent 
frissor. Horrores febrem prece- 
dentes. Scrib. Les frissons qui 
précèdent la fitvre. Aquilo hor- 
rores ercilal. Cels. L'aquilon 
fait frissonner. Ciere horrorem 
membris. Lucr. Donner le fris- 
son. } {Méton.] Ce qui cause le 
frisson. Wir et ferus horror. Val.- 
Flacce. La neige et le froid eruel. 
Ferré frigidus horror. Lucr. Le 
froid glacial du fer. 4 Effroi, 
épouvante, horreur, Ea res me 
horrore afficit.Plaut.Cette chose 
me frappe d'épouvante. Me lu- 
ridus occupat horror. Ov. Une 
sombre horreur m'envahil. Hor- 
ror est (avec l'Inf.) Plin. Il est 
épouvantable de. j} {Méton.) Ce 
qui cause lépouvante. Scipia- 

es, Carthaginis horror. Lucr. 

Les KScipious, leflroi de Car- 
thawe. Fenit horror ad auïes. 
Val.-Flacc. Un bruit horrible 
vient frapper les oreilles. || Ter- 
reur religieuse, respect Ccrain- 
tif. Animos horrore imbuere. 
Liv. Remplir les esprits d’une 
sainte terreur. Arboribus suux 
horror inest. Lucan. Les arbres 
aussi ont un aspect effravant. 
I Tressaillement de joie. Letus 
per artus horror üit. Stat. Un 
joyeux frisson me passa dans 
le corps, 

‘horsum {de huc vorsum), adv. 
Plaut. Ter. De ce côté-ci (avec 
mouv.). 

. Horta, æ, f. Fest. Llorta, ville 
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d'Etrurie, au confluent du Nar 
avec le Tibre. 

hortämën, inis (hortor), n. Sull. 
Liv. Exhortation, encourage- 
ment. 

hortämentum, : (horlor), n. 
Sall. Liv. Exhortation, moyen 
d'encouragement. 

Hortänum, i, n. Plin. Comme 
Honra. 

hortaäaria, # (hortus), f. Apic. 
Piment (plante). 

hortätio, üuis (hortor), f. Cic. 
Sen. Suet. Exhortation, encou- 
ragement, 

* hortätivë (hortativus), adv. 
Porph. (ad Hor. Epod. 16, 24). 
Pour servir d'encouragement. 

hortätivus, a, un (hortor), adj. 
Quint. Qui a l'encouragement 
pour but. — modus. Diom. (p. 
338 Keil\. L'impératif. 

hortatôr, oris (hurtor), m. Cic. 

Ov. Celui qui exhorte, instiga- 
teur. Absolt. 1s/0 horlatore. Cic. 
À son instigwalion. — antmo- 
rum. Ov. Qui enflamme les 
courages. 4% Liv. Celui qui ha- 
rangue les soldats. 4 Plaut. 
Chef des rameurs. 

+ hortatôrius, a, um (hortor), 
adj. Armbr. Aug. Qui sert à 
exhorter. 

hortatrix, icis (horlator:), f. Pa- 
cuv. Slal. Celle qui exhorte, 
instigatrice. 

hortatüs, Abl. %, Dal. HonTATuI. 
Macr. (hortor), m. Ov. Encoura- 

ement. 

* hortellus, : (Los£us), m. Greg. 
Tur. (gl. mart. 46; v. Mart. 2, 
40). Jardinet. 

hortensia, orum (hortensius), n. 
pl. lPlin. Plantes où fruits de 
Jardin. 

Hortensia, ». f. Val.-Mar. Hor- 
tensia, fille de l'orateur Hor- 
tensius. 

Hortensiänus, a, un (1. Horlten- 
sius), adj. NSuet. D'Hortensius. 

hortensis, e (horlus), adj. Col. 
Cass.-l'el. 75 (p. 182). Du jardin. 

hortensius, a, wm (horlus), adj. 
Plin. Qui à rapport au jardin, 
qui y pousse. 

1. Hortensius, li. Cic.Tac. Varr. 
Hortensius, nom romain. | Q. 
Hortensius Hortalus, cèelèbre 
orateur, contemporain et ami 
de Cicéron. . 

2. Hortensius, a. um (1. Horten- 
sius), adj. Crc. D'Hortensius. 
shortifér, fêra. férum (horlus 
et fero), adj. Act. S. Blas. 4, 11, 

De jardin. 

Hortinus, a. um (Horta), adj. 
Perry. D'Horta. 

*hortinus, «a, um (horlus), adj. 
Cass.-Fel 29 (p. 56, 55); 435 (p. 
41143); 49 (p. 129); 62 (p. 155). 
Comme UOoRTENSIS. 

x horto, avi. are, tr. Plaut. Sen. 
rh. Prise. Comme norror. |} Au 
passif, Far, fr, Etre exhorté. 

hortogon.……. Voy. ORTHOGON... 

hortor, atus sum, &ri. (nf. nor- 
TARIER. l’laut. (de HoRiTon, fréq. 
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de nor1oR), tr. Exhorter, exci- 
ter, encourager, consoler, ras- 
surer. — aliquem. Plaut. Cic. 
Cæs. Exhorter qqn. Magno opere 
te hortor, ut... Cic. Je l’exhorte 
vivement à... Horlalur eos, ne 
animo deficiant. Cæs. I] les 
exhorte à ne point se découra- 
ger. Hortatur parem aninmum 
gerant. Sall. 1 les exhorte à 
montrer le même courage. Ne- 
ue ego vos ullum injurias hor- 
or. Sall. Et je ne vous encou- 
rage pas à venger vos inju- 
res. Hortamur fari. Virg. Nous 
l’exhortons à parler. — ad dili- 
gentiam. Quint. Exhorter à l’ac- 
tivité. — ad per forti- 
tudinem. Val.-Max. Exhorter à 
rendre courage. — in prœælia. 
“irg. Exciter au combat. — de 
conciliandä pace. Cæs. Exhorter 
à faire la paix. — pacem. Cic. 
Conseiller la paix. — bellum. 
Just. Pousser à la guerre. Ab- 
solt. Multis hortantibus. Sall. 
Sur les exhortations de plu- 
sicurs. 4 (Avec un sujet de 
chose.) Inviter, pousser. Multæ 
res ad hoc consilium hortaban- 
tur. Cæs. Beaucoup de motifs 
les poussaient à cette résolu- 
tion. Hzæc (ira) in odium horta- 
tur. Sen. Cette passion conduit 
à la haine. Mullæ res eum hor- 
tabantur, quare...Caæs. Plusieurs 
circonstances l'engageaient à... 
Reipublicæ dignitas minora hæc 
relinquere hortatur. Cic. La di- 
gnité de la république demande 
qu’on néglige ces choses moins 
importantes. (Dans la langue 
milit.) Cæs. Sall. Encourager, 
haranguer. Pauca milites horta- 
tus. Sall. Ayant adressé aux 
soldats une courte harangue. 
|| Serv. Commander la manœu- 
vre d’un vaisseau. 
+hortüälis,e cos) adj. Apul. 
herb. Relatif au jardin. 
4.+ hortulänus, a, um (hortus), 
adj. Test. Relatif au jardin. 
2.hortülänus(onTuLANts.Inscr.), 
i, m. S. S. vet. Apul. Tert. Hier. 
Vulg. Jardinier. 
hortülus, à (hortus), m. Catull. 
Cic. Apul. Petit jardin, jardi- 
net. 4 Col. Quartier de vigne. 
hortus, i (76p70<), m. Plin. Fest. 
Enclos, villa. 4 Liv. Jardin. 
Horti. Cic. Parc. Pensiles horli. 
Curt. Jardins suspendus. || (Me- 
ton.) Plin. Lègume; produit du 
jardin. 4 Col. Quartier de vigne, 
Horus, à (‘Qpon:), m. Macr. Ho- 
rus, dieu du solstice d’été chez 
les Egyptiens. 
hospés, ilis (Gén. pl. HOSPITIUM. 
Liv.) (hosli-pes, cf. grec métis), 
m. et f. Celui qui protège l'étran- 
ger, qui donne lhospitalité, 
hôte. Cursitat hospes. Hor.L'am- 
phitrvon va et vient. Non hos- 
pes ab huspile tutus. Ov. L’etran- 
ger n'est pas en Sûreté chez son 
hôte. ! (En partie.) Petr., Tac. 
Celui qui loge le soldat. Etran- 
ger reçu chéz un aimi, hôte, 
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ami. Hospes Zacyntho. Phaut. 
L'hôte qui vient de Zacynthe. 
Si te oppresserit hospes. Hor. 
S'il te survient un convive.Salve 
hospes. Flor. Salut, ami. || (Par 
ext.) Etranger, inconnu (dans 
une localité). Adeone hospes (es) 
hujusce urbis? Cic. Es-tu donc 
si étranger dans cette ville? 
4Adj.Hospitalier,ami. — cymba. 
Stat. Barque hospitalière. |}! Plin. 
Stat. Etranger, exotique. 

* hospitaälärius, à: (hospitalis), 
m. Gloss. (Læœwe, Prodr. p. 16). 
Celui qui a la charge des hôtes. 

hospitälis, e (hospes), adj. (Com- 
par. Flor. Superl. Cic.) Qui 
donne l'hospitalité, hospitalier, 
affable. — domus. Cic. Maison 
hospitalière. Homo hospitalissi- 
mus. Cic. Homme très bienveil- 
lant. — pectus. Hor. Bon cœur. 
(Par.ext.) — fellus. Plin. Terre 
hospitalière. — umbra. Hor.Om- 
bre bienfaisante. || Subst. nos- 
PITALES, 2#mn, m. pl. Plin. Hôtes, 
hôteliers. || HOSPITALIA, zum, n. 
Dee Egards dus à l’hospila- 
ité.  Relatif à l'hôte; d’hospi- 
talité. — deversorium. Liv. Hô- 
tellerie. — cubiculum. Liv. Cham- 
bre d’hôte. — fessera. Plaut. La 
tessère de l'hospitalité (signe 
de reconnaissance présenté par 
l'étranger pour être accueilli). 
— Juppiter. Cic.Jupiter, protec- 
teur de l'hospitalité. — aquæ. 
Plin. Cours d'eau qui traverse 
un lac (qui y recoit l’hospila- 
lité). || Subst. HOSPITALIA, 10m, 
n.pl. Vifr. Paul. diac.(v.S. Greg. 
29). Gloss. Chambres d'hôtes. 

*xhospiticida,zæ{(hospesetcædo), 
m. Gluss.-Cyrill. Gloss. (Lœvwe, 
p. 420). Meurtrier d’un hôte. 

hospitälitér (hospifalis), adv. 
Liv. En ami, avec hospitalité. 

* hospitätôr, üris (hospitor), m. 
Apul. Celui qui se présente 
comme hôte. 

+ hospitia, æ (hospes), f. Append. 
Probi (ed. Keil, 1v, p. 194, 18). 
Comme HOsPITIUM. 

+ hospitiôlum, à (hospitium), n. 
Ulp. dig. Hier. Adaman. (v. Co- 
lomb.ui,2,etc.).Petite hôtellerie. 

hospitium, it (hospes). n. Exer- 
cice de l'hospitalité, action de 
recevoir, accueil hospitalier. 
Hospitio accipere ou excipere. 
Cic. Liv. Recevoir à titre d'hôte, 
héberger.  Aliquem  hospitio 
agresti accipere. Cic. Offrir à 
qqn une hospitalité champètre. 
Aliquem hospilio magnificentis- 
stno accipere. Cic. Recevoir qqn 
d’une facon splendide. Hospitio 
invitare. Cic. Offrir Phospitalite. 
Hospitio arencæe prokiberi. Virg. 
Se voir refuser asile sur la 
côte. Serrus ab hospilus. Jet. 
Esclave chargé de recevoir les 
hôtes. { {Par méton.\ Hôtellerie, 
logis; quartier; chambre d'hôte. 
Parare hospilium. Cie. Préparer 
un logement. Hospitium renun- 
liare.Cic. Donner congé; quitter 
son logis, Prælorianæ cohurles 
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pe hospilia dispersæ. Tac. Co- 
ortes prétoriennes dispersées 


. dans leurs cantonnements. Hos- 


pilia invisere. Suet. Visiter les 
chambres d’hôtes. || (Au fig.) 
Lieu de repos, séjour, asile. 
ter est his per hospilia certa. 
Plin. Ces oiseaux ont dans leur 
route des lieux de repos déter- 
minés. Hospitio luris frui. Jct. 
Voir le jour. Hospitalité, rap- 
ports d'hôte à hôte, liens d’'hos- 
pitalité. Mihi cum aliquo hospi- 
lium est. Cic. intercedit. Cæs. 
Je suis en relation d’hospita- | 
lité avec qqn Alicujus hospitio 
usus sum. Cæs. J'ai eu des rap- 
ports d’hospitalité avec qqn. 
Hospilium cum aliquo facere. 
Cic. jungere. Liv. conjungere. 
Cic. S'unir avec qqn par les 
liens de l’hospitalité. Hospilium  : 
denuntiare. Liv. Rompre les 
liens de l'hospitalité. (Méton.) 
Cornif. Hôte, ami. 
hospitor, äri (Imp. act. Roser- 
TABAT. Aug ) (hospes), dép. intr. 
Petr. Cod.-Theod. Etre hebergé 
que part, séjourner à titre 
‘hôte. Au fig. Ganges in quo- 
dam lacu hospitatur. Plin. Le 
Gange traverse un lac. 
hospitus, a, um (hospes), adj. 
Our done l'hospitalité, He e 
talier, ami, qui reçoit (au prop. 
et au fig.) — terra. Virg. tel- 
lus. Ov. Terre hospitalière. {n- 
ter vina hospita. Val -Flac. Au 
milieu du festin de l’amitié. — 
unda plaustris. Virg. Eau (gla- 
cée) qui supporte les chars. 
| Subst. nospirA, æ, f. Cic. Hô- 
tesse. S Qui vient ou est reçu 
comme étranger, étranger. — 
navis. Ov. Navire étranger. — 
avis. S!at. Oiseau voyageur. 
Conjux hospita Teucris. Virg. 
Epouse étrangère aux Troyens. 
| Subst. Hospira, æ, f. Ter. Cic. 
Etrangère. 
hostia, z (cf. hostio), f. Victime 
(ordin. de menu bétail), of- 
frande expiatoire. — humana. 
Cic. Victime humaine. Hostixæ 
majores. Cic. Victimes (en parl. 
d'animaux adultes). Hostias im- 
molare. Cic. mactare. Virg. ce. 
dere. Suet. Immoler des victi- - 
mes. Hostias sacrificare. Liv. 
Sacrifier, offrir des victimes. 
« Hyg. Groupe d'étoiles dans le 
Centaure. 
Hostia, etc. Voy. Osria. 
# hostiätus, a, tn (hoslia), adj. 
Plaut. Pourvu de victimes. 
+ hosticäpas (hos{is et capio), 


m. Fest. Preneur ou ravisseur 
d’ennemis. 


# hosticida, æ (hoslis et cædo), 
m. Gloss. (Lawe, Prodr. p. 4201. 
Meurtrier d'un ennemi. | 

hosticum, ? (Ausfis), n. Liv. Pays 
ennemi. 

hosticus, a, um (hostis), adj. 
Plaut. Etranger, qui n’est pas 
du pays.  Farr. Liv. Ov. Rela- 
tif à l'ennemi, de l'ennemi, — 
terra. Hyg. Terre ennemie. 
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« hostifér, féra, férum (hostis 
et fero), adj. Man. Ennemi,hos- 
tile. 

shostificé(hostificus), adv. Acc. 
Hostilement, en ennemi. 

hostificus, a, un (hostis et fa- 
cioi, adj. Acc. Cic. Hostile, per- 
nicieux. 

Hostilia, æ. f. Plin. Tar. Wosti- 
lie, bourg de la Gaule Cisalpine 
(auj. Ostiglia). 

Host'lina, æ (hocfio), f. Aug. 
Ho:tilina, déesse qui rend les 
épis éFaux. 

hostilis, e (hostis), adj. De l’en- 
nemi., qui a rapport à l'ennemi, 
hostile. — erpugnatio. Cic. As- 
saut de l'ennemi. — exercitus. 
Liv. Armée ennemie. — melus. 
Sall. Peur de l'ennemi. — naves. 
Hor. Navires ennemis. j} Subst. 
HOSTILIA, 24m. n. pl. Pays en- 
nemi. Qui amedius inter pacala 
et hostilia fluit. Sen. (Fleuve) 
qui coule entre des pays amis 
et ennemis. |} Lucan. Dans la 
langue des haruspices, partie 
du foie ou des entrailles qui 
est attribuée à l'ennemi.  En- 
neimi, funeste, haineux. 
odium. Cic. Haine acharnée. 
Adversus suos hostilis. Sen. Haï- 
neux envers les siens. — impe- 
rio nostro. Val.-Max. Fatal à 
notre empire. | Subst. nosri- 
LIA, um. D. pl. Liv. Hoslilités. 

s hostilitäs, dfis (hostilis), f. 
Cass. Sid. (cp. v, 3). Hostülité, 
inimitié. 

hostilitèr (hustilis), adv. Cic. 
Liv. Hostilement, en ennemi. 

1. Hostilius, i, m. Cic. Liv. 
Tullus Hostilius, troisième roi 
de Rome. 

2. Hostilius, a, um (1. Hosti- 
lius), adj. Liv. D'Hostilius. Cu- 
mia Hostilia. Cic. Liv. La curie 
d’'Hostilius (ancien lieu de réu- 
nion du Sénat sur le Forum). 

hostimentum, # (hos/io), n. 
Acc. (ap. Non. p. 3). Plaut. 
(Asin. 1472 Ribb.) LS (Æn. n, 
456). Fest. (p. 210). Compensa- 
tion, représailles, talion, re- 
vanche. 4 Gloss.-Epinal. (11, C. 
25). Poids employe pour équi- 
librer une balance. 

+ hostio, îre, tr. Gloss.-Epinal. 
F1, C. 26). Gloss. (Læwe, Prodr. 
p. 258). Rendre égal où uni. 
mettre de niveau. 4 (Au fig.) 
Enn. ap. Fest. (p. 210: Plaut. 
(Asin. 377 Ribb.) Aug. (C. D. iv, 
8). Rendre la pareille, donner 
en retour. 4 Fest. (p. 102). Met- 
tre de niveau avec le sol: ren- 
verser, terrasser. || Pacuv. ap. 
Non. (p. 121). Détruire. || Læv. 
ap. Non. (p.121). Faire violence 
à. 4 Serv. (Æn. u, 156). Rendre 
favorable, propice. 

hostis, is (Arch. rosris. Fest.), 
m. f. Qui est du dehors, d’un 
autre pays. étranger. Apud ma- 
jores nostros huslis is dicebatur 
quem nunc peregrinum dicunus. 
Cic. Nos ancètres appelaicnt 
hostis celui que nous designons 


( 
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maintenant sous le nom de pe- 
regrinus. 4 (Par ext.). Etranger 
qui porte les armes contre la 
patrie, ennemi. Socii atque hos- 
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Huc añde où adjice. Ov. Ajou- 
tez à cela. 


hücine, adv. Jusqu'à ce point? 


si loin? Hucine tandrm omnia 


les. Sall, Les alliés et les enne-[ seciderunt? Cic. Est-ce donc 


mis. Civrs hostesque. Liv. Ci- 
tovens et ennemis. Pacatus an 
hostis sit. Cic. Qu'il vienne 
avec des intentions pacitiques 
ou hostiles. Pormpejus s#pius 
cum hoste conflixit, quam quis- 
quam cum inumico concertavik. 
Cie. Pompée a combattu les 
ennemis de la patrie plus sou- 
vent qu'aucun autre n’a lutté 
contre un ennemi personnel. 
Hannibal natus adversus Roma- 
nos hostis. Liv. Annibal ennemi 
né des Romains. Obsrssus mulin 
hoste locus. Sen. Lieu entouré 
par de nombreux ennemis. 
Capta hostis. Liv. Captlive en- 
nemie. | Ennemi privé, adver- 
saire déclaré (prop. et fig.). — 
omnium honainim. Cic.L'ennemi 
du genre humain. — dis homi- 
nibusque. Cic. L’ennemi juré 
des dieux et des hommes. Rhi- 
noceros hostis elephanto. Plin. 
Le rhinocéros est l'ennemi de 
l'éléphant. Licentia sludiorum 
erniciosissima hostis. Quint. La 
icence est lPennemie la plus 
dangereuse des études. | Ov. 
Prop. Rival en amour. || Plaut. 
Adversaire en justice. || Ov. 
Pièce d’un jeu d'échecs. { Hôte. 
Hostem suppler affare. Virg. 
Adresse des supplications à 
notre hôte. 


+ hostôrium, ïi (s.-e. lignum) 


(hustio,, n. Prise. Instrument de 
bois pour aplanir, pour enlever 
le trop plein d'une mesure. 


* hostus, à, m. Cato. Quantité 


d'huile produite par un pressu- 
rage. 


hüc (hic), adv. Ici, en ce lieu 


mème, de mon côté, par ici 
(avec mouv.) Accede huc ad me. 
Ter. Viens ici près de moi. Jluc 
ades. Virg. Viens à moi. Ego 
huc transeo in prorimum. Plaut. 
Je m'en vais là tout prés. Cum- 
migravit huc viciniæ. Ter. Elle 
a emigré ici dans le voisinage. 
Tun huc tum illuc. Cic. Nunc 
huc nunce illuc. Virg. Tantôt ici, 
tantôt là. Huc et illuc; huc illuc. 
Cic. Ga et là. Huc et huc. Lor. 
ue atque huc. Vug. De côté et 
d'autre, de tous côtés. 4 (Au 
fig.) À ce point, jusqu’à ce point 
Hue evasit. Ter. 1 est arrivé là. 
lgitur huc intendit. Tac. Voilà 
done à quoi ont abouti ses ef- 
forts. Quod posui huc poires 
Quint. Ce que j'ai établi tend 
à ceci. Rem huc deduriut...Cic. 
J'en suis arrivé à ce point que... 
Hue maloïrum ventum esse. Cuït. 
En étre arrivé à ce degré de mi- 
sère. 4 À cela, pour cela, dans 
ce but. Huc te paires. Cic. Pré- 
pare-toi pour cela. Opus esl huc 
limato tuo et polilo judicio. Clic. 
H est besoin ici de lon juge- 
ment fin et délicat. Accedat 
huc. Cic. Il faut ajouter à ecla. 


enfin à ce point que tout s'est 
reduit? 


hüc-usqué, adv. Plin. Jusqu'ici 


(avec mouy.).—erercilum durit. 
Plin. 1 conduisit son armée 
jusque-là. Au fig. — cogilatio- 
nes {uas mille. Sen. Dirige tes 

enstes vers ce point. 4 Cl.- 
Mam. Jusqu'à ce temps, jus- 
qu'à present. 


huilinterj. d’étonnement, d'ad- 


miration, de dépit, de dédain. 
Ah! comment! quoi! bah! Hui, 
tam. cito? Ter. Quoi! sitôt? 


hbüjuscémôdi (Aujusce, modi), 


genilif, Cic. Sall Comme nusus- 
MODI. À lier. (in Ezech. vi ad 
18, 5 s4q ; adv. Jovin. 1, 48, ete.) 
Adjectif indécl. synon. de TaLIS. 
büjus-môdi, gén. Cic. De cette 
manivre. Hujusmodi aliquid. 
Ter. Quelque chose d'analo- 
gue. Tert. (orat. 12). Hier. (c. 
Joann. 3; ep. 117, 4). In/pr. 
Orig. in Matth. 61; 82. Anon. 
in Job. 1 (p. 4%). Adjectif in- 
décl. synon. de Taus. 
*hümäna, z (s.-e. caro), f. Tert. 
Chair humaine. 


bümaäné (Aumanus), adv. (av. 


Compar. et Superl.) Humaine- 
ment, comme il siecd à un 
homme; avec modestie, avec 
résignation.Særpius poelice quam 
humane locutus es. Petr. Tu as 
parlé plus souvent en poète 
qu’en homme. Morbos toleran- 
ter el humane ferre. Cic. Sup- 
porter les maladies avec pa- 
tience et rèsignalion. Paullus 
non humane loquitur. Cæl. ap. 
Cic. Paullus ne parle pas d’un 
ton très mesuré. /nlervalla hu- 
mane commoda. Hor. Distances 
assablement grandes. 4 Avec 
naniie. douceur, bienveil- 
lance, atTabilité. — facere. Cic. 
Agir avec douceur. Ducem se 
ilineris humanissime promisil. 
Cic. Il s’est offert avec beau- 
coup de complaisance à être le 
uide. Humane nobiscum egit 
Liems. Sen. Lhiver ne nous a 
pas trop mal traités. 


hümaänitäs, dlis (humanus), f. 


Humanité, nature humaine, di- 
gnité humaine, sentiments hu- 
mains. Onnem  honanitalem 
exuere. Cic. Dépouiller tout 
sentiment humain. Conunune 
humanitlatis corpus. Cic. L'en- 
semble des sentiments com- 
muns aux hommes. Id quod est 
humanilalis tuæ. Cic. Ce que 
tu te dois en tant qu'homme. 
4 (Méton). Apul. Minuc.-Fel. 
An. Ilier. (ep. 55, 5). L'huma- 
nité, le genre humain, la so- 
ciélté humaine. 4 Cic. Philan- 
thropie, afabilité, dévouement, 
amour social, — advérsus mino- 
res. Sen. AfYabilité envers les in- 
féricurs. Humnanitatem exhibere 
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alicui. Ulp. Témoigner de la 
bonté à qqn. Instruction, cul- 
ture intellectuelle. Belyæ a cultu 
et humanilate Provinciæ longis- 
sime absunt. Cxs. Les Belges 
sont bien loin de la civilisation 
et de la culture intellectuelle 
de la Province. Politioris humna- 
nitatis erpers. Cic. Dépourvu de 
toute culture un peu raffinée. 
Studia humanilalis. Cic. Les 
études libérales. 4 Goût délicat, 
politesse, grâce, belles maniè- 
res. (Orator) inops humanilatis. 
Cic. Orateur dépourvu de poli- 
tesse. Quæ multum ab huna- 
nitate discrepant. Cic. Graves 
manquements aux convenan- 
ces. Litteræ humanilatis sparsæ. 
Cie. Lettres pleines de délica- 
tesse. 
bhümaänitër (Aumanus), adv.{av. 
Compar. et Superl. comme uu- 
MANE). Cic. Januar. (Nepot. 9, 
3). Humainement, en homme, 
comme il sied à l'homme. Avec 
affabilité, courtoisie, poliment. 
Litleræ humaniter scrintæ. Cic. 
Lettre galamment écrite. 
hümaänituüs (huwmanus), adv. Hu- 
mainement, comme le compor- 
tent les choses humaines. Si 
aid mihi humanitus accidisset. 
“ic. S'il m'arrivait ce qui peut 
arriver à tout homme (si je ve- 
nais à mourir). 4 Comme il sied 
à ur homme. — humuna ferre. 
Afr. Supporter en homme ce 
qui est le lot de lhumanité. 
|| (Par ext.) Ter. D'une manière 
affable, amicalement. 
+ hümaäno, «fus, dre (humanus), 
tr. Cassiod. Revétir d'un corps 
humain. Verhion humanatum. 
Cassiod. Le Verbe fait homme. 


hümänum, : (humanus),n. Ter. 
Sall. Condition humaine. || PL. 
Plaut. Cie. Les choses humai- 
nes. Forluna hunana finqit ut 
lubet. Plaut. La fortune faconne 
à sa fantaisie le sort de l'honime. 
hümaänus ‘Arch. Hemonus. Fest.!, 
a, um (homo), adj. (avec Com- 
par. et Superl.). De l'homme; 
humain. — faries. Cie. Face hu- 
maine, — genus. Cic. Genre hu- 
main. — iqnes. Plin. Feux allu- 
mes par les hommes, Res hu- 
man. Cie. Les choses humai- 
es, les biens de la terre, le 
monde, ou encore la destinée 
humaine. — cibi. Flor. dapes. 
Ov. Chair humaine. Plin. Ex- 
créments humains. — scelus. 
Liv. Crime contre les hommes. 
VFoluptas humanissüuna. Cic. Plai- 
sir très naturel à lhomme. 
Subst. Humanus, à in. Ov. Un 
homme. PI Les humains. 4 Qui 
convient, qui est conforme à 
la nature où à la condition de 
l'homme. Cibi humaniores. Crl.- 
Aur. Aliments plus conformes 
à la nature de l'homme. Respi- 
ralio humanior. Caæl.-Aur. Res- 
piration plus naturelle, plus l- 
bre. | De bonne qualité. Cibi 
humanivres. Musc. (g\næc. u, 
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22.) Aliments de meilleure qua- 
lité. 4 Bienveillant envers les 
hommes, doux, afTable, com- 
plaisant. — erga aliquem. Cic. 
Bienveillant envers qqn. Homo 
humanissimus. Cic. Homme très 
afTable. — ingenium. Cic. Carac- 
tère plein de douceur. | Muscio 
(gynæc. 11, 30). Bénin. 4 Cultivé, 
poli, fin, spirituel. (sens humana 
et docta. Cic. Nation civilisée 
et instruite. Scipio homo huma- 
nisshnus. Cic. Scipion, homme 
d'un esprit très cultivé. 4 S.S. 
vel. ({ Tim.3, 1}. Ercerpt. Steph. 
(ap. Labb. 11, 83). Pieux. 


hümaätio, ônis (humo), f. Cic. 


Plin. (xx, 4, 8). Inhumation, 
cnterrement. 


hümätdr, ôris (humo), m.Lucan. 


Celui qui enterre. 


* hümätus, üs (humo), m. Jor- 


dancs (p. 138, 16). Sépulture. 

* hüumecta, «. f. Th.-Prisc. IV 
(p. 317 A). Corrpt. de HUMECTA- 
TI0. 

+ hümectätio, onis (humecto), 
f. Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 18: 33. 
Cassiod. Isid. Muscio (gvn. 1, 58). 
Action d’humecter,arrosement. 


hümecto (uuEcro), avi, d&lum, 


äre (humectus), tr. Virg. Col. 
Humecter, mouiller, arroser (en 
pari. des fleurs. 4 Intr. Plin. 
Etre mouillé de larmes (en parl. 
des veux). !}(P. ext.) Plin. Plcu- 
rer (en parl. des bourgeons). 


hümectus (UMECTUS), a, um (hu- 


meo), adj. (Compar. et Superl. 
QE Cato. Varr. Humide, 
mouillé, aqueux. Subst. Hu- 
mecta. Theod.-Prisc. Moiteurs, 
suintements. 


hüméfacio ("MEFACIO), (feci), fac- 


tum, ère (humeo et facio), tr. 
Plin. Lact. Humecter, rendre 
humide. 


hümëéo (umeo), ére, intr. Ov. 


PÜn. Etre humide, s’humecter. 
4 Part. prés. HUMENS. Ferg. Hu- 
mide, dégouttant. Subst., Hu- 
mentia. Tac. Licux humides. 


hümèräle, #s (kwmerus),n. Paul. 


dig. Hier. Vulg. Rufin. Vète- 
ment pour couvrir Jes épaules. 
1.+ hümèrôsus, a, um (hume- 
rus), adj. Co/. (de re rust., in, 
10, 5). Qui concerne la partie 
movenne d'un arbre, (Mot de 
la langue vulsaire.) 

9, + hümeërôsus, 4, um (lhumor), 
adj. Ps.-Fudly. (serm.9). Comme 
HUMOROSUS. 

* humerulus, à: (humerus), m. 
Hier. Vulg, Pelile épaule; par 
ert. petit support. 


hüméërus (ruenus), À, m. Cele. 


Humerus, os de Pavant-bras. 
<iP.ext.) L'épaule de l'homme, 
tout l'avant-bras (depuis et v 
compris l'épaule jusqu'au cou- 
de.) Sugittæ pendehant ab hu- 
mero. Cie, Des flèches etaient 
suspendues à son cpaule, — 
derter. Quint. L'epaule droite. 
— læœvus. Curt. L’épaule gauche. 
Demissis humeris esse, Ter. Avoir 
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les épaules basses.Humeris ferre 
arma@. Ov. Porter ses armes sur 
les épaules. Humeris aplare leo- 
nem. V.-FI, Revètir ses épaules 
d'une peau de lion. {|| Cic. Virg. 
Col. Epaule (des animaux), pa- 
leron. 4 Col. Plin. La partie 
moyenne d'un arbre, d’un 
cep, etc. (entre le tronc et les 
branches), d’une montagne, 
d’un pays. 

hümesco (uursco), re (humeo), 
intr. Plin. Claud. Devenir hu- 
mide. 

hüumidë {uuine) (humidus), ad v. 
Plaut. Par l'humidité. 

* bümiditas, àtis (humudus), {. 
Eust. (Hexaem. 1v,5). Thes. nov. 
lat. (p. 266). Humidité, 

+ hümido, äre (humidus), tr. 
Vulg. Rendre humide, humec- 
ter. 

hümidulus (uwourcus), @ on 
(humidus), adj. Ov. Un peu hu- 
mide. 

hümidus (uwmus), a wm (hr- 
mev), adj. (Compar. Col. Apul. 
Superl. FVitr.) Varr. Humide, 
mouillé. — materia. Cæs. — li- 
gna. Cic. Bois vert. reqna. 
Virg. Domaine livuide (le Pé- 
née). — nox. Ov. Nuit humide. 
— lumina. Ov. Yeux humides 
de larmes. Humidius solum. Col. 
Sol plus humide ou trop hu- 
mide. Humidissimi venti, Vitr. 
Vents chargés de pluie. Subst. 
Humidum. Col. Humidité. Cas- 
train humido locare. Curt. Cam- 
per sur un terrain détrempé. 
Au pl. Humida. Cic. et au Gomp. 
Humidiora. n. pl. Apul. Licux 
humides. Poet. Avien. L'Octan. 
4 (En parl. du corps.) Cels. Lyvm- 
phatique. Subst. Humida. n. pl. 
Cels. Humeurs, sérosités. Mal- 
leus morbus —. Vey. La morve. 

bümiféër (uuirer), féra, férum 
(humor et fero), adj. Cir. p. 
Ier. iver.circume.1#}. Humide. 

+ hümifico (uwirico), dre (hu- 
muificus), tr. Aus. Humecter. 

hümificus (UMFICUS), à, um (hu- 
mor et fario), adj. Plin. Qui hu- 
mecte, qui mouille. 

+ hümigo {Uu16o), dfus. äre (hu- 
mor et agn), tr. Apul. Marc.- 
Ep. Humecter. 

# hümiliätio, ünis (humiliu), f. 
Tert. Hier. Vulg. Rufin. Aug. 
Cassian. Humiliation. 

+ hümilifico, re (hnmilis et 
facio), tr. Tert. Humiher, abais- 
ser. 

# hüumilio, dvi, ätum. àäre (hu- 
malis), tr. Tert, S. S. vet. (ap. 
Lact.). Ambr, Hier. Vulg. Rufin. 
Humilier. 
hümilis, e (humns), adj. {Com- 
par. UUMILIOR, Cas, Super uc- 
MILLINUS. Liv. Petlr. Just, Vulg. 
HUMILISSENUS. Ps.-Cypr.). Prop. 
Qui est à terre: peu eleve, bas, 
petit, peu profond. Avis volat 
laonilis. Viry. L'oiseau vole en 
rasant la terre. — arbusculæe. 
Varr. Arbustes peu éleves. Mu- 
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nilio humilior. Cæs. Remparts 
plus bas. Solum humillimum. 
Justin. Sol très bas. Sfaturà 
esse humili. Nep. Etre de petite 
taille — fossa. Virg. Tac. Fossé 
peu profond." Rufin. intpr. Jo- 
seph. (Antiq. xu, 3, 4; xut, 4). 
Creux, cave, concave (dans l'ex- 
pression huimilis Syria, trad. 
de Koïàn Evpia). 4 Au fig. Hum- 
ble, bas (quant à la condition), 
faible, sans importance, com- 
mun, de peu de valeur, bas. 
Humilibus parentibus natus. Cic. 
Né de parents obscurs. Admo- 
dum humili loco natus. Val.- 
Marx. De très basse extraction. 
Humillimæ sortis homo. Liv. 
Homme d’une très humble con- 
dition. Homines humiles. Balb. 
(ap. Cic.) Hommes de peu. 
ubst. Humilis. Hor. Quint. Un 
homme du commun. Humiles, 
m. pl. Quint. Les petites gens. 
— civilas. Cæs. Citè sans impor- 
tance. Aliquem humiliorem re- 
digere.Cæs. Affaiblir quyn.Subst. 
Humiles, m. pl. Val.-Max. Les 
faibles. — vestilus. Nep. Vètc- 
ment commun. Curæ humiles 
et sordidæ. Cic. Occupations 
basses et honteuses. — verbum. 
Cic. Terme trivial. Subst. Hu- 
milia, n. pl Quint. Expressions 
vulgaires. || (En pari. du dis- 
cours.) Sans élévation, sans 
hauteur. — oratio. Cic. Langage 
sans noblesse. — sermo. Cic. 
Conversation familière. Subli- 
mia humilibus miscere, Quint. 
Mèler le bas au sublime. 4 (En 
arl. des sentiments.) Abattu, 
umble, soumis, résigné. Eff- 
cere animos humiles. Lucr. Abat- 
tre les esprits. Ilumili animo 
ferre. Cic. Supporter avec dé- 
couragement. Consulat humi- 
les mentes, Cic. L'abattement 
des consuls. Prece humili uti. 
Cic. Recourir à d’humbles priè- 
res. In humiles demissa pre- 
ces. Claud. S'étant abaisste à 
d'humbles prières. 4 (P. ext.) 
Vil, rampant, servile. Neque 
nos simus läm humiles, ut... 
Quint. Et ne soyons pas assez 
vils pour... Assentator humil- 
dimus. Vell. Flatteur rampant. 
4 Vulg. Humble (au sens chré- 
tien). 
hümilitäs, afis (humilis), f. Etat 
d’une chose qui est peu élevée, 
bassesse, petite taille. — arbo- 
rum, Sall. navium. Cæs. Le peu 
d'élévation des arbres, des na- 
‘vires. — animalium. Cic. La pe- 
tite taille des animaux. 4 (Au 
fig.) Bassesse de condition, de 
rang; et en gén. insignifiance, 
peu d'importance, abjection. — 
generis. Sall. Obscurité de la 
naissance. Alicujus humilitatem 
despicere. Cic. Mépriser l’hum- 
ble origine de qun. /d se facile 
ex humilitale suü probare posse. 
Cæs. Qu'il pouvait facilement 
le prouver par sa faiblesse. 
Huic humililati inors antejio- 
nenda. Cic. La mort est prélé- 


HUM 


rable à cette abjection. — re- 
rum. Plin. Le peu d'importance 
des événements. 4 Abaltement, 
découragement. Habet humili- 
lalem metus. Cic. La crainte 
est démoralisatrice.|| Extérieur 
humble, humilité. Szpe magni- 
ficentia plus proficit quam hu- 
militas. Cic. Souvent la hau- 
teur réussit mieux que la mo- 
destie. causam dicentium. 
Liv. L'attitude modeste des plai- 
deurs. — antmi. Lact. L'humi- 
lité (vertu chrétienne).  (Ab- 
solt.). Tert. (cult. fem. 11, 33 9). 
Lact. Vulg. Sulp.-Sev. (Mart. 2, 
7, etc.). Humilité. 

hümilitër (umilis), adv. (Comp. 
HUMILIUS. Pallad.. Superl. nu- 
MILLIME. Plin. j.) À peu de dis- 
tance de terre, bas. Au fig. 
Eadem facta aut tolluntur altis- 
sime aut humillime deprimun- 
lur. Plin. Les mèmes faits sont 
ou élevés aux nues ou rabais- 
sés jusqu'à terre, 4 Servile- 
ment, en rampant, en s’humi- 
liant. — sentire. Cic. Avoir des 
sentiments d’esclave.— servire. 
Liv. Subir lächement l’escla- 
vage. 4 Hier. Avec humilité. 

* hümilito, ädfus, äre (humi- 
lis), tr. Amm. Aug. Cassian. 
(Coll. vr, 9). Schol.-Cic. Humi- 
lier, rabaisser. 

* hümilitüdo, inis (humilis), f. 
Gloss. (Lœwe, p. 51). Comme 
HUMILITAS. 

* hümilo, dre (humilis), tr. S. S. 
vel. Corripp. Humilier. 

hümo, ävi, äâtum, äre (humus), 
tr. Lucr. Cic. Inhumer, enter- 
rer. 4 Nep. Ensevelir, c.-à-d. 
brûler et enfermer les cendres 
dans une urne. 

hbümôr (uuon), ôris (humeo), m. 
Catull, Virg. Ov. Toute sorte 
de liquide, humidité, eau; hu- 
meur. — Bacchi. Virg. Le vin. 
— lactis. Ov. Le lait. Hurmor in 
genas labitur. Hor. Les larmes 
coulent sur ses joues. Humores 
marini. Cic. Les eaux de la mer. 
À lirg. Sève des plantes. 

*hümorôsus, a, um (humor), adj. 
Apul. Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 46 
(p. 417). Apul.-herb. 5. An- 
thim. 61. Plein d'humidité. 
4 Cæl.-Aur. Riche en sève. 

hümus, :, f. (masc. Lzv. fe ) 
Terre, sol, terrain. Pabulum 

Rumi. Sall. Gazon, herbe. Hu- 
mum mordere, Virg. Mordre la 
terre (de désespoir). Repere per 
humum. Hor. Ramper à terre. 
Propter humum volare. Ov. Vo- 
ler près de terre. Dejicere in hu- 
mum vullum. Ov. Baisser les 
yeux. Humi (loc). Cic. Liv. A 
terre, sur le sol. Humi jacrre. 
Cie. Etre étendu à terre. Pros- 
ternere aliquem humi. Vira.Ren- 
verser qqn sur le sol. Theodori 
nihil interest, hinnine an «su- 
blime putrescat. Cic. Théodore 
se soucie peu de pourrir à terre 
ou en l'air. Alumo (abl.). Cac. 
De terre, de dessus lerre. — 
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surgere. Ov. Se lever de terre, 
Ventus arenam humo excitavit, 
Sail. Le vent souleva le sable 
de terre. Humo (abl.). Ov. Sur 
terre ou en terre. — sedere, ja- 
cere. Ov. Phædr. S'asseoir, être 
étendu à terre. — figere plan- 
(as. Virg. Mettre des plantes en 
terre. — condere aliquem. Virg. 
Enterrer. 4 (Melon.) Contrée, 
pays. — Pontica. Ov. Le Pont. 

Hunpi, 6rum, m. pl. Ammn. Les 
Huns, nation barbare sortie 
d'Asie. 

Hunniscus, a, um (Hunni), adj. 
Veg. Des Huns. 

* hÿäcinthæus, a, um (hyacin- 
HE adj. Fen.-Fort. D'hyacin- 
the. 

Hÿäcinthia, Grum (‘Yaxivôta), 
n. pl. Ov. Hyacinthies, fètes en 
l'honneur d’Hyacinthe et d’A- 
pollon. 

hÿäcinthinus, a, um (baxivôr- 
voç), adj. Catull. D'hyacinthe. 
4 Pers. Vop. De couleur d’hya- 
cinthe (violet tirant sur le 
bleu). 

bÿäcinthizôn, ontis, Acc. pl. 
ontas (Saxvÿttwv), adj. Plin. 
(xxx vit, 93). Solin. Isid. Qui a la 
couleur de l’hyacinthe. 

Hÿäcinthus(Hyacixrnos), i(‘Y+ 
#tvBoç), m. Ov. Plin. Hyacin- 
the, jeune Lacédémonien, aimé 
d’Apollon, qui le tua par mé- 
garde, et le métamorphosa en 
fleur. 

hÿäcinthus, : (b&nevhos), m. 

trg. Plin. Hyacinthe des an- 
ciens (vaciet). 4 Plin. Sorte 
FR D couleur hyacin- 
the. 4 Vulg. Soie qui tire sur 
l’hyacinthe. 

Hÿädes, um, Acc. das (‘Yäôec), 
Î. pl. Virg. Les Hyades, groupe 
de sept étoles, dont l'apparition 
coïncide avec les pluies du prin- 
temps. 

hÿæna (YÆn4), z (Sœva), f. Plin. 
Hyène, bête féroce. Plin. Sorte 
de plie. 

hyænius, a, um (hyæna), adj. 

lin. D’hyène. — gemma. Plin. 
Pierre précieuse que l’on trou- 
vait, dit-on, dans l'œil de 
l'hyène. 

#*hÿälinus, a, um (:xivoc), adj. 
Fulg. De verre. 4 Mart.-Cap. 
Hyalin, de la couleur du verre. 

+ hÿyalôides, is (Uæhostèrs), adj. 
Theod.-Prisc. Qui ressemble au 
verre, hyaloïde. 

hyalus, : (5xh05), m. Virg. Verre. 
4 Aus. Couleur de verre. 

Hÿampôlis, is. Acc. in (‘Yiue 
mo), Î. Liv. Plin. Hyampolis, 
ville de Phocide. 

Hÿantes, fum. Acc. Las (*Yav- 
res), m. pl. Plin. Hvantes, peu- 
ple d’origine pélasgienne, en 
Béotie, 

Hÿantéus, a. «mn (Hyantes), adj, 
Ov. Des Hyantes. 

1. Hÿyantius, «a, um (Yavrioc), 
adj. Des Hvantes. || Poét. Stat. 
Sid. Béoticn. 
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9. Hÿantius, ti, m.Ov. L'Hyante, 
le Béotien, c.-à-d. Actéon, pe- 
tit-fils de Cadmus. 

Hÿärôtis, lidis, ACC. tin (Yépuw- 
ttc), M. Curt. Hyarotis, fleuve 
des Indes (auj. Hauii). 

1. Hÿas, antis (Ya), m- Ov. 
Hyas, fils d'Atlas et frère des 
Hyades. 

0. Hÿas, ädis, f. Claud. Voy. 
HYADES. 
hÿbern.… VOy. HIBERN... 

ÿbla, x, et Hÿblô, és ("V6Xa), 
f: Ov. Plin. Hybla, montagne 
de Sicile, renommée pour le 
miel de ses abeilles. 4 Cic. Nom 
de trois villes de Sicile (la pe- 
tile, la grande et la moyenne). 
Hÿblæus, a, um ([ybla), adj. 
irg. Du mont Hybla ; de Sicile. 
Hÿblenses, ium (Hybla), m. pl. 
Cie. Les habitants d'Hybla. 
Hÿbrida. Voy. HIBRIDA. 
Hÿdaspés. pis, Acc. en (‘Yèas- 
ançc), m. Mela. Hydaspss, fl. de 
l’inde, qui tombe dans l'Acé- 
sines (auj. Behut ou Djelun). 
L'or Petr, Orient.  Hor. 
om d'un esclave indien. 
Hÿdaspéus, a, um (Hydaspes), 
adj. Sid. De l’Hydaspes. 
#hyÿdätis, idis (bars), f. Mart.- 
Cap. Pierre précieuse d'un vert 
d’eau. 
+ hÿdérôs, i (Cücpoc), m. Cæl.- 
Aur. Hydropisie. 
hydra, æ (Dèpa), f. Vurg. Hydre, 
serpent d’eau; monstre infer- 
nal armé de cent gueules. — 
Lernæa. Varr. Lr. L'hydre de 
Lerne, serpent à plusieurs té- 
tes, qui fut tué par Hercule. Ler- 
næas pugnet ad hydras (prov.). 
Prop. li courrait les plus grands 
dangers. 4 Nom pr. Hypna, #, 
f. Cic. L'Hydre, mère de Cer- 
bère. 4 Cic. L'Hydre (constell.), 
serpentaire. 
hydrägôgia, æ (Lôpaywyiæ), f. 
Varr. Conduit d’eau, canal. 
"hyde ôgôs, ün (Sèpaywyés);, 
ad). 
cuer les sérosités, diurétique. 
hydrelotess æ (S3pañérns);s M. 
ir. Moulin à cau. 
bydrargÿrus, : (Sèpäpyupos), M. 
Plin. Hydrargyre, combinaison 
artificielle du vif-argent avec 
d’autres substances. 
hydraula. Voy. {. HYDRAULIA. 
hydraulës,z (bèpasans), m.Petr. 
Suet. Joueur d'orgue hydrau- 


Qi 

1.shydraulia (HYDRAULA), Oum, 
n. pl. Myth. Orgue hydraulique. 

2. hydraulia, z, f. Serv. Comme 
HYHRAULUS. 

hydraulicus, a, n (ésavur06s), 
adj. Fitr. Plin. Hydraulique. 

hydraulus, i (bèpxuro:). m. Cic. 
Ve. Orgue hydraulique. 

hydreuma, lis (Sëpgsoua), n. 


fin. Sol. Réservoir à l'usage 


des caravanes. 


shydrèus, a. um (hydra), adj, 


Mart.-Cap. De l'hvdres 


+ hydri, n. indécl. Plhn.-Val. V,! 
24: 25; 27. 
préparation 
ment. 

hydria, æ (26pia), f. Cic. Cruche 
à eau; urne. 

#hydrinus, a, um (hydrus), adj. 
Prud. De ü 

“hydrius, a, um .(5Bwp), adj 
Prud. D'eau, qui a rapport à 
l'eau. 

hydrôcëls, és (Sôpoxñan); . 
Mart. Sorte de tumeur aqueuse, 
hydrocèle. 

hydrôcélicus, a, 
Auxéc), adj. Plin. Qui est atteint 
d'un hydrocèle. 

Hydrôchôus, i (b5poyéoc), m. 


le Verseau (constellation). 
# hydrôgärätus (HIDROGARATUS); 
a, un, adj. 
drogarum. : 
*hydrôgärum, : (S8p6yapov), n. 
Lampr. Garum délayé avec de 
l’eau. hydrogarum. 
*hydrôg 
m. Apul.-herb. Senecon (plante). 
hydrôläpäthôn, i (rèpoiäratov), 
n. Pin. Oscille d 
hydrômantia, z, Acc. an (S8p0o- 
uavteia), f. Plin. Aug. Mydro- 
mancie, divination 
*hydrômantis (bopouavris): m. 
Serv. 
l'hydromancie. 
hydrôméli, ilis (bëpoueh), n. el 
: drômel, mellis, n. 


“*hydrôphôbia, æ ({üpopoëia), 
f. Cæl.-Aur. 
reur de l’eau. 

*hydrôphôbicus, a, um (Vèpo- 
ne) adj. Cæl.-Aur. Atteint 
Rs 

hvdrôphôbus, a, um (%5popo- 
De), LT re. 
drophobe. 

shyvdrôphÿlax, dcis(bôpopv)at), 
4 Cod.-Just. ececleur des 
eaux. 

1. hydrôpicus, a, um (ëpuwrt- 
xbc), adj. Cels. Macr. Hydropi- 
que. 

2. hydrôpicus, i, m. Veg. Ambr. 
Un hydropique. 
hydrôpisis, is (Sëpwmests), f. 


Cæl.-Aur. Qui sert à eva-. 


HYD' 


Sorte de blé ou de 
à la farine de fro- 


hydre. 


um (0ôpoxn- 


atull. Celui qui verse de l’eau, 


Apic. Saturé d’hy- 


éron, ontis (bëpoyépov); 


eau (plante). 


par l’eau. 


v 


Virg. Celui qui pratique 


Plin. 
eod.-Prisc. Hydromel. 


Hydrophobie, hor- 


Cæl.-Aur. Plin. 


lin. Hydropisie. 


*hydrôpismus, à (bèswreouds), 


m. Cæl.-Aur. Hydropisie. 


hydrops, 6pis. Acc. ôpem et üpa 


(6SowL), m. Cels. Hor. Hydro- 
pisie. Au pl. Hydropes. Cæl.- 
Aur. Les diverses sortes d'hy- 
dropisie, 4 Au fig. Cl.-Mam. 
(an. im, 7). Sid. (ep.1x, 9). Grands 
airs. 


hydros. Voy.HYDRts. 
Hydruntini, Ov#wm 


(Hidius), 
m. pl. Inscr. Habitants d'Hy- 


dronte, Hydrontins. 


Hydruntinus, a. un (Hydrus), 


adj. Cussiod. D'Hydronte. 


hydruntum. Voy. HYPRUS. 
hydrus, r (2ès05), M. Plin, Mart.- 


hygremp 
*hy 


Hÿläs, 


hÿ16, és (an), 


HYM 


Cap. Serpent d’eau. 4 Virg. Ov. 
Serpent (en gén.). — Cadmeus. 
Val.-Fl. Serpent de Cadmus. 
Hydri. Virg. Ov. Serpents com- 
posant la chevelure des Furies 
et de Méduse. Au fig. Caderent 
a crinibus hydri. Juv. Le feu de 
l'inspiration s'éteindrait en lui. 
| (Méton.) Sil. Venin. 4 Ven.- 
ort. Sein des femmes encein- 
tes. 4 Plin. Sorte de gâteau. 


Hydrus, untis (Yôpoës), f. Cic. 


Plin. et Hydruntum, t, n. Liv 
Hydronte, ville sur la côte 
orientale de la Calabre (auj. 
Otrante). 


hÿems, elc. Voy. Hiems, etc. 
Hÿgia, # 


(Uysia de üyisræ), 1 
Plin. et Hÿgieiïa, æ, f. Hygia;, 


déesse de la santé. 


shygra, æ (bypés). f. Scrib. Sorte 


de pommade pour les yeux. 
lastrum, i (0 ypEux.x0- 
tpov),n. Plin. Emplâtre liquide. 
phôbia, æ (bypopoëia), 
f. Ter opno Hygrophobic, hor- 
reur de toute sorte de liquides. 


1. Hÿlœus, t (Yhxïoc), M. Virg. 


Ov. Hylée, centaure tué par Ata- 
lante. | 


2. Hyÿlæus, a, um (1. Hylzus), 


adj. Prop. D'Hylée. 

æ ("Yhaxc), m. Virg. Ov. 
vlas, ami d’Hercule et l’un des 

Argonautes. 

f. Macr. Matière, 
substance. || Au fig. Suet. Maté- 
riaux, éléments d'une œuvre 
littéraire. 

Hyllus, ? ("YAlos), m. Ov. Hyl- 
lus, fils d’ roule. mari d’lole. 

hymbèér. Voy. IMBER. 

Hÿmeén, seul au Nom. et au Voc. 

uv), m. Ov. Hymen, dieu 


#hÿménæa, drum (üuéivaa), n. 
pl. Mart.-Cap. Noces. 

bhÿmënæôs et hbÿménæus, à 
cause m. Plaut. Tert. Lact. 

hant d’'hyménéc, épithalame. 
po au pl.) Catull. Parg. 
ortège de la fiancée, notes, 
mariage. 4 Nom propre. Far. 

Ov. L'hymen, dieu de lhyiné- 
née. 

shÿmèénaïcus, a, um (upsvat- 
x6<), adj. Serv. D'hyménée, qui 
a rapport au mariage. 

shÿménéius, a, um (ouevrios), 
adj. Mart.-Cap. Qui a rapport 

à l’hyménée. 

: Hÿmettius, a, w#m (Hymeltos), 
adj. Hor. De l'Hymette. 

Hÿmettôs et Hÿmettus, : 
(l'urrros), m.Cic.Hor. Hymette, 
montagne de l’Attique, renom- 
Le pour le miel de ses abeil- 
es. 

*hymnidicus, &, #m (hymnus 
et dico), adj. Faustin. presb. 
Cerleslin. pap. (ep. 25, 16). Cas 
siod. (in psalt, præf.; in ps. 60 
fin; in j:8. 67, D, etc.). Greg. M. 


Re ne 
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HŸYP 
Qui chante des hymnes. Subst. 


BYMNIDICUS, 5, m. Fulg. Chan- 


teur d'hymnes. 

*hymnifico (vunirico), ätus, 
dre (hymnus et facio), tr. Com- 
mod. Change: louer. 


* hymnifious, a, um Hs et 


facio), adj. Adaman. (loc. sanct. 


1, 10). Qui forme ou qui fait 


une hymne. 
+ hymnio, îre (ÿuvéw), intr. 
Prud. Chanter des hymnes. 
H is, idis (‘Yuvis), f. Cic. 
ymnis, nom 


de Cæcilius Statius. 


*hymnisôünus, a. um (hymnus 
et sono), adj. Paul.-Nol. Qui fait 


retentir des hymnes. 
*hymnista,z(hymnus), m.Aldh. 


(laud. virg. 18). Chanteur o 


faiseur d'hymnes. 

sh izO, dre (üuvite), intr. 
Aug. (in ps. 33 serm. 2, 22). 
Entonner un chant de louan- 
ges. À Tr. Intpr.-iren. (1, 23, 3; 
26; 29,3; 11, 9, 1). Chanter, cé- 
lébrer. 

# hymnôdico, ëre, tr. Vulg. 
Louer par des chants. 

*hymnôdicus, a, um (hymnus 
et dico), adj. Firm. Qui chante 
des hymnes, qui loue. 

shymnôlôgus, i (2uvo6yos), m. 
Firm. m. Celui qui chante des 
hymnes. 

hymnus, i (Suvos), m. Sen. Prud. 

vymne, chant de louanges en 
lhonneur de la divinité. 
hyÿophthalmus, i (t520adunc), 
mn, pute. OEil de cochon 
(plante). 

hÿoscÿäminus, a, um (torxv4- 
uiv05), adj. Plin. De jusquiame. 

hÿoscÿämus, à (Sogxdauos), m. 
et hÿoscÿämum, :, n. (Forme 
corromp. jusquiamus. Plin. Ve- 
get.) Plin. Jusquiame (plante). 

hÿôséris, is (Vôceps), f. Plin. 
Espèce de centaurée. 

Hÿpæpa, drum (ra "Ynaur2), n. 
pl. Ov. Petr. Hypépa, bourgade 
de Lydie (auj. Bereki). 

Hÿpæpêéni, rum {Hypæpa), m. 
DL ar. Habitants d'Hypépa. 

1.hÿpæthrôs, ün (5xax:Hpoc), adj. 
Vitr. Qui est sous le cicl, à la 
belle étoile, non couvert. 

2. hÿpæthrôs, 1, f. Vitr. Tem- 
ple dont l’enceinte est à ciel 
ouvert. 

*hÿpallägé, és (irardayr), f. 
Serv. Virg. Hypallage, fig. de 
rhét. 

Hyÿpänis, is ("Yravez), m. Cic. 
Virg. Hypanis, fi. de la Sarma- 
tie européenne (auj. Bog). 

Hypäsis, is, Acc. én ("\'zaot:), 
m. Curl. Sol. Hyphase, fleuve 
de l'Inde. 

Hÿpäta, z ("Yra-a), f. Liv. Hy- 
pata, ville de Thessalie (au). 
Hypati). 

Hÿpätæi, ôrum (Hypata), m. 
pl. Liv. Habitants d'Hypata, 


’une courtisane 
grecque et titre d’une comédie 


HYP 


Hyÿpätæus, a, um (Hypata), adj. 


Liv. D’Hypata. 


hÿpäté, és (Uräétn), f. Vitr. La 
instru- 
ment, celle qui donne les sons 


dernière corde d’un 


les plus graves. 
Hÿpätensis, e (Hypata), adi. 
Liv. D'Hypata. 
hÿpätôidés, dés (bnaroe:ôns-£s), 
adj. Mart.-Cap. De la corde 
appelée hypate. 
hÿpëcô0n, ? (brruxnov), n. Plin. 
Hyÿpécoum (plante). 
hyÿpéläté, cs (brsAitn), f. Plin. 
omme HYPOGLOTTION. 


hÿpënémêus, a. um (9rrvépuo:), 


adj. Plin. (Qui est soumis au 


vent, vain.) Clair, sans germe 


(se dit d’un œuf). 
*hÿpéræôlius, a, um (ünepaé- 
os), adj. Cassiod. Hyperéolien, 
sorte de ton musical. 
*hÿpèéraustôrüs, ün (irepauo- 
7006), adj. Cæl.-Aur. Très äpre 
en parl. du vin. 
*hÿperballontes, Acc. as Pre 
Gxhhovres), m. pl. Solin. Jours 
intercalaires. 
hÿperbätôn, à (bres6a-6v), n. 
uint. Charis. Hyperbate ou 


violation de lordre régulier 


des mots (fig. de rhét.). 
hÿperbôülæoœæ, Gén. ün (Ürep60- 
Aaioc), m. pl. Vifr. Les tons hy- 
perboliquesoules tonsextrèmes 
d'une gamme. 

hÿperbôlé, és (Ünepéod), f. 
Quint. Sen. Hyperbole où exa- 
gération (fig. de rhét.). 

# qpernonos (hyperbolicus), 
adv. Hier. Hyperboliquement, 
avec exagéralion. 

#*hÿperbôlicus, a, um (Üürep- 
6oktxés), Sidon. Hyperbolique. 

+ Hÿperbôürèéänus, a, um ({Iy- 
perboreus), adj. Hier. Hyperbo- 
réen. 

Hÿperbôrëi, ôrum (‘Yzrecéo- 
peo!). m. pl. Cic. Hyperboréens, 
peuple fabuleux que les Anciens 
supposaient habiter tout à fait 
au Nord. 

Hÿperbôrèus, a, um, adj. Virg. 

vperboréen, glacial. 
hÿpercätälecticus, a, um. adj. 
Serv. Pour HYPERCATALECTUS. 

*hÿpercätälectus, a, #m (ir:p- 
xatalnxzos), ad). Diom. Prise. 
Vers qui compte une ou plu- 
sieurs syllabes de plus qu’il ne 
faut. 

bÿperdôürius, a, un (Sirepèw- 
pins), adj. Cas siod. Hyperdorien 
(ton de musique). 

* hÿpériastius, à. un (oneptio- 
rio), adj. Cassiod. Hyperio- 
nien, un des quinze tons de 
musique chez les Grecs. 

hÿpèricôn, i(!ripirov), n. Plin. 
Ive où ivette (plante). 

Hypérides, is (‘Yressiôrs), m. 
Cic. Quint. Hypéride, orateur 
athéenien. 

Hÿpèériôon, ünis (‘Yrepiwv), m. 
Or. Hvpérion, un des géants, 


fils d’Uranus et de la Terre, et 
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pie de Hélios (Soleil). 4 Ov. 

e Soleil lui-même. 

Hÿpériônidés, z (‘Yresrovièr.c) 
m. Val.-Fl. Le fils d'Hypérion 
ou le Soleil. 

Hÿpèériônis, idis (Hy erion), f. 
Ov. L'Aurore, lille d'Hypérion. 

+ Hÿpériônius, a, um (Ilype- 
non adj. Avien. D'Hypérion 
ou du Soleil. 

* hÿpermixôlÿdius, a, wm 
(dnepu:Eo]vôto<), adj. Boet. Hy- 
permixolvdien, mode de la 
musique grecque. 

Hÿpermnestra, # et Hÿper- 
mnestre, és (’Vrepuvno:pa), Î. 
Ov. Hypermnestre, la plus jeune 
des Danaïdes. 

#*hÿpérôcha, z (inecoyi), f. Dig. 
Excédant, ce qui reste, excès. 

*hÿYpèrôchius, a, um (iricoos) 
hs Qui surpasse les au- 
tres, vainqueur. 

*hÿperphrÿgius a, um (ÿne 
peuyios), adj. Cassiod. Hince 
phrygien, un des quinze tons 
de musique d'après Cassiodore. 

hÿpersarcôsis, is (irepciorw- 
ot5), f. Marc.-Emp.Excroissance 
de chair. 

hype rthÿrum, à (Srécüvpov), n. 

tr. Frise ou Ornement sculpté 
au-dessus de la porte, en de- 
hors du linteau. 

hÿphéar, dtos (Üseao), n. Plin. 

ui. 


shyphôn (026), n.indécel. Diom. 
Prise. Hyphen, fig. de gramm.., 
quand deux mots se prononcent 
à la fois, et n'ont qu’un seul et 
même accent, 

*hypnälô, 6s (invahn), f. Sol. 
Sorte d’aspic. 

hypnôticé, es, f. Apul. Sorte 

e plante soporifique. | 
+hypnôticus, a, an (otw=txic), 
adj. Theod.-Prisc. Soporifique, 
narcotique. 

shÿpôæôlius, & um (Sroa- 
A0), adj. Cassiod. Hypéolique 
ou sous-éolien, un des quinze 
tons de musique selon Cassio- 
dore. 

*hÿpôbäsis, is (£réBao:s), f. 
Inscr. Piédestal, base d'un mo- 
nument. 

Hÿpôbôlimæus,iiroouatin:), 
m. Quint. L'Entant supposé, ti 
tre d’une comèdie de Ménan- 
dre. 

* hÿpobrachys, Acc. yn (ÿré- 
6pxyu:), m. Diom. Pied de cinq 
sviabes —7- - -, 
*hÿpobrychium, ii (iroëci- 
420%). n. Jert. Tournant d'eau, 
goulfre dévorant. 

hÿpôcausis, is, Acc. in (5ré- 
xauatc). f. Vifr. Calorifere sous 
terrain, éluve. 

RH POCAMeTIUnR ii, n. 

omme HYPOUCAUSTON. 
hÿpôcaustôn ct hÿpôcaus« 
tum, 1 (Sréxaustov), n. Plin. 
Stat. Construction voutée sous 
le sol d’une chambre, d’où s’'é- 
chappait la vapeur du ealorifire 


Vitr, 
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hypocausis), qui au moyen de Hypsipÿlé, és et Hypsipÿla, 
We échauffait les apparte- æ (l'hnodn), f. Ov. dat. Hyp- 
ments. sipyle, fille de Thoas, et reine 
shÿpôcaustus, a, um (uréxauo- de Lemnos. 

roc), adj. Dig. Echauffé par un Hypsi ÿlous, a, um(Hypsipyle), 
appareil calorifique souterrain. adj. Ov. D'Hypsipyle. 
shÿpôchondria, ürum (ürox6v- shvyvnsôma, dis (SLwua), n.Tert. 
êpta),n. pl. Th.-Pr. Hypocoudres, HA Rene AE sns) 

régions supérieures et latérales | Pomme assez semblable au | Hyrcäni, ôrum (Ypxzxvol), m. pl. 
de l'abdomen. sorbe. ela. Tac. Hyrcaniens, habi- 
*hÿpôchÿma, dis (ürôyuua),n. hÿpômnéma, ütis (bréuvmpa), | tants de l'Hyrcanie. 
Marc.-Emp. Comme yPocuysis. | n. Abl. pl. HYPONNEMATIS. Cic. | Hyrcänia, z (‘Ypwavia), f. Cic. 
hÿpôchÿsis, is, Acc. im, ACC. fil. ap. Cic. Notice. | Mela. Hyrcanie, contrée de 
pl. is (üméygvouc), f. Plin. Cata- | + hÿpôomônémätographus, il l'Asie, à l’est de la mer Cas- 
racte, maladie des yeux. (Grouvnuaroypäagos), m.Jct.Con- pienne. 

bÿpôcistis, idis et idos (broxs- | trôlcur. Hyrcänus, a, üm, adj. Prop. 
ze), f. Cels. Hypociste, plante | hÿpômochliün, ï (érouéyhov), | Aur.-Vict. D'Hyrcanie, hyrca- 
je qui vintsur les racines | n. Fiér. Point d'appui du levier. Hits (Ypxdwos) 
du cisle., shÿpôphüra, z (iropopa), f. cänius, a, um ("Ypxavios), 
hÿpôcôüriasis, is (üroxoptaau); MIX Ep. no ode EDR a. Plin. Hyrcanien. É 

f. Veg. Maladie de la prunelle | tie adverse. Hyrgälôtici campi, m. pl. Plin. 
de l'œil (chez les animaux)- “hÿpophrÿgiïus, a, um, adj.| Les champs Hyrgalétiens, aux 
#hÿpôcôrisma, dlis (Ünow$-| (Cassiod. Sous-phrygien, mode frontières de la Phrygie et de 
eux), n. Charis. Diminutif (t | de musique. | la Carie. 

de gramm.)._ “+hÿpôpium, # (ürwmov), n.|Hÿrié, és (‘Ygin), [. Ov. Hyrié, 
# hypocoristicos (énoxopioti- | Th.-Pr. Partie du visage qui ville et lac de Béotie. 

x&g), adv. Fest. Par diminution. | est sous les yeux. Hÿrieus, ëi (Yeess), m. Ov. 
#hÿpôcrisis, is, Acc. in (Uxéxpt- *hÿpôpôdiôn, ii (éxoméêtev), n.| Hyriée, père d'Orion. 

oic), f. Donat. Imitation du lan-| P. Jct. Tabouret. Hÿriôus a, un (Ilyrieus), adj. 
gage et des manières. ner is (ünécrasic), Î. | Ov. D'H\riée. 

hÿpôcrita, z, et hÿpocritës, Cod.-Just. Substance, personne | hyrpex. Voy. IRPEX. 

æ (ürowprrris), m, Quint. Mime, (de la Trinité). Hyrtäcidés, # (‘Y'praxière), M. 
comédien. % Vulg. Hypocrile. |+ hÿpôtaurium, it (émoraüprov), | Pig. Hyrtacide, fils d'Hyrtacus 
*hÿpôdiäconus, ? (9roûtéxo- n. eg. Périnée. (Nisus). 

vos), m. Cod.-T heod. Sous-diacre. *hÿpôtenüsa, z (émoreivouca), | hysex, tcis, m. Plin. Animal in- 
hÿpôdidascälus, i (üroëdioux- | f. Boet. Hypoténuse. connu. 

+ hÿpôténüsalis, e (hypole- . 
nusa), adj. Boet. Qui a rapport 


hos), m. Cic. Sous-précepteur, hysicinus, a, um (hysex), adj. 
sous-maitre. Pin De l’hysex 
»"hypoconues a, tre à l'hypoténuse. h sgin En Caves n. Vit» 
toc), adj. Cassiod. Sous-dorien, | hÿpôthe 5 / . Cic. | nt AS 28 0 : 
ui est plus grave que le dorien ee (brobrixn), f. Cic lin. Couleur violette car- 
(t. de musique). *hÿpôthecarius, a, um (hypo- er s'bssonienc ae) 
shÿpôdÿma, älis (oxéëupa), n.| éheca), adj. Jet. Hypothécaire. y al PIE, vin Dh nu à 6)» 
Cæl.-Aur. Plèvre. . |+hÿpôtheticus, a, um (ÿnofe- de dt ù Le 
hÿpôgæôs, ün (üréyasc), adj. | mxôc), adj. Cassiod. Hypothé- ses0par Do sise 
Re ce est . ee tique, conditionnel. ee A Ar ee 
ÿP um (YPOGÆUM), ? (070 CRM EE äli se fe te 06); OP . 
na n. Petr. Voüte souter- TA ue Sr ere Géo He 
raine, hypogée. de fa colonne. Po A + RP 
hÿpôgësôn, à (énéyesov), n.|,hÿpôtrimma, dfis (onirpuua), roi Darius 1°". ee 
n. Apic. Sauce piquante faite shystéra, æ (borépa), Î. Intpr.- 
de différentes herbes. 


*hyporenenatts (inotevyua), 
n. Diom. Figure qui consiste à 
rattacher plusieurs sujets à un 
seul et même attribut placé à | 
la fin de le phrase. 
hÿpozeuxis, is, Acc. in, Abl. i 
(onogeug:e), f. Diom. Subjonc- 
tion, figure qui consiste à don- 
ner un attribut distinct à cha- 
que sujet. | 
# hÿpozÿgôs, à (unékuyos), f. 
Cæl.-Aur. Plevre. 


#hÿpèlipticus, a, um (broketr- 
r:xéc), adj. Chalc. Qui reste en 
arrière, satellite. 

*hÿpôlÿdius, a, um, adj. Cen- 
sor. Sous-lydien (t. de musique). 

hÿpôlÿsôs, i (àroaiw). f. Apul.- 

erb. Armoise (plante). 
hÿpômélis, idis, f. Pallad. 


Plin. Joubarbe (plante grasse 
des toits). 
hÿpôgeum, ! crane n. Vitr. 
Voûte souterraine, cellier. 
hÿpôglossa, æ (£roywasov), Î. 
Plin. Hypoglosse (plante). 
hypéglottions ii (2royAwTT:0v), 
n. Plin. Brusc ou mryrle épt- 
neux à larges feuilles. 

+ hÿpôgräphum, à (2xhypazov), 
n. Aug. ap. Donat. Ebauche. 
*hÿpoôiastius, a, um (ornAG- 
ri05), adj. Cassiod. Sous-ionien 

(t. de musique). 


1ren. Matrice. 

hystérious, a, um (barepindc), 

adj. Mart. Hystérique. 

shystérolôgia, æ (borepohoyia), 

f. Serv. Hystérologie, fig. 

de rhét. qui consiste à dire 
après ce qui devrait être dit 

avant. 

*hystricülus, a, um (hystrir", 
adj. Tert. Arnob. Au poil épais 
ct rude. 

hystrix (uisTrix), icis (Oovpik), Î. 

Plin. Porc-épic. 


I 


ti. Neuvième lettre de lalpha-| | L H. F. C. = ipsius heres | de Bacchus. 4 (Méton.) Virg. 
bet latin. |! Comme chiffre I! faciendion curavil. | IM. =} Col. Le vin. 

sienilie Nes où PRIMUs, € Abrè- | memaunts. | IMP. = üupera-|1alÿsius, a. um (lalysos), adi. 
vialions. I — in. infra, ipse el for. Ov. D'laysos: (poël.) Rhodien. 
quf. sis. | IDQ = tidemique. Iacchus, à, m. Cic. Autre nom |1alÿsos, à (’laïxvous), [ Mela. 


IAS 


Plin. lalysos, ville dans l’île de 
Rhodes Gui Jaliso). 

Iälÿysus, à (’lihuoos), m. Cic. 
Plin. Gell. Nom d'homme. 

x iambèlôgus, a, wn (iau6ike- 
vos), adj. Serv. Composé d’un 
iambe et d’un élégus. 

iambôus, a. um (lauée:os). adj. 
Hor. (A. P. 253). Ilambique; 
propre à la satire. 

iambicus, a, um (laubix6s), adj. 
Diom. Mart.-Cap. Iambique. 
| Subst. raAmBicus, À, m. Apul. 
Poète satirique (qui compose 
des jambes). 

+ lambôdës, is (tau6wènc), Diom. 
adj. Qui a rapport à l’iambe. 

+ jambôgräphus, i (iau6oypa- 
os); M. Me Victor. fs 80 ed. 
eil). Auteur d'invectives dans 

le goût d'Archiloque. 

Yambus, ?, m. Hor. lambe, pied 
composé d’une brève et d’une 
longue. || Fig. Cic. Quint. Vers 
jambique; poème en vers iam- 
biques. 

ianthinus, a, um ({4vOivos), ad). 
Plin. Vopisc. Hier. Vulqg. Cou- 
leur de violette, violet, | Subst. 
TANTHINUM, À, n. Ulp. dig. Vulg. 
La couleur violette. Au plur. 
IANTHINA, Orum, n. Mart. Véte- 
ments violets. 

ianthis, idis (iavôtc), f. Marc.- 
Emp. Fleur qui a la couleur de 

_la violette. 

Iäpétiônides, (ape m. 
Ov. Descendant de lapet (Atlas). 
Au plur. Claud. Prométhée et 
Epiméthée. 

Täpôtus, i (’lursréc), m. Gr 
Japet, géant, père d’Atlas et de 

.Prométhée. 

läpüdés, um, m. pl. Inscr. Comme 

le suivant. 

Jäpÿdès, um, Acc. as (’lanvuôes), 
m. pl. Cic. Liv. Plin. Japydes, 

_peuplade d'lllyrie. 

Japüdia, æ, f. Sall. fr. Inscr. 

Comme le suivant. 

Jäp ÿdia, z (lapydes), f. Tib. Plin. 

Pays des lanydes. 

Jäpÿgia, æ (lapyr), f. Ov. Plin. 
At Contrée de l'Italie (l’Apu- 

_le ou la Calabre). 
läpÿgius, a, um (lapyx), adj. 

_Ampel. D'Iapygie. 

Jäpÿs, pÿdis (lapydes), adj. Virg. 
Du pays des lapides. 

4. Ia ,ÿgis, Acc. yga (’lanut), 
m. Yen. oi fils” de Daqune 
qui donna son nom à l’Jlapygie. 
4 Ov. Plin. lapyx, fleuve d'Apu- 
lie. lapygis arva. Ov. L’Apulie. 
Il Virg. Hor. Gell. Vent qui 
souffle au midi de l'Italie. 

2. Ia ygis (1. Iapyx), adj. 

TYirgs Du? D'Iapyx. e 

Jarba, z, m. Ov. ou Iarbas, >, 

Qm. Virg.larbas,roideMauritanie. 

Iarbita, # (Jarba), m. Hor. Sujet 

d'ITarbas, Mauritanien. 

Jardänis, nidis, f. Ov. Omphale 
(fille de lardanus). 

# 1äs, ddis (’lds), f. Prisc. lo- 
nienne. 


IAZ 


Täsidôs, æ (’Iaciônc), m. Virg. 
Fils d’Iasius. 4 S£at. Descendant 
_d’asius (Adraste). 

1asineé. VOy. IASIONE. 

läsiôn, ônis, Acc. ôna (’Ixciwv), 
m. Ov. lasion, aimé de Cérès. 
1äsiônë, 68 (iactwvn), f. Plin. 
_Liseron des haies. 

Iäsis, sidos, f. Prop. Fille d’Ia- 
sius (Atalante). 


1. Jäsius, ri (’Idotoc), m. Hyg. 
Jasius, roi d’Argos (père d'Ata- 
lantc). 4 Virg. Ov. Comme Ia- 


SION. 

2. Jäsïus, a, um (1. Jasius), adj. 
Val.-Flacc. D'lasius, d'Argos. 
3. Iäslus, «a, um. Voy. lassius. 
JäsOn, ünis Poe m. Cic. Ov. 
Jason, chef des Argonautes. 
| Cic. Nep. Val.-Max. Tyran de 

_Phères, en Thessalie. 

läsônidés, z (’Ixcoviônc), m. 
Stat. Descendant de Jason. || Au 
plur. S{at. Thoas et Eunus, fils 

_de Jason. 

Iäsônïus, a, um ('Iusôvros), adj. 
Prop. Ov. De Jason. lasonia ca- 
rina. Prop. Le navire Argo. 

iaspachätes, æ (fxonayaärns), m. 
Plin. Agate jaspée. 

laspidèus, a, um (iaspis), adj. 
Plin. xxxv, 1456 (ed. Jan). De 
jaspe. 

laspis, pidis ({aentc), f. Plin. Luc. 
Stat. Juven. Claud. Jaspe. 

+ lasplus, a, wmn (iaspis), adj. An- 
thol.-Lat. De jaspe. 

laspônyx, nÿchis (laomévut), f. 

_Pln. Onyx jaspé. 

lassenses, ium (lassus), m. pl. 

Liv. Habitants d’Jassus. | 

Jassius ts a, um (lassus), 
adj. Plin. D'lassus. — sinus. 
Plin. Golfe d’lassus (auj. golfe 
d’Askem). || Subst. Fasir, drum, 

,m. pl. Liv. Habitants d’Iassus. 


-| Iassus (Tasus), i ('Iacros), f. Jas- 


sus, ville forte de Carie, avec 
un port (auj. Askem ou Asyn 
Kalessi). 

+ lastius, a, um ('Isotios), adj. 


Caxsiod. Mart.-Cap. lonien, 
_ionique. 
Iäsus, à (’Ixcos), f. Comme Îas- 


SUS. 

iâträliptôs, æ (tarpareintns), m. 
Plin. Plin.-j. Médecin qui traite 
par des frictions. 

fäträlipticé, és (tarpakemrimn 
s.-e. téyvn), Î. Plin. Art du mé- 
decin qui traile par des fric- 
tions. 

* Jätria, æ (iarpeia), f. Alcim.- 
Avit. Traitement, cure. 

* jätromëa, æ (iarpéuea), f. 
Inscr. Sage-femme. 

+ latrônicës, æ (:a-=povixnc), M. 
Inscr. (ap. Plin.). Vainqueur des 
médecins, 

*iatrosôphistes, # (larpnsowts- 
255), M. Fulg. Myth. Praticien 

habile. 

läzÿges, um ('laÿuyes), m. pl. 
Ov. lac. Peuplade sarmate sur 
les bords du Danube, 
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Iäzyx, zÿgis (lazyges), adj. Ov. 
Des lazyges. 

Iber... Voy. HiBer.…. 

ibôris. Voy. HiBeis. 

1. Ibërus. Voy. 4 Hisenus. 

2. Ibërus. Voy. 2 Hisenus. 

ibex, icis, m. Plin. Vulg. Sorte 
de chamois. 

Ïbi (rac. pron. 1, d’où is), adv. 
Cic. Là, y,en ce lieu (sans mou- 
vement). 1bi loci. Plin. En ce 
lieu. || Par abus. Jbi cum vene- 
rimus. Gaj. dig. Quand nous 
en serons arrivés là." Cic. Liv. 
En ce moment, alors. /bi {um. 
Cic. Mème sens. Jbi vero. Sall, 
Alors précisément. || Plaut. Cic. 
Liv. Dans ce cas, dans cette 
circonstance. 

+ibicinus, a, um (ibex), adj. 
Plin.- Val. De chamois. 

ibidem (ibi), adv. Cato. Cic. Là 
même, dans cet endroit même 
(sans mouvement). Fig. Ibidem 
divitiarum cupido, ubi et usus. 

Just. La passion et l'usage des 
richesses vont ensemble. || (Par 
abus.) Jbidem trahere. Plaut. 
Trainer dans le même endroit, 
4 Cic. Tert. (carn. Chr. T; an. 
19; 25; apol. 2; 23; adv. Valent. 
3; 71, elc.). La même, précisé- 
ment en cela, dans la même 
occasion. 

1bis, ïbis ou tbïdis, Acc. 181. 
Nom. pl. 1B8ES ou 1BIDES, Gén, 
IBIUM, ACC. IBES OU IBIDAS (16:c), 
f. Cic. Plin. Ibis (oiseau). 

1biscum. Voy. HIBISCUM. 

ibix. Voy. 1BEX. 

Ibycius, a, um (’IéSxestoc), adj. 

_Serv. D'Ibycus. : 

Ibÿcus, : ("l&uxos), m.Cic, Poète 
lyrique pe qui florissait vers 
540 av. J.-C. 

icädes, um (sixaëes), f. pl. Voy. 

_ICAS. 

Icädiôn, ünis, m. Lucil. Comme 

_le suivant. 

Icädius, ii (’Ixäôros), m. Cic. 

_Célèbre pirate. 

Icäria, æ& (’Ixapia), f. Mela. [va- 
rie, Île de la mer Egée (auj. 

_Nicaria). 

Icäriôtis, fidis ('Ixxprwzis), f. 
Virg. cul. Prop. Pénélope (fille 
d’Icarius). 4 Adj. Ov. D’Icarius 
ou de Pénélope. 

Îcäris, idos (’Ixapic), f. Ov. Péè- 
nélope. 

1. Icärius, ii (’Ixapio:), m. Ov. 
Hyg. Icarius, père de Pénélope. 

2. Icärius, ü (’Ixaptos), m. Hyg. 
Comme 1. Icanus. 

3. Icärius, «a. win (’Ixip:os). adj. 
Prop. Ov. D’Icare, père d’Ert- 
gone. 

4. Icärius, a, um ('Ixäotos), adj. 
Ov. Plin. Apul. D'Icare, fils de 
Dédale. fcarium pelaqus. Claud. 
ou Subst. Icanium. Ov, La mer 
lcarienne. 

4. Icärus, à (’Ixxpos), m. Tib, 
Prop. Ov. Icare, père d'Erigone, 
qui apprit aux Athéniens . à 
cultiver la vigne, et qui devint 
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. au ciel la constellalion du Bou- 


vier. 
2. Icärus, i (‘’Ixapos), m. Ov. 
Hyg. Icare, fils de Dédale, qui 
voulut voler trop haut et se 
noya dans la mer Egée. 
Scäs, cädis (eixäç, le nombre 
vingt), f. Usité au plur. ïicä- 
dés, um, Acc. as. Plin. Fête 
célébrée en l'honneur d’'Epicure 
le 20 de chaque mois (Epicure 
était né le 20 du mois gamé- 
lion). 
iccirco. Voy. IDCIRCO. 
Iccius portus. Voy. Irius. 
Icélos, à ({xshos, semblable), m. 
Ov. Icélus, fils de Morphée. 
Icëni, oruwm, m. plur. Tac. Peu. 
plade de la Grande-Bretagne. 
ichneumôn, miônis (iyvesuuwv), 
m. Cic. Vitr. Plin. Solin. Ichneu- 
mon, rat de Pharaon. 4 Plin. 
Guêpe des sables. 
ichnogräphia, > (ixvorpagia), 
f. Vilr. Esquisse, ébauche. 
Ichnüsa, > (’lyvoÿoz), f. Plin. 
Ancien nom de Pile de Sardai- 
gne (appelée ainsi par les Grecs 


parce qu’elle ressemble à la 


trace d'un pied humain {tyvos|). 
ichthÿôcolla, æ (iybu6xokka), 
f. Cels. Plin. Colle dé poisson. 

4 (Méton.) Plin. Esturgeon 
(poisson qui donne cette colle). 

Ichthÿôphägi, ôrum, gén. gr. 
Ichthyophagôn. Plin. (iy6%652- 
voi), m. pl. Plin. Ichthyophages 
(mangeurs de poisson), nom de 
de quelques peuplades. 

Icio ou 10, ici, iclum. ère (For- 
mes usitées : Près. icit, ictunt, 
icere. Parf. icit, iceram, iceras, 
icero, teisse. Passif près. : 1ci- 
tur, icèimur. Parf. ictus est. Part. 
ictus. Caper [ap. Prisc. x, 11] 
scande ïco, mais partout dans 
Lucrèce on trouve au présent 
icit), tr. Frapper (au pr. et au 
fig.) Tragulä graviler ictus. Liv. 
Avant reçu un violent coup de 
tragule. Corruit icta. Liv. Elle 
s'abattit sous le coup. F'ulmine 
iclus. Liv. e cælo ictus. Cic. 
Frappé de la foudre. Iclum ca- 
put. Hor. Tèle étourdie (par 
l'ivresse). Pestifero sidrre icti. 
Liv. Accables par l'influence 
d’un astre malfaisant. Jclus 
novä re. Liv. Etonné par cet 
étrange événement. Desiderüs 
icla pat:ia. Hor. La patrie acca- 
blée de regrets. 4 Cic. Liv. Con- 
clure (un traité, parce qu’on 
immolait des victimes). Jcto 
{ædere. Liv. Le traité ayant été 
conclu. 

+ 1COn, cônis (eixwv), f. Apul. 
(de not. aspir. 24). Portrait (L. 
de rhét.). 

icOnicus, a, um (eirovrxos), ad)j. 
Plin. Suet. Fait d’après nature. 
— slatua. Plin. Slatue de gran- 
deur naturelle. 

*icOonisma, métis (eixéviaua), 
n. Gluss. Vat. Copie. 4 Folu- 
sian. (ap. Aug.) Portrait, com- 
paraison (t. de rhét.). 
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icônismus, i (sixovisuéc), m.Sen. 

_Copie, représentation fidèle. 

Icônium, ii ('Ixéviov), n. Cic. 
Ville de Lycaonie, dans une 
contrée fertile (auj. Kuniah ou 
Cogni). 

*iconôgräphia, æ (eixovoypa- 
c:2), f. Not.-Tir. Représentation 
par images, tableaux, statues, 
etc. 

+ icôsähedrum, i (cixooeëpov), 
n. Chalcid. Tim. Icosavdre, so- 
lide à vingt côtés (t. de math.). 
* Iicôsaprôti, Grum (EirxoTaxpw- 
ot), m. pl. Arcad. Charis. dig. 
Les vingt premiers membres 
d’un sénat municipal. 

* icôsaprôtia, z# (cixocarputeia), 
f. Arcad. Charis. dig. Dignité 
des ICOSAPHOTI. 

ictériäs, æ (ixrepiac 3.-e. Xiboc), 
m. Plin. Pierre précieuse in- 
connue. 

iotéricus, a, um (ix=eprxôc), adj. 
Juven.Qui a la jaunisse. || Subst. 
ICTERICI, Orum, M. pl. Plin. 
Ambr. Les malades de la jau- 
nisse. 

ictèrus, à (ïxreso:), m. Plin. Oi- 
seau jaune dont la vue guéris- 
sait la jaunisse. 

ictis, fidis, Acc. lim. Acc. pl. 
Lidas (turus), f. Plaut. Plin. pu: 
rel. 

+ ictülentus, a, un (ictus), adj. 
Dynamid. 1, 40. Prédisposé à 
lapoplexie. 

* ictüo, dre (iclus), tr. Greg.- 
Tur. (h. Fr. vi 35). Thes. nov. 
lat. (p. 287). Donner un coup; 
en parlic. frapper d’apoplexie. 

ictüs, üs (icio), m. Coup, choc, 
heurt. — gladiatorius. Cic. Botte 
(t. d'escrime). lclus capitis. Cor- 
nif. Goup à la tête. — calcis. Tac. 
pugni. Treh. Poll. Coup de pied, 
coup de poing. Ictus apri. Ov. 
Coup de boutoir d’un sanglier. 
— fulninis. Cic. fulmineus. Hor. 
Ov. Coup de foudre. — solis. 
Hor. Ov. Rayons dardés par le 
soleil. Ictibus aera rumpere. Ov. 
Fendre l’air de ses jets rapides. 
Concipere ictibus ignem. Ov. 
Prendre feu par le choc. Ictus 
sanguinis. Aur, Vict. Coup de 
sang, apoplexie. fclus pollicis. 
Hor. Coups frappés par le pouce 
sur les cordes de la Ivre. — 
citharæ. Plin. Action de jouer 
de la ivre. Fig. — calamitatis. 
Cie. Coup du sort. VFoluptas non 
habet ictum. Cic. La volupté n'a 
pas de puissant aiguillon. Sub 
iclum dari Tac. Etre exposé 
aux coups de lennemi. Îctu 
primo. Pin. Du premier coup, 
tout d'un coup. Si sinqulis velut 
ictibus bella Lransacla sint. Tac. 
Si chaque guerre fut terminée 
du premier coup. Sub ictu ha- 
bere. Sen. Avoir sous les veux. 
Sub irtu nostro positum est. 
Sen. C'est une chose mise en 
notre pouvoir. Subictuesse. Sen. 
Etre en danger. Sub iclu esse. 
Sil, Etre devanties yeux. Extra 
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ictum. Sen. Hors d’atteinte. 
ll (T. de rhèt.). Subili ictus sen- 
tentiarum. Sen. Traits brillants 
et inattendus. 4 (T. de musi- 
que). Hor. Quint. Battement de 
la mesure. f Plin. Pulsation. 
pouls. 4 (Méton.) Ictus fœderis. 
Luc. Val.-Max. Conclusion d’un 
traité. 

icuncüla, æ (icon), f. Suet. Pou- 


_pée. 

Ida, # et Îde, és (’Ièn), f. Virg. 
Ov. Mela. L’Ida, montagne de 
Phrygie. | Ov. Montagne de 

_Crète. 

Idæus, a, um (/da), adj. Cic. 
Virg. Du mont Ida. en Phrygie. 
, Virg. Ov. Phrygien où 

royen. Sil. Romain. | Firg. 
Mela. Du mont Ida, en Crète. 

Idälié, és ('léakir), f. Ov. Sur- 

_nom de Vénus adorée à Idalie. 

Idälium, it ('lôxiov), n. Farg. 
Idalie, ville et promontoire de 
Chypre, avec un temple de 

_Vénus. 

Idälius, a, um (Case adj. Vérg. 
D'Idalie ou de Chypre, de Vénus. 
| Subst. Ipaura (s.-e. lerra), æ, 
f. Vrrg. Environs d’Idalie. 

idcirco (id, circo), adv. Cic. Pour 
cela, pour cette raison, Si, 
non idcirco,…. Cic. Si.., ce n’est 
pas une raison pour... 

idéa, æ (iôéx),f. Sen. Idée, idéal ; 
prototype. 

+ idéälis, e (idea), adj. Mart.- 
Cap. Idéal. 

idem, eadem, idem (Nom. sing. 
MasC. ISDEM el EtbEM. nscr. 
Dat. inEm. {nscr. Dat. fém. sing. 
EÆDEM Anlhol. lat. Nom. pl. 
masc., IDEM. Lucr., Virg. Or. 
Dat. Abl. pl. ispex. Pacuv. ap. 
Gell. Virg. Hor. Prop. Ov. Ju- 
ven.) (is), pron. et adj.Le mème, 
la mème. Eodem modo. Cic. De 
la même manière. Unus et idem 
exilus. Cic. Une seule et même 
issue. Uno eudemque tempore. 
Cic. À la fois, en mème temps. 
Quibus iisdem in vallo perma- 
nendum eral, Cæs. Eux qui de- 
valent resterconstammentdans 
le retranchement, sans ètre re- 
levés. Eadem virlus quæ in 
proavo. Cic. Mème mérite que 
chez son bisaïcul. Ja eadem me- 
cum Africä genili. Liv. Nés 
comme moi en Afrique. Eodem 
mecum palre genilus. Tac. Nè 
du même père que moi. Eodem 
lempore referebantur el legati 
ventebant. Cæs. Au moment 
mème où l’on faisait ces rap- 
ports, les envoyés arrivaient. 
Idem valere ac si... Cic. Avoir la 
mème valeur que si. Eodem. 
Cic. Läa mème (avec mour.). 
Eadem. Cic. Par le mème che- 
min. Asia isla referla el eadem 
delicata. Cic. Cette Asie opu- 
lente et en même temps volup- 
tueuse. 

x idemlôüquium, fi (idem, lo- 
guor), n. Îsid. (0rig. 1, 34, 9). 

autologie, 

identidem, adv. Plaul. Catull. 
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Cic. À plusieurs reprises, plu- 


sieurs fois, sans cesse, tou- 
jours. 

+ identitas, ätis (idem), f. Can- 
did.-Arian. (ep. ad Mar. Vict. 9). 
Mar.-Vict. (adv. Ar. 1, 59, . 
Vigil.-Taps. (Trinit. x, p. 272. 
t. 62. ed. Migne). Felix p. (ep. 3). 
Rustlic. Boet, Identité. 


1460 (is, eo), adv. Pour cela. — 


ia. Cic. Parce que. — ut. 
Cic. Afin que. : 
+ idiôgräphus, a, um  (l8ic- 
vpapos), adj. Gell. Autographe. 
+ Idiôlôgus, à (iô:6x0yoc), m. 
Inscr. Régisseur du domaine 
privé de l’empereur en Egypte. 
sx Idiôma, mdlis ({twua), n. 


Charis. Particularité, idiotisme 


(t. de gramm.). 

idiôta, z (iôrornç), m.Lucil. Cic. 
Vitr. Qui n'est pas initié, qui 
n’est pas connaisseur, profane ; 
mazette. {diotæ. Quint. La foule 
imbécile. 


+ idiôtes, #, m. Tert. Comme le 


précédent. 


*idiôticé (idioticus), adv. Intpr. 


Jren. En langage ordinaire. 
4 Intpr.-lren. Maladroitement. 
+ idioticus, a, um (idiotes), adj. 
Tert. Ignorant, maladroit. 
idiOtismôs, à ({äwriouéc), m. 
Sen.rh. Usage particulier (d’une 
langue); idiotisme. 

Idmôn, mônis (“Iäuwv), m. Ov. 
IJdmon, père d’Arachné. 
Idmônius, a, um (Idmon), adj. 
Ov. D’Idmon. 

+ idôlatria, x, f. Salv. Voy. 
IDOLOLATRIA. 


+ 1d0lôum, ëi (stëêwAstov), n. Eccl. 


Temple paien. 

# idolicus (idülicus. Paul.-Nol.), 
a, UM (siôwAsxés), adj. Tert. 
D'idole, qui a rapport aux 
idoles. 

+ idolium (idôliün. Prud.), üi, n. 
Eccl. Comme IdboLEUs. 

* 1d610lätrés, z, Acc. em. Lu- 
cif.-Calar. Nom. et Acc. pl. es. 
Lucif.-Calar. (eiôwAo)atpns), m. 
Tert. Idolâtre. 

“id6lôlätria, æ (elèw}daarpeia), 
f. Tert. Idolatrie. 

+ 1d61l01lätris, tris, adj. f. Ps.- 
Cypr. Vouée au culte des idoles. 
H Subst. Prud. Femme idolätre. 

* idôlôthÿtus, a, um (eiècw- 
A56utos), adj. Tert. Immolé aux 
idoles. || Subst. rbocornyru, i, 
n. Tert. Ps.-Cypr. Sacrifice of- 
fert aux idoles. 

idôlum, à (&ïôwAov), n. Plin. j. 
Image, spectre. fantôme.{(Dans 
la phil. sloïcienne.) Luc. Re- 

résentation, idée. { Lact. Aug. 
dole, image d’un faux dieu. 

Idôméëneus, ei, Acc. eu (’Ièous- 
veus), M. Virg. Ov. Idoménée, 
roi de Crèle. 

idônè& {idoneus), adv. (Compar. 
IDONIUS. Tert.) Cic. Apul. Con- 
venablement, 4 Jc{. Suftisam- 
ment. 

+ idônèitas, dis (idoneus), f, 


IES 


Aug. Hier? (ad am. ægr. ep.r. 7). 
Cassian. (Coll. nr, 15). Boet. 
(Arist. anal. pr. 1, 32). Aptitude, 
capacité, savoir-faire. 
idôneus, a, um, adj. (Compar. 
IDONEOR. Up. dig. Tert. Aug.) 
Bon pour, propre à, apte à, 
convenable, capable. — arti. 
Hor. Qui a de l’aptitude pour 
un art. Locus idoneus castris. 
Cæs. Emplacement tout indiqué 
pour un camp. Tempus ido- 
neum ad eam rem. Cic. Temps 
favorable pourcetteoccupation. 
— in nullam spem. Sen. Sur qui 
l’on ne peut fonder aucun es- 
poir. Res non idoneæ dignitate 
sud. Cornif. Choses incompati- 
bles avec sa dignité. /doneus 
non est qui impetret. Cic. 11 n’a 
pas l'aptitude requise pour l’ob- 
tenir. Alia annexu idonea. Sall, 
fr. D'autres instruments ser- 
vant à accrocher. Fons rivo dare 
nomen idoneus. Hor. Source 
assez belle pour assurer un 
nom au ruisseau qui en sort. 
Absolt. Idonei equi. Cæs. Che- 
vaux bons pour le service. — 
paries. Jet. Mur en bon état. 
Verba minus idonea. Cic. Termes 
assez impropres. — debitor. Jet. 
Débiteur solvable. || Capable, 
digne, méritant. {doneus homo. 
Cæs. Un homme capable, com- 
pétent. — auctor. Cic. Autorité 
respectable, {donei homines in- 
digentes. Cic. De pauvres gens 
bien méritants. /llud exemplum 
ab dignis et idoneis ad indigros 
el non idoneos transfertur. Sal. 
Cette mesure prise justement 
contre des gens coupables et 
passibles d’une peine, on l’appli- 
que à des innocents qui ne l’ont 
pas méritée. Idonei homines, et 
qqf. absolt. idonei. Cic. Les hom- 
mes de mérite. 4 Dicta abhatlis 
Priminü (c. 21). Digne d'estime. 
idos(st59;). n, Sen. Aspect, forme. 
*1dülis, e (/dus), adj. Macr. Paul. 
er Fest. Relatif aux Ides. — 
ovis. Macr. Brebis qu’on immo- 
lait à Jupiter le jour des Ides. 
Idumæa, > eee) f. Plin. 
.Idumée, contrée de Palestine. 
Idümæus, a, um (’Iôcuuaïo:s), 
adj. Virg. D'Idumée. || (Par ext.) 
.Mart. de Palestine. 
Idumë, ës, f. Luc. Val,.-Flacc. 
comme ÏÎnuuæa, 
iduo, äre, tr. Macr. Partager 
(mot étrusque). 
idüs (EiDUs. nscr.), uum, f. pl. 
Cie. Les ides (le jour qui divise 
le mois en deux), le 15 des mois 
de mars, mai, juillet et octobre, 
le 43 des autres mois. Postridie 
idus, Cic. Le lendemain des 
ides. ; 
Idÿia, æ (’lôsïa), f. Cic. Hyg. 
Idyin, mère de Médée. : 
idyllïum, ii (etëu)}hov), n. Plin. j. 
ldvile, poème pastoral. 
Iërèmias. Voy. JEREUIAS. 
Jerna, «æ,f. Apul. ou Iernë, és, 
f. Claudian. Comme HiserNia, 
Jésus. Voy. Jesus. 
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Iôtæ, arum (‘Inrai), m.pl. Varr, 
(ap. Gell.) Habitant d'los. 

Igilium, ii, n. Ces. Mela. Rulil, 

elite Île de la mer Tyrrhé- 
nienne (auj. Giglio). 

igitur (eicei, locat. d'où eigei, 
puis igi et le suffixe adv. {ur, cf. 
simi-lur),adv.(Se construit qqf. 
en tète de la phrase, et ordin. 
après un ou deux mots: cf. 
Quint. 1, 5, 39.) Propr. et an- 
cien. XII Tab. Cic. Plaut. Alors. 
4 (Ordin.)Cic. Conséquemment, 

onc, ainsi (marquant une con- 
clusion logique). 4 (Dans les 
interrogations qui expriment 
le doute et l'indignation.) /n 
quo igitur loco est? Cic. Dans 
quel lieu est-il donc? Hxæc igi- 
tur est lua disciplina? Cic. 
C'est donc là votre discipline ? 
4 (Comine le grec oùv après une 
digression ou une parenthèse.) 
Cic. Nep. Curt. Donc, je disais 
donc. (Pour résumer pluy- 
sieurs idées exprimées aupa- 
ravant.) Coraif. Cic. Donc, eh 
bien! 

+ ignärius, a, um (ignis), adj. 
Marc.-Emp. (p. 394 f.). Hier? 
(in ps. 96). À feu. — lapis. Marc. 
Emp. Pierre à feu. 

* ignärüris, e (in, gnaruris, adj. 
Gloss.-Labb. Ignorant. 

ignârus, «a. um (in, gnarus), 
adj. (Superl. 16NaARIssIMUS. Plaut, 


_ Gell.) (Sens actif.) Qui ne sait 


pas, ignorant. — physicorum. 
Cic. Etranger à la physique. — 
ante malorum. Virg. Oublieux 
des maux passés. — de cæde 
Galbæ. Tac. ignorant le meur- 
tre de Galba. Me ‘ignaro, Cic. 
A mon insu. 4 (Sens passif.) 
Inconnu, ignoré. Proles ignara 
parenti. Ov. Enfant ignoré de 
son père. Per occulta et vigilibus 
tgnara. Tac. Par des senticrs 
détournés, inconnus des senti- 
nelles. — montes. Virg. Monts 
inconnus. — lingua. Sall, Lan- 
gue inconnuc. 
ignävé (ignavus), adv. (Compar. 
IGNA VIUS. ape Mollement, sans 
énergie. 4 Cic. Lächement. 
* ignävesco, êre (ignavus). intr. 
Tert. Devenir inerte, paresseux. 
ignävia, æ (ignavus), {, Cic. Cels. 
apathie mollesse. || Lâcheté, 
peur. 4 Plin. Faiblesse (d’une 
odeur). 
ignäviter (ignavus), adv. Lucil. 
ir. (ap. Cic.) Comme 16NAvE. 
+ ignävo, dre (ignavus), tr. Acc. 
(ap. Non. p. 123 et 126). Rendre 
paresseux ou lâche. 
ignävus, a, un (in, gnavus), 
adj. (Comp. 16NaAvioR, Cic. Su- 
perl. iGNAvISSIMUS Liv.) Sans 
énergie, indolent, mou, pares- 
seux,inaclif.fgnavissimus pocta. 
Gell, Potte des plus pitoyables. 
! (En part. des choses.) Pirg. 
Plin. Sans énergie, inefficace, 
— cornicula. Plin. Petites cor- 
nes peu utiles. — nemus. Virg. 
Bois qui ne produit rien. — 
lux. Juven. Journée où l’on est 
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sans énergie. Homines ignavä 
operä. Pacuv. Hommes inutiles. 

uæ gustu ignava sunl. Aus. 
Choses qui sont fades au oùût. 
| Lâche, sans courage. Miles — 
ac timidus, Cic. Soldat làche el 

oltron. Jgnavus sanguis. Phæd. 
Le sang d'un lâche. j| Subst. 
16NA vus, à, m. Sall. Un lâche. 

JIcnavi, orum, m. pl. Cic. Les 
lâches. 4 Qui rend mou, indo- 
lent. Ignavum frigus. Ov. Le 
froid qui engourdit. Ignava ra- 
tio. Cic. Lâche raisonnement. 

*ignëfäcio, ère (ignis, facto), 
tr: Gloss.- Labb. Rendre brülant, 
enflammer. 

+ ign60, 7€, intr. Prisc. Etre 
chaud, être embrasé. 

» ignèôlus, a, um (igneus), adj. 
Prud. Assez ardent. 

ignesco, êre (Passif IGNESCITUR. 

ni (ignis), intr. Cic. Plin. 
Stat. Prendre feu, s'embrascr, 
s’allumer.* Virg. Val.-Maz. Sil. 
Aug. S'enflammer, s’allumer (en 
parl. des passions). 

ignèus, a, um (ignis), adj. Cic. 

e feu, enflammé, embrasé, 
brûlant. Ignea vis cæli. Ov. La 
partie du ciel qui contient la 
gubstance du feu, l’éther. 1gnea 
vis. Cic. L'élément du feu, 
4 Virg. Plin. Val.-Flacc. Etin- 
celant, brillant. 4 Virg. Ov. Ar- 
dent, bouillant, enflammé. 

igniarius, a, um (ignis), adj. 
arc.-Emp. feu. lapis. 
Marc.-Emp. Pierre à feu.|| Subst. 
16NrARIUM, ti, n. Gloss.-Labb. Al- 
lume-feu. Au plur. fgniaria. 
Plin. Matières inflammables. 

M ner antis (ignis), ad). 
Le -Val. Flambant, couleur de 

eu. 

#ignicôlor, ôris, et ignicô- 
lôrus, a, um (ignis, color), adj. 
Juvenc. Qui a la couleur du feu. 
#ignicômans, anis, adj. Avien. 
Comme le suivant. 
ignicômus, a, um (ignis, coma), 
adj. Nemes. Aus. À la cheve- 
lure de feu. 
ignicülus, i (ignis), m. Plin. Pe- 
tit feu, flamme, étincelle. | Plin. 
Eclat (d'une pierre précieuse). 
ss ivacité (d’un sentiment). 

gniculi desiderii tui. Cic. La 

vivacité des regrets que tu 

Au causes. , / 

ifactus, a, um (ignis, facio). 

Ed. Theod.-Prise. Ténûammé, 
embrasé. 

ignifer, féra, férum (ignis, fero), 
adj. Qui porte du feu,enfiammé. 
Ignifer axis. Ov. Le char en- 
flammé {du soleil). Fig. — hor- 
tatus. Sil. Exhortation qui en- 
flamme. 

*igniflüus, a, um (ignis, fluo), 
adj. Claud. Qui répand des tor- 
reuts de feu. 

* igniformus, a, um (ignis, for- 
na), adj. Geogr. Ravennas (1, 
9; p. 23, 41; p. 24, 2 et 9). Iuni- 
forme. 

ignigéna, æ (ignis, qigno), M. 


——s 


* igninus, «, 
# 
S 


ignipés, 
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Ov. Né du feu (épithète de Bac- 
chus'. 
um (ignis), adj. 
Apul. Qui se tient dans le feu. 
Fgnio ivi, iltum, ire (ignis), tr. 
. vel. (Ps. 65, 10; 19). Cypr. 
Rufin. Prud. Aug. Oros. Cholc. 
Embraser, allumer. 
pèdis (ignis, pes), adj. 
Stat. Aux pieds de feu, 
edes equi. Ov. Cour- 
es pieds brüûlent le 


v 
rapide. [gni 
siers dont 
sol. 

ignipôtens, entis (ignis, pofens), 
adj. Avien. Qui a la puissance 
du feu. 4 Virg. Maitre du feu 
(épithète de Vulcain). 

ignis, is (Abl. & el 1), m. Feu. 
Tanem concipere ou comprehen- 

ere. Cic. Prendre feu. In ignem 
ponere. Ter. Mettre sur le bû- 
cher. Iqnes fieri prohibuit. Cæs. 
11 défendit d'allumer les feux. 
Crebris micat ignibus æther. 
Virg. L'éther étincelle d'éclairs 
répétés. Îgnes. Auct. b. Alex. 
Matières inflammables. Jgni 

(ae vastare. Dévaster par 
a flamme et le fer. Ignes coorli 
sunt. Liv. Des incendies ont 
éclaté. || Fig. Liv. Brandon, 
étincelle. 4 Cic. Hor. Mart. Cou- 
leur de feu; lumière, éclat. 4 Ov. 
Hor. Val.-Max. Feu (des pas- 
sions), ardeur, flamme; amour. 
Exarsere ignes animo. Virg. 
Mon âme fut embrasée de fu- 
reur. Jgnes socii. Ov. Amour 
conjugal. 4 SacER IGNIS. Virg. 
Cels. Erysipèle. | 

ignisco. Comme IGNFSCO. 

In piC UE di (ignis, specio), 
n. Plin. Divination par l'ins- 
pection du feu. 

+ ignitäbülum, à (iqnio), n. So- 
lin. Briquet, allumette. || Fig. 
Macr. Excitant. 

; ant a, um (ignilus). adj. 
É aman. (loc. sanct. mt, 6.) En 

eu 


*ignitülus, a um (ignilus), adj. 
Tert. Assez enflammé. 

4, ignitus a, um  (ignis), adj. 
Cic. (ap. Serv.) Virg. Apul. En- 
flammé, brülant. 

2, ignitus. Part. de IGNIO. 

3. * ignitus (ignis), adv. Cassiod. 
Par le moyen du feu. 

*ignivägus, a, um (ignis,vagor), 
adj. Mart.-Cap. Coripp. (Johan. 
je 24). Comme une traînée de 
eu. 

+ ignivômus, a, um (ignis, 
vomo). adj. Coripp. (Joann. vi; 
93). Venant. (ressur. Dom.). Qui 
vomit du feu. 

ignôbilis, e(2. in, gnobilis p. nobi- 
is), adj.(Comp. IGNOBILIOR. Plin. 
Sup. IGNOBILISSIMUS. Plin.) Cic. 
Ces. Liv. Curt. Inconnu,obscur. 
a Ter. Cic Virg. Qui est d'une 
naissance ob<cure; bas, abject. 

ignôbilitas, dtis {ignobilis). f. 
Cic. Défaut de renommée, obs- 
curité. 4 Cic. Liv. Basscsse de 
naissance. 

+ ignôbiliter (ignobilis), adv. 


IGN 


Solin. Eutr. D'une façon mes- 

uine, d’une manière commune. 

+ ignôbilito, dvi, âre (ignobilis), 
tr. Aug. Déconsidérer. 

ignôminia, æ (2. in, gnomen p. 
nomen), f. Ignominie, déshon- 
neur, flétrissure, honte, infa- 
mie. Ignominià afficere. Cic. 
Flétrir, noter d’infamie. Jgno- 
miniam alicui injungere Qu 
inferre. Liv. inurere. Cic. Même 
signification. Ignominiam acci- 
pere. Cæs. Etre flétri. 

+ ignoôminio, (dvi), dtum, äre 
(ignominia), tr. Gell. Outrager, 
déshonorer. 

* ignôminiôsô (igrominiosus), 
adv. (Comp. IGNOMINIOSIUS. Ar. 
Superl. IGNOMINIOSSIME. O7'0s.) 
Eutr. Honteusement, outrageu- 
sement. 

ignôminiôsus, a, um (ignomi- 
nia), adj. Cic. Liv. Ignominieux, 
flétrissant, honteux. 4 Petr. 
Quint. Tac. Tert. Frappé de flé- 
trissure. déshonoré. 

+ ignôminium, üi, n. Commod. 
Comme IGNOMINIA. 
ignôräbilis e (ignoro). adj. 
(Comp. IGNORABILIOR, Gell.) Cic. 
Gell. Apul. Tert. (adv. Marc. it, 
6). Hilar. (Trin. 1, 7). Boet. 
Inconnu, ignoré. 4 SS. (1. Reg. 
“ 30 cod. Amiat.). Vil, méprisa- 

e. 

«+ ignôräbiliter (ignorabilis), 

adv. Apul. D'une manière obs- 


cure. 

*ignôranter (ignoro), adv.Cypr. 
Vulg. Rufin. (Orig. in Levit. h. 
9, 9). Aug. (c. sec resp. Jul. 
vi, 93 c. Faust. x1v, 10; c. duas 
ep. Pelag. im, 3, 5. etc.). Par 
ignorance, inconsciemment. 

ignôrantia, æ (ignoro), f. Dé- 
aut de connaissance, igno- 
rance. — lectorum. Nep. L'igno- 
rance des lecteurs. — loci. Cæs. 
Ignorance du terrain. Jgnoran- 
tià bonarum rerum. Nep. Faute 
de connaître les friandises. 

ignôrätio, ônis (ignoro), Î. Cic. 
éfaut de connaissance, incons- 
cience. || Ignorance.— locorum. 
Cic. ignorance des lieux. 19n0- 
ralionem regis ercusans. Curt. 
S'excusant de ne pas avoir re- 
connu le roi. 

ignôro, avi, âtum, dre (ignarus}, 
tr. Ignorer, ne pas connaitre. 
Id vos ignorare nolui. Nep. Je 
n'ai pas voulu vous le cacher. 
— aliquem. Plaut. Cic. Nep. Ne 
pas connaitre qqn. Paler igno- 
ratur. Ter. On ne veut pas con- 
naître le père. Ignorans fecit. 
Sen. }1 l'a fait sans le savoir. 
4 Méconnaitre. Eloquentia iqno- 
rata. Quint. Eloquence mécon- 
nue. 4 (Au partic.) Ignoratus. 
Cic. Hor. Inconnu. || Sail. Tac. 
Inaperçu, non découvert. Jgno- 
ralus evasit. Tac. I s’échappa 
sans être reconnu. || Cic. Invo- 
lontaire, dont on est irrespon- 
sable. ‘ 

ignoscens, entlis (fgnosco), p- 
adj. ler. Qui pardonne aisé- 
ment, induligent. 
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s ignoscentër (ignoscens), ady. 

Donat. Avec indulgence. 
oscentia, æ {ignusco), f. Gell. 
ntpr.-lren. Pardon. 

+ ignoscibilis, e (ignosco) adj. 
Castric (ap. Gell.) Pardonnable, 
rémissible. 

ignosco, nôvi, nôlum, ère (Part. 
. act. 16Norunus. Cao. Cic. [ap. 
Prisc.] Spart. 18nosctrurus, Piso 
[ap. Prisc.|. Ambr.)(2. in, gnosco, 
p. nosco), intr. Anthim. c. 25. 
Gloss. (Lœwe, Prodr. p. 409). 
Ne pas connaitre. 4 (Ordin.) 
Cic. (Ne pas vouloir connaître), 
oublier, pardonner. Tibi ignosco. 
Nev. Je vous pardonne. — adu- 
lescentiæ. Sall. Pardonner à la 
jeunesse (de Céthégus). Hoc 
tqgnosco. Cic. Je passe là-dessus. 
Poët. Dementia ignoscenda. Viry. 
Folie pardonnable. Jynoscite, 
si, ou quod... Cic. Pardonnez- 
moi de. 

ignôtitia. VOy. INNOTITIA. 

4. ignôtus. Part. p. de 16X0sco. 

2, ignôtus, a, um (2. in, gnolus p. 
nolus), adj. (Compar. IGNOTIOR. 
Liv. Superl. iexorissinus. Plaut. 
Cic.) Inconnu, ignoré. Ererci- 
tus ignotus adhuc ducisuo. Liv. 
Armée que son chef ne connais- 
sait pas encore. Ignota regio. 
Curt. Pays inconnu, inexploré. 
ll Cic. Hor. Ov. De naissance 
obscure. Iqnoti Achivi. Ov. Le 
commun des Achéens. Absol. 
Ignoti. Hor. Les gens du com- 
mun. {|| (Sens actif.) Qui ne 
connaît pas, qui ignore. Jgnoti. 
Nep. Ceux qu ne connaissaient 
pas (Agèsilas). Jgnotos fallit. 
Phædr. || trompe ceux qui ne 
le connaissent pas. /gnoto loco. 
Phædr. Dans un endroit où on 
ne le connaissait pas. 4 (Avec 
le Gén.) Næv. Callistr. dig. ou 
absol. Arn. 1, 56. Commod. 
{apol. 16). Cæl.-Aur. (chr. ni, 
2, 24), Qui ne connaît pas, qui 
ne sait pas; ignorant. 

Igüvinätes, fum (Iquvium). m. 
pl. Cic. Habitants d’Iguvium. 

Igüvini, ôrum (Iquuium), m. pl. 

æs. Comme le précédent. 
üvium, ti, n. Cæs. Cic. Ville 

: "Ombrie (auj. Gubbio ou Eugu- 
io). 

* ile, is, n. Serv. Gloss.-Labb. 
Plus usité au pluriel 1LIA. 

iléaticus, à (ileos), m. Cæl.-Aur. 
Atteint d’obstruction intesti- 
nale. 


11808 (iLeus), à (eiheés), m. Plin. 


Plin.-Val. Îléus, obstruction 
intestinale. 

Ilerda, >, f. Cæs. Hor. Ville 
forte dans la Tarraconaise (au). 
Lerida). 

Îlergädnes, um, m. pl. Cæs. 
Liv. Plin. Peuplade de la Tar- 

_raconaise. 

Ilergäônia, æ (Ilerqgaones\, 1. 

Liv. frg. Capitale des Ilergons. 

Ilergétes, un, m. pl. Liv. Plin. 
Inscr. Peuple d’Espagne, au 
nord de l’Ebre, avec Hlerda 
pour capitale, 


ILI 


* Tlôtum, i (iler), n, Gloss.-Labb. 
Endroit planté d'yeuses. 

+ iléum, t, n. Gloss.-Labb. Autre 

. forme de ILE. 

Tlèus, i, m. Comme ILEO8. 

ilex, icis, f. Sall. Virg. Plin. 

_Chène vert, yeuse. 

Illa, æ (Ilius). f. Virg. (La 
Troyenne), Rhéa Silvia, mère 
de Romulus et de Rémus. 

ilïa, im (Dat.iLus. Cels.), n. pl. 
Liv. Cels. (Partie du ventre au- 
dessous des côtes). flancs, ven- 

_tre. || Hor. Mart. Entrailles. 

Iliäcus, a, tm (lion) adj. Virg. 
Amm. D'ilion, de Troie. 

iliäcus, a, um Ge adj. 
Theod.-Prise. Plin.-Yal. Caæl.- 
Aur. Cass.-Fel. 51 (p.134). Re- 
latif à l’obstruction intestinale. 
| Subst. rLiACI. Orum, m. pl. 

heod.-Prisc. Cæl -Aur. Ceux 
qui sont atteints d’obstruction 
intestinale. 

+ Iliäda, >, f. Solin. lliade 
(poème d’Homère). 

1. Iliaädës, z (llion), m. Ov. Le 
Troyen Ganymède. 

2. Iliädés, z (Jlia), m. Ov. Des- 
cendant d’ilia. Iiadæ fratres. 

_Ov. Romulus et Rémus. 

Ilïäs, ddos, Acc. äda, Acc. pl. 
ädas) ('Muas), f. Virg. Troyenne. 
| Varr. Cic. Juven. Aus. Iliade 
(poème d’Homère). 

ilicet (ire, licet), adv. Plaut. 
Ter. Allons! # Plaut. Ter. C'en 
est fait! Trop tard! 4 Virg. 
Val.-Flacc. Aussitôt, sur-le- 
champ. 4 Sid. Bref. 

ilicétum, i (ilex), n. Mart. Bois 
d’yeuses. 

ilicèus, a, um (iler), adj. Stat. 
D'yeuse. 

+ ilicinus, a, um (iler), adj. 
C.I. L. (t. VIII, n° 2165). Comme 
ILICEUS. 

ilico (izLzico) (in loco), adv. Ter. 
Sur place." Turpil. De ce côté- 
là, par là. 4 Plaut. Cic. Sur-le- 

_champ, tout de suite. 

Jienses, iumn, m. pl. Liv. Mela. 

_Peuplade de Sardaigne. 

Ilïjensis, e (/lion), adj. Serv. 
D'Ilion. || Subst. ILIENSES, 1um, 
m. pl. Vitr. Liv. Les Troyens. 

+ iliginèus, a, um (iler), adi. 
Auct. Quer. 11, 4. Comme le 
suivant. | 

ilignèus, a, um (ilex), adj. Cato. 
Col. D'’yeuse. 

ilignus,a, um (iler), adj. Ter. 

_Hor. D'yeuse. 

Iiôn, fi (“uov), n. Cic. Virg. 
Ov. Petr. Amm. Ilion ou Troie. 
« Liv. ion, ville bâtie par les 
Romains sur la côte de la 

_Troade. 

Iïôna, z, f. Cic. Hor. Ilioné, 

_({autre nom d’Hécube). 

Iliône, és, f. Virg. Ilioné, fille 
ainée de Priam, épouse du roi 

_de Thrace Polymestor. 

Iliôs, ü, f. Hor. Ov. Comme ILrox. 

iliôsus, a, um (ilia), adj. Plin. 
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Qui a une maladie d’entrailles, 
(Au plur, subst. Plin.) 
Ïlithÿia, æ (EUeôvca), f. Hor. 
Ov. Ilithyie, déesse qui assiste 
les femmes en couche. 
Iliturgi (ILLrrurG1), Orum, m. pl. 
Liv. Plin. Ville de Bétique (auj. 
Anduar). 
Iliturgitäni, orum (Iliturgi), m. 
_pl. Liv. Habitants d’Iliturgi. 
Ilïum, ä, n. Virg. Comme IL10x. 
tlium, Xi, Dat. iro. Poet. (ap. 
serv.) n, Marc.-Emp. Comme 
LE. 
Ilius, a, um {Ilion), adj. Virg. 
D’Hion, Troyen. || Subst. In, 
orum, m. pl. Plaut. Troyens. 
illä ile), adv. Plaut. Tac. Par 
là. 4 Ov. Plin. 7. Là, de ce côté 
(avec mouvement). 
illäbétfactus, a, um (2. in, labe- 
factus), adj. Ov. Qui‘n’est pas 
ébranlé. 
illäbor, lapsus sum, labi (1. in, 
labor), dép. intr. Tomber sur, 
pénétrer, se glisser dans. — 
conjugis lacrimis. Luc. Succom- 
ber vaincu par les larmes d’une 
épouse. — awrbi. Virg. Se glisser 
dans la ville. Si actus illa- 
batur orbis. Hor. Si le monde 
brisé s’écroulait (sur lui). — in 
stomachum. Cic. Pénétrer, glis- 
ser dans l'estomac (en pari. des 
aliments). — mari. Plin. Se 
perdre insensiblement dans la 
mer (en pari. d’un cours son 
— in civium animos. Cic. S'i 
sinuer dans l’âme des citoyens. 
illäbôrätus, a, um (2. in, laboro), 
adj. Sen. Qui n’est pas travaillé, 
non cultivé. 4 Quint. Qui n’a 
pas coûté de peine. 
illäbôro, äre (1. in, laboro), intr. 
Tac. Travailler à. 
illäc (i//e), adv. 
4 Cic. Par là-bas. 
illäcérabilis, e (2. in, lacerabi- 
lis), adj. Sil, Qu'on ne peut dé- 
chirer. 
illäcessitus, a, un (2. in, la- 
cesso), adj. Tac. Qu'on ne pro- 
voque pas, qu’on n'attaque pas. 
illäcrimaäbilis, e (2. in, lacrima- 
bilis), adj. Hor. Qui n'est pas 
pleuré. 4 Hor. Inexorable. 
illäcrimo, avi, dtum, äre (1. in, 
lacrimo), intr. Nep. Virg. Ov. 
Pleurer sur, déplorer. — morli 
alicujus. Liv, Tac. Déplorer la 
mort de qqn. 4 Cels. Pleurer 
(en parlant des yeux malades). 
4 Virg. Col. Suinter, couler. Tr. 
Gargul. Distiller (une gomme). 
illacrimor, dlus sum. äri (1. in, 
lacrimor:), dép. intr. Cic. Comme 
ILLACRIMO. || Tr. — alicujus mor- 
tem. Just. Donner des larmes 
au trèépas de qqn. 
*illäcrimôsus, a, um (2. in, la- 
crimosus), adj. Amm. Qu'on ne 
pleure pas. 
* illäc-ténus, adv. Gell, Jus- 
que-là. 
*illäcuüo, ère, tr. Pacuv. Comme 
ILLAQUEO. 


Ter. Là-bas. 
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sillædiïbilis, e (2. in, lzdo), adj. 
Isid. Qui ne peut être blessé. 

+ illædo, Læesürus, dère (2. in, 
lædo), tr. Dracont. Ne pas bles- 
ser. 

s illæsibilis, e (2. in, læsus, de 
lædo), adj. Tert. Lact. Qui ne 
peut être endommagé. 

illæsus, a, um (2. in, lædo), adj. 
Ov. Sen. Tac. Qui n'a pas été 
blessé. 

illætäbilis, e (2. in. lrtabilis), 
adj, Virg. Stat. Amm. Dont on 
ne peut se réjouir, triste, dou- 
loureux. 

+illævigätus. Voy. ILLEVIGATUS. 
+ illämentätus, a. um (2. in, la- 
mentatus), adj. Vulg. Nonpleuré. 
illapsus, üs (i{labor), m. Sil. HIT, 
463. Ambr. Cassian. (inc. Chr. 
11, 6). Ps.-Hier. (assumpt. b. 
Virg. 5). Action de se glisser. 
| Col. Suintement. 

+ illäquèätio, ônis (illaqueo), f. 
1sid. Action de circonvenir. 

1. illäquéätus. Part. d'iLLAQUE0. 
2. * illäquéatus, a, wmn (2. in, la- 
queatus), adj. Paul. er Fest. Qui 
n'est pas enlacé. 
illäquéo, avi. ätum, äre (1. in, 
laqueo), tr. Prud. Prendre au 
lacet. || Fig. Cic. Hor. Enlacer, 
séduire. 

+ illargio, ire (1. in, largio), tr. 
Cato. Donner avec générosité, 
prodiguer. 

‘# illassäbiliter (2. in, lasso), 
adv. Vila s. Torquali (España 
sagrada, t. IIl, p. 381). Sans se 
lasser. 

+ illätäbilis, e (2. in, lätus), adj. 
Gell. Sans largeur (gr.irhazns). 

+ illätôbro, üre (in, latebra), tr. 
Claud. Quadrig. (ap. Gell.) Ca- 
cher dans un coin. 
+illä-ténus, adv. 4pul. Jusqu’à 
ce point. 

+ illätio, ünis (énfero), f. Action 
d'apporter dans. — mortui. Ulp. 
dig. Enterrement. 4 S. S. veé. 
Valer. imp. (ap. Vop. Aur. 9). 
Novat. (cib. Judæor. 2). Hier. 

: Cod.-Theod. Rufin. intpr. Joxe- 
pre (Antiq. xvir, 2). Cassiod. 

ayement (des impôts), contri- 
bution. || Arn. IV, 30. Ambr. 
Sacrifice. { (Par ext.) Paul. dig. 
Aug. Action de faire subir, de 
causer (du mal à qqn). 4 Ps.- 
Apul. Conclusion (d'un raison- 
nement). 

+ illätivus, a, um (in/fero), adj. 

: Ps. Apul. Qui clôt (un raison- 
nement). 

« illätor, ôris (infero), m. Boet. 
Greg.p. Celui quiest la cause de, 

*illâtrix, icis (infero), f. Aug. 
Celle qui est la cause de. 
illatro, àre (1. in, latro), intr. 
Lucan. Sil. Abover contre; 
abover. 

illaudäbilis, # (2. in, laudabilis), 
adj. Stat, Gell. Qui n’est pas 
digne de louanges. 

“illaudandus, «4. un (2. in, lait- 
dandus), adj. Ps.-Tert. (adv. 
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Marc. m, v. 481). Cassiod. (Var. 
vi, 20). Comme ILLAUDABILIS. 
ilaudätus, a, um (2. in, laudo), 
p. adj. Plin. j. Qui n’est pas 
loué. 4 Vrrg. $ Qui n’est pas 
digne d’être loué. 

illautus, a, um, adj. Plaut. Ca- 
pit. Comme ILLOTUS. 

ille, illa, illud (Gén. rzur. Calo), 

- pron. et adj. dém. Celui-là, 
celle-là, ce...-là (désignant un 
objet ox un individu éloigné de 
la personne qui parle). Philo- 
sophia non illa de naturä sed 
hæc….. Cic. La philosophie, non 
point celle qui traite de la phy- 
sique, mais celle dont nous 
nous occupons. Paucis illis die- 
bus. Cic. Peu de jours aupara- 
vant. Neque hanc consuetudi- 
nem cum illä comparandam. 
Cæs. Et qu’il ne fallait pas com- 
parer les habitudes d'ici (des 
Gaulois) avec celles de là-bas 
(des Germains). /{le... hic... Sal. 
Cic. Le premier..., le second... ; 
l'un. l’autre...;celui-là..….,celui- 
ci. Si hic illi insidias fecit. Cic. 
Si Milon ici présent a tendu 
un piège à Élodius (qui est 
mort)... Hunc illum poscere fata 
reor. Virg. Je crois que cet 
Enèe que nous voyons est bien 
Phomme annoncé jadis par le 
destin. Ex illo. Virg. Ov. De- 
puis ce temps-là, depuis lors. 
I (Marquant éloirnement rela- 
tivement à la pensée.) Melior 
est cerla pax quam sperala vic- 
toria : hæc in tu, illa in deo- 
rum manu est. Liv. Une paix 
assurée vaut mieux que l’espé- 
rance de la victoire : l’une (la 
paix) est à nous, Pautre (la vic- 
toire) dépend des dieux. || (Mar- 
quant opposition relativement 
à une autre personne.) Ad eum 
filiam adduxit ut ille insperato 
aspeclu mærorem deponeret. Cic. 
I lui amena sa fille pour qu'à 
cette vue inespérée il renoncçät 
à sa tristesse. || (Dans le style 
indirect, pour désigner Ia per- 
sonne à qui l'on s'adresse.) Si 
quid ille se velit, illum ad se ve- 
nire oportere Cæs. Que s’il (Cé- 
sar) veut qq. ch. de lui (Ario- 
viste), il faut qu'il vienne le 
trouver. Caveat ne illo cunc- 
tante Numidæ sibi consulant. 
Sall, I doit craindre que sil 
tarde davantage, les Numides 
ne prennent conseil que d’eux- 
mèmes. 4 (Pour annoncer ce 
qui va suivre, quand il s’agit 
de qq. ch. de nouveau ou de no- 
toire.) Sedilla sunt lumina duo... 
Cic. Mais voici deux nouvelles 
lumières... flud negare pates te 
de re judicata judicasse? Cic. 
Pouvez-vous nier ce fait no- 
toire que vous avez jugé une 
chose jugée! (Emphatiq.) Le 
fameux. /{la Merdea, Cic. La fa- 
meuse Médée. {lle Epamninon- 
das. Cie. L'illustre Epaminon- 
das. ic lle. Cic. Cet admira- 
ble... { (Pour reprendre un 
substantif.) Libri scripti incon- 
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siderate ab optimis illis es 
viris. sed Suite eruditis. Cic. 
Ouvrages composés inconsidé- 
rément par des gens dont Îles 
intentions sans doute étaient 
excellentes, mais qui n’avaient 
pas de connaissances suffisan- 
tes. Parmenides, Xenophanes mi- 
nus bonis quanquam versibus, 
sed tamen illis versibus… Cic. 
Parménide et Xénophane, ce- 
lui-ci en moins bons vers sans 
doute,maisnéanmoinsen vers. 
“ Hic et (ou atque) ille. Hor. L'un 
et l’autre. file aut ille. Cic. Ille 
et ille. Suet. Ille vel ille. Aug. 
Celui-ci ou celui-là; celui-ci et 
celui-là. 4 (Tient lieu au nomin. 
de pron. personn. de la 3° pers.) 
Tu ais, ille negat. Cic. Vous 
dites oui, et lui, non. 

illôce, illäce, adj. pron. Plaut. 
Cato. Varr. Renforcement du 
pronom ILLE. 

illécébra, z (i/licio), f. Cic. Ap- 
pât, attrait; séduction. { Apart. 
Sortilèges, magie (au plur.). 
| (Méton.) Plaut. Appelant ox 
appeleur (oiseau qui attire les 
autres dans le piège.) 4 Plin. 
Pain des oiseaux (plante). 

* illécébro, äre (illecebra), tr. 
Aug. lsid. Charmer, séduire. 

sillécébrôsé (illecebrosus), ad. 
Cons: ILLECEBROSIUS. Amon.) 
Aug. D'une manière séduisante. 

*illécébrôsus, a, um (illecebra), 
adj. (Compar. ILLECEBROSIOR,. 
Plaut. Sup. ILLECEBROSISSINUS. 
Aug.) Ambr. Prud. Plein de sé- 
ductions, attrayant. “ 

+ illectämentum, t (i/lecto), n. 
Apul. Claud. Mam. (an. un, 7, 6). 
Moyen de séduction; séduction. 

#*illectätio, ons (illecto),f. Gell. 
Séduction. 

illectio, ônis (illicio), f. Cassiod. 
(in. ps. 120, 8). Attrait, séduc- 
tion. 

* illecto, dvi, äâre (illicio). tr. 
Ps.-Tert. Ambr. Aug. Paul. ex 
Fest, Séduire. 

illectrix, icis (illicio), f. Cassiod. 
Cassian. Celle qui attire, séduc: 
trice. 

4. illectus, a, wm (2. in, lectus. 
de lègo), adj. Gay. Non recueilli 
(en glanant). Ov. Apul. Non lu. 

2, illectus. Part. p, d'uuicro. 

3. + illectus, üs (illicio), m. 
Plaut. Itin.- Alex. Jul.-Val. Sè- 
duction, appât. 

+ illégitime (illegilimus), adv. 
Gay. illégalement. 

+ illégitimus, a, um (in, legiti- 
mus), adj. Paul. Seut. Illéygal, 
illégitime. 

illémet, adj.-pron. Diom. Ren- 
forcement de 1LLE. 

illépide (il/epidus), adv. Plaut. 
Hor. Gell, Sans goût, sans 
finesse, sans grâce. 

illéepidus, a, wma (2. in, (ps) 
adj. Cecil, Plaut, Plin. 7. Gell. 
Qui est sans finesse, sans grâce, 
sans esprit, déplaisant, cho- 
quant. 
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Ülôvigätus, a, um (2. in, leviga-. 


Lus), adj. Diom. (Propr. qui n'est 

pas raboté); rude. 
_ 4. » illex, licis (illicio), adj. 

Apul. Cypr. Solin. Prud. Qui 
| attire, qui séduit. 4 Subst. f. 
Plaut. Appeau, appelant ox ap- 
peleur (oiseau qui attire les 
autres dans le piège). 4 Subst. 
m.etf. Plaut. Apul. Lact. Ambr. 
Séducteur ou séductrice. 


R 
| 9. illex, légis (2. in, lex), adj. Cæ- 
cil. Qui ne connait pas de lois; 


, sans gouvernement. 
"+ illi (pour illoi,anc. dat. de ille), 
adv. Plaut. Ter. En cet endroit- 
! Ja. Ter. En cette affaire-là. 
+ ilibäbilis, e (2. in, libo), adj. 
Lact. Qu'on ne peut amoindrir 
__ ou déprécier. 
*illibäté (ilibatus\, adv. Greg. 
M. Sans amoindrissement, sans 
*  dépréciation. 
* illibätio, ünis (2. in, libatio), f. 
._ Hier? (ad am. ægr. 1, 5). Anon. 
in Job I (p. 111). Bon état de 
conservation. 
illibätus, a, wm (2. in. libo), p. 
adj. Cie. Liv. Tac. Qui n’a pas 
été entamé ou effleuré, entier, 
intact. 4 (T. de gramm..) Diom. 
Intact (gr. annyrs). 
‘ fUibérälis, e (2. in, liberalis\, adj. 
= Ter. Cic. Qui n’est pas digne 
d'un homme libre, peu noble, 
commun, grossier, vil. {libera- 
les quæstus. Cic. Gains indignes 
d'un homme libre. Jlliberalis 
labor. Cic. Travail manuel. 
| Liv. Peu gènéreux, avare. 
illibërälitas, {is (illibcralis), f. 
Cie. Conduite indigne d’un 
homme libre, défaut de géné- 
rosité, petitesse. 
illibéräliter {i//iberalis), adv. 
Ter. Cic. Sans noblesse. Facere 
illiberaliler. Cic. Ne pas agir en 
galant homme. || Cic. Peu gé- 
néreusement, mesquinement. 
_ + illibéris, e (2. in, liberi), adj. 
:_ Tert. Sans enfants ‘gr. änatc). 
" 4. illic, t{æc. illuc (ille-ce), ad). 
pron. dém. Plaut. Ter. Comme 
itLe. Jllicine est? Plaut. Est-ce 
celui-là? 
2. illic fille), adv. Plaut. Ces. 
 Sall, Là, en cet endroit-là. 
| Prop. Ov. Dans l'autre monde 
(gr. éxei). (Par ext. en parl. 
des person.) Tac. Juven. De ce 
côté-là; chez cette personne-là. 
chez ces gens-là. | (En parl. 
des choses.) Plaut. Ter. Liv. 
+ Quint. En cela, en ce cas-là, à 
cette occasion-là.4 S.S.(1.Macc. 
114. 73). Leplogenes. (c. 29, 21). 
. Comme ILLUC. 
+ illicenter (2. in, licet}. adv. In- 
. noc. p. (ep. 30, 4). Indûment. 
illicéor, éri (1. in, lacio), dép. 
tr. Plin. (xiv, 191 d'apres le meil- 
leur ms.) Séduire, enjôler. 
sillicet. Vo. 1LICET. 
{ilicibilis ({l/icio), adj. Lact. Qui 
attire, qui séduit. 
Filicio, leri, lectumn, ère (Parf. 
{ infin. ILLEXE, p. ILLEXISSE. Acc). 


! 
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(Lin, lacio;, tr. Cic. Sall. Attirer, 
gagner, séduire (en mauv. part). 
(Se construit ayec ur et le Sub}. 
Lucr. Liv. Lact.; avec le Subj. 
seul. Tac.; avec l’Infin. Tac. 
Amm.) Par ext. — sallus. Næv. 
Envelopper de lacs (de fllets) 
les fourrés. 4 Varr. Vell. En- 
gager, encourager (avec A0 et 
"ACC. 

*illicitätio, onis (illicito), f. Cas- 
sian. (Coll. v, 4; 6). Séduction. 

ilicitätor, ôris (illicito), m. Cic. 
Enchérisseur fictif (qui enché- 
rit dans l’intérèl du vendeur). 

illicité (i/licitus), adv. Dig. Tert. 
Hier. Aug.(doctr.chr. u,26, etc.) 
Intpr. Orig. (in Matth. 110). 
Anon. in Job I (p. 7, 60, etc.). 
Chromat. (tr. 40, 1). D'une ma- 
nière illicite. 

* illicito, äre (illicio), tr. Ennod. 
Séduire. 

illicitus, «. um (2. in. licitus), 
adj. Sen. Stat. Plin.. Tac. (Sup. 
ILLICITISSIMUS. Aug.) Illicite, illé- 
gitime. 

illicium, äi (i/licio), n. Varr. 
Séduction, moyen de séduction. 
ia techn.) Varr. Convocation 

u peuple dans ses comices. 
illico. Voy. iLIco. 

illido, lisi, lisum, ère (1. in, lzdo), 
tr. Choquer, briser contre. Amnis 
illiditur. Curt. Le courant se 
brise (contre le pont). || Lucr. 
Virg. Curt. Faire entrer (à force 
de D Saxea pila vadis 
lisa. Virg. La digue s’enfon- 
çant dans la mer qu'elle brise. 
| Stat. Val.-Flacc. Pousser con- 
tre; contraindre à. || Varr. Cic. 
Brover, écraser. 

+ illigämentum, à (illigo), n. 
Salv. Lien, attache. 

+ illigaätôorium, ti (illigo), n. 
Inscr. Hisp. Christ. 34. Lien, 
attache. 

# illigätio, ônis (illigo), f. Arn. 
Mart.-Cap. Cassiod.{(in ps.146,3). 
Action d’altacher solidement; 
lien solide. 

iligo, dvi, ätum, äre(1. in, ligo), 
tr. Lier, attacher, adapter. Lit- 
leræ in jaculo illligalæ. Cæs. 
Lettre attachée à un javelot. 
| Cie. Tac. Arrêter, gêner, em- 
barrasser.|| Enchainer, embras- 
ser,unir. Eum respublica illiqa- 
tum tenet. Cic. La république 
se l’est attaché solidement. — 
aliquem pignoribus. Cic. S'atta- 
cher qqn en lui donnant des 
gages. — aliquem stupro. Tac. 
Engager qqn dans les liens de 
l'adultère. 

Îllim, adv. Pompon. Plaut. Ter. 
Lucr.Cic. Archaïsme pourILLiNc. 

illimis, e (2. in, limus), adj. Ov. 
Sans vase, limpide, pur. 

# illimitätus, a, um (2. in, li- 
milo), adj. {tin. Ale.r. Qui n’a pas 
de routes pratieabhles. 4 Serre, 
Où il n’y a rien de tracé. 

illimo {àri), ätum, äre A. in, li- 
meus), tr. Col. Act. Marlyr. Cou- 
vrir de limon. 
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Allinc (p. i/lim-ce), adv. Plaué. 
Ter. Cic. De là-bas. || Plaut. Cic. 
De cette personne, de ce côté-là. 

* illinimentum, à (il/inio), n. 
Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 35 (p. 76); 
36 (p. 82). Application d'un li- 
niment. 

ilinio, i{linitus, ire (1. in, lino), 
tr. Comme icuixo. (Les formes 
usitées sont les suivantes : 1Lr- 
NIES. S. S, vet. Th.-Prisc. Veg. 
Impèr. iLuNiTo. Marc.-Emp. 1n- 
fin. iLinine. Cels. Col. Passif. 
ILLINITUR. Plin.- Val, LUINICNTüR. 
Plin.-Val. iuiniReNTuR. Sulp.- 
Sev. iuanini. Tert. Gargil. Part. 
ILLINITUS. Plin.-Val.Theod.-Prise. . 
Apul.-herb. Adj. verb. 1LLINIEN- 
pus. Vitr. VIIL, 7, 8. Theod, 
Prise). 

illino, lévi, Ulum. ère (1. in. lino), 
tr. Etendre (un corps gras) sur, 
appliquer sur. — pocula ceris. 
Ov. Couvrir les coupes d’une 
application de cire. Navem hilu- 
mine ac sulfure—. Curt. Enduire 
un vaisseau de bitume ct de 
soufre. — aliquid chartis. Hor. 
Barbouïiller du papier. — nives 
agris. Hov. Etendre sur les 
champs une couche de neige. 
— palatum medicamine. Tac. 
Appliquer un liniment sur le 
palais. Fig. Color venustaltis non 
Les illitus. Cic. Fraicheur de 
a grâce qui ne doit rien au fard. 

illiquéfactus. a, um (1. in, li- 
quefacio), adj. Cic. Fondu, li- 
quéfié. 

* illiquor, liqui (1. in, liquor), 
dép. intr. Symm. Couler dans. 

+ ilisio, ôni+ (illido), f. Diom. 
1, p. 420). Hier. Cæl.-Aur. Fulg. 

hoc, heurt. 

1. illisus. Part. p. d’ituino. 

2. illisus, Abl. x ae m. Plin. 
Apul, Solin. Heurt, choc. 

illittérätus, a, un (2. in, liltera- 
tus), adj. Cato. Cic. Sen. Plin. j. 
lliettré, ignorant, sans culture. 
— villicus. Col. Fermier qui ne 
sait ni lire, ni écrire. Fir non 
illiteratus. Cie. Homme qui n’est 
pas sans culture, sans instruc- 
tion. Lilteræ illitteralissimæe. 
Plin, 7j. Lettres sans aucune 
prétention littéraire. Gel. Non 
écrit (gr. &ypxzos). 4 Prise. Inar- 
ticulé (en parl. d’un son). 

+ illitio, Onis (illino), f. Marc.- 
Emp.Application d’un liniment. 

4. illitus. Part. p. d'inuino. 

2. illitus, Abl. a (illino), m.Plin,. 
Application d'un médicament, 

illix. Voy. 1. ILLEX. 

illo (i/le), adv. (Pour illoi, ane, 
Des Cic. Là-bas (question quo). 
j (Par ext.) Ces. Vers ce but. 
« (Pour illo AbI.) Ulp. Dig. Là 
(question wbi). 

* illoc (1. élic), adv. Plaut. Ter. 
Petr. Comme 1Leuc. 

* illôcäbilis e (2. in. luro), adj. 
Plaut. Dont luplacementest im 
possible, qu'on ne peut marier. 

+ illocalis, e (2. in, localis), adj. 
Claud.-Man. Qui n'existe pas 
dans l’espace. 
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+ illécälitäs, atis (illocalis), f. 
Claud.-Mam. Propriété de ce 
qui n'existe pas dans l'espace. 

tliôcäliter(illocalis),adv.Claud.- 
Mam. Sans exister dans l’espace. 

# illorsum (ille, versum), adv. 
Cato. Paul. ex Fest. Vers cette 
direction-là. 

{1lôtus (ILLAUTUS, ILLUTUS) a,um 
(2. in, lotus), adj. Qui n'est À 
lavé, sale, malpropre. — sudor 
Virg. Sueur qu’on n’a pas es- 
suyée. Jilatis manibus (proy.). 
Gaj. Gell. Macr. Sans les soins 
requis, convenables. 

illübrico, dre (1. in, lubrico), tr. 
Apul. Lubréfier. 

illüc (ille), adv. Là-bas, de ce 
côté-là (question guo). Huc atque 
illuc. Cic. lci et là (avec mou- 
vem.). 4 Là, à ce point.Sed illuc 
revertor. Nep. Mais je reviens 
au fait. 4 Cic. Tac. En vue de 
cette chose ou de cette per- 
sonne. 4 Plaut. Tac. La, jus- 
que-là (en parl. du temps). 

illücéo, ére (1. in, luceo), intr. 
Plaut. Ambr. Firm. m. Briller 
sur ou dans; éclairer, illumi- 
ner. | 

illücesco (Gzcucisco), luri, ère 

lucesco}, intr. Cic. Virg. 


poindre (en parl. du jour). lllu- 
cescit. Aur.-Vict. I1 fait jour. 
Ubi illurit. Liv. Au point du 
jour. isLucEsciT (fig.). od.-Just. 
11 devient clair, évident (que...) 
4 Tr. Plaut. Eclairer. 

illücido, àre (1. in, lucidus), tr. 

Viclorin. (Cœperitne a vespera 
dies, c. 4). Comme ILLUMINO. 

illuctor, àri (4. in, luctor), dép. 
intr. Stat. Lutter contre. 

# ilücübrätus, a, um (2. in, lu- 
cubratus), adj. Sulp.-Sev. Non 
travaillé à la lumière, fait sans 
soin. 

sillücülaseo, ére(i.in,lur),intr. 
Fronto. Commencer à luire. 

s# illüdio, äre (4. in, ludio), tr. 
Gell. Persifier. 

illudo, lüsi, lüisum,ére(.in, Ludo) 
intr. ettr. 4 Intr. Tiô. Se jouer 
contre, jouer avec. — aliquid 
chartis. Hor. Jeter en se jouant 
gq.ch.sur le papier. Tr.Enjo- 
liver. lllusæ auro vestes. Virg. 
Vêtements où l'or se joue, étof- 
fes brodées d’or. 4 Intr. el tr. 
Se faire un jeu de, railler, in- 
sulter. — capto. Virg. Insulter 
le prisonnier. — misel'os. Cic. 
Railler les malheureux. Dirit 
illudens. Cic. Il a dit ironique- 
ment. Illusis Cretensibus. Nep. 
Après avoir abusé les Crétois. 

Intr. ef tr. Virg. Tac. Faire 
u tort à, endommager. 4 Tac. 
Gaspiller (l'argent). 
illüuminäté (/luminoÿ, adv. Cic. 
D'une manière lumineuse. 

» illüminätio, ônis (illuminn), 
f. Tert. Ambr. Hier. Vulg. Rufin. 
(Orig. in Num. h.21, 4.). Anon. 
in Job Lip. 40. fntpr.-Orig. (in 
Matth. 45). Intpr.-Iren. Macr. 


ILL 


Inscr. Action d'éclairer; éclat, 
illumination (au pr. et au fig.). 
+ illüminätôr,. ôris (illumino), 
m. Tert. Lact. Vulg. Aug. (c. 
Maxim. 1, & et 5). Celui qui 
éclaire (g.). 

* illüminatrix, icis (i/lumino), 
f. Hier. Isid. Celle qui éclaire. 

iliüminätus, a, um (illumino), 
p. adj. (Superl. ILLUMINATISSIMUS. 
Aug.) Eclairé, splendide, ma- 

nifique. 

illämino, dvi, âlum, âre (1. in, 
lumino), tr, Cie. Col. Eclairer, il- 
luminer.— cæcos. Cypr. Rendre 
la vue aux aveugles, leur faire 
voir clair. 4 Rendre éclatant, 
rehausser, embellir, mettre en 
lumière. {lluminata sapientia. 
Cic. Sagesse dont le mérite est 
encore rehaussé. Corona gem- 
mis illuminata. Cornif. Cou- 
ronne (d’or), dont des pierre- 
ries rehaussent l'éclat. 
*illüminus, a, um (2. in, lumen), 
adj. Apul. Sans éclat, sombre. 
illünis, e (2. in, luna), adj. Sil. 
Amm. Non éclairé par la lune. 
sillünïus, a, um (2. in, luna), 
adj. Apul. Comme le précédent. 
Illurgavonenses, ium, M: pl. 
Cæs. Comme ÎLERGAONES. 

llurgavonensis, &, adj. Cæs. 
D'Ilergaons, relatif aux ller- 
gaons. 

Hlüricus, a, um, adj. Comme 
ILLYRICUS. 

Illürius, a um, adj. Comme 
ILLYRIUS. 

illüsio, ônis (illudo), f. S.S. vel. 
(2. Petr. 3, 3). Hier. (in 19. x ad 
33, 2 sq.) Aug. (Civ. D. xx, 18). 
Leo M. (serm. 51, 3; 61, 2: 710, 
5, etc.). Sedul. (op. pasch. v, 
p. 132 Migne). Cassiod. (Com- 

lex. in 2. Petr.) Moquerie. 
4 (T. de rhét.) Cic. Quint. Iro- 
nie (gr. yhevasus). 4 S.S. vel. 
(Ps. 37, 8) ap. mbr. (in ps. 31, 
33). Claud.-Mam. (an. 1, 24, 1). 
Anon. in Job III {p. 222). Cassian 
(Coll. xxiv, 18, etc.) Leo M. (ep. 
45, 4). Vig.-Taps. (c. Eutych. 1, 
3). Ps.-Eucher. (Comm. in Reg. 
lib. 1, 29). Erreur (des sens); 
illusion. 

+ illüsôr, ôris (illudo), m. Tert. 
Hier. Vulg. Aug. Railleur; qui 
fait illusion, trompeur. 

* illüsôrius, a, um (illusor), adj. 

Jul. ap. Aug. (c. Sec. resp- Jul. 

V Ambr. Aug. (cons. evang. 

it, 43, 46). Trompeur, illusoire. 

illuster, éris, tre, adj. Val.-Mazx. 

Marc.-Emp. Not.-Tir. Comme 

ILLUSTRIS. 

# illusträbilis, e (illustro), adj. 

Cassiod. in ps. 418 (p. 397 ed. 

Gar.) Qui éclaire. 

illusträmentum, à (illus{ro), n. 

Quint. Embellissement, orne- 

ment. 

illustraätio, ônis (ilustro), Î. 

Action d’éclairer.!} (L. de rhèt.) 

Quint. Description lumineuse 

(ur. évapyeta). Vulg. Tunas. 

el Jar. ep. (ap. Aug. gest. Pe- 

lag. 24). Chalcid. (in Tim, 10; 
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‘107, etc.). Manifestation, appa- 


rition., 


» illusträtôr, üris (illustro), m- 


Lact. Hier. Aug. (Conf. vit, 53 
x, 313 xnt, 46: 23, etc.). Inscr. 
(Celui qui éclaire), celui qui il- 


lustre. 


*illustria,  (illustris), f. Schol.- 


Lucan. liustration de la race. 


x illusträtüs, üs (illustris), m. 


Cod.-Just. Dignité d'ILLUSTRIS. 


illustris, e (1. in, lustro), adj. 


(Comp.1iLLusrrion.Cic.Supe rl 1L- 
LusTrissimus. Cic.) Clair, éclairé, 
lumineux. 4 Cic. Clair, évident, 
manifeste. 4 Cæs. Cic. Nep. 
Brillant, éclatant, 
noble, célèbre, illustre. — adie- 
lescens. Cæs. Nep. Jeune homme 
de naissance illustre. Ilustrior 
res. Cæs. Fait plus remarquable. 
Nihil est ad laudem illustrius. 


Cic. Rien ne sert mieux à re-. 


hausser (sa) gloire. 4 Vèr illus- 
tris. Cod.-Theod. Titre hiérar- 
chique sous le bas-cempire 
(porté par les grands digni- 
taires du palais, les sénateurs 
de la première classe, et les 
comtes des Gaules). Equites il- 
lustres. Tac. Jeunes gens de 
l’ordre sénatorial qui faisaient 


distingue, 


leur temps de service parmi les 


equites. 


illustrius(illustris),adv.au Com- 


par. Cic. Gell. Arn. Plus claire- 
ment. 


| 


illustro, dvi, älum, àre thus | 


tris), tr. 
Sol cuncta suä luce illustrat et 
complet. Cic. Le soleil éclaire 


se révèle. 4 Rendre brillant, 
orner. — orationem. Cic. 
bellir un discours (de traits 
brillants). 4 Rendre célèbre, il- 
lustrer. — aliquem laudibux. 
Cic. Donner à qqn gloire et 
honneur. Illustrari bello. Vellej. 
S'illustrer à la guerre. 

*+ illütibarbus, a, um (illutus. 
barba), adj. Apul. Dont la barbe. 
n'est pas nettoyée. 

: illütilis, e (2. in, luo), adj. 
Plaut. Ineffaçable. | 

4. » illütus, a, um (2. in, lutus\. 
adj. Arn. Non mouillé, nou 
trempé. 

9. illütus, a, um, adj. Cato. Plaul. | 
Hor. Arn. Comme ILLOTUS. 

illüviës, ei (1 et 2. in, luo), f. Dé- 
bordement. — aquarum. Jusi.] 
Inondation. 4 Eau stagnante. 
dépôt de vase. — placida. Tar. 
Eaux qui sur la rive baignaient 
doucement (le corps de Zënvr 
bie). 4 Lucil. Virg. Tac. Prud. 
Saleté, ordure (pr. et fig.) 

#“illüvio, ônis (1. in, luo), Î. Hier. 
(in Joel 2, 1 sqq.). Déborde- 
ment, inondation. 

+ illüviôsus, a, um (illuries!, 
adj. Non. Plein d’ordure. 

Ilÿria, æ.f. Prop. L'Ilyÿrie, con 
tree au nord de l’Epire. 


Eclairer, illuminer. 


et remplit tout de sa lumière. 
Rendre clair, rendre évident. 
mnia illustrantur. Cic. Tout 


Em-. 


IMA 


(I 
l 
*Hlÿriciänus, a, um (Illyricus 
adj” Spart. fréb.-Poll. Cod” 
Theod. D’Illyrie, Illyrien. 
* Hlÿricus, a, um (lilyria), adj. 
| Cie. D'Ilyrie, Ilyrien. || Subst. 
ILLYRICUM, i, n. Varr. Cic. Tac. 
: L'Ilyrie. 
Ilÿris, ridis (Illyria), adj. f. Ov. 
Hlyrienne. { Subst. f. Ov. Mela. 
Illyrie. 


. Nlÿrius, a, um ur adj. 
LLYRI, 


À Cato. D'Illyrie. || Subst. 
.. orum, m. pl. Liv. Les Illvriens. 
” Hlotæ. Voy. HiLores. 

: Nürii, ôrum, m. pl. red 
__ Ritschl). Comme ILzyrt. (Voy 
 _ILzyrius). 

JIlus, à (‘loc), m. Virg. Ilus, 

:_ fils de Tros, roi de Troic, fon- 
dateur d’Ilion. 4 Virg. Surnom 
d’Ascagne. 

Ilva, z, f. Virg. Liv. lle d’Elbe 
sur les côtes de l’Etrurie. 

Imachära, z, f. Cic. Ville sur la 
côte orientale de Sicile (auj. 
Maccara). 

Imachärensis, e (Imachara) 
adj. Cic. D’Imachara. || Subst. 
JMACHARENSES, ium, m. pl. Cic. 
Habitants d'Imachara. 

+ imäginäbilis, e (ago), adj. 
Candid. (gener. div. 6). Boet. 
Qu'on peut imaginer, qui est 
dans l'imagination. 

+ imäginäbundus, a, um (ima- 
ginor), adj. Apul. Qui se repré- 
sente vivement (qqn ou qq. ch.). 

+ imäginälis, e (inago), adj. 
Intpr.-Iren.Figuré ; symbolique. 

*imäginäliter(inäginalis) adv. 
Aug. (cur. mort. 12). En imagi- 
nation; au moyen d’une image. 

*imaäginärié (imaginarius),adv. 
Aug. Sid. Isid. En imagination. 

imäginärius, «a, um (imago), 
adj. Edict.-Diocl. Qui concerne 
les portraits.— piclor. Ed.-Diocl. 

Peintre de portraits. || Subst. 
IMAGINARIUS, 3, m. Veg. m. 
Comme 1MAGINIFER. 4 Liv. Flor. 
Qui n’a que l'apparence, ima- 
ginaire, faux, apparent. 

. imäginätio, Onis {(imaginor), f. 

Plin. Tac. Imagination, vision. 
4 Ps.-Acr. (Hor. Ep. 1, 18, 6; 20, 
24). Aclion de caractériser. 

s imäginêus, a, um (imago), 
adj. Ven.-Fort. Qui représente, 
qui est le portrait de. 4 Fig. 
Sedul. Imaginaire. 

ARE RES fèri (imago, fero), 
om. Veg. m. Inscr. Sous-officier 
qui porte létendard (sur lequel 
se trouve l’image de l’empe- 
reur). 

*imägino, äre (imago), tr. Gell. 
_Apul. Lact. Firm. Rufin. (h. 
mon. 29) Aug. Repréèsenter, 
figurer. 
imäginor, &tus sum, ri (imago), 
dép. tr. en. Plin. J- Suet. Se 
représenter,s'imaginer,se figu- 
rer; rêver, voir en rêve. 
ImäginOsus, a, um (imago), 
adj. Catull. Qui s’abandonne à 
l'imagination. 
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— Epicuri. Cic. Le portrait 
d'Epicure. Sine imagine tellus. 
Ov. La terre (qui n'était alors 
qu'une masse) informe. Fig. 
Alexis imago Turonis. Cic. Alexis, 
tout le portrait de Tiron. 
Imaginem belli navalis agitare. 
Flor. Donner un simulacre de 
bataille navale. Alicujus imagi- 
nem ferre. Plaut. Prendre la 
figure, les traits de qqn, se 
faire passer pour qqn. {mago 
antimi vultus est. Cic. Le visage 
est le reflet de l’âme. — fabu- 
larum. Cic. Copie des registres. 
| (Au plur.) Images, portraits 
des ancétres ayant exercé des 
magistratures curules). Homo 
mullarum imaginum. Cic. Hom- 
me qui a une longue suite 
d’aïeux.Jus imaginum. Liv. Droit 
d'images (droit de conserver 
chez soi et de produire aux 
fêtes domestiques et aux funé- 
railles les portraits en cire des 
ancètres), Image, ombre, ap- 
arence, fantôme. — el simu- 
acrum judiciorum. Cic. Une 
ombre et un simulacre de jus- 
tice. — gloriz. Cic. Un fantôme 
de gloire. His quoque imagini- 
bus juris sprelis. Liv. Dédai- 
gnant même ces formalités qui 
auraient donné l'illusion de la 
justice. fmagines somniorum. 
Suet. Les visions des rèves. 
Imago. Plin. j. Fantôme, reve- 
nant. — vocis. Ov. L’écho. (Glo- 
ria) virluli resonat tanquam 
imago. Cic. La gloire est comme 
l'écho de la vertu. 4 Allégorie, 
fable. Hæc imago. Hor. Cette 
fable (la fable des grenouilles). 
Invenire imagines. Sen. Trouver 
des allégories, des comparai- 
sons. 4 Représentation, image, 
idée. Cædis imago. Ov. Le spec- 
tacle du carnage. Tota est in 
imagine pœnæ. Ov. Elle est tout 
entière à l’idée du châtiment. 
Tua, pater Druse, imago. Tac. 
L'idée que je me fais de vous, 
Ô mon père Drusus. 


imäguncüla, > (#nago), f. Suet. 


Hier. Petite figure, petit por- 
trait. 

# imbalnitiës, ét (2. in, bal- 
neum), f. Lucil. Saleté, crasse, 
élat d’une personne qui ne 
prend pas de bains. 
imbeëcillis, e, adj. Schol. Lei- 
dens. (in Juven. IT, 28). Qui est 
sans bâton. 4 Cic. (Hortens. 
fragm.). Sen. Aur.-Vict. Not.- 
Tir. Comme INBECILLUS. 
imbécillitas, ätis (imbecillus), 
f. Faiblesse (de corps), débilité. 
— valetudinis. Cie. où abs. {m- 
becillilas. Suet, Santé frêle. — 
materiæ. Cic. Construction lé- 
gère. 4 Cic. Cæs. Juslin. Fai- 
blesse (morale); lâcheté, pusil- 
lanimité. 

imbécilliter (imbecillus), adv. 
Aug. Par faiblesse. (Ordin. au 
Compar.) Imbecillius. Cic, Avec 
trop de pusillanimite,. 


imägo, inis, Î. Image, portrait. |# imbëcillor, &réi (ürbecillus), 
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dép. intr. Dosith. Gloss.-Labb. 
Etre toujours souffrant, être 
maladif. | 


+ imbôcillôsus, a, um Hu 


lus), adj. Aug. (ver. relig. 15). 
Plein de faiblesse. 


imbôëcillus, a, um, adj. (Comp. 


IMBECILLIOR. Cic. Superl. IMBECIL- 
LISSIMUS. Cels. Sen.) Cic. Sen. 
Faible, frèle, débile, maladif. 
{ Cic. Plin. Faible, sans cou- 
rage, lâche, pusillanime. 4 Fai- 
ble, impuissant. — vina. Plin. 


Vins sans force. — medicina. 
Cic. Médecine impuissante, trai- 
tement inefficace. — suspicio. 


Tac. Soupçon vague, insigni- 
fiant. 


* imbellia, æ (imbellis), f. Gell. 


Incapacité pour le service mi- 
litaire. 


imbellis, e (2. in, bellum), adi. 


(Comp. IMBELLIOR. Tac.). Virg. 
Hor. Liv. Peu propre äla guerre, 
étranger à la guerre, pacifique. 
4 Cic. Läche, pusillanime. — 
annus. Liv. Année sans guerre, 
pacifique. — columba. Hor. La 
timide colombe. Fig.— somnus. 
Stat. Sommeil tranquille, pai- 
sible. Res imbelles. Liv. Con- 
duite pusillanime. Faible, 
sans force, efféminé. Telum im- 
belle. Virg. Trait sans force. 


+ imbënignus, a, um (in, beni- 


gnus), adj. Hier. (in Eccl. 3 p. 
409, ed. Vallarsi). Qui n'est pas 
bénin. 


imbër, bris, Abl. ord. bri (cf. 


gr. ou6pos), m. Averse, pluie. — 
lapidum ou lapideus. Liv. sareus. 
Sil. Pluie de pierres.  Lucr. 
Virg. Orage, bourrasque. Eau 
de pluie, eau. Accipere imbrem. 
Virg. Faire eau On parl. des 
navires). Servandis imbribus pis- 
cinæ. Tac. Citernes pour con- 
server l’eau de pluie. Poëtiq. 
— gelidus. Lucr. Eau froide. 
— calidus. Ov. Eau chaude. — 
pluvius. Ov. Eau de pluie. — 
fluminis. Ov. Eau de rivière. 
— torlus. Virg. Grêle, grésil. 
Imber. Ov. Imbres lacrimarum. 
Aug. Torrents de larmes. 


imberbis, e, adj. Cic. et imber- 


bus, a, um (2. in, barba), adj. 
Lucil. Varr. Charis. Qui est 
sans barbe, imberbe. 


imbibo, bili. ère (1. in, biho),tr. 


Plin.S’imbiber de,s’imprégner, 
absorber. || Cire. Liv. Se péné- 
trer (d'une idée, d’une résolu- 
tion). — animo opinionem. Cic. 
Concevoir une opinion. 


# imbito, ère (1. in, bito), intr. 


Plaut. Entrer dans. 


x imbônitas, ätis (2. in. boni- 


tas), f. Tert. Dureté, rudesse. 


+ imbractéo, avi, ätum. äre (1. 


in, bracleo), tr. Amm. Plaquer 
de feuilles de métal. 


* imbractum, à (iuécéyw, imbi- 


ber), n. Apic. Sauce. 


imbrex, icis (2mber), m.f. Virg. 


Plüin.'Tuïle faitière, tuile creuse. 
4 Col. Pall. Rigole pour abreu- 
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simmäcüläbilis, e (2. in, ma 
culo), adj. Aus. Aug. (in ps. 140, 
40). Qui ne peut pas être souillé . 

immäcülätus, a.um (in.maculo), 
adj. (Superl. TIMACULATISSINUS - 
Aug.) Lucan. Amm. Lact. Vulg. 
Non souillé; sans tache. 
simmäcülo, dvi, dre (1. in, ma- 
culo), tr. Firm. m. Salir, tacher, 
maculer. 

immädesco, maditi, ère (4. ire, 
madesco), intr. Ov. Plin. Stat. 
Amm. Se mouiller, shumecter. 
simmädido, üre (1. in, madi- 
dus), tr. Ambr. Mouiller, hu- 
mecter. 

1. simmädidus, a, um (1. tn, 
madidus), adj. Avien. Mouillé, 
trempé, humide. 

9. simmädidus, a, um (2. ën, 
madidus), adj. Non. (p. 39#, 34). 
À sec ou à jeun. 

immänëé (immanis), adv. (Com- 
par.IMMANIUS. Anim.) Virg.Claud. 
Démesurément. 

s immänéo, ére (1. in, manea). 
intr. S. S. Vet. Aug. Demeurer 
dans, s'attacher à. 
simmänifestus, a, um (2. in, 
manifestus), adj. Rufinian. Qui 
ne ressort pas clairement, obs- 
cur. 
immänis, e (2. in, mänus, bon), 
adj. (avec Compar. et Super.) 
Mauvais, malfaisant, cruel, sau- 
-vage, atroce, horrible. Hostis 
ferus et immanis. Cic. Ennemi 
sauvage et atroce. Immane fa- 
cinus. Virg. Grime abominable, 
monstrueux. — natura. UCic. 
Nature bestiale. { Enorme, dè- 
mesuré, monstrueux. — præ#da. 
Cic. Immense butin. — corpo- 
rum magnitudo. Cæs. Enorme 
stature. Immania. Tac. Histoires 
effrovables. Jmmane quantum. 
Hor. Sen. Prodigieusement (77. 
à-m. c'est prodigieux combien, 
cf. gr. Paypasrov 6aov). 

immänitäs, dtis (immanis), f. 
Barbarie, férocité. — beluæ. Cic. 
Férocité de la bète. Tanti faci- 
noris immanilas. Cic. Ce qu’un 
tel crime a de monstrueux. — 
verborum. Cic. Manière inhu- 
maine de s'exprimer. 4 Gel. 
Just. Grandeur démesurée. 

x immäniter (inmanis), adj. 
Gell. Amm. Aug. Prodigieuse- 
ment. VOY. IMMANE. 

immansuêtus, a. um (2. tn. 
mansuelus), ad. (Comp. 1MAN- 
aUETIOR. Sen. Superl. IMMANSUE- 
nissimus. Ov.) Ov. Sen. Non ap- 
privoisé, Sauvage, féroce. 

*immarcescibilis,e(2.in,mar- 
cesen, adj. S.S. vet. Tert. Hier. 
Vulg. Paul.-Nol. Anon. in Job il 
(p. 152). Ps.-Hier. (assumpt. D. 


Cic. Inculquer une opinion. Îm- 
butus admiratione. Liv. Pénétré 

d’admiration. 4 Instruire, for- 
mer, dresser. Séwdia quibus se 
imbuerat. Cic. Les études aux- 
qu il s'était formé. 4 (Poël.) 
atull. Ov. Inaugurer, appren- 
dre à connaitre pour la pre- 
mière fois. Imbuit opus. Ov. 
tu étrenna son œuvre 
son taureau). —— ferras vo- 
mere. Val.-Flacc.\mprimer pour 
la première fois le soc dans la 
terre. Cursu prima imbuit Am- 
phitrilen. Catull. Ce fut le pre- 
mier (navire) dont la course 
déchira le sein d’Amphitrite. 

— exemplum palmæ prime. 
Prop. Donner le premier exem- 
ple d’une victoire. 

+ imbütämentum, ? (imbuo), n. 
Fulg. M. Enseignement. 

#* imbütio, ônis (&mbuo), f. Gloss. 
Philo. Initiation. 

‘imitäbilis, e (imitor), adj. (Com- 
par. IMITABILIOR. Plin.)Cic. Quint. 
Plin.j. Qu’onpeutimiter. 4 Vitr. 
Enclin à imiter. 

Ymitämën, inis, n. Ov. et Ïmi- 
tämentum, à (imitor), n. Sen. 
Tac. Gell. Amm. Imitation, co- 
pie. 

ïmitätio, ônis (imilor), f. Cic. 
Action d'imiter, imitation, CO- 
pie. 4 Quint. Instinct d'imita- 
tion. 

+ imitativus, a, um (imitalio), 
adj. Dosith. Diom. Vinc.-Lirin. 
(p. 298.ed. Brem.) Qui représente 
par l’imilation, imitatif. 

js (imilor), m. Cic. 


voir. 4 Suet. Manière d’applau- 
dir, en bombant les mains. 
4 Arn. Cloison bombée des na- 
rines. % Imbrer porci. Mart. 
Entre-côte de porc. 

+ imbriälis, e (1mber), adj. Cæl.- 
Aur. De pluie. | 

imbricätim (imbricatus, d'im- 
brico), adv. Plin. En forme de 
tuile creuse. 

+ imbricitôr, ôr1s (imber, cieo 
ou cio), m.Enn. Celui qui amène 
les pluies. 4 Apul. Surnom de 
Due || Macr. Surnom d'Apol- 
on. 

4. imbrico, àvi, alum, dre (im- 
brex), tr. Sid. Couvrir de tuiles. 

(Par ext.) Plin. Donner la 
orme d'une tuile creuse. Au 
part. Imbricatus.Plin.Imbriqué. 

Imbricata cæmenta. Vitr. Moel- 
lons disposés comme Îles tuiles 
d’un toit. 

9. # imbrico, äre (imber), tr. 
Gargil. Mouiller de pluie. 

3. + imbrico, ère (imber), tr. 
Gloss.-Labb. Comme le précé- 
dent. 

* imbricülus, à (imbrez)}, m. 
Isid. Petite tuile faitière. 

> imbricus, a. um (imber), adj. 
Plaut. Macr. Paul, er Fest. De 
pluie; qui amène la pluie. 

+ imbridus, a, um (imber), adj. 
Solin. Pall. Anon. in Job Il (p. 
115). De pluie; pluvieux. 

imbrifer, fèra, fèrum (imber, 
fero), adj. Virg. Ov. Col. Qui 
amène la pluie, pluvieux. 

» imbrifico, dus, àre (imber, 
facio), tr. Mart.-Cap. Faire ré- 
soudre en pluie. 4 Aug. Mart.- 
Cap. Humecter, mouiller, trem- 
per. 

»* imbrigënus, a, um (imber, 
geno, p. gigno), adj. Anthol.- 
Lat. Produit par la pluie. 

# imbrilis, e (émber), ad]. Cæl.- 
Aur. (de salut. præcepl. 39). 
Cass.-Fel. 29 (p- 53). De pluie. 
Imbrius, a, um (lmbrus), adj. 
Ov. D'Imbros. 

Imbros, ?, f. Mel. et Imbrus, 
i ('luégos), f. Liv. Plin. Imbros, 
île de la mer Egée près de 
Lemnos et de Samothrace (aul. 
Embro). 

x imbübino, äre (1. in, bubino), 
tr. Lucil. Tacher de sang. 

#imbulbito, &re (1. in, Béxéicav), 
tr. Salir d’ordure. 

+ imbümentum, i (iëmbus), n. 
Gloss. ap. Mai. (Class. Auecl. 
7. Instruction première; élé- 
ments. 

imbüo, is, wi, üfum, ère, tr. 
Imbiber, imprégner. Non esse 
talibus pronmissis imbuendas au- 
res militum. Curt. Qu'il ne fal- 
lait pas verser de pareilles pro- 
messes dans l'oreille du soldat. 
4 Tacher. souiller. — gladium 
scelrre. Cie. Souiller son épée 
d'un crime. Dnbulus crudelt- 


tate. Cie. S'étant souillé d'une 


cruauté. 4 Penetrer, remplir 
(l'esprit). — anunum opinlone. 


imitatôr, Ôrt 
]mitateur. 4 Inscr. Mime. 

simitätorius, a, um (imitalor), 
edj. Aug. (serm. 51, ed. Mai). 

Qui sert à limitation. 4 Aug. 
(c. Julian. vi, 24). Produit par 
imitalion. 

imitatrix, icis (imitor), Î. Cic. 
Ov. Plin. Imitatrice. 

# imitätus, Abl. & (inilor), m. 
Aus. Imitation. 

* imito, re, tr. Liv.-Andr. Varr. 
(ap. Non.) Valer. imper. (ap. 
Vopisc.). Comme IMITOR. «4 (Le 

art. parf. passif est resté dans 

a bonne langue.) /milata simu- 
lacra. Cic. Copies. Affeclus imi- 
tati. Quint. Sentiments simulés. 
imitor, dtus. sum, dri, dép. tr. 

Imiter. — aliquem în aliqui re. 
Nep. Suivre en qq. ch. l'exem- 
ple de qqn. Dignus ad imitan- 
dum. Cic. Digne de servir de 
modèle. 4 Reproduire en imi- 
tant, copier. contrefaire. — ali- 
quid penicillo. Cic. Reproduire 
qq. ch. à laide du pinceau, — 
molles capillos «ere. Hor. Rendre 
avec l'airain la souplesse des 
cheveux. — solum putre arando. 
Virg. Rendre la terre meuble 
par le labour. — chisographion. 
Cic. Contrefaire une signature. 
— carminr. Liv. Mimer des vers. 
— maæsliliom. Tac. Atfecter la 
tristesse. 

x imitus nus), adv. Gell. Cas- 
siod. Du fond ; au plus profond. 


qui ne passe pas. 


tr. dsid. Réduire en bouillie. 
simmasticätus, 2,um(2.in.mas 

bicos, adj. Cæl.-Aur. Non mache. 
*immatériälis, e (in, materiu- 

lis), adj. Arnbr. (in ps. 118, serm 


- Virg. #. Qui ne peut se flétrir, 


* immasso, dre (1. in, maxsa). 
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10, 15). Hier. (Orig. in Ezech. 
b. 14, 2). Immatériel. 
immätüré {immatlurus), ad. 
(Comp. IMMATURIUS.  Apul.) Sen. 
rh. Vell. Prématurément. 
immaätuüritäs, atis (immalurus), 
f. Suet. Défaut de maturité. 
4 Cic. Activité intempestive, 
précipitation. 

immaätürus, «, um (2. in, malu- 
rus), adj. Cels. Quint. Qui n’est 
pas mûr. — pirum. Cels. Poire 

ui n’est pas mûre. Gallus —. 
uint. Jeune coq (qui n’est pas 
encore formé). { Prématuré. — 
mors. Lucr. Catull. Cic. Mort 
rématurée. — infans. Suet. 
nfant venu avant terme. — 
funus. Quint. Cadavre d’un 
homme mort avant l’âge. 

+ imméäbilis, e (2. in, meo), adj. 
Vu. s. Mochuæ 9. Not.-Tir. Où 
l’on ne peut passer. 

+ immédiätus, a, um (2. in, moe- 
dius), adj. Boet. Immédiat (t. de 
philos.). 

immédicäbilis, e (2. in, medica- 
bilis), adj. rs v. Si. Hilar. 
ia ps 13. 3), incurable (pr. et 

g.). 

* immédicäbiliter (immedica 
bilis), adv. Hilar. Nov. (vers- 
vulg. 25, 2). Sans remède. 

+immédioätus, a, 4m (2. in, me- 
dicatus), adj. Apul. (apol. 76). 
Hilur. (Trin. vi, 3). Qui n'est 
pas soigné. 

s imméditätë (immeditatus), 
adv. Gell. Sans réflexion, sans 
art. 

x imméditätus, a, um (2. in, me- 
ditalus), adj. Apul. Adaman. 
(Martyr. de b et v. p. 194). Non 
médité, non étudié; naturel. 

+ imméliôrätus, a, um (1. in, 
melioro), adj. Greg. M. lib. 
sacr. ed. Migne, t. 18, p. 255). 
Amélioré. 
immémôr, üris (2. in, memor), 
adj. Qui ne se souvient pas, qui 
ne pense pas à, qui oublie, ou- 
blieux. — rerum a se yeslarum. 
Cic. Qui oublie ce qu'il a fait. 
Immemores salulis. Curl. Sans 
songer à leur salut. Haud sui 
immemor unquam. Val.-Flacc. 
Ne perdant pas un seul instant 
son sang-froid. (Se constr. avec 
l’Inf. Plaut. avec l'Acc. et l’In- 
fin. Suet.) Absolt. — jurenis. 
Catull. Jeune homme sans mé- 
moire. — pectus. Calull, Cœur 
insensible. — ingenium. Cic. 
Caractère oublieux.| Plaut. Sot, 
stupide. 4 Séat. Sil. Qui donne 
l'oubli (en pari. du Léthé). 
immémôräbilis, e (2. in, memo- 
rabilis), adj. (Sens passif). Auct. 
prol. Plaut, (Capt. 56). Dont on 
ne doit pas se souvenir, digne 
d'être oublié. | Lucr. Qui ne 
peut être exprimé, indicible. 
| Intpr.-lren. V, 7, 4. Livré à 
‘oubli. 4 (Sens actif). Plaut. 
Qui ne veut pas parler. 
immémôrätio, ünis (2. in, me- 
moro), Î. Vulg. Oubli, 
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immémôrätus, a, um |2. in, me- 
moro), adj. Hor. Aus. Non men- 
tionné, non cité. || Subst. n. pl. 
IMMEMORATA. Hor. Choses inédi- 
tes, nouveautés. 

simmémôris, e (2. in, memor), 
adj. Cæcil. Qui oublie. 

» immendo, üre (1. in, mendum), 
tr. Aug. (contra mendac. 3, 6). 
Commettre une faute ; au passif 
être en faute. 

immensitäs, dlis (immensus), f. 
Cic. Arn. Rufin. Cassian. Cas- 
siod. Immensité, grandeur in- 
commensurable. {mmensitates 
camporum. Cic. Plaines incom- 
mensurables. 

*immensiter (immensus), adv. 
Alcim. Immensément. 

1. immensum, i, n. VOYy. IMMEN- 
SUS. . 

2. immensum (immensus), adv. 
Voy. IMMENSUS. 

* immensüräbilis, e (2. in, me- 
lior), adj. Hier, Claud.-Mam. Qui 
ne peut se mesurer. 

+ immensürätim (immensura- 
lus), adv. Saiv. Immensément, 
démesurément. 

+ immensürätus, a, um (2. in, 
melior), adj. Sair. Martin.-Du- 
miens. (form. honest. vit. 6, 3). 
Immense, qu’on ne peut me- 
surer. 

immensus, a, #m (2. in, melior), 
adj.(Superl.imuexsissiMUs. Sparé.) 
Immense, démesuré, énorme. 
— magnitudo. Cic. Grandeur 
énorme. — campus. Cic. Plaine 
immense, sans limite. — {em- 

. Cic. Temps incommensu- 
rable. || Subst. IMMENSUx, 1, n. 
Lucr. Liv. Immensité. — alti- 
tudinis. Liv. Profondeur inson- 
dable. Per immensum. Ov. Sur 
une étendue immense. Ad im- 
mensum. Liv, Jusqu'à l'infini, 
démesurément, extraordinai- 
rement. Collis immensum perli- 
nens ou editus. Sull. Colline 
extrémement haute. Tmnmenso 
plus. Plin. Enormément (n.-à- 
m. plus que trop). fnmenso 
mercari. Plin. Acheter à un prix 
énorme. 4 Adv. /mmensum. Ov. 
Tac. Immensément. /nimensum 
quantum. Plin. Enormément, 
extrêmement (cf. gr. Gauuaotov 
0gov). 

immèo, äre (1. in, meo), intr. 
Plin. Pénètrer dans. 

immérens, n{is (2. in, merco), 
adj. Nep. Hor. Qui ne mérite 
pas, innocent, 

immérentèr (immerens), adv. 
Val.-Maz. Sans l'avoir mérilé. 

immergo, is, mersi, ère dos 
2e p. s. immersTI. Plaut. Ïnlin. 
Pass. IMMERGERI [d'inmmergeo). 
Col. (4.in, mergo),tr. Immerger, 
submerger, plonger dans. — 
aliquem undä. V. Précipiler 
qqn dans l’eau. Ubi Isler inimer- 
gitur. Plin. Où Île Danube se 
jette dans la mer. — se m 
aquam. Plin. Plonger dans l’eau. 
— se flammis. Val.-Mar. Se 
jeter dans les flammes. (Par 
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extens.) Enfoncer, plonger. — 
manum in os leonis. Justin. En- 
foncer la main dans la gueule 
d’un lion. — se in conlionem. 
Plaut. Pénétrer dans l’assem- 
blée. — se inter mucrones hos- 
tium. Justin. Se ruer à travers 
les glaives des ennemis. — se 
in consueludinem alicujus. Cic. 
S’insinuer dans la familiarité 
de qqn. ee Plin. Se ca- 
cher (en parl. d’une étoile). 
immèritô (immeritus), adv. (Su- 
perl. IMMERITISSIMO. Ter.) Ter. 
Cic. Injustement, à tort. 
imméritus, a, um (2. in, mereo), 
adj. (Sens actif.) Virg. Hor. Lact, 
Qui ne mérite pas, qui n’est 
pes coupable de. — gens. Virg. 
‘ation irresponsable. Immrii- 
tus mori. Hor. Qui ne mérite 
pas la mort. 4 (Sens passif.) 
Plaut. Lio. Mart. Qui n’est point 
mérité. Laudes haud imineritz. 
Liv. Eloges bien mérités. Im- 
merilo meo. Plaut. Malgré mon 
innocence. 

immersäbilis, e (2. in, merso), 
adj. Hor. Qui ne peut être en- 
glouti. 

* immersio, ünis (immergo), f. 
Arn. Schol.-Gronov. in Cic. Ac- 
tion de plonger, immersion. 

immétätus, æ, w#m (2. in, melo), 
adj. Hor. Qui n’a pas été me- 
suré où délimité. 

immigro, ävi, ätum, äre (1. in, 
migro), intr. Plaut. Cic. Immi- 

rer, aller habiter dans, passer 

ans. (Par extens.) — in inge- 
nium suum. Plaut. Devenir son 
propre maitre. 

simminentia, > (immineo), Î, 
Nig. ap. Gell. Greg. ep. Immi- 
nence, approche. | 

imminèo, ére (1. in, mineo),intr, 
S'élever au-dessus, dominer, 
surplomber; être proche. Quers 
cus ingens prælorio imminebaë. 

Liv. Un énorme chène s'éten- 
dait au-dessus de la tente du 

énéral. Cælum imminet orbi. 
irg. La voûte du ciel est sus- 
penduc au-dessus de la terre. 

Carcer imminens foro. Liv. Une 
prison attenante au forum. /n- 
sulæ Italiæ imminentes. Liv. Les 
îles qui avoisinent l'Italie. Ab- 
solt. Turris ingens imminebat. 
Liv. Une énorme tour s'élevait. 
Lunä imminente. Hor. Au clair 
de lune. 4 Se pencher vers, 
poursuivre, menacer. Mors quo- 
lidie imminel. Cic. La mort 
nous menace tous les jours. 
Quæ imminent non vident. Cic. 
Ils ne voient pas ce qui les me- 
nace. Imminentes domini. Tac. 
Les maitres qu'on allait avoir. 
Immainet castris capi. Klor. Le 
camp est sur le point d’être 
pris. Part, subst. Îneninentium 
nescius. Tac. lynorant ce qui 
est près d'arriver. Navis quin- 
queremi 1mminebat. Curl. Le 
vaisseau serrait de près la quin- 
queréme. Alexander Dario im- 
muinens. Curt. Alexandre pour- 
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suivant Darius. Absolt. Videt 
hostes imminere. Cæs. 11 voit les 
ennemis sur ses talons. Immi- 
nebat Ægina Piræo. Cic. Egine 
était menaçante pour le Pirée. 
Gestu imminenti, Cic. D'un geste 
menaçant. 4 Chercher à attein- 
dre, désirer, convoiter. immi- 
nent duo reges toli Asiæ. Cic. 
Deux rois aspirent à la posses- 
sion de l'Asie entière. Si alieno 
imminet. Sen. S'il convoite le 
bien d'autrui. — occasioni.Curt. 
Guetter l’occasion. In fortunas 
nostras imminebat. Cic. 1 en 
voulait à nos fortunes. — ?n 
vicloriam, in occasionem. Liv. 
Poursuivre la victoire, l’occa- 
sion. — ad cædem. Cic. Epier 
le moment du massacre. 

imminüo, üi, ütum, ère (4. in, mi- 
nuo), tr. Diminuer, amoindrir; 
affaiblir, abréger, réduire. — 
copias. Cic. Amoindrir les trou- 

es. — prelium. Plin. Réduire 
e prix. Verbum imminulum. 
Cic. Mot abrégé. — æstivorum 
tempus. Sall. Abréger la cam- 
agne. Membra imminula. Cic. 
embres étiolés. De aspectu ni- 
hil imminuitur. Vitr. L'aspect 
n’en souffre nullement. Post- 
uam se dolor imminuit. Ov. 
orsque la douleur se fut cal- 
mée. — corpus olio, animum 
libidinibus.Tac. Enerver le corps 
par l'oisiveté, l’esprit par les 

plaisirs. Mente paululum immi- 
nutä. Sall. L'intelligence quel- 
que peu affaiblie. — ma/esta- 
tem. Liv. libertatem. Cic. Porter 
atteinte à la majesté, à la liberté. 
— Bocchi pacem. Sall. Ruiner 
la paix de Bocchus, c.-à-d. ame- 
ner une rupture entre Bocchus 
et Rome. — Rufum Fænium. 
Tac. Mettre de côté Rufus Fæ- 
nius. Se imminui querebatur. 
Tac. (Livie) se plaignait d'être 
trailée avec peu d’égards. — 
virginem. Lact. Déshonorer une 
vierge. 

imminuütio, Onis (imminuo), f. 
Cic. Diminution, amoindrisse- 
ment. — corporis. Cic. Mutila- 
tion. 4 Déconsidération, alTai- 
blissement, dommage, amoin- 
drissement. — dignitatis. Cic. 
Atteinte à la considération. 
Imminutiones malorum. Lampr. 
Atténuation des maux. 4 Cic. 
Litote (fig. de rh.). 

1. imminütus, a, un (2. in, mi- 
nulus\, adj. Jet. Non diminué, 
non affaibli, intact. 

2. imminuütus, a, tn (imminuo), 
p. adj. (Comp. ImuuNITIoR. Solin.) 
Amoindri. 

immisceo, cii, mirtum ou mis- 
tum, ere (Infin. passif. IMMISCE- 
RIER. Varg.) (1. in et micceo), tr. 
Méler à, confondre, amalwamer, 
unir, — sumemis ina, Or. Mettre 
sens dessous. Nires cælo prope 
inomirtr, Liv. Neiges se confon- 
dant presque avec le ciel — 
métnus manthus, Virg. Etre aux 
prises, lutter corps à corps. 
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Vestis immiscel culem. Sen. Le 
vêtement colle à la peau. Im- 
mixtus castris hostium. Vell. 
Ayant fait irruption dans le 
camp ennemi. — preces. Virg. 
Confondre leurs prières. (Par 
extens.) — sorlem regni cum re- 
bus romanis. Liv. Associer les 
destinées du royaume à la for- 
tune de Rome. — se negoliis 
alienis. Jct. Se mêler des afTai- 
res d'autrui. — se nocli. Virg. 
S’engager dans l'obscurité. Pe- 
riculis ejus immixli. Tac. Asso- 
ciés à ses dangers. 
immiséräbilis, e (2. in, misera- 
bilis), adj. Hor. Qui ne rencon- 
tre pas de pitié.  Serv. Schol.- 
Bern. (ad Virg. Georg. IV, 512). 
Qui est sans pitié. 


s*immisèricordia, æ (immiseri- 


cors), f. Tert. Insensibilité, du- 
reté de cœur. 

+ immisèricorditèr (immiseri- 
cors), adv. Ter. Aug. Anon. in 
Job I (p. 81). Cassiod, (in ps. 118, 
81). Sans pitié. 

immisèricors, cordis (2. in, mi- 
sericors), adj. Acc. Cic. Gell. 
Ambr. Hier. Vulg. Anon. in Job I 
(p. 1). Impitoyable. 

immissärium, ji (immitto), n. 
Vitr. Récipient, réservoir (pour 
la distribution de l’eau). 

immissio, onis (immifto), f. Ulp. 
Hier. (in Ezech. v ad 16, 27). 
Cæl.-Aur. (ac. nr, #, 38). Action 
de faire entrer, de donner accès. 
 Rufin. (Orig. prince. nr, 3, 4). 
Anon. in Job. I (p.98). Aug. (in 
Joann. tr. 55, #; in ps. 71, 28). 
Instigation. 4 Cic. (sen. 53). Ac- 
tion de laisser pousser en liberté 
(des branches). 

+immissôr, ôris Pons m. 
Eucher. Greg. M. Isid. (sent. 1x, 
5, 1). Celui qui fait pénétrer; 
fig. instigateur. 

immissulus. Voy. IMMUSULUS. 

+ immissüs, Abl. & (inmitto), m. 
Macr. Action d'envoyer, d’in- 
troduire. 

immistus. VOY. IMMIXTUS. 

*immitesco, ère (immilis), intr. 
Hier.(ep.100,15)Entreren fureur. 

+immitigabilis, e (2. in, mili90), 
adj. Cæl.-Aur. Qu'on ne peut 
calmer. 

immitis, e (2. ?n, RE adj. 
(Compar. immirion. Tar. Superl. 
INMITISSIMUS. Plin.) Qui n’est pas 
doux (au goût); qui n’est pas 
mür, àäpre, aigre, acerbe. — 
fructus. Plin. Fruit acerbe. 
4 (Par extens.) Rude, dur, âpre; 
sauvage (en parlant des hom- 
mes et des animaux). Claudius 
natur& dtmmilis. Liv. Claudius 
dur de caractère. — {yrannus. 
Virg. Tvran impitovable, — 
mandata. Tac. Ordres cruels. — 
cælum. Plin. j. Giel incléement. 
— ara, Ov. Autel barbare tar- 
rosé de sang humain). — crdes. 
Liv. Meurtre inhumain. Subst. 
n. pl. Pmmalia. Hor. Ferocité. 
Œiumire. Ace. n. adv. Si, Ru- 
dément, horriblement, 


immo 
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immitto, misi, missum, ère(Parf. 


sync. 1MMISTI. Si.) (1. in, mitto), 
tr. Envoyer vers ou dans, lancer 
contre. — aliquem in urbem. 
Cic. Introduire qqn dans la 
ville. — aliquem mediis flam- 
mis. Ov. Lancer qqn au milieu 
des flammes. — juvencos. Nep. 
Lâcher des taureaux. — canes. 
Virg. Lâcher les chiens. — pila 
in hostes. Cæs. Lancer des ja- 
velots contre les ennemis. T;°a- 
bes insuper immissæ. Cæs. Pou- 
tres emboitées par-dessus. — 
aquam canalibus. Cæs. Distri- 
buer l’eau au moyen de canaux. 
— feraces plantas. Virg. Greffer 
des plants productifs. Lentum 

lis immittilur aurum. Ov. (Sous 
eurs doigts) l'or flexible se 
mêle à la laine. — mappam 
circa cervices. Petr. Mettre une 
serviette autour de son cou. 
(T. de droit). — in bona aliru- 
jus aliquem. Cic. Envoyer qqn 
en possession des biens de qqn. 
Se immittere ou immitti. Mela. 
S'étendre dans ou vers. Fig. — 
aliquid (in) aures suas. Plaut. 
Prêter l'oreille à qq. ch. (m.-à- 
m. laisser pénétrer qq. ch. dans 
ses oreilles). — senarium. Cic. 
Laisser échapper un vers iam- 
bique. 4 Envoyer comme émis- 
saire, poster, suborner. Immis- 
sus a Cicerone. Sall. Envoyé 
comme émissaire par Cicéron. 
Suilium accusandis utrisque tn- 
mitlit. Tac. 11] suborne Suilius 
pour les accuser l’un et l’autre. 
— indices. Just. Envoyer secrè- 
tement des espions. 4 Lâcher, 
laisser aller, laisser croître, 
roduire. — frena. Virg. Lâcher 
es freins. — hAabenas classi. 
Virg. Mettre toute voile au 
vent. — vitem. Varr. Laisser 
croître la vigne. Immissa barba. 
Virg. Barbe qu'on a laissée croi- 
tre en liberté. 4 Inspirer, cau- 
ser. — amorem. Sen. tr. timo- 
rem. Virg. Inspirer de l'amour, 
de la crainte. 


1. +immixtus ou immistus, a, 


um (2. in, misceo), adj. Aus. Non 
mêlé, pur. 


2. immixtus ou immistus, a, 


um. Partic. de 1MMISCE0. 

(imo), adv. ({S'emploie 
pour renchérir sur une aflir- 
mation précédente où pour la 
contredire). Bien plus, bien 
plutôt; oui, sans doute; mais 
non, au contraire. (Qqt. seul, 
et plus souvent combiné avec 
les adv. ETIAM, VERO, ENIM VERO, 
MAGIS, POTIUS, etc.) Ego sum 
Oresles. Immo enim vero ego 
sum, inquam, Orestes. Pacur. 
C'est moi qui suis Oreste. En- 
core une fois, oui, vous dis-je, 
c'est moi qui suis Oreste. Fe- 
von vis diram? Immo etiam! 
Ter. Veux-tu que je parle fran 
chement? Mais cerlainement! 
Virit? immo in senatum venil\ 
Cie. SH vit? bien plus il vient 
au sénat. (Causa non bona est:* 
tune opluna. Cic. La causa 
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n’est pas bonne, dis-tu? bien 
au contraire, elle est excellente. 
Immo callide. Ter. Oh! parfai- 
tement. Silebitne? immo vero... 
Cie. Va-t-il garder le silence ? 
non, mille fois non. Ubi fuit 
Sulla...? Num Romæ? Invno 
lonye afuit. Cic. Où étail Sylla? 
A Rome ? Il en était au con- 
traire bien loin. Immo pror- 
. sus ila çenseo. Cic. Bien au con- 
traire, je suis pour l'affirmation, 


: nes —— ee en 5" à 


Immo contra ea. Liv. bnmo con- 

tra. Sen. Non, au contraire. 

Inmo e diverso. Suet. C’est tout 

l'opposé. {Immo si scias. Ter. 

Ah! si tu savais. {mo si audias. 

Plaut. Ah! si tu entendais. 

immoôbilis, e (2. in, mobilis), adj. 

(Compar. 1MMOBILIOR. Ov.)Immo- 

bile, ferme. — phalanzx. Liv. 

Phalange inébranlable. 1mmo- 

= bilior scopulis. Ov. Plus immo- 

. _bile que les rochers. Res immo- 

biles. Jet. Biens immeubles. 

{ Ferme, inflexible, inébranla- 

ble. Princeps immobilis precibus. 

Tac. Le prince, qui ne se laisse 

pas émouvoir par les prières. 

— animus. Plin. Esprit inerte. 

Pietatis immobilis erga princi- 

em. Suel. D'un dévouement 

…. Jnaltérable envers le prince. 

. immobilitäs, dlis (immobilis), f. 
Justin. Tert. Cæl.-Aur. Immo- 
bilité. { (Par extens.) Lact. 
HU Invariabilité; impassibi- 
ité. 

* immoôbilitèr (immobilis), adv. 
Aug. Prosp. Cass.-Fel, 45. Chalc. 
cu Tim. 76). Cassiod. (in ps. 99). 

2n gardant l’immobilité; en 
restant impassible. 4 (T. de 
gramm.) Pompe. Sans flexion 
(t. de gramm.). 

. simmôdérantia, æ (2. in, mo- 
dervr), f. Tert. Défaut de modé- 
ration, intempérance. 

 immôdèrätô(immoderatus) ad v. 

:  (COMP. IMMODERATILS. Cic. Su- 
perl. IMMODERATISSIME. Spart.). 
Cic. Quint. Sans mesure, sans 
regle. 4 (Par extens.) Cic. Suet. 
Sp:urt. Sans frein,outre mesure; 

. inconsidérément. 

immôdératio, ôünis (immodrra- 

- lus),f.'Avec le Gén.). Cic. Ambr. 
Eges. (B. Jud. v, 1). Hier. (in 
Eccl. 10, p. 519). Aug. Fuly.- 
Rusp. (ep. 1, 4). Excès. || Absolt. 
Arn. NI, $4. Firm. m. Rufin. 
(prince. nt, 2, 3). Aug. mus. In- 

: tempérance, dérèglement. 

immoOdèérätus, a, um (2. in, mo- 

- deralus), adj. (Comp. IMMODERA- 

{ Ton. Cels. ap. Quint. Superl. 
IMMODERATISSIMUS. Suel.) Cic. 
Sans mesure, infini. (Par 

. extens.) Immodéré, déréglé, ex- 

- cessif. — libertas. Cic. Liberté 
sans frein. Vox immoderatior. 

, Cels. ap. Quint. Voix mal ré- 

: glée. Subst, n. pl. /mmoderata. 

{Sall. Désirs excessifs. 

Inmbdesté (ünmodrstus), adv. 
Lo P. IMMOLESTIUS. Sen.) Plaut. 

iv. Sans mesure, au delà des 
)0rnes; indécemment. 
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immôdestia, æ (‘mmodestus), f. 


Plaut. Tac. Défaut de modes- 
lie, conduite malséante, excès. 
4 Nep. Manque de discipline, 
insubordination. 


immôdestus, a, un (2. in, modes- 


lus), adj. Plaut. Ter. Sen. Ta. 
Désordonné, indiscret, intem- 


pérant. Immodesti fautores his- 


{rionum. Tac. Ceux qui caba- 
lent au théâtre. 
immôdicé (immodicus), adv. 
Mela. Plin. Sans mesure, im- 
modérément, à tort et à tra- 
vers, 4 (Par extens.) Liv. Quint. 
Sans relenue; insolemment. 
immôdicus, «, um (2. in, modi- 
cus), adj. Qui dépasse la mesure, 
exagéré, excessif. Immodicum 
frigus. Ov. Froid excessif. — 
tempestales. Suet. Violentes 
tempêtes. Si (Nilus) immodicus 
superflurit. Sen. Si le Nil a dé- 
passé la mesure de ses inonda- 
tions. 4 (Par extens.) Qui n’a 
pas de retenue, de règle, de 
mesure. — in appelendis hono- 
ribus. Vell. Affamé d'honneurs. 
— linguä. Liv. Tac. Qui ne sait 
pas maitriser sa langue. — glo- 
riæ. Vell. lætitiæ. Tac. libidinis. 
Col. Aflolé de gloire, de joie, 
de plaisirs. — oratio. Plin. j. 
Discours trop long, hors de 
toute proportion. Immodica cu- 
pere. Sen. Avoir une ambition 
effrénée. 
immOdülätus, a, um (2. in, mo- 
dulatus), adj. Hor. Dépourvu de 
cadence, 
immoœænis, e. Arch. p. IMMUNIS. 
*immoôlätioius, a, um (immolo), 
adj. S. S. vet. Aug. Fulqg.-Rusp. 
c. Fabian. frgm. 12). 7 ARRET 
Offert en sacrifice. || Subst. 1m- 
MOLATICIUM, 1, n. Aug. Gloss. 
Viande des sacrifices. 
immôlätio, ünis (imnmolo), f. Cic. 
Quint. Action d'immoler, immo- 
lation. Immolationes nefandaæ. 
Tac. Sacrifices impies. 4 (Sens 
concret.) Hier. (in Ezech. h. 7, 
10). Aug. (ep. 36, 30). Victime. 
immôlätôr, üris (ë@nmolo), m. 
Cic. Sacrificateur. 
immoôlitus, a, um (1. in. molior), 
adj. Liv. Bäti sur (quelque en- 
droit). 
immôlo, avi, älum, äre (1. in, 
mola), tr. Cato. Placer le gâteau 
sacré (mola)sur la victime. (Par 
extens.) Sacrifier, immoler. — 
hoslias. Cic. Immoler des vic- 
limes (grandes ou petites). — 
vilulum Musis. Cic. Sacritier un 
veau aux Muses. Cum pluribus 
diis immolatur. Cic. Quand on 
sacrifice à plusieurs dieux. — 
majoribus hostiis. Liv. Sacrifier 
de grandes victimes. Jovi tauro, 
verre, ariele immolari non licet. 
Macr., Il n'est permis d'of- 
frir à Jupiter ni taureau, ni 
verrat, ni bélier, Absolt. — in 
Cupitolio. Liv. Sacrilier au Ca- 
pitole. { Immoler, tuer. — pue 
Luor juvenes inferias umbris. 
Virg. Immoler quatre jeunes 
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hommes pear apaiser les mé- 
nes. Offrir. — humilitatem 
animæ suæ Deo. Tert. Offrir à 
Dieu l'humilité de son âme. 
immôrior, mortuus sum, môri- 
{ürus, môri (1. in, morior), intr. 
Mourir dans, ou sur, ou auprès. 
— sorori. Ov. Tomber mort sur 
le cadavre de sa sœur. Apes 
immoriuntur in melle. Plin. Les 
abeilles périssent dans le miel. 
Vulneri immoritur manus. Sen. 
tr. La main se paralyse sous 
l'action de la blessure. 4 Hor. 
Quint. S'épuiser, se consumer, 
sécher (sur une chose). 4 Ex- 
pirer, prendre fin. Aura inmo- 
rilur velis. Stat. Le souffle des 
vents expire dans les voiles. 

* immôrandus, a, um (immo- 
UE adj. Cass.-Fel, 30 (p.61). 
Qui doit étre maintenu. 

* immürätus, Abl. & (immoror), 
M. [Rufin.] in Amos I, ad 5, 1 
sq. Influence prolongée. 

immôror, älus sum, àri (1. in, 
moror). Rester sur, séjourner, 
insister. — sedecim annis Ita- 
liæ. Justin. Séjourner seize ans 
en Italie. — quindecim annis 
pacandæ Asiæ. Juslin, Mettre 
quinze ans à pacifier l'Asie. — 
in hoc. Quint. Insister sur ce 

oint. — hGneslis cogitationi- 
us. Plin. j. S'arréter sur des 
pensées honnètes. 

immorsus, a, um (1. in, mordeo), 
ad). Prop. Stat. Mordu profon- 
dément.  Hor. Corrodé (par 
des acides, en pari. de l’esto- 
mac). 

* immortälicius, a, um ue 
morlulis), adj. Acta s. Blasii 
(Lv, 19). Comme IMMORTALIS. 

immortälis, e (2. 2x, mortalis), 
adj. Immortel. — dii. Cic. Les 
dieux immortels. — animi. Cic. 
Les âmes immortelles. || Subst. 
IMMORTALIS, is, Mm. Cic. Un im- 
mortel. Au plur. IMMORrALES, 
ium, m. Varr. Les dieux. |! Adv. 
IMMORTALE, ACC. n. adv. Con- 
mod. Elernellement. 4 Eternel, 
impérissable. — memoria. Cic. 
Mémoire impérissable. — inge- 
nium. Quint. Génie immortel. 
— Falernum (vinum). Mart. Le 
vin de Falerne à jamais fameux. 
— graliæ. Planc. ap. Cic. Une 
reconnaissance éternelle. || 1m- 
MORTALE, ACC. n. adv. Stat. Val.- 
Flacc. Toujours. 4 Prop. Bien- 
heureux comme les dieux. 

immortälitäs, dtis (immortalis), 
f. Immortalité. — aninorum. 
Cic. L’immortalité des âmes. 
Immortalitates.Cic. Natures im- 
mortelles. 4 (Par extens.) Eter- 
nité, mémoire éternelle. — rei 
publicæ. Cic. L'éternité de la 
république. — gloriæ. Cic. L'im- 
mortalité de la gloire. {mmor- 
lalitali commendare ou tradere. 
Cic. Eterniser. { Plaut. Ter. Sou- 
veraine félicité, béatitude. 
immortälitèr (immortalis), adv. 
Aug. Elernellement. 4 (Par 
extens.) Cic. Infiniment. — qau- 
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deo. Cic. J'éprouve une joie in- 
finic. 

simmortälitüs (immorlalis),adv. 
Turpil. De source divine. 

immôtus, @a, um (2. in, Mmoveo), 
adj.mmobile, calme, tranquille, 
paisible. Arbores ila inciderunt,. 
ut immotzæ slarent, momento leni 
impulsæ occiderent. Liv. ls cou- 
pèrent les arbres de telle sorte 
qu'étant maintenus en repos 
ils restaient debout, et qu'ils 
tombhaient sous une légère se- 
cousse. Stat inmotum mare.Sen. 

rhet. La mer reste calme. Im- 

motus aer el serenus. Plin. At- 
mosphère sereine et immobile. 

Portus ab accessi ventorumt im- 
molus. Virg. Port à l'abri du 
souffle des vents. — supercilia. 
Quint. Front immobile. Imimo- 
tus. Plin. j. Sans remucr, sans 
bouger. Legio gradu immola. 
Tac. La légion restant immo- 
bile sur ses positions. — par. 
Tac. Paix ininterrompue, non 
troublée. 4 Immuable, inébran- 
lable, ferme, solide (au fig.). 
Nihil immotum, nihil tranquil- 
Lum relinquebat. Vell. Wne lais- 
sait rien de solide, rien de tran- 
quille. Men immotamanel. re 
Son âme reste impassible. Mihi 
animo firum immolumque sedel. 
ne. Virg. J'ai la résolution ar- 
rétée et inébranlable de ne... 
as. Immotum firumque Tibe- 
rio fuit (av. Vinfin.). Tac. Tibère 
s’obstina dans sa résolution 
de. 4 Insensible. — animus. 
Tac. Ame insensible. 

immügio, ü. ire (1. in, mugio), 
intr. S1. Mugir, siffler contre 

(av. le Dat.). À Virg. Gronder 
dans; retentir. 

immulgéo, ére (4. in, mulgeo), tr. 
Liv. Andr. Plin. Traire dans. — 
ubera labris. Virg. Presser Îles 
mamelles entre les lèvres (de 
l'enfant). 

*immundäbilis,e(2.in, mundo), 
adj. Tert. Qu'on ne peut laver 
(fig.). 

*simmundé (inmundus), adv. 
Jul.-Obseq. Ps.- Ambr. (serm. 29, 
9). D'une manière malpropre 
ou impure. 

immunditia, æ (immundus), {. 
Plaut. Col. Tert.lmpureté. Plur. 
Col. Ordures, immondices. 
simmunditiës, éi (émmundus), 
f. Fulg. \mpureté. 

1. immundus, a. um (2. in, 1. 
mundus), adj. (Compar. IMMUN- 
piou. lin. Superl. IMNUNDLISSIMUS. 
Sen. Plin. j.) Sale, malpropre, 
boueux, immonde. — Aomo. 
Plaut, Homme d’uue tenue tres 
nesligce. — dager. Pallad. TYer- 
rain couvert de mauvaises her- 
bes. {mmundissimo aspectu.Plin. 
j. D'un aspect repoussant. Fig. 
_ dicta, Ilor. Paroles orduriè- 
res, ob<cènes. 

2, immundus, ? (2. in, 2. mun- 
dus.,,m. Tert.\bsencede parure. 
immünio, ivi, tre (4. in, munio), 
tr. lac. Dosith. (p.63). Fortilier. 
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immünis, e (2. in, munia), ad). 
(Prop.). Cic. Liv. Exempt de 
charges, d'impôts, de contribu- 
lions, de droits. — porlurio- 
rum. Liv. Exempt des droits de 
douane. celerorum. Tac. 
Exempt des autres charges. — 
ab omni opere. Suet. Exempt 
de toute corvée. — mililiä. Liv. 
Exempt du service militaire. 
Bos immunis aratri. Ov. Bœuf 
qui n’est pas assujelti au la- 
bour. Absolt. — ager. Cic. Terre 
exempte de toute redevance. 
__ tellus. Ov. Terre franche. 

Virg. Hor. Gell. Qui ne con- 
tribue pas, qui ne paye pas Son 
écot. Immunem tingere poculis. 
Hor. Abreuver qyn sans qu’il 

aye son écot. — fucus, Virg. 

e frelon oisif, inactif (qui ne 
contribue pas à l'œuvre com- 


mune). 4 Plaut. Hor. Qui ne 
fait pas de libéralilés, peu gé- 


néreux. 4 Qui ne rapporte rien. 
Immune facinus. Plaut. Action 
sans prolit. 4 (Au fig.) Exempt 
de, libre de, innocent de; in- 


act, pur. — mali, cædis. Ov. 
Pur de tout mal, de Lout meur- 
tre. — deliclorum palernorum. 


Veil. Innocent des fautes de 
son père. — viliis. Vell. Exempt 
de vices. Terrarum pars immu- 
nis a periculo. Sen. Contrée à 
l'abri de tout danger. Dentes 
immunes a dolore. Plin. Dents 
préservées de tout mal. Absoll. 


__ manus. Hor. Mains pures, 
innocentes. — cælum. Sen. tr. 
Ciel serein. — rediit. Solin. I 


est revenu sain et sauf. 
immünitas, alis. Gén. pl. 1MMU- 
NITATIUM. Cie. (immunis), f. Cic. 
Cæs. Justin. Franchise, eXEmP- 
lion d'impôts ou de toute 
charge onéreuse. % Cic. Dis- 
pense; immunité. 
immünitus, a, um (2. in, muni- 
tus), adj. Liv. Ov. Non fortifié, 
ouvert. — oppida. Liv. Villes ou- 
vertes. Subst. n. pl. Immunila 
terræ. Vulg. Les points faibles 
du pays. 4 Apul. Sans défense. 
4 Cic. Non payé(en parl. d'une 
route). 
immurmüro, (àvi). älum, âre 
(A. in, muermuro), intr. Virg. Ov. 
Stat. Amm. Murmurer dans 04 
contre. Silvis immurmurat aus- 
ter. Virg. L'auster murmure 
dans les forêts. 
*immüsicus, a, um (2.1n, musi- 
cus), adj. Tert. Qui n'est pas 
musical où harmonieux. 
immusülus (INMUSULUS) où im- 
musilus, &, m. Plin. Arnob. 
Espèce de vautour où de fau- 
con. 
1. *immütäbilis, e (immauto), 
adj. Plaut. Chanré, different. 
9. immütäbilis, e (2. in, mulabi- 
lis), adj. (Comp. IMMUTNBILIOK. 
Cic.\. Cie. Quint. IWmmuable, fixe. 
4 Lucr. Qui ne change pas. 
immütabilitas, d/is (2. immula- 
bilis), f. Cic. Hier. (Didvm. sp. 
s. 123 38). Aug. (serm. 117, 9). 


ep. (in Cælestin. pap. ep. 
Boet. Immutabilité. 
*immütäbilitèr (2. immutabi- 


immütatio. 


1. immuütatus, 


9. immütätus, a, um. Partic. 


immuütesCco, 


immüto, dvi, älum, 


IMP $ 


3). Nestor. 


Cassian. (Coll. xx, 
1, 2). 


lis), adv. Apul. Cels. Dig. Aug. 
Cassian. Sans changement 
d'une manière immuable. 

ünis (immuto), f. 
Cie. Changement. || (T. de rhét.) 
Cic. Quint. Métonymie. ge 
(Sirac. 26, 18). Troc, échange. 


simmütätôr, ôris (immulo), m. 


Orov. Celui qui change (qq. ch.). 
a, um (2 in. 
mulo), adj. Ter. Cic. Qui n’est 
pas changé ; persévérant, cons- 
tant. | 
de 
IMMUTO. 

mütüi, ère (4. ire, 
mutesco), intr. Quint. Devenir 
muet. | 


immütilätus, a, um (2. in, mu- 


tiloy, adj. Sail. fr. Non mu- 
tilé, intact. 4 Cod.-Theod. Non 
écourté. 


ASS. IMMUTARIER. Ter.) (1. re, 
mulo), tr. Modifier; altérer. 
aliquid de instilutis priorum. 
Cic. Altérer sur quelque point | 
les institutions des anciens. 
Prosperis rebus immutart. Cic. 
Etre changé par la prospérité. | 
Me immutarunt tibi. Cic. Hs 
m'ont représenté à vous Sous | 
un faux jour. || (T. de rhèt.) 


àre (Infin. 


Cie. Employer par métonrmie. 
Immutata verba. Cic. Mélon\- 
mie. || Cic. Employer par allé- 
gorie. Immulala oralio. C'e. 
Allégoric. 4 Intr. Lucr. Se mo- 


difier. 

imo, adv. Voy. IMMO. 

impäcätus, a, um (2. in paca- 
Lus), adj. (Compar. IMPACATIOR. | 
Aug.) Virg. Sen. Amm. Qui n’est 
pas pacilié; agité, troublé. 

impäcificus, a, um (2. in. paci fi- 
us), adj. Ambr. Qui n'est pas 
pacifique. 

impactio, ônis (impingo), Î. Hier. 
(in Matth. 1, ad 15, 42). Action 
de heurter. | 

*impactüs, Abl. w (impinga. | 
m.Chalcid.(inTim.255). Comme 
IMPACTIO. 

x impænitendus, a, um (2. tn. 
pænitendus), adj. Apul. S. &. 
ap. Aug. (serm. 15%, 9). Cassiod. 
Dont on ne doit pas se repentir. 

entlis (2. in, pe- | 
nitet}, adj. Hier. Vulg. Raufin. 
4). Anon. in Job I 

(p. 155, etc.). Jul. ap. Aug. (c. 
sec. resp, Jul. v, 64). Paulin. 
(bened. 6, 2). Impénitent. | 

*impænitentia, # (2. in, pen 
tenta), f. Hier. Aug. Jmpeéni- 
tence. | 

simpænitüdo, inis (in, pæni 
Ludo), f. Greg. (in 1 Reg. v, 2% 
40). Comme le précédent. | 

impâges, is (ipingo), f. Var 
Traverse où tringle pour con 
solider. 

impallesco, pallüi, ère (1. 1% 


simpænitens, 


(in Rom. ui, 
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pates intr. Stat. Pers. Pâlir 


sur ou de qq. ch. 

+*impalpäbilis, e (in, palpo), adj. 

Tichonius Afer (de vu regulis 
reg. 1). Arn. jun. (de Deo trino 
11. 7). Leo M. (serm. 30, 6). Vers. 
vel. Ilgnat. ad Polycarp. 31. 
Beda.ilmpalpable,insaississable. 

#* impalpébrätio, ônis (2. in, 
palpebro!, f. Cæl.-Aur. Immobi- 
lite, paralysie des paupitres. 

+impancro, ävi, äre, tr. Varr. 

Tomber de tout son poids sur 
quelque chose, se ruer sur. 

impär, péris, Abl. ordin. päri, 
poël. IMPARE. Virg. (2. in, par), 
adj. inésal (pour la grandeur, 
le nombre ou la durée), dissem- 
blable. — mensz pes. Ov. Pied 
de table inégal. Si {oga dissidel 
impar. Hor. Si la Loge est plus 
longue d’un côté que de l’au- 
tre, si elle tombe mal. Modi 
impares. Ov. Des rythmes d’une 
durée inégale. — /ormzæ el ani- 
mi. Hor. Inférieur de beauté et 
d'esprit. 4 Cic. Impair. Ludere 
par (et) impar. or. August. 
(ap. Suet.) Jouer à pair ou non. 
4 Insuffisant, impuissant, qui 
est au-dessous de. — dolori. 
Suet. Qui ne peut résister à la 
douleur. — Achilli. Virg. Qui 
ne peut lutter avec Achille. — 
tantis honoribus. Suet. Qui suc- 
combe à de si grands honneurs. 
— moribus patriis. Tac. Dégé- 
néré des vertus de son père. 

— pugna. Virg. Combat inégal. 
— langi. Grat. Qui ne peut ètre 
touché. — malernum genus. 
Tac. Famille maternelle moins 
illustre. Spreverat  (Tiberium) 
ul imparem. Tac. (Julie) avait 
méprise Tibère comme étant 
de moins bonne naissance 
qu’elle. 

*impärätio, ônis (imparatus), f. 
Marc.-Émp. Mauvaise disposi- 
tion de l'estomac. 

impärätus, 4, um (2. in, para- 
lus), adj. (Superl. Ces.) Cæs. 
Cic. Mal préparé, mal disposé à. 

* imparcentér (2 in, parco), 
adv. Anon. in Job 1 (p. 6; p. 
81; p. 90); F7 (p.191); 111 (p. 225). 
Sans épargner, sans ménage- 
ment. 
+impärens, enlis (2. in, pareo), 
p. adj. Paul. ex Fest, Désobeéis- 
sant, 

* impärilis, e (2. in, parilis|, 
adj. Aur. Vict. Dissemblable. 
simpärilitäs, défis (ëmparilis), f. 
Geil. Aug. (Frin. 1v. s. f.) Leo 
M. iserm. 27, 4, Fulg.-Rusp. 
Cassiod. (an. 5). Dissimililude. 
4 Sinn.-Capito (ap. Gell.) Man- 
que d'accord, solécisme (t. de 
ramm.). 
simparitäs, dlis (impar), Î. Boet. 
Inésalite. 
impariter (#npar), adv. Hor. 
lneysalement. 

« imparticipäbilis, e (2. in. 
parlicipo), adj. Hier. Qui ne 
peut participer, 
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* imparticipätus, a, um (2. in, 
parlicipo), adj. Mar.-Viclurin. 
(adv. Ar. 1v, 19). Qui n'entre pas 


en participation. 


impertilis, e (2. in, parlilis), adi. 
Cl | 


ud.-Mam. Indivisible. 

* impartio, îre, tr. Cassian. 
(Coll. xxr, 6). Voy. ImrERTIo. 

impartior (Impér. IMPARTIRE. 

ne Aus. Infin. mPaRTriIRI. Sen. 

ulg.) VOY. 1MPERTIOR, 

impascCo, êre (1. in, Paseo 
Faire paitre dans ou sur. 


tr. 


ou sur. 


+ impassibilis, e (2. in, passibi- 


lis), adj. T'ert. Novat. Lact. Hier. 


Rufin. (in Symb. 5, etc.) Intpr.- 


Orig. ‘n Matth. 173, etc). Im- 
passible. 


# impassibilitas, dfis (impassi- 


bilis), f. Hilar. Hier. Rufin. (Orig. 
in Ps. 38 hom. 1, 5). {ntpr.-lren. 
Mar.-Merc. (Cyrill. apol. adv. 
Orient. p. 965, etc.) Vigil.-Taps. 
(Trin. x, p.272, ed. Migne). Fulg.- 
Rusp. (quinque quæst. 47). In- 
sensibilité, impassibililé. 

* impassibilitër (impassihilis), 
adv. Mar.-Vict. Ambr. (fid. à, 
18, 617). Rufin. (Orig. in Ps. 37 
hom. 2, 3). Aug. (collat. c. 
Maxim. p. 130 ed. Miqne). Cas- 
siod. Avec impassibilite. 

* impassiônäbilis, e (2. in, pas- 
sionubilis), adj. Julius episc. (ap. 
Leon. M. ep. 21). Impassible. 

*impassiônäbiliter (impassio- 
nabilis), adv. Mar.-Vict. (adv. 
Ar. 1, 32). Sans être soumis à 
la passion. 

impasius, a, um (2. in, pasro), 
adj. Farg. Lucan. Qui n’est point 
repu ; affamé. 

+ impätefactus, a, um (2. in, 
palefuclus), adv. Aug.? (specul. 
27). Non dévoilé. 

impätibilis. Voy. 1. IMPETIBILIS. 

impatiens, enfis (2. in. paliens), 
adj.(Compar.IMPATIENTIOR. Hacr. 
Superl IMPATIENTISSIMUS. Col. 
Plin. Solin.). Qui ne peut sup- 
porter ou qui ne supporte pas 
volontiers, qui n’est point dis- 

osé à endurer, impatient. — 
aburum. Ov. Qui supporte mal 
ou qui ne supporte point les 
travaux. — iræ. Ov. Qui n'est 
point maitre de sa colère, — 
veritalis. Curl. Qui n’admet pas 
la vérité. — dominationts. Plin. 
7. Qui résiste à la domination. 
— facetiarum. Macr. Rètif à la 
plaisanterie. — more. Suel. Que 
les délais irritent. — viri, Ov. 
Qui a horreur du mariage. Pi- 
sum impalientissimum  friqgo- 
rum. Plin. Le pois très sensible 
aux froids. — cohibere furorem. 
Stl, Qui ne peut réprimer sa 
fureur. Absolt. bapaliens el æqer 
antmi. Lact. Impalient et les- 
prilinquiet. — gaudium. Min.- 
Fel. Joie qui ne peut se mai- 
triser. 4 Lact. Insensible. || (T. 
de phil. stoicienne)., Sen. Im- 


e se 
trouve que sous la forme pas- 
sive. Impascor. Col. Paitre dans 
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passible à la souffrance, ou à la 
passion. 

impatientér Nha adv. 
(Compar. Plin. j. Superi. Plin. 
J.) Tac. Vopisc. Avec impatience, 
impatiemment. 4 Theod.-Prisce. 
1, 10. D’une manière insuppor- 
table, 

impätientia, æ (impaliens), f. 
Impalience, sRpeQle de sup- 
porter quelque chose. — fr:40- 
sum. Plin. Horreur du froid. — 
Carilalis, Tac. Susceptibilité 
d’un cœur aimant. Relinere si- 
lentii impatientiam. Tac. Savoir 
se résigner au silence. Absolt. 
Ad impalientiam dilabi. Tac. 
Tomber en faiblesse. Aliquem 
impalientiæ reum agere. V.-Max. 
Accuser quelqu'un d'intempé- 
rance. { (T. de philos.) Sen. Im- 
passibilité (gr. drañera). 

* impausäbilis, e (2. ir, pauso), 
adj. Fulg. Non interrompu. 
S Mythogr.-La!. Qui ne se repose 

jamais (traduct., du nom de la 
furie ’Axezxzu). 
+*impausäbilitèr (émpausabilis), 
adv. Cæl.-Aur., Sans cesse ni 
repos. 

impävide (imparidus), adv. Liv, 
Cxl.-Aur. Sans s’effraver. 

impävidus, a, um (2. in, puvi- 
dus), adi. Hor. Liv. Inaccessible 
à la peur, intrépide. 

impeccäbilis,e(2.in.pecco), adj. 
Gell. Peiag. ap. Aug. (xest. Pe- 
lag. 30). Impeccable, incapable 
de faute. 

impeccantia, z (2. in. peccan-* 
La), f. Hier, Cassian. (Coll. xxur, 
1). Éloignement de toute faute, 
innocence. 

impèdätio, ünis (impedo\, f. Col. 
Action de planter des échalas. 

impédico, dre (1. in, pedica), tr. 
Amm. Prendre au piège. 

impédimentum, à (é#pedio), n. 
Empeéchement, embarras, obs- 
tacle, entrave, — cruruim. Sen. 
Entraves. (Par extens. el au 
fig.) — nature. Cic. Les obsta- 
cles naturels. — alicui fucere 
ou inferre. Cic. afferre. Tac. 
Susciler des embarras à qun. 
Esse impedimenti loco où tmpe- 
dimento. Cæs. Cic. Etre un obs- 
tacle. Ad omnes conatus regis 
inpedimento esse. Liv. Etre un 
obslacle à toutes les tentatives 
du roi. (Surtout au plur.) Ra- 
gages, effets d'un vovagcur, 
train d’uue armée en marche, 
Nullhis impedimentis. Cie. Sans 
aucun bagage. Au fig. leni 
sunt ejus modi impedimentis 
grammalicorum  commentarit. 
Quint. Les noles des grammail 
riens sont pleines d’un parei- 
remplissage. 

impedio, ivi ou ??, ilum, ire 

(Linese INQUE PEBIRI. Lucr.) (4. in 

et pes), tr. Empètrer, enlacer, 

entraver. émibarrasser. — se in 
plagas. Plaut. Se prendre au 
pioue. — pisces reli, Plaut, 

Prendre des poissons au filet. 
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Par extens.) — se nupliis. Ter. 
’enchainer aux liens du ma- 
riage. {pse te impedies. Cic. Tu 
vas toi-même te prendre à ton 
propre piège. Nisi le impedi- 
visli. Cic. Si déjà tu ne l'es en- 


gauè. — aliquem ampleru. Ov. 
Embrasser, enlacer qqn. — 


caput. Ilor. Se ceindre la tête. 
— equos frenis. Ov. Mettre les 
freins aux chevaux. — profec- 
tionrm. Cæs. Arrèter le départ. 
— aqua. Frontin. Arrêter l'eau. 
Impediri flumine. Cæs. Etre ar- 
rèté par un fleuve. Imprdiri 
domestico bello. Curt. Etre im- 
pliqué dans une guerre intes- 
tine. Se a suo munere non impe- 
dire. Cic. Ne point se créer 
d'embarras dans l'exercice de 
sa charge. -— aliquem « vero 
bonoque. Sall. Empècher qqn 
de se conformer à la raison et 
à la justice. — aliquem fugà. 
Tac. Couper la retraite à qun. 
— aliquem ad capiendam fugam. 
Ces. Ne pas permettre à qqn 
de prendre la fuite (en parl. de 
l'age et de la faiblesse). fn sun 
jure impediri. Cæs. Etre entravé 
dans l'exercice de son droit. 
Novitali non impedil velus con- 
surtuda. Varr, Un vieil usage 
n'empèche pas une nouveauté. 
Non ünpedio, quo minus, etc. 
Cic. Je ne m'oppose point à ce 
que. Impedior ne, ete. Cie. Je 
suis empêché de, etc. Ne quid 
tmpediure, quin, ele. Cornif. 
Pour que rien ne vous empè- 
che de, etc. Aliguem aliqua re 
non impedire, ul, etc. Cie. Ne 
point s'opposer par quoi que ce 
soit à ce que qqn fasse telle ou 
telle chose. Nihil impedit (av. 
lPintin.). Luer. Ov. Rien ne s'op- 
pose à ce que... — aliquem ali- 
quid farere. Cie. Virqg. Arn. Em- 
pècher qqn de faire qq. ch. 
Stultitià suû impedilus est se 
e.rpedire. Cie. Sa sottise l’a em- 
péché de se tirer d’alFaire. 
impéditio, ônis (émpedio), f. 
Cie. Vatr, Obstacle, empèche- 
ment. 
impédito, dre(imprilio).tr. Stat. 
Empecher. 
+ impéditôr, Gris (ëmprdio), m. 
Aug. Celui qui empeche, 
impeditus, a, un (inpedio), p. 
adj. (av. Comp. et Superl.) Qui 
n’est pas libre de ses mouve- 
ments. embarrassé, trop char- 
ge: gène. — agmen. Liv. Armée 
dont la marche est embarras- 
sée ou retardée par des baga- 
ges. — miles, Ces. Soldat lour- 
dement-chargé, Subst. Imrepin. 
Cie. Ceux qui ne sont pas libres 
de leurs mouvements. À Comn- 
ment. Bernens, (in Lucan. 11, 
451). Gloss. Placid. (p.60, 4). 
Attache, enchainé., 4 Embar- 
rassé, difficile, Szlra tmpedita. 
Cas. Forét semée d'obstacles. 
Ltinera impeditissima. Ces. Mar- 
cbhes très ditficiles, {mpedila so- 
lutio, Cie. Explication _em- 
brouillée. Fig. Omnium impe- 
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ditis animis. Cæs. Au milieu des 
préoccupations générales. Îm- 
pedila lempora. Cic. Circons- 
lances critiques. 
impédo, are (1. in, pedo), tr. Col. 
Echalasser (la vigne). 
impello, pàli, pulsum, ère (Infin. 
pass. IMPELLIER. Lucr. Partic. p. 
vulg. 1mPuuITUs. P. Cypr. Vulg.) 
(1. in, pello), tr. Pousser vers, 
exciter, inciter, frapper, heur- 
ter. — januam digito. Trab. fr. 
Frapper du doigt à la porte. — 
marmor remis. Virg. Frapper 
la mer à coups de rames. — 
chordas. Ov. Faire vibrer les 
cordes (de sa lyre). — undas. Ov. 
Mettre les vagucs en mouve- 
ment, les agiter. — lintea. Hor. 
Enfer les voiles. Sara impel- 
lentia cælum. Claud. Rochers 
qui vont frapper les nues (qui 
s'élèvent jusqu'au ciel). — mon- 
tem in latus. Virg. Frapper la 
montagne au flanc. Momento 
levi impulsæ (arbores). Liv. Ar- 
bres mus par une légère im- 
pulsion. — navem remis. Virg. 
Donner au moyen des rames 
l’impulsion au vaisseau.— æquor 
velis. Tac. Fendre les flots sous 
impulsion des voiles. Fig. — 
aliquem quovis sermone. Hor. 
Troubler qqn par n'importe 
quels propos. — aliquem in 
casum. Cic. Faire tomber qqn 
dans le malheur. — ad scelus. 
ad bellum. Cic. Pousser, exciter 
au crime, à la guerre. — in 
fraudem, in spem. Cic. Induire 
en fraude, en espéranre. /m- 
pelli ut venirent, Cirs. Etre dé- 
terminés à venir. — barharos 
homines ad bellum suscipien- 
dun. Cic. Exciter les barbares 
à faire la guerre. }mpellil Arta- 
xerrem parricidium parricidio 
vindicare. Justin. 1 engage Ar- 
taxerxès à venger un parricide 
par un autre parricide. Quæ 
mens tam dira... impulil his 
cinq lelis? Virg. Quel funeste 
délire vous a poussé à prendre 
ces armes? Donner le coup de 
gräce, faire tomber, précipiter, 
renverser. Cecidil impulsus. 
Sen. tr. Il tomba sous les coups. 
— hostes. Liv. ariem. Tac. Faire 
reculer où plier les ennenns; 
culbuter l'armée. hostem. 
Tac. Mettre l'ennemi en fuite. 
Au fig. — aliquem præcipilan- 
tem. Cie. Enfoncer qqn plus 
avant dans le malheur, l'ache- 
ver. — aliquem ruentem. Tac. 
Précipiter la chute de qqn. — 
mures, Plin. Achever de perdre 
les mœurs, 
e LE L . 
impendeéeo, rre (1. in, penden), 
intr. el gqf. tr. Etre suspendu 
sur. — cervicibus. Cic. Etre sus- 
pendu surlatète. Montes impen- 
dentes. Cie. Des montagnes qui 
surplombent. Pnpendel sarum 
Tantalo. Cie. Un rocher est sus- 
pendu sur la tête de Tantale. 
L'Tr. Mare quee impendent sara. 
Lucer. Les rochers qui domi- 
nent la mer. % (Au fig.) Mena- 


impendium, ÿi (i#pendo), 
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cer. Impendet scelus. Cic. Le 
crime est imminent. Mihi ou 
in me lerror impendet. Cic. La 
terreur m'assiège. Bellum im- 
pendet a Parthis. Cic. La guerre 
menace d’éclater du côté des 
Parthes. || Tr. Quæ res me in- 
pendet. Lucil. J'en suis menacé. 
Te impendent mala. Ter. Des 
maux vous menacent. 


+ impendia, >, f.Inscr, Comme 


IMPENDIUM. 
impendio (ëmpendium), adv. 
Abondamment , grandement. 


Impendio sollicilus. Amm. Gran- 
dement inquiet. Devant un 
Comp. Împendio magis. Ter. 
Cic. Beaucoup plus. — minus. 
Plaut. Beaucoup moins. Av. un 
verbe. — calulos diligere. Sal. 
Affectionner particulièrement 
ses petits. (Cette dernière cons- 
truction est particulière aux 
écrivains de l’époque archaïque 
et à ceux de la décadence. Cf. 
Læv. ap. Gell. Apul. Hier.[ep. 5. 
1, etc.] Amon. XXX, 2. 1, etc. 
Claud.-Mam. (anim. 1, 2].) 


+ impendiosus, a, wn (impen- 


dium), adj. Plaut. Dépensier. 
n. 
Dépense, frais. Redilus et im- 
pendia civitatis. Plin. j. Les re- 
venus et dépenses de la ville. 
Bnpendio privato, puhlico. Liv. 
Aux frais des particuliers, de 
l'Etat. Fig. — operæ. Plin. De- 
pense de travail. Tantulo im- 
pendio ingens victoria sletrt. 
Curt. Si faible fut le prix dont 
on pa ya une si grande victoire. 

Sacrilice. Probitatis impendio. 

uint. Au prix de l'honnêteté. 
Parvo unpendio. Curt. Avec une 
faible perte. Cic. Intérèt (pour 
une somme prèêtée). 


impendo, pendi, ère (t.in,pendo), 


tr. Dépenser, débourser. — pe- 
cuniam in aliquam rem. Cic. 
Dépenser de l'argent pour quel- 
que objet. 4 Au fig. Employer, 
sacritier. — vilam usui alicujus. 
Tac. Sacrilier sa vie à l'interèt 


ou ad aliquid, Cie. Mettre son 
soin, consacrer ses soins à 
quelque chose. 


impèénétrabilis,e (2. in.penetra- 


bilis), adj. Liv. Sen. Plin. 1m- 
pénétrable. — silex ferro. Liv. 
Silex impénétrable au fer. — 
aquis area, Sulp.-Sev. Cassette 
imperméable, Au fig. Inacces- 
sible, inattaquable. — pudiritia 
Agrippinæ. Tac. La chasteté 
d'Agrippine était inattaquable. 
— iræ. Su, Inaccessible à la 
colère. 


+ impénèträbilitèr (impenetra- 


bidis). adv. Greg. M, (in Cant.s$, 
12). D'une manière impénctra- 
ble. 


impensa,r(impendo).f. Dépencse, 


frais. Dnpensæ ilineris. Sue. 
Frais de voyage. Impensæ pu: 


de quelqu'un. — studia erru- 
diendis juvenibus. Quint. Faire 
servir sa science à lPinstruction 
des jeunes gens. — euram in 


| 


IMP 


blicæ. Tac. Dépenses faites au 
nom de l'Etat. /mpensam facere 
in aliquid. Cic. Faire des frais 
pour quelque chose. Imyensam 
præslare alicui. Liv. Défrayer 
quelqu'un. Impensz parcere. Liv. 
Économiser les frais. Nullàä im- 
pensa. Cic. Sans frais. Impensa 
eriqua. Suel. Moyennant une 
faible dépense. (Au fig.) Sacri- 
fice. Pnpensä cruoris. Ov. Au 
prix de son sang. Impensis offi- 
ciorum. Liv. A force de bons 
offices. Tanlorum oprrum im- 
pensæ. Virg. Peine dépensée à 
de si grands travaux. /mpensis 
meis. Nep. Aux dépens de ma 
réputation. 4 (Méton.) Petr. 
Frontin. Arn. Pallad. Ce que 
l'on se procure; matériel ; ma- 
tières fournitures ; ustensiles. 
j (Au plur.) Epitom.- Vitruv. 
Sym. (rel. 26,5). Sale. (gub. D. 
ut, 4, 4). Mortier, ciment. 

* impensätio, ônis (impenso), !. 
Isid. Dèépense; usure, épuise- 
ment. 

. impensë (1. impensus), adv. 
(Compar. IMPENSIUS. Cic. Superl. 
IMPENSISSIME. Plaut. Suet.) Avec 
de grandes dépenses, à grands 
frais, somptueusement. — ali- 
quem humare. Justin. Faire à 
quelqu'un de somptueuses funé- 
railles. © (P. ext.) Ter. Liv. 
D'une manière pressante, avec 
insistance, avec force, excessi- 
vement, — pelere ou rogyare. 
Plin. 3j. Demander ou prier 
avec instances. Impensius orare. 
Liv. Supplier avec beaucoup 
plus d'instances. — improbus. 
Plaut. Excessivement méchant. 
— doctus. Gell. Douë de beau- 
coup de science. ÎImpensius. 
Virg. Davantage. 

+ impensio, ônis (impendo), f. 
Pompe. Dépense. 

+ impenso, âre (impendo}, tr. 
Thes. nov. lat, Dépenser, con- 
sommer. 

+ impensèr, ôris (impendo), m. 
Aug. Celui qui fait preuve de. 
. impensus, a, un (énpendo), 

p.ad}.(Compar.IMPENS10R. Plaut. 
Ov. Val-Mar. Gell. Superl. 1M- 
PENSISSIMUS. Suet.)Coïteux, cher. 
Impenso prelio. Cic. et simpl. 
impenso. Hor. À grands frais. 
Ingrato homine nihil impensius 
est. Piaut. Rien ne coûte plus 
cher qu'un ingrat. 4 Exprès, 
pressant; marqué; vif, vio- 
lent, formel. — volunlas bo- 
norum. Cir. Volonté formelle 
des gens de bien. fnipensissinæ 
preces. Suet. De très instantes 
prières. 

2, « impensüs, üs (impendo), 

m. Symm. Dépense. 

:# imperabilitér (impero), ad. 
Cato ap. Charis. Avec autorité. 

s impérätio, Onis (ünpero). Î. 
Bet. Ordre, commandement. 

« imperätivé (inprralivus) . 
adv. Ulp.-dig. Donat. Cassiod, 
lmpérativement, 

* impérätivus, a, un (impero), 
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adj. (Sens actif.) Qui commande. 

— modus. Gramm. Mode impé- 
ratif.4'Sens passif.) Commandé. 
— feriæ. Marc. Féries pres- 
crites (par le préteur ou les 
consuls). — officium. Salv. De- 
voir linposé. 

impérätôr, Oris (émpero), m. 
(Propr.) Celui qui possède et 
exerce le pouvoir, comman- 
dant, chef. Populus imperator 
omnium genlium. Cic. Le peuple 
romain, souverain absolu du 
monde. — vitæ. Sall. (L'âme) 
souveraine maîtresse de la vie. 
I (Partie.) Cæs. Cic. Liv. Géné- 
ral en chef. || Cæs. Cic. Titre 
d'honneur donnè par l’armée 
sur le champ de bataille à un 
général victorieux. || (Plaisam- 
ment.) — familier. Plaut. Le 
chef du personnel, des esclaves. 
— histricus. Plaul. Directeur 
d’une troupe de théâtre. # Cic. 
Surnom de Jupiter. 4 Vopise. 
Le vainqueur au jeu d'échecs. 
4 Plin. Surt. Empereur (depuis 
Jules César, titre du chef de 
l'Etat). 

+ impérätôrié (imperalorius), 
adv. Treb.-Poll. Comme il con- 
vient à un général. 

impéraätôrius, «@, wn (impera- 
Lor), adj. De général en chef, 
qui convient au général en 
chef, — partes. Cæs. Rôle du 
général. — forma. Nep. Vraies 
manières de général en chef. 

— verba. Quint. Paroles dignes 
d’un général. — jus. Cie. Droit 
attaché au titre de général. — 
navis. Plin. Vaisseau” amiral. 
Haud imperatorium ralus (avec 
Plinfin.).far.Considérantcomme 
indigne d’un chef de... Tac. 
Surt, Spart. Ampérial, relatif à 
l'empire ou à l’empereur. 
impérätrix, friris (imperalor), 
f. Cic. Général en  jupons. 
4 Ambr. Aurt. de S. Hel. 11, 
45, etc. Impératrice. 
impératum, it (impero), n. Cæs. 
Ordre,commandement. Au plur. 
Imperata facere. Cæs. Exécuter 
des ordres. 

* impèérätus, Dat. ài, Abl. à 
(émpero), m. Ambr. Amm. Com- 
mandement. Pmprratu  ducis. 
Amon. Par l’ordre du chef. 
imperceptus, 7. um (2. in, perci- 
pio\, adj. (Compar. IMPÉRCEPTIOR. 
Gell.\O0v. inaperçu. non reconnu. 
4 Gell, Imperceptible, insaisis- 
sable. 
+impercCo, êre ({.in.parco), intr. 
Plaut. Ypargner. 
impercussus,@,#m(2.in. prrcu- 
Go), adj. Ov. Hier. (in Am. 1, 
ad. 3, 4 sq.) Non frappé. — 
pedes. Ov. Pieds qui ne reten- 
lissent point (sur le sol), qui 
ne font pas de bruit. 
imperditus, 4. tn (2. in, perdo), 
adj. Fay. Sd Non détruit, non 
inis à mort. 
+imperfecte limnperfertus\, ad. 
Gel. Anim. Imparfaitement. 

+ imperfectio, üuis (inperfec- 
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tus),f. Rufin.(in Caut. ur, p. 419). 
Aug. (in Gal. 12 etc.) Imperfec- 
tion. 
imperfectus, a. un (2. in, prr- 
ficio', adj. (Compar. MPERFECTIOR. 
Gell.) Inacheve, incomplet. — 
theatrum Nic:ræ. Plin.j.Théâtre 
de Nicée inachevé, — fiber. ire. 
Livre incomplet. Infansadhuc—. 
Ov. Enfant qui n’est pas encore 
formé (fœtus), — cibus. Jur. 
Nourriture mal digérée. Absolt, 
Dnperfecta loqui. Plin. Parler 
sans suite. 4 Sen. Imparfaul. 
imperfossus, a, uri(2. in, perfo- 
dio), adj. Ov.Qui n'est pas percé. 
*imperfundiés, #1(2.in,perfun- 
do), f. Lucil. Ordure, malpro- 
preté. 
imperiäbilitèr. Fausse leçon 
PONT 1MPERABILITER. 
+ impèriälis, e (imperium), ad). 
Capit. Aur.-Vict. Ambhr. Aug. 
Impérial, de l'empereur. 
*impériälitér,(énperialis), adv. 
Cod.-Just. En empereur. 
impériosé (imperiosus), adv. 
(Compar. iMPERIOSIUS. Farr. ap. 
Non.) Gell, Charis. Impérieuse- 
ment. 
impériôsus, a. œm (imperinm), 
adj. (Compar. Hor, Supert. Liv). 
Qui commande en maitre. puis 
sant. — populus. Cie. Peuple qui 
veut être obét. 4 JImpcéricux, 
trannique. — phrlosophus. Cre, 
Philosophe impérieux. Familia 
inperiosissuna. Liv. Famille très 
despotique. 
impérité (ümperilus) adv. (av. 
Compar. et Superl) Cie. Mala- 
droitement, sans habileté, 
impéritia, æ itmnperrlus) f. Sull. 
Tac. Gell, Ynhabileté, mala- 
dresse, ignorance, — 7ert0n 
Sen. lgnorance, — inveniendi, 
Sen. Incapacité de trouver. 
impèérito, avi, älum, àre {im- 
peroi, tr. Commander, ordon- 
ner. Æquam rem imprerio, 
Hor. Je commande une chose 
juste. (Construit avec l'Infin. 
Plin. avee ne et le Subj. Plaut.) 
Absol., Pnperuo pro jure meo. 
Plaut. Je commande comme 
j'en ai le droit. — oppidu. Liv. 
Commander la place. Arare et 
superbe imperitalum sibiesse cre- 
debant. Curt. Wserovaient qu'on 
avait exercé sur eux un pouvoir 
avide et despotique. 
impéritus, 4. un 2. in, prrilus), 
adj. (av. Comparl. et Superl) 
Inexpérimenté, inhabile, igno- 
rant, Non — juris civilis. Cie. 
Qui n'est pas sans expérience 
du droit civil. — renom. Cæs. 
Iunorant de Ja situation. 
dicendi, Cie, Sans experience de 
la parole, Zn his (dorlrinis) non 
bnperitus. Vitr. Qui n'est pas 
étranger à ces sciences, Absolt, 
Dnperiti. Sal. Soldats inexpé- 
rimentés. Rudes el imperilas 
auresadmale audiendium hubens. 
Azul, Dont les oreilles ne sont 
point façconnées et agucrries 
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contre les paroles blessantes, 
Absolt. — Aomines. Cic. Des 
hommes ignorants. Subst. Jmn- 
perili. Cire. Les ignorants. 
impérium, à (‘pero),n. Ordre, 
commandement. — accipere. 
Liv. Recevoir l’ordre. — exse- 
qui. Ter. Exécuter l'ordre. — 
abnuere. Liv. HBésobéir, € Plin. 
Ordonnance du medecin. Pou- 
voir. droit de commandement, 
autorité des parents, du chef 
de famille, souverainelé. — do- 
meslicum. Cic. Puissance domes- 
tique. Exse sub tnperio ma- 
ris. Ter. Elre sous la puissance 
maternelle, Est mihi imperium 
in re. Plaut. J'ai bien en cela 
quelque droit. Pro imperio. Ter, 
Liv. En vertu du droit de com- 
mandement. — sui. Plin. Pou- 
voir sur soi-même. Tenrre 1m- 
crtum in suos. Cie. Conserver de 
pire sur les siens. Terra nun- 
quan recusal imperium. Cir. La 
terre ne refuse jamais d’obeir, 
SiEn parlte.) Liv. Souveraineté 
absolue (de lEtal à l'egard 
des citoyens où des élran- 
gers), Sub populi Romant im- 
perium  redigrre. Ces, Sou- 
mettre au pouvoir du peuple 
romain. Sunmuna imperti Nep. 
Liv. Autorité suprème. || Déle- 
galion de la puissanre souve- 
raine. buperium permillere, Liv. 
(Par un vole de Flassemblee; 
déléguer à un magistral (consul, 
préteur où divlateur) la souve- 
raineté de l'Etat tlui conférer 
une autorilé absolue comme 
chef d'armée ou comme juge). 
Imiperüun consulare. Cic. Auto- 
rilé. puissance consulaire. Cum 
imperio esse. Cic. AVoir un pou- 
voir absolu. Î{n imperio esse. 
Cie. Etre revêtu d'une dignité. 
H Commandement militaire. 
Summum bnperium. Cic. Summui 
import. Cie. Nep. Le comman- 
dement en Pet — marilinoon. 
Cæs. Nep. Commandement ma- 
rilune. fniperia mayislralusque. 
Nep. Commandements inilitai- 
res et dignilés civiles. Aliruir 
imperitum prorogare. Cie. Liv. 
Proroger à qqn son comman- 
dement.Classem ièmperio præesens 
regebat, Plin. 7. HW commandait 
la flotte en personne. (Méton.) 
Celui qui commande; au plur. 
les autorités. Plena imperiorum 
provincia. Cæs. Province rem- 
plie d'agents du pouvoir. 4 Di- 
gnité impériale, empire, {n bn- 
pertum vocilari.  Vopise. Elre 
appelé à l'empire. Méditarihus 
usque ad baprrüaun gradibus 
eveclus. Treb.-Poll. Promu de 
grade en grade jusqu'an pou- 
voir imperial. 4 Etal, empire. 
Imperii fines propagare.  Cic. 
Recoler les liinites de l'empire. 
Adyeelé Britannt imperio. Hor. 
Les Bretons reunis à l'empire. 
imperjuratus, @,um (2, tn, per- 
Juro,s adj. Ue. Par lequel on 
n'ose pas se parjurer. 
# impermisceO, permirlus, êre 
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(4. in, permisceo), tr. Boet. Mêler 
avec, confondre. 
impermissus, «a, um (2. in, per- 
milto), adj. Hor. Auct. de S. He- 
len. 15. Non permis, illicite. 

1. « impermixtus (IMPERMISTUS), 
a, um (2. in, permisceo), adj. Lu- 
cit. Nom mélangé. 

2. # impermixtus, a, um. Part. 
de IMPERMISCEO. 

+ impermütäbilis, e (in, prrmu- 
labilis).: Aug. (Trin. 1x, 6, 41). 
Oros. (c. Pelag. p. 618). Censor. 
frq. Immuable. 

* impermütäbilitér (impermu- 
tabilis), adv. Rustic. (c. Aceph. 
p. 1203). Immuablement,. 

+ impermuütätus, a, um (2. in, 
permulo), adj. Boet. Non changé. 

impèro, dvi, älum, âre (Arch. 
IMPERASSIT, p. énperaveril. Cic.), 
tr. et intr. Commander, ordon- 
ner, prescrire, cnjoindre. Bo- 
nan alque juslam rem imperas. 
Ter. Tu commandes une chose 
bonne et juste. — cenam. Cic. 
Commander son diner. Non domi 
imperaramn, Cic. Je n'avais pas 
donné d'ordre pour le diner. 
Imperala pensa. Quint. La tà- 
che imposée. — siyna ertempla 
canere, Acc. fr. Ordonner de 
sonner sur-le-champ les trom- 
pettes. — frumentum compor- 
tare. Sall, Ordonner un con- 
voi de froment. Il:ec ego pro- 
curare imperor. for. J'ai ordre 
de m'occuper de ces choses. 
Avec une Prop. Infin. au passif. 
Tibi præsrnlem pecuniam solri 
tnperavi.Cic. J'ai ordonné qu'on 
vous complat l'argent en caisse. 
Acluarias imperal fieri. Cæs. I 
ordonne la construction de bà- 
timents légers. — aliquem in 
vincula duci. Sall. Donner l'or- 
dre de conduire qqn en prison. 
Avec une Prop. Intin, à l'actif 
(poël.) Dentes cadere imperat 
ætas, Lucr. Le temps veut que les 
dents tombent. (Mais se cons- 
truit ordin. avec ur ou neet le 
Sub]}.) Paperat ul fariam … Cic. 
Il me commande de faire. 
Emperal ne faciam... Cie. 1 me 
commande de ne pas faire... 
(Qqf. avec le Sub]. seul.) Huic 
unperat,quas possit, adeat civi- 
tates. Ces, A lui commande 

de visiter tous les Etats qu'il 
pourra. Absolt, /mpera si quid 
vis, Plaut. Commande si tu 
désires quelque chose. 4 Exi- 

ECr, IMPOSer, — pecuniAs pri 

valis. Nep. Imposer une contrie 

bulion en argent aux parlicu- 
licrs. — obsidrs. Cic. arma.Caæs. 

Exiger des otages; les armes, 

! Berg. Col. Forcer (la terre, les 

vignes, ete.) à produire. | Trop 

exiger de, forcer. — vori suæ 

Plin. j. Forcer sa voix. 4 Avoir 

autorilé sur, commander à, — 

liberis suis, Ter, Avoir autorité 
sursesentants. — gentibhus, Nep, 

Commander aux nations. {lo 

imperante, Nep. Sous son auto- 

rilé. Adesse ad imperandum. 
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Cic. Se présenter pour prendré 
en main le commandement. 
ll Fig. Commander, maitriser. 
— cupiditalibus. Cic. Comman- 
der à ses passions, les maitri- 
ser. — iræ. Ov. Etre maitre de 
sa colère. Ego possum mihi im- 
perare, quin doleam. Sulp.-Ser. 
Je puis prendre sur moi de ne 
pas me plaindre. 4 Gouverner, 
régner, être empereur. — recte- 
sabas. Plin. j. Vous refusiez de 
régner. Triduo tantum ünpera- 
visse, Treb.-Poll. N'avoir régné 
que trois jours. Imperare (Gur-- 
dianum) coegerunt. Capitol. Vs 
forcèrent Gordien à prendre le 
pouvoir. 4 Cels. Faire une or- 
donnance (en pari. de mtd.) 
4 Convoquer en assemblée pu- 
blique. erercilum. Varr. 
Convoquer l'assemblée du peu- 
ple.  (T, de gramm.) /mperandi 
modus. Mart.-Cap. Impératif. 

+ imperpeträtus, «a. win 12. in. 
perpetlro), adj. Rhetores lat. mi- 
noi, (p. 410, 31). Non pcrpétré. 

imperpétüus a, un (2.in. perpre- 
luus), adj. Sen. Qui n'est pas 
perpétuel, 

* imperscrütäbilis, e (2. in. per- 
scrutor), adj. Hilar. (Trin. XI. 47). 
Fulg.-Rusp.(ad Monim.n. 8in.; 
prædest. et grat,18,etc.) Rustic. 
Impénétrable, insondable.. 

+ imperscrütätus, a, un (2. sn. 
perscrulor), adj. Nov. (vers. vulz. 
13 pr.). Non serute, non fouillé. 

impersonälis,”i2.in.personalis, 
adj. Charis. Impersonnel (Lt. de 
gramm). 

+ impersônälitér (impersona- 
lis), adv, Florent. dig. Sans nom 
de personne. 4 (T. de gramm..) 
Donat. Intpr.-Orig. (in Matth. 
15). Macr. Impersonnellement. 


impersônätivus (S.-c. 2720dus).. 


E(2.rn, A adj. Diom. Mode 
impersonnel (l'infinituif). 

*imperspicäbilis, e (2. in, pe:-- 
spicabilis), ad]. DR ps. 9,2; 
129, 1). Ambr. Cassiod. Impèné- 
trable. 

imperspicüus, a, um (2. in, peis 
sp'euus), adj. Plin. 3. Impéèné- 
irable, caché. 

imperterritus, «a. tn (2. in, prr- 
desren), adj. Virg. Sul. Ambr. Qui 
est sans cffroi, intrèpide. 

+ impertilis, e (in, parlilis), adi. 
Aug. Claurd.-Mam. Indivisible. 

+ impertinens, enlis (2. in. per-! 
lines). adj. Mart.-Cap. Qui n'a 
pa* rapport à. 

impertio, ivi, î{um, ire (Arch. 
Fut. imeenrimis. Nov. Imparf. in 
PEUTIBANT. lronto.)({.in. partior, 
tr. Donner à qqn la part qui lui 
revient d’une chose, faire part, 
accorder, gratifier, {Andigentibus 
de re faniliari imperliendum. 
Cic, Hfaut donner une part d 
son bien aux malheureux. 
popule potestatis aliquid. Lir. 
Accorder au penple une parte 
du pouvoir, — alicuri civitatem 
Cic. Accorder à qqn le droit de 
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cilèé. — alicui mullum salutem. 
Cie. Faire mille compliments à 
qqn, lui dire mille choses ai- 
mables, Jui souhaiter bien le 
bonjour. Si quid novisli rectius 
istès, candidus imperti. Hor. Si 
tu connais quelque chose de 
- plus juste, fais n'en part en 
toute sincérité, 4 Gratilicr. — 
aliquem nuntio. Plaul, Commu- 
niquer une nouvelle à qqn. — 
aliquem plurimaä salute. Tac. 
Faire toutes sortes de compli- 
ments à qqn. Vicinos unperlin. 
Plaut. Salut, bonjour aux voi- 
sins. Quibus (dortrinis) ælas puec- 
rilis amprrliri drhet. Nep. Con- 
naissances auxquelles l'enfance 
doit avoir part. Partic. subst,. 

Dnpertita, n. pl. Liv. Conces- 
sions, faveurs. 

impertior, iri, dép. tr. (Formes 
usilées : Inlin 1IMPERTIRE Ter. 
Sub}. IMPERTIAR. Firg. ep. [ap. 
Macr.]}. Comme IM4PERTI0. 

* impertitio, ônis (imnprrtio), f. 
Arnob. Hilar. (in ps. 145, 5). 
Aug. (in Joan. tr. 74, 2; Gen. 
ad lit. v, 9). Julian. ap. Aug. 
{c. sec. resp. Jul. v, 9; vi, 20). 
Partage, gratification. 

* impertitivus, a, um (imper- 
lio), adj. Prise. Qui fait part, 
qui gratifie. 

+ imperturbäbilis, e(2. in. per- 
turbo), adj. Aug. (Trin. 1x, 6, 
11; ep. 238, 2,cte.). Oros. (c. Pe- 
lag. p. 618). Fulqg.-Rusp. Qui ne 
se trouble pas, imperturbable. 

*imperturbätio, ônix(2.in, per- 
turbatio), f. Ier. Impassibilité 
(gr. anxñeta). 

imperturbätus, «a, wn(2.in, per- 
turbo),alj.0v.Qui n’est pas trou- 
blé, 4 (En parl. des pers.) Sen. 

Plin. j. Que rien n'émeut, im- 
passible. 

impervius, a, wn (2. in. pervius), 


adj Ov. Tar. Infranchissable, 
impraticable, — ignibus. Tac. 
Incombustible. 


impès,”/is, Ab]. êtle(1.in. prlo),m. 
Elan brusque. fPmpele vaxlo fesri. 
Ov.Fondre violemmentet brus- 
quement fmpelibus crebris.Lucr. 
Par des assauts répétés, 
1.impétibilis (tmparimiLts),e (2.in, 
patibilis), adj.:Sens passif.) Ace. 
Cic. Intolérable, insupportable. 
4 (Sens actif.) Lact, Insensible, 
impassible. 
2. # impétibilis, e (émpelo), adi. 
Ambr. Qui fond sur. 
impétiginôsus,nr,um (impeligo), 
adj. Uip.-dig. Theod.-Prise, At- 
teint d'exanthème. 
impétigo, init (impelo), f. Cels. 
Ph. EÉruplion cutanee,eczéma; 
dartre, gale (des hommes et des 
animaux). {mpetigines. Col, Plon. 
Croûtes. 4% Plin, Maladie des 
figuiers. 
« impêtitôr, ôris (imprlo), m. 
Feler ep. (13, p. 13 d; 21 0, 
ed. Migne.) Celui qui attaque. 
*impétix. Paul. ex Fest. Comme 
IMPETIGO. 
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impôto, fre {1.in, pelo). tr. Varr. 
Stat. Sul, Fondre sur, attaquer, 
assaillir. 4 Fig. Solin. 52, 40. 
Ps.-Quint. (decl. trib. Mar. à). 
Sulp.-Srv. (dial. [, 6, 2). Gelas. 
(ep. 15). Sid. Cassiod. S'en pren- 
dre à, accuser. Part. subst. Z5:- 
pelili, m. pl. Cassiod. Les accu- 
sés. T Amm. Importer à qqn, 
intéresser qqn (avec une Prop. 
Infin.). 

impéträbilis, e (imnpetro), adj. 
(Compar. IMPETRABILIOR. Plaut.) 
(Sens passif.) Liv. Tac. Qu'on 
peut obtenir, possible. 4 (Sens 
actif.) Plaut. Amim. Qui obtient 
facilement, efficace, habile, qui 
a de la vertu, fort. Pmpelrabi- 
Lior qui vivat nullus est. Plaut. 
Il n’y en a pas un sur la terre. 
qui ait la main plus heureuse. 
— dies. Plaut. Jour de bonheur. 
* impéträbilius (impetrabilis), 
adv. au Compar. Syrnun. D'une 
facon plus réalisable. 

impôëträtio, ônis (impetro), f. 
Cic. Donat. Hier. (adv. Jovin. 11, 
30), Aug. (Conf. x1It, 1,13 serm. 
mont. 11, 19). Cod.-Throd. Cas- 
st. (in ps. 101,3). Ennod. (ep. 
vur, 37, etc.). Action d'obtenir, 
réussite, 

*impétrativus, a, #m (impetro), 
adj. Serv. Propre à faire obtenir. 

* impêétratôr, üris (impelro), m. 
Cod.-Theod, Aug. Gelui qui ob- 
tient, intercesseur heureux, 

+ impèéträtrix, icis (imprtrator), 
f. Val. s. Palient. 5. Celle qui 
obtient. 

+ impeéträtus, Abl. à (impetro), 
m. Anh; Obtention, réalisation, 
accomplissement. 

impètrio, ivi, îlum, îre (impr- 
tro), tr. Cic. Chercher à obtenir 
(quelque chose par d'heureux 
résages). {mpetritumest. Plaut. 

es augures sont favorables. 
Part. subst. IMPETRITUM, à, n. 
‘al.-Mar. Bon présage obtenu. 
INPETRITÆ, @'um, f. pl. Plin. For- 
mules de prières pour obtenir 
des présages favorables, 
impêtro, dvi, &tum, äre (Arch. 
Intinit. fut. act. IMPETRASSERS. 
Plaut.) (1. in, patroj, tr. Amener 
quelque chose au point désiré, 
effectuer, accomplir, mener à 
bonne lin. — optalum. Cic. Ve- 
nir à bout de ce que l’on désire. 
Non unpetrare ab animo potuit, 
ul, etc. Liv. Il ne put pren- 
dre sur lui de... {ncipere multo 
faclius est, quam tnprlrare. 
Plaut. 1 est beaucoup plus fa- 
cile d'entreprendre que de rêus- 
sir. 4 Obtenir, atteindre, parve- 
nir à. EÉ4& re imprtrata. Cæs. 
Avant oblenu ce qu'il deman- 
dait, — alicui aures. Quint. Ob- 
tenir une audience pour qqun. 
— quirsluram a Cæsar>. Plin. j. 
Obtenir de Pempereur la charge 
de questeur. Pnpelrabis à Ci- 
sure ul tibi abesse liceal. Cic. 
Vous obtiendrez de César qu'il 
vous permette de vous absen- 
ter. Impeliato ut manerent. Liv. 
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Après qu'on eut réussi à les 
faire rester. Tribulum pendère 
ne cogerenlui  unprlraverunlt. 
Curt. Ils obtinrent de ne pas 
être contraints à payer le tri- 
but. (Se construit aussi avec le 
Subj. seul Plaut.;avee l'Acc. et 
l'Intin. Tac. Amm.) Absolt. À 
proximis tnpelrare non possunt. 
Cæs. Ils ne réussissent pas à 
gaswner leurs voisins. {(T.de la 
langue relig.) Plin, Comme 1x- 
PETRIO. 

x impétüose (imprluosus), adv. 
Acr, Umpélueusement. 

* impétuôsus, à, an (impetus), 
adj Pind.-Theb. Firm. m. Anon. 
in Job. III (p. 225). Impétueux, 
violent. 

impétus, üs, Dat. rmrert. Planc. 
ap. Cic.; le Datif-Abl. pl. ne se 
rencontre que rar. (2mpes), M. 
Impétuosité, élan, mouvement 
violent. Animalia quæëdam im- 
pelum habent. Sen. Certains 
animaux peuvent se porter li- 
brement en avant. (Signa quæ- 
dam) cursum habent et impetum. 
Quint. Certaines statues pré- 
sentent l'attitude de personnes 
qui courent, qui se portent en 
avant. MVoclurnn impelu. Ace. 
Pendant que la nuit se déroule. 
— cæli, Lucr. Cic. Le mouve- 
ment (de rotation) du ciel. 
Magnum timprlum habere. Vitr, 
Lxercer une forte pression. — 
gravescil. Lucr. La pesanteur 
s'accroit. Quinqueremis prælala 
impeolu. Liv. La quinquérème 
portée d’un mouvement rapide. 
Dnpelu capto. Liv. Prenant leur 
élan, Uno unpetu polare. Plin. 
Vider (la coupe) d'un seul trait. 
4 Attaque, assaut, charge. Primo 
imprlu. Cæs. Au premier choc. 
Fil tmpetus. Cie. On se préci- 
pite. Continrnti impelu. Cæs. 
D'un élan soutenu. /n fortunas 
ou te bon« alieujus tnpelum fa- 
cere. Ce. Envahir les biens de 
qqn. [mpelum alicujus repri- 
mere, Où selardare, où fran- 
gere. Cic. — contlinere, Liv. con- 
lundere. Hor. propulsare. Sen. 
inhibere, corrcere, domare, sis- 
tere. Plin. Réprimer (ou modé- 
rer, calmer, repousser, maitri- 
ser) l'élan de qqn. — ercipere ou 
suslinere, Cæs. Braver, soutenir 
une allaque où une charge. — 
dare. Liv. ou capere in hostem. 
Plin.ou tnpelu incurrere in hos- 
dem. Cixs, Atlaquer vivement 
l'ennemi. % Impétuosité, vio- 
lence (des flots, des vents où 
de la flamme. Magno unprlu 
ertwmpronles flurii. Sen. Fleuves 
roulant avec une grande impé- 
tuosité, €Au fig. Violence ‘d'une 
passion), fougue, emportement, 
aceës, attaque, erise (dans une 
maladie}. — orationis, Cie. Véhe- 
mence 04 entrainement du dis- 
cours, Impeliumaqis anontquim 
cogiltalione uti Cie, Mettre plus 
de passion que de reflexion. fm- 
pelu animé incilari. Cic, Etre 
emporté par la passion. — /e- 
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bris. Cels. Paroxysme de la 
fièvre. — podagræ. Plin. Atta- 
ue de goutte.— sanguinis. Aur.- 
’ict. Coup de sang. — pituitæ 
in facie. Plin. Éruption de pus- 
tules au visage. — oculorum. 

* Plin. Inflammation des yeux. 
— divinus. Cic. sacer. Ov, En- 
thousiasme. Impelu rapi ad 
omnes a/fJectus, Currt. Etre en- 
trainé à toutes les passions par 
un tempérament fougueux. Îm- 
pelus est (av. l’Infin.) Ov. J'ai le 
vif désir de, il me tarde de... 
Impetum capere aliquid faciendi. 
Curt. Tac. Prendre la brusque 
résolution de faire qq. ch. Îm- 
petum capere Neronem aggre- 
diendi, Tac. Concevoir le plan 
hardi d’assaillir Néron. Primo 

audentium impelu. Tac. Dans 
es premiers transports de joie. 
—offensionis. Tac.Emportement 
d’un cœur blessé. — C. Gracchi. 
Tac. La fougue de C. Gracchus. 
— multiludinis. Justin. Fureurs 
de la multitude. — famæ. Tac. 
Rapidité de la renommée. 
impexus, a, um (2. in. pec{o), adj. 
Virg. Non ou mal peigné. 4 Tac. 
Rude, grossier. 

+ impiämentum, à (impio), n. 
Cypr. Souillure, profanation. 
impico (ävi), älum, äre (4. in, 
pico), tr. Col. Enduire de poix. 
impiô {impius), adv. (Superl. 
INPIISSIME. Salv.) Cic. D'une ma- 

nière impie, indignement. 
impiétäs, dfis (impius), f. Cic. 
Vulg. Impiétlé, scèlératesse. 

. À Plin.j. Crime de lése-majesté. 

+ impigens, enlis (2. in, piget), 
adj. Cæl.-Aur. Non interrompu, 
incessant. 

ImpIeèr, gra, grum(2. in, piger), 
adj. Actif, diligent, prompt, infa- 
tigable. — in scribendo. Cic. Qui 
ne se lasse pas d’écrire,de com- 
poser. — mililia. Liv. Campa- 
gne bien remplie. — manu. 
Tac. Intrépide. — urbanæ mi- 
hliæ. Tac. À Rome officier vigi- 
lant. — mililiæ. Tac. Brave ou in- 
fatigable à la guerre.— fluminin 
Rhodanus. Flor.Le Rhône rapide 
entre tous les fleuves.— verare. 
Hor. Ardent à harccler. 

impigré (impiger), adv. Plaut. 
Sail, Liv. Tac. Activement, avec 
ardeur, promptement, avec en- 
train. 

impigritäs, dlis (impiger), f. Cic. 
Activité. 

* impigritia, æ (impiger), fÎ. 
Ambr. Comine le précédent. 

impilia, im (4. in, pilus), n. pl. 
Plin, Chaussons de feutre. 

*impilo, dvi, äre(l.in, pilus), tr. 
Placud.-Gluss. Prendre aux che- 
veux; maltraiter. ° 

4.impingo, pégi, paclum, êre (1. 
in. panyo), tr. Pousser, jeter. lan- 
cer, frapper contre, appliquer. 
— pugiann in 0s. Plaut. Donner 
un coup de poing sur le vi- 
Sage. — se in columnus. Sen. 
Se heurter à des colonnes. — 
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(se) in lapides. Lact. Min.-Fel. 
Trébucher contre des pierres. 
— caput parieti. Plin. 7. Se frap- 
per la tête contre un mur. — 
lapidem alicui, Phæd. Lancer 
une pierre à qqn. — laqueum. 
Sen. Mettre la corde au cou. 
— navem. Quint. Jeter un vais- 
seau (sur une roche, à la côte). 
— clitellas. Hor. Heurter de son 
bât la porte ou la maison faire 
une maladresse). 4 Imposer, 
mettre de force sur le cou (ou 
sur les épaules, etc.). — alicui 
calicem. Cic. Mettre de force à 
qqn une coupe dans la main. — 
alicui epistulam ingentem. Cic. 
Sen. Infliger, faire subir une 
longue lettre à qqn. — alicui 
Ovidium suum (famil.). Sen. 
Mettre à qqn le nez dans son 
Ovide (lui citer un vers d’Ovi- 
de). — alicui dicam. Ter. cri- 
men. Hier. Mettre à qqn un 
procès sur le dos, charger qqn 
d'une accusation. 4 Pousser 
qqn quelque part; chasser, ré- 
duire à. — hostles in vallum. 
Tac. Rejeter l'ennemi sur les 
palissades. — agmina muris. 
Firg. Pousser, jeter les batail- 
lons contre les murs. Flavianis 
inpinqi. Tac. Se heurter à l’ar- 
mee Flavienne. — aliquem in 
mortem voluntariam. Lact.Pous- 
ser qqn au Suicide. 

2, # impingo, pinri, ère (4. in, 
ingo), tr. Muscio (gynæc. 1, 11). 
essiner. 

* impinguätio, ünis (impinquo), 
f. Eucher. (instr.1,1). en 
(in Os, 1, ad 2,14.) Thes. nov. lat. 
Engraissement. 

* impinguesco, ère (impinquis), 
intr. Hier. (in Is. xvr ad 58, 10). 
Thes. nov. lat. Devenir gras où 
gros. 

+ impinguis, e (1. in, pingquis), 
adj. Hcyes. Gras. 

* impinguo, (dvi), älum, äre 
(an, pinquis), tr. Vulg. Engrais- 
ser. { Intr. Apir. Cass.-Fel, 29 
(p.54). Devenir gras: s’épaissir. 

+*impio, dri, âlum, âre (impius), 
tr. Plaut, Min.-Fel. Prolaner, 
souiller. 

impite. Paul. ex Fest. Pour im- 
pelum facite. 

impius, «, wm (2. an. pius), adj. 
(Superl. IMrussiMUs. Macrin, dig. 
Aus. Hier. Aug. Salr.) Impie, 
irréligieux, sans conscience. 
scelerat, dénaturé., — ciris, Cic. 
Ciloven impie. 1mpios dros in- 
vocare. Tac. Invoquer d'affreu- 
ses divinités (pour perdre Île 
prince). — sæcula. Virq. Les gé- 
néralions impies. — Carthage. 
Hor. Carthage infidèle à ses ser- 
ments. — sponsæ, [Hor. Fpouses 
dénaturées. — erga purentes. 
Suel. Manquant à tous ses de- 
voirs envers ses parents, Subst. 
Impius. Cie. Un impie. Fmpri, 
Catull, Scélérats. gredins. (En 
parl. des choses entachees d’im- 
pièté.; Barbare, cruel, injuste. 
— arma. Virg. Guerre impie, 
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détestable. — furor. Virg. Fu- 
reur impie. — venena. Ov. Exé- 
crables poisons. — Tarlara. 
Virg. Le Tartare, séjour des 
impies. — in deos dicta. Tibull. 
Blasphèmes. — herba. Plin. 
Romarin. 

impläcäbilis, e(2.in, placabilis). 
adj. Cic. Nep. Liv. Implacable, ‘ 
inexorable Ee parl. des pers. 
et des choses). 

* impläcäbilitas, d/is (implacu- 
bilis), f. Amm. Cassian. Dureté, 
inflexibilité. 

HopiAcao Aus _(implacabilis), 
adv. au Compar. Tac. D'une 
manière plus implacable. 

impläcaätus, a, #rn (2. in. placo), 
adj. Firyÿ. Ov. Non apaisé, cruel, 
inflexible. 

impläcidus, a, um (2. in. placi- 
dus), adj. (Superl. IMPLACIDISSI- 
MUS. Stat.) Hoïr. Prop. Stat. Qui 
n’a pas de repos; agité ; fig. vio- 
lent, cruel. 

* implägo, üre (1. in, plaga), tr. 
Sid Prendie : filet. 

#*implänätôr, ôris (mplano), m. 
Ps.-Cypr. Trompeur. 

impläno, ävi, äre (1. in, 2. plà- 
nus), tr. Valg. Tromper. 

+ implanto, are (1. in, plantlo\, tr. | 
Intpr. Orig. (in Matth. 39). Sur- 
planter. | 

+ implänus, a, um (2.in, 1.pla- , 

nus). Aur.-Vict. Qui n'est pas 

plan Le uni). | 

+ implaudo, êre (1. in, plaudo), 
tr. Hier. (adv. Rufin. in, 43;. 
Comme iNrLiGo. 

* implébilis, e (inpleo), adj. 
(Sens passif.) Cassian. (Inc. 1, 
5). Arn. jun. (conf. de Deco 1. 
8). Vigil.-Taps. (Trin. x, p. 2N0i. 
Qui peut être rempli. 4 (Sens 
actif.) Cæl.-Aui. Propre à rem- 
plir, qui remplit. 

* implecticus, a, um (implecto), 
adj. Veg. Qui se tourne ox se 
retourne péniblement. 

implecto, pleri.plexum.ëre(i.in. 
plecto), tr. Enlacer, entrelacer. 
Dbnpleræ crinibus angues (acc.) 
Eumenides. Virg. Les Eumeni- 
des à la chevelure entrelacve 
de serpents. 4 (Par ext.) Sen. 
Tac. Enchainer, unir. Series im- 
plera causarum. Sen. La chaine 4 
ininterrompue des causes. {m- 
plexa lurtu continuo.Tac.(Veuve 
inconsolable), toujours envelop- 
pée de deuil. 

* implémentum, ? (#mnpleo), n. 
Theod.-Prise. Cæl.-Aur. Réple- 
tion, lourdeur, — capilis. Cl. 
Aur. Pesanteur où mal de tête. 

impléo, rvi, élu, êre (1. in. pleo), 
tr. Emplir, remplir, combler. À 
— fossas. Liv. Combler les fos- 
sèés, — amphoram. Plaut. Rem- 
plir une amphore. — mero pa- 
teram. Virg. Remplir une coupe 
de vin. Ampletæ cibis rinoqu 
venæ. Liv. Veines gonfiées ac 
liments et de Vin. — ollam de- 4 
nariorum. Cie. Remplir une 
marmite de pièces d'argent, — 
voluminadeistis rebus. Cic.Rem- 
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plir des volumes de ces choses. 
Fig. — lotam [aliam nominis 


sui. Liv. Remplir de son nom 
l'Italie tout entière. Turnum 
s&ævissimus implel nuntius. Virg. 
La terrible nouvelle absorbe 
Turnus tout entier. — aliquem 
fustibus. Plaut. Charger qqn de 
coups de bâton, lui donner une 
volée de coups. — calido oleo 
caput.Cels.Arroserlatêle d'huile 
chaude. — fusti fissorum capul. 
Plaut. Trouer partout la tête à 
coups de bâton. Fifesse implent. 
Col. Les vignes se chargent de 
grappes.—maria lerrasque fedä 
fuga. Liv. Remplir Ja mer et la 
terre des honteux débris de sa 
fuite. Urbs tmpletur contagione. 
Liv. La ville est entièrement 
prise par la contagion. Rassa- 
sier, donner de l’embonpoint; 
enfler, gonfler. Implentur Bacchi 
carnisque. Virg. Ms se rassa- 
sient de vin et de viande. Flalus 
vela implet. Plin. Le souffle des 
vents enfle les voiles. Tenuis 
homo implere se debet, plenus 
ertenuaie. Cels. L'homme mai- 
gre doit se donner du corps, 
celui qui est replet se faire 
maigrir. Fig. — se cædibus. Sil. 
Se gorger de carnage. — lacri- 
mis dolorem. Tac. Rassasier sa 
douleur de larmes. — o;hem. 
Ov. Curt. Remplir son disque 
de lumière, être pleine (en parl. 
de la lune). Cum aut inchoatur 
luna aut impletur. Tac. À la nou- 
velle et à la pleine lune.— aures 
meas. Cic. Salisfaire mes oreilles 
(mon goùt)., 4 Compléter (un 
nombre). Triginta leqgionum ins- 
lar impleverat. Vell. I avait 
complété à peu près le nombre 
de trente légions. Impleta ut 
essent ser millia @rmatorum. Liv. 
Alin d'atteindre le nombre de 
six mille soldats. Eques triginta 
millia implebat. Curt. Les cava- 
liers atteignaient le chiffre de 
trente mille. Fig. —- vitz cur- 
sun. Plin. Achever le cours de 
sa vie. — finem vilæ. Tac. At- 
teindre le terme de sa vice. — 
nonum annum. Ov. Avoir neuf 
ans accomplis. 4 Occuper (une 
place). — vicem alicujus. Plin. 7. 
Tenir la place de qqn. — locum 
principem. Tac. Occuper le rang 
suprème.— censorem. Vell.Reni- 
plir les fonctions de censeur. 
4 Accomplir, réaliser. — al- 
quid. Cic. Réaliser qq. ch. — 
promissum. Plin. j.Tenir sa pro- 
messe. /mpletum est omne consi- 
lium. Tac. Toutes mes inten- 
tions se trouvent remplies. — 
spem. Plin. 3. Réaliser une es- 
pérance. — leges alicujus. Ov. 
Exécuter les lois de qun. — 
parles. Ov. Remplir des oblisa- 
tions. — fata. Liv, Exécuter les 
volontés du destin. — vera bon. 
Tac. Posséder la plénitude des 
vrais biens, 
s implétio,onis ‘mpleo\,f. [lier 
Salv. Action de remplir, pléni- 
tude. 
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* implôtôr, ôris (impleo), m. 
Aug. Celui qui remplit, qui ins- 
pire. 4 Aug. Celui: qui réalise, 
qui accomplit. 

* implexio, ônis (implecto), f. 
Mart.-Cap. Enlacement. 

implexüs, Abl. & (implectn), m. 
Plin. Enlacement, entrelace- 
ment. 

x HpIcemenurs i (implico), 
n. Aug. Julian. (vit. contempl. 
1, 13, 1), /sid, (qu. in Gen. 31, 
51}. Complication; intrigue. 

implicätio, onts (implico), f. Cie. 
Complication, variété. 4 Entre- 
lacement, enchainement, liai- 
son, conne xité. || (T. de rhêt.) 

Jul.-Rufinian. Comme PLOCE. 
4 Cic. Donat. Aug. (in ps. 69, 8). 
Possid. (v. Aug. 24). Complica- 
tion, embarras. 

* implicätüra, æ (implico), f. 
Sid. Intrigue (au plur.). 

implicätus, a, um (impliro), p. 
adj. (Compar. Amm. Superl. 
Gell.Aug).Cic. Sen. Embrouillé, 
entortillé, compliqué, embar- 
rassé. 

impliciscor, ? ou ier (impliro), 
dép. intr. Plaut. Fronto. Etre 
troublé, avoir la tête à l'envers. 

implicite (implicitusi, adv. Cir. 
Confusément, d’une manière 
embrouillée. 

implicito, dre ({implico), tr. 
Dracont. Plonger profondément 
(Dans Plin. j.[ep. 1x, 33], il faut 
lire tmplicat.) 

implicitus, &, um (implico), p. 
adj. Aug. Entortillé, confus. 
4 Cæl.-Aur. (ac. 1x, 8, 81). In- 
quiet, agité. 

nn (Parf. PLicut. Cic. Virg. 
lib. Ov. Phird. Sen. Val.-Flac. 
Fronto. ou PLricavi. Liv. Val.- 
Max. Apul. Sup. PLICATUM. Vars. 
Cic. Ccæs. Sall. Hor. Sen. Plin. 
Tac. Prud. où puiciruu. Plaut. 
Lucr. Ilor. Liv. Col. Sen. tr. 
Plin. j. Curt. Flor. Apul.), àre 
(4. in, plico), tr. Mettre l'un dans 
l'autre, envelopper, enrouler, 
cnlacer, entreméler.confondre, 
entortiller.— epistulam epistulæ. 
Fronto. Mettre une lettre dans 
une autre lettre. — se detre. 
Virg. Etreindre craintivement 
la main de... — mnanum. Val.- 
Flacc. Saisir qqn par la main. 
— orbes. Virg. Faire détours 
sur détours. — brachia rollo. 
Ov. circum colla lacerlos. Tibull. 
Passer les bras autour du cou. 
— crinem auro. Virg. Mettre un 
nœud d’or à sa chevelure. — 
comam læva. Vü'g. Enfoncer sa 
main gauche dans les cheveux 
(nm. à m..enrouler la chevelure 
dans sa main gauche). /mplice- 
tus laqueis. Ov. Pris dans des 
filets. — aciem. Sall, Mettre le 
désordre dans les rants, fmnpli- 


calæ rales, Sall, fr. Navires en-. 


gagés les uns dans les autres. 
Animalia implicalahumore, Tac. 
Animaux engluës, Fig. Enfon- 
cer profondément, unir étroile- 


ment. — von suam naluris ho- | 
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minum. Cic. Faire sentir ses 
influences jusqu’au plus pro- 
fond de la nature humaine. — 
ossibus ignem. Cic. Faire courir 
un feu secret dans les veines. 
Familiaritatibus noslris implica- 
lus. Cic. Compris parmi nos 
amis, qui est de notre inti- 
mité. Consiliis Agrippinæ îim- 
licari. Tac. S'engager dans les 
intrigues d’Agrippine. — oralo- 
ribus. Cic. Entrer en relation 
avec des orateurs. Alicui appli- 
cari, non implicari. Sen. Se lier 
avec qqn, mais non s’enchainer 
à lui. 4 Embarrasser, engager. 
Implicari morbo ou in morbum. 
Cæs. Nep. Liv. Tomber malade. 
Implicari negotiis. tantis rebus. 
Nep. Avoir des affaires sur les 
bras. être engagé dans de si 
grandes choses. Implicare ali- 
uem incerlis responsis. Liv. Em- 
arrasser qqn par le vague de 
ses réponses. Tanti erroi'es im- 
plicant (nos). Liv. Nous sommes 
en proie à de si graves crreurs. 
implôräbilis, e (imnploro), adj. 
Val.-Flacc. Qu'on peut implorer. 
implôrätio, ônts (#mploro), f. 
Cic. Liv. Quint. Action d’implo- 
rer. — alicujus. Cic. Cri de dé- 
tresse (poussé par qqn.)—deum. 
Liv. Invocalion des dicux. 
* implôorätôr, üris (émploro), m. 
Aug. Solliciteur, qui implore. 
implôro, ävi, dlum, äre (1. in, 
ploro), tr. Appeler en pleurant. 
— mililes. Cæs. Appeler les sol- 
datsen pleurant, — filii nomen. 
Cic. Invoquer en pleurant le 
nom de son fils. 4 Imp'orer, in- 
voquer. — alicujus aurilium, 
fidem, misericordiam. Cic. Invo- 
quer avec larmes le secours, la 
bonne foi, la pitié de qqn. — 
deos. Cic. Implorer les dicux. 
— aliquid ab aliquo. Cie. Cæs. 
Demander avec instance qq.ch. 
à qun. Mililes... tmplorabant, 
ne se in servilutem Romandam tra- 
derent. Ciæs. (Ces femmes) sup- 
pliaient les soldats de ne point 
les livrer à l'esclavage de 
Rome. 
implumbo, dvi, dlum, dre (4. in, 
plumbo), tr. Vitr. Recouvrir 
d’une couche de plomb. 
implümis, e (2.in, pluma), adj. 
Vor:q. Hor. Ov. Plüin. Ambr. Hier. 
Saus plumes; nu. 
implüo,plii.êre({.in, pluo).intr. 
Parr. Pleuvoir sur où dans. (Se 
Constr. avec in et l’Acc. Plin.; 
avec le Dat. Ov, Sid.) Peneus sum- 
mis asperqine silvis impluit. Ov. 
L’écume du Penée tombe en 
pluie sur le faile des forêts. 
Absolt. Leriler impluit. Sen. I 
plut légèrement, 4 Tr. Non. 
Mouiller, arroser. 
impluviätus, a. (implurium), 
adj. Plaut. Qui affecte la forme 
d'un impluvium. Non, Qui a la 
couleur de l'eau. bleuätre. 
implüvium i (émplus), n. Varr. 
Pre. Cour carrée située au cen- 
tre d'une maison romaine, avec 
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un bassin pour recueillir les 
eaux pluviales. 

impœn.… VOy. IMPÆN... 

* impœnitus, 4, um, adj. 

Arch. p. IMPUNITUS. 

impôlité (impolitus), adv. Cic. 

Aug. (c. Cresc. 1v. 2). Aug. Sans 
ornement, avec simplicité. 

impôlitia, #. Arch. as. Paul. ex 
Fest. (impolitus), f. Gell. Défaut 
de soin, négligence. (Note du 
censeur à un chevalier romain 
dont le cheval n’était pas en 
bon état.) 

impôlitus, a, um (2. in,polio),ad). 
Vulg. Qui n’est pas poli. brut. 
4 (Au fig.) Cic. Quint. Négligé, 
inculte, sans art. || Cic. Inachevé. 

PRPONNE a, un (2. in, polluo), 
adj. Sall. fr. Tac. Hilar. (in ps. 
44, 6). Ambr. Cassian. (Col. xtv, 
14). Ps. Hier. (assumpt.B. Virg.1). 
Non souillé, non profané, non 
défloré, chaste, pur. 4 Si. Non 
trahi. 

+ impondéräbilis, e (2. in, pon- 
derabilis), adj. Ps.-Aug. (medi- 
tat. 30, t. 40, p. 924 Migne). Im- 
pondérable. | 

impôno, pôsüi, pôüsilum. ère. 
Arch.rmrosivir.Plaut.Calo.Infin. 
Parf. imposisse. Plaut. Partic. 
Parf. imposrus. Lucr. Virg. (4.1, 
pono), tr. Mettre sur, déposer 
sur ou dans. — pedem in navem. 
Plaut. S'embarquer.— aliquem 
sepulcro. Ov. Ensevelir qe — 
præsidium arci. Curt. Mettre 
une garnison dans la citadelle. 
— aliquem in perdilam causam. 
Cæl. ap. Cic, Éngager qqn dans 
une affaire désastreuse. —alicui 
coronam. Cic. Couronner qqn.-—- 
dona aris. Virg. Charger les au- 
tels d'ofirandes. — aliquem rogo 
ou in roqum. Virg. Mettre qqn 
sur le bücher. — in equum. in 
plauslrum. Liv. jumento. Gell. 
ari. Stat. Metlre à cheval, sur un 
char. Eo mulieres imposuerunt. 
Cæs. C'est là qu'ils placèrent les 
femmes.— operi inchoato fusti- 
qium. Cic. Couronner une cons- 
truction.—clitellas boci (pro.). 
Cic. Bâter un bœuf (faire une 
chose absurde). — pedem stu- 
per cervicem jacentis. Plaut. 
Mettre le pied sur la tête d'un 
homme étendu à terre. Impo- 
nere in nares. Cæs. où absolL. 
imponerr. Cæs. Cic. Embarquer. 
Quo major numerus mililum pos- 
set improni (s.-e. in navesj. Cæs. 
Afin qu'un plus grand nombre 
de soldats püt être embarque. 
— spongiam vulneri. Cels. Anpli- 
quer une éponge sur la bles- 
sure, — supra suum ædificium. 
Paul. dig. Elever sa maison 
d'un étage, — claves partis. Liv. 
Mettre les clefs aux portes. — 
muenia. Tert. Elever des murail- 
les. 4 (Au fig.) Imposer, don- 
ner, assigner, infliger., — bell 
invidinum consult. Sall. Faire 
porter au consul tout lodieux 
de la guerre, — nimis duras 
leges huic ælati. Cic. Impuser 
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à cet âge de trop dures condi- 
lions. — militi plus laboris. Cic. 
Imposer un plus grand travail 
au soldat.— plagam morthiferam 
rei publicæ. Cic. Porter un coup 
mortel à la République.—7egem 
Macedoniæ. Liv. Donner un roi 
à la Macédoine. Alicui imposi- 
tum est (av. l'infin.). Virg. Sil. 
Quelqu'un a l'obligation de... — 
ultimam manum. Vell. ertre- 
mam manum. Virg. summam 
manum. Plin. manum supre- 
mam. Ov. Mettre la dernière 
main. — impensam alicui rei. 
Lin. Faire de grands sacrifices 
pour une chose. — finem. Liv. 
ou clausulam alicui rei. Col. 
Mettre fin à quelque chose. — 
leges civitati per vim. Cic. Im- 
poser de force des lois à une 
ville. — vectiqal fructibus. Cic. 
Mettre un impôtsur les fruits.— 
pœnam delicto. Ulp.dig. Infiger 
une peine pour uu délit. — vul- 
nus. Cic. Faire une blessure (à 
aq «En imposer, tromper.— 

atoni egreqie. Cic. En imposer 
habilement à Caton. — præfec- 
tis Antigoni. Nep. Tromper les 
généraux d’Antigone. 

+ imporcitôr, üris (imporco), 
m. Fab.-Pict. (ap. Serv.) Di- 
vinité qui préside aux sillons, 
ou (suivant Festus) aux par- 
ties proéminentes des sillons 
(PORC4:). 

imporco (àvi\, ätum, äre (1. in, 

orca), tr. Col. Tracer des sil- 
ons. — semen. Col. Semer par 
sillons. 

* importäbilis, e (2. in. portabi- 
lis\, adj. Tert. Ambr. (in Rom. ad 
6,19). Hier. (in Jer. 1v ad 23, 33 
sqq.) Intpr.-Orig. (in Matth. 10 
p. 499). Ps.-Aug.-(serm. 90, 6). 
Ferrand. (ad Regin. com. 2.). 
Cassiod. Que l’on ne peut por- 
ter; insupportable (au fig.). 

* importäbilitôr (ämportabilis), 
adv. Cassiod. D'une manière in- 
supportable. 
importo, avi, dtum, àre (1. in, 
porto), tr. Porter dans, impor- 
ter, introduire du dehors. — 
commeatus in oppidum. Cies. In- 
troduire des vivres dans la plare. 
Dnportari vinum ad se non si- 
nunt. Cæs. Is ne souffrent pas 
qu'on importe du vin chez eux. 
Fig. Importatæ arles. Cic. Des 
arts transplantés de l'étranger. 
4 Causer. — alicui delrimentum. 
Cic. Causer du dommage à quel- 
qu'un. 
importüunë (énportunus), adv. 
(Compar. Lact. Superl. Gell.) 
Gell. A contre temps, mal à 
propos. 4 Cic. Brusquement, 
rudement, avec une insistance 
déplaisante, — insistere. Cic. In- 
sister désagréablement, 


importünitas,u/es (import unus), 
f. Désavantage. — loc. Gell. Po- 
sition désavantageuse. 4 Ter. 
insistance, 


Cie. Importunilé, 
impudent bavardage. 


importunus, a, um (2. in, por- 
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tus), adj. (av. Compar. et Su- 
perl.) Où l’on ne peut aborder 
en sûreté; inabordable, inac- 
cessible, inhospitalier. — Ca- 
phareus. Ov. Capharée, promon- 
toire sans ports, inhospitalier. 
Armenia id temporis imporluna. 
Tac. L'Arménie à cetle époque 
impraticable. — locus aggeribus. 
Sail. Terrain peu favorable à 
l'établissement des terrasses. 
Importuna locorum. Sil. Licux 
impraticables. 4 Fig. Difficile, 
inopportun, dangereux, crili- 
qe dur, fâcheux. — tlempus. 
ic. Temps malheureux. — {em- 
pestas. Plaut. Circonstance cri- 
tique. — pauperies. Hoï. Pau- 
vrelé fâcheuse. Viregerepatriam 
imporlunum est. Sall. Vouloir 
gouverner de force sa patrie 
c’estune entreprise dangercuse. 
En parl.des pers.)Incommode, 
importun, fàächeux ; impudent. 
— sener. Ter. Vieillard impor- 
lun, ennuyeux, tracassier. — 
tyrannus. Cic. Tyran cruel. Hos- 
{is imporlunissimus. Cic. En- 
nemi très dangereux, très gé- 
nant. Importunus amat laudari. 
Hor. Il aime avec excès les 
louanges. 
* importüôsitas, dlis (importuo- 
sus), f. Adaman. (loc. sanct. 11, 
30). Etat d'un pays sans port. 
importüôsus, a, um (2.in,portuo- 
sus), adj. (Superl. Plin.) Sall. 
Tac. Liv. Qui n’a pas de port, 
inhospitalier, 
impôs, pôlis, adj. Qui n’est pas 
maitre de, qu ne possède pas. 
— animi Plaut. Qui n'est pas 
maitre de ses passions. — meu- 
tis. Suel. Tac. Qui n'a pas son 
bon sens. — sui. Sen. Qui ne sc 
possède pas, qui n'est pas mai- 
tre de soi. — veritalis. Apul. 
Qui n'est pas en possession de 
la vérité. 
impositiclus, a, um (impono) 
adj. Paul. dig. Mis sur, appliqué 
contre, rapporté. Fig. — no- 
mina. Varr, Noms imposés (aux 
choses}, — res, Paul. dig. Chose 
faite ct ajoutée anrès coup, pos- 
tiche. — causa. Ulp. dig. Cause 
qui n'est pas naturelle. 


Vulg. Aug.(serm.99,10,11, etc.) 
Imposition, action d'imposer. 
— manuum. Aug. 
des mains. 4 (T. de gramm.) 
Varr. Imposition (de noms). 

+ impôsitivus, a. um (impono), 
adj. Plin. Imposé.{ Prise. (inst. 
x, 4, 6. Subsidiaire, 

impôsitôr, Gris (impons), M 
Varr. Celui qui impose (un nom. 

impôsitüs, Abl. & (ëmpono), m. 
Plin. Comme I4PosITiv. 

impossibilis, e (2.in, possibilis, 
adj. (Sens passif. Quint. Apul 
Tert. Ulp. dig. Lact. Ann. Ier. 
Aug. Ympossible, % (Sens actif.) 
Vulg. Intpr.-lren. IV. 20, 3. 
Impuissant à, qui n'est pas en 
état de. 
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impôsitio, Onis(impono),f. Cypr. : 
(ep. 16,2, etc.) Hier. (ce. Lucif. 7). : 


Imposition | 
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* impossibiitäs, a/is (impossi- 
bilis), f. Apul. Tert. Hier. Rufin. 
(Orig. in Rom. vi, 12). Cas- 
sian. (Inc. vi, 3 et #4). Satv. 
(avar. 1, 3), Petr.-Chrysol. (serm. 
51, etc.) Impossihilité. 4 Rufin. 
intpr. Josephi (Antiq. ut, 40). 
Impuissance. 

* impossibilitèr (impossihilis), 
aav. Srhol.-Vindob. (in Hor. 
A. P. 143$). D'une façon impos- 
sible. 

+ impostôr, Oris (impono), m. 
Ulp. dig. Hier. Rufin. (Ori. in 
Ps. 36, h, 3, 12). Paul. Nol. Im- 
posteur. 

simpostüra,z (imposlor), f.Cor- 
nel. (ap. Cypr. ep. 49). Ulp. dig. 
Treb.-Poll. Coll. ley.Mos. et Rom. 
45, 2. Aug. Arn. jun. (in ps. 
et 118). Tromperie, impok<ture. 

s impostrix, icis (inposlor), 1. 
Paul.-Diac. (Lt. 95, p. 1234 d, ed. 
Migne). Féminin de iMrosror. 

* impôtäbilis, e (2. in, potabilis), 
adj. Hier. Qu'on ne peut boire, 
non potable. 

impôtens, enlis, Abl. enle ou 
enti (2. in, potens), adj. (av. Com- 

ar.et Super.) Impuissant, fai- 
le. — homo. Cic. Homme débile. 

— cedere tellure. Hor. Quitter 
une terre qu'on est impuissant 
à proteger. || Subst. IMPOTENTES, 
sum, M. pl. Cic. Les faibles. 
4 Qui n’est pas maitre de, qui 
ne peut maitriser. — iræ. Lir. 
Qui n’est pas maitre de sa co- 
lère. — Lrliliæ. Liv. Qui ne peut 
tempérer sa joie. — quidlibet 
sperure. Hor. Qui ne sait pas 
modérer ses espérances. — equi 
regendi. Liv. Qui ne peut mai- 
triser son cheval. 4 Qui ne se 
possède pas, emporté. — homo. 
Cic. Homme emporté, violent. 
— animus. Ter. Cic. Esprit pas- 
sionné. — militihus. Justin. {m- 
périeux, despotique avec ses 
soldats. I1lomo impotentissimus. 
Cic. Homme des plus emportés. 
T Au fig. Effréné, immodéré. — 
dominatio. Nep. Domination ef- 
frèénée. — injuria. Liv. Injustice 
poussée à l'excès. — Lrtilia. 
Cic. Joie folle. In multo impoten- 
diurem rabiem subilo accensi. Liv. 
Subitement enflamméès d’une 
rage beaucoup plus violente. 

impôtentèr (ëmpolens), adv. 

(Comp. Liv. Superl. Sen.) Sans 
force, d’une manière ineflicace. 
4 Liv. Sans mesure, excessive- 
ment, violemment, despotique- 
ment. Elephantiimyolentius jam 
regi. Liv. Les éléphants met- 
taient déjà une certaine mau- 
vaise humeur à se laisser gou- 
verner. 

impôtentia,æ (inpolens), f. Ter. 

Impuissance, faiblesse, incapa- 
cité 4 Cic. Tac. Défaut de mo- 
déralion, de mesure, emporle- 
ment, violence, transport, pas- 
sion effrènce. 

+ imprægno, {dvi), älum, àäre 

(lun, prequus), tr. Aug.ie, Faust 
Manich. xv, 5). Ps.-Aug. (serm. 


IMP 


1921, 3; 195, 5, 6). Auct.-Hypo- 
qnost. V, 6, #1. Mylh.-Vat. IL. 
Féconder; au fig. imprégner. 

+ impræjudicätus, a, wm (2.in, 
præjudico), adj. Placid.-Gloss. 
Non jugé d'avance. 

*impræméditätus, a, um (2. in, 
præmedilor), adj. (Sens passif.) 
Mart.-Cap. Qui n'est pas pré- 
médité. 1 (Sens actif. Inc. visit. 
infirm. II, 1. Sans y avoir pensè 
d'avance. 

impræpärätus, a, um(2.in,præe- 
paralus), adj. Hier. Qui n'est 
point préparé d'avance. 

* impræpédité (é#npræprditus), 
adv. Aron. Sans empèchement. 

* impræpéditus, a, am (2. in, 
præpedis), adj. Amm.Non empèé- 
ché, libre d’obstacle. 

+ impræpuütiatus, a. um s in, 
præpulium), adj. Tert. Incir- 
concis. 

* impræscientia, æ (2.in præs- 
cienlia). Tert. Défaut de pres- 
cience. 

* impræscius, a, um (2.in, præs- 
cius), ad]. fnc. qu. ex vel. Test. 
46. Inc. qu. er ulroque Test. 104. 
Ps.-Ambr. (comm. in Ep. ad 
Rom. ad 3,24.) Qui n’a pas la 
prescience. 

* impræscrütäbilis, e (2. in, 
præscrultor\, adj. Auct. de s. Hel. 
29. Insondable. 

impræsentiärum (p. in prz- 
senlia rerum), adv. Cato.Cornif. 
Nep. Tac. Fronto. Apul. Hier. 
(très souvent). Fulqg. Présente- 
ment, pour le moment, dans 
les conjonctures présentes 

x impræstäbilis, e (2. in. præsla- 
bilis), adj. Firm. Salv. Qui n’est 
bon à rien. 

* impræstrictus, a, wn (2. ?n, 
prestringoi, adj. [lulg.] serm. 
53. Qui n'est pas ébloul. 

* imprætermissé (2.2n, prirler- 
maitlo), adv. Pussid. (v. Aug. 31). 
Sans s'interrompre. 

s*impræväricäbilis,e 2.in.præ- 
varicor),adj./gnat.(ep.ad Ephes. 
vers. vel. 20).S. S. vet. (Hebr. 10, 
23.) Amnbr. Qui ne peut pas fail- 
ir; exempt de faute. 

impransus, a. umn(2.in,pr'ansus), 
adj. Plaut. IHor. Qui n’a pas dé- 
jeuné, qui est à jeun. 

imprècaätio, Oünis (imprecor), Î. 
Hicr. Prière; bénédiction ou 
consécration. (En mauv. part.) 
Sen. Plin. Vulg. Imprécalion, 
malédiction, ,anathème,Diarum 
imprecaliones. Min.-Fel, Invoca- 
tions aux Furies. 

imprécor,dlussum.äri(1.in.pre- 
cor), dép. tr. Souhaiter, deman- 
derenpriant. — alicuibene. Petr. 
Souhaiter du bonheur à qqn. 

— alicui salutem. Apul. Souhai- 
ter à qqn la santé (quand ül 
éternue), dire à qqn: A vos 
souhaits! — alicuimullos annos. 
Hier, Souhaiter à qqn de lon- 
gues années. 4 Souhaiter (du 
mal).—alicuiinfeliciamaria.Sen. 
Souhaiter à qqn une mauvaise 
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navigation. — alicui diras pæ- 
nas. Plin. Appeler sur qqn de 
cruels châtiments. — alirui di- 
ras, Tac. Charger qqn d’impré- 
cations. — alicui mortem. Sue. 
Souhaiter la mort de qqn. 
4 Apul. Solin, 1. 11, Hier. Prier, 
invoquer, 
* imprensibilis, e (2. in. prehen- 
do), adj. Gell. TPaniiscable. 
+ impressëé (impressus, de impri- 
mo), adv. (Compar. 1MPBESSIUS. 
Cæl.-Aur.) Terit. Cæl.-Aur. De 
manière à pénétrer profonde- 
ment; au fig. de manière à faire 
impression. 
impressio, ônis (imprimo), f. 
Apul. Action d’appurver sur, im- 
pression. fmpressiones numimo- 
rum. Aug. Les empreintes des 
monnaies. || Fronto. Presse, 
foule. 4 Heurt, choc. Ve ef 1mn- 
Jressione aliquem evertere. Cic. 
enverser qun à force d’atta- 
ques violentes. Attaque, charge 
(d’une armée ou d’un corps de 
troupes). Cuneo impressionem 
Jacere. Liv. Charger l'ennemi 
en disposant ses hommes en 
coin. Dant imyressionem. Liv. 
Ils exécutent une charge. Jn- 
pressiones facerein fines hoslium. 
Hist. Faire irruption sur Île ter- 
ritoire ennemi. 4 Au fig. (t. de 
rh.) Cic. Articulation nette, pro- 
nonciation distincte. Erplanata 
vocum impressio. Cic. Arlicula- 
tion nette des mots. Impressio- 
nes. Cic. Intonations (tantôt ai- 
guës et tantôt graves, danx le 
nombre oratoire). j} (T.de phil.) 
Cic. Impression (sur les sens). 
Impressiones, Cic. (Acad. n, 58). 
Sensations. | 
* impressior, ôris(imprimo), adj. 
au Compar. Auct. physiogn. Plus 
profondément enfoncé (en par- 
lant des veux). 
x impresso, dre (imprimo), tr. 
Coripp. Presser fortement sur. 
* impressüs, üs (énprimo), m. 
Prud. Impression. 
simprétiabilis, e (2.in.pr'elium), 
adj. Cassiod. Inappréciable. 
imprimis (ou peut-être mieux 
in primis, de #a et de primis), 
adv. Cic. Sull. Virg. Avant tout, 
principalement. 
imprimo,pressi,pressum,ère(|.in, 
prems), tr. Presser fortement 
sur, graver, appuyer sur où 
contre, imprimer, empreindre. 
Cippus imprumit ossa. Pers. Un 
Cippe pese (presse) sur (mes) 
cendres. — in curia duas tabulas 
parieti, Plin. Accrocher deux 
tableaux aux murs de la eurie. 
— dentes alicui. Luc. Mordre 
qqn. -— anulum ltteris. Curt. 
Cacheter une lettre en y impri- 
mant la marque d'un anneau. 
Signo impresse labellæe. Liv. Va- 
bleties fermees avec un sceau. 
— dente nolam. Hoi. Imprimer 
une marqueavec la dent. Faire 
pénétrer (en pressant). — mu- 
cronem. Pelr. Enfoncer lépce. 
— vesligium. Cic. Laisser la 
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trace de ses pas. — vulnais. Col. 
Faire une blessure. Impresso pol- 
lice. Ov. En y appliquant le 
pouce. Impresso genu. Virg. En 
appuyant le genou. — aratrum 
muris. Hor.Faire passer la char- 
rue sur les murs. Radir ephe- 
meri cavis et exesis dentibus im- 
primilur.Plin.La racine de l'iris 
s'insère dans les dents creuses 
et cariées. Jmpressa signa. Liv. 
Empreinte des cachets. Im- 
pressa orbita Cic. Trace d'une 
roue, ornière. | Creuser. — al- 
tius sulcum. Cic. Creuser un 
peu plus profondément un sil- 
lon. — vulnus. Col. Plin. Faire 
une profonde blessure — pu- 
teum. Pall. Forer un puits. 
4 Graver, empreindre; figurer, 
représenter. Craler impressus 
signis. Virg. Cratère orné de ci- 
sclures. — sigillum in cerä. Cic. 
Imprimer la marque d’un sceau 
dans la cire. — humi rostro À 
literam. Cic. Tracer à terre la 
figure d’un À avec son groin. 
— signum pecori. Virg. Marquer 
son bétail. Fig. An imprimi, quasi 
ceram, animum pulamus? Cic. 
Croyons-nous que l’äme peut re- 
cevoir des empreintes comme 
la cire (des tablettes)? — in 
animis deorum notionem. Cic. 
Graver dansles esprits la notion 
des dieux. Visum objectumimpri- 
met in animo suam speciem. Cic. 
Un objet placé sous nos yeux 
imprimera son image dans l’es- 
prit. Menti suhtililer impressa. 
Cit. Choses que l'esprit saisit 
avec promptitude. Horum flagt- 
tiorum iste vestiqiis omnia im- 
pressit. Cic. Il a laissé partout 
l'empreinte de ses crimes.{ Col. 
Refouler, écraser, effondrer. 

x imprincipälitér (2. in, princi- 
paliter), adv. Cæl.-Aur. Tout par- 
ticulièrement. 

imprôbäbilis, e (2.in,probabilis), 
adj. Sen. Cels. Plin. Condamna- 
ble. inadmissible. (En parl. des 
pers.) Veg. Répréhensible. 

+ imprôbäbiliter (#nprobabilis), 
adv. Rufin. Sid. Sans bonne 
raison. 

imprôbätio, ônis (improbo), Î. 
Cornif. Cie. Aug. (in Joann. tr. 
90, 2). Primas. (in 1. Cor. 44). 
Désapprobation. 

x imprôbätôr, üris (improbo),m. 
Apul. Tert. Improbateur. 

imprôbätus, a, um (improbn), 
p. adj. (Superl. IMPROBATISSINUS. 
Gell.) Sen. Ulp. dig. Désap- 
prouvé. rejeté. || Sen. Gell. Apul. 
Vecrié, discrédité, 

imprôbé(snprobus),adv(av.Com- 
par. et Super.) Cie. Mal, — di- 
cere.Gell Parlerincorrectement. 
I Fig. Méchamment, malhonnè- 
tement. — facere maulla. Cie. 
Coimmettre beaucoup de mé- 
chancetes. — de alijuo dicere, 
Cie. Tenir des méchants propos 
sur le compte de qu'un. Nil 
improbius fieri potext. Cic. 
n'est pas possible d'avoir une 
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conduite plus déloyale. || Impu- 
demment. Improbissime respon- 
dere. Cic. Répondre très ef- 
frontément. 4 Suet. Marc.-Emp. 
D'une manière excessive, mons- 
trueuse. 


imprôbitäs, ätis (improbus), f. 


Cic. Plin. Aug. Méchancelé, per- 
versité, déloyauté.4(P. ext.) Cic. 
Plin. Insolence, impudence, ef- 
fronterie. 


imprôbitèr (improbus),adv.Petr. 


Comme IMPROBE. 


* imprôübito, dui, âre (improbo), 


4 


tr. Gell. Désapprouver tout à 
fait. 
imprôbo, dvi, ätum, àre (2. in, 
probo), tr. Désapprouver, reje- 
ter. — utrumque consilium. Cæs. 
Désapprouver l'un et l'autre 
avis. — judicium. Cic. Casser, 
infirmer un jugemenl.— mores 
alicujus. Ov. Blâmer la conduite 
de qqn. — aliquem testem. Cic. 
Récuser qan comme témoin. 
Improbandum gaudium. Val.- 
Max. Joie condamnable, crimi- 
nelle. 
Er oo a, um (improbus), 
adj. Ps.-Cypr. Déshonnète. 
NDBrODNNS a, um (improbus), 
adj. Juven. le) 
Hnprsbuss a, um (2. in, probus), 
adj. (av. Compar.et Superl.) Qui 
n'est pas bon; mauvais, de mau- 
vais aloi. — panis. Mart. Pain 
de mauvaise qualité. — de/fen- 
sio. Cic. Défense pitoyable. — 
coquus. Plaut. Piètre cuisinier. 


« Au fig. Méchant, fourbe, dé- 
loyal, pervers. — homo. Cic. 
Homme méchant. — facfum. 


Plaut. Mauvaise action.— dicta. 
Ov. Paroles répréhensibles. Lex 
improbissima. Cie. Loi très mau- 
vaise, {mprobum est (av.l'Intin.). 
Quint. 11 n'est pas admissible 
de. — puer. Virg. Enfant mali- 
cicux, cruel (l'Amour). Subsl. 
Callidus improbus. Cic. Rusé 
coquin. fnprobi. Cic. Vauriens, 
drôles, coquins. || Impudent, 
effronté. — facies. Quint. Front 
éhonté, impudent. — carmina. 
Ov. Vers licencieux. || Vulg. 
(Sirac. 13, 13 cod. Amiat.) Im- 
portun.||(£n bonne part.) Hardi, 
décidé; téméraire, aventureux. 
— Æneas. Virg. Le hardi Enée. 
— ausum. Plin. Tentative har- 
die, aventureuse. 4 Démesuré, 
excessif.extraordinaire. — arva. 
Val.-Flare. Vastes campagnes. 
Dnbes improbior. Sen. Pluie vio- 
lente. — teygmina. Val.-Flacc. 
Chaussures demesurémentgran- 
des. — lahor. Virg. Travail infa- 
tigable. — conatus.Sen. EfTortex- 
traordinaire. — lumen. Sen. Lu- 
mière trop vive. — mons. Virg. 
(En. xt. 687). La masse énorme 
(détachée de la montagne). — 
orn Virg. Gueule avide (du 
lion), — somnus. Murt. Sommeil 
interminable. — 'ahies ventris. 
Virg. Faim insatiable. — anser. 
Virg. Oie goulue, vorace. Fig. 
Res etiamn deo improba.Plin.Chose 


imprôcérus, a. um (2. in. 


imprôcréabili 


imprôfessus, à, 


uelque peu fripon. 
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délicate, embarrassante même 
pourun dieu. Improbissima vere- 
cundia. Inser. Pudeur à toute 
épreuve. 4 Au mor. Affamé, 
avide, insatiable. — amor. Hor.. 
Amourextravagant, déraisonna- 
ble. — «pes. Quint. Espoir in- 
sensé. -— fwnrrator. Aus. Usu- 
rier avide, insatiable. 
proce- 
rus) adj. Tac.Gell.De petite taille. 
8s,e(2.in, procreo) 
ad). Cic. Apul. Qui ne peut ètre 
procréé. 


imprôdictus, a, um (2. in. prodic- 


Cic. (de domo 45, con- 


tus), ad). 
Non différée. 


jecl. de Mommsen). 


x*imprôdücibilis,e(2.in.produ- 


cibilis), adj. Hier. (Orig. in Je- 
rem. h. 3, 1). Qui ne peut s’al- 

longer. 

um (2. in. profi- 
teor), adj. (Sens actif.) Dig. Qui 
n'a pas déclaré (sa profession 
ou sa religion). 4 (Sens passif.) 
Quint. Non déclaré, passé en 
fraude. 

+ imprôles, is (2. in, proles), adj. 
Mar.- Victor. Gloss.-Labb. Sans 
enfant. 

* imprômiscus, a, #m (in. pro- 
miscus), adj. Gell. Non mélangé, 
pur. 


impromptus, a. um (2. in, promp- 


bus), adj. Tac. Qui n'est pas 
dispos, rebuté. 4 Liv. Aus. Qui 
éprouve de la difficulté (pour 
parler). — linguä. Liv. Qui a la 
langue lourde. 

* imprôpé (1. in, prope), adv. 
Tert. Tout près. 


*imprôpèérantër (2.in.properan- 


ter), adv. Aus. Insensiblement, 
peu à peu. 

* imprôpérätio, ônis (impro- 
pero), f. Cassiod. (in ps. 13, 9). 
Comme IMPROPERIUM. 


imprôpérätus, 4, un (2. in. pro- 


pero), adj. Virg. Qui ne se presse 
pas, lent. 
simprôpérium, ii (énpropero),n. 
Fulg. Cassiod. Gloss.-Philor. 
Outrage. 
+ imprôpéro, dre(vulg. pour ëm- 
probro, de in et de probrum), Lr. 
Commod. Vulg. Reprocher (quel- 
que chose à qqn), rabrouer; 
outrager. (Cf. Rœænsch, semas. 
Beitr. 11, p. 46). 
imprôpérus, «a, um (2. in, prope- 
rus), adj. Si. Qui ne se hâte 
pas, lent. 
imprôprië (inproprius), adv. 
Pin. Gell. Rufin. (Urig. princ. 
ur, à, 4). Intpr.-lren. Aug.? 
(Categ. 16). Improprement. 
“imprôpriétas,dtis(improprius), 
f. Gell. Rufin. (prol. in Cant 
p. 38). Gloss. Impropriété (d’ex- 
pression). 
imprôprius,a,um(2.in,proprius), 
adj. Quint. Impropre (t de 
gramm.). | Subst. IMPROPRIUM, la, 
n. Quint. Impropriélé. 
*imprôpugnatus, @, um (2. in. 
propugno), adj. Amm. Gell. Qui 
n'est pas forlilié; non défendu. 
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x improspectë (impr'ospectlus), 
adv. Tel. Hier. Comme iuPro- 
VIDE. 

improspectus, a, um (2. in, pros- 
picio), adj. Auct.-Ætn. (v. 342). 
Où la vue ne peut alteindre. 

AN AR a, um (2. in, prosper), 
adj. Tac. Gell., Qui ne réussit 
pas, malheureux. Tac. Schol.- 
Bob. (ad Cic.) Défavorable, fu- 
neste. 

improspéré (inprosper), adv. 
Col. Tac. Gell. Malheureuse- 
ment. 

* improspéritäs, àtis (impros- 
per), f. Rufin. (Orig. in Exod. 

om. 7, 4.) Chalc. (in Tim, 18). 
Malheur, infortune. 

* imprôtectus, a, um (2. in,pro- 
tego), adj. (rell. Amm. Qui n’est 
pas protégé. 

imprôvidé (improvidus), adv. 
Liv. Col. Curt. Sans prévoyance, 
par mégarde. 

+ improvidentia, > (2. in, provi- 
dentia), f. Tert. Imprévoyance. 

improvidus, a, um (2. in, provi- 
dus), adj. Qui ne prévoit pas, 
qui ne s’altend pas à. Impr'ovi- 

os hostles opprimere. Liv. Pren- 
dre l'ennemi à l’improviste et 
l’écraser. — hujus mali. Plin. 
Qui ne prévoyait pas cet acci- 
dent. 4 Cic. Tac. Imprévoyant, 
imprudent, léger, frivole. — 
senes. Cic. Vieillards frivoles, 
imprévoyants. — vulqus. Tac. 
Foule stupide. — amici. Tac. 
Amis à courte vue. — futuri. 

Tac. Imprévoyant. — consilii, 
Tac. Incapable de prévoyance. 
Tela improvida de Plin.J. 
(ep. 1v, 22. 5). Les traits volent 
insouciants (du but visé). { (Sens 

assif.) E£Eust. (Hexaem. 1, 3). 
mprévu. 

x improvisé (improvisus), adv. 
Ps.-Te:t. Comme le suivant. 


PONS improvisus), adv. 
Plaut. Cic. Cæs. À l’improviste, 
subitement. 


imprôvisus, a, um (2.in, provi- 
deo), adj. (Compar. IMPROVISIOR. 
Tac, Apul.) Cic. Virg. Tac. lm- 
prévu, à quoi l’on ne pense pas. 
— adventus. Cic. Arrivée impré- 
vue.— aderunt. Virg. Hs se pré- 
senteront à l’improviste. Subst. 
Dnprovisa, n. pl. Tac. Cas ou 
événements imprévus. De ou ex 
improviso. Cic. À l’improviste. 
+ improximo, äre (1. in, prori- 
mus), tr. Romulus Nilanti 26. 
Approcher. 
umprüdens,entis, Abl.ente Cic.et 
enti Tac.(2.in, prudens), adj. (Su- 
perl. IMPRUDENTISSIMUS. Sen.) Qui 
ne se doute pas,quine songe pas, 
qu ne prévoit pas. Imprudens 
ico omnia. Ter. Je parle tou- 
jours sans savoir. Imprudentem 
hostem aggredi. Cæs. Attaquer 
lennemi à l’improviste. hnpru- 
dente Sullä. Cic. A l'insu de 
Sylla, sans que Sylla s’en doute. 
4Quiignore,étranger à.— legis. 
Cic. Qui ignore la loi. — mais. 
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Liv. Qui ne connaît pas la mer 
(qui n’a jamais été sur mer). 
Non imprudens usurum eum ra- 
bie. Curt. N'ignorant pas qu'il 
s’'abandonnerait à sa fureur. — 
adulescens. Ter. Jeune homme 
sans expérience. 4 Ov. Sen. Tac. 
Mal avisé, inconsidéré, impru- 
dent. Subst. IMPRUDENTES, 2um, 
m. pl. Phæd. Gens à courte vue. 
imprüdentèr (imprudens), adv. 
(Comp. IMPRUDENTIUS. Ter.) Cic. 
Sans le savoir, par ignorance, 


on nee Cæs. ap. Cic. 
ep. Vell. Imprudemment, in- 
considérément. 


imprüdentia, z (imprudens), f. 
Défaut de connaissance, igno- 
rance; inadvertance, incons- 
cience. Peccatum imprudentià 
est. Ter. C'est une faute involon- 
taire. Cadunt in imprudenliam 
perlurbaliones animi. Cic. Les 
passions de l’âme sont du do- 
maine de l'inconscient. Per im- 
prudentiam. Cic. Sans intention 
particulière. 4 Ignorance, inex- 
périence, manque d’informa- 
tion. — eventüs. Lir. Ignorance 
de l'événement. Per impruden- 
liam. Cic. Par mégarde; par 
ignorance. Impruden'iä admis- 
sum facinus. Sall. Crime commis 

ar mégarde.  Imprudence, 

imprévoyance. Per impruden- 
lium. Cic. Par imprudence. — 
prælorum. Nep. Imprévoyance 
des généraux. 

impuübés, béris, adj. Cic. Ov. et 
impübis, e (2. in, pubes), adj. 
Viry. Ov. Plin. Tac. Qui n’a pas 
de barbe. de poils; qui n'a pas 
atteint l’âge de la puberté. 
| Subst. IMPUBERES, wrn, M. pl. 
Cæs. el IMPUBES, ium, m. pl. Liv. 
Les enfants. 4 Czæs. Chaste. 

+ impuüudéfactus, «a. um (1. in, pu- 
defaclus), adj. Montan. (ep. 4, 
1). Qui à perdu toute pudeur. 
+ impüdendus, a, un (1. in, pu- 
dendus), adj. Cassian. (Coll. xx, 
9). Dont il faut rougir. 
nr die enlis, Abl. ente. 
Plaut. enti. Cic. PI. n. entia. 
Cic. (2. in. pudens), adj. (Compar. 
Cic. Superl. Cic.) Cic. Hor. 
Phæd. Sans pudeur, impudent, 
effronté. 
impüdentèr (impudens), adv. 

Compar. Cie. Superl. Cic.) Cic. 
iv. Ter. Effrontément, impu- 
demment. 

impüdentia, æ (inpudens), f. 
Plaut. Cic. Impudence, effron- 
terie, 
impüdicé (impudicus), adv. (Su- 
perl. IMPuDICISSINE. Eutr.). Sen. 
Tert. Vulg. D'une manière im- 
pudique. 

RDA: æ (impudicus), Î. 
Plaut. Suet. YImpudicité. Au 
pl. Impudicitie. Salv. (av. 1,4). 
Actes impudiques. 
impüdicus,a,twmt(2.in. pudicus), 
adj, (Comp. imPunicior. Plault, 
Superlimrubicissimus.Cic.)Plaut. 
Cie. Sans pudeur, éhonté. Fig. 
— odor urcei, Mart. Odeur ef- 
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froyable d’un cruchon. 4 Cic. 
Lampr. Impudique, débauche. 
Subst. fmpudici. Vitr. Les dé- 
bauchés. 

+ impüdôüratë (2. in, pudoralus), 
adv. /ntpr.-lren. D'une façon 
éhontée. 
*impugnämentum, i (énpu- 
do). n. Greg. (in 1 Reg. 1v, #4, 
6; v, 1, 11). Assaut (fig.). 

impugnätio, ônis (impuyno), f. 
Cic. (ad Attic. 1v, 3, 3). Cypr. ha: 
bit. virg. 14, etc.). Firm. (math. 
11, 15; 16). fier. (in Is. vn, ad 22, 
1 sq., etc.) Julian. ap. Aug. (c. 
resp. Jul. 1v, 103, etc.). Cassian. 
(Cœn. Inst., vt, 4). Ennod. (ep. 
vi, 3; 9, elc.). Attaque, assaut 
(pr. et fig.). 

+impugnätôr, ôris (impugno), 
m. Cypr. (ep. 59, 18). Ambr. (in 
ps. 118, serm. 13, 6). Cassiod. 
Se 1, 9). Felir pap. III, ep. 6. 

elui qui attaque (par action 
ou par paroles). 

impugno, dvi, &lum, äre (1. in, 
pugno), tr. Altaquer, assaillir. 
— patriam. Liv. Porter les ar- 
mes contre sa patrie. — Syra- 
cusas. Justin. Assièger Svra- 
cuse. Absolt. Cæs. Justin. Com- 
battre. Part, Subst. ImPUGxAN- 
TES, tm, m. pl. Justin. Les as- 
saillants, les agresseurs. | (Par 
extens.). Lutter contre, com- 
battre. — regem. Sall. Lutter 
contre le roi. — morhum. Plin. 
Combattre une maladie. 4 Fig. 
Inquiéter, attaquer (en paro- 
les). — plebem. Liv. Se faire 
l'adversaire de la plèbe. — opus. 
Ov. Critiquer une œuvre. 

*impülitus. Part. vulg. d’im- 
PELLO. 

+ impullätus, a, um ({.in, pul- 
lus), adj. Dracont. (1x, 98). 
Noirci, obseurci. 

impulsio, Onis (impello), f. 
Donat. Poussée, heurt, choc, 
coup. (Au plur. Arn. IL, 58.) 
4 Cic. Impulsion; influence, 
es plur. An. VII, 28.) 4 Fig. 
ncitation. excitation. Onnis ad 
omnein animi molum impulsio. 
Cic. Tout ce qui sert à exciter 
les passions. Ad hilaritatem 
impulsio. Cic. Quint. Incitation 
au rire, c.-à-d. plaisanterie, 
bon mot (gr. yagrevriou“s). 

*impulso, äre (anpello), tr. S. 
S. vel. (nr, Reg. 6, 16). Ps.-Cypr. 
sing. cler. #1). Greg.-Tur. Gloss.- 

lacid. Lancer contre. S.S. 
vel. (2, Reg. 6, 16 cod. Legion. 
marg.). Préluder. € Gloss.-Cyrill. 
(p. 593, 16). Injurier. 

impulsôr, oris (&npello), m. Ter. 
Cic. Suel. Celui qui pousse à 
une chose, instigateur, conseil- 
ler. Cæsare  ünpulsore alque 
auctore. Cic. À l’instigation et 
sur les conseils de Cesar. 

*impulstrix, {ricis (impulsor),f. 
Non. (p. 150, 29.) Instigatrice. 

impulsüs,us (impello), m. Cic. 
Plin. Sen. Action de pousser, 
choc, impulsion. || (Au fig.). Cic. 
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Cæs. Excitation; engagement, 
exhortation. Impulsu meo. Cic. 
A mon instigation. 4 Cic. Mo- 
bile intérieur; instinct naturel, 
fantaisie. 

+ impulvérèus, a, um (2. in, pul- 
vereus), adj. Gell. Sans pous- 
sière, c.-à-d. sans effort, aisé. 

+*impunctio,ônis(1.in,pungo). f. 
Ps. Soran. (quæst. med. 245). 
Ponction, opération de chirur- 
gie. 

*impunctus, a,um (2. in, pungo), 
adj. Apul. Sans petits points, 
sans mouchelure. 

impünë (impunis), adv. one 
JmPUNIUS. Ter. Cic. Superl. 1MPU- 
NISSIME. Plaut.). Impunément, 
avec impunilé. — facere. Cic. 
Agir impunément.— ferre. Cic. 
alire. Ter. S'en tirer à bon 
compte. fmpune esse. Cic. Res- 
ter impuni (en parl. d’actes ou 
de paroles). Impune erit ille. 
Plaut. Liv. 1 s'en tirera. — in- 
juriam accipere. Sall. Se laisser 
impunément outrager. — faci- 
nus habere. Tac. Laisser un for- 
fait impuni. 4 Fig. Cic. Hor. 
Solin. Sans dommage, sans en- 
combre. 

x impünis, e (2. in, pœna), ad). 
Apul. Impuni; sans aucun dom- 
mage. 

impünitas, dis (impunis), f. Cic. 
Liv. Quint. Impunité, exemp- 
tion de toute peine, de tout 
dommage. — peccandi. Cic. Im- 
punité de la faute. — a judicio. 
Cie. Impunité de la part des 
juges. | (Par extens.). Cic. Li- 
berté illimitée, licence. 

impünité (inpunilus), adv. 

(Compar. imPuxiTIUs. Fest. p. 
473 a, 8). Cic. Impunément. 

impünitus, a, um (2. in, punio), 

adj. (Compar. IMPUXNITIOR. Liv.). 
Cie. Liv. Sen. rh. Vellej. Im- 
puni,indemne. Impunila scelera 
ferre. Cic. Laisser des crimes 
impunis. Aliquem  üimpunilum 
dimittere. Cornif. Sall. Laisser 
gqn impuni, 4 Cic. Efréné, 
excessif. 

simpürätus, a, um (impuro), 
p. adj. (Super. IMPURATISSIMUS. 
Apul.). Plaut. Ter. Souillé mo- 
ralement, infâme. 

impüré (inpurus), adv. (Su- 
perl. Cie.) Cie. D'une manière 
ignoble, infame. 
*impurgäbilis, e (2. in, purgahi- 
lis), adj. Amm. Qu'on ne peut 
justtier. 

* impüriæ, drum (impurus), Î. 
pl. £ccles.- Anecd. (ed. Caspari, 
1, p. 134.). Ordures, 

impüritas, dlis (impurus), f. Cic. 
Capit. Ambr. Hier. (in Is. xt, 
ad 51, 4). Vedg. Rufin. (Orix. in 
Rom. ur, 43, p. 133, ete.) Cas- 
sian. (Coll. xu, 6, etc.) Impu- 
reté, infamie. (Au plur. Cic. 
(Phil. 1 6]. Ambr. |de Off. 1, 
9$. 436], Salv. [gub. D. vi, 5 
fin)) 


#impüritia, æ (impurus), Î. 


IMP 


Plaut. (plur.) Comme IMPURITAS. 


*impüro, äre (impurus), tr. Isid. 


(diff. 1, 230). Souiller, désho- 
norer. (Dans Sen. ep. 87, 16 [ed. 
Haase] : inspurcavit. 


*impurpürätus, a. an (1.in, pur- 


pura), adj. Charis. Enrichi ou 
bordé de pourpre. 


impürus, a, um (2.in, pion ad). 


(Compar. Cic. Superl. Cic.) Qui 
n’est pas pur. — medicamina. 
Flor. HRemèdes empoisonnés. 
| Ov. Malpropre. 4 Fig. Souillé, 
impur. — omni libidine. Petr. 


Souillé par toute sorte de dé-, 
bauches. — homo. Ter. Débau- 


ché, libertin. Homo non —. Ter. 
Homme respectable. — antnus. 
Sall. Ame dégradée. Hic impu- 
rissimus. Plaut. Ce misérable, 
cet infâme drôle. 


*impütätio, ünis (ëmputo), fÎ. 


Callis tr. dig. Compte, calcul. 


*impütätivé (impulalivus),adv. 


Cassiod. (in ps. 4,6). Sur le ton 
du reproche. 


*impütätivus, a. um (imputo), 


adj. l'ert. Qui demande compte, 
qui accuse. 


impütätôr, ôrfs (impulo), m. 


Sen. (ben. n, 17, 5). Celui qui 
porte en compte, qui tire va- 
nité (d’un bienfait rendu). 


4. impütätus, a. mn (2. in, pulo, 


couper), adj. Hor. Plin. Non 
taillé, non élagué. 


2. impütätus, a, um. Partic. de 


IMPUTO. 


impüto, avi, älum,äre(i.in, puto, 


compter), tr. Mettre en ligne 
de compte, imputer (au pr. et 
au fig.). — longe plus seminis 
jacti. Col. Porter en compte 
beaucoup plus de graine se- 
mée. — sumplus alicui. Jet. Por- 
ter des frais en comple à qqn. 
Hoc non impulo in solulum. Sen. 
Je ne porte pas ceci en pare- 
ment. Fig. — alicui nectar. 
Mart. Verser (débiter) à qqn 
du nectar. — alicui otia. Mart. 
Consacrer ses loisirs à qqn. 
— plurimum alicui. Tac. Rendre 
le plus de services (possible) 
à qqn. 4 Faire valoir (un ser- 
vice), faire honneur de. Noli 
imputare vanum beneficium mihi, 
Phæd. Ne fais pas valoir à mes 
veuxun prétendu bienfait Neque 
erat adhuc cui impularelur. Tac. 
Et il n’y avait encore personne 
auprès de qui l'on pût s'en faire 
un mérite.—eremplum(s.-e stbi). 
Tac. Se faire un titre de lexem- 
ple qu'on a donné. || Faire un 
crime de, reprocher. — dalicui 
inilium belli. Tac. Mettre sur le 
comple de qqn le commence- 
ment des hostilités. } Attribuer, 
assiuner. — alicui nalum. Ov. 
Attribuer à qqn la paternité 
d'un fils. — culpam. Plin. Aceu- 
ser qqn d'une faute. Sibi vnpu- 
are. Plin. j. Ke mettre dans 
son tort. 
impütresco, {rüi, ère (1. in, pu- 
tresco), intr. Col, Se pourrir. 


IN 


*impütribilis, e ({.in, pufresco), 


adj. /lier. Aug. (in ps. 95; Civ. 
D. xx1, 1). Imputrescible. 


s*imputribilitér (impulribilis), 


adj. Aug. Sans se pourrir. 


imülus, «, um (inus), adj. Ca- 


tull. Qui forme le tout petit 
bout. 


imus, a, um (in), adj. Le plus bas. 


— sedes. Cic. Le siège le plus 
bas. — lectus. Hor. Le lit du 
bas (voy. accuuBo). || Subst. 
IMUM, à, m. et 1MA, orum, n. pl. Le 
bas. Ab imo. Cæs Du bas. 46 
imo suspiare. Ov. Pousser un 
rofond soupir. mo. Ov. En 
as. Ex imo. Ov. Profondèment. 
Ima cornuum. Liv. Les racines 
des cornes. {ma monlis. Plin. 
Le pied de la montagne. ma 
maris. Plin. Les profondeurs, 
le fond de la mer. Ima. Ov. 
Monde souterrain,enfers.{(Dans 
le sens partilif.) Le plus Las. le 
plus profond. — cauda. Ov. 
L'extrémité de la queue. 46 
imo pectore. Virg. Du fond de 
la poitrine. Àb ünis unguibus 
ad verticem summum. Cic. De la 
pointe des pieds au sommet de 
la tête. Subst. Ab umo. Cæs. De 
l'extrémité. Fig. — sonus. Plin. 
Le son le plus bas, le plus 
grave. Ab imo ad summum. 
Quint. D'un bout & l'autre. 
Maximi imique. Sen. Les plus 
hauts et les plus bas. — mensis. 
Ov. Le dernier mois. Ad imnum. 
Hor. Jusqu'à la fin. Ad imum. 
Hor. (ep. 1, 48, 35). Enfin. 


4. in (cf. gr. év), prép. qui s6 


construit avec l’Abl. ou lAcc. 


{o Avec L’ABLATIF. Dans, en, sur 


(sans mouvement). Esse in agris. 
Cic. Etre aux champs. Habere 
coronam in capite. Cic. Avoir 
une couronne sur la tête. Se- 
dere in solio. Cic. Etre assis sur 
un trône. fn eguo. Cic. À cheval. 
Narigare in Îtalià. Cic. Navi- 
guer sur les côtes de lItalie. 
Castra in limite locat. Tac. 
(L'armée) campe sur le rempart 
mème (de Tihère). /n flumine 
pons est. Uæs. Sur le fleuve est 
un pont. {nu flumine pontem fa- 
cere. Cæs. Faire un pont sur le 
fleuve. Esse in veste domrstird. 
Ov. Etre en vêtements d'inté- 
rieur. Esse in crepidis. Suet. 
Etre en sandales, avoir ses san- 
dales. Formalus in cornibus. Or. 
(Ammon) représenté avec des 
cornes. Éreubare in armis. Cire. 
Veiller sous les armes. Patruis 
in armis. Virg. Couvert des ar- 
mes de son père. Horridus in 
jaculis. Virg. Tout hérissé de 
dards. In vinculis esse. Liv. Etre 
aux fers, en prison. Ambhulare 
in sole. Cie. Se promener au <o- 
leil. Zn oculis.in ore alicujus. Cie. 
Sous les veux de qqn. Esse in 
summo honore. Cic. Elre au faite 
des honneurs. {n spe esse. Cie. 
Avoir de l'espoir. 4 Chez. entre, 
parmi. In barbaris. Cæs. Chez 
les barbares. In Sequanis, Cirs, 
Dans le pays des Séquanes, 
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Esse in clarissimis civibus. Cic. 
Etre au nombre des plus illus- 
tres concitoyens. In his. Cæs. 
Nep. In quibus. Sall. Entre au- 
tres. În D ninoide vürlulibus. 
Nep. Entre autres mérites que 
possédait Epaminondas..… Ja- 
bere aliquid in bonis. Cic. Comp- 
ter quelque chose parmi les 
biens. 4 (En parl. du temps.) 
Pendant, dans. In ipso negolio. 
Cæs. Au moment mème de l’ac- 
tion. In omni ætate. Cic. A tout 
âge. (Cf. Illa ætate. Cic. A cette 
époque-là.) {n bello. Cic. Pen- 
dant la guerre. (Cf. Bello. Cic. 
En temps de guerre). In pace. 
Sall. Pendant la paix. In tem- 
pore.Cic. En temps opportun, à 
propos. In eo (res) est, ut. Nep. 
Liv.Ill vabientôtarriverque....fn 
tali tempore. Liv.Cic.Dans un tel 
péril. In primo congressu. Cæs. 
Au premier choc. În principio. 
Cic. (de orat. 1, 48, 209). Au 
début. In pueriliä. Cic. Dans 
l'enfance. (Mais ertrema senec- 
tute. Cic. Dans l’extrème vieil- 
lesse.) Qui in ætate. Cic. À cet 
àäce-là. {nr ilinrre. Cæs. Pendant 
la marche. În quä potestale. 
Nep. Pendant cette magistra- 
ture. {n deliberando. Cic. Durant 
la délibération. {n pelendä pace. 
Czæs. En demandant la paix. 
1 Dans l’espace de. In diebus 
proxumis decem. Sall. Dans un 
délai de dix jours. In tam mul- 
tis annis. Nep. Dans l’espace de 
tant d'années. Ter in mense, in 
anno. Varr. Cic. Trois fois par 
mois, par an. Semel in vilä. 
Cie. Une fois dans sa vie. Dans, 
en, à l'égard de. In tantis luis 
accupalionibus. Cic. Avec tes 
randes occupations. In {antä 
iniquitate. Cæs. Vu l'extrême 
difficulté. {n summn& erercitus 
luendä. Cæs. Pour protéger le 
gros de l’armée. Esse in num- 
mis. Cic. Etre en fonds, avoir 
de l'argent comptant. Exse in 
magno ære aliwenv. Cic. Etre ac- 
cablé de dettes. Talis fuit in 
hoste. Virg. H fut tel envers son 
ennemi. {dem in bono servo dici 
solet. Cic. On dit ordinairement 
la même chose d'un esclave 
honnète. In amicili& alicujus 
viltuprrari. Cic. Etre bläme à 
propos de l'amitié qu’on a pour 
qqn. În varüs voluntalibus, ta- 
men... Liv. Malgré les diver- 
gences de vues, cependant... 
În magno impetu maris. Ces. 
(B. G. ur, 8, 1). À cause de la 
violence des marées. In reli- 
quis offiriis. Cic. Pour ce qui 
est des autres services... Pec- 
care in aliquo. Cæs. Avoir des 
torts à l'égard (à l'endroit} de 
qqun. Res est in inlegro. Cic. in 
facili. Liv. La chose est intacte, 
est facile. In difficili, in obs- 
curo, in promiscuo. NOY. DIFFI- 
CILIS, CIC. 
20 AVEC L'ACCUSATIF, À l'inté- 
rieur de, dans, sur (avec mou- 
vement). Ad urbem vel polius 
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in urbem exercitum adducere. 
Cic. Amener son armée à la 
ville ou, pour mieux dire, dans 
l’intérieur de la ville. {n hume- 
ros suos efferre. Cic. Emporter 
sur ses épaules. In aram con- 
fugere. Nep. Se réfugier sur les 
marches de l’autel. Ailtere ali- 
quem in Asiam. Nep. Envoyer 
qqn en Asie. Se in medios hos- 
les immillere. Cic. Se jeter dans 
la mèlée. # Vers, dans le sens 
de, du côté de. Suspicere in cæ- 
lum. Plaut. Lever les yeux au 
ciel. Spectare in Septentrionem. 
Cæs. Etre tourné vers le Nord. 
In longitudinem. Cæs. En allant 
dans le sens de Ja longueur. 
In altitudinem pedum sedecim. 
Cæs. A une hauteur de seize 
ieds. In orientem. Tac. Vers 
‘Orient. In latus. Cels. Quint. 
De côté; latéralement. {n dex- 
trumn, in sinistrum (ou lævum). 
Cels. Stat. À droite, à gauche. 
In meridiem versus. Curt. Du 
côté du midi. Fig. În omnes par- 
les. Cic. (ad Attic. xt, 6, 2). A 
tous les points de vue. 4 (En 
parl. du temps.) Jusqu'au milieu 
de. Dormire in medios dies. Hor. 
Dormir jusqu’au milieu du jour. 
Dormire in lucem. Hor. Dormir 
jusqu’au jour. Dicere in noctem. 
Plin. j. Plaider fort avant dans 
la nuit. Boves pariunt in decem 
annos. Col. Les vaches vélent 
jusqu’à dix ans. Usque in ad- 
venlum ejus. Liv. Jusqu'au mo- 
ment de son arrivée. || Pour. 
Magistralum creare in annum. 
Liv. Elire un magistrat pour 
un an. {n mullos annus prædi- 
cere. Cic. Prédire pour une date 
fort é'oignée. Aliquem invilare 
in poslerum diem. Cic. Inviter 
qqn pour le lendemain. /n diem. 
Liv. Ov. Pour un jour, pour 
peu de temps. În diem vivere. 
Cic. Vivre au jour le jour. lun- 
dun emere in diem solvendum. 
Nep. Acheter à terme un bien- 
fonds. {n diem raplo vivere. Liv. 
Vivre de rapine tous les jours 
(jour par jour). In diem pœnas 
reservare. Cic. Réserver des 
supplices pour un jour à venir. 
In dies ou in sinqulos dies. Cic. 
De jour en jour. {n horas. Hor. 
À toute heure. In singulos an- 
nos. Liv. D’année en année ou 
année par année. În tempus. 
Cic. Pour la circonstance. fn 
futurum, in poslerum, etc. Vox. 
FUTURUS, etc. À (Au fig ) Envers, 
pour, Bono animo esse in a«li- 
quem. Cæs. Etre bien disposé 
pour qqn. Amor in palriam. 
Cie. L'amour envers (pour) la 
patrie. Jmpielas in deos. Cic. 
Impièté religieuse (r2. à m. cn- 
vers les dieux). Munificentia in 
aliquem. Sall. Traitement ma- 
guitique à l'égard de qqn. $e- 
verus in filium. Cic. Sévère à 
l'égard de son fils. || Contre. 
In consulrs designatas legem de- 
cernere. Cie. Voler une loi visant 
Jes consuls désignés. In Sar- 
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matas expeditio. Tac. Expé- 
dition contre les Sarmates. 
Aliquem n os laudare. Ter. 
Louer qqn à son nez et à sa 
barbe. De servis quærere in 
dominos. Cic. Tirer d'esclaves 
des indications contre leurs 
maitres. Carmen in aiquem 
scribere. Nep. Composer un 
poème contre qqn. || Dans le 
sens de, en faveur de. In eam 
legem oratio. Cic. Le discours 
prononcé pour appuyer cette 
loi. Carmen in aliquem. Cic. 
Brut. 43, 160). Poème à la 
ouange de qqn. {| Suivant, se- 
lon.{n eamdem sententiam loqui. 
Cic. Parler dans le même sens 
(m. à m. en suivant le même 
avis). Judicium accipere in ea 
ipsa verba, quæ.. Cic. Accep er 
le débat dans les termes mêmes 
que... Fœdus in hæc verba fere 
conscriptum. Liv. Traité rédigé 
à peu près dans ces termes. 
Jurare ir verba alicujus. Liv. 
Tac. Jurer en répétant les pa- 
roles de qqn, lui prêter ser- 
ment. Jurare in verha magistri. 
Hor. Se faire l’'humble disciple 
d'un maitre. In rem esse. Plaut. 
Sall. Etre conforme aux inté- 
rêts, utile au dessein. Tradere 
regnum in fidem alicujus. Sall. 
Livrer son royaume à qqn en 
s’en remetlant à sa parole. 
Præclara classis in speciem. Cic. 
Belle flotte en apparence (m. a 
m. selon l’apparence). Hostilem 
in modum. Liv. À la façon d’un 
ennemi. {n morem noslrum. 
Tac. Comme chez nous. In eam- 
dem formam. Tac. De la même 
facon, dans le même sens. In 
universum. Liv. En général ou 
en tout. In vicem. Cæs. Cic. In 
vices. Ov. Alternativement.|; Par 
(dans un sens distributif). Des- 
cribere censores binos in sinqulas 
civitates. Cic. Répartir les cen- 
seurs à raison de deux par cité. 
In singqulos equiles logas et 
lunicas dure. Liv. Distribuer 
des toges et des tuniques à rai- 
son de une par cavalier. Sertan- 
tes collali in capita. Liv. Coti- 
sation d’un sixième d’as par 
tête. Semilibras in mililem præs- 
tare. Liv. Fournir une demi- 
livre par soldat. | En vue de. 
Venire in funus Cic. (ad Att. 
XV, 1 b. 1). Venir pour les fu- 
nérailles. Pecuniam in rem mi- 
lilarem dare. Cic. Donner de 
l'argent pour les besoins de 
l'armée. Aliquo mitti in præsi- 
dun. Liv. Elre envové quelque 
part pour y tenir garnison, 
Præcepta dare in aliquid. Cic. 
Donner des prètextes en vue 
de quelque objet. {nr hæc obsi- 
des accepti. Cic. Otages reçus 
pour cela. Cibo in vilam uti. 
Vell. Manger pour vivre. In 
hoc. JHor. Ov. Vell. En vue de 
cela. || (Pour marquer le résul- 
tal). Villæ in urbium modum 
erædifiralæ. Sall. Villas im- 


_menses qui ressemblent à des 
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villes (m. à m. bâties de ma- 
nière à avoir les dimensions 
de villes). Excisum lalus rupis 
in antrum. Virg. Flanc d’une 
montagne creusé en forme de 
grotte. In plumam. Virg. (En. 
xt, 731). De manière à figurer 
des plumes. Aucto in barbarum 
cognomento. Tac. (Hist. v, 2, 6). 
Leur surnom ayant reçu une 
addition barbare. Jacens in 
morluum. Apul.(met.1v,5). Elen- 
du comme un mort (m. à m. 
de facon à ressembler à un 
mort). 4 (Locutions diverses.) 
1 (L’Acc. remplace un verbe de 
mouvement.) {n Tusculanum fu- 
lurum esse.Cic.Avoir l'intention 
d'aller dans son domaine de 
Tusculum. Adesse in senatum. 
Cic. Se présenter au sénat (cf. 
gr. rageivas els rnv Bouanv). Esse 
in polestalem. Cic. Etre venu 
au pouvoir de. Habere in potes- 
tatem.…. Sall. Entrer en posses- 
sion de. Alicui esse in menlem. 
Plaut. Venir à l’idée de qqn. 
Alicui in conspectum esse. Suel. 
Tomber sous les yeux de qqn. 
| (L'Acc. marque la relation ou 
le but). Probari in vulgus. Cic. 
Etre louable aux yeux du vul- 
gaire. In vulgus graltum esse. 
Cie. Etre bien vu de la foule. 
Galliam relinere in senalus po- 
ulique Romani potestatem. Cic. 
laintenir la Gaule pour l’assu- 
jettir à Rome. Ut in funebrem 
pompam. Tac. Comme à une 
pompe funèbre. || (L'Acc. est in- 
correct.) In mediun relinque- 
mus. Quadrig. (ap. Gell. xvu, 
2,41). Nous laisserons indécis.… 
(m. à m. dans l'incertitude). Cf. 
Tac. (Germ. 46 fin). 4 En com- 
position, IN conserve la plupart 
du temps sa valcur propre : 
cf. incidu, tomber sur; incido. 
faire une entaille dans ; inclurlo, 
enfermer, etc. Quf. il renforce 
le simple : cf. informo, façon- 
ner, tuverlo, renverser ; m- 
muto, modifier, etc. | iN reste 
sans changement devant les 
consonnes autres que b. p, Î, 
m, r. 11 se change en 14 devant 
b et p, ex. : imbuo, impulo. etc. ; 
devant d m, r, Vn s'assimile, 
ex. : tlludo, immulo, t'rideo, 
etc. 

2. in (correspond. à Fa privatif 
grec), particule négative insé- 
parable qui se met devant les 
substantifs,les adjectifs,les par- 
ticipes et les adverbes. Comme 
la préposition IN, ce prétixe 
reste sans changement devant 
les consonnes autres que D, p. 
l,m, r; il devient 14. devant 
b, m. p. s'assimile devant lectr, 
et se réduit à 1 devant gn. ex. : 
ignosco, iynominia, ignobilis, 
iqnotur. 

ina, z1{ic),f. Marc.-Emp. Paul.ex 
Fest. Fibre très mince (du pa- 
pier). 

inabruptus, a. um (2. in, 
abhrumpo), adj. Stat. (SUv. v, 1, 
&i). Non brisé, indissoluble. 


INA 


‘*inabsôlütus, a, vm (2. in, ab- 


solvo), adj. Apul. (Non accom- 
li;) inachevé, incomplet.  Ge- 
as. (tract! 4, 6.) Insoluble. 
in-abstinentia,æ.f. Ennod.(ep. 
1v, 42.) Défaut d’abstinence. 
in-abstractus, a, um, adj. Boel. 
(de trin. 4, p. 4121). Insépara- 
ble (gr. aæywp:atos). 
inaccensus, a, um (2. 1n, ac- 
cendo), adj. Sil. Qui n’a pas êté 
allumé. 4 Fig. Cluud. Qui n’est 
pas enflammé, 
*in-acceptibilis, e (2. in, acci- 
pio), adj. Vigil.-Taps. (Trin. xu, 
p. 317). Inadmissible. 
* in-accessibilis, e, adj. S. S. 
vel. Tert. Novat. Amér. Hier. 


© Vulg. Anon. in Job. I (p. 52). 


Inaccessible, qu’on ne peut 
aborder. 

* inaccessibilitäs, dis (inac- 
cessibilis),f. Aug. (coll. c. Maxim. 

. 7132 ed. M.). Ps.-Hier. (vinc. 
Petri 10). Arn. jun. Etat de ce 
qui est inaccessible, inaborda- 
ble. 

InacCcessus, a, um 1e in, accedo), 
adj. Virg. Plin. Tac. Vulg. Où 
l'on ne peut entrer,inaccessible. 
Subst. n. pl. Inaccessa mapa- 
lium. Tac. Huttes inaccessibles. 
« Fig. Apul. Amm. Macr. Que 
l'on ne peut acquérir, hors 
d'atteinte. 

*in-accresco, ère, intr. Teré. 
S'accroitre. 

* in-accüsabilis, e, adj. Intpr.- 
Iren. Ps.-Cypr. (de sing. cler. 
44). Gloss.-Philox. Irrépréhen- 
sible, inattaquable. 

* inaccüsätus, a, um (2. in, ac- 
cuso), adj. Tert. Qu’on n’accuse 
pas. 

in-äcesco (IxACISCO), dci, ère, 
intr. Plin. Scrib. Gargil. S'ai- 
grir. 4 Fig. Ov. Apul. Devenir 

_odieux, désagréable. 

Inächia, z. Stat. f. Inachie ou 

_Argolide.{ Hor. Nom de femme. 

Inächides, æ (’lvaytèns), m. Ov. 
Fils ou descendant d’Inachus 
(Persée, Epaphus). Inachidæ. 
Stat. (Theb. ut, 365). Les Ar- 

_giens. 

Inächis, dos, Voc. chi. Acc. pl. 
chidas (’Vay!:), f. Ov. D'Inachus. 
4 Subst. Prop. Ov. Jo, fille d’Ina- 
chus. Inachides. Claud. Les Ar- 

_giennes. 

Inächius, a. um (’lvayios), adj. 

_Férg. D'Inachus. { Pirg. Argien. 

Inächus (Ixacros), à ("Ivxyos), 
m. Ov. Inachus, premier roi 
d'Argos, père d’lo et de Pho- 
ronéc, qui donna son nom au 
fleuve Inachus, en Argolide 
(auj. Najo). 

x in-actüuOsus, a, um, adj. Aug. 
Serv. Oisif. 

Inactüs, a. tm. VOY. INIGO. 

inadc…. Vov. INACC... 

in-adfectatus. VOY. INAFFECTA- 
TUS. 

* inadibilis, e(2.in,1.adeo),adij. 
_Cass. Fortunat. Manich. (ap. 
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Aug. c. Fort. 1, 3). Sid. Cassiod. 
Inabordable, inaccessible. 
inadp.…. VOYy. INAPP. 

inadsc.… VOY. INASC.... 

inadsp... VOoy. INASP... 

inadsuetus. Voy. INASSUETUS. 
inadt.…. VOy. INATT... 

* in-ädüläbilis, e, adj. Gell. 
Inaccessible à la flatterie. 

* Inädultérätus, a, mn (2. ?n, 
adullero), adj. Intpr.-lren. Nov. 
(vers, vulg. 47, 1). Non falsifié. 

inädustus, a, um (2. in, aduro), 
adj. Ov. Prud., Non brülé. 

in-ædifico, ävi, älum, âre, tr. 
Bâtir sur où dans. — parie- 
les clivulo. Col. Bätir des murs 
sur une petite pente. — sacel- 
lum in domo. Cic. Bâtir un 
sanctuaire dans sa maison. — 
supra pilas. Jct. Bâtir sur pi- 
lotis. — mnœnia in muris. Cæs. 
(B. C. 1, 16). Relier les ouvra- 
ges en maçonnerie aux murs 
(de la ville).  Entasser. Nubila 
nubilis ædificata. Lucr. Nuages 
entassés les uns sur les autres. 

— locum. Scæv. dig. Couvrir 
une place d'habitations ou d'édi- 
fices. — vias plateasque. Cæs. 
portas. Liv. Barricader les rucs 
et les places, les portes. Fig. 
Alicui inædificare. Sen, Sur- 
charger qqn. 

in-æquäbilis, e, adj. Liv. Inégal, 
accidenté, qui n’est pas nivelé. 
4 Cic. Plin. Inégal, irrégulier. 
4 Varr. De nombre inégal. 

in-æquäbilitäs, dlis (inæquabi- 
lis), f, Arn. Inégalité, dissimi- 


litude. 4 Farr. Anomalie (t. de 
gramm.). 
inæquäbilitér (inæquabilis), 


adv. Varr. Suet. Inégalement 
(au pr. et au fig.). 
In-æquälis, e, adj. (Comp. IN#- 
QUALIOR. Sen. Superl. INÆQUA- 
LISSIMUS. Suet.). Inégal. — loca. 
Tac. Terrain accidenté. 
mensa. Mart. Table boiteuse. 
— calices. Hor. Coupes tantôt 
pleines, tantôt à demi pleines. 
Res inequalissinæ. Suet. Objets 
de valeur très inégale. — au- 
tumni. Ov. Automnes capri- 
cieux. |} (En parl. des pers. 
Hor. Sen. rh. Inconstant, ca- 
pricieux. 4 (Sens actif). Qui 
rend inégal. Inæqualis tonsor. 
Hor. Barbier qui coupe les che- 
veux en échelles, — procelle, 
Hor. Les tempêtes qui font hé- 
risser la mer. 
inæqualitas, àlis (inæqualis), 
f. Varr. Quint. Plin. Inegalité, 
dissemblance. (Au plur. Col. 
Plin.) 4 Gell. Anomalie (L. de 
gramm.). 4 Ambr. Cæl.-Aur. 
Insalubrite. 
inæquälitèr (inæqualis), adv. 
Liv. Sen. Tac. Inégalement ; 
sans régularité. 
inæquatus, a. #n (2. in, æquo), 
adj. Tibull, Tert. (spect. 22). Qui 
n'est pas égalisé, inégal. 
in-æquo, «re, tr. Cæs. (B. C. 1, 
27, 4). Mettre de même niveau. 
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in-æstimäbilis, e, adj. Lact. 
Amm. Incalculable. 4 (Par ext.) 


Liv. Sur lequel on ne peut avoir 

un jugement assuré. 4 Liv. Val. 

Mar. Lact. Inestimable, inap- 

préciable; extrême. 4 Cic. (Fin. 

1, °0). Qui n’est pas digne 

d'estime, méprisable. 4 (Sens 

artif.) S. S. vet. (Jac. ut, 17) 

ap. Aug. (Nat. et Grat. 16). Qui 

ne juge pas. 

, *inæstimäbilitér (inæslimabi- 

dis), adv. Rufin. (Orig. princ. 1, 

Ï 1.5). Ps.-Aug. {serm. 108 e2.). 
Mar.-Merc. (Gyrill. inc. Unig. 
26; blasph. Nestor. p. 923 B, 
etc.). Rustic. (c. Aceph. p. 1185). 

D'une manière inappréciable. 

, *inæstimaätus, a, um (2.in, æs- 

timo), adj. Ulp. dig. Scæv. dig. 
Non estimé, non tarifé. 

In-æstüo, üre, intr. Boet. Fer- 
menter, bouillonner. 4 Au fig. 
Hor. Prud. Etre en efferves- 
cence. 

inaffectätus, a, um (2. in, af- 
fecto), adj. Plin. j. Quint. Apul. 
Sans recherche, sans affecta- 
tion; naturel. 

* Inaggérätus, a, um (1. in, 
4. aggero), adj. Sid. Entassé, 
mis en monceaux. 

in-ägitabilis, e, adj. Sen. 
(Quæst. nat. v, 5, 2). Incapable 
de se mettre en mouvement. 

inägitatus, a, un (2. in, agilo), 
adj. Sen. Qui n'est pas agité; 
en repos (pr. et fig.). 

in-albéo, ére, intr. Apul. (met. 
vit, À in.). Devenir blanc, luire 

(en parl. du jour). 

inalbesco, ère (inalbeo), intr. 

(els. Arn. Blanchir, devenir 
blanc, pälir. 

in-albo (Arch. INbALBO), äre, tr. 
Apul. Rendre blanc. 4 Intr. 
E nn. Faire clair, faire jour. 

in-algesco, ère, intr. Cels, De- 
venir froid, se glacer. 

* inäliénaäbilis, e (2. in, alieno), 
adj- [/sid.] Coll. canon (conc. 
Nicæn.)p. 16. Inaliénable. 

inaäliénätus,a,um (2.in, FA 
adj. Scrib. Qui n'est pas fal- 
sitié. 

+ in-alligo (@vi), ätum. äre, tr. 
Ma)rc.-Emp. 34 (p. 398 E). At- 
tacdher, lier à ou sur. 

EIn—alpinus, a, um (1. in. Alpes), 
adj. Plin, Suet. Qui habite sur 
1æs Alpes.i Subst.INaLpixi,6rtemn, 
mr. pl. Brut. ap. Cic. Plin. Ha- 
bit ants des Alpes. 

s in—altéro, üre, tr. Tert. Mettre 
l'uura dans l'autre, impliquer, 

cornprendre dans. 

m—alto, dvi, älum, äre, tr. Paul.- 
Noz- Elever, porter en haut (au 
pr. etau fig.) (Dans Apul. [Ascl. 
47.., Goldbacher lit imhaluto.) 

n-amäbilis, e, adi. (Compar. 

SA SPABILIOR. Sen.) Plaut. Ov. Qui 

n'est pas aimable, odieux, dé- 
te-=table. - 

n—iamaäresco, ère, intr. Hor. 

Lee Venir amer. 

, jxa —amarico,üvi,àäre(l.in.amc- 
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rus), tr. Aug. Aigrir, irriter. 
qIntr. Aug. S'aigrir, s'irriter. 
inamaätus, a, um (2. in, amo), 
adj. Sil. XII, 527. Qui n’est pas 
aimé ou favorisé. 

x in-ambigüus, a, um, adj. Al- 
beric. Diac. (serm. in Scholast. 
p. 946; p. 948, ed. Migne, t. 66). 
Non équivoque, franc. 

in-ambitiosus, a, um, adj. Ov. 
Sans prétention, simple. 

inambülätio, ünis (inambulo), 
f. Cic. Action de se promener, 
ones 4 iMéton.) Vitr. 
lin. S. S. vet. (Ezech. 42, 6; 10- 
12). Lieu où l’on se promène; 
promenade. 

in-ambülo, avi, alum, äre, intr. 
Plaut. Cic. Liv. Min.-Fel. Vulg. 
Aller et venir, se promener. 

+ In-ämissibilis, e, adj. Aug. 
Prosper. (c. collat. 9). Leo p. 
(serm. 87, 2, etc.). Qu'on ne 
peut perdre. 

in-ämæœnus, a, um, adj. Ov. 
Stat. Plin. j. Aus. Qui n’est pas 
ravissant; affreux, odieux. 

+ Ynamplexibilis, e (2. in, am- 
plexus, de amplector), adj. Cas- 
siod. (in ps. 11, 43). Qui ne 
peut être embrassé. 

inänesco, êre (inanis), intr. 
Aug. Se désemplir, devenir 
vide. (Au fig.) Aug. Se ré- 
duire à rien. 

inäniæ, drum f{inanis), f. pl. 
Plaut. Frivolités, riens, baga- 
telles. 

inänilôcus, a, um. VOy. INANI- 
LOQUUS. 

inänilôgus, a, um. VOoy. INANI- 
LOQUUS. 

#*inänilôquium, tt (inanis, lo- 
quor), n. Vulg. Langage vide. 
+inänïilôquus (INANILOCUS), a,um 
(ënanis, luquor), adj. Plaut. Qui 

parle pour ne rien dire. 

* in-änimal, dlis, adj. Intpr.- 
1ren. Qui n’est pas animé. 

*in-änimälis, e, adj. Charis. 
Tert. Qui n’a pas vie, inanimé. 
Plur. Subst. /nanimalia. Tert. 
Les êtres inanimés. (Dans Liv. 
[xxr, 32, 7] il faut lire, semble- 
{-il, animalia inanimaque.) 

xin-änimans, antis, adj. Firm. 
Ilier. (in Ezech. mt ad 44, 29 sq.) 
Privé de vie. 

*in-änimatus, a, wm, adj. Hier. 

(in Dan. 3 in.). Anon. in Job I 
p. 49; 58; 78; 99; 1, p.221, etc.) 
“ustath. (Hex. 1v, 1.). Boet. 
Sans mouvement, sans vie, ina- 
nimé. 

+ inanimentum, à (énanis), n. 
Plaut. Vide. 

+inänimis, e (2. in, anima), adj. 
Apul. Sans haleine, sans souf- 
fle. 4 Fig. Apul. Privé de vie 
ou de sentiment. 

inänimus, a. an (2. in, anima), 
adj. Cornif. Cie. Inanimé, privé 
de vie. |! Subst. INANIMUM, à, n. 
Cie. Etre inanimé. (Usilé sur- 
tout au plurivl.) 

inänio, ivi, iliun, tre (inanis). tr. 
Lucr. Plin. Cass.-Fel. 76 (p.182). 
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Rendre vide,vider.Partic.subst. 
INANITUM, à, n. Teri. Le vide. 
4 (Par ext.) S.S. vet. (1. Cor. 
9, 15) ap. Tert. ipud. 14). Com- 
mod. (instr. 1, 23, 15; apol. 34). 
Epuiser, anéantir. 
inänis, e, adj. (Compar. INANIOR. 
Liv.SuperL INanssimus.Cic.Lact.) 
Vide (pr. et fig.); débarrassé, 
libre, sans emploi. — vas. 
Cic. domus. Cic. Vase vide; 
maison sans habitants. — cor- 
pus. Cic. Corps sans âme. — na- 
vis. Cæs. Vaisseau sans équi- 
age ou sans chargement. — 
æva. Hov. Main gauche sans 
anneaux d’or (en avoir trois 
était un grand luxe). — funus. 
Hor. Funérailles sans cadavre. 
— tumulus. Virg. Cénotaphe.— 
umbra. Ov. Ombre vaine, sans 
corps. — equus. Cic. Cheval sans 
cavalier.— homo. Plaut. Homme 
libre de tout fardeau. Inania 
regna. Virg. ou inania Tartara. 
Ov. Le royaume des ombres.— 
vullus. Sen. Visage sans yeux. 
lumina, Ov. Yeux sans re- 
gards. — galea. Virg. Casque 
vide (quelatéteneremplit plus). 
— leo. Stat. Peau de lion. — 
vuinus. Ov. Profonde blessure. 
— Gaurus. Juven. Le Gaurus 
crevassé, fendillé. — lifteræ. 
Cic. Lettre sans portée, qui ne 
dit rien. (Se constr. avec l'AbI. 
Cic. Sall. fr.; av. le Génil. Ov.; 
av. AB et l’AbI. P;ud.) || Subst. 
INANE, is, n. Cic. Le vide. Per 
inane. Cic. Per inania. Virg. A 
travers le vague des airs. Inane. 
Liv.(xxxvir,7,9). Mine (de siège). 
seul a les mains vides. —7edtire. 
ic. Revenir sans provisions. 
Si pulsetinanis. Prop. S'il frappe 
à É porte les mains vides. || 
Pauvre, qui manque de. — ci- 
vilas. Cic. Etat pauvre. sans 
ressources. — Sicilia. Cic. La 
Sicile appauvrie, épuisée. Qui 
a l'estomac vide, atfamé. — 
venter Hor. Ventre affamé. — 
arasitus. Plaut. Parasite à 
jeun. 4 (Au fig.i Vide, creux. — 
elocutio. Cic. Manière de s’ex- 
primer vide de sens. (Se cons- 
truit avec le Gén. Cic.) — causa. 
Virg. Ov. Raison spécieuse. — 
credulitas. Tac. Illusion. l'alsa 
etinania. Tac.Imputations men- 
songères et vaines. — cogita- 
tiones. Cic. Pensées frivoles. || 
Subst. INANE, is, n. Hov. Chi- 
mère. Inania belli, Tac. Vain 
appareil de guerre. Inania ho- 
noris. l'ac. Honneur chimérique. 
Inania famæ. Tac. Rumeurs peu 
sérienses, vaines. 4 Cic. Sall, 
Hor. Lis. Vain, suflisant, vani- 
teux, fat. Suhbst. INANES. um, 
m. pl. Hor. Niaïs présomptueux. 
INANE, ts. n. Cic. Vanité, fatuilé, 
Specie inanium validus. Tac. Se 
faisant valoir mème par de 
vains dehors. 
inanitäs, lis (inanis\, f. Plaué. 
Cie. Sen. Vide. cavité, creux. — 
oris. Quint. Cavitè buccale. (Au 
tiy.) Vide, néant, inanité. fna+ 
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ninates verborum. Gell. Déluge 
de paroles vaines. — votorum. 
Amm. Frivolité des vœux, des 
prières. 4 Amm. Vanité, suffi- 
sance, fatuité. 

ÿnänïtér tinanis), adv. Catull. 

Cic. Hor. Vainement, sans fon- 
dement, sans consistance. Ov. 
En vain, sans profit. 4 Cic. Amm. 
Vaniteusement, avec forfante- 
rie. 

#inänitio, ônis (inanio), f. Isid. 
Action de vider. 

fn-antë, adv. Veg. Devant, en 
face. 

inäpertus, a, um (2. in, aperlus), 
adj. Si. Qui n’est pas ouvert à, 

qui ne donne point accès à. 

in-appärätio, onis, f. Cornif. 

Défaut de préparation; négli- 
gence. 

+ in-appréhensibilis, e, adj. 
Tert. Cæl.-Aur. Que l'on ne 
peut saisir ou comprendre. 

*inappréhensibilitér (inap- 
rehensibilis), adv. Intpr.-iren. 

‘une manière insaississable, 
incompréhensible. 

+ in-apto, are, tr. Th.-Mops. 
(comm. in ep.s. Pauli 1, p. 241, 
16 ed. Sweete). Adapter. 
#inäquo, dre ({. in, aqua), tr. 
Cæl.-Aur. Changer en eau. 
*in-äquosus, a, um, adj. Tert. 
(bapt. 4). Vulg. (Ps. 105, 14; 
106, 4). Cassiod. (h. eccl. 1, 4). 
Qui n’a pas d’eau, sec, aride. 
| Subst. INAQUOSA, orum, Nn- pl. 
Tert. (loc. cit.) Lieux privés 
d’eau. 

1. inärätus, a, um. Partic. de 
INARO. 

9, inärätus, a, um (2. in, aro), 
adj. Virg. Hor. Ov. Stat. Pelag. 
(ad Demetriad. 28). Non labouré, 
inculte. 

# in-arcto, Voy. INARTO. 

* in-arcülum, i, n. Paul. ex 
Fert. Comme ARCULUM. 

{n-ardesco, arsi, ère, intr. Hor. 
Brûler sur (av. le Dat.). || Furg. 
Sen. tr. Plin. Cypr. S'embraser, 
devenir rouge comme le feu. 
« (Au fig.) Ov. Quint. Tac. Aug. 
S’allumer, s'enflammer (au mo- 
ral). 
in-äresco, drüi, ère. intr. Varr. 
Vitr. Col. Cels. Quint. Plin. 7. 
Se dessécher, s’épuiser, tarir. 
ÿnargentätus, a, um (inargento), 
adj. Plin. Paul. dig. Vulg. Ar- 
genlé. 
+ inargento, üs, avi, ätum (1.1n, 
argentum), tr. Paul. sent V, 25, 
5 (ed. Huschke). Argenter. 
+inargüté(inarqutus),adv. Gell. 
Sans esprit, sans finesse. 
*+in-argüutus, 4 UM, adj. Ulp. 
_dig. Vepourvu d'esprit, sot. 
Inarimeé. és (siv ’Apiuotç om. 
Lu. B, 3831), f. Varg. Ov. Comme 
ENAUIA. 
n-aro, dvi, ätum. äre, Ùr. Cato. 
Vas. Col. Plin. Couvrir en la- 
bourant. € Plin. Up. dig. Ambr'. 
Labourer (pr. et fig.) 


*in-articülätus, 4, um, adj. 


inartificialis, 


#in-arto, re, tr. Aug. (C. epist. 


inaspectus, a. un (2. 
*inaspicüus, 
inassätus, a, um 
x inassèéro, dre 


+ Inassi 


ÿn-assuëtus, a, um, adj. Ov. 


+ inattäaminätus, 
inattènüatus, 


# inattingibilis, e(2 


* inattritus 


in-audax, àcis, adj. 


ING 


9. inauditüs, a, um. Partic. de 
INAUDIO. 

sinaugürätio, Onts (inauquro), 
f. Teri. Inauguration, début. 

inaugürätô (inauguro), adv. Liv. 
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Arn. Prise. Inarticulé. 

e (2. in, arlifi- 
cium), adj. Quint. Mart.-Cap. Où 
il n’y a pas d’art ou d'artifice. 


inartificialitèr (inartificialis), | Après avoir pris les augures. 
adv. Quint. (Inst. oral. m, 11; in-augüro, avi, ätum, àre, intr. 


Plaut. Liv. Prendre ou consui- 
ter les augures Impers. Inau- 
uratum est. Plaut. On a con-. 


42). Sans art ou sans artifice; 
naturellement. 


Manich. 25, 27; 28). Resserrer, sulté les augures. (Le part. passé 
amoindrir. n. empl. absol. à l’Abl. a onné 
inascensus, «4. um (2.in. ascendo), l’'adv. INAUGURATO.) 4 Tr. Cic. 


Liv. Claud. Consacrer (par la 
consultation des augures), inau- 
gurer (un temple, etc.). || Cic. 
Liv. Sacrer (un prêtre). Fig. Po- 
culis dux inauguralur. Apul. 
C'est par desrasades qu'on inau- 
gure Son commandement. 

xinaurätôr, üris (inauro), M. 
Firm. Inscr. Doreur. 

inaurätüra, æ (1. in, auro), f. 
Frontin. Dorure (Au plur. Grom. 
vet. 97,8.) 

4. In-aurâtus, a, um, ad). Titus. 
Non doré. 

9, inaurätus, a, um (inauro), p. 
adj. (Comp. INAURATIOR. Tert.i 
Enn. Cic. Ov. Doré. 

# inaurio, ire ({. in, auris), ir. 
Tact. Rendre le sens de l’ouïc. 
4 Hilar. (in ps. 54, 3; &). Exau- 
cer. 

x inaurior, fri (1. in, 
tr. S.S. vet. ap. Hilar. (in Ps. 
54, 4). Exaucer. 
inauris, is (1. 1n, auris), Î. Vulg. 
Pendant, boucle d'oreille. | Hier. 
Anneau du nez. 4 Plur. INAURES, 
um, f. Plaut.Plin. Lampr. Vus. 
Pendants ou boucles d'oreille. 
* inauritus, a, um (2. in, auris), 
adj. Gell. Qui u’a pas le sens 
de l’ouie. 
in-auro, avi, dlum, à 


ravi. 

in, aspicio), 
adj. Stat. (Theb. 1, 50). Non vu. 
a, um(2. in, aspi- 
Invisible. 

(1. in, asso), adj. 
Plin. Convenablement rôti. 

(4. in, asser), tr. 
Inscr. Couvrir de planches. 
âtus, a. um (2.1n, asst- 
Grom. vet. Non indi- 
désigné, non dêter- 


adj. Plin.j. Non £& 


ciao), adj. Aus. 


gno), ad). 
qué, non 
miné. 


Sulp.-Sev. naccoutumé. Înas- 
guetum (est) (av. l’Infin.). Sil. 
On n’a pas l'habitude de... 

a, um (2. in, al- 
tamino), adj. Tert. Non souillé. 
a, um(2. in, atle- 
Non diminué. 
in, attingo), 
adj. /sid. (Sent. 1, 1, 5). Qu'on 
ne peut toucher, inviolable. 
a.um (2.in, attero), 
ad}. Paul.-Nol. Non usé. 

Hor. Sans 


nuo), adj. Ov. | 
es auris), dép. 


hardiesse, peureux. 
*inaudibilis,e(2.in. audio), adj. 

Censor. Qu’on ne peut ou qu'on 

ne doit pas entendre. Ps.- Aug. 


(ad. fr. erem. 5, #1). noui, in- re, tr. Vitr. 


_croyable. © Plin. Dorer. 4 Cic. Hor. Couvrir 

in-audientia, z, {. Cypr. Déso-| d’or, enrichir. 

pee _. [inauspicäto os 
in-audio (Arch. ixpauvio), iviet| ÇCic. Liv. Val.-Maz. Sans avoir 
it, ilum, ire, \r. Plaut. Cic. Prè- pris (convenablement) les aus- 


ter l'oreille, entendre, écouter 


pices. 
(surtout un secret ou une nou- 


ÿn-auspicätus, a, um, adj. (Su- 


velle), connaître par oui-dire, perl.inausricarissiMUs. Plin.)Lir. 
_apprendre. . Fait sans qu’on ait pris Îles 
fn-auditiuncüla, æ, f. Gell. Pe-| auspices. { Petr. Plin. De mat 


petite leçon| vais présage, de fächeux augure 
funeste. 4 Ennod. Inespéré, ino- 
piné. 

inausus, a, um (2. in, audr"), 
adj. Virg. Mart. Tac. Non os. 
non tenté. 

x inauxiliätüs, a, um (2. in. 
aurilio), adj. Vulg. Non secourt: 
*in-ävärus, a, um, adj. Casxiod.' 

Qui n'est pas avare. 
,inaäversibilis, e (2. in, aver/”. 
adj. Apul. Qu'on ne peut de- 
tourner, éviter. 
* inävertibilis, e (2. in, avertof 


tites conférences, 
(au plur.). 

1. inauditus, a, um (2.in, audio), 
adj. (Comp. INAUDITIOR: Jul.- 
Val). Lucr. Cic. Justin. Non en- 
tendu. — criminatio. Cic. Accu- 
sation qui n’a pas encore été 
entendue, qui n’est pas publi- 
que. 4 Cæs. Cic. Liv. Tac. Non 
encore entendu, inouf, étrange, 
sans précédent. Inauditum habe- 
Lur (une Prop. Intin.). Tac. I 
est sans exemple que... Subst. 
Inaudita pali. Suet. subir une 


destinceinouïe, étrange. Qu on LE À at 
n’a pas entendu (se défendre). adj. Vulg. comme le précédent! 
Aliquem inauditun dannare. *inavulsibilis, e (2. in. _ 
Tac. Justin. Condamner quel- adj. Nov. (vers. vulg. 63 pr. 
qu'un sans l'entendre. À (Sens | Qu'on ne peutarracher, enlever 


inb.…. VOY. IMB... 
in-cædüus, a, um, adj. Ov. 
Stat. Non coupé, non taillé. | 


actif.) Geil. 6 (7), 6, 1. Quinen- 
tend pas. Mais il laut lire INAU- 
RITA. 
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sin-cælestis, e, adj. S.S. vel. 
(Hebr. 8, 5 cod. Claïom. et San- 
germ.). Comme cÆ&LEstis (gr. 
ÉTOUpAVLOG)- 

incænätus, a, um. Voy. inCE- 
NATUS. 

incænis, e. Voy. INCENIS. 
incæno. Voy. INCENO. 
imcälätiones, wm (incalo), f. pl. 
Paul. ex Fest. Comme iNvoca- 
TIONES. 
sincälätivé (incalo), adv. Paul. 
ex. Fest. Par invocation. 
+incalcätus, a, tn (2. in, calco), 
‘adj. Paul.-Nol. Non foulé. 
in-cälesco, cülüi, ère, intr. Liv. 
Sen. Col. S'échaulter. 4 (En parl. 
des pers.) Liv. Ov. Tac. Curt. 
S'échauffer, s’enflammer, s'é- 
prendre. 4 Tr. Amm. Echauffer. 
in-caMaolo ëe, tr. Ov. Echauf- 
er. 

incallesco. Voy. INCALLUISSE. 
incallidé (2. in, callidus), adv. 
Cic. Gell. Sans habileté, sans 
adresse. 
in-callidus, a, um, adj. Cic. 
Tac. Inhabile, ma'adroit, incx- 
périmenté. 

Ân-callo, äre, tr. Veg. Rendre 
calleux. 

s*incallüisse, Inf.parf.de linus. 
INCALLESCO. Schol.-Pers, III, 31. 
S'être épaissi. 

in-cälo, re, tr. Gloss. Appeler, 
invoquer. 

in-cand&o, ére, intr. Schol.-Juv. 
(iu, 214). Comme INCANDESCO. 

in-candesco, candüi, ère, intr. 
Catull. Devenir blanc. { Virg. 

Ov. Plin. Frontin. (aq. 123). So- 
din. Claud. S'enflammer, deve- 
nir brülant. 4 (Au fig.) Claud. 
Symm. S'enflammer, se passion- 
ner. 4 Tr. Ps.-Hie;. (assumpt. 
b. Virg. 14). Enflammer, pas- 
sionner. 

*in-candido, dre, tr. Firm. 
(err. relig. 28. 1). Cass.-Fel. 32 
(p. 66). Rendre blanc; purifier. 

in-cäânesco, canii, ère, intr. 

Vig. Val.-Flacc. Devenir blanc- 
gris. 4 Sil. Vulg. Grisonner. 

in cantämentum, i (incanlo), n. 
Plin. Amm. Enchantement, for- 
mule magique. 

* incantätio, ônis (incanlo), f. 
Hier. Vulg. Sortilège, incanta- 
tion. (Au plur. Test, Firm. m. 

Faulg.) 

+ incantätôr, ôris (incanto), m. 
S.S. vet. (Lev. 20, 25), ap. Aug. 
(quæst. in Hept. mm, 7i). Ter. 
Firm. (math. vi, 27). Amér. 
(Hex. IV, 8, 33). Hier. (ep. 96, 
16). Vulg. Isid. Schol.-Virg. Ma- 
gicien, enchanteur. 

+ incantatrix, icis (incanlo), f. 
Ps. Cypr. (dupl. mart. 35). Ma- 
gicienne, enchanteresse. 

in-canto, dvi, âlum, àre (Arch. 

INCANTASSIT p. incantaverit. XII 

Tab. ap. Plin.), intr. ct tr. 

« Intr. Apul. (met. vur, 20). 

Chanter dans (av. le Dat.). Tr. 

X 21 Tab. Prononcer des formu- 

Jes magiques contre ou sur qqn 

ot 44. ch.i] Hor. Apul.Soumettre 
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à des enchantements, ensor- 

celer. 

in-cänus, a, um, adj. Catull. 
Virg. Col. Entièrement gris, 

chenu. — sæcula. Calull. Les 
siècles vieillis. 

#*in-cäpäbilis, e, adj. Aug. (ep. 
174 ;serm. 199, 2 ed. ae Intpr.- 
Iren. (1, 2, 1; 17, 11). Insaisis- 
sable, impalpable. 

*incäpâbilitas,alis(incapabilis), 
f. Aug. fe Maximin. 1, 9, 2). 
Propriété de ce qui est insaisis- 
sable. 

+ incäpäcitäs, dlis (incapar), f. 
Philastr. (de hæres. 70). Rufin. 
(Orig. in Lev. h. 4, 1). Incapa- 
cilé. 

*in-Cäpax, dcis, adj. Hier. nn 
Orig. in Cant, 1, p. 330). Ps.- 

ufin (i: Joel 3, 8 sqq). Aug. 

Prud. Paul.-Nol.Maï.-Merc.Salv. 

Incapable de recevoir ou de 
profiter. 

* in-cäpistro, ävi, âre, tr. Apul. 
Mettre le licou à, enchevétrer; 
au fig. enlacer, embarrasser. 

+ incaptus, «a. un (2. in, capio), 
adj. Îfie>. (in Ezech. xiv ad 47, 
6 sqq.) Non pris, non saisi. 

incaraxo. VOYy. INCHARAXO. 

« incardinätio, ünis, f. Greg. M. 
(ep. 1, 83). Dignité de cardi- 

nalis (évêque). 

* incardinätus, a, #m, adj. Greg. 
M. (ep. 11, 37). Promu à la di- 
gnité de cardinalis (évêque). 

*incarnaätio, ônis jean) f. 
Hilar. Amb>. Hier, Rufin. (Orig. 
in Rom. vu, 6). Ps.-Rufin. (in 
Os. mt ad 1, 10, etc.). Julian. ap. 
Aug. (c. sec. resp. Jul. 1, 67, etc.). 
Intpr.-lren. Cassian. Fulg.-Rusp. 
Incarnation. 

*in-Carnêus, «a, tn, adj. Vic- 
lorin. (ad Justin. Manich. 15). 
Non charnel. 

+ incarno, &/us, äre (4. in caro), 
tr. Ambre. Rufin. (Orig. in Ps. 
38, h. 2,8). /n{pr.-Orig. (in Matth. 
96). Aug. (serm. 118, 15). Salv. 
Fulg.-Rusp. Incarner. 

incäséaätus, a, win (1. in, cuseus), 
adj. Aug. Bien pourvu de fro- 
mage. || (Au fig.) Vulg. Aug. 
Abondant, riche. 

incassum ou in cassum. Voy. 
CASSUS. 

+ INCASSUS, 4, ur (incassum).ad). 
Sulp.-Sev. Vain, inutile. 

incastigatus, «, wrn (2. in, cas- 
ligu),ad]. Hor. Ps.-Rufin. (in Am.r 
ad 3, 14 sq.). Ps.-Hier. (ver. cir- 
cumc. 148). Ferreol. (reg. ad. 
monach. pr.). Non réprlmandé, 
non chatié. 

+*incasträtüra, æ (1. in, castro), 
f. Vul. Encastrement. 

in-cäthôlicus, a, um, adj. Cas- 
siod. Qui n’est pas catholique. 
+incausans, antis, p. prés. de 
l’inus. incauso. Amm. XvU, 14, 
5. Vov. INCUS0. 
incaute (ircautlus), adv. (Com- 
par. Ces. Superl. Aug.) Cic. Liv. 
Quint. Plin. j. Saus précaution, 
sans souci, imprudemment. 
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A re (apol. 1003, ed. Dom- 
rt). Inopinèment, à l’impro- 
viste. 


* in-cautëla,x,f. Anon.in JobIl 


(p. 200). Salv. Facund. (defens. 
X, 2). Défaut de précaution ou 
de prudence. 


in-cautus, a, um, a (Comp. 


INCAUTIOR. Liv. Super. INCAUTIS- 
siMUs. Sid.) Cic. Virg. Liv. Sans 
précaution, sans circonspec- 
tion, inconsidéré, imprudent, 
irréfléchi. — a f'aude. Liv. Non 
prémuni contre une trahison. 
— futuri. Hor. Insouciant de 
l'avenir. — ad credendum pavoï-.. 
Liv, La peur qui rend irrefléchi 
et crédule. Incautum est (av. 
linfin.). Plin. j. Il est impru- 
dent de... 4 Sall. Liv. Tac. Non 
gardé, non surveillé, qui n’est 
pas sûr. |! Lucr. Prop. Sil. Dont 
on ne se garde pas, imprévu, 
Inopiné. 


* incävillätio, ünis (incavillo::), 


f. Paul. ex Fest. 107, 15. Rail- 
leric méprisante. 


+*in-cävillor, dlus sum, àri, dép. 


tr. Gell. Gloss. Honnir, tourner 
en ridicule. 


in-cävo, äre, tr. Col. (1v, 25, 3). 


Creuser. 


in-cédo, cessi, cessun, re (Svne. 


INCEST' p. incessisti. Plaut.), intr. 
Marcher (avec gravité, avec 
majesté), s’avancer. Non ambu- 
lamus sed incedimus. Sen. Nous 
n’avons pas une allure naturelle, 
nous marchons à pas comptés. 
Incedenti victimæ cæsæ. Suet. 
On lui immole des victimes sur 
son passage.Claudos præcipiebat 
incedere. Arnob.1l commandait 
aux boiteux de marcher. — ma- 
gnifice. Liv. S'avancer majes- 
tueusement. — molliter. Ov. 
Avoir une démarche cfféminée. 
— duiius. Ov. Marcher assez 
lourdement. — grandia. Amm. 
Faire de grands pas. — passu 
inerti. Ov. S'avancer à pas lents. 
— pedibus. Plin. j. Aller à pied. 
— equis. Justin. Aller à cheval. 
(Dans Cic. [ad famil. ur, 9, 2]. 
Madvig lit : repenle vero incessi: 
« omntbus lætitiis lætus. ») — 
cum silentio. Plin. 3. Marcher 
en silence. Rectus incedit. Capit. 
Il marche le corps bien droit. 
Altus incedit. Sen. Il marche la 
tête haute. — pedes. Liv. Aller 
à pied. Jncedo divum regina. 
VFirg. Je marche en reine des 
dieux. — alicui lævus. Eut:. 
Marcher à la gauche de quel- 
qu'un. Quacumque incederel. 
Cic. Partout où il passait. — 
mediä nave. Virg. S'avancer au 
milieu du navire. — «a foro 
domum. Ov. Aller du forum 
à la maison. Incedunt pr: ora 
vestra magnifice. Sall. Ï1s mar- 
chent devant vous pleins de 
jactance. Ahsolt. /ncessit. Tac. 
(Hist. 11, 89), Vitellius s'avança à 

ied. € (CF. milit.) Sail. Liv. Curt. 
Se mettre en marche, marcher 
ou se porter en avant. Agrn 
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108 INC 
reliquum incedere cæpit. Liv. Le 
reste de l’armée s’ébranla. — 
— quadrato agmine. Sall. Mar- 
cher en formant le carré. — 
Incessit dur ilineri et prælio. 
Tac. Le général prit ses dispo- 
sitions pour la marche et pour 
le combat. (Au fig.) Malitiæ leno- 
nis contra incedam. Plaut. Je 
tiendrai tête à la perversité du 
marchand d’esclaves.f (En parl. 
des choses.) Survenir, arriver. 
Ubi crepusculum incesserit. Col. 
Dès que le crépuscule sera ar- 
rivé. {ncessit in castra vis morbi. 
Liv. La violence du fléau envahit 
le camp. Rumor ou fama inces- 
sit (une Prop. Infin.). Tac. Le 
bruit ou la nouvelle se répan- 
dit que... Spes incesserat dis- 
sidere hostem. Tac. On avait 
compté sur les divisions de 
l'ennemi. Incessitreligio quonam 
in Lemplo lccaretur. Tac. ls fu- 
rent pris de scrupule religieux 
au sujet du temple dans lequel 
ils placeraient (l’offrande). Cu- 
pido incessit animo sortis im- 
plendæ. Curt. 11 lui prit fan- 
taisie d'accomplir la prédiction. 
Commutatio incessit. Sall. Un 
changement se produisit. 4 Tr. 
Mettre le pied sur, marcher sur, 
entrer dans. — scenam. Tac. 
Monter sur la scène. — Ægyp- 
lum. Justin. Pénètrer en Egypte. 
1 Fig. nu prencts: attaquer, at- 
teindre. Miseralio incessil om- 
nes. Liv. La pitié s’empara de 
tous les esprits. Legiones sedi- 
Lio incessit. Tac. La sédition en- 
vahit les légions. 

*incélätus, a, um (2. in, celo), 
adj. Gloss-Labb. Non caché. 

in-cëlébèr, bris. bre et incè- 
lébris, e, adj. Sil. Gell. Macr. 
Inconnu, obscur. 

incélébrätus, a, um (2. in, cele- 
bro), adj. Sall. fr. Tac. Non 
publié. 

+ in-cénätus, a, um. adj. Plaut. 
Cato. Scrib. Vulg. Qui n’a pas 
encore soupé, affameé. 

s*incendëfacio, féci.ère(incendo 
et /acin).tr Treb.-Poll. (Claud. 
8, 2. ed Jodan.) Mettre en feu. 

s*incendialis,e{incendium),ad). 
Tert. De feu, d'incendie. 
incendiärius,a, un (incendium), 
adj. Plin. Lampr. Amm. Veg. 
Qui incendie, incendiaire. || 
Subst. INCENDIARIGS, À, Im. Tac. 
Suet. Quint. decl. Incendiaire. 

*incendiosus, a, um (incen- 
dium), adj. Cæl.-Aur. (acut. nr, 
4, 46). Cass.-l'el. 28 (p. 15); 61 
(p. 149) Apul.-herb. Fulg. m. 
Brülant, violent. 

incendium, üt (inrendo), n. In- 
cendic, cmbrasement. — erci- 
lare, Cic. conflare. Liv. facere. 
Cie. Mettre le fen, provoquer 
unincendie.(nnclamatum incen- 
dium. Sen. On cria au feu. — 
reslinquere. Cir.sedare. Ov. com- 
peser Plin. arcere. Suct. inhi- 
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(Cat. 31). L’incendie qu’on al- 
lume contre moi. || (Par ext.) 
Cæs. Cic. Dangerextrême, ruine. 
4 Ardeur, chaleur brûlante. — 
sideris. Plin. La chaleur brû- 
lante du soleil. | (Méton.) Bran- 
don. Incendia poscit. Virg. Il 
demande des torches. 4 Fig. 
Feu, ardeur, violence (des pas- 
sions). — cupiditatum. Cic L’ar- 
deur des passions. — belli civi- 
lis. Cic. Le feu, lardeur la 
guerre civile. /ncendia mentis. 
Catull. Les agitations de mon 
esprit. 4 Quint. decl. Enchéris- 
sement du blé. (Au plur. Manil. 
IV, 168.) 


incendo, cendi. censum, ère (1. 


in, “cando, brûler), tr. Mettre 
le feu à, incendier, brûler, con- 
sumer. — {us et odores. Cic. 
Brüler de l’encens et des par- 
fums. — lychnos. Virg. Allu- 
mer les lampes. — awrbem. Cic. 
Embraser la ville. — febricu- 
lam. Cels. Allumer la fièvre. 
Incensi æstlus. Virg. L'ardeur 
brülante de la fièvre. — altaria. 
Virg. Allumer du feu sur l'autel. 
— aras volis (Dat.). Vig. Allu- 
mer sur l’autel le feu destiné à 
consumer les victimes. — for- 
nacem. Col. Allumer du feu 
dans le four. — corpus. Cels. 
Mettre le feu dans le corps (en 
parl. d’un nées Fig. Luna 
incensa radiis golis. Cic. La 
lune qui doit son éclat aux 
rayons du soleil. Squamam in- 
cendebat fulgor. Virg. L’écaille 
resplendissait de l'éclat du feu. 
4 (Au fig.) Enflammer, exciter, 
irriter. — animns qudicum in 
aliquem. Cic. Enflammer contre 
quelqu'un les esprits des juges. 
— querellis. Virg. Emouvoir, 
troubler (qqn) de ses plaintes. 
— amore, desiderio. Cic. Enflam- 
mer d'amour, de regret. — 
dolore. Nep. Pénétrer de dou- 
leur. — calcaïribus equum. Hirt. 
ap. Gell. Eperonner un che- 
val. — animum dictis. Virg. 
Ulcérer l’ame par des paro- 
les. Incensus. Virq. Enflammé 
de rage. Incendunt cælum cla- 
more. Vu:g. Hs font éclater leurs 
cris jusqu'au ciel, — regiam 
luctu. Just. Remplir le palais 
des éclats de sa douleur. Aug- 
menter. — vies. Virg. luctum. 
Virg. Redoubler les forces, le 
deuil. Incendebal hiec fletu. Tac. 
I augmentait par ses pleurs 
l'eet de ces paroles." Hausser. 
— annonaom., Vasr. Faire enché- 
rir le blé. Livrer aux flammes, 
réduire en cendres, détruire. 
— genus suum. Plant, Ruiner sa 
maison. — campnos nebularum 
amiclu. Stat. Etendre sur les 
plaines le manteau de nuées 
destructrices. 


+ incénis, is (2. in, cena), adj. 


Plant. Comime INGENATUS. 


ip-céêno, re. intr. Suet, Diner 


dans, 


ere. Curtf. Eleindre, étoulTer |! incensio, ons (incendn), f, An, 


un incendie. — meum. 


Sall. 


Val. Aug. (serm. 138,2). Action 
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d'allumer. (Au plur. Cæl.-Aur. 

[tard. 1, 4, 1221 | Offrande. sa- 
crifice. (Au plur. Apul. [Ascl. 
51].) 4 Cic. Action d'incendier,, 
de réduire en cendres. 

+ incensitus, a, um(2.in, censeo), 
ad). Cod.-Theod. Qui ne figure 
pas sur les registres du cens. 

+ incenso, die (incensum), tr. 
S.S. vet. (Exod. 40, 5 et 25 cod. 
Warc.) Thes. nov. lat. Gloss. Brü- 

ler de l’encens. 

*incensôr Gris (incendo\, m. 
Apul. ue Allumeur, incen- 
diaire.  Amm. Boute-feu, ins- 
tigateur. 

* incensOrius, a, um (incendo), 
adj. Cass.-Fel. 13 (p. 20). Caus- 
tique. 

* inCensum, i'incendo), n. Cypi. 
Sulp.-Sev.lnscr. Encens allumé, 
fumée de l'encens. { Tert. Vulg. 
Sacrifice. 4 Ambr, (virg. 3). 

Allumage (des lampes). 

1. incensus, a, um (2. in, censeo), 
adj. Cic. Liv. Qui n’est pas re- 
censé ou porté sur les listes du 
cens. Plur. subst. Ler de incen- 
sis. Liv. Loi concernant ceux 
qui ne sont pas inscrits sur les 
rôles du cens. 

2. incensus, a, um (incendo), p. 
adj. (Comp. INCExSI0R. Porphyr. 

ad Hor. [sat. 1, 2, 120 sq.]). En- 
flammé. 4 (Au fig.) Cic. Por- 
phyr. Qui parle avec feu, avec 
véhémence; violent. 4 Part. 
passé. Voy. INCENDO. 

3. + incensüs, üs, m. SS. ves. 
Genes. 27, 25 cod. Lugdun.) 

omme INCENSUM. 

*incentio, ünis (incino), f. Gell. 
Action de souffler dans un ins- 
trument à vent. Au plur. Incen- 
liones. Gell. (N. Att. xvi, 41, 2). 
Sons des instruments à vent. 

*incentiva. Voy. INCENTIVUS. 

sincentivé (incentivus), adv. 
Ven.-Fort. (x. Leob. 10). Comme 
par un stimulant. 

*incentivum. VOoy. INCENTIVUS. 
incentivus, a, um (incino), adj. 
Farr. Qui donne le ton. Incen- 
liva tibia. Varr. et Subst. INCEN- 
TIVA, æ, f. Ambr. (in Luc. 7, 
237). Flûte qui joue la partie 
haute. (Voy. succenTiva.) | Fig. 
Varr. Qui donne le ton; qui a 
le pas sur, qui vient en pre- 
mière ligne. 4 Prud. Qui met 
en mouvement, qui excite. / 
Subst. INCENTIVUM, 1, n. Tert. 
(pall. 4). Ps.-Cypr. Arn. IV, 
33, Cle. Amm. Hier. Rufin. Sid. 
Stimulant, attrait (du vice). 
(S'emploie surtout au pluriel.) 

s*incentôr,oris:incino),m..{rin. 

Celui qui doune lintonation. 
À Ann. Hier. Vaulqg. Rufin. (in 

Jes. Nav. h. 1, 6, etc.). Part. 
Nol, Oros. Boute-en-train, ins- 
ligateur, mencur, 

+ incentrix, éricis (incenlor), f. 
ilier. Instigatrice. 

inceptio, onis (incipio), f. Cir. 
Quint, Apul. Début, commen- 

cement, (Au plur. Donat. {ad 


“ 


Ter. Andr ut, À, 431].) 4 Assumpt, 


ING 


Mosis I, 3. Prémices. 4 Ter. 
S.S. vet. (Jerem. 23, 20, cod. 
Wirceb.) Entreprise ; projet, des- 
sein. 

inceps, adv. Paul. ex Fest. Not.- 
Tir. Comme DEINCEPS. 

+ inceptivus, a, um (incipio), 
adj. Donat. Diom. Caper (p. 2240 
ed. Putsch). Qui commence, ini- 
tial. 

+ incepto, dvi, äre (incipio), tr. 
Plaut. Ter. Gell. Commencer, 
projeter. 4 Intr. Ter. S'entre- 
prendre, chercher querelle à 


qqn. 

+inceptèr, ôris (incipio), m. Ter. 
Avien. Celui qui commence. 

inceptum, à (incipio), n. Début, 
commencement, entreprise,pro- 
jet. — temerarium. Liv. Projet 
oucntreprise téméraire. — erse- 
qui. Val.-Mar. Exécuter un pro- 
jet. Incepta patrare. Sall. Con- 
sommer un attentat. /n inceptn 
prrstare. Liv. Ov. Persister dans 
son entreprise. — omittere. Sul. 
Renoncer à une entreprise. A4 
incepto ou incepto desistere.Virg. 
Liv. S'arrêter dans une entre- 
prise. Hostem ab inceplo reli- 
nere. Sall. Contrarier les des- 
seins de l'ennemi. 

inceptüs, üs (incipio), m. Liv. 
Sen. Prisc. Commencement, dé- 
but. « Fal.-Flacc. VI, 124. En- 
treprise, tentative (au plur.). 

+inceramenta. Voy. INTERA- 
MENTA. 

incernïicülum, ? (incerno), n. 
Lucil. Cato. Crible, blutoir. 
€ Plin. (H. N. vin, 115). Sorte de 
caisse dans laquelle les fari- 
niers grecs exposaient en vente 
de la farine ou du gruau (trad. 
du grec na). 

in-cerno, crévi, crélum, ère, tr. 
Cato. Varr. fr. Passer au crible 
ou au tamis. 

incëéro, dvi, âltum, äre (1. in, 
cera), tr. Varr. Cels. Couvrir ou 
enduire de cire. — genua deo- 
rum. Apul. Couvrir les genoux 
des dieux d’ex-voto en cire. 

# incerté (incertus), adv. Enn. 
Pacuv. Plaut.D'un manière dou- 
teuse, avec incertitude. 

+ incertitüdo, inis (incertus), f. 
Greg. M. Philastr. incertitude. 

41. sincerto(incertus),adv.Plaut. 
Avec incertitude. 

2, + incerto, dre (incerlus), tr. 
Apul. Rendre indistinct; ren- 
dre incompréhensible. { Pacuv. 
Plaut. Rendre indécis. 

in-certus, a, um, adj. (av. Comp. 
et Superl.) Incertain, mal as- 
suré, peu sûr, douteux, vague. 
— responsum. Liv. Réponse va- 
gue.—rumor Suet. Bruit vague. 
Spes incerlissima. Cic. Espoir 
très douteux. Amicus cerlus in 
re incerlä cernilur. Enn. Un ami 
sûr se connait dans les circons- 
tances critiques. — sol. Ov. So- 
leil voilé. — securis. Virg. Hache 
dont le coup est mal assuré. — 

crines, Or. Cheveux en désor- 
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dre. — vullus. Cic. Visage bou- 
leversé. Incertis ordinibus. Cæs. 
Comme les rangs étaient mal 
gardés. Incerto exilu victoriæ. 
Cæs. Quand on ne pouvait déci- 
der où la victoire inclinerait. — 
nuplise. Ter. Mariage sur lequel 
on ne sait rien de certain. —os. 
Ov. Prononciation indistincte. 
Incerti socii an hostes essent. Liv. 
Onne savaitaujuste s’ilsétaient 
des alliés ou des ennemis. A 
l'Abl. abs. Incerto præ tenebris 
quid petlerent. Liv. Comme les 
ténvbres les empêchaient de 
savoir où ils allaient. || Subst. 
INCERTUM, À, n. incertitude. Ne 
cujus incerli auctor essel. Liv. 
Pour ne rien avancer d’incer- 
tain. Crealus in incertum. Liv. 
Nommé pour un temps indé- 
terminé. Ad incertum revocare. 
Cic. Remettre en question. /n 
incerto esse. Sall. Liv. Etre dans 
lincertitude. {ncertum habetur… 
(utrum).. an... Sall. On ne peut 
décider si... ousi. Incerta belli. 
Liv. fortunæ. Liv. Plin. 3. Péri- 
péties ou hasards de la guerre; 
vicissitudes de la fortune. Per 
incerla maris volvi. Tac. Flotter 
à la merci des vagues. Employé 
absolt. comme un adv. Incertum 
metu an per invidiam Tac. Sans 
qu’on sache si c'était par peur 
ou par haine. 4 (En parl. des 
pers.) Incertain, hésitant. Cum 
incerlus exsem, ubi esses. Cic. 
Comme je ne savais trop où tu 
étais. — animi. Ter. Sall. fr. Tac. 
Indécis. — sententiæ. Tac. Irré- 
solu. Incerta ullionis. Tac. Ne 
sachant si elle (Agrippine) se- 
rait vengée. — futurorum. Plin. 

j- Incertain de l'avenir. —rerum 
suarum. Liv. Ignorant où en 
étaient ses affaires. — locorum. 
Auct. b. Afr. Qui ne sait pas 
où il est. Absolt. Me incerto. 
Plaut. Sans que j'en fusse cer- 
tain. Ne me incertum dimiltas. 
Plin. j. Ne me laisse point dans 
l'incertitude. 

incespitaätor. Comme CÆsPITA- 
TOR. 

*incessäbilis, e (2. in, cesso), 
adj. S. S. vet. Cypr. Ambr. Hier. 
Rufin.(Orig. in Ps. 37, h. 1 fin). 
Aug. (in ps. 39, 1). Oros.(h. 11,4; 
413, 1v, 12, etc.) Cæl.-Aur. Cass.- 
Fel. 35. Qui ne cesse pas, inces- 
sant. 

x incessäbilitér (incessabilis), 
adv. Hier. Rufin. (h. mon. 12). 
Aug: (in ps. 93, 23). Oros. Mart.- 
Cap. Sans cesse. 

*incessans, anlis (2. in, cesso), 
adj. Anon. in Job I1(p.131). Cas- 
siod. Greg. M. Incessant. 

» incessantér (incessans), adwv. 
Anon. in Job 11 (p. 49). fntpr. 
Orig. (in Matth. 45). Vers. Poly- 
carp. Cassian. (coll. vur, 3, etc.) 
SenE Sid. Isid. Sans interrup- 
Lion, sans cesse. 

incesso, cessivi et cessi, ère (in- 
cedo), tr. Virg. Liv. Ov. Suet. 
Chercher à atteindre, assaillir, 
attaquer, envahir. — aliquem 
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cæno. Suel. Lancer de la boue 
contre qqn. — aliquem bello. 


Stat. Attaquer qqn par les ar- 
mes. În erumpentes incessit. 
Liv. Il fondit sur les assaillants. 
4 (Au fig.) Attaquer, critiquer, 
accuser, — dictis amaris. Ov. 
Invectiver. — dolis. Plaut. At- 
taquer par la ruse. — convi- 
ciis. Amm. Assaillir d’outrages. 
— acerbä cavillatione. Suet. At- 
taquer par des railleries mor- 
dantes.—planclibus.Val.-Flacc. 
Poursuivre de seslamentations. 
— pœænis. Stat. Infliger un chä- 
timent. — aliquem criminibus. 
Tac. Imputer crime sur crime 
à qqn. — aliquem occullis suspi- 
cionibus. Tac. Charger qqn de 
secrèles imputations. — uro- 
rem Vilellii tanquam superbe 
egisset. Tac. Accuser la femme 
de Vitellius de s'être signalée 
par son orgueil. 

incessüs, às (incedo), m. Tac. Ac- 
tion de marcher, marche. : (T. 
milit.) Tac. Marche en avant, 
progrès (de l'ennemi); invasion, 
irruption. Au plur. Tresincessus. 
totidem agmina parantur. Tar. 
L'armée se dispose à marcher 

ar trois routes et en trois co- 
onnes. || (Mélon.) Tac. Acces, 
entrée, passage {au plur.) Cic.' 
Sen. Quint. Démarche, allure (Au 
plur. Ov. Sen.). 

+ incestätôr, Gris (inceslo), m. 
Zen. (tr. 11, 40). Aug. (c. Faust. 
Manich.xx11, 98; unit. eccl. 9,etc.). 
Primas. (in ep. ad Rom. 1). Celui 
qui commet un inceste, qui 
souille par un inceste. 


|incestë (1.incestus), adv. (Comp. 


incEsTius. Amm..) Cic. D'une ma- 
nière impure, coupable, crimi- 
nelle. 

incestificus, a, um (inceslus, 
facio},adj. Sen. tr. Qui se souille, 
qui se déshonore. 

incesto, &vi, äre (1. incestus), 
tr. Virg. Stat. Claud. Souiller, 
corrompre; profaner. 4 Plaut. 
Virg. Tac. Déshonorer. 

incestum. Voy. INCESTUS. 

+ incestüôsus, a, um (2. inres- 
us), adj. Hilar. (in ps. 130, à). 
Firm. (math. vnr, 30). Inces- 
tueux. 

1. incestus, a, um (2. in. castus), 
adj. Impur, souillé, corrompu, 
impie,scélérat.— os. Cic. Bouche 
impure. — manus (plur.) Liv. 
Mains criminelles.— mens. AurT.- 
Vict. Ame corrompue. Quæ no- 
bis incesla. Tac. Ce que nous te- 
nons pour abominable. | Subst. 
INCESTUS, ?, m. {lor. (carm. tt, 
9, 30). Impie, sacrilège. 4 Cic. 
How. Tac. Impudique, débau- 
ché, incestueux. !| Subst. INCES- 
Tus, ?, n. Cic. Vell, Quint. Plin. 
j. Débauche; incæeste. 

9, incastüs, &#s, (1. incestus), m. 
Cie. Getl. Hier, (in Is. vi, ad 
45, etc.) Inceste. 

* incharaxo, re (iyxapiocw), 
tr. Apic. Faire une en taillé dans 
qg. ch., entailler. 
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x inchôämèën, ïnis (inchoo), n. 
Carm. ined. (ed. Hagen 19, 14). 
Commencement, début. 

inchôämenta, ürum (inchoo}, n. 
pl. Mart.-Cap. Principes, élé- 
ments. 

sinchôäté (inchoatus),adv. Aug. 
En commençant. 

# inchèôätio, ônis (inchoo). f. 
S. S. vet (Gen. 1, 16) ap. Aug. 
(de Gen. c. Man. 1, 14,20). Hilar. 
lin ps. 418, 1.40, 6, etc.) Rufin. 
Aug. Sid. Boet. Isid. Aclion de 
débuter, d'entreprendre. 

*inchôätivus, a um (inchoo), 
adj. Charis. Inchoatif, qui mar- 
que le commencement de l’ac- 
tion (t. de gramm.). 

# inchôätôr, ôris (inchoo), m. 
Aug. (Gen. ad lit. 1, 4, 928). Prud. 
Inc. auct. (quæst. ex nov. Test. 
part. alt. 29). Celui qui com- 
mence. 

inchôo (ixconv), dvi, älum, äre, 
tr. Cic. Liv. Tac. Mettre la main 
à qq. ch.,commencer,entamer, 

entreprendre (qq. ch. qui doit 

être continué). Templum inchoa- 

tum pro magnitudine dei. Liv. 

Temple dont le projet répond 

à la grandeur du dieu. Ali uid 

in animo —. Cic. Jeter dans l’es- 

prit la première idée de qq. ch. 

Exædificare inchoalam igna- 

riam. Plaut. Mettre le comble 

à ses habitudes vicieuses. Cum 

inchoatur luna. Tac. Au mo- 

ment de la nouvelle lune. — 
annum. Tac. Ouvrir l’année (en 
parl.des consuls).Inchoatainilia 

(belli) a Philipp. Liv. Philippe 

ouvrit les hostilités. — menlio- 

nem affinitatis. Liv. Mettre tout 
d’abord en avant la question de 


parenté. — plures reges. Plin. 
Désigner d'avance plusieurs 
rois. — aras nocturnas. Virg. 


Commencer à offrir un sacri- 
fice nocturne. Inchoare de ali- 
quä re. Tac. Présenter (au sénat) 
une motion sur quelque objet. 
Absolt. Inchoare. Tac. Prendre 
l'initiative (Se constr. av. l'Inf. 
Lucr. Lucan. Pallad.) Ab in- 
choato. Col. Inser. De fond en 
comble. || Cic. Quint. Ebaucher, 
esquisser.inchoala cognitio. Cic. 
Connaissance incomplète, im- 
parfaite. Part. subst. Inchoata. 
Cic. Ebauches. 4lntr. Pall. Sid. 
Commencer, débuter. || Stat. 
(Theb. vur, 623). Commencer à 
parler. 

» incibätus, a, um (2. in, cibus), 
adj. Vita s. Dransii, 2. Schol.- 
Leid. (in Juv. ur, 402). Qui n'a 
pas mangé. 

# incibo, äre (1. in, cibus;, tr. 
Schol. Juv. Nourrir; gaver. 

* in-cicur, cicoris, adj. Pacuv. 
Non appriveisé, Sauvage. 

4. incido, cidi, ère, Part. fut. 1N- 
cascaus. Plin. (A. in, cado). intr. 
et gqf. tr. Tomber, se jeter dans 
ou sur.— in foveam.Cic. Tomber 
dans un trou. Incidit sazum in 
crura. Cie. La pierre leur tomba 
sur les jambes, — ad ferram, 


INC 


Virage Tomber à terre. — În 
oculos. Sen. Tomber sous les 
yeux. — in insidias. Cic. Tom- 
ber dans des embüches.— infer 
catervas. Liv. Tomber au mi- 
lieu de détachements. — in 
quemdam diem. Cic. Tomber un 
Certain jour (en parl. d’une cé- 
rémonie). Quorum ælas in eorum 
tempora incidit. Cic. Le temps 
où ils ont vécu se trouve être 
le même que pour ceux (dont 
j'ai parlé). — ir morbum. Cic. 
Tomber malade. — in febrem. 
Cels. Prendre la fièvre. — in æs 
alienum. Cic. Contracter ou en- 
courir une dette. —in errorem. 
Justin. Tomber dans l’erreur.— 
in eadem vilia. Justin. Tomber 
dans les mêmes défauts. — in 
gloriæ cupidilatem. Cic. Deve- 
nir avide de gloire. Avec le Dat. 
— capitibus nostris. Liv. Tom- 
ber sur nos têtes. — portis pa 
tentibus. Liv. Se précipiter sur 
les portes ouvertes. — caslris 
Liv.Fondresurlecamp.Hiamnes 
incidunt Oriundi flumini. Liv. 
Ces rivières se jettent dans le 
fleuve Oriundis. — ultimis. Liv. 
Tomber ou se jeter sur les der- 
niers. Ballista obruit quos inci- 
derat. Tac. La balisie écrasa 
ceux sur lesquels elle tomba. — 
manus. Apul. Tac. Tomber entre 
les mains. — fatales laqueos. 
Vulc.-Gallic. Tomber dans des 
pièges funestes. — modo æsli- 
vum modo aulumnale tempus. 
Solin. Tomber tantôt en été, 
tantôt en automne. — cæcila- 
tem. Ambr. Tomber ou devenir 
aveugle. — repente morbum. 
Plin.Contracter subitementune 
maladie.—o/Jensam.Aus.Encou- 
urir la haine. — iram. Lact. S'ir- 
riter. — amorem. Lact. S'épren- 
dre d'amour.fSurvenir,arriver, 
se produire. Quæ cogitatio si 
non incidisset.Cic. N’eût été cette 
pensée. Incidit mihi in mentem. 
Ter. Cic. 1 me vint à l'esprit. 
Incidit mihi suspicio. Ter. Le 
soupcon me vint. Nisi si quid 
inciderit. Sen. À moins de quel- 
que événement inattendu. St 
iste casus incidit. Cels. Si ce cas 
se présente. Incidit bellum. Nep. 
La guerre survint. Si qua cla- 
des incidisset. Liv. Si quelque 
désastre s'était produit. Incidit 
de uxoribus mentio. Liv. On en 
vint à parler des épouses. 
Forte ita incidit (av. ur et Subj.). 
Liv. Il arriva par hasard que... 
Ei morbus incidit. Plaut. Üne 
maladie lui survint. Multistales 
casus inciderunt. Cic. De tels 
accidentsarrivèrent à plusieurs. 
Absolt. Narrationes incidentrs. 
Mart-Capel. Des récits acces- 
soires, des épisodes. || Tomber 
sur, rencontrer par hasard. — 
alicui ou in aliquem. Cic. Se je- 
ter dans qqn, le rencontrer par 
hasard. — in sermonem. Cic. 
Tomber au milieu d'une con- 
versation, 


9. incido, cidi, cisum, ère (1. in, 


incino, êre (1. | 
Gell. Souffler (dans un instru- 
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cædo), tr. Faire une entaille ou 
une incision dans, entailler, in- 
ciser, graver. — arborem. Cæs. 
Graver sur un arbre. Arbor in- 
ciditur. Plin. On fait une inci- 
sion à l'arbre. — manum. Auct. 


b. Hisp. Faire une estafñilade à 
la main. Marmora incisa notis 


publicis. Hor. Marbres sur les- 
quels sont gravés les actes pu- 
blics. Folia incisa. Plin. Feuilles 
ui ont des nervures. — in æs. 

ic. Liv. in ære. Plin. j. Graver 
sur l’airain. —amores arboribus. 
Virg. Graver ses amours sur les 
arbres. — leges ligno. Hor. Gra- 
ver les lois sur des tables de 
bois. Absolt. Incidere leges {s. €. 
in æs). Liv. Graver des lois sur 
l’airain. {ncidi jussisti. Plin. J. 
Vous fites graver (leurs noms). 
— ferro perpetuos dentes. Ov. 
Tailler dans le fer une rangée 
de dents. 4 Trancher, couper. 
— funem. Virg. Couper un câble. 
— venam. Cels. Tac. Ouvrir une 
veine. — corpora mortuorum. 
Cets. Disséquer des cadavres. 
« Interrompre, retrancher, dé- 
truire. — sermonem alicui. Liv. 
Couper la parole à qqn. — 0- 
nem spem. Liv. Enlever tout es- 
oir. — media. Cic. Supprimer 
es détails intermédiaires. — 
testamentum. Jcl. Casser, annu- 
ler un testament. 


incidüus. Comme INCÆDUUS. 
inciens, entlis, adj. 


Varr. Col. 
Pleine (en parl. d’une femelle. 
Par ext. — palma. Col. Palme 
couverte de bourgeons. 


incilis, e (p. incidiles, de 2. în- 


cido), adj. Cato. Jet. Découpé. — 
fossa. Cato. Fossé de décharge. 
| Subst. INCILE, is, n. Calo. Col. 

ossé de décharge, rigole. Cæl. 
ap. Cic. (ep. vur, 5, 5). Bourbier. 


incilo, äre, tr. Acc. Pac. Lucil. 


Lucr. Critiquer, réprimander, 


blämer. 


incincta (2. in, cinctus), adj. f. 


Isid. (Orig. x, 151). Comme Gna- 
vina (Cf. ital. incinla, fr. en- 
ceinle). 


* in-cinèfactus a, um, au. 


Commod. Réduit en cendres. 


incinèro, äre (4. in, cinis), tr. 


Placit. (de medic. 20, 1). Ré- 
duire en cendres. 


in-cingo, cinzi, cinctum, ère, tr. 


Ov. Liv. Ceindre,entourer d’une 
ceinture, couronner. fncingqi. 
Ov. Se couronner. 4 Fig. Or. 


Mela. Enceindre, entourer,en- 


vironner. 


+ incingülum, i, (incingo), n. | 


Non. Ceinture. 
in, cano), intr. 


ment). Varr. Retentir, réson- 


un instrument); chanter. 

incipio, cépi, ceptum, ère (Arch. 
Parf. Subj. INCEPSIT. p. inceperi!. 
Paul. ex Fest.) (4. in, capio). tr. 
(Prendre en main), entrepren- 
dre, commencer — iler. Plaut. 
Se mettre en route, entrepret 


ner. 4 Tr. Prop. Gell. Jouer (sur 


— 


l 


{ 
| 
| 
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dre un voyage. — prœlium. 
Sall. Engager le combat. — 
ægrolare. Varr. fr. Commencer 
à être malade. — bella gerere. 
Cic. Entrer en campagne. — 
maturescere. Cæs. Commencer 
à mûrir. — a fine. Sen. ab ul- 
timo. Sen. rh. Commencer par 
la fin. { Commencer à parler, 
à chanter. Sicstatimrez incipil. 
Sall. Aussitôt le roi commenca 
ainsi. — casus. Ov. Se mettre à 
raconter les événements. Intr. 
Etre à son début, commencer. 
Incipiente febriculä. Cic. Au 
début de la fièvre. Die inci- 
piente. Col. Au début du jour, 
Qua crus esse incipit. Ov. A l’en- 
droit où la jambe commence. 
Mozx Idumaæa incipit. Ptin. Bien- 
tôt après commence l’Idumée, 
Sinus Acroceraunis montihus 
(AbL.)incipit. Plin. Le golfe com- 
mence aux monts Acrocérau- 
niens. Cum æquinoclio corus in- 
cipit. Plin. Le corus commence 
à souffler au moment de l’équi- 
noxe. (Dans la basse latinité.) 
S. S. vet. Devoir, être sur le 

oint de (comme uekkw pour 
indiquer le futur); être destiné 
à. (Voy. Rœnsch, semas. Beitr. 
111, p. #1). 

* incipisso, ère (incipio}, tr. 
Plaut. Commencer avec ardeur. 
in-circum, adv. Varr. Tout au- 
tour (av. l'ACC.). 
#in-circumcisio, ônis, {. Hier. 
(in Jerem. 11 ad 9, 26) Etat 
d'un incirconcis. 

#incircumcisus, a, um (2. in, 
circumcido), adj. Hier. Prud. In- 
circoncis. 

*incircumfüsus (2. in, circum- 
fundo), adj. Petr.-Chrysol. (L. 
52, p. 614 e, ed. Migne). Qui 
n’est pas répandu autour. 

* incircumscriptilis, e (2. ?n, 
circumscribo), adj. Ps.-Aug. (So- 
lil. 40). Qui n’est pas limité. 

+ in-Circumscriptio, ônts, f. 
Hilar. (in ep. ad Ephes. 21). Non- 
limitation. 

#incircumscriptus, a, um (2.in, 
circumscribo), adj. Tert. (adv. 
Hermog. 38). Hilar. Ambr. Hier. 
Oros. Prud. Hlimité. 

# incircumspecté (incircums- 
pectu:),adv.Cassian. (Coll. 1v. 3). 
Etourdiment. 

+in-circumspectus, a, um,.adi. 
Oros. (h. n, 6 extr.) Cassian. 
Irréfléchi, étourdi. 

+ incircumvéniendus, «a, ur 
2. in, rircumwenio), adj. Nov. 
Lo vulg. 441,3). Qu'on ne peut 
pas tourner (en parl. d’une loi). 

inciséetincisim(2.incido),adv. 
Cic. Briévement, avec conci- 
sion. 

incisio, ônis (2. incülo), f. Ambr.. 
Incision, entlaille. 4 Feg. Tran- 
chée, colique. 4 (Au fig.) Cic. 
Incise, membre d'une periode 
(rh). 4 (T. de gramm.) Diom. 
Césure. 

+ incisôr, ôris (2. incido), m. Al- 
cimn.Celui qui coupe, découpenr. 

incisum, ? (2. incido), n. Cic. 


incitäamentum, : 
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Quint. Incise d’une période (t. 
de rhét.) 


incisüra, æ (2.incido),f. Plin. En- 


taille, coupure. 4 Plin. Ligne (de 
la main), section, division (des 
nee nervure (des plantes). 
note (H. N. xxx, 163). Ligne 

e démarcation entre l'ombre 
et la lumière. 


incisüs, Abl. à (ëncido), m. Plin. 


Entaille. 

#incitäbülum, i (incilo), n. Gell. 
Mobile, stimulant. 

* incitäméën, inis (incito, n. Al- 
terc. Hadr. et Sexti phil. (p. 520, 
Mullach). Comme le suivant. 

 (ancito), n. Cic. 
Tac. Aiguillon, mobile, stimu- 
lant;excitation; encouragement. 


incitate (incilalus). adv. (Com- 


par. imciraTIUS Chalcid.) Cic. 
Avec animation, avec ardeur. 
incitatio, onis (incito), f. Cic. 
Action de mettre en mouve- 
ment. 4 Cic. Excitation, provo- 
cation, entraînement. 4 Passiv. 
Cie. Mouvement précipité, rapi- 
dité. !| Cic. Ces. Amm. Passion, 
fougue. impétuosité. 

+ incitatôr, ôris (incilo), m. 
Fronto. (eloq. p. 146, ed. Naber). 
Tert. Cypr. Amm. Eges. Hier. 
gateur, provocateur, boute- 
eu. 

incitätrix, icis (incitator), Î. Arn. 
Lact. Instigatrice, provocatrice. 

incitätus, a, um (incilo), p. adj. 
Fe Comp. et cr Cic. Cæs. 

is en mouvement, lancé; vif, 
rapide. Incitati equi. Cæs. Che- 
vaux lancés au galop. Incilalæ 
naves. Cæs. Vaisseaux en pleine 
marche. Incitato equo. Cæs. Cic. 
A toute bride. 4 Cic. Véhèment, 
jmpétueux. Tempus viris armis 
incitatissimum. Flor. L'époque 
la plus féconde en guerriers, en 
combats. Incitatissimum odium. 
Val.-Max. Haine très violente. 

“incitôga, æ (iyyutrer), f. Paul. 
ex Fest. Table percée de trous, 
pour recevoir les amphores. 

in-cito, dvi, âlum, äre, (Tr. Met- 

tre en mouvement, pousser, 
lancer. — equos. Cæs. Fperon- 
ner les chevaux. Naves remis 
incitantur. Cæs. On fait force 
de rames.'Se incitare et pass. 
moy. incilari. Cæs. Accélérer sa 
marche ; s’élancer, se précipi- 
ter. 4 Cæs. Cic. Ov. Animer, en- 
trainer, encourager, exhorter. 
irriler contre. — studium. Cic. 

Activer le zèle. Incitatà illàä suä 

vecordi mente.Cic. Dans un vio- 

lent accès de sa manie. — «ad 
bellum. C:es. Pousser à la guerre. 

— Pythiam. Cic. Exciter len- 

thousiasme de la Pythie. Quasi 

mente incitati. Cic. Comme ins- 
pirés. — aliquem in aliquem. 

Cic. contra aliquem. Hirt. Exci- 

ter qqn contre qqn 4 Augmen- 

ter, grossir. Amnis tncilatus 
pu Liv. Le fleuve grossi par 
es pluies. -— vitem. Col. Acti- 
ver la pousse de la vigne. Fig. — 
eloquendi celeritatem. Cie. Ren- 
dre le débit plus rapide et plus 


INC 711 


aisé. — pœnas. Tac. Agsraver 
les peines. Incitantur colores. 
Sen. Les couleurs s’avivent. 

{. incitus, a, um (2. in, cieo), 
adj. Inerte,qu’on ne peut mow 
voir, échec et mat (en par- 
lant d’une pièce qu’on ne peut 

lus mouvoir au jeu d'échecs 
calx\.) Prov. Aliquem ad incitos 
s. e. calces) redigere. Plaut. ad 
incila adigere. Lucil. Mettre qqn 
dans le plus grand embarras, 
le réduire à l’extrémité. 

2 incitus, a, um (1. in, cieo), 
adj. Lucr. Virg. Mù rapidement, 
prompt, rapide. 

3. incitus, Abl. à (1. in, cieo), m. 
Plin. Mouvement rapide. 

+ in-civilis,e, adj. Gell. Lampr. 
Aur.-Vict. Contraire aux droits 
du citoyen, injuste, tyrannique. 
Subst. {nciwilia. Eutr. Mesures 
Done tyranniques; illéga- 
ité. 

+ incivilitäs, dfis (incivilis), Î. 
Tr Cassiod. Violence, bruta- 
ité. 
incivilitèr (#acivilis). adv. 
(Comp. incivilius. Flor.) Jet. 
lllégalement. d'une manière Ly- 
rannique., 

* inclaämätio, ônis (inclamo), f. 
Tert. Cassian. (coll. x1v, 1). Nov. 
(v. vulg. 6, 2). Cri, appel. 

+ inclämio, äâre (inclamo), tr. 
Plaut. Hëler, appeler en criant, 
crier après qqn, gronder. 

inclämo, avi, &lum, äre (1. in, 
clamo), tr. Cic. Liv. Lact. Crier à 
qan appeler en criant, deman- 

eràcoret à cri. Mfchi non ocu- 
los quisquam inclamavit euntes. 
Prop. Personne n'a crié mon 
nom et ne m'a fermé les yeux. 
— aliquem, ut. Val.-Marx. Crier 
à qqn de. Inclamat alios, quid 
cessarent? Liv. Il crie aux au- 
tres : «Pourquoi cetarrèl?»— fers 
tiam horam esse. Varr. Annoncer 
en criant qu’il est neuf heures 
du matin (la troisième heure). 

— Curiatiis, ul. Liv. Crier aux 
Curiaces,de (secourirleur frère). 
— in aliquem. Gell. contra ali- 
quem. Aur.-Vict. Crier contre 
qqn, gourmander qqn. 4 Cic. 
Crier à laide, faire entendre un 
cri d'appel. — deum atque homi- 
num fidem. Gell. Invoquer Îles 
dieux et les hommes. 

in-clango, ère, Î. Jul. ap. Auy. 
(ce. sec. resp. Jul. vi, 28). Faire 
retentir, faire entendre. 

incläresco, clärüi, ère (1.in. cla- 
resco), tr. Amm. Vulg. Briller, 
devenir clair (en parl. du jour). 
a Au fig. Plin. Tac. Suet. S'illus- 
trer, devenir célèbre. 

+ in-clärus, a, un, adj. Symm. 
Inconnu, obscur. 

#* inclaudibilis, e(2.in, claudo), 
adj. Gloss -Placid. Qui n’est pas 
logique, irrationnel. 

+ inclaudicäbilis, # (2. in, clau- 
dico), adj. Gloss.-Placid. Qui ne 
cloche pas. 

+ in-clausïbilis, e, adj. Gloss.- 
Placid. Qu’on ne peut fermer. 
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in-clémens, menlis, adj. (Comp. 
INCLEMENTIOR. Liv. Superl. INCLE- 
MENTISSIMUSs. Macr.). Dur, sans 
ménagements, impitoyable. 

inclômenter (inclemens), adv. 

(av. Compar.) Liv. Durement, 
d’une manière impitoyable. 

inclémentia, æ (inclemens), Î. 
Virg. Tac. Inclémence, dureté, 
rigueur. Fig. — cæli. Justin. 
Rigueur du climat. 

1, inclinäbilis, e (inclino), ad). 
Sen. Qui peut se plier, docile. 

2, » inclinäbilis, e (2. in, xkivw), 
adj. Anon. in Job. I (p. 104). 
Inébranlable. 

*inclinämentum, i (inclino), n. 
Nig. ap. Gell. Suffixe de déri- 
vation (t. de gramm.). 

inclinätio, ônis (inclino),f. Cic.in 

Plin. Quint. Action de se pen- 
cher où de se baisser; incli- 
naison, courbure. — corporis. 
Quint. et absoll. Cic. Action de 
se baisser. Jam inclinatio maris 
erat. Sen. Déjà la mer était hou- 
leuse. Vertebrarum inclinatio- 
nes. Cels. Les infléchissements 
de la colonne vertébrale. Va- 
riation, changement. Ratio atque 
inclinatio temporum. Cic. L’es- 
prit changeant des époques. 
Magnæ temporum inclinaltiones. 
Cic. Les grands changements 
de l’histoire. Inclinatio. Tac. 
(ann. 1, 28). Changement dans 
les dispositions (de l’armée). 
« Fig. Cic. Quint. Tac. Incli- 
nation, disposition, penchant. 
4 (Sens spéciaux.) | (T. d’as- 
tron.). inclinaison de la terre 
(de l’equateur au pôle). — cæli 
(gr. xhiuax). Vitr. Gell. — mundi. 
Vitr. Latitude, climat, région, 
zone. | (T. de gramm.). Varr. 
Dérivation. || (T. de rhét.).— vo- 
cis. Cic. Quint. Inflexion de la 
voix. (Au plur. Quint.) 

x inclinätivus, a, um (inclino), 
adj. Prise. Enclitique (t. de 
gramm.). 

4. inclinätus, a, um (inclino), p. 
adj. (Comp. INCLINATIOR. Liv.) In- 
cliné, penché. — seneclus. Calp. 
Vieillesse courhée (par l’àge). 
— sonus. Cornif. Son grave. — 
vor. Cic. Voix qui tantôt monte 
et tantôt s’abaisse. 4 Fig. Qui 
est sur son déclin. — forluna. 
Cie. Fortune qui décline. Subst. 
Inclinata rerum. Sil. La mau- 
vaise fortune. 4 Qui incline à, 
porté vers: bien disposé pour. 
— ad suspicionem mentes. Tac. 
Esprits portés au Soupeon: Ad 
pacem _inclinalior. Liv. Plus 
porté à la paix. Plebs inclina- 
tior ad Pœnos. Liv. Le peuple 
mieux disposé pour Carthage. 
9. #inclinätüs, Abl. & (inclino), 
m. Goll. Flexion (des mots). 

4. inclinis, e {inclno), adj. Val.- 
Flaer. Qui s'ineline,qui penche. 
9. inclinis, e (2. in, clino), adj. 
Manil. Qui ne fléchit point, qui 
ne change pas. 

inclino, avi, ätum. äre (1. in, 

clin, Cf. gr. xrivw), tr. Pen- 
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cher, incliner. — caput. Quint. 
Pencher la tête. — aquas ad 


litora. Ov. Incliner (amener) les 
flots vers le rivage. — genua 
arenis. Ov. Fléchir les genoux 
sur le sable. — cursus. Ov. Vo- 
ler en tournoyant. Cum frelum 
æstu inclinatum est. Liv. Aussi- 
tôt que dans le détroit le cou- 
rant porta au large. || Faire 
pencher, faire retomber. — ani- 
mu, ut. Liv. Décider qqn à... 
le déterminer à... — judicem. 
Quint. Faire pencher le juge 
vers la douceur). Fraus rem 
inclinavit. Liv. La perfidie dé- 
cida de l'affaire. Res inclinala 
est. Cic. L'affaire va se débrouil- 
ler. —onnem culpamin aliquem. 
Cic. Rejeter toute la faute sur 
qqn. — onera in dites. Liv. Faire 
retomber les charges sur les 
riches. || Liv. Quint. Faire dé- 
cliner, ruiner. — eloquenliam. 
Quint. Perdre léloquence, la 
faire tomber en décadence. || (T. 
de gramm.). Gell. Fléchir, dé- 
river. (Sens réflechi.) — se. 
Liv. ou absolt. Inclinare. Liv. 
Juven. et au Passif-moyen in- 
clinari. Cic. Se pencher, pen- 
cher. JInclinari ad judicem. 
Quint. Se rejeter sur le juge: 
Acies inclinatur ou inclinat. 
Liv. L'armée plie. — in fugam. 
Liv. Lâcher pied. Sol se incli- 
nat. Liv. Sol inclinat. Juven. Le 
soleil décline. {nclinabat dies. 
Tac. Le jour baissait. Inclinalo 
die. Plin. j. Le jour étant sur 
son déclin. — ad sanitatem. 
Cels. Tourner vers la guérison. 
Inclinatä febre. Cels. La fièvre 
ayant cédé, ayant faibli. Color 
ad aurum inclinatus. Plin. Cou- 
leur tirant sur l'or. Color in lu- 
teum inclinatus. Plin. Couleur 
jaune sale. Forluna se inclinat. 
Cæs. La fortune change,se gate. 
Inclinari timore. Cic. Fléchir 
devant la crainte. || Cic. Liv. 
Tac. Pencher du côté de, être 
pes vers. — ad Stoicos. Cic. 

encher du côté des Stoïciens. 
Inclinavit sententia universosire. 
Liv. On fut d'avis que tous de- 
vaient marcher ensemble. Ju- 
clinavit animus (ou sententia), 
ut. Liv. On inelina à... Huc 
ejus vila famaque inclinal, ul... 
ue. Sa vic et sa réputation por- 
tent à croire que... — bonis. 
Hor. Incliner du côté des qua- 
lités. — in stirpem regiam. Curl. 


in Sotarzen. Tac. Pencher pour 


la famille royale, pour Sotar/ès. 
# inclinor, &ri {inelino), dep. 
intr. Non. (p. 84, 19). S'accrou- 
pir, se tapir. 
inclitus. Voy. INCLUTUS. 


includo, si, clusum, ère (1. in, 
cludo, claudo), tr. Enfermer, 
renfermer, serrer. — purieli- 
bus deos. Cie. Emprisonner Îles 
dieux dans des murs.—carcere. 


ou in rarcere. Liv. in carcerem. 


Cic. Mettre en prison. — SPse 


Horacteæ où  Heraclram. Liv. 


S'enfermer dans Heraclée. — 
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corpora cæco laleri. Virg. Ca- 

cher des hommes dans les 

flancs ténébreux {du cheval de 
bois). Fig. Includi...quo minus.…. 

Liv. Etre emprisonné de façon 

à ne pas pouvoir. 4 Enclaver, 

enchässer, intercaler, insérer. 

— germen. Virg. Insérer, grefter 

un œil, un bourgeon. — verba 

versu. Cic. Ecrire en vers. — 
sententiam versibus. Hor. Mettre 
unc pensée en vers. — aliquid 
orationi. Cic. Insérer qq. ch. 
dans un discours. —smaragdunme 
auro. Lucr. Monter une éme- 
raude en or.— suras auro. Viry. 

Chausser un brodequin d'or. 

« Boucher, arrèler, comprimer. 

— os spongiä. Sen. Bäillonner 

Ja bouche avec une éponge. — 

vocem. Cic. Elouffer la voix, in- 

terdire la parole. — spiritum. 

Liv. Plin. Arrèter la respira- 

tion. Emplastrum includel lo- 

cum. Plin. L'emplâtre de la 
greffe devra couvrir entière- 
ment la place. Inclusit dolor 

lacrimas. Stat. La douleur à 

empêché les larmes de jaillir. 

— viam. Liv. Barrer la route. 

Borner; clore, finir. be 
ypanis includit. Mela. L'H\ pa- 
nis forme la limite du pays des 
Callipides.— polionem aqu& fri- 
gida. Cels. Achever la prépara- 

tion d’un breuvage en ÿ ajou- 

tant de l’eau froide. — epis{u- 

lam. Sen. Clore, terminer une 
lettre. Includet crastinn fala 

dies. Prop. Demain finira ma 

destinée. 

inclüsio, ônis (includo), f. Cic. 
Action d’enfermer, emprison- 
nement. 4 Theod.-Prisc. Action 
de boucher; obstruction." (Fix. 
de rhét.). Rufinian. Répétition 
du mème mot au début et à [1 
fin d'une période (gr. énavaü:- 
r}wOt). 

* inclüsive (includo), adv. Oros. 
(h. 1, 2, 52 cod. P). Inclusive- 
ment. 

* inclüsôr, ôris (äncludo), m. 
Ilier. Vulg. Aug. {civ. D. xn, 
26). Celui qui enchässe;joaillier. 

inclütus (INCLYTUS, INCLITUS), 4, 
um (1. in, clueo où cluv), ad). 
(av. Superl.) lustre, glorieux. 
renommé, fameux. Saguntini 
fide ineluti. Sall. fr. Les Sa- 
gontins renommés pour leur 
fidélité. /ncluta leti. Sil. (Lu- 
crèce}, célèbre par sa mort. — 
gloria. Virg. Gloire éclatante. 

1. incôactus, a. wm (2. in, ago), 
adj. Sen. Cassiod. (Var. IX, d). 
Non violenté, volontaire. 

9, »# incoactus, a. um (1. in, 
cogo). adj. Apul. Coagulé. À 

incoadünätio, onis (1. in, cou- 
dunatio}), f. Arr. jun. (de deo 
tr. ur, 44). Union intime. 

incoctilis, e(incoquo), adj. Inser. 

Éimaillé, étamé. Subst. INCOC- 
TILIA, tan, n. pl. Plin. Vases 
étames. 

* incoctio, ônis ‘incoquo)f.Cil.- 
Aur. Action de laisser bouillir 
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incôho. Voy. INCHOO. 

* incôinquinäbilis, e (2. in, 
coinquino), adj. Aug. (ce. For- 
tun. 1, 4). Fulq.-Rusp. (ad. Tra- 
sim. 1. 3). Ferrand. (ep. ad Anal. 
4). Qu'on ne peut souiller. 
*incôinquinäbilitér(incoinqui- 
nabilis,,adv. Aug. (de nat. bon. 
44). Sans souillure. 

+ incôinquinätus, a, um (2. 
in, coinquinn), adj. Ambr. Eges. 
ee Jud. 1, 34, 3). Vulg. Aug. 
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1. + incoctus, a, um (2. in, Co- 
uo). adj. Fub.-Pict. (ap. Gell.). 
laut. Theod.-Prisc. I, 15. Non 

cuit, cru. 

2, incoctus, a um. Part. de 

INCOQUO. 

in-cœnätus, a, wn, adj. Voy. 
INCENATUS. 

incœnis, e, adj. Voy. INCENIS. 
in-cœno. Voy. INCENO. 

* incœptus, a, um (2. in. cœæpio), 
adj. Apul. Qui n’a pas de com- 
mencement. 

x incôercitus, a, um (2. mn, COer- 
ceo). adj. Julian. ap. Aug. Dé- 
réglé. 

* in-côgitäbilis, e, adj. (Sens 
actif). Plaut. Lact. Inconsidéré, 
étourdi (en parl. des pers.). 
« (Sens passif. Amm. Fragm. 
jur. Valic. 75. Mart.-Cap. CL.- 
Mam. (an. 1, 3). Qu'on ne peut 
concevoir ou comprendre. 

incôgitans, antis (2. in, cogilo), 
adj. Ter. Irréfléchi, étourdi. 

+ incôgitantia, æ (inroqitans), 
f. Plaut. Irréflexion, légèreté. 

incôgitäté (incogilalus), adv. 
Intpr.-lren.Sans réflexion,étour- 
diment. 

incôgitätus, a, un(2. in, cogito). 
adj. (Sens passif). Sen. Fait sans 
reflexion, sans étude. Subst. 
Incogitata. Apul. Improvisa- 
tions. || Sen. tr. Inimaginable, 
inouï. 4 (Sens actif.) Lampr. 
Qui n’a pas médité. Incogitalus 
dixit. Lampr. 11 parla d’abon- 
dance. || Plaut. Inconsidéré, ir- 
réfléchi. 

in-côgito, àre, tr. Hor. (ep. m, 
4, 122). Penser à, méditer contre. 

*in-cognitio, ônis, f. Isid. (diff. 
1, 216). Méconnaissance. 

in-cognitus, a, um, adj. Cic. 

Vell. Tae. Non connu, inconnu. 

— mare. Vell. Mer inexplorée. 
Habe:e aliqaem incognitum.Suet. 
Ne point connaitre qqn. — fe- 
licitas. Flor. Bonheur inouïi. 
Palus oculis incognila nostris. 
Ov. Marais que nos yeux ne 
voient jamais. Subst. Incognilo 
assentiri. Cic. Adopter l'avis 
d'un inconnu. Incognila, n. pl. 
Cic. L'inconnu. # (T. de droit.) 
Non informé. Incognitä causa. 
Cic. Sans avoir informé; sans 
avoir examiné la cause. 4 Liv. 
Qu'on ne reconnait pas, qu’on 
ne réclame point. Subst. [nco- 
gnita, n. pl. Liv. Biens non re- 
connus (sans propriètaires). 

+ incognoscibilis, ? (2. in, COg- 
nosco), adj. Mar.-Vict. Candid.- 
Arian. Hilar. (in ps. 143, 8). 
1nitpr.-Iren. Qu'on ne peut con- 
naitre, incompréhensible. 

# incognosco, ère (1. in, Co- 
gnosco}, Wr. Apul. Prendre con- 
naissance (d’une chose). 

+ in-côhærens, rntis (2. in, Co- 
hisren), adj. Bot. Incohérent. 

+ in-cohibilis,e, adj.Gell. Qu'on 
ne peut retenir en faisceau. 

Anun. Qu'on ne peut arrèler 
oz maintenir. 


coll. Max., p. 726; Gen. ad lilt. 

x, 17, 31). Anon. in Job. I (p.25; 
36). Non souillé, non profané. 

incôla, æ (incolo), m. et f. Ha- 
bitant, qui est du pays, indi- 
gène. Pabagire incolæ pæne 
nostri. Cie. Les Pythagoriciens 
qui sont presque de notre pays. 

— ab Tarquiniis. Liv. Emigré 
de Tarquinies. — stagni. Phædr. 
Une habituée de l'étang igre- 
nouille). — arbor. Plin. Un arbre 
du pays. Incolæ Padi. Plin. Les 
affluents du Pô.f Cic. Métèque 
(qui ne jouit pas du droit de 
cité). 

1. « incôlätüs, äs (incolo), m. 
S. S.vet. Inscr. (temp. Hadr.). 
Tert. Modeñtin. diq. Ambr. Hier. 
Cod.-Theod. Résidence en pays 
étranger; élection de domicile. 

2. incolâtus, a, um (2. in, 1. 
colo), adj. Plin.-Val. II, 30. 
Non filtré. 

1. incôlo, cûlüi, cullum, ëre (4. 
in, 2. coln), tr et intr. Cic. 
Liv. Flor. Résider dans, habi- 
ter. Subst. INCOLENTES, UM, M. 
pl. Liv. Habitants. — {rans Rhe- 
num. Cæs. Habiter au delà du 
Rhin. 

9. incèlo, üre (incola), tr. Tert. 
(res. carn. 26). Comme 4. IN- 
COLO. 

*x incoôlômis, e, adj. (Comp. 
incozomion. Claud.-Quadrig.) 
Comme INCOLUMIS. 

in-coloraté, adv. Ulp. (dig. vi, 
4,18, 81). Sans alléguer de pré- 
texte. 

incôlümis (ivcoLouis), e (1. in, 
# columis-salvus), adj. Cæs. Cic. 
Tac. Qui n'a pas éprouvé de 
mal, sain et sauf, intact. — & 
calamitate. Cic. Que le malheur 
n’a pas atteint. 
incôlümitaäs (iNcoLomITAS), &lis 
(incolumis), f. Cie. Cæs. Conser- 
vation, salut. Incolumitatem pol- 
liceri. Cæs. Promettre la vice 
sauve. Donare aliquem incolu- 
mitate. Vell. Suet. Amnislier 
qqn. 

.in-cômes, ilis, m.etf.Paul.ex 

Fest. Sans compagnon, isolé. 

#in-comis, e, adj. Macs. {Salt 

7, 23). Peu aimable, grossier. 

incôomitér (incomis), adv. Flor. 
uv, 8, 4: Sans esprit, sans grace. 

incomitätus, a, um (2. in, comi- 
tor), adj. Varr. Virg. Sen. Si. 
Non accompagné, sans suile, 

a (En parl. des choses abstr.) 
Ov. Sans ètre accompagné de. 

sincômitio, @re (1. in, Comi- 
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tium), tr. Plaut. Insulter publi- 
spin 

*incommium, i, n. Veg. Sorte 
d'onguent inconnu. 

* incomma, z, Îf. Veg. (m.1, 5). 
et incomma (ENCOMMA), dlis 
(£yxouux), n. Hier. Sorte d’è- 
chelle graduée pour mesurer 
la taille des conscrits, toise. 

in-commendätus, a, wm. ad). 
Ov. Non recommandé; exposé, 
livré. — ventis tellus. Ov. Terre 
abandonnée à la merci des 
vents. | 

in-commensüräbilis, e, adj. 
Boet. inst. arithm. 1, 47). In- 
commensurable. 

* incomminütus, a, um (2. in, 
comminuo), adj. Anon. in Job II 
(p.131; 151). Non amoindri. 
*in-commiscibilis,e, adj. Teré. 
(an. 12). Qui ne peut se mélan- 

er. 

incommixtus,a, um (2.in, con- 
misceo), adj. Eust. (hex. 1, 1). 
Qui n’est pas mélangé. 

+ incommoôbilitäs, dtis (2. in, 
FE f. Apul. Impassibi- 

ité. 

incommôde (incommodus), ad v. 
(av. Comp. et Superl.) Cæs. Cic. 
Sen. D'une manière peu coin- 
mode ou désavantageuse, mal. 
Mecum incommodius actum est. 
Cic. J'ai été moins.bien traite. 

Mal à propos, à contre-temps. 
ncommodissime navigare. Cic. 

Naviguer dans de tres mauvai- 
ses conditions. 

* incommôdesticus, a, um, 
adj. Plaut. Mot plaisamment 
forgé pour INCHMMODUS, d’après 
la terminaison de venalicus. 

incommôditäs, atis (ircommo- 
dus), f. Plaut. Cic. Liv. Inoppor- 
tunité, incommodité, désagré- 
ment. Incommaditates. Plaut. 
Ter. Arn. Inconvènients. désa- 
gréments. |} Plaut. Incivilité. 
4 Ter. Désavantage, dommage. 
« Eges. Felic. p. (ep. ut, 2}: 
Incommodité, indisposition, 
malaise. 

incommôdo, avi, &fum, àre (in- 
commodus), intr. Ter. Cic. Gell. 
Causer du désagrément, porter 
préjudice, incommoder, être à 
charze, fatiguer. 4 Tr. Ulp. dig. 
Rendre pénible, gèner, contri- 
rier. L 

incommôdum, à, n. Voy. 1\- 
COMMODUS. 

in-commôdus, a, wn, adj. (av. 
Compar. et Superl.) Incom- 
mode, désavantageux, désagréi- 
ble, importun. — valetudo. Cac. 
Incommodité, indisposition. — 
vor. Liv. Parole désagréable, 


désobligeante. — onus Curt. 
Fardeau pénible. — colloquium. 
Cic. Entretien ennuyeux. — 


iler. Ter. Voyage insupporla- 
ble. — uxor. Plaut. Epouse in- 
supportable. — alicui videri, 
Cie. Paraitre à qqn insuppor- 
table. Incommodum est. (av. 
Plntin.). Ter. It est fâcheux de 
Non incommodum videlur. (av, 


714 INC 


l'Infin.). Cic. Nep. 11 ne semble 
pas hors de propos de. 4 Rufin. 
(h. mon. nr, p. 169). Indisposé, 
souffrant. Incommodum /facere 
aliquem. Ampel. Incommoder 
qqn. 4 Subst. INCOMMODUM, i, n. 
Incommodité, désavantage, in- 
convénient, désagrément. — 
repentinum. Cæs. Contre-temps 
fâcheux. — meum. Cic. Le dé- 
sagrément qui m'attend. Incom- 
modo tuo. Cic. Contre ton gré. 
] Tort, préjudice, mal. Affici 
incommodo. Cic. Incommodum 
capere. Cic. Eprouver du dom- 
mage. Alicuiincommodum ferre. 
Cic. LRASE Cæs. dare, impor- 
tare. Cic. Porter préjudice à 
qqn. Aliquid incommodi nun- 
tiare. Cornif. Annoncer quelque 
malheur. || Hor. Sen. Plin. In- 
commodité, indisposition. 

*incommônitus, a, um (2. in, 
commoneo), adj. Hier. (in Ez. h. 
4, 8). Leo p. Es 457, 4). Non 
averti. 

x incommôté (2. in, commotus), 
adv. Cod.-Just. D'une manière 
immuable. 

*incommünïcäbilis, e (2. in, 
communico), adj. Vulg. Aug. (in 
Joann. tr. me Chalc. (Tim. 25). 
Boet. Fulg.-Rusp. (ad Trasim. 
mt, #). Incommunicable.{ Chalc. 
in Tim.*%3}. Qui n'est point 
communiqué. 

*incommünicätus, a, um (1. 
in, communico), adj. Jul.-Val. 
Créé en commun avec. 

*in-commünis, e, adj. (Comp. 
Boet.) Tert. Non commun, non 
partagé avec d’autres. 4 Gell. 
Ambigu, équivoque. 
in-commütäibilis, e, adj. Varr. 
Cic. Aug Boet. Que l'on ne 
peut ou que l’on ne doit pas 
changer. 
*incommütäbilitäs, dlis (in- 
commulabilis), f. Aug. Dionys.- 
Exig. Greg. (er. hom. 1). Boet. 
ne ulg.-Rusp. Immutabi- 
ité. 

x incommütaäbilitèr Cds 
tabilis), adv. Aug. Fulg.(c. Fas- 
tid. 44). Cassiod. (in ps. 23, 6). 
D'une manière immuable. 

sincommütätus, a, um (2. in, 
commulo), adj. Aug. Qui est 
resté sans changement. 

in-compäräbilis, e. adj. (Com- 
par. Ambr. Superl. Inscr.\.Quiné. 
Plin. Vulg. Incomparable, sans 
pareil (au pr. et au fig.). 

*incompäräbilitäs, dlis (in- 
comparabilis), f. Aug. (coll. c. 
Max. p. 129). Vers. vet. Ignat. 
(ep. ad Trall. 5). Etat incom- 
parable. 

xincompäräbilitèr (2. in, com- 
parabilis), adv. Aug. (C. D. xx1, 
9; ep. 61, 1). Cl.-Maur. (an. 1, 
46). Sans comparaison, Incom- 
parablement. 

*incompärätus, a, wm (2. in, 


conparo), adj. (Superl. Anser.) 


‘ 


Inser. Incomparable. / 


*in-compassibilis,e, adj. Tert. 


* incompelläbilis, e (2. in, 


incompertus, «, 


*in-compêtens, enlis, adj. Th.- 


*incompètentér (incompetens), 


* incomplëtus, a, um (2. in, 
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(Prax. 29). Phæb. (c. Ar. 49). 
Qui ne compalit pas. 


compello), adj. Rufin. Eust. 
(Hexaem. n, 5). Qu'on ne peut 
nommer. 

um (2. in, com- 
perio), adj. Lucil. Liv. Plin. 
Prud. Qui n’est pas exposé ou 
connu; obscur. Incompertum 
habeo… Plin. Je n'ai pas pu 
découvrir. 


Prise. 11, 17. Cassian. (coll. 1, 
20). Mal approprié, déplacé. 


adv. Diom. (1, p. 386). Rufin. 
(Orig. in Num. h. 25,1; Clem. 
Recogn. m, 23). Cod.-Theod. 
Cassiod,. D'une manière mal- 
séante. 


compleo), adj. Firm. (math. v, 
2). Incomplet. 

*in-compôs, pülis, adj. Apul. 
Polem. (Physiogn. p. 125). Qui 
n’est pas maître de. 

incompôsité (incomposilus), 
adv. Liv. Curt. D'une manière 
désordonnéec. 4 Fig. Quint. Sans 
art, grossièrement. 

*incompôsitio, ônis, f. S. S. 
vel. (iv Esdr.). Désordre. 

incompôsitus, a, win (2. in, 
compono), adj. Ambr. Boet. Non 
composé, simple. — numeri. 

Boel. Nombres premiers. 4 Mal 
ordonné ou agencé, non rangé. 
— theatrum. Plin. j. Théâtre 
mal agencé, mal bâti. — pes. 
Hor. Pied mal assuré (versifica- 
tion qui cloche). Armis incom- 
positus. Tac. Portant mal ses 
armes. — agmen. Liv. Troupe 
en désordre, à la débandade. 
€ Vulg. Indiscipliné. # Sans art, 
sans grâce. — molus. Virg. 
Danse rustique, grossière. — 
oralio. Quint. Discours sans art, 
sans harmonie. 

in-compréhensibilis, e, adj. 

Col, Macr. Qui échappe 

l'étreinte, insaisissable. Subst. 

Incomprehensibile. Tert. L'in- 

saisissable. — in dispulando. 

Plin. j. Qui ne donne aucune 

prise sur lui dans la discussion. 

4 Cels. Quint. Vulg. Incompré- 
hensible. * Sen. Immense, intini. 

*incompréhensibilitèr (in 

comprehensibilis), adv. Hilar. 

(Trin. in, 17). Ambr. Hier. Rufin. 
(Orig. pr. 1v, 1,7). Vigil.-Taps. 
D'une manière insaisissable ou 
incompréhensible. 

*incomprensus, a, um (2. in, 
comprendo), adj. Lart. Prud. 
Maxr.-Taur.(serm.48). Non saisi, 
non compris. (Dans Ciccron 
[Acad. 11, 95], on lit non com- 
prehensa). 

incompté (2. in. complus), adv. 
Amm. Grossitrement. || Staé. 
Sans apprèt, sans art. 


in-comptus, a. um. adj. (Comp. 
Suet.) Cie. fr. Tib. Hour. Ov. Tac. 
Non peigné, mal soigné. — ap- 
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paratus. Tac. Simple appareil. 
— capilli. Hor. Ov. Cheveux en 
désordre. Horridus, incomptus. 
Tac. Les cheveux et la barbe 
en désordre. 4 Fig. Cic. Virg. 
Tac. Négligé, sans art. Viri mi- 
litaris sensus incompli. Tac. 
Naïve saillie d’un soldat. 

*in-conceptus, a, um (2. in. 
concipio), p. adj. Phæbad. (c. 
Arian. 9). Non concu. 

* inconcessïbilis, e (2. 27, con- 
cedo), adj. Tert. Qu'on ne peut 
admettre. 

inconcessus, a, um (2. in, con- 
cedo), adj. Virg. Ov. Val.-Mar. 
Aug. Non permis, défendu, in- 
terdit, illicile. 4 Quint. Impos- 
sible. 

4. sinconcilio, ävi. äre (1. in. 
concilio}, tr. Plaut. Sid. Séduire 
par des intrigues, tromper. 
€ Plaut. S'approprier frauduleu- 
sement. 

9, sinconcilio, &ri, äre(2.in,.con- 
cilio), tr. Paul.-Nol. (ep. 24, 4). 
Brouiller. 4 Au Part. p. INCON- 
CILIATUS, @, um. Boet. Non con- 
cilié. 

*inconcinn&é (inconcinnus),ad v. 
Apul. Sans adresse, sans talent. 

*inconcinnitäs, àlis (inconcin- 
nus), f. Apul. Manque d'harmo- 
nie (fig.). 

*inconcinnitèr (inconcinnus), 
adv. Gell. Comme IiNCONCINNE. 

in-concinnus, a, um, adj. Céc. 
Hier. Amm. Inhabile, maladroit; 
sans grâce. 

* in-concrôtus, a, 
Nazar. Incorporel. 
*inconcussë (inconcussus), adv. 
Hier. (in Is. h. 1, 2). Aug. Cod.- 

Theod. Fermement. 
*inconcussio, ônis (2. in, con- 
cutio), f. Act. s. Ignat. Fermeté 
inébranlable. 
inconcussus, a, um (2. in, con- 
cutio), adj. Sen. Plin. Tac. Lact. 
Solide, inébranlable (pr. et fitr.}. 
*incondemnätus, a, um (2. in. 
condemno), adj. Cato. S. S. vel. 
Non condamné. 
incondité (inconditus), adv. Cie. 
Fronto. Amm. Apul. Sans or- 
dre, confusément; fig. sans art. 

inconditus, a, um (2. in. condn), 
adj. Tert. Non fait, non créé. 
4 Col. Qui n’est pas mis de 
côté, en réserve. x Luc. Non 
enseveli. € Liv. Plin. Suel. Dé- 
sordonné, déréglé, confus; in- 
forme, grossier. — aries. Liv. 
Ordre de bataille confus. — h- 
bertas. Liv. Liberté excessive. 
— carmina. Liv Poime sans 
art. Hæc incondila jactabat. 
Virg. H parlait ainsi sans suite. 
Inronditus sermone. Hier. (av. 
Vigil. 3). Décousu dans son 
langage. 

inconexio. Voy. INCOXNEXIO. 
inconexus. Voy. INCONNEXUS. 
*inconfectus, a, um (2. in. con- 
firio), adj. Hier, Inachevé. (Dans 
Cels, 4, 16 il faut lire imyrr- 
fectum). 


um, adj. 


* 
+ 

, 

| | 
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s+inconfidens, entis (2. in, con- 
fido). adj. Greg. (in ps. pænit. 
2, 15). Qui n'a pas confiance. 
*in-confüsé, adv. Warc.-Merc. 
(blasph. Nestor. p. 914 B). Vi- 
gu.-Taps. (ce. Eutych. 1v, 19; v, 
25). Cassiad. (in ps. 16 /in.). 
Facund. (def. 1x, 7). Sans con- 
fusion. 

*inconfüsibilis, e (2. in, con- 
fundo), adj. Fulg. (ad Trasim. 
1, 1). Qui ne peut être con- 
fondu. 4 Fig. Vulg. (2. Tim. 2, 
15). Qui ne peut être confondu, 
c.-à-d. sans reproche. 

*in-confüsibilitôr (irconfusi- 
bilis), adv. Cl-Masn. (an. 1, 15;. 
‘ulg. (ad Trasim. 14, 6). Sans 
confusion. 

in-confüsus, a, um, adj. Sen. 
Claud. Anon. in Job II (p. 431). 
Non confondu. 4 Sen. Non con- 
fus, non déconcerté. 

* incongéläbilis, e (2. in, con- 
gelo), adj. Gell. Qui ne se gèle 

s 


pas. 

+ incongressibilis, e (2. in, con- 
gredior), adj. Tert. Inabordable. 
* incongrüë (ircongruus), adv. 
Serv. Hier. Rufin. Aug. Macr. 
Sid. Improprement; d'une ma:- 
nière inconvenante. 

in-congrüens, entis, adj. (Su- 
perl. su) Plin J. (ep. 1v, 9, 
49). Tert. Lact. Inconséquent, 
incohérent, déraisonnable, sau- 
grenu. /ncongruens est (avec 
PInfin. ou ur et le Subj.). Lact. 
11 est absurde de... ou que... 

+ incongrüentër (incongruens), 
adwv. Tert. Novat. (trin. 4). Aug. 
Cassian.D'unemanière déplacée. 

* incongrüentia, æ (incon- 

ruens), {. Tert. (an. 6; adv. 
ftarc. 1, 25). Défaut de rapport, 
de justesse. 

+ incongrüitäs, dis (incon- 
gr'uus), {. Rustic. (c. Aceph. p. 
1200 Migne). Comme INCONGRUEN- 
TIA.  (T. de gramm.). Prise. 
XVIII, 4. Construction toute 
en cas obliques (gr. aovuéaua). 

*in-congrüus, a, um, adj. Apul. 

dogm. Plat. 3, p. 265 Hild.). 

ymm. Veg. m. Hier. Oros. 
Chalc. Boet. Comme 1ixcox- 
GRUENS. 

inconivens. VOoy. INCONNIVENS. 

inconivus. Voy. IXCONNIVUS. 

#inconjügus, a, un (2. in, con- 
jungo), adj Prise. XVII, 60. 
Impersonnel (t. de gramm.). 

* in-conjunctus, a, um, adj. 
Ps.-Hier. (assumpt. b. Virg. 13). 
Bet. Non lié. 

in-connexio, ônis, f. Jul.-Ruf. 
(de schem. lex. 20). Défaut de 
liaison entre les propositions 
ou les phrases (gr. aosvêsrov). 

æ inconnexus (INCONEXUS), €@, 
2m (2. in, conneclo), adj. Aus. 
(idyvil. 12). Boet. Non lié, non 
connexe. 4 (T. de métr.) Mar.- 
Brctorin. Asvnartètle (vers dans 
lequel la fin du premier hémis- 
tiche est traitée comme une fin 
de vers). 
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sinconnivens (INCONIVENS), en- 
tis (2. in, conniveo\, adj. Gell. 
Qui ne ferme pas les veux, qui 
a les yeux ouverts. { Amm. Ou- 
vert (en parl. des yeux). 

*inCOnnivus (INCONIVUS), 4, um 
(2 in,conniveo), adj. Apul. Amm. 
Comme le précédent, 

*in-conscius, a. un, ad). Mart.- 
Cap. Cassiod. Cassian. Qui ne 
sait pas, qui n’a pas connais- 
sance de. 

+ inconscriptus, a, um (2. in, 
conscriho), adj. Serv. (Virg. ecl. 
2,4). Qui n'a pas été convena- 
blement mis par écrit. 

*in-consecrätio, ons, f. Boni- 
fat. (t. 89, p. 590 b, ed. Migne). 
Carartère profane, impiété. 

*in-consentänèus, a, um, adj. 
Mart.-Cap. Inconvenant, mal- 
séant. 

*inconsentiens, enfis (2. in, 
consenti), adj. Boet. Qui n’est 
pas d’accord avec. 

*in-conséquens, enlis, adj. 
Diom. (II, p. 455). Hier. Rufin. 
Cæl.-Aur. Prisc. ls.-Ascon. 
Inconséquent, illogique. 

# inconséquentèr  (inconse- 
quens), adv. Hier. (in Galat. 111 
ad 5, 143. Rufin. Jul. ap. Au. 
(c. sec. resp. Jul. 11, 105. C:rl.- 
Aur.Nlogiquement, faussement, 
encontradictionavecsoi-même. 

inconsëquentia, æ (inconse- 
gquens), f. Quint. Inconsequence, 
défaut de suite. 

*inconsidérans, antis (2. in, 
considero), adj. (au Superl. Ter.) 
Irréfléchi. 
sinconsidèrantèr (inronside- 
rans), adv. (Superl. Tert.). Ulp. 
dig. Hier. Sans réflexion, étour- 
diment. 

inconsidérantia, æ# (inconside- 
rans), f. Cic. Suet. Irréflexion, 
étourderie, inadvertance. 
inconsidéräté (inconsideratus), 
adv. (Compar. Val.-Max. Aug.) 
Cic. Gell. Inconsidérément. 

* inconsidératio, ônis (inconsi- 
deratus), f. Salv. Arn. jun. (in 
ps. 148). Comme INCONSIDERAN- 
TIA. 
sinconsidèrätô (inconsidera- 
lus), adv. Tert. (præscr. hær. 
1). Comme INCONSIDERATE. 
in-considèérätus, à, um, adi. 
(Comp. Nep. Quint. Superl. Cic.). 
Cic. Irréfléchi, à quoi l’on n'a 
pas réfléchi. 4 Cie. Nep Quint. 
Qui ne réfléchit pas, irréfléchi, 
inconsidéré. 

+ inconsignätus, a, um (2. in, 
consiyno), adj. Greg. M. (ep. 10, 
45). Non confirmé, non ratifié. 
inconsitus, a. um (2. in, con- 
sero), adj. Varr. Non ense- 
mencé. 
in-consOläbilis, e, adj. Ov. 
Amm. Ambr. Eges. Iier. Ineon- 
solable, Fig. — vulnus. Ov 
Blessure incurable, 

+ inconsolätus, a, wm (2. in, 
consolor), adj. Vila s. Drausii. ?, 
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Paul.-Diac. (t. 95, p. 1302 a, ed. 
Mignc). Inconsolé. 

* in-consônans, anfis, adj. 
Rufin. (bened. 11, 9, 2). Aug. (c. 
Faust. xxx, 3). Chalc. (Tim. 
20). Pompe]. gr. Boet. Qui sonne 
mal (à l'oreille), qui jure, dis- 
cordant. 

*inconsônantër (inconsonans), 
adv. Intpr.-Iren. V, 20, 1. Cas- 
siod. Ps.-Sor. D'une manière 
discordante. 

*in-consônantia, , f. Rufin. 
Clem. Recogn. 1, 3%). Anon. 
in Job T'1p. 101). Prise. Défaut 
d'harmonie ou d'accord, discor- 
dance (pr. ct fig.). 

*inconsôné (inconsonus), adv. 
Verec. (in cant. Deuter. 22), 
Comme INCONGRUE. 

*in-consônus, a, um, adj. Boet. 
Viqil.-Taps. (c. Eutych. un, 1). 
Dissonant; qui n'est pas à l’u- 
nisson. 

* inconspectus, a, um (2. in, 
conspicio), adj.Gell. Inconsidéré. 

in-conspicüus, a, um, adj. 
Mart.-Cap. Invisible. 4 Flor. 
Peu remarquable, obscur. 

in-constans, anlis, adj. (av. 
Comp. et Superl.). Cic. Sen. 
Quint. Vulq. Inconstant, chan- 
geant, variable, indécis, trou- 
blé. Fig. Inconstantem reditum 
videt. Cic. 11 comprend que 
faire un pas en arrière serait 
une inconséquence. 
inconstantër (inconstans), adv. 
(Comp. M. Aur. ap. Front. Su- 
perl. Cic.) Lucr. Cic. Liv. D'une 
façon inconstante ow inconsé- 
quente, sans suite. 

inconstantia, æ (inconstans), f. 
Cic. Plin. Quint. Inconstance, 
mobilité, inconséquence. 

* inconstrüo, struri, structum, 
ère (4. in, construo), tr. Ps.-Fuly. 
(serm. 11). Construire ox appli- 
quer sur. 
*in-Consubstantivus, a, #m, 
adj. Fig.-Taps. (trin. vu, p. 266). 
Non consubstantiel. 

in-consuêëtus, a, um. adj. Vitr. 
Inusité. 4 Sil. Qui n’a pas l’ha- 
bitude de... 

*in-consultätôr, Gris, m. Paul.- 
Diac. (t. 95, p. 1488 d, ed. Mi- 
gne). Qui n'est pas consultant, 
inconsulte A adv. 
(Comp. Cæs.) Cic. Liv. Incon- 
sidérement, sans réflexion. 
inconsulto (inconsultus), adv. 
Cornif. (rhet. in, 8). Ulp. dia. 
Paul. dig. Comme INCONSULTE. 
1. inconsultus, a. wm (2. in, 
consulo), adj. (Comp. Veg. m. 
Superl. Salv.). Liv. Suet. Amm. 
Aug. Qui n’a pas été consulté. 
Inconsullo senatu. Liv Sans 
avoir consulté le sénat. Firg. 
(Æn. nt, 452). Luc. I, 498. Arn. I, 
46. Qui n’a pas reçu de con- 
seils. 4 Cic. Liv. Jul.-Val. In- 
considéré, irréfléchi. || Subst. 
INCONSULTUM, ?, n. Si. Irréflexion, 
étourderie. 

2. + inconsultüs, Abl. à (2. in, 
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consulo), m. Plaut. Action de 
ne pas consulter. [nconsullu 
meo. Plaut. (trin. 167). Sans 
m'avoir consulté. 

+in-consummätio, ünis, f. Tert. 
{adv. Val. 10). Imperfection. 

* in-Cconsummätus, &, um, adj. 
Ambr. Inachevé. Subst. /ncon- 
summata. Boet. Imperfections. 
4 Amm. Vulg. Non dégrossi, 
grossier (en parl. des pers.) 

+ in-consumptibilis, e, adj. 
Cassiod. (in ps. 127, 2). Qui ne 
peut se consumer, infini. 

inconsumptus, a, um (2. in, 
consurno), adj. Ov. Stat. (silv. 
iv, 6, 5). Non consumé, intact. 

* inconsütilis, e (2. in, consuo), 
adj. Vuly. Aug. Sans couture. 

inconsütus, a, um (2. in, con- 
suo), adj. Hier. (ep. 22, 19). 
Comme le précédent. 

* in-contäminäbilis, e, adj. 
Tert. Rufin. Qu'on ne peut 
souiller. 

incontäminäbilitèr (inconta- 
minabilis), adv. Aug. Sans souil- 
lure possible. 

incontäminätus, a, um (2. in, 
contamino), adj. (Superl. Aug.) 
Varr. Liv. Vulg. Pur de toute 
souillure, intact. 

incontantër. Voy. INCUNCTANTER. 

incontätus. Voy. INCUNCTATUS. 

*in-contempläbilis,c.adj.Tert. 
Petr.-Chrys. (serm. 69). Qu'on 
ne peut contempler. 

+ in-contemptibilis, e, adj. 
Tert. (apol. 45). Qu'on ne sau- 
rait mépriser. 

+ incontentibilis, e (2. in, con- 
lineo), adj. Lea p. (ep. 22, 4). 
Qu'on ne peut retenir. 

incontentus, a. wm (2. in, con- 
tendu), adj. Cic. (fin. 1v, 15). 
Non tendu, läche. 

*in-contigüus, a, um, adj. Arn. 
Mar. Merc. (Cyrill. inc. unig. 
33). Intangible. 

in-continens, entis, adj. Plin. 
Qui ne retient pas. 4 Plaut. 
Hor. Sen. Ambr. Qui ne se re- 
tient pas, intempérant, incon- 
tinent. 

incontinenter(inconlinens),adv. 
Cic. Cels. Sans retenue, iimmo- 
dérément, avec exres. 

* in continenti, adv. S. S. vet. 
(Jac. 1, 24 cod. Corbei.). Ps.-Cypr. 
(ad Novat. 11: 12; de rebapt. à). 
Gloss.-Cyr.Immédiatement, sur- 
le-champ. 

incontinentia, æ (inconlinens), 
f. Plain. Difficulté de retenir ; 
incontinence {d'urine}. 4 Cic. 
Incontinence dans les désirs, 
intemperance, cupidite, 

+ in-continüus, a, un, adj. Boet. 
Non continu. 
sincontradicibilis, e (2. in, 
contradico), adj. (Comp. Terl.). 
Tert. Qu'on ne peut contredire, 
irréfutable. 

*in-contrectabilis,e, adj. Aug. 
(ce. see, resp. Jul. vi, 225 sorm. 
214, 7. Viqu.-Taps. (ce. Eutych. 
3v, 22). Insaisissable. 
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*in-contritus, a, um, adj. Hier. 
(Orig. in Jerem. b. 3, A Sans 
contrition. 

in-convéniens,entis,adj.Phzædr. 
Quint. Qui ne s’arcorde pas, 
discordant,dissemblable.{ 4pul. 
Lact. Vulg. Inconvenant, mal- 
séant. Subst. n. pl. Inconve- 
nentia. Chalc. Inconvenances. 

*in-convénientèr, adv. {Su- 

erl. Jul. ap. Aug. Le. sec. resp. 

ul. 11, 90].) Aufin. (Orig. in 
Rom. mt, 8). Aug. Chalc. Boret. 
Greg. M. Isid. Sans convenance. 
inconvênientia, æ (inconve- 
niens), f. Tert. Aug. Macr. Fulg.- 
Rusp. Manque d’accord. 

*inconventus, a, um (2. in. 
convenio), adj. Nov. Valent. Crisc. 
(brev. Can. 281). Non averti; 
non visé dans la poursuite. 

*in-conversibilis, e, adj. Aug. 
mus. Qu'on ne peut retourner. 

* in-convertibilis, e, adj. Tert. 
Hier. Rufin. Aug. Immuable. 

Fig. Paulin. (v. Ambr. 11). 
u’On ne peut convertir. 

* inconvertibilitäs, àälis (in- 
concertibilis), f. Hier. (Did. sp. 
sct. 5). Rufin. (Orig. prince. n. 
6, 6). Rustic. (c. Aceph. p. 1248, 
1249). Cassiod. Immutabilité. 

*inconvertibiliter (irconverti- 
biliv), adv. Hier. (Did. sp. sct 
1). Rufin. EUR prince. 11, 6, 5). 
Leo (ep. 102). Eutych. ap. Leon. 
(epe 24). Mar.-Merc. (Cyril. apol. 
adv. Theod. p. 974). Figil.-Taps. 

c. Eutych. 1v, 4; 8; 19: v, 25). 

uslic. (c. Aceph. p. 1235). Dio- 
nys. (cr. hom. 28). Immuable- 
ment. 

*in-convincibilis, e, adj. Hier. 
(Orig. in Jerem. h. 3, 1). Nov. 
(v. vulg. 44, 1). Irréductible. 

*inconvôluüutus, a, um (1. in, 
convolvo), adj. Amm. (xxix, 2, 
21; Enroulé. 

*inconvulsus, a, um (2. in, 
convello), adj. C.-Theod. Boet. 
Qui n’a pas été ébranlé, qui n'a 
pas été abrogé; permanent. 

#* incOpiOsus, «a, um. adj. Tert. 
(jejun. 5). Qui n'offre pas de 
ressources, infertile. 

*incoprio, &re (1. in, x07p0s', 
tr. Commod. (instr. 1, 19, 6). 
Gl. Istt, (Couvrir d'ordure); au 
fig. abuser qqn; jeter de la 
poudre aux yeux, tromper. 

in-côÔquo, co-ri, coctum. côquÊre. 
tr. Varg. Hor, Ov. Plin. Faire 
cuire dans. 4 Fig. Virg. Pers. 
Sil. Lact. Impréyner de, tein- 
dre. 4 Plin. Etamer; argenter. 
4 Ov. Luc. Grill. Bien cuire; 
mürir, brûler; brunir {le teint). 
I Plin., Faire réduire (par la 
cuisson). 

*in-coram, adv. Apul. En pré- 
sence de (av. le Gen.) Absolt. 
Synon. En face. Apul. Uuver- 
tement. 

*incoronatus, a, um (2. in, 
coruno), adj. Apul, (met. iv, 29), 
Non couronné, 


+ incorporäbilis, e (2. in, cor- 
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poro), adj. Tert. Auct. et Apoll. 
cons. Il, 15. Max.-Taur. Boetl. 
Incorporel. 

in-corpôrälis, e, adj. Sen. Prise. 
Incorporel, abstrait. Plur.Subst. 
INCORPHHRALIA, ium, n. Sen. AbDS- 
tractions. 

*'DROrpOraIEs, âtis NGC Eee 
ralis), {. Tert. Aug. (C. D. x, 41). 
Macr. Boet. Isid. (ord. cr. 15, 9). 
Immatérialité. 

incorpôräliter (incorporalis), 
adv, Tert. (ad Nat. 11, 42). C£.- 
Mam. (an. im, 14). Sans corps, 
d’une facon immatérielle. 

*incorpôrätio, onis (incorporo), 
f. Chalc. Action de se revêtir 
d’un corps, incarnation. { Cod.- 
Theod. Incorporation, associa- 
tion, assimilation. 

1. incorpôrätus. Part. d’iNcoR- 
PORO. 

2. *incorpôrätus, a, um (2.in, 
corporo), p. adj. ÊL.!Mam. (an. 
1, 3). Qui n’est pas revétu d’un 
corps. 4 Non. (p. 454, 20). De- 
suni. 

* in-Corpôrêus, a. um, ali. 
Gell. Hier. Rufin. Orig. princ.1, 
pr. 8; mon. À, p. 133 ed. Vall.). 
Anon. în Job S (p. 9). Macr. 
Mart.-Cap. Cl.-Mam. Incorpo- 
rel, immatériel. 

*in-corpôro, dvi, älum, äre, 
tr. Prud. Chalc. Cl.-Mam. (an. 
u, 3, 2). Revôtir d’un corps, in- 
carner. 4 Amm. Aug. (in Job 
39). Adjoindre, incorporer. — 
bona. Frgm. vet. Jet. Confisquer 
des biens. 

in-correctus, a, um, adj. Ov. 
(trist. ir, 16,23). Non amélioré. 
*incorreptibilis, e (2. in, cor- 
ripio), adj. Isid. (sent. ii, 5, 34). 
Qu'on ne peut réduire. 

Le CO pEOs Onis. Î. Bee 
(homil. a. d. t. p. 55.). (Elat de 
qqn qui n’a pas besoin d'être 
repris); absence de corruption ; 
innocence. 

* incorreptus, a, um (2. in, 
corripio), adj. Greg.-M. (in : 
Reg. nu, #4, 20). Non repris, non 
réprimandé. 

*incorrigibilis, e (2. in, cor- 
rigo), adj. Greg.-M. Isid. (sent. 
1, 46, 4). Incorrigible. 
*incorrigibiliter (incorrigibi- 
lis), adv. Isid. (sent. in, 2, Gi. 
D'une manière incorrigible. 
incorrupt® (incorruplus). adv. 
(Comp. Cic.) Gell. Purement, 
«4 Cic. Avec impartialilté, sans 
préjugé. 
*in-corruptéla,z, f. Tert./carn. 
Chr. 15; resurr. carn. 31). Aug. 
Intpr.-[ren.  Incorruptibilite 
(d'une substance). 

* in-corruptibilis, e (incor- 
rumpo), adj. (cf. Rænsch, lala 
u. Vulq. p. 111). Tert. Lact. 
Firm. (math. v pr.) Hier, in 
Is. x1, ad 40, 6 sqq.) Rufin. 
(Orig. princ. n1, 3, 2). Anon. im 
Job 1 ip. 12). Incorruptible. 
*incorruptibilitäs, déis (incor- 
ruptibuliss, $. vel. (cf. 
Rœnseh., 14 u. Vulg. p. 217). 


Cut Cou ns 


ING 


Tert. Lucif. Rufin. Aug. Sulp.- 
Sev. Cl.-Mam. Incorruptibilité. 
*incorruptibïlitér (incorruyti- 
bilis), adv. Aug. Mar.-Taur. 
Anon. în Job I (p. 5}. D'une 
manière incorruptible. 

*in-corruptio, ôünis, f. S. S. 
(Rœnsch., If. u. Vuly. p. 217). 
Tert. Cypr. (mort. 8). Hilar. 
(trin. im, 46). Ambr. Ilier. Rufin. 
Aug. Incorruptibilité; nature 
impérissable. 
sin-Corruptivus, a, um, ad). 
Hier. (ep. 119, 7). incorruptible. 
* in-corruptôrius, «a, um, ad). 
Tert.iadv. Marc. 11, 16). Incro- 
yable. 
in-corruptus, a, um.adj.(Comp. 
Plin. Superl. Hor.)Cic. Liv. Plin. 
Non corrompu, non altéré. — 
sanilas. Cic. Santé robuste, vi- 
goureuse. — «a fraude. Sen. À 
l’'abrideslarcins.—monumenta. 
Liv. Monu ments historiques in- 
tacts, — sensus. Cic. — judi- 
cium. Liv. Jugement sain. Id 
incorruplum est. Tac. (L’é- 
preuve) est fidèle. 4 Cic. Hor. 
Col. Incorruptible, intègre, pro- 
be, irréprochable. — adversus 
blandientes. Tac. Qui ne se laisse 
pas corrompre par la flatterie. 
* inCOXO, dvi, dre (4. in, cora), 
intr. Pompon. (com. 97). S’ac- 
croupir. 

+ incrasso (Gui), älum, àre (1. 
in, crassus), tr. et intr. S.S. 
(cf. Rœnsch, [é6. u. Vulg. p.193). 
Tert. Ambr. Hier. (souv.) Rufin. 

Aug.Engraisser, épaissir,s'en- 
graisser. 

* incréätus, a,um (2. in, creo), 
adj. Ambr. Hier. Cl.-Mam. In- 
crée. 

in-crébresco ou incrébesco, 
crébrui où crébui, crébrescère ou 
crébescère, intr. Sil. X, 1. De- 
venir plus fréquent. 4 (Par 
ext.) Augmenter, s'accroitre, se 
répandre. {ncrebrescil ventus. 
Cic. Liv. Le vent fraichit., /n- 
crebrescil fama. Liv. Le bruit 
se répand, prend de la consis- 
tance. /ncrebuit consuetudo. Cic. 
L'habitude s'est généralisée. 
Rem ad triarios rediüsse prover- 
bio increbuit. Liv. « Il a fallu 
faire donner les triaires » est 
un proverbe courant. 

» incrédendus |INCREDUNDUS) à, 


um (2. in, credo), adj. Apul. In. 


croyable. 
in-crédibilis, e. adj. ‘Compar. 
Sen.) (Sens passif.) (ic. Salt. 
Jisst. Incroyable. Incredibile me- 
nooralu est. Sall. diclu est. 
Nep. On ne saurait croire. În- 
crecdibile quantum. Justin. Eton- 
nanment. Subst. INCREDIRIL(A, 
tam. n. pl. Sall. Sen. Choses in- 
“rovables., 4 Au fig. Cic. Vell. 
E xtraordinaire. 4 Plaut. (Bac- 
ch. 61%). Our ne mérite aucune 
créance. 4 :Sens actif.) Apul. 
{Ascl 25). Incrédule. ! (Dans la 
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Vulg. p. 332 suiv. et semas. 
Beitr. 11, p. 21). 

# incredibilitäs, &{is (ëncredi- 
bilis), {. Ulp. Dig. Etat d’une 
chose qui est incroyable." Apul. 
Incrédulité, manque de foi. 

incrôdibilitériincredibilis),adv. 
(Compar. Aug.) Cic. D'une ma- 
nière incroyable; étonnamment. 

+ incréditus, a, #n(2.in.credo), 
adj. Apul. (de deo Socr. 18). À 
duos l’on ne croit pas. (Dans 
Sen. rh. [contr. 5, 1 (30), 6] on 
lit maintenant ifa creditam. 

+ incrédülitäs, alis (incredulus), 
f. Apul. (met. r, 20). Incrédulité. 
1 (Dans le lat. ecclés.) Tert. 
(adv. Marc. 1. 42). Hier. (souv.) 
Rufin. P.-Nol. Oros. Incrédulité, 
manque de foi. 

+ incrédülé (incredulus), adv. 
Aug. Avec incrédulité. 

in-crédülus, a, um, adj. (Sens. 
actif.) Hour. Quint. Incréèdule. 
I Tert. (res. carn. 36). [lier. 1n- 
crédule (au sens chrétien). 
4 (Sens passif.) Gell. Rufin. 
(Orig. prince. 1, 3,1). Incroyable. 

incrédundus. Voy.INCREDENDUS. 

+ incrémento, ävi, äre (incre- 
mentum), intr. Val.-Prob. Aug. 
Prendre de l’accroissement. 

+ incrémentülum, i (incremen- 
lum), n. Apul. Petit accroisse- 
ment. 
incréementum, à (incresco), n. 
Cic. Col. Plin. Accroissement, 
grossissement, croissance. Ani- 
maliaparvi incrementi, Cic. Ani- 
maux d'une faible croissance. 
— lucis. Plin. Accroissement 
de la lumière. — capere. Col. 
Etre dans son croissant (en 
parl. de la lune.) 4 (Au fig.) 
Augmentation. Incrementa pre- 
tiorum, Ambr. Elévation du 
prix des denrées. Virfus tua 
semper in incremento eril. Curt. 
Ton mérite ira toujours en 
grandissant. {ngenti incremento 
rebus auctis, Liv. Sa fortune 
avant pris un immense accrois- 
sement. fncrementa sua sthi 
debere. Vell, Etre redevable à 
Sui-même de son avancement. 
Ducum h:ec incrementa sunt. 
Curt. Ce sont là les degres qui 
ménent au grade de géneral. 
! CT. de rhét.) Quint. Amplifi- 
cation. 4 iMéton). Ce qui ac- 
croit. {ncremento renovare erer- 
citumm. Curt. Grossir son armée 
par de nouvelles recrues. Leqgata 
cum incremento reslilurre. Suet. 
Remettre les legs avec les inté- 
rêts. Incrementa. Amm. Supplé- 
ments. !| Ov. (Met. nr, 403). Se- 
mence, germe. || Virg. Inscr. 
Rejeton, descendant. 4 Fronto. 
Ce qui fait pousser, moyen 
d’accroissement. 

+ incrépatio, ônis (increpo) f. 
Tert. Donat. Hier, Vulg. Aug. 
Reproche, reprimande.(Auplur. 
Au.) 


{atin. ecclés.) S. S. vel. Vulg. |» incrépative (increpatirus), 


f, doss.-Cyrill, Qui ne croit pas: 
incrédule. (Cf. Rœnsch, lé. u. 


adv. Aug. (in Joann. tr. 37. 3). 
Acr. (ad Hor. ep. un, 2, 15%). 
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Sid. Cussiod. (in ps. 54, 13). En 
réprimandant, sous forme de 
reproche, 

* incrépätivus, a, &m (increpo), 
adj. Ps.-Hier. (in Job 38 in.) 
Intpr.-Iren. Auct. Prædest. IL, 
44. Qui réprimande, qui gour- 
mande. 

# incrépätôr, Gris (increpo) m. 
Aug. (in Joann. tr. 37, 5). Cas- 
siod. (in ps. 130,6). Acr. (ad Hor. 
A. P. 174). Gloss. Celui qui 
réprimande ou gourmande. 

+incrépätorius, a, um (increpo), 

adj. Sid. Ps.-Fulg. (serm. d 
Cassiod. (h. trip. x, 4). De re- 
proche. 

increpito, ävi, älum, äre (in- 
crepo), intr. et tr. 4 Intr. Virg. 
(Æn. 1, 138). Crier à qqn (pour 
l'exhorter). ! Prop. (1, 26, 15). 
Crier contre. 4 Tr. Cæs. Virg. 
Liv. Apostropher,rudoyer, brus- 

uer, malmener,rabrouer,gron- 
er, réprimander. — aliquem 
moræ. Sil. Réprimander rude- 
ment qun à cause de son re- 
tard. * Prop. Val.-Maz. Repro- 
cher, faire reproche de. 4 Stat, 

(Theb. x, 132). Frapper, battre. 

+ incrépitüs, Abl. & (increpo), 
m. Apul. Tert. Reproche san- 
glant, outrage. 

in-crépo, ü: (rar. Gui), ilum 
(rar. ätum), äre, intr. Plaut. 
Cic. Virg, Liv. Faire du bruit, 
claquer, craquer, retentir. Gran- 
dines increpitant. Min.-Fel. Les 
grélons crépitent.Increpui hiber- 
num. Plaut.(Rud. prol. 69). (J'ai 
mugi comme dans la tempète), 
j'ai soulevé la tempête. 4 (Par 
ext.) Cic. Liv. S’ébruiter, se ma- 
nifester. Quidquid increpuerit. 
Cie. Au moindre bruit. Si quid 
increparet lerroris. Liv. Si quel- 
que bruit terrible se répan- 
dait. 4 Farg. (Æn.ix, 1217). S'em- 
porter. || Lin. (XxXvn, 4, 9). Se 
répandre en sarcasmes. 4 Tr. 
Ov. Hor. Faire retentir: impres- 
sionner vivement,étourdir,aba- 
sourdir. | Verg. Liv. Ov. Kaire 
résonner. — lyram. Ov. Faire 
entendre les accords de sa lvre. 
— manus. Ov.Claquerdes mains. 
Increpuit tuba sonitum. Virq. La 
trompette fit entendre ses ac- 
cents. — aliquid in aliquem. 
Liv. Proférer certaines invec- 
tives contre qqn. 4 Faire en- 
tendre à qqn un bruit violent; 
invectiver, incriminer. Me in- 
crepuit Jupiler. Plaul. (Amph. 
4037). Jupiter m'a falt entendre 
Son tonnerre.— Tulliumnomine. 
Liv. Apostropher ‘Tullius par 
son nom.— aliquem maledielis. 
Sall. Déblatérer contre qqn. — 
valli anqustias saltu. Flor. Par 
dérision franchir d'un saut 
l'étroit retranchement, — al:- 
quem verbis. Liv. Faire une se- 
monce à qqn. — aliquem vore 
grarissimä. Surt. Adresser à qqn 
une réprimande très sévère. — 
aliquen desertorem. Tac. Traiter 
qaun de déserteur, — aliquem 
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calco), tr. Col. Battre, fouler, 
tasser solidement. || Gell. Pall. 

Boucher (en pressant, en fou- 

lant). 4 Enfoncer (en tassant), 

bourrer. — lanam morsibus ca- 
ninis. Plin. Bourrer de la laine 
dans les blessures faites par 
les dents d’un chien. Concicla 
inculcatus pullus. Apic. Poulet 
bourré (farci) de petites fèves. 
| Cic.Introduire de force, four- 
rer. — verba græca. Cic. Faire 
entrer de force (dans son style) 
des mots grecs. "ApÉTUROv CrE- 
bris locis inculcatum. Cic. Ori- 
inal enrichi de nombreuses ad- 
ditions. 4 Cic. Quint. Inculquer. 
Inculcatum est Mctello te ara- 
tores evertisse. Timarch. ap. Cic. 
On a mis dans la tête de Métel- 
lus que tu avais ruiné les la- 
boureurs. Inculcare alicui ut... 
Cic. Inculquer à qqn l'idée 
de. || Cic. Sen. imposer, forcer 
qqn d'accepter qq. ch. — se 
alicujus auribus. Cic. Forcer 
qn à vous écouter. a S.S.vel. 
(Matth. 7, 6, frgm. Bob.; Luc. 
94, 24 cod. Palat.; Hebr. 10, 29 
cod. Clar.) Tert. (pat. 15; ad ux. 
uw, 5). Intpr.-Îren. 11, 24. 4. 
Eges. (b. Jud. y, 25). Gloss. 
Marcher sur, fouler aux pieds 
(DRE 

* in-culpäbilis, €, adj. Solin. 
Hilar. (in ps. 52, 9). Avien. 
Rufin. (Orig- princ. 1, 5, Ÿ 
Prud. Qui est irréprochable. 

, inculpäbiliter (inculpabilis), 
ad v. Rufin. Aug. Julian.ap. Aug. 
(c. sec. resp. Jul. nr, 81). Liberat. 
(brev. 11). Cassiod. D'une ma- 


Cod..Theod. Possesseur illégi- 
time. 

*incübätrix, icis (äncubator), {. 
Aug. (serm. 23, # ed. Mai. Qui 
se couche, s'étend sur. 

incübito, dvi, ätum, äre (1. in- 
cubo), Col. Couver. 

incübitüs, üs (4. incubo), m. 
Plin. Etat de celui qui est cou- 
ché sur qq. ch. 4 Plin. Incuba- 
tion,couvaison. Placid.(gloss. 
p. 55 Deuerl.) Désir passionné. 

1. in-cübo, dvi ou üi, ilum 
(Part. fut. INCUBATURUS. Tert. 
[an.48)\,äre, intr. et qqf. tr. Etre 
couché dans ou sur. —s{ramen- 
tis. Hor. Coucher sur la paille, 
sur la dure. — cæspitem. Fronto. 
Coucher sur le gazon. Hasta 
incubat humero. Ov. La lance 
repose sur son épaule. — ferro. 
Sen. tr.(Phædr.25À). (S'abattre), 
se jeter sur son épée. — in 
fano. Plaut. Cic. Jovi. Plaut. 
Se coucher dans un temple, 
dans le temple de Jupiter (pour 
y attendre des songes prophé- 
tiques). 4 Ov. Col. Mela. Couver 
Ci parl. des oiseaux). — OU&. 

arr. Petr. ovis. Col. Couver 
des œufs. || Fig. Cic. Virg. Liv. 
Sen. Garder, surveiller avec un 
soin jaloux. — pecuniz. Cic. 
auro. Virg. Couver son argent, 
son trésor. — dolori suo. Sen. 
S’abandonner à sa douleur. In- 
cubans ltaliæ Hannibal. Flor. 
Annibal qui gardait l'Italie avec 
un soin jaloux. — pro salute 
patriæ. Val.-Max. Travailler de 
toutes ses forces à sauver sa 
patrie. 4 Ne plus sortir d'un 


uod. Liv. ou tanquam. Plin. j. 
Accuser qqn de ce que... Phæ- 
bus me increpuit lyra&, ne. Hor. 
Phébus me gourmanda en me 
frappant de sa lyre, pour m’en- 

ècher de. — (avec une Prop. 

nfin.) Liv. S'écrier ironique- 
mentque...— aliquem avariliæ. 

Suet. Reprocher rudement à 
qqn son avarice. Increpaba tur 
Mazxentio favisse. Aur.-Vict. On 
lui reprochait d’avoir favorisé 
Maxence. 4 Virg Tib. Exhorter. 
exciter, stimuler. 4 Prop. Se 
plaindre, déplorer. 

, incrépundia, orum, n. pi. 
Fulgent. (æt. mund. x in.). 
Comme CREPUNDIA. 

in-cresco, crévi,crétum,ëre,intr. 
Ov. Plin. Croître dans où Sur 
(av. le Dat.). Ov. Mela. Plin. 
Croître. grandir, se dévelop- 

er.Jaculis increvit acutis. Virg. 

Cette moisson de traits) a 

oussé en tigeshérissées. 4 Virg. 

iv. Ov. Cels. Croitre. augmen- 
ter, faire des progrès, empirer. 
genium increscil. Plin. j. Le 
génie gagne en puissance. 
incréto, dre (1. in. creta), tr. 
Petr. Veg. Blanchir (avec la 
craie). 

1. incrétus, a, um (2. in, cerno), 
adj. Apul. (met. vit, 15). Non 
passé au tamis. 

9. incrétus, a, um. Partic. de 
INCERNO. 

incribro (ävi), dtum, äre, (fr. 
Plin. (xvu, 16 ed. Detlef.). Tami- 
ser sur... 

in-criminätio, ônis, f. Tert. In- 
nocence. 


D 2e endroit. — ret alienæ. Jct. Dé- nière irréprochable. 
RSR dre tenir injustement le bien d’au- |+ inculpäât® (inculpatus), ady. 
ee ; HT trui. — rure. Plaut. Ne pas Zen. Ambr. Hier. Aug. Inscr. 


92). Action de friser. 

incrüentätus, a, um (2. in, 
cruento, adj. Ov. Tac. Non en- 
sanglanté, non souillé de sang. 

+: incrüenté (incruenlus), adv. 

Prud. Sans répandre le sang. 

in-crüentus, a, um, adj. Sall. 
Liv. Tac. Non sanglant, qui ne 
coûte pas de sang. Sail. Liv. 
Qui ne verse pas son Sang: 
Érercitu incruento. Sall. Sans 
aucune perte pour l'armée. 

# incrustätio, ônis (incrusto), f. 
Procul. dig. Inscr. Revêlement 
de marbre, plaque de marbre. 
(Au plur. Paul. dig.). 

in-crusto, dvi, âtum, üre, tr. 
Varr. Just. Couvrir d'un revè- 
tement, incruster. — since” um 
vas. Hor. Salir un vase bien 
propre. 4 Farr. Procul. dig. 
Appliquer un revètement (de 
marbre), un enduit. 

incübaätio, ônis (1. incubo\, Î. 
Plin. Ancubation des œufs. 
4 Cod.-Just. Possession illégi- 
time. 

#*incübâtôr, ôris (1. incubo). m. 
Tert. Celui qui couche habi- 
tuellement dans ou sul; Hill” 
dien; celui qui couche dans le 
temple pour y attendre linspi- 
ration divine. 4 Macr. Serv. 


Sans faute. 

-inculpätim (inculpalus), adv. 
Cod.-Theod. Comme INCULPATE. 
* inculpätio, ôünis (inculpo), Î. 
Boet. Imputation, inculpation. 


inculpätus, a. um (2. in, culpo), 


quitter la campagne. — taber- 
nulam. Apul. Ne plus sortir 
d'une petite cabane. (Par 
ext.) S'étendre au-dessus, Ponto 
no incubat atra. Virg. Sur les 
flots s'étend une nuit noire. 
Jugum incubans mari. Plin. 
Montagne qui touche à la mer. 

2. incübo, bôünis (1. incuho), M. 
Petr. Porphyr. Génie gardien 
d’un trésor. 4 Scrib. Ter. Caæl.- 
Aur. Cauchemar. 

# incübus, i (1. ércubo), m. Serv. 
Aug. Isid. Incube (démon); cau- 
chemar. 

sincüdis, is, f. Aucl. de idiom. 
gen. 577 a, 25. Forme access. 
de INCUS. 

in-cüdo (cüdi), cüsun, cauère, 

tr. Forger. Lapis incusus. Virg. 

Grosse pierre travaillée au mar- 

teau pour servir de meule. 

# inculcätio, ônis (inculco) f. 
Tert. (apol. 39). Action d’im- 
primer, d'inculquer. 

, inculcätius (iaculcatus), adv. 
au Compar. Aug. (C- Jul. v, 16, 
63). Avec une insistance assez 
grande. 

, inculcätôr, üris (ënrulco), m. 
Ter. Celui qui foule aux pieds. 
€ Cassiod. Celui qui inculque. 

inculco, üvi, dlum, dre (1. in, 


adj. (Superl. Gell.) Ov. Gell. Ir- 
réprochable. 

* in-culpo, àre, tr. Boel. (Arist. 
top. 8, 4). Imputer qq: ch. à 


qqn. 

inculté (4. incultus), adv. (Com- 
par. Sall.) Cic. Sall. Sans raffi- 
nement. Incultius vivere. Sail. 
Mener une vie plus sauvage. 
4 Cic. Sans art, Sans élégance. 
1. in-cultus, a, um, adj. (Com- 
par. Cic.) Non travaillé ; non cul- 
tivé; inculle, inhabité, désert. 
_ Incus. Cic. Lieu inculte. — 
ager. Varr. Champ en friche. — 


U 


,. 


regio. Cic. Contrée inculte. — 
via. Cic. Route non frayée, im- 
praticable. — frames. Prop. 
Sentier désert. ! Subst. INCULTA., 
orum, n. pl. Virg. Liv. Phn. 
Vulg. Terrains incultes; pay: 
désolé; déserts. {Qui n'est pis 
soigné, négligé — Come. Or. 
Cheveux sans parure. — cant- 
ties. Virg. Cheveux blancs en 
désordre. Ineulto hoc sub cur- 
pore. Hor. Sous cetle enveloppe 
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grossière. — equus. Lucan. Che- 
val sans harnaïis,ou mal équipé. 
4 (Par ext.) Qui est sans cul- 
ture, sans élégance; informe, 
rude, grossier. — ingenium. 
Hor. Esprit grossier. Uralione 
incultus. Cic. Barbare, négligé 
dans son style. — mores. Sall. 
Mœurs sauvages.— versus. Hor. 
Vers sans élégance. 

2. incultüs, #s, m. Liv. Sall. 
Manque de soin, négligence. 
4 Sail. Défaut de culture (fig.), 

incumba, æ (incumbo), f. Vitr. 

Imposte (t. d'archit.). 

in-cumbo, cübui, cübitum, ère, 
intr et gaf. tr. Se coucher sur, 
s'appuyer, se coucher. — /o:'0. 
Firg. Se coucher sur un lit. — 
rernis. Virg. Faire force de rames. 
— ad aliquem. Ov. Se baisser 
vers qqn.— super aliquem. Ov. 
Se pencher sur qqn. — super ali- 

uem. S. S. vet. (act. 20, 31 cou. 
Laudian.) Se jeter au cou de 
qqn. — super prædam. Petr. Se 
coucher sur sa proie. — in ali- 
quem. Curt. S'appuyver sur qqn. 

— in gladium. Cic. gladio. Cor- 
nif. Val.-Mar. gladium. Plaut. 
Se jeter sur son épée. — eeclo 
armo. Virg. S'abattre l'épaule 
luxée (en pari. d’un cheval). {n- 
cumbunt alia. Quint. (Parmi les 
statues), les unes ont l'attitude 
de personnes qui s'appuient. 
|| Peser, s’appesantir. /nvidia 
miihi incumbit. Tac. La haine 
pèse sur moi. lra incumbit in 
aliquem. Cic. Tac. La colère 
tombe sur qqn. || Liv. Tac. Se 
jeter sur, assaillir. — in Mace- 
doniam. Liv. Tomber sur la Ma- 
cédoine, — sagiltariis. Tac. Se 
jeter sur les archers.— a fronte. 
Tac. Charger par devant. Tem- 
peslas incubuit silvis. Virg. L'ou- 
ragan s’est déchaîné sur les fo- 
rèts. Vis venti in mare incubuit. 
Quint. Le vent s’est déchainé 
violemment sur la mer. /ncu- 
buere maria. Plin. Les mers se 
sont ouvert un chemin(dans les 
terres). S’appuyer contre, être 
contigu. Laurus incumbens are. 
Firg. Laurier s'appuyant contre 
l'autel. ad amnem. Virg. 
Toucher au fleuve. mare. 
Plin. Se pencher sur la mer, 
surplomber. 4 {Par ext.) Se pen- 
cher sur qq. ch c.-à-d. s’appli- 

uer à, s'occuper de. — eodem. 
ic. S’appliquer avec ardeur au 
mème objet. Quocumque incu- 

buerit orator. Cic. Quelque im- 
pression que l’orateur veuille 
produire (m. à m. dans quelque 
sens qu'il se donne de la peine) 
— in aliquod studium. Cic. Liv. 
S'appliquer à une étude. — in 
Cirsaris cupidilales. Cic. Ap- 
puver César pour tout ce qu’il 
désire — in bellum. Cæs. Ne 
s'occuper que de la guerre. — 
asl salutem rei publiræ. Cic. Se 
dévouer au salut de l'Etat. — 
ad excidium  Cremonensium. 
Tac. S'acharner à la ruine de 
Crémone. — ad laurdem. Cic. 
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Travailler à acquérir de la 
gloire. Palladios haustus. 
Stat. (Theb. vi, 575). S'oindre 
soigneusement le corps avec la 
liqueur de Pallas (l'huile). Hæc 
incumbe. Cic. (Planc. 45). Ap- 
pliquez-vous à ceci. — (avec 
l'intin.) Virg. Tac. (avec le 
Subj.) Liv. S'appliquer à. Absolt. 
Nunc incumbere tempus. Ov. 
Voicile moment de rassembler 
toutes ses forces. | Fa. Liv. 
Peser d’un poids décisif, pres- 
ser,häter. 4 Jct. Aug. Incomber. 

* incümuülatio, ônis (1. in, cu- 
mulo), f. Arr. Gonflement, bouf- 
fissure. 

in-cünäbüla, 6rum, n. pl. Plaut. 
Langes ou maillot (d’un enfant 
au berceau). 4 (Méton.) Cic. Ov. 
Berceau, lieu de naissance. 

| Naissance, première enfance. 
Ab incunabulis. Liv. Des la plus 
tendre enfance. || Cic. Quint. 
Plin. 1. Berceau, commence- 
ment, origine. 

+ incunctäbilis, e (2. in, cunc- 
tor), adj. Arcad. (dig. 22, 5, 21). 
Qui ne souffre aucun délai; dont 
on ne peut avoir le temps de 
douter. 

+ in-cunctäbundus, a, um, ad). 
Auct. Zacch.et Apoll. cons. I, 18. 
Qui ne s’attarde pas. 

+ incunctans, anlis (2. in, cunc- 
tor), adj. Jul.-Val. Qui ne tarde 
pas, qui n’hésite pas. 

#* incunctantër (incunclans), 
adv. Ulp.-dig. Cyr. Lact. Hier. 
Sulp.-Ser. Oros. Sans retard, 
sans hésitation. 

* incunctätus (INCONTATUS), a, 
um (2. in, cunclor), adj. Apul. 
Qui n'hésite pas. 

* incüpidior, us (!. in, cupi- 
dus), adj. au Compar. Afran. 
(com. 361). Qui désire plus vi- 
vement. 

in-cüräbilis, e. adj. Zen. (tr. 11, 
43,9). Th.-Prise, Cæl.-Aur. Cass.- 
Fel. 29: 46. Cassian. {Coll. xvut, 
47). Cassiod. (Epiph. h. trip.). 
Gloss. incurable. 

* incüräbilitér (incurabilis), 
adv. Inser. D'une manière incu- 
rable. 

in-cürätus, a. um, adj. Hor. Non 
guéri. { Fopisc. Non soigné, né- 
glige. 

incüria, æ (2. in, cura),f. Cic. 
Tac. Incurie, négligence. 

incüriosé (incuriosus), adv. 
(Compar. Lir.) Tac. Gell. Sans 
soin, néglizgemment. 

* incüriositas, dlis (incuriosus), 
f. Cassiod. Gloss.-Philor. Négli- 
gence. 

in-cüriôsus, «a, um, adj. (Sens 
actif.) Plin. j. Tac. Suet. Qui 
n’a pas de soin, néglisent, in- 
différent, — juventa. Tac. In- 
conscient à cause de sa jeu- 
nesse,. -Elas incuriosa suorum. 
Tac. Siècle insouciant des con- 
temporains. — melioribus. Tac. 
Sans s'inquiéter de ecux qui 
valaient mieux, © (Sens passif.) 
Sall. frg. Tac. Suet. Apul. Sans 
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soin, négligé. — agnus. Apul. 
Agneau maigre. 


in-curro, curri {et cücurri), cur- 


sum, ère, intr. et tr. Courir sus, 
fondre sur, attaquer. — in co- 
lumnas (prov.). Cic. Donner de 
la tête contre les colonnes. — 
armentis. Ov. Fondre sur les 
grands troupeaux. — in confer- 
tissimos hostes. Sall, Se préci- 
piter au D épais des enne- 
mis. — ab latere Mauris. Sall. 
Prendre les Maures en flanc. 
— novissimos. Tac. Fondre sur 
l'arrière-garde. — in Maccdo- 
niam. Liv. Faire une incursion 
en Macédoine. Fig. Casus quiin 
sapientem incurrere polest. Cic. 
Le revers qui peut assaillir le 
sage. || (Par ext.) S'emporter 
contre, invectiver. — in tribu- 
nos mililares. Liv. Se déchainer 
en paroles contre les tribuns 
militaires. 4 Rencontrer par 
hasard, tomber sur ou dans. — 
in aliquem. Cic. Heurter qqn, 
le rencontrer. /n eum incu- 
curri, Cic. Il m'est tomhé sous 
la main. Nusquam incurrit. Cic. 
(ep. 1x, 2, 2.) I ne se cogne 
nulle part. — in oculos. Cic. 
oculis. Sen. Tomber sous les 
yeux, sauter aux yeux, frapper 
les regards (Avec l’Acc. s. Apul.) 
— in Cumanum. Cic. Rencontrer 
[oreen) le territoire de Cumes. 
— in aliquid. Cic. Tomber sur 
qq.ch.(enlisant ou écrivant). — 
in morbum. Cic. Tomber ma- 
lade. — in reprehensionem. Cic. 
Tomber sous le coup d’un re- 

roche.— in odia hominum Cic. 
ncourir la haine des hommes. 
| Tr. Lact. Arn. Cod.-Just. En- 
courir. {ncursus angor. Sid. (cp. 
vit, 9), Angoisse dont qqn est 
atteint. Survenir,arriver, avoir 

lieu. Incurrunt lempora. Cic. Il 
se produit des circonstances. — 
in etesias. Cic. Tomber au mo- 
ment des vents étésiens. 
Circensibus. Suet. Coïincider avec 
les jeux du Cirque. — in «li- 
quein. Cic. Echoir à qqn. Nulla 
est dispulalio in quam non ali- 
quis locus incurrat. Cic. Pas de 
discussion qui ne comporte qq. 
lieu commun. Aurum in islum 
incurril. Aug. L'or tombe en 
partage à cet individu. —- ingra- 
tos. Sen. (ben. 1, 12, 1). S'impo- 
ser aux ingrats, les impor- 
tuner. 

* incursätio, Onis (incurso), Î. 
Cypr. (ad Demetr. 18). Non. 
Incursion, attaque. 

* incursax, dcis (incurso), adj. 
Sid. (ep. vit, 12. Enclin à faire 
des incursions. 

* incursibilis, e ‘incurso), ad]. 
Nov. (vers. vulg. 30, 8). Exposé 
aux attaques. 

* incursim (éncurso), adv. Cæ- 
cil. (com. 46). À la hâte. 

incursio, ônis (incwrro), f. Choc, 
rencontre. atomôrium. Cic. 
Choc, rencontre des atomes." [n- 
cursion, irruption, attaque, as- 


—— 


—— 
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saut. — armalorum Cic. Attaque 
de gens armés. Incursionem fa- 
cere in fines Romanos. Liv. Faire 
irruption sur le territoire ro- 
main. 

incursito, dre (incurso), intr. 
Sen. Faire des incursions, se 
jeter sur.  Scn. Rencontrer, 
trouver par hasard. Totä vita 
incursitamus. Sen. Toute la vie 
nous sommes en butte à des 
accidents. 
incurso, dvi, dtum, dre (incurro), 
intr. et tr. Se jeter (volontaire- 
ment) sur; attaquer, as<aillir. — 
in hostem. Liv. Fondre sur l’en- 
nemi. — aliquem pugnis. Plaut. 
Attaquer gr à coups de poing. 
— obvios. 
se présentent. — aciem. Tac. 
Fondre sur la ligne de bataille. 
— agros. Liv. Faire irruption 
sur un territoire. Agmen incur- 
satum ab equilibus. Liv. Colonne 
attaquée par la cavalerie. — in 
amicos alque inimicos. Cornif. 
Attaquer amis et ennemis. /n- 
cursubit in le dolor meus. Cic. 
Ma mauvaise humeur retombera 
sur toi. Febris incursaë. Cels. 
Une attaque de fièvre se pro- 
duit. 4 Rencontrer, heurter. — 
rupibus. Ov. Donner contre des 
roches. — ramis. Ov. Bondir sur 
les branches. — oculis. Quint. 
Tomber sous les yeux, s'offrir 
aux regards. Cui nullus alius 
color incursaverit. Plin. Couleur 
qu'aucune autre ne heurtera. 

* incursor, &ri. dép. tr. Jul.-Val, 
LIT, 16, 151. Conime INGURSO. 

# incursOrius, a. um {incurso), 
adj. Grom. vet. Qui s'étend jus- 
que... 

incursüs, äs (ëncurro), m. Choc, 
rencontre, attaque. — undartum. 
Ov. Envahissement de l’eau. — 
fluminis. Plin. 7. Irruption d’un 
fleuve. — sanquinis. Luran. Af- 
flux de sang. -— tempeslalum. 
Quint. Déchainement des tem- 
pêtes. — luporum. Virg. Alta- 
que de loups. — equitium. Cs. 
Attaque de cavalerie. Primo in- 
cursu. Liv. Au premier choc. (Au 
fig.) {ncursus animus varios lu- 
bel, Ov. Son àme est assaillie 
de pensées diverses. 

incurto, dre (4. in. curtus\. tr. 
Hor. (Sat, 1, 3, 56). Ebrecher, 
(Leçon du ms. le plus ancien.) 

* in-curväbilis, e. adj. Cassiod. 
(var. x, 30). Qui ne peut se 
courber ou s'infléchir. 

incurvätio, ônis (incurvo), f. 
l'lin. Action de courber ou de 
plier; courbure. Fig. — cordis. 
Auy. Perversion du cœur. 

incurvesco. Vov. INCURVISCO. 

* incurvicervicus, a. wn 'incur- 
D'US, CeITIL, ad]. Pacuv. Qui 
“ourbe le cou. 

incurvisco (INCURVESCO), ère (in- 
curvus, intr. Enn. {v. 194. Fah- 
ten), Se recourber, plier. 

x incurvitäs, «lis anrurvus, f. 
Chedeid, Gin Tim. 62: Courbure 


S 


incurvo, avi, ulum, dre (incur- 


ar. Assaillir ceux qui | 
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vus), tr. Cic. Virg. Ov. Courber, 
recourber, ployer. Pass.-moy. 
Incurvari. Plin. Se courber. Sen, 
Cayit. Marcher le dos voûté. 
Ilier. S'incliner (devant qqn). 
4 Au fig. Sen. Abattre, terras- 
ser. , Pers. Ebranler, émouvoir. 
in-curvus, a, um, adj. Cic. 
Couvbé. — lilus. Mela. Rivage 
qui se courbe. À Ter. Curnif. 
oùté. Incurvus humeris. Plin. 
Qui a les épaules voütées. 
incüs,cüdis (incudo), f. Enclume. 
Eanden:incudem diem noctemque 
lundere (prov.). Cic. Battre nuit 
et jour la mème enclume (faire 
sans cesse Ja même chose). 
Juvencesinipsa studiorum incude 
posili (fig). Tac. Jeunes gens 
dont le talent novice est en 
quelque sorte encore sur l’en- 
clume. 

+ incüsäbilior, us (incuso), adj. 
au Compar. Terét. (ad nat. 1, 12). 
Plus blamable. 

+ incüsäbiliter (incuso), advy. 
Gelas (ep. 1,17). D'une manière 
répréhensible. 

incüsätio, onis (incuso), f. Cic. 
Donat, Accusation, bläme. 

* incüusAtivus, a, um (incuso), 
adj. Qui accuse. || Subst. INcUSA- 
TIVUS, (S. e. cusus), i, m. Diom. 
Accusatif (t. de gramim.). 

* incüsätôr, ôsis (incuso), m. 
Cod.-Just. (x, 36, 18, 58). Accu- 
sateur. 

incüuso, dvi, dlum, äre (4. in, 
causa), tr. Plaut. Cæs. Cic. Ov. 
Tac. Mettre en cause, accuser, 
blâmer, incriminer. — aliquem 
superbiæ. Tac. Accuser qqn d’ar- 
rogance. — mulla in Blesum. 
Tac. Flétrir Blésus de mille im- 
putalions. — dolo dimissum Ro- 
manum. Liv. Se plaindre de ce 
qu'on a frauduleusement relâ- 
ché le Romain. Incusahalur fa- 
cite toleralurus eridium. Tac. 
On lui faisait ce reproche qu'il 
supporterait facilement son exil. 
— quod(Subj.)... Plin..$e plain- 
dre de ce que... Incusatus. Col. 
Plin. Reproché, imputé. 

* incussôr, oris (incutio), m. 
P.-Petroc. Celui qui frappe; tor- 
tionnaire, 

incussüs, Abl. à (incutio), m. 
Sen. Tae. Choc, heurt. 

incustoditus, a, um (2. in, cus- 
lodiv,, adj. Ov. Tac. Non gardé, 
non surveillé, négligé. — urbs. 
Tac. Ville ouverte, — nor. Tac. 
Nuit où l’on n’est pas sur ses 
gardes. Secretietincustoditi Tac. 
Seuls. sans surveillants. 4 Par 
ext. (Sens passif.) Tac. À quoi 
l'on n'attache pas d'importance. 
: Tar, Non dissimulé; qu'on ne 
tient pas secret. i (Sens actif.) 
Plin. 7. Qui ne se tient pas sur 
ses gardes. 

1. + incüsus, a. un (2. in, cudo), 
adj. Aus. (epigr. 131, 4). Brut, 
ETOosSsIer, 

>. incüusus, a, un. Partic. de 
INCU DU, 
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incütio, cussi. cussum, êre (4. in, 
qualio\, tr. Frapper contre où 
sur, choquer, heurter, cogner. 
— scipionem in caput alicujus. 
Liv. Asséner un coup de hàâton 
sur la tête de qqn. — pedem 
terræ. Quint. Frapper la terre 
du pied. Puppibus proræ incu- 
tivbantur. Curt. Les proues se 
choquaient contre les poupes. 
— alicui colaphum. Juv. Appli- 
quer à qqn un violent souf- 
flet. 4 Par ext. Jeter, lancer. — 
faces et hastas. Tac. Lancer des 
torches et des javelots. Pnber 
grandinem  incutiens.  Curt. 
Averse de grêle. 4 (Pousser 
contre;) occasionner, exciter. 
— alicui morbum. Plaut. Cau- 
ser une maladie à qqn. — 
iram. En. fr. Exciter la colère. 
— alicui timorem. Cic. metum. 
Liv. Inspirer de la crainte 
à qqn. — populi superstilia- 
nem. Justin. Faire naitre la su- 
perstition chez le peuple. — 
minas. Ov. Faire des menaces. 
— vim ventis. Virg. Exciter la 
fureur des vents. — alicui fœ- 
dum nuntium. Liv. Communi- 
quer à qqn unc horrible nou- 
velle. 4 Blesser, Incussi articuli. 
Plin. Articulations froissées. 
4 Emouvoir. — mentem. Quint. 
Faire sur l'esprit une vive im 
pression. 

+ indägäbilis, e (1. nage, adj. 
Cassiod.(in,ps.145,1;118concel.; 
150 concl.) Boet. Isid. Qui cher- 
che, qui scrute. 

indägätio, ônis (indago), f. Cir. 
Gell. Recherche, poursuite. Au 
pl. Indagaliones. Vitr. Investi- 
gations. études. 

indägätor, ôris (2. indaga), m. 
Varr, Col. Isid, Celui qui suit 
à la piste. 4 Plaut, Vitr. Ser.- 
Samm. (ap. Macr.) Boet. Cher- 
cheur, investigateur. 

indägaätrix, tcis (indagalor, f, 
Cic. V.-Mazx. Celle qui recherche, 

Der Abl. & 1. indayo), m. 
Apul. (met. vu, 3. Action de 
cerner, 

* indäges, ?s (2.indugo\,f. Prud. 
SVM, 835). Cl.-Mam. (an. it, 
2). Recherche. 

1. indägo, ênis (ind. p. in ctago), 
f. Hirt. (B. G. 8, 18.) Vrrg. Lure. 
Nlat. Flor. Placid. (ad Stat. 
Theh. uw, 553) Ligne de chas- 
seurs disposée autour d’un bois 
pour empéeherle gibier de sor- 
tir. Mie, Pin, 7. (pan. 35, 21. 
Cercle étroit, € Lee. Schol.-Lue. 
(v1, 42), Troupe d'hommes char- 
gée de rabattre le gibier: ra- 
batteurs. li Tac. (Agrie. 37. Bat. 
tue. © Au fig.) Fronfin. Gell 
Gluxs.-Plulor. Gloss. (Læwe, p. 
6). Recherche minutieuse, 

2, indägo, dvi, album. &'e nfin. 
püiss. INDAGARIER. Plant.) 4, one 
dago,, tr. Cire. Apul. Col. Ken. 
Suivre la piste, quâter (le gi- 
bier). © Fig. Cie. Plin. Apul. 
Chercher, rechercher minutieu- 
sement. 
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indégor äri, dép. tr. Varr. (L.L. 

v, 49. M.) Comme 2. INDAGO. 

*indägus, a. um (2. indago), 
adj. Gloss.-Placid. Qui recher- 
che, qui dépiste. 

indalbo. Voy. INALB0. 

+ RÉREUr a, um (2. in, dam- 
num), adj. Gloss. (Lœwe, p. 55.) 
Innocent. 

indaudio. Voy. INAUDIO. 

indé (de is),adv.(Dans l’espace.) 
Ter. Cæs. Nep. Virg. De là, de 
ce lieu. Quos inde Stlygiä a 

exit ab undä prospiciens. Vi 

n les apercevant, des eaux du 
Styx. Inde loci. Cic. À partir 
de celieu,en venant de ce lieu. 
4 (Dans le temps.) Cæs. re 
Liv. A partir de ce moment, dès 
lors, après cela, là-dessus, en- 
suite. {nde loci. Enn. Lucr. Cic. 
Dès lors. Inde ab ineunte ætale. 
Plaut. Dès le premier âge. Jam 
inde a principio. Cic. Dès Île 
principe. inde usque a pueriliä. 
Tac. Dès l'enfance. 4 (Au fig.). 
Cic. Liv. Ov. Curt. De là, par 
suite, par conséquent. Inde est 
qe … Sen. rh. (contr. 1v, pr. 
). Sen. Plin j. Solin. Quint. decl. 
Capit. Arn. Rufin. 11 suit de là, 
il en résulte que... || (En par- 

Jant des personnes.) De lui, 
d'elle, d'eux; en. Inde oriundus 
erat. Liv. Il était sorti de lui. 
Inde major. Ter. L'ainé des 
deux. Te pænitet inde. Commod. 
(instr. 1, 25. 1) Tu t'en repens. 
Inde reddo rationem. Anthim. 
(ep. pr. p. 822). J'en rends 


compte. 

indébité (indebitus), adv. Paul. 
dig. Indüment. 

indébitus, a, um (2. in, debeo), 
adj. Virg. Ov. Tert. (adv Marc. 1, 
93). Hier. (in Dan. 9, 24). Oros. 
Cod.-Theod. Cæl.-Aur. Qui n’est 
pas dû, immérité. || Subst. IN- 
pEBiTUM, à, n. Jet. Ce qui n'est 
pas dû. 
in-dôcens, entis. adj. (Comp. 

* Sen. rh. Superl. Sid.) Vitr. Suet. 
Inconvenant, indécent, imper- 
tinent, malséant. 

indécentér, (indecens), adv. 
(Comp. Sen. Superl. Quint.) 
Sen. Quint. Mart. D'une ma- 
nière malséante, indécemment. 

indécentia, æ (indecens), f. 
Vitr. Cæl.-Aur. Ynconvenance, 
indécence. 

4. indécéo, êre (2. in, deceo), tr. 
Plin. j. Aller mal (à qqn), être 
disgracieux ou malséant (pour 


qqn). _ 

2, » in-décéo, ére, tr. Gell. Aller 
bien, convenir. 

£n-déclinäbilis, e, adj. Sen. 
Gell. Amm. Inflexible, ferme. 
a (T. de gr.) Diom. Serv. Indé- 
clinable. 

æ indéclinäbiliter (indeclina- 
bilis), ady. due (Orig. princ. 11, 
6, 6; in Jes. Nav.h.#,2;inps. 
36 h. 5. 4. Aug. Cassian. (Coll. 
xxiv. 23). Chale. Mar.-Taur. Sans 
fléchir, sans changer; d’une 
maniere immuable,. 
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ACCRA a, um (2. in, de- 


clino), adj. Inébranlable, im- 


muable. 


in-déclivis, e, adj.Chalcid.(Tim. 


34). Qui n’est pas en pente. 
1. x in-décor, ôris, adj. Charis. 
Prise. Comme INDECORIS. 


2. *in-décor, üris, m. Ps.-Ambr. 


(in Sus. laps. 8, 34). Déshon- 
neur. 


indècôräbiïlitér (indecoro),adv. 


Acc. (tr. 258). D’une manière 
inconvenante. 


- lindécôrëé(indecorus),adv.(Comp. 


Fronto [p. 96, 21 Nuber].) Cels. 
Curt. Sans grâce, affreusement. 
« Cic. Quint. D'une façon incon- 
venante, malséante. 


in-décôris, e, adj. Acc. fr. Virg. 


Val.-Flacc. Sansgloire, indigne, 
honteux. 


in-décôro, äàre, tr. Acc. Hor. 


Déshonorer, enlaidir. 


* in-décôrosus, a, um, adj. 


Anon. in Job 11 (p.150). Comme 
INDÉCORUS. 


» in-décôrus, a, um, adj. Liv. 


Quint. Tac. Qui n’est pas beau 
à voir, disgracieux. Subst. IN- 
DECORÆ (s. e. mulieres), ärum, 
f. pl. Cic. Laiderons Actio omni- 
bus indecora. Quint. Action qui 
ne va bien à personne. Subst. 
Indecora cänis. Sen. Choses qui 
ne conviennent pas à des che- 
veux blancs. 4 (Dans le sens mo- 
ral.\Déshonorant,commun, dés- 
honnête; sans gloire. Si nihil 
malum, nisi que lurpe, indeco- 
rum. Cic. S'il n’y a de mal que 
ce qui est honteux, déshonnète. 
Pulvis non indecorus. Hor. Pous- 
sière, qui n’est pas sans gloire. 
Nec quicquam indecorum judici 
faciens. Sen. Ne faisant rien de 
déshonorant pour un juge. În- 
decorum est (avant one Cic. 
Il est honteux de. Trebellius 
indecorus. Tac. Trebellius sans 
illustration. 

indéfätigabilis, e (2. in, defa- 
tigo), adj. Sen. (ir. 1, 42, 4). 
Infatigable. 

indéfatigatus, a, um (2. in, de- 
fatigo), Sen. Fulg. (æt. mundi 
XI, p. 142). Infatigable. 

+ indéfectus, a, um (2. in, de- 
ficio) Tert. Apul. Non amoindri, 
non affaibli. 

+ indéfensë (indefensus), adv. 
C.-Just. Sans défense. 

indéfensus, «a, um (2. in, de- 
fendo), adj Non défendu. Capua 
indefensa Liv. Capoue sans dé- 
fenseurs. Capilolium indefen- 
sum conflagravit. Tac. Le Capi- 
tole brila sans que personne le 
secourût. 4 Tac. Privé du se- 
cours de la parole (dans un 
procès). 

»x indéféssë (indefessus), adv. 
Spart. Aus. Chalc. Sans se fali- 
er. 

+ indéfessim (indefessus), adv. 
Sid. Comme INDEFFSSE. 

in-déféssus, a. um, adj. Virg. 
Ov. l'lin. 7. Infatigable. 


IND 721 


* indëficiens, entis (2. in, defi- 
cio), adj. S. S. (cf. Rœnsch, jé. 
u. V. p. 225). Tert. Lact. Ambr. 
Rufin. Oros.) Qui ne fait pas dé- 
faut. 

x indéficientèr, (indeficiens), 
adv. Hilar. (in ps. 118 [. 13, 2). 
Aug. Fulg.-Rusp. Sans faiblir. 

xindéficientia,æ(indeficiens),f. 
Facund. (defens. 1v, 21. Etat de 
qqch. qui ne diminue pas. 

x indéfinité (indefinitus), adwv. 
Gell. Hilar. pr tres (in- 
Matth. 59). Aug. (Conf. x1, 26,33). 
D'une manière indéfinie, indè- 
terminée. 


* in-définitio, ônis, f. Nov. 


(vers. vulg. 103). Indétermina- 
tion. 


in-définitus, a, um, adj. Gell. 


Apul. (dogm. PI. m1, p. 263). 
Mart.-Cap. Indéfini, indéter- 
miné, non précisé. 


indéfiôtus, a, um (2. in, defleo), 


adj. Ov. Non pleuré, non re- 
gretté. 


indéflexus, a, um (2. in, de- 


fiecto\, adj. Apul. Non courbé, 
qui ne se dévie pas. 4 Au fig. 
Plin. j. Amm. Qui n'est pas 
affaibli. 


x indéflôrätus, a, um (2. in, de- 


floro), adj. Hier.? (ad am. ægr. 
11, 5). Qui n’est pas défloré. 


indéjectus, a,um (2. in, dejicio), 


adj. Ov. Non abattu. 


indélassätus, a, um (2. in, de- 


lasso), adj. Manil. Qui ne suc- 
combe pas à la fatigue. 


in-délébilis, e, adj. Ov. Lact. 


Hier.(in Jer.u1.ad 17, 4). Gaud. 
(tr. 2). Adam. (loc. sanct. ut, 4). 
Ineffaçable, impérissable, indé- 
lébile. 


indélectätus, a, um (2. in, de- 


lecto), adj. Petr. Non réjoui, 
contrarié. 


indélibätus, a, um (2. in, delibo), 


adj. Ov. Non entamé, intact, 


ur. 

indélibéranter (2. in, deli- 
bero), adv. Anon. in Job. IT. 

(p. 126.) Sans réflexion. 

+ indélibérätus, a, wm (2. in, 
delibero), adj. Cassiod. Indéli- 
béré, irréfléchi, inconsidéré. 

* indélictus, a. um (2. in, delin- 
quo),adj. Ace. Exempt de fautes 
ou de torts, immaculé. 

* indéminütus a, um (2. in, de- 
minuo), adj. Zen. (tr. 11, 13). 
Petr.-Diac. (inc. et grat. 3). In- 
tact. 

* indemnätio, ünis (2. in, dam- 
natio), f. Gloss-Cyrill. Comme 
INDENNITAS. 

indemnätus, a, un (2. in, dum- 
nalus\, adj. Cic. Liv. Vellej. Qui 
n'a pas été jugé, condamné 
sans jugement. 4 Apul. Inno- 
cent. 

indemnis, e, (2. in, damnum), 
adj. Sen. Jet. Qui n’a pas éprouvé 
de dommage, indemne. 

+ indemnitäs, dlis (indemnis), Î. 
Amm. Jet. Indemnité, dédom- 
magement. 
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indestrictus, «, um, (2. in, des- 
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» indemniter (indemnis), adw. 
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passif.) Cassiod. (in ps. 148, 3). 


Nov. vers. vulg. 29, 3). Sans trengo), adj. Ov. Non lésée. Qui peut étre indique. 
indemnité.  : mn indéterminäbilis, e (in,deler- indicätio, ônis (indico), f. Plaut. 
x in-démonsträbilis, €, adj. | mino), adj. Tert. Qu'on ne peut Plin. Ulp. Indication du prix, 


définir; qu'on ne peut limiter. 

* indéterminäté (indelermina- 
tus), adv. Boet. Rustic. c. Aceph. 
(p. 1217). Dionys.-Exig. D'une 
manière illimitée, indétermi- 
née. 

» indéterminätus, a, um (2. 
in, determino), adj. Cassiod. Non 
limité. || Fig. Tert. Chalc. Boet. 
Indéterminé. 

indétonsus, a, um (2. in, de- 
tondeo), adj. Ov. (Non tondu, 
c.-à-d.) à l’opulente chevelure. 
*indétribilis, e (2- 27, detero), 
adj. P.-Nol. (ep. 16). Inusable, 
indestructible. 

a, um (2. in, de- 


Apul. (dogm. Plat. 3). Boct. 
(Arist. anal. post. 1, ds 3, 1; 
i9, etc.). Qui ne peut être 
prouvé ou vérifié; hypothéti- 


que. 

x in-démütäbilis, e, adj. Teri. 
Hilar.(in ps. 52, 12). Zeno. Cas- 
sian. (Cœn. inst. vu, 4). Ennod. 
Immuable, invariable. 

x indémütäbilitér (indemula- 
bilis), adv. Mar.-Merc. Ennod. 
Cassiod. (in ps. 16 s. f.). Immua- 
blement, invariablement. 

x indémütätus a, um (2. in, de- 
muto), adj. Hilar. Fulg. (adv. 
Pint. 40). Immuable. 


indénuntiätus, a, um (2. in, |» indetritus, 
denuntio), adj. Sen. Non déclaré, A Tert. (res. carn. 58). 
on usé. 


non dénoncé. 
» indépiscor, pisci, dép. tr. 
Paul. ex Fest. Comme INDI- 
PISCOR. 

indéplôratus, 
ploro), adj. Ov. 


indévitätus, a, um (2. in, de- 
vito), adj. Ov. (met. 1, 60). 
Qu'on n’a pas évité, inévitable. 
# indévôté (indevotus), adv. 
Ambr. (in Luc. vit, 9, 28). D'une 
manière irrespectueuse; Sans 


a, um (2. in, de- 
Non pleuré. 


indépravatus, ad, um (2. in, de-| scards 

pravo), adj. Sen. Non détérioné. ia-dévôtio, ônis, f. Ambr. (de 

; indéprécabine de ès de Elia xvit, 62). frrévérence.t Salv. 

pas î ° i C . A. n1,43,| Alcim. lrréligion. 4 Cod. Nov.- 

snäapréhensibilis, e (2. in, de Just. Désobéissence (ee 
» 3 .in, de- | ,in-dévôtus, a, um, ad). Auf. 

prehendo), adj. Quint. ecl. Auct.| (Orig. in Exod. h. 13,3). Ps.- 


Zacch.et Apoll. cons. I, 26. Inscr. 
Qu'on ne peut remarquër; im- 
perceptible. 


ier. (scient. div. leg. 5). Cas- 
sian. (Coll. xix, 3). Alcim. Cas- 
siod. Cod. Just. Irrévérencieux, 


indépréhensus et indéprén-| désobtissant (8 l'autorité ou 
sus, a, um (2. in, deprehendo), | aux lois). 
adj. Virg. Stat. Qu'on n’a pas | index, icis (indico), m. et f. Cic. 


Celui où celle qui indique, in- 
dicateur, indicatrice, révéla- 
teur, révélatrice. 4 Subst. (tou): 


remarqué ; imperceptible. 
# indepto, äre (indeptus de in- 
dipiscor), tr. Paul. ex. Fest. At- 


teindre. mase.) Cic. Dénonciateur, €s- 
indeptus. Voy. INDISPISCOR. pion. 4 (En parl. des choses.) 
indescriptus, a, um (2. in, des- Cic. Ov. Ce qui indique, Signe, 
cribo), adj. Col. Sid. Non di-[ marque. Digitus index. Hor. ou 
subst. 1XDEX, icis, m. Cic. L’in- |- 


visé, non délimité. 

# indésécäbilis, e (2. in, de- 
seco), adj. Hilar. (Trin. x, 34). 
Insécable. 

in-désértus, a, um, adj. Ov. 
am. 11, 9, 52. (Jamais aban- 
donné.c.-à.-d.)qui ne passe pas, 
imperissable. 

x in-désés, sidis, adj. Gell. (N. À. 
vi (vu, 22, 4j. Non inhabile. 

x in-désignätus, a, um, adj. 
Vict-Tun. (de pænit. 8). Non 
spécifié. 

x in-désinens, entis, adj. S.S. 
(2. Petr. 2, 14 cod. Tolet.) Cypr. 
Rufin. h. ecel. x1, 7; Orig. in 
Gen. h. 7,6; in Cant. n, p. 43%). 
Anon. in Job. Ennod.lIncessant, 
continuel. 

» indésinentër (éndesinens), 
adv. S. S. (Cf. Rœnsch, IE u. ÿ. 
p. 151). Cypr. Lucif. Ier. Aug. 
Ennod. Perpètuellement, sans 
cesse. 

indespectus, a, um (2. in, des- 
pie. Lucan. Invisible. 

» indesponsata, æ (2. in. des- 
ponsu), f. Ambr. Non fiancée. 


dex, le doigt indicateur. || (En 
partic.) Liber index. Varr. où 
INDEX, êcis, m. Sen. Quint. Rè- 
pertoire, catalogue; table des 
matières. Legis inde. Cic. Som- 
maire, résumé d’une loi.|| Subst. 
Cic. Liv. Tib. Titre, en-tête, 
étiquette (VOY. SILLYBUS) ; fron- 
tispice; inscriplion (d'un ta- 
bleau, d’une statue). | Subst. 
Ov. (met. mn, 706). Pierre de 
touche. 

Indi, ürrm (’Ivôoi), M. pl. Catull. 
Cie. Mela. Indiens, habitants 
de l'Inde. 4 Poët. Virg. Ethio- 
piens. | Ov. Arabes. Voy. 1. 
IxDUS. 

India, æ (’lyôia), f. Cie. Inde, 
vaste contrée de l'Asie que les 
Anciens divisaient en Inde au 
del et l'Inde en deçà du ange. 
& Hyg. La haute Egvpte, lE- 
thiopie. 

x Indiänus, a, um 
Inser. Indien. 

* indicäbilis, e (éndico). adj. 
(Sens actif). Caæl.-Aur. (AC. VW, 
3, 43). Qui indique. 4 (Sens 


(India), adj. 


+ indicätive (dieet 


indicatüra, z (1. 


1, indicens, enlis (2. in, 


évaluation; taxe. 

ad v. 
Prise. Au moyen d’une aflirma- 
tion; d'une manière affirma- 
tive. 


indicätivus, a, um (indico), adj. 


Donat. Mart.-Cap. Prise. Propre 
à indiquer, à désigner. — M0- 
dus où INDICATIVUS, À, M: Donat. 
Ter. Diom. L'indicatif. 

indico}, f. 
valeur 


dico), 
p. adj. Ter. Liv. Qui ne parle 
pas. Me indicenle. Ter. Sans 
mon ordre. 


Plin. Indication de la 
d’une chose, taxe, prix. 


9. indicens, partic. de 2. in- 


dico. 


in-dicibilis, e, adj. Hier. (Orig. 


in Is. hom. 7, 4). Max.-Taur. 
Ven. (v. Maur. 25)- Adam. (v. 
Columb. 11, 30). Indicible. 


+ indicina, z (index), Î. Fausse 


lecon pour INDICIVA.- Voy. INDI- 
CIVUS. 

,* indiïcium, ii (index), n. Plaut. 
Ter. Cic. Déclaration, indica- 
tion, révélation, délation. 
facere conjurationis. Cic. Dé- 
noncer une conspiration. Per 
indicium. Cæs. Par un rapport. 
Infando indicio. Virg. Sur un 
rapport scélérat. — facere. 
Pluut. Ter. Faire une déposi- 
tion, témoigner. — deterre ad 
aliquem. Tac. Faire part à qqn 
d'une dénonciation. — profiteri. 
Sall. Faire des révélations 
CE Rs — offerre. Tac. 

rir de faire des révélations. 

— postulare. Cic. Demander la 
permission de faire des révé- 
lations devant Île tribunal. 

Cic. Jet. Prime offerte à la 
élation, salaire d’une dé- 
nonciation. 4 Cic. Lucr. Indice, 

trace, marque, preuve; pièce à 
conviction. {ndicio esse alicui 
rei. Nep. alicujus rei. Ter. Ser- 
vir de preuve à qq: ch. — ve- 
neni. Cic. Trace de poison. — 
insigne benevolentiæ. ic. Preuve 
éclatante de bon vouloir. 

indicivus, a, um (indicium), adj. 

Qui concerne le renseignement 


—— 


où la dénonciation. || Subst, 
xpicivA. (8. e. pecunia), æ, Î. 
1:32. 


Sen. rh. tuer 1x, 3 [26]. 
[28]. 4). dApul. (Met. vi, 8). Jul 
Vict. (Halm, p. 490). Prix d'une 
dénonciation.(Dans Apulée[met. 
vu, à], il faut lire sans doute 
indicii.) 

1. indico, àvi, âtum, âre (inde.r, 
tr. Indiquer, découvrir, révéler, 
trahir, déclarer, notifier. 
— rem palri Ter. Révéler ja 
chose à son père. — dolürem 
lacrimis. Cie. Trahir sa douleur 
par des larmes. Se indicare. Cic. 
se révéler tel qu'on est. Quæ 
res indicabat populares esse. Sull. 
Ce fait indiquait que c’étaient 


—— 
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des compatriotes. || Dénoncer. 
— conscios. Cic. Dénoncer, tra- 
| hir ses complices. — de conspi- 
| ratione. Salt. Faire des révéla- 


tions sur la conspiration. — 
de aliquo. Sall. Dénoncer qqn. 


« Plaut. Cic. Fixer la valeur cu 
le prix d’une chose. 

2, indico, diri, dictum, ère (Im- 
pér. inpice. Plaut.) (1. in, dico), 
tr. Notifier, publier. — diem 
concilii. Liv. diem comitiis. Liv. 

| Fixer ofticiellement le jour 
d’une assemblée, des comices. 

| — funus. Cie. Porter à la con- 
naissance du public lPheure 
d’un convoi funèbre (linviter à 
y assister, — alicui bellum. 
Cic. Déclarer (officiellement) la 
guerre à qqn.—erercitum Aqui- 
leiam. Liv. Envoyer par ordre 
l’armée à Aquilte. — alicui ut. 
Liv. Inviter officiellement qqn 
à. 4 Liv. Plin. Tac. Imposer, 
prescrire, infliger. 4 Jul.-Vicé. 
Dire en outre. | 

: indicticius, a, um (2. indico), 
adj. Cassiod. (var. v. 14). Im- 
posé. 

indictio, ônis (2. indico), f. Flor. 
Fest. Avis ofliciel; annonce. 
4 Jct. Publication (du rôle des 
contributions); imposition . 
| (Méton). Plin. j. Impôt extra- 
ordinaire, contribution. 4 Cod.- 
Theod. 1sid. (Nat. rer. vi, 6). In- 
diction, période de quinze ans. 
— secunda. Inscr. Indietion se- 
conde (deuxième année d’une 
période de quinze ans. 

# indictiônälis, e (indictio), adj. 
Amm. Relatif à l'impôt. 

indictivus, a, um (2. indico), 
adj. Farr. Ov. Fesl. Qui est an- 
noncé à l'avance (par le crieur 
public). 

1. indictus, a, wm (2. in, dico). 
Ter. Virg. Liv. Qui n’a pas été 
dit. 4 Cic. Curt. Qui n’a pas êté 
plaidé. Indiclä causa. Cic. Sans 
qu'il y ait (eu) de plaidoyer. 
« Apul. Incxprimable. 

2. indictus, a um. Partic. de 
2. INDICO. 

+ indicülum, à (indiculus), n. 
Aug. Petite notice; court exem- 


ple. 

* indicülus, i(inder), m. Symm. 
Court exposé. 

Indicus, a, um (’Ivètx6s), adj. 
Ter. Hor. Curt. De l'Inde, In- 
dien. — dens. Mart. Ivoire. 
j Subst. Inoicux, à, n. Vitr. Plin. 
Indigo. — nigrum. Plin. Encre 
de Chine. 

indidem (inde et idem), adv. Liv. 
Du même lieu. — Thebis. Nep. 
Parecillement de Thèbes. 4 Pac. 
fr. Cie. Liv. De la mème chose, 
de la même personne. Hinc in- 
didem. Plaut. De la mème 
source. 

indifférens, entis (2. in, differo), 
adj. Qui ne diffère pas; qui ne 
se distingue pas. || (T. de phil.) 
Cic. Sen. Gell. Indifférent, ni 
bon ni mauvais. |(l. de métr.) 
Quint. Indifférent, commun (ni 
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bref ni long). 4 (En parl. des 
pers.) Suet. Indifférent. — circa 
victum. Suet. Qui n’est pas dif- 
ficile pour la nourriture. 
4. indifférentèr (indiferens\, 
adj. Quint. Scrib. Sans faire de 
différence. 4 Suet. Indifférem- 


ment. 

2. indifférentér (2. in, differo), 
adv. Aug. (serm, 351, 4) Vita 
Fulg.-Rusp. 13. Greg. (ep. 1, 20). 
Sans différer, sans tarder. 

* indifférentia, z (indifferens), 
f. Gell. Quint. decl. Tert. (adv. 
Marc. v, 19). Hilar. pone 36; 
41). Mar. Vict. Hier. Intpr.-Iren. 
Vict.-Vil. (pers. Vaud. nr, 19). 
Ressemblance; état de ce qui 
n’est pas différent. 

» in-difficultér, adv. Aug. (C. 
D. x, 15) Cl.-Mam. Felix. p. 
(ep. mt, 2). Sans difficulté. 

indigéna, z (Gén. pl. INDIGENUM, 
Prud.) (indu, p. 1. in et geno, 
gigno), m. f. Virg. Ov. Liv. Col. 
Originaire du pays, indigène. 
— vinum. Plin. Vin du pays. 

indigens, gentis (indigeu), p. 
adj. (Superl. INDIGENTISSIMUS. 
Jul.-Val.) Cic. Sall. Nep. Qui 
manque de, qui a besoin. — 
somri. Suet. Accablé de som- 
meil. Utrumque per se indigens. 
Sall. Chacune de ces choses, 
insuffisante en soi. || Subst. IN- 
picenTEs, îum, m. pl. Cic. Eutr. 
Les pauvres. Sing. INDIGENS, 
entis, m. Vulg. Le pauvre. 


indigentia, æ (indigens), f. Uic. 


Indigence, besoin, n cessité. 
(Au plur. Chalcid.). || Cic. (Tusc. 
iv, 463 21). Exigence, insatiabi- 
lité. { Ambr. Vulg. Heges. Rufin. 
intpr. Josephi (Antiq. x1v, 2$#; 

xv, 6). Manque, défaut (Au plur. 

Aug.) 

+ indigënus, a, um (indigena), 

adj. Apul. (met. 1, 4). Du pays. 

indigéo, güi, ère (indu, p. 2. 
in et egeo), intr. Manquer, être 
privé, avoir besoin. — consili. 
Cie. Avoir besoin de conseil. 
— medicinä. Cæs. Réclamer un 
traitement. — bonä eristima- 
lione. Cie. Etre privé de l’es- 
time d'autrui. — pecuniä. Nep. 
Avoir besoin d'argent. — nihil. 
Varr. N’avoir besoin de rien. 
Indigeo discere. Gell. Il me tarde 
de savoir, d'apprendre. (En 
pari. des ch.) Hoc bellum indi- 
get celerilatis. Cic. Getle guerre 
demande à être conduite vive- 
ment. Cotes oleo indigent. Plin. 
Les pierres à aiguiser ont be- 
soin d'huile. 

*in-digèries, éi. f. Marc.-Emp. 
(p.324 E; p. 595 F). Petr.-Chrys. 
(serm. 121). Anthim. 66. Indi- 
gestion. 

4. indiges, gélis (indu, p. 1. 
in, et geno, p. giqno), adj. (Né 
à lintérieurfdu pays];)national. 
| Subst. Virg. Tib. Liv. Gell. 

ivinité nationale ou locale. 
| (Au plur.) Virg. Liv. Indisè- 
tes (héros du pays divinisés). 
Arn. Empereurs divinisés. 
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2. x indiges, ?s (indigeo), adj. 
Pac. Oui est dans le a A 

»: indigestë (indigestus), adv, 
Gell. Macr. Sans ordre. 

* indigëstibilis, e, adj. TA.- 
Prise. (med. præs. 1, 9; diæt. 6). 
Aug. (Gén. ad lit. x, 13. 24). 
Cæl.-Aur. Dynam. l, 3. Muscio 
(gynæc. 1, 86). Indigeste. 

+ indigestio, ônis (indigeslus), 
f. Gargil. Ambr. (de Elia 11, 39 
Veg. Hier. Aug. (serm. 28, 2). 
Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 41 (p. 94); 
44 (p. 109); 51 (p. 132); 60 (p. 
148). Schol.-Pers. III, 99. Schot.- 
Juv. Indigestion. 

indigestus, a, um (2. in, digero), 
adj. (Compar. Oribas. frg.) Ov. 
Plin. Arim. Informe, désor- 
donné, embrouillé, confus. — 
moles. Ov. Masse confuse. Macr. 
Non digéré. | Schol.-Juv. Qui 
digère mal.— stomachus. Schol.- 

Juv. Estomac qui digère mal. 
| Veg. Qui souffre d’indigestion. 
Subst. INDIGESTI, 07um, M. pl. 
Cæl -Aur. Ceux qui ont des in- 
digestions. 4 Oribas. fr. Non 
encore déposé, trouble. 

2, + indigestüs, àüs (2. in, di- 
gero), m. Schol.-Jur. Indiges- 
Lion. 

indigètämenta (INDIGITAMENTA), 
Gran (indigelo), n. pl. Arn. Cen- 


LS 


sor. Serv. Recueil de formules 


(qu’on disait rédigées par 
Numa), rituel. 
indigèto (nviciro), äre, tr. 


Varr. (ap. Non.) Tert.. Serv. 
Macr. Invoquer une divinité 
(selon la formule précise du 
rituel). 
indignäbundus, a, un (indi- 
gnor), p. adj. Liv. Suel. Qui 
laisse éclater une vive indigna- 
tion. 
indignans, antis (indignor), p. 
adj. (Comp. Col.) Ov. Mécon- 
tent, malveillant, chagrin, im- 
patient. 4 Soulevé,révolté. Venti 
indignantes. Virg. Les vents 
furieux. Freta indignantia. Ov. 
Les flots indignés, agités, fu- 
rieux. 2 
# indignantër (indignans), av. 
Arn. Amm. Rufin. (apol. 11, 2). 
Aug. (div. dæm. 6; adv. Jud. 8, 
41: 140, 45). Ps.-Rufin. (in Joel 
9, 4,41). Avec indignation. 
indignätio, ônis (indiqnor), Î. 
Mécontentement, mauvaise hu- 
meur., Indignalionem  movere. 
Liv. Exciter l’'indignation. Plur. 
Indignationes. Liv. Sen. rh. Arn. 
Marques de mauvaise humeur, 
d'irritation. | (Méton.) Quint.- 
decl. Ce qui excite l'indixna- 
tion; inconvenance, indignité. 
€ (Par ext.) Cie. Indignalion 
(fig. de rhét.). Au plur. Quint. 

(T. de méd.). Th.-Pr. Plin.- 
Val. Rufin. (Orig. in Rom. 11, 6). 
Cæl.-Aur. eu ut, 8, 128). 
Cass.-Fel. 78. Jrritation, inflam- 
mation. 
indignâtiuncüla, 2 (indiqgna- 
tiu), f. Plin.j. (ep. v1.17,1). Léger 
mouvement d’indignation. 
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+ indignätivus, a, um (indi-| nem. Cæl.-Aur. Sorte d’'adju- | indireptus, a, um (2. in. diripio), 
gnor). adj. Tert. Portè à l’indi-| vant qu ne peut servir à ar-| adj. Tac. (h. II, 71). Non pillé. 
gnation, irascible. 4 (T. de| rêter l’hémorrhagie. Non indi-|« indisciplinätio, ônis (2. in, 
gramm.) Diom. Qui sert à mar-| qnum videtur .. lInfin.).… | disciplinai, f. S. S. vet. (Os. 7, 
quer l'indignation. Sall. Il ne semble pas hors de| 416) ap. Hier. (in Is. XVII ad 6, 


indignëé (indignus), adv. (av.| propos de... Ter. Cic. Immé-| 6 sq.). Pass. S. Sereni. Possid. 


Comp. et Superl.) Ter. Cæs. 
Cic. D'une manière indigne, 
déshonorante; outrageusement,; 
d'une façon révoltante. f Cic. 
Nep. Just. Avec indignation. — 
ferre (avec une Prop. Inf.) Nep. 
Phædr. (avec quon et le sub)].) 
Phædr. Val.-Max. Supporter 
ee peine que..; s’indigner 
e….. 

Er ätis (indignus), f. 
Cic. Indignité (d’une personne). 
4 Cæs. Cic. Liv. Indignité (d’un 
procédé); traitement indigne, 
ontrage, avanie, atrocité. Om- 
nes indignilates perferre. Caæs. 
Supporter tous les outrages. 
Indignitate servos vincere. Cic. 
Surpasser les esclaves en bas- 
sesse.  Cic. Liv. Sentiment 
d’une indignité; indignation, 
exaspération. 

+ indignitér (indignus), advy. 
Inscr. Indignement. 

indignor, dtus sum, üäri (Inf. 
INDIGNAR ER. Lucr.) (indignus). 
dép. tr. et intr. Tenir qq.ch. 
pour indigne. — aliquid. Cic. 
S’indigner de qq. ch. — de ali- 
gquû re. Auct. b. Hisp. Se cour- 
roucer à propos de qq.ch. — 
pro aliquo. Ov. Se révoller dans 
l'intérêt de qqn. — (avec quor. 
Cæs. Liv.; av. sr. Sulp. [ap. Cic.]. 
Val.-Mazx; av. une Prop. Infin. 
Cæs. Liv.; av. Flinfin. Malius 
[ap. Cic.] Sail.) S'indigner de 
ce que... Au fig. Pontem indi- 
gnalus Araxes. Virg. L'Araxe 
indigné sous le pont qui l’ou- 
trage. Adj. verb. INDIGNANDUS, a, 
um. Ov. Val.-Fl. Qui mérite l’in- 
dignation. Vestis vilis lecto non 
indignanda saligno. Ov. Etoffe 
grossière bien digne d’un lit 
en bois de saule. 4 (T. de mëd.) 
Th.-Prisc. Cæl.-Aur. S'enflam- 
mer, être irrité; s’envenimer. 
4. in-dignus, a, um, adj. (av. 
Comp. et Superl.) Qui ne mé- 
rite pas (soit le bien, soit le 
mal), indigne de. — injurid. 
Ter. Qui ne mérite pas un déni 
de justice. — avorum. Virg. 
Indigne de ses ancètres, dégé- 
néré. — ad ea legenda. Boet. 
Qui ne mérite pas de lire ces 
choses. Indigna relatu. Virg. 
Paroles indignes d’être rappor- 
tées. — qui faceret… Ter. Qui 
n’était pas en droit de faire. 
— qui impelret. Cic. Indigne 
d'obtenir. Indigni ut a vobis re- 
dimantur. Liv. Ne méritant pas 
que vous les rachetiez. Absolt. 
Quivis quamrvis indignus..… Cic. 
Le premier venu, bien qu'indi- 
gne... {lomines indigni. Cic. In- 
dividus sans mérite ou gens 
indignes."{ Cic. Val.-Maz. Plin. 
j- Qui n’est pas conforme à, 
qui ne convient pas à. Adjutorti 
genus indignum ad constrictio- 


rité, injuste, indigne, révol- 
tant. — amor. Virg. Amour in- 
digne, sans foi. Subst. InoiGNA, 
orum, n. pl. Nep. Virg. Sen. 
Traitement indigne, révoltant. 
Nec fuit indignum Superis (avec 
une Prop. inf.) Virg. Et les 
dieux du ciel n'ont point trouvé 
révoltant que... Facinus indi- 
gnum (avec l’Inf. ou une Propr. 
inf.) Ter. Cic. C'est (ou ce 
serait) un scandale que... Ab- 
solt.Indignum! Hor.Faitodieux, 
indigne! Indignum! Ter. Hor. 
O honte! 4 Virg. Liv. Immo- 
déré, excessif. — hiemes. Virg. 
Hivers trop rigoureux. 

2. + indignus, a, um (indignor), 
adj. Jt. Alex. Qui s’indigne, 
courroucé. 

indigus, a, um (indigeo), adj. 
Lucr. Virg. Ov. Tac. Qui man- 
que de, indigent. 4 Lucan. Dé- 
sireux, avide. 

* indigüus, a, um (indigeo), adj. 
Apul. Paul.-Nol.Qui manque,qui 
a besoin. 

in-diligens, gentis. adj. (Comp. 
Cæs.). (Sens actif.) Plaut. Cæs. 
Gell. Négligent, sans soin, écer- 
velé; mou, sans énergie." (Sens 
passif.) Plin. XIX, 57.) Négligé, 
mal tenu. 

indiligentër (indiligens), adv. 
(Compar. Cæs.). Cic. Sans soin, 
négligemment. 

indiligentia, æ, (indiligens), f. 
Cæs. Cic. Défaut de soin où 
d'attention. — veri. Tac. Défaut 
d'examen. 

+ in-dilucesco, ère, intr. Jul. 
Val. (I, 27). Commencer à 
luire. 

+ indimensus, a, um (2. in, di- 
melior), adj. Amm. Qu'on ne 
peut mesurer; innombrable. 

+ indiminüté (2. in, diminuo), 
adv. Adeodat. (ed. Migne, t. 87, 
p. 1144 b.). Sans diminution. 

+ indimissus, a, um (2. in, di- 
mitto), adj. Tert. Non répudié. 
* in-dinoscibilis, e, adj. Jt. 
Alex. Qu'on ne peut reconnai- 
tre, distinguer. 
indipisco, ère, tr. Plaut.Comme 
INDIPISCOR. 

indipiscor, deplus sum, dipisci 
(indu, p. 1. in et apiscor), dép. 
tr. Lucr. Liv. Apul. Saisir, at- 
teindre. * (Par ext.). Plaut. 
Gell. Aug. Obtenir, acquérir. 
— regnum. Sulp.-Sev. Se ren- 
dre maitre du trône. — dolo- 
rem. Plaut. Eprouyer de la dou- 
leur. 4 Gell. Saisir, compren- 
dre.  Gell. Commencer (le par- 
icipe perrus est employé pas- 
siv. dans Cod.Just. XI1,24, 14). 

* in-directo, adv. Ven.-Fort. 
Indirectement, par un inter- 
médiaire. 


Maz.-Taur. Dionys.-Exig. Cas- 
siod. Indiscipline, licence. 

+ indisciplinätus, a, um (2. in, 
disciplina).adj.S.S.(cf.Rænsch. 
Il. u. V. p. 143). Cypr. Priscill. 
Aug. Anon. in Job II (p. 198). 
Julian. ap. Aug. (c. sec. resp. 
Jul. 1, 27). Cassian. (Coll. VIH, 
49; Cœn. Inst. I). Indiscipliné ; 
désordonné. 

+ indiscissus, a, um (2. in, dis- 
cindo), Hier. Anthol.-lat. Non 
séparé; fig. entier. 

+ indisco, ère (1. in, disco), tr. 
Schol.-Juv. Apprendre parfai- 
tement. 

# indiscrépans, antis (2. in, dis- 
crepo), adj. Aug. Qui ne s'écarte 
pas; conforme. 

*indiscrépantér (indiscrepans), 
adv. Boet. Sans écart. 

indiscrété (indiscrelus), adv. 
(Comp. iNvISCRETIUS. I£. Aler.). 
Plin. Spart. Amm. Boet. Indis- 
tinctement. 

s+indiscrôtim (indiscrelus\, ad v. 
Solin. (XXX, 10). Comme innis- 
CRETE. 

+ in-discrôtio, ünis, f. Hier. 
Rufin. (bened. 1, t. ex.; Orig. 
D h. 17, 5). Indiscernabi- 
ité. 

indiscrôtus, a, um (2. in, dis- 
cerno)., adj. Varr. Cels. Quint. 
Tac. Non séparé, inséparable; 
connexe, semblable. Suum cui- 
que sanguinem indiscretum. Tac. 
(Que) personne ne se sépare de 
son propre sang (la parenté du 
sang est un lien indissoluble). 
{ (Sens passif.) Virg. Tac. Que 
l'on ne peut distinguer, indis- 
tinct, confus. Proles indiscreta 
suis. Virg. Enfants que leurs 
parents ne pouvaient distin- 
guer (à cause de leur parfaite 
ressemblance). /ndiscreli ini- 
bant (locos). Tac. (Les deux or- 
dres) étaient confondus (au 
théâtre). Omnia indiscreta sunt. 
Sen. Tout est confondu, sens 
dessus dessous. 4 (Sens actif.) 
Tac. Eutr. Indifférent. 

+ indiscriminäbilis, e (in, dis- 
crimino). adj. Cl.-Mam. Qu'on 
ne peut dislinguer. 

+in-discriminätim,adv. Varr. 
(ap. Non). Indistinctement, in- 
différemment, 

indiscussibilis, e (2. in, discu- 
tio), adj. Cl.-Mam. Qu'on ne 
peut discuter, débattre. 

+ indiscussé findiscussus), adw. 
Aug. Mar.-Merc. (ex. Nestor, 
coll. 11, 21). Sans discussion. 

+ indiscussus, a, tn (2. in, dis- 
culio), adj. kRufin. (Orig. in 
Rom. IE, 6; 7; Pamph. pr. Orig. 
p. 362). Intpr.-Orig. (in Matth. 
21). Aug. (ad Oros. 2). Cassian. 
(Cœæn. Instit. E, 3). CL.-Mam. (an 
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1, 7; HE, 4). Cassiod. Non dis- 


cute. 
indiserté (indisertus), adv. Cic. 
(ad Q. fr. 11, 1, 3). Sans élo- 
quence. 
in-disertus, a, um, adj. Cic. 
Qui n’a pas d'éloquence. — in- 
terpres. Cic. Pauvre traducteur. 
indispensätus, a, um (2. in, 
dispenso), adj. Su. (xvi, 341). 
Qui n’est pas ménagé, excessif. 
; Se ET (2. in, disper- 
tio), adj. Mar.-Merc. (Cyrill. in- 
carn. unigen. 25). Qui ne peut 
pas se partager. 
indispôsité (indispositus),adv . 
Sen. Aug. (conf. x, 11). D'une 
facon désordonnée ; au hasard. 
in-dispôsitus, a, um, adj. Tac. 
Désordonné. 4 Aug. Non pré- 
paré; surpris. 

» in-dispütäbilis, e, adj. Cas- 
siod. indiscutable. 

» in-dissécäbilis, e, adj. Pas- 
chas. (spir. sanct. n, 4). Isid. 
Indivisible, insécable. 
in-dissimilis, e, adj. Varr. Hi- 
lar. (Trin. vu, 5). Hier. Rufin. 
(Orig. prince. …, 4, 4). Intpr.- 
ren. Cassiod. (Epiph. h. trip. 
II, 7). Pareil, semblable. 

* indissimüläbilis,e (2. in, dis- 
simulo), adj. Gell. Julian. ap. 
Aug. (c. sec. resp. Jul. …, 4). 
Qu'on ne peut méconnaitre ; 
irréfragable, péremptoire. 

s# indissimülantèr (2. ir, dis- 
simulo), adv. Faust. ap. Aug. 
(ec. Faust. xvi, 1). Leo. M. (ep. 
122). Dionys.-Exig. Ouverte- 
ment, franchement, 

+ indissôciäbilis, e, adj. Lact. 
Hier. Rufin. (Orig. princ. IE, 5, 
3). Inséparable; indissoluble. 

« indissôciäbiliter (indissocia- 
bilis), adv. Rufin. (Orig. pins 
ir, 5, 33 6). Anon. in Job I (p. 
48). Cl.-Mam. D'une manière 
indissoluble. 

»* indissôciätus, a, um (1. in, 
dissocio), adj. Anon. in Job. 
(p- 23); III (p. 214). Insépara- 
rabie. 

in-dissôlübilis, e, adj. Cic. 
(univ. u, 35). Plin. Lact. Amm. 
Priscill. Hier. Intpr.-Orig. (in 
Matth. 134). Bachiur. (ad Ja- 
nuar. 4). Chalcid. Indissoluble; 
insoluble, inextricable. 

« indissôlübilitèr (indissolubi- 
dis), adv. Chalcid. Claud. Mam. 
In dissolublement. 

# in-dissôlütio, ünis, f. Gloss. 
Indissolubilité. 

+ indissôülütus, a, um (2. in, 
dissodvo), adj. Cic. Boet. Non 
dissous. 

»- indistantér (2. in, dislo), adv. 
Prise. Sans intervalle; sans 
ause (de la voix). 4 Amum. Sans 
difrérence, sans exception. 

- indistinctë (indislinctus), adv. 
Get£. Dig. Indistinctement. 

in-distinctus,a, un. adj.Calull. 

Quiné- Ambr. Indistincet; désor- 


donné- ce. 
Confus; obscur, embrouillé. 


#*in-dôcibilis, e, adj. Ambr. 


sindôcibilitäs,@tis (ëndocibilis), 


€ Fig. Quint. Tac. Gell. 
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sindividüë (individuus), adv. 


Cassiod. (in ps. 88 8). D'une 
manière indivise. 4 Boet. Indi- 
viduellement. 


D individuitss, atis(individuus), 


Tert. Boet. Indivisibilité. 


individüum, à, (éndividuus), n. 


Voy. INDIVIDUUS. 


in-dividüus, a, um, adj. Plin. 


Qui ne se sépare pe 1 Fig. 
Quint. decl. Arn. VI, 2. Egal, 
pareil, uniforme. || Col. Sen. 
Tac. Apul. Arn. Indivisible, insé- 
arable. 4 Cic. Amm. Insécable. 
| Subst. inniviouum, à, n. Cic. 
Atome. Surt. au plur. INDIVIDUA, 
orum, n. Cic. Arn. Atomes. il 
Subst. inpiviouus, à, n. Julian. 
ap. Aug. (c. sec. resp. Jul. v, 
24). Individu. 


sindivisé (indivisus),adv. Anon. 


in Job III (p. 236). Non séparé- 
ment. 


sin-divisïibilis, e, adj. Tert. 


Diom. Hier. Isid. Indivisible. 


+ indivisibiliter (indivisibilis), 


adv. Tert. D'une manière indi- 
visible. 


“indivisim (2. in, divido), adv. 


Acta Martyr. (14 a. 22). Indis- 
tinctement. 


*in-divisio, ônis, f. Boet. Isid. 


Ce qui ne peut être divisé. Au 
plur. Innivisioxes. Boet. Propo- 
sitions qui n’admettent pas la 
division. 


indivisus, a, um (2. in, divido), 


adj. Varr. Qui n’est pas séparé 
ou partagé. \ Fig. Stat. Sil. 
Justin. Anim. Indivis. Pro indi- 
viso. Sen. Plin. Par parties éga- 
les, dans la même proportion. 
Pro indiviso. Cato. Plin. En 
commun, par indivis. 


s“indivulsus, a, um (2. in, di- 


vello), adj. HAUT C . 8, 1). 
Aug. Anon. in Job. II db. 214). 
Macr. Paul.-Petric. (v. Mart. 
p. 1021, t. 61, Migne). ui ne se 
sépare pas. 


Il in-do, didi, ditum, ère, tr. Plaut. 


Cels. Sen. Plin. Tac. Mettre dans. 
Fig. Tac. Introduire ; apporter, 
causer, inspirer. 4 Plaut. Tac. 
Gell. Mettre sur où à. — alicui 
compedes. Plaut. vincula. Tac. 
Mettre qqn aux fers. — Cas- 
tella rupibus. Tac. Bâtir des 
forts sur la cime des rochers. — 
pontes. Tac. Jeter des ponts. — 
verba Catonis commentario. Gell. 
Ajouter les paroles de Caton à 
un commentaire. |} (En partic.) 
Plaut. Liv. Mela. Tac. Imposer, 
donner (un nom où un surnom. 


(in ps. 47, 21). Rufin. (Orig. in 
Rom. vin, 5). Intpr.-lren. Cas- 
siod. Qui a de la peine à ap- 
prendre. 


f. Rufin. (Orig. in ps. 36 hom. 
5,1). Incapacité d'apprendre. 


in-dôcilis, e, adj. Cic. Hor. Plin. 


Qui n’est pas capable d'instruc- 
tion; qu'on ne peut instruire, 


ou apprivoiser, ou dresser. (Se. 


+ in-doctrina, =, f. 
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constr. av. le Gën. Plin. Sil. 
Frontin. Claud.; av. le Dat. Sil.; 
av. l’Infin. Hor. Luc. Sil. Stat. 
Claud.) || Virg. Ov. Plin. Sil. 
Ignorant, inexpérimenté ; mala- 
droit, grossier. 4 Cic. Qu'on ne 
ne peut apprendre. || Ov. Prop. 
Non appris, non enseigné. 


sindôcilitäs, lis (indocilis), f. 


Apul. (dogm. Plat. 1. 4). Phi- 
lastr. Intpr.-Orig. (in Matth. 15). 
Incapacité d'apprendre. 


indoctë (indoctus), adv. (Comp: 


ivocrius Gell.) Plaut. Cic. Ge 
En ignorant, gauchement. 
Gloss. 
(Læwe, p. 53). Comme IMPERITIA. 


in-doctus,a,um, + à (av. Comp. 


et Superl.) Cornif. Cic. Sen. 
Aug. Qui n'est pas instruit; 
ignorant, inhabile. — disci. 
Hor. Inhabile à lancer le dis- 
que. — pleraque. Gell. D'une 
ignorance à peu près générale. 
— juga ferre. Hor. Qui n'est 
pas dressé à porter le joug. 
pen parl. des choses.) Plaut. 
or. Val.-Max. Quint. Que l'on 
n’a pas appris; Sans art, gros- 


sier. 
s*in-dôlätilis, e, adj. Sid. (ep. v, 


5). Qui ne peut être façonné; 
fig. indocile. 


+indôlätus, a. um (2. in. dolo), 


adj. Arn. Hier. Qui n’est point 
équarri. 


sindôlens, enlis (2. in, doleo), 


adj.Hier.Insensible à la douleur. 


indôlentiïa, # (indolens) f. Cic. 


Sen. Absence de douleur; insen- 
sibilité. — sectionis. Macr. Etat 
de qqn qui ne sent pas une Cou- 
pure. 


indôles (ind. c.-à-d. indu 


». À. 
in, et ‘oleo, grandir), f. plaut. 
Liv. Nature intime; disposition 
naturelle. — arborum. Gell. Pro- 
priété naturelle des arbres. Ser- 
vare indolem. Liv. Conserver 
ses propriétés. 4 Plaul. Cic. 
Gell. Naturel, caractère, incli- 
nation, penchant. (Au plur. 
Gell.) 4 Val.-Maz. Sen. Macr. 
Fest. Non. Jeunesse, nouvelle 
génération, jeune postérité. 


indôlesoo (indolui. Cic.), êre 


(4. in, doleo), intr. Cels. Sen. 
Etre douloureux, faire mal (en 

arl. des membres). || Tr. Justin. 

prouver une sensation dou- 
loureuse à l’occasion de... 4 Cic. 
Ov. Ressentir une douleur (mo- 
rale) à l’occasion de. (Se constr. 
avec l'AbI. Ov.; av. lPAcc. Ov. 
Apul.). — (avec une Prop. Inf. 
Cic, Ov. ; avec quop ou QuiA. Ov.) 
Déplorer que. 

1. +indèloria, z, (2. in, dolor), 
f. Hier. (in Ephes. IH, ad #, 11). 
Aug. Sid. Comme INDOLENTIA. 

9. indèlôria, orum (2. in, dolor), 
n. pl. Cæl.-Aur. Remèdes ano- 
dins. 

*in-domäbilis, e, adj. Plaut. 
Hier. Vulg. Aug. Ps.-Aug.(Serm. 
92, 4). Julian. ap. Aug. (c. sec. 
resp. Jul. [V, 6.). Anon. inJob. II 
(p. 157). Indomptable. 
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+indômitäbilis, e (2. in, do- 
milo), adj. Vict.-Tunun. (pænit. 
30). Indomptable. 
indômitus, a, um (2. in, domo), 
adj. Plaut. Varr. Cic. Virg. Sen. 
Indomptè, insoumis; sauvage. 
4 Pers. Plin. Tac. Non travaillé ; 
indigeste. 4 Ov. Sen. Tac. In- 
domptable, invincible; effréné, 
excessif. 
+indônätus, a, um (2. in, dono), 
adj. Lampr. Non gratifié. 
in-dormio ivi, ilum, tre, intr. 
Hor. Petr. Dormir sur ou dans 
(av. le Datif). | (Au fig.) Cic. 
Sen. Plin. Curt. S'endormir sur, 
perdre du temps à (av. le Dat. 
ou in el l’Abl.). 4 Veg. S’en- 
gourdir, devenir paralysé (en 
pari. d’un ici bE 
*in-dormisco, ére, intr. Aug. 
(ep. 1, 20). S'endormir. 
+indormitäabilis, e (2. in, dor- 
mito), adj. Fauslin. (libell. prec. 
6). Dionys-Exig. (creat. hom. 12; 
ep. Procli. de fide, p. 412. Rus- 
hic. (c. Aceph. p. 1251). Qui ne 
peut dormir; au fig. vigilant, 
diligent. 
in-dôtätus, a, um.adj. Tert. Hor. 
Ov. Val.-Mar. Sen. Sans dot, 
qui n’a point de dot. 4 Cic. 
Sans ornement, pauvre. 4 Ov 
Privé des honneurs funèbres. 
— corpora. Ov. Corps frustrés 
des honueurs suprèmes, 
+indü, arch. p. In. 
+indübié (indubius), adv. Hilar. 
Mar.-Viclor. Cl.-Mam Cassiod. 
Sans aucun doute, 
in-dübitäbilis, e, adj. Quint. 
Stat. Ulp. dig. Arn. 11, 60. Pa- 
tric. Salv. Indubitable; que l’on 
ne peut mettre en doute. 
sindübitabiliter(induhilabilis), 
adv. Arn. Serv. Vigil. pap.Pomp. 
(comm. p. 273). Ven. (v. Albini 
pr. 2; Misc. X, 3). Indubitable- 
ment. 
+indübitandus, a. um (2, in, 
dubito), adj. Aug. Indubitable. 
* in-dübitantèr, adv. Up. diq. 
Tert. (ad.. Prax. 21). Charis. 
(L p. 67 sq.) Priscill. Hier, Aug. 
Mar.-Marc. Sans doute. 
indübitäté (2. in, duhilo), adv. 
Superl. INDUBITATISSIME. Ü7'08.). 
iv. epit.Tert. Marc.-Emp. Intpr.- 
Iren. Sans aucun doute. 
sindübitatim (indubitatus\,adv. 
Gloss.-Vat. Comme INDURITATE. 
indübitatus, a, um (2. in, du- 
bilo), adj. (Compar. Up.) Sen. 
(dial. VI, 20, 4). Plin. Quint. 
Juslin. Ulp. diq. Tert. Mors de 
doute, incontestable. 
in-dübito, äre,intr. Virg. Stuk. 
Douter de, se défier (av. le Dat.). 
in-dubius, a, um, adj. Quint. 
Tac. Hors de doute, incontes- 
table. 
induciæ. Voy. INDUTIÆ. 
in-duco, duri,‘dactum,ère (Parf. 
SYNC. INDUXTI. Ter. INDUXIS, D. 
indureris, Plaut. Iimpérat. IN- 
DUCE. Varr.\, tr. Mettre sur, 
appliquer sur, revêtir, enduire. 
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— leclorium. Cic. Couvrir d’une 
toiture. — aurum ligno. Plin. 
Dorer du bois.— vartias plumas 
membris. Hor. Revêtir les mem- 
bres de plumes variées. — um- 
bras terris. Hor. Etendre sur la 
terre l'obscurité de la nuit. — 
pontem. Curt. Jeter un pont. — 
— alicui caliginem. Vell. Eclip- 
ser qqn. — cicatritem. Plin. 
Fermer une plaie, la cicatriser. 
— calceum. Luet. Mettre un 
soulier. — humeros amictu. Slat. 
Se couvrir les épaules d’un vé- 
ment. 4 Aplanir, niveler. — 
solum. Plin. Niveler le sol. Pas- 
ser (le style) sur, biffer, ratu- 
rer, effacer. — nomina. Cic. 
Effacer des noms.— Senatuscon- 
sultum. Cic. Rapporter ou abro- 
ger un sénatus-consulte. — de- 
cretum. Suet. Rapporter un dé- 
cret. 4 Porter en compte. — pe- 
cuniam in rationem. Cic. Porter 
en compte une somme d’argent. 
— alicui agros pecunia ingenti. 
Cic. Adjuger des terres pour 
une somme considérable. 4 Me- 
ner à ou dans, faire entrer, in- 
troduire. — exercilum Ægyp- 
lum. Liv. Faire entrer une ar- 
mée en Egypte. — nubila. Ov. 
Faire monter les nuées (dans le 
ciel). — in regiam. Cæs. Amener 
dans le palais. — Lolliam. Tac. 
Epouser Lollia. — {urmas. Virg. 
phalangem. Curt. Faire avancer 
des escadrons; faire entrer en 
ligne la phalange.— g/adiatores. 
Cic. Faire paraitre sur la scène 
des gladiateurs. — Àfranii toga- 
tam. Suet. Faire représenter une 
comédie d’Afranius. — dubita- 
{ionem. Tac. Jouer (feindre) l’ir- 
résolution. 4 Fig. Introduire, 
faire figurer dans. — Gygen. 
Cic. Introduire le personnage 
de Gygès. — matrem familias 
precari Apollinem. Porphyr. Re- 
présenter une mère de famille 
implorant Apollon.— ralionem. 
Cic. Produire (mettre sous les 
yeux) un système. — causam. 
Cic. Alléguer un prétexte. — 
injuriam adversus aliquem. Gell, 
Faire affFront à quelqu'un. { Im- 
porter (un usage, une mé- 
thode, etc.). — morem novum. 
Cie. Introduire de nouvelles ha- 
bitudes. Sermo inductus. Plin. 


J. Langage exotique. Inductum 


in rempublicam ut. Aur.-Vict. 
L'usage s'est introduit dans 
l'Etat que... Cic. Aug. Entrai- 
ner à.— aliquem in errorem. Cie. 
Induire qqn en erreur. —'ani- 
mum Où in anvnum (avec l’Infin. 
Plaut. Ter. Cic.;s avec ur et le 
Subj. Cic.) Se mettre en tête 
de, prendre sur soi de, se 
résoudre à... Non potui inducere 
in animum quin... Liv. Où quo- 
minus… Plin. j. Je n'ai pas pu 
prendre sur moi de ne pas... 
— in animtum (av. une Prop. 
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ou telle chose. — aliquem ad 
bellum. Nep. ad misericordiam. 
Cic. Engager qqn à faire la 
guerre, à avoir de la pitié. — 
aliquem ut mentiatur. Cic. En- 
trainer qqn à mentir. — ali- 
quem promissis. Cic. Entrainer, 
séduire aq" par des promesses. 
4 Cic. Tib. Abuser, tromper. 

* inductibilis, e (ënduco), adj. 
Cæl. Aur. Propre à être étendu 
sur. { Cato. pr. (ap. Plin.), Sé- 
duisant, engageant. 

# inducticius, a, um (induco), 
adj. Aug. (de duab. anim. 1?, 
18). Gloss. Importé, emprunté. 

* inductilis, e (induco), adj. 
Ed. Diocl. Propre à ètre appli- 
qué sur. 

inductio, ônis (induco), f. Ac- 
tion d’appliquer sur; applica- 
tion. || (Méton.) Pall. Enduit, 
crépi (d’un mur). Cæl. Aur. Ca- 
taplasme, fomentation.{ Action 
d'étendre sur. || (Méton.) Vitr. 
Rideau, vélum au Re « Ac- 
tion d'effacer. || (Méton.). Jet. 
Rature (au sing. et au plur.). 
« Action d'introduire, introduc- 
tion. — juvenum armalorum. 
Liv. Entrée en scène de jeunes 
gens armés. /nductiones aqua- 
rum. Cic. Irrigations. Fig. — 
animi. Cic. Penchant, sympa- 
thie. Induclio. Cic. Résolution, 
détermination. Jntpr. Orig. (in 
Matth. 39). Innovation. 4 (T. 
techn.) Cic. Prosopopée. || Cic. 
Action d’induirc enerreur.|| Cic. 
Quint. Induction (gr. iraywyr). 
Il Prise. Hypothese. 

* inductivé (in//uco), adv. Cæl.- 
Aur. D'une manitre engageante. 

* inductivus, a, um (induco), 
adj. Boet. Prisc. Hypothéetique. 

+ inductôr, ôris (induco\, m. 
Plaut. Celui qui applique la bas- 
tonnade. 4 Gloss.-Lab. Limier. 

Ilala (Deuter. 31, 28). Aug. 
rofesseur de lettres. À Isid. 
(diff. F1, 317). Séducteur. 

* inductôrium, ÿi (indura), n. 
Plin.-Val. Cataplasme. 

* inductôrius, a, um (induro), 
adj. Aug. Séduisant, trompeur. 

+ inductrix, îcis, (induclor), f. 
Apul. Mart.-Cap. (V, 514). Sé- 
ductrice. 

* inductüra, z (induco), f. Cæl.- 
Aur. Couche, enduit. 

inductüs, & finduco), m. Cornif. 
Cic. fr. (ap. Quint). Instigation. 

+ indücüla, æ (induo), f. Plaut. 
(Epid. 223). Vétcment de des- 
sous (à l'usage des femme); 
chemise. 

* indügrédior, grédi (indu p. 
4.in et gradior), dép. tr. Lucr. 
Comme INGREDIOR, 

* in-dulco, äre, tr. S. S. (cf< 
Rœænseh, {6 u. Vulg. p. 193). 
Tert. Hier. qu Is. h. 2, 2). Ren- 
dre doux. (Au fig.) Parler doux. 


Infin.) Liv, — animum (av. une lindulgens, entis (indulgeo), p. 


Prop. Inf.) Apul. Se persuader 
que... — animum ad où in ali- 
quid. Ter. Cic. Incliner à telle 


adj. (av. Comp. et Superl.) Cie. 
Nep. Liv. Bienveillant, indul- 
gent, complaisant, — precatis. 
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Cic. Qui ferme les yeux sur les 
fautes. 4 Quint. decl. Tendre- 
ment chéri. 

indulgentèr (indulgens), adv. 
(av. Comp. et Superl.) Cie. Liv. 
Sen. Avec bienveillance, avec 
indulgence. { Hadr. imper. (ap. 
Spart.) Solin. Avec une com- 
plaisance exagérée; immodéré- 
ment. 
indulgentia, z GE f. 
Cic. Liv. Sen. Bonté, douceur, 
complaisance, indulgence. — 
filinrum. Cic. Tendresse pose 
des filles. — corporis. Cic. Com- 
plaisance pour le corps. — in 
captivos. Liv. Bonté envers Îles 
prisonniers. Au plur. Indulqen- 
tie. Aus. Inscr. Témoignages de 
bienveillance. Fig. — cæli. Virq. 
Douceur du climat. Capit. Eu- 
men. Remise (d’une peine. d'un 
impôt}. (Au plur. Capit. Amm.) 
| Eccl. Remise (d’un péché); in- 
dulgence. 

indulgéo, dulsi, dultum (INDuL- 
sum. Prisc.), ére, intr. Etre in- 
dulgent, complaisant, bienveil- 
lant, gracieux pour qqn.— sibi. 
Cie. Etre indulgent pour soi- 
mème,suivre ses fantaisies.{ Se 
laisser aller à, céder, s'aban- 
donner. — precibus. Plin. 7. Se 
laisser fléchir par les prières. 
— iræ. Nep. animo. Ov. S'aban- 
donner à la colère, à la passion. 
-— gaudio. Plin. j. S'abandonner 
à la joie. — dolori. Nep. Sc lais- 
ser aller à la douleur.— somno. 
Tac. Se livrer au sommeil. — 
luxuriæ. Curt. Se livrer à la dé- 
bauche. — ordinibus. Virg. Es- 
pacer les rangs (de la vigne). — 
pomis. Lampr. Avoir une pas- 
sion pour les fruits. Impers. 
Avidilati indulgetur. Liv. On 
s'adonne à l'avarice. || (Qyf. en 
bonne part.) S'occuper de, soi- 
gner, Ménager. — valetudini. 
Cic. Ménager sa santé. — hos- 
pitio. Virg. Pratiquer l'hospita- 
lité. S Tr. Ter. Afran. Avoir de 
la complaisance (p. qqn). Au 
passif. Quando animus e0rum 
indulqeri potuisset. Gell, Quand 
leur désir aurait pu être satis- 
fait. | Lucil. Céder à. — um. 
Lucil. Céder à la colère. || Liv. 
Plin. j. Permettre, autoriser. Se 
indulgere alicui. Juven. S'aban- 
donner. se vendre à qqn. — %” 
videndum. Stat. Se laisser voir. 
Il Suet. Jet. Faire remise de, 

concéder. | Quint. Suet. Faire 
don de. 

«indulgitäs, dlis (indulgeo), f. 
Cæl.-Antip. (ap. Serv.) Sisenn. 
(ap. Non). Comme IKDULGENTIA. 

« indultôr, üris (indulgen), m. 
Tert, Ps. Hier. Petr.-Chrysol. 
(serm. 53). Laur.(hom. 2). Celui 
qui favorise, qui protège. — 


Legis. Tert. Celui qui fait passer 


une loi. Ven. (v.Mart. IV, 578). 
1sid. (v. il 8). Celui qui fait re- 
mie de, qui gracie. 

» indultüs, à (iadulgeo) m. Sid. 
Cassiod. (Var. XL, 14). Ennod. 
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de Epiph. p. 400). Concession, 
aveur. 

indümentum, i (induo), n. Gell. 
Aur.-Vict. Enveloppe. — oris. 
Gell. Masque. Sen. Lact. Macr. 
Vètement. 

indüo, düi, dulum (Part. passif. 
inoutrus. S. S. vet. [Ephes. 6, 
44]. Part. Fut. INDUITURUS. Tert. 
[adv. Prax. 12], êre (p. indu = 
4. in et uo. vèlir), tr. Mettre de 
qqn) un vètement, etc.: habi 
ler. — alicui tunicam. Cic. Met- 
tre une tunique à qqn. — sibi 
torquem. Cic.Se mettre un col- 
lier. — alicui insignia Bacchi. 
Ov. Revètir qqun des insignes 
de Bacchus. — arma alicui. Liv. 
Armer qqn. Fig. — alicui spe- 
ciem latronis. Liv. Reprèsenter 
qqn sous les traits ‘un bri- 
gand — homines in vullus fera- 
rum. Virg. Métamorphoser des 
hommes en bêtes. — aliquem 
scopuln. Val.-Flacc. Changer 
qun en rocher. il (Par ext.) Faire 
prendre, communiquer, inspi- 
rer, donner. — alicui nomen. 
Liv. Imposer un nom à qqn.— 
vino vetuslatem. Plin. Faire 
prendre au vin le goût de la 
vicillesse. — orationem fictam 
personis, Quint. Préter un dis- 
cours à des personnages. — elo- 
quentiam pueris. Petr. Incul- 
quer l’éloquence aux enfants. 
— alicui amorem sui. Gell. Ins- 
pirer de l'affection à qqn. « Se 
mettre, endosser, passer Un 
vêtement; revêtir, se revêtir 
de. — vestem. Suet. Passer un 
habit. — galeam. Cæs. Mettre 
son casque. — anulum articu- 
lis. Ov. ou simpl. anulum. Cic. 
Passer une bague à son doigt. 
Fig. — scalas. Ov. Passer son 
cou entre les barreaux d’une 
échelle (porter une échelle). — 
pretertam. Plin. 7. Revètir la 
robe prètexte (c.-à-d. remplir 
réellement la charge d'un con- 
sul). Au passif. Indui veste. Ter. 
Etre revètu d’un habit. Indutus 
galea. Virg. Le casque en tète. 
Indutus duabus quasi personis. 
Cie. Portant pour ainsi parler 
deux masques (c.-à-d. jouant 
deux rôles.) Au passif-moyen 
avec l’Acc. Ostrinum indulus 
supparum. Varr. fr. Vêtu d'un 
vêtement de toile pourpre. Exru- 
vias indutus Achilli. Virg. Re- 
vêtu des dépouilles d'Achille. 
Lonqam indulæ vestem. Liv. 
Ayant revêtu la robe longue. 
| Fig. Revètir, se couvrir de. 
Dii induti sperie human&. Cic. 
Des dieux revètus de la forme 


humaine. — avem. Apul. Pren- 
dre la forme d’un oiseau. Indui 


segelibus. Plin. Se couvrir de 


moissons. Arbor se induret in flo- 
rem. Virg. L'arbre se couvrirä 
de fleurs. — se pomis. Virg. se 


couvrir de fruits. — 5€ uUvIS. 


Col. Se garnir de grappes. — 
se in nuhem. Cic. Se couvrir 
d’une nuée, se cacher dans une 
nuée. (Par ext.) — sibi cogno- 


in-düresco 
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men. Cic. Prendre un surnom. 
— munia ducis. Tac. Remplir 
les fonctions de général. — 
mores Persarum. Curt. Adopter 
les usages des Perses. — prodi- 
torem. Tac. Entrer dans le rôle 
de traître. — dirersa. Tac. En- 
trer dans des sentiments Oppo- 
gés. — societatem. Tac. Avoir 
les dehors d’un allié. — sedilio- 
nem. Tac. Entrer en révolte. 
4 Faire entrer dans, enfoncer, 
introduire. — se in laqueum. 
Plaut. Donner dans le piège. — 
se in laqueos. Cic. Se jeter dans 
lembarras. — se vallis. Cæs. 
S'engager dans un retranche- 
ment. — se. Cic. S'embarrasser. 
— 8e mucrone. Virg. Se percer 
de son épée. — se reipublicæ. 
Suet. S'identifier avec la Répu- 
blique. Indui confessione su&. 
Cic.Selivrer par son propreaveu. 
Indui in pere lequm. Quint. 
Encourir les peines légales. 


» indüpédio, ivi, îlum, ire, tr. 


Lucr. Comme IMPEDIO. 


indüpèérätôr, Gris, m. Enn. 


Lucr. Comme IMPERATOR. 


indüpéro, dvi, äre, intr. Enn. 


Comme IMPERO. 


indürätio, ônis (ënduro), f. Phi- 


lastr. Rufin. Aug. (grat. et lib. 
arb. 20, 41). Faust. (grat. Dei 1, 
48). Isid. (sent. Il, 19, 5). En- 
durcissement (du cœur). 


indürätus, a, um (induro), P. 


adj. (Comp. INDURATIOR. Sen.) 
Liv. Just. Endurci. 

dürüi, ère, intr. 
Virg. Col. evenir dur, se dur- 
cir. 4 (Au fig.) Ov. Sen. rh. Luc. 
S'endurcir, s’habituer à. | Quint. 
Plin. j. Tac. Tenir ferme, s’ob- 
stiner. — pro Vitellio. Tac. Te- 
nir opiniätrément pour Vitel- 
lius. — magis ac magis. Plin. j. 
S'obstiner de plus en plus dans 
sa résolution. 


in-düro, dvi. ätum, äàre, Ur. Ov. 


Cels. Plin. Durcir, rendre dur. 
| (Au fig.) Sen. Endurcir, trem- 
er. || Cassian. (Cœn. Inst. If, 
di): Rendre endurci, insensible. 
«intr. Cels. Veg. Devenir dur, 
s'endurcir; se fortifier. || S. $. 
vet. (Exod. 9, 17; 13. 45). Vulg, 
(Sirac. 30, 12). S'endurcir (le 
cœur). 


1. Indus, a, um (’Ivôés), adj. 


Vira. Indien. Indus dens. Ov. 
Ivoire. — conchæ. Prop. Perles. 
ji Subst. Inpus, à m. Virg. Ov. 
Un Indien ou lVindien (collec- 
tif). (Par ext.) Ov. L'Arabe (vol- 
lectif). Liv. Conducteur d’élé- 
phants, cornac. Voy. Ixoi. 


>, Indus, à (’Ivô6s), m. Cic. Vifr. 


Indus, grand fl. de l’inde (au]. 
Sind.) 4 Liv. Plin. Fleuve de 


Phrygie, appelé aussi Calbis 
(auj. Quingi ou Tavas). 


sindüsiärius, it (indusium), m. 


Plaut. Fabricant de vêtements 
de dessus. 


*+indusiatus,a, um (indusium), 


adj. Plaut. Apul. Qui porte un 
vétement de dessus. 
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» indüsïo, àre (indusium), tr. 
Mart.-Cap. Habiller de. 

indüsium, ëi (induo), n. Varr. 
Tunique ou vêtement de dessus. 

* industria, > (Rai f. 
Cic. Nep. Tac. Activité, applica- 
tion, zèle. Ponere industriam in 
scribendo. Cic. Mettre tous ses 
soinsäécrire. Quibusmarimain- 
dustria videtur (av. l’Infin.). Sall. 
Ceux qui considèrent comme 
le comble de l’activité de... — 
ilineris. Suet. Rapidité d’un tra- 
jet. (Au plur. Plaut.Cornif. Cic. 
Vitr. Arn. Marques d’activité ou 
de zèle; travaux). Industria. 
Plaut. Plin. De industri&. Cic. 
Ex industriä. Liv. Ob indus- 
triam. Plaut. Avec intention, de 
propos délibéré, exprès, à des- 
sein. Sine industriä. Cic. Sans 
préméditation. 

Industria, z, f. Plin. Industrie, 

* ville de Ligurie (auj. Casale). 

industrié (industrius),adv.Cato. 
fr. Cæs. Avec application, avec 
zèle. 

industriensis, e (industria), adj. 
Inscr. D'industrie. 

sindustriôsé (industriosus),adv. 
Corne Fronto. Superl. Cato.). 

s.-Suet. Cassiod. Comme 1N- 
DUSTRIE. 

* industriôsus, a, um (indus- 
tria). Cassiod. Junior Philos. 17. 
Très industrieux, très actif. 

industrius, a, um (p. industruus, 
de séruo, propr. « celui qui 
combine en lui-même »), adj. 
(Comp. inpusrrion. Plaut. Calo.) 
Cic. Actif, laborieux, zélé. 

+ indütia, z, f. Gell. (x1x, 7, 13). 
Arch. p. INDUTIÆ. 

indütiæ (imnouciæ), &rum (peut- 
être p. endo et itir, de eo), f. 
pl. Cæs. Cic. Nep. Liv. Conven- 
tion, trêve, suspension d'armes. 
Indutias facere. Cic. Conclure 
une trêve. Indutias postulare. 
Sall. Demander un armistice. 
Per inducias. Sall. Pendant une 
tréve. (Au fig.). Plaut. Ter. Plin. 
j-Relâche, répit, repos, silence. 
— noclis. Apul. Le silence, la 
tranquillité de la nuit. || Cassiod. 
Répit accordé pour le paye- 
ment de l'impôt (cf. l’ital. ?n- 
dugio). 

+ indütilis, e (induo), adj. Calo. 
Que l'on peut faire entrer faci- 
lement. 

Indütiomärus, :, m. Cæs. Indu- 
tiomare, prince germain. 

+ induütôr, ôris (induo), m. Aug. 
(c. Faust. vin extr.) Endosseur. 

indütôrius, a, um (indutus), ad). 
Paul. (sent. I1,7). Qui peut ser- 
vir de vétement. 

indütüs (induo), m. (Employé 
seul. au Dat.s.iadutuiet à P'AbI. 
pl.indulibus). Varr. Apul. Amm. 
Action de prendre (tel où tel 
vêtement); vêtement. 

* indüviæ, drum (induo), f. pl. 
Pluut. Symm. Salv. Habits, ha- 
billement. 

induvies,f.Gell.CommeINbuvis. 
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ipebræ (inuisrz), f. pl. Serv. 
Isid. Paul. ex Fest. Oiseau de 
mauvais augure. 

* inébriätio, ônis (inebrio), f. 
Hilar. (in ps. 64,16). Aug. (C. D. 
xvi, 1). Saturation ; enivrement. 

* inôébriätôr, ôris (inebrio), m. 
Tert. Celui qui enivre. 


in-ébrio, dui, ätum, äre, tr. Val.- 


Max. Sen. Plin. Hier. Enivrer. 


4 (Au fig.). Plin. Juv. Sid. Abreu- 


ver, saturer. 

+ in-édax, äcis, adj. Gloss.-Labb. 
Qui n’est pas vorace. 

in-édia, æ (2. in, edo), f. Cic. 
Salt. Cels. 
nourriture, abstinence, diète. 
4 Amm. Disette, famine. 

#* inédicibilis, e (2. in, edico), 
adj. Ps.-Aug. (t. 40, pp. 1008, 
1009, ed. Migne). D (t. 89, 
pp. 871 d; 819 b. ed. Migne). 
Qui ne peut être proclamé. 

inéditus, a, um (2. in, edo), adj. 
Ov. Inédit, qui n’est pas publié. 

in-effäbilis, e, adj. Plin. Aug. 


Ineffable, qu’on ne peut racon- 


ter ou révéler. 

* ineffäbilitas, älis (ineffabilis), 
f. Aug. (serm. 117, 4; 126, 4; 
1: c. serm. Arian. 19). Cassiod. 
h. trip. I, 49). Dionys.-Exig. 
Procli ep. de fide p. 415 d, ed. 

igne). État de ce qui est inef- 


fable. 

x ineffabilitér (ine/ffabilis),adv. 
Hier. Rufin. (in Symb. 9). Aug. 
D'une manière ineffable. 

ineffectus, «, um (2. in, efficio), 
adj. Hier. Non achevé. 

*inefficäcitèr (inefficar), adv. 
Paul. dig. Sgmm. Cod. Just. 
D'une manière inefficace, vai- 
nement. 

in-efficax, äcis, adj. (Comp. 
Plin. Superl. Taser Qui est 
sans etlet; inutile, inefficace. 
Vox inefficax verborum. Sen. 
Voix qui ne peut pas articuler. 

# in-efficientia, #, f. Cassian. 
(Nestor. 7, 3). Impossibililé. 

* ineffigiäbilis, e (2. in, effigio), 
adj. Tert. Dont on ne peut re- 
tracer l’image. 

*ineffigiatus, a, um (2. in, effi- 
gio), ad}. Gell. Tert. Non figuré; 
immatériel. 

* ineffügibilis, e (2. in, effugio), 
adj. Apul. Inévitable. 

inéläbôrätus, a, um (2. in, ela- 
boro), adj. Sen. Cassiod. Qui 
n’est pas travaillé, négligé. 
4 Ambr. Que l'on obtient sans 
peine. 

in-élôgans, antis, adj. Catull. 
Cic. Qui n’est pas choisi, ineélè- 
gant, grossier. 

+ inélégantèr (in-leqans), adv. 
Cic. Suet. Sans choix, sans élé- 
gance, sans goût. 

+ in-élégantia, æ, f. Gaz. inst. 
Chalc. Manque de discernement 
ou de goût. 


in-élimätus, a, um, adj.Ennod. 


Non soigne. 
* inéliquätus, a, win (2. in, eli- 


Tac. Privation de 
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quo), adj. Jul. ap. Aug. (c. sec. 
resp. Jul. 1, 27). Qui n'est pas 
tiré au clair. 

# in-6lixus, a, um, adj. Apic. 
Non bouilli. 

+in-élôquens, entis, Lact. Aug. 
Dépourvu d’éloquence. 

* inélôquibilis, e (2. in.eloquor), 
adj. Lact. Inexprimable, inef- 
fable. 

in-éluctäbilis, e, adj. Sen. Sfat. 
Anth.-lat. Dont on ne peut se 
dégager; impraticable. 4 Fig. 
Virg. Arn. Insurmontable, iné- 
vitable. — servitus. Sen. Servi- 
tude qu’on ne peut secouer. — 
propositum. Amm. Résolution 
inébranlable. 

# inéluctans, anlis (2. in, eluc- 
tor), adj. Ps.-Fulg. (serm. 43, 
p. 875 d). Qui ne fait pas effort. 

* inéluctätus, a, um (2, in, 
eluctor), adj. Ennod. (dict. 1. 
p, 645). Comme INELUCTABILIS. 

# inélüïbilis, e(2. in, eluo), adj. 
Lact. Qu'on ne peut laver; inef- 
façable. 

in-émendäbilis, e, adj. Val.- 
Max. Sen. Quint. Incorrigible, 
irrémédiabhle. 

+ inémendätus, a, un (2. 1n, 
emendo), adj. (Compar. Serv.). 
Hilar. Hier. Rufin. Non corrigé. 

x Inôméribilis, e (2. in, emereo), 
adj. Tert. Qu’on ne peut mériter 
ou obtenir. 

+ inômigräbilis, e (2. in, emi- 
gro),adj. Anon. in Job II(p.128). 
Qu’on ne peut éloigner. 

in-émôrior, émôri. dép. intr. 
Hor. (epod. 5, 34). Mourir dans. 

inemptus (INEMTUS), 4, um (2. in, 
emo), adj. A Ov. Mart. Jet. 
Non acheté. inemptum facere 
aliquid. Jet. Annuler une vente. 
Subst. n. pl. Inempta diripere. 
Spart. Prendre tout sans payer. 
4 Plin. j. Tac. Claud. Qui ne 
coûte rien; qui n’est pas à ven- 
dre. 

* inémundäbilis, e (2. in, 
emundo), adj. Innoc. ap. Aug. 
Qu'on ne peut nettoyer. 

in-énarräbilis, e, ad). Liv. Vell. 
Sen. Lacl. Lucif.-Calar. Qu'on 
ne peut raconter ou décrire; 
inexprimable, indicible. 

x inénarräbiliter (i2enarra- 
bilis), adv. Hilar. Faust. (Cf. Qui- 
cherat, Add. p. 131). D'une ma- 
nière inexprimable. (Fausse le- 
con dans Liv. #1, 45, 2). 

+ inénarrandus, a, um (2. in. 
enarro), adj. Hilar. (Trin. 5, 32; 
411, 231. Inexprimable. 

+ inôénarrätivus, a, um (2. in, 
enarro), adj. Tert. (adv. Valent. 
27;. Incxprimable. 

* inénarrätus, a, #n (2. in, 
enarro), adj. Gell. Inexpliqué. 

+ inénätäbilis, e (2. in, enalo), 
adj. Tert. (idol. 24). Dont on ne 
peut se tirer à la nage. 

inénôdäbilis, e (2. in, enodu), 
adj. Apul. Qu'on ne peut di- 
nouer; emmèlé. 4 Acc. Cic. In- 
soluble, inexplicable. 
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« in-ënormis, e, adj. Apul. 
(met. n, 2). Qui n’est pas dème- 
suré. 

* inénuntiäbilis, e (2. in, enun- 
Lio), adj. Censor. 19, 3. Inexpri- 
mable. 

in-60, ii (rar. fvt), ilum, ire 
(Parf, ir p. iniif. Lucr. Stat. 
iivi. Vopisc. intvimus. Curt. intr. 
et tr. {Intr. Aller dans, entrer 
dans. — in urbem. Liv. Entrer 
dans la ville. Absolt. {nire. Tac. 
l'aire son entrée. Impers. Ini- 
bitur tecum. Plaut. On entrera 
dedans avec toi. |! (Par ext.) 
Commencer. {Ineunteanno. Suet. 
Au début de l’année. Ineunte 
ælate ou ab ineunte æ'ale. Cic. 
Dès l’âge le plus tendre. 4 Tr. 
Aller dans, s'engager dans. — 
via. Cic. Entrer dans une voie. 
— urbem. Liv. Entrer dans une 
ville. — convivia. Liv. Aller à 
un banquet. — prœlium. Cic. 
Entrer dans la mélée. — bel- 
lum cum aliquo. Liv. S'engager 
dans une guerre contre qqn. 
| (Fig.) Commencer. — fugam. 
Val.-Max. Se mettre à fuir. — 
cursus. Virg. Se précipiter, faire 
des charges impétueuses. — 
maagistratum. Cic. Entrer en 
charge. — consulatum. Cic. En- 
trer en fonction comme con- 
sul. Tua munera inibo. Virq. Je 
ferai ton service. || (Locut. di- 
verses). — æstimulionem. Sen. 
Évaluer. — consilium. Cæs. Ov. 
Prendre un parti. — consilium 
interficiendi Cæsaris. Vell. Tra- 
mer le meurtre de César. — 
consilia reges toilere. Nep. For- 
mer des plans pour supprimer 
les rois. — formam vilæ. Tac. 
Se tracer un plan de conduite. 
— gratiam. Cæs. Cic. Nep. En- 
trer en grâce, se faire un mé- 
rite (auprès de qqn).— imperia 

domini. Stat. Subir les ordres 

d'un maitre. — nerum. Liv. 
Engager sa propre personne 
(pour dettes). — numerum. Cæs. 
Liv. ourationem. Cato. Cic.Faire 
le compte de, calculer. — 7'a- 
tionem (au fig.) Cic. Nep. Liv. 
Imaginer. Anitä subductäque 

ralione. Cic. Après avoir tout 
calculé et supputé. — soctela- 
tem, amicilias, fœdus, paclum. 

Cic. Entrer en société, faire 
amitié, alliance (av. qqn), con- 
clure un arrangement. 

ineptë (ineptus), adv. (av. Comp. 
et Superl) Cæcin. (ap. Cic.) 

D'une manière déplacée, à con- 
tre-temps. % Cic. Maladroite- 
ment, gauchement. 

ineptia, æ (ineptus), f. Plaul. 

Ter. Prud. Gaucherie, mala- 
dresse, sottise. 4 Surt. au plur. 
ixePTiÆ, drum, Î. Cæril. Catull. 

Petr. Tac. Sottises, inepties,ab- 
surdités; sornettes, contes de 
vieilles femmes. /nepliis suis 

plaudere. Tac. Flatter sa pro- 


pre manie; caresser sa Ma- 


rotte. || Suet. Saillies, houtades 
(titre de certains recueils). 


ineptio, ire (ineplus), intr. Ter. 
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Catull. Aug. Agir ou parler sot- 
tement. 
* ineptidla, æ (ineplia), Î. Aus. 
Baliverne, puérilité. 
+ 1epAiees inis (ineptus), f. 
Cæcil. com. Comme INEPTIA. 
* inepto,äre (ineptus), tr. Thes. 
nov. lat. (p. 31}. Comme INFA- 
_TUO. ee. ; nn 
ineptus, a, um (2. in, aplus), 
ad. (Comp. Catull. Set 
Quint.) Hor. Qui n’est propre à 
rien, qui ne vaut rien. — char- 
tæ. lior. Papiers sans valeur. 
« (Par ext.) ler. Cic. Val.-Max. 
Ov. Quint. Qui ne convient pas; 
déplacé, maladroit, absurde.— 
causa. Ter. Raison insuffisante. 
Subst. INgPTuM. Cic. Absurdité. 
Ineptissimum est (avec l’Infin.) 
Quint. Sid. C'est une très grande 
absurdité de... || (En parl. des 
pers.) Ter. Cic. Hor. Quint. Sot, 
niais, inepte. Subsl. INEPTUS. 
Cæcil. Ter. Un sot. Au plur. Cic. 
Gens sans goût, pédants, sots, 
niais. 
in-équitäbilis, e, adj. Curt. 
(viu, 14 [47], #). Où l’on ne peut 
aller à cheval, impraticable à 
la cavalerie. 
in-équito, äre, intr. Flor. Arn- 
Aller à cheval sur (avec le Dat.) 
1 Tr. — cælum. Apul. Traverser 
le ciel sur son char (en parl de 
PAurore)." (Par ext.)4rn. Ambr. 
(off. 1, 48, 233). Heges. (b.Jud. v, 
5; 46). Macr. Outrager qqn (av. 
le Dat.) 
inermis, e (2. in.arma), adj. Cic. 
Non armé. sans armes. — miles. 
Cic. Soldat sans armes. — ager. 
Liv. Territoire sans armée, sans 
défense. — gingiva. Juv. Gen- 
cive édentée. — legali. Tac. 
Gouverneurs désarmés ou sans 
armées. (Par ext.). — in philo- 
sophiä. Cic. Qui n’est pas ferré 
sur la philosophie. — carmen. 
Prop. Ov. Vers inoffensifs. 
inermus, a, um (2. in, arma), 
adj. Plaut. Cæcil. Cic. Prud. 
Accus. Vürg. Tac. Plur. Nom. 
masc. Claud.-Quadrig.(ap.Gell.) 
Cæs. Auct.b. Alex.Nom. n. Lucr. 
Gén. Lepid. (ap. Gic.) Acc. m. 


Sisenn. (ap. na Cæs. Cic. 
Sall. Tac. Abl. Cic. Sall. Comme 
INERMIS. 


* inerräbilis, e (2. in, erro), adj. 
Apul. Ambr. Qui n'est pas er- 
rant, fixe. || Fig. Aug. Infail- 
lible. 

1. inerrans, anlis (2. in,.erro), 
adj. Cic. Lact. Fixe (en parl. des 
étoiles). 

2. inerrans. Part. de INERRO. 

+ In-errätum, i, n. Boet. (inst. 
arithm. 14, præf.) Absence d'er- 
reur. 
in-erro, äre, intr. Tib. Slal. 
Plin. j. Min.-Fel. Errer dans ou 
sur(av. le Dat.).—oculis. Plin.ÿ. 
Flotter devant les veux. + Tr. 
Apul. Décrire (en dansant)... 
iners, ertis, Abl. erli (INERTE. Ov. 


(Pont. 1, 5, 8]. Plur. n. erlia 
(2. in, ars), adj. (av. Compar. el 
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Superl.) Ter. Cic. Prop. Mala- 
droit, gauche. 4 Ter. Cic. Tib. 
Inactif, endormi, paresseux, 
oisif, mou, läche. — pecora. 
Virg. Troupeaux craintifs, effa- 
rouchés. ||(En parl. des choses). 
Cic. Ov. Sen. Luc. Sans force, 
sans action, sans énergie. — 
aqua. Ov. Sen. Eau stagnante. 
— æquora. Luc. Mer calme, pa- 
resseuse. — pondus. Ov. Masse 
immobile. — ignis. Sil. Feu 
languissant. — éranquillitas. 
Sen. Calme plat. — querelæ. Ov. 
Plaintes sans effet, oiseuses. — 
horæ. Hor. Heures de paresse. 
— caro. Hor. Viande sans goût, 
fade. 4 Ov. Qui engourdit. — 
friqus. Ov. Le froid qui glace. 

x inertèr liners), adv. (Superl. 
INERTISSIME). Charis. 185, 10 sq. 
Avec paresse ou inertie. 

inertia, æ (iners), f. Auct. b. 
Alex. Auct. b. Afr. Petr. Inca- 
pacité, complète ignorance. Au 
plur.ixenTiÆ. Cic. Maladresses. 
4 Cic. Sen. Indolence, paresse, 
inertie, négligence. — inquiela. 
Sen. Désœuvrement affairé. — 
laboris. Cic. Répugnance pour 
le travail. | 

inerticüla, æ (iners), f. Col. Plin. 
Vigne qui donnait un vin faible 
(en gr. aue0voto). 

Ynérüdité (inerudilus), adv. 
Quint. Gell. Avec ignorance; en 
ignorant. 

# in-érüditio, ôünis, f. Fulg. Cf. 
Rœnsch, €. u. V.p. 217.) Man- 
que d'éducation. 

in-érüditus, a, um, adj. Cic. 
Suet.Ignorant, peu éclairé. Fig. 
— voluptales. Quint. Plaisirs 
peu délicats. 

in-esco, dvi, ätum, äre, tr. Petr. 
Appâter, amorcer. || Fig. Ter. 
Liv. Vell. Flor. Allécher, leur- 
rer. 4 be S. S. vet. (Jerem. 
23, 15). Amm. Donner à manger, 
nourrir; gaver. 

inévectus, a, um (1. in, evehor), 
adj. Virg. (cul. 400; 339). Qui 
s'élève. 

# inévincibilis, e (2. in, evinco), 
adj. Cassiod. (h. eccl. 11, 1). 
Vit. s. Protadi 4. Qui ne peut 
être vaincu. 

in-évitäbilis, e, adj. Ov. Sen. 
Tac. Hier. Inévitable. 

+ inévitäbiliter (inevilabilis), 
adv. Aug. (quant. anim. vo 
Oros. (h. vi, à. Cassian. (coll. 
x, 8). Boet. Primas. (in Apoc. 
iv, ad 44). Rustic. (c. Aceph. 
p. 1172). Inévitablement. 

inévôlütus, a, um(2, in.evolvo), 
adj. Mart. (x1, 1. 4). Non dé- 
roulé (en parl. d’un livre), c.-à- 
d. non ouvert. 

# inévulsibilis, e (2. in, evello), 
adj. Aug. (ce. Don. 3, 10). Insé- 
parable. 

# inexäminätus, a, um (2. in, 
eranino), adj. Firm. m. Mart.- 
Cap. Chalc. (Tim. 25; in Tim. 
339. Non examiné, non mis à 
l'épreuve. 
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In-6xcitäbilis, e. adj. Sen. (ep. 
83, 145). Dont on ne peut être 
réveillé. — somnus. Sen. Som- 
meil léthargique. 4 Anon. in 
Job IT (p 128$). Qui ne peut être 
stimulé. 

Inexcitus, a, um {2. in, excieo), 
adj. Virg. Stat. Non soulevé; en 
repos. 

+ Inexcoctus, a, um (2. in, er- 
coquo), adj. Sid. (carm. vu, 
380). Non desséché. 

# inexcogitabilis, e (2. in, er- 
cogito), adj. Tert. Lact. Intpr.- 
Iren. Qu'on ne peut imaginer. 

Inexcogitaätus, a, um (2. in, 
ercogilo), adj. Plin. (xxxvI, 107). 
Non imaginé, non inventé. 

+ inexcrüciatus, a, um (2. in, 
excrucio), adj. Éges. (b. Jud. v, 
22 in.). Qui n’a pas éte mis à la 
torture. 

+ inexcultus, a. um (2. 1n, er- 
colo), adj. Gell. Non soigné, 
mal tenu. 

In-excüsäbilis, e, adj. (Com- 
ar. Ambr.) Hor. Ov. Inexcusa- 

le. { Jet. Ambr. Cassian. (Coll. 

xxt, 5). Chalc. Qu'on ne peut 
pas décliner, éviter. 

+ inexcüsäbiliter (inexrcusa- 
bilis), adv. Aug. (in ps. 73, 3). 
Cassian. (coll. xxt1, 29). Alcimn.- 
Avil. Facund. Greg.-M. D'une 
manière inexcusable ; sans pou- 
voir s’y soustraire. | 
+ in-excüsätus, 4, um, adj. 
Ambr. Sans excuse. 
Inexcussus, a, un (2. in, ercu- 
lio), adj. Virg. (cul. 300). Non 
abattu. 
inexercitaätus, 4 um (2. in, 
exercilo), adj. Cels. Sen, Quine 
prend pas d'exercice. 4 Cic. 
Nep. Quint. Tac. Qui n'est pas 
exercé; peu exercé, novice. 

+ Inexercitus, a, ur F in, 
ererceo), adj. Tert. (apol. 41). 
Macr. Czl.-Aur. Non tour- 
menté. 

+ inexësus, a. un (2. in, exedo), 
adj Min.-Fel. Non ronge. 
Inexhaustus, a. um (2. in, er- 
haurio),adj. Sil. Tac. Non épuisé. 
4 Virg. Inépuisable. 
Inexistens. Voy. INEXSISTENS. 

+ Inexistimaäbilis, e (2. in, ex:is- 
timo), adj. Donat. (ad Æn. vi, 
489). Incaleulable. 

+ In-exitiabilis, e, adj. Heges. 
(b. Jud. 1v, 14). Non funeste. 
In-exôräbilis, e, adj. Pacuv. 
Cornif. Cic. Liv. Curt. Qu'on ne 
eut fléchir par des prières, 
inexorable. — in aliquem. Cic. 

Curt. adrversus aliquem. Liv. 
Sans pitié pour qqn. — delictis. 
Tac. Ynexorable pour les fautes. 
— odion. Ov. Sen. rh. Haine 
implacable, — disriplina. Tac. 
Discipline d'une rigueur inflexi- 
ble. € 'al.-Flace. Qu'on ne peut 
obtenir par des prières. 

* inexOrabilitäs, rilis (inernra- 
bilixi, f. Serre. (ad Æn. xt, 199). 
Inflexibilité (fisr.), 

y inexOrabilitér (inexorabilis), 
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adv. Donat. (ad Andr. 1, 2, 48). 
Sans se laisser fléchir. 

+ InexOrätus, a, um (2. in, 
exoro), adj. 4rn. Non demandé 
eu parl. des choses). 4 Aug. 
nexorable (en pari. des pers.). 

inexpectätus. Voy. INEXSPEC- 

TATUS. 

+ Inexpédibilis, e (2. in, ex- 
pedio), adj. Amm. Dont on ne 
peut sortir. 

+ in-expéditus, a, um, adj. 
Tert. (adv. Marc. 1, 9). Arn. 
Embarrassant. 4 Arn. Mala- 
droit. (Dans Tite-Live, xxtv, 16, 
3 Madvig lit ëmpedilior). 

+ Inexpéribilis, e (2. in, erpe- 
rior), adj. Infpr.-Orig. (in Mat- 
th. 55). Dont on a l'expérience. 

x in-expèrientia, æ, f. Tert. 
(an. 20). Inexpérience. 
inexperrectus, a, um (2. in. 
erpergiscor), adj. Ov. (met, xu, 
317). Non éveillé. 

* in-expers, prr{is, adj. (Comp. 
Intpr.-lren.) Avien. Qui ne con- 
nait pas du tout. 

in-expertus, a, dm. adj. (Sens 
actif). Hor. Liv. Tac. Qui n’a 
pas fait l'expérience. inexpéri- 
menté. — lasciviæ. Tac. Qui ne 
connaît pas la licence. — bonis. 
Liv. Qui ne connaît pas le bon- 
heur. — ad contumeliam. Liv. 
Qui n’est pas habitué aux ou- 
trages. Absolt. Inerperti. Hor. 
Les novices. 4 (Sens passif.) 
Virg. Donton n’a pas fait l'essai, 
non essayé. || Stat. Plin. j. 
Qu'on n’a pas encore rencontré 
dans la pratique; inédit. || Liv. 
Ov. Tac. Dont on n'a pas fait 
l'épreuve; peu sùr. 
inexpiäbilis, e (2. in, erpio), 
adj. Cic. Lact. Qui ne peut être 
réparé par aucune expialion; 
inexpiable.{Cic.Liv.Implacable. 
* inexpiabiliter (inerpiubilis), 
adv. Aug. Sans qu'on puisse 
trouver de réparation. 

+ in-expiätio, Onis. f. Gelas. 
(ep. 26, 5). Non-expiation. 

+ inexpiatus, a, um (2. in. er- 
pio). adj. Aug. Qui n’a pas été 
explié ou réparé. 
*in-explänäbilis, e, adj. Mart.- 
Cap. Inexplicable. 

in-explänätus,a.umn, ali. Plin. 
( H.N. x1, 134). Qui manque de 
netteté, embarrasse. 
inexplébilis, e (2. in. erplen), 
adj. (Sens passif.) Sen. Plin. 
Qui ne peut être rassasie. Fig. 
— cupidilas. Cic. Passion insa- 
tiable. — epularum libido. Tar, 
Gourmandise insatiable. (En 
parl. des pers.) — laudis. Liv. 
Insatiable de gloire. — adomne 
lucrum. Apul, D'une avidilé in- 
satiable pour toute sorte de 
protits. © (Sens actif.) Apul. 
(fluor. 20), Qui ne peut pas ras- 
sasier, 

+ inexplébiliter (inerplehilis), 
adv. Pionys.-Ervig. Cassiod. (in 
ps. 617), fe, visit. infirm. I, 7. 
Sans pouvoir être rassasié. 
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inexplétus, a, um (2.in, erplro, 
adj. Virg. Ov. Stat. Hier. Non 
rassasié, insatiable. — /acri- 
mans. Virg. Versant des larmes 
intarissables. 

in-explicäbilis, e, adj. Quint. 

Curf. Qu'on ne peut dénouer; 
inextricable. 4 Fig. Cic. Plin. 
Tac.Dont on ne peut se tirer. 
— via. Liv. Chemin impratica- 
ble. — murus. Sen. Rempart 
imprenable. — morbus. Plin. 7. 
Mal incurable. — bellum. Tar. 
Gucrre sans issuc. — legntio. 
Cic. Mission inexécutable. 
mulliludo. Plin. Foule innom- 
brable. Inerplicabile est (av. 
Vinfin.) Plin. Il est impossible 
de... — ambiquitas. Gell. Equi- 
voque très obscure. fnerplira- 
bilia. Cic. Questions insolu- 
bles. 

* inexplicäbiliter (inerplira- 
bilis), adv. Apul. Aug. D'une ma- 
nière inextricable où inexpli- 
cable. 

+ inexplicätus, a. un (2. in. 
erplico), adj. Arn. VI1,12. Inex- 
pliqué. 

inexplicitus, a, um (2. in. c.r- 
plico), adj. Prud. Inextricable, 
emméèlé. 4 Stat. Embrouille, 
obscur. 4 Hart. Dont le front 
ne se déride pas. 

+ inexploräbilis, e (2. in. »r- 
ploro), adj. /gnat. (ep. ad Tralt. 
1 vers. vet.). Anon. in Job II 
(p. 201). Qui ne peut pas étre 
examiné. 

# inexplôrätë (inerploralus\, 
adv. Gell. Sans examen. 

inexploräto. Voy.INEXPLORATUS. 
inexploratus, a, ur (2. in, 
erploro), adj. Liv. Sen. (ben. vi, 
30; vu,25 6). Plin. Priscull. Cas- 
siod. Non explorè,non reconnu ; 
inconnu, Abl. n. adv. INEXPrO- 
RATO, Liv. Sans avoir envoyé à 
la découverte, sans recherche 
préalable. 

x inexpositus, a. ur (2. in. 
erpono), adj, Srhol.-Vindeh. (in 
Horat. A. P. 192). Non expnse. 

* inexpressus, a, um (2. in. 
exprimo), adj. Schol.-Luc. Con- 
fus, peu clair. 
in-expugnäbilis, e, adj. Lir. 
Sen. Inexpugnable, imprenable. 
Fig. — erercilus. Justin. Armes 
invincible. — gramen. Ov. Gazon 
indéracinable, — ferra. Plin. 
Terrain qu'on ne peut entamer. 
— via. Liv. Route impraticable. 
4 Par ext.) Insurmontable. 
ralioni, Sen. Dont la raison ne 
peut venir à bout, — homn. 
Cie. Homme invincible, — vif 
advervus insidias. Sen. Homm 
qui demeure inébranlable e 
face des pièges. 

* inexpüugnatus, 2, um (2. 7n 
erpugno). adj. Paul.-Nol, (ep 
1N, 5). Invincible. 

* inexpurgabilis, e (2. in. e 
purge). ad]. loss {Lœæwe, p.15: 
Qui ne peut pas ètre puritie. 
+ inexpurgatus, a, urn (2. ik 


—— 


g 
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epurgu) adj. Greg. M. (in r, 
Reg. v,4, 33). Non puritié, im- 


ur. 
os e (2. in, erputo), 
adj. Col, (r. r. 1x, 4, 6). Incal- 
culable. 

. + in-exquisitus, «a, um, adj. 

Hilar. (in ps. 118 1. 12, 44). Cas- 

sian. (Inc. vn, 28). Mar.-Merc. 

Fulg.-Rusp. Sans raffinement. 

+ In-exsätüräbilis, e, adj. Arn. 

Oros. Insatiable. 

+ iInexscrütabilis, e (2. in, ex, 
scrutor), adj. S. &. vet. (Rom. 

11, 33). ap. Cypr. (test, 1x, 5.(9 

Hilar. Impénétrable. 

+ inexsistens, entis (1. in, er- 
sisto), adj. Mar.-Vict. (adv. Ar. 

1, 50). Boet. Qui existe dans ou 

, dedans. 
*in-existentialiter,adv. Mar.- 
Vict.(adv. Ar. 1, 50). Non essen- 
tiellement. 
+inexsôlübilis, e (2.in.e.rsolvo), 
adj. Ambr. Indissoluble. 
+*inexsolubiliter (inersolubilis), 
adv. Cass. (Coll. xvu, 5). D'une 
manière indissoluble. 
in-exspectätus, «a, um, ad). 
ei Ov. Val.-Mazx.(v, 10, ext.3). 
en. (ep. 91, 3). Frontin. (strat. 
= 9, 1). inattendu. 
inexstinctus, a, um (2. in, ex- 
slingun), adj. Ov. Non éteint, 
inextinguible; qu'on ne peut 
assouvir; impérissable. 
in-exstinguiïbilis, e, adj. Lact. 
Arn. Vulg. Aug. Heges. Qu'on 
D AE D Fig. Varr. fr. 
Arn. Lucif-Calar. Inextingui- 
ble; sans fin, impérissable. 

* inexstin Dies inexslin- 
sd . Greg. (in Job 
18,35). Sans D OUSO être éteint. 

inexstirpäbilis, e (2. in, ex- 

stirpo), adj. Plin. (H. N. 45, 84). 
Indéracinable. 

in-exsüpéräbilis,e, adj. (Com- 
par. Liv.) Liv. Infranchissable. 

ES Liv. Sen. Invincible. || Liv. 

‘ell. Sen. Qu'on ne peut sur- 
monter. 

+ inexterminäbilis, e (2. n, ex- 
{ermino), adj. S.S. (Sap. 2, 23). 
Priscill, Aug. (pecc. orig. 4j. 
Cl.-Mam. Indestructible;éternel. 

« inextimäbilis, e (2. in, er, 
* imo, apprécier), adj. Gloss.- 
Labb. Inappréciable. 

« inextimäbiliter moe 
Lis), adv. Apul. (met. n1, 2). D'une 
façon inappréciable. (Mais le 
texte est douteux.) 

inextricäbilis, e /2. in. extrico), 
adj. Varr. fr. Virg. Sil. Apul. 

{inet. VI, 44). Hier. (in Ps. ut ad 
3, 21 sqq.) Myth.-Lat. Dont on 
ne peut se tirer, inextricable. 
— cortex. Plin. Ecorce qu'on 
ne peut détacher. Fig. — vilia. 
Plin. Défauts irrémédiables. — 

perfectio. Plin. Perfection inex- 
primable. 

« inextricäbiliter (#7°x/ricabi- 
des, ad. ie Cassian. (Coll. 1. 
20. Aldh. (ep. 1). Sans pouvoir 
s'en tirer. 
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* Inexustus, a, um (2. in,eruro', 


adj. Heges. (b. Jud. v, 42, 2). 
Non brülé. 


in-fäbré, adv. Pacuv. Hor. Liv. 


Sans art, grossièrement. 


infäbricätus, a, um (2. in, fa- 


brico), adj. Virg. Aug. (c. ep. 
Manich. 31, 34; ver. relig. 41, 
21). Ennod. (ep. V, 19). 2 Non tra- 
vaillé. 

+ in-fäbülôsus, a, wmn. adj. 
Gloss. (Lœw. p. 55). Qui ne 
parle pas beaucoup. 

infäcété (rnricere) (infacelus), 
adv. Veil. Suel. Sans esprit, 
sans goût. 

infäcétiæ (inriceriE), drum (in- 
facrtus), {. pl. Catull. 30, 19. 
Stupidités, inepties. 

in-fäcétus (INFICETUS), 4, mn, 
adj. (Comp. Catull.) Cic. Suet. 

Qui n’a pas d'esprit; sans goût. 

+ infacundia, æ (infarundus), 
f. Gell. (xx, 16, 9). Difficulté de 
parole, embarras de langage. 

in-fâäcundus, a, #m, adj. (Comp. 

Liv.) Liv. Petr. Suet. Gell. Peu 
éloquent. 

* infæco, dre (1. in, fæx), tr. 
Tert. (an. 53). Souiller. 

* infallibilis, e (2. in, fallo), 
adj. Beda. Infaillible. 

*infallibilitér (infallibilis),adv. 
Aug. (prædest sanct. 15, 2). In- 
failliblement. 

s infalsätôr, ôris, (1. in. falso), 
m. Aug. (c. Faust. 22, 15). Faus- 
saire. 

+ infalsätus, a, um (1. in, falso), 
adj. Aug. (c. Faust. 43, 4). Fal- 
sifié. 

#* infämaätio, Oônis (infamo), Î 
Non. Julian. ap. Aug. (c. sec. 
resp. Jul. 11, 45; 1v, 56). Facund. 
Isid. (ep. 6, 3). Diffamation. 

+ infämatôr, ôris (infamo\, m. 
Julian. up. Aug. (c. sec. resp. 
Jul. 1v. 408). Cassian.(Coll. xvin, 
45). Gennad. (vir. 1ll. 24). Diffa- 
maleur. 
infämia, æ (infamis), f. Mau- 
vaise renommée, déshonneur, 
honte. In infanuid esse, Ter. 
Avoir une mauvaise renommée. 
Infamia aspergi. Nep. Etre en 
butte à des propos malveillants. 
Infamiam habere.Cæs. Etre dès- 
honorant. Au plur. {nfamir. 
Plaul.Tac. Arn. Hontes. —- dua- 
rum legionun.Caæs. L'alfrontque 
lui avaient valu les deux le- 
gions. — pecuniæ. Vell. Cupi- 
dité scandaleuse. 4 (Méton.). 
Honte, opprobre. — siluæ. Ov. 
(Cacus), opprobre de la forét. 

infamis, e (2. in, fama), adj. 
Superl. Serv. Cod.-Just.) Cic. 

ac. Mal famé, décrié. Plur. 
subst. fnfamnes. Lampr. Gens 
perdus de réputation. # (En 
ar]. des chos.). Cic. Liv. Serv. 
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tation. — maleria. Gell. Para- 
doxe. 
+ infamissimé (infamis), adv. 
au Superl. Capit. (Pert. 13, 8). 
Avec un très gran scandale. 
* infämium, Zi (in/amis), n. En- 
nod, (v. res 390). Comme 
INFAMIA. (Dans fsid. De v, 27, 
26], le A est douteux.) 
infamo, avi,aätumn, äre (infamis), 
tr. Décrier, difamer, déshono- 
rer. — aliquem. Nep. Deécrier 
qqn. — aliquid. Cic. héndre qq. 
ch. odieux. 4 (Par ext.). Liv. 
Quint. Tac. Rendre suspect, ac- 
cuser, noircir. — aliquem teme- 
ritatis. Sen. Faire peser sur qqn 
le soupcon d'imprudence. 
+ infamus, a. um, adj. Lucil. 
Comme INFAMIS. 
+ infandidicus, a, wn (in/un- 
dus, dico), adj. Gloss. Lane 
p. 53). Qui dit des abomina- 
tions. 
infandus, a, um (2. in, furi), 
adj. iSuperl. Varr, Aug.) Acc. 
Cic. Varg. Liv. Indicible, dont 
on ne doit pas parler; horrible, 
monstrueux.abominable./nfan- 
dum! Virg. Horreur! Subst. 1ix- 
* FANDA, ortun, n. pl. Fury. Liv. 
Plin. Actions abominables, cri- 
mes atroces. 
infans, antis, Abl. anti, Plur. n. 
ana, Gen. pl. nn Liv. 
INFANTUM. Plin. J. (2. in, fari), 
adj. (av. Comp. a Superl.) Cic. 
Hor. Gell. Qui ne peut pas par- 
ler, muet. || Cic. Liv. Fal.-Mawx. 
Tout petit, tout jeune. — puer. 
Cic. Enfant en bas âge. -— «las. 
Cæl.-Aur. Age tendre. Subst. 
INFANS, anlis, Abl. ante (touij.) 
Gén. pl. antium et (poët.) antum, 
m. f. Cæs. Liv. Tac. Enfant en 
bas âge. 46 infante (quand il 
s’agit d’un seul). Col. et ab in- 
ce (en pari. de plus.) Cris, 
ès la plus tendre enfance. Liv. 
Suet. Fœtus. | Cie. Ov. Enfan- 
tin: puéril. € Cornif. Cie. Hor. 
Prud. Qui n’a pas le talent de 
la parole. — pudor. Hor. Honte 
qui empêche de parler. — his- 
toria. Cic. Histoire peu élo- 
quente. ® Acc. Comme IXFANDUS. 
infantarius, «, um ‘infrins). adj. 
Mart. Ami des enfants. Au 
plur. Infantarii. Tert. Tueurs 
d'enfants (épithète infamante 
appliquée aux chrétiens). 
infantia, æ (infans\. f. Lucr. In- 
capacité de parler. { Quint. Plin,. 
J Tac. Exutr. Vulg. Enfance, 
as âge. Sfatim «ab infuntia. 
Plin.j. Dès l'enfance. 


(Meton.). 
Plin. Macr. L'enfance, e.-à-d. 
les enfants, (Au plur. Tert.). 
| Sul. Niaiscrie. € Pin. Flor, 
Macr. Nouveauté, fraicheur, 
€ Cornif. Cic. Absence de talent 
oratoire, défaut d'elgquence. 


onteux, déshonorant. Infame s*infanticida, æ(infans elcærlo), 


est quo. … Aug. ee Suel. C'est 
une honte que... fnfame est (ax. 
une Prop. Inf.)... Auc. b. Atrr. 


Quint. Mème sens. — carmen. 
Ov. Formule magique, incan- 


m. Tert. Meurtrier d’un entant. 
(en fanti- 


+ infanticidium, 
2). Jnfan- 


cida), n. Tert., (apol. 2) 
ticide. 
infantilis, e (infans), adj. Jus- 
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tin. Apul. Ulp. dig. Ed.-Diocl. 

Hier. Aug. Cass.-Fel. D'enfant. 

— anima. Aug. Ame d'enfant. 

— formæ. Ed.-Diocl. Embau- 
choirs pour souliers d'enfant. 
4 Apul. Encore tout petit. 

+ infantiliter (infantilis), adv. 
Hier. (Orig. in Jerem. h. 1. p. 
150 Vallarsi) Ps.-Fulg. (serm. 
23). En enfant. 

+ infantiosus, a, um, adj. Gloss. 
Comme INFANTILIS. 

 infanto, äre (infans), tr. Tert. 
(adv. Marc. & 14). Nourrir 
comme un enfant. 

+ infantüla, + (infans), f. Apul. 
Sid. Petite fille. 

*infantülus, à (infans), m. Apul. 
Nazar. Hier. Aug. Petit enfant, 
petit garçon. 

infarcio (nrencio), farsi (fersi), 
farsum (fersum) et fartum (fer- 
tum), îre (Imparf  IXFARCIBAT. 
Greg, Tur. P-q- Parf. INFARCIVE- 
RAT. Porphyr. Part. INFARCTUS. 
Plin.) (4. in, farcio), tr. Col. 
Plin. Fourrer, mettre dans. Fig. 
— verba. Cic. Faire un rapié- 
çage de mots. Plin. Lact. Tert. 
Remplir, bourrer, farcir. Voy. 
INFERCIO. 

# infarcticius, a, um (infarcio), 
adj. Oribas. (vers lat. p. 9; 12 
Hagen). Qui bourre, indigeste. 

+ infäs. Inscr. Neap. 66 et 5316. 
Dat. et Abl. pl. INFATIBUS. Exrc. 
ex Juliani comm. in Donut. (p. 
324,9). Forme syncop.p. INFANS. 
#*in-fastidibilis,e, adj. Cassiod. 
Qui ne se rebute pas. 
infastiditus, a, um (2. in, fasti- 
dio), adj. Sid. Cassiod. Qui ne 
rebute pas, qui n’inspire pas de 
dégoût. 

« in-fastus, a, un, adj. Ps.-Acr. 
(inHor. Carm.u,6,23). Sacrilège. 

in-fâtigabilis, e, adj. (Compar. 
Rufin. intpr. Josephi [antiq. vi, 
101. Val.-Mar. Sen. Lact. Infati- 
gable. À de (loc. cit.)Exempt 
de peine, facile. 
*infatigäbiliter (énfatigabilis), 
adv. Aug. Cassian. Sans fati- 
gue; sans se fatiguer. 
*infätigätus, a,uwm (2.in, faligo), 
adj. Mart.-Cap. Non fatigue. 

» infätüatio, ônis (infaluo), f. 
Anon. in Job. III (p. 219). Egare- 
ment. 

# infätüo, Gui, dtum, äâre (4. în, 
fatuus), tr. Cic. Sen. Hier. Vulg. 
Rendre fou ou déraisonnable; 
infatuer. — consilium alicujus. 

Vulg. Rendre inutiles les des- 
seins de qqn. 4 Oter le goût. 
Infatuatum sal. Hier. Sel fade. 

x infausté (infauslus), adv. Cas- 
siod. (an. 12). Malheureusement. 

in-faustus, a, um, adj. (Sens 
actif). Virg. Plin. De mauvais 
augure, guneste; malheureux. 
Subst. ixFausruu.i, n. Plin. Mal- 
heur, revers. 4 (Sens passif.). 
Tac. (ann. xu, 40). Qui éprouve 
des revers. 

* in-fivoräbilis, e, adj. Cels.- 
dig. Defavorable. 


* infävôräbiliter (infavorabi- 


infëco. Voy. INFÆCO. 
sinfectio, ônis(inficio),f.Theod.- 


infectivus, a, um (inficio), adj. 


# infecto, äre (inficio), tr. Apul. 
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lis}, adj. Ulp.-dig. Défavorable- 
ment. 


Prisc. Ambr. Cæl.-Aur. (lard.nr, 
5, 12). Cass.-Fel. 49. Action de 
teindre; teinture. 4 Jul.-Val. 
Souillure. 


Vitr. Propre à teindre. || Subst. 
INFECTIVA, Orum, n. pl. Viér. Sub- 
stances tinctoriales. 


(met. n, 18 éd. Hild.) Empoi- 
sonner. (Au fig.) Troubler. 


infectôr, ôris (inficio), m. Plaut. 


Cic. Sen. Marc.-Emp. Teintu- 
rier 4 Adj. — sucus. Plin. Ma- 
tière tinctoriale. 


+ infectôrïius, a, um (infector), 


adj. #/arc.-Emp. Colorant; qui 
sert à la teinture. ;| Subst. INFEC- 
TorIUM, à, n. Gloss.-Labb. Âte- 
lier de teinturier. 


+ infectrix, icis, plur. n. icia. 


Aug. (gramm. 6). (infector). f. 
Jul. ap. Aug.(c. sec. resp. Jul.1r, 
105). Aug. (loc. cit.) Qui teint, 
qui empoisonne. 


4. infectus, a, um (2. in, facio). 


adj. Virg. Liv. Petr. Edict-Diocl. 
Non fait, non fabriqué; non 
travaillé. — corium. Ed.-Diocl. 
Cuir non tanné. 4 Cic. Cæs. Virg. 
Plin. Qui n'a pas été fait, qui 
n'a pas eu lieu. — damnum. Cic. 
Dommage à venir. Pro infecto 
habere. Cic. Tenir pour non 
avenu. Infectà re. Cæs. Infectis 
rebus. Nep. Infecto negotio. Sall. 
Sans être venu à bout de l'en- 
treprise. Infectä victoria. Liv- 
Sans avoir triomphé. In/fecto 
bello. Liv. Sans avoir terminé 
la guerre. Infeclä pace. Liv. 
Sans avoir reussi à faire la 
paix. Reddere infectum. Plaut. 
Hor. Faire que quelque chose 
ne soit pas arrivé. Subst. Facta 
atque infecta cancre. Virg. Pro- 
clamer le vrai et le faux. Sail. 
Apul. Qui n’est pas faisable; 
impossible. 

2. infectus, a, um. Part. p. de 
INFICIO. 

3. infectüs, Abl. & (inficio}, m. 
Plin. Action de teindre. 

+ infécundé {infecundus), adv. 
Gell. Sans fécondité, c.-à-d. par- 
cimonieusement. 

infécunditis, d/is (infecundus), 
f. Sal. fr. Col. Plin. Tac. Ambr. 
Stérilité; disette. 

in-fécundus, 4. un, adj. Sall. 


Virg. Mela. Prud. Infécond, sté- 
rile. — ayer arbori. Sall. Ter- 


rain peu propice aux arbres. 
— ingeniü fons. Ov. 
source de talent. 

+ infeineitus, Abl. in/eineileis. 
Varr. (L.L. viu, 50). Arch. p. 
INFINITUS. 


infélicitäs, dlis(infelir).f. Quint. 


Stérilité. 4 Cic. Liv. Sen. Flor. 


Situation pénible ; malheur, in- 


fortune. 


infensus, a, um (1. 


Pauvre 
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inféliciter (infelir), adv.(Comp. 


INFELICIUS. Sen. rh. Superl. INFE- 
LICISSIME.. Aug.) Ter. Liv. Val.- 
Mar. Malheureusement. 


* infélicito. Voy. INFELICO. 
s“infélico,äre(infelix), tr. Cæctl. 


com. Plaut. Gloss.-Placid. Ren- 
dre malheureux; châtier. 


in-félix, licis, Abl. lici (rar. 1N- 


reuice. Catull. Sen. rh.), neut. 
pl. licia, adj. (Compar. Liv. Su- 
pet Cic.) Cato. Virg. Plin. Apul. 

térile. À Cic. Virg. Liv. À qui 
rien ne réussit, malheureux, 
infortuné.— animi. Virg. Triste 
dans son cœur. — fidei. Sil. Mal- 
heureux dans sa fidélité. — ope- 
ris summa. Hor. Qui ne réussit 
pas dans l'ensemble de l'œuvre. 


— victus. Virg. Nourriture misé- 


rable. { Qui porte malheur. — 
reipublicæ. Cic. Funeste à l'Etat. 
— forma. Liv. Beauté fatale. 
— fama. Virg. Bruit sinistre. 
— maria. Sen. rh. Navigation 


fatale. — opera. Quint. Peine 
perdue. — vates. Virg. Devin 
de malheur. — arbor. Macr. 


Arbre à fruits sombres, voué 
aux dieux infernaux. Vet. lex 
ap. Liv. Cic. Potence. 


* infélox, ôcis, adj. Forme don- 


née par Prise. (de accent. 34). 
Pour INFELIX. 


infensë(infensus), adv.(Compar. 


Cic. Liv. Tac.) Cic. Tac. En en- 
nemi, d’une manière hostile. 


infenso, die (infensus), tr. Tac. 


Traiter en ennemi. 4 Intr. Tac. 

Avoir des sentiments hostiles. 

in, fendo), 
adj. (Compar. Liv. Tac. Suet. 

Superl. Aug.) Cic. Liv. Tac. Ir- 
rité contre. — alicui. Virg. [r- 
rité contre qqn. — virtulibus. 
Tac. Plein de haine pour la 
vertu. 4 Cic. Liv. Tac. Hostile, 
ennemi. — in aliquem. Liv. 
Animé de sentiments hostiles 
contre qqn. — animus. Cic. Sen- 
timents hostiles. — hasta. Vrrg. 
Lance ennemie.— valetudo. Tac. 
Mauvaise santé. — Servilium 1n- 
fensius. Tac. Tyrannie plus en- 
nemie de la liberté. Opes prin- 
cipibus infensæ. Tac. Puissance 
menaçante pour les princes. 

“ infer (Cato. ». r. 149), a, um, 
adj. Arch. p. INFERUS. 

sin-férax, dcis, adj. Hier.(Orig. 
in Cant. h. 2 p. 523; Orig. in 
Ezech. h. 4.5). Boet. (arithm.n, 
2). Infertile, stérile. 

infercio, ire (Parf. vulg. INFER- 
civerit. {l.-Aler. Part. pas. 1x- 
rensus. Tert.), tr. Comme 1x- 
FARCIO, 

s inférendus, a, wm (2. in. fr- 
rendus, fero), adj. Vict.-Vit. 
(Persec. 11, À; 50). Que l'on ne 
peut supporter. 

Inféri, ‘rum, m. pl. Voy. 8. Îx- 
FERUS. 

infériæ, drum (4. inferius), f. 
pl. Lucr. Cic. Virg. Sacrilices où 
libations otlerltes aux manes. 
Inferias alicui afferre. Cic. dare. 
Ov. Suet. Apporter des offran- 
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des, offrir un sacrifice aux mä- 
nes de qqn.  Inscr. (Orell. 
n° 7413). Tombeau. 

* inférialis, e (inferiz), adj. 
Apul. (met. vi, 7). Qui a rap- 
port aux funérailles. 

 infériôr, us, Gën. ôris (Compar. 
d’inferus), adj. Cornif. Cæs. Cic. 
Qui est plus bas. — labrum. 
Cæs. Lèvre inférieure. In in/e- 
rius ferri. Ov. Etre entrainé 
4 vers le bas. Ex inferiori loco 
dicere. Cic. Parler d’en bas, de 
| sa place (et non de la tribune). 
Subst. INFERIORES. Auct. b. Alex. 
Habitants des bas quartiers. 
Fig. Modiinferiores. Quint. Tons 
plus bas. — versus. Ov. Le vers 
qui vient après (l’hexamètre, 
c.-à-d. le pentamètre). Inferio- 
, res quinque dies. Varr. Les cinq 
derniers jours. Æfate inferioies. 
Cire. Ceux qui sont plus jeunes. 
Inferior numero navium. Cæs. 
. Plus faible par le nombre de 
- ses vaisseaux. — gradus. Cic. 
Rang inférieur. — ordines. Cæs. 
Charges, fonctions inférieures. 
Subst. Inrerion. Cic. Homme 
, Sans naissance, homme de rien. 
P INXFERIORES. Cornif. Cic. Gens de 
rien. 4 Plus faible, moins ha- 
bile. /nferiorem esse. Cæzs. Avoir 
le dessous. — animo. Cæs. Infé- 
rieur par le caractère. — in 
agendo. Cic. Moins habile en 
plaidant. Gallic& gente opibus 
, inferior. Liv. Inférieur en res- 
sources à la nation gauloise. 
Nullä arte cuiquam inferior. 
Le Sall. fr. Ne le cédant à per- 
sonne dans aucun art. Subst. 
INFERIORES. Juslin. Gens plus 
faibles. Quint. Elèves moins 
avancés. 

4. inférius, a, um (infero), adj. 
Cato. Arn. Paul. ex Fest. Offert 
en sacrifire. — vinum. Calo. 
Arn. Libation de vin offerte 
aux dieux. 

_2. inférius (inferior), adj. n. 
Voy. INFERIOR. 4 (Compar. d’in- 

.? fra.) Adv. Ov. Sen. Quint. Plus 

. bas, au-dessous. 

. 4. infermentätus, a, um 2. in, 

. fermento), adj. Paul.-Nol.(carm. 

23, 41). Sans levain (en parl. 
du pain). 

. 2. * infermentätus, a, um. Part. 

p. de INFERMENTO. 

. + infermento, ätfus, äre (1. in, 

fermento), tr. Plin.-Val. Faire 
. fermenter. Panis infermentatus. 
_ Plin.-Val. Pain bien levé." Fig. 
; Rufin. (Orig. h. in Num. 23, 7). 
- Faire entrer en fermentation. 

-# infernälis, e (infernus), adj. 
Ps.-Hier. (in ps. 17; 23, etc.) 

\ Prud. Alcim. Infernal. 

äAnfernaäs, nalis (infernus), adj. 

, Vitr. Plin. Mart.-Cap. Inscr.Des 

"pays bas (en parl. de ceux qui 

, sont baïignés par la mer Tyr- 

‘ rhénienne, Infernum mare). 

änferné (infernus), adv. Lucr. 

‘. Au-dessous. 

‘Anfernus, a,um (infer), adj. Qui 

se trouve au-dessous, qui est 
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en bas. — mare. Luc. La mer 
inférieure ou tyrrhénienne. — 
partes. Cic. Les parties du bas. 
— stagna. Liv. Fonds maréca- 
geux. || Subst. INFERNA, Orum, 
n. pl. Plin. Tert. Bas-ventre. 
Qui est sous terre. — via. Veg. 
oute souterraine. || Subst. 1N- 
FEANUM 1, N. Jul.-Obseq. Profon- 
deur de la terre. Qui est sous 
terre, c.-à-d. dans les enfers; 
infernal. — rex. Virg. Le roi du 
monde souterrain (Pluton). — 
Juno. Virg. La Junon infernale 
(Proserpine). — Diana. Val.- 
Flacc. Hécate. — ratis. Prop. 
Barque infernale. — aspectus. 
Tac. Aspect infernal. || Subst. 
INFERNUS M are î, Mm.Ambr. 
Vulg. Enfer. INFERNI, Orum, m. 
pl. Prop. Monde infernal. Ix- 
FERNA (s.-e. loca), drum, n. pl. 
Sen. Tac. Solin. Enfers. Lact. 
Vulg. Enfer. 
in-féro, intüli, illätum, inferre 
(Fut. vulg. INFEREBIS. Apic. Part. 
INFERTUS. Apul.[met.1v,26 cod.F|), 
tr. Porter dans, apporter. — 
aliquid in ignem. Cæs. Jeter qq. 
ch. dans le feu. — ignes tectis. 
Cic. Mettre le feu aux maisons. 
— scalas ad mænia. Liv. Mettre 
des échelles contre le rempart. 
— spolia templo. Liv. Porter les 
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pour attaquer). — pedem alicui. 
iv. Se jeter sur qqn. — se. Liv. 


Marcher. s’avancer. — se per 
medios. Virg. Se jeter dans la 
mêlée. — se flammaæ. Virg. Se 


Dnpier dans les flammes. 
agnifice infert sese. Plaut. 11 
s'avance l’air majestueux. /n- 
ferri. Liv. Se jeter, se précipi- 
ter. 4 Apporter, causer, susci- 
ter. — alicui mortem. Cic. Cau- 
ser la mort de qqn. — alicui 
periculum. Cic. Mettre qqn en 
danger.— alicui spem.Cæs. Don- 
ner à qqn de l'espoir. — moram. 
Cæs. Déterminer un retard. — 
terrorem. Cic. Liv. Inspirer de 
l'effroi. — crimina. Cic. Intro- 
duire des griefs. — sermonem 
de aliquä re. Cic. Faire porter 
l'entretien sur quelque objet. 
— menlionem alicujus rei. Liv. 
Faire mention de qq. ch. Four- 
nir; alléguer. — causam. Cæxs. 
Alléguer un prétexte. — alicui 
causam belli. Cic. Prendre le 
premier prélexle venu pour 
faire la guerre à qqn. — cau- 
sam jurgu. Phæd. Prendre le 
premier prétexte venu pour 
chercher querelle. { Cic. Quint. 
Inférer, conclure. 
infersus et infertus. Voy. 1N- 
FERCIO et INFARCIO. 


dépouilles dans le temple. —|x# in-fertilis, e, adj. Serv. (ad 


semina arvis. Tac. Ensemencer 
les champs.— aliquem in equum. 
Cæs. Mettre qqn à cheval. — 
mensam secundam. Plin. Appor- 
ter sur la table le second ser- 
vice. — lancem. Plin. Servir un 
plat. — honores Anchisæ. Virg. 
Offrir un sacrifice à Anchise. 
— rationes. Cic. Apporter, pro- 
duire ses comptes. — pecuniam 
ærario. Plin. J. Verser de l’ar- 
gent au trésor. — in raliones. 
Jct. rationibus. Col. Inscrire en 
compte. Ralionibusinferri. Suet. 
Venir en compte. — sumptum 
civibus. Cic. Imputer la dépense 
aux citoyens. — fributum alicui. 
Col. Payer tribut à qqn. — vige- 
simam. Plin. 3. Payer l'impôt 
du vinglième. — manus alicui. 
Cic. in aliquem. Cic. Porter la 
main sur qqn. — vim alicui. 
Cic. Faire violence à qqn. Met- 
tre en terre. — corpus eodem. 
Nep. Porter le corps au même 
endroit pour l’y enterrer. Por- 
ter (les armes) contre, attaquer. 
— signa. Liv. Attaquer l’ennerni 
dans les formes. — signa in hos- 
tem. Cæs. hostibus. Auct. b. Afr. 
Faire avancer ses troupes con- 
tre l'ennemi. Commencer (les 
hostilitès). — bellum alicui. Cic. 
Prendre l’offensive contre qqn. 
— bellum contra patriam. Cic. 
Engager les hostilités contre sa 
patrie. — arma. Liv. Commen- 
cer la guerre. — pugnam. Liv. 
Engager l’action. Faire avan- 
cer. — pedem.Cic.gressum. Virgq. 
Se porter en avant. — pedem 
in ædes. Plaut. Mettre le pied 
dans la maison (y entrer). — 
pedem. Liv. Se porter en avant 


Æn. 1v, 212). Julian. (Antec. 
constit. 411, 2). Stérile, impro- 
ductif.# Gloss.-Philor. Importé. 

+ infertilitäs, afis (infertilis), f. 
Hier. (Orig. in Ez. h. 4, 1; 2). 
Gloss.-Cyrull. Stérilité. 

x infertôr, üris (infero), m. 
Schol.-Juv. Ecuyer tranchant. 

inférus, a, um, adj. Plaut. Cic. 
Plin. Qui est en bas, inférieur. 
— fulmina. Plin. Les coups de 
tonnerre venus d’en bas. /nfera 
in loca obire. Cic. poet. Dispa- 
raitre au-dessous (de l'horizon), 
se coucher (en parl. des astres). 
Inferum mare. Cic. La mer in- 
férieure ou tyrrhénienne. Subst. 
INFERUM (s.-e, mare). Cic. (ad Att. 
1x, 5, 4). Même sens. 4 Qui est 
sous la terre. — deus. Liv.-Andr. 
Dieu infernal. Inferi dii. Cic. 
Dieux infernaux. — flumina. Ov. 
Fleuves des enfers. || Subst. 1x- 
FERUS (s.-e. locus), i, m. Vulg. 
Ven.-Fort. Enfer. INFERI, orum. 
(Gen. um. Inscr. Enn. Varr. Sen. 
Plin. Apul.). m. pl. Enn. Cic. 
Liv. Plin. Monde infernal, habi- 
tants des enfers; enfers. Erci- 
tare ab inferis. Cic. Ressusciter. 

in-fervéfacio, féci, factum, ère, 
tr. Cato. Col. Faire cuire dans. 

infervéfio, factus sum, passif 
du précéd. Scrib. Col. Etre sou- 
mis à la cuisson. 

in-fervéo, feréüi, êre,intr.Cato. 
Col. Cels. Apic. Chauffer, bouil- 
lir, cuire. 

infervesco, ferbüi. ère (infer- 
veo), intr. Cato. Plin. Sil. Aug. 
Bouillir dans ou sur; fig. s'é- 
chauffer. — sole. Plin. Chauffer 
au soleil, 
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* infestatio, Onis (infesto), f. | 2. inficiens. Part. prés. de 1N- 


Frontin. Tert. Cypr. (ep. 39, 2; 


57, 4; 59, 6, etc). Th.-Prisc. 
(n chr. 16). Lucif.-Calar. (mo- 
riend. p.1014). Ambr.(ep.15, 2). 


Aug. Oros. Salv. Cassiod. Hos- 


tilité; action de harceler. 
infestätôr, üris(infesto),m. Plin. 


1tin.-Aler. Celui qui attaque, 


qui hercèle. 

+ infestätus, a, um, p. adj. 
(Superl. INFESTATISSIMUS. Oros. 
(h. 1, prol. 9). Attaqué, infesté. 
infesté (infestus), adv. (Comp. 
Liv. Superl. Cic. Quint.) Liv. 


. Veil. Apul. En ennemi, en ad- 


versaire décidé. 
+infestivitèr, (infestivus), adv. 


Gell. (N. A. 1x, 9,9). Sans agré- 


ment, sans grâce. 
+ in-festivus, a, un, adj. Gell. 


(N. A. 1, 5, 3). Qui manque de 


grâce ou de délicatesse. 
infesto, dvi, dlum, äre (Form. 
SYNC. INFESTARUNT. Cels. INFES- 
TASSE. Slat.) (infestus), tr. Liv. 
epit. Ov. Justin. Attaquer, har- 
"ecler, inquiéter, infester.f Cels. 
Col. Sen. Altérer, corrompre, 
gater. 
infestus, a, um (p. infendtus, 
de 1. in, et de fendo, heurter), 
adj. (Comp. Cic. Superl. Cic.) 
(Sens passif.) Attaqué, infesté, 
peu sûr. — locus. Liv. Position 
dangereuse. — vita. Cic. Vie 
exposée à des attaques. Mare 
infestum habere. Cic. Infester la 
mer. Vias infestas habere. Cic. 
Rendre les routes peu sûres. — 
terra colubris. Ov. Terre infes- 
tée par des serpents. — ager ab 
nobilitale. Liv. Possessions atta- 
quées par la noblesse. { (Sens 
actif.) Ennemni, hostile. — con- 
dio. Curt. Assemblée hostile. — 
alicui. Liv. Acharné contre qqn. 
— in suos. Cic. Ennemi acharné 
des siens. |! (T. milit.). Prèt 
our l'attaque; prêt à livrer 
ataille. {nfesto erercitu. Sall. 
agmine. Liv. Avec une armée (ou 
une colonfe; prête à la lutte. 
(is) — fulinen. Yirg. Foudre 
- à frapper. — oculi. Cic. 
feux qui semblent vouloir frap- 
per. — arma ferre. Justin. S'a- 
vancer en ennemi. Înfestis si- 
gnis. Cæs. En colonnes d’atta- 
que. /nfestà sarissa. La lance en 
arrèt. A{nfestis pilis, Czæs. Les 
javelots tout prèts. 
+ infiblo, äre (infibulo sync.), 
tr. Apic. Ficeler. 
in-fibülo, äre, tr. Serv. Paul. 
ex Fest. Attacher avec une 
agrafe. 4 Cels. Infibuler. 
inficete (inficetus), adv. (Superl. 
INFICETISSIME. Pin. #5, 25). Voy. 
INFALETE. 
inficetiæ, drum, f.pl. Catull.30, 
19. VOY. INFACETIE. 
inficétus, a. um, adj. Voy. 1in- 
FACETUS,. 
inficiæ, ete. Voy. INFITIÆ. elc. 
4. inficiens, Px/is (2. in, fario), 
adj. Farr, Qui ne fait rien, 
PAarusseux, 


FICIO. 


inficio, /éci, fectum, ère (4. in, 


facio), tr. Virg. Mëler dans. — 
dictamno amnem. Virg. Mélan- 
ger à l’eau le suc du dictamne. 
Alieno sapore infici. Plin. Pren- 
dre une saveur étrangère. Mel 
infeclum fronde. Plin. Miel qui 
a pris un goût de feuille. — 
Scythas tepidä rotä. Sen. tr. 
Eclairer et réchauffer les Scy- 
thes des rayons de son char (en 
parl. du soleil‘. 4 Imprègner, 
teindre, colorer. — lanas. Plin. 
Teindre des laines. — se vitro. 
Cæs. Se frotter le corps de 
guède (ou pastel). Palpebræ in- 
fectæ. Plin. Paupières fardées. 
— rivos sanquine. Hor. Teindre 
les ruisseaux de sang. {nferta 
maria. Plin. j. Mers souilltes 
de sang. — nubes. Sen. Colorer 
les nuages. — Indos. Sen. Basa- 
ner les peuples de l'Inde. — 
diem. Ov. Voiler le jour. — 
oculorum ignes. Claud. Noiler 
l'éclat du regard. Infici genas. 
Tib. Avoir les joues couvertes 
de rougeur. 4 Imprégner (l'es- 
prit). — puerum artibus. Cic. 
Pénétrer l’esprit de l'enfant de 
connaissances... — animum. 
Sen. Imprégner profondément 
l’âme. 4 Imprégner de poison, 
empoisonner; altèrer, infecter, 
corrompre, gâter. — flumina. 
Plin. Empoisonner les fleuves. 
Infectumn cælum. Claud. Air em- 
esté. — viliis civitulem. Cic. 
nfecter l’État de vices. Hoslium 
arlibus infectus. Tac. Corrompu 
par les arts de l’eunemi. Ho- 
mines superstilione infecti. Tac. 
Gens infectés d’erreurs supers- 
litieuses. Blandimenlis infectæ 
epislulæ. Tac. Lettres pleines 
d’avances déshonorantes. Infvc- 
Lum scelus. Virg. (Æn. vi, 472.) 
Souillure du crime. 
inficior. Voy. INFITIOR. 
in-fidelis, e, adj. (Compar. 
Plaut. Cic.) Plaut. Cic. Plin. 
Aus. Infidèle, déloval: peu sûr, 
peu solide. 4 S.S. (cf. Ransch, 
It. u. Vulg. p. 333). Ter. Cypr. 
Arn. Il, 60. Rufin. (Orig. in 
Num. h. 9,4), Antpr.-Orig. (in 
Matth. 70). Anon. in Job I (p.15). 
Sale. Infidèle, qui n’a pas la 
foi (gr. ärroto:). 
infidelitas, d/is (infidelis), f. 
Cæs. Cic. Infidélité, déloyauté. 
(Plur. Cic. [p. Mil. 69].) 4 Hier. 
(adv. Lucif. 17; ce. Pelag, n1, 14; 
ep. 60, 5). Fulg. Rufin. (Orig.in 
Rom. 11. 145 1V, 4). Intpr.-Oriq. 
{in Matth. 27). Anon. in Job HI 
p. 231). CL-Mam. (an. n, 7, 15). 
Manque de foi (chrétienne). 
infidélitér (infidelis), adv. (Su- 
perl. Sale.) Cie. Vulqg. D'une 
maniere infidèle, déloyvalement. 
+ infidigraphus, a, um (infi- 
dus, vs, adj. Anon. in Job 1 
(p. 12#). Qui viole ses engayge- 
ments. 
in-fidus, 4,um, adj. Plaut. Cic. 
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Sall. Virg. Hor. À qui l’on ne 
peut se fier; infidèle, peu sûr. 
— ad occasiones. Tac. Traître à 
l'occasion. — nare, Lucr. Mer 
pertide. — consilia. Tac. Con- 
scils de la perfidie. 
in-f1go, fixi, firum, ère, tr. Cic. 
Tac. Ficher dans, enfoncer. — 
ladium hosti in pectus. Cic. 
nfoncer uue épée dans la poi- 
trine d’un ennemi. — aliquers2 
scopulo. Virg. Clouer qqn. à un 
rocher. natis oscula. Sr. 
Couvrir ses enfants de baisers. 
Infirum vulnus. Virg. Blessure 
pénétrante. 4 (Au fig.) Cie. Liv. 
Quint. Enfoncer (dans l'esprit), 
inculquer, graver. Animus 1n- 
firus est in palriæ caritate. Cic. 
On a dans l'âme une tendresse 
profonde pour la patrie. {nfècrmn 
est (av. linf.). Si Cest une 
intention arrètée de. Part. 
subst. Infirum erat arma Ro- 
mana vilandi. Tac. (C'était pour 


+ infigurätus 


s infimaäs, ülis, 


#* infiméë (infimus), adv. Au 


* infimo (avi), älum, äre (infi- 


infimus (iNFUMUS), €, um (superl. 


+ in-fingo, ère, tr. Tert. (cult 


Vologèse) un principe immua- 
ble d'éviter les armèes romai- 
nes. 


+ infiguräbilis, e (2. in, figura). 


adj. Amrm. (xxiv, 4, 45). Sans 
forme. 

a, um (2. in, 
figura), adj. Intpr.-lren. Sans 
forme. 

adj. Prise. 
Comme le suivant. 


+infimaätis (iNFUMATIS), e (in/- 


mus), adj. Plaut. Prise. Gloss.- 
Labh. De la dernière classe. 

VE 
(ep. 148, 2.) Tout en bas. À 


* infimitäs, àlis (infimus\, f. 


Amm. Aug. Bassesse, humble 
condition. 


mus), tr. Apul. (met. 1, 8; de 
deo Socr. #). Abaisser, rabais- 
ser, 


d’infer et inferus), adj. Com- 
par. INFIMIOR. S. S. vet. Intpr. 
lren.) Cæs. Cie. Nep. Liv. Le plus 
bas. Cure scripsissem hæcinfonu. 
Cic. Après avoir écrit ces der- 
nivcres lignes. Ab infimo. Ces. 
D'en bas où tout en bas. 4d 
tnfinion Argilelun. Liv. Jusqu'à 
la partie la plus basse de FAr-f 
gilète. Ad infimos montes. Nep. 
Jusqu'au pied de la montagne. | 
Ab iifimaä ar. Cic. Depuis Île 
bas de l'autel. Infimo loco ra- 
tus. Cie. D'une très petite (ox 
très basse) naissance. Subst. 
INFIMUS. Amm. Un homme de 
rien. Ord. au plur. INFIM, orum, 
m. (ie. Gens de rien. Preces 
infimæ. Liv. De basses prières, 


in-findo, fidi. fissum, ère, tr. 


Pérg. Tracerides Sillons).{ Vale 
Face. Yendre, sillonner (li 
mer). 

fem. n.5,. Chulc.Façonner. (Auk 
fig.) Inraginer, 


* infinibilis, e (2. in, fiuio), ad) 


Apul, Mart.-Cap. Intini. 


INF 


infinitas, dis (9. in. finis\, f. Cic. 

Mar.-Vict. Hilar. (in Matth. 14, 
41; Trin. ut, 31, Amm. Aug.{(ver. 
rel. 43). Cassian. (Inc. 1v, 6), 
Eu:tath. {Hex. 1, 2). Etat de ce 
qui est sans limites, infinité, 
iinnmensité. 

infinite (infinitus), adv. Cic. A 
Pintini. 4 Gel. D'une manitre 
indétfinie; en général. || Cic. 
D'une manière abstraite. 

infinitio, ünis {infinibus), f. Cic. 
din. 1, 21). Infinité, immensité. 

infinitivus, a. um (infinitus\, 
ad]. Indéterminé. — modus ou 
absolt. {nfinitivus. Diom. Prisc. 
L'intinitit (t. gramm..) 

infinito (en/finitus), adv. Sen. rh. 

Sen. Plin.. Quint. Infiniment, 

infinitus, a, um (2. in, finio), 
adj. (Comp. Cic. Superl. Boet.) 
Sans limites, infini, immense. 
—  altitudo. Cic. Profondeur 
immense. — pelagus. Mela. 
Mer sans bornes. — fempus. 
Cic. Temps illimité. — bellum. 
Nep. Guerre à mort. — odium. 
Cic. Haine éternelle. — equita- 
tus. Auct. b.Afr. Cavaleric in- 

, nombrable. — varielas. Cic. Va- 
ritlé infinie, — opera. Spart. 
Travail interminable. — pon- 
dus. Justin. Poids énorme. — 
selva. Cæs. Forèt immense. — 
ldabur. Cic. Fatigue excessive. 

— prelium. Nep. Prix exorbi- 
tant. Jnfinilum est (av. l’Inf.). 
Cic. Quint. Ce serait une tâche 
interminable de... l Subst. n- 

”  piNiTuM. t, n. Cic. Plin. Quint. 

L'intini.{n infinilum abire. Plin. 
S'étendre à l'infini. Ad infini- 
tum pervenire Quint. Atteindre 
une puissance infinie. In inf- 
nito. Jet. Sans restriction. Infi- 
nilo magis, où plus. Quint. Infi- 
niment plus. — auri. Erutr. 
Quantité d’or immense. { Indé:- 
terminé; indéfini, général. In/fi- 
nilior distributio. Cic. Distribu- 
tion plus générale. — res ou 

«+ quæslio. Cic. Question indéter- 
minée, sujet général. 4 T. de 
gramm.) Farr. Quint. Indéfini. 
— modus. Quint. L'infinitif. 

* info. Varr. de mens. (ap. 
Prise. 1, p. 420, 450 ed. Keil.). 1- 
FICNT. Mart.-Cap. 9.220. 1NFE — 
apia. Gloss.-Philor. Verbe usité 
seul à la 3° pers. du sing. Voy. 
INPIT. 

*infirmätio, ünis (infirmo), f. Cic. 
Action d’affaiblir. || (T. de rhét, 

. ie. Rifutation. À Cic. Mart.- 
Cap. Anaulation d'un juge- 

s ment). 

+ infirmë (infirmus), adv. (Comp. 

+ Suel.) Plin. 7. Sans fermete. 

» | Suel. Avec pusillanimité. 
4 Cic. D'une manitre douteuse, 

# Sans qu'on puisse y Compter. 

# infirmis, 6e, adj. S. S. (cf. 
Rœensch, LE u. Vulg. p. 274). 
Æabr. (in Luc. 11, 24). Hier. (in 
Is, 55), Comme IxFIRUS. 
infirmitas, ätis (infirmus), f. 
Cie, Liv, Quant. Plin. 7. Fai- 
blesse; manque de foree; dé- 
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faut de solidité. — corporis. Cir. 
Faiblesse de constitution. — 
valeludinis. Cie. Mauvaise santé. 
Méton. Infirmilus. Liv. Le sexe 
faible. Quint. Lesenfants. {| Plin. 
J- Suel. Justin. SQS. vel, Lucif - 
Calar. Vuly. Ca:s.-Fel. Intir- 
mité, maladie. Infirmitate cor- 
reptus. Justin. Pris d'une indis- 
position subite. 4 Cic. Quint. 
Tac. Faiblesse (d’esprit, de ca- 
ractère). — animi. Cic. Pusilla- 
nimité. — nostra. Quint. Nos 
faibles forces. Aliquid infirmi- 
tali assignare. Crein. ap. Cic. 
Mettre qqg.ch. sur le compte du 
manque de talent. — Gallo 
Ces. judiciorum (p. judicun). 
Cic. Esprit d’indécision des Gau- 
lois, des juges. 
+ infirmitér (infirmus), av. 
Vulg. Sans force; sans consis- 
tance. À Arn. Aug. Sans valeur 
intellectuelle ; sans fermeté de 
caractere. 

4. infirmo ävi, älum, äre (infir- 
mus), tr. Cels. Tac. Affaiblir, 
débiliter. 4 Cic. Intirmer, inva- 
lider. — fidrm testis. Cic. AtFai- 
blir l'autorité d’untémoin.lCre. 
Réfuter. || Cic. Vell..Ict. Abroger 
(une loi), annuler, casser (un 
testament). 

2.in-firmo, dre, tr. Cæl-Aur.(ac. 
1, 36.) Comme cCoxFIRMO. 

* infirmor, @ri (infirmus), dép. 
intr. S.S. vet. (cf. Ræœnsch, Îé. 
uw. Vulg. p. 370 sq. et semas. 
Beitr. x, p. 49). Vuig. (u Cor. 11, 
29). Cypr. (op. et elcem. 6). Aug. 
(in Joann. tr. 18. 6). Rufin. (Orig. 
in ps. 37, h. 4, 2.) Etre malade. 
Au partic. prés. Jnfirmans. S.S. 
vel. (ps. 104, 37) ap. Rufin. (Orig. 
in Num. xxvn, 6). Souffrant, 
malade (gr. &mbsvwy). Subst. 1N- 
FIRMANTES, um, M. pl. Sulp.- 
Sev. Petr.-Chrysol. Les malades. 

in-firmus, a. um. adj. (Comp. 
Cæs. Hor. Cels. Superl. Cic.) Fai- 
ble. Faletudo infirmissima. Cic. 
Santé tres débile. — senez. Liv. 
Vicillard sans force. — sexus. 
Vulq. Sexe faible. — ad resis- 
tendum. Cæs. Qui manque de 
solidité. Jnfirmissimum adver- 
sus vüros fortes telum.Curt. Arme 
impuissante contre les âmes 
fortes. Subst.Jn/irma lineæ.Plin. 
Les parties faibles de la ligne. 
4 Cic. Cels. Plin. Débile, ma- 
ladif, souffrant, indisposé. T (Au 
fig.) Faible d'esprit, de carac- 
tère). Antmo infirmo esse. Cic. 
Etre pusillanime. Infirmiores. 
Cæs. Les soldats plus poltrons. 

— desiderium. Tac. Làche re- 
gret. Sin paulo infirmior. Hor. 
Je suis un peu moins esprit fort. 
— anus, Ter. Manque decarac- 
tère. Homines infirmissimi Col. 
Gens sur qui Fon ne peut pas 
du tout compter. Ÿ (En pari. 
des choses). Sans solidité; sans 
efficacité. fnfirmior panis. Cels. 
Pain moins nourrissant. Jnfir- 
misima res. Cels. Aliment qui 
n’est pas du tout substantiel. 
— cauliones Cic. Précaulions 
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inefficaces. — senalu: consul- 
tu. Tac. Sénatus-consulte sans 
effet. — nuptiæ. Ter. Mariage 
sans valeur. Res in/firma ad pro- 
bandum. Cic. Preuve faible. 

+ infisco, dre (1. in, fivcus), tr. 
Adhelm. (laud. virg. 35). Comme 
CONFISCO. 

infit (1.inet flo), v. défect. Plaut. 
Lucr. Viry.(H ou elle)commence 
(av. lIntin.) Absol. Infil {anima). 
Prud. L'âme alinitiative (de ses 
actes). 4 Liv. tu, °° i, 6.) Il com- 
mence à dire 4e... (av. une 
Prop. Inf. Abso Enn. Virg. Liv. 
Il ou elle) com...ence à parler. 
VOY. INFIO. 

* infitéor, éri, dép. Dosith. (61, 
42 ed. Keil. Voy. ixririon. 

# infitiäbilis, e (infi/ivr), adj. 


Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. Jul.. 


vi, 30). Chalc. (in Tim. 45). Que 
l'on ne peut pas nier. 

infitiæ, drum (2. in, fatcor), f. 
pl. usité seul. dans la locut. /n- 
filias ire ou ire infitius. Plaut. 
Nep. Liv. Tac. Nier. Omnia in- 
filias ire. Plaut. Nier tout. Quod 
nemo eal infilias. Nep. Ce que 
personne ne saurait contester. 
(Se constr. av. une Prop. Inf. 
Liv.; av. Quix et le Subij. Fron- 
tin. Gell. ;: absol. Plaut. Ter. Tac.) 
Infitias ire. Paul dig. S'inscrire 
en faux. 

infitiälis, e (infiliæ), adj. Cic. 
Quint. Négatif. 

infitiätio, ons (infilior), f. Cit. 
Dénégation. 1 Cic. Jet. Action de 
nier (un dépôt, une dette, etc.). 
(Au plur. Sen.) 

infiliaätôr, ôris jen) m. Cic. 
Sen. Mart. Sid. Celui qui nie 
un dépôt ou une dette. 

+infitiatrix, icis (énfitiator), f. 
Prud. (psych. 630). Celle qui 
nie. 

infitior, déus sum, äri (infitiæ), 
dép.tr. Cic. Nep. Liv. Ov. Quint. 
Nier, désavouer. — rem mani- 
festam. Plin. 3. Nier l'évidence. 
— nos amicos. Ov. Nous renier 
comme amis. Progenies haud 
infilianda parenti. Ov. Progè- 
niture que le père ne peut dé- 
savouer. {nfiliari (av. une Prop. 
inf. Lucr. Cic. Nep. av. Finf. 
Cic.) Ne pas vouloir convenir 

ue... Non infiliari potextquin.…. 
sell. H ne peut pas nier que... 
Absolt. Infitiandi ratio. Cic. Le 
moyen de nier. Varr. Cic. Ju- 
ven. flor. Jct. Nier (une dette 
ou un dépôt). — prædas. For. 
Retenir le butin promis. Absolt, 
Qui? anfilialur. Varr. Le débi- 
teur qui cherche des faux- 
fuyants. 

+ in-fläbello, äre, tr. Tert. (adv. 
Val. 23). Attiser (le feu). 

+ infläbilis, e (infln), adj. Lact. 
Qui peut se gonfler. || (Sens 
actif.) Cæl.-Aur. Qui gonfle, qui 
étoufYe, 

* in-flagro, äre, tr. Solin. Allu- 
mer, mettre le feu à. 


+ inflamen, inis (inflo), n. Fulq. 


136 INF 


myth.Myth.-lat.Gonfiement(des 
joues pour souffler.) 

+ inflammantér(inflammo),adv. 
Gell. Avec chaleur, avec ardeur. 

inflammatio, Onis (in/flammo), f. 
Flor. Nazar. Action d’'incendier. 
incendie. Fig.— animorum. Cic. 
Enthousiasme (poétique). 
— solis. Chale. Eclat du soleil. 
4 (T. de méd.) Cels. Plin. In- 
flammation. 

inflammätriv.({ricis (inflammo), 
f. Amm. Mai. -rt. Celle qui en- 
flamme.(Ar à \Cellequiexcite. 

in-flammo, *‘: dlum, àre. Cic. 
Suet. Mettre * feu à, allumer, 
embraser. — classem, urbem 
Cic. Mettre le feu à une flotte, 
à une ville. — {ædas. Cic. Allu- 
mer des torches. — epistulam. 

. Cic. Brülerurie letlre: Au fige.) — 
animos Cic. Passionner les es- 
prits. — cupidilates. Cic. Allu- 

_mer les passions. //n/lammari ad 
cupiditates. Cic. Etre excité à 
la passion. Inflammatus ad gr 
riam. Cic. Qui a l'amour ardent 

de Lu Inflammatus orator. 

Cic. Orateur plein de feu, ar- 
dent. 4 (T. de méd.) Cels. Plin. 
Enflammer, irriter. — vulnera. 
Plin. Enflammer des blessures. 
Partic. subst. Inflammala. Plin. 
Parties enflammées. 

+ inflatilis, e (aie adj. Jgnat. 
(ep ad Tral.7 vers. lat.).Cassiod. 

ans lequel on souffle. — ins- 
trumentum. Cassiod. Instrument 
à vent. 

inflätio, ônis (ir go), f. Prise. 
cf. Anecd. gr. ed. Rose, 4, p. 53). 
Souffle (des vents déchainés.) 
|| Vitr.*Gonflement, bouilionne- 
ment (de l’eau) || T. méd.) Cic. 
Scrib. Col. Sen. Czl.-Aur. Dila- 
tation (d'estomac), ballonne- 
ment du ventre), météorismie. 
— præcordiorun.Suet.Ciæl.-Aur. 
Pneumonie. (Méton.) Flatuosi- 
tés, vents. In/lationem habhere. 
Cic. facere ou parere. Col. Plin. 
Donner des vents. 4 (Au fig.) 
S. S. vet. (x Cor. 12, 20 cod. 
Amiat-luld. Hier. (in 1s. hom. 
8. 2.) Intpr.-Orig. (in Matth. 12). 
Anon. in Job I (p. 34). Aug. 
Sulp.-Sev, Oros. (apol. 22). Or- 
gueil. 

infiätius (inflatus), adv. au 
Comp. Cæs. Amm. Aug. Avec 
trop d’emphase. 

* inflätôr, ôris (inflo), m. Aug. 
(gr. et lib. arb. 14, 27; ec. sec. 
resp. Jul. n, 154; cp. 194, 13). Ce- 
Jui qui donne de Florgueil. 
4 Anthol.-lat. (682, 3). Celui qui 
s’enfle d'orgueil. 

* inflâtrix, fricis (inflator), If. 
Aug. (serm. 118, 5). Celle qui 
donne de Forgueil. 

4. inflätus, à, wa (énflo), p. adj. 
(Compar. Liv. Suel. Tert.) Enflé, 
gwontle, — collum. Cie. Cou en- 
fé. — capille. Ov. Cheveux flot- 
tants. Fextis anflalior, Tert. Vè- 
tement trop ample. Ÿ (Au fic.) 
Euflé (de joie, d'orgueil) ; gon- 
fe (de colère), — anuno, Val. 


2. inflätüs, &s 


inflôtus, a, um (2. 


+ inflexüosus, a, um (2. 
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Mar. Qui a l'esprit enflé d'or- 
gueil. — lælitià. Cic. Gonflé de 
joie. — gactatione. Liv. Enflé 
d’arrogance. Juvenis inflatior. 
Liv. Jeune homme trop plein 
de lui-mème. — animus. Cic. 
Esprit gonflé de colère. 4 Cor- 
nif. Sen. Suet, Emphatique. 

(énflo), m. Cic. 
Tert.(an 48). Action de souffler, 
souffle. Au fig. Inspiration. . 


in-flecto, fleri, flexum, ère, tr. 


Cic. Cæs. Suet. Courber, plier, 
tourner. — bacillum. Cic. Cour- 
ber un bâton. — capillum. Suet. 
Boucler les cheveux. fn/lectit 
vestros oculos. Cic. Il attire vos 
regards. Cum ferrum se inflexis- 
set. Cæs. Le fer s'étant tordu. 
Passif-moyen. Inflecti. Cic. Se 
plier, se courber; former un 
arc de cercle. 4 (Par ext.) Cic. 
Plier, changer. — jus civile. Cic. 
Donner une entorse au droit 
civil. — magnitudinem animi. 
Cic. Ravaler la grandeur d'âme. 
Cic. Tib. Boet. Varier les in- 
exions de la voix. Sonus in- 
flexus. Cic. Tonalité moyenne. 
— oralionem. Cic. Sen. rh. Don- 
ner de la souplesse à sa parole. 
4 Cic. Boet. Faire dériver, em- 
prunter (un nom). 4 (T. de 
gramm.) 4rn. Mart.-Cap. Frap- 
per de l’accent circonflexe. 4 (Au 
fig.) Cic. Virg. Fléchir, faire 
changer, émouvoir. Precibus in- 
flectere nostris. Virg. Laïisse-toi 
émouvoir par nos prières. 
in, fleo), 
adj. Virg. Val.-Flacc. Aus. Non 
pleuré. 


inflexibilis, e, adj. Plin. Cæl.- 


Aur. Qui ne peut se plier. — 
dolor. Plin. Sorte de télanos. 
«4 Sen. Plin. j. Amm. Inflexible. 


* in-flexibiliter (infleribilis\, 


adv. Aug. (quæst. in Hept. 11, 
18). Damas. (ep. dub. 2,9). D'une 
manière inflexible. 


inflexio, ünis (inflectlo), f. Cic. 


Cassiod. Action deplier; méton. 
Courbure. — Bospori. Amm. Si- 
nuosilé du Bosphore. (Au plur. 
Julian.ap.Aug.){(T.de gramm.) 
Macr. Boet. Inflexion; flexion. 

(Au plur. Hier. {adv. Jov, u, 8).) 

in, 
flecto), adj. Isid. (or. xu1, 4, 26). 
Qui ne se plie pas. 

1. inflexüs, üs (inflecto), m. Ju- 
ven. (Sat. 11, 236). Courbure 
(Au plur. Arn.) Sen. (brev. vit. 
12,4). Modulation. 

2, inflexus. Part. p. de INFLECTO. 

3. inflexus, «a, um (2. in, fleclu), 
adj. Mart.-Cap. Qui ne se dé- 
cline pas. 

+ inflictio, ons (2nfligo), f. Cod.- 
Thecd. Action d’infliger (une 
amende. elc.) 


* inflictüs, abl. à (infligo), m. 


Arn. Heurt, rencontre. 


in-fligo, fliri, flictum. ère, tr. 


Cie. Virg. Ov. Val.-Mazr. Heurter 
contre, frapper. — aliru secu- 
run. Cie. Porter à qqn un coup 
de hache. — cralera viro. Ov. 
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Lancer violemment un cratère 
contre l’homme. — alicui pla- 
gam. Cic. Assèéner un coup à 
qqn. — alicui vulnus. Cic. Faire 
une blessure à qqn. Cic. Jeé. 
Infliger. — lurpitudinem alicui. 
Cic. Infliger une honte à qqn. 
— damnum. Jet. Faire subir 
une perte. — alicui usuras. Jct. 
Imposer à qqn un taux d’'in- 
térêt. 


in-flo, /lävi, flätum, äre, tr. Cato. 


Vitr. Souffler dans. Inflatus 
ventus. Vitr. Air insufflé. 
bucinam. Varr. Sonner de la 
trompette. — {ibias. Cic. Jouer 
de la flûte. Absolt. Simul infla- 
vit tibicen. Cic. Aussitôt que le 
joueur de flûte a commence. 
Paulo inflavit vehementius. Cic. 
11 a un peu trop monté le ton. 
— sonum. Cic. Donner le ton. 
4 Amm. Veq. Publier à son de 
trompe, prôner. 4 Enfler. gon- 
fler. — buccas. Hor. Gonfler les 
joues. — se. Phædr. S'enfler. 
Carbasus inflatur austro. Virg. 
La voile se gonfle sous le souffle 
de l’auster. Amnis tnflatus. Ov. 
Cours d’eau gonflé. || Scrib. Cels. 
Pers. Gonfler, bouffir. Absolt. 
Inflare. Cels. Donner des vents. 
Partic. subst. Omnia inflantia. 
Cels. Tout ce qui est venteux. 
| Cæl.-Aur. Donner de l’inflam- 
mation.‘(Aufig.)Enfler.grossir. 
Aliquidertenuatur, inflatur.Cec. 
C'est tantôt un son doux, et 
tantôt un son fort que l’on en- 
tend. Inflata verba. Cic. Paro- 
les boursouflées. Inflatus et 
tumens animus. Cic. Ame gon- 
flée de passion. || Cic. Hor. Liv. 
Curt. Enfer (OEM — ani- 
mos. Liv. Inspirer de l’orgueil. 
| Liv. Curt. Porter plus haut, 
élever, — spem regis. Liv. Con- 
firmer le roi dans son espoir. 


nn 


* in-flüresco, /lorui, ère, intr. 


Claud. Commencer à fleurir. 


* inflüesco, ére, intr. Claud. 


Couler dans. 


in-flüo, fluxi, flurum, ère, intr. 


Cæs. Sen. Curt. Couler dans. — 
lacum. Cæs. Se déverser dans 
un lac. Absolt. Influens amnis. 
Curt. Le cours du fleuve. || Cie. 
Plin. Quint. Flor. Déborder, 
fondre sur. — in Galliam. Cic. 
Se précipiter comme un torrent 
sur la Gaule. — J{aliæ. Quint. 
decl. Fondre sur fltalie. Ab- 
soit. Influere. Flor. Faire irrup- 
tion. Influentia negolia. Plin. j. 
Le flot montant des affaires. 
« (Au fi.) Cic. Quint. Aug. Pe- 
nètrer, se ghsser, S'insinuer.— 
in aures contionis. Cic. Gagner 
l'oreille de l'assemblée. Fortuna 
influens.Sen. Fortune favorable. 
{ Ambr. Faire affluer. 


* inflüus, a, wm (influo) adi. 


Paul.-Nol. Qui s’infiltre dans. 


* influxio, ünts (influo),f. Macr. 


Cæl.-Aur. Action de pénétrer 
dans. © Cæl.-Aur. Cass.-Fel, 
Epanchement (de sang) { C1. 
Aur. Catarrhe. 
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1. »« influxüs, üs.(in/fluo), m. 
Firm. m. Influence. 

2. *in-fluxus, a, wmn, adj. Avien. 
Jnvariable, constant. 

* infoco, dre (1. (in, focus), tr. 
Gloss. (ap.Mai CL. Auct.6). Mettre 
en feu, allumer. 

in-fodio, /ôdi, fossum, éère, tr. 
Calo. Varr. Cæs. Nep. Virg. 
Aug. Enfouir, enterrer. 4 Col. 
Creuser, fouir. 

infœc... Voy. INFEC... 

» infœdérätus a, um (2. in. 
fœdero), adj. Tert. Qui n’est pas 
allié. 

x in-fôras, adv. Anecd.-Helv. 
(p. 213, 35). Comme roras. 

» in-formäbilis, e, adj. Tert. 
Qui ne prend pas de forme. 

informaätio, Onis Rene f. 
(Propr. Action de façonner.) 
Vitr. Plan, dessin. 4 Vulg. Ps.- 
Rufin. (in Am. 1 ad 3, 1 sq.) 
Julian ap. Auy. sec resp. 
Jul. ur, 126). Aug. Cassian. (Inc. 
vit, 31). Enseignement, instruc- 
tion. | Amm. Doctrine, philo- 
sophie. 4 Cic. Conception de l’es- 
prit, idée, notion, représenta- 
tion. { (T. techn.) Cic. Etymo- 
logie (d'un mot.) Auct. de schem. 
dian. Ethopéc (fig. de rhét.). 

x informätôr, oris (informo), m. 
Tert. Jul. ap. Aug. ( sec. resp. 
Jul. 11, 236; nt, 98). Celui qui 
façonne ou qui instruit. 

+ informätuüs, Abl. ü (in/ormo), 
m. Ps.-Rufin. (comm. in Joel 
ad 2,21 sqq.). Enseignement. 

+ informidätus, a. um (2. in, 
formido), adj. Sil. Non redouté. 

informis, e (2. in, ne ad). 

(Comp. INFORMIOR. Sen.) Cornif. 
Liv. Plin. Informe, non formé. 
4 Virg. Hor. Tib. Tac. Difforme. 
laid, hideux, affreux. 

s informitäs, dfis (nformis), f. 
Tert.Aug. Chalc. Etat de ce qui 
est sans forme. 

informitèr (informis),adv. Aug. 
Sans forme. 

in-formo, &vi, ätum, äre, tr. 
Donner une forme, façonner. — 
clipeum. Virg.Faconner un bou- 
clier. — cer& Minervam. Plin. j. 
Modeler en cire une Minerve. 
4 (Au fig.) Former, instruire, 
élever. Animus a nalur& bene in- 
formatlus. Cic. Ame que la na- 
ture a bien organisée. Infor- 
mari ad humanitatem. Cic. Re- 
cevoir l’éducalion d’un homme 
de bonne compagnie. 4 Figu- 
rer, imaginer. — oralorem. Cic. 

Tracer le portrait de lorateur 
(uen — quid hominis natura 
postulet.Cic.Indiquer ce qu'exige 
Ja nature humainc.# Cic. S'ima- 
giner, se représenter, In animis 
hominum informalæ notiones. 
Cic. Idées innées dans l'âme 
humaine. — sapienlem. Tac. 
Avoir dans l'idée un philoso- 
he. Informari cogilatione. Cic. 
e former dans l'imagination. 

* infôro, dre (1. in, forum), tr. 

Plaut. Citer en justice. 
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Cie. Superl. Apul.). Ter. Infor- 
tuné. 


+ infortünitäs, @lis (2. in, for- 


luna), f. Gell. Infortune. 


infortüunium, i (2. in, Lane 


n. (sing. Apul. Macr. Boet. Cod.- 
Just.; au plur. {{or. Apul. Amm.) 
Malheur, infortune. 4 Plaut. 
Ter. Liv. Châätiment, correction. 


+ infossio, ünis (infodio),f. Pall. 


Action d'enfouir. 

1. infrä (p. in/fera, s.-e. parte), 
adv. (Comp. IXFERIUS. Ov. Sen. 
Quint.) Au-dessous, plus bas. 
Humun infra moliri. Tac. Creu- 
ser des tranchées souterraines. 
Discumbere infra. Sall. fra. 
Avoir à table la place du bas. 
Porcius erat infra. Hor. Por- 
cius était au bas bout. Erem- 
plum infra scriptum. Cie. Dont 
ci-dessous copie. {/nfra quam id 

uod devoratur. Cic. (La partie 

e l'œsophage)qui se trouve au- 
dessous de l'aliment absorbé. 
Infra quam solet esse fuit. Ov. 
(La terre) s’abaissa au-dessous 
de son élévation ordinaire. || Au 
Compar. iNFeRius. Ov. Plus bas, 
trop bas. fnferius suis luna ad- 
miralur equos. Ov. La lune voit 
avec étonnement les chevaux 
(de Phaëlon) courir au-dessous 
des siens. Inferius, Ov. Plus bas, 
ci-dessous. 746. En bas, c.-à-d. 
dans les enfers. 4 Quint. Plus 
tard. 4 Plin. Au-dessous (par 
Pimportance, ŒoE — descen- 
dere. Liv. Descendre bien bas. 
Liberos ejus ut multum infra 
despectare. Tac. Regarder les 
enfants (de Tibère) avec le dé- 
dain d’un homme qui est bien 
au-dessus d’eux.! Au Compar. 
Inferiys descendere. Quint. Des- 
cendre plus bas (en parl. de la 
voix). 

2. infra ({. infra), prép. avec 
l'Acc. Cic. Tac. Au-dessous de. 
Accubuerat infra me Verrius. 
Cic. À table Verrius était à ma 
droite. 4 Cic. Postérienrement 
à, après. 4 Cæs. Cic. Liv. Tac. 
Au-dessous (par la grosseur, le 
nombre, le rang, l'importance). 
Latitudo nusquam infra duo ju- 
gera. Plin. Nulle part la largeur 
n’en est inférieure à deux ju- 
gères. Est libi non infra speciem. 
Prop. Elle ne l’est pas inférieure 
en beauté. Neque Neroni infra 
servos ingenium. Tac. Néron n’é- 
tait pas de caractère à se sou- 
mettre à des esclaves. Omnia 
infra se esse judicare. Cic. Con- 
sidérer tout comme au-dessous 
de soi. 

infractio, Onis (infringo), f. 
Prise. Action de briser. (Au fig.) 
— animi. Cic. Abattement. 

* infractôr, Gris (infringo), m. 
Prise. Celui qui brise. 

+ infractrix, icis (infringo), f. 
Prise. Celle qui brise. 

+ infractüra, > (infringo), f. 
Prise. Action de briser; frac- 
ture. 
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in-fortünätus, a,wm,adj.(Comp. | 1.infractus, a, um (2. in, frango), 


adj. Plaut. (ap. Paul. ex Fest.) 
Non brisé. 4 Ov. Non courbé, 
droit. — cornu. Ov.Embouchure 
droite (de la flûte). 4 Symm. 
Hier. Non abattu. 

2. infractus, a, um (infringo), p. 
adj. (Compar. Sulp.-Sev.) Brisé, 
cassé, — annis, Sulp.-Sev. Cassé 
par l’âge. || (En pari. de la voix.) 
Qui se fait douce, elféminée. 
— nultricis loquela. Lucr. Voix 
douce et caressante d’une nour- 
rice. Voces infraclæ. Arn. Pa- 
roles caressantes. Cantus in- 
fracti. Sen. Chants efféminés. 
| Faible. — explicatio. Srn. Ex- 
position languissante. 4 Cic. Liv. 
Curt.Abattu.Voy.aussiINFRiINGO. 

3. + infractüs, üs (infringo*, m. 
Prisc. Comme 1XFRACTI0. 

in-frägilis, e, adj. Plin. (xx, 
pro 2}. Qui ne peut ètre 

risé. Fig. Ov. Sen. Auct.carm. 
ad Liv. Indestructible, inébran- 
lable; solide. 

+ in-fragro, dre, intr. Jonat. 
(ep. ad Ephes. 17, 4, vers lat.) 
Exhaler. 

+ infrämüränêus, a, wn (infra, 
murus), adj. Greqg.-Tur. (h. Fr. 
vu, 22). Qui est au-dessous des 
murs. 

+ in-frangibilis, e, adj. Hier. 
(in Jer. ur ad 17, 1). Qui ne 
peut être brisé. 

in-frômo, frémüi. ère, intr. Vérg. 
Lucan. (1, 210). Stat. (Achil. 16, 
181). Juv. Hier. (ep. 38, 2). Fré- 
mir, gronder, résonner. Bellum 
infremuit. Sil. La guerre fit en- 
tendre des grondements me- 
naçants. 

+ infrônätio, onis (infreno), f. 
Tert. Action de modérer, d’ap- 
privoiser. 

1.infrénätus, a, um (2.in. freno), 
adj. Liv. Sans bride. — equites. 
Liv. Cavaliers qui montent des 
chevaux sans bride. 4 Cassiod. 
Sans frein (fig.). 

2. infrénätus. Part. p. de 1x- 
FRENO. 

in-frendéo,ére, intr. Virg. Slat, 
Amm. Grincer des dents. Fig. 
— alicui. Stat. Montrer les dents 
à qqn, être furieux contre lui. 

* infrendo, éêre. intr. Tert. Ps.- 
Virg. (cull. 177). Comme :1\- 
FRENDEO. 

infrénis, e (2. in, frenum), adj. 
Virg. Petr. Nemes. Gell. Com- 
mod. Amm. Comme INFRENUS. 

in-frôno, dvi, alum. are, tr. Liv. 
Virg. Su, Quint. decl. Mettre 
une bride, brider. — currus. 
Virg. Atteler des chars. || S. S. 
vel. (1. Cor. 9, 9) ap. Aug. (cf. 
Rœænsch, semas. Beitr. ini, p. 30). 
Emmuseler. 4 (Par ext.). Pin, 
Attacher (un bateau à ses an- 
cres). 4 Cic. Plin. Ambr. Vulg. 
Refréner, modérer, dompter. 

intrénus, a wn (2. in, frentum), 
adj. Enn. Virg. Col. p. Stab. 
Ser.-Samm. Aus. Sans bride; 
fig. sans frein, effréné. 
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in-fréquens, entis, adj. (Com- 
par. Cæs. Superl. Liv.) (Sens 
actif.) Peu nombreux, rare. — 
senalus. Cic. Sénat qui n’est 
point en nombre. (Voy. FRE- 
QUENS). — sum el Romæ et in 
prædiis. Cie. Je suis au dé- 

ourvu à Rome et dans mes 
ermes (je manque d’esclaves). 
| Qui fréquente peu, peu, 8$- 
sidu, peu exact. — miles. Cinc. 
frg. Soldat qui manque au Ser- 
vice. — rei militaris. Cornif. 

Même sens. — cultor deorum. 
Ilor. Peu exact à remplir ses 
devoirs religieux. || Gell. Peu 
versé dans (av. le Gén.). (Sens 
passif.) PQ: fréquenté, peu peu- 
plé. Pars urbis infrequens ædifi- 
ciis. Liv. Partie de la ville où 
Les habitations sont rares. Signa 
infrequentia. Liv. Eteudards 
mal gardés.— causa. Cic. Affaire 
peu étudiée (peu importante). 
Subst. Infrequentissima urbis. 
Liv. Les quartiers les moins 
peuplés. || Gell. Peu usité, rare 
(en parl. de mots, de tournures). 

* in-fréquentätus, a, um, adj. 
Sid. Peu usité, rare. 

sinfréquentér (infrequens)adv. 
(Compar. Boet. [Arist. de interp. 
p. 318].) Ambr. (ep. 55). Non 
fréquemment. 

infréquentia, æ (infrequens), Î. 
Cic. Petit nombre, rareté. Per 
infrequentiam senatus. Cic. Le 
sénat n’etant pas en nombre. 

_« Tae. Rareté des habitants, 

épopulation. 

in-frico, fricüi, frictum et fri- 
cätum, àre, tr. Col. Plin. Frot- 
ter sur (av. le Dat.). 4 Plin. 
Frotter de. 

» infriclo, äre (infrico), tr. 
Pelag. vet. KFrotter souvent con- 
tre ou sur. 

DS EN LP frixi, ère, intr. 
Cels. Veg. Se refroidir. 

*infrigidatio, ônis (in/rigido), 
f. Veg. Isid. Action de se re- 
froidir ; refroidissement. 

* infrigido, tus. äre (1. in, frt- 

idus), tr. Th.-Prise. 1, 10; 21: 
Plin.-Val. (v, 2; 35). Cæl.-Aur. 
Cass.-Fel. 30. Inc. quæst. ex vel. 
Test. 2. Muscio (gvnæc. 1, 6#). 
Schol.-Juv. Rafraichir, refroi- 
dir. {intr. Cass.-Fel. 2 (p.11): 
18 (p. 26);35 (p.11); 40 (p. 93). 
Se refroidir. 

infringo, frégi, fraclum, ère (4. 
in. frango', tr. Briser contre, 
briser.— aulam in caput. Plaut. 
Briser une marmite sur la tète 
de qqn. — alicui colaphos. Ter. 
Souffleter qqn. — liminibus 
lunbos. Hor. Briser à qqn les 
reins sur le seuil. — cralera 
viro. Ov. Briser un cratère en le 
lancant contre qqn. Infrinqilur 
unda genibus. Val.-Flacc. L'’onde 
se brise contre ses genoux. 
— arlieulos où manus. Quint. 
Claquer des doigts où frapper 
dans ses mains (pour appeler). 

hastam, Liv. Cnsser une 

hampe. — rernum. Cic. Briser 


——… 
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une rame. — digitos citharæ. 
Stat. Frapper de ses doigts les 
cordes de la lyre. Fig. — vim 
militum. Cæs. Briser l'élan im- 
pétueux des soldats. — impe- 
tum. Tac. Arrèter brusquement 
un mouvement. — erercitus vir- 
tutem. Tac. Enerver le courage 
de l'armée. — aliquem. Cic. 
Abattre. terrasser qqn. 4 Rui- 
ner, détruire. — Saminilium res. 
Liv. Abattre la puissance des 
Gamnites.— alicujus potentiam. 
Tac. Ruiner la puissance de 
qqn. — Drusi tribunatum. Cic. 
Alffaiblir l'autorité du tribun 
Drusus. — conatus adversario- 
rum. Cæs. Briser les efforts de 
sesadversaires. Veritas infracta. 
Tac. Les atteintes portées à la 
vérité. — Gallias. Vell. Abattre 
la puissance des Gaules. In- 
fringi armis. Vell. Etre réduit 
par les armes. Infracta Juno. 
Virg. Junon domptée. — alicu- 
jus dicta. Tac. Violer la parole 
de qqn.— consulis jus. Tac. 
Attenter aux droits du consul. 
— pacem. Eutr.Rompre la paix. 
— tributa. Tac. Faire des dé- 
grèvements. 4 Abattre, décou- 
rager.— alicujus animum. Liv. 
Abattre le courage de qqn. — 
spem. Cic. Ruiner les espéran- 
ces. Venus fatis infracta. Virg. 
Vénus découragée par la vo- 
lonté du destin. Oratio fuit in- 
fracta. Liv. Son discours fut 
celui d’un homme abattu. Af- 
faiblir, diminuer. Infringitur 
lingua. Lucr. La langue est pa- 
ralysée. — vocem. Sen. rh. Ne 
faire que balbutier. Voy. 2. 1N- 
FRACTUS. 4 (T. de rhét.). Briser 
(le rythme). — numeros. Cic. 
Briser le rythme. — verborum 
ambitum. Cic. Couper brusque- 
ment la période. Partic. subst. 
Infracta et amputata loqui. Cic. 
Parler par phrases saccadées et 
tronquées. Voy. 2. INFRACTUS. 

in-frio, dvi, dlum, äre, tr. Cato. 
Col. Emietter et faire tremper 
dans. 

in-frons, frondis, adj. Ov. (Pont. 
IV, 10,31). Sans feuillage, c.-à-d. 
sans arbres. 

*infrontäte (2. in, 2. frons), ad. 
Fulg. Sans pudeur. 

x infrontüosus, a, um (2. ?n, 
2. frons), adj. Thes. nov. laf. 
Sans pudeur. 

x infructiférus, a, um (2. in, 
fructifer), adj. Ps.-Aug. (ad fr. 
erem. serm. 3). Qui ne porte 
pas de fruits. (Arbores infructi- 
feræ dans Marin [Papir. Dipl. 
n. 122, p. 181] et arborum in- 
fructiferarum dans Eust. [Hex. 
u, 4 cod. Colb. I1].) 

* infructüôsé {infrucluosus), 
adv. (Compar. Sid.) Hier. Aug. 
Sans fruit: sans profit. 

# infructüositas &fis (infruc- 
tunsus, Î. Tert. Cassian. Ab- 
sence de profit. 

in-fructüosus, a, um, adj. Col. 
Up. dig. Aur.-Viet, Vulg. In- 


+ in-frügifer, féra, 


+ infrünitas 


DAME, a. um (2. in, 
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fertile; qui ne produit pas de 
fruits. 4 Fig. Sen. rh. Plin. j. 
Tac. Stérile, sans utilité, in- 
fructueux. — militia. Tac. Ser- 
vice ingrat. — laus. Tac. Gloire 
stérile. Infructuosum est (av. 
l'Infin.). Aug. Il est inutile de. 
férum, adj. 
Vict.-Tun. (pænit. 20). Schol. vet. 
(ad. Hor. carm. 11, 15, 4). Im- 
productif. 

ätis (infrunitus), 
f. Gloss.-Cyrill, Sottise.{ Gloss. 
pere p. 56). ignorance du 

ien. 


* infrünité (infrunilus), adv. 


Herm. (Past. 1, 3, 9). Anon. in 
Job III (p. 220). Sottement. 
runts- 
en. Macr. Vuig. Qui 
le sens commun, Sot, 


cor), adj. 
n’a pas 
niais. 

# infrüticans, antis (2. in, fru- 
tico), adj. Adhelm. (laud. virg.f, 
17). Qui ne pousse pas de re- 
jetons. 

x infücätim (infucalus), adv. 
Felir p.(cp.13, 4 conj. de Thiel). 
Sans fard? 

1.sinfücätus, a, un (2. rater 
adj. Arn. Qui n'est pas fardé, 
naturel. 

9. infücätus, a, um (1.in. furo), 
adj. Cic. (de or. ur, 25, 100). Re- 
couvert d'un vernis brillant. 

+ infüdibülum, i, n. Auct. de 
idiom. gen. (583, 50). Comme 
INFUNDIBULUM. 

+ in-fügo, äre, tr. Vila s. Athe- 
laidis (1, 3). Faire fuir. 

infüla, z, f. (Propr. Bande, ru- 
ban). 4 Cic. Cæs. Vira. Liv. Ban- 
deau, bandelette de laine blan- 
che et écarlate (qui ornait la 
tête des prêtres, des victimes 
ou des suppliants). Fig. Ipsas 
miserias infularum loco habet. 
Sen. Son malheur mème lui sert 
à inspirer une certaine crainte 
religieuse. Infulæ populi Ro- 
mani. Cic. Les domaines invio- 
lables du peuple romain. 
infülâtus, a, um (infula), adj. 
Suet. Prud. Sid. Inscr. Orné de 
bandelcttes sacrées. ; 

in-fulcio, fulsi, fultum, ire, tr. 

Suet. Bourrer, fourrer dans. 
Fig. Sen. Capit. Insérer, in- 
troduire dans. 

*in-fulgéo, fulsi. êre, intr. Cas- 
siod. (anim. 8). Briller dans. 

* infümaätis. Voy. INFIMATIS. 

infümätus, @, #n (1. in, fumus), 
adj. Plin. Séché à la fumée, 
fumé. 

+ infümus. VOy. INFIMUS. 

infundibülum, à (énfundo), n. 
Cato. Plin. Entonnoir, 4 Vitr. 
Trémie {d'un moulin). 

in-fundo, /ivdli, füsum, ëre, tr. 

Verser dans. Quudcuwmqueinfun- 
dis. acescit, Hor. Tout ce qu'on 
y verse saigrit. — aliqued in 

vas. Cie. Verser qd. ch. dans un 

vase. — aquon in manus, Prtr. 

Verser de l'eau sur les mains. 
— mare in sulinas. Plin. Faire 
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entrer la mer dans les salines. 
— lucernis oleum. Petr. Verser 
de l'huile dans les lampes. Cum 
sol in aliquem locum infusus est. 
Sen. tr. Quand le soleil s’est 
infiltré dans quelque endroit. 
I (©. méd.) — aliquid in aurem. 
Plin. Injecter qq. ch. dans l’o- 
reille. — naribus aliquid. Plin. 
Injecter qq. ch. dans le nez. — 
acelum vulneri. Cels. Verser du 
vinaigre sur une blessure. — 
aliquid clystere. Plin. Adminis- 
trer qq. ch. en lavement. — 
alicui venenum. Cic. Adminis- 
trer à qqn du poor — ce- 
ris opus, Phrdr. Verser la pro- 
duction (de miel) dans les al- 
véoles. 4 Fig. Faire pénétrer, 
introduire. — lumen rebus. Sen. 
Répandre sa lumière sur les 
choses. — sese fortunis. Amm. 
us affouiller) le bon- 
heur de qqn. — urbi agmen. 
Flor. Faire pénétrer une troupe 
dans la ville. — se. Amm. et 
infundi. Curt. S'introduire. In- 
fusus populus. Virg. Peuple ré- 
pandu en grand nombre.—ora- 
lionem in aures. Cic. auribus. 
Arnm. Glisser un discours à l’o- 
reille. — vifia in civilatem. Cic. 
Répandre des vices dans l’état. 
— animas terræ. Ov. Répandre 
la vice sur la terre. Infundi. Cic. 
Se glisser dans." Répandre sur; 
semer. —nimbum desuper. Virg. 
Répandre du haut du ciel une 
pluie d'orage. — ceram tabetlis. 
Ov. Etendre une couche de cire 
sur des tablettes. Caligo infusa 
terræ. Plin.j. Brouillard étendu 
sur la terre. — pulverem. Catull. 
Répandre une couche de pous- 
sière. Gemmas mare litoribus 
infundit. Curt. La mer sème sur 
ses bords des pierres précieu- 
ses. Nix infusa. Virg. Couche 
de neige. Jam sole infuso. Virg. 
Quand le soleil a répandu ses 
rayons sur le monde. [umeris 
infusa capillos. Ov. Dont les 
cheveux flottent sur les épau- 
les. — decus urbi. Val.-Max. Ré- 
paondre de l'éclat sur une ville. 
— pueris nonitus. Pers. Faire pé- 
nétrer des avertissements dans 
l'âme des enfants. — alicui op- 
probrium. Ps. Quint. Faire re- 
jaillir la honte sur qqn. || Au 
part. passé (av. le Dat.) Infusus 
gremio. Virg. La tête cachée 
dans le scin (de qqn). Infusus 
collo. Ov. Tenant embrassé le 
cou {de qqn). 4 Col. Sid. Pall. 
Arroser, humecter, mouiller. 

in-fusco, &ri. ätum äre, tr. Cic. 
Virg. Gell. Teindre en brun, 
noireir. 4 Sen.rh. Plin. Assour- 
dir (la voix). { Cic. Altérer, dé- 
naturer.  Plaut. Cic. Cod.-Jus- 
tin. Souiller, corrompre, trou- 
bier. 

in-fuscus, a, um, adj. Col. Noi- 
râtre. 

infüsio, ôn!+ (infundo), f. Scrib. 
Plin. Hier. Action de verser 
dans: »nvlon. injection.  Cæl.- 
Aur. Cass.-Fcl. 29 (p. 49); 43 


ING 
(p. 108); 61 (p. 153). Action 
de se répandre; épanchement. 
4 Ambr. Pall. Action de mouil- 
ler, d'humecter; arrosage. 

+ infüsôr, ôris (infundo), m. 
Prud. Celui qui verse dans (qui 
inspire). 

+ infüsorium, ti (infundo), n. 
Vulg. Vase pour verser; burette. 

Ingævônes, um, m. pl. Plin. 
Tac. Nom générique d'une peu- 

lade établie sur les bords de 
a mer du Nord. 


* ingannätüra, >, f. Gloss. 
(Lœwe, p. 53). Grimace, mo- 
querie. 

Inganni, orum, m. pl. Liv. Peu- 
ple de Ligurie. 

ingémesco. Voy. INGEMISCO. 

in-gémino, Gvi, ätum, äre, tr. 
Vu'g. Ov. Aus. Hier. (c. Joann. 
29; adv. Jov. 11, 37). Aug. Re- 
doubler, répéter, réitérer.{Intr. 
Virg. Val.-Flacc. Redoubler. In- 
geminant plausu. Virg. Hs re- 
doublent d'applaudissements. 

in-gémisCco (INGEMESCO), gèmüi, 
ère, intr. Cic. Virg. Liv. Ov 
Gémir, se lamenter à propos 
de ou sur. (Se constr. av. 1x et 
l'Abl. Cic.:av. ap et l’Acc. Suet.; 
av. le Dat. Cic. Virg. Liv. Ov. 
Val.-Max Plin.; av. l'Abl. Virg. 
Val.-Max.Curt.). Tr. Cic. Virg. 
Stat. Apul. Déplorer (se constr. 
av. l’Acc. Cic. Virg. Stat. Apul. 
Amm.; av. une Prop. Inf. Cic. 
Pers, Mart. Min.-Fel.) 


+ in-gemmesco, êre, intr. Isid. 
Se changer en pierre précieuse. 

in-gémo, ère, intr. Gémir sur. 
(Se constr.av.le Dat. Lucr. Virg. 
Hor. Val.-Flacc. Tac.) Absolt. 
Val.-Flacc. Gémir. 4 Sen, tr. 
Stat. Déplorer. 

in-génëro, ävi, dlum, äre, tr. 
Cic. Val.-Mar. Curt. Faire naître 
dans, implanter, inculquer dès 
la naissance. 4 Cic. Liv. Faire 
naitre, créer. 

ingéniäatus, a, um (inyenium), 
adj. Plaul. Gell. Apul. Chalc. 
Créé par la nature et (en parl. 
des pers.) naturellement dis- 
posé à, enclin à. 

* ingénio, &vi, àre (inyeniumn), 
tr. Auct. de s. Hel. 15. Disposer 
naturellement (qqn). 

* ingénicülatio, ünis (ingeni- 
culo), f. Adaman. (x. Col. 1, 20). 
Agenouillement. 

Ingënicülatus, à (1. in, genicu- 
lum),m. Vitr. Comme ExGoxasr. 

ingénicuülo, dvi, äre (1. in, ge- 
niculum), tr. Plier les genoux. 

— se. Hyq.etabsolt. Lanipr.Vulg. 
S'agenouiller. (Voy. Rænsch, If. 
u. Valg. p. 195). 

* Ingénicülus, : (1. in, genicu- 
lum), m. Comme ExGonast. 

+ ingéniolum, à (irxyenium), n. 
Arn. Hier. Lueur de talent. 

* ingéniose fingeninsus\, adv. 
(Comp. Sen. rh. Plin. Superl. 
Veil.) Cic. Vell. Ingénicuse- 
ment, ave esorit, avec talent, 
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x éniositäs, dlis(ingeniosus 
f. he Riche ent : 
ingéniôsus, a, um (ingenium), 
adj. (Comp. Cic. Superl. Cic.) 
Ov. Apte à, propre à. — ager 
ad segetes. Ov. Champ naturel- 
lement propre aux moissons. 
4 Cic. Ov. Plin. Mart. Qui a des 
dispositions naturelles pour; 
bien doué; habile. 4 Cic. Ov. 
Plin. Ingénieux, adroit; spiri- 
tuel. 

1. ingénitus, a, um (2. in, geno 
p. gigno), adj. Arn. Ambr. Ru- 
fin. (Orig. princ. 1. 233: 6). Con- 
sent. (ap. Aug.) Paul.-Nol. Fer- 
rand. (ep. ad Sever. 2). Incréé. 

2. ingénitus, a, wmn (ingigno 
adj. Cie. Tac. Suet. AE 
turel. Voy. aussi INGIGNO. 

ingénium, ii (1. in, gigno), n. 
Ne Sail. Virg. Tac, Ne 
qualité, propriété, — arrorum. 
dre Qualité des terres. — loci. 
Sall. Nature du terrain. Inge- 
nio nasci. Næv. Naïitre sponta- 
nément. % Caractère, naturel, 
penchant. Novi ingenium mulie- 
rum. Ter. Je connais le carac- 
tère féminin. /ngentio suo vivere. 
Liv. Vivre selon son tempéra- 
ment. Redire ad ingenium. Ter. 
Reprendre ses vieilles habitu- 
des. Fretus ingenio ejus. Plaut. 
Confiant en son bon cœur. — 
forte. Enn. Courage naturel. In- 
genia validissima. Sall. Coura- 
ges éprouvés. 4 Dispositions 
naturelles, intelligence, esprit, 
capacité, habileté, talent. —{ar- 
dum. Cic. Intelligence pares- 
seuse. Ingenü acies ou acumen. 
Cic. Esprit pénétrant. Promptus 
ingenio. Liv. Un homme capa- 
ble. Cum ingenio versari in «li- 
quä re. Cic. Montrer de l'intel- 
ligence dans quelque affaire. 
Extremi ingenii esse. Liv. Avoir 
un esprit bicn pauvre. /ngenii 
celeritas. Nep. Rapidité de con- 
ception. Ingenii docilitas. Nep. 
Conception facile. ;j} (Méton.) 
Cic. Liv. Vell. Sen. Suet. Génie, 
homme de génie, homme de 
talent. || (Méton.) Plin. j. Tac. 
Invention ingénieusce. 

ingens, gentis (in, enhaut.gigno\, 
adj. (Compar. Pirg. Superl. Feg. 
Aug.) Cic. Liv. Très grand, ex- 
traordinaire, immense, consi- 
dérable. — campus. Cic. Champ 
vaste ou étendu. — pecuni«a. 
Cic. Somme énorme. — nit- 
merus. Cie. Nombre considé- 
rable. — clamor. Liv. Immense 
clameur.  Prrg.Liv. Tac. Grand, 
puissant (par quelque avan- 
tage). — Oellum, Ov. Guerre 
importante. — genus. Virg. 
Grande race. Animus belli in- 
gens. Sall. Ame indomptable à 
la guerre. — famä. Virg. Grand 
par la renommée. — animo. 
Aus. Magnanime. anti. 
Tar. Qui a l'âme grande. — re- 
ram. Tac. D'une grande puis- 
sance. — vir. Sal. Homme de 
grand mérite. 
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ingénü® (ingenuus), adv. Cic. 
En homme libre; d’une ma- 
nière libérale. 4 Cic. Quint. 
Franchement, sincèrement. 

ingénuitäs, dis (ingenuus), f. 
Cie. Liv. Condition d'homme 
né libre; noble origine, no- 
blesse. (Au plur. 4rn.)f (Au fig.) 
Cic. Plin. Sentiments d’un 
homme libre, noblesse de sen- 
timents, honnèteté, loyauté, 
sincérité. 

*ingénüosus, a, um, adj.(Superl. 
INGENUOSISSIMUS. Jnscr.) Comme 
INGENIOSUS. 

ingénüus, a, um (1. in, gigno), 
adj. Lucr.Juv.Indigène.{ Plaut. 
Prop. Inné, naturel. 4 Cic. Né 
de parents libres, de condition 
libre; ingénu. || Cic. Digne 
d’un homme libre; noble, hihé- 
ral. — studia. Cic. Goùts déli- 
cats. — qula. Mart. Fine bou- 
che. 4 Cic. Honnèête, franc, sin- 
cère. 4 Ov. (trist. 1, 5, 72). Ten- 
dre, délicat. 

* in-germino, dre, tr. Auct. de 
s.Hel.32.Fairenaître,inculquer. 

in-géro, gessi, gestum, ère (Im- 
pér. INGER. Catlull.), tr. Porter 
dans, sur ou contre. — aqua. 
Plaut. Verser de l'eau (dans 
une urne). — s{ercus vitibus. Col. 
Fumer ses vignes. — ligna foco. 
Ti. Mettre du bois au feu. — 
saxa in subeuntes. Liv. Lancer 
des pierres contre les assail- 
lants. — verbera. Curt. Porter 
des coups. — alicui osculum. 
Suet. Donner un baiser à qqn. 
— alicui calices. Catull. Olfrir 
à boire à qqn. — se omnium 
oculis. Justin. S'exposer à tous 
les veux. — se periculis. Sil. Se 
jeter dans les dangers. Facies 
ingesta sopori. Claud. Figure 
qui se présente pendant le som- 
meil. — supplicia. Sen. tr. Un- 
fliger des supplices. — probra. 
Liv. contumelias. Tac. Proférer 
des outrages.  Imposer, forcer 
à accepter. — alicui nomen. 
Tac. Imposer un nom à qqn. — 
alicui omnia imperia. Justin. 
Obliger qqn à accepter tous les 
pouvoirs. — aliquem. Cic. Im- 
poser qqn(commejJuge.parez.). 
— se. Plin. j. Se pousser (à un 
emploi). se alicui. Jur. 
S'imposer à qqn. — se oculis 
ou ingert nculis. Sen. S'imposer 
aux regards. 

in-gestabilis, e, adj. Plin. Qui 
n'est pas à porter, 

+ ingestio, onis ‘ingero), f. Cod.- 
Theod. Cæl.-Aur. Action de ver- 
ser dans. 4 Mart.-Cap. Action 
de porter la parole. 4 (Au fig.) 
Jul. ap. Aug. Action d’infiger 
(un châtiment). 

+ ingestus, üs (ingero), m. Tert. 
Action de donner, de conférer. 

in-gigno, génüi, génilum, ère, 
tr. Lucan. Faire pousser dans. 
4 Cie, Manil, Faire naître dans, 
implanter, inculquer. 

in-gloméro, re, tr.S{at. Amon- 
celur, 
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in-glôriôsus, a, un, adj. Varr. 
Plün. j. Arn. Sans gloire. 

+ inglOria, z (inglorius), f. Por- 
fir.-Optat. (c. 22, 14). Absence 
de gloire. 

inglôrius, a, um (2. in, gloria), 
adj. Cic. Virg. Sans gloire, obs- 
cur. — vila. Cic. Vie sans éclat. 
— mililiæ. Tac. Sans gloire mi- 
litaire. — ausi. Sil. Dont l'essai 
n’est pas glorieux. Inglorium ar- 
bitrabatur CG Vinf.). Tac. Il 
croyait qu’il n’y avait pas de 
gloire à... 

+ inglütinätus, a, um (2. in, 
glulino), adj.Gloss.-Cyrill.Gloss. 
Lœæwe, p. 55). Qui n'est pas 
colle avec... 

* in-glüutio (inczurrio), ire, tr. 
Cass.-Fel. 44 (p.109). /sid. Gloss.- 
Vatic. Avaler (cf. ital. inghiot- 
lire, fr. engloutir). 

inglüviës, éi (p. ingulvies, de 
1. in et de gula),f. Virg. Col. 
Apul. Jabot ou gésier (des oi- 
seaux). || Fronto. Gorge, cou. 
4 (Au fig.) [or. Teré. {jejun. 1). 
Eutr. Claud. (in Eutr. 11, 333). 
Hier. (in Is. xvir, pr.) Macr. 
Voracité, gloutonnerie; rapa- 
cité. 

+ inglü viosus, a, um (ingluvies), 
adj. Paul ex Fest. Vorace. 

in-grandesco, gr'andüi, ère, in- 
tr. Col. Devenir, grand, grandir. 

ingrâté {ingralus),adv. Ov. Plin. 

D'une facon désagréable; à re- 
gret.  Cic. Sans reconnais- 
sance. — ferre aliquid. Tac. 
Se trouver mal récompensé de 
quelque chose. 4 Pall. (vi, 5, 
1). En vain, sans profit. 

+ ingrâtia, æ (ingratus), f. Tert. 
 Ingratitude. 

*ingrätificätio,onts (2.in,qra- 
tifico),f. Anon.in Job LIT (p. 212). 
Absence de reconnaissance. 

+ in-grâtificentia, z, f. Fulq.- 
Rusp. (ad Monim. ut, 4). Ingra- 
titude. 

*ingrâtif'cus, a, um (ingralus, 
facto), ad]. Acc. Ingrat. 

ingratiis et ingratis (abl. plur. 
d'éngralia), adv. Plaut. Contre 
le gré. —alicujus. Plaut. Malgré 
qun. Absol. Ingraliis. Plaut. 
Ter. Cic. Nep. A regret, à contre- 
cœur. 

ingratitüudo, inis (ingralus), fÎ. 
Sen. Ennod. Firm. m. Cassiod. 
Ingraliltude. À Cassiod. (Var. 1, 
30). Déplaisir. 

in-gratus, a. wm, adj. (Compar. 
Cic. Supert. Sen.). Cic. Ces. Viry. 
Ov. Tac. Lact. Désagréable. dé- 
plaisant. {| Rufin. intpr. Joseph 
(Antiq. Xu1, 2). Comme INFEs- 
TUS. 4 Ter. Cie. Curt. Ingrat. 
Ingralus animus. Cic. Ingrati- 
tude, — in amicos. Cornif. Cic. 
Ingrat envers ses amis. 
adversus beneficium. Sen, Sans 
reconnaissance en face d'un 
bicnfait. contra uliquem. 
Paul. dig. Ingrat à Fegard de 
qqn. — suæ condicion. Lact. 
Peu satisfait de sa condition. 
— sululis. Vur'g. Maudissant le 
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bienfait qui le sauve. — in refe- 
rendà gratiä. Cæs.Qui témoigne 
sa reconnaissance d’une façon 
insuffisante. || (En parl. des cho- 
ses.) — cinis. Virg. Cendre in- 
sensible (aux honneurs qu'elle 
recoit). — ingluvies. Hor. Avi- 
dité jamais satisfaite. Ager non 
ingratus. Mart. Champ qui ré- 
compense son propriétaire. 
Subst. Ingratum. Sen. rh. Ingra- 
titude. 4 Plaut. Ter. Cic. Sall. 
Dont on n’est pas reconnais- 
sant. — dona. Plaut. Présents 
reçus sans plaisir. — pericula. 
Virg. Dangers qui ne rappor- 
tent aucune reconnaissance. 1d 
erit ingralum. Ter. Tu n’en re- 
tireras pas un merci. 

+ in-grävantér, adv. Auct. con- 
sull. Zacch. et Apoll. (1, 181). 
Greg. M. Sans faire de difti- 

cullés. 

+*in-gravaté, adv. Amm.Comme 
Je précédent. 

* ingrävätio, Onis (ingravo). f. 
Cod.-Theod. Surcharge. 4 Aug. 
(quæst, in Hept. 11, 30). Endur- 
cissement du cœur; irritation, 
aigreur. 

* ingrävédo, inis (2. in, gru- 
vedo).f. Greg. M. (ep. 1x, 104). 
Pesanteur. 

* in-gravesco, cre, intr. Prin. 
Deveuir plus lourd, s'alourdir. 

| Lucr. Devenir enceinte. Fig. 

S'agygraver. Ætas ingratrescens. 
Cic. L'âge qui devient plus lourd 
à supporter. /ngravescente ævo. 
Eutr. L'age devenant plus pé- 
nible. Annona ingravescit. Cic. 
Le prix du blé renchérit. Fenus 
ingravescens. Liv. Fardeau des 
dettes qui devient plus lourd, 
— aere. Plin.j. Se remplir d'un 
air moins respirable. /ngraves- 
cit morbus. Cic. Le mal empire. 
Ingravescit bellum. Liv. La 
guerre s'aggrave. ! (En pari. 
des pers.) {ngravescit. Plin. Son 
mal empire. Cæsar in dies in- 
gravescit. Cic. César devient tous 
les jours plus dur. Falsis ingra- 
vescebat. Tac. Les mensonres 
(de Vitellius) aggravaient sa si- 
tuation. || (En bonne part.) Cie. 
S'accroitre, Hoc sltudium cotidie 
ugravescit. Cic. Ce goût (pour 
la philosophie) prend tous les 
jours plus d'importance. 4 Tr. 
Vopisc. Aggraver. 

*in-gravido,dre,tr. Aug.Alour- 
dir. 4 Paul.-Nol. Rendre mère. 

in-gravo, dvi, dälum, äre, tr. 
Stat.  Alourdir, surcharger. 
A Aggraver. — casus. Ov. A\Ag- 
graver des malheurs, Ingrera- 
tum est bellum. Vulg.La guerre 
redoubla de fureur.Ingravat hic 
Drances. Vir:q. Drancèes enve- 
nime ces reproches. Jngrarvat 
Scipio. Si. Scipion fait enten- 
dre des plaintes plus irritces. 
— cor sun. Vuly. Aigrir, en- 
durcir son cœur. 4 Intr. Dove: 
pir insupportable. Jagraranti- 
bus annis. Phiedr. Le poids des 
ans se faisant lourdement sen- 
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tir. Sævilia hiemis ingravat. 
Plin. Les froids de l'hiver de- 
viennent durs et plus insup- 
portables. 

ingrèdior, gressus sum, grèdi 
(4. ën, gradior), dép. intr. Aller 
dans,entrer dans. — in navem. 
Cic. Entrer dans un vaisseau. 
— in litora. Mela. Pénètrer dans 
les côtes (en pari. de la mer). 
— intra munitiones. Cæs. Pè- 
nétrer à l’intérieur des retran- 
chements. in oralionem. 
Cæs. Entrer en matière. — in 
spem. Cic. Concevoir une es- 
pérance. — ix rem pullicam. 
Auct.b. Afr, Commencer à ser- 
vir l’'Elat. Absolt. Eras jam ipse 
ingressus. Cic. Vous aviez déjà 
frayé la route. Aller, marcher. 
— tardius. Cic. Aller d'un pas 
plus lent. — in urbe medii. 
{iell, Marcher au milieu de la 
ville. — per funes. Quint. Mar- 
cher sur la corde. Gr'andia ingre- 
diens. Gell. Marchant à grands 
pas.— palris vesligiis. Cie. Mar- 
cher sur les traces de son père. 
4 Luc. Etre à son début. 4 Tr. 
Se rendre dans. — domum.Cic. 
Entrer dans la maison.— curru 
urhem. Suet. Entrer dans la 
ville sur un char. — viam. Cic. 
Se mettre en route. — mare. 
Cic. Se mettre en mer. — ves- 
tigia patris. Liv. Marcher sur 
les traces de son père. — peri- 
cula. Cic. S'engager dans des 
périls. Euphrales Arabas ingres- 
sus. Mela. L’'Euphrate pénétrant 
chez les Arabes. — unnum æta- 
tis decimum. Quint. Entrer dans 
sa dixième année. 4 Entrepren- 
dre. — iter. Cic. Entreprendre 
un voyage. — oralionem. Cic. 
Commencer un discours. — di- 
cere. Cic. Commencer à parler. 
Absolt. {ngressus ou sicingressus. 
Virg. Avant commencé en ces 
termes. 4 fac. Dict. Altaquer 
(en justice ou les armes à la 
main). 

+ ingressibilis, e (ingredior), 
adj. Nov. (vers. vulg. 30, 8). 
Praticable. 

ingressio, ônis (ingredior), f. 
Cie. Cypr. (hab. virg. 7). Ambr. 
(in ps. 43, 1). {ier. (in Ez. vin, 
ad 25, d Atil.-Fort. [sid. (hist. 
Goth. 83). Entrée. 4 Cic. Début. 
«4 Cic. Marche, allure. 

+ ingressum, à {irngredior), n. 
Grom. vet. Commencement (au 
plur.) 

* ingressüs, üs (ingredior), m. 
Action d'aller dans. || (Méton.) 
Vell. Plin. j. Spart. Entrée. 
| Tac. Frontin. Incursion, atta- 
que. [ Non. (p. 316.) Hier. (in 
Éz. x1v, ad 46, 19, sqq.) Prud. 
Entrée, vestibule. 4 Fig. Vilr. 
Val.-Maz.Mise en train ;entre- 
prise. 4 Virg. Quint. Macr. Aug. 
Début. Cic. Plin. Marche, dé- 
marche. allure. Instabilem 1n- 
gressum præbere. Liv. Rendre 
ja marche mal assurée. Ingressu 
prohiberi. Cæs. Ne pas pouvoir 
bouger. 


—— 


‘La maladie attaque 


inguiïnälis, is (inguen), f. Plin. 
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* ingrüentia,  (ingruo), f. Aug. 
Imminence (des dangers.) 
ingrüo, gr, ère (1. in, gruo, 
tomber), intr. Plaut. Virg. 
Plin. Fondre sur, attaquer. 
Morbus ingruit in remiges. Liv. 
les ra- 
meurs. Armorum ingruil horror. 
Virg. Nous sommes saisis du 
frisson que cause le cliquetis 
des armes. Absolt. Periculum in- 
gruit. Virg. Liv. Un danger 
menace. 
* ingrüus, a, um (ingruo), adj. 
Solin. (xx1v, 6). Qui menace. 


inguën, inis,n. Virg. Cels. Aine, 


flanc,bas-ventre. (Plus souv. au 
plur. Virg. Ov.) 4 (Méton.) Cic. 
Ceis. Tumeur à laine. T Plin. 
Dans un arbre) endroit où une 
ranche se rattache au tronc. 

* inguïina et inguinäria, # 
(inguen), f. Isid. Tumeur à 
laine. 


Apul. herb. Vulvaire (plante). 
+ inguïnis. Plac. gloss. 54, 4. 
Acc. INGUINEM. Schol.-Juven. (x, 
2348). Barbarisme pour INGUEN. 
* ingurgitätio, ünis (inqurgito), 
f. Aug. Goinfrerie. (Au plur. 
Firm. m.) 
ingurgito, ävi, ätum, äre (1. in, 
qurges), tr. Apul. Lact. Plonger 
comme dans un gouffre, en- 
goulfrer. — se cæno. Lact. Se 
vautrer dans la boue. Rhoda- 
nus paludi sese inqurgitat. Amm. 
Le Rhône s'engouffre (se jette) 
dans un lac. Fig. — se in flagi- 
tia. Cic. Se plonger dans l’in- 
famie. — se in alicujus copias. 
Cic. Se plonger jusqu’au cou 
dans les richesses de qqn. (En 
partic.) Bourrer (de nourriture). 
— se. Cic. Faire bombance. faire 
une orgie. — se in vinum. Plaut. 
vino. Lact. Se saouler de vin. 
ingustabilis,e (2. in. gqusto), adj. 
(Sens passif.) Plin. Dont on ne 
peut goûter. (Sens actif.).Jgnat. 
(ep. ad Philipp. 9 vers.vel.). Qui 
ne goùle pas à. 
D rm a, um (2. in, gusto), 
adj. Hor.Dont on n’a pas goûté. 
+ in-gusto, dre, tr. Tert. Faire 
goûter. 
in-häbilis, e, adj. Liv. Curt. Diffi- 
cile à manier ;incommode. Navis 
inhabilis magnitudine. Liv. Vais- 
sceau que sa masse rend difti- 
cile à gouverner. Telum inhabile 
ad remiltendum. Liv. Arme de 
jet qu'il est difticile de ren- 
voyer. pondus. Curt. Poids 
trop lourd. Impropre. — labori 
valetudo. Tac. Mauvaise santé, 
peu propre à supporter les fati- 
gues. Teqgimen inhabile ad re- 
surgendum. Tac.Armure qui ne 
permet pas de se relever. { Plin. 
J. Tac. Vopise. Inhabile, inca- 
pable. (Se constr. av. le Dat. 
Plin. j. Spart. av. an et l'Acc. 
Liv. Vopisc. av. ap et le Gérond. 
Tac.; avec l'Intin. Callist. dig.) 
4. in-häbitäbilis, e. adj. Cic. 


as 


Mela. Lact. inhabitable. || S. S. 
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vet. (cf. Rœnsch, semas. Beitr. 11, 
p.24). Sans habitation, sans de- 
meure. 

2, x inhäbitäbilis, e (inhabilo), 
adj. 4rn. Habitable. 

3. + inhäbitäbilis, (2.in. habilo, 
p. habeo), adj.S.S. vet. (Sap. 3, 
44 cod. Amial.) Comme INHABILIS 
OU INUTILIS. 

# inhäbitaäcülum, à (inhabilo), 
n. Felir II, epist. (t. 13, p. 270 
ed. Migne). Demeure. 

x inhäbitatio ünis (inhabito), f. 
Tert.Vulg. Intpr-lren. Barnab. 
(ep. 6). Habitation, demeure. 

+ inhäbitatôr,oris (inhabito\, m. 
Ulp. dig. Hier. Vulg. Habitant. 

» inhäbitätrix, icis (inhabilo), 
f. 1sid. Habitante. 

in-häbito, avi, älum, äre, tr. 
Ov. Sen. Plin. Vulg. Habiter 
dans, habiter. || Tert. Porter 
(un vêtement), 4 Intr. Apul. 
Ambr. Vulg. Habiter dans, ré- 
sider (pr. et fig). Partic. subst. 
INHABITANTES, iun, M. pl. Plin. 7. 
Les habitants. 

in-hærëo,hæsi, hesum, ére, intr. 
Cic. Virg. Ov. Tenir à, adhérer, 
étre attaché. — ad sata. Cic. 
Etre fixé aux rochers. Canis 
inhæsuro similis. Ov. Le chien 
semble déja s'emparer de sa 

"proie. 4 Fig. Cic. Etre inhérent, 
attaché à, être fixé dans. — in 
mente. Cic. Etre gravé dans 
l'esprit. — studiis. Ov. S'appli- 
quer à l'étude. — oculis. Ov. 
Flotter toujours devant les 
yeux. — alicui. Ov. Etre attaché 
à qqn. — voluplati. Cic. Avoir 
ges racines dans le plaisir, être 
inséparable du plaisir. 
in-hæresco, hæsi, hæsum, ère 

(inhæreo), intr. Cic. Vürg. Ov. 
S'atlacher à, adhérer. 4 Fig. 
Cic. Se fixer, se graver dans 
Pesprit. 

+ inhalätio, ônis (inhalo),f. Cas- 
siod. Exhalaison, parfum. 

+ inhälätüs, Abl. & (inhalo), m. 
Apul. Parfum. 

in-hälo, ävi, alum, äre, intr. 
Lact. Souffler sur. || Ambr. 
Exhaler une odeur. 4 Tr. Cic. 
Apul. Exhaler; sentir. 

* in-hébesco, êre, intr. Gloss.- 

Hild. (p. 94). Comme HERESCO. 

in-herbôsus, a, un, adj. Hier. 
no hebr. p. 14). Sans her- 
ages. 

x inhérédito, &re (1. in, heres), 
tr. Vulg. Etablir dans un héri- 
tage ou comme héritier. 

# inhiantër (inhio), adv. Aug. 
c. sec. resp. Jul. 1, 70). Greg. 

in 1Reg. v, 4, 37; dial. int, 1). 
Aldh.(septen.p. 201,ed. Miyne). 
Bouche bée, avidement. 

#'inhiätio, ônis (inhio). f. Cod.- 
Theod. Convoitise. 4 Treb-Poll, 
Envahissement. 

xinhiätôr, Gris tinhio), m. Ruric. 
(ep. , 10). Celui qui convoite. 

inhibëo, büi, bitum, ëre (1. in, 
habeo), tr. Cic. Liv. Ov. Col. Re- 
tenir, arrêter. — frenos. Liv. 
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Serrer la bride. — eqguos. Ov. 
Retenir des chevaux. || Pln. 
Quint. Arrôter, détourner, em- 

écher. (Se constr. av. l’Infin. 

lin. Quint; avec NE ou QuIN ou 
quomnus et le Subj. Plin. Quint. 
Curt. Sue.) || (T. nautique.) — 
navem remis. Luc. Curt. ou na- 
vemretro. Liv. ouabsolt.inhibere, 
Cic. Ramer en arrière (pour 
n'avoir pas l'air de fuir). 4 Cic. 
Liv. Appliquer,employer, exer- 
cer. — supplicia alicui. Cic. In- 
fliger des supplices à qqn. — 
imperium. Liv. Exercer une au- 
torité. — imperium in dedilos. 
Liv. Exercer la souveraineté sur 
un peuple qui s'’avoue vaincu. 

Inhibitio, ônis (inhibeo), f. Cic. 
(ad Att. xt, 21, 3). Action de 
ramer en sens contraire. 

+ inhïbitôr, ris (inhibeo), m. 
Nov. (vers. vulg. 8, 12; 133, 24). 
Thes. nov. lat.(p.268 ; 295). Celui 
qui empèche. | | 

+ in-hiôto, äre, tr. Porcius Li- 
cin. (ap. Suet. P: 21 Reiff.) 
Ecouter bouche béante. (Con- 
ject. de Fleckeisen.) 

* In-hio, ävi. àlum, are. Stat. 
Val.-Flacc. Avoir la bouche ou 
la gueule béante. { Plaut. Cic. 
Tac. Avoir la bouche ou la 
gucule ouverte pour happer (av. 
le Dat.). || Sen. rh. Tac. Flor. 
Convoiter ardemment si le 
Dat. Sen. rh. Tac.;av. le Dat. du 
Dee en pus. Salv.; av. in et 
Acc. Lucr.; av. AD et l’Acc. 
Lact.) Absolt. Varr. Hor. Etre 
plein de désirs.{| Cic. Etre ébahi 
d’admiration ox d’étonnement 
(av. le Dat.). 4 Tr. Plaut. Virg. 
Désirer ardemment. {| Virg. 
Admirer. 

+ inhônestämentum, à (inho- 
nesto}, n. C. Gracch. (ap. Isid.) 
Apul. Déshonneur, honte. 

+ in-hônestas, dlis. f. Tert. Aug. 
(c. Julian. 1v, 16,92). Honte. 

in-hônestëé,adv.(Compar.Capit.) 
Fell. Sans honneur, d'une ma- 
nière déshonorante. { Ter. Cic. 
Gell. D'une facon malhonnète. 

inhônesto, äre (inhonestus), tr. 
Ov. IHilar. Aug. (in ps. 1217, 8.) 
Déshonorer, souiller. 

In-hônestus, a, um, adj. (Comp. 
Val.-Mazx. Superl. Pie) Déshon- 
nête, honteux. — vulnera. Ov. 
Blessures sans honneur. — vita. 
Sall. Tac. Vie honteuse. Aliquid 
inhonestum faclu. Hor. Online 
chose qu'il est honteux de faire. 
Inhoneslum non est. (av. l'Inf.)…. 
Gell, I n'est pas sans honneur 
de. Sibi inhonestus. Tac. Qui se 
déshonore soi-même. /ynota ma- 
tre inhonestus. Hoc. Déconsidéré 
par la basse extraction de sa 
mére. € Ter. Virg.Laid, hideux. 
4 Cic. Sall. Val.-Mar. Déshono- 
rant ; malhonnète, immoral. 

* in-hônoräbilis, e, adj. Tert. 
Hilar. Anon, in Job, I (p. 7). Mé- 
prisé. 

+ inhônGrätio, Gnis (inhonoro), 
f. Fuig. Deshonneur. 
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in-hônôrätus,a,um,adj. (Comp. 
Liv. Superl. Liv.) Cic. Liv. Non 
honoré, qui est sans considé- 
ration. 4 Liv. Qui ne recoit pas 
de récompense; sans distinc- 
tions. 

#*inhôn0Orë (inhonorus), adv.Cas- 
siod. Sans honneur. 

in-hônôrificus, a, um, adj. Sen. 
Déshonorant. 

s inhônoüris, e, adj. Jul.-Val. I, 
32 (ed. Mai). Comme INHONORUS. 

# Inhônôro, äre (inhonorus), tr. 
S.S. vet.icf. Rœnsch. I. u. Vulg. 
p. 194). Tert. Hilar. (in ps. 51, 
8; 13). Hier. (ep. 148, 4; in Ez. 
hom. 12). Anon. in Job (p. 21). 
Enlever l’honneur, déshonorer. 

in-hônôrus, a, um, adj. Plin. 
Entr. Qui est sans honneur, 
q Plin. Sil. Tac. Laid, affreux. 

in-horréo, ére, intr. Liv. Etre 

_hérissé de. { Apul. Se hérisser. 

1n-horresco, horrüi, ère, intr. 
Virg. Plin. Se hérisser, se dres- 
ser. Inhorrescit mare. Pacur. 
Curt. La mer devient houleuse. 
Inhorruit unda tenebris. Virg. 
La mer se hérissa de sombres 
vagues. Campis messis inhorruil. 
Virg. La houle agita les épis 
dans les plaines. | Ov. Sulp. 

Sev. Devenir äpre, glacé. 4 Fris- 
sonner, trembler (de froid ou de 
peur). JInhorrui frigore. Petr. 
J'eus la chair de poule. Cum pri- 
mum aliquis inhorruit. Cels. 
Aussitôt qu'on a ressenti le pre- 
mier frisson de la fièvre. Înhor- 
ruil civilas. Cic. fr. L'état fris- 
sonna de peur. /nhorrescet ad 
subila. Sen. I tremblera devant 
Vimprévu. 4 Hor. Ov. Tres- 
saillir. Tr. Aur.-Vict. Redouter. 

# in-hortor, d{us sum, äri, tr. 
Apul. Exciter des (chiens) con- 
tre (qqn). Partic. passif. {nhor- 
tali canes, Apul. Chiens excités. 

in-hospitalis, e, adj. Varr. Hor. 

Phædr. Plin. 7. Quint. decl. 
Inhospitalier. — duritia. Plin. 
Dureté (du bois) qui ne permet 
pas l’emploi de la greffe. (Mé- 
ton.) — feritas. Plin. Barbarie 
qui viole les lois de l'hospita- 
hté. 

inhospitalitäs, déis CES 
lis), f. Cic. Tert. Vulg. Inhos- 
pitalité. 

# inhospitäaliter (ixhospitalis), 
adv. Tert, D'une manière inhos- 
pitalière. 

in-hospitus, a, um, adj. Virg. 
Ov. Si Solin. Inhospitalier. 
Subst. INHOSPITA, orum. n. pl. 
Sil. Contrées inhospitalitres. 

* Inhüumaänätio, onis (inhuma- 
nalus),f. Flavian. (ap. Leon. ep. 
22, 83. Cassiod. F'acund. Cod.- 
Justin. Rustlic. Incarnation. 

* inhümänaäatus, a, win (1. in, 
homo), adj. Cod.-Just. 
homme, incarné. 

inhüumaäneë, {inhumanus), adv. 
(Compar. Cic.) Ter. Cic. Dure- 
ment, inhumainement, 

inhümanitäs, lis (inhumnanaus), 
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f. Cic. Inhumanité, cruauté, 
barbarie. 4 Cic. Manque d’édu- 
cation, défaut de politesse ; 
grossièreté. 4 Cic. (p. Muren. 

16.) Lésinerie, mesquinerie, . 
crasse. 

inhümaänitèr (inhumanus), adv. 

, Cic. Spart. D'une manière inci- 
vile. 

* inhümäno, üre (1. in, homo), 
tr. Liberat. (brev. 12; 17). In- 
carner ox être incarné ? 

in-hümänus, a, um, adj. (Comp. 
Cic.Superl. Ter.). Cic.Inhumain, 
cruel, barbare. { Cic. Qui man- 
que d’éducation, incivil, gros- 
sier. Inhumanum est (avec l’In- 
nie Quint. C'est un manque 
d'éducation de. "4 Cic. Qui 
manque de cullure, non civi- 
lisé. À Apul. Surhumain. 

4.in-hümätus, a,#n(2.in,humo), 
adj. Cic. Qui n'a pas reçu la 
sépulture. 

2. inhümätus. Part. de rNnuao. 

in-hümectus, a, um, adj. Cæl.- 
Aur. Qui n’est pas mouillé; sec. 

* In-hümigo (INuu160), äre, tr. 
Liv.-Andr. Mouiller. 

in-hümo, äre, tr. Plin. Enter- 
rer, inhumer. 

in-ibi, adv. Cato. Cic. En ce 
lieu-là, dans le même endroit. 
Fig. Cæcil. Cic. Gell. A l’ins- 
tant. Inibi est. Cæcil. Cic. Il est 
sur le point d'arriver (telle ou 
telle chose); presque... || Auct. 
argum. (ad Plaut. capt. 3.). 
Auct.b.Afr. Entre autres, parmi. 

inïicio. Voy. INJiCI0. 

inigo, égi.actum, ére(1.in, ago), 
tr. Varr. Fronto. Apul. Conduire 
dans, pousser, faire entrer (des 
troupeaux) dans; par ext. cul- 
buter. 

* inimicälis, e (irimicus), adj. 
Sid. D’ennemi. 

* inimicärius, a, um (inèmieuts), 
adj. Thes. nov. lat. (p. 295). 
Comme INIMICALIS. 

inimice (inimicus), adv. (Comp. 
Liv. Superl. Cic.). En ennemi, 
avec hostilité, 

# inimicitèér (inwnicus), adv. 
Enn. Acc. Adaman.(v. Columb. 
11, 17.) Comme iNIMICE, 

inimicitia,z (iwrmnicus) f.Tragic. 
Plaut. Cic. Inimitié, haine. Au 
plur. Cum aliquo mihi inimi- 
ciliæ sunt ou intercedunt. Cic Je 
suis l'ennemi de qun. Inimici- 
lias gerere. Cie. exercere cum 
aliquo. Sall. Etre l’enuemt de 
qqn. Inimicilias susripere, Cic. 
S'attirer des inimitiès. fninri- 
cilius deponere. Anton. (ap. Cic.). 
ponere. Cæl. (ap. Cic.)\ Renonver 
à son inimitié. 

inimiCo, dvi, älum, âre (ini- 
micus), tr. Hor. Stat, Aus. Sid. 
Rendre ennemi. 


Fait | x inimicor, &ri (inimicus), dép. 


intr. Vadg. Rufin. (Orig. in ps. 
36 h. 3, 12). Aug. (conf. 1, 1, 
29.) Etre animé de sentiments 
hostiles. Partie. Inimicans. Aug. 
(in ps. 84, 4). Haineux. 


INI 


t 

 inimicus, a, um, Gëèn. plur. 

INImictM. Plaut. (2. in, us 
adj. (Comp. Cic. Liv. Superl. 
Cic.) Ennemi. 4 (Sens actif.) 
Cic. Liv. Qui a des sentiments 
haineux, hostile. Subst. iximi- 
cus, t, m. Cic. Ennemni particu- 
lier. NIMICA, æ, f. Cic. Ennemie. 
l! (En pari. des choses.) Farr. 

or. Plin. Préjudiciable, désa- 
vantageux, défavorable, con- 
traire, nuisible. Ininicum est 
(av. l’Infin.). Hor. Plin. I ne 
vaut rien de... Înimicissinmum 
omnium est (av. l’Infin.). Cels. 
Ce qui est surtout très nuisi- 
ble, c’est de. |! (Par ext.) ar 
Comme nosriuis. (Sens passif.) 
Hor. Sen. Tac. Haï, détesté, 
odieux. 
in-imitäbilis, e, od Vell. 
Quint. Ambr. Auct. Zacch. et 
Apoll. (1, dE Intpr.-lren. Cas- 
sian. (Cœn. Inst. 111, 4; Coll. 1x, 
25). Inscr. Inimitable. 


+in-indigens, entis, adj. Ignat. 


(ep. ad Philipp. 9 vers. vet.). Qui 
ne manque pas de. 

“ ininitiäbilis, e (2. in, inilio), 
adj. Hilar. Cassian. (Inc. Chr. 
vi, 22). Qui n’a pas de commen- 
cement. 

+ ininitiätus,a,wm(2.in,inilio), 
adj. Cl.-Mam. Non commencé. 

in-intelligens, entis, adj. Cicero 
(frgm. p. 998, 4 Orelli). Inintel- 
lgent. 

* in-intelligibilis, 6, adj. Mar.- 
VFict. (gener. verbi div. 13). 
Hilar. Ambr.Mar.-Mercat. Cyrill. 
(apol. adv.Orient. p.94, Migne). 
Inintelligible. 

+ in-intelligo, ère, tr. Inc. 
guæst. ex utroq. Test. 105. 
Comprendre. | 

* in-interprètäbilis, e, adi. 
Vudg. Rufin. Primas. \nexpli- 
cable. , 

+ in-interpretätus, a, #m (2.in. 

inlerprelor). adj. Hier. Inexpli- 

qué. 

+*ininventibilis, e, adj. (2. in, 

Invenio), adj. Tert. (Qu'on ne 

peut trouver); qu'on ne peut 

approfondir; insondable. 

+ in-investigäbilis,e, adj.Tert. 

Hilar. Hier. (in Eph. 11, ad 3, 

8 sq.) Impénétrable, inscru- 

table. 

iniqué (iniquus), adv. (Comp. 

Ter. Superl. Cic.) Inégalement. 

4 Cic. Injustement, iniquement. 

4 Suet. Lact. Avec peine, impa- 

tiemment. {niquissune aliquid 

ferre. Suel. Supporter quelque 
chose avec beaucoup de peine. 
iniquitäs, ais (iniquus),f. Ces. 

Liv. Inégalité, manque de ni- 

veau. (Au plur. Liv.) Désavan- 

tage, difficulté, — femporis. Cic. 

Le mallieur des temps. /n tanta 

reram iniquilale, Cæs. Quand la 

situation était si diflicile — 
loci. Liv. Désavantage de la po- 
sition. 4 Apul. Manque de pro- 
portion. , Cul, Excès. 4 Cic. 

Tac. Anjustice. iniquilé, (Au 

plur. Cic. Plin. Tac. Vulg.) 
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+ injiquitäte. Inser. (Wilmanns. D it (ineo), n. Cic. Cxs. 


319). Ablatif remplaçant l'adv. 
INIQUE. 

*iniquo, re (iniquus), tr. La- 
ber. Dépiter, indisposer (qun). 

iniquus  e a, um (2. in, 
FA adj. (Comp. iNiquinr. 
Cæs. Superl. INiQuissiwvs. Cic.) 
Inégal. — locus. Cæs. Liv. Ter- 
rainaccidenté. — rrons. Ov.Mon- 
tagne abrupte. 4 Défavorable, 
diflicile. — ascensus. Liv. Montée 
pénible. — locus. Cæs. Terrain 
désavantageux. Palus iniqua 
nesctis, Tac. Marais dangereux 
pour des étrangers. Defensio 
tniquior. Cic. Défense portée sur 
un terrain défavorable. Vina 
iniqua capiti. Plin. Vins capi- 
teux. — £empus. Liv. Moment 
mal choisi. 4 Mal proportionné, 
excessif. — pondus. Virg. Poids 
trop lourd. — sol. Virg.Chaleur 
excessive. — prelium. Jet. Prix 
exorbitant.— pondus.Jct. Poids 
insuffisant. 4 Injuste, inique. 
— judex. Ter. Juge partial. — 
condicio. Cic. Convention ini- 
que. Iniquum est (av. l'Infin. 
Plaut ; av. ur et le subi. Lact. 
Salou.) C'est une iniquité de. 
Subst.1xiquus, ti, m. Catull. Hor. 
Quint. Homme injuste. (Surt. 
au plur. Cic.) INIQUUA, 1, n. Ter. 
Hor. Injustice, iniquité. (Au 
plur. Liv.) 4 Défavorablement 
disposé, ennemi. — alicui. Cic. 
in aliquem. Ter. Mal disposé 
pour qqn. — oculi. Ov. Yeux 
prévenus, jaloux. Cic. Mécon- 
tent. /niqua mens. Hor. Mau- 
vaise humeur. Animo iniquo. 
Cic. À contre-cœur. Animo ini- 
guissuno. Cic. De la plus mau- 
vaise grâce du monde. Animno 
iniquo ferre aliquid. Cic. Etre 
contrarié de qu.ch. Animo ini- 
quissumo mort. Cic. Mourir sans 
aucune resignation. 

# initialis, e (énilium), adj. Apul. 
Anm, Groinm. vet.lnitial. Sos. 
INITIALES, 2m, M. pl. Inscr.Mem- 
bres fondateurs. INITIALIA, in, 
n. pl. Capil. Mystères, 

initiamenta, ôrumn (inilio), n. 
pl. Boet. Introduction (à une 
science). 4 Sen. (ep. 90, 28). 
Initiation. 

initiatio, Onis (initio), f. Suet. 
Tert. (adv. Marc. 1v, 33). Hier. 
‘inAbac.r,ad 2.15s qq.)Initiation. 

initiätôr, Gris (initio), m. Tert. 
Novat. (Trin. 4). Celui qui com- 
mence. 4 {lier. Iniliateur. 

initiätrix, icis (initio), Î. Tert. 
Salv. Celle qui commence. 
initio, avi, atum, àre (inilium), 
tr. Cod. Just, Commencer. Au 
passif moyen, Iniliari. Firm. m. 
Commencer. || Intr. Pall, Com- 
mencer, être au début. 4 Cic. 
Plin. Apul. Initicr aux mystè- 
res. Fig. — pueruim. Ter, Ins- 
crire uu enfant sur la liste des 
ciloyens. Sfudiisinitiuri. Quint. 
Etre initié à l'étude. | Tert. 
Bapliser. 4 Min.-Fel, Introduire 
(un usage). 


Quint. Commencement, début. 
— dicendi sumere. Cic. Prendre 
pour exorde..…. — capere ab ou 
ex... Cæs. Quint. Commencer 
ar.…— cædis facere.Cic. Donner 
e signal du massacre. 4h initio. 
Civ. Dès le début, dès le prin- 
cipe. Inilio. Cic. Suet. Au dé- 
but; en commencant. # (Au 
plur.) Cic. Quint. Principes, élé- 
ments (d’une science). || Cüic. 
Eléments, corps simples (œro:- 
xeia). || Vell. Origine, extrac- 
lion. || Tac. Curt. Avènement. 
I Curé. Auspices, | Varr. Cic. 
iv. Mystères, (Méton.) Catull. 
Objets du culte secret. i S.S. 
vel. re 23, 19; 25, 2; 3 cod. 
Otlob. ; 3 Esdr. 1, 8; 9 cod. Col- 
bert.; Rom. 16, 5 ap. Rufin. 
Orig. in Rom. x, 19]). Intpr.- 
ren. (1, 8, 3). Prémices. 


* inito, âre (ineo), tr. Pacuv. 


Pénétrer dans. 

initüs, üs (ineo), m. Lucr. Arri- 
vée, venue. Lucr, Commence- 
ment. 4 Ov. Plin. Accouple- 
ment ; saillie. 


injectio, ünis (injicio), f. Cæl.- 


ur. (Action de jeter dans); 
injection. || Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 
49. (p. 1932). Clvstère. 4 Tert. 
Inspiration. Quint. Action de 
jeter contre ou sur. — manus. 
Quint. Main mise; contrainte 
par corps. || Teri. Objection. 
1 (T. de rhét.) Aquil.-Rom. Fi- 
gure qui consiste à commencer 
plusieurs phrases par le même 
mot ou par un synonyme (gr. 
ënt6oarn.) À S. S. vel. (Marc. 2, 
21). Pièce, morceau rapporté. 
4 S. S. vet. (1 Cor. 2, 11), ap. 
Tert. (pud. 13). Idée, concep- 
tion. 


+ injectionäAlé, is (injicio), n. 


Th.-Prisc. Clvstère. 


* injectivus, a, um(injicio). ad). 


Grom. vet, Qui concerne larti- 
culation des preuves. 
injecto, dre (injicio), tr. Luc. 
Anum. Jeter sur, mettre (la 
main) sur. 4 Si. Ami. Jeter 
dans. — dertram. Sil, Donner 
la main droite. 


+ injectôrius, a. wrn (injicin), 


adj. Cass.-Fel, 48, (p. 125; 51 
(p.133.) Qui sert aux injections. 


injectüs, üs (inJivio), m. Plin. 


Action de jeter dans. Fig. — 
animi. Lucr. Conception. 4 Plin. 
Stat. Tac. Action de jeter con- 
tre ou sur. — vestlis. Tac. Action 
de couvrir d'un vêtement. Ocu- 
lorun injeclum suscipere. Arn, 
Soutenir l'éclat des regards. 


injicio, Jéci, jectum, ère, Parf. 


subj.1NJExIT, Plaut. p. injererit 
(4. in, jacio), tr. Ter. Cic. Virg. 
Tac. Jeter dans.— ignes in do- 
mum. Cic. Jeter des brandons 
dans une maison. — faces Cas- 
ris. Tac. Jeter des torches dans 
le camp. Mititibus injeclis (s.-e. 
in naves). Cæs. Les soldats ayant 
été pris à bord. — se in hosles. 
Cic. Se précipiter au milieu 
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des ennemis. Animus se injicil 
in aliquid. Cic. L'esprit avec sa 
pénétration saisit qq. ch. 4 Sus- 
citer, inspirer. — alicui melum. 
Cæs. inspirer des craintes à 
qqn. — suspicionem. Nep. Faire 
naitre un soupçon. — alicuimen- 
tem ut audeat. Cic. Suggërer à 
qan l’idée d’oser. — cerlamen. 
Liv. Faire naître une rivalité. 
— admirationem sui. Nep. Pro- 
voquer l'admiration pour sa 
personne. 4 Laisser tomber, 
jeter (dans un discours un ROM; 
une PRE alicui nomen cu- 
juspiam. Cic. Donner à qqn en 
passant le nom de qqn. — ali- 
cui in sermone (av. une Prop. 
inf.) Cic. Dire brusquement 
à qqn dans une conversation 
que. % Jeter sur où contre. 
— securim alicui. Cic. Porter 
un coup de hache à qqn. — 
pontem flumini. Liv. Jeter un 
pont sur un fleuve. — brachia 
collo. Ov. Jeter ses bras autour 
du cou. — sibi vestem. Ov. Se 
mettre un vêtement sur les 
épaules. — alicui catenas. Cic. 
Mettre les fers à qqn. — vin- 
cula. Virg. Enchainer. — ali- 
cui manum. Cic. Mettre la main 
sur qqn, l'arrêter.  — manum. 
Virg. Liv. Sen. Emporter qq- 
ch. de vive force. — manum 
splendidis conjugiis. Val.-Marz. 
S’eltorcer de contracter un bril- 
lant mariage. Quieti ejus ma- 
nus injeci. Plin. j. J'ai fait vio- 
lence à son repos, je l'ai arra- 
ché de force à son repos.  — 
alicui manum. Plaut. Adresser 
à qqn une sommation. 

+ in-jübilo, âre, Intr. Ps.-Hier. 
(in Job 38). Comme iuBILO. 

injücundë (injucundus), adv. 
usité seul. au Comp. INJUCUN- 
pis. Cic. D'une manière trop 
désagréable. 

injücunditäs, lis (injucundus), 
f. Défaut d'agrément; désagré- 
ment. 

in-jücundus, a, um, adj. Cic. 
Désagréable; peu bienveillant, 
dur. — adversus malos. Tac. 
Rude aux méchants. 

injüdicätus, a, um (2. in, judi- 
co), adj. Cato. Hier. (in Jer. 1v. 
ad 25, 30 sq.) Non jugé. Quint. 
Gell. Cæl.-Aur. Non décidé, non 
tranché. 

* injügâätus, a, um (2. in. jugo), 
adj. Sid. Qui n’a pas été mis 
sous le joug. 

+ injügis, e (2. in, jugum), adj. 
Enn. Macr. Fulqg. Paul. er, 
Fest. Qui n’a pas encore porté 
le joug. 4 (FT. de gramm.) Dion. 
Où il y a des asyndètes (gr. 
aYyyEis OÙ aruvèsto:). 

* injunctio, On1s (injungo), f. 
Sid Ven. (v. Abb. 18). Action 
d'imposer. 

4.injunctus, a, um (2. in,jJungo), 
adj. Fert. Non uni. 

9. injunctus. Part. p. d'INIUNGO. 

in-jungo, junri, juncltum. re, 
tr. Joindre à, réunir. — {ignos 


in-jüratus, a um, 
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in asseres. Liv. Emboiter des 
soliveaux dans des poutres ron- 
des. — arborem scrobi. Pall. 
Planter un arbre dans une fosse. 
— opera et vineas muro. Liv. 
Relier au mur les travaux d’ap- 
proche et les mantelcts. Tecta 
injuncla muro. Liv. Habitations 
reliées au rempart. — sarmenta. 
Pall. Faire un fagot de sar- 
ments. 4 Fig. Infliger, causer. 
— alicui detrimentum. Brut. ap. 
Cic. Causer un préjudice à qqn. 
— alicui pænam. Jet. Infliger 
une peine à qqn. 4 Enjoindre, 
imposer, — civitatibus servilu- 
tem. Cæs. Imposer l'esclavage 
à des cités. — alicui munus. 
Liv. Prescrire une tâche à qqn. 
— alicuiut… Plin. j. Sid. En- 
joindre à qqn de... : 
adj. Plaut. 
Cic. Liv.Qui n’a pas juré. Subst. 
Injurati. Quint. Gens inasser- 
mentés. 


injüria, # (injurius), f. Pacuv. 


Ter. Cic. Liv. Injustice, action 
injuste, préjudice causé injus- 
tement. Injuriam alicui inferre, 
imponere ou facere. Cic. Faire 
du tort, causer un préjudice à 
qqn. Injuriam accipere.  Cic. 
Éprouver une injustice. Contra 
jus et injurias omnes munilus. 
Sail. Garanti contre tout châti- 
ment légal et contre toute vio- 
lence. — judicii. Liv. Iniquité 
d'une sentence. Jnjuria tua. 
Cic. L'injustice commise envers 
vous ou par vous. — Ssociorum. 
Sall. Attentat commis contre 
des alliés. Injuriæ in populum 
Romanum. Liv. Préjudices cau- 
sés à l'Etat. Decernere injuriam. 
Cic. Prendre une décision illè- 
gale, arbitraire. Per injuriam. 
Cic. Injuria. Cic. Injustement. 
« Injure, outrage. Sprelæ in- 
juria formæ. Virg. Le mépris 
injurieux de sa beauté. (T. de 
droit.) Actio injuriarum. Cic. 
Action en réparation de dom- 
mages faits à la personne el 
à l'honneur de qqn. Agere inju- 
riarum. Jet. Porter une plainte 
en diffamation. 4 Ter. Sévérité 
excessive, dureté. 4 (En parl. 
des choses.) Dommage, dégât. 
— frigorum. Plin. Dommage 
causé par les froids. Foribus in- 
juriam facere. Plaut. Causer des 
dégâts à la porte. — oblivionis. 
Plin.j.\njures de l'oubli. 4 (Mé- 
ton.) Liv. (xxix, 1, 47). Usurpa- 


tion. | Virg. Liv. Vengeance 


(d'une injustice). 
»* injüriätôr, Gris (injurio), M. 


Ignat.(ep.ad Philipp. 44). Celui 


qui fait injure à... 

*injürié (injurius), adv. Naæv. 
tr. 40. Injustement. 

* injürio, dvi, @lum, are (inju- 
ria), tr. S.S. (Hebr. 40, 29) ap. 
intpr.-Orig. (in Matth. 114). 
Flavian. ap. Leon. M. (ep. 22). 
Gloss.-Labb. Traiter avec injus- 
tice, maltraiter, violenter. Fréq. 
au part. passé, Injurialus. Tert. 


# injürior, 


injürius 
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Optat. (ef. Rœnsch, JE, u. Vulg. 
p. 298). Outragé, insulté. 

äri (injuria), dép. 
intr. Thes. nov. lat. Faire l'inso- 
lent. 


x iniüriôsé (injuriosus). adv. 
J 


D Cic. Superl. Aug.) Cic. 
al.-Max. Ulp.dig. injustement. 


. Comme 


+ iniüriôsitäs, dtis (injuriosus), 
f. { 


es. nov. lat. (p. 281 
INJURIA. 


LIRTIOeUE a, um (injuria), adj. 
( Q 


omp. Sen. Superl. Hadr. ap. 
Vopise. Aug.) Cornif. Cic. Hor. 
Aug.Injuste (en parl. des pers.); 
nuisible (en parl. des choses). 
a, um (2. in, jus}, adj. 
Plaut. Ter. Cic. Injuste. Inju- 
rium est. Plant. Ter. C'est une 
injustice. /njurium est (avec une 
Prop. inf. Plaut. Liv.;avec l'inf. 
Ter. Apul.). 11 est injuste de... 


* injüro, dvi, äre (1. in, juro), 


intr. inser. Prèter serment. 


+ Cu ogg um (2. în, jus), adj. 


Næv. tr. Plaut. 40. Plaut. (Pers. 
409). Sans droit. 


1. injussus, a, um (2.in, jubeo), 


adj. Virg. Hor. Qui n’a pas recu 
d'ordre, qui n’a pas été appelé ; 
qui agit de soi-même, spontané. 


2. in-jussüs, Abl. &, m. Cic. Liv. 


Absence d'ordre. Injussu meo. 
Cic. Sans mon ordre. Injussu. 
Liv. Sans ordre. 


injustë (injuslus), adv. (Superl. 


Sall.) Cic. Cels. Injustement, à 


tort. 
+ injustificätio, ünis (2. in, jus- 


tifico), f. Ignat. (ep. ad Rom. 8, 
5). Etat de celui qui n’est pas 
justifié. 


injustitia, æ (injustus), Î. Ter. 


ic. Injustice. (Au plur. Lact.). 

, injustô (injuslus), adv. S. S. 
vel. (Job 35, 6). injustement. 

in-justus, a, un, adj. (Comp. 

Ter. Superl. Cic.) Ter. Cic. On. 
Lact. Injuste, inique, méchant. 
Injusto petere aliquem ferro. Ov. 
Tirer injustement lépée contre 
qqn. — regna. Ov. Royauté illé- 
gitime. Injustum est ul. Au. 
Il est injuste de... Subst. INIUs- 
ru, à, n. Hor. Lact. Injustice, 
iniquité. 4 Cic. Virg. Excessif, 
immodéré. — onus. Cic. Far- 
deau trop lourd. Stat. (Theb. 
vi, 167). Disproportionné. 

sin-jüvénesco,ère,intr. Myth. 
Lat; (u, 438). Rajeunir (intr.). 

inl..… Voy. ILL... 

inm... VOY. IMM... 

* innäbilis, e (2. in, no), adj. Or. 
(met. 1, 16). Qui ne coule pas 
aisément, qui n’est pas fluide. 

# in-narräbilis, e, adj. Lart. 
Inexprimable. 

# in-nascibilis, e, adj. Tert. 
Hilar. Priscill. Intpr.-lren. Qui 
ne peut pas être né. 

in-nascor, nälus sum. nasci, 
dép. intr. or. Liv. Ov. Sen. Just. 

Naitre dans ou sur. Éodem solo 

innali. Just. Nès sur le mème 
sol.  Cic. C:æs. Naitre (dan: 

l’ime). 
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s in-nätivitäs, lis. f. Hilar. 

| (op. hist. frg.). Ps.-Victorin. (de 
physic. 5). Etat de ce qui est 
incréé. 

in-näto, ävi, âlum, äre, intr. 
Cic. Entrer en nageant dans... 
4 Nager dans. — flumini. Plin. 
Nager dans un fleuve. —undam. 
Firg. Nager, flotter sur les eaux. 
Absol. Liquor innatat. Tac. Le 
liquide surnage. Fig. Innalans 
verborum facilitax. Quint. Ka- 
cilité d’élocution superficielle. 

‘40e. Plin. Val.-Flacc.Déborder. 
1.+in-näâtus, a, um (2. in, nas- 
cor), adj. Tert. (apol. #7). Rufin. 
(Pamph. pr. Orig. p. 301). Prud. 
Nicet. Incréé. 
9, innätus, a, um (innascor), p. 
: adj. Cic. Plin. Plin. j. Inné, na- 
turel. Subst. INNaTA, n. pl. Cic. 
Dispositions naturelles. 
in-nävigäbilis, e, adj. Liv. Lact. 
Hier. (in Ez. 1x ad 30, 4 sqq.). 
Jorn. Qui n’est pas navigable. 
in-nävigo, äre, Intr. Mela. 
Avien. Apul. Naviguer dans ou 
sur. 

in-necto, nerüi, nexrum, ère, 
Inf. pass. INN&CTIER. Prud. tr. 
Lier, attacher. — comas. Virg. 
Nouer sa chevelure. — fauces 
lagueo. Ov. vincula quituri. Hor. 
Passer un lacet autour du cou. 
— palmas armis. Virg. Attacher 
des armes (c.-à-d. des cestes) 
aux mains (des combattants). 
— capili diadema. Aur.-Vict. 
Ceindre la têle d'un diadème. 
Innecti cervicibus. Tac. Tenir 
embrassé RARES au cou). 
4 Firg. Sil. Tramer, imaginer 
(fig.) 4 Sen. Tac. Unir, enlacer. 

* innervis, e(2. in, nervus), ad). 
Sid. Sans ressort. 

in-nitor, nixus sum, nili, Par- 
tic. axisus. Plin. j. Tac., dép. 
intr. S'appuyer sur. — in cu- 
bitum. Nep. S'appuyer sur le 
coude. — scutis. Cæs. S'appuyer 
sur les boucliers. — als, 
Voler.innirum sidus. Avien. L’A- 
genouillé (constellation). Liv. 
Quint. Tac. Reposer sur, dé- 
pendre de (av. le Dat. Liv. Quint. 
av. l’Abl. Tac.). 

in-no, dvi, älum, äre, intr. et 
tr. Cic. Virg. Suet. Nager dans 
ou sur. — aquæ. Liv. Flotter 
sur l’eau. — fluvium. Virg. Se 
mettre à la nage dans un fleuve. 
4 Virg. Si. Tac. Naviguer sur. 
— Stygios lucus. Virg. Traver- 
ser en barque les eaux du Styx. 
« Hor. Former des marècages 
(en parl. d'un cours d’eau). 

+ innôbilitätus, a, um (2. în, 
nobilito), adj. Lampr. Qui n'est 
pas noble. 

in-nôcens, enfis, adj. (Comp. 
Plin. Flor. Superl. Cic. Tac.) Cic. 
Hor. Plin. Inoffensif.  Cic. Tac. 
Innocent, irréprochable, hon- 
néte. 4 Cic. Désintéressé. probe. 
Vitä innocentissimus. Vell. Irré- 
prochable dans sa vie. — fac- 
torum. Tac. Innocent dans ses 
actes. Subst. Innocens. Corni/. 
Sall. Homme intègre. 


innôcentër (innocens), adv. 


innôcentia,z(innocens), f. Plin. 
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(Comp. Tac. Superl. Auct. decl. 
in Sall.) Quint. Honnètement, 
innocemment; d'une manière 
irréprochable. 


Pall. Innocuité. 4 Cic. Inno- 
cence, intégrité, vertu. (Méton.) 
Innocentiam pœn& liberare. Cic. 
Renvoyer les innocents absous. 
4 Cic. Désintéressement, pro- 
bité. 

innôcüë (innocuus), adv. Suel. 
Sans faire de tort.4 Ov. A l'abri 
de tout reproche. 

in-nôcüus, a, um, adj. (Sens 
actif). Virg. Ov. Plin. Qui ne 
fait pas de mal, inoffensif. — 
litus. Virg. Côte où l'on est en 
sûreté. 4 Ov. Innocent, hon- 
nête. Agere causas innocuas. Ov. 
Plaider la cause des innocents. 
— vilæ. Luc. Pur dans sa vie. 
«(Sens passif.) Virg. Tac. Ambr. 
Claud.Non endommagé. intact. 
— iter. Tac. Marche qui se fait 
en toute sécurité. 

+ innôcus, a, um, adj. Inscr. 
Comme INNOCUUS. 

+ innôdätio, ônis (innodo), f. 
Hormisdæ epist. (18, 4). Action 
de nouer, d’enlacer. 

* in-n6do, ävi, älum, äàre, tr. 
Ambr. (in D 118 serm. 8, 44). 
Ieges. (b. Jud. v, 49, 2). 4mm. 
Sedul. (Pasch. nr, 7). Sid. Cod.- 
Just. Attacher, nouer; entor- 
tiller. 

*x innôminäbilis, e (2. in. no- 
mino), adj. Apul. Innommable. 

x innôminätus, a, um (2. in, 
nomino), adj. Donat. Innommé. 

+ innômine (2. in, nomen), in- 
décl. Boet. (comm. in Arisl. in- 
terpr. m1, p. 254, 18). Le con- 
traire de nomen. 

* innôminis, e (2. in, nomen), 
adj. Apul. Qui n’a pas de nom. 

+ innôtescentia, æ (innofesco), 
f. Ps.-Eucher.(comm. in Reg. 1, 
44). Connaissance. 

in-nôtesco, nôtüi, ère, intr. Liv. 

Ov. Phædr. Se faire connaitre. 

Innotuit (av. une Prop. Inf.).…. 

Jet. Il est devenu certain que. 

Absolt. Quod ubi innotuit. Liv. 

Quand on en fut sûr. 4 Amm. 

Macr. Devenir clair. /nnotescente 

jam luce. Amm. Au moment ou 

le jour brillait. 4 Tr. S. S. vel. 

(Rom. 9, 23 cod. Bærn.; Matth.2, 

11; Luc. 2, 15 cod. Sangall.) 

Rufin. (Orig. princ. iv, 1, 1; Jo- 

sephi antiq. 1V, 2; X, 125; XU, 3; 

x, 40). Vict.-Vil. (persec. mx, 

4; 14). Cassiod. Liberat. (brev. 

411). Greg. M. (ep, 3. 25 4, 11; 

410,22). Eucher. (in Gen. 4, p. 2). 

Faire connaitre, faire savoir. 

| Pass. quatuor Coronalor. (c. 6). 

Connaitre, apprendre. 


rance. 

* in-nôto, &re, tr. Hyg. Prud. 
Marquer,désigner.{ Ru/fin.(Orig. 
in Rom. 11,13). Noter, censurer. 

x innôvätio, ünis (innovo), Î. 


in-nôtitia, &, f. Vitr. Gell. Jgno- 
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Apul.Tert.Mar.-Vict. Hier.Vulg. 
Rufin. (Orig. in Rom, 1v, 1; 
bened. 1, 6). Changement, inno- 
valion. 


in-n0vo, ävi, dtum, äre, tr. Cic. 


Solin. (pr. 5), Tert. (adv. Val. 4). 
Minuc-Fel. Lact. Veg. v. Ilier. 
qi Is. xvr ad 58, 12). Intpr.-Orig. 
in Matth. 143). Cod.-Theod. 
Changer, innover. 

* innox (2. in, noceo), adj. Isid, 
Gloss.-Labb. Inscr. Inoffensaif. 


innoxië (innorius), adv. lPlin. 


Vopisc. Sans faire de mal. 
4 Plin.-j. Min.-Fel. Honnèête- 
ment, vertueusement. 

* innoxiôtäs, dlis (innoxius), f. 
Novell. (119 pr.). Immunité. 

* in-noxius, a, um, adj. (Comp. 
INNOxIOR. Cato.) (Sens actif). 
Virg. Plin. Tac. Qui ne fait pas 
de mal, inoffensif. — vulnera. 
Plin. Blessures guérissables. 
| Sall. Liv. Innocent, honnête. 
— criminis. Liv. Innocent d’un 
crime. — consilii. Curt. Inno- 
cent d’un complot. (Sens pas- 
sif.) Sall. Tac. Curt. Qui n’a pas 
étéendommagé,intact.—morsu. 
Luc. A l'abri de la morsure (des 
serpents. Absolt. Innorii. Sall. 
Nullement inquiétés.f T'ac.Just. 
Qu'on n'a pas mérité; dont on 
est innocent. 

*in-nübilo, re, tr. Solin. Firm. 
math. vi,31l). Aug. Zozim. pap. 
ep.3, 7). Assombrir (pr.et fig.). 

in-nübilus, a, wm, adj. Lucr. 
Sans nuages. 

innübis, e (2. in, nubes), adj. 
Sen. tr. Sans nuages. 

in-nübo, #upsi, nuplum, ère, 
intr. S’unir à un époux, se ma- 
rier avec, entrer par mariage 
dans une famille. — nosfris tha- 
lamis. Ov. Partager notre cou- 
che (c.-à-d.me remplacer comme 
épouse.)|(Parext.)Lucil. Passer. 

innübus, a, um (2. in, nubo), 
adj. Ov. Aus. Prud. Qni n’a pas 
contracté mariage. Innuba lau- 
rus. Ov. Le chaste laurier (allus. 

à Daphné). 

+ innücléätus, a, um (2. in, nu- 

cleus), adj. Plin.-Val. Qui n’a 

pas de noyaux ou de pepins. 

* innullo, re, tr. S. S. vel. 

(Marc. 9, 12 cod. Bob. [old La- 

lin Biblical Texts 11. p. 5j.) An- 

nuler, c.-à-d. mépriser. 
in-nüméräbilis, e, adj. Cic. 

Hor. Plin. Gell. Innombrable. 

innüméräbilitas, dlis (innume- 

rabilis\, f. Cic. Arn. Multitude 
innombrable. 
innüméräbilitèr (énnumerabi- 
Lis), adv. Lucr. Cic. À l'infini. 
in-nümérälis, e, adj. Lucr. In- 
nombrable. 

* innümérätus, «@ wm (2. in, 
numero), adj. Tert. Rujin. In- 
nombrable. 

x innümérôsus, a, um (innu- 
merus), ad). Hilur. (in ps. 122, 
6). Juvenc. Petr.-Chrys. (serm. 
Si). Cassian. Coripp. Innom- 
brable. 
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innümèrus, a, um (2. in, nume- 
rus), adj. Lucr. Virg. Ov. Plin. 
Tac. Innombrable. Subst. INNu- 
MERUM, à, n. Fulg. frg. Nombre 
infini, infinité. 4 Sans rythme. 
— numeri. Plaut. (epigr.) Aus. 
Des vers qui ne sont pasdes vers. 

in-nüo, nüi, ère, intr. Ter. Liv. 
Plin. 7. Faire un signe de tête. 
Tr. Vitr. Indiquer. (Dans Cicé- 
ron {Mur. 51] ilfaut lire a 

moupius a, num (2. in, nuba), 
adj. Virg.Or. Sen. tr. Non marice 
(en pari. d'une femme). Subst. 

INNUPTA, &, f. Arn. Vierge. (AU 

lur. Catull. Virg. Prop. Aug.). 
Tert. Célibataire (homme). 
j(Méton.)Nuptiæ innuptæ. Poet. 
ap. Cic. Union qui n’en est pas 
une, union malheureuse. 
+in-nütribilis, e, adj. Cæl.-Aur. 
Qui n’est pas nourrissant. 
in-nütrio, ivi, ilum, ire, tr. Sen. 
Tac. Nourrir dans ou sur. Cus- 
tris innutriri. Sil. Etre nourri 
dans le camp. Innutriri armis. 
Sen. Etre nourri au milieu des 
armes. fnnulritus pessimis. Tac. 
Nourri dans la science du mal. 

4. + innuütritus, a, um (2. in, nu- 
trio), adj. Cæl.-Aur, Qui n'est 
pas nourri. 

2. innuütritus, a, um. Part. passé 
de INNUTRIO. 
no, às et ünis, Acc. Ino et Ino- 
nem. Acc. Inum. Mart.-Cap. 
(’lvow), f. Cic. Ino, fille de Cad- 
mus, épouse d’Athamas, roi de 
Thèhes. 

* inôbaudientia, x (inobau- 
dia), f. Tert. Désobéissance. 

+ Inôbaudio, îre (2. in, obaudio), 
tr, Tert. Désobcir. 

+ Inôbauditio, ônis (inobaudio), 
f. S. S. (Col. 2, 14) ap. Pacian. 
(bapt. 3). Désobéissance. 

+ iInobdormibilis, e, (2. in. ob, 
dormio), adj. ignat. (ep. ad Po- 
1vc. 1). Qui ne peut sommeiller. 

* in-oblector, äri. dép. intr. 
Tert. Se réjouir à propos de... 

+ inoblitérätus, «a, wmn (2. in, 
oblitero), adj. Tert. Non effacé, 
non oublié. 

inôblitus, a, um (in, obliviscor), 
ad]. Ov. Qui garde toujours le 
souvenir de. 

+inôbœædientèr(inobædio), adv. 
Aug. Avec désobéissance. 

+ inobœædientia, æ (inobœdio), 
f. S. S. (cf. Rœnsch, If. u. Fulg. 
p. 211). Test. Hilar. Ambr. Hier. 
quaæst. Hebr. in Gen. 22, 20). 

ufin.(Origin.in Cant. 11, p.415). 
Anon. in Job. III (p. 232). Aug. 
Paul.-Nol. Intpr.-Iren, Déso- 
bécissance. 

+ inôbœdio, îre (2. in, obwdio), 
intr. Hilar. Ambr. Vulg. Intpr.- 
lren. Desobcir. 

x ino0bœdus, a, um (2. in, obœ- 
dio), adj. Aru. Désobéissant. 

inobruütus, a. um (2. in, obruo), 
adj. Ov. Non englouti. 

+ inobsæptus, a, um (2. in, ob- 
sæpio), adj. Lact, Non enclos, 
non intercepté, 
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* Inobscüräbilis, e (2. in, obs-! 
curo), adj. l'ert. Aug.(in ps. #1, 
2). Qui ne peut étre obscurci. 

inobsëquens, entis (2. in, obse- 
quor), adj. Sen. Tert. Désobéis- 
sant. 

* inobséquentia, æ (inobse- 
quens), f. Jul,-Val. Désobéis- 
sance. | 

in-observäabilis, e, adj. Catull. 

Plin. Qui ne peut ètre observé, 
imperceptible. 

* iInobservans, anis (2. in, ob- 
servo), adj. Pall. Inattentif. 

x inobservantèr (irobservans), 
adv. /gnat. (ep. ad Trall. 6 vers. | 
vel.) Sans ètre sur ses gardes, 

in-observantia, z, f. Cic. (ad. 

Attic. 1v, 1, À con. de Madrig). 
Quint. Défaut d'attention. Suet. 
Défaut d'ordre, de mesure. 

in-observätus, a, wmn, adj. Ov. 

Sen. Mart. Frontin. Non ob- 
servé. : 

* inobsessus, «, um (2. in, ob- 
sideo), adj. Serv. (Æn. xu, 559). 
Non assiéré. 

* In-obsôlétus, a, um, adj. Tert. 
Qui n’est pas tombé en désué- 
tude. 

* inobumbräbilis, e (2. in, 
obumbro), adj. Jul. ap. Aug. (c. 
sec. resp. Jul. 1v, 5). Qui ne peut 
être obscurci. 

+ Inôbumbro, äre (1. in, obum- 
bro),tr. S. S. (Matth. 17, 5). ap. 
lauxstin. (de Trinit. ed Migne 13, 
51, d). Obseurcir, couvrir (d’un 
nuage). 

in-occidüus, a, um, adj. Luc. 
Qui ne se couche pas. 4 Fig. 
Stat. Claud, Toujours éveillé, 
vigilant 
in-occo, dvi, älum, äre, tr. Col. 
Herser. 

InOciôsus. Voy. INOTIOSUS. 
inôcülätio, ônis (inoculo). f. 
Col. Plin. Greffe par bourgcon 
ou en écusson. 
inoôcülatôr, ôris (inoculo), m. 
Plin. Celui qui greffe en écus- 
son. 
inôcülo, avi, dtum, äre (4. in, 
oculus), tr. Col. Apul. Pull. Ecus- 
sonner. 4 Fig. Macr. Inculquer. 
Il Apul. Décorer. 

x Inôdio, äre (4. in, odium), tr. 
S.S. vel. (Exod. 5, 21 cod. Lug- 
dun.) Avoir de l'horreur pour... 

* In-0diosus, à. un, adj. Quint. 
decl. 9. Odieux. 
in-0d6ro, äre, tr. Col. Rendre 
odorant. 
in-0dorus, a, um, adj. Pers. 
Apul. Sans odeur, sans parfum. 
q Gell. Sans odorat. 

x inoffense (ianffensus), adv. 
(Comp. Gell. Itin.- Alex.) Ambr. 
Cassiod. Chalc. Sans empèche- 
ment. 

+ inoffensibilis, e (2. in, de 
fender, adj. Cledon. (p. 9 Keil,. 
Sans faux pas. 

in-offensus, a. um, adj. Tib. 
Luc. Non heurté. Pedem inof- 
fensum referre. Tib, Revenir 
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sans obstacle. 4 Fig. Virg. Sen. 
Tac. Qui ne rencontre pas d’obs- 
tacle; ininterrompu; sans en- 
combre. — elapsa oratio. Sen. 
Parole qui coule librement. — 
valetudo. Gell. Santé inaltéra- 
ble. — cursus honorum. Tac. 
Carrière des honneurs par- 
courue sans encombre. 
in-officiôsus, a, um, adj. Qui 
manque à ses devoirs, qui man- 
que d'égards.— privignus. Apul. 
Beau-tils peu affectueux. — pa- 
trono. Ulp. dig. Qui manque de 
respect pour son patron. 4 (T. 
de droit.) Inofficieux. — £es/a- 
mentum. Cic. Testament inofli- 
cieux (par lequel l'héritier lé gi- 
time est privé sans raison de 
la part qui lui revient). —- do- 
natio. Cod.-Just. Donation inof- 
fitvieuse (celle par laquelle un 
des enfants est avantaué aux 
dépens de la légitime des au- 
tres). 4 Cie. Peu serviable, qui 
manque de complaisance. 
in-Olens, entis, atij. Lucr. Sans 
odeur. 

in-ôlesco, ôlévi, ôlitum. ére 
(Sync. noLesTi. Aus.) intr. Vérg. 
Col. Sil. Pousser avec, croitre 
dans ou sur. Verg. Gell. Pacat. 
S'implanter, s’enraciner. € Tr. 
Gell. Aus. Vulg. Implanter, in- 
culquer. Partic. 1nolitus. Jul.- 
Val. Vulg. Fulg.-Rusp. (ad Tra- 
sim. 1, 4). Cassiod. Inveteré. 

* in0minälis, e fe in, omen). 
adj. Gell, Macr. D'un mauvais 
présage. 

inôminätus, a. um (2.in, omen), 
adj. Hor. De sinistre présage, 
funeste, malheureux. 

x In-Onustus, a, um, adj. Nov. 
(vers. vulg. 59, 3). Qui n'est pas 
chargé. 

in-0päco, dre, tr. Col. Ombra:- 
ger. 

+ inôpèérätio, ônis (inopero), f. 
Theod. Mops. (p. 30, 18; 38, 4: 
60, 1; 101, 5). Opération, ma- 
nifestation. 

«* indpératôr, üris (inopero), m. 
Ps.-Hier. (indicul. hær. 39). Celui 
qui opere. 

+ inopérätus, a. um (inopero), 
adj. (Sens actif.) Tert. Inoccupé, 
inactif, 4 (Sens passif.) Arbr. 
Non travaillé, grossier, brut. 

* in-ôpèro, àre, tr. Rufin. (Orisg. 
prince. 1, 3, 1). Petr.-Diac. (in- 
carn. 3). Opérer. 

* in-dpéror, àri, dép. tr. S.S. 
De 2, 13) ap. Theod.-Mopi. 

p. 225, 45). Tert. (adv. Marc. u, 
11: v, 19). lier. (in Ezech. h. 
10, 1). Manifester, opérer, pro- 
duire, 

inopertus, &, win (2. in, operic), 
ad]. Sen. Prud, Non couvert, 
decouvert. 

inôpia, æ (inaps), f. Cic. Sall. 
Manque, défaut, privation. /no- 
piam tolerare mercede manu. 
Sal. Vivre misérablement du 
travail de ses mains. 4d 
dendam inopium delabi. Tac. 


pu-Ï 


om 
ns, 
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; Tomber dans une détresse hu- 
miliante. — ærarii. Liv. Pénurie 
du trésor. — locorum. Vell. 
Manque de ressources d’une 
contrée. — oratoris. Cie. Manque 
d'idées d'uno -ateur. (Partic.)— 
senatorum. Lie Petit nombre de 
sénateurs. — ‘umentaria. Cæs. 

:. Faible quantice d'approvision- 
nements de bie.— frugum. Cic. 
Disette de céréales. — loci. Liv. 

4 Manque de place. Inopiä bono- 

j rum. Sall. Faute de gens aisès. 

! — sprmonis. Sen. Laconisme 

dans un entretien. — consili. 
Cie. Perplexité, embarras." Cic. 
Perplexité, embarras. 

x in-0pimus, a, um, adj. Oros. 
Très abondant. 

x in-ôpinäbilis, e, adj. Gell. 
t Aur.-Vict. Amm. Inconcevable. 
— materia. Gell. Paradoxe. 
in-ôpinans, antis, adj. Cæs. 
Sen. Suet. Qui ne s'attend pas à, 

surpris. 

‘ inôpinantèr (inopinans), adv. 
Suet. Fulg. th. 1, p. 25.) 
Inopinément, à l'improviste. 

x inôpinätë (inopinatus), adv. 
Aug. (c. Faust. xx, 50; conf. 
vin, 6, 14). Intpr.-lren. (1v, 33, 4). 
Chale. Cassiod. Comme 1inopi- 
NANTER, (Dans Sénèque,ad Helv. 
5, 3, il faut lire inopinanlis.) 

inôpinäto (inopinalus), adv. 

Liv. (xxvi, 6, 9). Comme 1NoPI- 

NANTER. 

in-6pinätus, a, um, adj. (Su- 
erl. Aug.) Cic. Cæs. Suet. Just. 
nattendu, inopiné. Subst. INo- 

PINATUM, à, n. Cic. Evénement 

imprévu. Ex inopinalo. Cic. À 

limproviste, 4 Liv. Val.-Max. 

Qui ne s'attend à rien, pris à 

limproviste. 

_*inôpino (inopinus), adv.Marc.- 
Emp. A limproviste. 

| inôpinus, «, um (2. in, opinus, 
qu'on voit venir), adj. Virg. Ov. 
Tac. Amm. Inaltendu, inopiné. 

_+ Inôpiôsus, a, um (inopia), adj. 

Plaut. Qui manque de. 
*inoppidätus, a, um (2.in, oppi- 
dum), adj. Sid. Qui ne posstide 
pas de ville. 

* inopportünë (inopportunus), 
adv. Aug. (c. Faust. xxn, 72; 
quæst. evang. un, 18). Mal à 
propos. 

>; inopportünitaäs, &lis (inop- 
portunus), f. Idac. chron. (ad 
ann. a. Chr. nat. 467). Inoppor- 
tunité. 

* in-opportünus, @, um, ad). 
Oros. (c. Pelag. p. 618; hist. vi, 
12). Inopportun. (Dans Cicéron 
on lit partout IMPORTUNUS.) 

in-ops, pis, Abl. ope ou opi, 
adj. Dénué de ressources, pau- 

. vre, malheureux, misérable, in- 


: 


 * 


digent. — iter ingredilur. Liv. 
ll se met en roule les mains 


vides. — ærariun. Cic. Trésor 
-puisé. — cupido. Hor. Avidité 
toujours nouvelle. 4 Qui man- 
que de, privé de. — pecuniæ. 
Liv. Qui manque d'argent. — 
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cibi. Ov. Privé d’appétit — 
rerum. Hor. Pauvre d'idées. — 
verborum ou verbis. Cic. Pauvre 
en expressions. — danicorum ou 
ab amicis. Cic. Privé d'amis. — 
consilii, Cic. Perplexe. — animi. 
Virg. mentis. Ov. Hors de soi, 
éperdu. | (En partic.) — oratio. 
Cic. Style maigre.— disciplina. 
Cic. Pauvre science. — epulum. 
Macr. Maigre festin. 4 Liv. Sall. 
Faible,impuissant. (Subst.surt. 
au plur.) 4 Cie. Virg. Délaissé, 
abandonné ; sans secours. 

* in-optäbilis, e, adj. Apul. 
Hier. (Urig. in Is. hom. 6, 1). 
Qui n’est pas souhaitable. 

in-optatus, a, um, adj. Sen. rh. 
(Qui n’est pas souhaité), déplai- 

sant. 

Inôpus, : 
Val.-Flacc. 
Délos. 

# inôräbilis, e (2. in, oro), ad). 
Acc. ap. Non. Inexorable. 

inôrätus, a, um (2. in, oro), adj. 
Enn. Cic. Ambr. Qui n’est pas 
exposé dans un discours. Re 
inorala. Cic. Sans que la cause 
ait été plaidee. 

x inordinäbilitér (2. :7, or- 
dino), adv. Ps.-Soran. (quæst. 
medic. 184; puls. p. 219 ed. 
Rose). Sans ordre, sans régu- 
larité. 

# in-ordinälis, e, adj. Ps.-Cypr. 
Qui est contre la règle. 

* inordinälitèr (inordinalis), 
adv. Cæl.-Aur. Contrairement 
à la règle. 

inordinätëé (inordinatus), adv. 
Cels. Cypr. (ep. 13, 14). Rufin. 
(Orig. prince. 1, 4, 6). Aug. (c. 
Faust vi, 9; serm. 302, 44; unit. 
eccl. 20, 53). Inc. quæst. ex vet. 
Test. 1. Sans ordre, confusé- 
ment. 

* inordinätim (inordinatus), 
adv. Amm. Sans ordre, en dé- 
sordre. 

x in-ordinätio, ünis, f. Apul. 
Vulg. Rufin. (Orig. prince. 51, 10, 
5.) Aug. Chalc. (in Tim. 350; 
351). Cassiod. (in ps. 435, 5). 
Cod.-Just. Confusion, manque 
d'ordre. 

in-ordinätus, «a, um, ad]. 
Liv. Plin. (xxn, 45, 91). Quint. 
Curt. (v, 13, 41). Apul. (met. 11, 
9). Hier. (in Luc. h. 25). Rufin. 
(Orig. in Cant. ur, p. 19). Oros. 
h. 1v, 16). Cel.- dur, (tard. 1, 4, 
61). Cass.-Fel. 21 (p. 33).. Mal 
ordonné, en désordre. — erer- 
cilus. Liv. Armée qui marche à 
la débandade. Subst. IiNOkbi- 
NATUM, à, n. Cic. Désordre, con- 
fusion. 

* inormis, e (corrupt. popul. de 
enormis), adj. (Comp. Spart.) 
Spart. Commod. (apol. 214 Dom- 
bart). Auct. v. Cypr. 12. Dème- 
suré, excessif. 4 Ps.-Cypr. (P. 
465, 19. Hartel). Orgucilleux. 

x inormitäs, alis (inormis), f. 
Cod.-Theod. Grandeur exces- 
sive. 


eu m. Plin. 
leuve dans l’ile de 


in-ornatus, 04, 
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inornätë (inornatus),adv.(Com- 


par. f’ronlo.) Cornif. Sans orne- 
ment. 

um, adj. Cic. 
Sans parure. 4 Fig Cornif. Cic. 
Hor. Quint. Sans ornement (en 
parlant du style); simple; ggf. 
commun. 4 Hor. Non loué. 


x In-orno, âre, Tert. Orner, 


parer. 
x Inôro, äre (1. in, ora), tr. En- 
tourer le bord de. 


* inôrus, a, um (2. in, os), adj. 
Turpil. Sans bouche. (Dans 
Aulu-Gelle, vir, 8, # il faut lire 
sans doute inodora.) | 

in-Otiôsus, a, um, adj. Quint. 
(Qui est sans loisir), toujours 

_en action. 

Inôus, a, um (Ino), adj. Virg. Or. 
Stat. Val.-Flacc. D'Ino. 

# inôvans, antis (1. in, ovo), adj. 
Apul. (met. 11,15 Hild.) Rempli 
de joie. 

inp.….. Voy. ImP... 

+ inpestis (2. in, peslis), adj. 
Gloss-Philox. Non corrompu 
ou incorruptible (gr. %ybogos). 


in-primis. Voy. 1imPrimis et 
PRIMUS. 
* in priôre, locut. adv. S. S. 


vet. (Luc. 19, 4 cod. Palat.; Phi- 
lipp. 3, 14 cod. Clarom.). De- 
vant, en avant. 

sinquæsitus, a, um (2.in,quæro), 
adj. Tert. Non cherché. 4 Næv. 
Non examiné. 

inquam, is, tt, Parf. inquii 
(Partic. iwquiexs. Hier. Cassian. 
Cl.-Mam. Greg.-M. Prés. INQu'I0. 
Jul. ap. Aug. {c. sec. resp. Jul. 
1V, 9]. Rustic. [c. Aceph. p. 1250]. 
Greg.-Tur.[de mirac. 5]), v. dé- 
fect. Dis-je, dis-tu, dit-il. (On 
trouve aussi les formes : INQUI- 
MUS. Hor. INQUITIS. ATR. INQUIUNT. 
Cie. iNQUIAT. Corni/.3; INQUIEBAT. 
Cic.; 1xQuiISTI. Cic. INQUIES. Ca- 
tull. ixquier. Cic. iNQUE. Plaut. 
Ter.; inquiro. Plaut.) 

* in-quantumcumquë 
Aug. (conf. x, 6, 1). 
QUANTUMNCUMQUE. 

4. in-quiës, élis, f. Plin. Gell. 
Tert. Agitation, absence de 
repos. 

2. in-quiës, élis (Abl. INQUIETI. 
Apul.), adj. Sall. Tac. Apul. 
Agité, remuant, inquiet. 

* inquiesco, ère (inquies). tr. 
Auct. de idiom. cas. (p. 569, 2 
Keil.). Ne pas laisser tranquille. 

inquiétatio, ônis (inquielo), f, 
Sen, rh. Marc.-Emp. Mouve- 
ment, agitation, trouble. 
*inquiétätôr, ôris (inquieto). m. 


ady. 
omme 


Tert. Uod.-Theod. Celui qui 
tourmente. 
# inquièto (inquielus), adv. 


(Comp. Amm.) Vulg. Sans re- 
pos, sans cesse. 

inquiëto, dvi, dlum, àre (inquie- 
us), tr. Sen. rh. Sen. Petr. Tac. 
Agiter, inquiéter, troubler. 

* inquiétüdo, inis (inquielus), 
f, Solin. Lact, (in. pers. 4$). 
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Marc.-Emp. Hier. Rufin. (Orig, 
in Gen. h. 2, 1). Oros. (h. 1v, 18). 
Cæl.- Aur. Ruric. (ep. u,6). Cod. 
Just. Agitation, trouble; fièvre. 
(Fausse leçon dans Sénèque.) 
in-quiôtus, a, um, adj. (Superl. 

Sen.) Hor. Liv. Sen. Just. Agité, 
remuant, inquiet. 

inquilina, z (inquilinus), f. 
Varr. Tert. Habitante, loca- 
taire. 

inquilinätüs. üs (inquilinus), m. 
Tert. Aug. (in ps. 38, 21). Cod.- 
Theod. (xu, 49, 2). Sid. Condi- 
tion de locataire. 

Anquilinus, à (1. in, colo), m. 
Cic. Jet. Habitant (d’une pro- 
priété qui ne lui appartient 
pas); locataire. Fig. M. Tul/ius, 
inquilinus civis urbis Romæ. 
Sall. Cicéron, citoyen de Rome 
à titre étranger (il élait né à 
Arpinum). Non discipulos philo- 
sophorum sed inquilinos voco. 
Sen. Je les appelle non pas dis- 
ciples, mais auditeurs de ren- 
contre de philosophes. 4 Sen. 
Ma:tt. Colocataire.{ Plin. Amm. 
Habitant. 

inquinämentum, i (inguino), n. 
Vitr. Gell. Paul. ex Fest.Ordure; 
souillure. . 

inquinäté (inquinatus),adv.Cic. 
Sans pureté (dans l'expression). 

+ inquinätio, onis (inquino), f. 
Vady. Aug. (mus. VI, 433 mor. 
Manich.16,51). Herm. (Past. im, 
40, 3). Souillure. 

nous a, um (inquino), P. 
adj. (Comp. Catull. Cie. Supert. 
Cic. Auy.)Cic. Val.-Mar.Souillé, 
sale; corrompu, ignoble. 

inquino, &ri, &lum, àrr, tr. Vitr. 

Barbouiller, teindre. Fig. Litte- 
ris salis inguinalus est. Petr. 
a un vernis suifisant d’instruc- 
tion. Non inquinali sumus, sed 
infecti. Sen. (Ces vices) n'ont 
as seulement pris sur nous, 
1ls nous ont pénèétrés. 4 Plaul. 
Cic. Vitr. Salir, souiller, tarcher. 
€ Cic. Ov. Phædr. Claud. Souil- 
ler, déshonorer.— famum alle- 
rius. Liv. Klétrir la réputation 
d'autrui. — se viliis. Cic. Se 
souiller de vices. 4 Hor. (epod. 
16, 6t+). Altérer. 

inquio. Voy. INQUAM. 

inquiro, quisivi, quisilum, ère 
(Parf. inquistr. Paul. dig. PI. q. 
P. Subj. INQuISISSENT. Liv. [nlin. 
Parf. ixQuisisse. Liv.) (1. in, 
quæro), tr. Cic. Liv. Aug. KRe- 
chercher, chercher à découvrir. 
4 Cic. Tac. Rechercher, exami- 
ner, s'enquérir. — in se. Cic. 
S'observer soi-même. 4 (T. de 
droit). Cic. Faire une enquête, 
instruire un procès. 4 Cassiod. 
Interroger, questionner. 

inquisibilis, e (éarquiro), ad). 
Hormisd, pap. (ep. 43, 1). Qui 
s'informe. 

+ inquisité (inquisilus), adv. 
(Compar, Gell.) Gell, Avec des 
recherches convenables, avec 
soin. 
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inquisitio, ônis (inquiro), f. 
Plaut. Cic. Val.-Max.Curt. Apul. 
Recherche, investigation, pour- 
suite. — mililum. Curt. Recru- 
tement. — reri. Cic. Recherche 
de la vérité. Tuæ inquisiliones. 
Apul. Les recherches que tu 
nous as fait faire. 4 Cic. Tac. 
Enquête judiciaire, poursuite, 
instruction. — candidali. Cic. 
Poursuites contre un candi- 
dat. Inquisilionem annuam im- 
petrare. Tac. Obtenir un an 
pour faire une enquête. 

+ inquisitivus, a, um (inquiro), 
adj. Prise. Qui sert à la recher- 
che, qui exprime l’idée de cher- 
cher. 4 Boet. Empressé à cher- 
cher (la vérité). 

inquisitôr, ôris (inquiro), m. 
Plin. Suel. Celui qui recherche 
ou épie; espion. Cic. Sen. Aug. 
Investigateur, chercheur. 4 Cic. 
Plin. j. Tac. Commissaire en- 
quèteur, chargé d’une enquête 
judiciaire. 

14. + inquisitus, a, um (2. in, 
querox adj. Plaut. Non recher- 
ché. 

2, inquisitus, a, um. Part. p. 
de INQUIRO. 

inquoquo. Voy. INCOQUO. 
inr... VOY. IRR... 

* inrigivus, a, um, adj. Cato. 
r.r. 8, 1,9; 50, 1). Comme mmni- 
GUUS. 

in-sæpio, sæplus, ire, tr. Sen. 
Ceindre, entourer, enclore. 

1. insæptus, «a, um. Part, p. 
d'INSÆP10. 

2. + insæptus, a, win. (2. in. sæ- 
pio), adj. Paul. ec Fest. Non 
enclos. 

+ in-8ævio, ire, intr. S. S. vet. 
ap. Ambr. Cassiod. Entrer en 
fureur, concevoir l’idée cruelle 
de (avec ur et le Sub)].). 

+ in-s4lo, are, tr. S. S. vet. 
(Marc. 9,48). Anfhim. 12. Saler. 

in-salüber. Plin.et insälubris, 
bris, e, adj. Sen. (dial. va, 17, 5). 
Col. Curt. Malsain, insalubre. 
4 Plin. Sans protit, peu avan- 
tageux. 

» insälübritèr (iasaluber), adv. 
Salv. D'une manière nuisible. 
+ in-salütäris, e. adj. Hilar. (in 
ps. 118 1. 43, 41). Nuisible. 
insälütatus, a.7m(2.in. salufo\, 
adj. Firg.(av.tmèse). Hier. Sid. 
Non salué; dont on n'a pas pris 
conxé. 
in-sanabilis, e, adj. Cic. Hor. 
Sen. Qui ne peut être guéri, 
incurable. 4 Cie. Plin. Quint. 
Irréparable. 
*insänäbilitèr(insanabilis\.adv. 
S. S. vet. (Jerem. 8, 17). Crl.- 
Aur. Aug. (ce. Cresc. 11, 12). 
D'une manière incurable. 
insäné (insanus), adv. (Compar. 
Hor. Superi. Aug.) Plaut. Folle- 
ment, d'une manière insensée. 
— amare. Plaut. Aimer à la 
folie. 
insänia, æ (énsanus), f. Cels. Fo- 
lie, démence (maladie). 4 Cic. 
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Virg. Folie, rage, passion fu- 
rieuse. — belli. Virg, La fureur 
de la guerre. Concupiscere ad 
insaniam. Cie. Désirer avec fu- 
reur. — vestium. Cic. Luxe in- 
sensé de toilette. — mensarum. 
Cic. Dépenses folles pour la 
table, — libidinum. Cic. Pas- 
sions désordonnées. Au plur. 
Insaniz.Cic. Actes de folie. Hor.. 
Délire poétique (gr. pav!æ). 

* insänifüsôr, ôris(insanus, fu- 
sor), m. Aug, (c. Faust. x1x, 221. 
Qui verse la folie (étrymolorie 
de Manichæus, wavta et yetv). 

4. insänio, ivi ou Ïi, ilumn, ire 
(Imparf. Sync. INSANIRBAT,. Ter.) 
(nsanus),intr. Cels. Etre atteint 
de folie,êtreen démence. Subst. 
INSANIENS, entfis. m.Cels. Un fou. 
(Surt. au plur.) 4 Ter. Cic. Liv. 
Agir comme un fou ou comme 
un furienx. — ex amore. Plaut. 
Etre fou d'amour. — ex inju- 
ri&. Ter. Liv. Perdre la tèt: 
pour une injustice. Insanire ju- 
vat. Hor. 11 est doux de faire 
des folies. — certä ratione ?n0- 
doque. Hor. Agir par méthode 
comme un fou. fnsaniens Bospo- 
rus. Hor. Le Bosphore en fureur. 
Fig. — in Tusculano. Cornif. 
Faire des folies (en construc- 


tions) dans son domaine de Tus- 


culum.— sünilein errorem. Har. 
Etre possédé d'une folie sem- 
blable. — sollemnia. Hor. Etre 
fou comme toutle monde. Tr. 
Prop. Aimer avec passion. 

2. + insänio, dre (insanus), tr. 
Gloss. (Lœæwe, p. 101). Rendre 
fou, faire perdre la tète. 

insänitas, d{is(insanus),f. Varr. 
Cic. Maladie d'esprit. 

* insänitèr (insanus), adv. Pom- 
pon. Comme INSANE. 

in-sänus, «, um, adj. (Comp. 
Cic. Superl. Cic.) (Sens passif.) 
Cic. Malade d'esprit, qui a perdu 
la raison. Subst. INSANI. m. pl. 
Cic. Sen. Les fous. { Plaut. Ter. 
Cic. Hor. Aveuglé par la passion, 
fou, insensé, extravagant, fu- 
rieux. Subst. Insanus. Hor. Un 
fou. Insana. Ter. Une folle. /n- 
sani, m. pl. Cic. Les fous, les 
extravagants. Fig. — fluctus. 
Virg. Les flots furieux. — r'en- 
tus. Tib. Un vent violent. — ÿo- 
ram. Virg. Prop. Tac. Le forum 
orageux. |! Cie. Hor. Liv. In 
sensé, c.-4-d. démesuré, exa- 
géré.—moles.Cic.Masse énorme 
— cupiditas. Cic. Désir excessit 
Neutre adv. Insanum. Plaul 
Follement, immodérément, 
1 Férg. Plein du délire divin 
inspiré, 4 (Sens actif.) Ov. Luc 
Plin. Ser.-Samin. Qui rend fu 
in-säpiens, entis, adj. Catull. 
Schol.-Boh. ad Cic. Forme blà 
mée par Caper (de orth.p. 22} 
Pulsch.) pour INSIPIENS. 

» in-saporo, äre. tr. Cassviod 
Donner de la saveur à. 
*in-sarcio, ivi,ire, tr. Porphy 
Fourrer dans. 
insätiabilis, e (2. in, satio), ad} 


R 
| 
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‘Comp. Cic.)Cic. Sall. Cæl.-Aur. 
Qui ne peut être rassasié, insa- 
tiable. — sifis. Cæl.-Aur. Soif 
inextinguible. — avaritia. Sail. 
Cupidité insatiable. Spectaculi 
insaliabiles oculi. Sen. Yeux qui 
ne peuvent se rassasier d’un 
spectacle. — laudis. Val.-Max. 
Jamais rassasié de gloire. — 
animus eo quod fortuna spondet. 
Liv. Ame que ne satisfait jamais 
ce que promet la fortune.f(Sens 
actif.) Cic Liv. Qui ne rassasie 
Pas. 

+ insätiäbilitas, dfis (insatinbi- 
lis), f. Amm. Anon. in Job 1 
(p. 83). Insatiabilité. 

insätiabilitér(insaliabilis),adv. 
Lucr. Plin. j. Tac. Sans pou- 
voir être rassasié. 

insätiätus, a, w#m (2. in, saliv), 
adj. Stat. Prud. Qui n’est pas 
rassasiè, insatiable. 

+ in-sätiôtas, dlis, f. Plaut. Ap- 
pétit insaliable. 

insätüräbilis, e (2 in, saturo), 
adj. Cic. Vulg. Cassiod. (inst. 
div. 33). Insatiable. 

insätürabilitér (insalurabilis), 
adv. Cic. Ven.-Fort. Sans pou- 
voir être rassasié. 

+ insätürätus, a, um (2. in, sa- 
luro), adj. Avien. Non rassasié. 

+ insauciätus, a, um, adj. Ambr. 
Cassian. (Cœn. Inst. vi, 4). Non 
blesse. 

in-scalpo, (scalpsi), scalptum, 
ère, tr. Donat. Gratter. 4 Plin. 
Lact, Graver, entailler. 

* pscape0 ônis (inscalpo), f. 
Jul.-Val, (u, 28). Gravure. 

in-scendo, scendi, scensum, ère 

(4. in, scando),intr. et tr. Plaut. 
Cato. Cic. Monter sur. — in 
currum. Plaut. Monter sur un 
char. — in lectum. Plaut. Se 
mettre sur un lit. — equum. 
Suet., Monter à cheval. — na- 
rem.Plaut.S'embarquer. Absolt. 
Plaut. Monter à bord, s’embar- 
quer. 

inscensÿo, ônis (inscendo\, f. 
Plaut. Action de monter dans 
ou sur. 4 Îtin.- Alex. Ascension 
(d’une montagne). 

+ inscensüs, Abl. x (inscendo), 
m. Apul. Saillie (d'une jument). 

+ inscie (inscius), adv. Apul. Par 
ignorance ; par niaiserie. 

in-sciens, entis, adj. Plaut. Cic. 

Liv. Qui ne sait pas, qui ignore. 
— feci. Ter. Je l'ai fait sans le 
savoir. Me insciente. Plaut. Cie. 
À mon insu. Ter. (Phorm. 59). 
Maladroit. 

inscientèr (isciens), adv. (Su- 
perl. Hyq.) Cic. Liv. Avec igno- 
rance; maladroitement. 

inscientia, æ (insciens), f. Cie. 

Czs. Liv. Tac. Ignorance; inex- 
périence. 

# insciétas, dlis {inscius', Î. 
Paul.-Diac. (t. 95, p. 14222 b, 
Miqne). Comme le précédent. 

in-scindo, ère. tr. Apul. (met. 
vu, 17. Hild.) Déchirer à belles 
dents. 
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* inscissüra, æ (inscindo), f. 


Greg.-Tur. (Hist. Fr. x, 16). Dé- 
chirure, partie déchirée. 


inscité (tnscilus), adv. (Comp. 


Hyg. ap. Gell.) Plaut. Cie. Li. 
Sans habileté, maladroitement, 
sottement. 


inscitia æ (inscilus), f. Cic. Liv. 


Tac. Ignorance, inexpérience, 
incapacité — ducum. Liv. 1n- 
capacité des généraux. — belli. 
Nep. Liv. Jnexpcrience de la 
guerre. — ædificandi, Tac. Igno- 
rance dans l'art de bâtir. — 
erga dumum. Tac. Ignorance 
pour ce qui regardait sa mai- 
son. 4 or. Liv. Plin. 7. Tac. 
Défaut d'intelligence, stupidité. 
— rerum. Hor. Manque d'usage, 
de savoir-vivre. — rei publireæe. 
Tac. Ignorance gro-sière de la 
politique. 


*inscitüulus, «a, um (inscilus), 


adj. A/ran. Un peu sol. 


in-scitus, a, um, adj. (Comp. 


Cic. Gell. Superl. Plaut.) Plaut. 
Cic. Suet. Ignorant; maladroit, 
sot, stupide. 


in-scius, a. um, adj. (Sens actif.) 


Cic. Virg. Jet. Qui ne sait pas, 
qui ignore. Inscii misistis. Cic. 
Vous avez envoyé, sans vous 
en douter... Me inscio. Cic. A 
mon insu. — omnium rerum. 
Cic. Etranger à tout. — culpæ. 
Vürg. Qui se sent pur de toute 
faute. — de malitiä. Jct. Non 
coupable de méchanceté. — 
sutrinas facere. Varr. Inhabile 
à faire le métier de cordonnier. 
— quid gererelur. Uæs. Igno- 
rant ce qui se passait. 4 (Sens 
passif.) Apul. (met. v, 26). In- 
connu, ignoré. (Mais le texte 
parait altéré : voy. Waælfflin, 
Archiv. t. 11, p. 608.) 


in-scribo, scripsi, scriplum, 


ère, tr. Cic. Quint. Suet. Lact. 
Ecrire sur, inscrire. — nomen 
monuwnento. Cic. Inscrire son 
nom sur un monument. Fig. 
— oralionem in animo. Cic. Gra- 
ver un discours dans l'esprit. 
4 Mettre une inscriplion sur, 
mettre un titre, marquer par 
un écriteau. — staluas. Cic. 
Mettre une inscription à des 
statues. — epix{ulam alicui. Cic. 
Adresser une lettre à qqn. — 
libros rheloricos. Cic. Inlituler 
un traité : Rhétorique. Liber 
qui inscriplus est Horlensius. 
Cic. Le traité intitulé Horten- 
sius. Part. subst. INSCRIPTA, 
or, n. pl. Gell. Titres. — 
æudes venales. Plaut. Mettre une 
maison en vente (mettre l'écri- 
teau : maison à vendre). — 
ædes. Ter. Mettre lécriteau à 
sa maison. — aliquem liltera- 
lorem. Suel. Mettre en vente 
un esclave comme grammai- 
rien (lui mettre Pécriteau : 
Grammairien). Fig. Sua quem- 
ue desrum inscribit facies. Ov. 
fe traits de chacun des dieux 
le font aisément reconnaitre. 
€ Plin. Juv. Mar Marquer, 
stigmatiser, 4 Marquer, sillon- 
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ner. Pulvis inscribitur hasta. 
Virg. La lance trace un sillon 
dans la poussière. 4 Assigner, 
attribuer. — sibi nomen philo- 
sophi. Cic. S'appliquer le nom 
de philosophe. — deos sceleri. 
Ov. Imputer un crime aux 
dieux. Dextra (meu) lelo inscri- 
benda tuo est. Ov. C'est mon 
bras qu'il faut accuser de ton 
trépas. 

+ inscriptilis, e (2. in, scriplilis), 
adj. Diom. Qui ne peut être 
écrit, 

inscriptio, ôünis (inscribo),f. Cic. 
Action d'écrire sur,inscription. 
4 (Méton.) Cic. Quint. Inscrip- 
tion (d’une statue), titre {d’un 
livre). 4 Sen. Petr. Stigmate. 
Inscriptiones. Sen. Flétrissures, 

* inscriptôr, oris (inscribo), m. 
Inscr. Graveur A enpAOn 

*inscriptüra, æ (inscribo), 
Tert. Comme inxscriprio. 

4.inscriptus, a, un (2. in, scribo), 
adj. Quint. Chalc. Non écrit. 

4 Lucil. Varr. Non écrit dans 
les tarifs; non déclaré, de con- 
trebande. € Sen. rh. Quint. Non 
écrit dans la loi. 

2. inscriptus. Part. p. d'ixs- 
CRIBO. 

* inscrütäbilis, e (2. in, scrulor, 
adj. (Comp. Aug.) Hilar. (Trin. 
vit, 38). Vulg. (er. 1417, 9). 
Aug. Prosp. Insondable. 

* inscrütatus, a. tn (2, tn, sCru- 
or), adj. Act.-Martyr. (p. 1673). 
Sans ètre examiné. 

* in-scrütor, ri, dép. intr. Aug. 
Chercher soigneusement. 

in-sculpo, sculpsi, sculptum, re, 
tr. Cic. Plin. Just. Graver sur, 
inciser. — saxo. Hor. Graver 
sur la pierre. — fabelliæ. Quint. 

Graver sur une tablette. — co- 
lumna. Liv. Graver sur une co- 
lonne. Fig. — in animo. Cic. 
Graver dans l’äme. 

in se, loc. adv. Inscr. (C. I. L. 
ur, 4, 25345 v, 4, 39961. Ensem- 
ble, à la fois. (Cf. Wælffin, 
Archiv, I, 255.) 

in-sècäbilis, e, adj. Viér. Quint. 
Lact. Insécable, indivisible. 

1. in-sèco, sécüi, seclum. äre, 
tr. Cornif. Cic. Plin. Gell. Cou- 
per, tailler. — corpora. Plin. 
Gell. Disséquer des cadavres. 
Part. subst.INSECTA. orum, n. pl. 
Plin. Insectes. animaux artiecu- 
lës. 4 Cornif. Faire penetrer 
(en coupant), inculquer. 

2. *inséco (INSEQUO), dre (1. in. 
“seco, dife. Cf. gr. gin- dans 
éone:e, enigne, allem. sayen), LU. 
Liv.-Andr. (ap. Gell. xvnr, 9, 
5). Enn. (ap. Gell. tb.) Cato (ap. 
Gell. 16.). Pat. ex l'est. Gloss. 
Placid. Dire, raconter. 

x insectantér (inserlor), ad. 
Gell. Outrageusement. 

insectätio, ônis (insector, f. 
Lü:. Action de poursuivre, pour- 
suite. 4 Liv. Quint. Tac. Achur- 
nement contre. 4 Tac. Attaque. 
Insectationes. Tac. Reproches 
ou invéectives. 
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insectatôr, ôris (insector), m. vet. Hier. (in Ez. h. 5, 5). Rufin. 
Liv. Quint. Amm. (XXVUL, 4,1).| (Orig. princ. IV, 1, 4). Intpr.- 


Eges. (b. Jud. 1, 41, 4). Aug. (in 
ps. 55, 10). Paulin. (bened. 
patr. 6, 1). Persécuteur. Fig. 
__ witiorum. Quint. Censeur des 
vices. 

1. sinsectio, ünis (2. inseco), Î: 
Gell. Récit, narration. 

9. sinsectio, onis (1. inseco), f. 
Macr. (sat. vis, 8, 1). Ps.-Soran. 
je medic. 235). Gloss.-Phi- 
ox. Entaille, incision. 


Orig. (in Matth. 39). Aug. Inlpr.- 
Iren. Herm.-Past. Insensë, slu- 
pide. 

*in-sensibilis, e, adj. (Sens 
passif.) Ser.-Samm. Qu'on ne 
sent pas. Subst. INSENSIBILIA ; 
jum, n. pl. Apul. Lact. Choses 
insensibles. || Gell. Incompré- 
hensible. 4 (Sens actif.) Lact. 
Qui ne sent pas, insensible. 
Subst. ivseNsiBILE, is, n. Lacl. 


*insecto, äâre, tr. Plaut. Primas. Insensibilité. 4 Hier. (in Eccl- 
(in Apoc. xv ad 17). Comme L col. 442). Intpr.-lren. (L, 6, 4). 
xeecTOR. 4 Part. passif. Insec- Privé de raison, Insensée 
tatus. Auct. b. Afr. (A, 4) *insensibilitäs, dis (insensibi- 
Poursuivi. ai ft. Ambr. Mar.-Merc. (Nest. 
insector, älus sum, äri (inse- c. Pelag. tr. 3,2). Aug. Ps.-Aug. 


icateg. 18). CL.-Mam. Cass.-Fel. 
63: 65 (p. 158), 74 (P. 169). Boet. 
Isid. (quæst. in Exod. 31, 1). 
Ps.-Soran. (quæst. med. 208). 
Insensibilité. 

* insensibilitër (insensibilis), 
adv. Mar.-Merc. Cassian. Cass.- 
Fel. 46 (p.116). Dune manière 


quor), dép. tr. Cic. Virg. Pour- 
suivre, persécuter. Cie. Plin. 
j. S'acharner contre, attaquer 
(en paroles), reprocher, invec- 
tiver. — aliquem maledictis. 
Cic. Accabler qqn d’invectives. 
1. insectus, a. wn (2. in, SeCO\s 


adj. Paul. ex Fest. Non coupé.| : " : 

9, insectus, a, um. Part de insensible. ; : 

Line Pine ° se insensilis, e (2. in, sentio), adj. 
pere Lucr. Arn. (vt, 15). Chalc. 


*in-sécundus, a, um, adj. Eutr. 
IX, 24. Not.-Tir. Malheureux. 
»in-sécus, adv. Gloss.-Labb. 
Près. 

xinsécütio, ônis (insequor), Î. 
Apul. Aug. Jul.- Val. Poursuite. 
*insécütôr, Oris (insequor), m. 
Apul. Tert. Celui qui poursuit. 
insédäbiliter (2. in, sedo), adv. 
Lucr. Sans pouvoir être calmé. 
* insédücibilis, e (2. in, seduco), 


(Tim. 26). Insensible, qui ne 
tombe pas sous les sens. 
*in-sensüälis, e, adj. Cassiod. 
Insensible. 

sinsensüalitäs, dtis (irsensua= 
lis), f. Aug. (c. Faust. xv, 4; 
gen. ad lit. op. impf. 5, 24). 
Insensibilité. 

in-sépäräbilis, e, adj. (Comp. 
Aug.) Sen. Inséparable. 
“insépärabilitäs, dtis (nsepa- 


adj. Anon. in Job IT (p. 188).| rabilis), f. Rufin. (Pamph. pr. 
Qu'on ne peut détourner ou| Orig. p. 333). Aug. flaustin. 
séduire. (Trin. 8). Indissolubilité. 


»* insédücibilitèr (inseducibi- 
lis), adv. Intpr.-Orig. (in Matth. 
43). Gloss. Sans pouvoir être 
entraîné ou séduit. 

*inségestus, a, um (2. in, seges), 
adj. Plaut. (Truc. 314 conj. de 
Bücheler:. Qui ne peut étre semé 
ou ensemencé. Non — malum. 
Plaut. Une raclée soignée. 

*in-ségnis, e.adj. Anecd -Helvet. 
(p. 98, 17). Diligent. 

sinségnitia, æ (insegnis), fÎ. 
Anecd.-Helvet, (p. 98. 11). Dili- 
gence. 

in-sémel, adv. Flor. Gaj.-dig. 
Ein une fois, à la fois. 
in-sëmino, dvi, atum, âre, tr. 
Gell. Semer ou planter dans. 
4 Vitr. Féconder. 4 Arn. En- 
gendrer, procréer, produire. 
*insémitatio,onis(2.in.semila}, 
{. «loss. Manque de routes. 
in-senesco, sénüi. êre, intr. 
Hor. Ov. Quint. Tac. Vicillir 
dans. — iüisdem negolüs. Tac. 
Vicillir dans le mème emploi. 
__ dibris. Hor. Vieillir sur les 
livres. 

x insensate (insensalus), adv. 
Vulg. Follement, stupidement. 
»insensatio, ünis (insenstilus), 
f. lntpr.-lren. Folie, déraison. 

*in-sensatus, 4, um, adj. S.S. 


; in-s6pérabii er (inseparuhi- 
lis), adv. Lact. Mar.-Vict. Hier. 
Didym. spir. sct. #). Rufin. 
Orig. princ. 1, 2, 1). Aug. (serm. 
89, 45). Macr. Ps. Hier. (assumpt. 
b. Virg. 13, p. 143). D'une ma- 
nière inséparable, indissoluble. 

+in-séparatus, a, um. adj. Tert. 
Anon. in Job I (p.244). Marim.- 
Taur. (serm. 48). Qui n'est pas 
séparé. 

insépio, etc. Voy. INS-ÆPIO, etc. 

insépultus, a. une (2. in, sepelio), 
adj. P.aut. Cic. Li. Sen. Just. 
Non enseveli. Sepultura inse- 
pulta. Cic. Énsevelissement qui 
n’en est pas un, funérailles mi- 
sérables. 

1. rinséquentèr (insequor), adv. 
Non. Comme PROTINUS. 

9. x insèquentér (2. in, sequor), 
adv. Gell. Sans suile, sans 
liaison, 

inséquo. Voy. 2. INSEC0. 

in-sequor, sécütus (ou sëquüt us) 
sum, séqui, dép. intr. et tr. 
Cic. Virg. Liv. Tac. Suivre, Ve- 
nir après. Prorimus huic inse- 
quitur. Virg. 
apres lui vient. 
Curt. Suivre 


— 


aymen. 


Après lui vint Thémistocle, 


*inséräbilitér (2. in, sera), 


Immediatement 


la colonne. {une 
Thomistocles insecutus est. Cie. 
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Insequentes consules. Li. Les 
consuls de l'année suivante- 
Norte insequenti. Hirt. La nuit 
suivante. Partic. subst. Inse- 
quentia. Quint. Les conséquern — 
ces. Fig. — arva semine jaclte. 
Virg. Repasser sur sa terre ina- 
médiatement après les semail- 
les. — fugientem lumine pinure- 
Ov. Suivre du regard la nef 
qui s'enfuit. Poursuivre, per- 
sévérer; aspirer à, s'eforcer 
de. Insequar longius. Cic. J'irai 
plus loin (dans mon discours). 
Insequebalur. Cic. IL poursut- 
vait son discours. — convellere 
vimen. Virg. Persister à vou- 
loir arracher l'osier. 4 Attein- 
dre, frapper. Mors insecula est 
Gracchum. Cic. La mort vint 
frapper Gracchus. Poursui- 
vre (l'ennemi); s’acharner con- 
tre. — cedentes. Cæs. Poursui- 
vre l'ennemi en retraite. — 
strenue hostem. Liv. Poursuivre 
vigoureusement l'ennemi. 
alicujus familiares. Nep. S'a- 
charner contre les amis de 
qn. — aliquem contumelræ. 
Cic. Outrager qqn. — Ssarur 
morsibus. Ov. S'acharner à mMOr- 
dre une pierre. — manibus ora. 
Ov. Frapper de ses mains la 
figure (de qqn). 4 Cic. Quint. 
Plin. j. Attaquer Ca paroles), 
accabler de reproches. | 


——— 


adv. 
Itin. Alex. Sans qu'on puisse 
ouvrir. 


in-sérénus, a, um, adj. Stat. 


Qui n'est pas serein. 
1. in-séro, séri. silum, ère, tr. 
Col. Semer dans.  Planter 
dans ; fig. implanter, inculquer. 
_— novas opiniones. Cic. Incul- 
quer de nouvelles opinions. — 
vitia. Hor. Implanter des dé- 
fauts. || Partic. INSITUS, @, wn?, 
adj. Cic. Liv. Implanté, natu- 
rel, inné. Insilæ deorum opinrio- 
nes. Cic. La croyance innée à 
l'existence des dieux. Penitus 
insita opinio. Cic. Opinion qui 
a de profondes racines. Hoc 
naturä est insitum, ut (et Île 
subj.).. Cic. La nature nous 
porte d'elle-même à. Insita 
feritas. Cic. Cruanté naturelle. 
__ natura. Liv. Caractère (na- 
tional). 4 Varr. Col. Enter, 
reffer. Part. Subst. INSITUN, 1. 
n. Col. Greffe. || Varr. Col. Gref- 
fer sur. — pirum bonam in pi- 
um silraticam. Varr. Grelfer 
un poirier de bonne espèce 
sur un sauvageon. || Fig. Cir. 
Col. Tar. Gretfer sur, c.- 4. 
introduire par'adoption. In ('a- 
latinos Atilios insitus. Cie. In- 
troduit par adoption dans la 
famille Calatina Atilia. Jnsitus. 
Tue. Un intrus. 4 Cie. Unir 
intimement. 
9 in-séro, sérui. Serlum. êre. 
tr. Cie. Or. Val.-Max. Mettre 
dans, introduire, fourrer. — 
collum in laqueum. Cic. $e 
passer un lacel au Cou: — 770$" 
brum lagenæ. Phædr. Introduire 


l 


: gemmas. Curt. Il avait enchässè 
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son bec dans une bouteille. — 
oculos in pectora. Or. Lire dans 
le cœur (de qqn). Insertæ fenes- 
tre, Virg. Ouvertures prati- 
quées dans la muraille pour 
laisser passer la lumière. — se 
turbæ. Ov. Se faufiler dans la 
foule. Col. Hier. Grelfer. || Ov. 
Sen. Passer (la navette dans la 
trame). 4 Intercaler, mêler, in- 
sérer. Aureis saleis inseruerat 


des pierres précieuses dans l'or 
de ses chaussures.— narruliones 
orationibus. Tac. Intercaler des 
récits dans les discours. — deos 
vel minimis rebus. Liv. Faire 
intervenir les dieux dans Îles 
moindres choses. nomen 
fam:æ. Tac. Glisser son nom 
parmi ceux qu’on vante. — se 
fortunæ. Tac. Se pousser à une 
haute situation. — aliquem va- 
tibus. Hor. Donner à qqn une 
place parmi les poètes. 


\ . , 
_in-serpo, serpsi, serplum, ère, 


. *insertatio, ônis (inserto), f. 


: *inserticius, a, wm (2. insero), 


u 


tr. Stat. Apul. Claud. Se glis- 
ser dans ou sur. 


Cæl.-Aur. Action d'introduire. 


adj. Gloss. Enté, grefré. 
+insertio, ônis (2. insero), f. 
Jul, ap. Aug. LÉ sec. resp. 
Jul. ur, 102). Chalc. Action d'in- 
troduire, introduction. 4 Aug. 
1sid. Action de greffer. Au plur. 
Insertiones. Macr. Gretres. 
insertivus, a, um (2. insero), 
adj. Calp. Grefté (fig.). 
inserto, dvi. ätum, àre (2. in- 
sero), tr. Virg. Sen. Caæl.-Aur. 
Introduire dans. 

“insertus, a, um (1. in, sero, 
diviser), adj. Enn. (Sat. 21 Ribb.) 
Ouvert. 

in-servio, ii, ilum. tre (Imp. 
sync. INSERVIBAT. Si, Fut. 1N- 
ser viis. Plaut.), intr. Tac. Etre 
sujet, être dépendant. 4 Cic. 
Servir, être prêt à servir, mon- 
trer de la complaisanee. — ali- 
cui. Cic. aliquem. Plaut. Cher- 
cher à plaire à qqn. Au passif 
impers. Nihil est inservilum a 
mme temporis causä. Cic. Je n’ai 
pas regardé d’où venait le vent. 
«4 Se plier à, s'accommoder à. 
— temporibus. Nep. Se plier 
aux circonstances. 4 S’appli- 
quer à, être dévoué à, recher- 
cher. — suis commodis. Cic. 
Soigner ses intérêls. — hono- 
ribus. Cic. Rechercher les hon- 


neurs (être l’esclave de l’ambi- 
tion). Insertiendum est consi- 
liurn. Plaut. 11 faut exécuter 


fidèlement le projet. 

in-servo, àre, tr. Amm. (XXI, 
45, 44 cod. V). Conserver avec 
soin. 4 Stat. Observer, consi- 
dérer attentivement. 

4. sinsessio, ônis (insideo),f. Cas- 
siod. (in ps. 21, 12). Action d'as- 
slégeor. 

9, #insessio, ünis (insideo), Î. 
Cass.-lel. 46, Bain de sière. 

+insessôr, Oris (iasideu), m. 


in-sibilo, dre, intr. Ov. Sil. Sif- 


nsc ie 
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Sym. Paul. ex Fest. (p. 141). 
Celui qui assiège, qui occupe; 
bandit, batteur d’estrade. Jul. 
Val. Celui qui a pris place sur; 
passager (d’un bateau). 

4. *insessus, a, un (2. n, ro 
adj. Grom. vet. Qui n'a pas de 
résidence fixe. 

2. insessus, a, um. Part. p. de 
INSIDEO OU INSIDO. 

*insibilätio, ünis (insibilo), f.. 
Aug. (c. Fortun. 29, t. 42, 428, 
Migne). Action de souffler dans. 

*insibilätôr, ôris (insibilo), m. 
Aug. (in Joann. tr. 8, 6). Celui 
qui souffle dans. 


fler dans; pénétrer en sifflant 
(dans). 4 Tr. Sil. Insuffler en 
sifflant. 

e, adj. Aug. Sid. 


Qui ne peut être séché ou des- 


séché. 
insiccätus, a, um (2. in, sicco), 
adj. Stat. Non séché. 


insici... VOY. 1SICI... 

insidéo, ére (4. in, sedeo), intr. 
et tr. Intr. Cic. Cels. Tac. Etre 
assis ou placé sur. — equo. Cic. 
Liv. Etre à cheval. — ad dex- 
tram. Mela. Etre établi à main 
droite. — penitus. Cic. Avoir 
sa place au fond. Insidens ca- 
pulo manus. Tac. La main ser- 
rant la poignée. Dolor pedibus 
insidebat. Plin. j. La douleur 
s'était fixée aux pieds. In erul- 
cerato animo facile fictum cri- 
men insidet. Cic. Une âme ulcé- 
rée est facilement impression- 
née par une fausse accusation. 
His insidentibus malis. Cic. Sons 
l'impression de ces maux." Tr. 
Liv. Plin. Occuper. — vias. 
Plin. j. Occuper les routes. — 
locum. Liv. Etre maître de la 
position. — collem. Plin. Etre 
perchée sur une colline (en parl. 
d’une ville). 4 Tac. Habiter. 
insidiæ, drum (insideo).f.pl.Cæs. 
Cic. Liv. Tac. Embuscade. Insi- 
dias equitum collocare. Cæs. 
Placer une embuscade de ca- 
valiers. In insidiis mililes col- 
locare. Cæs. Placer des soldats 
en embuscade. {ntrare insidias. 
Cæs. Donner dans une embus- 
cade.® Cic. Sen. Suet. Embüches, 
piège: attentat. Insidias struere, 
parare, tendere, collocare, 0p- 
ponere, facere alicui. Cie. po- 
nere contra aliquem. Cie. com- 
ponere alicui. Tib. Tac. portare. 
Ov. machinari. Lact. Dresser 
des embûches. tendre des piè- 
ges à qqn. Per insidias où insi- 
diis ou ex insidiis interficere 
aliquem. Cie. Tuer qqn par tra- 
hison. Sibi has urbanas insidias 
cædis atque incendiorum depos- 
cere. Cic. Réclamer pour lui 
ici dans Rome le rôle de meur- 
trier et d’incendiaire. 4 Farg. 
Suet. Tromperie, artifices. 
xinsidiatio, ünis (insidior), f. 
Intpr.-Orig. (in Matth. 103). 
Gloss, Traitrise. 

insidiätôr, Oôris (ënsidior), m. 
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Hirt. Auct. 6. Afr. Just. Soldat 
en embuscade. 4 Cic. Liv. Celui 
qui tend des pièges, traitre, 
bandit. 
*insidiätrix, icis (insidiator), f. 
Ed.-Diocl. Amm. Ambr. Hier. 
(nom. hebr. p. 25). Ennod. (v. 
Ant. p. 424), Cod.-Just. Celle 
qui se tient en embuscade; celle 
qui dresse des embüches. 
*insidio, dre (insidiæ), intr. 
Callistr. dig. Comme 1ixsiD10R. 
insidior, dtus sum, dri(insidiæ), 
dép. intr. Cæs. Dresser une em- 
buscade. 4 Dresser des embàù- 
ches, tendre des pièges. — hos- 
tibus. Ov. Tendre un piège à 
l'ennemi. Jlud insidiantis for- 
lunæ fuit. Quint. Ce fut un 
trait de perfidie de la fortune. 
4 Cic. Apul. Intriguer contre, 
attenter à. — alicui. Cic. Atten- 
ter à la vie de qqn. 4 Guetter, 
épier. — ad prædam. Aug. Etre 
aux aguets pour saisir sa proie. 
— tempori. Liv, Epjer l'occa- 
sion. 
insidiôsé (insidiosus), adv. (Su- 
PÈRE Cic.)Perfidement, par tra- 
ison. 
insidiôsus, a, um (insidiæ), adj. 
Cic. Ov. Plin. Suet. Perfide; in- 
sidieux, plein d’embüches. 
in-sido, sédr (sidi dans uqs 
mss.), sessum, ère, intr. et tr. 
4 Intr. S’asseoir sur, se placer 
sur. — eguo. Vopisc. Monter à 
cheval. — floribus. Virg. Se po- 
ser sur les fleurs. Semen in locis 
insedit. Cic. La graine a poussé 
(a pris racine) dans lendroit. 
Fig. Liltera sibi insidit. Quint. 
La lettre se redouble. 4 S'éta- 
blir, se poster. — silvis. Virg. 
Se poster dans les forêts. — 
silvestribus locis. Liv. Prendre 
position sur un terrain coupé 
de forêts. 4 Se fixer dans. — 
in animo, in memoria. Cic. Se 
graver dans l'esprit, dans la 
mémoire. — auribus. Plin. j. 
Retentir dans les oreilles. 4 Tr. 
Occuper. — currum. Nzv. Pren- 
dre place sur un char. Jnsessum 
diris avibus Capitolium. Tac. 
Des oiseaux sinistres se per- 
chèrent sur le Capitole. — ci- 
neres patriæ. Virg. S'établir sur 
les ruines de sa patrie. — vram. 
Liv. Occuper la route. — arcem 
milite. Tac. Mettre un poste 
dans la citadelle. 
insigne, ?s (Abl. pl. hétér. INsI- 
qxus. Bonif.it. 89, 873 b: 815 a; 
817 b, Migne]), n, Cic. Marque 
distinctive, signe. — veri. Cic. 
Signe distinctif (critérinm) de 
la vérité. Insignia morbi. Hor. 
Symptômes de maladie. || Liv. 
Signal. — nocturnum. Liv. Si- 
gnal de nuit. Insigne, déco- 
ration, ornement (surtout au 
plur.). — regium capitis. Curk. 
Diadème royal. — reqni. Aur.- 
Virt, reqium. Cic. Tac. Même 
sens. — navis. Vulg. Figure 
placée à l'avant (et représen- 
tant la personne ou la divinité 
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dont le bateau porte le nom). 
Insignia imperaloris. Cæs. Insi- 
nes de général. — regia. Cic. 
Oicarenté royaux. — ériumphi. 
Tac. Ornements du triomphe. 
— militaria. Tac. Décorations 
militaires. || Cic. Morceau d’ap- 
parat. Fig. Verborum insi- 
gnia. Cic. Expressions brillan- 
tes. 
* insigneitus, a, um, adj. Enn. 
Arch. p. 2. INSIGNITUS. 
*insignificativus (s.e. modus), 
i (2. in, significo), m. Diom. Le 
mode indeterminé, l’infinitif. 
+insignificätus, a, um (insi- 
gnis, facio), ad]. Arn. II, 8. 
Distingué, rendu distinct. 
insignio, ivi, itum, ire (Formes 
SYNC. INSIGNIBAT. Virg. Claud. 
INSIGNIRANT. S{at. INSIGNIBATUR. 
Apul.) (änsignis), tr. Distinguer 
(par quelque signe), marquer. 
Pueri insigniti. Plaut.(ap.Fest.) 
Enfants qui ont des one ar- 
ticuliers. Euglyphus, id est bene 
insignilus? Ambr. Euglyphus, 
c'est-à-dire bien ciselé. {| Partic. 
Insignilus. S. S. vet. (n Sam. 9, 
3 cod. Legion. marg.) Contu- 
sionné. Subst. INSIGNITA, Orum, 
n. pl. Plin. Bleus, contusions. 
4 Signaler, rendre remarquable. 
— annum calamilalibus. Tac. 
Signaler une année par des 
désastres, — finem belli. Tac. 
Rendre remarquable la fin 
d'une guerre. — aliquem. Plin. 
j. Désigner qqn de façon à le 
faire reconnaitre. Jo clipeum 
auro insignibat. Virg. La figure 
d'Io ciselée en or décorait Île 
bouclier. — oralionem vestibus 
fucatis. Tac. Attifer un discours 
d’une manière bizarre. Jnsignirt 
umnibus. Sen. Se singulariser, 
trancher sur tout le monde. 
€ Graver. — ceræ formas. Char. 
Imprimer des figures dans la 
cire. Fig. In antimis tanquam 
insignilæ notæ verilatis. Cic. Ce 
sont dans les âmes comme les 
empreintes de la vérité, 
insignis, e (1. in, siqnum), ad). 
(Comp. Liv. Superl. Tert.) Cic. 
Virg. Liv. Qui a un signe par- 
ticulier, qui se fait remarquer 


par quelque chose, — veslis. 
Liv. Vélement distinctit, cos- 
tume particulier. — mnaculis. 


Virg. Reconnaissable à ses ta- 
ches. — auro. Liv. Remarqua- 
ble par les bijoux. — crinibus. 
Ov. (Phèébus) reconnaissable à 
sa chevelure. — debilitate ali- 
quä corporis. Sen. Qui se dis- 
tingue par quelque intirmité 
physique. — ad deformitalem. 
Cic. D'une laideur frappante. 
4 Qui se distingue, remarqua- 
ble; extraordinaire, insigne ; 
illustre. — omnibus nolis turpt- 
tudinis. Cic. Marqué de tous 
les stigmates de la turpitude. 
— improbilas. Cie. Délovauté 
insigne. — virtus, Cie. Vertu 
éclatante, qui brille dans tout 
son jour.— gaudia. Liv. Trans- 
ports extraordinaires. — incen- 
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dis annus. Liv. Année signalée 
par des incendies. Insigne ali- 
quid facere ulicui. Ter. Admi- 
nistrer à qqn une correction 
soignée. — ad irridendum vi- 
tium. Cic. Défaut qni appelle 
la moquerie. — libidinum. Tert. 
Signalé par ses débauches. 
insignite (4. insignilus), adv. 
(Comp. Liv.) Plaut. Cic. D’une 
manière remarquable. 
insignitér(insignis),.adv.(Comp. 
Nep. Superl. Hier.) Gell. Apul. 
D'une manière remarquable (en 
bien ou en mal). 4 Cic. Singu- 
lièrement, extraordinairement. 

sinsignitio, onis (insignio), f. 
Eccles. Anecd. (ed. Caspari, vin, 
1). Action de donner du relief, 
s*insignitôr, ôrie (insignio), M. 
Aug.Graveur(sur pierres fines). 
{. insignitus, a. um (insignio), 
p: adj. (Comp. Liv. Tac.) Cic. 

econnaissable à quelque si- 
gne. 4 Cato. Cic. Liv. Tac. Sail- 
lant, remarquable, distingué ; 
extraordinaire, inoui, sans 
exemple. — contumelia. Liv. 
Outrage insigne. — injuriæ. 
Cato. Injustices criantes. 

2. +insignitus ets a, 
um (4. in, signum), adj. Enn. 
Qui a un étendard. 

insilè, is, n. Lucr. Ensuple (cy- 
lindre dont se servent les tis- 
serands pour rouler leur toile). 

* insilentia, æ (2. in, sileo), f. 
Gloss.-Epinal. (11. E. 21). 
Comme INQUIETUDO. 

insilio (Arch. ixsuLI0), silüi (sü- 
lüi et ixsuuavi. Liv), sullum, ire 
Forme sync. INSILIBAT. Gell.) 
4. in, salio), intr. et tr. Sauter 
sur ou dans. s’élancer contre. — 
in scapham. Plaut. Sauter dans 
une barque. — supra l'ynum. 
Phéædr. Sauter sur un soliveau. 
— dergo. Ov. Plin. 7. Sauter 
sur le dos. — ramis. Ov. Sauter 
sur les branches. —  equum. 
Salt, fig. Apul. Sauter à che- 
val. — undas. Ov. S'elancer 
dans les flots. Absolt. Znsilire. 
Plüin. Bondir. 4 Fadg. (À Macch. 
3, 23). Se précipiter contre, 
attaquer. j .fug. Inscr. Afr. (n. 
641, 11). Attaqner en paroles; 
apostropher vivement, gour- 
mander. 
insimilo. Conrme INsIMULO. 
in-simul, adv. Sfat. (silv. 1, 6, 
36). En mème temps, ensemble. 
insimülätio, Onis (insimulo), f. 
Cic. Apul. (met. x, 33). Hilar. 
Oros. (h. 11. 45). Accusation. 
*insimülatôr, oris (insimulo), 
im. Apul, Pacal. Accusateur. 
in-simulo, dvi. lum, &re(Form. 
SVIIC. INSIMULASTI, CIC. INSIMCU- 
LASTIS. 4pul. INSIMULARIM. Cic. 
INSIMULASSET. Lit.  INSIMULASSE. 
Or, tr. (Propr. Rendre vrai- 
semblable, d'où) rendre (qqn) 
suspect par des imputations 
vraisemblables ; accuser (ordin, 
à tort). — aliquem insonten. 
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— aliquem falso. Cic. ou falso 
crimine. Liv. Accuser qqn faus- 
sement. (Se constr. avec une 
Prop. Infin. Cic.) Servum oc- 


cidisse insimulatus est. Val.- 
Max. Il fut accusé d’avoir tué 
un esclave. (Cf. Justin. Amm.) 


— aliquem probri. Plaut. Cic. 
Rendre qqn suspect d’une in- 
famie. — proditionis. Cæs. Faire 
peser sur qqn une accusation 
de trahison. Insimulari prodt- 
lionis crimine. Liv. Etre sous 
le coup d’une accusation de 
trahison. 4 Cic. Imputer, incri- 
miner (av. l’Acc. de la chose). 


+ insincéritäs, dis (insincerus', 


f. Gelas. (tract. 1v, 143; v, 5). 
Défaut de sincérité. 


*in-sincéritèr,(insincerus).adv. 


Paul.-Diac. (t. 95, p. 1399 a, 
ed. Migne). Sans sincérité. 


in-sincérus, a, wm, adj. Firg. 


Prud. Gâté, corrompu. { Crypr. 
Min.-Fel. Impur. 4 Gell. Ainbr.. 
Qui manque de sincérité. 


insinüatio, ônis {insinuo), f. 


Avien. Action de se glisser (par 
un passage étroit). 4 Fig. (t. de 
rhét.) Cornif. Cic. Quint. Exorde 
insinuant où par insinuation. 
Auct. Zacch. et Apoll. con- 
sull. (11, 19). Cod.-Just. Com- 
munication, notification. 


x insinüätôr, Gris (insinuo), m. 


Tert. Arn. Cassian. (Cœn. inst. 
v, 31). Salv. Cod.-Just. Celui 
qui insinue où qui Ss’insinue. 


*insinüatrix, fricis (insinuo).f. 


Aug. Ennod. (dict. 11). Celle 
qui s’insinue. 


in-sinüo, avi, älum, äre, tr. 


Apul.-Tert. Glisser dans le sein 
de. 4 Lucr. Cic. Cæs. Gell. Faire 
entrer dans, introduire, insi- 
nuer. — ordines. Li. Faire pé- 
nétrer les compagnies (dans Îles 
vides laissés par lennemi). — 
se. Liv. Où insinuari, Lucr. ou 
absolt.insinuare.Cic.S'insinuer. 
se glisser dans. Norus cunctis 
insinuat pavor.Virg. Unefravcur 
nouvelle se glisse dans tous Îles 
cœurs. Fig. — se in Hs 
tatem alicujus. Cie. S'insinuer 
dans lintimité de qqn. — 5e 
in philosophiam. Cic. Se faufiler 
dans la philosophie. — se ou 
insinuare (absolt.) alicui. Cic. 
Se pousser auprès de qqn. /n- 
snuari Augusto. Suet. Gagner 
l'amitié d'Auguste. 4 Spart. (cf. 
Paucker, Scrutar. p. 19). S. 8. 
vet. ief. Rœnsch, ft. u. Varlg. 
p. 387 et semas. Beitr. ir, di. 
Capit. Dict. Dar. Macr.Jul -V'al. 
(ur, 53 un, 21). Muse. (Gvnæc. rt. 
A1: 11, 6, 32: 24, 75). Fict.- V'it. 
(persec. 1, 7+5 793 nt, 29). No- 
tifier, faire connaitre. 


* insipidus, «a, un (2. in. sapi-. 


dus), adj. Firm. m. Paul.-Nol. 
Aug. Sans saveur, fade. 


insipiens, entis (2. in. sapiens 


adj. (Comp. Cic. Superl. Sen.) 
Plant. Cie. Déraisonnable, in- 
sensé. 


Plaut. Accuscr un innocent. .insipientér (insipiens), adv. 
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Plaut. Cic. D'une manière in- 
sensée, sottement. 
+ insipientia, æ (insipiens), f. 
Plaut. Cic. Sottise, déraison. 
* insipio, êre (2. in, sapio), intr. 
Symm. Déraisonner. 
in-sipo, sipüi, ére, tr. Pompon. 
Calo. l'arr. Jeter dans ou sur. 


‘ insistentér (insis{o), adv. Ja- 


nuar. (Nepot. 21, 1). Avec per- 
sistance. 
in-sisto, slili, ère, intr. et tr. 
Cic. Cæs. Liv. Plin. Se tenir 
sur, marcher sur. — in sinis- 
trum pedem. Quint. Se tenir 
sur le pied gauche. — summis 
digitis. Sen. rh. Marcher sur 
la pointe des pieds. — jacen- 
tibus, Cæs. Marcher sur ceux 
qui sont tombés. — margine 
ripæ. Ov. Marcher sur le bord. — 
virgâ. Val.-Max. S'appuyer en 
marchant sur une badine. — 
plantam. Plaut. Mareher sur la 
plante du pied. — limen. Virg. 
Mettre le pied sur le seuil, — 
firmiler où firme. Cæs. Suet. 
Marcher d’un pas ferme. — 
vesliqiis alicujus. Cic. Marcher 
sur les traces de qqn. Absolt. 
Insistere. Tac. Marcher. (En parl. 
de choses.) Villæ margint insis- 
tunt. Plin. 7. Des maisons de 
plaisance sont assises sur les 
bords (au fleuve).  S’engager 
dans. — viam. Ter. Cic. S'enga- 
ger dans une route. — pravé. 
Ter. Suivre une voie fausse. — 
in gloriä. Cic. Suivre la route de 
la gloire. Poursuivre. — re- 
ferentibus pedem. Liv. Serrer de 
près les fuvards. — hostibus. 
Liv. Donner la chasse aux enne- 
mis. 4 Hor. Col. Etre sur le dos 
de qqn (famil.), insister auprès 
de qqn (av. le Dat.).f Poursuivre 
çun projet), s'appliquer avec 
zèle (à qq. ch.) — in dolos. 
Plaut. S'appliquer à imaginer 
des ruses. — in bellum. Cæs. 
Concentrer ses efforts sur la 
guerre. — studiis. Quint. Don- 
ner tous ses soins à l'étude. — 
munus. Cæs. Remplir une obli- 
ation. — rationem belli. Cæs. 
Poursuivre l’exécution du plan 
de guerre.  S’arrêter sur, de- 
meurer immobile ou silencieux. 
insistentibus, qui Tac. Pen- 
dant que s'arrêétaient ceux qui. 
Paulum institit, Cic. 1 s'arrêta 
qqs instants, il demeura qqs 
instants sans parler. Jnsislit 
oratio. Cic. Il y a une pause dans 
le discours. Cic. Ov. S’appesan- 
tir, insister sur (avec le Dat.). 
4 Cic. Liv. Tac. Persévèrer, per- 
sister. — flagitare. Cic. Deman- 
der avec instance. Cic. (AC. u, 
107;. Hésiter. 
insiticius, a, um (1. insero), 
adj. Varr, Intercalé. — somnus. 
V'arr. Méridienne.sieste.{ Varr, 
Apul. Obtenu par croisement, 
4 Plin. 3j. (ep.1v, 3,3). Implanté, 
emprunté. 
insitio, onis (1. insero), f. Cir. 
Sen. Col. Action d’entre, de 
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a, um (4. insero), ad). 


ôris (1. insero), m. Prop. 
elui qui grelle. 4 Serv. 


Qu'on ne peut associer, incom- 
atible. — generi humano. Liv. 
nsociable. 


*in-sôcialis, e, adj. Porphyr. 


Insociable. 


+ insOläbilis, e (2. in, solor), 


adj. Paul.-Nol. (carm. 34, 387). 
Inconsolablie. 


insôläbilitèr (insolabilis), adv. 


Hor. Ennod. {ep. vnr, 41). Sans 
pouvoir être consolé. 


insôlens, entis (2. in. soleo), adj. 


(Comp. Hirt. Superl. Cæl. ap. Cic. 
Quint.) Ter. Sall. Qui n’a pas 
l'habitude de, novice. — mala- 
rum arlium. Sall. Non habitué 
à de fâcheuses pratiques. — 
belli. Cæs. Sans expérience de 
la guerre. — in dicendo. Cic. 
Qui n’est pas exercé à la pa- 
role. 4 Auquel on.n'’est pas ha- 
bitué, inaccoutumé. — verbum. 
Cic. Mot insolite. || Apul. Non 
fréquenté. 4 Immodéeré, exces- 
sif. — alacritas. Cic. Entrain 
exagéré. — lætitia. Hor. Joie 
immodérée. Ne mullus et inso- 
lens sam. Cic. Pour ne pas mon- 
trer une insistance déplacée. 
| Cic. Prodigue. — on aliena 
re. Cic. Fastueux avec le bien 
d'autrui. 4 Hautain, arrogant, 
superbe, insolent. — exercilus. 


Hor. Armée fière de ses succès. 


insolentissinr., Cæl. 
Hommes très arro- 


Homines 
(ap. Cic. 


gants.  Porphyr.(Hor. carm.u, 


4, 2). Cruel. 


insôlentér(insolens),;adv.(Comp. 
Cic. Superl. Val.-Mar.) Cic. Con- 
tre l’habitude, contre l'usage. 
4 Cic. D’une manière excessive; 
immodérément. 4 Cæs. Cic. Fal.- 
Mar. Fièrement, insolemment. 
insôlentia, æ (insolens), f. Cic. 
Défaut d’habitude,inexpérience 
(d'une chose.) — fori. Cic. Inex- 
périence des affaires. — rerum 
secundarum. Cic. Incapacité de 
supporter le bonheur. 4 Singu- 
larité, rareté. — verborum. Cic. 
Bizarrerie de langage. — pere- 
grina. Cic. Singularité qui sent 
l'étranger. Au plur. Insolentiæ. 
Gell. Nouveautés." Cic. Excès; 
rodigalité, faste. 4 Cic. Liv. 
nsolence, arrogance. — sermo- 
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greffer. Insitiones. Cic. Les di- | insôlers,etc. Voy.InsoLLens, etc: 
verses sortes de greffe. 4 (Mé- | insôlesco, ére (2. in, soleo), intr. 
ton.) Col. Pall, Ente, greffe. 
I Ov. Temps où l’on grelfe. ” 
insitivus 
Hor. Grel'e, obtenu par la greffe. 
4 Cic. Aur.-Vict. Importé, étran- 
ger. || Cic. Phædr. Sen. Faux, 
supposé; illégitime. — liberi. 
Phædr. Bätardä.| Sen.rh. Adop- 
tif. — heres. Sen. rh. Méritier 
par adoption. 
insitôr 
Plin. te 
Dieu de la grette. 
insitus, Abl. & (4. insero), m. 
Plin. Greffe. 
in-sôciäbilis, e, adj. Liv. Tac. 


Tert. Hier. Prendre une appa- 
rence inaccoutumée) changer, 
muer ; grossir. 4 Téro (ap. Gell. 
Tac. Dépasser la mesure. Sall. 
Tac. Just. Amm. Devenir arro- 
gant. hautain, insolent. 


in-sôlidus, a, um, adj. Ov. Fai- 
ble, délicat. 
+ insôlite (insolitus), adv. Aug. 


Contrairement à l’habitude. 


in-sôlitus, a, #m, adj. Cic. Cæs. 


Sall. Virg. Non accoutumé à; 
qui agit contrairement à ses 
habiludes ou à sa nature. — 
rerum bLellicarum. Sall. Etran- 
ger à la guerre. — ad laborem. 
Cæs. Peu fait à la fatigue. Anima 
— arielari. Sen. Ame qui n’a 
pas l'habitude de supporter des 
assauts. 4 Non habituel ; inac- 
coutumé; inusité, insolite. — 
— labor. Sall. Ov. Fatigue ex- 
traordinaire. — res. Lucr. Sall, 
Chose rare. — verbum. Cic. Mot 
rare, insolite. Subst. Moribus 
velerum insolitum. Tac. Chose 
opposée à l'esprit des ancêtres. 
Insolilum est (avec l'inf. Cal- 
listr. dig.3; av. ut et le Subj. 
Plin. j.). Il y a quelque chose 
de singulier à ce que. 

* in-sollers, ertis, adj. Boel. Qui 
n’est pas travaillé avec art. 

* insollertèr (insollers), adv. 
Boet. Sans art. 

insOlo, dvi, lum, äre (1. in, sol), 
tr. Col. Exposer au soleil. 

in-sdluübilis, e, adj. Macr. Qu’on 
ne peut dénouer; indissoluble. 

— colligatio. Macr. Lien indis- 
soluble. || Hier, (ep. 120, 10). 
Rufin. (Orig. in Rom. mr, 1). 
Insoluble. 4 Sen. Dont on ne 
peut s'acquitter. { Apul. Qui ne 
se résout pas, impérissable. 
4 Quint. Indiscutable, indubi- 
table. 

x insolübilitäs, äéis (insolubhi- 
lis), f. Sid. Indissoluhilité. 

*insdlubilitér (insolubilis), adv. 
Macr. Aug. D'une maniere in- 
dissoluble. 

+ insôlutus, a. um (2. in, solo), 
adj. Grom. vet. Non délié, non 
séparé. 4 Aug. Laissé sans so- 
lution. 

insomnia, æ {insomnis), f. Enn. 
Pacuv. Ter. Suet. Privation de 
sommeil. insomnie (gr. aunvia.) 

x insomniëétäs, dlis ( 


(insomnis), 
f. Th.-Prisc. Plin.-Val. Cass.- 
Fel. 48 (p. 122); 71 (p. 170). Ps.- 
Soran. (Quæst. medic. 416). In- 
somnie. 

* insomniOsus, a, um (insom- 
nia), adj. Cato. Qui est sans 
sommeil. 

insomnis, e (2. in, somnus), adj. 
Virg. Sen. rh. Plin. j. Tac. Qui 
est sans sommeil, qui est privé 
de sommeil. 4 Claud. Qui prive 
de sommeil. 


nis, Liv. Arrogance de langage. | x insomnitäs, &fis (insomnis), f. 


Au plur. Insolentiæ. Phædr. Gell. 


Airs insolents., 


Schol.-Pers. (nt, 84). Comme 1N- 
SOMNIETAS. 


48 
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4. insomnium, ï (1. in, s0m- 
nium\, n. Virg. Sil. Tac. Songe, 
rêve (gr. “évurvtov). 4 Cic. (sen. 
44). Plin. Cauchemar. 

9, insomnium, it (2.in, somnus), 
.p. (seul. au plur ) insomnia;, 
ôrum, n. Sall, Prop. Val.-Flacc. 
Insomnie. 

» insônäbilitèr (2. in, sonabilis), 
adv. Aug. Sans faire entendre 
un son perceptible. 

x insônans, antis (2. in, sono), 
adj. Jsid. Qui n’a pas de son. 
in-sôno, sônüi, sünitum, are, 
intr. Virg. Ov. Sen. rh. (contr. 1, 
7,4). Luc. Plin. É . Résonner, re- 
tentir. — flagello. Virg. Faire 
claquer son fouet. — calamis. 
Ov. Jouer du chalumeau. || Ab- 
solt. Quint. Tousser (pour s’é- 
claircir la voix). 4 Tr. Virg. 
Stat. Claud. Faire résonner ou 

retentir. 
in-sons, sontis, Gèn. pl. sonlium, 
adj. Plaut. Sall. Virg. Liv.Inno- 
cent, non coupable. — culpæ. 
Liv. Qui n'est pas coupable de 
Ja faute. Plur. subst. Insontes. 
Sall. Les innocents. 4 Hor. Ov. 
Innocent, inoffensif. 

+ insontiné (2. in, sons), adv. 
Cæl.-Aur. ee J, 40). Sans mo- 
tif. (Peut-être INSONTICE ?) 

# in-sônus, a, um, adj. Apul. 
Amm. Qui ne fait pas de bruit, 
muet, silencieux. 

x insôpibilis, e (2. in, sopio), 
adj. Mart.-Cap. Qui ne peut 
g'assoupir ou s’éteindre. 
insôpitus, a, um (2. in, sopio), 
adj. Ov. Claud. Qui ne peut 
s'endormir; qui veille toujours. 
in-sôpôr, ôris, adj. Ov. (her. 12, 
404). Qui ne dort pas, vigilant 
(gr: &urvoc). 

» in-sordesco, sordüi, ère, intr. 
Rutil.-Nam. Sid. Devenir sale. 
» in-sordido, re, tr. Exposit. 
tot. m. 5. Salir. 
in-spargo, sparsi, sparsum, ère, 
tr. Plin. Comme INSPERGO. 

4 in-spéciätus, a, um, adj. Tert. 
Qui n’a pas de forme. 
in-spéciôsus, a, um, ad). Petr. 
Sans forme ; laid. 
sinspectäbilis, € (inspecto), ad). 
Gell. Digne d'être vu, c.-d-d. 

remarquable, distingué. 

inspectatio, ons (inspeclo), f. 
Trajan. ap. Plin. j. (ep. x, 48). 

Tert. Chaic. (in Tim.156). Inspec- 
tion; considération, réflexion. 
(Dans Sen. [N. Q. 71, 7, 3 et 6, 
4, 3] la leçon est fausse.) 
»inspectätôr, üris (inspeclo), m. 
Mythogr.-Lat. Chalc.. Specta- 
teur, témoin. 
inspectio, ünis (inspicio), f. Apul. 
Cassiod. Action de regarder 
dans ; coup d'œil sur. 4 Quiné. 
Vopise. Aug. Inspection, exa- 
men. || Ambr. Visite (méd.) 
| Veg. m. Revue. 4 Fig. Sen. 
Quint. Considération sur; re- 
cherche. 
» inspectiônälis, e (inspeclio), 
adj. Ps.-Soran. (quæst. med. 1; 


98). Qui concerne l'examen, le 
visite (médicale). 
+ inspectIivus, 


inspecto, ävi, 


Jeter fréquemment les veux SUT; 


inspectôr, ôris (inspicio), M. Sen. 


+ inspectrix, (ricis, 


inspectüs, üs (inspicio), M. Sen. 


# in-spéräbilis, e, adj. Amm. 


inspërans, antis 


x inspérätô (ins 


inspëéräto 
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a, um (inspicio), 
adj. Rufin.(prol. in Cant. p. 301; 
308). Cassiod. (in ps-33, 8). Prisc. 
1sid. Contemplatif; théorique. 
älum, äre(inspi- 
cio), tr. Plaut. Cic. Cæs. Liv. 
examiner, inspecter. 4 Sisenn. 
Cic. Voir. Utroque exercilu ins- 
pectante. Sisenn. fig. En pré- 
sence des deux armées. Aliquo 
es Cic. Devant qqn, en 
présence de yqn. 


Observateur. 4 Ulp. dig Cod.- 
Theod. Cod.-Just. Inspecteur, 
vérificateur, contrôleur: expert. 
« Hier. (in Jer. nt ad 11,18 sqq.). 
Ps.-Rufin.(in Am. ad 7,14 sq.) 
Aug. Celui qui sonde(les cœurs). 
(inspector), 
f. Ambr. Celle qui examine. 


rh. Amm. Inspection, examen. 
« Sen. Manil. Contemplation. 


Dict. (ephem. 1, 20). Intpr.-lren. 
Inespéré. 
(2. in, spero), 
adj. Ter. Cic. Inscr. Qui n’es- 
père pas. Insperantimihi cecidil, 
ut. Cic. Contre mon attente, 
il m'est arrivé que. 
eralus), adv. 
Vulg. Anon. in Job II (p. 136). 
Intpr.-Orig. (in Matth. 100). Cas- 
siod. D'une manière inespérée. 
(insperatus), adv. 
(Comp. ImsPERATIUS. Val.- ax.) 
Plaut. Lucil. Apul. D'une ma- 
nière inattendue. 
inspérätus, a, um (2. in, spero), 
adj. (Superl. Plaut. Ter] Cic. 
Liv. Sen. Jnespéré, inopiné, 
inattendu. Subst. INSPERATA, Ne 
pl. Sen. Bonheur inespèré. Ex 
insperato. Liv. Vell. Inopiné- 
ment, contre toute attente. 
inspergo, spersi, Spersum, ère 
(L.in, spargo), lr. Cic. Cels. Plin. 
Répandre sur ou dans.— vinum. 
Cic, Verser du vin. — farinam 
por Plin. Saupoudrer un 
reuvage de farine. 
* inspersio, ôünis (inspergo), Î. 
Pall. Action de semer sur. 
+ inspersüs, Abl. à (inspergo), 
m. Apul. Comme INSPERSIO. 
*inspex,icis (inspicic), m. Inscr. 
Celui qui observe (le vol des 
oiseaux). 
inspicio, spexi, speclum, ère, tr. 
Plaut. Ter. Phædr. Juv. Jeter les 
yeux sur; regarder dans. — 11 
eculum. Ter. speculum. Phrdr. 
Apul. Regarder dans un miroir. 
_—_ narsupium. Plaut. Regarder 
dans sa bourse. Lorus unde quid 
est usquam inspicilur. Ov. En- 
droit d’où l’on a vue sur tout. 
| Voir dans, suivre (sur un 
livre). — libros. Plaut. Regar- 
der dans des livres. — leyes. 
Cic. Regarder les textes de lois. 
— litteras. Tac, Jeter les veux 


in-spico, dre, 
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sur une lettre. — rationes. Sen. 
rh. Traj. (ap. Plin.). Lire en 
entier un livre de comptes. 
Absolt. Inspicere. Liv. Consul- 
ter les livres sibyllins. 4 Péné- 
trer du regard, apprendre à 
bien connaître; considérer; ob- 
server, examiner. — aliquem & 
puero. Cic. Examiner la con- 
duite de qqn depuis son en- 
fance. — penitus. Plin. j. Exa- 
miner à fond.— aliquem fami- 
l'ariter. Plin. j. Avoir avec qqn 
un entretien confidentiel. Vili- 
cus inspectus erperimentis. Col. 
Fermier qu'on a vu à l'œuvre. 
|| Inspecter, passer en revue: — 
arma. Cie. Faire une revue d’ar- 
mes. — viros. Liv. Passer Îles 
hommes en revue. || Visiter. — 
domum venalem. Suet. Visiter 
une maison à vendre. — «li- 

uem. Ambr. Soumettre qqn à 
ja visite, à l'examen (du méde- 
cin). — morbum. Plaut. Etudier 
les symptômes d’un mal. || Wiér. 
Tac. Sonder, examiner (les en- 
trailles d’une victime). Absolt. 
Commo. (instr. 1, 22, 3). Rem- 

lir l'office d’haruspice. || Jet. 

nstruire une affaire, examiner 
(un dossier). 4 Ov. Parcourir 
des yeux, regarder. 


* inspicium, ti (inspicio), n. Tert. 


Examen. 

tr. Virg. (Don- 
ner la forme d’un épi), rendre 
pointu. 

, inspiräacüulum, 
Greg.M. (mor. 9, 
tion. 

»* inspirämen, inis (inspiro), n. 
S. $: vet. (Gen. 2, 7) ap. Virg.- 
Taps. (trin. 12 extr.). Cassiod. 
(in ps. 102, 21). Isid. Inspira- 
tion (pr. ct fig.). 

» inspiräamentum, i (insptr'o), 
n. Priseill. Inspiration. Au plur. 
Inspiramenta. Cæl.-Aur. Insuf- 
flation. 
inspirantia, æ (inspiro),f. Paul. 
Nol. (ep. 33). Inspiration. 

x inspirätio, 
Last. (opif. . Chalc. Action 
d'insuffler. || (Méton.) Chalr. 
Souffle vital. 4 S. S. vel. (4Esür. 
7, 80 cod. Ambian.). Ame sans 
corps, pur esprit. 4 Fig. Solin. 
Tert.Cypr.(ep. 13, 13;ad Fort.i}. 
Firm. (math. vi. 31). Hilar. {in 
ps. 418, 10, 8). Philastr. lier. 
Rufin. Aug. Inspiration. 

inspirätôr, Oris (inspiro), m. 
Cæl.-Aur. Cassian. Celui qui in- 
suffle ou qui inspire. 


i (inspiro), n. 
50) Inspira- 


Jul. 1, 98). Celle qui inspire. 

+ in-spiritälis, e, adi. Pau.- 
Nol. Matériel (non spirituel). 
in-spiro, dvi, dtum, äre, intr. 
et tr. 4 Intr. Ov. Quint. Souf- 
fler «ur ou dans (av.le Dat.!. 
| (T. de gramm.) Gell. Aspirer 
une lettre (av. le Dat.). 4 Tr. 
Col. Plin. Souffler sur, effleu- 
rer d’un souffle. || Insuffler. — 
aliquid per scriptorium cala- 


+ inspirätrix, {ricis (inspirator), | 
f. Julian. ap. Aug. (c. SCC. resp. 


8 pv 


ônis (inspiro), {. | 
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mum. Cels. Insuffler qq.ch. au 
moyen d'un tuvau de plume. 
— animam. Col. Donner le souf- 
fle vital. — venenum. Ov. Insut- 
fler du poison.— graves animas. 
Ov. Souffler une haleine empes- 
tée. — se alicui. Ov. Souffler 
dans la bouche de qqn. || Fig. 
Gell. Donner le ton avec un ins- 

. trument à vent. || Virg. Quint. 
Inspirer (tel ou tel sentiment). 
|| Animer, enflammer. — ali- 
quem. Just. Inspirer qqn. Quihus 
viribus inspiret oralor. Quint. 
Par quelles qualités l’orateur 
enflamme (ses auditeurs). 

+ in-spisso, &lus, äre, tr. Veg. 
Marc.-Emp. Epaissir. 

*in-splendesco, re, intr.G/oss.- 
Labb. Commencer à resplendir. 

inspôliätus, a, um (2.in. spolio), 

._. adj. Virg. Sen. rh. Quint. Non 

”_, dépouillé, non pillé. 

. + in-spümo, üre, intr. Tert. 
Ecumer. 
in-spüo, spi, spülum, êre, intr. 
et ir. ntr. Sen. Suel. Cra- 

. cher dans ou sur ou contre (av. 

. Wet l'Acc.). 4 Tr. Plin. Lancer 
. en ac Serv. Couvrir de 
crachats. 
in-spurco, dvi, äre, tr. Sen. 
- (ep. 87, 46). Salir. 
* in-spüto, àre, tr. Plaut. Cra- 
cher au visage de. 
+ in-stäbilio, fre, tr. Hyg. Con- 
solider. 
in-stabilis, e, adj. (Sens actif). 
Virg. Ov. Liv. Curt. Qui man- 
que de stabilité. — gradus. Curt. 
Démarche chancelante. — in- 
gressus. Liv. Mème sens. — vo- 
lutalin. Plin. Roulis. — hoslis. 
Liv. Ennemi qui ne maintient 
pas sa position. — pedes. Liv. 
Pieds mal assurés. — aures. 
(D. Oreilles mobiles (comme 
celles de l'âne). — navis. Ov. 
Navire sans lest, ballotté sans 
cesse. — animus. Virg. Esprit 
inconstant. 4 (Sens passif.) Ov. 

* Tac. Où l’on ne peut se tenir. 
— lellus. Ov. Terrain qui man- 
que de consistance, mouvant. 
— ad gradum locus. Tac. Ter- 
rain sur lequel le pied glisse. 
instäbilitäs, dlis (instabilis), f. 
Plin. Tert. (adv. Jud. 11). Arn. 
Ambr. Rufin. ‘Orig. in Cant.n, 
p. 379). Schol.-Pers. Mobilité 
(pr. et fig.). 

+ instäbilitèr (inslabilis), adv. 
Aug. D'une manière changeante; 
avec inconstance. 

s in-stannätus, a, um, adj. Dios- 
rorid. 1, 34, Ftamé. 

instans, anlis (ins{o), p. adj. 
(Gomp. Quint. Superl. Aug.) 
Cornif. Quint. Présent (gr. évea- 
Ts). SUbst. INSTANS, antlis, n. 
Cic. Le présent. Au plur. 1xs- 

TANTIA, Zum, n, Tac. Même sens. 
4 Quint. Tac. Aug. Pressant, 
menacant; empressé, ardent. 

instantôr {inslans), adv. (Comp. 

Plin. j. Tac. Superl. Gell, Apul. 

. Lucif.-Calar.) Quint. Plin. j. 


ER tn 2 y 
7 em 
Te pe um. on : 


+ . 
= cs 


INS 


Gell. Hier. (ep. 5, 3). Rufin. (h. 
eccl. x, 10). D'une manière pres- 
sante. — pelere. Plin. j. Deman- 
der avec instance. 4 S. S. vet. 
(1 Sam. 19,20 cod. Legion.) Fer- 
mement, constamment. 4 S. S. 
vel. (Dan. 2. 25 cod. Werngart.). 
En hâte, avec empressement. 
instantia, æ (insto), f. (Propr. 
Le fait d’être imminent). Nigid. 
(ape Gell.) Cic. Imminence (d’un 
ait, d’un danger). Plin. 7. Assi- 
duité,application.f Plin..Véhé- 
mence (du discours). 4 Apul. 
Dig. Tert. (adv. Marc. 1v, 36). 
Cypr. (domin. orat. 8). Hier. (in 
Jerem. 11 ad 11, 41 sq.). Rufin. 
(Orig. in Jes. Nav. h.5, 1). 4non. 
in Job 1, p. 9). Insistance. 
instär (de in et de stare, étre en 
équilibre), n. (ne se trouve qu’au 
Nom. et à l’Acc. sing. bien que, 
d'accord avec Servius [Æn. x, 


145; vi, 865), Probus dise qu'il 


fait au Gén. INsrTARIS; cf. Ps.- 
Prob. [Cath. p. 17 ed. Keil.]) 
Poids,nombre; mesure. Pondus 
et instar. Ov. Le poids qui fait 
équilibre.Momenti inslar habere. 
Cic. Faire l'office du poids qui 
fait pencher la balance. — libro- 
rum octo. Varr. Le nombre de 
huit livres. Habet Tiro instar 
sepluaginta. Cic. Tiron en a 
soixante-dix en tout. — érium 
heminarum. Col. Une mesure 
de trois hémines (0. lit 8208). 
— altitudinis. Donat. Mesure 
de la hauteur. Dimension, vo- 
lume, grandeur. Puncti instar 
- ohlinere. Cic. Avoir les dimen- 
sions d'un point. Urbis instar 
habere. Cic. Avoir la grandeur 
d'une ville, Navalis belli instar 
efficere. Flor. Prendre les pro- 
portions d’une guerre mari- 
time. { Equivalent, ressem- 
blance parfaite (Gloss.-Philox. 
INSTAR GOUO(OUX, ATELXÉVIOUX). 
Equus cujus instar dedicavit. 
Suet. Cheval dont il inaugura 
la statue de grandeur naturelle. 
«4 Type, patron, modèle, spéci- 
men. Parvum instar. Liv. Pau- 
vre échantillon. Inculpalus ins- 
tar est absolutæ virlutis. Gell, 
Le mot inculpatus donne l’idée 
du parfait mèrite. Adinstar pro- 
prietatis non ad inslar posses- 
sionis respicere. Dig. Prendre 
comime type le droit de pro- 
priété et non la possession de 
fait. Ad instar. Gell, Apul. A 
l'exemple de, sur le modèle de. 
Poët.). Quantum instar in ipso! 
irq. Quelle beauté idéale. Esse 
(videri) instar alicuqus rei. Lucr. 
Cic. Cæs. Etre (paraitre) aussi 
grand que q«4g. ch., avoir des 
dimensions égales à celles de 
qq. ch. Esse non vici instar sed 
urbis. Cic. Avoir l'importance 
d’une ville et non d’un bourg. 
« (En apposition à un substan- 
tif.) Equivalent de, aussi grand 
que, aussi fort que, aussi bon 
que, Navis marima, lriremis ins- 
tar. Cie. Un très grand navire, 
groscomumeunetrirème.—mon- 
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hs equum ædificant. Virg. Ils 


*- construisent un cheval gros 


comme une montagne. Milites, 
duarum inslar legionum. Liv. 
Soldats dont le nombre était 
équivalent à l'effectif de deux 
légions. Lalere mortis erat ins- 
tar turpissimæ. Cic. Se cacher 
c'eût été l'équivalent d’une mort 
déshonorante. Plato mikhi instar 
est omnium. Cic. Pour moi, Pla- 
ton vaut tous les autres. Quod 
deorum esl instar. Ov. Ce qui est 
un équivalent de la divinité. 
4 (Adverbialt.) Jusqu'à concur- 
rence de, pour la somme de. 
— pue modiorum. Col. Jus- 
qu'à concurrence de cinq bois- 
seaux (43. lit. 11). || Catull. Au- 
tant que. || Ov. Comme. (Cf. Net- 
tleship, Contributions to latin 

“lexicography, p. 487; Wælffin, 
Archiv. 1, 581-597; 1v, 351). 

»* instauräticius, a, um (ins- 
lauro), adj. Macr. Qui rétablit, 
ui renouvelle. — dies. Macr. 
our de la réouverture des théä- 
tres. 

instaurätio, onis (inelauro), f. 
Cic. Liv. Val.-Mazx. Renouvelle- 
ment, répétition. 4 Paul. sent. 
Eumen. Hier. (in Eph. n ad #4, 
22). Vulg. Aug.(Civ. D. xvux, 45). 
Rétablissement, restauration. 

instaurätivus, a, um (instauro), 
adj. Cic. (de Div. 1, 26, 55). Re- 
pris, célébré de nouveau. 

* instaurätôr, üris (inslauro), 
m. 4mm. Hier. ue Helvid. 7 

. Alcim. Inscr. Celui qui rétablit, 
qui restaure. 

instauro, avi, älum, äre (1.in, 
stauro, fixer), tr. Virg. Plin. 
Tac. Mettre en place, établir. — 
choros. Virg. Etablir des danses 
sacrées. — sacrum. Tac. Fonder 
un temple. 4 Rétablir. — sacri- 
ficium. Cic. sacra. Liv. ludos. 
Liv. Rétablir un sacrifice, des 
cérémonies, des jeux. — diem 
donis. Viry. Répéter plusieurs 
fois les sacrifices dans la même 
journée. — scelus. Cic. Renou- 
veler un crime. — bellum. Auct. 
b. Alex. Reprendre, recommen- 
cer la guerre. Talia Graiis ins- 
taurate. Virg. Renouvelez de 
telles horreurs, mais pour les 

: Grecs. — urbes. Treb.-Poll. Re- 
construire des villes. Fig. Ins- 
taurati sunt animi (av. l'Inf.) 
Virg.Nsreprirentleur projetde.: 

in-sterno, stravi, strälurn, ère, 
tr. Etendre ou établir sur, cou- 
vrir. — cavernam palea. Plin. 
Joncher une grotte de paille. 
Instrati equi. Liv. Chevaux sel- 
lès. Torus modice instratus. Suet. 
Lit recouvert d'une housse or- 
dinaire. Part. subst. INSTRATUM, 
i, n. Cato. Couverture. || Poët, 
— sese caris 1qnthus. Slat. Se 

. jeter sur des cendres chéries. 

instigätio, onis (instigu), f. Cor- 
nif. Lact, Aug. Action d’exciter, 
instigation. fnsfigutiones novere 

. cales. Gaj.Provacations de mas 
râtre. 
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instigätôr, ôris (instigo), m. Tac. 
Apul. Dig. Arn. Aug. Intpr.-Orig. 
(in Matth, 27). Celui qui excite, 
instigateur. 

» instigätôrius, a, um (instigo), 
adj. Cassian. Provocant. 

instigätrix, tricis (instigalor), 
f. Tac. Mar.-Merc. Celle qui 
excite. 

+ instigätüs, Abl. & (instigo), m. 
Ulp. dig. Excitation, insliga- 
10n. 

instigo, avi, atum (1. in, stinguo, 
piquer), tr. Piquer, stimuler. — 
aliquem. Ter. Exciter qqn. — 
canum agmen. Ov. Pousser une 
meute. — iracundiam. Sen. Ex- 

citer la colère. — (av: l’Inf. 
Lucr.; av. ur et le Subj. Ter.). 
Exciter à... Absolt. Instigante 
te. Cic. A ton instigation. 

instillätio, ônis (instillo), f. 
Plin. Pall. Action de verser 
goutte à goutte. 

in-stillo, dvi, âtum, äre, tr. Ver- 
ser goutte à goutte. — oleum 
lumini. Cic. Verser de l'huile 
pour alimenter la flamme. — 

_merum in îignes. Ov. Verser du 
vin pur sur le feu. — squamam 
æris per fislulam. Cels. Intro- 

_duire une paillette de cuivre 

au moyen d’un tube. || Fig. Hor. 
Sen. Cic. (Poët.) Dégoutter sur. 

instimülatôr, ôris (instimulo), 
m. Cie. (de domo 41). Celui qui 
excite, instigateur. 

in-stimülo, äre, tr. Ov. Sil. 
Jet. Exciter, stimuler. 


# instinctio, ônis (instinguo), f. 


Rufin. (Orig. princ. m, 2, 2). 
Impulsion, instigation. 
instinctôr, ôris (instinguo), m. 
Tac. Tert. Amm. Rufin. (Orig. in 
Jes. Nav. h. 1, 6). Instigateur. 
instinctüs, üs (instinguo), m. 
Cic. Tac. Instigation, excitation, 
‘impulsion.— d'ivinus. Cic. Inspi- 
ration divine. {nstinciu alicu- 
jus. Tac. Lact. À l'instigation de 


qn. 

istinguo, stinri, stinctum, ère 
(1. in, stinquo, piquer), tr. Vell. 
Tert. Exciter, pousser. 4 Part. 
ixsinCTUS, a, um. Cic. Liv. Tac. 
Poussé, excité; d'où enflammé, 
enthousiasmé. 

x in-stipo, dre, tr. Marc.-Emp. 
Entasser. || Cato. Emplir jus- 
qu’à la bonde. 

x in-stipülor, älus, sum, äri, 
dép. tr. Plaut. Stipuler. 

instita, &, f. or. Ov. Garniture 
de robe, volant (d’une robe de 

dame). | (Méton.) Ov. Dame, 
matrone. 4 Fig. Scrib. Petr. 
Bande; sangle (de lit). 
institio, Oônis (insisto), f. Cic. 
(luse. 1, 25, 62). Immobilité, 
fixité. 

» institium, ti (insisto), n. Inscr. 
Cessation du mouvement ;arrèt, 
— solis, Inscr. Solstice. 

institôr, ôris (insto), m. or. 
Lir. Vendeur, colparteur, com- 

-mis voyageur. — ppinæ. Sen. 
cauponis. Jet. Garçon de caba- 


_av. quon et le Subj. Curt. av. 
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ret. Fig. — eloquentiæ. Quint. 
Celui qui fait étalage de son 
éloquence. 


institôrius, a, um AE adj. 


Jet. Qui concerne les vendeurs, 
les colporteurs. Subst. INSTITO- 
RIUM, it, n. Suet. Métier de col- 
porteur. 


institüo, {üi, {ütum, ëre (1. in, 
_statuo), tr. Virg. Suet. Mettre 


dans, fixer dans. — vesligia pe- 
dis. Virg. Poser le pied à terre. 
— arborem. Suet. Planter un 
arbre. — olera manibus. Aur.- 
Vict. Planter des légumes de 
ses mains. Fig. — argumenta in 
pectus. Plaut. Faire pour soi 
des réflexions sur... — aliquem 
in animum. Ter. Faire une place 
à qqn dans son cœur. — ani- 
mum ad cogitandum. Ter. Se 
recueillir, réfléchir. || Etablir. — 
exemplum. Quint. Proposer un 
exemple. Quæ  inslituerunt. 
Quint. Leurs préceptes, leurs 
doctrines. 4 Cæs. Virg. Cons- 
truire, faire. — pila. Cæs. Fa- 
briquer des javelots. — naves. 
Cæs. pontem. Cæs. Construire 
des vaisseaux, un pont. — am- 
phoram. Hor. Fabriquer une 
amphore. — solem. Lact. Créer 
le soleil. | Former. — aciem. 
Cæs. Disposer une ligne de ba- 
taille. — remiges. Cæs. Mettre 
sur pied des rameurs. || Insti- 
tuer, — aliquem tutorem, here- 
dem. Cic. Instituer qqn comme 
tuteur, comme héritier. — /e- 
rias. Plin. Instituer des fêtes. 
— ludos. Ov. Fonder des jeux. 
— biremem. Plin. Inventer la 
birème.— rationem. Plaut. Cæs. 
Avoir un plan, prendre des me- 
sures. — pœnam. Cic. Etablir 
une peine. — (av. ur et le Sub]. 
Cic.Suet. avecle Subj. seul. Suel. 


VInfin. Cæs.) Introduire l'usage 
de, prendre l'habitude de. Fru- 
mentum plebi dari instituerat. 
Vell. Il avait mis à la mode de 
donner du blé au peuple. Abs. 
Ut instituerat. Cæs. (Comme il 
l'avait institué), suivant son ha- 
bitude. 4 Fixer, régler. — civi- 
tates. Cic. Constituer des états. 
— civitatum mores. Sall. Re- 
dresser les mœurs dè l'Etat. 
— vitam. Sall. Adopter une rè- 
gle de conduite. 4 Dresser, ins- 
truire. — oratorem. Quint. For- 
mer un orateur. — aliquem ad 
dicendum. Cic. Former qqn à 
l'art de la parole. — de aliqua 
re. Cic. Donner des leçons de 
quelque chose. — (avec l'Inf.). 
Virg. Col. Enseigner, appren- 
dreà...{Commencer,entrepren- 
dre. — delectum. Cæs. Cic. Faire 
une levée. — historiam. Cic. Se 
mettre à écrire l'histoire. — 
iter. Cic. Entreprendre un 
voyage. — vium. Cic. Se mettre 
en route. — artionem.Cic. Intro- 
duire une plainte. — sibi quæs- 
tum. Plaut. Cic. Se créer des 
prolits.—(avec lPInf.). Cic. Pren- 
dre des mesures pour (faire 
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telle ou telle chose). — aréem : 
scribere. Cornif. Entreprendre 
d'écrire un traité. — castra nu- 
nire. Cæs. Se mettre à fortifier 
le camp. 4 Nep. Se proposer de 
(av. l’Infin.). 
institütio, onis (instituo), f. Cic. 
Disposition. Institulionem sua 
conservare. Cic. Demeurer fidèle 
à ses habitudes. Cic. Tac. Suet. 
Enseignement, instruction. — 
cynica. Tac. La doctrine des 
Cyniques. ; 
institütôr, oris (instifuo), m. Sen. 
Tert. Anm. Celui qui établit; . 
créateur, fondateur. 4 Ed.-Diocl. 
Treb.-Poil. Aug. Celui qui ensei- 
gne. — litterarum. Ed.-Diocl. 
Maître de lecture. 
+ institutôrius, a, um (inslifuo), 
adj. Pompej. Propre à instruire. 
institütum, i (ins/ifuo), n. Lact. 
Ce qui est créé. Instliluta. Lact.. 
Les créatures. Cic. Entreprise. 
intention, projet. Non nos- | 
trum instilutum perlinet. Cic. | 
Cela ne rentre pas dans nos 
intentions. Absolvere instituta. | 
Cic. Mettre la dernière main à 
des travaux entrepris. Usage. 
coutume; règle, principe. {nsti- | 
tuta magorum. Cic. Les coutu-, 
mes des ancétres.— vilæ capere. , 
Cic. Adopter un 
duite.Erinstituto.Liv.Conforimé- 
ment à l’usage, à la règle. | (ir. 
Quint. Enseignement. Instifulta. 
Cic. Quint. Lecons, préceptes. 
in-sto, sfiti, (INSTATURUS. Li. 
Frontin.), âre, intr. et tr. $e 
tenir dans ou sur. — saro in 
globoso. Pacuv. Se tenir debout 
sur une pierre sphérique. — 
ante oculos. Lucr. Rester devant 
les yeux. — rectam viam. Plaut. 
Se trouver dans la bonne voie 
(avoir raison). rep ètre 
voisin. — vestiqiis. Liv. Flor. 


Etre sur les talons de, serrer | 
Î 


lan de con- 


de près. — adversario. Cic. Ser- 
rer de près un adversaire. — 
— hoslibus. Nep. hosti. Lir. 
Poursuivre vivement l'ennemi 
Absolt. — cupidius. Cæs. Presser 
l'ennemi avec trop d’ardeur. 
Impers. Si instelur. Liv. Si l’on 
presse l'ennemi. || (En parl. de: 
choses.) Etre imminent, mena- 
cer. Nox instat. Sall. La nuit 
va tomber. Hiems instat. Liv. 
L'hiver est proche. Bellum ins 
tat. Cæs. Liv. La guerre est 
imminente. Alicui iter instat. 
Cic. Quelqu'un va être appelé 
à se mettre en roule. Instantes 
clades. Liv. Les désastres qu’on 
avait devant les veux. {nstarrtis 
ora. Ov. Gueule menaçante 
(d'un RURALE A Virg. Cart. 
Presser, s'appliquer à. —oprri. 
Virg. Presser le travail. — ohsi- 
dioni. Curt. Poursuivre vive- 
ment un siège. — currum. Vire. 
Presser la construction d’un 
char. — poscere. Cic. Persister 
à demander. — aliquid facluin 
esse, Ter. Soutenir que qq. ch. a 
été fait. — num deindutiis. Cre. 


INS 
Tenir uniquement à la trêve. 
4 Plaut, Ter. Cic. Demander 


avec instance, insister. Absolt. 
Alicui instanti negare aliquid. 


tk Cic. Refuser qq. ch. aux ins- 


tances de qqn. — alicui, ut (et 
le Subj.). Cic. Insister auprès de 
qqn pour... — acriter ne (av. 
le Subj.).. Plaut. Demander 
avec instance à ne pas... /ns- 
tando evincere, ut... Liv. Obte- 
nir à force d’instances que... 
4 Virq. Suet. Rester dans ou sur 
(av. le Dat.). 4S. S. vet. (Luc, 2, 
38; 4, 38 cod. Cantabrig.) Sur 
venir. 
+ insträgülum, à (ins{erno), n. 
Cato. Couverture ; couvre-pied. 


# fnsträtum. Voy. INSTERNO. 


na 
. 


en 
4 


1. insträtus, a, um de in, sterno), 
adj. Non jonché (de feuilles), 
dur. 


2. instrâtus, a, um. Partic. 
d’INSTERNO. 

3. insträtüs, Abl. à (insterno), 
m. Plin. (H. N. vi, 64, 154). 
Selle. 

s instrénüë (instrenuus), adv. 
Justin. Lâchement. 
in-strônüus, a, win, adj. Plaut. 
Ter. Inactif, non entreprenant; 
paresseux. 4 Suet, Làâche. 

+ instrépito, ére(insfrepo),intr. 
Ven.-Fort. Bourdonner sur. 
in-strépo, pui, pilum, ère, intr. 
Virg. Claud. Faire du bruit, 
résonner. queslus. Apul. 
Faire entendre des plaintes. 

in-strido, ère, intr. Sil. Siffler 
dans. 

+ in-stringo, sérinri, striclum, 
ère, tr. Isid. Serrer fortement. 
4 Apul. Lier, garrotter. 4 Gell. 
Apul. Exciter, stimuler. 

instruct® (inslructus), adv. 
(Comp. Liv.).Liv. Avec beaucoup 
de frais. 

* instructilis, e (2. in, struo), 
adj. Tert. Non assemblé. 


instructio, ônis (instruo), f. 


Cornif. Cic. Mise en ordre, ar- 
rangement. || Frontin, Veg. m. 
Ordre de bataille. ! Trajan. (ap. 
Plin.)Construction.{ Vitr. Adap- 
tation, aménagement. 4 Amm. 
Donat. Hier. (ep. 130, 15). Rufin. 
h. eccl. x, 31). Instruction, en- 
setgnement, leçon. 


instructôr, Gris (instruo), m. 


Cic. Cypr. Rufin. Aug. (c. duas 
ep. Pelag. 1v, 9; prædest. r1r, 
6). Cassiod. (var. vu, 5). Celui 


‘qui bâätit ou établit ; fondateur. 


créateur. 


instructuüra, æ (instruo),f.Grom. 


tions, 
ment. || Frontin. Ordre de ba- 


vet. Construction. Au plur. Ins- 
{rucluræ. Grom. vel. Construc- 
bâtiments. 4 Arrange- 


taille. || Fronto. Arrangement 


des mots. 


1. instructus, a, um (instruo), 


F- 
Cie.) Pourvu. Domus instrurta 
Gmnntbus rebus. Cic. Maison bien 
montée. 
Parce tout garni. Nihil ad inci- 


adj. (Comp. Hor. Superl. 


Horti instructi Cic. 
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tandas voluptates instruclius 
Curt. Rien n’est mieux fait pour 
provoquer au plaisir. 4 Plaut. 
Cic. Dressé, instruit. — jure 
civili. Cic. Versè dans le droit 
civil. 


2. instructüs, Abl. à (instruo), 


m. Cic. Aug. (quæst. in Hept. nr, 
41). Oros. (h. 1v, 6; v, 4; 6; 14). 
Arrangement; appareil; atti- 
rail. 4 Paul. (ap. Aug.) Instruc- 
tion, enseignement. 
instrüumentum, à (inséruo), n. 
Cic. Ameublement, mobilier. 
Attirail, matériel. — rusticum. 
hædr. ou instrumentum (ab- 
soll.). Cic. Instruments aratoi- 
res, oulils de labourage. — mi- 
litare, Cæs. Matériel de guerre. 
— hibernorum. Cæs. Equipe- 
ment d'hiver. — ériunmphorum. 
Suet. Accessoires pour scènes 
de triomphe (au théâtre). — 
imperti. Suet. Documents off- 
ciels, archives. Absolt. Instru- 
mentum. Cic. Bagages; néces- 
saire de voyage. |} Au plur. Ov. 
Apul. Justin. Ustensiles, instru- 
ments. — anilia. Ov. Accoutre- 
ments de vieille. Absolt. /ns- 
trumenta. Pall. Instruments 
aratoires. Ov. Vignettes (sur 
les livres.) 4 Fig. Ressource, 
moyen, instrument. — oratoris. 
Cic. Bagage de l'orateur. — re- 
ni. Cic. Instrument de règne. 
nstrumenta luxuriæ. Sall. Auxi- 
liaires de la volupté. 4 Docu- 
ment. — fribunalus. Cic. Docu- 
ment pour le tribunat. — lilis. 
Quint. Pièces du procès, dos- 
sier. Instrumentumauctoritatis. 
Scæv. dig. Pièce qui fait foi. 
— publicum. Suet. Pièce offi- 
cielle. 4 Tert. Hier. (ce. Pelag. 1, 
23: adv. Rufin. 11,24; adv. Jo- 
vin, 1, #4). Rufin. (Orig. in Rom. 
1, 148). Gaudent. Eucher, L'en- 
semble des livres de l'Ancien 
ou du Nouveau Testament, 
in-strüo, struri, slruclum, ère 
(Form. svnc. INSTRUXTI P. ins- 
truristi. Plaut.), tr. Cæs. Vitr. 
Di<poser dans, engager, em- 
boiter. — contabulationem in 
parieles. Cæs. Encastrer dans 
les murs les poutres du plan- 
cher. 4 Dresser, élever, bâtir. 
— muros. Nep. Construire des 
murailles. — parieltem. S.S. ret. 
Elever un mur.—aggerem. Hirt. 
Construire une terrasse. — {u- 
quria conchis. Curt. Bâtir des 
chaumières en coquillages. — 
mensas. Virg. Dresser des ta- 
bles. 4 Disposer, préparer. — 
— convivium. Curt. Faire les 
apprèts d'un festin. — sycophan- 
tias. Plaut. Préparer ges four- 
beries. — fraudem. Liv. Prépa- 
rer des maneæuvres déloyales. 
— alicui insidias. Calull. Jus- 
tin. Dresser des embuüches con- 


tre qqn. — bellum. Cic. Faire 
le nécessaire en vue d’une 
guerre. j (T. milit.) — ererci- 


lum où aciem, où erercttim in 
aciem. Cie, Ranger une armee 
en bataille. — suus pugnéæ. Sall. 
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(rg. Disposer ses soldats pour 
e combat. Instructis navibus. 
Virg, Les vaisseaux étant en 
ligne. 4 Procurer. — alicui or- 
namenla. Plaut. Fournir à qqn 
des bijoux. 4 Pourvoir, garnir. 
—tabernaculumomni luru.Curt. 
Meubler luxueusement une 
tente. — vias copiis. Tac. Gar- 
nir les routes de troupes. — 
agrum. Liv. Pourvoir une ex- 
ploitation agricole de tout l’ou- 
tillage nécessaire, — domum 
suam. Cic. Monter sa maison. 
Domus instructa ou ædes ins- 
tructæ. Cic. Maison meublée. 
Voy. 4. INSTRUCTUS. — aliquem 
viatico. Vell. Donner à qqn ses 
frais de route. — filiam. Surt. 
Doter sa tille. Par ext. — accu- 
salionem. Cic. Faire toutes ses 
diligences pour soutenir une 
accusation. — causam. Plin. j. 
Réunir pour une affaire toutes 
les pièces nécessaires. — «li- 
uem mandatis. Liv. Munir qqn 
d'instructions. — se ira. Ov. 
Faire une provision de colère. 
Dei ritibus instruitur. Ov. (Elle) a 
l'ajustement prescrit parle dieu. 
I CT. milit.) — exercitum. Liv. 
classem. Quint. Justin. Equiper 
une armée, armer une flotte. 
— aliquem armis. Virg. Tac. 
Armer qyn.— classem omnibus 
rebus. Cæs. Pourvoir une flotte 
de tout le nécessaire. 4 Ter. 
Cic. Ov. Quint. Munir qqn d’en- 
seignements,instruire. — lesles. 
Cic. Faire la leçon aux témoins. 
— aliquem arte sud. Ov. Ins- 
truire qqn dans son art. — 
aliquem ad cædem. Liv. Dresser 
qqn au meurtre. Apul. (dogm. 
Plat. 111, p. 266 sq. ed. Hi/d.) 
Etablir (opp. à DESTRUO.) 

*sin-studiôsus, a, um, adj. Apul. 
Qui n'a pas de zèle pour. 

* insuädibilis, e (2. in, suaden), 
adj. S. S. ap. Lucif. Hilar. 
Theod.-Mops. (p. 271, 21). Qui 
ne peut être conseillé. 

+ insuädibiliter (irsuadibilis), 
adv. Adaman. (4. Col. 11, 17). 
D'une facon qui ne peut étre 
conseillée. 

* insuäsibilitäs, dlis (2. in, 
suadeo), f. Hier. (Impossibilité 
d'être persuadé \ incrédulité. 

* insuasibilitôr (2. in, suadeo), 
adv. Aug. (categ. 40, col. 1437, 
ed. Migne). Comme 1insuani- 
BILITER. 

+ insuasum, ?, n. Paul. er Fest. 
Tache brune. Voy. suasux. 

in-suäavis, e, adj. (Comp. Cor- 
nif. Superl, Cic.) Cic. Vitr. Col. 
D'une saveur désagréable ; ten 
gén.) désagréable. 4 Cic. Hor. 
Lact. Déplaisant. 

sin-suavitäs, dfis (insuaris), Î. 
Gell, Tert. Crl.-Aur. Absence 
d'agrément, de charmes. 

*insuavitèr (insuaris), adv. 
Aug. (catech. 14: doctr. Christ, 
iv, 11). Borel, Désagreablement. 

+in-subditivus, a, wn, ai. 
Teri. Non exposé à... 
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Qui n’a pas l'habitude du tra- 
vail. — navigandi. Cæs. Qui n’a 
pas l'habitude de la naviga- 
tion. — ad onera portanda. Cæs. 
Non habitué à porter des far- 
deaux. (Se constr. av. l’Infin. 
Virg. Liv.)  Inaccoutumé, inu- 
sité. — iter. Virg. Route nou- 
velle. — pabula. Virg. Pälurages 
nouveaux. Insueta (adv.) rudere. 
Virg. Pousser des rugissements 


insolites. 
(2. in, HAN 
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4. Insübér, bris, m. Cic. Spart. 
Un Insubre. Voy. INSUBRES. 

2. Insübér, bris, bre, adj. Liv. 
Insubrien. 

sinsübidë(insubidus),adv. Gell. 

Macr. Maladroitement, niaise- 
ment. 

*in-sübidus, a, um, adj. (Comp. 
Gell.) Gell. Lampr. Sot, niais. 

+ insubjectibilis, e (2. in, sub- 
jicio), adj, S. S. vel. (Num. 20, 
40 cod. Lugdun.) Rebelle. 

x insübitatus, a, um (2.in, subi- 
lus), adj. Cypr. (ep. 60, p. 693, 
46). Qui n'apparait pas à l’im- 
proviste. 

xinsubjectus, a, um (2. in, sub- 
jicio), adj. Avien. Hier. Prud. 

on soumis, indépendant. 
+*ingublum. Voy. INSUBULUM. 

Insübres, um ou um, m. pl. 
Cic. Liv. Plin. Insubres, peuple 
de la Gaule Cisalpine, ont la 
capitale était Mediolanum (au). 
Milan). 

*in-substantivus, a, um, ad). 
Ambr. Rufin. (in Symb. 8). 
Intpr.-lren. Rustic. (c. Aceph. 
p. 4184 b c). Qui n'a pas de 
substance. 

xin-subtilis, e, adj. Papin. dig. 
Qui n’est pas fin, inintelligent. 

*insubtilitér (insubtilis), adv. 
Ulp. dig. Sans finesse. 

» insübülo, äre (1. in, subula), 
tr. isid. Faire pénétrer dans. 

x insübülum (INsU8LUN), à, D. 
‘Isid. Ensouple, cylindre du mé- 
tier à lisser. 

xinsubvertibilis, e (2. in, sub- 
vert), adj. Anon. in Job II 
(p. 188). Qu'on ne peut mettre 
sens dessus dessous. 

*in-sücidus (INSLCCIDUS), 4, um, 
adj. Ps.-Aug. (serm. 11, 1. Qui 
n’est pas humide; sec. 


* insufféribilis, e 
adj. Intpr.-Orig. (in Matth. 62). 
Intolérable. 

*insufficiens, entis (2. in, suf- 
ficio), adj. Tert. Schol.-Luc. 
(vur, 376). Insuffisant. 

sinsufficientër (insufficiens), 
adv. Muscio (gynæc. 1, 88). In- 
suffisamment. 

*insufficientia,æ Cr 
f. Tert. Boet. Insuffisance. 

«insufflätio, ônis (insufflo), f. 
Ambr. (parad. 5, 28; 29; 7, 35). 
Hier. (c. Joann. 15; 18). Rufin. 
(pr. Orig. p. 400). Aug.(de gen. 
c. Manich. 1, 8; anim. orig. 1, 
44, 22 ; 19, 33). Intpr.-Iren. Oros. 
(apol. 26). Leo M. Cassian. (coll. 
vin, 21). Cæl.-Aur. Cassiod. In- 
sufflation. | 

*in-sufflo. avi, &lum, äre, intr. 
et tr. S. S. vet. Tert. Cypr. Veg. 
v. Marc.-Emp. (p. 250 A). Plin.- 
Val. I, 26. Hier. Rufin. (p. Orig. 
p. 339). Aug. Prud. Cass.-Fel. 
Cæl.-Aur. Salv. Insuffler dans 
ou sur; faire entrer en souf- 
flant. ; 

insüla, &, f. Cic. Liv. Ile. || Cic. 
Ile, quartier de Syracuse séparé 
par un bras de mer du reste 
de la ville. 4 Cic. Suet. Päté de 
maisons; cité; grande maison 
habitée par des locataires. 
« Eccl. Temple. 


insûüco, avi, ätum, äre (1. in, *insülanèus, a, um, adj. Gloss.- 
sucus), tr. Col. Cæl.-Aur. Im- Philor. Comme {. INSULANUS. 


4. +sinsülänus, a, um (insula), 
adj. Seru. Pacat. D'ile; insu- 
laire. 
9. insülänus, à (insula), m. Cic. 
insulaire (au plur.). 
xinsüläris, e (insula), adj. 
Amm. D'ile. — pœna. Amm. 
Rélégation dans une île. |] Subst. 
INSULARES, un, m. pl. Justin. 
Habitants d’une maison àloÿers; 
locataires. 
insülärius, it (insula), m. Petr. 
Ulp. dig. Locataire. 4 Pompon. 
dig. Gérant d'une maison à 
loyers; gardien d'une cité. 
rinsülatus, a, um (insula), adj. 
Apul. Changè en ile. 
*insulcätio, ôuis (insulco), f. 
Jul.-Val. Disposition du sol en 
forme de sillon. 
in-sulco, àrr, tr. Not.-Tir. Tra- 
cer des sillons dans; sillonner. 
*insulio. Voy. INSILIO. 
xinsülôsus, 4. um (insula), adj. 
Amm. Plein diles. 
insulsë (insulsus), adv. (Superl. 
Gell.) Cic. Sans goût; sans es- 
prit, 


biber, mouiller. 

in-sudo, dre, intr. Hor. Calp. 
Ps.-Aug. Suer sur (av. le Dat. 
ou 1 et PAbI.). || Absolt. Cels. 
Suer. 

insuëfactus, a, um (*insueo, 
ae adj. Cæs. Accoutumé, 
abitué. 

in-suesco, suêvi. suëlum, êre, 
intr. S'habituer à. — duriliæ. 
Tac. Etre habitué à la vie dure. 
— ad disciplinam. Liv. S'habi- 
tuer à la discipline. — mentiri. 
Ter. potare. Sall. S'habituer à 
mentir, à boire. 4 Tr. Lucr. 
Hor. Liv. Habituer à. 

x insuêté (1. insuelus), adv. 
(Comp. Aug.). Cæl.-Aur. Contre 
l'habitude. 

»x insuëto, äre (insuelus), tr. 
Gloss. (ap. Mai CI. Aucl. 6). 
Gloss.-Hild. « Inclementer vel 
insolenter invadere. » 
xinsuëtüdo, dinis (insuelus), Î. 
Spart. Inaccoutumance. 

4. insuëtus. Part. p. d'INSUESCO. 
9. insuëtus, a. um (2. in. SUESCO), 
dj. Cie. Virq. Liv. Qui n'est 
pas habituë à. — laboris. Cæs. 
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insulsitäs, atis (insulsus), f. Cic. 


Aur.-Vict. Sottise;, manque de 
goût. — villæ. Cic. Manque de 
goût dans l'établissement d’une 
maison de plaisance. 
insulsus, a, um (2. in, salsus}, 


Leon Gell. Sen Catull.) 

ic. Petr. Sot, imbécile. Homo 

non insulsus. Cic. Homme qui 
ne manque pas d'esprit. Subst. 

INSULSÆ, arum, f. pl. Cic. Stu- 
pides créatures. 

*insultäbundus, a,um (insul 2 
adj. Aug. (ep: 35, 3; 86; c. Jul. 
vi, 42, 38). lein de moquerie. 

* insultantër (insulto), adv. Do- 
nat. Aug. (c. sec. resp. Jul. vi, 
95; serm. 88, 18). Ps.-Rufin. (in 
Am. 1 ad #, 3 sqq.). En se mo- 
quant; avec ironie. 

insultätio, ônis (insullo), f. So- 
lin. Action de sauter. 4 Fig. 
(T. de rhét.). Quint. Bravade. 
& Val.-Mar. (vi, 8, 4). Flor. Hier. 
Aug. Oros. Arn. jun. Ennod. 
Outrage, insulte. (Au plur. Aug. 
Arn. jun.) 

s*insultätôr, ôris (insulto), m. 
Aug. (c. Faust. xv, 9; serm. 
105,8; in ps. 41, 8; 74, 3). Aldh. 
(laud. virg. 45). Celui qui ou- 
trage, insulteur. 

+ insultätôrié (insultatorius), 
adv. Sid. D'une façon outra- 
geante. 

* insultätôrius, a, um (insulta- 
tor), adj. Tert. Aug. (in ps. 34 
serm. 2, 41). Outrageant. 
*insultätrix, fricis (insullator), 
f. Hier. Celle qui outrage. 

insulto, ävi, âtum, äre (insiZio 
intr. ef tr. Ter. Virg. Ov. Tac. 
Sauter ou bondir sur. — fluc- 
tibus. Ov. S'élancer dans les 
flots. — nemora. Virg. Danser 
des rondes dans les bois. Serr. 
(Æn. n, 330). Se réjouir de Ja 
douleur d'autrui. || Cic. Tac. 
Suet. Insulter, outrager. 
alicui. Cic. aliquem. Sal. fra. 
Injurier, outrager qqn. — pa- 
tientiam alicujus. Tac. Braver 
la patience de qqn. — ën rem 
publicum. Cic. Se répandre en 
outrages contre l'Etat. — om- 
nium capilibus. Suet. Tourner 
tout le monde en ridicule. 
| Absolt. Virg. Gloss.-Hild. Etre 
insoient. 

*insultüra, æ (insilio), f. Plaul. 

(mil. 280). Action de sauter sur. 

s*insultüs, üs (insilio), m. Px=.- 

Lact.{carm. de pass. Dom. 33: 

Ps.-Aug. (ad fr. erem. serm. 2: 

8; 41; 17). Insulte, outrage. 

in-sum, füi, esse, intr. Plat. 

Ov. Liv. Sen. Etre dans ou sur. 

Nullus digitis anulus inest. Or. 

Il n'a pas un anneau aux doisls. 
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ver dans, exister. Vafium er 
in moribus. Cie. Le défaut est 
dans le caractère. Genti ph 
inest virium quam ingenit. Ken 
Cette nation a plus de vigueur 
physique que d'esprit naturel. 


q Cic. Nep. Sall. Tac. Se trou- 
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(Se constr. avec In et l'Abl. 
Ter. Cie. Sall.: av. le Dat. Sail. 
Nep. Sen. Tac.) Absolt. Mullus 
lepos inerat. Sall. (Sempronia) 
avait beaucoup de charme. 

x insümentum, à (insuo), n. 
S. S. vet. Pièce, morceau. 
in-sûmo, sumpst, sumplum, ère, 
tr.Cic. Tac. Dépenser: employer, 
consacrer. —- sumplum in rem. 
Cic. Se mettre en dépense pour 
un objet. — operam in aliquä re. 
Tar. Se donner de la peine à 
propos de quelque chose. — 
paucos dies componendo animo. 
Tac. Prendre quelques jours 
pour calmer son cœur. 4 Stat. 
Prendre pour soi; se fixer sur. 
— medium latus. Stat. Se fixer 
sur le milieu du flanc. — men- 
tes. Stat. Prendre des senti- 
ments, 4 Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 
#7 (p. 121). Epuiser. Comme 
CONSUMO. 

sinsumptio, ônis (insumo), f. 
Cod.-Theod. Dépenses, frais. 
Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 49 (p. 128). 

puisement; consomption. 

in-süo, sùi, salum, ère, tr. Varr. 
Virg. Ov. Col. Coudre dans. — 

_ aliquem in culleum. Cic. culleo. 
Sen. Coudre qqn dans un sac. 
Voy. culleus parricidalis. (Avec 
ix et l’Abl. Apul.[apol. 31].)4 Cou- 
dre sur, faire une application 

. de. — aurum vestibus. Ov. Orner 
un vêtement d’une broderie 

. d’or. Absolt. Tert. Broder. 

4. in-süpèr, adv. Cæs. Sall. Liv. 
Par-dessus. 4 Liv. Luc. Tac. 
D'en haut. 4 Fig. Plaut. Ter. 
Cornif. Liv. En sus, en plus, 
outre cela. || Surabondamment. 
Aliquid insuper habere. Fronto. 

_Geil. Apul.S.S.vet. (Cf. Rœnsch, 
It. u. Vulg. p. 311, et semas. 
Beitr. mt, p. 52). Tenir qq. ch. 
pour superflu, c.--d. ne pas 
faire attention à qq. ch., dédai- 
gner qq. ch. 

2, insüpèr (1. insuper), prép. 
us l'Acc.). Cato. Vitr. Apul. 
ar-dessus. 

in-süpéräbilis, e, adj. Liv. 
Qu'on ne peut gravir ou fran- 
chir. 4 Fig. Virg. Ov. Plin. FE 
Frontin. Gell. Insurmontable, 
inévitable; invincible. 

* insüpéräbilitèr (insuperabi- 
lis), adv. Aug. (corr. et grat. 
42, 38). Chaic. D'une manière 
invincible. 

» insüpérätus, a, um (2. in, su- 
ero), adj. Mazximiam. (Pocl. 
at. min. 6, 215, ed. W'ernsd.) 

Non vaincu; invincible. 
insupportäbilis, e (2. in, sup- 
réo), adj. Anon. in JobI(p.95);; 
11 (p. 196). Insupportable; inlo- 

lérable. | 
in-surgo, surreri, surreclun, 
ère, intr. lac. Se relcver.f AE 
Sil. Veg. Se lever ou se dresser 
sur. Insurgens Entellus. Virq. 
sntelle se dressant de toute 
ga hauteur. — remis. Virg. Se 
dresser sur les rames (faire 
force de rames). 4 S'élever. 
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Pulvis insurgit. Virg. La pous- 

sière s’éléve. À iilo insurgil. 
Hor. Le vent du Nord se lève. 
Colles insurgunt. Liv. Des col- 
lines s'élèvent. Siler speluncz 
dorso insurgens. Virg. Roche 
qui se dresse sur la croupe de 
la grotte. 4 Fig. S'élever, gran- 

dir. Cæsar paulalim insurgere. 

Tac. César grandissait insensi- 
blement. Insurgit oralio. Quint. 
Le style s'élève. Horatius in- 
surgit aliquando. Quint. Horace 
a parfois de l'élan. À dt À 
Faire effort pour, se donner de 
la peine pour (av.le Dat.). Ov. 
Stat. S'élever contre, se soule- 
ver. — regnis. Ov. S'insurger 
contre un trône. 4 Tr. Apul. 
Gravir. 

* insurrectio, ünis (insurgo), f. 
Intpr.-Orig..(in Matth. 36; 38). 
Gloss.-Philoxr. Soulèvement, in- 
surrection. 4 Cass.-Fel. 43; 76 
(p. 182). Gonflement, disten- 
sion. 

insusceptus, a, um (2.1n, susci- 

-pio), adj. Auct. consol. ad Liv. 
197. Non entrepris. 

*in-suspectus, a, um, adj. 
Rufin. Intpr. Josephi (Antiq. xv, 
6). Non suspect. 

* in-suspicäbilis, e, adj. Vulg. 
Zeno. Auct. Zacch. et Apoll. 
cons. II, 8. Facund. (defens. v, 
2). Qu'on ne peut soupçonner; 
inattendu. 

*insustentäbilis, e (2. in, sus- 
tento), adj. Lact. Th.-Prisc. IT, 4. 
Eust. (Hex. 1,9). Cæl.-Aur. Rus- 
tic. Intolérable. 

*insustinibilis, e (2. in. susli- 
neo), adj. Ps.-Cypr. (de Sina et 
Sion 8). Insoutenable. 

*insüsurrätio, ônis (insusurro), 
f. Capitol. Ambr. (Caïn et Abel 
u, 4, 2). Chalc. Chuchotement. 

in-süsurro, dvi, atum, äre, intr. 
et tr. Cic. Chuchoter, murmu- 
rer. — alicui ou in aurem ali- 
cujus. Cic. Chuchoter à l'oreille 
de qqn. — alicui cantilenam. 
Cic. Dire une chanson à l'oreille. 

*insütüs, Abl. à (insuo), m. 
Apul. Action de coudre dans. 

in-täbesco, fäbüi, ère, intr. 
Hor. Ov. Col. Se fondre, se li- 
quéfier. 4 Fig. Sen. Quint. Se 
consumer (de douleur, d’envie, 
etc.), dépérir. 

in-taotilis, e, adj. Lucr. Impal- 
pable. 

1. intactus, a, um (2. in. éango), 
adj. (Comp. Juv.). Non touché; 
non atteint, non endommagé, 
intact. — nir. Liv. Neige qui 
n'est pas fondue.— cervix. Virg. 
Nuque que le joug n’a pas tou- 
chée. — Britannus. Hor. Le Bre- 
ton indompté. Bellum intactum 
lrahebatur. Sall. La guerre se 
trainait sans qu’on tentat rien 
de dérisif. {ntactis assidere mut- 
ris. Liv. Camper devantles rem- 
parts sans les atlaquer.— Græcis 
carmen. Hor. Genre de poësie 
auquel les Grecs n’ont pas tou- 
ché. Integer intactusque. Liv. 
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Sain et sauf. || Virg. Juv. Chaste, 
pur. 4 Préservé de, qui n’a pas 
été atteint par. — infamiä. Liv. 
Pur de tout mauvais renom. 
superstitione. Tac. Libre de toute 
superstition. — ab sibilo. Cæl. 
(ap. Cic.). Qui n’a jamais été 
sifflé 


2. in-tactüs, üs, m. Lucr. In- 
tangibilité. 

sintäminäbilis, e(2.in, famino), 
adj. Aug. (c.adv.Leg.et Proph.I, 
50). Qui ne peut être souillé. 

+intäminäté (intaminalus),adv. 

Intpr.-Iren. Sans souillure. 

intäaminätus, a, um (2. in, la- 

mino), adj. Hor. Tert. Eges. (b. 
Jud. v, 26, p. 302, 306, ed. Web. 
Anon. in) Job 1 (p. 13). Non 
souillé, pur. 

» in-tämino, àre, tr. Eges. (b. 
Jud. 11, 10,4). Comme CONTAMINO. 

#* in-tardo, ädtus, äre, intr. Cæl.- 
Aur. S’attarder, trainer. Part. 
subst. Intardata, n. pl. Cæl.- 
Aur. Maladies chroniques. 

1. in-tectus, a, un, adj. Sall. 
Plin. j. Apul. Non couvert. — 
domus. Sall. Maison à ciel ou- 
vert. 4 Sall. Tac. Apul. Non 
vêtu. Capile intecto. Tac. La 
tête découverte. 4 Fig. Tac. 
Ouvert, franc, sincère. 

9. intectus. Part. d’'INTEGO. 

intégellus, a, um (inleger), adj. 
Catull. Cic. À peu près intact. 

intèger, gra, grum (2, in, tango), 
adj. (Comp. INTEGRIOR. Cic. Su- 
perl. iNTEGeRRIMUS. Cic.). Non 
entamé, non endommagé, non 
altéré. — pars. Cæs. Partie en 
bon état, intacte. — loca. Cæs. 

Localités non endommagées. 
Inlegro die. Hor. (Quand lc jour 
est encore entier), au point du 

jour. — opes. or. Fortune in- 
tacte. Vos quibus fortuna in 
integro est. Tac. Vous dont la 
situation est intacte. — fama. 

Sall. eristimatio. Cic. Réputa- 
tion sans tache.— /ama el for- 
tunis. Sall. Dont l'honneur et 
la fortune sont intacts. — nu- 
merus. Boet. Nombre entier. — 
fontes. Hor. Sources pures. — 
sopor. Hor. Saveur sans mélange. 
Anteponere integra contamina- 
tis. Cic. Préférer aux mélanges 
ce qui est pur. — aper. Hor. 
Sanglier frais. — vinum. Col. 
Vin naturel. 4 Dispos, bien por- 
tant. — valetudo. Cic. Santé flo- 
rissante. — artus (Acc.) Stat. 

- Vigoureux. — ævi. Virg. anno- 

rum. Stat. Dans la force de l'age. 

— exerciltus. Nep. Armée bien 

disposée. Integris viribus. Cæs. 

Avec ses forces entières. Inle- 

gri defessis succedunt. Cæs. Les 

troupes fraiches remplacent cel 
les qui sont épuisées. Si ad quie- 
tem integri iremus. Cic. Si nous 
nous couchions sains de corps 
et d'esprit. — in omni voce. Cor- 
nif. Qui a la voix en très bon 
état. — mentis ou animi. Hor. 

Qui a tout son bon sens. Adhuc 

integer. Hor. Que l'amour ne 
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. trouble pas encore. { Plaut. Ter. 
Catull. Cic. Pur, chaste. 4 Non 
diminué, complet. Inlegram fa- 
mem ad ovum affero. Cic. Je me 
mets à table avec un appétit 
sérieux. Integrum bellum. Sall. 
Guerre toute nouvelle. — causa. 
Ter. Prétexte qui n’a pas encore 
servi. Subst. INTEGRUM, 1, n. TerL. 
Intégrité. De inlegro. Cic. Ex 
integro. Col. Suet. Ab integro. 

_Cic. De nouveau, à nouveau. In 
integrum restituere. Cic. Réta- 
blir dans l’ancien état. 4 Qui 

reste entier, non décidé. Re in- 

tegrä. Cic. Quand la question 
est entière, n’est pas tranchée. 
Res est integra où in integro. 
Cic. La question reste entière, 
l'affaire n’est en rien décidée. 
Adoptandi judicium integrum. 

Tac.Celui qui adopte est maître 
de ce qu'il fait. In integro mihi 
res est ou est (mihi) integrum. 
Cic. J'ai mes coudées franches. 

Non est inltegrum muhi (av. l’Inf. 
ou ut et le Subj.). Cic. Je ne 
suis pas maître de... Inlegrum 
dare. Cic. Donner toute liberté. 
4 Cic. Novice. — discipulus. Cic. 
Disciple tout neuf. — urbis. 
Val.-Flacc. Qui ne connaît pas 
la ville (et ses plaisirs). 4 Qui 
n’a pas d'opinion préconçue. — 
tesles. Cic. Témoins sans pas- 
‘sion. Integris animis. Tac. Avec 
impartialilé. Integrum se ser- 
vare. Cic. Rester impartial. 
#4 Cic. Sall. Liv. Tac. Honnète, 
vertueux, intègre. — vifæ. Hor. 
Dont la vie est sans reproche. 
— a conjuralione. Tac. Innocent 
de la conspiration. 46 integris 
sumpluosos discernere. Curt.Dis- 
tinguer les dépensiers des bons 
.-ménagers.—proconsulatus. Tac. 
Proconsulat désintéressé. /nte- 
gerrima vita. Cic. Vie toute de 
probité. 4 Cic. Tac. Suet. Ynal- 
térable, immuable, invariable. 

in-tôgo, teri, lectum, ère, tr. 
Plaut. Cæs. Hirt. Liv. Couvrir, 
recouvrir. 

* intégrälis, e (infeger), adj. 
Schol.-Cic. Intégral; intégrant. 

+ intégrälitér (érlegralis,, adv. 
Auct.des.Hel.41.Intégralement. 

+ intégrasco, ère (in{egro), intr. 
Ter. (Cf. Prisc. vu, 72). Se re- 
nouveler, se reproduire. 

+ intégrätio, onis (in{egro), f. 
Ter. Symm. Renouvellement ; 
rétablissement. 

+ intégrätôr, ôris (integro\, m. 
Tert. Celui qui renouvelle ox 
rétablit, 

intégré (infeger), adv. (Superl. 
"INTEGERRIME. Sue.) Cire. Gell. Pu- 
rement, correctement (en parl. 
du stvle). 4 Cic. Tac. Suet. Avec 
intégrité. ic. Tac. Avec équité; 
avec imparlialité. 

intégritas «lis (inleger). f. Cic. 
Phsrdr. Etat de ce qui est entier 
ouintact.} (Méton.) Macr. Greg.- 
Tur. (de curs. stell. 35). Tota- 
lité, tout, ensemble, Ag. 
Chasteté, pureté. 4 Cic. Netteté, 
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pureté (du langage. || Cic. Frai- 

cheur (des sentiments, des im- 
pressions). 4 Cic. Bon état de 
santé. || Cels. Santé. 4 Cic. In- 
tégrité, honnêteté, innocence. 
4 Cic. Impartialité. 

* intëgritèr (inleger), adv. Cha- 
ris. Comme INXTEGRE. 

intégritüdo, inis (inleger), f. 
Trasan. (ap. Ulp.). le 

intégro, avi, àätum, äre (integer), 
tr. Tac. Rétablir Ée l’état 

rimitif), remettre (un membre 
uxé). 4 Lucr. (1, 1032). Rendre 
à la mer ce qu’elle perd. Virg. 
Liv. Renouveler, recommencer. 
4 Cic. Gell. Refaire, récréer, ra- 
fraichir (l'esprit). 

* intégülätus, a, um (1. in, te- 
gula), adj. Aug. Couvert en 
tuiles. 

intégüumentum, i (intego), n. 
Liv. Aur.-Vict. Ambr. Ce qui re- 
couvre; couverture, vêlement. 
4 Fig. Cic. Manteau, voile. mas- 
que. — dissimulationis. Cic. Le 
masque de la dissimulation. 
4 Plaut. Ce qui protège ; ahri. 

+ intellectibilis, e (intelligo), 
adj. Mar.-Vict. (adv. Ar. 1, 25; 
IV, 2). Candid.-Arian. (gen. 
div. 41). Philastr. (hær. 150; 
155). Eust. (Hex. 1, 5). Boet. 
Intelligible. 

intellectio, onis (intelligo), f. 
Tert. Interprétation. 4 (T. de 
rhét.) Sulp.-Vict. Intelligence 
(de l'affaire à débattre). || Cor- 
nif. Synecdoque. 

* intellectivus, a, um (intel- 
ligo), adj. Aug. Prisc. Théorique. 

* intellectôr, o7'is (intelligo), m. 
Aug. (serm. 126, 8; 136, #); 
ep. 148, 15). Jul. ap. Aug. (c. 
Jul. 1v, 15, 80). Intpr.-lren. Cas- 
siod. (in ps. 89, 12). Celui qui 
comprend. 

* intellectüälis, e (infellectus), 
adj. Tert. Hier. Rufin. (pr. Orig. 

. 322). Aug. Cl.-Mam. (an. 1, 5). 
ionys.-Exig. Cassiod. (in ps. 
148 pr.). Intellectuel. 

+ intellectüualitäs, dtis (intel- 
lectualis), f. Tert. Capacité de 
saisir, de comprendre. 

* intellectüäliter (intellectua- 
dis), adv. Mar.-Vict. Aug. (Gen. 
ad lit. 1,9, 13). Cl.-Man. (an. u, 
5, 2). Cassian. (Coll. vr. 40). Ps.- 
Cypr. (duodec. abus. 9). Boet. 
Intellectucllement, 

* intellectüo, äre (intellectus), 
tr. Mar.-Vict. (gen. div. verbi 7). 
Aug. (in ps. 118 serm. 18, 4). 
Donner l'intelligence. 

intellectüs, üs (intelligo), m. 
Sen. Plin. Perception, sensa- 
tion, sentiment, — saporum. 
Plin. Perception des saveurs. 
Nec est intrllectus ullits in odore 
vel sapore. Plin. On ne peut re- 
connaitre (le poison) nt à l'odeur 
ni à la saveur. 4 Conception, 
intelliswence. — boni. Tar. Intel- 
ligence du bien, — sermonis 
atrü, Plin. Intelligence de la 
dnute maternelle. — deorum. 
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Sen. Notion de la divinité. Nullo 
intellectu sui esse. Sen. N’avoir 
aucune idée de son être. || Fell. 
Intelligence artistique, goût. 
4 Sen. Quint. Jct. Faculté de 
comprendre, entendement, in- 
telligence. — animi. Quint. 
Même sens. f Sen, Quint. Tac. 
Sens, signification (d’un mot). 
Intellectum habere. Tac. Avoir 
un sens. /ntellectu carere. Sen. 
N’avoir pas de sens. 


intellëgo. Voy. INTELLIGO. 
intelligens, entis (intelligo), p. 


ad). (Comp.INTELLIGENTIOR. Aug.) 
Cic. Qui comprend, qui con- 
naît. — cujusvis generis. Cic. Qui 
connaît tous les genres quels 
que soient, — principis nostri. 
lin.j.Quiconnaïitnotre prince. 
{ Intelligent, éclairé. — in hisce 
rebus. Cic. Qui fait preuve de 
goût en ces matières. Subst. 7n- 
telligentes. Cic. Connaisseurs. 


intelligentër (intelligens), adv. 


Cic. Plin.j. S. S. (Ps. 46, 8) ap. 
Aug. (in ps. 46, 9). Hilar. (in 
ps. 52, 40). Aug. (retr. 11, 53; 
c. adv. Leg. et Proph. 1, 41; 
adv. Jud. 2; Civ. D. xvi, a 
Ps.-Rufin. (in Os. 1 ad 2, 8 sq.). 
Avec intelligenee ; en connais- 
seur. 


intelligentia, z (infelligens), f. 


Ter. Cic. Quint. Plin. j. Lact. 
op 3, 1). Hier. (ep. 140, 13). 
ntelligence, entendement, fa- 
culté de comprendre. 4 Cic. 
Connaissance, notion, percep- 
tion, idée, sentiment. (Au plur. 
Cic.) { Cic. Connaissance, habi- 
leté. Hier. (in Is. xviu ad 65, 
415 sq. ; ep. 36,43; 140, 17). Sora 
Due in Lev. h.14,1; 5, 5). Ps.- 
tufin. (in Joel. 1, 13 sq.) Jul. 
ap. Aug. (c. sec. resp. Jul. n, 
117). Interprétation ; sens, si- 
gnification. 


intelligibilis, e (intelligo), ad). 


Con Boet.) Macr. Qui tombe 
sous les sens, sensible, percep- 
tible.{ Sen. Tert. (adv, Marc. 1, 
25; adv. Prax. 7). Mar.-Vict. 
(adv. Ar. 1, 32). Amér. (in ps. 
118, s. 21, 11). Hier. (in Is. 1u 
ad 7, 40 sq). Aug. Chalc. Intel- 
ligible ; imaginable: théorique, 
abstrait. Subst. Intelligibilia. 
Chalc. Ce qui est purement in- 
telligible. 4 S. S. vet. (Sap. 1, 
23; Sirac. 3, 32 cod Amiat.). 
Sage, intelligent. 


intelligibilitér (intelligibilis\, 


adv. Mar.-Vict. Rufin. (Orig. in 
Rom. vit, 7. Aug. Chalc. (in 
Tim.136 ex.) Julian.(vit.cont. 1, 
6, 2). D'une façon intelligible, 


intelligo (INTELLEGO), lex, ler- 


tum, ère (Form. sync. Parf. 1x- 
TELLENTI. Plaut. Ter. Cic. P.q. p. 
Sub]j.NTELLEXES, Plaut. Arch. 
Parf. INTELLFGIT. Lucr. INTELLE- 
GERIT. Sail. frq.) (inter. lego), tr. 
Cic. Nep. Plin. (Déméler;; per- 
cevoir par les sens, sentir, re- 
marquer, reconnaitre. De gestu 
intelligo. quid respondeas. Cic. 
Je vois à votre geste ce que 
vous allez répondre. — vestigia 
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traces d'hommes. — aquæ snpo- 
rem. Plin. Percevoir la saveur 


de l’eau. Saluberrimum intelli- Intémèlium, ïi, n. Varr. Tac. 


gitur (avec l'Infin.). Plin. On 
s'aperçoit qu’il est très sain de. 
Rare savoir, conclure. 
ntelleri er tuis litteris Le au- 
disse. Cic. J'ai conclu de votre 
lettre que vous avez appris... 
Ex quo intelligitur ou intelligen- 
dum est où intelligi potest (av. 
une Propos. Infin.) Cic. Nep. On 
voit par là, il en faut où on en 
peut conclure que. Propositio 
ez se inlelligilur. Cic. La pro- 
position se conçoit d’elle-mème, 
est bien claire. /ntelleclo in quos 
sævirelur. Tac. Quand on eût vu 
contre a la pénition était di- 
rigée. 4 
se faire une idée exacte de. Ve- 


gant animum se sine corpore in- | # intempéräbilis, e (2. in, {em- 


telligere posse. Cic. Is disent 
qu'ils ne peuvent concevoir 


l’âme sans le corps. — magna | in-tempèrans, anlis,adj.(Comp. 


ex parvis. Cic. Se faire une idée 
des grandes choses d’après les 
petites. {ntelliyo quid loquar. 
_Cic. Je sais bien ce que je 
dis. — alicujus linguam. Sen. 
Petr. Entendre, comprendre la 
langue de qqn. Os intellectum 
ferarum sensibus, Ov. Bouche 
dont les bêtes comprenaient les 
accents. Pars parum intellecta. 
Ov. Na partie (de ses pa- 
roles) fut à peine intellisible. 
— aliquid in aliquà re. Cic. sub 
aliquä re. Sen. per aliquid. Ter. 
Entendre par qq. ch. telle ou 
telle chose. JIntelligo sub hoc 
verbo mulla. Sen. Par ce seul 
mot j'entends bien des choses. 
Honestum intelligit quem divitem 
intelligimus. Cic. entend hon- 
nête, et nous, riche. Quzæ intel- 
liqi volunt. Quint. Ce qu’on veut 
faire comprendre. Intellertin? 
Ter. Compris? Intelligo. Ter. 
Entendu; c'est bon." Penser. — 
natur@ giqni sensum diligendi. 
Cic. Avoir conscience que la fa- 
culté d’aimer est innée. Di esse 
beatz intlelliquntur. Cic. On a 
celle idée que les dieux sont 
bienheureux. Non intelligendi 
solum sed eliam dicendi auctor. 
Cie. Un maitre non seulement 
de 
intelligendum ct ad agendum na- 
tus. Cic. Né pour penser et pour 
agir. 4 S'entendre (à qq. ch.), se 
connaitre (en qq. ch.). Fac/unt 
intelliqgendo ut nihil inlelligant. 
Ter, À force de faire les enten- 


+ intémèéräbilis, e (2.in, {emero), 
rod a, 


*+intômérate (inlemeratus), adv. 


intémérätus, a, um (2. in, le- 


oncevoir, comprendre, | * in-témëro, üre, tr. Placid.- 
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Manque de mesure, excès; in- 

tempérance, incontinence. (Au 

pure Gell.) 4 Cic. Tac. Gell. 
ndiscipline. 

Intemelium, capitale des Inté- |intempestivë (inéempeslivus), 

méliens {auj. intimille). adv. Cic. Vell. Col. Sen. D'une 

manière intempestive, mal à 
propos, hors de saison. 

+ intempestivitäs, dlis (intem- 
pestivus), f. Gell. Inopportu- 
nité. 

# intempestivitér (in{empesti- 
vus), adv. Gell. Mal à propos. 
in-tempestivus, a, um, adj. 
(Comp. Val.-Mazx.) Cic. Ov. Tac. 
Suet. Qui se fait hors de sai- 
son, inopportun, intempestif. 
4 Amm. Qui n’est pas mûr, qui 

vient avant terme. 
intempestus, a, um (2. in, lem- 
pus), adj. Virg. Malsain (à cause 
de la température). 4 Stat. Ora- 
geux. 4 Cic. Virg. Défavorable 
(pour agir). — nor. Cic. Nuit 
profonde. 

ES + intempôräbili in, - 

Sen.) Apul. Qui dépasse la me- us), er 6 er de ce due 
sure. 4 (Compar. Liv.) Cic. Im- b). Non soumis à la durée 
modéré, inconsidéré, violent, |; tempèrälis, e ad) Apul 
désordonné. (Super. Cic. Sen.) | p,ud. Qui n'est pas soumis à la 
Intempérant, incontinent, dis-| Gurée, éternel. & Aug. (in ps. 39, 
solu. nn. 13). Cæl.-Aur. Inopportun. 

intempérantèr (inlemperans), |, intempôürälitäs, älis (intem- 
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de Cæl. (ap. Cic.) Liv. Intémé- 
iens. peuplade ligurienne. 


adj. Cl.-Mam. Anthol.-lat. In- 
violable. 

um (2. in, 
temero), adj. Val.-Flacc. Qui ne 
doit pas être souillé,ou profané. 


Cod.-Theod. (xv, 5, de Comme 
INCORRUPTE. (Mais il faut peut- 
être lire INTEMPERATE.) 


mero\, adj. Virg. Ov. Tae. Non 
souillé, intact; pur, sans tache. 


Gloss. Souiller, profaner. 


pero), adj. Crl.-Aur. Qui ne 
peut être tempéré. 


adv. (Comp. Cic. Liv. Curt. Su- 
perl. Apul.) Cic. Nep. Apul. Sans 
modération, sans retenue. 

intempérantia,z (in/emperans), 

f. Col. Sen. Intempérie. 4 Cic. 
Nep. Défaut de modération, de 
retenue; excès. — libidinum. 
Cic. Passions effrénées. — vini. 
Liv. Vin pris avec excès. — lit- 
terarum. Sen. Défaut de me- 
sure dans le savoir. — civilalis. 
Tac. Besoin immodéré qu'é- 

rouvait Rome de... — militum. 

ep. Insubordination des sol- 
dats. 4 Val.-Max. Suet. Incon- 
tinence, intempérance. 
intempéräté (intemprralus ), 
adv. (Compar. Cic.) Cic. Ps.- 

Hier. (sc. div. leg. 8). Avec ex- 
cèg. — vivere. Cic. Vivre dans 
les excès. 

* intempérätio, ünis (intempe- 
ratus), f. S. S. vet. (cf. Rœnsch, 
lt. u. Vulg. 743 318). Fierté, 
excès d’orgueil. 


ensée, mais de style. 4d|+* in-tempèrätus, a, um, adj. 


Cæl.-Aur. Non trempé, pur (en 
pari. du vin). Fig. Intemperatà 
nocte. Ov. Dans une nuit pro- 
fonde. 4 (Comp. Cic. Superl. 
Cic.). Cic. Ov. Immodéré, ex- 
cessif. 


dus ils arrivent à ne rien en-|*intempèériæ, drum (intem- 


tendre. — prudenter. Cic. Avoir 
un jugement sûr. — non mul- 
lan in re aliquaä. Cic. Ne pas 


pero), f. pl. Cato. Intempéries. 
RE Gell. Emportements, 
olie. 


se connaître beaucoup en une | intempériës, 6, f. Liv. Col. 


chose. Infin, subst. Meum intel- 
liyere. Petr., Mon goût artis- 
{üiïque. 4 Savoir apprécier, con- 
naitre (les hommes). — aliquem. 
Fall. Sen. Apprécier netlement 
qun. Falsus intelliqitur. Tac. 
On Jit sur son visage la faus- 
seté de son cœur. 


Tac. Intempérie de l'air. — so- 
lis aut anni. Col, Excès de cha- 
leur ou état atmosphérique fà- 
cheux pendant l'annce. 
cæli. Liv. Tac. Climat malsain, 
défavorable. — aquarum. Li. 
Pluies torrentielles. Fig. Plaut. 
Orage, malheur. 4 Cic. Just. 


— 


oralis), f. Cæl.-Aur. Arn. jun. 
nopportunité. 


intempôürälitèr (inlemporalis), 
adv. Cæl.-Aur. Comme 1INTex- 
PESTIVE. 

intemptatus. Voy. 1. INTENTATUS. 
+ intenditus, a, um (intendo), 


art. Fronto. (p. 225,18. ed. Na- 
er). Forme vulgaire pour 1- 


TENTUS. (Mais il faut peut-être 


lire INTENDITUR. 


in-tendo, fend?, tentum, ère, tr. 


Etendre, allonger, diriger vers 
ou contre. — diyitum in aliquem. 
Plaut. Allonger le doigt vers 
qqn. — fallaciam in senem. Ter. 
Touraer ses fourberies contre 
le vieillard. Jntentus est arcus 
in me unum. Cic. L'arc est dirigé 
contre moi seul. — éela in al- 
quem. Cic. Diriger ses armes 
contre qqn. — brachia remis. 
Virg. Tendre les bras vers les 
rames. — Sejano manus. Tac. 
Lever la main sur Séjan.— ver- 
beribus manus. Tac. Lever le 
bras pour frapper. — se. Liv. 
Se tourner vers... Qui se inten- 
derant adversarios inejus tribu- 
natum. Cic. Ceux qui avaient 
pris une attitude hastile contre 
son tribunat. — acrem in omnes 
partes aciem. Cic. Diriger de 
tous côtés un coup d'œil percant. 
— aures ad verba. Ov. Prèter 
une oreille attentive à des pa- 
roles. !! Fig. Periculum quod in 
omnes intenditur. Cic. Le péril 
qui menace tout le monde. — 
facinus in aliquem. Cic. Diriger 
un crime contre qqn.— Lepidæ 
pericula.Tac. Persécuter Lépida. 
— pugnan. Liv Donner au 
combat une certaine direction. 
— bellum in Hispaniam. Liv. Diri- 
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ger l’effort de la guerre contre 
l'Espagne. — opes suas in occu- 
pandam dominationem. Justin. 
Se servir de sa fortune en vue 
d'obtenir le pouvoir. — item 
alicui. Cic. Intenter un procès 
à qqn. — actionem perduellio- 
nis. Cic. Introduire une pour- 
suite pour crime de haute trahi- 
son. | Ter. Cic. Soutenir, affir- 
mer énergiquement. Eam sese 
intendit esse. Ter. Elle soutient 
que c’est elle. — aliquid. Quint. 
Mettre qq. ch. en avant, affir- 
mer une proposition. 4 Conti- 
nuer, poursuivre. — cœplum 
iter. Liv. Poursuivre la marche 
commencée ou continuer son 
chemin. — fugam. Liv. Luc. Fuir 
(dans une certaine direction). 
Absolt.— aliquo. Cic.Diriger ses 
pas quelque part.4 Tourner(son 
esprit) vers. — animun ou men- 
tem aliquo ou ad aliquid. Cic. 
in aliquid. Liv. Faire attention 
à quelque chose. Servilibus offi- 
ciis intentam ætatem agere. Sail. 
Se livrer durant sa vie à des 
occupations d’esclave. Animo 
intendi in aliquid. Liv. Avoir 
l'esprit tourné vers qq. ch. — 
aliquem ad curam alicujus rei. 
Liv. Déterminer qqn à s’occu- 
per de qq. ch. 4 Absolt. Sen. 
Val.-Flacc. Justin. Fixer son at- 
tention sur. Tous in se inlendat. 
Sen. Qu’il concentre toute son 
attention sur lui-même. | (Dans 
la latinité postérieure.) — ali- 
quid. Serv. Faire attention à 
qq. ch. Amnbr. Hier. (in Luc. 
hom. 8 ; 19). Vulg. Rufin. (prince. 
1, 5). Vict.- Vit.(persec. Vand. v, 
1.) Entendre, comprendre qq. 
ch. 4 Avoir en vue, se propo- 
ser, avoir l'intention de.— con- 
siium. Ter. Avoir un projet en 
vue. Quodanimo intendebat. Cic. 
Ce qu'il se proposait de faire. 
Infecto nl inlen der negotio. 
Sall. Sans avoir réussi dans ce 
qu'il avait eu l'intention de 
faire. Quo ire inltenderant per- 
ventum est. Sall. Ils arriverent 
au but de leur voyage. ; S'ap- 
pliquer à, s'efforcer de. Fuya 
salutem pelere intenderunt.Cæs. 
Hs se mirent à chercher leur 
salut dans la fuite. — sumuma vi 
locum capere. Sull. Faire tous 
ses efforts pours’emparer d'une 
position. 4 Etendre, déplover 
(d’un bout à l’autre). — vela 
theatris. Lucr. Tendre des voi- 
les au-dessus du théâtre. 
sellæ pellem. Val.-Mar. Etendre 
une fourrure sur le siege. Nor 
intendilur. Curt. La nuit s'é- 
tend. Nubes intendere se cælo. 
Curt, Des nuées se déployèrent 
dans le ciel. {ntentæ vestes, Tac. 
Vètementsetendus.! Tendre (de 
qq. ch.). Tabernacula carbasets 
intenta velis. Cic. Des tentes 
tendues de voiles de lin très 
fin. — telas stamine. Ov. Tendre 
les tils sur le métier. || Tendre 
fortement. Corpus imbreillis ner- 
vis infentum. Cels. Corps garni 
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de faibles muscles. Fig. — inge- 
nium. Cic. Bander tous les res- 
sorts de l’esprit. Omnibus in- 
tenta nervis oratio. Quint. Dis- 
cours où tous les ressorts sont 
tendus.— numrros nervis. Virg. 
Accorder sa lyre et jouer un 
air. || Grandir. augmenter; exa- 
gérer. — officia. Sall. Faire 
plus que son devoir. Intenditur 
febris. Cels.Le fièvre augmente. 
Malum se intendit. Cels. La ma- 
ladie prend de l’extension. — 
curas regis. Curt. Augmenter 
les soucis du roi. — ardorem 
exercitus. Tac. Echauffer l’ar- 
deur de l’armée.— #eltum. Tac. 
Redoubler les craintes (de qqn). 
— alimentorum pretia. Tac. Ele- 
ver le prix des denrées. — spi- 
rilum. Curt. Rendre qqn hale- 
tant. Gradu intento. Amm. Au 

as accéléré. || Enn. Cic. Virg. 

ander (un arc). || Cic. Virg. 
Quint. Hausser; forcer(sa voix). 
— Tarlaream vocem. Virg.Tirer 
(de l'instrument) un son violent 

et infernal. Intendi. Plin, 7. 
Se surmener. 

* inténëbresco, ére (1. in, {ene- 
bræ), intr. Ambr. Greg. M. (in: 
Reg. 1, 1, 25). Commencer à se 
couvrir de ténèbres. 

+ in-ténébrico, ülus, äâre, tr. 
S. S. vet. Intpr.-Orig. (in Matth. 
70). Couvrir de ténèbres. 

# in-ténébro, äre, tr. Intpr.- 
Iren. (it, 25,6). Priscill. Obs- 
curcir. 

+ inténibilis, e (2. in, leneo), 
adj. Aug.(c. Fortun. 1, 3). Qu'on 
ne peut tenir. 

+intensëé (intensus), adv. (Comp. 
lronlo. Aug.) Attentivement. 

intensio,onis (intendo), f. Scrib. 
Tension. Înlensiones. Sen. Ar- 
deurs excessives (du soleil). 
 Ambr. (in ps. 118, serm. 22, 23). 
Hier. (in Zacch. 1 ad 1, 7). Ten- 
sion (d’esprit.) 

* intentiosô (infensus), adv. 
Schol.-Juv. (x1, 15). Avec pas- 
sion. 

* intensus, a, um (intendo), p. 
adj. (Compar. Nazar. Superl. 
Aug.) Intense. 4 Nazar. Aug. 
Qui a l'esprit tendu, attentif. 

* intentämentum, ; ({n{ento),n. 
Paul.-Diac. (t. 95, p. 14, 82 b. 
ed. Migne). Menace. 

+ intentabilis, e (2. in, fento), 
adj. Anon. (de vocat. omn.gent. 
nu, 35). Gloss.-Philor. Qui ne 
peut pas être tente. 

intentatio, onts (inlenta),f.Sen. 
Action de tendre ou d'étendre. 
4 Fig. Tert. Julian. ap. Aug. 
(c. Sec. resp. Jul. vi, 14). Me- 
nace. 

+ in-tentätôr, oris, m. 
Qui ne tente pas. 

1. intentatus (INTEMPTATUS), @. 
un (2. in. tentos.ad}. Virg. Hor. 
Sen. rh. (suas. 1, 2). Sen. (dial. 
vi, 48.7). Sen. p. (Med. 62). Tac. 
Frontin. Gell. Non tente, non 
essayé; non touché. 
2.intentatus. Part.p.de INTENTO. 


Fulg. 
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intent® (inlentus), adv. (Comp. 
Amm. Superl. Lampr.) Quint. 
Avec attention 4 (Compar. Cor- 
nif. Liv. Tac.) Liv. Plin. j. Tac. 
De toutes ses forces, avec em- 
pressement; ardemment. 
intentio, ônis (inlendo), f. Cic. 
Action de diriger vers ou con- 
tre. || Cornif. Jet. Prétention ; 
imputation, accusation. | Jet. 
Prétexte, objection; défaite. 
| Cic. Attention. || Cic. Plin. j. 
Tert. Hier. Aug. Intention, pro- 
jet, volonté. 4 Cels. Action de 
tendre, tension. — nervorum. 
Col. Tension des nerfs. | Cic. 
Contention , application. 
animi. Cic. Contention d'esprit. 
— quidquid velis obtinendi. Plin. 
j. Ardeur dépemgsée à acquérir ce 
qu'on veut. Quint. Elévation, 
augmentation. — doloris. Sen. 
Intensité de la douleur. 4 (T. 
techn.) Quint. Majeure d’un 
syllogisme. || Quint. Degré d’in- 
tensilé du son. 

+ intentiOosus, a, um (intento\, 
adj. Auct. Zacch. et Apoll. cons. 
I, 20. Violent, intense. 


* intentivus, a, um (intendo), 
adj. Prisc. Augmentatif (t. de 
gramm.). 
intento, avi, ätum, äre(intendo), 
tr. Petr. Diriger vers ou contre. 
— manus ad sidera. Petr. Lever 
les mains au ciel. — manus in 
aliquem. Liv. alicui. Sen. Lever 
la main sur qqn. — alicui vo- | 
lumen. Cic. Montrer à qqn un 
rouleau (un livre) d'un air de 
menace. 4 Présenter, tendre 
qq. ch. de DU — arm 
atinis. Cic. Menacer les Latin 
de la guerre. — alicui mortem. 
Virg. Menacer qqn de la mort. 
4 Cic. Quint. Intenter (une ac- 
cusation). 
1. intentus, a, um (inlendo), p. 
adj. (Comp. Liv. Superl. Liv.!. 
Cels. Sen. Violent, intense. 
4 Tac. Rude, sévère. À C:re. 
Sall. Virg. Quiest sur le qui 
vive, dans l'attente. — in omnrm 
occasionem. Liv. Dans l'attente. 
d'une occasion quelconque. 
4 Cic. Sall. Liv. Tac. Qui a les 
yeux ou l'attention fixés sur. — 
ad id tantum. Liv. L'esprit 
tendu vers cela seulement. — 
adversus omnes motus Philiypi. 
Liv. Attentif à tous les mouve- 
ments de Philippe 4 Liv. Salt. 
Tac. Empressé, zélé, ardent. — 
operi. Liv. Appliqué au travail. 
— publicas ad curas. Tac. Tout 
occupé d’affaires politiques. — 
ad dicto parendum. Liv. Tout 
disposé à obéir à la parole. — 
in hoc. Sen. Tout entier à ceci. 
— aliquo negotio. Sall. Absortln 
par une affaire. Paratus et in- 
tentus où inlentus paratusque. 
Sall. Liv. Tac. Tout disposé à, 
(av. le Dat. Liv.s avec ab cet 
l'Ace. Tac.s av. in et l'Acc. 
Just.). 
2. intentüs, üs (inlendo), m. Cic. 
Action de diriger vers. 4 Apui. 


—— 
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Action de tendre ou d’étendre. 
1 Fig.Pompey.(comm. p. 144, ed. 
eil). Intention. 
in-tépéo, ére, intr. Prop. Stat. 
Etre liède. 
intépesco, fépüi, êre (intlepeo), 
te Ov. Col. Sen. At 
tiède. { Fig. Petr. Amm. Se cal- 
mer, s'adoucir, perdre de sa 
violence. 
4.inter(i.in,ter suffixeadv.),adv. 
Val.-Flacc. Dans l'intervalle, 
au milieu. Cf. Prisc. x1v, 35.) 
2. inter (1. inler), prép. (av. 
PAcc.) Dans l'intervalle de, en- 
tre. — Eubæam continentemque. 
Nep. Entre l’Eubée et le conti- 
nent. — uwrbem ac Tiberim. Liv. 
Entre Rome et le Tibre.— No- 
nas et idus Martias. Col. Entre 
les Nones (le 7)et les Ides (le 15) 
de Mars. Fig. Nihil interest inter 
te et quadruyedem. Cic. | n’y a 
aucune différenceentre un qua- 
drupède et vous. /nter aquilum 
candidumque. Suet. (Couleur) 
entre le brun froncé et le blanc. 
Bellum inter et pacem dubita- 
bant. Tac. Is hésitaient entre 


_la paix et la guerre. 4 Au milieu 


de, parmi: au nombre de. Cum 
inter homines essel. Cic. Tandis 
qu'(Hercule)était parmi les hom- 
mes.— ceteram planitiam. Sall. 
Au milieu du reste de la plaine. 
— figulos esse ou habitare. Varr. 
Demeurer rue des Potiers. De 
même.— falcarios. Cie. Demeu- 
rer rue des Taillandiers.— s{a- 
diones hostium. Liv. Au milieu 
des postes ennemis.—1erberaet 
cruciatus. Liv. Au milieu des 
coups et des tortures. — {anta 
vilia imbecilla ætas tenebalur. 
Sall. C'était au milieu de ces 
vices que ma faible jeunesse 
était obligée de vivre. — Jocum 
minari. Suet. Menacer tout en 

laisantant. — ambiquos, quis… 
ac. (Ann. xt, 10). Pendant 

w’ils (les Parthes) se deman- 
dérent qui... Inter hæc parata. 
Sall. Au milieu de ces prépa- 
tifs.— palres leclus. Liv. Nommé 
sénateur (compris dans la liste 
des sénateurs). Allecti — ypa- 
tricios. Suet. Nommés d'office 
patriciens. Amiciliam nisi — 
bonos esse non posse. Cic. Que 
l'amitié ne peut exister qu’en- 
tre les gens de bien. 4 (Avec 
un pronom, pour marquer rè- 
ciprocilé). — se amare. Ter. Cic. 
S'aimer les uns les autres. — se 
timere. Nep.Se craindre mutuel- 
lement.Colloquiinter se.Cic.S'en- 
tretenir ensemble. Compleriones 
atomoruminter se.Cic.Lesdiver- 
ses facons dontles atomes s'en- 
lacent les uns les autres. Cæ- 
des civium inter se. Cic. Le mas- 
sacre des citoyens les uns par 
les autres. Aureral inter se opi- 
nionemm. Liv. (Cela) avait aug- 
mente l'idée qu'ils avaient l'un 
de lautre. Interse nondum satis 
noti. Lio. Ils ne se connais- 


. Saient pas encore assez les uns 
les autres. Placide inter se rem- 
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publicam tractare.Sall. Gouver- 
ner conjointement l'Etat avec 
douceur. | (Pour marquer proxi- 
mité, ressemblance ou opposi- 
tion.) Marius colles propinquos 
inter se occupat. Sall. Marius 
occupe deux collines voisines 
l'une de l’autre. Duobus locis 
haud longe inter se castra fa- 
ciebant. Sall. Ts établissaient 
leurs camps à une courte dis- 
tance l’un de l’autre. Res inter 
se similes. Cic. Quint. Objets 
qui seressemblent. Diversainter 
se mula. Sall. Vices opposés. 

Inter se contrariæ opiniones. 
Quint.Opinions contradictoires. 

« Pendant. — ipsum pugnæ tem- 

pus. Liv. Pendant la durée 
même du combat. Hæc inter ce- 
nam Tironi dictavi.Cic. J'ai dicté 
ceci à Tiron pendant le diner. 

agendum. Virg. Pendant 
scies agit. — ludendum. Quint. 

endant qu’on joue. || Dans l’es- 
pace de. Inter decem annos. Cic. 

En dix ans. (Locutions diver- 
ses.) — manus. Cic. Cæs. Noy. 
MANUS. vias. Plaut. Inscr. 
Chemin faisant. — erempla 
esse. Sen. Tac. haberi. Solin.Ser- 
vir d'exemple. — sicarios accu- 
sare. Cic. Intenter (à qqn) une 
accusation de meurtre avec 
guet-apens. Quæstio inter sica- 
rios. Cic. Le tribunal chargé 
des accusations de meurtre avec 
guet-apens. Întler pauca. Liv. 
Tout particulièrement. Inter 
paucos disertus.Quint.Eloquent 
comme il y en a peu. — cuncla. 
Hor. omnia. Curf, Avant tout. 
— celera. Lir. Notamment. Inter 
hæc ou inter quæ. Liv. Curt. 
Comme INTEREA. — moras. Plin. 
J. En attendant, cependant. — 
principia. Cels. Tout d'abord. 
4 En composition inter signifie 
tantôt « au milieu », ex : 1nter- 
cedo, inlerpono. je me place 
entre, etc.; tantôt « par inter- 
valles », ex : intermitllo, inter- 
viso, etc., tantôt enfin « en bas, 
au fond », ex : inlereo, interficio. 

“intér-æstimätio, ünis, f. Pom- 
pon. (dig. 21, 1, 64). Estima- 
tion ? 

*intèr-æstüo, äre, intr. Ambr. 
Etre agité par instants. 

intôramenta, ôrum re D. 
pl. Liv. (28, 45, 45). Varangues, 
pièces entrant dans la construc- 
tion de la quille (gr. évrepdvera). 

Intéramna, z,f. Varr. Cic. Tac. 
Interamne, ville d'Ombrie (aui. 
Terni).4 Cic. Liv. Interamne, ville 
du Latium (auj. Teramo). 

sintéramnänus, a, um (inter, 
amnis), adj. Lampr. Placé entre 
deux cours d’eau. 

Intôéramnänus, a, um (Inter- 
amna), adj. Cic. Inscr. D'Inté- 
ramne. 

Intéramnäs, ätis (Intleramna), 
adj. Cic. Liv. D'intéramne. 
I Subst. INTERAMNNATES, im, m. 
pl. Varr. Cic. Plin. Habitants 
d’Intéramne. 
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* Intéramnites, {um ou tium 
({nteramna), m. pl. Inscr. Habi- 
tants d’Interamne. 

Intéramnium, ii En auviov), 
n. Flor.Interamne (auj. Teramo). 

intéramnus, a. um (inter, am- 
nis), adj. Golin. Placé entre 
deux cours d’eau. Subst. IXTE- 

RAMNUM, i, n. Jul.- Val. Domaine 
enveloppé par un cours d’eau. 

intéräneus, a, um (inter), adj. 

Scrib. Intérieur, d'intérieur. 
Subst. INTERANEUY, i, n. Plin. 
Rectum. INTERANEA, orum, N. pl. 
Col. Plin. Inscr. Intestins. 

*intèr-änhélo, äre, intr. Ven.- 
Fort. (carm. v, 5, 2). Souffler 
par instants. : 

*intér-äpertio, ônis, f. Gloss.- 
Phil. Intervalle. 

* intéräpertum, à (inter, ape- 
rio), n. Cypr. (laud. martyr. 13). 
Intervalle, lacune. 

intér-aptus, a, um, adj. Lucr. 

Uni ensemble. 

intér-äresco, ére, intr. Viér. 

Se dessécher. || Vif». Se rouil- 
ler. 4 Fig. Cic. Tarir. 

+intératim (inter), adv. Paul. 
ex Fest. Comme INTERIA. 

*inter-bibo, ére, tr. Plaut. 
Boire entièrement. 

*inter-bito, êre, intr. Plaut. 
Comme INTERFO. 
*inter-blandior, iri, dép. intr. 
Aug. Flatter par moments. 
intercäläris, e (infercalo), adj. 
Intercalaire, intercalé. — dies. 
Plin. mensis. Macr. Inscr. Jour, 
mois intercalaire. — calendæ. 
Cic. Le premier jour d’un mois 
intercalaire. — calendæ prio- 
res. Cic. Le premier jour du 
remier mois intercalaire (lors 
a réforme du calendrier par 

César). 4 Fig. — versus. Serv. 
Refrain. 

intercalärius, a, un (intercalo), 
adj. Cic. Liv. Censor. Interca- 
laire, intercalé. Kalendz inter- 
calariæ. Liv. Comme inlerca- 
lares calendæ. — annus. Plin. 
Année où se trouve lc jour ou 
le mois intercalaire. 

intercälätio, ônts (inlerculo) f. 
Plin. Macr. Intercalation. 
inter-calco, äre, tr. Col. Fou- 
ler dans lintervalle. 
inter-cälo, avi, ätum, äre, tr. 
(Propr. Annoncer que qqch. a 
élé intercalée, d'ou) inlercaler. 
— unum diem quarlo quoque 
anno. Suet. introduire un jour 
intercalaire tous les quatre ans. 
Absolt. Cic. Plin. Suet. Intro- 
uire un jour intercalaire. 

Intercalatur. Cic. I y a inter- 
calation (d’un ou plusieurs 
jours). 4 Liv. Différer. 

sintercäpédinans, an/is (inler- 
capedino), adj. Fulg. Intermit- 
tent. 

s intercäpédinätus, 4. wm (in- 
lercapedino), adj. Mart.-Cap. 
Cæl.-Aur. Cass.-l'ei. 40 (p. 90). 
Intermittent. 
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+intercäpëdino, dre (inlerca- 
pedo), intr. Usité seulement 
aux deux participes, présent et 
passé. Voy. les deux articles 
précédents. 

intercäpôdo, dinis (intercapio), 
f. Cic. Plin. Quint. Aug. Inter- 
ruption; suspension; remise, 
délai. (Le nominatif est pros- 
crit par Quint. vin, 3, 46.) 

s*inter-cäpio, êre, tr. Prisc. In- 
terrompre. (Verbe cité par 
Priscien comme étym. de INTER- 
CAPEDO.) 

*inter-carpo, êre, tr. Schol.- 
Bern. (in Luc. p. 56, 25). Pren- 
dre par intervalles. 

Intercatia, , f. Liv. epit. Val.- 
Max. Aur.-Vict. Intercatia, place 
forte située en Espagne, non 
loin de la ville actuelle de Pa- 
lencia. 

Intercatiensis, is (Infercatia), 
m. Plin. Habitant d'Intercatia. 

inter-cëdo, cessi, cessum, ère. 
intr. Venir entre, se placer 
entre. Huc si quis interredat 
lertius. Plaut. Si un tiers inter- 
vient. Intercedente luna. Plin. 
Par l’interposition de la lune 
(entre le soleil et la terre). 
« Exister entre. Palus interce- 
debat. Cæs. Un marais formait 
une séparation. Velus usus in- 
tercedil inter nos. Cic. Il existe 
entre nous une ancienne inti- 
mité. 4 S'écouler entre. Nullus 
dies intercessit, Nep. 1 n’y eut 
pas un jour d'intervalle. {nter- 
cessere pauci dies. Liv. Il s'é- 
coula quelques jours dans lin- 
tervalle. 4 Survenir. Parvis 
momentis maqnti Casus inlerce- 
dunt. Cæs. De petites causes 
font survenir de graves évéène- 
ments. 4 Fig. Intervenir, s'op- 
poser à, protester. — alirui. 
Cic. Faire de l'opposition à qqn. 
— legqi. Cic. Opposer son veto 
à une loi (en parl. d’un tribun). 
Nihil intercedit, quominus... Liv. 
Rien ne s'oppose à ce que. 
Sulpicius intercesserat, ne... Cor- 
nif. Sulpicius s'était opposé à 
ce que... Absolt. Cic. Faire de 
l'opposition, protester. 4 S'in- 
terposer, intercèéder: caution- 
ner. Nullum meum factum pro 
Cæsare inlercessit. Cir Je n'ai 
pas fait en faveur de César la 
moindre démarche. — pro ali- 
quo. Cic. Se porter garant de 
qqn. — maqgnam preuntam pro 
aliquo. Cic. Cautionner qqn 
pour une forte somme. 

interceptio, ônis (interripio), 
f. Cic. Hilar. Ps.-Hilar. {in Gal, 
G6S\. Jul. ap. Aug. (ec. sec. resp. 
Jul, vi, 29). Intpr.-lren. Cassiod. 
Soustraction, vol. 
interceptor, Gris (intercipio), 
m. Liv. Val.-Max, Tac. Celui 
qui soustrail, qui dérobe. 

*interceptus, Abl. & (intercei- 
pt), m. Fulg. m. Soustraction, 
vol. 

intercessio, onis (interredo), f. 
Gell. Interposition. 4 Cic. Liv. 
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Gell. Opposition. Intercessio- 
nem facere. Gell. Faire opposi- 
tion. {ntlercessionem remillere. 
Liv. Renoncer à son opposi- 
tion. || Liv. Droit de veto (ap- 
partenant au tribun); interven- 
tion d’un tribun (en faveur 
d’un citoyen). 4 Cic. Caution, 
garantie. 4 Jcf. Exécution. 


intercessôr, üris (in{ercedo), m. 


Cic. Liv. Celui qui fait oppo- 
sition, qui empêche; opposant. 
4 Cic. Sen. Quint. Garant, cau- 
tion. 4 Jct. Celui qui exécute 
ou accomplit. 


intercessüs, üs (inlercedo), m. 


Oros. Intervalle (de temps). 
4 Val.-Max. Salv. Entremise ; 
intercession. 

1. intercido, cidi, ère (inter, 
cado), intr. Liv. Tomber dans 
l'intervalle. { Cic. Survenir dans 
l'intervalle. Poet. ap. Cic. Hor. 
Liv. Quint. Tac. Tomber, périr, 
se perdre. — memoriä. Liv. 
S'échapper de la mémoire. In- 
lercidunt verba. Quint. Les 
mots tombent en désuétude. 


2. intercido, cidi, cisum (inter, 


cædo), tr. Cic, Plin. Poll. Cou- 
per par le milieu; couper. — 
montem, Cic. Percer une mon- 
tagne. — isthmon. Quint. Cou- 
per l'isthme. — pontem. Liv. 
Rompre un pont. — ædes. Jet. 
Démolir une maison. {ntercisi 
dies. Varr. Macr. Jours dont 
les malinées et les soirées ne 
devaient être occupées par au- 
cune alTaire publique. 4 Col. 
Tailler dans. || Plin. 7. Ulp. dig. 
Déchirer (les feuillets d’un re- 
gistre). 


Intercidoüna, æ (2. infercido), 


f. Varr. ap. Aug. Déesse qui 
veille sur les accouchées et 
sur l'enfant. 


intercino, ére (inler, rano), tr. 


Îlor. Chanter dans l'intervalle. 


intercipio, répi, ceptum, ère 


(enter, capio), tr. Cæs, Cie. Plin. 
Prendre au passage, arrêter, 
inlercepter. — commentus. Cæs. 
Liv. Enlever des convois de 
vivres. — litleras. Cic. Surpren- 
dre, intercepter une lettre. — 
— venenum. (ic. Boire le poison 
destiné à un autre. — hastam. 
Firg. Recevoir le javelot lancé 
contre un autre. 4 Soustraire, 
dérober. — aliquem neci. Ov. 
Ravir qqn à la mort. — agrum 
ab aliquo. Liv. Enlever un do- 
maine à q(n. — pecunias e pu- 
bliro. Tac. Détourner les de- 
niers  publies, {nterceptarum 
pecuniarum reus. Suet. Prévenu 
de détournements. Jntlercepta 
colla. Ov. Le cou manque, — 
auton uswn. Curl. Enlever Île 
sens de louic. 4 Faire périr 
(avant Le temps). — aliquem 
veneno. Tac. Tuer qqn par le 
poison. Interreptus. Quint. Sur- 
pris par la mort, Urhs inter- 
centa. Apul. Ville ensloutie, 
4 Liv. Quint. Tac. Interrompre, 
empècher, — ter. Curt. Inter- 
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center le passage, — sermonem. 
Quint. Empêcher une conver- 
sation, couper la parole. 

#*intercisämèn, inis (2. inter- 
cido), n. Gloss. (Læœwe, p. 58). 
Comme INTERCISIO. 

intercisé {inlercisus), adv. Crc. 
Gell. D'une manière hachée. 
| Gell. Par fragments. | Gel. 
Avec syncope. 

intercisio, ônis (2, inlercido), f. 
Varr. (ap. Aug.) Action de cou- 
per au milieu. Intercisiones. 
Grom. vet. Divisions. 

*intercis1vé (inrlercisivus), ad v. 
Schol.-Pers. (ad 1, 3). Par dis- 
jonction. 

*intercisivus, a. um (2. inter- 
cidoi, adj. Grom. vel. Qui sé- 
pare, qui divise. 

*inter-clämo, dre, intr. Anm. 
Crier par instants. 

* interclinus, a, um (inter, 
xkivw), adj. Thes. nov. lat. (np. 
127). Etendu entre. 

interclüdo, clüsi, clüsum, ère 

(inter, cludo, claudo), tr. Cic. 
Cæs. Liv. Fermer, boucher. — 
commealum  ininicis. Plaut. 
Couper les vivres à ses enne- 
mis. — t{er. Cic. Barrer la route. 
— alicui fugam. Cic. Couper la 
retraite à qqn. Cæs. Cic. Liv. 
Ecarter, éloigner de. — aliquem 
ab exercilu. Cæs. Séparer qqn 
de son armée. — aliquem com- 
mealu. Cæs. Intercepter Îles 
convois de qqn. Fig. Intercludor 
dolore, quominus.. Cic. La dou- 
leur m'empêche de... 4 Enfer- 
mer.— aliquem in insidiis. Cic. 
Cerner qqn dans une embus- 
cade. Angustiis intercludi. Cr, 
Etre bloqué dans un défilé. 
4 Stat. Couvrir, protéger. 

interclüsio, ônis  , 

f. Cic. Th.-Prise. (u, chr. 1). 
Aug. Action de boucher, d’obs- 
truer. — animæ Cic. SuMoca- 
tion. 4 Quint. Parenthèse. 

intercolumnium, ÿi (iater, co- 
lumna), n. Cornif. Val.-Ma.r. 

Intervalle entre deux colonnes, 
entre-colonnement. (Au plur. 
Cic. Vitr. Vulg.) 

*intercréatus, «a. um (inter, 
creo), adj. Cæl.-Aur, (chron. v, 
5). Produit intérieurement, 

interculco. Voy. INTERCALCO. 

inter-curro, cücurri et curri, 
cursum, ère, intr. Luecr. Plin, 

Courir dans l'intervalle où au 
milieu. 4 Liv. Courir en atten- 
dant. 4 Cic. Intervenir, s'inter- 
poser. 4 Cornif. Cic. Survenir; 
se mêler à. 4 Tr. mm. Par. 
courir. 

intercurso, &@re (interrurro), 
intr. Zen, Courir au milieu. se 
jeter entre. 4 Fig. Lucr. Plin, 
$e trouver entre. 

intercursuüs, Abl. à (intercurro), 

m. Liv. lac, Action de venir à 
la traverse, passage rapide. 7n- 
tercursu consulum. Liv. tribuno- 
run. Tac, Gràce à l’interven- 
tion des consuls, des tribuns. 
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Nor horrida intercursu luminis 
diri, Sen. Nuit rendue horrible 
par l'apparition brusque d’é- 
clairs espacés. 
intercuüs, ütis (inter, culis), adj. 
Plaut. Cic. Suet. Hier. Qui est 
sous la peau, entre cuir et 
chair. Morbus aquæ interculis. 
Suet. Hydropisie. Subst. INTER- 
cus, cülis, . Cæl.-Aur. Hydro- 
pisie.  Gell. Caché, intime. 
sintercütänus, a, um (intercus), 
adj. Thes. nov. lat. (p. 120). Sous- 
cutané. 
sinterdiänus, a, um ne ter, dies), 
Faust. (ap. Aug.) Cæl.-Aur. Isid. 
(pat. rer. 1, 1; reg. mon. 41, 1.) 
De ‘our, diurne. 
inter-dico, diri, dictum, ère 
(Korm. sync. INTERDIXEM, P. 7n- 
terdirissem. Catul. p. ap. Gell.), 
tr.etintr. Cornif. Dire par in- 
tervalles (ou en passant). 4 (T. 
de droit). interposer son au- 
torité, défendre par un arrèt 
(en pra du préteur). — de 
vi. Cic. Rendre un interdit en 
matière de violence. || (Par ext.) 
Quint. Jct. S'autoriser d’un in- 
terdit du préteur (pour intenter 
une action ou pour se défen- 
dre). 4 Cic. Ordonner (avec UT 
et le Subj.). 4 Interdire, défen- 
dre. prohiber. — Romanis omni 
Gallia. Cæs. Interdire aux Ro- 
mains toute la Gaule. — alicui 
aquä et igni ou aquü atque igni 
ou aquà ignique. Cic. Cæs. Vell. 
Tac. où igni atque aqua. Tac. 
Interdire à qqn l'eau et le 
feu, prononcer contre qqn la 
formule de bannissement. — 
sacrificiis. Cæs. Exclure des cé- 
rémonies religieuses. (Impers. 
Male rem gerenlibus patriis bo- 
nis interdici solel. Cic. Contre 
ceux qui gèrent mal leur for- 
tune on prononce ordinaire- 
ment l'interdiction.) Philosophi 
urbe et Italia interdicti sunt. 
Gell. Les philosophes furent 
exclus de Rome et de l'Italie. 
— alicui rem capitalem. Calo. 
Interdire à qqn une affaire Ca- 
itale. — histrionibus scenam. 
en. Chasser les histrions de 
la scène. Interdiclo præmio. Cic. 
Toute récompense étant inter- 
dite. — alicui de medicis. Cato. 
Défendre à qqn les médecins. 
— alicui arte suä uti. Paul. dig. 
Défendre à qqn d’exercer son 
art. — atque imperare ne. Cæs. 
Défendre expressément que. 
Pythagoreis inlerdictum ne fabä 
rescerentur. Cic. 11 était inter- 
dit aux Pythagoriciens de man- 
ger des fèves. 

*interdictälis, e (interdictum), 
adj. Ps. Hier. (ver. circumcis. 
4). D’interdiction. 

interdiciio, onis (interdico), f. 
Cic. Lav. Jct. Interdiction, pro- 
hibilion. — aquæ et ignis. Cic. 
Bannissement. 

»* interdictôr, ôris (interdiro), 
m. Tert. Salv. (gub. Dei, 1v, 127). 
Ps.-Fulg. (serm. 62). Celui qui 
interdit, 


*interdictôrius, a, um (inter- 


interdictum 
À 


x interdictüs, üs (inlerdico), m. 


* interdigitälia, ïum 
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dico}, adj. Salv. Qui concerne 
l'interdiction ; prohibilif. 

1 (interdiro), n. 
Plaut. Cic. Amm. Interdiction, 
défense. 4 Cic. Interdit, ordon- 
nance du préteur sur un cas 
litigieux, surtout en matière de 
possession. 


Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. Jul. 
vi, 20). Interdiction. 

Le di- 
gilus), n. pl. Plin.-Val. Comme 
le suivant. 

*interdigiua, ôrum (inter, di- 
lus), n. pl Marc.-Emp. Plin.- 
al. (nu, 2 Verrues, oignons, 

etc. entre les doigts. 

inter-diu, adv. Cato. Cæs. Liv. 

Pendant Îe jour. Noctu an in- 
lerdiu. Cornif. Nocte an inter- 
diu; noctu an interdiu. Liv. De 
nuit ou de jour, de jour ou de 
nuit. Interdiu nocte. Liv. Inter- 
diu et noctu ou noctuque. Cels. 
Jour et nuit. 

+interdiüs, adv. Plaut. Cato. 
Varr. Gell. Arch. p. INTERDIT. 

inter-do (didi. Not.-Tir.), dâtus, 

däre, tr. Lucr. Donner dans 
l'intervalle. 4 Lucr. Distribuer, 


Rp n 
*interdüâtim (inter), adv. Paul. 
ex Fest. Comme INTERDUX. 
interductüs, Abl.% (inter, duco), 
m. Cic. Séparation des mots, 
ponctuation. 
interduim. Voy. INTERDUO. 
interdum (inler, dum), adv. 
Ter. Cic. Quelquefois, parfois, 
de temps en temps. Interdum.… 
interdum. Cic. Interim... inter- 
dum. Quint. Inlerdum.…. non 
nunquam. Ter. Cic. Modo. in- 
terdum.… Sall. Tantôt.. tantôt. 
4 Modest. dig. Cependant, en 
attendant. 4 Anthim. 6; 25; 
27: 32: 49. À de rares inter- 
valles seulement. 
x interdüo, subj. parf. tnler- 
duim, tr. Plaut. Donner pour. 
Nihil inlerduo. Plaut. Je ne 
donne rien pour cela, cela m'est 
indifférent. 
intéréa (inter, is), adv. Cic. 
Pendant ce temps-là; entre 
temps. Interea loci. Plaut. Ter. 
et interealoci. Diom. (p.433, 31). 
Mème sens. — cum. Cjc. Lors- 
que dans la suite. — dum. Ter. 
Pendant que. — qguoad. Cæs. 
Jusqu'à ce que. % Cic. Virg. 
Cependant. 4 Sil. Th.-Prisc. 
Parfois, quelquefois. 
intérémo. Lecon de très bons 
manuscer. pour INTERIMO. (Voy. 
Wülfflin, Archiv. 1v, p. 315.) 
* intéremptibilis, e (inferimo), 
adj. Tert. Qui peut ètre tué. 
intéremptio, ünis (inlerimn), Î. 
Auct. decl. in Calil. Tert. Phæ- 
bad. (Fil. divin. 8). Schol.-Cic. 
Boet. Meurtre, destruction. 
intéremptôr, ôris uno 
m. Vell. Val-Max. Sen. Treb. 
Poll. Prud. Aug. Meurtrier, des- 
trucleur. 
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*intéremptôrius, a, um (inle- 


rimu), adj. Aug. Isid. Meurtrier. 


sintéremptrix, éricis (inleremp- 


tor), f. Lact. Tert. Celle qui met 
à mort. 


*intéremptüs, üs (éënferimo), m. 


Lact.-Plac. Meurtre. 


intèr-60, ii, um, ire (Form. 


Sync. INTERISSET. Lacl. INTERIS- 
sent. Cic. INTERISSE. Cic.), intr. 
Cic. Sen. Se perdre complète- 
ment, disparaitre, périr. Sara 
inlereunt venis. Auct.-Ætn. Les 
roches se perdent (disparais- 
sent) dans les filons. Usus inle- 
rit. Cæs. L'expérience est vaine. 
Intereunt sacra. Cic. Les sacri- 
fices tombent en désuétude. 
Pecunia interit, Nep. L'argent 
est dissipé sans profit. Inlerit 
possessio. Jet. La possession, 
cesse. — fame aut ferro. Cæs. 
Mourir de faim ou être égorgé. 
Interii. Plaut. Ter. Je suis mort, 
je suis perdu!  INTERITUS, @, 
um, part. Claud.-Quadrig. Sid. 
Mort. 

intèr-6quito, äâre, intr. et tr. 
Liv. Curt. Chevaucher dans 
l'intervalle ou au milieu de. 

intér-erro, dre, intr. Min.-Fel. 

Avien. Errer parmi. 4 Prud. 
Exister dans. 

interfatio, Oôns (interfor), f. 
Quint. Action de s’interrompre 
en parlant. 4 Cic. Action de 
couper la parole à qqn. 

*interfectibilis, e (inferficio), 
adj. Apul.-herb. Qui peut tuer; 
mortel. 

interfectio, ünis (inferficin), f. 
Brut. ap. Cic. Meurtre. 4 Cæl.- 
Fe Issue fatale d’une mala- 

ie. 

*interfectivus, a, um (inlerfi- 
cio), adj. Cæl.-Aur. Mortel, qui 
tue. 

interfectôr, ôris (interficio), m. 
Cic. Justin. Meurtrier de (av. le 
Gén.). Absolt. Liv. Val.-Maz. 
Meurtrier. 4 Tert. Lact. Celui 
qui détruit. 

*interfectôrië (interfeclorius), 
adv. Aug. (c. ep. Parmen. un, 2, 
14). Mortellement, de manière 
à donner la mort. 

*interfectorius, a, um (inler- 
ficio), adj. Ambr. Aug. Isid. Qui 
donne la mort. Subst. INTERFEC- 
ToRIUM, i, n. Ambr. Moyen de 
destruction. 

interfectrix, icis (interfector), 

f. Tac. Vulg. Caæl.-Aur. Aug. 
Celle qui tue. 

*interfémus, fémüris, n. Gloss.- 
Labb. Partie entre les cuisses. 

interficio, féci, fectum, ère (in- 
ter, facio), tr. Faire en aller, 
faire disparaître, détruire, 
anéantir. — fragmenta panis. 
Lucil. Dévorer des morceaux 
de pain. — herbas. Cic. fr. mes- 
ses. Virg. Détruire les plantes, 
les moissons. 4 Tuer, faire pé- 
rir. — aliquem fame. Liv. ve- 
neno. Sall, fr. Faire mourir 
qqn de faim, par le poison. — 
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aliquem. Cæs. Sall. Mettre qqn 
à mort. — se. Sulp. (ap. Cic.). 
Cæs. Liv. Se donner la mort. 
— exercitum. Nep. Massacrer 
une armée. || Lact. (m. pers. 2, 
6). Tuer avec l'épée. 4 Apul. 
Jet. Interrompre. 4 Plaul. ell. 
Dépouiller, priver (qqn de qq: 
ch... 

interfinium, ii (inter, finis), n. 
Isid. Ligne de démarcation. 

inter-fio, Jièri, passif. d’INTER- 
ricio. Plaut Lucr. 

» inter-flecto, ère, tr. Romuli 
fabul. (2, 11 cod. b.) Faire plier 

- par instants. 

inter-flüuo, fluri, pe ère, 
intr. et tr. Liv. Curl. Couler 
entre, couler. Amnes non adeo 
interfluunt. Curt. (Ces) fleuves 
n’ont pas un cours aussi long. 
_— Romanos Cheruscosque. Tac. 
Couler entre les Romains et les 
Chérusques. — media mwnia. 
Curt. urbi. Flor. Traverser la 
ville (en parl. d'un fleuve). — 

inguibus arvis. Sen. Couler 

dans de grasses campagnes. 
Au passif. /nsulæ interfluun- 
tur. Apul. Ces îles sont sépa- 
rées par des bras (de mer). Fig. 
Aurum cumulo rerum aliarum 
interfluens. Liv. L'or qui cou- 
lait en ruisseau sur l’amas des 
autres choses. 

interfiüus, a, um (interfluo), adj. 
Plin. Qui coule entre. Subst. 
INTERFLUUM, , N. Avien. Bras de 


mer. 

inter-fodio (/ôdi), fossum, ère, 
tr. Jucr. Pall. Creuser entre, 
percer, trouer. 

inter-for (inus. à la {re pers.) 
ra sum, @ri, tr. Liv. Plin. 7. 
arler entre. — aliquem. Liv. 
Interrompre qqn. Absolt. Virg. 
Liv. Interrompre. 

“inter-frigesco,ére,intr.Fragm. 
jur. Se refroidir dans l'inter- 
valle. 

interfringo, 
frango), tr. Cato. 
briser. 

inter-frigio, êre, tr. Lucr. Se 
glisser entre. 

inter-fundo, fiüdi, fusum, ère, 
tr. Répandre entre ou dans. Pas- 
gif. moy. Interfundi. Virg. Hor. 
Sc répandre entre,couler entre. 

© Nories Styx interfusa. Virq. Le 

Styx dont le cours forme neuf 
replis. Interfusa nitentes æquora 
Cycladas. Hor. La mer qui se 
répand entre les brillantes Cy- 
clades. Nor interfusa. Stat. La 
nuit qui s'écoule dans linter- 
valle. 

inter-füro, ère, tr. Stat. Exer- 
cer ses fureurs dans. 

» interfüsio, onis (interfundo;, 
ft. Lact. Ambr. (Hex. 11, 3, 11). 
Eges. (b. Jud. 1, 26). Action de 
couler entre. 

x inter-garrio (vi), 
tr. Apul. Chuchoter 
tervalle. 

intergérivus, a, um (intergero), 

. adj. Plin. Inser. Élevé entre. —. 


frégi, ère (inler, 
Plin. Rompre, 


ilum, îre, 
dans l’in- 


paries. 
Subst. INTERGERIVI, orum, m. pl. 
Plin. Murs de soutènement. 
»* inter-gèro, êre, tr. Paul. ex 
Fest. Placer, élever entre. 


* intergressüs, Abl. & (inéer, 
gradior), m. Min.-Fel. Inter- 
vention. 


# intér-hio, äre, intr. Teri. 
S'ouvrir entre. 

* intér-ïbi, adv. Plaut. Afran. 
Apul. Sur ces entrefaites. 

+ intéribilis, e (intereo), adj. 
Teri. Arn. Périssable, mortel. 
a Fig. Grom. vel. Qui n’aboutit 


intéricio. VOy. INTERJICIO. 

intérim (inter, im, cf. in-de), 
adv. Plaut. Cie. Cæs. Pendant 
ce temps-là, cependant. À Cæs. 


intérimo, émi, emptum (emtum), 
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Inscr. Mur mitoyen. 


pas. 


Quint. Pour le présent, en atten- 
dant, provisoirement. Plaut. 
Quint. Cependant, toutefois. 
Sen. Quint. Quelquefois, par- 
ois. Interim... interim. Quiné. 
Tantôt...tantôt... 


ére (inter, emo), tr. Plaut. Lucr. 
Cic. Enlever (du milieu de), dé- 
truire. — viéam suam. Plaut. 
Mettre fin à ses jours. — sacra. 
Cic. Détruire des cérémonies. 
_— sensum. Lucr. Oter la sensi- 
bilité. Fig. — dilationem. Jcl. 
supprimer une remise, un dé- 
lai. 4 Cic. Nep. Liv. Faire mou- 
rir,faire périr,tuer.—se. Plaut. 
Cic. S'ôter la vie. — aliquem 
ferro. Nep. gladio. Curt, Tuer 
qqn d’un coup d'épée. Illæc in- 
teremit me modo oratio. Plaut. 
Ces paroles-là viennent de me 
porter le dernier coup. 


intérior, üs (in, et le suff. ter), 


adj. (au Comp). Intérieur, qui 
est dedans. — pars ædium. ic. 
— domus. Virg. L'intérieur de 
la maison. — /nteriore epistula. 
Cie. Vers le milieu de la lettre. 
— lorus. Ov. sponda. Suet. La 
partie de la couche qui se 
trouve le plus près du mur, le 
fond du lit. Falernum inte- 
riore notä. Hor. Falerne dont 
l'étiquette est le plus au fond 
du cellier, Falerne de qualité 
supérieure. Jbat interior. Ov. 
Il marchait à gauche, — ictibus. 
Liv. Hors de la portée des coups. 
— perieulo. Liv. À Vabri du pé- 
ril. Subst. INTERIORA, UM, N. pl. 
Cic. L'intérieur. Cels. Veg. Les 
intestins. Scrib. Plin.-Vel. Le 
noyau. Amm. L'intérieur de la 
ville; mélon. Les habitants, les 
assiégés. 4 Eloigné (des bords.) 
— terræ, Melu. Les terres inté- 
rieures, le centre d’un pays. — 
nationes. Cic. Les peuples de 
l'intérieur. Subst.INTERIORA, UM, 
n. pl. Veil. L'intérieur d'un pays. 
— gyrus. Hor. Tour de piste 


moins long (parce que la circon- 


férence décrite est plus près du 
centre). 4 Intime, secret. — amt- 
citia. Cic. Amitié étroite. — po- 
tentia. Tac. Influence secrète. In- 
teriora consilia. Nep. Secrets, 


* interjectivë 


+ interjectivus, a, um 
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desseins, — timor. Cic. Crainle 
plus profonde. Inferiores litteræ. 
Cic. 


onnaissances qu’on n'otr- 
lient qu’à force de recherches. 


intéritio, ônis (infereo), f. Vitr. 
Destruction, 
« Cic. Arn. Aus. Meurtre, mort. 


intéritüs, üs (énlereo), m. Cic. 


anéantissement. 


Sen. Gell. Destruction, ruine; 
disparition. — coloris. Sen. Dis- 
parition de la couleur. — legum. 
Cic. Renversement des lois. 

Cic. Val.-Maz. Just. Meurtre, 
mort (Plur. Cic.). 


intérius (Comp. de 1. infra) 


adv. Cic. Virg. Ov. Plus à l'in- 
térieur. | | 


inter-jäcéo, ére, intr. Liv. Plin j. 


Etre placé entre (av. le Dat. Liv. 
Col.; av. l'Acc. Plin. Stat.; av. 
inter et l’Acc. Plin.). 


inter-jäcio. Voy. INTERJICIO. 
interjectio, ünis (interjicio), f. 


Cassiod. Chalc. Action de jeter 
entre; intercalation, insertion. 
« Fig. Quint. Incidente (t. de 
gramm.). — verborum. Cornif. 
Mention de mots incidente. 
4 (T. de gramm.) Quint. Ru- 
finian. Parenthèse. | (T. de 
soon Quint. Charis. Diom. 
jer. (in Is. xv ad 54, 16 sq.) 
Aug. Prisc. Interjection. À Cob 
Intervalle (de temps). - 
(interjecKvus), 
adv. Prise. À la façon d’une 
interjection. 
(interji- 
cio), adj. Grom. vel. Placé entre, 
intercalé. ; 


interjectüs, üs (interjicio), m. 


Apul. Chalc. Action de mettre 
entre, intercalation. 4 Cic. In- 
terposition. 4 Tac. Intervalle de 
temps. (Dans Columelle {rtr, 24, 6] 


Schneider litinlerjectionibus). 


interiïcio, jéci,jectum,ère (inter, 


jacio), tr. Cic. Cæs. Tac. Placer 
entre, interposer, intercaler. 
Interjectæ solitudines. Cic. Dé- 
serts intermédiaires. Interpec- 
Lus inter philosophos et... Cie. 
Tenant le milieu entre les phi- 
losophes et... Paucis inlerjec- 
tis dicbus. Liv. À quelques jours 
d'intervalle. 


inter-jungo,junrijunclum, êre 


tr. Liv. Stal. Joindre, unir. 
« Mart. Dételer (en attendant 
qu'on repartc). 4 Absolt. Sen. 
Mart. Prendre du repos. 

inter-läbor, l@bi, dép.intr. Firg. 
sil. Se glisser entre (av. le Dat. 
Avien.; av. l'Acc. Avien. Anun. 

Claud. S’écouler dans Pinter- 

valle (en parl. du temps). 

inter-lätéo, ére, intr. Sen. Etre 
caché à l’intérieur. 

* inter-latro, äre, intr. Paul. 
(ap. Aug.). Aboyer par instants. 

* interlectio, ünis (interlegn\,f. 
Tert. Lecture faite par instants. 

inter-légo, êre, tr. Pall. Cueillir 

ar-ci, par-là.4 Virg.(av.tmèse). 

‘laguer. 

“interlido, lisi, lisum, ëre(inter, 
Lædo), tr. (rav.-Bass. (ap. Macr.). 


1 
El 
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Supprimer (une lettre au milieu 
d'un mot). 4 Paul.-Nol. Comme 
ILLIDO. : 
inter-ligo, äre, tr. Stat. Lier au 
milieu. 
inter-lino, lévi, lilum, ëre, tr. 
Liv. Plin. Curt. Enduire par 
places; relier (des pierres avec 
du mortier où du bitume). Cic. 
Raturer, altèrer (un écrit). 
interlôcütio, ônis (interloquor), 
f. Quint. Interpellation. (Au 
plur. Gars « Jct. Aug. Juge- 
ment interlocutoire. 
»*interlôquium, ii (interloquor), 
n. Donat. Interruption. 
inter-loquor, lücütusi loquütus), 
sum. lüqui, intr. Ter. Interrom- 
pre qqn {av. le Dat.).|| Fig. Ilin.- 
Alex. Clapoter par instants (en 
_parl. de l’eau). 4 (T. de droit.) 
Sen. Plin. j. Gell. Faire une 
objection. 4 Jcé. Rendre un ju- 
gement interlocutoire. 
inter-lücéo, luri, êre, intr. Liv. 
Tac. Solin. Luire entre, briller 
dans l'intervalle. Impers. Noctu 
interluxit. Liv. Au milieu de la 
nuit il y eut une clarté sou- 
daine. 4 Cornif. Liv. Quint.-decl. 
Se distinguer, se montrer par 
intervalle. 4 Virg. Frontin. Veg. 
Etre espacé, être clairsemé. 
interlüco, avi. ätum, äre (inter, 
bar), tr. Plin. Eclaircir (un bois), 

_élaguer (un arbre). 
inter-lüdo, ère, intr. Ambr. Aus. 
Jouer entre; fig. se renvoyer 
la balle. 

#* interlünis, e (inter, luna), aûj. 
Amm. De nouvelle lune. — 0x. 
Amm. Nuit de nouvelle lune, 
c.-à-d. non éclairée par la lune. 

interlünïum, ti (inlerlunis), n. 
Plin. Not.-Tir. Temps de la nou- 
velle lune. (Au plur. Hor. Veg.). 
inter-lüo, lüi, ère, tr. Tac. Solin. 
Amm. (Couler entre, arroser, 
baigner. 4 Cato. Laver dans 
l'intervalle. 4 Plaut. (ap. Isid.). 
Enlever en rinçant par instants. 

x interlüviës, éi (interluo), {. 
Solin. Amm. Eau qui coule au 
milieu. 

x interlüvio, ônis (interluo), f. 
Gloss.-Phillips. (4626). Ecoule- 
ment de l’eau au milieu. 

inter-mänéo, ére, intr. Luc. 

Demeurer entre. 

# inter-mäno, äâre, tr. Chalc. 
Couler entre. 

inter-médius, a, um, adj. Varr. 
Paul.-Nol. Intermédiaire. 

inter-menstrüus, a, um, ad). 

Entre deuxlunaisons.intermens- 
truo tempore. Cic. Au moment 
du changement de lune. Luna in- 
termenstruä. Plin. Au temps de 
Ja nouvelle lune. Subst. INTFR- 
MENSTROUM, ?, n. Varr. Cic. Le 
moment de la nouvelle lune, la 
nouvelle lune. 

inter-méo, àre, tr. Plin. Mar- 
cher entre. 

intermestris, e (inter, mensis), 
adj. Cato. Varr. Entre deux 
lunaisons. 


inter-micCo, 
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micüi, äre, tr. el 

intr. Vall.-Flacc. Claud. Briller 
ar instants; faire étinceler par 
instants. 

* interminäbilis. e (2. in. er- 
mino), adj. Tert. Hier. (in Ez. 1x 
ad 28, 41 sqq.) Salv. Sid. Boet. 
Illimité, infini; éternel. 

# interminätio, ônis (inlermi- 
nor), f. Cypr. Donat. Rufin. 
(Orig. in Rom. 1v. à). Cassian. 
(Cœn. inst. x, 12). Cod.-Theod. 
Cassiod. (Epiph. h. trip. IV, 16). 
Menace. 

{. interminätus, a, um (2. în, 
termino), adj. Cic. Apul. Jul.- 
Val. Non limité, sans bornes. 
« Fig. Vell. Amm. Infini, insa- 
tiable. || Vulg. interminable. 

9. interminätus. Part. p. d’IN- 
TERMINOR. 

s“interminis, e (2. in, lerminus), 
adj. Jul.- Val. Hlimité, infini. 

inter-minor, ätus sum, ri, dép. 
tr. Plaut. Lact. Menacer. Part. 
passif. Interminala pæna. Cod.- 
Theod. Le supplice dont on à 
menacé. 4 Ter. Gell. Défendre 
avec menace. (Se consir. av. NE 
et le Subj. Plaut. Ter. Gell.) — 
alicui ne (Subj.) Rutil.-Lup. Dé- 
fendre à qqn sous peine de châ- 
timent de. Part. passif. Cibus 
interminatus. Hor. Aliment in- 

_terdit. 
in-terminus, a, um, adj. Avien. 
Sans bornes, infini. Fig. Apul. 
Symm. Aus. Sans fin, éternel. 
inter-miscéo, miscüi, mirlum, 
êre, tr. Virg. Col. Plin. Mèler, 
mélanger. % Liv. Entremèler à 
(av. le Dat.). 
intermissio, ünis (intermitto), Î. 
Cic. Interruption, suspension, 
cessation. — epistularum. Cic. 
Interruption dans la correspon- 
dance. — febr'is. Cels. Intermit- 
tence de la fièvre. Sine ulla trm- 
poris inlermissione. Cie. Sans 
cesse. 
intermissüs, Abl. ü {intermitto), 
m. Plin. Interruption, suspen- 
sion. 
inter-mitto, misi, missum, ére, 

tr: Mettre entre. Trabes pari- 

bus intermissæ spaliis. Uæs. Des 
poutres disposées à intervalles 
égaux. Nocte intermissä. Cæs. 

Une nuit s'étant passée. 4 Lais- 
ser libre. Planities collibus in- 
termissa. Cæs. Plaine que Îles 

collines laissaient libre. Qua 
erat opus intermissum. Ces. 
l'endroit où l'ouvrage offrait 
une solution de continuité. Me- 
diocribus spatiis intermissis. Cæs. 

À des intervalles modérés. In- 
terrompre, suspendre. — præ- 
lium. iter. Cæs. Suspendre le 
combat. la marche.— alicui lit- 
teras mittere. Cic. Interrompre 
une correspondance avec qin- 
— obsides dare. Cæs. Nèglimer 
pour un moment de donner des 
otages. Intermissis magistrali- 
bus. Cæs. La magistrature étant 
devenue vacante. Au passif- 
moyen. Vento intermisso. Cæs. 
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Le vent étant tombé. Pars op= 
pidi intermissa eta fc eta 
palude. Cæs. Partie de l'enceinte 
qu n'est couverte ni par le 
euve ni par le marais. Inter- 
missa verba. Paroles entrecou- 
ées. Intermivsus mos. Plin. Jj. 
sage abandonné (depuis long- 
temps). 4 Laisser passer, omet- 
tre. Ne quem diem intermitle- 
rem. Cic. Pour ne pas laisser 
passer un jour. Utreliquum lem- 
us ab labore intermitterelur. 
Cæs. Afin que le reste du Lemps 
ne fût pas consacré au travail. 
Nulla pars nocturni temporis ad 
laborem intermittitur. Cæs. Pas 
un instant de la nuit qui ne 
soit consacré au travail. Nul- 
lum diem — quin (Subj.).. Ter. 
Cæs. Ne pas laisser passer un 
jour sans... 4 Intr. Cie. Cæs. 
Plin. Cesser, s'arrêter pour un 
temps. Qua flumen intermillil. 
Ces. Où cesse le fleuve. — nihil. 
Cic. Ne pas discontinuer. Febris 
intermittit. Cels. La fièvre est 
intermittente. 
*intermixtio, ünis(infermisceo), 
f. Mar.-Vict. Mélange. 
inter-môrior,morluussum.môrt, 
dép. intr. Suré. Mourir lente- 
ment. || Fig. Cato. Cic. Ov. Plin. 
Curt. S'éteindre, dépérir. Inter- 
moritur ignis. Curt. Le feu 
s'éteint par intervalle. Contiones 
intermortuæ. Cic. Desharangues 
languissantes, sans vie. a Liv. 
Tomber en défaillance. 
* inter-môvéo, ére, tr. Symm. 
Remuer (c.-à-d. creuser) entre. 
intermundia,ürum(inter,i,mun- 
dus), n. pl. Cic. Intermondes, 
espace entre les mondes. 
inter-mürälis, e, adj. Liv. Qui 
se trouve entre les murs. 
* inter-müto, (avi), älum, äre, 
tr. Tert. Echanger lun avec 
l'autre. Intermutalis manibus. 
Tert. Les mains placées en 
forme de croix. 
inter-nascor, nâlus sum. nasCi, 
dép. intr. Liv. Sen. rh. Col. Plin. 
Tac. Naitre entre (av. le Dat.). 
x internätium, à? (inter, nates), 
n. Fronto. Le sacrum. 
#* inter-näto, dre, tr. Avien. 
Schol.-Luc. (m1,514). Nager entre. 
# internë (internus), adv. Aug. 
Intérieurement. 
x internécida, æ (inferneco, 
cædo), m. Isid. Celui qui tue qqn 
pour rendre valable un testa- 
ment supposé. 
, internécinus. Fausse lecon 
pour INTERNECIVUS. 
internécio (INTERNICIO), ônis (in- 
terneco), f. Cie. Cæs. Liv. Col, 
Suet. Tuerie, carnage, Massa- 
cre. Facere inlerneciones hos- 
tium. Col. Faire des tueries 
d'ennemis. Lucerini ad interne- 
cionem cæsi. Liv. Les habitants 
de Lucérie massacrès jusqu'au 
dernier. Adinternecionem deleri. 
Liv. Etre totalement détruit. 
« Col. Plin. Ruine totale, anéan- 
tissement. 
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+ internëcium, ii (inlerneco), n. 
1sid. Not.-Tir. Meurtre, mas- 
sacre. 
s+internécivé(internecivus) adv. 
Amm. En anéantissant totale- 
ment. 
internëècivus, a, um (inlerneco), 
adj. Cic. Fronto. Gell. Just. Très 
meurtrier ; qui détruit complè- 
tement. — bellum. Cic. Guerre 
à mort ou d’extermination. 
inter-néco, (dvi), dtum (Part. 
INTERNECTUS.Prisc.),äre, tr.Plaut. 
Massacrer. 4 Ambr. (Noe 15 ; 55). 
Eges.(b. Jud. 1v,17). Amm. Prud. 
Détruire, anéantir. 
inter-necto, ère, tr. Virg. Stat. 
Eges. (b. Jud. 1, 46; 2). Chalc. 
(in Tim. 40). Boet. Unir, réunir. 
internicio. Lecon de qqs bons 
mss de Cicéron pour INTERNECIO. 
inter-nidifico, àre, intr. Plin. 
Faire un nid entre. 
inter-nigro, äre, intr. Stat. 
Claud. Etre noir par endroits. 
inter-nitéo, nilüi, ëre, intr. 
Plin. Curt. Briller entre ou à 
travers.{Curt. Briller par places. 
internôdium, it (inter, nodus), 
n. Varr. Ov. Éspace entre deux 
articulations. || Mela. Col. Espace 
entre deux nœuds (d’une plante). 
l'Aup'ur.(Méton.) Calp.Jambes. 
inter-nosco, nôvi, nôlum, ère, 
tr. Pacuv. Cic. Distinguer, dis- 
cerner. 
internundinum, i (infer, nun- 
dinæ), n. Mar. Vict. Macr. In- 
tervalle entre deux marchés; 
espace de neuf jours. 
internuntia, æ, f. Voy. INTER- 
NUNTIUS. 
inter-nuntio, äre, tr. Liv. Par- 
lementer. 
inter-nuntius, a, um, adj. Qui 
s’entremet. j Subst. INTERNUN- 
ris, à, m. Plaut. Cæs. Cic. Curt. 
Celui qui négocie entre deux 
partis, intermédiaire; parle- 
mentaire. || INTERNUNTIA, æ, f. 
Cie. Plin. Celle qui sert d’inter- 
médiaire. || INTERNUNTIA, OTUM, 
n. pl. Apul. Intermédiaires. 
internus, a. um (in, et le suff.- 
ter), adj. Ov. Sen. Plin. Inté- 
rieur, interne. — arr. Ov. Au- 
tels qui se trouvent à l’intérieur 
de la maison. — mare. Plin. 
Mer intérieure. méditerranée. 
Subst.INTERNA, Orum, n. pl. Plin. 
Le dedans, l'intèrieur. — veri- 
tatis. Amm. Le fond de la vérité. 
Interna. Vulg. Les intestins 
4 Nall. frg. Tac. Intérieur, do- 
meslique. Subst.INTERNA, Orum, 
n. pl. Tac. Affaires intérieures, 
4. in-téro, trivi, tritum, 
(Form. Sync. INTRISTI p. inétri- 
visti. Ter.), tr. Cato. Ter. Plin. 


Vulq. Broyer pour un mélange; 
pétrir. Prov. Tute hoc intristi, 


lili omne est eredendum. Ter. 


Aus. Le vin est tiré, 1l faut Île 
boire (littor. tu t'es trempé la 
soupe. il faut la manger), 4 Part. 
Intritus. Varr. Emietté, coupé 
pour étre trempé, {ntrilus cibus. 
Subst. 


Phædr, Brouetl clair. 


2. + 


intér-ordinatus, a, um, adj). 


intérordinium, ii (inter, ordo), 
+ inter-päté6o, ére, intr. Macr. 
x interpédio, ire (inter, pes), tr. 


interpellaätio, ônis (inlerpello), 


interpellätôr, ôris (interpello), 


x interpellätrix, tricis (inter- 


Here dvi, dtum, àre (inter, 


ère 
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INTRITA &, Î. Cels. Plin. Soupe au 
vin froid. Plin. Pâte (de chaux, 
de glaise, etc.). — laterum. Plin. 
Briques. INTRITUM, i, n. Apul. 
Soupe. 

téro, äre, intr. Inscr. (C. 
I. L. ur 2, p. 945 et 947). Pour 
INTRO. 


Vitr. Rangé, disposé entre. 


n. Col. Espace entre deux ran- 
gées d'arbres. 


Etre ouvert entre. Lact. Amm. 
Aug. S'étendre entre. 


Aug. (ver. rel. 55). Intpr.- 
Macr. Comme 1MPEDIO. 


ren. 


f. Cic. Quint. Interruption, in- 
terpellation. 4 Cic. Plin. J. 
Trouble, interruption, désorga- 
nisation. % Jet. Intimidation, 
poursuite judiciaire. 


m. Aug. Dr NRIEUre Cornif. 
Cic. Celui qui dérange, fâcheux, 
importun. 4 Paul. dig. Séduc- 
teur. 


pello), f. Hier. Celle qui fait une 
réclamation. 


+ pello, adresser la parole à), tr. 
Cic. Cæs. Liv. Interrompre, in- 
terpeller. — dicentem. Czs. In- 
terrompre qqn qui parle. fnter- 
pellando relier tempus. Sall. 
Gagner du temps en entravant 
la discussion. 4 Cic. Présenter 
comme une objection, objecter. 
4 Cic. Liv. Curt. Troubler, em- 
pêcher. — aliquem in jure suo. 
Cic. Gèncr qqn dans l’exercice 
de son droit. — aliquem ne. 
Liv. quominus… Brut. ap. Cic. 
Empêcher qqn de... Ofium inler- 
pellandum erat bello. Curt. Il 
fallait que la guerre vint rom- 
pre la tranquillité. — saliela- 
tem epularum ludis. Curt. Pré- 
venir par des jeux le dégoût des 
festins. — polestalem populi Ro- 
mani. Ascon. Empiéter sur:les 
droits du peuple Romain. — 
consilium. Ascon. Préjuger une 
décision. — alveolum. Curt.Obs- 
truer le lit (d'une rivière). Hæc 
res inlerpellata bello. Cic. Cette 
entreprise a été arrêtée, déran- 
gée par la guerre. Curt. Suet. 
Fatiguer de questions ou de 
prières. { Paul. dig. Chercher à 
séduire, faire des propositions 
à. 4 Jet. Mettre qqn en demeure 
de payer, lui adresser une som- 
mation. 


interpensiva, ôrum (inter, pen- 


dec), n. pl. Vitr. Traverses, so- 
lives. 


inter-plico, re, tr. Stat. Tres- 


ser entre, entrelacer. 


* interpolämentum, ti (infer- 


polo, n. Cl-Mam. Interpola- 
tion. 


interpôlätio, ônis (intrrpoln), f. 
hangement 


Plin. Intpr.-Iren. 


INT 


fait ici et là, modification, in- 
terpolation. 4 Tert. Illusion, 
erreur, tromperie. 


+ interpôülatôr, üris (interpoloi, 


m. Tert. Ps.-Hier.(ad am.ægr. xt, 
20). Celui qui altère par ci, par 
là, falsificateur. 


+ interpôlätrix, tricis (interpo- 


lator), f. Tert. Nazar. 
altère ou corrompt. 


lle qui 


interpôülis, e (inter, polio), adj. 


Fronto. Réparé, remis à neuf. 
lALCE Plaut. Requinqué. Plin. 
emanié, refondu. 


interpôlo, dvi, älum, äre (in- 


terpolis), tr. Cic. Remettre à 
neuf, reparer, donner une autre 
forme à, métamorphoser. 4 Cic. 
Plin. Ambr. Falsifier, contre- 
faire. 

x interpôlus, a, um, adj. Macr. 
Comme INTERPOLIS. 
inter-pono, püsüi, püsitum, ère, 
tr. Hirt. Auct.-b. Afr. Liv. Met- 
tre ou placer entre. — pedites 
equitatui. Hirt. Placer des fan- 
tassins entre les cavaliers. — 
menses. Liv. Insérer des mois 
Ce res). Cic.Nep. Quint. 
nsérer, mêler (dans un dis- 
cours). Ne inquam et inquit 
sæpius interponeretur. Cic. Pour 
ne pas avoir trop souvent à in- 
tercaler inquam etinquit.  Cic. 
Cæs. Liv. Laisser écouler un cer- 
tain temps. — spaliunm ad re- 
creandos animos. Cæs. Laisser 
passer un certain temps pour 
ranimer les courages. Spalio 
interposito. Cic. Après quelque 
intervalle de temps. /nterposito 
die. Cels. Après un intervalle 
d'un jour. Singulis interpositis 
horis. Cels. En laissant chaque 
fois écouler une heure. — fri- 
gidam cibis. Plin. Prendre de 
l’eau froideen mangeant. Lais- 
ser survenir. — moram. Cæs, 
Mettre en retard. — nullasn 
moram quin (Subj.).… Cic. Ne 
perdre aucun instant pour... 
Tridui mor& inlerposita. Cic. 
Après un retard de trois jours. 
Neque ullä bell suspicione inter- 
posiä. Czæs. Et, comme aucun 
soupçon de guerre ne S'y Oppo- 
sait... { Faire intervenir. — ope- 
ram, sludium, laborem. Cic. 
Faire intervenir ses soins, son 
zèle et sa peine. — jusjuran- 
dum. Liv. (Faire intervenir un 
serment.) donner sa parole. — 
decretum. Cic. Faire intervenir 
un décret. — auctoritalem. Cic. 
Jntcrposer son autorité. 
fidem. Cæs. Engager sa parole, 
garantir. — ecceplionem aclion:, 
Jet. Introduire une exception 
dans la poursuite intentée. — 
jJudices. Cic. Faire intervenir les 
juges. — accusalorem. Cic. Faire 
intervenir un accusateur. — se 
scriptis Cæsaris. Hirt. Se fauti. 
ler au milieu des écrits de 
César. Semper se inlerposuil.Nep. 
ll intervint toujours. — se au- 
dariæ alicujus. Cic. S'opposer à 
l'audace de qqn. Nihil me inter. 


— 


interprètät) 
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vono. Cic. Je ne fais aucune op- | interprétor, dtus sum, äri (in- 


position. 4 Alléguer, prétexter. 
— cauam. Cæs. Alléguer un 
prétexte. Faire venir, engager. 
— aliquem convivio. Suet. Enga- 
ger, inviter qqn à un festin. — 
se in aliquid. Cic. alicui rei. 
Liv. Se méler de qqch. 
interpôsitio, ünis (in{erpono), . 
Vitr. Action de placer entre; 
disposition (des colonnes). 4 Cic. 
Quint. Introduction; intercala- 
tion. || (Méton.) Cie. Mot inter- 
calé. Prise. Epenthèse (t. de 
gramm.). Quint. Parenthèse (t. 
de rhét.). 4 Cic. Rature, sur- 
charge. 4 Chalc. Entremise. 
x interpôsitôrium, ii (inter- 
pono), n. $. S. vet. (Exod. 38, 
24 cod, Monac.) Haie, clôture. 
interpôsitus, Abl.& (interpono), 
m. Cic. Plin. Interposition. 
interpres, prélis (inter, et même 
racine que prelium), m. et f. 
Plaut, Cic. Liv. Intermédiaire, 
agent, négociateur, médiateur. 
Te inlerprete. Plaut. Par ton 
entremise. — pacis. Liv. Négo- 
ciateur de la paix. — divum. 
Viry. Intermédiaire des dieux. 
Inlerpreles corrumpendi. Cic. 
Agents de corrupiion. Harum 
curarum îinlerpres Juno. Virg. 
Junon, qui t'es prétée à ce que 
je subisse ces peines. 4 Cic. 
Virg. Gell. Amm. Celui qui ex- 
plique."{ Cic. Liv. Truchement, 
interprète; traducteur. 4 Cic. 
Commentateur, interprète. 
+ interprétäbilis, e (interpre- 
or), adj. Tert. Qui peut être 
expliqué ou traduit. 
interprètämentum, i (in!/erpre- 
tor), n. Petr. Explication, inter- 
prétation. 4 Gell. Traduction. 
O, Onis (inlerprelor), 
f. Cic. Pln. Explication, inter- 
prétation. Hujus verbi vis el in- 
ler pretatio. Cic. La détinition de 
ce mot. (Au plur. Plin. Vulq.). 
{Plin. Quint. Traduction. |; (Mé- 
ton.) Cic. Inlpr.-Iren. Isid. Texte 
traduit. |} Cornif. Eclaircisse- 
ment d’une expression par une 
autre expression. 4 Liv. Tac. 
Suet. Signification. 


* interprétätiuncüla, æ (inter- 


pretalio), f. Ilier. Traduction. 


* interprétatôr, Gris (in{erpre- 


tor),m. Tert.Charis. Aug. Intpr.- 
Orig. (in Matth. 5.). Salv. Celui 
qui explique, interprète. 


+ interprètätôrius, a, un (in- 


ferpretator), adj. Tert. Propre 
à expliquer. 
+ interprétätrix, éricis (inler- 


pretator), f. Charis. Celle qui 


explique. 


+ interprétium, ti (inlerpres), 


n. Ann. Cassiod. Commission, 
droit de courtage. 


interpréto,dre(inlerpres).tr.Ps.- 


Cypr. Nov. iNTERPRETOR. € S’em- 
ploie au passif surtout au Parf. 
Cac. Sal. Intpr.- lren.; au Pres. 
Cornif. Paul.dig. Anmun.;au Part. 
parf. Cic. 


terpres), dép. intr. et tr. 4 Intr. 
Plaut. Servir de négociateur, 
venir en aide à. 4 Tr. Cic. Inter- 
réter, expliquer.—somnia.Cic. 
nterpréter les songes. — reli- 
giones. Cic. Donner des éclair- 
cissements sur les cérémonies 
religieuses. {Cic. Liv. Traduire, 
donner le sens de... Cic. Vell. 
Col. Sen. Prendre dans tel ou 
tel sens, comprendre, appré- 
cier, juger. — eam sapienliam 
uam adhur nemo est consecu- 
us. Cic. Entendre cette sagesse 
à laquelle personne n’est jamais 
arrivé.— aliquem callidum. Tac. 
Voir en qqn un trompeur. — 
in miliorem parlem. Cic. Pren- 
dre en bonne part. Liberatum 
seesse jurejurando inlerprrltaba- 
tur. Cic. 1 entendait par là qu’il 
était relevé de son serment. — 
consilium ex necessilate. Cic. Ju- 
ger de sa détermination d’après 
la nécessité (dans laquelleil s'est 
trouvé). — recle alicujus senten- 
tiam. Cic. Comprendre bien la 
pensée de qqn. — famam ali- 
cujus. Tac. S'expliquer la re- 
nommée de qqn. Liv. S'expli- 
quer clairement (sur qqch.), dé- 
cider. 
interprimo, pressi, pressum, êre 
(enter, premo), tr. Plaut. Serrer, 
presser.  Min.-Fel. Chercher à 
cacher, à dissimuler. 
interpunctio, ônis (inlerpungo), 
f. Cic. Division, séparation des 
mots par des points (c.-à-d.par 
des signes de ponctuation). 
inter-pungo, puni, punclum, 
ère, tr. Sen. (Mettre un point 
entre deux mots), séparer les 
mots par des signes de ponc- 
tuation. T. de rhét. Distincla et 
interpuncta intervalla. Cic. Pau- 
ses nettement indiquées par la 
ponctuation. Narralio distinrta 
personis el inlerpuncla sermo- 
nibus. Cic. Un récit animé par 
des personnages et coupé de 
conversations. || Part. subst. 
Interpuncta verborum. Cic. Si- 
gnes de poncluation. Inter- 
puncla quædam. Quint. Para- 
graphes, alinéas. 
inter-purgo, dre, tr. Cato (ap. 
Plin.). Emonder ici et là. 
inter-püto, äre. tr. Cato. Varr. 
Col. Élaguer par places. 
inter-quiesCco, quiévi. quiélum, 
ère, intr. Cic. Sen, Plin. 7. Se 
reposer un peu, avoir quelque 
relâche (pr. et fig.). 
inter-rädo, »'äsi, räsum, ère, tr. 
Plin. (Racler par places), tra- 
vailler à jour, ajourer. 4 Col. 
Plin. Tailler, élaguer par pla- 
ces. 
interräsilis, e (interrrado), adj. 
Plin. Hier. Vulqg. Ven.-Fort. 
Travaillé à jour, ciselé. 
* interräsôr, Gris (interrado), 
m. Gloss.-Labb. Ciseleur. 
inter-regnum,i,n. Cie. Liv. In- 
terregne, intervalle entre deux 
règnes ou deux consulats, pen- 
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dant lequel gouverne un in- 
terroi. 

inter-rex, régis, m. Sail. fr. 
Cic. Liv. Interroi, magistrat 
chargé de l'intérim en cas de 
vacance de la royauté; sous la 
république, magistrat patri- 
cien nommé par les sénateurs 
pour remplacer les consuls em- 
pêchés ou morts; chaque inter- 
roi ne conservait le pouvoir 
que cinq jours; le premier 
nommé désignait un autre in- 
terroi qui généralement faisait 
procéder aux élections. 

# intér-rigo, dre, tr. Rulil.-Na- 
mat. Partager en plusieurs cou- 
rants. 

* interrité (inferritus), adv. 
Mart.-Cap. Intrépidement. 

interritus, a, um (2. in, lerreo), 
adj. Virg. Ov. Sen. Quint. Curt. 

Non elfravé,intrépide. Mens in- 
terrila leti. Ov. Esprit à qui la 
mort ne donne point d’effroi. 

+ interrivätio, Onis (inter, r'ivo), 
f. Mart.-Cap. Ecoulement de 
l’eau entre deux rives. 

+ interrivätus, a, um (inter, 
rivo), adj. AMart.-Cap. Arrosé 
au milieu. 

* interrôgämentum, 1 (inter. 
rogo), n. Gloss.-Labb. Demande, 
question. 

*interrogantér(inlerrogo),adv. 
Aug.in 10b.34. En interrogeant. 

interrôgaätio, ônis (inlerrogo), 
f. Cic. Liv. Quint. Interroga- 
tion, question, demande. (Au 
pl. Cic. Liv. Quint.) 4 (T. de 
droit.) Cic. Tac. Interrogatoire 
(des accusés, des témoins), au- 
dilion des témoins. 4 (T. de 
rhét.)Quint.Interrogation. (T. 
de log.) Cic. Sen. Question, ar- 
gument, syllogisme. { Sen. Eu- 
gagement verbal. 

interrogätiuncüla, # (interro- 
gatio), . Macr. Question insi- 
niliante. 4 Cic. Sen. Anm. 
ier. Petite question (posée par 
le juge ou par le logicien et 
dont la réponse conduit à la 
conclusion souhaitée). Interra- 
aliunculæ anqustæ. Cic. Péni- 
le travail de déductions. /n- 
terrogaliunculas nectlere. Sen. 
Tirer des conclusions. 
sinterrogätivé(interrogalinus), 
adv. Tert. Ps.-Ascon. Prise. Sous 
forme de question, d'interro- 
gation. 

+ interrogativus, a, um (inler- 
rogo), adj. iom.— Prise. Relatif 
à l'interrogation; interrogatif. 

x interrôgatôr, Gris (inlerrogo), 
m. Aug. Arn. jun. (de Deo trino 
1, 23). Celui qui interroge. 
4 Ulp. dig. Plaignant (t. de 
droit.) 

» interrogaäatorié (inlerrogato- 
rius),adv./ntpr.-Orig.(in Matth. 
418). Sur un ton interrogatif. 

* interrogätorius, a, un (in- 
terrogalor), adj. Tert. Callistr. 
dig. Qui sert à interroger; qui 
consiste en interrogations. 
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inter-rôgo, dvi, ätum, üre, tr. | Alex. Jaillir au milieu, tour- 
Plaut. Cic. Plin. j. Curt. Suet. | noyer ou tourbillonner au mi- 
Interroger, questionner, de-| lieu. 

mander. — aliquem de aliquä inter-scindo, scidi, scissum, ère, 


tr. Cic. Cæs. Tac. Séparer par 
le milieu, rompre, COUP£Er. — 
pontem. Cic. Rompre un pont. 
_— venas. Tac. Ouvrir les veines. 
« Liv. Sen. Amm. Séparer, di- 
viser, 4 Sen. Gell. Rompre, 
troubler. 

inter-scribo, ère, tr. Plin. J. 
Ecrire entre les lignes, ratu- 
rer. 4 Solin. Entrelacer, croi- 
ser, Sillonner. 

inter-séco, sècüi, sectum, àüre, 
tr. Vitr. Stat. Avien. (perieg. 
940 ; or. mar. 608; 632). Amm. 
Macr. Couper par le milieu ; 
séparer. 

intersectio, ônis (interseco), Î. 
Vitr. Métope (t. d’archit.). 

inter-sëmino, (dvi), älum, àre, 
tr. Apul. Semer entre ou par 
intervalles. 

intersep.… VOy. INTERSÆP... 

4. inter-séro, sévi, siéum, ère, 
tr. Lucr. Col. Hisr. (adv. Lucif. 
45; in Epb. ut ad 6, 4). Rufin. 
(Orig. in Rom. ut, 11). Semer, 
planter entre. 

9. inter-sèéro, êre, tr. Cornif. 
Nep. Ov. Vopisc. Ambr. Claud. 
Entremèler, insérer. — causam. 
Nep. Allèéguer un prétexte. 

intersertio, ônis (2. intersero), 
f. Auct. carm. de fig. Epipho- 
nène (t. de rhèt.). 

*inter-signum, i, n. Greg.-Tur. 
h. Franc, x, 16). Signe fait au 
milieu. 

inter-siléo, ére, intr. Aug. (ord. 
1, 49). Faire une pause. 

inter-sisto, stili, ère, intr. Quint. 
S'arrèter au milieu d’un dis- 
cours. Pass. impers. Intersisli- 
tur. Quint. On fait une pause. 

« Vulg. Aug. (quæst. 60, 1). Se 
tenir entre deux, s’insérer 
entre. 

1, inter-situs, a, um, adj. Æl.- 
Gall. (ap. Gell.) Plin. Apul. 
Placé ou situé entre. 

9, intersitus. Part. passé de 
4. INTERSERO. 

inter-sôno, âre, intr. Slat. Ps.- 
Rufin. (in joel, 3,4 sqq). Cas- 
sian. Retentir au milieu, faire 
entendre des sons (ou des 
chants) parmi. 

+ inter-spätium, ï, n. Teri. 
Espace intermédiaire ; division 
(du jour). 

* interspergo, spersi, Spersum, 
ère (inter, spargo), (T. Apul. Ar- 
roser çà et là; parsemer, sau- 
poudrer. 

x interspicio, ère (inter, speci0), 
tr. Romuli appendix 34. Voir 
entre. 

interspirätio, ünis (inter, spi ro), 
f. Cic. Action de reprendre ha- 
leine par instants, pause pour 
respirer. 

x inter-spiro, dre, incr. Calo. 
(Reprendre haleine de temps 
en temps): laisser passer l'air 
(en parl. de vases mal clos). 


re. Cic. Questionner qqn sur 
qq. ch. — aliquem quædam geo- 
metrica. Cic. Poser à qqn qqs 
questions de géométrie. Sen- 
tentiæ interrogari cœplæ. Liv. 
On se mit à demander les avis. 
Interrogatus sententiam. Liv. 
Sen. invité à donner son avis. 
Casus interrogandi. Nigid. (ap. 
Gell.) Gell. Le Génitif. Partic. 
subst. INTERROGATUM, À, N. Jet. 
Question. (Au plur. Cic.). a Cic. 
Plin. j. Jet. Interroger en jus- 
tice, faire subir un interroga- 
toire. 4 Sail. Liv. Tac. Poursui- 
vre en justice, accuser. 
aliquem legibus. Sall. Liv. Pour- 
suivre qqn en vertu des lois. 
— aliquem repetundarum. Tac. 
Intenter à qqn une accusation 
de concussion. 4 (T. de phil.) 
Sen. Argumenter, faire des dé- 
ductions. 
inter-rumpo, rüpi, ruplum, ère, 
tr. Rompre par le milieu. — 
pontem. Cæs. Liv. Couper un 
pont. — aciem hostium. Liv. 
Rompre la ligne de bataille 
ennemie. Venæ interruptæ. Tac. 
Veines coupées. 4 Séparer. În- 
terrupliignes. Virg. Feux isolés. 
Interrupiæ voces. Cic. Sons en- 
trecoupés. 4 Interrompre, trou- 
bler. — sermonem. Plaut. Inter- 
rompre une conversation. — 
res Asiæ. Curt. Interrompre 
Y'histoire de l'Asie. — aliquem. 
Varr. Interrompre ou déranger 


| 


qqn. 

interrupté (inlerruplus), adv. 
Cic. En s’interrompant. 

interruptio, ônis (interrumpo), 
f. Hier. Macr. Interruption. 
4 Paul. dig. Discontinuation. 
4 Fig. de rhèl.) Quint. Réticence 
(gr. anostwnrists). 

+ interruptôr, üris(interrumpo), 
m. Ambr. Gloss. Celui qui in- 
terrompt. 

inter-sæpio, sæpsi, sæplum, 
jre. tr. Cic. Liv. Fermer, bar- 
rer. — foramina. Cic. Boucher 
des ouvertures. — üîter. Cic. 
Fermer la route. 4 Séparer par. 
— urbem vallo ab arce. Liv. Sé- 
parer par un retranchement la 
ville de la citadelle. 

*intersæptio, ünis (intersæpio). 
f. Eust. (Hex. vu, 1). Obstruc- 
tion. 

x intersæptum, à linlersæpio), 
n. Gloss.-Labb. Diaphragme. 
« Au plur. Aus. Barrières, clô- 
tures. 

interscalmium, ii (inter. sral- 
mus), n. Vitr. Espace entre les 
deux chevilles où se place la 
rame. 

x interscäpilium (INTERSCAPU- 
LIUM, INTERSCAPULUM), à (inter, 
scapula), n. Apul. Cæl.-Aur. 
Not.-Tir. Espace entre les deux 
épaules. 

“ inter-scätéo, ére, intr. Jfin.- 
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y inter-stellätus, a, um, adj. 
Stephan. II. pap. (t. 89, 1022 €, 
ed. Migne). Étoilé entre. 

inter-sterno, (sérdvi), strätum, 
ère, tr. Plhn. Just. Etendre 
entre. 

+ interstes, séilis (inter, sto), 
adj. Tert. Qui se trouve entre. 

x interstinctio, ünis (interslin- 
quo). f. Arn. Distinction. Arn. 
Modification, changement. 

{. inter-stinguo, stinclus, ère, 
tr. Plin. Tac. Amm. Parsemer. 
Lapis interstinctus aureis quitis. 
Plin. Pierre veinée de taches 
dorées. Facies insterslincla me- 
dicaminibus. Tac. Visage cou- 
vert d'emplâtres. 


9. inter-stinguo, êre, tr. Lucr. 


Mart.-Cap. Etcindre. 4 Fig. 
Apul. Achever, tuer. 


xinterstitiés, &i (intersisto), f. 


Chalc. Espace intermédiaire, in- 
tervalle. 

x interstitio, ünis {intersisto), f. 
Grom. vet. Espace interméè- 
diaire, Labs, Gell. Suspen- 
sion, stagnation (des affaires). 
4 Grom. vet. Dilférence. 

* interstitium, ii (éntersis{o),.n. 
Macr. (au plur.) Intervalle, dis- 
tance. 4 Macr. Intervalle de 
temps. 

# inter-sto, sièli ou slili, are, 
intr.ettr.{Tr. Avien. Etre situé 
entre. 4 lntr. Amm. Se passer 
entre (en parl. du temps). 

inter-strépo, êre, intr. et tr. 
Virg. Ambr. (in ps. 43, 5;, Claud. 
Hier. (ep. 29 fin). Paul.-Nol. 
Boet. Faire du bruit entre. 

x inter-stringo, ère, tr. Plaut. 
Serrer vigoureusement. 

inter-strüo, êre, tr. Sil. Joindre 
ensemble, assembler. 4 Tert. 
Faire intervenir. 

inter-sum, füi, esse, intr. Cic. 

Liv. Etre entre, dans l’inter- 

valle. Tiberis inter eos interest. 

Cic. Le Tibre les sépare. Inter 

hæc anni triginta interfurre. 

Liv. 11 y eut entre ces évène- 

ments un intervalle de trente 

ans. 4 Etre différent, différer. 

Hoc pater ac dominus interesl. 
Ter. C'est en ceci que consiste 
ja difference entre un père et 
un maitre. In his rebus nihil 
omnino interest. Cic. Entre ces 
choses il n’y a pas la moindre 

_ différence. /nlerest aliquid inter 

laborem et dolorem. Cic. W° y à 

une certaine différence entre 

la peine et la douleur. Tantum 

id interest veneritne, an... Eir. 

Toute la différence la voici: 

est-il venu ou...? 4 Etre pre 

sent, assister. — in conviv'io. 

Cic. Assister à un festin. — 

omnibus in rebus. Cic. Avoir la 
main dans toutes les affaires. 

— megolis. Cie. Prendre part 
à des alaires. — Satyris. IHor. 

Prendre part à un drame sali- 
rique. Jtatincinatio tnterfrul. 

Cic. Le raisonnement eut si 
part. 4 Impers. interest. | 
est de l'intérêt de, il importe. 


4. 
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Interest eorum. Cic. Il leur 
importe. — reipublicæ. Suel. 


Il est de l’intérét public. Ves- 
trä hoc marime interest. Cic. 
Il est d’un très grand intérèt 
pour vous. Nihil interest regis. 
Curt, C'est pour le roi d’un 
intérêt nul. Ad nostram laudem 
interest. Cic. ILimporte à notre 
gloire. Interest omnium recle 
facere. Cic. importe à tout 
le monde de bien faire. Quod 
eos scire aut nosträ aul ipsorum 
interest. Cie. Qu'ils le sachent 
voilà ce qui nous importe à 
nous et à eux aussi. Mullum 
ou magni interest. Cic. Il est 
très important. (Se constr. avec 
les ACCUS. n. MULTUM, QUANTUM; 
TANTUM, PLUS, PLURIMUM,NIHIL, etC. 
ou avec les adverbes MAXIME- 
VEHEMENTER, QUANTO OPERE {(QUAN- 
ropee), etc., ou avec le Gén. de 
prix, MAGNI (beaucoup), PERMA- 
Gn1 (beaucoup fort), PARVI (peu 
MINORIS (moins), PLURIS (plus, 
davantage). 

* intertälio, re (inter, talea), 
tr. Ebrancher, élaguer. 
inter-texo, lexui, terlum, ère, 
tr. Virg. Ov. Quint. Salv. Tis- 
ser entre, entrelacer, Chlamys 
auro intlerterta. Virg. Chla- 
myde brochée d’or. 4 Macr. 
Assembler. 
intertignium, di (inler,lignum), 
n. (Espace entre deux MU 
métope. 

»* inter-träho, trari, ère, tr. 
Plaut. Prendre sous main, en- 
lever. 

+ intertriginOsus, a, um (inter- 
trigo), adj. Not.-Tir. Plein d’é- 
corchures, écorché. 

intertrigo, triginis (inter, tero), 
f. Varr. Col. Plin. Ecorchure, 
excoriation(produite par l'usage 
du cheval ou une marche trop 
prolongée). | 
intertrimentum, i (infer, lero), 
n. Varr. Liv. Jet. Usure par le 
frottement, déchet. Nihil inter- 
trimenti fit. Liv. I n’y a pas de 
déchet, il n’y a rien de perdu. 
— culleorum. Jet. Détérioration 
des outres. 4 Ter. Cic. Perte, 
dommage. 
 intertritüra, æ (inéer, lero), Î. 
Scæv. dig. Usure par le frotte- 
ment. 

#inter-trüdo, érüsus, ère, tr. 
Aug. (de ord. 1, 1). Pousser, 
entrainer dans ou parmi. 

interturbätio, ünis (interturbo), 
f. Liv. (xxi1,8,1). Trouble. Mais 
il faut lire EU ere 
inter-turbo, äre, tr. Plaut. Ter. 
Don. Ambr. Amm. Troubler, dé- 
ranger (qqn au milieu de ses 
occupations). 
#interturrium, üt (inter, lurris), 
n. /nscr. Partie de mur entre 
deux tours. 

* intèrülus, a, um (interus), adj. 
Mart.-Cap. Intérieur, intime. 
J} Subst. INTERULA (s. €. lunica), 
æ, Î. Apul. Vopisc. Treb.-Poll. 
Vétement intime, chemise. 
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+ intér-undätus, &, um, adj. 


Solin. Ondé, moiré. 


*intérüsürium, li(inier, usura), 


n. Ulp. dig. lntérèt de l'argent 
pendant un intervalle delemps. 


intéruträque (inter, ulerque), 


adv. Lucr. Entre les deux. 


inter-väco, àre, intr. Col. Etre 


vide entre. 


* inter-vado, väsi, ère, intr. 


Tragic. inc. fr. 90. Survenir 
entre. 

*intervallätio, ünis(intervallo), 
f. Cæl.-Aur. (signif. diæt. pass. 
42; 45). Intervalle. 

x intervallo, (ävi), älum, üäre 
(intervallum), tr. Gell. Amm. 
Cæl.-Aur. Faire arriver par in- 
tervalles. —potestates assiduas. 
Amm. Remplir l’une après l’au- 
tre de hautes fonctions. || Part. 
passé INTER VALLATUS, G, um. Gell. 
Cæl.-Aur. Espacé. 

intervallum, (inter, vallus), 
n. Cic. Cæs. Plin. (Propr. Dis- 
tance entre deux pieux.) Inter- 
valle, espace. Pari intervallo. 
Cæs. À égale distance. Ex in- 
tervallo. Liv. À distance. Gell. 
Plus loin, plus bas (dans un 
discours). Intervalle de temps. 
— lilterarum mearum. Cic. 1n- 
tervalle entre mes lettres. — 
annuum regni. Liv. Interrègne 
d’un an. Sine intervallo loqua- 
cilas. Cic. Bavardage sans ré- 
pit. Datum hoc intervalli. Liv. 
On accorda ce délai. Sine inter- 
vallo. Varr. Sans perdre de 
temps. Intervallo dicere. Cic. 
Parler en faisant des pauses, 
en prenant des temps. Longo 
intervallo.Cic.Longtemps après. 
Ex inlervallo. Cic. Après un 
certain temps. Ex lanto inter- 
vallo. Liv. Tanto intervallo. Cic. 
Après un si long temps. 4 Cic. 
Différence, contraste. 4 Cic. In- 
tervalle (en musique). 

*inter-vého, êre, tr. Elever au 
milieu. Part. Intervectus. Jul.- 
Val. Qui s'élève jusqu’à (Acc.). 
inter-vello, vulsi, vulsum, ère, 
tr. Quint. Arracher au milieu 
ou par places. — barbam. Sen. 
Epiler la barbe. 4 Col. Plin. 
Eclaircir (les semis), ébrancher 
(les arbres). 

intervënia, iôrum (inler, vena), 
n. pl. Vitr. Pall. Interstices, fis- 
sures (du sol). 

inter-vénio, véni, ventum, Îre, 
intr. et (rar.) tr. Ter. Cic. Liv. 
Tac. Venir ou exister entre, 
arriver oz être entre, survenir, 
intervenir. — bellis Germanicis. 
Suet. Se produire pendant les 
guerres de Germanie. — ser- 
moni. Liv. Etre présent à un 
entretien, y prendre part. — 
alicui quiritanti. Liv. Survenir 
au moment où qqn demande à 
l'aide. — alienæ gloriæ. Tac. 
Méler son nom à une gloire 
étrangère. — alicui. Tac. Sur- 
prendre qqn. Cassius intervenit. 
Cic. Survint Cassius. Impers. 
Interventum est ei. Ter. On est 
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tombé sur lui. Via publica in- 
tervenit. Jet. La voie publique 
traverse. Nozxinlervenil prœlio. 
Liv. La nuit interrompit le com- 
bat. Verbo intervenit omni plan- 
gor. Ov. À chaque mot elle s’in- 
terrompt pour se frapper la 

oitrine. — cognitionem. Tac. 

e produire, arriver pendant 
une enquête. — cœæplis. Liv. 
Faire obslacle à une entreprise, 
l'interrompre. Casus mirificus 
quidam intervenit. Cic. Survint 
un incident étrange. Fœdus in- 
tervenit. Sall. Le traité fut un 
obstacle. Erigua fortuna inter- 
venit sapienti (Bpxyeix co;w 
rogn mapeurirre). Cic. Une mo- 
deste situation, voilà le lot du 
sage. 4 Tac. Suet. Apul. Inter- 
venir, s'entremettre." Suet.Jct. 
Faire intervenir son autorité. 
— pro sociis. Flor. Interposer 
son autorité en faveur des alliés. 
— ne quid perperam fiat. Suet. 
S'interposer pour que rien 
n’aille de travers. 4 Jet. Se por- 
ter caution ou garant. 

x interventio, ünis (änlervenio), 
f. Ulp. dig. Intervention, média- 
tion. 

interventôr, üris(intervenio), m. 
Cic. Visiteur importun, fâcheux. 
br Intermédiaire. || Lampr. 

aul.- Vol. Intercesseur. 4 Fulg.- 
Ferr. (brev. can. 22 ;23). Criscon. 
(brev. can. 267). Qui fait l’inté- 
rim. 

interventüs, äs (intervenio), m. 
Cic. Cæs. Plin. Symm. Arrivée 
soudaine; interposition. 4 Plin. 


” Suet. Intervention, médiation, 


entremise. 

* interversio, ünis (interverlo), 
f. Tert. Action d'empêcher, em- 
pèchement, entrave. À Cod.- 
Just. Soustraction, détourne- 
ment, malversation. 

L. inter-versor, äri, dép. intr. 
Plin. Nager rapidement au mi- 
lieu ou parmi. 

9.+interversôr, ôris(interverto), 
m. Aug. Cassian. Cod.-Just.Celui 
qui commet des malversations. 

*intervérsüra, z (inlerverto), f. 
Grom. vet. Sinuosité. 

inter-verto (iNTERVORTO), vert 
(vorti), versum (vorsum), ère, tr. 
Vitr. Sen. Détourner de sa di- 
rection; fig. changer, tourner 
à mal. /ngenia interversa. Sen. 
Qualités naturelles qui s’altè- 
rent. 4 Plaut. Cic. Suet. Dé- 
tourner, soustraire, dérober. — 
donum. Cic. S'approprier un Ca- 
deau. — aquæ ductum. Scæv. 
dig. Retirer l’usage de l’eau. — 
aliquem possessione fundi. Gell. 
Dépouilter qqn de la possession 
d'un domaine.—aliquem. Plaut. 
Dérober, voler qqn. — promis- 
sum consulatum. Cic. Supprimer 
le consulat promis. Interversd 
ædililate. Cic. En escamotant 
l’édilité. /nterversa feritus.Apul. 
Sauvagerie étouffée. { Tac. Gas- 
piller. 4% Jet. Etouffer (une 
plainte), ne pas donner suite à... 
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+ inter-vibro, àre, intr. Mart.- 
Cap. Luire, scintiller entre. 

xinter-vigilo, àre,intr. Lampr. 
Veiller par instants. (Dans Sen. 
ep. #3, al on lit maintenant 
inlerjungo). 

inter-viréo, ére, intr. Stat. 
Claud. Verdoyer entre (av. le 
Dat.) 4 Solin. Jeter une lueur 
verte. 

inter-viso, visi, visum, ère, Lr. 
Plaut. Cic. Aller voir secrète- 
ment, surveiller en cachette. 
« Cic. Tac. Suet. Aller voir, faire 
visite de temps en temps. 

x inter-vôcälitër, adv. Apul. 
Distinctement, par intervalles. 

intervôlito, äre(intervolo), intr. 
Liv. Voltiger entre. 

inter-vôlo, dvi, äre (Form.sync. 
INTERVOLASSET. Amm.),intr.ettr. 
Col. Amm. Voler entre. 4 Stat. 
Val.-Flacc. Se presser, voler 
entre. 

inter-vomo, êre, tr. Lucr. Tert. 
(Vomir entre), répandre parmi. 

in-testäb'lis, e, adj. XII Tab. 
Jet. Qui ne peut être témoin; 

qui ne peut tester. 4 (Compar. 
Sall. Tac ) Plaut.Sall. Hor. lac. 
Malhonnète, infàme. 

in-testätus, a, um, adj. Cic. Qui 
n'a pas fait de testament. In- 
testato ou ab intestalo mori, Cic. 
Mourir sans avoir testé, intes- 
tat. 4b intestato heres. Jet. Héri- 
tier ab intestat. 4 Plaut. Qui 
n’est convaincu par aucun té- 
moignage. 

x 4. intestina, >, f. Apic. Voy. 
INTESTINUS. 

2, intestina, ôrum, n. pl. Voy. 
INTESTINUS. 

intestinärius, a, um (infestinus), 

adj. Inscr. Qui exécute de la mar- 
quetterie. — aber. Inscr. el 
gubst. INTESTINARIUS à, m. Cod.- 
Theod. Menuisier ébéniste, ta- 
blettier. 

intestinus, a um (intus), adj. 
Cie. Curt. Just. Intérieur, d’in- 
térieur. Intlestinum opus. Varr. 
Vitr. Travail de marqueterie, 
tabletterie. Plur. subst. INTES- 
TiNA, orum, n. Plaut. Mèmesens. 
ixresrinun i, n. Cic. Intestin. — 
medium. Cic. Mésentère. — te- 
nuius ou jejunum. Cels. Intestin 
grêle. — rectum. Cels. Rectum. 
— summum. Cels. Duodénum. 
— farcire. Apic. Isid. Faire du 
boudin. Surt. au plur. INTESTINA, 
drum, n. Plaut. Cic. Intestins, 
entrailles. Exintestinis laborare. 
Cic. Avoir des tranchées. INTES- 
TIXA, &, Î. Apic. Comme INTES- 
TINUM. Plur. INTESTINÆ drum, f. 
Petr. INTESTINI, Orum, m. Varr. 
Comme 1inrEsriNA, ôrum. 4 Do- 
mestique,intime.— bellum. Cic. 
Guerre intestine. — cædes. Liv. 
Meurtre de parents. 4 Cic. Qui 
8 rapport au sujet pensant, sub- 
jecuf. 

in-texo, fexüi, lextum, ère, tr. 
Virg. Uv.Curt. Hier. Tisser dans, 
entrelacer de, 


entreméler. — 
diversys colores picturæ. Plin. 
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Marier différentes couleurs dans 
un tableau. — facta chartis. Tib. 
Mettre par écrit des exploits. — 
fabulas. Cic. Faire entrer des 
contes (Oans un récit). — in 
causäà aliquid. Cic. Faire entrer 
quelque chose dans un plai- 
doyer. Chlamys variis coloribus 
intexta. Cornif. Chlamyde bro- 
dée de diverses couleurs. Sfra- 

ula auro inlexta. Suet. Tapis 

roché d'or. — hastas foliis. Virg. 
Enguirlander des hampes de 
feuillage. Cameræ intertæ. Vitr. 
Voûte revêtue de roseaux. — 
truncos. Ov. Embrasser le tronc 
ee peupliers,en parl.dulierre). 

anis frondes interere fes Ov. 
Enlacerlies feuilles de fils blancs 
(en parlant des chenilles). Calp. 
Plin. Cypr. Réunir en entrela- 
çant. 


* intextio, ônis(intexo), f. Ambr. 


Action de mélanger, d’entre- 
méler. 


intextüs. Abl. & (in{exo), m. 


Plin. Entrelacement. 


* inthronizo, äre (in, 6pévos), tr. 


Liberat. (brev. 143 15; 16: 18; 
20). Cassiod. (hist. trip. 42, 8; 
10). Introniser. 


int'bum (INTYBUM, INTURUM), ?, N. 


Virg. Ov. Col. Plin. Ed.-Diocl. 
Cæi. — Aur. Chicorée, endive. 


intibus (INTYBUS, INTUBUS), À, M. et 


f. Pompon. Lucil. Cels. Plin. 
Comme le précédent. 

» intimätio, ônis (intimo), f. 
Avien. (or. mar. 74). Mart.-Cap. 
Chalc. (in Tim. 198). Cod.-Just. 
Communication, déclaration, 
avis; dénonciation. 

x int mätius (inlimo) adv. au 
Compar. Anecd. Helvet. (p.160, 
24). Avec plus d'explication. 

xintimaätôr, ôris (intimo\, m. Ca- 
pit. Celui qui exprime un avis; 
donneur de conseils. 

intimé (inlimus), adv. (Comp. 
Inscr.) Apul. Au plus profond. 
«4 Fig. Nep. Apul. Avec intimité, 
alfectueusement. Utebatur in- 
time Hortensio.Nep.Ilconnaissait 
intimement Horlensius. 4 Cic. 
Avec empressement, instam- 
ment. 

Intimëlii, ôrum, m. pl. Voy. In- 

TEMELIL. 

*in-timidë, adv. (Comp. 4mm.) 

Amm. Sans crainte. 

sin-timidus, a, um adj. Gloss. 
(Lœwe, Prodr. p. 61). Qui ne 
connait pas la crainte. 

*intimo, ävi, alum. äre!inlimus), 
tr. Apul. Tert. Solin. Faire en- 
trer, faire pénétrer. Intimari. 
Solin. Pénétrer (s’'écouler) dans. 
q Fig. Tert. Mart.-Cap. Faire en- 
trer dans lespril, inculquer, 
insinuer.  Spart. Solin. Mart.- 
Cap. Communiquer, notifier, 
faireccnnaitre;intimer.{Chale. 
Rendre intelligible. 

»* intimôräté (2. in, fimoratus), 


avoir la crainte de Dieu. 


intimus, a, um (superl. d'inlerus 


intôléräbilitèr 


adv. Intpr.-iren. I, 6, 3. Sans 
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inus.), adj. Cic. Phædr. Gell. Le 
plus reculé, le plus profond. — 
spelunca. Phæd. Le fond de l’an- 
tre. In intimo sacrario. Cic. Au 
fond du sanctuaire. Subst. fa- 
tima corporis. Chalc. Les par- 
ties les plus cachées du corps. 
Intima Ponti. Vell. Les parages 
du Pont les plus éloignés de la 
mer. 4 Cic. Tac. Agissant, puis- 
sant, efficace. — vires. Tac. 
Armée formidable. 4 (ic. Pro- 
fond, secret. — disputalio. Cic. 
Discussion très profonde. 
philosophia. Cic. Le domaine 
secret de la philosophie. Dispu- 
tatio est intimæ arlis. Cic. Cette 
discussion appartient à un art 
raffiné. Subst. Intima mentis. 
Chalc. Les secrets de l’âäme. 
4 Cic. Etroitement uni, intime. 
— amicus. Cic. Ami intime. — 
consiliis alicujus. Ter. Confident 
des desseins de qqn. — alicui. 
Cic. Nep.Familier de qqn. Subst. 
INTIMUS. à, m. Cic. Ami intime, 
confident. 


x intinctïo, ônis(intingo), f. Hier. 


Isid. Action de tremper, de plon- 
ger dans. 4 Tert. Baptème. 


# intinctôr, ôris (inlingo), m. 


Tert.(bapt. #). Celui qui trempe, 
c.-à-d. qui baptise. 


intinctüs, üs (intingo), m. Pin. 


(Action de tremper); méton. 
sauce, jus (dans lequel bai- 
gnent les mets). 


in-tingo ou intinguo, linri, 


linctum, ère, tr. Ov. Vitr. Quint. 
Tremper dans,imprégner.{Cato. 
Plin. Faire tremper dans une 
sauce, assaisonner. 4 lert. Cypr. 
(sent. episc. 27; 12). Ps.-Cypr. 
(adv. Jud. 10). Baptiser. 


x intitübäbilis, e (2. in, {itubo), 


adj. Cassiod. (in ps. 120 jin.; 
in. ps. 134, 2). Qui ne vacille 
pas. 


* intitübantèr (2. in, titubo), 


adv. Boet. Sans hésitation. 


in-titülo, dvi, äre, tr. Rufin. 


(apol. 11, 8). Gennad. Inc. quæst. 
ex Novo Test. 72. Intituler. 


in-tolérabilis, e, adj. (Comp. 


Cic. Juv. Superl. Cassian.) Liv. 
Intolérable. 4 Cic. Liv. Insup- 
portable, fâcheux. 4 A/fran. Im- 
patient. 

(intolerabilis\, 
adv. Co/. Rufin. (Orig. princ. n, 
10, 5). Fulg.-Rusp. (ad Monim. 
an, À). Myth.-Vat. D'une ma- 
nière intolérable. 

intolérandus, a, #m (2. in, to 
lero), adj. Pacuv. Cic. Intolé- 
rable, insupportable. Subst. /n- 
toleranda. Gell. Choses insup- 
portables. Adv. Intolerundum. 
Gell D'une manière intolérable. 

in-toôlèérans, anlis, adj. (Comp. 
Liv. Tac. Superl. Liv.) Liv. Tac. 
Qui ne peut pas supporter. — 
æqualium. Tac. Qui ne peut pas 
soultrir d'égaux. Læv.(ap.Gell. 
Tac. Flor. Gell. Intolérable, in- 
supportable. 

intolérantér, (intolerans), adr. 
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(Comp. Cic. Sup. Cic.) Cie. D'une 
manière intolérable; immodèé- 
rément. 
intôlérantia, æ (intolerans), f. 
Gell Caractère ou conduite in- 
supportable, insolence. 4 Cic. 
Suel. Impatience, humeur peu 
endurante. | 
*intôlérâtus, a 'um(2. in, folero), 
adj. Cæl.-Aur. Qui n'est pas 
nourri; qui ne se fortifie pas. 
»* in-tôléro, dre, tr. Not.-Tir. Ne 
pas supporter. 
x in-tollo, ère, tr. Apul. Pous- 
ser (un cri). 
in-tondéo, ére, tr. Col. Tondre, 
tailler. 
in-tôno, tônüi, tünälum, äre 
(Part. fut. INTONATURUS. Sid. Part. 
passé.iNTONATUS Hor. Parf. subi. 
Inronaverit Paul.-Nol. P. q. p 
subj. mntoxavisseTJul.-Val.)intr 
Cic. Virg. Ov. Tonner, retentir. 
Impers. /ntonat. Virg. Ov. Le 
tonnerre retentit. 4 Tr. Hor. Ov. 
Liv. Val.-Fl. Faire retenlir, pro- 
férer d'une voix de tonnerre. 
intonsus, a, um (2.'in, tondeo), 
adj. Acc. fr. Varr. Tib. Ov. Sen. 
Curt. Non tondu, non coupé; 
non rasé. Hor. Tib. Ov. Barbu 
ou à longue chevelure. — deus. 
Ov. Le dieu à la longue cheve- 
lure (Apollon). — avi. Ov. Nos 
aïeux barbus. || Rude, sauvage, 
grossier. Homines intonsi et in- 
culti. Liv. Hommes rudes et 
sauvages. Intonsi Gelæ. Ov. Les 
Gètessauvages. Juventus comam 
intonsa. Sil. Jeunesse à la che- 
velure longue (habitants de la 
Gaule chevelue). 4 Virg. Non 
taillé, non élaguë; boisé. 
in-torquëo, torsi, (ortum, êre, 
tr. Calull. Tib. Ov. Liv. Apul. 
Tordre.tourner.—undamremis. 
Val.-Flacc. Labourer les flots 
avec les rames. — pallium cir- 
cum brachium. Liv. Petr. En- 
rouler son manteau autour de 
son bras. Intorti capilli. Mart. 
Cheveux bouclés. Folium intor- 
tum. Plaut. Feuille frisée ou en 
spirale. Intortum stramentum. 
Plin. Lien de paille. Inforlus 
sonus. Plin. Trille, roulade. 1n- 
torttum carmen. Apul. Chant per- 
cant, strident. Rudentes intorli. 
Catull. Cables dechanvre tordu. 
Intorto verbere. Tib. Avec les 
étrivières. 4 Lucil. Cic. Virg. 
Sil. Brandir, lancer. — lelum 
in hostem. Virg. Sen. Lancer un 
javelot contre l'ennemi. — has- 
tam tergo. Virg. Lancer une 
javeline dans le dos. — diram 
cocem. Sil. Lancer un mot fu- 
neste. — contumelias. Cic. Lan- 
cer des injures, des reproches. 
« Faire entrer en tournant. Pro- 
cella nubibus intorsit sese. Lucr. 
La tempête se précipite en tour- 
billonnant dans les nuages. In- 
torti capillis Eumenidumanques. 
Hor. Les serpents entremélés 
aux cheveux des Euménides. 
Faire dévier. — alim. Auct. 


. Hisp. Se donner une entorse 


intorté (inforlus), adv. Plin. En 


xintortio, ünis(inlorqueo),f. Arn. 


4. inträ, (p. inferä, s. e. parle), 


2. inträ (4. intra), prép. (av. 


* inträclüusüu 
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au talon. — vultum. Gell. Gri- 
macer.— mentum in dicendo.Cic. 
Tourner le menton en parlant. 
4 Plaut. Mûler, brouiller, em- 
brouiller. 4 Pers. (Donner une 
mauvaise courbe), corrompre. 


spirale. 4 Fig. Aug. D'une ma- 
nière entortillée. 


Aug. Frisure. 


adv. Cels. Col. Quint. Dans l’in- 
térieur, au dedans. Mela. Plin. 
Dans l'intérieur des terres ; dans 
la mer intérieure. 


l'Acc.) Cic. Cæs. Nep. Liv. Dans 
l'intérieur de, en dedans de. 
— muniliones. Cæs. Dans l'en- 
ceinte des murs. — se. Plin. 
En soi-même, * Dans l'inter- 
valle de, pendant, en. — annos 
quatuordecim. Cæs. En qua- 
torze ans. decimum diem 

uam veneral. Liv. Moins de dix 
jours après son arrivée. 4 Fig. 
En decà de, au-dessous de. — 
montem Taurum. Cic. En deçà 
du Taurus.— famam esse. Quint. 
Rester sans gloire. — verba pec- 
care. Curt. N’être coupable qu’en 
paroles. — gloriam fuit facinus. 
Flor. L'action fut sans gloire. — 
nos. Quint. Entre nous. Se intra 
silentium tenere.Plin.j. Observer 
le silence. — aquam manere. 
Cels. Se restreindre à l’eau, ne 
boire que de l’eau. Intra mo- 
dum. Cic. Plutôt pas assez que 
trop. — legem. Cic. Moins que 
la loi ne l’autorise. 


—_— 


inträbilis, e (intro), adj. Liv. Où 


l'on peut entrer. 


x inträ-cælestis, e, adj. Mar. 


Vict. {adv. Ar. 1v, 31). Intracé- 
leste. 

8, a, um (intra, 
claudo), adj. Grom. vet. Inclus. 


in-tractäbilis, e, adj. (Comp. 


Gell.) Virg. Sen. Gell. Intraita- 
ble,qu’onne peutmanier;roide, 
âpre. —ætas. Sen. Age indocile. 
— loca. Just. Parages inhabita- 
bles. — bello. Virg. Invincible, 
indomptable. 

*“intractäbilitér, (inéractabilis), 

adv. Bonif. (t. 89, 884a, ed. 

Migne). D'une manière intrai- 

table. 

intractätus, (INTRECTATUS), 4, UM 
(2. in, tracto), adj. Cic. Cæl.-Aur. 
Non manié. — equus. Cic. Che- 
val non dressé. — lanæ. Cæl.- 
Aur. Laines non cardées. Virg. 
Non essayé, non tenté. 

intractio, ônis tintraho), f. Plin. 
Action de tirer avec peine. 

+ in-träho, (raxi, tractum. ère, 
tr. Apul. Trainer ou porter pé- 
niblement. { Apul. Attirer, ap- 
procher en tirant. 4 Paul. ex 
Fest. Faire injure. 

xinträmissôr, ôris (intra,millo), 
m. Agnell. (c. 25). Introduc- 
teur. 

x inträmüränèus, a, wm (inira, 
murus) adj. Greg,-Tur.(h.Franc. 
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ur, 34: var, 22: vit. patr. 3). Qui 
est à l'intérieur A 0 


* intramuüränus, a, um (inéra, 


murus), ad). Script. hist. Aug. 
ui est à l’intérieur des murs. 


s intränêëus, a, um (intra), adj. 


Cassiod. Du dedans; privé. 

x in-transéo, ire, intr. Aug. (t. 
37, p. 131 Migne). Ne pas tra- 
verser ? 

+ intransgressibilis, e (2. in, 
Re LUE adj. Aug. (Gen. 
ad lit. , 10; Trin. x1, 14, 8). 
Ps.- Aug. (serm. c. Jud. Pagan. 
et Arian. 6). Ps.-Ambr. (serm. 
24, 2). Maxim. Taur. Cassiod. 
Infranchissable, 

+ intransibilis,e (2. in. franseo), 
adj. Hier. Infranchissable. 

» intransitivé, (intransilivus), 
adv. Prisc. Intransitivement (t. 
de gramm.). 

* in-transitivus, a, um, adj. 
Prise. Intransitif. 

* intransméäbilis, e (2. in, 
transmeo), nl Rufin. (Orig. 
princ.u, 3,6. Max.-Taur. (serm. 
61). Cl.-Mam. Jordan. Isid. Qui 
_ne peut être traversé. 
intrectätus. Voy. INTRACTATUS. 
intréméfactus, a, um (intremo, 
facio), adj. Public. Optat. Qu'on 
a fait vibrer. 
intrémisco, trémüi, ère, intr. 
Virg. Ov. Blin. Trembler, fris- 
sonner. 
in-trémo, ére, intr. Virg. Cels. 
Trembler, frissonner. 4 Sil. Se 
troublerdevantqqn(av. le Dat.). 
1. + in-trémülus, a, um, adj. 
Auson. Tremblant. 

2. x in-trômülus, a, um, adj. 
Cassiod. Non tremblant. 

* intrépidans (2. in, trepido), 
adj. Inscr. Non tremblant; en- 
core vigoureux. 

»x intrépidantëér (intrepidans), 
adv. Non. Hilar. Ps.-llier. (ad 
Tyras. consol. 8). Sans trembier. 
intrépidë (éntrepidus), adv. Liv. 
Sans effroi. 
in-trépidus, adj. Liv. Sen. Curt. 

Non eifrayé, non troublé, intré- 

pide. — pro se. Ov. l'ranquille 
ourlui-même.lIntrepidus vultu. 

Luc. Le visage assuré. Intrepi- 

dus animo. Sen. D'un courage 

intrépide. 4 Tac. Qui ne donre 
pas de craintes. fhems intrepicla. 

Tac. Hiver pendant lequel on 
n’est pas inquiété. 

x intrésécus. Inscr. Pour 1I\- 

TRINSECUS. 

in-tribüo, ère, tr. Trajan. (ap. 
Plin. j.) imposer une contribu- 
tion effective, en nature. 

intribütio, ünis (intribua), f. 
Paul. sent. Impôt, contribution. 
| Ulp. dig. Charge effective, 
impôt en nature. 

intrico, (ävi), dtum, äre (1. in, 
tricæ), tr. Plaut. Afran. Cic. fr. 
Jet Émbarrasser; embrouiller. 

+ intrimentum, à (intero), n. 
Apul. Zen. (nu tr. 38). Assaison- 
nement, sauce (dans laquelle 
entrent des substances râpées). 
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1.intrinsécus (intra, secus),adv. 
Cato. Auct. b. Afr. Cels. Col. 
Just. Intérieurement, à l’inté- 
rieur. 4 Suet. Hier. (in Ezech. 40, 
14). De dehors en dedans, vers 
l'intérieur. 4 Plin. (ap. Prob. 
p: 137 ed. Keil). Cledon. (p. 15 

eil). Charis. (p- 162 ed. Keil). 
Pour le sens. Intrinsecus el ex- 
trinsecus. Prob. Pour le sens et 
pour la forme. 

2. intrinsëcus, a, um (1. infrin- 
secus), adj. Ps.-Aug. (ad frat. 
erem. 5). Cassiod. (in ps. 118, 
82). Du dedans. 

4. intritus, a, um (2. in, tero), 
adj. Col. Non broyé. 4 Cæs. Non 
usé. Cohortes intrilæ ab labore. 
Cæs. Cohortes que la fatigue n’a 
pas affaiblies. 

2, intritus. Part. p. de INTERO. 
4. intro . intero, s.-e. loco 
[Dat.]), adv. Plaut. Ter. Cæs. 
Cic. Dedans (avec mouvement). 

Cato. S. S. vet. (cf. Ræœnsch, 
t. u. Vulg. p. 342 et semas. 
Beitr. n, p. 12). Pall. Comme 
INTUS. 

4. intro, àvi, ätum, àre (Arch. 
iNTRASSIS p. intraveris. Plaut.) 
( interus), intr. et tr. Pénétrer 
dans, entrer — in hortos. Ov. 
Pénétrer dans les jardins. — 
in portum. Dict. Entrer dans le 
port. — intra przsidia. Cæs. 
Pénétrer au milieu des portes. 
— sæptis. Stat. Pénètrer dans 
l’enclos. — regnum. Cic. Entrer 
dans un royaume. — por{um. 
Curt. Entrer au port. — signum 
arietis. Plin. Entrerdansle signe 
du bélier. /ntratæ silvæ. Liv. On 
pénétra dans des forêts. Absoll. 

nlrare. Plin. Plin. j. Entrer, 
s'introduire; particul. compa- 
raitre. Part. subst. INTRANTES. 
Col. Petr. Ceux qui entrent. 
« Fig. Pénétrer dans, entrer au 
fond des choses. /ntrabo etiam 
magis. Cic. J'irai encore plus au 
fond, j'approfondirai davantage. 
— in rerum naturam. Cic. Péné- 
trer les secrets de la nature. — 
in alicujus familiaritalem. Cic. 
S’insinuer dans l’amitié de qqn. 
— vatem. Sil. Entrer dans l’âme 
du devin (en parl. du dieu qui 
l'inspire). — terram. Cic. Péné- 
trer la terre, deviner ses se- 
crets. Intravit animum gloriæ 
cupido. Tac. Le désir de la 
gloire s’insinua dans son âme. 
Absolt. Segnilia cum otio in{ra- 
vit. Tac. La lâcheté s’est intro- 
duite avec le repos. 4 Stat. At- 
taquer (l'ennemi). 4 Mart. Per- 
cer (asec un épieu, une épée), 
transpercer. 

+ intro-cludo, (c/üsi), clüsum, 
ère (intro, claudo, cludo), tr. 
Isid. (ord. cr. 4, 1). Gloss.-Phi- 
lox. Enfermer. 

+ intro-curro, êre, intr. Næv. 
Courir pour entrer dans. 
+intro-do,däre.tr.Chalrid.264. 
Donner dans, mettre dans. 

x introdüca, æ {iatro, durn), f. 
Myth.-Vat. (ii, 4, 3). Celle qui 


intro-fèer 
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introduit, épithète de Junon. 
(Voy. bNMODUCA.) 


intro-düco, duxi, ductum, ère, 


tr. Cæs. Sall. Liv. Sen. rh. Curt. 
Introduire, faire entrer. — co- 
pias in fines hostium. Cæs. Faire 
entrer des troupes sur le terri- 
toire ennemi. Fig. — consuelu- 
dinem. Cic. Introduire, faire 
adopter un usage. 4 Cic. Quint. 
introduire dans un discours. 
4 Cic. Emettre dans un dis- 
cours, avancer, prétendre (av. 
la Prop. Infin.){ Anon. in Jo. 1 
(p. 95). Guider, instruire. 


MIOMUEROS PRE (introduco), f. 


Cie. Tert. 
(pr. et fig.). 
+ introductôr, ôris (infroduco), 
m. Rufin. Aug. Cassiod. Intro- 
ducteur, guide, initiateur. 


ulg. Introduction 


+ introductôrius, a, um (intro- 


duco), adj. Cassiod. Qui sert à 
introduire, à initier. 


intro-60, fui et äi, itum, îre, 


intr. et tr. Ter. Cic. Tac. Entrer, 
énétrer. — in urbem. Cic. ur- 
em. Tac. Entrer dans la ville. 
— portä. Cic. Entrer par la 
porte. — in naso. Cato. Péné- 
trer dans le nez. 
o, tüli, ferre, tr. Cic. 
Liv. Val.-Max. Porter dans. 


intrôgrédior, gressus sum, grèdi 


Ve gradior),intr.et tr. Virg. 
ulg. Chalc. Entrer dans. 
*introgressüs, à (introgredior), 
m. Tert. (adv. Marc. 11, 21). Ac- 
tion de pénétrer dans, entrée. 
+ intrôïtum, à (#n{roeo), n. Nov. 
(vers. vulg. 139, 1). Entrée. 
1. introitus, üs (introeo), m. 
Cæs. Cic. Plin. j. Action d’en- 
trer, entrée. 4 Pün. j. Entrée 
(en fonctions). 4 Cic. Plin. En- 
trée en matière, début, exorde. 
4 (Méton.) Cic. Entrée, accès, 
endroit par où l’on entre. 


2. + intrôitüs, 2 (introeo), m. 


Inscr. Comme le précédent. 

* intrôjügus, a, um (intro, ju- 
gum), ad]. /nscr. Attelé en de- 
dans. Subst. Introjugi. Inscr. 
Chevaux attelés à gauche (du 
côté de la borne). 

+ intromissio, onis (intromitlo), 
f. Anecd. Græcolal. (t. x, p. 301, 
14 ed. Rose). Action de faire 
entrer; introduction. 


intrô-mitto,rrisi,missum, ére(In- 


fin. passif INTROMITTIER. Plaut.), 
tr. Cæs. Auct. b. Hisp. Tac. Faire 
entrer, introduire. /ntromilti 
propler noliliam. Nep. Avoir son 
entrée parce qu’on est connu. 
Intromilui ad palalium. Amm. 
Avoir ses entrées au palais. 
Gell. Amm. Produire un 
exemple), amener (un débat). 
x intrôo-répo, ére, intr. Apul. 
S'introduire en rampant. 
introrsum ct introrsus (p. ?n- 
troverswm et introversus), adv. 
Cæs. En dedans, à lintérieur. 
« Hor. Liv. Au dedans. 
intrôo-rumpo, rüpi, ruplum, ère, 


intr. Plaut. Ter. Caæs. Gell, Entrer 


de force, faire irruplion dans. 
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intro-specto, äre, tr. Plaut. 


Regarder dans. 


introspectüs, üs (introspicio), 


m. Auct.-Ætn. Action de regar- 
der dans. 

introspicio, spezi, spectum, ère 
(intro, specio), tr. Cic. Vulg. Re- 
garder dans l’intérieur, exami- 
ner. 4 Cic. Tac. Gell. Pénétrer, 
sonder, percer. — in menlem 
suam. Cic. Descendre en soi- 
mème. — forlunam suam. Tac. 
Avoir une vue nette de sa des- 
tinée. 

intrôsum, ad. 
Comme INTRORSUN. 

+ intrôsus, adv. Inscr. Comme 
INTRORSUS. 

x intro-trüdo, ère, tr. Calo. 
Pousser violemment dans... 

introversus (INTROVOUSUS), adv. 
Lucil. Varr. Petr. Mart.-Cap. 
Inscr. Comme INTRORSUM. 

*introvôcätüs,Abl.ü(introvoco), 
m. Amm. Appel à l'intérieur. 

intrô-vôco. Fausse leçon pour 
INTRO VOCO. 

intübäcèus, a um (intubus), 
adj. Plin. De chicorée, d’endive. 

intübum, i, n. et intübus, ?, 
m. et f. Voy. INTIBUM et INTIBUS. 

in-tüëéor, {üitus sum, éri, dép. 
tr. Cic. Liv. Regarder attentive- 
ment, considérer, contempler, 
observer. 4 Cic. Regarder avec 
admiration. 4 Cic. Examiner, 
considérer, étudier. Cic. Avoir 
égard à,tenircomptle de.{Plin.J. 
Regarder, avoir vue sur. { For- 
mes passiv. INTUERI. Am. (XXII, 
5, 43). Ivrurrus. Rufin. (Pamphil. 
pr. Orig. 3 ini). 

x intüitio, Onis (intueor), Î. Terl. 
(adv. Val. 33). Rufin. (Pamphil. 
pre Orig. p. 322; Orig. in Gen. 

.4,7;in ps. 37 h. 1,2). Intyr.- 
Iren. Coup d’œil, regard, vue. 
4 Chalc. Apparition de l’image 
sur la surface d’un miroir. 

intüitüus, #s (infueor), m. Varr. 
Treb.-Poll @Vulg. Salv. Cour 
d'œil, regard, vue. Intuilu ali- 
cujus rei. Treb.-Poll. Par consi- 
dération, par égard pour qq.ch. 

« Boct. Organe de la vision, 
puissance visuelle. 

* in-tüméo, ére, intr. Pair 
fragm. 3, 2. Comme INTUMESCU. 

in-tümesco, {ümüi, ère, intr. 
Ov. Cels. (iv. 23 45: 16: v, 26). 
Plin.. S'enfler, se gonfler. || (Par 
ext.) Ov. Sen. rh. Col. Plin. Tac. 
Se grossir, s’augmenter. À Fig. 
Ov. Plin.j. Tac. Etre enflé d'or- 
gueil, s'enorgueillir.{ Ov.Claud. 
Se gonfler de colère. Partie. 
subst. Fwda facies inlumescen- 
tium. Sen. Traits affreux des 
gens bouffis de colère. 

intümülatus, a, um (2. in, lu- 
mulo), adj. Ov. Privé de sépul- 
ture. 

in-tundo, re, tr. Scrib. Enfon- 
cer en pilant,. 

xintuo, êre, tr. Commod.Comme 
INTUFOR. 

intüuor, ti, dép. tr. Plaut. Ter. 


Lucr. Grat. 


Fr. 
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Acc. Turpil. Nep. Sen. tr. Comme 
INTUEOR. 

# inturbaäbilis, e (in. {urbo), adj. 
Intpr.-Orig. (in Matth. 119). 
Qu'on ne peut pas troubler. 

in-turbâtus, «, 142, adj. Plin. 7. 
Non troublé, calme. 

in-turbidus, a, um, adj. (Sens 
passif). Tac. Non troublé, tran- 
quille. 4 (Sens actif.) Tac. Non 
turbulent, 

*in-turgesco, êre, intr. Veg. Se 
gonfler, étre bouffi. 

intüs ‘in, et le suff.-tus, cf. gr. 
évroc), adv. Plaut. Varr. Cels. 
De dedans, de l'intérieur. — 
egredi. Plaut. Sortir de la mai- 
son. Plaut. Cic. Cels. Vulg. Au 
dedans, dedans. — in corpore. 
Cic. Au dedans du corps. — 
templo. Virg. Au dedans du 
temple. — ædium. Apul. Dans 
Pintérieur de la maison. Adduc- 
los intus agsre equos. Ov. Pous- 
ser et maintenir ses chevaux 
tout près du but (leur faire 
décrire autour de la borne une 
courbe qui ait le rayon le plus 
peur possible). || Varr. Mela. A 
’intérieur (d’un pays). au cen- 
tre, loin des côtes. { Plaut. Cic. 
Sen. Pers. Intérieurement, au 
fond du cœur. 4 Lucr. Ov. Tac. 
Anthim. (c. 80). Anecd.-Ilelv. 
(p. 194, 14). Vers Pintéricur. 
Comme intro. Injicere intus 
narem. Scrib. Injecter à l’inté- 
rieur de la narine.;| Cels. Quint. 
En dedans. Pollice intus incli- 
nalo. Quint. Le pouce tourné 
en dedans. 

intüsium. VOy. INDUSIUM. 

in-tütus, «a, um, adj. (Comp. 

Nazar.) Sall. fr. Liv. Tac. Non 

gardé, non fortifié. Subst. In- 

tuta mœnium. Tac. Points fai- 
bles des remparts. 4 Plin. Tac. 

Amm. Dont on se doit défier, 

peu sûr. 

int ÿbun, i, n. etintÿbus, :, m. 

f. Voy. iNTIRUM et INTIBUS. 

+ in-übér, béris, adj. Gell. Qui 

n'est pas plein, maigre (en parl. 

des huitres). 

* in-übèëro, dre, intr. Alcim. Se 

répandre, déborder sur (fig.). 

+ in-üdo, äre, tr. Paul.-Nol. 

Mouiller, rendre humide. 

inüla, æ&. f. Virg. (morct. 73). 

Hor. Col. Plin. Aunée, plante. 

+ in-ulcéro, äre. tr. Veg. Dé- 

terminer une plaie suppurante. 

inultus, a, um (2. in, ulciscor), 
adj. Ter. Cic. Sall. Hor. Val.- 

Max. Qui n'a pas été vengé. — 

injuriz. Cic. Injures restées 

sans vengeance. — preces. lor. 

Prières dédaignées et qui crient 

vengeance.lnulli perierunt.Sall. 

Îls périrent sans vengeance. 
Cic. Sall. Impuni.  Cic. Sall. 
or. Non troublé, non inquiète, 

sûr. 

inumbraätio, ônis (inumbro), f. 

Mart.-Cap. Obscurité. 4 Hilar. 

(Trin. 1, 26). Ebauche. 

in-umbro, ävi, ätrum, äre. tr. 

Lrecr. Virg. Val.-Max. Curt. 
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Tac. Ombrager, couvrir d’om- 
bre. 4 Plin. j. Cels. dig. Cod.- 
Just. Rendre sombre, obscur- 
cir. 4 Varr. Esquisser, tracer 
la silhouette de. 

inümigo. VOy. INHUMIGO. 

in-uncCo, &vi, 4lum, äre, tr. Col. 

Apul. Saisir avec un croc (avec 
desgriffes, ctc.). Inuncari(pass.- 
moyen). Col. S'accrocher. 4 Fig. 
Lucil. Chercher à arracher, à 
emporter. 

Inunctio, ünis (inungo), f. Scrib. 
Plin. Action de frotter avec un 
liquide, friction, lotion. 4 Ces. 
Col. Application d’un onguent. 

inundätio, ünis (inundo), f. Liv. 
Sen. Suet. Inondation, déborde- 
ment. — amnis. Val.-Max. Dé- 
bordement d’une rivière. — ler- 
rarum. Plin. Inondation des 
terres. || Schol.-Juven. Flot, mul- 
titude. 4 Chalc. Redondance, 
verbiage. 

in-undo, ävi, dtum, äre, tr. Cic. 
Liv. Val.-Max. Curt. Inonder, 
déborder sur. Tiheris campum 
inundarit. Liv. Le Tibre a dé- 
bordé dans le Champ de Mars. 
Imbres campis inundantes. Liv. 
Des pluies qui inondent les 
campagnes. Cimbri inundarunt 
llaliam. Just. Les Cimbres inon- 
dérent l'Italie. 4 Fig. Petr. Tert. 
Abreuver, remplir. 4 Intr. Dé- 
border, être inondé de. Inun- 
dant sanquine fossæ. Virg. Les 
fossés débordent de sang. : 

+ inundor, äri, dép. tr. Dosith. 
Comme INUNDo. 

in-ungo (INUXGUO), uni, unc- 
lum, ère, tr. Varr, Hor. Cels. 
Scrib. Vulg. Oindre, frotter avec 
un liquide. — aliquem. Hor.Cels. 
Frictionner qqn. Inungi. Hor. Se 
bassiner les yeux. Part. subst. 
Conchis inuncta tibi. Mart. Les 
frictions qu'on te fait avec des 
flacons (d'huile). 4 Plin. Cass.- 
Fel. 76 (p. 185). Appliquer un 
liniment sur. 

inünitus, a, um (1. in, unio), 
adj. Apul. Tert. Réuni. 

+ in ünum, adv. S. S. vel. 
(Matth. 22, 34 cod. Sangall. 
Act. 2, 4 cod. Gigas Holmiens.). 
Pass. sept. monach. 7. Gloss.- 
Cyrill. (p. 472, 1). Ensemble 
(gr. ënt To aUré). 

inurbänëe (iaurbanus), adj. Cic. 
Sans élégance, sans esprit, sans 
politesse. 

* inurbänitèr (#r7urbanus), adv. 
Aug. (c. Faust. Manich. xut, À). 
Comme INURBANE. 

inurbänus, a, um, adj. Cic. 
Quint. Qui est sans usage, sans 
délicatesse; grossier, incivil. 
4 Cic. Hor. Qui est sans esprit, 
sans élégance. 
in-urgéo, ursi, ére, intr. Lucr. 
Attaquer, s’élancer.{ Tr. Apul. 
Lancer, souffler aux oreilles 
(certains mots). 

+ inuürilis, e (inuro), adj. Cæl.- 
Aur. (præc, sal, x, 3 b 18). 
Bouillant ? 
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in-ürino, äre, intr. Col. Se 
plonger dans (un liquide). 
in-üro, ussi, uslum, ère, tr. 
Virqg. Val.-Max. Cod. Plin. Just. 
Brüler sur. — notam. Virg. Im- 
primer une marque avec un 
fer rouge. Fig. Imprimer, gra- 
ver. — turpitudinis notam alicu- 
jus vitæ. Cic. Imprimer une flé- 
trissure à la vie de qqn. — 
maculam genti. Liv. Imprimer 
une tache au nom d’une famille. 
Inuri not&. Cic. Etre noté d'in- 


famie. — alicui dolorem. Cic. 
Causer à qqn une profonde dou- 
leur. — nala reipublicæ. Cic. 


Causer de grands maux à l’état. 
 Brûler, consumer. Loca inusta. 
Lucr. Endroits brûlés du soleil, 
— quidquid viliosi est. Col. Dé- 
truire par le feu tout ce qui est 
gâté. Part. subst. Inusta. Plin. 
Brûülures. 4 Cic. Quint. Suet. 
Friser au petit fer. 4 Cels. Col. 
Rendre brûlant, échauffer. 

inüsitaté (inusilalus), adv. 
(Comp. Cic. Superl. Macr.) Cic. 
D'une manière inusitée. 

in-üsitätus, a, um, adj. (Comp. 
Cæs. pee Aug.) Cornif. Cic. 

Cæs. Gell. Inusité, inaccoutumé, 
extraordinaire, inouî. Inusita- 
tum est (avec une Prop. Infin.) 
Cic. Il est sans exemple que... 
Quid tam inusitatum, quam ut... 
Cic. Y a-t-il un fait aussi extra- 
ordinaire que celui où nous 
voyons que. 

* inustio, ünis (inuro), f. Jul.- 
Val. Rufin. (Orig. in Jesu Nav. 
h. 5, 6; 10, 1). Marque d’une 
brûlure ou d’une flétrissure. 

1. inustus, a, um (2. in, uro), 
adj. Luc. Non brûlé. 

2. inustus. Part. de INURO. 

in-ütilis, e, adj. (Comp. Ov. 
Superl. Cels. Col.) Plaut. Cic. 
Liv. Inutile, qui ne peut servir. 
— aliquàä parte. Curt. Inutile 
par qq. côté. — armis. Ov. Im- 
DRDEe à manier les armes. — 

ello. Cæs. ad bellum. Ces. Im- 
propre au service militaire. 
Varr. Cic. Hor. Liv. Nuisible, 
angereux. Sihi inutilior. Ov. 
Trop dangereux pour soi-même, 
trop imprudent. — aquæ. Sen. 
Eaux nuisibles. 

inutilitas, déis (inutilis), f. Lucr. 
Vulg. Inutilité. 4 Cic. Nocuité. 

inütilitèr (inutilis), adv. Liv. 
Quint. Inutilement. { Varr. Cic. 
Auct. b. Afr. Quint. D'une ma- 

_nière nuisible. 

Inüus, ? (inra), m. Liv, Le dieu 
qui féconde (les troupeaux), 
surnom de Pan. 

*x InuxOrUSs, &. um (2. in, uror), 
adj. Tert. Célibataire. 

*in väcüum, loc. adv. S.S. vet. 
(Lev. 26, 16; 20 cod. Lugdun.) 
Commod. (instr. 1, 27, 133 11, 8, 
4; apol. 75). Paul.-Pell. (Eucha- 
rist. 531). En vain. 

4. in-vädo, väsi, väsum, êre 
(Forme svnc. INVASSE, p. intva- 
sisse. Lucil.), intr. et tr. Cic. 
Marcher vers, entrer dans. — 
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in urbem. Cic. Entrer dans la 
ville. — portum. Virg. Pénétrer 
dans le port. — biduo tria milia 
stadiorum. Tac. Franchir trois 
mille stades en deux jours. — 
viam. Virg. Se mettre en route. 
4 Se jeter sur, fondre sur, at- 
taquer. — castra. Sall. Atta- 
quer le camp.—in hostem. Cic. 
Fondre sur l'ennemi. Fig. — 
pugnam. Curt. Engager l’action. 
— aliquid magnum. Virg. S'at- 
taquer à une grande entreprise. 
| Apostropher. Continuo inva- 
dit. Virg. Aussitôt il l'attaque 
par ces paroles violentes. — 
aliquem minaciler. Tac. Adres- 
ser à qqn de menaçantes apos- 
trophes. 4 Envahir, s'emparer 
par violence. — in alicujus 
præuia, jo Cic. S'empa- 
rer des domaines, des biens de 
qqn. 4 Envahir, saisir. — in 
corpus. Liv. S'emparer du corps 
(en parl. d’une maladie). Pesti- 
lentia populum invasit. Liv. La 
peste saisit le peuple. Vis avari- 
diæ in animos eorum invasil. 
Sall. La cupidité pénétra pro- 
fondément dans leurs âmes. 
Mirus furor invaserat improbis. 
Cic. Une folie étrange avait 
saisi ces scélérats. Eos atrox 
belli fama invasit. Liv. Des bruits 
horribles sur la guerre couru- 
rent parmi eux. S. S. vet. (cf. 
Rœnsch, It. u. Vulg. p. 312). 
(Hex. v, 5, 14; vi, 5, 30). Cypr. 
Ambr. (ad Demetr. 10 ; de op. et 
eleem. 19). Cæl.-Aur. (ac. 1, 3, 
36). Non. (p. 59, 20). Manger, 
dévorer. 

2. + inväado, äre, intr. et tr. 
Jul.- Val. Forme vulg. pour 4.1N- 
VADO. 

x invälentia, æ (2. in, valeo),f. 
Gell. Apul. Indisposition, fai- 
blesse maladive, incommodité. 

in-väléo,ére, intr. Amm. Faire 
des progrès. 

invälesco, räélui ,ère (invaleo), 
intr. Ov. Quint. Pin. 7. Tar. 
Vulg. Se fortifier, s’aiTermir. 
4 Quint. Suel. S'établir, pro- 

resser. Consuelurlo invalescit. 
Quint. L'usage s'établit. 

+ invälèétudo. Comme INvaLi- 
TUDO. 

*invälidé (invalidus), adv. Arn. 
Faiblement, sans action, sans 
efficacité. 

in-validus, a. un, adj. (Comp. 
Just. Superl. Plin.). Ov. Liv. Tar. 
Faible, atfaibli par la maladie. 
— senectä. Liv. Affaibli par la 
vicillesse, malade de vieillesse. 
— virium. Dicl. Sans force. — 
ciho capiendo. Aug. Trop faible 
pour se nourrir. — ad munera 
corporis. Liv. Que la maladie 
rend incapable de se soigner. 
€ Claud.JIcl. Faible, impuissant, 
inefficace, — venrnum. Claud. 
Poison sans force. 

+ invalitudo (INVALETUDO), inis 
Gavalidus, © Plin.-Val. Thes. 
nov. dat. Etat maladif. 

# in van, loc. adv, S. S. vel. (4 
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Esdr. &, 16 cod. Ambian.) En 
vain. 

+ in vano, loc. adv. Commod. 
(intr. 1, 47, 453 49, 443 24, 9: 
apol. 585; 693; 781 Dombart.). 
En vain. 

*inväsio, ônis (invado),f. Symm. 
Attaque. 4 Aug. Attentat. 

* invaäasôr, ôris (invado), m. 
Ambr. Aug. Cod.-Just. Envahis- 
seur, usurpateur. 

+ inväsüs, Abl. & (invado), m. 
Czl.-Aur. Attaque (d’un mal). 

+ invectäbilis, e (inveclo), adj. 
Eust. (Hex. 1v, 7). Attaquable. 

+ invectätio, onis (invecto), f. 
Cassiod. Attaque en paroles. 

invecticius, a, um (inveho), adj. 
Plin. D'importation, exotique. 
4 Fig. Sen. Affecté, qui n'est 
pas sincère. 

invectio, ônis (inveho), f. Col. 
Apul. Action de faire pénétrer. 
1 Cic. Importation (de denrées). 
|| Cic. Introduction par bateau, 
entrée. 4 Fig. Ambr. Eges. Hier. 
(in Mich. 1, ad 2, 9 sq.; in Is. 
v, ad 15, 1; adv. Rufin. 1, 41). 
Rufin. Julian. ap. Hug. Schol.- 
Gronov. (ad Cie, Fulg. m. At- 
taque en paroles, apostrophe, 
invective. 

+ invectivalitér (invectivus), 
adv. Sid. Avec invectives. 

+ invectivus, a, um (inveho), 
adj. Amm. Insultant, plein d’ou- 
trages. Subst. INVECTIVÆ (8. 6. 
oraliones), ärum, f. pl. Prisc. 
Invectives (appl. aux Catilinai- 
res de Cicéron). 

* invecto, äre {inveho), tr. Thes. 
nov. lat. (p. 295). Insulter, ou- 
trager. 

invectOr, ôris{inveho), m. Ambr. 
(Hex. 11, 3, 42). Symm. Importa- 
teur. 

1. invectüs, Abl. à (inveho), m. 
Plin. Action d'apporter. de 
transporter. — fluminum. Plin. 
Limon charriè par les fleuves. 
4 Varr. Importation (de mar- 
chandises). 

2. invectus, i. Acc. pl. invectos 
(tnveho), m. Varr. Importation. 

in-vého, vezri. vectum, ère, tr. 
Cic. Plin. Curt. Tac. Noiturer, 
charrier, porter dans, importer. 
— frumenta. Plin. Faire des 
transports de blé. — leyiones 
Oceano. Tac. Transporter ses 
légions sur l'Océan. — opes l'ito- 
ribus. Curt. Apporter (jeter) 
des richesses sur les côtes (en 
parl. de la mer). Delphinus in 
arenam inveclus. Plin. Un dau- 
phin poussé par les flots sur la 
UTCVeE. — peregrinas merces. 
Plin. Importer des denrées 
étrangères. — vinumin Galliam. 
Liv. Importer du vin en Gaule. 
Invecta iet) illata. Paul. diq. 
Mareian. dig. Objets que le lo- 
cataire a apportés avec lui et 
fait emmeénaser. — ({orrentes 
aquas. Curt. Rouler des eaux 
iimpétueuses. — mare flumini- 
bus. Liv. Faire faire irruption 
à la mer dans les fleuves. Fig. 


INV 


— avaritiam. Liv. Amener avec 
soi l’avarice. 4 iNVERI, passif.- 
moyen. Cic. Liv. Se transporter 
à cheval, en voiture, en bateau. 
— equo. Liv. Aller, se transpor- 


à cheval. — carpento in forum. 


Liv. Aller au forum en voiture. 


— corpori patris. Liv. Passer en 


voiture sur le corps dè son 


père. — nave. Liv. Aller en ba- 


teau. — urbem. Liv. Entrer dans 
la ville. — patenti portæ. Liv. 
Entrer à cheval par la porte 
rande ouverte. — heptaprylo 
Abl.) Liv. Entrer à cheval par 


l'heptapyle. — lilori. Liv. Ac- 
coster. — flumine. Cic. Se tran- 
porter par eau. Partic. prés. 
dépon. Invehens. Cic. Porté, 
monté sur. Trilon pingilur in- 
vehens beluis. Cic. Triton est 
représente à cheval sur des 
monstres (marins). SE INVE- 
HERE OU INVENI (passif-moy.). 


Liv. Curt. Se précipiter contre, 


assaillir. Se invextt acies. Liv. 
La ligne de bataille se précipita 
pour attaquer. {nvehi navibus. 
Curt. Se porter contre les na- 
vires. /nvehi vehementer. Curt. 
Charger vigoureusement. Invehi 
in lævum cornu. Curt. Charger 
l'aile gauche. Currus invehuntur 
in phalangem. Curt. Les chars 
se précipitent contre la pha- 
lange. Fluclus se invehunt. Curt. 
Les flots se déchaînent. # :1\- 
VEHI, pass.-moy. Se déchainer 
en paroles. — acriter in aliquern. 
Curt. Se répandre en vifs re- 
proches contre qqn. — pelulan- 
ter in aliquem. Cic. Donner des 
coups d’épingle à qqn. — multa 
in aliquem. Nep. Faire plusieurs 
sorties contre qqn. Absol. /n- 
vehi. Cic. Ov. S'emporter. 

+ invélätus, a. um (2. in, velo) 
adj. Ambr. Eges. (b. Jud, 1, 31, 
4). Mart.-Cap. Non voilé. 

* in-vênalis, e, adj. Gloss.-Cy- 
ral, Gloss. (Læwe. p. 51). Qui 
n’est pas à vendre. 

+ in-vendibilis, e, adj. Plaut. 
Qu'on ne peut vendre, inven- 
dable. 

*invenditus, a, on (2.in,rendo), 
adj. Scær. dig. Non vendu. 

+ invéniäbilis, e fe in, venia 
adj. Ambr. Priscill, Greg. Ym- 
pardonnable. 

+ invènibilis, e (iaveniv), adj. 
Hier. (in Is. hom. 2, 2). Facile 
à trouver. 

in-vènio, véni, ventum, ire (Fut. 
arch. INV&NIBIT. Pompon.), tr. 
(Arriver sur), trouver par ha- 
sard, rencontrer. — aliquem. 
Cic. Rencontrer qqn. — poputu- 
bundumm hostem. Liv. Rencon- 
trer l'ennemi en train de com- 
mettre des dépredations. Mor- 
luus in cubiculo inventus est. 
Liv. epit. On le trouva mort 
dans son lit. — aliquid in libris. 
Cie. Trouver qq.ch. dans les 
livres. Apud plerosque auctores 
anvenio (av. une Prop. Intin.. 
Liv. Dans la plupart de mes au- 
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torités je trouve (je lis) que. 
4 Trouver, découvrir. — ali- 


quem in culpa. Ter. Trouver 
yqn en faute. — aliquem ido- 
neum. Nep. Furer dan capable. 
Inrenta est civis. Ter. On dé- 
couvrit qu'elle était ciloyenne. 
4 Trouver à force de recher- 
ches, découvrir, mettre au jour. 
— aliquem. Nep. Mettre la main 
sur qqn. — venas argenti. Cic. 
Découvrir des mines d'argent. 
— conjuralionem. Cic, Décou- 
vrir une conspiration. 4 Trou- 
ver à force de réflexions, ima- 
giner, inventer. — fallaciam. 
Ter. Imaginer une tromperie. 
— aliguid acute. Cic. Inventer 
qqch. d'ingènieux. — artes. Cic. 
Créer, inventer les arts. — aus- 
picia. Cic. Etablir les auspices. 
I Rendre possible. Per me in- 
venta salus. Cic. C’est grâce à 
moi qu’on a pn se sauver. Unde 
tam incredihilis cursus inventus 
(est). Cic. C'est par là qu’une 
marche aussi incroyable est 
devenue possible. Se invenire. 
Sen. Se retrouver, se reprendre, 
avoir conscience de soi-même. 
Nec medici se inveniunt. Petr. 
Les médecins s’y perdent. Se 
dolor invenit. Ov. La douleur 
se retrouve. 4 Trouver en in- 
terrogeant, apprendre. — er 
caplivis (av. une Prop. Inf.). 
Cæs. Découvrir en interrogeant 
les prisonniers que... inventum 
est (av. une Prop. Inf.). Cæs. On 
constata que. Neque certum 
inveniri polerat, fierel ne... an. 
Cæs. On ne pouvait apprendre 
avec certitude si (cela) aurait 
lieu... ou... 4 Trouver, obtenir, 
acquérir. — cognumen. Cic. Ob- 
tenir un surnom. Éx quo illi 
gloriëa inventa. Sall. Ce qui 
avait été pour lui une source 
de gloire. — viluperationem. 
Cornif. Encourir un blâme. 
+ invoentärium, it (invenio\, n. 
Jct. Inventaire. 


inventio, ônis (invenio), f. Apul. 


Action de trouver par hasard, 
rencontre. ||(Méton.) Vulg.Trou- 
vaille. 4 Action de découvrir 
en cherchant, découverte, in- 
vention. /nventio. Petr. Décou- 
verte de la vérité. Inventiones. 
Vitr. Inventions, découvertes. 
— gqaudentium. Plin. Décou- 
verte due à des gens gais. — 
tqnis. Vitr. Invention du feu. 
I (T. de rhet.) Cornif. Cic. Quint. 
Plin. 3. Viclorin. Invention. 
4 Cic. Quint. Plin. 7. Facultè 
d'invention, imagination, con- 
ception. | (Méton.) Plin. 7. Tac. 
Just. Produit de l'imagination; 
trouvaille.—artis. Vuly. Produit, 
trouvaille de l'art. Intpr.— lren. 
(1, 9, 1). Tromperie, fourberie. 


inventiuncüla, æ& (inrentio), f. 


Quint. Petite trouvaille, pauvre 
découverte. 


inventôr, ôris (invenio), m. Ter. 


Cie. Liv. Celui qui trouve, in- 
venteur., — legis. Cic. Auteur 
d’une loi. 
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inventrix, fricis (inventor), f. 


Cic. Virg. Ov. Rutil.-Nam. Celle 
qui trouve, qui invente. 


inventum, i (invenio), n. Ter. 


Cic. Invention, découverte. 


+ inventüôsus, a, um (invenio), 


adj. Virg. gramm. (ep. 1, au 
Qui peut être trouvé; en parl. 
des pers. inventif. 


inventüs, Abl. & (invenio), m. 


Plin. Invention, découverte. 


invénusté (invenustus). ad v. Sen. 


Th. Quint. Plin. j. Gell. Sans 
grâce, sans élégance. 

in-vénustus, a, um, adj. Catull. 

Cic. Qui est sans grâce, sans 
charme, sans beauté. Ter. 
(Andr. 245). Malheureux en 
amour. 

invérécundé (inverecundus), 
ad v. (Comp. Hier.) Sen. Sans pu- 
deur, impudemment. 

* invérécundia, z (inrerrcun- 
dus), f. Tert., Arn. Schol.-Juv. 
Impudence. 

in-vérécundus, a, um, adj. 
(Comp. Val.-Maz. Superl. Plaut.) 
Poet. (ap. Cornif.) Sall. fr. Ior. 
Sen. rh. Quint. Qui manque de 
respect ou d’égards ; impudent. 
— frons. Quint. Impudence. In- 
verecundum esl (av. l’Infin.). 
Paul. dig. C’est ne montrer ni 
honte, ni pudeur que de... (In- 
vérècundus dans Ven.-Fort. [v. 
s. Mart. 1, 393]). 

in-vergo, êre, tr. Plaut. Virg. 
Ov. Val.-Flacc. Cosm.-Cæs. 46. 
Verser sur. — vina fronti. Virg. 
Verser du vin sur le front de 
la victime. — se. Cosm.-Cæs. Se 
jeter (dans la mer, en parl. 
d’un fleuve). | 

* in-vérisimilis, e, adj. Prise. 
Invraisemblable. 

* in-versäbilis, °, adj. Mar. 
Vict.(adv. Ar. 1, 22). Invariable, 
constant. 

+ inversibilis, e (2. in, verto), 
adj. Candid.-Arian. Mar.-Vict. 
(de gener. div. verbi 9). Comme 
INVERTIBILIS. 

inversio, ünts (inverto), f. Ren- 
versement. (T.de rhét.) Quint. 
Anastrophe. || Cic. Sarcasme 
deguisé, ironie. || Quint. Allé- 
gorie. 4 Mart.-Cap. Transposi- 
tion. 

+ in-verso, dre, tr. Fulg. (Ma- 
nier en tous sens); examiner, 
approfondir. 

+inversum (inversus,de inrverlo), 
adv. Solin. Sulp.-Ser. A rebours. 
inversüra, æ (inverto) f. Vitr. 
Courbure; coude. 

1. inversus. Part. de INVERTO. 
2. inversus, a, un (2. in, verlo), 
adj. Apic. Non changé ; non dé- 
bité, entier. 

+ invertibilis, e (inverlo), adj. 
Hilar. Fragm.-Arian. Aug. (Nb. 
arb. un, 8,24). Mar.-Merc. (Cvrill. 
apol. ad v.'Theodoret. p.973 M.). 
liustic.(e. Aceph. p. 1172). Inva- 
riable, constant, immuable. 

+ invertibilitäs, dlis (enverti- 
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bilis) f. Aug. (de mor.eccl.caht,. 

1, 13, 23). Immutabilité. 

verli, versum, êre. tr. 
Cic. Sall. Hor. Plin. Mart. Re- 
tourner, renverser. — in locum 
anulum. Cic. Retourner l'an- 
neau pour le remettre en place. 
Alveus navium inversus. Sall. 
Coques de navires renversées. 
Inversa charta. Mart. Le verso. 
— se, Plin. Se retourner, se 
mettre sur le dos (en parl. d’un 
po on nent Virg. 

etourner Ja terre avec la char- 
rue.—campum. Virg. Labourer 
la plaine. 4 Hor. Claud. Ren- 
verser, vider (des corbeilles, des 
amphores). Se tourner (le 
pied.) — falum. Apul.Se donner 
une entorse. 4 Fig. Ter. Cic. 
Quint. Renverser, modifier; al- 
térer, —- ordinem. Cic. Boule- 
verser l’ordre. Inversa consue- 
tudo. Quint. Mode retournée. 

Inversi mores. Hor. Désordre 
moral. — virtutes. Hor. Déna- 
turer les vertus. — verba. Cic. 
Employer des mots dans un 
sens ironique. fnversa verba. 
Ter. Lucr. Mots faussés, altérés. 
— lanas. Sil. Altérer des laines 
les teindre). — verba alicujus. 
Tac. Traduire les paroles de 
qqn, refaire son discours. Ps.- 
Ascon. Changer, échanger, tro- 
quer. 

in-vespérascit,ère, impers. Liv. 
ll se fait tard. 

1. + investigaäbilis, e (investigo), 
adj. Zact. (Qu'on peut décou- 
vrir), compréhensible. 

2. + in-vestigäbilis, e, S. S. 
Rom. 11, 34) ap. Tert. (adv. 

larc. v, 44) et ap. Cassian. (coll. 
xut, 17). Lact. Hier. (Abac. 1, ad 
4, 4). Aug. Gloss. Cyrill. Inson- 
dable, incompréhensible. 

investigatio, Onis (invesligo), Î. 
Cic. Tert. (adv. Val. 9). Firm. m. 
Vulg. Jul. ap. Aug. (e. Jul. v, 15, 
53). Recherche profonde, inves- 
tigalion. 

investigatôr, ôris (inresligo), m. 
Cic. Sen (ben. 111, 26, 2). Hier. 
(nom. hcbr. p. S9. Valqy. Ambr. 
hymn. 61. Celui qui fait de pro- 
fondes recherches, investiga- 
teur. 

+ investigatrix, éricis (investi- 
galor), f. Mart.-Cap. Celle qui 
fait de profondes recherches. 

in-vestigo, avi, âlum, äre, tr. 
Cic. Suivre à la piste, quêter le 
gibier. 4 Plant. Ter. Cic. Curt. 
Rechercherattentivement,scru- 
ter. 4 Plaut. Cic. Val.-Mar. Dé- 
couvrir, trouver à force de re- 
cherches. 
in-vestio, à:i, élu, ire,tr. Enn. 
Mecen. (ap. Sen.) Sen tr. (Herc. 
OEt. 385). Revètir; entourer. 
in-vestis,e, adj. Tert, (Pall. 4 
Qui n’est pas vêtu, nu. 4 Apul. 
(met. v, 29). Tert. (virg. vel. 8; 
an. 66). Serv. (Æn. xt, 543). 
Macr. (sat. 3, 8, 7. Paul. ec 
l'est. Qui n’a pas de barbe ; im- 
pubère. 4 Apul. (apol. 98). Non. 
(p. 45). Isid. (Or. x, 152.) Chaste. 
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invétérasco, aui, ère (invelero), 
intr. Cic. Cæs. Plin. Devenir 
vieux, vieillir; traîner en lon- 
gueur. 4 Ter. Lucr. Cic. S'affer- 
mir par le temps, s’invétérer, 
s’enraciner. Inveterascit æs alie- 
num. Nep. Les dettes s’éterni- 
sent. Ubi inveteraverit malum. 
Cels. Une fois le mal invétéré. 
Inveleravit falsa verbi signifi- 
catio. Gell. La fausse significa- 
tion du mot a passé dans l'usage 
courant. Impers. Inveteravit, 
ut. Cic. 1] est passé en usage 
que. 4 Cæs. S'implanter, rester 
à demeure. 

invétérätio, ônis (invelero), Î. 
Cic. Maladie invétéréc. 

*invétératôr, ôris (invelero),m. 
Eccles.- Anecd. XII (ed. Caspari). 
Isid. Comme VETERATOR. 

invétèratus, a, um (invetero), 
adj. Cic. Liv. Tac. Suet. Lact. 
Enraciné, implanté, invétéré. 

* invétéresco, ère, intr. Inscr. 
Comme INVETERASCO. 

in-vétéro, âvi, älum, äre, tr. Cic. 
Plin.Curt.Conserverlongtemps, 
faire vieillir. — reregrinam no- 
vitatem. Curt. Donner tous les 
privilèges de l'ancienneté à 
ceux qui étaient nouveaux el 
étrangers. 4 Lact. Faire tomber 
en désuétude, faire oublier. 
A INVETERARI, passif.-moy. Cic. 
S'implanter,s’enraciner,sefixer 
solidement. Animus est invele- 
ratus. Liv. Le courage a grandi. 
Inveteratä tum gloria, lum 
etiam licentia. Nep. Leur indi- 
cipline ayant grandi avec la 
gloire qu'ils avaient acquise. 
invétitus, (2. in, velo), adj. Sil. 
Non défendu, permis. 

+ invexätus a, um (2. in, vero), 
adj. Aug. Non troublé. 

invicem (1. in, vicis), adv. Cæs. 
Liv. Cels. Alternativement, tour 
atour.f Liv. Tac. Mutuellement, 
réciproquement, respeclive- 
ment; l’un... l’autre, les uns. 
les autres... — diligerr. Plin. j. 
Avoir de l'affection l’un pour 
l’autre. Hæc pugnant invicem. 
Quint. Ce sont des choses con- 
tradictoires. — salulare. Phæd. 
Se saluer l’un l’autre. — se ob- 
trectare. Tac. Se faire de mu- 
tuels reproches. Tac. De part 
et d’autre. Alitum cantus ca- 
numque latralus invicem audi- 
untur. Plin. On entend sur les 
deux rives les chants des oi- 
seaux et les aboiements des 
chiens.  Hor. Liv. Inversement. 
{| Liv. Plin. j. En revanche. 
& Locut. composées. Ad invicem 
alicujus rei. Veg. Vulg. A a 
place de gq.ch. Ab invirem. 
Ecrl. Inversement; en revan- 
che. 

invictë (invictus), adv. Jul. ap. 
Aug. (c. sec. resp. Jul. v, 62). 
Aug. D'une maniere invincible. 
invictus, a, um (2. in. vinro), 
adj. (Comp. Aug. Superl. Synun. 
Aug.) Qui n'a pas êle Vaineu ; 
invincible; qui résiste à. — ab 


4. invidens. Part. d'INVIDEO. 
2, x in-videns, enlis. adj. Apul. 


invidentia, æ (invideo), f. Cic. 


in-vidéo, vidi, visum, ére, intr. 


_ Mihi invidetur. Cic. On me porte 
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hostibus. Sall. Que les ennemis 
ne peuvent vaincre. — a labore. 
Cic. Sur qui la fatigue n'a pas 
de prise. — ad laborem. Liv. 
Qui résiste à la fatigue. — in 
morlem animus. Just. Ame iné- 
branlable en face de la mort. 
Advorsum divitias animum invic- 
tum gerebat. Sall. 11 avait une 
incorruptible probité. — adver- 
sum gratiam animus. Tac. ÀMC 
inaccessible à la faveur. — «r- 
mis.Liv. Invincible à la guerre.— 
ferro.Just. A l'épreuve de l'épée. 
— periculo. Vell. Que le péril 
ne peut abattre. Spartum în 
aquis inriclum. Plin. Sparte que 
l'eau ne peut gâter. — impe- 


rator. Cie. Général invincible.. 


— vindemiator. Hor. Vigneron 
qui veut avoir le dernier mot. 
— adamas. Ov. Diamant indes- 
tructible. — fides. Curt. Fidélité 
à toute épreuve. — defensio. 
Cic. Défense irréfutable, irré- 
fragable. Subst. Invicla quædam 
fecerat. Liv. U s’étail imposé 
des barrières infranchissables. 


Hist. Apollonii regis Tyrü (c. 11.) 
Qui ne voit pas. 


Scrib. Apul. Col.-Aur. Senti- 
ment de jalousie. 


et tr. Acc. Calull. Regarder avec 
le mauvais œil, voir d’un mau- 
vais œil. 4 Plaut. Cic. Cæs. Re- 
garder avec envie, porter envie 
à, jalouser. — honor? alicujus. 
Cic. Liv. Etre jaloux des hon- 
neurs de qqn. Pass. impers. 


envie. In hoc Crasso invideo. Cic. 
Voici le point sur lequel je suis 
jaloux de Crassus. Non invideo 
sua laude mulieribus. Liv. Je ne 
suis pas jaloux des femmes à 
cause de leur gloire. Invideo 
illi quod jocatur tecum. Asin.- 
Poll. (ap. Cic.) Je lui en veux 
de plaisanter avec vous. Part. 
subst. Invidens. Cic. L’envieux. 
Plur. Invidentes. Tac. Jaloux. 
4 Envier, refuser. — alicui lau- 
dem. Curt. Retuser des louanges 
à qqn. — alicui usum lignorum. 
Hor. Refuser à qqn l'usage du 
bois. Quod multi invideant. Nep. 
Ce que beaucoup envieraient. 
Cur invideor? Hor. Pourquoi 
m’envie-t-on? Adj. verb. Invi- 
dendus. Hor. Sen. Enviable. — 
sepulturä. Tac. Priver de sépul- 
ture. — aliis beneesse. Plaut. 
Ne pas permettre aux autres 
d’être bien. Plurima invident 
(av. une Prop. Inf.) Hor. La 
malveillance s'oppose de bien 
des facons à ce que... — ul... 
Virg. Ne pas vouloir que... — 
ne. Virg. Ne pas accorder 
que... #®  Cic. Traiter sans 
égards, humilier (av. le Dat). 
invidia. z (invidus). f. Jalousie, 
envie, haine qu'on ressent. 
Invidiam suscipere provinciæ. 
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Cic. Subir la haine d’une pro- 
vince. Invidiæ fuimus. Prop. 
Nous avons été jalousé. Res 
nullam habuit invidiam. Ney. 
Le fait n’excita aucune jalousie. 
Sine invidiä. Mart. Volontiers. 
Odia invidirque. Tac. Basses 
jalousies. 4 Envie, haine (dont 
on est l'objet). — diclatoria, 
decemviralis. Liv. Haine contre 
le dictateur, contre les dècem- 
virs. — ea. Liv. La haine qui 
en résultait. — facti. Sal. La 
haine qu’excitait le fait, l’odieux 
de l’action. — illius temporis. 
Cic. Les haines politiques de 
cette époque là. Alicui invidiam 
facere. Brut. (ap. Cic.) con- 
flare. Cic. Rendre qqn odieux. 
In invidiä esse. Cic. Sall. Etre 
haï. Invidiä ardere. Cic. Liv. Etre 
l'objet d’une haine ardente. — 
civium. Nep. Jalousie qu’on ins- 
pire à des concitoyens. Plenum 
invidiæ esse. Cic. Etre tout à fait 
impopulaire. In invidiam inci- 
dere. Nep. Tomber en défaveur. 
Aliquem in summam invidiam 
adducere. Cic. Discréditer abso- 
lument qqn. Sub invidiä alieri 
(ou allerius). Liv. Aux dépens 
de la bonne renommée d’autrui. 
Absit invidia verbs (ou verbo 
invidia)! Liv. Absit invidia ! Curt. 
Soit dit sans offense! 4 (Méton.) 
Virg. Hor. Claud. L’envie. c.-d- 
d. lies envieux. || Cic. Objet de 
l'envie. Quæ tandem Ausonia 
Teucros considere terr& invécdlie 
est? Virg. Pourquoi donc envier 
aux Troyens l'empire de l’Au- 
sonie? 4 Cic. Liv. Tac. Appré- 
ciation malveillante, hostilité; 


reproches. 
Invidia, æ, f. Hyg. L’'Envie 
(déesse). 
invidiôs® (invidiosus), ad. 


(Comp. Vell. Just.) Cic. Suet. 
Avec jalousie. 4 Corniy. De ma- 
nière à exciter la haine. 
invidiôsus, a, um (invidia), ad). 
(Comp. Cic. Superl. Cie.) Cir. 
Ov. Envieux, jaloux. Invidinsa 
Ceres. Ov. Cérès pleine de haine 
(contre le ravisseur de sa fille). 
Subst. Invidiosi. Cic. Les en- 
vieux. 4 Qui excite l'envie. Drer 
invidiosus erat. Luc. Le chefétait 
un objet de haine. — fortuna. 
Tac. Situation enviée. || Cic. 
Plin. j. Odieux, impopulaire. 
4 Cic. Tac. Propre à jeter de la 
défaveur sur, odieux, révoltant. 
Damnationem multo invidiosio- 
rem fore. Cic. Que la condam- 
nation serait beaucoup plus 
mal vue. 
invidus, a. um (invideo}, adj. Core. 
Envieux, jaloux. — sibi. Plaul. 
Jaloux de soi-même. — ægris. 
Hor. Qui en veut aux malades. 
— gloriarum. Sulp.-Sev. Jaloux 
des gloires. || Subst. iNvibes, # 
m. Cic. Un envieux. {Plur. Cr. 
Tac.) 4 Hor. Ov. Jaloux, ennemi. 
funeste. 
in-vigilantia, æ. f. Gloss. 
(Lœwe, p.167). Défaut de vigi- 
lance, 
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ju | in-vigilo, dvi, äfum, äre, intr. 
WT Ov. Cels. Stat. Val.-Flacc. Veiller 
us ÎF sur ou à cause de (av. le Dat.). 
un VE € Cic. Virg. Plin. j. S’occuper 


Fhks ke s'appliquer à. — reë publicæ. 
Mir Gic, S'adonner à la politique. 
FE x inevilesco, vilüi, ère, intr. 
1. 1 Not.-Bern, (48, 89 90). S’avilir. 
T4 invincibilis, e, adj. Tert. 
M" Jul, ap. Aug. (c. sec. resp. Jul. 
“Ÿ% un, 149). Cassiod. (in ps. 135, 12). 
Invincible. 

3 invincibilitèr (énvincibilis), 

adv. Apul. D'une manière invin- 
cible. 

‘ invindicätus, a, um (2, in, 

vindico adj. Serv. (Æn. xt, 841). 
Gloss. (Læwe, p- 161). Non 
LE  vengé. 

-Jri sinvinius, a, um 
we adj, 4pul. Qui 
“sx boire du vin. 
fr sinvio,äre (4. in, via), tr. Solin. 
fut Marcher, faire route sur. 
tx 4° {n-yidläbilis, e, adj. Lucr. Virg. 
4 Sen. Tac Inviolable; invulné- 

rable. 
:. sinviôlabilitäs, d{is {inviolabi- 

ve dis), f. Rustic. (c. Aceph. p- 1249). 
af Inviolabilité. 

He, invioläbilitér (inviolabilis), 
“".  adv. Aug. Boet. Inviolablement. 
LL inviôlate (inviolatus), adv. Cic. 
“77 Inviolablement. Gell. Avec 
“2 fidélité. 

4 inviolätus, a, um (2. in, violo), 
:"… adj. Cic. Vell. Justin. Non violé. 

Inviolalo fallaci nuntio. Liv. 
Sans avoir touché au porteur 
, de fausses nouvelles. Inviolatä 
1. vesträ amiciti&. Cic. Sans por- 
+ ter atteinte à votre amitié. — 
vita. Sil. Vie que le malheur 
n’a pas effleurée. 4 Cæs. Liv. 
Inviolable. 

: sin-viôlentus, a, um, adj. Cas- 
siod. Not.-Tir. Non violent. 

7 sin-virtüôsus, a. um, adj. Thes. 
nov. lat. (p. 293). Non verlueux. 
‘ir #in-viscéra, um, n. pl. Intpr.- 
re Îren. Entrailles. 

| in-viscéro, avi, ädlum. âre (1. in, 

Ka  viscera), tr. Nemes. Mettre dans 
.«° les entrailles.|| Fig. Aug. Impri- 
ri mer, inculquer profondément. 
4 + in-visco, üre, tr. Tert. (an. 1). 

Ps.-Fulg. (serm. 69). Not.-Tir. 

À Thes. nov. lat. Engluer. 4 Intr. 
.  Cass.-Fel. 48.Devenir visqueux. 
°° + invisé (invisus), adv. Fulg. 
+ myth. Sans être vu. 
in-visibilis, e, adj. Cels. Lact. 
1" Hier. (ep. 98, 10). Vulg. Paul.- 
“2, Not Sulp.-Sev. (dial. n1, 9, 2). 

.… Macr. Chalc. Invisible. 

“’ « invisibilitäs, @{is (énvisibilis), 
* f. Tert. Novat. (trin. 18). Hilar. 
synoe 45). Phæbad. (Fil. div.8)- 

ufin. (apol. 1, 18). Aug. (c. 
".. Maxim.1, 43). Intvr.-Iren. Arn. 

“., jun. Invisibilité. 
or # invisibilitèr (invisibilis}, adv. 
LE | Tert. Hier. (Did. sp. sct. 31). 
Le 
.È | 


(2. in, vinum), 
s'abstient de 
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Paul.-Nol.lntpr.-Orig.(in Matth. 
83). Sulp.-Sev. D'une manière 
invisible, invisiblement. 
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x in-visio, ünis, f. Boet. Priva- 
tion de la vue. 

invisitätus, a, um (2. in, visito), 
adj. Quint. decl. Non visite. 
4 (Compar. Jul.-Val.) Acc. fr. 
Cic. Curt. Tac. Non encore vu, 
nouveau, rare, extraordinaire. 
Arbores alibi invisilatæ. Curl. 
Des arbres qu'on n’avait pas 
encore vus ailleurs. 4 Vitr. Non 
vu d'où invisible. 

# invisito, àre (inviso), tr. Cas- 
siod. Visiter souvent. 
in-viso, visi, visum, ère (Inf. 
arch. iNvisier. Ps.-Sall.), tr. et 
intr. Cic. Liv. Aller voir, visi- 
ter. — res rusticas. Cic. Aller 
voir son exploitation agricole. 
— ad filiam. Plaut. Aller en 
visite chez sa fille. — aliquem. 
Cic. Rendre visite à qqn. — 
Delum, urhes. Virg. Venir voir, 
visiter Délos, des villes. — spe- 
culum. Apul. Venir interroger 
son miroir. 4 Catull. Jeter les 
yeux sur, regarder. 

*invisdr, oris(invidro), m. Apul. 
Ambr. Envieux, jaloux. 

{, invisus, a, um (2. in, video), 
adj. Cato. Cic. Flor. Non encore 
vu, nouveau. d Apul. S. S. vet. 
(Luc. 24, 31 cod. Rehd.; Sirac. nt, 
45 20, 32 cod. Amiat.) Commod. 
(apol. 831 ed. Dombart.). Lact. 
Invisible. 

9. invisus, a, um (invideo), adj. 
(Comp. Cic. Superl. Amm.) (Sens 
passif.) Cic. Val.-Mazx. Tac. Haï, 
détesté, odieux. — persona. Cic. 
Personnage, rôle odieux. Ali- 
quem invisum hubere. Cic. Dé- 
tester qqn. — deo. Cie. Haï du 

infestusque alicui. 


dieu. JInvisus1 
Lir. Qui est haï de qqn et le 
lui rend bien. {nvisus infensus- 
que alicui. Tac. Même sens. — 
ad militare genus. Liv. Objet de 
haine (auprès de) pour l'élé- 
ment militaire. — apud incolas. 
Justin. Trouvé odieux par les 
habitants, détestable aux yeux 
des habitants. (En parl. des cho- 
ses.) — aurum. Prop. L'odicuse 
richesse. —{tyranni nomen.Jusk. 
Nom odieux de tyran. Libera- 
litas invisa. Curt. Libéralité 
odieuse. Munera mihi invisa. 
Phæd. Je ne puis souffrir les 
présents. — alicui facies. Quint: 
Traits odieux à qqn. Perfidia 
minus in eo invisa. Curt. Dé- 
Joyauté qui en lui paraissait 
moins odieuse. 4 (Sens aclil.) 
Virg. Luc. Qui haïit, ennemi. 
invitäbilis, e (invilo), adj. Varr. 
(ap. Gell.)Gloss.-Labb. Attrayant; 
propre à stimuler. 
invitämentum, à (invito),n. Cic. 
Tac. Appät, attrait. Cum multa 
haberet invitamenta urbis et fori. 
Cic. Quand la ville et le forum 
lui offraient beaucoup de sc- 
ductions.— seeleris. Vell. Appät 
du crime. Multa ad lururiam 
invitamenta. Cic. Beaucoup d'ex- 
citations aux excès. 


invitätio, ônis (invitn), f. Cic. 


x invitätiuncüla, 


Liv. Plin. Invitation (à loger, à 
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dîner). — in Epirum. Cic. Invi- 
tation d’aller en Epire. 4 Cic. 
Gell. Excitation (à faire qq.ch.), 
défi. — vini. Gell. Provocation à 
boire. 

æ (invilalio), 
f. Gell. Provocation (à boire). 
— vini. Gell. Orgie. 


invitätôr, ôris (invilo), m. Mar£. 


S. S. vel. Tert. Zen. (tr. 1, 38). 
Hier. (in Matth. 1 ad 9, 13). Aug. 
(ad Donat. 20). Celui qui invite 
(à diner, à boire); au fig. celui 
qui pousse, qui engage à. 


# invitätôrius, a, um (invilo), 


adj. Tert. lier. Gennad. D'in- 
vitation. 


*invitätrix, éricis (invilator). f. 


Symm. Cassiod. (Var. X4, 38). 
Celle qui invite ou engage. 


invitatüs, Abl.& (invito),m. Cic. 


Invitation. 


invité (invilus), adv. (Comp. 1N- 


virius. Cie.) Cic. Sen. Malgré soi. 


* in-vitiäbilis, e. adj. Prud. Qui 


ne peut être endomimagé. 
1.invito, dvi. ätum, âre (ArCh.1x- 
vrrassinis p.invitaverilis. Plaut.) 
(4. in, vita), tr. Propr. Réjouir, 
égayer, animer; régaler. Invi- 
tare est delertare. Non. (p. 321). 
Invitare signifie réjouir. Invita- 
vil sese in cenà plusculum. Plaut. 
Turpil. frgm. s’est un peu trop 
régalé à table. Magnis poculis 
eum invitavit. Plaut.l\ l’a régalé 
de force rasades. Se ciho vino- 
que invilare. Sall. frq. Manger 

et boire avec excès. 4 Cic. Liv. 
Justin. Traiter, héberger." Cic. 
Phæd. Just. Inviter (à diner, à 
loger). — aliquem hospilio. Cic. 
in hospitium. Liv. Offrir à qqn 
l'hospitalité. — aliquem benigne. 
Cic. Inviter courtoisement qqn. 
| Plin. j. Traiter avec courtoi- 
sie. 4 Cic. Virg. Engager, invi- 
ter, convier. — Ænean solio. 
Virg. Engager Enée à s'asseoir 
sur un trône. 4 Turpil. Cic. Virg. 
Solin. Animer, encourager, CX- 
citer. — hosles ad deditionem. 
Hirt. Engager les ennemis à se 
rendre. — somnos. Hor. Provo- 
quer le sommeil. 

9.» invito (invitus), adv. Plaul. 
(ap. Charis.) Inscr. (Ephem. 
cpigr. 2, p. 111). Comme INVITE. 

* in-vitüpéräbilis, e, adj. Tert. 
Non blämable. 

invitus, a, um, adj. (Comp. 
Plaut. Superl. Cic.) Lucr. Cic. 
Cæs. Qui agit malgré soi, à re- 
grel, à contrc-cœur. Invilus fa- 
cio, ut. Cic. C’est malgré moi 
que je fais en sorte de. fnvilos 
consistere cogunt. Cæs. Hs Îles 
forcent à s'arrêter malgré eux. 
Hic ordo. qui decrevil invitus.Cic. 
Celte assemblée (le sénat), qui 
a élé contrainte à cette décision. 
Me invito. Cæs. Cic. Malgré moi. 
Me invitissimo. Cic. Tout à fait 
à contre-cœur. Invitissimis Sloi- 
cis. Cic. Malgré les résistances 
les plus vives des Stoiciens. 
Invitä maduere oculi. Oo. Mal- 
gré celle ses yeux 8€ mouillèrent. 
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« (En parl. des choses.) Invo- 
lontaire. Verba haud invila se- 
quentur. Hor. Les mots vien- 
dront d'eux-mêmes. Invita in 
hoc loco versatur oratio. Cic. 
C’est à contre-cœur que dans 
mon discours j'insiste sur ce 
poine | Ov. Val.-Flacc. Donnè 
contre-CœuUr. 
invius, a, um (2. in, via), ad). 
Sall. fr. Virg. Ov. Liv. Curt. Où 
il n’y a pas de chemin frayé, 
impraticable. Subst. INVIUM, di, 
n, Sen. Passage impraticable. 
Au plur. INviA (s.-e. loca), 6rum, 
n. pl. Liv. Curt. Lieux inacces- 
sibles. Invio. Fronto. Par une 
route impraticable. Fig. Lorica 
invia sagillis. Mart. Cotte de 
mailles à l'épreuve des flèches. 
invôcätio, onis (invoco), Î. Quint. 
Action d’invoquer, invocalion. 
(Au plur. Paul. ex Fest. Isid.) 
x invôcätivus, a, um (invoco), 
adj. Serv. Boet. Propre à invo- 
quer, d'invocation. 
x invôcätôr, ôris (invoco), M. 
Cod.-Theod. Celui qui invoque. 
1. invôcätus, a, um (2. in, voco), 
adj. Cic. Cæl. (ap. Cic.) Non 
appelé. 4 Ter. Nep. Non invité. 
2. invocatüs. Part. de INVOCO. 
3. + invocätüs, Abl. & (invoco), 
m. Fronto. Absence d’invita- 
tion, absence d'ordre. 
in-vôco, ävi, älum, äre, tr. 
Plaut. Enn. fr. Cic. Sen. rh. Liv. 
Tac. Appeler, invoquer. — ali- 
quem. Enn. Appeler qqn à l'aide. 
deos testes. Liv. Prendre les 
dieux à témoin. — leges. Tac. 
Invoquer les lois. 4 Enn. fr. 
Curt. Intpr.-Iren. I, 30, 1. Nom- 
mer, appeler. 
invôlatüs, Abl. & (involo), m. 
Cic. Action de voler vers; vol. 
involgo. Voy. INYULGO. 
invôlito, äre (involo), intr. Hor. 
Prud. Voler sur; flolter sur. 
involnéräbilis. Voy. INVULNE- 
RABILIS. Ÿ 
in-vôlo, dvi, dtum, äre. intr. et 
qq/l. tr. Varr. Col. Voler dans 
ou sur. 4 Ter. Tac. Fondre sur, 
se précipiter contre. — ad ali- 
quem. Auct. b. Alex. Se jeter 
sur qqn. —oculis. Lucil. Sauter 
aux yeux. — «liquem. Plaut. 
Tomber sur qqn.— castra. Tac. 
Fondre sur le camp. 4 S’empa- 
rer. — in pOssesSiOnNCM TUCUUIR. 
Cic.S'emparer d'une possession 
vacante. — prorinciam. Cic 
Usurper le gouvernement d’une 
province. Animos involal cupido 
eundi. Tac. Le désir de mar- 
cher (au combat) s'empare des 
esprits. ® S. S. vet. (ef. Rœnsch, 
It. u. Vulg. p. 372). Ps.-Cypr. 
(adv. Jud. 6). Potam. (ep. p.99). 
Optat. {schism. Donat. 1, 6). 
Gloss.-Amplon. Dérober, voler. 
» in-vôlucér, cris, cre, ad). 
Gell. Qui ne vole pas encore. 


——n 


sinvolüucré,is(inrolen).n.Plaut. 


Peignoir (pour la coiffure). 
involücrum, t (involvo), n. Cic. 


+ invôlümentum i (involvo), n. 


+ juvôluntärië (involuntarius), 
+ in-vôluntärius a, um, adi. 


*in-vôluntäs, dtis, f. Tert. Man- 


*invôlüté(involulus),adv.Spart. 


invôlütio, ônis (ënvolvo), f. Vitr. 


invôlütus, a, um (involvo), pad). 


IOT 


d’Argos, aimée de Jupiter et 

| Fig. Cic. Voile. 4 S. S. vet. _changée en génisse par Junon. 

Prov. 7, 20) ap. Ambr. (de | Ioannes. Voÿ. JoaNXEs. 
ain. et Abel. 1, #). Bourse, SaC |ücasta, >, f. et JôcastS, és 

d'argent. (’loxkorn), f. Stat. Hyg. docaste, 
femme de Laïus et mère d'OE- 

_dipe. 

loläus, à (’Iéhunc), m. Ov. Hyg. 
lolas, fils d'Iphicius, compagnon 

_d’Hercule. 

lolci,ôrum (’Iwrxot), m. pl. Sert. 

_Habitants d'Jolcos. 

lolciäcus, a. um (’lwkxæxés), 

_adj. Prop. Ov. D'Iolcos. 

Jolcos et Iolcus, à (’lw)xos), M. 
Hor. Liv. Col. Mela. lolcos, ville 
de Thessalie où Jason construi- 

_sit le navire Argo. 

1016, és (’Iékr), f. Ov. Hyg. lole, 
fille d'Eurytus, roi d'OEchalie. 

10n, ti(tov),n. Plin.Violette.{Plin. 
lolithe,saphir d’eau.pierre pré- 
cieuse. 

1. Ion, ünis, f. Voy. lo. 

2. Ion, ünis (lones), adj. Ter.- 
Maur. lonique, nom d'un pied 

_(t. de métrique). 
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Just. Enveloppe, couverture. 


Vulg. Aug. Enveloppe. 


adv. Cass.-Fel. 46 (p. 116). Boet. 
Involontairement. 


Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 46 (p.117;. 
Involontaire. 


que de volonté. 


Boet. D'une manière envelop- 
pée, peu clairement. 


Don. (de com. p. 40 Reiff.) Cæl.- 
Aur. Cass.-Fel. 51 (p. 134). En- 
roulement. 


Cic Sen. Enveloppé, obscur. 
« Vulg. Travaillé au marteau, 
aplati. — argentum. Vulg. (Je- 
rem. 40, 9). Argent en lingots. 
in-volvo, volvi, vülülum, ère, 
tr. Lucr. Tac. Enrouler dans, 
envelopper. Fig. Si qua in'qui- 
tas involveretur. Tac. Si quel- 
ques abus s'étaient glissés. 
€ Virg. (Æn. xu, 689). Entrainer 
en roulant. 4 Cæs. Virg. Rouler 
sur. — Olympum Ossæ. Virg. 

Rouler l'Olympe sur lOssa. 
4 Vitr. Sil. Arn. Apic. Rouler. 
— se farines Phæd. Se rouler 
dans fa farine. Involuta vestis. 
Arn. Vêtement drapé. Circa 
tympanum involutus funis. Vilr. 
Câble roulé autour d’un tam- 
bour. JInvoluti canales. Vitr. 
Chéneaux en spirale. 4 Cic. Cæs. 
Virg. Phæd. Pall. Envelopper, 
couvrir, cacher. — caput flam- 
meolo. Petr. Se couvrir la tête 
d’un petit voile. — diem. Virg. 
Couvrir le jour de son ombre(en 
parl. de la nuit). Bellum pacis 
nomine involutum. Cic. La guerre 
cachée sous le nom de paix. — 
se lilteris. Cic. Se plonger dans 
l'étude. — se suà virlule. Hor. 
S'envelopper dans sa vertu. 
Fraudibus involuti. Tac. Gens 
intrigants el sournois. 

*involvülus (INVOLVOLUS), 1 (in- 
volvo), m. Plaut. Chenille rou- 
leuse. 

+ involvus, i, m. Paul. ex Fest. 
Comme iNVOLVULUS. 

in-vulgo {iNvorGo), ui, älum, 
äre, tr. Gell. Publier. 

in-vulnèéräbilis(iNVoLNFRABILIS), 

e, adj. Sen. Invulnérable. 

invulnérätus, a, um (2. in, vul- 
nero), adj. Cic. Àrn. V,31. Aug. 
(in ps. 33 serm. 2, 3). Non 
blessé. 

16 (cf. gr. Lo, tou), inter]. Virg. 
Hor. Vive la joie! ah! eh! 
4 (Cri de douleur.) Tib. Ov. 
Hélas! ab! 

Ïo, üs, Acc. lo, Abl. To, et lo 
(ox), ônis, Dat. ôni. Acc. Iünem 
(16), f. lo, fille d'Inachus, roi 


Juvenc. De Jonas. 

x Ionäs, z (’lwvés), M. Paul.-Nol. 

_Sid. Jonas, prophète juif. 

Iônes, um, Acc. as (“lwves), m. 
pl. Cic. Liv. Vitr.Claud.ïfoniens. 
habitants de l'Ilonie, un des 
quatre peuples de la race hel- 

_lénique. 

Iôniïa, æ (’Iwvia), f. Liv. Ionie, 

_province d’Asie-Mineure. 

loniäcus, a, um (lonia), adj. Or. 
lonien. 

x Jonïcë (lonicus), adv. Gell. En 

_dialecte ionien. 

Iônicus, a, um ('Iuvixés), adj. 
Hor. D'lonie. 4 Vitr. lonique. 
« Diom. Serv. Serg. Prob. Prise. 

_lonien, ionique. 

Iônis, nidis (’luviç), f. Sen. tr. 
Avien. lonienne. 

1. Iônïus, a, um (’Iwvios), ad). 
Plin. D'lonie, ionien. 

2. Iônius, a, um (gr. homèér. 
’Tévroc); adj. Hor. Ov. D'Ionie, 

Lionien. 

168, à (’loc), f. Mela. los, petite 
île du groupe des Sporades (au). 
Nio). 

108, ti (tés), m. Plin.-Val. (n,31; 

56). Rouille. 

Ioséph. Voy. Joserx. 

1. Iôta (ioza), n. indécl. Cu. 
Mart. Fulg. lota, lettre de Fal- 
phabet grec. 


À. IOTA. 

»* 10täcisMUS, ? ((WTALITUOS). M. 
Mart.-Cap. (v,514). Abus de [x 
allitération excessive avec la lel- 
tre . “Prononciation fautive de 
li. || Serv. (in Don. p. 445;. Si 
bilation de diet ti devant nne 
vovelle. || Consent. (p. 3%4). l’ro- 
noncialion trop forte ou tron 
faible de l'i (p. ex. 75 pour 71°. 
Troiia p. Troia [Troja]). 4 Pon- 


lonæus, a, um (lonas), adj. : 


_——_—— 


| 
| 


2. » iôta, æ, f. Auson. Commé 


!* 


IPS 


pej. (p. 286). Non-sibilation de 
_di et de fi devant une voyelle. 
PAlAnSEsSS æ, Arch. di, f, Lucr. 
_Comme IPHiGExia. 

Iphiäs, phiädis (’lorac), f. Ov. 
_Evadné, fille d’Iphis. 
Iphigénia, # Acc. /phigenian. 
Ov. ('Iscyévesa), f. Cic. Ov. Hyg. 
Iphigénie, fille d’Agamemnon 
_et de Clÿtemnestre. 
Iphimëdia, # (’Ipcueëera), f. ou 
Iphimëdeé, és (’lpiuéèn), f. Serv. 
1ly9. Iphimédie, épouse d’A- 
lcée, mère des géants OŒÆŒlus et 
Ephialtes. 


f iphÿôn, ÿi (tsvov), n. Plin. Nom 


d’une plante potagère. 
ippocentaurus. Voy. HIPPOCEN- 
TAURUS. 
ipsé, a, um (is, et pse p. pte, de 
pote), adj. pron. (Arch. Gén. 
1PSI. A/ran. 1PSEIUS. Inscr. IPSIIUS. 
Inscr. Nom pl. zpski. Inscr. 
| Formes vulg. Dat masc.rPs0. 
Apul. Inscr. Dat. féim. 1rs4. 
Apul. Nom.-Acc. n. 1rsuv. Apul. 
S. S. vet. Commod. Vict.-Vit. 
Anthim. Gloss.-Labb. Dat.-Abl. 
por f. iPSABUS. Pompe.) Même, 
ui-même, elle-même. Ego ipse. 
Cic. Moi-même. Ille ipse. Cic. 
Lui-même. Jpse videbo. Cic. Je 
verrai moi-même. Mihi ipse as- 
sentor. Cic. C'est moi-même qui 
m'approuve constamment. Ne 
me ipsum irrideum. Cic. Pour 
ne pas me moquer de moi- 
même. Agam per me ipse. Cic. 
J'agirai par moi-même. Jpse 
aderat. Cæs. 1] y était en per- 
sonne. Et ipse. Cæs. Cic. Lui 
aussi. Crassus.. tres et ipse ex- 
cilavit recitatores. Cic. Crassus 
produisit lui aussi (comme 
l'avait fait son adversaire) trois 
lecteurs de documents. /pse 
etiam.Cic. Lui aussi. /pse quoque. 
Liv. Sen. Flor. Mème sens. Nec 
(neque) ipse. Cic. Liv. Lui non 
plus. 4 De lui-même, d’eux- 
mêmes, etc. Valvæ se ipsæ aper- 
uerunt. Cic. Les portes s'ouvri- 
rent d’elles-mêmes. Animus ipse 
ægrotus. Ter. Ame qui se rend 
elle-même malade. 4 Ii, elle, 
lui (par opposition). Mihi salis 
est, ipsis non salis. Cic. C’est 
assez pour moi, mais non pas 
pour eux. Incolumes ipsi evase- 
runt. Liv. Quant à eux (à ceux 
qui montaient le navire) ils 
s’en tirèrent sans dommage. 
Legatos ad consulem... mitltit qui 
ipsi diberisque vilam pelerent. 
Saut. CUS) envoie au con- 
sui des députès chargés de de- 
mander la vie sauve pour lui 
personnellement et pour ses 
enfants. Cur de su& virtule aut 
de ipsius diligentiü desperarent? 
C.rs. Pourquoi désespéraient- 
ils de leur courage et de son 
zoele à lui :César)? 4 Il, elle; le 
maitre, la maitresse. Me aipsa 
mnisit. Plaut. La maitresse m'a 
envoyé. Lora lenebat ipse. Ju. 
Le maitre (Néron) tenait les 
rènes./pse dirit. Cic. Le maitre 


IPS 


Va dit (aûrdç épæ, formule py- 
thagoricienne). Pur, sans mé- 
lange. An hæc ipsa vis est? Cic. 
N'est-ce pas subir une véritable 
violence? Opimium semper ipse 
populus Romanus periculo libe- 
ravit. Cic. Opimius fut cons- 
tamment soustrait au péril par 
le vrai peuple romain. Supra 
ipsum balneum habitäre. Sen. Ha- 
biter immédiatement au-dessus 
des bains. Vigilare ad ipsum 
mane. Hor. Rester éveillé jus- 
qu’au grand jour. || Pour lui- 
même, en lui-même, seul. Aliud 
secum ipse volulat. Virg. (Jupi- 
ter) songe à part lui à autre 
chose. Lectica plena ipso. Juv. 
Litière que sa personne suffit 
à remplir. fgnoratio rerum a 
quà ipsä horribiles exislunt for- 
midines. Cic. L'ignorance qui 
suftit à elle seule à provoquer 
d’horribles craintes. 4 Précisé- 
ment. Crassus triennio ipso mi- 
nor erat quam Antonius. Cic. 
Crassus avait juste trois ans 
de moins qu'Antoine. Triginta 
erant dies ipsi. Cic. Il y avait 
juste trente jours. Ipso ricesimo 
anno. Cic. Précisément la ving- 
tième année. Sub ipsä profec- 
tione.Cæs.Au moment même du 
départ. Nunc ipsum. Cic. Pré- 
cisement maintenant. 4 (Chez 
certains prosateurs de l’époque 
impériale, comme Sénèque et 
Quinte-Curce, ipse est employé 
au lieu du pronom réfléchi.) 
Sciunt ipsos omnia habere com- 
munia. Sen. Ils savent qu'ils 
ossèdent tout en commun. 
acedonum reges credunt ab 
illo deu ipsos genus ducere. 
Curt. Les rois de Macédoine 
croient que ce dieu est la sou- 
che de leur race. (Cet emploi 
est incorrect et il ne sert pas 
du tout à éviter l’équivoque). 
S. S. vet. (Act. 16, cod. Gigas 
olm.). Vict.-Vil. (pers. ni, 7; 22). 
Passio sept. monach. 12. Acta 
8. Timoth. (p. 8, 19; 12, 03; 13, 
65 ed. Usener.). Comme mic ou 
ILLE. 4 S. S. vel. (Cf. Rœnsch, 
It. u. Vulg. p. 422 et semas. 
Beitr. 1, p. 26). Employé avec 
la valeur de l’article. $.S.vet. 
(Ps. 101, 28) ap. Ambr. (Hex. 1, 
6, 24). lVulg. (nr Reg. 18, 34; 
Hebr. 13, 8; Jac. 3, 10). Cypr. 
(ep. 15, 11). Ps.-Cypr. (sing. cler. 
461. Lucif.-Calar. (p. 18, 9; 329, 
28 ed. Hartel.\. Arn. IV, 22. Com- 
mod. (apol. 92). Vict.-Vit. (per- 
sec. 1, 19; 43; 11, 48; 52; 111, 43). 
Anthun.c.'71. Theodor. (d2 situ 
Terr. Sanct. p. 37 ed. Tobler.). 
Rufin. intpr. Josephi (Antiq. x, 
4). Greg.-Tur. (de cursu stell. 
52, 53; 553 59). Aler.-Trall. (cf. 
Rose, Anecdl, 11, 101). Aria Sa- 
turn. 3. Acta l'elic. ep. (p. 511). 
Cosmogr.-Ravenn. (1v, 36; 40). 
Comme 1DEM. 
*ipsécé, Gén. ipsiuser. Macr. 
(sat. v.22,3cod.P.). Comme 1Pse, 


eu Gén. ipsiusderm, Vict.- 


il. (pers. in, #1). Comme 1rs&. 
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ipsëmet, adj. pron. Plaut. Cic. 
Sen. Comme 1P5E. 

*ipsimus, ipsima, adj. Petr. 
Le maitre, la maitresse. Form. 
vulg. p.ipse. 4 Au Sunerl. Jpsis- 
simus. Plaut. Afran. Pompej. 
Lui-même en personne, en 
chair et en os (cf. autétatoc 
Aristoph. Plut. 83). 

+ipsissimus. Voy. 1PSIMUS. 
+ipsos. Ler Numæ (ap. Paul. 
ex Fest, 6, 2). Arch. pour rrsus. 
+* ipsus, ipsa, ipsum, adj. pron. 
Liv.-Andr. Enn. Plaut. Titin. 
Pompon. Ter. Cato. C. Tilius 
(ap. Macr.). Fronto. Auson. Itin.- 
Alex. Inscr. Arch. pour 1PSE. 

+*ipsullices. Paul. ex Fest. (105, 
44). Bijoux représentant des 
hommes ou des femmes.(Bugge 
lit 1PpsiLzes, dimin. d’ipsus et 
traduit « personnages en mi- 
nialure ».) 

ir. VOY. HiIR. 

ira, z, f. Colère, courroux, res- 
sentiment. Îræ indulyere. Lin. 
Se laisser aller à la colère. Ali- 
cui esse iræ. Virg. Etre odieux 
à qqn. — fugæ. Liv. Ressenti- 
ment d’une déroule. — in ou 
adversus Romanos. Liv. Colère 
contre les Romains. 1ra memor. 
Virg. Ressentiment, rancune. 
Au plur. /rarum ardor. Cic. Co- 
lères enflammées. Îræ ceælesles. 
Liv. Courroux céleste. Plenus 
suarum irarum. Liv. Furieux 
contre lui-même, contre sa per- 
sonne. Plenus paternarum ira- 
rum. Liv. Violemment irrité 
contre son père. iAER parl. des 
choses). Sail. Sil. Fureur, rage, 
violence. — belli. Sull. fr. Les 
fureurs de la guerre. (Méton.) 
Ov. Occasion de colère, outrage, 
iräcund& (racundus), adv. 
(Comp. Cie.) Cic. llin. Avec 
colère. 
iräcundia, æ {iracundus), f. Cic. 
Sen. Penchant à la colère, hu- 
meur irascible, irascibilite. 
4 Plaut. Ter. Cic. Liv. Tac. Mou- 
vement de colère, emporte- 
ment. fracundiam reprimere 
Ter. cohibere. Cic. Comprimer 
sa colère. fracundiam dimittere 
rei publicæ. Cæs. Sacrilier sa 
colère au bien de l'Etat. Au 
plur. fracundiæ. Plaut. Cic. Tac. 
Accès de colère, emportements, 
violences. 
+*iräcunditèr (iracundus), adv. 
Enn. Cæcil. Avec colère, avec 
emportement. 
iräcundus, a, um (irascor), adj. 
(Comp. Hor. Just. Superl. Sen.) 
Cic. Ov. Enclin à la colère, 
irascible, irritable, emporté. 
4 Hor. lrrilé. — fulmina. Hor. 
Foudres vengeurs. 
*irascentia, æ (irascor),f. Apul, 
Colère. 

*irascibilis, e (irascor), adj. 
Firm. m. Hier. (in Matth. 1, ad 
43, 33). Crssian. (CO. xXxIV, 15). 
Ps.-Aux l:d fr. erem. serm. 9). 
Dionys.-Exig. (Greg. creat. hom. 


IRR 


rh. Quint. Rufinian. Tronie (fig. 
de rhét.) 

*1rôonicëé (sipwvex&cç), adv. Ps.- 
Ascon. Ironiquement. 

*irônicôs (sipwvix&s), adv. 
Schol.-Juv. Comme IRONICE. 

*irôonicus, a, um (eipovinôs), 
adj. Fulg. m. lronique. 

Iros. Voy. IRus. 

irpex (URPEX, HYRPEX), pTCis. M. 

ato. Varr. Sorle de herse (ital. 
erpice). 

Irpini, etc. Voy. HirPINUS, etc. 

irpus. Voy. BIRPUS. 

irquitallio, etc. Voy. HIRQUI- 
TALLIO, etc. 

sirrädiaätio, ônis (érradio), f. 
Serv. Action d'éclairer; inspira- 
tion, trait de génie. Firm. 
(math. 1v, 12). Rayon; regard. 

irrädio, äre (1. in, radio), tr. 

Stat. Mart.-Cap. Claud. Répan- 
dre ses rayons sur, éclairer. 
4 Intr. Ambr. Sedul. Firm. 
eva vi, 41). Briller, étince- 
er. 

irrado, äsus, ère (1: in, rado), tr. 
Cato. Râper dans. 

1. irräsus, a, um (2. in, rado), 
adj. Si. Non raboté, non poli. 
« Plaut. Non rasé. 

2. irräsus. Part. de 1RRADO. 

xirrätio, ônis (2. in, ralio), f. 
Tert. Deraison. 

irrätionäbilis, e (2. in, rationa- 
bilis), adJ. (Comp. IRRATIONABI- 

Lion. {ntpr.-Iren.). Quint. (inst. 
u, 16, 16). Quint. decl. 325. 
Apul. S. S. vet. (Ps. 48, 21). ap. 
Tert. (res. carn. 52). Lact. Hier. 
Hs Ez. iv ad 13, 4 sqq.) Rufin. 
Orig. prince. 1, 3, 6). {ntpr.-Orig. 
(in Matth. 50). Anon. in Job n 

. 191). Intpr.-lren. Salv. Cod.- 
ust. Déraisonnable. Subst. 1R- 

RATIONABILIA, im, n. pl. Lact. 
Etres privés de raison. 

virrätionäbilitäs, diis (irratio- 
nabilis), f. Apul. Anon. in Job IT 

(p. 192); m (p. 226). Aug. (Gen. 
ad lit. 5, 24). Inipr.-Iren. Boet. 
Dionys.-Exig. (Greg. cr. hom. 
29). Gelas. (adv. Pelag. hær. 
p. 123 ed. Migne). Absence de 
raison. 

*“irrätiôonäbilitèr (irralionabi- 
lis), adv. Tert. Amm. Charts. 
Hier. (adv. Lucif. #4). Intpr.-Orig. 
ne Matth. 117). Cæl.-Aur. Prisc. 

‘une manière déraisonnable. 
irrationälis, e (2. in, rationalis), 
adj. Cels. Sen. Mart.-Cap. Dé- 
raisonnable. 4 Quint. Irratio- 
nel. — usus. Quint. Exercice 
mécanique. 

sirraätionälitèr (#ralionalis), 
adv. Tert. Déraisonnablement. 

irraucesco ou irrauciO, rausi, 
ère (1. in, raucus), intr. Cic. 

S'enrouer. 

xirraucus, a. um (in, raucus), 
adj. Plin.-Val. Enroué. 

*irrécessibilis, e (2. in, recedo), 
adj. Intpr.-Orig. (in Matth. 63). 
Qui ne peut se retirer. 

xirrécitäbilitôr (2. in, recilo), 
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42: 30). Irascible. Subst. Îras- 

cibile. Hier. lrascibilité. 

+ irascibilitäs, atis (irascibilis), 
f. Ps.-Aug. (de spir. et an. t. XL, 
p. 182; 189 ed. Migne). lrasci- 
bilité. 

x irasco, êre (ira), intr. Comme 
tRascor. (On trouve l’infin. tras- 
cere. Pompon. [com. 30] et le 
Subj. passif. trascatur. M. Cæs. 
(ap. Fronton.].) 

irascor, iralus sum, irasci, Inf. 
iRAsCIER. Plaut. Lucil. (ira), dép. 
intr. Plaut. Cic. Sen. Se mettre 
en colère, s’emporter, s’irriter. 
Irasci in cornua. Virg. Vox. 
CORNU. — amicis. Cic. S’irriter 
contre ses amis. — admonilioni. 
Quint. S'irriter d’une observa- 
tion. — in fratrem. Sen. rh. 
S’emporter contre son frère. 
— contra feminam. Serv. S'irri- 
ter contre une femme.— alicui 
ob aliquid. Sen. En vouloir à 
aan de qq. ch. Idne irascimini? 

ato. Vous irritez-vous pour 
cela? Ne nostram vicem irasca- 
ris. Liv. Pour que vous ne vous 
érigiez pas en vengeurs de 
notre querelle. Jrasci (av. une 

Prop. Inf.) Donat. S’'irriter de 
ce que... frascitur ventus. Petr. 
Le vent se déchaine. 

irâtë (iratus), adv. (Comp. Col.) 

_Phædr. Avec colère. 
iräâtus, a, um (irascor), p. adj. 
(Comp. et Superl. Cic.). En co- 
lère, ivrité. Alicui iratos deos 
precari. Liv. Appeler dans ses 
prières la colère des dieux sur 
qqn. — alicui. Cic. En colère 
contre qqn. (En parl. des cho- 
ses.) — mare. Hor. Mer démon- 
tée. — venter. Hor. Appétit fu- 

rieux. — preces. Hor. Impréca- 
tion, malédiction. 

ircus. Voy. HIRCUS. 

irénäcèus, i, m. Plin. Hérisson. 

x irénarchés, æ (etpnvasyns), M. 
Marc. dig. Area à do. od.- 
Theod. Oflicier de paix ou juge 
de paix. 

#1ricOlÔr, Gris (iris, color), adi. 
Aus. Couleur d’arc-en-ciel. 

irinus, a, um (toivos), adj. Scrib. 
Plin. D'iris (plante). Subst. 1RI- 
NUM, ti, n. Cels. Plin. Baume 
d'iris. 

irio, ônis, m. Plin. Plante in- 
connue (peut-ébre l'herbe aux 
chantres ou encore le résèda 

_gaude). 

Iris, ridis, Acc. Inix. Virg. IRix 
et Irina. Apul. Voc. IR. Ov. 
(loss), f. Virg. Ov. Iris, fille de 
Thaumas, messagère des dieux, 
déesse de l’arc-en-ciel. 

iris, ris et ridis (Gén. im10s. Th.- 
Prisc.), Ace. irim, ADI. tri (ADI. 
IRIDE. Cels.) (ip:e), f. Catn. Cels. 
Iris, glaïeul (plante). 4 Pün. 
Iris (pierre précieuse). 

iritis, tidis, f. Plin. lris (pierre 
précieuse). 

irnea. Voy. HIRNEA. 

irnela. Voy. HIRNULA. 
irOnia, æ (eipwvetæ), f. Cic. Sen. 


sirreflexus, a, um (2. in, re- 


- freno), adj. Aug. Chalc. Que 
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adv. Ven.-Fort. D'une façon 
inexprimable. 


xirrécogitatio, ünis (2. ?n, re- 


cogitalin), f. Tert. Irréflexion. 


+*irréconciliäbilis, e (2. in, re- 


concilio), adj. Eges. (b. Jud. 1, 
40, 8). Act. Niceph. mart. n. 6. 
Irréconciliable. 


irrécordäbilis, # (2. in, recor- 


dabilis), adj. Arn. Dont on ne 
peut se souvenir. 


x irrécüpérabilis, e (2. ir, recu- 


pero), adj. Tert. Irréparable ; 
fig. qui ne peut être purifié. 


sirrécüpéräbilitèr (irrecupe- 


rabilis), adv. Ps.-Acr. Liberat. 
(brev. 13). D'une façon irrémis- 
sible. 


+irrécüusäbilis, e (2. in, recusa- 


bilis), adj. Hier. Cod.-Just. Qui 
ne peut être refusé. 


irrôdux, dücis (2. in, redur), adj. 


Luc. Qui ne ramène pas en ar- 
rière, par où l’on ne peut pas 
revenir. 


flecto), adj. Boet. Recourbé. 
sirréformaäbilis, e (2. in, re- 
formo), adj. Tert. Qui ne peut 
être reformé. 

rirréfrägäbilis, e (2. in. re- 
frago), adj. Ps.-Aug. (ad fratr. 
erem. serm. 55). Thes. nov. lat. 
Irréfragable. 
*irréfrägabilitèr (irrefragabi- 
lis), adv. Ven.-Fort. (v. Hilar.1, 
præf. 4). Auct. hist. Dian. 1: 
20. D'une manière irréfragable. 
*irréfrénaäbilis, e (2. in, re- 


l’on ne peut pas refrèner. 
sirréfüutäbilis, e (2. in, refuto). 
adj. Arn. Rustic. (c. Aceph. p. 
1188). [rréfutable. 
vxirréfütabiliter (irrefutabilis). 
adv. Julian. ap. Aug. (c. sec. 
resp. Jul. 1, 48; 63; 11, 46; 1v. 

51). D'une manière irréfutable. 

x irréfütatus, a, um (2. in, re- 
fulo), adj. Lact. Non réfuté. 

* irrégibilis, e (2. in, rego), adj. 
Veg. Qui ne peut être dirigé ou 
gouverné. 4 Cæl.-Aur. Excessif, 
hors de proportion. 

* irrégressibilis, e (2. in, regre- 
dior), adj. Aug. D'où l’on ne 
peut pas revenir. 

sirrégüläris, e (2. in. rrgularis, 
adj. Thes. nov. lat. (p. 17). Anor- 
mal, irrégulier. 

+ irrégüläritäs, dfis (irrequla- 
ris), Î. Ps.-Aug. (l. XL, p. 1249 
ed. Migne). Irrégularité. 

irréligätus, a, um (2. in, relrqu). 
adj. Ov. Non lié. 4 Aucé. eleg.s 
au. Liv. Non attaché (au rivage: 

irréligio, Onis (2. in, religio:, Î. 
Cornif. Apul. Absence de scru- 
pu!es; irréligion, impièté. 

irréligiôsé (irreligiosus), ad. 
(Comp. Arn.) Tac. Arn. Irrél- 
gieusement. 

+ irréligiositäs, dtis (irreligio- 
sus), Î. Tert. Hilar. (in Mauith. 
5, 143; Trin. 1, 23; 36). Intpr.- 
Iren. Impiété, irréligion. 


« 
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irréligiôsus, a, um (2. in, reli- 
giosus), adj. (Comp. Aur. Su- 
perl. Tert.) Liv. Plin. 7. Irréli- 
gieux, impie. 
irrémeäbilis, e e (2. in, remeabi- 
lis), adj. Virg. Claud. D'où l'on 
"peut revenir, que l’on ne 
peut repasser. 
irrèmédiäbilis, e (2. in, reme- 
diabilis\, adj. Plin. Salv. Irré- 
médiable. 4 Mzæcen. (ap. Sen.). 
Implacable. 
+ irrémediäbilitér (irremedia- 
bilis), adv. Amnbr. Rufin. (Orig. 
princ. 1, 6, 2). Vigil.-Taps. (c. 
Arian. !, 5). Primas. (in Apoc. 
Ï 1v ad 16). D'une façon irrémé- 
diable. 
+ irrémediätus, a, um (2. in, 
remedio). adj. Ps.-Hier. (Valer. 
Rufin. 16). Qui ne peut être 
guéri. 
x irrèmissé (irremissus), adv. 
Amm. Sans indulgence, sans 
, rémission. 
irrémissibilis, e (2. in, remissi- 
bilis), adj. Tert. Hier. Cassiod. 
Jrrémissible. 
! + frrémissibilitèr (irremissibi- 
adv. Vig.-Taps. (c. Ar. nu, 
44). D'une manière impardon- 
nable. 
+ irrémissus, a, um (2. in, re- 
mitlo), adj. Hilar. Eucher. Cas- 
" sian. (Coll. vi, 443 x, 6; xvu, 
29). Non interrompu. « Hilar. 
Non remis, non pardonné. 
+ irrémotus, a, um (2. in, re- 
notr0), adj. ’Prud. Ps.-Hier. (as- 


L 
0] 


| 


sumpt. b. Virg. 11). Prosp. 
(carm. ad uxor.) Immobile. 
»* irrémünèéräbilis, e (2. in, re- 


muneror), ad). Apul. Que l’on ne 
peut récompenser (convenable- 
ment). 

+ irrémünèrätus, a, um (2. in, 
remuneror), adj. Ps.-Aug. (ad 
fratr. erem. serm. #41!. Cassiod. 
QE vu, 32). Greg. M. (in: Reg. 
1, 3, 26). Non récompensé. 

irréparäbilis, e (2. in. repara- 
bilis), adj. Virg. Col. Sen. Irré- 
parable. 

* irrépäräbilitér iirreparabilis), 
adv. Aug. (c. Faust. xv, 3; de 
virg. 29). Vigil.-Taps. (c. Eu- 
tvch. v, 26). D'une manière ir- 


réparable. 
æ irrépercussus, a. um (2. in, 
reperculio)}, adj. Tert. Julian. 


Non repoussé; non réfuté. 
irrépertus, a, um (2. in, repe- 

rio;, adj. Hor. Sen. tr. Non 

trouvé, non découvert. 

s irréplétus, a, um (2. in, re- 
pleu), adj. Paul.-Nol. Non rem- 
pli; à qui l’on n'a pas accordé 
-a demande. 

irrepo, repxi, replum, ère (1. ?n, 
repo), intr. et (rar.) tr. Ramper 
dans, sur ou vers. — arhori. 
Plin. Monter à un arbre en ram- 
pant. — ad aliquem. Suet. Se 
ulisser vers qqn. — cubiculum. 
.ipad. Se glisser en rampant 
d ans une chambre. Fig, Gabi- 
nius trrepsit., Cic. Gabinius s'est 
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introduit furtivement (au sé- 
nat). 4 Cic. Plin. Tac. Aug. 


S'introduire en secret, sinsi- 
nuer.— in mentes hominum. Cic. 
Se glisser dans l'âme des hom- 
mes. — animn. Sen. S'insinuer 
dans l’âme. — militares animos. 
Tac. S'insinuer peu à peu dans 
Pesprit des soldats. Absoit. fr- 
repenlibus dominationis magis- 
tris. Tac. Comme il s'était glissé 
(auprès de Vitellius) des mai- 
tres dans l’art de gouverner. 

+ irréposcibilis, e (2. in, re- 
posco), adj. Apul. Sid. Qui ne 
peut être réclamé. 

+ irrépréhensibilis, e (2. in, 
reprehendo), adj. S. S. vet. Tert. 
Firm. m. Hier, (ep. 148, 

16). Vulg. Irrépréhensible. 
* irrépréhensibiliter (irrepre- 


hensibilis), adv. Ambr. Hier, 
(Did. spir. set. 41). Intpr.-Orig. 
{in Matth. 107). Claud.-Mam. 


Auct.-Prædest. D'une manière 
irrépréhensible. 

*irrépréhensibilitäs, ätis (ir- 
reprehensihilis),f. Greg. M. (reg, 
past. 8). Etat de ce qui est ir- 
répréhensible. 

irrépréhensus, a, um (2. in, 
reprehendo), adj. Ov. Charis. 
(1 p. 57). Hier. (in Gal. nu ad #, 
40 sq.). Irrépréhensible. 

irréprôbäbilis, e (2. in, reprobo), 
adj. Intpr.-iren. Qui ne peut 
être repoussé. 

irreptio, on1s no) 1 fu 
Romuli appendix 27. Action 
s’insinuer dans. 

irrepto, äre (irrepo), intr. et 
(rar.) tr. Stat. Se glisser dans 
ousur; entrerfurtivementdans. 

+*irreptOr, Oris (érrepo), m. Cod.- 

Theod. Celui qui s’insinue dans, 
qui obtient subrepticement. 

irréquiébilis, e (2. in. requiesco), 
adj. Serib. Marc.-Emp. Qui ne 
peut se calmer. 

irréquiés, quiétis (2.in, requies), 
f. Aus. Paul.-Nol. Qui ne reste 
pas tranquille. 

irréquiétus, a, um (2. in, re- 
jou adj. Ov. Sen. Plin. 

act. Qui n’a pas de relâche, 
incessant. 

+ irréquisitus, a, um (2. in, re- 
quiro), adj. Sid. Greg. Non re- 
cherché. 

irresectus, a, um (2. in, reseco), 
adj. for. Non coupé. 

s irrésérätus, a, um (2. in, re- 
sero), ad}. Ps.-Ilier. (ad am. ægr. 
ir, 5). Non relâché, non libre. 

*“ irrésolüubilis, € ee in, resolu- 
bilis), adj. Apul. Indissoluble, 

irreésolutus, a, um(2.in, resolvo), 
adj. Ov. Non reläché, non dé- 
noué. 4 Borf. Indissoluble. 

+ irrespiräbilis, 2 (2. in, res- 
piro), adj. Tert. Où l'on ne peut 
pas respirer. 

irrestinctus, a, um (2. in, res- 
linquo), adj. Sil. Mart.-Cap. 
Non éteint. 

* irréticentia (INRETICENTIA), æ 
(2. in, reticentia), f. Carm. de 
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fig. Franchise, liberté (de lan- 
gage). 

irrôtio, fvi, ttum, tre (1. in, rele), 
tr. Cic. poet. Gell. Prendre dans 
un filet. || Fig. Cic. Aug. Enla- 
cer (comme dans un filet), em- 
barrasser, envelopper, captiver, 
séduire. — aliquem corruptela- 
rum illecebris. Cic. Enlacer qqn 
dans les séductions du vice. 

irrétortus, a, um (2. in, retor- 
queo), adj. Hor. Qu'on ne dé- 
tourne pas. /rretorto oculo. Hor. 
Sans détourner les yeux. 

* irrétractäbilis, e (2. in, re- 
tracto), adj. Aug. Cassian. Qui 
ne peut pas être rétracté. 

* irréverbèérätus, a, um (2. in, 
reverbero), adj. Adam. (v. Co- 
.umb. nr, 23). Qui n'est pas 
ébloui, ay A (en pari. du re- 


gard). 

irrévérendus, a, um (2. in, re- 
verendus), adj. Ps.-Ilier. (ver. 
circumc. 8) Non respectable. 

irrévèrens, entis (2. in, reve- 
rens), adj. ROpeS Aug.). Plin. 
J- Spart. Tert. Irrespectueux, 

Frrévérencieux. — operis. Plin. 
J. Qui ne respecte pas une 
œuvre. — alicui. Spart. Irrévé- 
rencieux à l'égard de qqn. — 
in aliquem. Tert. Qui n’a pas 
d’égard pOur qn. Îrreverens 
est (av. l’Inf.).. Tert. C'est man- 
quer d’ égar s que de... 

irrévérentér re adv. 

Plin. j. Apul. Intpr.-Iren. Petr.- 
Chrysol. (serm. 115). Avec irré- 
vérence, sans respect. 

irrévérentia, æ (irreverens), f. 
Plin. j. Tac. Vulg. Irrévérence, 
manque de respect. — juventu- 
tis. Tac. Insolence de la Le 
nesse. — periculorum. Plin. 
Indifférence à l'égard des pè- 
rils. — adrersus fas nefasque. 
Tac. Mépris des lois divines et 
humaines. 

sirrévertibilis, e(2.in, rever{o), 
adj. Gloss. (Læœwe, p. 161). Dont 
on ne peut pas se tirer. 

irrévocäbilis (INREVOCABILIS), e 
(2. in, revocabilis), adj. (Comp. 
Tac.) Lucr. Hor. Qu'on ne peut 
rappeler, irrévocable. — æfas. 
Lucr. Temps qui ne revient plus. 
— donatio. Jet. Donation irré- 
vocable. 4 Qu'on ne peut rame- 
ner el arrière. — hamus. Plin. 
Hameçon qu’on ne peut retirer. 
4 Fig. Qu'on ne peut modilier. 
— casus. Liv. Malheur irrépa- 
rable. — constantia. Plin. 7. 
Fermeté inflexible. 4 Tac. (Agr. 
42), Implacable. 

irrévôcäbilitèr (irrevacabilis), 
adv. Sen. Aug. Irrésistible- 
ment. 

# irrévocandus, a. um (2. in, 
revoco), adj. Claud. frrévocable, 
irréparable. 

irréevôcatus, a, um (2. in, re- 
voco), adj. Hor. (Non rappelé 

c.-à- d.) sans y être obligé, de 
soi-même, 4 Stat. Irrévocable, 
inflexible. 
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“irridentèr (irrideo), adv. (Com- 
ar. Fronto) Laber. Aug. (Civ. 
. xx, 30, 3; anim. orig. 11, 11). 

Acr. (ad Hor. sat. 11, 3, 130 sqq.) 
Avec moquerie. 

irridéo (INRIDEO), risi, risum, êre 
(4. in, rideo), intr. Cic. Se mo- 
quer. 4 Tr. Cic. Se moquer de, 
railler. Irrisum habere aliquem. 
Plaut. Se moquer de qqn, le 
tourner en ridicule. {rrisa. Virg. 
Objet de moqueries (en parl. de 
Didon). 

irridicül® (2. in, ridicule), adv. 
Cæs. D'une manière peu plai- 
sante. 

irridicülum, i(irrideo), n.Plaut. 
Raillerie. 

sirrido (inriD0), ère (Inf. pass. 
iranien. Cæcil.), tr. Cæcil. com. 
Brut. (ap. Diom.) Comme IRRI- 
DEO. 

irrigätio, ünis (irrigo), f. Cic. 
Arrosement, irrigation. — /lu- 
minis. Plin. L'eau que donne 
un fleuve. {rrigationes agri. Cic. 
Les procédés d'irrigation pour 
une terre. || Abs. Varr. Hyg. 
Inondation, déluge. 

* irrigätôr, ôris (irrigo), m. 
Avien. (or. mar. 393). Aug. In- 
noc. (ep. 28, 7). Celui qui ar- 
rose. 

irrigo (iNRIGO), dvi, älum, äàre 
(4. in, rigo), tr. Cato. Virg, 
Amener, faire couler (un li- 
quide) dans, vers ou sur. Fig. 
-- quietem per membra. Virg. 
Verser le sommeil sur les mem- 
bres. 4 Cic. Liv. Sen. Arroser. 
— Ægyptum. Cic. Arroser lE- 
gypte. — platanos vino. Macr. 
Arroser des plalanes avec du 
vin. 4 Humecter, baigner. So- 
por irrigat artus. Virg. Le som- 
meil rafraichit les membres. — 
fletu genas. Sen. tr. Avoir Îles 
joues baignées de larmes. — 
juvenes leclione severä. Petr. 
Comme calmant donner aux 
jeunes gens qqch. de sérieux à 
lire. 

irrigüus, a, um (irrigo), adj. 
(Sens actif.) Virg. Tib. Ov. Qui 
arrose. ignis. Auct.-Æln. 
Ruisseau de feu, lave. — car- 
men. Aucl.-Ætn. Sons de l'orgue 
hydraulique. — somnus. Pers. 
Le sommeil, cette rosée. Plur. 
subst. frriqua aquarum. Plin. 
Endroits marécageux. 4 (Sens 
passif.) Hor. Prop. Sen. Salv. 
Arrosé. 
irrio. VOY. WHIRRIO. 
*irrisibilis,e (rrideo), adj. Aug. 
Diguc d’être raillé, ridicule. 
irrisio, Onis (irrideo), f. Cornif. 
Cic. Don. Moquerie, rallerie. 
Cum îirrisione audientium. Cic. 
En excitant les railleries de 
l'auditoire. — narrationis. Don. 
Railleries qu'excite un récil, 
(Plur. Salv.) 

# iTTISIVUS (INRISIVUS), 4, Um 
(èrrideo), adj. Gloss. (Læwe, 
p. 16). Qui concerne la raille- 
rie; ironique, 


——. 


* irrisivé (irridea), adv. Amm. 


irrisôr, ôris (irrideo), m. Cic. 


“irrisôrius, a, um (irrisor), adj, 
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Schol.-Juv. Ironiquement. 


Prop. Aur.-Vict. Celui qui se 
moque, railleur. 
*irrisorié (trisorius), adv. Serv. 
Auct.-Prædest. (1, 88). Ironique- 
ment. 


Aug. en persev. 2; c. sec. 
resp. Jul. 1v, 112). Mart.-Cap. 
Cassian. Railleur, moqueur. 
irrisüs, üs (irrideo), m. Plaut. 
Cæs. Liv. Tac. Apul. Moquerie, 
raillerie. /rrisui esse. Cæs. Etre 
un objet de raillerie. Alicui ir- 
risui esse. Tac. Etre pour qqn 
un sujet de railleries. 46 irrisu. 
Liv. Par dérision, par moque- 
rie. {rrisum pueri sperans. Tac. 
Comptant faire rire aux dépens 
d'un enfant. 
irritäbilis, e (irrito), adj. Cic. 
Hor. Amm. Irritable, suscep- 
tible. 4 Lact. Qui irrite, irri- 
tant. 


ulæ. Sall. Tac. Ce qui excite 
’appétit, excitants. — sangui- 
nis. Amm. Irritation du sang. 

irritatio, ôünis (irrilo). f. Liv. 
Val.-Max. (vi, 3, 10). Sen. Gell. 
Action d’exciter; stimulant. 
Conviviorum irritaliones. Tac. 
Festins qui allument les pas- 
sions. frritalio animorum. Liv. 
Excitation à la colère, irritation. 
#* irritatius (irrifatus), adv. au 
Comp. Amm. En chatouillant 
assez doucement. 
irritatôr, ôris (irrilo), m. Sen. 
Celui qui excite. 4 Vulg. Celui 
qui irrite. 

sirritätrix, (ricis (irritator), f. 
Vulg. Celle qui excite à la ré- 
voile, insoumise. 

1. + irritatüs, Abl. à (1. irrilo), 
m. Paul. sent. Excitation. 

2, irritatus, a, um (4. irrilo), p. 
adj. (Comp. Gell. Jul.-Vict.) 
Plaut. Ter. Lucr. Poussé à lu 
colère, en colère, irrilé. 

4. + irrité (irritus), adv. Aug. 
Cassiod. En vain. 

4. irrito, dvi, dlum, äre (irrio, 
hirrio, gronder, grogner), tr. 
Exciter, irriter. — dentes. Cels. 
Agacer les dents. — capilis do- 
lores. Cels. Provoquer des dou- 
leurs de tête. 4 Stimuler, inci- 
ter; provoquer. — aliquem. Tac. 
Suet. Exciter, pousser qqn — 
fata. Sil. Détier, provoquer la 
destinée. — aliquem ad certa- 
men. Liv. Provoquer yqn en 
combat singulier. 4 Cie. Hor. 
Poussèer à la colere, irriter. 
€ Lucr. Ov. Liv. Provoquer (un 
sentiment violent), faire naitre, 
entrainer (un mal, elc.) après 
soi. 
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2, # irrito, re (irritus), tr. S. S- 


vet. (cf. Rœnsch, It. u. Vulg. 
p. 165 et semas. Beitr. 1u, p. 5%). 
Cod.-Theod. Rendre vain. 4 S. 


S. vet. (Matth. 15, 6; Marc. 1, 


9 cod. Sangall.). Gloss.-Arab.- 
Lat. (p. 706, 33). Dédaigner, 
mépriser. 

3. x irritO (irrilus), adv. Eumen. 
(grat. act. 11, 4; pr. restaur. 
schol. 4 Bæhrens). En vain. 

irritus, a, um (2. in, ralus), ad]. 

Non ratifié, annulé, nul. Quod 
erat ratum irritum est. Ter. Ce 
qui était décidé ne l’est plus. 
Testamentum facere irrilum. Ci. 
Casser, annuler un testament. 
4 Sans effet, vain, inutile. — 
inceptum. Liv. Tentative infruc- 
tueuse. — remedium. Tac. Re- 
mède sans effet, inefficace. — 
ova. Plin. OŒufs clairs, sans 
germe. Subst. IRRITUM, à, n. Liv. 
Tac. Inutilité, inefficacilé. frritz 
ludibrium. Tac. (Hist. rv, S1). 
Le ridicule du mauvais succès. 
Ad irrilum radere. Liv. Tac. ve- 
nire. Vopisc. Ne pas aboutir, ne 
pas se réaliser. 4 Cato. Frrg. 
Sen. Tac. Qui ne réussit pas 
(en parl. des pers). Dormnum 
irritus rediit. Sen. MH rentra chez 
lui sans avoir réussi. Ne 1rrib 
dissuaderent. Tac. Pour ne pas 
donner d’autres conseils qui 
eussent été inutiles. frritus le- 
galionis. Tac. Qui a échoué dans 
sa mission. — consilit. Veil. 
Qui voit ses conseils mécon- 
nus. — spei. Curt. Trompé daus 
son espoir. — incepti. Sil. Dècu 
dans son entreprise. 

+ irrôbôrasco, râvi, êre (1. in, 
roborasco), intr. Gell. Prendre 
de la force, s'implanter, s’enra- 
ciner. 

irrôgätio, Oônis (irrogo), Î. Cic. 
Plin. j. Action d'intiiger. — 
mullæ. Cic. Condamnation à 
une amende. 

irrôgo (INROGO), dui, älum, äre 
(Arch. IRROGASSIT. p. irrogat'e- 
rit. Cic.) (4. in, rogo), tr. Cic. 
Proposer contre, prononcer 
contre, imposer, infliger. — 


loi contre qqn. — alicui pri- 
vilegqium. Cic. Proposer une loi 
d'exception contre qqn. — ali: 
cui mullam, pœnam. Cic. (Avec 
l'agrément du peuple) imposer 
à qqn une amende, un chati- 
ment. — pœnas peccatis. Hor. 
Imposer des ehätliments aux 
fautes. — imperium in aliquem. 
Plin. Exercer contre qqn les 
rigueurs du pouvoir. — pui 
labori. Quint. Consacrer plus 
de soins au travail. Si 
mortem. Tac. Se donner la mort 
#irrorätio onis (irroro), Î. Aug. 
Cassiod. Arrosement. 

irroro (ixrono), dui, &lum, àre 
(4. ên, ruro). tr. Col. Couvrir de 
rosée. Abs. 4/ricus irroral, Cal. 
L'Africus (le vent d'O.-S.-0: 
amène la rosèe. À Fig. Or. 
Cels. (v, 26, 8). Apic. Aug. Ar- 


—— 
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alicui legem. Cic. Proposer une . 
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roser, baigner, mouiller. — 
crinem aquis. Ov. Mouiller ses 
cheveux avec de l’eau. Partic. 
subst. De humano nubilo irro- 
tata. Aug. Ce qu'arrose la nuée 
de l’humaine ignorance. 4 Ov. 
Sil. Faire tomber en rosée, ver- 
ser goutte à goutte. Intr. Verg. 
Ov. Hier. (in Ephes. ur ad 6, 12). 
Tomber en rosée. Lacrimæ ir- 
rorant foliis. Ov. Ses larmes 
tombentenroséesur les feuilles. 

» irrôto, dre (4. in, roto), tr. 
Minuc.-Fel. Cassiod. (in ps. 58, 
4), Faire rouler sur. 

irrübesco, rühüi, ère (1. in, ru- 
besco). intr. Stat. Ambr. Solin. 
Devenir rouge, s'empourprer. 

+irructo, &r'e (1. in, ructo), intr. 
Plaut. Roter dans. 

+ irrüfo, dvi, älum. äre (1. in, 
rufo), tr. Tert. Hier. Rendre 
roux, teindre en roux. 

irrägätio, ünis (irrugo), f. Varr. 
(ap. Serv.). Pli de rides. 


* + irrügio, it, ire (1. in, rugio), 


tr. Vulg. Rugir. 
irrügo, dlus. äre (1. in, rugo), tr. 
Stat. Gell. ITier. Rider, plisser. 
irrumpo {iNRUmPO},rüpt.ruplum, 
ère, intr. et qgf. tr. Ter. Cic. 
Cæs. Virg. Aug. Se précipiter 
dans ou vers. — in castra. Ces. 
Forcer un camp. — s/aliones. 
Liv. Se jeter sur des postes. — 
thalamo. Virg. Faire irruption 
dans la chambre. — portam. 
Sall. Forcer une porte. — oppi- 
dum. Cæs. Aug. Se jeter dans 
une place forte. — in lerras. 
Plin. Envahir les terres. À Sep- 
tentrione Ionium mare irrum- 
ét. Plin. Le courant de la mer 
onienne vient du nord. Fig. 
Luzxuries in domum irrupit. Cic. 
La corruption a envahi la mai- 
son. In nostrum flelum irrum- 
pes? Cic. Vous ferez violence à 
nos larmes? — deos. Slat. Acca- 
Llerles dieux de prières. Absolt. 
Irruinpunt oplimi non nunquam 
sensus. Quint. Les meilleures 
pensées se font qafois jour. 
& Envahir, usurper. — in alicu- 
Jjres patrimonitun. Cic. Usurper le 
patrimoine de qqn. 4 (Sculem. 
tr. Tert. Lact. Cassiod. Rompre 
violemment, violer, enfreindre. 


irrüo (ixRUO). rüi. ère (1. in, ruo), 


intr. et (rar.) tr. Se jeter sur, se 
précipiter dans. — in aliquem. 
Cic. Fondre sur qqn. — in me- 
diam aciem. Liv. Se précipiter 
au milieu de la mèlée. — flam- 
mis. Claud. $e jeter dans les 
flammes. — agros. Fronlin. ler- 


ras. Arm. Envahir les champs, 
les terres. — in alienas poxses- 
zones. Cic. Envahir la propriété 
‘d'autrui. Ne quo irruas. Cic. De 
pour que vous ne fassiez quel- 
zyue faux pas. — in odinm. Cic. 


Aller au devant de Ja haine. 


æ Tr. L:æv. fr. (ap. Non. Jeter 


-<ur. 4 Hier. Faire écrouler. 
rruptio,onts(irrumpo),f. Plaut. 


<en. Plin. Tac. Hier. 
attaque, Invasion. 


Irruption, 


IS 


1. irruptus, a, um (2. in, rumpo), 
adj. Hor. Prop. (de ingrat. vers. 
662). Non rompu; inséparable. 

2, irruptüs, üs (érrumpo),m. Fab. 
Claud. Gord. Fulgent. (ætat. 
mund. xt, p. 141). Invasion. 

# irrütilo (INRUTILO), dvi, äre 
(4. in, rutilo), intr. Ambr. Bril- 
ler d’un éclat rougeûâtre; fig. 
briller. 

irtidla vitis, f. Col. Plin. Sorte 
de vigne. 

irüdo. Voy. HIRUDO. 

Irus et Iros, à (*lpos), m. Ov. 
Prop. Mart. Irus, mendiant d’l- 
thaque; fig. un Irus. un men- 
diant (opposé à un Crèsus). 

Ïs, ea, id (rac. 1), adj. pron. 
(Arch. Gén. s. Enits. fnscr. Dat. 
s. FEI. Inscr. 11. Înscr. EIE. 
Inser. Dat. f. s. €. Plaul. Calo. 
Acc. in. XII Tab. Cic. ex XII Tab. 
Cato. Nom. pl. m. 1. Plaut. Q. 
Cic. Inscr. Ex. Inscr. 1er. Varr. 
Inscr. xis. Inscr. Eris. Inscr. 
ets. Pacuv. Inscr. Gén. pl. Eux. 
Inscr. Dat.-Abl. pl. 15. Enn. Pa- 
cuv. Plaut. Inser. 18us. Plaul. 
Lucil. sAsus. Cass.-Hem. Cato. 
Vulg. Acc. n. s. EUM. p. id. Do- 
sith. Greg.-Tur. Formes com- 
posées avec pse où ple : EAPSE P. 
ea ipsa. Plaut. EUMPSE p. eum ip- 
sum. Plaut. BAMPSE p. eam ipsam. 
Plaut. Eopse p. eo ipso. Plaut. 
FOPTE p. e0 ipso. Paul. er Fest.) 
Cic. Cæs. Nep. Liv. Celui, celle, 
ce (dont il a été question); ce- 
lui-là, celle-là, cela; il, elle, lui. 
Ejus adventu. C:æs. À son arri- 
vée. Ea causa belli fuit. Liv. Ge 
fut là la cause de la guerre. Is 
est, non est? Ter. Est-ce lui ou 
n'est-ce pas lui? 4 (Pour re- 
prendre un verbe où toute une 
proposition.) Si nos. id quod 
debet, nostra palria delectat. 
Cic. Si, comme cela doit être, 
nous trouvons du charme à 
notre patrie. 4 Subst. Ad id 
loci. Sall. locorum. Liv. ad id 
Liv. Jusqu'ici. Post id locorum. 
Plaut. Sall. Là-dessus. Ad id 
diei. Gell. Jusqu'à ce jour. Id 
temporis, id ælatis. Cic. De cette 
époque, de cet âge. In id. Liv. 
Pour cela, à cause de cela. Id 
gaudro. Cic. C’est pour cela que 
je me réjouis. Id quod. Ter. 

Pour cette raison que... Îdne 
eslis auctores mihi. Ter. Est-ce 
là ce que vous me conseillez? In 
eo. Plaut. En cela. In eo est ou 
resineoestouresin eo sunt.ut.…. 
Nep. Liv. I va bientôt arriver 
que... In eo sum, ut. Hyg. Jct. 
Je suis sur le point de... Nunc 
id est, cum... Plaul. Voici le 
moment. où... Ex eo. Cie. De là; 
dès lors. Id est. Cic. C'est-à-dire, 
à savoir. (AVecET. ATQUE,QUE el 
souv. aussi QUIDEM, pour ajou- 
ter à un substantif ox à une 
Propos, une détermination ex- 
primée par un adjectif où un 
adverbe.) Sermo isque mullus 
de nobis fuit. Cic. On parla de 
nous et longtemps. Un in domo 
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el éä quidem anguslä. Cic. Dans 
une seule maison et qui de plus 
était étroite. Apollonium doctum 
hominem cognovi idque a pueris. 
Cic. J'ai connu Apollonius pour 
un savant, et cela dès l’enfance. 
4 Tel, de telle sorte. Neque is es 
12 (Subj.).. Cic. Et tu n'es pas 

omme à... Ea stultilia, ut... 

_Cic. Sotlise si grande, que. 

Isæus, : (’louioc), m. Quint.Isée, 
de Chalcis, maitre de Démas- 
thènc. 4 Plin. 1. Juven. Isée, rhé- 
teur célèbre, originaire d’Assv- 
rie, venu à Rome sous Trajan. 

+ 18ägOg6;, 6s (cloxywyn), f. Gell. 
Introduction. 

Isägôgicus, a, um (etoxywyexç), 
adj. Varr. (ap. Gell.) Servant 

d'introduction. 

Isäïäs ou Isaiäs. Voy. Esaras. 

Isapis, is, m. Luc. Gomme Sapis. 

Isära, z, m. Planc. (ap. Cic.) 
Luc. L’Isère, rivière de Gaule. 

Isätis, didis, Acc. tin (iaxris), Î. 

,Plin. Guède. 

Isaura, #, f. Amm. Isaura, capi- 

_tale des Isauriens. 

Isauri, orum (‘loaupo:), m. pl. 
Mela. Amm. Isauriens, habi- 
tants de l’Isaurie. en 
Flor. La capitale des Isauriens. 

Ïsauria, z (’loxupia), f. Treb.- 
Poll. Amm. isaurie, contrée d’A- 

_sie-Mineure. 

Isauricus, «a, um ('Ioaupiroc), 
adj. Cic. Plin. D'Isaurie, Isau- 
rien. || Liv. Flor. Isaurien, sur- 
nom de P. Servilius Vatia, vain- 
queur des Isauriens. 

1. Ïsaurus, a, um (Isauri), adj. 
Ov. Isaurien. 

2, Isaurus, :, m. Luc. Comme 
PISACTRUus. | 

* isäzüsa, æ (ioxtw), f. Fortun. 
(1, 2, p. 82, 22). Qui cgalise? 

ischæmon, ünis (iryaiuemv), f. 
Plin. Plante hèmostutique. 
# ischiä, ôrum itsyia), n. 
Gell. Cæl.-Aur. Hanches. 

+ ischiäcus, a, um (isytaxo:), 
adj. Cato. Atteint de sciatique. 
Subst. iscHtact, orum, m. pl. 
Cato. Ceux qui sont atteints de 
sciatique. 
ischiädicus, a. um (loytaèrsds), 
adj. Plin. Cæl-Aur. Éoct. Qui 
concerne la sciatique. Subst. 
SCHIADICI, orum, m. pl. Plin. 
Cæl.- Aur. Ceux qui ont la scia- 
tique. 
ischiäs, ddis, Acc. da (toy:xs), 
f. Plin. Sciatique. 4 Plin. Plante 
employée contre la sciatique 
(épine blanche?). 

x ischiäsis, #5, f. 
Comme ISCHIAS. 

x» ischiäticus, a, um (ischias), 
adj. Dynam. (x, 40; 22). Comme 
ISCHIADICUS 
Ischômäché, és (’Isyouxyr), f. 
Prop. Ischomaché, femme de 
Pirithous. 

* ischuüria, # (icyouoia), Î. Veg. 
Rétention d’urine. 


50 
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Ps.-Cypr. 
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iscurra, z, m.Isid. Forme vulg. 
P. SCURRA° 

+ iscus, t, m. Jsid. Forme vulg. 
de Discus. 

isélasticus, a, um (eloshastexdc), 
adj. Plin. j. Traj. (ap. Plin. j.) 
Inscr. Qui concerne une entrée 
triomphale.— certamen. Plin. J. 
Concours, joute, combat qui 
procure une entrée triomphale. 
Subst. ISELASTICUM, 1, n. Tr'ajan. 
(ap. Plin. j.). Récompense dé- 
cernée par l’empereur à un 
vainqueur. 

* isémérinos, ôün (lonuépivoc), 
adj. Chalc. Equinoxial. 

Iséon (ISEUM), à (“Ioazov), n. Plin. 
Plin. 7. Temple d'isis. 

Isium, ii, n. Lampr. Treb.-Poll. 
Comme IsFrox. 

isex, icis, m. Plin.- Val. Comme 

_ESOX. 

Isiäcus, a, um ('Ioraxé:), adj. 
Cic. Ov. Juv. Qui concerne Isis, 
d'Isis. Subst. Isracus, i, m. Val.- 
Max. Prètre d’Isis. 

# isiciärius GENE té (ist- 
cium), adj. Test.-Porcell. Hier. 
Marchand de hachis,charcutier. 

+ isiciätus (INSICIATUS), a, um 
(isicium), adj. Apic. Farci de 
chair à saucisses.Subst.isiCIATA, 
orum, n. pl. Apic. Volailles far- 
cies. ISICIATA, æ, f. Anth.-Lal. 
(176. 235 ed. Riese). Volaille 
farcie. 

x isicidlum (INSICIOLUM), à (isi- 
cium), n. Apic. Farce. 

# isicium (INSICIUM), té (inseco),n. 
Varr. Lampr. Ed.-Diocl. Chair à 
saucisses; saucisse, 

Isis, idis, Gén. Isis. Varr. Inscr. 
Acc. Isim. Cic. Ov. Luc. 1sex. 
Inscr. Voc. Isr Ov. Abl. Isr. 
Serv. ('laiç), f. Cic. Ov. Val.- 
Max. Isis, divinité égyptienne, 
épouse d’Osiris. Jstdis crnis. 

lin. Nom d’un arbre d'Orient. 
Isidis sidus. Plin. La planète 
Venus. 

Ismäël, m. indécl. (Gën. /smae- 
lis. Vulqg.) Vulqg. Ismaël, fils 
d'Abraham et d’Agar. 

Ismäéëlités, æ, m. Vu/qg. Des- 
cendant d’Ismaël, Ismaëlite. 

Ismäricus, «a, um (’louapiros), 
adj. De lIsmarus. || Avien. De 
Thrace. 

Ismärius, a, um (Ismarus), adj. 
De l'Ismarus. || Ov. De Thrace. 
— tyrannus. Ov. Térée. 

Ismaärus, ? (‘Isuapos), m. Virg. 
et Ismära, Grwn, n. pl. Lucr. 
Virg. Ismarus, montagne de 
Thrace. 

Ismeëniäs, æ (/smenus), m. Varr. 
De l'Isménus; Thébain. 

Ismënis, nidis (’Iourvis), f. Ov. 
Thébaine. 

Isménius, a. um (Ismenus), adj. 
Ov. Slal. De lismenus: Thé- 
bain. — heros, Stat. Polvnice, 

Isméënus et Ismënos, à ‘’lsur- 
vos), M. Ov, Plin. Slat. Isime- 
nus, fleuve de Bcotie, près de 
Fhcbes. 
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isôcinnämoôs, Ün (looxivvauoc), 
adj. Plin. Qui ressemble à la 

_cannelle. 

Isôcrätés, is, Gèn. Isocrari. Cic. 
Acc. ISOCRATEN. Cie. (’Icoxsarns), 
m. Cic. Quint. Isocrate, orateur 

_athénien. : 

Isôcrätôus ct Isôcrätius, a, 
um (’lonxpatesos), adj. Lucil. 
Cic. D'Isocrate. Subst. a 
orum, m. pl. Gell. Elèves ou 
imitateurs d'Isocrate. 

* Isdcätalecticus, a, um (ions, 
xarairuttxds), adj. Cledon.(p. 28, 
4). Qui a la même désinence. 

isôdômus, ün (!siôouoc), adj. 
Vitr. Plin. À assises égales. — 
genus. Vitr. Plin. Construction 
dans laquelle les assises de 
pierres sont égales. 

1s0ëtés (tsosrés), n. Plin. Jou- 
barbe (plante). 

isôpleurôs, ün et isôpleurüs, 
un (loérheupos), adj. Aus. Grom. 
vel. Equilatéral. 

IsOpÿrôn, à (ts6xupov), n. Plin, 
Nom d’une plante inconnue. 

isoscèlés, is (irosusAris), m. Aus. 

Boet. Isocèle. 

* Isôsylläbus, a, um (oocux)a- 
60;), adj. Serv. Parisyllabique. 

isox. Comme Es90x. 

+ isportüla, z, f. Inscr. Forme 
vulg. p. SPORTULA. 

Israël (IsRAHEL), é/is et Isräël, 
m. indécl. Just, Vulg. Prud. Sid. 
Israel, surnom du patriarche 
Jacob. 

Isräëélita, æ, m. Vulg. et Isräë- 
lités, æ, m. Tert. Israélite. 
Plur. ISRAELITÆ, drum, Gén. 
ISRAELITUM. Tert. m. pl. Vulg. 
Juvenc. Israëlites. 

Isräëliticus, a, um (Israelila), 
adj. -{ug. Israëlite, des Israé- 
liles. 

Isräëlitis, idis. f. Hier. Vulg. 
Israëlite. 

Issa, æ (’losa), f. Mart., Nom 
d'un petit chien. 4 Cæs. Lan. 
Issa, île de la mer Adriatique 

(au; Lissa). 
issa. Mart. 
fém. d'IPsE. 
Issæus, a, un (’losxio;), adj. 
Liv. D'Yssa. Subst. Iss£t, run, 
n. pl. Liv. Habilants d’Issa. 
Issäïicus, a, tn (Issa), adj. Liv. 
D'Issa, 

+ isse, à, um, adj. Aug. (ap. 
Suet.) /nscr. Pour Ps. 
Issédünius. Comme lssenonics. 
Issensis, » ({s+a),adj. Liv. D'Issa. 
Subst. ISSENSES, tion, m. pl. Liv, 
Habitants d'Issa. 

Issicus, «a. mn (’Iss:zo:), adj. 
Mela. Plin., Itin-Alex. D'Issus. 
— sinus. Mela. Plin., Golfe d'Is- 
sus (golfe d'Avas). — bellum. 
Hin.- Alex, Bataille d'Issus. 
Issos ct Issus, i ‘’Isos:), f. Cic. 
Curl. Issus, ville et port de 
Cilicie, celebre par la victoire 
d'Alexandre sur Darius. 

x isSUIUS, €@, rx, adj. pron. 
Inscr. Pour 1PsE. 


Inscr. Pour ipsa, 


IST 

+ istäc (iste), adv. Plaut. Ter 
Par là (où tu es). Jstac judic” 
Plaut. Je suis d'accord avec tui 

* istaäc-tônus, adv. Plaul. Jus 
que-là, jusqu'à ce point. 

isté, ista, istud, Gén. isrivs, Dat 
ISTI (15, le), adj. pronom. (Archi 
Gén. 1sT1. Acc. Cato. Plaut. Ter 
Vulg. Dat. 1810. Apul. Dat. f. 
isTÆ. Plaut. Acc. n. 18Tuu p. 
islud. Inscr. Formes apocopée<: 
Nom. ste. Abl. stTo. Gén. pl. 
STORUM, STARUM. Abl. pl. sris. 
Cf. Non. p. 476 et Lucr. x. 
954 ed. Lachmann].) Ce, cette. 
celui-là (qui est près de toi. 
que tu sais, etc.) {dventu tu 
isla subsellia vacuefacta sunt. 
Cic. A ton arrivée, ces bancs où 
tu sièges se sont vidéès. Macttr 
istarum arborum.Cic. Beaucoup 
des arbres que vous vovez... 
Cum isl& sis auctloritate. Cic. 
Avec votre autorité. De istrs 
rebus ersperto tuas lilteras. Cie. 
Sur ce qui se passe là où tu 
es, j'attends une lettre de toi. 
Isti doceant. Cic. Demande de: 
lecons aux philosophes que tu 
suis.fstud faciam.Nep.dJeferaice 
que vous dites. Ulinam quid»: 
islud evenisset! Nep. Plüt aux 
dieux que fût arrivé ce que 
vous dites! 4 Cic. Celui (qui e=! 
assis au banc de la partie ad-. 
verse), celui-là: mon adversaire. 
4 Avec une idée de mépris.) (! 
isti volunt. Liv. Comme le veu- 
lent ces gens-là. Non is{a@ er:t 
amicilia, sed mercatlura. Cic. te 
ne sera pas là de l'amitié, mais 
un trafic. 

Ister, etc. Voy. Hisren, etc. 

Isthmiäcus, «a. un (’Isñnxz: 
adj. Stat, Sil. De l'Isthnr 
Isthmique; des jeux Isthmiques 
— spectaculum. Stat. Les jeu 
Isthmiques. — coloni. Sil. I: 
colons de l'Isthme (les Svracu 
sains, colonie de Corinthe). 

Isthmicus, a. un (’loôu:xc:),aili 
Val.-Maxr. De l'Isthme; Isthmi 
que. 

Isthmius, a, um ("Isôu:o:), ai 
Hor. Stat. De listhme de € 
rinthe; Isthmique. Dion 
Stat. Dioné qui est honore 
Corinthe. — Labor, Hor. Le 
luttes soutenues aux jeux It 
miques. Subst, ISrhMIA, Gr 
n. pl. Liv. Jeux Isthmiques, 
isthmus ‘iSThuos, à (ishp4s), 1 
l'rop. Asthme. | 
Isthmus (Istuuos). à (’Tsüu ts. t 
Cæs. Lir. Prop. Ov. Isthme 
Corinthe, 

#isti(is{et, adv.Enn. Plaut. A 
La ‘où Lu cs), 

1. istic (isrmic\, æe, oc où 
(este, -ce), ad]. pron, Plaut.T 
Cie. Gomme 1STE. € Plaut.T 
Auct. b. Afr. Tel, de telle 
ture. Homo isluc ætatis. Pis 
Ter, Un homme arrivé à un 
âge. 

2. istic ‘isric) (ès/e), adv. Pt 
Ter. Cie. LA (où tu es). k 
mane. Ter. Demeure où tu 
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Prius hic te nos, quam istic tu 
nos videbis. Cic. Je te verrai ici 
avant que tu ne me voies là- 
bas. Scribite quid istic agatur. 
Cic. Ecrivez-moi ce qui se passe 
là-bas (à Rome, où vous êtes). 

“Fig. Islic sum. Ter. Cic. Je vous 
écoute, je suis tout oreilles. 

1. » istice, isface (Nom f. plur. 
ISTÆC p. islæce. Plaut. Ter.), adj. 

ron. Plaut. Comme 1sTE. (Dans 
es interrogat.). {sticine? Plaut. 
Est-ce celui-là? {stäcine causa? 
Plaut. Est-ce pour la raison que 
tu dis? 

2. # istice, adv. Pour 2. isric. 
4 (Dans les interrogat.) Islicine 
vos hahitatis? Plaut. Est-ce là 
votre domicile. 

istim (isle), adv. Plaut. Cic. 
Comme 1sTINC. 

» istimôdi, gén. pron. Acc. Cato. 
Plaut. Voy. 1sTitsuont. 

istinc (isruixc) (istim.-ce), adv. 
Plaut. Ter. Cic. De là (ou tu es). 
Fig. Forlassis et islinc largiter 
abstulerit longa «tas. Hor. Peut- 
être aussi que l’âge fera dispa- 
raître un certain nombre de ses 
défauts. 

+ istipendium, ï, n. Inscr. 
Forme vulg. p. STIPENDIUM. 

istius-môdi et mieux istius 
modi, gén. pron. Cic. De cette 
sorte. 4 Hier. (ep. 65, 2). Adj. 
indéclinable synonyme de rats. 
isto {isle), adv. Plaut. Cic. Plin. 
j- Là (où tu es) (question quo). 
1sto venire. Cic. proficisci. Planc. 
ap. Cic. Venir Jà où vous êtes, 
partir pour lendroit où vous 
vous trouvez. 4 Fig. A cela. — 
adiniscere aliquem. Cic. Enga- 
ger qqn dans l'affaire dont vous 
arlez. 

4. istoc (Datif de 14. istic), adv. 
Plaut. Suet. Là (où tu es) (ques- 
tion QUO). 

9. istoc (Abl. de 1. isfic), adv. 
Ter. {ad. 1469). De là (où tu es). 

istorsum (istoversum), adv. Ter. 

Vers cet endroit (où tu es). 

Istri. Voy. Hisrri. 

Istria. Voy. Histura. 

Istricus, etc. Voy. Hisrnicus. 

4. istuc. Neutre de 1. 1sric. 

2. istuc (IsTuuc) (istul-ce, Acc. 
n. de iste-ce), adv. Plaut. Ter. 
Cic. Là (où tu es) (question Qro). 
a Fig. Ter. À cela ‘à ce qui l'oc- 
cupe). Isluc ibam. Ter. J’allais 
y venir (j'allais précisément 
parler de ce que vous dites). 

istücine (islud-ce-nè), adv. in- 

terr. Ter. Jusqu'au point que 
tu dis? 

ità (thème t, et Abl. f. du thème 

de. cf. tam, tum), adv. Plaut. Ter. 

Cic. De cette manière, ainsi. 

« Cic. Quint. De la manière sui- 

vante, comme il suit. Iee ila 

diyerunt. Quint. Ces arguments, 
ils les disposent ainsi {comme 

il suil). [a srripsit ad me. Cie. 

HO m'a écrit dans Iles termes 

suivants. Cie. Sen. Tue. Comme 

on vient de le dire. Est ila. Cie. 

Ita est. Lucil. Sen. C'est cela; 
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c'est bien dit; comme je dis; 
comme vous dites; oui. Fra- 
terne? Ila. Ter. Est-ce mon 
frère? Oui. Ja prorsus. Cic. 
vero (enimvero, profecto). Plaut. 
Cic. plane. Cic. Lact. Oui, trés 
certainement. Non ita. Cic. Pas 
précisément. J£a est? Sen. Est- 
ce vraiment cela? Vraiment? 
ltane? Plaul. Ter. Quoi! vrai- 
ment! (pour marquer de l’éton- 
nement)Cic.Quoi! vraiment (iro- 
niquement)? {tane vero? Plaut. 
Cic. Même sens. Quid ita? Plaut. 
Cic. Liv. Comment cela? Pour- 
que cela? Pourquoi donc? Que 
iles-vous là ? Qu'est-ce que cela 
signifie ? 4 Cic. (de or. 1,15, 66). 
Ainsi par exemple. 4 Ter. Cic. 
Ainsi (fait). J£a est homo. Ter. 
L'homme est ainsi fait. Sr ila 
sum. Cic. Si je suis ainsi fait. 
4 Cic. Liv. Ainsi, de cette ma- 
nière,dans ces conditions, après 
de pareils précédents, d’après 
cela, par conséquent, donc, 
4 (Comme terme d'une compa- 
raison). Plaut. Ter. Cic. Ainsi, 
de méme. Non ita amo ut sani 
homines. Plaut. Je n'aime pas 
de la mème manière que les 
gens sensès. Îta ul res se habet 
naïrabo. Ter. Je raconterai l’af- 
faire telle qu’elle est. Ut... ila… 
Cic. Sicut.…. ita. Liv. De même 
que... de même... Ut (sicuk… 
ila… Quint. Tac. Quoique. 
cependant... ; s'il est vrai que... 
toutefois. || Dans la mesure 
(où). la vivam ul maximos 
sumplus facio! Cic.(Puissé-je ne 
vivre que dans la mesure où il 
est vrai que je suis en train de 
me ruiner; nous disons) que je 
meure, si je me ruine! Sollici- 
tat (ita vivam!) me lua valetudo. 
Cic. Votre santé m'inquiète, 
sur ma vie! ({ittéral. puissé-je 
ne vivre que dans la mesure où 
ce que je dis là est vrai!). Ia 
me di ament ul lætor! Ter. Bonté 
divine! j'éprouve une joie. 
(littér. Que les dieux m'atment 
comme ilest vrai que...) 4 Cic. 
Tellement, si, à tel point. Erat 
ta non superslitiosus ul sacrifi- 
cia contemneret, wa non timi- 
dus ut in acie sit interfeclus. 
Cic. Il'était si peu superstitieux 
qu'il méprisait les sacrifices, et 
il craignait si peu la mort qu’il 
a été tué en combattant. || (Dans 
une exclamation.) Tant, telle- 
ment, tant il est vrai que...! 
Ita conscientia mentem vaslabat! 
Sall. Tant le remords faisait de 
ravages dans celle âme! Jla 
sum perturbutus! Cie. Tant 
je suis troublé! Ja mendose 
scribuntur! Cie. Les copies (des 
m<s latins) sont si faultives! 
(Par ext.) Non ia, haud ila. Cic. 
(Pas tellement, c.-à-d.\ pas pré- 
cisemept, Non ita malti. Cie. 
Pas précisément nombrenx, en 
assez petil nombre. Haud ila 
muigna manu. Nrp. Avec une 
assez petite troupe. Non ita 
valde. Cic. Pas beaucoup. Non 
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(haud) ila mullo post. Cic. Liv. 
Assez tôt ensuite. 4 De telle 
sorte (que), de manière (à ce 
que). Hoc tibi itla mando, ut 
(Subj.).. Cic. Je te fais ces re- 
commandations de manière à 
ce que... 4 (Pour indiquer une 
restriction). A la condition {que), 
avec cette restriction (que). Par 
{a convenerat ut (Subj.).… Liv. 
La paix avait été conclue à la 
condition que... Cujus ego inge- 
nium ila laudo ut non pertime- 
scam. Cic. J'estime son talent, 


mais pas au point de le redou- 
ter. Ja quidem, ut (Subj.)… 


Cic. Avec cette seule restriction 
que... Îla, ne (Subj.)..… Lir. A 
la condition de ne pas... Ia... 
uod... Cic. À condition que... 
ta. cum. Cic. À condition 
ue. lorsque... Ita... si. Cic. 
la condition que si. 
itæomeëlis, Acc. in, f. Plin. Vin 

_fabriqué. 

Itäli, Grum, m. pl. Cic. Virg. 

_Italiens, habitants de l'Italie. 

Itälia, æ (/{ali,, f. Varr. Cic. 
Virg. Italie, contrée d'Europe. 
| (Méton.). Cic. L'Italie, c.-à-d. 

_les Italiens. 

Itälica, x ({{alicus), f. Vell. Nom 
donné à Corfinium, capita e de 
la confédération italique pen- 
dant la gucrre sociale. 4 Caæs. 

_Nom d’une ville de Bétique. 

Italicensis, e (/talica), adj. Auct. 
6. Hisp. D'Italica (en peau 
Subst. ITALICENSES, um, m. pl. 
Auct. b. Aler. Habitants d’lta- 
lica. 

* Itäliciänus, a, um (Italicus), 
adj. Cod.-Theod. Not. dign. Qui 
concerne la préfecture d'Italie. 

Itälicus, a, um (Itali), adj. Cic. 
Liv. Plin. Claud. D'italie, ita- 
lique. — brllum. Cic. Guerre 
sociale. — jus. Plin. Droit ita- 
lique, privilèges accordés par 
les Romains aux Italiens. Subst. 
Iraricus, it, m. Plin. j. Italien. 
Au plur. ÎraLcicr, orum, m. Liv. 
Vell. Les Italiens confédérés 

_pendant la gucrre sociale. 

Itälis, idis, adj. f. Si. Mart. 1ta- 
lienne. Subst. Irazines, um, f. 
Virg. Italiennes. 

1. Italus, a, um, adj. Virg. Hor. 
Or. Plin. Aug. D'Italie, italien. 

2. Itälus, ?, m. Serv. Italus, an- 
cien roi d'Italie. 

itä-que, adv. Plaut. Cie. Crs. 
Et ainsi. 4 Cic. Ainsi donc, par 
conséquent, donc; c’est pour- 

_quoi; aussi. 

Itargus, i, m. Auct. cons. ad 
Liv. Fleuve de Germanie (lc 
Weser ?) 
item (thème & et suff. fem), adv. 
Plaut. Cie. De même, égale- 
ment, pareillement. fem, ul 
{ou quemadmodum). Cie. De 
même que, comme. Sicut…. 
item. Cie. De même... de 
méme. 4 (Dans une énuméra- 
tion.) En outre, de plus. Et 
item, itemque. Cic.Cæs. El aussi, 
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Persuadet Castico itemque Dum- 
norigi.. Cæs. 11 persuade à Cas- 
ticus ainsi qu’à Dumnorix. 
« Plaut. Varr. De même nature. 
Lapides aut quid item. Varr. 
Des pierres ou quelque chose 
de semblable. 
itér, ifinéris (rac. 1, aller), n. 
(Arch. Gén. 1reris. Næv. Acc. 
Jul.-Hyg. (ap. Charis.) ADI. ITERE. 
Acc. Lucr. Varr. Jul.-Hg. (ap. 
Charis.)}. Marche, voyage, che- 
min (parcouru). Îter illi sæpius 
in forum. Plin. j. 11 allait assez 
souvent au forum. /n itinere. 
Ter. En marchant. [linera egres- 
susque. Sall. Les pas et les dé- 
marches de qqn. — ingredi. 
Cic. inire. Curt. Se mettre en 


route. — facere. Cic. Faire route. 


ter terrestre facere. Just. Voya- 
ger par terre. Ex îtinere. Cæs. 
Immédiatement après la mar- 
che. Abesse iler unius diei. Cæs. 
Que la distance est d’un jour 
de marche. Îler paucorum die- 
rum. Cæs. Quelques journées de 
marche. Magnis itineribus. Cæs. 
A grandes Journées, à marches 
forcées. Amnes iler percurrunt. 
Curt. Les fleuves suivent leur 
cours. || ea Cic. Ulp. dig. 
Libre passage, libre pratique. 
| Cæs. Droit de traverser ne 
province). 4 Fig. Marche. — 
disputalionis. Cic. Marche d’une 
discussion. sermonis. Cic. 
Marche d’un entretien. (Comme 
via.) Voie, route, chemin. — 
angustum. Cæs. Route étroite. 
— terrestre. Cæs. Route de terre. 
Itinera devia. Cic. Chemins de 
traverse. ltinera intercludere. 
Cæs. Barrer les routes. — facere. 
Liv. Construire une route. f{1- 
nera (urbis) Liv. Rues (d’une 
ville). | Vitr. Couloir, passage, 
corridor (d'une maison). 4 Fig. 
Cic. Virg. Tac. Voie, moyen. 

+ itéräbilis, e (itero), adj. Tert. 
Qui peut être recommencé, ré- 
pété. 

x itérämèën, inis (ilero), n. An- 
thol.-Lat. (485, 43 Riese). Répé- 
tition. 

itératio, Oônis (itero), f. Cic. 
Quint. Min.-Fel. Répétition. — 
verborum. Cic. || (T. de rhét.) 
Cic. Jul.-Rufin. Mart.-Cap. Rè- 
pétition d’un mème mot au 
commencement de plusieurs 
propositions. || (T. de gramm.) 
Diom. Emploi d’un fréquentatif 
(au lieu du verbe simple). Col. 
Second labour. # Col. Second 
pressurage des olives. 

*iterätivus, a, wn (ifrro), ad]. 
Diom.Fréquentatif(t.de gramm.). 

+itéraäto (ileratus), adv.Just.Ulp. 
dig. Tert. Vulg. Sulp.-Sev. (cf. 
Rœnsch, semus. Beilr. n, p. 73) 

QUne seconde fois, de nouveau. 

Iterdüca, z (i/er, duco), f. Aug. 
Mart.-Cap. Thes. nov. lat. La 
Conductrice, celle qui guide Îles 
pas sur la roule isurn. de Ju- 
non). 

41. itero, ävi, alum, &re (iterum), 
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tr. Recommencer, renouveler, 
reprendre. — pugnam. Liv. Re- 
commencer le combat. — æquor. 
Hor. Recommencer à naviguer. 
— lanam. Hor. Donner à la laine 
une seconde teinture. — Ja- 
nuam. Ov. Revenir une seconde 
fois à la porte. — viiam morle. 
Plin. Recommencer à vivre. — 
tumulum. Tac. Elever une 8e- 
conde fois un tombeau. — jac- 
tata. Ov. Recommencer à lan- 
cer. lterata muris saxa. Val.- 
Flacc. Une double muraille de 
rochers. 4 Cic. Col. Donner une 
nouvelle facon à la terre; biner, 
— segetes. Plin. Sarcler unc se- 
conde fois les blés. 4 Fig. Cic. 
Quint. Suel. Répéter, redire. 
| Hor. Chanter de nouveau. 
4 (T. de gramm.) Diom. Em- 
ployer un verbe fréquentatif; 
donner à un verbe la forme 
d’un fréquentatif. 

2. » itéro, dvi, äre (iter), intr. 
Gloss.-Philor (p. 124, 46). Voya- 
ger (prov. edrar; v. fr. errer). 

3. * Iitéro, adv. Inscr. Comme 
ITERUM. 

itérum, adv. Plaut. Cic. De nou- 
veau. une seconde fois, dere- 
chef. — consul. Cic. Liv. Tac. 
Consul pour la seconde fois. 
Semel atque iterum. Cic. Semel 
ilerumque. Cic. Cæs. Semel ile- 
rumve, Cels. Deux fois. Iterum 
atque ilerum. Hor. Ilerumque 
iterumaue. Virgq. Ilerum ilerum- 
que. Plin. j. Mart. À plusieurs 
reprises. 4 Liv. Tac. D'autre part, 

Len revanche. 

Ithäca, æ ('Iüaxn), f. Cic. Virg. 
Ithaque (auj. Thiaki), île de la 

,mer fonienne. 

Ithäcé, és (’lüaxr), f. Hor. Ov. 

_Sen. tr. Comme ITHACA. 

Ithäcensis, e (/thaca), adj. Hor. 

_D'Ithaque. 

Ithäcésius, a, um (’Ibaxrotos), 

_adj. Sil. Aus. Macr. D'Ithaque. 

Ithäcus, a, um (Ithaca), adj. 
Prop. Ov. D'Ithaque. Subst. Irna- 
CUS, ? (’IBxxo;), m. Varg. Ov. 
Juv.Habitant d'Ithaque; Ulysse, 
_roi d'Ithaque. 

Ithônë, etc. Voy. ÎToxe. 
itidem {item,-dem), adv. Plaut. 
Ter. Lucr. Cic. De la même ma- 
nière; semblablement, égalc- 
ment. 

* itiner, ifinèris, n. Enn. Acc. 
Pacuv. Plaut. Lucr. Varr. Jul.- 
Hyg. (ap. Charis.) Manil. Arch. 
p. ITER. 

x itinérälis, e (éfinrr), adj. Cle- 
don. (p. 25 ed. Keil). Qui mar- 
que mouvement (en parl. d'une 
prépos. COMME AD OÙ IN). 

* itinérarius, a. um (iter), adj. 
Lampr. Amm. De vorage, de 
marche. — agqer. Ann. Chans- 
sée (de route). Subst. ITINERA- 
RIUM, à, n. Am. Signal de la 
marche. Peg.Relationdevorage. 
itineratôr, oris (ilinerar), Im. 
Ven.-Fort. (v. Mauril. 24). Voya- 
geur. 


Itio, Onis 


Ïtonius 
Î 


IUS 


»* itinëror, üri (iler), dép. intr. 


Aug. Se mettre en route. Part. 
Subst. ITINERANTES, 2um. m. pl. 
Ambr. Aug. Salv. Voyageurs. 

(0), f. Ter. Cic. Arn. 
Action d'aller; allée (Plur. Ter. 
Arn.) 


*itito, re (ito), intr. Nzv. Aller 


souvent. 


Ïtius portus, m. Cæs. Port de la 


Gaule Belgique (peut-être Bou- 
logne). 


ito, äre (eo), intr. Plaut. Cre. 


Plin. Gell. Apul. Aller souvent. 


Itonæi, orum (ot ’Irwvets), m. 


pl. Sfat. Habitants d’itone. 


tone, és (ln), f. Stat. tone, 


ville de Béotie, avec un temple 
fameux de Minerve. 


#Itônida, æ (ltone), f. Paul. ex. 


Fest. La Minerve d’itone. 
a, um ('Irwvtos), adj. 


Liv. D’Itone. 


m. pl. Cic. Tac. Apul. Ituréens, 
habitants de l’Iturée, partie de 
la Célésyrie. 


Itüræus (ÎryrEus), à, win (’Irou- 


païos), adj. Virg. Luc. Valer. 
(ap. Vopisc.) De liturée, Itu- 
réen. 

itüs, üs (co), m. Titin. Cic. Anrm. 
Inscr. Action d'aller. {us ac 
reditus. Cic. Allée et retour. 
«4 Titin. (com. 117). Démarche, 

_allure. 

Itÿlus, à (’Irudos), m. Catull. Fils 
de Zethas, roi de Thèbes, et 

_d’Aédon. 

Itÿræi, etc. Voy. Irurær. 

Itys, {ÿos, Dat. {y, Acc. tyn et 
tym, Abl. {y (Irzss), m. Prop. 
Ov. Serv. Itys, fils de Térée et 
de Procné. 

iugo ère, intr. Paul. ex Fest. 
Gloss. Crier (en parlant du mi- 
_lan). 

Iülôus, a, um (lulus), adj. Mart. 
Ov. D'lule, fils d'Enée. 4 Prop. 
Ov. De Jules César. — gens. 
Luc. La famille des Jules. — ca: 
lendæ. Ov. Le premier juillet. 
— carinæ. Prop. La flotte d’Au- 
guste. 4 Mart. De l'empereur, 
impérial. — habenz. Mart. Le: 
rênes de l’empire. 

Julie, Acc. lidem et lida (’Iaux:s), 
f. Val.-Mazx. Plin. Ville de like 
de Céos (auj. Zea), patrie de 
Simonide et de Bacchylide. 
iülis, lidis (tous). f. Plin. Cale 
Aur. Nom d’un poisson inconnu. 
1, iulüs, t (iouos), m. Plin. Cha- 
ton de noiselier. 

2, julüs, t, m. Ov. Plin. Poisson 
inconnu. 

Iülus, i. m. Firg. lule, fils d'Ener 
et de Créuse. (Par ext.) Phryn:: 
luli. Val.-Flacr. Cèsar et si 
flotte. Juli. Tac. Des genscomme 
lule, des fules. 
iuscÿamus. VOY. HYOSCYANUS. 


Ïtônus, i (“Irwvoc), m. Calull. - 
Comme Iroxe. 
Itüræi(IryrÆi), orum(’Isoueztoi), 


ñ 
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iunx, Voy. IYNX. 

Ixämätæ, drum, m. pl. Voy. 
JAXANATÆ. 

ixia, æ (tft), f. Plin. Comme 
CHANÆLEON :plante). 

Ixiôn, ônrs ('I£rwv), m. Virg. Ov. 
Hyg.Ixion, roi desLapithes.père 
de Pirithoüs et des Centaures. 


J. Dixieme lettre de Palphabet. 
C'est l’'I consonne, confondue 
dans le principe avec l'I voyelle, 
parcequ'il n’y avait qu'une seule 
lettre pour les représenter. 
Jabolenus (Javolenus), i, m. 
Dig. Jabolenus, juriconsuite du 
temps d’Antonin-le-Pieux. 
jäcéo, cui, citurus, ére (jacio; 
propr. être jeté), intr. Etre 
étendu, couché. Jacere hui. 
Cic. Etre couché à terre. Jace- 
re in gramine. Ov. Etre couché 
sur l'herbe. Silris agrisque vtis- 
que corpora jacent. Ov. Des 
corps sont étendus dans les 
bois, dans les champs et sur 
les chemins. Jacere ad alicujus 
pedes. Cic. Etre couché aux pieds 
de quelqu'un. % Etre étendu 
par terre, blessé ou mort. Per 
me jacet inclilus Hector. Ov. 
Grâce à moi l’illustre Hector a 
mordu la poussière. Jacere pro 
patriä. Ov. Etre mort pour la 
patrie. Et causa lilis regibus 
Chryse, jaces. Sen. tr. Tu es 
étendu mort, à Chrysès, cause 
de la querelle des rois. Hicjacet. 
Auson. Inscr, Ci-git, ici repose. 
4 Etre alilé (en parl. d’un ma- 
lade); dormir, se reposer. Cura 
ut valeas, ne ego, le jacente, 
bona tua comedam. Cic. Tàche 
de te bien porter, de peur que, 
si tu es malade, je ne mange 
ton bien. În antro Silenum somno 
videre jacenltem Virg. Ils aper- 
urent Silène couché etendormi 
dans son antre. 4 (En parl. des 
choses.) Etre situé, couché à 
terre; être bas (en pari. des 
lieux); s'étendre (ordin. dans 
un lieu bas). Pernam, facito in 
aqua jaceat. Plaut. Qu'un jam- 
bon soit mis dans l’eau c.-à-d. 
dans la marmite). Jacentia urbis 
doca. Tac. Les parties basses de 
la ville. Jacentia animalia. Col. 
Poissons plats (ou qui séjour- 
nent au fond de l'eau). Patria 
alio sub sole jacens. Virq. Patrie 
située sous un autre ciel. Quæ 
gens jacel supra Ciliciam. Nep. 
Ce peuple est établi au-dessus 
de la Cilicie. Locus jarens inter 
tesrmudlos. Liv. Lieu encaisséentre 
des collines. Jacuit mare. Luc. 


Ixiônidés, æ (’I£toviône), 
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Ixiônius, a, um ('I£tévoc), adj. | + ixiOs, li, m. Vulg. Espèce de 


vautour. 


Lampr. Amis altachés à une|ïÿnx (IUNX), gis (tuyi), f. Læv. 


roue (plaisamm.). 

m. 
Prop. Ov. Pirithoüs, fils d'Ixion. 
Plur. Izivnidæ. Luc. Les Cen- 
taures. 


J 


La mer devint calme. Etre 
trainant, läche, flotter (en parl. 
des vèlements, des cheveux). 
Præverrunt jactus vesle jacente 
vias. Ov. Ils balayent les che- 
mins avec leur robe traiînante. 
Si quid ea juba jacuit. Sen. Si 
une mèche pend et dépasse les 
autres. În ore jacens rictum. 
Lucr. Bouche qui s'ouvre lan- 
guissamment. Jacens vultus. Ov. 
Regards abattus. # Etre lan- 
guissant, inactif, inerte; être 
humble,sbandonné;être abattu, 
découragé ; étre affaibli,anéanti, 
humilié; être délaissé, négligé, 
méprisé, déprécié. Probus puer 
ab illo segni et jarente pluri- 
mum aberit. Quint. Un enfant 
diligent, bien dit'érent de celui 
ui est endormiet sans ardeur. 
acere Brundisii. Cic. Se con- 
sumer, croupir à Brindes. — 
in pace. Cic. Languir dans la 
paix. Gnæus totus jacel. Cic. 
Cnéus est dans un abattement 
complet. Fidesne lu illum tris- 
lem(s.-c.candidatum)? Jacet, dif- 
fidit, abjecit hastas. Cic. Vois-tu 
ce candidat au visage triste? 
Il est découragé, il ne croit 
plus au succès, il a jeté ses 
armes. Jacent suis teslibus. Cic. 
Ils sont confondus par leurs 
propres témoins. Jacet igitur 
tota conclusio. Cic. La conciu- 
sion tout entiere est à bas. 
Jacent beneficia. Cic. Les ser- 
vices sont oubliés. Are jacel. 
Ov. L'art est sans honneur. Ja- 
cent pretia prædiorum. Cic. Le 
rix des terres est tombé. Phi- 
osophia jacuit usque ad hanc 
ælalem. Cic. Jusqu'à cette épo- 
que la philosophie a été né- 
gligée. Judicia jacebant. Cic. La 
justice était avilie. { Etre sans 
emploi, sans valeur (en parl. 
des choses); être improductif; 
être vacant (t. de dr.) Ferba ja- 
centia sustulimus e medio. Cic. 
Nous avons retranché les mots 
qui sont du domaine public. Ve 
pecuniæ otiosæe jaceant. Plin.-7. 
Que les capitaux ne dorment 
point. Hereditas jacet. Dig. La 
succession est vacante. 
Jäcétani, orum, m. Cæs. Jacé- 


fr. Plin. Gloss. Torcol où tourne- 
cou (oiseau dont les viscères 
entraient dans la composition 
des philtres). 


tans, peuple de la Tarraco- 
naise, au N. O. de l'Espagne 
ultérieure, au pied des Pyré- 
nées. 


jäcio, jéci, jaclum, tre, tr. Jeter, 


envoyer, lancer (au prop. et au 
fig.). Jacere Lela. Cic. Viry. Lan- 
cer des traits. — lapides in mu- 
run. Cæs. Lancer des pierres 
contre la muraille. — fulmen 
in mare, in terras. Lucer. Cic. 
Lancer la foudre dans la mer, 
sur la terre. — in aliquem scy- 
phum de manu. Cic. Jeter à 
quelqu'un la coupe que l’on 
tient à la main. Jacere merces. 
Dig. Jeter sa cargaison à la 
mer. Jacere ancoram. Cic. Jeter 
l'ancre. Jacere talos. Cæs. Jeter 
les dés. Ciconiz pedes ante se 
Jaciunt. Plin. Les cigognes jet- 
lait rapidement les pattes en 
avant. Leæ jaciebant corpora 
sallu undique. Lucr. Les lionnes 
bondissaient de toutes parts. 
Jacere se e culmine turris. Ov. 
Se précipiter duhautd'une tour. 
lacere semen. Virg. Repandre 
la semence. — wnbhras. Plin. 
Projeter de l’ombre. — oscula. 
Tac. Envover des baisers, — 
injuriam in aliquem. Cic. Lancer 
linjure À qqn. — probra in 
feminas illustres. Tac. Outra- 
ger des femmes illustres. Jacit 
ad extremum id quod.… Cic. I 
relègue à la fin ce qui... — 
scuta. Plaut. Jeter son bouclier. 
«Jeter hors de soi, répandre, 
roduire. — odorem. Lucr. Ex- 
aler une odeur. Arbor poma 
jJacit. Ov. L'arbre donne des 
fruits. 4 Au fig. Jeter dans Île 
discours, répandre un bruit, 
dire, mettre en avant. Jacrre 
querelas. Cic.-poet. Exhaler des 
plaintes. Jacere et immaitlere in- 
juriam inaliquem Cic. Proferer, 
lancer des injures contre qqn. 
Quod jacis obscure. Cic. Ge que 
tu dis à mots couverts. — men- 
tionem. Vell. Faire mention, 
Inter alias res jarit oporlere de- 
creta omnia resrindi., Sall, En- 
tre autres choses il dit et ré- 
pète qu'il faut abolir tous les 
décrets. Absol. Quisnam esset 
is, qui per ambages de lacu Al- 
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bano jaceret. Liv. Quel était 
celui qui avait prononcé au 
sujet du lac Albain des paroles 
mystérieuses. 4 Etablir, poser, 
asseoir, installer. Jacere ayge- 
rem.Cæs. Construire une chaus- 
.sée, — moles. lirt. Jeter une 
digue. — muros. Virg. Cons- 
truire des murs. — fundamenta 
urbi. Liv. Jeter les fundements 
d’une ville. Au fig. Jacere fun- 
damenta pacis. Cic. Jeter Îles 
fondements de la paix. Jacere 
salutem in arte. Virg. Mettre 
son salut dans un procédé. 


JäcobetIäcob, m. indécl. Vulg. 
Fils d’Isaac et de Rebecca, un 
des douzes patriarches. 

jactäbilis, e (Ja“to), adj. Cæs. 
Que l’on peut jeter. 

+jactäbundus, a, um(jacto), adj. 
Gell. Qui jette ou se jette de 
part et d'autre; d’où (en parl. 
de la mer :) agité. Mare lonium 
violentum et vastum et jacta- 
bundum. Gell. La mer Ionienne, 
violente, large et agilée. 4 (Au 

- fig.) Gell. Hier. (Orig. in Ezech. 
h. 8, 3; Orig. in Jerem. h. 7). 
Qui se vante, glorieux. Græczæ 
facundiæ gloriä jaclabundus. 
Gell. Homme qui se vante de 
sa faconde grecque. 

jactans, anis (jacto), p. adj. 
(Comp. JACTANTIOR. Virg. Su- 
perl. JACTANTISSIMUS Spart.). Qui 
se vante, qui est plein de jac- 
tance, de vanité. || (En mauvaise 
part, avec le Gën.) Tumidus ac 
sui jactans et ambitiosus. Quint. 
Un (maitre ae CEE) tout 
plein de lui-même, gonflé d’or- 
gueil et ambitieux. Absol. Mi- 
serat eliam epislulas Romam jac- 
tantes et gloriosas. Plin. 7. Il 
avait envoyé à Rome des let- 
tres pleines de jactance et d’or- 
gueil. 4 (En bonne part.) Fier, 
glorieux. Et sepiem gemino jac- 
lantior ælhera pulset loma jugo. 
St. Et que Rome, fière de ses 
sept collines, porte sa téte dans 
les nues. 

jactantèr, (jactans), adv.(Comp. 
JACTANTIUS. Tac.). Amm. Hier. 
(en. 112, 41). Aug. (c. Jul. v,9) 
Cascian. (coll. xxu1, 7) Ennod. 
(v. Epiph. p. 365). Avec jactance, 
ostentation. Minæ jaclanter s0- 
nantes. Amm. Des menaces qui 
résonnent pleines de jactance. 

jactantia, z (jaclo), f. Jactance, 
présomplion, vanité, Privata 
Jactantra. Plin.-7. Jactantia sui. 
Tuc. Mème sens que le mot 
employé seul. Jactantia mili- 
laris. Tac. Jactance militaire. 

+jactanticülus, a, um unes 
adj. Aug. Anon. in Job I (p. 62). 
Schol.-Jur. Un peu vantard. 

jactatio, ônis (jacto), f. Action 
d'ariler ,de remuer, de secouer; 
ballotement, secousses répé- 
teèës ; mouvement, agitation (au 
pr. et au fig.). Jaclatio naris. 
Cic. Ballottement d’un vaisseau 
(par la tempête), Pati jactatio- 
nem. Liv. Pouvoir supporter le 
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transport (en parl. d’un blessé). 
Jactatio cervicum. Curt. (En 
arl. des chevaux) qui secouent 
a tête. Jactalio manus. Quint. 
Le balancement de la main (en 
parl. de l’orateur). Jactatio cor- 
poris modica. Cic. Gestes sobres. 
Levitas el jactalio animi. Liv. 
Légèreté et mobilité de l’es- 
prit. 4 (Au fig.) Jactance, osten- 
tation. — verborum. Cic. Me- 
naces vaines. — erudilionis. 
Quint. Parade d’érudition. Jac- 
tatio popularis. Cic. Agitation 
populaire, efforts que l'on fait 
pour gagner les faveurs du peu- 
ple.Jactationem in populo habere. 
Cic. Etre en vogue. — circula- 
toria. Quint. Hâblerie des char- 
latans. — cullus. Tac. Recher- 
che dans la mise. — dicendi. 
Quint. Eloquence d’apparat. 
4S.S. vet. (2. Cor. 6, 5) ap. Aug. 
(de Trin. vi, 8, 12). Trouble, sé- 
dition. 
jactätôr, üris (jacto), m. Celui 
qui se vante. Avec le Gén. Quint. 
Stat. Qui se vante d’une chose. 
jactätüs, üs (Jaclo), m. Agila- 
tion, mouvement, action de je- 
ter, de remuer en tous sens. 
— maris. Plin. ou simpl. jac- 
latus. Sen. Roulis. Pennarum 
jactatus (plur.). Ov. Action de 
secouer les ailes. Vas... quoli- 
bet fragile jactalu. Sen. Vase 
fragile, qui se casse au moin- 
dre choc. 
jactitäbundus, a, um (jactilo), 
adj. Sid. Plein de jactance. 
jactito, ävi, äre (jaclo), tr. Liv. 
Débiter en public. 4 Phrdr. 
Tert. Jul.-Val. Hier, Sulp.-Sev. 
Tirer vanité de qq. ch., se pi- 
quer de... 
jacto, avi, dlum, äre (jacto), tr. 
(Jeter à plusieurs reprises, avec 
précipitation, avec force), lan- 
cer. Jactare hastas, faces. Cic. 
Lancer des javelots, des tor- 
ches. — fulmina. Cic. Lancer 
la foudre. — argentum de muro. 
Cæs. Jeter de l’argenterie du 
haut des murs. — pecunias. 
Ulp. Jeter l'argent, dissiper son 
bien. 4 Rejeter. — merces im- 
probas. Plaut. Rejeter les mar- 
chandises avariées. — jugum. 
Juv. Secouer le joug. — arma 
multa passim. Liv.Jeter partout 
ses armes. 4 Répandre hors de 
soi, projeter, répandre (avec 
l'idée accessoire de chose lé- 
gère). — semen. Varr. Semer. 
— odorem late. Virg. Rêépandre 
au loin une odeur. — sua pro- 
te de corpore lucem. Lucr. 
’rojeter de la lumière de son 
corps, éclairer par soi-même. 
4 Mouvoir, agiler, remuer, se- 
couer, ballotter. Jactare cervi- 
culam. Cic. Balancer la tête. — 
brachium. Cæs. Aviter le bras. 
— cæslus. Ov. Agiter, lancer le 
ceste. Jaclare pennas. Ov. Battre 
des ailes. — brachia in nume- 
rion. Lucr. Mouvoir les bras en 
cadence. Jactali in alto. Virg. 
Ballottès sur la mer. Jactari 
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tempeslate. Cic. Etre ballotté 
par la tempête. Jactalus crinis 
per auram. Ov. Chevelure qui 
flotte au vent. Jactari febri. Cic. 
Etre en proie à la tièvre. — 
convicio. Cic. Etre poursuivi 
d’injures. Jactabatur nunimus. 
Cic. La valeur du denier était 
flottante. 4 Agiter, rouler dans 
son esprit; agiter une ques- 
tion, s'occuper activement de. 
Jactare curas pectore. Viry. 
Rouler dans son esprit des 
pensées sérieuses. Jactare se 
valde in republicä. Cic. S'occu- 
per activement des affaires de 
l'Etat. Nostram ætalem jactari 
forensi labore. Cic. Que notre vie 
s'agite dans les travaux du fo- 
rum. Jactare se in causis. Cic. 
S'occuper de plaidoieries, plai- 
der beaucoup. 4 Répéter, dire 
sans cesse; vanter, faire étalage 
de, faire valoir. Jactare sr {se 
expr. ou sous-ent.). Se vanter 
de. Jactamus jampridem omnis 
te Roma beatum. Hor. Depuis 
longtemps à Rome tous nous 
célébrons ton bonheur. Jacta- 
lum est in condicionibus. Liv. 
On mit en avant dans les clau- 
ses du traité. Jaclare prohra in 
uemquam. Liv. Proférer des 
injures contre qqn. Jactare mi- 
nas. Cic. Proférer des menaces. 
Jactare rem sermonibus. Lre. 
Faire d’une chose le sujet de 
son entretien. Fabula jactaris 
in urbe. Ov. Tu es la fable de 
la ville. Jactare genus et nomen. 
Hor. Etre fier de son nom et 
de sa race. — se ullorem. For. 
Se donner pour vengeur. Quo te 
jaclas, Alcmenä nate, creaturn. 
Ov. Fils d’Alcmène, celui que tu 
te vantes fièrement d'avoir pour 
père... Jactare se tribuniciis ac- : 
lionibus. Liv. Se vanter, pour 
se faire valoir, d'avoir participé 
aux poursuites des tribuns. 
Illa se jactet in aulä. Viry. 
Qu'il commande fièrement dans 
ce palais. Ne quis sit lucus quo 
plus se jactet Apollo. Hor. Qu'il 
n'y ait pas un bois sacré dont 
Apollon soit plus fier. Jactare + 
magnificentissime. Cic. Se vanter 
avec cmphase. Jactare se alicui. 
Ov. Se faire valoir auprès de 
qqn. Jactare se in pecuniis ins- 
peralis. Cic. Dépenser avec os- 
tentation une fortune acquise 
d’une manière inespérée. Jactat 
se de Calidio. Cic. I triomphe 
au sujet de Calidius. Jactar 
sejustitiæ. Hier.Se vanter d'être 
juste. Jactabal hostis quam sv- 
cius. Tac. Il se glorifiait d'être 
ennemi plutôt qu'allié. 
jactura, æ (Jacio), f. Action de 
jeter par-dessus bord {des mar- 
chandises). Si in mari jactura 
facienda sit. Cic. S'il faut jeter 
qq. ch. à la mer. 4 Perte, don: 
mage, préjudice; sacrifice, de 
pense. Jarturæ rei familiar 
erunt faciendæ. Cic. 1 faudr 
éprouver des pertes d'argent& 
Jacturam pati. Cic. Eprouve 
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une perte. Magnis jacturis sibi 
animos quorumdam conciliare. 
Cic. Se concilier certains hom- 
mes par de grandes dépenses. 
Echausla sum, libus el jacturis 
provinria, Cic. Province épuisée 
par les frais et les dépenses. 
4 (Perte en général), privalion. 
Jacluram facere rei. Cic. Perdre 
qq. ch. Faculis jactura A AE 
Frrg. On se résigne facilement 
à étre privé d'un tombeau. 
Jacturam  criminum  facere. 
Cic Omettre des accusations. 
4 Echec, défaite. Parva jacturä 
acceplä. Liv. Ayant essuyé un 
léger échec. 

+ jactürärius, fi (Jactura), m. 
loss, (ap. Mai A. Auct. 6) Qui 
subit souvent des pertes. 

jactüs, &s (jacio), m. L'action 
de jeter, de lancer, le jet {au 

r. et au fig.). Jactus retis. Dig. 
Coup de filet, les poissons pris 
d'un coup de filet. On emploie 
aussi dans ce sens Juclus seul. 

A piscatoribus jaclum emere. 
Val.-Max. Acheter aux pècheurs 
la prise faite par eux d’un 
coup de filet. Jactus vocis. Val.- 
Mar. Mot échappé. Jactus mer- 
cium. Paul.-Jct. Action de jeter 
des marchandises à la mer. 
Intra teli jaclum. Virg. A la 
portée du trait. Jactus fulmi- 
num. Cic. Action de lancer la 
foudre. Jactus lesserarum. Liv. 
Coup de dès. Se jactu deulit 
æquor in allum. Virg. D'un 
bond il s’élança dans la mer. 

jäcülabilis, e (Jaculor), adj. 

Qu'on peut lancer, de trait. — 
telum. Ov. Trait qu'on peut lan- 
cer. — pondus. St. Poids qu’on 
peut lancer. 

4 een mens (jaculor), n. 
‘on. Trait. 

jacülätio, ônis (jaculor), f. Sen. 

Action de lancer. — equestris. 
J'lin. Exercice équestre du ja- 
velot. 4 Au fig. Jaculalio verbo- 
rum. Quint. Action de décocher 
des traits. 

jäcülätôr, oris (jaculor), m. Hor. 

Stat. Celui qui lance, qui jette 

ou rejette. 4 Liv. Soldat armé 

du javelot. 4 Plaut. Pècheur 

(qui lance le rete jaculum). 

jäcülätôrius, a, um (jarulor). 

Dig. Qui sert à l'exercice du 

javelot. 
jäcülätrix, icis (jaculor\, f. Ov. 

Celle qui lance le javelot à la 

chasse, chasseresse (surnom 

de Diane). 
*jäcülätüs, üs{jaculor), m. Tert. 
’action de lancer. 


jäcülo, äre, tr. Intin. pass. sacu- 


LARI. Apul. Part. pass. JACULA- 
Tus Luc. Voy. JACULOR. 


jäacülor, dfus sum, dre(jaculum), 


dép. intr. et tr. Lancer, jeter 
le javelot. Tolum diem jaculari. 
Cie. Lancer des javelots tout 
le jour. Magnam laudem conse- 

ui equitando, jarulando. Cic. 

cquérir une grande renommée 
par l’équitation et l'exercice du 
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javelot.{ Frapper,atteindreavec 
le trait. — cervos. Hor. Frapper 
les cerfs. — arces sacras. Hor. 
Foudroyer les temples. Jaculari 
aliquem ferro. Ov. Percer qqn 
d'un glaive. 4 Jeter, lancer (en 
général). Juppiter duros jacula- 
Lur imbres. Col.-poet. Jupiter 
envoie la grêle. Jaculari ful- 
mina. Plin. Lancer la foudre. 
Jaculari lucem, umbram. Plin. 
Répandre de la lumière, pro- 
jeter de lombre. Jaculari ver- 
bum. Lucr. Jeter des. paroles. 
Jaculari mulla (brevi ævo). Hor. 
Faire mille projets (alors que 
la vie est si courte). 

1. jäacülum, i, n. Voy.2.3acuLus. 
2. jäcülum, :i, n. Cæs. Virg. 
Trait, javelot, javeline, dard, 
toute arme de jet. 4 (Sous-ent. 
rele). Ov. Aus. Filet de pêcheur. 
4 Jsid. Filet de gladiateur (dont 
on se servait pour envelopper 
l'adversaire en le lui jetant sur 
la tête; le gladiateur armé du 
filet s'appelait retiarius). 

1. jäcülus, a. um (jacio), adj. 
Ce qui est jeté, ce qui se lance. 
Jaculum rete. Plaut. Filet de 
pêcheur, épervier. 

2. jäcülus, à (s.-e. serpens), m. 
Luc. Plin. Espèce de serpent 
qui des arbres s’élance sur sa 
proie. 4 (S.-e. funis.) Col. Licou 
que l’on jette aux cornes des 
taureaux et des bœufs pour les 
prendre (le asso italien). 

jam (is), adv. (En parl. du pré- 
sent, par opposition avec un 

assé où un avenir éloigné :) 
faintenant, en ce moment 
mème, déjà. à l'instant. Jamne 
autem ut soles deludis? Plaut. 
Veux-tu maintenant me trom- 
per selon ton habitude? Sunt 
duo menses jum, dices. Cic. W y 
a déjà deux mois, diras-tu. 
Reddere qui voces jam scit puer. 

Hor. L'enfant qui déjà sait ar- 
ticuler quelques mots. Jam 
nunc. Cic. Maintenant. dès à 
présent. Jam jamque. Cic. En 
ce moment mème. Satis diu 
jam. Ter. Depuis assez long- 
temps déjà. 4 (En parl d’un 
passé fini au moment où l'on 
parle :) Déjà. tout à lheure, 
à l'instant. Jlla his, quæ jam 
posui, consequentia. Cie. Ceci 
découle des principes que j'ai 
posès tout à l'heure. Jam per 
fines Sequanorum copias trans- 
ducerant. C:es. NS avaient déjà 
fait passer leurs troupes sur Île 
territoire des Séquancs. Jam 
anle. Cic. Déjà auparavant. Jam 
tum. Cic. Dès lors, alors. Jam 
a, jam inde a. Ter. Depuis. Jam 
non longius aberant. Ceæs. s 
n'étaient plus bien éloignés. 
Jam ul. Plaut. Jam cum. Cic. 
Aussitôt que, dès que. Jam ut 
me collocarerat. exorilur venlus. 
Plaut. Sitôt qu'il m'eut placée, 
un vent s'éleva. Jam non, ne 
plus; non jam, pas encore. 
Cum admirareltur non jam de 
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eo sumplum esse supplicium, 
Nep. Comme il s'étonnait qu’on 
ne l'ait pas encore livré au 
supplice. Jam dudum, jam pri- 
dem. VOy. JAMDUDUM, JAMPRIDEM. 
4 (Par rapport à l’avenir, avec 
le verbe au Fut. ou à lImpér.) 
Bientôt, tout à l'heure, au plus 
tôt, désormais. Ille quidem aut 
daim hic aderit aut jam adest. 
Plaut. W sera là dans un ins- 
tant, s'il n’y est déjà. Id tu, 
Brute,jam intelliges, cum in (Gal. 
liam veneris. Cic. Tu compren- 
dras cela, Brutus, sitôt que tu 
scras arrivé dans la Gaule. 
Jam te premet nox. Hor. Bien- 
tôt la nuit (de la mort) l’enve- 
loppera.Jam parce sepullo.Virg. 
Epargne maintenant un mort 
sous la terre. Jamne imus ? 
Plaut, Partons-nous enfin ? Jam 
concedo non esse miseros qui 
morlui sunt. Cic. Eh bien! soit, 
j'accorde maintenant que les 
morts ne sont pas malheureux. 
Jam non. Cic. Désormais ne 
pris ou pas encore. Jamjam. 

ientôt, déjà. Jam nemo. Cic. 
Personne désormais. { Jam tan- 
dem. Plaut. Enfin. Mème, en- 
core, de plus, en outre, d’ail- 
leurs (dans les gradations et 
les transitions; dans ce sens il 
a beaucoup de räpport avec 
tum.) Jam vero, jam porro. Cic. 


‘ Qui plus est, en outre, ce n’est 


pas tout. Quid jam ersprctas ? 
Cic. Qu’attends-tu encore ? Idem 
et perornatus et brevis. Jam in 
allercando invenit parem nemi- 
nem. Cic. Son style est orné et 
concis. Et pour la réplique, il 
n’a pas son égal. Quæ cum ila 
sint, jam prædiro eum..…. Liv. 
Cela étant, je dis de plus que. 
Et jam. Cic. EL méme. Jam... 
jam. Hor. Vell. Tantôt.… tantôt. 


jamdüdum ou jam duüudum, 


Adv. Cic. Virg. Sen.-lr. A l’ins- 
tant, sur l'heure, promptement. 
Dirit et... jam dudum de grege 
dari jussit. Ov. Il dit et or- 
donna qu’on lui donnât sur- 
le-champ un... tiré du trou- 
« Depuis longtemps (avec 
e verbe au prés. ou au passé). 
Diri ego jamdudum tibi. Plaut. 
Il y a longtemps que je te l'ai 
dit. Vocat me alio jamdudum 
tacita vestra exspeclatio. Cic. 
Depuis longtemps votre attente 
silencieuse m'invile à traiter 
un autre sujet. Quod te jamcdu- 
dum hortor. Cic. Chose que je 
t'engage à faire depuis long- 
temps. (Avec l’Impér.) Bicutôt, 
sur-le-champ (Celui qui com- 
mande est impatient de voir 
l'action accomplie). Ardua jam- 
dudum dimillile cornua, reclor 
clamat. Ov. Vite, abaissez les 
vergues, crie le pilote. 4 Stat. 
Bientôt. Voy. pUbux. 


jamjam ou jam jam (C'est Jam 


renforcé), adv. Hor. Bientôt, à 
Pinstant, dans un instant. Jam- 
Jam lapsura. Virg. Qui est près 
de tomber. Jamjam faciam, ut 
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jusseris. Cic. Je vais à l'instant 
faire comme vous me l'avez 
dit. 4 Cic. Virg. Déjà, mainte- 
nant. Jamjam minime muror le 
olium perturbare. Cic. Mainte- 
nant je ne suis plus étonné que 
tu troubles le repos. 

jampridem ou jam pridem, 
adv. Cic. Ter. Depuis longtemps. 
VOy. PRIDEM. 

Jäna, # (p. Diana, fille de Jupi- 
ter), f. Varr. Macr. La déesse 
de la Lune, la lune. 4 Tert. La 
déesse des passages (fém. de 
Janus). 

Jänälis, e (Janus), adj. Ov. De 
Janus, qui appartient à Janus. 

Jänicülum, i, n.et mons ou col- 
lis Jänicülus (Janus), m. Cic. 
Ov. Le Janicule, une des sept 
collines de Rome, sur la rive 
droite du Tibre. D’après la lé- 
gende, Janus y avait élevé lui- 
même une citadelle. 4 Jaxicu- 
LARIS »nons. Serv. Même sens. 

Jänigèna, æ (Janus et gigno), 
m.etf. Ov. Enfant de Janus. 

jänitôr, ôris (janua), m. Plaut. 
(Asin. 390, A/ran. 392). Cic. Por- 
tier. Janitor carceris. Cic. Geù- 
lier. 4 Janus, portier du ciel. 
Janitor cæleslis aulæ. Ov. Por- 
tier du palais céleste. 4 Virg. 
Cerbère, portier des enfers. 

jänitrices (eivatepec), fÎ. Dig. 
Belles-sœurs, femmes des deux 
frères. 

jänitrix, icis (janitor), f. Plaut. 
Portière. 4 Laurus janitrix Cæ- 
sarum. Plin. Laurier planté à 
la porte des Cèsars. 

jänua, æ (Janus), f. Porte (de la 
maison). Januam aperire. Ov. 
Ouvrir une porte. Scæv. dig. 
Ouvrir une porte sur la rue. 
Januam claudere. Cic. Fermer 
une porte, Januam pulsare. 
Plaut. Frapper à la porte. Quæ- 
rere aliquem a janud. Cic. De- 
mander qqn à la porte. Januam 
reserare. Ov. Ouvrir une porte. 
4 (Entrée en général), porte, ou- 
verture donnant accès en un 
lieu. Janua Dilis. Virg. L’en- 
trée de l'Enfer. — maris gemini. 
Ov. Le Bosphore. (Au tig.) Ac- 
cès, chemin, moyen, introduc- 
tion. Qua nolui janu& sum îin- 
gressus in causam. Cic. Je suis 
entré dans mon sujet par une 
autre porte que celle par où 
j'aurais voulu entrer. Janua 
animi frons est. Cic. Le front 
est la porte de l’âme. /{la actio 
januam famæ palefecil. Plin. j. 
Cette affaire a commencé ma 
réputation. 

+ Jänüal, lis, n. Paul. er Fest. 
Sorte de gâteau offert à Janus. 
Jänüälis, e (Janus). adj. Varr. 
De Janus. 

Jänüärius, a, um (Janus), adj. 
Cic. De Janus, qui tire son nom 
de Janus; de janvier. Janua- 
Tius mensis. (ic. et subst. Ja- 
NUARIUS, 2i, M. C+. Le mois de 
janvier, le premier mois de 
l’année. 


JEJ 

Jänus, : (p. Dianus, Djanus), m. 
Hor. Ov. Dieu de Flltalie an- 
cienne, qui, comme divinité so- 
laire, représentait le cours de 
l’année. On le représentait avec 
deux visages, symbole du soleil 
et de la lune. Le premier mois 
de l’année, la première heure 
du jour, ainsi que le commence- 
ment de toute chose, lui étaient 
consacrés. 4 Ov. Mois de Janus, 
janvier. Liv. Passage couvert, 
prose pour aller d’une rue à 
‘autre; Janus, voûte, guichet. 
Il Cic. Ov. Suet. En particulier, 
certains portiques sur le forum. 
Il y en avait trois : summus, 
medius, imus Janus; sous Île 
medius se tenaient les mar- 
chands et les banquiers." Aus. 
L'année. Fenturi Jani. Aus. Les 
anpées à venir. 

Jänuspäter. Gell. Pour Janus 
PATER. 

Jepne m. indécl. Vulg. Fils de 

oé. 


Jävôlénus. Voy. JABOLENUS. 

Jaxämätæ, arum (’IxEauarat), 
m. pl. Val.-Flacc. Amm. Peuple 
qui habitait les bords du Pa- 
lus-Méotide. 

Jaxartes, :s, m. Mela. Fleuve 
au N.-E. de la Sogdiane (au- 
jourd’hui Sir-Darja). 

* jécinérôsus et jücinérôsus, 
a, um (jecur, jocur), adj. Marc.- 
*Emp. Malade du foie. 

* jécoriticus, a, um (jecur), 
adj. Marc.-Emp. Malade du foie. 

* jécôrosus, a, um jecur), adj. 
Sid. Comme les deux précé- 
dents. 

jécuür, jécôris et jécinôris, n. et 
jOcür, Jôcinèris, n. Cic. Virg. 

‘oic.{ (Au tig.) Hor. Cœur, siège 
des passions, surtout de l’amour 
sensuel et de la colère; pas- 
sion. 4 Bibac. ap. Suet. Siège de 
l'intelligence, esprit. 

jécuscülum, : (jecur), n. Cic. 
Plin. Petit foie. 

* jejunätio, ônis (jejuno), f. 

ert. Action de jeûner, jeûne. 

x jéjunâtôr, Gris (Jejuno), m. 
Hier. Aug. Qui due. 

jéjunë (Je/unus), adv. (Comp. 
JEJUNIUS. Cic.) Cic. Gell, Plin. 

j- Maigrement (au fig.) d’une 
manière sèche, pauvre, sans 
ornement. De aliquä re jejune 
et exiliter disputare.Cic Traiter 
un sujet avec sécheresse et 
pauvreté. Hæc fortasse dicuntur 
Jejunius. Cic. Cela est peut-être 
exprimé d'une manière un peu 
seche, 

+ jéjüunidicus, a, um (jejunus et 
dicere), adj. Gell. Qui parle avec 
sécheresse. 

jéjüuniosus, a, um (jejunium), 
adj. À jeun, affamé. (Comp. 
Plaut. {capt. m, 4, 6].) 

jéjunitäs, dlis (jejunus), f. Es- 
tomac creux, faim. Jejunilatis 
plenus. Plaut. Afamé.  Vitr. 


JEN 


resse, maigreur (du style). 
Manque de, absence. Illorum 

Jejunitas bonarum artium. Cic. 

Leur manque d'instruction. 


ljéjänium, ii (jejunus), n. Pri- 


vation de nourriture, diète, 
jeûne. Jejunium solvere. Ov. 
Rompre le jeûne. Jejunium ins- 
tiluere Cereri. Liv. Etablir un 
jeûne en lhonneur de Cérès. 
4 Faim. Jejunia pascere, sedare, 
solvere. Ov. Assouvir sa faim. 
Jejunia undæ. Luc. Soif, {Virg. 
Georg. 111, 128.) Maigreur (d’un 
animal, parce que la maigreur 
provient généralement du man- 
que de nourriture), 4 Col. Pau- 
vreté, ‘maigreur, stérilité (du 
sol). | 


jéjuno, avi, dlum, äre(jejunus), 


intr. SS. vet. Philastr. Th.-Prise. 
(iv f 313 a). Hier. (ep. 84, 9). 
Aug. Cass.-Fel. 58 (p. 141). Sid. 
Jeûner, s'abstenir de nourri- 
ture. Jepunantes. Aug. Ceux qui 
jeünent. Jejunare arbusculæ. 
Tert. S'abstenir du fruit d’un 
arbre. A6 hoc sæculo jejunare. 
Aug. Vivre retiré du monde. 


jéjünus, a, um (Comp. JEJUNIOR. 


Cic.) Qui est à jeun, qui n’a rien 
mangé ni bu, qui'a faim co 
soif. {la jejunus ut ne aqua 
quidem gustarim. Cic. Je suis 
si bien à jeun que je n’ai pas 
même bu une goutte d’eau. Je- 
juna plebecula. Cie. Populace 
quimeurt de faim. Vilem jrjunæ 
sæpe negavit aquam. Prop. Il a 
souvent refusé à ma soif un 
misérable verre d’eau. Jejuna 
cupido. Lucr. Faim.  Jejunuin 
(avec ou sans nfestinum), n. 
Cels. Le jejunum, partie de l’in- 
testin. 4 Qui manque de, qui 
est vide, avide de. Corpora 
succo jejuna. Lucr. Atomes secs. 
Jejunæ hujus orationis aures. 
Cic. Oreilles qui ne sont point 
faites à ce genre de style (parce 
qu'elles n’ont encore rien en- 
tendu de semblable). Imper ü 
divitiarumque avidi jejunique. 
Juslin. Qui sont avides et qui 
ont soif du pourvoir et des ri- 
chesses. 4 Sec, stérile, inutile. 
Jejuna calumnia. Cic. VNaine 
calomnie. 4 Sec, maigre, pau- 
vre, insignifiant. Jejuno ani- 
mo et anqusla. Cic. D'un esprit 
étroit et borné.S? non jejunun 
hoc, quod egn gessi, et contem- 
nendum videbitur. Cic. Sice que 
j'ai fait ne parait pas inutile et 
méprisable.{Sec,pauvre,aride, 
maigre (en parl. du style). Je- 
jJuna oratio. Cic. Style maigre. 
Antonius jejunior. Cic. Antoine 
a un style plus aride. 


jentäcülum, i. et jantäcülum, 


1 (pento), n. Plaut. Suet. Apul. 
Le déjeuner du matin, qu’on 
prend en se levant. 


+ jéntätio, onis (jento), f. Firm. 


{imath. 1, 10.) L'action de déjeur- 
ner. 


Sécheresse, manque d'humidité ' jento et janto, dvi, &fum, àre, 
(d’une substance). 4 Cic. Séche- | tr. Varr. Manger pour son dé- 


à 


:. 
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jeuner. {Intr. Suel. Mart. Dé- 
Jeuner. 

Jérëmiäs, 2, m. Prud. Le pro- 
phète Jerémie. 
Jéricho(‘lentyw),f. indéel. Vulg. 
Prud. La ville de Jéricho, en 
Palestine. 

Jérichontinus et Jérichunti- 
nus, a, um (Jericho), adj. Vulg. 
Aug. De ou dans Jéricho. 

Jérüsälem, f. indéci. Voy. Hie- 
ROSNLYMA. 

Jésus et Iôsuüs, Gén. ü (’Incoïs), 
m. Lact. Prud.. Vulg. Jésus. 
4 Fulg. Prud. Josué. 


Jôoannëset Idannes,i+. m. Lact. 
Fulg. Prud. St. Jean-Baptiste. 
& Vulg. Prud. SL. Jean (l’apôtre). 

jôcäbundus, a. sn (jocor), adj. 
Val.- Max. Lact. Qui plaisante, 
qui badine, qui folàtre. 

# jocälitèr (jocalis, de jocus), 
adv. 4mm. En plaisantant. 

jôcatio, onis ‘jocor). f. Cic. Ba- 
dinage.plaisanterie. Munc venio 
ad jocationes tuas. Cic. J'arrive 
maintenant à tes plaisanteries. 

* jocätüs, äs oran) m. Vopixe. 
Plaisanterie, badinage. 

jôcinérosus, a, um. Voy. JECI- 

NEROSUS,. 
* jôcista, æ (jocor), m. Gloss.- 
1sid. Plaisant, railleur. 
jôco, äre. Voy. Jocor. 
jocondus. Voy. sucuNous. 
jôcor, dtus sum, ri (jocus), dép. 
intr. Cic. Liv. Badiner, plaisan- 
ter. — cum aliquo per lilteras. 
Cic. Plaisanter avec qqn dans 
une lettre. Hilari animo esse et 
promptlo ad jocandum. Cic. Avoir 
l'esprit joyeux et prompt à la 
plaisanterie. Quid agis? Jocabar 
pquidem. Ter. Que fais-tu? Je 
plaisantais. 4 Tr. Dire en plai- 
santant. Hæc jocatus sum. Cic. 

Cétait de ma partune plaisante- 

rie. Mini obsrœna jocantes. Ov. 

Mines remplis de plaisanteries 

obscènes. /n faciem prrmulla 

jocatus. Hor. Ayant beaucoup 
plaisanté sur sa figure. 4 Cat. 

Juv. Jouer, folâtrer (en action). 

4 La forme 7000, äre n’est pas 

certaine. Car dans Plaut. Cas. 

1V, #4, 20, quasi jocubo doitselire, 
dans le Cod. Armbr., d’après 

Studemund, quasi Luca bos. 


j0c688 (jocosus). adv. (Comp. 30- 


cosits. Cic.). Catull. Cie. Nep. 
En plaisantant, plaisamment. 
Aliquem ludere jocose satis. Cic. 
Se moquer de qqn d’une ma- 
nière assez plaisante. 


j0cOôsus, a, um jocus), adj. Cic. 


Hor. Oc.Plaisant, enjoué, badin, 
joyeux. drole (eu parl. des pers. 
et des choses). Jocosus Mecænas. 

Hor. Le plaisant Mécène. Jocosa 
dirta. Liv. verba. Or. Paroles 
enjouées. Jorosus Nilus, Ov. Le 
Nil dontles habitants sont amis 
des plaisirs. Jorosum furtum. 
Hor. Larein fait par badinage. 


* jécülantèr (jornlans, de jocu- 


lor), adv. Sid, En plaisantant. 


JOC 


jôcüläris, e (joculus), adj. Ter. 
Cic. Arn. Plaisant, enjoué, ba- 
din, boulTon, risible. O jocula- 
rem licentian! Cic. Plaisante 
liberté! Plur. neut. Jocularia. 
Hor. Plaisanteries, saillies. Jo- 


cularia fundere. Liv. Faire des, 


plaisanteries. 
+ jocülaritäs, dlis (Joculuris), f. 
ter. Humeur railleuse, enjoue- 
ment. 

jôcüläritér(jocularis), adv.Plin. 
Plaisamment, gaiement, en ba- 
dinant. — carmina canere. Suet. 

. Chanter des chansons par plai- 
santerie. 

jôcülärius, a, um (joculus), adj. 
Ter. Cic. Porphyr. Plaisant, ri- 
sible, drôle. 

x jocülatio, ônis, (joculor), f. 
Firm. Plaisanterie, badinage. 
jôécülatôr, oris (joculor), m. Cic. 
Rieur, railleur, qui aime à plai- 

santer. 

* jocülätrix, icis (joculator), f. 
1hes. nov. lat. Qui plaisante, dé- 
bite des bons mots (épith. de 
ludia et pantomima, danseuse 
de théâtre). 

jôcülor, dtus sum, äri (joculus), 
dép. tr. et intr. Liv. Dire en plai- 
santant, plaisanter. Quædam 
militariler jorulantes. Liv. Dé- 
bitant de grosses plaisanteries 
militaires. 

jôcülus, à (jocus), m. Plaut. 
Petite plaisanterie, bon mot. 
Sive adeo jorulo dirisset mihi. 
Plaut. S'il me lavait dit en 
plaisantant. 4 Vitr. Un jouet. 

jocund... Voy. sucuxn.. 

jocur. Voy. JECUR. 

Jôcus, 1, m. Plur. soct, m. et 
(forme archaïque), Joca, n. Plai- 
santerie, raillerie, badinage, 
moquerie. Jora tua plena face- 
tiarum. Cic. Tes plaisanteries 
pleines de bons mots. Hospes 
mulli joci. Cic. Hôte très amu- 
sant, spirituel. Jocos dare alicui. 
Hor. Faire rire qqn (à ses dé- 
pens).Noclurnas religiones jocum 
risumaue facere, Petr. Livrer à 
la moquerie et à la risèée publi- 
que les cérémonies nocturnes. 
Jocum movere. Sall. Faire rire 
par des bons mots. Joci causa. 
Cic. gratiä. Val.-Max. Joco. 
Liv. Per jocum. Cic. En plaisan- 
tant, pour rire, Extra jocum, 
remolo joco. Cic. Omissis jocis. 
Plin--. Plaigante rie à part,sans 
plaisanter. Ne sis jocus. Hor. 
Pour que tu ne prètes pas à 
rire. Lacessere jocis. Suet. Pour- 
suivre de Ssarcasmes. % Jeu, 
rires, ébats, passe-temps. Melle 
facesse jucos. Ov. Livre-loi à 
toutes sortes d’ébats. T Fell. 
Mart. Suel. Poësies légères, ba- 
dinage. "Jeu, bagatelle, plaisan- 
terie, chose facile et sans 1m- 
portance. Ludum jocumque fuis- 
se. Ter. Que ce n'etait qu'un jeu 
d'enfant. 4 Joci. Hor. Petits 
dieux de la suite de Vénus. 


jocuscülum, ?, n. Voy. JECUS- 
CULUM. 
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jôgälis. Voy. suGaLIS. 

Jonäs, +, m. Vulg. Prud. Le pro- 
phète Jonas. 

Jonæus, a, um(Jonas), adj. Ju- 
vence. De Jonas. 

Jôpé (Jopre), és (’lérr), f. Mela. 
Plin. Vulg.dJoppeé, ville de Judée 
(auj. Ja/ja). 

Jôpicus, a, um (Jope), adj. Plin. 
De Joppé. 

Joppitæ, ärum, m. pl. Vulg. 
Habitants de Joppé. 

Jordänës, is, et Jordänis, is, 
m. Plin. Tac. Lact. Vulg. Jour- 
daïn, fleuve de Judée, qui se 
jette dans la mer Morte. 

Jordänicus, a, um (Jordanes), 
adj. Aug. Du Jourdain. 
Jôseph ct I6séph, m. indécl. 
Justin. Vulg. Prud. Joseph, fils 
de Jacob et de Rachel. Fulg. 
St Joseph, époux de la Ste 
Vierge. Vulg.Joseph d'Arima- 
thie, qui donna la sépulture à 
Jésus. 

joubeo. Voy. JuBEo. 

Jôva, æ#, (Jovis), f. Fille de Ju- 
piter. D'après Varr. (L. L.1x, 55) 
ce mot est inusité. 

+ Jôviälis, e (Jovis), adj. Apul. 
Macr. De Jupiter. 

Jôviäni, orum, m. pl. Amm. 
Légion d'honneur de Diocle- 
tien; soldats Joviens. Voy. 2. Jo- 
VIUS. 

Jôvis, (proprement Diovis), is, 
m. Enn. Acc. Apul. Inscr. Com- 
me JUPPITER. Vov. ce mot. 

Jovis-jürandum, :, n. Enn. ap. 
Apul. Serment par Jupiter. 

1. + Jüvius, a, um (Joris), adj. 
Arn. Comme Jovraus. 

2. Jôvius, ï, m. Surnom de 
l’empereur Dioclétien. D'où : 
Jovia cohors. Claud. La légion 
d'honneur de Dioclétien. Voy. 
Joviant. 

jüba, >, f. Cic. Virq. Crinière 
(des chevaux et autres ani- 
he 4 Sen. Mart. Chevelure 
abondante, ou pendante." Virg. 
Crète (de cou, de serpent). 
4 Virg. Crinière d’un casque, 
panache. 4 Plin. Queue d’une 
comète. 4 Plin. Cime d’un ar- 
bre. 4 {Au fig.) Abondance ora- 
toire. Tori et quasi jubæ. Plin. j. 
Les muscles et, pour ainsi dire, 
P’abondante chevelure du style. 
Voy. TORUS. 

Jüba, æ (’l66us), m. Cæs. Suel. 
Hor. Juba, roi de Numidic et 
d'une partie de la Mauritanie, 
fils d’Hiempsal. € Plin. Tac. 
Fils du précédent, Juba I, au- 
teur d'ouvrages scientitiques et 
d'histoire. 

jübar, âris (jubare, sous-ent. 
lumen, de juha), n. (m. Enn.) 
Propr. Chevelure d’un astre, 
rayons(en particulier). Or. Eclat 
de l'étoile du matin, de l’au- 
rore. Plin. Eclat des cometes. 
Ov. Eclat du feu. Val.-Flacc. 
Eclat de l'or. 4 Lumière du 
soleil, le soleil lui-même. Ju- 
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bare erorlo. Virg. Après Île 
lever du soleil. Jubaris exortu. 
Apul. Au lever du soleil. 4 (Au 
fig.) Eclat, majesté, rayons de 
gloire. Fundens Cæsar ab re 
jqubar. Mart. César dont le vi- 
sage rayonne de majesté. 
jübätus, a, um (juba;, adj. Plaut. 
Plin. Qui a une crinière (en 
parl. des chevaux, des lions); 
qui a une crête (en parl. des 
serpents); qui a une queue (en 
arl. d’une comète). 
jübéo, jussi, jussum, jübère, tr. 
etintr.(Formessyncopées.Parf. 
Justi. Plaut. Ter. Infin. 3ussr. 
Ter. Formes anciennes. Subj. 
parf. aussim Plaut. sussis, sussIr. 
Fest. Cic. Fut. sussirur. Cato. 
Fut. antér. susso. Plaut. Virg. 
Sil, Sen. Orthogr. ancienne : 
Jou8E0.) Ordonner, commander, 
donner des ordres à, Eos in eo 
loco suum adventum exspectare 
jussit. Cæs. 11 leur ordonna 
d'attendreen celieu son arrivée. 
Jussit Timarchidem facere æsli- 
malionem. Cic. I chargea Ti- 
marchides de faire l’estima- 
tion. Abire Cophen jubet. Curt. 
H ordonne à Cophe de pour- 
suivre son chemin. Quis te 
istæc jussit loqui? Ter. Qui 
t'a dit de parler ainsi? Mari 
sitas reliquias apud Anienem 
dissipari jussit. Cic. I fit jeter 
au vent les cendres de Marius 
enseveli sur les bords de l’Anio. 
Pontem jubet rescindi. Cæs. Il 
fait couper le pont. 4 Engager 
à, prier de, inviter. Cæsar te 
sine cur& esse jussil. Cic. Cèsar 
t'a invité à te tranquilliser. Jussi 
eum valere. Cic. Je lui ai dit 
adieu, j'ai pris congé de lui. 
Dionysium jube salvere. Cic. 
Salue Denys de ma part. Jubeo 
Chremelem (sous-ent. salvere). 
Ter. Bonjour, Chrémès. Jubeto 
habere bonum animum. Plaut. 
Exhorte-le à prendre courage. 
Au passif. Dare vela jubemur. 
Ov. On nous ordonne de met- 
tre à la voile. Consules jubentur 
scribere exercilum. Liv. Les con- 
suls sont chargés d’enrôler les 
soldats. Hispanis duplicia ci- 
baria dari jussa. Liv. On or- 
donna de donner double ra- 
tion aux Espagnols. Quod jussi 
sunt, faciunt. Ov. {ls exécutent 
les ordres qu'ils ont reçus. 
Avec Flinfin. actif et le sujet 
à l'Accus. sous-entendu, quand 
on peut le suppléer facilement, 
surtout quand il s'agit d'or- 
dres militaires. Receplui ca- 
nere jubel (sous-ent. fibicines). 
Crs. Il fait sonner la retraite. 
Infandum, regyina, juhes reno- 
vare dolorem. (sous-ent. me). 
irg. Tu me demandes de ravi- 
ver en moi une horrible dou- 
leur. Avec le Dat. de la per- 
sonne qui recoit l'ordre et lIn- 
fin. act. Juscit centurioni custo- 
dire eum., Vulq. W ordonna au 
centurion de le garder. Jubet 
Gallis. Claud. I donne des lois 
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à la Gaule. Avec vr et le Subj. 
(surtout dans la langue de la 
conversation). Tu deinde jubeto 
ut certet Amyntlas. Virg. Tu 
diras ensuite à Amyvntas de lut- 
ter avec moi. Sive juhebat ul 
facerem quid, sive vetabat. Hor. 
Soit qu'il m’ordonnäàt, soit qu’il 
me défendit de faire qqch. 
Avec le Dat. et le Subj. Jussit 
Britannico ut exsurgeret. Tac. 
ll ordonna à Britannicus de se 
lever. Avec ur sous-ent. Jube 
maneal. Ter. Dis-lui de rester. 
Bonum haberet animum jube- 
bant. Tac. Ils l'exhortaient à 
avoir bon courage. Avec l'Ac- 
cus. de la pers. qui agit et le 
Sub;. Jube famulos rem divinam 
mihi apparent. Plaut. Dis aux 
esclaves de m’apprêter tout ce 
u’il faut pour le sacrifice. 
vec Ne et le Subj. Quod ne 
fieret consules amicique Pompei 
jusserunt. Hire. (B. G. vin, 52, 5). 
Les consuls et les amis de Pom- 
pée s’opposèrent à l’exécution 
de ce dessein. || (Avec l’Accus. 
de la chose.) Prescrire, ordon- 
ner, enjoindre, imposer. Nero 
jussit scelera, non spectavit. Tac. 
éron ordonna des crimes et 
n’en fut pas spectateur. Jubere 
silentia. Slaé. Imposer silence. 
Neque jubere cædem fratris pa- 
lam audebat. Tac. Il n’osait or- 
donner ouvertement le meur- 
tre de son frère. D'où le partic. 
pass. Jussa mors. Tac. Mort 
ordonnée. Avec l’Accus. de la 
chose et l’Acc. de la pers. Lit- 
teræ, non quæ te aliquid ju- 
berent. Cic. Une lettre, non 
pour te donner quelque ordre. 
Au passif. Opto, ut ea jubear 
quæ, etc. Plaut. Je désire que 
on me commande ce que. 
4 Ordonner, décider, sanction- 
ner, proposer, décerner, assi- 
gner 6 pari. du peuple et du 
sénat). Ordint. avec ur etle Subj. 
Senalus decrevil populusque jus- 
sit, ut. Cic. Le sénat a décrété 
et le peuple a ordonné que... 
Vellent juberent ut... Liv. Veli- 
tis jubeatis uti… Gell. (Formule 
de délibération). Qu'il vous 
(leur) plaise d’ordonner que... 
Avec une Prop. Intin. Senatus 
dictatorem dici jussit. Liv. Le 
Sénat ordonna de nommer un 
dictateur. Jubere legem. Cic. Liv. 
Porter une loi. — fwdus. Cic. 
Ratifier un traité. — regem. Liv. 
Elire un roi. — aliquem impe- 
ralorem. Sall. Dèccrner le com- 
mandement à qqn. — prorin- 
ciam alicui. Sall, Assigner un 
gouvernement à qqn. Populus 
jJussit de bello. Liv. Le peuple 
a pris une décision touchant 
la gucrre. Ler jubet aut retat. 
Cic. La loi prescrit ou défend. 
Jüberna, æ, f. Mela. Juv. Voy. 
HinEuNIA. 


jüubilæus (GuneL.Eus) annus {mot 


hébreu). Fulg. Jubilé, grande 
solennité des Juifs revenant 
tous les cinquante ans. 
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*Jopræeum, îi, n. Vulg. Le ju- 

ilé. 

+ jübilätio, ônis (jubilo),f. Apul. 

ier. Cassian. Cris de joie 
(propr. des bergers), jubila- 
tion. 

jübilo. &ri, dlum, äre (jubilum), 
intr. Farr. Pousser de grands 
cris de joie (se dit surtout des 
paysans). — Den. Vulg. Pous- 
ser des cris de joie en l’hon- 
neur de Dieu, { Tr. Vulg. Appe- 
ler qqn, faire entendre à haute 
voix. 

jübilum, i. rm H'er. Plur. su81r A. 
Sil. Calpurn. Fronto. Chants, 
cris de joic {des pâtres, du peu- 
ple). Amin. Cris des soldats, 
clameurs gucrrières. 

+ jubilus, i, m. Vigil.-Trid. (ep. 
2, 6). Comme sunni.ux. 

+ jücundanter (jucundo), adv. 

it. s. Castelus. Avec joie. 

+ jucundaätio, ônis (Jucundo\, f. 

rn. L'action de réjouir, de 
charmer. 

jücundë (jucunde, jucundu), 
adv. (Comp. sucunnius. Cic. Su- 
perl. JUCUNDISSIME Cic.). Agrva- 
blement, joyeusement, d’une 
manière attrayante. Comiter et 
jucunde esse. Cic. Etre d'humeur 
agréable et facile. — cantuie. 
Suet. Chanter agréablement. 
— olere, Plin. Sentir bon. Ju- 
cundissime vivere. Cic. Mener 
joyeuse vie. 

jücunditäs, àtis (jurundus), f. 
Charme, agrément, plaisir ;joie, 
gaicté, bonne humeur, ama- 
bilité. — vilæ. Cic. Les dou- 
ceurs de la vie. — urbis. Tac. 
Les agréments de la ville. 
— naluræ. Cic. Caractère aim a- 
ble. — Jsocratis. Quint. Les 
charmes du style d’Isocrate. 
Dare se jucundilati. Cic. Se li- 
vrer à la joie. Ea est in homine 
jucundilas, ut. Cet homme est 
si aimable que... Epistula plena 
jucunditatis. Cic. Lettre très en- 
jouée. Jucunditate quidam per- 
fundilur. Cic. est inondè de 
Joie. Au plur. pucundilates. Cic. 
Témoignages d'amitié, services 
rendus, complaisances. 

* jücundo, vi, älum, äre (jücun- 
dus), tr. Lact. Aug. Réjouir, rèe- 
créer, charmer. 

jücundôr, àri (jucundus), dép. 
intr. Lact. Se réjouir, se re- 
créer. 

jucundus, a, am (peur juvicun- 
dus, de juro), adj. (Comp. :3tceux- 
piou. Cic. Super. JUCENDISSINTS. 
Plaut. Cic.). Aimable, agréable, 
qui cause de la joie, qui fait 
plaisir, qui charme (les sens où 
l'esprit). — agri. Cie. Riautes 
campagnes.— odor. Cic. Odeur 
agréable. Nihil visu est ill 
pane jucundius. Cie. Rien de 
plus savoureux que ce pain. 
Aqua polui jucunda. Plin. Eau 
agréable à boire. Comes ai- 
cui  jueundus. Cie. Aimable 
compagnon. Mihi spmper frr- 
quens conspeclus vester mulio 
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jucundissimus visus est. Cic. J'ai 
toujours été heureux de vous 
voir réunis en grand nombre. 
In rebus jucundis. Hor. Dans 
le plaisir. Jucundum ‘tempus 
agere. Ov. Mener joyeuse vie. 
4 S.S. vet. (cf. Rœnsch. It. u. V. 
p. 333 et semas. Beitr. n, p. 27). 
Comme HiLons ou CÆTus. 

Jüdæa, z (’louôxix), f. Plin. Tac. 
Suet. Judée, contrée de la Pa- 
lestine, et, par extension, la Pa- 
lestine tout entière. 

+ jüdæïdio, àre, intr. Commod. 

omme JUDAIZO. 

Jüdæus, a, um'Judæa),adj.Plin. 
De Judée, Subst. sun£us ti, m. 
Un Juif. Jupær. m. pl. Cic. Hor. 
Les Juifs. 

+ jüdäicé, adv. Hier. Vulg. Ju- 

aïiquement, en Juif. — loqui. 
Vulq. Par'er comme un Juif. 

Jüdäismus, À, m. Terf. Le ju- 

daïsme, la religion juive. 


jüudäizo, àre, intr. Mar.-Vict. 


Hier. Vulg. Aug. Vivre à la ma- 
nière des duifs, observer les 
rites juifs. 
Jüdas, z, m. Vulg. Sedul. Judas 
Iscariote, un des apôtres de 
Jésus. 


jüudex, ïicis (jus et dicere), m. 


Juge constitué pour connaitre 
d'une affaire et prononcer un 
jugement. —, quod jus dicat, 
acceplä poteslate. Varr. Le juge 
est ainsi appelé, parce qu’il 
rend la justice, après avoir 
été investi du pouvoir néces- 
saire. — nequam el levis. Cic. 
Juge inique et léger. — rectissi- 
mus. Plin. j. Juge très impar- 
tial. Selecti judices. Cic. Juges 
choisis par le préteur (sur la 
liste des ciloyens qui pou- 
vaient être juges). Judex quiæs- 
tionis. Cic. Le premier juge dé- 
signé par le préteur, dont il 
tenait souvent la place (corres- 
pondant à peu près au prési 

dent du jury chez nous). Judi- 
ce dare alicui. Cic. Renvoyer 
devant un juge (en parl. du 
préteur qui organise l'instance). 
Judicem ferre. Cic. Désigner un 
juge à qqn,ou le sommer d'en 
indiquer un lui-même, c'est-à- 
due, le traduire en justice. Ju- 
dicem dicere. Liv. Proposer ce- 
lui que l’on veut avoir pour 
juge (en parl. de lPaccusé); d'où 
accepter le jugement. Judices 
sortiri per prætorem urbanum. 
Cic. Faire désigner des juges 
par le préteur urbain. Apud ju- 
dicem causam agere. Cic. Plaider 
devant le juge. Judicem esse de 
aliqu& re. Cic. Etre juge d’une 
atraire, être chargé de la juger. 
Lis ad forum deductla est, vespa 
jurdice. Phædr.On porta laffaire 
au forum, devant le tribunal 
de la guèpe. Juge, arbitre, 
appréciateur, critique. Me ju- 
dice. Hor Ov. À mon avis. Judex 
rerum. Cic. Un connaisseur. 
Judices litlerati. Vitr. Des juges 
lettrés. {Avant la création de ju- 
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ges spéciaux, les consuls ren- 
daient la justice et s’appelaient 
alors judlices. Omnes Quiriles, 
inlicium visite huc ad judices. 
Varr.(L.L. vi,88). Romains, ren- 
dez-vous à la convocation du 
peuple auprès des consuls. 
* jüdicäbiïlis, e (judico), adj. 
Mart.-Capel. Qui peut être l'ob- 
jet d’un jugement, litigicux 
contestable. 4 (Sens actif.) 
Ambr. {in ps. 37). Qui juge. 


judicätio, ünis (jwdico), f. Cic. 


Enquète judiciaire. 4 Cic. Mart. 
Jugement, décision. 

+ jüdicäto (judicalus, part. de 
judico), adv. Gell. Avec juge- 
ment, avec réflexion, de propos 
délibéré. 


jüdicätôr, ôris 'judico), m. Ps.- 


Pulg. (serm. 17). Celui qui 
juge. 

+ jüdicätôrius, a, um (judico), 
adj. Aug. De juge. ., 

jüdicätrix, icis(judico), {. Quint. 

Celle qui juge. | 

jüdicätum, à (judico), n. Juge- 
ment, chose juge, arrèt. Judi- 
calum non facere. Cic. Ne pas 
exécuter l'arrêt. UE Quinctius 
judicatum solvi satis daret. Cic. 

Que Quinctius donnât caution 
our l'exécution de la sentence 
octo die pour que la somme 
allouëe par un arrêt au deman- 
deur lui fût payée). Judicatum 
negare. Cic. Refuser de se sou- 
mettre à un arrêt prononcé. 

Cic. Jet. Chose jugée, qui sert 

e règle pour les cas semblables 
et constitue un précédent juri- 
dique. 

jüdicatüs, #s (judicu), m. Cic. 
Gell. Office de juge, judicature, 
droit de juger. 

jüdiciälis, e (judicium\, adj. Cic. 
Suet. Relatif aux jugements, 
judiciaire. — laudatio. Suet. 
Certificat délivré à un accusé 
pour lui servir en justice. 

jüdiciärius, a, um (judicium), 
ad(. Judiciaire, relatif à la jus- 
tice, de justice. — conlroversia. 
Cic. Conflit de juridiction. — 
ler. Cic. Loi concernant l’ordre 
judiciaire ou la procèdure. — 
dies. M.-Aur. (ap. Fronton.) 

Jours où l’on plaide, où l’on 
juge. — leges. Suet. Lois appli- 
quées par les juges, lois qui 
régissent les tribunaux. 4 Jct. 
Qui appartient au juge, con- 
cernant le juge ou l'office de 
juge. Judiciariæ (s.-e. naves). 
Cod.-Theod. Vaisseaux fournis 
et entretenus par l'Etat pour 
le service des magistrats. 

* jüudiciôlum, t (judicium), n. 
Faible jugement. Non judicioli 
est nostri. Amm. Ce n’est pas à 
notre faible jugement à déci- 
der. 

jüudicium, ## (judex), n. Enquête 
judiciaire, instruction d’une 
atffaire, procès, Jugement, jus- 
tice. — privalum. Cic. Procès 
sur une affaire privée, une 
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question de propriélé entre 
particuliers. — publicum. Cic. 


(le contraire de causa). Procès 
public, pour des crimes com- 
mis contre des particuliers ou 


contre l'Etal. — rapilis, Cic. 
Procès capital. — injuriarum. 


Cic. Procès pour obtenir répa- 
ralion d'une injustice. — inter 
sicarios. Cic. Affaire d'assas- 
sinat.— dare. Cie. {En pari. du 
préteur.) Autoriser une ac- 
tion judiciaire en désignant les 
juges — acripere. Cic. Accepter 
le débat en justice. Ad judicium 
cogere. Cæs. Traduire en jus- 
lice. — erercere, agere. Cic. Di- 
riger les débats (en parl. du pré- 


teur). — nullum habuit. Nep. 
Il n’a jamais eu de procès. — 
proferre. Cie. Remettre une 
afTaire. — quod prope om- 


nium forlunarum suarum C. 
Muslius habuil. Cic. Le procès 
dans lequel C. Mustius avait 
toute sa fortune engagée. 4 Ju- 
ges, tribunal, lieu où l’on rend 
la justice. /n judicium vocare, 
adducrre. Cic. Traduire en jus- 
tice, accuser, — sordiri Cic. 
Tirer les juges au sort. In ju- 
dicrum venit. Nep. Il se présenta 
devant les juges. — implorare, 
Sall. Implorer les juges. 4 Pro- 
cès. — habere, vincere. Cic. Ga- 
gner son procès. 4 Jugement, 
sentence, arrèt, décision (du 
juge ou de lautorité en gèné- 
ral). — pp Liv. Jugement 
rendu par le peuple. — senalus. 
Cic. Stnatus-consulte. — ferre 
de aliquä re. Cic. Prononcer un 
jugement sur une affaire. — 
Paridis. Virg. Le jugement de 
Päris. Judicia penes vos erunt 
de capile nostro forlunisque. Liv. 
Vous aurez à prononcer sur 
notre vie et sur nos biens. 

Jugement, opinion, avis. Meo 
judicio. Cir. A mon sens. Homo 
sui judicii. Nep. Qui a sa ma- 
nière de voir, fidèle à ses prin- 
cipes. A{ntelligentium  judicio. 
Cic. D'après le jugement des 
connaisseurs. Nihul possumus 
judicare nisi quod est nostri ju- 
dicii. Cic. Nous ne pouvons ju- 
ger que ce qui est de notre 
compétence. De aliquo præclara 
judicia facere. Cic. Kaire grand 
cas de qqn. — antmi mulare. 
Sall. Changer d'opinion. Non 
luum judicium fallemus. Hirt. 
Nous ne tromperons pas vo- 
tre attente. 4 Faculté de ju- 
ger, jugement, goût, discer- 
nement, appréciation. — in- 
telligens. Cic. Goût éclairé. — 
acre, Lucr. Sasacité, pénétra- 
tion. Magni judicii esse. Cic. 
Avoir beaucoup de goût, un 
jugement sûr. — sublile. Hor. 
Goût fin et délicat. Oratores 
ejusdem ælalis p, curril judi- 
cio. Tac. 11 l'emporte par le Ju- 
gement sur les oraleurs de la 
même époque. Judicio aliquid 
facere. Cic. Agir avec réflexion, 
avec prudence. Necessitale ma- 
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gis quam judicio. Suel. Plutôt 
par nécessité que par un libre 
choix. 4 Estime, prédilection, 
témoignage d'estime. Uti judi- 
ciis qui nunc sunt hominum. Cic. 
Jouir de l'estime de ses con- 
temporains. De quo homine vos 
tanta et tam præclara judicia 
fecistis. Cic. À qui vous avez 
rendu de si magnifiques témoi- 
gnages d'estime. Judicia prin- 
cipis. Plin. j. Les éloges décer- 
nés par l’empereur. Disposi- 
tion testamentaire, testament, 
dernières volontés. Suprema 
hominum jee Plin. j. Der- 
nières volontés des mourants. 
jüdïco, avi, dtum, re (jus, dico), 
intr. et tr. (Ancienne forme : 
Infin. pass. JUDICAREI. Inscr.). 
Faire l'office de juge, rendre 
la justice; d'où qui judicat = 
judez. Cie. ou prætor. Cic. Ju- 
dicaturi — judices. Mela. Judi- 
care in sua causä. Cod. Etre 
juge en sa propre Cause. 4 Ju- 
ger, rendre un jugement, pro- 
noncer un arrêt, décider (au 
pr. et au fig.) — rem. Cic. 
tre juge dans une affaire. 
Res judicata. Cic. Jugement pro- 
noncé. Præliis judicatur inter. 
Tac. Le sort des armes décide 
entre. Îta diis judicantibus. 
ut. Just. Les dieux jugeant à 
propos de... — deberi dotrm. 
Cie. Décider qu’on doit la dot. 
4 Condamner, déclarer coupa- 
ble. — capitis. Liv. Condamner 
à mort. — pecuniæ. Liv. Con- 
damner à une amende. Confessi 
æris ac debiti judicali. Gell. 
Condamnés à payer la dette 
qu'ils ont reconnue. Judicari 
suspicionihus. Nep. Etre con- 
damnésur de simples soupçons. 
4 Poursuivre judiciairement, 
faire condamner. — alicui per- 
duellionem. Liv. Requérir con- 
tre qqn la peine du crime 
d'Etat. 4 Adjuger. Ego ad Me- 
næchmum nunc eo, cui jam diu 
sum judicatus. Plaut., Je vais 
vers Ménechme, à qui j'ai été 
adjugé depuis longtemps. « Ju- 
ger, penser, estimer, apprécier, 
regarder comme. Recte judi- 
care. Cic. Porter un jugement 
juste. — æquo Jove. (Prov.) Hor. 
Juger (sans être sous 1e coup 
de la colère de Jupiter c.-d-d.) 
sagement , raisonnablement . 
De aliquo judicare. Cie. Porter 
un jugement sur qqn. — aliquid 
ulcherrimum. Cæs. 
qq. ch. comme très beau. 14n0o- 


miniam judicat gladiator cum J 


inferiore componi. Sen. Le gla- 
diateur regarde comme igno- 
minieux d'être mis de pair avec 
un inferieur. Judico neminem tot 
et lanta habuisse ornamenta di- 
cendi. Cic. J'estime que per- 
sonne n'eut un style aussi orné 
que lui. Nos bene emisse Judicati 
sumus. Cie. On à jugé que nous 
avions acheté à bon comte. 
« Décider, résoudre. Mihi judi- 
catum est (avec l'Infin.). Cic. Je 
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suis résolu à, j'ai pris le parti 


JUG 


adj. Paul.-Nol. Qui coule sans 
cesse. 


de. 
Jüga, æ (cf. gr. "Hpa Zuyia), f. jügis, e (jungo), adj. Cic. Serv. 


Voy. IUGuS. 
+ jügäbilis, e (Gugo), adj. Macr. 
nc. quæst. er ulroq- Test. 106. 
Qu’on peut unir, atteler au joug. 
* iüugabilitäs, atis (jugabilis), f. 
uh-Valic. (int, AT Etat de 
ce qui peut être (attelé), uni. 
jügalis, e (Gugum), adj. Curt. 


Macr. De joug, attelé au joug, 
d’attelage. dia jumento- 
rumque jugalium vis ingens. 
Curt. Une grande quantité de 
chevaux et autres bêtes de trait. 
JUGALES (s.-e equi), um, M. pl. 
Ov. Un attelage. Jugales gemini. 
Virg. Un double attelage. Con- 
jugal, nuptial, d'hymen. — vin- 
culum. Virg. Les liens du ma- 
riage. Jugales trdæ. Catul. Les 
flambeaux de l’hymen. || Subst. 
suaauis, is, m. S.S. vet. Ambr. 
(oft. min. m1, 49, 142; in Hex. v, 
1, 48). Cassiod. (Var. x. 24; hist. 
trip. n, 44). Ven.-Fort. Epoux. 
suGaLis. is, Î. Amnbr. (off. min. nf, 
49, 142). Cassiod. (in ps. 50, 419). 
De mirac.s. Steph. I, 6. Epouse. 
« Horizontal (en parl. du mé- 
tier de tisserand). Tela jugalis. 
Cato. Métier horizontal. Qui a 
la forme d'un joug. O: jugale. 
Cels. L’os jugal, de la joue. . 
+ jugalitss, älis (jugalis\, f. Ju- 
ian. ap. Aug. (C. Sec. resp. 
Jul. 1, 36). Fulg. Union, alliance. 
jügaäamento,jugamentum.Voy. 
JUGUMENTO, etc. 
jügäarius, a, um (jugum), adj. 
Hygin. Qui va au joug, attelé, 
d'attelage. 4 Jugarius vicus. Liv. 
Le quartier des jougs, à Rome, 
au-dessous du Capitole (ainsi 
appelé sans doute de Juno juga. 
qui y avait un autel.) 4 Subst. 
JUGARIUS, à, m. Col. Bouvier. 
Jügâtinus, à (jugo), m. Aug. 
Dieu du mariage. 
jüugatio, ônis (jugo),f. Varr. Cic. 
L'action d’attacher la vigne sur 
un treillage. 4 Cod.-Th. Etendue 
de terre, journal. 
* jügätôr, oris (jugo), m. Arn. 
du: attelle. 
* jugé GQuagis), adv. Prud. Sans 
cesse, sans interruption. 
* jugéralis, e (jugerum), adj. 
Pall. D'un jugerum, d'un ar- 
pent. % Jt.-Alex. Grand, im- 
mense. 
jügératim (jugerum), adv. Col. 
Par jugerum, par arpent. 
jügérum, à, n. Gén. plur. JUGE- 
RUY. Dat. et Abl. plur. ordin. Ju- 
GERIBUS rar. JUGERIS. Parr. Cic. 
Varg. Juv. Un jugerum, un ar- 
pent (réunion de deux aclus 
carrés. valeur actuelle 25% 4182). 
jügés, gètis (juqum, cf. eques de 
equux), adj. Gic. (Divin. 1, 11 
mss.) Serv. | Æn. IH, 531). Paul. 
ex Fest. 104. Qui concerne un 
animal attelé à un joug. Juges 
auspicinmm. Voy. UGS. 


+ jüugifluus, a, um (juyis, fluo). 


jüglans, 


attelage, qui est attelé ensem- 
ble. — auspicium. Cic. Auspicé 
conjoint {qui est interrompu et 
devient défavorable lorsque les 
bœufs laissent échapper leurs 
excréments. Cf. Fest. 104 M.). 

Voy. sucEs. (Au fig.) Qui dure 
toujours, continuel. — thesau- 
vus. Plaut. Trésor inépuisable. 
Dolor jugis. Cæl.-Aur. Douleur 
continuelle. — concordia. Gell. 
Concorde inaltérable. 4 Qui 
coule toujours, intarissable (en 
pari. de l’eau). — aqua. Sall. 
Hor. Eau courante. — lacrimæ. 
Lact. Larmes intarissables. 

SR ätis (jugis), {. M.- 

mo. Mart.-Cap. Ecoulement 
continu. — tam magni tempo- 
ris. Cod. Une si longue période 
d'années. 

» jügitèr (jugis), adv. Apul. Ma- 
mer. Amm. Veget. En coulant 
toujours, sans interruption, 
sans cesse. 4 Aus. Aussitôt, à 
Pinstant. 

glandis (Jovis glans), 
f. Varr. Cic. Noix. Juglans nur. 
Cels. Plin. Mème sens. 4 Farr. 
Col. Plin. Noyer. 

4. jügo, dvi, älum, àre QGugum), 
tr. Atlacher, lier. — vineas. 
Varr. Col. Attacher la vigne à 
un treillage. 4 Virg. Cat. Unir, 
marier, joindre. 4 Unir, réunir, 
joindre ensemble. Omnes vir- 
tutes inter se nexæ et jugatæ 
sunt. Cic. Toutes les vertus se 
tiennent. 

9. jugo, ère, intr. Varr. Crier (en 
pari. du milan). | 

jügôsus, a, um (jugum), adj. Ov. 
De montagne, montueux. 

jügüla, æ, f. Varr. Paul. er 
Fest. Comme le suivant. 
jügülæ, arum (de jugulus 
junetus), f.pl.Plaut. rion, Con<- 
tellation. Man. Synon. de 
Aselli. VOy. ASELLUS. 
jügülätio. ônis (jugulo), f. Auct. 
b. Hisp. XVI, 5. Tert. (an. 25). 

Primas. (in Apoc. 117 ad C. $) 
Propr. L'action de couper la 
gorge ; d’où en gén. égorgement, 
massacre. 

»x jügülätôr, ôris (jugulo), m. 
Salv. Egorgeur, assassin. 

jügülatôrius, a, um (j ugulator), 

adj. Thes. nov. lat. (p. 280). Qui 
égorge. 

süoûulo, dvi, âtum, äàre (qjugu- 

ra tr. Cic. Poe nue Ja 

gorge; égorger. 4 Tuer, massi- 
crer, faire périr, assassiner. Se 
tradere jugulandum. Cic. Ten- 
dre la gorge au couteau. Juqiu 
lati (centurionis) præcisum ca 
put. Liv. La tête coupée du cer: 
turion égorgé. — hominem cru 
deliter. Cels. Tuer un homme 
aveccruauté.Quartananeminei 

juqulat. Ceis. La fièvre tierce n 

tue personne. 4 Au fig. Mettre 

à qqn le couteau sur la gorge, 


— 
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l'accabler, le perdre ; gäter qu. 
ch. — aliquem faclis decrelis- 
que. Cic. Assassiner un homme 
par des actes et par des dé- 
crets dirigés contre lui. — Fa- 
lernum. Mart. Gâter le Falernce 
(en y ajoutant de la piquettr.. 
— curas. Mart, Enterrer le cha- 
grin. 
jügülum, à, n. et jügülus, : 
(Qungo), m. Clavicule; le creux 
qui est au-dessus de la clavi- 
cule près de la gorge; d'ou, 
(par extens.) la gorgeelle-même. 
Uni homini juquli, humeri, ce- 
teris armi. Plin. L'homme seul 
a une clavicule et des épaules; 
les épaules chez les autres ani- 
maux s'appellent armi. Jugulum 
dare alicui. Cic. — porrigere. 
Hor. Tendre la gorge, se laisser 
tuer. Demittere qladium in ju- 
gulum. Plaut. Egorger qqn, lui 
plonger l’épée dans la gorge. — 
petere. Cic. Niser à la gorge, 
c.-à-d., vouloir tuer qqn; el au 
fig. (t. de droit) attaquer le 
point principal. — causæ. Plin. 
j. Le point, lPargument prin- 
cipal. — premere. Plin. 7. Pren- 
dre à la gorge, serrer de près 
(lorateur). 
jügum, * (du rad. jug, d’où 
jungo: cf. grec tuyév), n. Le joug 
des bœufs, des chevaux. — Les- 
liis imponimus. Cic. Nous faisons 
porter le joug aux animaux. De- 
mere juga equis. Ov. Enlever 
le joug aux chevaux, les dète- 
ler. Bos juga detrectans. Viry. 
Bœuf rebelle au joug. 4 Atte- 
lage, paire, couple. — 0oum. 
Plin. Üne paire de bœufs. Ab- 
solt. Multa juga. Cic. De nom- 
breuses paires de buufs. Juga 
te abenis. Virg. DANGER 
’attelage. — aquilarum. Plin 
Un couple d’aigles. 4 Ce qu’une 
aire de bœutfs laboure en un 
jour, un arpent. Jugum vo- 
cant quod juncli boves uno 
die exarare possint. Varr. On 
appelle jugum ce que deux 
bœufs attelés peuvent labourer 
en un jour. # Lien, liaison, lien 
commun. Par jugum caritalis. 
Val.-Max. Un même lien d’af- 
fection. Pari jugo nili. Plin. J. 
Faire des efforts communs. 
Ferre juqum pariter. Hor. Res- 
ter attaché à son ami (dans le 
malheur). Joug, servitude, 
esclavage. Juqum accipere. Lin. 
Se soumettre, accepter le joug. 
Jugum exuere; juyo se eruere. 
Liv. jugum ercutere. Plin. J. 
Secouer le joug, se révolter. 
Ab alicujus cerricibus juyum 
servile dejicere. Cic. Rendre à 
qqn sa liberté. 4 Joug sous 
lequel on faisait passer les vain- 
cus (formé de deux lances pi- 
quées transversalement et sur- 
montées d'une troisième [T). 
Maillere subjugqum.Cic. Liv. Faire 
passer sous le joug. 4 Varr. 
Col. Tout re qui est placé hori- 
zountalement el réunit deux au- 
tres objets; treillage pour la 


jügümento, &re (jugumentum), 
jügümentum, i, et jügämen- 


Jügurtha, z, m. Sall. Hor. Flor. 


Jügurthinus, a, un (Jugurtha), 
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vigne. 4 Cic. Le fléau de la ba- 
lance. 4 Mun. Cic. La Balance, 
constellation. 4 Virg. Banc de 
rameurs sur un navire. 4 Cæs. 
Croupe, crète de montagne. 
4 Virg. Ov. Chaine de monta- 
gnes, cime, sommet; la mon- 
{agne elle-mème. 4 Or. Ensou- 
ple d'un métier de tisseserand. 

Varr. Joug pour porter les 
ardeaux. 


tr. Viér. Joindre par des tra- 
verses. 


tum, : (jugo), n. Calo.Traverse, 
linteau. 


Jugurtha, roi de Numidje. 


adj. Cic. Ov. Hor. Sal!. De Ju- 
gurtha, contre Jugurtha. 

41. jügus, a, um (juga). adj. (Sens 
actif.) Qui unit. Juno juya. Fest. 
Juuon qui préside à l'hymen 
ja Zuyia). 4 (Sens pass.) Cato. 

oint, réuni. 

2. + jügus, i, m. Inscr. Voy. 
JUGUM. 

4. Jüliänus, a, um (Julius), adj. 
De Jules Cesar, Julien. Juliana 
vectigalia. Cic. Les impôts éta- 
blis par Jules César. Anni Ju- 
liani. Censor. Les années depuis 
la réforme du calendrier par 
César. 4 Subst. JuLraAxI. Orum, 
m. pl. Suet. Les soldats du 
parti de César, les Juliens. 

2. Jüliaänus, ?, m. Nom de plu- 
sieurs personnages. À Lampr. 
Salvianus Julianus, célebre ju- 
risconsulte; M. Salvianus dJu- 
lianus, son fils. 4 Eutr. Amm. 
M. Didius Salvius Julianus, em- 

ereur romain. { Armn. Anicius 


ulianus, aïeul de Julien l'Apos- |] 


tat. 4 Anm. Eutr. Julien PApos- 
tat (Flavins Claudius Julianus). 
3. Jüliänus, a, um, adj. Apic. 
D'un certain Julianus. 
jûlicæ, drum (loshimais.e.Tp!yes, 
de touxns, poil follet), f. pl. Ca- 
tull. (#1, 136). Première barbe. 
Jülius, a, #m. Nom d’une fa- 
mille romaine, la famille des 
Jules, dont les membres Îles 
plus connus sont : 4 Jules Cé- 
sar (C. Julius Cæsar), et son 
fils adoptif Octave (Octavius) 
qui portait son nom : C. Julius 
Cæsar Octavianus. Voy. Cæsan. 
4 Parmi les femmes: Julie (Ju- 
lia), la célebre fille d'Auguste, 
qui épousa successivement Mar- 
cellus, Agrippa et Tibère. 4 De 
la famille des Jules, Julien, 
de César. Juliæ leges. Cic. Lois 
juliennes, portées par Jules 
César. Julium sidus. Hor. L’astre 
des Jules, de César recu parmi 
les dieux. Portus Julius. Suet. 
Le port de Jules, entre Putéo- 
les et le cap Misène. Mensis 
Julius, où simplt. Julius. Sen. 
Mart. Le mois de juillet faupa- 
ravant quintilis), ainsi appelé 
en l'honneur de César, qui était 
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né en ce mois. D'où l’adj. Ju- 
lius. a. um, du mois de juiblet. 
— Calendæ. Col, Sen. Calendes 
de juillet. 

+ jumentälis, e (jumentum), adj. 
Ambros. De bête de somme. 

+ jumentärius, a, um (jumen- 
Eum), adj. Apul. Dig. Inser, De 
bète de somme. Subst. JUMEN- 
TARIUS, à, m. (rloss.-Cryrill. Gloss. 
(Lævwe, p. 59). Bouvier, vacher. 
JUMENTARIUM, i, n. Gloss.-Cyrill. 
Gloss. (Lœve, p. 59). Etable. 

# dumentivun, i(jumentum),n. 
S.S. vel. (Exod. 34. 20 cod. 
Lugd.) Bète de somme. 

jümentum, à (p. Jugmentum, 
de jungo), n. Bête de somme 
ou de trait (cheval, bœuf, mu- 
let, äne). Jumento desiluit. 
Anumn. 1 saula à bas de sa mon- 
ture. Cæsaris Augusti a Jjumen- 
dis. Inscr. Intendant préposé 
aux écuries de l’empereur. 
« Gell. Char, voiture. 

juncëétum, à (juncus), n. Varr. 
Lieu où croissent des jones. 
juncèus, a, um (juncus), adj. Col. 
Ov. Plin. De jonc. Mihi potione 
junceä onerabo qulam. Plaut. 
Je vais m'étrangler avec une 
potion de jonc (c.-à-d. avec une 
corde faite de joncs). 4 Ter. 
Plin. Qui ressemble à un jonc, 
mince, souple comme le jonc. 
juncinus, a, um (juncus), adj. 
Plin. De jonc. Subst. JUNCINA, 
æ, Î{. Grom. vel. Jonc. 
juncôsus, a. um (junecus), adj. 
Ov. Plin. Où le jonc croit en 
abondance. 

junctim (junctus), adv. Cic. 
Gell. Cie. Ensemble, côte à 
côte. 4 Suel. Consécutivement, 
l'un derrière l’autre. 

junctio, ônis (jungo), Î. Cic. 
Arn. VI, 17. Ven. (Mise. vui, T, 
29). Liaison, union, assemblage 
(au pr. et au fig.). 

junctivus, a. um (jungoi, adj. 
Prob. Dont on se sert pour 
joindre. — modus. Prob. Le con- 
jonctif ou subjonctif. 
unctôr, Gris {jungo), m. Dig. 
(50, 46, 203). {nscr. Celui qui 
attelle; postillon. 

junctüra, æ ljungo), f. Assem- 

blage, jointure, point de jonc- 

tion; lien, ce qui sert à asscm- 
bler. Laterum juncturr. Virg. 

Les deux extrémités de la cein- 

ture qui se rejoignent. Junclura 

genuum. Ov. Joiuture des ge- 
noux. 4 Col. Attelage, maniëre 
d’atteler. 4 Dig. La courroie du 
joug. # Au fig. Alliance. — ge- 
neris. Ov. La parenté. 4 Ilor. 

Quint. Alliance de mots, liaison. 

; jones, a, um (jungo), P. 

adj. (Comp.” suxcrion. Cic. Su- 

perl.asuxcrissiaus. Ov. Tac.)Joint, 
uni, lié à, contigu (au propr. 
et au tig.). Junclior pontn. Ov, 

Plus près de la mer. Junctr fe- 

nestræ. Hor. Fenètres bien joim- 
tes, fermées. Improbitas scelere 

juncta. Cic.Perversilé qui vajus- 
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qu’au crime. Juncla oralio. Cic. 
Style bien lié. His qui erant phi- 
losopho Tauro juncliores. Gell. 
Ceux qui étaient plus liés avec 
le philosophe Taurus. Junrlis- 
simus comes. Ov. Ami intime. 
Sanquine junrlus. Ov. Parent. 
4 Attelé, upparié. Juncta equis 
rheda. Cic. Char attelé de che- 
vaux. { Continu, consécutif. 
Junctæ tenebræ. Luc. Ténèbres 
continues. Junctis sopilus vinis. 
Ov. Endormi dans une ivresse 
continuelle. 
2. junctüs, ts (jungo), m. Varr. 
Liaison, assemblage, union. 
juncus, i m. Plaut. Virg. Ov. 
Jonc. 4 Plin. Tige qui ressem- 
ble à un jonc. 
jungo, junxi, junclum, ère (rad. 
JUG, cf. grec Ksvyvouu:, Yuyév), 
tr. Atteler ensemble, mettre 
sous le même joug. Jungere 
equos ad currum. Plin. curru. 
Firg. Atteler des chevaux à un 
char. || Absol. S.S. vet. (Exod. 
40, 36; 37 palimps. Frisinq.). 
Vulg. (1 Macc. 12, 32). Atteler, 
c.-à-d. s'en aller, partir. 4 Join- 
dre, assembler, unir, lier, réu- 
nir, rapprocher, adjoindre, 
adapter, contracter. — aliquid 
cum aliquà re. Cic. Unir une 
chose à une autre. Dertram jun- 
gere dertræ. Virg. Se donner 
la main (en signe d'alliance). 
— fluviun ponte. Liv. deter 
un pont sur le fleuve. — pon- 
tem. Tac. Construire un pont 
(parce que le pont est fait de 
bateaux ou de bois joints en- 
semble.) — cursum equis. Liv. 
Suivre les chevaux en courant. 
— ostia. Juv. Fermer les portes. 
Jungi humero, lateri alicujus. 
Ov. S'attacher à qqn. le suivre. 
— fossas sallu. Stat. Sauter des 
fossés. — vulnera. Scrib. Klat. 
Rapprocher les lèvres d’une 
blessure. — oscula. Ov. Echan- 
ger des baisers. — aniriliam, 
consueludinem cum aliquo. Cic. 
Lier amitié avec qqn. Cum ho- 
minibus nostris convueludines, 
amicilias, res ralionesque junge- 
bat. Cie. I se Bail avec nos 
hommes et formait avec eux 
des relations d'affaires et d’in- 
térèt, Amiciia vetusl& alicui 
Junctus. Ov. Üni à qqn par une 
vicille amitié, Federe où «socte- 
tale alicui jungi. Liv, Elre lal- 
lié de qqn. — pacem, fiedus. 
Lir. Faire un traité, une al- 
liance. Si Hannibali Hasdrubal 
gunetus essel. Liv, Si Hasdrubal 
eut fait sa Jonction avec Han- 
nibal. 4 Unir par le mariage, 
accoupler. — aliquem. secumn 
malrémonto. Liv. in malrimontio. 
Curl. Se qunyere. Virg. Jungi 
cum aliquo. Ov. Se marier avec 
qqn. Juncla rilis umo. Or. Vi. 
gne mariée à lormeau, © Join- 
dre, faire succéder, faire suivre 
sansinterruption (dans le temps 
et dans l'espace), — longos fines 
agyrorum., Lur, Reunir une vaste 
étendue de terre. Ialia Dalma- 
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tis juncla. Vell. L'Italie voisine 
de la Dalmatie. Diei noctem per- 
viqilem jungere. Justin. Veiller 
nuite! jour. — somnum morli. 
Petr. Faire succéder la mort su 
sommeil. — constlio belli bellum. 
Vell. Entreprendre une guerre 
après une autre. — laborem. 
Plin.-j. Travailler sans relâche. 
«cr, Fe gramni.) Jungere verba. 
Quint. Former des mots com- 
posés. 4 (T. de rhét.) Jungere 
verba. Quint. Mettre du nombre 
dans la phrase par l’arrange- 
ment des mots. 

Jüniänus, a, um (Junius), adj. 
Cic. Plin. De Junius. l 

jünicülus, ?, m. Plin. Junicule 
vieux cep de vigne. 

+ Jünilicia, Orum (Junius), n. 
pl. Inscr. Fêtes du mois de 
juin. 

jüniôr. Voy. JUvENIS. 

1. jünipèrus, i, f. Varr. Virg. 
Plin. Genèévrier, geniévre. 

2. x jünipérus, a, um (1. junipe- 
rus), ad]. Grom. vel. De gené- 
vrier. 

Jünius, a, um, adj. Nom d’une 
famille romaine. Principaux 
membres: L.Junius Brutus, qui 
expulsa les Tarquins; M. Ju- 
nius Brutus et D. Junius Bru- 
tus, les meurtriers de César. 

Adj. Junia lex. Cic. La loi 
unia. Mensis junius, ou simplt. 

Junius. Cic. Le mois de juin. 
4 D'où le nouvel adj. Junius, 
a, um. Col. Du mois de juin. 

jünix, icis, f. Pers. Paul.-Nol. 
Inscr. VOy. IUVENIX. 

Jüno, ünis, f. Junon, fille de Sa- 
turne sœur et épouse de Ju- 
piter, Juno regina. Cic. Junon, 
reine des dicux. Juno Lucina. 
Plaut. Junon Lucine, qui prési- 
dait aux accouchements. (Voy. 
Lucina.) Juno inferna. Virg. La 
Junon des enfers, c.-à-d. Pro- 
serpine. Juno Averna. Or. Même 
sens. Junonis sacra ferre. Hor. 
Marcher lentement ‘comme ce- 
lui qui porte les objets sacrés 
du culte de Junon). 

Jünônälis, e (Juno), adj. Ov. De 
Junon ou du mois de juin. 

Jünônicôla, æ (Juno, colo m. 
et f. Ov. Adorateur de Junon, 

Jünônigèna, æ (Juno ct gigno), 
m. Or. Fils de Junon (en part, 
de Vulcain). 

Jünônius, «a. um (Juno), adj. 
Ov. Virg. De Junon. Junonius 
custos. Ov. Argus, — mensis. 
Ov. Mois de juin. — ales, Or. 
Le paon, consacré à Junon. Ju- 
non hospilia. Virg. Carthage 
(où Junoun était particulicre- 
ment honorce. 


Juppiter iorthog. préférable à !92. jJurätus.a.um{jus).p.adij.(Sv- 


Jupiler), mm. Jovis, (Formes par- 
iculieres ?: Gen. IUPPITERIS CL 
Jurvirus. Cæsell. ap. Prise. vi, 
39. Accus, plur. JUPPITERES et 
JuPPITROS, Tert. Dat. Sing. 10 VEI 
el JovE, Poser, Gen. plur. Jovra 
OU JOVENUM. arr. et Jovivx. 


jürämentum, it 


JUR 


Prob.) (Propr. Diuspaler, Dius- 
piter, Diespiter, c.-à-d. le père 
du jour, de la lumière). Jupi- 
ter, fils de Saturne, roi des 
dieux et des hommes. Juppiter 
Oplimus Maximus. Cic. Jupiter 
très bon et très grand. .-Equo 
Jove judicare. Hor. Juger avec 
bon sens. Juppiler pluvius. 
Tib, uvidus. Virg. Jupiter le 
fécondant (qui fait pleuvoir). 
Jovis ales. Hor. L'oiseau de Ju- 
piter, l'aigle (qui lui était con- 
sacré). Juppiler Slygius. Virg. 
Pluton. Humani Joves. Plaut.Les 
Jupiters d’ici-bas. Jorvem lapi- 
dem jurare. Cic. Gell. Jurer 
par Jupiter en tenant un caillou. 
 Cic. Luc. La planète Jupiter. 
4 Ciel, air, atmosphère, tempé- 
rature, climat. Sub Jove. Or. 
En plein air. Sub one 
Hor. A la belle étoile. Jupriler 
malus. Ov. meluendus. Virg. 
(c.-à-d. pluvius). La paies le 
mauvais Lemps. — Aibernas. 
Hor. L'hiver. Jovem loci ferre. 
Ov. Supporter les intempéries 
du climat. 4 Jovis flos. Plin. Co- 
quelourde. Jovis flamma. Plin. 
Sorte de violette. Jovis glans. 
Voy. JUGLANS. 


Jüra ou mons Jura, z, m. Cæs. 


Les monts du Jura. 
QGuro), n. S.S. 
vel. Ulp. (dig. xur, 2. 34). Hier. 
Rufin. Amm. Sulp.-Seu. Serment, 
jhement (C'était un mot du 
angage courant, cf. Donat. [ad 
Ter. Andr. 1V, 3, 13].) 
+ pa i (juro), n. Ter. 
laut. Serment, jurement. Ju- 
randum apponrre ad aliquem. 
Ter. Prêter serment devant qqn. 
VoY. JSUSIURANDUM. 
x jurärius, a, um (juro), adi. 
nscr. Que l'on invoque en ju- 
rant ‘en pari. de Jupiler). 


jürätio, ônis (juro), f. S.S. vet. 


Tert. Aug. Chromat, (tr. 10, 31, 
Macr. Isid. (sent. 11. 81, 4). L'ac- 
tion de jurer, le serment. 
* Je (quratus), adv. Paul. 
iy. Avec serment. 


jüurätôr, ôris (juro), m. Celui qui 


jure, atteste par serment. Fal- 
sus juralor. Macr. Parjnre. 
4 Plaut. Cato. Liv. Asses- 
seur juré, celui qui assiste le 
censeur pour estimer les biens 
des citovens et faire le cens: 
ainsi appelé parce qu'il prétait 
serment. 4 Sen. Symm. Un te- 
moin qui, lors de l'élection des 
consuls, attestait par serment 
la conduite du candidat. 
x joie a, um (juro\, adi. 
od.-Just.Juratoire (t. de droit: 
1. jürätus, a. um. Part. p. de 
juro et juror. 


perl. Plin.)Cornif. Cie. Tac. Ju re, 
qui a prélé serment, assermente 
(en parl. des juges et des ma- 
gistrats). Jurali judirces. Cie. Jn- 
ges qui ont prété serment. Er 
a maqgistralibus juratis. Tor. 
Etre choisi par les magistrats 


SUR 


assermentés. 


Juratissimi auc- 


tores. Plin. Les auteurs les plus 


dignes de foi. 
jüréconsultus. 
* jürédicus, 
et.-Martyr. (439 à 21 

Comme 2. JURIDICUS. 
x Jürensis, 


e (Jura), adj. 


Voy. CONSULTUS. 
(jus, dico), 
Ruinart). 


m. 


Sid. 


Du Jura, qui est sur Îcs monts 


du Jura. 
jürépèritus. 
Jüres, ium, M. 

JURA. 
jürèus, a, 
jus. Jurea. 


pl. Plin. 


um (4. jus), 
Plaut. (Per 


Voy. PERITUS. 


Comme 


De 
3, 


adj. 
S. 1, 


4151. Patée claire pour les chiens. 


*jur âtio, onis (jurgo), 


er Fest. Procès, 


justice. 


f. Paul. 


contestation en 


* jurgätôrius,o, um (jurgo), adj. 


Amm. Qui gronde, 
jure icis (jurgo), 
sid. Femme quere 
riâtre. 
jurgialitèr 
lir 11 (ep. 2, t. 13; 
gne). En contestation. 
urg1i0 
es Querelier qqn. 
urgiosé (jurgiosus), 
Vict. En querellant, 
querelleur. 


jurgiosus,a,um 


querelleur. 


f. Hier. 


leuse, aca- 


(jurqium), adv. Fe- 
p. 28 C Mi- 


äre (jurgium), tr. Com- 


adv. Jul.- 
d’un ton 


(jurgium), ad). 


Fronto. Gell. Querelleur. 


jurgium, 


iù (pyurigium, VOY; 


jurgo),n. Contesiationenjustice 


(surtout entre 
manie de plaider), 
gia rabiosa fori. S 
passionnés du forum. 
qia. Amm. 
4 (Au fig.) Débat, querell 
cation, dispute. Irrita 
jactare. Virg. Provoque 


tiles querelles. Jurgt 


Sen.-tr. d 
Fisci jur- 
Discussions fiscales. 


gens qui ont la 
procès. Jur- 


Débats 


e,alter- 
jurgia 
r d'inu- 


o lacessere 


aliquem. Sull. Chercher querelle 
à qqn. Quoliens inter virum et 
uxorem aliquid jurgii inlerces- 


serat. Val.-Maz. Toutes 


qu’il yavait eu entre l'homme et 
sujet de querelle. 


Ja femme un 
Allerna jurqia 
renvoyer des injures. 
gia. Ov. 
qurgio. Plin. ] 
jurgo, dvi, älum, àre 


dare. Cl 


les fois 


aud. Se 


Per qur- 
Dans la dispute. Sine 
. Sans brouille. 


(p. jurigo 


de jure ago), intr. et tr. Dig. 


Plaider, 
gare ad fi 


être en procès. Jur- 
nes. XII Tab. Etre 


en conteslalion pour des limi- 


tes. Etre en 
roller, se disputer, 8 


Jurgare cum aliquo. Ter. Se 


différend, 


se que- 
ronder. 


quereller avec qqn: Jurgare cæ- 


it dicens…. Varr. 
à 
Trausius istis jurgalur 


Hor. Voilà les reproches méri- 
tés qu’on fait à Frausius. 


x jurgor, dlus Sum. ari,d 


Amm. Vulg. Plaider, quereller, 
se plaindre. Voy. IüRGO- 
jüridicialis, # (Guridicus). adj. 


gronder en disant. 


Ïl commenca 


Jure 
verbis. 


ep.intr. 


Cornif. Cic. Quink. Qui concerne 


le droit, 
de droit, — constitutio. 
Question de droil(etnon 


relatif à un point de 


Cornif. 
de fait). 


JUR 


stüridicina,æ(juridieus),f.Tert. 

omme JURISDICTIO. 

1. jüridicus, a, um(jus et dico), 
adj. Plin. Aug. Juridique, qui 
concerne la justice ou les tri- 
bunaux. — convenlus. Plin. 
Ville où il y a un tribunal, chef- 
lieu de juridiction. 

2. jüridicus, : (1: quridicus), M. 
Sen.-tr. Capit. Jct. Juge, qui 
rend la justice. Juridicus pro- 
vincialis. Apul. Qui rend 18 jus- 
tice au nom de l’empereur dans 
les provinces impériales. 

# jürigo, dre (jure ago), intr. 

laut. (Merc. 1, 2, 9). Forme 
ancienne de JURGO. 
jurisconsultus. Voy. CONSULTUE. 

jurisdictio, Gnis (jus, dico) f. 
Cic. Action de rendre la justice, 
judicature (en matière civile), 
fonction dévolue à Rome au 
préteur. — urbana et peregrina, 
ou jurisdictio utraque. Liv. Ju- 
ridiction urbaine et étrangère 
Mae le droit de juger les af- 

aires entre citoyens romains, 
et les affaires entre citoyens et 
étrangers ou entre étrangers.). 
Jurisdictionem intermittere. Cic. 
Interrompre le cours de la jus- 
tice. Jurisdictionem decernere 
alicui. Liv. Déférer à qqn la con- 
naissance d’une affaire. Jjuri- 
diction, droit de rendre la jus- 
tice, compétence, autorité. Ju- 
risdictio mea est. Sen. Cela est 
de ma compétence. Amm. 


Plin. Chef de juridiction, tri- 
bunal. 

* jürisonus, a, um (jus, sono), 
adj. Anth. Qui cite souvent les 


lois, qui ne parle que de lois. 
* JR æ (jus, perilia), Î. 
oet. Science du droil. 
jürispéritus. Voy. PERITUS. 
* jüris prüdentia, z (Jus, pru- 
entia), f. Dig. Science du droit, 
jurisprudence. 
juro, dvi, ätum, äre (2. jus), 
tr. et intr. (Formes anciennes. 
Part. ue jurassiT. Acta Ar- 
valium.) durer, faire serment, 
aftirmer avec sermenl. Jurare 
Jovem ou per Jovem. Ov. Jurer 
par Jupiter. — deos, per deos. 
Cic. Jurer par les dieux. — per 
aras. Hor. Jurer la main sur 


autel. — morbum. Cic. Jurer 
qu'on est malade. — falsum. 
Cie. Ov. falsa. Ov. Faire un 


faux serment. Juravi verissi- 
mum jusjurandum . Cic. J'ai 
juré la vérité, el la vérité pure. 
__ in dlitem. Cic. Affirmer par 
serment son droit à la pOssCs- 
sion de l'objet en litige. — li- 
quido. Liv.Jurer avec assurance, 
avec une conscience tranquille. 
Omnis erercitus in se qui‘que 
jurat. Liv. Toute l'armée prèle 
serment, chaque soldat jurant 
pour son compte. — in verbu 
alicujus. Cæs. Répéter la for- 
mule de serment dictée par 
qun. — in verba magistri Hor. 
Jurer sur la parole du maitre, 
embrasser sa doctrine. — in 


juror, 


2. jüs, 
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legem, leges. Cic. Liv. Jurer 
d'observer une loi, les lois. — in 
acta, in nomen principis. Suet. 
Jurer obéissance et fidélité à 
l'empereur. Juranlia verba. Ov. 
Formule de serment. — alicui. 
Plin.-j. Prèter à qqn le ser- 
ment de fidélité. Jural se eum 
non esse deserturum. Cæs. ll jure 
qu’il ne l’abandonnera pas. Ju- 
rant nisi victores non se r'edituros 
ex hac pugnä. Liv. Ils jurent de 
ne revenir du combat que victo- 
rieux. Lælæ jurantur aves. Luc. 
On jure qu’on a vu des oiseaux 
(c.-à-d. des augures) favorables. 
Quod juratum est. Cic. Ce que 
l'on a affirmé par serment. Ju- 
rata, orum, n. pl. Cic. Promesses 
faites avec serment. Diis ju- 
randa palus. Ov. Marais ou 
fleuve par lequel les dieux ju- 
rent (en parl. du Styx). À Ju- 
rer qu'on s’abstient de. Jurare 
calumniam. Cl. ap. Cic. Afüir- 
mer par serment que ce n’est 
as par esprit de chicane que 
on accuse. VOy.cALUMNIA. 4 Con- 
jurer, conspirer — în aliquem. 
Ov. Conspirer contre qqn. 
inter se (avec l’Infin.). Cato. Con- 
spirer pour... — in facinus. Ov. 
Se concerler pour un crime. 
Au fig. In me jurarunt somnus 
ventusque fidesque. Ov.Sommeil, 
vent, bonne foi, tout conspire 
contre moi. 
ätus sum, dri (usité 
seulement au parf. et au part. 
parf.). dép. Jurer. Quod fui 
juratus feci. Plaul. J'ai fait ce 
que j'ai promis par serment. 
Requius juratus missus est a 
senatum. Cic. On députa Régu- 
lus au sénat, après lui avoir 
fait prêter serment. Juralo mihi 
crede. Cic. Crois-moi sur mon 
serment. 
* pue æ (jurulentus), f. 
Tert. Jus de viande. 
ürülentus, a, um (1 jus) adi. 
Cels. Cuit dans son Jus, avec 
de la sauce. Jurulenta (plur. 
neut.). Cets. Les ragoüts. 
1. js, Jüris, n. Sauce, jus, SuC 
des viandes cuites. bouillon. — 
ulli gallinacei. Cels. Jus ou 
ouillon de poulet. Jus Verri- 
num. Cic. Jus de porc et justice 
de Verrès (jeu de mots). in Jus 
vocat pisces. Varr. NN met les 
poissons à la sauce. Multa jura 
confundere. Plaut. Mélanger les 
sauces. 4 Plin. Suc, sanie (du 
pourpre). 
jüris, n. (Anciennes 
formes : Dat. sing. JURB, dans 
la formule JUKE DICUNDO. Liv. 
Suet. Gell. Gén. plur. JURUM. 
Plaut. Cato.) Droit, ensemble 
des lois et des coutumes ct des 
arrèts des magistrats. Jus an- 
ceps novi. Hor. Je connais tous 
les détours de la chicane. Fas 
et jura. Virq. La religion et les 
lois, Contra jus fasque. Cic. 
Contre le droit -et le devoir. 
Ipso jure. Dig. En droit. Jura 
dure. Liv. Virg. Donner des lois 
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ou une constitution à un peuple. 
Jus discere. Aug. Etudier Île 
droit. Jus hominum. Cic. Le 
droit naturel, les droits de l’hu- 
manité. — gentium. Cic. Le 
droit des gens; ggf. le droit 
naturel. — civile. Cic. Droit ci- 
vil. — prælorium. Cic. Droits 
prétorien (ensemble des arrèts 
et des décisions du préteur). 
Jura conjugalia. Ov. Droits qui 
résultent du mariage, union 
conjugale. Jus necessitudinis. 
Suet. Liens du sang. Jus æquum. 
Tac. Lois fondées sur l’équité. 
4 Le droit, ce qui est conforme 
à la loi (écrite ou naturelle); 
ce que chacun peut exiger lé- 
galement ou moralement. Sum- 
mum jus, summa injuria. Ter. 
Cic. Le droit strict est une sou- 
veraine injustice. Summi Juris 
eritissimus. Cic. Très versé dans 
a philosophie du droit. Summo 
jure agere cum aliquo. Cic. User 
contre qqn de tous ses droits. 
Jus dicere. Cic. reddere. Liv. 
Rendre la justice (en parl. du 
préteur ou du gouverneur). 
Jus petere. Cic. Se faire rendre 
justice. Jus prtis. Plaut. postu- 
las. Cic. Taréclamation est juste. 
Jus ou de jure respondere. Cic. 
Donner des consultations de 
droit (en parl. des jurisconsul- 
tes). Populis æquata jura duo- 
bus dare. Ov. Rendre même 
justice aux deux peuples, les 
gouverner d’après les mêmes 
lois. Divina ac humana jura. 
Cic. Les lois divines et humai- 
nes. Jus cæli. Ov. Prétention, 
droit aux honneurs divins. Jura 
belli. Cic. Droits de la guerre. 
Uz:ores eodem jure sunt quo viri. 
Cic. Les épouses ont les mêmes 
droits que leurs maris. Jure. 
Cic. Justement, à bon droit. 
Justo jure. Liv. Jure suo: Cic. 
De plein droit, légitimement. 
Jure an injuriä. Cic. A tort ou 
à raison. Omnia pro suo jure 
agere. Ter. Se tenir dans son 
droit strict, le défendre. Jus 
suum persequi. Cic. Faire valoir 
son droit. De suo jure cedere. 
Ab jure abire. Cie. Suo jure de- 
cedere. Liv. Renoncer à son 
droit. Jura mitlere. Tac. En- 
voyer ses titres. Jus est. (av. 
l'Infin.) Cic. Suet. ILest permis, 
la loi autorise. Avec le Dat. 


et l'Infin. Cic. Virg. Ov. On peut, 


on ose. Avec ur et le Subj. 
Plaut. Ter. Meum jus est ul... 
J'ai le droit de. fa dare (fa- 
ciendi). Cic. Donner la permis- 
sion de... 4 Le droit, c.-à-d.. l'au- 
torité qui en dérive, privilège, 
puissance. Sui juris esse. Cie. 
Etre son maitre, être indépen- 
dant (au pr.et au fig). Aluquem 
proprü juris facere. Justin. Ren- 
dre qqn indépendant et libre. 
Mais. aliquem sui juris facere. 
VFell. Soumettre qqn à son au- 
torité. Abicui jus de aliquo dare. 
Liv. Donner à qqn des droits 
sur un autre. Diclalor mililiæ 
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summum jus habeto. Lez ap. Cic. 
Que le dictateur ait une auto- 
rité absolue sur les troupes. 
Jus civilatis. Cic. Droit de cité. 
Jus libertatis. Sall. Les droits 
des hommes libres. Jus patrum. 
Liv. Puissance paternelle. — 
metallorum. Suet. Droit d’ex- 
ploiter des mines dans ses do- 
maines. — de tergo viläque. 
Liv. Droit de vie et de mort. 
Jura mulebria. Liv. Privilèges 
des femmes. Juris Carthaginien- 
sis ager. Liv. Terre qui dépend 
de Carthage. Jus militum. Tac. 
Autorité sur les soldats, com- 
mandement. {n paucorum jus 
atque dicionem concedere. Sall. 
Tomber sous la domination de 
quelques-uns. 4 Droit, applica- 
tion des lois, tribunal (du ma- 
gistrat). In jus ambulare, ire. 
Ter. adire. Cic. Aller devant le 
magistrat. In jus vocure. Cic. 
Traduire devant le magistrat. /n 
jus nunquam ivil. Nep. 1l n'eut 
jamais de proces. 

* juscellärius, à: (juscellum), m. 
Gloss.-Philox. Cuisinier qui ap- 
prête les sauces. 

* juscellätus, a, um (jusculum), 
adj. Apic. Accommodé à la sauce. 

juscellum, i (jusculum), n. Th.- 
Prisc. Bouillon. 4 Fort. Sauce. 

+ juscülum, à (1. jus), n. Cato. 
Bouillon. 

+ jusjürämentum, i (confus. en- 
îre jusjurandum et juramen- 
tum), n. S.S. vet. (Ezech. 117,19 
cod. Weing.). Serment. 

jüs-jürandum, gén. JURIS JU- 

RANDI, (Plur. SURAJURANDA. Pa- 

cat. ap. Fest.) n. Serment, jure- 

ment, protestation avec ser- 
ment. Jusjurandum conripere. 

Tac. Rédiger une formule de 

serment. Jusjurandum dare. 

Att. Nep. Prèter serment. Jusju- 

randum dare et alicui jusjuran- 

dum dare(avec une Prop. Intin.) 

Ter. Cic. Liv. Promettre avec ser- 

ment de... — accipere. Cæs. Se 

faire préter serment.— serrare. 

Nep. conservare. Cic. Nep. jure- 

qurando stare. Quint. Etre fidèle 

à son serment. — negligere, 

violare. Cic. Trahir son serment, 

violer sa parole. Fidem astrin- 
gere jure jurando. Cic. S'enga- 
ger par serment. Jure jurando 
interposito. Liv. Sous la foi du 
serment. Jus jurandinn remit- 
tere. Paul.-Jet. Dégager qqn de 
son serment. | (fmèse :) Jus 
igitur juran‘dum.Cic. Inversion: 

Jurandi formula juris. Ov. Ju- 

rando jure. Plaut. 

jusquiämus, ti, m. Plin.-Val. 
(1, 44, 583 1, 283 30; nt, 6). Pal- 
lad. Veg. v.Dynamid, II, 10. 
Voy. HYOSCYAMUS 

jussio, ônis (jubeo), f. Arn. Lact. 
Hier. Oros. Sulp.-Sev. Action 
d’ordonner. ordre, commande- 
ment. 4 Modest. Volonté (d'un 
teslateur). 

4. x jusso, Cre, Pass. JUSSITUR. 
Cato. (jubeo). Ordonner. 
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2. + juss0, Sync. pour JUSSEKO. 
Voy. JUBEO. 

x jussôr, ôris (jubeo), m. Gloss.- 

abb. Celui qui donne des or- 

dres (aux rameurs). 

* jussôrius, a, um (jussor) adj. 

s.-AUg. (ad fr. erem. serm. 56). 

Relatif aux ordres. Subst. Jus- 
soria. Ps.-Aug. (ibid.) Ordres. 

jussülentus, a, um (jus). ad]. 
Apul. (apol. 39). Mauv. leçon 
P. JURULENTUS. 

jussum, ï. ordin. au plur. 1USSA;, 
orum (jubeoj, n. Ordre, com- 
mandement, ce quiestordonné. 
Jussa efficere. Sall. exsequi. Tac. 
facessere. Virg. Exécuter les or- 
dres, obéir. Jussa detrectare, 
abnuere, exuere. Tac. Refuser 
d'obéir. 4 Ov. Ordonnance du 
médecin. Ordres, décrets, lois. 
Jussa ac scita nostra. Cic. Nos 
loiset décrets. (Ausing. Cic.Ov.:. 


jussüs, Abl. à (jubeo). m.Ordin. 


à l'Abl. sing. Cic. Sall. Ordre, 
commandement, permission. 
Au Dat. Parere jussu. Donat. 
Obéir aux ordres. 

juste (justus), adv. ‘Comp. JUS- 
nus. Cic. Superl.JuSTISSIME. C'éc.). 
Cie. Tac. Avec justice, juste- 
ment, légitimement. Avec fon- 
dement, avec raison. Lacrimæ 
tam juste cadentes. Sen. Larmes 
que l’on a tant de raisons de 
verser, 

# justificätio, ôn?s (juslifico). f. 

loss.-Phil. Justification. 4 (Au 
sing. et au plur.) Hier. Salr. 
Arn. Justification, en terme de 
théolog. 

*justificätôr, ôris (justifico), m. 
Aug. Celui qui justifie. 

+ justificatrix, icis (jus/ifica- 
tor), f. Tert. Celle qui justitie. 

+ justifico, ui. &lum, dre {justi- 
ficus), tr. Tert. Hier. Traiter 
avec justice, rendre justice à. 
«4 Tert. Hier. Justifier, rendre 
juste, absoudre (en t. de théol.:. 

justificus, a, um (justus, fa 
cio), adj. Catul. Qui agit juste 
ment, juste. 

4. Justiniänus, a, um (Justine), 
adj. Coripp. De l'empereur Jus- 
tin. 4 Coripp. Epithète de Car- 
thage. ainsi appelée de lem- 
pereur Justinien Er. 

9, Justinianus, ?, m. Jord. Jus- 
tinien 1°, empereur d'Orient. 
Justinus, :(M.Junianus Justinus 
ou M, Justinus Frontinus). m. 
Jier. Justin, historien latin, 
abréviateur de Trogue-Pompec. 

Sid, Saint-Justin, martvr. 
4 Jord. Justin, empereur d'O- 
rient. 

justitia æ fjustus, f. Justice, 
équité, le sentiment de la jus- 
tice. Juxtiliam colere. Cie. Pra- 
tiquer la justice. Justilia erqa 
deos, pure Cic. La pratique 
des devoirs envers Îles dieux, 
envers les parents. 4 Flor, Le 
droit, les lois. € Tert. Justesse 
du poids ou de la mesure, re- 
gularité.{ Ter.Honnèteté, bonte, 
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— Aristidis. Nep. La bonté, la | +jütrix, icis (juvo), f. Inscr. Celle 
modération d Aristide. (Au| qui aide, protège. 
_plur. Hier. Vulg) Jüturna, z (Ju-t-urna, de juvo), 
justitium, äi (pour jurisslitium, | f. Virg. Juiurne, fontaine du 
de jus, sislo), n. dJustitium,| Latium; nymphe et sœur de 
vacances des tribunaux, sus-| Turnus. 4 Ov. Virg. Source à 
pension des affaires de justice, | Rome, près du temple de Castor 
féries. Justitium edicere, indi-| et de Pollux. 
cere. Cic. Déclarer les tribu-| Jÿturnälïa, im (Juturna), n 
ne La er remittere. Liv. pl. Serv Paie de lutuene , D. 
ouvrir les tribunaux. — ser-| ‘ii 4 ee 
vare. Liv. Observer le justitium. do L na À Boet. 
« Suspension des allaires en| DUMMSPRSRSIEe 
général, trêve, repos, interrup- | * üvamen, minis (juvo), n. Ps. 
Don, — omnium rerum. Liv. ilar. (in Gal. 64). Eust. (He- 
Cessation detouteschoses® Tac. | XAa€M. VI, 6). Boet. Cassiod, Acr. 
Fronto. Sid.Deuil public. Amm. tan DIE 
(exvn,1,15; xxx, 2, 15). Absence | * Rare iGjuvo),n. Vegel. 
de toute justice, de toute ga-| Aide, secours, assistance. 
rantie offerte par les lois. + jüvantia, #, f. Boel. Secours, 
justus, a. um ijus), adj. (Comp. assistance. 
ausrion. Cic. Superl. JUSTISSINUS. | jüvénalis, e (juvenis), adj. Virg. 
Cic.) Juste, qui observe la jus-|” Liv. Ov. Tac. De jeunesse, de 
tice, qui agit selon le droit,| jeune homme. — ludus. Liv. 
équitable. Justus vir. Cic. L'hom-| jeu des jeunes hommes. — 
me juste, le juste. Justissimus| hilaritas. Liv. Bonne humeur 
juder. Cic. Juge très équitable. propre à la jeunesse. Ludi juve- 
Subst. Justus. Nep. Hor. Le| nales ou subst. Juvenalia, ium, 
juste. 4 Légilime, conforme! n.pl. Suet. Tac. Juvénales, fêtes 
au droit, aux lois. — suppli-| en l'honneur de la jeunesse. 
cium. Cic. Châtiment mérité. | Jüvénalis, is (D. Junius Juve- 
— imperium. Cæs. Autorité lé-| nalis), m. Juvénal. pote sati- 
gitime. — liberi. Jct. Enfants! rique, contemporain de Domi- 
ERA d’un nos tien et de Trajan. 
régulier. Filii justä nati urore. FORT po : 
Cic. Enfants que l'ona eus d’une | * jüvénälitas, dits (juvenalis), 
pRrr es f. Panegyr. (10, 36 p. 242, 5 
épouse légitime. — hostis. Cic.| Behrens). Thes. nov. lat.(p. 219) 
Ennemi qui a le droit de faire 14 De de: A ee peer 
Ja guerre. Justum est ut(Sub)j.).…. Peunes or eur ee RJEURESSE: 
Plaut. il est juste que... Subs. jüvénaliter, qeranur adv. 
Justum, i, n. Cic. La justice. Ov. En jeune homme, avec la 
Justum colere. Cic. Pratiquer la | ,IBUEUT de la jeunesse. 
üvenca, æ, f. Hor. Ov. Jeune 


justice. 4 Doux, modéré, bon. |Jj L L 
usta servilus. Ter. Servitude| fille, jouvencelle. 4 Varr. Virg. 
Jeune génisse. 


douce, supportable. U£ justiori-| €! | _. | 
bus iis ulamur. Cic. Alin que DE Der D PR préc.), 
. Tert. Vulg. Jeune fille. 


nous trouvions plus de bonté 

chez eux. 4 Juste, exact, conve- | x jüvencülesco, ère (juvrncu- 
nable, suffisant, qui a la juste| lus), intr. Ambr. Entrer dans la 
jeunesse, se fortifier, grandir. 


mesure.— reditus. Tac. Revenu 
suffisant. Justum prœlium. Lir.|41.jüvencülus, a, um (juvencus), 
adj. Aug. Tert. Vulg.Tout jeune. 


Bataille dans les règles. — exer- 
citus. Liv. Armée complète. Mi- | 9, iüvencülus, i, m. subst. Hier. 


lites sine justis armis. Tac. Sol- urel.- Vict. Jeune homme 
dats mal armés. — allitudo. « Vulg. Jeune taureau. | 
Cæs. Hauteur voulue. — iler. °  Uve- 


1. jüvencus, a, um Gonrr 
nicus, de juvenis), adj. Jeune 
(en pari. des animaux). Juvencus 
equus. Lucr. Jeune cheval, pou- 

lain. — gallina. Plin. Poulette. 

2. jüvencus, i (Gën. pl. JUVEN- 
cu. Virg. Stat.) (4. juvencus), 
m. Varr. Virg. Jeune taureau. 
4 Jeune homme. jouvenceau. Te 
suis matres meluunt juvencis. 
Hvr. Les mères te craignent 
pour leurs fils. 4 Stat. Peau de 
veau, cuir. 

jüvénesco, vènüi, ère (juvenis), 
intr. Hor. Grandir, atteindre 
l'âge et la force de la jeunesse. 
« Ov. Plin. Stat. Rajeunir, se ra- 
viver, reprendre de Péclat, re- 
fleurir. 

jüvénilis, e (juvenis), adj. De 
jeune homme, juvénil. Juveniles 
anni. Ov. Les années de la jeu- 
nesse. — ardor. Quint. Ardeur 


Cæs. Journée de marche. D'où 
le subst. Justum, i, n. Lucr. Ov. 
La juste mesure. Plus justo. 
Hor. Val.-Mar.Trop; plus qu'il 
ne convient. Præter justum. 
Luc. Trop Plur.subst. fer. Cic. 
Justa. orum, n. Droits, devoirs, 
obligations.Justa servis præbere. 
Cie. Donner aux esclaves ce 
qui leur revient (en fait de nour- 
riture et de vêtements). Justa 
gnilitaria. Liv. Devoirs mili- 
taires. — funebria. Liv. erse- 
quiarum. Cic. Honneurs funè- 
Dres. — solvere, persoluere. Cic. 
præstare. Curt. facere. Ov. Ren- 
dre les derniers devoirs. 

+ jüsum (p. deorsun, deosum, 
cosum, josum, jusum. Cf. ital. 
qinso. gi, ete.), adv. Tert. Aug. 
Cass.-Fel. 19 (p. 29 Muscio 
(gyn. 1, 103) En bas, par en 
bas. 


(ad Hor. ep. 5,8). Greg. M. et j 
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juvénile. Suis semper juvenilior 
annis. Ov. Jeune en dépit de 
l’âge (littér. plus jeune que son 
âge). 4 (Au fig.) Qui a la viva- 
cité ou la légèreté de la jeu- 
nesse. Subili a juvenile 
pericli. Stat. La marche vio- 
lente et rapide d’un grand dan- 
ger. 4 Accus. neut. adv. Adhuc 
juvenile vagans. Stat. Alors que 
j'avais été jusque là volage et 
capricieux. 


jüvénilitäs, dtis (juvenilis), f. 


Varr, Jeunesse, temps de la 

jeunesse. 

üvénilitèr (juvenilis), adv. Cic. 
Ov. (?). En jeune homme, avec 

vivacité, présomption. 

i. jüvénis, is, adj. m. et f. 
(Comp. sunior. Eutr. Apul.) 
Jeune (en pari. de l’homme et 
des animaux). — anni. Ov. Jeu- 
nes années. — ovis. Col. Jeune 
brebis. Junior anno. Hor. Plus 
jeune d’un an. Juniores patrum 
evincebant. Liv. Les plus jeunes 
sénateurs firent triompher cet 
avis. Le Comp. JüN10R, est CM- 
ployé surtout au plur. et par 
Oppos. à SENIORES. Juniores. Cæs. 
Liv. Les jeunes gens, les jeunes 
soldats. 

2. jüvénis, is, m. f. Jeune homme 
ou jeune fille. Juvenes utriusque 

sexzus. Suet. Jeunes gens des 

deux sexes. Cornelia juvenis est. 

Plin. Cornélie est encore une 

jeune femme. Consul trahit un- 

dique lectum Ausoniæ juvenem. 

Sil. Le consul lève l'élite de la 
jeunesse Ausonienne. 

jüvènitäs. Voy.JUVENILITAS. 

jüvénix, icis (juvenis), f. Plaut, 
Jeune vache, génisse. 

jüvénor, äri (juvenis). Hor. 
Gloss.-Philox. Faire le jeune 
homme, parler, agir en Jeune 
homme. 

jüventa, > (juvenis), f. Virg. 
Ov. Liv. Jeunesse, jeune âge (de 
20 à 40 ans). Florens jurenta. 
Hor. La jeunesse dans sa fleur. 
Ab juventä. Liv. Dès la jeu- 
nesse. Intra juventam. Tac. En 

leine jeunesse. 4 Collect. Hor. 
eunesse réunie, jeunes gens. 
& Virg. Le jeune duvet, la pre- 
mière barbe. Hor.{La Jeunesse, 
déesse. 

jüventaäs, àlis (juvenis), f. Lucr. 
Hor. Virg. Jeunesse, jeune âge. 
4 Cic. Hor. La Jeunesse, décsse. 

jüventuüs, üfis (juvenis), f. Cic. 
Sall. Jeunesse, jeune âge (de 
20 à 40 ans). lbique suam juven- 
tutem exercuit. Sall.Teis furent 
les exercices de sa jeunesse. Le- 
gendus est hic orator juventuli. 
Cic. Lesjeunes gens devrontlire 
cetorateur.“ Princepsjuventulis. 
Cic. Prince de la jeunesse (se 
disait du jeune chevalier ins- 
crit le premier de son ordre). 
« Hyg. Déesse de la jeunesse. 
> Rreneus i (juvenis), m. 

reg.-Tur. (vit. s. Mart. 19, 2). 
Jouvenceau. 
51 
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Juverna, z, f. Voy. JUBERNA. 
jüvo, jüvi, jütum (Part. fut. ji- 
väturus. Sall. Plin. j. Th.-Prisc.) 
jüväre (Formes anc.mpér.iUuve. 
Acc. (Formes part. Parf. Juva- 
VERUNT. Th.-Prisc. JUVARIT p. Ju- 
verit. Jul.- Val. Part. parf. pass. 
suTus. Tac. JUVATUS. Th.-Prisc. 
[r, 0 Part. fut. Act. 3UTURUS. 
Col. Formes Syncop. JUËRINT pP. 
juverint. Catull.Prop.)tr.etintr. 
Aider, secourir, servir, être 
utile, soutenir, seconder, favo- 
riser, soulager, remédier à. — 
aliquem in aliqu& re. Cic. Etre 
utile à qqn en qq. ch. — ali- 
uem frumento, veste, viatico. 
iv. Fournir à qqn du blé, des 
vêtements et des vivres. Au- 
dentes Fortuna juvat. Virg. La 
Fortune favorise les audacieux. 
— gestus histrionum. Tac. En- 
courager le jeu des acteurs. — 
fomentes vulnera. Ov. Soulager 
es blessures par des calmants. 
Juvare fessos. Hor. Soulager les 
malades. — onera principis. 
Vell. Alléger les charges du 
prince.— disciplinam beatz vilæ. 
Cic. Faire avancer dans la voie 
du bonheur. {mbres arva juvan- 
tes. Ov. Pluies qui font du bien 
aux terres. Îd ut eveniat. dii ju- 
vent. M.Cæs.ap. Fronto. Fassent 
les dieux que ceci aarive! Im- 
pers. Juvat (avec l'Infin.) Il est 
utile de. Juvat Ismara Baccho 
conserere. Virg. Il est bon de 
planter la vigne sur l’Ismarus. 
Juvante deo ou juvantibus diis. 
Cic. deis bene juvantibus. Liv. 
Avec l'aide du dieu ou des dieux. 
Nor juvit sideribusillustris. Tac. 
La nuit éloilée favorisait l’entre- 
prise.Au pass. Lex Cornelia pro- 
scriplum juvari velat.Cic.La loi 
Cornélia défend d’assister un 
proscrit. Viatico a me juvabitur. 
Liv. Il recevra de moi des se- 
cours en vivres. Faire plaisir, 
plaire, réjouir, charmer, ètre 


K. k, ancienne lettre de l'alpha- 
bet latin, employée pour dési- 
gner le son #, alors que le C 
avait le son g. Quand C repré- 
senta aussi le son k, et par 
suite de l'introduction du G, ne 
représenta plus que ce son, le 
K ne fut plus conservé que dans 
quelques abréviations, comme 


L, Z Onzième lettre de l’al- 
phabet latin. 4 Abréviations. 
L. Lucius. || Signe de las 


— 
— 
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agréable, faire du bien à. Uljuvit 
tecena? Hor. Comment vous êtes- 
vous amusé au souper de... ? 
Nec me vita juvaret invisa civi- 
bus et mililibus meis. Liv. Si je 
me sentais odieux à mes sol- 
dats et à mes concitoyens, la 
vie pour moi n'aurait plus de 
charmes. Nec lusus qui juveni 
placuere Juvant. Ov. Les jeux 
qui amusèrent ma jeunesse 
n’ont plus d’attrait pour moi. 
Au pass. Aures ila se dicent ju- 
vari. Cic. Les oreilles diront 
u’elles sont satisfaites. Impers. 
uval. }] fait plaisir, il est agréa- 
ble de... Quæ scire magis juvat 
guam prodest. Sen. La connais- 
sance de ces choses est plus 
agréable qu’utile. Juvit me...(av. 
une Prop. Inf.) Cic. J’ai été bien 
aise que... Forsan et hæc olim 
meminisse juvabil. Virg. Peut- 
étre un jour le souvenir de ces 
épreuves vous charmera. Juvat 
me quod... Plin. Je suis heureux 
de voir que... 
4. juxta (rac. Ju6., se rattache 
à jungo), adv. Tout proche, au- 
pres, à côté. Legio quæ juxla 
consliterat. Cæs. La légion qui 
était placée près de là. Juxta 
accedere. Ov. S'approcher.4 Tout 
de suite après, ensuite. Quz 
deinde Cato jurta dicit. Gell. 
Ce que Caton dit immédiate- 
ment après. 4 Autant, égale- 
ment, aussi bien, de la même 
manière.Plebi patribusque juxta 
carus. Sall. Egalement aimé du 
peuple et des patriciens. Jurta 
ac, ou atque, où quam. Aussi 
bien que. Reipublicæ juxla ac 
sibi consulere. Sall. Servir à la 
fois la république et ses pro- 
pres intérèts. Parere atque im- 
perare juxla paralus. Liv. Aussi 
propre à l'obéissance qu’au 
commandement. Jura ac si. 
Comme si. Jurta ac si hostes 
adessent. Liv. Comme si l'en- 


K 


K= Krs0 (voy.Cæso), K. ou Ka. 
= kalendæ (NoY. cALENDE), ct 
dans quelques mots qui s'écri- 
vaient également par C. 

kakia, «, f. Intpr.-fren.(1,29, 4). 
Transeript. en lettres latines 
du mot grec xaxta, méchanceté, 

känäba. Voy. CANABA. 

käput. Vov. caPcr. 


L 


romain (AS LIBRA). 
mérique : L. = 50. 
läbärum, ? (du Breton lac, éle- 


| Signe nu- 
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nemi était en vue. Avec le Dat. 
Res parva ac juxla magnis dif- 
ficilis. Liv. Petite chose, mais 
aussi difficile qu'une grande. 
Avec cum et l’Abl. Jurta eam 
curo cum meü. Plaut. Je la soi- 
gne comme ma fille. 

2. puxte (4. uxla), prép., (avec 
l’'Accus.) A côté de, auprès de. 
Jurta genitorem adslat virgo. 
Virg.La jeune fille se tientauprès 
de son père. Jurta murum castra 
posuil. Cæs. Il campa tout près 
des murs. — viam sepultus. Nep. 
Enseveli près de la route. Pro- 
vehimur pelago vicina Ceraunia 
Jurta. Virg. Nous passons jus- 

ue sous les monts Cérauniens. 
urla sedilionem ventum. Tac. 

On en vint presque à l’émeute. 

Immédiatement après. Jurta 

eos in {u& manu posilum est tme- 
perium. Tac. Après les dieux, il 
dépend de toi d’avoir l'empire. 
Nigidius Fiqulus, jurta Varro- 
nem doclissimus. Gell. Nigidius 
Figulus, l’homme le plus savant 
après Varron. { Avec, parmi, 
comme, aussi bien que. Peri- 
culosiores sunt inimiciliæ juxta 
libertatem. Tac. Les inimitiés 
sont plus dangereuses chez les 
hommes libres. Juxta suarn 
quisque centuriam. Tac. Chacun 
avec sa centurie. Cum faceret 
juzta ancillas lanam. Farr. 
Comme elle filait la laine au 
milieu de ses servantes. 4 Con- 
formément à. selon, suivant. 
Juxta præceplum Themistaclis. 
Just.D'aprèslarecommandation 
de Thémistocle. — nocturnum 
visum. Just. Conformément à la 
vision de la nuit. 4 Ti. Don. 
(Æn. 1v, 3715 v, 6). Faustus 
Reiensis (ep. p. 6). Touchant, 
par rapport à. 


juxtim (comme jurta, se rat. 


tache à jungo), adv. Liv.-Andr. 
Suel. Tout près, tout proche. 
4 Prép. Sisenn. Auprès de. 


Karthäg... Voy. CARTHAG... 


käsa.-Voy. CASA. 
klepsydra, etc. Voy. cLrrsv- 


DRA, etc. 

koppa, lettre de l’ancien alpha- 
bet grec (9), qui dans la suite 
ne fut plus employée que comme 
signe numérique représentant 
le nombre 60. (Cf. Quint. x, 4, 9. 


ver, ou du basque labarra, en:- 
seigne',n. Prud,Tert. Labarum. 
étendard impérial sur lequel 
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Constantin fit mettre son nom. 
une couronne et une croix, 
avec le monogramme de J.-C. 
läbasco, êre (labo), intr. Plaut. 
Ter. Lucr. Cl.-Mam. (an. 1, 3; n, 
3, 6). Etre sur le point de tom- 
ber, chanceler, fléchir (au pr. 
et au fig.). 
läbascor, basci, dép. intr. Varr. 
ap. Non. Comme le précédent. 
Labdäcidëés, æ (Labdacus), m. 
St. Fils ou descendant de Lab- 
dacus, un Labdacide. Au plur. 
Laspaciæ, arum. Slat.Les Lab- 
dacides (Laïus, Etéocle, Poly- 
nice); par ext. les Thébains. 

labdäcismus, i (\x60xxiouss), m. 
Mart.-Capel, Labdacisme, faute 
de style qui consiste à répéter 
la lettre L. 4 Quint. Consrut. 
(pe 394 Keil). Serv. (in Don. p.4#5). 

abdacisme, prononciation vi- 
cieuse de la lettre L (\xu682). 

Labdäcius, «a, um (Labdacus), 
adj. Stat. De Labdacus, descen- 
dant de Labdacus; par ext. 
Thébain. 

Labdäcus, : (Aa6ôaxoc), m. Sen.- 
tr. Hygin. Labdacus, roi de Thè- 
bes, ie de Laïus. 

läbëèa (Lam), #, f. Plaut. Titin. 
Gell. Lèvre. (Au fig.) Cato. 
Bord du pressoir à l'huile. Voy. 
d’ailleurs LABIUM et LABRUM. 

Läbéätsæ, arum, Plin. et La- 
bèätes, ium (rar. wm), m. pl. 
Liv. Labéates, peuple d'Illyrie 
dont la capitale était Scodra, 

Läbèätis, idis, f. Liv. Des La- 
béates. 

läbecüla, æ (labes), 1. Cic. Tæ 
che légère (au fig.). 

läbéfäcio, féci, factum, êre (labo, 
faciv), tr. Ebranler, faire chan- 
celer sur sa base, renverser. 

— dentes. Ter. Ebranler les 
dents. partem muri, Cæs. 
Ebranler une partie de la mu- 
raille. Charta a vinclis non labe. 

facta suis. Ov. Lettre dont les 
liens ne sont pas brisés, non 

ouverte. 4 Ebranler, affaiblir, 
ruiner.Rebus secundis labefactis. 

Sall. Quand la prospérité vint 

à chanceler. fidem. Suet. 

Ebranler le crédit. Labefecit 

hunc Macronis odium. Tac. La 

haine de Macron le perdit. Con- 
tagione labefacere. Col. Com- 
muniquer son mal. Mernbra vo- 
lduptatis vi labefacta liquescunt. 

Lucr. Les membres semblent 

fondre dans livresse de la vo- 

lupté. % Ebranler la constance, 
la fidélité, débaucher. Primores 
classiariorum labefacere. Tac. 

Séduire les chefs de la flotte. 

Quem nunquam ulla vis, ullæ 

minæ, ulla invidia labefecit. Cic. 

Que ni la violence ni les me- 

naces, ni la malveillance n’ont 

jamais ébranlé. 
läbéfactätio, ônis (labefacto), Î. 

Plin. Quint. Cod.-Theod. Ebran- 

lement, secousse (au pr. et au 

fig.). 
+ läbëfactio, ônis (labefacio), f. 


nt 
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Oros. (h. vu, 41). Comme Lase- 
FACTATIO. 


läbéfacto, ävi, ätum, äre (labe- 


facio), tr. Ebranler fortement, 
battre en brèche, renverser, 
détruire, porter atteinte, affai- 
blir, perdre (au pr. et au fig.). 
— signum veclibus. Cic. Ebran- 
ler une statue avec des leviers. 
Animam labefactant sedibus in- 
tus. Lucr. Ils ébranlent la vie 
dans son siège intime. — ara- 
tores. Cic.Compromettrele bien- 
être des cultivateurs (en parl. 
d’une mauvaise année). — ali- 
cujus fidem pretio. Cic. Ebranler 
la fidélité de qqn par de l’ar- 

ent. Vitas hominum labefactare. 

ic. Ebranler les fondements de 
la vie sociale. Causa labeface 
tatur. Cic. La cause périclite. 


# läbëfactôr, ôris (labefacio), m. 


Gloss.-Hild. Celui qui ébranle. 


läbëfïo, factus sum, fièri, pass. 


de LABeFACIO. Sen. Etre ébranlé. 

1. läbellum, à (1. labrum), n. 
Plaut. Cic. Vis. Petite ts 
lèvre d’enfant, lèvre délicate; 
lèvre. 

2. läbellum, ; (2. labrum),n. Cato. 
Col. Petit bassin, cuvette. Cic. 
Un petit vase d’ornement sur 
un tombeau. 

läbéo, ünis (labea), m. Plin. Arn. 
Lippu, qui a de grosses lèvres. 
{ urnom romain des Fabius, 

es Antistius et autres. 
läbèôsus, a, um (labea), adj. 
Lucr. VOY. LABIOSUS. 

Läbériänus, a, um (1. Laberius), 
adj. Sen. De Labérius (auteur 
de mimes). 

1. Läbérius, li, m. Cic. Hor. 
Nom d'une famille romaine, 
dont le personnage le plus 
connu est Labérius, chevalier 
et auteur de mimes. 

2. Läbërius, a, un (1. Laberius), 
adj. Cic. Hor. De Labérius. 

läbes, is (1. labor), f. (AbI. sing. 
LABE et Arch. LaBI. Lucr.) Chute, 
écroulement. Labes terræ. Liv 
Des écroulements de terre. Mul- 
lis locis labes factæ sunt. Cic. 
v eut des éboulements en plu- 
sicurs endroits. Labes imbris e 
cælo. Arn. Pluie tombant du 
ciel. 4 (Au fig.) Ruine, destruc- 
tion, dissolution, dégât; fléau; 
maladie. Prima mali labes. Virgq. 
La première atteinte du mal- 
heur. Metuo legionibus labem. 
Plaut. Je crains un désastre 
pour nos légions. Innocentiæ 
lubes. Cic. La perte de l’inno- 
cence. Labes atque pernicies pro- 
vinciæ. Cic. La ruine et le fléau 
de la province. Labes corporis. 
Lucr. Suet. Infirmité physique. 
Dedit hanc contagio labem. Juv. 
L'exemple Va corrompu. # Ta- 
che, souillure. Labem remitlunt 
atramenta. Hor. L'encre laisse 
des taches. Victima labe carens. 
Ov. Victime sans tache. 4 (Au 
fig.) Souillure, honte, tache, 
déshonneur,marqueinfamante, 
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stigmate; homme ignoble. Est 
haæc sæculi quedam labes atque 
macula virtuli invidere. Cic. 
C'est la honte et la marque in- 
famante de notre siècle, que 
de porter envie à la vertu. Præ- 
terilos sine labe peregimus an- 
nos. Ov. Notre existence passée 
est sans tache. Alicui labem 
inferre. Cic.imponere. Liv. Souil- 
ler, flétrir qqn, le couvrir de 
honte. Cænum illud. ac labes. 
Cic. Ce sale et ignoble person- 


nage. , 
+ läbesco, ére (1. labor), intr. 
Rufin. Al 


uk. Rue virg. 50). 
Glisser, s’écouler..  . 


x läbia, +, f. Apul. Comme La- 


BEA. 4 Oribas. Bord d’un vase. 

* läbïbundus, a, um (4. labor), 
adj. Tiberian. Qui coule, s'é- 
coule. 

Läbici (ouLävici), ôrum, m. pl. 
Cic. Liv. Labicum, ville du La- 
tium, près de Tusculum. 4 Virg. 
Habitants de Labicum. 

Läbicum, i, n. Sil. Comme le 
précédent. 

Läbicanus, a, un (Labic:), adj. 
Liv. Plin. De Labicum.  Subst, 
LABICANUM, ti, n. Cic. Le terri- 
toire de Labicum. Suet. Une 
campagne près de Labicum. 
I LaBicant, orum, m. pl Habi- 
tants de Labicum. 
läbidus, a, um (1. labor), adj. 
Vitr. Glissant. 4 Chalcid. Peu 
fidèle (en parl. de la mémoire). 


ompée. 

* läbilis, e (1. labor), adj. Arn. 
Amm. Aug. Ps.-Hier. (ad amic. 
ægr. I, 4). Cæl.-Aur. (ac. 1, 1,30; 
11,37, 316). Glissant, mobile, qui 
coule, qui passe, caduc. 

* läbiïlitôr (labilis), adv. Aug. 
En glissant doucement. 

+ läbina, z (1. /abor),f. Aug. (in 
ps. 36 serm. 3, 12). Ps.-Hier. (ad 
am. ægr. 1, 3). Isid. (Or. xvi, 1, 
4). Gloss.-Vat. Eboulement, ava- 
lancke. 

läbio, ünis, m. Voy. LABEO. 

+ läbiscor, bisci (1. Labor), dép. 
intr. Diom. Commencer à glis- 
ser, à tomber. 

+ läbito, &re (labo), intr. Hilar.- 
Arelat. Chanceler. 

läbium, à ({ambo), ordint. au 
plur. LABIA, Orum, n. Ter. Plin. 
Quint. Lèvre, lèvres. Labiis duc- 
tare aliquem. Plaut. Faire à qqn 
toutes sortes de grimaces avec 
la bouche, pour se moquer de 
7 (Au fig.) Gromat. Cæl.-Aur. 
Bord recourbé d’un vase, d'une 
rivière, elc. 

2. # läbium, à (lavo), n. S.S. 
vel. (Exod. 30, 18). Vase, bas- 
sin (gr. ournp). VOY. 2. LABRUM. 

läbo, avi, ätum, äre, intr. Chan- 
celer, vaciller, être ébranlé, 
perdre l’équilibre, être sur le 
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point de tomber. Labat ariete 

crebro janua. Virg. La porte s’é- 
branle sous les coups répétés 
du bélier. Labat signum. Cic. 
La statue est ébranlée. Lillera 
labat. Ov. L'écriture n’est 
ferme. Genua labant. Virg. Les 
genoux fléchissent.Labans acies. 
Liv. Tac. Armée qui plie. Labare 
sermone. Plin. Avoir la langue 
épaisse (en parl. d’un ivrogne). 
4 (Au fig.) Etre ébranlé, incer- 
tain, fléchir, hésiter. Partes rei- 
publicæ labantes. Cic. Ce qu'il 
ÿ a de chancelant dans la répu- 

lique. Labans fortuna populi 
romani. Liv. La fortune du peu- 
pie romain qui commence à s’é- 

ranler. Memoria labat. Liv. La 
mémoire se perd. Labat consi- 
lium meum. Cic. Ma résolution 
faiblit. Fides sociorum labare 
cœpit. Liv. La fidélité des alliés 
commença à faiblir. Cum ei la- 
bare Antonius videretur. Cic. 
Comme Antoine lui paraissait 
bésitant. 

1. läbor, lapsus sum, läbi, dép. 
intr. Glisser, se glisser, couler, 
s’écouler, s'échapper, fuir (au 
pr. et au fig.). Serpens labitur. 
Or. Le serpent se glisse. Conli- 
nenter labuntur et fluunt omnia. 
Cic. Tout dans la nature est 
animé d’un mouvement perpé- 
tuel. S'dera tacito labentia cælo. 
Virg. La marche silencieuse des 
étoiles au ciel. Flumina sub terra 
dabentia. Virg. Les fleuves qui 
coulent sous la terre. Labi per 
æquora. Ov. Glisser sur les flots. 
—in magno mari. Ov. Flotter sur 
la vaste mer. Labïi sub sidera 
(en parl. des oiseaux). Virg. 
S'envoler dans les nues. /nde 
lapsus est ignis in porticus. Tac. 
La flamme de là gagna les por- 
tiques. Populus in diversa labi- 
tur. Just. Le peuple s'écoule etse 
disperseen sensdivers.Lacrimæ 
per genas in ensem labuntur. 
Ov. Des larmes coulent sur ses 
joues et tombent sur son épée. 
Mella truncis cavis lapsa. Hor. 
Le miel coule du creux des ar- 
bres. Sanquis tardior labebatur. 
Tac. Le sang circulait plus len- 
tement. Somnus labilur in artus. 
Ov. Le sommeil se répand dans 
les membres. {lico res foras la- 
bilur. Plaut. Son argent s'é- 
chappe et se perd. Oralio pla- 
cide labitur. Cic. Le discours 
coule doucement. Cifo pede la- 
bitur ælas. Ov. Le temps s’en- 
fuit d’un pas rapide. Tomber 
(au prop. et où tig.) — er equo. 
Liv. equo. Hor. Tomber de che- 
val. — ex rupe. Curt. Tomber 
du haut d’un rocher. Lapsa ca- 
dunt folia. Virg. Les feuilles se 
détachentettombent. Siler jam- 
Jam lapsura. Virg. Rocher qui 
menace ruine. Labentes deorum 
ædes. Hor, Les temples des 
dieux, qui sont en ruines. Sub 
onere labilur, Petr., 1 succombe 
sous le faix. Labuntur frigida 
leto lumina. Virg. $es yeux se 


LAB 


ferment glacés par la mort. 
Malæ labentes. Suet. Joues pen- 
dantes. Ferre præsidium labenti 
reipublicæ. Cic. Venir au se- 
cours de la république chance- 
lante. Labenle disciplina. Liv. 
La discipline se relâächant. Mi- 
serere domus labentis. Virg. Aie 
pue de ta racc qui s'éteint. 
apsi mores. Liv. Mœurs qui se 
relâächent. 4 Tomber hors de, 
perdre. Labi spe. Cæs. Etre 
trompé dans ses espérances. 
Labi facultatibus. Jct. Perdre 
sa fortune. Lapsus mente. Cels. 
Qui a perdu connaissance. Labi 
memoria. Suet. Etre trompé par 
ses souvenirs. 4 Faire un faux 
as, se tromper, faillir. Opinione 
abi. Cic. Se tromper, avoir des 
idées fausses. In aliquä re lap- 
sum esse. Cic. Qu'il a failli en 
qq. ch. Labi per errorem. Cic. 
errore. Modest. Faire une faute 
ar erreur. Labi in officio. Cic. 
roncher sur le devoir. Quä in 
re simediocriter lapsus sum. Cic. 
Si je me suis légèrement trompé 
en cette circonstance. 4 Arriver 
eu à peu, incliner vers, tom- 
er dans, être entraîné. Labi in 
somnum, in soporem. Petr. S'en- 
dormir. — in vitium. Hor. Tom- 
ber dans le vice. Labor eo, ut 
assentiar Epicuro. Cic.J’en viens 
A peReeE l'avis d'Epicure. — 
ad opinionem, qd aliquem. Cic. 
Se ranger à une opinion, à l'avis 
de qqn. Mores lapsi ad molli- 
tien. Cic. Mœurs qui s’amollis- 
sent. Quidquid ad Eoos tractus 
labitur. Luc. Tout ce qui est 
situé du côté de l'Orient. Lon- 
gius labour. Cic. Je me laisse en- 
trainer trop loin. 

2. 1labôr (Lasos), ôris, m. Labeur, 
peine. effort, fatigue.travail:en- 
treprise, exploit. Labores defen- 
sionum, labor forensis. Cic. Les 
plaidoieries, les travaux du fo- 
rum. Res erat mullæ operæ el 
laboris. Cæs. La chose était dif- 
ficile et pénible. Magnus di- 
cendi labor. Cic. C'est un tra- 
vail pénible que l'exercice de 
l'éloquence. Mro labori haud 
parcens. Ter. N'épargnant point 
ma peine. Tot adire labores. 
Virg Essuver tant de fatigues, 
courir tant de périls. Labo- 
res belli. Cic. Les travaux de la 
guerre; les exploits. Nullo la- 
bore tuo. Cic. Sans que cela 
vous coûte la moindre peine. 
Laborem inanem capere, Ter. 
Prendre une peine inutile. Jnte- 
rest aliquid inter laborem el dolo- 
rem. Cic. Il y a une différence 
entre la peine et la douleur. 
Intermiltere labhorem. Ov. Inter- 
rompre son travail, se reposer. 
Sunmunus labor in publicis priva- 
lisque rebus. Cic. Üne grande 
activité dans les affaires publi- 
ques et privées, Laborem lole- 
rare. Plin. suslinere. Vitr. Etre 
de durée. résister au travail du 
temps (en parl. des matériaux). 
Labor est (avec l'intin.) Liv. Plin. 


laborifér, 


laäboriose 


laboriosus, a. 
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C’est un travail que de... { Ré- 
sultat du travail, ouvrage, œu- 
vre. Boum labores diluere. Virg. 
Inonder le travail des bœufs, 
c.-à-d. les champs fécondés par 
leur travail, les moissons. Texti 
labores. Virg. Des tissus. Periit 
Labor irritus anni. Virg. Le tra- 
vail de l’année est anéanti. Po- 
cula, veterum labor. Val.-Fl. 
Coupes, œuvre d'artistes anti- 
ques. Souffrance, douleur, 
calamité, épreuve, désastre, 
soucis, chagrin. Scis laborem 
meum. Plaut. Tu connais mes 
misères. In labore meo. Cic. 
Dans mes disgrâces. Supremus 
Trojæ labor. Virg. Les suprèmes 
malheurs de Troie. Lucinæ la- 
bores. Les douleurs de l’enfan- 
tement. Labores uteri. CI. Les 
enfants. Lunæ labores. Virg. Les 
hases ou les éclipses de la 
une. Maximus earum labor. Col. 
Le temps le plus critique pour 
elles (les abeilles). 4 Maladie. 
Frumentis labor additus. Virg. 
La maladie attaqua les bles. 
Valetudo decrescit, accrescit la- 
bor. Plaut. Ma santé s'en va et 
mon mal empire. Nervorum la- 
bores. Vitr. Maladies nerveuses. 


x läbôrätio, üônis (laboro), f. 


Fronto. Adam. (v. Col.1, 4; m, 
13). Action de travailler. 


läborätus, a, um (laboro), p. adj. 


(Comp. LABORATIOR. Tert.). Tra- 
vaillé. Subst. Laborata Perseo 
et Herculi. Plin. Les travaux de 
Persée et d’'Hercule. Arte labo- 
ralæ vestes. Virg. Vêtements 
travaillés avec art. Custodia 
laboratior.Tert.Surveillance qui 
demande plus de peine et de 
difficulté. 4 Exercé par le mal- 
heur, pénible, laborieux. Laho- 
rata vita. Stat. Existence tour- 
mentée. — ævum. Val.-Fl. Vie 
d'épreuves. 

fèra, férum (labor, 
fero), adj. Ov. Stat. Qui sup- 
porte ou qui cause la fatigue. 


Läbôrinus (LenoniNus) campus, 


, im. et Laborini (Leuonixr) 
campi, Orum, m. pl. et Läbo- 
riæ (LeBouræ), drum, f. pl. Plin. 
Contrée de la Gampanie, entre 
les deux routes consulaires qui 

vont de Puteoli et de Cumes à 

Capoue (auj. Terra di Lavoro, 
Terre de Labour). 

(laboriosus),  adv. 
Comp. Cic. Superl. Cic.) Cic. 
vec peine, avec travail, Ilabo- 

rieusement. 4 Avec souffrance, 

misérablement. Male est Catullo 
tuo, male et laboriose. Cat. Ton 

Catulle va bien mal, oui, bien 

mal, il est très souffrant. 


+ labôriositäs, alis (luboriosus\. 


f. Thes. nov. lat. (p. 301). Acti- 
vite. 

um (2 Labor), 
adj. (Comp. Cie. Superl. Liv. 
Col.) Ter. Cic. Liv. Pénible, dif- 
ficile, qui coûte beaucoup de 
suins et de peine, fatigant. 
Erercitalio corporis laboriosa, 
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Cic. Exercice du corps fatigant. 
Vite genus laboriosum. Cic. 
Vie laborieuse et active. Labo- 
riosissimum opus. Liv. Ouvrage 
qui coûte énormément de tra- 
vail. Deambulatio non laborivsa. 
Ter. Promenade peu fatigante. 
Nihil erit his laboriosius provin- 
eiä, Cic. Rien ne leur sera plus 
joe que la province. 4 Cic. 
ep. Qui supporte le travail, 
laborieux, occupé, actif. Bos. la- 
boriosissimus socius în agricul- 
tura. Col. Le bœuf, le plus in- 
fatigable compagnon du labou- 
reur. 4 Qui est dans la souf- 
france,tourmenté, éprouvé. La- 
boriosa cohors Ulirei. Hor. Les 
compagnons d'Ulysse, exercés 
par le malheur. 
1äbôro, avi, àtum, äre (2. Labor), 
intr. Travailler, faire effort; se 
donner de la peine, tâächer de. 
Laborare in aliquà re, de aliquà 
re. Cie. Travailler à qq. ch. — 
pro aliquo. Cic. Travailler pour 
pour qqn. — in Où cirCa aliquid. 
Quint. Même sens. Tum 1llud 
laboro ut. Cic. Je m’efforce de. 
Laborasti ne. Cic. Tu as fait tes 
efforts pour empêcher. Si so- 
ciis fidelissimis prospicere non 
laboratis. Cic. Si vous ne vous 
mettez point en peine de veiller 
au salut de vos alliés les plus 
fidèles. Huncatque hunc superare 
laborat. Hor. 1 s'etforce de l’em- 
porter sur l’un et sur l'autre. 
Quod ne nunc quidem fieri labo- 
rabo. Sen. Je ne ferai rien pour 
que cela ait lieu. Etre travaillé 
(par un mal), sou rir,pâtir, être 
lésé, être malade, être affligé, 
être fatiguë, succomber; être en 
travail d'enfant; s’éclipser ce 
parl.des astres). Laborare morbo. 
Cic. Etre malade. — er pedibus. 
Cie. Avoir la goutte. — fame. 
Plin. Avoirfaim.—a re frumen- 
taria. Cæs. Manquer de blé. — 
magnitudine su&. Liv. Succom- 
ber sous le poids de sa gran- 
deur. — ex ære alienn. Cic. Etre 
criblé de dettes. Siccilate eo 
anno laboratum est. Liv. Uette 
année fut éprouvée par la sé- 
cheresse. Ariem laborare vidil. 
Liv. I vit l’armée en danger. 
Non lahoraremus. Cic. Nous ne 
serions pas dans une situation 
si difficile. Laborat verilas. Cic. 
La vérité est méconnue. Silvæ 
laborantes. Hor. Arbres fatigués 
Lane le poids de la neige). La- 
orantes utero puellæ. Hor.Jeu- 
nes femmes en travail. Luna 
laborat. Prop. Ov. La lune est 
éclipsée. Laborabalur legibus. 
Tac. Les lois étaient devenues 
un fléau. 4 Se mettre en peine, 
s'inquiéter, se tourmenter, se 
travailler l'esprit. Vides me la- 
borantem, quomndo ea tuear... 
Cic. Tu me vois me tourmenter 
pour savoir comment je pour- 
rai défendre. Non laboro disces- 
sisse Merulam. Varr. Je ne me 
tourmente point du départ de 
Mérula. Cujus manu sit percus- 


sus, non laboro. Cic. Quelle 


menta. Tac. Cultiver le blé. — 


+ läbOsus, «, 
+läbrâtus, a, um (1. labrum),adj. 


Labrä 


läbrôsus, 4, 


1. läbrum, : (lambo), n. Lèvre. 
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läbundus, a, um, adj. Atl. Qui 
tombe. Voy. 1. LABOR:. 

laburnum, À, n. Plin. Aubour, 
arbre. 


LAB 


main l’a frappé, je m'en occupe 
peu. Non laborabat quin male 
audiret. Cic. Il ne g'inquiétait 


point de sa mauvaise réputa- |]äbÿrinthôus, &, labyrin- 
tion. Laboro idem quod tu. Cic. on, adj. TS 118 Te. 
J'ai les mèmes soucis que vous.| dul. (1, 27). De labyrinthe (au 


4 Tr. Travailler à, exécuter 
ne une idée d'effort). Dona 
aboratæ Cereris. Virg. Le pain 


fait avec du blé. Laborare fru- 


pr. et au fig.). 

+ läbÿrinthicus, a, um (laby- 
rinthus), adj. Sid. Comme LABY- 
RINTHEUS. 

* ]äbÿrinthius, a, um (labyrin- 
thus), adj. Hier. (in Zacch.u pr.). 
De labyrinthe. 

Läbÿrinthôs et Läbÿrinthus, 
i (Naévorvboc), m. Mela. Plin. 
Le labyrinthe d'Egypte, cons- 
truit par Psammeticus sur le 
lac Mœæris. 4 Virg. Sen. Plin. 


venenum. Jul.-Val. Préparer un 
poison. Quale non perfectius 
mez non lahorarint manus. Hor. 
Tel que mes mains n'auraient 
rien pu exécuter de plus par- 
fait. Laborare letum alicui. Sil. 
Préparer la mort de qqn. 


läbôs, ôris, m. Pacu. Plaut. : 
: . Le labyrinthe de Crète, cons- 
Ter. Lucil. Varr. Sall. fr.Catull. | {it par Dédale. or: in. 


Plin. Noy. 2. LABOR. 4 Labos. 
Virg. La Peine (divinité infer- 
nale). 


Plin. Labyrinthe construit par 
Porséna près de Clusium. 
läc, lactis, n. (Formes ancien- 
nes : Nom. LacTE. Enn. Calo. 
Plaut. Acc. masc. LACTEM. Petr. 
Apul. Gell. Nom. Lacr- Varr. 
Auson. Maït.-Cap.) Lait. Lac 
gallinaceum. Petr. Prov.) Lait 
d’une poule, c.-à-d., chimère, 
chose qui n'existe pas, merle 
blanc. Satiari velut discipline 
lacte. Quint. S'abreuver du lait 
dela science. Lac pressum. Virg. 
Fromage. — concretum. Tac. 
Même sens ou lait caillé. 4 Ov. 
Col. Lait de plante, suc. Lac 
veneni. Virg. Suc vénéneux. 
4 Blancheur du lait. Cetera lactis 
erant. Ov. Le reste était blanc 
comme le lait. 
Läcæna, æ (Aüuava), adj. Î. 
Cic. Virg. Lacédémonienne. 
(Trois femmesentre autres sont 
désignées par cel adjectif-sub- 
stantif : Helène, Léda et Cly- 
temnestre.) 
lacca, z, f. Vegel. Tumeur aux 
jambes (des bêtes de somme). 
4 Apul. Plante inconnue. 
laccär, dris, n. Plin.-Val. Sorte 
d'herbe. 
+ laccärius, ï (laccus),m. Gloss.- 
Cyr. Constructeur de citernes. 
* laccüs, à (A%zxxos), M. Inscr. 
ENT de l'Acad. des 
nscr. 4883, p. 211). Gloss.-Cyr. 
Citerne. 
Läcédæmon, mônis (Aaxeëa!- 
uowv). f. Lacédémone ou Sparte, 
Laconie. Ablat. locat. 
A Lactde- 


um (labes), adj. 
Lucil. (ap. Non.). Glissant. 


Char. Qui a de grosses lèvres. 
dos, i (AxSpauvèos), M. 
Plin. Lact. Surnom de Jupiter 
Stratius, du bourg Labranda, 
où il avait un sanctuaire. 

um (labrum), adj. 
Gloss.-Cyr. (p. 598, 34). Gloss.- 
Sangall. (p. 146, 132). Qui a la 
lèvre supérieure épaisse. 4 Cels. 
Muni d’un rebord en forme de 
lèvre. 


Labrum superius. Cæs. Lèvre su- 
périeure. — énferius. Petr. Lè- 
vre inférieure. Paulisper labra 
comprimere. Macr. Tenir les lèe- 
vres serrées. Hec ego mecum 
compressis agilo labris. Hor. 
Voilà ce que je me dis tout 
bas. Labra mordere. Quint. Se 
mordre les lèvres. Vir allevare, 
vix diducere labra. Sen. Desser- 
rer à peine les dents. Primis 
ou primoribus labris gusture. 
Cic. Effleurer, étudier su erfi- 
cicllement. Non a summis abris 
ista venerunt. Sen. Ces paroles 
ne sont pas seulement sur le 
bout des lèvres. Linere alicut 
labra. Mart. Se moquer de qqn. 
«a Cæs. Liv. Bord, rebord, cir- 
conference, tour; bord d’une 
rivière. Labrum Venereum, la- 
brum Veneris. Plin. Samm. 
Comme piPsACOS. 

2. läbrum, i (lavo),n. Vase, cuve, 
bassin, baignoire. — culleare. 
Cato. Vase de la grandeur d’une 
outre. Spumat plenis vindemia 
labris. Virg. La vendange écume 
à pleins bords dans les cuves. 
Labrum si in balineo non est. 


ville de 
LaceDæMONI. ep. 
monc. 
Läcédæmônius, a, um (Lace- 
demon), adj. Cic. Sen. Hor. De 
Lacédémone. || Subst. LacED#- 
moxit, orum, m. pl. Nep. Les La- 
cédémoniens. 


Cic. S'il n’y a pas de lavoir dans |läcèr, &ra, ëérum, adj. (Sens 
le bain. Labra Dianæ. Ov. Le! passif.) Sull. fr. Virg. Tac: Dé- 
bain de Diane. % Auson. Le! chiré. mutilé, mis en pièces. 


fossé des remparts. 

läbrusca üva ou vitis, f. Pirg. 
Col. Plin. Vigne sauvage, lam- 
bruche. 

läbruscum, ti, n. Cul. Fruit de 
la vigne sauvage. 


Deiphobus lacer crudeliter ora. 
Virg. Déiphobe, le visage cruel- 
lement déchiré.Mille lucer spar- 
gere locis. Ov. Tes membres 
mutilés seront semes çà el là. 
Lacera navis. Flor. Vaisseau 
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qui fait eau. Laceræ gentilita- 
tes. Plin. Familles dispersées. 
4 (Sens actif.) Ov. Qui déchire. 

+ läcéräbilis, e (lacero), adj. 
Auson. Qui peut être déchiré. 

+ läcérans, antis (lacero), p. adj. 
DL . LACERANTIOR. Cæl.-Aur.) 

ui déchire. 

läcèrätio, ünis (lacero), f. Cic. 
Liv. Action de déchirer. 4 S. S. 
vel. (2. Cor. 6, 5) ap. Salv. (Gub. 
D. ur, 148). Sédition, rébellion. 

släcératôr, oris (lacero),m.Hier. 
(in Ez. 1x ad 29, 1). Aug. Jul. a). 
Aug. (c. sec. resp. Jul. 1v, 3). 
Celui qui déchire. 

läcérätrix, icis lacerator), adj.f. 
Diocl. Macer. Qui déchire, qui 
ronge. 

+ läcérätüra,z (lacero),f. Cass.- 
Fel. 18 (p. 26); 24 (p. 41); 54 
(p. 140); 75 (p. 180). Déchirure 
(faite par un scarilicateur). 

läcerna, z, f. Cic. Ov. Hor. Juv. 
Lacerne, petit manteau qui se 
mettait par-dessus la toge ou 
tout autre vêtement, s’attachait 
sous le mentonau moyen d’une 
fibule et était muni d’un capu- 
chon. 

läcernätus, a, um (lacerna), 
adj. Veil. Petr. Juven. Revêtu 
de la lacerne. 

* läcernüla, æ (lacerna), f. 
Arn. Petite lacerne. 

läcéro, ävi, ätum, äre (lacer), 
tr. Déchirer, mettre en pièces, 
mutiler. — vesfem. Ov. cri- 
nes. Curt. Déchirer un vète- 
ment, arracher les cheveux. 
Lacerare lerqum virgis, aliquem 
verberibus. Liv. Déchirer le dos, 
le corps à coups de verges. — 
aliquem omni crucialu. Cic. 
Faire subir à qqn toutes sortes 
de tortures. — hnslium rales. 
Flor. Briser les vaisseaux enne- 
mis. Déchirer en paroles, 
maltraiter. Hæec Le lacerat, hæc 
cruentat oralio.Cic.Ce discours 
te déchire et te fait de san- 
glantes blessures. Invidia, quæ 
solet lacerare plerosque. Cic. 
L'envie, qui déchire la plupart 
des hommes. — aliquem pro- 
bris. Liv. Déchirer qqn et le cou- 
vrir d'injures. Vulqi rumore 
lacerari. Tac. Etre accusé par 
la rumeur publique. 4 Déchi- 
rer, détruire, ruiner, amoin- 
drir, perdre. Lacerare rem pu- 
blicam. Cic. Ruiner la répu- 
blique, ou lui faire de pro- 
fondes blessures. — rem suam. 
Plaut. Dissiper sa fortune. — 
bona patria manu, ventre. Sall. 
Dissiper son patrimoine par le 
jeu et la table. Quæ loquens 
dacerat diem. Plaut. Elle perd 
la journée à bavarder. { Faire 
souffrir, tourmenter. Mæror me 
lacerat. Cic. Le chagrin me 
dechire le cœur. 

läcerta, >, f. Sen. Plin. Hor. 
Lézard. Prov. Unius lacerlæ se 
dominum farere. Juv. S'assurer 
la possession d'un petit trou 


LAC 
de lézard, c.-à-d., d’un petit 
coin de terre. 4 Cic. Dig. Pois- 


son de mer, sorte de maque- 
reau. Voy. 2. LACERTUS. 

läcertôsus, a, um (1. lacertus), 
adj. Cic. Ov. Col. Robuste, 
musculeux. 

1. läcërtus, ti, m. ordint. au plur. 
LACERTI, Orum (cf. gr. uuôes), M. 
Partie supérieure du bras, bras. 
Subjecta lacertis brachia sunt. 
Ov. (met. x1v, 304). (Nos) épaules 
reparurent, puis nos bras. La- 
certis colla complecti. Ov. Jeter 
ses bras autour du cou. Lævo ta- 
bulas suspensi lacerto. Hor. Por- 
tant leurs tablettes suspendues 
au bras gauche. (Apes) aptant la- 
certos. Virg. Les abeilles assou- 
plissent leurs membres. 4 Si. 
Action de lancer avec force. 

(Au fig.) Force, nerf, vigueur. 
n Lysia sunt lacerti. Cic. Lysias 

a du nerf. Carnis plus habet, 
minus lacertorum. Quint. Il a 

lus de chair que de muscles 

{en parl. d’Eschine orateur.) 

2. läcertus, i, m. Virg. Lézard. 

Cels. Col. Plin. Mart. Poisson 
e mer peu estimé, sorte de 
maquereau. 

Läcèsis. Comme Lacuests. 

* läcessitio, ünis (lacesso), f. 
Amm. Hier. (nom. hebr. p. 84). 
Attaque, agression. 

+ läcessitôr, ôris (lacesso), m. 
Isid. Agresseur, qui attaque. 

läcesso, ivi ou ïi, ifum, ère, tr. 

Harceler, attaquer, provoquer, 
poursuivre, frapper, blesser, ir- 
riter (au pr. et au fig.). Lacessere 
aliquem ferro. Cic. Attaquer qqn 
le fer à la main. — aliquem præ- 
lio, bello. Cæs. Liv. Attaquer 
l’'ennemi.—aliquem ad puqnam. 
Liv. Provoquer au combat. — 
Jocis petulantibus. Suet. Atta- 
quer par des plaisanteries inso- 
lentes. — jurgiis. Liv. Attaquer 
par des propos injurieux. Apes 
solent lacessiri soli novilate. Col. 
Le changement de climat nuit 
ordinairement aux abeilles. 
Manibus lacessunt pectora plau- 
sa cavis. Virg. Is excitent 
les chevaux en leur caressant 
le poitrail. Æra fulgrnt sole 
lacessita. Virg. L'airain brille 
frappé par les ravons du soleil. 
Pelaqus lacessere carinä. Hor. 
Défier la mer sur un vaisseau. 
Nilus spuma astra lacessit. Luc. 
Le Nil lance son écume jus- 
qu'aux astres. (Avec L’Acc. de 
la chose.) Provoquer, faire nai- 
tre (un évenement, un senti- 
ment), susciter, exciter, appe- 
ler de ses vœux, — pugnam. 
Liv. bella. Virg Engager le 
combat. — sermones, Cic. Pro- 
voquer des bruits. — risum. 
Quint. Exciter le rire. — otium. 
Tac. Songer, aspirer à la re- 
traite.! Frapper (les sens). Quæ 
res visum laressunt. Lucr. Pro- 
voquer les regards. — aures. 
Lucr. Frapper les oreilles. 
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pl. Liv. Plin. Lacétains, peuple 
de la Tarraconaise, qui occu- 
ait toute la partie nord de la 
a Catalogne actuelle. 

Läcëtänia, # (Lacetani), f. Liv. 
Plin. Lacétanie, partie de la 
Tarraconaise. 

lächänizo,äre (\xyavov,légume). 
intr. Suet. Etre mou, mollasse, 
languissant. 

Lächôs, étis, (Ad&ynç), m. Cic. 
Just. Lachès, général athénien, 
mort à la bataille de Mantinée. 

Lächèsis, is, Acc. in (Adyeoic), 
f. Ov. Juv. Lachésis, une des 
trois Parques. 

lächrima (LAcaryrma), æ, f. Voy. 
LACRIMA. 

lächrimo (LACHRYMO) et LACHRI- 
MOR. VOY. LACRIMO, etc. 

Läciädôs, z (Aaxiiënc), m. Cic. 
Habitant du dème de Lacia, en 
Attique. 

+ lacinea (LacINtA), æ, f. Grom. 
vel. Parcelle de terre. 

läcinia, z, (même rac. que la- 
cer, Cf. gr. Xaxis), f. En gén. 
Pièce, morceau (d'une étoffe ou 
d’un objet semblable); en part. 
coin, pan, bord, frange (d'un 
vêtement).Sume laciniam.Plaut. 
Prends le pan de ta robe. Ali- 
quem lenere laciniä. Plaut. 
Tenir qqn par le pan de la toge. 
Au fig. Obtinére lacinia. Cic. 
Ne tenir que par un coin, du 
bout des doigts (ne pas tenir 
solidement). A/lium in lacinis 
colligatum. Plin. De la semence 
d'ail contenue dans de petits 
sacs. Laciniæ «a cervice depen- 
dentes. Plin. Excroissances, ca- 
roncules pendant au cou (des 
chèvres). 4 Apul. Vêtement. 
Lintea lacinia. Apul. Une robe 
de lin. 4 Morceau, parcelle, 
languette (de terre). {d oppi- 
dum velut in lacinia erat. Plin. 
Cette ville était située sur une 
langue de terre. Grer in laci- 
nias distribuatur. Col. Que le 
troupeau soit partagé dans des 
parcs différents et en petits 
pelotons. 


» läciniätim (/acinia), adv. 


Apul. Par morceaux. 
* läcinïiätus, a, um (lacinia), 
adj. Cato. ap. Fest. Fait de piè- 
ces ou de morceaux. 


läcin]iôsus, a, um (lacinia), adj. 


(Superl, LACINIOSIsSIMUS. Hier.) 
Découpé, dentelé, déchiré, fes- 
tonné. Manis daciniosa folia. 
Plüin. Feuilles plus dentelées. 
Alerandria gyrato orbe laci- 
niosa. Plin. Alexandrie, qui a la 
forme d’un cercle avec des den- 
telures. 4 Apul. Tert. Embar- 
rassé, gêné. Laciniosa vita et 
implicita. Tert. Existence gènée 
et embrouillée. 4 Apul. Hier. 
(in Dan. 11. 24 sq.; in Is. 1x ad 
30, 21). Dilfus (en parl. du dis- 
cours). Lariniosissimo sermone. 
Hier. Avec beaucoup de ditfu- 
sion. 


Läcëtäni, drum (Auxeravoi), m. | Läcinium, ii, (Aaxiviov Gxpov), 


—_.. mn nn 
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n. Liv. Cap dans le Bruttium, 
près de Crotone, où Junon avait 
un temple (auj. Capo della 
Colonne). 

Läcinius, a, um (Lacinium), 
adj. Virg. Ov. Plin. De Laci- 
nium. 

# läcio, ère, tr. Paul. ex Fest. 
Attirer. 

Läco ou Läcôn, ünis (Axxwv), 
m. Hor. Cato. Cic. Laconien, 
Lacédémonien.® Hor. Chien de 
Laconie, estimé pour sa force 
et sa vigilance. 

Läcônes, um, Acc. as (AaxwY:5);, 
m. pl. Prop. Mel. Mart. Habi- 
tants de la Laconie, Lacédémo- 
niens. 4 Mart. Castor et Pollux, 
fils de la Laconienne Léda. 

Läcônïa, z (Laco), {. Plin. La- 
conie, contrée du Péloponnèése. 
Voy. Laconica sous LacoNIcus. 

läcônïcum, à (Laconicus), n. 
Cie. Vitr. Cels. Col. Laconicum, 
éluve sèche (dans les bains). 
4 Plaut. Vètement lacédémo- 
nien. 

Läcônicus, «a, un (Aaxw'1x6ç), 
adj. Liv. Hor. Laconien, Lacé- 
monien; laconique. || Subst. 
LACONICA, &, Î. Vell. Plin. ou LACO- 
NICE, 68, f. Nep. Mela, contrée 
du Péloponnèse. 

Läcônis, idis (Axxwvic), f. Ov. 
Lacédémonienne. Mel.Comme 
LACONICA. 

läcrima, > (Formes anciennes : 
LACRUMA ; S'éCrivait LACHRIMA OÙ 
LACHRYMA) (de Cixpu Où Cxxpuua, 
d'où le vieux la. dacrima ou 
dacruma), f. Larmes, pleurs. 
Lacrimæ salsæ. Lucr. Larmes 
amères. Lacrimas fundere. Virg. 
Verser des larmes. Lacrimæ 
gaudio effusæ. Liv. Larmes de 
Joie. Cito arescit lacrima. Cic. 
Les larmes sechent vite. Lacri- 
mis oculos suffusa nitentes. Virgq. 
Ses beaux yeux remplis de lar- 
mes. Lacrimis indulgere. Ov. 
[In lacrimas effundi. Tac. Fon- 
dre en larmes, verser un tor- 
rent de larmes. Lacrimas ercu- 
ere alicui. Ter. ciere. Virq. mo- 
vere. Sen. Faire pleurer qqn. 
Debilitor lacrimis. Cic. Je suis 
miné par la douleur. Col. Virg. 
Puin. Sève des arbres, suc, 
goutte, larmes. 

läcrimäbilis, e (/acrimo), adi. 
(Compar. Salv.) Virg. Ov. Dirxne 
de larmes, lamentable, déplora- 
ble. Qui fait verser des larmes, 

émissant, plaintif. — gemilus. 
irg. Un gémissement lugubre. 
4 Arn. Qui suinte, qui découle. 

+ läcrimäbilitäs, ätis (lacrima- 
bilis), f. Adam. (v. Col. 1, 26). 
Ton plaintif, qui tire des lar- 
mes. 

+ läcrimäbilitèr (lacrimabilis), 
adv. Hier. Fulg. Avec larmes, 


läcrimäbundus, a.umilacrimo), 


adj. Liv. Cypr. Qui est tout en 
pleurs. 


läcrimaätio, üônis (lacrimo), f. 


Plin. Larmoiement(maladie des 


LAC 


yeux). 4 Vulg. Pleurs; l’action 
de pleurer. 

* läcrimätôrium, ïi (lacrimo), 
n. Sert.-Plaut. (11, 1). Sac la- 
crymal. | 

läcrimo (LACRHYMO,LACRUMO).dui, 
älum, äre (lacrima), intr. Pleu- 
rer, verser des larmes, ètre 
touché jusqu'aux larmes. Lacri- 
mandum est, non plorandum. 
Sen. 1l faut pleurer, non fondre 
en larmes. Larrumare er obitu 
alicujus. Plaut. Pleurer sur la 
mort de qqn. Tr. Pleurer sur, 
déplorer. — casum alicujus. 
Nep. Déplorer le malheur de 

qn. D'où le part. LACRIMANDUS. 
Stat. Digne d'être pleuré. S Tr. 
et intr. Pleurer, distiller (en 
arl. des végétaux). Calamus 
acrimans. Plin. Une greffe en 
pleine sève. Oruli vinum lacri- 
mantes. Rut.-Lup. Des yeux qui 
pleurent du vin. D'où le part. 
pass. LACRIMATUS. Lacrimalæ cor- 
lice myrrhæ. Ov. Myrrhe dis- 
tillée par son arbre. 

x Jlacrimor (LACHRYMOR, LACRU- 
MOR).dlus sum, âri,dép.intr. Hyg. 
Tert. Vulg. Aug. lsid. Comme 
le précèdent. 

+ läcrimOse (LACRUMOSE) (lacri- 
mosus),adv.(COMP. LACRIMOSIUS, 
Schol.-Cic.) Gell. En pleurant. 

läcrimôsus (LACRUMOSUS), 4, un 
(lacrima), adj. Pleurant, lar- 
moyant. Lacrimosi oculi. Plin. 

Yeux qui pleurent, malades. Lu- 
mina vino dacrimosa. Ov. Yeux 
qui pleurent du vin. — carmen. 
Ov. Lamentations. Vites lacri- 
mosæ. Plin. Vigne qui pleure 
la sève. 4 Qui fait pleurer (au 
pr. et au fig.). Lacrimosus cepis 
odor. Plin. Loeur de l'oignon 
qui fait pleurer. — fumus, Hor. 
La fumée qui fait pleurer. — 
bellum. Hor. Guerre qui coûte 
bien des larmes. Lacrimosa poe- 
mata. Hor. Potmes larmoryants. 

läcrimüla, æ (locrima), f. Cic. 

Petite larme, larme. Una falsa 
lacrimula. Ter. Larmes de cro- 
codile. 

läcrüma. Voy. LACRHIMA. 

läcrümo. Voy. LACRIMO. 

s lact. Voy. LAC. 

Lactantius, ï:.m.Hier.Lactance, 
écrivain chrélien,contemporain 
de Constantin-le-Grand (1v° siè- 
cle). 

lacta, z, f. Plin. Casse, plante. 
Voy. CASIA. 

+ lactänèus, a, wm (lac), adi. 
Qui allaite. Nutritores lactanei. 
Inscr. Pères nourriciers. 4 Th.- 
Prisc. De lait, couleur de lait. 

+ lactäris, - (/ac), adj. Marc. 
Emp. Qui allaite. 

1. lactarius, «a, #m (lac), adi. 
Plin. Qui renferme du lait, lai- 
teux; qui donne du lait, qui 
allaite. Herba  lactaria. Plin. 
Herbe laitcuse. Laclariæ boves. 
Varr. Vaches laitières. Lacla- 
rium opus. Lampr.Mets préparés 
au lait. Subst. LACTARIA, Orun, 
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n. p' Lampr. Gâteaux au lait. 
4 Lactaria columna. Fest, Co- 
lonne à Rome, dans le Forum 
olitorium.— mons.Cassiod. Mon- 
tagne de la Campanie, renom- 
mée pour le bon lait que don- 
nent ses pâturages. 4 Lactaria, 
n. pl. Ces. Laitage. 

2. lactarius, ii, m. Lampr. Qui 
fait des giteaux au lait. € Gloss.- 
Labb. Qui fait le commerce du 
lait, crêmier. 

1. #lactatio, onis (4. lacto\,f. Ps.- 
Rufin. (in Os. 1 ad 2, 14-17). 
Intpr.-Iren. (iv, 38,1). Mar.-Merc. 
Aug. Lactation, allaitement. 

2. lactätio, ünis (2. lacto), 1. Cic. 
(Tusc. 1v, 46). Charme, séduc- 
tion (gr. xrAnat). Voy. Nett- 
leship, op. cit. p. 512. 

* lactätum, :, n. /sid. Breuvage 
au lait. 

# lactë, is, n. Voy. Lac. 

lactens. Voy. le suivant. 

lactéo, ére (lac), intr. Schol.- 
Pers. Tèter. 4 Col. Pall. Etre 
en lait, en sève." Solin. Allaiter. 
D'où lactens, entis, p. adj. Qui 
tette; par ext. tout enfant, 
tendre, délicat. — hostia. Cic. 
Victime qui tette encore. Vis- 
cera lactentia. Ov. Enfants à la 
mamelle. Lactens annus. Ov. 
L'année qui ne fait que de 
naître (le printemps). Lactentes. 
tum, m. (sous-ent. in/fanles), 
Vulg. Enfants à la mamelle. 

4 Solin. Qui contient du lait, 
laiteux (en parl. des plantes). 
— lactuca. Plin. Laitue (de la 
famille des plantes laiteuses). 
Lactentia frumenta. Viry. Aug. 
Blés encore en lait. Lactentia, 
plur. neut. Cels. Comme Lac- 
TANTIA. 

lactédlus, a, am (lacteus), adj. 
Cat. Prud. Blanc comme le lait. 
Lacteolum viscus. Aus. Taite, 
laitance. Pur, candide. —- spe- 
ritus Eulaliæ. Prud. L'âme pure 
d'Eulalie. 

lactes, ten (lac), f.pl. Plin. Prise. 
Intestin grêle; en gén. intes- 
tins, boyaux. Laræ dactes. Plaut. 
Ventre vide. 4//iqgare canem fu- 
gilivam agninis lactibus. Plaut. 
(Prov.) Attacher une chienne 
coureuse avec des tripes d’a- 
gneau, c.-à-d. perdre sa peine- 
4 Suet. Laites, laitances de pois- 
son. 

lactesco, ère (lacteo), intr. Cic. 
Se convertir en lait. 4 Plin. 
Aug. Commencer à avoir du 
lait. 

lactèus, a, um ac adj. Lucr. 
Ov. De lait.  Virg. Plein, gonflé 
de lait. 4 Qui se nourrit de lait, 
qui tette. — porcus. Mart. Co- 
chon de lait. 4 Semblable au 
lait, couleur de lait. — orbis. Cic. 
Circulus lacteus. Plin. Voie lac- 
tée. Lartea colla. Virg. Cou 
blane comme le lait. 4 Doux, 
pur, aimable. Lactea ubertas 
Lirii, Quint. L'abondance et la 
douceur de Tite-Live. 


* lacticinïia (wéyaha). Gloss.- 
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Labb. Mets composé de lait. 
Du Apic. vu, 306, il faut lire 
actantia [Voy. 1. LacrTo)). 

x lacticôlôr, ôris (/ac, color), 
adj. Aus. Couleur de lait. 

+ lacticülôsus, : (lac), m. Gloss.- 
Labb. A peine sevré, qui a en- 
core du lait aux lèvres. 

x lacticôlôr, üris (lac, color), 
adj. Aus. Ven. (exc. Thuring. 1, 
16). Qui a la couleur du lait. 

lacticülôsus, à (lac), m. Petr. 
Gloss.-Philoz. Qui vient à peine 
d'être sevré. 

* lactifèr, féra. férum (lac, fero), 
adj. Inscr. Qui produit le lait 
(en pari. de Sylvain). 

+ lactiflüus, a, um (lac, fluo), 
adj. Agnellus c. 22. Qui a l’abon- 
dance du lait. 

+ lactilägo, änis (lac), f. Apul. 
Comme CHAMÆDAPHNE. 

+ lactinôus, a, um (lac), adij. 
Vita.-Fulg. 18. Ven.-Fort. Blanc 
comme le lait. 

+ lactis, is, f. Prisc. (vi, 21).Sing. 
de LACTES. Voy. ce mot. 

lactito, &r'e (1. laclo), tr. Mart. 
Allaiter. 

4. lacto, ävi, aätum, äre (lac), 
tr. Vulg. Hier. (in Luc. h. 9). 
Allaiter. || Fig. Zeno (tr. n, 55). 
Alimenter, nourrir. 4 Intr. Aus. 
Téter. 4 Usité surtout au part. 
lactans, tr. et intr. Qui allaite 
ou qui tette. Ubera lactantia. 
Lucr. Ov. Sein rempli de lait. 
Lactans femina. Gell. Femme 
qui allaite. Lactans deus. Varr. 
ap. Virg. Le dieu qui fait naître 
le lait dans le chaume. Lactan- 
tesanni. Aus. Première enfance, 
bas âge. Subst. Lactans. Plaut. 
Ter. Tert. Un enfant à la ma- 
melle.{ Mart. Fait avec du lait. 
Subst. LACTANTIA, ium, n. plur. 
Cels. Apic. Mets composés de 
lait. 

2. # lacto, dvi. dtum, äre (lacio), 
tr. Plaut. Caæcil. (ap. Non.) 
Pacuv. (ap. Non.) 4cc. (ap. Non.) 
Paul. ex Fest. Séduire, duper, 
leurrer. 

lactôris (/ac), f. Plin. Plante lai- 
teuse. 

lactüuca, # (lac), f. Col. Hor. 
Plin. Laitue. — marina. Cels. 
Col. Tithymale. — caprina. 
Plin. Mème sens. 

s lactücärius, i (lactuca), m. 
Diom. Marchand de laitues. 

lactucôsus, a, um (lactuca), adj. 
Diom. Où il vient beaucoup de 
laitucs. 

lactucuüla, z (lactuca), f. Diom. 
Col. Suet. Petite où jeune lai- 
tue. 

Lacturcia(sous-ent. dea).æ (lac), 
f. Aug. Déesse des grains qui 
sont en lait. 

Lacturnus, : (/ac), m. Aug. Dieu 
des grains qui sont en lait (le 
masc. du précéd.), 

läcuätus. Voy. LAQUEATUS. 

+ läcuülatus, à, um (lacus), adj. 
Isid. Quadrillé. Laculata vestis. 
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Isid. Etoffes à raies quadril- 
lées. 
läculla (rLucurra), æ (lacuna), f. 
Varr. Apul. Fossette au menton. 
1. läcuna, z (/acuina, de lacus), 
f. Trou où l’eau s’amasse, fosse, 
fossé; fondrière, ornière. Qua 
aratrum vomere lacunam facit, 
sulcus vocatur. Varr. On appelle 
sillon le fossé creusé par le soc 
de la charrue. Lacunæ salsæ. 
Lucr. Les profondeurs de la 
mer. In pavimento non audes 
facere lacunam. Varr.Tu n’oses 
pas faire de trous dans le pavé. 
STrou,ouverture, cavité, étang, 
läc. Fastæ lacunz Orci. Lucr. Les 
abimes de l'enfer. In glaciem 
vertere lacunæ. Virg. Les étangs 
se sont transformés en un bloc 
de glace. 4 Trou, fossette. Sub 
ea (supercilia) lacunæ. Varr. 
Salières sous les sourcils (des 
chevaux). Sint modici rictus par- 
væque utrimque lacunæ. Ov. 
Que la bouche soit petite, avec 
une fossette de chaque côté. 
4 (Au fig.) Vide, manque, dé- 
ficit, lacune, brèche. Lacuna rei 
familiaris. Cic. famaæ. Gell. Brè- 
che faite à la fortune, à la répu- 
tation. Ne qua lacuna in auro 
sit. Cic. Qu'il n’y ait pas d'’al- 
liage dans l'or. 
2. + läcüna, z, f. Inscr. Comme 
LAGOENA. 
läcunär, ris, Abl. lacunari, Gën, 
plur. LACUNARIORUM. Vitr. Dat. 
plur. LACUXARIIS. Vitr. (lacuna), 
n. Hor. Panneau dans un pla- 
fond. Spectare lacunar (prov.). 
Juv. Regarder les mouches vo- 
ler. 4 Filr. Espèce de cadran; 
face inférieure du larmier (t. 
d’archit.). 
+läcünärius, i{/acuna),m.Firm. 
Ouvrier qui creuse des fossés, 
terrassier. 
läcüunätuüra, æ, f. Comme LaA- 
CULLA. 
läcüno, avi, älum, äâre (lacuna), 
tr. Ov. Orner comme un pla- 
fond. 4 Plin. Creuser, voûter. 
läcünosus, a un (lacuna), adj. 
Cic. Vitr. Qui a des creux, des 
cavités, des inégalités. 
läcüs, üs (même rac. que le 
gr. Auxxos, Creux, Cf. lacuna),m. 
(Formes partic. Gén, LAC. fnscr. 
Casxsiod. Abl. sing. LAco. Nom. 
plur. LACI. Grom.-vet. Acc. plur. 
LACOS. ibid. Dat.-Abl. plur. LACIS. 
Anth. ordint. LacUBus. Farr. Ov. 
rart. LACISUS. Plin.) Lac, bassin 
naturel; trou rempli d’eau, 
étang. Lacus Averni. Cic. Le 
marais de l’Averne.Supralacum. 
Plaut. Au-dessus du lac (pro- 
bablement le lac Curtius, à 
Rome. 4 Poët. L'eau, les eaux 
d'un fleuve, d’une fontaine, etc. 
Stygüi lacus. Virg. Les eaux du 
Styx. 4 Liv. Plin. Bassin arti- 
ficiel, auge, réservoir, fontaine 
ublique. Lacus Servilius, Cic. 
Le lac Servilien, fontaine pu- 
blique à Rome. Sicco vilior 
lacu. Prop. (Prov.) Qui ne vaut 
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pas un bassin sans eaux. Re- 
dire a lacu. Hor. Revenir de la 
fontaine. 4 Cato. Col. Plin.-j. 
Fosse ou cuve attenant à un 
pressoir, tonne. Nova ista quasi 
de musto ac lacu fervida oratio. 
Cic. Ce style d’un nouveau 
genre, qui bouillonne comme 
le vin sortant de la cuve. 

Vitr. Bassin à chaux. 4 Fiér. 

trg. Vase de grande dimen- 
sion pour contenir les liquides, 
auge, cuve, baquet; le bassin 
des forgerons. 4 Col. Coffre, 
case, compartiment pour les 
grains (dans un grenier). Prud. 
Fosse. Lacus leonum. Prud. 
Fosse aux lions. 4 Lucil. Isid. 
Caisson de plafond. Voy. LA- 
CUNAR. 

läcuscülus, : (/acus), m. Col. 
Petite fosse creusée aux pieds 
des arbres, des ceps de vigne. 
x | Col. Petite cuve dans laquelle 
l'huile coule du pressoir. 

lacuturris, is, m. Plin. Sorte de 
chou 

Läcÿdës, is, m. Cic. Lacyde, 
philosophe, disciple d’Arcésilas, 
fondateur de la nouvelle Aca- 
démie. 

lada, æ (mot barbare), f. Plin. 
Lédon, ciste de Crête, plante. 

lädänum. Voy. LEDA. 

Ladas, æ (Aïôac), m. Corni. 
Catull. Mart. Juv. Ladas, céle- 
bre coureur du temps d’Alexan- 
dre, dont la vitesse était pro- 
verbiale dans l'antiquité. 

LädoOn, ünis (Aïôwv), m. Serv. 
Ov. Sen. Ladon, fleuve d’Arca- 
die, qui se jetait dans l’Alphée. 
4 Mart. (x, 85). Ladon, nom 
d'homme." Ov. Nom d’un chien 
d’Actéon. 

lædo, {æsi, læsum, ère, tr. Heur- 
ter, froisser ; blesser, endom- 
mager, gâter. Frondes lædit 
hiems. Ov. L'hiver nuit aux 
feuilles. Ne te JPRore lædant. 
Virg. Que le froid ne nuise 
point à ta santé. Læsus nube 
dies. Lucan. Jour assombri par 
les nuages. Lædere collum. Hor. 
S'étrangler. 4 Blesser, offenser, 
faire tort, affliger, incommo- 
der, charger un accusé. — ali- 
quem perjurio suo. Cic. Nuire à 
qqn par son parjure. — nulli 
os. Ter. Ne dire d’injures en 
face à personne. — fidem. Cic. 
Manquer à sa parole. — faman. 
Cic. Suet. Porter atteinte à sa 
réputation. Læsa majestas. Sen. 
rhel. Crime de lèse-majesté. 
Res læsa. Sil. Adversité, revers. 
Si strepitus te lædit. Hor. Si le 
bruit te gène. Tua me inforlu- 
nia lædent. Hor. Tes malheurs 
m'affliseront. Hæc me non læ- 
dunt. Nep. Je suis au-dessus de 
cesoffenses.Testis læditPisonem. 
Cic. Le témoin charge Pison. 

Læliänus, a, um (Lælius), adj. 
Cæs. De Lèlius. 

Lælius, a, um. adj. Cic. Nom 
d'une famille romaine, dont les 
membres les plus connus sont: 


” _ 
—— 


on 
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C. Lælius, l’ami de Scipion 
VAfricain |} D. Lælius, partisan 
de Pompée, qui commandait la 
flotte d'Asie. | 

C. Lélius, be 
Crassus. 
1æna, æ (yAaïva), f. Cic. Virg. 
Etoffe de laine qui se portait 
par-dessus la toge ou le pallium 
en cas de mauvais temps. 

Lænäs, dis (plur. Lænates. 
Quint.\, m. Cic. Ov. Lénas, sur- 
nom de la famille Popilia. 

læôtômus, i (\atérouo;), f. Vitr. 
Corde d’un segment; le seg- 
ment lui-même. 

Läerta, æ, m. Acc. Sen. tr. 
Comme le suivant. 

Laäertés, æ (rar. is), Acc. em 
(Amëgens), m. Cic. Ov. Hyg. 
Laerte, père d'Ulysse. 

Läertiädes, æ (Ausorixère), m. 
Hor. Ov. Fils de Laerte, Ulysse. 


le-mère de L 


L Läertius, a, wn (Aaëpr:os), adj. 


Virg. Ov. De Laerte. 
*æsïbilis, e ({ædo), adj. Libe- 
ral. (brev. 12). Susceptible de 
blesser. 
1æsio, ôünis (lædo), f. Ulp. dig. 
Lact. Vulg. Lésion, blessure, 
tort (au pr. et au fig.) 4 Cic. 
Attaque, moyen d'irriter l’ad- 
versaire (fig. de rh., gr. Bars). 


* Læstrÿgônes, um, Acc. as} 


(Aatozpüyoves), m. Plin. Juv. 
Lestrygons, peuple de Sicile, 
voisin de l’Etna; d’après la lé- 
gende, anthropophages. 4 Au 
sing. LÆSTRYGON, onis, Acc. ona, 
m. Ou. Su. Un Lestrygon. 

Læstrÿgôünius, a, um (Læstry- 
gones), adj. Ov. Hor. Plin. Des 
Lestrygons. Læstrygoniæ  do- 
mus. Ov. Formies. 

+ læsüra, z (lzdo), f. Tert. Vulg. 
Lésion, dommage, perte de 
biens. 4 Au fig. Tert. Inscr. 
Comme LÆs1o. 


lætäbilis, e (lætor),adj.(Compar. 


Cl.-Mam.) Cic. Ov. Agréable, qui 
cause de la joie. 

+ lætäbundus, a, um (lætor), 
adj. Gell. Hygin. Hier. Tout 
joyeux. Avec l’AbI. — his Apol- 
linis dictis. Capel. Tout joyeux 
de ces paroles d’Apollon. 

1. lætämen, inis (lzl0), n. Plin. 
Pall. Engrais. 

2. lætämêën, inis (lelor), n. 
Adaman. (v. Col. it, 26) Joie. 

* lætantèr (l{z{or), adv. Lampr. 
Avec Joie. 


* lætaster, fri (lælus), m. Titin. 


Gai, guilleret. 


1lætätio, ônis (lælor), f. Cæs.S. 


S.vet. Adaman. (v. Col. u, 20 ; 30; 
ut, 271; loc. sct. 1, 10). Trans- 
port de joie, allégresse. 


_ lætë (lætus), adv. (Comp. Veil. 


Plin. 7. Superl. Gell.) Cic. Quint. 
Avec joie, joyeusement, avec 
enjouement. 4 Col. Avec abon- 
dance, avec fertilité. 


+læticus, a, um (2. lælus), adj. 


Cod.-Th. Létique (en parl. d’une 
terre). 
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slætificätio, ônis (Lelifico), f. 
Adaman. (v. Col. nr, 26). Réjouis- 
sance. 


Lælia, fille de lerneos ävi, ätum, âre (lætif- 


cus), tr. Rendre joyeux, réjouir, 
égayer. Sol lerramn lætificat. Cic. 
Le soleil donne à la terre un 
aspect riant. Lzlificari alicujus 
damno et malo. Plaut. Se ré- 
jouir du malheur de qqn. Plin. 
Rendre fertile, féconder (sur- 
tout par lengrais). Indus aqua 
letificat agros. Cic. L’Indus fer- 
tilise les terres. 4 Part. prés. 
intr. Plaut. Lætificantes faciam 
ul fiant. Je les rendrai joyeux. 
lætificus, a, um (lætus, facio), 
adj. Enn. Lucr. Qui cause de 
la joie, qui réjouit. Alicui lrti- 
fica referre. Sen.-tr. Apporter à 
qqn une joyeuse nouvelle. 

+ lætisco, ère (1. /ætus), intr. Si- 
senn. Se réjouir. 

+ lætitäs, älis (1. Lelus), f. Inscr. 
Joie, gaieté. 

lætitia, æ ({ætus), f. Joie qui se 
manifeste, allégresse (plus fort 
que gaudium). Gaudium atque 
læliliam agitare. Sall. S'aban- 
donner à la joie et à l’allégresse. 
Læliliam capere ou percipere ex 
aliquä re. Cic. Eprouver de la 
joie de qq. ch. Dare alicui læ- 
litiam. Cic. in lætitiam conji- 
cere aliguem. Ter. Causer de la 
joie à qqn, plonger qqn dans 
la joie. Lætilià aliquem efferre, 
afficere. Cic. Combler qqn de 
joie. Ingenia in lætliliam evo- 
care. Sen. Disposer les esprits 
à la joie. Victoriæ lætilia. Liv. 
La joie que cause la victoire. 
Quibus Damasippi mors lætitiæ 
fuerat. Sall. Ceux à qui la mort 
de Damasippe avait causé de 
la joie. Magna lætilia nobis est 
cum. Sall. Nous nous réjouis- 
sons fort en voyant que... Læ- 
litia misera. Tac. Joie doulou- 
reuse. 4 Prop. Joies et plaisirs 
de l'amour. 4 Charme, agré- 
ment, beauté, grâce, ornements 
(tout ce qui réjouit les sens, 
la vue en particulier). — mem- 
brorum. Stat. Beauté des mem- 
bres. — orationis. Tac. Eclat, 
richesse du en Fécondité, 
fertilité. — Joci. Col. Fertilité 
du sol. — pabuli. Justin. Abon- 
dance des päturages. 

+ lætities, éi, f. Virg.-gram. 
Comme LÆTITIA. 

*1ætitudo, iris, f. Aft. ap. Non. 
Comime LÆTITIA. 

*1æto, dvi. ätum, àre (lælus), tr. 
Andr. Att. Apul. Réjouir.  Pall. 
Rendre fertile, engraisser. 

lætor, dus sum, äri (lrtus), 
dép. intr. Ter. Cic. Se réjouir, 
être joyeux,ou heureux,selivrer 
à la joie. Læwlari malo alieno. 
Cic. Se réjouir du malheur 
d'autrui. — de communi salule. 
Cic. Se réjouir du salut com- 
mun. Biduum modo er perfidia 
lætati. Sall. La joie (des habi- 
tants de Vaya) ne dura que 
deux jours à partir de leur per- 
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fide trahison. Epistula Leonidæ 
ue habel in quo magno opere 
temur? Cic. Qu’y a-t-il dans 
la lettre de Léonidas dont nous 
ayons à nous réjouir? Ulrum- 
que lætor. Cic. Je me réjouis de 
l’une et de l’autre chose. Vete- 
rum memini lætorque malorum. 
Virg. Je me souviens et je me 
réjouis des malheurs passés. 
Non lætatus sum me accepisse… 
Virg. Je n’ai pas eu à me féli- 
citer d’avoir accueilli... Hoc ou 
in hoc lætor quod.…. Cic. Je me 
réjouis de ce que... Absolt. (sure 
tout au part. près.). Lælans. 
Cic. Joyeux. Lætantia loca. 
Lucr.Lieuxriants.{Aufig.(avec 
un sujet de ch.) Col. Se trou- 
ver bien de. Vitis lætatur te- 
por Col. La vigne se trouve 
ien d’une douce température. 
+*lætrorsum (p. lætroversum), 
adv. Paul. er Fest, (p. 117 ed. 
Müller). À gauche. 

+ lætrum, adj. n. Paul er Fest. 
(p. 117 ed. Muller). Qui est à 
gauche. 

1. lætus, a, um (Comp. Virg. 
Superl. Véry.), adj. Joyeux, gai, 
content, heureux, satisfait. Fa- 
gantur læti loto foro. Cic.lIls se 
promènent tout joyeux sur le 
forum. {mperiolæti parent. Virg. 
Joyeux ils exécutent cet ordre. 
Senatus lætus supplementum de- 
creverat. Sall. Le sénat avait dé- 
crèté avec joie le supplèment de- 
mandé. Avec l’Abl. (par rapport 
à). Lætus ingenio. Aur.-Vict. 
Gai par tempérament. Avec 
lP'Abl. (de, à cause de). Læta 
voluptatibus adulescentia. Tac. 
Jeunesse égayée par les plai- 
sirs. Lælus dono. Ter. Content 
du présont reçu. Lælus meo. 
Mart. Content de mon lot. Ani- 
mal pabulo lætum. Sen. (ep. 92.) 
Un être qui trouve son bonheur 
dans la nourriture. Lætus omni- 
bus lætiliis. Cic. Au comble de 
la joie.Lætus lupæ legmine. Virg. 
Qui n’a pour vétement qu’une 
peau delouve. Lætus anim etin- 
genujuvenis. Vell. Jeune homme 
d’un aimable enjouement. Lræ 
lælissimus. Sil. Exultant dans 
sa colère. Lætus est de amicu. 
Ter. 1l est tout joyeux d’avoir 
sa maitresse. Servatam ob na- 
vem lætus. Virg. Content de 
voir qu'il (Sergeste) a sauvé son 
navire. Avec Quop. Tac. Avec 
la propos. Infin. Lætus sum lau- 
dari me abs le. Næv. Je suis 
heureux d'être loué par toi. 
Avec l’Infin. seul. Gens læta do- 
mare labores. Sil. Peuple qui 
exécute avec joie les plus durs 
travaux. 4 Au fig. (en park, des 
ch.) Qui exprime la joie. Liæta 
oralio. Liv. Discours joyeux. 
— vullus. Cic. Visage ravon- 
nant de joie. — clamor. Virg. 
Cris joyeux. — oculi. Val.-Max. 
Yeux où brille la joie. 4 Qui 
réjouit, agréable, heureux; fa- 
vorable, propice, d’heureux au- 
gure. Lælum mililibus id no- 
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men. Tac. Ce nom était agréa- 
ble aux soldats. Læta fama. Tac. 
Nouvelles heureuses. Res lætæ. 
Virg. Prospérité. Virtus haud 
læta tyranno. Val.-Flacc. La 
vertu offusquait le tyran. Læti 
venti. Val.-Fl. Vents favorables. 
— prodigium. Plin. Prodige de 
bon augure. Exta lætiora. Suet. 
Entrailles plus favorables. Læ- 
um est alicui (avec liInfin.) 
Plin. C'est un bon présage que... 
4 Qui fait sur les sens, sur la 
vue en partic. une impression 
agréable, qui a un aspect riant, 

ui inspire la joie. Lætus color. 
Plin. Beau teint. Lætos oculis 
afflarat honores. Virg. Elle avait 
animé ses yeux d'un charme 
ineffable. Colles frondibus læti. 
Curt. Collines recouvertes d’une 
riante verdure. Fertile, riche, 
abondant, gras (en parl. des 
animaux). Flumina mammis 

ressis læla manabunt. Virq. 

es flots abondants (de lait) 
couleront des mamelles pres- 
sées. Tellus justo lætior. Virg. 
Terre trop fertile. Læta ar- 
menta. Virg. De gras troupeaux. 
— vinela. Lucr. Vignobles fer- 
tiles. Avec le gén. Lucus lætis- 
simus umbræ. Virg. Un bois 
touffu. Avec l’Abl. Litora myr- 
telis lætissima. Virg.Rivages cou- 
verls de myrtes abondants. 
« Riche, abondant, brillant (en 
parl. du style, d’un orateur, 
d’un poète). Copia dicendi flo- 
ribus læla. Quint. Abondance 
fleurie du style. Numeri lætio- 
res. Quint. Harmonie trop abon- 
dante. Homerus lætus et pres- 
sus. Quint. Homère est fécond 
et précis. Ingenium litissimum 
et plane poelicum. Plin. 7. Es- 
prit heureusement doué et tout 
à fait poëlique. 4 Acc. neut. 
adv. Lælum rubere. St. Rougir 
de plaisir. 

2. 1ætus, i, m. Eu. Amm. Lète, 
étranger auquel l'État romain 
donnait, moyennant une rede- 
vance, des terres à culliver. 

lævämentum.Voy.LEVAMENTUM. 

læveé (lævus), adv. Hor. Gauche- 
ment, maladroitement. 

Lævianus, a. «m {Lævius), ad). 
Gell, Du poëte Lévius. 

lævigaätio, lævigo, lævis, 
1lævo, lævôr. Voy. LEVIGATIO, 
etc. 

lævis, lævitas, lævo, etc. 
Voy. 2. LEVIS, 2. LEVITAS, 2. LEVO, 
cic. 

Lævius, à. m./}lor. Prise. Nom 
d'un ancien poète latin, né en 
104 av. d.-C 

siævorsum (/ævus, versun), 
adv, Apul. Amm. Mart.-Cap. 
Paul. ex Fest. À gauche, vers 
la gauche (avec mouvement). 

*lævorsus (/ærus, versus), adv. 
Amon. Comme le précédent, 

lævus, a un (cf. ais), adj. 
Gauche, qui est du côté gauche. 
Liva manus. Cie. La main gau- 
che. — oculus. Lucr. L'œil gau- 
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che. — habena Ilor. La rêne 
gauche. — ripa. Plin. La rive 
gauche. Lævus polus. Ov. La 
partie gauche du ciel. — Pontus. 
Ov. La partie gauche du Pont. 
Lævo amne. Tac. Sur la rive 
gauche. Lævi boves. Serv. Bœufs 
dont les cornes sont recourbèées 
en dedans. Subst. LÆvA (s.-e. 
manus), æ, Îf. Lucr. Virg. La 
main gauche. (S.-e. pars). Le 
côté gauche. Lævam pete. Ov. 
Va vers la gauche. À læva. Cic. 
Ov. Ad lævam. Cic. In lævam. 
Plin. À gauche. Subst. LÆ\UN, 
t (seulement avec une prép.), 
n. In lævum flectere cursus. Ov. 
Diriger sa course à gauche. Au 
plur. LÆvA, orum, n. La con- 
trée ou la partie d'une contrée 
située à gauche. Læva tenent. 
Virg. Ils se tiennent à gauche. 
Læva Mauretaniæ. Plin. La par- 
tie gauche de la Maurétanie. 
4 Gauche, maladroit, mal avisé, 
niais. Si mens non lævn fuisset. 
Virg. Si je n'avais été si aveu- 
gle. O ego lævus! Hor. Sot que 
je suis. { Qui paraît à la gau- 
che de l'observateur, défavora- 
ble (d’après les idées des Grecs 
qui observaient le ciel en se 
tournant vers le nord), sinistre. 
Lævum omen. Val.-Flacc. Pré- 
sage funeste. Fata læva. Virg. 
Destins contraires. — numen. 
Mart.Divinité malfaisante.Lævo 
tempore. Hor. À contre-temps. 
Lævus ignis. Sen.-tr. Le feu 
dévastateur de la peste. 4 Qui 
parait dans la partie gauche 
du ciel (c.-à-d. vers le levant, 
à la droite des dieux, (parce 
que, chez les Romains, l’obscr- 
vateur se tournait vers le midi), 
favorable. — numina. Virg. Di- 
vinités propices. — fonitrus. Ov. 
Bruit du tonnerre à gauche (à 
lorient, présage heureux). {n- 
tonuit levum (Acc. adv.). Virg. 
Le tonnerre gronda à gauche. 
paume à (Aïxyavoy), n. Cels. 
Hor. Sorte de gâteau, bcignet. 
lägéa, æ (huysia), f. Plin. Macr. 
Comme LAGEoOS. 

lägëna. Orthographe  défec- 
tucuse de LAGŒNA. Voy. ce mot. 

lägeds, ei (aaeros), f. Varg. Isid. 
Espèce de vigne grecque, ainsi 
appelée de la couleur de son 
raisin. 

Lageus,a, um (Laqus), adj. Si. 
Mart. De Lagus, c.-à-d. d'Egypte. 
— amnis. Si. Le Nil. 

laginé, 6s. f. Plin. Sorte de 
plante grimpante inconnue. 

lägo, inis, f. Plin. Petite scam- 
monée, plante. 

lägœæna (LAGONA, LAGUNA, LA- 
GUENA, LAGUINA), æ (22yuvos). Cic. 
Hor. Col, Plin. Vase à col étroit 
et à corps bombé, destiné sur- 
tout à contenir du vin ; gourde, 
bouteille, flacon. 

+ lagœnäris {LAGUENARIS), € (la- 
gœænn), adj. Grom.-vet, Formé 
par une bouteille. 

lagois, idis (Axywis), f. Hor. 
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Oiseau (peut-être le même que 
4. LaAGorus) ; selon d'autres, la 
gelinotte des bois. 


lägôna, x, f. Phædr. (1, 26, 8 


L. Müll.) Mart. Juv. Pompej. gr. 
Comme LAGOF A. 
lägophthalmôs,i(\xysw?0xhuos), 
m. Cels. Lagophthalmie, mala- 
die des yeux, lorsque la pau- 
pière ne recouvre pas l'œil. 

lägopüs, pôdis (\xywnovus), m. f. 
Pin Pied de levée. plante. 
4 Plin. Oiseau des Alpes, duc, 
de probablement gelinotte blan- 
che. 

släguëna, æ, f. Apul. (met. nr. 
45 Eyss.) Grom. vet. Herm. (Past. 
m1, 4, 4 cod. Palat.) Comme La- 
GŒNA. 

läguënäris. VOY. LAGŒNARIS. 

+ läguina, =, f. Grom. vet. (308, 
21). Comme LAGŒNA. 

+ lägüna, z, f. Grom. vet. Inscr. 
Comme LAGŒNA. 

läguncüla, æ ({agæna), f. Plin. 
j. Col. Petite bouteille, flacon. 

s läguncülaris, e (laguncula). 
adj. Marc.-Emp. Mis en bou- 
teille. 

läguncülus, i, m. Stat. Sorte 
de pâtisserie. 

Lägus, :, m. Luc. Sil. Lagus, 
père de Ptolémée, chef des La- 
ARS Flumina Lagi. Sil. Le 

il. 

*lägÿna, æ, f. Vulg. Schol.-Ver. 
(ad Virg.) Porphyr. (Hor. carm. 
11, 3, 9). Comme LAGŒNA. 

+]a O8, à (Axyuvoc), f. Scærol. 
rh de 81, 9 )}. Comme 
LAGOE NA. 

Laäiädés, æ (Laius), m. Ov. Fik 
de Laius, OŒdipe. 

*läïcalis, e (laicus), adj. Eutyck. 
pap. (exh. ad presb. t. V, p. 166 
Miqne). Ps.-Cassiod. (in Cant. 
4,1). Ven. (v. Hilar. 1, 3). Greg 
Tur. (h. Fr. 1x, #2). Laïque. 

släïcus, a, um (haïxé:), adj. 
Vula. Laïque, de laïque.{ Subst. 
LAICUS, t, Im. Tert. Un laïque. 

+ Läida, &, f. Anth. Comme Lais. 

laina, æ, f. Plin. Variété du 
mastic, arbre. 

Läis, idis et ïdos, Acc. idem ct 
ida (Aaïs), f. Cic. Ov. Prop. 
Gell. Nom de deux hétaïre: 
célèbres : la première, à Corin- 
the, au temps de la guerre du 
Péloponnèse; la seconde, con- 
temporaine de Démosthène et 
d'Apelle. 

Läius ou Läjus, i (Aaios), m. 
St. Hygin. Laius, fils de Lab- 
dacus, roi de Thèbes, pere 
d'Œdipe. 

Laäletänia, >. f. Mart. Lalétanie, 
partie de la Tarraconaise. 
Lalétänus, « um (Laletania!, 
adj. Plin. Mart. De Laletanie. 
I Subst. LALETANI, Orun, m. 
pl. Plain. Habitants de la Lale- 
tanie. Vox. LACETANT. 
lälisio, ünis, m.Plin. Mart. Anoo 
sauvage. 
lallo, üre (onomatopée), intr. 


- 


* lämenta, + 
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Pers. Hier. Chanter /alla, se dit 
des nourrices qui chantent pour 
endormir les enfants. 
* lallus, i, m. ou lallum, à, n. 
Aus. Le chant de (alla, chant 


- de la nourrice. 


läma, , f. Enn. Hor. Fest. Bour- 
bier, marais, fondrière. 

lambdäcismus. Voy. LABDACIS- 
MUS. 

* lambéro, äre (lambo), tr. 
Plaut. Lucil. Déchirer, mordre 
(au pr. et au fig.), grignoter. 

# lambio, ivi, ire, tr. Cassiod. (de 
orth. 195, 15 Keil). Voy. LANBo. 

+ lambisco, #re (lambo), tr. 
Grom.-ret. Lécher. 

»* lambito, äre (lambo), tr. So- 
lin. Lécher, lapper, 

*lambitüs, Abl. à (lambo), m. 
Aur.-Vict. Action de lécher. 

lambo (lambi. Prisc.), lambilum, 
ère (Formes partic. Parf. LAMBUI 
et LAMBUERUNT. Vulg. Ennod. 

LA%BIVI. Cassiod.), tr. Lécher, 
lapper, humer. — aquam. Aug. 
Lapper l'eau (en parl. des 
ne — vulnus suum. Plin. 
Ov. Lecher sa blessure. Cum 
belua propinquorum sanguinem 
lamberet. Plin. j. Comme cette 
bête féroce s’abreuvait du sang 
de ses proches. 4 Au fig. Lé- 
cher,effleurer, caresser.Flamma 
summum properabat lambere tec- 
um. Hor. La flamme courut 
embraser le haut du toit. Quæ 
loca lambit Hydaspes. Hor. Les 
lieux que baigne l’'Hydaspe. 
Imagines lambunt hederæ. Plaut. 
Le lierre enlace les statues. 


lämella (LAMMELLA),æ(lamina), f. 


Vitr. Sen. Pelag. vel. Petite lame 
de métal. Paucæ argenti lamellæ. 
Sen. Quelques minces pièces 
d'argent. 


+ lämellätus, «, um (lamella), 


adj. S. S. vel. (Exod. 30, 4 cod. 
Lugd.) Garni de lamelles. 


lämellüla, z (lamella), f. Petr. 


Comme LAMELLA. 
se f. Pa- 


cuv. Plaintes, lamentation. 


1ämentäbilis, e ({lamentor), adj. 


Cic. Où l’on pleure, qui se fait 
a vec des lamentations. Lamen- 
tabilia funera. Cic. Funérailles 
où il y a des pleureuses. — 
anulierum comploralio. Liv. Les 
wémissements et les lamenta- 
tions des femmes. 4 Virg. La- 
mentable , déplorable, digne 
d'être pleuré. — tribulum. Ov. 
Douloureux tribut. 4 Plaintif, 
qui se lamente. Lamentabilis 
z:0x. Cic. Voix lamentable. 


s1ämentäbilitèr (/amentabilis), 


adv. Anon. in Job. III (p. 233). 
Cassiod. (in ps. 9, 30). Beda. En 
sgsémissant. 


# lämentärius, a, um (lamen- 


tum), adj. Placit. Qui cause des 
lJamentations. 


1ämentätio, ün!s (lamentor), f. 


Plaut. Cic. Liv. Plin. Lamenta- 
tions, gémissements, cris plain- 
tifs. 
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x lämentaätôr, oris(lamentor),m. 
Adaman. Col. 11, 29). Enscr. 
Gloss.-Phil. Celui qui se la- 
mente, le pleureur. 

lämentätrix, icis (lamentator), 
f. Vulg. Celle qui se lamente, 
la pleureuse. 

* lämento, avi. ätum, äre, intr. 
ettr. 4 Intr. Vu{g. Se lamenter, 
gémir, pousser des cris plain- 
tifs. € Tr. Fulg. Gémir, pleurer 
sur qqch. ou qqn, déplorer. — 
se. S. S. vet. (Matth. 24, 30) ap. 
Cypr. (ad Fortun. c. 41). Itin.- 
Burdig. (c. 4 ed. Tobler). Se la- 
menter. 

lämentor, älus sum, äri (lamen- 
tum), dép. intr. Cic. Liv. Suet. 
Se lamenter, se désoler, pleu- 
rer, pousser des cris plaintifs. 
Clamor lamentantiummulierum. 
Liv. Les cris des femmes qui se 
lamentent. 4% Pass. impers. La- 
mentatur. Apul. On se lamente. 
4 Tr. Plaut. Lucr. Cic. Gémir 
sur, déplorer. — matrem mor- 
tuam. Ter. Pleurer la mort de 
sa mère. — (av. une Prop. In- 
fin.) Plaut. Hor. Se plaindre en 
voyant que..." Part. LAMENTATUS, 
a, um, pass. Sil. Pleuré. Stat. 
Qui est rempli de gémisse- 
ments, qui retenlit de lamen- 
tations. Act. Qui s’est lamenté. 

+ lämentôsus, a,um(lamentum), 
adj. Eugipp. Qui gémit, se ré- 
pand en lamentations. 

lämentum, i, n. Vulg. Lamen- 
tation, cri plaintif.  (Ordint. 
au plur.) LAMENTA, Orum, n. La- 
mentations, pleurs. Lamenta ac 
lacrimæ. Tac. Des lamentations 
et des larmes. Parcere lamentis. 
Liv. S'abstenir des lamentations. 
Lamentis vacare. Cic. Etre dis- 
pensé des lamentations aux fu- 
nérailles. 4 Plin. Gloussement 
des poules. 

lämia, æ (hauta), f. ordint. au 

lur. LAMIÆ, drum, f. Hor. Apul. 

ampires à figure de femme, 
qui attiraient les beaux jeunes 
hommes, suçaient leur sang et 
mangeaient leur chair. 4 Vulg. 
Animal sauvage en Afrique, cha- 
cal. 4 Plin. Sorte de poisson. 

4. Lämia, æ. m. Cic. Hor. Sur- 
nom de fa famille Ælia. 

2. Lämia, z (Aauia), f. Liv. La- 
mia, ville de la Phthiotide, 
connue par la guerre des Athé- 
niens contre Antipater de Ma- 
cédoine (auj. Zeituni). 

Lämiänus, a. um (1. Lamia), ad). 
Cic. Suel. De Lamia. 

lämina (LAmmINA) et lamna (LAM- 
una), æ. f. Sall. Liv. Ov. Tac. 
Lame, feuille, plaque de métal. 
Lamina argentea. Suet. Feuille 
d'argent. — ferrea Sall. Lame 
de fer. Lamina fulva. Ov.Feuille 
d'or. Æs in laminas tenuare. 
Plin. Laminer le cuivre. 4 (Au 
fig.) Or ou argent non monnayé, 
en barre. /nimicus lamneæ. Hor. 
Ennemi de l'argent. Cic. Lame 
de métal rougie au feu, instru- 
ment de torture. Laminæ ar 
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dentes. Cic. Lamna candens. Hor. 
Fer chaud. 4 Lame. Argutæ la- 
mina serræ. Virg. La lame de la 
scie criarde. — ensis. Ov. Lame 
du glaive. 4 Feuille, plaque 
mince (en gén.). Lamina auris. 
Cæl.- Aur. Cartilage de l'oreille. 
Doliorum laminæ. Plin. Douves 
des tonneaux. 4 Ov. Ecale de 
noix. 

+ läminôosus (LAMMINOSUS), &, um 
(lamina), adj. Isid. En feuilles, 


_lamelleux. 


lämirus. VOy. LAMYRUS. 

lamium, ii, n. Plin. Ortie morte. 

lammella. VOy. LAMELLA. 
lammina. Voy. LAMINA. 

lamna, z, f. VOy. LAMINA. 

lamnüla, Car {. Tert. Pe- 
tite feuille, petite lame. 

+ lampäbilis, e (lampo), adj. 
Cassiod. (in psait. pr. 17; in ps. 
48 in.) Qui brille, lumineux. 

+ lampäda, 2, f. Treb.-Poll. En- 
nod. Comme LAMPAS. 

PAS li (lampas), m. 
Cod.-Just. Inscr. Porte-flam- 
beau. 

lampädiäs, æ (1aunraôlac), m. 
Plin. Sorte de comète. 

lampädium, ji (Aauniôtov), n. 
Lucr. Petit flambeau, petit vol- 
can (t. de tendresse). 

lampädo, onis, m. Th.-Prisc. 
Espèce d’oignon. 

lampago, inis, f. Apul.-herb, 
Comme SAXIFRAGA. 

lampäs, ddis, Acc. päda. Acc 
plur. pâdes et padas (Forme 
partic. ACC. LAMPADEM. Plaut.) 
anses, f. Torche, brandon, 

ambeau. Prima lampade. Stat. 
Au premier flambeau (de l’hy- 
men), à la première noce. Cursu 
lampada tibi trado. Varr. Je te 
remets la torche, c.-à-d. je te 
cède Ja place (expression pro- 
verb. tirée de la course au 
flambeau à Athènes, jeu dans 
lequel il s’agissait de parcourir 
la carrière sans éteindre son 
ffambeau, que l’on passait en- 
suite à un autre coureur). Cur 
me in decursu lampada poscis ? 
Pers. Pourquoi veux-tu me 
prendre la torche des mains? 
(c.-à-d. veux-tu mon héritage 
de mon vivant.) Lampe. Lum- 
pades igniferæ. Lucr. Des lumi- 
naires brillants. Eclat, lumière 
des astres, disque. Phæbea lam- 
as. Virg. La lumière du soleil, 
e soleil. Æterna lampas mundi. 
Lucr. L’'éternelle clarté des 
cieux. Nonä lampade. Lucr. Le 
neuvième jour. Decima lampas 
Phœbes. Val.-Fl. La dixième 
nuit. Plin. Météore igné, sem- 
blable à une torche. 4 Jsid. (de 
nat. rer. 8, 2). Solstice d'été. 

+ lampënæ, drum (}autu), f. 
pl. Gloss-Placid. Etoile, astre. 

+ lampo, ävi, dre Oiurw), intr. 
Cassiod. Ps.-Fulg. (serm. 52 ex.) 
Briller. 

Lampridius, ÿ?, m. Vop. Sid. 
Lampride, biographe latin, un 


+ 
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des écrivains de l'Histoire Au-| Col. Peau non tondue. Subst. 
guste. LANATÆ, arum, f. Juv. Les bre- 


bis. 4 Mart. Ed.-Diocl. Couvert, 
enveloppé, fourré de laine. Dit 
lanatos pedes habent.Petr.(Proy.) 
Les dieux ont les pieds enve- 
loppés de laine, c.-à-d. marchent 
silencieusement pour poursui- 
vre et punir les coupables. 


Lampsäcônus, a, um (Aoawbaxn- 
véc), adj. Val.-Mar. De Lamp- 
saque. ‘| Subst.LANPSACENT.O7 UT 
m. pl. Cic. Liv. Habitants de 
Lampsaque. 


Lampsäcius, a, um (Lampsacos), 


adj. Mart. De Lampsaque. Lamp- 

sacius versus. Mart. Vers pria- à once de he COL 
éens, priapées (Priape était né couvert de duvet. — titis- ok. 

péens, priapées (PFI8P Vigne velue. 4 Mou, tendre el 


à Lampsaque). 
Lampsäcum,i,n.Cic. Mela. Plin. 
et Lampsäcus, i. f. Liv. Lamp- 
saque, ville importante de la 
Mysie, appelée d’abord Pilyusa 
(auj. Lepsek). 
lampsana. Voyÿ. LAPSANA. 


blanc comme % laine. Lupi la- 
nati, a candore molliliäque car- 
nis. Plin. Brochets appelés lai- 
neux parce qu’ils ont la chair 
tendre et blanche. 
lancéa, z (Qéyyr), f. Vir 
L'ancienne lance espagnole, 


. Tac. 
lon- 


pre éris, on. pee éras| gue pique munie d'une courroie 
Qaurrip), m. Plin. Flambeau. | vers le milieu; d'où en gen. 


Lamptër, éris, éra (Aaunzrp), M. 
Liv. Un des ports de Phocée, 
éclairés par un phare. Voy. 
NAUSTATHMON. | 

lampÿris, idis (aurupis); f. Plin. 
Ver luisant. 

Lämus, à (Aäuo:), m. Ov. Fils 
d'Hercule et d’'Omphale. 4 Ov. 
Roi des Lestrygons, fondateur 
de Formies. 4 Sil. Nom d’un 
cheval. 

lämÿrus et lämirus, à, m- Ov. 
Plin. Poisson de mer inconnu. 

läna, z (p. lacna, cf. gr. UTALE 
toison). f. Laine, toison, lai- 
nage. Colus lanä amictus. Catull. 
Quenouille revêtue de laine. 
Vellera tenuia lanæ. Virg. Nua- 
ges qui ressemblent à des flo- 
cons de laine. Lanam carre. 
Plaut. Carder la laine. Lanam 
tingere. Jet. sufficere. Cic. fu- 
care. Virg. Teindre la laine. La- 
nam nere. Jet. ducere. Ov. tra- 
here. Varr. Filer la laine. — 
facere. Lucr. Travailler la laine. 
Cogitare de lanä suu. Ov. (Prov.) 
Ne penser qu'à son al'aire, à 

| ses intérêts. Lanà ac tel& vic- 
tum quæritans. Ter. Gagnant sa 
vie à travailler la laine et à 
tisser la toile. 4 Chose qui res- 
semble à la laine, poil, duvet 


lance, pique, javeline. 

lancéärius (LANCIARIUS), it (Lan- 
cea), adj. m. Inscr. Qui porte 
une lance. 4 Subst. LANCEARIUS, 
ii, m. Amm. Cassiod. Inscr. Sol- 
dat armé d’une lance. 

*lancèätus, a. um (lancea), ad). 
Vulg. Muni d’une lance. 

+ lancéo, dre ann 
Tert. Manier la lance. 

lancéôla et lanciôla, # (lanrea, 
lancia), f. Capit. Treb.-Poll. 
Apul Petite lance. 

+ lancia, z, f. Gloss.-Labb. Voy. 
LANCEA. 

+ lancïärius, 7i, m. Inscr. Gloss.- 
Labb. Voy. LANCEARIUS. 

# lancicüla, z (lanr), f. Arn. 
Petit plat. 

x lancinätôr, ôris (lancino), m- 
Prud. Ecorcheur. 

lancino, ävi, ätum, äre, ir. Sen. 
Déchiqueter, morceler, mettre 
en pièces. — aliquem morsu. 
Plin. Déchirer à belles dents. 
Qui ante norint lanceare quant 
lancinare (jeu de mots). Tert. 
Qui savent manier la lance 
avant de savoir manger. 4 Au 
fig — palerna bona. Catull. 
Dissiper son patrimoine. 
lanciôla. Voy. LANCEOLA. 

Voy. 1. 


intr. 


(des animaux, des fruits et des | lanctans. Pour LACTANS. 
plantes). Lana leporina, caprina. | LAGTO- 

Ulp. Poil de lièvre, de chèvre. lancium, ii, n. Jsid. Comme 
Interior cycni lana. Mart. Le | LANX. 


duvet du cygne. Rirari de lanä 
caprinä. Hor. (Prov.) Se dis- 
puter sur la laine des chèvres, 
c.-à-d., sur des riens. Nemora 
Æthiopum molli candentia lana. 
Virg. Les bois de l'Ethopie que 
blanchit un tendre duvet. 

länäris, e (ana), adj. Gloss. Lai- 
neux.* Varr. Lanitère. 

1. länäarius, a, um (lana), adj. 
Col. Plin. Relatif à la laine, de 
laine. 4 Subst. LANARIUS, di, M: 
Plaut. Arn. Inscr. Ouvrier qui 
travaille Ja laine. ! LANARIA, , 
ft. Inscr. Atelier où l'on travaille 
la laine. 

länätus, a, um {lana), adj. (Comp. 
Plin.) Col, Plin. Jur. Couvert de 
laine. Lanata animalia. Juv. Les 
animaux à laine. Lanata pellis. 


lancüla, æ (lanx).f. Vitr. Pla- 
teau d’une petite balance. 
+ länestris, e (lana), adj. 
De laine. 


Vop. 


länèus, a. wn (lana), adj. De 
Jaine. -- pallium. Cic. Manteau 
de laine. — infula. Virg. Infule, 
bandeau de laine. Plin. Lanu- 
gineux, cotonneux. «4 Mou, ten- 
dre comme la laine. Laneum 
latusculum. Catull. Côtes dëli- 
cates. 4 Laneus lipus. Mark. 
Lanei pedes. Marr. VOY. LANATUS. 
langa, #, f. Plin. Espèce de lé- 
zard dont l'urine forme, dit-on, 
la pierre appelée langurium, et 
plus généralement lyncurium. 
# langisco, ère, intr. Enn. Forme 
archaïque de LANGUESCO. 
Langôbardi, Oum, m. pl. Vell. 


languëfaäcio, 


LAN 


Tac. Les Langobardes, peu ple 

de la Germanie septentrionale, 

à l’ouest de l’Elbe (les mêmes 
ue les Lombards). 

» langôn, Oônis, ACC. plur. lan- 


gonas (Aäyyuwv), m. Fer. inter pr- 
ad Virg. Lourd, lent, lambin. 
ère (langueo, fa- 
cio), tr. Cic. Rendre languis- . 
sant, ralentir,calmer,endorm ir. 
languéo, güi, ere, intr. (En parl. 
des pers.) Etre languissant, m8- 
lade, mou, affaibli, énervé, fa- 
tigué, abattu (de corps où d’es- 
prit). — e via. Cic. Etre fati- : 
gué du voyage. — morbo. Virg. : 
Être malade. Part. Languentes } 
oculi. Sen. Yeux languissants. | 
Languet juventus. Cic. La jeu- 
nesse est sans ardeur. Messaln 
lanquet. Cic. Messala se relâche. 
Nec eam solitudinem languere 
patior. Cic. Je ne laisse pas ma | 
solitude se changer en mollesse. | 
Languens labensque populus. 
Cic. Peuple indolent et dégé- 
néré.# (En parl. des ch.)Languir. 
être affaibli, sans force, dan= 
le marasme. Languel flos. Prop. 
La fleur languit. Languet mare. } 
Mart. La mer dort. Languet 
lunæ jubar. Stat. L'éclat de la 
lune est affaibli. Languens sto- 
machus. Cæl. ap. Cic. Estomac 
fatigué. 
languesco, langüi, ère (langue, . 
intr. (En parl. des pers.; Deve- 
nir languissant, mou, faible. 
malade, se relàcher, Se refroi- 
dir. Corpore languescil. Cic. Ëa 
santé s’affaiblit. Orator languis-, 
cit senectute. Cic. L’orateur S’af- 
faiblit en vieillissant. Nec mea 
consueto langquescent corpori 
lecto. Ov. Et mon corps languis- 
sant ne reposera pas sur mä 
couche accoutumée. 4 (En parl. 
des ch.) Perdre sa force, s'af- 
faiblir, s'émousser, $€ calmer. 
s'adoucir. Languescunl vites. 
Plin. La vigne dépérit. Langurs 
cunt fluctus. Ov. Les flots s'a- 
aisent. Bacchus in amjphori 
anquescit mihi. Hor. Mon vin 
se fait, perd son äpreté dan: 
l'amphore. Luna visa langue: 
cere. Tac. La lune sembla pälir. 
Lanquescunt affectus. Quin£. Les 
sentiments s'émoussent. Lan: 


guescere paulatim Filelliano- 
rum animi. Tac. Le courage des 
Vitclliens commençait à fai-! 
blir. di 

languidé (languidus), ad\. 

(Comp. LANGUIDIUS. Cæs.) Lau 
guissamment, nonchalamment. 
faiblement. Cunclanter et lai 
guide procedere. Col. Marcher4 
lentement et avec cela nd 
Suos lanquidius in opere verni 
jussit. Cæs. 1 ordonna aux Siens 

de se ralentir dans leur travail. 

Palmæ languide dulces. Pl. 

Dattes d’une douceur fade. À'- 

gant ab ullo phalosopho qu'il 

quam dictum esse languidiis. 

Cic. Hs disent que jamais 11 

philosophe n'a prononcé unt 

parole plus lâche. 


Ll 


——— ns mue 


LAN 


languïdülus, a, um ({anguidus), 


. 8d)J. Langoureux, languissant, 


fané. — corona. Cic. ap. Quint. 
Couronne fanée (de la veille). 
— somni. Catull. Sommeil ac- 
compagné d’une douce lan- 
gueur. 
languïdus, a, um (langueo), adj. 
(Comp. LANGutvIoR. (ic. 
Max. Sen. Amm.) En parl. des 
rs. Languissant, mou, faible, 
indolent, lâche, nonchalant, 
malade (de corps ou d’esprit). 
Languidus vino vigiliisque. Cic. 
Alangui par l'ivresse et les veil- 
les. Somno languida. Ov. En- 
core languissante de sommeil. 
Languidior si noster est Paulus. 
Mart. Si notre Paulus est plus 
malade. Senectus lanquida. Cic. 
Vieillesse languissante. Quis 
hoc philosophus tam lanquidus 
pr'obare posset? Cic. Y a-t-il un 
philosophe assez lâche pour ap- 
prouver cela ? Languidivres facti 
sumus. Cic. Nous sommes de- 
venus tièdes. Lanquido animo 
esse. Cæs. Etre indifférent. { (En 
parl. des ch.) Faible, lent, sans 
force, calme, doux. Languidi 
oculi. Quint. Firm. Yeux lan- 
guissants et fatigués. — color. 
Plin. Couleur pâle. — venarum 
ictus. Plin. Pouls faible. — ven- 
fus. Ov. Brise faible. — aqua. 
Liv. Eau qui coule doucement, 
stagnante. — quies. Virg. Som- 
imeil. Lanquidiora vina. Hor. 
Vin qui a perdu son âpreté. 
Oratio languidior. Quint. Style 
languissant. Nihil lanquidi ne- 
que remissi paliebatur. Sall.(Les 
ruses des Numides) ne permet- 
taient ni relâche ni négligence. 
4 (Sens act.) Languidæ volupta- 
tes. Cic. Les plaisirs énervants. 


" + languïficus, a, um (langueo, 


facioi, adj. Aus. Qui rend lan- 
guissant. 

+ languïtäs, dfis (langueo), f. 
Gloss.-Cyr. Maladie. 


languon. Voy. LANGON. 


langudr, Gris (langueo), m. Ma- 
ladie, langueur, épuisement, 
faiblesse, fatigue, abattement. 
Deambulalio me ad languorem 
dedit. Ter. La promenade m'a 
fatigué. Multis lanquoribus pe- 
resus. Catull. Epuisé par les fa- 
tigues. Languor aquosus. Hor. 
Hydropisie. — faucium. Suet. 
Enrouement. In lanquorem in- 
cidere. Suel. Tomber malade. 
4 (En parl. des ch.) Languore 
fira maria. Sen. Mer immobile, 
calme plat. Languor grmme. 
Plin.Couleur mate d'une gemme. 
* Langueur morale, mollesse, 
paresse,indolence,nonchalance, 
licheté. Lanquor bonorum. Cie. 
abattement des bons citoyens. 
-{nliquorum languor. Cic. Le 
style ennuyeux des anciens, 
Lanquori se desidizque dedere. 
L’ic. Se laisser aller à l’indolence 
et à la paresse. Val.-Flacc. Pas- 
sion amoureuse. 

langüria >, f. Comme Lanoa. 


Val. 


3. # länilo, üre (lanius), 


läanïôlum, à (lunius), n. Fulg. 
länionius, a. um (1. lanio), adj. 


länipenda, z (ana, pendo), f. 


LAN 


langürïum, ji, n. Voy. LANGA 
langürus, :i, 
LANGA. 


länïiärium, ti (/anius), n. Varr. 


Etal de boucher, boucherie. 


* länïärius, ä, m. {nscr. Bou- 


cher. 

*läniâmentum, i(/anio),n. Eccl. 
Action de déchirer. 

länïätio, ünis (lanio), f. Sen. 
Action de déchirer. 

* länïätôrium, ii (lanio), n. 
Thes. nov. lat. (p. 312). Bouche- 
rie, métier de boucher? 

länïätüs, &s ({anio), m. Cic. Sen. 
Action de déchirer, morsures,. 
Canum laniatus. Just. L'action 
d'être mis en pièces par les 
chiens. — pecudum. Val.-Mar. 

L'action de mettre en pièces et 
de mangerlesanimaux.{ Tac.Dé- 
chirements de l’âme, remords. 

länïicium. Voy. LaniITIUM. 

+ länicütis, e (ana, cutis), adj. 
Laber. ap. Tert. Qui a une toison. 

läniôna, z (/anius), f. Plaut. 
Varr. Liv. Etal de boucher, 
boucherie. 4 Apul. Amm. Ac- 
tion de déchirer les chairs. 

länïficium, ;: pe n. Col. 

Plin. Just. Travail de [a laine. 

länïficus, a, um (lana, facio). 
adj. Tib. Phædr. Mart. Qui tra- 
vaille la laine. Lanificæ sorores 
ou fres puellz. Mart. Les sœurs 
filandières, les trois Parques. 

Lanifica ars. Ov. Claud. Travail 
de la laine. 4 Subst. LANIFICA, æ, 
f. Vitr. Phædr. Ulp. Ouvrière en 
laine, fileuse. 

* länïfricärius, t: ({ana, frico), 
m. /nscr.Celui qui frottelalaine. 

1. länigèr, géra, gérum (lana, 
ero), adj. Ov. Phæd. Porte- 
aine, couvert de laine, qui a 
une toison. — pecus. Alt. Mou- 
tons. 4 Plin. Claud. Qui porte 
du coton, de la soie (en parl. 
des arbres). 

2. länigër, géri, m. Ov. Phæd. 
Mouton, agneau, bélier. Man. 
Le Bélier, signe du Zodiaque. 

länigéra, >, f. Sil. Varr. Brebis. 

1. länïo, ävi, àtum, äre, tr. Dé- 
chirer, mettre en pièces. — ali- 
quem dentibus. Liv. Déchirer 
qqn avec les dents. — crinem 
manibus. Ov. S’arracher les che- 
veux. Au fig. Venti mundum 
laniant. Ov. Les vents saccagent 
la terre. 4 Critiquer vivement, 
blâmer. — carmina. Ov. Criti- 
quer des vers. 4 Voy. 3. LANIO. 

2. lanïo, ônis (lanius), m. Petr. 
Boucher. 4 Sedul. Bourreau. 

) tr. S.S. 
vel.(Lev.#,24cod. Ashh.; Lev.14, 

25 cod. Monac.; Luc. 15, 23; 27: 

30 cod. Palat.) Gloss.-Cyrill. 

(p. 522, 9). Egorger, immoler. 


Petit étal. 
Suet. De boucher. 


Anscr. Comime LANIPENDIA, 


m. Plin. Comme 
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* länipendens, entis (lana, 
pendo), f. Inscr. Comme Laxi- 
PENDIA. | 


länïpendia, # (/ana, pendo), f. 
Dig. Schol. Juv. Inser. Ouvrière 
en chef, celle qui pèse ct dis- 
tribue la tâche (pensum) aux 
ouvrières dans les ateliers. 

länipendius, ii, m. et länïpen- 
dus, : (ana. pendo), m. Inser. 
Ouvrier en chef, qui distribuait 
la tâche aux ouvriers dans les 
ateliers impériaux. 

länïpens. Voy. LANIPENDESS. 

länïpës, pedis (lana, pes), adj. 
Cass. ap. Quint. Qui a les pieds 
enveloppés de laine. 

länista, æ, m. Cic. Juv. Laniste, 
maître d'escrime qui dressait 
les gladiateurs; il avait à son 
compte des troupes de gladia- 
teurs qu’il louait pour les com- 
bats de gladiateurs dans les 
fêtes publiques. 4 Au fig. Col. 
Qui dresse les oiseaux de com- 
bat. 4 Qui excite à la guerre, 
aux querelles. Lanistis Ælolis. 
Liv. À l’instigation des Etoliens. 

länistätüra, z (lanista), f. Inscr. 

Métier de laniste. 

länisticius, a, am (lanista), 

Petr. De Janiste. 

# länitia, z (lana), f. Laber. 
Laine, lainage. 

* länitiôs, é;, f. Tert. Comme 
LANITIA. 

länitium(non lanicium),ïi(lana), 
n. Virg. Laine.  Plin. Duvet 
des arbres. 

länïus, ?? (1. lanio), m. Cic. Ter. 
Varr. Liv. Boucher. Plaut. Vic- 
timaire, sacrificateur. € Plaut. 
Bourreau.f Tert. Bourreau,écor- 
cheur (en parl. d'un médecin). 

Laänivium. Voy. Laxuviux. 

* lanna, », f. Cæl.-Aur. Carti- 
lage de l'oreille. Comme LAyINA. 

* länôcülus, : (lana. oculus), m. 
Paul. er. Fest. Qui a l'œil cou- 
vert d’un bandeande laine (pour 
dissimuler un défaut, une infir- 
mité). 

+ länôsitäs, ätis (lanosus), f. 
Tert. Nature laineuse d'une 
chose. 

län ôsus, a, um (lana), adj. Col. 
Apul. Garni de laine, laineux. 

lanterna, z, f. Plaut.Cic. Lampe, 
lanterne. (L’orthogr. LANTERNA 
est celle des meilleurs mscr.) 

lanternärius, # (lanterna), m. 
Cic. Celui qui éclaire avec un 
flambeau; d'où, au fig. esclave, 
vil ministre de qqn. 

* länüginans, antis (lanugo), p. 
adj. Aug. Laineux, floconneux. 

+ länüginëus, a, #m (lanugo), 
adj. Apul. Comme Lanvaxosus. 

+ länüginôsitäs, dtis (lanugi- 
nosus), f. Cass.-Fel, 29 (p. 53). 
Villosité. 

länüginôsus, a, um (lanugn), 
adj. Plin. Laineux, cotonneux 
couvert de duvet. 

länügo, inis (lana), f. Substance 

laineuse, coton, duvet(des plan- 


ad). 
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tes et des fruits). Lanugo arun- 

dinum. Plin. Le plumet des ro- 

seaux. Re 
arbe. 


mière 
Virg. Le 


Corps velu (de 


ui ressemble à de la laine, à 
u duvet. Nulla interveniente 


lanugine. Col. 
sciure. 


länüla, z (Lana), f. Cels. Flocon 


de laine. 
Länüvianus 

um (Lanuviu 

Inscr. De Lan 


Länüvinus (LANUMVINUS), 4, um 
adj. Cie. Cat. Liv. 
De, dans ou près de Lanuvium. 


(Lanuvium), 


po duvet de la 
jeunesse, Lanugo corporis. Plin. 


LAO 


oil follet, pre- 
rima lanugo. 


$ abeilles). Chose 


Sans produire de 


(LANUNVIANUS); a, 
m), adj. Capit. 
uvium. 


«Subst. LANUVINES (LANUMVINUS), 


i, m. Calull. 


nuvium. || LANUVINUM, 


Cic. Hab. de La- 
i, n. Cic. 


Territoire de Lanuvium, cam- 


pagne près d 
Laänüvium 
vium), fi, n. 


(LANUMVIUM , 
Cic. Liv. Plin. Ville 


e Lanuvium. 
LaANtI- 


antique du Latium, à 48 milles 


gud-ouest de 
lanx, lancis, 


bassin, plateau. Furtum ee 
cem liciumque concipere. II Tab. 


Rome. 
f. Cic. Hor. Plat, 
lan- 


Faire une visite domiciliaire 
pour découvrir un vol (parce 


que celui qui 
sgition avait à 


sin et autour 


con de toile). 4 Virg. Ov. 


que, plateau 


ces. Plateau de balance. Æquû 
lance pensilare. Plin. Peser avec 


faisait la perqui- 
la main un bas- 
du corps un cale- 
Dis- 
pour les sacrifi- 


équité. Æquä lance. Modest. 


Egalement. 


Läôcôôn, onlis, 
m. pi 
e Priam 


rs 


rg. 


tre de Neptune. 


Läiodämia, # (Auoddpeia), f. Ca- 
tull. Ov. Laodamie, fil 


caste, épouse de Protésilas. 


Läôdicéa, # (Aaoôixerx), Î. Lao- 
de plusieurs villes, 
lus connues sont 
Ville de la grande Phry- 
le fleuve Lycus (au). 
Eski-Hissar.) || Cic. Ville de la 
Séleucide (Syrie), sur la mer 
eh}. || Mel. Ville de 
>Jin. Ville de Médie. 
Laddicéni, orum (Laodicea), m. 
Habitants de Lao- 


dicèe, nom 
dont les Pp 
| Cic. 
gie, Sur 


(auj. Lädihi: 
Célésyrie. | 


pl. Cic. 
dicée. 


Laddicensis, e (Laodicea), ad). 
Cic. De Laodicée. || Subst. LAO- 
DICENSES, 14m, M. 
bitants de Laodic 

Läiôméëdôn, ontis, Acc. onlem el 
onta(Aaouéôev), 


médon, rot 
Priam. 


Liomédontäus, a, um (Laome- 
dun), adj. Virg. De Laomédon, 
4 Sil. Romain. 
Läômédontius, a, um (Laome- 
don), adj. Firg. De Laomédon. 
Läoômédontiädes 
don), m. Virg. Fils ou descen- 
dant de Laomédon. Plur. Lao- 


troven. 


de 


MEDONTIADÆ, arum, m. Virg. 
Troyens. Sil. Romains. 
läpäthium, 
arr. Patience, 
läpäthum, i, 
f. (Aaxabov, 
cher le ventre). Plin. Hor. 
Cels. Patience, remède pour les 
estomacs fatigués. 
» läpicædinæ, ärum, f. pl. 
Inscr. Comme LAPICIDINÆ. 
läpicida, = 
avr, Liv. Sid. Lapicide, tail- 
leur de pierres, carrier. 
läpicidinæ, arum (lapis, cædo), 


pierre. 
+läapicidinärius, i (lapicidinæ), 
m. /nscr. Surveillant (dans les 
carrières). 
läpidaris, e (lapis), 
De pierre. Lapidaris terminus. 
Inscr. Borne 
* läpidärius, a, um (lapis), adj. 
Plaut. De 
pidaria navis. Per. 
transporte des pierres. Lapi- 
darias litteras scire. Petr. 
naitrel’artd’écriresur la pierre, 
| Subst. LAPIDARIUS 
ti, M. 
de pierres,appareilleur. « Solin. 
Rempli de pierre, 
läpidäatio, 


des pierres, 
Lapidatio grandinis. Cod.-Just. 
Chute de la grêle. 
pidation. 
läpidätôr, üris (lapido}, 
Qui lance des pierres. 
(serm. 
+ läpidätrix, fcis (la idator), f. 
Intpr.-Origin. (in 
Celle qui lapide. 
läpidesco, ère (lapis), intr. Plin. 
Se pétritier. 
läpidèus,a,um (lapis), adj. Varr. 
Liv. Cic. De pierre, en pierre. 
«4 Plaut. 
pierre. 
dei campi. Plin. La plaine pier- 
reuse (la Crau,en Narbon naise). 
läpidic..… 
läpido, 


Acc. onta (Aao- 
g. Plin. Laocoon, 
et d’'Hécube, prè- 


e d’A- 


pierres, 
vrir (un mort) 
4 Neut. impers. Lapidat. Liv. 1l 
pleut des 
+ Iäpidôs 
f. Tert. Pétrification. 


pl. Vulg. Ha- | ]Jäpidôsus, a, um 


m. Hor.Ov.Lao- 
Troie, père de 


æ (Laome-|* läpillisco, ère (lapillus), intr. 


+ läpilôsus, a, um (lapillus), 


LAP 


ti (lapathus“), n. 
sorte d’oseille. 
n. läpäthus, i, m. 
de dharaterv, relà- 
Col. 


(Lapis, cædo) m. 


Plaut. Uic. Carrières de 


adj. Inscr. 
e pierre. 


pierre, à pierre. La- 
avire qui 


Con- 


(s.-e. faber), 
Petr. Ulp. Vulg. Tailleur 
pierreux. 

ônis (lapido), f. Cic. 
lor. Aur.-Vict. Action de jeter 
grêle de pierres. 


« Hier. La- 


m. Cic. 
1 Aug. 
49,10 ; 315,6). Qui apide. 


atth. 28). 


Insensible comme la 
Plin. Pierreux. Lapi- 


Voy. LAPICID... 

ävi, älum, äre (lapis), tr. 
or. Hirt. Frapper à coups de 
lapider. 4 Petr. Cou- 
avec une pierre. 


pierres. 
V 


Ytäs, àtis (lapidosus), 


lapis), adj. 
(Comp. Lapinosion. Pin.) Varr. 
Virg. Ov. Plein de pierres, pier- 
reux, dur comme la pierre. — 
ager. Ov. Terre pierreuse. — 
corna. Virg. Cornouille au noyau 
pierreux. {Qui durcit. Lapidosa 
chiragra. Pers. La goutte pier- 
reuse, noueuse.# Sen. Hor. Dur 
comme la pierre. — panis. Hor. 
Pain dur comme pierre. 


Tert. Se durcir. 


läpis, idis, 
pel. Grom. vel. Anthim.) (For- 


LAP 


adj. Aldh. (septen. col. 218 et 
997, t. 89 Migne). Schol.-Virg. De 
pierre, pierreux. 

+ läpillülus, i (lapillus), m. So- 
lin. Petite pierre. 
läpillus, i (lapis), m. Ov. 


Hor. 
lin. Petite pierre, caillou. Diem 


signare melioribus lapillis. Pers. 
meliore la 
les jours 

blanche. Plin. Calcul des reins, 
dela vessie. # Pierre précieuse, 
perle. Nivei virides 
Hor. Des perles et 

des. (Au plur.) Ov. Petits cail- 
loux blancs ou noirs que les ju- 
ges mettaient dans 
exprimer leur vote. Inscr. 


illo. Mart. Marquer 
eureux d’une pierre 


ue lapilli. 
es émerau- 


lurne pour 
Pe- 


tite pierre tombale. 


« läpio,ire (méme racineque la- 
pis), tr. Pacuv. Pétrifier (au fig.) 


dur comme la pierre. 
m. (f. Enn. Varr. Am- 


rendre 


mes anciennes : Abl. sing. 
Lapr. ÆEnn. Larini. Lucr. 
nit. plur. LAPIDERUM. Cn. Gell. 
ap. Charis.) Pierre en général. 
Lapidibus aliquem couperire ou 
obruere. Cic. Ecraser qqn à 
coups de pierres. Lapidibus 
pluit. Liv. 11 tombe une, pluie 
de pierres. Lapide candidiore 
diem notare. Catull. Marquer 
un jour d’une pierre blanche 
(cf. lapillus). À (Express. fig. ou 
roverb.) Verberare lapidem. 
laut. Battre une pierre (se 
donner du mal inutilement. 
Lapides loqui. Plaut. Dire des 
choses qui tombent sur le cœur 
comme des pierres. c.-à-d. des 
duretés. Alterä manu ferre la- 
pidem, panem ostentare alteri. 
Plaut. Tenir une pierre d’une 
main et présenter une pierre 
de l’autre (à un chien); c.-à-d. 
flatter qqn ou lui rendre service 
our lui nuire ensuite où tirer 
de lui quelque avantage. Ad 
eundem lapidem bis offendere. 
Aus. Commettre deux fois la 
même faute. Quid stas, laps” 
Ter. Que fais-tu là p'anté comm: 
une borne? 4 Liv. Pierre ser- 
vant de limite; borne milliaire. 
« Tibul. Prop. Pierre tombale. 
Lapis ullimus. Prop. Mème sens 
4 Pierre précieuse, perle. Clar 
lapides. Hor. Pierreries. À Mar- 
bre. — Parius. Virg. Marbre de 
Paros. — albus. Hor. Table de 
marbre blanc. Lapides vari. 
Hor. Mosaïque. 4 Tribune de 
pierre, 
public pour la vente des escla- 
ves. Duos de lapide emptos tri- 
bunos. Cic. Deux tribuns ven- 
dus. soudoyés. 4 Juppiler laps. 
Jupiter-pierre, pierre ou cail- 
lou, qui représentait la foudre 
et que l’on tenait à la main 
comme symbole de la puissant 
vengeresse de Jupiter, quand 
jurait. Jovem la idem Jura” 
Cic. Jurer par dJupiler-pierré 
c.-à-d. en tenant à la main ls 
pierre de Jupiter; d'où, faire ul 
serment terrible. 


ns 
de ne) eo Ne tot — à 4 


LPS 


EE + +: | 
ne mt 7 RE 
Re 
PE Fr 


| 


où se tenait le crieur 


LAP 


« läpiscülus, i (lapis), m. Marc.- 
Emp. Petite pierre. 

Läpithæus, a, um (Lapithes), 
adj. Ov. Des Lapithes. 

Läpithôïus, a, um (Lapities), 
ad]. Ov. Même sens que je préc. 

Läpithës, z, m. Prop. Ov. Val.- 
Flacc. Un Lapithe. 4 Au plur. 
LariTuÆ, drum (Gén. LAPITAUs. 
Virg.), m. Cic. Ov. Apul. Jul.- 
Val. Les Lapithes, peuple de 
Thessalie, céltbre par son com- 
batavecles Centaures aux noces 
de Pirithoüs. 

Depioenius, a, um (Lapithes), 
adj. Stat. Comme LaPiTheïus. 
lappa, z,f. Virg.Ov. Plin. Bar- 

dane, plante. 

lappäcëéus, a, um (lappa), adj. 
Plin. Qui ressemble à la bar- 
dane. 

lappägo, inis (lappa), f. Plin. 
Plante qui ressemble à la bar- 
dane. 

+ lapsabundus, a, um (lapso), 
adj. Julian. (v. contempl.). /nc. 
de sobr. et cast. 3. Chancelant, 
mal afTermi. 

lapsänaä (LAmPsANA), æ (Xabavn), 
L Varr. (ar Plin. A des 
champs. Lapsanä vivere. Plin. 
(Prov.) Vivre chichement, ne 
manger que des croûtes. 

+ lapsänium, ii,n. Hier. Comme 
le précédent. 

»# Jlapsilis, e (1. Zabor.), adj. 
Gloss.-Labb. Glissant. 

* lapsito, äre (lapso), intr. Lu- 
pus Ferrar. 829. Comme Lapso. 

* lapsio, ôünis (1. Labor), f. Cic. 
Chute, faux pas (au fig.). 

lapso, äâre (1. Labor), intr. Virg. 
Flor. Tac. Ven.-Fort. Glisser, 
chanceler, trébucher, tomher. 
4 Aufig. Verba lapsantia. Gell, 
Flux de paroles. 

lapsor, äri, dép. intr. Diom. 
Comme le précèdent. 

+ lapsum, ?n. (1. labor), Greg. 
Tur. (h. Fr. vin, 103 v. patr.17, 
4.) Vivier ou peut-étre filet. 

lapsüs, üs (1. labor), m. Action 
de se mouvoir, de glisser, de 
couler (au pr. et au fig.). Vol- 
vuntur sidera lapsu. Virg. Les 

. astres se meuvent dans l’es- 
pace.Flumina sempiterno lapsu 
fluere præcepit. Lact.Il ordonna 
aux fleuves de couler sans cesse. 
Volucrum lapsus. Cic. Le vol 
des oiseaux. Gemini lapsu dra- 
cones effugiunt. Virg. Les deux 
serpents s’enfuient en rampant. 
Vitis serpens multiplici lapsu 
atque erralico. Cic. Vigne qui 
serpente et pousse des jets 
vagabonds. Lapsus rotarum. 
Virg. Rouleaux pour faire glis- 
ser. { Chute, action de tomber, 
écroulement; blessure prove- 
nant d'une chute. Magnarum 
urbium lapsus (plur.) Sen. La 
ruine des grandes villes. Lapsus 
scalarum. Plin. Chute en bas de 
l'escalier. Sustinere se a lapsu. 
Liv. Se retenir dans sa chute. 
Herba contra rupta et lapsus 


LAQ 


sinqularis. Plin. Plante d’une 

vertu singulière pour guérir 

les fractures et les blessures 
ee s’est faites en tombant. 

(Au fig.) Erreur, faute, faux 
as, entrainement. Populares 
apsus. Cic. Erreurs du vul- 
gaire. Ab omni lapsu continere 
temerilatem. Cic. Se mettre en 
garde contre tous les mauvais 
tours que peut jouer la préci- 
pitation. Haud alio fidei pro- 
niore lapsu. Plin. Jamais on ne 
se laisse plus facilement sur- 
prendre. 

läquëéaär (Prise. vi, 31; Gloss.- 
Labb. [104 b.]j)et läquèare (Ps.- 
Virg. cul.64), is ,ordint. auplur. 
LAQUEARIA, iuon (laqueus),n.Virg. 
Sen. Plin. Apul. Plafond lam- 

._brissé, lambris. { Gloss.-Epinal. 
(p. 13. C. 35). Chaine d’une sus- 
pension. (Peut-ètre est-ce le 
sens du mot dans Virg. [Æn.i, 
726].) 

läquéärium (Serv. [Æn. 1, 126]. 
Gloss.-Labb.[104 6.]),ït, Gén. pl. 
LAQUEARIORUM. Inscr. Dat.-Abl. 

l. LAQUEARIIS, AmIn. XXIX, 2, 4. 
orme accessoire de LAQUEAR. 

+ läquêéärius, a, um (laquear), 
adj. Aufin.intpr. Josephi (Antiq. 
vu, 3.) Gloss.- Paris. (p. 190, 41). 
De lambris, qui concerne les 
lambris. Subst. LAQUEARIUS, À, 
m. Cod.-Theod. Lambrisseur. 

“ läquëéatdr, üris (1. laqueo), m. 
Isid. Laquéaire, gladiateur fai- 
sant usage d’un nœud coulant 
ou d’un lacet. 

1. läquèo, läquéans, läquéätus 
(laqueus),tr.Munir d’un plafond, 
de lambris. Usité seulement : 
au part. prés. : LAQUEANS avec 
l’Acc. Sidera cælum laqueantia. 
Manil. Les astres qui ornent la 
voûte céleste (forment comme 
un plafond lambrissè); au part. 
parf. LAQUEATUS, &, um (avec 
l’Abl1.) Templum Jovis laqueatum 
auro. Liv. Le temple de Jupiter 
orné d’un plalond d’or. Absolt. 
Laqueatæ domus. Vulg.Maisons 
lambrissées. 

2. läquéo, avi, älum, äàre (la- 
ueus),tr. Manil. Col. Lact. En- 
acer, prendre dans un filet, 
dans un lacet, entrelacer. 4 Au 
fig. Si te error laqueaverit. Ju- 
venc. Si vous êtes enlacé dans 
les filets de l'erreur. 

läquêus, i, m. Hor. Cic. Sall. 
Liv. Lacet, nœud coulant {pour 
pendre ou étrangler). {njicere 
laqueum cervicibus. Suet. Mettre 
la corde au cou. Laqueo qulam 

frangere. Sall. Etrangler avec 
un lacet. Se laqueo suspendere. 
Aug. Elidere vilam laqueo. 
Amm. Se pendre. 4 Lacs (de 
chasseur), collet, filet. Laqueis 
captare feras. Virg. Tendre des 
lacs pour prendre les bètes sau- 
vages. 4 (Au fig.) Filets, piège, 
panneau, embüches. Alicui la- 

2. ponere ou disponere. Ov. 
endre des pièges à qqn. În 
laqueos se induere. Cie. Donner 
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dans le panneau. Laqueus verbi. 
Cic. Mot capticux. Laquei stoi- 
corum. Cic. Les subtilités, les 
sophismes des Stoïciens. 
legum. Cic. Le dédale des lois. 
4 Entraves, liens qui enchai- 
nent (au fig.) Nunguamne hos 
arlissimos laqueos abrumpam? 
Plin. j. Ne briserai-je donc 
jamais ces liens qui m’enser- 
rent étroitement. 

4. Lar. Voy. Lans. 

2. Lär, Läris (4. Lar), m. Plaut. 
Un Lare. 4 Au plur. Lares. Gèn. 
LaruM. Cic. rar. LARIUM. Liv. 
Ps.-Quint. Les Lares, divinités 
protectrices chez les Etrusques 
et chez les Romains; désignées 
d’après le lieu qu’elles protè- 
gent. Lares præxtiles (avec le © 
Gén.)Ov. Dieux protecteurs de... 
Lares domestici, familiares, pri- 
vali, palrit, Suet. Ov. Tibul. 
Lares domestiques protecteurs 
du foyer (qui étaient près du 
foyer, dans une châsse, [ædes] 
ou une chapelle particulière 
lararium|). Lares compilales, 

uet. Lares des carrefours. — 
vicorum. Arnob. Lares des rues. 
4 (Au fig.) Maison, foyer, de- 
meure. Ad larem suum rercrti. 
Cic. Revenir dans sa maison. 
Cum lare fundus. Hor. Domaine 
avec une habitation. Avis larem 
parat. Ov. L'oiseau fait son nid. 

Lära, æ, f. Ov. Nymphe, à qui 
Jupiter enleva la langue pour 
la punir de son bavardage. 
Elle passa pour être la mère 
des Lares. Cf. Mur. 

Läralia, um en n. Paul. ex 
Fest. La fête des Lares, qui se 
célébrait le 1° mai. 

lärärium, ii, n. Lampr. Chapelle 
ou chässe destinée aux dieux 
Lares; laraire. 

larbäsis, Acc. im, f. Plin. Anti- 
moine, sorte de métal. 

+ lardärius, à, (l/ardum), m. 
Inscr. Marchand de lard, char- 
cutier. 

lardum. Voy. LARIDUN. 

Lärentälia, fum (Larentia), n. 
Varr. Ov. Fête en l'honneur 
d’Acca Larentia. (Voy. ACCA.) 

Lärentia. Voy. ACCA. 

1. Läres, Plur. de 2. Lar. Voy. 
ce mot. 

2. Lares, Acc. LARES (et LARIS), 
Abl. LariBus, (Adpns). f. Sall, 
Lares, ville de Numidie (auj. 
Larbus ou Lorbus). 
lärex, ricis, f. {sid. Voy. LARIx. 

largé (larqus\), adv. (Comp. LAR- 
Gius. Varr. Gell. Superl. LARGtS- 
siME. Plin.) Largement, abon- 
damment, avec profusion, sans 
réserve, tout à fait bien. Large 
adorare deos. Plin. Faire aux 
dieux de riches sacrifices (avec 
beaucoup d’encens et de par- 
fums.) Large frequentare locum. 
Plin. Fréquenter un lieu. Lar- 
gius pronunliare. Gell. Pronon- 
cer trop pleinement, durement 
(une lettre). Large donare. Cic. 
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Faire des largesses. Large ani- 
mantibus comparare. Cic. Pour- 
voir abondamment à la nour- 
riture des animaux (en parl. de 
la nature). Senatus consullum 
large factum. Tac. Sènatus-con- 
sullte conçu dans les termes 
les plus larges. 4 Pallad. Aur.- 
Vict. Au loin, au large. 

Largïänus, a, um (Largus). adj. 
De Largus, relatif à un Largus. 
— senatus consultum. Cod.- 
Just. Le sénatus-consulte de 
L. Licinius Cæcinna Largus, 
dans la première année du 
règne de Claude. 

x largifër, fera, fèrum ‘largus, 
fero), ad}. Drepan. Vulfino v. 5. 
Comme le suivant. 

largificus, a, um (larqus, facio), 
adj. Pacuv. Lucr. Riche, abon- 
dant. 

+largifiüë(largifluus), adv. Cris- 
con. (brev. cunon. pr.) Abon- 
damment. 

largiflüus, 0, 
adj. Lucr. Qui 
ment. 
largilôquus, a, um (large, loqui), 
adj. Plaut. Bavard, babillard. 

x largimentum, i, (largior), n. 
Fulg. Don, présent. 

+ largiïo, Fut. LarGiBo. Cao. 
Impér.LARGI. ACC. LARGITO. Inscr. 
Infin. LanGiRe. Eccl. Comme 
LARGIOR. Formes passiv.Prés. 
indic. LARGIUNTUR. Hier. (Did. 
sp. sct, #4). Subij. prés. LARGIA- 
run. Papin. dig. Part. LARGITUS. 
Tib. Etre donné libtralement. 
largior, ilus sum, iri (largus), 
dép. tr. (Formes ancicnnes : 
Imparf. LARGIBAR. Prop. Fut.LaR- 
GIBOR. Juvenc. LARGIBERE. Plaut. 
Infin. LARGIRIER. Plaut. Lucr.) 
(Formes actives : Voy. LARGIO). 
Donner en présent à plusieurs, 
donner libéralement, prodi- 
guer. Largitur in servos quan- 
fum aderat pecuniær. Tac. 1 
distribue aux esclaves tout ce 
qu'il avait d'argent. 4 Absolt. 
Faire des largesses, des pré- 
sents considérables; corrom- 
pre par des largesses. Largiri 
ex alieno. Cic. de alieno. Liv. 
Faire des largesses avec le bien 
d'autrui. Largiundo aliquid pa- 
rare. Sall. Obtenir qq. ch. par 
des largesses. Largiundo atque 
pollicitando incendere plebern. 
Sall. Enflammer la multitude 
par des largesses et des pro- 
messes. #® Accorder, fournir. — 
populo libertatem. Cic. Donner 
la liberté au peuple. — ocrasio- 
nem alicui. Plin. Fournir l'oc- 
CASION. — patriæ sum SANQUi= 
nem. Cic. Verser son sang pour 
la patrie. Si quis mihi deus lar- 
giatur ut. Cie. Si un dieu m’ac- 
cordait la grâce de... 4 Remel- 
tre, pardonner. — injurias rei- 
publicæ. Tac. Sacrifier les res- 
sentiments de l'Etat, laisser im- 
punis les outrages faits à l'Etat. 
largitäs, dfis (argus), f. Ter, 


um (large, fluo), 
coule abondam- 


lärgitèr 
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Cie. Libéralité, munificence, 

largesse. 

(largus), adv. (Comp. 
Voy. Lance). Abondamment, 
largement, grandement, copieu- 
sement, beaucoup. Largiler 
posse. Cæs. Etre très puissant 
(par ses richesses). Largiter 
peccare. Plaut. Faire une grosse 
faute. Largiter distare. Lucr. 
Etre très différent. Avec Île 
Gén. Largiter auri et argenti. 
Plaut. Beaucoup d’or et d’ar- 

ent. Largiter mercedis. Plaut. 
ne ample récompense. 
largitio, ônis largior), f. Dis- 
tribution, largesses, libéralité ; 
faveurs intéressées, corruption 
pe des largcsses. Largitio ædi- 
jcia. Liv. Distributions faites 
par les édiles au peuple. Largi- 
tione benevolentiam alicujus con- 
sectari. Cic. Chercher à gagner 
qqn par des largesses. Avec le 
Genit. Largitio beneficiorum.Sen. 
Prodigalité dans les bienfaits. 
Largitioni resistere. Cic. Résis- 
ter à la corruption. Largitionis 
suspicionem recipere. Cic. Etre 
soupçonné d’avoir voulu cor- 
rompre par des largesses. Ac- 
tion d'accorder, don. — civita- 
tis. Cic. Concession du droit de 
cité. — æquitatis. Cic. Bonne 
distribution de la justice. Dis- 
tributions faites au peuple sous 
les empereurs, fonds destinés 
à cet emploi, caisse des larges- 
ses. Comes largitionum. Amm. 
Intendant des largesses impé- 
riales. 

* largitionälis, is (largitio), m. 
Vop. Cod.-Th. Intendant des 
largesses impériales. 

largitôr, ôris (largior), m. Qui 
distribue, donneur: qui est gé- 
néreux, prodigue. Predæ erat 
largitor. Liv. Il abandonnait 
généreusement le butin aux 
soldats. — sacri laliris. Sil. Ce- 
lui qui donne une liqueur di- 
vine (en parl. de Bacchus). 
« (En mauvaise part.) Cic. Cor- 
rupteur,qui séduit par des lar- 
gesses. 

» largitrix, tricis (largilor), f. 
Jonas (t. 87. p. 1037 b, Miagne). 
Gelle qui fait des largesses. 

largitüdo, inis (larqus), adv. 
Nep. ap. Charis. Hier. (in Ez. 
h. 13, 2). Comme LARGITAS- 

+ largitüs (larqus), adv. Afran. 
Comme LARGITER @l LARGE. 

+ largiuscülé (larginsculus), f. 
Grarmm.-Vat.Un peu abondam- 
ment. 

+ largiuscülus, a, um (largus), 
adj. Solin. Un peu abondant. 
largus, a, um, adj. (COMP. LAR- 
or. Plaut. Superl. LARGISSIMCS. 
Cic.) Abondant, ample. copieux, 
riche, considérable. Larqa pa- 
bula. Luer. Riches päturages. 
Larqus mber. Virg. Pluie abon- 


dante. Cum sol lerras larga luce 
compleverit. Cic. Lorsque le so- 


leil auro inondé la terre des 
flots de sa lumière. Largius vt- 


läri 
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num. Liv. Libations copieuses. 
Larga messis. Ov. Riche mois- 
son. 4 Qui abonde en. Largus 
pure Virg. Riche. — comæ. 

il. Qui a une épaisse chevelure. 
Fons aquæ largus. Luc. Source 
abondante Folia larga suce. 
Plin. Feuilles pieines de suc. 
Homo largior linguä. Plaut. 
Un homme trop bavard. 4 Qui 
donne beaucoup, qui est pro- 
digue, large, libéral; prodigue 
de qq. ch. Larga manus. Virg. 
Main libérale. Largi (subst. 
plur.). Cic. Les hommes géné- 
reux, qui donnent volontiers. 
Larqus animo. Tac. D'une âme 
généreuse. Largus pr'omissis. 
Tac. Qui n’est pas avare de pro- 
messes. Largus mercandi. Sil. 
Libéral à payer. — animæ. St. 
Prodigue de sa vie. Larqus 
habenæ. Luc. Qui lâche la bride. 
Larqgus spes donare novas. Hor. 
Qui verse à grands flots l'espé- 
rance. 


Largus, i (largus), m. Cic. Sur- 


nom romain, paréic. dans la 
gens Scribonia. 


läridum et lardum, i, n. Plaut. 


Plin. Hor. Viande de porc salée, 
lard. 


läridus, a. um, adj. Plaut. Cod.- 


Theod. Salé, qui n’est pas frais 
(en pari. de la viande de porc). 


lärifüga, z ({ar, fugio), m. Petr. 


Vagabond. 
gnus, a, um (larix), adi. 
Vitr. De meélèze. 


Lärinäs, dtis(Larinum),adi. Cic. 


Liv. Sil. De Larinum. | Subst. 
LarmaATES, un, m. pl. Cic. Habi- 
tants de Larinum et des envi- 
rons. 


Lärinum, i, n. C1c. Ville de 


l'Italie méridionale, dans le ter- 
ritoire des Frentans (auj. La- 
rino). 


Lärisa (LAnissa), æ&, f. Cæs. Hor. 


Luc. Larisse, v. de Thessalie 
(auj. encore Larisse; en turc 
Yenischehér ou Jeqgni Schehr:). 
4 Larisa CRemAsTE. Liv. Ville de 
Phthiotide (près de la Gar- 
dhici actuelle). 4 LarisaA Puri- 
cons. Vell. Plin. Ville pélas- 
gique sur la côte de Mysie 
entre Neontichos et Cvme. Liv. 
Nom d’une citadelle d’Argos. 

Lärisæus (LAriIssæus), 4, um 
(Larisa), adj. Virg. Cic. De La- 
risse (en Thessalie). 4 Stat. 
De Larissa, citadelle d'Argos. 
| Subst. Lausri, orum, m. pl. 
Cæs. Plin. Habitants de Larisse 
(en Thessalie); de Larisse (cn 
Syrie). 

Lärisenses, in (Larisa). m. pl. 
Liv. Habitants de Larisse (en 
Thessalie). 

1. Lärius, ii, m. Vérg. Plin. Le 
jae Larius, au nord de fl'italie 
çauj. lac de Côme). 

2, Lärius, a. um (4. Larius, 
ad). Catull. Du lac Larius. 

lärix, iris Qp:t), f. (m. Vitr 
Luc. Plin. Veget, Mélèze. 


ee bu” 


| 
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* lärôphôrum, à ({ar, 5épw), n. 
Inscr. Sorte de tréteau pour 
orter les petites statues et les 
uminaires. 

lars (ou lär), lartis, m. Cic. Liv. 
Lar, chef militaire, titre ou 
surnom chez les Etrusques, cor- 
respondant au grec ävaë. Aus. 
Chef barbare. 

lärüa, lärüaälis. Voy. LARVA, LAR- 
VALIS. 
lärüätus. VOy. LARVATUS. 
Lärunda, z, f. Comme Lana. 
lärus, i (\ïpos), m. Vulg. Gloss.- 
Phil. Mouette, oiseau. 
larva (Arch. Lanua), æ (2. Lar), 
f. Plaut. Sen. Plin. Fantôme, 
spectre, larve, génie malfai- 
sant (mort qui revient pour 
tourmenter les vivants). Larva- 
rum plenus. Plaut. Furieux, en 
délire. 4 Plaut. Masque (terme 
injurieux). 4 Hor. Masque de 
théätre,épouvantail pour les en- 
fants. 4 Petr. Squelette. 4 Petr. 
Marionnette. 
larvälis et lärüälis, e (larva), 
adj. Sen. Apul. Amm. De larve, 
de fantôme ; effrayant. 

+ larvätio, ônts (larvo), f. Isid. 
Visions, délire (en parl. des 
épileptiques). 

larvätus (Arch. LARUATUS), a, um 
Ce larua), adj. Plaut. Apul. 
est. Possédé par un esprit mal- 
faisant, qui a des visions de 
fantômes, ensorcelé, furieux. 

# larvea. Voy. LARVEUS. 

# larvêus, a, um (larva), adj. 
Fort. Qui ensorcelle, de démon. 
j Subst. LARvEA, æ, f. Porphyr. 
(in Hor. ep. 1, 16, 60). Comme 
LARVA. 

# larvo, äre (larva\, tr. Apul. 
Firm. Ensorceler, effrayer par 
des apparitions. 

#+ larvüla, z (larva), f. Aldh. 
(ænigm. polystich. 9). Comme 
LAR VA. 

+ lär Ôtômia, æ (iapuyyo- 
zou), F Caæl.-Aur. Aclion de 
couper la gorge. 

Las, #,Acc. Lan(Aäs),f. Liv. Las, 
ville de Laconie. 

läsänum, : (Axoavov), n. Hor. 
Petr. Table de nuit, pot de 
nuit. 

läsär, läsärätus. Voy. LASER, LA- 
SERATUS. 

läsarpicium. VOoy. LASERPICIUM. 

lascive (/ascivus), adv. (Comp. 

LASCLVIUS. Sen. Avien.). Avien. 
Mart. En folâtrant.  Mart. 
D'une manière lascive, sans 
retenue. 

lascivia, æ (lasrivus\f. Humeur 
folâtre, enjoüment, jeux, ébats, 
pétulante, badinage. Lascivia 
piscium. Pacur. Ebats des pois- 
sons. Lascivia naluræ. Piin. Ca- 
prices de la nature. O virgarum 
dascivia! Plaut. O toi, le régal 
des verges (en pari. de qqn qui 
est souvent battu). # (En mauv. 
part.) Défaut de retenue. licence, 
effronterie, liberlinage, deéré- 
glement, désordre. Quos solulo 
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imperio licentia atque lascivia 
corruperat. Sall. Qui, par le 
relâchement de la discipline, 
étaient livrés à la licence et à 
la débauche. — populi. Tac. 
Licence populaire. — epularum. 
Tac. Intempérance dans les fes- 
tins. À vobis lasciviam prohibe- 
lote. Liv. Ne vous laissez point 
aller à une folle joie (qui vous 
ferait oublier vos devoirs en- 
vers les dieux). Lascivia male- 
dicendi. Quint. Fureur de mé- 
dire. Plur. Lasciviæ. Tac. Fantai- 
sies, élans capricieux vers qq. 
ch. Luxe des mots, dévergon- 
dage de style, afféterie. Recens 
lascivia. Quint. Affectation du 
langage moderne. 

* lascivibundus, a, um (las- 
civio), adj. Plaut. Folâtre, gail- 
lard, guilleret. 

lascivio, ii, ilum, ire (lascivus), 
intr. Folätrer, se jouer, badi- 
ner, s’ébattre; se livrer à une 
folle joie, s’enorgueillir. Agnus 
lascivit fugä. Ov. L’agneau fo- 
Jâtre. Licentiam lasciviendi pas- 
sim permillebat. Suet. 11 leur 
donnait la liberté de s’ébattre 
çà et là. Lascivire licet. Cic. Il 
est permis de s’émanciper. 

S’abandonner à la licence, au 

ésordre. Plebs lascivit. Liv. Le 
penpe s’abandonne à la licence. 

unquam vacal lascivire distric- 
lis. Sen. Les gens occupés n'ont 
pas le temps de se livrer à la 
icence. 4 Au fig. (en parl. du 
style). Pécher par l'excès des or- 
nements, être affété. Quod sen- 
tentiolis lLascivit. Quint. Style qui 
se complait dans les pointes. 

#lasciviôsitas, dlis(/asciviosus), 

. f. Thes. nov. lat. (p. 322). Pen- 
chant à l’exagtration. 

x lasciviôsus, a, uin (lascivia), 
adj. /sid. Immodéré, exagéré. 
+ Jlascivitas, atis (lascivus), f. 

Firm. Cæl.-Aur. Lascivité. 

* lascivitèr (/ascivus), adv. Læv. 
En folätrant. 

+ lascivo, äre (lascivus), intr. 
Anthol. Comme Lascivio. 

+ lascivôlus, a, um (lascivus), 
adj. Læv. ap. Prise. Un peu fo- 
lâtre. 

lascivus, a,um, adj. (Comp. Las- 
CIVIOR. Ov. SUP. LASCIVISSIMUS. 
Suet.), Folâtre, badin,enjoué,qui 
se Joue, qui s’ébat, bondissant. 
Lasciva puella. Virg. Jeune fille 
folitre. — capella. Virg. Chèvre 
bondissante, — ælas. Hor. L'âge 
de la folle gaité. — verba. Hor. 
Langage enjoué, badin. — he- 
dera. Hor. Lierre capricieux et 
abondant. (En mauvaise part.) 
Sans retenue, pétulant, peu ré- 
servé, impertinent. Lascivi ho- 
mines. Quint. Hommes d’hu- 
meur insolente. 4 Lascif, dis- 
solu, licencieux,obseène.—E£pt- 


crates. Cic. Epicrate était licen- | lassülus, 
cieux. Lascivilibelli. Mart.Kcrits ! 


licencieux. Laseürissimæ pictu- 
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style), recherché, chargé d'’or- 
nements. 
läsér, êris, n. Plin. Col. Suc ré- 
sineux du laserpicium, laser, 
benjoin. { Plin. Scrib. La plante 
elle-même, le laserpicium. 
läsérätus (LAsärATUS), à, um 
(laser), adj. Plin.-Val. Préparé 
avec du laser. || Subst. LASERA- 
TUM, 1, n. Apic. Sauce au laser. 
läserpiciärius, a, um (laserpi- 
cium), adj. Pefr. Relatif au la- 
serpicium. 
läserpiciätus, a, um (laserpi- 
cium), Cato. Plin. Préparé avec 
du laserpicium. 
läserpicifèr, /êra, férum (lase- 
picium, fero), adj. Calull. Qui 
produit du laserpicium. 
läserpicium (LASAKPITIUM, LASER- 
PITIUM), À, n. Plin. Plaut. Laser- 
pus ou silphium, plante dont 
e suc était employé comme 
remède ou comme assaisonne- 
ment. 
läses. Quint. Ter.-Scaur. Abl. 
LASIBUS. Varr. Arch. pour LARES. 
Voy. 2. LAR. 
+ lassämen, finis, n. Not.-Tir. 
Comme LASSITUDO. 
lassätio, ônis {lasso), f. Mart.- 
Capel. Fatigue. 
lassesco, ère (lassus), intr. Plin. 
Prud. Se lasser, s’épuiser. 
lassitüdo, inis (lassus), f. Cic. 
Plin. Lassitude, fatigue, épui- 
sement. Lassitudine exanimari, 
confici. Cæs. Etre épuisé, ha- 
rassé de fatigue. Citlra lassitu- 
dinem. Sen. Sans aller jusqu’à 
la fatigue. Lassitudinem sedare. 
Plaut. reficere, recreare, mul- 
cere, solvere, levare. Plin. Sou- 
lager, dissiper, calmer la fati- 
gue, reposer. Lassitudo armo- 
rum equilandive. Plin. Fatigue 
produite par le maniement des 
armes ou par l'équitation. Plur. 
Lassitudines. Plin. Défaillances 
faiblesses. 
lasso, dvi, aälum, äre (lassus), tr. 
Tib. Ov. Sen. Lasser, fatiguer. 
Insolitum cubile lassat. Cels. Un 
lit auquel on n’est pas accou- 
tumé fatigue. — numina. Luc. 
Importuner les dieux (par ses 
rières).— aliquem libellis.Mart. 
atiguer, ennuyer qqn de ses 
requètes. 4 Faire céder, déficr, 
supporler avec constance. — 
sidus Boolx.Mart. Dèferle Bou- 
vier, c.-à-d., supporter avec 
constance le froid hyperboréen. 
l (Au fig.) Lassatur ventus. Luc. 
e vent se lasse à... Astra las- 
santur. Manil. Les astres de- 
viennent invisibles, disparais- 
sent. Lassantur montium juga. 
Plin. Les montagnes vont en 
s’abaissant. 4 Intr. Aug.(serm. 
216, 4). (loss.-Hild. (p. 191, 5+). 
Se fatiguer. 
a, um (lassus), adj. Ca- 
tull. Hier. (adv. Rutin, n,2). Un 
peu las. 


re. Suet. Tableaux obscèncs. | lassus, a um, adj. Plaut. Ter, 


4 Quint. Gell. AfTété (en parl. du 


Catull. Hor. Ov. Las, fatigué, 
02 
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lassé, épuisé, langu 
lade (de cor 
sus vialtor. 
Lassus opere 
Plaut. Fatigué par 
Itinere aique 0 
ræœlio fessi las 
ls étaient épu 
par suite d 
vail des cam 
_—lacrimis. Lucr 
— ab equo indo 
rué par un Chev 


gué. 
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issant, Ma- 
esprit). Las- 
at. Voyageur fati- 


s ou d’ 


le travail. 
pere castrorum et 
sique erant. Sall. 
isés de fatigue 
e la marche, du tra- 
ps et des combats. 
.Las de pleurer. 
mito. Hor. Fati- 
al rétif. —de vid. 
Plaut. Fatigué par le voyage. 
Avec le Gèn. — animi. P 
Qui a l'espri 
maris et viarum. I 
de la mer et des 
V'Acc. — pondus. 
combant sous le 


t fatigué, 
or. Fatigué 
voyages. Avec 

Sen.-tr. Suc- 
faix. Avec l’In- 
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latebram perjurio. 
cher des excuses au 


faciundo.| vrir les vices d’un voile. 


mauvais lieux. 
, lätébrôsëé (latebrosus), 


lieu caché. 
1ätébrôsus, a, um (latebra), 


Virg 
des cachelles, 
Latebrosa loca. 
debauche. — pumex. 
Pierre poreuse. 

lätens, entis (lateo), p. 
(Comp. Aug.) Cic. Virg. 
Curt. Amm. Caché, secret, 


ut secret, 


malade. 


Cic. Cher- 
parjure. 
Latebram dare viliis. Ov. Cou- 


» lätébricèla, z (latrbra, colo), 
m. Plaut. Qui fréquente les 


Plaut. En cachette, dans un 


(Sup. LATEBROSISSINUS- Aug.) 
” Liv. Caché, obscur, qui a 
retiré. 
Plaut. Lieux de 
Virg. 
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Scævol. Sacoches suspendues 
de chaque côté de la selle, fon- 
tes. 4 (T. de géomét.) Lateralis 
quantilas. Boët. La longueur du 
côté. 

s lätérälis, e (later), adj. Rufin. 
intpr. Josephi (Antiq. 1, 4), 
Comme LATERICIUS 

+ lätérälitér (lateralis), adv. 
Boet. Latéralement, de côté. 

lätérämën, inis (later), n. Lucr. 
Une chose faite avec de la bri- 


que. 

{.Lätéränus, a, um, adj. Tac. 
Juv. Nom de famille dans la 
ens Claudia, dans la gens Set- 
tia et dans la gens Plautia. Les 
membres les plus connus sont 
les Plautii Laterani, qui pOSSé- 
daicnt sur le mont Cœælius un 


ad. 


ad). 
Cic. 


adj. 
lin. 
mys- 


An Nec RETE nomen lassa vocare | jérieux, obscur. Latenlia sata. palais magnifique (egregiæ La- 
meum. FTOp- ne ne te ner Virg. Ecueils cachés. Latentior| tleranorum ædes. Juv. x, 11, ou 
Poe de rép ee pr Re origo. Aug. Origine mystérieuse. | Laleranz ædes. Prud:}3 ce fut 

ss0 rira quærilur. (Prov.) Sen. | Subst. In latenti. Jct. Secrète- | plus tard la basilique de Latran 


Gens fatigués son 


t querelleurs. 


ment, à la dérobée. 


(basilica Laterana), Que Cons- 


is LR rt Rens lätentër (/atens), adv. Cic. Ov. tantin-le-Grand donna à l’évêque 

sb 6 ie roduction En cachette, secrètement. La-| de Rome, et qui fut longtemps 

Me Le P Lassæ Mas Lie tenter intelligere aliquid aliquä la résidence des papes (auj- il 
Les : -| re, Gell. Comprendre une chose Laterano). 


Flots qui 


ge calment. — mon. 
ui s’abaisse. 


Stat. Montagne 
Lassæ 7es. : 


tune. 


lastaurus, 


Débauché. 


laté (latus), 
Cæs. Superl. LAT 
au large, sur une 
étendue. Longe lateque. 
Cæs. Late longeq 


loin, 


Longe atque late. 


Vallis late 
d'une gran 


late rex. 


les points 
Fidei bonæ nome 
nat. Cic.Saréputa 
s'étend très loin. 
amplemen 


bus uti. 
de ses ri 


Compren 
sens large. L 
rolixité, avec éte 
du discours). Lalius loqui. 
S'étendre dans ses discours. 
æ (lateo), f. Cachette, 
refuge. repaire. Late- 
Liv. Repaire des 
Latebræ animæ. 
Virg. Le sivge secret de la vie. 
teli, Virg. La blessure 


lätébra, 
retraite, 
bræ 


Latebra 


où le trait est enfoncé. 
Eclipse de 
a(Aufig.)Cachette, mystère, obs 
um in animis hominum 
bre sint. Cie, Puisque 
il v a dans le cœur de l'homme 
tant de replis cachés. 
obscuritalis. 
d’obscurité. 


lunæ. 


curité. C 
tantæ late 


ture. % Excuse. prétexte. eub- 
terfuge, faux-fuyant. Qu«rere 


erarum 
bètes fauves. 


Vairq. 


Virg. 


chesses. 


auvaise for- 
i (Néotaupos), m. Suel. 


adv. (Comp. LATIUS- 
ISSIME. Cic.). 


ue. Cic. 
Cic. Au loin. 
Hirt. Vallée 
e étendue. Populus 
Peuple qui étend 
au loin sa domination. Ger- 
maniæ latissime victor. ] 
Vainqueur sur presque tous 
de la Germanie. 
n latissime ma- 
tion deloyauté 
« Largement, 
t. Latius integris opi- 
Hor. Jouir largement 
Sibi indulgere 
latius. Juv. Se donner libre car- 
rière. Verba late concipere. Dig. 
dre les mots dans un 
onguement, avec 
ndue (en pari. 


atens. 


Cie. 
Latebra scribendi. 
Gell. Procédé mystérieux d'écri- 


implicitement contenue 
une autre. 

lätéo, tüi, ère 
Aavôavw), 
se tenir caché; 
ne pas comparaître. 


AU 
grande 
£ ee in herbä. Vir 
ele | caché sous U 


Fraudationis 
{ Vivre caché, obscur, 
l'ombre. Bene qui latuit, 
vixzit. Ov. Qui a 
vécu heureux. 


Plin.-J. 


Romanæ latere. Liv. 
la tutelle de l’amitié du 
romain. Etre caché à, inc 


Comment cette 
grande a-t-clle pu rester 
rte 
siderum ignes esse, 


Cic. 


lumiere 
te ralione consecutus sit 


ep. 


31 (cod. Paris. 
(qqch. à qqn). 
lätér, êris, m. 


Latebræ 
June. 


crudum lavare 


Latebra 
Enveloppe 


Serg. 
gne). 


latere. Cic. Etre caché, mysté- 
rieux. — domi. Quint. Rester 
caché à la maison. Latet anguis 
Un serpent est 
herbe. Latet sub 
classibus æquor. Virg. La mer 
disparait sous Îles vaisscaux. 
caus& latere. Cic. 
Faire défaut par mauvaise foi. 


vécu obscur, a 
4 Etre à l'abri, 
en sûreté. Sub umbrä amiciliæ 
Etre sous 
peuple 
onnu, 
ignoré de, échapper à. Nec la- 
tuere doli fratrem Junonis. Virg. 
Les ruses de Junon n’échappè- 
rent point à son frère. Ubi nobis 
hæc auctoritas tanta laluit? Cic. 
autorité 


de nous? Latet plerosque 
qui, etc. Plin. 
La plupart ignorent que c'est la 
des astres qui, etc. À 


On ignore comment il Y 
réussit. 4 Tr. Vit. Adæ et Eve 
5321}. Cacher 


Brique (en partic. 
brique cuite au soleil. Laterem 
(Prov.) Ter. La- 
ver une brique, €.-à-d., perdre 
sa peine. 4 Plin. Varr. Lingot. 
1. lâtéralis, e (litus\, adj. 
Calp. Qui tient au côté. }| Subst, 
LATERALIA, um, n. Just. ( 
pape t. 67, p. 962 ed. Mi- 
es plats d'un volume, 


9. Lätéränus, i (/ater), m. Arn. 
Dieu du foyer (parce que le 
foyer était revêtu de briques). 

1. lätérärius, a, um (later), adj. 
Plin. De brique, à briques. 
| Subst. LATERARIUS, ü, m. Non. 

riquetier. LATERARIA, æ; {. Plin. 
Briqueterie. 

9. lätérarius, &, um (lätus), adj. 
Vitr. Charis. De côté, relatif aux 
côtes. Subst. LATRRARIA, OU, N. 
pl. Vitr. Chevrons posés en tra- 
vers. 

, laterclus. Inscr. Syncope de 
LATERCULUS. 

+ lätercülensis, is (Laterculum), 
m. Cod.-Just. Gardien des rôles 
ou registre des charges. 

+ létercülum, à (later), n. Cod.- 
Just. Tert. Le registre de toutes 
les charges et dignités de l'er- 


dans 


dans 
bene 


ire. 
1ktercülus, i (later), m. Ces. 
Plin. Curt. Petite brique.f Plant. 
Cato. Sorte de gâteau, ainsi ap- 
pelé à cause de sa ressemblance 
avec une brique. 4 Sil. Val.- 
Flacc. Carré de terrain (en 
forme de brique). Voy. PLINTHIS. 
lätérensis, e (lälus), adj. Qui 
est sur le côté. D'où le subst. 
LATERENSIS, ©, m. Teri. Garde 
du corps. satellite. 
Lätérensis, is, Abl. e, m. Cic. 
Surnom des Juvencius; le plus 
connu est M. Juvencius Lateren- 
sis. lieutenant de Lépide. 
Lätérésiäna, 6rum, n. pl. Macr. 
Voy. LATERITANA. 
lätériäna, ôrum, D. pl. Pln, 
VOy. LATERITANA. 
lätéricius, à, um (later), adj. 
Varr. Cæs. Suet. De brique, en 
brique. Opus latericium. Col. où 
simpl. latericium. CÆs. Brique- 
tage, maçonnerie de briques. 
lätericülus, à, m,. Cæs. (B. C. 
n, 9, 2 Nipperdey et Dinter d’a- 


é si 
igno- 


latet. 


Plin. 


ep. ad 


Sr mb? #8 1e 2 


| 
| 


* 
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près les mss.). Comme LATER- 
CULUS. 

* lätérina, # (later), f. Tert. Fa- 
brication de la brique, brique- 
terie. 

lätéritäna ou lätëritiäna pira. 
orum, n. pl. Col. Sorte de poires. 

Lätèrium, ä, n. Cic. Maison de 
campagne de Q. Cicéron, près 
d’Arpinum. 

läterna. VOY. LANTERNA. 

lâternärius. VOy. LANTERNARIUS. 

* lätéro, äre (lälus), tr. Prisc. 
Mettre de côté. 

4. lätesco, êre (lateo), intr. Cic.- 
poet. Se cacher. 

2. latesco, ère (lätus), intr. Cels. 
Col. S’élargir, grossir. 

1. lâtex, Tcis (fém. dans Afé. tr. 
666), m. Toute espèce de liquide 
(eau, vin, huile, lait). In latices 
desilire. Ov. S'élancer dans les 
flots. Cupido lalicum fruqum- 

ue. Lucr. La soif et la faim. 

tex meri. Ov. vineus. Solin. 
— Lyæus où Lenæus. Virg. Vin. 
Latium honor. Virg Libations. 
Palladii latices. Ov. Huile, li- 
queur de Minerve. Latices niver. 
Prud. Lait. 

2. # lätex, icis (lateo), m. Com- 
mod. Cachette, coin retiré. 

läthürus. Voy. LATHYROS. 

*läthÿr, is, f. Ser.-Samm.Comme 
le suivant. 

läthÿris, idis (Aaôupiç), f. Plin. 
Sorte d’euphorbe ou d’épurge, 
plante. 

+ läthÿros, i (\x0upn:), f. Apul.- 
herb. Comme LEONTOPODION ou 
FLAMMULA. 

Lätialis, e (Latium), adj. Or. 
Suet. Relatif au Latium, latin. 
Latialis Juppiter. Suet. Jupiter 
Latial (en tant que protecteur 
du Latium). Latiale caput (c.-à- 
d. zdes Joris Latialrs). Luc. 
Temple de Jupiter Latlial. 

+lätialitér (latialis), adv. Mart.- 
Cap. Sid. En latin. 

Lätiar, dris (Laliaris), n. Cic. 
Macr. Fête de Jupiter Latial. 

Latiaris, latiariter. Comme La- 
TIALIS, LATIALITER. 

Lätiärius, a, um (Latium), adj. 
Latiarius Juppiter. Plin. Jupi- 
ter Latial. 

lätibülo, àre, intr. et lätibülor, 
äri (lalibulum), dép. intr. Næv. 
Att. Varr. Se cacher. 

lätibülum, à (lateo), n. Catull. 
Cic. Retraite, cachette, repaire; 
asile. 4 (Au fig.) Cic. Apul. Com- 
nod. Moyen de cacher. 

+ läticläviälis, e ({aticlarius), 
adj. fnscr. Comme LATICLAVIUS. 

lätiolävius, e, um (latus, clavus), 
adj. Prtr, Suetl. Inscr. Garni 
d'une bande de pourpre. — 
tunica. Val.-Mas.  Laticlave, 

(porté par les sénateurs, et, 
sous l'empire, par les tribuns 
militaires de l'ordre équestre 
et les fils des vieilles familles 
patriciennes qui se destinaient 
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LATICLAVIA (sous-ent. foga), æ, 
f. Lampr. La toge bordée d’une 
large bande de pourpre. || LA- 
TICLAVIUM, ti, et à, n. mpr. 
La large bande de pourpre 
à la tunique. || LATICLAvIUS, ti, 
m. Suel. Qui a le droit de por- 
ter le laticlave; un sénateur, un 
patricien. 4 (Au fig.) Petr. Cas- 
siod. De sénateur. 
+ läticlävus, à (lalus, clarus), 
m. Tert. Cod.-Theod. Not.-Tir. 
Large bande de pourpre de ia 
tunique. Voy. CLA vus. 
+ laticôsus, a, um (later), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 361). Aqueux. 
lätifico, àre (2. lalus, facio), tr. 
S. S. vet. (Ræœnsch, 16. u. 
p. 177). et ap. Aug. (c. Faust. 
x, 24). Gloss.-Phil. Elargir. 
lätifôlius, a, um (lätus, folium), 
adj. Plin. Aux larges feuilles. 
lätifundium, ti (lätus, fundus), 
n. Val.-Max. Sen. Plin. 7. Vaste 
propriété territoriale. 
*laätilôquens, entis (late, loquor), 
adj. Gloss.-Labb. Bavard. 
Laätina, æ (Latinus), f. Virqg. Une 
femme du Latium. 4 (Sous-ent. 
via.) Juv. La voie Latine (de 
Rome à Casilinum). Voy. Lari- 
NUS. 
Lätinæ (s.-e.feriæ), arum, f. pl. 
Cic. Suet. Les féries latines. 
Lätiné (Lalinus), adv. (Comp. 
LATINIUS. Hier, [in Is. vrr, ad 26, 
7 sqq.].) Cic. Liv. Plin. j. En 
latin. — loqui. Cic. Liv. Par- 
ler latin; en parlic. parler un 
latin élégant, pur et correct; 
parler franchement et sans dé- 
tours (comme nous disons : en 
bon français). — reddrre. Cic. 


. transferre. Quint. Traduire en 


latin. — scire. Cic. nescire. Ti- 
lin. Savoir, ne pas savoir le 
latin. 

Laätini, orum, m. pl. Cic. Virg. 
iv. Les Latins, habitants du 
Latium. 4 Latini juniani. Gai. 
Latins Juniens (esclaves deve- 
nus Latins par la loi Junia Nor- 
bana). 

1. Lätiniensis, e (Latinus), adj. 
Cic. Plin. Latin. || Subst. Lari- 
NIENSES, 4m, m. Cic. Les Latins. 
2. Latiniensis, is, m. Cic. Nom 
d'homme, surnom de Quintus 
Cælius. 

Lätinigèna, æ (Latium, gigno), 
m. Prisc. Né dans le Latium. 
latinitäs, dlis (Latinus\, f. Cic. 
Latinité, pureté de la langue 
latine. 4 Cic. Suet. Latinité, le 
droit Latin ou Latial. accorde 
dans le principe par les Romains 
aux seuls Latins. et qui leur fai- 
saicnt une situation intermé- 
diaire entre les citovens ro- 
mains et les étrangers, en leur 

donnant le commercium. 

* latinizo, dre (lalinus),tr. Cæl.- 
Aur. Traduire en latin. 

# lätino, ävui, äre (Latinus), tr. 
Cæl.-Aur. Mettre, traduire en 
latin. 
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(om: LATINIOR. M. Aur. ap 

ronton. Hier. Superl. LATINIS- 
siuus. Hier.) Du Latium, latin, 
des Latins. — lingua. Cic. La 
langue latine. /n Latinum ver- 
tere. Quint. convertere. Cic. in 
Latinum sermonem. Liv. Tra- 
duire en latin. Feriæ latinæ ou 
simpl. Lalinæ. Liv. Cic. Hor. 
Les féries latines, fètes fédera- 
les des Latins. Via Latina. Liv. 
Voic latine (partant de la porte 

Latine près de la porte Capène). 
— colonix. Suet. Golonies, peu- 
ples jouissant du droit latin, 
jus Lati roy LaTINITAS). Casus 
Lalinus. Varr. Cas particulier à 
la langue latine, dont manque 
le grec, l’ablatif. 

2. Lätinus, :, m. Liv. Virg. La- 
tinus, roi de Laurente, dont 
Enée épousa la fille Lavinie. 
4 Cic. Mart. Nom d'hommes. 

latio, onis (/ero), f. Cic. Liv. Ac- 
tion de porter (du secours, une 
loi). — suffrag'i. Liv. Le droit 
de vote ou l'action de voter. 

Expensi latio. Gell. Avances, 
déboursés (inscrits sur le livre 
de compte, avec le nom du dé- 
biteur à côté.) 4 Mariæ Casso- 
bol. epist. (ad Ignat. 3, #4). Elan, 
impulsion. 

+ lâtipës, pédis (lätus, pes), adj. 
Atien. Qui a de larges pieds. 
+lätitäbundus, a, um (latilo), 

adj. Sid. Qui se tient caché. 

lätitatio, ônis (latilo), f. Quint. 
Ulp. Action de se cacher. 

: lâtitatôr, oris (latilo), m. Aug. 
Celui qui se tient caché. 

+ lâtitia, æ (latus), f. Grom. 
vel. Inscr. Largeur. 

4. lätito, äui, äre (lateo), intr. 
Plaut. Cic. Ov. Spart. Se tenir 
caché. Latitare per tecta. Ov. 
Se tenir caché dans sa demeure. 
Fruticelo latitans aper. Hor. 
Sanglier qui se cache sous les 
buissons. {lle iynavissimus mi 
latitabat. Plaut. Le lâche, il se 
dérobait à mes recherches. La- 
tilare palronum. Pompon. Se 
cacher de son patron. 4 (En 
pari. des ch.) Lucr. Cæs. Sen. 
Ov. Etre dérobé aux regards. 
Invisæ atque latitantes res. Cæs. 
Choses invisibles et cachées. 
4 Cic. Ulp. Dig. Faire détaut, 
ne pas comparaitre (en justice). 
Fraudationis causä latitare. Cic. 
Dig. Voy. LATEO. 

2. # latito, avi. äre (latum, sup. 
de fero), tr. Cato ap. Fest. Por- 
ter souvent. 

1latitüdo,inis(lätus),f. Largeur. 
In latitudinem patrre. Cæs. S'e- 
tendre en largeur. 4 Etendue 
(en largeur et en longueur). — 
poscessionum. Cic. Etendue des 
propriétés. 4 Latitude. Latitu- 
dinum ratio. Plin. Théorie des 
latitudes. 4 (Au fig.) Cic. Pro- 
nonciation lourde. Lafitudo ver- 
borum. Cic. Pesanteur du débit. 
4 Plin. 3. Ampleur, richesse du 
stvle. 


aux fonctions publiques) Subst. | 1. Lätinus, a, um (Latium), adj. | 2. # lätitüdo, inis (laleo), fe 


= 


820 LAT 


Cæl.-Aur. L'action de se tenir 
caché. 

Lätium, fi, n. Cic. Hor. Le La- 
tium, contrée de l'Italie, entre 
le Tibre et la Campanie (auj. 
Campagna di Roma et une par- 
tie de la Terra di Lavoro). La- 
tinité, droit latin ou latial. Jus 
Latii. Tac. Même sens. Voy. 
LATINITAS. Dilargiri Latium ex- 
ternis. Tac. Accorder aux étran- 
gers le droit de cité latine. 

Lätius, a, um (Latium), adj. Ov. 
Col. Du Latium, latin; par ert. 
Romain. Latius Juppiter. Ov. 
Jupiter Latial. 

+ Latmiädeus, a, um (Latmus), 
adj. Mart.-Cap. Du Latmus. 

Latmius, a, um (ECHRSS adj. 
Catull. Ov. Val.-Flacc. Du mont 
Latmus. 

Latmus, i (Adtuoç), m. Cic. Mel. 
Montagne de la Carie, célèbre 
par le mythe de Séléné et En- 
dymion. 

Lato, üs (Antw, dor. Aatw), f. 
Varr. Comme LaToxaA. 

Laätobrigi, ôrum, m. pl. Cæs. 
Latobriges, peuple gaulois, voi- 
sin des Helvètes (probablement 
dans le Brisgau actuel). 

Laäatoiïides,  (Aatwtôrcç), m.Sfal. 
Fils de Latone, Phæbus. 4 La- 
TOIDÆ, arum, m. pl. Stat. Phœæ- 
bus et Diane, les deux enfants 
de Latone. 

Laätois ou Lëtôis, foidis ou Loi- 
dos (Axtwts), adj. f. Ov. De La- 
tone. 4 Subst. Ov. Diane, fille 
de Latone. 

Lätoius ou Létoius, a, um 
(Antwtos Où Ar:&oc), adj. Ov. 
De Latone, Laloia proles. Ov. 
Apollon et Diane. 4 Subst. La- 
TOIUS, t, m. Ov. Apollon. LATOIA, 
, f. Ov. Diane. 

latômiæ. Voy. LAUTUMIE. 

lätômus, à (Aarouoc), m. Hier. 
Vulg. Carrier, tailleur de pier- 
res. 

Laätôna, z (Gén. arch. Laronas. 
Liv.-Andr.) (Latô), f. Cic. La- 
tone, fille du Titan Céus, mère 
d’Apollon et de Diane. 

Lätonigena, z (Lalona, giqno), 
m. f. Ov. Enfant de Latone. 
Latonigenæ duo. Ov. Apollon et 
Diane. 

Laätônius, a, um (Lalo), adj. 
Virg. De Latone. Latonia vu go 
ou simpilt Latonia. Viry. Diane. 

lätôr, oris (fero), m. Aug. (ep. 
45, 92). Ps.-Fulg. (serm. 38). 
Porteur. 4 Cie. Qui porte (une 
loi, un vote). Lalor legis. Cic. 
rogationis. Liv. Qui propose une 
loi.4(Au fig.) Artis lalor.Gramm.- 
Vatic. Celui qui présente une 
théorie grammativale, auteur 
d’une grammaire. 

Lätous, a, um (lato), adj. Ov. 
De Latone. 4 Subst. l{or. Ov. 
Apollon. 

+ lätrabilis, e (1. latro), adj, 
Cæl.-Aur. Boët. Qui aboie. 
."tratôr, oris (1. lalro), m. Virg. 
art. Juv. Qui ahoïie, aboyant, 
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Braillard, criard, 


T Quint. 
aboyeur. 

+ läträtôrius, a, um (latralor), 
adj. Isid. Criard, querelleur. 

lâtrâtus, äs (1. latro), m. Aboie- 
ment. Latratus edere. Ov. Plin. 
dare. Sen. Aboyer. A ee fig. 
Val.-Maz. Amm. Hier. Sid. Cris 
(des avocats quiplaident),criail- 
leries (des envieux, des calom- 
niateurs, etc.). 

+ latria, æ (\atpeta), f. Cassiod. 
Culte de latrie, adoration. 

lâtrina, z (contracté de lava- 
trina, de lavo), f. Varr. Lucil. 
Salle de bain. 4 Plaut. Col. Apul. 
Latrines, lieux d'aisance. 4 (Au 
hg.) Apul. Tert. Lieu de débau- 
che. 

+ latrinum, : (contr. de lavatri- 
num, de lavo), n. Laber. Lucil. 
Bain. 

+ lätrix, fricis (lator), f. Greg. 
M. Porteuse. 

4. lätro, ävi. âlum, äre, intr. et 
tr. 4 Intr. Abover. Mullum la- 
trante Lyciscä. Virg. La chienne 
Lycisca aboyant beaucoup. Tr. 
Aboyer après qqn. Senem adul- 
terum lalrent Suburanz canes. 
Hor. Que les chiennes de 
Subura poursuivent de leurs 
aboiements le vieillard adultère. 
Lalraria canibus.Plin.Etre pour- 
suivi par les aboiements. Subst. 
LATRANS,antis, m. Ov. L'aboyeur, 
le chicen.{(Au fig.) Aboyer, crier, 
brailler, gronder. Rumperis el 
latras. Hor. Tu cries à te faire 
crever. Declamator latrat. Cic. 
Le déclamateur criaille. 4 (En 
parl. des ch.) Retentir, gronder, 
crier, mugir, être agité. Undæ 
latrantes. Virg. Flots mugis- 
sants. Curæ lalrantes. Petr. 
Agitation tumultueuse de l’äme. 
Animus cum pectore latrat. Enn. 
L'orage gronde dans son cœur, 
A Tr. Aboyer après qqn, invec- 
tiver. Si quis opprobrüs dignum 
latraverit. or. Si qqn poursuit 
de ses cris un homme digne 
d'ètre flétri. J Demander à 
grands cris. Nihil aliud sibi 
naluram latrare, nisi…. Lucr. 
Le cri de la nature ne demande 
pas autre chose. 

2. lätro, Onis (harp:), m. Enn. 
Plaut. Serviteur à gages, mer- 
cenaire, satellite, garde, soldat 
mercenaire. % Cic. Hor. Sen. 
Brigand, voleur de grand che- 
min, bandit, larron, vaurien. 
Plenus latronum locus. Cic. Lieu 
infesté de brigands. Improbus 
latro. Phæd. Loup ravisseur. Tu 
omnium gentium, quas adisti, 
latro es. Curt.Tu cs le brigand 
dévastateur de tous les pays 
que tu as parcourus. || Curl. 
VIII, 2 (6), 9. S. S. vet. (act. 7, 
52 palimps. Paris 6400). Meur- 
tricr. — servalorin meorum. 
Curt. Meurtrier de ceux qui 
m'ont sanvé. € Pérg, Chasseur. 
A Cæs. Liv. Qui fait la guerre 
pour son propre compte, pour 
piller, corsaire, pirate. 4 Ov. 
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Mart.Pion d’un échiquier(parce 
qu’il représente un soldat). 

Lätro, ünis, m. Sen. Quint. Sur- 
nom romain; (par ex.) A. Por- 
cius Latro, orateur et rhéteur 
venu d'Espagne, ami de Sénè- 
que le père. 

* lätrôcinälis, e (latrocinium), 
adj. Apul. Amm. De brigand. 

* lätrocinälitèr (latrocinalis), 
adv. Mart.-Cap. En brigand. 

+ lätrôcinanter (/atrocinans, de 
latrocinor), adv. Aug. A la ma- 
nière des brigands. 

lätrôcinätio, ônis ({atrocinor), f. 
Plin. Aug. Brigandage. 

lätrôcinium, ii (latrocinor), n. 
Plaut. Service militaire. 4 Cic. 
Cæs. Brigandage, attaque ou 
vol à main armée; guerre de 
brigands; piraterie. Incursiones 
hostium et latrocinia. Cic. Les 
incursions des ennemis et les 
brigandages. Alexandri lalroci- 
nia. Sen. Les brigandages d’A- 
lexandre. Pugna latrocinio simi- 
lis. Sall. Combat qui ressemble 
à une attaque de brigands. 
4 (Au fig.) Acte injuste et vio- 
lent, violences. Per latrocinia. 
Sall. Par coquinerie. Latroci- 
nium tribunorum. Cic. La scé- 
lératesse des tribuns. 4 Cic. 
Hirt. Bande de voleurs, troupe 
de brigands. Lalrocinium, non 
judicium. Cic. Une troupe de 
brigands, et non une assemblee 
de juges. 4 Ov. Jeu des échecs 
(latroncules). 

* lätrocino. Infin. LATROCINARE. 
Voyisc. (Prob. 16, 6). Comme 
LATROCINOR. 

lätrôcinor, dlus sum, äri (2. la- 
tro), dép. intr. et ggf. tr. Plart. 
Etre mercenaire, servir. 4 Cic. 
Faire une guerre de brigands, 
exercer le brigandage, voler à 
main armée, exercer la pirate- 
rie. Lalrocinari navibus Roma- 
norum. Eutr. Faire la course 
aux vaisseaux romains. Piratæ 
simul lerras ac maria latroci- 
nantes. Sen. Les pirates infes- 
tant les terres et les mers. 
4 Plin. Chasser (en parl. des 
animaux.) 4 Cels. Disséquer, 
observer avec un scalpel (en 
parl. du médecin). 

Lätronïiänus, a. um (Lalro), adj. 
Sen. rh. De Porcius Latro. 

lätruncülärius, à, tn (latrun- 
culus), adj. Sen. Relatif au jeu 
d'échecs. 

+ latruncülätôr, oris (lalruncu- 
lus), m. Ulp. dig. Juge en ma- 
tière de vol à main armée, en- 
voyé par l'empereur dans les 
provinces. 

lätruncülus, (2. latro),m. Vula. 
Soldat mercenaire. 4 Cic. Fop. 
Vil brigand, misérable voleur. 
4 Farr. Sen. Latroncule, pion, 
piece du jeu d'échecs. 

lattuca. Voy. LACTUCA. 

latumia, æ, f. Voy. LAUTUMIA. 

latura,æ (frr0), Î. Sen. (apoc. 14, 
3 Buecheler), Mart. (ui, 52,1 cod. 
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Edinb.) Aug. Schol.-Juv. Action 
de porter, port d’un fardeau, 
transport. Laturam ou laturas 
facere. Aug. Etre portelaix. 
 Gloss.-Phil. Salaire du por- 
teur, frais de transport. 

+ lätürarius, }: (/alura), m. Aug. 
Ps.-Fulg. (serm. 63). Portefaix. 
14. lâtus, a, win, part. p. de FEKQ. 
2, lätus, a, um (primit. part. 
signifiant élargi, étendu), adj. 

Comp Larion. Liv. Sen. Jet. 
Up. LATISSIMUS. Cæs.) Large. 
Lata via. Cic. Route large. Lati 
humeri. Virg. Larges épaules. 
Fossa quindecim pedes lata. Cæs. 
Fossé large de quinze pieds. 
Areas latas pedum denum. Col. 
Des aires larges de dix pieds. 
Latum pede. Plin. Large d’un 
icd. Latus ab humeris. Suet. 
arge d’épaules. || Subst. LATUM, 
4, n. Largeur. {/n {atum crescere. 
Ov. S'élargir. 4 Vaste, étendu, 
spacieux. Lalus fundus. Virg. 
Vaste domaine. Latissimæ soli- 
tudines. Cæs. Vastes solitudes. 
Latum regnum. Liv. Royaume 
étendu. Lata fama. Ami. Re- 
nommée qui s'étend au loin. — 
(usa. Dig, Exil lointain en un 
ieu déterminé, avec interdic- 
tion de tout autre lieu. # (En 
pari. des pers.) Qui se rengorge, 
fier, superbe (à qui il faut beau- 
coup de place). Lati incesserunt. 
Sen. Ils s’avancèrent grandis 
(par le cothurne). Latus ut spa- 
tiere in circo. Hor. Pour que 
tu te promènes fièrement dans 
le cirque.  Abondant, ample, 
étendu (en pari. du style). Lata 
oratio. Cic. Style large, qui a 
de l’ampleur. — disputatio. Cic. 
Discussion étendue. Nonne his 
lalior et audentior (Æschines). 
Quint. Eschine n’a-t-il pas 
plus d’ampleur et de hardiesse 
qu'eux ? 4 Lent, lourd (en parl. 
du débit). Cujus tu illa luta 
non numquam imilaris. Cic. 
Dont tu imites quelquefois la 
prononciation trainante. 

3. lätus, éris, n. Côté. flanc (dans 
le corps des hommes et des ani- 
maux). Dolor lateris. Cic. la- 
terum. Hor. Point de côté, pleu- 
résie. Mulare latus. Virg. Chan- 
ger de côtè (quand on est cou- 
ché). Accommodare ensem lateri. 
Virg. Ceindre l’épée. Vellere la- 
tusdigilis. Ov. Donner des coups 
de coude à qqn (pour l'avertir 
ou lui rappeler Jen Cujus la- 
dus mucro ille petebat? Cic. 
Quel sein cherchait ton glaive? 
Latleri alicujus hærere où junc- 
lum esse. Just. Ne pas quitter 
qqn. Alicui latus tegere. Hirt. 
Hor. claudere. Juv. cingere. Liv 
Marcher, être aux côlés de qqn 
(pour le protèger ou lui faire 
honneur). Lateris inflerio. Cic. 
Mouvement du corps (en parl 
de l’action oratoire) Artifices 
lateris, Où. Maitres de danse. 
Latus dare. Val.-Flacr. præbere. 
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D'où au fig. Latus nudum dare. 
Tib. apertum obdere. Hor. Prè- 
ter le flanc, s'exposer, être ac- 
cessible. Teclo latere abscedere 
(Prov.) Ter. Se retirer sain et 
sauf. 4 Poumons, reins, voix; 
force physique. Cum legem Vo- 
contam voce magn& et bonis la 
leribus suasissem. Cic. Comme 
j'avais défendu la loi Voconia 
avec une voix forte et de bons 
poumons. Vocis sonus, latera, 
vires. Cic. La voix, le souffle, 
les forces. Nobilitatus ex lateri- 
bus. Cic. Fameux par la force 
de ses reins. Voci laterique con- 
sulere. Plin. j. Ménager son or- 
gane (sa voix). {lla majorum 
laterum. Quint. Cette tâche de- 
mande des reins plus solides. 
4 Le corps en général. — 
fessum militiä. Hor. Corps fati- 
guëé par la guerre. — sub- 
millere in herbä. Ov. Reposer 
ses membres, se coucher sur 
l'herbe. Brevi lalere et pedr longo 
est. Hor. H a le buste court et 
les pieds longs. 4 Société, en- 
tourage, amis, compagnons as- 
sidus. Sollicitare a latere alicu- 
jus. Curt. Chercher à corrom- 
pre les amis de qqn. Nec ausur'os 
a latere tyranni. Liv. Et que les 
amis du roi n’auraient pas osé. 
Ille tuum dulce latus. Mart. Lui, 
ton compagnon chéri, ton insé- 
parable. 4 Parenté coillatérale, 
ares (en général), famille. Ex 
ateribus cognati. Paul. dig. Les 
collatéraux. Er latere uxorem 
ducere. Paul. Dig. Epouser une 
parente collatérale. Côté, 
flanc (d’une ch.), partie laté- 
rale. — unum castrorum. Cæs. 
Un des côtés du camp. — :n- 
sulæ. Cæs. Un côté d’une île. 
— occiduum, australe, septen- 
trionale. Amm. Le couchant, 
le midi, le septentrion. Prora 
avertit et undis dat latus. Virg. 
Le vaisseau tourne et prête le 
flanc aux vagues. Latere ex utro- 
ue infraque superque. Lucr. A 
droite et à gauche, au-dessus 
de nous et au-dessous. Ex uno 
latere constat contractus. Ulp. 
Le contrat oblige une des par- 
ties.  Flanc (d’une armée). Nos- 
tros latere aperto aggqressi. Cæs. 
Ayant attaqué nos soldats par 
le flanc qui était à découvert. 
À latere ou lateribus. Cæs.er la- 
teribus. Sall. De flanc. De latere 
ire. Lucr. Sc heurter par le flanc 
(en parl. des nuages). 4 (T. de 
math.) Côté d’un triangle, d’un 
carré, etc. Triangulum æquis la- 
leribus constliluere. Quint. Gons- 
truire un triangle équilateral. 
Crystallus nascilur sexanqulis 
lateribus. Plin. Le cristal de 
roche est hexaëdre (à six faces). 
lätuscülum, à ({atus). n. Catull. 
Côte délicate. 4 Latuscula spe- 
culorum. Lucr. Faces d’un mi- 
roir. 
Läücôon. Voy. Laocoon. 


Sen. Présenter le flanc, se dérou- | laudabilis, e (laudo),adj.(Comp. 


vrir, donner prise (en t.delutte). 


Cic. Plin. Sup. Inscr.) Louable, 
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digne d’éloges. — orator. Cic. 
Orateur estimable. || Subst. 
LAUDABILE, ts, n. Cornif. Ce qui 
est louable.“ Estimé, renommé. 
Laudabilius vinum. Plin. Vin 
de meilleure qualité. 

* laudäbilitäs, ätis (laudabilis), 
f. Cod.-Theod. Mérite, grandeur 
(titre honorifique). 

laudäbiïlitér (laudabilis), adv. 
(Comp. LAUDABILIUS. Val.-Mar.) 
Cic. Inscr. D'une manière loua- 
ble, honorablement, avec hon- 
neur. 4 Gell. En louant, par 
l'éloge. 

+ laudäbundus, a, um (laudu), 
adj. Charis. Qui se répand en 
éloges. 

laudandus, a, um (laudo), P. 
adj. Nep. Ov. Plin. j. Louable, 
estimable, précieux, qui mérite 
des éloges. — vilæ opacæ. Sil. 
Qui mérite des éloges pour sa 
vie passée à l’ombre des forêts. 
Subst. Laudanda, n. pl. Plin. 
Actions qui méritent l'éloge. 

laudätio, ônis (laudo), f. Action 
de louer, louange, éloge. — 
tua. Cic. L’éloge que tu as fait. 

hominis turpissimi, Cic. 
(Gén. subj.) Eloge fait par un 
homme méprisable. 4 Cic. Té- 
moignage rendu en justice en 
faveur de qqn, témoignage à dé- 
charge. 4 Lic. Sen. Plin. Orai- 
son funèbre, panégyrique. Cic. 
Adresse envoyée au sénat ro- 
main par les habitants d’une 
province et contenant un rap- 
port élogieux sur l’administra- 
tion d’un gouverneur. 

+ laudâtivé (laudativus), adv. 
Donat. En louant. 

laudätivus, a, um (laudo), adj. 
Quint. Amm. Cassiod. (in ps. 
40,14). Laudatif, démonstratif 
(t.de rhét.)Subst.LaupaTivA(s.-e. 
oratio), æ, f. Quint. Le genre 
démonstratif. 

laudätôr, oris (laudo), m. Qui 
loue, apologiste. approbateur. 
Pacis semper laudator. Cic. (J'ai) 
toujours prôné la paix. — {em- 
poris acli. Hor. Apologiste du 
passé. Cic. Témoin à décharge. 
4 Liv. Plin. Celui qui prononce 
un éloge funèbre. 

+ laudätôriïus, a, um (laudator), 
adj. Ps.-Hufin. (in Am. 1 ad 4, 
4 sqq.) Fulg. m. Eugraph. (ad 
Ter.) Approbateur, d’approba- 
tion. 

laudätrix, icis (laudator), f. Cic. 
Ov. Celle qui vante, qui fait 
l'éloge. — Fenus est invidiosa 
mihi. Ov. Les louanges de Vé- 
nus m'exposent aux traits de 
l'envie. 

laudaätus, a, un (ae p. adj. 

Comp. Plin. Gell. Superl. Ov. 
lin.) Cic. Loué, prôné, vanté, 
estimé, qui a du prix. — 
voz. Suet. Parole vantée. Sac- 
charon laudatius India (fert). 
Plin. L'Inde produit un sucre 
plus estimé. Caseus e Cædivio 
campo laudatissimus. Plin. Le 
fromage de Cédicia est très 
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estimé. — vultus. Ov. Beau vi- 
sage. 
Läüdicéa et Laüudicëni. Voy. 
LaopicrA, elc. 
laudicènüs, i (laudo, cena), n. 
Plin. Parasite. (Littér. Qui loue 
et flatte pour se faire inviter à 
souper. 
laudo, ävi, ätum, äre (laus), tr. 
Louer, vanter, prôner, faire 
l'éloge de, approuver, recom- 
mander, faire cas de, estimer. 
— aliquem alicui. Ter. Louer 
qqn en présence d’une autre 
ersonne. — coran in os. Ter. 
ouer qqn en face. Aliquid 
in aliquo laudare. Tac. Louer 
qqn en qq.ch. Au pass., avec le 
Dat. de la pers. Lucifer lauda- 
tur Veneri. Sil. Lucifer est loué 
ar Vénus. Erstinrisse nefas 
audabor. Virg. On me louera 
d’avoir exterminé ce monstre. 
Absolt. Abi, laudo, ou simplt. 
laudo. Plaut. Ter. Bien agi, bien, 
c'est bien. — amplissime. Plin. 
pleno ore. Cic. Louer en ter- 
mes magnifiques. — maligne. 
Hor. Etre avare de louanges. 
Laudant hoc genus anle celera. 
Plin. On estime cette espèce 
entre toutes. Laudatur apri ce- 
rebrum contra serpentes. Plin. 
On recommande la cervelle de 
sanglier pour guérir la morsure 
des serpents. Avec le Gèn. Lau- 
dabat leti juvenem. Sil. Il fé- 
licitait ce jeune homme de sa 
mort. 4 Cic. Soutenir par son 
temoignage, déposer en faveur 
de qqn. 4 Cic. Faire l'éloge d'un 
mort, prononcer l'oraison fu- 
nèbre de qqn. 4 Nommer, ap- 
peer citer. — aliquem testem. 
laut. Invoquer le tèmoignage 
de qqn, le prendre à témoin. 
Auctores laudare. Cic. Citer des 
autorités. 
Laumellensis, e (Laumellum), 
adj. Not.-Tir. De Laumellum. 
Laumellum, i, n. Nof.-Tir. Ville 
de la Gaule transpadane, chez 
les Insubriens (auj. encore Lau- 
mello ou Laomello). 
+ laurägo, inis (laurus), f. Apul.- 
herb. Laurier alexandrin. 
lauréa, æ (laureus). f. Liv. Lau- 
rier, arbuste. 4 Feuille, cou- 
ronne de laurier, branche de 
laurier. Decemviri laured coro- 
nati. Liv. Les décemvirs cou- 
ronnés de laurier. Lauream Ca- 
pilolino Jovi referre. Suet.Offrir 
à Jupiter une branche de lau- 
rier (après ta victoire). 4 (Au 
fig.) Les lauriers de la victoire, 
la gloire militaire, palme. Lau- 
ream deportare.Tac. Cueillir les 
lauriers de la victoire. Concedat 
laurea linguæ.Cic.(poët.) Que la 
gloire des armes cède à l’elo- 
quence. Linquæ lauream merile. 
Cie. Toi qui as mérité la palme 
de l’éloquence. 
lauréätus, a, um (laurea), adj. 
Cic. Liv. Orné, couronné de 
laurier (en sixue de victoire). 
Laurealæ fasces. Cic. Faisceaux 


Laurens, entis, m. 
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ornés de laurier. — dictores. 
Cic. Licteurs qui portaient ces 
faisceaux. — lditleræ. Liv. ou 
simplt. laureatæ. Plin. j. Tac. 
Dépêches ornées de laurier 
(annonçant une Four 
f. n. Liv. De 
Laurente. || Subst. LAURENTSS, 
jum, m. pl. Liv. Habitants de 
Laurente, Laurentins. 4 Lau- 
rens Lavinas. Voy. LAUROLAVI- 
nium. 4 Sil. Romain. 
* Laurentälia. Orthog. fausse 
pour LARENTALIA. 
+ Laurentia, orthog. fausse pour 
LanenTIA. VOy. ACCA. 


Laurentinus, a, um (Lauren- 


tum), adj. Plin. De Laurente. 
| Subst. LAURENTINUM, i, n. Plin. 
3. Campagne de Pline le jeune, 
près de Laurente. 


x Laurentis, idis (Laurentum), 


adj. f. Enn. De Laurente. 
1. Laurentius, a. um (Lauren- 
tum), adj. Virg. De Laurente. 


9. Laurentius, î, m. Prise. Nom 


d'homme. 4 Prud. Saint Lau- 
rent, martyr. 


Laurentum, ?, n. Mela. Lau- 


rente, ville du Latium, près de 
la mer, entre Ostie et Lavinium 
(à l'endroit peut-être où est au). 
Cassale di Capocotta. selon d’au- 
tres auj. Terra di Paterno). 


lauréôla, æ(laurea),f. Cic. Bran- 


che ou couronne de laurier (que 
portait le triomphateur). { Fig. 
Cic. Le triomphe, le succès. 
Laureolam in mustaceo quærere. 
(Prov.) Cic. Chercher la gloire 
à peu de frais.(Litter. chercher 
ses lauriers dans un gâteau.) 

Lauréôlus, i, n. Mart. Brigand 
fameux. 

Laurôtum, à (laurus), n. Varr. 
Plin Lauretum. (Litér.) lieu 
planté de lauriers, partie du 
mont Aventin. 

lauréus, a, um (aires adj. Liv. 
Ov. De laurier. — silva. Varr. 
nemus. Mart. Bois de lauriers. 
— pira. Plin. Poires avant un 

oùt de laurier. — cerasa. Plin. 
jerises greflées sur des lau- 
riers. 

laurex, icis, m. Plin. Lapereau 
enlevé tout jeune à sa mèrc. 
(Plur. LAURICES. Plin. vin, 217). 

lauricomus, a, um (laurus, 
coma), adj. Lucr. Couvert de 
lauriers. 

*laurïcülus,i(laurus),m.Marc.- 
Emp. Branche, jeune pousse de 
laurier. 

laurifôr, féra, férum (laurus, 

ero), adj. Plin. Qui produit des 
auriers. 4 Luc. Couronné, orné 
de laurier. 

laurigèr, géra, gèrum (laurus, 
gero), adj. Prop. Ov. Mart. Orné 
de lauriers. 

laurinus, a, um (laurus), adj. 
Scrib. Plin. De laurier. 

laurio, ünis, f, Plin.-Val. Comme 
SERPYLLUM. 

Lauriôtis, dis, Acc. lim (Aay- 
puoris), f. Plin. De Laurium, 
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contrée de l’Attique, riche en 
mines d'argent. 

Lauripôtens, entis (Jaurus, po- 
tens), adj. Mart.-Cap. Apollon, 
à qui le laurier est consacré. 

Laurôlävinium, ü, n. Frontin. 
Nom que prit Lavinium, quand 
les habitants de Laurente y fu- 
rent transportés, à l’époque des 
Antonins. (On l’appelait aussi 
Laurum Lavinia. Grom. 
et ses habitants Laurentes La- 
vinates. Symm. Inscr.) 

Laurôn, onis, f. Flor. Ville de 
la Tarraconaise, en Espagne, 
près de Sucro. célèbre par la vic- 
toire de Sertorius sur Pompée. 

Laurônensis, e (Lauron), ad). 
Plin. De Laurone. 

laurus, i (m. Pallad. cf. Prisc. 
V, 42), f. (Formes partic. Gén. 
LaurÜs. Col. Plin. Stat. Nom. 

lur. Laurus. Virg. Luc. Plin. 

cc. plur. Launus. Catull. Virg. 
Tib. Dat. ou Abl. plur. LAURIBUS. 
Serv. Voc. plur. LAURUS. Ov. 
Stat). Laurier. — Delphica. 
Hor. Les lauriers du Parnasse. 
Laurum momordit. Juv. I a 
mäché du laurier, il est inspiré. 
4 Cic. Mart. Couronne, palme, 
victoire, triomphe (parce que 
le triomphateur portait une 
couronne de laurier et tenait 
en mains une branche de lau- 
rier ; les faisceaux étaient ornés 
de laurier, etc.). Parthica lau- 
rus. Plin.-j. Victoire sur les 
Parthes. 

1. laus, laudis (Gén. plur. ordin. 
LAUDUM, AE LAUDIUM. Cic.{[Phil. 
9, 98. Cod.-Vat.] Sid. [Carm. 23, 
31], f. Louange, éloge (ordin. 
au plur.);éloge prononcé. Laude 
afhci. Cic. Recueillir des louan- 

ges. Agere laudes. Næv. Faire 

l'éloge de. Agere laudes gralias- 

D Liv. Louer et remercier. 
anere ad tibiam clarorum viro- 

rum laudes. Cic. Chanter avec 

accompagnement de flûte les 
louanges des hommesillustres. 

Aliquem cumulare omni laude. 

Cic. Tac. afficere. Cic. prædi- 

care. Plin. implere. V.-Fl. Com- 

bler, accabler, charger d’éloges, 
exalter parses louanges. E/ferre 
aliquem laudibus.ou summis lau- 
dibus ad cælum. Cic. Porter qqn 
aux nues. Laudes alicujus exse- 
qui. Liv. Plin. S'étendre longue- 
ment sur les louanges de qqn. 

Scribere laudem victori cuidam 

pyclæ. Phædr. Faire un poème 

pour célébrer un athlète vain- 
queur. Deesse alicujus laudibus. 

Cic. Ne pas vouloir faire l'éloge 

de qqn. Supremæ laudes. Plin. 

Eloge funèbre. — vulgi. Quint. 

Les éloges de la foule. 4 Con- 

sidération, honneur, gloire, 

renom, estime, titre de gloire, 
mérite, qualité. Bellica laus, ou 
bellicæ laudes. Cic. La gloire 
militaire. Laus rei mililaris. 

Nep. Même sens. — populi Ro- 

mani, Cic. (Verr. 5, de La gloire 
que donne le peuple romain. 

Ab ista laude non absum. Cic. 


vet. : 


* 
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On ne peut me refuser cet hon- 
neur. Assequi alicujus laudes. 
Liv. Egaler le mérite. de qqn. 
In summä laude esse. Plin. Etre 
en grand renom. Magnis in lau- 
dibus totä fere Græciaà fuit vic- 
torem Olympiæ citari. Nep. C'è- 
tait dans presque toute la 
Grèce une grande gloire que 
d'être proclamé vainqueur aux 
jeux mp Cum populo 
Romano et in laude et in gratiä 
esse. Cic. Jouir de l'estime et 
des faveurs du peuple romain. 
Laudi facere modum. Curt. Met- 
tre un terme à son ambition. 
Aliquid laudi ducere. Nep. dare. 
Quint. ponere in laude. Cic. Faire 
un mérite, un titre de gloire. 
Laudi dicitur adolescentulis(avec 
l'Infin.). Nep. On fait aux jeunes 
gens un mérite de... Laus est, 
ou laudis est (avec l’Infin.). Cic. 
C'est un titre de gloire de. 
Brevitas laus est interdum. Cic. 
La brièveté est une qualité dans 
certaines occasions. Quod omnes 
laudes habet, id estoptimum. Cic. 
Ce qui a toutes les qualités, 
nous l'appelons excellent. Coc- 
cum Galatiæ in mazimä laude 
est. Plin. Le coccus de Galatie 
est fort estimé. Cois amphoris 
mazima laus est. Plin. Les am- 
phores de Cos sont très renom- 
mées. 4 Action louable, action 
d'éclat, mérite. Legere laudes pa- 
trum. Virg. Lire les hauts faits 
des ancètres. Digna præmia pro 
laudibus solvere. Virg. Rècom- 
enser: dignement les hauts 
aits. Laus Thesea. Ov. La gloire 
de Thésée (qu'il s’est acquise 
par ses exploits). 

x lausia, > (cf. Wülfflin, Archiv. 
n, p. 408), f. Lex melalli Vipasc. 
54. Mince plaque de pierre, car- 
reau. 

Lausus, i, m. Ov. Lausus, fils de 
Numitor. 4 Virg. Fils de Mé- 
zence, tué par Enée. 

lauté Ce tel adv. (Comp. Cic. 
Superi. Poet. ap. Cic.). Propre- 
ment, richement, avec magni- 
ficence, avec élégance et dis- 
tinction. — vivere. Nep. Vivre 
avec faste. — loqui. Plaut. Par- 
ler élégamment. — dudificari 
aliquem. Plaut. Duper qqn de 
la belle manière. Laulissime 
emungere. Poet. ap. Cic. Se 
jouer délicieusement de qqn. 
Facete! lepide! laute! Ter. Déli- 
cieux! charmant! ravissant! 

lautia, iorum (lavo), n. pl. Liv. 
Apul. Hospitalité qu’on accor- 
dait à Rome aux ambassadeurs 

et autres hôtes considérables, 
et qui consistait dans la table, 
le bain et les autres choses né- 
cessaires au confort. 

» lautitäs, âtis (lautus),f. Gloss.- 
Philox. Comme LAUTITIA. 

* lautitïa, æ (lautus), f. Luxe, 
magnificence, somptuosité, vie 
luxueuse, table somptueuse- 
ment servie. Tripalinium appel- 
labatursumma cenarum lautitia. 
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Plin. Le service composé de 
trois plats passait pour un 
grand luxe de table. Au plur. 

Munditiarum lautiliarumque stu- 
diosissimus, Suet. Qui aime pas- 
sionnément l'élégance et la 
somptuosité. 4 Paul. er Fest. 
Gloss.-Isid. Farine de froment 
délayée. 

* lautiuscülus, a, um (lautior), 
adj. Apul. Assez riche, assez 
élégant. 

Lautülæ (LauroLÆ), drum (lavo), 
f. pl. Varr. Serv. Lautules; en- 
droit de Rome, près du Janus 
geminus, où se trouvait une 
source d’eau chaude. 4 Liv. 
Bourg du Latium, entre Anxur 
et Fundi. 
lautümiæ, (LATOMIÆ), arum (Àx- 
rouiat), f. Plaut. Cic. Latomies, 
carrières servant de prison 
pour les esclaves, qu’on y fai- 
sait travailler. 

lautus, «a um (lavo), p. adj. 
Comp. Cic. Hier. Superl. Plin.), 

avé, baigné, arrosé, nettoyé. 
Dolia lauta. Cato. Des tonneaux 
bien lavés. { Magnifique, somp- 
tueux, splendide, riche (en parl. 
des pers. et des ch.). Lauta su- 

ellex. Cic. Riche mobilier. 
Cena lautissima. Plin. Repas 
somptueux. Lautum patrimo- 
nium. Cic. Patrimoine riche. 
Rhombos libertis ponere lautus. 
Hor. Poussant le faste jusqu’à 
faire servir des turbots à ses 
affranchis. Lautum negolium. 
Cic. Affaire magnifique. Valide 
jam lautus es, qui. Cic. Tu es 
donc bien grand seigneur, 
pour... Délicat, recherché, 
élégant, distingué. Cura lautis- 
sima asparagis. Plin. Les as- 
perges demandent des soins 
très délicats. — sermo. Cic. Ma- 
nière élégante de s'exprimer. 
läväbrum, à? (lavo), n. Lucr. 

Mar.-Vict. Comme LABRUM. 

+ läväcrum, : co n. Gell. 
Amm. Spart. Bain, salle de bain, 
eau dans laquelle on se baigne. 
« Prosp. Aug. Ce qui purifie. 
1 Prud. Vulg. Baptème. 

* lävämentum, : (l{avo), n. Ps.- 
Hier (virg. laus 11). Lavage. 

+ lävandäria, orurn (lavo), n. 
pl. Laber. (ap. Gell.) Nof.-Tir. 
Ce qui doit être lavé; lessive. 
#lävasco,ére(lavo),intr.Aldhelm. 
(de re gramm. ap. Mai, Class. 
Auct. 5, 560). Se mettre à laver. 

lävatio, onis (tavo?, f. Cic. Plin. 
Varr. ction de aver, lavage, 
nettoyage. 4 Cic. Cels. Plin. Ac- 
tion de se baigner, bain. || Dig. 
Tout l'appareil du bain. Lavatio 
argentea. Phæd. Baignoire d’ar- 
gent. % Vitr. Salle de bain. 
4. Cypr. Baptême. 

» lävatôr, ôris (lavo), m. Gloss.- 
Labb. Celui qui lave, laveur. 

+ lävätorius, a, um (lavo), adj. 
Schol. ad Virg. Qui sert à laver, 
à baigner. || Subst. LAVATORIUM, 
ü, n. Gloss.-Labb. Thes, nov. lat. 
Lavoir; salle de bain. 


Lävinium, à 
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lävâätrina, z (lavo), f. Pompon. 


Varr.Bain, salle de bains. Farr. 
Puisard, égout, latrinés. 

+ lävätrix, îicis (lavator), f. 
Thes. nov. lat. (p. 321). Laveuse. 


lavèr, êris, f. Plin. Berle, plante. 
Läverna, z, f. Plaut. Nov. Hor. 


Déesse protectrice du gain 
juste ou injuste, et par consé- 
quent des voleurs et des trom- 
peurs. 


Lävernälis, e (Laverna), adj. 


De Laverne. porta. Varr. 
Fest. Porte Lavernale, près de 
laquelle se trouvait un autel de 
Laverne. 


nt 


lävernio ÿ nis (laverna),m. Paul. 


ex Fest. Voleur. 


Lävernium, à, n. Cic. Lieu 


(d’ailleurs inconnu) de la Cam- 
pos près de Formies, où P. 

cipionl’Africainavaitunecam- 
pagne. 


Lävici, Lävicum, Lävicänus. 


Voy. Lagict, etc. 


Laävinas. Voy. Launexs Lavinas. 
Lävinia, #, f. Virg. Liv. Fille 


de Latinus, femme d’'Enée. 

, n. Liv. Tib. Or. 
Ville du Latium, fondée par 
Enée, et ainsi appelée en l’hon- 
neur de Lavinie, son épouse. 


Lävinienses, iwn (Lavinium), 


m. pl. Varr. Hab. de Lavi- 


nium. 


Lâävinius, a, um (Lavinium), adj. 


Virg. De Lavinium. 


Lävinus, a, um (Lavinium), adj. 


Virg. Prop. De Lavinium. 
+ lävito, äre (lavo), tr. Pompon. 
Baigner, mouiller. 
lävo, lävi, lautum (lavilum),Part. 
ass. lautus et lotus, lävère, et 
ävo, lävätum (Part. fut. lävatü- 
rus),läväre(gr.xoüw),tr.Baigner, 
mouiller, laver, arroser, net- 
toyer. Manus lavare.Cic.Selaver 
les mains. Manus manum lavat. 
(Prov.) Sen. Petr. Une main lave 
l’autre (service pour service). — 
peccatum precibus. Ter. Laver sa 
faute par des prières. Lavere 
mala vino. Hor. Noyer ses soucis 
dans le vin. Lavere Xanlho amne 
crines. Hvr. Baigner ses che- 
veux dans le Xanthe. Pure loti 
pedes. Plin. Pieds bien lavés. 
— vultum lacrimis. Ov. Inon- 
der son visage de larmes. 
4 Intr. LAVARE et pass. LAVARI 
(sens du moyen). Se baigner, 
se laver. Pisces usque dum vi- 
vunt, lavant. Plaut. Les pois- 
sons prennent un bain perpé- 
tuel. la si jam laverit mihi 
nuntia. Ter. Si celte messa- 
gère est sortie du bain. — fri- 
gidä. Plaut. Prendre des bains 
roids. Cum soceris genrri non 
lavantur. Cic. Les gendres ne 
se baignent pas avec leurs 
beaux-pères. Ad lavanditempus. 
Gell. A l'heure du bain. (Nora. 
— Le parf. est toujours lavi; 
le supin laulum ou lavalum, 
d'où le part. fut. {avaturus. Ov.; 
le part. parf. classique est tou- 
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jours lautus. Les autres formes 
de la 3e conj. sont étrangères 
à la prose classique.) 

laxämentum :, (/aro), n. Action 
de relàcher, d'élargir, d'étendre. 

— ventris. Macr. Relâchement, 
cours de ventre. À Vitr. Sen. 
Espace, étendue, largeur. Cho- 
ragium habeat laxramentum. 
Vitr. Que le choragium soit 
spacieux. — sibi parare. Sen. 
S'ouvrir un passage. 4 (Au fig.) 
Relächement, adoucissement. 
répit, repos. Laramentum dare, 
degi. Cic. Adoucir la rigueur de 
la loi. Legem nihil laxamenti 
habere. Liv. Que la loi n’ad- 
mettait aucune indulgence. Si 
quid laramenti a bello Samni- 
tium esset. Liv. Si la guerre 
contre les Samnites lui laissait 
quelque répit. 

laxäâtio, onis (laxo),f. Vitr. Vide, 
intervalle. 4 Czl.-Aur. Relâ- 
chement, adoucissement. 

+ laxätivus, a, um (laxo), adj. 
Cæl.-Aur. Plin. Adoucissant, 
émollient, laxatif. 

laxätus, a, um to) p. adj. 
(Compar. Sen. Plin.). Détendu, 
relâché, élargi,étendu,agrandi. 
— foramina relis. Ou. Mail- 
les de filet élargies. Maceratas 
nue lini) indicio est mem- 
rana laxalior. Plin. L’'écorce 
amollie indique que le lin a été 
macéré. 4 (Au fig.) Reläché, 
adouci, affaibli. — pugna. Liv. 
Combat ralenti. — vis morbi. 
Curt. Maladie calmée. 4 Déli- 
vré de. — corpore. Cic. Dégagé 
des liens du corps. — cuis. 
Cic. Affranchi des soucis. 

laxëô (/arus), adv. (Comp. Cic. 
Superl. Plin.) Cic. Plin. Curt. 
Largement, au large, avec éten- 
due, spacieusement. — habi- 
tare. Cic. Etre logé grandement. 
Laxissime vanatur  Mercuri 
stella. Plin. La planète de Mer- 
cure a une orbite très lon- 
gue. Lazius lendere. Curt. Cou- 
vrir de ses tentes un large 
espace. 4 D’une manière lâche. 
— manus vincire. Liv. Atta- 
cher qqn sans serrer les liens. 
4 (Au fig.) D'une manière large, 
librement, avec latitude. Laxius 
vivere. Liv. Vivre largement, 
dans l'abondance. Romanos 
laxius futuros. Sall. Que les 
Romains se relächeraient de 
leur discipline et marcheraient 
avec moins d'ordre. 
laxitäs, dis (laxus), f. Cic. Sall. 
fr. Plin. Etendue, espace. — ur- 
bium. Sen. Villes spacieuses. — 
maris. Plin. Immensilé de la 
mer. — aeris. Pall. Air libre. 7n 
domo clari hominis adhihenda 
est cura laritatis. Cic. Dans la 
maison d’un homme éminent, 
(qui doit recevoir beaucoup), 
il faut songer à l'espace. 4 (Au 
fig.) Détente, relâchement. Ani- 
mi remissio et laxitas. Sen. Le 
repos et la détente de l’esprit, 
— feminei languoris. Arn. Corps 
efeminé. 4 Arn. Ps.-Ilier. (ad 
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amic. ægr. ep. 1, 1; 8). Mollesse, 
affaissement. 

+ laxitüdo, inis (laxus), f. Hier. 
(Nom. hebr. p. 38). Action de 
rendre flasque ou lâche. 

laxo, ävi, âlum. àre (laxus), tr. 
Elargir, agrandir, étendre. — 
forum. Cic. Elargir le forum. — 
relis foramina. Ov. maculas. 
Plin. Elargir les mailles d’un 
filet. — manipulos. Cæs. Dève- 
lopper les manipules. Litéera 
se larat (in cortice). Calp. La 
lettre grandit (avec l'écorce) 
— alveum Tiberis. Suet. Elar- 
gir le lit du Tibre. 4 Au fig. 
Prolonger, ajourner (en parl. 
du temps). — necessitalem di- 
cendi longiore dierum spatio. 
Quint. Accorder un plus grand 
nombre de jours pour accom- 
plir la tâche d’un discours im- 
pose 4 Détendre. desserrer, re- 
âcher, ouvrir (au pr. et au fig.). 
— arcum. Phædr. Débander un 
arc. — habenas. Curt. Lâcher 
les rênes. — claustra. Virg. Ou- 
vrir la porte. — excussos ru- 
dentes. Virg. Lächer les cables. 
Lazxatis undique compagibus. 
Sen. Les pièces (du vaisseau) 
étant disjointes, le vaisseau 
faisant eau de toutes parts. — 
intestina concreta. Plin. Ren- 
dre le ventre libre. Ferrum 
laratur in usus innumeros. Stat. 
Le fer amolli se plie à une foule 
d’usages. — nigranles tenebras. 
Stat. Diminuer l'obscurité des 
nuages. Laxant arva sinus. Virg. 
La terre ouvre son sein. Ubi 
dolor vocem laxaverat. Justin. 
Dès que la douleur lui permit de 

arler. Larare fata.St. Dévoiler 
es destins. (Au fig.) Détendre, 
relâcher, amollir, diminuer, 
atfaiblir, adoucir, alléger, ré- 
créer, égayer. Lazare membra 
ques Virg. S'abandonner aux 
ouceurs du sommeil. — ani- 
mum lusu latrunculorum. Plin. 
Se récréer en jouant aux échecs. 
— vino animum. Sen. Chercher 
la gaité dans le vin. Cum laxati 
curis sumus. Cic. Lorsque nous 
oublions nos soucis. — seria. 
Pers. Faire diversion aux cho- 
ses sérieuses. — aliquid laboris. 
Liv. Faire un peu trève aux 
exercices pénibles. — iram. St. 
Modérer sa colère. — anno- 
nam. Liv. Faire baisser le prix 
des denrées. — judicum ani- 
mos. Cic. Egayer lesprit des 
juges. 4 Alléger, délivrer. — 
humeros phareträ. Sen. Déposer 
son carquois. 4 Intr. ou reflé- 
chi. Se détendre, se relächer. 
Compagres laxaverunt. Curt. Les 
charpentes lächèrent, Annona 
laxaverat. Liv. Les denrées 
avaient baissé. À + Greg.-Tur. 
H,. Franc. 11, 41). Laisser, 
ne se. Gest. purgat. Felic. 
ep. (p. 521). S’en aller. 

laxus, a. mn (anc. part. passé 
d'un verbe av. même rac. que 
langueo), adj. (Comp. Liv. Sen. 
Superl. Cic.) Large, ample, 
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étendu, vaste. Laxus anulus. 
Ov. Anneau trop libre au doigt. 
Larum rus. Sen. Larum spa- 
lium. Sen. Espace étendu. 
Lazxior negligentiæ locus esset. 
Liv. On pourrait se relâcher de 
sa vigilance. Laræ opes. Mart. 
Richesses considérables. Lariaus 
tempus. Plin.-j. Délai assez long. 
Larioribus verbis sententia com- 
prehensa. Gell. Pensée exprimée 
avec prolixité.4{ Détendu, lâche, 
desserré, ouvert, relàché. 
arcus. Virg. Arc détendu. — 
frena. Ov. habenx. Virg. Rênes 
flottantes. Lazrior toga. Sen. 
Toge ample. Male laxus in prde 
calceus hæret. Hor. Le soulier 
trop large tient mal au pied. 
Laza janua. Ov. Porte ouverte. 
Laxiore imperio mililes habere. 
Sall. Laisser relâcher la disci- 
pline militaire. Caput laxuim 
compage solutä. Pers. Tëte bran- 
Jante qui ne peut se soutenir 
ag par le vin). Annona 
arior. Vivres à bon marché. 
Laxior vocis sonus. Gell. Son 
trop ouvert. 

2, +laxüs, üs (1. larus), m. Plin.- 
Val. Il, 49. Luxation. 

16a, z (leo), f. Lucr. Varr.Lionne. 

4 Val.-Fel. Lion (en général). 
lôæna, æ (héava), f. Varr. Cic. , 
Virg. Lionne. 4 (Au fig.) F'ar:r. 

Sorte de filet. 

Léæna, # (Aëaiva), f. Lact. Hé- 
taire grecque, amante d’Aristo- 
giton. 

Léandèr et Léandrus, «1 
(Aetavèpo:), m. Ov. Mart. Lean- 
dre, amant d’Héro. 

* Léandricus, a, um (Leander:), 
adj. Fulg. m. De Léandre. 

Léandrius, a.um(Leander),adj. ; 
Sil. De Léandre. 

Léarchëus, a, um (Acxoysto:), 
ad]. Ov. De Léarque. 

Léarchus, à (Aëacyos), Ov. 
Léarque, fils d’Athamas et d’Ino,' 
tué par son père én délire. 

Lébädéa, #, Slat. Comme Le- 
BADIA. 

Lëbädia, æ (Ac£aësia), . Cic. 
Ville de Béotie, célèbre par l’o- 
racle et la grotte de Tropho- 
pius (auj. Livadia). 

Lébèdôs et Lébèdus, i (Aëñe- 
Ôos), f. Hor. Mel. Ville d’Ionie. 
lébés, bétis, Acc. plur. bétes ou 
bélas (kéGnc), m. Virg. Ov. Bas- 
sin pour recevoir l’eau lustrale 
qu'un esclave versait d’une ai- 
guière (gutlurnium) sur Îles 
mains et sur les pieds des con- 
vives avant el après le repas, 
4 Vulg. Isid. Bassin où chau- 
dière de bronze pour faire cuire 

la viande. 

Leboriæ, Leborinus campus. 
VOv. LABORINUS CAMPUS. 

* lécébra, æ, f. Gloss. (ap. Mai, 
Class. Auct. 6). Gloss.-litd. 
Gloss.-Cyril, Action d’enjôier, 
seduction, 

Léchæum, i (Aëyatov), n. Lir. 
Prop. et Léchèæ, ärum, f. pl. & 
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Plin. St. Léchée, petite ville 
sur le golfe Corinthien, qui ser- 
vait de port à Corinthe. 

Léchôus, et Lèchæus, a, um 
Lecheæ), adj. Grat. De Léchée. 

+ lectäricius, a, wm (lectarium, 
lit), adj. Paul, diac. (hist. Lan- 
gob. v, 2). De lit. 

# lectärius, a, um (2. lectus), 
adj. /nscr. De lit. || Subst. Gloss. 
Phil. Ouvriers en lits. 

lectë (1. lectus), adv. Varr. Sid. 
(ep. 1x, 9). Avec choix, excel- 
lemment. 

lectica, > (lectus), f. Cic. Hor. 
Litière, lit portatif, civière, pa- 
lanquin (porté par des escla- 
ves, servant d’abord pour les 
voyages ou pour les malades; 
plus tard on s’en servit mème 
dans la ville). Lectica aversa. 
Cic. Partie de la litière où était 
le coussin qui appuyait la tète. 
Comparare ad lecticam homines. 
Catull. Se procurer des por- 
teurs. 4 Plin. Aisselle des bran- 
ches, bifurcation du tronc. 

lecticäriôla, æ (lecticarius), f. 
Mart. Qui aime les porteurs de 
litière (t. injurieux.) 
lecticärius, it (lectica), m. Cic. 
Inscr. Porteur de litière. Supra 
lecticarios. Inscr. Chef du corps 
des porte-litières. 
lecticüla, æ (/eclica), f. Cic. Li- 
tière. Lecticulà in curiam de- 
ferri. Cic. Se faire porter au 
sénat en litière. {n lecticulä vehi. 
Eutr. Etre porté en litière. 
4 Nep. Civière, lit, brancard 
(pour porter les morts.) Lit de 
repos, pour se reposer ou pour 
étudier et écrire. — lucubralo- 
ria. Suet. Lit de repos pour tra- 
vailler. 4 fAu fig.) 4pul. Nid. 
lectio, ünis (2. lego), f. Action 
d’amasser,de recueillir,de choi- 
sir. — lapidum. Col. Epierre- 
ment. 4 Choix, élection, triage. 
— judicum. Cic. Choix des ju- 

es. Lectio senatus. Liv. Suet. 

riage.,épuration du sénat (faite 
par les censeurs en lisant la 
liste). 4 Lecture, action de lire, 
manière de lire. Lectio sine ullä 
delectalione. Cic. Lecture peu 
intéressante. Homo mult& lec- 
tione exercilus. Gell. Un homme 
qui a de la lecture. Lectio docet 
(avec l’Infin.). Macr.Leslectures 
nous apprennent que... 4 (Me- 
ton.) Tert.(Apol. 22). Arn. Serv. 
Amm.Hier. (in Jon.1,5;inEzech. 
xiv, ad 47, 6 sqq.) Ce qui est lu, 
passage, texte. Diversæ quris 
lectiones. Cod.-Just. Divers tex- 
tes de lois. Falsa lectio. Serv. 
Texte altéré, mauvaise leçon. 

+ lectisterniätôr, oris (leclisler- 
nium), m. lPlaut. Esclave qui 
dispose les lits autour des ta- 
bles. 
lectisternium, äi {/ectus, sterno), 
n. Liv. Lectisternium, repas 
offert aux dieux (dont on pla- 
cait les images sur des cous- 
sins). { Sid. Festin funèbre, re- 
ligieux, chez les chrétiens. 
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lectito, ävi, atum, äre (2. lego), 
tr. Val/.-Max.Recueillir,amasser 
avec cmpressement, en grand 
nombre. — flores. Arn. Cueillir 
des fleurs. | Lire souvent,avec 
attention, lire et relire. Non 
legendos libros. sed lectitandos. 
Plin. 3. Des livres qu'il faut, 
non pas lire une fois, mais lire 
et relire sans cesse. 4 Plin. 7. 
Lire aux autres (ses discours 
avant de les publier ou de les 
prononcer). 

lectiuncüla, x (leclio), f. Cic. 
Courte lecture. 

lecto, äre (2. legn), tr. Hor. Cha- 
ris. Mar.-Vict. Comme LECTITO. 

Lecton et Lectum, :, n. Liv. 
Plin. Promontoire au sud de la 
Froade. 

lectôr, ôris (2. lego), m. Cic. Hor. 
Lecteur (en général), celui qui 
lit un livre, une poësie, etc. 
4 Cic. Quint. Lecteur, celui qui 
lit aux autres, esclave qui fait 
la lecture. 

* lectrix, icis (lector), f. Serv. 
Inscr. Lectrice. 

x lectüälis,e (lectus), adj. Spart. 
Qui retient au lit. 

+ lectüärius, a, um (lectus), adj. 
Non. De lit. 

lectülus, à (lectus), m. Lit pour 
dormir În lectulis suis mori. 
Cic. Mourir dans son lit.  Ca- 
full. Cic. Lit de repos, pour 
lire ou écrire. 4 Plaut. Ter. Cic. 
Lit de table. Tac. Lit funèbre, 
lit de parade. 

lectürio, ire (2. lego), intr. Sid. 
Avoir envie de lire. 

* lectum, :, n. Dig. Comme 
2. LECTUS. 

Lectum, :, n. Plin. 

LECTON. 

1. lectus, a, um (2. AS ad). 
(Comp. et Superl. Cic.) Choisi, 
recherché, distingué, excellent, 
d’élite. Verba lectissima. Cic. 
Expressions choisies. Neque fe- 
mina lectlior in lerris sit. Cic. 
Il n’y a pas sur la terre une 
femme plus distinguée. — vi- 
num Massicum. Hor. Du Massi- 
que de premier choix. — ar- 
genlum. Ter. De l'argent de bon 
aloi. 

2. lectus, : (cf. gr. Xéxrpov, À£y- 
06, lit), m. Lit pour dormir. 
— crlebs. Ov. Lit de célibataire. 
— genialis. Cic. Lit nuptial. 
Lecto teneri. Cic. Garder le lit. 
4 Sen. Hor. Lit de repos, pour 
lire, méditer ou écrire. 4 Cic. 
Plin. Tac. Lit de table. 4 Lit 
funèbre, lit de parade, bran- 
card. Arsuro posilus lecto. Tib. 
Placé sur un lit qui doit être 
la proie du bûcher. 

3. + lectuüs, üs, m. Plaut. Comme 
le précédent. 

4. « lectüs, üs (2. lego), m. Prise. 
Action de lire. 
lecÿthus, i (Anxu6os), m. Vulg. 
Flacon à huile. 
lëda, z ((rôos), f. et lëdon, x, 
(Xféov), n. Plin. Lédon ou ciste 
de Crète, plante. 
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Léôda, #,f. et Lédë, ës (Arëa), f. 
Ov. Hor. Léda, fille de Thes- 
tius, épouse de Tyndare, roi de 
Sparte. Séduite par Jupiter mé- 
tamorphosé en cygne, elle en- 
fanta deux œufs : dans l’un 
étaient Castor et Pollux (les Dio- 
scures), et dans l’autre Hélène 
et Clytemnestre. 

Lédæus, a, um (Leda\, adj. Virg. 
De Léda. Hermione Ledra. Virq. 
Hermione, petite-fille de Leda. 
Ledæi dii. Ov. Castor et Pollux. 
Ledæa sidera. Luc. Ledeum as- 
trum. Mart. Les Gémeaux, cons- 
tellation. Ledæum ovum. Maït, 
Œuf de cygne. 4 Par ext. Sil. 
Mart. De Sparte. Ledzus Pha- 
lantus. Mart.Le Spartiate Pha- 
lante (fondateur de Tarente). 

lëédänum (Lapanum), ?, n. Plin. 
Cels. Ladanum, résine du lédon. 

lôdon, i. n. Plin. Voy. LEDA. 
lôgaälis, e ve adj. Quint. Hier. 
Rufin. Relatif aux lois. 4 Tert. 
Conforme à la loi, irrépro- 
chable. 

*lôgälitôr (legalis),adv. Consult. 
vel. Jet. Petr.-Chrysol. (serm. 
174). Cassiod. Ps.-Fulg. (serm. 
55). Conformément à la loi, lé- 
galement. 

légârium, à (2. lego), n. Varr. 
Légume (terme de la langue rus- 
tique). 

1. légätärius, a, um (legatum), 
adj. Jet. Mentionné, imposé par 
un testament à un légataire, 
stipulé par un testateur. Subst. 
LEGATARIUM, à, nn. Schol.-Juv. 
Legs. 4 Jet. Institué légataire. 
Subst. LEGATARIUS, ii, M. LEGA- 
TARIA, &, Î. Jct. Légataire. 

2. + légaätärius, ii (/egatus), m. 
Cassiod. (Epiph. h. trip. vu, 24; 
X, 33; x1, 15) Anthim. (titre de 
sa lettre). Comme LEGATUS, lé- 
gat. 

lôgätio, ons (1. lego), Î. Am- 
bassade, députation, légation, 
mission. Legationem suscipere. 
Cæs. Se charger d’une ambas- 
sade.— administrare. Nep.obire. 
Cic. peragere. Liv. S'en acquit- 
ter. Legatio libera. Cic. Lèga- 
tion libre, mission honoraire 
ou fictive (dont le sénat inves- 
tissait des hommes de distinc- 
tion voyageant dans les pro- 
vinces pour leurs propres af- 
faires ou pour leur plaisir, et 
qui jouissaient alors de tous 
les droits et privileses des am- 
bassadcurs véritables). — vo- 
liva. Cic. Légation votive (dont 
on se chargeait sous prétexte 
d'accomplir un vœu dans les 
provinces). Mission, message, 
réponse, rapport, ce que l'on a 
fait ou doit faire comme am- 
bassadeur. Legationem renun- 
tiare. Cic. Liv. referre. Liv. Ex- 
poser ce dont on est chargé, 
faircconnaitreses instructions; 
ou faire son rapport sur ce 
point. 4 Personnel de l’ambas- 
sade, les députés. Legatin Ro- 
mam venil. Cic. La députa- 


826 LEG 


tion arriva à Rome. 4 Cic. Com- 
mandement, lieutenance d’un 
général, gouvernement d’une 
province. 

+ légätiunoüla, > (legatio), f. 
Adaman. (v. Columb. 1, 41). Pe- 
tite ambassade. | 

lôgätivus, a, um (1. lego), ad). 
Dig. D'ambassade. Subsl. LEGA- 
TIVUN de e. vialicum), i. n. Dig. 
Frais de route. 4 Inscr. Stipulé 
dans un testament, léguëé. 

lôgätôr, ôris (1. lego), m. Suet. 
Qui lègue, testateur. 

+ lôgätorius, a, um (legatus), 
adj. Cic. D’ambassadeur; de 
lieutenant. — provincia. Cic. 
Mission, affaire confiée à qqn. 
Legatoria provincia.Lampr.Pro- 
vince donnée à un lieutenant. 

lôgätum, à, (1. lego), n. Cic. 
Suet. Dig. Legs, don par testa- 
ment. Solultio legati. Cic. Ac- 
quittement d’un legs. — habere 
in testamentoalicujus. Petr. Etre 
légataire de qqn. 

légätus, i, (1. lego), m. Cic. En- 
voyé, député, ambassadeur. 
a Üæs. Tac. Suet. Lieutenant 
d'un général (il y en avait 
ordin. deux, qui comman- 
daient les deux ailes de lar- 
mée). || (Sous l'empire.) Legati 
legionum. Tac. Commandants 
d'une légion. Cic. Nep. Légat, 
assesseur d’un préteur. 4 Tac. 
Lieutenant ou légat de l’empe- 
reur, gouverneur d’une pro- 
vince. 4 S. S. vel. (Luc. 20, 20 
cod. Palat.; Gen. 36, 15:16:17; 
48, etc. palimps. Wuürzb.) Chef; 
magistrat. 

+ lëgiïbilis, e (2. lego), adj. Up. 
Lisible. 

lôgifèr, féra, férum (lex, fero), 
adj. Virg. Ov. Apul. Législa- 
teur. 

légio, ünis (2. lego, propr. levée), 
f. Cic. Cæs. Liv. Légion, corps 
d'armée (de 4200 à 6000 hom- 
mes), divisé en dix cohortes, 
plus 300 cavaliers. Chaque lé- 
gion était désignée d’après son 
rang de formation (ex. {egio ter- 
dia decima). ou d'après celui qui 
l'avait formée(ex. Claudiana),ou 
d’aprèsunedivinite(ex. Martia). 
4 Virg. Plaut. Troupes (en gé- 
néral), armée. Fig. Legiones pa- 
rat. Plaut. I prépare ses for- 
ces,ses moyens d'attaque. 4 Ru- 
Hi intpr. Josephi (Antiq.rx, 14). 

jne partie quelconque de Par- 
mée. 

légiônärius, a, um (legio), adj. 
Cæs. Cic. D'une légion, légion- 
naire. || Subst. LEGIONARI, orum, 
m. pl. Tac. Suet. Les légion- 
naires. 

* légirüpa, æ (ler, rumpo), m. 
Plaut. Qui viole les lois. 

+ légirüpio, ônuis, m. Plaul. 
Comme LEGIRTPA. 

+ legisdätio, ouis (lex, dalio), 
f. Intpr.-Iren. (1V, 4, 2: 9, 4). 
Aclion de donner des lois, lé- 
gislation. 
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slätio, ônis (legis, latio), 
‘ulg. Rufin. (Orig. prince. Iv, 
1, 15. Cassiod. Voyez LATIo. 
* lôgislätôr, oris,m. Voy. LATOR. 
+ légispéritus, :, (lex, perilus), 
m. Vulg. Juriste, juriconsulte, 
cf. Goss. lat. gr. « legis peritus, 
vOtLtXÉÇ D. 
lôgitimé (legitimus), adv. Cic. 
Juv. Conformément aux lois. 
Au fig. Plin. Tac. Comme il 
aut, selon les règles, convena- 
blement. 
lôgitimus, a, um (lex), adj. Con- 
forme aux lois, légal. — ætas. 
Liv. Age légal. — pœna. Nep. 
Peine fixée par la loi. — con- 
jur.Ov. liberi.Cic.Quint.Epouse, 
enfants légitimes. — imperium. 
Sall. Gouvernement fondé snr 
des lois, régulicr.Lrgitimæ horæ. 
Cie. Temps accordé par la loi 
(pour plaider). 4 Subst. plur. 
Legitima quædam conficere. Nep. 
Remplir les formalités requi- 
ses. Légitime, régulier, conve- 
nable, juste, vrai, parfait, com- 
let. Legilimum poëma. Hor. 
oème conforme aux règles de 
l'art. — vor. Ov. Prononciation 
exacte. — insania. Plin. Folie 
bien caractérisée. Legitimum 
(est avec l’Infin.) Plin. Il est con- 
venable, il est de règle de. 
s lëgito, äre, tr. Prise. Comme 
LECTITO. 
légiuncüla, # ({egio), f. Liv.Pe- 
tite légion, légion incomplète. 
1. lego, ävi, ätum, äre (lex), tr. 
Arch. Parf. L&GassiT,p. legaverit. 
XII Tab.) Confier, charger de, 
envoyer par l'intermédiaire de 
qqn. — verba ad aliquem. Gell. 
Faire dire à qqn. — alicui ne- 
gotium. Plaut. Confier à qqn 
une mission. 4 Léguer, donner 
par testament. — alicui pecu- 
niam. Cic. Faire à qqn un legs 
en argent. — aliquid alicui ab 
aliquo. Cic. Faire un legs qui 
doit être acquitté par l'héritier. 
4 Envoyer, deputer qqn à qqn, 
envoyer en ambassade. — ali- 
quem ad Aprouium.Députerqqn 
à Apronius. — aliquerm Romam 
ad senatum. Gell. Envoyer qqn 
à Rome au sénat. 4 Deéléguer, 
nommer lieutenant ou légat 
d’un général ou d’un gouver- 
neur. — aliquem C:æsari. Cic. 
Déléguer qqn auprès de César. 
— aliquem sibi. Cic. Sall. Pren- 
dre pour lieutenant, s'adjoindre 
dans le commandement ou le 
gouvernement. 
2.18go, légi, lectum, légère Qéyw), 
tr. Cueillir, recueillir, ramas- 
ser. Legere spolia cæsorum. Liv. 
Ramasser les dépouilles des en- 
nemis tués. — conchas, nuces. 
Cic. Ramasser des coquillages, 
des noix. — flores. Virg. Apul. 
Cueillir des flcurs. — oleam. 
Varr. Faire la cueillette des 
olives (avec les mains, au lieu 
de secouer l'arbre). Legere ho- 
mini morluo ossa, Cic. Recueil- 
lir les cendres d’un mort, Ossa 


+ lé 
f. 
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lecta cado texit aëno. Virg. Il 
recueillit les cendres et les en- 
ferma dans un vase d’airain. 
— ossa vivis. Sen. Désosser les 
membres d’un homme vivant. 
4 Prendre, enlever, voler. Le- 
gere sacrum. Cornif. Dérober un 
objet sacré. Omnia leget viscatis 
manibus. Lucil. 11 dérobera tout 
de ses mains crochues (été. 
engluées, poissées). Epier, sur- 
rendre. — srmonem alicujus. 
laut. Epierles discours de qqn. 
Voy. suBLEGERE.  Ramener à soi, 
retirer en pliant, replier, en- 
rouler, dévider. Legere funem. 
Val.-Flacc. Enrouler lecable(de 
l'ancre). — vela. Fig. Carguer 
les voiles. Parcæz ertrema fila 
legqunt. Virg. Les Parques filent 
ses derniers jours. — fila. Ov. 
stamen. Prop. Pelotonner un 
fil. 4 Enlever en choisissant, , 
choisir, trier, prendre dans le 
nombre, élire. Vir virum legit. 
Virg. Chacun choisit son homme 
(c.-à-d. se choisit un adversaire 
à combattre). — judices. Cic. 
Choisir les juges. — milites. 
Liv. Lever des soldats. — ali. 
quem in senalum. Cic. in patres. 
Liv. Nommer qqn sénateur. — 
dictatorem, magistrum equilum. 
Liv. Nommer dictateur, maitre 
de la cavalerie. Examiner,pas- ! 
ser en revue, parcourir, suivre 
(reconnaitre les traces), raser 
en passant. Luna cælum freno 
propiore legit. Sen. tr. La lune 
parcourt le ciel retenue de plus 
près à la terre. — vesligia ali- 
cujus. Virg. Suivre les traces 
de qqn. — æquor. Ov. Naviguer. 
— litora. Mel. Raser la côte. — 
oram llaliæ, Asiæ. Liv. Côtoyer 
l'Italie, l'Asie. 4 Prendre con- 
naissance de, lire pour soi; 
faire connaître par la lecture, 
lire aux autres, réciter; faire 
une lectureaveccommentaire ou 
une leçon sur, expliquer. Libroe 
legere. Cic. Lire des livres. Li- 
brum ab oculo legit. Petr. I lit 
celivrecouramment,illitàlivre 
ouvert. Legendi studio promp- ; 
tus. Aur.-Vict. Qui aime la lec- 
ture. Avec une Prop. Infin. Legi 
apud Clitomachum. A. Albium 
Jocantem dirisse... Cie. J'ai lu 
dans Clitomaque qu'Albiusavait 
diten plaisantant. Au pass.avec k 
le Nom. et l'Infin. Gryphes au- 
rum qjugiter lequntur effodere. 
Cassiod. On lit au sujet des grif- 
fons qu'ils extraient sans cesse 
l'or caché dans la terre. — o7a- 
tiones. Plin. 7. Lire ses discours 
(aux autres). Audio me male le. 
gere versus. Plin. 7. J'entends 
dire que je lis mal les vers. — 
commode. Plin. j. Lire avec ta- 
lent. Cato grammalicus, quisoles À 
legit ac facil portas. Auct. inc. 
ap. Suet.Le grammairien Caton, 
qui seul explique et fait loss 
poèles, — Lucidi saliras apud 
aliquem. Suet. Entendre chez 
qqn la lecture des satires de 
Lucilius. Senatum legere, Cic. 


———. 


} 

| 

| LEM 

| Liv. (Littér. Lire publiquement 


la liste des sénateurs, en Ssui- 
vant l’ordre, pour faire connai- 


À tre qui est le princeps senalus 


ï- 
F. 
Il 
| 


hi 


fl 


L 


r 


Fr 
L 


[le premier inscrit], quels sont 
ceux des sénateurs inscrits qui 
doivent rester ou non, et quels 
sont les nouveaux noms à ad- 
mettre sur la liste. C’est le cen- 
seur qui était chargé de cet 
office.) Part. subst. L&cExs,entis, 
m. Ov. Le lecteur. LEGENTES, 1um, 
m. pl. Liv. Quint. Les lecteurs. 
légüla, +, f. Sid. Pavillon de 


\ 
+ 


1 loreille. 


légülôjus, i (ler), m.Cic. Quint. 
Avocat chicaneur, à cheval sur 
les formalités légales, procédu- 
rier. 

légülus, i (légo), m. Cato. Varr. 
Qui ramasse, cueille (les olives, 
les raisins). 

, lègümen, Inis (2. lego), n. Cic. 
Col. Légume (toute graine qui 
vient dans des gousses et se 
mange cuite en purée). 4 Pctr. 
Porphyr. Toute plante légumi- 
neuse. 

+ légümentärius, a, um (lequ- 
mentum), adj. Inscr. De graine 
légumineuse, relatif aux légu- 
mes. — negolialriz. Inscr. Grai- 
nière. 


- + légümentum, i (2. lego), n. 


un 
Û 


L 


_ 


Gell. Comme LEGUMEN. 

légüminärius, ii (lequmen), m. 
Gloss.-Phil. Marchand de grai- 
nes. 

légumlätôr, ôris (legum, lator), 
m. Liv. (xx xIv, 31, 18). Quint. 
(vnr, 6,85 8,7). Ps.-Quint. (décl. 
329 : 334; 340). Il vaut mieux lire 
LEGUM LATOR. 

+ léïostrèa, z, f. Lampr. Sorte 
d’huître à écaille lisse. 


ns Et idis (Aekeynis), f. Ov. 


k 


Des Lelèges. 
roses a, um (Leleges), adj. 
Ov. Des Lélèges. 


| Léléges.gum, Acc. gas{AËïeyes), 


m. irg. Ov. Luc. Peuple 
d'origine pélasgique, répandu 
dans l’Asie-Mineure et dans la 
Grèce (en partic. en Thessalie, 
dans la Locride et dans la ré- 
gion de Mégare). 

Lélex, lêgis, m. Prise. Un des 


_ Lélèges. 4 Ov. Nom d’un guer- 


rier. 


léma, æ (Afun), f. Plin. Chassie. 


Lemannus vi i. 
tte dacus). Cæs. Mel. PI 
e lac Léman (auj. lac de Ge- 


m. 
in. 


. nêve). 


+ lembülus, i (lembus), m. Prud. 


- Petite chaloupe, barque co- 


quette. 


_lembuncülus, Voy. LENUNCULUS. 


lembus, i (iuéos), m.(f. Turpil.) 


Vrrg. Liv. Navire léger, bateau 
petit et bas, allongé en pointe, 
muni d’un grand nombre de 
rames et marchant très vite. 


lemma, àlis (hñuuax), n. Donat. 


(ell. Majeure d’un syllogisme, 
prémisse (propr. en |at. suwmp- 
(ia). 4 Sujet, matière d’un ou- 
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vrage. Defero lemma. Petr. Je 

te laisse le choix du sujet. — 

sibi sumere. Plin. Prendre un 

sujet. 4 Mart. Aus. Titre d’un 

écrit ou d’un discours. 4 Mart. 

Plin. Pièce de vers, épigramme. 
Nutricis lemmata. Aus. Contes 
e nourrice. 

Lemniäcus, a, um (Lemnos), adj. 
Stat. Mart. De Lemnos. 

Lômniäs,ddis,f. Ov. De Lemnos. 
4 Subst. Ov. Femme de Lemnos. 
4 Dat. plur. grec : LEMNIASI. Ov. 

Lemnicôla, z, m. Ov. Habitant 
de Lemnos {Vulcain). 

Lemniensis, e (Lemimos), adj. 
Plaut. De Lemnos. 

lemniscätus, a, um (lemniscus), 
adj. Cic. Tert. Serv. Orné de 
lemnisques. — palma. Gloss.- 
Placid. Branche de palmier or- 
née de bandelettes, la plushaute 
récompense dont on honorait 
le vainqueur (général, gladia- 
teur, etc.). 

lemniscus, ? (Arnuviexd<), m. Liv. 
Plin. Suet. Lemnisque, (ru- 
ban, d’abord de lin, puis d’é- 
toffe précieuse, et enfin tissu de 
fils d’or et d'argent, attaché aux 
couronnes où aux palmes des 
vainqueurs), 4 Veget. Charpie, 
bande, compresse. 

Lemnius, a, um (Lemnos), adj. 
Cic. De Lemnos. — pater. Virg. 
ou simpl. Lemnius. Ov. Le 
dieu de Lemnos. Vulcain. Lem- 
nium furtum. Cic. Le larcin de 
Prométhée) qui déroba le feu 
de Vulcain, dieu de Lemnos. 

Subst. LEemnu. orum, m. pl. 
‘ep. Habitants de Lemnos. 

Lemnos ou Lemnus, : (Añuvos), 
f. Plin. Ov. Ilc de la mer Étée: 
résidence principale de Vulcain 
(auj. Stalimène). 

Lemonia tribus. Cic. La tribu 
Lemonia, une des tribus rusti- 
ques de Rome (ainsi appelée 

u bourg de Lemonium situé 
en dehors de la porte Capène). 

Lemônum (Limoxum),t, n. Hiré. 
Ville des Pictones dans la Gaule 
Celtique (auj. Vieux-Poiliers). 

+ Lômôres, um, m. pl. Charis. 
Forme vulg. p. LEMURES. 

+ Lemôüvicensis, e (Lemorvices), 
Greg. Des Lémovices. 

Lémôvices, ua. m. pl. Cæs. Les 
Lémovices, peuple celtique de 
la Gaule, dans le Limousin ac- 
tuel. 4 Sing. Lemovix. Not.-Tir. 
Un Lémovice. 

lémüres, um, m. pl. Hor. Ov. Lé- 
mures, nom par lequel on dési- 
gnait en général les ämes des 
morts, revenants, fantômes. 

1lémüria, orum (lemures), n. pl. 
Ov. Fète des Lémures, Lému- 
ries, que l’on célébrait le 9 mai 
pour apaiser les ombres, les 
esprits malfaisants et les chas- 
ser de la maison. 

léna, # (lenovo), f Ov. Tib. En- 
tremetteuse. Au fig. Seduc- 


trice, séduisante. Nutura quast 
sui Lena. Cic. La nature qui fait 
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valoir ses charmes. Pro facie 
multis vox sua lena fuit. Ov. 
Beaucoup de femmes, à défaut 
de beauté, ont séduit par leur 
voix. Lena pictura. Claud. Por- 
trait séduisant. 

1. Lôünæus, a, um (Anvaïos), adj. 
De Bacchus. Lenzus later ou 
honor. Virg. La liqueur de Bac- 
chus. Lenæus pater ou simpl. 
Lenæus. Virg, Bacchus. 

2. Lenœus, :, m. Suet. Affran- 
chi de Pompée, auteur d’une sa- 
tire contre Salluste. 

lôné (lenis), ad v. Ov. Doucement. 

+ lôniïfico, äre (lenificus), tr. 
Cass.-Fel. 29 (p. 50); 48 (p. 124); 
73 (p. 177). Lénifier. 

lônèficus, a, um (lenis, facto), 
adj. Cass.-Fel. 34 (p. 73). Léni- 
fiant. 

lônimën, ?nis (lenio), n. Hor. 
Ov.Adoucissement, consolation. 

lônimentum, i Car n. Plin. 
Adoucissement, lénitif. (Au fig.) 
Tac. Val.-Max. Adoucissement, 
soulagement. 

1ënïo, ivi et ii, ilum, re (lenis), 
tr. (Imparf. LENIBAT et LENIBANT. 
Virg. Fut. LENIBUNT. Prop.) Ren- 
dre plus doux, adoucir, apaiser, 
soulager, calmer (au pr. et au 
fig.) Lapsana alvum lenit et mol- 
lit. Plin. Le chou sauvage relà- 
che le ventre. — vuinera. Prop. 
Panser une blessure. — s{oma- 
chum latrantem. Hor. Apaiser 
l'estomac qui crie la faim. — 
tumores. Plin. Etre un lénitif 
pour les abecës. — inopiam fru- 
menti. Sull. Parer à la disette 
de blé. Te dies leniet. Cic. Le 
temps vous calmera.—animum 
ferocem. Sall. Dompter un ca- 
ractère intraitable. — somno cu- 
ras. Virg. Chercher dans le som- 
meil un soulagement à ses pei- 
nes.— facinus, Amim. Diminuer 
l’odieux d’un crime (en le pré- 
sentant sous un jour favorable). 
I Intr. et réfl. Plaut. S'adoucir, 
se calmer. fræ leniunt. Plaut.La 
colère s’apaise. 

1. lônis, e, adj. (Comp. Ter. Cic. 
Superl. Cic.) Doux, doux au tou- 
cher, qui n’est pas rude, agréa- 
ble pour les sens, facile, calme. 
Sensus judicat lene, asperum. 
Cic. Les sens jugent de ce qui 
est doux ou rude. — vor. Cor- 
nif. Voix douce. — vinumn. Hor. 
Vin adouci par le temps. — 
venenum. Cic. Poison doux 
(dont l’action n’est pas vio- 
lente). — clivus. Liv. Pente 
douce. Leni igni coquere. Plin. 
Faire cuire sur un feu doux. 
Lenes motus laterum. Quint. 
Mollesse dans les mouvements 
du corps. 4 (Au fig.) Doux, bien- 
veillant,commode, facile, agréa- 
ble (en parl. des pers. et des 
ch.) — a te el facilis existi- 
mari debeo. Cic. Je dois te pa- 
raître bon et indulgent. In hos- 
tes lenissimus. Cic. Très doux 
envers ses ennemis. Jngenium 
dene, lenissimum. Ter. Cic. Carac- 
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tère doux; 
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extrémement doux, 


Servitutemlenem reddere.Plaut. 
Rendre l'esclavage 


l'Infin. Non lenis 
recludere. Hor. 
lui 


qu'on 


prières 


facile. Avec 


precibus fala 
Inflexible aux 
fait pour chan- 


ger les destinées. 4 (En pari. 


du style). 
genus. Qui 


Li 


Doux, 


tempéré. Lene 
nt. Le style ne 
«a (T. de gramm.) Spirilus 


enis. 


Prise. L'esprit doux. 

* lënis (uims), is (ef. Avr), f. 
Non. (p. 5#4). Dig. 19,1, 15 
Cuve, grand tonne 


lénitas, 


atis (lenis), 


au. 
f.Qualité de 


ce qui est doux pour les sens, 
au toucher, à l'oreille, à 18 vue, 


au goût. — 
Douceur de | 
vin. — vocis. 
la voix. 


ATar... 


lini, 


vini. Plin. 


a toile de lin, du 
Cic. Douceur de 
in Rhodanum 


influil incredibili lenitate. Cæs. 


L'Arar se ren 
avec un cours ex 
sible. { (Au fig.)Do 
lité, indulgence,; 


bonté. — pairis. 


gence paternelle. — 
Cie. Bienveillance à écouter. — 
animadvertendi. 
punir. Cic. Quint. 


style. 
léniter (/enis), 
Superl. Cic.) Doucement, 
rement, avec calme, paisible- 
e. Cic. Sou- 
t. — iler facere. 
ment, voya- 
ées. Torrens 
Le torrent 
Collis 


ment. 


rire doucemen 
Czs. Marcher lente 
ger à pelites journ 
lenius decurrit. 
coule plus doucement. 
leniter editus ou acclivis. Liv. 
et Cæs. Colline en pente douce. 
Stacte gustu lenil 


La gomme 


rement amère. 
calme, modéra 
bonté. — alloqui. 

n avec douceu 
Ov. Supporter avec résignation. 
Lenius lacessere aliquem. 
Attaquer moin 
Cæs. 


à qq 


nius agere. 
ment. Lent 
Exprimer un 


4 Quint. Avec do 


éi (lenis), f. Anth. 


du style). 
+ léniti6s, 


— arrider 


ad. 


Comme LENITAS. 


lënitüdo, inis (lenis), 
ceur, bonté. Tac. D 


style. 


4. 1ëno, onis 


Cie (Littér. Celui qu 
cajole les autres dans un intérêt 
marchand de fem- 
mes, entremetteur.pourvoyeur, 
proxénète. 4 Au fig 
Entremetteur, séducteur, 
d'intrigues,homme impur. 
qui sert d’ 


personnel); 


tin. Celui 
diaire. 
2.x 16n0, 


Faire le métier d’ 
« Tr. Anthol. Schol. 


rompre. 


C 
* lénôcinämentum, i 
nor), n. Sid. Sè 
# lénôcinätio, onis (lenocinor 


(lenio), m. Plaut. 
i attire et 


d dans le 
trèmement pai- 
uceur, amabi- 
bienveillance, 
Ter. Indul- 


Oc. 


duction. attr 


audiendi. 


Cic. Douceur à 
Douceur du 


(Comp. Cæs. 
lé gè- 


er amara. Plin. 
de myrrhe est légè- 

Avec douceur, 
tion, indulgence, 
Liv. Parler 
r, — ferre. 


? 


Cic. 


lenätus. äre,intr. Anth. 
entremetteur. 
-Juv. Cor- 


lénôcinätôr, 


Rhône 


Cæs. 
s vivement. Le- 
Agir molle- 
sesime sentire. Cic. 
avis très modéré. 
uceur (en pari. 


f. Cic. Dou- 
ouceur du 


Ov. 
agent 
«Jus- 
intermé- 


(lenoci- 
ait. 


h 
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f. Cassiod. (in ps. 

Séduction, attrait. 

ôris (lenocinor), 
Tert. Qui séduit, qui obtient par 
flatterie. 

1énôcinium,ii(/eno),n.Cic.Trafic 
de femmes, métier de pour- 
voyeur, d’entremetteu r.4sMoyen 
de séduction, charmes, appas; 
coquetterie., parure recherchée, 
toilette provoquante. Lenocinia 
cupiditatum. Cic. Entrainement 
des passions. Omnis lenocinii 
negligens. Suet. Dédaignant les 
artifices de la toilette. Metus 
antecedens est lenocinium mune- 
ris. Sen. La crainte qui précède 
le présent en rehausse le prix, 
uint. Recherche (du style). 
efréterie, clinquant. 
lénocinor, dlus sum, äri (leno), 
dép. intr. (Faire le métier d’en- 
tremetteur); d’où, au fig. s'en- 
tremettre pour qqn, employer 
des moyens de sé uction, faire 
des bassesses auprès de qqn, 
être à sa merci. — alicui. 

Cic. Faire sa cour à qqn- 
« Relever le prix d'une chose, 
la rendre plus attrayante, la 
seconder, lui venir en aide. 
Insitæ feritati arte lenocinantur. 
Tac. ls ajoutent à leur air sau- 
vage en empruntant les secours 
de l'art. Puerorum formæ leno- 
cinari. Quint. Rendre les jeunes 
garçons plus beaux. Lenocinatur 
glorie meæ. Sen. 11 sert ma 
gloire. Libro novilas lenocina- 
tur. Plin.j. La nouveauté plaide 
en faveur d’un livre. 

# lénônïcë. Voy. le suivant. 

,1ô6nônië(lenonius), adv. Lampr. 
À la manière des entremet- 
teurs. (Autre leçon : lenonice.) 

lénônius, a, um (leno), adi. 

Plaut. Varr. D'entremetteur, de 
corrupteur. —ædes. Plaut. Mai- 
son de débauche. 

1. lens, lendis, fÎ. Plin. OŒuf de 
pou, lente (ordint au plur. len- 
des, mascul. d’après haris. et 
Diom. 

9, lens, lentis, ACC. sing. LENTEM 

et LenTim. Calo. Varr. Abl. LENTE 

ou LenTi. f. (M. Titin.) Virg. 

Plin. Lentille. 

lente (A E adv. (Comp. Cæs. 
Superl. Col.) Lentement, avec 

lenteur, longuement.— coquére: 

Plin. Faire cuire lentement, à 


dere. Col. Denses très lente- 
ment. Cum res lentius trahere- 
tur. Liv. Comme la chose trai- 
nait en longueur plus qu'on ne 
s'y attendait. Avec calme, froi- 
dement. sans s'émouvoir. Lente 
erre. Cic. Supporter avec lä- 
tience. Lentius disputare. Cic. 
Discuter froidement et simple- 
ment. Lente ac fasliliose librum 
probare. Cic. Examiner un livre 
avec une sévérité minutieuse et 
pédantesque. 
lentécüla, &, f. Plin. Voy. LEN- 
TICULA. 


m. | lentesco, 


LEN 


15 concl.})| +lent8o, êre (lentus), intr. Lucil. 


Se ralentir. 

ère (lenteo), intr. S’as- 
souplir, s'amollir, 8€ macérer;, 
devenir visqueux, s'étendre (en 
parl. d'un métal battu). Tellus 
picis in morem ad digitos len- 
tescit habendo. Virg. La terre, 
quand on la pétrit,s attache aux 
mains comme la poix. alir 
in stercore obruenda ut lentcscat. 
Col. Il faut enterrer le saule 
dans du fumier pour le rendre 
plus flexible. (Au fig.) Ov. S’af- 
faiblir, se calmer, se ralentir. 
Lentescunt tempore curæ. Ov. 
Les peines s’adoucissent avec 
le temps. 

“lentiäriüs, a, um (2. lens), adj. 
Inscr. De lentilles. — negoliator. 
Inscr. Marchand de lentilles. 

slenticüla,æ (2. lens).f.Cels.Pall. 
Lentille. 4 Plin. S. S. vel. Vulg. 
(Rœnsch, If. u. V. p. 316). Mus- 
cio (gynæc. 1, À). Gloss.-Amplon. 
Objet de forme lenticulaire ; 
vase, bassin. Lenticula olei. 
Vulg. Amphore à huile. || Ceis. 
Plin. Tache de rousseur, len- 
tille (ordin. au plur.). 

“lenticüläris, e (lenticula), adi. 
Apul. De lentille, de forme len- 
ticulaire. 

slenticülatus, a, um (lenticula\. 
adj. Cass.-Fel. 24 (p. #1); 5? 
(p. 131). Apul. (herb. 90). En 
forme de lentille, qui rappelle 
la forme de la lentille. 

lentiginôsus, a, um (lentigoi. 
adj. Val.-Max. Couvert de len- 
tilles, detaches de rousseur: 

lentigo, inis (2. lens). f. Plin. Ta- 
ches semblables à des lentilles; 
en partic. taches de rousseur. 

+ lentipôs, pédis (lenlus, pes: 
adj. Aus. Qui marche lente- 
ment. 

+ lentis, 
LENS. 

lentiscifér, fèra, fèrum (lentis- 
cus, fero), adj. Ov. Planté de 
lentisques. 

lentiscinus, 4, um (lentiscus. 
adj. Plin. Pall. De lentisque. 

lentiscus, i, f. etlentiscum, t 
n. Gic.-poet. Plin. Mart. Lentis- 
que, arbre. Cato. Varr. Ce. 
Résine, huile de lentisque. 
4 Mart. Cure-dents de lentis- 
que. 

lentitia, æ, et lentitiés, ‘ 
(lentus), f. Plin. Comme le sui- 
vant. ' 

Jentitüdo, ïnis (lentus), f. Vlr. 

Souplesse, flexibilité, viscosil- 

«a Cic. Tac. Défaut d'énerziy 

indolence, apathie, lenteur: 

« Tac. Mollesse, langueur, fror 

deur (du style). 

lento, avi, alum, 

Ployer, courber. 

Stat. Bander un 

remus in undä. Virg. La ras 

doit encore se mouvoir Qlitre 
être ramenée en cercle) lot. 
temps dans l'onde. 4 Prolon£e 

faire trainer en longueur. 7 


is, f. Prise. Comme 2. 


äre (lentus\.\ 
Lentare arcu*: 
arc Lentant: 


Vu 


. 


ne. 


= d'hnbbes mm | 
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bella. Sil. Faire trainer la guerre 
en longueur. 
lentôr, ôris, m. Col. Plin. Com- 
me LENTITUDO. 

Lentülitäs, ätis (Lentulus), f. 
Cic. Vieille noblesse des Len- 
lulus. 
sLentülizo, äre (Lentulus), intr. 
Consent. Jouer au Lentulus. 

lentülus, a, #m (lentus). adj. 

Cic. Un peu lent; au fig. un 
peu lent à payer. 

Lentülus, :, m. Cic. Sall. 
Nom de famille de la gens Cor- 
nelia. Les personnages de ce 
nom les plus connus sont : 
Publius Cornelius Lentulus 
Spinther, qui pendant son con- 
sulat contribua au rappel de 
Cicéron; P. Lentulus Sura, 
complice de Catilina. 4 Juv. 
Nom d’un acteur. 

lentus, a, um, adj. (Comp. LEN- 
rion. Liv. Sup. LENTISSINUS. Hor. 
Sen.). Flexible, souple, pliant; 
ductile, malléable. Lenta salix. 
Le saule flexible. — flagellum. 
Ph. Houssine souple. — brachia. 
Ov. Bras flexibles. Lentissima 
brachia. Hor. Bras pendants. 
Lentior salicis ramis. Ov. Plus 
souple que l’osier.— nassa.Virg. 
Masse de métal malléable. — ar. 
gentum. Virg, L'argent docile 
(malléable). 4 Visqueux, gluant, 
glutineux. Gluten pice lentius. 
Virg. Une gomme plus vis- 
queuse que la poix. 4 Lent, 
engourdi, immobile, tranquille 
(au pr. et au fig.); apathique, 
indifférent, froid, impassible. 
Lentus amnis. Plin. Fleuve au 
cours paisible. — marmor. 
Virg. Mer calme. Tellus lenta 
getn. Prop. Terre engourdie par 
e froid. Lenti carbones. Ov. 
Charbons qui brülent lente- 
ment. — venenum. Tac. Poison 
qui se glisse imperceptible. — 
remedia. Curt. Remèdes qui 
agissent lentement. — color. 
Plin. Couleur terne. — pugna. 
Liv. Combat mou, peu vif. — 
pondera. Prop. Fardeau pesant 
(qu ralentit). Lentus cœpti. Sil. 

ent à agir. Avec l’Infin. Len- 
dus solrere, Lucil Débiteur re- 
tardataire. Lentus judezx. Cic.Ov. 

Juge circonspect. Lentissima pec- 
tora. Ov.Cœur insensible. .Lentus 
in dolore suo. Tac.Tiède à venger 
une injure personnelle. Lentus 
in umbr&. Virg. Couché non- 
chalamment à l’ombre. Lenti 
spectamus. Liv. Nous regardons 
sans nous émouvoir. 4 Qui 
dure, long, qui se prolonge. 
Lentus abesto. Ov. Reste long- 
temps absent. Lentæ mililie. 
Tib. Longues campagnes. Lento 
amore lorqueri. Ov. Etre tour- 
menté par un long amour. Len- 
dus aror. Ov. signilie aussi : 
un amour qui s’aflaiblit. Lenta 
spes. Or. Espoir qui se réalise 
lentement. € Tenace, dur, opi- 
niâtre, difficile à amollir (au pr. 
et au fig). Aron mas durior 
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est et in coquendo lentior. Plin. 
La serpentaire mäle est plus 
dure et plus difficile à cuire. 
— fastus. Ov. Orgueil opiniâtre. 
Panthera vivacitalis est adeo 
lentæ... Plin. La panthère a la 
vie si dure. Natura lenta. Suet. 
Nature inflexible. — Nais. Ov. 
La prude Naïade. 

+ l6nullus, : ({eno), m. Plaut. En- 
tremetteur. 

: lénuncülärius, #i (2. lenuncu- 
lus), m. Inscr. Batelier. 

1. + lénuncülus, à (/eno), m. 
Plaut. Entremetteur. 

2. lônuncülus, i (pour lembun- 
culus, [qu'on trouve aussi dans 
les bons manuscrits], dim. de 
lembuxs), m. Cæs. Tac. Petit ba- 
teau, barque. — piscantis. Amnm. 
Barque de pécheur. 

180, ônis (}£wv), m. Plin. Virg. 
Lion. — femina. Plaut. Lionne. 
4 Stat. Lionne. 4 (Au fig.\ Un 
lion (en parl. d’un homme cou- 
rageux). /n pace leunes,in prælio 
cervi. Tert. Lions dans la paix, 
cerfs dans le combat. { Val. 
Flace. Peau de lion. Hor. Plin. 
Le Lion, constellation. 4 Plin. 
Sorte de homard. 4 Col.-poet. 
Sorte de plante, peut-être la 
gueule-de-lion. 4 (Au plur.) Leo- 
nes. Tert. Prètres de Mythras, 
adoré chez les Perses sous la 
forme d’un lion. 

2. + leo, êre, tr. Prisc. Détruire 
(primitl. de DELKO). 

Léocôriôn, ii (Aswxbprov), n. 
Cic. Temple d'Athènes, fondé 
en l’honneur des trois filles de 
Léos (Leontides), qui, lors d’une 
famine, s'étaient dévouées pour 
la patrie : leur pèreles immola 
pour apaiser les dieux. 

LéoOn, ontis, Acc. onfa (Aëw), m. 
Liv. Léon, bourg de Sicile, non 
loin de la presqu'ile de Thapsus 

Ang More 4 Cic. Nom d’un 

roi des Phliasiens, du temps de 
Pythagore. Cic. Liv. Plin. Au- 
tres du même nom. 

Léônidäs, z (Acwviôac), m. Cic. 
Nep. Léonidas, roi de Sparte. 
qui périt aux Thermopylies, 
4 Vitr. Architecte, qui fit un 
ouvrage sur la symétrie; selon 
quelques-uns, un philosophe 
stoicien. 

Léônidés; z (Acwviônc), m. Plin. 
Quint. Léonidès, maitre d’A- 
lexandre-le-Grand. 4 Cic. Mai- 
tre du jeune Cicéron à Athèe- 
nes. 4 Calo ap. Gell. Le même 
que Léonidas. 

léôninus, a, um (leo), adj. Varr. 
Plin. V.-Mazx. De lion. Au fig. 
— socielas. Ulp. Société léo- 
nine, dont un membre a seul 
tout le bénéfice. 

Léonnätus,i(Acovvaroc),m.Nep. 
Curt. llin. Général d'Alexandre 
le Grand.# Liv. Macédonien qui 
suivit Pyrrhus en Italie. 4 Liv. 
Un des officiers de Persée. 

* léontëus, a, um (iesvretos), 
adj. Futly. Semblable au lion, 
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de lion. — virtus. Fulq. Cou- 
rage de lion. 

léonticë, és (2sovtixr), f. Plin. 
Chervis sauvage, planté. 

léonticus, a, um (.eovrixéc), adj. 
De lion. Suist. LEONTICA, orum, 
Inscr. n. pl. Léontiques, fêtes en 
l'honneur du dieu Mithras re- 
présenté sous Ja forme d’un 
lion. 

Léontidès, um, f. pl. Nom pa- 
tronymique des filles de Léos. 
Voy. LEeoconioN. 

Léontini, ôrum (Aeovrivo:), m. 
pl. Cic. Liv. Leontini ou Leon- 
tium, ville ancienne de Sicile 
(auj. Lentini). 

Léontinus, a, um (Leontini), 
adj. Cic. De Leontini. | Subst. 
LEONTINI, Orum, m. pl. Cic. Ha- 
bitants de Leontini. 

léontiôs, it (2eévreoc), f. Plin. 
Pierre précieuse inconnue, de 
la couleur du lion. 

Léontium, à (Acévrtov), f. Cic. 
Courtisane athénienne, amie 
d'Epicure #4 Caæcil. Nom de 
courtisane dans les comédies. 

léontoôcärün, i (2eovréxagov), n. 
Apul. herë. Polium, plante. 

léontôpétälôn, i(2sovrnnéraov), 
n. Plin. Feuille de lion, plante. 

léontôphônôs, à ({Acovrépovos), 
m. Plin. Le tueur de lion, petit 
animal dont l’urine est mortelle 
our le lion, qui ne peut ainsi 
e manger sans en mourir. . 
l8ontôüpôdion, ä (xcovronéGtov), 
n. Plin. Apul. herb. Comme . 
LEONTOPETALON. 

+ l6üpardälis, is (\£wv, rapôa- 
Xt), m. Paul. ex Fest. Comme 
LEUPARDUS. 

+ 1é6pardinus, a, um (leopar- 
dus), adj. Marc.-Emp. De léo- 
pard. 

* lé6pardus, à (Asémagio;:), m. 
Vop. Lampr. Hier. Acr. (ad. Hor. 
ep. lu, 1. 494). Léopard. 

lëépas. Voy. Loras. 
lépasta, lépesta. Voy. Lepisra. 

Lepethymnus, i, m. Plin. Mon- 
tagne de Lesbos. 

* lépida, æ, f. Cæl.-Aur. (tard. 
it, 8, 138). Pelag. Comme Leris. 
Lépidänus, a, um (Lepidus), 
ad}. Sail. De Lépidus. 
lépide (lepidus), adv. (Comp. 
LEPIDIUS. Plaut. Sup. LEPIDISSIME. 
Plaut.) Cic. Plaut. Avec grâce, 
agréablement, finement, avec 
esprit, avec gaité, enjouement, 
fort bien, gentiment. 4 dJoli- 
ment, bien, parfaitement. Le- 
pide ludificare. Plaut. Jouer un 
joli tour. Ubi lepide voles esse 
libi, mihi dicilo. Plaut. Quand 
tu voudras prendre tes aises, 
tu me le diras. — adyuvus. 
Plaut., Tu me rends un fameux 
service. Numnis lepide jabulare; 
eo polueril lepidius pol fieri. 
Plaut. Vous parlez à merveille; 
nos alTaires en iront plus mer- 
veillcusementencore.®(Comme 
réponse etcomme exclamation). 
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[Sat. n, 4, 44]. Ter. Varr. Liè- 
vre. 4 (Express. fig. et pro- 
verb.) Excitare, eragitare lepo- 
rem aliis. Petr. Faire lever le 
lièvre pour autrui, c.-à-d. S6 
donner du mal pour un autre. 

Lepores argentarii. Plaut. Nos 
poltrons de banquiers. Lepus 
tute es, et pulpamentum quæris- 
Ter. Tu es toi-même un lièvre 
et tu cherches un civet, c.-à-d. 
tu cherches ce que tu as SOUS 
la main. Edisti nunquam lepo- 
rem. Mart. Tu n'as jamais 
mangé de lièvre, tu n'es pas 
belle (suivant un dicton, celui 
qui mangeait du lièvre était 
beau pendant sept jours). Mi 
lepus. Plaut. Mon petit lapin 
(t. de caresse). 4 Plin. Poisson 
de mer de la couleur du lièvre, 
d'où les anciens tiraient un 
poione a Cic.-poet. Man. Le 

ièvre, constellation. 
lépuscülus, à (lepus), m. (Acc. 
plur. LepuscLos. Poel.ap. Lampr.) 
Cic. Petit lièvre, levraut. 

+ lériæ, drum (pos), f. pl. Cha- 
ris. Bavardage, bagatelles, ga- 
lanterie. 

# léria, ôrum (mème étymolo- 

ie et même sens général), n. pl. 

f. Leria, ornamenta lunicarum 
aurea. Fest. (p.115 M.); nous ap- 
pelons encore aujourd'hui ba- 
gatelle une sorte de dentelle au 
crochet). 

Lérina, æ, f. Plin. Île Lérine, 
sur la côte de la Narbonaise, 
en face d’Antipolis eu St-Ho- 
norat, une des îles de Lérins). 

Lerna, #, Acc. grec : Lernan. 
Stat. f. et Lernë, és (Aëpvn). f. 
Cic. Virg. Lerne, marais, ville 
et fleuve, près d’Argos, où Her- 
cule tua l’hydre aux têtes mul 
tiples ainsi que l'énorme cancer 
envoyé par Junon au secour 
de l’hydre. 

Lernæus, a um (Lerna), adj. 
Lucr. Virg. Ov. Prop. De Lerne. 
« Stat. D'Argos, argien, grec. 

Léro, ünis (Arprv ,f. Plin. An- 
tun. Une des iles de Lérins, 
sur la côte de la Narbonnaise 
çauj. Ste-Marguerile). Voy. Le- 
RINA. 

*léro, avi, äre, intr.ettr. Arch. 
p. LIRO. 

lerës, i f. Plin. Pierre inconnue, 
peut-être un cristal peu lim- 
pide. 

slérœæ (pa), m. pl. Plaui. 
Bavardage, frivolités. 

Lesbia, z, f. Catull, Mart. Or. 
Leshie, nom de femme. 

Lesbiäcus, a, w#m (Lesbos), adj. 
De Lesbos, Lesbien. Libri qui 
Lesbiaci vocantur. Cic. Dialo- 
gues leshiens (ainsi appeles 
parce que l'auteur, Dicéarque. 
pièss la scène à Mitylènet. 
esbiacum metrum. Sid. Mètre 
lesbien où saphique. 4 Subst. 
Leswract, orum, m. pl. Cic. Le 
Lesbiens. 

Lesbias, &dis (Aszobras), f. Ov. De 
Lesbos, Lesbienne. 4 Subst. Or: 


Varr. Plin. De lièvre. 4 Junior. 
De poil de lièvre. 4 Subst. LE- 
porINA, &, f. Gloss.-Labb. Viande 
de lièvre. | 
16pôs, ôris, m. Cic. Grâce. beauté, 
charme, attrait. agrément. Ri- 
dens lepos. Lucr. Beauté gra- 
cicuse. Fons leporum. Lucr. La 
source des plaisirs. Liberi lepos. 
Plaut. Les charmes du vin. 
Grâce (dans l'esprit). finesse, 


Lepide. Plaut. Ter. Bien, fort 
bien, entendu, c’est cela, à mer- 
veille. 

+ Lépidiänus, a, um (Lepidus), 
adj. Macr. Comme LEP:DANUS. 
“lépiditäs, aix (lapidus).f.T hes. 
nov. lat. (p. 306:. Grâce, finesse. 
lépidium, ii (Qeriôrov), n. Col. 

Plin. Passcrage, plante. 
lépidôtis, idis (AemtÈmTÉS, COU- 

vert d’écailles}), f. Plin. Lepi- À rit), L 
dotis, pierre inconnue. délicatesse, amabilité, élégance. 
« lépidülus, a, um (lepidus), Dicendi lepos. Cic. Grâce de l'élo- 
adj. Mart.-Capel. Assez gracieux, culion. — rat Cic. LE 
joli, plaisant. jouement qui égénère en bouf- 
lépidus, a, um (Comp. LEPIDIOR. ete Lep TAN Gi 
Plaut. Sup. LEPIDISSIMUS. Ter.). 1 HSANIEREE = co, f 
Gracieux, joli, aimable, plai- er ï ts e henpéc)s Î 
sant, beau, charmant. Paler le- CEE "A Dlin. Le plur. die 
pidissime. Ter. Mon cher petit de ee . Plin. Lèpre, maladie 
ère. Capilulum lepidissimum. e-1:pent | 
Ter. O le plus aimable des hom- | * léprôsus, a, um (lepra), adj. 
mes. Lepida dies. Plaut. Jour Tert. (adv. Marc. 1, 9). Hier. 
heureux. En mauvaise part : (in Eccl. 10, p. 472 Vallarsi). 
élégant, efféminé. Hi pueri Lam Vulg. Sedul. Lépreux. Subst. 
lepidi ac delicati. Cic. Ces jeunes lur. LEPRosI, Ôrum, m. Vulg. 
gens si coquets et si délicats. épreux. 4 Au fig. Prud. Cor- 
4 Joli, ingénieux, spirituel, plai- rompu, vicié, gangrené. 
sant (en parl. du style). Lepi- Lepticus, a, um (Leplis), adj. 

dum dictum. Hor. Mot spiri- Pln. De Leptis. 

tuel. — versus. Cat. Vers élé- Leptimagnensis, e (Leptis ma- 
gant et aimable. Quæ lepida et 7e so Cod.-Just De Leptis 
a Grande. 


concinna sunt, cilo salietale ' | | | 
afficiunt aurium sensum. Cornif. | Leptines, !$, M. Cic. Leptine, 
Athénien contre lequelil existe 


Les beautés mignardes du style 

fatiguent bien vite l'oreille. un discours de Démosthène. 
Lépidus, ?, m. Cic. Surnom de 4 Val.-Max. Mathémalicien qui 
la gens Æmilia. Les plus con- vécut à la cour de Séleucus, 
nus sont : M. Ænmilius Lepidus, | roi de Syrie. | | 
en 19 consul avec Q. Catulus le | Leptinus, a. um (Leptis), adi. 
fils; ennemi acharné de Sylla, Tac. De Leptis. | 

dont il voulu faire casser les Leptis, is, AcC. im Ou 17: Abl. i 

actes après sa mort. M. Æmi- (Aërug), f. Luc. Plin. Nom de 

lius Lepidus, en l’an 44 triumvir| deux villes sur la côte d'Afrique. 
avec Antoine et Octave. Leptis magna. Sall. Mel. Lepts 
1épis, idis ou dos, Acc.?da (remis); la Grande, entre les deux Syrtes 

f, Plin. Ecaille (en lat. nn (auj. Libida, dans la Tripoli- 
« Pelag. Paillette de cuivre. nes Leplis minor. Sail. Cic. 

lépista (aussi LEPESTA, Mais non A Leptis la et k one 

LEPASTA), Æ (reriocn). f. Varr. phénicienne, entre Hau”ume- 
EG lo <LA bb Vase | Mt patrie de Sep 
d’une assez grande contenance, Lun Sévère (au). Lempla, dans 
en forme de coquille (rx): à unisic)- 
servant à contenir le vin avant Leptitäni, ôrum (Leptis). In: pl. 
qu'il fût mélangé à l'eau pour Sall. Cæs. Habitants de Leplis, 
boire à table. Leptitains. 

Léponticus, i (Lepontit), m.Sil. + leptomérés, ës, Gén. is (hex- 
Un Lépontien. 4 Si. Nom rousonc. #5), D. Th.-Prisc. Com- 
d'homme. 

Lépontii, orum, m. pl. Cæs. Lé- 
pontiens, peuple des Alples dans 
la Gaule cisalpine (dans le Val 
Leventina actuel). 

4.+lépôr,pôris, M. Gloss.- Labb. 
Qlavwss), COMME LEPUS. 

9, + lépôr, ôris, m. Anthol. lat. 
(ax)IÉTELX. Gloss.-Labb.) Pour 
LEPOSe 

lépôrärius, 4, un (lepus), adj. 
Serv. De lièvre. À Subst. LErO- 
RARIUS, dé, M. Anth. Qui garde 
et soigne les lièvres. LEPORARIA 
(s.-ent. vilis), æ, f. Serv. Comme 
LAGEOS. || LEPORARIUM. dt, N. Varr. 
Parc pour les lièvres, g1renne ; 
pare (pour les animaux). 
léporinus, «a, um (\rpus,, adj. 


posé de parties très déliees, 
peu énergique, bénin. 

+ leptomericus, a. um (lepto- 
meres), adj. Th.-Prisc. Comme 
le précédent. 

*leptôn centauriôn, n. Plin. 
Petite centaurée, plante. 
leptophyllôn, ! (Qerzézu%ov), 
n. Plin Espèce de tithymale. 

leptopséphôs, : OerrdŸnzos) 
m. Plin. Sorte de porphvre cou- 
vert de taches blanches. 

x leptépyrexia, æ (ERT0S, Fe 
peëtc), f. Marc.-Emp. (p. 537 E). 
Fievre bénigne. 
leptorhax, 7/49i, Acc. pl. 
rhagas Qersiozt,, {. Pln. Sorle 
de raisin à petits grains. 
lépus, ôris, m, (fèm. dans Hor. 


| 
| 
| 


| 
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La Lesbienne. 4 Lesbias. Plin. 
Pierre précieuse de Lesbos. 

Lesbis, ïdis, Acc. ida (Aeoëis), 
adj. f. De Lesbos. Lesbis lyra. 
Ov. La lyre d'Arion. Leshides. 


” Ov. Filles de Lesbos, Lesbien- 


nes. Lesbis puella. ou simpl. 
Lesbis. Ov. Sapho. 

Lesbius, a, um (Leshos), adj. 
Plin. De Lesbos. Leshius civis. 
Hor. Alcée. Lesbium plectrum. 
Hor. La lyre d’Alcée. Lesbius 
pes. Hor. Vers saphique. Lesbia 
cales. Ov. Sapho. Lesbium vi- 
num. Plaut. ou simpl. Lesbium. 
Hor. Vin de Lesbos. 

Lesbôs, :, Acc. Lrasox. Ov. Luc. 
Lesbum. Vell. Plin. (A£s6os), f. 
Varr. Virg. Plin. Mel. Ile de la 
mer Egée, patrie de Pitlacus, 
d’Alcée.de Théophraste,d’Arion 
et de Sapho (auj. Metellino ou 
Midilly). 

Lesbôus, a, um (Lesbos), adj. 
Hor. De Lesbos. 

Lesbus, i, f. Tac. Comme Les- 
BOS. 

lessus, Acc. um (employé seul. 
à l’Acc.) Lamentations (dans 
les funérailles). Lessum funeris 
ergo habere. X11 Tab. ap. Cic. 
Faire entendre les lamenta- 
tions funèbres. (Vofa : Le texte 
de Plaut. Truc. 1v, 2, 218 est 
maintenant : {amentando pau- 
sam fecit filio, et non, comme 
le donne la vulgate : lamen- 
tando lessum fecit filio). 

Lestrÿgônes. Voy. LÆSTRYGO- 
NES. 

*létabilis, e (er 
Ps.-Rufin. (in Joe 
Comme LETALIS. 

létälis, e (letum), adj. Lucr. 
Virg. Suet. Plin. Mortel. Letalis 
sudor. Amm. Aug. La sueur de 
la mort. || Subst. plur. LBrALIA, 
ium, n. Liv. vin, 18 (éd. Hertz). 
Drogues meurtrières. 4 Neutr. 
adv. Letale. Stat. Mortellement. 

létalitér {letalis), adv. Plin. 

Jul.-Val. Amm. Aug. (c. Jul. nr, 
10, 33). Jul. ap. Aug. (c. sec. 
resp. Jul. nm, 213). Int{pr.-fren. 
Cassian. (coll. vi, 9). Facund. 
(ep. fid. cath. p. 814 M.) Mor- 
tellement. 

Letandros, i, f. Plin. Une des 
Sporades. 

Léthæus, a, um (Anôxto:), adj. 
Du Léthé, des enfers. Lethæus. 
Virg. Le fleuve Léthé. Lethæa 
stagna. Prop. Mème sens. Le- 
thæa ratis. Tib. La barque de 
Caron. Lethæa vincula abrum- 
pere alicui. Hor. Briser les chai- 
nes qui retiennent dans les en- 
fers, c.-à-d. rappeler qqn à la 
vie. 4 Virg. Ov. Qui produit 
l'oubli, soporifique. 
léthälis. Voy. LETALIS. 

a æ (rbaryia), f. Cæl.- 
Aur. Léthargie, sommeil pro- 
fond et maladif. 
léthargicus, a, um (inhaxnyrxés), 
adj. Cæl.-Aur. Aug. Lèthargi- 
que. || Subst. LETHARGICES, t, M, 


adj. Amm. 
ad 2, 4-41). 
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Hor. Plin. Qui est en léthargie, 
sujet à la léthargie. 

1ôthargus, i (\r6zpyoc). m. Cæl.- 
Aur. Le léthargique. { Au sing. 
et au plur. Hor. Quint. La lé- 
thargie. Morbus lethargus.Plin. 
Même sens. 

Lôthé, és (Aïfn), f. Ov. Luc. Lé- 
thé, fl. des enfers, où les morts 
buvaient l'oubli du passé. { Au 
fig. Pelag. Oubli. 4 Sail. Fleuve 
de la Lusitanie, le même que 
Minius. Voy. oBcIvio. 

lôthum, orthogr. défectueuse 
pour LETUM. Voy. ce mot. 

létifér, /éra, férum (letum. fero), 
adj. Virg. Col. Qni donne la 
mort, mortel, meurtrier. Le- 
tifer locus (corporis) Ov. Endroit 
dangereux, où la blessure est 
mortelle. 

lôto, avi, ätum are (letum), tr. 
Cuiex. Ov. Tuer. 

Létôïa, >, f. Plin.Ile de la mer 
Jonienne. 

Létois, Leétoïus, Voy. LarTors, 
LaToius. 

létum, à (2. Leo, d’où deleo, n. 
Cic. Mort (ordint. violente). 
Letum sibi consciscere. Plaul. 
Lucr. sibi parëre manu. Virg. 
Se donner la mort. Leto absumi. 
Liv. Etre tué. Leto dare aliquem. 
Enn. Pacuv. Virg. Donner la 
mort à qqn. 4 (Au fig.) Ruine, 
anéantissement (en parl. des 
ch.). Teucrum res eripe leto. Virg. 
Sauve de la ruine la puissance 
des Troyens. 

+ Lëétus mortis, m. Inscr. Dieu, 
esprit de la mort. , 

leuca. Voy. LEUGA. 

leucäcantha, æ (Aevxaxavôa), f. 
Plin. Epine blanche, aubépine. 
4 Plin. Comme LEUCANTHEMON. 

leucäcanthôs, i, m. Plin. Vox. 
LEUCACANTHA. 

leucächätes, æ (Asuxayarnc), M. 
Plin. Agate blanche. 

+ Leucada, z, f. Dicé. Comme 
LEUcATAS. 

Leucädia, z,f. Liv. Ov. Ile, au- 
trefois presqu'île, de la mer 
lonienne, près de l’Acarnanie, 
avec un temple d’Apollon (auj. 
Ste-Maure). 

Leucädius, a, um (Leucadia), 
adj. Plaut. Ov. Plin. De Leu- 
cade. 4 Subst. Leucanra, æ, f. 
Cic. Nom d’une pièce du poète 
Turpilius. |! LEUCADIT, orum, m. 
pl. Liv. Habitants de Leucade. 

leucanthëémis, idis, Acc. ida 
(hkeuxavbeus), f. Plin. Camo- 
mille, plante. 

leucanthëémôn ou leucanthè- 
mum, i, (suxaybeuov), n. Plin. 
Comme le précédent. 4 Plin. 
Hémérocalle, appelée plus gé- 
néralement phalangitis ou leu- 
cacantha. Plin. Plante dont l’o- 
deur ressemble à celle de l’au- 
rone (abrotonum). 

leucanthës, is (heuxavb£;}, n. 
Plin. Pariétaire, plante. 

leucargillôs, 1 Mssxtpycakos), f 
Plin. Argile blanche. 
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Leucas, ddis, Acc. äda (Aevxac), 
f. Ov. Comme Leucapra. 4 Liv. 
Plin. Leucade, capitale de lile 
de ce nom (auj. Leucada).{ Ov. 
Sen. tr. Comme LEUCATAS. 

leucaspis, idis (rebrasniz), f. 
Liv. Qui porte un bouclier blanc. 

Leucätas,æ(Asuxx:x;), m. Enn. 
Cic. Virg. Liw. et Leucäâtes, z, 
m. Virg. Liv. Plin. Flor. Pro- 
montoire de Leucate, au sud de 
Leucade (auj. Capo Lucalo). 

leucé, és (Aeuxr, c.-à-d. alba), 
f. Plin. Ortie blanche. picd-de- 
poule. 4 Plin. Sorte de raifort 
blanc sauvage. 4 Cels. Tache 
blanche sur la peau. 

Leucë, és (Aeuxr), f. Nom de plu- 
sieurs iles, en partic.|| Mela. Ile 
consacrée à Achille dans le 
Pont-Euxin, à lPembouchure du 
Borysthène, appelée aussi pour 
cette raison Achillea où Achillis 
insula. || Liv. Ville de Laconie, 
peut-être près d’Acriæ.® Leuce 
pod Prisc. Promontoire de 

hégium. 

leucëürün, i (dsuxropov), n. 
Plin. Apul. herb. Comme LEON- 
TOPODION. 

Leuci, ôrum, m. pl. Cæs. Tac. 
Peuple de la Belgique (hab. le 

ays de Toul). 4 Sing. collect. 
EUCUS, à, m. Luc. 1, 424. Les 
Leuces. 

Leucippis, idis (Azoxmmnis), f. 
Prop. Fille de Leucippe. 4 (Au 
plur.) Ov. Phébé et Hilaïra. 

Leucippus, î (Aetxrroc), m. 
Ov. Leucippe, père de Phébé 
et d’Hilaïra, qui, fiancées à 
Idas et à Lyncée, (les deux fils 
d'Apharéc) furent enlevées par 
Castor et Pollux. 4 Cic. Philo- 
sophe grec, disciple de Zénon 
d'Élée.  Hyg. Fils d'Hercule et 
d’Augé. 4 Ov. Un des chasseurs 
du sanglier de Calydon. 

Leucôæthiôpes, un (Aevxoæ:- 
Oonec) m. pl. Mel. et Leuc®æ 
Æthiôpes,um(Asvxot Aiôtones), 
m. pl. Plin. Ethiopiens blancs, 
habitants de la Lybie. 

leucôchrÿsôs, ? {Aeuxéypuooc), 
f. Plin. Pierre de l'espèce de la 
chrysolithe (topaze). 

leucécomis, f. Plin. Quiestre- 
couvert d’un duvet blanc (sur- 
nom ajouté à une variété du 
grenadier). 

leucôcôum (s.-ent. vinum), 1, 
n. Plin. Vin blanc de Cos, mé- 
lange d’une sorte de vin de 
paille, de moût blanc, avec 
une certaine dose d’eau de 
mer. 

leucügæus, a, um (Aeuxéyatos), 
adj. Plin. Dont la terre est blan- 
che. Leucogæus collis. Plin. Col- 
line Leucogéc,en Campanie, où 
se trouvaient des gisements de 
craie et de soufre. D'où Leuco- 
gæi fontes. Plin. Source sortant 
de cette colline. 

leucôgräphis, idis (keuxoypazic). 
f. Plin. Sorte de chardon qui 
pousse sur les chemins, 
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Gell.) Cic. Virg. Poli, uni, lisse. 
4 Quint. Epile. 

. lévätus, a, um (2. levo), part. 
de 2. LEVO. 

lévenna homo, m. Laber. ap. 
Gell. Comme LEvVIS HOMO. 

+ léviänimus, a, um (levis, ani- 
mus), adj. Mar.-Vict. Léger. 

lévicülus, a, wm (2. lèvis), adj. 

Assez léger, frivole. Leviculus 
noster Demosthenes, qui Cic. 
Notre Démosthène montra quel- 
qe faiblesse, quand il... 4 Geli. 

utile. 

+ lôvicütis, e (1. levis, culis), adj. 
Carmen de Sodom. 143 Qui «a 
la peau lisse. 

lèvidensis, e (2. lèvis), adj. Jsèd. 
Léger, mince. Au fig. Levidense 
munusculum. Cic. Mince pré- 
sent. 

«lévifäcio, êre (2. lèvis, facto), 
tr. Gloss.-Phil. (p. 131, 1). Ren- 
dre mince, réduire à rien. 

*1ôvifico, are LE lévis, facio), tr. 
Ps.-Hier. (in Job 40). Rendre 
lisse. 

+ lévifidus, a, um (2. lévis, fides). 
adj. Plaut. Sur qui on ne peut 
compter, peu sûr, peu digne de 
foi, perfide. 

1. lévigätio, ünis (1. levigo), f. 
Vitr. Polissage. 4 Jul.-Val. Chal- 
cid. Le poli d’une chose, qua- 
lité de ce qui est lisse et uni. 
4 Diom. La non aspiration des 
lettres. : 

9. + lévigatio, ünis (2. levigo). f. 
Cæl.-Aur. (ac. 11, 10, 68; sign. 
diæt. pass. 21). Soulagement, 
diminution. Sine febrium levi- 
gatione. Cæl.-Aur. Sans que la 
fièvre diminue. 

x lévigino, üre (1. levis), tr. 
Capit. Lisser, polir, épiler. 

1. lévigo et lævigo, dvi, dlurn 
äre.(4. levis, ago), tr. Var. Plin. 
Polir, lisser, raboter, rendre 
uni, adoucir. 4 Col. Pulvériser. 

9. lévigo, dui, älum, äre (2. lêvis, 
ago), tr. Cassiod. Greg. Cæl -Aur. 
Rendre léger, alléger, adoucir. 
Omni sarcinä levigati. Apul. Al- 
légès de tout bagage. 

* lévio, äre (2. levis), tr. Venant. 
(v. Leob. 23). Alléger, soulager. 

lévipés, édis (2. levis, pes) ad). 
Varr.Cic.-poet. Léger à la course. 

lôvir, ii. m. Modestin.-diy. 

Paul. ex. Fest. Beau-frère, frère 

du mari, 

1. lévis (Lævis), e (analogie avec 

Xetos), adj. (Comp. Ov. Sup. 

Lucr.). Uni, poli, glissant, bril- 

lant. Levia folia. Plin. Feuilles 

lisses, douces au toucher. Leris- 
sima corpora. Lucr. Des atomes 


mal sauvage des Indes, très 
agile, d’ailleurs inconnu. 

Leuctra, ôrum, n. pl. Cic.Nep. et 
Leuctræ, arum, {. pl. Sol. Leuc- 
tres, bourg de Béotie, célèbre 

ar la victoire remportée sur 
es Spartiates par les Thébains, 
sous le commandement d’Epa- 
minondas. 

Leuctricus, a, um (Leuctra), 
adj. Cic. De Leuctres. 

Leucus. Voy. Leucl. 

+ leuga (Leuca), æ f. 4mm. Isid. 
Lieue gauloise de 1500 pas ro- 
mains. 

+ léuncülus, à (leo), m. Hier. 
Vulg. Lionceau. 

*1éväbilis, e (2. levo), adj. Cæl.- 
Aur. Qui peut être soulagé. 

lévämén, inis (2. levo), n. Ca- 
tull. Cic. Liv. Soulagement, al- 
légement (au pr. et au fig.). 
Ejus mali levamen. Liv. Soula- 
gement à cet état de misère. 
Omnis curæ casusque levamen 
(en parl. d’Anchise). Virg. Dont 
la présence adoucissait mes 
peines et mes malheurs. 

+ lévämentärius, a, um (1. le- 
vamentum), adj. Cod.-Theod. 
Qui sert à alléger; conducteur 
d’une allège. 

1, lévämentum, à (2. levo), n. 
Soulagement, allégement, adou- 
cissement, remède, consola- 
tion. — tributi in posterum. 
Tac. Diminution d'impôts pour 
l'avenir. Levamentum præsture. 
Plin. Procurer du soulagement 
(en parl. d’un remède). 

9. lévämentum (LÆVAMENTUM), ? 
(4. levo), n. Varr. ap. Non. Ni- 
veau, équerre. Comme ÆQUA- 
MEN. 

Léväna, æ (2. levo), f. Aug. La 
déesse sous la protection de la- 
quelle étaient les nouveau-nés, 
lorsque le père les relevait de 
terre et les embrassait, indi- 
quant par là qu'il les recon- 
naissait et se chargeait de les 
élever. 

*1évâté (levatus, de 2. leva), adv. 
Usité seul. au comp. LEVATIUS 
Cæl.-Aur. En soulevant; plus 
haut. 

lévätio, ünis (2. levo), f. Vitr. 
Hier. (in Zacch. mr, ad 12, 4). 
Action de lever, de soulever. 
Soulagement, adoucissement. 
nvenire devalionem moleslus. 

Cic. Trouver un soulagement à 
ses peines. Diminulion, amoin- 
drissement, — viliorum. Cic. 
Atténuation des vices. — peri- 
culi. Vell. Eloignement du dan- 
ger. {(T. de musiq.). Aug. Elé- 
Yation du ton, le temps fort de 
la mesure. 

lévätôr, ôris (2. devo), m. Petr. 
Qui enlève, voleur. 4 Ep.-ll. 
Qui soulage. 

* lévätôrium, ïi (2. lero), n. 
Thes. nov. dut. (p. 306). Soula- 
gemenL. 

lévâtus (L£EVATUS), & um (1. 
levo), p. adj. (Comp. LEVATIOR. 


loucôgräphitis, Acc. im, f. Plin. 
Pierre précieuse. 

leucôiôn, ii (keuxéïov), n. Col. 
Violette blanche. 

# leucôma, mätis (sUxwux), N. 
Mare.-Emp. (p. 216 E). lacit. 
17, 1. Leucome, tache blanche 
sur lPœil. 

Leucônicus, a, um (de Leucones 
ou Leuci), adj. Mart. Des Leu- 
cons ou Leuques (Leuces), peu- 
ple de la Gaule. 4 Subst. LEU- 
conicus, à, n. Mart. Laine ou 
feutre leuconique. 

leucônôtus, à (reuxévotos), M. 
Vitr. Sen. Aus. Vent du midi, 
vent clair et sec, qui ramène le 
beau temps. 

Loucôpêtra, # (evxéç, blanc, 
TÉTOX, rocher), f. Cic. Promon- 
toire au sud du Bruttium (au). 
Cap dell” Armi). 

leucôphæätus, a, um (leuco- 
phæus), adj. Mart. Qui a un vé- 
tement gris-cendré. 
leucoüphæus, a, um (euxégasos) 
adj. Vitr. Plin. Gris-cen ré 
+ loucophlegmätia, æ (Aevxo- 
pheyuarta), f. Plin.- Val. (m1, 42). 
æl.- Aur. Leucophlegmasie, 
sorte d’hydropisie. 
leucôphôrum, i (Aeuxopépov), 

n. Plin. Chrysocolle. 

Leucophrÿna, # (ReuxogpÜvn); 
f. Tac. Arn. Diane Leucophryne, 
qui avait un temple célèbre à 
Magnésie du Méandre. 

Leucophrys, yos (Aevxbppuc), Î. 
Serv. ere nom de ee 
Ténédos. 
leucophthalmos, 1 RARE 
proc), Î. Plin. Œil-de-c at, pierre 
précieuse. 
leucôpœæcilôs, i (keuxomo!xtho6); 

f. Plin. Pierre précieuse in- 
connue, tachetée de blanc. 

leucôs, ôn (xsurés), adj. Plin. 

Blanc. 

Loucôsia, z (Assxwoia), Î. Ov. 
Sil. Ile près de Pestum, dans la 
mer Tyrrhénienne (au). Lico- 
sia). 4 Plin. Nom d’une femme 
qui fut enterrée dans celle ile. 

Leucôsÿri, drum (Aevxéoupot), 
m. pl. Plin. Leucosyriens, peu- 
ple de Cappadoce. 

Leucôthéa, #, et Leucüthüë, 
és (Aevxofea, déesse blanche), f. 
Cic. Ov. St. Prop. Leucothée, 
nom d'Ino, fille de Cadmus, de- 
puis qu’elle fut reçue au nom- 
bre des divinités marines. Plus 
tard elle fut confondue avec 
l'antique divinité italienne Ma- 
tuta.® Plin. Mel. La même que 
Leucosia. % Plin. Nom d’une 
fontaine de Samos. 

Leucôthôë6, es. f. Ov. Leuco- 
thoë, fille d'Orchame, roi de 
Babylone, aimée d’Apollon. 
4 Prop. Ov. Autre forme de Leu- 
COTHEA. 

: leucôzomus, a. um (keur6u- 
us), ad}. Apic. Mis à la sauce 
blanche. 

leucrocôta, z, f. Plin. Sol. Ani- 


pocula. Virg. Goupes bien po- 
lies, brillantes. — sangquis. 


Hor. Per lecia. Pers. Sur un ter- 
rain uni, sur une surface polie. 
1 Cels. Scrib. Amollt, délaxe. 
evie  stamina. Mart. Etoli 
douce, moctleuse. 4 Epilé, sans 


polis au passage (qui caressent 
doucement les organes). Leria 


Virg. Sang glissant. Per leve. 


LEV 
poil, imberbe, pelé. — crura. 
Juv. Jambes éèpilées. — se- 
nex. Ov. Vieillard chauve. 


Apollo tot ætatibus levis. Min.- 
Hel. Apollon imberbe malgré le 
temps. Canes scabie leves. Juv. 
Chiens pelés par la gale. D'où 
au fig. Mou, efféminé, beau, 
élégant. Trossulus levis. Petit- 
maître élégant (épilé). Cum sit 
vir levior ips&. Ov. Si l'homme 
est plus efféminé qu’elle (la 
femme). 4 Uni; poli, harmo- 
nieux, coulant (en parl. du 
style). Levis el quadrata compo- 
sitio. Quint. Arrangement des 
mots harmonieux et symétri- 
de Sit concursus verhorum quo- 
ammodo coagmentatus et levis. 
Cic. Que les mots forment un 
assemblage uni et régulier. 

2. lôvis, e (p. leg-vis, cf. gr. 
nas) adj. (av. Comp. et Su- 
perl.) Léger, peu pesant; en 
part. facile à digérer. Levis ar- 
matura. Cæs. Liv. Troupes lé- 
gères. — terra. Varr. humus. 
Curt. Terre légère, maigre. Le- 
ves populi. Ov. Les ombres lé- 
gères. Terra sit super ossa levis. 
Tib. Que la terre te soit légère! 
on d'épitaphe). Si£ tibiterra 

vis. Formule plus usitée, ainsi 
abrègée dans les inscript. fu- 
néraires : S. T. T. L. — cibus. 
Cels.Nourriturelégère.—malvæ. 
Hor. La mauve digestive. Au 
fig. avec l’Infin. Pergama fessis 
Græcis levioratolli.Hor.Pergame 
plus facile à détruire pour les 
Grecs fatigués de la guerre. 
4 Léger à la course, alerte, agile, 
rapide. — cervus. Virg. Le cerf 
agile. — ventus. Ov. Le vent lé- 
ger. — hora. Ov. L'heure fugi- 
tive. — poller. Ov. Doigt agile. 
Avec linfin. Levior discurrere 
Maurus. Sil. Le Maure plus 
agile encore dans ses évolu- 
tions. Ersultare levis. Sil. Agile 
à sauter. 4 Léger, faible, peu 
important. Levis dolor. Cic. Dou- 
leur légère. — præsidium. Liv. 

5 Faible garnison. Lerius peri- 

- culum. Cæs. Peril moins grand. 

œlium. Cæs. Escarmou- 

che. In levi habere. Tac. Faire 

; peu de cas de, mépriser. Levis 

: somnus. Hor. Sommeil léger. 

# — vinum. Plin. Vin léger. — 

# causa belli. Liv. Prétexte de 

ua 

à 


uerre peu Sérieux. Cui pecunia 
issuna est. Cic. Qui fait très 

peu de cas de l'argent. — sfre- 

# pilus. Ov. Léger bruit. Levior 
# audilio. Cæs. Un bruit vague, 
une vaine rumeur. 4 Léger, fa- 
ÿ cile à supporter, doux. Repre- 
sg hensio levior. Cic. Reproche 
# faible. — exsilium. Suel. Exil 
# supportable. Aliquem  leriore 
y nomine apprllare. Cic. Qualifier 
qqn moins sévèrement. Avec le 
Dat. (en parl. des pers.) Sifho- 
niis non levis Euhius. Hor. Bac- 
4 chus irrile contre les Sithones 
(Thraces). 4 Léger (de carac- 
: tére), facile, inconstant, sans 
pmeonsistance, peu sûr, peu solide, 


— 
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mobile. Leves Græci. Cic. Les 
Grecs légerset inconstants.Quid 
ais, homo levior quam pluma? 
Plaut. Que dis-tu, homme plus 
léger que la plume? Leres ju- 
dices.Cic.Juges sans conscience. 
Leves amicitiæ. Ov. Amitiés peu 
solides. Ne me leviorem erga te 
putes. Plaut. Ne crois pas que 
je sois plus indifférent à ton 
égard. Levis auctor. Liv. Garant 
peu digne de foi, faible autorité. 
Quidam sæpe in parvä pee 
piciuntur quam sint leves. Cic. I] 
ne faut souvent que quelques 
écus pour montrer combien est 
fragile l’attachement de cer- 
tains hommes. Levi brachio ali- 
quid agere. Cic. Faire qq.ch. 
sans se donner grand mal. Quid 
levius quam.…. Czæs. Quelle con- 
duite plus inconsidérée que de. 
Sit precor illa levis. Tib. De 
grâce, qu’elle se parjure! Leves 
atqueinanes soni.Petr. De grands 
mots vides et sonores, du char- 
latanisme. 4 (En parl. de la 
poésie légère). Léger, badin. 
— Musa. Ov. Muse légère. — 
carmina. Tac. Poésies légères. 
Levi calamo ludere, Phædr. Com- 
oser en 8e jouant des poësies 
égères. 
lévisomnus, a, um (levis, som- 
nus), adj. Lucr. Qui a le som- 
meil léger. 


* lévisticum, i, n. Plin.-Val. 
(11, 30, 36). Veg. ee it, 52, 2 
Gesn.) Livèche, plante médici- 
nale. 

Léôvita,z, m. Voy. Levires. 

1. lôvitas (Læviras), déis (1. lé- 
vis), f. Poli, qualité de ce qui 
est uni. Speculorum levilas. Cic. 
Le poli des miroirs. — intesti- 
norum. Cels. Lientérie, flux lien- 
térique. Mundi corpus levitate 
continua lubricum. Plin. La 
voûte céleste d’un poliuniforme, 
glissant dans l’espace. Le poli, 
la douceur, la netteté (du stvle). 
Numerus et levitas. Cic. Le nom- 
bre et la douceur. Levitas ver- 
borum. Quint. Le poli de l’élo- 
cution. — effeminata. Quint. 
AfTéterie féminine. 

2. lôvitäs, dtis (2. lévis), f. Lé- 
gèrelé, faible poids. Levitas ar- 
morum. Cæs. Légèreté des ar- 
mes. 4 Légèreté, agilité, mobi- 
lité. Volucri ou summä levitate 
feruntur. Lucr. ls sont empor- 
tés avec une vilesse extrême. 

tibi libera non est. Ov. 

La mobilité est pour toi une 

loi absolue. 4 Légèreté, mobi- 

lité,inconstance,frivolité.étour- 
derie, futilité, caprices. Levilas 
muliebris. Petr. L'inconstance 
féminine. — in populari ra- 
tione. Cic. Inconstance dans la 
conduite politique. — animi. 
Cæs. Légèrelé d'esprit. Levitatis 
est. Cic. C'est un signe de fai- 
blesse, de légèrelé. — {emere 
assentientium. Cic. Etourderie 
de ceux qui donnent au hasard 
leur assentiment. Levilules ama- 
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toriæ. Cic. Folies amoureuses. 
— comicæ. Cic. Les espiègleries . 
de la comédie. — opinionis. Cic. 
Le peu de poids d’une opinion. 
lévitèr (2. levis), adv. (Comp. 
LEVIUS. CæSs. SUP. LEVISSIME. Cic.) 
Curt. Legèrement, (quant au 
poids). Miles leviter armatus. 
Curt. Soldat armé à la légère. 
Je serment faiblement, peu. 
viler saucius. Cic. Blessé lé- 
èrement. — casura pilu. Cæs. 
Que les traits feraient des bles- 
sures moins graves. — ægro- 
tare. Cic. N'être pas grave- 
ment malade. — agnoscere. Cic. 
Avoir une légère connaissance 
de. — eruditus. Cic. Qui a un 
peu d'instruction, mediocre- 
ment instruit. Levius miser. 
Hor. Moins malheureux. Ut Le- 
vissime dicam. Cic. Pour me 
servir du terme le plus doux. 
4 Légèrement, facilement, sans 
peine. sans souffrir. /d eo levius 
ferendum est. Cic. On doit sup- 
porter cela avec d'autant moins 
de peine. Levissime feram. Cic. 
Je ne m'en affligerai guère. 
Malum fortiter aut leviter ferre. 
Varr. Supporter le maiheur 
courageusement et aisément. 
Lévitës et Lôvita, z, m. Vulg. 
Prud. Lévite, ministre du culte 
judaïque. 4 Sid. Diacre. 
Léviticus, a, um (Leviles), adj. 
Vulg. Des lévites, lévitique. 
4 Subst. m. Jsid. Le Lévitique, 
un des livres du Pentateuque, 
Léôvitis, idis, f. De la tribu de 
Lévi. — gens. Prud. Les Lévites. 
*lôvitissa, z (Leviles), f. Thes. 
nov. lat. (p. 306). Femme d’un 
Lévite. 
s*lévitüdo (LæviTupo), inis (2. 
lévis), f. Lact. Le poli. 
1. lôvo (LÆ&vo), ävi, älum, äre 
(lévis), tr. Lucr. Cels. Lisser, 
unir, polir, aplanir, planer, ra- 
boter. Levare tigna. Lucr.Equar- 
rir des poutres. — mensas. St. 
Polir des tables. Gnosia levalo 
ferro. Virg. Javelots armés d’un 
fer poli. 4 Epiler (par le frotte- 
ment). — corpus. Cic. S'épiler 
le corps. { Polir, adoucir (en 
parl. du style). Aspera levabit. 
Hor. ]1l polira ce qui est rabo- 
teux. 


2. lévo, ävi, &lum, are (Arch. Lk- 


VASSO p. leravero. Enn.) (2. lèvis). 
tr. Elever, soulever, dresser, èle- 
ver en l'air, enlever. Ter sese 
altollens cubitnque adnixa leva- 
vit. Virg. Trois fois se soule- 
vant avec effort et s’appuvant 
sur son coude, elle se dressa. 
De cespite virgo se levat. Ov. 
La nymphe se soulève sur le 
gazon. — piscem arundine ertra 
aquam. Pln. Tirer et enlever 
le poisson hors de l’eau avec 
la ligne. — se alis (en parl. des 
oiseaux). Liv. S'envoler, prendre 
son essor. alicui vincula 
Virgq. Oter les chaines. — ictum 
dextra. IHor. Détourner un coup 
de la main droite. Per hiemem, 
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altius leval Alpes. Flor. 
endant l'hiver, qui ajoute à la 
hauteur des Alpes. { Au fig. 
Levare tribulum. Ulp. Lever un 
tribut. 4 S. S. vet. (Luc. 5, #; 
8, 22). Lever l’ancre, gagner Île 
large. { Alléger, rendre plus lé- 
er, soulager, décharger. Ego 
oc le fasce levabo. Virg. Je te 
soulagerai de ce fardeau. Ser- 
pentum colla levavit. Ov. Elle 
déchargea le cou de ses dra- 
gons, c.-à-d., elle descendit de 
son char, que trainaient des 
dragons. — membra baculis. Ov. 
S'appuyer sur des bâtons. — 
dentes. Mart. Se nettoyer les 
dents. — vesicam. Spart. Soula- 
ger sa vessie, uriner. 4 Allé- 
ger, amoindrir, rendre plus lé- 
ger, plus supportable, adoucir, 
écarter, atténuer, affaiblir. Le- 
vare morbum mulieri. Plaut. 
Guérir une femme. — alicui me- 
tum. Cic. Rassurer qqn. Ango- 
ris el doloris tui levandi causa. 
Cic. Pour adoucir ta douleur et 
tes angoisses. — omnen. Virg. 
Détourner un présage. — cri- 
men. Just. Alténuer un crime. 
Levavit apertis horreis pretia 
frugum. Tac. I fit baisser le 
prix des grains en ouvrant les 
magasins. — injurias. Cæs. Ré- 
parer un tort. — suspicionen. 
Cic.Dissiper les soupçons. Mulla 
fidem promissa levant. Hor. Des 
promesses trop nombreuses di- 
minuent la confiance. Incons- 
tantiä levatur auclorilas. Cic. 
Ce changement d'opinion nuit 
à son autorité. Morbi vim leva- 
turum. Curt. Qu'il vaincrait la 
violence du mal. Cave lassi- 
tudo poplitum cursum level. 
Att. Prends garde que la fati- 
gue des jambes ne ralentisse ta 
course. 4 Délivrer, affranchir, 
soulager qqn de qqch. Leva 
me hoc onere. Cic. Soulage-moi 
de ce fardeau. — aliquem metu. 
Liv. Dissiper les craintes de 
qqn. — animum religione. Liv. 
Lever les scrupules. — aliquem 
magnä curd. Cic. Délivrer qqn 
d’un grand souci. Levare se ære 
alieno. Cic. Se débarrasser de 
ses dettes. — se infamià gra- 
vissimdä. Cic. Se décharger du 
soupçon le plus odieux. Hac 
opinione levandi sunt. Cic. Il 
faut leur Ôter cette opinion. Me 
omnium jam lahorum levas. 
Plaut. Tu soulages dejà toutes 
mes souffrances. Levare aliquem 
iræ. Pacuv. Calmer la colère de 
qqn. 4 Récréer, ranimer, forti- 
fier, guérir, égaver, charmer. 
Qui salutari lerat arte fessos 
corporis artus. Hor. Qui par son 
art salutaire guérit les mala- 
dies du corps. Quicumque et 
candus corpora fessa levant. Tib. 
Et tous les chants qui soula- 
gent et reposent les malades. 
Me levarat luus adrenlus. Ton 
arrivée m'avait ranimé. Rore et 
ele corpora leva- 
buntur. Curé. La rosée et la 
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fraicheur du matin ranimait 
les forces. Levalur animus exer- 
cendo. Cic. L'exercice (physique) 
repose l'esprit. Levari alicujus 
luctu. Ov. Etre heureux de la 
douleur de qqn. Levare viros 
aurilio. Virg. Porter du secours 
aux combattants. Levare mem- 
bra gramine. Ov. Reposer ses 
membres sur le gazon. — arida 
ora aquä. Ov. Rafraichir avec 
de l'eau son gosier desséché. 
4 Passif. Levari. Anthim. (ep. 
c. 1). Lever (en pari. du pain). 
4 Intr. Levare. Gloss.-Reichen. 
(n. 277). Se lever, se mettre 
debout. 
lévôr et 1ævèr, ôris (levis), m. 
Le poli. Levor chartz. Plin. Le 
por du papier. — vocis. Lucr. 
a douceur de la voix. 
lex, lgis (lego), f. Proposition 
ou projet de loi présenté au 
pEUP’e par un magistrat du 
aut de la tribune, proposi- 
tion, motion. Legem ferre ou 
rogare. Cic. Proposer un projet 
de loi. Legem perferre (ou en- 
core ferre). Cic. Faire passer une 
loi. — promulyare. Cic. Publier, 
afficher le texte d’une loi, afin 
que chacun puisse le lire avant 
le vote. — sciscere ou jubere. 
Cic. Ratifier, sanctionner, voter 
une loi (en pari. du peuple). — 
repudiare. Cic. — antiquare. 
Cic. Repousser une loi. 4 Loi, 
c.-à-d. le projet voté et devenu 
loi obligatoire par la sanction 
du peuple dans les comices, 
disposition législative. Leges 
regiæ. Cic. Les lois du temps 
des rois. Leges duodecim tabu- 
larum. Cic. Loi des douze ta- 
bles. Lege carens civitas. Cic. 
Etat sans lois, qui est dans l’a- 
narchie. Legem abrogare. Cic. 
Abroger une loi existante. Le- 
gibus aliquem solvere. Cic. Dis- 
penser qqn des lois. Lege agere. 
Liv. Agir conformément aux 
lois (en pari. du licteur qui 
exécute la sentence du juge). 
Lege agere. Cic. Intenter unc 
accusation en se conformant 
aux lois. Lege erperiri. Nep. 
Mème sens. ler lrges ire. Ov. 
Se soumettre aux lois, les accep- 
ter. Legem negligere, perrum- 
pere, perfringere, evertere. Cic. 
Mépriser, violer, détruire la loi. 
Lex est apud Rhodios (avec ur et 
le Subj.). Cic. Il y a chez les 
Rhodiens une loi qui veut que... 
(Au fig). Legem sihi statucre. Cic. 
S'imposer une oblisation, se 
faire une loi de. Mea lege utar. 
Ter. Je vivrai à ma fantaisie. 
4 Formule ou texte qui règle 
les conditions d'une affaire, 
d’un coutrat; clause. condition, 
stipulation, tarif de vente et 
d'achat. Ler mancipti, Cie. Con- 
trat d'achat. Lex vendilionis. 
Jet. Contrat de vente. Ler cen- 
soria où Simpl. ler. Cie. Con- 
trat que les censeurs propo- 
saient aux entrepreneurs où 
aux fermiers et passaient avec 
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eux. Leges fæœderis. Virg. Les 
clauses du traité. Par data in 
has leges. Liv. La paix fut ac- 
cordée à ces conditions. Legem 
alicui scribere. Cic. Dicter ses 
conditions à n. Homines eü 
lege nati. Cic. Telle est la con- 
dition humaine. Legem arcipere 
ne. (avec le Subj.) Ov. Accehp- 
ter la condition de ne pas... 
Règle, ce qui est dans l’ordre 
tahli, ce qui fait loi, précepte, 
modèles, règles (d’un art ou 
d’une science). Ler gramima- 
tica. Gell. Les règles de la 
grammaire. Versibus cerla qu.r- 
dam et A lex est. Cic. 
Le vers a des lois positives. in- 
variables. Lrges citharæ. Tac. 
Les règles concernant l’art du 
joueur de cithare. Qu& sidera 
lege mearent. Ov. Quelle loi pré- 
side au mouvement des astres. 
Hæc est ejusmodi sermonum ler 
(avec lintin.\.…. Tac. La pre- 
mière loi de ces discussions 
est de. Quis nescit primam 
esse historiæ legem ne... (Avec 
le Subj.) Cic. Qui ne sait que 
la première loi de l’histoire est 
de ne pas...? Sub lege loci. Ov. 
Selon la nature du terrain.Jacent 
collo sparsi sine lege capilli. Or. 
Ses cheveux floittent en désor- 
dre sur son cou. Lrgem dare 
capillis. Sen. Arranger ses che- 
veux, se coiffer. 
# lexidiôn,ÿi ((Xeïiôiov), n. Gel. 
Petit mot. 
lexipÿrétôs, ün, Acc. plur. ue 
(An£snyperos), adj. Plin. M.-Ernp. 
Fébrifuge. 
lexipÿrexia, æ (nétnupeEta), f. 
M.-Ernp. Cessation de la fivvre. 
lexis, eos, Acc. plur. eis (2E£:21. 
f. Lucil. Charis. Expression, | 
mot. (Dans Sen. rh. [contr. : 
præf. $ 2] on lit maintenant 
TS. 
+ lexiva, , f. Plin.-Val. IL, 14. 
Lessive. Voy. LIxIVIUS. 
Lexovii, drum, m. pl. Cæs. Plin. 
Lexoviens, peuple de l'Armori- 
sed l'embouchure de la Seine, 
ont la capitale était Noviozna- 
ques qu Lisieux). 
liäcülum, à {lio), n. Vitr. Gloss. 
Phil. Batle (outil de macon, 
polhissoir. 
* libäcuncülus, à (Zbum), m. 
Tert. Petit gâteau. 
libädiôn, ji (1:6aûtov), n. Plin. 
Pelite centaurée. 
libädiès, ii, f. Plin. Sorte de 
vigne à odeur d’encens. 
libämèën, inis (libo), n. Firg. Or. 
Apul. Arn. VII, 20. Vopir. 
Hier. (in Is. vi ad 57, 6). Pacs, 
Rufin. (Orig. in Lev,. h, 
7; in Jesu Nav. 2, 4). Ce qui 
dans les sacrifices était re 
andu en l'honneur des dieus, 
ibalion; en genér. olffrande, 
Lilamina prima. Virg. Les pail 
coupes sur le front de la vi 
timeet jetés dans le feu. Ses. G 
qu'on Jette dans les fiamm 
avec la victime à brüler. € {4 
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fig. Première atteinte, brèche, 
tort fait à une chose. Tu nova 
servalæ carpes libumina famcæ. 
Ov. Tu prendras les prémices 
de mon honneur. 4 Porphyr. 
Comme LiBUx. 

* Libänitis, idis, Acc. plur. idas 
(AiGaviti), adj. f. Or. descr. Du 
Liban. 

Hbänôchrus, : (A6avéypouc), Î. 
Pln. Pierre précieuse inconnue, 
peut-être une sorte d’ambre. 

Lbänôtis, idis, Acc. ida (M6avo- 
ti), f. Plin. Romarin. 

4. Libänus, : (Aï6avoc), m. Plin. 
Tac. Flor. Le Liban, montagne 
de la Syrie. 

2. Libänus, a, wm (1. Libanus), 
adj. Du Liban. Libana cedrus. 
Sedul. Cèdre du Liban. 

1. » libänus, £ (A:6avoc), m. f. 
Vulg. Encens. 

2. # libänus,i, m. Vulg.(4 Esdr. 
15, 20). Vent d’Est-Sud-Est. 

Libärius, ë (/bum\, m. Sen. 
Inscr. Marchand de gâteaux. 

1ibatio, ônix (libo), f. Cic. Vulg. 
Isid. Libation, offrande, sacri- 
lice. (Plur. Cic.) 

* libätôr, ôris (Libo), m. Fronto. 
Qui offre en libation. 

* libätorium, ii (/ibo), n. Vulg. 
Libatoire, vase pour les liba- 
tions. 

Lbella, z (libra), {. Cato. Varr. 
Petite monnaie d'argent valant 
un as, le dizième du denarius. 
q (En gén.) Petite somme d’ar- 
gent, un sou, un obole, etc. 
Tibi libellam argenti nunquamn 
credam. Plaut. Je ne te con- 
fierai jamais une obole. Ad Li- 
bellam. Cic. Jusqu'au dernivr 
sou,intègralement.f Tout com- 


posé de douze parties,(en par- 


tic.)un héritage.Heres er libella. 
Cic. Légataire universel. Vox. 
AS. 4 Lucr. Vitr. Niveau, niveau 
d'eau (l'expression complète cest 
dibella fabrilis. Col.). Ad requ- 
dam et libellam. Plin. À la règle 
et au niveau. Locus, qui est ad 
libellam æquus. Varr. Un sol 
bien nivelé, sans aucune pente. 


* libelläris, e (ibellus), adj. Sid. 


De livre. 


# libellärius, «a, um (libellus). 


adj. Cassiod. Contractuel, fondé 
sur un acte authentique; em- 
phyléolique. 


* libellätici, own (libellus\, m. 


l. Cypr. Libellatiques, nom que 
‘on donnait aux chrétiens qui, 
pour se sauver des persécu- 
tions, achetaicnt des autorités 
de faux certificats constatant 
qu'ils avaient sacritié aux dieux 
et qu'ainsi ils n'étaient plus 
chrétiens. 


* libellensis, is ({:brllus), m. 


Cod.-Just. Officier qui recevait 
el enregistrait les suppliques 
adressées à l'empereur, maitre 
des requêtes. 


libellio, onis (libellus). m. Farr. 


Tabelhon, notaire. € Stat, Pau- 
vre bbraire, bouquiniste. 
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+ libello, üre (libellus), tr. Cypr. 
(de dupl. mart. 26). Produire 
une attestation. 

* Libellulus, z (libellus), m.Tert. 
(adv. Marc.u, 4; adv. nat. 1, 20). 
Mart.-Cap. Fulg. m. Petit livre. 

libellus, : (iber), m. Petit écrit, 
petit livre, opusecule, petit 

oème. Scripsi in libello. Cic. 
’ai écrit dans un petit traité. 
Lepidus novus libellus. Catull. 
Petitlivre nouveau et tout frais. 
Me: lihelli. Hor. Mes satires. 
4 (Ordint.au plur.) Catull. Mart. 
Boutique de libraire, librairie. 
4 Recueil de notes. carnet, jour- 
nal, cahier, registre. Si quid ine- 
moriæ caus@ retlu/lié in libellun. 
Cic. Ce qu'il a écril sur ses ta- 
blelles pour aider sa mémoire. 
Ex lihello respondere. Plin. j. 
Répondre en s’aidant de tablet- 
tes. 4 Cilation en justice, accu- 
sation. dénonciation écrite. 
Componere formareque libellos. 
Jur. (Elles savent) rédiger des 
mémoires (pourles procès qu'el- 
les souticnnent). 4 Placet, re- 
quete, supplique, mémoire, ré- 
clamation écrite. Libellos si- 
guure. Suel. subnotare. Plin. j. 
Mettre un cachet, des notes au 
bas d'une requète, répondre 
aux pétilions. Supplicibus do- 
minum lassare libellis. Mart. 
Fatiguer le mailre de ses sup- 
pliques. À libellis. Suet. Inscr. 
Officier, préposé aux requëtles, 
chargé de les recevoir et de les 
enregistrer. 4 Billet de théâtre, 
billet d'invitation à une lec- 
ture, programme. Gladiatorum 
libelli, Cic. Des programmes de 
gladiateurs. Libellos dispergere. 
Tac. Faire distribuer des invi- 
tations. 4 Notification, affiche, 
annonce, placard, liste de pros- 
cription. Edere per libellos. 
Suet. Faire connaitre par des 
bulletins. Suspensus bonis libel- 
lus. Sen. Ecriteau, afliche an- 
noncant la vente des hiens de 
qqn. Dejicere libellos. Cie. En- 
lever les affiches (qui annon- 
cent la vente des bicns), lever 
le séquestre. 4 Lettre, écrit, pa- 
piers. Ut ex libellis ejus ani- 
madverli. Cic. Comme je m'en 
suis rendu compte par ses pa- 
piers. 4 Certificat. S’gnificent id 
Libello manu sua subscripto. Dig. 
Qu'ils le certitient par un mot 
signé d'eux. 4 Libelle diffama- 
toire, pamphlet. Sparsos de se 
in curt& fumosos libellos. Suet. 
Les libelles injurieux répandus 
contre lui dans le sénat. 
libens et lubens, extis, Ab. 
ente el enté (lebet, lubef}, p. adj. 
(Comp. LiBENTIOR. Plaut. Sup. 
LIBENTISSIMUS. Cic.) Qui agit de 
bon gré, volontiers, avec plai- 
sir. Animo Libenti. Cic. De bon 
cœur. Libentissümis Gréæcis. Cir. 
Avec l'entière approbation des 
Grecs. Me libente eripies mil 
errorem. Cire. Vous me ferez 
grand plaisir de me ürer de 
cette erreur. Lubens fast. Ter. 
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Je le ferai avec plaisir. 4 Con- 
tent, gai, joyeux, hien disposé. 
Hilurum ac lubenlem fac te 
gnali in nuptüs. Ter. Tâche 
d'être gai ct joyeux aux noces 
de ton fils. Uti ego illos luben- 
diores faciam quam Lubentia'st. 
Plaut. Pour les rendre plus 
joyeux que la Joie même. 
libentër (libens) et lübentèr 
(lubens), adv. (Comp. LIBENTIUS. 
Cic. Sup. LIBENTISSIME. Cic.) Vo- 
lontiers, avec plaisir. Cenare li- 
benter. Cato. Manger avec plai- 
sir (dans un festin). Fere liben- 
der lumines id quod volunt cre- 
dunt. Cæs. Les hommes croient 
volontiers ce qu'ils désirent. 
Nunquam se libentius cenasse. 
Cic. Qu'il n'avait jamais mangé 
avec plus d’appétit. Alicui li- 
bentissime commodare. Cic. Se 
prèler de bonne grâce, avec em- 
pressement aux désirs de qqn. 

libentia ({ibens) et lübentia, æ 
(lubens), f. Plaut. Joie, plaisir, 
jouissance. LiBENTIA,æ,f. Plaut. 
La joie personnitiée, la décsse 
de la joie. 

Libentina et Lübentina, > 
(libens, lubens), f. Varr. Cic. 
Aug. Surnom de Vénus,comme 
déesse de la volupté. 

# libentiosë (libet', adv. Hist. 
Apollon.-Tyr. 39. Gaiment, avec 
plaisir. 

1. libër, &ra, érum, adj. (Comp. 
LIBERIOR. Cic. Superl. LIBERRI- 
us. Cic.) Libre, de condition 
libre (qui n’est pas ou n’est plus 
esclave). Facta e servä libera 
est. Plaut. D'esrlave elle est 
devenue libre. Aliquem non lihe- 
rum pulare. Cic. Ne pas regarder 
qqn comme un homme libre. 
Liber jure Quiriltum. Cic. Libre 
d'après le droit des Quirites. 
Liber (ist vindicltä aut censu. 
Cir. (Esclave) affranehi par la 
baguelle où par le cens (par 
Finsecriplion sur les roles de 
l'État). {n jure civili qui est ma- 
tre liberä Liber est. Cic. Dans le 
droit civil, celui qui est né 
d’une mère libre est libre lui- 
méme. 4 Libre, qui jouit de 
l'indépendance, qui n’est pas 
soumis au régime monarchique 
ou n'est pas sous la dépen- 
dance d’un autre peuple ; france, 
exempt de charges, Nomis libe- 
rum populum liberlas ipsa ser- 
vitule affieit. Cie. L'excès de la 
hberté conduit un peuple à la 
servitude. Pelregnumn malo quune 
ldiberim populiun. Cie. de préfere 
méme une monarehie à lanar- 
chie populaire. Creudales Liber 
alque imuanes. Liv, Villes fran- 
ches et hibres de toutes charges. 

Libre dans ses mouvements ou 

ans ses actes, qui agit Hibre- 
ment, qui à le pouvoir de, qui 
nest pas empeché, sans con- 
trainte. Dictuin rst ab eruditissie 
mis virés, nisi sapientem liberum 
esse nenunem. (ic. Des hommes 
très savants ont dit qu'iln’y à do 
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libre que le sage. Inlegro animo 
ac libero. Cic. Avec un esprit 
impartial et indépendant. L'beri 
ad causas solutique veniebant. 
Cic. Ils venaient au barreau 
avec un esprit libre et désinté- 
ressé (non corrompus par des 
présents). Sit adulescentia libe- 
rior. Ter. Laissons quelque li- 
berté à la jeunesse. Poetæ ver- 
borum licentia liberior. Cic. Le 
poëte a plus de liberté pour 
l'expression. Comici veleres, li- 
berrimum hominum genus. Quint. 
Les anciens comiques, race 
d'hommes fort indépendante. 
Liberrime Lolli. Hor. Lollius, toi, 
le plus franc des hommes. Avec 
le Gén. Liber revertendi. Ov. Li- 
bre de revenir. Liber rerum. 
Plaut. Qui se permet bien des 
licences. Sans frein, trop libre, 
licencieux, déréglé, sans rete- 
nue. Libera lurba lemulentorum. 
Cic. Troupe licencieuse de gens 
ivres. Amores soluti ac liheri. 
Cic. Amours déréglés. Libera 
consueludo peccandi. Cic. Mau- 
vaise habitude qui ne trouve 

as de frein. Liber dolor. Tac. 
ndignation courageuse. 4 Li- 
bre, vide, vaste, vuù l’on est 
libre; ouvert, non obstrué, qui 
n'offre pas d’obstacle; loisible, 
permis, non limité. Liberz ædes. 
Liv. Maison libre (dont le libre 
usage était laissé à Rome aux 
envoyés des nations amies). 
Liber lectulus. Cic. Lit solitaire, 
célibat. — locus. Plaut. Lieu 
retiré, où l’on est seul et sans 
visiteurs importuns.Libera loga. 
Ov. (pour virilis toga). Robe de 
l’homme fait (qui a la liberté 
de ses mouvements). Liberiore 
frui cælo. Ov. Se répandre dans 
l’immensité de l'air. Aqua libe- 
rior. Ov. La mer (lillér. l'eau 
qui coule plus librement). Li- 
bera custodia. Cic. Arrêts qu'on 
garde chez soi. Liberum fenus. 
Liv.Intérèt arbitraire (qui n'est 
pas réglé par les lois). Ofia li- 
berrima. Hor. Loisir indépen- 
dant. Liberä fide.Liv. Sans avoir 
engagé sa parole. Libera man- 
data. Liv. Pleins pouvoirs. Li- 
berum habere aliquid. Liv. Avoir 
la liberté de faire qu. ch. Non 
Turno mora libera mortis. Virg. 
Turnus n'est pas libre de re- 
tarder sa mort. Liberuim est mihi 
{avec l’infin.). Cic. Liv. J'ai la 
faculté de... Libero quid firma- 
ret mutaretve. Tac. Avec la fa- 
culté de confirmer ou d’abolir. 
Libera uti lingu& collibitum est 
mihi. Plaut. J'ai voulu avoir 
mon franc parler. Liberum fas- 
tidium. Cic. Expression franche 
de son dégoût. Liberum arbi- 
trium eis populo romano per- 
miltente. Liv. Le peuple romain 
les laissant entièrement libres 
et maitres. Judicium librrum. 
Cic. Liberté du jugement. Li- 
bero corde fabulari. Plaut. Par- 
ler à cœur ouvert. L'hera vina. 
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Liberum convivium. Cic. Repas 
où règne la licence. 4 Libre, 
délivré, exempt, affranchi de. 
Avec l’Abi. Liber cura. Cic. 
Exempt de soucis. — animus 
religione. Liv. Exempt de su- 
perstition. Liberæ odio et gratià 
mentes. Quint. Esprits exempts 
d'envie et de complaisance, dé- 
sintéressés. Omnt liber metu. 
Liv. Libre de toute crainte. 
Avec le Gén. (poët.). Libera gens 
Lydia fati. Virg. La nation Ly- 
dienne, quitte envers le destin. 
Indoctus liberque lahorum. Hor. 
Ignorant et qui a terminé ses 
travaux.Liberiorcampi. Stat.Qui 
a libre carrière. Avec AB : So- 
luti ac liberi ab omni sumplu. 
Cic. Affranchis et libres de tous 
frais. Liber a delictis. Cic. 
Exempt de fautes. Sum ab ob- 
servando homine perverso liber. 
Cic. Je suis dispensé d’égards 
envers cet homme pervers. Li- 
bera a Peu crura. Ov. Pieds 
libres d’entraves. Liber a tali 
irrisione Socrates. Cic. Socrate 
est à l’abri de ce ridicule. Ani- 
mus liber a partibus reipublicæ. 
Sall. Esprit étranger aux fac- 
tions qui divisent la républi- 
que. 4 Subst. LiBERI, orum, Gén. 
plur. LIBERUM. Af{. Cic. Tac. 
m. Les enfants (proprt les li- 
bres, par opp. aux servi, les 
esclaves). Au sing. Si quis mazxi- 
mam porlionem libero relinquat. 
Cod.-Just. Si qyn laisse la plus 
rande part à son enfant. Li- 
eri. Dig. Les enfants et petits- 
enfants. Liberi. Hygin. Les gar- 
cons, (par oppos. aux filles). 

2. Lbér, bri, m. Cic. Hor. Virg. 
Liber, écorce intérieure d’un 
arbre, qui servait pour écrire. 
4 Livre, écrit, ouvrage, traité, 
volume, partie d’un ouvrage. 
Demetrii liber de concordia. Cic. 
Le livre de Démétrius sur la 
concorde. Librum divulqare. 
Cic. Publier un livre. Versus de 
libro Ennii annali sexto. Quint. 
Vers tirés du sixième hvre des 
Annales d’Ennius. Tres libri de 
nalur&ä deorum. Cic. Ouvrage 
en trois livres sur la nature des 
dieux. In T, Livit primo (s.-ent. 
libro). Quint. Dans le premier 
livre de Tite-Live. 4 Livre, re- 
cueil (religieux ou de droit). 
Libri Sibyllini ou simplt libri. 
Cie. Les livres Sibvilins. Adire 
libros. Liv. ad libros. Cic. ad 
libros Sibyllinos. Cic. Consulter 
les livres Sibyilins. Libri lintei. 
Liv. Les livres de lin. (voy. 
LINTEUS). Libri pontifirum. Hor. 
Livres des pontifes, grandes 
annales. Nos autem in libris ha- 
bemus. Cie. Nous lisons dans 
nos livres de droit. Liber cæri- 
moniarum. Tac. Rituel. 4 Cic. 
Liste, registre, catalogue. Fulg. 
Contrat (d'achat ou de vente). 
4 Nep. Hor.Journal, mémorial, 
tablettes. 4 Plin. j. Rescrit im- 
périal. 


Hor. Le vin qui délie la langue. | 3. x libèr, éri, m. Quint. decl. 


libéralitäs, ätis (liberalis), f. 
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Vict. (Cæs. 26, 4). Vicé. (epit. 
12, 9). Cod.-Just. Voy. 1. LIBER. 


Libèër, êri, m. Varr. Cic. Hor. 


Ancienne divinité italienne, 

dieu de la fécondation et de la 

plantation, identifiée plus tard 

. le dieu grec Bacehus. Hor. 
in. 


Libèéra, z (Liber), f. Cic. Liv. 


Proserpine. fille de Cérès et 
sœur de Liber. 4 Ov. Ariane, 
ainsi appclée comme épouse de 
Liber. 


Libèrälïa,ium(Liber),n.pl. Macr. 


Cic. Fest. KFètes de Bacchus, qui 
se célébraient le 11 mars, et où 
les jeunes gens prenaient la 
robe virile. Ludi Liberalia, Abl. 
ludis Liberalibus. Næv. Même 
sens. 


libérälis, e (1. liber), adj. (Comp. 


LIBERALIOR. Liv. SUnerl, LIBERA- 
LISSiIMUS. Cic.) Qui concerne 
la liberté. — causa. Cic. Pro- 
cès dans lequel il s’agit de 
la liberté de qqn. Liberales nup- 
tiæ. Ter. Mariage entre person- 
nes de condition libre. 4 Qui 
convient à un homme libre, 
noble, généreux, qui a de no: 
bles sentiments,bienséant,hon- 
nête, beau. Liberale ingenitim. 
Ter. Bonne nature. — conju- 
pure Mariage convenable. Li- 
erales artes et doctrinæ. Cic. 
Arts libéraux (sciences qui con: 
viennent à un homme libre : 
DO E AOqUe RER It tolTe: cor 
naissance des langues, philoso- 
phie).Liberaliastudia.Tuc.Mëme 
sens, en parlic. belles-lettres. 
Liberalis actio. Cic. Action (orx 
ALL noble. Liberalior victus. 
Liv. Nourriture plus conforta- 
ble. Liberalis forma virginu. 
Plaut. Belle jeune fille. 4 Bon, 
bicnveillant, libéral, qui donne 
largement. Minus liberale res. 
ponsum. Cic. Réponse dure. L- 
beralissimus in aliquem. Suet. 
Très libéral envers qqn. Land 
avidi, pecuniæ liberales. Sail. 
Avides de gloire, prodigues de 
leur argent. 4 Donné libérale-s 
ment, abondant, copieux. Lar- 
gum et liberale viaticum. Ci. 
Amples provisions de route. 
Potio debet esse liberalis. Cels. 
Il faut qu’il boive beaucoup. 
Liberales epulz. Tac. Repas co 
pieux et abondant. 


Ter. Cic. Sentiments dignes d’un 
homme libre, noblesse, bien: 
veillance, bonté. Liheralitate re- 
{inere pueros. Ter. Maintenir les 
enfants parles bonssentiments 

Générosité, libéralité, muni- 

cence; libéralités. largesses 
présents. Liberalitatem a larg 
lione sejungere. Cic. Distinguerk 
la libéralité des dons interes-k 
sès. Liberalilates crebrz. Apui.| 
Largesses fréquentes. Liberai- 
lates ejus revocatæ. Suet. Ses 
largesses furent retirees. € S. S4 
vet. (Jac. 2, 12 cod. Curbeiens À] 
625). Liberté. | 
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libéralitér(liberalis),adv.(Comp. 
LIBERALIUS. Cic. Superl. LIBERA- 


_ LISSIME. Cic.) Comme il convient 


àl'hommelibre.,noblement, con- 
venablement. Liberaliter educa- 
lus. Cic. Qui a recu une éduca- 
tion libérale. — servire. Ter. 
Servir fidèlement.— vivere. Cic. 
Vivre noblement.{ Avec bonté, 
obligeamment, poliment. Non 
potui accipi liberalius. Cic. Je 
ne pouvais recevoir un accueil 
plus obligeant. 4 Libéralement, 
généreusement, avec munifi- 
cence, abondamment, copieu- 
sement. Ziberaliler instruclus. 
Cæs. Qui a unbrillant équipage. 
Vivo paulo liberalius quam so- 
lebam. Cic. Je mène plus grand 
train que de coutume. Indulgere 
stbi liberalius.Nep.Se laisser trop 
aller à ses inclinations. Libera- 
lius odisse. Plin. j. Ne pas être 
avare de sa haine, haïr sans 
ménagement. 

* libérämentum, i (libero), n. 

. Aug. Action de rendre libre. 

libèräatio, ônis (libero), f. Action 
de délivrer ou d'’ètre délivré, 


‘ délivrance, affranchissement. 


Liberatio culpæ. Cic. Remise 
d’une faute. — omnis molesliæ. 
Cic. Absence de toute douleur. 
1 Acquittement en justice. Li- 
idinosissimæ liberationes. Cic. 
Les acquittements les plus ar- 
bitraires.{ Acquittement d’une 
dette, soit par paiement, soit 
r remise. Liberalio legata.Dig. 
emise d’une dette par testa- 
ment. 
libérätôr, ôris (libero), m. Qui 
délivre, libérateur, sauveur. — 
patriæ. Cic. Sauveur de la pa- 
trie. Juppiter liberator. Tac. Ju- 
piter libérateur. 
s libérätrix, icis (liberator), f. 
Inscr. Libératrice. 
libéré (1. Liber), adv. (Comp. 
LIBERIUS. Cic. Nep. Virg.) Libre- 
ment, en homme libre. — edu- 
cere. Ter. Elever en homme 
libre. 4 Librensent, sans con- 
trainte, sans obstacle, hardi- 
ment, franchement. — vivere. 
Cic. Vivre à sa guise. — respi- 
rare. Cic. Respirer librement. 
Animus somno relaxatus solute 
movelur et libere. Cic. L'esprit 
abandonné au sommeil, se meut 
en toute liberté. — me gessi. 
Cic. Je me suis conduit avec 
indépendance. Liberius loqui. 
Cic. Parler avec trop de rele- 
nue. 4 Généreusement, large- 
ment. Tellus omnia liberius fere- 
bat. Virg. La terre produisait 
tout avec plus d’abondance. 


libéri, orum, m. pl. Voy. 4. LIBER. 
libéro, ävi, dlum, äre (1. liber), 


tr. (Forme archaïq. Fut. antér. 
LIB&RASS0. Plaut.). Rendre libre, 
mettre en liberté, donner la 
liberté à, affranchir. Liberare 
servilule où e servilute. Plin. ou 
simpl. liberare. Cæs. Affranchir 
un esclave. — pullos cave. Cic. 
Faire sortir les poulets de leur 


LIB 


cage. Nox liberat umbras. Prop. 
La nuit rend la liberté aux 
ombres (des enfers). Délivrer, 
dégager, exempter, affranchir 
(d’un mal, d’un danger, d’un 
obstacle, d’un engagement). Qui 
a Venere se liberarunt. Cic. Qui 
se sont rachetés de l'esclavage 
de Vénus. — obsidione. Cæs. Dé- 
gager une ville, en faire lever 
le siège. Ut omni me invidiä 
liberem. Cic. Pour me soustraire 
à la malveillance. — se ære 
alieno. Cic. Payer ses dettes, 
se libérer. — se ex incommodis. 
Cic. S'affranchir d’embarras. 
Animus corpore liberatus. Cic. 
L'âme dégagée des liens du 
corps. — fidem. Cic. Dégager 
sa parole. Liberantur hæc pro- 
missa jure prætorio. Cic. Le 
droit prétorien peut relever de 
ces engagements. Liberata iti- 
nera. Liv. Chemins devenus li- 
bres. Avec le Gén. Liberari voti. 
Liv. S'acquitter d’un vœu. — do- 
mum. Cic.Rendre à l'usage privé 
une maison (qui était réservée 
par le fait d’une consécration 
religieuse) — pignoratas res. 
Dig. Retirer des objets engagés. 
4 Acquitter, absoudre, discul- 
per, dégager d’une accusation. 
Judicio liberari. Dig. Etre ac- 
quitté par jugement. — ali- 
quem culpa. Cic. Absoudre qqn. 
— aliquem lege majeslatis. 
Tac, Ne pas condamner qqn 
pour crime de lèse-majesté. 
ülo liberatur non eo con- 
silio profectus esse, ut.… Cic. 
Milon est pleinement justifié 
d'être parti dans le dessein 
de. Libergre innocentiam. Cic. 
Faire triompher l'innocence. — 
crimine. Cic. Absoudre d’une 
accusation. 4 Exempter d’im- 
pôts, dégrever, décharger, faire 
remise de. Buthrotios cum Cæx- 
sar decrelo suo liberasset. Cic. 
César ayant libéré par son dé- 
cret le territoire des Buthro- 
tiens (qui devait être partagé). 
Liberantu; emporia Asiæ por- 
tusque. Liv. Les ports et les 
marchés de l'Asie sont déclarés 
francs. Fundum alii obligatum 
liberare. Dig. Dégrever d’hypo- 
thèques un fonds de terre. Pu- 
blica liberare. Cic. Affranchir 
les propriétés publiques. Fran- 
chir (un obstacle), passer, tra- 
verser. — flumen. Hygin. Tra- 
verser un fleuve. 4 Dégager un 
licu, une maison, l'ouvrir aux 
regards en l’entourant d'un 
espace libre sur lequel on ne 
doit pas bâtir; consacrer. Libe- 
rata templa. Cic. Temples l- 
bres, dégagés, ouverts aux re- 
gards { Th.-Prise. (1,6 ; 10). Plin.- 
Val. (1, 2; 1, 17). Cl.-Aur. 
(acut. 11, 37, 91). Guérir. 
liberta. Voy. LIBERTUS. 
libertäs, is (Liber), f. Liberté, 
condition d'homme libre (par 
opp. à l'esclavage). Se in liber- 
talem vindicare. Cic. S'affran- 
chir, reconquérir la liberté. 
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Servos ad libertatem vocare. Cæs. 
Promettre la liberté aux escla. 
ves. 4 Liberté civile et politi- 
qe -ensembIe des 

roits et privilèges du citoyen 
romain. Libertatem eripere. Liv. 
Enlever à qqn ses droits de 
citoyen, en partic. le droit de 
voter. 4 Liberté politique, état 
républicain, démocratie. L. Bru- 
fus, conditor romanæ libertatis. 
Liv. L. Brutus, fondateur de 
la république romaine. Plebire, 
non verbo danda libertas. Cic. 
Il fallait donner la liberté au 
peuple, non en paroles, mais 
en réalité. 4 Liberté, pouvoir 
d'agir à son gré, permission. 
— vivendi. Cic. La liberté de vi- 
vre. — teslamentorum. core 
Liberté des testaments. Liber- 
las tollere freta. Val.-Flacc. Pou- 
voir de soulever les flots. Om- 
nium rerum liberltatem deside- 
rare. Liv. Vouloir une liberté 
complète. Libertatem dat po- 
dulo ut quod velint faciant. Cic. 
Il donne au peuple la liberté de 
faire ce qu'il veut. 4 Liberté 
dans les paroles ou les senti- 
ments, franchise, hardiesse, li- 
cence.— ingenii. Sall. Indépen- 
dance de caractère. Libertalis 
pœnas pendere. Just. Expier la 
franchise de son langage. Magnäà 
cum liberlate notare. Hor. Flétrir 
sans ménagement. Quasi per 
libertatem. Tac. Avec une fausse 
indépendance. 4 Libre espace. 
Libertas cæli. Quint. Le ciel 
libre. 4 Dig. Exemption d’im- 
po, immunité, franchise. Cic. 

iv. La Liberté, déesse, quiavait 
un temple à Rome sur le Fo- 
rum et sur l’Aventin. 

x liberté (1. Liber), adv. Concil.- 
Hispal. I. (L. 84, p. 482, Migne). 
Comme LIBERE. 

+ libertinitäs, ä{is (libertinus), 
f. Dig. Condition d’affranchi. 

libertinium, it (liberlus), n. 
Calp. Biens que reçoit un affran- 
chi à la mort de son maitre. 

libertinus, a, wa (libertus), adj. 
D'atfranchi,relalif à lacondition 
d'affranchi. Libertinus ordo. Liv. 
Suet. La classe des affranchis. 
Libertina plebs. Plin. Affranchis 
plébéiens. Libertini optimales. 
Cic. Aristocratie des affranchis, 
I Libertinus homo. Cic. ou simpl. 
LIBERTINUS, à, m. Auwr.-Vict. Fils 
d'afflranchi. Cic. Hor. Affranchi. 
LIBERTINA, &æ. t. Hor. Suel. Affran- 
chie. fngenuamne an libertinam? 
Plaut. Est-elle libre ou atfran- 
chie ? 

* liberto, üre (1. Liber), tr. Con- 
cil.-Hispal. T(t. 8%, p. 591 c. 
Migne). Affranchir. 

libertus, a, um (pour liberatus), 
adj. Qui a recouvré la liberte. 
| Subst. LIBERTUS, t, m. Affran- 
chi, esclave devenu libre (par 
rapport au maitre, auteur de 
l'affranchissement ;au contraire 
liberlinus, par rapport à la con- 
dition d’affranchi). Feci er servo 


ns 
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tr. Prendre une petite partie 
d’une chose, détacher un mor- 
ceau, un peu de qq.ch.; goûter, 
manger ox boire de; toucher 
légèrement, effleurer. Libare 
gramina dentibus. Calp. Brouter 
l'herbe avec les dents. llumnina 
libant summa. Virg. Ils effleu- 
rent la surface des eaux. — 
amnem. Virg. Goûter l’eau d’un 
ruisseau. Omnes libare artes. 
Tac. Acquérir des notions suf- 
fisantes sur toutes les sciences. 
— cibos digitis. Ov. Toucher 
des mets avec les doigts. — 
occula natæ. Virg. Donner un 
baiser à sa fille (liffér. lui effleu- 
rer la joue). — florem hominuin. 
Plin. Ne prendre que les hom- 
- mes supérieurs. 4 Enlever, re- 
trancher qq. ch. d’une chose, 
diminuer, altérer,endommager. 
Libare nil de corpore. Lucr. Ne 
rien enlever au corps. Terra 
titi libatur. Lucr, Tu le vois, 
la terre s’use. — virginilatem. 
Ov. Déflorer. Ne quid libet «b 
ore dies. Prop. De peur que le 
temps ne vienne altérer ta 
beauté. 4 Verser une partie, 
répandre une libation en l’hon- 
neur des dieux, verser le tout ; 
arroser en versant sur. Laticum 
in mensam libavit honorem. Virg. 
Î répandit sur la table le vin 
offert en libation. Nunc pateras 
libale Jovi. Virg. Maintenant 
videz les coupes en l’honneur 
de Jupiter. Libavit rorem in 
lempora nati. V.-FIL T1 versa la 
rosée sur le front de son fils. 
— altaria pateris. Virg. Arroser 
Pautel de libations. 4 Offrir 
comme prémicesouen sacrifice, 
sacrifier, consacrer, dédier. — 
fruges. Cic. tura diis, Ov. Offrir 
es prémices des récoltes, de 
l’encens.— #vam. Tib. Offrir les 
prémices des raisins. Avec l'AbI. 
— lacte, vino. Plin. Faire des 
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4 (Avec le Gén.) Tert. Passionné 
pour. 
libido (Lusipo), inis (libet), f. 
Désir, envie, caprice; vif désir, 
penchant prononcé. Ad libidi- 
nem, Cic. ex lubidine. Sall. ou 
simpl. libidine. Cic. À son gré, 
suivant son caprice. In armis 
lubidinem habebat. Sall. 1 était 
assionné pour les armes. Lu- 
ido lucri. Capit. L'amour du 
lucre. — uwlciscendi. Cic. Désir 
de vengeance. Est lubido (avec 
l'Infin.). Plaut. Je (tu, il, etc.) 
prends plaisir à... 4 Désir dé- 
réglé ou violent, passion; ca- 
price, fantaisie, arbitraire, bon 
plaisir, tyrannie. Libido san- 
quinis. Tac. Soif de sang. — 
Judicum. Cic. Caprice, décision 
arbitraire des juges. Muliebrem 
libidinem comprimere. Cic. Met- 
tre un frein aux caprices de 
cette femme. Eorum libidines 
frangere. Cie. Briser leur or- 
gueil. Nate libido Lucretiæe per 
vim sluprandæ. Liv. Le coupa- 
ble désir de faire violence à 
Lucrèce. 4 Désir sensuel, lasci- 
veté, lubricité, débauche; folie, 
Chaleur (en parl. des animaux). 
Libidine accensa. Sall. Emportée 
ar le libertinage. Equorum 
ibido adhinniens. Hier. Hennis- 
sement des cavales en chaleur. 
d (Au plur.) Libidines. Plin. 
ujets obscènes, obcénités. 
libita, orum (libet), n. pl. Tac. 
Fantaisies, caprices. 
Libitina, z, f. Liv. Suet. Libi- 
tine, déesse qui présidait aux 
funérailles. On trouvait dans 
son temple des brancards et 
tous les objets nécessaires aux 
cérémonies funèbres, ainsi que 
les personnes employées au ser- 
vices des funérailles. Quæstus 
Libilinæ acerbz. Hor. Gain que 
fait sur les morts la cruelle Li- 
bitine. Funera in rationem Libi. 
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ut esses libertus mihi. Ter. De 
mon esclave que tu étais je t’ai 
fait mon affranchi. LIBERTA æ, 
Dat. et Abl. plur. libertabus 
(quand on veux distinguer le 
sexe), Dig. Inscr. ou &bertis 
(quand on parle en général). 
Affranchie. Liberta Veneris. Cic. 
Affranchie qui faisait partie 
auparavant des Venerri, escla- 
ves du temple de Venus. 

s#libesticum, i,n. Dynam. (1, 63). 
Comme LEvIsTICUM. 

1ïbet ou lübet, uié ou tfum est, 
ére, impers. jl plaît, il fait 
plaisir, on trouve bon, il prend 
fantaisie, il convient. Phil. Mea 
Philemalium, potare lecum col- 
libilum est mihi. — Ph. Lubet 
el edepol mihi tecum : nam quod 
tibi lubet,idem mihi lubet. Plaut. 
Ma chère Philémation, j'ai en- 
vie de boire avec toi. — Ph. Et 
moi aussi avec toi : Car ce qui 
te plait me plait aussi. Si et 
polerit Navius id quod libet, et 
ei libebit quod non licet. Quint. 
Si Névius peut ce qu'il veut et 
veut ce qui n'est pas licite. Adi, 
si dibet. Plaut. Va, si tu veux. 
Quodcumque accidil,libere, posse 
relur. Quint. Tout ce qui lui 
passe par la tête lui semble pos- 
Sible. Ut libet. Ter. Comme il 
te plaira, j'y consens (expr. 
d’assentiment. 4 Au plur. Quæ 
cuique libuissent. Suet. Ce qui 
plairait à chacun. 

Libéthra, ôrum (Act6rôpa), n. pl. 
Mel. Grotte et fontaine de Thes- 
salie AU de Béotie), consacrée 
aux Muses. 

Libéthris, tdis (Ae6n6p{c), f. De 
Libèthre. Nymphæ Libethrides. 
Virg. Les Muses. 

Libôéthrum, : (As:6n0p6v), n. Liv. 
Ville de Thessalie (ou de Béotie). 

Libethrus, i (Ac:6n0p6ç),m. Serv. 
Comme LiBETnRA. 

* libidinitäs (LÜsïniniras), dlis, 


f. Laber. Comme ui8r00 (LuBIDo). 
Libidinor, &lus sum, äri (libido), 
dép. .intr. Petr. Mart. Suet. Se 
livrer à la débauche, faire la 
débauche. 
libidinosë (libidinosus) adv. 
Fons LIBIDINOSIUS. Tert.) Cic. 
apricieusement,  arbitraire- 
ment; avec passion, licence, 
tyranniquement. 
libidinosus, a, um (libido), adj. 
(Comp. Lisinixosion. Cic. Superl. 
LIBIDINOSISSIMUS. Cic.) Qui s’aban- 
donne à sa passion, licencieux, 
débauché, dépravé. Libidinosus 
crudelisque lyrannus. Cic.Tyran 
cruel et débauche. Subst. pl. 
Libidinosi. Cic. Les débauches. 
Libidinosæ voluptates. Cic. Plai- 
sirs sensuels. Lio et in- 
temperans adulescentia. Cic. Une 
jeunesse livrée à la débauche et 
à l'intempérance. Libidinosa elo- 
guentia. Quint. Eloquence efTé- 
minée. 4 Qui suit son caprice, 
capricieux, arbitraire. Forluna 
varia et libidinosa. Sen. La for- 
tune inconstante et capricieuse. 


linæ venerunt. Suet. Les morts 
furent inscrits sur les registres 
de Libiline (des décès). Libitina 
vixz funeribus sufficiebat. Liv. 
Libitine (le matériel et le per- 
sonnel) suffisait à peine aux fu- 
nérailles. 4 Mart.Civière, bran- 
card I Us les cadavres); 
bücher. 4 Val.-Mazx. Entreprise 
des funérailles. 4 Amm. Céré- 
monie funèbre, enterrement. 
4 Hor. Juv. La mort. 


Libitinärius, ii (Libitina), m. 


Sen. Pelr. Entrepreneur de fu- 
nérailles. 


+ Libitirensis, e (Libitina), adj. 


Lœonpr. De Libitine. Libitinensis 
porta. Lampr. Porte de Libitine, 
peut-être la norte de l'amphi- 
théâtre par laquelle on empor- 
tait les gladiateurs tués dans 
l'arène. 

« libitüs, üs (libel), m. Paul. 
(bened. 5,2). Alcim. Ps.-Eucher. 
(in Reg. comm. nt, 20). Primas. 
(in Apoc. 1, ad 7). Caprice, 
désir, 

1. libo, ävi, ätum, äre (jei6w), 


libations avec du lait, du vin. 
— Celsa lacrimas. Ov. Verser 
des larmes sur Celsus. — ca- 
mina aris. Prop. Faire aux au- 
tels l’offrande de ses accords. 
Impers. Libatur Jovi. Gell. On 
offre un sacrifice à Jupiter. 
libôünôtus, i (2:66voro:), m. Sen. 
Plin. Vent du S.-S.-K. 
libra æ (Airpa), f. Balance pour 
peser ei r. et au fig.). Libræ 
lanx. Cic. Plateau de la balance. 
Per æs el libram (t. de dr.). 
Suet. Par la monnaie et la ba- 
lance, c.-à-d., en observant 
toutes les formalités légales 
(parce que dans la vente, l’ache- 
teur mettait un as dans la ba- 
lance, formalité à remplir dans 
les actes de ventes, de dona- 
tions où de testaments). Librà 
et ære mercari. Ilor. Acheter la 
balance et l'argent à la main, 
en bonne forme. Sine libra tes- 
lamenlum facere. Cic. Faire un 
testament sans les formalités 
légales, Ce qui est pesé, c.-d4., 
la livre, mesure romaine de 
douze onces. Libra pondo. Liv. 
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4 Une livre pesant. Mulli binas 
… dibras ponderis raro exsuperant. 
, lin. A mulets dépassent ra- 
rement le poids de deux livres. 
Libra olei.Suet.Unelivre d'huile. 
« Sen. Plin. La Balance, signe du 
zodiaque. 4 Fitr. Niveau. — 
— aquaria. Vitr. Instrument 
pour mesurer la hauteur des 
eaux.  Plin. Contrepoids, équi- 
libre. 
librälis, e (libra), adj. Col. Plin. 
D'une livre, du poids d’une 
livre. | 
*librâämën, inis (libro), n.Pacian. 
(ep. 8 s. f.). Rufin. (Orig. in 
Cant. 1 p. 319). Carm. de So- 
doma (152). Mar.-Taur. Claud.- 
Mam. Action de brandir. 4 Cypr. 
Contrepoids, équilibre. 
librämentum, à (libro), n. Ce 
qui imprime une force d’impul- 
sion de haut en bas, un poids. 
_— plumbi. Liv. Poids en plomb, 
masse de plomb pesant sur... 
4 Force en vertu de laquelle 
une chose se meut rapidement. 
— aquæ. Plin. Pente de l'eau, 
hauteur de la chute. 4 Ce qui 
fait mouvoir. — éormentorum. 
Tac. La courroie qui sert au 
jeu des machines. 4 Equilibre, 
contre-poids. Libramento car- 
dinis suspensus. Plin. Suspendu 
en équilibre sur un pivot. 
4 Surface unie et de niveau, 
ligne horizontale. Sub eodem 
libramento stare. Sen. Etre au 
même niveau. 4 Egalité, équi- 
libre, balance. Libramentum 
ventorum hiemalium et æstivo- 
rum. Col. Proportion égale des 
vents d’hiver et des vents d'été. 
41. libräria, æ (2. liber),f. Mart.- 
Cap. Capel. Celle qui fait Îles 
fonctions de copiste ou de se- 
crétaire.® Gell. Librairie, bou- 
tique de libraire (s.-ent. {a- 


berna). 

2. libräria, # (libra), f. Juv. In- 
tendante qui pèse la laine et 
distribue la tâche aux esclaves. 

libräriôlus, ? (1. librarius), m. 

._ Cic. Secrétaire copiste. 

. Hbrärium, à (2. Liber), n. Cic. 
Amm. Lieu où l’on garde Îles 
papiers, archives, armoire, 
porte-feuille. 

4. librärius, a, um (2. liber), 
adj. Rœ@atif aux livres. Libra- 
rius scriba. Varr. scriptor. Hor. 
Copiste. Librarium atramentum. 
Plin. Encre. 

2. l'brärius, ji (2. liber), m. Cic. 
Copiste, écrivain, secrétaire. 
4 Veget. Fest. Tencur de livres, 
comptable, qui tient les écri- 
tures. 4 Sen. Gell. Marchand de 
livres, libraire. 

3. librärius, a, um (libra), adj. 
Qui pèse. Libraria (s.-ent. an- 
cilla). Voy. plus haut 2. LIBRARIA. 
4 Col. Gell. Qui pèse une livre. 

4. librärius, à (3. librarius), m. 
Juv. Intendant qui distribue la 
tâche aux esclaves. 

librätio, ünis (libro), f. Vitr. 
Vulg. Pesée. 4 Vitr. Niveau, 


LIB 
nivellement. # Minuc. Mouve- 
ment régulier, balancement, 


pondération. || Hier. (c. Joann. 
3). Balancement de mots. 
librâtér, ôris (libro), m. Cato. 
Plin.-j. Frontin. Qui prend le 
niveau, niveleur (paréic. au 
moyen du niveau hydraulique). 
4 Tac. Qui lance des pierres au 
autres objets avec la main 
(boË#doc). 

* librätüra, > (libro), f. Veget. 
Action de rendre uni. 

librätus, a, um (libro), p. adj. 
Vitr. Qui est de niveau.  Ba- 
lancé, brandi, lancé. Libratus 
magis quam certus iclus. Tac. 
Des javelines lancées avec plus 
de vigueur que d'assurance. Li- 
bratior ictus. Liv. Un coup 
mieux asséné, plus violent. 

s librigèër, éri (liber, gero), m. 
P.- Nol. Porteur de lettres, com- 
missionnaire. 

librilis, e (libra), adj. Relatif au 
pesage. Subst. LiBRILE, t$, n. 
Gell. Balance. Paul. er Fest. 
Fléau de la balance. 4 Vop. Qui 
pèse une livre. Fundæ libriles. 
Cæs. rondes avec lesquelles on 
lance des pierres d’une livre. 
Subst. LrBrictA (s.-ent. sara), 
tum, n. Paul, ex Fest. (116, 5 
Pierres d’une livre. 

* librilla, n. pl. Paul. ex Fest. 
te 5). Autre leçon pour LIBRILIA. 

OY. LIBRILIS. 

Hrpene endis (libra, pendo), 
m. Plin. Celui qui pesait ou 
comptait la solde aux troupes. 
4 Gaj. Officier public qui dans 
les ventes simulées tenait la 
balance avee laquelle il faisait 
semblant de peser le cuivre re- 
sentant le prix de la chose 
vendue. 

libritôr, ôris, m. Tac. (Ann. n, 
20; xu1, 39). Comme LIBRATOR 
(:6086k0;). 

libro, äri. âtum, âre (libra), tr. 
Pers. Vulq. Peser (au pr. et au 
fig.). Librare crimina in anlithe- 
tis. Pers. Répondre à l’accusa- 
tion par des antithèses. 4 S{at. 
Cod’-Theod. Peser, examiner. 
4 Cato. Vitr. Niveler, aplanir, 
prendre le niveau. 4 Maintenir 
en équilibre, balancer, pon- 
dérer. Terra librata ponderibus. 
Cic. La terre maintenue en 
équilibre par son propre poids. 
Jia libraverat corpus, ut se pedi- 
bus exciperet. Curt. I s'était 
maintenu en équilibre, de ma- 
nière à se retrouver sur ses 
pieds. Aeris vi suspensam librari 
medio spatis tellurem. Plin. Que 
la terre est suspendue en équi- 
libre au milieu de l'espace par 
la force de Pair. Librari corpus 
imperii nequit. Tac. Le corps 
de l'Etat ne peut se maintenir 
d’aplomb, dans son assielle. 
Vela librantur ab aurä. Or. La 
voile flotte au gré des vents. 
4 Lancer en balançant, brandir, 
darder. Librare telum ab aure. 


Virg. Balancer un trait à la 
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hauteur de l'oreille. — glan- 
dem. Liv. Lancer une balle de 
plomb, — bijnnem. Luc. Bran- 
dir une hache. Sic libravit 
manum. Quint.il asi bien dirigé 
son coup. — vulnera. Stat. Lan- 
cer des traits. 

librum, i (mot de la langue vul- 
gaire). n. Petr. Comme 2. user. 

Libs, Libis, m. Sid. Un Libyen. 
4 Plin. (s.-ent. ventus). Vent du 
sud-ouest, d’O.-S.-0. (Dans ca 
sens, il y a l’Acc. Lisa). 

libs et lubs, adj. Inscr. Comme 


LIBENS, 

Libüa. Arch. p. Lisya. 

libum i, n. Cato. Varr. Gâteau 
(fait avec du fromage râpé, de 
la farine, des œufs et de l'huile). 
— Ces gâteaux étaient offerts 
aux dieux, e7 parlic. aux anni- 
versaires de la naïissance ; d’où : 
Quinquagesima liba. Mart. Gà- 
teau otfert aux dieux pour le 
cinquantième anniversaire de 
la naissance. 4 Vulg. Comme 
LIBAMEN. 

Liburna = (s.-ent. navis), f. Cæs. 
Hor. Tac. Bateau à forme légère 
et allongée, emprunté aux li- 
burnes ; un liburne (brigantine, 
felouque). 

s fburnätus, a,um (liburna),adj. 
Schol.-Juv. Fait comme un li- 
burne, semblable à un liburne. 

Liburni. Voy. Lisurxus. 

Liburnia,z, f.Plin. LaLiburnie, 
contrée d'Illyrie, entre l'Istrie 
et la Dalmatie (la Croatie ac- 
tuelle). 4 Apul.-herb. 32. Nom 
d’une plante inconnue. 

Lise a, um (liburnia), 
adj. Cæs. Plin. Des Liburnes, 
liburniens. Subst. LIBURMCA (s.- 
ent.navis),æ, f. Plin.j.Tac. Suet. 
Comme LIBURNA. 

Liburnus, a, um (Liburnia), ad). 
Luc. De Liburnie. | Subst. Lr- 
BURNI, Orum, m. pl. Virg. Liv. 
Les Liburnes, LiBURNA, æ, f. 
Voy. LiBuRNA. 

Libÿa (Arch. Lisua), æ, f. Cic. 
are Plin. et Libÿ6,6s (A:60r), 
f. Ov. Luc. Col. Sil. Mart. La 
Libye. partie nord de l'Afrique, 

ui allait de l'Atlas jusqu'au- 

elà de l'Egypte à lPentrée du 
golfe Arabique.f (Par ext.) Virg. 
Sil. L'Afrique entière. 

Libÿæ tii, orum, m. pl. Mel. 
Plin. Libvégyptiens, peuple de 
la Libye occidentale. 

Libÿcé,és,f. Cato. Comme LiBxa. 

Libÿcus, a, um (AtGuxés), adj. 
Virg. Plin. De Libye, libyen, 
d'Afrique. Libyca lampas. Luc. 
Le bûcher sur lequel Annibal, 
après la bataille de Cannes, fit 
brûler les Romains tués. Lihy- 
cum mare. Hor. Mer libyenne, 
le long de la côte de Libye. 
Subst. Lisvoi, orum, m. pl. Macr. 
Libyens. 

Libÿes Ægyptii, Orum, m. pl. 
Mela. Autre forme de Lisyæ- 
GYPTII. 

Libÿphœnices, um (At6vzo:- 
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vines), m. pl. Liv. Plin. Les Liby- 
phéniciens, peuple de Libye. 
dans le Bysacium, originaire de 
Phénicie. 

Libys, bÿos, Acc. byn (Aïëus), 
Sil. Libyen. Subst. LiByes, um, 
m. pl. Sail. Libyens. 3 

41. Libyssa, z (AiGvaaa),f. Varr. 
fr. Catull. Col. Sil. De Libye, 
libyenne. 

2. Libyssa, z (At6vaaa), f. Plin. 
Eutr. Ville de Bithynie, sur la 
côte N.-0. de Nicomédie, où An- 
nibal s'empoisonna. 

Libysticæ fäbuülæ, f. pl. Isid. 
Fables composées d’après une 
certaine Libyenne, dans les- 

uelles les personnages sont 
dés hommes et des animaux, 
par opp. aux fables Esopiennes, 
où il n'y a que des animaux et 
des objets inanimés. 

+ libysticum, i, n. Marc.-Emp. 
20. Vindician. ep. (p. 248 St.). 
Th.-Prisc. (chr. n, 8,16; xv, 
ft. 314 b, 312 a). Plin.-Val. (1, 
62). Comme LEVISTICUM. 

Libystinus, a, um (AiGvarivoc), 
adj. Catull. De Libye, Libyen. 

Libystis, idis (AiGvoris), f. Virg. 
De Libye. 

Libÿus, a, um (Libya), adj. 
Varr. Tac. De Libye, libyen. 

4. licens, entis, part. de LICEOR. 
Voy. ce mot. 

4. licens, entis (licet), p. adj. 
(Comp. zicexrion. Cic.) Libre, 
‘hardi, licencieux, sans frein, 
déréglé. || (En parl. des pers.) 
Unde licens Fabius sacra Luper- 
cus habet. Prop. De là ces fêtes 
licencieuses, instituées par Fa- 
bius, le premier des Luperques. 
— turba. Sen. Une troupe licen- 
cieuse. | (En parl. des chos.) 
Licentior dithyrambus. Cic. Le 
dithyrambe, trop libre dans ses 
écarts. Licentes joci. Stat. Jeux 
trop libres. 
licentër (/icens), adv. (Comp. 
LICENTIUS. Cic.) Librement, har- 
diment, d’une manière déré- 
glée, licencieuse, avec excès. 
— errare (en pari. du style). 
Cic. Errer à l'aventure, en deé- 
sordre. At quam licenter! Cic. 
Mais que vous usez de la chose! 
licentia, æ (licet), f. Liberté, 
permission d'agir, pouvoir de 
faire ce que l’on désire. Licet. 
Hercules islum infelicet cum suä 
licentiä. Plaut, C'est bon. Qu'il 
soit maudit d'Hercule avec tous 
ses « c’est bon ». Tantum licen- 
{iæ dabat gloria. Cic. Tant la 
gloire lui donnait de privilè- 
ges. Pueris non omnem ludendi 
damus licentiam. Cic. Nous ne 
donnons pas aux enfants toute 
permission de jouer. — absol- 
vendi. Tac. Pouvoir d’absoudre. 
Uti ilinerum licentia. Cæs. Pro- 
fiter de ce que les chemins sont 
libres. Necis civium el vilæ li- 
cenlia. Sall. Droit de vie et de 
mort sur tous les ciloyens. 
4 Liberté que l’on prend, lati- 
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tude qu’on se donne, hardiesse, 
licence. Homo ad scribendi licen- 
tiam liber. Cic. Homme qui aune 
grande hardiesse à écrire tout 
ce qu’il lui plait. À Democrilo 
hæc licentia. Cic. Ces hardies- 
ses sont du fait de Démocrite. 
Per intercalandi licentiam. Suet. 
Par des intercalations arbitrai- 
res. 4 (En parl. du style.) Li- 
cence, hardiesse. Poetarum li- 
centiæ. Cic. La licence poétique, 
les libertés de la poésie. — ver- 
borum. Quint. Témérités ora- 
toires. 4 (En t. de rhét.) Cornif. 
Licence, franc-parler (figure ap- 
pelée en grec mappnaia). 4 Li- 
cence, excès, dérèglement,abus 
de la liberté, dissolution, dé- 
sordre. — mililaris. Tac. L’'in- 
discipline militaire. Licentia 
noclurni temporis. Cæs. La li- 
cence et le désordre favorisés 
par la nuit. Deleriores omnes 
sumus licenliä. Ter. La licence 
nous conduit à la dépravation. 
(En parl. des ch.) Magna gladio- 
rum est licentia, Cic. Le glaive 
est souverain, les massacres 
sont impunis. Immensa licenlia 
ponti. Ov. L’immense déborde- 
ment des flots. Licenlia cupidi- 
tatum. Cic. Débordement des 
passions. 4 Cic. La licence (per- 
sonnifiée comme déesse). 

+ licentiätüs, Abl. à (licens), m. 
Laber. Permission, liberté. 

+ licentiosëé (licentiosus), adv. 
Aug. (gen. ad lit. vu, 14). Avec 
licence. 

licentiôsus, a, um (licentia), adj. 
(Comp. LICENTIOSIOR. Sen. Su- 
perl. LICENTIOSISSIMUS. Aug.) Li- 
cencieux, déréglé, trop libre, 
excessif. Quod non minus est 
licentiosum quam si... Quint. 
C'est une licence non moins 
grande, que de... Libidini licen- 
liosissimum spalium præbere. 
Aug. Donner à ses passions une 
carrière sans limites. 

licéo, cui, citum, êre, intr. Etre 
mis en vente, estimé, coté, mis 
à prix. Quanti licuisse scribis 
hortos. Cic. Quelque élevé que 
soit le prix auquel tu me dis 
que les jardins ont été mis en 
vente. 4 Tr. (En parl. du ven- 
deur). Mettre à prix, demander 
un prix, estimer. Quanti licerel 
ne effecta. Plin. À quel prix 
il évaluait des ouvrages qui 
étaient là terminés. 
licéor, cilus sum, éri (liceo), dép. 
intr. et tr. Cic. Cæs. Mettre un 
prix à une marchandise(comme 
acheteur), miser, mettre en- 
chère, enchérir. Liciti sunt us- 
que eo. Cic. I1s pousserent l’en- 
chère jusque-là. Illo licente con- 
{ra liceri audet nemo. Cæs. Lors- 
qu'il offre un prix, personne 
n'ose surenchérir. Digilo liceri. 
Cic. Lever le doigt pour enché- 
rir (c'était le geste consacré). 
Avec PAbI. du prix. Centusse 
licert. Pers. Mettre enchère à 
cent as. 4 Tr. Mettre à prix, 
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offrir un prix. Liceri hortos. Cic. 
Offrir un prix pour un parc. — 
hostium capita. Curt, Mettre à 
prix la tête des ennemis. || Au 
fig. Plin. Estimer, évaluer. 


licessit. Voy. Licer. 
licëét, cüit et citum est, ère (For- 


mes anciennes : LICESSIT, p. licue- 
rit. Plaut. Impér. Licero. Inscr. 
Au plur. LICENT. Suel.LECUERUNT, 
p. licuerunt. Inscr. Reinesis cl. 20, 
n. 435), intr. et impers. 1l est 
ermis(parla loi ou parl’usage), 
il est licite, on peut, on a le 
droit. Licet rogare? Cic. Puis-je 
demander? Licet mirari. Cic. On 
peut, on doit s'étonner. Licet 
meidscire quid sit? Plaul.Puis-je 
savoir ce que c’est? Non licet 
hominem esse sæpe ila ut vullt, 
si res non sinit. Ter. I] n'est 
pas toujours permis à l’homme 
d'être comme il veut, si les cir- 
constances nele permettent pas. 
Themistocli licuit esseotioso. Cic. 
Thémistocle a pu vivre en re- 
pos. St civi romano licet esse 
Gaditanum. Cic. Si un citoyen 
romain peut être de Gadès. Quo 
mihi commisso non licet esse 
piam? Ov. Quel crime ai-je 
commis pour qu’il ne me soit 
plus permis d’être vertueuse? 
Si quid liceat quæritis. Cic. Si 
vous cherchez ce qui vous est 
loisible. Neque idem ubique aut 
licet aut decorum est. Quint. La 
même chose n’est pas permise 


‘ou convenable partout. Cui tan- 


tum de te licuil? Virg. Qui a pu 
se porter sur toi à de pareille: 
violences ? Cumin servum omnia 
liceant. Sen. Quoique tout soit 
po à l'égard des esclaves, 
ost la jam, ut lubet, luda: 
licet. Ter. Tu peux maintenant 
jouer comme il te plaît. Six 
ignola licehit. Prop. Tu peux 
rester inconnue. Fremant omnes 
licet, dicam quod sentio. Cic. 
Tout le monde peut murmurer, 
je n’en dirai pas moins ce que 
je pense. Aliis si licet, tibi non 
icet. Ter. S'il est permis aux 
autres, il ne t'est pas permis à 
toi. Licetne pauca? Ter. Est-il 
permis de dire deux mots? 
OR réponse). Licet. Plaut. 

ui, c'est bon; je ne m'y op- 
pose pas, etc. Si mthi per ejus- 
dem amicitiam licebit. Ov. Si 
son amitié me le permet. Per mr 
licet. Cic. Je le veux bien, j' 
consens, soit. Dum per ætaiem 
licet. Ter. Tandis que l’âge le 
permet. Per leges licet. Cic. Un 
peut légalement, les lois per- 
mettent. 4 (Au fig. licet intro: 
duit une proposition conces- 
sive, ce n’est donc pas une sim- 
ple conj.) Quoique, bien que. il 
peus arriver que, dûl... Omnia 
icet concurrant. Cic. Quoique 
tontse réunisse. Fila brevis est, 
licet supra mille annos ereat, 
Sen. La vie est courte, quan 
même sa durée serait de plus 
de mille ans. Quamris licet 1n- 
seclemur istos; meluo... Cie. 
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Nous pouvons les attaquer à 
notre aise, mais je crains... 
Licet imperator rescripsit. Dig. 
Malgré le rescrit impérial. Chez 
les poètes, sans verbe, avec un 
adj. ou un partic. Huic licet in- 
gratæ canam. Prop. Malgré son 
. ingratitude, je chanterai pour 
elle. Isque, licet cæli reqione re- 


motos, mente deos adiit. Ov. Sa |. 


pensée s'éleva jusqu'aux dieux, 
tout éloignés qu'ils fussent dans 
les régions célestes. 
lichänôs, i (lyavés), f. Vitr. 
Lichanos, un des sons mobiles 
du tétracorde. 

Lichäs, æ (Aïac), m. Ov. Li- 
chas, esclave dHercule, qui lui 
porta la robe empoisonnée de 
Déjanire. 

lichën, chénis Pers): m. Plin. 
Lichen, plante. 4 Plin. Mart. 
Lichen, maladie de la peau chez 

_ J'homme et chez l'animal. 

lichena, z, f. Plin. Comme 

LICHEN. 

lichënicos, i, Gén.-plur. ôn (li- 
chen), m. Plin. Atteint du lichen. 

liciämentum, i, n. Not.-Tir. 
Comme LICIUM. 

» liciätôrium, ïi (licium), n. 
Vulg. Ensouple du métier des 

_tisserands. 

+ liciätus, a, um (licium), adj. 
Aug. Qui est enroulé sur l’en- 
souple ; d'où, au fig. ébauché. 

Liciniänus, a, um (Licinius), 
adj. Cato. Col. De Licinius. 
Subst. LiciNiANI, ôrum, m. pl. 
Plin.Les descendants de Caton 
le Censeur (par sa femme Lici- 
nia). 4 Lact. Soldats de Licinius. 

 licinio, ére, tr. Apul. Couvrir 
comme de fils très minces, 
d'où : rendre transparent. 

licinïum, ii (licium), n. Veget. 
Cass.-Fel. 32 (p.67), 36(p. 80). Fi- 
laments de linge effilé, charpie. 

Licinius, a, um, adj. Nom d’une 

ens romaine, dont les mem- 
res les plus connus sont : 
| Varr. Cic. C. Licinius Cras- 
sus, tribun du peuple, et sa 
fille Licinia, vestale. || Cic. Tac. 
L. Licinius (Crassus, orateur 

. distingué, et ses filles. || Cic. Ov. 
Val.-Maz. Flor. M. Licinius 
Crassus, le triumvir (appelé 
aussi Crassus dives. Apul. Varr. 
Cic.; 4 Adj. De Licinius. Licinia 
ler. Varr. Cic. La loi Licinia. 

licinus, a, um, adj. Tourné en 
haut. Licini boves. Serv. Les 
bœufs aux cornes dont la pointe 
est tournée en haut. 

Licinus, i, m.Mart. Anth. Nom 
romain, sous lequel sont con- 
nus surtout : un riche barbier 
de Rome, du temps d’Augustc; 
et PorciusLicinus.Voy.Porcius. 

licitätio, ônis (licitor), f. Offre 
d’un prix dans une enchère, en- 
chère. Licilatio maxima. Suet. 
Le plus haut prix atteint. Divi- 
dere ad licitationem. Suet. Ven- 
dre par lots aux enchères. 

licitätôr, ôris (licitor), m. Cic. 


_rinthe). Terna tibi licia cir- 
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LIENICA, ôrum, Cæl.-Aur. n. pl. 
Remède contre la maladie de 
la rate. 

liënôsus, a, um (lien), adj. Plaut. 
Plin. Qui a la rate malade. 

+ lientériä, æ (Asevrepix), f. Th.- 
Prise. Lientérie, sorte de flux 
de ventre, danslequel la nourri- 
tureest rendue sansêtredigérée. 

lientéricus, a, um (Aerevreprx6c), 
adj. Plin. Âtteint de lientérie. 

ligämen, ?nis (ligo), n. Prop. Ov. 
ol. Lien, bande, ligature. 

ligämentum, à ({igo), n. Quint. 
ac. Comme le précédent. 

PRE a, um (Ligarius), 
ad). De Ligarius. Ligariana ora- 
tio. Cic ou simplt. LIGARIANA, 
æ, f. Cic. Le plaidoyer pour 
Ligarius. 

Ligarius,a,um, adj. Nom d’une 
gens romaine dont le membre le 
plus connu est : || Cic. Quint. Li- 
garius, adversaire de César,que 
Cicéron défendit dans un dis- 
cours que nous avons encore. 

ligâtio, ônis (ligo), f. Scrihon. 

æl.-Aur. Gelas. (ep. 4). Action 
de lier, ligature, bande." Aquil. 
Jul.-Ruf. Liaison (t. de gram.). 

« ligätôr, Gris (ligo), m. Acr. 
(ad Hor. serm. 1, 6, 121). Pro- 
bablement p. LITIGATOR. 

ligâtüra, z (ligo), f. Pall. Liga- 
ture, lien. Au fig. Ligaturis cor- 
poris certare. Ambr. Lutter en 
s'enlaçant étroitement. 4 Aug. 
Amulette. 4 Vulg. Paquet. 

Ligdinus. Voy. Lycpinus. 

Ligëa, æ (Atyetx, la mélodieuse), 
Vg. Ligéa, dryade. 

Ligér, éris, m. Acc. LIGEREM. 
Cæs. et Licenim. Cæs. Plin. Abl. 
Licene et Licert. Cæs. Fleuve 
qui séparait l’Aquitaine de la 
Gaule Lyonnaise (auj. Loire). 

Ligii, ôrum, m. Tac. Ligiens, 
peuple de Germanie. 

Ligitani, 6ruwm, m. [nscr. Peu- 
ple de la Bétique. Voy. IuiGITaRI. 

+ ligisticum, i, n. Apic. Voy. 
LIGUSTICUS. 

+ lignämën, inis (lignum), n. 
Inscr. Ouvrage en bois. 

lignärius, a, um (lignum), adj. 
Erib. De bois, us a rapport au 
bois. 4 Subst. LIGNARIUS, 2, m. 
Pall. Ouvrier qui travaille le 
bois, menuisier, charpentier. 
| Inscr. Marchand de bois. Inter 

ignarios. Liv. Dans l'endroit où 
se tenait à Rome le marché au 
bois. || Hier. Esclave chargé de 
couper et d'apporter le bois 
pour le service du temple. 
lignätio, ünis (lignor), f. Cæs. 
itr. Action de faire du bois, ap- 
pute de bois. Col. 
ieu où l’onfait du bois,coupe 
de bois. 

lignätôr, ôris (lignor), m. Cæs. 
Liw. Soldat envoyé pour faire 
du bois. 

lignédlus, a, um (ligneus), adj. 
Lucil. Cic. De bois, en bois (en 
parl. de petits objets). 


LIE 


Gloss.-Labb. Celui qui met en- 
chère dans une vente, enché- 
risseur. 

licitë (/icitus), adv. Dig. Hier. 
Aug.(conj.adult. 1, 42; Civ. D.1, 
9, 2). Oros. (h. v, 20). Auct.-Præ- 
dest. (nr, 31). Licitement, léga- 
lement. 

+ licitô (licitus),adv. Solin. Cod. 
Theod, Comme LICITE. 

« licitor, &{us sum, äri (liceor). 
Plaut. Curt. Offrir un prix, 
mettre une enchère, enchérir, 
€ Ambr. (virg. 1, 3, 56; ep. 18. 
12). Amm. (xx vi, 8, 14). Eges. (b. 
Jud. 1, 37, 2). Offrir, exposer 
en vente. 4 Enn. Cæcil. Lutter. 

licitus, a, um (licel), adj. Per- 
mis, licite, légal, légitime. Licito 
sermone frui. Virg. S'entretenir 
librement. Quidquid libet pro 
licito vindicans. Vell. S'arro- 
geant le droit de faire tout ce 
qu’il lui plaisait. Subst. Licila, 
n. pl. Tac. Ce qui est permis. 

licium, fi, n. Plin. Lisse, cordon 
employé dans le tissage pour 
séparer les fils de la chaine. 
Licia telæ addere. Virg. Ourdir 
une toile. 4 Fils isolés d'un 
tissu. Licia terere. Aus. Tisser. 
4 (Par ext.) Toute espèce de fil, 
cordon, bandelette. Licium re- 
solvere. Hyg. Dérouler le fil (en 
parl. de Thésée dans le laby- 


cumdo. Virg.J'entoure ton image 
de trois fils. 4 Petit caleçon des- 
tiné à couvrir la partie infé- 
rieure du tronc. Per lancem 
liciumque. Voy. LANX. 
lictôr, ris (Arch. Dat. ricrore. 
Inscr.), m. Cic. Liv. Licteur, offi- 
cier qui marchait devant le dic- 
tateur, le consul et le préteur, 
portant les faisceaux, chargé 
d'écarter la foule et de faire 
respecter les magistrats,etenfin 
d'exécuter les condamnations 
prononcées par eux). Lictor pri- 
mus. Cic. Le licteur qui mar- 
chait le premier. Liclor proxri- 
mus. Cic. Celui qui ferme la 
marche, le plus près du magis- 
trat, celui qui reçoit et exécute 
ses ordres. 4 (Au fig.) Plin. 
Sauve-garde, porte-respect. 
lictôrius, a, um (lictor), adj. 
Rae Aur.-Vict. licteur. À 
icymnius, a, um (Arxupvtos de 
Atxuuva), ad]. Stat. De Licyrine. 
citadelle de Tirynte en Argolide. 
liduna, .#, f. Marc.-Empir. 16 
ge 191, 38); 23 (p. 168, 24); 25 
p. 474, 20; 333; 1179, 9). « Maris 
æstus languidior ac remissior 
(Gloss.). » 
liën, énis, m. Plaut. et liënis, 
is, m. Cels. (Plur. LIENES, Gén. 
um et ium). Rate. Au fig. (Traja- 
nus\ fiscum lienem vocavil, quod 
eo crescente artus reliqui tabes- 
cunt. Aur.-Vict.Trajan a dit que 
le fisc était la rate, parce que 
lorsqu'il grossit le reste du 
corps est malade. 
l‘énicus, a, un (lien), adj. Cæl.- 
Aur. Comme le suivant. Subst. 
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lignèus, 
De bois, en bois. Lignea custodia. 
Plaut. Entraves en bois. Lignea 
salus. Plaut. Nie sauve promise 
sur des tablettes de bois. Plin. 
De la nature du bois, ligneux. 
4 (Au fig.) Dur comme du bois, 
sec, décharné. Lignea conjux. 
Catull. Epouse sèche comme un 
morceau de bois. 

lignicida, æ (lignum, see m. 
ue. Qui taille le bois (Vars. 
[L. L. 8. 62] prétend que ce mot 
est inusité.). 

+ lignicôla, z (lignum, colo), m. 
Vita Cæsar. (1, 5, 42). Qui adore 
le bois. . 

» lignifér, éri (lignum, fero), m. 
Inscr. Porteur de bois. 

lignor, d/us, sum, àri (lignum), 
dép. intr. Cato. Cæs. Liv. Faire 
du bois, aller à la provision de 
bois. Num lignatum mittimur ? 
Plaut. Est-ce que nous irions 
faire du bois? (double sens, 
arce que les lora servaient à 
ier le bois et à fouetter). 

lignosus, a, um ne adj. 

(Comp. Plin.) Plin. Ligneux, 
semblable à du bois. 

lignum, i, n. Bois, morceau de 
bois, bois à brüler (par opp. à 
materia, bois de construction). 
Ligna vitea. Solin. Sarments. 
Ligna exstruere. Liv. Enlasser 
cu bois pour faite un bücher. 
igna su oco large reponere. 

Hor. ete bois dans le 
foyer. Ligna ferre in silvam 
(prov.) Hor. Porter du bois dans 
la forêt (de l’eau à la rivière). 
« Sen. Bois d’un trait, d’une 
lance. 4 Juv. Tablettes à écrire. 
4 (Poét.) Un bois, c.-à-d. un ar- 
bre. Ligna fruclifera. Aug. Ar- 
bres fruitiers. 4 Plin. Partie 
dure et ligneuse des fruits, 

_ noyau, écale, pépin. 4 Plin. Dé- 
faut de certaines tables, dont 
le bois est droit, uni et sans 
dessin. 

lignÿzôn, onlis Quyvès), m. Plin. 
De couleur sombre, fumé (en 
parl. d’une sorte d’escarboucle). 

4. ligo, ävi, ätum, äre, tr. Lier, 
attacher, nouer, joindre, ser- 
rer, fixer. Ligare manus post 
terga. Ov. Attacher Îles mains 

derrière le dos. — funem lilo- 
ribus. Luc. Attacher un câble 
au rivage. — mulam. Hor. En- 
harnacher la mule. — guftura 
laqueo. Ov. Mettre la corde au 
cou. — cæmenta. Plin. Cimen- 
ter les moellons. Nimbi ligali. 

Petr. Glace. 4 (Au tig.) Ünir, 
nouer, enchainer. Dissociata lo- 
cis concordi pace ligavit. Ov. Hi 
unit par les liens de la paix les 
éléments séparés par l’espace. 
— conjugia. Sen. Nouer les liens 
de lhvmen, Vinculo tecum pro- 
piore digari. Ov. Etre uni à toi 
par des liens plus étroits. 

2, ligo, ôntis, m. Plin. Ov. Hor. 
Houc, hoyau à long manche, 
pour défricher ou labourer la 
terre. Ligonis paliens. Juv. Ac- 


contumé aux travaux des 
champs. 
+ ligônizo, äre (2. ligo), intr. 


a, um (lignum), adj. |. 


ligüla et lingüla, z (lingua), f. 


ligümen, ligüminärius. Voy. 


Ligüres, um, m. pl. Serv. Liv. 


Ligüria, », f. Plin. Flor. Ligu- 


ser Le um (Liguria), adj. 


ligürius. Voy. LYNCURIUM. 
ligurrio (L16uR10), ivi et 1, ffum, 


ligurritio, ônis (Liqurrio), f. Cic. 
+ ligurritôr, 


Ligüs, plus tard Ligür, üris, 


Ligusticus, a um (Ligures), 


LiM 


ligustrum, à, n. Virg. Mart. 

_Troène, arbrisseau; fleur où 
baie de troène. 4 Col. Plin. 
Plante inconnue, peut-être 
comme CYPROS. 

+ Ligÿes, m. pl. Avien. (or. mar. 
609). Comme Licures. 

,liliäcôus, a, um (lilium), adj. 
Th.-Prisc. Pall. De lis. 

: liliétum, à (lilium), n. Pall. 
Plate-bande de lis. 

lilinum, i, n. Plin. Huile de lis 
(vulgairement lirinon). 

lilium, Zi (de Xeiprov), n. Varr- 
Virg. Ov. Plin. Lis, plante. 4 (T:- 
de guerre.) Cæs. Sorte de re- 
retranchement consistant en 
lusieurs séries de fossés, dans 
esquels on enfonçait des pieux, 
qui dépassaient de quatre pou- 
ces. { Vulg. (Judith 10, 3). 
Chaîne de cou. 

Lilÿbæôn et Lilÿbæum, à 
(AN%EtOov), n. Cic. Ov. Mel. Li- 
lybée, promontoire (auj. Copa 
di Boco) et ville (auj. Marsala) 
sur Ha côte occidentale de la 
Sicile. 

Lilÿbætänus, a, um (Lilybe), 
adj. Cic. De Lilybée. 

Lilÿbæus, a, um (Lilybe), adj. 
Lus. De Liiybée. 9 

Lilÿbë,. és (Aï6n), f. Prisc. 
Comme LizyBÆun. 

Lilÿbéïus, a, um (Lilybe), adj. 
Virg. Comme LiLyYBÆUs. 

lima, æ, f. Plaut. Plin. Lime, 
râpe. Limä præterere aliquid. 
Plaut. Limer qq.ch. — poire. 
Plin. Polir avec la lime. 4 (Au 
fig.) Hor. Ov. Quint. Plin.-j. La 
lime, c.-à-d. le travail de la 
lime, action de limer, de polir 
une œuvre d'art, un écrit. La- 
bor limæ. Hor. Le travail de la 
lime, c.-à-d., de la révision, de 
la correction. Ultima lima. Ov. 
Les derniers coups de lime, la 
dernière main. Inillisplus limæ. 
Vell. Les uns (paraissent avoir) 
plus de correction. 

Lima, æ (lim-en), f. Arn. Déesse 
protectrice du seuil des portes. 

+ limäcëus, a, um (2. limus), ad). 
Tert. Fait de limon, de boue. 

limärius, a, um (2. limus), adj. 
Frontin. Qui dépose du limon. 

“limätë (limatus), adv. (usité 

seul. AU COMP. LIMATIUS.) Amn. 

Avec plus de travail, d'élégance 

et de correction. (Dans Cic. [de 

fin. v. 12] limatius est le com- 

par. de l'adjectif). 

limätio, onis (2 limo), f. Cæl. 
Aur. Action de limer, d’user. 

limätülus, a, um (limalus), adj. 
Cie. Limé finement, fin, délicat. 

* }imätüra, æ (2. Lino), f. Pln.- 
Val. (1,25). Cass.-Fel. 32 (p.66); 
72 (p.174). S.-Placit.10, 1. Greg. 
M. es 1v, 30). Gloss. Limaille. 

limätus, a, um (2 limo). p, adj. 
(Comp. LIMATIOR. Cic.) Lime, 
poli, affiné, travaillé avec soin, 
corrigé. Homo oralione marime 
limatus. Cic. Orateur dont Île 

style est travaillé avec le plus 
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Ps. Aug. (1. 40, p. 1299 et 41303 
Migne), Travailler à la houe. 


Petite langue, d'où : 4 Cæs. Pe- 
tite langue de terre. 4 Mart. 
Languette, oreille d’une chaus- 
sure. Ligulas dimittere. Juv. 
Avoir ses souliers dénoués. 
1 (T. d'injure). I, ligula. Plaut. 
Va-t-en, vaurien. 4 Col. Pln. 
Spatule, petite cuiller. 4 Cato. 
Cuillerée, ligule(mesure,0"0114). 
4 Nr. Varr. Petite épée. 4 Col. 
Extrémité pointue d’un pieu 
qu'on introduit dans un objet, 
tenon, pointe, bout. 4 Vifr. Ex- 
trémité d’un levier,becde pince. 

Plin. Fest. Bec d’instrument 
à vent, anche. 4 (Au plur.) Apul. 
Bras ou membres allongés des 
calmars. 4 Schol.-Pers. Aiguille 
de balance, languette. 4 Apul. 
Celui des deux bouts d'un tuyau 
de conduite qui est plus étroit 
pour pouvoir entrer dans un. 
autre. NN 


LEGUMEN, etc. 


Cic. Les Ligures ou Liguriens, 
peuple italique de la Gaule ci-; 
salpine (Piémont, Génes el Nice 
actuels); ils avaient la réputa- 
tion d’être déloyaux et fripons. 


rie, territoire des Liguriens. 


Grat. De Ligurie. 4 Subst. m. 
Hor. Ligurinus, nom d'homme. 


ire (Forme syncop : Imparf. 
LIGURRIBANT. Macr.) (lingo), intr. 
Ter. Manger du bout des dents, 
faire la petite bouche. { Tr. Lé- 
cher, sucer, goûter à. (Apes) 
punqunt, non ut muscæ ligur- 
riunt. Varr. Les abeilles piquent, 
elles ne sucent pas comme 
les mouches. Au fig. — ali- 
quem. Plaut. Fcornifler qqn. 
— lucra. Cic. Toucher du bout 
du doigt à un bénéfice. — cu- 
ralionem. Cic. Flairer une 
charge, s’en montrer friand. 


Friandise, gourmandise. 
ôris (ligurrio), m. 
Macr. Paul ex Fest. Friand. 


m. f. Cic. Virg. Ligurien, Ligu- 
rienne. 4 Subst. m. Cic. Ligur 
ou Ligus, surnom romain. Adj. 
mn. f. Pers. De Ligurie. 


adj. Farr. Sid. Plin. De Ligurie, 
ligurien. Subst. LIGUSTICUM, î 
(ligisticum), n. Plin. Liveche, 


plante indigène de la Ligurie. 
Ligustinus, a, um (Liqures). 
adj. Liv, Comme Licusricus. 
4 Subst. LiGusTIN, Orum, M. pl. 
Plin. Les Liguriens. 

Ligustis, dis, f. Sid.Ligurienne. 
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grand soin. Limatius dicendi 
genus. Cic. Style travaillé avec 
plus d'art. 

Jimax, äcis (2. limus), m.f. Varr. 
Col. Plin. Limacon, limace. 
12 fig. (t. d'injure). Plaut. 

nimal immonde. 

s limbätus, a, um (limbus), adj. 
Gall. ap. Treb. Garni d'une bor- 
dure. 

+ limbülärius (LIMBULARIUS), À 
(limbus), m. Plaut. Inscr. Qui 
fait les bordures, passementier, 
frangier. 

limbus, i, m. Virg. Ov. Bande 
sour border, liseré, bordure, 
bande, lisière. 4 Arr. Claud. 
Ruban pour les cheveux, ban- 
delette. 4 Stat. Ceinture. Au 
fig. Limbus duodecim signorum 
Varr. Le cercle zodiacal. 4 Grat. 
Lacet pour prendre les ani- 
maux. r 

limèën, inis (analogie avec 1. li- 
mus et ob-liquus), n. Seuil, pas 
d'une porte; par ert. porte, 
portique, entrée, Limen infe- 
rum. Plaut. Seuil. — superum. 
Plaut. Linteau. Jntra limen. 
Sen. À la maison, entre les 
quatre murs. Amat janua li- 
men. Hor. La porte aime le 
seuil, c.-à-d. reste fermée. În- 
trare limen. Cic. intra limen su- 
bire. Plaut. limina subire. Juv. 
Franchir le seuil, entrer. Pros- 
picere tantum et a limine salu- 
tare (prov.). Sen. Regarder et 
saluer en passant, c.-à-d. effleu- 
rer (une science) sans appro- 
fondir.4 Seuil, c.-ä-d. demeure, 
maison, résidence. Limina mu- 
tant. Virg. is abandonnent 
leurs foyers. Limen sceleralum. 
Virg. Demeure des impies (dans 
les enfers). 4 Entrée. Casilina 
limina. Sil. La porte de Casili- 
num. {n limine portus. Virg. À 
l'entrée du port (au fig.).  Virg. 
Issue, barrière (dans les cour- 
ses). 4 Frontière, limite. Ertra 


. dimen Apuliz. Ior. Hors de l’A- 


pulie.= maris inlerni. Plin. La 
passe de Gibraltar. 4 (Au fig.) 
Seuil, c.-à-d. début, commence- 


_ ment. 1n limine belli. Tac. Au 


début de la guerre. In ipso li- 
mine vicloriæ stamus. Curt. Nous 
nous arrêtons alors que nous 
n’avons qu'ébauché la victoire. 
Limen mortis. Catull. Plin. Les 
portes du tombeau. 4 Fin. — 


_ finitæ lucis. Apul. Issue, sortie 


de l’existence, terme de la vie. 


+ limônarcha, æ (Auevapync), 


m. Dig. Inscr. Liménarque, ins- 
pecteur du port. 


. Limentinus, i (limen), m. Arn. 


Tert. Dieu qui veillait sur le 
seuil. 


-]imës, ïtis (1. limus), m. Varr. 


Col. Chemin de traverse, sen- 
tier, limite entre deux champs 
ou deux vignes. Limes decuma- 
nus. Plin. Chemin principal, 
dans un champ, de l’est à l’ouest. 
4Limite entre deux lerres (mar- 
quée par un sillon, un sentier 
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ou par une pierre). Partiri di- 
mile campum. Virg. Borner les 
champs. Sarum ingens, limes 
agro positus. Virqg. Une grande 
pierre, borne fixée au champ. 
4 Ligne de démarcation, terme, 
but, différence. Limes carminis. 
St. Le terme de mes chants. 
Brevi limite follere. Ov. Trom- 
per par une faible différence. 
Frontières fortifiées, limites 
éfendues par des forts ou des 
retranchements. Novis limitibus 
permunire. Tac. Retrancher et 
fermer par de nouvelles lignes 
de défense. 4 (Au fig.) Chemin, 
route, voie, ligne. Limes accli- 
vis. Ov. Chemin en pente. Li- 
mite recto fugere. Ov. Fuir en 
droite ligne. Limes aquarum. 
Ov. Le lit des fleuves, des pri- 
vières. Dare lucem longo limite. 
Virg. Laisser après soi une lon- 
gue trainée de lumière. Sectus 
limes. Ov. Le zodiaque. Limites 
cirei. Tert. Les passages entre 
les bancs de l’amphithéâtre. 
Larum limitem aperire. Sen. 
Ouvrir une vaste carrière. 
4 Plin. Ligne, veine dans une 
ierre précieuse. 


liméum, i, n. Plin. Plante véné- 


neuse. 


+ limicôla, æ (2. limus, colo), 


m. f. Aus. Qui se tient dans le 
limon. 


s limigénus, a, um (2. limus, 


geno p. gigno), adj. Aus. Né dans 
le limon. 


liminaris, e (limen), adj. Vitr. 


Relatif au seuil, de porte. Subst. 
LIMINARE, ?$, N. Hier. (in 18. 111, 
ad 6, 4). Seuil, porte, entrée. 
4 Aug. Du commencement. 


+ limis, e, adj. Anim. Donat. 


Comme 1. LIMES. 


limitälis, e (limes), adj. Inscr. 


Qui est sur la limite, frontière, 
limitrophe. ° 

#* limitämentum, à ({imilo), n. 
Mar.-Vict. L'action de fixer, de 
déterminer, d'établir. 

» limitänêus, a, um (limes). adj. 

:Spart. Lampr. De frontières, 
placé aux frontières. Limitanei 
agri. Cod.-Just. Terres données 
aux soldats qui gardent Îles 
frontières. 

# limitänus, a, um (limes), adj. 
Prisc. Comme le précédent. 

limitäris, e (limes), adj. Varr. 
Grom. vet. Qui marque les li- 
mites. 

limitätio, ônis (limilo), f. Col. 
Délimitation, bornage, action 
de déterminer. 

limitatôr, oris (limilo), m. Serv. 
Arpenteur, qui délimite, fait le 
bornage. 

limito, avi, ätum, âre (limes), tr. 
Plin. Jet. Délimiter, borner, di- 
viser, tracer des limites 4 (Au 
fig.) Varr. Circonscrire, limiter. 
+ limitrôphus, «, um, adj. Cod.- 
Just. Comme LIMITANEUS. 

+ limitus, «a, wmn. p. adj. Fen.- 
Fort. (carm. 11, 16, 453). Comme 
LIMATUS, 
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#limmea, Glis (etuua), n. Boet. 
Demi-ton (t. de musique). 

Limnæumn, à (Aruva'x), n. Liv, 
Limnée, ville d’Acarnanie (près 
de la v. actuelle de Kervasara). 

Limnaätis, fidis (Amvärex, dor. 
pour Atpvñti), f. Tac. Surnom 
de Diane, protectrice des pé- 
cheurs. 

+ limnestis (LimNETIS), Idis (xp 
varie Où kuvntis), f. Apul. herb, 
Comme CENTAURBA MAJOR. 

limnicé,es, f.Apul.-herb. Glaïeul, 
plante (le nom lat. est gla- 
diolus). 

4. + limoO (1. limus). adv. Solin. 
De côté, de travers. 

2. 1imo, üvi, àtum, äre (Arch. 1r- 
MASSIS p. limaveris. Cæcil.)(lima;, 
tr. Scrib. Plin. Limer, polir, 
frotter. Limare gemmus. Plin. 
Polir des pierres précieuses. 
Plumbum limatum. Plin. Li- 
maille de plomb. “ Frotter, ai- 

uiser, — cornua dd saxa. Plin. 

iguiser ses cornes contre la 

ierre. — caput cum aliquo. 

laut. Frotler sa joue con- 
tre celle d’un autre, l’'embras- 
ser. { (Au fig.) Limer, polir, châ- 
tier, retoucher. Stilus et alia et 
hoc marime ornat ac limat. Cic. 
Le style orne et polit surtout 
cette partie. { Examiner avec 
attention, rechercher soigneu- 
sement, scruter, éclaircir. — 
subltiliter mendacium.Phædr.Dèé- 
couvrir adroitement le men- 
songe. — veritatem. Cic. Recher- 
cher la vérité. { Enlever comme 
enlimant,retrancherde,amoin- 
drir, affaiblir, amincir. Tantum 
alteri cp de altero limavit, 
ut. Cic. Il ajouta à l’un, retran- 
cha à l’autre ce qu'il fallait 
pour... Limatl commoda alicujus 
oculo obliquo. Hor. (H'envicux) 
au regard oblique cherche à 
amoindrir le bonheur de qqn. 
Se ad minularum genera catu- 
sarum limare. Cic. Plier son ta- 
lent aux proportions des pe- 
tites causes. 

3. limo, üre (2. limus), tr. Plaut. 
Couvrir de boue. 

4. Limo, ünis (}etuwv, la prairie), 
m. Suel. Titre d’un ouvrage de 
Cicéron. | 
2. Limo, onis, f. Voy. LEnoNux. 
*limôcinctus,i(3.limus,cingo), 
m. inscr. Appariteur ceint du 
limus. 

Limones, um (1. limus), m. pl. 
Arn. Divinités protectrices des 
directions obliques. 
Limonïia,z (stuovia, c.-à-d,pra- 
tensis),f. Plin. Sorte d’anémone. 
4 Plin. Comme scoczvmos. 
Limôniädes, um (Asmuovtaèes), 
f. pl. Serv. Nvmphes des prairies 
et des fleurs. 
limôniätis, dis (ketpwviärts), f. 
Plin. Lierre précieuse de cou- 
leur verte, peut-élre Fémeraude, 
limônium, #: (kspuwviov), n. Plin. 
Beite sauvage, plante, 
Limôonum, 1, n. {lirf, Ville de 
la Gaule (au). ARE 
+ limositäs, dälis (limosus), f. 
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Cass.-Fel. 32 (p. 65), Humeur Lindius, a, um (Aiv&oc), adj. 

| Plin. Aus. De Linde. Subst. 
Lino!a, æ, f. Prise. La Lindienne, 
titre d'une comédie de Turpi- 


lertissime perspicere. Cic. Savoir 
apprécier (dans les ouvrages 
d'art) la finesse du dessin. 
linéäris, e (linea), adj. Linéaire, 
formé avec des lignes. Linearis 
pictura. Plin. Dessin linéaire, 
art d’esquisser (sans couleur)- 
Linearis ratio. Quini. cognitio - 
Cap. La science des lignes, la 

éométrie. — probatio. Quiné. 

émonstration géométrique ; 
preuve mathématique. 

“linéäritér (linearis), adv. Boet. 
Par des lignes. 

+ linéärius, a, um (linea), adj. 
De ligne. Linearius limes. Hy- 

in. Sentier étroit entre deux 
terres (plus étroit que limes ac- 
tuarius). 

linéätio, ônis (lineo), f. Vitr. 
Ligne tracée à la main, ligne. 

jrm. Traits du visage. 

j. linéätus, a, wm (linea), ad]. 
Solin. Isid. Rayé. 

9. linëätus, a, um (lineo), p. adj. 
Hier. Elégant, tiré à quatre 
épingles. 

linéo (Lio), avi, ätum, äre (li- 
nea), tr. Cato. Aligner, tirer au 
cordeau. Radit ineali. Vitr. 
Rayons qui s'étendent en ligne 
droite. 


limôsus, a, um (2. limus), adj. 
Virg. Sall. Ov. Col. Bourbeux, 
fangeux. Limosum flumen. Fron- 
fin. Fleuve limoneux: Subst. 
pl. LIMOSA , OTUM, D: 1. Plin. Lieux 
marécageux. 4 s.-Fel. 46 
(p: 4117). Epais, chargés (en pari. 
e liquides). F ë 

*limpidë (limpidus) adv.(Comp. 
LME DITS. Aug.) Cæl.-Aur. Clai- 
rement, avec limpidité. 

* limpiditäs, tis (limpidus), f. 
Th.-Prisc. Clarté. 

+ limpido, dre limpidus), tr. 
Zeno (tr. 1, 45). Veg- V: Rendre 


de Rhodes, avec un temple 
d’Athéné et un autre d’Hercule, 
patrie de Cléobule, un des sept 
sages (auj. Lindo). 

linéa (Lima), æ (linum), f. Fil de 
lin, petite corde, cordon. Nec- 
tere lineas. Varr. Faire des 
ficelles. Linea margaritarum. 
Jet. Collier de pe enfilées. 
4 (Au plur.) lin. Sen. Fils 
clair, nettoyer. ui forment des ouvertures, 


2 : es œillets (dans les filets); le 
Umpique D Col. adj. (Comp | filet lui-même (de chasse ou de 


ARE _« Mart. Ligne de pêche. 

Col. Plin. Clair, limpide, À Fig- pêche). T # 8 p 

Cæl-Aur. (tard. 1, à, 133 acut. à Hi Rire P Ne 

ur, 36, 189). Pur, net; simple. ui er r ma STE $ 

+ limpor. Voy. LYMPHOR. ui tendre un piège el Chereñer 
i 


1 , . | à le prendre. 4 Cordeau pour 
NT TR ma), f, Ter-Maur. aligner, fil à plomb. Ad lineam. 


US : . | Cic. En ligne droite, perpendi- 
ne Abu de des dr culairement. Rectis lineis. Cic. 
| Re d Même sens. 4 Ter.-Maur. Corde 
de l'arc. { Ligne, trait de plume 
ou de pinceau, linéament. Linea 
cireumcurrens. Quint. Circon- 
férence. Lineæ extremæ. Plin. 
Tracé, contour. Nulla dies sine 
lineä (prov.). Plin. Pas de jour 
sans ligne, sans peindre. Primas 
lineas ducere. Quint. Es uisser, 
faire l’ébauche. ue imite. 
d'où en gén., C emin, sentier. 
|| (Au fig.) Stat. Dig. Ligne de pa- 
renté.{ Cassiod. Sillon rem plide 
craie ou de chaux qui indiquait 
Je point de départ et le but 
dans l'arène; terme, limite, 
bornes. Peccare est tanqguamn 
transire lineas. Cic. Pécher, c'est 
en quelque sorte franchir les 
bornes. Mors ultima linea re- 
rum est. Hor. La mort est le 
terme de toutes choses. Ez- 
tremä lineä amare. Ter. Aimer 
de loin, à distance. { Ligne de 
démarcation (qui sépare les 
places au théâtre). Cogit nos li- 
nea jungi. Ov. La ligne nous 
force à nous rapprocher. Traits 
du visage. Venuslissimæ lineæ. 


1. limus, a, um (probabl. & 
 dic-mus, cf. ob-liquus), adj. 


oblique, tourné de côté. Limis 
enr oculis) aspicere Où SpEC” 
are. Plaut. Ter. Regarder du 


e 


Gell. Petite ligne. 

linëus, a, um (linum), adj. Col. ; 
Virg. Cic. De lin. — lanterna. 
Cic, Lanterne dont Îles côtés 
sont de toile de lin. Linea terga- 
nu Boucliers recouverts de ; 
in. 

lingo, linxi, lincltum, linger’ 
(Qeyw), tr. Plaut. Plin. 7j. Let 
cher, sucer. 

Lingônes, um, ACC. as. M- pl. : 
Ces Luc.Tac. Lingons,peuple de | 
Ja Gaule celtique, avec une cä, 
pitale du même nom (auj. Lar- 
gres). 4 Liv. Les Lingons émi- 
grés et fixés dans le nord de 
l'Italie. 

Lingônicus, a, um (Lingonei!. 
adj. Mart. Des Lingons. 

Lingônus, à, m. Tac. Mart. Un 
Lingon. 

lingua, z (vieux lat. dinqua). 
Langue. Prima lingua. Plin. Le 

bout de la langue. Linguam pi 

tendere. Hier. ejicere. Cic. pro: 
cere. Plin. Tirer la langue. nu 

que titubante aliquid loqui. 0: 
albutier qq.ch. Langue, p#' 

role, faculté, langage, discour:. 

Commercia linguæ. Ov. Les rai 

ports que la parole crée. Li" 
ua mala. Virg. Charme, So 

jeté à qqn (littér. mauvaise P! 

role, comme nous disons : 1! 

mauvais œil). Linguam tené” 

Ov. Retenir sa langue, se taire. 

Si Ælolorum linguas retund”'t 

vellent. Liv. S'ils voulaient fer- 

mer la bouche aux Etolien: 

Linguam solvere ad jurgia. Ur 
Donner carrière à Sa lancé 

dans une dispute, se querclir 

Linguas hominum  vilare. Cr. 


Echapper aux méchants prop 


vers, obliquement. 4 Limi 
Arn. Comme LIMONEsS. 

0. limus, à, m. Cic. Virg. Limon, 
boue, fange, vase. Au fig. Li- 
mus malorum. Ov. La fange du 
malheur. 4 Lucr. Hor. Dépôt, 


excréments. | 

3. limus, à (1. ligo), m. Virg. 
Gell. Limus, sorte de jupon, 
bordé d’une bande de pourpre; 
à l'usage des victimaires. Velati 
limo et verbenä tempora vincli. 
Virg. Couverts d'un limus et 
couronnés de verveine. 

Limÿra, orum (ra Aluvpa), n. pl. 
et Limÿra, #, f. Auupa), et 
a plus rare) Limÿré, és, 
Ov. Vall. Plin. Ville de Lycie 
sur le fleuve Limyrus où Li- 


myra. 
, linäbrum, i (linum), n. Not.- 
Tir.Boutique de marchanddelin. 
linämen,nis, n.Not.-Tir. Comme 
LINAMENTUM. 
Jinäamentum, i (linum), n. Plin. 
Not.-Tir. Toile de lin, lin effilé, 
bande. Cels. Col. Charpie. 
« Cels. èche faite de lin. 
linärius, a, um (linum), adj. De 
lin, relatif au lin. Subst. LINA- 
RIUS, à, m. Plaut. Inser. Ouvrier 
qui travaille le lin. LINARIA, æ, 
f. Not.-Tir. Atelier où l'on tisse 
le lin. 
linctüs, Abl. & (lingo), m. Lucr. 
Plin. Action de lécher, succion. 
lincürius. Voy. LYNCURIUM. 


tudo latitudine carens. Cic. La 
ligne, longueur sans largeur. 

(Au plur.) Linéaments, con- 
tours, configuration, traits (au 
pr. et au fig.) Lineamenta oris 
effingere. Cic. Reproduire Îles 
traits du visage. Numerus quasi 
lineamenta ertrema orationi at- 
tulit, Cie. Le nombre donna en 
quelque sorte la dernière tou- 
che au discours. Animi linea- 
menta sunt pulchriora quam 
corporis. Cic. Les traits de l’âme 
sont plus beaux que ceux du 
corps. Operum lineamenta sol- 


linëëla (Lioua), æ (Linea), | 


| 


| 
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Est malæ linguæ. Petr. Elle a 
une méchante langue. Cato, vir 
rompliore ad vituperandum 
inguä. Ep.-Liv. Caton, dont la 
langue était prompte à la cri- 
tique. Son, cri, chant. Lin- 
pu vis meam præcludere, ne 
trem pro re domini, Phædr.Tu 
veux me fermer la bouche, afin 
que je n'’aboie point pour dé- 
fendre le bien de mon maitre. 
Linguæ volucrum. Virg. Chant 
des oiseaux. 4 Langue d’un 
peuple, dialecte, idiome. Utra- 
que lingua. Hor. Les deux lan- 
gues (grecque et latine). Latinæ 
linguæ gnarus. Liv. sciens. Tac. 
Qui sait parler latin. Ejusdem 
esse linguæ. Cic. Parler la même 
langue. Linguæ inter se diffe- 
rentes. Quint. Dialectes diité- 
rents. 4 Plin. Nom d’une plante, 
CRE appelée lingulaca); sco- 
opendre. — bubula. Cato. Bu- 
losse. — canina. Cels. Langue 
e chien, cynoglosse. 4 Cic. Ov. 
Luc. Langue de terre. 4 Vitr. 
Boutaminci d'unlevier.# Schol.- 
Pers. Languette de la balance. 
4 Cels. Epiglotte. Plin. Ligule, 
cuillerée. 4 Plin. Biseau d'ins- 
trument à vent. 
linguärium, ä (lingua), n. 
Amende pour avoir trop parlé. 
Linguarium dabo. Sen. 2 aie- 
rai les frais de mon bavardage. 
slinguätülus, a, um (linqualus), 
adj. Tert. Qui a assez de langue, 
assez éloquent ou bavard. 
 linguätus, a, um (lingua), adj. 
Tert. dre Aug. Qui a de la 
langue, éloquent. 4 Anth. Ex- 
pressif, parlant. 

s linguax, dcis (lingua), adj. 
Gell. Thes. nov. lat. Bavard. 
lingula. Voy. LIGULA. 
lingüläca, æ (lingula), m. f. 
Plaut. Gell. Bavard, babillard. 
4 Fém. Varr. Poisson plat, sole, 
limande. T Plin. Scolopendre, 
espèce de fougère. 
lingülätus, a, um (lingula), adj: 
Viér. Isid. En forme de langue- 
+ linguo, ère, tr. Aug. Comme 
LINGO. 
lingülus, a, um QU adje 
Anth. Bavard, querelleur. 
linguôsus, a, um (lingua), adj. 
Petr. Hier. Hu n Ps-Aug. (serm. 
298, 3). Bavard. 4 Aug. Cassiod. 
Expressif. 

linïia. Voy. LINEA. 

linjämentum. Voy. LINEAMEN- 
TUM. 

» linïätdr, ôris (linio), m. Eccles. 
Anecd. (1, p. 228 ed. Caspari). 
Tisserand; fig. fabricant. 

+ linïätüra, æ (linio), f. Gloss. 

Phil. Action d'oindre, de frotter. 

* linïfärius et linyfärius, li 
(ivuwos), m. Cod.-Theod. Tisse- 
rand, qui fait la toile de lin. 

linifôr, éra. érum (linum, fero), 
adj. Plin. Qui porte, produit du 
lin. Inscr. Surnom de Silvain. 

*]linïficus, «a. um (linum, facio), 
adj. Aug. Qui travaille le lin. 


-- 


LIN 


*linifio (1NyPui0), ônis m. Vop. 


Comme LINYFUS. 


x tinifium, ii, n. Notit. dign. Voy. 


LINYPHIUM. 


linigér, éra, érum (linum, gero), 


adj. Ov. Juv. (x, 115). Juv. Qui 
est vêtu de lin. Linigera luroa. 
Ov. grer. Juv. Les prêtres d'Isis, 
(littér. la foule vêtue de lin). 


+ linimën, Inis (linio), n. Th.- 


Prisc. Liniment. 


linimentum, : (linio), n. Pall. 


Lut, enduit pour boucher un 
vase, une amphore pleine de 
vin. | Th.-Prisc. (1, 1, 2). Cæl.- 
Aur. (tard. mi, 2, 40). Liniment. 
1. linio, ivi, itum, ire (autre 
forme de Lino), tr. Vitr. Plin. 
Frotter, oindre; couvrir, revé- 
tir. || S. S. vet. (Act. 10, 38 cod. 
Gigas.) Oindre, consacrer.{Pall. 
Frotter sur, appliquer. 


2. linio. Voy. LINEO. 
linïôla. Voy. LINEOLA. 
linitio, ônis (linio), f. Vulg. Li- 


nition, onction. 
linitüs, à (Linio), m. Plin. Fric- 
tlon, application d’un remède. 


lino, livi et lévi, litum, ère, tr. 


Ov. Etendre en frottant, appli- 
quer sur. 4 Enduire, frotter, 
oindre. Linere cerä spiramenta. 
Virg. Enduire de cire (pour les 
boucher) les fentes de la ru- 
che. Vinum levi (s.-ent. pice). 
Hor. J'ai (poissé,) cacheté mon 
vin. Linere alicui labra. Mart 
Se jouer de qqn. — faciem. Juv. 
Se farder. — tecta auro. Ov. 
Dorer les toits. 4 Ov. Effacer ce 
qui est écrit sur les tablettes 
enduites de cire avec le bout 
large du stilus. 4 Salir, souiller 
pr. et au fig.) Linere ora 
uto. Ov. Se barbouiller le vi- 
sage avec de la boue. Carmine 
fœdo splendida facta linunt. 
Hor. Ils ternissent par leurs vers 
dégoûtants les plus brillantes 
actions. 

Linôs. Voy. Linus. 

» linostémus, a, um (linum, 
otiux p. crnuuwv), adj. Jsid. Moi- 
tié laine et moitié lin (la chaîne 
étant de lin et la trame de laine). 

+ linostimus, a, um, adj. Aug. 
(c. Faust. vi, 9), Comme le pré- 
cédent. 

linôstrôphôn, i (uvéarpogov), n. 
Plin. Comme MARRUBIUM. 

Hnozôstis, idis, Abl. à (uvétwo- 
mc), f. Plin. Mercuriale, plante. 

linquo, liqui, CH ère (cf. 
gr. eirw), tr. Laisser derrière 
soi, quitter, abandonner, s’é- 
loigner de.Urbem linquat.Plaut. 
qu quitte la ville. Linquebant 

ulces animas. Virg.lls perdaient 
la douce existence. Linquere va- 
cuos cultoribus agros. Luc. Lais- 
ser les champs dépourvus de 
laboureurs. 4 Remettre, aban- 
donner. Linquere socios ignolæ 
terræ.Virq.Abandonnerses com- 
pagnons à une terre inconnue. 
Linqueme meæ menti. Sil. Laisse- 
moi suivre mes projets (aban- 
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donne-moi à mes idées). — pro- 
missa procellæ. Cat. Livrer ses 
promets au caprice des vents. 

e linquit animus. Sen. poet. 
La vie m'abandonne. Linqui 
animo. Suet. ou simpl. linqui. 
Ov. S'évanouir, tomber en dé- 
faillance. Nec Pœnum liquere 
doli. Sil. Et le Carthaginois 
resta fidèle à ses ruses."{ Pass. 
impers. Linquitur (avec ur et le 
Subj. Lucr. ou avec l’Infin. Si.) 
Il ne reste qu’à... on peut en- 
core. 4 Intr. Se retirer, ces- 
ser. Jam linquente animo. Curt. 
La vie se retirant. 4 Tr. et intr. 
Dracont. (satisf. 39). Comme 
DELINQUERE. 

* lintéämen, inis (linleum), n. 
Lampr. Apul.Toile de lin, hnge. 

lintéärius, a, wm (linteum), adj. 
Dig. C.-Just. De la toile, du 
linge. Lintearia ars. Inscr. Fa- 
brication de la toile, tisseran- 
derie. 4 Subst. LINTEARILS, ii, M. 
Dig. Tisserand, marchand d’é- 
toffes de lin. LINTEARIA, æ&, f. 
Inscr. Marchande d'étoffe de lin. 

lintéätus, a, um (linteum), adj. 
Véêtu de lin. Lintealus senex. 
Sen. Vieillard vêtu de lin. Tert. 
Prêtre d’Isis. Linteala legio. Liv. 
La légion de lin ue appelée 
à cause de la toile de lin qui 
couvrait l’enceinte où les patri- 
ciens Samnites faisaient le ser- 
ment d'initiation). Pallio deæ 
Isidis linleata. Tert. Femme re- 
vêtue du pallium d’Isis, c.-à-d. 
prêtresse d’Isis. 

“lintéo, ünis (linteurn), m. Plaut. 
Serv. Ouvrier en toile de lin, 
tisserand. 

lintédlum, i (linteum), n. Petit 
morceau de toile de lin, petit 
linge, serviette, mouchoir. Lin- 
teolum concerptum. Plin. Char- 

ie. 4 Mèche de lampe. Linteo- 
um ebrium. Prud. Mèche satu- 
rée d’huile. 

* lintôdlus, a, um (linleus), adj. 
Prud. De lin fin, de toile. 

lintër (LUNTER, LYNTER), fris, Gén. 

lur. érium, f. (m. Tib. Vell.) 

etite embarcation, barque, na- 
celle, canot. Loqui in lintre 
(prov.) Cic. Parler comme dans 
une ques parl. d'unhomme 
qui se dandine en parlant). /n 
liquidä nat tibi linter aqua. Tib. 
Tu as maintenant une bonne oc- 
casion, tu as le vent en poupe. 
4 Cato. Virg. Auge en forme de 
bateau, vase pour la vendange, 
maie. 

Linterninus. Voy. LITERNINUS. 

Linternum. Voy. LITERNUM. 

lintéum, : (neutr. de linteus), n.' 
Cic. Plin. Liv. Toile de lin, cou- 
verture, drap. Catull. Virg. Ov. 
Voile de navire. 4 Mart. Rideau 


de litière.  Gaj. Sorte de jupon, 
caleçon.4 Plin. Tissu de coton, 
étofTe. 


lintèus, a, um (linum), adj. De 
lin. Linlea vexlis. Cic. Couver- 
ture. Linlea lorica. Nep. Cui- 
rasse en toile (faite de cordes 
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. delin). Lintei libri. Liv. Ancienne 
chronique du peuple romain 

. écrite sur de la toile de lin et 
conservée dans le temple de 
Juno Moneta. 

lintiarius. Voy. LINTEARIUS. 

lintio. Voy. LINTEO. 

, linträrïus (LyNTRARIUS), # (lin- 
ler), m. Ulp 1 


. Inscer. Qui conduit 
une barque, batelier. 

lintricülus (LuxTRICULUS), à (Lin- 
ter), m. Cie. Petite barque, na- 
celle, misérable canot. 

+ lintris, is, m. Sid. Autre forme 

_ de LINTER. 

linum, à (Mivov), n. Virg. Plin. 
Lin, plante. Cic. Dig. Lin, ex- 

_trait de la plante. « Fil, corde 
de lin, fil qui scelle une lettre, 
un testament, etc. Lina piscato- 
ria. Plin. Fils de lin pour les 
filets de pécheur. Immitlere lina 
per acum. Cels. Entiler une ai- 
guille. 4 Tert. Cordon de perles 

‘ entilées.’ 4 Ov. Ligne pour la 

éche. # Hor. Toile de lin, 
inge. # Sil. Cuirasse en toile. 

4 Sen.-tr. Voile de navire. 4 Ov. 
Corde, cäble. 4 Ov. Filet de 
chasse ou de pêche. 4 Vulg. 
Tert. Mèche de lampe. 

Linüs et Linôs, i(Aivos),m.Stat. 
Linus, fils d'Apollon et maître 
d'Orphée. 4 Plaut. (Bacch. 4155) 
Un maitre maltraitèé par son 
élève, un Linus. 4 Mart. Bibl. 
Autres du même nom. 4 Plin. 

_ Fontaine d’Arcadie. 

* linÿfärius, ïi, m. Cod.-Theod. 

. Comme LINYFUS. 

+ linÿfio (LiNyPio), Onis, m. 
Vop. Comme LINYFUS. 

+ linÿfus, à (Avu?06: Avougos)s 
m. Cod.-Theod. Tisserand. 
lin ÿphiumæ (Luriüm), ü, n. Notit. 
dign. Atelier où l’on tisse le lin, 
fabrique de toile de lin. 

4. « lio, äre (eo), tr. Tert. Po- 
lir, rendre lisse. 

9. + Lio, dre (vw), tr. Apic. Ren- 
dre liquide, dissoudre. 

iostréa. VOoy. LEIOSTREA. 

liosträcôs, ? (h::09702706), M. 
Ambr. Huitre à écailles polies. 
Aiôthäsium genus naporum (%et0- 
Basixr, Plin. Sorte de navet à 
écorce lisse, de Thasos. 
lipära,æ (arasa), f. Plin. Scrib. 
: Émplâtre gras et adoucissant. 
Lipara, æ (A\imapa), Î. Mela. 

Plin. Apul. et Liparé,®s, f. Ferg. 


_ Val.-Flacc.Claud.La plus grande 
des iles Eoliennes, au N. de la 
Sicile, avec une ville du mème 
nom (auj. Lipari), Plur. LiPanÆ, 
ärum (ai Atrapga). f. Liv. Vul.- 
Mur. Frontin. Les iles Lipari 


ou Eoliennes. 


Lipäræus, a um (Awmxpaïnc), 
Lipara. 
ôrum. mm. pl. 


adj. Juv. Plin. De 
| Subst. LiPaREL, 


Plin. Habitants de Lipara. 


liparea, #. f. Plin. Isid. Pierre 


précieuse Inconnue, 


Liparensis, 6 Liparai, adj. Cic. 
, De Lipara. | Subst. LIPARENSES, 


Lipärêses, ium, m. pl. Paul. er. 
Li 4 e 


Lipäriants a, 
aa] 


+ lippesco, 


.LIQ 


in, m. pl Cic. Habitants de 
Lipara. 


Fest. Pour LipAREx Ses. Voy. Lipa- 
RENEIS. 

8, tdis,f. Vitr. Petit fleuve 
côtier de la Cilicie, qui passe à 
Soles. 
um (Lipara), 

‘ Val.-Mar. Paul. ex. Fest. 
De Lipara. || Subst. LIPARITANI, 
ôrum, m. pl. Val.-Max. Habi- 
tants de Lipara. 
ère (lippus). intr. 
Hier, (in Sophon. ad 3, 19 sqq.) 
Comume LIPPIO. 
lippio, (ivi), itum, îre (lippus), 
iatr. Avoir les yeux chassicux, 

enflammeés, avoir mal aux yeux. 
Cum leviter lippirem. Cic.Comme 
j'avais une légère ophthalmie. 
Lippiturus negatur, qui. Plin. 
Celui-là sera préservé du mal 
d'yeux qui. Part. subst. Lip- 
piens. Cels. Chassieux, qui a 
mal aux yeux. Au fig. Lip- 
piunt fauces fame. Plaut. La 
faim me rend la bouche pà- 


teuse. 
hppitüdo nis (lippus), f. Cic. 
aut. Cels. Lippitude, inflam- 
mation des yeux, ophthalmie, 
fluxion sur les yeux. 
“lippôsus, a, um (lippus), adj. 
Ps.-lulg. (serm. 11). Chassieux. 
lippülus, a, um (livpus), adj. 
Arn. Un peu chassieux. 
lippus, a, um, adj. Chassieux, 
- qui a les yeux malades. Lippa 
lacuna. Mart. Ouverture chas- 
sieuse, c.-à-d. yeux malades. 
Fuligine lippus. Juv. Aveugle 
ar la noire vapeur. Messalæ 
ippa propago. Pers. Le rejeton 
chassieux de Massala, c.-à-d. 
énervé par la débauche.fAutig. 
Pers. Aveugle d'esprit, Myope, 
quia l'esprit mal tourné. Lippa 
ficus. Mart. Figue qui perd son 
jus, parce qu’elle est trop mère. 
Lips, Libis. m. Sen. Suet. Veg.m. 
Le vent d'O.-S.-0. Voy. Liss. 
* liquäbilis, e (liqguo), adj. Apul. 
Prud. Fusible. 
liquämèën, inis (liquo), n. Col. 
Liquide provenaut dun Corps 
fondu, suc exprimé, jus. Li- 
quamen de piris. Pall. Confiture 
de poires. 4 Vop. Apie. Sauce 
préparée avec la uraisse de 
poisson. sauce farum. 4 Cæl.- 
Aur. Comme LIXIVIUM. 
+ liquämentum, à ({iquo), n. 
Veg. Sauce, purée. 
+ liquäminärius, à 
sauce de poisson, de garum. 
x liquäminätus, 
men), adj. Apic. 
dans la saumure, à la sauce. 


men), ad]. 


plein de jus. de saure. 
: liquarius, #1. 


Fusivu, fonte de mélaux. 


+ liquéfactio, 


Liquentia, #, m. 


L (liquaren), 
m. Gloss.-Placid. Marchand de 


a, un (liqu«- 
Accommaode 


+ liquäminôsus, a. un (liquu- 
Mare.-Emmp. Juteux, 


am (liquo), adj. 
Pnser. Relatif aux faux hquides. 
* liquätio, onis (ligue), f. Fop. 


LIQ 


: liquätôrius, à (liquo), n. 


Cæl.-Aur. Chausse, filtre. 


loueragies féci, factum;, ère 
(liqueo, facio), tr. Fondre, lt- 
Plin. 


quéfier. Liquefacere ceram. 
Fondre de la cire. Viscera lique- 
facta. Virg. Chairs en décom po- 
sition. 4 (Au fig.) Affaiblir, èner- 
ver, amollir. Pectora liquefiunt 
curis. Ov. Mon cœur s'énerve 
dans les angoisses. Carmina 
Pieriä liquefacta lyrä. Sil. Poë- 
gies chantées avec une voix 
douce et des accents inspirés. 
ônis (liquefacio), 
f. inct. auct. (de tripl. habitac. 
2). Action de se fondre en eau. 


liquëfio, fis, factus sum, fièri. 


Pass. de LIQUEFACTO. 

Plin. Serv. 
Fleuve de la Vénétie, entre Al- 
tinum et Concordia, qui, à son 
embouchure formait dans le 
golfe Tergestin (sinus Tergesti- 
nus) un port (auj. Livenza). 

liquéo, liqui ou licüi, ére, intr. 
Cie. Etre liquide. D'où liquens, 
liquide, fluide. Campi liquentes. 
Virg. Les plaines liquides, la 
mer. Res HE arr. Ali- 
ments liquides. 4 Etre limpide, 

clair, pur. Polus liquet. Prud. 

Le ciel est pur. Liquentia flu- 

mina. Virg. Fleuves limpides. 

(Au fig. Etre clair, certain, 

évident, manifeste (ordin. im- 
personnel : liquet). Liquet mihi. 
Ter. Pour moi la chose est 
claire, je n’ai aucun scrupule. 
Quidquid incerti mihi in animo 
prius aut ambiquum fuit, nunc 

liquet. Plant, Tout ce qui avait 

été jusqu'ici incertain et dou- 
teux dans mon esprit, est mäin- 
tenant clair et dégagé de toute 
obscurité. Cui neutrum licuerit, 
nec esse deos, nec non esse. Cic. 

Qui n’est en élat d'affirmer 
(parce qu’il le voit clairement) 
ni l'existence ni la non-exis- 
tence des dieux. frascor, nec 
liquet mihi an debeamn, sed iras- 
cor. Plin. j. de suis en colère, 
je ne sais pas au juste si j'ai 
raison, mais je suis en colère. 
Avec pe et l’Abl. De hac re mihi 
sutis haud liguet. Plaut. Je ne 
suis pas bien fixé sur ce point, 
la chose pour moi n'est pas 
claire. © En partic., t. de droit. 
Mihi liquet où non liquet. Cac. 
La cause est entendue. ou il v 
a doute. Par la formule : Mon 
Liquet (en abrègèé : N. L.), que 
les juges écrivaient sur leur 
tablette de vote, ils concluaient 
à un plus ample informé. Voy. 
AMPLE, AMPLIUS. 

liquesco, licii, àre (liqueoï. intr. 
Liv. Virg. bevenir liquide, se 
liquelier. fondre. 4 Ur. Se cor- 
rompre, se putréfier. 4 Prob. Se 
fondre et couler dans la pro- 
nouciation çen parl. des liqui- 
des L. M, N. R.4 Hirt. Devenir 
clair, se clarilier. € Cie. S'amol: 
lir, s'enerver. 4 Oo. Sen. se 
fondre, Lomber en ruines, périr. 


a 
rs D TT 


LIQ 


Hquet. Voy. uiqueo. 

liquidë (liquidus), adv. (Comp. 
LIQUIDIUS. Cic. Superk. LIQUIDIS- 
SiME. Aug.) Clairement, avec 
clarté (au pr. et au lig.\; avec 
certitude, manifestement, évi- 
demment. Cælum liquide sere- 
num. Gell. Ciel tout à fait pur. 
Liquidius audiunt talpæ. Piin. 
Les taupes ont l'ouïe plus fine. 
Lipudius de aliqua re judicare. 
Cic. Reconnaitre plus sûrement 
une chose. Liquidius negare. 
Cic. Nier tout net, absolument. 
Liquidissime defendere. Aug. Dè- 
fendre, soutenir avec force et 
nelteté. 

liquiditäs, ôtis (liquidus), f. 
Apul. Pureté, limpidité. 

+ liquidiuscülus, a. um (liqui- 
dior;, adj. Plaut. Un peu plus 
doux, paisible. 

liquido (Abl. n. de liquidus\, 
adv.(Comp. LiQuinius. Plin.) Cic. 
Liv. Clairement, avec toute cer- 
titude, sans scrupule. Liquido 
jurare. Ter. Jurer sans scru- 
pule, avec la conscience nette. 
— confirmare. Cic. Aftirmer net- 
tement. S: liqguido constiterit.. 
Ulp. S'il apparait clairement, 
s'il est reconnu que... 

liquidum, i, n. Voy. le sui- 
vant. 

pans a, um (liqueo), adj. 
(Comp. LaQuiIpior. Cic. Superl. 
LIQUIDISSIMCS. Lucr.) Liquide, 
fluide, coulant. Liquida flumina. 
Plin. Les fleuves qui coulent 
(par oppos. à gelu rigentin). Li- 
quidr odores. Hor. Parfums li- 

- ques essences odériférantes. 
tquidum iler. Virg. Voyage à 
traversl’air. Prop. Vovage surles 
eaux, sur la mer. Subst. LiIQuiI- 
pux, À, n. Lucr. Ce qui est li- 
quide, eau. En partic. Liguidæ 
consonantes. Charis. Prisc. Les 
consonnes liquides(L,M,N,R.) 
4 Coulant, sans heurt (en parl. 
du style). Genus sermonis liqui- 
dum. Cie. Stsle coulant.4 F.-F1I. 

Qui détend et rafraichit, qui 
s’insinue dans le corps (en pari. 
du sommeil}. 4 Clair, pur, lim- 
pide. Liquida aqua. Liv. Fau 

1re, Claire. Lux liquidior. Curt. 
umière plus pure. Liquidis- 
sima tempestas. Lucr. Etat du 
ciel qui est très pur. Liquida 
vor. Virg. Voix claire. Oralio 
ta pura.ut nihil liquidius. Cic. 

Style tellement pur qu'il ne se 
peut rien imaginer de plus lim- 
ide. Voluptas liquida el pura. 

ucr. Plaisir pur et sans mé- 
lange. 4 Calme, serein. Liquida 
mens.Cat. Esprit calme. Liquido 
animo es. Plaut. Sois tranquille, 

4 Manifeste, évident, certain. 

Liquidum auspioium. Plaut. Pré- 
sage certain, c.-d-d. favorable. 
Subst. LIQUIDUN, 1. n. Certitude, 

evidence, clarté. Rem ad liqui- 

dam perducere. Vell, Tirer une 
chose au clair, l'eclaireir. 

» liquiritia, # (corruptl. du gr. 
ponvssta), f Th.-Prise. (ni, chr. 


LIR 
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20). Veg. o. Cass.-Fel. 33 (p.|Aïs (Arch. sruis), lëfis, Gén. plur. 


11). Réglisse. 


liquis,e. adj. Grom. vet. Comme 


ORL!QUUS. 

1. liquo, ävi, ätum, äre, tr. Li- 
uétier, rendre liquide, fondre. 
iqualæ nives. Vitr. Neige fon- 

due. Liquare alvum. Cels. Tenir 
le ventre libre. 4 Claritier, ren- 
dre clair, filtrer, passer. — 
vinum. Hor. Kiltrer le vin. — 
silicem vivo saliente. Manil. La- 
ver la pierre dans le ruisseau 
bondissant. Au fig. Liquata vor. 

Macr. Voix pure et claire. Li- 
quata dirta. Quint. Stvle cla- 
rifié, c.-à-d. débarrasse d’une 
abondance inutile. 

2. liquo, êre. pass. LiQurTUR. Atil. 
com. 2. {nfin. LIQUIER. Acc. Ar- 
chaïsme p. LINQUO. 

1. liquôr (liquôr. Lucr.), ôris 
liqueo), m. Liquidité, fluidité; 
par ext.) Toute substance li- 
quitte fluide. Liquor aqueæ. 

ucr. Varr. La fluidité de l'eau. 
Liquor mellis. Lucr. et simple 
liquor. Col. Le miel. Liquor albus 
ovorum. Col. Plin. Blanc d'œuf. 
— salis. Cic. puet. La mer. — 
fluidus. Virg. Humeur, sanie. 
Perlucidi amnium liquores. Cic. 
L'onde transparente des fleu- 
ves. Liquor. Hor. La mer. /n 
liguorem solvere. Plin. Evano- 
rer. 4 Limpidité, clarté, pureté. 
Cydnus, aquæ liquore conspi- 
cuus. V.-Max. Le Cydnus, re- 
marquable par la limpidité de 
ses caux. 

2. liquor, liqui (infin. arch. 1r- 
quiEu. Acc.) intr. Etre liquide, 
se fondre, couler. Liquitur gla- 
cies. Ov. La glace se fond. Toto 
corpore sudor liquitur. Virqg. La 
sueur ruisselle sur tout mon 
corps. 4 (Au fig.) Dépérir, venir 
à rien, se fondre. Liquuntur res. 
Plaut. Son argent s'en va. Li- 
quilur ætas. Lucr. L'âge perd 
de sa force, de sa solidité. 

lira (LERA), æ, f. Col. Billon, 
ados, sillon. 

lirätim (/#a), adv. Col. En bil- 
lons, en ados, en sillons. 

lirinôn, i, n. Plin. Huile de lis. 
Vov. LILINUM. 

Liriôpe, 6s,f. Ov. Nymphe ma- 
rine, wère de Narcisse. 

Liris, is, Acc. em et im. Abl. à 
(Acïc:s), m. Cic. Liv. Un des 
fleuves les plus importants du 
Latium, sur la limite de Cam- 
panie, se jette dans le sinus 
Cajetanus (auj. Curigliano.) 

liro (vieux lat. LÉRO), dri, âtum, 
äre (lira), intr. Col. Plin. La- 
bourerenbillons, faire des ados, 
herser pour recouvrir le grain 
semé. À Tr. Qualluor jugera 
lirantur. Col, Quatre jugeres 
sont labourés en billons. | (Au 
fig.) Déchirer, égralisner. — ali- 
cui labeas. Pompon. Esraligner 
les lèvres à qqn. 4 Aux. Etre en 
délire, s'égarer.CommMebELIRARE, 

lirœæ (roi), im. pl. Plaut. Ba- 
gatelles, sornettes. 


dilium, f. Lutte, débat, querelle, 
contestation. différend (en gé- 
néral). Phüosophi ætlatem in 
litibus conlerunt. Cic. Les phi- 
losophes passent leur temps à 
disputer. Liem componere. Virg. 
Régler le différend. {n Lite 
ire. Ov. Se quereller. Lis est 
cum forma mayna pudiciliæ. Ov. 
Une grande lutte est engagée 
entre la sagesse et la beauté. 
Litem lite resolvere. Hor. Ré- 
soudre une difticulté par une 
autre. (En partic.) Procès, con- 
testation en justice. Decemviri 
ditibus (stlilibus) judicandis. Cic. 
Juges composant le tribunal 
chargé de remplacer le préteur 
dans les proces privés. Litem 
inlendere alicui. Cic. Intenter 
un procès à qun. {n/ferre in ali- 

uem litem capitis. Cic. Intenter 
à qqn un procès criminel. Litem 
oblinere, amitllere. Cic. Gagner, 
perdre son proces. Lilem rare, 
Cic. Plaider une cause. Lilem 
suam facere. Cic. Plaider sa pro- 
pre cause, parler pour soi. au 
lieu de défendre son client (en 
parl. de l'avocat). Dig. Porter 
un jugement injuste, par fa-. 
veur où par corruption, faire 
acte de partialilé, se faire juue 
et partie (en parl. du juge). 
Macr. Faire défaut au terme 
fixé (en pari. du juge). Lilem 
dare secundum aliquem. V.-Max. 
Prononcer en farcur de qqn. 
Objet de la contestation, point 
en litige. Lilem in rem suam 
vertere. Liv. Faire son prolit de 
l'objet en litige, se l’adjuger. 
Litem æslimare. Voy. ÆsTiNo. 
De lola lile facere pactionem, 
Cic. Transiger sur toute laf- 
faire. 

Lissum oppidum, Plin. Comme 
Je suivant. 

Lissus, t (Arssés), m. Liv. Ce, 
Plin. Ville de la Dalmatie, sur 
le Drinus (auj. Alessio ou Lesch, 
en Albanie}. 

Mtabilis, e (/ito\, adj. (Comp. 
LITABILIOR. Lact.) Lact. Qu'on 
peut vu qu'on doit immoler 
(avec chance d’être agréable 
aux dieux). 

Dtaäamèn, intis (lilo), n. Stat. 
Prud. Sacritice, otfrande. 

Litana silva, «.f. Liv. Frontin. 
ou simpl.Litana,æ, f.Cic. Forèt 
sur J'Apennin dans la Gaule ei- 
salpine, où les Romains furent 
complètement battus par les 
Gaulois (216 av. J.-C.). 

* litänia, > (iraveia), f. Sid. 
Cod.-Just. Prières publiques. 
litatio, onis (lilu), f. Plaut. Liv. 
Offrande d’un sacrilice agréé 
par les dieux. Senatus usque arl 
litationem sacrificari jussit. Liv, 
Le sénat ordonna d'offrir des 
sacrilices jusqu'à ce qu'on ob- 

tint l'agrément des dieux. 
litator, oris (lilo), m. lala. 
Celui qui apaise les dieux. 
* litätorium, à: (/ilo), n. S. S, 
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vet. (Numer. #4, 1, cod. Lugd..) 
Gobelet d’aspersion. 

litéra, etc. Voy. LITTERA, etc. 

Literninus, a, um (Liternum), 
adj. Val.-Mazx. Plin. De Literne. 
Subst. LirenNiINU“ (s.-ent. præ- 
dium), i, n. Cic. Liv. Maison de 
campagne près de Literne. 

Liternum, :, n. Liv. Literne, 
ville de la Campanie, célèbre 
par le séjour du premier Afri- 
Cain, qui avait une campagne 
sur son territoire. 

4. Liternus, a, um, adj. Cic. De 
Literne. Lilerna palus. Sil. Lac 
de Literne (auj. Lago di Pa- 
tria). 

2. Liternus, i, m. Comme CLa- 
NIUS. 

* lthargyÿrinus, a, um (lithar- 
gyros), adj. Boet. De litharge. 

lithargÿros, i, (\:6%cyupoc), m. 
Plin. Litharge d'argent. 

» lithognômon, ünis (Boyvew- 
pwv), m. Ambr. Qui se connaît 
en pierre. 

lithospermôn, i (A:06sxepuov), 
n. Plin. Lithospermon ou gré- 
mil, plante. 

lithosträcos. Voy. LIOSTRACOS. 

Bithostrëa. Voy. LEIOSTREA. 

Lithostrotos, 1, m. Vulg. Le 
Pavé, endroit de Jérusalem. 

lithostrôtus, a, um (\:66otpw- 
toc), adj. Varr. Pavé en mosai- 

ue. Subsl. LITROSTROTUM i, n. 
arr. Plin. Mosaïque. 
lithôtômia,z (1oropia),f. Cæl.- 
Aur. Taille de la pierre (de la 
vessie), lithotomie. 

liticôn, inis (lifuus, cano), m. 
Varr. Cic. Stat. Qui joue du 
clairon (lituus). 

+ litigätio, Onis (litigo),f. Lact. 
Aug. Gloss. Débat, contesta- 
tion, procès. 

litigatôr, ôris (liligo), m. Plin. 
Lact. Querelleur. { Cic. Quint. 
Plaideur, processif. 

+ litigätrix, ficis (liligalor), f. 
Not.-Tir. Querelleuse. 

litigätüs, à (litigo), m. Quint. 
Querelle, débat, procès. 

litigér, éra, érum (lis, gero), adj. 
Anth. Qui concerne les procès. 

x litigios6 (litigiosus), adv. Aug. 
(c. duas ep. Pelag. 1, 4, 13). 
En provoquant des querelles. 

litigiôsus, a, um (liliqium), adj. 
(En parl. des ch.). Cic. Où il y 
a des querelles, des contesta- 
tions. 4 Plein de procès. Lili- 
giosum forum. Ov. Le forum où 
s’agitent les procès. 4 Cic. Ov. 
En litige, sujet à procès, lili- 
gieux. 4 (En pari. des pers.). 
Cic. Hor. (Comp. Sid. Superl. 
Aug.) Querelleur, processif. 
litigium ii (litigo), n. Contesta- 
tion, querelle, dispute. Lili- 

um libi est cum uxore. Plaut. 
lu te querelles avec ta femme, 
litigo, dvi, âtum, äre (pour litem 
ago), intr. Se quereller, dispu- 
ter. débattre. Quad de re liti- 
gatis inter vos? Plaut. Quel est 
l'objet de votre querelle? — 
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cum venlis. (prov.) Petr. Mart. 
Disputer avec les vents, c.-à-d. 
se donner une peine inutile. 
« Etre en procès, plaider. Liti- 
gantes. Plin. Les plaideurs. 


+ litigôsus, a, um, adj. Myth. 


Vat. (ui, 9, #). Comme zrri- 
GIOSUS. 


lito, avi, ätum, äre, intr. Offrir 


un sacrifice agréable, obtenir 
des signes favorables dans un 
sacrifice. Non facile litabant. 
Suet. Iis avaient de la peine à 
obtenir de bons présages. Lita- 
lum est egregie auctoribus dis. 
Liv. Les dieux agréèrent le sa- 
crifice et envoyèrent d'excel- 
lents présages. Avec l’Abl. de 
la vicrime. Proxima hostiä lita- 
tur sæpe pulcherrime. Cic. La 
victime sacrifiée ensuite donne 
souvent d'excellents présages. 
Litato (Abl. absol.). Liv. Après 
avoir offert un sacrifice pour 
obtenir les présages favorables. 
Molä tantum salsä lilant, qui 
non habent tura. Plin. Quand 
on n’a pas d’encens, on sacri- 
fie tout simplement avec de la 
farine mêlée de sel, c.-à-d. on 
donne ce que l’on a. 4 Donner 
de bons présages, promettre le 
succès (en pari. de la victime). 
Victima nulla litat. Ov. Aucune 
victime ne donne d’heureux 

résages. 4 Sacrifier à, satis- 
aire, apaiser. Avec le Dat. Li- 
tare publico qaudio. Plin. Sacri- 
fier à la joie publique. — legi- 
bus. Apul. Donner salisfaction 
aux lois. Postquam litatum est 

Ilio. Sen.-tr. Quand Ilion eut été 
vengée. 4 Tr. Offrir, sacrifier 
avec succès. Sacris lilatis. Virg. 
Le sacrifice ayant été accueilli 
favorablement. Lilare exta ovis. 
Ov. Offrir les entrailles d’une 
brebis. Avec l’Abl. de la chose 
offerte. Pontifices, fordä sacra 
litate bove. Ov. Pontifes, sacri- 
fiez la vache ne 4 Consa- 
crer, vouer, offrir en sacrifice. 
Plura non habui, dolor, quæ tibi 
litarem. Sen.-tr. O ma haine, 
je ne pouvais t'offrir plus de 
victimes. { Apaiser par un sa- 
crifice, satisfaire, venger. Duo- 
rum cenlturionwum inlcritio hâc 
adversariorum pœnû lilata est. 
Hirt. Ce supplice infligé aux en- 
nemis vengea la mort des deux 
centurions. 

Ntôr, ris (lino), m. Sen. ap. 
Aug. (CG. D. vi, 10, p. 268, 21 
Dombart). Celui qui frotte. 
litôralis, e (lifus), adj. Catull. 
Plin. Du rivage, du littoral. Du 
litorales. Catull. Dieux qui pré- 
sident au rivage. 

* litôräarius, a, um (lilus), adj. 
Cæl.-Aur. Du rivage, du litto- 
ral. 

litorëus, a, tn (litus), adj. Virg. 
Ov. Comme les précédents. 

litorôsus, «4, um (lilus), adj. 
(Super.  LITOROSISSINUS. Fab.- 

Mar. ap. Serv.). Plin. Du rivage, 
voisin du rivage. Ager macer- 
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rimus lilorosissimusque. Serv. 
Terrain très maigre et rempli 
de gravier. 

littéra (LITERA), æ, f. Lettre, ca- 
ractère de l'alphabet. Nescius 
litterarum. Varr. Qui ne sait pas 
écrire. Prima lilterarum ele- 
menta. Quint. L’ABC, l'alphabet. 
Miraculum litterarum. Liv.1.'ad- 
mirable invention de l’écriture. 

[| Dans la langue comique : 
omo trium lilterarum. Plaut. 
Homme dont le nom s'écrit en 
trois lettres, c.-à-d. voleur 
(fur. Nous disons de même : Tu, 
es un soten trois lettres.). Lit- 
teram er se longam /facere. 
Plaut. Faire de sa personne une 
lettre longue, un I, c.-4-d., se 
ndre. Liltera salutaris. Cic. 
lettre qui absout, c.-à-d., 
VA, première lettre du mot 
ABSOLVO. Littera tristis. Cic. 
La lettre qui condamne, c.-à-d. 
le C, première lettre du mot 
CONDEMNO. Ce lettres étaient 
tracées sur les tablettes des 
juges). Litleras discere. Plaut. 
Apprendre l'alphabet. Litterz 
lapidariz. Petr. Ecriture lapi- 
daire. Litteræ maximaæ. Cic. Un- 
ciales. Ad me litleram nunguam 
misit. Cic. Il ne m’a jamais 
écrit une ligne. 4 L'écriture, 
manière dont on écrit, main. 
Alexidis manus accedebat ad 
simililudinem tuæ lilleræ. Cic. 
L'écriture d’Alexis se rappro- 
chait beaucoup de la tienne. 
4Lesing.aulicu duplur. (poét.). 
Ov. Tib. Mart. Ecrit, lettre,mis 
sive. 4 Un écrit dela main de 
qi one Ant une seu 
ittera poscelur. Ov. On te de- 
mandera un billet. 4 Epitaphe. 
In sepulchro si non urna, tamen 
Jjunget nos littera. Ov. Si nos 
cendres ne reposent pas dan: 
la même urne, du moins no: 
noms seront inscrits sur Je 

même tombeau. 
littéræ, ärum (plur de litlera, 
f. Ce qui est écrit, l'écriture: 
écrit, ordonnance, papiers, piè- 
ces écrites. Quod parve et rarz 
ver eadem tempora litlerx fuere. 
Liv. Parce que, en ce temps-là, 
on écrivait rarement et d’une 
façon très brève (il s'agit des 
annales anciennes, rares et 
concises). Græcæ de philosophia 
litteræ. Cic. Les écrits des Grecs 
sur la philosophie. Lillerz pu- 
blicæ. Cic. Les documents pu- 
blics. Quod litteris erstat. Cic. 
Ce que l'histoire nous ap- 
rend. Prætoris litteræ. Cic. 
‘ordonnance du préteur. Lit. 
leras revocavit. Suet. 1l rèvoqua 
l'ordonnance de nomination. 
Hic propter magniludinem furti 
sunt, ul opinor, litlere factæ. 
Cic. Car ici, vu l'importance de 
l'objet volé, il en aura sans 
doute fait mention dans ses 
registres officiels; il aura ré- 
digé un contrat d'achat. € Lel- 
tre, missive, épitre (privée ox 
officielle), message, rapport, 
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dépêche, ordre, rescrit. Lille- 
ræ ab aliquo. Cæs. Lettre ve- 
nant de qqn. — ad aliquem. 
Cic. Lettre envoyée à qqn. Lit- 
teræ commendantium. l'ronto. 
commendalticiæ. Cic. et Jct. com- 
mendatoriæ. Sid. Lettre de re- 
commandation. Ad litteras scri- 
bendas pigerrimus. Cæl. ap. Cic. 
Très paresseux à écrire. Lilte- 
rarum missarum el allatarum 
Libri. Cic. Copie de lettres écri- 
tes et recues, livre de corres- 
poee — domesticæ. Cic. 

ettres de famille. — inanes. 
Cic. Lettre vide, insignifiante. 
Cassii litteræ victrices. Cic. Le 
bulletin de victoire de Cassius. 
Litteras dare alicui. Cic. Confier 
une lettre à qqn pour la re- 
mettre au destinataire. Lilteras 
dare ad aliquem. Cic. Ecrire à 
qqn, correspondre avec lui. Lit- 
teræ datæ Idibus.Nov. Cic. Lettre 
datée des ides Le novembre). 
Litteras mittere (ad algm). (Avec 
une Prop. inf.) Ecrire à qqn pour 
lui annoncer que... (Avec uT et 
le subj.) Hirt. Cæs. Envoyer à 
qqn l’ordre de... 4 Littérature, 
culturelittéraire, science, étude 
des belles-lettres, érudition, 
études. Litteræ communes. Cic. 
Instruction ordinaire. — domes- 
ticæ. Cic. Science de cabinet, 
théorie (paropp. à /orenses artes, 
la pratique du forum). Cupidis- 
simus lilterarum. Cic. Très cu- 
rieux d’érudition. Doctus Græcis 
litteris. Cic. Instruit dans la lit- 
térature grecque. Lilleris tinc- 
tus. Cic. Qui a de la littéra- 
ture. Abest historia lilteris nos- 
éris. Cic. L'histoire manque à 
notre littérature. Id lilteræ dor 
cent. Nous apprenons cela pae 
la science de la langue. Nescir, 
ditteras. Cic. N'avoir aucune cul- 
ture, être ignorant. Nonnihil 
Lemporis litteris tribuit. Nep. Il 
consacra une partie de son 
temps à l'étude. 

+ Littérälis, e(/it{era), adj. Diom. 
Relatif aux lettres de l’alpha- 
bet, formé de lettres. 4 De li- 
vres. Litteralis lectio. Cæl.-Aur. 
La lecture des livres. 4 Epis- 
tolaire. Litterale commercium. 
Symm. Correspondance par let- 
tres. 

x littérälitas, äfis (liléeralis\, 
adj. Gramm.-Latl. (L. vu, p. 321, 
8). Caractère de ce qui est lit- 
téral. 

littérärius, a, wn (littera), adj. 
Relatif aux lettres, à l'écriture, 
à la lecture. Litteraria tabula. 
Varr. Tablette à écrire (pour 
les enfants). Litlerarius ludus. 
Sen. Ecole élémentaire (où l’on 
apprend à lire et à écrire). — 
pædagogus. Vop. Maitre qui en- 
seigne les éléments. 

littérate ere adv.(Comp. 

_ LITTERATIUS. Cic.). Cic. En carac- 
tères nets." Cic. Littéralement, 
mot pour mot. 4 Savamment, 
en homme instruit. Perbene 
loqui Latine et litteratius quam 
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ceteri. Cic. Parler très bien 
latin et plus correctement que 
les autres. 
littératio, onis (litlera), f. Varr. 
ap. Aug. Isid. Etude de la lan- 
gue, grammaire. 
littératôr, üris (litlera),m. Apul. 
Qui enseigne à lire et à écrire, 
maitre élémentaire. { Suet. Cat. 
Grammairien,qui commente les 
poètes. Suet. Gell. Demi-lettré, 
demi-savant. Aller litierator 
pe alter litteras sciens. Gell. 
’un était un demi-lettré, l’au- 
tre un véritable savant. 
littératôrius, a, um (lit{erator), 
Ps.-Hier. (ad am. ægr. ep. ni, 
8). Tert. Prise. Grammatical. 
Subst. LITTERATORIA, &, Î. Quint. 
a grammaire. 
littérätrix, icis (litlerator), f. 
Quint. La maîtresse qui ensei- 
gne à lire et à écrire. 
+ littérätülus, a, um (lilleralus), 
adj. Hier. Quelque peu lettré. 
littérätüura, æ (lilteræ), f. Tac. 
Alphabet. 4 Cic. Ecriture, art 
de tracer les lettres. 4 Sen. 
Quint. L'enseignement d’une 
Jangue ou de la lecture; gram- 
maire. 4 (Méton). Tert. (ad nat. 
1,10; ur. 2 12; apol. 18; 47; idol. 
45). Hier. (in Abac. 1, ad 2, 9; 
adv. Jovin. 1, #; 1, 35). Littéra- 
ture. Viér, (vi pr.4et 6). Marc.- 
Aur. ap Front. (ep. ad M. Cæs. 
n, 6). Tert. Capit. (Aut. P. 2). 
Aug. Cod.-Theod. x1v, 1,1. Eru- 
dition, philologie. 
littérätus, a, um (litlera), adj. 
(Comp. LITTERATIOR. Sen. Superl. 
LITTERATISSIMUS. Nep.). Marqué 
de lettres, qui porte des carac- 
tères. Ensiculus aureolus litte- 
ratus. Plaut. Poignard à lame 
d'or portant des caractères. 
«A D'où: Plaut. Apul. Stigmatisé, 
marqué d’un fer rouge (en parl. 
d’un esclave). 4 Qui sait écrire 
et lire, instruit, qui a une cul- 
ture littéraire. Canius nec in- 
facetus et salis litteratus. Cic. 
Canius, qui n'est pas sans es- 
rit et est assez cullivé. Pueri 
ilteratissimi. Nep. Esclaves très 
instruits. Litteratum otium. Cic. 
Loisir studieux. | En partic. 
en parl. des critiques et des 
grammairiens. Judices litterati. 
Vitr. Juges savants et éclairés. 
littério, ônis (litteræ), m. Aug. 
Amm. Mauvais petit maitre, 
faux savant, pédant. 
+ littérosus, a, un (litteræ), adj. 
Cass.-Hemin. Lettré, savant. 
littérüla, z (liftera), f. Cic. Pe- 
tite lettre. 4 Au plur. Litterulæ. 
Cie. Petite épitre, billet. 4 Lé- 
gère teinture des lettres, con- 
naissances médiocres, instruc- 
tion peu étendue, études un 
peu littéraires. Lilterulæ mræ. 
Cic. Mes modestes travaux lit- 
téraires. Litterularum  nescio 
quid. Cic. Une certaine instruc- 
tion qui n’est pas à dédaigner. 
littüs, üris, n. etc. Voy. LITUS. 
litüra, z (lino), f. Col. Enduit, 
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action d’enduire. 4 Action d’ef- 
facer ce qui est écrit (sur les 
tablettes enduites de cire), cor- 
reclion, rature. Nomen est in 
lilura. Cic. Le nom est biffé, 
raturé. || (Au fig.) Changement, 
retour sur ce qui a été fait. 
Nec in decretis ejus lilura sit. 
Sen. Qu'il ne revienne pas sur 
ses décisions. 4 Prop. Ov. Ta- 
che produite par l’eau tombée 
sur ce qui est écrit; en gén. 
tache quelconque. Cum corpus 
nulla litura notet. Mart. Quoi- 
ue ton corps ne soit marqué 
‘aucune ride 


+ litürärius, a, um (lilura), adj. 


Qui a des ratures. || LITURARI. 
(s.-ent. libri ou codicilli),orum, 
m. pl. Aus. Brouillon. 

4, (Aetroupydc), M. 

Cod.-Theod. Ma BP ES clore 
public. 

+ litüro, äre (litura), tr. Sid. 
Effacer, raturer. 

4. litüs (Lurrus), ôris, n. Rivage 
de la mer (proprement : bande 
de terre qui marque la limite 
entre la terre et la mer), côte. 
Lilus est quousque maximus 
fluctus a mari pervenil, idque 
M. Tullium aiunt, cum arbiler 
essel, primum constituisse. Cels.- 
dig. Le rivage est la partie que 
la mer couvre de ses flots dans 
les plus fortes marées; c'est, 
dit-on, M. Tullius, qui, pris 
pour arbitre, en donna le pre- 
mier celte définition. Liloris 
ora. Virg. L'extrémitlé du rivage 
In litus harenas fundere (prov.). 
Ov. Porter du sable au rivage 
(de l’eau à la rivière). { (Comme 
ora.) Contrée du littoral, région 
des côtes, côte. Litus arandum 
dedimus. Virg. Je lui ai cédét e 
rivage pour le cultiver. De elec- 
tione litorum loqui. Tac. Il par- 
lait de la côte qu’il choisirait 
(pour sa retraite). 4 Suel. Tib. 
Le rivage comme lieu de dé- 
barquement, anse, baie, port. 
« Catull. Ov. Virg. Rives d’un 
lac. d’un fleuve. 

2. litüs, à (/ino) m. Plin. L’ac- 
tion d’enduire, de frotter. 
litüus, : Gén. plur. uorum et 
uum (lito), m. Cic. Liv. Bâton 
courbé des augures, bâton au- 
gural. 4 Cic. Virg. Trompette 
recourbée qui donne le signal 
de la bataille, clairun. 4 (Au fig.) 
Qui donne le signal, instiga- 
teur. Quintum fratrem liluum 
meæ profectionis esse. Cic. Que 
mon frère Quintus avait été 
l'instigateur de mon départ. 

+ liventèr (livens), adv. Paul.- 
Petroc. D'une manière livide. 
livéo, ére, intr. Plaut. Prop. 
Cels. (vu, 30). Tac. Etre livide, 
avoir des meurtrissures, des 
bleus, être contusionné. Part. 
Livens. Virg. Livide, bleuâtre, 
noir de contusions. Liventes 
lacerli. Luc. Bras meurtris. — 
pruna. Ov. Flamme blafarde. 
« Stat. Mart. Etre pâle d’envie, 
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lôcätio, ünis (loco), f. Quint. Dis- 
osition, arrangement. Vitiosa 
ocalio verborum. Quint. Mau- 
vaise construction. Cic. Loyer, 
location, louage, ferme. Cic. 
Liv. Bail, contrat de louage. 
16cätôr, üris (loco), m. Vitr. Plin. 

Qui tient à bail, fermier, adju- 
dicataire, entrepreneur. Locator 
a scænû où scænicorum. Înscr. 
Entrepreneur de spectacles, qui 
fournissait à celui qui donnait 
desjeux,moyennantunesomme 
convenue, les acteurs et tout 
l'appareil scénique. 

+ léôcätôrius, a, um (loco), adj. 
Gloss.-Phil. Pris, donné à loyer. 
(Dans Cic. ad Att. xv, 9, 4, on 
lit maintenant : legatoriam pro-= 
vinciam.) 

1ôcellus, i (locus),m.Cæs. ap.Cha- 
ris. Val.-Mar. Coffret, petite 
boîte. 

Lôchïa, æ (hoyeia), f. Inscr. Qui 
préside à l'accouchement (épith. 
de Diane). 

+: locifiüüs, a, um (locus, fluo), 
adj. Valer. abbas (t. 87, p. 455 
a, Migne). Mobile, variable. 

* lôcito, äre (loco), tr. Ter. Don- 
ner à bail, louer. 
1.10c0, avi, atum, äre (Arch. Subj. 
parf. LOCASSIM p- locaverim.Plaut. 
Locassinr p. locaverint.Cic.) (lo- 

ii tr. Placer, mettre, poser, 

établir, disposer. Locare castra. 

Cic. Asseoir son camp,camper. 

— fundamenta urbis. Virg. Jeter 

les fondements d’une ville. — 

hominem in insidiis. Cic. Placer 
qqn en embuscade. — insidias 
circa ipsum iler. Liv. Dresser 
une embüche sur le chemin. 

« (Au fig.) Mettre, placer. Dux 

sunt arles, quæ homines possunt 

locare in amplissimo gradu di- 
gnitatis. Cic. I ÿ 8 deux pro- 
fessions qui peuvent élever un 
citoyen au faite des honneurs. 
Vos hortor, ut ila virtulem loce- 
tis, ul. Cic. Je vous engage à 
donner à la vertu une telle as- 
siette, que. Prudentia locata 
est in delectu boncrum et mala- 
rum. Cic. La prudence repose 
sur le discernement du bien et 
du mal. 4 Placer, marier, éta- 
blir (une fille). Locare virginemn 

in matrimonium. Plaul. in ma- 

trimonio. Cic.nupliis alicui. Enn. 
nuptum. Ter. Marier sa fille, 
la donner en mariage à quan. 

« Loger (des troupes). Cohortes 


être jaloux. — alicui.Mart.Tac.| dus. Prop. L'envie qui souhaite 
Regarder qqn d'un œil d’envie.| du mal aux autres. 
Part. Livens. Mart. Jaloux, en- | + livorosus, a, um (livor), adj. 
vieux. | Adaman. (v. Col. 1, SJ. En- 
livesco, ére (liveo), intr. Lucr.| vieux. 
Cel.-Aur. (tard. mi, 4, 3). Deve-|+1lix, f. Non. Lessive. 
nir bleuâtre, livide, plombé. 1. » lixa, æ (rac. LIC; cf. lig-uor), 
« (Au fig.) Claud. Devenir J8- t. Non. (p. 48). Isid. (Or. xx, 2; 
loux. 92). Gloss.-Hild. (cf. Lœvwe, Pro- 
Livia. Voy. Livius. dr. p. 403). Eau. 
Liviänus, a, um (Livius), adj. | 2. lixa, # (1. lira?), m. Liv. Sall. 
Cic. Liv. Plin. De Livius. Li-| Valet d'armée (chargé dans l’o- 
viani modi. Cic. Les tragédies | rigine de faire la cuisine, d’al- 
de Livius Andronicus. — exeT" ler chercher l’eau), vivandier, 
citus. Liv. L'armée du consul | cantinier. Au plur. Lixæ. Sall. 
M. Livius. 4 De Livie. Liviana en des vivandiers qui sui- 
charta. Plin. Le papier Livia vent l’armée en campagne. (Au 
(auquel Livia à donné son! fig.) Apul. Appariteur, huissier. 
nom). | . [+lixäabundus, a, u/" (lixa), adj. 
«lividinus, a, um (lividus), adj. Plaut.(Stich.228 Ribb.) Paul. ex 
Apul. (met. 1x, 12). Qui a des| Fest. Qui marche en désordre, 
tons bleus, bleuâtre. gaiment. 
1.+1i1vido äre(lividus), tr. Paul. |lixïus, a, um (lix), adj. Varr. ap. 
Nol. Rendre livide. PlinL i 


nen \ | | essivé, mouillé delessive. 
2. * livido, ins, {, Edict.-Diocl. lixivius, a, um (Liz), adj. Plin. 
Comme LIBIDO. 


& .: . | De lessive, passé à la lessive. 
lividülus, a, um (lividus), adj. | Cinis lirivius. Plin. Cinis lirivia. 
Juvy. Un peu jaloux. 


Col. Lessive. Subst. LIXIVIA, &, 

lividus, a, um (liveo),adj. (Comp. f. Col. et uxivium, ti, n. Plin.- 
uivinior. Sen. rh. Su erl. uvi-| Val. (1, 21). Cæl.-Aur. Placit. 
prssinus. Calull.) Plom é,bleuâ- | (16, 15). Lessive. 

tre, noirätre, livide; noir de |lixivus, a, um (lix), adj. Cao, 
contusions. Lividi racemi. Hor. Serib. De lessive, lessivé. Subst. 
Raisins noirs. Lividavada. Virg. | vixivux, i, n. Col. Pall. (u, 15, 
Les ondes noires du Styx. Ora| 18). Lessive. Mustum lirivum. 
livida facta. Ov. Visage meur- Cato. Mère-goutte (le vin qui 
tri. 4 (Au fig.) Envieux, jaloux, coule de soi-même, avant le 

äle d'envie. Di/jer opus, livida ressurage). 

ingua, luum. Ov. Langue mé- x0, ônis (1. ira), m. Glose.-Epin. 
disante, retarde ton ouvrage.| (13. A. 21). Porteur d’eau. 

loux (quienvie au mérite la ré- | }nEonvperoc), n. pl. Th.-Prise. IT, 
compense qui lui est due). 4. Plin.- Val. (nt, 3). Fébrifuges. 
Livius, a, um, adj. Nom d’une |jixülæ, arum, f. Varr. Gâteau 
A romaine, dont les mem-| fait de farine, de fromage et 

resles plus connus sont: | Cic. | d’eau. 

Liv. GC. ou M. Livius Salina- |, ]5bus, à (x066<), m. Apic. Apul. 
tor, qui pes ce Surnom ses herb. Ecale, cosse. 

avoir pendant sa censure INTO- D liaA À 

duit l'impôt sur le sel. || Cic. Liv. AS RAS dt Hp 
Livius Andronicus, de Tarente, Charis Adverbe de eu, Locts 
esclave de Livius Salinator, le Je nine, pores Désasires 

plus ancien poète roman | causés par la guerre dans une 

composa des tragédies et des | Localité 


comédies. || Plin. 7. Mart.T. Li- D en he | 
vius AE es dde Padoue). «lôcalitäs, ätis (localis), f. CL.- 
Tite-Live, historien, né en 59 Mam. (1, 15, 18, 33 M, 12, À). 
av. J.-C., mort l’au 16 ap. J.-C. Ps.-Hier. (indic. hær. 29). Le 
Liv. Vop. Des Livius, des fait d'être dans l’espace, comme 
hommes comme Tite-Live. Jo- propriélé nécessaire des corps. 
sephus Græcus Livius. Hier. Jo- | + lôcalitér (Localis), adv. Tert. 
sèphe, un Tite-Live grec. || Ov. Amm. Cassiod. Fulg. (ad Mo- 
Suet. Livia Drusilla (Livie),| Ni: n, 6). Dans le pays, dans 
deuxième femme d’Auguste. le lieu, dans certaines localités, 

par places. { Aug. (immort. an. 

24; Gen. ad lit. vi, 21, 40). 


| Livia Orestilla. Suet. Femme 

de Caligula. 4 Adj. De Livius. .ad. 

Livia ler. Cie. Loi Livia (pro- Intpr.-Orig. (in Matth. 70). Cl.- 

posée par Livius Drusus, tribun Mam. (an 1, 44). Dans l'espace. 
locärius, a, um (locus ), adj. 
Qui est loué, qu'on donne à 


du peuple). Livia familia. Tac. 
louage. Subst. LOCARIUS, À, M- 


La famille des Livius. 
Hvèr, ôris (liveo), m. Couleur 
Mart. Loueur de places au 


livide, tache noirâtre sur Île D 
théâtre. LOCARIUM, üi, n. Varr. 


corps, meurtrissure, contusion, k 
Lover d’un emplacement pour 


bleu. Oliva contusione livorem à | 
contrahit. Col. Si les olives sont marchandises à vendre, droit 
d'emmagasinage. 


heurtées. elles deviennent not- L 3 
râtres. 4 (Au fig.) Cic. Ov. Envie, | +l10cäticius,a,um (loco),adj.Sid. 
De louage, donné à loyer. 


jalousie, malignité. Livor cupt- 


Tac. Les cohortes et la cavalerie 
furent transférées dans des can- 
tonnements nouveaux. Don- 
ner à bail, à loyer, à ferme. 
louer, affermer, amodier; pré- 
ter moyennant salaire. Locare 
ortorium, fundum, vectigalia. 
Cic. Attermer les droits d'oc- | 
troi, une terre. la perception 
des impôts. Avec labl. du | 
prix: Locare prædia non numoni, 
sed partibus. Plin. j. Affermer 
les terres, non pour l'argent 
comptant, mais pour une partie 


alæque novis hibernaculislocatæ. : 


1 
[ 


| 


À 


LOC 


du revenu. || Subst. LOCATUA, i, 
n. Louage, location. Judicia quæ 
flunt ex empto, aut vendilo, aut 
conducto aut locato. Cic. Juge- 
ments rendus dans des ques- 
tions d'achat, de vente, de ferme 

3 ou de loyer. Locare se, operam 

I suam.Plaut. Se mettre au service 

"  deqqn, se mettre aux gages. Lo- 

‘! carese ad gladium, ad cultrum. 

: Sen. Mettre au service de qqn 

#* son glaive ou son poignard. — 

3  vocem.Juv.Faire trafic de sa voix 

“ (s'engager comme acteur dans 

un théâtre). 4 Donner en adju- 

:  dication, donner en entreprise, 

‘à faire pour un prix. Locare 

:  slaluam faciendam. Cic. Donner 

- en entreprise l'exécution d’une 

statue. — marmora secanda. Hor. 
Donner des marbres à scier. 
Placer de l’argent à intérêt, 
prêter. Locare argenti nemini 
nummum queo. Plaut. Je n'ai 
pas le moyen de ppêter un écu 
vaillant à qui que ce soit. Lo- 
care se (en parl. d’une ch. qui 
rapporte desintérêts).Se payer, 
rapporter qq. ch. Disciplina ab 
hoc tradita locabat se non minus 
HS CCCI999. Cic. L'art qu'il 
enseignait ne se payait pas 
moins de 500,000 sesterces. Au 
fig. Locare beneficia apud gra- 
tos. Liv. Bien placer un bien- 
Ru (Particul.) Locare nomen. 
Phædr. Engager sa signature, 
répondre pour. 

2. # loco (AE de locus), adv. 
Anecd.-Helv. (pe 176 Hagen). Là 
même, ici même; là, ici. 

locor. Voy. LOQuoR. 

Lôcrensis, e (Locri), adj. Cic. 
De Locres, en Italie. Subst. Lo- 
CRENSES, ium, m. pl. Cic. Liv. 
Locriens, habitants de Locres. 
4 Liv. De Locres, en Grèce. 

LOcri, orum (Aoxpoi), m. pl. Liv. 
Locres, ville du Brutium. 4 Cic. 
Liv. Locriens ÉEpizéphyriens, 
peuple du Brutium. 4 Plin. Lo- 
criens, peuple de Béotie (sur- 
nommés Epicnémidiens).{ Plin. 
Locriens, peuple d’Etolie, sur le 
golfe de Corinthe (surnommès 
Ozoles). À Locri Opuntii. Liv. 
Locriens du sud (surnommés 
Opontiens). 

Lôcris, idis et Idos (Aoxp'c), f. 
Cat. Locrienne. 4 Liv. Locride, 
artie de la Grèce, voisine de 
a Phocide. 

1ôcülämentum, à (/oculus), n. 
Vitr. Boite divisée en comparti- 
ments. 4 Col. Trou de colom- 
bier, niche. % Vitr. Alvéole 
d’une ruche. 4 Sen. Rayon de 
bibliothèque. 4 Veg. Alvéole 
dentaire. 

1. # lôcüläris, e (/oculus), adj. 
Chalc. (Tim. 14). Comm.in Tim. 
(120, 136, 221, 260). Qui a rap- 
port à l’espace, local. 

2. # lôcüläris, e (lorulus), adj. 
Pal. (in, 25, 23;. Conservé dans 
des barils. 

locülätus, a, um (loculus), adj. 
Varr. Distribué en compar- 
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timents, par cases, par cel- 
lules, 

lücülôsus, a, um (loculus), adj. 
Plin. Qui a des compartiments. 

lôcülus, i ({ocus), m. Plaut. Pe- 
tite place, petit endroit, petit 
coin. 4 Plin. Just. Fulg. Cer- 
cueil, bière. 4 Veg. Case, com- 
partiment d'une mangeoire pour 
chaque bête. 4 Plaut. Plin. Hor. 

Meuble à compartiments, petite 
boite, cassette, écrin, coffret, 
petite valise, bourse. (Employé 
surtout au plur.) Nummum in 
loculos demittere. Hor. Faire en- 
trer un écu dans son coffre- 
fort. Lævo suspensi loculos tabu- 
lamque lacerto. Hor. Portant 
suspendus à leur bras gauche 
leur sac (qui renfermait les 
calculi pour compter) et leur 
tablette. Loculi peculiares. Suet. 
Cassette particulière. S{imulo- 
rum loculi. Plaut. Sac à verges, 
grenier à coups de poing. 

lôcüples, étis, Abl. sing. locu- 
plete et ordint. locupleti, Gén. 
plur. efum ou etium (locus, 
pleo), adj. (Comp. Cic. Superl. 

Cic. Cæs.) Cic. Plin. Riche en ter- 
res, en biens-fonds. 4 (En gén.) 
Riche en biens et en argent, 
opulent. Mulier copiosa plane et 
locuples. Cic. Femme très riche 
et très opulente. Subst. plur. 
Locupletes. Cic. Les riches. Co- 
piis rei familiaris locupletes. Cic. 
Qui ont un riche patrimoine. 
Avec le Gén. Pecuniæ satis lo- 
cuples. Apul. Assez riche en 
argent. 4 (En parl. des choses.) 
Productif, riche, abondant, pré- 
cieux (au pr. et au fig.). Urbs 
tocupletissima. Cæs. Ville opu- 
lente. Loouples ac referta domus. 
Cic. Maison riche et bien mon- 
tée. Locupletia munera. Nep. 
Présents somptueux. Locuples 
aquila. Juv. La place de cen- 
turion où l'on s'enrichit. Annus 
locuples frugibus. Hor. Année 
très abondante. Lysias oratione 
locuples. Cic. Lysias, riche d’ex- 
pressions. Latinam linquam lo- 
cupleliorem esse quam Græcam. 
Cic. Que la langue latine est 
plus riche que la langue grec- 
que. 4 Digne de foi, de con- 
fiance (en partic. en justice). 
Locuples reus. Liv. Accusé qui 
peut remplir ses promesses. — 
lestis. Cic. Témoin irrécusable. 
Plato et Pythagoras, locupletis- 
simi auclores, jubent. Cic. Pv- 
thagore et Platon, deux philo- 
sophes d’une grande autorité, 
ordonnent.…. Locuples tabella- 
rius. Cic. Messager sur qui on 
peut compter. 

* Sono ane ônis (locupleto\, 
f. Vulg. Arn. jun. (in ps. 118, 

. 513 M.) Vila s. Eugeniæe 12. 
nrichissement, richesses. 

* locüplétatôr, oris (locuplelo), 
m. Eutr. Inser. Celui qui enri- 
chit. 

lôcüplétius (locuples), adv. au 
Compar. Fronto.Plusrichement, 
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pius complètement; et lôcü- 
plétissimë, adv. au Superl. 
Aur.-Vicl. Spart. Très riche- 


ment. 
lôcüpléto, ävi, &lum, äre (lo- 
cuples), tr. Enrichir (au pr. et 
au fig.),pour voir abondamment, 
orner, embellir. Suas ut auro 
locupletent domus. Atl. ap. Gell. 
Pour remplir d’or leurs mai- 
sons. Sapientem locupletat ipsa 
natura. Cic. Le sage cst assez 
riche des biens de la nature. 
s OOhpie ua; a, um (locuples), 
adj. Ven.-Fort. Enrichi. 
lôcus, : (Plur. Locr, m. Endroits 
isolés, passages [d'un auteur], 
et LocA, n. localités), m. Lieu, 
place,endroit, contrée, localité, 
emplacement, position, poste. 
Proximos mari locos occupare. 
Sall. Occuper les lieux voisins 
de la mer. Locum facere in 
turbä. Ov. Faire place (à qqn) 
dans la foule. Locus superior. Cic. 
Lieu élevé, c.-d-d. le tribunal 
ou la tribune aux harangues. 
D'où : Ex loco superiore dicere. 
Cic. (en parlant de l’orateur ou 
du juge). Parler du haut du tri- 
bunal (prononcer un jugement), 
ou de la tribune (prononcer un 
discours). Cic. Ex inferiore loco 
dicere.Cic.(en parl. de l’avocatou 
de son client). (Parler d’en bas) 
4. plaider. Ex æquo loco dicere. 
Cic. Parler au sénat ou dans une 
conversation particulière. Dans 
la langue militaire, l{ocus supe- 
rior est la partie la plus élevée 
du terrain, une hauteur, par 
conséquent, une position avan- 
tageuse, d’où : Ex superiore 
loco pugnare. Cæs. Combattre 
d’une éminence. Iniqus loco pu- 
gnare. Cæs. Liv. Se battre sur 
un terrain défavorable. Æquo 
ou suo loco pugnare. Ciæs. Com- 
battre sur un terrain favorable, 
dans une position avantageuse. 
Loco cedere. Sall. Abandonner : 
ses positions, reculer. Locum 
dare alicui. Ter, Céder la place 
à qqn, lui céder. Loco movere. 
Ter. Cic. Faire sortir (une pers. 
ou une ch.)de l'endroit occupé 
par elle. Loco dejicere. Hor. Dé- 
busquer de sa position. Verba 
movere loco. Hor. Déplacer des 
mots. Stare loco. Virg. Rester 
en place. 4 Place au théâtre, au 
cirque. Locum dare ad spectan- 
dum. Liv. Donner une place au 
spectacle. Loca assignata. Inscr. 
et absolt. Lora. Liv. Places mar- 
quées, réservées (au théâtre). 
Lieu, endroit, emplacement 
re ee par une chose, qui y est 
encore ou qui n’y est plus); lo- 
calité, ville. Locus Pheræ, loca 
Buprasium, Hyrmine. Plin. La 
ville de Phères, les bourgs de 
Buprasium, d'Hyrminé (auj. en 
ruines). Ubi nunc urbs est, lune 
locus erat. Ov. Il n’y avait alors 
de Rome que l'emplacement 
qu’elle occupe aujourd'hui. Lo- 
cus oculi. Plaut. La cavité de 
l'œil. Primus locus ædium. Nep. 
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Le vestibule (ou le rez-de-chaus- 
gée). 4 Contrée, pays, climat. 
Loci fertilitas. Cæs. La fertilité 
du pays. Loca temperatiora.Cæs. 
Climat plus tempéré. 4 Place, 
endroit particulier du corps, 
partie malade, blessée. Aqua 
tovendus locus. Cels. 11 faut bas- 
siner la partie avec de l’eau 
tiède. Aperiendus locus. Cels. Il 
faut faire une incision. 4 Cic. 
Dig.Partie de bien-fonds,champ, 
terre.  Inscr, Lieu de la sépul- 
ture, tombeau. Partie, passage, 
lieu, endroit, morceau (d’un li- 
vre, d’un discours); point, su- 
jet, matière. Aliquol locis si- 
gnificavit. Cic. Il a indiqué dans 
quelques passages. Omnes phi- 
losophiæ loci. Cic. Toutes les 
parties de la philosophie. Alter 
erat locus cautionis, ne.… Cic. 
Le second point sur lequel il 
fallait diriger son attention, c’é- 
tait de ne pas... Loci, orum, m. pl. 
ou Loci communes. Cic. Lieux 
communs (t. de rhét.). Locos 
nosse. Cic. Connaître les lieux 
communs. Honeslalis quattuor 
loci. Cic. I] y a quatre sources 
de l’honnèête. 4 L'espace nèces- 
saire pour qq. ch., l’occasion, 
le lieu; sujet, cause, raison, 
motif. Locum dare suspicioni. 
Cic. Donner lieu à un soupcon. 
Quid habet ars loci? Cic. Quelle 
place v a-t-il pour l'art? Afale- 
dicto nihil loci est. Cic. La mé- 
disance n’a pas de prise, ne 
trouve pas son compte. Locum 
non relinquere precibus. Cic. 
Aller au-devant des désirs de 
qqn, ne pas attendre qu’il de- 
mande. Jgnoscendi dabitur pec- 
cali locus. Ter. On te donnera 
le moyen de te faire pardonner 
ta faute. Locum dare nocendi. 
Nep. Prôter le flanc, offrir l’oc- 
casion de nuire. Locum aperire 
hosti ad occasionem. Liv. Four- 
nir à l'ennemi l’occasion de 
faire un coup de main. Relin- 

uere locum morti honestæ. Cic. 

aisser la ressource d’une mort 
honorable. Nancisei locum. Cic. 
Trouver l’occasion. 4 Lieu où 
l’on est, c.-à-d. situation, état, 
circonstances, condition. Si ego 
in isloc sim loco. Plaut. Si j'é- 
tais dans cette position. Pejore 
loco non potest res esse. Ter. Cela 
ne peut pas aller plus mal. Tuli 
graviter, judices, ne in eum lo- 
cum adduci, ut, aut... aut.Cic.Je 
vois avec peine, juges,que j'en 
suis réduit à cette alternative 
ou... ou...||De là viennent ditfé- 
rentes locutions adverbiales : 
Loco ou in loco. Cic. Hor. À pro- 
pos, au bon moment, en temps 
et lieu. Eo loci. Cic. En cette si- 
tuation. Quo loci. Cic. En quelle 
situation.Ubiloci res nostraerat? 
Plaut. Où en sont nos affaires ? 
Sapere in loro. Ter. Etre sage à 

ropos. Dulce est desipere in 
oo, Hor. Il est doux de faire 
une folie à propos. En part. du 
temps : Ad id locorum. Liv. 
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Adhuc locorum. Plaut. Jusqu’à 
présent. Tunc locorum. Tert. 
Alors. Post id locorum. Plaut. 
Inde loci. Lucr. Postidea loci. 
Plaut. Postea loci. Sall. Ex hoc 
loco. Plaut. Ad locum. Liv. Aus- 
sitôt, sur-le-champ.f{Lieu, place, 
rang {que l’on occupe dans une 
série). Secundo loco. Cic. En 
second lieu. Priore loco dicere. 
Cic. Parler le premier. Poste- 
riore loco dicere. Cic. Parler le 
second. Suo loco. Cic. A son 
tour. Antiquior sententiæ dicen- 
dæ locus. Cic. Privilège d’expri- 
mer son avis le premier (au 
sénat). préséance dans le vote. 
Sententiæ loco dicere. Plin. J. 
Parler à son tour, en suivant 
l'ordre du vote. Prætorio loco 
dicere sententiam. Cic. Emettre 
son avis en qualité de préteur 
(au moment où le préteur est 
appelé à parler). 4 Lieu, place, 
rang, situation (que qqn prend 
de lui-même ou qu’on lui ac- 
corde), considération, dignité. 
Quem locum apud Cæsarem obti- 
nuisti. La position que tu as 
occupée auprès de César. Tenere 
oratorum locum. Cic. Etre au 
rang des orateurs. || D'où loco 
ou in loco avec le Génit. Au lieu 
de, pour, comme. Filii loco esse. 
Cic. Etre comme un fils. Alicui 
parentis loco esse. Cic. Tenir à 
qqn lieu de père. Sunt qui cri- 
minis loco pulent esse quod vi- 
vam. Cic. l en est qui me font 
un crime de vivre. Nullo loco 
numerare. Cic. Ne faire aucun 
cas de, compter pour rien. 
4 Ordre, classe, rang. Locus 
senatorius, equester. Cic. Ordre 
des sénateurs, classe des che- 
valiers. Summus locus civila- 
dis. Cic. Les premières digni- 
tés de l'Etat. Loco movit signi- 
feros. Cæs. Il destitua les por- 
te-drapeau. Honeslo loco nati. 
Plin. J. D'une naissance hono- 
rable. Obscuro loco nati. Plin. j. 
De condition obscure. Tana- 
quil, summo loco nata. Liv. Ta- 
naquil, d’une naissance illustre. 
locusta (LucusrTa), æ, f. Enn. 
Plaut. Plin. Sauterelle. Prius lo- 
cusla pariet Lucam bovem. Naæv. 
(prov.) On verra plutôt un bœuf 
naitre d’une sauterelle. 4 Plin. 
Langouste, écrevisse de mer. 
LOcusta (LucusTa), æ, f. Tac. 
Suet. Célèbre empoisonneuse, 
au service de Néron. 
*]lôcütilis, e (loquor), adj. Apul. 
(met. 11, 3 H). Eloquent. 
16cütio (LoQurTIo), Gnis (loquor), 
Cic. Action de parler, langage, 
diction. Quint. Prononciation. 
{ (Au plur.). Quint. Locutions, 
facons de parler, tournures, ex- 
pressions, 
Loôocütius. Voy. Aus. 
lôcütôr, Gris (loquor), m. Apul. 
Qui parle, parleur. 4 Aug. Qui 
parle bien. maitre dans l'art de 
parler. 4 Gell, Grand parleur, 
bavard. 
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+ lôcütôrium, #, n. (locutor). 
Hier. (in Eph. 1 ad 2, 19 sqq.). 
Parloir. 

+ l0cütüléjus, a (loguor), adj. 
Gell. Un bavard, une bavarde. 
+ loôcütülèus, a, um (loquor), 
adj. Alcim.-Avit. Bavard, criard. 
* locütüs, x (loquor), m. Apuë. 
(Flor. 15. p. 19, 1 Xr.) Langage. 
Soluto locutu. Apul. (ibid.) En 
prose. 

l6dicüla, æ (lodix), f. Suet. Petr. 
Petite couverture tissée. 

lôdix, icis,f.(m.Poll.ap.Quint.). 
Mart. Juv. Suet. Couverture 
grossière. 

x lœdôria, z (ho:ôopia), f. Macr. 
Injure, affront, invective. 

+ lœdus, i, m. Cic. (leg. 11, 22). 
Arch. p. LUDUS. 

lôgärium, fi (oyàptov), n. Ulp. 
Petit compte, compte de me- 
nues dépenses. 
lôgëéum, éi, n. et lôgium, ii 
(hoyeïov et Aéy:ov), n. Cic. Arclhi- 
ves.  Vits. Comme PuLrITU M. 

s lôgica, =, f. Boet. Isid. et 1à- 

1C6,6s (loyiun, sous-ent. réyvr). 

. Boet. La logique (en latin : 
rationalis species pp) 
(Cic. de fin. 1, 22; de fato 4, em- 
ploie le mot grec Xoyixr.) 
lôgicus, a, um (hoytxéc), adj. 

art.-Cap. Isid, 
tif au raisonnement. 4 Subst. 
# LOGICUM, 1, n. Sid. et LOGica. 
orum, n. pl. Cic. La logique. 
LOGICI, orum, m. pl. Cæl.-Aur. 
Les médecins rationnels ou 
théoriciens (par opp. aux empi- 
riques). 

+ lôgion, #? (hoyeïov), n. Rufin. 
ne Josephi (Antia. HIT, . 
Comme 2. LoGiu. 

# NA æ (hoytorrs), M. Cod. 
Just. Inscr. Agent comptable. 
receveur des 
l'empire). 
lôgisticus, a, wm (logista), adj. 
Cassiod. Qui concerne l'admi- 
nistration des finances. 
lôgistôricus, i, m. Gell. ordin. 
au plur. LOGISTORICI, orum, m. 
Titre sous lequel est dèsignée 
une catégorie d’ouvrages de 
Varron, saliriques et anecdo- 
tiques. 

1. + lôgium, #, n. Voy. LoGxrx. 
2. # lôgium, fi (oysiov), n. &. 
S. vet.(Lev.8,8 cod. Ashburnh. 
Pectoral, rational (insigne du 
grand prêtre). 
*16gôdædälia, z (\oyoëarëxàir. 
f. Aus. Affectation et recherche 
dans le langage. 

+ loôgôügräphus, ti (\nyoysx=os), 
m. id dig. Cod use An 
comptable, receveur. 
l6gôs et lôgus, i (6yo:, m. 
Mot, discours. Non longos log 
Plaut. Point de longs discours 
pas de verbiage. Logi. Plaui. 
Paroles creuses, chansons, sor- 
neltes. 4 Jlaut. Cic. Bon mot. 
4 Sen. Fable, apologue. 4 M. 
Emp.Aus.Raison,raisonnement. 
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IGliäcèus, a, um (lolium), adj. 
-Varr D'ivraie. 

1ôliärius, a, um (lolium), adj. 
Col. Relalif à l’ivraie. 

16ligo, inis, f. Voy. LOLLIGo. 

16liunm, ïi, n. Virg. Hor. Plin. 

L vraie, plante. Lolio victitare. 
Plaut. Vivre d'ivraie, c.-à-d. 
avoir mal aux yeux (l'ivraie 
trouble la vue). 

XL ollia, z, f. Cic. Tac. Nom de 
femme. Voy. Lozrus. 

X-ollïiänus, a, um (Lollius), 
Tac. Suet. De Lollius. 

lolligiuncula et lolli 

æ (lolligo), f. Plaut. 
che, petit calmar. 

1olligo (non (6ligo), inis,f. Varr. 

Cic. Hor. Plin. Seiche, calmar. 

XLollius, a, um, adj. Nom d’une 

ens romaine, dont les membres 
es plus connus sont : || Vell. 

Suet. M. Lollius, gouverneur de 
Galatie et des Gaules, favori 
d’Auguste, précepteur de Gajus, 

etit-fils d’Auguste, fameux par 

a défaite qu’il essuya en Ger- 

manie. || Suet. Lollia, femme 

de Gabinius. || Lollius Urbicus. 
mpr. Historien latin. 

lômentum, : (/avo), n. Plin. 

Mart. Inscr. Savon de farine de 
fèves et de riz, dont les dames 
romaines se servaient pour dis- 
simuler les rides et polir la 
peau. Persuasum est ei censu- 
ram lomentum esse aut nitrum. 
Cæl. ap. Cic. Il est persuadé 
que la censure est une espèce 
de lessive, qui décrasse bien. 
4 Plin. Couleur bleu d'azur, 
safre. 

. Jonchitis, idis (1oyyiric), f. Plin. 
Serapias-langue, plante. 

# lonchus, i, m. Tert. Dard, 
lance. 

Londiniensis, e (Londin‘um), 
adj. De Londres. Londiniense 
oppidum. Eumen. Londres. 
ZLôndinium (Lunpixivu), ä, n. 

Tac. Amm. Ville de la Bretagne 
auj. Londres, London). 

+ longævitas, dis (longævus), f. 
Ambr. Hier. (ep. 36, 6). Aug. (in 
Jo. tr. 32, 9) Longue durée. 
4 Macr. Ruric. (ep. n, 10). Cas- 
siod. (in ps. 38, 5). Longévité, 
grand âge. 

+ longævitôr (longævus), adv. 

7 Paul. (t. 89, p. 1140 a, 1156 a, 
1168 a, 1183 a, Migne). Longue- 
ment, longtemps. 

+ longævito, äre (longævo), tr. 
Alcim.-Avit, Comme le suivant. 

+ longævo, äre (longævus), tr. 
Ven.-Fort. Faire vivre long- 
temps. 

. longæ vus, a, umn(longqus, ævum), 
adj. S{at. Amm. Qui dure long- 
temps, ancien, vieux (en parl. 
des ch.). 4 Virg. Ov. Mart. Très 
ägé, d’un grand äge. 

+ longänimis, e (lonqus, ani- 
mus), adj. S. S. vet. Hier. Anon. 
in Job IT (p. 137). Aug. (serm. 
9, 4, 2). Oros. (ec. Pelag. p. 606). 
Not.-Ttr. Qui a de la longani- 
mité, patient. 
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* longänimitäs, ätis (longani- 
mis), f. S. S. vel. Vulg. Ps.- 
Hier, (in ps. 56). Aug. (quant. 
anim. 36; c. Jul. v, 4, 14). Arn. 
in Job I (p. 27). Ro ds (in 
Arn. 1 ad 5, 25 sqq.) Cassiod. 
RIRE hist. trip.) Longani- 
mité. 


* longänimitèr (longanimis), 
adv. Fulg. Aug. (serm. in cir- 
cumcis. {. hp 1138 d, Migne). 
Anon. in Job. [ (p.41). Vers. vet. 
Ignat. Cassiod. Isid. (sent. 1, 2, 
6). Avec longanimité. 4 Fulg. 
(ep. ad Venant.) Avec résigna- 
tion. 

* longänimus, a, wn (longus, 
animus), adj. Ambr. (Parv. Gen. 
19, 8). Comme LonGaANnIuIs. 

longänon (Loxcio et Loncavo, 

LONGAVUS), Onis, m. Veg. Cæl.- 


Aur. Rectum, gros intestin. 
4 Varr. Arn. Sortê de saucis- 
son. 


longärius, a, um (longus), adj. 


Anecd.-Helv. Tiré en longueur, 
long. 


* longavo. Voy. LoNGANo. 
longë (lonqus), adv. (Comp. Cic. 


Sup. Cic.) Loin, au loin, à une 
grande distance, de loin. Longe 
gradi. Virq. Faire de grands 
pas. Longe abesse. Cic. longe esse. 
Ov. Etre éloigné. Longius ab 
urbe (quam) mille passuum. Liv. 
À une distance de la ville de 
plus de mille pas. Quam longe 
est hinc in saltum vestrum Gal- 
licanum? Cic. Quelle distance 
y a-t-il d'ici à vos domaines 
de la Gaule? Longe lateque. 
Voy. LATE. Avec le Gén. Longe 
genlium abes. Cic. Tu es au 
bout du monde. Longe paren- 
tum. Apul. Loin des parents. 
À Au fig. Ne longius abeam. Cic. 
Pour ne pas trop m'écarter de 
mon sujet. Longissime abesse a 
vero. Cic. S’écarter beaucoup 
de la vérité. Quod abest longis- 
sime. Cic. Ce qui n’est nulle- 
ment mon dessein. A6 eloquen- 
liä longissime esse. Quint. Etre 
très loin de l’étoquence, c.-à-d. 
lui être étranger. Ab aliquo 
longe abesse. Cæs. et alicui longe 
esse. Virg. Etre inutile, n’ètre 
d'aucun secours à qqn. Errat 
longe, med quidem sententia. 
Ter. À mon avis, il est dans 
une grande erreur (littér. il 
s'égare au loin). Quam tu longe 
Juris principia repetis! Cic. Que 
tu vas chercher loin les prin- 
cipes du droit! 4 Avec les mots 
qui marquent la différence, 
l'infériorité ou la supériorité, 
(les Comp. et les Superl.) Beau- 
coup, très, fort, de beaucoup, 
bien. Longe «a nostiis rebus 
Juncla divum natura. Lucr. Les 
dicux vivent loin, bien loin des 
soucis de notre monde. Longe 
diversus, dispar. Cie. Bien dif- 
férent. Longe alius, longe aliter. 
Cic. Tout autre, tout autre- 
ment. Longe beatior. Hor. Bien 
plus heureux. Longe major. Petr. 
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Beaucoup plus grand. Prelium 
onge mais prosperum. Vell. 
Combat beaucou plus heu- 
reux. Longe dilissimus. Cæs. 
Sans contredit le plus riche. 
Longe primus civitatis. Cic. Sans 
contredit le premier de la ville. 
Longe præstare, antecelle:e. Cic. 
L’emporter de beaucoup. {(En 
parl. du temps.) Longtemps, de- 
puis longtemps (se dit surtout 
de la durée qui va du présent 
dans l'avenir). Longe ante vi- 
dere. Cic. Prévoir de loin. Lon- 
ius debere. Nep. Rester trop 
onglemps débiteur, ne pas 
payer ses dettes à l'échéance. 
Quamdudum in portum venis 
huc? — Longissime. Plaut. Y a- 
til longtemps que tu es débar- 
qué? — Bien longtemps. Sermo- 
nem longius producere. Cic. Pro- 
longer une conversation. 
+ longibarbus, a, um (longqus, 
barba), adj. Paul. diac. (hist, 
Langob. 1, 8). Qui a une longue 
barbe. 


*longilätèrus, a, um (longus, 
latus), adj. Boet, Longilatère 
(t. de mathém.). 
* longilôquium, ii (longus, lo- 
0 n. Donat. Discours sans 
n. Voy. MAcROLOGrA. 
Longimänus, a, um (longus, 
manus), adj. Hier. (traduction 
de Maxpôyae). Longue-Main, 
surnom d’Artaxerce 1°, 
+ longinquë (longinquus), adv. 
OMP. LONGINQUIUS. Gell.) Loin, 
au loin. Longinque ab domo. Enn. 
Loin de sa patrie. 4 Longtemps. 
Longinquius adesse. Gell. Vivre 
plus longtemps. 4 D’une ma- 
nière antique, insolite. Longin- 
qe scripsil historiam. Fronto. 
on histoire est composée à 
l'antique. 
longinquitäs, dis (longinquus), 
[. For: Gell. Lot vue 
due. 4 Cic. Tac. Eloignement. 
grande distance. 4 Longueur, 
longue durée. Longinquilas 
morbi. Cic. Longue maladie. 
Longinquitas ætatis. Ter. Lon- 
gue vie, grand âge. 
1.+longinquo, àre (longinquus), 
tr. Tert. (pudic. 5). Eloigner, 
2.*longinquo (longinquus), adv. 
Jct. Au loin, à une grande dis- 
tance. 
+ longinquôsus, a, un (longin- 
quus), adj. Thes. nov. lat. (p. 
313.) Comme LonGixquus. 
#longinquum (longinquus), ad v. 
Plaut. Longuement, 
longinquus, «a, wn (longus), 
adj. (Comp. LoNciNQuioR. Cæs, 
Nep. Superl. LoxGiNqQuissiurs. 
Aug.) Long, étendu. Longinqua 
linea. Plin. Longue ligne. Lon- 
ginqui amnes. Tac. Fleuves au 
cours étendu (qui protègent les 
frontières sur un long par- 
cours). Longinqua  oculorum 
actes. Gell, Vue qui porte loin. 
Neut. pl. Subst. Longinqua Ta- 
rentr. Virg. Les vastes plaines 
de Tarente, # Lointain, éloi- 
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gné, situé à une grande dis- 
tance. Ex locis tam longinquis 
tamque diversis. Cic. De lieux si 
éloignés et si divers. Hostis lon- 
ginquus. Cic. Ennemi éloigné. 
Longinqua cura. Liv. Souci de 
choses très éloignées. Longin- 
qua vulnera. Luc. Blessures qui 
sont faites de loin. Subst. neut. 
E ou Ex longinquo. Sen. De 
loin. Plur. Longinqua pere 
Tac. Les extrémités de l’em- 
pire. 4 Qui vit au loin, dans un 

‘pays lointain, étranger. Homo 
alienigena et longinquus. Cic. 
Etranger. Longinquus piscis. 
Ov. Poisson étranger. Clodius 
æqualiter in longinquos, in pro- 
pinquos …trruebat. Cic. Clodius 
se ruait indistinctement sur 
les étrangers, sur ses proches. 
(En parl. du temps.) Long, éloi- 
gné, qui dure longtemps ou de- 
puis longtemps; qui s'étend 
dans l'avenir. Longinqua mala 
consuctudo. Varr. Mauvaise ha- 
bitude invétérée. — observalio. 
Cic. Observation ancienne. Lon- 
ginquus dolor. Cic. Douleur 
invétérée. Longinquum  istuc 

. amanti est. Plaut. C’est bien 
long pour un amant. fn longin- 
quum tempus differre. Cic. Ga- 

_&ner du temps. Spes longinqua. 
Tac. ÉEspérances lointaines. 
4 Vieux, antique. Longinqua 
monumenta. Plin. Antiques mo- 
numents. 

Longinus, i (longus).m. Surnom 
romain dans la gensCassia. Voy. 
Cassius. T Vop. Longin, philo- 
sophe grec, ministre de Zéno- 
bie, mis à mort par Aurélien. 

+ longio, äre (longus), tr. Diom. 
Allonger. 

longipes, pe (longus, pes), 
adj. Plin. Aux longues jambes. 

+ longisco, ère (longus), intr. 
Gloss... Phil. S'allonger. 

longitèr (longus), adv. Lucr. 
Loin, à distance. 

»longitia, æ (longus), f. Grom.- 
Vet. Longueur. 

slongitrorsus (+/ongitro, de lon- 
qus et versus), adv. Paul. ex 
Fest. (120, 7 Mull. not. cr.) En 
long, en longueur. 

longitüdo, inis (longqus), f. Lon- 
gueur, étendue en long. Longi- 
ludo agminis. Cæs. La longueur 
de la colonne. — ifineris. Cic. 
Longueur d’une route. In lon- 
giludinem difJindere. Cic. Fen- 
dre en long. 4 Longueur du 
temps, longue durée. — oratio- 
nis. Cic. Long discours. Con- 
sulere in longiludinem. Tert. 

Pourvoir à l'avenir. 4 ZLongitu- 
dines et brevitales in sonis. Cic. 
Les syllabes longues et brèves. 

+ longiturnitäs, dis ({ongitur- 
nus), f. Vulg. Éassiod. Longue 
durée. 

+ longiturnus, a, un (lonqus), 
adj. S. S. vet. (Deut. 32, 27 pa- 
limps. Frising.) Fulg. Qui dure 
longtemps. 

* longiuscülë (longiusculus), 
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adv. Donat. (ars. 11, 13 p. 386). 
Aug. Cl.-Mam. (an 1, 1). Sid. 
Un peu loin ou un peu plus 
loin. 
longiuscülus, a, um (dim. du 
Comp. longior), adj. Cic. Plin. 
(x, 52, 47) Lampr. Aug. (conf. xx, 
27, 36). Assez long. Alferni ver- 
sus longiusculi. Cic. Distiques 
un peu longs. 
longo, äre (longus), tr. Ven.- 
Fort. Rendre long, allonger. 
4 Arn. Éloigner, tenir éloigné. 
Longobardi, ôrum, m. pl. Voy. 
LANGoOBARDI. 
Longüla, æ, f. Liv. Ville des 
Volsques, non loin de Corioli, 
détruite de bonne heure par 
les Romains, probablement sur 
lemplacement du Buon Riposo 
actuel. 
Longüläni, orum (Longula), m. 
pl. Plin. Habitants de Longula. 
*longülé EH adv. Plaut. 
Ter. Apul. Assez loin, un peu 
loin. 
longülus, a, um (longus), adj. 
Cic. Un peu étendu, assez long. 
longürio, ônis (lengus),m. Varr. 
Grande perche, grand échalas 
(en parl. d’une pers. démesu- 
rément grande). 
longürius, ii ({ongus), m. Varr. 
Cæs. Longue perche, grande 
latte. 
longus, a, um, adj. (Comp. Cic. 
Superl. Cæs.) Long, étendu en 
longueur ou en hauteur. Lon- 
gum spatium. Cæs. Long espace. 
pistula longa. Plin.-j. Longue 
lettre. Proficiscuntur noie 
agmine. Cæs. lis partent en es- 
paçant les files (de manière à 
former une longue colonne). 
Longa navis. Liv. Cic. Galère, 
vaisseau long. Longus versus. 
Enn. Long vers, c.-aà-d. hexa- 
mètre. Avec lAcc. Cubilum 
longæ litteræ. Plaut. Lettres 
longues d’une coudée. Avec le 
Gén. ou PAbl. Longus pedum 
sez. Col. Long de six pieds. 
Machina longa prdibus decem. 
Veget. Machine longue de dix 
pieds. Avec 1x et l'Acc. Sulcus 
in qualtuor pedes longus. Col. 
Un sillon de quatre pieds de 
long. Subst. neut. Quattuor pe- 
des in longo. Plin. Quatre pieds 
dans la longueur. Sonus (lusci- 
niæ) continuo spirilu trahilur in 
lonqum. Plin. Le chant (du ros- 
signol) se prolonge tout d’une 
haleine. An nescis longas regi- 
bus esse manus? Ov. Isnores- 
tu que les rois ont les bras 
longs? Longus homo est. Ca- 
lull. C'est une perche. 4 Vaste, 
grand, étendu. Longus pontus, 
fluctus. Hor. La vaste mer. Lon- 
gus Olympus. Virg. L'immen- 
sité du ciel. 4 Eloigné, lointain. 
Qui tam long a domo militia… 
Just. Lui qui dans ses guerres 
lointaines... Longæ oræ. Sil. Con- 
trees lointaines. 4 Long fen du- 
rée), qui dure longtemps; lent, 
qui tarde (en parl. des ch.) 
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Vita longa ou longior. Liv. Lon- 
gue vie. Longa ætas où longa 
dies. Hor. Tib. La longue durée, 
le cours du temps. Uno die lon- 
giorem mensem faciunt. Cic. On 
allonge le mois d’un jour. Lon- 
gus morbus. Liv. Cels. Maladie 
Chronique (opposé à acutus, 
affection seu Longi anniz. 
Virg. Grand âge, vieillesse . 
Mensis quinque et quadragintai 
dies longus.Cic. Un mois de qua- 
rante-cinq jours. Neutr. Subst. 
In longum ducis amores. Vira. 
Tu traines nos amours en lon- 
gueur, tu nous fais languir dan: 
l’attente. Per longum. Sil. Pen- 
dant longtemps. Ézx longo. Virg. 
Depuis longtemps.Longum.(Acc. 
adv.) Ar Hor. Longtemps. 
Au plur. Longa tueri. Stat. Ke- 
garder longtemps. Non longius 
pere Cic. Je ne veux pas ai- 
onger la discussion. Ne lLon- 
qu faciam. Cic. Pour abrèger. 
ec mihi longius quidquamn est 
quam videre hominum vullus. 
Cic. Je suis impatient de voir 
ces hommes et d'examiner leur 
figure. Non longius mihi est où ti. 
detur quamut ou quam dum, etc. | 
Cic. Rien ne me tarde davan- 
tage que de, j'attends avec 
impatience que... Longum est... | 
Cic. Il est ou il serait trop Jonc : 
de... Longum est dicere. Cic. s. 
narrem.… Ter. Il serait trop lonc 
de dire, de raconter. Nolo ess 
longus. Cic. Je ne veux pas êtr 
long. 4 Qui s'étend dans l’ave- 
nir. Longa spes. Hor. Longue: 
espérances. Longa spes aurili:- 
rum. Sall. On n'avait qu'un e+- 
poir éloigné d’être secouru. 
Spe longus. Hor. Qui étend loin 
ses espérances dans l'avenir. 
1 (T. de métr.) Long. Syllabi 
onga. Cic. Subst. Longa. Cr. 
Quint. Une syllabe longue. 
lôpäs, àdis, Acc. plur. p&dr: 
(onac), f. Plaut. Non. Patelk. 
mollusque à coquille univalve. 
lôquäcitäs, dlis (loquar), f. Cir. 
Quint. Loquacité, bavardage, 
verbosité, prolixité, babil, ca- 
quet. 4 Fulg. (myth. 1, 273 Vir. 
gil. contin. p. 144). Conversa- 
tion. 
lôquäcitèr({oquar), adv. (Comp 
LOQUACIUS. Aug. Paul.-Nol.) Ci. 
Hor. Verbeusement, longue. 
ment, en détail. 
lôquäcülus, a, um (loquar), adj. 
Lucr. Un peu bavard. 
lôquax, dcis (loquor), adj.(Comp. 
Cic. Sup. Tert.) Loquace, par- 
leur, bavard, qui jase, verbeux. 
Seneclus est nalurä loquacior. 
Cic. La vicillesse est naturelje- 


uaces ranx. 
Virg. Les grenouilles bavarde: 
Loquacia slagna. Virg. Ia 
étangs qui retentissent du chan 
des oiscaux. Loquaz nidus 
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Virg. Nid qui gazouille. 4 (Au 
fig. en parl. des ch.) Loquaces 
lymphæ. Hor. Onde qui mur- 
, mure. Loquaces nulus. Tib. Si- 
nes expressifs. — oculi. Tib. 
eux expressifs, parlants. 


-lôquéla, æ (loquor), 1. Plaut. 
.- Lucr. Parole, langage. 4 Varr. 
Virg. Mot, terme, expression. 
4 Ov. Langue, langage, idiome. 
+ lôquéläris, e (/oquela), adj. 
Prob. Relatif au langage. Loque- 
lares præposiliones. Paul ex. 
Fest. Particules inséparables 

(re, se, dis, etc.). ; 

lôquentia, æ (loquor), f. Jul.- 

Candid. (ap. Plin.) Prob. ap. 
Gell. (En mauvaise part ce que 

eloquentia est en bonne part.) 

Faconde, grande facilité d’élo- 

cution. 

» lôquitor, lus sum, äri (lo” 
uor), dép. intr. Plaut. Apul. 
arler beaucoup, parler. 

1ôquor, lücülus (ldquütus) sum, 

lüqui (locus? propr. « s'éten- 
dre »), dép. intr. et tr. (For- 
mes anciennes *? Anfin. Lo- 

QuieR. Næv. ap. Gell. LOCUNTER. 

p loquuntur. Cic. [de leg. n, 
2]. LOCUNDUS loquendus. 

Plaul.{[Asin. 520].) Intr. Parler 

(comme on parle dans les rela- 

tions ordinaires de la vie, en 

conversation; opposé à dicere, 
orare, qui expriment le langage 
soutenu et suivi de l’orateur), 
s'exprimer, converser. Scipio 
mihi sane bene et loqui videtur 
et dicere. Cic. Scipion parle 
également bien dans la conver- 
sation et en public. Magistra- 
dum legem esse loquentem. Cic. 

Que le magistrat est la loi par- 

lante. Loqui Græce, Latine. Cic. 

Parler grec, latin. — de aliquä 

re, de aliquo. Ter. Cic. Parler 

de qqch., de qqn. — cum ali- 

quo. Ter. Cic. Parler avec ou à 

qqn. — secum. Sen. Se parler à 

soi-même. Male loqui alicui. 

Plaut. Cic. Mal parler de qqn, 

médire de lui. — apud aliquem. 

Cic. Parler devant qqn. — apud 

papa aut in senatu. Cic. Par- 

er devant le peuple ou au sé- 
nat. Non loquens. Gell. Qui ne 
parle pas, muet. 4 Au fig. Cum 
chartä dextra locuta est. Ov. 

La main (a conversé avec le pa- 

pier) a tracé des mots sur le 

papier. Ut proverbium loquitur 
velus. Amm.Commie ditun vieux 
roverbe. Res ipsa loquitur. Cic. 

La chose parle d'elle-même. 

Pinus loquentes. Virg. Les pins 

harmonieux. 4 Tr. avec l’Acc. 

Parler de, dire, raconter. Quid 

furres, que vineas lestudinesque 

Zoquar! Liv. Qu'ai-je besoin de 

parler des tours. des mantelets 

et des tortues? Loquuntur. (av. 
une Prop. Inf.). On dit, on ra- 
conte. Hospitibus te dare jura 
loquauntur. Virg. On dit que 
c’est toi qui protèges les lois 
de l'hospitalité. Loquendum ali- 
quern populis dare. Mart, Faire 
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arler de qqn. Merum bellum 
oquitur. Cic. I ne parle que de 
guerre. Male loqui aliquem. Ca- 
pit. Dire des injures à qqn. — 
pugnantia. Cic. Se contredire. 

Rem loquere. Plaut. Tu as rai- 
son, tu dis vrai. Sortes libi re- 
ditum loculæ. Sil. Leg oracles 
V’ont promis le retour. 4 Plaut. 
Solin. (11; 17; 26; 32, 1). Cypr. 
(laps. 25; ep. 45, 4). Exprimer, 
dire; nommer. 

lôquütio, ünis, f. Voy. LocuTIo. 

1. lora et lorëa, æ, f. Cato. Plin. 
Piquette, mauvais vin, 

2. lora. Voy. LURA. 

l6rämentum, : (lorum), n, Jus- 
lin. Courroie. 4 Vulg. Assem- 
blage. 

* lorandrum, i, n. /sid. (Orig. 
xvu, 7, 54). Forme vulg. p. RHoO- 
DUDENDRON. 

* lôrärius, ii (lorum), m. Inscr 
Fabricant de courroies. 4 Gell. 
Fouetteur, qui donnait les étri- 
vières aux esclaves. 

lorätus, a, um (lorum), adj. 
Virg. (Moret. 122). Lié avec des 
courroies. 

lorëa. Voy. 1. LORA. 

LOrëtum, i, n. Plin. (xv, 138). 
Fasti Vall. Aug. 13. Voy. Lau- 
RETUM. 

*10rêus, a, um(lorum), adj. Cato. 
Plaut. S. S. vet. (Math. 3, 4 
cod. Bob.) De cuir. Vestra fa- 
ciam latera lorea, Plaut. Je 
vous taillerai des lanières sur 
le dos. 

lôrica, æ (lorum), f. Cic. Cui- 
rasse, faite d’abord avec du 
cuir non préparé, puis plus 
tard recouverte de plaques de 
métal ({horax est la cuirasse de 
métal). Loricæ thoracesque. Liv. 
Les cuirasses en cuir et en 
métal. Lorica linlea. Nep. Cui- 
rasse de toile (faite de cordes 
de lin). Lorica conserta hamis. 
Virg. Cotte de mailles. Libi'os 
mulare loricis. Hor. Laisser les 
livres pour la cuirasse. 4 Czæs. 
Parapet, mantelet, palissade. 
4 Vitr. Enduit, revêtement de 
muraille. 4 Lucan. Tronc (du 
corps). 

* loricärius, a, um (open adj. 
De cuirasse. Loricaria fabrica. 
Veg. Fabrique de cuirasses. 
{ LORICARIUS, ti, m. Gloss. Fa- 
bricant de cuirasses. LORICARIA, 
(s.-e. fabrica), æ. f. Nolit. dignilt. 
Fabrique de cuirasses. 

lôricätio, ôünis (lorico), f. Action 
de cuirasser. D'où : Loricatio 
dupler. Vitr. Double plancher. 
loricätus, «, um (lorico), p. adj. 
_Auct. b. Hisp. 4. Auct. 6. Afr. 
Cuirassé. 
lorico, ävi, ätum, äre (lorica), 
tr. Varr., Plin. Tert. (an 38). 
Cuirasser, couvrir d’une cui- 
rasse. Ubi se pluribus coriis lo- 
ricavil, Plin. Dès qu'il s’est cui- 
rassé de plusieurs couches (de 
boue). Part. LORICATUS, &, um. 
Liv. Cuirassé. { Varr. Enduire, 
crépir. 
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lôricüla, z (lorica),f. Hirt. Veg. 
Petite circonvallation, rempart 
peu élevé. 

l6rificium, ÿ: (lorum, facio), n. 
Apul. Courroies. 

lôripës, édis (grec iuavrérous), 
m. f. Plin. Juv. Qui a les picds 
comme une courroie, c.-à-d. 
flexibles ou tortus; d’où : lent 
à marcher ou cagneux, qui 
traine les pieds. 

Lorïum, ii ou i, n. Fronto.Capit. 
Villa de l’empereur Antonin le 
Pieux, à douze lieues de Rome, 
entre Rome et Alsium. 

lôrum, à, n. Plaut. Ov. Cour- 
roie, lanière. Plaut.Ter.Fouct, 
étrivières, martinet. Mart. 
Ceinture de Vénus. Liv. Virg. 
Rènes, bride, guides. 4 Juv. 
Bulle en cuir que portaient les 
enfants des plébéiens. { Lorum 
vomilorium. Scrib. Courroie que 
les anciens s’enfonçaient dans 
le gosier pour se faire vomir. 
4 Plin. Cordon de vigne, cep 
qui s'étend. 

+ lorus, i, m. Petr. Apul. Comme 
LORUM. 

lôtastër, tri (lotos), m. Grat. 
Lotus sauvage, dont le bois ser- 
vait à faire des traits et des 
javelots.(Qqs mscr. ont lutoser.) 

* lôtifer, /éra, fèrum (lotus, 
fero), adj. Aldhelm. (14, 288). 
Qui porte des lotus. 

* lôtilentus, a, um (lotium), adj. 
Tilin. Impur, sale. 

lôtio, ünis (lavo), f. Vitr. Plin.- 
Val. (1, 4). Action de laver, de 
baigner, lotion (ent.de chimie). 

16tium, fi, n. Cato. Petr. Ürine. 

16tômeêtra, æ (iwrourrpx), f. 
Plin. Sorte de lotus, lotus cul- 
tivé. 

Lotôphägi, Gén. on es 
yo), m. pl. Ov. Mel. Plin. Loto- 
phages, qui mangent le fruit 
du lotus, peuple de l’Afrique, 
sur la petite Syrte,et dans une 
île voisine. 

1ôtôr, ôris (lavo), m. Paul.-Nol. 
Isid. Laveur, baigneur. { Inscr. 
Blanchisseur, dégraisseur. 
16t6s et lotus, i, Plur. LOT®. 
Plin. (6 Awtocs), f. (m. Mart.) 
Lotus, nom de plusicurs plan- 
tes. 4 Plin. Lotus du Nil, plante 
sacrée chez les Egvptiens, svm- 
bole de la fécondité (actuclle- 
ment on ne la trouve plus en 
Egypte, maisdansl’Inde).i} Plin. 
Virq. Arbre sur la côte nord de 
l'Afrique, portant un fruit doux 
et parfumé, que les Lotophages 
mangeaient, d’où leur vient leur 
nom. || Prop. Ov. Hygin. Fruit 
du lotus. {Au fig.) Ov. Sil. Flûte 
faiteavecle bois du lotus." Plin. 
Lotus, arbre d’ltalie, appelé or- 
din. cellis. 4 Plin. Prune, datte 
d'Italie (ordin. faba græca). 
4 Virg. Mélilot. | 
lôotüra, # (lavo\.f. Plin. Lavage, 
nettoiement.{ (Au fig.) Cæl.-Aur. 
Eau qui a servi à laver, lavure, 
rinçure. 
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1. l6tus, a, um. Voy. LAvo. 

2. lotus, i, f. Voy. Loros. 

Lüa, + (luo), f. Varr. Liv. Gell. 
Déesse à qui on offrait les ar- 
mes prises sur l’ennemi, en les 
brûlant, en expiation du sang 
versé. 

lübentia. Voy. LIBENTIA, etc. 

lübet, lübido, etc. Voy. LIBeT, 
LIBIDO, lc. 

lübidinitäs. Voy. LIBIDINITAS. 

* lübricätio, ünis (lubrico), f. 
S.S. vet. (Dan. 11,32cod. Wirc.) 
Eustath. (Hexaem. ur, 4). Cas- 
siod. (inps. 120, 3). Glissement. 
+ lübricitäs, àfis (lubricus, f.) 
Cassiod. Mobilité, inconstance. 
+ lübricë (lubricus), adv. Hier. 
(adv. Jovin. 1, 24). En faisant 
glisser sur la pente du mal. 
lübrico, dvi, dtum, äre (lubri- 
cus), tr. Juv. Rendre lisse, glis- 
sant. || Au fig. Prud. Faire va- 
ciller, rendre incertain.  Intr. 
Vulg. Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. 
Jul. v, 30). Etre glissant. 
lübricus, a, um, adj. Plaut. Liv. 
Glissant, où l’on glisse; lisse, 
poli. Assiduo lubricus imbre la- 
pis. Mart. Pierre que la pluie 
continuelle a rendue glissante. 
Lubrica glacies. Liv. Glace qui 
fait glisser. subst. LUBRICUM, 
i, n. Plin. Terrain glissant, en- 
droit glissant. Avec le Gén. 
Lubrico îitinerum. Tac. Dans 
des chemins glissants. Lubrico 
paludum. Tac. Sur une terre 
peine et marécageuse. 4 Au 

ig. Difficile, hasardeux, péril- 
leux. Lubricus locus. Plin. Si- 
tuation difficile. Lubrica zætas 
puerilis. Cic. Age tendre, mo- 
ment critique pour lenfant. 
Perdifficilis et lubrica defensio- 
nis ratio. Cic. Plan de défense 
difficile et bien délicat. Avec 
Vinfin. (poët.) Fullus nimium 
lubricus aspict. or. Visage char- 
mant, qu’il est dangereux de 
regarder. {| Subst. LUBRICU, 
i, n. Moment crilique, ha- 
sard, péril. Lubricum adules- 
cenliæ. Tac. Les écueils de la 
jeunesse. {n lubrico versari. Cic. 
tre en danger. Glissant, mo- 
bile, qui coule, qui échappe, 
qui glisse dans les mains (au 
pr. et au fig.); incertain. trom- 
eur. Lubricus amnis. Hor. Ov. 
‘fleuve rapide. Lubrici oculi. Cic. 
Yeux mobiles. Lubricus anguis. 
Virg. Serpent lisse et glissant. 
Historia lubrica estet fluit. Quint. 
L'histoire (quant au stvie)coule 
sans cesse et, pour ainsi dire, 
elle glisse. Avec ap et l’Acc. 
Ælas, quæ maqis ad vilium lü- 
brica esse consuevit. Ambr. Age 
qui est plus qu'un autre porté 
au vice. Avec l'Infin. Flore capi 
jJuvenum primærvo lubrica men- 
tem nympha. Si. Nymphe trop 
portée à s'éprendre des jeunes 
hommes à la fleur de l'âge. 
lubs. Voy. Lirs. 

4. Luca, z, f. Cic. Ville d'Etru- 

rie (auj. Lucca), Lucques. 
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2. Lüca, z, m. De Lucanie. 
I Luca Bos, lucæ bovis, m. f. 
Næv. Plaut. Lucr. Eléphant 
(parce que les Romains appe- 
lèrent les premiers éléphants 
qu'ils virent dans la Lucanie 
« des bœufs de Lucanie »). 

x lücäda. Voy. LUCANUS. 
Lücäni, ôrum (Aevxavoi), m. pl. 
Liv. Lucaniens, peuple de l’Ita- 
lie méridionale. (Voy. Lucania.) 
4 Cæs. Le territoire de Lucanie. 
Lücaänïa,z(Lucania),f.Cic. Hor. 
Lucanie, contrée de lItalie mé- 
ridionale. 

Luüucänicus, a, um (Lucania). De 
Lucanie. Subst. Lucanica, æ, f. 
Cic. Mart. Ed.-Diocl. Apic. Sau- 
cisse de Lucanie.LucanicA,orum, 
n. pl. Stat. Arn. et Lucania, 
orum, n. pl. pic. Même sens. 
1. Lüucänus, a, um (Lucania), adj. 
Liv. Hor. De Lucanie, Luca- 
nien. Voy. Lucanr. 

2. Lücänus (M. Annæus), i, m. 
Tac. Mart. Lucain, poète ro- 
main, né à Cordoue, contem- 

orain de Néron, auteur de la 
harsale. 

+ lücänus, a, um (lux), adj. Re- 
latif au jour, à lalumière. Subst. 
Anle lucanam ou lucanum. Ilal. 
Avant le jour. 

4. lücär, äris (lucus),n. Paul. er 
Fest. Inscr. Impôt sur les bois 
sacrés. 4 Tac. Tert. Salaire des 
acteurs (parce qu’ils étaient en- 
tretenus du produit de cet 
impôt). 
2.+lüucär, äris (lucus),n. C.I. L. 
(1x, 182). Comme Lrcus. 

+ lücäris, e ({ucus), adj. Paul. ex 
Fest. Qui concerne les bois sa- 
crés. — pecunia. Paul. er Fest. 
Comme LucaR."{ Subst. LUCARIA, 
tum.n. pl. Masu:. (ap. Macr.) 
Inscr.Lucaries.fète des bois sa- 
crés, quise célébrait le 19 juillet. 
Lucas, (Aovx3:), m. Prud. Sid. 
Saint Luc, le troisième évangé- 
liste. 

Luccëéius, i, m. Cic. Luccéius, 
ami de Cicéron,historien latin, 
auteur d’un ouvrage sur la 
guerre civile. { Cic. Autres du 
même nom. 
lücellum, à (/ucrum), n. Cic. 
Hor. Petit gain, léger profit. 
Ecquidnam in Labulis patet lu- 
cell erpensum? Cat. Y at-il un 
petit gain consigné sur vos 
tablettes ? 

+ lüucens, entis (luceo), p. adj. 
(Compar. Mall.-Theod.) Brillant. 
Lucentioï usus. Mall.-Theod. (de 
metr. 9,13). Un emploi plus bril- 
lant de «qq. ch. 

Luücensis, e (Luca), adj. Cic. 
De Luca, ville d'Etrurie. 

lücéo, luri. ére {lur).intr. Luire, 
jeter delalumiere,briller, éclai- 
rer,étinceler. Dion mrus assiduo 
luceal igne focus. Tib. Pourvu 
qu’un peu de feu brüle toujours 
à mon fover. S/ella lucet. Cic. 
L'étoile brille. Lucent vculi. Ov. 
Ses veux brillent. En parl. du 
jour. En unquam lucebit in orbe 
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ille dies, etc. Sil. Verra-t-on 

jamais luire ce jour? Impers. 

Lucet. Cic. 11 fait clair, il fait 
jour. Lucet hoc. Plaut. Il fait 
grand jour. 4 Etre apparent, 
visible, briller à travers, se 
montrer. Femineum lucet sic 
per bombycina corpus. Mart. 
Ainsi le corps d’une femme se 
laisse voir sous la gaze de soie. 
4 Etre clair, manifeste, appa- 
rent, sauter aux yeux. Res lucet 
argumentis. Cic. Le fait est clai- 
rement démontré. Mea officia ef 
sludia, quæ parum antle luxe- 
runt. Cic. Mon affection qui a 
éclaté peu detemps auparavant. 
4 Tr. Faire luire, éclairer. Huic 
lucebisnovæ nuptæ facem. Plaut. 
Tu porteras la lorche devant Ia 
nouvelle mariée. 

Lucëéres, um, m. pl. Varr. Cic. 
Ov. Lucères, une des trois tri- 
bus dans lesquelles les citoyens 
romains furent répartis d'après 
leur nationalité. 

Lücèrêses, ium, m. pl. Paul. ex 
Fest. Comme LUcERES. 

Lücéria, æ, f. Cic. Czs. Lucérie, 
ville d’Apulie (auj. Lucera). 

Lücérinus, a, um (Luceria), adj. 
Cic. De Lucérie. Subst. LUcERINI, 
orum, m. pl. Liv. Les habitants 
de Lucérie, les Lucériens. 

lücerna, æ ({uceo), f. Cic. Hor. 

Juv. Lampe. Vigiles luceinas 
profer in lucem. Ho. Prolonge 
jusqu'au jour la vigilante clarté 
des flambeaux. Ante lucernas. 
Juv. Avant la nuit. Accedit nu- 
merus lucernis. Hor. Le nombre 
des lampes augmenteipar l’efret 
de l'ivresse). 4 (Au fig.) Veille, 
élucubration, travail fait à la 
lampe. Venusin& digna lucerna. 
Juv. Choses dignes de la verve 
satirique d'Horace (littér. de 
la lampe du poète de Venouse). 
4 Plin. Poisson de mer qui 
brille quand les nuits sont 
claires. 

+ lücernäria, æ (lucerna), f. 
Marc.-Ermp. Bouillon-blanc, 
plante. 

+ lücernaäris, » ({ucerna\, adj. 
Relatif à la lampe, de la lampe. 
— hora. Cassian. Le soir. — 
herba. Isid. Comme LucEeRxARu. 

+ lücernärium, ii (lucerna), n. 
Cassiod. Lampe, flambeau al- 
lumé. 4 Aug. Moment où l’on 
allume les lampes. 

# lücernärius, üi ({ucerna), m. 
Gloss.-Labb. Qui porte une 
lampe. 

x lücernätus, a, um (lucerna), 
adj. Tert. Garni de lampes, 
éclairé. 

* lüucerninus, «, um (lucerna), 
adj. Testam. porcell. (p. 234, 9. 
Buecheler). Qui se fait à la clarte 
de la lampe. Lucerninæ kaleniir. 
Petr. Le premier des mois dans 
lesquels on travaille à la lu- 
mière (décembre ou janvier. 

+ lucernüla, æ ({ucerna),f. Hier. 
Petite lampe. 
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. Jücesco et Iücisco, luxi, ére 
| (luceo),intr. Commencer à luire; 
(impers.)le jour commence: No- 
vus sol lucescit. Virg. Le soleil se 
lève, il commence à faire jour. 
Cras lucescuntnonæ. Ov. Demain 
commencent les nones. Lucis- 
cit hoc jam. Plaut. Voilà déjà le 
jour qui parait. Firm. Etre bril- 
lant. { (Au fig.) Commencer à 
__ se produire. Luciscens amor. 
Fronto. Amour naissant. 

3 Lücétius, a, um (lur), adj. Gell. 
Serv. Qui porte ou produit la 
lumière, surnom de Jupiter et 
de Junon. 

lüci. Pour Luce. Voy. LUX. 

* lücibïlis, e (luceo), adj. Serv. 
Gloss.-Labb. Lumineux. 

» lücïdätio, ônis (lucido), f. 
Cassiod. Eclaircissement, luci- 
dité. 

lücidé (lucidus), adv. (Comp. 
Sen. Superl. Quint.) Cic. Quint. 
Clairement, d'une manière lu- 
mineuse. 
lüciditäs, alis (lucidus),f. Intpr.- 
Orig. (in Math. 32). Eclat. 
lücido, dvi, àre (lucidus), tr. 
Petr.-Chrysol. (serm. 112). Alc.- 
Avil. Cassiod. (inst. div. 1). 
Gloss.-Labb. Rendre clair ; au fig. 
expliquer, élucider, éclairer. 
lücidus, a, um (lux), adj.(Comp. 
Ov. Quint. Superl. Vitr. Sen. 
Aug.) Hor. Lumineux, brillant, 
qui jette de la clarté, éclatant, 
transparent. Adv. Lucidum ful- 
entes oculi. Hor. Des veux qui 
jettent un vif éclat. 4 Tib. Prop. 

Eclatant de blancheur. (Au fig.) 
Hor. Quint. Clair, lumineux, 
lucide. 

lücifér, fèra, férum (lux, fero), 
adj. Lucr. Cic. Ov. umineux, 
qui jette de la clarté. Luciferi 
equi. Ov. Les chevaux de la 
lune. Luciferz manus. Ov. La 
main (de Lucine) qui met au 
monde... (Au fig.) Prud. Qui 
produit la lumière (la vérité). 

Lücifér, féri, m. Cic.Tib. La pla- 
nète Vénus ou l'étoile du matin 
(d’après la fable, fils de l’Au- 
rore et père de Céyx). (Au fig.) 
Ov. Luc. Amm. Jour, journée. 
Tot Luciferi. Ov. Tant de jours. 

x lüciférax, dcis(lur. ferat),adi. 
Ven.-Fort. Qui répand beaucoup 
de lumière. 

,lücificus,a.umn (lux, facio! adj. 
Aug. (c. Faust. xx; 9) Cæl.- 
Aur. Qui produit la lumière. 

lüciflüus, a, un (lux, fluo), adj. 

Juvc. Zen. (tr. 1, 16, 8). Schol.- 
Germ. Ven.-Fort. (v. Mart. 265 ; 
Mise. xt, 29, 7). D'où découle la 

Jumière; au fig. éclatant de lu- 
mière, qui verse la Jumière (la 
vérité). 

iücifüga, æ (lux, fugio). m. Qui 
fait la lumière. Lucifuga mart- 
Lus. Apul. L'Amour (parce qu'il 
ne visitait Psyché que la nuil). 
g Sen. Qui fait de la nuit le 
jour (gr. Avyv66106). 

, lücifügax. Comme LUCIFUGUS. 
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a, um (lux, furioh 
adj. Virg. Min.-Fel. Qui uit ou 
craint la lumière. Subst. LUCI- 
ruous, à, m. Lucil. Celui qui se 
cache. (Au plur. Cic.) 

Lüciliänus, a, um (Lucilius), 
adj. Varr. Plin. Macr.DeLucilius. 

Lücilius, a. um, adj. Cic. Hor. 
Juv. Nom d'une gens romaine, 
dont les membres les plus con- 
nus sont : || Cie. Hor. Plin. 
Quint. C. Lucilius, de Sucssa 
Aurunca,enCampanie (148-103), 
chevalier romain, créateur de 
la satire romaine. || Cic. Q. Lu- 
cilius Balbus, stoïcien, disciple 
de Panétius. 

Lücina, z, f. Tib. Lucine, déesse 
de la lumière, qui préside aux 
mauvais songes et aux visions 
nocturnes (synonyme d’Hécate). 
4 Plaut. Ter. Virg. Lucine. c.- 
à-d. Junon, en tant qu’elle pré- 
side aux accouchements.|| Virg- 
Ov. L'accouchement lui-même. 
Lucinam pati. Virg. (G. ut, 60). 
Véler. 

+ lucinus, 4, 
Qui met au jour, 
naissance. 

+ lücipärens, entis (lur,pa rens), 
m, f. Avien. Qui produit le jour. 

# lücipôta, æ (lur, pelo), adj. 
m.et f. Aug. (c. Faust. xix, 24). 
Isid. (orig. xt, 8, 1). Qui recher- 
che la lumière. 

Lücipôr,oris(Lucit puer),m.Plin. 
Ésclave de Lucius. 

+lücisätôr, oris (c.-à-d. salor ou 
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* lücricüpido, inis (lucrum, cu- 
pido), f. Apul. Amour du gain. 

lücrifacio, et ordin. lücri fä- 
cio. Voy. LUCRUM. | 

« lücrificäabilis, € (lucrifico}, 
adj. Plaut. Qui apporte du gain 
(mot forgé). 

* lücrifico, äre (lucrificus), tr. 
Tert. Aug. (catech. 10). Gagner. 

* lücrificus, a, um (lucrum, 
facio), adj. Plaut. Qui apporte 
du profit. 

lücrifio et mieux lucri fo (pas- 
sif de lucri facio). Voy. LUCRUM. 

» lücrifüga, æ ({ucrum, fugio), 
m. Plaut. Qui fuit le gain. 

Lücrüi (dit), m. pl. 4rn. Dieux 
qui président au gain. Voy. LU- 
CRIUS. 

Lücrinensis, e. Cic. Du Lucrin. 

14. Lücrinus, i (avec ou sans 
lacus), m. irg. Plin. Le lac 
Lucrin, sur la côte de Campa- 
nie, entre Pouzzole et Baïics, 
célèbre par ses huitres excel- 
lentes. 

2. Lücrinus, a, um (1. Lucrinus), 
adj. Plin. Hor. Du Lucrin. Lu- 
crina ostrea. Plin. — conchylia. 
Hor. et subst. LuCRINA, Oo7Um, 
n. Mart. Huitres du Lucrin. 

Subst. Lucrina, &, f. Pays du 
ucrin. Lucrina tacita (Lucrina, 
subst. f.). Symm. La contrée 
silencieuse qui environne le 
Lucrin. 
lücrio, 
ex Fest. 


um (lux),adj. Prud. 
relatif à la 


ünis (lucrum), m. Paul. 
Homme cupide, âpre au 


auctor lucis), m. Prud. Père de RES ——.— 
Ja lumière. + lücripeta, z, Plaut. et 1uCri= 
lücisco. Voy. LUCESCO. pes, êlis (seul. au plur. lucri- 
Lücius, ï (Lux, prop. : qui est peles), m. Uass. Homme cupide, 
né de jour), m. Prénom ro- avide, âpre au galn- 


+ lücrius, a, um (lucrum), adj. 
Arn. Qui concerne le gain, qui 
préside au gain. 

# lücro, äui, dlum, äre (lucrum), 
tr. Actt. S. Luciani et Marc. ÿ. 
Vict.-Vil. (persec. Vand. I, A4}. 
Auct. de S. Hel. 29. Cod.-Just. 
Gagner, faire profil de. 


main (ordinair. abrégé : L.). 

lücius, ti, m. Aus. Anthim. (ce. 40). 
Gloss.-Amplon. (p. 345, 11). Bro- 
chet. 

# lücrätio, ônis (lucror), f. Tert. 
Gain. 

MGrAM vues 0 um (lucror), adj. 


Cic. Quint. UCrAURA ANSE e?S lücror, dtus sum, &ri (lucrum}, 
ARR E EE o “e es 4 Jct.| dép. tr. Gagner, avoir en ain, 
Qui nest Soumis aucune | bénéficier en trafiquants; Ha- 


charge, où il n’y a que du gain 
(en parl. d’un testament). 
* lücrätôr, ôris (lucror), m. Arn. 
Hier. Qui gagne. 
Lücrétiänus, #, um (Lucrelius), 
adj. Diom. De Lucrèce (le poète). 
Lücrétilis, is, m. Hor. Fest. Le 
Lucrétile, près de la villa d'Ho- 
race, montagne de la Sabine, 
qui fait partie du Monte Gen- 
naro actuel. 
Lücrètius, a, um, adj. Nom d’une 
qens romaine, dont les mem- 
bres les plus connus sont : 
|| Cic. Liv. Sp. Lucretius Trici- 
pitinus, successeur de L. du- 
pius Brutus dans Île consulat; 
et sa fille Lucrèce, femme de 
Tarquin Collatin, célebre par 
sa vertu et son suicide. || Cic. 
Quint. T. Lucretius Carus. Lu- 
crèce, poète romain, contem- 
porain de Cicéron. 


gner au jeu. Lucrari stipendium 
missorum. Cic. Garder pour soi 
Ja paye des (matelots) licenciés. 
__ dotem. Jet. Recevoir une dot 
à titre gratuit. Lucrari plus men 
dacio. Suet. Doubler son gain 
par le mensonge. Occasione lu- 
crandi salis. Plin. Pour éparaner 
du sel. Partic. subst. Lucrantes 
Suet. Les marchands. 4{(Au figs.) 
Gagner. Lucralus nomen. & 
Africa. Hor. Qui sut conquérir 
dans l'Afrique domptée un Sur- 
nom glorieux. Lucretur indicia 
veleris infamiæ. Cic. Qu'on lui 
fasse grâce des preuves de son 
infamie. — moram fati. Stub. 
Jouir des lenteurs du destin. Lu- 
cratus est eum inimicum. Vulg. 
Il a trouvé en lui un ennemi. 
“lücrosé (lucrosus), adv. (Comp 
Hier). Cassiod. Avec profit, 
avantageusement. 
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lücrôsus, a, um (lucrum), adj. 
Pos et Superl. Plin.) Ov. 
lin. Tac. Hier. (in Matth. mm 
ad 26, 45). Ennod. (dict. 9). Isid. 
(eccl. off. 1, 16, 3). Lucratif, 
avantageux, profitable. 
lücrum, i (même rac. qu'en gr. 
ano-}aüe, proMen n. Gain, 
profit, bénéfice, avantage (au pr. 
et au fig.). Lucri causä. Cic. En 
vue d’un bénéfice.Ponere in lucro 
ou in lucris, Cic. deputare esse 
in lucro. Ter. lucro apponere. 
Hor. Regarder comme un pro- 
fit, un bénéfice, une faveur. 
Revocare ad lucrum predamque. 
Cic. Faire son profit de qq. ch., 
l'employer à son usage person- 
nel. Lucrum facere. Plaut. Faire 
un gain, un bénéfice, gagner. 
Lucra facere ex vectigalibus. Cic. 
Bénéficier sur les impôts. Lu- 
cro esse alicui. Plaut. ou in 
lucro esse. Ov. Etre avantageux 
à qqn. Lucri dare, facere, ad- 
dere, conferre, numerare, au- 
ferre. Cic. Donner, elc., à titre 
de gain, en présent. Lucri fa- 
cere (avec l’Acc. de la somme). 
Gagner, avoir en gain, en béné- 
ficc, profiter de. Me esse hos 
_ trecentos Philippos facturum lu- 
cri. Plaut. Que je gagnerai ces 
trois cents philippes. — inju- 
riam. Plin. Faire tort impuné- 
ment. — maleficium beneñficio. 
Auct. bell. Hisp. Racheter ses 
torts par un service. ne 
censoriam notam. Val.-Max. Re- 
garde-toi comme heureux d’a- 
Voir échappé à la note du 
‘ censeur. De lucro vivere. Cic. 
etc. Vivre comme par miracle, 
par la grâce d'autrui. Id jam 
de lucro est, quod vivis. Plaut. 
On vit encore, c'est déjà cela 
de gagné. 4 Luc. Sen. Amour 
du gain, cupidité. 4 Ov. Or, ri- 
chesses (amassées par le gain). 
lucta, æ, f. Apul. Aus. Lutte, 
exercice de la lutte. T Aug. 
Lutte morale, combat, épreuve. 
+ luctäbundus, a, um (luctor), 
adj. Thes. nov. lat. (p. 322). Qui 
lutte. 
luctämén, inis (luctor), n. Lam- 
r, Capit. Lutte, exercice de la 
utte.4 Virg.Anth.Claud. Lutte, 
combat, résistance, effort. 
4 Pall. Mélange, mixtion, ac- 
tion d'un agent chimique. 
Luctätiänus. Voy. LuTATIANUS. 
luctätio, ônis (luctor), f. Cic. 
Sen. Action de lutter, lutte. 
4 Liv. Sen. Lutte, effort pour 
surmonter une difficulté. Cic. 
Vell. Lutte par la parole, dis- 
cussion. Una lamen quasi luc- 
datio civilalis fuit, potes 
cum Cæsare ut... Vell. 11 y eut 
comme une lutte entre Rome 
et César pour décider celui-ci 
. Luctätius. Vov. Lurarius. 
luctätôr, ôris (luctor), m. Plaut. 
Ov. Sen. Lutteur. Pedes captal 
primum : luclalor dolosus est 
(en parl. du vin). Plaut. 11 vous 


LUC 


prend d’abord par les pieds, 
c’est un lutteur traître (les lut- 
teurs grecs cherchaient à sai- 
sir l'adversaire par les pieds, 
arce que le reste du corps, 
rotté d’huile, donnait moins 
de prise). 

+ luctatorium, ii (/uclor), n. 
Gloss.-Paris. Emplacement pour 
la lutte, 

luctätüs, üs (luctor), m. Apul. 
Lutte. 4 Plin. Effort. 

luctifôr, /éra, férum (luctus, 
fero\.adj. Sen.-tr. Val.-Flacc. Qui 
apporte le deuil, messager de 
malheur, triste. 

luctificäbilis, e (+ luctifico), adj. 
Pacuv. ap. Pers. Accablé de dou- 
leur. 

luctificus, a, um (luctus, facio), 
adj. Cic.-poet. Virg. Sil. Affi- 
geant, triste, funeste, qui ap- 

orte le deuil ou le malheur. 

uctificiclangores. Stat.Les sons 
terribles de la trompette. — Acc. 
neutr. adv. Luclificum clangens 
tuba. Val.-Flacc. La trompette 
qui fait entendre des sons lugu- 
bres. 

* luctifügus, a, um (luctus, 
fugio), adj. Schol.-Bern. (in Lu- 
can. p. 220, 7). Qui chasse la 
tristesse. 
luctisônus, a, um (luctus, sono), 
adj. Ov. Dont le son est lugu- 
bre. 

*luctito, dre (lucto),intr.et luc- 
titôr, äri (luclor), dép. intr. 
Prise. Lutter avec ardeur. 

* lucto, ävi, äre, intr. Enn. 

Plaut. Ter. Comme le suivant. 

luctôr, ätus sum, äri {lucta), dép. 
intr. Nep. Cic. Virg. S’exercer 
à la lutte, lutter. Luctantur inter 
se cornibus hædi. Virq. Les che- 
vreaux s’entre-heurtent de leurs 
cornes. 4 Lutter contre les obs- 
tacles, contre la résistance, être 
aux prises, s’efforcer, combat- 
tre (au pr. et au te Luctari 
bene cum morbo. Sen. Lutter 
avec succès contre la maladie. 
Avec l’Abl. Africus luctatur fluc- 
tibus. Hor. L'Africus lutte con- 
tre les flots. Funera luctantur 
plaustris. Hor. Des convois fu- 
nèbres se heurtent contre des 
chariots. — Avec le Dat. Luc- 
tari morti. Stat. Lutter contre la 
mort. — Avec l'Infin. Luctari 
telum eripere. Vug. S’'etforcer 
d'arracher le trait de la bles- 
sure. Congredi et luctari cum 
aliquo (en parl. de l'orateur). 
Cic. Entrer en lutte et se me- 
surer avec qqn. Luctatus diu 
clementiä suä. Vell. Après avoir 
longtemps lutté contre son pen- 
chant à la clémence. 
luctüôsé (Zluctuosus), advw. 
(Comp. Liv.) Varr. Amm. Aug. 
D'une manière triste, d’une fa- 
çon lamentable, tristement. 
luctüôsus, a, um (luctus), adj. 

(Comp. et Superl. Cic.). Plein 
de deuil, déplorable, funeste 
(en parl. des ch.). Dies reipu- 
blicæ lucluosus. Cic. Jour fu- 


luctüs, üs 
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neste pour la république. Luc- 
tuosum est tradi alteri, luctuo- 
sius inimico. Cic. Il est triste et 
déplorable d’être livré à la dis- 
crétion d’autrui, plus triste en- 
core de l'être à son ennemi. 
4 Hor. Plongé dans le deuil, 
affligé, malheureux. 
(lugeo), m. Deuil 
causé par la mort d’une per- 
sonne chère, par l'exil oz tout 
autre grand malheur; signes 
extérieurs de deuil, gémisse- 
ments, larmes, vêtements de 
deuil. Luctus domesticus. Cic. 
Deuil de famille. In luctu esse. 
Cic. Etre en deuil, porter ie 
deuil. Senatus consulto diebus 
triginta luctus est finilus. Liv. 
Un sénatusconsulte fixa la du- 
rée du deuil à trente jours. 
| (Au plur.) Deuil, signes exté- 
rieurs, manifestation de la dou- 
leur. Feminarum qgaudia insi- 
nia erant et luctus. Liv. Les 
emmes surtout se faisaient re- 
marquer par leur joie et lex- 
pression de leurdouleur.f Deuil, 
affliction, douleur. Furere luctu 
filiüi. Cic. Etre fou de douleur 
d’avoir perdu son fils. Dare 
animum in luctus. Ov. S’aban- 
donner à l’affliction. Luctu at- 
de cæde omnia complentur.Sall. 
artout le carnage et la déso- 
lation. 4 Ce qui cause le deuil, 
la douleur, événement malheu- 
reux, perte, désastre. Tu luctus 
eras levior. Ov. Tu étais un 
moindre objet de douleur. 
4 Virg. Sil. Le Deuil (person- 
nifñé\. 


* lücüber, bri, m. Isid. (Orig. 


xvut, 9, 73. Comme PHLOMUS. 


lücübrätio, ônis (lucubro), f. 


Cic. Col. Sen. Veillée, travail du 
soir, à la lumière. Vit diqna 
lucubratione anicularum. Cic. 
Qui méritent à peine d'occuper 
le bavardage des vieilles fem- 
mes à la veillée. 4 Cic. Col. Tra- 
vail fait à la lumière, fruit des 
veilles, élucubration. 4 Ruse, 
tromperie, fraude. Quæsita ma- 
lis lucubrationibus. Amm. Bien 
acquis par des moyens cou- 
pables. 


+ lücübrätiuncüla, z (/ucu- 


bratio), f. M.-Aur. (ap. Fron- 
ton.) Hier.Courte veille, le temps 
que dure une veillée. 4 Gell. 
ei fait à la lumière, opus- 
cule. 


lücübrätorius, a, um (lucubro), 


adj. Suet. Qui sert pour veiller. 


* lücübratus, a, wm (lucuh;o), 


. adj. (Superl, Oros.). Uros. (c. 
elag. p. 618). Travaillé, soigné. 


lücübro, ävi, dlum, äre (lur\. 


intr. Liv. Varr. Cels. Travailler 
le soir à la lumière. { Tr. Faire 
pendant la nuit. Opusculum lu. 
cubratum. Cic, Opuscule, fruit 
des veilles. Lucubrare viam. 
Apul. Voyager la nuit. 


* lücülentäs, dtis ({uculentus), 


f. Mart.-Cap. Distinction, ma- 
guiliccnce, importance. 


sub a en E 
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läcülenté (/uculentus), adv. 
CARE Ennod.) Fort bien, par- 
aitement, comme il faut, net- 
tement, clairement. Luculente 
vendere. Plaut. Bien vendre, 
avec avantage. Liber luculente 
scriptus, Gell. Livre écrit fort 
lisiblement. Luculente diem ha- 
bere. Plaut. Passer la journée 
en plaisirs. 

lücülentér (/uculentus), adv. 
Très bien, excellemment, com- 
me il faut. Græce luculenter 
scire. Cic. Savoir très bien le 
grec. VOy. LUCULENTE. 

+ lücülentia, z (luculentus), f. 
Arn. Oros. Eclat, distinction, 
élégance. 

+ lücülentitäs, àfis (luculentus), 
f. Cæcil. Laber. Splendeur, ma- 
gnificence, importance. 

4. lücülentus, a, um (lur), adj. 
(Comp Cic. Super. Planc. ap. 
Cic.) Clair, éclairé, brillant. Lu- 
culentum vestibulum. Plaut.Ves- 
tibule bien éclairé. Clair, lu- 
cide (en parl. du style). Verbis 
luculentioribus rem comprehen- 
dere. Cic. Enoncer une chose en 
termes plus nets. 4 Beau, élé- 
gant, excellent, distingué, ma- 
gnifique (en parl. de tout ce 
qui attire les regards ou lat- 
tention). Facinus luculentum. 
Plaut. Action d'éclat. Luculen- 
um corpus. Apul. Un beau 
corps. Luculenta femina. Plaut. 

* Belle femme. 

2. lücülentus, a, um (lucrum), 
adj. Plaut. Profitable. 4 Impor- 
tant, grand, considérable (en 
parl. des pers. et des ch.). Lu- 
culenta legio. Cic. Une belle et 
excellente légion. Luculentum 
patrimonium. Cic. Riche patri- 
moine. Luculenta plaga. Cic. 
Large plaie. de belle taille. Lu- 
crum homines luculentos reddit. 
Plaut. Une bonne affaire fait 
de bien des gens de riches 
personnages. Luculenti aucto- 

_res. Cic. Graves autorités. 

lüculla. Voy. LACULLA. 

+ Lücullänus, a, um (Lucullus), 
adj. Frontin. Sid. De Lucullus. 
Lücullèus, a, um (pics 
adj. Plin. De Lucullus. Lucu 
leum marmor. Plin. Espèce de 
marbre trouvé par Lucullus 

dans une île du Nil. 

Luüculliänus, a, um (Lucullus), 
adj. Tac. Suet. De Lucullus. 

Lücullus, i, m. Cic. Hor. Nom 
de famille dans la gens Licinia. 
Le PERD personnage de ce 
nom est L. Licinius Lucullus, 
général romain, célèbre par ses 
victoires sur Mithridate et par 
ses richesses. Plur. Luculli. Sen. 
Des Lucullus. 


lücülus, i, m. Suet. Petit bois, 


bosquet. 
Lücômédius. Voy. Lycomenius. 
Lücümo et par sync. Lucmo 
ou Lucmon, ônis (en étrusque 
Lauchme), m. Serv. Lucumon, 
titre que portaient chez les 
Etrusques les chets de tribus, 
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qui étaient prêtres en même 
temps. 4 Liv. Lucumon, nom 
propre (les Romains par er- 
reur firent de ce mot un nom 
propre et le donnèrent à Tar- 
quin l’Ancien et à son père Dé- 
marate). 4 Au fig. Lucumo Sa- 
mius. Aus. Pythagore. 4 Fest. 
Inspiré, enthousiaste, fou. 
lücüna. Voy. LACUNA. 

* lücünär, dris, n. Charis (p. 38 
Keil). Comme LACUNAR. 

lücuncülus, i({ucuns), m. Afran. 
Petr. Pain cuit dans la poêle, 
petit gâleau. 

lücuns, untis, f. Varr. Fest. G4- 
teau, pain cuit dans la poêle. 

4. lücus, t (/uceo, lux, éclaircie, 
clairière dans le bois), m. Cic. 
Liv. Hor. Bois sacré. 4 Virg. 
Bois (en général). 

2. lücüs, #, m. Donat. Comme 
Lux. Cum primo lucu. Ter. A la 

ointe du jour (on lit aussi 
uci). Noctu lucuque. Varr. Le 
jour et la nuit (d’autres lisent : 
noctulucus). 

lücusta. Voy. LOCUSTA. 

Lücusta. Voy. LocusTA. 

lüdia, æ (ludius), f. Mart. Dan- 
seuse de théâtre. { Juv. Femme 
de gladiateur. 

+ lüdiärius, a, um (ludius), ad). 
Inscr. Qui concerne les jeux. 
lüdïbriôsë ({udibriosus), adv. 
Tert. Amm. Avec dérision, d’une 
manière insultante, outrageu- 

sement. 

*lüdibriôsus, a,um (ludibrium), 
adj. Gell. Hilar. (in ps. 41, 44). 
Firm. m. Amm. Aug. Dérisoire, 
ridicule, outrageant. 

lüdibrium, fi (ludo), n. Moque- 
rie, caprice, jeu, dérision; ou- 
trage, déshonneur. Alicui esse 
ludibrio. Cic. Servir de jouct à 
qqn. Habere aliquem ludibrio. 
Ter. Se jouer de qqn. Per ludi- 
brium. Liv. Avec dé tiohe ou- 
trageusement. Ludibrium casus. 
Liv. Jeu, caprice de la fortune. 
Debere ludibrium ventis. Hor. 
Etre destiné à être le jouet des 
vents. Ludibria meorum. Curt. 
Le déshonneur des miens. Lu- 
dibria corporum flebant. Curt. 
Elles pleuraient sur l’outrage 
qu'elles avaient subi. 4 Jouet, 
objet de risèe ou de mépris, 
risée. Îs ludibrium verius ductus 
quam comes. Liv. Emmené plu- 
tôt comme jouet que comme 
compagnon. Ludibria fortunæ. 
Cic. Jouet du hasard. Ludibria 
ventis, Virg. Jouet des vents. 
4 Ce qui se joue de, ce qui 
trompe, déception. Afentium hu- 
manarum ludibrium, superstitio. 
Liv. La superstition qui aveugle 
l'esprit de l’homme. Ludibrium 
oculorum. Curt. Illusion (sur- 
prise des yeux). 

lüdibundus, a, um (ludo), adj. 
Plaut. Liv. Qui joue, qui folätre, 
joyeux et de bonne humeur. 
Oculi ludibundi. Gell. Yeux 
éveillés, lascifs. 4 Cic. Qui fait 


LUD 859 


qa- ch. en se jouant, sans dif- 
culté, sans danger. 


lüdicër (inusité), cra, crum 


(ludus), adj. Amusant, diver- 
tissant, récréatif. Ars ludicra 
armorum. Cic. Escrime. Nor epu- 
lis sollemnibus ludicia. Tac.Nuit 
pisse en joyeux festins. Simu- 

crum ludicrum pugnæ. Liv. 
Un simulacre de combat. 4 De 
jeu public, de théâtre, de di- 
vertissement. Ludicras partes 
suslinere. Suet. Jouer comme 
acteur. Ludicrum inmodum.Tac. 
À la manière des comédiens. 
Ludicræ tibiæe. Plin. Flûtes de 
théâtre. Ludicra deformilas. Tac. 
La honte de figurer dans les 
jeux publics. 4 Subst. LUDICAUX, 
ä, n. Hor. Plin, Cat. Amuse- 
ment, plaisir, jeu. Au plur. LubI- 
CRA, orum, n. Hor. Badinage. 
4 Liv. Curt. Jeu public (au cir- 
que ou au théâtre). 


* lüdicré (/udicer), adv. Enn. 


Plaut. Apul. Aug. (bapt. vir. 53, 
402). En jouant, en badinant. 


* lüdicror, ri (ludicrum), dép. 


intr. Fronto. Jouer, badiner. 


+ lüdicrus, a, um, adj. Gloss.- 


Labë. Voy. LUunICER. 


lüdificäbilis, e (/udifico). Plaut. 


Propre à duper, avec quoi l’on 
peut duper qqn. 


+ lüdificäbundus, a, um Gr 


ficor), adj. Sid. (ep. vu, 14). Qui 
se joue ou se moque. 


lüdificätio, ônis (ludifico), f. 


Cic. Liv. Aug. (C. D. vi, 7, 
Ennod. (ep. 1x, 31). Action de 
se jouer, de se moquer, mo- 
querie, mystification. Ezxactä 
rope æslale per ludificationem 
ostis. Liv. Tout l'été s’étantàpeu 
près passé àsejouer del’ennemi. 
Ludificatio veri. Liv. Ironie. 


* lüdificätôr, ôris ({udifico), m. 


Plaut. Trompeur, mystifica- 
teur. 


s ludificätôrius, a, um (ludif- 


cator), adj. Aug. Leo (serm. 36, 
4). Décevant. 


+ lüdificatüs, üs (ludifico), m. 


Plaut. Moquerie, risée. 


lüdifico, ävi, älum, äâre (ludus, 


facio), tr. (Arch. Infin,. pass. LüDI- 
FICARIER, p. dudificari. Plaut.) 
Plaut. Sal. Se moquer,se jouer 
de qqn, tromper, mystifier, du- 
per — corium alicujus. Plaut. 

anner le cuir à qqn. Ludificali 
incerto prælio. Sall. Déconcer- 
tés par un combat incertain et 
sans ordre. 


Indeicas, älus sum, Gri (ludus, 


facio), dép. tr. Plaut. Tac. Se 
jouer de qqn, tromper, duper, 
amuser, berner; outrager. Le- 
pide ludificari aliquem. Plaul. 
Se moquer joliment de qqn. 
Virginem —. Ter. Outrager, 
déshonorer une jeune fille.{Liv. 
Flor. Déjouer par ruse ou par 
adresse, mettre en défaut, ren- 
dre vain, esquiver, éluder. 


lüdimägister, {ri et mieux ludi 


magister, VOY. LUDUS. 
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lüdio, ônis, m. Liv. Apul. Comme 
LUDIUS. 
lüdius, 7: (ludo), m. Cic. Ov. Dan- 
seur.,histrion,pantomime.Juv. 
Lutteur, gladiateur. 
+ lüdivägus, a. um (ludus, va- 
us), adj. Cassiod. (in ps. 1, 6). 
Qui se Joue. 
lüdo,lüsi,lüsum,lüdère(Arch.Int. 
8SS. LUDIER, p. /udi. Ter.),intr. 
ouer àunjeu quelconque (pour 
passer le temps et s'amuser). — 
lalis. Plin. Jouer aux dés.— aleä. 
Civ. aleam. Suet. Jouer aux jeux 
de hasard. — ad latrunculos. 
Vop. Jouer au jeu des latroncu- 
les. — in pecuniam. Jct. Jouer 
de l'argent. Ludere de alieno 
corio. Vov. cortum. Absolt. Lu- 
simus per omnes dies. Suet.Nous 
avons joué pendant les cinq 
jours (de fête). 4 Liv. Figurer 
dans une représentation. 4 Se 
livrer à des exercices, faire des 
exercices militaires. — palæs- 
tra. Ov. S’exercer à la palestre. 
— armis. Cic. Hor. Faire des 
manœuvres en armes. — ver- 
sibus. Virg. S'amuser à faire des 
vers. Ludere qui nescit. Hor. 
Celui qui est inhabile aux exer- 
cices (du corps, du Champ de 
Mars). 4 S'amuser, se jouer, 
s’ébattre, danser. Erempla ho- 
nesla ludendi. Cic. Divertisse- 
ments honnêtes. Ad luden- 
dumne an ad pugnandum. Cic. 
Si c’est pour la parade ou pour 
le combat. Ludere in numerum. 
Virg. Danser en cadence. Ludit 
Mæandros in undis.Ov. Le Méan- 
dre se joue dans son cours. 
Ludens per colla juba. Sil. Cri- 
nière qu se joue sur le cou. 
Cymba ludit in lacu. Ov. La bar- 
que se joue sur le lac. 4 Se faire 
un jeu de, prodiguer. Ludere 
viribus impertü. Sen. sanguine 
hominis. Liv. Gaspiller les for- 
ces de l'empire ; se faire un jeu 
de la vie humaine. 4 Badiner, 
plaisanter, rire. Ludere me pu- 
tas? Plin. Crois-tu que je plai- 
sante ? À Hor. Ov. Petr. Se livrer 
aux ébatsamoureux.Tr.Jouer. 
Ludere par impar. Hor. Jouer à 
pair ou impair. Ludere ducatus 
et imperia. Suet. Jouer au gé- 
néral et au roi. — præliu latro- 
num. Ov.Jouer aux échecs.{Re- 
présenter,jouer le rôle de, fein- 
dre, simuler. Ti'ojum lusit., Suet. 
La troupe représenta les jeux 
trovens (sorte de course éques- 
tre. Vov.ruuus). Ludere calenas. 
Lucr, Danser en rond. — ursos. 
Liv. Paraitre en ours dans Îles 
Jeux. Ludere bonum civem. Cic. 
Faire le bon citoven. 4 Passer 
en jouant, employer en jeux. 
— otium.Mart. Passer asréable- 
ment ses loisirs. — operam. 
Plaut. Perdre son temps ou sa 
peine. Ludum insolentem ludere. 
Hor. Se jouer insolemment, 
Consimilemn luserat ludum., Ter. 
Il avait fait une frasque sem- 
blable. & Faire qq. ch. par jeu, 
s'amuser à faire, s'exercer à. 
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Quæ domi luserat. Suet. Le ba- 
dinage de sa muse. Ludere ali- 
quid calamo. Virg. Jouer sur le 
chalumeau. — carmina paxto- 
rum. Virg. Redire les chants 
des bergers. — convicia. Mart. 

S’amuser à lancer des sarcas- 
mes. Luserunt ista poelæ. Sen. 
Les poètes nous ont raconté 
ces fables. 4 Se jouer, se mo- 
quer de qqn, tourner en ridi- 
cule. Ludere periculum. Mart. 
Se jouer avec le danger. Ludere 
aliquem. Cic. Tourner qqn en 
ridicule. Omnium irrisione ludi. 
Cic. Etre la risée de tout le 
monde. Tromper, duper, mys- 
tifier. — aliquem dolis. Ter. 
Jouer qqn. Ludit pedes glacies. 
Liv. La glace manque sous les 
pieds. 

+ lüdôsus, a, um (ludus), adj. 
Mim. anon. (frag. xxv, p. 400 
Ribb.) Relatif au jeu. 

lüdus, :, m. Jeu, amusement, 
divertissement, récréation ; jeu 
d'enfants, jeu de hasard. Datur 
huic aliquis ludus ætlati. Cic. On 
permet quelques distractions à 
cet âge. Sihi ludos facere. Varr. 
S'amuser, se divertir. Exercere 
ludum ad judices. Spart. Jouer 
aux juges (en pari. des enfants). 
Ludus talarius. Cic. Jeu de dés. 
Tali ludo ludere. Plaut. S'amu- 
ser à de pareilles choses. 4 Exer- 
cice (de corps). Ludus campes- 
tris. Cic. Les jeux, les exercices 
du Champ de Mars. — milila- 
ris. Liv. Exercices militaires. 
Iliaci ludi. Virg. Jeu de Troie 
(exercices équestres). { Jeux 
publics, représentation théä- 
trale. Ludi circenses, scenici, gla- 
dialorü, magni. Cic. Jeux du 
cirque, jeux scéniques, com- 
bats de gladiateurs, grands 
jeux. Ludi Olympii ou Olympia. 
Varr. Jeux olympiques. Ludos 
facere. Cic. Ordonner des fêtes. 
Ludos committere. Cic. Liv. Com- 
mencer les jeux. Ludis. Cic. Liv. 
Pendant les jeux. 4 Plaut. Ter. 
Ebats amoureux. 4 Jeu, baga- 
telle, chose qu'on fait facile- 
ment ou légèrement, jeu d’en- 
fants. /{la prrdiscere ludus est. 
Cic. Apprendre tout cela n'est 

u'un jeu. Ad honores per lu- 
um pervenire. Cic. Arriver aux 
honneurs sans aucune peine. 

4 Plaisanterie ; moquerie, risée ; 
objet de risée. Amoto ludo. Hor. 
Plaisanterie à part. UE ludos fa- 
cit. Ter. Comme ïil se moque! 
Ludos præbere. Ter. Donner à 
rire. Ludos alicui facere. Plaut. 
aliquem ludos facere. Plaut. ali- 
cui ludos reddere. Ter. Se jouer 
de qyn.s’amuser à ses dépens, 
le bafouer. Ludas aliquem di- 
miltere. Plaut.Jouer de mauvais 
tours à qqn. Si ille tihni ludus 
fuit. Cic. S'il a été pour toi un 
objet de risée. Operam ludos fa- 
cere. Plaut. Perdre sa peine. 
4 Cic. Jeu. plaisanterie (dans les 
écrits), satire. 4 Ecole, lieu où 
l'on exerce l'esprit ou le corps. 


lüës, is (luo), 


LUG 
Ludus fidicinus. Plaut. Ecole de 
musique. — gladiatorius. Cic. 


Ecole de gladiateurs, salle d’es- 
crime. (En partic.) Cic. Ecole où 
l’on enseigne les éléments aux 
commençants. Ludus liltera- 
rum. Liv. lillerarius. Quint. 
Ecole élémentaire (où l’on ap- 
prend à lire et à écrire). Magts- 
ter ludi et ludi magister. Cic. 
Maître d'école. Ludum habere. 
Cic. exercere. Tac. Tenir une 
école. Ludum aperire. Cic. Ou- 
vrir une école. 


lüella (LuELA), æ (luo), Lucr. f. 


Châtiment, punition. 

N f. (Nom. et Acc. 
lur. LUEs. Cypr. Prud. Vict. 
ep 16, 3]. Gén. plur. LUUM. 
acid.) Lic.-Mac. (ap. Non.) 
Tout liquide impur qui se ré- 
pand. | (En part.) Petr. Neige 
fondue. 4 Peste, contagion, épi- 
démie, matière infectieuse, 
fléau. Lues cæli. Luc. Corrup- 
tion de l'air. 4 (Au fig.) Tout 
mal qui se répand. Lues morum. 
Plin. Corruption des mœurs. 
Immensa belli lues. Vaste conta- 
gion de guerre. Sæva Theha- 
rum lues. Sen.-tr. Le cruel fléau 
de Thèbes (le sphynx). 


Lugdünensis, e (Lugdunum), 


adj. De Lugdunum. Lugdunen- 
sis provincia. Plin. Gaule lvon- 
naise. Lugdunensis ara. Juv. 
Autel élevé à Auguste, à Lyon. 
4 Subst. LUGDUNENSES, um, m. 
pl. Tac. Habitants de Lugdu- 
num. 


Lugdünum, i, n. Tac. Suet. 


Ville de la Gaule (auj. Lyon). 

Lugdunum Batavorum. An- 
on. Capitale des Bataves (auj. 
Leyde). 4 Lugdunum Convena- 
rum. Anton. Capitale des Con- 
venæ (au]. St-Bertrand de Co- 
Has te Lugdunum Clavatum. 
Greg. Ville de Belgique (au). 
Laon). 


lügéo, luri, luctiun, ére, intr. 


Etre en deuil; être affligé, pleu- 
rer, Se lamenter. Luget senatus, 
mæret equesler ordo. Cic. Le 
sénat est en deuil, l’ordre des 
chevaliers est dans l'affliction. 
Annum feminis ad lugendum 
majores. Sen. Nos ancêtres (ont 
fixé) à un an le deuil des fem- 
mes. Lugere pro aliquo. Cic. Etre 
en deuil de qqn. Rami lugrre 
videntur. Ov. Les branches (dé- 
pouillées) paraissent en deuil. 
Tr. Pleurer, déplorer, être en 
cuil de. Lugere aliquem vero 
desiderio. Curt. Pleurer sincè- 
rement qqn. Au pass. Lugebere 
nobis. Ov. Nous Le pleurerons. 
Avec une Prop. Infin. Luget va- 
nas abisse minas. Claud. 1] dé- 
plore l'impuissance de ses me- 
naces. Avec le Gén. de cause. 
Lugenda formæ. Sil. Dont on 
doit déplorer la beauté. # Part, 
prés. LUGENS, ent{is. M.Qui pleure. 
Lugentes campi. Virg. Le champ 
des pleurs (dans les enfers). 
Lugentes lanæ. Mart. Laines 
d'une couleur lugubre, de deuii, 


LUM 


+ lügïum, ït ({ugeo), n. Com- 
mod. Deuil, affliction. Comme 
LUCTUS. 

lügübris, e (/u7e0), adj. De deuil, 
lugubre, qui marque la douleur. 
Lugubris veslis. Ter. ornatus. 
Cic. cultus. Tac. ou subst. LuGu- 
BRIA, N. pl. Sen. Ov. Vêtements 
de deuil. Lugubris domus. Liv. 
Maison en deuil (où il y a un 
mort). Qui cause le deuil, qui 
répand J'affliction, sinistre, 
triste. Lugubre bellum. Hor. 
Guerre funeste. 4 Qui annonce 
ou présage le malheur. Luqu- 
bri alite. Ior. Sous de funestes 
auspices. Lamentable, plaintif, 
ARE Lugqubris vor. Lucr. 

oix plaintive. D'où Acc. neutr. 
adv. LUUUBRE. Hier. D’une ma- 
nière lugubre. 

+ lügübritër (/ugubris), adv. 
Apul. Cassian. (Col. xxt, 4; xxi1v, 
6). Lugubrement, d’un ton lu- 
gubre. 

Lugudünum, ,n.Inscr.Helvet.- 
Lat. (0. 221 Momms.) Voy. Luso- 
DUNUM. 

+ lüis, is, fr. Prud. (ham. 249; 
psych. 508). Comme Lues. 

+ lüitio, ünis, (luo), f. Jet. Paye- 
ment d’une dette. 

* lüma, z, f. Paul er. Fest. 
Epine, ronce. 

lümärius, a, um (luma), adj. 
Vaïr. Relatif aux épines. 

+lumbaägo,inis(lumbus),f. Paul. 
ex Fest. Faiblesse ou paralysie 
des reins. 

Jumbäré, is, ({umbus), n. Hier. 
Ceinture, caleçon. 

lumbellus, i (lumnbus), m. Apic. 
Comme LUMBULUS. 

+» lumbifidus, a, um (lumbus, 
findo), adj. Paul.-Diuc. (t. 95, 
p. 14593 a). Qui a le dos fendu. 

lumbifrägium, à (/umbus, 
frango), n. Plaut. Rupture des 
reins. 

lumbricus, i, m. Cato. Cels. Ver 
intestinal. Lumbricuslatus. Cels. 
Le ver solitaire, le ténia. 4 Col. 
Lombric, ver de terre. 4 (Au 
fig.) Plaut. Homme de rien, vil, 
avorton. 

lumbülus, à ({umbus), m. Plin. 
Rognon. 

lumbus, i, m. Plaut. Cic.-poet. 
Juv. Rein. Lumbus aprunus, 
Plin. Filet de sanglier. 4 Co/. 
Plin. Reins de la vigne, partie 
inférieure du cep. 

lümectum, i ({uma), n. Varr. 

Buisson d’épines, licu couvert 
d'épines. 

lüméën, inis (pour lucmen, de 
ee n. Au pr. Lumière na- 
turelle, clarté; corps lumineux. 
Lumen solis. Cic. Lumière du 
soleil. Lumen lunare. Macr. 
Clarté de la lune. Tabulas pictas 
collocare in bono lumine. Cic. 
Placer des tableaux dans un 
jour favorable. Clarum lumen 
transmillere, Sen. Etre bien net 
et transparent (en parl. des mi- 
roirs). 4 Lumière (artificielle), 


LUM 


flambeau, luminaire, torche, 
lampe. Lumini oleum instillare. 
Cic. Mettre de l'huile dans une 
lampe. Ad lumina. Suet. A la 
lumière, aux flambeaux. Sub 
lumina prima. Hor. A la tombée 
de la nuit (quand on commence 
à allumer les lampes). 4 Lu- 
mière du Jour, jour. Secundo 
lumine. Enn. Lumine quarto. 
Virg. Le second, le quatrième 
jour. 4 Lumière de la vie, la 
vie, le jour. Lumen adimere. 
Ov. Faire mourir qqn. Lumnen 
relinquere. Virg. Quitter la vie, 
mourir. 4 Oil, regard, vue; 
pupille de l'œil. Lumina amit- 
tere. Cic. Perdre la vue. Lu- 
muna alicui fodere. Ov. Crever 
les yeux à qqn. 4 Jour, ouver- 
ture, vue, perspective (en parl. 
des bâtiments). Alicujus lumi- 
nibus obstruere. Cic. Masquer, 
obstruer la vue à qqn (en bäâ- 
tissant devant sa maison). Au 
fig. Catonis luminibus obstruit 
oratio posteriorum. Cic. L’élo- 
quence des modernes a masqué 
les beautés de Caton. { Toute 
ouverture par où entre la lu- 
mière : ouverture des yeux, 
fente, soupirail, fenêtre, porte. 
In binos actus lumina esse de- 
bebunt. Plin. On établira des 
soupiraux de deux en deux 
actes (tous les 70 mètr.). S{a- 


bula non egent seplentrionis 
luminibus. Pall. Les étables 
n’ont pas besoin de fenêtres au 


nord. immiltere lumina. Jct.Ou- 
vrir des fenêtres. 4 (En t. de 
peinture.) Clairs dans un ta- 
bleau (par opposition aux om- 
bres). Nicias lumen et umbras 
custodivit. Plin, Nicias observa 
la lumiere et les ombres. Stat. 
Coll. Couleur éclatante, éclat 
(d'un métal). 4 Lumière, éclat, 
splendeur,ornement,ce qui fait 
la gloire, la distinction de qq. 
ch. Lumina civitatis. Cic. L’élite 
des citoyens. Corinthus totius 
Græciæ lumen. Corinthe, l’orne- 
ment de la Grèce. In eo quasi 
lumen aliquod probilatis et vir- 
tulis perspicere videmur. Cic. 
Nous croyons voir en lui l’écla- 
tant reflet de la probite et de la 
vertu. Lumina dicendi. Cic. Les 
ornements de l’éloquence. 4 Ce 
qui réjouit, ce qui ranime, se- 
cours, espérance. Hunc lumen 
rebus dubiis futurum. Liv. C'est 
la lumière qui doit ranimer un 
jour nos espérances. Lumière, 
clarté, ce qui éclaircit. Ordo est 
maxime qui memoriæ lumen af- 
fert. Cic. C'est surtout l'ordre 
qui sert de flambeau (de guide) 
à la mémoire. Aliquid prænos- 
cere sine lumine antmit non posse. 
Col. Qu'on ne peut rien prévoir 
et deviner sans la vue claire de 
l'esprit. 
lumfo. Voy. LYMPHo. 
Lüumina, mn (lumen), n. pl. Ru- 
de entpr.Josephi (Antiq. x11, 10). 
f‘ète (juive) des lumitres. 
lüminäré, is ({umen), n. Calo. 
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Cic. Volet d'une tenètre.f Hier. 
Cass. Lumière, flambeau, lumi- 
naire, lampe, cierge.ier.Vulgq. 
AStre. Lumainaria cæli, Arn. Les 
flambeaux du ciel. 

+ lüminärium, i: (/uminare), n. 
Eustath. (Hexaem. vi, 2; 9:11; 
vu, 1). Intpr.-lren. 1, 29, 2. 
Isid. (ep. 1, 143), Comme zuwi- 
NARE. 

* lüminätlo, ônis (lumino), f. 
Ps.-Cypr. (ad Vigil. 7). Intpr.- 

Tren. Inscr. Eclat. 

+ lüminaätôr, üris (lumino), m. 
Aug. (c. Faust. Manich. xx, 12). 
Celui qui éclaire. 

+ lüminëus, a, um (lumen), adi. 
Thes.nov.lat. (p.299). Lumineux. 

lümino, ävi, älum, äre (lumen), 
tr. Apul. Munir de lumière, de 
fenètres, éclairer, rendre lumi- 

neux. — locum fenestris. C.- 
Aur. Eclairer par des fenêtres. 
4 Au fig. Male luminatus. Apul. 
Qui 4 la vue courte ou faible. 

lüminôsus, a, um (lumen), adj. 
(Comp. et Superl. Aug.) Vitr. 
Bien éclairé, lumineux, clair, 

ui a du jour. Aug. Qui donne 

e la lumière. 4 (Au fig.) Cic. 
Qui a de l'éclat, brillant, distin- 
gué (en parl. du style). Tum 
sunt maxime luminosæ el quasi 
actuosæ parles duz. Cic. 11 y a 
surtout deux ornements prin- 
cipaux qui répandent sur Île 
tout l'éclat et la vie. 

lüna, z (Gén. arch. Lun AI. Lucr.) 
(pour {ucna, de luceo),f. La lune, 
astre. Lunæ annus. Macr. L'an- 
née lunaire. Luna plena. Plin. 
La pleine lune. — nova. Farr. 
nascens, minor. Hor. Nouvelle 
lune. — senescens. Varr. decres- 
cens. Plin. Lune en décours. — 
novissima. Plin. Dernier jour 
de la lune. — prima, secunda, 
quarta. Plin. Premier jour, 
deuxième, quatrième jour de la 
lune. Luna ertrema el prima. 
Varr. Jour qui est à la fois le 
dernier d’une lunaison et le 
premier d’une autre. — dimi- 
diala. Cato. Lune à l'un de ses 
quartiers (premier ou second). 
Luna intermestris, inlermens- 
trua, silens. Cato. Col. Plin. 
Conjonction de la Inne, inter- 
lune, svzygie. Per lunam. Virg. 
Ad lunam. Petr. A la clarté de 
la lune. Lunæ dies. Insrr.Jour 
de la lune, lundi. 4 Mois. Cen- 
tesimä revolrente se lunä. Plin. 
Dans le courant du centième 
mois. 4 La nuit. Roscida luna. 
Virg. La nuit humide de rosce. 
4 Sfat.Juv. Lunule, croissant en 
ivoire que les sénateurs patri- 
ciens portaient sur leur chaus- 
sure. 4 Sid. Cartilage de la 
gorge, gorge, gosier. 4 Lir. Ov. 
La Lune (personnifiée), fille de 
Latone et sœur de Phébus, 
identitiée plus tard avec Diane 
et Apollon. (D'après Tite-Live, 
40, 2, 2, elle avait un temple 
sur lAventin;élevé par Servius 
Tullius, il fut brülé sous Néron.) 
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Lüna, &, f. Liv. Mel. Sil. Ville 
sur la frontière de la Ligurie et 
de l'Etrurie, avec un bon port. 
Lunæ portus. Liv. Auj. port de 
Spezzia. 

lünäris, e (luna), adj. Cic. Sen. 
De la lune, lunaire. Lunaris cur- 
sus. Cic. Lunaison. 4 Ov. Sem- 
blable à la lune. 

+ lünäticus, a, um (luna), adi. 
Lact. Qui vit dans la lune. 
4 LA Hier. Soumis à l'influence 

e [a lune, lunatique, mania- 
ue. 4 Lunalicus 
oculus. Veg. OEil qui se trouble 
par intervalles. 4 Aug. Qui ne 
dure qu’un mois; fugitif, éphé- 
mère. 

lünätus, a, um (luno), p. adi. 

Qui est en forme de croissant, 
de demi-lune, semi-circulaire. 
Lunatæ peltæ. Virg. Boucliers 
échancrés. Lunatum ferramen- 
tum. Col. Serpe, serpette. Lu- 
natum ferrum. Luc. Epée re- 
courbée, sabre en forme de 
serpe(en grec äprn): Nondum lu- 
natä fronle juvenci. Slat. Jeunes 
taureaux dont le front n'est 
D encore armé de cornes. 
Lunala cauda. Sen.-tr. Queue 
recourbée. 4 Lunala pellis. 
Mart. Chaussure ornée de la 
lunule. 

lunchus, i, m. Voy. LONCHUS. 

Lundinium. Voy. LONDINIUM. 
Lünensis, e ({una), adj. Liv. De 
Luna. Subst. Lunenses, ium, m. 

L Plin. Habitants de Luna. 
lüno, ävi, àtum, äre (luna), tr. 
Ov. Prop. Courber en forme de 
croissant, arquer, disposer en 
demi-lune. 

luntër. Voy. LINTER. 
lünüla, æ (/una), f. Plaut. Cypr. 
Lunule, ornement des femmes 
et des enfants. 1 Juv. Lunule, 
petit croissant d'i 


que, épilepti 


ivoire qui or- 
nait la chaussure des séna- 
teurs. 

Lünus, à, m. Spart. Lunus, 
c.-à-d. la Lune, divinité mas- 
culine chez les habitants de 
Carræ. 
lüo, lüi, lüïturus, ère (cf. gr. 
Aovw), tr. Laver, arroser, bai- 
gner. Græcia luilur lonio pro- 
fundo. Sil. La Grèce est bai- 
gnée par la mer lonienne. 
4 Purifier, purger, effacer, ra- 
cheter, éloigner par des expia- 
tions. Luere noxam pecuniä. 
Liv. Racheter une faute à prix 
d'argent. Luere stuprum morte. 
Cic. Expier par sa mort la vio- 
lence dont on a été victime. 
Obsides capite luerent, si paclo 
non staretur. Liv. Les otages 
payeraient de leur vie la non- 
exécution des conventions. — 
pericula publica. Liv. Détourner 
par sa mort les dangers publics. 
— responsa. Val.-Flacc. Annuler 
des oracles. Payer, acquitter; 
subir (une punition). In sinqu- 
las (arbores) æris quindecim 
luere. Plin. Payer pour chaque 


arbre une amende de 25 as. — 


lüpa, æ (lupus), f. Liv. Hor. 
’ « 5 


lüpäna, z, f. Cypr. Comm. Fille 


lüpänär, aris (lupa), n. Plaut. 


+ üpänärium, li, n. Dig. Comme 
lüpärïus, Yi (lupus), m. Serv. 
lüpätria, æ, f. Petr. Carogne 


pat 


LUP LUR 
xs alienum. Curt. Payer une |2. lüpinus, à (lupus), m. Cato. 
dette. Luere prædium a credilore. Col. Virg. Lupin, légume. 
Jet. Dégrever une propriété] 4 Plaut. Hor. Lupin, monnaie 


de comédie. 

lüpio, ire, intr. Sue. Anth. Se 
dit du cri du milan. 

Lüpôdunum, i, n. Aus. Ville 
de Germanie, près des sources 
du Danube (auj. Ladenburg ou 
Lupff). 

* lüpor, äri (lupa), dép. intr. 
Atta. Lucil. Faire des débau- 
ches avec les courtisanes. 

» lüpüla, æ ({upa), f. Apul. Petite 
louve; t. d’injure, sorcière, vi- 
laine femme (c. lamia); pros- 
tituée. 

lüpus, i(A6xoc), m. Loup, animal 
carnassier. Lupi rostrum. Plin. 
Museau du loup. Simulacra lu- 
porum. Liv. Groupe représen- 
tant la louve et ses petits. Lu- 
pus Martialis. Hor. Martius. 


hypothèquée par un créancier. 
pignus. Jct. Eteindre une 
hypothèque. Luere pœnas. Cic. 
pœnam. Ov. Porter la peine, 
être puni. Luere pœænas peccali. 
Cic. Expier sa faute. Luere 
pœnas alicui. Just. Etre puni 
ar qqn. — augurium malis. 

lin. Vérifier un présage par 
ses malheurs. 


Louve. aut. Lucil. Laber. 
Fille publique, prostituée. Col. 
Nom d'un certain chien. 


publique. 
Sen. V.-Maz. Lupanar, maison 


de prostitution. 4 Catull. Terme 
d'injure. 


+ lüpänäris, e (lupanar), adj.| Virg. Le loup consacré à Mars. 
Apul. De lupanar. Lupus femina. Enn. Le loup fe- 


melle, la louve. In lupum verti. 
Plin. Lupum fieri. Virg. Se chan- 
ger en loup, devenir lycan- 
thrope (loup-garou). Expr. prov. 
Lupi Mærin videre priores. Virg. 
Mæris perd la voix : les loups 
l'ont vu les premiers. (d’après 
une croyance superstitieuse , 
on perdait l'usage de la parole 
quand on avait élé vu par un 
loup avant de l'avoir vu soi- 
même). Lupus in fabula. Ter. 
C’est comme le loup de la fable; 
quand on parle du op: on en 
voit la queue. Eccum tibi lupum 
in sermone. Plaut. Tiens, Île 
voilà, quand on parle du 


LUPANAR. 
Chasseur de loups. 


(t. d’injure). 

a, um (lupus), adj. 
r. Garni de pointes en forme 
de dents de loup. Lupata frena. 
Hor. et ordin. Subst. LUPATA, 
orum, n. pl. Ou LUPATI, O7"uUM, M. 
1. (s.-ent. frena ou freni). Sol. 
irg. Mors garni de ces pointes. 
Lüperca, æ, f. Arn. Ancienne di- 
vinité romaine, qu’on croit être 

la même que Acca Larentia. 


Lüpercäl, lis, Abl. äli (Luper-|\ joup, etc. Tenere lupum auri- 
cus), n. et ordin. La pare a bus. Ter. Tenir le loup par les 
PERCALIA, ium, n. Liv. Cic. Lu-! Greilles, c.-à-d., être dans un 


ercales, fêtes qui se célé- 
raient à Rome au mois de fé- 
vrier, en l'honneur de Pan 

Lycéen (Lupercus). À Cic. Virg. 
Grotte sous le mont Palatin, 
consacrée à Pan Lycéen. 

Lüpercälis, e (Lupercus), adj. 
Suet. Relatif aux Lupercales ou 
à Pan Lycéen. 

Lüpercus, i (/upus, arceo), M. 
Just. (littér. qui écarte les 
loups). Lupercus, nom romain 
de Pan Lycéen. Cic. Virg. 
Prêtre de Pan Lyceen. 

Lupia, æ, m. Mel. Fleuve de 
Germanie, affluent du Rhin 
(auj. Lippe). 
lüpillus, i (lupinus), 

Petit lupin. 

x lüpinäcëus, a, um Gps 

adj. Apul. herb. Dynam. (u, 98 
De lupin. 

+ lüpinärius, a, um (lupinus), 
adj. Cato. Qui concerne le lu- 
pin, relatif aux lupins. Subst, 
LUPINARII, orum, m. pl. Lampr. 
Marchands de lupins. 

« lüpinum, i, n. Cato. Comme 
2. LUPINUS. 

4. lüpinus, a, um (lupus), adj. 
Cic. Plin. De loup, de louve. 
Lupinus folliculus. Cic. Outre 
faite d’une peau de loup. 


grand embarras. Ovem lupo com- 
mittere. Ter. Donner les mou- 
tons à garder au loup. Lupo 
agnum eripere. Plaut. Tirer un 
agneau de la gueule du loup (en 
pari. d’une chose difficile.) Lu- 

us non curat numerum. Virg. 
e loup ne s'inquiète pas si on 
a compté les brebis. Lupus 
ultro fugiat oves. Virg. (Vouloir) 
que le loup fuie de lui-même les 
brebis (en parl. d’une chose 
impossible). 4 Varr. Col. Hor. 
Loup marin, poisson très vo- 
race. % Plin. Araignée-loup. 
4 Plin. Veget. Enseigne mili- 
taire. 4 Ov. Stal. (CG. FRENUM LU- 
parum.) Mors, frein dentelé. 
Pall. Petite scie à main. 4 Liv. 
eg. Croc, grappin. À Plin. 
Houblon, plante 4 Nov. Employé 
laisamment comme masc. de 
upa (courtisane). 

Lüpus, i, m. Lucil. Cic. Surnom 
dans la gens Rutilia. Voy. Ruri- 
us. 4 Sid. Saint Loup, évêque, 

+ lüra, æ, f. Paul. ex Fest. Ou- 
verture d’une outre. Aus. 
Outre, sac. 

lurchinäbundus, a, um (de la 
forme arch. 4. lurcho), adj. Cato. 
ap. Quint. Glouton, vorace. 
1. lurco, äre, et lurcor, ürt 


m. Plaut. 
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(2. lurco). (Forme anc. LURCHO 
et Lurcuou), tr. et intr. Varr. 
Lucil. Manger avec avidité, 
gloutonnement. 

9, lurco (LURCHO), Onis, M. Lucil. 
Plaut. Suet. Gourmand, man- 
geur, glouton.  Apul. Volup- 
tueux, débauché. 

Lurco, ônis, m. Cic. Surnom ro- 
main. M. Aufidius Lurco. Varr. 
Plin. (le premier qui engraissa 
un paon). 

*Lurcôniänus,a,um (lurco), auE 
Tert. De Lurco ou de gourmand. 

lüréo, ére, intr. Plaut. (Men. 

828 RitschD. Ov. (Met. 1, 116 
mss.). Etre jaune. 

lüridâtus, a, um (luridus), adj. 
Tert. Sali, souillé. 

« lüricüla, æ, f. Ps.-Eucher. (in 
Reg. comm. 1m, 41). Comme Lo- 
RICULA. 

lüridus, a, wm (lureo), adj. Hor. 
Ov. Col. Blème, jaune, jaunûtre, 
livide. 4 Ov. Sil. Qui fait pälir, 
qui rend pâle. 
lürôr, ôris (lureo), m. Lucr. 
Apul. Claud. Couleur jauntre, 
teint livide, pâleur mortelle. 

luscinia, z, f. Plin. Apul. Ros- 
signol. 

luscinidla, + (luscinia), Î. Plaut. 
Petit rossignol. 

1, lüscinius, ii, m. Phædr. Sen. 
Mart. Comme LUSCINIA. 

9. luscinïus, a, um (luscus), adj. 
Lampr. Aveuglé, borgne (par 
suite de violences subies). 

luscinus, a, um (luscus), adj. 

Comme le précédent. 

lusciôsus, a, um (luscus), adj. 

Varr. Plin. Nyctalope (vux- 

rékwt), qui ne voit pas la nuit, 

à la lumière; qui a la vue fai- 
ble. 

: luscitio, ônis (luscus), f. Ulp. 
dig. Paul. ex Fest. Nyctalopie, 
vue qui se trouble à la lumière. 

luscitiôsus, a, um (luscus), ad). 

Plaut. Varr. Comme LUSCIOSUS. 

luscus, a, um, adj. Cic. Mart. 

Qui n’a qu'un œil, borgne. 
Juv. Qui ferme un œil, cligne 

de l'œil (pour viser). 4 Juv. 

Aveugle , qui y voit mal, 
myope. 

lüsio, ônis (ludo), f. Action de 
jouer, jeu, divertissement. Lu- 
dus discendi, non lusionis. Cic. 
Ecole où l’on s'occupe d'étude 
et non de jeu. Lusio pilæ. Cic. 
Jeu de balle. 4 Plur. Cic. Jeux, 

. divertissements. 


Lüsitänia, z, f. Cæs. Liv. Lusita- 
nie, qui comprit d’abord le pays 
entre le Durius (Douro) et le 

depuis la mer 

jusqu’à la frontière orientale 
du Portugal actuel. Plus tard, 
elle comprit, comme province 
romaine, le Portugal actuel, 
lus 
grande partie de l’Estramadure 
et la pointe occidentale de la 


Cic. 
Piin. De Lusitanie, lusitanien. 


Tagus (Tage), 


au sud du Douro, la 


province de Tolède. 
Lüsitänus, a, um, adj. 


lustralis, 


lusträtôr, ôris (1. lustro), m. 
Apul. Qui parcourt. Lustrator 


lustricus, 


LUS 


Subst. Lusrrant, orum, m. pl.Tac. 
Habitants de la Lusitanie. 
lüsïto, avi, äre (ludo), intr. 
Plaut. 
q Tert. Se jouer, badiner, plai- 
santer. 
lüsôr, ôris (ludo), m. Ov. Sen. 


Gell. Jouer, s'amuser. 


Joueur , qui aime à jouer. 
2| Inscr. Comme zupio. Ov. 


oète dans un genre léger. 


4 Plaut. Qui se joue de, trom- 
peur, railleur. 


= vw 


lüsôrié ({usorius), adv. Dig. Par 
collusion. 

lüsôrius, a, um (lusor), adj. De 
jeu, qui sert à jouer. Lusoria 
pila. 
4 Qui se joue, va et vient. Lu- 
soriæ naves. Amm. et absol. Lu- 
soriæ. Vop. Navires croiseurs, 
croisières. 4 Relatif au spec- 
tacle, au théâtre. Subst. LUS0- 
RIUM, %, 
théâtre, arène pour les jeux. 


Balle à jouer, paume. 


n. Lampr. Amphi- 


(Au fig.) Qui sert au jeu, au 
ivertissement, amusant, ré- 


créatif. Lusoria arma. Sen. Ar- 


mes d'escrime, fleurets. 4 Dé- 
risoire, vain, sans elfet, nul. 
Lusorium nomen. Sen. Dette 
fictive. Lusorium imperium præ- 
toris. Jet. Autorité du préteur 
nulle et dérisoire. 


lusträgo, inis, f. Apul. Verveine, 


plante. 
e (2. lustrum), adj. 
Liv. Virg. Qui sert à purifier; 
expiatoire, qui apaise les dieux. 
Lustralis aqua. Virg. Eau lus- 
trale. Lustrales bellis animæ. 
Luc. Les âmes de ceux qui dans 
la guerre se sont dévoués pour 
le salut de l’armée. 4 Ulp. Qui 
concerne le lustre, qui se fait 
tous les cos ans. Lustrale cer- 
tamen. Tac. Jeux quinquennaux 
(qui accompagnaient la céré- 
monie du lustre). Lustrale au- 
rum. Inscr. Impôt lustral. 
ses LUSTRALIS. is, m. Inscr. 
ercepteur de l'impôt lustral. 


lüsträmën, inis (4. lustro,), n. 


Val.-Flacc. Objet expiatoire. 


1.» lusträmentum, i (1. lustro), 


n. Arn. Expiation, purification. 


9. x lusträmentum, i (lus{ror), 


n. S. S.vet. (cf. Rœnsch, Il. u. 
Vulg. p. 24). Marcian. di . Aldh. 
(laud. virg. 35). Gloss.- sid. Ba- 
layure, rebut; odeur forte, 
puanteur. 


lusträtio, ônis (4. lustro), f. Col. 


Just.Lustration, purification par 


des sacrifices ; (en part.) Liv. pu- 


rification de l’armée après le 
recensement. 4 Action de par- 
courir. Lustralio solis. Cic. 
Cours du soleil. 


orbis. Apul. Qui a parcouru le 
monde (en parl. d'Hercule). 

a, um (2. lustrum), 
adj. Lustral, de purification. 
Lustricus dies. Suet. Jour (ordin. 
le huitième ou neuvième après 
la naissance) où lon purifiait 
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le nouveau-né et où on lui don- 
nait un nom (un prénom). 


lustrificus, a, um (lustrum, fa- 


cio), adj. Val.-Flacc. Expiatoire. 


“lustrivägus, a, um (1. lus{rum, 


vagor),adj. Anth.Quierre çà etlè 
dans la solitude, dans les bois. 


{. lustro, avi, ätum, äre (lus- 


trum), tr. Purifier par un sa- 
crifice, arroser d’eau lustrale. 
Lustrare populum, exercilum, co- 
loniam. Cic. Purifier le peuple. 
l'armée, une colonie. —aliquem 
tædis. Tib. Purifier qqn à la 
clarté des torches. Lustrari 
Jovi. Virg. Offrir à Jupiter un 
sacrifice expiatoire. Cum lus- 
trabimus agros. Virg. Lorsque 
nous ferons le tour des champs 
(pour les purifier). 4 Faire le 
tour de, aller autour; d'où pas- 
ser en revue, parcourir, entou- 
rer, danser autour. Lustrare 
exercitum. Cic. Passer en revue 
l’armée. Lustrare aliquem cho- 
reis. Virg. Entourer qqn en 
dansant. Lustratis signis. Suet. 
(en parl. d'un aigle). Après qu’il 
eut volé autour des étendards. 
Lustrare vestigia alicujus. Virg. 
Etre à la poursuile de qqn. — 
prædam. Sil. Epier, guetter une 
proie. Lustrare navibus æquor. 
Virg. Parcourir les mers. Lus- 
trare jcula. Virg. Affronter 
tous les hasards. | Eclairer. 
répandre la lumière sur. Sol 
cuncta suä luce lustrat et com- 

let. Cic. Le soleil éclaire et 


. inonde le monde de ses rayons. 


4 Parcourir des yeux, visiter, 
examiner. Lustrare aliquid lu- 
mine. Virg. oculis. Petr. Par- 
courir qqch. du regard, l’exa- 
miner. Lustrare omnia ratione 
animoque. Cic. Examiner, pas- 
ser tout en revue par la pensée. 


9. * lustro, ônis (1. lustrum), m. 


Næv. Coureur, qui court les 
mauvais lieux. 


x lustror, dlus sum, äri (1. lus- 


trum), dép. intr. Plaut. Courir 
les mauvais lieux. 


1. lustrum, i ({uo ou lavo, grec 


LE n. Varr. Lieu où les. 
cochons se vautrent, bourbier, 
lieu fangeux, bauge. 4 (En gén.) 
Séjour, repaire des animaux 
sauvages dans les bois, grotte, 
tanière. Lustra ferarum. Virg. 
Forêts, repaire des bêtes sau- 
vages. 4 Cic. Hor. Lieu de dé- 
bauche, maison de prostitution, 
bouge. 


9. lustrum, i(/uo),n. Purification, 


sacrifice expiatoire (offert Lous 
les cinq ans par les censeurs au 
sortir de leur charge pour le 
pepe entier; on immolait un 
œuf et un mouton, et le cen- 
seur prononçait une prière s0- 
lennelle). Lustrum condere. Cic. 
Liv. Clore le cens par la cêré- 
monie lustrale. Lustrum agere, 
SA Fe Liv. Faire, achever 
e dénombrement. Sub lustrum. 
Cic. A la fin de la censure. 
« Ov. Plin. Lustre, espace de 
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quatre ou de cinq ans. Octavum 
claudere lustrum. Hor. Clore 
Je huitième lustre (avoir 40 ans). 
4 Plin. Epoque à laquelle on 
fait ou on renouvelle les baux, 
les fermages; durée de ces 
baux. #4 Varr. Cic. Période 
financière, temps des impôts, 
c.-à-d., époque à laquelle on 
payait les impôts, directs et in- 
directs, perçus par les publi- 
cains. 4 Stat. Sous l'empire, jeux 
qui se célébraient tous les cinq 
ans,en part. des jeux DRE 
Ingens lustrum. Mart. Les jeux 
séculaires (qui marquaient la 
fin du grand lustre de cent ans). 
3. x lustrum, à ({uceo), n. Gloss.- 
Epinal. (43. E. 22.). Gloss. (ap. 
Mai CI Auct. 6.). Comme ILLU- 
MINATIO. 

+ lüsum 

p. 116 Ë 


i, n. Priminius (c. 22, 
aspari). Comme LUSUS- 
lüsüs, üs (ludo), m. Jeu, action 
de jouer. Lusus calculorum. 

Plin. Jeu d'échecs. Lusus ad 

judices. Spart. Action de jouer 
aux juges (en parl. des enfants). 

4 Ov. Plin. Sen. Amusement, 

jeu, divertissement; jeu d'’es- 
po bluette. Lusus vocantur. 

lin. Ce sont des jeux. Qui eum 
lusum luseramus. Gell. Nous 
qui nous élions livrés à ces 
jeux d’esprit. 4 Ov. Prop. Ebats 
amoureux, plaisirs des sens. 

« Exercices, jeux publics, évo- 
lutions. Lusus Trojæ. Suet. 
troicus. Sen.-tr. Le jeu de Troie 
(exercices équestres). 4 Plai- 
santcrie, raillerie, moquerie. 
Dare de se lusus. Quint. Apprè- 
ter à rire. 

: lütämentum, i (/üto), n. Cato. 
Application de terre pétrie. 

lütärius, a, um (lütum), adj. 

Plin. Qui vit dans la vase. 

Lütatiänus, a, um (Lulalius), 
adj. Dig. De Lutatius. 

Lütatius, a, um. adj. Cic. Nom 
d'une gens romaine dont le 
membre le plus connu est : 
Qu. Lutlatius Calulus, l'auteur 
de la loi Lutalia sur la violence 
exercée par des fonctionnaires 
(18 av. J.-C.). 

x lütëfio, ficri (lutum, facin), 
assit. Marc.-Emp. (p. 316 D). 
evenir fangeux. 

lütensis, e {{utum), adj. Plin. Qui 
vit dans la vase. 

lütédlus, a, um (luteus), adj. 
Firg. Col. Jaunätre. 

+ lütér, éris (iovtip), m. Hier. 
Bassin, baignoire. 

lütesco, ére (2. lutum), intr. Col. 
Non. Devenir bourbeux, maré- 
CAgeux. 

Lütétia (Pärisiôrum).æ, f.Cæs. 
Lutèee, ville de la Gaule LYon- 
naise, dans une ile de la Seine 
(auj. Paris). 

lüteum. Plin. Voy. 1. LUTEUS. 

1. lütéus, a, um (1. lütum), adj. 
Plin. Varr. Jaune, couleur de 
safran, jaune orange. Lutea pel- 
lis. Pers. Peau livide. Lutea Au- 
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rora. Virg. L’Aurore au teint 
rose. Lutea palla. Tib. Robe, 
manteau jaune. 4 Subst. LUTEUM, 
i, n. Jaune, couleur jaune. Color 
in luleum inclinatus. Plin. Cou- 
leur tirant sur le jaune. 4 (Par- 
ticul.) Plin. Jaune d'œuf. 
9. lütéus, a, um (2.lütum), adj. Ov. 
Plin. De boue, de limon, d’ar- 
ile. Lutezæ glebæ. Vitr.Morceaux 
eterre glaise. Luteum loreuma. 
Mart. Poterie d'argile. 4 Cou- 
vert de boue, sale, noir. Luleum 
caput Rheni. Hor. La tête limo- 
neuse du Rhin. Luteus ceromale. 
Mart. Frotté de sable (en arl. 
d’un athlète). 4 Plaut. Cic. Sale, 
vil, méprisable. Luleus homo. 
Cic. Homme abject. Luteum ne- 
otium. Cic. Une misère, un rien. 
* lütina, z, f. Charis. Torchis, 
bousillage. 
* lütito, are(2. lütum), tr. Plaut. 
Enduire ou barbouiller de boue. 
1. lüto, dvi, âtum, äre (2. lülum), 
tr. Cato. Calp. Enduire de boue 
ou de terre pétrie. Lutare nidos. 
Calp. Enduire son nid de boue 
en parl. de l’hirondelle).4 Mar. 
ers. Salir, souiller, oindre 
d'une substance épaisse, d'un 
onguent grossier. 
2. lüuto, avi, âre (luito, de luo), 
tr. Varr. Payer, acquitter. 
: lütôr, ôris, m. Inser. Gloss.- 
Labb. Voy. LOTOR. 
lütôsèr. Voy. LOTASTER. 
lütôsus, a, um (2. lütum), adj. 
Cato. Lucil. Col. Hier. (ep. 127; 
9). Boueux, limoneux, vaseux. 
lutra, z, f. Lucil. Plin. Loutre, 
quadrupède aquatique. 
#lütülento, dvi, dre (lutulentus), 
tr. Gloss.-Pluc. Couvrir de boue, 
barbouiller. 
lütülentus, a, #m (lütum), adj. 
Boueux, bourbeux, limoneux, 
vaseux, sali. Lutulenta sus. Hour. 
Truie qui s’est vautrée dans la 
fange. Lutulentum animal. Lact. 
Animal fangeux (en pari. du 
orc). Au fig. Cum fluerel lutu- 
entus.Hor. Dans le torrent bour- 
beux de son style. 4 Mart.Frotté 
d'onguent. 4 (Au fig.) Souillé, 
impur,abject. Ilius domino non 
lutum est lutulentius. Plaut. La 
fange n’est pas plus immonde 
que son maitre. 
1. lütum, i, n. Vitr. Plin. Sar- 
rette, gaude, herbe qui teint 
en jaune. 4 Virg. Tih. Couleur 
jaune. Nemes. Couleur rouge. 
2, lütum, ti, n. Boue, bourbe, 
terre détrempée, limon, fanre. 
In luto volutari. Cic. Se rouler 
dans la fange ‘en parl. de Ver- 
rès, avec allusion au motverres, 
porc). In lulo rsse où h:rere, 
hæsilare (prov.). Plaut. Etre en 
plein bourbier, être bicn em- 
barrassé. Pro luto esse. Petr. 
Se donner pour rien, n’avair 
as de valeur. Aurum pro luto 
abere. Petr. Faire fi de l'or. 
| CT. d’injure). Plaut. Cie. Ur- 
dure, misérable, homme vil. 


« Sen. Sable dont se frottaient 
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les lutteurs. Voy. ceRouA. 4 Cæs. 
Liv. Vitr. Terre grasse (pour 
construire}, terre broyée, pisé. 
Au fig. Quibus meliore lulo finxte 
præcordia Titan. Juv. Dont Jupi- 
ter a façonné les cœurs d’un 
meilleur limon. 4 Au plur. Luta. 
Cæs. Cic. . 

+ lütus, i, m. Claud.-Quadrig. 
Comme 2. LUTUM. 

lux, lücis (rac. Luc, d’où luceo), 
f. Clarté répandue dans la na- 
ture, lumière des corps cêles- 
tes, en part. du soleil; corps 
lumineux. Lux solis. Cic. Lu- 
mière du soleil. Lur æstiva. 
Virg. La splendeur de l'été. 
Lux diurna. Lucr. Lumière du 
jour. Lux brumalis. Ov. L'hiver. 
Illæ quæ fulgent luces. Cic.-poet. 
Ces astres éclatants. 4 Clarté, 
éclat d'un corps quelconque. 
Lucem non emiltentes gemmæ. 
Plin. Pierres précieuses Sans 
éclat. Lux ahena. Virg. L’éclat 
de l’airain. 4 Lumière du jour, 
jour, clarté. Ante lucem. Cic. 
Avant le jour. Ad lucem. Cic. 
Le matin. Prima lux. Liv. Le 
point du jour. Lure ou luci. 
Plaut. Cic. De jour. Luci palam. 
Cic. In luci. Lucr. Pendant le 
jour. Luci claro (masc.). Plaut. 
En plein jour. Obscurà jam luce. 


‘ Liv. À la chute du jour. 4 Jour, 


espace d’un jour, Journée. Lux 
centesima. Cic. Le centième jour. 
Luc natlalis. Ov. Anniversaire 
de naissance. Luces festæ. Ho. 
Jours de fète. 4 Lumière de Ia 
vie, vie. Lucem inluerti. Cic. vi- 
dere. Ov. Voir la lumière, vivre. 
Sub lucem dare. Juv. Mettre au 
monde. In lucem suscipr. Cic. 
Etre mis au jour, venir au mon- 
de. Corpora luce carentia. Virg. 
Les morts. Mea lur. Cic. lux 
mea. Ov. (t. de tendresse). Ma 
vie, mon âme. 4 Vue, yeux. 
Damnum lucis ademptæ. Ov. La 
perte de la lumière, de la vue. 
Lur siccu. Rut. Yeux secs. { Lu- 
mière, grand jour, évidence; 
publicité, gloire. Res occultas in 
lucem proferre. Cir. Mettre en 
évidence, produire au grand 
jour les choses cachées. Fami- 
liam e tenebris in lucem vocare. 
Cic. Mettre en lumière ma Îa- 
mille obscure. In luce Italiz. 
Cic. À la face de toute l'Italie. 
Isocrates forensi Luce caruil. Cic. 
Isocrate n'eut pas la place pu- 
blique pour théâtre de son élo- 
quence. 4 Ce qui éclaire, lu- 
mière, explication. Hixtoria Les- 
tis temporum, lux veritatis. Cic. 
L'histoire, témoin du pass, 
flambeau de la vérité. Senten- 
tiæ auctoris lucem desiderant. 
Cic. Les pensées de l'auteur 
ont besoin d'être éclairées. 
4 Lumicre, salut, secours. Lu- 
cem afferre reipublicæ. Cic. Ren- 
dre de brillants services à la 
république. 4 Lumière, parure, 
ornement, gloire. Hac urbs, ler 
orbis terrarum. Cic. Cette viile, 
l’ornement du monde. Sine luc 
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genus. Sil. Naissance obscure. 
* luxäâtio, ün1s (luro), f. Gloss.- 
Philor. Comme le suivant. 
luxätüra, æ (luro), f. Marc.- 
Emp. Plin.-Val. I, 49. Luxa- 
tion, déboitement. 
» luxätüs, üs ({uro), m. Th.- 
Prise. (iv, f. 312 a; 314 b). Luxa- 
tion. 

luxo, dvi, &lum. äre (%0%6w). tr. 

Calo. Luxer, déboiter, dislo- 
quer, démettre. Part. subst. 
LUXATA, Orton, n. (s.-ent. mem- 
bra). Plin. Luxations. 4 Au fig. 
Déplacer, écorcher. Lurare vi- 
tium radices. Plin. Déplacer, 
fausser (en labourant) les ra- 
cines de la vigne. 

+ luxor, &ri (lurus), dép. intr. 
Plaut. Paul. ex Fest. Vivre dans 
la mollesse, se livrer à la dé- 
bauche. 
luxüria, æ. f. et luxüriëés, é:, 
(luxus), f. Cic. Virg. Plin. Exu- 
berance, excès, surabondance, 
excès de fertilité, végélation 
trop vigoureuse. Luxuria folio- 
rum. Virg. Luxe de feuillage. 
aVal.-Flacc.Excès d'ardeur'dans 
les animaux), fougue. % Cic. 
Ter. Sall. Amour du luxe, gont 
des plaisirs, faste, somptuo- 
sité; luxure, dissolution, sen- 
sualité, débauche. Oil popu- 
lus Romanus privatam luru- 
riaum. Cic. Le peuple romain 
déteste le luxe dans les par- 
ticuliers. Res ad lururiam per- 
tinentes. Cæs. Les objets de 
luxe. Lururiä et lasciviä dif- 
fluere. Ter. Se jeler à corps 
perdu dans la débauche et le 
libertinage. 4 Liv. Oryueil, ex- 
cès, intempérance dans l’exer- 
cice du pouvoir. 

+ luxüriälis, e (lururia), adj. 
Mart.-Cap. (v, 554, D. 186, 22). 
Comme LUXUnIOSUS. 

luxürio, avi, ätum, äre, intr. el 
luxurior, dlus sum, art (luru- 
ria), dép. intr. Surabonder, 
être exubérant, luxuriant, se 
développer avec excès, êlre 
trop fertile, trop vigoureux. 
Lururiat seges. Ov. Une mois- 
son luxuriante s'élève. Luru- 
riant virgæ arborum. Col. Les 
arbres poussent des rejetons 
en abondance. Luxuriare in 
comas. Ov. Se couvrir d'un 
riche feuillage. Ager lururiabat 
aquä. Ov. La campagne était 
couverte d'eaux trop abondan- 
tes. 4 Avoir en abondance, pro- 
duire en abondance, abonder 
en. Lururiat toris animosum pec- 
lus. Virg. Son poitrail plein de 
vie laisse saillir ses muscles. 
Faciem decet deliciis lururiare 
novis. Ov. Cette beauté doit 
emprunter au luxe des rafti- 
nements toujours nouveaux. 
! Au fig. (en parl. du style). 
Luxuriantia compescere.  Hor. 
Elaguer les ornements super- 
flus. {ngenium luxurians. Plin. 
(sénie très fécond. 4 Sauter, 
bondir, folätrer. Pecus luxuriat 


luxüriôs8 (lururiosus), 
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in pralis. Ov. Le troupeau s’ébat 
dans les prairies. Lururians leo. 
Val.-Flacc. Le lion qui bondit 
joyeux sur sa proie. 4 Prendre 
ses ébats, se livrer au plaisir, à 
la mollesse, vivre dans le luxe, 
dans la débauche. Ne lururia- 
rent otio antmi. Liv. De peur 
que les âmes ne s’amollissent 
dans l'oisiveté. Vereor, ne hæc 
lætilia nobis luxuriet. Liv. Je 
crains que notre joie ne soit 
excessive et stérile. Principia 
læta nimis luxuriavrre. Cic. Ces 
heureux débuts avortèrent. 
adv. 
(Comp. Nep. Superl. Aug.) 
Cato. Avec excès, sans retenue. 
4 Nep. Aug. Avec luxe, somp- 
tuosité, mollesse. 


luxüriosus, a, um (lururin 


adj. (Comp. Cic. Superl. an 
Abondant, exubérant, luxu- 
riant, trop fécond, trop riche. 
Lucuriosa frumenta. Cic. Biès 
de belle venue, moisson Iuxu- 
riante. Lururiosavilis. Sall. Vi- 
gne qui pousse trop de bois. 
4 Excessif, immodéré. Luxu- 
riosa lælilia. Liv. Joie immo- 
dérée, insolente. Lururiosus 
amor. Ov. L'amour qui aime le 
luxe et les richesses. 4 Volup- 
tueux, dissolu, sensuel; ami 
du luxe, de la profusion, ma- 
gnifique. Luxuriosus homo. Sen. 
Homme riche. Cic. Homme vo- 
luptueux. Olio lururioso esse. 
Sall. Aimer le faste dans ses 
loisirs. 

1. luxus, a, wm (koïéc), adj. 
Cato. Sall. Luxé, déboité, dé- 
mis. Subst. LuxuM, i, n. Calo. 
Scrib. Luxation. Au plur. Luxa. 
Marc.-Emp. Comme LUxATA. 

2. luxüs, üs, m. Tac. Aur.-Vict. 
Intempérance, dissolution, dé- 
bauche. 4 Luxe, splendeur, pro- 
fusion. Erponere suos luvus. 
Luc. Etaler son luxe. Fluere 
luru. Liv. Nager dans le luxe. 
Pezx lurum et ignaviam ætatem 
agere. Sall. Passer sa vie au 
sein de la mollesse et de l’indo- 
lence. 

3. luxüs, üs (1. lurus), m. Scrib. 
266. Flor. Apul. Apul.-herb. 
Auct. Quer.(v, 4). Luxation. 
Lyæus i (Auaios), m. Virg. Ov. 
Lyæus (libérateur), surnom de 
Bacchus. 4 Hor. Ov: Le vin. 
«a Adjectivt. Later Lyæus. Virg. 
La liqueur de Bacchus. 

1. Lÿcæus, i (Aÿxxcov ôpos ou 
Adxxov),m. Virg.Plin.Le Lycée, 
mont d'Arcadie, consacré à 
Jupiter et à Pan (auj. au N. 
Dhioforti, et au S. Telragi). 

2, Lÿcæus, a, um (AÿSxatos), 
adj. Füg. Plin. Du Lycée. 
Lÿcambeës,r(Aurxauñns),m.{lor. 
Lvcambe, de Thèbes,qui,ayant 
refusé sa fille Néobule à Ar- 
chiloque, fut réduit, par les sa- 
tires du poète, à se pendre 
avec sa fille. 

Lÿcambêus, a, wn (Lycambes), 
adj. Ov. Mart, De Lycambe. 
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lÿcäôn, ünis (2vxdwv), m. Mel. 
Animal d’Ethiopie, espèce de 
loup. 
Lÿcäôn, ünis (Aurawy), m. Ov. 
Hyq. Roi d’Arcadie, père de 
Callisto, barbare et impie, 
changé en loup par Jupiter. 
i Ov. Petit-fils du précédent, 
Is de Callisto; comme cons- 
tellation, svnon. de AnrcroPiy- 
LAX. 
Lÿcäônès, um (Auxaovsc), m. 
pl. Cic. Plin. Mel. Lycaoniens. 
cuple de PAsie Mineure, entre 
a Cappadoce, la Cilicie et la 
Pisidic; tirent leur nom, d’a- 
rès la légende, de l’Arcadien 
YCaon. 
Lycäônia, z,f. Cic. Liv. Lycao- 
nie, contrée de l’Asie Minecure. 
+ Lycäônicé (Lycaonia), adwv. 
Vulg. Dans la langue des Ly- 
caoniens. 
Lÿcäônis, idis. Voc. ni (Auzxo- 
vis), f. Ov. Fille de Lycaon 
(Callisto). 
Lÿcäônius, a, un (Ayzaévro:), 
adj. Ov. De Lycaon. Lycaonia 
ne Ov. Callisto, fille de 
ycaon et mere d’Arcas.{ Virg. 
De Lycaonie. 
ISS2p508, à (JUuxYos), f. Plin. 
lante qui ressemble à la lan- 
gue-de-bœuf ou anchusa. 
Lyÿcéum, i, n. Voy. Lyciua. 
Lyÿcôus, :, m. Voy. Lycæus. 
lychnicus, a, um (Asyvixsc). adj. 
Lychnicus lapis. [yg. Espèce 
de marbre blanc (lychniles). 
*’lychnion, i (auyviov), n. isid. 
Lampe, flambeau, lumière. 
lychnis, idis (avyvis), f. Adjec- 
tiv. Fulg. Qui éclaire, qui 
porte un flambeau. 4 Subst. 
Plin. Lychnide, sorte d’escar- 
boucle. 4 Plin. Sorte de rose 
couleur de feu. Lychnis agriu. 
Plin. Gueule-de-lion sauvage. 
qounss æ (avyvitnc), m. Plin. 
sorte de marbre blanc, que 
l'on tirait dans l'ile de Paros 
à la lumière des lampes. 
SR idis (ivyvitis), f. Plin. 
lante dont on faisait des mè- 
ches de lampe. 
lychnôbius, ii (Xuxv66106), m. 
Sen. Qui vit à la lumière des 
lampes, qui fait de la nuit le 
jour. 
lychnüchus, à Quyvoïyoc), m. 
Cic. Suet. Porte-lampe, lampa- 
daire, chandelier à branches, 
lustre, candélabre. 
lychnus, à (i5yvos), m. Enn. 
Lucil. Virg. Lampe, lustre. 
Lÿcia, æ (Auxia), f. Liv. Virg. 
La Lycie, contrée de l'Asie 
Mineure, entre la Carie et la 
Pamphylie, renommée pour sa 
fertilité. 
1. Lycium. Voy. Lycius. 
2. Lÿcium, ii (AUxaov), n. Cic. 
Liv. Gell. Le Lycée, gymnase 
d'Athènes, en dehors de la 
ville, avec de beaux jardins, 
où Aristote enseignait. 4 Cic. 
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Gymnase fondé à Tusculum par | Lycurgus, i (Auxoïpyos), m. Ov. 


Cicéron, avec une bibliothèque. 
à Spart. Gymnase fondé à 
ibur dans la villa d'Hadrien. 
Lÿcius, «a, um (Aüwts), adj. 
Licien. Lycia hasta. Ov. La 
lance du roi lycien Sarpédon. 
Lycius deus. Prop. Apollon (par- 
ce qu'il avait un oracle à Pa- 
tara, en Lycie). Lyciæ so:tles. 
Virg. L'oracle d’Apollon (à Pa- 
UE « Subst. Lrcu,orum, m. pl. 
Les Lyciens, habitants de la Ly- 
cie. 1.YCIUM, it, n. (s.-ent. ”#edica- 
mentum). Plin. Remède fait avec 
le suc de la racine du rhamnos 
(voy. ce mot) et d’autres ar- 

brisseaux épineux. 

Lÿycomédes, is (Auxourôr<), M. 
ec. Stat. Lycomède, roi de Scy- 
ros, chez qui Achille se cacha 
déguisé en femme. Lacus Lyco- 
medis. Plin. Lac de Lycomède, 
chez les Psyliles. 

Lÿcômedéus,a,um(Lycomedes), 
adj. Anth. De Lycomède. 

Lÿcômeédius(LicomEnius),i(Ly- 
como, Lucomo), m. Prop. Un 
Etrusque. 

1ÿcôphôn,n. Apul.-herb. Herbe 
scélérate, plante. 
lÿcôphôs, phôlis (Auxisw:), n. 
Paul ex l'est. Crépuscule du 
matin (rappelle notre expres- 
sion prov. « entre chien et 
loup »). 

Lÿycôphrôn, ünis (Auxézswv), 
m. Uv. Stat. Poète et grammai- 
rien de Chalcis en Eubée, cité 
pour son obscurité. 

lycophthalmôs, i (iu2656x2uos), 

1 Plin. OŒil-de-loup, pierre 
précieuse. 

Lyÿycoriäs, ddis (Avxwptic), f. 

irg. Hyg. Nymphe marine, 
fille de Nérée et de Doris. 

Lycoris, idis, Acc. ida, f. Virg. 
Lvcoris (de son vrai nom Cy- 
theris), alTranchie du sénateur 
Volumnius Eutrapelus, comé- 
dienne, amante d'Antoine le 
triumvir, puis du poète L. Cor- 
nelius Gallus. 

Lÿcormäs,  (Auxépua:), m. Ov. 
Fleuve d'Etolie, appelé aussi 
plus tard Chrysorrhoas. 

D tee æ, m. Liv. Lycortas, 
chef de la ligue Achéenne après 
la mort de Philopémen, et père 
de l'historien Polvbe. 

1ÿYcôs, à (ivxos, loup, m. Plin. 
Araiwnée-loup, appelée de son 
nom latin lupus. 

Lyctius, à, um (Lyclos), adj. 
Leg. Or. De Lvetus ou de Crète. 

Lyctos et Lyctus, à (A\uaros), f. 
Mel. Pl, Ville de Crète, à l'est 
de Gnosse, colonie de Laccdé- 
monc. 

Lycurgeéi, orum (Lycurqus), m. 
pl. Cic. Les partisans de Lyv- 
curgue (l’orateur): par ert. sé- 


yg. Lycurgue, fils de Dryas, 
roi des Edons en Thrace, qui 
interdit à ses sujets le culte de 
Dionysos (Bacchus) et fit arra- 
cher tous les cens de vigne. 
4 Stat. Fils de Phérès, roi de 
Némée. 4 Ov. Fils d’Alée et de 
Nééra, père d'Ancée, roi d’Ar- 
cadie; d'où Lycurgides. Voy. ce 
mot. Cic. Veil. Roi et législa- 
teur de Sparte, fils d'Eunome. 
4 Cic. Antm. Orateur athénien, 
violent et sévère, contemporain 
de Démosthène. 

Lÿcus et Lÿcôs, i (Auxos), m. 
Mel. Fils de Pandion et roi de 
Lycie. 4 Mel. Roi de Béotie, 
époux d’Antiope. 4 Sen.-tr. Thé- 
bain tué par Hercule pour avoir 
voulu ravir Mégare. 4 Mari. 
Nom d’un Centaure. 4 Virg. 
Guerrier troyen. 4 lo. Nom 
d'enfant. 4 Plaut. Personnage 
comique. 4 Plin. Historien de 
Rhegium. 4 Nom de plusieurs 
fleuves dont les plus connus 
sont : Ov. Fleuve de la Paphla- 
gonie qui se jette dans le Pont- 
Euxin près d'Héraclée (auj. Tu- 
rak). || Ov. Rivière de la Grande 
Phrygie, qui se jette dans le 
Méandre (auj.Tchoruk-Su\.!Plin. 
Mel. FI. de Phénicie (au. Nahr 
el Kelb ou fleuve du chien). 

Lÿdia, æ (AuG:a), f. Varr. Cic. 
Contrée de l'Asie Mineure, d’a- 
près la tradition pays d’origine 
des Etrusques. 4 Rut. L’Etru- 
rie. 4 Suet. Nom d’un poème de 
Valérius Caton. 4 Hor. Nom de 
femme. 

Lÿdiasta, æ. m. Diom. Qui 
chante ou compose des poésies 
lydiennes, sur le mode lydien. 

Lÿdius, a. um (AüB:0s). adj. Cic. 
Lydien. de Lydie. Lydius aurifer 
amnis. Tib. Le Pactole. Lydius la- 
pis. Plin. Pierre lydienne, pierre 
de touche. 4 Virg. Elrusque (à 
cause de la colonie Ivdienne 
établie en Ktruric). Lydia sla- 
gna. Sil. p. lacus Trasimenus. 

1ÿdos. Mart. Voy. riGnixos. 

Lÿdus, «a. un (Aus), adj. Ov. 
Lydien. 4 Subst. Lydus. Cic. 
Un Lydien, Lydi. Cic. Les Ly- 
diens. 4 Lydus (= Caystrus) 
seplifluus. Petr. Le fleuve L:- 
dien aux sept branches. 4 Sil. 
Etrusque. Subst. plur. Lydi. 
Virg. Les Etrusques. 

lygdinôs, on et Iyedinus, a, 
an (r57r21v0c), adj. Plin. Isid. De 
marbre blanc; (en part.) {ygdi- 
nos dapis. Plin. Marbre d'une 
blancheur éblouissante dans 
l'ile de Paros (appelé aussi Ly- 
pos. Marl.). 
1Ygôs, à (20yoc), . Plin. Agnus- 
castus, arbre d'Adam. 

Lygos, i (A5-o:), f. Plin. Aus. 
Ancien nom de B\zance. 


veres censeurs des vices des ei- lympha ot limpha, æ, . Eau, 


tovens. 

Lycurgides, >, m. Or. Descen- 
dant de Lvcurzue, Anceée, l'un 
des Argonauutes. 


surtout eau elaire des fontaines 
et des rivivres, Lymplhir putea- 


les. Luer, Eau de puits. Lympluz 


ulercus. Sunm. Hyxdropisie. 
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Lymphon (gèn. pl. grec) lacus. 
Varr. Réservoir, bassin d’une 
fontaine. 4 Varr. Lrvmpha, di- 
vinité champêtre. Lymphæ. Hor. 
Comme NyuPu&. 


+ lymphaäcèëus, a, um (lymplha\, 


adj. Mart.-Cap. Clair comme de 
l’eau de roche. 


YnphateUe a, um (lympha, 


adj. lier. Hydrophobe. 4 (Au 
fig.) Produit par le délire, in- 
sensé, de fou, frénétique. Lryn- 
phaticus pavor. Liv. Panique, 
terreur panique. Lymphaticus 
error. Samm. Délire, folie. Layrre- 
phaticus nummus. Plaut. Ar- 
gent insensé, qui sort volon- 
tiers de la bourse, qui glisse 


entre les doigts. 

lymphätio, onis (lympho), f. 
Plin. Sol. Folie, délire. 

4. lymphätus, a, um. Part. parf. 
pass. de Lymruo. Voy. ce mot. 

2. lymphätüs, üs (l{ympha), n. 
Plin. Délire, folie. 

lympho, ävi, dlum. äre (lire. 
pha), tr. Val.-Flacc. Stat. (Fheb. 
vu, 413). Ps.-Rufin. (in Os. im 
ad 11, 3). Jeter dans le délire, 
troubler la raison, rendre fu- 
ricux. Au passif : Lymphari. 
Plin. Dosith. (p. 60). Ps.-Ruin. 
(in Os. r ad #4, 8). Devenir fou, 
perdre la raison. D'où LYMrna- 
TUS, &, tm, p. adj. Liv. Virg. 
Egaré, troublé, hors de soi, fou 
de peur. Veluti lymphati. Lir. 
En proie à une terreur panique. , 
Lymphata mens. Hor. Esprit 
troublé. 

1. lymphôr, ôris, m. Luril. 
Comme LyMPHa. 

2. lymphor. Voy. Lvuruo. 

+ pans a, um (lympha, 
adj. Thes. nov. lat. (p. 32%. 
Aqueux. 

Lyncôïus aunis. Voy. LYNCE- 
TIUS. 

Lyncéstæ, ärum (Aïjyxroca:i 
m. Liv. Lyncestes, peuple au 
S.-0. de la Macédoine, 

Lyncéstis, idis, f. De la Lvn- 
cestide. Lynceslis aqua. Pin. 
L'eau du Lynceste. 

Lyncestius, «a, um (Lyncestz!,| 
adj. De la Lyncestide. Lynce:-| 
Lius amnis. Ov. Le Lynceste. 
fleuve de la Lyncestide. (Dan‘f 
Sen. Nat. Qu. 3, 20, 6, Haase Hity 
Lynceius amnis). 

1. Lyncôus, êi, Voc. Lyserr. 
(Avyzxeës), m. Ov. Lyncée, lil 
d’Apharée, roi de Messénie, un 
des Argonautes, célèbre pir 
sa vue perçante (comme cell 
d'un Iynx)}. 4 Ayg. Fils d'Egvr- 
tus. 4 Vu'g. Compagnon dE 
née. 

2. Lyncêus, a, um (Ayzs0: 
adj. Ov. De Lynecée. 4 (Au til 
Qui a la vue percante (en par 
despers.\. Quis est tan lynrenus. 
Cie. Qui est assez clairvovant. 
4 Boct, Percçants (en pari, dr 
Yeux). 

Lyncides, æ {Lyneeus), m. ti 
Un Lvncide ou descendant 
Lyncée, 
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lyncürium, ü, n. et lyncü- 
rius, ii (Auyzxoÿp:ov), m. Plin. 
Pierre de lynx, tourmaline. 
Lyncus, : (Aüyuos), m. Ov. Hyg. 
Roi de Scythie. changé en lynx 
par Cérès. 4 f. Liv. Ville de Ma- 
cédoine, cap. des Lyncestes 
(Voy. LYNCESTÆ). 
lyntér,lynträrius. Voy. LINTER, 
LISTRARIUS. 
lyax, cis, Acc. pl. cas, Gén. pl. 
cum (AUYE), m. f. Virg. Pun. 
Lynx, animal auquel on attri- 
buait une vue très perçante. 
lÿra,æ (1%), f. Lyre, luth, ins- 
trument à cordes (inventé, dit- 
on, par Mercure, qui en fit pré- 
sent à Apollon). Lyra canere. 
Val.-Flacc. Chanter sur la lyre. 
Lyra curva. Hor. La lyre aux 
formes arrondies. (Au tig.) Hor. 
Ov. Poésie lyrique. chant, petit 
poème. 4 Slat. Le talent poëli- 
que. 4 Ov. La Lyre, constella- 
tion. 

Lyrcéius et Lyrcôus, a, um, 
adj. Ov. Val.-Fl. De Lyrcée ou 
du Lyrcéus (A%pxetov). 

Lyrcius, i, m. Séat. Lyrcée, 
source du Péloponèse. 

+ lÿricën, inis (lyra, cann), m. 
G 0ss.-Labb. Joueur de lyre. 

lÿricus, a, um (Aup:x6s), adj. Ov. 

vrique, qui se chante sur la 
lyre. Lyricus vales. Hor. Poète 
lyrique. Lyricus senex. Ov. Ana- 
créon. Regnator lyricæ cohortis. 

. Stat. Le prince des poèles lyÿri- 
ques, c.-d-d. Pindare. Subst. 
LyRICUS, à, m. Sid. Amm. Poète 
lyrique. Plur. Lyrici. Quint. 


4. M, m. Douzième lettre de 
l'alphabet latin. 4 Comme abré- 
viation M. désigne Marcus, et 
M’ Manius. 

2. M, signe numérique (prove- 
nant de CI) p. MILLE. 

Mäcæ, drum (Mixa:), m. pl. 
Mel. Plin. Maces, peuple de 
l'Afrique, aux environs des 
Svrtes. 

Mäcäréis, idis. Acc. ida (Maxa- 
pris), f. Ov. Fille de Macarée, 
c.-à-d, 1ssé. 

Mäcäreus, êi ct os (Maxaseus), 
m. Ov. Hyg. Macarée, fils d'Eole. 

Mäcäria, , f. Plin. Ancien nom 
des iles de Lesbos, de Chypre 
et de Rhodes. 4 Plin. lle de 
l'Ethiopie. 4 Tert, Un des éons 
de Valentin, 

#“ macariôtés, lélis (uaxrxs:0tns), 
f. lert. Félicilté, un des éons 
de Valentin, 
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Plin. Les lyriques. LYRICA, orum, 
n.(s.-ent.carmina). Plin.. Lact. 
Poèmes lyriques, poésie lyrique. 

lÿristés, æ (uprornc), m. Plin. 
Joueur de lyre. 

+ lÿristria, æ (Aupiatpia), Î. Aug. 
Joueuse de lyre. 

tre ddis (Lyrnesos), f. 

aul. ex Fest. Femme de Lyr- 
nesse. 

Lyrnésis, idis, Voc. i (Aupvn- 
sis), f. Ov. De Lyrnesse. 4 Subst. 
Ov. La jeune fille de Lyrnesse, 
Briséis ou Hippodamie, aimée 
d'Achille. 

Lyrnésius, a, um (Avpvnasos), 
adj. Virg. Ov. De Lyrnesse. 

Lyrnésôs, i (Auvpvnoé), f. Virg. 
Pan lle dela Troade,; 
patrie de Briséis. 

lÿrôn, à (Avsov), n. Plin. Plan- 
tain d’eau. 

Lÿsandér, dri (ASsavôpos), M. 
Nep. Lysandre, célebre général 
de Sparte, vainqueur d'Athènes, 
« Cic. Un éphore de Sparte, qui 
concerta avec le roi Agis Île 
plan pour ramener à Sparte la 
constitution de Lycurgue. 

lysas, antis, f. Apul.-herb. Comme 
ARTEMISIA. 

Lÿsiäcus, a, un (Avaraxés), adj. 
un. De Lysias. 

Lÿsias, æ (Avoixc). m. Cic. Ora- 
teur céltbre d'Athènes, con- 
temporain de Socrate. 


4 


era æ (Avotuiyeta), Î. 

iv. Mel. Lysimachie, ville de la 

Chersonèse de Thrace, fondée 
par Lysimaquè. 


Lÿsimächienses, ium (Lysima- 


M 


#maccino. Voy. MACINO et MA- 
CHINO. 

maccis, édis, f. Plaut. Fleur de 
muscade; selon d'autres, assai- 
sonnement imaginaire. 
maccus, i, m. Diom. Bouffon, 
polichinelle (dans les atellanes). 
« En gen. 4pul. Niais, imbécile, 
lourdaud. 
Mäcédæ. Comme Maceræ. 

1. Mäcèdo ct Mäcédon, Ünis 
(Marsèwv). m.Cic. De Macédoine, 
Macédonien. Plur. MACEDONES, 
um. Acc. plur. ordin. Macedo- 
nas. Cornif. Liv. (Maxreîoves), M. 
Plaut. Cic. Macédoniens, habi- 
tants de la Macédoine. — Hyr- 
cani. Plin. Macédoniens Hyr- 
cans, en Lydie. — Caduent. 
Plin. Macédoniens Caduënes, 
en Phrygie. 

9, Maäcedo, ünis, m. Ulp. Nom 
d’un usurier. 


MAC 867 


chia), m. pl. Liv. Habitants de 
Lysimachie. 

lÿsimächôs, à (Avoiuayos), m. 
Plin. Pierre précieuse incon- 
nue. 

Lÿsimächus, i (Avsiuayos), m. 
De. Just. RS ue. in des 
généraux d'A lesandre le Grand, 
devenu roi de Thrace et de 
Pont à la mort de ce prince. 

Lyÿsippus, i (Aüawmnoc), m. Cic. 

rop. Lysippe, célèbre sculp- 
teur de Sicyone, contemporain 
d'Alexandre le Grand. 

lÿsïs, is (Avr), f. Vitr. Cymaise, 
talon. 

1. Lÿsis, idis, Acc. im (Aÿn::), 
m. Cic. Philosophe pythagori- 
cien de Tarente, précepteur 
d'Epaminondas. 

2. Lÿsis, is, m. Liv. Fleuve d’Io- 
nie. 

Lÿsithô6, 6s (Avaido%), f. Cic. 
Fille d’Océanus, mère de lun 
des Hercules. 

Lystra, #, f. et Lystra, n. pl. 
orum, Vulg. Ville de la Ly- 
caonie. 

lytra, æ, f. Voy. LUTRA. 

1ytrôn, {ri (A:9ov), n. Rancçon. 
Hectoris lytra. Paul. ex Fest. 
(Ribbeck et Vahlen lisent : Hec- 
toris lustra.) La Rançon d’Hec- 
tor, tragédie d’Ennius. 

lytrôtés, æ (Av=pw=n:), m. Tert. 
n des éons de Valentin. 
lytta, z (urra), f. Plin. Petit ver 
sous lalangue desjeunes chiens, 
qui, croyait-on, engendrait la 
rage. 


Mäcédônia, æ (Manecôovia), Î. 
Cic. Liv. Macédoine, contrée 
entre la Thessalie et la Thrace, 
réduite en province romaine 
par Q. Cæcilius Métellus (146 
av. J.-C.). 

Mäcédôniänus, a, um (Macedo), 
adj. Dig. De l'usurier Macédon, 
Macedonianum senatus ronsul- 
tum. Dig. Sénatus-consulle porté 
contre Macédon. 4 Subst. (2. Ma- 
cedonius), MACEDONIANI, OTUM, M. 
pl. Cod.-Theod. Partisans de 
l'évêque Macédonius. 

Mäcédônicus, «, um (Maxeco- 
vus), adj. Plaut. Cic. De Mace- 
doine, Macédonien. Subst. MA- 
crpoxicus, à, m. Fell. Le Macédo- 
nique, surnom de Q. Cæeilius 
Métellus, qui réduisit la Macc- 
doine en province romaine. 

Mäcedoniensis, e (Macedonia), 
adj. Plaut. Comme Île suivant. 

1, Macédônius, a, um (Maxeôc- 


MAC 


, mäcéridla, æ (maceria, {. 
Inser. Petit mur de clôture. 

ï, m. Evêque mäcéro, ävi, älum, âre, tr. 
Amollir, faire tremper, Mä- 
cérer. Macerare lini virqgas. 
Plin. Rouir les tiges du lin. — 
calcis glebas. Vitr. Manière 
d'éteindre la chaux en la re- 
couvrant d’une couche de sable 
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vuo:), adj. Plaul. Ov. Macédo- 
nien. 
2, Mäcédônius, 
de Constantinople. 
mäcellärius, a, um (macellum), 
adj. Relatif au marché à la 
viande, aux comestibles. Macel- 
laria taberna. Val.-Mar. Bou- 
tique de boucher, boucherie. 


Re MACELLARIUS, ii, M. Varr. mouillé. — finum assiduo li- 
uet. Boucher, marchand de| guore. Col. Faire pourrir le fu- 
comestibles ou de viande. mier en larrosant souvent. — 


aliquid fumo. Plin. Faire cuire 
à la fumée, fumer. 4 (Au fig. en 
par. du corps). Affaiblir, éner- 
ver. Multos iste morbus maceral. 
Plaut. C'est un mal qui con- 
sume bien des gens. — aliquem 
fame. Liv. Epuiser qqn par la 
faim. || (Au moral.) Consumer, 
ronger, miner, tourmenter. Îl- 
lorum me alter crucial, alter 
macerat. Plaut. L'un est mon 
bourreau, l’autre me fait mou- 
rir à petit feu. Me maceral 
Phryne. Hor. Je me consume 
pour Phryné. — aliquem desi- 
derio. Liv. Consumer qqn de 
regret. Si (infelit sollicitudo) 
oralorem macerat et coquil. 
Quint. S'il faut que le souci et 
de malheureux efforts fassent 
maigrir et sècher l'orateur. Au 
pass. MacERAkI. Etre consumé 
se consumer de chagrin, Se 
tourmenter. Macerari desiderio. 
Sen. ex desiderio. Afran. Se 
consumer de regrels. Macerari 


Mäcellinus, : (macellum), m. 
Capit. Macellinus, surnom de 
‘empereur Opilius Macrinus, 
parce qu’il avait fait dans Sa 
maison une boucherie de ses 
esclaves. 

mäcellum, i, n. Varr. Marché 
où l’on vend de la viande, de la 
volaille, du poisson, des légu- 
mes, etc. 4 Plin. Man. Marché, 
provisions faites au marché. 

1. mäcellus, i, m. Mart. Comme 
MACELLUM. 

9, mäcellus, a, um (macer), adj. 
Lucil. Varr. Un peu maigre. 

» mäcéo, ére, intr. Plaul. Etre 
maigre. 
mäcèr, cra, crum, adj. (COmP- 
wacrion. Varr. Superl. MACERRI 
mus. Col.). Maigre (au pr.), en 
parlant des étres vivants. Afa- 
cræ ostreæ. Gell. Hulîtres mai- 
gres. Macer taurus. Virg. Tau- 
reau maigre. (Fig.) Alquem me 
crum reducere. Hor. Faire mai- 


grir qqn, l'attrister. 4 Au fig. | lentis ignibus.  Hor. Brüler 
(en parl. des ch. inanimées).| (d'amour) à petit feu. Maceror 
Macrum solum. Cic. Sol maigre. | quod… Ov. Je me désole de ce 
Macer libellus. Mart. Un maigre | que... Unum hoc maceror et do- 
volume. | leo tibi deesse. Cæs. fr. Je re- 
Mäcèér, cri, m. Nom de famille! grette vivement que cette seule 


romain, SOUS lequel sont con- 
nus : || Cic. Liv. C. Licinus 
Macer, historien. || Ov. Æmi- 
lius Macer, poète, ami de Vir- 
gile et d’Ovide. 

+ mäcera, æ, f. Plaut. (mss.) 
Capit. (Pertin, 8, & P). Comme 
MACHÆRA 
mäcérätio;, 


chose te manque. (Réfléchi : 
Macerare se, par ex. :) Cur me 
excrucio? cur me macero? Ter. 
Pourquoi me tourmenter ? pour- 
uoi me consumer de chagrin? 
facerare alicujus exspectalio- 
nom. Sen. Faire languir qqn 
dans l'attente. 
Mäcës, æ, Acc. Macen. Sil. m. 
Sil. Un Mace. Voy. Mac. 
mäcesco, éêre (maceo), intr. 
Plaut. Varr. Maigrir, devenir 
maigre. 4 Au fig. Varr. Col. 
Maigrir, s'appauvrir (en parl. 
du sol), se flétrir (en parl. des 
plantes). 
Macétæ Der arwmn et um, 


ônis (macero\, f. 
Tert. (jejun. à). Macéralion. 
Vitr. Infusion à froid dans 
l'eau (de la chaux, en particul.). 
Fig. Aug. (ad fr. erem. Serm: 
48). Macération, mortification, 
austerités (au plur.). 4 Arn. Pu- 
tréfaction, corruption. 
x mäcéresco, ère (macero), intr. 


Cato. Se détremper, devenir] m. Luc. Stat. Gell. Comme Ma- 
tendre. cunoves. 4 Si. (x, 818). Les 
mäcéria, æ. f. Ter. Cie. Mur! Syriens ee qu'ils avaient 
brut, sans revêtement ni ci-| pour roi Antiochus le Grand, 


d'origine macédonienne). 
Mächabæus, i, m. VFulg. Surnom 
de Judas. Au plur. MACHABÆ 
orum, m. Hier. Aug. Les Ma- 
chabées (Judas et ses freres). 
mächæra, æ (udyarsa), Î Enn. 
Plaut. Sen. Epée larxe et courte 
à un seul tranchant; coutclas, 
couperet. 


mächærophôrus, î (uxy2:50- 


ment, qui enclôt un jardin ou 
une vigne. 

«mäcériatio,onis,f. Gloss.-Labb. 
Construelion d'un mur en pier- 
res sèches. 

* mäceriätus, 
adj. Aron. 1 
[nser. Enclos d'un mur en 
res sèches, 

1. macèries, éi (macer), Î. Afran. 
Aftiction, chagrin. 

9. mäcériës, éi, f. Varr. Comme 
MACURIA. 


a. um (maceri®), 
Job EL (p. 491): 
picr- 


dat armé d’un sabre, {raban. 


Mächäônius, a, 


gogo). Cie. Machérophore, s0l- 


# machägistia, æ (Häy96; Ayte- 


MAC 
reia), 
giciens. 


Mächäôn, ônis (Magéuov)) m. 

‘haon, fils 
par le Cen- 
célèbre médecin 
des Grecs au siège de Troie. 
4 Au fig. MACUAONES, ACC. OnGS. 


Virg. Cels. 
d'Esculape, 
taure Chiron, 


Prop. Mac 


2 


élevé 


Mart. Les médecins. 


+ Mächäônicus, a, um (Ma- 
chaon), adj. Sid. Comme le sui- 


vant. 


adj. Ov. De Machaon, 
gical. 

mächina, æ (unxavñ); f. 
chine, appareil, 
pièces artistement réunies. 
china mundi. Lucr. 
Vitr. Ouvrage, appareil 
struit avec art 


mouvoir ou 
& Virg. Vitr. Plin. 
guerr 
Bélier. 
Machines de siège. 


adhiber 


machinas. Cic. 
les moyens. 
ruse, intrigue. 
machinas! Plaut. Que de ma- 
chines je fais mouvoir «4 Q.-Cic. 
Echafaud où l’on exposait en 
vente les esclaves. Plin. Jet. 
Machine à construire, échafaud 
de maçon ou de charpentier. 
« Plin. Chevalet des peintres. 
mächinälis, e (machina), adj. 
Plin. Relatif aux machines. Ma- 
chinalis scientia. Plin. La mé- 
canique. Machinale pondus. 
Aus. Poids qui exige l'emploi 
d'une machine. 

4 mächinämén, inis (machinor), 
n, Cassiod. Machinalion. 
mächinämentum, i (machinor. 
n. Liv. Tac. Machine, machine 
de guerre. 4 (Au fig.) Apul. 
Instrument, organe des sens. 
4 Cod.-Thcod. Expédient, ruse, 
invention. 4 Cebs. Appareil de 
chirurgie. 

# mächinärius, a, um (ma- 
china). adj. Relatif aux machi- 
nes. AMachinaria mola. 
Meule tournée à laide d'une 
machine par un cheval où un 
änc. Machinarius asinus. Du. 
L’âne qui tourne la meule. Ma- 
chinarius mensor. Jct. Inscr. 
Arpenteur, géomètre. Machinu- 
rius commentor. Solin. Inven: 
teur ou constructeur de ma: 
chines, mécanicien. 4 Subst: 
MACHINARIUS, 1, M: Paul.-Jet. 
Ouvrier qui travaille sur ur | 
échafaud. 

mächinätio, ônis (machinor\, | 
Disposition  ingéniruse dur: 
machine (pour mettre qq: ch 
en mouvement), appareil mr: 
eanique, mécanisme, Machine 
tione quadam moveri. Cie. ET 
mis en mouvement par uu M: 


} 


um (Machaon), 
chirur- 


Ma- 
ensemble de 
Ma- 
Le savant 
édifice du monde. 4 Hor. Cic. 
con- 
(pour produire 
ou faciliter un mouvement); 
machine, appareil (propre à 
à lancer qq. ch.). 
Machine de 
. Machina arietaria. Vitr. 
Machinæ murales. Plin. 
4 Au fig. 
oyens d'action. Omnes 
Faire 
tous ses\efforts, employer tous 

Machination, 
Quantas moveo 


Apt. : 


ft. Amm. Mystères des ma- 


oo + ST 
ne nl. 
[4 


; 


ù 
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Macri campi et Campi macri, 
ôrum, m. Varr. Liv. Les Longs- 
Champs, longue plaine dans une 
vallée de la Gaule cispadane 
(auj. Val di Montirone). 

macricülus, a, un (macer), adj. 
Varr. Assez maigre. 

Mäcriniänus, a, um (Macrinus), 
adj. Lampr. De Macrin. 

Mäcrinus, i, m. Capit. Eutr. 
C. Opilius Macrinus, empereur 
romain. 

macritäs, lis (macer), f. Vitr. 
Finesse (du sable), maigreur 
(du sol). 

macritüdo, ?nis (macer), f. Non. 
Maigreur. 

Macrôbii, ôrum (Maxpé6ro:), m. 

. Mel. Plin. Macrobiens, peu- 
ple d’Ethiopie. 4 Plin. Peuple 
de l'Inde. 4 Plin. Nom donné 
aux habitants d’Apollonie en 
Macédoine. 

Macrôbiôtæ, arum, m. pl. Sen. 
Comme MacRoBnr. 

Macrôbius, ii (Maxpéëtos, qui 
vit longtemps), m. Macrobe 
(Aurelius Ambrosius Theodo- 

i Macrobius), dignitaire à 
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canisme. 4 Cæs. Liv. Vitr. Ma- 
chine (de guerre ou autre). Ma- 
chinalio navalis. Cæs. Machine 
pour mettre les navires à flot. 
« Cic. Ulp. Machination, ruse, 
artifice, expédient, dol. 

mächinätôr, üris {machinor), M. 
Liv. Sen. Celui qui invente ou 
fabrique une machine, Iméca- 
nicien, machiniste. 4 Tac. Ar- 
chitecte, ingénieur. # (Au fig.) 
Cie. Lact. Celui qui machine, 
inventeur, auteur, artisan (or- 
din. en mauvaise par). 

s mächinätrix, icis (machina- 
tor), f. Sen.-tr. Celle qui ma- 
chine. 

# mächinätüs, äs (machinor), 
m. Apul. Sid. Machination, ex- 
pédient, ruse. Voy. MACIHINATIO. 

x mâchino, ätus. àre (machina), 
tr. Oribas. (vers. lat. p. 2, 11 
Hagen). Moudre. 

mächinor, älus sum, äri (ma- 
china), dép. tr. Cic. Lucr. Imagi- 
ner, inventer, exécuter (qq. ch. 
d’ingénieux). 4 (En mauv. part.) 
Cir. Plaut. Sall. Machiner, mé- 
diter,tramer,ourdir.# Le partic. 
MACHINATUS a aussi le sens pass. 
de pr. et au fig.) dans Sall. 
‘itr. Apul. 

mächinôsus, a, um (machina), 
adj. Suet. Inzénieusement com- 
biné. 

# mächinüla, æ (machina), f. 


sius 
la cour de Théodose Il, et gram- 
mairien. 

macrôchëéra, æ (uarcoyetpa), Î. 
Lampr. Tunique à longues man- 
ches (en latin {unicala). 

Macrôchir, iris, Acc. ira (u22p60- 


Paul.-Nol. Paul. ex Fest. Petite | ‘%4€:5); M. Nep. Longuc-main, 
machine. surnom du roi Artaxerxès. 
* mächio, ônis (machina), m. macr6collum, i (pxxpéxwhov) 
Jsid. Qui travaille sur un écha-| n: Cic. Plin. Papier d’un grand 


format, papier royal. 

, macrôlôgia, æ (parxporoyia), Î. 
Pompe]. gr. Isid. Prolixité (en 
lat. longiloquium; en grec dans 
Quint. 8, 3, 53, et traduit par 
longior quam oportel sermo). 

mactäbilis, e (maclo), adj. Lucr. 
Mortel, qui peut causer la mort. 

# mactätio, ünis (macto), f. Arn. 
Symm. Isid. Action d'immoler. 

mactätôr, ris (maclo), m. Sen.- 
tr, Meurtrier, assassin. 

mactätüs, à (nacto), m. Lucr. 
Action d'immoler, sacrifice san- 
glant. 

macte, macti. Voy. MACTUS. 

mactéa. VOoy. MATTEA. 

1, macto, dvi, âtum, äre (1. mac- 
us), tr. Agrandir, honorer, glo- 
ritier, apaiser (par une of- 
frande). Mactare puerorum exlis 
devs manes. Cic. Apaiser ies 
mänes avec des entrailles d’en- 
fants. Mactatus magno triumpho. 
Enn. Honoré d’un grand triom- 
phe. Ferunt laudibus et mactant 
honoribus. Cic. 1s comblent 
d'eloges et d'honneurs. Lacte 
mactare Latinas. Cic.-poet. Cé- 
lébrer les fêtes latines par des 
offrandes de lail. 

2, macto, dvi, älum, àre (2. mac- 
us), tr. (Arch. Parf. MACTASSINT. 
Enn. Afran. Pompon. p.mactave- 
rint. Form. sync. Parf. MACTASTI. 
Cic. poel. MACTARUNT. Val.-Maz. 
MACTASSENT. Ov. MACTASSE. Sid.) 
Charger, accabler. — aliquem. 


faud, maçon. 

macia, æ, f. Mar.-Emp. Mouron, 
anagalis. 
mäciës, éi (maceo), f. Cic. Virg- 
Maigreur (en parl. des hom. el 
des anim.). || Cof. Ov. Maigreur, 
pauvreté, aridité, stérilité (du 
sol et des plantes). Macies aqua- 
ram. Sall. Diminution des eaux 
(à la marée basse). 4 Tac. Pau- 
vreté, sécheresse (du style). 

“ mäacilens, enlis, Plur. MACI- 
ventes. Agnell. (108), adj. (Ital. 
macilente.) Comme le suivant. 

+ mäcilentus, a um (macies), 
adj. (Comp. Pelag. vel. Vulg.) 
Plaut. Hier. (in Gal. 1 ad 4, 18). 

Vulg. Pall. Maigre (au pr. et 
au fig.). 

*# mäcino (maccixo), äre, tr. 
Comme MACHINO. 

mäcio, àre {macies), tr. Eulych.' 
Gloss.-Labb. Faire maigrir. 
« (Au fig.) Solin. Epuiser, dimi- 
nuer. 

macir (uéxep). Plin. Ecorce 
rouge et aromatique d'un arbre 
de l'Inde. 

mäcôr, ôris (macer), m. Pacuv. 
Maigreur. 

Macra, z, m. Liv. Luc. Fleuve 
d'Italie, entre la Ligurie et 
l'Etrurie (auj. Magra). 4 Macra 
come (Maxpa rwur), f. Liv. Le 
Long-Bourg, en Locride. 

macresco, cri, re (macer), 
intr. Varr. Col. Devenir mai- 
gre. 4 Hor. Sécher, dépérir. 
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Plaut. Plonger qqn dans l'infor- 
tune, le ruiner. Te macto infor- 
tunio. Plaut.Je te souhaite mille 
morts; que la peste te crève! 

— morte. Cic. Mettre à mort. — 
aliquem summo supplicio. Cic. 
Faire subir à qqn le dernier 
supplice. 4 Mettre sur la tête 
de la victime le sel et la farine, 
d'où offrir aux dieux, voucr, 
immoler et par ert. tuer, as- 
sommer. Mactare hostiam. Hor. 
bidentes. Virg. Immoler, offrir 
une victime, des brebis. — ali- 
quem Orco. Liv. Dévouer qqn 
aux dieux infernaux. 4 (Au fig.) 
Immoler, anéantir, détruire. 
Mactare jus civitalis. Cic. Anéan- 
tir le droit de cité. — aliquem 
testimonio. Cic. Perdre qqn par 
un témoignage. Castra mactabo 
in mare. Acc. Je jetterai leur 
armée dans la mer, je la noierai 
sous les flots. 

1. mactus, a, um (de mago, mari, 
maclum — augeo, agrandir, re- 
lever, glorifier), adj. (usité seu- 
lem. aux formes MACTUS et 
MACTE). Augimenté, accru, ho- 
noré, glorifié (par une offrande). 
Mactus hoc fercto, macte hac 
dape esto. Cato. Reçois ce Bä- 
teau sacré, agrée ce sacrifice. 
Macte vino inferio esto. Cato. 
Recois l'offrande de ce vin. 
« (Exclamation pour encoura- 
ger, féliciter). Macte esto (m. à 
m. sois augmenté, enrichi par). 
Sois heureux à cause de... Ju- 
berem macte virtute esse. Liv. 
Honneur à ta bravoure! te 
cricrais-je. Macte novä virtule, 
puer. Varg. Courage, enfant, 
grandis en vaillance. Fos macti 
virtute estote. Curt. Courage! 
bravo! Honneur à vous! Marti 
ingenio este. Plin. Redoublez de 

enie. Macle animo, juvenis. 
tat. et avec le Gén. Macte 
anini. Slat. Courage! à mcr- 
veille! Marcte fortissimam civi- 
tatem. Flor. Gloire à cette cité 
si courageuse! 

9. mactus, a, wm (maco, blesser, 
épuiser, détruire), p.adj.Frappeé, 
atteint. Male ferro maclæ. Lucr. 
Maltraitées par le fer. blessées. 

mäcüla, æ (maco, blesser), f. 
(propr. Blessure ou trou fait en 

donnant un coup); marque 

quelconque qui tranche sur le 
fond ; tache, marque. Equus ma- 
culis albis. Virg. Cheval tachelé 
de blanc. In ipsis quasi maculis 

(terræ) ubi habilatur. Cic. Dans 
ces sortes de points noirs, de 
taches, qui sonthabités.{Veines 
du marbre et du bois. Mensa 
non varietale macularum cons- 

picua. Sen. Fable qui n'est point 
remarquable par la variété des 
veines et du dessin naturel. 

« Cic. Col. Plin. Ouverture prati- 
quée dans les choses tricolées 
ou tlissées, maille dun filet, 
d'une toile d’araignée. 4 Tache, 
marque, souillure (au pr.). Ma- 
culatur corpus maculis luridis. 
Plaut. Le corps est couvert de 


. 870 MAC 


taches livides. Maculas in veste 
facere. Plaut. Faire des taches 
sur un vêtement. Maculas au- 
fire de vestibus. Ov. Enlever 
es taches des vêtements. 4 (Au 
fig.)Tache,souillure. flétrissure. 

Est hujus sæculi labes quedam 

et mucula, virtuli invidere. Cic. 

C'est la honte de ce siècle de 

porter Anvie à la vertu. Si qua 

macula vconcepta est, elui non 
potest. Cic. Quand on a con- 
tracté une souillure, on ne peut 
l'effacer. Macula familiæ. Cic. 

Le déshonneur de la famille. 

Afficere maculä, adspergere ma- 

culis. Cic. Imprimere maculam. 
Sen.-tr. Souiller d’une tache, 
imprimer une tache. Delere ma- 
culam. Cic. Laver une tache. 
4 (En parl. des ouvrages de l’es- 
prit.) Défaut, tache, incorrec- 
tion. Non ego paucis offendar 
maculis. Hor. Je n’irai pas me 
choquer de quelques taches 
(dans un poème). 

+mäcülätim (maculo), adv. Aug. 
(gen. ad lit. v, 10). Par places 
colorées, marquées. 

+ mäcülatio, ônis (maculo), f. 
Apul. Firm. Action de souiller, 
tache, souillure (au pr. et au 
fig.) 

+ mäcülentus, «, um (macula), 
adj. Dynamid. (1, 25). Tacheté, 
moucheté. 

mäcülo, dvi, dtum, äre (macula), 
tr. Val.-Flacc. Bigarrer, tache- 
ter, moucheter, barrioler. { Ta- 
cher, souiller. Terram — {abo. 
Virg. Souiller la terre d’un 
sang noir. Castra sunt cruenta 
et maculata. Tac. Le camp est 
couvert de cadavres et souillé 
de sang. (Au fig.) Tacher, souil- 
ler, flétrir, déshonorer. Macu- 
dare sacra loca stupro et scelere. 
Cic. Profaner les lieux sacrés 
par des abominations et des 
attentats. Ne parricidio macu- 
larent partus suos. Liv. De ne 
pas imprimer à leurs enfants la 
souillure du parricide. 4 Intr. 
Faire tache. #aculantia verba. 
Gell. Des expressions qui font 
tache. 

x mäcülôsitäs, &tis (maculosus), 
f. Thes. nov. lat. (p. 415). Etat 
de ce qui est plein de taches; 
saleté. 

mäacülôsus, a, um (macula), adj. 
(Comp. Fronto). Plaut, Virg. 
Col. Plin. Plein de taches, 
marqué, moucheté, bariolé. Ha- 
culosum marmor,. Plin. Mar- 
bre veinè. l'ierel corium macu- 
losum. Plaut. Ta peau devien- 
drait bigarrée (c.-à-d., meur- 
trie de coups). Maculosa luna. 
Plin. La lune pleine de ta- 
ches. 4 Taché, souillé, couvert 
de taches. Maculosa vestis. Cic. 
Vetements couverts de taches, 
Littera quod habel suffusas ma- 
culosa lituras. Ov. Ecriture cà 
et là couverte de taches. Ma- 
culosiora quam nutricis pallium. 
Fronto. Plus souillé (couvert de 
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taches) que le manteau d’une 
nourrice. 4 (Au fig.) Souillé, im- 
pur, flétri., infâme. Maculosi se- 
nalores. Cic. Sénateurs mal fa- 
més. Maculosum nefas. Hor. 
Vice contre nature, infâme. 
Avariliàä et libidine fœdus et 
maculosus. Tac. Flétri des 
souillures de l’avarice et de la 
débauche. 
maädéfäcio, féci, factum, ère, 
pass.mädefi1o, factus sum, fièri 
(madeo, facio), tr. Rendre hu- 
mide, mouiller, humecter. San- 
uis madefeceral herbas. Virg. 
e sang répandu avail rouille 
la pelouse (et lavait rendu 
glissante).Syrio madefactus tem- 
ora nardo. Tib. Les tempes 
imprégnées du nard de Syrie. 
Madefacere lanam acelo et nitro. 
Plin. Tremper de la laine dans 
un mélange de vinaigre et de 
nitre. Madefactum iri Græciam 
sanquine. Cic. Que la Grèce se- 
raitinondée de sang. Plin. Ma- 
cérer, faire infuser. 4 (En part.) 
Enivrer (mouiller de vin). Maulto 
madefactus laccho. Col.-poet. 
Ayant fait de copieuses liba- 
tions. 
+ mädèfactio, ônis (madefio), f. 
Th.-Prisc. (1, 20). Etat humide. 
+ mädéfacto, dre (madefacio), 
tr. Plaut. Ven.-Fort. Mouiller, 
tremper. 
mädéfio, factus sum. Voy. ma- 
LEFACIO. 


Madena, =, f. Eutr. Contrée de 
la Grande-Arménie, entre le 
Cyrus et l’Araxe. 

mädéo, üi,ére,intr. Etre mouillé, 
humide,dégoutter;être parfumé. 
Terra madet sanguine. Virg. La 
terre est inondée de sang. Persæ 
madent unguento. Plin. Les 
Perses sont ruisselants de par- 
fums. Madent cipilli. Mart. Des 
cheveux ruissellent de parfums. 
D'où le part. prés. MADENS. 
Humecté, mouillé, trempé. Mu- 
dentes oculi. Apul. Yeux mouil- 
lés de larmes. Madentes campi. 
Tac. Plaines marécageuses. Ma- 
dens deus.Stat.Neptune.Madens 
Auster. Sen. L'Auster pluvieux. 
4 Fondre (en parl. de la neige). 
Nir sole madens. Ov. Neige qui 
fond au soleil. 4 Etre mouillé, 
arrosé ide vin), être ivre. Ma- 
dere vino. Plaut. Sen. mero. Tib. 
et absol. madere, Plaut. 
Etre ivre. 4 Etre mouillé de 
sueur. Madeo metu. Plaut. Je 
sue de peur. Plaut. Virg. Etre 
amolli par la cuisson, être cuit. 
4 (Au fig.) Etre plein, regorger 
de. Cæcubæ viles in Pontinis pa- 
ludibus madent. Plin. Les vignes 
de Cécube sont pleines de sève 
dans les Marais-Pontins. Cujus 
Cecropià peclora roce madent. 
Mart. Qui possède à fond la 
langue de Cecrops (grecque). 
Sciulicet arte madent simulacra? 
Lucr. Est-ce donc que les simu- 
lacres (idées images) sont imbus 
des principes de Part? || D'où 


Tib. | 
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le Part. manexs. Maré. Aus. Plein, 
qui regorge, rempli de. 
mädesco, düi, ère {madeo), intr. 
Virg. Ov. Cels. S'humecter, 
s'imbiber , devenir humide. 
4 Fronto. S'enivrer. 4 Col. Plin. 
S'amollir, se macérer. 

mädidé (madidus), adv. De ma- 
nière à être trempé. Au fig. 
Madide madere. Plaut. Etre bien 
mouille, c.-à-d. être complètc- 
ment ivre. 

* mädido, dvi, dlum, äàre (ma- 
didus), tr. Apul. Claud. Hu- 
mecter, mouiller. 4 Arn. Eni- 
vrer. 

mädidus, a um (madeo), adj. 
(Comp. Plin.) Cic. Ov. Plin. 
Mouillé, humide, Madidi lacre- 
mis ovcelli. Ov. Beaux yeux mouil- 
lés de larmes. Madidis Notus 
alis. Ov. Le Notus aux ailes 
mouillées (c.-à-d. qui amène la 
pluie). Madidæ comæ. Ov. Che- 
velure parfumée. Madida ee 
Ov. Fossé rempli d’eau. FVestis 
cocro madida. Mart. Vêtement 
teint en écarlate. Rosz madidæ 
divini roris et nectaris. Apul. Ro- 
ses imbibées de rosée et de nec- 
tar. 4 Plaut. Sen. Vulg.(Jerem. 
23, 9). Gloss.-Hild. p.202,9). Eni- 
vré,ivre. Madidus (avec ou sans 
vino). Plaut. Sen. 1Avre. Madidi 
dies. Mart. Jours de bombance, 
où l’on boit beaucoup. Plaué. 
Mart. Amolli par la cuisson, 
cuit; tendre, pourri, corrompu. 

Cæcil. Faible, infidèle (en pari. 

e la mémoire). 4 Plein, rem- 

li. Madidi jocis libelli. Mart. 

ers enjoués. Madidus Minerrvæ 
artibus. Mart. Imbu des arts de 
Minerve. 

madôn, i, n. Plin. Vigne blan- 
che. 

mädôr, ôris (madeo), m. Salt. 
Mart.-Cap. Moiteur, humidité. 

mädulsa, æ (madeo), m. Plaut. 
Honme ivre. 

mæa, æ (pas), f. Plin. Poupart 
ou tourteau, sorte de crabe. 

Mæander, dri,m. Liv.et Mæan- 
dros,dri (Maiavêpos), m. Or. ou 
Mæandrus, dri, m. Si. Claud. 
Meandre, fleuve de Phrvgie, cé- 
lèbre par les sinuosités de son 
cours (auj. Meinder), 4 (Au fix.) 
Méandre, sinuosité, courbure, 
détour. Dialecticæ qyri atque 
mæandri. Gell. Les détours et 
les méandres de la dialectique. 
pos Ligne qui serpente, bor- 

ure circulaire (autour des vé- 
tements). 

Mæandrätus, a, um (Mæander), 
adj. Varr. Plein de détours, si- 
nueux. 

Mæandricus, a. um (Mæander), 
adj. fert, Du Méandre. 

Mæandrius, a. um (Maxravécios), 
adj. Prop. Du Méandre. M:ean- 
drius juvenis. Ov. Caunus, pe- 
tit-fils du Méandre. 

Mæcenäs, ätis, m. Hor. Ken. 
Nom d'une famille étrusque, 
dont le membre le plus celè- 
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bre est C. Cilnius Mæcenas, 
Mécène, chevalier romain, ami 
d'Auguste, protecteur des poè- 
tes el notamment de Virgile et 
d'Horace. 4 Au fig. Mæcenates, 
Mart, Juv Des Mécènes. 
Mæcénäâtianus, a, um (Mæce- 
nas), adj. Plin. Suet. De Mé- 
cène. 
Mæcius, a, um. adj. Nom d'une 
contrée du Latium, près de La- 
vinium. D'où : Mæcia tribus. 
Cie. Liv. La tribu Mécia, une 
des tribus rustiques. 4 Nom 
d'une gens romaine, dont le 
personnage le plus connu est : 
| Cie. Hor. Sp. Mæcius Tarpa, 
critique d'art ct de littérature. 
Mædi, orum, m. pl. Liv. Eutr. 
Médiens, peuple de Thrace. 
Mædicus, a, um (Mædi), adj. 
Des Médiens. Subst. Mæ#pica, æ, 
f. Liv. Médie, pays des Mé- 
diens. 
mædica. Voy. 2. MRDICA. 
mæles. Voy. MELFS. 
Mælianus, a, um (Mælius), adj. 
Liv. De Mélius. Plur. subst. 
MÆLiam, drum. m. pl. Liv. Les 
partisans de Mélius. 
mælium, ji, n. Voy. MELLUM. 
Mælius, a, um, adj. Nom d’une 
gens rom., dont le personnage 
le plns connu est : |} Cic. Liv. 
Sp. Mælius, qui fut soupçonné 
d’aspirer à la royauté et mis à 
mort. 
mæna (MENA), æ (uzxivr), f. Cic. 
Or. Petit poisson de mer que 
l’on salait, comme les harenzgs, 
et que mangeaient les pauvres. 
Deglupta mæna. Plaut. Sardine 
pelée (t. d'injure). 
Mænädes, um, f. Voy. Mænas. 
Mænalidés, æ (Mavaiôns), m. 
Aus. Le dieu du Ménale, Pan. 
Mænälis, idis (Maxivaiis), f. Ov. 
Du Ménale, d'Arcadie. 
Mænälius, a, un (Mxv):0:), 
adj. Du Ménale; par ext. d’Ar- 
cadie. Mænalius deus., Ov. Pan. 
Miænalia Arclos. Ov. Callisto. 
Mænalius versus. Virg. Poësie 
pastorale d’Arcadic, chants de 
bergers d’Arcadie. Mienalius 
rarus. Prop. Massue d'Hercule 
çqu’il avait faite d’un olivier 
du Ménale). Mænalius ales. SE. 
Le dieu ailé du Ménale, c.-à-d. 
Mercure, né en Arcadie. 


Mænälus (“ÆxALos), à, m. Virg. 


Ov. et Mænala, ôrum (<0 Muzi- 
væ20v), n. pl. Firg. Le Ménale, 
montagne d’Arcadie,qui s'elen- 
dait de Méralopolis à Tegée et 
était consacrée à Pan; près de 
la montagne était la ville du 
méme nom, Mænalus où M:rna- 
d'atrre. 


Mænäs, ddis (pari:), f. Prop. 


Or. Bacchante, ménade.{ Cat. 
Femme inspirée par Crbele, 
prètresse de Cvhèle.{ Juv. Prê- 
tresse de Priape dans le temple 
de la Bonne Déesse. © Prop. 
Prophétesse,femime inspirée (en 
pari. de Cassandre). 


Mænius 
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Mænianus, a, um (Mænius), adj. 


De Ménius. 4 Subst. MÆNIANUX, 
î, n. Varr. Cic. Vilr. Hier. (in 
Ezech. 41.3 sq.) Salle à manger 
d'été.galerieextérieure à l'étage 
supérieur d’une maison; ter- 
rasse (genre de construction 
dont C.Méniusétait l'inventeur). 

(Ordint au plur. Mæniana. Cic. 
Vitr.) 

(et non MeEnivs), a, 
ton, adj. Nom d’une gens ro- 
maine dont on connaît : || Cic. 
C. Mænius, tribun du peuple. 
4 (Comme adj.) Cie. De Ménius. 
Columna Mirnia (Menia\. Voy. 
COLUMNA. Mænia ler. Cic. Loi 
Ménia. Mænium atrium. Liv. Le 
Ménium, nom d’un vestibule à 
Rome. 

mænôménün (matv6uevov) MEL, 
n. Plin. Sorte de miel que l’on 
recueillait dans le Pont et qui 

roduisait la folie. 
æon,oônis(Maxwv),m.Stat. Nom 
d'un Thébain, prétre d’Apollon. 

4 Adj. Cluud. Méonien. Voy. 
MÆoxEs. 

Mæôûônes, um (Mzxioves), m. pl. 
Claud. Méoniens, habitants de 
la Méonic; par ert. Lydiens. 
4 Plin. Habitants d’une contrée 
voisine du Taurus. 

Mæôniïa, æ (Matovia), f. Plin. 
Ov. Méonie, contrée de la Ly- 
die; par ext. Lydie. 4 Virg. 
Etrurie (parce que les Etrus- 
ques sont une colonie ly- 
dienne). 

Mæônides, æ (Matoviêrs), m. 
Ov. Mart. Le Lydien, surtout 
pour désigner Homère, qui est 
né d'après les uns à Colophon, 
d'après d’autres à Smryrne. 
4 Virg. Etrusque. Mæonidum 
tellus. Sil. Etrurie. 

Mæônis, idis (Matovts), f. Ov. 
La Lydienne (en parl. d’'Arachnè 
ou d'Omphale). 

Mæoônius, a, un (Marbvioc), adj. 
Virg. De Méonie, de Lydie. 
Mæonii. Plin. Les Lydiens. Mæ0o- 
nius vales où sene.r. Ov. Homère 
Ge MÆonives). 4 Homérique, 
‘Homère. Mzæonium carmen. 
Ov. Poëme épique. 4 Ov. Sil. 
D'Etrurie. 4 Si. D’Asie, asia- 
tique. 

Mæotæ, arum (Mota:), m. pl. 
Plin. Méotes, peuple scythique, 
sur le Palus-Méotide. 

Mæôticus, a, um (Mæolæ), adj. 
Plin. Juv. Méotique, scythique. 
Maæotica palus. Plin. Le Palus- 
Méotide (auj. la mer d’Azow). 
Mæotica glacies. Juv. La glace 
du Palus-Méotide. 

Mæotidæ (MeoTinÆ), arum. m. 
pl. Tac. Vopise. Les habitants 
du Palus-Méotide. 

Mæôtis (MEons). fidis ou tidos, 
Accus, im, Acc. plur. das 
(Marwr:s), f. Méotique, scythi- 
que. Méæolis ara. Juv. L'autel 
Taurique (c.-à-d. de Diane, en 
Fauride). — Penthesilea. Prop. 
Penthesilée, qui vient du Pa- 
lus-Mcotide.Mæotides pelliferæ. 
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Sabin. Les Amazones (qui ha- 
bitaient sur le Tanaïs); liltér. 
les femmes du Palus-Méotide, 
qui portent le pelte (sorte de 
bouclier). Mæotis palus. Plin. 
ou simplement Maæolis. Mela. 
Le Palus-Méotide. Mæotis lacus. 
Plin. Même sens. Mæotis (génit. 
contr. pour Mæotidis) paludes. 
Enn. Même sens, 


Mæôtius, a, um (Mæolr), adj. 


Plin. Virg. Méotique, du Palus- 
Méotide. 

+ mærens, entis (mæreo), p. adj. 
(Sup. Inser.) Inscr. Affligé. 

* mærentia, æ (mæreo),f. Boni- 
fat. (t. 89, p. 816 c, Migne). 
Fristesse, affliction. 

mærëèo (mærüi, inusité d’ap. 
Priscien [viu, 44,60]; Subj. parf. 
MÆRUERINT, Hier, [in Is. II ad 4, 
4et 2 sq.]), mærere, intr. Etre 
triste, affligé, abattu, s’affliger. 
— sono lenui. Ov. Pousser de 
légers gémissements. Nerno næ- 
rel suoincommoudo.Cic. Personne 
ne pleure pour soi-mènmie. M{:æ- 
retur. Apul. On est triste. Tr. 
Cic. Déplorer, s'affliger de. 
| Dire tristement. Talia mærens. 
Ov. En proférant ces plaintes. 

mærôûr, ôris (mæreo), m. Tris- 
tesse,affliction,abattement (sur- 
tout chagrin silencieux et rési- 
gné, mais qui peut se traduire 
cependant par la physionomie, 
le geste ou une plainte légère). 

In mærore esse. Ter. jacere. Cic. 
Etre dans l'affliction, accablé 
de tristesse. Mærores qui ani- 
mos exedunt. Cic. Les chagrins 
qui rongent le cœur. 

Mæsia. Voy. Moœsira. 

Mæsia silva. Vov. Mesia silva. 
x mæsius, i, m. l'aul. ex Fest. 
(p. 136). Mot osque pour masus. 
& Varr. (L. L. vu, 96). Paul. ex 
Fest. (p. 136). Nom d'un per- 
sonnage des atellanes comme 
PAPPUS. 
mæste (mæslus), adv. Cornif. 
lristement, avec affliction. 

+ mæstifico, ävi, dlum, âäre 
(mæstus, facio), tr. Mart.-Cap. 
Rendre triste. 

* mæstificus, a um (mæslus, 
facio), adj. Ps.-l'ulg. (Serm. 14, 

p. 816 c; 22, p. 889 b; 60). E pi- 
tuph.Alcim.-Avit.(init.) Qui rend 
triste, aftligeant. 

* mæstitèr (»æs/us), adv. Plaut. 
Tristement. 

mæstitla, æ (mæstus), f. Cic. 
Liv. ‘Tristesse, affliction, abat- 
tement. (Aulfig.)Cic.Tristesse. 
défaut d'agrément; sévérité 
froide (en parl. du style). Mæs- 
tilia frigorum. Col, La triste 
saison du froid. 

+ mæstitüudo, inis (mæstus), f. 
Plaut. Pall. Sulp.-Sev. Tris- 
tesse. 

+ mæsto,ûäre (mæslus),tr. Laber. 
Attrister, 

mæstus, a, um (mæreo), adj. 
(Comp. Cic. Sup. Virg.) Cic. Liv. 
Triste, affligé, abattu. Mæsta ac 
lugentia castra. Justin. Le camp 
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plein de tristesse et de deuil. | mägïda, æ, f. Varr. Voy. 4. ma- 


Mæstum silentium. Liv. Un si- 
lence morne. Mæstus amissis li- 
beris. Sen. Affligé de la perte 
de ses enfants. Qui annonce 
la tristesse, l’affliction. Mæsta 
vrslis. Prop. Habits de deuil. 
Miæstæ aræ. Virg. Autel funé- 
raire. Mzxtæ comæ. Ovid. Che- 
veux en désordre (en signe de 
deuil). 4 Qui cause de Pafflic- 
tion. Ezxsilii maæsta fuga. Cic. 
Le triste départ pour l'exil. 
Mæstus timor. Virg. Crainte qui 
abat. Mæstum tectum. Ovid. De- 
meure funeste. 4 (Au fig.) Tac. 
Triste, dénué d'agrément, sé- 
vère (en parl. d’un orateur). 

M Esüli. Voy. Massyur. 

Mævia, æ, f. Dig. Mévia (nom 
de femme. 

Mæviänus, a, um (Mævius),adj. 
Dig. De Mévius. 

Mævius, ii, m. Virg. Hor. Mé- 
vius, mauvais poète, contem- 
porain de Virgile. 

mäfors, maäforte. Voy. 2. ma- 
VORS. 

+ mäfortium, ï, n. Ed.-Diocl. 
(Cf. Wo@ælfflin, Archiv. vi, 566). 
Voile (de femme). 

mäga, æ (magus),f. Aug. Magi- 
cienne. 

mägälia, ium (mot carthagi- 
nois), n. pl. Sall. Virg. Tentes, 
huttes, cabanes de nomades. 

Mägaälia, ium, n. pl. Plaut. 
(Pœnul. pr. 86). Nom d'un fau- 
bourg de Carthage. 

maganum. Voy. MAGGANUM. 

Mägäria, ium, n. pl. Voy. Ma- 
GALIA. 

magdalïa, orum, n. Plin.-Val. 
VOY. MAGDALIDES. 

magdalides, um, f. Scrib. Es- 
pèce de forme ou de moule cy- 
lindrique, qui servait à faire 
des emplätres (terme de phar- 
macie). 

+magdaliolum, z(uayôx)11, mie 
dont on se servait à table pour 
s’essuyer les mains), n.Alcim.- 
Avit. (ep. 96.23). Mictte. 

mägé, adv. Voy. Mais. 

+ magôfio, fiéri(mage, p.magis, 
fio), passif. Paul.-Diac. (L. 95, 
p. 14594 c. Migne). S'augmenter, 
s’accroitre. 
mägester. Quint. Arch. pour 
MAGISTER. 
mâgia æ (payeta), f. Plin. Apul. 
Prud. Science des mages, ma- 
gie, sorcellerie. 
mägice (s.-ent. ars), és (uæyt- 
#1, Sent. reyvn), f. Plin. Voy. 
MAGIA. 
magicus, a, um {paxy:xos), adj. 
Virg. Tac. Plin. Appartenant à 
la magie, magique. Magici du. 
Tibul. Les dicux que l'on invo- 
que par des formules el dans 
des cérémonies magiques ,Plu- 
ton, Hécate, Proserpine). Lin- 
guæ mugicæ. Ov. Formule ma- 
pique. Différent de linquæ ma- 
gicæ. Luc. (ur, 224). Hiérogly- 
phes. 


GIs. 

+ mägira, æ (de piyetpos, cuisi- 
nier),f. Cato ap. Fiona. \de fer. 
Als. 2). L'art du cuisinier. 

mägiriscium, ! (dimin. de p+- 
ye:poc), n. Plin. Petit cuisinier, 
marmiton. 

mägirus, i (uayetpoc), m. Plin. 
Cuisinier. 

1. mägis, Ydis,f. Nep. (ap. Plin.) 
Paul. (dig. 12,63.6). Magide, plat 
de table, sorte de bassin.{ Marc.- 
Emp. Huche ou pétrin. 


2. mägis (du rad. mac, idée de 
grandeur [cf. mag-nus]et de la 
désinence adverbiale ?s, cf. po- 
lis, nimis), adv. (Arch.) Plaut. 
Amph. 110). Varr. (L. L. rx, 173.) 

eaucoup, fort. Ut rem teneatis 
magis. Plaut. (loc. 1.) Pour que 
vous le sachiez bien. Magis 
mane significal primum mane. 
Varr. (1. 1.) Magis mane signifie 
de grens malin, de bon matin. 
4 (Ordint.) Plus, davantage, à 
un plus haut degré. (Devant les 
adjectifs et les adverbes qui 
n’ont pas de comparatif, puis 
aussi devant les autres, pour 
marquer plus fortement l'idée 
du comparatif.) Maqis necessa- 
rius. Cic. Plus nécessaire. Magis 
sæpe. Plaut. Plus souvent. Non 
Apollinis magis verum atque hoc 
responsum est. Ter. L'oracle 
d’Apollon n’est pas plus sûr 
que ceci.(Avec les comparatifs, 
pour les renforcer, lat. familier 
ou vulg.) Magis clarior. Just. 
Plus illustre. (Devant les ver- 
bes, avec QUAM, exprimé ou 
non.) Sculo vobis magis quam 
gladio opus est. Liu. Vous avez 
plus besoin de bouclier que 
d'épée. Prælerita magis repre- 
hendi possunt quam corriqi. Cic. 
Il est plus facile de blâämer les 
faits que de les corriger. Si 
magis me instabunt. Plaut. S'ils 
me pressent trop (lift. plus 
qu’il ne convient). Nihil vidi 
magis (s.-ent. quam quidquam 
aliud). Plaut. Cic. Je ne vois 
pas cela du tout. 4 Non magis.…. 
quam. Cic. Sall. Nep. Autant 
que; non seulement, mais aussi 
(quand la seconde proposition 
est affirmative); ou bien : aussi 
peu que (lorsque la seconde 
prop. est négalive); ou : pas 
précisément, mais plutôt; pas 
tant que (lorsque la première 
idée est donnée comme moins 
importante que la seconde). 
4 Quo magis.… eo (magis). Cic. 
Plus... plus. Quo magis.. eo 
minus, Cic. Plus... moins. 
Quanto minus…. eo mnagis. Ter. 
Moins... plus. Quam magis…. 
mais. Plaut.Tammagis…. quam 
mayis. Vira. Magqis quam.… tam 
magis. Plaut. D'autantplus que. 
Quam magis.… minus. Plaut. 
Plus... moins. Quam magis… 
tanto. Plaut. Plus... plus. Eo 
magis. Cic. D'autant plus. Eo 
muyiS... QUO, qUOd, quoniaM, Si, 
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ui, ne. Cic. D'autant plus... que. 
Mullo magis. Cic. Bien plus, 
beaucoup plus. Solilo magis. 
Liv. Plus que de coutume. Afa- 
gts eliam. Cic. Plus encore. Ma- 
gis magisque, OU magis el ma- 
gis.Cic. Alagis magis.Cutull. Plus 
et plus encore, toujours davan- 
tage, de plus en plus. { Plutôt, 
de préférence, plus volontiers. 
Non equidem invideo, mirror ma- 
is. Virg. Je n'en suis point ja- 
oux,je m'en étonne plutôt. .Wa- 
gis id diceres, si. Cic.Tu dirais 
plutôt cela, si... Cæl.-Aur. (tard. 
IV, 2, 16; v, 10, 9%; ac. xur, 
20). Surtout, principalement. 
(Comme maxIME; partic. quand 
magis ul est précédé de ET ou de 
ATQUE: vOY.Cass.-Fel. 58 [p. 135]; 
66 [p. 160]. Cæl.-Aur. [tard. 1, 
4, 70;11, 14, 203; 43, 185; vur, 2, 
335 8, 154: 1v, 4, 413 3, 10: 8, 
114].) 4 Magis velle. Ter. Val.- 
Flacc. Magis malle. Cic. Ulp. Ai- 
mer mieux. 4 Magis est quod.… 
quam quod, où : Magis est ut. 
quam ut. Cic. Il y a plus de rai- 
sons pour... que pour. Magis est. 
Dig. I vaut mieux. 4 MAXIME, 
superl. correspondant à MaAGits. 
Voy. ce mot. 


mägister, éri (de la rac.mac, d’où 


mag-nus), m. Celui qui com- 
mande, qui dirige; maitre, di- 
recteur, gérant, chef. Magister 
populi. Cic. Dictateur. — equi- 
tum. Liv. Amm. Maitre de la 
cavalerie. — sacrorum. Liv. Le 
roi des sacrifices. — rei mili- 
taris ou militiæ. Liv. Général 
d'armée. — morum. Cic. Cen- 
seur (celui qui a la garde des 
bonnes SO ANS curiæ. Plaut. 
Président de la curie. — vici. 
Suet.Administrateur d'un quar- 
tier. — chori canentium. Col. 
Chef de musique, maitre de 
chapelle. — operum (operarum). 
Col. Surveillant, contremaitre, 
— socielalis ou in socirlate. Cic. 
Directeur d'une compagnie où 
société financière. en parlicu: 
lier, celle des fermiers de l'im- 
pôt ou publicains. — scripluir. 
Cic. Celui qui est préposé à la 
perception des droits de pa- 
cage. pecoris. Cie. Berger 
chef d’un grand troupeau. — 
ovium. Vug. Berger, pasteur 
de brebis. — asini. Apul. Con- 
ducteur d’un âne, änier. — 
elephanti. Liv. Sil, Cornac. 
— convivit. Varr. cenandi. 
Cic. cenz. Mart. Le roi du fes- 
tin. — navis. Liv. Hor. Capi- 
taine de vaisseau (sur un vais- 
seau de guerre). — memoriæ. 
Amm. Secrétaire, — ludi litte- 
rar. Aur.-Vict. Amm. Maitre 
d'école, maitre élémentaire. 
4 Maitre, celui qui enseigne. 
— arlium. Cie. Celui qui ensei- 
gne les arts. — virtulis. Cic. 
Qui enseigne la vertu. Docen- 
dis publice jurenibus magister. 
Gell. Maitre d’une école publi- 
que. Te uti magistro volo. Ci. 
Je veux vous avoir pour maitre. 
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Au fig. Stilus optimus dicendi 
magisler. Cic. C'est la plume 
quiest le meilleur maitre pour 
former le style. Stultorum even- 
tus magister est. Liv. L'evéne- 
ment est le maitre des sots. 
4 ler. Gouverneur, précepteur, 
pédagogue. Conseiller. auteur 
(de), instigateur. Magistrum ca- 
pere ad aliquam rem improbum. 
Ter. Prendre pour conseiller un 
fripon. S:pe in magistrum sce- 
lera redierunt sua. Sen.-tr. Le 
crime retombe souvent sur ce- 
lui qui l’a conseillé. Rilu ma- 
gistro. Sed. En se conformant 
à la coutume. 

s mägistérianus, a, um (ma- 
gister). adj. Jul. ep. Nov. (c.122, 
8 528). Comme MAGISTRIANUS. 

mägistérium, ji (magister), n. 
Fonction de chef, de président, 
de directeur, intendance. Ma- 
gisterium morum. Cic. La cen- 
sure. — sacerdotii. Liv. Suet. 
Dignité de grand prêtre. — 
equilum.Suet.Clarge de maitre 
de la cavalerie. — municipale. 
Suet. l'onction d’inspecteur des 
rues et des routes, ingénieur 
de la voirie. Me magisteria de- 
lectant (sous-ent. conviviorum). 
Cic. J'aime à étre roi dans les 
festins. 4 Plaut. Aug. Fonction 
de maitre qui enseigne, de gou- 
verneur, de précepteur.® Plaut. 
Tib. Enseignement, leçons; con- 
seils. Vullo novo magisterio. 
Cels. Sans le secours d'aucune 
médication nouvelle. 

+ mägistérius, a, um (magister), 
adj. Cassiod. (Var. 1x, 24). Cod.- 
Just. Souverain. Magisteria po- 
testas. Cod.-Just. Pouvoir su- 
prême. 

mägistero, dre (magister), intr. 
Fest. Remplir les fonctions de 
maitre, de chef. 4 Tr. Ensei- 
gner. Vilam mihtarem magis- 
trans. Spart. (lladr. 10, 2). Ré- 
glant la vie des camps. 

maägistra, æ (magister), f. Ter. 

Inscr. Celle qui dirige ou pré- 
side. Celle qui enseigne, mai- 
tresse. Vila ruslica parsimoniæ 
magistra est. Cic. La vie des 
champs est l’école de la fruga- 
lité. Lex magistra officiorum. 
Cic. La loi qui nous enseigne 
nos devoirs. Arte magistra. 
Virg. Par le secours de l’art. 
4 Jnscr. Grande prétresse. 

+ mägisträlis, e (magister), adj. 
Vop. Qui appartient au maitre, 
magistral. 4 Subst. /nscr. Celui 
de a exercé le magisterium 

ans un collège. 

+ mägistras, afis, m. 
Conime MAGISTRATUS. 

+ mägisträtio, ünis (magistro),f. 
Cod.-Theod. Etablissement d’in- 
struction, école. (Dans Apul. 
[dogm. Plat. 2, 6}, il faut lire 
magistrà ralione.) 

mägisträtüs, üs (magisler), m. 
Fonction publique (à Rome), 
charge, emploi, magistrature. 
Magistratum petere.Cic.Briguer 


Inscr. 
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une charge. — dare, mandare, 
commillere. Cic. Conférer une 
charge. — gerere. Cic. obtinere. 
Cæs. Remplir une fonction. — 
tnire, ingredi. Sall.accipere. Liv. 
Entrer en charge. Magistratum 
deponere. Cæs. Mayistratu abire. 
Cic. Sortir de charge. In magis- 
tralu esse. Liv. Etre en charge. 
4 Cic. Sall. Fonctionnaire pu- 
blic, magistrat. Magistratus ge- 
rit personam civilalis. Cic. Le 
magistrat est le représentant 
de l'Etat. Magistratus internit- 
tere, Cæs. Suspendre les auto- 
rilés civiles. His magistratibus. 
Nep. Sous leur consulat, pen- 
dant leur magistrature. 

+ mägistriänus, a, um (magis- 
ter),adj. Fulg. Qui vient du mai- 
tre. Subst. Librrat.(breviar. 13; 
18,19). Envové du maitre (ayant 
toute autorité). 

# mägistro, äre, tr. Vict-Vit. 
(pers. 1, 16), Voy. MAGISTERO. 

magma, dis (uayuax), n. Plin. 

Scrib. Résidu, marc d'un on- 
guent. 

magmentäarius, a, um (mag- 
mentum), ad). Varr. Cic. Relatif 
aux offrandes supplémentaires. 

+ magmentatus, a, um (mag- 
mentum), adj. Fest. Accompa- 
gné d’une offrande supplémen- 
taire. 

magmentum, : (du rad. mac, 
grandir, ou mac. tailler, cou- 

er), n. Inscr. Placid. (p. 66 
euerl.) Partie des entrailles 
offerte en sacrifice. { Varr. Arn. 

Offrande supplémentaire. 

* MAagnævUs (Mmaqnus, EVUM), 
adj. Gloss.-Labb. Très âgé. 

+ magnälia,ium (maqgnus), n. pl. 
Tert. Cypr.(souv.)llier. (Dydim. 
sp. sct. 52). F'ulg. Aug. Marr.- 
Taur. (serm. 51). Greg.-Tur. (h. 
Fr. vi, 6). Inscr. Grandes cho- 
ses, merveilles. 

magnänimis, e (#agnus, ani- 

mus), adj. S.S. vet. (2. Cor. 13, 
4), ap. Tert. (pat. 12). Intpr.-lren. 
Jorn. (Get. 1, 40). Comme MAGNA- 
NIMUS. 

magnänimitas, dis (magnani- 
mus), f. Cic. Sen. Magnanimité, 
grandeur d'âme. 

+ magnänimitèr (magnanimus), 
adv. Lact. Avec grandeur d'âme. 

magnänimus, a, um (magnus, 
anumus), adj. Cic. Virg. Magna- 
nime, grand, noble, généreux. 

* magnärius, &, um (magnus), 
adj. Apul, Inscr. Qui fait en 
grand (surtout en parl. du com- 
merce). !! Subst. MAGNARII, Orum, 
m. pl. Inser. Marchands en gros. 

+ magnâtes, ium (maynus), m. 
pl. Vulg. Ami. Auct. de s. Hel. 
9. Les grands (d’un Etat). 

+ Han lt Ônis (magnales), Î. 
Paul.-Diac. (vit. Gregor. 25). 
Condition d'un grand person- 
nage. 

s magnatus, a, #m (mag- 
nus), adj. Plin.-Valer. (1, 43; 
1, 28). Grand, gros. 4 Subst. 
MAGNATUS, 1, M. Valg. Un 
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grand ,un personnage marquant. 

+magneé(magnus), ad v. S.S.vet. 

(Num. 6, 2 cod. Ashh.) Herm. 
(Past. ni, 4, 43 1x, 18, 4 cod. Pa- 
lat. Aug. (C. D. 1, 22). Grande- 
ment, magnifiquement, 

Magnes, élis (Mivvr:), m. Cic. 
Qui est de la Magnésie, Ma- 
gnèle vu Magnésien. Lapis Ma- 
gnes, où Simpl. Magnes. Accus. 
Magnela où mugnetem. Cic. Plin. 
Aimant, pivrre d’aimant (ainsi 
appelée du pa: où on la‘trou- 
valt)}.  MAGNETES, un, ACC. as 
(Mavvrzes), m. pl. Liv. Ov. Tac. 
Les Magnètes, habitants de 
Magnésie, soit de la ville, soit 
du pays. 

Magnèsia, æ (Mayvnoia), f. Liv. 
Plin. La Maynésie, province 
marilime de la Thessalie, sur 
la mer Egée. 4 Liv. Nep. Ma- 
gnésie, ville de Carie, sur le 
Méandre (auj. Inek-bazar).S Liv. 
Ville de Lydie (auj. Manissa). 

Magnësiani, drum (Magnesia), 
m. pl. fier. Magnésiens, habi- 
tants de Magnésie. 

Magnesius, a, um (Mayvratos), 
ad}. Lucr. De Magnèsie. Mayne- 
stum sarum. Lucr. Pierre ma- 

nélique, aimanL. 

agnessa, z (Mxyvrooa), f. [lor. 
Femme de Magnèsie, Magnèe- 
sienne. | 

Magnësus. Comme Macnesius. 

Magnëtarchés, æ (Maxyvnrzp- 
rs), M. Liv. Premier magistrat 
de la Magnésie. 

Magnèticus, a, um (Mayvnrixés), 
ad]. Claud. D'aimant, magné- 
tique. 

Magneëtis, idis, Acc. tda (Mayvi- 
ts), f. De Magnésie. Magnelis 
Argo. Ov.( Her. xx, 9.) Le navire 
Argo (construit à Pagase, en 
Magnésie). 

Magni Campi, ôrum (rx ueyaha 
reèta), m. pl. Liv. (xxx, 8,3). Les 
Grandes Plaines, canton près 
d’Utique. 
magnicies. Comme MAGNITIES. 
+ magnidious, a, um (magnus, 
dico), adj. Plaut. Tert. iadv. 
Marc. v, 8). Amm. Vantard, fan- 
faron. 


+magnificätio,Onis (maynti/fico), 
f. Macr. Action de vanter, 
d’exalter. 


magnificé (magnificus), adv. 
(Compar. MAGNIFICENTIUS. Cic. 
Superl. MAGNIFICENTISSIME. Cic.) 
Magnifiquement, grandement, 
glorieusement, avec noblesse, 
avec pompe. avec emphase (en 
parl. du discours). Magni/ice 
habitare.Cic.Avoirune demeure 
magnilique.— vivere. Cic. Vivre 
grandement,avec magnificence. 
— conviviun ornare. Cic. Pré- 
parer un festin somptueux. — 
vincere. Cic. Remporter une 
victoire glorieuse. Magnificen- 
lius appetere et ardentius. Cic. 
Montrer un plus noble penchant 
et un zèle plus passionné pour... 
— laudare aliquem. Cic. Faire 
de quelqu'un un éloge pom- 
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peux. 4 Avec orgueil, fierté. — 
se efferre. Ter. Se vanter or- 
gueilleusement. —incedere. Liv. 
S'avancer fièrement. { Grande- 
ment, puissamment. — pro- 
desse ad tussim. Plin. Etre sou- 
verain contre la toux. 
magnificentèr (magnificus), 
adv. Comme MAGNIPICE. 
magnificentia, æ (magnificus), 
f. Cic. Grandeur d'âme, géné- 
rosité de sentiments, noblesse 
de caractère, grandeur dans les 
pensées. 4 Cic. Liv. Magnifi- 
cence, splendeur, pompe, somp- 
tuosité. 4 Cic. Magnificence, 
élévation (du ie emphase 
(en m. part). 4 Cic. Vell. Osten- 
tation, faste. Plin. Admirable 
talent (d'un artiste), beau ca- 
ractère de ses œuvres. 
mAsniices âre (magnificus), tr. 
Pulg. (Matth. 23, 5). Agrandir, 
rallonger. À Fig. Plaut. Ter. 
Faire beaucoup de cas de... 
«4 Plin. Eccl. Vanter, exalter. 
magnificus, a, um (magnus, fa- 
cio), adj. CenRes MAGNIFICEN- 
TIOR. Cic. Superl. MAGNIFICENTIS- 
siuus. Cic. Formes anciennes. 
Compar. MaGxiricior. Fest. Su- 
perl.MAGNIFICISSIMUS. Fest. Prise.) 
Qui fait de grandes choses, 
grand, noble, glorieux. Animo 
ercelso magnificoque. Cic. Qui a 
l'âme grande et élevée. Fir fac- 
dis magnificus. Liv. Homme 
grand par ses exploits. 4 Qui 
aime le luxe, la magnificence, 
qui fait de grandes dépenses. 
In suppliciis deorum magnifici. 
Sall. Magnifiques (faisant gran- 
dement les choses) dans le culte 
des dieux. Elegans, non magni- 
ficus. Nep. Tenant son rang, 
mais sans faste. 4 (En mauv. 
part.) Glorieux,magnifique, fan- 
faron. — miles. Plaut. Soldat 
fanfaron. Juqurtha magnificus 
er Auli socordiä. Sall. Jugurtha 
triomphait insolemment, grâce 
à l’inertie d’Aulus. 4 (En pari. 
desch.) Magnifique, somptueux, 
splendide: glorieux, grandiose, 
brillant. Magnifica villa. Cic. 
Magnifique maison de campa- 
gne. — funus. Cæs. Funérailles 
magnifiques. — ædililas. Cic. 
Edilité pendant laquelle on s'est 
distingué par sa splendeur. Ma- 
gnificentissimum decretum. Cic. 
Décret glorieux pour celui qui 
en est l'objet. Magnifirum est 
(avec lInfin.). Aus. Il est beau et 
glorieux de. (En parl. du stvle.) 
Noble, pompeux, sublime. Ma- 
guificum dicendi genus.Cie. Style 
noble, pompeux. || (En mauv. 
part.) Emphatique, plein de jac- 
tance. Magnificr verba. Ter. 
Fanfaronnades. * Efficace, sou- 
verain, très précieux (en pari. 
d'un remède). Laser maynificum 
in medicamentis. Plin. Le laser 
est merveilleux comme remède. 
magnilocus. Voy MAGNILOQUUS. 
4: magniloquax, dcis (magnus, 
doquor;, adj. Jutpr.-Orig. {in Is. 
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hom. 8,2). Gloss. Beau par- 
leur. 
magniloquentia, æ (magnilo- 
quus), f. Cic. Gell. Elévation de 
stvle, sublimité de langage, 
pathétique de l’expression.{(En 
mauv. part.) Liv. Gell. Emphase, 

Jane vanterie. . 

+ magniloquium, # (magnilo- 

Fr des Vulg. S.&. vet. ASam. 
2, 3) ap. intpr. Orig. Le 1 Sam. 
h. 1, 14). Aug. Emphase, jac- 
tance. 

magnilôquus, a, um (magnus, 
loquor), adj. Sfat.(Silv. v, 3, 62). 
Dont le langage estélevé, pathé- 
tique, sublime. 4 (En mauv. 
part.) Ov. Tac. Gloricux en pa- 
roles, qui se vante, plein d’em- 
phase. 

+ magnisônus, a, um (magnus, 
sonus), adj. Hier. (Orig. in Jer. 
h. 3, 1). Qui fait grand bruit. 

+ magnitas, dlis (magnus), f. 
Acc. (trag. 248). Grandeur. 

+ magnities,éi(magnus),f. Lact. 
Grandeur. 

magnitüudo, ënis (magnus), f. 
Grandeur, grandeétendue (dans 
l’espace et dans la durée); gros- 
seur. Magniludo mundi. Cic. La 
vaste étendue du monde. 
fluminis. Czæs. Largeur d’un 
fleuve. Silva magnitudinis infi- 
nitæ. Cæs. Forêt d’une étendue 
infinie. Erimià corporis magni- 
tudine Gallus. Liv. Un Gaulois 
d'une taille immense. Magnitu- 
dines regionum. Cic. D'inmmen- 
ses espaces. Ad magniludinem 
fabæ. Cels. Magnitudine ciceris. 
Plin. De la grosseur d’une fève, 
d’un pois chiche. Dierum ac 
noclium magnitudines. Plin. La 
longueur des jours et des nuits. 
4 Force, intensité, importance, 
RE Magnitudo frigoris. 

ic. Intensité du froid. — vocis. 
Cornif.rhet. Etendue de la voix. 

— beneficii.Cic. Importance d’un 
bienfait. — periculi. Cic. Gran- 
deur du péril. — ingent. Plin. 
Force de génie. — consilii. Cic. 
Grande pénétration. 4 Abon- 
dance, grande quantité, — co- 
piarum. Nep. Grand nombre de 
troupes. — æris alieni. Cic. 
Dettes nombreuses et impor- 
tantes. — quæstus. Cic. Impor- 
tance des bénétices. { Grandeur 
(morale), élévation. Magnitu- 
do aniumi. Cic. Grandeur d'âme, 
grand cœur. { Élévation, gran- 
deur, haut rang, importance, 
puissance. Magnitudo impera- 
toria. Tac. Grandeur, majesté 
impériale. 4 Cassiod. Grandeur 
(titre honorifique). 

magnôüpère ou magno ôpère 
(magnus, opus), adv. (Compar. 
MAJORE OPERE. Calo ap. Grell. 
Superl. MAXIMOPERE OÙ MAXIMO 
OPERE. Cie. Liv.) Beaucoup. gran- 
dement, fortement, instam- 
ment, très fort, à un haut de- 
gré. Magnopere velle. erpetere, 
desiderare. Cic. Vouloir forte- 
ment, désirer, regretler vive- 
ment.—suadere. Liv. Conseiller 
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fortement. Magnoque opere abs 
Le pelo. Cic.Je vous demande inse 
tamment. —perlurbari. Cassiod. 
Etre dans un grand trouble. 
Non magno opere laboro, quor- 
sum.elc.Cic.Je ne me préoccupe 
pas beaucoup de savoir dans 
quelsens (sera ta réponse). Naudla 
magnopere exspectatio est. Cic. 
On n’est pas dans une grande 
attente. Quo majore opere dico. 
Cato ap. Gell. C’est pourquoi 
je vous le dis avec plus d’ins- 
tance. 1d marimo opere censeo 
perferendum. Cic. Je suis for- 
mellement d’avis qu'il faut sup- 
porter cela. 
magnus, a, um (du rad. mac, 
d’où mag-is, mac-lus, mac-to), 
adj. (Comp. MAJOR. Sup. MAXI- 
MuS.) De grande dimension, 
grand, vaste, gros, long, élevé. 
Magnum mare. Sall. Magnum 
æquor. Virg. La vaste mer. 
Magna et pulchra domus. Cic. 
Une grande et belle maison. 
Magni membrorum arlus, ma- 
gna ossa. Virg. Des membres 
énormes et de grands osse- 
ments. Magnus mons.Catull.Une 
montagne élevée. Marima barba 
et capillo. Cic.(Portant) la barbe 
et les cheveux très longs. Ne- 
quam etmagnus homo. Lucil. Un 
vaurien long comme une per- 
che. Incensæ urbis in majus res- 
{itutio.Justin.La reconstruction 
de la ville sur un plus vaste 
plan. Aquæ magnæ. Liv. De 
grandes pluies. 4 Grand (par 
rapport à.la quantité, au nom- 
bre), fort, gros, pesant, consi- 
dérable, nombreux. Frumenti 
magnus numerus. Cæs. Une 
grande quantité de blé. Magna 
pecunia. Nep. Beaucoup d’ar- 
gent. Maximum pondus auri. 
ic. Une très grande quantité 
d'or. — multitudo pedilatus. 
Cæs. Nombre considérable de 
fantassins. — pars. Cic. Une 
grande partie, c.-à-d. beaucoup. 
Maqnä ex parte. Sall. Magnam 
parlem. Cæs. En grande partie. 
Magni refert. Lucr. magni inte- 
rest. Cic. Il importe beaucoup. 
4 Grand, fort, intense. Magna 
vis soks. Lucr. L'action puis- 
sante du soleil, la grande cha- 
leur. — ventus. Plaut. Vent 
fort. — morbus. Cels. Grave ma- 
ladie. — clamor. Cic. Un grand 
cri. Major sonus. Curt. Bruit 
plus fort. Naso magnum cla- 
mat. Plaut.]1l fait avec son nez 
un bruit du diable. 4 Long (en 
pari. du temps), qui dure long- 
temps. âgé. Magnus annus. Cic. 
La grande année sidérale ou 
plaltonique (de 12960 ou 25920 
années communes). Magno post 
tempore. Justin. Longtemps 
apres. Maqno nalu esse. Nep. 
Etre d’un grand âge. Natu major 
frater. Cic. Frère aîné ‘en parl. 
de deux). Marimus natu e filiis. 
Liv. L'ainé des fils (en pari. de 
plusieurs). Majores RES 
annos nati. Liv, Agès de plus de 
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quinze ans. Non mujor quin- 
quaqinla annis. Liv. N'ayant pas 
plus de cinquante ans. Annos 
nala est sedecim, non major. 
Ter, Elle a seize ans, pas davan- 
tace. Biennin quan nos major. 
Cie. Plus äge que nous de 
deux ans. Major quinquenni. 
Liv. Agé de plus de cinq ans. 
Absol. Mazor, minor. Cæs. Liv. 
L'ainé, le cadet. Major herus. 
Plaut. Le vieux maitre de la 
maison, le vieux, le père (par 
opposition à minor herus, le 
jeune maitre, le tils). Firgo Ves- 
talis marima. Suet. L'ainee des 
Vestales. Majores natu. Cie. Les 
vieux, les anciens, les aïeux. 
Majores. Liv. Mème sens. Calo 
major. Cic. Caton lancien. 
4 Grand, important, considé- 
rable, précieux, de bonne qua- 
lité; difficile, dangereux. Magni 
ludi. Cic. Les grands jeux. Ma- 
qgna mercatura. Cic. Commerce 
important. Majores res appelere. 
Nep. Viser à de plus grandes 
choses. Magna causa. Cic. Cause 
importante. Magna spes. Nep. 
Ferme espérance. Magno casu 
arcidit. Cæs. 1 arriva par un 
singulier hasard. Magnum tes- 
timonium. Cic. Témoignage im- 
posant. Cultus marimi. Flor. 
Magnifique parure. Magna cu- 
rant dii. Cic. Les dieux pren- 
nent soin des grandes choses. 
Magni et magno (pour dési- 
gner le prix, la valeur). Cher, 
à ou d’un prix élevé. Compar. 
Pluris. Superl. Marimi. Plus 
cher, très cher. Magno emere, 
vendere. Cic. Acheter, vendre 
cher. Magni æslimare. Cic. Es- 
timer, priser fort. Magnum 
opus el arduum. Cic. Grande et 
rude entreprise.Bellum magnum 
atque diffirile. Uic. Guerre lon- 
gue et pénible. Magnum est(avec 
linfin.). Cic. C'est une chose 
difficiles il est difficile de... 
Magnion fuit, quod.…. Hor. Ce fut 
une tentative hardie que de... 
Maxima rei publicæ termpora. 
Cie. Temps où la république a 
couru les plus grands dangers, 
4 Grand, important, puissant, 
illustre, riche. Juppiler optimus 
maximus. Cic. Jupiter très bon 


“et très grand. Pralor matimus. 


Liv. Le dictateur (dans les an- 
ciens temps). Civilas magna 
atque opulenta. Sall. Républi- 
que puissante et riche. Magni 
pusri. Hor. De riches enfants. 
Magnus hoc bello fuit. Nep. 
s’illustra dans cette guerre. 
Maqgni. Ior. Les grands. les 
riches. Majores (s.-ent. dignitate, 
gr. z2 réèn). Capit. (Gord. 19, 1). 
Sid. (ep. 14, 33 vu, 43 7). Les 


erands., Jes dignitaires. En 
mauv. part. Magnus fur. Cic. 
Jnsigne voleur. — nebhulo. Ter. 


Vaurien fielffé, Fier, superbe, 
orgueëilleux, emphatique. Ma- 
qni alque humiles sumus. Ter. 
Nous sommes tantôt fiers, tan- 
tot humbles. Magna lingua. 


| 


MAJ 


Hor. Magna verba. Virg. Grands 
mots, langage superbe. [n majus 
{erri,nuntiari.Liv. Etre rapporté 
avec exagéeration. 4 Grand, no- 
ble, élevé (en pari. des senti- 
ments). Animo mayno forlique 
sis. Cic. Soyez grand et coura- 
geux. 

Mägo (MAGON), Gnis (Mxvewv), m. 
Cic. Liv. Sil. Plin. Magon, gè- 
néral carthaginois, frere d'Han- 
nibal,identilié aujourd'hui avec 
l’auteur d'un ouvrage sur l'agri- 
culture, en langue punique et 
qui avait 28 livres. 4 Justin. 
Magon, fils d'Hamilcar. 4 Plin. 
Ville de l'ile Minorque (au. Port- 
Mahon). 

Magontiäcum. Voy. MoGconriA- 
CUM. 

mägüdäris et mägÿdäris, Acc. 
im (uayuôxp:s), f. Plaut. Plin. 
La tire ou la graine ou le suc 
du laserpitium. 

Maguntia. Voy. Moconrracux. 

1. mägus, ?, (uivyos), m. Cic. Hor. 
Mage, prètre et savant chez les 
Perses. 4 Hor. Luc. Magicien, 
enchanteur. 

2. mägus, a, um (1. mugus), adj. 
Ov. Magique, qui appartient à 
la magie. 

mägÿdäris. VOY. MAGUDARIS. 

mala, æ, [. VOy. MÆA. 

Mäia et Mäja, >. Acc. am ou 
an, f. Cire. Maia, fille d’Atlas et 
de Pléioné, mère de Mercure, 
Maiä genilus. Hor. Fils de Maia 
ce parl. de Mercure). 4 Cic. 

rrg. Une des Pléiades. 

Maius. Voy. Mazus. 

+ Mäjädes, z, m. Prise. Le fils 
de Maia, Mercure. 

mäjälis, is, m. Var. Pourceau 
chatré. 4 Cic. Terme injurieux. 

Mäjesta, æ. f. Piso ap. Macr. 
Femme de Vulcain. 

mäjestas, dlis (1 majus), f. Gran- 
deur, majesté, puissance, di- 
gnité (en parl. des dieux ou des 


hommes). Majestas drorum. Cic. | 


La majesté des dieux. — divina. 
Suet. Majesté divine. — patria. 
Liv. Autorité paternelle. Gran- 
deur, majesté (dans l'Etat); 
majesté violée, attentat aux 
droits de PEtat où du chef de 
l'Etat. — populi Romani. Cic. 
La majesté du peuple romain.— 
reqia. Ces. Majesté royale. Ma- 
Jestatem minuere. Cic. Attenter 
aux droits du peuple. Crimen 
majeslatis, Cic. Accusation de 
lèse-majesté: crime d'Etat. Lex 
mujeslatis. Cir. Loi de majesté. 
Lesæ majestatis accusari. Sen. 
Etre acrusé de lèse-majesté. 
Majestalis on de majestate dam- 
nari. Cic. Etre condamné pour 
crime de lèse-majesté. Judicia 
mayeslatis. Suel. Tribunaux 
charués de juger les attentats 
contre la sûreté où lhonneur 
du peuple. et plus tard de l’em- 
pereur. 4 Titre donné anx em- 
pereurs. Majeslas lun. Symm. 
Votre Majesté. 4 Grandeur, di- 
gite, renom, éclat. Majeslas 
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matronarum. Liv. La dignité des 
dames romaines. — loci. Liv. 
La majesté du lieu. — horm. 
Varr. L'importance du bœuf (à 
cause des services qu'il rend). 
— Tyria. Claud. L'éclat de la 
pourpre tyrienne. 

maäjestus, a, um (1. majus), adj. 
Petr. Grand, imposant. 

mäjor, etc. VOY. MAGNUS. 

+ mäjôrätüs, Ahl. % (major), m. 
Prob. Majorat. 

* mäjorjärius, # (major), m. 
Inscr, Fermier général. 

* Mäjôrica, æ&.f, Vict.-Vit. (pers. 
Vand. 1, 4). Jsid. Majorque, la 
plus grande des iles Baléares. 

# Mäjoricensis, e (Mayorica), 
adj. Epist. Sev. 4, 16. De Ma- 
jorque. 

maäjôrinus, a, um (major), adi. 
Plin. Cod.-Theod. De la plus 
grosse espèce, de la plus grande 
dimension. 

+ Mäjügèna, z (Maja, qgigno),m. 
Mart.-Cap. Fils de Maia, Mer- 
cure. 

Mäjuüuma, æ (Majus), f. Cod.- 
Theod. Fète populaire que lon 
célébrait sur le Tibre au mois 
de mai, sorte de combat de 
pêcheurs. 

Mäjus, a, um, adj. Cic. De mai. 
Mensis Majus. Cic. où absol. Ma- 
Jus. Ov. Mois de mai. 

1. mâjus, a, tn (rad. MAC, gran- 
dir), adj. Arch. p. MaAGNUS. Ma- 
jus. Macr. Le grand dieu, c.-à-d. 
Jupiter. 

2. majus. Neutre de MaJon. 
maäjuscülus, a, um (major), adj. 
Sen. Plin. Ün peu plus grand. 
4 Cic. Un peu grand. Ter. Un 
peu plus âgé. 
maäla, æ (p. marla, de marilla), 
f. Cic. Virg. Hor. Mächoire (des 
hommes et des animaux). Or- 
dinair. au plur. Os superius ma- 
larum. Cels. L'os maxillaire su- 
périeur. 4 Plaut. Virg. Hor. 
Joue, 
malabathrôn, i, n. Voy. maLo- 
BATHRON. 

Malaca, >. f. Plin. Mel. Ville et 
rivière d'Espasne (au). Malaga). 
mäläché, és (ux)17r), f. Varr. 
Plin. Apul. herb. Sorte de 
mauve. — agria. Plin. Apul. 
herb. Guimaurve. 
maälacia, æ (uxhaxia), f. Cæs. 
Calme de la mer, bonace. 4 (Au 
fig.) Sen. Langueur, apathie. Ma- 
lacia stomachi, où absol. mala- 
cia. Plin. Manque d’appétit. 

x maläcisso, &re (ux)22!:%m0), tr. 
Plaut. Cassiod. Adoucir, assou- 
plir. Malacissandus est. Plant, 
(Bacch. 731.11 faut Papprivoiser. 
(Dans Sen. [ep. 66,53] 11 faut lire 
malarandos.) 

+ malacticus, a, um (uxzxur:- 
x65), adj. Th.-Prise. Emollient, 
malacus, a, um (pxrxxé:), adj. 
Mou, teudre, doux. Malarum 
pote Plaut, Manteau moel- 

eux. Souple, flexible. Malacus 
ad saltandum. Plaut. Qui danse 
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avec souplesse. 4 Plaut. Mou, 
voluptueux, délicat. 

+ mälagma, #. f. Pelag.(vet. 16, 
p. 65 et 67; 25, p. 84). Veget. 
v. Dynam. (1, 51). Aug. (scrm. 
33, 1 ed. Mai). Comme le sui- 
vant. 

mälagma, lis. Dat. et abl. plur. 
âtis, n. Cels. Plin. Cataplasme 
émollient. 

+ malandria, ôrum, n. pl. Veg. 
Comme le suivant. 

malandriæ, drum, f.Plin. Marc.- 
Emp. Pustules au cou des che- 
vaux, malandrie. 

+ malandriôsus, a. um (malan- 
driæ), adj. Marc.-Emp. Qui a 
des pustules au cou. 

+ mälätus, a, um (malum), adj. 
Gloss.-Phil. Chagrin. 

+mälaxätio, ünis (malaxo),f. Th.- 
Prisc. Action d’adoucir. 

mälaxo,ävi, alum.äre(ux)asaw), 
tr. Laher. Sen. Plin.-Val. Th.- 
Prise. Amollir. 

malba. Voy. MALvA. 

malchio, ünis, adj. Gloss.-Phil. 
Déplaisant. Subst. Mart. (nr, 82, 
32). Un déplaisant. 4 /nscr. Sur- 
nom romain. 

maldäcôn, 7, n. Plin. Gomme 
qu’on tire du bdellium. 

mälë (malus), adj. (Comp. rEIuUs, 
Superl. PEssIME.) Mal (au physi- 
que et au moral), dans un mau- 
vais élat, d'une facon défec- 
tueuse, pénible; mal, mécham- 
ment, injustement. Male olere, 
Cic. Sentir mauvais. Animo 
male est, male fit. Plaut. On se 
trouve mal. Animo male factum 
cum perhibelur. Lucr. Ce que 
Pon appelle défaillance. Male 
sit Antonio! Cic. Puisse-t-il arri- 
ver malheur à Antoine! (for- 
mule de malédiction.) O factum 
male! o miselle passer! Catull. O 
quel triste destin! pauvre pas- 
sereau! Male audire. Cie. Avoir 
une mauvaise réputation. Male 
velle alicui. Plaut. Vouloir du 
mal à qqn. Male dicere alicui. 
Voy.maALeEvico. Male facere. Voy. 
MALEFACIO. Male senture, pessime 
sentire de re publicä. Cic. Etre 
animé de mauvais sentiments 
envers la république. Male eri- 
stimare de aliquo. Nep. AXoir de 
qqn une mauvaise opinion. Pes- 
sune agilur mecum. Cic. On est 
injuste à mon ecgard. Male co- 
gitare de aliquo. Cil. ap. Cie. 
Nourrir contre qqn de mauvais 
desseins. 4 Mal, peu, pas, à 
peine; à faux, de travers, au- 
trement qu'il ne faut, mal à 
propos. Scula male tegebant 
Gatlos. Liv. Les Gaulois etaient 
mal protégés par leurs bou- 
cliers. Male sustinere arma. Liv. 
Avoir de la peine à tenir ses 
armes. Male plenæe legiunculæ. 
Liv. Pauvres légions qui ne 
sont pas complètes. Mule per- 
cepli fructus. Cic. Mauvaise 
récolte. Digitus male pertinax. 
Her, Un doigt qui résiste mol- 
lémentpour(retenirun anneau). 
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Male sanus. Cic. Qui n’est pas 
sain d'esprit. Male gralus. Ov. 
Ingrat. Male dormiens. Petr. Qui 
fait semblant de dormir. Male 
læti. Val.-Flacc. Avec une joie 
feinte. Male salsus. Hor. Spiri- 
tuel à contre-temps, mauvais 
plaisant. Mule emere. Cic. Ache- 
ter trop cher. — vendere. Cic. 
Vendre mal. Publica male re- 
demptla. Cic. Les impôts publics 
alfTermés trop cher. Beaucoup, 
fortement, violemment, tout à 
fait. Male mulcare. Liv. Punir sé- 
vèrement. Male metuere. Plaut. 
— dimere. Ter. Craindre fort. 
— odisse. Cæs. Haïr extrême- 
ment. — raucus. Hor. Forte- 
ment enrouë. — dispar. Hor. 
Tout à fait inégal (en forces). 
arvus. Hor. Un nabot. 
4 Mal, malheureusement, pau- 
vrement, sans succès. Male rem 
gerere. Cic. Mal administrer 
ses affaires. — pugnare. Sall. 

Liv. Perdre une bataille, essuyer 
une défaite. Male vivere. Cic. 
Vivre misérablement. — mori. 
Plin. j. Mourir au milieu de 
cruelles souffrances. Fungis 
male creditur. Hor. 11 faut se 
méfier des champignons. Quæ 
res tibi male vertat. Ter. Que 
cela tourne à ton malheur! 

Mäléa, æ, Acc. an (Mxiea, Ma- 
heta), f. Liv. Virg. Malée, pro- 
montoire de Laconie (auj. Malio 
di S. Angelo). 

Mälèæ, arum, f. pl. Cie. Comme 
le précédent. 

+ mälécastus, a, um (male, cas- 
tus), adj. Aug. Impudique. 

+ mälédicax, äcis (male, di- 
cax), adj. Plaut. Macr. Médi- 
sant. 

+ mälédicé (maledicus), adj. 
Cic. Liv. En médisant. 

mälédicens,en/is(nmaledico) adj. 
Comp. MALEDLICENTIOR. Plaut. 

uperl. MALEDICENTISSIMUS, Cic.) 
Médisant.Maledicentiorem quam 
te novi neminem. Plaut. Je ne 
connais personne de plus mé- 
disant que toi. /n maledicentis- 
simä civilate. Cic. Dans une 
ville aussi médisante. 

+ malédicentia, æ (maledico), f. 
Gell. Médisance, insultes en 
paroles. 

mälédico, dixi, diclum, dicère 
(male, dico), intr. Parler mal 
de, médire, calomnier. Maledi- 
cere alicui turpissime. Cic. Mé- 
dire de qqn d’une manière in- 


fâme. AImpers. Maledicitur. 
Plaut. On dit du mal de... In- 
jurier, insulter. — alicui. Cic. 


aliquem. Petr. Arn. (nu, 45). In- 
jurier qqn. Malediclus. Spart. 
(Get. 3, 3). Maudit. 
mälédictio, ônis (maledico), f. 
Cic. Arn. Médisance, calomnie, 
outrages. 4 fier. (souv.) Aug. 
in ps. 408, 22; 30). Px.-Hlier. 
lin ps. 418). Vulg. Malédiction. 
+ mäledictiuncula, z (maledic- 
io), f. Intpr.-Arastot. (Rhet, m, 
2). Médisance, calomunie. 


mälôdicus, a, um 


+ mäléfics (maleficus), ad. 


mälèficentia, z (maleficus), f. 


mälèficium (MALIFICIUM), êé (na: 


maäleficus 


MAL 


+ mälédictôr, ôris (maledico, 


m. Aug. (in ps. 57, 44). Enrod. 
pau 1, 6 prol.). Paul. er Fext. 

clui qui médit, calomnie ou 
Lien outrage. 


maäledictum, i (maledico), n. 


Mot blessant, injure, outrage. 
Maledicta in aliqguem dicere, 
conferre, congerere. Cic. Inju- 
rier, outrager qqn. Plin. Ma- 
lédiction. Pseudo-Sall. Propos 
séditieux. 

maledico), 
adj. (Comp. et Sup. Voy. MmALE- 
DICENS.) Cornif, Cic. Val.-Mur. 
Quint. Médisant, qui injurice. 


+mäléfäbér, bra,brum(male, fa- 


ber), adj. Prud. Artisan de mal, 
pertide (en parl. des choses). 


mäléfacio, féci, factum, fäcère 


(male, facio), intr. Plaut. Ter. 
Faire du mal, nuire à. Dorctr. 
duod. aposlol. (fragm. Mellens. 
u, 2 Funki. Se livrer à la pra- 
tique de la magic. 


+ mäléfactio, ünis (malefacio), 


f. Dynam.(n, 15). Th.-Prisc. (1v, 
f. 317 6). Défaillance. 


«+ mäléfactôr, ôris (malefacin\, 


m. Plaut. Ps.-Cypr. (De Sina et 
Sion 7). Fulg. (Joan. 18, 30: 1. 
Petr. 2, 42), Qui fait du mal, 
malfaiteur. 


mäléfactum, i (malefacio), n. 


Plaut. Cic. Mauvaise action, 
méfait: faute, manquement 
contre le devoir. 


Plaut. Méchamment. 


Püin. Lact. Chalc. (in Tim. 26; 
Malfaisance, méchanceté, acte 
par lequel on fait tort à qqn. 


lficus), n. Mauvaise action. 
mefait. Maleficium commitler. 
admittere. Cir. Commettre une 
mauvaise action. 4 Tort, dom- 
mage, préjudice. Sine ullo ma- 
lejicin. Cæs. Sans causer de 
dégats. 4 Quint. Plin. Fraude, 
tromperie, falsification. À Tac. 
Apul. Vulq. (ef. Rœænsch, It. u. 
Vulg. p. 316, et semas. Beitr.1, 
49). Rufin. (Orig. in Num. 46,7). 
Charme, malélice, sortilège. 
« (Au plur.) Maleficia. Plin. Ani- 
maux nuisibles, malfaisants 
(serpents, vers, etc.), vermine. 
(MALIFICUS), €, ti 
(malefacio) (Superl. MALEFICEN- 
TISSIMUS). Qui fait le mal, mal- 
faisant, méchant; criminel, nui- 
sible: malveillant, défavorable, 
Malefici homines. Cic. Malfai- 
teurs. Maleficentissimos inen- 
lumes præstitil, Suel. 1 assura 
l'impunité aux plus scélérats. 
Malefica superstilio. Suet. Fu- 
neste superstition. — brstit 
piscibus. Plin. Bête nuisible 
aux poissons. — nalura. Ney. 
La nature malveillante (en part. 
de qqn qui en est diszracic. 
4 Lact. Cod.-Just. Magique. 
I Mazvricus, à, m. Subst, S, 
vel. (CE. Ruœnsch, It u. Fuly, 
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. 316). Commod. (apol. 457). | milificus. Voy. MALErICUS. 
Hier. Intr.-Oriqg. (in Matth. 99). | mäligne (malignus:. adv. (Comp. 


99).Cassiod.(Var.ni,1).Cod.-Just. 
{ix, 18. 9). Magicien, sorcier. 

M macerica, æ, f. Salv. (G. D, v, 
45). Sorcière. 

mäléfidus, a, um (male, fidus), 
adj. Ov. (Ib. 85). Amm. (xxx, 1, 
8; xxx, 10, 11). Rufin. (Orig. in 
ps. 36 h. 3, 11). Peu sùûr, dange- 
reux. 

mälèfio, factus sum, fièri (male, 
facio), intr. Cæl.-Aur. (signif. 
{ diæt. pass. 89). Avoir des fai- 

4 blesses, se trouver mal. 

4 + mäléformis, e (male, forma), 

"adj. Gloss.-Philor. Difforme. 

malel... Voy. MALIL... 

+ mäléjürus, a, um (male, juro), 
adj. Gloss. ap. Mai. (GI. Auct. 7). 
Parjure. 

.. mälens. Voy. mALo. 

, + mälésänus, a, um (male, sa- 

nus), ad. Mar.-Marc. (symb. 

Theod. Mops. pr. 3). Aug. (c. 
Faust. xvut, 1). Prise. (de accent. 
8). Insensé. 

+ mälésuädium, ii (male, sua- 
deo), n. Plaut. Mauvais conseil. 
mälésuädus, a, um (male, sua- 
deo), adj. Plaut. Virg. Mauvais 
conseiller, qui porte au mal. 

+ mälétractätio, onis (male, 
tracto), f Tert. (pud. 13). Arn. 
Mauvais traitement. 

Mäléus, a, um (Malea), adj. 
Flor. Du cap Malée. 

Mäléventum, :, n. Liv. Très 
ancienne ville des Hirpins, dans 
le Samnium, que les Romains 
ont appelée Beneventum, à 
cause des auspices. 

* MAlévOlS (nalevolus), ad. 
Aug. (in ps. 68 serm. 2, 1) 
Primas. (in. Apoc. 1, ad 6). Avec 
malveillance. 

mälévôlens (MiLiVOLENS), entis 


(nale, volo), adj. be MALE- 


en 


VOLENTISSIMUS. Cic.). Plaut. Cic. 
Malintentionné, malveillant, ja- 
Joux. 

mälëévôlentia (MALIVOLENTIA), æ 
(malevolens), f. Cic. Sall. Mal- 
veillance, jalousie, mauvais 
vouloir, inimitié, 

mälévôlus (marivocus), à, um 
{nale, volo), adj. ‘Superl. MALE- 
VOLENTISSIMUS. Cie.) Cic. Malin- 
tenlionné, malveillant, jaloux. 
Subst. MALEVOLI, orum, Im. pl. 
Cic. Ennemis. Tua inimica et 
malevola. Plaut. (Elle) qui l'en 
veut, qui est ton ennemie. 

+ malño. Voy. MaLFFI0. 

Maäliäcus sixus(xéirosMadrauss), 
in. Liv. Plin. Le golfe Malia- 
que, au Sud-ouest de la Thes- 
salie, vis-à-vis de l'Eubéc (auj. 
golfe de Zeilun ou Zeiluni). 

mälicôrium, i (malum,corium), 
n. Cels. Plin. Ecorce de la gre- 
nade. 

maälifer, èra,crum(malum, fero), 
adj. Frrg. Qui produit des pom- 
mes. 

mälificium. Voy. MALEFICIUM, 


maälignus, a, um (malus, gigno). 


MALIGNIUS. Sen.) Curt. Mécham- 
ment, avec malignité, avec ja- 
lousie. Maliqne lnqui. Liv. Par- 
ler avec malveillance, 4 Chi- 
chement, mesquinement, avec 
parcimonie, peu. — laudare. 
Hor. Louer de mauvaise grâce. 
Non mihi fuiltam maligne, ut. 
Catull. La fortune ne m'’a pas 
tellement maltraité, que... — 
aperlæ fores. Sen. Portes entr’ 
ouvertes. — virens. Plin. D’un 
vert tendre. 


mälignitäs, alis (malignus), f. 


Plaut. Sen. Tac. Mauvaise na- 
ture,méchanceté,jalonsie.{ Mes- 
quineric, parcimonie. Îs dies 
maliqgnitate oneravit omnes mor- 
tales mihi. Plaut. Cette journée 
a mis l’avarice au cœur de tous 
les hommes que je rencontre. 
Malignitas conferendier privato. 
Liv. La mesquinerie des parti- 
culiers dans le payement des 
contributions. 4 (Au fig.) Col. 
Mauvaise nature, dégénéres- 
cence (d'une plante). 


mäligno, ävi, äre, intr. et mä- 


ligno, dlus sum, äri (mali- 
gnus), dép. intr. Montrer de la 
malignité, préparer mécham- 
ment. Venena malignantes (tr.). 
Amm. Préparant méchamment 
du poison. Malignari in prophe- 
lis. Vulg. Maltraiter les pro- 
phètes. Partic. subst. maur- 
GNANTES, um, M. pl. Vulg. Les 
méchants. 


(Comp. Plin. j. Superl. Sen.) 
Méchant, de mauvaise nature, 
malin, malveillant. O malignis- 
sima capita. Sen. O têtes plei- 
nes de malignité (méchantes 
gens). Oculis maliqnis spectare. 
Virg. Regarder d'un œil jaloux. 
— sermo. Suel, Paroles sati- 
riques. Maliqnæ leges. Or. De 
mauvaises lois. Maligna tellus. 
Stat. Üne terre perlide (c.-à-d. 
un chemin fangeux). 4 Nuisi- 
ble,funeste, Maligna sturdia. Ov. 
Des goûts funestes, — lolium. 
Calp. L'ivraie funeste (au blé). 
4 Chiche, avare, mesquin, par- 
cimonieux. Ma/iqnus caupo. 
Hor. Aubergiste fripon. In lau- 
dandis discipulorum dictionibus 
malignus. Quint. Avare d’éloges 
pour les discours de ses éco- 
liers. 4 Stérile, improductif. — 
terra. Plin. Terre ingrate. — 
colles. Virg. Collines stériles. 
4 Petit, chetif, mesquin, faible. 
Maligni adiltus. Virg. Entrée 
étroite. — dur. Virqg. Kaible 
clarté, — ostium. Sen. Embou- 
chure trop étroite. — munus. 
Plin. Chétif présent. 


maätilôquax, cis (male, loquax), 


adj. Syr. Médisant. 


* mälilôquentia, æ {male, lo- 


uor), f. Prosp.(c. collat. 24, 2). 
omme le suivant. 


+ mälilôquium, ÿi (male, lo- 


quor),n. Tert.Sulp.-Sev.Porphyr. 


maälitiosëé 
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ad. Hor. Ps.-Aug. (serm. 76, 6). 


Ignat. (ep. ad Polyc. 11, vers. 
vel.) Médisance. 


+ malilôquus, a, um (male, lo- 


quor), adj. Hier. Arn.jun. Médi- 
sant. 


mälinus, a, um (uruvo:, dor. 


a 00: adj. De pommier. 
falina pruna. Plin. Prunes pro- 
venant d’un prunier grellé sur 
un pommier. 4 Plin. Couleur 
vert-pomme. 


+ maälis, Acc. im (u%ts),f. Pelag. 


Maladie des chevaux. 


+ mälitäs, atis (malus), f. Ulp. 


Méchanceté. 


mälitia, æ (malus), f. Mauvaise 


qualité, mauvaise nature. — 
arboris. Pall. Stérilité d’un 
arbre. 4 Méchanceté, malice, 
malignité, vice. Tot imperalo- 
rum malilia. Tac. La méchan- 
ceté de tant d’empereurs. Mali. 
{iæ. Plaut. Mauvaises disposi- 
tions. malices, actions méchan- 
tes.  Fourberie, malice, ruse, 
friponnerie. Perfidia et malilia. 
Cic. Fraus el malilia (id.). Perfi- 
die et perversité! Everricu- 
lum maliliarum omnium. Cic. 
Le filet où l’on prend toutes 
les fraudes (avec lequel on 
prend les fripons). Tamen «a 
malitiä non discedis (en bonne 
part). Cic. Toujours de la ma- 
lice! Nisi {ua malilia a/fuis- 
set. Cic. Sans ta finesse (si tu 
n'avais élé si avisé). 4 Vulg. 
Sirac. 12, 9; 30, 14). Malheur, 
infortune, adversité. 


+ mälitiés, éi, f. Gloss.-Labb. 


Comme MALITIA. 

({malitiosus), adv. 
(Comp. Cic.) Cic. Nep. Mé- 
chamment, avec fourberie, de 
mauvaise foi, malicieusement. 


+ mälitiositis, &lis (maliliosus), 


f. Tert. Méchancet&, fourberie, 
malice. 


mälitiosus, a, um (nalilia),adij. 


(Comp. Aug. Superl. Fronto. 
Aug.) Cic. Grill. Malicieux, 
trompeur, fourbe, perfide. Silva 
Maliliosa. Liv. La forèt Mali- 
tiosa, dans le pays des Sabins. 
4 Oribas. (vers. lat. p. #4, 13 
Hagen) Nuïisible (en parl. des 
choses). 


Mälius, a, um. Comme MaLra- 


CUS. 


mälivôlus, etc. Voy. MALEVOe 


LUS, etc. 


malléatôr, ür1s (‘malleo, äre), m. 


Mart. Hier, (nom. hebr. col. 13;. 
Orig. in Jer. h. 3, 1). Vulg. Bat- 
teur, qui frappe avec le mar- 
teau. 4 Inscr. Ouvrier qui 
frappe la monnaie. 


malleätus, a, um (participe de 


*malleo, äre),adj. Col. Ulp. Battu 
au marteau, martelé, 
malléôläris, e (malleolus}, adj. 
Col. Qui sert à faire une bou- 
ture. 
malléôlus, ? (malleus), m. Cels. 
Un petit marteau. 4 Cic. Col. 
Bouture, crossette (de la vigne 
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et des autres arbres). Cic. Liv. 
Sorte de trait enflammé, qu'on 
lancait sur les tours et les mai- 
sons d’une ville assiégée.' Jsid. 
Bouton sur le soulier, qui ser- 
vait à fixer les courroies. 

mallôus, :, m. Plaut. Liv. Mar- 
teau, maillet, battoir, mail- 
loche. 4 On. Suet, Masse pour 
assommer les victimes Fegel. 
Sorte de maladie du cheval. 

mallo, onis (uma%6:), m. Pelug, 
Veget. Tige des oignons. Fe- 
gel. Tumeur du genou chez les 
animaux. 

Mallœæa, >. f. Liv. Mallte, ville 
de Thessalie, près de la ville 
actuelle de Mologhusta. 

Mallôs (Marcus), i, f. Mela. Luc. 
Ville de Cilicie. 4 Plin. Ville 
d'Ethiopie. 

Mallôtés, : (Maïiwirs), f. Varr. 
Plin. Originaire de Mallos. 

mallus, : (ux2X65), m. Cato. Flo- 
con de laine. 

Mallus. Voy. Marcos. 

+ mallüviæ, arum (manus, luo), 
f. l'est. Eau pour laver les 
mains. 

+ mallüvium, ii (manus, luo), 
n. Fest. Bassin pour laver les 
mains. 

maälo, m”1dlüi, malle (p. mavolo 
de #7agis volo), tr. (Arch. ma- 
voLo. Plaul. Ter. MAVOLEUNT. Nav. 
MAVELIM. Plaut. MAVELLEM. Plaut. 
NAVOLET. Plaut. mAvoLuir. Petr. 
Néolog. Fut. mazertr. Jul.-Val. 
Partic. MaALENs. Test. Iicr. Aug. 
[c. Jul. 1v, 14, 683].) Aimer 
mieux, préférer. Omnia malit. 
guæcumque... Hor.il préférerait 
tout ce qui... Quod mallem. Ce 
que j'aimerais mieux. Avec 
lPlnfin. Meo judicio mullo slare 
malo. Cir. J'aime beaucoup 
mieux m'en rapporter à mon 
jugement. Avec une Propos. 
Infin. Malo me vinci quam vin- 
cere. Cie. J'aime mieux étre 
vaincu que de vaincre. Avec le 
Subj. Mallem dedisses. Catull. 
J'aimerais mieux que tu eusses 
donné, Avec quan. Homines 
malunt exemple quam verba. 
Lact. Les hommes préferent les 
exemples aux paroles. Avec 
PAblat. de compar. Nullos his 
mallem ludos spectasse. Hor. 11 
n'est pas de comcdie que j'eusse 
mieux aimé voir que celle-là. 
Avec polius ou magis ajouté par 
pléonasme. An ille Utirir porius 
quuim Roma esse maluissrt? Cic. 
Ett-il mieux aimé être à Utique 
qu'à Rome? 4 Intr. Etre mieux 
disposé pour qqn, lui vouloir 
du bien, defendre ses intérêts. 
In hac re malo universe A. 
Cie. Dans ‘cette affaire, je suis 
pour l'Asie tout entitre. {li oin- 
nia notlo quam mil. Cie. Je 
lui souhaite toutes sortes de 
biens plutôt qu'à moi. 

+ malobathrätus, «a, wn ‘maln- 
balhron). adj. Sid. Parfumé de 
malobathron, 

+ malobathrinus, a, um (uaio- 


MAL 
6210gtvos), adj. Cæl.-Aur. De 
malobathron. 


mälôbathrôn et mälôbathrum 


(uaxr.66a0pov), n. Plin. Sid. Arbre 
de l'Inde, qui donne une essence 
précieuse (d’après qqns, c'est la 
casse en bois, d’autres le pren- 
nent pour le bétel. 4 Hor. Plin. 
Essence de malobathron. 


+ mälôchités, z, m. Isid. (or. 


x1V, 3, 15). Malachite (gr. pœo- 


Air: XBos). 


+ malôgranätum, t (malum, gra- 


nation), n. Hier. (in Zacch. mn, 
ad 1#,9sqq.). Fulg.Isid.Grenade. 


+ mälômelum, 1, n. /sid. (or. 


Xvii, 7, 5). Comme MELIMELUM. 


maltha (MALTA), æ (u1)6a), f. 


Plin. Malthe, espèce de bitume 
ou de pétrole épais et gras. 

Plin. Pall. Vernis, ciment fait 

e chaux et de graisse de porc, 
dont on enduisait les conduites 
d’eau etles réservoirs pour les 
rendre imperméables. 4 Lucil. 
Non. (31, 1). Homme mou, effé- 
miné. 


maltho, äre (mallha}), tr. Plin. 


Schol. Juven. Enduire de malthe. 


1. mälum, à (1. malus), n. Mal, 


malheur, calamité, souffrance. 
Eos malum publicum alebat. 
Sall. Ils vivaient des maux de la 
république. Malum externum. 
Nep. Guerre étrangère. Mala 
civilia. Cic. Dissensions civiles. 
Pessimo publico. Liv. Pour le 
plus grand mal de PEtat. {Tort, 
dommage, préjudice. Malo cum 
tuo. Plaut. À ton détriment. 
Malo esse alicui. Cic. Etre fatal 
à qqn, tourner à sa perte. 
4 Peine, châtiment, mauvais 
traitement, coups (de bâton), 
torture. Malo exercilum coer- 
cere. Sall. Maintenir la discei- 
pline dans l'armée par des pu- 
nitions corporelles. Non ego le 
comprimere possum sine malo? 
Plaut. À moins de l’assommer, 
je ne pourrai te faire taire? Ma- 
lum militibus meis, nisi quieve- 
rint. Liv. Je chätierai mes sol- 
dats, s’ils ne se tiennent tran- 
quilles. Dabitur malum. Plaut. 
Gare à toi, il l’en cuira. { Mé- 
fait, faute, crime. Prritamenta 
malorum.Ocv.Objets quiexeitent 
au mal.Famam extinquiveterum 
malorum. Virqg. Que le souvenir 
de ses anciens forfaits serait ef- 
facé. € Mal, maladie (du corps 
ou de l'âme), défaut. Mala ven- 
tris. Cels. Douleurs d’entrailles. 
Ne qua crudilas in quolidianam 
id malum vertat. Crls. Qu'une 
indigestion ne vienne pas chan- 
ger cette maladie en ficvre quo- 
lidienne. Fidere sua mala. Hor. 
Ph:d, Voir ses défauts. 4 Dé- 
fauts (en art ou en littérature). 
Don mea delectent mala me. 
Hor. Pourvu que mes défauts 
me plaisent.{(interjection,pour 
exprimer la colère, l'indigna- 
tion ou Pimpatienee, dans Îles 
prop.interroz.etexclamatives.) 
Malheur! Peste! O misere! Que 
diable! fi donc! etc. Quid lu, 


MAL 


malum, me sequere? Plaut. 
Qu'as-tu, maudite peste, à me 
suivre ainsi? Quæ, malum, est 
ista tanta audacia alque amen- 
lia? Cic. Quelle est donc, 6 
honte! cetle audace et cette 
folie? Quid tibi, malum, hic ante 
ædes clamitaltio est? Plaut.Qu'as- 
tu à crier ainsi devant la mai- 
son, maudit animal? 


2. malum, : (urh0ov, dor. p%ov), 


n. Virg. Pomme, fruit du pom- 
mier.Mala silvestria. Plin. Pom- 
mes sauvages. Au fig. Malnm 
discordiæ. Just. Pomme de dis- 
corde. 4 (Nom générique de 
pose autres fruits ressem- 

lant à la pomme:) grenade, 
pêche, coing, orange, citron. 
Aurea mala. Virg. Des coings. 
Malum granatum. Plin. Malin 
Punicum. Col. Grenade. Ad nr0- 
lum Punicum. Suet. À l’ensvi- 
gne de la Grenade. 4b ovo usque 
ad mala. Hor. Depuis les œufs 
jusqu'aux fruits (c.-à-d. du com- 
mencement à la fin du repas). 
4 Malum terræ. Plin. Malum ter- 
renum. Veget. Plante dont il 
y avait quatre espèces, aristo- 
loche ? 


malundrum, i,n. Plin. Sorte de 


plante.probablementune espèce 
sauvage de lychnide. 


1. mälus, a, on, adj. (Comp. 


PÉJOR. SUD. PESSIMUS.) Mauvais, 
de mauvaise qualité. Mala tu 
merx es. Plaut, Tu es une 
mauvaise marchandise (c.-à-d. 
un mauvais homme, un triste 
sire). Haud malum huic est pon- 
dus pugno. Plaut. Ce poing ne 
èse pas mal. Mali versus. Cic. 
fauvais vers. Mala consuetudo. 
Cic. Mauvaise habitude. Malus 


poeta. Cic. Méchant poète. — su- 


tor.Phædr. Mauvais cordonnier. 
4 Laïd, mal fait, d'un aspect dée- 
plaisant. Haud malu est mulier. 
Plaut. Cette femme n'est pas 
mal. Crus malum. Hor. Jambe 
mal faite, Méchant, mauvais. 
déshonnète, dépravé, bas. Mali 
mores. Sail. Maœurs corrompues, 
Malus philosophus. Cie. Philo- 
sophe peu honnète. Mala cons- 
cientia. Quint. Mauvaise cons- 
cience. Mali cives. Nep. Mau- 
vais citoyens (dans la lanque 
politique : les démagogues} 
Mala mens, malus aninus. Ter. 
Mauvaise tête, mauvais cour. 
Pejor an iqnavior. Sail, S'il est 
plus méchant où plus lâche. 
Pessima sors. Ov. Comble de 
l'adversité, Subst, Matr. Cic. Les 
méchants. © Malicieux, retors, 
pertide. O  hominem malum. 
Plaut. Ah! le rusé fripon! bDelt 
tuit mala. Plaut. La friponne 
s'est cachée. Minus male quam 
sumus. llaut. Moins rusées que 
nous ne sommes, 4 Manvais, 
funeste, nuisible, dangereux, 
malfaisant. Male Cempestus. 
Hor, Tempète funeste, Mula 
ælas. Plaut. L'âge incommode 
(e.-a-d. la vicillesse}, — morbus. 
Maladie dangereuse. Malium 
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virus. Virg. Venin pernicieux. 
Malæ herbæ. Tib. Herbes mal)- 
faisantes. Malum carmen. Hor. 
Vers injurieux (ou, dans les 
xn fables : sortilège, maléfice). 
Malam opinionem habere de ali- 
quo. Cic. Avoir mauvaise opi- 
nion de qqn. Ma/æ artes. Sall. 
Pratiques coupables, mauvaises 
habitudes. Malam rem alicui 
dare. Plaut. (comme malum 
dare). Mettre qqn en mauvaise 
situation, le maltraiter, le pu- 
nir. 4 Mauvais, malheureux, 
fächeux, triste, défavorable. 
Mala pugna. Cic. Sall. Combat 
malheureux, revers. Mala se- 
ges. Sen. Mauvaise récolte. 
Res prjore loco non potis est esse. 
Ter. La situation ne peut pas 
être plus mauvaise. In pejus 
mutari. Quint. Se changer en 
mal, devenir pire. Mala avis. 
Hor. Funestes augures. 4 En 
mauvais état de santé, malade. 
Cum æger pejor fiat. Cels. Le 
malade étant plus mal. Cum 
ægroti) pessimi ERA Cels. 
orsque (les malades; sont au 
plus mal. 
2, mälus, i (2. mälum),f. Varr. 
Virg. Pommier, arbre. Malus 
ca. Plin. Figuier. Malus 
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grand, pour la distribution de 
l’eau dans différentes directions 
(sorte de robinet). 
mämillänus, a, um (manulla), 
adj. Plin., Qui a des mamelles, 
mamillane (en parl. d’une sorte 
de figue). 

mämilläre. is (mamilla), n.Mart. 
Bande pour soutenir le sein, 
sorte de corsel. 

+ mämilläris, e (mamilla), adj. 
Dynam. (u, 96). Du sein. 

+ mämillätus, a, um (mamillu), 
adj. Aug. (serm. 243, 3). Qui a 
de la gorge. 

mamma, æ (päpua, mäuun), Î. 
Cic. Virg. Mamelle, seiu. Mam- 
mam puero dare. Plaut. Donner 
le sein à un enfant. Manman 
sugere. Varr. premere. Plin. 
Sucer la mamelle, téter. Suibus 
mammarum data est multitudo. 
Cie. La nature a donné aux 
truies un grand nombre de 
mamelles. 4 Plin. Saillie de 
l'écorce des arbres, bourgeon. 
« Varr. Mart. Nom que l’enfant 
qui bègaye donne à la mère, 
maman. 4 Inscr. Mère, grand’ 
mère. 4 Musc. (gynæc. 8%; 88; 
89; 93; 107; 134; 135). Nour- 
rice. 

Mammæa, elc. Voy. Mauæa, etc. 
+ mammälis, e (mamma), adj. 
Apul.-herb. Relatif aux mamel- 
les. — herba. Apul.-herb. Comme 
CHAMÆPITYS. 
mammätus, a, 4m (mamima), adi. 
Pourvu de mamelles ou de cho- 
ses qui en ont la forme, p. ex. 
de robinets. Tequlæ mammatæ, 
et subst. MAMMATA,orum, n. Vitr. 
Plin. (xxxv, 459) Tuyaux garnis 
de robinets. 

+ mamméätus. a, um (mamma), 
adj. Plaut. Qui a de grosses 
mainelles. 

* mammicüla, æ (mamma), f. 
Plaut. Tétun. 

+ mammo, dre (mamma).tr.S.S. 
vet. (Mare. 13, 17) ap. Aug. (in 
ps.95.14).Allaiter,donnerlesein. 
4 S. S. vet. (1 Reg. 15,3 Vercel- 
lone, var. lect.t. ph 250). Aug. 
(in ps. 39). Gloss.-Labb. Téter. 

+ mammoôn, ünis, m. Ps.-ilier. 
(in Job t. 3, p. 1432 Bened.) 
Comme le suivant. 

+ mammôüna ou mammônäs, 
æ, m. Vulg. Aug. Richesse, gain. 

x mammoôonéus, a, um (muam- 
mona), adj. Prud. Avide de 
gain. 

mammôsus, a, um (mnamma), 
adj. Lucr. Varr. Qui a de gros- 
ses mamelles. 4 Plin. Qui a la 
forme d'une mamcelile, mame- 
lonné. 

+ mammothreptus, a. um (pau- 
uibsen-os), adj. Aug. Elevé par 
son aïcule. 

mammula, æ (namma),f. Varr. 
lius). Petite mamelle. 4 {nser. Petite 

mämilla (ét non mammieza), æ | mére, e.-à-d. grand'mère (dans 
Granmna),f. Vel. Jur. \Mamelle, ! Ia langue des enfants). 
sein, tette, * Plaut. Mon petit|#+ mamona. VOY. MANMMONA. 
cœur(terme d'affection). Farr. + mamphüla, æ. f. Lucil. Fest. 
Petit tuyau, adapté à un plus | Sorle de pain syriaque. 


Pers: 
granata. Isid. Grenadier. 

3. mälus, i, m. Frontin. Perche, 
poteau. 4 Cic. Liv. Virg. Mât 
de vaisseau. 4 Lucr. Mât où 
l’on fixait les tentures du cir- 
que. 4 Plin. Arbre de pressoir. 
4 Turrium mali. Cæs. Les pou- 
tres des tours. 

malva, æ, f. Cic. Hor. Plin. 
Mauve, plante. 

malväcèéus (MALVACIUS), 4, um 
(malva), adj. Plin. De mauve, 
semblable à la mauve. 

malvella. Voy. MOLOCHINA. 

Mämæa, z, f. Lampr. Mère de 
l’empereur Alexandre Séverc. 

Mäimæänus,a.um(Mamæa), ad). 
Lampr. De Mamée. 

Mämercus,i (de Mamers, c.-à-d. 
Mars), m. Fest. Prénom osque. 
4 Nom de famille romain, en 
particulier de la gens Æmilia. 

Mämers, erlis, m. Varr. Fest. 
Nom de Mars dans la langue 
osque ou sabine. 

Mämertini, drum, m. pl. Cic. 
Les Mamertins, habitants de 
Messine, en Sicile, qui se di- 
saient fils de Mars. 

Mämertinus, a, um(Mamerlini), 
adj. Cic. Mart. De Messine. 

Mämilius, a, um, adj. Cic. Sell. 
Nom d'une famille romaine, il- 
lustrée par le préteur C. Mami- 
lius Vitulus {207 av. J.-C.) et le 
tribun du peuple C. Mamilius 
Limetanus (110 av. J.-C.). Ler 
Mamilia. Sall. La loi Mamilia 
(présentée par le tribun Mami- 
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Mämürius, i,m.Ov.Prop.Mamu- 


rius Veturius, forgeron osque, 
qui fabriqua les anciles ou bou- 
cliers sacrés. 

Mämurra,æ, m. Cic. Plin. Suet. 
Mamurra, chevalier romain de 
Formies, qui, comme préfet 
des ouvriers (præefectus fabrum) 
dans l'armée de César, amassa 
d'immenses richesses; sa mai- 
son était célèbre par sa magnifi- 
cence. Mamurrarum urbs. Hor. 
Formies, patrie des Mamurras. 

manaa, n. indécl. S. S. vel. 
Cr 46, 5; 7 cod. Wirc.; 
Szech. 46, 113 143 15; 20 frg. 
Weing.) Hier. (nom. hebr. p. 46, 
143 dans Lagarde, onom. sacr. 
p. 46, 43). Mot hébreu traduit 
tantôt par DONUM Où MUNUS, tan- 
tôt par SACRIFICIUM. 

mänäbilis, e (mano), adj. Lucr. 
Cassiod. (in ps. 135, 17), Qui 
coule, qui pénètre. 

1. + mänälis, e (nano), adj. Qui 
donne de l’eau, qui coule. Mana- 
lis fons. Fest. Source qui coule 
toujours, d’eau vive. — lapis. 
Fest. Rocher pluvial (qu’on dé- 
placait pour faire tomber la 
pluie). 4 Subst. MANALE, 13, nn. 
Non. Cruche, aisuière. 

2. mänälis, e(rnanes), adj. Re- 
Jatif aux mâues. — lapis. Fest. 
Porte des mänes (par où ils 
remontaient sur la terre), 

* mänämen, inis (mano). n. Aus. 
Ecoulement, flux, courant. 
mänätio, ônis (mano), f. Fronlin. 
Marc.-Emp. (p. 252 B). Sev. ap. 
Aug. (ep.109,1). Aug. (in ps. 71, 
95). Rufin. (in Rom. 1, 5). Action 
de couler, écoulement. 

manceps, ipis, Génit. arch. cupis 
(manus, capio), m. Celui qui 
achète dans une vente publi- 
que, enchérisseur, acquéreur, 
adjudicataire (des impôts, des 
travaux publics, etc.). Manceps 
fit Chrysogonus. Cic. Chrysogo- 
nus se fait adjudicataire. Nul- 
lius rei ou pris neque MUR- 
ceps. Cic. 1 n'entra jamais dans 
aucune affaire,soit comme Cau- 
tion, soit comme adjudicataire. 
— sutrinæ. Suet. Locataire d'une 

” boutique de cordonnier. — 0pe- 
rarum. Suet.Celui qui loue des 
ouvriers pour les céder à d'au- 
tresavec bénclice. "(Au fig.)Plin. 
Entrepreneur de sucrès(quiloue 
des claqueurs pour les lectures 
publiques). Cie, Plaut. Garant, 
répondant. 4 Ter. Possesseur. 

Mancinianus, 4, un {Mancinus), 
adj. Ælor. De Mancinus. 

Mancinus, i, m. Cic. C. Hosti- 
lius Mancinus. consul romain, 
qui, ayant conclu avec les Nn- 
mantins une paix honteuse, 
leur fut livré par le sénat. 

#: manciôla, æ bnanuciola), f. 
Læwv. ap. Gell. Pelile main. 

* mancipälis, # Gæanceps}, ad]. 
Not.-Tir. D'esclave, !Subst@ud, 
{, 5). sclave. 

+ mancipärius, ü, m. Schol.- 
Juv. VOy. MANGO. 
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mancipätio ou mancüpätio, 
ônis (mancipo), f. Gaj. Pln. 
Mancipation, aliénation volon- 
taire ou acquisition d’une chose 
faite avec certaines formes so- 
lennelles, vente, achat. Voy. 
MANCIPIUM. 
mancipätus, äs (manci °}, m. 
Plin. Aug. (in Jo. tr. 8, ÿ. 'ente 
(comme MANCIPATIO) . 4 Cod.- 
Theod. Fonctions d'un fermier 
de l'Etat; (méton.) entrepreneur 
de travaux publics. 


+ mancipiôlum, i, n. Paul.-Nol. 


(cp. 15 ex.) Dimin. de MANCIPIUN. 
mancipium ou mancüpium, ii 
(rnanus, capio), n. L'action de 
porter la main, en présence de 
cinq témoins, sur un objet 
pour acquérir ainsi le droit de 
propriété sur la chose touchée; 
en même temps l'acquéreur 
frappait avec une pièce de 
monnaie la balance tenue par 
le libripens. Lex mancipi (man- 
cipii). Cic. Contrat de vente. 
Jus mancipi. Cic. Droit de pro- 
priété qui résulte du contrat. 
Mancipio dare. Cic. Vendre, 
céder la propriété d’une chose. 
(Au fig.) Vita mancipio nulli da- 
tur. Lucr. La vie n’est donnée 
à personne en toute propriété. 
Sui mancipü esse. Brut. ap. Cic. 
Etre son maitre, indépendant 
et libre. Esse in mancipio alicu- 
jus. Gell. Etre la propriélé de 
qqn. Res mancipii. Cic. Choses 
qui nous appartiennent en pro- 
pre 4 Esclave de l’un ou de 
’autre sexe. Mancipia argento 
paratla. Liv. Esclaves achetés. 
Se fore mancipium tempus in 
omne tluum. Ov. Qu'il sera à 
jamais ton esclave. Mancipium 
omnis Musæ. Petr. Favori de 
toutes les Muses. 
mancipo ou mancüpo, äui, 
atum, dre (manus, capio), tr. 
Sulin. Saisir ou faire saisir 
avec la main, prendre. 4 Alié- 
ner, céder la propriété, trans- 
mettre par mancipalion, ven- 
dre. Mancipare agrum  actori 
publice. Plin. 3j. Vendre un 
champ à l'intendant de lPEtat 
(par une vente fictive). Quædam 
mancipal usus. Hor. est rer- 
taines choses qu’on acquiert 
par l'usage. | Fig. Tac. Apul. 
Valer. ap. Vop. (Prob.4,1). Tert. 
Hier. (adv. Joy. 11, 213; ep. 120, 
1f;in Eph. us ad 5, 15). Livrer. 
Saginæ mancipatus. Tac. Vendu 
en esclave à qui l’engraisserait. 
mancüpätio, etc. Voy. manci- 
PATIO, etc. 
mancus, a, um, adj. Lucil. Cic. 
Manchot, privé d’un ou plu- 
sieurs membres, mutilé, estro- 
pie. Manci ac debiles. Liv. Des 
manchots et des infirmes. (Au 
fig.) Cic. Hor. Détectueux, in- 
complet, impuissant. Cognitio 
rerum naturæ manca. Cic. Une 
connaissance imparfaite de la 
pature.Mancumi{accus.adverb.). 
Prud. Comme fait un estropié. 
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+ mandalia, n. pl. Plin.-Val. 
de 30). Collyres de bonne qua- 
it 


+ mandätéla, æ (mandatum), f. 
Gaj. Prise. Mandat. 

* mandätivus, a, um (mando), 
adj. Diom. Dont on se sert pour 
donner une commission ou un 
ordre. 

mandätôr, üôris (1. mando), m. 
Dig. Tert. Celui qui commande, 
qui donne commission, man- 
dant, commettant. 4 Suet. Dig. 
Celui qui aposte des délateurs 
et les style. 4 Dig. Celui qui se 
porte garant pour un emprun- 
teur. 

*mandätôrius, a, um(1.mando), 
adj. Cod.-Just. Relatif à un 
mandat. 


mandätrix, icis (mandator), f. 


Claud Celle qui commande, qui 
préside à. 


mandätum, i (1. mando), n. 


Charge, mandat, commission, 
instruction (surtout quand c'est 
qq.ch. à dire, par opposition à 
negotium, quand c’est qq.ch. à 
faire). Mandalo meo. Cic. D'a- 
près mes instructions. Mandata 
interficiendi Pisonis dare. Tac. 
Charger (qqn) de tuer Pison. 
Mandata alicujus exhaurire. Cic. 
Exécuter de point en point les 
ordres de qqn, faire toutes ses 
commissions. — neglegere ou 
fallere. Ov. N'en tenir aucun 
compte. Mandata bibere. Plaut. 
Oublier ses instructions au fond 
de la bouteille. Dare alicui man- 
data,ut.… Cic. Charger qqn de. 
4 Contrat par lequel qqn se 
charge d’une affaire et s'engage 
à la mener à bien. Actio man- 
dati. Dig. Judicium mandati. 
Cic. Poursuite, jugement pour 
inexécution d’un mandat.fPlin. 
j. Ordre, circulaire de l’em- 
pereur. 


mandätüs, Abl. & (1. mando), 


m. Cic. Suel. Commission, or- 
dre, recommandation. 


Mandela, =, f. IHor. Bourg de la 


Sabine, à l'extrémité de la val- 
lèe d’Ustica, sur une colline, 
arrosée par la Digentia (sur 
l'emplacement de l'abbaye ac- 
tuelle de St Como ou San-Cosi- 
mato de Vico-Varo). 


+mandéla, 2, f. Script.de idiom. 


gen. (Gram. lat. 1v, 581 Keil.) 
Serviette. (Corruption probable 
du plur. MANTELIA.) 


Mandelänus, «a. um (Mandela), 


adj. {nscr. De Mandéla. 


+ mändibüla, æ (2. mando\, f. 


Tert.{(an.10). Macr. Isid. Potam. 
(tr. t. 8, p. 1412 Mique). Mandi- 
bule, mâchoire. 


+ mandibülum, ? (2. mano), 


n. Gloss.-Philox. Râtelier. 


1. mando, dvi, ädlum, àre (pour 


m'nui Où ?n manurn dn), tr. 
Contier, remettre, livrer. Man- 
dare alicur honores. Cic. Défcrer 
à qqnles honneurs, les charges. 
— filiam viro. Plaut, Donner sa 
fille en mariage. — aliquem 
æternis lenebris, Cic. Condam- 
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ner qqn aux ténèbres éternelles 
(c.-à-d. à la prison perpétuelle). 
— semen terræ. Col. Confier la 
semence à la terre, semer. — 
hordea sulcis. Virg. Confier de 
l'orge aux sillons. — corpus 
humo. Virg. Enterrer. — se 
fugæ. Cæs. Fuir. Mandare ali- 
quid memoriz. Cic. Contier 
qq.ch. à sa mémoire, le remar- 
quer, l’apprendre par cœur; où 
encore (Liv.) : confier à la pos- 
térité, consacrer un souvenir. 
— litleris. Cic. Consigner par 
écrit. — fruges velustati. Cic. 
Conserver, laisser vieillir des 
fruits. — caput clavæ. Sen. tr. 
Reposer sa tête sur sa massue. 
— aliquem malis, Lucr. Livrer 
qqn à ses mäâchoires (le dévo- 
rer). Charger de, donner com- 
mission, prescrire, enjoindre. 
Avec l’Accus. Typos tibi mandn 
(sous-ent. emendos). Cic. Je te 
charge de m'acheter des bas-re- 
liefs. Mandare ercusationrm ali- 
cui. Suet. Charger qqn de don- 
ner une excuse. — adoplionem. 
Charger qqn de promettre son 
adoption. Avec uT,nE ou le Suhj]. 
seul. Tibi mandavit, ut... Cic. 
Il t'a prescrit de... Trebonio 
mandaverat, ne... Cæs. 1l avait 
recommandé à Trébonius de 
ne pas. {uic mandat, Remos 
adeat. Ces. 11 lui prescrit de se 
transporter chez les Rémois. 
Avec l’Accus. et le Gérond.G/a- 
diatores vi rapiendos mandabat. 
Suet. Il ordonnait d’enicver de 
force des gladiateurs. 4 Faire 
dire, annoncer. Si quid ad uxo- 
res mandarent. Flor. S'ils n’a- 
vaient rien à faire dire à leurs 
femmes. Mandabat in urbem. 
Tac. Ï1 écrivait à Rome que... 


2. a EL mansum, MmAN- 


dère, tr. Mâcher. Animalia alia 
sugunt, aliacarpunt...,aliaman- 
dunt. Cic. Parmi les animaux, 
les uns sucent, les autres brou- 
tent...,les autres mâchent. Man- 
dere vulnera sævo dente. Ov. 
Dévorer d'une dent cruelle des 
chairs sanglantes. — human. 
Virg. Mordre la poussière (en 
parlantd'un combattant).4SMan- 
ger, consumer (en mâchant). 
Mandere lora. Liv. Manger des 
courroies (pressé par la faim). 
Corpora mandier iqni. Matt. ap. 
Varr. Que les corps sont von- 
sumés par la flamme. 


3. + mando, ünis (2. mando\. m. 


Lucil. Gros mangeur, glouton. 


+ mandor. Prisc. Forme dépo- 


pente de MAnno. 


mandra.: (uavôpx),f. Mart. Jur. 


Train (formé de bêtes de traiti. 
4 Ps.-Cypr. Série, ramassis. 
sAucl. paneqg. ad Pison. Mart.La 
rangée des fisures inféricures 
dans l’ancien jeu d’échecs, quel- 
que chose comme chez nous la 
rangée de pions. 


mandrägôras, æ (Lavôpayépac), 


m. Cels. Col. Plin. Mandragore, 
plante. 


+ mandrägOricus, a, um (man- 


2 


. Pompon. ap. 
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dragoras), adj. S. S. vel. (Gen. 
30, 15). Aug. Isid, De mandra- 
ore. 
andübii, ôrum, m. pl. Cæs. 
Mandubiens, peuple de la Gaule 
celtique, ayant pour capitale 
Alesia (auj. Alise, dans la Côte- 
d'Or). 
+ manduücäbilis, e (manduco), 
adj. Interpr.-fren. (1, 41, 14 
Mangeable. 
smandücätio,ünis (1. manduco), 
f. Hilar. (in ps. 121, 6). Mandu- 
cation. 
+ mandücätôr, ôris, m. Aug. 
Celui qui mange, mangeur. 
4. mandüco, dvi, üätum, âre 
(mando, ère), tr. Varr. Sen. Mâ- 
cher. 4 Aug. (ap. Suet.) Marc. 
Emp. Plin.-Val. (u, 17. Th.- 
Prisc. (iv, f. 313 b). Hier. (in 
Ez. vi ad 18, 5 sqq.; ep. 31, 1; 
123,15). Vulg. Intpr.-lren. Man- 
ger. 
2. mandüco, ünis (2. mano), m. 
Pomp. Apul, Grand mangeur. 
+ mandücor, dri, dép. tr. Pom- 
pon. Afran. Lucil. Comme man- 
DUCO. 
+ mandücus, i (1. manduco), m. 
Non. Glouton. 
4 Plaut. Fest. Le Manducus, 


personnage des vieilles comé- 


dies italiennes, représenté avec 
une bouche énorme, ouverte, 
et des dents qu’il faisait cla- 
quer avec bruit. 

Mandüria, z, f. Liv. Plin. Ville 
des Salentins dans l'Italie méri- 
dionale, entre Aletium et Ta- 
rente (ruines près de Casal 
Nuova). 

1. mänë, subst. neutre indécli- 
nable. Le matin, la matinée. 
Ad ipsum mane. Hor. Jusqu'au 
matin. Mullo mane. Cic. De 
grand matin. À maine usque ad 
vexsperum. Suetl. Du matin au 
soir. Primo mane. Col. Dès le 
matin. Sub obscuro mane. Col. 
Dans l'obscurité du matin. 

2. mänë, adv. Au malin,le ma- 
tin, dès le matin. Mane et ves- 
peri. Varr. Le matin et le soir. 
Berne mane. Cic. De grand ma- 
tin. Plane mane. Plin. j. Même 
sens. Hodie mane, cras mane. 
Cic. Ce matin, demain matin. 

+ mänentia, æ (maneo), Î. Aug. 
(ep. 11, 13). Persistance. 

maäanéo, mansi, mansum, mänére 

(Parf. SYNnCOp. MANSTI pour man- 
sisli), intr. Demeurer, rester. 
Mancre domi. Ces. Rester chez 
soi. — ad exercilum. Cæs. Res- 
ter à l’armée. Pass. Impers. In 
Italiä manebitur. Cic. On res- 
tera en Italie. Mansum oportuit. 
Ter. 11 aurait fallu rester. 4 Sé- 
journer dans un lieu, y passer 
la nuit. — apud aliquem. Cic. 
Passer un certain lemps chez 
qqn. Manet sub Jove frigido ve- 
nator. Hor. Le chasseur passe 
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Cypr. (idol. 9). Hier. (ep. 47, 3; 
11, 8). Aug. (serm. 213, 4). Gloss.- 
Ampl. Demeurer, habiter.||S. S. 
vel. (cantic. 1,6 [7]) ap. Ambr. 
(Hex. 1v, 5. 22). Cypr. (ep. 4, 4). 
S. S. vet. (Lev. 14,47; 15,4;18; 
20; 24; 26; 33 cod. Ashb.) Coha- 
biter. 4 Durer, continuer, per- 
sister, persévérer, demeurer 
ferme. Mala manere satis com- 
mode. Varr. Que les pommes se 
conservent assez bien. Nihil suo 
statu manet. Cic. Rien ne reste 
dans le même état. Manere his 
bellum. Liv. Que la guerre con- 
tinue pour eux. Manere in ami- 
ciliä. Cic. Rester ami. — in vo- 
luntate. Cic. Persévérer dans 
une vologté. — in pactione. 
Nep. Tenir un engagement:Quæ 
fato manent. Tac. Les arrèts des 
destins. Maneatergo..Cic. Qu'il 
reste donc établi que... Atten- 
dre, ne pas s'en aller. Haud 
mansisti. Plaut. Tu n'as pas 
attendu. Mane enarrem. Ter. 
Attends, que je te raconte. Tr. 
Attendre, être réservé à. Te 
manebil supplicium. Virg. Un 
châtiment t'est réservé. Indigna 
quæ manent victos. Liv. Les in- 
dignes traitements qui atten- 
dent les vaincus. 4 Attendre 
(qqn ou qq. ch.). Hostium adven- 
lum manere. Liv. Attendre l’ar- 
rivée des ennemis. 
mäneës, ium (* mänus, bon), m. 
(f. Inscr.) Virg. Liv. Ames des 
morts, mânes, esprits, fantômes 
(surtout favorables, par oppo- 
sition aux larvz et aux lemures). 
Dit manes. XII Tab. Les dieux 
mânes. 4 Virg. Liv. L'âme d’un 
seul mort, ses mânes. Quisque 
suos patimur manes. Virg. Nous 
souffrons chacun dans nos mä- 
nes ce que nous avons mérité. 
d Virg. Hor. Les enfers (séjour 
es mânes). 4 Virg. Stat. Chä- 
timents des enfers. Liv. Luc. 
Cadavre, dépouille mortelle. 
+mangänum,i(uayyavoy),n. Eges. 
(b. Jud. 1v, 20). Nebrid. ap. Aug. 
(ep. 8). Machine de guerre, in- 
strument de destruction. 
mango, ünis, m. Plin. Quint. 
Marchand de mauvaise foi. qui 
falsifie sa marchandise ou l’em- 
bellit par des moyens arlifi- 
ciels,surtout marchand de pier- 
res précieuses, de parfums et 
d'onguents, de vin. Sen. Mar- 
chand d’esclaves, qui s'applique 
à relever leur beauté ou à dis- 
simuler leurs défauts, maqui- 
gnon, revendeur. 
mangonicus, a, um (mango), 
adj. Plin. De marchand d’es- 
claves, de brocanteur. Mango- 
nicus quiæstus. Suet. Métier de 
maquignon, maquignonnage. 
mangônium,i(ango), n. Plin. 
Action de dissimuler les dé- 
fauts des objets vendus, maqui- 
gnonnage. 


la nuit à la belle étoile. Lampr. | mangônizo, àre (uxyyaveuw), tr. 


S. S. vet. (Matth. 13, 32 cod. 
Paltat.: Joh. 1, 38 cod. Verm. 
Verc. Palat.) Min.-Fel. (32, 1). 


Plin. Faire valoir sa marchan- 
dise, la parer pour tromper l’a- 
cheteur. 
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Mänïiïa, æ (manes),f. Varr. Macr. 
Mère des Lares. 4 Fest. Arn. 
Esprit malin. épouvantail pour 
les enfants, loup-garou. 

mänia, æ (uavix), f. Cæl.-Aur. 
Rage, folie, fureur. { Veg. Sorte 
de maladie des bœufs. 

mänïbia. Voy. MANUBLE. 
mänibüla, z. Voy. MANICULA. 
maänica, æ (manus), {. Cic. Virg. 
Manche de tunique, qui des- 
cendait jusqu’à l'extrémité des 
mains et remplaçait ainsi notre 
gant, portée seulement à Rome 
par les femmes et les effémi- 
nés. 4 Plaut. Hor. Fers pour 
les mains, menottes. 4 Luc. 
Main de fer, harpon, grappin, 
pour saisir les vaisseaux enne- 
mis. 4 Au fig. Laqueis, manicis, 
pedicis mens irrelita. Lucil. Es- 
prit enchainé de toutes parts, 
par des lacets, des menottes et 
des entraves. 

* mänicärius, ii (manica), m. 
Inscr. Gladiateur qui cherche à 
mettre les menottes à son ad- 
versaire. 

mänicätus, a, um (manica), adj. 
Cic. Col. Qui est à manches. 

mänicha. Orth. vicieuse p. mA- 
NICA. 

Mänichæi, ôrum,m.pl.Prud.Les 
Manichéens, secte chrétienne 
hérétique. Au sing. MANICHÆTS, 
i, m. Cod.-Just. Un manichéen. 

+ mänicla, æ, f. Læv. (ap. Gell.). 
Voy. MANICULA. 

+ mänicléatus, a, um (manicla), 
adj. /sid. Comme MmANicarus. 

+ mäniCO, dvi, dre (mane), intr. 
Vulg. Arriver dès le malin. 

maänicôs, Ôn (uavixoc, 7%, 6v), 
adj. Plin. Qui met en fureur. 

maänicüla, æ (manus), f. Plaut. 
Petite main. 4 Vitr. Bras de la 
baliste. Comme cuELe. 4 Varr. 
Mancheron de charrue. 
+mänifestärius (MANUFESTARIUS). 
a, um (manifeslus), adj. Plaué, 
Gell. Manifeste, évident (en 
pari. des choses). { Plaut, Pris 
sur le fait, en flagrant délit (en 
pari. des personnes). 
+mänifestätio, onts (manifeslo), 
f. S. S. vet. (1 Cor. 12, 7) ap. Hli- 
lar. (trin. vu, 29) Hilar. (ibid. 
et 30). Rufin. Aug. Action de 
publier. 

+ mänifestatôr, ôris (nanifeslo), 
m. Non. Acr. (ad Hor.) Oros. 
Aug. (c. Petil. 1, 14, 33). Qui 
démontre, qui dévoile. 

maänifesté (manifestus), adv. 
(Comp. MANIFESTIUS. Virg. Sen. 
rh. Tac. Superl. MANIFESTISSIME, 
Scæv. Apul. Cod.-Just.) Cels. 
Scrib. Apul. Hier. (ep. 106, 70). 
Rufin. (prince. 1 pr. 3, 4). Mani- 
festemeut, évidemment. 

1. mänifesto, adv. Comme maA- 
NIFESTE. 

2, mänifesto, ävi, älum,. äre 
(manifestus), tr. Ov. Stal. (Theb. 
1. 389). Just. Claud. Hier. Vulg. 
Manifester, découvrir, révéler. 
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mänifestus (Arch. MANUFESTUS), général. Subst. MANIPULARIS;, 
a, um (manus,s feslus, part. de| 1, M. Cæs. Cie. Simple soldat. 
fendo inus. proprement : heurté mänipülarius, a, um (manipu- 
hvec la main), adj. (Comp. Pin. lus), adj. Suet. De manipule, de 
Superl. Plin.) Manifeste, évi-| simple soldat. Qubst. MANIPU- 


LARIUS, 1?, M. al.-Mar. Liv. 
epit. Simple soldat. | 
mänipülatim (manipulus), adv. 
Plin. Par poignées, en ais- 
ceaux. 4 Liv. Tac. Par manipu- 
les. || (Au fig.) Plaut. En troupe. 
# mänipülosus, a, um (manipu- 
lus). adj. Gloss. ap. Mai (CI. 
Auct. 6 et 1;. Formé en gerbes, 
ou en troupe. 
mänipülus, i (anus), M. (Plur. 
neutre : MANIPULA. Spart.) Poi- 
gnée, faisceau, botte de foin, 
gerbe de blé. De his (herbis) 
manipulos fieri. arr. Faire des 
bottes de foin. 4 (Au plur.) Ma- 
nipuli. Cæl.-Aur. Comme HAL- 
reres. Voy. ce mot. À Cæs. Ma- 
nipule, compagnie (trois mani- 
pules formant une cohorte), 
ainsi appelée de la poignée de 
foin qui, piquée au bout d’une 
erche, servait d’enseigne. «(Au 
fig.) Manipulus furum.Ter.Bande 
de voleurs. 
+ mänis, is, 
Apul. (de deo Socr. 


dent, clair, qui saute aux jee 
Manifestum peccatum. Cic.Faute 
palpable, crime manifeste. Pe- 
nales multo manifesti lumine. 
Virg. Pénates parfaitement vi- 
sibles au milieu d'une pleine 
lumière. Habere aliquid pro ma- 
nifesto. Liv. Tenir qq.ch. pour 
manifeste. Nondum manifesta 
Ov. Elle ne sait pas 
encore à quoi s’en tenir sur 


Avec l'infin. 
Stat. (Theb. 


parl. des pers.) Convaincu, pris 
sur 
voir. Uli eos maxime manifestos 


se découvrir le plus possible 
(de manière à rendre la conju- 
ration manifeste). 
sceleris. Sall. Convaincu de 
crime. Manifesta vilæ. Tac. Don- 
nant des signes de vie. Avec 
’Infin. Manifestus dissenlire. 


Acc. manem deum. 


Tac. Laissant voir (par des si- Has , F 
gnes extérieurs) son dissenti- änïus, Hi (mane), M: rénom 
romain, écrit ordinairement en 


ment. 

x mänïfôlium, fi, 
Comme BECHION. 
Mäniliänus, a, um (Manilius), 
adj. De Manilius. Manilianæ le- 
es. Cic. Lois de Manilius, for- 
mules juridiques, indiquant les 
formalités légales à observer 

dans la vente des esclaves. 
Mänilius, a, um, adj. Nom 
d'une famille romaine, dont les 
membres les plus connus sont : 
C. Manilius, tribun du peuple 
en 687 de Rome;et l'astronomeè 
A. Manilius, auteur d'un poème 
didactique qui a pour titre 
Astronomica.# Adj. De Manilius. 
Munilia lex. Cic. Loi Manilia, 


abrégé, M’. 

Manliänus, a, um 
adj. De Manlius. Manlianum 
supplicium. Liv. Supplice de 

Manlius. nr 4. Maxuius. Man- 
liun 1 mala. Plin. Pommes gref- 
fées par un Manlius. Prov. Man- 
liana imperia. Liv. ou simpl. 
Manliana. Cic. Ordres rigou- 
reux. || Subst. MANLIANUM, ?, N° 
Cic. Le Manlianum, campagne 
de Cicéron, provenant Sans 
doute d’un Manlius. 

4. Manlius, a, um, adj. Nom 
d'une famille romaine, dont les 
membres les plus connus sont : 
| M. Manlius Capitolinus, qui 
sauva le Capitole, mais qui, 
goupçonné ensuite d’aspirer à 
la royauté, fut précipité de la 
Roche Tarpéienne. || L. Man- 
lius, et son fils T. Manlius, qui 
à cause de leur sévérilé reçu- 
rent tous deux le surnom d’im- 
periosus. 

9. Manlius, a, um (1. Manlius), 
adj. De Manlius. Gens Manlia. 
Cic, La famille Manlia. 

4. mana, # (uävva), Î. Parcelle, 
petite quantité. — turis. Plin. 
Grains d’encens. — croci. Vey. 
Un peu de safran. 

2,4, manna (mot hébreu), neut. 
indécl. Tert. La manne des Îs- 
raélites. Voy. aussi MANAA- 

3. manna, #, f. Hier. Comme 
le précédent. 

mannuülus,i(man nus), 
Petit cheval gaulois. 

mannus, À (mot celtique), m. 
Lucr. Hor. Sorle de cheval 
gaulois, petit et court; à Cause 
de leur vitesse, les Romains 


n. Apul. herb. (Manlius), 


ic. 
résentée par le tribun C. Mani- 
jus, et qui donnait à Pompée 
le commandement de la guerre 
contre Mithridate. 

+ mäniôdlæ, arum mania), f. pl. 
Col. Stilo ap. Fest. Pelils génies 
malins, épouvantails des en- 
fants, petits loups-garous. 

mäniôpæôs, ? (uavrono16ç), M. 
Apul.-herb. Autre nom de la 
jusquiame. 

, mäniosus, a. um (mania), adj. 
Amm. Fou, insensé. 

mäniplaris, mäniplus. Voy. 
MANIPULARIS, MANIPULUS: 

mäniprétium. Voy. 
TIUM. 

mäanïpülaris, e (manipulus), adj. 
De manipule. qui appartient à 
un manipule. Manipularis miles. 
Plin. Simple soldal. — judet. 
Cic. Juge pris parmi Îles sim- 
ples soldats. — imperator. Plin. 
Général parvenu (nous disons : 
surti des rangs), soldat devenu 


MANUPRE- 
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15}. Voy. |" 


MAN 


employaient volontiers ces che- 
vaux pour les promenades 
leurs campagnes. 
. m. Tac. (Germ. 2). 
Dieu Germain, fils de Tuisco. 
mäno, dvi, atum, äre, intr. Cou- 
ler, dégoutter, ruisseler. Manat 
ex omni corpore sudor. Enn. La 
sucur coule sur tout son COrpS- 
Fons manat. Ov. Une source 
coule. Manantibuslacrimis.Curé. 
En versant des larmes. Lacrimæ 
Læliliäà manant. Quint. La joie 
fait verser des larmes. Simula- 
crum sudore manavil. Cic. La 
statue se couvrit de sueur. — 
Subst.Mananlia (gr. rà psouata), 
n. pl. Plin. Suppuration (des 
ulcères). 4 Se répandre, éma- 
ner, se propager (par analogie 
avec les liquides). Aer, qui per 
maria manat. Cic. L'air qui cir- 
cule sur la mer. 
manant. Cic. Beaucoup d'in- 
fluences qui viennent de la lune 
(agissent sur les corps). Nec 
cessant sonitus manare per au- 
ras. Lucr. Et des bruits ne Ces- 
sent de se répandre dans les 
airs. 4 Se répandre, s'étendre, 
se propager. Malum manavit 
per ltaliam. Cic. Ce mal se pro- 
pagea dans toute l'Italie. Fidei 
nomen manat longius. Cic. Le 
mot fides a un sens plus étendu. 
Rumor manat tlotàä urbe. Liv. 
Le bruit se répand dans toute 
la ville, 4 Découler, provenir. 
Peccata ex vitiis mananl. Cic. 
Les fautes naissent des vices. 
A Socrate hæc philosnphia ma- 
navil. Cic. Cette philosophie a 
ga source chez Socrate. Hones- 
tas manat a parlibus quattuor. 
Cic. L'honnèteté dérive de qua- 
tre sources. 4 S'échapper de, 
être oublié. Supervacuum de 
ectore manat. Hur.Le superflu 
s'échappe de l'esprit. Tr. Dis- 
tiller, faire couler. Manare pi- 
cem. Plin. Rendre de la poix. 
__ sudorem. Plin. Distiller des 
gouttes de sueur. — lacrimas. 
Ov. Verser des larmes (en parl. 
d'une statue). Manare poelica 
mella. Hor. Distiller le miel des 
Muses. 
manôs, i (pavéc, ñ, 0v, NON serré), 
m. Plin. Sorte d'éponge. 
mansio, ünis (maneo), Î. Action 
de demeurer, de séjourner. 
Mansio Formiis. Cic. Le séjour 
à Formies. In vila mansio. Cic. 
Le séjour que l'on fait dans 
la vie. 4 Persistance, durée. 
Ævi mansio perpelua. Chalcid. 
La durce éternelle de la vie. 
Plin. Pall. Séjour, lieu où l'on 
emeure, résidence, habitation. 
4 S.S. vel. (Lev. 20, 13). Coha- 
bitation, commerce charnel. 
« Suet. Ilier. Gite pour la nuit, 
auberge, station. Mansiones ca- 
melorum. Plin, Stations de cha- 
meaux (où ils s’arrétent pour 
boire). Plin. Hier. Halte. étape, 
journée de marche, campement 
volant. % Mansio mulu. Dia. 
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Mauvais gite, supplice qui con- 
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gistait à attacher le patient sur 
une planche jusqu'à ce qu’il fit 
des aveux. 

+ mansiônärius, a, um (mansio), 
adj. Fulg. Qui a lieu dans le 

ile de la nuit; de passage. 
[ Subst. MANSIONARIUS, Ji, m. 

reg.-M. (dial. 1,5; 11, 25). Inscr. 
Gloss. Gardien d’un édifice. 
mansito, dut, lum, àre (maneo), 
intr. Pan. Tac. Solin. (1, 18). 
Fronto. Jul.-Val. Lucif. (pro 
Athan. 1 p. 831 Migne). Hier. e. 
52, 5; v. Hilar. 39). Laurent. 
(hom. 1). Se tenir habituelle- 
ment dans un lieu, habiter. 

+ mansiuncüla, æ (mansio), f. 
Îlier. (in Agg. ad 2, 19 sq.). Pe- 
tite chambre, loge, case.  Hist. 
de nativ. Mariæ (c. 22). Voyage 
d'une journée. 

# MansÔr, ris (maneo), m. Se- 
dul. Aug. (serm. 66, Ps.-Aug. 
(serm. 85, 2). Qui loge chez 
qqn, hôte. 

s mansOrius, a, um (maneo). 
adj. Aug. Permanent, durable, 

mansuëfacio, féci, factum, fà- 
cère (mansues, facio), tr. Quint, 
Habituer à la main, apprivoi- 
ser des animaux. 4 (En pari. 
des pers.) Liv. Suet. Rendre 
traitable, adoucir, humaniser. 

4 Cic. Just. Civiliser, policer. 

+ mansuëfactio, Onis (mansue- 
facio), f. Aug. Apprivoisement. 

mansuëfio, /aclus sum, fiéri, 
passif de maAnsuEracIO. Cæs. Col. 

S'apprivoiser. 4 Suel. S'adou- 
cir. 4 Cic. Se civiliser. 

+mansueës,iseteélis(manus,sueo), 
adj. (Nomin. Acc. Cato. Fest. 

ACCUS. sing. MANSUEM. Varr. 
Apul. Accus. plur. MANSUES. 
Apul. ACCus. sing. MANSUETEM. 
Plaut.) Comme mMAxsuerus. 

mansuesco, évr, élum, escère 

(mansueo inus.), tr. Farr. Corip. 
Habituer à la main, c.-à-d. ap- 
privoiser. { Intr. S'apprivoiser. 
Ubi mmansuerere feræ. Lucr. 
Lorsque les bêtes sauvages se 
furent apprivoisées. 4 S'’adou- 
cir, se civiliser (en parl. des 
pers. et des ch.). Mansuescunt 

corde. Virg.Les cœurss’adoucis- 
sent. Tellus mansuescit arando. 

Virg. La terre s'améliore par 
(le labour) la culture. 

+ mansuëtäarius, ii (mansuelus), 
m.Lampr.Dompteur d'animaux. 
mansuetë bre adv. 

(Comp. Apul.) Cic. Liv. Douce- 
ment, avec douceur. 

 mansuêto,aäre (mansuetus), tr. 

Oros. (c. Pelag. p. 596). Vulg. 

Herm. (Past. 11, 12 cod. Palat.). 
Apprivoiser, dompter. 

mansuëtüdo, inis (mansuelus), 

f. Plin. Just. Douceur (des ani- 

maux privés). Douceur, bonté, 

mansuélude. Mansueludo mo- 
rum. Cic. Douceur des mœurs. 

— animorum. Cic. Adoucisse- 

ment des esprits. 4 Titre donné 

aux empereurs romains. Man- 
sueludo tua. Eutr. Votre Man- 
suétude, Votre Bonté. 
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mansuêtus, a, um (manus, sueo), 
p. adj. (Comp. et Superl. Cic.) 
Apprivoisé, privé (en parl. des 
animaux). Mansuetla slabula. 
Grat. Etables d'animaux domes- 
tiques. 4 Doux, traitable, bon, 

aisible. Mansueli animi officia. 
er. Actes qui dénotent un cœur 
sensible et bon. Ut in victoriä 
mansuelior fiat. Asell. ap. Prise. 
Qu'il devienne plus doux dans la 
victoire. Ut mansuetissimus vide- 
rer. Cic. Afin de paraitre d’une 
extrême douceur. Musæz man- 
sueliores. Cic. Des Muses plus 
douces (en parl. de la philoso- 
phie et de la rhétorique). Man- 
suela litora. Prop. Rivages pai- 
sibles et sûrs (où il n’y a pas 
de tempêtes). Mansurlum ma- 
lum. Liv. Un mal peu grave. 
mansürus, a, #m (maneo),p. adj. 
Ov. Luc. Durable. 

mantéle, is (manus, tela), n. 
“Firg. Plin. Serviette (d’un tissu 
rude et grossier avec laquelle 
on s’essuyait les mains après le 
repas, ou que l’on mettait de- 
vant soi à table). Mart. Treb.- 
Poll. Nappe (sous l'empire). 

mantélium, ïi, n. Varr. Por- 
phyr. Comme MANTELE. 

mantellum et mantëelum, i, n. 
Plaut. Couverture, enveloppe. 
qi Lucil. Fest. Comme MANTELe. 

mantia, æ (uavreia), f. Apul.- 
herb. Ronce (chez les Daces). 

mantica, >, f. Lucil. Hor. Be- 
sace, bissac (formé de deux sacs 
joints l’un à l’autre par une 
courroie). Non videmus manticæ 
quod in lergoest.Catull. Nous ne 
voyons pas ce qui est dans la po- 
che de la besace qui est par der- 
rière (nos défauts). 

+ Mantic6, és tte f. Mart.- 
Cap. Déesse des prédictions. 
mantichôräs, æ (pxvr:46pac), m. 
Plin. Animal fabuleux de l'Inde, 
avec un Corps de lion, un vi- 
sage d'homme et une queue de 

scorpion. 

*+ manticinor, ä{lus sum, äri 
(paye, cano), dép. tr. Plaut. 

rédire. 

* manticüla, æ (mantica), f. 
Fest. Petite besace, bourse. 

*manticülarius, à (manticula), 
m. Tert. Coupeur de bourse. 

+ manticülätio, ons (manlicu- 
lor), f. Gloss.-Placid. Brigan- 
dage, vol. 

* manticülätôr, Gris (manticu- 
lor)}, m. Pacuv. Coupeur de 
bourse, filou. 

+ manticülo, äre, tr. Gloss, 
(Læœwe, Prodr. p. 106 et 121). 
Comme le suivant. 

+ manticülor, äri (manticula), 
dép. intr. ettr. Apul. Fest. Faire 
le métier de coupeur de bourse, 
voler, dérober. 

mantilé. Voy. MANTELF. 

Mantinea, æ (Mavriveta), f. Nep. 
Cic. Mantinée, ville d'Arcadie, 
célèbre par la victoire et la 
mort d’Epaminondas. 
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mantisa (manrissA), æ, f. Lucil. 
Fest. Excès, excédent. 4 Petr. 
Gain, profit. 

* manto, dre (maneo\, intr. 
Plaut. Fest. Persistler, demeu- 
rer, attendre. 4 Tr. Plaut. At- 
tendre qqn. 

Manto, üs, Acc. 6 (Ma-rw), f. 
Ov. Mela. Fille du devin thé- 
bain Tirésias, devineresse elle- 
même, et mère du devin Mop- 
sus de Rhakios. 4 Virg. Nym- 
phe italienne qui prédisait l’a- 
venir, et mère d’Ocnus, fonda- 
teur de Mantoue. 

Mantüa, æ, f. Liv. Virg. Man- 
toue, ville d’Italie, sur le Min- 
cius, près de laquelle se trouve 
le bourg d’Andes, patrie de 
Virgile. 

1. Mantüänus, a, un (Mantua), 
adj. De Mantoue, mantouan. 
Manluanus Homerus. Macr.L'UHo- 
mère de Mantoue (Virgile), 
Il Subst. Manruanus, ?, m. Macr. 
Le poète de Mantoue, Virgile. 

2, Mantüänus, 2, w#n(1. Mantua- 
nus), adj. Stat. De Virgile, vir- 
gilien. 

+ mantüelis, e (mantelum), adj. 
Treb. Qui a la forme d’un man- 
teau. 

# mantum, ti, n., Ou mantus, 
Abi. # (mot espagnol), f. Isid. 
Mantelet, petit manteau, pèle- 
rime. 

Manturna, æ (manto), f. Aug. 
Déesse qui prolongeait la durée 
du mariage. 

Mantus, :, m. 
étrusque. 

+ mantüs. VOy. MANTUM. 

* mänüa, æ (manus), f. Aug, 
Gloss.-Labb. Poignée. 

mänüalis, e (manus), adj. Plin. 
Tac. De main, que la main peut 
saisir ou lancer. Manualis fas- 
ciculus. Plin. Petite botte. Ma- 
nualia sara. Tac. Des pierres 
lancées avec les mains, ou 
des meules que l’on tourne avec 
la main. Manualis aqua. Tert. 
L'eau que l’on verse sur les 
mains des convives avant et 
après le repas. 4 Subst. mA- 
NUALE, ?<, n. Mur. Etui de livre, 
MANUALIA,ium,n.pl. Fragm.-Vat. 
Livre portatif, manuel. |} MA- 
NUALE, 1s, n. S. S. vet. (Exod. 
36, 15; 16). Rational (du grand 
prêtre). 

4. mänüärius, a, um (manus), 
adj. Dig. Charis. De main. Æs 
manuarium. Gell, Argent ga- 
yné au jeu de dés, argentde jeu. 

2, + mänüärius, # (1. manua- 
rius), m. Laber. Voleur. 

+ mänuüatus, a, um(manus), adj. 
Mart.-Cap. Qui a des mains. 

+mänüballista, æ (manus, bal. 
Uista). . Veg. Baliste à la main, 
arbalète. 

+: mänüballistärius, fi (manue 
ballista\, m. Veg. Arbaletricr. 

mänubia,æ (anus), f. Sen. Serv. 
Eclair, coup de tonnerre (terme 
de la langue des augures). 
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mänübiæ, drum (manus), f. pl. | 


Næv. Flor. Butin fait sur l’en- 
nemi, argent provenant du bu- 
tin vendu. 4 Part du général 
dans le butin (qu'il employait 
ordinairement à la construc- 
tion d’un monument public ou 
d’une œuvre d'art). Porticum de 
manubiis Cimbricis fecit. Cic. I] 
fit construire un portique avec 
le butin enlevé aux Cimbres. 
4 Cic. Butin (en général), profit. 
4 Suet. Gain illicite, pillage, 
vol. 

mänübiälis, e (manubiæ), adi. 
Suet. Qui provient du butin. 

+ mänübiärius, a, um (manu- 
biæ), adj. Qui concerne le bu- 
tin, dont on retire du profit. 
Sallem amicus mihi esto manu- 
biarius. Plaut. (Truc. 1v, 4, 21). 
Que j'aie au moins un ami que 
j'exploite. 

+ mänübriätus, a, #n (manu- 
brium), adj. Pall. Qui a un 
manche. 

mänübriôlum, i (manubrium), 
n. Cels. Petit manche. 

mänübrium, ii (manus), n. Cic. 
Col. Juv. Anse, manche, poi- 

nèe. Manubriumepistomai. Vitr. 
lef d’un robinet. (Au fig.) Eremi 

e manu islis manubrium. Plaut. 
(Aul. ui, 4, 12). Je leur ai enlevé 
l'arme de la main (c.-à-a. les 
moyens de faire ce qu’ils mé- 
ditaient). 

mänüciôlus, ? (manus), m. Petr. 
Petit paquet (d’herbes,de paille). 

*: mänüensis, e (manus), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 3617). Qu'on 
peut tenir à la main, portatif. 

maäanüf... Vov. MANIr... 

+ mänüfactilis, e (manus, fa- 
cio), adj. Ps.-Hier. (in ps. 118). 
Fait à la main. 

+ mänüfacta, ôrum, n. pl. Hier. 
(in Is. xvur ad 66, 1). Objets 
fabriqués. 

*x mänüléärius, ÿ (manuleus), 
m. {nscr. Qui fait de longues 
manches. 

mänuüleätus, a. um (manuleus), 
adj. Plaut. Qui a de longues 
manches. 4 Suet. Vêlu d'une 
tunique à longues manches, 

manülèus, à (anus), m. Plaut. 
Acc. ap. Non. Longue manche 
de la tunique, terminée en 
forme de manchette, couvrant 
la main. 

+mänümissälia, jun, n.pl. Prob. 
Formalités de la MANUMISsS10. 

mänümissio, Onis (manumitlo), 

f. Cic. Plin. Action d'atfranchir 
un esclave, atfranchissement. 
4 (Au fig.) Sen. Remise d’une 
punition, pardon. 

+ mänüumissOr, Oôris (manu- 
millu), m. Gaj. Tert. Celui qui 
alfranchit, libérateur. 

manümitto, mise. missum, mil- 
lére{manus, mille), tr. Cie. Plin. 
Affranchir un esclave, lui don- 
ner la liberté, 

manuüor, dlus, sum, Gri(manus), 
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intr. Laber. ap. Gell. Voler, 
faire sa main. 
mänüpläris. VOoy. MANIPULARIS. 
+ mänüprétiosus, a, um (manu- 
prelium), adj. Cato. Riche, pré- 
cieux (au point de vue de l’art 
et du travail). 
mänüprétium (MANIPRETIUM) OU 
mänus prétium, äi, n. Plaut. 
Cic. Plin. Salaire, prix de la 
main-d'œuvre. 4 (Au fig.) Cic. 
Salaire, récompense. { Ascon. 
Gaj. Mérite du travail, façon. 
1. mänûüs, üs(Génit.arch.maxuis), 
f. Main. Manus dextera, læva. 
Cic. sinistra. Nep. Main droite, 
main gauche. Abstinere manus 
ab aliquo. Cic. S'abstenir de 
toucher à qqn. Accedere ad ma- 
num ou ad manus. Cic. Appro- 
cher à l’appel de la main (en 
pari. d'un animal, qui vient 
ne on l'appelle et mangc 
ans la main). Adire alicui ma- 
num. Voy. 2. ADEO. Manus adhi- 
bere genibus. Ov. Prendre les 
genoux avec les mains (pour 
supplier). Manus adhibere po- 
mis. Sen. Toucher les fruits de 
la main (pour les cueillir). Ap- 
ponere manus ad os. Cæl. ap. 
Cic. Mettre la main à la bouche 
(pour parler bas). Uträquemanu. 
Mart. Des deux mains, c.-à-d. 
volontiers. Cohibere manus ab 
alieno. Plaut. S'abstenir de 
toucher à ce qui ne nous appar- 
tient pas. Manum dare alicui. 
Quint. Tendre ia main à qqn. 
Au fig. Manus dare. Cæs. Cic. et 
viclas manus dare. Ov. Se ren- 
dre, se déclarer vaincu, rendre 
les armes. Dimittere (ex) mani- 
bus. Voy. pimirro. Elabi de ma- 
nibus (lig.). Cic. Devenir un 
jouet du hasard. Esse in mani- 
bus. Littér. : Etre dans les 
mains. Cette locution a plu- 
sieurs Sens : Oratio est in ma- 
nibus. Cic. Ce discours est dans 
toutes les mains, il est connu, 
on peut le lire. {n manibus Mars 
ipse. Virg. Vous avez Mars dans 
les mains, c.-à-d. l'issue du 
combat dépend de votre cou- 
rage. Liber est mihi in manibus. 
Cie. Je suis en train de compo- 
ser un livre, j’r travaille, Ecce 
in manibus vir præslantissimn 
ingenio.…. C. Gracchus. Cie. Voilà 
que nous en sommes arrivés 
(dans notre énuméralion) à un 
homme d’un grand génie, C. 
Gracchus. Findemiæ in mani- 
bus. Plin. 3. Nous sommes en 
pleine vendange. Tilt in manu 
est ne fiat. Ter. Il dépend de 
toi de l'empêcher. Habere in 
manibus aliquem. Cie. Chover, 
cajoler qqn. Habere in manibus 
aliquid. Cic. Avoir qq.ch. en 
train, sur le métier. Jaclare 
manus. Prop. Ov. Quint. Gestli- 
culcr. faire aller ses mains en 
dansant, en parlant. Manus mu- 
mioun laval. (Prov.)}. Sen. Petr. 
Une main lave lautre (service 
pour service). Sumere vas in 
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manus. Cic. Prendre un vase 
dans ses mains. Tangere alicu- 
Jus manum. Sen. Tâter le pouls 

à qqn. Aliguem venerari manu. 
Tac. Vénérer qqn de la main 
(enenvoyantun baiser). Alicujus 
rei causi ne manum quidem ver- 
tere. Cie. Ne pas même tourner 
la main au sujet de qq.ch.,c.-à-d. 
ne pas s’en préoccuper le moins 
du monde. 4 (Locutions parti- 
culiéres, composées de manus 
à l’Ablat. ou avec une Prép.) 4d 
manum. Sous la main. Ad ma- 
num habere. Quint. Avoir sous 
la main. Ad mantum intucri. 
Plin. Regarder de très près. 
Servum sibi habcre ad manum. 
Cic. Avoir un esclave comme 
secrétaire particulier. Suhmanu 
ou manum. Planc. ap. Cic. Sous 
la main, tout près, d'où faci- 
lement,sans peine,toutdesuite. 
De manu. De sa propre main 
(Cic.), à ses frais (Col.). De manu 
in manum tradere.Cic. Remettre 
de lamain à la main.Plenä manu. 
Tibul. Cic. Avec les mains plei- 
nes (d'argent), richement. Ma- 
nibus pedibusque ou manibus 
pedibus. Ter. Des picds et des 
mains (c.-à-d. de tout son pou- 
voir). Per manus servalæ serva- 
tus. Cic. Sauvé par le secours 
d’une servante. Traditæ per ma- 
nus religiones. Liv. Coutumes re- 
ligieuses transmises de main en 
main _ père en fils).Præmanu. 
Sous la main, entre les mains. 
Præ manu esse. Plaul. Etre sous 
la main, à la disposition. Inter 
manus. Entre les mains, sous 
les yeux. Anfe oculos interque 
manus sunt omnia vestras. Viry. 
Tout est là sous vos yeux, vous 
le touchez de la main. Inter 
manus Signifie aussi : dans les 
bras, entre les mains. Inter mu- 
nus auferri. Cic. Etre emporté 
dans les bras. Sub manus suc- 
cedere. Plaut. Réussir à souhait. 
Manibus æquis. Liv. Tac. Avec 
des avantages égaux (en pari. 
d'une bataille). 4 manu servus. 
Suet. Esclave secrétaire, scribe. 
Brevimanu. Ulp. Promptement. 
Lonqä manu. Jabol. Lentement, 
Manum de tabulä! (Prov.). Cie. 
Cesse de travailler à tontableau, 
c.-à-d. assez, cela suffit. 4 Main 
avec laquelle on combat, maiu 
armée, combat, engagement, 
force, violence. Manu fortis. 
Nep. Brave au combat. Manu 
slternere aliquem. Virg. Abattre 
qqn d’un coup d'épée. Comnit- 
tere manum Teucris. Vu:q. Enga- 
ger le combat avec les Troyens. 
Voy.coxFERO et CONSERO. Res ve- 
nil ad manum. Cic. On en vint 
aux coups. Manibus temperarc. 
Liv. Ne pas employer Ia vio- 
lence. Manum où manus afferre 
alicui. Cic. Faire violence à 
qqn. Manum où manus injicere. 
Sen. Méme sens. Manu vindicarr 
injurias, Sall. Venger ses injn- 
res par les armes. Per narnus 
libertalem retinere. Sall. Dèé- 
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fendre sa liberté les armes à la 
main. “Autorité, pouvoir, puis- 
sance. Hæc non sunt in nostru 
manu. Cic. Cela n’est pas en 
notre pouvoir. In vestrt manu 
situm est (avec l'Infin.). Apul. I] 
est en votre pouvoir de... In 
manum conventre. VOoy. CONVE- 
Nio. Manu millere ou emiftere. 
Voy.mAxcmTTo CL EMITTO. 4 Main, 
travail des mains, industrie, 
art, ouvrage de l’homme (sur- 
tout l’ablatifranu).Porlusmanu 
facti. Cic. Ports creusés par la 
main des hommes. Multa manu 
sala. Cæs. Beaucoup de champs 
ensemencés. Urbs manu muni- 
tissima. Cic. Ville très bien for- 
tifiée par des travaux d'art. 
Morbi, quos manu fecimus. Sen. 
Les maladies qui sont notre 
ouvrage. Oratio fucala el manu 
farta. Sen. Discours fardé, tra- 
vaillé. Manus extrema. Cic. ul- 
tima. Petr, summa. Plin. Der- 
nière main, achèvement, per- 
fection. Aplius a summa cons- 
piciare manu. Ov. Tu te mon- 
treras avec plus d'avantage, 
quand tu auras mis la dernière 
main à ta toilette. Manus pre- 
fium. VOy. MANUPRETIUM. 4 Main, 
écriture, manière (d’un artiste), 
style. Redii ad meim manum. 
Cic. Maintenant j'écris moi- 
même. Propter emissam ab eis 
manum. Dig. À cause de la si- 
gnature qu'ils avaicnt donnée. 
Manus Praritelis. Mart. Ouvrage 
de Praxitèle. 4 Coup, botte 
(t. d'escrime). Manus prima, 
secunda, tertia. Quint. Première, 
seconde, troisième passe. Ma- 
num erigere. Quint. Allonger 
une botte. 4 Coup de dés. Si 
quas manus remisi CUIQUe eTe- 
gissem. Aug. ap. Suet. Si j'avais 
exigé le payement des coups 
dont j'ai fait gràce à chacun. 
4 Cic. Plin. Curt. Trompe d’é- 
léphant. 4 Plin. Les pieds de 
devant (de l’ours et du singe). 
4 Pall. Stat. Branche d'arbre. 
€ Manus ferrea où simpl. ma- 
nus. Liv. Cæs. Main de fer, 
crampon, grappin (pour saisir 
les vaisseaux). 4 Troupe, corps 
de troupes, bande, foule. Manus 
conjuratorum. Cic. La bande 


des conjurés. Manus bicorpor. 


Cic.-poet. La troupe des Cen- 
taures. Parva manus. Sall. Une 
poignée d'hommes. — nova. 
Cæs. Des recrues. Manum /arere. 
Liv. Réunir une troupe. Manum 
conducere. Cæs. Prendre à sa 
solde (des troupes étrangères. 


2. + mänus, a, um (mot arch.), 


adj. Vair. Macr. Bon. 


*mänütergium, ii (manus, ler- 


geo), n. Isid. Essuie-mains. 


+mänütigium,t(nanus, tango), 


n. Cæl.-Aur. Friction avec la 
main. 


+ manzerérisimol hébreu). Vulg) 


Enfant illégitime. 


mäpälia, am {mot punique), n. 


pl. Cato. Sall. Liv. Huttes, ten- 
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tes, avec une courverlure arron- 


dieen voûte, que les nomades 


d'Afrique portaient avec eux 
sur des chariots; campement, 
douar. Voy. MAGALIA. % (Au sing.) 
MAPALF, is, n. Aus. Hutte, cabane. 
« (Au fig.) Petr. Vauriens (t. d’in- 
jure). 4 Sen. Choses inutiles, 
bagatelles. 

mappa, æ (mot punique) f. 
Hor. Betr. Servielte de table, 
que les hôtes apportaient avec 
eux, et dont les parasites se 
servaient pour emporter des 
morceaux qu'ils ne pouvaient 
manger à table. 4 Suet. Sen. 
Sorte de drapeau servant à 
donner aux coureurs du cirque 
le signal du départ. 

* mappüla, æ (#nappa), f. Hier. 
Petite servictte. 

+ mappülum, i (mappa), n. Sle- 
phan. II (t. 89, p. 1017 d, Migne). 
Comme MAPPULA. 

Märäthénus, a, um (Mxpxôrvés), 
adj. Cic. De Marathe. 

Märäthôn, ônis, Acc. oxa. Nep. 
Plin. oNEM. Just. oNAM. Sulp.- 
Sev., m. Stat. fém. Ov. Mela. 
Stat. Marathon (auj. village de 
Marathona), bourg de l'Attique, 
célèbre par la victoire de Mil- 
tiade sur les Perses. 

Märathônis, idis (Marathon), f. 
Stat. Sid. De Marathon. 

Märäthônius, a, un(Marathon), 
adj. Cic. De Marathon. — tau- 
rus. Cic. Le taureau de Mara- 
thon, qui ravageait l’Attique el 
qui fut tué par Thésée. 4 Sil. 
Athénien. 

Märäthos ou Märäthus, i (Ma- 
pahos), f. Curt. Mela. Marathe, 
ville de Phénicie, en face de l'ile 
d'Aradus (auj. probablement 
Mera-Kin). ra 
märäthrités (MARATHITES), & 
(uaxs2%p:rns), m. Col. Vin de fe 
nouil. 
märäthrum (MARATHUM et MARA- 
TUM), à, ACC. pl. MARATHROS. Ov. 
(uioxbcos), n. Plin. Fenouil (le 
mot latin est feniculum). 
Marcellia, ôrum (Masxehketa), 
n. pl. Cic. Fète en l'honneur de 
Marcellus, à Syracuse. 
Marcelliänus, a, um (Marcel- 
lus), adj. Suet. De Marcellus 
(neveu d’Auguste). 

Marcellus, :. m. Nom de la fa- 
mille des Claudius, dont Îles 
membres les plus connus sont: 
| Liv. M. Claudius Marcellus, 
qui vainquit Hannibal à Nole et 
prit Svracuse. || Cic. M. Clau- 
dius Marcellus, consul; ennemi 
de César, il provoqua le sérna- 
tus-consulte qui le rappelait 
des Gaules. || Virg. Hor. Vell. 
Sen. M. Claudins Marcellus, ne- 
veu d'Auguste, jeune homme 
de talent et d’espèrances, dont 
la mort prématurée fut, croyait- 
on, provoquée par Livie. 4 (Au 
plur.) Marcelli. Cic. (Pis. 58). 
Des hommes comme Marcellus. 
marcens, enlis (COMP. MARCEN- 
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tion. Jul.-Val.). Languissant, 

engourdi, énervé, énervant, af- 

faiblissant. Marcentes oculi. 

Apul. Yeux alanguis. — par. 

Tac. Paix énervante, langueur 

de la paix. Deses et marcens. Tac. 

Oisif et indolent. Marcenlia po- 

cula. St. Coupe enivrante. 

marcéo, üi, ére, intr. Mark, 

Claud. Etre flétri, fané. 4 (Au 
fig.) Etre affaibli, languissant, 

énervé. Marcent luxuria. Liv. 

Ils sont épuisés par la débau- 
che. Si marcel animus. Cels. Si 
l'esprit est engourdi. 

marcescCo, escis, esrère (marceo), 
intr. Vitr. Plin. Hier. Se faner, 
se flétrir. 4 S’affaiblir, s’éner- 
ver, languir. — morbo. Col. Dé- 
périr par l’effet de la maladie. 

— otii situ, olio, desidia. Liv. 
S'énerver dans l’inaction. Mar- 
cescentes senio vires. Plin. Kor- 
ces affaiblies par l’âge. 

Marciänëé (Marcianus), adv. 
Prise. À la manière de Mar- 
cius. 

Marciänôpôlis, is, Acc. polün 
prenne f. Treb.- Poll. 

ille de la basse Mésie sur le 

Pont-Euxin (auj. Imertjé). 

Marciänus, a, um (1. Marcius), 
adj. De Marcius. Marcianum {æ- 
dus. Cic. Traité conclu par L. 
Marcius avec les habitants de 
Cadix. Marciana carmina. Liv. 
Les prédictions du devin Mar- 
cius. 4 De M. Aurelius (Marc- 
Aurète) Marciani sodales. Ca- 
pit. Collège de prêtres institués 
en l'honneur de Marc-Aurèle. 

* marciditäs, dis (marcidus), f. 
Thes. nov. lat. (p. 359). Etat de 
ce qui est flétri. 

* marcido, dre (marcidus), tr. 
Glass.-Philos. Dissoudre, con- 
sumer. 

+ marcidülus, a, um (marcidus), 
adj. Mart.-Cap. Un peu fané, 
un peu languissant. 

marcidus, a, um (marceo), adj. 
Fané, flétri, güté. Marcida lilia. 
Ov. Lis fanés. Marcidæ aures. 
Plin. Oreilles tombantes. Mar- 
cidi asseres. Vitr. Ais pourris. 
4 (Au fig.) Faible, languissant, 
énervé. Marcidus vino et sumno. 
Sen.-rhet. Alangui par le vin et 
le sommeil. Marcida senectus. 
Val.-Max. Décrénitude de la 
vieillesse. Oculi libidine mar- 
cidi. Apul. Yeux que la passion 
reud langourcux. 

Marcion, ônis, m. Terl. Mar- 
cion, hérétique du n° siècle de 
l'ère chrétienne. 

Marciônensis, e (Marcion), adj. 
Tert. De Marcion. 

Marciônita, æ (Marcion), m. 
De Marcion. Marcionila Deus. 
Prud. Le dieu inventé, forgé 
par Marcion. 

Marciônitæ et Marcioônistæ, 
arum (Marcion), m. pl. Tert. 
Lact. Les partisans de Matelas 
les Marcionistes ou Marcioni- 
tes. 
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Plin. j. Tac. Perle. Ad marga- 
rita. Inscr. Préposé à la garde 
des bijoux en perles de la maïi- 
tresse. 4 Aug. ap Macr. Terme 
de tendresse. 

margäritarius, a, um (marga- 
rita), ae à Qui a rapport aux 
perles. Porticus margari{ari@, 
P.-Vict. Portique où l'on vend 
des perles. || Subst. MARGARITA- 
RIUS, 1, m. Firm. Inscr. Mar- 
chand de perles. MARGARITARTA; 
# t. Inscr. Marchande de per- 
es. 

margäritatus, a, um (marga- 
rita), adj. Ven.-Fort. Ornè de 
perles. 

margäritifer, /éra, férum (mar- 
garila, fero), adj. Plin. Qui con- 
tient ou produit des perles. 

# margärition, ônis (margari- 
tum), m. Inscr. Petite perle, 
bijou (t. d'affection). 

margäritum,n. Voy. MARGARITA. 

Margiäané, és (Mapyeavr), [. Plin. 
La Margiane, contrée d’Asie, 
entre la Bactriane et l’'Hyrca- 
nie. 

margino,ävi.älum, äre{margn), 
tr. Entourer d'un bord, border. 
Tabulæ marginatæ. Plin. Ca- 
dres en bois. Saga limbis mar- 

inata puniceis. Sid. Casaques 
ordées de pourpre. Marginare 
vias. Liv. Encaisser des routes. 
margo, inis, m. el f. Bord, ex- 
trémité. Margo fontis. Ov. Bord 
d'une fontaine.— conchæ. Plin. 
Pourtour d'un coquillage. — ul- 
ceris. Plin. Lèvres d’une plaie. — 
templi. Stat. Seuil d’un temple 
_pvulorum.Stat.Tourdes YEUX, 
bord des paupières. 4 Ov. Juv. 
« Marge d'un livre. 4 Plin. Li- 
mite, frontière. 

Märia, æ, f. Prud. Claud. Marie, 
nom de femme, en parlic. Marie, 
mère de Jésus. 

märiambülus, i (mare, ambulo), 
m. Aug. (in ps. 39, 9). Qui mar- 
che sur les flots. 

Märiandÿni, 0rum, Génit.sync. 
MARIANDYNUM (Mapravèuvo), M: 
pe Mel. Mariandyns, peuple de 

ithynie. 

Märiandÿnus, a, um, adj. Plin. 

Des Marlandyns. 

Märiänus, a, um (Marius), adj. 
De Marius. Mariani consulatus. 
Cic. Les consulats de Marius. 
Mariana tempestas. Flor. Orages 
guscités par Marius. 4 Subsl. 
MaRiANI, orum, M. pl. Plin. Les 
habitants de la colonie fondée 
en Afrique par Marius. 

Märica, æ. f. Virg. Nymphe des 
environs de Minturnes, près du 
fleuve Marica. Lucus Maricæ. 
Liv. Le bois sacré de Liris. Palus 
Maricæ. Vell. Lac de Marica, près 
de Minturnes, où SC cacha Ma- 
rius. Absolt Marica. Hor. Mème 
sens. Regna Maricæ. Luc. Les 


mäaré, is (Abl. rare MARE- Varr. 

gp Charis. Lucr. Ov. Lact. Gén. 

pl. MARUUY, Næv.), n. Mer. Nos- 

trum mare. Cæs. Notre mer (di- 
saient les Romains en pari. de 
la mer Méditerranée). — Super 

rum. Cic. La mer Supérieure 

(mer Adriatique oulonienne).— 
inferum. Cic. La mer inférieure 
(mer Tyrrhénienne où d'Etru- 
rie). — clausum. Cic. Mer fermée 
à la navigation. Îre mari. Virg. 
Aller par mer, naviguer. Terra 
marique;terrd et mari, etc. Voy. 
TERRA. Maria omnia cælo mis- 
cere. Virg. Méler le ciel et la 
mer, c.-à-d. soulever une tem- 
pête effro ‘able. Mare cælo con- 
fundere prov.). Juv. Remuer 
ciel et terre. E mari natus. 
Catul. Né de la mer, c.-à-d. in- 
sensible et dur. Maria el montes 
polliceri(prov.)- Sall. Promettre 
monts el merveilles. In mare 
undereaquas (prov.)- Ov. Porter 
de l’eau à la rivière. Eau de 
mer. Vinum mari con ire. Plin. 
Méler de l’eau de mer au vin. 
Chium maris erpers. Hor. Vin de 
Chios auquel on n’8& oint mêlé 
d’eau de mer. plin. Couleur de 
mer, couleur verte. Mare atris. 
Lucr. L'Océan de l'air. 4 Mare 
æreum. Vulg.Mer d’airain, V8s€ 
immense placé à l'entrée du 
temple de Jérusalem. 

Müréa, æ (Magea), Î- Cod.-Just. 
Nom d’un lac et d'une ville de 
la basse Egypte, célèbre par 
les vignobles des environs (auj. 
Mariul). 

Märéôta, æ, f. Cod.-Just. Voy. 
MaAREA. 

Méréôtæ, drum (Marea), M. pl. 
Plin. Habitants de Maréa. 

Märéôticus, u, um (Mareola), 
adj. Col. Maréotique, de Mara 
ou Maréota; par ext. Egyptien. 
Subst. Mareoticum (s.-ent. vi- 
num), i, n. Hor. Vin maréoli- 
que. Mareoticus labor. Mart. 
Les pyramides d'Égy te. Ma- 
reoticus cortex. Mart. Le paPy- 
rus. — arbiter. Stat. Busiris, 
roi d'Egypte. 

Märéôtis, idis, ou #dos (Ma- 
sue), . De Maréa, Maréoti- 
ue. Mareotis Libya ou absolt 

Mareotis. Mart. Marcotide, par- 
lie de la Libye qui forme le 
district de Mareéa: Mareolis 
palus. Curl. ou absolt Mareo- 
is. Luc. Le lac Maréotis. Ma- 
reotis vilis. Virg. Raisin ma- 
réotique. 

marga, æ, f. Plin. Marne, €s- 
prce de terre. 

Margania, æ, Î. Curt. (vi, 10 
{AU !, 15). Ville de la Margiane 

(auj. peut-être Meru al rud). 

margarides, Um (passants 
pag ynnièes), f. pl. Plin. sorte de 
datte en forme de perle. proba- 
blement le nargel persan, noix 
maldive. environs de Minturnes. 

margärita,æ(uxsvasises)) f. Cic.! marinus, a. un (mare, adj. Ma- 

Plin, et margaritum, i, n.| rin, de mer. Marinus morsus. 
Syr. (ap. Petr.,. Authol, lat. Plin. Acrelé de l'eau de mer. 


Marcipôr, ôris, m. Pour Marci 
uer. Varr. Fest. Esclave de 
arcus. Marcipores Luciporesve. 

Plin. Les esclaves appelés Mar- 
cipor ou Lucipor. 

, marcitus. Faute de lecture 
pour AMAITIES. 

4. Marcius, a, um, adj. Nom 
d'une gens romaine; dont les 
membres les plus connus sont: 
| Cie. Virg. Liv. Ancus Marcius, 

etit-fils de Numa, et 4° roi de 

ome. || Liv. L. Marcius, che- 
valier romain, qui, après la 
mort des Scipions, prit le com- 
mandement de l’armée en Es- 
pagne. || Cic. Deux frères Mar- 
cius, devins des temps. anti- 
ques. 

9. Marcius, a,um (1 Marcius),adij. 
De Marcius. Marcia aqua. Plin. 
‘ou simpl. Marcia. Mart. Marcia 
lympha. Tibul. Marcius liquor. 

rop. Eau Marcia, amenée à 
Rome d’abord par AnCus Mar- 
cius, puis par Q. Marcius Rex. 
Martius sallus. Liv. Bois et dé- 
filé dans la Ligurie, ainsinommé 
à cause de la défaite qu'y €S- 
suya le consul Q. Marcius en 
566 de Rome (188 av- J.-C.). 

Marcôdürum, i, n. Tac. Bourg 
des Ubiens, en Germanie (auj. 
Duren). 


La 
Marcômäni et Marcoômanni, 
ôrum, m. pl. Cæs. l'ac. Stat. 
Marcomans, peuple de Germa- 
nie, le plus redoutable de ceux 
de la race suëve. 
Marcomannia, #, f. Capit. Ter- 
ritoire des Marcomans. 
Marcomannicus, 4, um (Mar- 
comanni), adj. Capit. Eutr. Des 
Marcomans. 
marcôr, ôris (marceo). m. Etat 
de ce qui est fané, pourriture. 
Panni marcor. Plin. Etoffe 
pourrie. 4 (Au fig.) Faiblesse, 
abattement, apathie, langueur, 

marasme. Marcur segelum. Sen. 
Moissons faibles, épis grèles et 
chetifs. Mæror marcorque. Sen. 
Mélancolie et torpeur de l’äme, 
3 marcülentus, 4, un (marcor), 
adj. f'ulg. Flétri, fané. 
marcülus, i (murcus), M. Lucil. 
Fronto. Petit marteau. 
Marcülus, i (Marcus), m. Fest. 
Le cher petit Marcus. 
marcus, i, m. Jsid. Gros mar- 
teau de forgeron, qu’on levait 
des deux mains. 
Marcus, ? (pour Maricus, de 
mas, maris), m. Prenom TO 
-main.ordintécrit en abregé M. 
Mardi, own, m. pl. Tac. Curt. 
Les Mardes, tribu pillarde des 
bords de la mer Caspienne, 
dans le voisinage des Iivrca- 
niens,entre la Medie, la Sustane 
et la Perse. Au sing. Natione 
Mardus. Curt.Marde d'origine. 
Mardoônius, à (Mapñvos), M. 
Nep. Curl. Gendre de Darius, 
fils d'Hystaspe, general des 
Perses, vaincu à Plulees par 
Pausanias. 
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Marina Venus. Hor. Véaus née 
des eaux de la mer. Warinus 
ros. Hor. Voy. ROS. Aqua marina 
ou absolt marina. Plin. Eau de 
mer. Terrenum (animal) differt 
a marino. Quint. L'animal ler- 
restre diffère de l'animal marin. 
märisca, æ (mas, maris), f. Col. 
Plin. Marisque, grosse figue de 
qualité médiocre. 4 Juv. Fic, 
excroissance de chair. 
märiscus, a, um (mas, maris), 
adj. Mâle, de la grosse espèce 
jus aussi la plus mauvaise). 
arisca ficus. Cato. Sen. ou sim- 
pit marisca. Voy. MARISCA. 
märita, æ, f. Hor. Ov. Femme, 
épouse. Voy. MARITUS. 
märitälis, e (marilus), adj. Ov- 
Col. Lact. Hier. Conjugal, nup- 
tial, marital. Marilalis veslis. 
Ov. Habits de noces. Marilale 
jugum. Lact. Joug de l'hymé- 
née. 

, märitälitèr (maritalis), adv. 
Aug. (in Jo. tr. 31, 3). En mari, 
maritalement. 

märitätus, a, um, part. de MA- 
nito Voy. ce mot. 4 Subst. mA- 

"RITATA, &æ, f. Lact. Hier. (ep. 11 
42: adv. Jov. 1, 3; 29). Mariée, 
épouse. 

* märitimensis, e (maritimus), 
adj. Grum. vet. Comme maRl- 
TIMUS. 

märitimuset märitümus,a,um 
(mare). adj. Maritime, de la mer, 
qui est sur, dans ox auprès de 
la mer. Maritimi milites. Plaut. 
Soldats, troupes de marine. 
Maritimus prædo. Cic. Pirate. 
— hostis. Cic. Ennemi qui vient 
par mer. Marilimum imperium. 
Cie. Commandement en chef 
sur mer. Res marilimæ. Cic. La 
marine. Maritimi homines. Cic. 
Leshabitants des côtes. Subst. 
MARITIMA, Ortem, D. pl. Plin. Con- 
trées maritimes, bords de la 
mer, côtes. 4 (Au fig.) Maritumis 
moribusmecum experilur. Plaut. 
11 me traite au gré de son Ca- 
price (me fait flotter comme 
une mer capricieuse;. 

märito, avi, dtum.ure (marilus), 
tr. Tac. Donner en mariage, ma- 
rier(un homme ou une femme). 

Lez de marilandis ordinibus. 
Suet. Loi sur le mariage des 
ordresipatriciens et plébéiens). 
Subst. MARITATÆ, arum, Î. Lact. 
Voy. MARITATUS. 4 Accoupler (en 
parl. des animaux). Maritari. 
Varr. S'accoupler. 4 lor. Col. 
Marier, unir (en parl. des ar- 
bres, de la vigne). 4 Plin. Fé- 
conder, ferliliser. 

4. märitus, a, wn (nas), adj. 
Relatif au mariage, conjugal, 
marie. Marila lex. Hor. Loi sur 
les mariages. Marila Venus. Ov. 
Amour conjugal. f'ratre marila 
soror. Ov. Sœur unie à son 
frère. 4 Calo. Col. Uni, mariè 
(en parl. des arbres). 4 Avten. 
Fécondant, ferülisant. 

2. märitus, à (4. narilus), m. 
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Cic. Mari, époux. Marili. Apul. 

Les deux époux. 4 Tibul. Prop. 
Fiancé, promis, prétendant. 
rh Le mâle (des animaux). 

arili gregum. Col. Les bé- 
liers. 

Märius, a, um, adj. Nom d’une 
gens romaine, dont le repré- 
sentant le plus connu est : 
| Cic. Sall. C. Marius, rival de 
Sylla, vainqueur de Jugurtha 
et des Cimbres, chef du parti 
populaire à Rome. (Au fig.) Cæ- 
sari mullos Marios inesse. Suet. 
Qu'il y a dans César plusieurs 
Marius. 4 Adj. Maria lex. Cic. 
Loi présentée par C. Marius. 

Marmärica, æ (Mappaprur), Î. 
Plin. La Marmarique, contrée 
de l'Afrique entre l'Egypte et 
les Syrtes (auj. Barka). 

Marmäricus, a, um (Marma- 
rica), adj. Sen. tr. Luc. Plin. 
De la Marmarique; par ext. 
Africain. 

Marmäridés, æ (Mapuapiëns), 
m. Ov. Habitant de la Marma- 
rique. Plur. MARMARIDÆ, arum, 
Génit. poët. um, m. Plin. Sil. 
Habitants de la Marmarique. 

marmäritis (s.-ent. herba), idis. 
Acc. im, f. Plin. Plante qui croil 
dans les carrières de marbre, 
et ordint appelée AGLAOPHOTIS. 
Voy. ce mot. 

* marmärÿga, æ (papuapuyi); 

f. et marmärygma, dlis, n. 

Cæl.-Aurel. Mouche volante, 

étincelle qui brille devant les 

yeux éblouis, semblable à une 
tache de marbre. 

Marmessus. Voy. MARPESsUs. 

marmôr, Üris, Abl. sing. rare : 
MARMORI. Înscr. (mxouapos), n. 
(m. Plin.-Val.). Cic. Quint. Plin. 
Marbre. « Cato. Poudre de mar- 
bre, marbre pilé. Mart. Borne 
milliaire en marbre. 4 Hor. Ov. 
Mart.Objet en marbre,ouvrage 
de marbre, monument, tom- 
beau, table, statue en marbre. 
4 Catull. Virg. Surface unie de 
la mer. 4 Pierre (en général). 
Flumen inducit marmora rebus. 
Ov. Le fleuve pétrifie. 4 Veget. 
Tumeur dure qui vient aux 
articulations du cheval. 

marmôrärius, a, um (marmor), 
adj. Firm. m.Relalif au marbre, 
de marbre. 4 Subst. MARMORA- 
AtuS, ti, m. Sen. Vitr. Marbrier, 
sculpteur en marbre. 

*« marmôrätio, ônis (marmoro), 
f. Apul. Action de construire en 
marbre, de recouvrir en mar- 
bre. 

marmorätus, a, um (marmor), 
adj. Fait de marbre. Opus lec- 
torium marmoralum. Varr. En- 
duit fait de marbre pilé.4# Subst. 
MARMORATUM, à, n. Varr. Stuc. 
4 Veget. Revétu de marbre. 


€ Veget. Qui a aux articulations 
une tumeur appelée marmor 


(en part. des chevaux). 


marmôrèus, a. um (marmor), 
adj. ('’e. De marbre, en marbre. 
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Aliquem marmoreum facere ou 
ponere. Virg. Hor. Elever à qqn 
une statue en marbre. Marmo- 
rea ars. Vitr. La statuaire. { Qui 
a l'aspect du marbre par son 
poli ou sa blancheur. Marmo- 
reurn æquor. Virg. La surface 
polie de la mer. Marmorea cer- 
vir. Virg. Cou d’albâtre. Mar- 
morea Paros. Ov. La blanche 
Paros (à cause de ses marbres). 

Marmoreum gelu. Ov. Gelée 
blanche (qui rend la terre sem- 
blable à un marbre blanc). 

marmôro, (avi), älum, äre (mar- 
mor), tr. Petr. Stat. Lampr. Re- 
vêtir, incruster de marbre. 

Marmoratæ porticus. Petr. Por- 
tiques construits eu marbre. 
Plaga marmorata. Stat. Chemin 
pavé de marbre. 

marmôürôsus, a, um (marmor'), 
adj. Plin. Qui est de la nature 
du marbre, dur comme le mar- 
bre. 

#* marmur, plur. MARMURA. Ané. 
Gnipho (ap. Quint.). Arch. p. 
MARMOR. 

marmuscülum, i (marmur), n. 
Isid. Petit morceau de marbre. 
1. Märo, ünis. m. Juv. Lacl. Sur- 
nom de Virgile. Au plur. Ma- 
rones. Mart. Des Virgiles, de 
grands poètes. 

2, Märo, ônis (Mxpwy), m. Enn. 
Compagnon et éducateur du 
jeune Bacchus. 

Maroboduus, i, m. Vell. Tac. 
Marbod, roi des Suèves, adver- 
saire d’Arminius. 

märOn, : (uso), m. Plin. Ma- 
rum, herbe odorante. 

Märônëêa et Marônia, æ (Mz- 
pwveta), f. Liv. Maronée, ville 
du pays des Samniles (auj. 
Marano). 4 Liv. Mela. Ville de 
Thrace, sur le Schœænée, céle- 
bre par ses vignobles (auj.Ma- 
rogna). 

Märonëum, i, n. Plin. Endroit 
ainsi appelé dans la Sicile oc- 
cidentale. 

Marônëus, a. un (Maronea),adij. 
Plin. De Maronéa. Maroneus 
Bacchus. Tibul. Vin de Maro- 
née. 4 (4. Maro). Stat. De Vir- 
gile. 

Märôniänus, «a um (1. Maro), 
adj. Stat. De Virgile, virgilien. 

Märonitës, æ (Maswve!tns), M. 
Varr. Liv. Maronite, habitant de 
Maronée. 

4. Marpessius, a, um (1. Mar- 
pessus), adj. Tib. Du bourg de 
Marpesse, en Phrygic. 

2. Marpessius {ManPrsius), 4, 
un (Maprroatos), adj. Virg. Arn. 
Du Marpesse, montagne de Pa- 
ros. 

1. Marpessus, i (Mzxprrioccs, ul- 
tre forme de Mapunss6s), Î. 
Varr. ap. Lact. Bourg de Phr\- 
gie, séjour de la sibylle d'Ery- 
thrée. 

2. Marpessus (MaRPesus), t, M. 
lib. Sequest. Serv. Montazne 
de l'ile de Paros, qui renfer- 
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Martigenum vulgus. Sil. Peuple 
guerrier. 

martiôbarbülus, 1, m. Voy. 
MATTIOBARBULUS. 

Martius, a, um (Mars), adj. De 
Mars. Martia proles. Ov. Fils de 
Mars (en parl. de Romulus et 
Rémus). Martius miles. Ov. Sol- 
dat romain (parce que Mars 
était le fondateur de la race 
Romaine).— anguis. Ov.Le ser- 
pent consacré à Mars. Marlius 
mensis. Plin. Mois de mars. 
Campus Martius. Cic.Le Champ 
de Mars,entre Rome et leTibre, 
où se tenaient les comices et où 
les jeunes Romains se livraient 
aux exercices physiques. Mar- 
tia legio. La légion de Mars. 
__ harena. Ov. L’arène de Mars 
(endroit du cirque où combat- 
taient les gladiateurs). Narbo 
Martius. Voy.NanBo.4 Deguerre, 
guerrier, martial, belliqueux. 
Martia vulnera. Virg. Blessures 
reçues à la gucrre. Martia 
Thebe. Ov. Thèbes, le théâtre 
de nombreuses guerres. 4 Cic. 
De la planète Mars. 

Martülüs, i (Mars), m. Caper. 
Prètre de Mars. 

martülus, à, m. Voy. MARCULUS: 


. 
Marses, peupledu Latium, alliés 
des Romains, qui dans la guerre 
sociale, appelée aussi guerre 
des Marses (bellum Marsicum), 
déployèrent en faveur de Rome 
la plus grande activité.lls étaient 
connus comme magiciens, Ver- 
ses dans l’art de conjurer les 
reptiles et de guérir leurs mor- 
gures. Au sing. Marsus, il, M. 
Cato. Un Marse. Cic. Un augure 
superstitieux. Firm. (En géné- 
ral) un charmeur de serpents. 
« Tac. Peuple de Germanie. en- | 
tre le Rhin, la Lippe ct VEms. 
Marsicus, a, um (Marsi), adj. 
Cic. Mart. Des Marses. 
+marsio,oônis (Marsus),m. Gloss.- 
Cyrill. Chasseur de serpents; 
charmeur de reptiles. 
Marspitér, (èris et tris Re 
Mars pater), m. Varr. ell. Le 
dieu Mars. 
Marsüa, >, m. Plin. Autre forme 
de Mansyas. Voy. ce mol. 
marsüpium et marsuppium, 
di (A2TIT:0V) uapainmetov), MN. 
Plaut. Varr. Sac à serrer l’ar- 
gent, bourse. 
1. Marsus. Voy.Marsi. Commod. 
(apol. 1). Charmeur: sorcier. 
9. Marsus, 4, UM, adj. Cic. Cæs. 
Marsum duellum (bellum). Hor. | Pyud. Tert. Témoin; par ert 
Guerre des Marses. Voy. Manst. celot qui meurt pour attester 
Marsa nenia. Hor. Forme on | Sa foi, martyr, martyre 
cantation employée par les lar- CHE Re LA 
ses. 4 Ov. Suet.Domitius Marsus, " Es DT Se ei Aa 
’ s . . . . , s a 
Er un poète du RAPEC au 48). Prètre préposé à la garde 
Marsÿäs æ, Acc. an, et Marsÿa des eue 
Macon Liv. 0 »|, martÿrialis, € (martyrium), 
æ (Mapoÿas), m. Liv. Ov. Mar | ag, Vit-Fulg. 9. Aug (serm 
syas, satyre, célèbre joueur de | 4 1) Gestt coll Carth = 0 … 
füte; il défia Apollon, qui le! 5°h. 10 oil-Trid. (e : a 
vainquit et, pour le punir de Chrys 5) vi it (pers. Vand. 
AL Sn. ue CEE CRE elatif au mart re. Subst. 
el Le RL Pet MARTYRIALIS, ts, M. ACÉ. martyr. 
près de laquelle se traitaient pe ts Ru) GARE tS 
les affaires. 4 Liv. Ov. Fleuve de es q 
la grande Phrygie;, qui se jette Marre : 
dans le Méandre. Le dr (L (HzpTuprov), : 
4. Martialis,e(Mars).adj. Relalif ie A ne ae 
à Mars, de Mars. Martinlis fla- | jenne pour laquelle on meurt 
men.Cic.Prètre de Mars. | Subst. LUE « Ter Ci Just Tom: 
MARTIALES, um, M. pl. Cic. Les beau d’un art A « {lier Eclise 
presse Mars. Martiales . Éonsavete à es. martyr. 6 
Suet. Jeux en lhonneur qe Ce : ne 
Mars Ullor, à qui Auguste avait | * Re alus, noue 
consacré un temple. Martialis | tr. Ê Ir Dre /. darty- 
lupus. Hor. Le loup consacré à riser. 4 ntr, < i. (laud. virgin. 
Mars. —campus. Fest. Le champ Fa 1 DRE PP MA 
Martial, sur le mont Cælius. RO Sy 
en PU M) D ae ee Marosch 
(M. Valerins Martialis), célèbre . int 
épigrammatiste latin, de Bil- Re Fe a Res ae 
bilis en Esparne, AU TÉCULSOUS Apul.), m. Mäle, du sexe - 
none el pes eulin (en part. des dieux, des 
Martiaticus, a. um (Mars), | hommes, des animaux et des 
adj. be Mars. Mfartiatiea stpeñ- | plantes). Bestiæ alie mares, alir 


mait de belles carrières de mar” 

bre blanc. 

Marra, x, f. Col. Plin. Sorte de 
roue dentée, pour arracher Îles 
mauvaises herbes. Plin. Har- 
pon de fer. 

Marrübium, etc. Voy. MaRRU- 
vium, etc. 

marrübium, ti, n. Col. Plin. 
Marrube, plante. 

, Marrücinë (Marrucinus), adv. 
Tert. À la facon des Marrucins,; 
e.-à-d. loyalement. 

Marrücini (MARUCINI), Orum, M. 
1], Cato. Cæs. Marrucins, peu- 
ple de la côte du Latium, entre 
les Frentani et le fleuve Ater- 
nus, avec Téate pour capitale. 

Marrücinus, ad, um (Marrucini), 
adj. Liv. Catull. Des Marrucins. 

Marrüvini (MARUVINI), Oum, M. 
pl. Plin. Les habitants de Marru- 
vium, les Marruviens. 
Marrüvium (MARRUBIUM), it, D. 
Sil. Ville des Marses, sur la rive 
orientale du lac Fucin (auj. 
Benedetto). 

Mars, Marlis, Dat. arch. MARTE. 
Inscer. (Forme arch. Mavous et 
MAVORTIUS, VOY. CCS ns m. 
Mars (un des dit consenles), qui 
commandait aux éléments et 

au cours des saisons; c’est 
pour cela que l'ancienne année 
romaine, d’après la division de 
Romulus, fils de Mars, com- 
mençait au mois de mars. C’est 
plus spécialement le dieu de la 
guerre et des combats. Mars 
Silvanus, Quirinus, Gradivus, 
Ultor. Voy. ces mots. 4 Guerre, 
combat, lutte. Mars Hectoreus. 
Qu. Combat avec Hector. — 
apertus. Ov. Combat en pleine 
campagne. Invadere Martem. 
Virg. Commencer le combat. 
Suo Marte cadunl. Ov. ls tom- 
bent par leur propre combat, 
c.-à-d. en combattant l'un con- 
trel’autre.Femineo Marte cadere. 
Ov. Tomber, être vaincu dans 
un combat avec une femme. 
Suo, nostro,vestro Marte.Cic. Par 
ses, n0S, VOs propres forces. sans 
secours étranger. Mars foren- 
sis. Ov. Les luttes du barreau. 
4 Manière de combattre. Equi- 
tem suo alienoque Marte pur 
gnare. Liv. Que la cavalerie 
combattit à sa manière et à 
celle des autres, c.-à-d. à che- 
val et à pied. 4 Chances de la 
uuerre, SUCCÈS, issue du com- 
bat. Mars anceps. Liv. Succès 
incertain. Æquo ou pari Mare. 
Liv. Avec des avantages égaux. 
Belli Murs communis. Cie. Chan- 
ces de guerre également incer- 
{aines pour tous. Valeur, cou- 


rage, fureur guerrière. Si patrü 


quid Martis habes. Virg. Si tu dia. Prise: Solde militaire. feminæ. Cie. Parmi les animaux, 
as quelque chose du courage Marticôla, æ (Mars, colo), m.et| les uns sont males, les autres 
suerrier de tes pères. Terribali | f. Ov. Adorateur de Mars. femelles. Et mares deos el fe- 
arte ululare. Plin. Pousser Marticultôr, oris (Mars, cultor), | minas esse. Cic. Qu'il y a parmi 


m. Inscr. Adorateur de Mars. les dieux des males et des fe- 
Martigéna, æ (Mars, geno-gi- | melles. Teneri mares. Ov. deu- 
gno), m. et f. Ov. Stat. (Theb.x,| nes Æarçons: Mares oleæ. Ur. 
103). Enfant de Mars. Au fig.| Olives mâles. Mas vilellus. Hor. 


daus le combat de terribles 
hurlements. 4 Cic. Mars, pla- 
nete. 

Marsi,6rum, m.pl. Cæs. Flor. Les 


martyr, y (uaotup), m. et £.. 


MAS 


Jaune d'œuf qui contient un 
germe mâle. Mâle, viril, éner- 
gique. Anime mares. or. Des 
| ames mâles, c.-4-d. de robustes 
:" courages. Male mas. Catull. Peu 
| viril, mou, efféminé. Mus stre- 

VE pilus. Pers. Mâles accents. 

, Masæsüli ct Masæsyÿli, orum 

let um (Masamudo:), m. Liv, 

‘4: Peuple de Libve, vers l’ouest; 
les Massyli au contraire se trou- 
valent à lPest. 

Masæsylia, z, f. Plin. Pays des 
Masesyles. 

masca, #, f. Aldh. {de vrir vitiis 
414). Sorcière. 

‘: mascarpio, ônis (manu, scar- 
pere, déchirer), m. Petr. 4134. 
Découpeur, maitre d'hôtel. 

+ mascel. Prob. Forme inusitée 

de MAsCULLS. Voy. ce mot. 
mascülesco, ère (masculus ), 
intr. Pin. Devenir mäle (en 
pari. d'une plante). 

mascülétum, à (rnasculus\, n. 
Plin.Lieu planté de vigne mâle. 

+ mascülinë (masculinus), adv. 
Arn. Charis. Au masculin (t. de 
gramm.). 

s mascülinitér (masculinus), 
Interp.-Iren. Au masculin. 

masculinus, a, um (masculus), 
adj. Phædr. Plin. Mâle, mascu- 
lin, de male.  Charis. Du genre 
masculin {L. de gramm.). 

+ mascülôfemina,  (masculus, 
femina).f. Interpr.-lren.Homme- 
femme. 

+ masCülo, äre 
Mar.-Vict. (ady. 
dre mâle. 

mascuülus,a,um(mas},adj. Mâle, 
de male, masculin. Masculum 
genus. Ph. Le sexe masculin. 
Masrula tura. Virg. Encens 
male. !| Subst. MASGULUS, 1, m. 
Plaut. Liv. et uascuLUuM, i, n. Plin. 
Sexe masculin. 4 (T. d’archit.) 

Masculus tornus. Vitr. Grosse 
moulure ronde d’une colonne? 

4 Mäle, viril, digne d'un homme. 

Mascula Sappho. Hor. La male 

Sapho. Masculus animus. Apul. 

âme virile, 

Masinissa, z (Macstioox), el 

ordint (Macravassr;), mm. Cic. 

Liv. Masinissa, roi des Numides, 


HR tr. 
r. 1, 51). Ren- 


pere de Micipsa, grand-père de | 


Jusurtha, grand ami des Ro- 
In:tinS. 
maspètum,i (uxsx:cov), n./llin. 
Feuille du laseérpitium. 
massa, æ (262), f. Amas de cho- 
ses pressées et comme petries 
ensemble, masse, bloc. Massa 
picis. Virg. Gäleau de poix. — 
— salis. Plin. Bloc de sel. — 
lactis alligati où coa:tis Mart. 
Fromage. — ficorum. Vuly. Pâte 
defisues, Massæ feretrion. Greg. 
lur. de cursu stell. 52). Pétrin, 
huche, maie. © Masse de métal 
sue de pierre. Massa ferri Col. 
Gueuse, masse de fer fondu. 
Ov. Le chaos, la masse in- 
forme des éléments. © Cassiod, 
Inscr. Ensemble, totalité d'une 


MAS 


propriété; plantation. 4 Oros. 
Tas, masse, foule (en parl. des 
hommes). 

Massæsÿli, etc. Voy. Masæ- 
SULL. 

Massagètés, æ, Plur. Massicé- 
TÆ, drum, M. for. Nep. Hier. 
Massageles, peuple sur la côte 
orientale de la mer Caspienne, 
dans la Mongolie actuelle. 

+ massälis, e {nssai, ali. Qui 
forme une masse. Maxssalis n:0- 
des. Tert. Le chaos. — summa. 
Tert. Qui embrasse tout (en 
parl. de Jésus-Christ). 

+ massälitér (massalis), adv. 
Tert. En masse, en totalité. 

massaris, f. Plin. Grappe d'une 
vigne sauvage, que l'on ne re- 
cueille que pour son parfum 
ou pour des médicaments. 

1. Massicus.i!{s.-ent. ons, m. 
Plaut. Le Massique, coteau en- 
tre le Latium et la Campanie, 
renommé par son vin (auj. 
Monte Masso ou Maxsico). 


a : gr: | 
2. Massicus, a, un, adj. Virg. Du 


Massique. Massicum vinrm, où 
absolt Massicum. Hor. Vin du 
Massique. Bacchi Massicus hu- 
mor. Virg. Mème sens. 
Massilia, z,f. Cæs. Liv. Massi- 
lie, ancienne et célèbre ville de 
la Gaule Narbonnaise, colonie 
de Phocée (auj. Marseille). 

Massiliensis, » (Massilia), adj. 
Plaut. De Marseille. Subst, 
MaSSILIENSES, um, m. pl. Cic. 
Les Massiliens. 
Massilôticus, a, um (Massilia), 
adj. Plin. Mart. De Massilie. 
Massilitänus, a, um (Massilia), 
adj. Enn. De Massilie. |} Subst. 
MassiiraxoM, ?, n. Mart, Vin 
de Massilie. Plur. MaAssiLITAN, 
orum, m,. Vrér. Massiliens, ha- 
bitants de Massilie. 

+ massO, dre (mando), tr. Th.- 
Pr. Gloss. Mâcher. 

massüla, r (massa\,f. Col. Marc.- 
Emp. (p. 350 d). Petite masse. 

: Massürius. Voy. Masurits. 

Massÿli, ôruwm et (poct.) um 
(Mussoxo:), m. Plin. Virg. Les 
Massvles, habitants de la Numi- 
die orientale, 

Massÿlius,a, um (Massyli), ad). 
Lure. Massylien. 

Massÿlus, a, un (Massyli), adj. 
Vargy. Mart. Massvhen; p. ert. 
Africain. Massylus serpens. Mart. 
Le dragon qui gardait le jardin 
des lespérides. 

+ masticätio, Onis (mastico), f. 
Cæl.-Aur. Action de màcher, 
masticalion, 

+ masticha, æ, f. Marc.-Emp. 
Comme MASTICHE. 

+ mastichätus, 4, wm (mastiche), 
adj. Lampr. Aromatisé avec du 
mastic. 

mastiché ct masticë, fs (uas- 
rt), Î. lin. Mastic, résine odo- 
rante du lénüisque. 

+ mastichinus ou masticinus, 


a, un (uacziyivos), adj. Pall. De 


mastic. 
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* mastiCco, ävi, dlum, àäre (cf. 
mando, masxo), tr. Marc.-Emp. 
Cæl,-Aur. Mastiquer, mâcher. 

+ masticum, à, n. Pall. Voy, 
MASTICHE, 

mastigia,æ (uamciviu:), f. Plane, 
Ter. Polisson, maraud, qui mé- 
rite le fouet, ox souvent fouetté. 
4 Sulp.-Srv. Fouect. 

+ mastigiumM, ii (uxTtiytov), n. 
Aldh. (1. 44,305). Fouet, 

mastigophorus,iuxctr/02090€), 
m. Dig. Prud. Officier armé du 
fouet (chargé de la police des 
théâtres et autres lieux publics). 

x mastix, ichis, f. Isid, NVoy. 
MASTICHE. 

mastôs, ? (6 pas=0:, la mamelle}, 
f. Pln. Plante efficace pour gué- 
rir les plaies du sein. 

mastrüuCa {MASTRUGA), & ‘d'après 
Quint. 1, 5, 8, mot d'origine 
sarde), f, Cic. Peau de mouton, 
vélementoucouverture en peau. 
4 Plaut. Terme injurieux. 

mastrucatus, à. um (maxlruca), 
adj. Cic. Qui porte le vètement 
appelé mastruca. 

mastruga. Voy. MASTRUCA. 

* mäsucius (de asso, mâcher), 
m. Fest. Gros mangeur, glouton. 

Mäsüriänus, a, um (Masurius), 
adj. Fronto. De Masurius. 

Mäsürius Säbinus, i, m. Pers. 
Gell. Jurisconsulte du temps de 
Tibère. 

matära, æ, [. ct matäris ou ma- 

tôris, is (mot celtique), f. Ces. 

Liv. Matare, sorle de javelot, 
lance, pique. 

mataxa. VOy. METAXA. 

matela. Voy. MATELLA. 

maätella, z (malula), Calo. Varr. 
Pot, vase à mettre des liquides. 
Musinmatella (prov.). Petr. Une 
souris dans un pot d'eau (un 
homme embarrassé). { Vase de 
nuit. Matellam præstare alicui. 
Mart, Tendre à qqun le vase de 
nuit, c.-&-d. lui rendre de vils 
services. 

maätellio, Onis (matula), m.Cato. 
Farr. Vase de nuit, 

mateôla, z, f. Cato. Instrument 
pour enfoncer dans la terre. 

matér, dris (unirs, dor. pirro), 
f. (Dat. arch. mare. Inser.) Mcre, 
Matrem agere. Fel, Douner à tè- 
ter. Matrem fiert de Jors. Or.Etre 
rendue mère par Jupiter, Maler 
familias. Nov, ram. © (En 
part. des animaux.) Matres cor- 
nigoræ. Lucr. Les mères armées 
de cornes {les chevres). 4 Firg. 
Liv. Femme, épouse, dame, 
4 Plaut. Mvre, pelite mere (ap- 
pellation familière adressée à 
une femme àgee), Paul. Vrrg. 
Nourrice. 4 Mére, titre respec- 
tueux donné aux déesses. Flora 
mater. Lucr, La déesse Flore, 
Maler Matuta. Liv. Déesse Ma- 
luta. Mater Terra. Liv. Terre 
qui nourrit tout. Maler magna. 
Cie. ou simplt. Maler (sous-ent. 
deorum). Virg. Cyxbcèle, la grande 
déesse. — amorum. Ov. La mere 
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des Amou 
produit. 
Varr. Les 


gent le miel. 4 C 
che mère, tronc de l'arbre où 
Lles branches. 4 Mela. 


Source (en parl. des eaux). Flore 


se formen 


MAT 


rs, Vénus. 4 Celle qui 
Apes mellis maires. 
abeilles qui produi- 
ol. Virg. Sou- 


Solin. Mère-patrie, 


« (Au fig.) Amou 
mul matrem labare 
Dès qu’elle sentit son CŒUr ma- 
ternel chanceler. Mater redit. 
Sen. La mère reparait. «4 Sen. 
Maternité.f Mère, source, cause, 
Omnium malorum stul- 

tilia est mater. Cornif. La sottise 
. est la mère de tous les maux. 

Prima scelerum mater, avarilia. 

Claud. La cupidilé, source pre- 


origine. 


mière des crimes. 


mätercüla, æ (mate 
Cic. Petite 
mätéria, æ ( 
atal. Lucr.), et ma 
ont une chose est 
faite. Ferri maleria. Just. Mine 
ue de sua materid 
Lucr. Que chaque 
roit d’une matière 
Drop Materiaparie- 
atériaux donton fait 


Matière 


de fer. Quæq 
grandescere. 
corps S’acc 

uiluiest 
um. Vitr.N 
Materia rudis. Luc. Le 
branche, pousse 
s materia culla 
Toute sorte de 
arbres, celui qui est 
et celui qui 
lement. AMaterics 
Le bois de la vigne. 
« Bois de construction. Ligno- 
gestus. Iac. 
de chauffage 


les murs. 


chaos. Bois, 
d'un arbre. Omni 
et silvestris. Cic. 


bois et d 
planté et 


croit naturel 


vitis. Cic. 


‘um, maleriæ A9! 


cultivé, 


Transport de bois 


et de constr 
cædere. Liv. A 
4 Substance alimen 
riture. Materia imbecillissima. 
Cels. Mets très peu substantiels. 
caractère, espèce 
(en parl. des animaux). 4 Ma- 
tière, sujet, objet (d’un art), 
ià ad jocandum. 
laisanterie. — 

Cie. Lieu commun 
té. Crescit mihi male- 
ries. Cie. Mon sujet s'étend, 
grandit sous ma 
sion, cause, suje 
nium malorum. Sall. Cause de 
tous les maux. Malerian dare 
Donner prise à la 

Pro materiä. Ov. 
on de la cause. Na- 
ur,caractère, fonds. 
is. Cic. Le natu- 
Nihil materiæ in 
viro neque ad cupiditutem ne” 
que ad auducinmn ess?. Liv. De 
ans son mari 


«4 Col. Race, 


thème. Mater 
Cic. Matière à P 


æquitalis. 
sur l’équi 


invidiæ. Cic. 
malveillance. 
Eu proporti 
turel, humce 
Matcries Caton 
rel de Calon. 


ce qu'il n'y avail d 


aucunedisposition ni pour l'ame 
bition ni pour l'audace. Non 
sum materid digna 
Ov. Je ne mérile pas de mourir 
victime de ta dureté. 
#mätérialis,e(materia),adi .Tert. 
(adv. Val. 11). Ambr. (de Elia 3, 
5). Rufin. (in Rom. 
in Cantic. pr. p. 300). Aug. (bon. 
0). Macr. Chalc. (in 
Dionys.-Exig. (cr. 


conjug. 


Tim. 219). 


r maternel. Si- 


r), f. Plaut. 
mère, bonne mère. 
Génit. arch. MATE- 
tôriës, éi, Î. 


uction. Materiam 
battre des arbres. 


plume. 4 Occa- 
t. Maleries om- 


MAT 


hom. 13). Matériel, formé de 
matière. 

+ mätérialitér(malerialis), ad. 
Mar.-Vicl. Sid. Greg. M. in 1 
Reg. 3, 9). Matériellement. 

mätériärius, a, um (maleria), 
adj. Relatif au bois, et ordin. 
au bois deconstruction. Fabrica 
materiaria.Plin.Artdetravailler 
le bois. Maleriarius negoliator. 
Inscr. Marchand de bois. || subst. 
MATERIARIUS (S.-€. negotiator), it, 
m. Plaut. Marchand, fournis- 
seur de bois. (Sous-ent. faber.) 
Gloss. Charpentier. MATERIARIA 
(s.-ent. negotiatio), & Î. Paul.ex 
Fest. (21, 11). Commerce de bois. 
« Relatif à la matière. Hærelici 
maleriarii. Tert. Hérétiques qui 
croyaient à l'éternité de la 
matière. 

mätémiätio, Ontis (materio), f. 
Vitr. Ouvrage de charpente. 

mätériätüura, # (materio), f. 
Vitr. Travail du bois, char- 
pente. 

mätériës, éi, f. VOy- MATERIA- 

mätérinus,a,um (materia), adj. 
Cato. Dur, solide comme le 
bois. 

mätèério, (avi), ätum, âre (ma- 
teria), tr. Vitr. Construire en 
bois, en cnarpente. Ædes ma 
maleriatæ. Cic. Maison qui pè- 
che par la charpente, qui me- 
nace ruine. 

, matériôla,æ (maleria), Î. Ter. 
Petit objet. 

mätérior,ari(materio) dép.intr. 
Cæs. Faire provision de bois de 
construction. 

, mätériosus, a, um (materia), 
adj. Th.-Prisc. (1v, 317 a). Gloss.- 
Philor. Riche en matière. 

matëris. VOy. MATARA- 

mäternus, a, um (mater), adj. De 
mère, maternel. Malerna Lem- 
ora. Ov. Malernimenses. Nemes. 
e temps de la gestation. Ma- 
terna Delus. Virg: Délos, où 
Latone fut mère d'Apollon. Ma- 
ternæ Idus. Murt. Les ides ma- 
ternelles, c.-à-d. le jour où 
Maia enfanta Mercure (le 15 
mai). Maternas Numa.Ov.Numa, 
parent par les femmes. 
mätertéra, æ (maler), f. Cic. 
Sœur de la mère, tante. — 
magna. Jet. Sœur de l'aicule, 
grand'tante. — major. Jet. AT- 
rière-grand'lante. 
mäthématica. Voy. MATIHEMA- 
TICUS. 

mäthémäticus, 4 un (uañn- 
ua0:465), adi. Vilr. Plin. Mathé- 
matique, qui a rapport aux Inä- 
thématiques. ! Subst. MATHEMA- 
nca {s.-ent. ars), &. f. Suet. (Tib. 
69). Astrologie. MATHEMATICE, €$, 
f. Sen. Schol.-Jur. Les mathé- 
matiques. MATHEMATICUS, i, In. 
Cie. Mathématicien. Tac. Juv. 
AstrajJogue. 

maäthésis, os et ?s, Acc. in el 
im (arcs), f. Cassiod. Mathé- 
matiques. 4 Spart. Astrologie. 

Mätianus (MATrIANUS), 4 um 


métropole. 


sensil. Ov. 


taire, nour- 


perire Lu. 


vit, 43 Orig. 


MAT 
(Matius), adj. De M 


atius. Afalia- 


num malum. Suet. Espèce de 
omme portant le nom d’un 


fatius. 


Matilica, >, f. Fronlin. Ville 
d'Ombrie (auj. Matelica). 
Mätilicätes, fum (Malilica), m. 


pl. Plin. Habitants 


de Matilica. 


1, Mätinus, i, m. Luc. Le mont 
Matinus, en Apulie, au picd du 


Garganus, célèbre 
(auj. Matinala). 


9, Mätinus, a, um ( 


par son micl 


4. Malinus), 


‘adj. Hor. Du mont Matinus. 


_ 


Matisco, ônis. f. Cæs. Ville des 


Eduens, dans la 


Gaule lyvon- 


naise (auj. Macon). 

1. Mâtius, a, um, adj. Nom d’une 
ens romaine, dont les mem- 
res les plus connus sont : 

| Varr. Mac. Cn ou G. Matius. 


poète, traducteur 


de l’Iliade. 


| Cic. Plin. C:. Matius, ami de 
César et d'Octave, auteur d’un 
livre sur la cuisine. 
9. Mätius (Marrius), a, #m (4. 
Malius), adj. Fronto. De Matius. 
+ Matræ, drum, dat. plur. ma tris 
et matrabus, f. Inscr. Déesses 


protectrices d'une 
Mäträlia, um (Ma 
Ov. Fête célébrée 


Rome par les femmes en : 


localité. 

ler), n. Varr. 

le 11 juin à 
s'hon- 


neur de la déesse \later Matuta. 
: mätresco, ère (mater), intr. 
Pacuv.Gloss.-Labb.Devenir sem- 


blable à sa mère. 


: mätricälis, € (matrix), ad). 


Veg. Relatif à la m 
calis herba. Apul. 
caire, plante. 


atrice. Matri- 
herb. Matri- 


mâtrioida, # (maler, cædo), m. 
‘ep 


et f. Cic. 


. Parricide. 


mätricidälis, € (matricida), adj. 


Thes. nov. lat. (P. 
ricide. 


356). De par: | 


mätricidium, ii (matricida), n. 
Cic. Meurtre d’une mère, patrt 


cide. 
mätricüla, > (mal 


rir), f. Vegel 


Matricule, registre public, re- 


gistre original. 
4 mätricülarius, i 

m. Greg.-Tur. (h 

Gloss.-Isid. Aldh. 


à (matriculu. 
Fr. TU, 20: 
(laud. virgin. 


52), Pauvre inscrit sur le regis 


tre de la paroisse 


+ mätrimes. Autre forme du 
Nom. singulier (Paul. ex Fest. 


96,2) ou du Nomi 


n.plur. (Paul. 


ex L'est. 125, 2) de MATRIMUS- 


+ mâtrimôüniälis, 
niumn), adj. Firm. 
matrimonial. 


e (matrimn” 
De mariasr. 


mätrimônium, di (mater, 


Mariage. Tenere 


(en parl. d'une fe 


(en pari. d'un h 


malrimontut 


alicujus. Cie. Etre la femme de 
qqn. Sibi aliquam in malrni | 
nium peirre. Suet. Demande? 
une femme en mariage. fn mi, 
rimonium re. Plaut. Se mar 


mme). fn mt 


frimonium ducere. Cic. Épou:t 


omme). dar 


filiam alicui in matrimoniur 
Cic. conjungere malrimomo. Lit 


Marier sa fille à qqn. Coits 


+ 
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care aliquam in matrimonium 
ou in matrimonio. Cic. Marier 
une fille. Ex neatrimonio expel- 
lere, Cic. Répudier. Aliquam ex 
matrimonio alicujus exlurbare. 
Tac. Chasser une femme du lit 
! de son mari, la faire répudier. 
{ Ao plur. nee Matrimonta. 
_ Tac. Flor, Femmes mariées. 
. mätrimus, a, um (mater), adj. 
Cie. Lin. Qui a encore sa mère. 
, matris animula, z, f. Isid. 
(or. xvut, 4, 51). Nom donné au 
serpolel considéré comme em- 
ménagogue. 
. mätrix, iers (maler), f. Farr. Col. 
Nourrice(en parl. des animaux), 

: femelle qui nourrit. Mère (en 

. pari. des pers.). Eva matriz ge- 

neris feminei. Tert. Ke, mère 

. de l'espèce féminine. 4 Suet. 

Souche qui produit des reje- 
tons. 4 Sen. Veg. Matrice. «ATert. 
Matricule, registre. Tert. 
Source, origine, cause. 4 Fulg.- 
Ferrand. (brev. canon. 11; 38). 

. Métropole, chef-lieu. 
+ mâtrôna, æ, Dat. plur. ma- 
 tronabus. Inser. (mater), f. Ma- 
trone, mère de famille, dame 
de qualité, femme respectable. 

Nom donné quelquefois aux 

divinités protectrices d’un lieu. 

Matrona Juno. Hor. L'auguste 

Junon. # Cic. Hor. Femme, 

épouse. — Gaji principis. Plin. 

Femme de l'empereur Caius. 

Mätrôna, z, m. Cæs. Fleuve de 
la Gaule lyonnaise (auj. la 

Marne). 

mätrônälis, e (mnatrona), adj. 

Liv. Ov. Qui convient aux fem- 

mes mariées, de matlrone, de 

dame. Matronale decus. Liv. Les 
bienséances du sexe. Feriæ Ma- 
tronales. Fète en l'honneur de 

Juno Lucina, célébrée par Îles 

dames romaines le 1° mars 

(d'où femineæ calenilæ. Juv.). 

Ce jour-là on faisait des ca- 

deaux aux femmes mariées el 

. aux fiancées. 

x mätrônälitér (matronalis), 
adv. Pass. Perpet. et Felicit. 1, 1. 
Inser. Comme il convient à une 
femme mariée. 

x; mätrônätüs, üs (matrona), m. 
Apul. Tenue d'une matrone, 
d'une femme respectable. 

» mätrônômicus, a. um (mater, 
nomino), adj. Serv. Tiré du nom 
de la mère. 

mätrüëlis, is (mater), m. Aur.- 
Vict. Neveu ou cousin germain 
par sa mere. 

+ matta, æ, f. Hier. (reg. Pa- 
chom. 83). Aug. Natte de joncs. 

+ mättärius, ii (matla), adj. 4wg. 
Celui-qui couche sur une natle. 

mattéa, æ (uazrua), f. Sen. Petr. 

Mets délicat, friaudise. 

mattéôla, æ (mattea), f. Arn. 

Friandise. 

Matthæus,!i (Marhain:), m. Eccl. 

Saint Mathieu, évanzeliste. 

Mattheus, i. m. Prud. Comme 
le précédent 


ès 


Mattiäcum, 


MAT 


ji, n. Ville de Ger- 
manie, dans la contrée où est 
maintenant Wiesbaden. 

Mattiacus, «4 um (Mattiacum), 
adj. De Mattiacum. Mattiaci fon- 
tes. Plin. Sources d’eau miné- 
rale de Mattiacum (auj. Wies- 
baden). || Subst. MATTIACT, drun, 
m. pl. Tac. Les habitants de Mat- 
tiacum. 

Mattiänus. Voy. MATIANUS. 

* mattiôbarbülus, à (corrup- 
tion d’une plaisante expression 
grecque composée de LATTUX, 
« friandise », et de rap6okos, 
« qui jette », m. Veg. (mil. 19, 
11: 97, 43). Balle de plomb. 
4 (Mélon.) Veg. (m. 9, 5: 9). Sol- 
dat qui lance des balles de 
tr (Voy. Wülfflin, Archiv.iÀ, 
135. 

Mattium, ti, n. Tac. Ville de 
Germanie, capitale des Cattes 
(d’après quelques-uns auj. Ma- 
den. près de Fritzlar). 

Mattius. Voy. Marius. 

, mattüla, æ (matta), Î. Vila S. 
Gaudent. 9. Petite nalte. 


mätüla, æ, f. Plaut. ap. Non. 
Vase pour les liquides. Est 


modus matulæ (prov.). Varr. Il 


faut garder la mesure. Dig. 
Vase pour se laver. 4 Plaut. 
Fest. Vase de nuit. 4 (Au fig.) 


Plaut. Pot, cruche, sot, imbé- 
cile. 

* mätürasco, dui, ère (maluro), 
intr. Lact. (inst. n, 41, 1). Vulg. 
(Joel 3,13). Aug. (serm. 223 ex.). 
Mürir. 

# mätüräté (maturatus, de ma- 
turo),adv. Plaul. Promptement. 

mätürätio, ônis (maturu), f. 
Cornif. Gélérité, promptilude. 

« mätürätô (maluralus, de ma- 
turo), adv. Schol.-Verg. Promp- 
tement. 

: mätürätôr, 
Ven.-Fort. (v. 
qui hâte. 

mätüré (malurus), 

maTuRIUS. Cæs. Cic. Sup. MATU- 

RissiME. Cato. [ap. Charis]:. Cic. 

Plin. 7. Apul, et MATURRIME. Cuto. 

Cic. dau) A propos, à point. en 

son temps, à temps. 4 Cic. Cæs. 

Vite, tôt, promptement; trop 

tôt, avant le temps. Les trois 

sens du mot sont réunis dans 
cette phrase de Plaute (Curc. 
3$0 et suiv.) : Qui homo malure 
quiesivil pecurti«iMm, nisieam ma- 

Lure pars, mature esurit. Celui 

qui à de bonne heure amassè 

de l'argent, s'il ne l'économise 

à propos, mourra bientôt de 
faim. 

, mätüréfäcio, ére (malurus, 

faciv), tr. Th.-Prisc. Rendre 
mur. 

# mätürèo, ér'e (malurus), intr. 
Eutych. (p. 486 Keil). Pour Ma- 
TURESCO. 

mätüresCo, lürüi, escûre (matu- 
rus), intr. Cæs. Devenir mur, 
mürir. 4 Col. Cels. Mürirv (en 
parl. d’un abeës). 4 Maürir, se 


ris (maluro), M. 
Mauril. 15). Celui 


adv. (Comp. 
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former, se développer. Nubili- 
bus maturuil annis. Ov, Elle 


devint nubile. Libros nondum 
satis maluruisse. Quint. Que 
mes livres n'étaient pas encore 
mûrs pour la publication. 
mätüritäs, déis (malurus), f. 
Maturité des fruits. Malturilas 
rumentorum. Ces. Malurité des 
lès. — festinala. Re Matu- 
rilé précoce. 4 Pall. Fruits 
mürs. 4 Complet développe- 
ment, perfection, maturité, ma- 
turité de l'âge. Maturilas partus. 
Plin. Le terme de la grossesse. 
— muriæ. Col. Saumure salée à 
point. Maluritatem adipisci, ad 
maturitalem venire. Plin. Altein- 
dre Lout son développement. — 
ætalis. Plin. j. Maturité de l’âge. 
Scelerum ma:uritas in noslricon- 
sulalus lempus erupit. Cic. Ces 
crimes, déjà mûrs, ont éclaté 
sous notre consulat. — ælalis 
ad prudentiam. Cic. L'âge de la 
sagesse. Maluritatem Gall cri- 
minando. Tac. En accusant la 
maturité de Gallus. Occasion, 
opportunité, temps favorable. 
Ejus rei mulurilas neque dum 
venit. Cic. Le moment n'est pas 
encore venu. Maturilales tem- 
orum. Cic. Le cours régulier 
des saisons. 4 Frontin. Rapi- 
dité, promptitude. 
1. mätüro, avi, àlum, âre (ma- 
turus), tr. Mürir, faire mürir 
les fruits). Maturari. Cic. Plin. 
iürir, arriver à maturité. Ma- 
turala uva. Cic. Raisin mûr. 
« Mürir, faire aboutir, conduire 
à terme, achever, perfection- 
ner. Maturare partus conceplos. 
Plin. Faciliter les accouche- 
ments. Quod (malagma) pus 
maturat. Cels. Ce calaplasme 
amène la suppuration. 4 Faire 
à temps, à loisir. Multi malu- 
rare datur. Virg. On peut faire 
à loisir bien des travaux. 4 ÀC- 
célérer, hâter, mener prompte- 
ment à bonne fin.---cæpta. Liv. 
Presser l'exécution de ses en- 
treprises. — alicui morlen. Cic. 
Faire avancer la mort-de qqn. 
Avec l’Infin. Se häter de. Oro ul 
matures venire. Cic.Je vous prie 
de hâter votre arrivée. 4 Intr. 
Pall. Mürir, devenir mûr. $e 
hâter, faire vite. Matura. Plaut. 
Allons, remue-toi. Maturalo opus 
est. Liv. 11 faut agir prompie- 
ment. 
2. mätürô (malurus), adv. Calo. 
ap. Charis. À temps, de bonne 
heure. 
mätürus, a, um, adj. (Comp. 
marunion. Cic. Superl. MATURISSI- 
mus. Cornif. Col. el MATURRIMUS. 
Tac.). Mûr (en parl. des fruits). 
Matura seges. Liv. Moisson en 
pleine maturité. Maturissimæ 
ficus. Col. Figues très mûres. 
Quod maturi erat. Liv. Tout ce 
qui était mûr. 4 Arrivé à ma- 
turité. à un développement com- 
plet. Maturi soles. Firg. Soleil 
dans toute sa force. Malurus 
venter. Ov. Grossesse arrivée à 
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son terme. Malura ex Alerxan- 
dro. Just. Qui allait avoir un 
enfant d'Alexandre. Malura se- 
ditio. Liv. Stdition mûre, sur 
le point d’éclater. Matura causa 
belli. Liv. Cause de guerre qu’on 
peut faire valoir. Scribendi tem- 
pus malurius. Cic. Temps plus 
favorable pour écrire. Omnia 
matura sunt, vicloria, præda, 
laus. Sall. Tout est prèt : la 
victoire, le butin et la gloire. 
4 Müùr, qui a l’âxe convenable 
pour. Matura viro. Virg. Jeune 
fille nubile. Maturus imperio. 
Liv.En âge de régner.—adarma. 
Sil. miliiæ. Liv. En âge de por- 
ter les armes. { Qui se fait dans 
le temps convenable. Seram 
maturo tempore vites. Tibull. Je 
planterai la vigne dans son 
temps. Maturum videbalur. Liv. 
1 semblait que c'était le mo- 
ment de... D'un àge avancé, 
vieux. Malurus æti. Virg. æro. 
Ov. Qui est d'un âge mûr, vieux. 
Maluii patres. Hor. Vénérables 
vieillards, sénateurs.Maturicen- 
turiones. Suet. Centurions dont 
le temps de serviee va finir. 
4 Müri par l'expérience, sage. 
prudent; doux, moelleux ten 
pari. du style). Animi maltnrus 
Aletes. Viva. Le prudent Alétes. 
Thucydides maturior fuisset. Cic. 
Thucydide aurait eu dans son 
style quelque chose de plus 
moelleux. 4 Häté, prompt. pré- 
coce, prématuré. Matura faba. 
Col. Fève hâtive. Maturum fe- 
num. Col. Premier foin (par op- 
position au regain). Maturi ho- 
nores. Ov. Honneurs prématu- 
rés. Maluriora messibus loca. 
Liv. Contree où la moisson est 
plus precoce, se fait plus tôt. 
Robur ætatis quam maturrimum 
precart. Tac. priail (les dieux) 
de häter pour lui läge de la 
force. Sum matlurior illo. Ov. Je 
suis vebu avant lui. Malura de- 
cessio. Cie. Sortie de charge 
prochaine. Matura victoria. Liv. 
Prompte victoire. Malurum ju- 
dichunm. Cie. Jugement rendu 
sur-le-champ. 
matus, a. um, adj. Petr. (c. 41, 
p. 2N, 1). Tout troublé, abattu. 
Matuta, :, f. Ov. Cic. Déesse du 
malin, de laurore, appelée or- 
din. Matuta Mater. Vicille divi- 
nité italique, confondue plus 
lard avec la Leucothea des Grecs 
et l'A/bunea des Latins:; aussi 
les légendes et le culte de /n0 
Leucothea lui furent attribuées. 
+ matutinalis,  (malutinus), adj. 
Prder. (hom. 15, 21. Cassian. 
(Ginstit. 111, 5). Anthol, Lat, Du 
malin. 
matuütineimatulinus), adv. Vitr. 
Püin. 
+ mätutinO (rralulinus), adv. 
Prise, Le matin, au matin. 
matuüutinus,s#, un, adj. Du matin, 
dela matinée, Matutina tempora. 
Ce, Le malin. Mutulina aura, 
Vètr. Brise du matin. Malutina 
harena. Ov. Combat du cirque 
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le matin. — salutatio. Sen. Les 
clients qui viennent le matin 
saluer leur patron. Malulinus 
pater. [or. Janus, invoqué le 
matin (quand on commence son 
travail). Æneas se matutinus 
agebat. Virg. Enée se prome- 
nait le matin. Matutina frons. 
Mart. Front sevère (de qqn qui 
s'est levé matin). 4 Subst. 
MATUTINUM, à, Nn. Quint. Sen. Le 
matin, la matinée. Matulinis. 
Plin. Le matin. 

+ maurella, x, f. Bened.-Crisp. 
(L. 89, p. 374 a, Migne). Morelle, 
plante. 

Maurëètania, æ, f. Inscr. Voy. 
MaAURITANIA. 

Mauri, Grum (Maïso:), m. pl. 
Sall, Liv. Les Maures, nom gé- 
nérique des habitants de la 
Mauritanie. || Sing. Maunus, 1, 
m. Luc. Juv. Un Maure. 

+ Mauricätim (#auri), 
Laber. En langue maure. 

Maurice (Mauricus\, adv. Varr. 
ap. Cell. À la facon des Maures, 

Mauricus, a, um (Mauri), adj. 
Coripp. Des Maures. 

Mauritänia(MauneTAnIA), (Ma 
priavia), f. Cæs. Tac. La Mau- 
rilanic, contrée au nord-ouest 
de l’Afrique, entre l'Atlantique 
et la Numidie{auj.Fezet Maroc). 
Sous les empereurs, elle fut di- 
visée en deux parties : la Mau- 
ruania Tingitana, vers lacéan 
Atlantique, et la Cæsariensis, 
du côté de la Numidie. 

Maurus, a, um (Mauri). adj. Liv. 
Maure, de Mauritanie. Maura 
unda. Hor. La mer d'Afrique. 
Suvæe filia Maure. Mart. Kille 
des bois de Mauritanie, c.-à-d. 
faite en bois de citronnier. 
Mauræ manus. Ov. Les armées 
carthasinoises. 

Mauruüsia, æ(Mzxvposata), f. Vitr. 
Nom que les anciens Grecs don- 
naient à la Mauritanie. 

Maurusiäacus, a.um(Maurusia), 
adj. Mart. Mauritanien, Maure. 

Maurüsius, a, wm (Mzxu20%5:0;), 
adj. Farg. Mauritanien, Maure, 
Africain." Subst.MAUuRUsSIL Or, 
m. pl. Liv. Plin, Les Maures. 

MausoleumiAutres formes: M2Æ- 
SOLIUM, MÆSOLEUM, MoësoLEUM, 
MEsozux. /nscr.), à (Mausw)etny), 
n. Plin. Mela. Tombeau de Mau- 
sole, à Halicarnasse. (En gé- 
nèr.) Suel. Mart. Mausolece, tom- 
beau magnilique. 

Mäusoleus, a, um (Mausolus), 
adj. Prop. De Mausole. 

Mausolus, : (Mxuswroc), m. Cic. 
Gell. Mausole, roi de Carie, 
époux d'Arlémise, du temps de 
Xerxés. Le tombeau que lui fit 
élever sa femme fut compté 
parmi les sept merveilles du 
monde. 

* MAVOIO. Voy. MALO. 

Mavors, orlis (nom archaïque 
et pocliq. de Mars, m. Cie. 
Frrq.Le dieu Mars. Marors pater. 
Val.-Flace. genitor. Ov. Mars, 


adv. 


Aus. La gucrre. Voy. Mars. 
mävors (MAFORS), orlis, m. Serv. 
Cassian. Isid. Petit manteau, 
capcline. 

Mävortius, a, um (Mavors), adj. 
Relatif à Mars, de Mars. Mavor- 
lia mæœnia. Virg. Rome.— lellus. 
Virg. La Thrace. — proles. Ov. 
Les Thébains (parce qu'ils na- 
quirent des dents du serpent 
consacré à Mars). 4 Subst, Ma- 
vorlius. Ov. Mélèagre (que l'on 
croyait être fils de Mars;.1 Val.- 
l'lacc. Stat. De guerre, guerrier. 

Maxentianus,a, um(Mazxentius), 
adj. Lart. De Maxence. 

Maxentius, ii, m. Eutr. Aur- 
Ficl. Maxence, empereur ro- 
main (300-312 ap. J.-C.). 

maxilla, æ (maxla, d'où malaÿ, 
f. Cic. Surt. Plin. Mâchoire. 
4 Pers. Menton. 

maxilläris, e (m#acilla),adj.Cele. 
Plin. De la mâchoire, maxil- 
laire. 

maximé (MAXUME), adv. (superl. . 
de magis). Au plus haut degré, ! 
grandement, fort, extrème- ‘ 
ment, infiniment, Devant les 
Adj. et les Adv. : Marime ne- 
cessarius. Cic. Le plus nèces- 
saire. — dignus. Ter. Très di- 
gne. Devant les verbes : Cu/pä 
maxime faccre, ul... Plaut. Etre 
par sa faute grandement cause 
que... Aliquem martme cnlere. 
Ter. Avoir pour qqn les plus | 
grands égards. pPugnare. 
Plaut. Combattre avec le plus 
d'acharnement.— jubere. Plaut. 
Ordonner très expressément. — 
alicui confidere. C:æs. Avoir en 
qqn le plus de confiance.Avec un 
Super Maxime remotissumne. 
Cic. Le plus éloïgné.— pessima. 
Col. (L'abeille) de beaucoup la 
plus méchante. (Constr. diver- 
ses, avec UXUS, MULTO, OMNIUM. 
VEL, QUAM, etc.) Unus omniuszi 
mazüne. Nep. Le plus de tous. 
au plus haut degré. Ea res 
mullo maxime disjunrit los: 
ab illä. Ter. C'est surtout cette: 
conduite qui la détaché d'elle. 
Ilud mahi videtur vel martine: 
confirmare. Cic. Cela me parait 
être la preuve la plus frappante. 
Quain potes, Lam verba confrrx- 
marine ad compendium. Pilou r. 
Abrèege autant que possible. © ur 
simpl. avec {am et posse sous - 
ent.: Quam marime:quam gr<3 
et ul qui marime. Tam surr: 
amicus rei publicæ quam qgre: 
marime. Cie. Je suis l'ami .- 
la republique autant qu'honinx e- 
du monde, que qui que ce soit. 
Ut quisque marine... la naï & - 
me Cic. Plus... plus...s d'atr - 
tant plus que. 4 En premie:r 
lieu. principalement.avant tons €. 
surtout. Poetæ, martumeque He. 
merus.….… Cie. Les poctes, et HR <.. 
mere en parüculier... Cum... 2e. 
martine. Cie. Ceci d'abord, ma : - 
aussi et surtout cela. 4 Prec 1: 
sement, justement. Quos nup =. 


MAX 
père des Romains. 4 (Au fig.) 


, MEA 


marime liberaverat. Cæs. Ceux 
qu'il venait justement de déli- 
vrer. Hæc cum marime loquere- 
tur. Cie. Au moment où il par- 
lait ainsi. # Tout au plus. 44 
annos maxime nalus octo. Gell. 
Agé de huit ans au plus. Très 
bien, oui, certainement, volon- 
tiers, précisément (dans le dia- 
logue). Operam mihi da. — Ma- 
rume. Plaut. Donne-moi au- 
dience.— Très volontiers. Non 
meû culpä evenit. — Immo ma- 
zime. Ter. Ce n’est point ma 
faute. — Si fait, c’est bien ta 
faute. 

Y d, _ 1" Ô 
maximitäs, dtis (maximus), Î. 
Lucr. Grandeur. 
maximôpère. Voy. MAGNOPERE. 
maximus (AxUMUS), a, um. Voy. 
MAGNUS. 

Maximus, à, m. Lin. Virg. Fa- 
bius Maximus Cunctator, dic- 
lateur romain, célèbre pour 
avoir arrèté les progrès d'Han- 
nibal. Maximi. Cic. Des hom- 
mes comme Maximus. 

mäza, æ (uäÿu), Î. Grat. Pâtée 
de farine pour les chiens. 

Mazäca, z, f. Eutr. Mazäca, 
orum, n. pl. Vitr.et Mazacum,i, 
n. Plin. Capitale de la Cappa- 
doce au pied du mont Argée 
(auj. Kaisariyé). 

Mazäces, um, m. pl. Suet. Peu- 
plade importante et belliqueuse 
de la Mauritanie, au sud du Ché- 
lifr. 4 (Au sing.) Mazax, acts, 
m. Lure Un Mazace ou les Ma- 
zaces (collectif). 

Mazagæ, drum (rx Miaouya et 
Mäsoaxa), f. pl. Curt. Mazagues, 
ville de l'Inde (contrèe de Bi- 
chor). 

Mazax. Voy. MAzACEs. 
Mazices, un, m. Anm. Comme 
MAZACES. 
mäzônomus, i (uxÿ0vÉ1105, SOUS- 
ent. xvxanc ou nivaé), m. Varr. 
Hor. Grand plat creux, bassin. 

méäbilis, e (mco). adj. Pln. 

Ammm. (xvi, 8, 11). Où l'on 
peut passer, praticable. 4 Pln. 
Qui pénètre facilement. 

+ mèäcülum, à (meo), n. Mart.- 
Cap. Marc.-Emp. (p. 218 St). 
Passage, chemin. 

meamet, meapte. Voy. MEUS. 
Méandèër. Voy. MÆANDER. 

4: méätim (eus), adv. Charis. 
Prisc. À ma manière. 

# méätio, ünis (meo), f. Cæl.- 
Aur. Cours, marche. 

x méätôr, Oris (meo), m. Insor. 
Voyageur. 4 Jascr. Surnom de 
Mercure. 

méätus, äs (me0), m. Action de 
passer d’un lieu dans un autre, 
passage, monvement. Mealus 
sSp:TUlus, anümneæ. Plin.-j. Quiné. 

Respiration. Solis lunæque mea- 

bus. Lucr. Mouvement du soleil 

et de la lune. — fluminis. Cæl.- 

Anur. Courant d'un fleuve. Pas- 
sawe, voie, canal, ouverture. 

Meatlus deserere suus. Luc. Aban- 

donner sa voie, s'éclipser (en 
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arl. d’un astre). Danubius in 
onlicum mare sex mealibus 
erumpit. Tac. Le Danube, se 
jette dans le Pont-Euxin par 
six embouchures. 
mecastor, interj.Plaut. Gell. Par 
Castor! 
+ mêchänëma, ätis (unyämnua), 
n. Sid. Ouvrage d'art. 
#méchänicus,a,umiuryavixôs), 
adj. Relatif à la mécanique, 
mécanique. Mechunica ars. Hier. 
disciplina. Gell. ou simpl. ME- 
CHANICA, æ, f. Sid. La méca- 
nique. MECHANICA, OTum, D. pl. 
Apul. Mème sens. MECHANICUS, 
i, m. Lucil. Mécanicien. 
+ méchänisma, ätis, n. Cassiod. 
Comime MECANEMA. 
mechir, ris, m. Nom d’un mois 
égyptien, correspondant à peu 
près au mois de janvier etune 
partie du mois de février chez 
les Romains. 
Mécius. Voy. Mæcius. 
mécôn, ônis, AcC. na (prnxwv), 
f. Plin. Sorte de pavot. 
s mécônicôs, ôn (urrxwvix6c), 
adj. Plin.-Val. (iv, 8). De pavot. 
mécônïiôn, et mëcôonjum, 
(pnzxwviov), n. Plin. Suc de pa- 
voi, opium. * Plin. Plante ap- 
pelée aussi péplis. 4 Plin. Excre- 
ments noirätres et épais des 
enfants nouveau-nés. 
mécônitis, dis {unrwviris), Î. 
Plin. Pierre précieuse incon 
nue. 
med pour ME. Voy. FGO. 
+ Medamna, æ (medius, amnis), 
f. Prise. Mésopotamie. 
meddix (wenix), icis (contr. de 
l'osque melideicos, 
des conseils), m. Enn. Masis- 
trat chez les Osques. Medix 
tuticus. Liv. Magistratsuprème. 
Médéa, : (Miôerx), Î. Or. Médée, 
fille d'Æetés, roi de Colchide, 
célebre magicienne, qui aida 
Jason à s'emparer de la loison 
d'or. 4 Au fig. Medra Palatina. 
Cie. La Mèdée du Palatin (Clo- 
dia). 4 Plin. Pierre précieuse 
noire inconnue. 
Médéis, idis (Medea), Î. Ov. De 
Médée, magique. 
médéla (mepeLLa), æ (medeor), 
f. Gell. Just. Guérison, cure. 
q Gell. Apul. Rufin. (prince. wi, 
4,21). Médicament, remède. 
médeélifér, &ra, èrum (medela, 
fero), adj. Fort. Qui apporte la 
uuérison. 
médèéor, éri, dép. intr.et qqf. tr. 
inparf. subj. act. MEDERET. Fort. 
rot subj. pass. MEDERETUR. Hier. 
(ep. 22, 8h. Apporter duremède, 
soigner, trailer, guérir (Se cons- 
tr. av. le Dat., rar. avec PAcCC. 
ou coxrma et l'Ace.). Medert 
morbo. Cic. Guérirune maladie. 
_ yulnus. Vitr. Guérir une 
blessure. — contra clus Serpen- 
tium. Plin, Etre un remede 
contre la morsure des ser- 
pents. — Au passif. Ut er vino 
stomachi dolor medealtur. Ilier. 


qui donne 


MED 893 


Pour trouver dans le vin un 
remède aux maux d'estomac. 
Ars medendi. Ov. La médecine. 
Partic. subst. Medentes. Lucr. 
Les médecins. (Au fig.) Remé- 
dier, porter remède, venir en 
aide. — rei publicæ afflictæ. Cic. 
Guérir les blessures de la répu- 
blique. — inopiæ rei frumenta- 
rie. Cæs. Remédier au manque 
de blé. Dies stultis quoque me- 
deri solet. Cic. Le temps con- 
sole même le vulgaire inintel- 
ligent. Mederi cupiditates. Ter. 
Guéerir les passions. Absol. 
Aigrescit medendo. Virg. Le re- 
mede ne fait que l’envenimer. 


Meédi, ôrum (Mïcot), m. pl. Cic. 


Hor. Les Mèdes; p. ert. Perses, 

Assyriens, Parthes (en poésie). 
Au sing. collectif. Menus, i, m. 
lor. Le Mcde, le Parthe. 


Média, æ (Mnè:a), f. Plin. La 


Médie, contrée d'Asie (compre- 
nant les provinces actuelles 
d’Aberbidjan, Schirvan, Ghilan 
et Mäzenderan). 


1.» médiälis, e (medius), adj. 


Placé au milieu. 4 Subst. ME- 
DiALE, #5, n. Solin. Le milieu, le 
cœur (d'un arbre). 


9. : médiälis, e (contr. de medi- 


dialis. de medius et dies), adj. 
Medialis hostia. Fest. Victime 
noire que lon immolait à midi. 


+ Médiamna, æ f. Prise. Voy. 


MEDaAMNA. 


+ médiïänus, a, um (medius), ad). 


Vitr. Veg. Qui se trouve au 
milieu, moyen. || Hier. (cp. 73, 
3). Cadet. 4 SubSt. MEDIANUM, ?, 
n. Ulp. Le milieu. 


médiastinus (MEDIASTRINUS),(me- 


dius), m. Calo. Luril. Col. Es- 
clave d'un âge moyen; esclave 
employé à toutes sortes de be- 
sognes inférieures. 


mediastrinug. Comme MEDIAS- 


TINUS. 

 mèdiaätenüus (media, lenus, 
comme hactenus), adv. Mart.- 
Cap. Jusqu'au milieu, à la moi- 
tié. 


+ médiätio, ünis (medio),f. Aug. 


Médiation. 


s médiätôr, ôris (medio), m. 


S. vet. Lact. Hier. (in 

Abd. 1, 1; in Zacch, 1 ad 5, 1 
sqq.; in Gal. n, ad 3, 19 sq.). 
Rufin. (Gin Gant, 11, p-. 419). Me- 
diateur. 

+ médiätrix, icis (mediator), f. 

Rufin. (in Rom. m8). Alc.-Avil. 

Aug. (serm. 41,21; 293, 7). Mé- 

diatrice. 

+ mëédibilis, e (medeor), adj. Fest. 

Qu'on peut guérir. 

Médica ou Mædica(s.-c.herba), 
æ (Mrôser), f. Plin. Varr. Lu- 
zerne de Meédie. 

1, médica, æ (medirus), f. Apul. 
Femme médecin. Donat. Sage- 
femme. 

9, médica, orum, n. pl. Plin. 
Plantes médicinales. 

médicäbilis, e (medicor), adj. 
sil. Ov. Qu'on peut guérir. 


Apul. S. 
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4 Col. Val.-Flacc. Qui guérit, 
galutaire. 

» médicäbilitér (medicabilis), 
adv. Pall. Ven.-Fort. (v. Germ. 
94). En guérissant, de manière 
à guérir. 

» médicäbülum, i (medicor), n. 
Apul. Lieu où l’on guérit. 

mèédicämën, inis (medicor), n. 
Médicament, remède, méde- 
cine, onguent, emplâtre. Au fig. 
Jratæ medicamina fortia præbe. 
Ov. Apaise son courroux par un 

uissant remède. 4 Liv. Tac. 
reuvage empoisonné, poison; 
drogue pour provoquer l'avor- 
tement. 4 Ov. Breuvage magi- 
gique, philtre, enchantement. 
4 (En gèn.) Drogue, ingrédient, 
préparation (pour modifier en 
bien ou en mal les qualités na- 
turelles d’une chose). Vina me- 
dicamine instaurare. Plin. Pré- 
parer les vins avec un ingré- 
dient (pour leur donner une 
belle apparence).—vitiosum.Col. 
Mauvais assaisonnement. 4 Ov. 
Luc. Plin. Teinture, matière CO- 
lorante; fard, cosmétique. 
médicämentäria, æ (medica- 
mentum), f. Cod.-Theod. Empoi- 
sonneuse. 4 Plin. Pharmacie. 

1. médicämentärius,a, um(me- 
dicamentum). Relatif à la mé- 
decine.Medicamentariaars.Plin. 
Art de guérir, médecine. 

9. médicämentärius, ti (medi- 
camentum), m. Cod.-Theod. Em- 
poisonneur. 4 Plin. Pharmacien. 

médicämentosus, a, um (medi- 
camentum),adj.Médicamenteux. 
medicamentum, i (medicor), n. 

Médicament. remède, onguent, 
emplâtre. Medicamentum diffun- 
dit seinvenas.Curt.Le breuvage 
pénètre dans les veines. Medica- 
mentum componere. Plin. Pré- 
parer un remède. none fig.) Re- 
mède contre qq. Ch. Mullorum 
medicamentum malorum. Cic. 
Remède qui sauve de bien des 
maux. 4 Breuvage empoisonné, 
poisun. Coquere medicamenta. 
Liv. Préparer des poisons. Me- 
dicamento sagillas tingere. Plin. 
Empoisonner des flèches. Medi- 
camentis partum abigere. Cic. Se 
faire avorter au moyen de dro- 
gues. 4 Breuvage magique, phil- 
tre, enchantement, — amalo- 
rium. Suet. Philtre amoureux. 
« Cato. Col. Drogue, ingrédient, 
préparation pour changer les 
qualités naturelles d’une chose, 
surtout pour embellir; en partie. 
teinture, couleur, fard, cosmé- 
tique (au pr. et au fig.). Fucati 
medicamenta ruboriset candoris. 
Cic. Le fard qui donne au style 
une blancheur ou un incarnal 
factice. 

médicätio, ônis (mnedicor), f. 
Col. Plin. (xv, 4, 18), Applica- 
tion d’un remède, traitement. 
+: médicätôr, ôris(medicor), M. 

Tert. Avien, Petr.-Chysol.(sernr. 
52), Bort.(consol.1v,6). Médecin. 
x médicatôrius, 4, um (medica- 


_ Ov. Composition magique. 
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tor), adj. Eustath. (Hexaem. Hi, 

7). Médical. 

1, médicätus, a, um (medico), p. 
adj. (Comp. et Sup. Plin.). Mé- 
dicinal, propre à guérir, salu- 
taire. Medicati fontes. Cels. Sour- 
ces minérales. Medicata polio. 
Curt. Potion,breuvage médical. 
Lac bubulum medicatius. Plin. 
Le lait de vache est plus effi- 
cace. 4 Qui a subi une prépa- 
ration, trempé, frotté d’une sub- 
stance. Medicatæ fruges. Virg. 
Graines préparées (de manière 
à avoir une vertu soporifique). 
Medicatus somnus. Ov. Sommeil 
causé par un breuvage ou par 
la magie. Medicatæ serles. Virg. 
Demeures CURE frottées de 
sucs odorants. 4 mpoisonné. 
Medicata veneno tela. Sil. Trails 
empoisonnés. Teint coloré. 
Lana medicata fuco. Hor. Laine 
teinte. 

9. médicätüs, üs (medicor), m. 


médicina, æ (medicinusi, f. (s.- 
ent. ars). La médecine, l'art mé- 
dical. Medicinam erercere. Cic. 
factitare.Quint. facere.Ph. Exer- 
cer la médecine. 4 (Sous-ent. 
res.) Remède, médicament, trai- 
tement. Medicinamadhibere.Cic. 
Employer un remède. Medici- 
nam dare Curt. Traiter un ma- 
jade. || (Au fig.) Remède, soula- 
gement, consolation, guérison. 
— periculorum. Cic. Arme con- 
tre les dangers. Non egeo medi- 
cinä; me ipse consolor. Cic. Je 
n’ai pas besoin de soulagement, 
je me console moi-même. Me- 
dicina temporis. Cic. Le soula- 
gement apporté par le temps. 

L RE e officina ou taberna.) 

Plaut.Officine, pharmacie, mai- 
son du médecin. 4 Procédé pour 
embellir. Nonulla tuæ est medi- 
cina figuræ. Prop. Ta beauté se 
passe des secours de l’art. Acc. 
Poison. 

médicinälis, e (medicina), adj. 
Cels. Plin. De médecine, médi- 
cal, médicinal. — digtitus. Macr. 
Le doigt annulaire. 

médicinälitér (m#medicinalis), 
adv. Aug. (c. Cresc. ut, 63). Gau- 
dent. (serm. præf. p. 228, b). 
Gelas. p. (ep. 15). Ennod. Cas- 
sind. (in ps. 76, 11). D'une ma- 
nière propre à guérir. 

médicinus, a, um (medicus), 

adj. De médecin. médical. Wedi- 
cina ars. Varr. L'art de guérir, 
la médecine. — res. Gell. Re- 
mède. 

médico,ävi, ätum, äre (medicus), 

tr.etintr. Col. Sul. Ser.-Samm. 

Traiter, soigner, guérir. Medi- 

care apes odore galbani. Col. Guëé- 

rir les abeilles avec l'odeur du 
galbanum. — vulneris æstus. 

Gil Prévenir linflammalion 

d’une plaie. Avec le Dal. — Lre- 

mulis membris. Samm. Guérir le 
tremblement desmembres.® Me- 
langer, arroser, oindre, faire 
infuser, préparer. — semina. 
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Virg. Préparer les semences. — 
aquam thymo. Col. Faire une 
infusion de thym. — oves ur- 
guine. Col. Frotter les brebis 
avec un onguent. 4 Ov. for. 
Teindre, colorer. 4 Si. Em- 
poisonner. 

médicor,àtussum,äri(medicus), 
tr. et intr. Traiter, pes (au 
prop. et au fig.). — 4 icui. Virg. 
aliquid. Virg. Plin. Guérir qqn, 
qq. ch. Medicari sibi. Ter. Trou- 
ver un remède pour soi-mème- 
Istum medicabor metum. Plaut. 
Je vais guérir cette peur. 

* médicôsus, a, um (medicus), 
adj. Cæl.-Aur. Médicinal, qui 
guérit. . 

1. médicus, a, um (medeor), adj. 
Propre à guérir, salutaire, mé- 
dicinal, de médecin. Ars ?2e- 
dica. Ov. Art de guérir, méde- 
cine. — manus. Virg. Main Se- 
courable (du chirurgien). Afe- 
dicus digitus. Plin. Le doigt 
annulaire. 4 Si. Magique. 

2. médicus, à (4. #1edicus), m. 
Plaut. Cic. Médecin, chirurgien. 
— jumentarius. Insér. pecortem. 
Varr. Vétérinaire. — legionis. 
Inscr. Médecin militaire. 
Môdicus, a. um (Mrôtxis), adj. 
Nep. De Médie, médique. Medica 
mala. Plin. Oranges, citrons. 
Medica dea. Aus. Statue de 
Némésis en marbre de Paros. 
placée par les Perses à Rham- 
nuse, bourgdel'Attique.i| Subst. 
Menicus i, m. Capit. Le Médique, 
surnom de l’empereur Vérus, 
vainqueur des Mèdes. 

+ médié (medius), adv. Apul. 
Lact. Médiocrement, passable- 
ment. 4 Ambr. D'une façon in- 
déterminée. 

« médiëtäs, ätis (medius), f. Cic. 
(univ. 7, 20). Lact. Paul. (dis. 
v, 4, 3). Milieu, juste milieu, 
terme moyen. 4 Hygin.(Astron. 
iv, 14). Tert. (bapt. 3; adv. Val. 
23). Veg. (r. m. 11, 20). Eutr. 
(nu, 6). Amm. (xxit, 13, 3). Hier. 
Didym. sp. sct. 60). Cod.-Theod. 

x, 18, 4). Pall. (1, 42). Macr. 
Boet. (arithm. 1, 28). Moilié. 
+ médilünia, æ (medius, luna), 
f. Mart.-Cap. Isid. (lib. num. 
8, 44). Premier quartier de la 
lune, demi-lune. | 
médimnum, ?, n. Cic. et mè- 
dimnus, i, m. Génit. plur. or- 
din. MEDIMNUM. Cic. (uéètpuos, 

m. Lucil. Nep. Médimne, me- 
sure grecque pour les grains, 
valant six modii (51 lit. T8). 

médio, äre (medius), intr. Rufin. 

(ben. patr. un, 9, 2). Sid. (ep. 1x, 

3). Cl.-Mam. (an. 1, 4). Greg. 
Tur. (h. Fr. vu, 2). Se mettre 
entre deux, s’interposer {suri. 
au Part. prés.). || Pal. Intpr.- 
ren. Etre au milieu, à la moi- 
tié. © 'Tr. Aug. Apic. Partager 
par le milieu (surl. au Partie. 
passe). Die mediato. Aug. Ah: 
moitié du jour. | 

: médiôcer, cris, cre, adj. Pris. 
Voy. MEDIOCRIS. | 
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. « médiocricülus, a, um (me- 
diocris), adj. Cato. Tout à fait 
médiocre. : 
médiôcris, e (medius), adj. Mé- 

“  diocre, moyen, qui tient le mi- 

. Jieu, passable, ordinaire. Me- 
discre spatium. Cæs. Espace mé- 

_ diocre. Mediocris statura. Suet. 

. Taille moyenne. Non mediocris 
hominis hæc sunt officia. Ter. 
Ce sont là des services qu’on 
ne pourrait pas attendre du 
premier venu. Mediocris elo- 
quentia. Cic. Eloquence fort 
ordinaire. Subst.Mediocres. Vell. 
Les gens decondition moyenne. 
Mediocre malum. Cic. Mal peu 
grave. Subst. plur. Mediocria 

. gerebat. Sall. 11 ne fitrien d'im- 

portant. 4 Sall. Cæ#s. Modéré, 
retenu, réservé. Syllabæ medio- 

. cres. Gell. Syllabes douteuses 

. (t. de mêétr.). 

\ médiôcritäs, dtis (mediocris), 
f. Mesure, juste milieu, modè- 
ration.Mediocrilalem tenere. Cic. 
Se tenir dans la mesure, entre 
le trop et le oe peu. Aurea 

… mediocrilas. Hor. La mediocrité 
d'or, c.-à-d. précieuse comme 
l'or. —dicendi ou in dicendo. Cic. 
Éloquence tempérée. Mediocri- 
tas vultus. Cornif.-Rhet. Expres- 
sion du visage ni trop sérieux 
ni trop gai. Mediocritates pro- 
babant. Cic. Nsrecommandaient 
un juste tempérament (des 

_ passions moderees). 4 Médio- 

! crité, exiguîté, insuffisance. Me- 
diocritas rei familiaris. Suel. 
Exiguité du patrimoine. — ho- 
minum. Vell. La faiblesse hu- 
maine. — mea. Gell. Mon insuf- 
fisance, le peu que je suis. 

médiôcritér (mediocris), adv. 
Cic. Modérément, avec mesure, 
passablement. Ordo annalium 
mediocriter nos relinet. Cic. La 
succession méthodique des an- 

_ nées ne nous fait éprouver 

_ qu'un plaisir médiocre. Cupit 
triumphare; hoc vellem medio- 
crius. Cic. Il désire le triomphe; 
je voudrais qu'il le désirät un 
peu moins. Médiocrement, 
faiblement. Mediocriter veslila 
veste lugubri. Ter. Vêtue sim- 
plement d’une robe de deuil. 
Reprehensus est non mediocriter. 
Quint. Il a été vertement blämé. 

: Mëdiôlänensis,e (Mediolanum), 
adj. Varr. Cic. De Médiolanum. 
| Subst. MEDIOLANENSES, 1u7n, M. 
pl. Varr. Habitants de Médiola- 
nu m. 

Médidlänum, i, n. et Médio- 
länïium, ï, n. Liv. Plin. Tac. 
Médiolanum, ville de la Haute- 

Italie, capitale des Insubriens 
(auj. Milan). 4 (Sous la forme 
Mediolanum seulement.) Amm. 
Ville principale des Santons, en 
Gaule, sur la Charente (auj. 

- Saintes). 

» médiôlum, i (mediux), n. An- 
thin. (c.35;36). Plin.- Val. (1,64). 
Moveu, jaune d'œuf. 

Médiômatrici, orum, m.pl.Cæs. 
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Peuple de la Gaule, sur la Mo- 
selle (contrée de Metz). 

médiôn, ä (prêov), n. Plin. 
Plante médicinale. 

Médiôn,ôn!is (Meèiwvou Meôéwv), 
m. Liv. Ville d’Acarnanie, près 
de la v. actuelle de Katuna. 

Méëdiônïi, Grum (Meûôswviot), m. 
pl. Liv. Habitants de Médion. 

mèdioximéë (medivrimus), adv. 
Farr. Comme MEDIOCRITER. 

+ médioximus et méëdioxü- 
mus, a, um, adj. Plaut. Claud.- 
Mam. (an. ut, 42). Sid. (ep. 1x. 
3}, Moyen, qui se trouve au 
milieu. Medioximi dii. Plaut. 
Apul. Serv. Mart.-Cap. Dieux 
moyens (au point de vue de la 
puissance), ou divinités de la 
mer, ou encure divinités tulé- 
laires inférieures. 4 Paul. er. 
Fest. (123, 18). Comme MED10- 
CAIS. 

* medipontus, :, m. 
Grosse corde de pressoir. 

4 méditäbundus, a, um (medi- 
tor), adj. Just. Qui médite sans 
cesse ou profondément. — bel- 
lum. Just. Qui songe sans cesse 
à la guerre. 

méditämen, inis (medilor), n. 
Sul. Prud. Méditation, projet. 

méditämentum, # (medilor), n. 
Tac. Exercice, travail prépara- 
toire, étude. Arietum medita- 
menta. Amm. Béliers ingènieu- 
sement construits. Meditamenta 
puerilia. Gell. Premiers exer- 
cices intellectuels des enfants, 
éléments, premières notions. 
méditäte (medilatus), adv. Avec 
réflexion, avec étude, de pro- 
pos délibéré. Alicujus mores per- 

uam meditate tenere. Plaut. 

nnuiLre à fond le caractère de 
qqn. — effundere probra. Sen. 
Dire des insolences de propos 
délibéré. 

méditaätio, ünis (meditor), f. Ac- 

tion de méditer, de réfléchir, 

méditation. Medilatio fuluri 
mali. Cic. Action de penser au 
mal qui doit arriver. 4 Action 
de se préparer à,exercice,étude 
préparatoire. Meditalio obeundi 
muneris. Cic. Action de se pré- 
parer à remplir une charge. — 


Calo. 


mort.— dicendi. Quint. Exercice 
oratoire. — campestris. Plin. 
ou absol. meditatio. Veg. Exer- 
cices ou jeux militaires. 4 Ha- 
bitude. Ramum edomari medi- 


courbée. 


tion. 


d’une action). 


mortis. Sen. Préparation à la 


tatione curvandi. Plin. Que la 
branche s’assouplit à forced’être 


+méditätiuncüla,z(meditalio), 
f. Claud.-Mam. Petite médita- 


+ méditativus, a,um (medilor), 
adj. Diom. Méditatif. Meditativa 
verba. Prise. Verbes méditatifs 
ou désideratifs (qui indiquent 
une envie ou les préparatifs 


méditatôr, ris (medilor), m. 
Amvbr. (in ps. 118 serm. 13, 8). 
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Paul.-Nol. (ep. 41, 7). Qui mé- 
dite. 

+ méditätôrium, 1? (medilor), 
n. Hier. Isid. (proœæm. 23). Pré- 
paration. % Hier. Lieu où lon 
prépare. 

+ méditätrix, fricis (meditator), 
f. Auson. (vers. rhopal.12). Celle 
qui médite, 

1.méditätus,a,um. Voy.MEDITOR. 

2, + mèditatüus, #s (medilor), m. 
Apul. Comme MEDITATIO. 

méditerränëus, a, um (merius, 
terra), adj. Qui est au milieu 
des terres. Medilerraneus locus. 
Quint. Lieu situé dans l’inté- 
rieur des terres (opposé à mari- 
limus). Homines marime medi- 
terranei. Cic. Les hommes les 

‘plus reculés dans l’intérieur 
des terres. Subst. MEDITERRA- 
NEUM, ©, n. Col. (x11, 25,14). L'in- 
térieur d’un pays, les régions 
centrales. Au plur. Mediterranea 
Galliæe. Cæs. Les régions cen- 
trales de la Gaule. 4 Mediterra- 
neum mare. Isid. La mer Médi- 
terranée. 

+ méditerrèus, a, um, adj. Si- 
sen. ap. Fest. Comme MEDITER- 
RANEUS. : 

méditor, älus sum, àri jar 
Inf. MEDITARIER. Ven.-Fort.) (de 

meheräv, comme lacrima de ba- 
xovov), tr. et intr. Méditer, ré- 
fléchir. Ea para, meditare, co- 
gila. Cic. Préparez, méditez, 
roulez dans votre esprit. Ut jam 
de luu quoque ratione medilere. 

Cic. Afin que tu réfléchisses, 

toi aussi, sur le parti que tu 

as à prendre. Mecum meditabar, 

quid dicerem. Cic. Je pensais à 

ce que je pourrais dire. 4 Pen- 

ser, réfléchir à qq. ch., se pré- 
parer à, machiner. Medilari ali- 
cui pestem. Ci:. Méèditer, ma- 
chiner la perte de qqn. Medi- 
tari ad dicendum. Cie. S'exercer 

à la parole. — in prælia. Virg. 

S'exercer aux combats. Meditari 

multos annos regnare. Cic. Son- 

ger à régner de longues années. 

Cum meditaretur proficisci. Nep. 

Comme il se préparail à partir. 

Ut te accusem mecum meditabar. 

Plaut. Je m'apprètais à te faire 

des reproches. 4 S'exercer, se 

préparer à, travailler à, élu- 
dier. Sélvestrem Musam meditari 
avenä. Virg. Exéculer des airs 
rustiques sur le chalumeau. 

Ferrum et arma meditans. Tac. 

Occupé d'armes et de fer. 

Absol. Meditari ertra forum. 

Cic. S’exercer hors du barreau. 

Cauda scorpionis nullo modo 

medilari cessat. Plin. La queue 

du scorpion ne cesse pas un 
instant de s'agiter, de menacer. 
€ Passif. Adulteria medilantur. 

Min.-lel. On médite des adul- 
tères. Surtout le part. MEDITA- 

Tus. Medilalum et cogitalum sces 
lus. Cic. Crime prémédité. Ora- 
tio medilata. Plin. Discours 
préparé. Probe medilalus. Plaut. 
Bien dressé, endoctriné, 
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Méditrina dea, #, f. Paul. ex 
Fest. Déesse de la gutrison. 

Méditrinaälia, im (Meditrina), 
n. pl. Varr. Fète de la déesse 
Méditrina, qui se celébrait le 
11 octobre, et à l’occasion de 
laquelle on goûtait le vin nou- 
veau. 

méditullium, ïi (redius), n. 
Serv. (ap. Cic.). Sen. Apul. Hier. 
Milieu, centre. 

médium, i (snedius), n. Milieu, 
centre, espace intermédiaire 
(par rapport au lieu et au 
temps). Prnaperalores in medium 
exeunt. Plaut. Les généraux 
s'avancent entre les deux ar- 
mées. Medio cæli terræque. Virg. 
Entre le ciel et la terre. Medio 
sertum legionem consliluil. Tac. 
I place la sixième légion au 
eentre. Diu in medio cæsi mili- 
tes. Lir. Les soldats pris de 
tous côtés furent massacrés 
pendant longtemps. MNoctis erat 
medium. Ov. C'élait au milieu 
de la nuit. Medio dier. Tac. Au 
milieu du jour, à midi. Medio 
temporis. Tac. Dans l'intervalle. 
4 Domaine commun, fonds 
commun, ce qui est à la portée 
de tout le monde; le public, la 

ublicité, le grand jour, les tri- 

Éauxs endroit public, le 
monde, le commun des hom- 
mes. /n medio palma est posita. 
Ter. La palme est proposte à 
tous. In medium quærere. Virg. 
Amasser dans l'intérêt com- 
mun. Discenda in medium da- 
bat. Ov. (Pythagore) donnait son 
enseignement à ceux qui vou- 
laient l'entendre. /n medium con- 
ferre laudes. Liv. Acquérir de la 
gloire chacun pour tous. In — 
consulere. Ter. Délibérer pour le 
bien public. In — conferre. Jet. 
Mettre à la masse commune (t. 
de droit). Mater virqinuis esl in 
medio. Ter. La mère de la jeune 
fille est là (on peut linterroger). 
Venire in medium. Cic. Se pré- 
senter, se montrer, comparaitre 
(en justice). Tabulr suntin me- 
dio, Cie. Les tablettes sont là, 
chacun peut les voir. Aliquid 
in medio relinquere. Cic. où in 
medium. Tac. Laisser une chose 
indécise, ne pas se prononcer 
sur qq. Ch. Prima veniat in 
medion Epicuri ratio. Cic. Met- 
tons d'abord en discussion Île 
système d’'Epicure. fn medium 
procederr, Plaut, Se montrer en 
publie. De medio recedere, Cic. 
Ceder la place, se retirer. — 
ercedere. Ter. Se retirer du 
monde , et aussi quitter la 
vie. {liquem tollere de medio. 
Cie. Faire disparaitre qqn. Île 
tuer. {n medium conferre. Liv. 
Livrer à la publicité, Er medio 
res arcrssil comodia. Hor. La 
comédie eriprunts ses sujets 
à la vie commune. Verha e me- 
dio sunnla. Hor. Expressions 
simples, usuelles. Vera tollere 
emecdho, Cic. Emprunter des ex 
pressions au langage usucl. {La 
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moitié. Scrobem ad medium com- 
pleto. Col, Tu rempliras la fosse 
à moitié. 4 Juste milieu, parti 
neutre. Per medium via lutis- 
sauna est. Quint. Un moyen 
terme est la voie la plus sûre. 
Curnelium Caudinum de medio 
adjecit. Liv. 11 adjoignit (aux 
deux juges intéressés dans la 
de ae C. Caudinus, qui était 
neutre. Media sequi. Tac. Gar- 
der la neutralité. 
médius, a, um (en grec éco, 
n, 0v), adj. Qui est au milieu, 
au centre, intermédiaire, cen- 
tral (au pr. et au fig.). En parl. 
du lieu. Medius diqitus. Quint. 
Le doigt du milieu, le médius. 
Medium locavit.  Virg. 1 lui 
donna A du milieu. Me- 
dius mundi ou terræ locus. Cic. 
Le centre du monde, de la 
terre. Aliquem locum medium 
ulriusque colloquio dicere. Cies. 
Assigner pour l’entrevue un lieu 
intermédiaire. Megara media 
Corintho Athenisque urbs. Vell. 
Mégare, située à égale distance 
de Corinthe et d'Athènes. We 
medius er l{ribus Jugurtha foret. 
Sall. Pour que Jugurtha ne fût 
point assis au milieu (entre 
ses deux cousins). Per media 
hostium tela. Liv. Au milieu 
des traits ennemis. Medio op- 
pido fluere. Liv. Traverser la 
ville (en parl. d’un fleuve). Me- 
dium aliquem arripere. Ter. 
Saisir qqn par le milieu du 
corps. Alleri sunt e mediis Cæsa- 
ris parlibus. Cic. Les autres sont 
des partisans avérés de César. 
Cum inter bellum et pacem nihil 
medium sit. Cic. Puisque entre 
la paix et la guerre il n’y a pas 
de milieu, Leo medius occidit. 
Col. (x1, 2). L’éloile qui est au 
centre de la constellation du 
Lion se couche. (En parl. du 
temps.) Medio Lempore, el medio 
temporis spalio. Suet. Dans l'in- 
tervalle, sur ces entrefaites. 
Mediis diebus. Liv. Dans les 
jours intermédiaires. Medium- 
ue fuit breve lempus,etorsa est 
uote Ov. Après un court 
moment, Leucothoë parla ainsi. 
Medius dies. Ov. Le milieu du 
jour. Cibus medius. Varr. (ir, 7. 
Le repas de midi. /n medios dor- 
mire dies. Hor. Prolonger son 
sommeil jusqu’au milieu du 
jour. Medius dies. Le milieu du 
jour, c.-à-d. le midi, le sud. 
Stabuia ad medium conversa 
diem. Virg. Etables tournées 
vers le midi. Occidens Zephyros, 
Austlros medius dies mittil. Apul. 
Le couchant nous envoie le 
zephyr et le midi l'auster. Æsti- 
bus mediis. Virg. Au fort de la 
chaleur. 4 Qui est au milieu de 
sa course, qui se fait, qui est 
dans son plein. /n honore deum 
medio. Virg. Au milieu du sa- 
crifice. Jn media pace. Sen. En 
pleine paix. {n mdia potione 
exclamavil. Cic. Avant d'avoir 
fini de boire, elle s'écria. { Cupit. 
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Ant. P. 4; 9,4; Ant. Ph. 26, 12) 
eg. 1m. 1, 25). Vict. (Cæs. 40 
17). Ulp. (fragin. t. 26, 2). Hérr 
(in Is. vir ai 19, 19 sqq. ; in As 
2, 46 sqq.) Cod.-The0d, VI, 8, 
Boet. (geom. p. 406, 10). Zsart 
(or. xviu, 6, 5). (Cf. Rœnsch, 7f 
u. Vulg. p. 333 et semas. Bceitr 
11, 30.) Demi, qui est la moitic 
de. Demere medium cibum. Varr:. 
Retrancher la moitié de la nour. 
riture. Medium scrupulum crocti. 
Pall, (x, 18). Un demi-scrupule 
de safran. Media (poët. p. dirni- 
dia) plus parte ereclus. Ov. Plus 
de la moitié de son corps se 
dresse. 4 (En parl. de l’äsre.; 
Moyen, qui est entre deux âges. 
Media ætas. Plaut. Age moyen. 
Adulescens, sener, medius. Sen. 
Adolescent, vieillard, homan: 
fait. Vinum medium. Varr. Vin 
qui n’est ni trop vieux ni tra: 
jeune. 4 Moyen, modèré, me- 
suré, qui tient le milieu; ordli- 
naire, médiocre, commun. f-. 
dium dicendi genus. Quint. St\le 
moyen (qui n'est ni abondan: 
ni sec). Mediæ artes. Quint. Art: 
indiflérents (qui dépendent de 
l'usage qu'on en fait). Media o/- 
ficia. Cic. Devoirs moyens, or- 
dinaires. Medium erat in Anro 
ingenium. Liv. Ancus avait un 
caractère modéré. Media consiin 
via. Liv. Un parti moyen (entre 
l'extrême rigueur et l’extrèrne 
indulgence). Medium quiddam 
tenere. Plin.-7. Medium agere. 
Vell. Garder un juste milieu. 


Jpsi medium ingenium. Tac. 
C'élait un esprit médiocre. | 


Med sermones. Ov. Conversa- 
tions banales. Bella media. Lir. 
Guerres ordinaires. Mediun. 
vulqus, media plebs. Ov. Le pru- 
ple, le vulgaire. /ntacta invidiä 
media sunt. Liv. L'envie épargne 
les talents ordinaires. 4 Equi- 
voque, ambigu, indécis. Mers 
ambiquusque sermo. Plin.-7. Lan- 
gage équivoque. Media vocabula. 
Gell. Mots moyens, qui ont ua 
sens double et opposé. Satrun 
media res est. Gloss.-Plac. Le 
mot sacer se prend en bonne et 
en mauvaise part.Ad Farum re 
dia scriptitabat., Tac. Il écrivait 
à Varus en termes équivoques 
4 Qui participe de deux choses 
contraires etles concilie. Medius 
inter imperatorem et militen. 
Fl, A la fois général et soldat, 
Pacis eras mediusque belli. Hor, 
Tu étais fail pour la paix comme 
pour la guerre. Neutre, qui 
garde la neutralité. Medium . 
gerere. Medium agere. Liv. Re 
ter neutre. De meduis el neutlro 
partem sequentibus. Suet. De 
ceux qui n'étaient inféodés à 
aucun parti. Medios esse ja 
non Bicebil. Cic. Il ne nous ser 
plus permis de rester neutres 
« lutermédiaire, qui s’interpo: 
(pour favoriser où pour empè 
cher). Media quædom mins 
Quint. Une main tierce inter 
médiaire. Paci medium se offert 


! Médüli, 6rwm, m. pl. Aus. Peuple 


ï 


4 médullätus, a. um (medulla), 
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Virg. I s’interpose pour main- 
tenir la paix. Mediis irrila verba 
diis. Ov. Vains serments où l’on 
invoqne l'entremise des dieux. 
Ne medius occurrere possil. Virg. 
De peur qu'il ne se jette à la 
traverse de mes desseins. 
médius fidiüs et mé dius fi- 
diüs. Cic. Lir. Forme d’invoca- 
tion pour me Dius Fidius juvet. 
Que Jupiter, dieu de la bonne 
foi, m'assiste. 
médifico, dre(medeor),tr.Greg. 
Tur. (hist. Fr. av, 25; 413 vil. 
Mart. p. 585, 33). Préparer un 
breuvage. 
: medix. Voy. MEDDIX. 
. Medobrêga (Menusrica), æ, Î. 
Hirt. Nille de Lusitanie (auj. 
Marvao). 
Medobrégenses (MEnuBRiGEx- 
srsi, um (Medobrega). m.pl.Plin. 
__ Inser. Hab. de Médobrega. 
Médôn, ontis (Mièwv), m. Veil. 
Fils du roi Codrus, premier ar- 
. chonte d'Athènes. 
, Médontidæ, ärum, m. pl. Vell. 


à 


x médullo, (àri), älum. 


médullôsus, a, um (medulla), 
médullüla, æ (medulla), f. Ca- 


1. Médullus, i, m. Flor. Monta- 


9, Médullus ou Médülus, a. un 


3. Médus, i (Miôos), m. Curt. 
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Vèlement de POREDES porté par 
le préteur aux fètes mégalé- 
siennes. 

Megale polis. Voy. MEcaLo- 
POLIS. 

Mégälésiäcus, a, un (Meyale- 
sia), adj. Des jeux mégalésiens. 
Megalesiaca mappa. Juv. Ser- 
vielte qu’on jetait en l'air pour 
donner le signal des réjouis- 
sances, aux jeux mégalésiens. 
Mégälia, z, f. Plin. Stat. He ro- 
cheuse reliée maintenant au 
continent par un pont, dans la 
mer Tyrrhénienne (auj. Castello 
del Ovo). 

mégälium, it (u:yaXeïov), n.Plin. 
Onguent précieux. 

mégälôgräphia, æ (ueyx)oypa- 
ox), f. Vitr. La grande pein- 
ture. 

Mégälôpôlis, Acc. im, Abl. à 
(Meyakémoms), f. Liv. et Mëgäle 
ôlis, Acc. Mrgalen polin. Liv. 

Meyin rédus), f. Liv. Plin. Mé- 
galopolis, ville d'Arcadie, patrie 

de Polvbe. 
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Jusque dans la moelle des os. 
Au fig. Enn. Plaut. Au fond 
u cœur, du fond du cœur. — 

gemere. Amm. Pousser de pro- 

fonds gémissements. 


äâre 
{medulla), tr. Apul. S. S. vet. 
(Ps. 65,15). Hier. (in Is. 1x ad 30 
ex.) Aug. (an. orig. iv, 5). Rem- 
plir de moelle. 


adj. Cels. Rempli de moelle. 
tull. Moelle tendre. 


gne de la Tarraconaise (auj. 
Sierra de Mameda). 


Meduli), adj. Des Méduliens. 
Medula ostrea. Plin. Huitres du 
Médoc. 
1.Médus, i(Miü0:), m. Voy.Ment. 
2, Médus, «, um Ge ad). 
Hor. Virg. Médique, de Médie; 
Perse, Assyrien. 


Rivière de Perse, affluent de 


gauche de l'Araxe fauj. Polar). 

Medum flumen. Hor. La rivitre 
du Médus. 4 Cic. Fils de Médée, 
titre d'une tragédie de Pacu- 
vius. 

médus, à (mot gothique), m ° 
Anthim. (c. 16). Ven.-Fort. (Ra- 
deg. 15). /sid. Hydromel. 
Médüsa, æ (Miôoua2), f. Ov. Luc. 
Méduse, fille de Phorcus, mère 
de Pégase qu'elle eut de Nep- 
tune, la plus terrible des Gor- 
gones; sa tête hérissée de ser- 
pents changeait en pierres Ccux 
qui la regardaient. 
Médüsæus, «a, um (Medusa), 
adj. De Méduse. Medusæus equus 
ou præprs. Ov. Pégase. — Done 
Ov. La fontaine d'Hippocrène 
(qui avait jailli sous le pied de 
Pésase, fils de Méduse). 
mèfitis. Voy. MEPHITIS. 

Mégabocchusct Mëgäboccus, 
i, m. Cie. CG. Mégabocchus, pre- 
teur de la Sardaigne, complice 
de Catilina. 

Mégabÿzus, i (Meyéuÿos), m. 
Quint. Nom d’un eunuque per- 
san. 

Mégæra, æ Céea f. Vérg. 
Megère, une des Furies. { Anim. 
Une mégére, une femme fu- 
rieuse. 

Mégäl6, 6s (Msyadr), f. Inscr. La 
Grande, l'Auguste, surnom de 
Cybèle. (Son nom latin est 
Magna Malter.) 

Mégälensia ct Môgälesia, ium 
(Megalensis), n. pl. Cic. Jeux 
mégalésiens, fète en lhonneur 
de la Magna Mater ou Cvbhèle, 
qui se célebraient tous les ans le 
& avril Megalesia lucdi, Ov. Ludi 
Megalensia. Tac. Mème sens. 
Mégälensis, e (Megalr), adj. Re- 
latif à Crbèle, méyalésien. Me- 
galenses ludi. Tac. Gel. Jeux 
méwalésiens. Voy. MEGALENSIA, 
Megalensia sacra. Plin. Mème 
sens. Megalensis purpura. Mart. 


Descendants de Médon. 
: Medubriga, etc. Voy. Meno- 
BREGA, elc. 


d'Aquitaine, habitants du Médoc 
actuel. 

. Médülicus, a, um (Meduli), adj. 
Des Méduliens, du Médoc. Me- 
dulica supellex. Sid. Huitres du 

_ Médoc. 

: médulla, >, f. Moelle des os. 

Can albis ossa medullis. Ov. Les 
os avec leur moelle blanche. 

Moelle (des végétaux), chair 
lun fruit), intérieur d’une 
graine, farine. Friumenta can- 
didioremmedullamreddunt.Plin. 
Le froment donne de la farine 
plus blanche. Nuces sine me- 
dullä. Petr. Noix creuses. 4 La 
partie intime, le cœur, les en- 
trailles. Mihi hæres in medullis. 
Cic. Je te porte dans mon cœur. 
Est flamma medullas. Virg. Le 
feu de la passion la consume 
jusqu'aux os. 4 Le meilleur 
d'une chose, le cœur, la fleur. 
Suadæ medulla. Enn. L'âme de 
la persuasion, Medulla verho- 
rum. Gell, La fine fleur de 
l'expression. % S. S. vel. (Joh. 
12, 13). Comme sPADIx. 

+ médulläris, e (»edulla), adj. 
Apul. Th.-Prise. (iv, {814 b). 
Qui a son siège dans la moelle. 


adj. Fulg. Paul.-Nol. Rempli de 
moelle; excellent. 

Médulli, ürum, m. pl. Plin.Inser. 
Peuple des Alpes, dans la Gaule 
cisalprine. 

Méëdullïa, z, f. Liv. Ville du 
Latium. colonie d'Albe (au. 
St-Angelo). 

Médullinus, «a, un (Medulli, 
adj. Aus. Des Médulles, de Sa- 
voie, des Alpes. 4 Liv. De Me- 
dullia. i Subst. MEDULLINE Orton, 
m. pl. Habitants de Médullie. 

medullitus (#edulla),adv. Farr- 


A de dr ärum (Megalo- 
olis), m. pl. Liv. Habitants de 
fégalopolis, Mégalopolitains. 
MS; opens a, um (Me- 
galopolitæ), adj. Liv. Relatif à 
Mégalopolis , Mégalopolitain. 
| Subst. MEGALOPOLITANI, Oum, 
m. pl. Liv. Les Mégalopolitains. 
Mégära, , f. Cic. (Acc. Mega- 
ran. et Mègära, orum 
(xx Méyapa), n. pl. Liv. Mégare, 
capitale de la Meégaride, patrie 
d'Euclide (auj. Magara). Serv. 
Ville de Sicile, appelée autrefois 
Hybla, non loin de Cattaro. 
Mègäreius, «a un (Megqara), 
adj. Stat. De Mégare. 4 De Mé- 
garée. Megareius heros. Ov. 
Hippomeèene. 
Mégärensis, e (Megara), adj. 
Plin. De Mégare, ; Subst. MEGA- 
RENSES, üon, m. pl. Plin. Méga- 
riens, habitants de Mégarc. 
+ Mégäres. Plaut. Abl. Megari- 
bus. Plaut. Voy. MEGARA. 
Mégärêus, a. um (Meyiosts), 
adj. Cic. De Mègare en Grèce. 
| Subst. MEeGanEA, orum. n. pl. 
Ov. Les champs de Mégare. 
1. Mégäreus,fiouéos (Mayaue. s), 
Cie. m. Le Mègarien (en perl. 
d'Euclide:. 
2. Mégäreus, ‘os (Meyxgs5). M. 
Ov. Megarve. fils de Neptune et 
père d'Hippomence. 
Mégäricus, a, un (M:y29:x65), 
adj. De Mésare {en Grèce). Mfe- 
garica signa. Cic. Slalucs en 
marbre de Mégare. 4 SubsL. Me- 
GARICI, orun, m. pl. Quint. Les 
philosophes de l'école de Mé- 
gare. 
Mégärii, ôrum, m. pl. Quint. 
Habitants de Mégare, Méga- 
riens. 


Megaris, dis. Acc. tu (Mzx515), 


f. Mel. Méuaride, contrée de la 
Grèce, où était Mégare. 4 Cie. 
Ville de Sicile, appelée aussi 


57 
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a, um (uEkXY 40" 


898 MEL 


Meqara.  Plin. Comme MEGaLu. mélanchôlicus, 


Voy. ce mot. Atxo<), adj. Cic. Mélancolique, 
Mégärus, a, um (Megara), adj. atrabilaire. 
Virg. De Mégare (en Sicile). mélancorÿphôs, : (LE 2YA6- 
mèégistänes, un, Accus. as (ue-| P705); M. Plin. Becasse à Lète 
otavec), m. pl. Sen. Frontin. | noire. 
s grands, les principaux sei- mélancränis, !s MOYEN f 


à son 


Plin. Sorte de jonc qui 8 
œuds 


qui sont 
extrémité de petits nl 


gneurs d'un royaume, 
de la suite du roi. 


Mégistô, as (Msyioté), f. Hyg-.| NOUS. 
Fille de Cétée. mélandrÿ i (pentvôpuov), n. 
mehe, arch. pour me, de EGO. Varr. Plin. Morceau de thon 
méhercülé, mêéhercülës, më-| salé. 
herclé. Ter. Cic. Quint. Par | Mélänippé, ës (Medavirrn), f. Cl 
Hercule, qu'Hercule m'assiste, | Méèélänippa, #, Just. Sœur 
assurément, sur ma foi (formule | de l'amazone Antiope, faite pri- 
d'invocation et de serment sonnière par Hercule dans Sa 


jutite contre les Amazones. 
« Varr. Fille d’Eole ou Desmon- 
tès, mère de Bœotus et d’An- 
clus qu'elle eut de Neptune. 
Cic. Gell. Sujet d’une tragédie 
‘Accius, et d’une autre d’En- 


pour les hommes). VOy. HER- 
CULES. 

s Meidubregenses. Jnscr. 
MEDOBREGENSES. 

* meiles. Arch. p. MILES. 

mèéin. Voy. 2. MIN. 


Voy. 


méjo, ?ne cu méjo dvi, àre.| nius. 

inir. Catull. Pers. Uriner. Méläni 
= RE PE à ppus (MesautrPus) , © 
mêl, mellis (u5), n. Miel. Mellis | (Nesäwrros), m. Sté. FE d'AS- 
Re Le ro laque, Thébain, qui défendit 
miel. — sivestre. Plin. Miel! Vaillamment Thèbes contre les 
sauvage. Mel colligere (en parl. sept princes ; meurtrier de 
des abeilles). Sen. (en parl. des| Tydée, et enfin tué par Am- 


ust. Amasser, re- 
miel. Mihi mel vi- 
(prov.) Plaut. il 


hommes). Titre d’une tra- 
cueillir du 


deor lingere 


phiaraüs. 4 Cic. 
gédie d'Accius. 


mélantëria, as (ushavengia), Î. 


me semble que je lèche du | &.: 
: Serib. Poix 2. 
miel (cela me parait doux |A, ri. Poix de cordonnier 


Mélantheus, a. um (Melanthus), 
adj. Ov. De Mélanthus. 
mélanthium, ïi (42220 
Cato. Plin. Cumin noir. 

Camomille. 

Mélanthius, ?: (Meivhsoc), M. 
Ov. Berger d'Ulysse. 

Mélanthoô, üs (Me>xvôw); f. Ov. 
Nvmphe marine, fille de Deu- 
cahon. 

Mélanthus, i (Mékavhos), m. Ov. 
Fleuve de Sarmatie. 4 Veil. Roi 
d'Elide, puis d'Athènes, père 

de Codrus. 

mèélanürus, : (uthavoucos), M. 
Enn. Ov. Plin. Sorte de poisson 
de mer. 

mélapium, ü (ur)0%, POMmme, 
ro, poire), n. Plin. Sorte de 
pomme-poires 

, mélärius, ii (urh0ov), 
(14, 215). Pominier. 

méläs, dnos, Acc. lan (u£3.xs), 
adj. Apul. Noir. 4 Subst. Plin. 
Petite tache noire de la peau, 
lentille. , 

Méläs, Acc. ana et an (Médias), 
m. Ov. Fleuve de Sicile (au. 
Mela). 4 Liv. Fleuve de Thessa- 
lie, dans le pays de Malis (auj. 
Macra-nerie), Sen. Stat. Fleuve 
de Bcotie, entre Orchomene el 


E mwdio flu- 


comme du micl). 
Chercher 


mine mella petere. Ov. 
du miel dans un fleuve (pour- 
suivre une chimère, chercher 
vainement). 4 (Au fig.) Chose 
douce. Hoc juvat et melli est. 
Hor. Cela m'est bien agréable, 
c'est mon plaisir. Mel Nestoreum. 
Ad Pis. La douce éloquence de 
Nestor. Meum mel. Plauf. Mon 
doux cœur (t. de tendresse). 

1, Méla, >, m. Pomponius Mela, 
géographe romain, contéempo- 
rain de Claude. 

2, Méla, >. m. Voy. MELrA. 

mélænäëtôs, À, m. et mëlà- 
näëtôs, à (peravaszés), Plin. M. 
Aigle noir. 

mélamphyllum,! (usriu207%0v), 
n, Plin. Plante qui a des feuilles 
noires, espèce d’acanthe appelée 
aussi pæderos. 

mélampôdiôn, it (u 
Plin. Elébore orient 
ainsi appelé du mé 
larnpus, qui en à le pre 
connaitre l'usage. 

melampsÿthium ( 
THIUM:, de CET UEUDE 
Espèce de vin noir fail 
raisins SCCS. 

Meélampus, 


t0v), D. 
«4 Plin. 


m. Aldh. 


chaurodtov), 
al ou noir, 
decin Mé- 
mier fait 


MELAMPSI- 
n. l’lin. 
avec des 


“dis Voc. MELAMPU. 


Sal. m. (Msriurous), Cie. Virge Asplédon (au. Méruropoteont) 

Mélampus, célèbre devin et mé- Liv. Melua. Fleuve de Thrace 

decin. qui se jette dans le golfe du 
mème nom. 


mélanäëtos, à m. Voy. MELÆ- 
NAETOS, 
Melanchætes, æ ( 
poil noir), m. Ov. 
teon. - 
melanchôlia, # (uarargorix), À 
Hier. Bile ou humeur noire. 


mèélaspermon, à (u:/ 
n. Jan. Gumin noir. 
« melca, n. indéel. (7). Anthim. 
(e. 78) Lail aigri, petit Hail 
(prov. 7CrqUEe, franç. môque). 
melculum, i,n. 


May attres 
Chien d’Ac- 


Meldi, orum, m.P 


mele. Plur. de MELOS. 


Méléagrôs ct Më- 
Ov. Mc- 
de Ca- 
célèbre surtout par Sa 
Sa mère Althée, 
la mort de son 
agre, jela au 
uel était 
fils, 


Plaut. ap. Prise. 


MEL 


et melcülus, à m. Aug. (ap 


Macr.). Voy. MELIICUI-US. 
de la Gaule celtique 
Meaux). 


mot. 

Mélôägér, 
léagrus, i (Mehéayp0s): 
léagre, fils d'OEnce, roi 
lydon, 
fin tragique. 
pour venger 
frère, tué par Mélé 
feu le tison fatal auq 
attachée l'existence de son 
qui mourut aussitôt. 

Méléägreus,a.um 
adj. Luc. De Méleagre. 

Méléagris, idis ( 
f. De Méleagre. 
pes (sous-ent. ares). 
Pintades, don 
canæ sont une CSP 
| Ov. D'après la fa 
Méléagre, qui 
en pintades. 
adj. Stat. De Méléagre. 

Mélés, élis (Mënrs), 
Rivicre d'louie, près de SMmYrne. 

mèles (m£Les) ct môêlis (MÆIIS), 
is, Génit. plur. melium, f. Varr. 
Plin. Mart. Quadrupède, pro- 
bablement la martre ou le Dlat- 
reau. 

Méles, ium, f. pl. Liv. Bourg du 
Samnium, peut-être Molise ac- 
tuel. 

# mélété, és (uen), f. Apul.- 
Rerb. Plante, appelée aussi CHA 
MÆLEON. Voy. ce mot. 

Méléteus (MELETÆUS), a, ui 
(Metes), ad]. Du fleuve Mélcs. 
a Tib. Homérique (parcë que le 
Mélès passait près de Smyrne. 
patrie supposce d'Homère). 

Mélétidés, æ (Mexeriôrs), nt 
Apul. Athénien renommé pour 
sa sottise. 

Melëétinus, «a, um (Meles), ad). 
Uv. Du fleuve Mélès. 

Mélibœæa, 
Mel. Mélibée, ville de Thessalie, 
sur les premières hauteurs du 
mont Ossa, patrie de PhilocLete. 

Mélibœus, a, um (Melibæa). adj. 
De Mélibée, Mélibéen. — dur. 
Virg. Philoctèle. 

, mélicé, és (ushexf), Î. Ces 
rin. (d. nat. 1 
que. 
mélicéris, dis, Acc 
(ueruerisis), f. Veg. 
de tumeur (dont Le pus jaunâtre 
ressemble à du miel). 

Mélicerta et Mèlicertés, 7 
(Meiorns) Me Ferg. Ov. Métr- 
certe, tits d’Inos el d'Athamas. 
Sa mère, poursuivie par Alha 
mas furieux, se précipita dan 
la mer, avec son fils. qui devint 
un dieu marin, nomme Palrens: 
chez les Grecs, Portunus che: 
les Latins. | 

melichloros, 
comme le mi 


L(uEntpmsns, jaun” 
cl), m. Plu. Pierre 


Méléagrius, 4 um (Meleager), 


m. Plin. St 


Y, 2). Poësie Iyri- 


. plur. idas 
Plin. Sorte 


l. Cæs. Peuple 
(contrée de 


Voy. ce 


(Meet yperos), 


Meleagris), adj. 
Plur. MELEAGRE 
Varr. PÜui. 
tles gallinæ À frr 
éce dégéncrée. 
ble, sœurs de 
furent changèes : 


æ (Mekifoua), Î. Liv, 


À 


| 
| 
| 


| 


| 


MEL 
précieuse jaune, d’ailleurs in- 
connue. 

mélichrüs (ue}t4p005, contr. en 
pehiypous, couleur de miel), m. 
Plin. Pierre précieuse inconnue. 

mélichrÿsôs ou mélichrÿsus, 
i (psïypusos, jaune d’or de 

[__ miel},m.Plin.Chrysolithe jaune, 
pierre précieuse ; peul-étre aussi 
* : l'hyacinthe jaune. 

* mélicras, Abl. melicrale. Plin.- 
Val. Comme le suivant. 

mélicrätum, à (ueitxoxtov), n. 
Veg. Hydromel. 

mélicus, a, um (uehixé<), adj. 
Lucr.Musical, harmonieux.{Cic. 
Lyrique. Subst. MELICUS, t, m. 
(s.-ent. poela). Plin. Poète Ivri- 

. que. Subst. MELICA, or, n. pl. 
etr. Poësies lyriques, odes. 

Mélicus, a, um (form. vulg. p. 
Medicus), adj. Varr. Col. Médi- 
que, de Médie. 

Mélie, ës (Meta, poët. Mer), f. 
Ov.NymphedeBithynie,amante 
du dieu-fleuve Inachus. 

mélïlôtôs, à (ushthwzos), m. et 
mélilôtôn ou mèlilôtum, i 
(uzrtAwTov), n. Ov. Plin. Mélilot, 
plante. 

mélimèëéli, n. Comme MELOMELI. 
Voy. ce mot. 

mélimeélon. Voy. MELIMBLUM. 
mélimélum, ? (usiunhov), n. 

Varr. Col. Pomme d’une sa- 
veur douce, mielleuse. rs 
forme : melimelon.) Cæt.-Aur. 
Vin de grenade. 

Mélinus, «a, um (Melos), adj. 
Plin. De l'ile de Mélos. || Subst. 
MeEuixus, i,n. Plaut. Vilr. Plin. 
Blanc de Mélos, espèce de fard. 

4. mélinus, «, tm (urivos, de 
20%, pomme), adj. De coing. 
Melinum oleum où absoll MELI- 
aux, i,n. Plin. Huile de fleur de 
coing. Melinum vinum. Cæl.- 
Aur. Vin de coings. 

>. mélinus, a,wm, et mieux mel- 
linus. Voy. ce mot. 

3. mélinus, a, un (mrles), adj. 
Plaut.De martre ou deblaireau. 

mëliôr (Arch. ACC. MELIOSEM, p. 
nieliorem. Varr. Abl. plur. ME- 
LIOSIBUS, p. meliorilus. Paul. ex 

_ fest.). Voy. BoxUs. 

* méliôrätlo, ünis (melioro), f. 
Gelas. (adv. Pelag. t. 59. p. 133 
Aligne). Primas. (in Hebr. 9), 
Greg. M. (reg. past. 3i;int:t 
Reg. m1, 4, 7}. Cod.-Just, Amé- 
horaltion. 

+ mèliôresco, &re (melior), intr. 
Gdoss.-Labb. S'améliorer. 

+ mêëliôro, üre (melior),tr. Ulp. 
Améliorer. 

méliphyilum, i, n. Voy. MELIS- 
PHYULUM. 

4; melis, ?s, f. Autre forme de 
MEUES. Vov. ce mot. 

mélisphyllum, à (us)!50))0v), 


n. FVirg. et mélissophyllôn, à 


{ 222:576s0)o0s, ni. lin. Mélisse, 
plante qu'affectionnentles abeil- 
JL ‘d'où son nom, littér. feuille 
à miel). 


MEL 


Mélissa, æ (M£looa), f. Lact. 
Fille de Mélissée, qui, avec sa 
sœur Amalthée, nourrit Jupiter 
enfant. 

Mèlisseüs, éi, Acc. éa (Melto- 
oeus), m. Lact. Mélissée, roi de 
Crète, père d’Amalthée et de 
Mélisse. 

mélissôphyllôn, ?, n. Voy. ME- 
LISPHYLLUM. 

Mélissus, i (Mshusmoc), m. Cic. 
Philosophe grec de Samoas. 
4 Ov. Suet. C. Mæcenas Melis- 
sus, affranchi de Mécène, gram- 
mairien et bibliothécaire d’Au- 
uste. 

Mèlita, æ, f. et Mélitë, és, f. 
(Mehtrn). Cic. Mélite, ile entre 
la Sicile et PAfrique, avec une 
ville du mème nom (au). Malle). 
4 Ov. Plin. lle de Melita, sur la 
côle de Dalmatie (auj. Meleda). 
4 Virg. Nymphe marine. 

Mélitæus, a, um (Mehutains), 
adj. Plin. De l'ile de Mélita 
(côte de la Dalmatie). 

Mélitensis, e (Welita), adj. Cic. 
De l'ile de Mélite (Malle), mal- 
tais. Melilenses vestes. Cic. ou 
subst. MELITENSIA, 1UM, nN. +. 
de Cic. Etoffes, tapis de Mé- 

ite. 

Mélitésius, a, um (Melila), adj. 

Grat. De Mélite, maltais. 


| mélitinus, a, un (uehitivoc), adj. 


Plin. De miel, mêlé de miel. 

mèélitites, z (pehiritns), m. Plin. 
Vin miellé. 

mèélittæna, 7 (usAtrræva),f.Plin. 
Comme MEuISsPhyLLUM.  Apul.- 
herb. Comine MARRUBIUX. 

mélitturgus, à (ushiTToupy6ç). in. 
Varr. Qui soigne les abeilles. 

Mélitus, &t (M£dutos\, m. Tert. 
Poëte tragique d'Athènes, qui 
aceusa Socrate. 

mélium, ii, n. Voy. MELLUN. 

mélius, adj. Comp. de Bots. 
a Adv. Comp. de BENE. 

1. Mélius, üi, m. Nom pr. Voy. 
MÆLIUS, . 

2. Mélius, a. un (Melos), adj. 
Cic. De l'ile de Meélos. 
méliuscuüulë (meliusculus), ady. 
Cic. Fronto. Aug. (mor. eccl. 8, 
11}. Un peu mieux. Meliuscule 
Libi est. Cic. Tu te trouves un 
peu mieux. 

méliuscülus, a, um (melior), 
adj. Plaut. Varr. Cels. Aug. 
(mor. Manich. 16, 40). Un peu 
meilleur. Meliuscula spes. Varr. 
Meilleur espoir. — facies. Sen. 
Figure un peu plus belle. Melius- 
culumest monere. Plaut. I vaut 
mieux avertir. 4 Ter. Un peu 
mieux portant. Meliusculus esse 
cæpit. Cris. Il commence à étre 
un peu miCux. 

+ mélizomum, i (ueht%owov), n. 
Apic. Breuvage au miel. 


4. mella,  {puut-être pour mel- 


lea, sous-ent. aqua), f. Col. Eau 
miellre. 
2, « mella, &, f. Isid. (or. xvu, 1, 


| 9). Lotus. 


MEL 899 


Meolla, #, m. Cat. Virg. Fleuve 


de la haute Italie, près de Bres- 
cia (auj. Mela). 4 


+ molläcéus, a, un (mel), adj. 


De miel. || Subst. MELLACEUM, à, 
n. Non. Comme sapa. 


mellärius, a, un (mel), adj. Plin. 


Relatif au miel, à miel, de miel. 
| Subst. MELLARIUS, 1, m. Varr. 
Eleveur d’abeilles. MELLARIUA, 
ti, n. Varr. Ruche d’abeilles. 


mellätio, ünis re f. Col. 


Plin. Récolte du mie 


mellèus, &, um (mel), adj. Aus. 


De miel. 4 Au fig. Plin. Apul. 
Qui a la saveur du miel, doux, 
suave. 


mellicras ctmellicratum. Voy. 


MELLICRATUM. 


mellicülus, «a, um (mel), adj. 


Doux comme le miel. Corpuscu- 
lum melliculum, où absolt meL- 
LICULUM, ?, n. Plaut. Mon gentil 
petit corps, mes délices (t. de 
tendresse). 

mellifèr, ra, êrum (mel, fero), 
adj. Ov. Claud. Qui produit du 
miel. 

mellifex, ÿcis (mel, facio), m. 
Col. Producteur de miel, éle- 
veur d'abeilles. 

mellificus, «a, wm (mel, facio), 
adj. Col. Propre à la produc- 
tion du miel. 

melliflüens, entis(mel, fluo).adj. 
D'où coule le miel. 4 Au fig. 
Aus. Dont la parole est douce 
comme le miel (en pari. de 
Nestor.) 

mellifiüus, «a, um (mel, fluo), 
adj. Arien. D'où coule le miel. 
4 Au fig. Aus. Cassiod. Arn. 
qun. (in ps. 150; Pr. nr, 8). Qui 
parle un doux langage (en pari. 
des pers.}, doux comme le miel 
(en parl, du langage). 

smelligér,éra, ôrum (mel, gero), 
adj. 4ldh. (oetost. 9, 1). Qui pro- 
duit le miel, 

melligo, inis (mel), f. Plir. Mel- 
ligo où propolis, résine recueil. 
lie parlesabeilles.{ Plin.Verjus. 

+ mellilus, a, um (dimin. de 
l'inus. mellinus), adj. Plaut. De 
miel, doux comme le miel. 
Subst. Mea mellila. Plaut. Ma 
douce amie (t. d'affection). 

mellina. Voy. MELLINUS. 

mellinia, æ, f. (mel), Miel, dou- 
ceur, plaisir. 

mellinus, «. um (mel), adj. De 
miel. } Subst. MELLINA, æ, f. 
Plaut. Vin miellé. 

+ mellitäs, d/is imel). f. Bonifat. 
(Lt. 89, p. 926, Migne). Douceur 
du miel. 

mellitülus, «a. um (mellilus), 
adj. Plaut. Hier. Doux,aimable. 
Subst, Mea mellitula. Apul. Ma 
douce et tendre amie. 

mellitus, a, rm (mel), adj. Varr. 
(Sup. MEeLciriIsstmus. Apul.) De 
miel. 4 or, Plin. Assaisonné 
avec du miel, 4 Calull. Apul. 
Doux comme le miel, suave, 
cher. 

Mellôna ou Mellônia, z (mel), 
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t. Aug. Arn. Déesse des abeil- 
les et du miel. 

: meliôproximus (mot hybride, 
de pékaw et proximus). C.-Just. 
Voisin du grade de Proximus, 
destiné à étre revêtu de cette 
dignité. 

, mellôsus, a. un (mel), adj. 
Cæl.-Aur. Plein de miel, de 
miel, doux comme le miel. 

mellum, 1, n. Varr. Collier de 
chien en crins 0% armé de 
pointes. 

Mélo, ünis, m. Aus. Ancien nom 
latin du Nil. 

1. mélo, onis. M. Capit. Pall. 
Comme MELOPEPO. 

2, mélo, onis, M. Isid. (or. xl, 
2, 401. COMME MELES. 

, mélocarpôn, !, n. Apul.-herb. 
Plante, ordin. appelée ARISTO- 
LOCHIA. 
mélodia, # (uskwôia), f. Mart.- 
Cap. Chant, mélodie. 
Melodünum, ti. n. Cæs. Ville de 
la Gaule celtique (auj. Melun). 
Voy. METIOSEDUM: 

, mélodus, a, um (uerw36c), ad}. 
Aus. Qui chante mélodieuse- 
ment. 
mélôfolium, (mot hybride, de 

rhov el folium),n. Plin. Pomme 
avec feuilles. 

méloméli (urépen), N. Col. 
Eau de coing, cotignac. 
mélôpépo, onis, ACC- plur. ünas 
(urhorÈT OV), M: Plin. Sorte de 
melon, qui a la forme d'une 


pomme. 

mélôphyllôn, i, n. Apul.-herb. 
Plante appelée plus ordin. MIL- 
LEFOLIUM. 


x mélopœla, æ (ueromotia), f. 
Fulq. Déclamation rythmée, mé- 
lopee. (Le vrai nom latin csl 
modulatio.ou plus exactement. 
habitusmodulationis.Mart.-Cap 
(4. 9651.) 

melopos. Voy. METOPION: 

mélôs (ur), n. (Plur. MELE. 
Lucr.; MELA. AUS. ACCUS. MASC. 
MELUM. Pacuv. ACC. plur. MELOS. 
Acc. Cato. ap. Non.) Hor. Chant, 
poème. 

Mélôs, à (Mñhoc). ft. Mel. Mélos, 
ile de la mer Egée, une des 


Sporades çauj. Milo). 
melosmôs, ti, M. Apul.-herb. 
Plante, plus ordin. appe'ee 
POLION. 


, mélôta, æ, f. Vulg. ou mëê- 
1618, ês (unrwzr, {- Cæl.-Aur. 
Vuig. Peau de brebis avec sa 
laine. 

, mélotés, ACC. en. Isid. Autre 
forme de MELOTA. 

, mélôtis, édis, Î. Ambr. Autre 
forme de MELOTA, MELOTÉE. 

mélôthrôn (MELOTRUM, # (ur tw- 
6gov..n. PUR. Couleuvrée, plante 
(de son nom jatin, vétis alba). 

, mélotris, idis (urwtpts). Le 
Cæl.-Aur. Sonde (de chirurgien). 

Melpômenëé, fs (M Jrouivn.CCUe 
qui chante), f. Hor. Aus. Mel- 
pomène, muse de la tragédie et 
de la poésie lrrique. 
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mélum, à (uñhov), N- Dioscor. 
59 b 23,98 a 28, 99 a 5). Comme 
MAÂLUM. 

membräna,# (membrum). {. Cic. 
Membrane, pellicule dont les 
membres des animaux sont cou- 
verts. Membrana cerebri. Cels. 
Méninge. — abdominis. Cels. Pé- 
ritoine. 4 Plin. Peau de cer- 
tains fruits, liber, pellicule en- 
tre l'écorce et le bois d’un ar- 
bre; épiderme, pellicule d’un 
œuf. 4 Ov. Luc. Peau de ser- 
pent. 4 Cal. Hor. Quint. Peau 
préparée pour écrire, parche- 
min, tablette. 4 Lucr. Superfi- 
cie, surface, extérieur. Catull. 
Gaine en parchemin (pour en- 
fermer un manuscrit). Mem- 
brana direcla plumbo. Catull. 
(xx, 7 54.) Gaine soutenue par 
une tige de plomb. 
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membränäcèus, a, um (mem- 
brana), adj. Plin. Inscr. Formé 
d'une membrane; de parche- 
min: qui est de la nature de la 
peau, semblable à de la peau. 

, membränärius,i/(mem brana), 
m. Ed.-Diocl. Gloss.-Labb. Qui 
prépare le parchemin, parche- 
minier. 

membränëus,a.um(membrana), 
adj. Mart. Ulp. De parchemin. 
! Subst. MEMBRANEUS, ?, M. Gloss.- 
Labb. Qui bat des timbales, tim- 
balier. 

membränüla, æ (mem brand), Ê. 
Cels. Petite membrane. « Cic. 
Hier. Parchemin. Dig. Acte 
sur parchemin (surtout au plu- 
riel). 

, membränülum, : (membra- 
num), n. Apul. Petite peau. 

, membränum, ti. N. Isid. Par- 
chemin (surtout au plur. dans 
la langue classique). 

, membränus, a ut: 
Orig. (in Matth. 41). 
chemin. 

membratim (membrum), adv. 
\Membre par membre; de mem- 
bre en membre. Membratim de- 

erdere sensum. Lucr. Perdre 
membre par membre le senli- 
ment. — cvdere. Plin. Couper 
en morceaux, par tranches. 
« (Au fig.) Pièce à pièee, en dé- 
tail, — envwnerare. Farr. Enu- 
mérer un à un. Membratim gesti 
negoli erplicatio. Cie. Exposi- 
ion du fait point par point. 
a Par peliles phrases. Membru- 


Interpr.- 
De par- 


{im dicere. Cic. Avoir un style 
coupé. 
membrätura, # (membro), f. 


Vitr. Conformation des mem- 
bres. 
membripôtens,”n tisimembrum, 

otens}, adj. Julian. ap. Aug: 
Fort. 
+ membro, dre anembrun), 17. 
Dracont. (carm. YU 8 Duhn). 
(loss. Labh, FOYMer. 
membror, dtus Sum dri (mem- 
brune), intr. Censor: Se former 
(en par du corps de l'homme 
et des animaux). 
.membrôsitas,élis(membrusus), 
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{. Eust. (hexaem. 1; 
brure. 
membrum, i, n° Membre (de 
l'homme et des animaux). Île 
corps lui-mème (au plur.) Cp? 
tus omnibus membris. Liv. Pa- 
ralysé de tous les membres. 
Membra movere ad certos modus. 
Tib. Danser au son des instru- 
ments. {Partie d’un tout, pièce. 
Membra domus. Ov. Pièces d’une 
maison. Dormilorium membrient. 
Plin.j.Chambre à coucher.Mesn- 
bra ralis. Ov. Pièces, débris d’un 
navire. Membia urbis. Anim. 
d'une ville. Philoso- 
‘phiæ membra. Amm. Les parties 
ou divisions de la philosophie. 
Fluctuantia membra Libyæ. Sil. 
Les débris flottants des vais- « 
seaux carthaginois. a Cic. Mem- 
bre de période ou de phrase. 
mémécÿlon, i (pnpéxvkov), n. 
Plin. Fruit de l'arbousier, ar- 
bouse. 
mémét. Voy. EGO et MET: 
mémini,isse(rac. MEN, VOX .MENS). 
v. défect.. tr. et intr. Se sou- 
venir de, se rappeler. AveC le Gc-: 
pit. Vivorum memini nec tamenf 
Epicuri licet oblivisci. Cic. Je me 
souviens is ] 


5). Mem- 


des vivants. mails JC né 
uis non plus oublier Epicure. 
femineris mei. Cic. Pensez à 
moi (n'oubliez pas de m'écrire}. 
Meminisse leli palerni. Val.- 
Flacc. Ne pas oublier la mort 
de son père (songer a la ven- 
ger). AveC Acc. Non memminisse 
officium suum. Plaut. Iynorert 
ses devoirs. Numeros mentrin!. 
Virg. Je me rappelle bien l'air. 
Anlipater lle, quem tu pro!’ 
meministi. Cie. Cet Antipateiï 
uc tu as encore bien préseli 
a l'esprit (étant son contempe- 
rain). Avec DE et l'Ablat. d’ 
pallä memento. Plaut. Songe : 
la mantille. De Herode ntem: 
nero. Cic. Je ME souviendri 
d'Hérode. AveC une Prop. relai. | 
Memini. qui me saTro elierit, 
qui panem dederit. Phæd. Je sai: 
qui m'a jetè des pierres et qui 
m'a donné du pain. Avec Li 
(comme. Meministinolim ut fur 
rit vestra oratio? Ter. Vous sot-! 
venez-vous comme VOUS aviez 
un discours tout prêt {pour vous. 
defendre)? Avec cu: Meme 
cum mihi desipere videbare. Ci. 
Je me rappelle que vous me” 
paraissiez déraisonner. Ave 
UT (que. marquant l'intention. 
Oportebit meminisse ut... Col. 
ne faudra pas oublier de. Avr: 
une Prop. Infin. Memini me te 
dere. Ter. Je me souviens dr 
voir vu. Meminisline me die!” 
in senalu.…..? Cic. Ne le souvien- 
tu pas que j'ai ditau sénal.. 
Mfemini me vidisse SPnEM. Fr. 
Je me souviens d'avoir vu ti 
vieiard. Avee le simple Intir 
Nec ser mem decedere nat 
Pirg. Elle ne songe pai à sers 
tirer quand la nuit est veuré 
Memento abnuere. Hor, Ne ma 
que pas de refuser. Absoll. W:- 


À 


| 


| 
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minisse jarel lanquelque sopore. 
Lucr, La mémoire est inerte et 
endormie. Memaini (dans les ré- 
ponses:. Plaut. Ov. Oui, je sais. 


8 Menanitmare. Luc. La mer s’en 
souvient. 4 Mentionner, faire 

# mention de. Avec le Génit. Me- 

h  punvrunt hujus conpjuralionis. 

| Suel. IS ont parlé de cette con- 

b  juralion. Avec pe et lAblat. 
Meminisli de ersulibus. Cie. Tu 

4. as fait mention des exilés, 

? es = . 

d Memmiädés, + (Memmiux), m. 

Lucr. Descendant de Menmmius. 

* Memmiänus, «4, um (Menmmius), 

5 adj. Cie. De C. Memmius. 

* Memmius, a. um, adj. Nom 


Li 


d'une gens romaine, dont le 
personnage le plus connu cest: 
Cie. GC. Memmius, qui, accusé 
de brigue par Q. Curtius, et 
condamné, alla en exil à Athè- 
nes. Lucrèce lui dédia son 
poinie. 

Memnôn, ünis (Msuvev), Virg. 
Ov. Memnon, roi d'Éthiopie, tils 
de Tithon et de lAurore. alla 
au secours des Troyens et fut 
tué par Achille. Mernonis sarea 
Hs Tac. où simpl. Menmon. 

uv. Statue de Memnon, à Thè- 
bes (en Egvpte), qui rendail des 
sons lorsqu'elle etait frappée par 
les premiers rayons du soleil. 

Memnônides (s.-ent. arrs), um 
(Memnon), f. pl. Ov. Plin. Les 
memnonides, oiseaux qui sorti- 
rent du bûcher de Mennon. 

Memnônius, a, um (Meuvousns), 
adj. De Memnon. Memmontir 
aves. Sol. Les oiseaux de Meni- 
non (cf. Meuxoxipes). © Au lig. 
Oriental, de l'Orient. Memnoata 
reqgna. Luc. Les rovaumes de 
POrient. 4 De nègre, noir. Mem- 
nonius color. Ov. Couleur noire. 

mémôr, üris. Abl. memori(memi- 
ni), adj. (Comp. mEmoRIOR. Prise.) 

Qui se souvient. Memorbeneficii. 
Cic. Qui se souvient d'un bien- 
fait.— Lucullun periisse. Plin.Se 
rappelant que Lucullus a péri. 
Memor quæ essent dicla contra. 
Cic. Se rappelant ce qui avait 
été dit contre. Absolt. Memorem 

mones. Plaut. Recommandation 

inutile. Cadus Marsi memor 
duelli. Hor. Tonneau de vin qui 

a vu la guerre des Marses. { Qui 

ne perd pas de vue, qui lient 

compte de. Memor libertatis vor. 

Liv. Parole qui respire la li- 

berté. Oralio memor majestatis 

patlrum. Liv. Discours qui est 
conforme à la dignité du sénat. 

4 Reconnaissant. Anünus memor 

in bene merilos. Cic. Cour sen- 

sible aux bienfaits. 4 Qui se 
souvient du mal qu'on lui a fait, 
qui garde rancune, vindicatif. 
fra Junonis memor. Virg. La 
raneune de dJunon. 4 Qui se 
souvient de ce qu'il faut faire, 
prévoyant. Malta memor orcule 
derr&. Virg. N'oublie pas de les 
couvrir d'une couche épaisse de 
terre. 4 Qui a bonne mémoire. 
Mernor'es oratores. Cic. Des ora- 
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teurs doués d’une bonne mé- 
moire. Mendacem memorem esse 
oporlet (prov.). Quint. Il faut 
que le menteur ait une bonne 
mémoire. 4 Qui fait souvenir 
de, qui rappelle, Nostri memo- 
rem sepulcro scalpe querelam. 
Hor. Grave sur mon tombeau 
des regrets qui consacrent no- 
tre souvenir. Memores versus. 
Ov. Vers destinés à perpèluer 
un souvenir. 

"4 La — vas . 
mémôräbilis, e (memuro), ad]. 

(Comp. memonanition. Liv. Sen.) 

Qui jé ètre raconté, crova- 

ble. focine credihile aut meno- 
rabile? Ter. Cela est-il eroyable 
ou possible ? 4 Qui mérite d’être 
raconté, mémorable, digne de 
mémoire. Egregium alque me- 
morabile facinus. Sull. Action 
yloricuse et mémorable. Mermo- 
rabilior prima pars vil. Liv. La 
premiére partie de sa vie fut 
plus gloricuse. 

mémôräbilitèr (memorabilis, 
adv. Aug.{e. Jul. n, 7, 21). Mar.- 

Merc. (Cvrill. apol. adv. Orient. 
pe 951). Hormisd. pap. (ep. 78). 

‘une manière mémorable. 

mémèräcülum, à (memoro), n. 
Apul. Monument. 

s mômôräalis, e (memoro), adj. 
Arn. Commémoratif. 

mèmôralitèr (memoralis), adv. 
Ven.-l'ort. Pour rappeler un 
souvenir. 

mémôrandus, «a, um (nemoro), 
adj. Plaut. Virg. Ov. Qui doit 
ètre raconté; digne d'etre ra- 
conté, mémorable, fameux (en 
parl. des pers. et des ch.). 

+ mémôürätio, Onis (memoro), f. 
Marimian. Intpr.-Arist. (rhet. 
I, 10). Jnscer. Action de rap- 
peler. 

*mémoOorativus,a.um(memor), 
adj. Prise. Qui sert à rappeler 
un fait. 

mémôrätôr, 6r/s (memoro), m. 
Prop. Qui rappelle, raconte. 

mémôrätrix, icis (remoralor\, 

f. Val.-Flac. Celle qui rappelle. 

1. mêmôrätus, a. #n (memoro), 
p. adj. (SUD. MEMORATISSINMES, 
Gell.). Liv. Plin. Gell. Rappelé, 
rapporté, dont on a fait men- 
Lion; célèbre, fameux. 

2. + mémôüratüs, üs (mrmoro. 
m. laut. Capit. Action de rap- 
peler, récit. 

, mémôrëé inemor),adv. Pomp. 
Par cœur, de mémoire. 

mêémoôria, æ (memor), Î. Mé- 
moire, faculté de se souvenir, 
Memoria arris. bone. Cic. Mè- 
moire vive, bonne,— srynis ac 
lenta. Sen. Mémoire lente et pa- 
ressouse. — lenacissima, Quint. 
Memoire tenace, fidèle. Memo- 
riam agere. Quint. Exercer sa 
mémoire.Aliquid memorir man- 
dare. Cie. Se mettre qqch. dans 
la mémoire. Memoria complecti, 
comprehendere, tenere. Cie. Ha- 
bere in memoïiä. Ter. Se souve- 
nir de. Hoc est mihi in memoria. 
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Cic. J'ai cela présent à la mé- 
moire. Deponere aliquid er me- 
morta, Cie. Oublier. In memn- 
riam redigere. Ter. Rappeler 
qq. ch. à qqn. Er memoria er- 
ponere, Cic. Exposer de mé- 
moire. Memoridä cedere, exce- 
dere. Liv. Sortir de la mémoire, 
tomber dans lPoubli. 4 Souve- 
nir, action de se souvenir, ré- 
minisvence, mémoire. Sein me- 
moriam alirujus rei inducere, 
Plaut. Renouveler le souvenir 
de qqch. Redite in memoriam, 
quæ libido... Cic. Remettez- 
vous dans l'esprit, rappelez-vous 
quelle passion... Memoria ali- 
cujus re excidil, ahiit, abolevit. 
Liv. Le souvenir de qqch. s’est 
effacé, s'est perdu. Æ memoria 
ercessit avec une Prop. Interr.). 
Liv. On a oublié. 4 Mémoire 
des siveles à venir, souvenir de 
la postérité. Memorir prodere. 
Cic. Nep. traderr, Liv. Livrer 
au souvenir des hommes, faire 
passer à la postérité. Dare ali- 
pen in omnem memoriam. Sen. 
faire passer qqun à limmorta- 
lité. Memoriam adipisci apud 
posleros. Tac. Se faire un nom 
dans la postérité. 4 Action de 
penser à qgeh. (en parl. d’une 
chose future). Memoria periruli. 
Liv. La prévision du danger. 
Belli inferendi memoria. Liv. Fa 
pensée de faire la guerre. Con- 
science. Memoria sceleris. Tac. 
La conscienre de son crime. 
4 Le temps présent où passé 
(auquel se rapporte le souve- 
nir). Philosophti hujus memorie. 
Cie. Les philosophes de ce 
temps-ci, Nos{r& memoridä. Cic. 
De notre temps. Avortmn memo- 
ra. Liv. Du temps de nos an- 
cètres. 1n onni memoriä inau- 
diam. Cie. Ge dont on ne 
trouve d'exemple à aucune épo- 
que. À summa menmorid. Varr, 
Depuis les temps les plus recu- 
és. Feteris rujusdam memoriæ 
recordatio.Cie. Le souvenir d'un 
événement qui remonte à une 
époque déjà ancienne, 4 Tradi- 
ion verbale ou écrite, relation, 
mémoires, histoire. De homi- 
num memoria tacere, Üillerarum 
memorion flagitare. Cie. Nés 
ger un témoignage oral recla- 
mer des écrits authentiques. 
Aliquid prodere memorid. Cirs, 
Transmettre qq. ch. verbale- 
ment. De Magonis interilu du- 
ler memoria prodita ext. Nep. 
ya sur la mort de Mason 
deux versions. Liber quo om- 
nem rerun memoOrinn Conplerus 
est. Cie. Le livre dans lequel il 
a embrassé l'histoire de tous 
les siècles, {nr memorian notum 
et æqualen incurro, Cie. J'arrive 
à une histoire connue et con- 
temporaine., File memoriam 
componere, NSuel, Ecrire une 
biographie. À memorit. Lampr. 
ad memorinn. Spart. Iistorio- 
graphe de l'empereur In velre 
ribus memoris legimus. Gil. 
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Nous lisons dans Îles vieilles 
annales. Memoriam rerum TO- 
manarum tenere. Cic. Bien Sa- 
voir l’histoire romaine. { S.S. 
vet. (Num. 41,34 cod. Ashburnh.; 
Num.33,16 fragm. Monac.).Tert. 

an. 46). Cypr. (ep. 12, 2). Hier. 


€ 
V. 


22, 40; confess. V:; 8, 15; vi, À, 
2).( 


« 


ture, œuvre d’arl. 
mémôriälis, e (memoria), adj. 
Qui a rapport à la mémoire, au 
souvenir. Memorialis libellus. 
Suet. Mémoire, journal, livre 
de notes. 4 Subst. MEMORIALIS, 
is, m. C.-Just. Historiographe | Memphites, # (Meugirnc), M. 
del'empereur.Memoriales (sous- 
ent. libri). Gell. Mémoires, faits 
mémorables (titre d’un livre). 


Î 


+ 


adv. Bonifat. (t. 89, p. 800 
Migne). Comme MLMORALITER. 
mëémôriôla, æ (memoria), f. Cic. 
Mémoire.  {nscr. Petit monu- 

ment, tombeau. 

x mémôriôsé (memori RRDE adv. 
(Comp. et Superl. Fest.) F1 é 
Charis. Paul. ex Fest. Avec une Ménæus, «, 
mémoire sûre. 

x mémôoriosus 
adj. Auct. v. Cypr. 3. Paul. ex 
Fest. Qui a de la mémoire. 

mémôritér (memor), adv. Hier. 
De mémoire, par cœur. À Avec | LANIPPE. 
une mémoire fidèle, avec des Ménälippus. Voy.MELANIPPUS. 


beau, oratoire, châsse à reli- 
ques. Memoriam sibiet suis com- 
parare. Inscr. Faire bâtir un 
tombeau pour soi et pour sa 
famille. Memoria marlyrum. 
Aug. La châsse des martyrs. 


vin ad %6, 7 sqq.) Vulg. An. 
jun. Ce qui fait souvenir, MO- 
nument. (Au plur. MEMORIALIA; 
jum, n. Paul. Jcl. Gell. Mémoi- 
res, notes, journal [titre d’un 
écrit du jurisconsulle Masurius 
Sabinus].) Vuig. Fète commé- 
morative. Vulg. Souvenir, mé- 
moire. 


souvenirs précis, sans rien Ménandèér, dri (Mévavêpoc), M. 
oublier. Memori 
Plaut. Se rappeler exactement. 
— narrare. Cic. Raconter d’a- 
près des souvenirs précis. 

mémôro, dvi, alum, àre (Arch. 


MEN 


Ménapiens, peuple de la Gaule 
Belgique. 
+ menceps (contr. de mente ce p- 
tus), adj. Prisc. Qui a pereiaus 
l'esprit. 
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moratur. Col. On rapporte que 
Régulus a dit. Memoraltur (pass. 
impers.) Mela. Memorant. Tac. 
On rapporte que. Dicla memo- 
ratu digna, res dignæ memo- 
ratu. Val.-Max. Dits et faits mé- | menda, #, f. Voy. MEXDUM- - 
morables. + , mendäcia, z, f. Adhelm. (4 &» 

+ D Set “Ce ES 187). Comme MEXDACIUN. - 

mor), tr. S.5. vel. (Sen: #0 + mendäcilôquus, a, um (m7 

ap. Ambr. (de Joseph 6). S. S.| dacium, lo or), adj. Plaut. At Te 

vet. (Ps. 15, 4) ap. Hilar. (in| Qui dit des mensonges, mern- , 
teur. -— 

. mendäcitäs, dlis (mendazx), #- 
Tert.Habitude de mentir. 

+ mendäcitër (mendar), ad w 
ut MENDACISSIME. Aug.) Sole 72 - 
lier. je Jer. nn ad 45,17 Sq - »- 
Vulg. D'une façon mensongère » 
faussement. 

mendäcium, ii(mendaz),n. Me- 

songe, imposture, fausseté. Me 72 

dacium dicere. Nep. Dire un me ra- " 

songe. Cave mendacium (SOU S- 

ent. dicas). Plaut. Pas de mer 

songe! Onerare aliquem mendeæ- 

ciis. Cie. Dire force mensonges 

à qqn. Mero mendacio abuti. Lier. 

Mentiravec désinvolture.SCur£_ 

Fiction poëtique, fable. légende - 

4 Tromperie, fausseté, imitæa—  : 
tion, contrefaçon (en parl. des = 
ch.). Mendacia fameæ. Ov. Faux 
bruits répandus par la renom— 
mée. Mendacium vilri. Plin. Con- 
trefaçon (d'une pierre précieuse } 

à l'aide du verre. Phœbi men- 
dacia. Poeta ap. Suet. Imita- 
tion du rôle de Phæbus. Oculo- 
rum mendacia. Cic. Illusions, 
erreurs des yeux. 

mendäciuncülum, i (menda- # 
cium), n. Cic. Petit mensonge 

mendax, dcis (menlior), ad)j- 
(Comp. Hor. Sup. Plaut.) Men- 
teur, imposteur (3 parl. des 
pers.). Homo men ax, ou absol_ 
mendaz. Cic. Un menteur. Ali- 
cujus rei mendax. Plaut. Qui | 


. 408, di: in Matth. 23, 29; 
ill. 9). Aug. (c. D. XXI; 41 ; 12; 


Voy. Rænsch. semas. Beitr.1, 
44 et suiv.). Monument, tom- 


1,941). Optat. (sch. Donat. 11,18). 
Songer à, réfléchir. (Se constr. 
av. le Génit. Ambr. Vulg., av. 
V'Acc. Vulg. Inscr., av. DE et 
PAbI. Vulg.) 

Memphis, idis, Acc. im et in, 
Voc. t, Abl. à (Méuoic), f. Liv. 
Tac. Memphis, capitale de l’E- 
gypte moyenne, célèbre par les 
pyramides et par le culte du 
bœuf Apis (auj. Menf). 


x 24,15 23 22,1). Intpr.-lren. 


Hier. Monument d’architec- 


De Memphis. Memphiles bos. 
Tib. Le bœuf Apis. 

Memphiticus, a, um (Meuœrrt- 
x6<), adj. Ov. Luc. De Memphis; 
par ext. Egygtien. 

Memphitis, idis (M emphis), f. De 
Memphis; par ext. Egyptienne. 
Memphitis vacca. Ov. lo. 

ména. Voy. MÆNA: 

Ména, æ (uñvn), Î Aug. Ména, 
déesse qui présidait aux MCnSs- 
trues. 

Ménæ, ärum{Mévai);f. 1. Ménée, 
ville de Sicile (auj. Meneo). 

Ménæchmi, ôrum, m. pl. Titre 
d’une comédie de Plaute. 

Ménænus, a, um (Menæ), adj. 
Cic. De Ménée. Subst. MEN-ÆENI, 
orum, m. pl. Cic. Habitants de 
Ménée. 


MEMORIALE, is, n. Hier. (in Is. 


mémèriäalitèr (memorialis), 
9 


‘onlo. 
um (Mevatos), adj. 


Sil. De Ménée. 
ménæus, à? (unvaios), M. (sous- 
ent. cérculus). Vitr. Le cercle 
mensuel. 
Ménälippé (MENALIPPA). Voy.Me- 


ment en qq. ch. Mendar esse 

alicui. Ov. — esse in Où adver- 

sum aliquem. Plaut. Mentir à 

qqn, user de mensonge envers | 
qn. In tenui farragine —. Pers. 

Qui ment pour unc bagatelle. 

« Faux, trompeur, imité, con- 
trefait (en pari. des ch.). Men- 


a, um(memoria), 


V 


dax speculum. Ov. Miroir trom- 
peur. — fundus. Hor. Terre qui 
trompe les espérances du ja- 
boureur. — damnum. Ov. Dom- 
mage imaginaire. — infamia. | 
Hor.Prétendu déshonneur. fen- 
daces pennæ. Ov. Ailes d'em- 
prunt. 
Mendës, êtis (Mévôns), f. Mendès. 
ville d'Égypte, sur le Nil. 
Mendésicus, a um (Mendes), 
adj. Plin. De Mendès. | 
Mendésius, a, um (Mendes), ad). 
Ov. be Mendes. | 
+ mendicäbülum, à {mendico), 
n, Plaut. Mendiant. È 
, mendicäbundus,a, «#m (men- 
dico), adj. Aug. Qui mendie. 
mendicätio, ônis (mendico), f. 
Sen. Firm. (math. 1, 3). L'action 
de mendier qq. Ch. 


Ter. Cic. Ov. Ménandre, célébre 
poète comique d'Athènes, dis- 
ciple de Théophraste et modèle 
de Térence, flurissait vers 340 
av. J.-C. Cic. Nom d'un esclave 
Infin. pass. MEMORARKIER. Plaut.}| de Cicèron et d'un affranchi de 
(memor), tr. Tac. Rappeler qqch. | T. Ampius Balbus. 
au souvenir de qun, remettre | Mëénandréeus, a. um (Mevav- 
en mémoire. { Mentionner, Ta- Sgeuos), adj Prop. De Ménandre. 
conter, dire, exposer. Mira me-|# Ménandricus, a, um (Menan- 
He ne ae ge de RL adj. Tert. De Ménandre. 
es la est merveilleux. Vocabtula | Me Ë # 
alicui memorata. Hor. Les mots Ménandros, ? Me tone me: 
emplovés par qqn. De nalurd nandrus, ï, m. Vel. Voy. M6 
d pro nee va £ NANDER. 
eorum nimis 0 scure memoTra- ŸJOvy = = : 
vit. Cie. Ha parlé de la nalure po NUS m. pl. Plin. 
des dieux d’une façon trop peu QUE EAN s 0e Cnees | 
claire. {d factum per ambilionem Ménäpia, #, f. 4.-Vicl. Capitale 
consulis memorabant. Sall. Hs des Ménapiens (auj. Jemmapes). 
disaient que le consul avait fait NE Ne a, um (Menapü), 
adj. Éd.-Diocl. Des Ménapiens. 


cela dans un bnt d'ambition q 
personnelle. Regulus dirisse me- | Mëènaäapii, Orum, M. pl. Cæs. Les 


ter meminisse. 


< 
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mendicë(mendicus),adv, (Com p. 

MENDICIUS. Ter.) Sen. Chiche- 
ment, pauvrement, en men- 
diant. 


+ mendicimôn.um, ;: (mendi- 
Cus), n. Laber. ap. Gell, Indi- 


fence qui pousse à la mendi- 
cité. 

mendicitäs, älis (mendicus), f. 
l'laut. Cie. Hier. Fulg. Mendi- 
cilé, extrême misère. 

mendico, ävi, dlum, àre, intr. et 
mendicor, dlus sum, äri (men- 
dicus) (Arch. Inf, Mexpicarien. 
Plaut.), dép. intr. Plaut. Sen. rh. 
Mendier, demander l'anmône. 
Partic. subst. MENDICANTES, &4n, 
m. pl. Sen. Les mendiants. 1 Li 
Plaut. Ov. Lact. Mendier qq. ch. 
A me mendicus malum. Plaut. 
Tu viens me mendier des coups. 
Mendicatus panis. Juv. Pain de 
la mendicite, 

+mendicülus, 4, un ( mendicus), 
atlj. De mendiant. Inducula men: 
dicula. Plaut. Tunique de men- 
diant. ; Subst. MENDICULUS, 2, M. 
Adaman. (v. Col. n, 25). Men- 
diant. 

mendicus, a, um, adj. (Comp. 
MENDICIOR, Tert. Sup. MENpicissr- 


MUS. Cic.) De mendiant, très 
pauvre. || Subst. MENDICUS, à, M. 


Cic. Un mendiant, un gueux. 
MENDICI, Orurn, M. pl. Hor. Les 
mendiants, c.-d-d. les prêtres 
de Cybèle, qui vivaient d’au- 
mones. 4 Obtenu en mendiant. 
Mendica prandia. Mart. Diners 
mendiés, de philosophe men- 
diant. Pauvre, chétif, misé- 
rable. Mendicum instrumentum. 
Cic. Moyen mesquin. 
mendôs& (nendosus), adv. Cic. 
D'une manière défectueuse, in- 
correcte, avec des fautes. Men- 
dose colligere. Pers. Tirer une 
conclusion fausse. 

* mendôsitäs, &tis (mendosus), 
f. Aug. (c. Faust. XXXH, 16; nat. 
et grat. 61). Cassiod. Incorrec- 
tion, erreurs, fautes. 

mendôsus, a, um (mendum), ad j.. 
(Comp. MENDosion. Cie. SUP. MEN- 
DOSISSIMUS. Aug.) Qui a des de- 
fauts, défectueux, vicieux. Nec 
equi mendosa fucies. Ov. (met. 
x, 399). Ce qu'il avait du cheval 
étaitsans défauts. Mendosun tin- 
nire. Pers. Rendre un son faux. 

Plin. Incorrect, où il vades 
autes, des inexactitudes. 4 Vi- 
Cieux, mauvais. Mendosi mores. 
Ov. Mœurs corrompues, 4 Cic. 
Qui fait des fautes, commet des 
crreurs (en copiant). 

mendum, ë, n. (ic. Ov. et 
menda, æ, f. Ou. Suet. Défaut 
physique, tache sur la peau. 
T Cic, Faute de copiste, incor- 
rection. 4 Faute de conduite, 
erreur. {dus Martiæ MmaqniIn 
Mmendum continent. Cir. Aux ides 
de Mars on a commis une 
grande faute (en ne tuant pas 
Antoine en mème temps que 
César), { (Forme MENDUM.) S, S. 
vel. (Joh. 1, 47 cod. Palat.). 


MEN 


Fraude, | S. S. vet. (Joh. 8, 44 

l fram. (x. 
266). Vulg. 
3, 6). Gloss.- 
Hild. Mensonge, tromperie {syn. 


cod. Palat.) Juvenc. 
62, Spicil. Solesm. à, 
Auy. (ce. mendac. 


de mendacium). 


* mendus, a, um, adj. S. S. vet. 
(Habac. 2, 18) ap. Priseill, (tract. 
1, P. 15, 9 Schepps). Mensonger, 


trompeur. 


Ménéclés, is (Mevez)ze<), m. Cic. 
Ménéclès, rhéteur d'Alabanda, 


en Asie. 
Ménèclius, a, um 
alj. Cie. De Ménéclès. 


Menécrätôs, is (Mevexoitr,), m. 
poëèle grec 
d'Ephèse, qui a écrit sur l'agri- 
Cullure. 4 Plin. Affranchi de 


Varr. Ménécrate, 


Sextus Pompée. 
Meénëéläëôus, «, wm 
adj. Prop, De Ménélas. 


* Mônëläis, idis Door f. 
Ja 


Diom. La Ménélaïde, c.-d-d. 
femme de Ménélas, Hélène. 


Ménéläus ct Ménéläôs, i (M:vé- 
m. Cornif. Ov. Ménélas, 


Àa05), 
fils d'Atrée, frère d’Agamem- 
non, époux d'Hélène. 
nom plaisant donné à Lucullus, 
dont la femme avait été séduitce 
par Memmius. 


Ménëêniänus, a, um (Menenius), 
adj. Liv. De Ménénius Agrippa. 

Mênënius, a, um, ad j. Liv. Hor. 
Nom d'une 
les membres les plus connus 
Sont : le consul Menenius Agrip- 
pa; puis un personnage ex- 
travagant qui vivait du temps 
d'Horace.{ Adj. Menenia tribus. 
Cic. La tribu Menenia. 

* mènéris. 
(Gramm. lat. 1v, pP. 198. 1. 38 
Keil). Corruption de mEexerurs. 

Mêënesteus, vi, Acc. éa (Meveg- 
revus), m. Nep. Fils d'Iphicrate, 
4 Sat, Cocher de Diomède. 

mènesträtor. Voy. MINISTRATOR. 

* mènêtris. Poet. lat. min. (t. 1v, 
528 Bivhrensi. Corruption de ue- 
RETRIX. 

+ ménêtrix, icis, f. Non. (p. 493, 
11). Forme vuig. de merrernix. 

Mëniänus. Voy. MÆx1anus. 

+ MÉNnINga, æ (urv:y£), Î. Th.- 
Prise. Meninge, membrane qui 
enveloppe le cerveau. 

Méninx (Mexrx), inqis (Muse), 
f. Liv. Mel. Petite ile de la cote 
d'Afrique, près de la petite 
Syrie (auj. Yerbi). 

mêéni0n, #, n. Apul.-herb. Voy. 
MENOGENION. 

Menippêéus, a, um (Mevirreos), 
adj. De Ménippe. Satiræ Menip- 
Peæ. Gell. Satires Ménippécs, 
composées par Varron, à l'imi- 
tation de celles de Ménippe. 
Farro Menippeus. Arn. Varron, 
lPimitateur de Ménippe. 

Ménippus, i (Mévemmnc), m. Cic. 

Macr. Ménippe, philosophe cy- 

nique, célèbre par ses raille- 

ries mordantes, imilé par Var- 
ron.  Cic. Le plus grand des 


(Menecles), 


(Menelaus), 


4 Cic. Sur- 


Mënôn, onis (Mévwv), m. 
gens romaine, dont 


mens, menfis, Abl. 


Appendir  Probi 
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oraleurs asiatiques, né à Stra. 
tonice. 

* ménis, dis (de pur, 
Croissant que 
frontispice des 
Menis libri. Aus. 
ment d’un livre. 

méniscor. VOY. MINISCOR. 

Mênius. Voy. Manivs. 

Mônix. Voy. Mexixx. 

Mennis, is, f. Curt. Ville de 
Babylonie, près de Dus-Char. 
matu, ou, selon d’autres, de Ker. 
kuk actuel. 

Mènœceus, ei et 6os, Acc. a. 
Voc. eu (Mevorxeus), m. Cic, Juv. 
Ménécée, fils de Créon, roi de 
Thèbes. 

Ménœcôus, a, um (Menœceus), 
adj. S{at. De Ménécée. 

Mènœtïädëés, # (Msvorsiéènc), 
m. Prop. Le fils de Ménætius, 
Patrocle. 

Mënœtius, i:; (Mevoïrioc), m. 
Hyg. Ménætius, un des Argo- 
nautes, fils d’Actor et père de 
Patrocle. 

mêénôgénidn, ii, (um, lune, et 
Yév20v, menton), n. Apul.-herb. 

Tante médicinale, qui guérit 
les lunatiqnes. 

* meénoidés (nvostèrc). Firm. 
La lune à son premier ox son 
dernier quartier. 


lune), f. 
lon placait au 
livres; d'où : 
Le commence. 


Cic. 
Titre d’un dialogue de Platon. 


ménotÿrannus, 1 ( Hnvotupavvac), 


m. {nscr. Le roi des mois. 

vulgaire : 
MENTI. Col, (de la rac. MEN, d’où 
nemini, et le Brec pévo:), f. 
Ame, principe immatériel; es- 
prit, intelligence, raison, gout. 
Mens divina. Virg. L'äme di- 
vince. Mens agital molem. Firg. 
Üne âme fait mouvoirle monde. 
Mens et ratio. Cic. La raison et 
l'intelligence. Animus et mens. 
Cie. L'esprit et le cœur. Mens, 
Cui r'egnum tolius animi a naluraà 
dribulum est, Cie. La raison, à 
qui la nature a donné empire 
sur l'âme enticre. Mens San«a. 
Cic. Esprit sain. Esse sue men 
dis. Cic. Avoir sa raison, être 
dans son bon sens. Mente CAp- 
lus. Cic. inops mentis. Ov. mente 
lapsus. Suet, Qui a perdu la 
raison, insensé, Mente Compre- 
hendere, complecti. Cie. Saisir, 
Comprendre. 4 Acte de l’intel- 
ligence, pensée, souvenir. Men- 
lern dare, injicere, Ci. rruiltere. 
Firg. Donner, inspirer une idée 
à qqn. Fenit (authi} in mentem. 
Je me souviens, il me vient à 
l'esprit. Avec le Génit. de la 
chose dont on se souvient: Fen il 
mihi in mentem illius temporis. 
Cic. Je me rappelle ce temps- 
là. Avec le Nomin. Non venil 
in menlem pugna apud Regillum 
lacum? Liv, Le souvenir de la 
bataille du lac Régille ne s’est 
pas présenté à ton esprit? — 
Avec l’Intlin. Qui in mentem venit 
lib islæc dicta dicere? Plaut. 
Comment t'est-il venu à l'idée 
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mesureur. 4 Subst. MENSORIUM, 
ü, n. Cassiod. Plateau de ba- 
Jance, plateau. 

menstrüa, o'um, n. pl. Voy.- 
MENSTRUUS. 

menstrüälis, e (mensfruus), adj. 
Plaul. Mensuel, qui a lieu tous 
les mois. AMarc.-Emp.Relatif aux 
menstrues, menstruel. 4 Plin. 
Qui a ses menstrues. 4 Qui 
dure un mois. Menstruales epu- 
Le. Plaut. Bons diners pour 
tout un mois. 

menstrüätus, «a, um (nens- 
truum), adj. Vu/g. Qui a ses 
menstrues. Subst. MENSTRUATA» 
æ (sous-ent. mulier), f. Viudlg. 
Hier. tin Ezech. vi ad 18,5 sq). 
Femme qui a ses mensirues- 

+ menstrüo, àre (menstruus), 
intr. Pall. Avoirses mensirues. 
Part. MENSTRUANS, anlis. adj. Th.- 
Prise. Pallad. Qui a ses mens- 
trucs. 

«+ menstrüôsus, a, um (mens- 
trua), adj. Thes. nov. lat. (p. 350). 
Comme MENSTRUUS. 

menstrüus, a, um (mensis), adj. 
Mensuel ; qui a lieu tous les mois 
ou qui dure un mois. Menctrua 
usura. Cic. Les intérêts d'un 
mois. — Luna. Virg. La lune 
qui met un mois à faire Sa 
révolution. 4 Subst. MENSTRUUM, 
i, n. Plin. Service d'un mois 
(en parl. d’un fonctionnaire). 
MENSTRUA, Orum, n. pl. Sall. Sa- 
crifices mensuels. 4 Menstrua 
cibaria. Cic. Des vivres pour 
un mois. MENSTRUUM (sous-ent.- 
frumentum), i, n. Liv. Provision 
de blé pour un mois. ATn. 
Plin. De menstrues, menstruel. 
MENSTRUUM, à, n. Plin. el MEXS- 
muua, orum, n. pl. Cels. (1v, 12). 
Menstrues. 

* mensüaälis, e (mensix), adj. 
Grom.-vet. Fulg. D'un mois. 

mensüla, æ (mensa), f. Plaut. 
Petr. Apul. Hier. (ep. 59, 5). Pe- 
tite table. # (Au fix.) Grom.-vel. 
Quadrilatère irrégulier (comme 
en grec 7panéttov). 

mensülärius, (mensula), m. 
Sen.-rh. Banquier d'ordre infé- 
rieur, changeur. 
mensum, à, n. VOY. METIOR. 
mensüra, æ (mrtior), Î. Action 

de mesurer, mesurage ‘au pr. 

el au fig). Mensuram alicujus r'ei 
facere. Ov. inire. Col. agere, agr- 
tare. Plin. Mesurer qq. ch 

Quidquid sub aurium mensuram 

cadit. Cic. Tout ce qui tombe 

sous l'appréciation de l'oreille. 

4 Mesure, instrument pour me- 

surer. Qui modus mensuræ me- 

dimnus Athenis appellatur. Nep. 

Cette mesure répond au mié- 

dimne d'Athènes. Mfajore men- 

surä reddere. Cic. Rendre avec 
usure. 4 Résultat du mesurage. 
longueur, largeur, dimension. 

Mensura cubhiti. Suet. Longucur 

du coude. Mensura rohoris. Ur. 

Circonférence d’un chêne, Poste- 

rior parles superal mensura pr'10- 

res.Uv.Les pieds de derrièresont 


change, comptoir de banquier, 
banque. Mensa publica. Cic. Cof- 
fres de l'Etat, trésor public: 
« Mensa lusoria, ou absol.m”ensa. 
Aug. Table à jeu. Cic. Fest. 
Table pour placerles objets sa- 
crés et les offrandes ; autel. Cu- 
riales mensæ. Fest. Table des 
sacrifices en l'honneur de Junon 
çqui était appelée Curis). 4 Cic. 
Pierre funéraire, petit autel sur 
un tombeau. 4 Vitr. Partie al- 
jongée et plate des machines à 
lancer les traits, table des ca- 
tapultes. 4 Apul. Estrade ou 
plateforme sur laquelle se te- 
naient les esclaves exposès en 
vente. 

« mensälis, e (mensa), ad). Vop. 
De table, qu’on sert à table. 
|| Subst. MENSALIA, ium, n. Pl 
Desider. (Lt. 817, p. 231 C, 265 d, 
Miqne). Ce qui est sur une table. 

Grom.-vel, Qui a la forme 
’une table. 

mensärius, a, um (mensa), adj. 
Relatif au comptoir du ban- 
quier. Mensarit Lresviri Où quin- 

ueviri. Liv. Les triumvirs où 
es quinquévirs du Trésor. fonc- 
tionnaires nommés parle Sénat, 
chargés de faire les opéralions 
financières de l'Etat, et d'agir 
comme banquiers en son nom: 
4 Subst. MEXSAMUS. ii, m. Cass.- 
Parm.(ap.Suet.).Banquier.chan- 
geur. (En partic.)Cic. Banquier 
ou changeur public (chargé des 
dépenses de l'État). || Subst. 
MENSARIUM, î, n. Prise. Ce qui 
est sur une table. 

*mensätim(mensa),adv.Juvenc. 
De table en table, par table. 

mensio, ônis (melior),f. Cic.Hyg. 
(P. Astr.). Arn. qu, 43). Mar.- 
Vict. Boet. (arithm. 1, 16, 47; 
mus. 11, 9). Action de mesurer, 
mesure. Mensio vocum. Cie. Me- 
sure des sons où des syllabes. 

mensis, #s, Gén. plur. mensium 

et mensum (rad MEN, d'où VAE 
lune, € urvn. Mois}, M. Mois. 
Singulis mensibus. Liv. Quot men- 
sibus. Vitr. Tous Îles mois. 
Mense primo. Virg. Au comInen- 
cement du mois. În menstbus 
suis. Liv. Dans ses mois de 
commandement, 4 Farr. Plin. 
Flux menstruel. 

mensôr (MEsson), Ô7is (melior), 

m. or. Qui mesure, Mmesur 

reur. Mensor ilinerum. Plin. Qui 

mesure les routes. 4 Mensor où 
agri mensor (ou en un seul mot 
agrimensor). Amm. Arpenteur, 
rometre. € Veg. Oflicier chargé 
de mesurer et de distribuer Îles 
places que devaient occuper les 
divers corps de troupes dans 
le camp. 4 Mensor ædificré où 
ædificiorum, Où absol. mensor. 

Plin. Architecte. 4 Mensor fru- 
mentarius. Paul.-Dig. Mesureur 
de blé, préposé pour mesurer 
le blé qu'on apportait dans les 
greniers publics. 

mensorius, a. win (melior), adj. 
Grom.-vet. De mesure ou de 


de dire cela? Avec une Prop. 
Infin. Venit hoc mihi in men- 
tem, te esse divitem. Plaut. de 
me suis mis dans l’idée que tu 
étais riche. AYeC UT (comme). 
Feniat in menlem, ul majores 
vestros quondam defenderumus. 
Liv. Rappelez-vous comme nous 
avons défendu autrefois vos an- 
cètres. Avec DE. in menlem 
venit de speculo male. Plaut. 
Cette maligne a eu l’idée ingé- 
nicuse du miroir. In mentem 
mihi est. Ter. I me vient à l’es- 
prit, je m'avise de. 4 Avis, opi- 
nion. Longe nuühi alia mens est. 
Sall. Ma manière de voir est 
tout autre. 4 Dessein, inten- 
tion, projet. Muta jam istam 
mentem. Cie. Renonce à ce des- 
sein. Nostram accipe menlem. 
Virg. Ecoute mon projet. Menles 
decrum erplorare. Sil. Chercher 
à découvrir la volonté des 
dieux. Hac mente, ut. Cic. Dans 
‘intention de... Ame, Cœur 
(siège des sentiments et des 
passions). Mens mollis ad per- 
ferendas calamitales. Cic. Ame 
trop faible pour supporter Île 
malheur. Animi, qui noslræ men- 
tis sunt. Liv. Les sentiments de 
notre âme. 4 Dispositions d’es- 
prit, sentiments,caractère. Mala 
mens. Ter. Mauvais caractère. 
Mens illiberalis. Quint. Esprit 
mesquin, sentiments bas. Pes- 
træ mentes atque sententi. Cic. 
Vos sentiments et vos pensées. 
Courage. Mentem alicui dare. 
iv. addere. Hor. Donner du 
courage à qqn. AMfentes demil- 
tunt. Virg. lis perdent courage. 
Conscience. Mens bona. Ov. 
uv. Bonne conscience. Deum 
adhibere teslem, id est, mentem 
suam. Cic. Prendre à témoin 
Dieu, c’est-à-dire sa conscience. 
« Cic. Liv. La Raison personni- 
fiée, déesse, dont la fète se célé- 
brait le 8 juin. 
mensa, +, f. Table à manger. 
Cibos apponere in mensam. Plaut. 
Servir des mets sur la table. 
Mensas cibis erslruere. Cic. one- 
rare. Virg. Charger Îles tables 
de mets. Mensam ponere. Ov. 
Mettre la table. — auferre. 
Plaut. tollere. Cic, movere, re- 
movere. Virg. Oter la table. des- 
servir. À mensà surgere. Pla ul. 
Se lever de table. Mensæ far- 
reæ. A.-Vict. Gâteaux de farine 
quiservaient d'offrandes.4{ Mets, 
ce que l’on sert à table. service. 
Apud mensam. Plant. super men- 
sam ou mensas. Curé. A table, 
en mangeant. Miltere alicut de 
mensa. Cie. Envoyer à qqn des 
plats de sa table. Lautiores 
mensæ. Col. Une table plus lu- 
xueuse. Syracuse MONse. Cic. 
La bonne chère de Kvracuse. 
Mensa secunda. Cie. Deuxième 
service, dessert (fruits, vins, 
friandises). € Suet. Elal de bou- 
cher. billot. % Hor. Table à 
l'usaze des marchands de co- 
mestubles. 4 for. Bureau de 
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plus longs que ceux de devant. 
Nosse mensuras ilinerum. Ces. 
Connaitre les mesures itiné- 
raires. (En part. du temps.) Me- 
sure, duree. Alicur bibendimen- 
suram dare. Ov. Fixer à qqn Île 
temps pendant lequel il doit 
boire. Mensiuse verborton. Quint. 
Le temps qu'il faut pour pronon- 
cer.quantité des mots. (Au fic.) 
Mesure, dimension, grandeur, 

roportion. Mensura leqati. Tac. 
Jans Ja limite de ses fone- 
tions de lieutenant. Ad mensu- 
ant disrentis, Quint. À la portee 
de l’écolier. Mensuram nominis 
implere. Ov. Faire honneur à 
son nom. Mensura juris vis Pr al. 
Luer. La force élait la mesure 
du droit. € Mesure, modération. 
Cu mensura et sine jactantià. 
Capit. Avec discrélion et sans 
jactance, 4 Plin. Justesse des 
proportions, symétrie (t. de 
peinture). 

+ mensüräbilis, e {rrnsura), adj. 
Cl-Maon. (an. 1, #, 2). Hier. üin 
Os. 1, ad 1, 10). Prud. Mesura- 
ble. 

+ mensüräbilitér(nensurahilis), 
adv. Ps.-Aug. (specul. 20). Re- 
lativement à ce qui est mesu- 
rable. 

+ mensürälis, 6e (mensura), adj. 
Grumn.-vet. Boet. Qui a rapport 
à la mesure, qui sert à mesu- 
rer. . 

+ mensüräliter(mensuralis) adv. 
Grom. vet. En mesurant. 

+ mensuüuräte (nensuralus), adv. 
Cæs. Reg. ad virg. recap. 20. 
Rea. s. Bened. 31. 48. Cassiod. 
(in ps. 69, 5). Cf. Jntpr.-Oirig. 
(in Matth. 69). Modérément. 

x mensurätiO, Onis (mensuro), 
f. Jut.-Vicé. Grom.-vel. Mlesu- 
rage. arpenlage. 

+ mensurätor, Os (mensurn), 
m. Ps.-Hier. (brev. in ps. #4). 
Celui qui mesure. 


+ mensürinus, &.#m,n4). Gloss.- 


Labh. et mensurnus, a. um 
(enensis), adj. Cypr. Mensuel. 

+ mensüro (dvi). dlus. dre (men- 
sura), tr. Hilar. (in ps. 15, 8). 
Mar.-Vict. Hier, (in Jer. in, ad 
43,25 sqh Vudg. Veg. m. Coripp. 
Intpr.-Arist. (rhet. 11, 12). Me- 
surer. 4 Part. MENSURATUS. 4. 4m, 
adj. Grom.-vel. Buel. Cassivd. 
Mesureé. 

mentaiMEnThA),æ (u:v0n),f. Varr. 
Cic. Col. Menthe, plante. 

mentagra, æ imoth\br.de men- 
dum et 02), f. Plin. Sorle de 
dartre au menton,au visage,ele. 


, mentälis, e (aiens), adj. Ps. 


Aug. (ad fratr. erem. serim. 19). 
De l'esprit. 

mentastrum, ? (ñnentai. n. Scrib. 
55. Cels. Col. Ser.-Samm. 172. 
Menthe sauvage. 

mentha. Voy. MENTA. 

» menticius, à, #7 (mentior), 
adj. Act. Marbyr. {pass. Tarachi 
p. 467, 3). Menteur. 
mentigo, inis (mentun), f. Col. 
Tac, maladie des agneaux. 
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1.mentio, onis'memint,f. Plaut. 
Ter. Cie, Action de mentionner, 
de rappeler, de citer, mention; 
ouverture, proposition. Mentio 
lui. Cie. La mention qu'on a 
faite de toi. — civilatis. Cire. 
L'action de rappeler qu'on est 
citoven. !n eorun mentionem in- 
cidi. Czcil, Je suis venu par 
hasard à les rappeler. Mentio- 
nem facere alirujus rei, de ali- 
qua re. de aliquo. Cie. Parler 
d'une chose, de qqn, faire sou- 
venir de, amener la conversa- 
Lion sur qqn où qq. ch. Menlio- 
nem alicujus rer habere, Liv. 
inforre où jucere. Vell. mjicere. 
Hor.antroducere. Val.-Mar.Mème 
sens. Mentionem facere cum ali- 
quo de aliquà re. Plaut. S'en- 
tretenir ou s'entendre avee qqn 
sur une affaire. Mentionem fa- 
cere de puelläi. Plaut. Faire des 
ouvertures au sujet d’une jenne 
fille, la demander en mariage. 
Secessionts menliones serere. Liv. 
Engager {les soldats) à se ré- 
volter. % (En part.) Motion, 
proposition (au Sénat), Men- 
Lionem facere alicugus rei. de «li- 
qu re. Cic. Faire une proposi- 
tion, une molion {en dehors de 
l'ordre du jour). Mentionem fa- 
cereinsenalu. Cic. Mettre en dèli- 
béralion (en parl. du consul). 

2. +mentio,ire,intr.Fulg.Forme 
active de MENTIOR. 

3. # mentio, onis, f. Gloss.-Phi- 
lor. (p. 158, 41). Comme MENbA- 
CIUM. 

mentior, lilus sum, iri (Formes 
anciennes. Fut. MEXTIBITUR €t 
MENTIBIMUR. Plaut. Inf. prés. pass. 
MENTIRIER. laut. Le partic. MEN- 
TITUS à souvent le sens passif. 
Plaut. Virqg. Sen.) (mens), dép. 
intr. Mentir, dire des choses 
fausses, parler contre la vérité 
(volontairement où non). se 
tromper. Ne ocoquidem mentirt. 
Nep. Ne pas mentir mème par 
manière de jeu. Mentiri aperte. 
Cic. Mentir ouvertement. — ad- 
versus aliquem. Plaut. apud ali- 
quem. Plaut, Cic. ad aliquem. 
Gell. alieui. Aug. Mentir à quan. 
— in aliquai re, de aliquä re, Cic. 
Mentir, se tromper sur qu. ch. 
Mentireip.mentiris. Plaut.Tues 
dans l'erreur. Mentior où men- 
tiar nisi.… Sen. et Ov. Je veux 
bien passer pour menteur, si... 
ne pas. Mentiti  hyperbole. 
Quint. L'hyperbole exagere, dé- 
passe la vérité. Nigna nunquam 
mendienlia. Cie. Des Signes qui 
ne trompent jamais. 4 Partie. 
SubD£, MENTIENS, enlis, mm. Cec. 
Le menteur,argument captieux 
(en grec Yevcousvos). € (En parl. 
des tictions poétiques.) Racon- 
ter, imaginer. {ta mentilur (Io- 
merus) ul. Hor. Tel est l'art de 
ses fictions, que... 4 Monquer à 
sa parole, ne pas tenir ses pro- 
messes. Mentietir honestius. Cic. 
Il sera plus honnètle qu'il ne 
tienne pas sa parole. Nunguam 
tellus mentita colono. Sil. Terre 
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qui n'a jamais trompé les espé- 
rances du laboureur. { Tr. Dire 
faussement, inventer, dire par 
erreur. Mentiri Llantam rem. 
Sail, Commettre une si grande 
imiposture. Mentiri se  Pe,sei 
filium. Épit.-Liv, Se donner faus- 
sement pour le fils de Persée. 
Mentimau regnare Jovem. Luc. 
Il n'est pas vrai, comme nous 
le disons, que Jupiter reyne. 
4 Promettre faussement, trom- 
per, ne pas tenir sa parole. 
Qucumque in me fueras men- 
Uila. Prop. Toutes tes pertidies 
à mon égard. Quod mentitur tua 
tussis. Mart. Ce que promet ta 
toux menteuse(e.-à-d.ta mort). 
Spem mentila seges, Hoi. Mois- 
son qui trompe les espérances. 
4 Inventer, feindre, controuver, 
donner comme prétexte. Men- 
diri auspirium. Liv. Mentir au 
sujet des auspices, les donner 
comme bons quand ils sont 
mauvais, — capilis dolorrs. Ov. 
Alléguer un mal de tête. 4 S'ar- 
roger des qualités que l'on n’a 
pas, imiter, contrelaire, se don- 
ner l'air de. Mentiré regie slirpis 
originem. Veil, Se faire passer 
pour un descendant des rois, 
— colorem fuco. Quint. Ymiter 
avec le fard la couleur natn- 
relle, -— juvenem tinctis capillis. 
Mart. Se donner l'air d’un jeune 
homme en teisnant ses che- 
veux. Color qui chrysorollam 
menlitur. Plin. Couleur qui 
imite celle de la chrysacolle, 

* mentiOsus, à, un imenta), adj. 
M.-Emp. Qui exhale une forte 
odeur de mentlhe. 

+ mentis, ?s, f. Enn. Arch. p. 
MENS. 

+ mentitius. VOv. MENTICIUS. 

+ mentoO, Onis (menti). m. Arn. 
Menton saillant, personne dont 
le menton est saillant. 

Mentor, oris (Mivzwg), m. Cic. 
Célèbre ciseleur sur métaux, 
qui florissait vers 356 av. J.-C. 
4 Juv. Un Mentor, c.-à-d. un 
plateau où une coupe ciselée, 

Mentôrêus, «, um (Mentor), adj. 
Prop. Mart. De Mentor. 

mentum, ti, n. Cic. Plin. Men- 
ton (des hommes et des ani- 
maux; ; par ext. barbe du men- 
ton. Ancana menta regis Ra- 
mani. Verg. La barbe blanche 
du roi romain. Pétr, Larmier 
d'un eouronnement, par où 
tombe la pluie (L d’archit.), 

meéo, dvi, alum. üre, intr. Alcr, 
passer (en suivant une route 
tracée, dans une direction et 
d'apres des lois déterminces). 
Means erercilus, Curl. Armec en 
marche, Quo simul mearts. Hor. 
Sitôt que tu y seras arrivé, 
ler qua meant navigia. Curt. 
Route par où passent les navi- 
res. Rhodanus per Lemannins la- 
cum meal. Mart.-Cap. Le Rhône 
dans son cours traverse le lac 
Léman. Meantia sidera. Ov. Pla- 
nèles. Circulus per quem sol 
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meal. Plin. Le cercle que par- 
court le soleil. Liberius meare 
spirilus cœperat. Curt. La res- 
piration comimençait à étre 
plus libre. Mobililas magnum 
per inane meandi. Lucr. Pro- 
priété (des atomes) d’être tou- 
Jours en mouvement dans le 
vide infini. 

meopte. Voy. MEUS. 

+ mëphiticus, a, um (mephilis), 
adj. Sid. Méphitique, pestilen- 
tiel. 

méphitis (merrria), is, Acc. im, 
f. Firg. Pers. Exhalaison fétide; 
pestilentielle. 4 Tac. Plin. Mé- 
phitis, déesse des exhalaisons 
pestilentielles. 

mepte, pour MB IPSUM. 

+ méracitäs, ätis (meracus), f. 
Thes. nov. lat. (p. 356). Qualité 
de ce qui est sans mélange. 

méräcius (eracus), adv. au 
Comp. Plus purement (au pr. 
etau fig.). Meracius bibere. Cels. 
Boire son vin plus pur. — ru- 
bere. Sol. Etre d’un rouge plus 
éclatant. — amare. Sid. Aimer 
plus sincèrement. 

mèräcülus, a, um (meracus), 
adj. Cels. Assez pur, presque 

ur. Meraclus (sync.) flos Liberi. 
laut. De l’excellent vin presque 
pur. 
méräcus, a, un (merus), adj. 
(Comp. meracior. Cic. Aug. Su- 
perl. mEnACISSIMUS. Sid.) Cels. 
Prop. Pur, sans mélange (en 
arl. du vin); en gén. pur. 
feracum helleborum. Hor. Ellé- 
bore pur. N'émis meraca libertas. 
Cic. Liberté qui n'est pas assez 
tempérèe, sans restriction. 

x mérälis, e (merus), adj. Marc.- 
Emp. Comme meracus. 

+ méräarius, a, wm (merum), adj. 
Relatif au vin pur. 4 Subst,. 
MERARIA, æ, Îf. Gloss.-Philor. 
Femme qui boit du vin pur.!| ME- 
RauIUM,?4,.n.Gloss.(Lo:we.p.161,) 
Vase pour le vin. 

* mérätus, a, un, adj. Cæl.- 
Aur. Comime MFRACUS. 

mercäbilis, e (#ercor), adj. Ov. 
Qui peut ètre acheté, acheta- 
ble, vénal. 

+ mercälis, e (mnerr), adj. Cod.- 
Just. Achetable. 

+ mercantia, > (mcercor),f. Ps.- 
Aug. (ad fr. erem, serm. 3; 
serm. 36) Commerce; au plur. 
opérations commerciales. 

+ mercätio, ônis (mercor), f. 
Firm. m. Aug. (in ps. 41,6). 
Nov. (26,4). Vente, commerce 
de marchandises. 
mercätor, dris (mercor), m. Cic. 
Cæs. Marchand, négociant. {(Au 
fig.) Qui tralique de. Non con- 
sules, sed mercatores provincia- 


rum. Cic. Non des consuls, mais | (mrreo), 


des traliquants de provinces. 
+ mercatOrius, a, um (merca- 
tor), adj. Plaut. De marchand, 
de commerce. 
* mercätrix, tricis (mercalor\, f. 
Hilar. (in ps. 118, 1. 44, 4). Celle 
qui achète. 
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mercätüra, æ (mercor), f. Com- 
merce, négoce, trafic. Mercatu- 
ras facere. Liv. exercere. Capit. 
Faire le commerce. 4 (Au fiyr.) 
Achat, trafic. Mercatura queæ- 
dam ulilitatum. Cic. Un tratic 
d'intérêts. Tanquam ad merca- 
turam bonarum artium. Cic. 
Comme pour s'acheter une pro- 
vision de verlus. 

mercätüs, &s'mercor), m. Plaut. 
Cic. Commerce, trafic, négoce. 
4 Cic. Liv. Place de commerce, 
marché, foire. Ad mercalum 
procifisci. Cic. Aller au marché. 
4 Assemblée, réunion solen- 
nelle, à l’occasion d'une fête 
religieuse. Mercatus Olympia- 
cus. Just. Fête populaire à Olym- 
pie, où, en même temps que 
les jeux, il y avait un marché, 
une foire. Mercatus is qui habe- 
dur totius Græcire celebritate. Cic. 
Cette assemblée où toute la 
Grèce se donne rendez-vous. 

mercédaärius, it (7erces), m. 
Sen.-rh. 1sid. Qui donne un sa- 
laire. 

+mercédicius, a, um (merces, 
dico), adj. Thes. nov. lat. (p.361). 
Qui parle moyennant salaire, 

+ mercèédimèrus, @ win (mer- 
ces, meren),.adj. Non. (p. 345, 
conj. de Nettleship). Porphyr. (in 
Hor. ep. 1, 3, 6). Mercenaire. 

+ mercéditüus (merces), m.Fest. 
Mercenaire. 

1. mercëdônius, a, um (mer- 
ces, do), adj. Fest. (Jour) où le 
salaire est payé, jour de pare. 
| Subst. MERCEDONIUS, it, m. 1sid, 
Celui qui fait la paye aux ou- 
vriers. 

2. + mercédônius mensis (urv 
uecxrôovios), adj. fnscr. Mois, 
tantôt de 22, tantôt de 23 jours, 
intercalé par Numa entre le 23 
et le 24 février. 

mercëduüla, > (merces), f. Cic. 
Sen. Chélif salaire, petite ré- 
compense.  Cic. Revenu mé- 
diocre, petit rapport (d’une 
terre). 

mercennärius (MERCENARIUS), Q, 
um (proprement #nercedinarius, 
d'où mercednarius, et par assi- 
milation mercennarius, de mer- 
ces), adj. Mercenaire, salarié, 
slipendié, vénal. Mercennart 
milites. Liv. Soldats merecnai- 
res. testes. Cic. Témoins 
achetés. Mercennaria vincula. 
Hor. Chaine salariée, c.-d-d. as- 
sujettissement d'une profession 
salariée. || Subst. MERCENNARICS, 
ü, m. Cic. Mercenaire, ouvrier 
ou serviteur à gages. 

1. merces et mercis, f. Char. 
Forme arch. pour MEux. 

2. merces, édis, gén. plur. édum 

f. (Forme rare : Acc. 

SINg. MERCEM. Claud.) Récom- 

pense pour un travail. salaire, 

paye, honoraires, appointe- 
ments. Merces diurna. Hor. Sa- 
laire quotidien. Conducere ali- 
uem mercrde, Cie. Nep. Pren- 
re qqn à gages. Non ali mer- 


— 
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cede bibam.Hor.Je ne boirai qu’à 
ce prix. Sine mercede. Phrdr. 
Gratis, pour s'amuser. Una 
mercede duus res assequi(prov.)- 
Cic. Faire d'une pierre deux 
coups. Mercede docere. Cic. Faire 
payer ses leçons. Mercedes sce- 
nicorum., Suet. Salaire des co- 
médiens. Mercede milites condie- 
cere. Liv. Embaucher des soldat s 
mercenaires. (En mauv. part.) 
Prix d’une mauvaise action, 
salaire du crime. Merces prodz- 
tionis. Tac. Curt. Prix de la 
trahison. Linqua astricta mer- 
cede. Cic. Langue enchainée par 
l'or, silence vendu. Priusquerrre 
infanda merces perficeretur. Liv. 
Avant que cet infâme marché 
fût conclu. 4 Salaire, peine, 
châtiment, Merces temeritutise 
Liv. Le juste prix de sa téme- 
rité. — spreli numinis. Liv. 
Punition pour avoir méprisé 
les dieux. 4 Prix que l'on pare 
une chose, dommage. Non sine 
maqgnä mercede. Cic. Ccla se 
paye cher. Mercede  sunriemn. 
Virg. Pour le malheur des siens. 
4 Revenus, intérèts, rapport 
(d'une maison,d'unechamp.d'une 
somme d’argent). Mercedes Ra- 
bilalionum annuæ. Cxs. Lovers 
des maisons. Publiranos ter tic 
mercedum parte relevare. Suet. 
Faire remise aux publicains du 
tiers de leur redevance. Quireers 
hic capili mercedes exsecat. Hor. 
Il prélève cinq pour cent d'in- 
térèt (par mois) sur le capital. 
(Au fig.) Magnä quidem res tuas 
mercede colui. Sen. Il m'en a 
coûte fort cher pour faire valoir 
ton bien. 


* mercimOnïium, it (merr), n. 


Plaut. Tac. Marchandise à ven- 
dre, marchandise achetée, em 
plette. 


mercor, dlus sum, tri (merx), 


dép. tr. (Formes anciennes : 
Inf. MeRcCARIER. or, Fut. anter. 
Inser.; 1e part. 
MEREATUS à aussi le sens passif. 
Sal, Prop.) Acquérir à prix d’'ar- 
gent, acheter. Mercari aliqreid 
ab aliquo, de aliquo. Cic. Ache- 
ter qq.ch. à qqn. — prrsenti pe- 
cunia. Plaul, Acheter arrent 
comptaut. — rus DC nunnnaron. 
Plin. Acheter une campagne 
600 000 sesterces. maqno. 
Virg. Payer cher. 4 Au fix. Mer- 
cari officia vit. Cic. Payer de 
sa vie l'accomplissement de ses 
devoirs. {Intr. Plaut. Cic. Pln. 
Trafiquer, faire le commerre. 
Part. subst. MERCANTES, iunt, M. 
pl. Suet. Les marchands. 


Mercüriälis, e (Mercurius), ad]. 


De Mercure. Mercurialis herba 
ou Simpl, Mercurialis. Plin. Mer- 
curiale mâle, plante. Mercuria- 
des viri. Hor. Les favoris de 
Mercure, c.-à-d. les savants, les 
poëtes, surtout les poètes, et, 
parmi cux,les poèles Ivriques. 
%Subst.MERCURIALES, 2107, M. pl. 
Cie. Les marchands, qui avaient 
à Rome un collège de prètres. 
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Mercüridlus, ? (Mercurius), m. 
Apul. Petite slatue de Mercure. 
Mercürius, ii, m. Cic. Hor. Virg. 
Mercure, fils de Jupiter et de 
Maia ; messager des dieux; dieu 
de l’éloquence, inventeur de la 
lvre; dieu du commerce, de la 
ruse; protecteur des chemins; 
dieu de la gymnastique; con- 
ducteur des âmes des morts aux 
enfers, etc. 4 Nep. Statue de 
Mercure, Hermès. 4 Cic. Planète 
de Mercure. 4 Aqua Mercurü. 
Ov. L'eau de Mercure, source 
près de la voie Appienne. Tu- 
mulus Mercurii. Liv. Le Tom- 
beau de Mercure, lieu de la 
Tarraconaise, près de Cartha- 
gène. Promuntlorium Mercurii. 
Liv. Le promontoire de Mer- 
cure, dans la Zeugitane (au). 
Cap Bon ou Ras addar:). 


mercürius, ii, m. Veg. Garrot, 
partie du corps de certains 
quadrupèdes. 

merda, #, f. Mart. Veg. Excré- 
ments, fiente. 


merdäcèus ct merdälèus, a, 
un (merda),adj. Anthol. Souillé 
d’excréments. 

x mêré (nerus), adv. Gell. Non. 
Purement, sans mélange, tout 
à fait. 


mérenda, >, f. Plaut. Fest. Col- 
lation, goûter, repas que l’on 
renait entre quatre el cinq 
eures de l'après-midi, 4 Enn. 
Calp. Repas des animaux. 

+ mérendo, äre (merenda), intr. 
Jsid, Goûter, faire collation. 

+ mérendüla, æ (merenda), f. 
Vila s. Romani 13. Petite col- 
lation. 


mèérens, enlis (mereo), adj. 
(SUP. MERENTISSIMUS. Inscr.) Sail. 
Virg. Qui mérite (en bon. et en 
mauv.part), digne de,coupable, 
qui rend service. 4 Merens et 

lus ordin. bene merens. lPlaut. 
Oui oblige, qui rend service. 
Bene merentissimus. Inscr. Qui 
a rendu de grands services, qui 
mérite grandement (formule 
d’épitaphe). 

+ mèêrentèr (merens),adv. Inser. 
Selon le mérite. 4 Gloss.-Labb. 
Utilement. 

mérèo, üi, ilum, ére, tr., ct 
méréor, nèrilus sum, mèréri 
(même rac. que merces), dep. 
tr. Mériter, être digne de, ac- 
quérir des droits sur, se ren- 
dre digne de. Merere præmia. 
Cæs. Mériter des récompenses. 
— fidem. Vell. Etre digne de foi. 
— iram alicujus. Tac. Encourir 
justement la colere de qun. — 
pæœnam. Ov. Mériter un châti- 
ment. Hæc merui sperare? Prop. 
Devais-je n'attendre à cela? 
L'ai-je mérité? Solus (Homerus) 
appellari poela meruit. Vell. 
Hothère seul est digne d'être 
appelé poète. Quas meruere pati 
pænas. Ov. Chatiment qu'ils ont 
mérité de subir. Merere dari 
sibi præmia. Ov. Meériter de re- 
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cevoirunerécompense.WMeruisse 
ul amplissimis honoribus deco- 
raretur., Cic. Qu'il avait mérité 
d'être comblé d’honneurs. Vi- 
delur meruisse ne ejus nati rem 
publicam pænileret. Vell, I 
parait avoir mérité que la ré- 
publique ne déplore pas sa nais- 
sance. Nec meruerant Græci, cur 
diriperentur. Liv. Les Grecs 
n'avaient rien fait pour mériter 
d'être pillés. Si mereor. Ov. Si 
Le suis digne. Merendo. Virg. 

ar cela qu’on s’en est rendu 
digne, par des bienfaits. 4 Etre 
méritant, rendre service, méri- 
ter bien ou mal de qqn. Bene, 
oplime mereri de re publicä. Cic. 
Bien mériter de la république. 
Male mereri de aliquo. Cic. Nuire 
à qqn, démériter de lui. Perni- 
ciostus mereri de republicä. Cic. 
Faire plus de mal à la républi- 
que. Si bene quid de te merui. 
Virg. Si j'ai acquis par mes 
bienfaits quelque droit à ta 
reconnaissance. Ulut erga me 
est merilus. Plaut. Quels que 
soient ses torts envers moi. 
4 Gagner un salaire, se faire 
payer, acquérir qq.ch. (par le 
travail,le commerce, l'échange). 
Merere non amplius duoderim 
æris. Cic. Ne pas gagner plus de 
douze as. Anus urores, quæ vos 
doute meruerunt. Plaut. Des 
femmes vicilles qui vous ont 
achetés avec leur dot. Mereri 
nardo vina. Hor. Echanger du 
nard pour du vin. Non merram 
allerum tantum auri, ut... Plaut. 
Je ne voudrais pas le double de 
l’or pour... Quid mereas ou me- 
rearis, ut... Cic. Que demandes- 
tu pour... À quel prix veux-tu... ? 
Quid meret machæra? Plaut. 
Combien payes-tu cette épée ? 
Hic meret æra liber Sosiis. Hor. 
Ce livre rapporte de largent 
aux Sosies. Coactus ad meren- 
dum. Gell. Forcé de gagner sa 
vie (par la débauche). || (En par- 
tic.) Gagner la solde militaire, 
servir, être soldat. Merer et 
merert stipendia. Cic. Liv. Ser- 
vir à l'armée. Annua merere 
stipendia. Liv. Faire un service 
annuel, Vicena slipendia merili. 
Tac. Soldats qui ont vingt ans 
de service. Merere tripler. Liv. 
Recevoir triple solde. — in or- 
dine. Frontin. Servir dans le 
rang, comme simple soldat, — 
sub aliquo. Frontin. sub aliquo 
imperalore. Liv. Servir sous le 
commandement de qqn. — equo 
ou eqguis, pedibus. Liv. Servir 
dans la cavalerie, dans l'infan- 
terie. € Mériter, obtenir, acqué- 
rir(en gén.). Tantumineruit mea 
gloria nomen. Prop. Ma gloire 
m'a valu un si grand nom. Me- 
rere Gdium. Quint. Encourir la 
haine. — legalum a credilore. 
Dig. Etre institué légataire par 
son créancier.— Siciliam.Spart, 
(Sev. 4, 2). Obtenir la (province 
de) Sicile. — flaminem et cir- 
censes el templum. Capit. (Ant. 
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P. 13, 4). Se voir décerner les 
honneurs d’un flamine, des 
jeux au cirque, et d’un temple. 
—-Mmisericordiam. Hier.(in Ez. nx 
ad 8, ie Obtenir miséricorde. 
— pascha celebrare. Ilier. (ep. 
96, 20). Mériter de célébrer fa 
päque (avec les anges). 4 (En 
mauv. part.) Se rendre coupa- 
ble de, encourir la responsabi- 
lité, commettre une faute. Quid 
lantum merui? Prop. Quel si 
grand crime ai-je commis? 
Quod scelus tantum Calydon 
merens? Virg. De quel grand 
crime Calvdonétait-il coupable ? 
Mereri culpam. Ter. Commettre 
une faute. Quid hic meruit, ut. 
Vell. Par quoi a-t-il mérité 
que. ? 


mérétricäbilis, e, et mèérètri- 


carius, a, un (meretrir), adj. 
Cassiod. Syn. de MERETRICIUS. 


+ mérêtricälis, e (meretrir), adj. 


Thes. nov. lat. (p. 187). Comme 
MERETRICIUS. 


+ mérôtricätio, Onis (merelri- 


cor). f. Cassian. Rufin. (Orig. in 
Jes. Nave h. 3,4). Petr.-Chrysol. 
(serm. 115). Métier de courti- 
sance. 


+ mérétriciälis,e(meretrir), adj. 


Thes. nov. lat, (p. 361). Comme 
MERETRICIUS. 


+ mérêtricié (merelricius), adv. 


Plaut. En courtisane. 


mérétricius, a, un (meretrir), 


adj. Ter. Cic. Ov. De courtisane. 
| Subst. MERETRICIUM, 13, n. Suet. 
fétier de courtisane. 


+ mérètricor, d{us sum, äri (me- 


retrix), intr. Rufin. (in Exod. 
h. 8, 4). Aug. Cledon. Faire le 
métier de courtisane. 


mérétricüla, æ (merelrir), f. 


Cic. Liv. Hier. Courtisane, cour- 
tisane de bas étage. 


mèérétrix, îcis (mereo), f. Cic. 


Hor. Juv. Courtisane, fille de 
joie (avec où Sans MULIER). 


merga. (Gloss.-Labb. Autre forme 


de MErRGuS. Voy. ce mot. 


mergæ,@rum(mergo)f.pl.Plaut. 


Col. Fourche à deux dents. dont 
se servaient les moissonneurs 
(probablement pour mettre en 
tas le blé coupé). Tiht in ore 
La messis mergis pugneis. Plaut. 

u recevras sur la figure une 
jolie moisson de coups de poing. 


mergès, ilis, f. Varg. Plin.Gerbe, 


botte. 


+ mergito, dre (mergo), tr. Ter. 


Hier. (adv. Lucif. 8). Plonger. 


mergoO, nerst, nersum, mergère 


(Arch. nfin. pass. MERGIER, Ju- 
vence. et [forme vulg.] MERGERI 
Vulg.), tr. Plonger, enfoncer 
dans Peau, submerger, englou- 
tir. Mergere se in flumen. Varr. 
Se plonger dans le fleuve. Mer- 
gere se in mari, Cic. Plonger 
dans la mer (en parl. des oi- 
seaux). Mergi (moyen). Ov. S’en- 
foncer dans l’eau. Sol mergens. 
Schol.-Juv. Le soleil qui plonge 
dans les flots. Mergi jussit pul- 
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los. Liv. H fit jeter à l'eau Îles 
poulets sacrés. Partem classis 
mersit. Vell. 11 coula une partie 
de la flotte. Mergere palritem 
pe Juqum. lin. Faire passer 
a vigne dans le troillage. 4 (En 
gén.) Plonger; enfoncer, préci- 
piler, engloutir, absorber dans. 
Mergere aliquem ad Styga. Sen. 
Précipiler qqn dans le SLYX, 
aux enfers. Mergi (en parl. des 
astres}. Catull. Se coucher. Mer- 
gere aliquem malis. Virg. Plon- 
er qqu dans un abime de maux. 
Merçi ou se merqere in volupla- 
tes. Liv. Se plonger dans Îles 
pe Mersus vino somnoque: 

iv. Appesanti par le vin et le 
sommeil. Censum domini mer- 
git. Plin. engloutit la fortune 
de son maitre. Usuræ merqunt 
sorlem. Liv. Les intérêts absor- 
bent le capital. Mersus foro. 
Plaut. Qui a fait banqueroute, 
dont le crédit esl perdu sur la 
place. Mersus rebus secundis. 
Liv. Accablè de prospérités. 
Marsis fer opem rebus. Ov. Viens 
au secours de notre détresse. 
« Cacher, rendre invisible. Mer- 
gere vullum. Sen. tr. lumina. 
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meridiem. Cæl. ap. Cie. Après 

midi. Mero meridie. Petr. En 

plein midi. Cic. Tac. Le midi, 

le sud. Asia jacel ad meridiem. 

Varr. L'Asie est au midi. /n- 

flectens sol cursum ad meridiem. 

Cic. Le soleil dirigeant sa Course 

vers le sud. 4 Moitié. Meridies 

noctis. Varr. Minuit. 

méridio, dlum, äre et mèri- 
dior, dri (merüidies). intr. Suel. 
Cels. Faire la méridienne. 

, méridiônälis,e (meridies), adj. 
Firm. Méridional. 

, méridionärius, a, um (meri- 
dies), adj. Apul. Que l'on a 
acquis en combattant à midi 
(en parl. de la gloire). Voy. 
MERIDIANUS. 

Mériônës, æ (Mnpiovrs), M: Hor. 
Or. Mérion, Crétois, compagnon 
d'armes et cocher d’'Idoméènée 
au siège de Troie. 

« mérismoOs; i (usptou6s), M: 
Claud.-Sacerd. Figure de style, 
qui consiste à énumérer Îles 
parties d'un objet, distribution, 
division (de son nom lat. par ti- 
tio, distribuela). 

j. mérito, déni, äre 


(mereo), tr. 


Quint. Baisser la tèle, les Feux. Gagner, mériter. Fundus qui 
Cælum mergens sidera. Luc. La sestertia dena merilassel. Cic. 
partie du ciel où les astres se] Un champ qui rapporteralt dix 

l'occident. mille sesterces. 4 Cato. Sil. 


couchent, Merqunt 
Pelion et templum. Val.-Flacc. 
lis perdent de vue le mont Pé- 
lion et le temple. Intr. Coripp- 


(Avec ou sans stipendia.) Ser- 
vir à l'armée, être soldat. 


9, mérito (merilus), adv. (Sup. 


(vi, 168). Se plonger: pnressimo. Cic. @t MERITISSINE: 
mergüla. Voy. 1. MERGULLS. Sol.) Cie. À bon droit, juste- 


ment, avec raison. Jure AC ME- 

rilo, recle ac merilo. Cie. Même 

sens. Prorsus merilo. Sen. Avec 

les meilleures raisons du monde. 
Voy. aussi MERITUM: 

, méritor, merilälus, ari, dép. 
tr. Terl. (adv. Marc. IV; 34). 
Comme À. MERITO. 

méritorius, 4, um (mereo), adj: 
Qui rapporte un salaire, qui 
procure un gain, qui SC pare. 


1.mergülus, ? (mergus), m. Vulg. 
Plongeur où plongeon, oiseau. 
2. + mergülus, i Qnergo), M. 
Gloss.-Labb. Méêche de lampe. 
mergus, ? (energo), M. Varr. 
Vrrg. Plongeon, oiseau aquati- 
que. Merqus agrarius. Lucil. 
Plongeon de terres. c.-à-d. 
homme avide de propriétés. 
4 Col. Pall. Provin. 
# méribibülus, a, um (merumn, 


bibulus), adj. Aug. Qui boit sec, Merilorium artificuun. Sen. Mé- 
buveur. ticr avec lequel on gagne S8 
Ua . Meritoria reda. Suel. Voi- 
4 méricé (ucp1x6:), adj. t. Fortu-| Y1© Meritoria reda 

T (ueptxôs), a ture de louage. — taberna. Val.- 


nat. (un. 19, p. 112; 7). Partielle. 


a i : Mar. Auber e. — salutatio. Sen. 
, méridialis, € (mericlies), adj. | * Sie 


Visite intéressée (des clients au 


Gell. Du midi, méridional. : patron). {| Subst, MERITORIUM': lu, 
méridianus, a, um (neridies), n. Gloss.-Philor. (p. 13, 38). 
adj. De midi. Meridianun tem- | Gloss.-Cyrill. (p+ 312: 16). Au- 


pus. Cie. Midi. Meridianus cibus. 
Suet. Repas de midi. —somrmus: 
Plin.-j. Siestle, méridienne . 
Subst. Meridiani (sous-ent. gla- 
diatores). Suet. Les gladiateurs 
qui combattaient à midi. Mert- 
dianum. Plin. Le midi. 4 Du 
midi, exposé au midi, méridio- 
nal. Meridianus circulus. Sen. 
L'équateur. Subst. MERIDIANUS 
(sous-ent. cardo ou sol). 1, M. 
Vel, Le sud. MERIDIANA (SON$- 
ent. Loca), ortm, n.pl. Plin. Con- 
trees meridionales. 
méridiatio, Os (meridio), f. 
Cie, Sivste, méridienne. 
méridiés, éi (pour medidies, de 
medius et dirsy, m. Le milieu 
du jour, Pheure de midi. Posl 


berge, débit. Au plur. MERITORIA, 
orum, n. Juv. Appartements 
qu'on loue pour une courte 
duree. 4 Suef. Qui pagne de 
l'argent par la débauche. Subst. 
MERITORIUM, di, ne Farm. Lieu de 
débauche. 

méritum, ? (rnereo), n. Mérite, 
service, aetion par jaquelle on 
acquiert des droils à la recon- 
naissance 04 à UNE récompense; 
bienfait. Pro cujusque meruo. 
Lie. Selon le mérite de chacun. 
Merilo dun feri. Cic. de l'ai fait 
en considération de tes servi- 
ces. Meritt in rem publican. 
Cic. Services rendus à l'Etat. 
Dare et recipere merilu. Cic. 
Echanger des bicnfaits. 4 Ré- 
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compense, salaire, chose méri- 
tée, punition. Nilsuave merilume 

est. Ter. Le beau profit que 

‘en tire! Merilum reporlare. 

Apul. Recevoir son salaire, SON 
chätiment. — delictorum. Tert. 

Punition des péchés. j (L'Abl. 

muniTo suivi du Gén. équivaut 

à pRopTER.) Capil. (Gord. 22, 6). 
Treb.-Poll. (Trig. 22, ). Spart. 
(Ver. Cæs. 1, 2). Hier. (c. Pelag- 

11, 24). Par quite de, à cause de 

[| MERITO (empl. abs. c. Adv.) 
Tert. (res. carn. 55 443; 31; adv. 

Herm. 12; carn. Chr. #4). Minuc.- 

Fel. 13, 23 30, 33; 31; k; 27, 41). 

Conséquemment. Faute, ce 

que l'on à fait pour mériter 
q.ch., crime. Non meo merilo. 
/e. Sans que j'aie rien fait 

pour le mériter, sans qu'il Y 
ait de ma faute. Meriti sui in 
Harpago oblitus. Just. Oubliant 
le crime dont il s'était rendu 
coupable envers Harpage. Or. 
capte (Max. Balb. 2, 1). Hier. 
(adv. Jov. u, 23. 33: adv. Rufin. 
1, 23). Rufin. (in Jes. Nav. h. 11. 
9). Vers. vel. Epiph. (de Ponder. 
et Mens. p. 494 ed. Le Moyne). 
Mérite, valeur, qualité; prix. 
Quo sit merilo quæque notata 
dies. Ov. Par quel acte impor - 
tant chaque jour 8 été signa- 
lé. Meritum agri. Pall. Valeur 
d'une terre. Mella tertii merile. 
Pall. Miel de troisième qua- 
lité. 

méritus, a. um He p. adj. 
(Sup. Quint. Plin. j. Inscr.) 
(Sens passif.) Mérité, qu'on à 
mérité; juste, légitime, conve- 
nable. Merita don. Liv. Dons 
bien placés. frama merilissima. 
Plin. j. Réputation bien méri- 
téc. Merila iracundin.  Cic. 
Juste colère. Merilissimo eJus. 
Plaut. Comme il Pa bien mérité. 
Meritis de causis. Dig. Pour des 
raisons légitimes.{ (Sens actif.) 
Quia mérité qui est digne de(en 
bon. et en mauv. part.). Meriti 
tuvenci. Virg. Les laureaux qui 
méritent par leurs aervICCS. 
Filia merilissima. Inscr. Fille 
très dévouée. Oplime de repu- 
blicä meritus. Cæs. Qui a bien 
mérité de la république. Ser- 
vus pessime meritus. Arn. Es- 
clave qui a commis une faute 
grave. Cui omnia merilissimo 
rolo. Quint. Je lui veux toute 
sorte de bien, et il l'a grande- 
ment mérité. 

Mermessus. Autre forme 
MaARPESSUS. 

méro, ônis, M. 
surnom donné à Tibère. 

* mérôbibus, 4 um ner 
biboy, adj. Plaut. Qui boit du 
vin pur, ivrogne. 

Mérôë, és (M:pér), f- Ov. Mel. 
Méroé, ile du Nil, en Ethiopie 
(auj. province d’Atbar). 

Mérôis, idis. Ace. ida (Mesoi:). 
f. Plin. De Méroë. — herba. Pln. 
Herbe de Méroé (herbe qui croil 
dans cette île). 


de 


Suet. Ivrogne, 
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Mérditänus, a, um 
adj. Fulg. De Méroë. 

Mérôpé, és (Mesénr), f. Ov. Mé- 
rope, lille d'Atlas, épouse de 
Sisyphe, une des Plèéiades. 

Mérôpes,umniMtoot).m.pl.Quint. 
Habitants de l'ile de Cos, ainsi 
appelés de l’un de leurs rois. 

Mérops, ôpis (Mipob), m. Ov. 
Mérops, roi des EÉthiopiens, 
époux de Clymène, mère de 
Phaëéton. 4 Quint. Roi de Cos. 
mérops, opis (uso), m. Virg. 
Plin. Guêpicr, oiseau qui se 
nourrit d'abeilles, mesange. 

* mérôsus, a, wn (merum), adj. 
Agræœt. lsid. (diff. 1, #1). Pur, 
sans mélange. 

mers. Forme arch. de MERx. 
Voy. ce mot. 

+ mersio, onis (mergo). f. Joann. 
Diac. (ep. ad. Senar. 6). Gloss.- 
Philor. Action de plonger (dans 
l’eau). 

mersito, äre (mergo), tr. Solin. 
Plonger, enfoncer dans un li- 
quide. 
merso, dvi, älum, äre (mcergo), 
tr. Col. Virg. Plonger, baigner. 
Mersari. Capel. Se coucher (en 
parl. des astres). 4 Au fig. Moer- 
sari civilibus undis.Hor.Se plon- 
ger dans le torrent des affaires 
poliliques. Mersor forluncæ fluc- 
dibus. Cat. Je suis noyé sous 
les flots du malheur. Rerum co- 
pia mersat.Lucr. L'abondance le 
perd, le tue. 

x mersüra, z (mergo), Î. Cas- 
siod. (in ps. 54, 25}. Enfonce- 
ment. 

merto, dre, tr. Acc. Paul. er. 
Fest. Arch. pour MERSO. 

mérüla, z, f. Var, Cic. Plin. 
Merle, oiseau. 4 Ov. Apul. Pois- 
son de mer. 4 Fitr. Sorte de 
machine hydraulique, qui fait 
entendre un son semblable au 
chant du merle. 

Mérüla, >. m. Liv. Vell. Nom 
d’une famille plébéienne de la 
gens Cornelia, dont le person- 
nage le plus connu est : L. Cor- 
nelius Merula, flamen Dialis 
en $3 av. J.-C., et élu consul 
en remplacement de Cinna 
chassé de Rome. 

*x mérülätôr, üris (merum), m. 
Inscer. Buveur de vin. 

+: mérülentus, a, um (merurm), 
adj. Fulg. Aldh. (laud. vire. 60; 
septen. p. 168 Migne). Plein du 
jus de la grappe, ivre. 

, mérüléus, a, um (merula), 
adj. Plaut. (Pœæn. 1283). Leçon 
des meilleurs mss. au lieu de 
MORULA. 

mérülus, i m. Comme MERULA. 

mérum,i,n. Voy. MERUS. 

mèérus, a, #m, adj. Pur, sans 
melange (en parl. des liquides). 

Merum vinum. Plaut. Ov. où 
simpl. env, à, subst. n. for. 
Ov. Plin. Vin pur, non mouille. 
A mero. Or. Après avoir cuvé 
son vin, après livresse (parce 
que les inlempérunts seuls bu- 


(Meroe), 
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vaient le vin pur). Meræ undæ. 
Ov. Eau pure, sans mélange de 
vin. Au fig. Mera libertas. Liv. 
Liberté absolue, sans mélange. 
4 (En gén.) Pur, sans melange 
d'éléments étrangers, naturel, 
vrai. Mera seqnilies. Plaut. 
Pure oisiveté. Meram spem ha- 
bere. Ter. N'avoir que l'espé- 
rance. Merum bellum loqui. Cic. 
Ne parler que de guerre. Mera 
mendacia. Sen. Purs menson- 
ges. Mera donatio. Jet. Donation 
pure et simple. — lbertas. Hor. 
La liberté vraie. Vera et mera 
Græcia. Plin. j. La véritable 
Grèce. Mero meridie. Petr. En 
plein midi. || (Dans le langage 
de la conversation.) Plaut. (Mil. 
1077; Pœn. 581; Curc. 49; 436; 
Pseud. 943: Stich. 748; Truc. 11, 
2, 443 Trin. 196). Afran. 30. 
Nov. 70. Varr. (sat. Men. 266; 
r. r. 11, 2. 2). Petr. (c. 45: 53; 
61). Pur, vrai. Comiliales meri. 
Plaut. (Pœæn. 61). Vrais piliers 
du comice. Rus merum. Plaut. 
(Truc. 240). C'est un rustre et 
pas autre chose. 4 Nu. Aero 
pede. Juv. Pieds nus, nu-pieds. 
merx, ”nercis, gén. plur. mer- 
cium, f. Marchandise, denrées. 
Tabes mercium. Plin. Marchan- 
disesavariées. Mercesperegrinæ. 
Liv. erternæe. Plin. adventiciæ. 
Amm.Marchandises étrangères, 
d'importalion. Merx esculenta. 
Cal. Denrée comestible. — femi- 
neæ. Ov. Objets qu’achètent les 
femmes (pour leur toilette). 
« Au fig. Mala merx hæc est. 
Plaut. C'est une mauvaise mar- 
chandise, une méchante crea- 
ture. Ut ætas mala merx esl 
tergo. Plaut. L'âge est une mau- 
vaise marchandise sur le dos. 
mèsa, # (uisr), Î. Plin. Du mi- 
lieu, mitoyenne (en lat. media). 
mésancüla, x, f. Gell. Comme 
le smivant. 
mésancÿlum, à (uezivxudov), n. 
Paul. er. Fest. Sorte de jave- 
line au milieu de laquelle est 
allachéc une courroie qui sert 
à la lancer. 


mésaulôs, i, plur. MESAUILOE 
(uésaudos), f. Vitr. Corridor 


étroit entre deux appartements 
ou deux murs. 
mésé, és (pisr), f. Vitr. Ton 
moven, note du milieu. 
Mésembria, æ IMecrmuégia), Î. 
Mel. Ville de Thrace, au picd 
de l'Hémus, sur les frontières 
de la Mésie (auj. Missivria ou 
Messurt). 

Mésembriäcus, a, tn (Mesem- 
bria). adj. Ov. De Mésembrie. 
Mesônë, fs (M:orvr), Î. Plin. 
Contrée du milieu, nom de la 
Babylonie, dont le Canal royal, 
qui coulail près du mur médi- 

que. faisait une ile. 
; ne. æ,f. Romuli appen- 
dix 24. Mésange, oiseau. 
mesëés, 7 (uisr:), im. Plin. Vent 
du nord-nord-est, entre le bo- 
reas ct le cæcias. 
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Mésia silva, z, f. Liv. Plin. 
Colline boiseec, sur la rive droite 
du Tibre, au sud-est de Véies. 

1. s méësis. Jnscr. Gén. plur. 
mesum el mesorum. Inscr. Pour 
MEN<IS. 

2. mésis, is, m. Not.-Tir. Pour 
MESSIS. 

mèésôbrächÿs, Acc. yn (uecé- 
6oxyve), m. Diom. Picd de cinq 
svllabes, dont la troisième seule 
est brève. 

mésôchôrus, ? (u:o6yopns), m. 
Plin. Sid. Chef d’une troupe 
de musiciens ou de danseurs, 
qui se tient au milieu et la di- 
rige, coryphée. 

s mésôgéüs, a, on, (ren. pl. 
MESOGEON (ueséyatos), adj. Geogr. 
Ravenn. (11, 16, p. 91, 10; 1v, 
p. 183, 12). Situé au milicu des 
terres. 

+ mésôides, is (u:moeërs), f. 
Mart.-Cap. Qui correspond à la 
corde du médium appelée mese. 

mésdläbium, ii (uesnhaétov). n. 
Vitr. Instrument mathématique 
d’'Ératosthène. au moyen du- 
quel il cherchait la moyenne 
proportionnelle. 

mésôleucôs, i (uesod.esuxos, blanc 
par le milieu), m. Plin. Pierre 

récieuse inconnue. Fèm.Plin. 
lante inconnue. 

* Mésolum. {nser. Pour Macso- 
LEUM. Voy. ce mot. 

+ mèsômacrôs, i (uesiuaxpos), 
m. Diom. Pied de cinq sylla- 
bes, dont celle du milieu est 
longue. 

mésômèläs, dnos (uerouéhas, 
noir au milieu), m. Plin. Pierre 
précieuse inconnue. 

+ mésônauta, #, m. Ulp. diy. 
Matelot, qui pour le rang étail 
entre le pilote et les ramceurs, 
ou, selon d'autres, celui qui, 
placé au milieu des gens d'équi- 
page, transmettait le signal aux 
rameurs. 

mésônyctius, 4, um (uesoviz- 
rt05), ad]. Isid. Du milieu de la 
nuit. || Subst. MESONYCTICM, à, 
n. Inscr. Minuit. 

+ Mésôpôtäméënus, a, un (Me- 
sopotamia), adj. Vop. Cass. De 
Mésopotamie. Subst. MEsororTa- 
MENT, orum, m. pl. Spart. Les 
Mésopolamiens, habitants de 
la Mésopotamie. 

Mésdpôtämia, æ (Messorotaui), 
f. Cie. Mel. Mésopotamie, con- 
tréc de l'Asie entre le Tigre et 
l'Euphrate. 

+ mésôpÿlus,a.um (uisos,nvir), 
adj. Inscr. Placé à la porte du 
milieu. 

x mesOr, OfriS, M. 
MENSOR. 

mésosphærus, a. um (u:549- 
wxts05), adj. Plin. A feuilles 
moyennes, nom d'une sorte de 
nard. 

+ mésozeugma, lis (|LeTnSeue 
yua), n. Diom. Mot qui sert à 
unir plusieurs mots otplusieurs 
propositions (t. de gramm.). 


Inscr. Voy. 
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de but); en gén. point de dé 
part, but, extrémité. Metarre 
curru terere. Ov. Effleurer la 
borne. Fama hæsit ad melas- 
Cic. Sa réputation s’est heurtée 
à la borne, a été endommagée. 
Metas lustrare Pachyni. Virg- 
Doubler le promontoire de Pa- 
chynum. Ad metam eamdem so— 
Us. Liv. Au point de départ du 
soleil, c.-à-d. au commence- 
ment de l’année solaire. Prope- 
rare ad metam. Ov. Courir vers 
le but. Terrarum invisere melas.- 
Sil. Visiter les extrémités de la 
terre. Ad duas metas dirigere- 
Varr. Viser deux buts à la 
fois. Sol ex æquo mel dista- 
bat uträque. Ov. Le soleil était 
à égale distance des deux CX- 
trémités de sa course (à midi). 
Nox mediam cæli metam conti- 
geral. Virg. Al élait minuit (/t- 
fér. la nuit dans Sa Course 
avait atteint le milieu du cicl}. 
« Meta sudans. Sen. Colonne co- 
nique semblable aux bornes du 
Cirque et servant de fontaine, 
devant l’amphithéâtre Flavien 
(l’eau se répandait sur Pextré- 
mité du cône et tombait d'en 
haut). 

x métäbôlé, és (ueraoan), fe 
Fulg. Changement de ton. 

métäcismus, et micux MYOTA- 
cisuus. Voy. ce mot. 

mëétäfôra. Voy. METAPHORA:- 

métäforicôs. Voy.METAPHORICO S. 

, métägôgeus, êi, Acc. ëa (we- 
raywyeus), m. Ter. (Syn. de 
cincumoucron.) Un des éons de 
Valentin. 

métägon, onfis (peraywv), Me 
Grat. Chien courant. 

métälepsis, Acc. in, Abl. ? (paz- 
rame), f. Quint. Métalepse, 
sorte de métaphore double (t. 
de rhéL.), 

+ métälis, e (meta), ad). Fest. 
Conique. ‘ 

, métälitér (netalis).adv. Mart.- 
Cap. En forme de cône. 

métalla. Voy. METELLA. 

+ métallärius, a, um (melallurn), 
adj. Jet. Qui travaille dans les 
mines. 

métallicus, a, um (metallurn), 
adj. Plin. De métal, métallique. 

Subsl. METALLICUS, Î, M: Plin. 

od.-Just. Ouvrier mineur. 

| Dig. Condamné au travail des 

mines. || METALLICA (s.-ent. ars), 
æ, f. Chalcid. Métallurgie. 

mètallifer, éra. érum (metallum, 

fero), adj. Nil. Riche en métaux. 

, métallocrystallinus, & mn 
(uETA.0Y , xEUTTRRRIVOS) ; adj. 
Greg.-Tur. (NILS. Mart. 4, AU). 
De cristal de roche. 

métallum, à (uitækdov), n. Métal, 
or, argent, cuivre, etc. Metalla 
æris. Virg. Quivre. Libertas po- 
tion metallis. Hor. La liberte 
plus préricuse que l'or et l'ar- 
gent. 4 (En gén.) Minerai, toute 
production minérale : } Stat 
Marbre. || Pacat. Pierres pre- 


nulle. % Virg. Récolte du miel. 
4 Récolte, moisson faite, blé ou 
autre grain récolté. Ruperunt 
horrea messes. Virg. La moisson 
fait ployer les greniers. — Cili- 
cum et Arabum. Stat. La récolte 
des Ciliciensetdes Arabes,c.-ù-4. 
le safran et l’encens.Messis bella- 
tura. Stat. Moisson de combat- 
tants (en parl. des hommes ar” 
més nés des dents du dragon 
semées per Cadmus). Moisson 
sur picd. 


mespila, æ,f. Plin. Néflier. 

mespilum, i (wéoridov), n. Plin. 

Nèfle (fruit). 

mespilus, î (uéorshov), Î. Plin. 
Néflier (arbre). 4 Pall. Nèfle, 
fruit. 

Messäla ct Messalla, z, m. 
Cic. Tib. Messala, surnom d’une 
famille de la gens Valeria, dont 
le membre le plus connu est 
M. Valerius Messalla Corvinus, 
contemporain de Cicéron, plus 
tard, sous Auguste, protecteur 
de Tibulle; orateur célèbre 
(appelé quf. simplement Corvi- 
nus. Hor.){ Tac. Vipstanus Mes: 
salla, homme de guerre, his- 
torien et orateur. 

Messälina, =, f. Tac. Suet. Mes- 
saline, femme de l'empereur 
Claude, fameuse par Ses dérè- 
giements. 

Messäna, æ (Meoonvn, dor. M:0- 
cava), f. Cic. Messine, ville de 
Sicile, sur le détroit du même 
nom entre lItalie et la Sicile 
(auj. Messina). 

Messäpia, z, f. Plin. Fest. Mes- 
sapie, contrée de l'Italie méri- 
dionale (Calabre ou Apulie). 

Messapius, à, um Messapia), 
adj. Ov. Messapien, de Calabre 
ou d'Apulie. | Subst. MESSAPH, 
orum, m. pl. Liv. Habitants de la 
Messapie, Messapiens. 

Messäpus, à m._ Virg. Prince 
d'Apulie où de Calabre, qui a 
donné son nom à la Messapie. 

Messéis, éidis (Mesonis), f. Plin. 
Source de Thessalie. 4 Ad). 
Messeides undæ. V.-Fl. Les eaux 
de la source Messéis. 

Messëna, +, el Messëne, €s 
(Meconvn), Î. Liv. Nep. Messène, 
capitale de la Messénic, sur le 
fleuve Pamisos, dans le Pélopo- 
nèse (au). Maura-Matia). 

Messänia, +, f. Mel. Plin. Mes- 
sénie, contrée du Péloponèse. 

1. Messénius, a. um (de Mess- 
civr,, NOM HTEC de Messine), adj. 
Ov. De Messine. 

9. Messénius,a,um (Mes 0%v105) 
adj. Ov. Plin. De Messène. 
ÿ Subst. MESSENIT, O7UM, M: pl. 
Liv. Les Messéniens. 

Messia, x (2.melu),f. Tert. Déesse 
des moissons. 

Messia silva. Voy. Mesia SILVA. 

Messiäs, z (mot hébreu, qui 
signifie loint), m. Vulg. Le 
Messie. 

4 messicius, a, um (messis), 
adj. Ephem. epigr. (v, 465). De 
moisson. 

messio, ünis (2. meto), f. Farr. 
Moisson, action de moisson- 
ner. || Au fig. fier. (in OS. 11, 
ad 6, 10 sq.) Vulg. Anéanlisse- 
ment, destruction. 

messis, is (2 melo), f, (Gén. 
masse. mesais. Lucil. Ace, arch. 
mes. Plaut. Ab. arch. MESSL 
Farr.) Moisson: récolte. Mes- 
sem facere, Plaut. peragere. Plin. 
Faire la moisson. Messis nulla 
fuerat. Cic. La récolte avait èLe 


Adhuc tua messis in 
herbä est (prov.). Ov. Ta mois- 
son est encore en herbe, ton 
espoir est loin de sc réaliser. 
Urere suas messes (prov.). Tib. 
Brûler ses moissons, SC nuire à 
soi-même. 4 Temps de Ja mois- 
son. Messibus. Plin. Au temps 
de la moisson. Quarta, trige- 
sima messis. Mart. La quatrième, 
la trentième moisson, c.-à-d. 
année. (Au fig.) Moisson, ce que 
‘on recueille. Mali messem me- 
tere. Plaut. Récolter de lingra- 
titude, le mal pour le bien. {lla 
Sullani temporis messis. Cic. 
Cette moisson de victimes au 
temps de Sylla. 

1. messôr, üris (2. meto), m. Cie. 
Virg. Moissonneur. «4 Au fig. 
Messor scelerum. Plaut. Qui re- 
cueille le fruit des crimes. 

9. messôr, ôris, m. Inscr. Pour 
MENSOR. 

messôrius, a, um (1. messor), 
adj. Cie. Col. De moissonneur. 
| Subst.mEssORIA ( sous-ent. falr), 
æ, f.Iltala. Faucille de moisson- 
neur. 

, messüärius, a, um (2, melo), 
adj. Serv. Servant à la moisson, 
de moisson. 

, messüra, æ (2. meto), f. Hier. 
(in Gal. nt ad 6, 9). Primas. (in 
Gal. 6). Moisson, récolte. 

El . . « . 

mèêt, Particule qui SC joint aux 
pronoms personnels et passes: 
sifs : egomef, memet, lutemet, 
temet, nosmel, illemet, ipsemet, 
meamet, suismel, etc. 

mêta, æ, f. Tout objet ayant la 

forme d'un cône où d'une P\ra- 

mide. Collis in modum melæ fas- 
tigatus. Liv. Colline qui a la 
forme d’un cône. Umnbra terræ 
est meta nortis. Cic. L'ombre de 
la terre forme un Cône téné- 
breux. Meta lactis on laclans. 

Mart. Pain de fromarñe en cône. 

Fenum erstruere 1 metas. Col. 

Mettre le foin en meules. 

4 Mela molendaria où molendi- 

naria, ou simpl. meta. Paul.- 

Dig. Meule inférieure et intè- 

rieure où meule dormante d'un 

moulin, qui SC terminait en un 
cône tronqué, auquel s'adap- 

{ait la meule supérieure et 

extérieure, qui tournait autour. 

Borne, colonne conique 
placée aux deux extrémités de 
la spind OÙ carriere, et autour 
de laquelle les chars devaient 
tourner (a première borne. 
mela prond, pres du lieu de 
départ, servait en méme temps 
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cieuses.|| Apul. Soufre. || Prud. 
Sel. 4 (Au fig.) Métal d’un des 
quatre âges. Szcula meliore me- 
tallo. Claud. L'Age d’or. 4 Mine. 
Jus metallorum. Suet. Le droit de 
fouiller sa propriété et d'y ex- 
ploiter une mine. Metallion au- 
rarium, argentarium, ferra- 
rium. Plin. Mine d’or, d'argent, 
de fer. — silicum. Plin. Carrière 
de pierres dures. Metalla insti- 
tuere, erercere. Liv. Exploiter 
des mines. Damnare in metal- 
lum. Plin.-j. Condemnare ad 
melalla. Suet. Condamner aux 
mines. 

+ métallus, i, m. Spart. Autre 
forme de METALLUM. 

métämèlôs, ? (usraueros), Mm. 
VFarr, Regret, repentir (person- 
nifié). 

métämorphoôsis, is. Au plur.mr- 
TAMORPHOSES, Gén. êon. Dat. 

grec : METAMORPHOSIN, Quint. 
Acc. grec : METAMORPHOSEIS. T'eré. 
et METAMORPHOSIS. Sen. (uetæ1109- 
wsgtz), f. Métamorphose, trans- 
ormation. 

métänœa, æ (usravoua), f. Varr. 
Aus. Le Repentir (personnifié). 
€ Rutil.-Lup. Rétractation (fig. 
de rhétorique). 

métäphôra, æ (psrasooa), f. 
Quint. Char. Métaphore (fig. de 
rhét.). 

» mètäphôricé (uetasnptxos), 
adv. Acr. Isid. Au figuré, en 
parlant par métaphore. 

+ mètäphôricôs (usrazootxéc), 
adv. Acr. Schol.-Juv. Comme le 
précédent, 

métäphräsis, is, Abl. à (ueri- 
202515), f. Sen. Circonlocution, 
explication. 
métäphrènum, à (uetazoevov), 
n. Cæl.-Aur. Le haut du dos. 
Métäpinus, a, tn, adj. Métapin, 
du Rhône. Metapinum os. Plin. 
Une des embouchures du 
Rhône (qui est maintenant di- 
visée en trois branches par les 
îles Tines : le Grau du Midi, le 
Grau Sle-Anne et le Grau de 
Saucetle). 
métäplasmus, ? (u:ran)arus), 
m. Quint. Métaplasme, altéra- 
tion de la forme d’un mot; 
passage d’une déclinaison ou 
d’une conjugaison à une autre. 
"men p cos cran airs), 
adv. Paul. ex Fest. Par méta- 
plasme. 

Méètäpontinus, a, um (Mela- 
ponlum), adj. Liv. Métapontin, 
de Métaponte. || Subsl. Mrra- 
PONTINI, Oum, M. Liv. Habitants 
de Métaponte, les Métapontins. 

Métapontum, à (M:-amcv=1ov), 
n. Mel. Métaponte, ville de Lu- 
canie,surle golfe de Tarente,où 
résida et mourut Pythagore. 

métäasyncriticus, 4. win (u:7a- 
ouvroirimés), adj. Cæl.-Aur. Qui 

a la propriété de régénèrer par 
l'exsudalion des humeurs cor- 
rompues(en lat. recorporativus). 

métäathesis (uerxbes:s), f. Diom. 
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Métathèse (fig. de gramm.), 
transposition de syllabes. 
méêtätio, ünis (metor), f. Col. Ac- 
tion de mesurer, de délimiter. 
Absol. Grom. vet. Mesurage 
es terres, arpentage.4 Frontin. 
Tracement d'un camp. 
mêtätôr, ôris (metor), m. Cic. 
Celui qui trace les limites, qui 
mesure. Metator castrorum. Cic. 
ou simpl. melalor. Veg. Officier 
chargé de marquer l’emplace- 
ment d’un camp et d'en déter- 
miner l'orientation et les di- 
mensions. 

+ métätorius, «, um (melator), 
adj. Relatif au mesurage d’un 
lieu. Melaloria pagina. Sid. 
Lettre qui a pour objet la pré- 
paration d’un logement. 

+ métätüra, æ (metor), f. Lact. 
Corde d’arpentage. 

+ mêtätüs, üs (#etor), m. Steph. 
IT (L. 89, p. 10131, Migne). Comme 
METATIO. 


Métaurensis, e (Metaurus), adj. 
Inscr. Du Métaure. 4 Subst. Mr- 
TAURENSES, um, M. pl. Plin. 
Habitants des bords du Mélaure. 

Métaurum, i, n. Mel. Ville du 
Brutium, sur les côtes de Ca- 
labre, à l'embouchure du Mé- 
taure, colonie de Zancle. 

Métaurus, : (Méraupos), m. Liv. 
Sil. Métaure, fleuve de Ombrie, 
célèbre parla bataille où les deux 
consuls, C. Claudius Nero ct 
M. Livius Salinator, ayant opéré 
leur jonction, battirent Has- 
drubal (auj. Metaro ou Metro). 
Adi. Metaurum flumen. Hor. Le 
courant, les eaux du Métaure. 

mètaxa et mätaxa, > (uetaëx, 
piraïa), f. Dig. Soie brute, soie 
grège.® Lucil. Fil tors,cordelle. 

métaxärius, ii (melara), m. 
Cod.-Just. Qui fait le commerce 
de la soie. 

+ métella, #, f. Veg. Panier 
rempli de pierres qu'on vidait 
sur la tête des assièégeants. 

Métellinus, a, um (Melellus), 
adj. De Métellus. Metellina ora- 
tio. Cic. Discours contre Metel- 
lus Nepos, frère de Metellus 
Celer. 

Métellus, a, tn, adj. Nom d’une 
famille romaine de la gens Cæ- 
cilia, dont les membres Îles 
plus connus sont: | Cic. Vell. Q. 
Cæcilius Metellus Macedonicus, 
qui réduisit la Macédoine en 
province romaine. || Cie. Sall. Q. 
CæciliusMetellus Numidicus,qui 
combattit heureusement contre 
Jugurtha. || Cic. GC. CGiæcilius Me- 
tellus Celer, contemporain de 
Cicéron, époux de Clodia, et 
Q. Cæcilius Metellus Nepos, son 
frère. || Cie. Cæs. Q. Cxcilius 
Metellus Pinus (Scipio), fils de 
Scipion Nasica, fils adoptif de 
Q. Metellus Pius, beau-père 
de Pompée. 4 Au plur. Metelli. 
Claud., Des homimes comme 
Metellus. Melelli, Cic. Les deux 
frères, Celer et Nepos. 
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+ môtempsychôüsis, Abl.i (uer- 
eutuywats), f. Tert. Porph. Mé- 
tempsvchose ou transmigration 
des âmes. 

+: métensômätôsis, is (uerevsw- 
uarwats), f. Tert. Transforma- 
tion. 

+ météoria, æ (uerewp'a), f. M.- 
Aur. (ap. Fronton.). Distraction. 

* môtéorus, à, un (uetéwpos), 
adj. S. S. vet. (4 Reg. 12, 5 
cod. Legion. marg.). Haut, élevé. 

Métérôus, à, um. adj. Melerea 
turba. Ov. Nom d’une tribu sur 
les bords du Danube et de la 
mer Noire. 

méthôdicé, és (peBoëxr), f. 
Quint. Méthode, partie de la 
grammaire qui traite des règles. 

+ méthôdicus, a, tn (p:hobr6s), 
adj. Tert.Cæl.-Aur. Méthodique, 
qui procède d’après certaines 
règles. 

mèthôdium, i(ue06810v),n. Petr. 
Répétition du banquet; reprise. 

méthôdus ou mëêthodos, i (u{- 
boëne), f. Vitr. Aus. Méthode, pro- 
cédé d'après cerlaines règles. 

Méthymna, # (Mrbouva), f. Liv. 
Ville de Lesbos, patrie du poète 
Arion, et célèbre par son vin 
(auj. Maliwa). 

Mêth æus, a, um (Mrôvy- 
vaïoc), adj. Cic. De Méthymne. 
| Subst. METHYMNÆI, orum, m. pl. 
Curt. Habitants de Méthymne. 

Méthymniäs, ddis (Methymna), 
f. Ov. De Méthymne. 

metfca vitis. Voy. METTICA VITIS. 

+ mèticülôsus, «a, um (melus), 
adj. Plaut. Apul. Voy. METUCo- 
LOSUS. 

Metilius, a, um, adj. Liv. Nom 
d'une famille romaine. 4 Adij. 
Metilia lex. Plin. Loi Métilia. 

meétior, #ensus sun, élire (Fu. 
vulg. METIROR. Vulg. Part. form. 
vulg, menirus. Dig.), tr. Me- 
surer. — ntwninos. Uor. Re- 
muer l'or à la pelle. — agrum. 
Cic. Mesurer, arpenter un 
champ. — pedes syllahis. Cic. 
Compter les pieds par syllabes. 
Metior annumn. Ov. Je mesure 
l'année, c.-4-d. je la partage en 
mois. 4 Mesurer, distribuer par 
mesures. Metirifrumentum exer- 
célui, Cæs. Distribuer du blé aux 
soldats. — vinum alicui. Hor. 
Verser du vin. 4 Mesurer en 
marchant où en voyageant, 
parcourir. Metiri sacram vin 
cum bis ter ulnarum toq&. or. 
Balaver majestueusement la 
voie sacrée avec sa toge de Six 
aunes (en parl. de la dèémarvrhe 
d'un sot fier de son argent). — 
æquor. Virg. Parcourir la mer. 
— juga Pyrenes venatibus. Sil. 
Parcourir en chassant les som- 
mets des Pyrénées. En parl. du 
temps : Duas partes lucis menso 
(sole). Ov. Le soleil ayant me- 
suré les deux tiers du jour. 
4 (Au fig.) Mesurer, apprécier, 
juger,estimer. Metiréonmia suis 
commodis., Cic. Mesurer tout à 
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ses intérêts. — homines virlule, 
non fortunä. Nep. Juger les 
hommes d’après leurs mériles 
et non d’après leur fortune. 
Fidelitatem ex meä conscientid 
melior. Cic. Je mesure voire 
amitié pour moi à celle que je 
ressens pour vous. Metiri auri- 
bus. Cie. Apprécier avec l'oreille. 
— oculo latus alicujus. Hor. Me- 
surer de l'œil la taille de qqn. 
Absol. Meliri vires suas. Quint. 
Se rendre compte exactement 
de ses propres forces. 4 (Au 
pass.) Etre mesuré. Mensa spa- 
tia. Cic. Des espaces de temps 
mesurés. Part. subst. Bene men- 
sum dabo. Sen. Je ferai bonne 
mesure. 

Metiosedum, i, n. Cæs. Ville de 
la Gaule Lyonnaise (auj. Meu- 
don, où, selon d’autres, Melun. 
Metiosedum et Melodunum etant 
souvent confondus dans les ma- 
nuscrits) 

+ métitio, ônis (metior), Î. Diom. 
Svnon. inusité de MENSURA- 

métitôr, ôris (metior), m. Fron- 
tin. Mesureur. 

Môtius. Voy. METTIUS. 

1. mêto, äre. tr. Virg. cul. Me- 
surer, délimiter. 

9. mëto, messui, MPSSUM, môlère, 
intr.et tr. Varr. Cæs. Faire la 
moisson; en gén. faire une ré- 
colte. In metendo occupati. Cæs. 
Comme ils étaient occupés à 
moissonner. Cum est matlura 
seges, metendum. Varr. Quand 
la moisson est mûre, il faut 
moissonner. Postremus metilo. 
Virg. Vendange Île dernier, Sois 
le dernier à la récolte (expr. 
prov.). UL sementem feceris, tla 
metes. Cic. On récolle selon 
qu'on a semé. Sibi quisque mer 
tit. Plaut. Chacun songe à ses 
iptérèts. Mihi istic nec serilur 
nec metitur. Plaut. Je n'ai sur 
ce champ ni semaille ni récolle 
à faire, c.-à-d. cela ne me fait 
pi chaud ni froid. 4 Tr. Récol- 
ter, moissonner. Metere farra. 

Ov. Couper les blés. Ura meti- 
tur. Plin. On fait la vendange. 
Metere tus. Plin. Récolter l’en- 
cens. Aprs metunt flores. Virg. 
Les abeilles butinent sur Îles 
fleurs. Qui Batulum metunt. Sil. 
Ceux qui moissonnent les 
champs de Batulum, c.-à-d. les 
habitants. 4 Cucillir, couper, 
abattre. Metere lilia virgä. Ov. 
Abaltre des lis avec une ba- 
guette. — barbam forcipe. Marc. 
ou simpl. metere barbam. Juv. 
Couper la barbe. — rosc@n. More, 
Cueillir une rose. Moissouner, 
détruire, faire périr. Primos el 
estremos metendo stravil hu- 
muin. Hor. WU les moissonna du 
premier au dernier rang Ct 
couvrit la terre de leurs morts, 
Metié Orcus grandia cum parvis. 
Hor. Oreus moissonne tout, 
les grandes comme les petites 
choses. 

3. méto, dre (meo), intr. Vicl.- 
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Vi. re Vand. u, 50; 51; 
111, 46). Comme COMITOR. 

Mëto ou Métôn, ônis (Mérwv), 
m. Avien. Aus. Méton, asiro- 
nome athénien, qui inventa Île 
cvcle de 19 ans, appelé nombre 
d'or. Quando isle Metonis annus 
venielt? Cic. Quand donc vien- 
dra cette année de Méton? (Plai- 
santerie au sujet d’un débiteur 
du nom de Méton, qui tardait 
à payer.) 

+ métôché, és (ueroy), Î. Aus. 
Participe (en lat. participium). 
s métœcus, i (uérosxos), M. 
Eumen. Métèque, étranger do- 
micilié dans une ville, sans y 
jouir des droits de citoyen. (Le 
mot latin correspondant est : 
inquilinus, incola.) 

Métôn. Voy. METo. 
métonÿmia, (uerovuuia), f. 
Char. Fest. Métonymie, 


aul. ex 
fig. de rhét. (en lat. immutalio 
ou denominalio ou encore {rans- 
nominatio). 
* métonÿymicos (uerwvupuire) 
adv. Porphyr. Par métonymie. 
 métônÿmicus, 4, um (u:Tw- 
vuwnôs), adj. Eucher. Mélony- 
mique, de métonymie. 
métôpa, æ (uesromn), Î. Fitr. Mé- 
tope, panneau entre les trigly- 
phes. 
métopiôn et métôpium, ii (ue- 
rwm:ov), n.Plin.Sorte de gomme, 
appelée ordin. qumini Ammo- 
niacuwm. % Plin. Huile d'aman- 
des amères. 
métoposcôpôs, (uerwnrosxé- 
xos), m. Plin. Physionomiste, 
qui tire des horoscopes de l’ins- 
pection du front. 
métops, ôpis, f. Plin. (xu, 103). 
Solin. (21, 41). Arbre d'Afrique 
qui distille le METOPION. Voy. ce 
mot. 
métor, dlus sum, àri (meta), ir. 
Mesurer, délimiter. Melari cæ- 
lum. Ov. Mesurer le ciel. — 
agros. Virg. Délimiter un icr- 
rain (le disposer pour y planter 
la vigne). — Alerandriamn. Plin. 
Tracer le plan d'Alexandrie. — 
castra. Sall. Tracer l'emplacc- 
ment d'un camp. (Au fig.) Dres- 
ser, éditier. Tabernacula cilicis 
metantur. Plin. Ws dressent 
leurs tentes en étoffe de poils 
de chèvre. Au pass. Hetato in 
agello. Hor. Dans son petit 
champ mesuré officiellement, 
e.-à-d. contisqué par PEtat. Nul- 
Lus mihi ultra Gelas metafur 
ager. Sen. tr. Au delà des Gètes 
aucune terre mest lahourée 
pour moi. 4 Sen. tr. Su. Mesu- 
reren marchant. parcourir, tra- 
verser. 
|métréta, æ (uizsntr3 PrOpr. le 
mesureur), f. Col. Div. Métrèle, 
mesure grecque pour les liqui- 
des, contenant douze con£es où 
cent quarante-quatre colles 
(38 litres 8% cent.) 4 Plat, 
Unité de mesure pour la jauge 
des navires, quelque chose 
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comme la tonne. 4 Cato. Juv. 
Grand vase de la contenance 
d'un métrète. 

métricus, da, um (ueroumés), adj. 
Plin. Qui a de la mesure, régu- 
lier (en pari. du pouls). Quint. 
Métrique, relatif à la mesure, 
au rythme métrique. | Subst. 
METRICI, Grum, m. pl. Gell. Les 
métriciens, auteurs qui traitent 
de la métrique. 

+ môtrôocômia, æ (untpoxwmia, 
f. Cod.-Theod. Bourg qui a donné 
naissance à d'autres colonies, 
capitale, chef-lieu. 

Métrodôrus, i (Mnrpsôwpns), M. 
Cic. Sen. Métrodore. d'Athènes, 
célèbre disciple d'Epicure. Cic. 
Quint. Rhéteur de Scepsis, ap- 
pelé pour cette raison Metro- 
dorus Scepsius, disciple de Car- 
néade, célèbre surtout par sa 
prodigieuse mémoire. 

* métron, i (uétoov), ne — tro- 
chaicum. Ter.-Maur. Mètre tro- 
chaïque. Voy. METRUN. 

+ métrôpôlis, is. Acc. im (urTe6- 
mois), Î. Spark. (Hadr. 14, 41). 
Hier. (c. Joan. 313; in Mich. 1, 
ad 4, 4; nom. loc. hebr. p. 1%). 
Jun.-Phil. 34. Cod.-Just. Mètro- 
pole, capitale. 4 Au fig. Metro- 
polis mentis. Hier. Siège de l'in- 
telligence. 

Métrôpèlis, is, Acc. im. Abl. i 
(Mnrpérok:s), f. Cæs. Liv. Metro- 
polis, ville de Thessalie, entre 
Pharsale et Gomphi. 

+ métrôpôlita,  ( ntporoMTTs); 

. Hier. in ec 1, p. 9384) 
Habitant de la capitale. { Ven.- 
Fort. Métropolitain, évêque 
d'une église métropolitaine. 


Métrôpôlitæ, un (Mrroonoit- 
ta:). M. pl. Cæs. Habilants de 
Metropolis. 


métropôlitänus, a, um (nelro- 
polis}, adj. Eges. (b. Jud. vi, 26). 
Zosim. pap. (ep. 12. Isid. Cod.- 
Just. De la métropole, métro- 


politain. } Subst. METROPOLITA- 
NUS, ?, m. /osim. pap. (Cp. +; 


2: ep. 4). Hier, (c. doann. 37). 
Rufin. (h. eccl. x. 6). Evèque 
métropolitain. 

Métroôpôlitanus, 4, 41 (Metro- 
polis), adj. Liv. be Métropolis. 
uécpov), n. Quint. 


mètrum, : 
4 Col. 


Mètre, mesure d'un vers. 
Ven.-Fort. Vers (en gén.). 
mettica (merica) vitis ou wra, f. 
Col. Plin. Sorte de vigne in- 
connue. 

Mettius (Mens), à. m Nom du 
chef suprème et du général en 
chef chez les Albains. Le plus 
connuestiMettius FufetiusiLrr.. 
que le roi Tullus fit écarteler 
pour le punir de sa trahison. 
, métücolôsus ou métücul6- 
sus, a, tn (formé de mrfus, 
par analogie avec periculosus\ 
adj. Plaut. (Amph. 293 R tp 
(Klor, 2). Dig. LV, 2 Tin Ti- 
mide, craintif. 4 Plaut. (Most. 
1087 L). Efrayant, terrible. 
(Orth. attestée par les mss. de 
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Plaute et de Priscien [voy. ed. 
Keil, p. 133].) 
métüendus, a, um (meluo), p. 
adj. Cic. Virg. Qui est à crain- 
dre, redoutable. Metuens magis 
quam metuendus. Sall. Plus 
craintif que redoutable. — Avec 
le Génit. Belli meluenda virago. 
Ov. La déesse redoutable à la 
guerre. — Subst. Bona res est 
1qnoralio metuendorum.Jul.-Val. 
C'est une bonne chose que d’i- 
gnorer ce que l’on a à craindre. 
métüons, en/is (metuo), p. adj. 
(Comp. METUENTIOR. Ov.Tac.) Qui 
redoute, qui craint. Meluens 
legum. Cic. Qui craint les lois. 
— virgæ Arhilles. Juv. Achille 
qui tremblait devant la verge. 
Non illà metuentior ulla deo- 
rum. Ov. Nulle autre ne crai- 
gnait plus les dieux. Metuentior 
an posterum. Tac. Devenu plus 
timide désormais. 
métüla, æ (metu),f. Plin.-j. Pe- 
tite pyramide. 
mêtüo, üi, ulum, üère (Inf. prés. 
pass. néol. METUIRL Dig.) (me- 
tus), tr. Craindre, avoir peur, 
être inquiet. Metuentem vivere. 
Hor. Vivre dans la crainte. Me- 
ltuere de su vilä. Cic. Craindre 
our sa vie. — ab aliquo. Liv. 
edouter qqn.— pro aliquä re. 
Cels. Avoir des craintes au su- 
jet de qq. ch. Meluere pueris. 
Plaut. Craindre pour les jeu- 
nes garçons. Melui quid fulu- 
rum essel. Ter. Je me deman- 
dais avec inquiétude ce qui en 
arriverait. Non meluo, quin…. 
Plaut. Je n’ai pas peur que telle 
chose n'arrive pas, c.-à-d. je ne 
doute pas qu’elle n'arrive. Tr. 
Craindre qqn ou qq. ch., avoir 
peur de, redouter. Meluere um- 
bram suam. Cic. Avoir peur de 
son ombre. — insilias ab ali- 
quo, ex aliquo. Cic. Sall. Grain- 
dre des embüches de la part 
de qqn. — aliquid sibi. Liv. 
Craindre qq. ch. pour soi. 
Avec l'Infin. Nil meluunt ju- 
rare. Catull. Hs ne reculent de- 
vant aucun serment. Metuere 
reddere soldum. Hor. Etre peu 
disposé à payer ses dettes. Me- 
turit tangi. Hor. 11 ne se laisse 
pas approcher. Penna metuens 
solvi. Hor. Aile qui veut être in- 
 fatigable. Avec KE (je crains que 
cela n'arrive) : Meluo fratrem, 
ne inlus sit. Ter. Je crains que 
mon frère ne soit à la maison. 
Avec UT OU NE NON (je crains 
que cela n'arrive pas). LÉ sis 
vitalis metuo. Hor. Je crains 
bicn que vous ne viviez pas 
longtemps. Ne non sat esses leno, 
id inetuebas. Plaut.Tu craignais 
de ne pas te montrer assez pros- 
tituteur. 4 Eviter, se prémunir 
contre. Metuere austrum. Hor. 
Se garantir du vent du midi. 
a Ter. Avoir du respect, de la 
vénération pour. 4 (Avec un 
nom de chase pour sujet.) Quæ 
res  quotidie  videntur nanus 
anetuunt furem. Varr. Les cho- 
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ses qui se voient tous les jours 
craignent moins les voleurs. 
metus, #s (Gén. arch. METUIS. 
Ter. Dat. METu. Virg.), m. (fém. 
Enn.). Crainte, inquiétude, 
anxiété. Metus ac timor. Cic. An- 
goisse. Melus vanus. Liv. Crainte 
vaine. Adducere aliquem in eum 
metum, ul. Cic. Faire craindre 
à qqn que... A/Jerre alicui me- 
tum. Cic. Causer de la crainte à 
qqn (en parl. des ch.). Alicui 
metum facere (en parl. des pers. 
et des ch.\. Liv. Mème sens. Con- 
Jicere aliquem in tantum metum 
ut. Liv. Inspirer à qqn une 
si grande crainte, que... Inji- 
cere alicui metum. Cæs. Faire 
concevoir des craintes à qqn. 
Res ista habet metus. Ov. Cette 
chose inspire des craintes. In 
melu esse. Ter.Craindre ou (Cic.) 
être craint. Est in melu pere- 
grinantium, ut. Plin. Les voya- 
geurs craignent que... Solve me- 
tus. Virg. Bannis toute crainte. 
(L'objet de la crainte exprimé 
par le Génit.) Metus hostium. 
Liv. La crainte que l’on a des 
ennemis (mais aussi, d'après le 
conterte, la crainte que les en- 
nemis éprouvent). Avec À OU EX: 
Melus a vi atque w'&ä deorum. 
Liv. La crainte de la puissance 
et de la colère des dieux. Sem- 
per sunt in melu, ne. Cic. [ls 
ont toujours peur que... Metus 
est mihi illum venire. Ter. J'ai 
eur qu'il n'arrive. Metus hosti- 
Le. Sall. La crainte des enne- 
mis. — regius. Liv. La crainte 
que l’on a du roi. (La pers. pour 
laquelle on craint s’exprime par 
PROPTER :) Me esse in metu prop- 
ler te unum. Cic. Que je crains 
à cause de toi seul. Avec pk : 
Omni tr de me metu libero. Cic. 
Je te délivre de toute crainte à 
mon sujet. Avec Pro : U£ om- 
nem pro me melum ponas. Plin. 
j. Que tu déposes toute crainte 
à mon sujet. Vrrg. Hor. Crainte 
religieuse. Objet de la crainte, 
qui inspire la terreur. Libyci 
metus. St. L'effroi du Libven 
(en parl. de la tête de Mèduse). 
4 Cic. Virg. La Crainte, décsse. 
* métÿcus, i, m. Gromm. vel. 
Comine METOECUS. 
meéeum, 2 (uñov), n. Plin. Méon, 
berce, plante ombellifère. 
mêéus, a, um, Voc. sing. masc. 
MI (rad. me, mi), adj. (Autre 
forme mius. Inscr. Dat. et Abl. 
plur. sync. MIS, Plaut.; d'où le 
voc. ?»n1, qui sert exceptionnel- 
lement pour le fém.et le neutre. 
Apul. Alex. imp. [ap. Capitol.]. 
Jul.-Val. Hier. et au plur. Plaut.) 
(MEUS peut être à certains cas 
renforcé par les suflixes ple et 
met, @X. MEOPTE, MEAPTE, MEA- 
MET.) Mon, ma, mien, mienne; 
qui m'appartient, qui vient de 
moi. Meum faclum dicltumre 
consulis. Liv. Mes actes et mes 
paroles de consul. Mea est des- 
criptio. Cic. Le plan est de 
moi. Simulatio non est mea. 
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Ter. La dissimulation n'est pas 
dans mon caractère. Non est 
mentiri meum. Ter. Je n'ai pas 
l'habitude de mentir. Puto esse 
meum quid sentiam exponere. 
Cic. Je crois qu'il est de mon 
devoir de faire connaitre ma 
pensée. Meum est quod..… Ov. 
C'est grâce à moi que... Meus 
hic est, hamum vorat. Plaut. Cet 
homme est à moi, je le tiens, il 
mord à l’hamecon. Ego meorum 
solus sum meus. Ter. De tous 
mes biens il ne me reste plus 
en propre que ma personne (ou 
de tous les miens, je reste seul 
de mon parti). Vrixz meus. Ov. 
À peine maitre de moi. Nero 
meus.Cic. Mon ami Néron. Homo 
meus. Petr., Notre homme (ce- 
lui dont je parle). Iste meus stu- 
por.Cat. Mon imbécile. Quand on 
adresse la parole à qqn. Mihomo. 
Plaut. Mon cher. Mea tu. Ter. 
Ma bien-aimée.{ Mien, dont je 
suis l'objet, qui a lieu pour ou 
contre moi. Crimina mea. Liv. 
Les accusations qu'on porte 
contre moi. Mea injuria. Sall. 
Le tort que j'ai éprouvé. Subst,. 
MEA, 2neæ, f. (chez les comi- 
ques). Ma bien-aimée. Pars mea- 
rum. Ov. Toi, l’une de celles qui 
me sont chères. Ÿ MEUM, 1, n. 
Le mien, mon bien. Potat de 
meo. Ter. Il boit avec mon ar- 
gent. MEA, meorum, n. Le mien, 
mes biens, ce que je possède. 
Omnia mea mecum porlo. Cic. 
Je porte tous mes biens avec 
moi. || MEI, Mmeorum, m. Cic. Ov. 
Les miens, mes parents(femme, 
enfants, etc.). Ov. Mes compa- 
gnons. Plin.-7. Mes esclaves, 
mes gens. 

Môvänas, älis (Mevania), adj. 
Plin. De Mevania. || Subst. ME- 
VANATES, win, m. pl. Plin, Habi- 
tants de Mevania. 

Mévänia, z, f. Liv. Col. Ville 
d'Onbrie, au confluent du Cli- 
tumne et du Tinia, célèbre par 
l'élève des bestiaux (auj. Beva- 
gna). 

Mezentius, ÿi (probablement à 
l’origine Medentius, mot osque, 
comme le toscan medir ou med- 
dix, le sabin mellus et l'albain 
metltius), m. Liv. Virg. Propre- 
ment : le prince, le tyran, le 
dictateur, nom mythique d'un 
tyran de Cère en Etrurie, qui 
s’allia à Turnus pour combattre 
Enée. 

mia,z(motgrec,u!a), f.Lucr.Une. 

mica, #. f. Parcelle. Mica panis. 
Petr. Mictte de pain. — auri. 
Lucr. Paillette d'or. — sulis. 
Plin. Grain de sel; ef (au fix.) 
Catull. Un peu d'esprit. 4 Mart. 
Nom d'une petite salle à man- 
ger. 

micans, antis (miro), p. adj. 
(Comp. micanrior. Prud.) Liv. 
Ov. Brillant, étincelant. 

micärius, a, win (micu), adj. 
Petr. Qui ramasse les miettes; 
économe. 


58 


914 MIC 


+ micätüs, üs (mico). m. Mart.- 
Cap. Vict.-Tun.(pænit. 30). Mou- 
vement rapide, action de dar- 
der la langue. Fig. Jul. ap° 
Aug. (c. sec. resp. Jul. vi, 14) 
Scintillement, éclat. 

miccio, ire, intr. Suet. Béler (en 
arl. du bouc). Avec le Dat. 

iccire capræ. Anthol. Appeler 
la chèvre en bélant. 

Miccotrôgus, i (Mixxétpwyoc). 
m. Plaut. Ronge-mieltes, nom 
plaisant d’un parasite. 

+ micidus, a, um (mica), adj. 
Grom.-vet. Mince, chétif. 

Micipsa, x, m. Sall. Fils de 
Masinissa, roi de Numidie.f (Au 
plur.) Juv. Les Numides, les 
Africains. 

mico, ü, dre (Supin.MICTUM. inus, 
Prisc. Part. subj. MICAVERIT. So- 
lin.), intr. S'agiter vivement, 
trembler, sautiller, tressauter, 
palpiter. Semianimes micant 
digiti. Virg. Les doigts mou- 
rants se crispent. Arteriæ mi- 
cant. Cic. Les artères battent. 
Linguis micat ore trisulcis. Virg. 
Il darde sa triple langue. Corda 
tlimore micant. Ov. Les cœurs 
palpitent de frayeur. Equus 
micat auribus. Virg. Le cheval 
dresse les oreilles. Micuere fon- 
tes. Luc. Des sources jaillirent. 
4 Micare(digitis expr. ou s.-ent.). 
Aug. Cic. Jouer à la mourre,jeu 
qui consiste à étendre rapide- 
ment les doigts et à en faire 
deviner le nombre à l'instant 
même. Dignus est quicum in te- 
nebris mices (prov.). Cic. On peut 
jouer à la mourre avec lui sans 
y voir, c.-à-d. c’est un homme 
loyal et l’on peut s’en rappor- 
ter à lui. Micare (digitis) signifie 
aussi : tirer au sort, comme en 
jouant à la mourre, pour déci- 
der qq.ch. ou conclure un mar- 
ché. 4 Briller, étinceler, scin- 
tiller. Ætherignibus micat. Virg. 
L'air est sillonné d’éclairs. Ocu- 
lis micat ignis. Virg. Ses yeux 
lancent des flammes. Avec 
l'Acc. Sanquineum micant ardo- 
rem luminis orbes. Virg. cul. $es 
yeux brillent d'un feu sanglant. 

+ microcosmus,!?(u:xpoxozuns), 
m. /sid. Microcosme, le monde 
en abrégé. 
micropsÿchôs, 1 (m:xgébuyos). 
m. Plin. Pusillanime. 
microsphærus txo6ozatpoc), 
ad). Pin. Qui a ie feuil 
les, sorte de nard. 

+ microtocistés, æz, m. Inscr. 
Usurier de bas étage, qui fait 
de petites opérations. 

+ miCctiCiusS (MINCTICIUS), a, um 
(mingo), adj. Thes. nov. lat. (p. 
348). D'urine, pisseux. 

mictio. VOY. MINCTIO. 
mictiris. VOY. MYCTYRIS. 

* mictito, äre (mingo), intr. 
Prise. Uriner souvent. 

* micton (u:4<6v),n. Beda (p.259, 
48: 29 Kerl.). Pour MIXTUN. 

+ mictôrius, a, um (mingo), adj. 
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Isid. Qui fait uriner, diurétique. 
Mictoria (avec ou sans medica- 
menta), n. pl. Cæl.-Aur. Des 
diurétiques. 

+ mictos (uixrôc), adj. m. Serg. 
(in Donat. 1v, p. 487, 17). Pour 
MIXTUS. 

+ mictüälis, e(mingo), adj. Cæl.- 
Aur. Urinaire. 4 Apul. Diuré- 
tique. 

mictürio, êre (mingo), intr. Juv. 
Avoir envie d'uriner, uriner. 

x mictüs, üs (mingo), m. Cæl.- 
Aur. Action d’uriner, de pisser. 

mictyris. Voy. MYCTYRIS. 

micüla, z (mica), f. Cels. Fronto. 
Miette, petite parcelle. 

Micyÿthus, à (Mixuboç), m. Nep. 
Ami d'Epaminondas. 4 Just. 
Macr. Esclave d’Anaxilaüs, ty- 
ran de Regium et de Messine, 
qui en fit le tuteur de ses en- 
fants. 

Mida. Voy. Minas. 

Midæenses, ium (Midaium), m: 

1. Cic. Habitants de Midaiïum. 
idæi,orum. m. pl. Plin. Habi- 
tants de Midaïum. 

Midaïum, ïi (Miôatov), n. Plin. 
Ancienne ville de Phrygie. 

Midäs (Mina), æ (Miôac), m. Cic. 
Ov. Just. Midas, roi fabuleux 
de Thrace, qui vint s'établir en 
Phrygie. 

Midé, és, f. Stat. Ville de Béo- 
tie, sur le lac Copaiïs. 

Midéa, æ (Miôeta), f. Stat. Ville 
de Lvcie. 

Migalë. Voy. Meoae. 

Migdilybs, ÿbis (uiyôæ et Al), 
m. Plaut. Libyen métis, de race 
libyenne et tyrienne. 

migma, dlis (uïyua), n. Vuig. 
Mélange. Hi ra TT . 

migrätio, Onis (migro), f. Cic. 
Liv. Migration, passage d’un 
lieu dans un autre. 4 (Au fig.) 
Cui verbo migrationes nb in 
alienum mulls. Cic. Ce mot a 
plusieurs acceptions, plusieurs 
sens mélaphoriques. 
migratôr, oris (migro), m. Gloss.- 
Labb. Emigrant. 

migro, dvi, älum, äre (Parf. 
subj. arch. miGnAssIT. Cic.) intr. 
Passer d’un lieu dans un autre, 
changer de résidence, de pays, 
émigrer., Non solum inqguilini, 
sed eliam mures migrarunt, Cic. 
Non seulement les Jocataires, 
mais les rats eux-mêmes ont 
décampèé. Migrare e fano foras. 
Plaut. Sortir du temple. — ex 
urbe rus. Ter. Quitter la ville 
pouralleràlacampagne.fAu fig. 
Migrare de ou er vilä. Cic. Sortir 
de la vie, mourir. Neque mens 
officio migrat. Plaut. Le devoir 
n'est pas effacé de mon cœur. 
Migrare ad alias nuptias ou ad 
aliud matrimonium. Dig. Con- 
voler en secondes noces. 4 Se 
changer, se transiormer. Omn- 
nia migrant. Lucr. Tout change. 
In mucronem nugrare. Plin. Se 
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déplacer. Quæ migratu difficilia 
essent. Liv. Les choses difficiles 
à transporter. Migrare nidurn. 
Gell. Transporter son nid. Num 
Rhætleia regna migrantur in Li- 
byam superis. Sil. L'empire des 
Romains, par la volonté des 
dieux, passe-t-il à la Libye? 
Migrare gloriam in se. Hyg. S'at- 
tribuer la gloire. 4 Cic. Trans- 
gresser, enfreindre. Migrare 
jus civile. Cic. Violer le droit 
civil. 

milägo. Voy. MILUAGO. 

Miläniôn, ônis. Acc. ôna (Met- 
Xaviwv), m. Prop. Or. Mari d’A- 
talante. 

milax ra dcis, f. Plin. Li- 
seron épineux. 4 Ov. Jeune fille 
changée enliseron.  Plin. Sorte 
d’yeuse. 4 Plin. 1f. 

mile. VOoy. MILLE. 

miles, ifis (mile, mille), m. Sol- 
dat, simple soldat; collect. les 
soldats, l’armée. Hispani, vetus 
miles. Liv. Les Espagnols, vieux 
soldats. 4 Jaiv. Simple soldat 
(par oppos. à général). Shrenui 
mililis et boni imperatoris offi- 
cia simul ersequebatur. Sall. 1] 
remplissait à la fois les devoirs 
d’un brave soldat et d’un bon 
général. 4 Fém. (au fig.) Nora 
miles eram. Ov. J'étais encore 
novice. Miles erat Phœbes. Or. 
Elle était de la suite de Diane 
Ge part. d’une nymphe).{ Cars. 
antassin (par opposition à 
eques). 4 Cod.-Theod. Sous l'em- 
pire, officier inférieur, qui était 
armé et faisait partie de l’ar- 
mée.® Ov. Pion (au jeu d'échecs). 

milésimus. VOY. MILLESIMUS. 

Milésius, a, um (Murotos), adj. 
De Milet, milésien. Milesiæ apres. 
Varr. Abeilles de Milet. Mile- 
sius deus. Apul. Apollon, qui 
avait à Milet un temple et un 
oracle. Milesia carmina. Ov. 
Poésies licencieuses, érotiques. 

Subst. MiLesit, orum, m.pl. Lire. 
es habitants de Milet,les Mi- 
lésiens. || MiesiA (s.-ent. wrbs), 

æ, f. Apul. La ville de Milet. 
Micesi# (s.-ent. /abulæ), arum, 
f. pl. Tert. Capit. Fables milé- 
siennes, contes érotiques. 

Miletis, dis, Acc. ida, f. Ov. 
Byblis, fille de Milétus. 4 De 
Milet, milésienne. Milelis urbs. 
Ov. Tomes, colonie de Milet, 

1. Milétus, i (MHnzos), f. Mic. 
Liv. Milet, ville d'Îonie, riche 
et commerçante. 

2. Milétus, i, m. Ov. Milétus, 
père de Caunus, de Bvblis, d’a- 

ee la légende, fondateur de 
ilet. 

Mileum, i, n. et Milevum, i, 
n.et Milevi, orum, m. pl. et Mi- 
levis, Acc. im, f. Aug. Ville de 
Numidie, non loin de Cirta, sur 
le fleuve Ampsaga, siège d’un 
évêéche (auj. Mela). 

Milevetanus, a, um (Milevum), 
adj. Aug. De Milevum. 


terminer en pointe. Tr. Trans-| milex, m. Grom. vet. Inscr. Au- 


porter dans un autre endroit, 


tre forme de MIiLes. 
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» miliäcius, a, um (milium), 
adj. Paul. ex Fest. De millet. 
miliäcus, a, um (milium), adj. 
Nourri au millet. Miliaca (s.- 
ent. avis.). Cæl-Aur. Oiseau de 

millet, peut-élre l'ortolan. 
miliärensis. VOY. MILLIARENSIS. 
miliärium. VOÿ. MILLIARIUS. 

4. miliarius. VOYy. MILLIARIUS. 

2. miliärius, a, um (milium), 
adj. De mil, relatif au mil. Mi- 
liaria herba. l’lin. Plante nuisi- 
ble au mil, fenouil verticillé. 
4 Subst. miLiaRIA, æ, f. (s.-ent. 
avis), Varr. Oiseau qui mange 
du mil, ortolan. || Subst. MiLrA4- 
RIUM, 2, n. Calo. Vase en forme 
de mil, haut et étroit, qui ser- 
vait à l'origine à recueillir 
l'huile d’olive. || Sen. Pall. Vase 
pour préparer et chauffer l’eau 
dans les bains. || Dig. Ustensile 
de cuisine. 

miliës, miliens. Voy. MILLIES. 

milifolium, à, n. Plin. Voy. 
MILLEFOLIUM. 

+ miliginus, a, um (milium), 

“adj. VOy. MILINUS. 

» milimindrus, i, f. Jsid. Jus- 
quiame. 

4 milingior, intr. Dosith. Etre 
petit, vétilleux, avare, regarder 
de trop près. | 

+ milinus, a, um (milium), adj. 
Dynam. (1, 14). De mil. 

»s miliO (MILLIO), Onis, m. Marc.- 
Emp. Comme miuus. 

milipèda, z (mille, pes), f. Plin. 
Mille-pieds, insecte. 

x militäriô (mililarius), adv. 
Treb.-Poll. Mililairement, à la 
manière des soldats. 

militäris, e (>niles), adj. (COMpe 
Tert.) De soldat, militaire, de la 
guerre. Res mililaris. Cæs. La 
guerre, l’art de la guerre. — li- 
cenlia. Cie. Excès de la solda- 
tesque. Mililares pueri. Plaut. 
Fils d'officiers. Militaria arma. 

. Sail. Les armes réglementaires, 

u’un soldat doit avoir. — gra- 
due Plaut. Pas accéléré. Vir ou 
homo mililaris. Liv. Homme de 
gucrre, soldat éprouvé, qui con- 
pait la guerre. Quis mililarior 
Scipione? Tert. Est-il un plus 
grand général que Scipion ? 
ÆA-tas militaris. Tac. Age requis 
pour le service militaire (de 
dix-sept à quarante-six ans). 
— via. Cic. Route stratégique. 
— herba. Plin. Plante qui gué- 
rit les blessures, probablit mille- 
feuille.  Subst. plur. MILITARES, 
ium, m. pl. Tac. Curt. Les gens 
de guerre. 

militäritôr (militaris), adv. Liv. 
Tac. À la manière des soldats, 
militairement. 

militia, æ (miles), f. Service 
militaire, métier de soldat, vie 
des camps, service en temps 
de guerre. Vacalio militie. Cæs. 
Exemption du service militaire. 
Capessere mililium. Plin. Se con- 
sacrer à la carrière des armes. 
Militiam tolerare. Virg. ferre. 
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Hor. sustinere. Cæs. Servir, faire 
la guerre. Militiæ. Sall. En 
temps de guerre, en campa- 
gne. Domi militirque, domi et 
militiæ.Cic.militiz et domi. Ter. 
En temps de paix et en temps 
de guerre, au dedans et au 
dehors. Militie magister. Liv. 
Chef de l’armée, général. Au 
plur. Militiæ. Tib. Les diffé- 
rentes sortes de service mili- 
taire. 4 Expédition, campagne, 
cons Przæclara in Hispaniàä 

. Bruli militia fuil. Vell. La 
campagne de D. Brutus en Es- 
pagne fut très brillante. Mililia 
adversus Græcos. Just. Campa- 
gne contre les Grecs. (Au fig.) 

_ Service, travail, tâche. Hæc mea 
militia est. Ov. Je suis soldat à 
ma manière,c’esticimonchamp 
de bataille. Hæc urbana militia. 
Cic. Cette milice civile (de la 
jurisprudence). 4 Soldats, mi- 
lice, corps de troupes. Cum 
omni muiliä inlerfici. Just. Etre 
tué avec tous ses soldats. Co- 
gere mililiam. Liv. Lever des 
troupes. 4 Jct. Charge d’offi- 
cier. 4 Prud. Charge, office du 
palais impérial, dont le titulaire 
fait partie de l’armée. { À mi- 
litits. Inscr. Secrétaire dans 
l'administration militaire. 

militiôla, æ (militia), f. Suet. 
Service militaire court, insi- 
gnifiant. 

+ 4. milito, ünis (miles), m. Vespæ 
judic. coci et prst. v. 30. Adelh. 
(laud. virg. 14). Combattant, 
champion. 

+ 2. milito, dvi, atum, äre (miles), 
intr. Etre soldat, servir à lar- 
mée, faire la guerre. Mililare 
sub aliquo. Liv. Servir sous 
qqn.— gloriæ. Curt.Etre soldat 
pour la gloire. Part. subst. mi- 
LITANTES, um, M. pl. Liv. Les sol- 
dats, ceux qui font le service 
militaire. Militare prælia nava- 
lia. Jul.-Val. Livrer des com- 
bats navals. Hoc bellum mili- 
tabiltur. Hor. On fera cette 
guerre. 4 Cod.-Just. Servir à la 
cour, y remplir une charge. 
4 Aufig. Hor. Ov. Servir. Catu- 
lus mililat in silvis. Hor. Le 
chien de chasse fait son ser- 
vice dans les bois. 

milium, i (uehivn), n. Varr. 
Virg. Mil, millet (plante). Wi- 
lium Indicum. Plin. Sorgho, 
sorte de grand millet. 

millé (Arch. mere), adj. numér. 
indécl. au sing. (Abl. sing. arch. 
MILLI et MILLEI. AU plur. MILIA 
mieux que millia, Gèn. ium.) 
Mille. Mille passibus abesse. Cæs. 
Etre distant de mille pas, d'un 
mille (1478750). Bis mille equi. 
Hor. Deux mille chevaux. Ar- 
mali duo milia. Liv. Deux mille 
hommes armés. Subst. neutr. 
Un millier, mille. Avec le Gén. 
Mille drachumarum, nummum. 
Plaut. Mille drachmes, un mil- 
lier d'écus. — annorum. Plaut. 
Mille ans. — militum. Nep. 
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Mille soldats. Au plur. Des 
milliers, plusieurs mille. Viginti 
milia peditum, qualtuor equi- 
tum. Liv. Vingt mille hommes 
d'infanterie, quatre mille cava- 
liers. Mulla milia frumenti. 
Sen. Plusieurs milliers de bois- 
seaux de blé. 4 (En partic.) 
Mille passuum. Plaut. Cic. Mille 
as, un mille romain (1478"50). 
Avec ellipse de passuum.) Ut 
mihi ultra quadringenta milia li- 
ceret esse. Cic. Qu’il me fût per- 
mis de résider à plus de quatre 
cents milles de Rome. Aberat 
mons fere milia viginti. Sall. La 
montagne était à une distance 
d'à peu près vingt milles. 4 (Au 
fig.) Mille, un grand nombre, 
des milliers. Mille pro uno Cæ- 
sones ezxstilisse. Liv. Qu'il s'était 
trouvé mille Césons pour un. 
Mille trahens varios colores. 
Virg. Prenant mille couleurs 
diverses. Milia crabronum. Ov. 
Des milliers de frélons. 
milléfôlium, ii (mille, folium), 
n. Plin. Mille-feuille, achillée, 
plante. 

* milléformis, e (mille, forma), 
adj. Aug. (quant. anim. 72; Civ. 
D. xxur, 22,3.) Prud. Qui a mille 
formes. 

smillénärius,a,um(milleni) adj. 
Hier. (in Amm. nr ad. 5,3). Aug. 
Primas (in Apoc. v, ad c. 20). 
Millénaire, qui contient mille 
unités. Millenarius lanceariorum 
dux. Cassiod: Qui commande à 
mille soldats armés de lances. 
[| Subst. MILLENARIUM, ?i, n. Pri- 
mas (in Apoc. v, ad c. 20). Un 
espace de mille ans. 

millôni, æ, a (mille), adj. nu- 
mér. Scæv. dig. Gaj. Lampr. 
(Heliog. 21, 7; 26, 7). Amm. (x, 
41,17). Hier. (ep. 51, 6). Vulg. 
Aug. (c. Faust. Manich. xxxu, 
4; quæst. in Heptat. 1v, 1). 
Nov.-Val. Prisc. Au nombre de 
mille, par mille. 4 Au sing. 
Millenus. Aug. Cassiod. Boet. 
Mille fois plus grand. 

+ millépédaà, z, f. Hier. Voy. mi- 
LIPEDA. 

millësimus, a, um (mille), adj. 
Millième. Millesima usura. Sen. 
Intérêt à un pour mille par 
mois. 4 Subst. mILLESIMA (s.-ent. 
pars), æ, Î. Un millième, la mil- 
lième partie. Armilla ex mille- 
simis Mercurit facta. Pelr. Un 
bracelet fait avec les millièmes 
de Mercure (a consacrait à 
Mercure k millième des béné- 
fices). 4 Adv. Millesimum. Cic. 
Pour la-millième fois. 

+ milliärensis (MILIARENSIS), € 
(mille), adj. Vop. De mille pas 
de long. 

milliärius (MILIARIUS), 4 um 
(rnille), adj. Qui contient mille, 
qui est de mille. Milliaria ala. 
Plin. j. Aile de mille cavaliers. 
Milliarius aper.Sen. Sanglier qui 
pèse mille livres. {| Subsl. mic- 
LIARIUM, ti, n, Aug. Un millier. 
MILLIARIL, Oum, M. pl. Hier.(in Is. 
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xvui, pr.). Aug. Les Millénaires, 
ceux qui croient au règne de 
mille ans (hérétiques). 4 Varr. 
Suet. Qui contient mille pas, 
de mille pas. || Subst. miLcta- 
RIUM, ii, n. Cic. Suet. Borne, 
pierre milliaire, qui marque un 
espace de mille pas où un 
mille. Aureum milliarium. Plin. 
Tac. Milliaire d’or, colonne do- 
rée, élevée par Auguste sur le 
Forum, pour marquer le point 
où aboutissaient et conver- 
geaient toutes les routes mili- 
taires (dans la région où se 
trouve aujourd’hui l'hôpital 
Santa Maria della consoluzione). 
milliës (mIL1ES, MILIENS) (mille), 
adv. Cic. Mille fois. Quinquies 
millies. Plin. Cinq mille fois. 
Plus millies. Ter. Plus de mille 
fois. 4 Au fig. Cic. Mille fois, 
un nombre infini de fois. 

+ millimôdus, a, um (mille, mo- 
dus), adj. Ven.-Fort. Qui a mille 
manières d’être, varié, 

millio. Voy. miLi0. 

+ milliplus, a, um (mille), adj. 
Ps.-Aug. (1. 40, p. 993 Migne). 
En quARUES mille fois plus 
grande. 

+ milluplus, a, um (mille), adj. 
Inc. de tripl. habilac. 3. Comme 
MILLIPLUS. 

+ millus, i, m. Scip.-Afr. (ap. 
Paul. ex Fest. 151, 5). Comme 
MELLUM. 

+ minctus, üs, m. Comme mic- 


TUS. 
1. Mil6 et Milôn, ônis (Miwv), 
m. Cic. V.-Maz. Milon de Cro- 
tone, athlète célèbre par sa 
force prodigieuse, qui d’un coup 
de poing tuait un taureau, 
l'emportait sur ses épaules et 
le mangeait en un seul jour. 

2. Milo, ônis, m. Cic. Cæs. Milon 
(T. Annius Milo Papianus), tri- 
bun du peuple, adversaire et 
meurtrier de Clodius (51 av. 
J.-C.). 

Milônïänus, a, um (Milo), adj. 
Relatif à Milon, de Milon. Subst. 
MiLoxtana, (s..ent. oratio), æ, f. 
Cic. Le plaidoyer pour Milon, 
la Milonienne. 

milthos. Voy. MILTOS. 

Miltiädes, is et i, Acc.emeten 
(Midridônc), m. Cic. Nep. Mil- 
iade, général athénien, com- 
mandait l’armée grecque à la 
bataille de Marathon. 

miltitôs, æ (ptatitns), m. Plin. 
Sorte de pierre rouge, san- 
guine. 

miltôs, ti (u‘àroc), f. Plin. Mi- 
nium, vermillon, cinabre natif, 

milüa, æ (railuus),f. Petr. Milan 
femelle (t. d'injure). 

+ milüALO, inis (miluus),f. Isid. 
Milan maria, poisson. 

milüinus (MILVINUS), @, um (mi- 
luus, milvus). adj. Plin. De mi- 
lan, de faucon. (Au fig.) Qui 
tient du milan, de l'oiseau de 
proie. Miluinioruli. Apul. Yeux 
de faucon, perçants. Ailuinx 
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ungulæ. Plaut. Griffes de milan, 
de voleur. Mulier milvinum ge- 
nus. Petr. La femme, race de 
vautour,c.-à-d.insatiable.{(Sens 
partic.) Milvinus pes. Col. Pied- 
de-milan, plante. || Miluina tibia. 
Solin. Sorte de flûte au sonclair. 
4 Subst. miLuiNA (s.-ent. fames), 
æ, Î. Plaut. Faim canine, appé- 
tit dévorant. 

milüus et plus tard milvus, i, 
m. (fém. Anthol.) Plaut. Cic. 
Plin. Milan, faucon, oiseau de 
proie. Arare quantum milvus 

oberret. Pers. Cultiver, posséder 
autant de terre qu’en peut par- 
courir un milan, c.-à-d. avoir 
d'immenses possessions. { Au 
fig. Plaut. Romme avide. vau- 
tour." Plin.Milan marin,espèce 
de poisson rapace. 4 Ov. Plin. 
Etoile voisine de la Grande 
Ourse. 

Milvius. Voy. Mucvius. 

milvus. Voy. MILUUS. 

Milÿäs, ädis, Acc. äda (Midac), 
f. Liv. Province de la grande 
Phrygie, plus tard de la Lycie, 
dont les habitants s’appelaient 
ot Mila. Commune Milyadum. 
Cic. Autre désignation de la 
même province. 

mima, »#, Dat. et Abl. plur. or- 
dint ?s, rar. abus (mimus), f. 
Cic. Hor. Mime, comédienne. 

Mimallônes, um SE 2)1)0vEç; 
mot macédon.), f. pl. Stat. Les 
Bacchantes. 

Mimallônèus, a, um (Mimallo- 
nes), adj. Pers. De Bacchante. 
Mimallônis, idis, f. Ov. Une 

bacchante. 

+ mimäriciæ, drum (mimarius), 
f. pl. Priminii dicta 22 (Cas- 
pari, Anecd. eccles. p. 116). Pa- 
roles effrontées, impudiques. 

+ mimärius, «, um(mimus), adj. 
Capit. (Ver. 8, 11). Comme mi- 
mMicus.  Subst. plur. MIMARII, 
orum, m. Junior. orb. descr. (ap. 
Mai class. auct. t. nr, p. 196). 
Inscr. Pantomimes, acteurs. 

Mimäs, antis, Acc. anta, n. Ov. 
Luc. Montagne et promontoire 
d'Ionie,en face de l'ile de Chio. 
4 Si. Montagne de Thrace d’ail- 
leurs inconnue. 4 Hor. Nom 
d’un géant. 

+ mimêticôs, 0n (u:unT:xéc), adj. 
Diom.imitatif(enlat.imitativus). 

mimiambi, ôrum (umiauSot), 
m. pl. Plin. Gell. Mimes en vers 
iambiques. 

mimicé (mimicus), adv. Catull. 
Tert. En comédien, à la manière 
des mimes. 

mimicus, a, um (uuxbs), ad). 
De mime,de bouffon, mimique. 
Mimicus jocus. Cic. Plaisanterie 
boutffonne, basse. Petr. Plin. j. 
De comédie, simulé, hypocrite. 

Mimnermus, : (Miuvesuo;), m. 
lor. Quint. Mimnerne, poète 
élégiaque grec, né à Colophon, 
florissait du temps de Crésus. 
Mimnermi versus. Prop. Poésie 
élèégiaque. 
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mimôgräphus, i (uuoypapoc}), 
m. Suet. Mimographe, auteur 
de mimes. 

mimôüld à (umiuo)6yocs), m. 
Firm. "> Mime, ape 

mimüla, # (mima), f. Cic. Mime, 
comédienne. 

+ mimülus, i (mimus), m. Arn. 
Mime, comédien. 

mimus, i (uiuoc), m. Cic. Hor. 
Mime, acteur, qui joue un rôle 
dans le drame appelé aussi mi- 
mus, et qui se fait comprendre 
surtout par les gestes et le jeu 
de la physionomie, représen- 
tant des personnages comiques 
et des situations généralement 
peu décentes. 4 Cic. Ov. Mime, 
pièce de théâtre, farce généra- 
lement grossière et indécente. 
Persona de mimo. Cic. Acteur 
de mime, comédien. 4 (Au fig.) 
Comédie, farce, vaine appa- 
rence. Mimus vitæ humanæ. Sen. 
La comédie de la vie. In hoc 

uoque mimo intemperans. Suet. 

assant dans cette comédie, 
comme en tout Je reste,les bor- 
nes de la modération. 

min. Mot tronqué, à dessein 
sans doute, dans Virg. Catal. 
Rs Quint. vi, 3, 28) et Aus. 
idyll. 12). 

min’? pour MIRINE? Plaut. Pers. 

1. mina, > (uvi), f. Plin. Mine, 

oids grec de cent drachmes 
(36 gr. 30 centigr.).{ Plaut. Cic. 

ine, monnaie grecque. Mina 
argenti. Plaut. Mine d'argent 
(valant cent drachmes ox cent 
deniers romains, à peu près 
92 fr. 68 c.). Mina auri. Plaut. 
Mine d’or ayant cent fois la va- 
leur de la mine d'argent. 

2. minä. Voy. MIN&. 

3. minä. Voy. 2. minus. 

* minäbundus, a, um (minor, 
adj. Thes.nov. lat. (p. 358). Qui 
menace. 

+minäciæ, drum (minæ), f. pl. 
Plaut. Menaces. 

+minäcitas, dtis(minar),f.Thes. 
nov. lat. (p. 358). Air mena- 
çant. 

minäcitèr (inz), adv. (Comp. 
MINACIUS. Cic.) Cic. Plin. j. En 
menaçant, d'une manière me- 
naçante. 

minæ, drum (même rad. que 
mineo), f. pl. Pointes saillantes, 
faite. Minæ murorum. Virg. 
Amm.Faite des murailles. Me- 
naces. Minæ vinculorum et mor- 
is. Liv. Action de menacer de 
la prison et de la mort. Inten- 
dere alicui minas. Tac. Faire des 
menaces à qqn. Minas jactare. 
Cic. Minis uti. Cic. Profèrer des 
menaces. Tollens minas coluber. 
Virg. Serpent qui se dresse 
menaçant. Ov. Menaces qu'on 
fait aux animaux pour les ex- 
citer. 4 Au fig. Minæ hiberne. 
Tib. frigoris. Ov. Menaces de 
l'hiver, du froid. 
Minæi(Mixxet), orum (Mivvato:), 
m. pl. Plin. Peuple des côtes de 
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la mer Rouge, dont le territoire 
produisait en abondance des cé- 
réales et certains arbres, sur- 
tout ceux qui donnent l’encens 
et la myrrhe. 

Minæus, a, um (Minæi), adj. 
Plin. Des Minéens. 

minantèr (1. minor), adv. Ov. En 
menaçant, avec menaces. 
minätio, ünis ({.minor), f. Plaut. 
Aètion de menacer, menaces. 
(Au plur. Cic.) 
sminätôr,ôris(4.minor),m. Tert, 
Qui excite (un animal) par des 
menaces. 

minax, dcis (1. minor), adj. 
(Comp. mixacion. Liv. Sup. Mi- 
NACISSIMUS. Suet. Aug.) Virg. Qui 
fait saillie, proéminent. 4 Me- 
naçant, qui fait des menaces. 
Minax homo. Cic. Qui a tou- 
jours la menace à la bouche. 
Minaz fluvius. Virg. Fleuve 
menaçant(dangereux, profond). 
— aer. Ov. Air chargé de me- 
naces.4 Calp. Qui promet beau- 
coup. 

s Minciädés, æ (Mincius), m. 
Juvenc. Né sur les bords du 
‘Mincius. 

Mincius,ïi, m. Virg. Rivière de 

_la haute Italie, près de Man- 
toue (auj. Mincio). 

» minctio, ônis (mingo), f. Veg. 

" Action d’uriner, pissement. 

+ minctüra, æ (mingo), f. Veg. 
Comme le précédent. 

+ minctüs, Abl. &# (mingo), m. 
Cass.-Fel. 43 (p.113); 46 (p.116). 

* Comme iNcrTt0. 
minéo, ére (le simple de emineo, 
 immineo), intr. Lucr. Faire 
saillie. 
+minerimus.Paul.ex Fest.Arch. 
pour MINIMUS. 

Minerva, >» (étrusque Menerfa 
ou Meurfa), f. Varr. Cic. Virg. 
Minerve,divinité romaine, iden- 

‘ tifiée avec l’’'Aÿryà des Grecs, 
fille de Zeus, déesse de Ja sa- 
gesse, des arts et de lindus- 
trie, de la guerre (en tant qu’elle 
est conduite avec intelligence); 
on lui attribuait la découverte 
de l'olivier et l’art de travailler 
la laine. Express. prov. Crassä 
ou pingui Minerva. Hor. Col. 
Avec le bon sens, sans art et 
sans étude; ou avec une intel- 
ligence bornée,épaisse. Sus Mi- 
nervam (s.-ent. dorcel). Cic. L’i- 
gnare veut en remontrer au 
savant. Invitä Minerva aliquid 
facere. Hor. Cic. Faire qq. ch. 
malgré Minerve, c.-à-d. en for- 
çant son talent, sans avoir au- 
cune aptitude. Omnis Minervæ 
homo. Petr. Homme qui a tous 
les talents, propre à tout. Virg. 
Hor. Prop. Travail de la laine. 

Minervæ äræ. Voy. Mixer- 
VIUM. 

Minervæ prômontôrium, n. 
Liv. Promontoire de Minerve, 
en Campanie,au sud-est de Sur- 
rentum, séjour des Sirènes (auj. 
Punta della Campanella). 
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Minerväl, älis (Minerva), n. 
Varr.Tert. Présent que les éco- 
liers donnaient à leur maître 
en entrant dans l’école, et qui 
consistait en comestibles. 

Minervälis, e (Minerva), adj. 
De Minerve, c.-à-d. relatif à la 
science et à l'intelligence. Mi- 
nervales artes. Tert. Arts libé- 
raux. Minervale munus. Hier. 
Comme mivERVAL. Magister mi- 
nervalis. Inscr. Celui qui pré- 
side au culte de Minerve. 
4 Subst. plur. MINERVALIA, ium, 
n. pl. Serg. Fêtes de Minerve. 

Minervius, a, um (Minerva), 
adj. Arn. De Minerve. 4 Subst. 
MiNerviuM, ü, n. Varr. Arn. 
Temple de Minerve.{|| Virg. Liv. 
Ville et colline (arx ou castra 
Minervæ), avec un vieux temple 
de Minerve,au sud de Hvdrun- 
tum (Otrante) dans la Calabre, 
port de mer, la plus ancienne 
résidence des Salentins, colo- 
nisée par les Romains en 125 
av. J.-C. (auj. Castro avec le 
Porto Badisco). 

*“ minëus, a, um (minium), adj. 
Apul. Rouge, rose, vermillon. 

mingo, minri el miri, muinc- 
tum, mingère, intr. Hor. Mart. 
Pisser, uriner. Tr. Vop. Uriner 
Urina mingilur. Cels. On urine. 

miniäcèus (MINACIUS), @, um 
(minium),adj. Vitr. De minium, 
de vermillon. 

min)ätülus, a, um (minialus), 
adj. Cic. Un peu coloré au mi- 
nium. 

miniätus. Voy. MINIO. 
minimë (Sup. de ParuM), adv. 
Le moins, le moins possi- 
ble, très peu. Qua minime ar- 
duus ascensus videbatur. Cæs. 
Là où la montée paraissait le 
moins escarpée. Ad le minime 
omnium perlinebat. Cic. C'était 
à toi moins qu’à personne de. 
Nullo tempore el minime æslate. 
Col. En aucun temps, encore 
moins l’eté. 4 Ccl. Au moins, à 
tout le moins. Nullement, pas 
du tout, en ricn. Minime ambi- 
tiosus. Cic. Qui n’a aucune am- 
bition. Minime mulli mililes. 
Cic. Fort peu de soldats. Minime 
vero. Cic. Minime gentium. Ter. 
Pas le moins du monde (dans 
les réponses). 

* minimo, dre (minimus\, tr. 
Cass.-Fel. Amoindrir, réduire 
à rien. 

minimus, a, um (Sup. de PAR- 
vus), adj. (Sup. MINIMISSIMUS. 
Ignal. {ep. ad Eph. vers. vet. 
12;ad Roman. 14].) Très petit 
(au prop. et au fig.), très fai- 
ble. Non minimum discrimen. 
Suet. Péril qui n'est pas petit, 
c.-à-d. qui est très grand. AMi- 
nimæ tlenuissimæque res. Cic. 
Des choses minimes et sans 
aucune importance. 4 Le plus 
petit, le moindre. Minima de 
malis (prov.). Cic. Entre des 
maux il faut choisirle moindre. 
Minimus digilulus. l'laut. digi- 
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tus. Plin. Le petit doigt. Minima 
altitudo fluminis. Cæs.L’endroit 
le moins profond du fleuve. 
4 Le moins ancien, le moins 
âgé. Minimus natu. Cic. ou 
simplt minimus. Sall. Le plus 
jeune. 4 Subst, MINIMUM, i, n. 
a plus petite quantité, très 
peu. Minimum firmilalis mini- 
mumque virium. Cic. Le moins 
possible de fermeté et de for- 
ces. Minimi, minimo. À très bas 
prix, pour peu de chose. Deos 
minimi facere. Plaut. Ne pas 
faire le moindre cas des dieux. 
Minimo provocare. Hor. Parier 
cent contre un. Quanti ei 
test minimo? Plaut. Combien 
peut-elle coûter, au plus bas? 
4 minimum, adv. Très peu, le 
moins, pas du tout. Quam mi- 
nimum. Hor. Le moins possible. 
Non minimum. Liv. Beaucoup, 
surtout. Minimum valere. Cic. 
N'avoir aucun pouvoir. || Varr. 
Cels. Au moins, pour le moins, 

*mininga,z (uñvye),f.Cass.-Fel, 
71 (p.160). Méninge, membrane 
du cerveau. 

mininüs, a, um (1. mina), adj. 
Plaut. Qui coûte une mine. 

minio, Gui, dlum, dre {minium), 
tr. Plin. Enduire de minium, 
vermillonner. Partic. Miniatus. 
Cic. Enduit de rouge, d’un 
rouge éclatant. { (Sans réf.) 
Apic. Se colorer en rouge. 

Minio et Münio, ünis, m. Virg. 
Petite rivière d'Etrurie (au]. 
Mignone).{ Mel. Ville du même 
nom sur celte rivière. 

+ miInisCOT (MENISCOR), sci (rac. 
MEN, d’où memini, mens, elc.,pri- 
mitif de comminiscor, eminiscor, 
reminiscor), dép. tr. On cite mi- 
NISCITUR. Paul. ex Fest. Arch. 
pour reminiscilur. 

1. minister, {ra, {rum (rac. min, 
d'où nmunus), adj. Qui sert, qui 
aide (au pr. et au fig.). Minister 
grex. Sil. Troupeau d’esclaves. 
Lumina facta ministra proposili 
lui. Ov. Ces yeux ont servi tes 
projets. 

2. minister, {ri, m.et ministra, 
æ, f. Serviteur, scrvante, do- 
mestique. Ministri. Virg. Les 
serviteurs. Minister cubiculi. 
Liv. Valet de chambre. — vini. 
Sen. Echanson. — Phrygius. 
Mart. L’échanson phrygien, 
Ganymède. 4 Cic. Ov. Ministre 
d’un culte, prêtre; vestale. An- 
cillæ, quæ ministræ dicebantur. 
Plin. 7. Les servantes qu’on 
appelait diaconesses. 4 (Dans 
les fonctions publiques.) Agent 
en sous-ordre, conseiller, lieu- 
tenant, etc. Ministre imperu lui. 
Cic. Les agents de ton admi- 
nistration. (En gèn.) Qui aide, 
qui sert, qui exécute, ministre, 
agent,consetller. Ministri regis. 
Sall. (en parl. des sénateurs 
romains). Ceux qui favorisent 
la politique du roi (de Jugur- 
tha). Ministros se præbent in ju- 
dicus oratoribus. Cic. Ils 6e 
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mettent au service des avocats 
(pour leur dire ce qui est 
conforme au droit). — legum. 
Cic. Exécuteur des lois. — ser- 
monum. Tac. Médiateur dans 
une négociation. Ales minister 
fulminis. Hor. L'oiseau qui porte 
la foudre (aigle consacré à 
Jupiter). Calchante ministro. 
Virg. Avec l’aide de Calchas. 
Sit anulus tuus non minister 
alienæ voluntatis. Cic. Que ton 
anneau (c.-à-d. ton sceau) ne 
donne pas l’estampille officielle 
à une volonté étrangère. Arles 
ministræ oraloris. Cic. Les con- 
naissances utiles à lorateur. 
Insula ministra dei. Tac. L'ile 
où le dieu est adoré. 

+ ministérialis, e (ministerium), 
adj. RufineOrig. prince. 1, 5. 1). 
Anon. in J0b. Il (p. 428). Chargé 
du service. 4 Subst. mINISTERIA- 
LES, um, m. pl. Grom. vet. Cod.- 
Theod. Not. diqn. Gens de ser- 
vice (ordint près de l’empereur). 

* ministériäni, orum (minisle- 
rium), m. pl. Cod.-Just. Gens de 
service. 

ministérium, it (minisler), n. 
Service, condition de serviteur. 
Ministerium alicui facere. Just. 
præslare où erhibere. Jct. Ser- 
vir qqn. Quod ministerium fue- 
rat, ars haberi cœpta. Liv. Ce 
qui avait été jusque-là une fonc- 
tion servile commença à être 
regardé comme un art. 4 Liv. 
Hier. Service des autels, minis- 
tère sacré, sacerdoce. 4 (En 
gén.) Office, fonction, minis- 
tère, service; aide, assistance. 
Ministerium nauticum. Liv. Ser- 
vice des matelots. — poculorum. 
Serv. Fonction d’échanson. Ca- 
melijumentorumministeriis fun- 

untur. Liv. Les chameaux font 
Le service des bêtes de somme. 
edum. Plin.\/aide 

des pieds. Fraude Tiberii, mi- 

nisterio Pisonis. Suet. Tibère 

conçut le crime, Pison l’exé- 
cuta. 4 (Au sing. collect.) Plin. 

Tac. Serviteurs, emplovés, of- 

ficiers. Manisterium anlicum. 

Lampr. Les ofticiers du palais 

imperial. — scribarum. Lir. Les 

seribes. Coquinæ minislerium. 

Ann. Le personnel de la cui- 

sine, Cuisiniers et marmitons. 
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Apul. Lampr. (Conim. 3,1). 4.- 
Pict. (Cæs. 9; epit. 9. 5; 48, 10). 
Cypr. (ep. 43, 4). Sid. (ep. 1, 11; 
11, 2). Officiers, employés, servi- 
teurs. Ministeria magistratibus 
conscribere. Tac. Recruter les 
ofliciers des magistrats (le 
personnel de leur maison ci- 
vile et militaire, de leurs bu- 
reaux). Faria arenæ minisleria. 
Suel. Les différents personna- 
ges qui jouent un rôle dans les 
jcux de larène (joueurs de 
flute, danseurs, machinistes, 
surveillants). Auct. de S. Helen. 
10. Ministre. Ts dE (Alex. 
34, 1). Treb. (Gall. 6, 7). Ulp. 
(dig. 34, 2, 19, 12). Vulg. (Ec- 


| (Au plur.) Méton. Tac. Suet. | 
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cles. 2, 8; 1 Maccab. 11, 5 
Vict.-Vit. (hist. pers. 1, 25; 39 
Mamertim. jun. (Paneg. A 
Eugipp. (v. S. Sev. 44, 1 
Service de table (vaisselle, etc.). 


ministra, æ, f. VOY. MINISTER. 
* ministrälis, e (minisler), adj. 


Romulus Nilanti 41. Comme mt- 
NISTERIALIS. 


ministrätio, ônis (ministro), f. 


Vitr. Intpr.-Lren. (1v, 30, 1: v, 
4, 1). Vulg. Aug. (c. adv. Leg. 
et Proph. u, d Cassiod. (hist. 
trip. vu, 14). Vigil.-Taps. Pri- 
mas. lsid. (ord. creat. 2, 10). 
Service. 

ministrätôr, ôris (minis/ro), m. 
Petr. Serviteur (surtout à table). 
Mercurius minislrator (menes- 
{ralor). Inscr. Mercure, messa- 
ger des dieux. Cic. Celui quias- 
siste un orateur dans un procès, 
lui fournit les arguments, les 

oints de droit et les faits sur 
esquels il doit sAppUser ad- 
joint, assesseur (quelque chose 
comme l'avouë chez nous). 
4 Qui enseigne, instructeur. 
Auriganti manistratorem erxhi- 
bere. Suet. Se donner comme 
instructeur à qqn qui apprend 
à conduire. 

ministrätôrius, a, um (minis- 
trator), adj. Mart. S. S. vet. 
EE 1, 44). ap intpr. Orig. 
(in Matth. 64). De service. 

ministrätrix, icis (ministrator), 
f. Cic. Celle qui aide. 

+ ministrätüs, Abl. u (ministro), 
m. Petr.-Chrysol. (serm. 166). 
Paul.-Nol. (ep. 19, 5). Service. 

ministro, ävi, atum, äre (Sub). 
prés. SYNC. MINSTREMUS. Plaut.) 
(rraunister), intr. et tr. Servir, 
faire un service. Quo tibi com- 
modius ministretur. Cic. Pour 
que tu sois micux servi. 4 (En 
partic.)\ Servir à table. Servi mi- 
nistrant. Cic. Les esclaves ser- 
vent. Ji fictilibus ministrari 
jussit. Tac. Il le fit servir dans 
de la vaisselle de terre. Nosmet 
inter nos minstremus. Plaut. 
Servons-nous réciproquement 
nous-mèmes. Ut Jovi bihere mi- 
nistraret, Cic. Pour qu’il servit 
d'echanson à Jupiter. 4 Mettre 
la main à, s'occuper de, pour- 
voir, diriger. Menistrare velis. 
Virg. Manœuvrer les voiles. 
— telis pariterque habenis. Stat. 
Tenir les rênes et lancer des 
trails en même temps, con- 
duire et combattre à la fois. 
— sumplibus. Varr. Pourvoir 
aux dépenses. Cælo modo sol 
modo luna ministrat. Prop.Tan- 
tôt c'est le soleil, tantôt c'est 
la lune qui est de service au 
ciel. Minasltrare jussa medico- 
rum. Ov. Exécuter les ordres 
des médecins. 4 Tr. Fournir, 
procurer. Minishrare faces furriis 
Clodianis. Cie. Entlammer la 
fureur de Clodius. Capra pilos 
ministral ad usum naulicium. 
Varr. La chèvre fournit ses 


poils pour faire des toiles de 
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navire. Equus terga ministrat. 
Val.-Flacc. Le cheval prête son 
dos, reçoit un cavalier. Venu 
guod verba ministret. Hor. Vin 
qui rende éloquent. 4 Tert (anal. 
2) Vict.-Vit. (persec. 1, 501. 

loss.-Cyrill. (p. 435, 6). Diri- 
ger, gouverner. 

+ minitäbilitôr (minifor), adv. 
Pacuv. D'une manière mena- 
çante. ; 

minitäbundus, a, #m (minitor), 
adj. Liv. Tac. Qui profère beau- 
coup de menaces. 

x minitätio, onis ‘(minilor), f. 
Avien. Menace. 

+ minito, äre, tr. Plaut. Comme 
MINITOR, 

minitor, dlus sum, äri {infin. 
Arch. MINITARIER. Plaut.\ (minor), 
dép. tr. Menacer. Mrnitari alicui 
mortem. Cic. Menacer qqn de 
mort. — wrbi ferro ignique. Cic. 
Menacer une ville du fer et de 
la flamme. Minitari alicui. Cic. 
Menacer qqn. — m#7ralum. Ter. 
Menacer de bâton. Quod nunc 
minilare facere. Ter. Ce que tu 
menaces maintenant de faire. 
Minitans se omnia prohibilurum. 
Cic. Menaçant de s'opposer à 
tout. Absol. Efiamne, carnifer, 
minilare? Plaut. Quoi, bour- 
reau, tu menaces encore ? 

minium, ÿ#? (mot espagnol), n. 
Virg. Plin. Minium, cinabre, 
vermillon. 

minjus, a, um. Voy. MINEUS. 

Minmius, #:, m. Mel. Plin. Fleuve 
de la Lusitanie (auj. le Minho). 

Minnæi. Voy. Mixæl. 

1. « mino, dvi, äre (d’où l'ital. 
menare. le franc. mener), tr. 
Apul. Vula. Pousser devaut soi 
au moyen de cris et de coups, 
exciter, mener (surtout des ani- 
maux). Per omnem mundumeam 
minare.  Schol.-Juv. Chasser 
(la vache Jo) par tout l'univers. 
Minare plaustrum. Vulg. Con- 
duire un char. 

2. mino, dre, tr. Prise. Forme 
active de MINOR. 

Minoiïs, idis, Acc. ida (Mivwis), 
f. Col. Tib. Ariadne, fille de 
Minos. 4 Sen. Aus. En gén. Une 
descendante de Minos. 

MinOius, a, un (Mivwïos), adj. 
Varg. Ov. De Minos; par ext. 
de Crète. Minoia sella. Prop. 
Le siège de Minos, juge des 
Enfers. 

1. minor, dlus sum, ri (même 
rac. que minæ et mainro), intr. 
et tr. Faire sailke, être proémi- 
nent. Minantur in cælum sco- 
pui. Virg. Des rochers s'élèvent 
dans les airs. 4 Menacer. Mr. 
nari alicui, Cic. Faire des me- 
naces à qqn. — alicui malum, 
Liv. Menacer qqn de coups. Me 
natur sese abire. Plaut. se abitu- 
rum esse. Ter. Il menace de s'en 
aller. Minor ne quis mi hic obsti. 
terit obviam. Plaul. Gare à qui- 
conque viendra m'obstruer la 
route. Absol. Minari. Liv. Pro- 
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férer des menaces. 4 Au fig. 
(en parl. des ch.). Domus mea 
a He urbi minabatur. 
Cic. Ma maison en feu mena- 
çait d'embraser toute la ville. 
Ornus minalur usque. Virg. 
L'orne menace de tomber. Mi- 
nanli servilio se eripere. Sul. Se 
soustraire à l'esclavage dont 
on est menacé. { Annoncer avec 
fracas, promettre. Minari mulla. 
Hor. magna. Phædr. Faire de 
grandes promesses. 
2. minôr, us, gén. oris (Comp. 
de pArvus), adj. Moindre, plus 
petit, inférieur (au prop. et au 
fig). Hibernia dimidio minor 
gquam Britannia. Cæs. L’'Hiber- 
nie, de moitié plus petite que 
la Bretagne. Calceus pede minor. 
Hor. Soulier trop étroit. Minor 
pecunia. Somme d'argent moin- 
dre. Quod in re majore valet, 
valeal in minore. Cic. Qui prouve 
le plus prouve le moins. Minor 
est lua gloria nosträ. Ov. Ta 
gloire est moins grande que la 
nôtre. Notiliä multa minora luä. 
Ov. Beaucoup de choses qui ne 
méritent pas d’être connues de 
toi. Verbha minora deä. Ov. Pa- 
roles indignes d’une déesse. 
Minor certare. Hor. Sil. Incapa- 
ble de résister. Minoris vendrere. 
Cic. Vendre moins cher. — du- 
cere. Sall. Estimer moins. 4 Di- 
minué, amoindri, privé de. M:- 
nor lruncam frontem. Sil. Dont 
le front est mutilé. Minor puppe. 
Luc. Qui a perdu sa poupe. 
4 (En parl. du temps et de 
l’âge.) Moins ancien, moins âgé, 
lus jeune. Minor nalu. Cic. 
foins ägé. Minor uno mense. Hor.. 
Qui a un mois de moins. Filia 
minor regis. Cæs. La fille cadette 
du roi. Minor viginti annis. Ulp.- 
diq. Agé de moins de vingt ans. 
Minor (absol.) Dig. Mineur, âgé 
de moins de vingt-cinq ans. Af:- 
nores. Sil. Les enfants el aussi 
les descendants, la postérité 
(Virg.). Ceteri Platonis minores. 
Apul. Les autres disciples de 
Platon. 
+minOrätio, ünis(minoro),f.Hier. 
rie: in Ezcch h. 10,1). Vaulg. 
etr.-Chrysol. (serm. 60). Fulg. 
(ad Trasim.). Amoindrissement, 
diminution. 
+ minOrätüs, äs, (2. minor), m. 
Prob.Condition inférieure. 
Minôrica, z, f. Sever. (ep. 2,t. 41 
Miqgne). Vict.-Vit. (pers. Vand. 1, 
&). Minorque, une des Baléares. 
+ minOro, dvi, älum, äre (mi- 
nor), tr. Jet. S. S. vel. Tert. 
Intpr.-lren. Ambr. Vulg. Aug. 
(GC. D. xvir, 4; scrm. 137, 6). 
Petr.-Chrysol. (serm. 35). Cas- 
siod. (Var. vi, 14; in ps. 8, 8). 
Amoindrir, diminuer. 
Minos, üis (et rar. Onis), Acc. 
opm (et rar. 0a) (Miws), Cic. 
Virg. Minos, fils de Zeus ct 
d'Europe, frère de Rhadamante, 
roi et législateur de Crète, après 
sa mort, juge aux Enfers. 4 Ov. 
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Minos, fils de Lycaste, petit-fils 
du précédent, roi de Crète, 
époux de Pasiphaé, père de 
Catrée, de Deucalion et d’An- 
drogée, d’Ariadne et de Phèdre, 
construisit Ie labyrinthe, fit la 
guerre aux Athéniens qui 
avaient tué son fils Androgée 
et les força à lui livrer tous 
les neuf ans sept jeunes hom- 
mes et sept jeunes filles pour 
le Minotaure. 

MinoOtaurus, : (Mivwraupos), m. 
Virg. Ov. Hyg. Le Minotaure, 
fils de Pasiphaë et d’un tau- 
reau, moitié homme et moilië 
taureau, que Minos nourrissait 
dans le labyrinthe avec les jeu- 
nes hommes et les jeunes filles 
livrés par les Athéniens, jusqu’à 
ce que Thésée l’eût tué dans le 
labyrinthe. 

MinOus, a, um (Mivwn:), adj. Ov. 
De Minos, et par ext. de Crète. 

mintha, æ (u:v0a), f. Plin. Men- 
the. € Forme lat. mentha; autre 
forme : zmintha. 

mintrio, ire, intr. Suet. Ravir 
(cri du rat et de la souris). 

Minturnæ, &rumn, f. pl. Liv. Hor. 
Minturnes, ville du Latium, sur 
les frontières de la Cainpanie, 
sur le Liris, près de laquelle 
Marius, poursuivi par Sylla, 
se cacha dans un marais. 

Minturnensis, e (Minturnæ), 
adj. Liv. De Minturnes. Min- 
turnenses lilleræ. Cic. Lettre 
écrite de Minturnes. Mintur- 
nense flumen. Ulp. Le fleuve 
Liris (sur les bords duquel était 
Minturnes). || Subst. MINTURNEN- 
ses, tum, m. pl. Veil. Val.-Max. 
Habitants de Minturnes. 

+ minüätim (minuo), adv. Boet. 
Par morceaux (en grec : xata 
XETTOV). 

Minuücius, a, um, adj. Nom 
d’une gens romaine, dont les 
membres les plus connus sont : 
I Liv. M. Minucius Rufus, mai- 
tre de la cavalerie sous le dicta- 
teur Fabius Maximus Cunctator. 
| Liv. Minucia, vestale, qui fut 
enterrée vive. || Lact. Minucius 
Felix, écrivain romain du troi- 
sième siècle après J.-C., dont il 
nous reste une apologie du 
christianisme. 4 Adj. Cic. De 
Minucius. Minucia via. Cic. 
Route de Rome à Brindes. 

+ minüisCo, ère (ninuo), intr. 
Aus. Diminuer, devenir moin- 
dre. 
minümé, elc. Voy. MINIME. 
minüo, üi, ülum, ère (cf. gr. 
uivow, u:v%)w), tr. Mettre en 
morceaux, briser. Minuere li- 
gna, ramalia. Ov. Fendre du 
bois, casser des branches sè- 
ches.—objectus portarum. Stat. 
Briser les portes. — aliquem in 
pilä. Ov. Broyer qqn dans un 
mortier. — mullun in singula 
pulmenta. Hor. Couper un mulle 
par morceaux. 4 Diminuer, 
amoindrir en enlevant qq. ch., 
rapetisser, restreindre, affai- 
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blir. Minuere sumptus. Cic. Res- 
treindre les dépenses. — pre- 
lium frumenti ad ternosnummos. 
Tac. Faire descendre le prix du 
blé jusqu’à trois sesterces. — 
sanguinem. Veg. Enlever du 
sang, faire une saignée. — cen- 
suram. Liv. Restreindre l’auto- 
rité des censeurs. — iram. Ter. 
Apaiser sa colère. — alicui ani- 
mos. Liv. Décourager qqn. Con- 
sul aller equestri prælio uno et 
vulnere suo minutus. Liv. L’au- 
tre consul, abattu et découragé 
par l'issue du combat de la ca- 
valerie et par sa blessure. Con- 
silium suum non minuere. Ter. 
Ne rien changer à son plan. Mi- 
nuere gradum. Quint. Modérer 
sa marche. — urinam ignibus. 
Col. Faire bouillir et réduire de 
l'urine. Nil magnum... quod non 
minuant mirarier. Lucr. (H n’est 
rien) de si extraordinaire qu'on 
ne cesse peu à peu d'admirer. 
Se minurre ou simpl.minuere ou 
minui. Se diminuer, diminuer, 
décroitre. Minuit se morbus. 
Plin. La maladie est en décrois- 
sance. Minuente æslu. Cæs. La 
marée décroissant, pendant le 
reflux. Minuente lund. Pall. La 
lune étant en décroissance. 
Corpora minuuntur siccis cibis. 
Plin. Les aliments secs font 
maigrir. Aliquid minuitur ex 
febre. Cels. La fièvre diminue. 
{ Détruire, anéantir. Minuere 
controversias. Czs. Mettre fin 
aux débats. (Mais : Ut contro- 
versiam minuam. Cic. Pour res- 
treindre le,débat et m’en tenir 
au point en litige.) Minuere ma- 
tris imperium. Plaut. Secouer 
le joug d’une mère. — suspi- 
cionem. Cic. Dissiper les soup- 
çons. — opinionem. Cic. Faire 
disparaitre un préjugé. — fidem. 
Tac. Manquer à ses engage- 
ments. 4 Minui capile (lt. de 
droit). Dig. Perdre ses droits 
de citoyen. Voy. DEMINUO et DbE- 
MINUTIO. L 

minürio et minurrio, êre (ci. 
gr. utvusiïw), intr. Suet. Sid. 
Gazouiller, roucouler (en parl. 
des oiseaux, des hirondelles 
surtout et des colombes). 

+ minurritiones, win, f.pl. Paul. 
ex Fest. Le gazouillement (des 
petits oiseaux). 

1. minüs, Compar. adj. neutre 
de mixor. Voy. ce mot. 

2. minuüs (Compar. de PARU), 
adv. Moins. Ve dona minus qui- 
num millium (daret). Liv. Qu'il 
ne fit pas de présent de moins 
de 5000 sesterces. Minus predæ. 
Liv. Moins de butin. Menus bo- 
nus. Sall. Moins vertucux. Nemo 
illo fuit minus emax. Nep. Per- 
sonne n'eut moins que lui la 
manie d’acheter. Melus minus 
valerent et magis contemneren- 
tur, nisi… Cic. Les craintes su- 
perstilicuses auraient moins 
d'importance, et on les dédai- 
gnerait davantage, si. Minus 
mullum et minus bonum facie- 
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| 

| 
minütus, a, um (minuo), P- adj. 
(Comp. MINUTIOR. Lucr. Sup. M1- 
Nurissimus. Plin. Suet.) Tout pe- 

tit, menu, délié, de petite di- | 


(par oppos. aux fermiers géné- 
raux). 
minuscülus, a, um (dim. du 
compar.minor), adj. Cato. Plaut. 
Cic.Un peu plus petit, assez petit. 
+ minüta, æ (minulus), f. Aug. 
(quæst. 45, 2). Minute (60° par- 
tie du degré ou de heure). 
4 Grom.-vet. (p. 374,41). Dixième 
partie de lPheure. 
minütäl, dlis (minulus), n. Mart. 
Juv. Plat d'aliments hachès 
menu, hachis. 
+: minütälis, € (minutus), adi. 
Tert. Hier. Petit. exigu, chétif. 
4 Subst. MINUTALIA, ium, n. Petr. 
Petites choses, menus objets. 
minütatim (minulus), adv. Cic. 
Virg. En petits morceaux- Mi- 
nutalim terram cribrare. Plin. 
Passer de la terre dans un cri- 
ble fin. 4 Varr. Peu à peu, in- 
sensiblement. Minutalim dis- 
cere. Lucr. Apprendre petit à 
petit. — interrogare: Cic. Inter- 
roger par le menu. « Dig. Par- 
ticllement, isolément. 
minütätus, a, um (minuo), adj. 
Rendu menu. Minulalum hor- 
deum. Apul. Orge mondèé ou 


bant vinum. Varr. Us faisaient 

‘moins de vin et de moins 

bonne qualité. Nec minus ad- 
mirabilis exitus belli. Flor. L’is- 
sue de cette guerre ne fut pas 
moins étonnante.Minus triginta 
diebus. Cic. Moins de trente 

‘jours. Uno minus teste habcere. 

“Cic. N’avoir pas un seul témoin. 
Minus quinquennium est. Plin. 
Il y a moins de cinq ans. Haud 
minus duo milia. Liv. Pas moins 
de deux mille. Minus quam, ac 
ou atque. Cic. Virg. Moins que. 
Nihil minus quam. Liv. Rien 
moins que. c.-à-d. tout plutôt 
que. Non minus, haud minus. 
Cic. Liv. Non moins, aussi bien, 
autant. Dimidio minus. Varr. La 

. moitié moins. Multo minus. Cic. 
Beaucoup moins. Paulo minus. 
Cic. Un peu moins. Eo minus. 
Cic. D'autant moins. Quod paulo 
minus evenit. Cic. Ge qui fail- 
lit arriver. Quantulominus quam 
vidimus! Quint. Combien peu il 
s’en est fallu que nous ne vis- 
sions! Eo minus... quo où quod. 
Cic. D'autant moins. que. Tar- 

uinio minus reges. Manil. Tous 
es rois (de Rome), excepté 
Tarquin. Minus el minus. Ov. 
:Minus minusque. Ter. Minus ac 

:minus. Plin. De moins en moins. 
Nil minus. Ter. Cic. Rien moins 
que cela, c-à-d. pas du tout 
(dans les réponses). Plus minus. 

irt, Plus ou moins, à peu près- 
4 Moins qu'il ne convient, pas 
assez, trop peu, médiocrement. 

_Minus diliyenter. Nep. Avec peu 
de soin. Intellexi nnnus. Ter. Je 
‘n'ai pas bien compris. Minus 
audiens carmina. Hor. Sourd 

aux ee Si minus dixero. 

Cic. Si je suis trop court. Plus 

minusve faril. Ter. Qu'il fasse 
uelque sottise (plus où moins 
qu'il ne faut). g Syn. de NON : 

Pas, point, non. E@, quæ præ- 
dicta sunt, minus eveniunt. Cic. 
Ce qui a été prédit n'arrive pas. 
Si minus. Cic. Si non, Si ne pas. 
Sin minus. Cic. Sinon, dans Île 
cas contraire (après une Sup- 
position précédente). Minus quo, 
et plus ordin. guo minus (après 
un verbe d’obstacle ou d'empéê- 
chement). Nevercalur minus jam 
quo redeat. Ter. Pour qu’elle ne 
craigne pas de revenir. Neque 
recusavil quo minus pænam SU 
biret. Nep. 1 ne refusa point de 
subir la peine. Deterrere aliquem 
quo minus. Cic. Délourner qqn 
de. Voy. Quo et QUOMINUS. 

3. minus, a um, adj. Pelé. 

Quis mina. Varr. Brebis qui n’a 
pas de laine sous le ventre. 

x minuscülärius, a, um (minus- 
culus), adj. Cod.-Just . Petit, 
exigu. || Subst. MINUSCULARIT (s.- 
eut. exactores),o"um, M. pl.Cod.- 
Theod. Minusculaires, percep” 
teurs de classe inférieure (par 
oppos. aux collecteurs géné- 
raux). Minusculari vecligaiium 
conductorrs. Aug. Qui ont af- 
fermé de petits lots d'impôts 


mension. Minulzæ fruges Cic. 
Légumes (probabl. légumes 
secs : haricots, lentilles, etc.) 
Aer minutior. Lucr. Air plus 
subtil. Minutæ bestiolæ. V'arr. 
Minuta animalia. Varr. Bestio- 
les, animalcules. Minuti pisces. . 
Varr. pisciculi. Ter. Menu fre- 
tin. Minulum genus. Mel. Race | 
de nains. 4 Petit, mince, de peu 
importance, faible, frivole. | 
Minuli imperatores. Cic. Géné-  : 
raux très ordinaires. — philo- | 
sophi. Cic. Philosophes de petite 
volée. Minuta plebes. Phædr. Le | 
bas peuple. Minulusanimus. Cic. 
Ame étroite, petit esprit. Meënu- : 
tum genus sermonis. Cic. Style 
mesquin;, pauvre. Subst. MINU- 
TA, Orum, n. pl. Aug. Ce qui est 
petit. || Petites parcelles de 
temps, minutes (on en comptait 
10 à l’heure). VOy. MINUTA; Æ, f. 
[| MINUTUY, j, n. Amm. Firm. 
(math. v, {). Minute, soixan- 
tième partie du degré. Au plur. 
Minuta, quæ geometrica ratio 
cons partes appellat. Amm. 
es petiles divisions, que la 
géométrie appelle parties de 
parties (c.-à-d. les minutes, 605 
partie du degré). 
Minÿæ, Grum(Minyas), M. pl.Or. 
Les Minyens, les Argonautes. 
minyanthés, is (wivuavhéc), n. 
plis. Trèfle à larges feuilles. 
uré | Minÿäs, # (Mivoas), m. Hyg- Roi 
très fine, (AU ME) MN pen | fabuleux dOrvens, de ui 
tractare. Cic. Traiter un sujet ie, roi des Minyens, Ce TE 
| descendaient les Argonautes. 
un peu trop étroitement. 4 Mi-| 0 Sy à é , 
nutieusement, en détail. Minu- | MinYä5» ädis, Acc. äda, Î. Plin. 
tius scrutantur omnia. Quint. Nom d'une plante Inconnue. 
[ls examinent tout minutieuse- Minÿeéiäs, ddis (Mivontas), f. 
ment. Ov. Fille de Minyas. 
minütia, Æ (minutus), f. Sen. | Minyeis, idis, ACC. lur. ideas 
Lact. Petite parcelle. 4 (Au plur.) (Mivonts)s f. Ov. Fille de Minyas. | 
Treb.-Poll. Amm. Petites Choses, Minÿéius, a um (Minyas), adj. ! 
petits détails, minuties. Per mi-| Ov. De Minyas. 
nutias. Amm. En entrant dans | # mio, üvi, âre (forme vulg. de 
les plus petits détails. mejo),intr. Inscr.Pisser,uriner. 
minütiës, éi, f. Lact. Arn. | miräbiliärius, it (mirabilis), m. 
Comme MINUTIA+ Aug. Faiseur de miracles. 
, minütiloquium, à (minulus, mirabilis, e (miror), adj. (Comp. 
loquor), n. Tert. Concision du| Cic.) Admirable, digne d'admi- 
style. ration,étonnant,extraordinaire 
minütim (minutus), adv. Calo. prodigieux, étrange. Mirabilen 
Plin. En petits morceaux. in modum. Cic. Admirablement. 
minütio, ünis (minuo), f. Quint. Hic tibi sit potius quam Lu mt 
Diminution, amoindrissement. 


rabilis illi. Hor. Qu'il te fasse 
Minulio sanquinis. Veg. Saignée. admirer sa fortune au lieu d'ad- 
— capitis. Gell. Comme capilis mirer la tienne. Ne hoc mirabile 
deminutio. Voy. DEMINUTIO. 


videalur. Cic. Que cela ne pa- 
Minütius, a, um, adj. Voÿ. Mr-| 12155€ pas étonnant. Haud muira- 
NUCIUS, @, um. 


bile est (ay. une Prop. Inf.). Ter. 
+ ; , | I n'y a rien d'étonnant à cé 
+ minütivus, a, um (minuo), ad). 
Ven.- Fort. Qui amoindrit. 


ue. Mirabile est, quam n°7 

ER / s : multum differat. Cie. C'est un° 
+ minuüto, alus, are (minutus), 
tr. PL.-Val. Rufin. (bened. I, 5). 


erlé. 
minüté (minutus), adv. (Comp. 
mnurius. Cic. Col. Sup. MINU- 
mssime. Cic. Sen.) Col. En pe- 
tits morceaux. Minutius conci- 
dere. Col. Mettre en menus 
morceaux. Minutissime contun- 
dere. Cato. Piler très menu. 
Historia minutissime scripta.Sen. 
Histoire écrite d'une écriture 


chose étonnante combien 1° 
Re tite est la différence. Mirabiie 
Rendre pelit, amoindrir. 


nare pere uantum gaudebat. Sil. res 
+ minütülärius. Voy. MINUSCULA- Sentait une joie extrème. Mint- 
see bile est (quod, cur où quare 
, minütülus, a, um (minutus), 


Lucr. quo mode. Cic.st. Ov. Il est 
adj. Plaut. Dig. Tout petit. surprenant que... Mirabiledicli. 


mme, 
0 RP 
ELLES 
es 


MIR 


visu. Virg. Chose surprenante, 
spectacle étonnant. Subst, plur. 
neut. Testalissima mirabilia. 
Aug. Miracles attestés par les 
témoignages les plus sûrs. 

+ mirabilitas, &tis (mirabilis), 
f. Lact. Etrangeté. 

miräbilitér (mirabilis), adv. 
(Comp. Cic.) Cic. Nep. Eton- 

namment , prodigieusement , 
extrêmement. Mirabiliter mora- 
tus est. Cic. 11 a un caractère 
étonnant. 

+ mirabolänus, i, m. TA.-Prisc. 
1, 31. Plin.- Val. (11,18, 22). Cor- 
ruption de MYROBALANUM. Voy. 
ce mot. 

miräbundus, a, um (miror), adj. 
Liv. Curt. (1x, 9, 26). Apul. Qui 
admire, plein d’étonnement. 
Mirabundi unde tot hostes exorti 
forent. Liv. Se demandant avec 
étonnement d’où était sortie 
cette masse d'ennemis. Mira- 

_bundi bestiam. Apul. Regardant 
cette bête avec étonnement. 

+ miräcüla, # (miror), f. Plaut. 
ap. Varr. Femme prodigicuse- 
ment laide. 

+miracüulosé (inus.miraculosus, 
de miraculum), adv. Aug. Auct. 
de s. Helen. 42. D'une manière 
miraculeuse. 

miräcülum, à (mor), n. Chose 
étonnante, extraordinaire, mer- 
veille, prodige. Seplemmiracula. 
Plin. Les sept merveilles du 
monde. Miracula philosopho- 
rum. Cic. Les idées étranges 
des philosophes. Miraculo esse, 
alicui esse. Liv. Etre surpre- 
nant pour qqn. Arbor digna mi- 
raculo. Plin. Arbre merveilleux, 
Miraculum  litlerarum. Liv. 
L'écriture, invention merveil- 
leuse. Verti in miracula. Ov. 
Transformare se in miracula 
rerum. Virg. Prendre des for- 
mes merveilleuses. Miraculo 
{(abl. adv.), Plin. D'une façon 
merveilleuse. Miraculum ma- 
gniltudinis. Liv. Une grandeur 

rodigieuse. — victoriæ. Liv. 
jictoire étonnante. { S. S. vet. 
(apoc. 17, 6). ap. Primas. (ad h. 
1.) Rufin. intpr. Josephi (Antiq. 
xviur, 13). Surprise, admiration. 

4 Vulg. 4 Reg. 14, 15). Epou- 
vante. 

mirandus, a, um (miror), p. 
adj. Cic. Stat. Digne d’admira- 
tion, admirable ; étonnant, sur- 
prenant. 

mirätio, ôntis (miror), f. Cic. Ad- 
miration, étonnement. Miratio- 
nem facere. Cic. Causer de l’éton- 
nement. 

mirätôr, Oris (miror), m. Ov. 
Sen. (dial. vr, 8, 3). Luc. (1x, 807; 
961). Plin. Admirateur. Mirator 
sui. Sen. Entiché de soi-même. 
Virlutis etiam in hoste mirator. 
Curt. Qui admire le courage, 
mème chez un ennemi. 

mirätrix, icis (mtrator),f. Sen. 
tr. (Hipp. 750) Luc. (1v, 655). 

Jurv. Admiratrice. 

miratüs, Abl. « (miror), m. Sen. 
(ep. 94, 56). Admiration. 


miré (mirus), 


* mirifiCo, dvi, äre(mirus, Ron 


MIR 


adv. Ter. Cic. 
Etonnamment , prodigieuse- 
ment, admirablement. Mire fa- 
vere %icui. Cic. Etre merveil- 
leusement bien disposé pour 
qqn. Mire quam. Cic. Etonnam- 
ment, prodigieusement. 


mirificé (murificus), adv. Cic. 


Plin. Comme MIRE. 


tr. Vulg. Arn. jun. (in ps. 30 
Glorifier, vanter. 


mirificus, a, um (mirus, po 


adj. (Sup. miniricissimus. Ter. et 
MIRIFICENTISSIMUS. Aug.). Cic. 
Val.-Max. Admirable, extraor- 
dinaire, merveilleux, étonnant. 
Quæ mirifica in Ægypto visun- 
fur. Gell. Les choses merveil- 
leuses que l’on voit en Egypte. 


+ mirimôdis (mirus, modus), 


adv. Plaut. Cl.-Mamert. D'une 
manière étonnante. 


mirio, Onis (mirus), m. Acc. ap. 


Varr. Homme au visage grima- 
çant. 4 Terl. Admirateur, ba- 
daud. 


mirmillo,onis, m. Voy.MURMILLO. 
mirmillünicus, a, um. Voy. 


MURMILLONICUS. 


miro, dvi, äàre, tr. Pomp. Varr. 


Inscr. Forme arch. p. minor. 
4 (Au passit.) MIRARETUR et EST 
MIRATA. Greg.-Tur. Part. MIRATUS. 
Juvenc. 


mirôbälänus. Voy. MYROBALA- 


NUM. 


nn (en grec püpov 


xpoxtvov), n. Plin. Extrait de 


safran. 


miror, dtus sum, äri(Infin. arch. 


MIRARIER), dép. intr. et tr. 
S'étonner, être surpris de, 
être étonné. Absol. Miraretur, 
qui cerneret. Liv. Quiconque le 
verrait, en serait surpris. Afi- 
rari negligentiam hominis. Cic. 
Etre étonné de la négligence de 
cet homme ($e constr. Avec DE. 
Cypr. Avec surern et lAccus. 
Tert.) Si quis forte miralur me 
ad accusandum descendere. Cic. 
Si l’on s’étonne que je descende 
au rôle d’'accusateur. Mirari se 
aj-bat quod non rideret harus- 
per. Cic. Il disait qu'il était 
surpris de ce que l’haruspice 
ne riäit point. Ejus rei quæ 
causa esset miralus. Cæs. Se 
demandant avec étonnement 
quelle pouvait être la cause de 
cela. Tene id mirari, si palrissat 
filius? Plaut. Comment, tu 
V’étonnes que le fils marche sur 
les traces de son père? 4 Ad- 
mirer, regarder avec admira- 
tion; se passionner pour. Afi- 
rari signa, tahulas pictas. Sall. 
Avoir un goût passionné pour 
les statues, les tableaux. — ar- 
tifium manus operumque labo- 
rem. Virg. Admirer l'hahileté 
et le travail scrupuleux des ar- 
tistes. Mirari se. Catull. Etre en- 
tiché de soi-mème. Justiliæne 
prius mirer belline lahorum? 
Virg. Que dois-je admirer 
d'abord en toi, est-ce ta justice 
ou tes exploits guerriers? 


MIS ga 


mirta. VOy. MURTA. 
mirus, a.um,ad).(Comp.très rar. 


MIRIOW. Tifin. Varr.). Etonnant, 
admirable,merveilleux,extraor- 
dinaire. Mira pravilas. Vell, 
Etonnante perversité. Mirum 
quid solus secum secrelo ille 
agat. Plaut. Que diable peut-il 
avoir à parler ainsi à part lui? 
Non mirum fecit. Ter. Il n'a 
rien fait là de bien étonnant. 
Nec mirum est. Cic. Rien d’éton- 
nant à cela. Nimia mira memo- 
ras. Plaut. Tu me racontes là 
des choses bien surprenantes. 
Septem mira. Lact. Les sept 
merveilles du monde, Mirum 
quam ou quantum (avec l’Indic. 
ou le Sub)j.). Cic. Liv. Il est éton- 
nant combien, c.-à-d. extraor- 
dinairement, étonnamment. Mi- 
rum! (exclam.) Ov. Chose éton- 
nante. O surprise! Quid mirum ? 
Ov.Quoi d’étonnant?’Mirum niou 
nisi. Ter. Plaut. Je serais étonné 
si... ne... pas. ; apparemment, 
je crois pouvoir dire que... Mira 
sunt,ni.…..Plaut.Mème sens. Nisi 
mirum est. Plaut. Mème sens 
(littér. : à moins de circons- 
tances que nous ne pouvons 
deviner, d'événements extraor- 
dinaires). Mirum quin (avec le 
Subj.). Plaut. 1] ne manquerait 
plus que cela, que... Mirum est, 
ut (avec le Subj.).. Cic. Il est 
étonnant que... Mirum est ut ou 

uam (avec le Subj.)….. Plin. 

est étonnant comme... Miris 
modis. Plaut. Virg. D'une facon 
étonnante. Mirum in modum. 
Cæs. Même sens. Mirior tibi vi- 
deor. Titin. Je te parais donc 
bien étonnant? Quid hoc mi- 
rius? Varr. Quoi de plus éton- 
nant que cela? 


mis, arch. pour rt, Gén. ou 


MEIS, ADI. plur. de MEUs. 


* misanthrôpus, i (u:52/0ow- 


nos), M. Auct. Quer. (it, 2, p.S8, 
5 P). Misanthrope. 


Misargyÿridés (MISARGURIDES), 


æ (uisxpyupta, mépris de l'ar- 
gent), m. Plaut. Qui hait l'ar- 
gent (nom plaisant donné à un 
usurier), 


miscellänéus, «a. un (miscellus), 


adj. Petr. (c. 50). Apul. Mélé, 
mélangé. 4 Subst. MISCELLANEA, 
orum, n. Juv. Ragoûts, nourri- 
ture grossière des gladiateurs. 
| Teré. Ecrit sur des sujets di- 
vers, mélanges, miscellanées. 


miscellus, a, um (misceo), adj. 


Suet. Mêlé, mélangé. Miscellum 
genus columbarum. Varr. Race 
de pigeons croisée (de pigeons 
domestiques et de ramiers). 


miscèo, miscüi, mirlum el mis- 


Lum, miscére (cf. gr.u'ayw), tr. 
Mèler, mélanger. Misrere dulce et 
amarum. Plaut. Méler le doux 
avec l’'amer. — Surrentina vina 
fæce l'alernä. Hor. Mèler le vin 
de Sorrente à la lie du Falerne. 
— salem in vino. Plin. Mettre du 
sel dans le vin. Vina cum Slyge 
miscenda bibas. Ov. Va méler 
aux eaux du Styx le vin que lu 
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as bu. Pulvere campus misce- 
tur. Virg. La campagne dispa- 
rait dans la poussière. — 1ram 
cum luclu. Mèler la colère et 
les pleurs. — gravitatem modes- 
tiæ. Cic. Unir la gravité à la 
modération. Mirla metu spes. 
Liv. Espérance mêlée de crainte. 
Ex dissimillimis rebus misceri. 
Cic. Etre composé du mélange 
de choses très diverses. Fors et 
virtus miscentur in unum. Virg. 
Le hasard et le courage s’umis- 
sent. Tiberius inter bona mala- 
que mixtus. Tac. Tibère, un 
mélange de bien et de mal. 
— sanguinem et genus cum 
aliquo. Liv. Méler son sang et 
sa race avec qqn, c.-à-d. l'épou- 
ser. Se miscere ou misceri (dans 
le sens moyen). Virg. Se mêler 
à, parmi, se confondre avec. 
Miscere curas cum aliquo. Sen. 
Faire part de ses peines à qqn. 
Se miscere partibus alicujus. 
Vell. Se ranger du parti de qqn. 
palernæ heredilati. Dig. 
Prendre part à l'héritage pa- 
ternel. — corpus cum aliquä. 
Cic. miscere se alicui. Ov. S'unir 
charnellement à. 4 Engager (13 
mêlée). Miscere cerlamina. Liv. 
prœlia. Virg. Engager le com- 
bat. — manus. Prop. En venir 
aux mains. 4 Misceri aliquo ou 
aliquä re. Prop. Se changer en 
qqn ou qq. ch. 4 Préparer en 
mélangeant (en parl. d’un breu- 
vage). Miscere pocula. Ov. Pré- 
parer un breuvage. — mulsum 
alicui. Cic. Préparer à qqn du 
vin miellé. 4 Exciter, produire, 
faire, faire entendre. — mur- 
mura. Virg. Faire entendre un 
bruit confus. — animorum mo- 
lus. Cic. Exciter les passions. 
4 Troubler, bouleverser, met- 
tre en désordre. — cælum ter- 
ramque. Virq. Confondre le ciel 
et la terre, c.-à-d. exciter une 
tempête. Crlum ac tlerras mis- 
cere. Liv. Remuer ciel et terre, 
faire beaucoup de bruit. Omnia 
miscere. Sall. Jeter le trouble 
partout. — onalis contionibus 
rem publicam. Cic. Bouleverser 
la république par de séditieuses 
harangues. Ea miscet et turbat, 
ul. Cic. I cause une confusion 
et un désordre tels, que... Mis- 
cere domum gemilu. Virq. Trou- 
bler. remplir la maison de gé- 
missements. 
+ misCillio, ônis, m. Paul ex. 
Fest. Homme qui ne fait les 
choses qu'à moitié. 
miscillus, a, wm (autre forme 
de MISCELLUS), adj. Miscillaum sta- 
men. Mart.-Cap. Vers mèlés à la 
prose. 4 Subst. MISCILLA, ou, 
n. Mart.-Cap. Mélange. 
+ miscitatus, «a, um (miscilo, 
inus). adj. Grom.rvet. Bien mélé. 
miscix, icts, Im. Petr, Homme 
qui fait les choses à demi, 
brouillon. Vov. MISCILLI0. 
# misCco. Autre forme de MISCEO, 
d'OÙ MISCITE. Aug.; MISCITUR. 
Gloss.-Paris. 
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* misellülus, a, um Den: 

adj. Adaman. (v. Col. u, 21). 
Pauvret. 

misellus, a, um (misei), adj. 
Catull. Cic. Adaman. (loc. sanct. 
11, &). Pauvret, misérable, pau- 
vre malheureux. 4 (En parl. des 
ch.) Plaut. Lucr. Pauvre, ché- 
tif, mauvais. 

Misënätes, ïum (Misenum), m. 
Veg. Inscr. Habitants de Misène. 

Misënensis, e (Misenum), adj. 
Tac. De Misene. 

Misônum, i, n. Cic. Tac. Plin. 
et Misèna, orum, n. pl. Prop. 
Misèene, promontoire et ville de 
Campanie, une des trois sta- 
tions de la flotte romaine (auj. 
Cap di Miseno). 

Misenus (mons). Virg. Comme 
MisExux. 

misèr, êra, êrum (Comp. MISE- 
RIOR. Cic. SUP. MISERRINUS. Cie.) 
Malheurcux, misérable, digne 
de pitié. Habere aliquem miser- 
rimum. Cic. Tourmenter cruel- 
lement qqn. Miserrimus fui fu- 
g'tando. Ter. Je me suis éreinté 
à fuir. Miser ambilionis. Plin.-j. 
Victime de l'ambition. # (En 
parl. des ch.) Misérable, triste, 
pitoyable, lamentable. Fames, 
miserrima omnium mors. Sall. 
Mourir de faim, la plus triste 
de toutes les morts. Usque 
adeone mori miserum est ? Virg. 
Est-ce donc un si grand mal que 
de mourir ? Miserum memoratu. 
Plaut.Triste histoire! Miserum! 
(exclam.) Firg. O malheur! Divi- 
tias miseras! Hor. O richesses 
misérables! 4 Pauvre, triste, 
chétif, misérable. Misera præda. 
Cæs. Pauvre butin. Miserum 
carmen. Virg. Chanson piteuse. 
Miseræ lururiæe tædia. Prop. 
Luxe de toilette pitoyable et 
ennuyeux. 4 Malade, souffrant. 
Misera bucca. Plaut. Mal à la 
bouche. Miscrum latus caputve. 
Hor. Mal de côté, mal de tête. 
4 Qui rend malheureux, qui 
fait souffrir, exagéré, violent. 
Miser amor. Virg. Désir violent. 
4 Misérable (moralement), vau- 
rien, coupable. Hominem perdi- 
tum miserumque! Ter. Oh! le 
vaurien, l’infame scélérat. 
miséräbilis, e (miseror), adj. 
(Comp. MisERABiLioR. Liv.) Cic. 
Liv. Digne de pitié, qui excite 
Ja pitié. Miserabulis esse alicui. 
Ov. Etre pour qqn un objet de 

itié. Miserahile visu. Virg. 
Spectacle lamentable! 4 Cic. 
Liv, Qui excite la pitié, pathé- 
tique. 4 Adv. Miserabile. Virg. 
Comme MISERABILITER. 
misèräbilitèr (miserabilis), adv. 
Cic. Sen. De manière à exciter 
lacompassion, pathéliquement, 
— emori Cic. Avoir une fin 
digne de pitié. Epislula misera- 
biliter scripla. Cic. Lettre tou- 
chante, pathétique. — laudare. 
Cic. Faire l'éloge d’un mort 
de manière à faire couler les 
larmes. 
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misérandus, a, um (miseror), 
p. adj. Cie. Ov. Digne de piti*, 
déplorable. Miseranda auditu. 
Liv. Triste récit. 

* misérantër (iseror), adv. 
Gell. ee (in Joel, ad 2, 
4-11). Ven.-fort. (v. Germ. 24). 
En excitant la compassion. 

misérätio, ônis (miseror), f. Cic. 
Pitié, commisération, compas- 
sion. Miseralionem commovere. 
Quint. Emouvoir. Miseratio æta- 
lis. Liv. Pitié pour l’âge de qqn. 
Tantam id miseraliinem fecit, 
ut Liv. Cela excita une si 
grande pitié. que... Cic. Quint. 
Discours pathétique, le pathé- 
tique (t. de rhèt.). Miserationi- 
bus uli. Cic. Recourir au pathé- 
tique. 

* misérätivus, a, um (miseror), 
adj. Intpr.-Arist. (rhet. w, 42). 
Qui excite la compassion. 

* misèrätôr, ôris (miceror, m. 
S. S. vel. (ap. Tert.). Jurenc. 
Hier. (in Is. 1x ad 28, 16 sqq.; 
in Ez. h. 6,6). Aug. (ep 69, 1). 
Paul.-Nol. (ep. 34, 6). Cassiod. 
(in ps. 144, 8). Arn. jun. (in ps. 
85). Qui compatit, qui plaint. 

misërë (miser), adv. (Comp. mi- 
SEMIUS.Liv.SuPp.MISERRIME. Plaut.) 
Miserablement, malheurecuse- 
ment, d’une manière pitoyable. 
Misere mori. Plaut. Mourir mail- 
heureusement. Miserius servire. 
Sen. rhet. Subir un esclavaye 
plus dur.Miserrume pereo. Plaut. 
Je meurs, hélas! bien miséra- 
blement. 4 D'une façon pitova- 
ble, mal. Est miserrume scrip- 
Lum. Plaut. (Pseud. 72.) C'est 
horriblement mal écrit (et aussi 
c'est une lettre désolée). 4 Au 
point d’être malheureux: par 
ext. vivement, fort,ardemment, 
Ejus patris ne misere misvret. 
Plaut. J'ai pour son père une 
extrême pitié. .WMiserecupere.Ter. 
Désirer ardemment. — amare. 
Plaut. Aimer éperdument. — 
discedere quærens. Hor. Cher- 
chant mille moyens de m'eloi- 
gner. 
misëérëèo, üi, érléum ou ertum, 
ére, intr. et misér8or, érilus 
ou erlus sum, êréri (Infin. arch. 
MISERERIER. Lucr.), dép. intr. 
Avoir pitié, compassion de, 
plaindre. Forme active : Mrxe 
rete anuis. Enn. Ayez pitié de la 
vieille. {pse sui miseret. Lurr. 
I a pitié de lui-même. Forme 
dép. Nil nostri miserere? Viry. 
Tu n’asnullementpitié de fous? 
Miseremini sociorum. Cic. Avez 
pitié de nos alliés, Forme 
impers. Me maiserel ou miseretur. 
J'ai pitié de. Patris ejus me mie 
seret. Plautl. J'ai pitiè de son 
père. Me miseret fui, Cie. J'ai 
pitié de toi. Menedent virm 
misrrel me. Ter. Le sort de Me- 
nédeme me fait pitié. Care te 
fratrum miscerealur, Cic. Sois 
impitovable pour tes frères. 
Me miserlum est  fortunarun 
tuarum. Ter. J'ai eu pilié de ton 
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gort. Miseretur tui (s.-ent. me). 
Pacuv. J'ai pitié de toi. Ut sup- 
plicum misereatur. Cic. Qu'on 
ait pitié des suppliants. 

misèresco, ère (misereo), intr. 
Virg. Stat. Avoir pilié, s’atten- 
drir.  Impers. Nunc te mise- 
rescat mei. Ter. Prends pitié 
de moi. 

‘+ misérévivium, ft (misere, vi- 
vo), n. Apul. Plante nommée 
aussi PROSERPINACA. Voy. ce mot. 
miséria, æ (miser), î. Malheur, 
adversité, détresse. Ir miseria 
esse: in miseris versari. Cic. 
Etre dans le malheur. Miseriæ 
esse alicui. Sall. Etre une source 
d'ennuis pour qqn. Miserid præ- 

* _ ditus.Cic. Qui est dans le mal- 
heur. Miseria est (avec l'Infin. 
ou une Prop. Inf.).. Plaut. C’est 
une misère.,un malheur que de. 
« Peine, difficulté. Est nimiæ 

-_ miseriæ. Quint. C'est trop péni- 
ble. Miseriam omnem capere. 
Ter. Prendre pour soi toute la 
peine. 4 Souci, peine. chagrin. 

_ Sollicitudine ac miseri&. Cic. 

___ Par crainte superstilieuse et 

4 faiblesse d'esprit. 4 Miseria. 
Cic. La Misère personniliée, 

_ fille de l'Erèbe et de la Nuit. 

._ miséricordia, z (misericors), Î. 
Compassion, pitié, douloureuse 
sympathie. Misericordia pue- 
rorum. Cic. Compassion pour 
les enfants. Populi misericor- 
diam conritare. Cic. Exciter la 
pitié du peuple. Alicujus mise- 
ricordiä commoveri. Cic. Etre 
touché de compassion pour qqn. 
Misericordiam elicere. Liv. Exci- 
ter lacompassion. Misericordiam 

.. magnam habere. Cic. Etre digne 
d’une grande pitié. Ad miseri- 
cordiam inducere. Cie. Faire 
naître la pitié dans l'âme de 
qqn. Hæc magnä cum miseri- 
cordi& pronunliantur. Cæs. Ces 
choses furent dites avec de 
grandes démonstrations de dou- 
leur. Au plur. Misericordiæ.Salv. 
Œuvres pieuses. 4 Quint. Cl. 
La Pitié, déesse. 

w'O SJ vav Q . 

+, misèéricorditer (misericors), 
adv. (Comp. MISERICORDIUS. Aug. 
Sup. MISERICORDISSIME. Aug.) CI.- 
Quadrig. Lact. Hier. (ep. 142, 
47). Aug. Decl. trib. Mar. Avec 
compassion. 

miséricors, cordis(misereo, cor), 
adj. (Comp.misericonptoR.Plaut. 
Sup. MISERICORDISSIMUS. AU.) 
Sensible à la pitié, compatis- 
sant? Misericors in aliquem. Cic. 
in aliquo. Sall. Clément envers 


qqu. 4 En par!. des ch. Mise- 
ricors mendacium. Cic. Men- 
songe complaisant. — mors. 


Petr. Mort généreuse. 
+ misérimôonium, ëi (miser), n. 
Laber. Malheur. 

« miséritèr (miser), adv. Laber. 

paul. Comme MISERE. 

+ miséritüdo, ëinis (miser), f. 
. Acc. Malheur, misère. 4 Acc. 
, Compassion. 

miséritus. Voy. MISEREOR. 


misëéro, dre. Acc. Comme misE- 


miséror, âlus sum, àri (miser), 


+ misertôr, Gris (SYNCOP. 


misertus, a. um. VOy. MISEREOR. 


MIS 
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tr. Plaindre, déplorer, témoi- 
gner de la pitié (par des paro- 
les ou par des larmes) au sujet 
de qqn ou qq. ch. Miserari se. 
Plaut. Se lamenter. — casum 
suum. Sall. S'apitoyer sur son 
sort. 4 Ressentir de la pitié 
pour, avoir pitié de (avec ou 
sans animi où animo). Miserans. 
Virg. Emu de pitié. Phwbe, Tro- 
je miserate labores. Virg. Phæ- 
us, toi qui as toujours eu pitié 
des malheurs de Troie. Avec le 
Gén. Miserari alicujus. Just. 
Avoir pilié de qqn. (Avec Île 
Dat. Coripp. [très rare].) 
our 
miseralor, de miseror), M. — 
Fort. Compatissant. 


, misérülus, a, um (miser), adj. 
Turpil. Tout à fait malheureux. 
Arch. p. MISELLUS. 

+ missa, æ (millo), f. Cod.-Theod. 
Action d'envoyer, de laisser 
aller. 4 Ambr. La messe. 

+ missärium, ii (mitto),n. Schol.- 
Juv. Prix du combat. 

missibilis, e Gi adj. Prise. 
(t. 1, p. 490 Keil.). De jet, qu'on 
lance. (Usité seulement au plur. 
neut. : Missibilia. Veg. Eges. 
(b. Jud. 1v, 15, 2). Sid. Projec- 
tiles, javelots. 

missicius, a, um (mitto), adj. 
Mart. (im, 9, 4) Suet. Inscr. 
(C. I. L. mx, 2065; v, 910 ; 7822) 
Not. Tir. 38. Libéré du service 
militaire. 

+missicülo,äre!{mitto),tr.Plaut. 
Envoyer souvent. 

missilis, e (mitto), adj. Qu'on 
peut lancer, qu’on lance. Missi- 
lis lapis. Liv. Pierre de jet (que 
lancent les frondeurs). Missiles 
aculei. Plin. Piquants du porc- 
épic. Ferrum uni sibi missile. 
Stat. Javelot que lui seul peut 
lancer. Missile Lelum ou ferrum. 
Virg. Javelot, flèche. 4 Subst. 
sing. MISSILE. Veg. et ordin. au 
plur. Missitia, tm, n. Virg. 
Liv. Armes de trait. { MISSiLiA, 
ium, n. pl. ou res missiles. Suet. 
Cadeaux jetés par ordre des 
empereurs au peuple, consis- 
tant en fruits secs, gàäteaux, ou 
encore en tablettes sur les- 
quelles était marqué ce que 
l'on devait recevoir en blé, en 
argent ou autre chose (ce que 
nous appelons des bons de 
pain). 4 Au fig. Missilia fortu- 
næ. Sen. Les présents de la 
fortune. 

missio, ônis (muitlo), f. Cic. Ac- 
tion d'envoyer, envoi. | Dig. En- 
voi en possession (t. de droit). 
& Vitr. Action de lancer. Extra 
telorum missionem. Vitr. Hors 
de la portée des traits. 4 Cic. 
Elargissement d’un prisonnier. 
« Action de congédier, congé, 
libération du service militaire. 
Missio nondum justa ou injusta. 
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Liv. Congé accordé avant le 
terme légal. — causaria. Jct. 
Congé pour raisons de santé. 
Missio turbulentorum hominum. 
Liv. Le renvoi des soldats tur- 
bulents et indisciplinés. 4 Per- 
mission de se retirer du com- 
bat, grâce accordée à un gla- 
diateur. Sine missione munus 
gladiatorum dare. Liv. Donner 
des jeux où les gladiateurs 
doivent combattre à outrance, 
jusqu’à la mort. Sine missione 
pugnare. Flor. Combattre à ou- 
trance. Sine missione nascimur. 
Sen. Nous naissons sans espoir 
de grâce (pour combattre et 
pour mourir). 4 Missio sanqui- 
nis. Cels. Saignée. 4 Cessalion, 
interruption, conclusion; action 
de congédier, de dissoudre (une 
assemblée). Missio ludorum 
Cic. La clôture des jeux. 4 Re- 
mise d’une peine, d'un châti- 
ment, action de laisser aller. 
Missionem dedit puero. Petr. Il 
fit grâce à l’esclave. Missinnem 
dedimus pernæ. Petr. Nous ne 
touchâmes point au jambon. 


missito, dvi, älum.äre (mitlo\,tr 


Liv. Fronto. Envoyer fréquem- 
ment, à différentes reprises. 


missôr, üris (mnitlo), m. Cic. poet. 


Celui qui lance. 

+ missorium, Zi (missor), n. 
Ennod. Ven.-Fort. Greg.-Tur. 
(Quicherat, Add. 8. v.). Anthim. 
c. 34. Plateau pour servir à 
table. 

1. missüs, üs (mitlo), m. Action 
d'envoyer. Missu Cæsaris ven- 
tilare. Cæs. Nenir de la part de 
César. 4 Liv. Action de lancer, 
jet. 4 Suet. Entrée des chars, 
des gladiateurs; course, com- 
bat.“ Lampr. (Hel. 30, 4). Capit. 
(Pertin. 42, 3). Service (dans un 
repas), ce que l'on apporte à 
chaque service. 

2. « missus, ? (part. p. de mitlo, 
pris subst.), m. 4rn. L'envoyé, et 
en partic. l'envoyé de Dieu, le 
Messie. 
misticius, i, m. VOy. MIXTICIUS. 

mistim. Voy. MIXTIM. 

mistio, onis, f. Voy. MIXTI0. 

mistrôn, à, n. VOy. MYSTRON. 
mistura,etc...Voy.mMIxTURA,etc... 

Mistyllus, à (uiorviw, mettre 
en morceaux, découper), m. 
Mart. Nom plaisant d’un cuisi- 
nier. 

Misuläni, et mieux Musuläni. 

Voy. ce mot. 
misÿ, Gén. misv. Cels. Misys. 
Scrib. misvos. Plin. et mMisvis. 
Scrib. Plin. Abl. msy. Cels. (utcu), 
n. Plin. Sorte de champignon 
ou de truffe.  Cels. Pierre noire, 
terre mélée de vitriol, minéral 
employé en médecine. 
mité (rnitis), adv. (Comp. MITIUS. 
Ov. Cæl.-Aur. [tard. 11, 13, 163]. 
Sup.mrissine. Cæs.). Apul.Cass.- 
Fel.55 (p.141). Doucement, avec 
douceur (inusité au positif, à la 
bonne époque). Mitius ferre. Ov. 
Supporter plus patiemment. Mi- 
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tissime legatos appellare. Cæs. 
Parler aux députés avec la plus 
grande douceur. 

mitella, æ (mitra),f. Virg. Ban- 
deau de tête en soie, que por- 
laient les femmes grecques et 
plus tard, à Rome, les courti- 
sanes et les efféminés. || Optat.- 
Milev, (schism. Donat. vr,#; 5). 
Bandeau de tête en laine (pour 
les jeunes filles). ee Bande 
ouëcharpe(pourun brasmalade). 

mitellita cêna, æ (mitella), f. 
Suet. Repas somptueux pour 
lequel on distribuait aux con- 
vives des bandeaux de soie. 

mitesco (mirisco), ère (miéis), 
intr. S'adoucir par la maturité, 
perdre son äpreté (en parl. des 
fruits, s’amollir. Uvæ mitescunt. 

Col. Les raisins mûrissent. Sunt 
herbæ quæ mitescere flammä 
queant. Ov. Il y a des plantes 

ue la cuisson amollit.{ (Au fig.) 
evenir plus doux, moins âpre 
ou moins violent (en parl. de 
la température et des éléments). 

Mitescit hiems. Liv. L'hiver de- 
vient moins rude. Mitescunt Al- 
pium juga. Plin. Les Alpes vont 
en s’abaissant doucement. Mi- 
tescit seditio. Tac. La sédilion 

‘s’apaise. 4 S’adoucir, s’appri- 
voiser. Feræ quædam numquam 
-milescunt. Liv. 11 est des bètes 
‘Sauvages qui ne s’apprivoisent 

‘jamais. 4 S’adoucir, se civiliser, 
se laisser fléchir. Nemo adeo 
ferus est ut non mitescere possit. 
Hor. ]1 n'est point de naturel 
si farouche qui ne finisse par 
s’apprivoiser. Mitescere malis ho- 
-minum. Virg. Etre sensible aux 
“maux des hommes. 

Mithräs, z (Mifpas), m. Stat. 
Mart.-Cap. Claud. Mithra, divi- 
nité persane, la même que le 
Soleil; d’après le Zend Avesta, 
un compagnon du soleil dans 
‘sa course. 4 Apul. Nom propre 
du prêtre d’Isis. 

mithrax, acis, f. Plin. Pierre 

récieuse, sorte d’opale. 
ithrés (Mibpnc), Acc. Mithren 
ou Milhrem. Curt. Comme M:i- 

THRAS. 

+ Mithriäcus, a. um (MiBpraxés), 
-adj. Lampr. Relatif au dieu 
Mithra, mithriaque. 

Mithridätes, is et : (Mpiôarnc), 
m. Cic. Plin. Mithridate le 
Grand, roi de Pont, ennemi 
acharné des Romains. 4 Cic. 
Nom d’un témoin qui déposa 
contre Flaccus. 

+ Mithridätéus (MiTHRIDATIS), 
a, um (Mibp:ôateios, ov), adj. 
Plin. Manil. De Mithridate. 
Il Subst. MiranibaATiuM, it, n. 
Cæl.-Aur. L'antidote de Mithri- 
date. 

Mithridäticus, a, um (M:B0:32- 
rt#65), ad). Cic. Plin. De Mithri- 
date. Mithridaticum crimen. Cic. 
Accusation du témoin Mithri- 
date. 

mithridax, äcis, f. Sol. Comme 
MITHRAX, 
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mitifico, ävi, dtum, äre (mili- 
ficus), tr. Cic. Plin. Attendrir. 
Cibo mitificato. Cic. La nour- 
riture étant bien digérée. Au 
fig. Plin. Apprivoiser un ani- 
mal. Gell, Adoucir, fléchir un 
homme. 

mitificus, a, um (mitis, facio), 
adj. Sil. Prud. Doux, calme. 

+ mitigäbilitér (mifigo), adv. 
Cæl.-Aur. En adoucissant. 

mitigantèr (mitigo), adv. Cæl. 
Aur. Comme le précédent. 
mitigätio, ônis (mitigo), f. Cor- 
nif. Cic. Aug.(conf. xu, 25, 34). 
Cæl.-Aur. (tard. 11, 3, 67). Ac- 
tion d’adoucir, adoucissement. 

+ mitigätivus, a um (miligo), 
adj. Cæl.-Aur. Adoucissant, 
calmant. 
mitigatorius, a um (mitigo), 
adj. llin. Même sens. 

+ mitigätüs, Abl. & (mitigo), m. 
Ps.-Rufin. (Comm. in Amos 1, 
ad 5, 46, 17). Adoucissement. 
mitigo, äui, ätum, äre (mitem 
ago), tr. Rendre doux, amollir, 
rendre tendre, enlever aux cho- 
ses leur âpreté. leur dureté. 
Miligare cibum. Cic. Amollir des 
aliments parlacuisson.—agros. 
Cic. Ameublir la terre. — arbo- 
res silvestres. Plin. Faire porter 
aux arbres sauvages des fruits 
plus doux (en les greffant). 
— pilos. Plin. Adoucir le poil. 
Miligare alicui sandalio caput. 
Turpil. Amollir la tête de qqn à 
coups de sandales. — cervicum 
duritias. Plin. Faire fondre les 
engorgements du cou. “ Ap- 
privoiser, rendre docile, civili- 
‘ser, dompter (en pari. des ani- 
maux et des hommes). Mitigare 
animal. Sen. Apprivoiser un 
animal, — aures elephantorum 
ad... Curl. Accoutumer les oreil- 
les des éléphants à... 4 Adoucir, 
apaiser, calmer, diminuer la 
force ou la violence. Mitigare 
rabiem. Plin. Diminuer les accès 
de rage. — febrem quiete. Quint. 
Guérir la fièvre par le repos. — 
metus. Quint. Apaiser les crain- 
tes de qqn, le rassurer. — la- 
bores. Cic. Diminuer des tra- 
vaux. Vir patri miligatus est. 
Just. C’est à grand’peine qu'il 
étouffa son ressentiment contre 
son père. Mitigare Hannibalem 
Romanis. Just Désarmerlahaine 
d'Hannibal contre les Romains. 
mitio, ire (mitis), tr. Apic. Adou- 
cir. 
mitis,e, adj. (Comp.et Sup. Cic.). 
Doux, tendre, mou, mür, qui 
n'est pas dur, qui n’est pas 
âpre. Mitia poma. Virg. Fruits 
murs. Metis sucus herbarum. Ov. 
Le doux suc des plantes. Mile 
solum. Hor. Sol fertile (qui pro- 
duit de bons fruits qui mû- 
rissent bien). Mitis equidem sum 
fustibus, Plaut. Je suis moulu à 
force de coups. 4 Apprivoisé, 
dompté, docile (en parl. des 
animaux). 4 Doux, calme, pai- 
sible. Clum omitissimum. Liv. 
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Un climat très doux. Milis flu- 
vius. Virg. Fleuve paisible. — 
flamma. Sil. Flamme inoffen- 
sive. T Doux, supportable, bénin. 
Mitis dolor. Cic. Douleur sup- 
portable. Mite exsilium. Ov. Exil 
doux. Milis doctrina. Cic. Duc- 
trine facile. Aliquid in miliorem 
partem inlerpretari. Cic. Pren- 
dre qq. ch. du bon côté, en 
bonne part. Plur. neut. Mifzora. 

Cic. Des émotions plus douces. 
« Doux (de caractère), traitable, 
induigent, clément,aimable. 7n- 
genio mitis. Vell. D’un carac- 
tère doux. Homo mitissimus. Cic. 
Homme d’une aménité parfaite. 
Nec Maurisanimum milior ang ui- 
bus. Hor. Plus cruelle que les 
serpents d’Afrique. Mitis in ali- 
quem. Liv. Bien disposé envers 
qan. Milis pænitenhiæe. Tac. In- 
ulgent pour le repentir. 4 Cic. 
Quint. Doux, moelleux, suave 
(en parl. du style). 

mitisco. Voy. MITESCO. 

mitius, mitissime. Voy. mrrs. 

+ mitiuscülus, a, um (dimin. du 
Comp. mitior), adj. Czæl.-Aur. 
Un peu plus doux. | 

mitra, æ (uirpa), f. Cic. Virg. 

Mitre, sorte de bonnet avec des 
mentonnières, en Grèce et plus 
tard à Rome, portée par les fem- 
mes et les hommes efféminés; 
c'était la coiffure en usage chez 
les Orientaux, les Phrygiens, 
les Lydiens, les Arabes, etc. 
4 Tert. Câble destiné à conso- 
lider les flancs d’un navire. R 

miträtus, a, um (mifra), adi. 
Prop. Plin. Coiffé d’une mitre. 

Mitridätes. Voy. MITHRIDATES. 

»+ mitrüla, æ, f. Solin. Comme 
MITELLA. 

+ mittendärius, a, um (mitlen- 
dus, de mitto), adj. Rufin. iin 
symb. Apost. 39). Qu'on doit 
envoyer. || Subst. Cod.-Theod. 
Cassiod. Le iv, 41). Mitten- 
daire, officier qu'on envoyait 
dans les provinces pour recueil- 
lir l'impôt. 

mitto, misi, missum, ère (Pari. 
sync. MisTI. Catull.; Infin. arch. 
MITTIER. FL tr. Envoyer 
(qqn ou qa- ch.). Legatos d 
deditione ad eum miserunt. Cæs. 
Ils lui envoyèrent des ambas- 
sadeurs pour traiter de leur 
soumission. Mittere aliquem im 
ou sub Tartara, ad umbras. ad 
Styqias undas. Ov. Envoyer qqn 
dans le Tartare, chez les om- 
bres, vers les ondes du Styx 
(c.-à-d. le tuer). — alicui sub- 
sidium, auxilia. Cic. Envoyer du 
secours à qqn. — litteras ad ali- 

uem où alcui. Cic. Envoyer une 
ettre à qun, lui écrire. — alicu: 
salulem. Ov. Envoyer le bon- 
jour, un salut. — aliquem a«d 
mortem. Cic. morti. Plaut. neri. 
Ov. Envoyer qqn à la mort. le 
faire mourir. — aliquem alicut 
auzilio ou subsidio. Cic. Cæs 
Envoyer qqn au secours de qnn 
Missus sum, le ut requireremn. Te 
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J'ai été envoyé à ta recherche. 
Misit ad eum nuntios qui pos- 
tularent.… Cæs. Il lui envoya des 
messagers pour demander... 
Misi qui hoc ei diceret. Cic. Je lui 
ai envoyé dire. Mittere legatos 
ad Cæsarem rogatum auxilium. 
Cæs. Envoyer des députés à 
César pour demander du se- 
cours. Sæpe ad vos oratum milto. 
Sall. J'envoie souvent implorer 
votre appui. Parasitum misi pe- 
tere argentum. Plaut. J'ai en- 
voyé mon parasite chercher de 
l'argent. Misit orare ut venirem. 
Ter. 11 m’a fait prier de venir. 
Millere alicui mentem. Virg. Ins- 
pirer une pensée à qqn. — fu- 
nera Teucris. Virg. Préparer aux 
Troyens de nombreuses funé- 
railles, les massacrer. — librum 
ad aliguem, Cic. Envoyer un 
livre à qqn, le lui dédier. — 
hospitibus magna munera. Sall. 
Envoyer de grands présents à 
ses hôtes. Quos frigida misit 
Nursia. Virg. Ceux qu'a envoyés 
la fraiche Nursia (en parl. des 
guerriers venus de cette Ve 
India mittit ebur. Virg. L'Inde 
nous envoie l'ivoire (qu’elle 
produit). Mittere sanguinem ({t. 
de méd.). Saigner, faire une sai- 
gnée. Sanguinem incis& venä 
mitli novum non est. Cels. Faire 
une saignée en incisant la veine 
n’est pas chose nouvelle. San- 
quinem millere a brachio. Cels. 
Faire une saignée au bras. San- 
guinem mitllere provinciæ. Cic. 
Saigneruneprovince (l’épuiser). 
Alias (animas) sub Tartara tris- 
ia mittit. Virg. 1] (Mercure) con- 
duit d’autres ombres dans le 
sombre Tartare (comme reuretv 
en grec). Fines Italos mittére. 
Virg. Tu seras porté (avec l’aide 
des dieux) dans la terre d'Italie. 
4 Envoyer dire, mander (par 
écrit ou par un messager, muit- 
tere nuntios ou litteras ou simpl. 
rnittere). Nuntios sæpe ad eum 
aniseral, velle se populi Romani 
amicitiam. Sall. I] lui avait sou- 
vent fait dire par des envoyés 
qu'il désirait l'amitié du peuple 
romain.L. Corneliolitleræ missæ, 
at dictatorem diccret. Liv. On 
écrivit à L. Cornelius pour lui 
ordonner de désigner un dic- 
tateur. Ad Bocchum nuntios mit- 
til, quam primum copias addu- 
ceret. Sall. I envoie dire à Boc- 
chus d’amener ses troupes le 
plus tôt possible. Curio misi, 
ut medico honos haberetur. Cic. 
J’ai fait dire à Curius de payer 
les honoraires au médecin. Jd 
cujusmodi sit, ad me mitlas ve- 
lim. Cic. Mandez-moi, je vous 
prie, ce qui en est de cette af- 
faire. 4 Jeter, lancer, précipiter. 
Mittere manum ad arma. Sen. 
Porter la main à ses armes. — 
corpus saltu ad terram. Virg. 
Sauter à terre. Magna vis aquæ 
cr do missa est. Sall. Iltomba une 
luie torrentielle. Vifuli mem- 
nas de corpore summo mit- 
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tunt. Lucr. Les veaux abandon- 
nent des membranes qui se dé- 
tachent de leur corps. Mittere 
A eee de ponte pronum. Cat. 
Précipiter qqn du haut d’un 
pont la tête en bas. — aliquem in 
foveam. Liv. Précipiter qqn dans 
un fossé. — discum in auras. Ov. 
Lancer le disque dans les airs. 


-— panem cani. Phædr. Jeter du 


pain au chien.— tela tormentis. 
Czæs. Lancer des javelots avec 
des machines.— fundä lapides. 
Liv. Lancer des pierres avec la 
fronde. — fulmina in aliquem. 
Ov. Lancer la foudre sur qqn. 
— talos. Hor. Jeter les dés. — 
canem. Suet. Amener le coup du 
chien. — sues in hostes. Lucr. 
Lancer des sangliers contre les 
ennemis. 4 Faire aller. Mitfere 
aliquem sub juqgum. Cæs. Faire 
passer qqn sous le joug. — 
equum medios per ignes. Hor. 
Pousser son cheval au milieu 
du feu. — aliquem in negotium. 
Cic. Intéresser qqn dans ses 
affaires. — cenlurias in suffra- 
gium. Liv. Faire voter les cen- 
turies. — judices in consilium. 
Cic.Envoyer les juges délibérer. 
— aliquem in possessionem. Cic. 
Envoyer, mettre qqn en posses- 
sion. — se in fœdera. Virg. Se 
lier par des traités. — lares sub 
titulum. Ov. Mettre sa maison 
en vente (en y plaçant un écri- 
teau). — orbem sub leges. Virg. 
Ranger l’univers sous ses lois. 
— aliquid in litteras. Vop. Con- 
signer qq. ch. par écrit. — ali- 

uem in fabulas sermonesque. 
buint. Faire de qqn la fable du 
public. 4 Commod. (instr. 1, 11, 
19: 40, 63 11. 14,3; 31, 14; apol. 
419; 557; 561). Lampr. (AI. 31; 
40; Heliog. 21). Vop. (Aur. 46, 1; 
Prob. 8, 4; 5). Apic. IV, 142. 
Th.-Prisc. (1v, f. 312 b). Vu/g. 
(Marc. 12, 42:43; 44; Luc. 24, 1; 
2: 3:4,etc.). Musc. (gynæc. n1, 18, 
40). Anthim. (c. 3: 20; 24; 34:35; 
etc.). Placer, mettre (ital. met- 


.{ere).{ Emettre un son, une pa- 
role. Mittunt venti fremilus, 


Lucr. Les vents mugissent. Mit- 
tere voces (en parl. des chiens). 
Lucr. Aboyer. (En pari. des 
grenouilles). Coasser. Vor de 

uæsturä nulla missa est, Cic. 

n n’a pas dit un mot de cette 
questure. Hæc oratio ex ore al- 
terius mitli videbatur. Cæs. Ce 
discours semblait sortir de la 
bouche d’un autre. 4 Envoyer, 
faire sortir hors de soi, pro- 
duire, laisser paraitre. Plura 
sibi assumunt quam de se corpara 
millunt. Lucr. Les corps s’assi- 
milent plus d'éléments qu'ils 
n’en rejettent. Luna millit lucem 
in lerras. Cic. La lune envoie sa 
lumière à la terre. Miflere sui 
timoris signa. Cæs. Laisser voir 
qu’on a peur. — radices. Col. 
folium, florem. Plin. Pousser des 
racines, des feuilles, donner des 
fleurs. 4 Laisser aller, lâcher, 
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ad vos miltar? Plaut.Ne me lais- 
sera-t-on paintentrerchez vous? 
Mille me. Plaut. Ter. Laisse-moi 
tranquille. Me missum face.Plaut, 
Mème sens. Avec l’infin. Mitte 
hunc ire. Plaut. Laisse-le aller. 
Millere arma. Cæs. Déposer les 
armes. Non missura culem hi- 
rudo. Hor. Sangsue qui ne là- 
chera point prise. Miétere car- 
cere quadrijuges equos. Ov. Ou- 
vrir la barrière aux quadriges. 
Carceribus missi currus. Hor. Les 
chars qui s'élancent hors des 
barrières. Miltere senatum. Cæs. 
Lever la séance du Sénat. — 
convivium. Liv. Congédier les 
convives. Lolliam Paulinam con- 
Junrit sibi brevique missam fecit. 
Suet. 11 épousa Lollia Paulina 
et la répudia peu après. Miltere 
lictores. Cic. Congédier ses lic- 
teurs. Nautlas missos fucere. Cic. 
Donner leur congé aux mate- 
lots. Legiones missas fieri ju- 
bere. Cic. Donner l’ordre de ren- 
voyer les légions. Nisi jusjuran- 
dum sibi dedisset, se patrem mis- 
surum esse. Cic. S'il ne lui ju- 
rait de renoncer à poursuivre 
son père (devant les tribunaux). 
Mitlere exercilum inermem. Liv. 
Laisser aller l’armée (qui avait 
été faite prisonnière) après l’a- 
voir désarmée. Missum facere 
aliquem. Cæs. Rendre la libertè 
à qqn. Manu miltere servum. 
Plaut. Cic. Affranchir un es- 
clave. Voy. MmaANuuITTo. 4 Renon- 
cer à, passer sous silence, omet- 
tre. Mittere odium. Liv. Déposer 
sa haine.— fimorem. Virg. Ban- 
nir la crainte. Missam facere 
iram. Liv. Apaiser sa colère, se 
calmer. Mitlere ambages. Liv. 
Parler sans détours. Jam scru- 
tari milto. Plaut. Je renonce à 
chercher davantage. Milto quod 
pericula subire paralissimus fue- 
ris. Cic. Je ne rappelle pas que 
vous étiez tout prêt à affronter 
les dangers. Millo de amissä 
parte exercilus. Cic. Je passe 
sous silence la perte d’une par- 
tie de l’armée. Ut hæc missa 
faciam. Cic. Pour ne rien dire 
de ces choses. Misso QHRGISe Cic. 
Sans plus s'occuper du devoir. 
Missa istæc face. Ter. Ne pensez 
plus à cela. 

mitülus (uuTuLUS) à (peTbdoc), m. 
Hor. Plin. Mart. Moule, coquil- 
lage. 

Mitÿlônë, Mitÿlënæus. Voy. 
MYTiLExE, MYTILENÆUS. 

mitÿlus. Voy. MITULUS. 

miüron, ou miurum (sous-ent. 

melrum; petovpos atixoc), t, n. 
Ter.-Maur. Serv. Hexamètre qui 
a un iambe au sixiëeme pied au 
lieu d’un spondée. 

mius, a, um. Voy. MEUS. 

+ mixtarius, ?? (misceo), m. Lucil. 
Cratère, vase où l’on mêle le 
vin avec l’eau. 

+ mixto (mnixfus), adv. Lucr. 
Pèle-méêle. 


congédier, renvoyer. Non intro : # mixticius, a, um (misceo), adj. 
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Thes. nov. lat. (p. 363). Propre 
à mêler. 4 Subst. mixricu, Ôrum, 
m. pl. Hier. (in Ez. 1x, ad 30, 1). 
Métis. 

mixtiO,ônis (misceo), f. Vitr. Ac- 
tion de mêler. 4 Pall. Mixtion, 
mélange. 

mixtüra, > to f. Varr. 
Lucr. Plin. Âction de méler. 
mélange, fusion. 4 Col. Choses 
mélangées, mixture. Mira mix- 
lura fiqurarum. Quint. Un as- 
semblage étrange de figures. 
4 Luc. Plin. Accouplement. 

+ mixtürätus, a, um (MIXTURA), 
adj. Pelag. Mélangé, mixtionné. 

1. mixtus, a, um (misceo), p. adj. 
(Sup. Veil.). Sall. Tac. Mélange. 
Esse mores ejus vigore ac leni- 
lale mixlissimos. Vell. Que son 
caractère offrait un parfait mé- 
lange de force et de douceur. 
Voy. MIsceo. 

2. + mixtüs, üs (misceo), m. Gloss. 
(Lœwe, p. 168). Accouplement. 

mna. Voy. 1. Mina. 

Mnëmôn, ônis (Mvéuwv, qui 
a une bonne mémoire), m. ee 
Mnémon, surnom du roi de 
Perse Artaxerxe. 

+ MnëMONICUM, à (uvnuovxév, 
Sous-ent. téyvrua), n. Lampr. 
Mnémotechnie. || Au plur. mne- 
MONICA, Orum, n. Cornif. Les 
règles de la mnémotechnie. 

Mnëmôünides,um, Acc.as (formé 
de Mvnuéva), f. Ov. Les Muses, 
filles de Maemosine (filles de 
Mémoire). 

Mnémôüsÿne, és (Mynuooivn), f. 
Cic. Phædr. Mnémosyne, déesse 
de la mémoire et mère des 
Muses. 4 Au pilur. Mxewosynz, 
arum, Î. Aus. Les Muses. 

mnômôsÿnum, : (uvnudouvov), 
n. Calull. Monument. 

+ mnestër, éris, Acc. 
(uorio), m. Hyg. 
prétendant. 

Mnôvis, idis (Mvsü), m. Plin. 
Amm. Bœuf noir consacré au 
soleil, à Héliopolis. 

MGab, f. indéci. Valg. Région 
montagneuse qui s'étend sur les 
bords de la mer Morte, à Pest, 
de Zoar au fleuve Arnon. 

Môäbitôs,z, m. Vulg. Moabite. 
Au plur. Moarire, arum, M, 
pl. Vulg. Les Moabites, habi- 
tants de la région de Moab. 

Môäbitis, idis (Mouais), f. 
Vulg. Des Moabites. T Faulg. 
Femme moalute.: 

mobilis,e (movihilis, de moveo), 
adj. (Comp. ct Sup. Cic.) Lucr. 
Cic. Plin, Mobile, qui se meut, 
qui peut être mû ou déplacé. 
Mobilis avr. Luer. L'air qui se 
déplace. Mobiles oruli. Cie. Les 
Yeux mobiles. Mobilis turris. 
Cic. Tour roulante. Nervis alie: 
nis mobile liynum. Hor. Le bois 
mobile que dirigent des res- 
sorts étrangers, c-à-d. une ma- 
rionnelte, Res mobiles. Din, 
Biens meubles. Mobiles dentrs, 
Plin. Dents branlantes. T Mo- 


lur. éras 
pouseur, 


MOD 


bile, rapide, prompt, vif. Sum 


pernix pedibus, manibus mobi- 
lis. Plaut. J'ai de bonnes jam- 


venti. Plin. Les vents légers. 
Mobile ingenium. Vitr. Esprit 
prompt. Mobilissimus ardor. Cic. 
Chaleur très active. « Mobile, 
flexible, changeant inconstant. 
Mobilis animinatura,mens.Lucr. 
L'âme, l'esprit souple et flexible. 
Gens ad omnem auram spei Mmo- 
bilis. Liv. Race prète à tourner 
au premier vent. Parvis mobilis 
rebus animus. Liv. Ame qui se 
laisse impressionner par les 
plus petites choses. Mobilis 
animus, voluntas. Cic. Esprit 
Changeant, volonté inconstante. 
Caduca hæc et mobilia esse duxi. 
Cic. Je connais la caducité et 
l'instabilité de ces biens. Mobile 
ingenium. Sall. Caractère in- 
constant. Nomina mobilia. Prise. 
Noms qui ont plusieurs formes 
selon le genre. 
moObilitäs, atis (mobilis), f. Mo- 
Dilité, facilité à se mouvoir (au 
pr. et au fig.) Mobilitas lin- 
guæ. Cic. Mobilité, flexibilité 
de la langue. — venti. Lucr. 
Agilité du vent. Promptitude, 
rapidité, activité. Mobilitas ful- 
minis. Lucr. Rapidité de la 
foudre. — equitum. Cæs. Evolu- 
tions rapides de la cavalerie. — 
animi. Quint. Promptitude d’es- 
prit. { Mobilité, inconstance. Mo- 
bililas vulgi. Tac. L'inconstance 
de la foule. — ingenii. Sall. Lé- 
gèreté de caractère. — fortunæ. 
Nep. Inconstance de la fortune. 
môbilitër (mobilis), adv. (Comp. 
MOBILIUS. Lucr.) Avec mobilité, 
vivement, rapidement.Mobiliter 
cor palpitare. Cic. Que les bat- 
tements du cœur sont précipi- 
tés. — ad bellum excitari. Cxs. 
Etre promptement disposé à la 
guerre. Hoc ad signa reverti 
mobilius videtur. Lucr. Elle pa- 
raît revenir plus rapidement 
vers les constellations. 
môbilito, dre (mobilis), tr. Lucr. 
Mettre en mouvement, animer. 
Mobsuestia. Voy. MorsunesriA. 
môdèräbilis, e (moderor), adj. 
Ov. Qu'on peut maîtriser ou 
modérer, modéré. 
mOdérämén, inis (moderor), n. 
Cod.-Theod. Ce qui sert à adou- 
cir, tempérament, adoucisse- 
ment. Ov. Cequi sert à diriger, 
à gouverner. Moderamen nuris. 
Ov. Gouvernail. 4 Ov. Amvr. 
Hier. (adv. Jov. 1, 44). Rufin. (in 
Gen. h. 3, 2). Chalc. Direction, 
conduite. Moderamen equorum. 
Ov. Conduite d’un char. — 
rerum. Ov. Gouvernement d’un 
Etat. 
môdèrämentum, : (moderor), 
n. Thecd.-Prise. (nt, 5) Cæl.- 
Aur. Ce qui sert à adoucir, à 
modérer. 4 Ce qui règle. Mo- 
deramenta vocum. Geli. Signes 
qui marquent la mesure des 
Sons, accents toniques, 


bes et la main prompte. Mobiles 


môdérätôr, ôris (noderor), 
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môdèrantër (moderans, de mo- |: 
deror), adv. Lucr. Tert. (an. 13). 
Novatian. (Trin. 83 29). Hier, À. 
(in Joel 1,4). Avec modération. |: 
mOdéräté (moderalus), adv, |. 
(Comp. wonerarius. Hirt. Sup.uo- 
DERATISSIME. Cic.) Cic. Liv. Modé- | : 
rément, avec modération. Mo- À : 
derate ferre. Nep. Supporter 4: 
avec calme. Moderate dictum. E ; 
Cic Parole sage. Moderatius ce. t 
denlem hostem. Hirt. L'ennemi 
qui se retire lentement (sans À 
trop de précipitation). Quæ res | 
sapienlissime moderatissimegue 
constilula est. Cic. Ces attribu- 
tions (des magistrats) ont éte | 
réglées avec beaucoup de sa- | 
gesse et de tact. | 
môdèrätim (moderatus), adv. 
Lucr. Avec lenteur, peu à peu. à; 
moOôdérätio, ünis (moderor), adv. 
Lucr. Action de modérer, de À 
retenir dans la juste mesure, | 
d'arrêter. Languentis pupuli in. |. 
cilatio et effrenati moderatio. 
Cic. Réveiller le peuple quand 
il est dans la torpeur et l'arré- 
ter quand il se jette dans les 
excès. Moderatio cupiditatum. V 
Cornif.Répression des passions. | _ 
4 Action e diriger, de gouver- ù 
ner. Moderatio mundi. Cic. Pro. 
vidence divine qui régit Je 
monde. Oculorum moderatio. 
Cic. L'expression quel’on donne 
à Son regard. Pronuntiatio est 
vocis ac corporis moderatio. Cic. 
La prononciation consiste dans | 
la modulation de la voix et les : 
mouvements du corps. 4 Mo- 
dération, mesure, tempérance. 
réserve dans la conduite, em- 
pire sur soi-même. Moderatic ir 
cibo habenda est. Cels. I] fau: 
être tempérant. Moderatio di. 
cendi. Cic. Mesure dans le lan 
gage. Temperantia et moderati 
naluræ luæ. Cic. Votre carar- 
tère réservé et votre tact. Trar. 
que moderalio imperii. Lu. 
a modération et le calme dan: 


le commandement. 4 Juste me: | | 
sure, tempérament, équilibre. 
Moderatione sublatä. Cic. Quand! 
elle est démesurée (en pari. dela 
chaleur). Moderatio lemperan- 
liæ. Cic. Conduite bien régler 
(en dehors de tout excès). = re:| 
familiaris. Cie. Fortune suffi: 
Sante. 4 Fopisc. (Aurel. 45. | 

Valer. ap. Treb. (Claud. 44, 44: 
Modicité, médiocrité (de la for. 
tune). { Capit, (Ant. Ph. 12,12 
Bienveillance, bonté. 

: si 
Celui qui met une mesure, qu 
modère, arrête, médiateur. \:- 
que legatus aut tribunes must 
ralor adfuit. Tac. Ni heute-!| 
nants ni tribuns n’intervinrent 
pour modérer. Moderator in +e 
dilione vulgi. Quint. Qui apaise} 
une sédilion populaire. 4 Qu: 
règle, 
pr. el au fig). Moderator tr.- 
Anton. Næev. Un conducteur t- 
bœufs. — arundinis. On. 
pêcheur à la ligne. — pecädia: 


qui dirige, gouverne ta:: 


VU: 
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unci.Claud.Qui cardela laine. — 
equorum. Ov. Conducteur d’un 
char, — navis, ou simpl. mode- 
rator. Ov. Un pilote. — Tyrii 
aheni.Claud.Qui teint en pour- 
re.—juventæ. Mar. Guide dela 
Jeunesse. — exercilus. Tac. Chef 
d’une armée. — rei publicæ. Cic. 
Chef de l'Etat. — gentium. Tac. 
Maitre de la terre. 
môdèrätrix, icis (moderator), f. 
Celle qui modère, modératrice. 
Sibi moderatrix fuit. Plaut. 
Elle s’est maîtrisée. Temperan- 
tia moderatriz omnium commo- 
honum. Cic. La tempérance mo- 
dère toutes les émotions de 
l'âme. % Celle qui dirige, qui 
gouverne. Matcriæ universæ mo- 
deratrix divina providentia. Cic 
La providence divine qui dis 
pose à son gré de la matière. 
Curia moderatrix officii. Cic. La 
curie, qui indique où est le 
devoir. Res publica, moderatrir 
omnium factorum. Cic. Le bien 
public, règle de toutes les ac- 
tions. 
môdèrätüra, æ (moderor), f. 
4£  Varr. Action de modérer. 
môdérätus, a, um (moderor), p. 
adj. (Comp. et Sup. Cic.) Mo- 
déré, mesuré, qui maitrise ses 
passions et modère ses désirs, 
sage, tempérant (en parl. des 
pers.). Î1ta moribus moderatus 
est, ut... Capit. Il est tellement 
modéré de caractère que... Mo- 
deratissimi homines et continen- 
tissimi. Cic. Hommes pleins de 
sagesse et de retenue. { Réglé, 
modéré, tempéré, qui est dans 
une juste mesure (en pari. 
des ch.). Moderatum convivium. 
Cic. Repas où règne la rete- 
nue. Moderata oratio. Cic. Style 
harmonieusement cadencé. — 
doctrina. Cic. Doctrine facile 
(point sévère). Nikil in eo mode- 
ratum. Cic. En lui nulle rete- 
nue. Unouenta moderala. Cic. 
Parfums doux. Quando annona 
moderatior? Vell. Quand les vi- 
vres ont-ils été à meilleur mar- 
ché? | 
+ môüdernus, a, um (de modo, 
comme hodirrnus de hordie), 
adj. Lup. et Euphr. (ep. 1). Cas- 
siod. (h. eccl. 1x, 38). Greg. M. 
Cep.1, 5). Prise. (de accent. 46). 
Nfoderne, nouveau, actuel, 
maôddèro, ävi, ätum, äre, tr. 
ÆPacuv. Ace. Comme MOopEnRoR. 
« (Au passif.) Paul. dig. Ulp. dig. 
tre srrangé, disposé, réglé. 
Pro qualilate personarum con- 
cæennalio moderatur. Dig. La 
condamnation se règle sur la 
qualité des personnes. 
môdéror, älus sum, äri (Infin. 
arcb.monerarien.Plaut.)(modus), 
d<:p.tr.et intr. Tempérer, mo- 
déerer, maitriser. Moderari leoni- 
hz1<. Lucr. Dompter les lions. — 
erquum frenis. Lucr. Maitriser 
un cheval avec le frein. — for- 
tesrèe suæ. Liv. User modéré- 
ment de la fortune. — animo. 
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Cic. Maitriser son cœur. Ille 
(leges) libidines nostras mode- 
rantur. Plin. j. Les lois mettent 
un frein à nos passions. Cæsar 
recilat, ita moderans, ne... Tac. 
Le prince lit, sur un ton me- 
suré, de manière à ne pas. 
Moderari cursui. Tac. Voguer 
plus lentement. — duritiam le- 
gum. Suet. Adoucir les lois trop 
dures. Moderari religioni. Cic. 
Modérer ses scrupules. 4 Diri- 
er, régler, gouverner, con- 
uire. Moderari navi funiculo. 
Cic. Régler la marche d’un 
vaisseau avec un câble. — ha- 
benas. Ov. Tenir les rènes. — 
fidem blandius. Hor. Moduler 
sur sa lyre des chants plus har- 
monieux. Inscilus, qui me hero 
postulem moderarier. Plaut. Je 
suis un impertinent de préten- 
dre régler la conduite de mon 
maître. Fortunzæ libido modera- 
tur gentibus. Sall, Des caprices 
de la fortune dépend le sort 
des nations. Actor moderatur 
volunlales eorum, apud quos 
agit. Cic. L'acteur faconne à son 
gré la volonté des spectateurs. 
Moderari religionem.Cic. Edicter 
des mesures au sujet du culte. 
Non voluptate, sed officio consi- 
lia moderari. Cic. Régler sa 
conduite, non sur la volupté, 
mais sur le devoir. {r utroque 
sltudia partium moderata sunt. 
Sall. Pour tous les deux ce fut 
l'esprit de parti qui guida l’opi- 
nion. 
môdests (modestus),adv. (Comp. 
MODESTIUS. Quint. Suel. Sup. 
MODESTISSIME. Varr.) Avec modé- 
ration, avec mesure, d’une ma- 
nière réglée, sans passion, sans 
excès. Modeste inter se rem pu- 
blicam tractare. Sall. Ils gou- 
vernaient conjointement avec 
modération. Partes modeste dis- 
trahere. Tac. Dissoudre avec 
ménagement un parti vaincu. 
Modeste ferre. Plaut. Supporter 
tranquillement. Hosti nodesle 
obriam re. Gell. Marcher à l’en- 
nemi tranquillement et en bon 
ordre. { Avec réserve, avec re- 
tenue, avec décence, modeste- 
ment. Modeste parere. Cic. Obéir 
avec docililté. — {erram intlueri. 
Ter. Baisser modestement les 
yeux. Parum modeste farere. 
Suet. Commettre une indiscré- 
tion. 
môdestia, z (modeslus), f. Mo- 
dération, mesure, retenue, ré- 
serve, modération des passions, 
tempérance. Negue modum ne- 
que modestiam habhere. Sall, Ne 
garder aucune mesure. Hurna- 
nilas et modestia Tironis. Cic. 
L'excellente éducation et la 
loyauté de Tiron. Modestia vit. 
Cic. La bonhomie et l'absence 
de prétentions. Modestia hiemis. 
Tac.Douceur de l’hiver.Modestia 
quædam aquarum. Plin. Cours 
paisible d’un fleuve dont les 
eaux sont d’un volume raison- 
nable. Docilité, subordination 
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soumission au devoir et à la 
règle. Tantä modestià dicto au- 
diens fuit qussis. Nep. I] obéit 
avec tant de docilité aux or- 
dres. Modestia militaris. Liv. La 
discipline militaire. Mililum 
in agmine modeslia. Tac. La 
discipline qui règne dans l'ar- 
mée en marche. Modestie, pu- 
deur, décence. Modestia vürgi- 
nalis. Pacuv. Pudeur virginale. 
— vullus. Quint, Modestie du 
regard, physionomie modeste. 
— culpz. Stat. Honte que l'on 
ressent d'une faute. 4 Vertu, 
honnèteté, sentiment de l’hon- 
neur, conduite convenable dans 
toutes les circonstances de la 
vie (dans la langue des stoi- 
ciens : evtaëta). Neque sumptui 
neque modestie suæ parcere. 
Sall. Ne ménager ni son argent 
ni son honneur. 4 Médiocrité, 
capacité médiocre. De modes- 
{ia su& disserere. Tac. Parler 
longuement de son jinsuffi- 
sance. 

Môdestinus, i, m. Capit. He- 
rennius Modestinus,célebre ju- 
risconsulte, disciple d’Ulpien, 
qui jouit de la faveur d’Alexan- 
dre Sévère et de Maximin. 

+ moôdesto,üre (modestus).Thes. 
nov. lat. (p. 366). Comme TEx- 
PERO OÙ REGO. 

môdestus, a, um (modus), adj. 
(Comp. et Sup. Cic.) Modéré, 
retenu, réservé, modeste, maî- 
tre de ses passions, vertueux, 
doux. Modestior non ero. Cic. Je 
ne serai pas plus traitable. Mo- 
destior armis. Sil. Qui est moins 
fier de son armée (parce qu’elle 
est plus faible). O modestum or- 
dinem! Cic. J’admire leur mo- 
dération (de cette classe d’hom- 
mes). Modesti mendicis. Plaut. 
Secourables aux pauvres. Mo- 
destior epistula. Cic. Lettre res- 
pectueuse. Plebes modeslissima. 
Cic. Peuple très paisible. Modes- 
lissimi mores. Cic. Mœurs très 
honnêtes, 4 Pudique, modeste. 
Modesli oculi. Ov. Yeux baisses. 
4 Mesuré, modique. Modestæ 
rigationes. Pall. Lèger arrose- 
ment. 

+ modiälis,e(modius),adj. Plaut. 
Qui contient un modius. 

#*mOdiätio, Oônis (mnodius), Î. 
Cod.-Theod. Cassiod. (Var. iv, 7). 
Mesurage au moyen du modius. 

môdicé (modicus), adv. Avec 
mesure, avec modération, en 
gardant le juste milieu, conve- 
nablement, discrètement. AMo- 
dice se recipere. Liv. Battre en 
retraite sans précipitation. —si- 
tiens lagæna. Pers. Cruche d’une 
contenance ordinaire, pas bien 
grande. — vino usus. Liv. Qui 
a bu modérément. Modice ali- 
quid facere. Cic. Rester dans 
une juste mesure. — ferre. 
Varr. Supporter patiemment. 
— dicere. Cic. Parler simple- 
ment. || Apic. Peu. { Varr. 
(comme en grec ebpüôpuw). En 
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observant la cadence et le 
rythme. 

+ môüdicitäs, dlis (modicus), f. 
Ven.-Fort. Modicité. 

+môdico, dre (modicus), tr. 
Thes. nov. lat. (p. 366). Comme 
TEMPERO. 

+ môdicum (modicus),adv. Voy. 
MODICUS. | 

mèdicus, a, um (modus), adj. 
(Sup. mMonicissimus. Fulg. serm. 
Cass.-Fel. 30, 72 [p. 172]; 16 
[p. 186].) Qui est dans la Juste 
mesure, modéré, moyen; plus 
petit que grand, pas très grand, 

as considérable. Modico gradu 
ire. Plaut. Marcher d’un pas 
ordinaire, sans se presser. Mo- 
dica convivia. Cic. Repas sans 
excès. Supeller modica, non 
multa. Nep. Mobilier sans luxe, 
proportionné à sa fortune. Mo- 
dicum dicendi genus. Cic. Style 
tempéré. Modica statura. Suet. 
Taille ordinaire. Modicus amnis. 
Tac. Fleuve peu profond. Modi- 
cus senalor. Tac. Sénateur qui 
n’est pas bien riche. Modicus 
originis. Tac. Qui n'est pas 
d’une grande naissance. Modico. 
Apul. Un moment après. Modico 
ante. Apul. Peu de temps au- 
paravant. Modicosecus pour 
ue Aller un peu plus loin. 

odicus voluptatum. Tac. Mo- 
déré dans les plaisirs. Modica 
severitas. Cic. Sévérité raison- 
nable. Domi modicus. Sall. Mo- 
déré dans la paix. Græcis hoc 
modicum est. Cic. Cela n’est pas 
commun chez les Grecs. S.S. 
vet. Non. (cf. Rœnsch, {t. u. 
Vulg. p. 334). Hier. (in. Is. vu 
ad 18, 4 sqq.; 1x ad rq, 117 sq.). 
Cass.-Fel. 2 (p. 10); 10 (p.18); 
47 (p. 25). De peu d'importance, 
petit. { mopicum, adv. Apul. 
Cass.-Fel. 29 (p. 49); 51 (p. 131). 
Auct. de s. Hel. 7 Un peu. 

môdificätio, ônis (modifico), f. 
Sen. Gell. Arrangement (des 
mots selon les règles). 

+ môdificätèr, Gris (modifico) 
m. Apul. Qui arrange d’après 
les règles. — peritus. Apul. Mu- 
sicien, compositeur habile. 

môdifico, avi, ätum, àâre (modi- 
le tr. Ordonner, mesurer, 

ien disposer (suivant les rè- 
gles). Modificata membra. Cic. 
Membres de la période con- 
venablement mesurés. Viléæ ge- 
nus modificatum. Aug. Genre 
de vie qui tient le milieu (entre 
l’oisiveté et la trop grande ac- 
tivité). 4 Fronto. imposer une 
mesure, modérer. 

+ mOdificor, dus sum, äri, dép. 
tr. (Comme moptrico.) Gell. Me- 
surer, calculer. 4 Intr. Régler, 
tenir dans la mesure, modérer. 
Modificari desideriis. Apul. Mo- 
dérer les désirs. 4 Se régler, 
se borner. Modificari in sump- 
tibus. Apul, Se borner dans ses 
dépenses. 

+modificus, a, um (modus, fa- 
ci), adj. Aus. Mesure. 
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môdimpèratôr, ôris (p. modi 


imperator), m. Varr. Celui qui 
dicte la mesure dans laquelle 
on doit boire, roi du festin. 


môdiôlum, i (modium), n. Plin. 


Moyeu d’une roue. 


môdiôlus, i (modius), m. Dig. 


Petit vase à boire. { Viér. Caisse 
ou auge d’une roue à tirer de 
l’eau. 4 Vitr. Moyeu de roue. 
 Cato. Pièce de bois fixée à la 
meule d’un pressoir, essieu. 
Vitr. Rainure de la corde 
ans une catapulte ou une ba- 
liste. 4 Vitr. Boîte ou cylindre 
où se meut le piston d’une 
pompe. 4 Cels. Instrument de 
chirurgie, semblable à un tré- 
pan, servant à couper et à ex- 
traire des parties d’os. 


+ môüdium, fi, n. Cato. Comme 
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môdius, 1, Gén. plut. modiorum 


et ordin.modium(modus),m .Cic. 
Modius, la plus grande mesure 
sèche des Romains, servant sur- 
tout pour le blé, contenant seize 
sextarii (8 lit. 75); boisseau. 
Modio nummos metiri (prov.) 
Petr. Mesurer les écus au bois- 
seau (nous disons : remuer l'ar- 

ent à la pelle). Pleno modio. 
Cic. A plein boisseau, en grande 
quantité. 4 Pall. Mesure d’ar- 
pentage, tiers du jugerum (8 
ares, 39). 4 /sid. Le trou ou la 
douille où était fixé le mât d’un 
vaisseau. 


môdo (modus), adv. Seulement 


(littér. dans cette mesure el pas 
davantage). Circi modo specta- 
culum fuerat. Liv. I n’y avait 
eu jusque-là que les jeux du 
cirque. Semel modo. Plaut. Une 
fois seulement. Paulum modo. 
Cic. Seulement un peu. Si pau- 
lum modo. Cic. Pour peu que. 
Modo non. Ne pas seulement, 
ne pas même. Jili impetum 
modo ferre non potuerunt. Cas. 
Ils n’ont pas seulement pu (ils 
n'ont pas même pu) soutenir le 
choc. (Ne pas confondre avec 
modo non = pévov ovyt : Scule- 
ment pas tout à fait, c.-à-d. 
presque. Modo non montes auri 
pollicens.'Ter. En lui promet- 
tant presque des montagnes 
d’or. | (Dans les souhaits et les 
exhortalions). Seulement. Ve- 
niat modo. Cic. Qu'il vienne 
seulement; qu'il vienne tou- 
jours. (Avec l’Impérat.) Scule- 
ment, donc, mais... donc. Se- 
quere hac modo. Plaut. Suis- 
moi donc par ici. Î modo, ou 
encore : quin tu i modo. Plaut. 
Va-t'en, te dis-je, va-t’en; mais 
va-t’en donc. (Dans les prop. 
conditionnelles). Modo ut ou 
simpl. modo avec le Subj. 
(= dummodo). Pourvu que, si 
seulement, si toutefois. Modo 
ut tacere possis. Ter. Pourvu 
que tu puisses te taire. Modo 
Jupiler adsit. Virg. Que Jupiter 
nous protège, et. Modo ne. 
Pourvu que... ne... pas, si tou- 
tefois.. ne... pas. Modo ne lauda- 
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rent. Cic. À la condition qu'ils 
ne louassent pas. (Avec ellipse 
du verbe au Subj.) Veniam 

uo vocas, modo adjutore te. 

ic. Je viendrai où tu m’appel- 
les, pourvu que tu m'aides. 
GTS les prop. relat. avec le 

ubj. ou l’Indic.) Pourvu seule- 
ment que, si seulement, pour 
peu que. Servus est nemo, qui 
modo tolerabili condicione sit 
servilulis, qui non... Cic. 1] n’esl 
pas d’esclave, pour peu que son 
esclavage soit supportable, qui 
ne... Quis ignorat, qui modo urn- 
quam islas res mediocriler scire 
curavil...? Cic. Qui doncignore, 
je parle de ceux qui ont jamais 
eu quelque souci de s’instruire 
de ces choses... ? Si modo. Cac. 
Ov. Si seulement, si toutefois. 
Modo si. Ov. Dig. Pourvu que, 
pour peu que. Dum modo. Vox. 
DUMMODO. Non modo... sed (ve- 
rum) eliam. Cic. Non modo... 
sed, Cic. Non modo. eliam. Tac. 
Non seulement, mais. Non 
modo non. sed, sed potiw. 
sed etiam. Cic. Non seulement 
ne... pas, mais encore. Non 


modo non (ou non modo, sous-' 


ent. non). sed ne... quidem. 
Cic. Non seulement ne... pas, 
mais pas même. 4 (En parl. du 
temps .) Précisément, rècem- 
ment, tout à l'heure, à l’ins- 
tant, el relalivement au pre- 
sent : maintenant, à présent, 
justement, à l'instant mème. 
Modo dolores occipiunt primu- 
lum. Ter. Les premières dou- 
leurs ne font que commencer. 
Modo jam. Tib. Maintenant seu- 
lement, voilà seulement que. 
Tam modo. Plaut. Tout prèsen- 
tement, en ce moment. || (Re- 
lativement au passé.) Réceim- 
ment, tout à l'heure, à l’ins- 
tant, naguère. Pr. Quando? po. 
Hodie. vu. Quamdudum? na. 
Modo. Plaut. pa. Quand? nv. 
Aujourd'hui. Pr. Depuis com- 
bien de temps? po. A lPinstant 
même. Modo egens, repente di- 
ves. Cic. Naguère pauvre, et 


+ 


tout à coup devenu riche. Mean | 


modo. Sen. I n’y a qu’un in:- 


tant. Modo hoc malum in rv».. 
publicam invasit. Sall. C'est d‘- 


uis peu que ce fléau a envah: 
a république. | (En pari. de 
l'avenir.) Tout à l'heure, dan: 
un instant, incessamment. fx: 
mum modo ibo. Ter. Je vais aller 
à la maison. Artabanus tarde 
melu, modo cupidine vindict. 
inardescere. Tac. Artaban étai 
retenu par la crainte, puis bien 
tôt embrasé du désir de !: 
vengeance. 4 (Dans les énuimé- 
rations distributives.) Modo... 


| 
| 


modo. Cic. Tantôt... tantôt. E:° 


modo... 
nunc. Liv. Modo... 
Sall, Modo. aliquando. Tar. 
Modo... nonnumquam. Surl. 
Modo... sæpr. Hor. Modo... ru 
sus. Prop. Modo... vicissim. Cr 
Modo... tum. Cic. Modo... deinde 


et modo. Prop. Modo... 
inlerdun.. 
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Sall. Mème sens (en tenant 
compte des nuances introduites 
par le second adverbe). 
môdüläbilis, e (#10dulor). adj. 
Calp. Paul.-Not. (carm. 27, 179). 
Schol.-Bern. (Virg. Ecl. 6, p. 193 
Hagen). Qu'on peut chanter ou 
jouer; harmonieux. 

+ müdüläbilitér (modulabilis), 
adv. Cassian. (instit. cœnob. v, 
48). Harmonieusement. 

+ môüdülämèn, inis (modulor), 
n. Gell. Macr. Hier. (ep. 117, 6). 
Mélodie, harmonie. 

+ moôdülämentum, : (modulor), 
n. (rell. Comme MODULAMEN. 

môdülätée (modulatus), adv. 
(Comp. monuLarTius. (rell. Amm.). 
D'une manitre cadencée, avec 
mesure, harmonieusement. Mo- 
dulate canentes tibiæ. Cic. Flûtes 
qui font entendre des chants 
harmonieux. Modulatius ince- 
dere. Amm. Marcher en mesure. 

môdülätio, ünis (modulor), f. 
Action de régler, de propor- 
tionner, agencement d’après 
certaines règles. Celeri operis 
modulationes. Vitr. L'agence- 
ment harmonieux du reste de 
Pouvrage. Sen. (dial. x, 12, #). 
Mesure, cadence, harmonie, 
rythme, modulation. Modulatio 
incedendi. Gell. Marche en ca- 
dence. — pedum. Quint. Mesure 
des pieds d’un vers. Genera 
mcdulationum tria. Vitr. I ya 
troistons.Modulatiovocis.Quint. 
Modulation de la voix. 

môdülätôr, ôris (modulor), m. 
Col. Celui qui fait qq.ch. suivant 
la mesure ou en mesure.  Ilor. 
(absol.). Musicien. 

+ moduülaätrix, icis (modulalor), 
f. Tert. Régulatrice. 

1. môüdülätus, «a, win (modulor), 
p- adj. (Comp. MODuLATIOR. Gell. 
Sup. MODULATISSIMLS. Flor.) Ov. 
Plin. Cadencé, modulé, musical, 
mélodieux. 4 Au fig. (sell. Har- 
monieux. Ut moderaliores mo- 
dulatioresque ficrent animi. Gell. 
Pour que y eut dans les esprits 
plus de calme et d'harmonie. 

2. môüduülätüs, & (modulor), m. 

Sen. tr. Chant, modulation. 


_* môdülo, ätwn, äre, tr. Prise. 


Comimne le suivant. 


. môdülor, älus sum, âri (modus), 


dép. tr. Plin. Gell. Régler d'après 
une mesure, ordonner. 4 Régler 
d’après l'harmonie, rythmer,ca- 
dencer. Hominum aures vocem 
modulantur., Cic. Ce sont les 
oreilles qui règlentles inflexions 
de la voix. Sonum vocis pulsu 
pedum modulari. Liv. Marquer 
en chantant la cadence avec le 
pied. 4 Virg. Chanter d'après 
la mesure, moduler. 4 To. 
. Jouer (d’un instrument). 

môdülus, i (dim. de monus), m. 
Mesure, ce qui sert de mesure. 
Æloimo moduli bipedalis. Hor. Un 
pelil homme de deux pieds. 
Méetire se suo modulo. Hor. Se 
mesurer à son aune (c.-à-d. 
étre content de son état). Pro 
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meo modulo. Aug. (Cf. Hier. [in 
Ez. n ad 6, 1}. Selon ma capa- 
cité. 4 (T. d'architect.) Vitr. 
Module, d’après lequel on dis- 
pose les parties qui doivent 
composer un ornement, la hau- 
teur et l'épaisseur des colonnes 
ee greu : iuéatns). 4 Fronlin. 
odule d’aqueduc, tuyau de 
conduite pour les eaux. 4 Plin. 
Gell. Rythme, mesure, mode, 
mélodie (en musique). 

moôdus, , m. Mesure (au point 
de vue absolu et général), ce 
qui sert à évaluer les quanti- 
tés. Modi quibus melirentur 
rura. Varr. Les mesures agrai- 
res. 4 Mesure, quantité, gran- 
deur, étendue. Agri modus non 
ila maignus. Hor. Un champ de 
peu d’étendue. Pomorum ingens 
modus. Curt., Une grande quan- 
tité de fruits. Salis contril: se- 
munciam in eumdem modum 
musti adjicere. Col. Mettre une 
demi-once de sel broyé dans 
une égale quantité de mont. 
Haslæ modum duplicavit. Nep. 
Il doubla la longueur de la 
lance. Omnia ad fortunæ suæ 
modum exigere. Curt. Juger 
toute chose d’après sa fortune. 
Elatus supra modum hominis 
privati. Liv. Elevé au-dessus de 
la condition d’un homme privé. 
{(En musique.) Mesure,rythme, 
ton, mélodie. Vertere modum. 
Hor. Changer de ton. Saltare ad 
tibicinis modos. Liv. Danser au 
son de la flûte. Fidibus Latinis 
Thebanos aptare modos. Hor. 
Adapter les modes (ou les 
chants) du poète thébain à la 
lyre latine. Au fix. Modos nu- 
merosque vilæ e:liscere. Hor. 
Apprendre à connaitre les mo- 
des et les cadences de la vice. 
4 Juste mesure. règle, modé- 
ration. Vitæ modus et constan- 
tia. Cic. Plan de vie régulier, 
conduite réglée et uniforme. 
Sine modo ac modestiä. Sall. 
Sans aucune mesure. Mesure, 
c.-à-d. borne, limite, fin, terme. 
Modus vitæ. Prop. La limite de la 
vie. Facere modum sumptlibus. 
Liv. Limiter ses dépenses. Vil- 
larum adhibendus est modus. 
Cic. H faut se restreindre au 
sujet des villas. Modumn slalua- 
rum haberi nullum placel? Cic. 
Tu veux te faire élever des 
statues Sans garder aucune 
mesure? Ertra ou przler mo- 
dum. Cic. Supra modum. Virg. 
Outre mesure. Modum lugendi 
facere. Cic. Mettre un terme à 
ses larmes, à son deuil. 4 Me- 
sure, loi, règle, prescription. 
In modum venti. Liv. Selon que 
le vent souffle, Impertum magis- 
traltuum ad pes modum 
redigere. Vell. Remettre sur 
l'ancien pied l'autorité des ma- 
gistrats. Lysiam amplecluntur 
islius nominis moduim. Quint. Ws 
regardent Lysias comme le t\vpe 
de l'orateur (comme la règle 
mème du style oratoire). Sub 
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hoc modo. Dig. Avec cetteclause, 
à cette condition. 4 Manière, 
façon. Modus vitæ. Cic. Genre 
de vice. Modo, ad modum, in 
modum (avec le Génit. ou avec 
un Adj.) À la manière de, 
comme. Servorum modo. llin. 
Comme des esclaves. {n perpe- 
luum modum. Plaut. D'une ma- 
nière qui doit durer toujours. 
Mirum in modum. Cæs. Admira- 
blement, d’une façon étrange. 
Majorem in modum. Cic. Très 
grandement. Ad modum fugien- 
tium. Liv. Comme des fugitifs. 
Humano modo peccare. Cic. Pé- 
cher humainement, c.-d-d. com- 
mettre une faute qu'explique la 
faiblesse humaine. Suo vivere 
modo. Ter. Vivre et agir à sa 
guise. Quoquo modo. Plin. j. 
De toute manière. Aliquo modo. 
Cic. En quelque sorte. Quodam 
modo. Cic. Pour ainsi dire. Om- 
nibus modis. Ter. De toutes les 
manières, complètement. Mul- 
lis modis. Ter. Cic. Très fort, 
vivement, Bono modo. Cuto. 
Cic. Modérément, convenable- 
ment. Ejus ou hujus modi. Cic. 
De cette sorte, tel. | Vici.-Vit. 
(persec. 11, 3). Teneur, sens 
d’un passage. 4 (T.de gramm.) 
Forme ou voix de verbe. Pa- 
liendi, faciendi modus. Quint. 
Voix passive, active. 4 Mode 
du verbe. Infinilus modus. Gell, 
L’infinitif. Fatendimodus.Quint. 
L'indicatif. Imperandi modus. 
Capel. L'impératif. 

mœcha, æ (mæchus), f. Catull. 
Hor. Mart. Femme adultère, 
concubine. 

mœchäs, àdis, Acc. dda (uoryx<), 
f. J'arr. Adultère ox d’adultère. 

mœæchätio, Onis (mæchor), f. S. 
S. (cf. Rœænsch, {£. u. Vulg. p. 
75). Herin. (Past. 11, &, 4). Ps.- 
Cypr. (sing. cler. 7). Adultère, 
impurcté. 

+ mœChia, æ (uo:yetx), Î. Tert. 
Vulg. Adultère. 

+ mœchimoniïium, ii (imœæchus), 
n. Laber. Adultère. 

* mŒœchisso, dre (pory:ïw, de 
uoty6s), tr. Plaut. Vivre en 
aduitère où en concubinage 
avec; déshonorer. 

mœæchor, &lus sum. àri (mœe- 
chus), dép.intr. Catull. Hor. Com- 
mettre un adullère, vivre dans 
l’adultère. 

mœchus, ? (uo:76:), m. Plaut. 
Hor, Homme adultèere, débau- 
ché. 

+ MEÆNE, is (mÈME rac. que nue 
nio), n. Næv. Muraille de la 
ville, 

mœnera. Arch. 
Voy. ce mot. 

1. mœnia, fm (Génit. plur. hé- 
téroclite: MoENIoRUA. Tert.), n. pl. 
æs. Cie. Liv. Remparts, murail- 
les de la ville destinées à la dé- 
fendre.* Enceinte d’une ville, eé 
pur ert. la ville elle-même, les 
satiments de la ville. Mania 

cucumdata muro. Virg. En- 
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Moles pinea. Prop- Flotte im- 
posante Car de grands 
vaisseaux). Capaz moles. Sil. 
Le canot gigantesque. Masses 
de pierre Où de bois et autres 
corps lourds que l’on immerge» 
môle, digue: jetée. Jam paulu- 
lum moles aquam eminebat. 
Curt. Déjà la jetée s'élevait un 

eu au-dessus de l'eau. Moles 
naturalis. Cæs.Digue formèe par 
la nature ten parl. d'un banc 
de sable). À Machine de guerre: 
préparatifs de siège. Molibus 
oppugnare urbem. Virg.ASSiéger 
une ville avec des machines. 

Vineis aliäque mole belli. Liv. 

Avec les mantelets el les autres 

machinesde sivge.{ Masse, mul- 

titude.armée nombreuse. Densa 
ad muros ferunlur mole. Virq. 
lis s’avancent vers les murail- 
les en masse compacte. Totü 
regni sui mole. Fi Avec toutes 
les forces de son empire. Nur 
alias majore mole concursum. 

Tac. Jamais choc ne fut si vio- 
lent. 4 Poids, grandeur, impor- 
tance, force, puissance- Moles 

Romani imperti. Fell. La puis- 
sance gigantesque de Rome. 
Quantæ molis bellum. Fell. 
Quelle wrande et épouvantable 
guerre. Molesjuventæ, Herculec. 
Sil. Force de la jeunesse. bras 
puissant d'Hercule. 4 Efort. 
eine, difficulté. Major dont 
erorta moles. Liv. A l'intérieur 
survintunembarras plus grand. 
Tantæ moliseral.…. Virg. Tantil 
élait difficile... Haud mani 
mole. Liv. Sans grande peint 
4 MOLES. Gell. Comme MOLE : 
Filles de Mars personnifian! 
l'effort du combat. 

, môlestätio, ons {molesto, Î. 
Myth.-Vatic. (ui 6, 33). Activt 
de gêner. 

môleste (molestus), adv. (Comp. 

el Sup. Cie.) AVEC peine, avé 

chagrin, à regret. Molsste fer 

Varr. Sen. Supporier ave E 

peine, s’affiger de. Moleste fe" | 

te exerceri. Cic. Je vois at 
eine qu'on vous tourment' 

Molestissime  fero. quod.….…. n° 

eio. Cie. Je suis fort contrarit 
de ne pas savoir. Moleste hi 
bere, quod. Aug. Même sen 

4 D'une manière désagréable 
fàâcheuse, ennuYeuse ; aq 
recherchée (en parlant du style 
Amici  molesfe seduli. Curl 
Amis importuns dans leur enr 
pressement. Molestius flag 
debitum. .Amm. Réclamer ul 
dette avec unc insistance 
sagréable. Moleste inrederr. CN 
Avoir une démarchechoquantt 
— uti distinclionibus. Quint | 
Marquer les pauses avec U 


l'eau. — asinariæ. Cato. Moulin 
mis en mouvement par une 
bête de somme. — manuariæ 
Dig. trusatiles. Calo. Moulin à 
bras. Molas versare. Ov. circum- 
agere. Gell. Tourner la meule. 
Mola versalilis. Plin. Meule à 
aiguiser. Mola salsa. Plaut. 
ou simpl. mola. Cic. Grains de 
froment égrugés el torrétiés, 
uis réduits en farine; on Ÿ 
mélait du sel et on en saupou- 
drait la tête des victimes; fa- 
rine sacrée. 4 Plin. Mole, faux 
germe, fœtus. 

Môla, gên- arch. Molas, f. 
Plaut. Déesse protectrice des 
moulins. 

Môlæ, arum. {. pl. Gell. Moles, 
filles de Mars, personnifiant 
l'effort du combat. 
môläris, e (mola); adj. De mou- 
lin, de meule, meulière. Mola- 
ris lapis. Quint. Pierre meu- 
Jière. Subst. MOLARIS, is. Ab. i, 
m. Plin. Meule, picrre meu- 
lière. 4 Grand comme une 
meule. Molaria Sara. Sen. Blocs 
de rocher. Subsi. MOLARIS» 259 
m. Ov. Bloc de picrre, grande 
pierre. 4 Qui sert à broyer, à 
mächer. Molaris dens. Isid. ou 
Subst. MOLARIS;, is, Abl. 1, M: 
Juv. Dent molaire. 

môlärius, a um (mola), adj- 
Cato. Varr. De meule, de mou- 
lin. Molarius asinus. Cato. Ane 
qui tourne ja meule. 

, môlätio, ônis (2. molo), f. Gl.- 
Labb. Action de moudre. 

+ môlätôr, ris (2. molo), M: 
GL.-Labb. Meunier. 
molemonium, ii, n- Plin. Nom 
d'une plante inconnue: 

, môlendärius, & un (molo), 
adj. Dig. Employé au moulin 
(surtout j’äne). 

, môlendinärius, 4. u7# (molo), 
adj. Amm. De moulin. 4 Subst. 
m. Inscr. Meunier. 

, molendinum, (molo), n. 
Aug. L'endroit où lon moud, 
le moulin. 

, môlendo, âre (molo), tr. Pom- 

rj. Moudre. 

môlés, 25, f. Masse, COTPS massif; 

charge, poids; grande masse. 

Rudis indigestaque moles. Ov. 
Masse informe et confuse (le 
chaos). Tantæ corporunt moles 
consternatæ sunt. Liv. Ges COrpS 
massifs,ces colosses furent mis 
en déroute. Moles clipei. Ov. Le 
lourd bouclier. Lasta se mole 
movens. Virg: S'avancant avec 
son corps massif. Ingenti mole 
Lalinus. Virg. Latinus à ja taille 
pisantesque. Tantas tollerr mo- 
les. Virg. Soulever de si gran- 
des masses d'eau. «4 Grande 
construction, grand ouvrage de affectation insupportable. 
maçonnerie, édifice. Régie mO- molestia,# (molrstus), f, Point 
les. Hor. Editfiees TOYaux. In-| sentiment pénible. douleit: 
san substructionum moles. CIC. chagrin: gène, CMPArrAS, des" 
Constructions wigantesques et| grément, inconvénient. NE 

tue, Cie, Sans que 

{ 
| 


ceinte fermée par un mur. Mœ- 
nia Ditis. Virg. Séjour, palais 
de Pluton. (En gén.) Enceinte, 
murs. Mœnia navis. Ov. Flancs 
d'un vaisseau. — mundi. Lucr. 
crli. Ov. Voüte céleste. — thea- 
tri. Lucr. Enceinte d’un théâtre. 
9.+ moœnia. Plaut. Arch. pour 

MUNIA. 

» mœniänum;, mœænia), N:. 

Vulg. Muraille. 

, mœnimentume. Voy. MUNIMEN- 

TUM. 

# mœnio. Arch. pes MUNIO. 

Moœnis, 75; M: Mela, et Mœnus; 

i, m. Plin. Tac. Fleuve de Ger- 

manie (auj. le Mein}: 

, mœnus, éris, N: Ov. MUXUS- 

, mœra, # (ui92)) f. Sid. Sort, 
destin (forme lat. fatum). 

mœreo. Voy. MEREO, etc. 

1, Mœris, its (Motouc), f. Mel. 
Plin. Lac Méris. lac artificiel 
que fit creuser \éris, roi d'E- 
gypte, entre Memphis et Arsi- 
noë. et qui était destiné à re- 
cucillir et à {unir en réserve 
le trop-plein des eaux du Nil 
auj. irhet Karum. c.-à-d. lac 
de Charon). Mæridis lacus. Plin. 
Méme sCns: 

9. Mœris, is, ACC. im, Voc. i, M-| 
Firg. Nom d'un berger magi- 
cien dans Virgile. 

, mœrus. Arch. pour MURUS. 

Moœsi, orum, M: pl. Plin. Tac. 
Mésiens, peuple qui habitait la 
Serbie et la Bulgarie actuelles. 


Moœsia (Mzsia), €: f. Plin. Tac. 
La Mésie. divisée en Moœsia su- 
erior (la Gerbie actuelle). et 
Mœæsia inferior; d'où le plur. 
Mœsiz. Suet. Les deux Mésies. 
Mæsiarum altera. Amm. L'autre 
Mesie, cdd. la Mésie infé- 
rieure. 

Mœsiacus, a. um; adj. Tac. Sue. 
et Mœsicus, da. 47 (Mwsia), 
adj. Plin. De Mésie. 

mœste, moœstitia, moœstus. 
Voy. MÆSTE, etc. 

+ môgilälus, î (woy! oc). m. 
S.S. vet. (Exod. 4, 411). Ap. Cypr: 
(ad Fortunat. 10, 21). Celui qui 
a de la difficulté à parler. 
Môgontia, #, f. Not. Tir., Cl 
Maäguntia, #; f. Fort. Comme 
je suivant. 

Môgontiäcum (M AGUXTIACEUM), Ÿ 
n. Tac. Eutr. Ville de Germa- 
nie (ati. Mayence). 

Mo gontiäcus;! m.Amm.comme 
MOGONTIACUN. 
môla, « (Gmolo). f. Meule, Pn gén. 
et ordin. meule de moulin, el 
surtout la meule supérieure où 
meule courante, qui brovait le 
blé en tournant autour de la 
gnillie conique de la meule in- 
férieure; d'où le sing. aola et 
ordin.le plur. molæ désigne le 
moulin. Mola bu.ren. Petr. Mou- 
in en buis (pour le poivre). 
Molæ olearir. Varr, Moulin à 
olives, servant à les écraser el 
à dotacher les NOYaUX sans les 
briser. Molæ  auarir. Pal. 

Moulin mis en mouvement par 


am 
————————— 
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folles. Quad nulle males tam nolesti 
Capar forel. Tac. De ce qu'aucun te gène. Aflerre alieui ni 
autre édifice n etait aussi vaste. tiam. Ter. Causer du dés" 


Ltée “im “ 
— 
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ment à qqn. Epistula hoc ads- ! # môlinärius, ii (molinxæ\, m. 


ersit moleslie quod.…. Cic. Ta 
ettre m’a causé quelque cha- 
rin, de ce que... Vohis num mo- 
Liu est me adire? Plaut. Est- 
ce que cela vous gèncrait que 
je m'approche? Habent fasces 
molestium. Cic. Les faisceaux 
ont leurs ennuis. Moleslia na- 
vigandi. Suet, Le désazrément 
de la navigation. 4 Affectation 
désagréable, recherche, pré- 
tention (en parl. du style). 
Sine molesti& elegantia. Cic. 
Correction sans pédantisme. 
Molestie et ineplie. Cie. Traits 
recherchés et puérils.  Mo- 
lestiæ in farie enascentes. Plin. 
Les taches, les rougeurs qui 
viennent au visage. 
môlesto, ävi. &re (molestus), tr. 
Scrib., Petr. Apul. Dig. (xXx1v. 
3. 20 pr.). Vulg. (Sirac. 11, 9). 
Incommoder, importuner. 
môlestus, a, um (moles), adj. 
(Comp. et Superl. Cie.) Génant, 
importun, incommode, péni- 
ble, désagréable. Nisi molestum 
est. Ter. Cic. Si cela ne lLin- 
-ommode pas. Molesta piovin- 
eia. Cic. Mission pénible et dé- 
sagréable. Molestus mihi es! 
Ter. Laisse-moi tranquille, tu 
m'ennuies, Molrstum est (avec 
Pintin.). Cic. C’est ennuyeux 
de. 4 Dig. Pénible, difticile (en 
parl. d’une opération à faire 
ou d'une question à résoudre). 
4 Affecté, pédantesque. Molesta 
verba. Ov. Style prétentieux. 
Molestissimus exartlor sermonis. 
Suet. Puriste plein de pédan- 
terie (qui examine et censure 
le stvle). 
môletrina, z (molo), f. Culo. 
Moulin. 
 môliäris (traduction du grec 
mokoxézo;). Gl.-Labb. Qui repi- 
que les meules. 
môlicina, æ, f. Nov. Comme uo- 
LOCHINA. 
môlilé, is (mnola), n. Cato. Corde 
attachée à lPanimal qui tourne 
la meule. 
môlimen, iais (molior), n. Liv. 
Etfort vigoureux, grand effort. 
1pso sceleris molimine. Ov. Par 
les efforts qu'il (Ferée) fait pour 
consommer son crime. 4 Difli- 
culté, importance, grandeur. 
Rerum molimina. Ov. De gran- 
des choses, le fardeau de l'em- 
pire. Quanto molimine. Hor. 
Avec quel air de majesté. Wo- 
dimine vaslo. Ov. Avec un im- 
mense effort. 
môlimentum, à (»”70olior), n. 
Eiltort vigoureux, grand effort 
pour faire qq.ch. Parvi moli- 
anenti adminiculis. Liv. Par des 
machines d'une force moindre. 
Eo minoris molunenti claustra 
esse. Liv. Que la fermeture (du 
port) étail d'autant plus facile. 
Sine maqno commeatu atque mo- 
Zimentn. Cæs. Sans de grandes 
ressources en vivres et de 
grands efforts. 


Gl.-Labb. Inscr. Meunier. 


môlinus, «. um (molo), adj. De 


meule, qui sert à moudre. Moli- 
numsarum. Tert.Meule.{ Subst. 
MOLINÆ, arum, Î. pl. Amm. Cas- 
siod. Moulin. 


moôlio, ÿre, tr. Frontin. Bâtir, 


construire. Comme MOLIOR. 


molior, î{us sum, iri,lnfin. arch. 


MOLIRIER. Lucr. (moles), dép. tr. 
Mettre en mouvement, remuer 
avec elfort, écarter avec effort, 
ébrauler, lancer. Moliri currum. 
Or. Faire avancer un char, — 
— ancoras. Liv. Lever lancre. 
— montes de sede suä. Liv. Dé- 
placer des montagnes. — fer- 
rum. Ov. Lancer le fer. — habe- 
nas. Vérg. Manier, gouverner les 
rênes. — bipennemn in viles. Virq. 
Porter la hache sur les vignes. 
— corpord ex somno. Liv. Cher- 
cher à s'arracher au sommeil.— 
—fores.Tac. Enfoncerles portes. 
— clausum adition. Curt.Forcer 
l'entrèe. — fundaïnenta ab im. 
Curt. Saper les fondements. — 
fidem. Liv. Ebranler le crédit. 
— terram. Liv, Remuer la terre. 
Sabulum ægre moliuntur pedes. 
Curl. Les pieds se dégagent 
péniblement du sable. Moliri 
animum. Ov. Travailler à culti- 
ver son esprit, 4 Entasser, bà- 
tir; (absolt) faire des retranche- 
ments. Moliri muros, arcem. 
Virg. Bâtir des murailles, une 
citadelle. — classem. Virg.Cons- 
truire une flotte. Flumen insu- 
las molilur., Curt. Le fleuve 
forme des 1108. Stridor aquilo- 
nis moliltur nives. Acc. L'aqui- 
lon amoncelle les neiges. Ad 
moliendum clilelle defuerant. 
Liv. Les bâts avaient manqué 
pour faire des retranchements. 
4 Entreprendre avec peine, tra- 
vailler à; machiner, ourdir, 
méditer, songer à. Moliri viam, 
iler. Virg. Se mettre en roule, 
aller. — nulla opera. Cic. Ne 
rien faire. — laborem. Virg. 
Entreprendre une tâche difti- 
cile. Quid ille in præda molitus 
sit. Cic. Ses audacicuses tenta- 
tives pour s'emparer des dé- 
pouilles. Nil est quod motiure. 
Cic. Ton entreprise est vaine. 
Moliri alieui insidias. Cic. Pré- 
parer un piège à qqn. — lelum. 
Ov. Méditer la mort de qun. 
— sibé imperuon. Tac. Conspi- 
rer pour s'emparer du souve- 
rain pouvoir. {d moliri ut. Cic. 
Travailler à. (Avec lPinfin.) Mun- 
dum efficere moliens Deus. Cic. 
Dieu s'apprélant à créer le 
monde. 4 Susciler, provoquer, 
faire naître, Molirtmoram. Virg. 
Retarder. — morbos. Virg. Cau- 
ser des maladies, — somntum. 
Cels. Provoquer le sommeil, In 
anünis judicum molicnda amor, 
odium, tracundia. Cie. H faut 
faire naitre dans l'âme des ju- 
ges l'amour, la haine, la colère. 
Intr. ou réf. Se mettre en 
mouvement, se remuer, faire 


mollesco, 
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des efforts. UE misere moliuntur 
en parl. de deux lutteurs)! 
laut. Comme ils se pressent 
avec rage ! Dum moliuntur, dum 
conantur, annus est de par. 
des femmes). Ter. Il leur faut 
un an pour s'apprèter et se 
remuer. {n demoliendo signo 
moliri. Cic. Travailler à ébran- 
ler une statue. Moliens hinc 
Hannibal. Liv. Hannibal cher- 
chant à s'éloigner d’ici. Moliri 
a ou ab terra. Liv. Chercher à 
démarrer (en parl. des vais- 
seaux). — in insulam. Tac. Se 
diriger vers une ile. Agam per 
me ipse et moliar. Cic. J'agirai 
par moi-mème et je me re- 
muerai. 


1.môlitio, ônis (molior),f. Action 


de mouvoir, de remuer, de dé- 
placer. Molitio ralli. Liv. Action 
de renverser le retranchement, 
— agrorum, terrena. Col. Cul- 
ture de la terre, labourage. 
4 Cic. Sen. V.-Il. Action de 
produire, de mettre en œuvre, 
moyens d'action, préparatifs, 
grands appareils. Quæ molilio 


fuill Cie. Quels puissants 
moyens d'action il a fallu ! 
q Petr. Entreprise, machina- 
tion. 


2. # môlitio, ôünis (1. molo), f. 


Ps.-Ambr. Action de moudre, 
mouture. 


1. mOlitôr, or is (molior), m. Cic. 


Ov. Entreprencur, auteur, cons- 
tructeur. 4 Suet. Qui machine, 
qui ourdit, artisan de(en mauv. 
part). 


2. * môlitôr, üris (molo), m. 


Ulp. Meunier. 


molitrix, icis (molilor), f. Suet. 


Celle qui machine, trame. 


+ mOIl80, ére (mollis), intr. Th.- 


Pr. Etre mou. 

ère (molles), intr. 
Catull. Ov. Cels. (V, 11, 25 vu, 
9, 1). Plln. S'amallir, devenir 
mou. Au fig. Lucr. Ov. S'adou- 
cir, Sshumaniser. 4 Ov. fier. 
(adv. Jovin. 11, 9). S'efféminer, 
s'énerver, s'amollir. 


+ mollestra, æ. f. Paul. er Fest. 


Peau de mouton servant à four- 
bir les casques. 


mollicellus, à, #7 (mollis), adj. 


Catull. Tout à fail mou,tendre. 


mollicina,orthogr. défectueuse 


de moLocuixa. Vov. ce mot. 


+ mollicomus, 7, um (inollis, 


coma), adj. Avien. Qui a la tige 
frèle. 


mollicülus, a, um (mollis\, adj. 


Plaut. Mou, tendre, délicat. 
4 Plaut. Terme de tendresse. 
4 Cat. Voluptueux, galant, éro- 
tique. 


+ mollifico, äre (mollificus\, tr, 


Cæsar. (cpist. hort. ad virg.). 
Adoucir. 


mollificus, «a, um(mollis. facio), 


adj. Cæl.-Aur. Qui amollit. 


+molliflüus, à, um imollis, fluo), 


adj. Drac, Quicoule doucement. 
4 Serv. Qui souffle doucement, 
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molligo, inis, f. Voy. MOLLUGo. 
mollimen, inis(mollio),n.Greg.- 
Tur. (vit. patr. 19, 2). Comme 
le suivant. 
mollimentum, : (moilio),n. Sen. 
Adoucissement. 
mollio, ivi et ii, tfum, ire (mol- 
lis), infin. arch. MOLLIRIER, tr. 
Amollir, rendre mou, assou- 
plir. Mollire lanam trahendo, ou 
simpl. lanam. Ov. Donner du 
moelleux à la laine en la filant. 
— arlus. Liv. Donner de la sou- 
plesse aux membres. — Aumum 
foliis. Ov. Faire que la terre soit 
moins dure en la couvrant d’un 
lit de feuilles. — cibum. Lucr. 
Cuire les aliments. Molliti agri 
ad serendum. Cic. Les terres dé- 
trempées et prètes pour les se- 
mailles. 4 En t. de méd. Mol- 
lire ventrem, alvum. Cels. Relà- 
cher le ventre. — durilias, col- 
lectiones. Plin. Résoudre des 
tumeurs, des abcès. 4 Adoucir 
(les aspérités, les pentes),amor- 
tir, alléger, réprimer, apaiser. 
Molire clivum anfractibus. Cæs. 
Adoucir la pente en pratiquant 
des sentiers obliques. — verba 
usu. Cic. Adoucir par l'usage 
les termes durs. — translalio- 
nem. Cic. Adoucir une méta- 
phore.— dissensiones. Vell. ne 
ser les dissensions. — iras. Liv. 
Apaiser la colère. 4 Adoucir, 
ôter l’âpreté, attendrir, civili- 
ser. Mollire fructus feros colendo. 
Virg. Adoucir par la culture la 
saveur sauvage des fruits. — 
ventos. Plin. Attiédir les vents. 
— vilia locorum. Just. Corriger 
les influences du climat.{ Amol- 
lir, efféminer, énerver. Poetæ 
molliunt animos. Cic. Les poëè- 
tes énervent les âmes. Mollire 
vocem. Cic. Efféminer la voix. 
Legio mollietur. Cic. La légion 
faiblira. Ferro mollita juventus. 
Luc. Jeunes gens à qui le fer a 
enlevé leur virilité. 
mollipés, édis (mollis, pes), ad). 
Cic. poet. Qui a les pieds mous, 
c.-à-d. lents et paresseux. 
mollis, e, adj. (Comp. et Superl. 
Cic.) Mou au toucher, doux (au 
toucher où au ypoüt): tendre, 
délicat, Caro mollis. Cels. Chair 
molle. St mullis venter est. Cels. 
Si le ventre est mou au toucher. 
Molle feretrum. Vao:qg. Civière 
rendue moclleuse par le feuil- 
lage mis dessus. Mollia prata. 
Virg. Les prairies au donx ga- 
zon. Mollius solrin. Curt. Terre 
plus friable, Molle granen. Ov. 
Tendre gazon. Subst. MOoLLIA, 
tum, n. pl. Pin. Mollusques. Mol- 
lia panis. Plin. Les parties mol- 
les du pain, la mie, Mollem 
alvum  prirstare, Cels, Avoir 
un effet laxalif. Subst. mMoLLA, 
tum, n. pl. Cels. Selles molles. 
Molles malr:æ. Mart. Ya mauve, 
plante laxative. Mollis hyarin- 
thus. Virg. La tendre hvacin- 
the. Mollissima cera. Cic. Cire 
tres molle. Molles raxstanecs. 
Verg. De tendres châtaignes. 
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Molles morsiunculæ. Plaut. Mor- 
sures légères, délicates. Molli 
brachio aliquem objurgare. Cic. 
Faire à qqn une douce remon- 
trance. Mollissima vina. Virg. 
Vins faits, qui ont perdu leur 
âpreté. 4 Souple, flexible. Mol- 
ha colla. Virg. Cou docile (des 
chevaux).Mollia membra movere. 
Lucr. 
flexibles (en parl. des danseurs). 
Molles fugæ. Claud. Courses agi- 
les, où l’on fuit avec souplesse. 
Mollis juncus. Pirg- Le jonc 
flexible. Molles capilli. Hor. Ov. 
Cheveux soyeux. Mollia pilenta. 
Virg. Chars mollement suspen- 
dus. Riget lorica molli calenä. 
Val.-Flacc. La cuirasse appa- 
rait rigide avec ses chainons 
flexibles. Mollis arcus. Ov. Arc 
détendu. Mollis aquæ nalura. 
Lucr. L'eau molle, fluide. Si- 
gna molliora. Cic. Des statues 
qui ont plus de moelleux et de 
souplesse. 4 En parl. du stvle, 
des vers. Doux, moelleux, cou- 
lant. Oratio mollis et tenera. Cic. 
Style souple et moelleux. Hol- 
les versus. Plin. Vers coulants. 
Molle atque facelum annucrunt 
Virgilio Camenæ. Hor. Les Mu- 
ses ont donné à Virgile la dou- 
ceur et la grâce. 4 Doux, calme, 
uni, en pente douce, qui coule 
ou qui souffle doucement. Molles 
zephyri. Ov. Les doux zéphyrs. 

olhs aura. Ov. Douce brise. 
Euphrates ibat mollior undis. 
Virg. L'Euphrate coulait plus 
calme. Mollis clivus. Virg. Pente 
douce. Litus molle el apertum. 
Cæs. Rivage uni et découvert. 
Molle curvamen. Plin. 7. Cour- 
bure légère et gracieuse. { Ten- 
dre, affectueux, touchant. Molles 
querelæ. Hor. Plaintes affec- 
tueuses. Mollissimum carmen. 
Cic. Vers très tendres, très tou- 
chants. 4 Mou, efféminé, volup- 
tueux. Molles versus. Ov. modi. 
Hor. Poésies érotiques. Molles 
viri. Hor. Efféminés (ou, chez 
T. Live : Débauchés, qui se pros- 
tituent). Molles libelli. Mart. Ou- 
vrages obscenes. { Doux, agrea- 
ble, commode, facile, favorable. 
Oratio mollis el tenera.Cic.Stxle 
doux et agréable. Translationes 
mollissimæ.Cic. Métaphores très 
douces, c.-à-d. faciles à saisir, 
qui n'ont rien de forcè. Mollis 
umbra. Virg. Ombre douce. Mol- 
lia ridere, Ov. Sourire agréa- 
blement, Oratio Cæsaris mollis 
et liberalis fuit. Cic. Le dis- 
cours de César fut bienveillant 
et généreux. Cuncta ad impera- 
torem in mollius relala. Tac. 
Tout fut présenté à l'empereur 
sous un jour plus favorable, 
Haud mollia jussa. Vag. Ordres 
sevères, où difficiles à exécu- 
ter. Fire onolles adilus noras. 
Viry. Tu savais le chemin de 
son cœur. Mollia lempora fandi. 
Virg. Le moment propice pour 
aborder qqn. Volo id mollissima 
viu consequi. Liv. Je veux y ar- 


ouvoir ses membres 
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river par la voie la plus douce. 
4 Sensible, impressionnable, va- 
riable, changeant. Mollis animus 
ad accipiendam et ad deponen- 
dam offensionem. Cic. Aussi dis- 
posé à s’offenser de revenir. 
Mollissinæ aures. Plin. j. Oreil- 
les très délicates (que la basse 
flatterie coque et offense). 
Molles auriculæ. Hor. Oreilles 
sensibles à la flatterie. Mollis 
in obsequium. Ov. Prompt à 
obéir. Avec l'Infin. Rogari mol- 
lior. CL. Accessible à la prière. 
4 Mou, faible, sans énergie, 
timide. Infimä auriculä mollior. 
Cic. Plus mou que le bout de 
l'oreille. Mollis consul. Liv. Con- 
sul sans énergie. Mollia corpora 
Gallorum. Liv. Les Gaulois au 
corps mou et sans énergie. Mol- 
les columbzæ. Hor. Les timides 
colombes. Mollis sententia. Cic. 
Conseils pleins de faiblesse. 
Mollis lepus. Hor. Lièvre timide. 
mollitér (mollis), adv. (Comp. 
MOLLIUS. QE Liv. Sup. Moi.uIs- 
sim. Cic.) Mollement, avec sou- 
plesse, moelleusement. Molliter 
membra movere. Hor. Danser 
avec souplesse. — ire. Prop. 
incedere. Ov. Avoir une démar- 
che souple et gracieuse. Ercu- 
dent alii spirantia mollius æra. 
Firg. D'autres sauront mieux 
assouplir et animer l'airain. 
Aves mollissime nidos subster-- 
nunt. Cic. Les oiseaux tapis- | 
sent mollement leurs nids. Mol. 
liter sisle me. Plaut. Arrète-moi 
tout doucement. 4 Doucement, 
peu à peu. Colles ad orientem 
molliler devexi. Col. Collines 
qui s'inclinent en pente douce 
vers l’orient. 4 Mollement, fai- 
blement, sans résistance, sans 
force. Quod ferendum est molli- 
ter sapienti. Cic. (en bonne 
part) Le sage doit le supporter 
de bonne grâce. Mollius aliquid 
abnuere. Liv. Se défendre mol- 
lement de qq. ch. Molliter ali- 
1. ferre. Cic. (en m. part 
supporter mollement,sans èner- 
gie. Mollius consulere. Liv. Pren- 
dre une résolution peu énergi- 
que. 4 Mollement, voluptueuse- 
ment, délicatement. Delicate et 
molliler vivere. Cic. Vivre déli- 
catement et mollement, d’une 
manière efféminée. — se curare. 
Ter. Prendre grand soin de sa 
personne. 4 Doucement, avec 
ménagement, avec indulgence. 
Aliquid molliusinterpretari. Tac. 
Adoucir une nouvelle,la présen- 
ter sous un jour moins sombre. 
mollitia. æ, et mollities, ‘1: 


. (mollis), f. Souplesse, flexibilité. 


Molliliu cervicum. Cie. Flexibi- 
lité du cou. Mollesse, qualite 
de ee qui est mou où tendre. 
Mollitia lapidis specularis. Phn. 
Qualité tendre de la pierre sjx- 
eulaire. — lane. Plin. Le mosl- 
leux de la laine. € Sensibiltite. 
susceplibrlité, délicatesse: fact. 
lité à s’altendnr, faiblesse de 
caractère. Mollilies naturæ. Cic. 
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Susceptibilité naturelle, mobi- 
lité d'impressions. Qua mollitiä 
sum animi ac lenitate. Cic. Sen- 
sible et doux comme je le suis. 

Inertia et mollitia animi. Sall. 

Défaut d'énergie, mollesse de 

caractère. Mollitia frontis. Plin. 

j. Manque d'assurance, timi- 

.‘dité. — decretorum. Sall. Réso- 
lutions dictées par la faiblesse. 

Mollesse, vie molle, dérègle- 
ment. Mollitià fluere. Cic. Vivre 
dans la mollesse. Mollitia vocis. 
CL. Voix de femme. — corporis. 
Tac. ou simpl. mollitia. Sen. 
Dérèglements honteux. 

# mollitôrius, a, um (mollio), 
adj. Cass.-Fel. 78 (p. 189). Auct. 
de virt. herb. (30, p. 137 Rose). 
Emollient. 

mollitüdo, inis (mollis), f.Cornif. 
Souplesse, flexi ilité(de la voix). 
4 Mollesse, qualité de ce qui est 
mou. Assinilis spongiis molli- 
fudo. Cic. Mollesse semblable à 
celle de l'éponge. Mollitudo via- 
rum. Vitr. Terrain mou des 
chemins. # Sensibilité, délica- 
tesse. Mollitudo humanilalis. 
Cic. Politesse des manières. 
4 Arn. Rufin. intpr. Josephi (An- 
RER xvur, 2). Mollesse, sensua- 
ité. 


mollügo, inis, f. Plin. Mouron, 
sorte de plante. 

_ molluscus, a, um (mollis), adj. 
Mou, tendre. Mollusca nur. 
Plaut. ap. Macr. Noix dont 

| _. l'écale est fort mince. { moL- 
| = Luscux (sous-ent. fuber), i, n. 
| Plin. Nœud de l'érable. 

4. môlo, lüi, litum, ère (mola), 
tr. Plin. Moudre (les grains); 
broyer. Ceres invenit molere et 
conficere. Plin. Cérès a décou- 
vert l’art de moudre et de faire 
le pain. Cæmenta marmorea mo- 
lere. Vitr. Réduire en poudre 

. des éclats de marbre. Molilæ 
micæ marmoris. Vitr. Fragments 
de marbre réduits en poudre. 
Subst. mourrus, t, n. Plaut. Ce 
qui est moulu, farine. 4 Intr. 
Ter. Tourner la meule comme 
esclave. 

2. môlo, ä&re (autre forme de 
4. molo), tr. S. S. vet. (Matth.2#, 
41). Moudre. 

Môlo (M5LüN), ünis, m. Cic. Sur- 
nom du rhéteur Apollonius de 
Rhodes, un des maitres de 
Cicéron. 

môlôché, és (Moxéyn), f. Col. 
poet. Comme MALACHE. 

môlôchina, z (uoknyivn de moX5- 
xv05)) f. Cæcil. Vètement fait 

es parties fibreuses de la 
mauve. 

môlôchinärius (MSLOCINAUIUS), 
ii, (nolochina, molocina), m. 
Plaut. Inscr. Qui fait des tissus 
de mauve. 

+ môlôchinia, », f. Isid. Comme 
MOLOCHINA. 

môlôchitis, dis (uohoytris), f. 
Plin. Malachite, sorte de pierre 
précieuse, 
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# môlôcina, =, f. Isid. Comme 


MOLOCHINA. 


mèlon, ôünis, m. Plin. Comme 


MOLY. 


Môlôn, ünis. Voy. Mouo. 
Môlorchôus, a, #7 (Molorchus), 


adj. Tib. De Molorque. 


Môlorchus, i (Médopyos), M. 


Pauvre vigneron de Cléones, 
près de Némée, qui donna l’'hos- 

italité à Hercule et reçut de 
ui comme récompense tous les 
champs des environs de Némée. 
Cleonæus Molorchus. St. Molor- 
que de Cléones. Molorchi luci. 

irg. Les bosquets, les bois de 
Némée. 

Môlossi, ôrum (Mohoscoi), m. pl. 
Cic. Nep. Les Molosses, peuple 
de l’Epire. 

Môlossia, z, f. Serv. Molossie, 
pays des Molosses. 

+ môlossiambôs, ? (molossus, 
iambus), m. Diom.Molossiambe, 
pied composé d’un molosse et 
d'un jambe (—"-—-). 

Môlossicus, a, um (Molooatxôc), 
adj. Plaut. Molosse. 4 Molossi- 
cum metrum. Diom. Vers com- 
posé de molosses. 

Môlossis, idis (Modosoic), f. Liv. 
Pays des Molosses. 

+ môlossôpyrrichôs, i (molos- 
sus, pyrrichos), m. Diom. Partie 
de vers composée d’un mo- 
losse et d’un pyrrique (——-""). 

* môlossospondiôs, i (molos- 
sus, spondeus), m. Diom. Partie 
de vers composée d’un molosse 
et d’un spondée (—----- ). 

Môlossus, a, um (Modlnoséc), adj. 
Ov. Du pays des Molosses. Mo- 
lossi canes. Hor. Chiens molos- 
ses (excellents pour la chasse). 
Molossus rez. Ov. Le roi des 
Molosses (Munichns). 4 Subst. 
Mocossus, ?, m. Virg. Chien mo- 
losse, dogue, 4 Diom. (sous-ent. 
pes). Molosse, pied composé de 
trois longues (---). 

moltäticus. Voy. MULTATICUS. 

môlücinaetmôlücium.Comme 
MOLOCHINA. 

: môlucrum, i, n. Afran. Faux 
germe, môle. Comme MOLA. 

Môlus. Voy. Tuouus. 

môlÿ, ÿos (uv), n. Plin. Ov. 

Plante à fleurs blanches et à 

racine noire. sorte d’ail dont 

on se servait contre les enchan- 
tements. 4 Plin. Morelle à fruits 
noirs. 

môlybdæna, 7 (possdaiva), f. 

Plin. Molybdène, métal, appelé 

aussi plomb de mer. 4 Plin. 

Dentelaire, plante (en lat.plum- 

bago). 

môlybdis, idis, f.ou môlybdus, 

i(porvéñts OÙ p#25600ç), M. Stat. 

Fil à plomb. (En lat. plumbun.) 

môlybditis, idis, Ace. tm (uo- 

Auéoir:s), . Plin. Cendrée, cen- 

dre de plomb. 

mômèn, inis (pour movimen, de 
moveo), n. Lucr. Mouvement, 
action de se mouvoir. Au fig. 
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Manil. Marche du temps. Lucr. 
Impulsion. 4 Arn. Importance. 
VOYy. MOMENTUM. 


+: mômentälitér (momentum), 


adv. Fulg. En un moment. 


4 mômentäna, æ (momentum), 


f. Schol.-Pers. (1v, 10). Isid. 
Gloss.-Isid. et Pap. Petite ba- 
lance pour l'argent et les mon- 
naies. 
: mômentänêus, a, um(momen- 
tum), adj. Tert. Ambr. Hier. 
(ep. 64, 2; 69, 9 in Zach. 1 ad 9, 
11 sq.). Rufin. (in Rom. vil, 4). 
Qui ne dure qu'un moment, 
instantané, éphémère, Cassiod. 
Improvisé, construit pour les 
besoins du moment. 
mômentärius, a um (momen- 
tum),adj. Lampr. Apul. Momen- 
tané, qui ne dure qu’un instant, 
passager, éphémère. Apul.Ins- 
tantané. Momentarium venenum. 
Apul. Poison qui agit inslanta- 
nément. 
mômentôsus, a um (momen- 
tum), adj. Quint. Qui ne dure 
qu'un instant. 
mômentum, ÿ (pour movimen- 
tum, de moveo), n. Ce qui met 
en mouvement, force motrice, 
faculté de se mouvoir, poids 
établissant ou rompant l’équi- 
libre de la balance. Asfra sua 
momenta suslenlant. Cie. Les 
astres conservent leur force 
motrice et perpétuent leurs ré- 
volutions. Nullo ponderis mo- 
mento inter se distare. Plin. 
Avoir la mème pesanteur. Paria 
momenta. C.-Th. Poids égaux. 
4 Mouvement, déplacement, 
changement. Animus nulat mo- 
mentaque suit utraque. Ov. Son 
esprit est flottant et penche 
tantôt vers un parti, tantôt vers 
un autre. Ex parvis sæpe magna- 
rum rerum momenta pendent. 
Liv. De petites causes engen- 
drent souvent de grandes révo- 
lutions. Momentum facere an- 
nonæ. Liw. Produire un mouve- 
ment dans le prix des grains. 
Levi caudæ in utrumqyne mo- 
mento. Sen. Par une légère 0s- 
cillation de leur queue (en parl. 
des poissons).{ Poids, influence, 
importance, cause, impulsion, 
cause déterminante; secours, 
aide. Paulo momento animus huc 
atque illuc impellitur. Ter. Sous 
l'influence d'une cause légere, 
l'esprit penche de côté et d'au- 
tre. Perpendere momenta offi- 
ciorum. Cie. Peser Pimportance 
respective des devoirs. Surma 
favoris annon& momenta trahi. 
Luc. Qu'avec un peu de blé on 
s'assure la plus imposante po- 
pularité. Præhe noslræ momenta 
saluti. Ov. Emploie tout ton 
pouvoir pour nous sauver. Quid- 
quid hostes agerent perlevi mo- 
mento ludificari. Liv. Déjouer 
par un léger effort les opéra- 
tions de l'ennemi. Quibus pro 
ignobili momento eral accessura 
Macedonia. Just. La Macédoine 
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devait s'y ajouter comme un 
appoint sans importance. Pug- 
nare paribus momentis. Amm. 
Combattre avec des chances 
égales. Omnia verborum momen- 
lis eraminare. Cic. Peser tout 
d’après la valeur des mots. Ali- 
uid nullius momenti putare. 
ic. Regarder qq. ch. comme 
de nulle valeur. Levi momento 
æstimare. Cæs. Faire peu de cas 
de. Se nullius momenti apud 
erercilum futurum. Nep. Qu'il 
n'aurait plus aucune autorité 
dans l’armée. Arqumentorum 
morenta. Cie. Arguments déci- 
sifs. Haud parvum et ipsi tuendæ 
Africæz momentum. Liv. Un se- 
cours puissant pour défendre 
l'Afrique. U{ pater in se mini- 
mum momentum ad. Liv. Que le 
nom de son père était son moin- 
dre titre à... 4% Petite division 
d’un tout, petite partie, par- 
celle, un peu. Addito resinæ 
momento. Plin. En y ajoutant un 
peu de résine. Longueur d’un 
mouvement dans l'espace, et 
par ert. petit espace, point. 
Parvo momento antecedere. Cæs. 
Prendre une légère avance. Sol 
cottidie ex alio cæli momento 
quam pridie orilur. Plin. Le 
soleil se lève chaque jour à un 
autre point du ciel que la veille. 
Durée d’un mouvement dansle 
temps, et surtout court inter- 
valle, courte durée,moment,ins- 
tant, minute : période, époque, 
phase.fnoccasionis momento.Li. 
Au moment favorable.Certis mo- 
mentis. Hor. À des époques dé- 
terminées. Momenta deficientis. 
Tac. Les progrès de lagonie. 
Venarum pulsum et momenta 
captare. Apul. Examiner les bat- 
tements des veines et leur du- 
rée, c.-d-d. tàter le pouls. Si 
quis {rium lemporum momenta 
consideret. F1. Si lon consi- 
dre les trois phases (de la 
guerre). Momento horæ. Liv. 
Curt. Dans l'espace d'une heure. 
Momento temporis. Liv. En un 
chn d'œil. Mormento fil cints, diu 
silva. Sen. Ce qui était forèt 
depuis si longtemps, en un 
moment est réduit en cendres. 
Ordo rerum tribus momentis con- 
serlus est. Quint. L'ordre des 
faits (à raconter) comprend 
trois divisions, trois succes- 
sions {trois parties qui ont cha- 
cune leur caractère particulier). 
momérium, it (uwuzxo), n. Com- 
mod. Honte,crilique. moquerie. 
Môna, #, f. Cæs. Tac. Ile entre 
la Bretagne et l’Hibernie, cé- 
lèbre comme pays des Druides 
(auj. Angylesey). 
+ monächa, 7 (uovayr), f. Ilier. 
Nonne, relisieuse. 
+ mônächalis,e(”onachus),adj. 
Paul.-Nol. Greg.-M, Inser. Mo- 
nachal, de moine, monastique. 
x monachätus, üs (monachus), 
m. rreg.-M. Elal monastique. 
monaäachicus, a, um (uovayisis), 
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adj. Cassiod. fEpion: h. trip. v, 
32; vi, 1). Jul. epit. Novel. Mo- 
nacal, monastique. 

+ moünächilis, e (monachus), adj. 
Vit. s. Mauri 8. Monacal. 

+ monächium, # (uovayeïov), n. 
Cod.-Just. Cloitre. 

+ môünächülus, : (monachus), m. 
Vit. s. Ricm. 17. Greg.-Tur. 
(vit. patr. 20, 3. Moine. 

* mônächus, î (uovayéc, qui vit 
solitaire), m. Paul.-Nol, Moine. 

+münädicus, a, um (uovaërxéc), 
adj. Cassiod.Simple, d’unité.Mo- 
nadicus numerus. Isid. L'unité. 

Mônæsës, is (Movaionc), m. Hor. 
Nom d’un général parthe, vain- 
queur des Romains. 

+ mônälis, e (uévos). adj. Thes. 
nov. lat. (p. 354). Comme mo- 
NARIUS ? 

* mônarcha, æ (uovapyrs), m. 
Auct. de Helen.39;48.Monarque. 

#* monarchia, æ (uovapyia), f. 
Capit. Tert. Gouvernement d’un 
seul, monarchie. 

+ monarchiänus,i(monarchia), 
Tert. (adv. Prax. ). Partisan de 
la monarchie. 

+ mOnärius, a, #m (uôvos), adj. 
Prob. À un seul cas; déclinable 
(t. de gram.); en lat. unarius. 

s mônäs, ddis (uovas), f. Tert. 
Macr. Unité (en lat. unifas). 

mônastérialis, e (monuslerium), 
adj. Cassian. Gelas. Petr.-Chry- 
sol. (serm. 107). Sid. Monas- 
tique. 

mOnastéridlum, i (dimin. de 
monaslerium), n. Hier. Petit mo- 
nastère. 

mônastérium, 1 (uovas-rotov), 
Aug. Sid. Cloître, monastère. 

* mOnasticus, a. um (uovaatt- 
x45), adj. Cassiod. (Epiph. h. 
trip. X, 2). Greg.-M. Beda (Qui- 
cherat).Thes. nov. lat. De moine, 
monastique. 

* mOnastria, æ (uovioteia), f. 
Novel. Nonne. 

+ mÜünaulitèr (monaulos), adv. 
Mart.-Cap. Sur une scule flûte. 

+ monaulôs et münaulus, i 
(6vaukoc), m. Plin. Mart. Flute 
simple. 

mônäzôn, on'is. gén. plur.ontôn 
(uovaïwv), M. Cod.-Th. Comme 
MONACHUS. 

Monda, x, f. Nom d’un fleuve. 
Voy. Muxpa. 

mônéæa Dämascena (sous-ent. 
pruna), n. pl. Divcl. Prunes de 
Damas. 

monedüla,. f. Plaut. Ov. Chou- 
cas, espèce de geai. Non plus 
aurune Lili quam moneduleæ com- 
mitlehiné (prov.). Cic. Is ne te 
confiaient pas plus d’or qu'à un 
choucas (ces oiseaux passaient 
pour dérober Fargent et For), 
4 Plaut. Terme de caresse. 

moOnêla (MONELLA', æ (mone0), f. 
Tert. Lucif. (pr. Athan. nt, t. 13, 
p. 889 Mique). Avertissement, 
rappel. 

monéméron, ? (pomuepov), n. 
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Marc.-Emp. Collyre qui ne se 
garde qu'un jour. 
mônéo, ài, ilum, êre (rac. men, 
d’où mens, memini), tr. Avertir, 
faire souvenir, rappeler. Oro at 
moneatis Terentiam de testa- 
mento. Cic. Parlez, je vous prie, 
à Térentia du testament, faites- 
l'y songer. Monere aliquem tem- 
poris. Tac. Dire à qqn ce qu'exi- 
gent les circonstances. Avec DE. 
Me de relinenda Sestii gratia mo- 
nuisti. Cic. Tu n'as recommandé 
de conserver avec Sestius de 
bons rapports. (Avec l'Acc. de 
la chose, ordin. un pron. neu- 
tre.) Quod særpe monui. Quint. 
Ce que j'ai souvent recom- 
mandé. (Avec l’Acc. de la pers. 
et celui de la chose représentée 
par un pron. neutre.) {d ipsum, 
quod me mones. Cic. Cela préci- 
sément, que vous me recom- 
mandez de faire. (Au passif, 
avec l’Acc. de la chose.) Ea quæ 
a naturä monemur. Cic. Les 
avertissements que la nature 
nous donne. Si le unum illud 
monuerimus, arlemm sine assidui- 
tale dicendi non multum juvare. 
Cornif. Si nous te rappelons 
que la théorie ne sert pas à 
grand’chose. si l'on n’y ajoute 
Fexercice fréquent de la parole. 
Cum Phocion moneretur, Nica- 
norem Piræo insidiari. Nep. 
Phocion était averti que Nica- 
nor tentait de surprendre le 
Pirée. Moneo, quid facto opus 
sit. Ter. J'avertis de ce qu'il 
faut faire. Absolt. Mater filium 
monuit. Nep. La mère avertit 
son fils. Partic. subst. moxexs. 
Bene monenti obedire. Lir.Obcir 
aux bons conseils. S Avertir, 
engager, exhorter. (Avec l'Acc. 
de la chose pron. neutr.) [d 
uod res mmonebat. Sall. Ce qui 
était indiqué par les circons- 
tances. Avec uT. Monere Pon- 
peium, ul infumiam fugial. Cic. 
Engager Pompée à prendre 
garde de se déshonorer. (Avec 
le Subj. seul.) Moneo, abstineant 
manus. Cic. Je leur signifie de 
renoncer à la violence, Avec KE. 
Immortalia ne speremats, monet 
annus. Hor. L'année (qui fuit) 
l'avertit de ne pas compter sur 
l'immortalité. (Avec l'Infin.) So- 
ror monet succurrere Lauso Tur- 
num. Virg. Sa sœur avertit 
Turnus de secourir Lausus. 
Instruire, informer, appren- 
re. Reddebane il (parvult quæ 
monebantur. Plin. j. Les petits 
enfants répétaient les mots 
qu'on leur enscignait. Ofæ mo- 
nent. Plaut. C'est le diner qui 
me donne de la mémoire. Ins- 
truire, avertir, informer de l'a- 
venir, c.-à-d. prédire,annoncer, 
inspirer (les poètes), Tu vale, 
tu. diva, mone. Virg. C'est à toi, 
muse, d'inspirer le poète. Nisi 
me novas incidere lites monuisset 
cornit. Vu:g. Si une corneille ne 
m'avait averti de couper court 
à de nouvelles disputes." Rap- 
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peler, ramener au bien, répri- 
mander. punir. Moneri puerili 
verbere, Tac. Etre chatié comme 
un enfant {puni du fouet). 4 Ex- 
citer, encourager. Monere canes. 
Prop. Exciter les chiens (à la 
chasse). — remigem tubä. Sen. 
tr. Donner avec la trompette le 
signal aux rameurs. 
mônèéris, ?s (uovrers), f. Liv. 
Navire à un seul ran: de rames 
(en lat. navis. quæ simplici or- 
dine agitur. Tac. Hist. v, 23). 
mônérula. Vor. MONEDULA. 
Mônëta, æ (rroneoi, f. (corres- 
pond à la Myruoguvr des Grecs). 
Cie. La mère des Muses. lila 
Monetas (Gén. arch.). Liv.-Andr. 
La fille de Mémoire." Cie. Liv. 
Surnom de Junon (Juno Mo- 
neta), en reconnaissance des 
bons avis qu'elle avait donnés 
aux Romains: sous ce nom elle 
avait un temple à Rome. Cuic. 
Liv. Suet. Temple de Junon Mo- 
néta, où l’on frappait la mon- 
naie: hôtel des monnaies. O//i- 
cinator monetæ. Inser. Préposé 
à la frappe de la monnaie. Æquu- 


- _ tor monetcæ. Inser. Essaveur ou 


contrôleur des monnaies. Au 

fig. Moneta hominis formandi. 

Macs. Matrice. Qu'edam ex nos- 

trä monetä proferre. Sen. Tirer 

quelque chose de notre propre 
fonds. 4 (Méton.) Ov. Plin. Ar- 
gent monnayé, monnaie. Mart. 

Coin, empreinte de la monnaie, 

matrice. Au fig. Commun feriat 
carmen monela. Juv. Qu'il fasse 
des vers marqués au coin de la 
banalité. Nomina Latina moneta 
percussa. Apul. Des mots (tirés 
du grec) marquës au coin latin. 
môûneëtälis, e (monela}, adj. Re- 
latif à la monnaie. Triumrviri 
monelales. Dig. Triumvirs mo- 
nétaires (intendants de la mon- 
naic). Monelali «dscripsi. Cie. de 
Jui ai donné, en tête de ma let- 
tre, le titre de nonelalis (e.-à-d. 
homme d'argent). { Ausum mo- 
netale. Apul. Or monnavé. Pes 
pnonetalis. Grom. vel. Picd ro- 
main(mesure delongueur\. dont 
J’étalon était conservé dans le 
temple de Junon Monéta. 

+ môneétärius, a. um (monela), 
adj. À4.-Vict. Éutr. Inser. Rela- 
tif à la monnaie, qui fabrique 
cie la monnaie, monnayeur. 

ma Ôônïle, is. n. Cie. Ov. Collier 
que portaient surtout les fem- 
mes; collier d'enfant; collier 
de guerrier; collier de chien. 
æ (Au plur.) Apul.Joyaux,bijoux. 

m@nimentärius. Voy. MONUMEN- 

TA RIUS. 

môwnimentum.Voy.MoXUNENTU. 

môonita, ôrum (moneo), n. pl. 

UC re.Avertissements, avis. Cie. 
h'29. Averlissements, prèdic- 
tions, signes propheètiques. 

ménitio, ünis (moneo), Î. Cic. 

Liu. Action d'avertir, avertisse- 
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Fort. Avertir, rappeler avec in- 
sistance. 

mônitôr, ôris (monen), m. Ter. 
Sall. Celui qui avertit, qui fait 
souvenir, conseiller.  Cic. Hor. 
Celui qui reprend, qui blâme, 
censeur. 4 Cie. Assesseur d'un 
avocat, qui assiste l’orateur et 
lui fournit des renseignements: 
«4 Cic. Nomenclateur. (Voy. xa- 
MENCLATOR.) € Inscr. Fest, Souf- 
fleur (au théâtre). 4 Tert. Celni 
qui donne le signal de la prière 
ou du chant. 4 Col. Surveillant, 
chef des esclaves aux travaux 
des champs. % Sil. Chef des 
soldats. 

mônitôrius, a. um (monitor), 
adj. Sen. Qui avertit. 

mônitüs. &#s (10ne0), m. Ov. 
Val.-Flarc. Avertissement, avis. 
4 Cic. Liv. Virg. Avertissement 
donné par les dieux, prédic- 
tion, oracle. 

+ münôbèlis, e (uévnos, 06:96), 
adj. (Qui n'a qu’une pointe): en 
forme d'obélisque; monolithe. 
Voyez MONOBILIS el MONUBILIS. 

mônôbèlus, :, m. Lampr. Mau- 
vaise lecon pour MONGBILIS. 

+ moünôbilis, e (corr. de mono- 
belis\. adj. Lampr. (Heliog. 8, 
7). Tout d’une pièce; raide, 
solide (fig.). 

# moÔnÜbOÔIÔN, i (pévos, Bédos), n. 
Cod.-Just. Monobole. saut gym- 
nastique que l’on exécutait sans 
perche. 

mônôcëérôs, ôlis (uovoxépus), M. 
Plin. Sol. Qui n’a qu’une corne, 
rhinocéros. 

+ monüchordüs, ün (uovoyop- 
oz), adj. Qui n’a qu’une corde. 
Subst. MONOCuORLON, 1, n. Boet. 
Instrument à une seule corde. 

môünôchromätôs, ün (povoypw- 
uaros), adj. Plin. D'une seule 
teinte. Subst. pl. MONOCHROMATA, 
orum, n. Plin. Tableaux où il 
n'y a qu'une couleur. 

* mündchrôünôs, ün (uovéypo- 
vos}, adj. Mart.-Cap. Qui ne 
dure qu'un temps. 

+ mônôclitus. «@, um (uvos, 
Liu), adj. Fragm. Bob.(Gramm. 
lat., t. v, p. 46%, Keil). Qui n’a 
qu'une forme à tous les cas (du 
singulier). 

+ moônoclonôs, Üün (uovéxkwvos), 
adj. Apul. herb. Qui n’a qu'un 
rejeton, qu'une tige. 

mônoôcolôs, ÿn (uovézuw.0s), adj. 
Qui n'a qu'un membre. Mono- 
coli. Plin. Surnom d'une espèce 
de géants fabuleux, doués d’une 
grande force musculaire, mais 
qui n'avaient qu'une jambe. 
4 (T. de métrique.) Ode mono- 
colos. Mar.- Victor, Ode dont les 
strophes sont composées du 
méme vers qui se répète. 

+ mônocrépis, idos(povozrsrnts), 
m. Hyg. Qui n'a qu'une chaus- 
sure. 


ment, conseil, avis. (Au plur. + münôcülus,i (pévos, oculus),m. 


Ses. Col.) 


Firm. m. Qui n'a qu'un œil. 


+ mônito, äre (moneo), tr. Ven.-| + münôdia, 7 (uovwëia), f. Isid. 
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et münôdium, ï, n. Diom. 
Monodie, solo. 

+ münodiäria, æ (rnonodia), f. 
Inscr. Celle qui chante des so- 
los. 

+ münodiärius, i (monodia), m. 
Nat.-Fir. Celui qui chante des 
soli, soliste. 

+ monodium. Voy. MONODIA. 

Mônœcus, à (Mavormoc, celui 
qui habite tout seul), m. Fr. 
Monœcus, surnom d'Hercule. 
Monœæci aræ. Virg. Amm. Por- 
lus Herculis Monæci. Tac. Sara 
Monæci. Sil. Forteresse ou port 
de Moncéeus, en Ligurie (auj. 
Monaco). 

+ münôügämia,  (povoyauia), Î, 
Tert. Hier. Monogamie, mariage 
avec une seule femme. 

+ moünügämus, { (uovéyauns), M. 
Ilier.Monogame,qui ne se marie 
qu'une fois. 

+ MONÔBÈNES, is (Wovoyevns), m. 
Tert. Fils unique. 

+ moünogramma, dis. n. Paul. 
Nol. Monogramme, chiffre ox 
caractère composé des princi- 
pales lettres d’un nom. 

mônogrammoôs, Ün (uovéypxu- 
pos), adj. Plin. Marquë d'un 
trait, d’une ligne (qualification 
d'une sorte de jaspe). ln. 
Linéaire, composé de simples 
lignes et de conlours, esquissé 
(en parl. des tableaux). Mono- 
grammi di. Cic. Dieux qui 
n’ont que les contours d’une 
forme, et non un corps réel, 
qui ne sont que des ombres. 
€ Lucil. Maigre, décharné. 

mônôidés (uovos:èrç), m. et f. 
Firm. Uniforme. 

+ moünôlinum, à (mové:vov, ou 

6vag et dinum), n. Capit. Col- 
liée simple de perles. 

+ môonôlithüs (MONOLITUS), @&, 
am (u0v62.105), adj. Laber. D'une 
seule picrre. 

+ münôlôris, e (u#vo;, lorum), 
adj. Pap. Qui n’a qu'une bande 
(peut-étre vètement qui n'a 
qu'une bande de pourpre). 

+ münômächia,æ(uovouxy:a),[. 
Serv.Cassiod. Combat singulicr, 
duel. 

münômächus, i (uovoux/05), M. 
Cassiod. Qui combat seul à seul. 
* münodméres (uovousers), at]. 
Fortunat. (1, 2, p. 82. 23). Com- 
posé d’une seule partie. 

* münôméter, lra, trum (povo- 
pezcosi, adj. Prisc. Composé 
d'un seul mètre. Subst. Aono- 


metrum  antispasticum.  Mar.- 
Victor. Monomètre antispas- 
tique. 


+: moünoôphônôs, Î71 (uovézwvos), 
adj. Mar.-Victor. Monotonc. 

+ münôphthalmus (uovo:bar- 
nos), adj. Aldhelm. (1, 34). Qui 
n'a qu'un œil. 

#s münôphthongôs, ün (uovi- 
&00y+0:), adj. G ss Placid. Qui 
ne rend qu’un son. 

moünôpôüdium, ii (uovoréèrov), 
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n. Liv. Plin. Table à un seul 
pied, guéridon. 

+ monüpodius, ?: (uovérou), m. 
Lampr. Qui n’a qu'un pied. 

môünôpôolium, ii (uovorw)}:ov), n. 
Plin. Suet. Monopole, droit de 
faire seul le commerce d’une 
chose. 

mônoptéros, ün (uovénrepoc), 
adj. Monoptère, qui n'a qu’une 
aile. Monoplerz ædes. Vitr. 
Temple ou chapelle ayant un 
rang de colonnes d’un seul côté 
(opposé à peripteros). 

+mônopticus, a, um, adj. Gloss.- 

Isid. Qui ne voit que d’un œil, 
borgne. 

mônoptôtôs, Ün (povérTw=05), 
adj. Qui n’a qu’un cas (t. de 
gramm.). Subst. MONOPTOTA, 
orum (povérzwta), n. pl. Diom. 
Noms qui n’ont qu’un cas. 

mônoschémätistus, a. um (uo- 
vooynuattatog), adj. Plot. D'une 
seule forme. 

+ moünoschémus, a, um (uov6s- 
xnmos), adj. Sedul. ap. Aldhelm. 
ème sens. 

+ mOnOs0lis, e (u6vos, solea),adj. 
Ed.-Diocl. Garni d’une semelle 
simple. 

+ münostichium, ii (movoati- 
xuov), n. Aus. Monostique, com- 
pose d’un seul vers. 

+ mônostichum, à (tovéorryov), 
n. Aus. Mëéme sens. 

+ mônostrophôüs, ün (uovéoTpo- 
@0os), adj. Mar.- Victor. Composé 
d’une seule strophe, 

mônôsylläbôs, ün et mono- 
syllabus, a, #1 (uovosv})xfos), 
adj. Mart.-Cap.Monosvilabique. 
Subst. MONOSYLLABUM, ?, n. Quint. 
Mart.-Cap. Monosyllabe. 

+ mOnOtës (uovwtrs) m. Jntpr.- 
Îren. (1, 11, 3; 4). Qui vit seul; 
solitaire, sauvage. 

+ mOnOtonia (povorovia), f. For- 
tunat. (1, 19, p. 132, 5). Unifor- 
mité de ton, monotonie. 

monotelvonos, on (povotpt- 
vhuzos), adJ. Fitr, Monotrigly- 
plhe (L. d'architecture). 
mônôtriglyphus, a. «mn, adj. 
Vitr. Comme le précédent, 

môonotrôpus, à (usv6-poros), m. 
Plaut. Qui vit seul, misan- 
thrope. 
mônoxyÿlus, a, um (uovbEu)os), 

ad]. Plin. Solin. Fait d'une seule 
nièce de bois (se dit d’une cha- 
oupe où d'un bateau creusé 
dans un tronc d'arbre). Subst. 
Monoryli. Veg. Bateaux à large 
fond, pour jeter des ponts sur 
les rivières. 

mons, nontlis, m. Cic. Monta- 
gne, mont, chaine de monta- 
gnes. Mons Jura. Cæs. La chaine 
du Jura. — Crvenna. Ciæs.LLes Cé- 
vennes, {(Express. fig. el prov.) 
Parluriunt montes, nascelur ri- 
diculus mus. Hor. La montagne 
en travail accouche d'une sou- 

ris. Magynas monles promitllere. 
Pers. Maria muntesque polliceri. 
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Sall. Promettre monts et mer- 
veilles. Consumant tolos specta- 
cula monles.Claud.Quele cirque 
dévore toutes les bètes des 
montagnes. 4 Virg. Quartier de 
roche, gros bloc de pierre. Mon- 
tes Grat. Stat. Marbres grecs. 
4 (Au fig.) Plaut. Virg. Masse, 
rand amas. Mons Tusculanus. 
lin. Grande et magnifique 
construction à ou près de Tus- 
culum. Mons mæroris. Plaut. 
Une montagne de chagrin. Mon- 
tes auri jolliceri. Ter. Promettre 
des montagnes d'or. 
monsträbilis, e (»2onstro), adj. 
Plin. Remarquable, distingué. 


monsträtio, Oônis (mons{ro), f. 
Ter. Vitr. Âction e montrer, 
indication. 


monsträtôr, ôris (monstro), m. 
Virg. Sen. Tac. Qui montre, 
qui indique, qui enscigne, au- 
teur. 4 Hier. (in Is. x1 ad 38, #). 
Guide, cicerone. 

1. monsträtus, a, um (monstro), 
p. adj. (av. le Dat.). Tac. Qui 
est en haute considération au- 
près de qqn. 

+ 2.monsträtus,Abl. ä (monst{ro), 
m.Apul.Aus. Action de montrer, 
indication. 

monstrifér, èra, èrum (mons- 
trum, fero), adj. Luc. (n, 33 v, 
620). Sen. tr. (Hipp. 696). Qui 
produit des monstres. Monstri- 
fera noverca. Val.-Flacc. Marä- 
tre qui suscita des monstres 
pour perdre Hercule je arl. 
de Junon).  Anthol. Salv. 
Monstrueux. 

+ monstrificäbilis, e (monstri- 
fico, inus., de monstrificus), adj. 
Lucil. Monstrueux, étrange. 

monstrifice (monsérificus), adv. 
Plin. Etrangement, monstrueu- 
sement. 
monstrificus, a, um (monstrum, 
facio), adj. Plin. Solin. Etrange, 
monstrueux. 

+ monstrigëéna, æ (monstrum,gi- 
gnoi, m. Avien. Qui produit 
des monstres. 

+ mOnstrivôrus, a, um (mons- 
trum, voro), adj. Commod. Qui 
dévore des monstres. 

monstro (Arch. MOSTRO), dvi, 
alum, àäre (proprement mones- 
tro, comme mnonstrum est pour 
monestrum, de moneo), tr. Cic. 
Fug.Montrer,indiquer.(Constr. 
du passif personnel av. l’intin.) 
Quibus suffusio imminere mons- 
tratur. Cass.-Fel, 29 (p. 52). 
Signes auxquels on reconnait 
l’imminence d’un épanchement. 
4 Cic. Tac. Faire connaitre, faire 
comprendre, enseigner, expo- 
ser. {nulas monsti'avi incoquere. 
Hors. J'ai montre la recette pour 
faire cuire l'aunte. Monstra 
quod bibam. Plaut. Dis-moi ce 
que je dois boire. { Hor. Vira. 
Ordonner, prescrire. 4 Signa- 
ler, dénoncer. Ab amicis mons- 
trabantur. Tac. Leurs amis 
les désignaient aux soupçons. 
4 Plaut. Virg. Engager, con- 
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seiller, exciter. Pudor iraque 

monstrat. Virg. La honte et la 

colère les excitent (à combat- 
tre). Quotiens monstravi, viro 
ut morem geras. Plaut. Que de 

fois je t’ai conseillé d’obéir à 
ton mari. Plin. Dig. Montrer, 
faire voir, démontrer, prouver. 

b Vopisc. (Aur. 23, 2). Tre4.- 
oll. (CI. 13, 6). Faire paraître, 
montrer. 

monstrosé. Voy. MONSTRUOSE. 

monstrôsitäs, dfis (mons{rosus, 
pour monstruosus),f. Aug.Mons- 
truosité. 

monstrum, i (prop. monestrum. 
de #noneo), n. (terme de la lan- 
gue religieuse). Signe (ordin. 
funeste), envoyé par les dieux, 
chose singulière, phénomène 
étrange, qui sort de l'ordre 
naturel, Monstra atque portenta. 
Cic. Prodiges, présages funes- 
tes. 4 Objet singulier, étrange, 
excitant l'effroi ou l'horreur (en 
pari. des êtres vivants où ina- 
nimés), monstre, objet hideux, 

rodige, merveille. Monstrum 
ominis. Ter. Monstre d'homme, 
être hideux. — madieris. Plaut." 

Femme horrible. Mene huic con- | 
fidere monstro? Virg. Moi, me 
confier à ce monstre perfide! 
(en parl. de la mer).  Apul. 
Fléau, misère, maladie. 4 Chose 
incroyable, prodige, merveille, 
absurdité. Nonne hoc monstri 
simile est? Cic. Cela ne tient-il 
pas du prodige? Monstra nun- 
diare, dicere. Cic. Raconter des , 
choses incroyables. 

monstrüOse (monstruosus), ad. 
Cic. Merveilleusement, singu- | 
lièrement, monstrueusement. 

monstrüOsus (MONSTROSUS), 4. 
um (monstrum), adj. (Comp. 
Petr. Aug.Sup. Cic.) Lucr. Solin. 
Suet. Monstrueux, contre ns- 
ture, merveilleux, singulier, 
étrange. 

+ montänèus (MONTANIUS). @, un 
(ons), adj. Fit. s. Mochuæ 11} 
Montagneux. 

+ montänicülus, a, #mn (monta- 
nus), adj. Charis. Un peu mor- 
tagneux. 

Montaniänus,a,um(Montant:) 
adj. Sen. rh. Du rhéteur Voti- 
nus Montanus. 

+ montaniOsus, a, um (»nonla- 
nius), adj. Grom. vel. Monta- 
gneux. 

+ montänius. Voy. MONTANEMS. 

Montänus, i, m. Surnom roe 
main. || Ov. Tac. Curtius Mon 
lanus, poète, favori de Tiberr. 
| Sen. rhet. Votienus Monta 
nus, célèbre rhéteur contemps 
rain de Sénèque le rhéteur. 
montänus, «a, um (mons), adj. 
Varr. Cic. Virg. De montagne. 
Montanus sal. Col. Sel de mon 
tagne. Montanum flumen. Viry 
Fleuve qui a sa sourre dans] 
montagne. % Cic. Ov. Qui de 
meure surlesmontagnes. Subs< 
MONTANI. Orum, M. pl.Cæs. Mont 
gnards, population des monta 
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nes. MONTANA, Oum, n. pl. Liv. 
ays de montagnes. 4 Liv. Ov. 
Montagneux, montueux. 

+ montensis (MONTEsIS), e (Mons), 

. adj. Cummod. Inscr. De mon- 
tagne. 

+ monticellülus, i(monticellus), 
m. Pompe). gramm. Adaman. 
(v. Col. ui, 30.) Petite monta- 
gne. 

4 monticellus, i (mons), m. 
Grom. vet. Adaman. (v. Col. ut, 
20.) Petite montagne. 

s monticius, a, um (mons), adj. 
Anecd. Helv. (p. 69, 35). Un peu 
montueux. 

monticôla, æ (mons, colo), m. 
et f. Ov. Habitant de la mon- 
tagne. 
monticülus, i (mons), m. Grom. 
vel. Petite montagne, monti- 
cule. 
montifér,éra, érum (mons, fero), 
adj. Sen. tr. Qui porte une mon- 
tagne. 

+ montigéna, æ (mons, geno, gi- 
gno), m. et f. Gloss.-Labb. Nè 
dans les montagnes. 

Montinus, ? (aons), m. Arn. 
Montinus, dieu des montagnes. 
+ montius, a, um (mons), adj. 

. Pomp. De montagne. 
montivägus, a, um (mons, va- 
gus), adj. Lucr. Cic. p. Qui par- 

. court les montagnes. 
montüosus (MONTOSUS), 4. um 
(mons), adj. Varr. Cic. Monta- 
gneux, montueux. || Subst. MON- 
ruosA, orum, n. pl. Plin. Contrée 
montagneuse. 

# môünübilis, e (forme vulg. de 
monobelis), adj. Sid. (ep. n1, 2, 
410). Cypr. diac. (v. Cæsar. Âre- 
lat. 4. fin). Monolithe. || Subst. 
Itin.-Burdig. (ec. 8). Un mono- 
lithe. 

ss münümentälis, e (#0numen- 
dum), adj. Grom. vel. Qui sert 
à perpétuer un souvenir, MO- 
numental. 

: mônümentärius, a, #7 (710- 
numentum), adj. Monumental, 
de monument, de tombeau. 
Monumentarius ceraula. Apul. 
Qui joue de la flûte près d’un 
cadavre. 

mônümentum (MONIMENTUM), 1? 
(moneo), n. Souvenir, monu- 
ment, tout ce qui rappelle un 
souvenir. Monimenti causä. Cic. 
Pour garder un souvenir. Vos 
monumenltis commonefucian bu- 
bulis. Plaut. Je vous admones- 
terai à coups de nerf de bœuf. 
Abolere nefandi cuncta viri mo- 
namenta juvat. Virqg. W me plait 
de détruire tout ce qui me rap- 
pelle cet homme abominable. 

Statue, monument, édifice, 
temple.Monumenta Pompeii.Tac. 

L'édifice (le théatre) construit 
par Pompée. Monumentum sena- 
fus. Cic. Edifice élevé par la vo- 
lonté du sénat. 4 Tombeau, sé- 

puilcre, monument funèbre. Mo- 

raumentum sepulcri. Nep. Même 
<ens. Au pl. Monuments écrits, 
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littéraires, écrits, mémoires, 
documents, annales.Monumenta 
rerum gestarum. Cic. Monu- 
ments historiques, ouvrages 
d'histoire. Commendari monu- 
mentis alicujus. Cic. Etre recom- 
mandé par les mémoires de 
qqn. 4 Ter. Signe de recon- 
naissance, médaillon, amulet- 
te, etc. (attaché au cou des 
enfants). 


Mônÿchus, i (Mwvuyos), m. Ov. 


Luc. Nom d’un centaure. 

Mopsiäni, üruwm (Mopsii), m. pl. 
Liv. Les partisans des Mopsii, 
à Compsa. 

Mopsii, orum, m. pl. Liv. Fa- 
mille considérable de Compsa. 

Mopsôpius, a, um (Moÿôntoc), 
adj. Ov. De Mopsopia (ancien 
nom de l’Attique), attique, athé- 
nien. Mopsopius juvenis. Ov. 
Triptolème. Mopsopiu urbs. Ov. 
Athènes. Mopsopia tota. Sen. tr. 
Athènes ou l’Attique tout en- 
tière. 

Mopsühestia et Mopsüestia, 
æ (Méou éatia, foyer de Mop- 
sus), f. Cic. Amm. Ville de Cili- 
cic sur le Pyramus (au). Messis). 

Mopsus, i (Méyoc), m. Hyg. Ov. 
Mopsus, fils d'Ampyx où Am- 
pykas et de la nymphe Chloris, 
Lapithe, un des chasseurs de 
Calydon, et enfin devin des 
Argonautes. 4 Cic. Mel. Fils du 
Crétois Rhakios, ou d’Apollon 
et de la prophétesse Manto, 
devinlui-même, fondateur,avec 
le roi Amphilochus d'Argos, de 
l'oracle d’Apollon à Claros, en 
lonie. 4 Virg. Nom d’un ber- 
ger. € Plin. Autre nom de Mop- 
suhestia. Voy. ce mot. 

1. môra, z, f. Délai, retard, em- 
péchement. Moram alicut rei 
inferre, afferre ou facere. Cic. 
Apporter des lenteurs à qu.ch. 
Muras rumpere. Virq. pellere ou 
corripere. Ov. præcipilare. Virg. 
tollere. Ov. Se häter (en suppri- 
mant les retards). Moram tra- 
here. Virg. Hésiter. Res habet 
moram. Cic. Cela n’est pas pres- 
sant (comporte du retard). Est 

aliquid in mord quo minus Où ne. 

(Subj)... Liv. y a quelque empê- 

chement à ce que... Alicui esse 

n mor. Ter. Gêner qqn, l’em- 

pêcher d'agir. Esse moræ nup- 

tiis. Ter. Retarder le mariage. 

Per me nulla mora est. Ter. Nulla 

in me est mora. Virg. Je n’em- 

pêche pas. Non mora. nulla mora 
est, quin où quo minus.(Sub)j.).… 

Ter. Rien ne s'oppose à ce que, 

rien n'empêche, on peut faire 

cela sans retard. Est mora. Plaut. 

Cela dure trop longtemps, c’est 

ennuyeux. Longa mora est (avec 

l'Infin.).… Ov. I serait trop long 
de... Mera mora est (avec l'In- 


dant ce temps-là, dans l’inter- 


+« morälitér 
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valle. 4 Liv. Ov. Arrêt, station, 
étape. Moras facere. S. S. vet. 
(Rœnsch.ft.u Vulg.p.373). Hist. 
Apollon (8; 29; 35) ou moram 
facere. Vulg. (Matth. 24, 48 ; 25, 
5; Luc. 12, 45; Exod. 42, 39: 32, 
1; 4 Reg. 4, 24; Habac. 2, 3) ou 
encore moras habere. Pass. S. 
Thomæ apost. (p. 154,11). S'arrê- 
ter, faireunestation.{ Empèche- 
ment, ce qui arrête ou retarde, 
obstacle. Restiluendæ Capuæ 
moraes.Liv.Toiseulempèches de 
rendre Capoue. Ahas pugnæ no- 
dusque moraque. Virg. Abas, qui 
arrétait l'ennemi et retardait 
la victoire. Mora clipei. Virg. 
moræ loricæ. Virg. Obstacle 
apporté par le bouclier, par la 
cuirasse. — capuli. Sil. Garde 
d’une épée (qui empêche l'arme 
de pénétrer trop avant). — por-- 
tarum.Stat.Obstacle opposé par 
les portes. 4 Espace de temps, 
temps, intervalle. Longa fuit 
medii mora lemporis. Ov. Il se 
passa un laps de temps assez 
long. Dolor Anitus est mora. Ov. 
La douleur s'apaisa avec le 
temps. 4 (T. de rhétor.) Pause 
que fait l’orateur. Resptralio est 
mora. Quint. La respiration est 
une pause. 


2, môra, æ (u5oa), f. Nep. More, 


division de l’armée lacédémo- 
nienne, comprenant 400, 500, 
7100 ou même 900 hommes. 


+ môräcius, a, um, adj. Dur. 


Moraciæ nuces. Titin.Noix dures. 


môrälis, e (mores), adj. Cic. 


Gell. Tert. Hier. Moral, relatif 
aux mœurs. Moralis philosophiæ 
.-ars. Cic. La philosophie mo- 
rale, la morale. 

+ môrälitäs, dlis (moralis), f. 
Macr. Ce qui a rapport au carac- 
tère, caractéristique. | Ti.Donat. 
(in Æn. mi, 107; 1v, 86). Carac- 
tère. humain, nature humaine. 
4 Ambr. Moralité. 

(moralis), adv. 
(Comp. monaLius. Ambr.) Do- 
nat. Conformément au carac- 
tère d’un personnage dramati- 
que. 4 Ambr. Moralement. 

*: môräamentum, 2 (20r0r), n. 
Apul. (au plur.). Retard. 

+ môürätim (noror), adv. Solin. 
Lentement. 

môrätio, ünis (moror), f. Vitr. 
Retard. * Cæl.-Aur. Séjour. 

môrätôr, ris (one m. Liv. 
Celui qui retarde, qui empêche. 
4 Curt.Trainard,maraudeur (en 
pari. d’un soldat). 4 Inscr. Flàä- 
neur, vagabond. 4 Cic. Sorte 
d'avocat de bas étage qui pre- 
nait la parole et amusait le tapis 
pour donner aux avocats prinei- 

aux le temps de se reposer. 4 
Au plur.) {nser. Dans les cirques 
ou hippodromes, gens qui cher- 
chaient à distraire les coureurs 
par toutes sortes de traits et 
de plaisanteries qui amusaient 
les spectateurs. 

môratorius, a, um (moror), adj. 
Dig. Cod. Dilatoire, qui retarde. 
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a. um. Part, passé 
de MONOR. Voy. ce mol. 

2. morätus, 4, Un (mores), adj. 
Qui a telles ou telles MŒUFS, 
constitué, disposé Ce telle ou 
telle façon. Bene, mer.utx. optime 
moralus. Cic. Qui a de bonnes 
mœurs, mieux réglé dans sa 
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1. môrätus 


mordacitas, 
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Hor. Maladie de l’àme, vice, 
passion. 

ätis (mordax), f. 
Arn. Acer. (ad Hor. serm. I 1 Jin.). 
Cassiod. Mordacité, virulence 
(du discours). « Plin. Tert. 
(pin. 40). Hier. Gin Matth. it ad 
14 in.) Pall. Force pour piquer 


conduite, très digne et très| (de l'ortie, p. cx.); saveur àcre 
respectable. Mulier nale mora- et piquante. 

ta. Plaut. Femme qui à de mau- mordäcitér (mordax), adv. 
vaises mœurs. AU fig. Male (Comp. sonpacius. Ov. Sen. Lact.) 
noratus venter. Ov. Estomac| Lart. Macr. En mordant, d'une 


mal réglé, insatiable. Bene mo- 
rata disciplina. Col. Discipline 
bien entendue. severe. 4 Où les 
mœurs sont bien étudiées, ob- 
servées. Poema moralum. Cic. 
Poëmes où les caractères et Îles 
sentiments sont vrais. Fabula 
recte morata. Hor. Pièce de 
théâtre où les caractères sont 
bien observés. 

» môrax, dcis (moror); 

Qui retarde. 

» morbesco, êre (morbus), intr. 
V'en.-Fort. Tomber malade. 

, morbido, re (morbidus), tr. 
Ps.-Aug. (specul. 30, ad. fr. 
erem. serm. 49). Rendre ma- 
lade. 

morbidus, a, um (morbus). adj. 
Varr. Sen. Malade, maladif. 
« Lucr. Arn. (va, 17). Morbide, 
malsain. 

+ morbifér, ‘ra. ërum (morbus, 
fero), adj. Non. (p. 72 b}. Paul.- 
Nol. Morbifique, qui engendre 
ou communique là maladie. 

, morbifico,die {morbus. facio). 
tr. Cæl.-Aur. (salut. Præc. 19). 
Rendre malade, indisposer. 
morbôsitäs, «lis (morbosus), f. 
Pall. Insalubrilé. 
morbôsus, &, it (morbus), adj. 
(Comp. MORBOSIOR. Auct. Priap.) 
Cato. Varr. Malade, maladif. 

Veg. Insalubre, malsain. (a- 
Lull. Qui a des mœurs déré- 
glées, infâme. À Petr. Passionné 
pour. 

Morbovia, #7 (morbus), Le 
pays des maladies. Abire mor- 
bovium. Suel. Aer a tous Îles 


adj. Non. 


diables. 
morbus, i, M: Maladie, mal 
physique. Morbus  articularis. 


Plin. Goutte. — major où comi- 
fialis. Cels. Epilepsie. _— reqius 
ou arqualus. Cels.Jaunisse. Con- 
trahere morbum. Just. Tomber 
malade. fn morbum cadere. in- 
cidere, delabi. Cic. Méme sens. 
Morbo labnrare. Cie. Etre ma- 
lade. Morbo levari: ex norbo 
evadere. ronvaleserre.  Cic. E 
morbo assurqere. Tac. 
valere. Plauk. kRelever 
ladie. | Hufin. tntpr. 
(Antiq. VI, 13: x. 23 10). 
die mortelle, 
Indie des arbres. 
a Sen. tr. La 
nilive, déesse, 
lErcbe et de la Nuit, 


Joseph. 


grin. Îd ali morbo est. Plaut. 
Cela Jui fait mal, l'affige. 4 Cic. 


A morbo 
de ma- 


Mala- 
mort. 4 Plin. Ma- 
des plantes. 
maladie person- 
le Mal. fils de 
« Plaut. 
Maladie de l'esprit. ennui, cha- 


maniëere mordante. Limä mor- 
dacius uti. Ov. Limer plus sè- 
vèrement (ses écrils). 

mordax, dcis, Abl. ordin. äci 
(mordeo), adj. (Comp. Phrdr. 
Sen. Sup. Sen. Plin. Hier.) Plaul. 
Qui mord volontiers, habitué à 
mordre. 4 Ov. Plin. Qui pique, 
piquant (en parl. des plantes). 
4 Mordax fibula. Sid. L'agrafe 
qui pénètre (dans l'étotfe, le 
cuir, etc.). 4 Hor. Tranchant, 
coupant. 4 Ov. Plin. Qui use 
par le frottement, corrosif. 
« Ov. Pers. Plin. Apre au goût, 
piquant, amer « Au fig. Ov. 
Hor. Phædr. Sen. Mordant, caus- 
tique, incisif. Hor.Qui ronge. 
Curæ mordacissimæ. Aug.Soucis 
dévorants. 
mordéo, mümordi, mOorsUum , 
mordére (Arch. Parf. MEMORDI.), 
tr. Mordre. Canes mordent. Cic. 
Les chiens mordent. Puler mor- 
det. Mart. La puce mord, pique. 
Mordere humum. Virg. Mordre 
le sol, tomber (en parl. des 
guerriers tombés sur le champ 
de bataille). Part. Subst. Morsia 
rabioso rane. Plin. Les gens mor- 
dus par un chien enragé. 4 Mà- 
cher, man£er: dévorer. Mordrere 
cepe. Cels. Manger de l'oignon. 
— ostrea. Juv. Manger des hui- 
tres. Au fig. — centum nmilia 
nummum. Laber. Devorer cent 
mille sesterces. 4 Tenir ferme, 
s'attacher à {au pr. et'au tig.). 
Fraxinusmordebal humum. Stal. 
Le chène s'attachait fortement 
au sol (par ses racines). 4 Hor. 
Plin. Mart. Mordre, pénctrer 
dans, saisir; miner. entamer, 
ronger. hibula mordet veslem. 
Ov. Une agrafe retient sa robe. 
Locus corporis qui 
momordit. Cels. La partie 
corps où 


du 


mordrlur.Cels. 
a pénétré. Rire que 
mordel aquu. 
gnes que 


mordentibus. Plin. 


aliquem dirlis. Ov. Déchirer qqn 


Jocus mordens. 


muecronemnm 


est restée enfasee la 
pointe du trait. Id quad « Lino 
La partie où 1e fil 
Liris qureta 
Hor. Les Campa- 
le Liris ronge de ses 
ondes paisibles. 4 Mordre. pi- 
quer, Ssil brûler (en part. du 
froid, des objets corrosifs où 
àpres au goût). Crtica foliis non 
Ortie dont 
les feuilles ne piquent pas: J'ri- 


| Plaut. Lucr, 
Juv. Raillerie 
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mordante. 4 Blesser, tourmen- 
ter, chagriner. Mordear 0ppT0- 
briis falsis? Hor. Je serais sen- 
sible à des calomnies? Scribis 
morueri te interdum, quod... Cie. 
Tu m'écris que lu es parfois 
fort contrarié de ce que:-- Con- 
scientiü mordeor. Cic. J'ai des 
remords de conscience. Part. 
subst. MORSA, O7UM, N. pl. Cat. 
Morceaux, pièces enlevées en 
mordant. 

, mordicätio, ôn1s (mordico), f. 
Plin.- Val. Cæl.-Aur. Colique; 
tranchée. 4 Cass.-Fel. 1 (p- 9). 
Douleurs aiguës (dans l'estomac 
ou la poitrine). 

, mordicätivus, a, um (mordi- 
co), adj. Cæl.-Aur. (chr. ut, 8, 
4144). Mordant, piquant. 

+ mordicitus (mordicus) , ad. 
Mauvaise leçon p- 1- MORDICUS-. 
, mordico, &'e (mordeo), tr. 
Cæl.-Aur. (ac. n, 8, 31). Piquer, 
mordre. Au partic. Mordicans. 
Cæl.-Aur. (ib.) Piquant, âpre 
au goût. 
|.mordicus (mordeo), adv.Plaut. 
Cic. Petr. Plin. En mordant: 
avec les dents. Nasum abripere 
mordicus. Plaut. Enlever Île nez 
avec les dents. — aliquemt inter- 

cere. Varr. Tuer qqn d’un coup 

de dents. 4 (Au fig.) Cic. Sans 
vouloir en démordre, opiniä- 
trément. 

9, 4 mordicus, 4: un (mordeo), 
adj. Hygqin. Qui mord. 

# môorè (norus), adv. Plaut. 
(Stich. 641). Bèlement. 

. mürétärium, ît {morelum), n. 
Donat. Plat composé de sub- 
stances pilées. Vory. MORETUM. 

môrétum, i, n. Or. Plat composé 


L LA + 4 
de substances pilées (ailoïmnon, | 


ache, rue, coriandre) avec du 
fromage, dè l'huile et du vi- ; 
naigre. 
Morgantia (Monarxria). Voy. 

MURGANTIA. | 


môribundus, @.. um (morior), 
adj. Plaut. Cir. Virg. Mourant, 
moribond. Moribunda dextra. 
Virg. Main deéfaillante (de oi 
qui meurt). a Vairg. Apul. CL- | 
Man. (an. 1, 13). Qui doil mou- | 
rir, mortel. Catull. Mortel, | 


qui fait mourir, malsain. 
, môrifico, dre (mora, facio), à 
intr. Gluss.-Hild. Causer du re- 
tard. 
môrigératio, Gnis (morigeror) 
f. A/ran. Condescendance. 
, môrigéro, dre, intr. Plaut. 
Comme MORIGEROR. 
môrigèéror, {us sum ari (mos, 
gero's dep. intr. Condescendre à. 
être complaisant pour, s'aceon- 
moder à. Morigerari alicu. Ter. | 
Etre complaisant pour qun.faire 


gora mordent. Hor. Le froid | SA volonté. — voluplalt aurrun. 
caisit. Quid oleam momorderit Cie. Flatter l'oreille. — sert 
æctus. Hor. Parce que ja cha! tuti. Plaut. Se rèsigner à la ser: 
leur a fait soutfrir les oliviers. vitude. 

4 Mordre en paroles. Mordrre moôrigèrus, d; UM {mos. geru) 


Apul, Amm, (h 


A1, 1): Complaisant, docile. 
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(Avec le Dat. et IN ou ap et! 
JAcc.) Qui se prête aux désirs 
de qqn, en ceci ou en cela. 
Mürini, orum, m.C:æs. Virg. Les 
Morins, peuple de la Belrique. 
morio,onis (de pugés), M. Plin. 
Mart. Fou, imbécile, bouffon. 
moriola. VOY. MURIOLA. 
môriOn, fi (uwp:ov), n. Plin. Mo- 
relle à fruits noirs, de la famille 
du strychnus. 4 Plin. Mandra- 
gore male. 
môrior, minrluus sum, moôrilu- 
rus, môri (Formes ane. MORINMUR 
[d’après la 4° conj.]. Enn. Intin. 
Morin. Plaut.) (de la rac. mor, 
comme mors), intr. Mourir (de 
mort naturelle ou violente, en 
parl. des êtres animés). Morien- 
dum est mihi. Sen.tr. Il me faut 
monrir. Morientia lumina. Ov. 
Des yeux mourants. Mori ec 
vulnere. Liv. Mourir d'une bles- 
sure. — morte sud. Sen. Mourir 
de mort naturelle. — morbo. 
Nep. fame. Cic. Mourir de ma- 
ladie, de faim. Foces morientes. 
Cic. Paroles d’un mourant. Mo- 
riar. si OU nt... Cic. Que je meure 
_ 8i,si... ne... pas. Moriturus. Cic. 
" Liv. Qui est sur le point de 
mourir, ou : Virg. Qui est dé- 
cidé, résolu à mourir, ou : Hor. 
Sen. Destiné à mourir, mortel. 
Moriens. Dracont. (Helen. 53$). 
Sedul. (carm., 11, 130). Mort. 
Comme MorTUus.  Plin. Solin. 
Mourir (en parl. des plantes). 
Primis segeles moriuntur in her- 
bis. Ov. Les moissons meurent 
en herbe. 4 Prop. Ov. Mourir 
d'un sentiment, d’une passion 
(d'amour surtout), dépérir, se 
dessecher. À Cesser, tinir, être 
détruit, s’éteindre, perdre sa 
force ou sa vertu. Vidi flam- 
nas nullo concutiente mori. Ov. 
J'ai vu les flammes (des tor- 
ches) s’éleindre, quand on ne 
les agitait pas. Dies jam ad 
aonbilicum est dimidiatus mor- 
duus. Plaut. La journée est 
dejà à moitié morte, sur son 
declin. Hominis memoria mori- 
dur. Cie. Le souvenir de cet 
homme s'éteint, Leges morluz. 
Cie. Lois tombées en désuétude. 
Nomina moriuntur. Quint. Des 
mots passent. Firgæ in tergu men 
pnorientur. Plant. Les verges 
<'useront, se briseront sur mon 
dos. Manil. Finir à, être bornè 
par: 
normorion, Onis, f. Plin. To- 
praze enfumée. 
normÿr, ÿris, ACC. pl. ÿras 
fuszuvgs0o), f. Ov. Poisson de 
nier INCONNU. 
moro, dre, tr. Nzæv. Pacur. 
Comme MOROR. 
norochtos, t, m. Plin. Pierre 
précieuse couleur de poireau, 
iteonnue. 
 morolôgus, a, um (ump0)6- 
13). adj. Plaut. Qui parle d'une 
tuinière insensée, qui dit des 
shoses folles, fou. 
- mÔror, älus sum, äri (Arch. 


MOR 


infin. morARIER. Plaut.) (mora), 
intr. S'arrèter, s'attarder, agir 
avec lenteur, rester, demeurer, 
tarder à, hésiter. Quid stas? 
— Non moror. Ter. Qu'attends- 
tu? Je suis prêt. Aurilia mo- 
ranlur. Cæs. Les secours n’ar- 
rivent pas. Progressi moralive. 
Liv. Ou s'étant trop avancés ou 
étant restés en arrière. Haud 
multa moralus. Virqg. Nec plura 
moralus. Virg. Sans tarder, 
aussitôt, Subst, MORATI, orum,m. 
Liv, Gens qui sont en retard, 
retardataires. Morari bellum in- 
ie Cic. Hésiter à déclarer 
a guerre. Morari quin. (Subj.).…. 
Auct. b. Aler. Hésiter à, crain- 
dre de...Nihil morari,quo ninus. 
(Subj.).. Ne pas hésiter à faire 
qq.ch., le faire sur-le-champ. 
Nihil moror, quo minus decemvi- 
ral aheam. Liv. Je suis prèt à 
quitter le décemvirat. Brundisii 
moralus es. Cic. Tu as fait une 
halte à Brindes. Morari paucos 
dies, dum.… Liv. Attendre quel- 
ques jours, jusqu’à ce que. — 
cum aliquo. Sen. Vivre avec 
qqn. — serum. Sen. Demeurer 
avec soi-mème (ne pas se dis- 
traire). Rosa quo locorum sera 
morelur. Hor. Où se trouve 
encore la rose tardive. Valtus 
lellure morali. Ov. Regards fixés 
à terre. Dum moror in ertlernis. 
Vell. Tandis que je m'arrête à 
des faits étrangers. Tr. Re- 
tarder, différer, retenir, empè- 
cher. Egomet convivas moror. 
Ter. Je fais attendre mes con- 
vives. Morari impetum. Ces. Ar- 
rêter le choc. Ne hæc quidem 
res Curionem ad sperandurn mo- 
rabatur. Cæs. Cela n'ôtait rien 
à Curion de ses espérances. Si 
dura morabitur alvus. Hor. Si 
ton ventre est dur et paresseux. 
Morari aliquem ab ilinere. Liv. 
Retarder qqn dans sa marche. 
Non moruri quo minus Où quin. 
(Subj.)...Plaut.Liv.Ne pas empè- 
cher de... N'dlo morante. Liv. 
Personne ne s’y opposant, Nihil 
vos moramur, palres conscripli. 
Capit. Nous ne vous retenons 
plus, pères conscrits (formule 
dont se servait le président 
d'une assemblée pour la congc- 
dier). C. Sermpronium nihil mo- 
ror. Liv. Je ne retiens plus 
C. Sempronius (formule par la- 
quelle le juge congcdiait l’ac- 
cusé), Me {e morer. Hor. Pour 
abréger. Ne mullis morer. Cic. 
Méme sens. 4 S'arrêter à, se 
soucier de (dans les expres- 
sions négatives 70n moror, nihil 
moror). Nihil moror inthi istius- 
nodi clientes. Plaut. Je ne me 
soucie pas des clients de cette 
espèce. Nec donu moror. Virg. 
Et je suis peu sensible aux ré- 
compenses. Avec l'Infin. Nihil 
moror barbariro rilu esse. Plaut. 
de ne me soucie point de Ja 
nourriture des barbares. Avec 
la Prop. infin. Nihil moror eos 
salvos esse. Anton, ap. Cic. Je 
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ne m'oppose point à ce qu’ils 
soient sauvés. / quo properabas, 
nihil moror. Plaut. Va où tü 
courais, je ne m'y oppose point 
(cela m'est égal). 4 Retenir, 
amuser, attacher, captiver. Mo- 
rari oculos auresque alicujus. 
Hor. Charmer les Yeux et les 
oreilles de qqn. Yoritate moran- 
dus speclator. Hor. 11 faut atta- 
cher les spectateurs par la nou- 
veauteé. 


2. moror,dri (i1wp6c), dép. intr. 


Suet. Extravaguer, se conduire 
en fou (donne lieu à un jeu de 
mois avec 1. MOROR). 


môrôsé (morosus), adv. (Comp. 


MOROSIUS. Tert. Hier.Sup.uoRosts- 
sime. Suel.). Cic. Avec une hu- 
meur chagrine. 4 Plin. Minu- 
tieusement, scrupuleusement, 
avec pédantisme. 


morositäs, dtis (morosus). f. Cic. 


Humeur morose, bizarre, cha- 
grine. 4 Suet. Esprit vétilleux; 
purisme, pédantisme. 

1. mOrosus, «a, um (mos), ad). 
Comp. morosIoR. Suet.) Cic. Hor. 
Morose, chagrin, bizarre, ca- 
pricieux. 4 Suet. Ov. Scrupu- 
leux, exigeant, difficile, déli- 
cat, pédantesque. 


2. môrosus, a, um (mora), adj. 


Cassian. Cassiod. (Var. 1, 29; in 
ps. 34, 20). Thes. nor. lat. (prol. 
ad lit. V,p.355;p. 365). Aldhelm. 
(laud. virg. 59). Lent, long- 
temps difreré. 


Morpheus, éos, Acc. ea (Mop- 


ocvs, m. Ov. Morphée, fils du 
sommeil, dieu des songes. 
morphnôs, à (mopovés), m. Plin. 
Sorte d’aigle. 
mors, morlis (Arch. Abl. morri. 
Lucr.) (même racine que mo- 
rior), f. Mort (naturelle ou vio- 
lente). Mors necessaria. Cic. 
Mort naturelle. — crucis. Aug. 
La mort de la croix, c.-à-d. sur 
la croix. Mortiprorimus. Fronto. 
vicinus. Capil. Qui va mourir, 
Obire mortem. Cie. Mourir. More 
tem  appelere, erprtere. Cic. 
Chercher la mort.— sihi conscis- 
cere. Cic. Se donner la mort, — 
inferre où offerre. Cic. Aliquemn 
dare ad imnrten. Plaut.morti. — 
Hor.morti mittere.Plaut.Donner 
la mort à qqn. Morte sud mori. 
Sen. defungi. Suet. Mourir de 
sa belle mort. {n morte. Virg. 
Mème après sa mort. {n ertremdä 
morte. Cat. Virg, À Fagonie, aux 
derniers moments. Perdere mor- 
tes. Stat, Répandre inutilement 
la mort {parmi Îles ennemis). 
4 Corps mort, cadavre. Nec sil 
in Attalico niors mea nira loro. 
Prop. Que mon corps ne repose 
point sur un lit somptueux. 
Odiosum est mortem aniplerart. 
Plaut. 1] est répugnant d’em- 
brasser un cadavre, un sque- 
lette (en pari. d'un vicillard): 
4 Mort, perte, fin, destruction 
(en pari. des ch.). Mors memno- 
riæ. Plin. L’antantissement de 
la mémoire. Mors etiam saris 
venit. Aus. Les rochers eux- 
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mortiferé (mortifer), adv. Plin. 
Mortellement. 
, mortiféro, are (mors, fero), 
tr. Ps.-Cypr- (de Sina et Sion. 
9). Tuer, mettre à mort. âàu 
passif. Mortiferart. Ps.-Cypr- 
(ibid.) Gloss. Etre tué. 

, mortificäbilis, € (mortifico), 
adj. Lucil. (sat. 26, 50). Mortel, 
qui cause la mort. (Leçon des , 
mss. au lieu de MOXSTRIFICABL- 
us. Voy-. Ce mot.) | 
, mortificätio, ônis (morti ae 
ft. Tert. Hier. (ce. Joann- 33). 
Mort, destruction. 

, mortifico, dvi, ütum, äre (mor 
tificus), (Tr. Tert. Arn. Hier. (in 
1s. xv ad 56, 3). Tuer, faire mou- 


vent être immortelles, etles ini- 
mitiés passagères: « Humain, 
ici Ja condition hu- 


mêmes sont sujets à la mort, 
à la destruction. Celui, ce 
qui donne la mort. Fratri suo 
aratam mortem ebibit. Apul. 


i 
terrestre. Mortalis mucr'o- Virg. 


sævas exceptai mortes. Sil. Il 
reçoit dans S8 poitrine les traits 
meurtriers. 
morsa, orum, N° pl. Voy: MORDEO 
à la fin. 
, morsellus, i (morsus), M- Thes. 
nov. lat. (p- 63). Morceau (ital. 


voix n'était pas celle d’une 
mortelle. — Subst. plur. MOR- 
TALIA, UM: Virg. Tac. Quint. 


Qui donne la mort mortel. 


Mortale crimen. Cypr. péché | 


,morsicätio, ônis (morsico), {. 
Paul. ex. Fest. Action de mor- 
diller. 

, morsico, àre (mordeo), tr. 
Paul. ex. Fest. Mordiller, mor- 
dre à plusieurs reprises: ig. 
Oculis morsicantibus. Apul. AVEC 
des yeux fripons» provocateurs- 
morsito. Variante de MonsIC® 
dans Apul. (met. 11, 10; vit, 21)- 
, morsiuncüla, # (morsus), Î. 
Plaut. Apul. Action de mordre 
légèrement, morsure légère. 


rir. 

mortificus, a; 7 (mors, facio). 
adj. Val.-Max. Tert. Mortel, qui 
cause la mort. 

, mortigéna, # (mors; —. 
inus, P- gigno), M. Inscr. Qui 
donne la mort. 

mortüalia, um imortuus), n.pl. 
Plaut. Chants funèbres. 4 Mr. 
Vêtements de deuil. 

mortüosus;, a, um (mortuus. 
adj. Cæl.-Aur. De cadavre. là 
davéreux. Cæl.- Aur. Morte) 
qui cause la mort. 

mortürio, ire (mors), intr. Cir. 
ap. Aug: soupirer après la 
mort, avoir envie de mourif 
, mürüla, # (mora), f. CUP 
Aug. Court délai, léger retart. 

, môrülus, a, um {morus), a} 
Plaut. Noir, très noir, MmOrr 

hi caud. | 
môrum, i (wwpoy, éoov). D: 
Plin. Virg- M . en 
rier. 

1, + môrus, a, um (wwp5s): adi. 
Plaut. Fou, folle, extravagan: 

9. môrUS; i (norum); f. Plin. C 
Mürier. 

môs, môris, m. Usage (générai 

coutume; droit coutumier. . 


Mollesse (d’une pierre) qui la 


rent. 4 Sen. L'humanité, Con- 
dition humaine; faiblesse hu- 
maine. 4 Plin. Curt. L'humaä- 
nité, le genre humain, les hom- 


serpenlis. Cic. Morsure du ser- 
pent. Morsibus insequi. Ov. Cou- 
rir après UDE pierre lancée pour 
ja mordre. Vertere morsus exi- 
uam in Cererem. Virg. Porter 
a dentsurle petit gâteau. Virg. 
Sil. L'action de mordre, 1 
sir, de s'attacher (en parl. d'une 
à ancre, etc.)- 
. Morsus roboris discludere. Virg- 
Faire lâcher prise 8 C éne 
(qui retient une Jance). 4 Non. 
(p- 22: 271. Denture. «4 Plin. 
Mart. Luc. Morsure, c.-à-d. im- 
ression douloureuse. sensa- 
tion bràlanic;, saveur àâcres pi- 
quante ; action de la rouille qui 
ronge. 4 (Au ig.) Hor. Sil. Mor- 
sure (par la parole), dent, at- 
taque de l'envie. 4 Douleur, 
chagrin, gouci cuisant, vif dé- 
plaisir. Perpetui curarum moT- 
sus. Ov. Chagrins qui rongent 
et qui n'auront pas dé fin. Mor- 
sus liberlalis intermissæ. UCic. 
Les morsures; les aiguillons de 
la liberté entravée. 
Morta, #: f. Andr. Nom d’une 
Parque. 


donner la mort; à mort. 
, mortariôlum, i (mortarium), 
n. Hier. Petit mortier. 


mortarium, ji, n. Calo. Plaut. 


piler. 4 vit, Auge de maçon: 
4 Cato. Bassin creux du pres- 


soir à olivés 1e Mortier, | bitude. Mos antiquus. Cic. Ct 


de mortier creusée autote de ancienne. Mfores pereur 


arbres pour les arroser. 4 (Au 
lur.) MORTAKIA; orum. Apic. D. 
ngrédients pour faire le M0- 
retum. Voy. CE mot (variante : 
morelaria). 

, morticinium, li (morticinus); 
n. Hier. (in Er. 1 ad 4, 13). Tout 
ce qui meurt sans perdre de 
sang: 

morticinus, 4, um, adj. Varr. 

Mort, crevé (en part. des ani- 

maux). Morticine. Plaut. Cha- 

rogne! (t. d'injure). || Subst. 

MORTICINUM 2 Aug. Vulg. Ca- 

davre, charogne: «4 Mort. Mor- 

ticina caro. Sen. Chair morte. 

Morticinus clavus. Plin. Cor aux 


Plin. j. Observer religicuà 
ment cet usage: Essei 
jorum. Cic. Etre conforme ä 
coutume, aux lois des ancëlrt 
Quod ou ut moris est. Tu 
Comme c'est usage. Quia 
est ita rogandi. Cic. Puisqu 
c'est ainsi qu'on propose la k 

Quibus omnia vendere mos er 


monTALIOR. Pi n.). 
Sall. Qui avaient pour hal 


ja mort. Mortale el caducum.Cic. 
L'élément mortel el périssable. 
|| Subst. MORTALIS. 15, M: (comme 
Byntés)- Plaut. Cic. Un mortel, 
un homme (surtout au plur.). 
MORTALES, FU, Varr.Cic. SalL. 
Les mortels, les hommes; les 
humains. MORTALE) is, n. Cic. 
Lart. Ce qui est mortel, péris- 
sable. 4 Passage éphémère, 

érissable. Mortales leges. Cic. 

ois éphémères. Amiciliæ 1m- 
mortales, mortales inimiciliæ esse 
debent. Liv. Les amitiés doi- 


mirari. Tac. Ceux qui ont ca 
tume d'admirer les actes il! 
gaux. Vola, que in pr'OT LA 
Dustrum suscipi M0 est. 
Les vœux qu'il est d'usage 
faire pour Je lustre suivi 
Moris est ab imperalore C6 
sules invitari ad cena. V.-Me 
11 est d'usage que les cons 
soient invilés à diner par 
général. Mos est hominum. | 


pieds. 

mortifer (Claud. Pall.) et moOr- 
tiférus (Cels. Col. Veg. Aug. 
Greg), @ um (rnors, fero), à j. 
Cic. Virg. Sen: Mortel, qui 
cause la mort. Mortifera loqui. 
Plin. Dire des choses mortelle- 
ment dangereuses: 


4 


MOS 


nolint eumdem pluribus rebus 
excellere. Cic. Les hommes d’or- 
dinaire n’aiment pas qu'un 


: même homme excelle dans plu- 
_sieurs choses. Ad priscos redi- 


ere mores. Liv. Ramener à 
‘ancienne coutume. Morem re- 
linere. Cic. sesvare. Hor. Obser- 
ver un usage, y rester fidèle. 
Jam dolor in morem venil meus. 
Ov. Ma douleur est passée en 
habitude. Quod tum in morem 
verterat. Tac. Comme cela était 
déjà passé en coutume. (À 
l'Abl. où avec des prép. pour 
former des expressions adver- 
biales). More majorum. Plaut. 
Selon la coutume des ancètres. 
More hominum.Plaut.Ter.Comme 
cela se passe ordinairement 
dans le monde. Vetusto more. 
Tac. Selon les vieux usages. 
Er more Persarum. Nep. Selon 
la coutume des Perses. De more. 
Vig. Selon la coutume. Præter 
morem. Ter. Supra morem. Virg. 
Extraordinairement. Facinus 
sine more! Stat. Crime énorme! 
4 Manière d’être ou d'agir (per- 
sonnelle), conduite, procédé (au 
plur.), caractère,mœæurs; bonnes 
ou mauvaises mœurs. De more 
suo decedere. Cic. Agir contrai- 
rement à ses habitudes, ètre in- 
fidèle à ses principes. Habebat 
hoc moris. Plin. 1l avait pour 
habitude. Qui istic mos est? 
Ter. Quelle est cette manière 
d'agir? Quoniam ita se mores 
habent. Sall. Puisque tel est 
l’état de nos mœurs. Mores dis- 
soluti. Phædr. Mœurs dissolues. 
— perditi. Cic. Mœurs détesta- 
bles. Vir morum velerum. Eutr. 
Un homme de la vieille trempe. 
Præfectura morum. Suet. La 
préfecture des mœurs. Pars 
philosophiæ, quä mores confor- 
mari pulantur. Cic. Cette par- 
tie de la philosophie, qui a 
pour objet la formation des 
mœurs. Conveniunt mores. Ter. 
Leurs caractères se convien- 
nent. Periere mores. Sen. C'en 
est fait de la vertu. Hujus sæculi 
more. Sen. Etant donné l’es- 
prit de ce siècle. Si per mores 
nostros liceret. Tac. Si nos 
mœurs (c.-ä-d. nos mœurs Cor- 
rompues) le permettaient. 4 Na- 
ture, qualité, propriété, état, 
manière. Mos cæli. Virg. Etat 
de l’atmosphère. Mores siderum. 
Plin. Cours, position des astres. 
More, ad morem, in morem (avec 
le génit.) Cic. Virg. Quint. À la 
manière de, comme. În morem 
stagni. Virg. Comme un lac. 
(Cette construction où Mos rem- 
place mopus se retrouve dans 
les écrivains postérieurs, et y 
est très fréquente.) Mode, ma- 
nière de se vêtir. Quem morem 

vestis gens unirersa lenel. Just. 
La nation tout entière a adopté 
ce costume, 4 Volonté, désir, 
gré, caprice. Alieno more ou 
ex more alius vivere. Ter. Vivre 
selon le caprice d’autrui, dé- 
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pendre des autres. Dominæ per- 
vincere mores. Prop. Triompher 
des caprices d’unc maitresse. 
Morem alicui gerere. Cic. Faire 
la volonté de qqn, lui obéir. 
Morem gerere animo. Ter. Dé- 
charger sa colère. Adulescentulo 
morem geslum oporluil. Ter. Il 
fallait condescendre aux volon- 
tés de ce jeune homme, se 
prêter à ses désirs. 4 Loi, règle 
de conduite. Fecerat sibi morem. 
Liv. 11 s'était fait une loi de. 
Constituere regni mores. Liv. 
Fixer les règles du gouverne- 
ment. Pacis imponere morem. 
Virg. Imposer les conditions 
de la paix. Ferrum palilur mo- 
res. Plin. Le fer subit la loi 
(de l’aimant, lui obéit, est attiré 
par lui). Sine more furit tempes- 
tas. Virg. La tempête est dé- 
chainée, furieuse. In morem. 
Virg. Régulièrement. Mores vi- 
ris et mæœnia ponet. Virg. Il leur 
donnera des lois et des villes. 

Môsa, æ, m. Cæs. Fleuve du 
nord de la Gaule (auj. la Meuse). 

Moschi, orum (Méoyo:), m. pl. 
Mel. Pln. Peuple entre la mer 
Noire et la mer Caspienne. 

Moschicus, a, um (Moschi), adj. 
Mel. Plin. Des Mosques. 

Moschus, i (Môcyoc), m, Hor. 
Moschus, rhéteur de Pergame. 

+ moscilli, ôrum (mores), m. 
pl. Cato: Mauvaises mœurs. 

«+ Môsëius, a, um (Moses), adj. 
Paul.-Nol. De Moïse, mosaique. 

Môsella, æ, m. et f. Tac. Flor. 
Aus. Moselle, rivière du nord 
de la Gaule. Volitat tuus Mo- 
sella per omnium manus. Symm. 
Ton poème sur la Moselle est 
dans toutes les mains. 

+ Môsellôus, a, um (Mosella), 
adj. Symm. De la Moselle. 

Môsës (Plin. Eccl.) et Moÿsës, 
(Môvyses. Sedul. Prud.) is ou i, 
Acc. en et êa (Mwoïs, Mwucñs), 
m. Tac. Juv. Vulg. Chalc. Moïse, 
législateur des Hébreux. 

1. Môsôus, :, m. Tert. ou Môÿ- 
seus, éi et ens. Aug. (Muwvosÿs), 
m. Tert. Schol.-Juv. Autre forme 
de MOSES. 

2. Môsôus, a, um (Moses), adj. 
Jurvenc. De Moïse. 

Môsiticus, a, um (Moses), adj. 
Ven.-Fort. De Moïse. 

mostelläria, æ (de moslellum, 

dimin. inus. de monstrum), f. 

Prise. La pièce du Fantôme, 

comédie de Plaute. 

Mosténi, orum, m. pl. Tac. Habi- 
tants de Mostena ou Mostene, 
ville de Lydie. 

+ mostrum, i, n. Plaut. Arch. 


ne MONSTRUM. 

osÿni et Mossyni, own, m. 

pl. Curt. Val.-Flacc. Peuple SC Y- 
the. 4 Plin. Peuple de Phrygie. 
+ motäbilis, e (moveo), adj. [lier. 
(nom. hebr. col. 90). Falg. Qui 
se meut, mobile. 

môtäcilla, z, f. Varr. Plin. Ho- 
chequeue, oiseau. 
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môtäcismus. Voy. MYOTACISMUS. 
+ môtärium, di, n. Cæl.-Aur. 
Charpie. 

+ môtätio, ünis (molo), f. Tert. 
Mouvement fréquent. 


môtätôr, ôris (moto), m. Tert. 


Arn. Moteur, qui donne le mou- 
vement. 
môtio, ünis (moveo), f. Cic. Mou- 
vement, action de mouvoir, 
impulsion. 4 (Au fig.) Cic. Mou- 
vement de l’âäme, impression, 
activité, action. 4 Cels. Mouve- 
ment de fièvre, frisson. 4 Ac- 
tion d’expulser. Ab ordine m0- 
tio. Ulp. Exclusion d'un ordre, 
privation d’une dignité, dé- 
chéance. 4 Jun.-Philos. (lot. 
orb. descr. 31). Mouvement po- 
pulaire, sédition. 
* môtito, äre (moto), tr. Gell. 
Mouvoir fréquemment. 
môtiuncüla, æ (motio), f. Sen. 
Suet.Petit mouvement de fièvre. 
+môtivus, a, um (moveo), adj. 
Chalcid. (in Tim. 222). Qui peut 
se mouvoir. 
môto, dvi, äre (moveo). Virg. 
Ov. Jul.-Val. Aug. (de ord. 1, 24). 
Mouvoiren sens divers.Zephyri 
incertas motantes umbras. Virg. 
Les zéphyrs qui font vaciller les 
ombres mouvantes. { Arien. 
(Ar. 91}. Mouvoir en éloignant, 
éloigner. 
môtôr, oris (moveo), m. Qui meut, 
qui remuc. Motor fueras cuna- 
rum mearum. Mart. Tu m'as 
bercé. 4 Grom. vet. Qui déplace 
les bornes des champs. 
môtôrius, a, um (motor), adj. 
Qui a du mouvement, de l’ac- 
tion, vivant, animé. Moloria co- 
mwædia. Donat. ou simpl. Molo- 
ria. Prise. Comédie d’intrigue, 
pleine d'incidents et de com- 
plications (par oppos. à comnœ- 
dia stalaria. Noy. ce mot). 
« Subst. noroniuMm, di, n. Tert. 
Force motrice, principe d’ac- 
tion, mobile. 
+ môtum, i, n. Virgil. gramm. 
(50, 7 Huerner). Mot. 
moôtüs, üs (rnoveo), m. Mouve- 
ment,agitation,secousse, ébran- 
lement. Motus remorum. Cæs. 
Mouvement des rames. — vena- 
rum. Cels. Battement du pouls. 
— terræ. Cic. Tremblement de 
terre. 4 Mouvement, déplace- 
ment, marche; départ; mouve- 
ment, évolution (d’un corps de 
troupes). Motus post cibum. Cels. 
Le mouvement, l'exercice après 
le repas. Sub Auroræ primos 
motus. Luc. Aux premières 
lueurs du jour. Ut ad motlus 
essent leviores. Nep. Pour que 
le soldat pût se mouvoir plus 
facilement. Mouvement reglè 
du corps. Cie. Decens molus. 
Hor. Grâce dans les mouve- 
ments et la marche. Dare motus 
Cereri. Virg. Danser en l'hon- 
neur de Cérès. { Action ora- 
loire, geste. Qui celeri molu et 
difficili utantur. Cic. Qui se li- 
vrent à des mouvements, des 
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gestes impétueux et fatigants. 
4 Mouvement, changement po- 
litique ; révolution ; mouvement 
populaire, trouble, émeute. Mo- 
Lun in re publica non tantum 
anpendere video. quantiun tu 
vides. Cic. Je ne vois pas Îles 
signes du grand revirement po- 
lilique que tu prévois. Haliæ 
magnificentissimus ille motus. 
Cie. Ce mouvement spontané ct 
magnifique de toute litalie (en 
faveur de Cicéron). Motus ma- 
qnus et inplacabilis. Tac. Grande 
effervescence, impossible à cal- 
mer. Molum afferre rei publicie. 
Cie. Troubler l'Etat. | NSpart. 
(Hadr. 12, 3). Capit. (Pert. 2, 
10) Pop. (Aur. 19, 2; Tac. 3, 5; 
Prob. 1, 16: 18, 4) Anmipel. 46, 2. 
Mouvement ou soulcvement ex- 
térieur, guerre. 4 Col. Mouve- 
ment de la sève dans les plan- 
tes (bourgeonnement, floraison, 
maturation). 4 Mouvement de 
Pâme; activité de l'esprit: émo- 
tion, passion, trouble; excila- 
tion. Due molum afferre sen- 
sibus. Cir. Faire une douce im- 
pression sur les sens. Antmi et 
ingenti celeres molus quidam 
esse debent. Cic. L'esprit et le 
cœur doivent pouvoir exercer 
facilement leur activité, leurs 
fonctions. Motus animi nimii. 
Cie. Trouble de l'âme. WMotus 
iste celer cogitatinnis. Cic. Gette 
rapidité de la pensée. Divino 
concila motu. Or. Agilée par 
une inspiration divine. 4 Mo- 
bile, motif. Audisli consilii mei 
molus, Plin. 7. Tu sais à pré- 
sent les motifs de ma résalu- 
tion. 4 (T. de rhét.) Quint. 
Trope. 

+ moventèr (movens), adv. Srh. 
ad Cic. D'une manière pathé- 
tique. 

mOoveo, mûr. molum.morrre, tr. 
Mouvoir, agiter, secouer: met- 
tre en mouvement, faire avan- 
cer, déplacer, écarter. Morere 
urnam. Vu. Agiter l'umme. — 
facem. Or, Secouer une torche. 
— ora vana. Ov. Machor à vide. 
— terram, mare, sidera. Ov. 
Ebranler la terre, la mer, les 
astres, — alicui bilem,  Plaut, 
Hor. Remuer la bile à qqn. le 
mettre en colère. Movere omnrs 
derras, omnia marta. Cie. KRe- 
muer ciel el terre. Motos com- 
ponere. fluclus. Virg. Apaiser 
les flots irrites. Absolt. Morere 
(sens réflechl). Se mouvoir. 
Terra movet. Liv. La terre trem- 
ble. Foluplas movens. Cie. Le 
plaisir en mouvement, Au pass. 
réfléchi, Moreri, Se mouvoir. 
Moventur dentes, Crls. Les dents 
branjent. Moveri propler aquum 
(en part. des grenouilles), (ic. 
Sauter sur le bord de Peau. 
Res moventes, où subst. MOVEN- 
TEA un. N.pl. Dig, Etres vivants 
(qu se meuvent d'eux-mémes, 
Morere vocalut or ad citharcan. 
Où. Chanter en s'accompagnant 
de la cithare. — nertvus ad verbu, 
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Ov. Mème sens (liltér. faire vi- 
brer les cordes de la lvre pour 
accompagner les paroles). Afo- 
vere corpus. Cels. Faire de l'exer- 
cice. Moreri ‘pass. réfléchi). 
Cels. Mème sens. — humum. 
Plin. agros. Virg. Labourer la 
terre. Muvere liquorem. Scrib. 
Remuer un liquide (avec une 
cuiller). — arma. Virg. Prendre 
les armes; se disposer à se dé- 
fendre (en pari. d'un lion). — 
neulra arma. Ov. Rester neutre. 
— se ad brllum. Liv. Se remuer, 
se préparer à la guerre. 4 Mou- 
voir (son corps) en cadence, 
avec art, danser. Movcre corpus 
ad numeros. Sen. Danser en me- 
sure. Se movrre Où moveri. Hor. 
Danser. Moveri Cyclopa. Hor. 
Représenter la pantomime du 
Cyclope. 4 Mouvoir, faire mou- 
voir, mettre en mouvement, 
faire avancer; déplacer, écar- 
ter, éloigner, faire sortir. Se 
movere (réfl.) où moveri (pass. 
réfl.). Se mettre en mouvement, 
avancer, marvher, Quid stas? 
Age move te! Nov. Eh! bien, tu 
ne bouges pas? Voyons, remue- 
toi. Aurora se moret on movelur. 
Ov. L'aurore se lève. Res quæ 
moveri possunt. Nep. res moven- 
tes. Liv. Biens meubles. Movere 
signa, castra, Où Simpl. muovere 
ou maoreri (t. militaire), Cæs. 
Liv. Décamper, se mettre en 
marche, Movere castra loco, ex 
loco. Cæs. Lever le camp. In- 
Jussu morere non aucere. Liv. 
Qu'il n'osait se mettre en mar- 
che sans ordres. Movere Canusio. 
Cic. Partir de Canusium. — 
caslris, er slativis. Liv. Décam- 
per, quitter ses quartiers. Nus- 
quum Le vesliqio movertis. Liv. Tu 
ne bouses pas d'un pas. Diane 
non movenda numina. Hor. La 
uissance de Diane est invio- 
Table et sacrée (à laquelle il ne 
faut pas toucher}, À Cæcilio 
munoris centlesimis nummumMm mO- 
vere non possunt.Cic. Is ne peu- 
vent pas lirer un seéslerce de 
Cécilius à moins de douze pour 
cent. Movere rina Torquato con- 
sule presse. Ov. Aller chercher 
dans le cellier un vin récolté 
sous le consulat de Torquatus. 
Test moveri digna bono die. Hor. 
Aimphore digne d'être tirée du 
cellier en cet heureux jour. 
Movere fundamenta loco. Cic. 
Ebranler les fondements. Ke 
loco movere non posse. Cas, Ne 
pouvoir avancer (en park des 
vaisseaux). Move a Le mor. 
Plaut. Ecarte tout relard, vite 
à l'ouvrage. Movrre armentu 
stabulis. Virq. Kaire sortir les 
troupeaux des étables. Mota loco 
cur sun? Ov. Pourquoi ai-je été 
transportée, exilée 1012 Morere 
aliquem possessionihus. Cie. Dé- 
posséder qqn. — hoxtes qradu, 
Liv. Faire cher pied à Fen- 
nemi. — dliquem loco senato- 
ren, Liv. ordine senatorio. Suet. 
ou simpl. ordine. l’lin, j. Chas- 
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ser qqn du sénat (aussi movere 
aliquem de senatu. Cic. ou simpl, 
senalu. Sall.) — aliquem tribu. 
Cic. Chasser qqn de sa tribu. 
aliquem de sententiä. Liv. 
Faire changer d'avis. 4 Se met- 
tre à faire qq.ch., entreprendre, 
mettre en avant, en vue, pren- 
dre l'initiative de faire. Movere 
quislionem. Tac. Soulever une 
question. — jocum. Sall. Ma- 
nier la plaisanterie. — rem. li- 
tem. Dig. Intenter une action. 
sedilionem. Cic. Faire une 
sédition., — bellumm. Cic. Allu- 
mer la gucrre. Jum undique 
uçgna se moveral, Curt. Déjà 
‘action était engagce sur tous 
les points. — Ahistorius. Hor. 
Faire des récits. Ego istrce mo- 
ven aut curo? Ter. Suis-je l'ins- 
tigateur de tout ceri? Y ai-je 
uelque intérêt? Morere Jori 
cine Cato. Offrir un gâteau 
à Jupiter. Movisse numen deos. 
Liv. Que les dicux avaient ré- 
vélé leur volonté. { Produire, 
pousser (en parl. des plantes). 
Surculus corlicem movrt. Col. 
Le surgeon se couvre d'écorce. 
Se movere où moveri. Col. Ov. 
Pousser. 4 Mouvoir, remuer 
moralement, remuer dans son 
esprit. Neque se in ullam par- 
lem movebal. Ces. 1 ne se pro- 
noncail pour aucun parti. Malta 
anuno movens. Virg. Roulant 
dans son esprit mille pensées 
diverses. Nefas animo morere. 
Hor. Méditer un crime. { Affec- 
ter le corps, exercer un effet 
sur le corps, provoquer un eftet 
physique. Pulchriludo corpori 
movel oculos. Cic. La beaute 
frappe les veux. Vis æstus cor- 
pora morvil. Liv. Les grandes 
chaleurs causèérent des mala- 
dies. Miles regionum consurtu- 
dine movetur. Cic. Le soldat 
subit Flinfluence du climat. 
4 Emouvoir l'âme, toucher, af- 
fecter, irriter, exciter, pousser 
à. Moveri multitudine host. 
Just. Etre inquet à la vue du 
grand nombre des ennemis. 
Absiste moveri. Virg. Cesse d'a- 
voir peur. Movere animos juri- 
cum. Quint. Emouvoirles juges, 
Misericordi& moveri. Cæs. Etre 
touché de compassion. Movet 
Juveni antmum comploratio s0o- 
roris. Liv. Les plaintes de sa 
sur exasperent le jeune héros. 
1sdem rebus moveri. Cic. Etre 
accessible aux mêmes impres- 
sions, sympathiser. Movere ali- 
quem thyrso. Ov. Inspirer qon 
en le frappant du thyrse. Ace, 
peracute  movert Cie. Penser 
avec pénétration etavec finesse. 
Avec l’Infin. Neque me quisquenn 
ab Lerra moveal convrllcre f[u- 
nein. Viry. Personne ne me 
décidera à lever lFancre. Movere 
aliquem ut. Cie, Engager quon 
à faive qq. eh. Movere quo mir 
(Sub... Cars. Dissuader.détour 
nor de... © Exciler, provoquer 
(un efTet physique); causer, faire 
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nailre un sentiment. Movrre su- 
dorem. Cels. Fairesucr.—dalrum. 
Cato.Cels. Provoquerlesévacua- 
tions. £x ore spunæe morentur. 
Cels. L'écume sort de la bouche. 
Movere lacrunas alicui, Quint. 
Faire pleurer qqn. — ris. 
Sen. Faire rire. — misericor- 
diam. Cic. Exciter la pitié, — 
discordias. Liv. Faire naitre les 
discordes. — alicui invuliam. 
Sen. Exciter la haine contre 
qqn, le rendre odieux." Ebran- 
ler, remuer, faire changer, dé- 
ranger, troubler. Movere quietu. 
Sall. Troubler la paix. Rebus 
molis. Tac. Dans les moments 
de trouble, Movrri civilas cæ- 
pil. Sall. L'Etat commença à 
ètre troublé. Morrre alicujus 
sententium. Cic. Ebranler l'opi- 
nion de qqn. Nihul moventur 
nupliæ. Ter. Le mariage tient. 
comme il a été décide. Quorum 
forma semel mota est. Ov. Ccux 
qui ont été métamorphosés une 
fois. Motum caput. Hier. (adv. 
Vig. #. Tète dérangée, atteinte 
de folie. 


mox, adv. Bientôt, dans peu de 


temps. Mor ego huc revertor. 
Ter. Je reviens à l'instant. Ad 
que mox reverlar. Cic. J'y re- 
vicndrai tout à lPheure. Quam 
mor. Plaut. Pour quand ? Quam 
moz coctum prandium? Plaut. 
Le diner est-il bientôt cuit? 
Intenti quam mor signum dare- 
tur. Liv. Attentifs et attendant 
le signal qui ne pouvait tarder. 
4 Curt. Tac. Bientôt après. 
« Après, ensuite, plus tard {en 
pari. d’un intervalle plus long). 
Nec umplius quam mo.r tres con- 
sulatus gessit. Suet, Et dans la 
suite il ne fut plus que trois 
fois consul. f Plin. lnsuite, 
puis après (dans les énuméra- 
tions et les gradations). Primo... 
mor. Plin. D'abord, ensuite. 
Dochi, deinde Gymnetes, mor 
Anderæ. Plin. (en parl. du lieu). 
Les Doches, purs les Gymnètes 
et plus loin les Andères. (r/ans 
oplima in querecu, mor æsculo. 
Plin. Le meillenr gland est 
celui du chène appelé quereus, 
puis vient celui de l'æseulus. 


Moÿsés cet Moÿsëus. Voy. 


MOsEs. 


muü (u5). interj. Syllabe qui n’a 


pas de sens par elle-même, pour 
représenter un son faible, un 
léger murmure. Neque mu fa- 


-cere audet. Enn. I n'ose soui- 


fler mot. 4 Plaut.Cride douleur. 


MUC 

2. Mücia,r(Mucins).f.Cie.Epouse 
de Cn. Pompée, qui la répudia. 

Müciänus, «. 20 (Murius), ad]. 
Cic. De Mucius. Muriana cautio. 
Dig. La caulion de Muceius 
(Q. Mucius Scwvola, célèbre ju- 
risconsulte et grand pontife!. 
Mucianus exitus. Cie. La mort 
de Q. Mucius Seævola (qui fut 
tué dans le temple de Vesta 
par Damasippe). 

mücidus (MUCCIDUS), 4, um ([ma- 
eus), adj. Juv. Moisi. 4 Plaut. 
Morveux. 

+ müciläginôsus, a, mn (muci- 
lago), ad]. Cass.-Fel. 48 (p. 122). 
Mucilagincux. | 

+ muücCilägo, inis (mucus), Î, 
Theod.-Prise. Mucosité. 

mücilentus. Voy. MCCULENTUS. 

+ müÜCINNnIUM, ii (riucus), n. 
Arn. Mouchoir. 

Mücius, a. um. adj. Nom d'une 
famille romaine, dont tes mem- 
bres les plus connus sont: it Cie. 
Liv. CG. Mucius Cordus (Scævola), 
qui vint dans le camp de Por- 
senna pour Île luer et qui, ar- 
rêté sur le fait, se brüla la main 
droite sur un brasier ardent, 
d'où son surnom de Scævola, 
«le gaucher », que tous les Mu- 
cius gardèrent. || Cic. Pers. Juv. 
P. Mucius Scævola, l'ami des 
Gracques, l'ennemi de Scipion, 
le second Africain. || Cic. Q. Mu- 
cius Scævola, augure, époux de 
Lélia. || Cic. Q. Mucius Scævola, 
célebre jurisconsulte et homme 
d'Etat, grand pontife; son ad- 
ministration de Ja province 
d'Asie fut si équitable et si 
désintéressée qu'elle laissa un 
long souvenir et que les Asia- 
tiques instituèrent en son hon- 
neur les féles Muciennes. Vos. 
Mucta. 

mücôr, ris (mucro\, m. Col. 
Moisissure. 4 Co. Dig. Event 
du vin, du vinaigre. Plin. 
Humidite, eau qui sort du sar- 
ment et lui est nuisible. 

muücôsus, @a. am (mucus), adj. 
Crls. Col. Muqueux, morveux, 
glaireux. 

mucro, ünis, m. Col. Plin. Jur. 
Pointe en général. || (En partie.) 
Cic. Virg. Pointe de l'épée ou 
de toute autre arme: par eré. 
épée, arme, glaive. 4 (Au fig.) 
Pointe, arme, tranchant. Mucro 
ingenti. Quint, Pénétration de 
l'esprit. Mucro tribunicius. Cic. 
Les armes agressives du tribu- 
nat. 4 Lucr. Pointe, c.-à-d., ex- 
trémité, limite extrême. Mucro 
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mucus (uuccus), t (nunyo), m. 
Calull. Cels. Morve, mucus na- 
sal. 

mufrius, ï:, m. Petr. Tête sans 
cervelle, élourdi, 

mügér(ef. po:y5ç), m. Fest. Qui 
triche aux dés, 

mügil et (rare) mügilis, is, m. 
Ov. Plin. Mulet ou muge, pois- 
son de mer. ! 

mügilo, re, intr. Sen. Braire. 

muüginor, dri (mugiv), intr. 

Atla. Murmurer hautement. 
4 Lucil. Cie. Hésiter, réfléchir 
à, ruminer; muser, perdre le 
temps. 

mügio, ivi et ä, ilum, ire (du 
son zu), intr. Liv. Mugir, beu- 
gler. Mugientes. Hor. Apul. Bé- 
tes mugissantes, bètes à cornes. 
4 (Au fig.) Mugir, relentir, ré- 
sonner. Mugil tuba. Lucr. La 
trompelte resonne. Sub pedibus 
mugire solum. Virg. La terre 
gronde sous Îles pieds. Malus 
mugil. Hor. Le vent mugit 
dans la mäture. 4 Tr. Brailler, 
crier. Tibi mugiet ille sophos 
(sopws).Mart. Il te braillera aux 
oreilles : bravo! 

Mügiônia ou Mügônia porta 
ou Müg)ônis (arch. Mucroxis) 
porta, f. Varr. Fest. Une des 
portes de l’ancienne Roine, fai- 
sant partie de lenceinte de 
Romulus et qui plus tard se 
trouva dans lintérieur de la 
ville; celle était sur la pente 
septentrionale du Palatin. 

mügitOôr, orts (nugio), m. Val.- 
Flace, Qui mugit. 

muügitüs, üs (mwgio). m. Virg. 
Ov. Sen. Action de mucgir, 
mugissement, beuglement des 
animaux. 4 {Au fig.) Cie. Plin. 
Mugissement, bruil, fracas {des 
ch. de la nature ct qqf. des 
pers.). , 

mula, æ, Dat. et Abl. plur. mr- 
LABUS. Capil. Tort. (naulus), f. 
Varr. Hor. Juvr. Mule. Ciun nuta 
prpereril. Suet, Quand une mule 
fera des petits, e.-d-d. jamais. 

muülaris,? (malus), adj. Col. De 
mule,de mulet. Mulare carpen- 
tum. Lampr. Char trainé par 
un mulet. 

muic. Plin. Nom persique de 
la pierre précicuse appelée the- 
lveardios. 

1. + mulcätôr, Gris (mulro), m. 
Gloss.-Plar. Celui qui maltraite. 

2, + mulcatoOr, ôris (mulreo), m. 
Isid, Celui qui charme où adou- 
cit par des paroles. 

+ mulcebris, 6e (mulren), adj. 


* muccio, îre, intr. Aldhelm.| fuucium. Plin. Extrémité d'une | Chaleid. Qui caresse, adoucit. 
(14, 303). Chevroter. passe étraite, + mulcédo, inis (mulren),f. Gell. 
mucculentus. Voy. MUCULENTUS. | smucrônätim (#ucronalus),adv. | Jul. Val. (1.21). Ps.-Cypr. (sing. 


muccus. Voy. MUcus. Charis. En pointe. eler. 10), Sid, Agrément, charme. 
+ müC80, &re (mucus), intr. Calo. | mucrônâtus, 4, um (mucr0), | mulcéo, mutsi. mulsum (Areh. 
Etre moisi. adj. Plin. Qui se termine en! Kocrum) mudcére, tr. Palper, 
mücesco, ére(mureo), intr. Plin. | pointe, pointu. toucher légèrement, caresser, 
Moisir, se gâter. muüculentus (MUCCULENTUS) et | effleurer.Muleerebarbammanu. 
1. Mücia, ôrum (Mucius, n. pl | müciïlentus, à, tm (mueus\, | Où. ou simpl. harbam. Plin. 
Cie. Fèles Muciennes, célébrées | adj, {Comp muccczexrion. M, | Caresser sa barbe, — vlternos. 


en Asie en l'honneur de Q. Mu-| Aurel. ap. Frontin), Ayn. Prud. | Virg. Lécher lun après l'autre 
cius Scæ vola. Cæl.-ur. Mudqueux, morveux. | (en pari. de la louve de Romu- 
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lus). — virgä capillos. Ov. Etf- 
fleurer les cheveux avec une 
baguette. — uera motu. Lucr. 
Agiterl’air légèrement. — æhe- 
ra pennis. Cic.-poet. Agiter l'air 
avec ses ailes. Mulserat navem 
Enn. La mer avait 
poussé doucement le vaisseau. 
Adoucir, calmer, apaiser. Mul- 
cere animos diclis. Ov. Calmer 
par des paroles les esprits ir- 
populum jure. Vell. 
Adoucir et s’attacher le peuple 
par la justice. — ligres. Virg. 
Apprivoiser les tigres. — dolo- 
res nervorum. Plin. Calmer les 
douleurs nerveuses. — os s{o- 
machumque. Plin. Adoucir lha- 
leine. — ebrictatem. Plin. Dis- 
siper l'ivresse. { Récréer, char- 
mer.— aures carmine. Ov. Char- 
mer les oreilles par des chants. 
— animos admiralione. Quint. 
Transporter les esprits d’admi- 


pontus. 


rités. — 


ration. 


mulcetra,z,f.Apul.herb.Comme 


HELIOTROPIUM. Voy. ce mot. 

mulcibér, bèris et béri (mulceo), 
m. Cic. poet. Ov. Surnom de 
Vulcain. 4 Ov. Le feu. 

4. mulco, avi, ätum, âre (arch. 
parf. subj. arch. muLcassiris, p. 
mulcaverilis. Plaut.), tr. Plaut. 
Cic. Liv. Battre, frapper, don- 
ner des coups (de pied, de 
poing, de bâton, etc.), heurter, 
maltraiter, endommager. Male 
mulcare. Liv. Mème sens. 

2. + muloo, üre, tr. Gloss.(Lœvwe, 
Prodr. p. 358). Comme muLceo. 
mulcta, mulctaticius, etc. Voy. 
MULTA, MULTATICIUS, etc. 
mulctra, z (rulgeo), f. Virg. 
Col. Vase à traire., 4 Col. Le 
lait qui est dans le vase à 
traire. 

* mulcträle, is (mulgeo), n. 
Serr. Vase à traire, seau à 
lait. 

mulcträrium, ïi (mulgeo), n. 
Virg. Même sens. 

mulctrum, à (»2ul4eo), n. Hor. 
Val.-Flacc. Même sens. 

mulctüs, äs (mulgeo), m. Varr. 
L'action de traire. 

+ mulgäre, és (nulgeo), m. Mau- 
vaise leçon pour MULGARIUM. 

+ mulgärium, ä (mulgeo), n. 
Valg. ap. Philarg. (Georg. mx, 
171). Isid. (Or. xx, 6, 7). Vase 
à traire. 

mulgéo, mulri ou mulsi, mulc- 
lum où mulsum, mulgëre, tr. 
Virg. Plin. Traire. Mulgere hir- 
COS (prov.). Virg. Traire les 
boucs, c.-à-d. tenter l'impos- 
sible. 

müliëébris, e (nulier). adj. Cic. 
Virg. De femmes, relatif aux 
femmes, Muliebris injuria. Liv. 
Outrage auquel une femme est 
exposce. Mulivhre bellum. Cic. 
Guerre que l’on fait pour une 
femme. Fortuna Mulichris. Liv. 
La Fortune des femmes (à la- 
quelle on avait élevé nn temple 
en Souvenir des femmes qui 
avaientfléchi Corivlan). Subst. 


2. mullus. Variante de mulleus 
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MULIEBRIA, 24,0. pl.Sall. Choses 
de femmes. (En part.) Plin. Or- 
nements, parures des femmes. 
TT. de gramm.) Varr. Féminin. 
{ (Au fig.) De femme, mou, efré- 
miné. Muliebris sententia. Cic. 
Doctrine pusillanime. 
müliébritèr (muliebris), adv. 
Hor. Plin. Comme les femmes, 
en femmes. 4 Cic. Timidement, 
mollement, avec pusillanimité, 
d’une façon efféminée. 
müliébrôsus. Voy. MULIEROSUS. 
muüliër, éris, f. Plaut. Cic. 
_ Femme (en gén.). 4 Hor. Cic. 
Femme mariée, épouse.  (T. 
d’injure appliqué à un homme.) 
Plaut. Femme, femmelette. 
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+ MIO, Gnis (mulus), m. Nilanti 
fabulæ (p. 135). Comme uno. 
* mülômédicina, > (mulus, 
medicina), f. Veg. Hippiatrique, 
art vétérinaire. 
mülômédicus, à (mulus, medi- 
cus), m. Veg. Firm. Vétérinaire. 
+ mulsa, + (mulsus), f. Plin.-Val. 
(u, 37; 39; v, 41). De virt. herb, 
#1. Cass.-Fel. 19 (p. 29). Cæl.- 
Aur. (tard. Im, 4, 64; 5, 75), 
Hydromel. 
mulsëus, a, um (mulsum), adj. 
Scrib. 230. Col. Micllé. Mulsea 
aqua. Col. Hydromel. 4 Col. 
Doux comme le miel. 
*mulsio, ünis (mulgeo), f. Ada- 


man. (v. Col. 11, 13), Comme 
müliérärius, a, um (mulier). adj. | MuLsuRA. 
Cic. De femme, venant d’une mulsum, à (mel), n. Cic. Liv. 
femme. || Subst. MULIERARIUS, | Vin mêlé avec ve miel. 
ä,m.Catull. Homme adonné aux mulsüra, æ (mulgen), f. Calp. 
femmes. Action de traire; (p. ext.) lait 
müliercüla; z (mulier), (. Cic. trait. 


Hor. Femme, petite femme, 
faible femme, femmelette. (En 
Mmauv. part.) Cic. Liv. Femme 
de plaisir, maîtresse. 4 Varr. 
Femelle (des animaux sauva- 
ges). 
* müllercülärius, Xi (mulier- 
cula), m. Cod.-Theod. Comme 
MULIEROSUS. 
+*müliéritäs,d/is (mulier),f.Tert. 
Etat ou condition de femme, 
Par oppos. à l’état de vierge. 
muüliëro, &vi, âre (mulier), tr. 
Varr. Efféminer, déshonorer. 
mükiérôsitäs, dlis (MULIEROSUS), 
f. Cic. Passion pour les femmes. 
müliërôsus, a, um (mulier), ad j. 
Plaut. Afran. Adonné aux fem- 
mes. 
mülinus, a, um (mulus), adj. 
Plin. Vitr. De mulet, de mule. 
Fig. Mulinum cor. Juv. Esprit 
de mulet, bêtise. 
muülio, ônis (mulus), m. Plaut. 
Varr. Muletier, qui conduit des 
mulets, qui en vend ov en 
loue; cocher. 4 Plin. Sorte de 
mouche (qui importune les mu- 
lets et faitla guerre aux abeil- 
les). 
* müliônicus,a,um (mulio), adj. 
Ed. Diocl. (x,18). Lampr. Prise. 
(inst. 11, 43). Comme muioxivs. 
muüliônius, a, tm (mulio), adj. 
Cic. De muletier. 
+ mulléülus, a. ‘m ulleus),adj. 
Rouge. Mulleolus calceus. Tert. 
Petit brodequin rouge. 
mullèus, a, um, adj. Rouge, 
couleur de pourpre. Calcei mul- 
lei. Cato. Fest. où simpl. Mullei. 
Titin.Brodequins rouges (portés 
seulement par les consuls, les 
préleurs et les édiles eurnles), 
Calciamenta mullea. Plin. Mème 
sens. 
1. mullus, à, m. Ov. Cic. Hor. 
Mulle, surmulet, rouget, pois- 
son de mer très recherché. 4 
SR (peut-être la 
Scéena umbra de Cuvier). 


mulsus, a, un (mel), adj. Mé- 
langé avec du miel, adouci 
avec du miel. Mulsa aqua. Col. 
Plin. Hydromel. Mulsum (sous- 
ent. vinum). Voy. ce mot. 
4 Doux comme le miel. Mulsum 
pirum. Col. Poire douce. 4 (Au 
fig.) Doux, aimable. U£ mulsa 
dicta dicis! Plaut. Qu'il y à de 
miel dans tes discours! Mulsa 
loqui. Plaut. Dire des douceurs. 
Mea mulsa. Plaut. (t. de ten- 
dresse). Ma douce amie, ma 
chérie. 

multa (MULCTA), æ, f. (mot sabin, 
ou, selon d’autres, osque). Ré- 
paration (évaluée d’abord en bé- 
tail, puis en argent); amende, 
peine pécuniaire.Multam dicere. 
Cic. Prononcer, infliger une 
amende. Ovem multam dico (an- 
cienne formule). Gel. Je pro- 
nonce l’amende d’une brebis. 
Mullam certare. Liv. Discuter 
surune condamnation à l’amen- 
, de. — commiltere. Cie. Encourir 
une amende. Mulla præsens. 
Liv. Contribution de guerre en 
argentcomptant.® Plaut.Peine, 
,Punition (en nat 

multangülus, a, um (multus. 
rm adj. Lucr. Qui a beau- 
coup d’angles. 

+multänimis,c(mullus anim us\, 
Inscr. Plein d'esprit ou de cou- 
rage. 

multäticius, o, um (multa), adi. 
Liv. Plin. D'amende, relatif ‘à 
une amende, qui provient d’une 
amende. 

+ multäticus (Arch.wocrarTieus ; 
a,;um(mulla), adj. Inscr. Comme 
le précédent. 

multätio,ônis(mullo)f.Amentde. 
confiscation. Multatio xdilis. 
Inscr, Amende prononcée par 
l'édile. — bonorum. Cic. Con- 
fiscation des biens. 

* multësimus, a, um (nrecltars\, 
adj. Lucr. Qui est partie d'un 
tout nombreux; petit, faible. 

+ multiangülus, a, um (mraclérues, 


dans Fopiscus (Aurel, 49, 7). angulus), adj. Mart.-Cap. Autre 
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forme de muLTAnGuLUS. Voy. ce 
mot. || Subst. MULTIANGULUM, à, 
n. Boet. Polygone, qui a plu- 
sieurs angles. 

"+ multibibus, a, um (mullus, 
bibo), adj. Plaut. Macr. Qui 

_ boit beaucoup. 
multicaulis, e (mullus, caulis), 
adj. Plin. Qui a plusieurs tiges. 
multicävätus, a, um (multus, 
cavalus) adj. Varr. Qui a beau- 
coup de cavités, d'ouvertures. 
multicävus, a, um (mulltus, 
cavus), adj. Ov. Dionys. Exig. 
(Greg. creat. hom. 31). Comme 
le précédent. 
multicius, a. um (multus, ico), 
adj. Tert.(pall. 4). Vop. (Littér. 
qui à été beaucoup frappé par 
l'instrument qui serre les fils); 
au tissu serré, fin. 4 Subst. 
MULTICIA, orum, D. pl. Juv. Vête- 
ments d’un fin tissu. 
multiclinätum,i(multus,clino), 
n. Auct. carm. de fig. 105. Fi- 
gure de rhétorique qui consiste 
à employer le mème mot suc- 
cessivement à plusieurs cas (gr. 
FO}UTTWTOY). 

4 multicôla, z (mullus. colo), m. 
Fulg. Ps. Aug. (ad v.quinq.hær. 
1, 2). Qui adore plusieurs dieux. 

multicôlôr, ôris (multus, color), 
Plin. Apul. Tert. Hier. (in Dan. 
4, 10 sq.) Mart.-Cap. Aux 
couleurs variées, multicolore. 
Subst. MULTICOLOR, oris, Î 
Apul. Vêtement de couleurs va- 
riées. 

+: multicôlôris, e, adj. Jsid. et 
multicôlôrus, a, umn,adj.Prud. 
Comme le précédent. 

multicomus, a, um (mullus, 
coma), adj. Paul.-Nol. Qui a 
beaucoup de cheveux.c.-à-d. de 
rayons (en pari. d’une flamme). 

multicüpidus, a um (mullus, 
cupidus\, adj. Varr. Plein de 
désirs. 

+“ multifäcio, et mieux multi 
facio, féci, factum, fäcère, tr. 
Cato. Plaut.Estimer beaucoup. 

multifariam(multus.fari?).adv. 
Cato. Cic. En beaucoup delieux. 

: multifärié (mullifarius), adv. 
Sol. Ruric. (ep. u 22! Hier. 
(ep. 18, 18;in Is. 1, ad 7, 14). 
Cassiod. (in ps. 39, 4). Placid. 
gl. De plusieurs manières. 

+ multifärius, a. um (multifa- 
riam), adj. Gell. Sol. Tert. (av. 
Marc. 4, &). Vindician. epist. 
(ap. Marc.-Emp. p. 248). Hier. 
(in Eph. 11 ad 30, 40 sq.). Cas- 
siod. (in ps. 17, 33; 35, 12). Sid. 
(ep. v, 9). Ps.-Eucher. (comm. 
in Reg. nt, 26). Innoc. p. (ep. 
30, 4). Varié, de beaucoup d es- 
pèces, divers. 

muiltifér, êra, ërum (mullus, 
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3 multifiôrus, a, um (mullus, 
flos), adj. Isid Qui a beaucoup 
de fleurs. 

s“ multiflüus, a, um (mullus, 
Auo), adj. Juvenc. Abondant (en 
pari. du style). 

multifolius, a, um (mullus, fo- 
lium). Plin. (xvur, 10, 58). Qui 
a beaucoup de feuilles. 

+ multifôräbilis et multifo- 
rätilis, e (rnullus, foro), adj. 
Apul. Qui a plusieurs trous 
(p. ex. en parl. d’une flûte). 

multifôris, e (multus, foris), adj. 
Plin. Qui a beaucoup d'entrées, 
qui a plusieurs ouvertures vu 
plusieurs trous. 

multiformis, e (mullus, forma), 
Cic. Col. Qui a plusieurs for- 
mes, varié, divers. 4 Sen. 
Changeant, inconstant (en parl. 
des pers.). 

muiltiformitäs, ätis (multifor- 
mis), f. Aug. (ver. relig. 21). 
Diversité. 
multiformitèr (multiformis). 
Plin. Gell. Diversement, de plu- 
sieurs manières. 
multifôrus, a, um (mullus, adv. 
foris), adj. Ov. Sen. Qui a plu- 
sieurs trous. 

multifructus, a, um (mullus, 
fructus), adj. Fulg. Riche en 
fruits. 
multigénéris, e, adj. Plaut. et 
multigénèrus, a um ou mul- 
tigénus,a,um (mullus, genus), 
ad). Lucr. De plusieurs sortes, 
varié. 

+ multigrümis, e (multus, gru- 
mus), adj. Læv. ap. Gell. Très 
gonflé. 
multijügus, a. um, adj. Liv. 
Gell. et multijügis, e (multus, 
Jjuqum), adj. Cie. Attelé de plu- 
sieurs chevaux.  Cic. Gell. 
Multiplié, nombreux. 4 Subst. 
MULTHUGUM, i, n. Carm. de fig. 
(Frad. du grec rolvauvéerov.) 
Répétilion fréquente des par- 
ticules copulatives dans une 
phrase. 

« multilätérus, a, un (mullus, 
latus), adj. Grom. vel. Qui a 
plusieurs côtés. 

+ multilôquax, äcis (mullum, 
loquarx), adj. Eustath. Anon. in 
Job II. (p. 208). Bavard. 

+ multilôquentia,æz(mullus, lo- 

uor), f. 4 S. vet. (cf, Rœnseh. 
fe. u. Vulg. p. 218). Rufin. (in 
Cant. 13, 2). Chromat. (tract. 
13,2). Loquacité, bavardage. 

+ multilôquium, ti (mullus lo- 
quor), n. Plaut. Comme le pré- 
cédent. 

+ multilôquus mes a, 
um (mullus. loquor), adj. Plaut. 
Bavard, babillard. 


ero), adj. Plin. Qui produit|* multimammia, > (mullus, 


caucoup, fertile. 
multifidus, a, um (mullus, 
findo), adj. Ov. Plin. Mart. Fen- 
du en plusieurs parties. séparé, 
divisé. 4 Au fig. Fal.-Flacc. 
Mart.-Cap. Divers, multiple. 


mamma), {. Hier. La déesse aux 
nombreuses mamelles (surnom 
de Diane d’Ephèse). 
+ multimétèr, fra, {rum (mul- 
tus, metrum), adj. Sid. Dont le 
mètre est varié. 
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+ multimôdë (mullus, modus), 
ad v. Boet. De beaucoup de ma- 
nières. 

multimôdis (contracté de mul- 
lis modis employé par Ennius), 
adv. Plaut. Pacuv. Nep. De 
beaucoup de manières. 

multimodus, a, um (multus, 
modus), ad). Lucr. Tert. (an. 52). 
Hilar. (in ps. 139, 4). Amm. 
Hier. (in Eph. int ad 6, 114). Aug. 
(doctr. chr. 1v, 10, 25; x1nt, 1, 
4). Fulg. (myth. 1, 11). Varié, 
divers. 

multinodus, a, wm (mullus, no- 
dus), adj. Apul. Prud. Qui a 
beaucoup de nœuds, noueux. 

+ multinôminis, e (mullus, no- 
men), adj. Apul. Qui a beau- 
coup de noms. 

+ multinübentia, æ (mullus, 
nubo), f. Tert Polygamie (en 
pari. d’une femme). 

+ multinübus, a, um (mullus, 
nubo), adj. Hier. Polygame (en 
pari. d'une femme). 

multinummus (MULTUNUMAUS), 
a, um (mullus, nummus), adj. 
Varr. Qui coûte cher. 

multipartitus, a, um (mullus, 
parlitus), adj. Plin. Partagé en 
plusieurs, multiple. 

te æ (mullus, pes), f. 
Plin.Mille-pieds,insecte (comme 
millepeda). 4 Grom. vet. Règle 
d’arpenteur divisée en plusieurs 
pieds. | 

multipés, édis (mullus, pes), 
adj. Plin. Qui a plusieurs pieds. 
| Subst. muLcripes, edis, m. Aug. 
Animal qui a plus de deux 
pieds. 

multiplex, plicis (multus, plex, 
de plico). adj. Ones MULTIPLI- 
cior. Boet. Greg. Beda.) Cic. Qui 
a beaucoup de plis, plissé. 
4 Lucr. Qui a beaucoup de dé- 
tours, de replis, sinueux. Mul- 
lipler domus. Ov. La demeure 
aux nombreux détours (en parl. 
du labyrinthe). 4 Composé de 
plusieurs parties juxtaposées ou 
superposées. Thorax multiplicis 
auri. Sil. Cuirasse recouverte 
de plusieurs feuilles d'or. Mul- 
tiplex membrana. Plin. Couches 
superposées. 4 Multiple, com= 
plexe, composé de plusieurs 
parties; nombreux, vaste, con- 
sidérable, beaucoup plus grand. 
Multiplici constructæ dape men- 
sæ. Cat. Table chargée de plats 
nombreux et variées. Multiplex 
nalio. Mel. Peuple composé de 
nombreux groupes d'habitants. 
Multipler proavis. Sil. Riche en 
aïeux. Quæ mulliplices fetus 
procreant. Cic. Les animaux qui 
ont une nombreuse portée. Mul- 
lipler quam pro numero daninum 
est. Liv. C'est une perte plus 
grande qu’on ne pourrait le 
croire d’après le nombre des 
victimes. Si mulliplex accipiat. 
Liv. S'il en recevait beaucoup 

lus. Maultipler causa. Quint. 
Éause compliquée. 4 Composé 
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d'éléments divers, multiple, di- 
vers, varié; inconstant, chan- 
geant. Multipler ærumna. Plaut. 
Malheurs de toute nature. — 
bellum. Liv. Guerre qui se fait 
sur plusieurs points. Oralionis 
fusum et multiplex genus. Cic. 
Style abondant et varié. Verbo- 
rum multiplices potestates. Cor- 
nif. Les acceptions multiples 
des mots. Plalo,, mullipler et 
copiosus. Cic. Platon, varié et 
abondant. Multiplexnatura.Cic. 
Caractère difficile à pénétrer, 
souple et changeant. — animus. 
Cic. Esprit versatile. 
multiplicabilis, e (mulliplico), 
adj. Cic. poet. Multiplié, nom- 
breux. al 
4multiplicäte (mulliplico), adv. 
Boet. En multipliant. 

+ multiplicätio, ünis (mullipli- 
co), f. Col. Hier.ic.Pelag. in, À ; ep. 
140,13).Multiplication,augmen- 
tation, accroissement. 4 Vitr. 
Col. Multiplication arithméti- 
que, action de multiplier. 

+ multiplicätivus, a,um (mul- 
tiplico), adj. Boet. Qui multi- 
plie, propre à la multiplication. 

multiplicätôr, ôris (mulliplico), 
m. Paul.-Nol. Cassiod. (inst. 

‘div. 5). Celui qui multiplie, qui 
augmente le nombre. 4 (T. d’a- 
rithm.). Boet. Multiplicateur. 

multiplicätus, a, um (mulli- 
pie p. adj. (Comp. Ambr.). 
ultiplié. Voy. MULTIPLICO. 
+multiplicitäs,atis(mulliplex), 
f. Aug. Boet. Multiplicité. 
multiplicitèr (mulliplex), adv. 
Quint. Gell. De plusieurs ma- 
nières; nombre de fois, fré- 
quemment. 

multiplico, dvi, dtum, äre(mul- 
tiplex), tr. Liv. Nep. Multiplier, 
accroitre, agrandir, grossir. 
Multiplicare usuras. Nep. Accu- 
muler les intérêts d’un capital 
emprunté.— domum.Cic.Agran- 
dir une maison.(T.d'’arithm.). 
Col. Aug. Multiplier. Ter multi- 
plicati quinquaginta fiunt cen- 
tum quinquaginta. Aug. Cin- 
quante multiplié par trois 
donne cent cinquante. 

+ multiplus, a, um (mullus), 
adj. Boet. Multiple. 

+ multipôtens, entis (mullum, 
potens), adj. Plaut. Qui a une 
grande puissance, très puis- 
sant, fécond en ressources. 

+ multirädix, icis (multus, ra- 
dir), adj. Apul. Qui a beau- 
coup de racines. 

+ multiramis,e (multus, ramus), 
adj. Apul. Qui a beaucoup de 
branches. 

+ multiscientia, # (mulliscius), 
f. Nov. 30 pr. Grand savoir. 

x multiscius, a, um (mullum, 
scius}, adj. Apul. Qui sait beau- 
coup. 

multisignis,e(multus, signum), 
adj. Varr. Couvert d’emblèmes, 
de marques distinetives. 

«multisonälis,e (mullus,sonus), 
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adj. Sch.-Juv. Qui a beaucoup 
de son, qui résonne beaucoup. 

+ multisônôrus, a, um (multum 
sonorus), ad). Claud. Comme le 
suivant. 
multisônus, a, um (multus, s0- 
nus), adj. Mart. Slat. Bruyant, 
retentissant. 
multitius. Voy. MULTICIUS. 
multito, äre (mullo), tr. Cato 
ap. Gell. Punir comme il faut. 
multitüdo, inis (multus), f. Cic. 
Nep. Multitude, grand nombre, 
masse, foule (de pers. ou de 
ch.). Mullitudines. Sall. Ras- 
semblements populaires, at- 
troupements. Mullitudo argenti 
facti. Varr. Grande quantité 
d'argent monnayé. 4 Cic. Just. 
La foule, le grand nombre, le 
vulgaire.  Varr. Le pluriel (t. 
de gramm.). Numerum mulli- 
dudinis capere. Gell. Avoir un 
pluriel. 
multivägus, a, um (multum, 
vagus). adj. Sen. tr. (Herc. fur. 
537).Plin. Slat. Ven.-Fort.(Mart. 
ut, 432). Errant, vagabond. Mul- 
tivagi casus. Apul. Malheurs 
qui atteignent beaucoup de 
personnes. 

+ multividus, a, um (mullum, 
video), adj. Mart.-Cap. Clair- 
voyant, qui voit beaucoup de 
choses, avisé. 

+ multivira, æ (multus, vir), f. 
Minuc. Qui a eu beaucoup de 
maris. 

+ multivius, a, um (mullus, via), 
adj. Apul. Qui fait beaucoup de 
chemin ou qui a lieu sur plu- 
sieurs chemins. 

+ multivôcus, a, um (mullus, 
voco), adj. Boet. Qu'on désigne 
par plusieurs noms, qui a plu- 
sieurs synonymes (p. ex. ensis, 
gladius, mucro). 

multivôlus, a, um (mullus, volo), 
adj. Catull. Qui veut beaucoup 
de choses, exigeant. 

+ multivôrantia, æ (mullus, 
voro), f. Tert. Gloutonnerie, vo- 
racite. 

1. multo (muicro), avi, ätum, 
äre (multa), tr. Condamner à 
l'amende, punir (en imposant 

q. ch. ou en privant de qq. 
ch.), priver de, dépouiller. Avec 


l'Abl. de la punition. Mullare* 


aliquem mulla. Cic. Plaut. Con- 
damner qqn à l'amende. — 
morte. Cic. Condamner à mort, 
punir de mort. — populum sti- 
pendio. Cic. Condamner un peu- 
pile à payer une contribution. 
Mullare imperatorem deminu- 
lione provinciæ. Cic. Punir un 
général en Jui retranchant une 
partie de son gouvernement. 
Antiochum Asiä mullarunt. Cic. 
Is enltevèrent Asie à Antiochus. 
Multare sacerdotio. Suet. Dé- 
pouiller du sacerdoce. Avec le 
Dat. d'avantage. Penert Erycinæ 
esse mullatumm. Cic. Qu'il avait 
été puni d'une amende à l'avan- 
tage de Vénus Erycine. Multare 


2. multo (ablat. de multum, 


multôtiés (de mullus, par anal. 


4. multum (neutre de multuspris 


2. multum (neutre de maltus 


MUL 


boves iniquilate operis, Col. 
Tourmenter des bœufs par un 
travail excessif. 


neutr. de multus), adv. Bien, 
beaucoup, de beaucoup. (Avec 
les Comparatifs ou les mots 
qui contiennent une idée de 
comparaison, de supériorité ou 
d’infériorité.) Mullo pauciores. 
Cic. Beaucoup moins de. Multo 
celeros glorià antecesserunt.Nep. 
Ils ont, en fait de gloire, laissé 
bien loin tous les autres. Multo 
præslal. Sall. I est bien pré- 
férable. (Avec les particules qui 
marquent la différence.) Multo 
secus. Cic. Bien autrement. 
Mullo aliler ac sperabat. Nep. 
Tout autrement qu’il n’espérait. 
— infra. Plin. Bien plus bas. 
— anle. Nep. Ante multo. Cic. 
Longtemps avant. — post. Cic. 
onsenns après. (Avec un Su- 
perl.) Multo optimus hostis. Lu- 
cil. De beaucoup le meilleur 
ennemi. — formosissimus. Nep. 
De beaucoup le plus beau.(Multo 
répété.) Multo multoque operosius 
est. Val.-Mazx. | est cent fois 
plus difficile. Multo tanto. D’au- 
tant plus, beaucoup plus. Ne ille 
mihi sil mullo tanto carior, si. 
Plaut.]l me serait certes beau- 
coup plus cher, si... 


av. lolies), adv. Aug. (c. Faust. 
xxX, 1) Novell.Just. (præf.), 
Rustic. (c. Aceph. p. 124-5). 
Maintes fois, souvent. 


adv.), adv. (En parl. du degré.) 
Beaucoup, très, fort. Salve mul- 
tum. Plaut. Bien le bonjour; 
je te salue de grand cœur. Vale 
mullum. Plaut. Porte-toi bien. 
Longe mullumque superare. Cic. 
Laisser bien loin derrière soi. 
Au plur. Multa reluctari. Virg. 
Résister fortement. Multum 
inepli labores. Plin. j. Soins 
frivoles. (Avec les Con. et 
av. les Superl. jrare] pour 
MULTO.) Multum robustior. Jur. 
Beaucoup plus fort. Multum ca:- 
rissimus. Aug. De beaucoup le 
pie cher. (En parl. du temps.) 

ouvent, fréquemment, beau- 
coup. Multum mecum sunt. Cic. 
Ils sont souvent avec moi. Mul- 
tum et diu. Cic. Très long- 
temps. 


pris subst.), subst. Beaucoup, 
une grande quantité. Au Nom. 
ou à l’Acc. avec le Gën. Multum 
diei processerat. Sall. Le jour 
était fort avancé. In multuon 
vini processerat. Liv. Il était 
passablement ivre. Mullum rul- 
nerum. Tac. Beaucoup de ble<- 
sures. Ut multum (s.-ent. est. 
Mart. Au plus, tout au plus. . 
In mullum velociores. Plin. De 

beaucoup plus agiles. # Au 

Gèën. pour marquer le prix. 

Multi facere. Plaut. Estimer 

beaucoup. Compar. PLüS. Sup. 

PLURIMUM. Voy. ces mots. 
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multünummus. Voy. xuLTNUx- 
MUS. 
multus, a, um, adj. CORP PLUS, 
Pluris, plur. plures, n. plura ou 
pe SUP. PLURIMUS, a, um. 
Oÿ. ces mots.). Multi homines, 
mulli mortales. Cic. Multi ho. 
minum. Cic. ou simpl. Multi. 
Cic. Beaucoup d'hommes. Multi 
alii. Ter. ou simpl. multi. Suet. 
, Beaucoup d’autres. Insulæ non 
, ta mullæ. Plin. Iles en assez 
_ Petit nombre. Parum multi. 
Cornif. Trop peu. Minime multi. 
Cic. Un très petit nombre. Quid 
_ mulla verbas Ter. Qu'est-il be- 
soin de tant de paroles? Bref ; 
en deux mots. Quid multis mo- 
ror? Ter, Même sens. Ne multa 
ou ne multis. Cic. Bref; pour 
tout dire en un mot: enfin. 
Mulli (comme en grec oi ToÀdo!). 
grand nombre, la foule, le 
vulgaire. Unus de multis. Cic. 
Un homme du commun, ordi- 
naire, le premier venu. Orator 
e mullis. Cic. Un orateur comme 
il y en a beaucoup, vulgaire. 
Numerari in multis. Cic. Etre 
reléguè dans la foule. Multa. 
. Cic. Beaucoup dechoses. Long, 
avancé, en grande partie (en 
arl. du temps, des parties du 
Jour ou de la nuit). Ad multum 
diem. Cic. Bien avant dans le 
jour. Multä nocte. Cic. Bien 
avant dans la nuit. Multo adhuc 
die. Tac. Comme il faisait encore 
grand jour. Mullo mane. Ci. 
. De grand matin. € Grand, abon- 
dant, intense ;étendu, spacieux : 
important considérable ; géné- 
ral, répandu. Multo labore. Cic. 
Avec beaucoup de peine, à 
force de fatigues. Multus sermo. 
Cic. Beaucoup de discours. Mul- 
tam salutem dicere alicui. Plaut. 
Faire bien des compliments à 
qqn. Mulla pars Europæ. Liv. 
Une grande partie de l'Europe. 
Mulla opinio. Gell. Opinion de 
beaucoup de gens, répandue. 
Velut mullä pace. Tac. Comme 
s’il régnait une paix profonde. 
Operam suam mullam existi- 
mare. Cic. Atlacher beaucoup 
d'importance à ce qu'on fait. 
Adeo mullum est. Virg. Tant il 
est important de... Fréquent, 
qui se multiplie, afFairé, qui agit 
beaucoup. /n eodem genere cau- 
sarum mullus erat.T, Juventius. 
Cic. T. Juventius plaidait beau- 
Coup ces sortes d’affaires. Mul- 
lus instare. Sall. 1] les attaque 
sans relâche. Eum cum Timæo 
Locro multum fuisse. Cic. Qu'il 
avait eu beaucoup de relations 
avec Timée de Locres. Multum 
est. Cic. C'est une chose fré- 
quente , on l'entend souvent 
dire. 4 Long, qui s'arrête long- 
temps sur une chose, qui n’en 
finit plus, verbeux, fatigant, 
importun. Qui aut inconrinnus 
aut mullus est. Cic. Qui n’ob- 
serve pas les bienséances et 
manque de mesure. Ne in re 
nolä mullus sim. Cic. Pour 


Mummius, à, um, 


destructeur de Corinthe. | Suet. 


fille, 
- Galba. 
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n'être pas trop long sur un su- 


Jet connu. Heu hercle hominem 


mullum et odiosum mihi/ Plaut. 
Oh! l'assommant bavard! 
Muluccha ou Mulucha, z, m. 
Sall. Mel. Fleuve de la Mauri- 
tanie qui séparait les territoires 


des Maures et des Masæsyles 
(auj. Maluia ou Moluya). 4 FI. 
Ville du même nom, située sur 


ce fleuve. 

mülus, i, m. Plaut. Cic. Grand 
mulet (produit d’une jument et 
d’un âne); mulet, mule. Muli 
Mariani. Frontin. Les mulets 
de Marius, soldats de Marius 
ainsi appelés parce qu’il les 
forçait à porter leurs agages 
sur leurs épaules au moyen 
d’une sorte de fourche (/urca) 
qui leur faisait comme un bât. 
uluum muli scabunt (proy.). 
Aus. Filmutua muli. Pompon.ap. 
Varr.Ce sont deux mulets qui se 
grattent (en parl. de deux per- 


sonnes qui se louent mutuelle- 
ment). Mulum de asino pingere 
(prov.). Tert. D'un äne faire un 


mulet, c.-à-d. rendre la pareille, 
payer de la même monnaie ou 
OPPoser sottise à sottise. { (Au 
fig. t. d'injure.) Plaut. Ane âté, 
homme stupide. Muli. Plaut. 
(Truc. 2, 7, 41). Mulets (en pari. 
des esclaves qui sont chargés 
comme des mulets). 
Mulviänus, a, um (Mulvius), adj. 
Relatif à Mulvius, de Muivius. 
Controversia Muiviana. Cic. Le 
procès avec Mulivius. 
Mulvius ( ILVIUS), a, um, adj. 
De Mulvius. Mulvius pons. Cic. 
Sall. Pont Mulvius, sur le Tibre, 
au-dessus de Rome, sur la via 
Flaminia (auj. Ponte Molle). 
Mulvius agger. Stat. Même 
sens. : : | | 
ue Nom 
d’une famille romaine dont les 
- membres les plus connus sont : 
‘l Cic. L. Mummius Achaicus, 


ummia, son arrière-pelite- 
épouse de l’empereur 


Münätius, a um, adj, Nom 
d’une famille romaine, avec le 
surnom de Plancus: les mem- 
bres les plus connus sont : 
ll Cæs. L. Munatius Plancus, 
lieutenant de César. ll Cic. 
L. Munatius Plancus, 
CorrespondantsdeCicéron(liv.X 
des Let. famil.). . 

* MUNCtIO, ünis (mungo), f. Arn. 
Morve. 

Munda, », f. Liv. Sil. Ville de 
la Bétique, au nord-est de Car- 
tèéja, près de Cordoue actuel, 
célèbre parla victoire remportée 
par Scipion sur les Carthagi- 
nois (216 av. J.-C.), et par la 
victoire remportée par César 
sur les fils de Pompée (45 av. 
J.-C.). Mel. Fleuve de Lusita- 
nie, entre le Tage et le Douro 
(auj. Mondejo). | 

* mundälis, e (mundus), ad). 
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Damas. (t. xni, P. 
Comme moNpraLis. 
mundänus, a, um (mundus), ad). 
Du monde, de l'univers. Anima 
mundana. Macr. L'âme du 
monde. Mundanus annus. Macr. 
La grande année Sidérale de 
15 000 ans. Mundanum malum. 
Capit. Calamité publique (en 
parl. d’un tremblement de 
terre). || Subst. MUNDANUS, i, M. 
Cic. Un citoyen du monde (nom 
que se donnait Socrate). 4 Can. 
Concil. Arausic. 1, 17. Sedul, 
(dedic. p. 3 Arntz.) Aral. (act. 
1, 826; 11, 560). Ps.-Cypr. sing. 
cler. 30). Hier. (ep. 107, 3). Cas- 
stod. Du siècle, mondairn. Subst,. 
MUNDANI, Orum, M. pl. Cassiod. 
Les mondains, les séculiers, les 
gens du monde. MUNDANA, orum, 
n. pl. Chalcid. Les choses ter. 
restres. { Apul. Matériel, corpo- 
rel.  Avien. Céleste. 

mundätio, ônis (mundo ÿ 
Theod. Prise. Plin.- Vol. ee 2). 
Action de nettoyer. Au fig. 
Hier. (in Luc. h. 18). Aug. Ac- 
ion de purifier, purification, 

* mundätôr, ôris (mundo), m. 
Firm. Qui nettoie. 4 Au fig. Tert. 
Aug. (Serm. 261, 4; 353, 4). Qui 
purifie, purificateur. 

* mundätôrius, a, um (mundo), 
adj. Plin.- Val. Purgatif, de pur- 
soton À Fig. Aug. (serm. 164, 

). Mar.-Merc. (subnot. 8, 24). 
Qui purifie. || Subst. MUNDATO- 
RIA, D. pl. Aug. (ibid.). Choses 
qui purifient. 

+ mundätrix, icis (mundator), f. 
Aug. Celle qui purifie. 

mundë (mundus), adv. Sup. 
MUNDISSIME. Cato. Col.) Plaut. 
Sen. Proprement, avec netteté. 
1 Gell. Elégamment, artiste- 
ment (nous disons de même : 
« Voilà de l'ouvrage proprement 
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4166, Migne),. 


fait). » 
Mundensis, e (Munda), adj. 
Suet. De Munda. ll Subst. Mun- 


DENSES, im, M. pl. Auct. Bell. 
Ilip. Les habitants de Munda. 
* mundiälis, e (2. mundus), adj. 
Tert. (resurr, 47). Hier. (in Ez. 
h. 3, 1). Prud. Saiv. (ep. 9). 
Mondain, terrestre. Mundiales 
historici. Sulp.-Sev. Les histo- 
riens profanes. 

+ mundialitôr (mundialis,, adv. 
Tert. D'une façon mondaine, 
selon le monde. 

mundicia, æ. Voy. MUNDITIA. 

+ mundicinæ, arum (1. mun- 
dus), f. pl. Moyen pour nettoyer. 
Mundicinæ dentium. Apul. Den- 
tifrice. 

+ œmundicers, dis (1. mundus, 
Cu*,, adj. Aug. Dont le cœur est 
pur. 

+ mundifico, dre (1. mundus, 
fu"10), tr. Macer. Purger, net- 
toyer, déterger. 4 Au fig. Cas- 
siod. Puritier. 

+ mundigér, èra, érum (2. mun- 
dus, gero), adj. Anth. Qui porte 
le monde. 


MUN MUN 


tr. Avec V'ACC. de le chose. Acc. 
Plaut. Donner en présent- 
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,#mundipétens,entis (2.mundus, 
otens), adj. Tert. puissant sur 
e monde; maître du monde. 

,munditènens; entis(2 mundus, 

teneo), adj. Tert. Qui tient le 


Tout ce qui contribue à la pro- 
reté et à la parurë du corps; 
objets de toilette, toilette, 4 
rure. Mundus muliebris. Liv h. 
Objets de Ja toilette des fem- 
mes. u fig. Apul. Instru- 
ments, attirail, ustensiles. Operz 
messoriæ mundus omnis. Apu 
Tous les outils qui servent 
faire la moissOn- undus Ce- 
reris. Apul. Les coffres mysti- 
ques de Cérès. À Cic. Virg. L'en- 
semble harmonieux du monde; 
univers et les différents €OrpS 


deaux à Sa mère, aux calendes, 
donner des étrennes. —— barba- 
ros venientes ad se: Uip. dig- 


gime muneralus. Spart. Ayant 


münéror, lus sum, äri (autre 
forme de munero), dép. tr. Don- 


de propreté- « Propreté, ner 
tete, élégance (dans la parure: 
Vameublement, es 

Munditia non diosa neque ex- 


monde en petit, microcosme. 
(En part.) Cic. Virg. Les corps 
célestes, le ciel, voûte du 


à l'un un avantage; à l’autre un 

autre. 4 Ter. Cic. Hor. Gratifier. 

: mungo, ère, tr. G1.-Labb. Mou- 

À cher (pvoow). 

Hor: | mungôsus, 4, um (mungo); ad). 

>| Comme MUCOSUS:. 

10; ep. 8). Le monde, e.-ù-d mäünia, ium munis, €5 arch. 

MŒNIA), n. pl. _MuNIuM. Teré. 

agus, 4 um (2. MmUn- les homme les nations. À Vars: MA ne PL CS RE 
? [ D erre a | Macr. Fest. Par euphémismn arch. MOŒ Us  claud à 

. Inscr. QUI Je monde infernal, l'enfer. L'ou-| 4 er À: f qe AR EPS 

non a É : | verture de ce monde souterrain tte es nsc.) des Liv. 
tum, dre (1. MUR | se trouvait à Rome dans (ecole argés A UE d evoirs, 


supportable recherche. Mundi- 
aiæ urbanæ:. Hor. Eléganc 


Munia consulalus obire. ac. 
Exercer les fonctions du con- 


r. 
approprier- \ verte par une pierre (Lapis ma- 
pacro aquæ. Vulg: Purifier par | nalis\; celle fosse n'était ou” | 
le baptème. 7 peccala- verte que trois fois l'an, le| °° al. | 
in Jer. 1, ad ). Effacer les | 24 aoûl Je 6 octobre et le g no- | MünICePr ipis (munia, capio); 
mot PCic. Dig. Citoyen d'un 


qi : 
municipe. 4 Cic. Plin. Citoyen 


ep. 16, 2; adv. Jov. L 41; in 
Naum. 3,8 sqq-)- Monde, siècle, 
vie séculière. 

, münéräabundus, um (mu- 
neror), adj. Apul. Qui fait des 


Apul- Proprement , <élégam 

&. 

Juv. Bouteilles du même pays 

d. de Crète. 

münicipäalis, € (municipium), 
adj. Cic. Tac. Municipal, d'un 
municipe, de citoyens d'un mu” 
picipe. 4 Juv. Sid. Provincial, de 
petite ville. 

+ münicipäliter (municipalis), 
adv. Sid. Dans un municipe où 
d'un municipe. 

münicipätin (municipium) AûT 
Suet. Par municipe, de muni- 
cipe en municipe- 

, münicipätio, ünis (municeps), 
ç. Ps. Hier. (in ps: 133). Commc 
MUNICIPATUS. 

, münicipätüs, üs (municeps), 

m. Inser. Droit de cité dans un 

municipe- Municipatus nosler in 


. münérälis, € (munus), adj. Qui 
concerne les présents. Lex mu- 
neralis. Plaul. Fest. Loi qui dé- 
fendait aux avocats de recevoir 
des présents de leurs clients. 

um (munus)s 


mundum, ?, 
objets de toilette. (Autre forme 


mundus, 4 Un: adj. (Comp. 

Ter. Liv. Superl. Col.) Hor. Gell. 

| münérarius, 4 
d. Rel 


al. Relatifs aux combats 
de gladiateurs; de gladiateurs- 


Libellus munerarius. Trebel. Pro- 


ramme de spectacle, affiche ou 


bulletin annonçant les noms 
des gladiateurs: 4 Subst. MUNE- 
RARIUS» Ît Me Sen. rhel. Celui 

ui donne Un spectacle de gla- 


prêt, à ja disposition de qqn. 
tenir prêt; être ou avoir SOUS 


aré, orné, recherché (en parl. 
des vêtements, des manières, de 
Ja façon de vivre). Cultus justo 
mundior. Liv. Parure trop éle- 

. gante. À Lampr. (Al. 42). Valer. 
up. Vop- (Aur. 9, 6). Qui n'est 


dans le ciel. (Cf. Hier. [in Ez.n 
ad 7; ep. 58, #J: 

, münicipiôlum i (munici- 
pium), Ne Sid. Petit municipe: 
münicipium, ii (municeps} 1° | 


münérätio, ünis (munero), f. 
Ulp. dig- Largesse- 
münérätôr) gris (munero}, M: 


ain, etc.). 4 . 49 7?) on. Celui à 
tique, bel et bon. Scabies mun- des présents. 4 Flor. Celui qui Cic. Municipes ville, autre que |’ 
dæque famnes: Catull. Vous qui donne un spectacle de gladia- | Rome, surtout en fualie, gou- |: 

vernée par ses Mi istrats et 1. 


teurs. 

, münérigérüulus, i (munus, 
geroh M: Saut. Celui qui porte 
des présents. 

münëéro, dvi, dtum, äre (munus); 


n'èltes que lepre et famine 
pure. 4 Ov. Gell. Poli, gracieux, 
élégant (en pari. du style). 
mundus, i(1. mundus), M: Liv. 
Apul. (comme en grec xbou06)- 


avec tous Îles rivilèges dont 


avant le droit de cité romaine. 


jouissent tou$ es citoyens dei. 


* 


cælis. Tert. Notre droit de cité 
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Rome, y compris le plus sou- 
vent le droit de suffrage. 

+ münidätôr, ôris (munus, do), 
m. inscr. Donateur, qui fait les 
dons. 

+ münifër, fêri (munus, fero), 
m. Plaut. Qui porte des pré- 
sents. 

münifex, Icis (munus, facio), 
adj. /sid. Qui fait son service, 
son devoir. ane milites. 
Veg. Soldats qui font leur ser- 
vice. 4 Au fig. Munifer mamma. 
Plin. Mamelle qui fonctionne 
bien, qui donne du lait. 

münificë ‘munificus), adv. Cic. 

Libéralement, généreusement. 

+ münificens, entis (munus, fa- 
cio), adj. (Comp. et Sup. comme 
ceux de munifirus). Inusité au 
positif d'après Festus. Voy. mc- 
KIFICUS. 

münificentia, # (munificus), Î. 
Sull. Plin. Munificence, libéra- 
lité, générosité. 4 (Au pl.) Arn. 
Largesses. 

münificius, a, um (munus, fa- 
cio), adj. Dig. Soumis à une re- 
devance, à une taxe. 

muünifico, dre (munificus), tr. 

Lucr. Gratifier. 


muünificus, a, um (munus, facio), 


adj. (Comp. muxiricton. Cato. 
MUNIFICENTIOR, Fest. Sup. MUNI- 
FICENTISSIMUS. Cic.) Dig. Qui fait 
son service, qui est astreint à 
un service. Munifici mililes. Dig. 
Soldats sous les drapeaux. 
4 Jct. Soumis à une taxe, une 
contribution # Qui fait des 
présents, libéral, généreux. In 
dando munificum esse. Cic. Don- 
ner largement. Avec le Génit. 
.Munificus auri. Cl. Qui donne 
l'or généreusement. Avec ERGA : 
Munifica erga coloniam fuit. 
Inscr. Elle fut généreuse en- 
vers la colonie. Au fig. (en pari. 
des ch.). Munifica arca. Mart. 
Cassette qui s'ouvre aisément. 
muünimën, inis (munio), n. Ov. 
Veg. Rufin. (in Exod. h. 5, 5). 
Retranchement, fortification, 
rempart; armes défensives, 
tout ce qui protege et garantit. 
Munimen imbres. Virg. Abri 
contre la pluie. — horti. Pall. 
Clôture d’un jardin. 
münimentum (Arch. MOŒNIMEN- 
TUM), à (munio), n. Retranche- 
ment, fortification, rempart; 
ce qui protège, défend, garantit. 
. Forum sine ullo munimnento vide- 
runt. Liv. Ils virent le forum 
dépourvu de toute defense. Mu- 
nimentis se defendere. Tac. Se 
défendre par des retranche- 
ments, se retrancher dans ses 
positions. Munimenta regni. 
Curt. (L'Euphrate) qui sert de 
rempart au royaume. 4 Juv. 
Just. Objet qui garantit le corps, 
cuirasse, manteau. % Au fig. 
Rempart, abri, secours, appui. 
Id munimentum fortuna urbis 
Romanæ habuit. Liv. I (Hora- 
tius Coclès) fut ce jour-là le 
rempart de la fortune de Rome. 
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Rati noctem sibi munimento fore. 
Sall. Persuadés que la nuit les 
rotégerait. Munimenta legum. 
al.-Max. Qui servent d'appui 
aux lois (en les sanctionnant). 
+ münimentus, #, m. Înscr. 
Comme le précédent. 
münio (arch. mœæni0), fui et 1i, 
{lum, ire (mœne, mœænia), tr. 
(Imparf. syncopé : MUNIBANT. 
Apul. Fut. muxtBis. Veg.) Cons- 
truire (un mur, un rempart) 
pour défendre ou pour attaquer, 
faire un ouvrage de fortilica- 
tion.Magna mœnis mœnia.Plaut. 
Tu élèves de grands ouvrages, 
tu dresses de fortes batteries. 
Duovir urbis mœniendæ. Inscr. 
Duumvir chargé de la construc- 
tion d’une ville. Munire Albam 
Longam. Virg. Fonder Albe la 
Longue et en faire une ville 
forte. — Absolt. Munientibus co- 
ria velaque jussit obtendi. Curt. 
Il fit étendre sur ceux qui tra- 
vaillaient aux ouvrages de dé- 
fense des couverts en cuir et 
en toile. { Enceindre, entourer, 
fortifier, munir, défendre, pré- 
server, couvrir. Munire castra. 
Cæs. ou Munire castra vallo fos- 
säque. Cæs. Fortifier un camp 
(par un fossé, un retranche- 
ment et une palissade). A{pibus 
Italiam munierat natura. Cic. 
La nature avait fortifié l'Italie 
par le rempart des Alpes. Mu- 
nire hortum. Col. Enclore un 
jardin. Hieme qualernis lunicis 
muniebatur. Suet. L'hiver il $e 
couvrait de quatre tuniques. 
Au fig. Protéger, défendre. 
unclocummunio. Cic.Je prends 
mes précautions de ce côté. 
Mullorum se benevolentiä tueri 
et munire. Cic. S'appuyver sur 
l'affection publique. Munio me 
ad hæc tempora. Cic. Je m’en- 
durcis contre le malheur des 
temps. Suam non meretriculis 
muniendis rem cocgit. Plaut. Ce 
n’est pas pour entretenir des 
drôlesses qu’il a amassé son 
bien. 4 Bâtir, ouvrir une route, 
la rendre praticable (par le pa- 
vage où l'empierrement). Mu- 
nire rupem. Liv. Percer un ro- 
cher. Muniendo fessi homines. 
Liv. Soldats épuisés en travail- 
lant à ouvrir le chemin. Au 
fig. Aditum sibi aliis sceleribus 
munivit. Cic. Il s’ouvrit un ac- 
cès en commettant d’autres 
crimes. 
Münio. Voy. miIxto. 
+ muünis, e (mnunus), adj. Plaut. 
Obligcant, serviable. 
munité (#nilus), adv. {Comp. 
MUNITIUS. Varr.) Varr. Avec des 
défenses, à couvert, en sûreté, 
münitlio, ünis (nunio), f. Cons- 
truction, établissement d'ou- 
vrages de défense ox d'attaque. 
Munitio oppidi. Suet. Travaux 
pour mettre une place en état 
de défense. Non multum supe- 
resse munilionis, Nep. Qu'il res- 
tait peu de chose à faire pour 


MUN 949 


compléter les fortifications. Mu- 
nilio Dyrrachina. Suet. Blocus 
de Dyrrachium. 4 Ouvrages de 
fortification, murs, remparts, 
retranchements; clôture, fer- 
meture. Urbem munilionibus 
sæpire. Cic. Entourer une ville 
de retranchements (pour l’as- 
siéger). Muniliones temptare. 
Liv. Menacer les ouvrages de 
défense. 4 Action d'ouvrir une 
route, de rendre un passage 

raticable. Munilio viarum. Cic. 

éfection, entretien des routes, 
entreprise de voirie. — flumi- 
num. Tac. Construction de ponts 
sur les fleuves. 4 S.S. vet. (1. 
Thess. 5, 3) ap. intpr. Iren. (v, 
30, 2). Sécurité. 

+ münitiuncüla, æ (munilio), f. 
Vulg. Petite fortification. 

münito, äre (munio), tr. Cic. 
Ouvrir, frayer (une route). 

münitôr, ôris (munio), m. Ov. 
Celui qui fortifie. 4 Liv. Tac. 
Celui qui travaille aux ouvra- 
ges de fortification, terrassier, 
mineur militaire. 
+münitôrius, a, um (munitor), 
adj. Qui garantit. || Subst. mui- 
TORIA, orum, n. pl. Thes. nov. 
lat. (p. 367). Gloss.-lsid. Cein- 
tures, caleçons, tabliers. 
+muünitrix, icis, f. Prisc. Fém. 
de MUXNITOn. 

*muünitüra, æ (munio), f. Inscr. 
Travaux de défense, clôture, 
enceinte. 4 Aug. Tablier, cale- 
çon. 

münitus (arch. MOŒNITUS), a, um 
(rnunio), p. adj. (Comp. et Sup. 
Cic.) Fortifié, défendu, abrité, 
protégé {au pr. et au fig.). Ut 
nullius pudicitia munita contra 
luam cupiditalem possel esse. 
Cic. Pour qu’il n’y eût pas une 
femme dont la chasteté püt 
être à l'abri de tes convoilises. 
Manu munitissima castra. Ces. 
Camp rendu très fort par des 
travaux d’art. Munitior ad tuen- 
dam vilam suam. Cic. Qui 
s’arme de plus grandes précau- 
tions pour défendre sa vie. 
Munila viai. Lucr. Le rempart 
des dents, les lèvres. 

münus, éris, n. (Formes anc. : 
MOENUS, ris, N. plur. MOENERA, 
Lucr.; dat. sing. MUNERE. Lucil.) 
Charge, office, fonction, devoir, 
obligation envers l'Etat, occu- 
pation, travail. Munus atque 
offictum. Cic. Une charge et un 
devoir. Officiè aut vitæ munus. 
Cic. Les devoirs sociaux et Îles 
fonctions de la vie. Munus yeo- 
metriæ Lluert. Cic. S'acquitter 
parfaitement de la tâche de 
maitre de géométrie. Fungi suo 
munere. Cic. Munus fungisuum. 
Plaut. Faire son devoir, rem- 
plir son oflice. Omnia ersequi 
regis munera. Cic. Faire exacte- 
ment son oftice de roi. Mu- 
nus alicujus est. C'est la tâche, 
le devoir, la destination de. 
Avec l’'infin. : Munus principum 
est resistere levitali multitudi- 
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nis. Cic. Les grands ont pour 
devoir de résister aux caprices 

Avec ut : Ej 
us est, ut effi- 


de la foule. 


culturæ hoc mun 
Cic. Cette 
pour put de. Judicandi munus. 
ell. Les fonctions de juge. 
ædilicio maximo 
munere. Cic. fl signala son édi- 
rosses dépenses. 
blicæ muneribus. 
fonctions publi- 
à la vie privée. 
remitlere. 
d’une obligation. 
solvi. Tac. 
déchargé de tout impôt. Mili- 
Nep. Service mili- 
vigiliarum obire. 
Liv. Faire l'office de sentinelles, 
monter la garde. Munere vacare. 
Liv. Etre exempté de se 
Service, 
ienfait. Me fu- 
esse tui. O 
ete dois tout. 
publicam fa- 
dre indispen- 


ciat, etc. 


Funclus est 


lité par de 8 
Orbali rei pu 


Cic. Privés des 


ques, rendus 


Alicui munus 


Exempter qqn 
Omni munere 


tare munus. 
taire. Munera 


moyen de. { Dern 
nera suprema. 


MUN 


fit de magnifiques 


« Présent, don, 0 
nuptiale. Liv. Cadeau de noces. 
y.-Maz. Présent 
jour de sa nais- 
sance. Aliquid alicui muneri 
mittere. Nep. Envoyer q 
présent à qqn. Aliqui 
muneri dare. Nep: 

résent de qq.ch.à 
Bacchi ou Liberi. 
Virg. Présents de 


— natalicium. 


offert à qqn le 


qq.ch., faire p 
qqn. Munera 


vin 
Cérès (le pain). 


majorum viqilit 
Petit ouvrage, 
longues veilles. 
ferre. Virg.Porter 
dans les temples. Ci 
mitlite nostro 


Accordez ces 


cendres. 4 Spec 
ar les magistrats au P 
combats de gla- 
diateurs. Popularia muner 
Fétes données au peuple. H 
munus ædilitatis meæ 
Romano pulcherrimum po 
Cic. Voilà le p 
cle que mon É 
peuple romain 


Jeux, surtout 


lutte contre 
gladiatorium.. 


munus. Cie. Com 
teurs. Munus gladiatorum 
simpl. munus) eder 
Donner des jeux 
combats de gladiate 
prerbere. Cic. (p. Sull 
célébr 
jeux (en parl. des gladiateurs 
eux-mêmes). 4 Edifice public, 
théätre construit p 


tribuer à la 


ticulier à l'usage 


ffrande. Munus 


Bacchus (le 
._— Cereris. Ov. Dons d 


rum munus. C 
fruit de plus 
Munera templis 
des offrandes 


munerea. 
olfrandes à n0S 
tacles donnés 


lus beau specta- 
dilité promet au 
(en parl. de Sa 
Verrès.) Munus 
Cie. où simpl. 
bats de gladia- 


e, dare. Liv. 
publics, des 
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Ppompei munera. Veil. Le théâtre |. 


de Pompée. Muneribus nali sua 
munera mater addidit. Ov. La 
mère joignit ses dons à ceux 
de son fils (allusion au théâtre 
de Marcellus et au portique 
d'Octavie). 

münuscülum, i ( munus), n. Cic. 
Hor. Plin. j. Petit présent, pe- 
tit cadeau, petite chose que 
‘on offre en hommage. Alieni 
facinoris munusculum non TE- 

diare. Cic. Ne pas dédaigner 

e petit profit qu'on peut retirer 
du crime d'autrui. 

Münÿchia, = (Mouvuyia), f- Nep. 
Munychie, port d'Athènes. 

Münÿchius, a, um (MouvoY:06)) 


adi. Ov. St. De Munychie 
D Rthènes. ! 


müræna. Voy. MURENA: 

Müræna et ürænianus. Voy. 
Murena, etc. 

mürænüla. Voy. MURENULA: 

mürälis, e (aupis dl De mur, 
mural. Pila murala. æs. Traits 
de rempart (lancés par les assié- 
és avec une baliste). Mura- 
is herba. Cels. Pariétaire. Mu- 
rale tormentum. Virg. Bélier, 
machinede guerre. Muralis falx. 
Cæs. Faux murale (employée 
pour saper les murs). —corona. 
Liv. Couronne murale (donnée 
au soluat qui escaladait le pre- 
mier les murailles d’une ville 
assiégée). Lucr. Couronne de 
Cybèle, avec des murailles et 
des tours, symbole de sa supré- 
matie sur les citès de la terre. 

müräna, æ (murus), f. Anon. 
in. Job. (p.167 481), 111(P- 214). 
Amas de pierres (moraine). 

, mürätus, du, um (muro), part. 
passé. Hier. (in Ez. v; ad 11, 
în Ez. h. 44, 1). Voy. MURO- 

1, Murcia, #, f. Fest. Surnom 
de Vénus, 4 Varr. Plin. Syno- 
nyme de MunriA Où MURTEA, 

YRTEA, déesse des myrtes. 4d 
Murciæ (s.-ent. ædem) où ad 
Murciam. Liv. Varr. On dési- 
gnait par là l'étroite vallée qui 


sépare l'Aventin du Palatin, et 


où Vénus Murcia avait un sanc- 
tuaire. 

9 Murcia, æ, f. Aug. Déesse 
de la paresse. : 
Murcida, z, f. (murcidus). Arn. 
Déesse de la paresse. 
murcidus, 4 um, adj. Pomp. 
ap. Aug. Paresseux. 
Murcius Munrius): a, um, adj. 
De Vénus Murcia. urciæ melæ. 
Apul. Les bornes Murciennes, 
situées dans le Circus Maxi- 
mus, près de la chapelle de Vé- 
nus Marcia. Murcius vallis. 
Claud. La vallée étroite entre 
l'Aventin et le Palatin. 
murcus, i, m. 4m. Fainéant, 
poltron (en part. celui qui se 
coupe le pouce Pour ne pas 
faire le service militaire). 
muüréena (MURÆNA), æ (pdpatva)s 


mer très estimé des anciens: 


f. Cic. Hor. Murène, poisson de 


MUR 


Plin. Veine noire qui a la 
orme d’une murène et qui est 
un défaut dans le bois de citron- 
nier. 4 Jsid. Sorte de collier. 


Mürëêna, z (muræna), M Nom 


d'une famille romaine de ja 
ens Licinia, dont les membres 
es plus connus sont : || Cic. L. 
Licinius Murena; accusé de bri- 
gue et défendu par Cicéron- 

Cic. Hor. L. Licinius Varro 

urena, frère de Terentia, 
femme de Mécène, adopté par 
A. Terentius Varro, ami de 
Cicéron; soupçonné d'avoir pris 


æpio contre Auguste, il fut 
condamné à mort et exécuté. 


Müréniänus, a, um (Murena), 


adj. De Murena, relatif à Mu- 
rena.Mureniana oratio où simpl. 
Mureniana. Mart.-Cap. Le Er 
doyer de Cicéron pour L. Li 


mürénüla (MURÆNULA), Æ (mu- 
rena), f. Hier. Petite murène. 
Hier. Vulg. Sorte de petit 
collier semblable à une murène. 
mürex, cis, M. Plin. Hor. Mu- 
rex, coquillage pointu dont on 
tirait la pourpre. 4 al.-Flacc. 
Coquille du murex;, servant de 
conque à Triton et à Phorcys- 
Mart. Employé comme vase 
pour conserver des liquides et 
des parfums. Ov. Employé 
comme ornement des grottes. 
« Virg. Ov. Liqueur du murex 
gervant à teindre, pourpre » 
couleur ou étoffe de pourpre. 
« Virg. Plin. Ce qui est pointu, 
aigu comme le murex : pointe 
de rocher; petit caillou pointu. 
Murices ferrei. Y.-Mazx.Chausse- 
trape armée de pue Gell. 
Pointes de fer dont un coffre 
est garni en dedans. 4 St. Mors 
armé de pointes. 

Murgantia, z, f. Liv. Ville du 
GSamnium (auj. Croce di Mor- 
cone), sur la route de Bovinum 
à Eca. 4 Liv. Ville de Sicile 
(au). Mandri Bianchi appelée 
aussi MORGENTIA (MORGANTIA)« 

Murgantius,a, um (Murgantia), 
adj. Inscr. De Murgantia (dans 
le Samnium). 

Murgentinus, 4, um (Murgan- 
tia), adj. Cato- Col. De Murgen- 
tja ou Murgantia (en Sicileis 
Subst. MURGENTINI, Orum, M: pl. 
Cic. Plin. Les hab. de Murgan- 


ta. 
* murgis0, ns, M. Fest. Homms 


rusé. 

müria, z (æpupic), f: Cao. Cels. 
Hor. Éau salée, sel fondu, sau- 
mure. Muria dura. Cels. Eau 
saturée de sel, saumure forte. 

,.müriaticus, a, um (muria), 
adj. Plaut. Mariné, confit dans 
la saumure. 

müricätim (mure), adv. Plin. 
in forme de murex, En spi- 
rale. 

müricatus, da, um (murer). ad). 
Plin. Pointu, hérissé de pointes 
(comme Île murex). 4 Fulg. Ti- 
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mide, qui marche pour ainsi 
dire sur des pointes. 

+ müricôus, a, um (murex), adj. 
Aus. (Qui ressemble au murex), 
armé de pointes, hérissé de 
récifs. { Cass.-Fel. 28 (p.41). De 
pourpre. 

* müricidus, a, um, adj. Plaut. 
Lent, paresseux, mou. 

smüricülus, i (mus), m. Enn. Pe- 
tit murex, moule. 

* müricus,i(mus), m. Ven.-Fort. 
Homme qui tient de la souris? 

s müriës, é6i, f. Calo. Voy. MURIA. 

mürilégülus, i(murer, legulus), 
m. Cod.-Theod. Pècheur de 
murex. 

mürinus, a, um (mus), adj. Plin. 
De souris, de rat. l’elles murinæ. 
Just. Peaux d’hermine,de mar- 
tre et autres animaux sembla- 
bles. Murinum hordeum. Plin. 
Sorte d'orge sauvage (ltt. orge 
de souris). Murina auricula. 
Serib. Oreille de souris (nom 
d’une plante). 4 Col. Varr. Cou- 
leur gris de souris. 

mürio. Voy. MORIO. 

muriôla (MURRIOLA, MORIOLA), æ, 
f. Varr. Sorte de boisson que 
l'on faisait avec les marcs de 
raisins secs (uva passa), aux- 
quels on ajoutait du vin cuit 
et que l’on remettait sous le 
pressoir. 

murmillo (MYRMILLO, MIRMILLO), 
ünis, m. Cic. Sen. Suet. Murmil- 
lon, sorte de gladiateur. Ordin. 
au pl. Murmillones. Cic. Sen. 
Solin. Classe de gladiateurs qui 
combattaient avec le Thrace 
(Threzx) et le rétiaire (reliartus), 
et portaient un casque gaulois 
surmonté d’un poisson en guise 
de panache. 

 murmillônicus (MYRMILLONI- 
cus), a, um (murmillo), ad). 
Fest. De murmillon, propre au 
-murmillon. 
murmür, üris, n. (masc. Varr.) 
Plaut. Virg. Liv. Murmure, bruit 
de voix confus, paroles inarti- 
culées. { Virg. Bourdonnement 
des abeilles. 4 Mart. Slat. Gron- 
dement de certains animaux, 
rugissement sourd du lion, 
rauquements du tigre. 4 Mur- 
mure, son, bruit sourd et con- 
fus, rauque (de la mer, du ton- 
nerre, des eaux d’un fleuve, du 
vent, etc.). Tubicen, fera mur- 
mura conde. Prop. Joueur de 
flûte, éloufTe les sons rauques 
de la trompette guerrière. Mi- 
naz murmur cornuum. Hor. Son 
menaçant des trompettes. Mur- 
mura aurium. Plin. Bourdon- 
nements dans les oreilles. Mur- 
mura famæ. Prop. La rumeur 
ublique. 4 Ov. Pers. Prières 
aites à voix basse. 

, murmüräbundus,a,um (mur- 
muro), adj. Apul. Qui mur- 
mure. 

murmürätio, ônis (murmuro), Î. 
Sen. Vulg. Aug. Murmure de 
personnes mécontentes,plainte. 


2. murra (MYRRHA, MURRIA), æ, Î. 


MUR 


Plin. Murmure, cri rauque 
d’un oiseau). 4 Plur. Vulg. 


+ murmürätôr, ôris (murmuro), 


m. Aug. Paul. ex Fest. Qui mur- 
mure, qui parle bas, mécon- 
tent. 


# murmürillo, äre (murmuro), 


intr. Plaut. Murmurer. 


murmürillum, î (murmur), n. 


Plaut. Léger murmure. 


+ murmüriosus, a, um (mur- 


mur), adj. Reg. s. Ben. 4. Raïi- 
sonneur. 


murmüro, dvi, âlum, äre (mur- 


mur), intr. Murmurer, parler à 
voix basse ; grommeler,se plain- 
dre. Secum murmurare. Plaut. 
Marmotter entre ses dents. 
Flebile murmurare. Ov. Murmu- 
rer une plainte. Servi murmu- 
rant. Plaut. Les esclaves mur- 
murent de mécontentement. 
« Murmurer, faire entendre un 
bruit ou un son. Murmurans 
mare. Cic. La mer retentis- 
sante. Murmurantes ignes. Plin. 
Feu qui crépite (en signe de 
changement de temps). Intes- 
tina murmurant. Plaut. L’esto- 
mac gronde. 


murmüror, dtus sum, äri, dép. 


intr. Varr. Comme le précédent. 
« Tr. Accuser, se plaindre de. 
Tarditatem poelz murmurari. 
Apul. Murmurer contre la len- 
teur du poète. 


*-murmürôsus,a,um(murmur), 


adj. Comme MURMURIOSUS. 


# müro, dvi, âtum, àre (murus), 


tr. Cassiod. Entourer d’un mur, 
murer. Muratacivitas. Veg. Ville 
fortifiée. 


+ mürôbrachärius, ii, m. Plaut. 


Voy. MYROBRECHARIUS. 


mürôpôla. Voy. MYROPOLA. 


{. murra (MURRHA OU MYRRHA), 
æ (uippa), f. Plin. Sol. Arbre 
qui produit la myrrhe. 4 Plin. 
Virg. Myrrhe, résine odorante 
qui découle de cet arbre. Plin. 
Plante appelée aussi MURRIS, 
MYRRIS, OÙ MYRRHIS EL MYRRHIZA, 
espèce de cerfeuil musqué. 


Luc. Mart. Murrhe, minéral 
dont on faisait des vases pré- 
cieux (d’après les études les plus 
récentes, ce serait le fluate de 
chaux ou la fluorine). 4 Mart. 
Vase murrhin. 

+ murrätus (MURRHATUS, MYRRHA- 
tus), a, um imurra), adj. Paul. 
ex Fest. Vulg. Ven.-Fort. (mise. 
xt, 4). Mélangé de myrrhe (en 
ES du vin, p. ex.). 4 Sid. Par- 
umé avec de la myrrhe. 
1.murréus (MURRUEUS, MYRRHEUS), 
a, um (murra), adj. Lact. De 
l'arbre qui produit la myrrhe. 
{ Prop. Couleur de myÿrrhe, 
blond châtain. 4 Hor. (carm. 
ar, 44. 20). Châtain (d’après Po- 
phvr. ad loc.) et non parfumé 
de myrrhe. 

2. murréus (MURNEUS, MYRRHEUS), 
a, um (2 murra), adj. Prop. 
Sen. Fait avec la matière appe- 
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lée murra (c-à-d. en fluate de 
chaux), murrhin. 

murrha, murrhatus, murrhi- 
nus. Voy. MURRA, MURRATUS, 
MURRINUS. 

1. murrinus (MURRHINUS, MYRRHI- 
NUS, MYRRINUS), a, um(1. murra), 
adj. Plaut. Plin. De myrrhe. 
« Petr. Parfumé de myrrhe, à la 
myrrhe. || Subst. MURRINUM (s.- 
ent. vinum), i, n. Fulg. et müR- 
RNA, æ&, f. Plaut. Vin de myrrhe. 

9, Mmurrinus (MURRHINUS, MYRRHI- 
NUS, MYRRINUS), a, Um (2. murra), 
adj. Plin. De murrhe (murra), 
murrhin. Subst. mureinaA (s.-ent. 
vasa),orum, n.pl.Sen.Plin. Vases 
murrhins. * Murrinum vilrum. 
Plin, Verre qui imite la murrhe 
ou les vases murrhins par le 
dessin et la couleur. 


murriôla. VOy. MURIOLA. 
murris (munnuis). Plante appelée 


plus ordin. murra. Voy. 1. 


MURRA. 


+: murrites, ?s (aubbtens), m. Ed.- 


Diocl.Vinassaisonné 
vin de myrrhe. 


emyrrhe, 


murritis. VOy. MYRRITIS. | 
Mursa ou Mursia, x, f. 4.-Vict. 


Mursa, ville de Pannonie (auj. 
Essek). 

Mursensis, e (Mursa), adj. Amm. 
Hier. De Mursa. 


Mursinus, a, um. (Mursa), adj. 


A.-Vict. De Mursa. 


murta (MYRTA, MIRTA), æ; L 


(comme pupsivn}, Varr. Calo. 
Autre forme de munrTum. Baie 
de myrte. 4 Apic. Cæl.-Aur. 
Autre forme de myrTus. Myrte, 
arbre. | 
murtäcôus, a, um (murtus), adj. 
Cels. De myrte. 
murtäriæ (MYRTARIÆ), drum, Î. 
Porphyr. Comme murtETA. Voy. 
MUKTETUM. 
murtätus (MYRTATUS) 4, wm (de 
murtus), adj. Assaisonné de 
myrte ou de baies de myrte. 
Subst. MURTATUM far ci- 
men), ti, n. Varr. Sorte de sau- 
cisse ou galantine où il entre 
des baies de myrte (auj. la 
mortadella ilalienne). 
murtéëdlus, a,uim (murteus), adj. 
Col.-poet. Couleur de fleur de 
myrte (?). 
«murtôta (mynreTa), æ, f. Plaul. 
Comme MURTETUM. 
murtétum (MYRTETUM), à (mur- 
tus, myrtus), n. Au sing. Gloss.- 
Labb. Au plur. Plaut.Sall. Virg. 
Lieu planté de myrtes. Spécia- 
lement Muntera. Hor. Bois de 
myrtes près de Baïes où l'on 
allait se faire suer près d'une 
bouche de vapeur qui sortait 
de terre (auj. le stufe di Tritoli). 
murtèus (MYRTEUS), &, um (mur- 
tus), adj. Virg. Planté de myr- 
tes. 4 Val.-Mar. Fait avec des 
branches de myrte. 4 Plin. Fait 
avec des baies de myrte. Mure 
teum oleum. Plin. ou simpl. 
myrteum. Cels. Huile de myrte. 
« Tib. Petr. Qui a la couleur du 
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myrte, vert foncé, brun. 4 Olea 
myrlea. Col. Espèce d’olivier. 

Murtia, Murtius. Voy. Murcia, 
Murcius. 

x murtinus (MYATINUS), a, um 
(uopzivoc), adj.Apul.Cæl.-Aur.De 
myrtle. 

murtites. Voy. MYATITES. 

murtum (MYRTUM), i (poprov), D. 
Virg. Cels. Baie de myrte. 

murtüosus CNRS a, um 
cute myrlus), adj. Plin. 

emblable au myrte. 

murtus (#yrTcs), à et üs (uUpros), 
f. (masc. dans Calo. Rr. R. 8.). 
Plin, Cat. Virg. Myrte, arbris- 
seau. Le myrte était consacré 
à Vénus, d'ou Myrti Paphiz. 
Virg. Les myrtes de Paphos. 
4 Virg. Bosquet de myrtes. 
4 Virg. Lance, houlette de bois 
de myrte. 

mürus, #, m. Cic. Virg. Mur 
(ordin. de ville); mur d’une 
maison, clôture, enceinte. Du- 
cere murum. Liv. muros. Virg. 
Construire un mur. Muros as- 
cendere. C:s. Escalader les mu- 
railles. Murus marmoreus. Calp. 
Balcon de marbre." Varr. Le- 
vée de terre, retranchement, 
chaussée. 4 Juv. Paroi, enve- 
loppe, bord. 4 Si. Tour portée 
per un éléphant. 4 Murus crina- 
is. Claud.Couronne de Cybèle, 
formée de tours. (Au fig.) Mur, 
rempart, défense, abri. Murus 
Graium. Ov. Le “cempart des 
Grecs (Achille). 

müs, müris. Gén. pl. ordin. mu- 
rtum, rar. murum (uÿc), m. et f. 
Cic. Virg. Rat, souris. 4 Tout 
animal ressemblant au rat. Mus 
Ponticus. Plin. Hermine. 
silvestris. Amm. Martre. — odo- 
ralus. Hier. ou simpl. mus. Hier. 
(ep. 127, 3; 130, 19). Musc (ani- 
mal dont la peau était très re- 
cherchée pour les fourrures à 
cause de son parfum). (T. 
d'injure.) Petr. Rat. 4 (T. de 
caresse.) Mart. Petit rat. { Mus 
marinus. Plin. Sorte de poisson 
ou de mollusque. 4 Cic. Liv. 
Surnom de la famille Deria, 
dont le membre le plus connu 
est P. Decius Mus. 

Musa, æ (Mo5sa), f. La Muse, 
c.-à-ud. la déesse de la science 
et des arts, surlout de la poe- 
sie et de la musique (nom la- 
tin Camena\. Les anciens dis- 
tinguaient ordin. neuf Muses 
(qqf. trois ou quatre seule- 
ment); c'étaient : Calliope, Clio, 
Melpomène, Thalie, Euterpe, 
Erato, Uranie, Polvmnie, Terp- 
sichore (Anth. Cic. Hor.). Ex- 
press. fig. : Sine ullä Musa. 
Farr. Sans esprit, sans talent. 
Crassiore Musä. Quint. A la 
bonne franquette, sans finesse, 
simplement, tout bonnement, 
4 Muse, poésie, chant, poème. 
Musa  perdestris. Hor. Poësie 
simple (dont le style se rap- 
proche de la prose). — silres- 
{ris, agrestis, rustica. Virg. 
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Muse champêtre, poésie pasto- 
rale. 4 Sciences, études, ins- 
truction. Musæ agrestiores. Cic. 
Muses moins polies (en parl. 
de l'éloquence du barreau com- 
parée à la philosophie, qui est 
appelée ailleurs : Musæ mansue- 
tiores. Cic. fam. 1, 9). 
müsæärius. VOy. MUSEIARIUS. 
müsæum, ?, n. Plin. Une grotte. 

Musæus, : (Mouoxïos), m. Virg. 
Musée, ancien poète grec, con- 
temporain d’Orphée. 

muüsæus, a, um (Musa), adj. 
Lucr. Apul. Des Muses, poëti- 
que, musical. 

müsägènés (Musa, yévoc), m. 
Dracont. (vu, 23). Poète, chéri 
des Muses. 

Müsägètés, æ (Mousayérnc), m. 
Eumen. Musagète, qui conduit 
les Muses (surnom d’Apollon 
et d'Hercule). 

musca, z (de uvisxæ, dim. de 
uuia), f. Varr. Cic. Mouche, in- 
secte. Non posse videtur muscam 
excilare (prov.). Sen. Il parait 
incapable de déranger une 
mouche, c.-à-d. tout à fait in- 
nocent. { (Au fig.) Plaut. Catull. 
Curieux, importun, parasite, 
pique-assiette. 

muscärius, a, um (musca\, adj. 
De mouche. Muscarius araneus. 
Plin. Araignée qui chasse les 
mouches. — clavus. Vitr. Clou 
à large tête (employé comme 
ornement). 4 Subst. MUSCARIUM, 
à, n. Petr. 56. Mart. Chasse- 
mouche, qui servait aussi à 
brosser les habits (il était fait 
de queues de paon ou de queues 
de cheval ou de bœuf); d'où 
Muscarium. Veg. Queue de che- 
val. 4 Plin. Ombelle, feuillage 
chevelu de certaines plantes. 
4 Inscr. Armoire où l’on serrait 
les papiers pour les garantir 
des mouches. 

+ muscella, æ (musca), f. Inscr. 
Petite mouche. 

muscerda, æ (mus), f. Plin. 
Crottes de rat. 

*muscidus, a, um (muscus), 
adj. Sid. Couvert de mousse, 
moussu. 

müscipüla, æ&, f. et muscipü- 
lum, à (mus, capio), n. Lucil. 
Varr. Piege à rats, ratière, sou- 
ricière. 4 (Au fig.) {ier. Aug. 
Piège (en gén.), embüches. 

musclus. Voy. xuscui.us. 

muscosus, a, um (muscus), adj. 

(Comp. Cic.). Varr, Calull. Cic. 
Moussu, couvert de mousse. 

*muscüla, æ (mnusca), Î. Aug. 
Petite mouche, moucheron. 

musculôsus, a, von (musculus), 
adj. Cels. Musclé, charnu, mus- 
culeux. 

musciülus, à (dimin. de mus), 
nm. Cic. Petit rat, petite souris. 
Musculus  aqualilis. Plin. Rat 
d'eau,  Cels. Luc. Muscle, 
fibre; nerf, vigueur. Historiam 
ossa, musculi, nerri decent. Plin. 
j. Le style de l'histoire doit 
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avoir des os, des muscles, des 
nerfs. 4 Cæs. Veg. Machine de 
guerre qui, dans les sièges, 
couvrait et protégeait ceux qui 
travaillaient à la tranchée. 
(Forme sync. musczus. Char.) 
4 Musculus marinus. Plin. Mus- 
cule, sorte de grande baleine. 
4 Plaut. Moule, coquillage. 
muscus, ? (de pé 9€) m. Calo. 

Hor. Ov. Mousse, 4 ier. Musc. 

* müséiärius, äi (museus), m. 
Inscr. Mosaïste. Comme uusi- 
VARIUS. 

1. müséum (uusiuM), ? (uoy- 
œeiov), n. Varr. Suet. Endroit 
consacré aux Muses, aux occu- 
pations intellectuelles, aux tra- 
vaux savants, musée, biblio- 
thèque, académie. 

2. müsôum. Voy. MUSEUS. 

muüsëus, a, um (uovacioc), ad). 
Inscr. De mosaïque. Comme 

MUSIVUS. || Subst. mMUusEux ou 
MUSIUM, ?, n. Ouvrage en mo- 
saïque, mosaique. Pictus de 
musio. Spart. Représenté en 
mosaïque. Piclura de museo. 
Treb. Peinture en mosaïque. 

müsica, #, f. Cic. et müsicë, 
ës (uoua:xn, S.-ent. téyvn), fÎ. 
Quint. L'art des Muses, la mu- 
sique, qui chez les anciens com- 
prenail aussi la poésie et les 
arts libéraux. Musica socci et 
cothurni. Aus. La poésie du 

brodequin et du cothurne, c.- 
à-d. la poésie comique et la 
poésie tragique. 

«müsicälis, e (musica), adj. 
Auct. de s. Hel. 11; 46. De mu- 
sique ; musical. 

*miüsicärius, ä (musica), m. 
Inscr. Musicien. 

1. müsicé, és, f. Voy. musica. 

2. + muüsicé (uovoitx&s), adv. 
Plaut. Harmonieusement, fine- 
ment, élégamment. 

* MUSICO, Glus, äre (musicus), 
tr. Ecrire ou composer qq.ch. 
selon les lois de l'harmonie. 
Musicalæ cantilenæ. Apul. Chan- 
sons mélodieuses. 

muüsicus, a, um (uouarxés), adj. 
Cic. Phæd. Musical, relatif à la 
musique. Musici pedes. Plin. 
Mesure, cadence musicale. 
I Subst. musicus, à, m. Cic. Un 
musicien, qui sait la musique. 
MUSICA, orum, n. pl. Ter. Cic. 
La musique. Relatif à la poë- 
sie, poétique. Musicum studium. 
Ter. La poësie. Musica ars. Ter. 
Mème sens. || Subst. musicus, ?, 
m. Aus. Un poëte. 4 Gell. Qui 
a rapport aux études, aux let- 
tres, littéraire. 

*muüsigëèna, # (Musa. geno p.agi- 
gno), m. Rufinian. Fils des Mu- 
ses. 

müsimo el musmo, Ünis (uova- 
uwv), in. Plin. Animal de Sar- 
daigne (probabl. le mouflon). 
(Les anciens paraissent avoir 
désigné sous ce nom les ânes 
et les chevaux entiers; ainsi 
Lucil. sat. 6, 15; Calo. orat. 15.) 
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müsinor, äri. VOy. MUGINOR. 

muüsium, i, n. Voy. museum et 
MUSEUS, 

muüsivarius, ji (musivum), m:. 
Cod.-Just. Cassiod. Ouvrier en 
mosaïque, mosaiste. 

muüsivus, a, um (uoussios), adj. 
Inscr. Relatif à la mosaique, 
de mosaïque. Musivum opus. 
Inscr. ou simpl. Musivum. Aug. 
Ouvrage en mosaïque. 

musmo. Voy. MUSIMO. 

MusOnius, à, m. Gell. Tac. C. 
Musonius Rufus, né à Volsinii, 
en Etrurie, célèbre stoicien, 
qui vécut sous Tibère, Vespa- 
sien et Titus, maître d’Epic- 
tete. | 

+mussätio, onis (musso), Î. In- 
lerpr. vet. ad Virg. L'action de 
murmurer tout bas. 

*mussitäbundus, a, um(uSov), 
adj. Gloss.-Labb. Qui murmure 
entre ses dents. 

mussitatio, ônis (mussito), f. 
Apul. Cæl.-Aur. Hier. Action 
de murmurer à voix basse, de 
grommeler entre ses dents, 
grognement (du chien). 

+ mussitätôr, Gris (mussilo), m. 
Vulg. Celui qui murmure entre 
ses dents. 

mussito, dre (musso), tr. et intr. 
Plaut. Liv. Apul. Hier. Parler 
entre ses dents, murmurer, 
dire tout bas. Mussitant cur im- 
petraverim. Amm. On se de- 
mande tout bas et en raillant 
pourquoi j'ai oblenu. { Apul. 
Dissimuler, garder pour soi, ne 
pas laisser voir. Mussilanda est 
injurid. Ter. 11 faut souffrir 
l’avanie sans mot dire. Plaut. 
Se taire, garder le silence, ne 
pas vouloir dire. Non mussitare 
poluit, quin consilium nudaret. 
Pacat. 1 n’a pu se taire, il a 
fallu qu’il dévoilat le projet. 

mussitüs, üs (mussio pour mul- 
tio), m. Exc. ex Char. Action 
de murmurer. 

musso, dre (comme mulio, du 
son mu), intr. Plaut. Virg. Liv. 
Parler bas, murmurer entre ses 
dents. Flent mæsli mussantque 
patres. Virg. Les vieillards 
pleurent et murmurent tout 
bas. 4 Enn. Fronto. Murmurer 
(de mécontentement). 4 Virg. 
Bourdonner (en parl. des abeil- 
les). 4 Hésiter, dissimuler, ne 
pas vouloir ou ne pas oser dire. 
Mussantes medici. Plin. j. Mé. 
decins qui hésitent à se pro- 
noncer. Dicere mussant. Virg. 
Ils craignent de dire. Mussat 
rex quos generos vocet. Virg. 
Le roi se demande, perplexe 
et inquiet, quels gendres il doit 
accepter. Mussant juvencæ quis 
pecori unperilel. Virqg. Les gé- 
nisses se demandent, silencieu- 
ses, qui régnera sur le trou- 
peau. 4 Enn. Serv. Se taire, 
rester muet. 

mussor, lus, äri, dép. intr. Varr. 
Comme Muss0. 
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mustäcéum (MUSTACIUM), f, n. 
Juv. et mustäcèus (MUSTACIUS), 
t imustum ou mustar), m. Cato. 
Gâtcau de mariage, fait de fa- 
rine délayée dans du vin doux 
avec addition de graisse, de 
fromage, d’anis et de feuilles 
de laurier, que l’on distribuait 
aux convives après le repas de 
noces. Loreolam in mustaceo 
quærere (prov.). Cic. Chercher 
ses feuilles de laurier dans un 
muslaceum, c.-à-d. remporter 
une victoire facile, se couron- 
ner de laurier à bon marché. 

+ mustärius, a, un (muslum) adj. 
Cato. Cass.-Fel, 42 (p. 103). De 
moût, relatif au moüt. 

mustax, dcis (mustum), f. Plin. 
Sorte de laurier. 

mustécuüla, æ (muslela),f. Antkh. 
Petite belette. ë 

mustôla (MusTELLA), æ (mus), f. 
Plaut. Cic. Belette. Enn. Plin. 
Sorte de poisson de mer (peut- 
être la lamproie). 

mustëélinus (MUSTELLINUS), 4, um 
(mustela ou mustella), adj. De 
belette. Utriculus mustelinus. 
Plin. Petite outre en peau de 
belette. Color mustelinus. Ter. 
Couleur de belette, jaunätre. 

mustes. Voy. MYSTES. 

mustèus, a, um (mustum), adi. 
Cato. Col. De moût, semblable 
au moût, doux comme du moùt. 
4 Plin. PI j. Frais, nouveau. 

musticus, a, um. Voy. Mysricus. 

*smustio, Onis (mustum), m. 
Isid. (Or. x, 8). Buveur de 
moût, ivrogne. 

+ mustricüla (MUSTRICOLA), æ, f. 
Afran. Forme de cordonnier. 


mustülentus, a, um (muslum), 
adj. Plaut. Apul. Abondant en 
vin doux. 


mustum, à (mustus), n. Calo. 
Virg. Moùt, vin doux. Quasi de 
musto fervida oratio. Cic. Style 
qui fermente comme le vin qui 
sort du pressoir. Ter centum 
musta videre. Ov. Voir trois 
cents fois la vendange, c.-à-d. 
trois cents automnes. 4 Olei 
musta. Plin. Huile nouvelle. 

mustus, a, um, adj. Jeune, frais, 
nouveau. Musta agna. Cato. 
Jeune brebis. Muslum vinum. 
Cato. Moût, vin nouveau. 

Musulämi (MUSULAMN), Orum, m. 
pl. Plin. Flor. Peuplade guer- 
rière de Numidie. 

Müta, æ (mutus), f. Ov. Lact. 
Muta (la Muette), nymphe, ap- 
pelée aussi Lara, Larunda ou 
Tacila, que Jupiter avait rendue 
muette à cause de son bavar- 
dage. 

mütäbilis, e (muto), adj. (Comp. 
MUTABILIOR. Val.-Max. Sup. mu- 
TABILISSIMUS. Porc.-Latro.) Cic. 
Liv. Que lon peut changer, 
changeant, variable. Mutabile 
pectus. Ov. Esprit qui se laisse 
facilement persuader. Mulabilis 
subitis. Tac. Sensible aux im- 
pressions du moment. 
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mütäbilitäs, afis (mulabilis\. f. 
Cic. Lucr. Mobilité, variabilité. 
mütäbilitèr (mutabilis), adv. 
Varr. Fulg.-Rusp. (c. serm. Fas- 
tid. 8). Cassiod. (in ps. 118. 106). 
D'une manière changeante. 
+mütäbundus,a,um (mulo),adj. 
Petr.-Chrys. (serm. 57). Chan- 
geant. 
muütätio, Onis (mulo), f. Action 
de changer, changement, mu- 
tation. Mutfalio rerum. Cic- 
Changement dans l’Elat, révo. 
lution. — rerum in deterius. Tac. 
Funestes changements dans 
l'Etat. Facere mulationem ali- 
cujus rei. Cic. Changer qq. ch. 
Changement, échange, troc. 
utatio officiorum. Cic. Echange 
de bons offices. Mutatione emen- 
lium adducti. Tac. Captifs ame- 
nés de maître en maitre (ven- 
dus et revendus). Necessaria 
mulationibus parant. Sol. ls se 
procurent les choses nécessai- 
res à la vie au moyen d’échan- 
ges (et non avec de l'argent). 
4 Cod.-Theod. Changement de 
chevaux, relai de poste. Mutatio 
mililiæ. Dig. Punition qui con- 
siste à faire descendre un sol- 
dat à un gradeinférieur.{ Quint. 
Emploi d’un terme pour un 
autre, trope, hypallage (t. de 
rhét.). 
mütätôr, ôris (muto), m. Celui 
qui change. Varii mutator cir- 
culus anni. Luc. Le cercle qui 
roduit les changements dans 
année, c.-à-d. le zodiaque. 
4 Qui échange. Mulator equo- 
rum. Val.-Flacc.(C.besurron).Qui 
fait la voltige, en sautant d’un 
cheval sur laure. Mercis mu- 
tator Eoæ. Luc. Qui fait le com- 
merce des marchandises de 
l'Orient. 
muütatorius, a, um (mnulo), adj. 
De rechange. Mutatorium indu- 
mentum. Tert. Vêtement de re- 
change. || Subst. MUTATORIUM, tt, 
n. Vulg. Vètement de rechange, 
pièce mobile de lhabillement 
des femmes, sorte de pèlerine 
(trad. du grec avaéñ}ainv). 
MuTaToRIOM CÆsanis. [nscr. 
eut-être maison de plaisance 
de César. 
+ mütätüra, æ (mulo), f. Nov. 
Change (d'argent). 
+ mütätüs, Abl. & (muto), n. Tert. 
Changement. 
+muütesco, or2 (mulus), intr. 
Apul. Paul.-Nol. Devenir muet, 
se taire. 
müticus, a, um, 
Comme MUTILUS. 
mütilägo, anis, f. Apul.-herb. 
Réveille-matin, plante. 
+mütilatio, onis (mutilo),f. Mar.- 
Vict. (art. gramm. 1v, 4). Cas- 
siod. Gloss. Mutilation. 
mütilo, dvi, alum, àre (mutilus), 
tr. Liv. Ov. Mutiler, couper, 
tronquer. Mutilare naves. Liv. 
Endommager des vaisseaux. — 
verba. Plin. Estropier les mots 
(en les prononçant). (Au fig.) 


adj. Varr. 
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Amoindrir, diminuer, affaiblir. 
Mutlilatus exercitus. Cic. Armée 
décimée. Mutilare jura liberta- 
is. Cod. Attenter à la liberté. 
— aliquem. Ter. Gruger qqn. 

1. mÜütilus, a, um (uirukoç ou 
würuoç), adj. Mutilé, tronqué, 
écorné,amoindri. Mutilus homo. 
Cod.-Theod. Qui s’est coupé le 
pouce pour ne pas servir. Mu- 
tilæ litteræ. Gell. Lettres tron- 

uées. Mutila capella. Col. 

hèvre écornée. Sic mutilus mi- 
nitaris? Hor. Même sans cornes 
tu fais de si terribles menaces? 
(Au fig.) Mutila our Cic. Pro- 
noncer quelques phrases tron- 
quées. 

2. muütilus et mieux miruLus. 
Voy. ce mot. 

Mütina, +, f. Liv. Cic. Ville de 
la Haute-Italie, colonie romaine 
(depuis 185 av.J.-C.) où Antoine 
assiégea D. Brutus, et devant 
laquelle se livra la bataille en- 
tre Antoine et Octave (auj. Mo- 
dena, Modène). 

Mütinensis, e (Mutina), adj. Cic. 
Ov. De Mutina, qui a eu lieu 

rès de Mutina. 
ütinus et Mütüunus, i, m. Lact. 
Mutinus ou Priape. 

mütio. Voy. MUTTIO. 

mütitätio, onis (multito), f. Varr. 
Echange de repas, invitations 
réciproques. 

muütitio. Voy. MUTTITIO. 

mütito, äre (muio), tr. Gell. (s.- 
ent. convivia). Echanger sou- 
vent des repas, c.-d-d. s'inviter 
réciproquement, tour à tour. 

Maütius, a, um. Voy. Mucius. 

mutmut, n. indécl. Léger mur- 
mure. Mutmut facere non audet. 
Apul. ap. Char. Il n'ose souffer 
mot. 

müto, avi, älum, äre (Arch. parf. 
subj. MUTASSIS, p. mulaveris. 
Plaut.}nf. pass. MUTARIER. Plaut. 
Lucr.) (contracté de movito, re- 
muer, déplacer), tr. Mouvoir, 
déplacer, écarter, changer de 
place. Neque se luna quoquam 
mutat. Plaut. La lune ne bouge 
pas de place. Mutari finibus. 
Liv. Quitter un territoire pour 
un autre. Civitate mutari. Cic. 
Changer de cité, devenir ci- 
toyen d’une autre ville. {{la se 
non habitu mutalve loco. Hor. 
Elle ne change ni de vêtement 
ni de place, ne fait point de 
toilette et ne sort pas. Mutgri 
(en parl. des arbres). Virg. Etre 
transplanté.f Tr. Changer, mo- 
difier, transformer, métamor- 
phoser. Mulare sententiam. Cic. 
Changer de résolution. — fidem 
cum aliquo. Ter. Manquer de 
parole à qqn. — colorem. Sen. 
Changer de couleur, pälir (par 
l'étude); de crainte(Hor. Quint.). 
Mutari in murem. Plin. Etre 
changé en mäle. — alle. Ov. 
Etre métamorphosé en oiseau. 
Cibus mutatur. Cic. La nourri- 
ture se transforme (dans l’es- 
tomac par le travail de la di- 


MUT 


estion). Haud muto factum. 
er. Ce qui est fait est fait, je 
ne m'en repens pas. Neque 
nunc muto. Cic. Même sens. 
(Au pass. avec un Accus. de 
relation.) Mutata suos flumina 
cursus. Virg. Les fleuves chan- 
geant leur cours, c.-à-d. s’ar- 
rétant. Avec AB. Quantum 
mutatus ab illo Hectore! Virg. 
Combien différent de cet Hec- 
tor! 4 Intr. réfléchi (mutare) ou 
passif moyen (mutari). Chan- 
ger, se transformer, différer. 
Annona nihil mutlavit. Liv. Le 
rix des vivres n’a pas changé. 
n superbiam mulans. Tac. 
Tournant à la tyrannie. Num- 
uid muto (s.-ent. me)? Plaut. 
st-ce que j'ai manqué à ma 
parole? Mulatis ad misericor- 
diam animis. Liv. La fureur du 
peuple s'étant changée en com- 
passion. Mutare a Menandro. 
Gell. Etre différent de Ménan- 
dre, lui étre inférieur. Quid 
mulet inter Antigonam et Tul- 
liam. Varr. Quelle différence il 
a entre Antigone et Tullie. 
mpers. Non mutat, quod ou 
an... Papin. Ulp. Cela ne change 
rien à l'affaire; peu importe 
que. % Tr. Dénaturer, alté- 
rer par la peinture, colorer. 
Mutare veillera luto. Virg. Tein- 
dre la laine en jaune. Vinum 
mutatum. Hor. Vin gâté, piqué. 
{4 Remplacer une chose par 
une autre, échanger, troquer. 
Mulare jumenta. Czs. Changer 
de chevaux. — personam. Plin. 
J. Changer de conduite. — ves- 
tem cum aliquo. Ter. Changer 
d'habit avec qqn. — calceos et 
vestimenta. Cic. Changer de 
chaussures et de vêtements. — 
vestimenta. Suet. Prendre des 
habits de deuil. — {erram. Liv. 
Changer de pays. — solum. Cic. 
locum. Sall. Quitter son pays, 
aller en exil. — orafionem ou 
genus eloquendi. Cic. Varier son 
Style. Verba mutata. Cic. Mots 
mis pour d’autres; figures, tro- 
pes. Mulare merces. Virg. Hor. 
res inter se. Sall. Faire le com- 
merce, trafiquer.— porcos ære. 
Col. Echanger des porcs contre 
de l'argent, les vendre. — man- 
cipia vino. Sall. Echanger des 
esclaves contre du vin. Mulari 
magno. Virg. Avoir une grande 
valeur dans les échanges. Mu- 
tare glandem aristä. Virg. 
Changer le gland pour le bié. 
— incerta pro certis. Sall. Pren- 
dre le douteux pour le certain. 
— urbem ersilio. Ov. — ersilium 
patriä sede. Curt. S'exiler, re- 
noncer à sa patrie. — Lucreti- 
lem Lyczo. Hor. Laisser le mont 
Lycée pour le Lucrétile. Mu- 
tare militiam. Dig. Changer de 
service, c.-à-d. descendre à un 
grade inféricur. Tr. Capil. 
(Pert. 12, 8). Vict. lus. 40, 30). 
Remplacer (des fonction es 
pe Oribas. Lat. (p. 2, 33;8,14. 
lagen). Agiter, remuer. 


du son mu), intr. Enn. Plaut. 
urmurer, grommeler, parler 
entre ses dents, à voix basse; 
tr. dire tout bas. Nihil muttire 
audeo. Ter. Je n'ose dire mot. : 
4 Vulg. Grogner (en pari. des 
chiens). 
muttitio (muTirio), ônis (mubio), 
f. Plaut. Action de murmurer. 
mütüaärius, a, um (mutuus), adj. 
Apul. Mutuel, réciproque. 
+ mütüäticius, a, um (muluor), 
adj. Gloss. Emprunté. 
+ mütüuaticus, a, um (mutuor), ; 
Gell. Emprunté. 
mütüätio, ônis (muluor), f. Cic. 
Emprunt. 
mütüeë (mutuus), adv. Cic. Mu- 
tuellement, réciproquement. 
muütüitans, antis (multuo où mu- 
tuor), adj. Plaut. Qui cherche 
à emprunter. 
mütüitôr (mutuus), adv. Varr. 
Mutuellement, en retour. 
1. mutülus, à, m. Varr. Vitr. 
Tête de chevron, modillon (t. 
d’arch.). 
2. + mütülus, à. m. Cato. (r. r. 
158,1 Schn.). Comme miruzus. 
Mutunus. Voy. MUTINUS. 
1. mütüo (muluus), adv. Cic. 
Planc. ap. Cic. Suet. Mutuelle- ; 
ment, réciproquement, en re- 
tour. 
2. mütüo, dvi, âtum, äre (mu- 
tuum), intr. Cæc. Tert. Erm- 
prunter de l'argent, emprunter . 
à, tirer de. Luna mutuatä a 
sole luce fulget. Plin. La lune 
brille d'une lumière empruntée 
au soleil. Mutualus (part. pas- 
gif). Fitr. Emprunté. 
mütüor, dlus sum, äri (mu- 
tuum), tr. Emprunter. Mutuari 
pecuniam ab aliguo. Cic. Em- : 
prunter de l'argent à qqn. — ! 
domum. Tac. Emprunter une |; 
maison. { (Au fig.) Emprunter, | 
tirer de. Muluari verbum a si- 
muili. Cic. Employer une expres- 
sion métaphorique. Vir£us no- 
men a viris muluala est. Cie. La 
vertu tire son nom du mot vtr. 
Mutuari consilium ab amore. ’ 
Liv. Prendre conseil de son | 
amour. — spirilum. Apul. Re- 
cevoir la vie. 
1. mütus, a, um, adj. Muet, qui 
n'est pas doué de la parole, 
Mulæ pecudes. Cic. ou simpi. 
Mula. Juv. Les bètes, les bru- 


AUT 
muttio (mUTIo), (ivi), ilum, îre 


.tes. 4 Muet, qui se lait, qui.ne 


parle pas, silencieux, qui ne 
rend aucun son. Mutum dices. : 
Ter. Tu me verras muet, je ne | 
dirai pas un mot. Mutus ilico 
(s.-ent. factus est). Ter. Il resta ; 
muet. Mutorum linguæ. Lact. 
La langue des muets. Onrnrs 
pro nobis gralia muta fuit. Or. 
Il ne s’est pas trouvé une voix 
d'ami pour me défendre. Matrsrn 
tintinnahulum. Plaut. Clochetta 
qui ne rend pas de son. Arfoe 
quasi mulæ. Cic. Arts muets, 
pour ainsi dire (les arts plas- 
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tiques). Mutum instrumentum 
fundi. Varr. Le matériel d’une 
ferme (par opposition aux 
bœufs, aux esclaves). Muti ma- 
gistri. Gell. Maîtres muets (en 
parl. deslivres).Mutaexta.Paul. 
ex. Fest. Entrailles qui ne don- 
nent pas de signes, n’annoncent 
pas l'avenir. Mulæ consonan- 
les. Quint. Consonnes muettes 
Au ne peut énoncer qu'avec 
e secours des voyelles). Muet, 
où ne retentit aucun son. Mu- 
tum forum. Cic. Le forum ré- 
duit au silence. Tempus mulum 
a lilleris. Cic. Temps où les let- 
tres sont muettes. Mula silentia 
noctis. Ov. Profond silence de 
la nuit. Dont on ne parle pas, 
qui ne fait pas de bruit. Mulas 
exercere artes. Virg. Exercer 
un. art obscur. Mulum ævum. 
Sil. Vie sans gloire. 


"2. + mütus, à, m. Vulg. (Sirac. 


d 


20, 31). Bäillon ? 
Mütusca. Voy. TREBULA. 
mütüus,a,um(de mut-0o,comme 
riquus de rig-0), adj. Donné en 
échange d’un équivalent, mu- 
tuel, réciproque. Mutua officia. 
Plin. Réciprocité de bons off- 
ces. Olores mutuä carne ves- 
cuntur inler se. Plin. Les cy- 
gnes se mangent entre eux. 
4 Subst. muruum, i, n. Cic. Réci- 
pos Mutuum facere. Plaut. 
endre la pareille. Mufuum fit 
(s.-ent. a me), ou mutua fiunt 
a me. Plaut. Je paye de retour. 
Per mutua ou mutua. Virg. Rè- 
ciproquement. Muluum (acc. 
sing.adv.)scabere(prov.).Symm. 
Se gratter réciproquement (se 
faire réciproquement des com- 
pliments). J Prêté, emprunté. 
Pecuniam dare mutuam. Cic. 
Prèter de l’argent. Sumere ab 
aliquo pecunias muluas. Cic. 
Emprunter de l'argent à qqn. 
Mutuum rogare aryentum.Plaut. 
Demander à emprunter de 
l’argent. Si pudoris egeas, su- 


. mas mutuom. Plaut. Si tu man- 
. ques de pudeur, empruntes- 


. Erorare mutuum. Plaut. 


en. 4 Subst. muTuum, ti, n. Ein- 
runt, ce que l’on emprunte. 
atio mutui. Paul. Dig. Prêt. 
Se 


. faire prêter de l’argent. Mutuo 


(dat.). Comme emprunt, à em- 


. prunter. 4b aliquo petere mu- 
. tuo naves, pecuniam. Just. De- 
. mander à emprunter des vais- 


seaux, de l’argent. 


‘Mütÿca, >, f. et Mütÿcë, es 


(Moÿrovxa), f. Sil. Ville de Si- 
cile, entre Syracuse et Pachy- 
nus (auj. Modica). 
Mütÿcensis, e MR 
De Mutica. 4 Subst. pl. Mury- 
cENSESs, ium, m. pl. Plin. Habi- 
tants de Mutyca. 

mÿ (uw2). n. indécl. Boet. Lettre 
de l'alphabet grec (nu). 
mÿyägrôs, i (uUaypos), m. Plin. 
Plante inconnue. 

mÿax, dcis (puaë), m. Plin. Sorte 
de moule perlière. 
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Mÿcäl6, és (Muxain), f. Ov. My- 
cale, cap et ville d’lonie, en 
face de l'ile de Samos (auj. 
cap Ste-Marie). 

Mÿcälæus, a, um et Mÿcüä- 
lensis, e (Mycale), adj. Claud. 
De Mycale. 

Mÿcälessius (MycaLesius), a, 
um (Muxalïostocs), adj. Stat. 
De Mycalessos. 

Mÿcälessôs (Mycaesos), i (Mv- 
xaknocéc), m. Plin. Stat. Mon- 
tagne et ville de Béotie. 
mYÿcémätias,æ (puxruatias), M. 

mm. Tremblement de terre 
accompagné de grondements 
souterrains. 

Mÿcôna, >, f. Virg. et Mÿ- 
cônæ, arum, f. pl. Virg. Hor. 
Mela. et Myÿcëneé, ës (Murñvai, 
Muxnvn), f. Sil. Mycènes, ville 
d'Argolide, résidence du roi 
Agamemnon,. 

Mÿcénæus, a, um (Muxnvaïoc), 
adj. Virg. Ov. De Mycènes. My- 
cenææ rales. Ov. Flotte grecque 
devant Troie sous le comman- 
dement d'Agamemnon. 
Mÿcënenses, ium (Mycenæ\, m. 
pl. Cic. poet. Habitants de My- 
cènes. 

Mÿcënis, idis, Acc. ïda (Muxn- 
vic), f. Ov. Juv. La Mycénienne, 
en parl. d’Iphigénie, fille d’A- 
gamemnon. 
mÿcêtias, æ (puxntiac), M. 
Apul. Comme MYCEMATIAS. 
Myconius a, um (Myxévoc), 
adj. Plin. De Mycone. || Subst. 
Myconir, orum, m. pl. Lucil. Plin. 
Habitants de Mycone. 
Mÿcènès et Myÿcônus, i (Mv- 
xovoc), f. Virg. Mel. Mycone, ile 
de la mer Egée. 
myctÿris (de uüsow), adj. Lucil. 
Sans valeur. 
mÿgaäalô, és (uuyarñ), f. Veg. 

usaraigne, sorte de rat. 

Mygdônes, um (Muyôsves), m. 
pl Pl. Mygdoniens, peuple de 

hrace, qui émigra ensuite 
dans la Phrygie, la Bithynie et 
la Mésopotamie. 

Mygdônia, æ (Muyüovia),f. Plin. 
Mygdonie, pays des Myydo- 
niens, de Phrygie.{ Plin. Solin. 
Mygdonie, contrée de Mésopo- 
tamie. 4 Sol. Ancien nom de la 
Bithynie. 

Mygdôünidés, z, m. Virg. Le 
Moédonide, &.-d.d. le fils de 
Mygdon, roi de Phrygie. 

Mygdônis, idis(Muyôo:ic), Î. Ov. 
De Mygdonie, de Phrygie ou 
de Lydie. 

Mygdônius, a, um (Muyôôvros), 
a Ov. Hor. REA Me 
gien. Mygdonia mater. Val.Flacc. 
La déesse phr'gienne, mère 
des dieux, Cybèle. Mygdonius 
senex. Sil. Tithon, fils de Lao- 
médon, roi de Phrygie, époux 
de l’Aurore. 

Mÿiägrôs ou Myÿiägrus, : 


{uuixypos), m. Plin. Le chasseur 


de mouches, divinité que l'on 
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invoquait pour être délivré 
des mouches. | 

Myiodës (puruèns), m. Plin. 
Autre nom de la même divinité. 

mÿisca, +, f. et myÿiscus, i 
(uvtoxn et puuioxos), m. Plin. 
etite moule. 

Mÿlæ, ärum (Muui), f. pl. Plin. 

M les, ville et port fortifié 
de Sicile, sur une langue de 
terre, à l’ouest de Pelorias, près 
de laquelle Octave battit Sextus 

Pompée dans un combat naval 
(auj. Melazzo). 

Mÿläsa, drum (MÜdaca), n. pl. 
Plin. Ville très ancienne, très 
grande et très belle dans la Ca- 
rie (auj. Melasso ou Mellassa). 

Mÿläsëôni, ôrum et Mÿläsen- 
ses, ium, m. pl. Liv. Habitants 
de Mylassa. 

Mÿläsénus, a, um (Mylæ), adj. 

us. Qui a eu lieu près de 

Myles. 

Mÿläséus, a, um (Mylasa), adj. 
Plin. Mylasien, de Mylasa. 

Mÿläseus, éi, Nom. pl. MYLasis. 
Cic. (Mvudhasevs), m. Cic. Habi- 
tant de Mylasa. 

Mÿläsius, a, um (Mylasa), adj. 
Cic. De Mylasa. 

Mÿ16, és, f. Sil. Myle, ville de 
Sicile, la même que Myeæ. 

mÿlœcôs, ün (wôhotxoc), adj. 
Plin. Qui se tient dans les 
moulins (épith. d’une sorte de 
ver de farine). 

Myndii, orum (Müvôro:), m. pl. 
1. Habitants de Mynde. 

Myndus et Myndos,: (Muvio:), 
tic. Mel. Monde, ville et port 
de Carie, sur la côte sud du 
golfe d’lassus, au nord-ouest 
d'Halicarnasse,colonie dorienne 
(auj. Mendes ou Mendesche). 

+ myôbarbum, : (mot hybr., de 
uÿç, et barba), n. Aus. Barbe de 
rat, sorte de vase à boire al- 
longé et terminé en pointe. 

mÿoctonds, ün (puôxtovos), adj. 
Plin. Qui tue les souris et les 
rats, sorte d’aconit qui passe 
pour tuer les souris par son 
odeur. 
mÿôpäro, ônis, Acc. pl. nas 
(pvonapwv), m. Cic. Sez. Sorte 
de navire de pirates. 
mÿôphônos, ün (puopévos), adj. 

Plin. Plante qui tue les souris 


et les rats. 
mÿops, ôpis (uUwÿ), m. Ulp. 
Dig. Myope, qui a la vue 


courte. 
mÿôsôta, æ, f. et mÿyosotis, 
idis (pvoowtin et puoowrtc), Î. 
Plin. (litlér. petite oreille de 
souris). Myosolis. 
mÿôsôtôn, i (uu6owtov), n.Plin. 
argeline, plante des bois. 
mÿôtäcismus et mÿtäcismus, 
i, m. Diom. Mart.-Cap. Répéti- 
tion fréquente de la lettre m (y). 
mÿräpia, ôrum (uvpäriæ, de 
pÜgcov, parfum, et axov, poire), 
n. pl. Col. Cels. Sorte de poires 
parfumées. 
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+ mÿrepsicus, a, um (uupebi- 
x6c), adj. Interp.-Iren. Qui s’oc- 
cupe de la préparation des par- 
fums. 

+ mÿrias, ddis, Acc. pl. ddas 
(wuprac). f. Interpr.-Iren. Une 
myriade. 

myTIo æ et mÿricë, és (uvu- 

ixn), Plin. Virg. Tamaris, ar- 
Liste des pays méridionaux, à 
feuilles très petites et à fleurs 
en épis, et dont l'écorce est 
très amère. 

Myrina, æ (Mupiva), f. Cic. Liv. 
Port fortifié de Mysie, au sud- 
ouest de ne 

+ mÿriôgénésis, is (pup:oyéve- 
ot rm. AR DU 
tiple. 

+ mÿriônÿmus, a, um (uuprwvu- 
uoc), adj. Inscr. Qui a cent 
noms divers. 

m$ÿriôphyllôn, & (uuptéguAdov), 
Din Me. feuille ; ie 
(forme lat. millefolium). 

mÿriza, æ#, Acc. an, f. Plin. 

‘Comme 1. MURRA. 

myrméciäs, æ (pupunutas), f. 
Plin. Sorte de pierre précieuse 
noire avec de petites rugosi- 
tés, d’ailleurs inconnue. 

Myrmôcidës, æ (Mupunxtôns), 
m. Varr. Myrmécide, sculpteur 
célèbre. 

myrmeëciôn, ji (uupguprxov), n. 
Bhin. Sorte DA Pt 

myrmécitis, idis (pupurxitis), 
f. Plin. Pierre précieuse incon- 
nue, dans laquelle sont incrus- 
tées des fourmis, comme dans 
lambre. 

+ myrmôcélèôn Le ann 
m. Aug. (annot. in Job 4,t. 34, 
p. 823 Migne). Fourmi-lion. 

Myrmidôn, ôünis, m. et f. Slal. 
Sing. de MYRMIDONES. 

Myrmidônes, um, Acc. pl. as 
LAURE m. pl. Varg. Ov. Les 

lyrmidons, peuple de Thessa- 
lie, gouvernés par Achille. 

D'après la légende, ils venaient 
d'Egine, où de fourmis ils 
avaient été changés en hom- 
mes par Jupiter, à la prière 
d'Eaque, après qu’une peste 
avait dépeuplé l'ile. 

myrmillo, etc. Voy. MURMILLO, 
elc. 

Mÿro, ünis (Mipwv), m. Cic. Ov. 
Plin. Mvyron, statuaire célèbre, 
né à Eleuthère, florissait vers 
430 av. J.-C. 

mÿrôbälänum, à (uu2064)avov), 
n. Plin. et myrôbälänus, :i, 
m. Theod.-Prisc. Fruit du ben 
(balanus), myrobolan, noix aro- 
matique et parfum qu’on en 
retire. 

Ed Een (MUROBRECHA- 
RIUS), 
(1210) 
meur. 

+ myrôcrôcinum, i (uupov, xp4- 
xtvov), N. Plin.-Val. (nr, 14). 
Essence de safran. 

Myron. Voy. Myro. 


laut. Inscr. Parfu- 


ii Les VOY. MYRON et | 
> M. 
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mÿrôn ou mÿŸrum, i (urHpov), n. 


ier. Parfum (forme lat. un- 
guentum). 

+ Mÿrônius, a, um (Myro), adj. 
Cornif De Myron. di 

+ mÿrôpola (MUROPOLA), æ (uu- 
CR FN Plaut. Par- 
umeur , marchand de par- 
fums. 

+ mÿropolium, ii (Luporwtov), 
n. Plaut. Boutique de parfu- 
meur. 

myrrha. Voy. 1. MURRA. 

Myrrha, æ, (Müpéx), f. Ov. Myr- 
rha, fille de Cinyras, transfor- 
mée, suivant la fable, en arbre 
à myrrhe. 

myrrhâtus Voy. MURRATUS. 

1. myrrhèus, a, um. Voy. 
À. MURREUS. 

2. myrrhôus, a, um. Voy.2.Mun- 
REUS. : 

1. a es (MYRRINUS), a, 
um. VOy. 1. MURRINUS. 

2. myrrhinus (MYRRINUS), a, um. 
Voy. 2. MURRINUS. 
myrrhis. Voy. 1. MURRA (par- 
fum). 
myrrhitis. Voy. MYRRITIS. 
myrrhiza. Voy. MYRIZA. 

1. myrris. Comme murris. Voy. 
1. murRA (plante). 

2. myrris, idis, Acc. in, f. Plin. 
Comme myrris. Voy. ce mot. 
myrritis (myrruiris), {dis (uup- 
ptri), Î. Plin. Pierre précieuse 
couleur de myrrhe, inconnue. 
myrsinèôum, i, n. Plin. Fenouil 
sauvage (en lat. feniculum sil- 

vestre). 
myrsinités, z, m. et m - 
nitis, dis (uupaivtri), Î. Plin. 
Pierre précieuse inconnue, à 
odeur de myrte.{ Plin. Variété 
de la plante appelée tithy- 
mallus. 

myrta, z, f. Cato. Th.-Prisc. (1v, 
f. 314 a). Cass.-Fel. 64 (p. 157). 
Cæl.-Aur. (tard. 1, 1, 9). Voy. 
MUKTA. , 

myrtäceus, a, um. Voy. MURTA- 
CEUS. 

myrtäriæ. Voy. MURTARIÆ. 

myrtätus, a um. Voy. Mur- 

TATUS. 

Myrtëôa. Voy. Murcia. 

myrtéôlus, a, um. VOoy. MUR- 
TEOLUS. 

myrtôta, æ&. VOy. MURTETA. 

myrtetum. Voy. MURTETUM. 

myrtôus, a, um. VOy. MUR- 

TEUS. 

myrtidänum, à (pupriôavoy), n. 
Plin. Vin fait avec des baies 
de myrle sauvage. 

Myrtilus, : (Muprihoc), m. Cic. 
Sen. Myrtile, fils de Mercure, 
cocher d’Ænomaüs. Frustré par 
Pélops du salaire convenu pour 
sa trahison d'Ænomaüs, 1l se 
jeta dans la mer, qui prit alors 
le nom de Myrtoum mare. Voÿ. 
Myrros. 

myrtinus. Voy. MURTINUS. 

myrtiôlus. Voy. MURTEOLUS. 

myrtis, idis, Acc. ida (pupris), Î. 
Plin. Géranium-myrte. 
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myrtitôs, æ (puprirnc), m. Col. 
Plin. Vinum myrtiles, vin dans 
lequel on a mis des baies ou 
du jus de myrte. 4 Plin. Va- 
riété de la plante appelée tithy- 
male. 
myrtôpétälum, i (pupronita- 
Aov), n. Plin. Feuille de myrle, 
autre nom de la plante appelée 
POLYGONON. Voy. ce mot. 
Myrtôs, i (MSptoc), f. Hor. Plin. 
Petite ile près de l’Eubée. 
Myrtôus, a, um (Muptoo:), adj. 
De Myrtos. Myr!{oum mare. Hor. 
Plin. Mer de Myrtos, partie de 
la mer Egée, entre la Crète, le 
Péloponèse etl’Eubée. Myrtoum 
elagus. Mel. Myrtoa aqua. Ov. 
ème sens. 
myrtum. Voy. MURATCA. 
myrtüôsus. Voy. MURTUOSUS. 
myrtus, ? et üs, f. Voy. xurTus. 
mÿrus, i, de oi sa 
mÿs, ÿos, Acc. pl. myas (uü:), 
m. Pên. Mys, sorte de mollus- . 


, + = a teme— 


que. 

Ms, ÿos (Mÿc), m. Plin. Célèbre 
ciseleur grec, contemporain de 
Phidias. 

Myscèlus, i ae 

yscelus, d’Achaïe, 
de Crotone. 

Mÿsi, Grum (Mvooi), m. pl. Cic. 
Liv. Plin. Mysiens, habitants de L 
la Mysie, en Asie Mineure ; origi- 
nairement peuple thrace d’Eu- 
rope; ceux qui restèrent en 
Europe s’appelèrent Mæsi (Mé- 


m. Ov. 
ondateur 


siens). Au pe Mysus aut 
Phryx. Cic. Un Mysien ou un 
Phrygien. 


Mÿsia, æ (Mucla), f. Cic. M ysie. 
contrée d'Asie Mineure, divisée 
en Petite Mysie, sur l'Helles- 

ont, et en Grande Mysie, sur 
a mer Egée. 

Mÿsius, «a, un: (Muotoc), }. 
Plin. Mysien, de Mysio®) je 

+ mystägôgica, Gén. On (uuc- 
tayoYytxa), N. pl. Fest. Ouvrazs: 
sur l'initiation aux mystères. 

ny Ogus, : (uVoTaywyéc), nm. 

ic. Myslagogue, celui qui co:- 
duit dans les endroits secre:: 
des temples pour montrer &- 
qu’il y a de curieux. 4 Sr * 
Celui qui initie aux mystères 

+ mystérialis, e (mysterirnx:. 
adj. Interpr. Orig. (in Matth. ©;: 
31). Mvstérieux. 

mystôrialitôr (myslerialrs) ads 


Intpr.-Iren. (1, 3, 1). Interp. 
Orig. (in Matth. 32). Myatérieu 
sement. 
+ mystériarches, æ (pus G3c- 
45), m. Prud. Celui qui pre 
side aux mystères. ; Ë 
mystérium, ii (Huomiprov), n. 
Au sing. Cic. Mystère, chuse 
mystérieuse, doctrine mv«t 
rieuse. || Vulg. Mystère, ‘à. 
trine mystérieuse, symboles 
ue assemblée secrète. « \. 
plur. MYSTERIA, OTUM (uwwuezese. 

n. Cic. Fest. Mystères , . 
monies secrètes en l'honnen 


RS 
d'une divinité, dont le ser: 


; 
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n’était connu que des initiés 
et pour lesquelles on 8e réu- 
nissait à certaines époques de 
l'année (en pur latin : seclusa 
sacra). Les principaux étaient, 
en Grèce, les mystères d’Eleu- 
sis en l’honneur de Cérès; à 
Rome, les mystères de la Bonne 
Déesse. Mystleria Attica. Tert. 
Mystères d’Eleusis,en Attique. 


. Facere mysteria. Nep. Célébrer 


les mystères. Mysteria Romana. 
Cic. Les mystère de la Bonne 
Déesse, à Rome. 4 (Au fig.) Cic. 
Mystères, secrets, énigme. 


° mystëés, æ (WoTnc), m. Prêtre 


qui préside aux cérémonies 
mystérieuses d’un culte secret; 
initié aux mystères. (Au sing. 
Fuig. Plus souvent au plur. 
Mystæ. Ov. Aus.) 

+ mysticé (MysTICUS), adv. Tert. 
{adv. Marc v, 9). Solin. Ambr. 
(in Luc. 6, 86). Mart.-Vict. Hier. 
(in Is. iv ad 41, 10; vi ad 16, 44). 
Mystiquement , mystérieuse- 
ment. 

mysticus, a, um (uvarixéc), adj. 
Vrrg. Mart. Mystique, relatif aux 
mystères, secret. Subst.mvysrTicA, 


._N, n. Treizième lettre de l'al- 


phabet latin. || N. Abréviation 
du prénom Numerius. 


_ Näbätæa et Näbäthea (Naéa- 


taia), f. Plin. Pays des Naba- 
téens, Nabathée. 

Näbätæi et Näbäthæi, 6rum 
(Naéatiao:), m. pl. Tac. Amm. 
Nabathéens, peuple de l'Arabie 
Pétrée. 

Näbätæus et Näbäthæus, a, 
um (Nabatæi), adj. De Naba- 
thée, Nabathéen, | Ov. Juv. 
Arabe, oriental. 


| Näbäthôs, z, m. Sen. Un Na- 


bathéen. 

näbis. VOy. NAVIS. 

Näbis, bidis, Acc. Nabim (Naërc), 
m. Liv. Eutr. Nabis, roi de 
Sparte, vers 200 av. J.-C. 
nablium (Ov.) et nablum, :. 
Vulg. n. Nable, harpe à 10 ou 
42 cordes. 

Nabuchodonosor Des 
vozop), m. indécl. Cypr. Ter. 


, Vulg. Oros. Nabuchodonosor, 


2e roi de Ninive, vers 6U4-501 
av. J.-C. 
+ näbülum, i (no), n. Thes. nov. 
lat. (p. 369). Cargaison. 
nabun, indécl. Plin. Solin. Nom 
de la girafe chez les Ethiopiens. 
: naCCa, nacta ou natta, 
(vaut), m. Apul, Fest. Foulon. 


NAI 


orum, n. Lampr. Objets du 
culte mystérieux, servant à la 
célébration des mystères { Mys- 
ricus, î, m. Plin. Titre d’une 
pantomime. 

Mÿsus, a, um. Voy. Mysr. 

mÿtacismus. Voy. MYOTACISMUS. 

+ mÿthicus,i(uubixés), m.Macr. 
Mythographe. 

“ mÿthistoria, æ (uvbtoropia), f, 
Cuoit Récitiebuleux, } 
, mÿthistôricus, a, um (uvbto- 
toptxés), adj. Vop. Mélé de fa- 

bles, fabuleux. 

s mythôlôgiæ, drum (uuôo)o- 

vies), f.ploumÿthôlôgica, côn 

n. “ Mythes ou légendes. fritre 
d’un ouvrage de Fulgence. 

+ mÿtholô6gizo, äre (puôo10yS 
intr. Intpr.-Arist. (rhet. n, y 
Raconter des fables. 

+ mÿthôs, i (u960:), m. Aus. 
Mythe, légende. 

Mÿtilénæ, drum, f.pl.Cæs. Vell. 
et Mytilône, és (Murirvn), f. 
Hor. Mytilène, ville principale 
de Lesbos, avec deux grands 
ports (au). Mytilini). 


N 


* naccinus, a, um (nacca), adj. 
Apul. De foulon. 

næ, adv. Voy. 1. Në. 

nænia. VOy. NENIA. 

Næviänus, a, um (Nzvius), adj. 
Cic. Col. De Névius. 

1. Nævius, i, m. Cic. Gell. Nom 
d'une famille romaine, et en 
particulier de Cn. Névius, poète 
épique et dramatique (vers 
519 av. J.-C.). 

2. Nævius, a, um (1. Nævius), 
adj. De Névius, névien. Nævia 
porta. Varr.Liv. Porte Névienne, 
près de l’Aventin. 

* nævius, a, um (nævus), ad). 
Arnob. Qui a des taches sur le 
corps. 

+ nÆævOsus, a, um (nævus), ad). 
Thes. nov. lat. (p.382). Plein de 
défauts. 

, nævülus, i (nævus), m. Gell. 
Apul. Petit signe, petite tache. 
| (Au fig.) Fronto. Défaut, faute. 

nævus,i, m.UCic. Sen. Ov. Signe 
naturel, tache sur le corps,en- 
vie. 4 (Au fig.) Symm. Ambros. 
Cassiod. Tache; défaut, déshon- 
neur. 

Nahanarvali et Naharvali, 
orum, m. pl. Tac. Peuple de Ger- 
manie. 

Näïäs, dädis, et plus souvent 
Näis, idis et idos, Acc. pl. idas 


NAM 


Mÿtilônæus, a, um (Murin- 
vaïos), adj. Liv. De Mytilène. 
Subst. MYTILENÆUs, i, m. Cic. Le 
Mytilénien (en parl. de Théo- 
phane, affranchi et ami de 

Fonpeer Plur. Mytilenæi, Cic. 

Les Mytiléniens, habitants de 
Mytilène. 

Mÿtilônensis,e (Mytilenæ), adi. 
Tu. De ne. : pes 

mÿtilus, et mieux mrrocvs. Voy. 
ce mot. 

Myuüs, unlis, Acc. unta (Moose), 
LSplin. Myonte, ville de Core 
sur la rive sud du Méandre (auj. 
en ruines sous le nom de Palla- 
lia, Pataisha). 

myxa, z (uüEa), f. Plin. Sorte de 
prunier. 4 Mart. Bec de lampe 
où brûle la mèche, lumignon 
(en lat. rosfrum). 

s myxärion, Ji (uEäp:ov), n. 
Cassian. Sorte de petite prune. 

myxOn, On1s, Acc. Ôna (pVEwv), 
m. Plin. Sorte de poisson, ap- 
pelé aussi bacchus, muge. 

+ myxum, i,n. Pall. Fruit de 
l'arbre appelé myra, sorte de 
prune. 
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Ca et Naic), f. Virg. Ov. 

Celle qui nage); nymphe des 

eaux, naïgde. || (Méton.) Tibull. 
L'eau. 4 (Par ext.) Ov. Toute 
sorte de nymphes. 

Nâäicus, a, um (Näis), adj. Prop. 
Des naïades. 

nam, conj. (Se met au commen- 
cement de la phrase, rar. après 
un mot). Part. erplicat. Cæs. 
C’est que, car, en elfet.{ Dans un 
raison. Cic. C'est que, puisque, 
assurément, or. (Pour renfor- 
cer une interrogation, souvent 
enclitique.) Donc, eh bien! Quis- 
nam. Cic. Qui donc? Quid opus 
nam ? Plaut. Quel ouvrage donc? 
Nam quem ego aspicio? Plaut. 
Eh bien! qui vois-je ? Nam cur? 
Plaut. Ter. Pourquoi donc ? Scis 
nam? Plaut. Sais-tu bien? 


Namnèétes, um (sing. Nauxis. 
Inscr.), m. pl. Cæs. Plin. Peuple 
de la Gaule à embouchure de 
la Loire (auj. Nantes). 


namquë (renforcement de nam), 
conj. Partie. explicat.. (Se met 
au commencement de la phrase, 
rar. après un mot.) Plaut. Cic. 
C’est que, car, en effet. 4 (Dans 
un raisonnement.) Cic. C’est 
que, puisque, or. 4 (Pour ren- 
forcer une affirmation.) Assuré- 
ment, pourtant. Namgue me- 
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hercle. Plaut. Assurément, par 
Hercule. 

+ näna, æ (nanus), f, Lampr. 
Naine. 

Nana, æ, f. Arnob. Nymphe, 
fille de Sangarius et mère 
d'Atys. 

nancio, fire (Arch. fut. pass. 
NANXITOR. XI Tab. ap. Fest.) tr. 
Gracch. ap. Prise. Forme primi- 
tive de NANCISCOR. 

nanciscor, nactus et nanctus 
sum, nancisci (Infin. parag. NAN- 
CiSCIER. Plautl. Partic. passé 
passif, NACTUS. Aur.-Vict.) (nan- 
cio;, dép. tr. Recevoir du hasard, 
trouver, rencontrer.— anulum. 
Ter. Trouver un anneau. — mor- 
bum. Nep. Tomber malade. — 
fidem. De. Trouver créance. 
— aliquem otiosum. Cic. Trou- 
ver qqn de loisir. — castra Gal- 
lorum intuta. Liv. Surprendre 
le camp gaulois sans défense. 

— naluram maleficam. Nep. 
Eprouver la défaveur de la na- 
ture. 4 (Par ext.) Atteindre, 
gagner, obtenir. Quidquid vitis 
nacta est. Cic. Tout ce que la 
vigne atteint. — spem. Cic. 
Prendre espoir. Quod hami nacti 
sunt. Plaut. Ce qu'ont pris mes 
hamecons. 
nanctus, a, um. VOY. NANCISCOR. 
nanque. Voy. NAMQUE. 
Nantüäâtes, sum, m. pl. Cæs. Plin. 
Peuple des Alpes, dans le Va- 
lais actuel. 
nänus, ? (vävoc), m. Laber. Prop. 
Juv. Nain; en partic. Helv.- 
Cinn. (ap. Gell.). Animal nain, 
petit cheval. 4 Varr. Fest. Fla- 
con de forme basse. 
näôphylax. Voy. NAUPHYLAX, 

+ näpa, &, f. Th.-Prisc. (1, 2; nu, 
Chr. 18). Comme napus. 
Näpææ, arum (napæus), f. pl. 
Virg. Nyÿmphes des bois. 

näpæus, a, um (varaïoc), adj. 
Col. Des bois, des forêts. 

naphtha, z(vapô2), f. Plin. Amm. 
Vulg. et naphthas, x, m. Sall. 
Naphte, sorte de bitume, li- 
quide. 

näpina (s.-ent. {erra), æ (napus), 
f. Col. Champ de navets, 

+ näpocaulis, is, f. Isid. Chou- 
rave. 

+ napuræ, arum, f. pl. Fest. 
Cordes en paille. 

näpus, !, m. Ces. Col. Plin. Na- 
vet. 

DAPY, »ÿ0s (vanv, vieille forme 
attique de sivnz:),n.Plin. Graine 
de moutarde. 

När, Naris, m. Cic. Virg. Ov. 
Rivière de Sabine, affluent du 
Tibre (auj. Nera). 

Narbo, onis et Narbo Martius, 
m. Sal. Cæs. Mela. Narbonne. 


narcissitis, 


nardinus, a, um (väpêivos), 


nardum, i, 


näris, ts, f. pare, 


Naristi, ôrum. Tac.(Napiotat),m. 


+ nârita, æ (vnpirns), f. Plaut.ex 
Fest. Sorte de coquillage. 

+ näritäs, dis (narus), f. Donat. 
Connaissance. 

Narnia, æ, f. Liv. Tac. Narnie, 
ville d'Ombrie sur le Nar (auj. 
Narni). 

Narnienses, ium, m. 


NAR 


narcissinus, a, um (vapxiocivoc), 


adj. Plin. Fait de narcisse. 
Plin. Pierre 
.Virg.Cels.Co 
fils de Céphyse et de 
Juv. Affranchi de Claude. 


* nardifér, féra, férum (nardus 
et /ero), adj. Grat. Qui produit 
le nard. 


nardinum (s.-ent. vinwm. Plaut. 
ou oleum. Plin.), i(nardinus), n. 
Plaut. Plin. Vin ou huile par- 


fumée de nard. 


Plin. Fait de nard. 
a l'odeur du nard. 


Th.-Prisc. Fleur 
blable à un épi. 
n. et nardus, 
(vapôoc), f. Plin. Vulg. 
nom de plusieurs 
matiques. — Jtalicum. Plin. 


Lavande. || (Méton.) Hor. Tibul. 
Prop. Huile, parfum de nard. 
nâres, um. VOY. NARIS. 
narica. VOY. NARITA. 
* närinOsus, a, um (nares), adj. 


Lact. Au nez large. 


* näripütens, entis (naris, pu- 


leo), adj. Anth. lat. Punais. 
naseau. Na- 
ris quam doleat. Plin. La narine 
dont il souffre. Captare naribus 
auras. Virg. Aspirer l'air de 
ses naseaux. Nares corrugare. 
Quint. Froncer les narines, 
faire la moue. || (Méton.) Nez. 
De nare loqui. Pers. Parler du 
nez. Spirilum naribus ducere. 
Varr. Respirer par le nez. Edu- 
cere animam in prioribus nari- 
bus. Lucil. Renifler (signe de 
colère). 4 Odorat ef au fig. 
sagacité, finesse, goût. Homo 
emunclæ naris. Hor. Phædr. 
Esprit délié. Homo obesæ naris. 
Hor. Esprit lourd. || Moquerie, 
dédain. Naribus utr. Hor. Rail- 
ler. Naribus indulgere. Pers. 
Avoir un faible pour la moque- 
rie. 4 (Par ext.) Vitr. Solin. 
Pall. Embouchure, ouverture, 
canal. 


Peuple du sud de la Germanie. 


pl. Plin. 


lidis (vaprecortic), f. 
. précieuse inconnue. 
narcissus, : Métro) m. et 

-Narcisse(plante). 
Narcissus, à, m. Ov. Narcisse, 
Liriope, 
métamorphosé en fleur. Tac. 


ad). 
Plin. Qui 


+ nardostächium et nardostä- 
tium, i id V6), N. Apic. 
u nard, sem- 


î 
Nard, 
lantes aro- 
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(Andr. 709). Cic. Action de ra. 
conter; narration, récit, his- 
toire. Narratio verisimilis. Cùc. 
Récit vraisemblable.{ Cic. Quint. 
Tac. Narration, partie d’un dis- 
cours, 
narrätiunoüla, 
Plin. Quint. Court 
dote, conte. 
#* Narrativé (narralivus), ad. 


(narratio), f. 
récit, anec- 


de récit. 
* narrätivus, a, um(narro), adj. 
Empor. rhet. Serv. Relatif à a 
narration, narratif. 


narrätôr, Gris (narro), m. Cic. 


Quint. Conteur, narrateur, his- 
toriographe. Rerum suarum narc 
ralor. Quint. Son propre bio- 
graphe. 

+ narrätOrius, a, um (narro), 
adj. Aug. Relatif à la narratjon, 
narratif. 

narrätüs, üs(narro), m. 


: Ov. Apul. 
Action de raconter; 


récit. 


narrO, Gut, dlum, äre (gnaro ' 


C.-à-d. gnarum facio), tr. Faire 
connaître, raconter, dépeindre. 
Narrare alicujus virtules. Ter. 
Faire connaître les mérites de 
qqn. Si respublica narrare pos- 
sel. Cic. Si la République pou- 
vait te représenter....—cibas Ao- 
mini. Plin. Enumérer à l'homme 


fabellam. Hor. Raconter un 
songe, une fable. Catonem nar- 
rare. Sen. Dépeindre Caton. 
Rumor narrat. Mart. La re- 
nommée rapporte. Narrant. 
Plin. Narratur. Plin. Hor. On 
raconte. Narror. Quint. Narra- 
tur. Mari. On dit de moi, de 
lui. Narrata. Hor. Les racon- 
tars. — male. Cic. probe. Ter. 
Porter de bonnes, de mauvaises 
nouvelles. 4 (Par ext.) Parler. 
dire, faire mention de. Quid 
narras. Ter. Que dis-tu! Narra 
mihi. Cic. Dis-moi donc. Narro 
libi. Cic. Je te le dis; crois-moi. 
Catulum. Cie. Faire men- 
tion de Catulus. || Plin. Dédier 
un livre à qqn. 

Nars, {is. Comme Nan. 

* Narsensis, e (Narseus), adj. 
Sext. Ruf. (brev. 21). De Nar. 


sès. 
Narseus, éi, m. Vop. Narsès, 
roi des Parthes. 


Nartes, um (Nar), m. pl. Pin. 
Inscr. Riverains du Nar. 
narthôcia, æ, AcC. an (vapôr,- 
x!:a), f. Plin. Petite espèce de 
férule. 
narthôcium, ti 
Cic. Mart. Boite 
à onguent. 


(vaptixov), n. 
à parfums et 


sesaliments. — somnium. Plaut. : 


Donat. En racontant, sous forme . 


| 


Narniens, habitants de Narnie. 

Narniensis, e (Narnia), adj. Liv. 
Plin.Narnien,de Narnie.i| Subst. 
NARNIENSE, Nn. Plin. 7. Territoire 
de Narnie. 

narräbilis, € (narro), adj. Ov. 
Intpr.-Iren. (1, 14, 4: 45, 1). 
Qu'on peut raconter. 

narrâtiO, Onis (narro), f. Ter. 


Narbôna, z, f. Eutr. Amm. Jct. 
Narbonne. 

Narbônensis, e (Narbo), adj. 
De Narbonne. — provincia. Plin. 
Narbonnaise, province de Gaule 
au delà des Alpes. 

narce, es (vasxn), f. Plin. En- 
gourdissement, torpeur. 


crien (d'Italie). || Subst. N- 
RYCIA 


Locres (en Italie). : 


NAS 


Näârÿcum, i, m. Plin.et Näryx, 
dis (NaouË), f. Naryx, ville des 
Locriens Ozoles, métropole de 
Locres en Italie. 

Näsämon, ônis (Nacauwv), m. 
Un Nasamon. Plur. Nasamo- 
nes, um, Acc. as. Luc. Plin. 
Les Nasamons, peuple de la Cy- 
rénaique. 

Näsämoniäcus, a, um (Naca- 

wvtaxic). adj. Ov. Nasamonien. 
| Stat. Africain. 


Näsämôniäs, dis (Nacapwviäc), 


f, Sid. Nasamone. 
Näsämonitis, idis (Nacauwvt- 
+tç), Plin. Pierre précieuse in- 
connue. 
Näsämonius, a, um (Nasamon), 
adj. Si. Nasamonien; Africain. 
1. nascentia, z (nascor), f. Vitr. 
Nativilé, naissance. 
2. nascentia, ium (nascor), n. 
pl. Vitr. Corps organiques, en 
parlic. les plantes. 
+ nascCibilis, e (nascor), adj. 
Eccl. Qui peut naitre. 
* nasCoO, êre, intr. Cato. Comme 
NASCOR. 
nascor, nälus sum, part. fut. 
nascilürus, nasci (Arch. Gnas- 
COR, GNATUS, Cf. grec ytyvoua), 
intr. Etre mis au monde: naître 
(en parl. des animaux); pousser, 
venir (en parl. des plantes); 
être produit, se former, se-trou- 
ver (en pari. des objets inani- 
més). Nascimur in miseriam. 
Cic. Nous naissons pour le mal- 
heur. Aves in pedes nascuntur. 
Plin. Les oiseaux viennent au 
monde par les pieds. Nasci 
cerlo patre. Cic. Etre fils légi- 
time. Nullo patre nalus. Liv. Fils 
d'un père inconnu. Ex The- 
tide nalus. Quint. Fils de Thé- 
tis. Huminascuntur fraga. Virg. 
Les fraises viennent au ras de 
terre. Gramen quod gnatum es- 
set. Gell. Le gazon qui pous- 
sait. Arôor natu morosa. Plin. 
Arbre d’une venue difficile. Id 
non apud eos nascitur Cic. Ce 
produit ne se trouve pas chez 
eux. Vascilur thi plumbum. Cæs. 
On y rencontre des mines de 
plomb. 4 Tirer son origine de, 
se former de, commencer à, 
sortir de. Antiquo genere nalus. 
Czæs. Descendant d’une antique 
race. Ganges in monlibus nasci- 
tur. Plin. Le Gange prend sa 
source dans les montagnes. 46 
eo flumine collisnascebatur. Cæs. 
Du fleuve partait une colline. 
Ex palude nascitur amnis. Plin. 
Du marais sort un fleuve.| Com- 
mencer, apparaitre, arriver. 
Lun&ä nascente. Hor. Au lever 
de la lune. Nascere, Lucifer. 
Virg. Montre-toi, Lucifer. Nas- 
cenlia lempla. Mart. Temples 
qui sortent de terre. Claxsis 
quasi nala. Flor. Flotte surgis- 
sant pour ainsi dire de la mer. 
Nascens Italia. Flor. La fron- 
tière de Flitalie. Nascentibus 
Athenis. Cic. Athènes au ber- 
ceau. 4 Provenir,résulter; avoir 
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lieu. Ut nascatur argumentum 
epistulæ. Cic. Pour me fournir 
un sujet de lettre. Er quibus 


gloria nasci potest. Cic. Qui 


euvent procurer la gloire. Ex 


oc nascilur ul... Cic. 1l suit de 


là que... In sermone nato super 


cenam. Suel. Dans la conversa- 
tion qui s’engagea après le re- 
pas. 
näsica, æ# (nasus), m. Arn. Qui 
a le nez mince et pointu.|| Cic. 


Liv. Val.-Marx. Surnom de la fa- 


mille des Scipions, et en par- 
liculier de P. Cornelius Scipion, 
célèbre par sa droiture. 

Naäsidiänus, a, um (Nasidius), 
adj. Cæs. De Nasidius. 

Näsidius, a, um, adj. Cic. Cæs. 
Nom d’une famille romaine, et 
en particulier de L. Nasidius, 
partisan de Pompée. 

näsiterna, etc. Voy. 
TERNA, etc. 

Nâäsium, ii (Näotov), n. ltin. 
Anton. Ville dé la Gaule Bel- 
gique. 

Näso, onis (nasus), m. (Grand 
nez), surnom romain, en parti- 
culier d'Ovide. 

Näsôs, i (Näcoc, dor. p. Nïaoc), 
f. Liv. Quartier de Syracuse. 
+ näsOSuSs, a, um (nasus), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 315). Comme 

NASUTUS. 

nassa et naxa, æ, f. Plin. Fest. 
Nasse de pêcheur. |} (Au fig.) 
Situation critique, embarras. 
Nassä exire. Cic. Sortir d’un 
mauvais pas. 

nassiterna (NASITERNA), æ, f. 
Plaut. Coto. Varr. Arrosoir. 

* nässiternätus (NASITERNATUS), 
a, um (nassilerna), adj. Fulg. 
Pourvu d'un arrosoir. 

nasturcium, pour nasilor- 
tium de nasus et de torqueo), n. 
Varr. Cic. Cels. Petr. Cresson 
alénois. 

nasturtium, ÿ, n. Ceis. Plin. 
Comme NASTURCINM. 

näsum, t, n. Plaut. Lucil. Vitr. 
Voy. NAsSus. 

näsus, :, m. Nez. Naso clamare. 
Plaut. Ronfler. — collisus. Sen. 
Nez camard. || Nez, odorat. Na- 
sus illis nullus erat. Hor. ls 
n'avaient point d’odorat. 4 Nez, 
siège de la raillerie, du dédain, 
de la colère. Naso suspendere 
adunco. Hor. Froncer le nez à 
propos de qqn, se moquer de 
qqn. Tacilo ridere naso. Mart. 
Rire dans sa barbe. :! (Méton.) 
Railleries, satire.— Aéticus. Sen. 
Raillerie attique. — stili. Plin. 
La satire. 4 Juv. Bec, goulot, 
anse. 

näsüté (nasutus), adv. Sen. Plin. 
Avec flair, finesse, moquerie. 

näsütus, a, um (nasus), ad). 
Lucil. Hor. Qui a un grand nez. 
— manus. Cassiod. Trompe de 
l'éléphant. { Sen. Mart. Qui a 
duflair, de la finesse. de l'esprit. 

4. näta (GNATA), æ (Dat.-Abl. pl. 
NATARUS. Plaut. Jet.) (nascor), f. 
Virg. Hor. Kille. 


NASSI- 
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2. nâta, orum (nascor), n. pl. Cic. 
Arn. Produits de la terre. 

+ nätäbilis, e (nal{o), adj. Boet. 
Qui peut nager, qui flotte. 

+ nätabülum, à (nalo), n. Apul. 
Jul.- Val. Endroit pour nager. 

+ nätäbundus, a, un (nato), p. 
adj. Jul.-Val. Qui nage. 
nâätalicia, z (s.-ent. cena),f. Cic. 
Repas, fêle de naissance. 

* nâtalicium, Xi, n. Censor. Ca- 
deau de naissance. 

nätälicius, a, um (nalalis), adj. 
Qui a rapport à l’heure ou au 
jour de la naissance. Natalicia 
prædicta. Cic. Horoscope. 

nâtälis, e (3. natus), adj. Rela- 
tif à la naissance, de la nais- 
sance. Diem natalem agere. Cic.' 
Fêter l'anniversaire de sa nais- 
sance. — dies reditus mei. Cic. 
L'anniversaire de mon retour. 
— solum. Ov. Patrie. — astrum. 
Hor. Astre qui préside à la nais- 
sance. 4 Inné, naturel. — mor- 
bus. Manil. Maladie hérédi- 
taire. Subst.naraLis, is, m.Hor. 
Lieu de naissance. || libull, Ov. 
Divinité ou génie qui préside à 
la naissance. | Jour ou anni- 
versaire de la naissance, anni- 
versaire. Sex mihi natales ie- 
rant. Ov. J'avais six ans. !| Nais- 
sance, génération, semenre. — 
præposterus. Plin. Naissance ‘ 
avant terme. 4 Subst. NATALE, 
îis, n. Chalc. Naissance, forma- 
tion. || Plin. Lieu de naissance. 
Subst.nATALES, ium, m. pl. Nais- 
sance, formalion. — adamantis. 
Plin. Formation du diamant. 
Natalium periti. Sen. Tireurs 
d’horoscope. || Naissance, ori- 
gine, condition, famille. Nata- 
lium splendor. Plin. Eclat de la 
race. Natalibus suis restilui ou 
reddi. Plin. Jet. Recouvrer ses 
droits de naissance. Mulier na- 
talibus clara. Ov. Femme d’il- 
lustre origine. 

+ nätaätilis, e (nafo), adj. Tert. 
Hier. (adv. Jov. u,6). Aug.(hæ- 
res. 46; prædest. 1, 46). Qui 
peut nager. || Subst. NATATILES, 
tum, M. pl. Apul. Prud. Aug. 
Les animaux qui nagent. 

nätätio, Onis {nalto), f. Cic. Cels. 

Action de nager, natation. 
| (Méton.) Ceis. Endroit pour 
nager. 

nätätôr, ris (nalo), m. Varr. 
Ov. Nageur. 

+ nätätorius, a, um (nato), adj. 
Isid. Qui sert à nager. — pis- 
cina. Intpr.-Iren. {n. 24, 4), Pis- 
cine de natation. : Subst, NATA 
TORIA, æ, f. Sid. Cassian. (coll. 
xu1, 16). et NATATORIA, o7um, n. 
pl. Vuig. Endroit où l’on peut 
nager, piscine. 

nätatüs, üs (nalo), m. Aus, Pall. 
Claud. Action de nager, nata- 


tion, nage. — marinus. Apul. 
Bain de mer, (Au plur. Stat. 
Fulg. m.) 


nâtes, iumn, f. Voy. NATIS. 
« nätinätio, ônts (nalinor), f. 
Fest. Activité affairée. 
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+ nätinätôr, Gris (nalinor), m. 
Fest. Turbulent, séditieux. 

+ nâtinor, äri, dép. intr. Cato 
ap. Fest. Isid. Etre turbulent, 
remuant, s’agiter. | 

nätio, ônis (nascor), f. Nais- 
sance. Natione Medus. Nep. 
Mède de naissance. || (Méton.) 
Cic. Déesse de la naissance. 
4 Ps.-Victorin. (de phys. 2). 
Cass.-Fel. 26. (p. 43). Produc- 
tion, naissance. || (Méton.) Pro- 
duit. Nationem reddere deterio- 
rem. Varr. Détériorer le pro- 
duit. 4 S. S. vet. (Lev. 3,17; 11, 
7; Num. 1,18; 13, 14; 15; 23; 

383; 32; 13 cod. Ashb.; Joel. 1, 
-8 cod. Weing.). Vulg. (4 Esdr. 3, 
1; Sirac. 2, 11; 410, 22). Généra- 
tion, durée d’une génération, 
âge. Condition naturelle, race, 
espèce, sorte. Natione melior. 
Varr. De meilleure race. Natione 
dissimili. Varr. D’espèce difré- 
rente. Mellis nationes. Plin. 
Sorles de miel. 4 Hommes de 
même race, nation, peuple. 
Externæ naliones et gentes. Cic. 
Les peuplades et les peuples 
étrangers. || Secte, gent, espèce, 
engcance. — candidatorum. Cic. 
La gent des candidats. — Epi- 
cureorum. Cic. La secte épicu- 
rienne. — famelica hominum. 
Plaut. Clique affamée. || Au plur. 
Nationes. Tert. Les gentils, les 
paiens. 

# nätionätüs, Abl. x Lies 
m. Inscr. (C. 1. L. vi, 4, 2662 
Nation, nationalité. 

nätis, rs, f. ordin. au pl. Plaut. 
Hor. Pompon. Fesses, croupion, 
derrière. 

+ nätito, âre Mo intr. Anon. 
in Job. I (p. 98). Nager, flotter. 

+ nätivitäs, dis (nalivus), f. Jet. 
Hier. Cass.-Fel. 22 (p. 38). Cæl.- 
Aur. (tard. 1, 4, 10). Naissance, 
nativité. Cæcus a nalivilate. 
Hier. (in Ïs. xvin ad 65, 2). Aveu- 
gle de naissance. Au plur. (mé- 
ton.) Nativilates. Rufin. (in Lev. 
16, 3). Productions, produits. 

Tert. Génération, descen- 
ance. 

+ nätivitus, mue) , adv. 
Eccl. En naissant, de nais- 
sance. 

nätivus, a, um (3. nalus), ad). 
Donné par la naissance, né. — 
di. Cic. Dieux qui ont com- 
mencé d'être. verba. Cie. 
Mots primitifs. 4 Donné par la 
nature, inné, naturel. — lepos. 
Nep. Grâce naturelle, — malum. 
Cic. La faim. Pannus nativi co- 
loris. Plin. Eloffe écrue. 

näto, dvi, älum, äre (no, nare), 
intr. et tr. Nager, surnager, 
flotter. Sfudiosissimus homo na- 
tandi. Cic. Nageur passionné. 
— in mari. Cels. Voguer sur la 
mer. Fracta carina natal. Prop. 
Les épaves flottent çà et là. 
H Tr. Traverser à la nage. — fre- 
tum. Virg. Traverser le détroit 
à la nage. Uudanatalur piscibus, 
Ov. Les poissons nagent dans 
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l'eau. Nalantes. Virg. Les pois- 


sons. || Au fig. Luc. Fendre 
l'air, voler (en parlant des oi- 
seaux). 4 (Au ñig-) Flotter, être 
lâche, ef en pari. des personnes, 
être incertain, indécis. Pes in 
pelle nalat. Ov. Le pied nage 
dans le soulier. Orbis natat. 
Tibull. Le pareeu (de la ba- 
lance) oscille. Natant cogno- 
mina. Vano. Les surnoms sont 
flottants. — visus es. Cic. Tu 
m'a paru indécis. Mens natabat. 
Sil. Mon esprit flottait indécis. 
| Se mettre au large, s'étaler, 
se répandre. Nalant radices. 
Col. Les racines s'étendent. Ti- 
berinus campo natat. Ov. Le Ti- 
bre déborde dans la plaine. 
4 Nager dans, être inondé de, 
ruisseler de. Natabant pavi- 
menta vino. Cic. Les dalles 
ruisselaient de vin. Natabant 
domus sanguine. Aug. Les mai- 
sons étaient inondées de sang. 
Plana natant..Sil. Les plaines 
sont noyées. | (En parl. des 
yeux.) Etre noyé, battu, lan- 
guissant. Oculi natantes. Quint. 
Yeux noyés. Oculi animique na- 
{abant. Ov. Les yeux et les 
esprits étaient noyés (par 
l'ivresse). 

1. * nätrix, fricis (no, nare), f. 
Non. (p. 65, 26). Nageuse. 


2. nâtrix, {ricis, f. (et m. Lucan.) 


Sen. Hydre, serpent d’eau, 
| (Méton.) Lucil. Fouet fait de 
pie de serpent." (Au fig.) Suet. 
erpent, vipère (en parl. d’un 
homme). 4 Plin. Plante. 


+ nâtüla, & (nala), f. Jet. Petite 
fille. 


nätüra, æ (nascor), f. (Prop. 


mais rar.). Action de mettre 
au monde, génération, nais- 
sance. Naturà pater. Ter. Liv. 
Père par le sang. Naturä frater, 
adoptione filius. Liv. Frère de 
naissance, fils d'adoption. Na- 
fura calarmitosus. Curt. Malheu- 
reux de naissance. || (Concr.) 
Varr, Cic. Parties naturelles. 
{ Ce qui constitue (un étre), 
essence, nature, constitution, 
matière d’être. — deorum. Cic. 
Essence des dieux.—aeris, Lucr. 
La composition de l’air. — homi- 
nis. Cic. L'homme. Bonä naturà 
est. Ter. Il est de bonne consti- 
tution. Exiguæ naturæ homo. 
Macr. Homme de complexion 
faible. — montis. Cæs. Confi- 
guration de la montagne. Arbo» 
in suam naluram revocata. Val.- 
Max. Arbre revenu à son état 
naturel. Locus naturä munitus. 
Cæs. Forte position naturelle. 
| Propriété, qualité. Hæc est 
natura propria animæ. Cic. 
C’est la qualité propre de l’âme. 
Solo natura subest. Virg. Le ter- 
rain est de bonne qualité. — 
deest margaritis. Tac. Ces perles 
n'ont pas de qualité. { (Au mo- 
ral.) Ce qui constitue, nature, 
tempérament, caractère, senti- 
ments naturels, instinct. Ver- 
sare suam naturam. Cic. Chan- 
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ger de caractère. Loqui ut na- 
tura fert. Ter. Parler à cœur 
ouvert. Homo difficillimà na- 
lurâ. Nep. Homme d’un carac- 
ère difficile. Nalurä optimus. 
Sen. Excellent cœur. Naturam 
Fepeus Hor. Chassez le natu- 
rel. Bene facere jum ex consue- 
ludine in naturam vortit. Sall. 
L’habitude de bien faire est 
devenue une seconde nature. 
Facere sibi naturam rei. Quint. 
S'habituer à une chose. Tuæ 
naluræ est. Plin. Tu es natu- 
rellement porté à... Naturä vic- 
lus. Cic. Cédant à son bon 
cœur. Naturas apibus addere. 
Varg. Donner des instincts aux 
abeilles. 4 Ce qui ordonne, 
nature, ordre naturel, cours 
des choses. Naturæ satisfa- 
cere. Cic. concedeie. Sall. Mou- 
rir. Naturä insilum est. Cic. I 
est dans l’ordre naturel de. Se- 
cundum naluram vivere. Cic. 
Vivre conformément à la na- 
ture. Natura rerum non pati- 
tur. Cic. L'ordre des choses ne 
permet pas. — rerum publica- 
rum. Cic. Cours naturel des af- 
faires publiques. || Règle natu- 
relle, possibilité naturelle. Mun- 
dus naturä administratur. Cic. 
Le monde obéit à une loi natu:- 
relle. In rerum natura esse. Cie. 
Cels. Etre possible. Le monde 
créé, la nature, l'univers. — 
rerum. Cic. L'univers. || (Per- 
sonn.) Cic. La Nature, divinité. 
| Chose créée, élément, sub- 
Slance. — simpler. Chalcid. 
Substance simple. Quinta na- 
tura. Cic. Cinquième élément. 
Naturæ rerum, non fiquræe. Cie. 
Des réalités, et non des appa- 
rences. || Groupe d’élémente, 
espèce, sorte. — animanturn. 
Lucr. Le règne animal. 
* näturäbilis, e, adj. Apul. 
VOY. NATURALIS. 


nâtürälé, is (naturalis), n. Cels. 


Just. Parties naturelles.  Amm. 
Besoin naturel. 4 Cic. Don na- 
turel. 


nâtürälis, e (natura), adj. {Su- 


erl. NATURALISSINUS, Chalc.).Col. 
Oui a rapport à la génération. 
à la naissance. || Qui est selon 
la naissance. — filius. Liv. Suet. 
Fils par le sang (oppos. à adop- 
livus) et qqf. Jct. Rufin. intpr. 
Josephi (Antiq. 11, 4). Fils natu- 
rel (oppos. à legitimus). 4 Qui 
est de nature, naturel, inné. — 
moles. Cæs. Digue naturelle. — 
aquæ medenles. Crl.-Aur. Eaux 
médicinales. — motus. Cie. Mou- 
vement naturel. — nofio. (ic. 
Notion innée. Naturale est tibi 
ut... Plin. Il l'est naturel de. 
4 Qui est conforme aux lois de 
la nature. — mors. Plin. Mort 
naturelle. — dies. arr. Jour na- 
turel, du lever au coucher «du 
soleil (oppos. au dies civilis, de 
midi à minuit). — jus. Cic. Le 
droit naturel. Nalurale est. Sen. 
Plin.Il est naturel (que...) Lact. 
Naturel, réel, vrai (oppos. à fa- 
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buleux). 4 Qui concerne la na- 
ture. — quæstiones. Cic. Re- 
cherches sur la nature. — pars 
sapientiæ. Quint. L'histoire na- 
turelle. 

+ nâtürälitäs, älis (naturalis), 
f. Tert. (an. 16; 43). Caractère 
de ce qui est naturel. 

nätürälitér (naturalis), adv. Na- 
turellement, par nature, con- 
formément à la nature. — effu- 
ticium verbum. Varr. Onoma- 
topée. 

+ nätürälitüs (nafuralis), adv. 
Apul. Sid. Par nature. 

+ nätürätus, a, um (natura), ad). 
Intpr.-Arist. (rhet. 1, 15). Propre 
à unir, copulatif. 

+: nätürificätus, a, um (nalura, 
facio), adj. Tert. Venu au jour. 

1. nâtus, a, um (nascor), adj. Mis 
au monde, et avec complém. de 
temps. ägèë de. — annos nona- 
yinla. Cic. Agé de quatre-vingt- 
dix ans. — annis lriginta. Plaut. 
Agé de trente ans. — decem an- 
norum. Varr. Agé de dix ans. 
« Disposé, conformé. Îla natus 
locus est. Liv. L'endroit est 
ainsi disposé. Versus male nali. 
Hor. Vers mal venus. Pro re 
nalä. Cic. Dans l’état des cho- 
ses. { Mis au monde pour, créé 
pour, qui a une disposition na- 
turelle à. — bos ad arandum. 
Cic. Bœuf de labour. Viri in 

arma nati. Liv. Hommes nés 
pour la guerre. — adversus Ro- 

mnanos hostlis. Liv. Ennemi né 
des Romains. — abdomini suo. 

Cic. Porté sur son ventre. Fe- 

minæ pali nalæ. Sen. Les fem- 

mes vouées à la souffrance. 

2. nätus (GNATUS), à (nascor), 
m. Fils, enfant. Mihi ausculta, 
nale. Enn. Ecoute-moi, mon 
fils. — volucer. Ov. L'enfant ailé 
cnrs Plur. Nati. Virg. Ov. 

es enfants; ggf. les petits des 
bètes. 4 Homme. Nemo natus. 

Plaut. Personne. 

3. näâtüs, & (nascor), m. Nais- 
sance , croissance. Cupressus 
natu morosa. Plin. Cyprès d’une 
venue difficile. 4 Age, années. 
Tantus natu. Plaut. Si àgé. 
Major natu (en parl. de deux). 
Cic. Marinus natu (en parl. de 

lusieurs). Cic. Le plus âgé, 

Fainé. Magno nalu. Nep. De 

grand âge. Animus nalu gra- 

vior. Ter. Esprit müri par les 
années. 

æ nauarcChia, æ (vauacyia), f. 
Cod.-Theod. 
d’un navire. 
nauarcChus, i (/x5xp40s), m. Cic. 


Tac. Inscr. Capitaine de navire. 
+ Naubôülidës, z (Navéokiônc), 
Val.-Flacc. Descendant de 


nm. 
Naubole, Iphitus. 


INaubôlus, i(Navéoioc), m. Sat. 
Naubole, roi de Phocide, père 


de l’Argonaute Iphitus. 
+» naucella, #, f. Marcian. dig. 


Comme NAVIGELLA. 4 Musc. (gy- 
nu:c. 4116; 113). Berceau, berce- 


Jonnette. 


nauci. Voy. NAUCUM. 
* naucléricus, a, um (vauxAnpt- 


* nauclerus, ! 
Naucrätës, is, Acc. em (Navapa- 


Naucrätis, Acc. {im (Naüxpartic); 


Commandement 
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x6s), adj. Plaut. Relatif au pa- 
tron d’un navire. 

Carat m. 
Plaut. Tert. Vulg. Patron de 
navire. 


tas), m. Cic. Naucratès, orateur 
grec, maître d’Isocrate. 


f. Plin. Naucratis, ville de la 
Basse-Egvypte. 


Naucrätitës, æ (Nauvxpatirnc); 


m. Plin. De Naucratis. 


Naucrätiticus, a, um (Nauxpz- 


ritixc), adj. Plin. De Naucralis. 


naucüla, æ, f. Plin. Paul.-Nol. 


Voy. NAVICULA. 


naucülor, dri (naucula), dép. 


intr. Mari. Naviguer sur un pe- 
tit bateau. 


naucum, i, n. Fest. Prise. (Propr.) 


Zeste de noix. (Fig.) Objet sans 
valeur, un rien. Non naucum 
dare pro aliquä re. Afran. Ne 
rien donner de qq. ch. Nauci 
non esse. Plaut. Ne pas valoir 
un clou. Nauco ducere..….. Inscr. 
Faire fi de. 


+ naufrägälis, e (naufragium), 


adj. Mart.-Cap. Voy. NAUFRA- 
GIOSUS. 


+ naufrägätôr, ôris (naufrago), 


m. Aug. (serm. 53, Mai). Nau- 
fragé. 


+ naufrägiôsus, a, um (naufra- 


gium), adj. Aug. Sid. Fécond en 
naufrages. 


naufrägium, ii (p. navifragium, 


de navwis et de frango), n. Nau- 
frage. — facere. Cic. pali. Sen. 
tr. Faire naufrage. Ê naufra- 
gio enalare. Vitr., Echapper au 
naufrage. Nau/fraqgium in porlu 
facere. Quint. Faire naufrage 
au port, échouer au but. Ex 
naufraqio tabula. Cic. Planche 
de salut. || (Au fig.) Naufrage, 
ruine, désastre, infortune. — 
atrimontii, rei familiaris. Cic. 
erte de la fortune. — nostrum 
excipe. Ov. Accueille mon infor- 
tune. Naufragii reliquias colli- 
gere. Liv. Rassembler les épa- 
ves de sa fortune. — maris. 
Justin. Désastre sur mer. 
palriæ. Cornif. Désastre de la 
patrie. 4 (Méton.) Débris d’un 
naufrage,épave(pr.etfig.). Nau- 
fragio pelagus operire. Flor. 
Couvrir la mer d’épaves. Ila 
naufragia Cæsaris amicorum. 
Cic. Les glorieux débris de 
l'entourage de César. 


naufrägo, dvi, re (naufragus), 


intr. Petr. Aug. Sid. Faire nau- 
frage (pr. et fig.). 


+ naufrägor, äri, dép. intr. Ps.- 


Aug. Voy. NAUFRAGO. 


+ naufrägôosus, a, um (naufra- 


gium),adj.Aug.Claud.-Mam.{(an. 
1, 1). Acr. (ad Hor. epod. 9, 31). 
Fécond en naufrages. 


naufrägus, a, um (p.navifraqus, 


de naris et de frango), adj. 
Cic. Virg. Tac. Qui a fait nau- 


Naupactôs et Naupactus 
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frage, naufragé. || Subst. Nau- 
fragus. Cic. Naufragé. Dare nau- 
frago tabulam. Cic. Tendre à 
un naufragé la planche de sa- 
lut. || (Au fig.) Qui a tout perdu, 
ruiné, vaincu.— palrimonio.Cic. 
Ruiné. Illa naufragorum ma- 
nus. Cic. Cette bande de gens 
erdus. 4 Qui fait faire nau- 
rage. — mare. Hor. Mer fé- 
conde en naufrages. 


naugæ. Voy. NUGÆ. 
naugâätôrius. Voy. NUGATORIUS. 
naulium. Voy. NABLIUM. 
Naulècha, orum, n. pl. Sil. Voy. 


NAULOCHUS. 


Naulôchus,: (NavAdyo:),f. Suet. 


Nauloque, petit Eourg et port 
de refuge de la Sicile. 


naulum, ? (vaïhov, n. Juven. 


Dig. Frais de passage ou de 
transport par eau. 


naumächia, z (vauuayia),f. Vell. 


Mart. Suet. Naumachie, repré- 

sentalion d’un combat naval, 

4 (Méton.) Suet. Endroit où l’on 
onne la naumachie. 


naumächiärius, a, um (nauma- 


chia), adj. Plin. Qui a trait à une 
naumachie. {| Subst. NAUMACHIA- 
RIUS, à, m. Suet. Acteur dans 
une naumachie. 


, naumäChus, ? (vauuxyoc), M. 


Not. Tir. Acteur dans une nau- 
machie. 

î 
Navrawros), Î. Cæs. Cic. Plin. 
aupacte, ville d’Etolie. 


Naupactôus, a. um (Naupaclos), 


adj. Ov. De Naupacte. 


+ naupêgiärius, i, m. Inscr, 


Voy. NAUPEGUS. 


+ naupôgus,?(vaurnyés), m.Ed.- 


Diocl. Constructeur de navires. 


+nauphÿlaxetnäôphylax,äcis 


(vausvda), m. Inscr. Gardien à 


bord d’un navire. 


Naupliaädés, z (Naur)t&ônc), m. 


Ov. Descendant de Nauplius, 
Palamède. 

Nauplius, it (Naëtios), m. Prop. 
Hyg. Suet. Nauplius, roi d’Eu- 
bée, père de Palamède. 

nauplius, ii (vauxkoç), m. Plin. 
Sorte de crustacé. 

Nauportus, i, f. Vell. Tac. Ville 
de Pannonie. 

+ nauprida, z, f. Anthim. (c. 
41). Lamproie. 

*nausco, ére(navisco), intr. Paul. 
ex Fest. S'ouvrir en forme de 
navire (en parlant de la fève). 

nausëa et nausia, z (vauata), f. 
Mal de mer. E:c nause& vomnilus. 
Cels. Mal de mer suivi de vo- 
missement. || (Par ext.) Nausée, 
envie de vomir, vomissement. 
Alicui nauseam movere. Fulq. 
Donner à quyn envie de vomir, 
provoquer ses nausées. % Fig. 
Mart. Nausèe, dégoût. 

+ nauséäbilis et nausïiäbilis, 
e (nauseo), adj. Cæl.-Aur. Qui 
donne la nausée; nauséabond. 
nauseäbundus et nausiäbun- 
dus, a, un (nauseo), ad). Sen. 
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Qui a Île mal de mer ou des navalë, is (navalis), n. Luc. Port, nävigèr, gèra, gérum (navet, 
nausées. rade. || {nscr. Chantiers de cons- ger0)s adj. Lucr. Mart. Qui porte 

nauséätôr et nausiätôr, gris| truction, magasins maritimes; bateau. navigable. Plin. AM 
(nause0), m. Sen. Celui qui a le docks. « Plur. NAVALIA, UM (et! (NXUf, 6; 29). Qui vogue comms 
mal de mer. iorum. Vitr.), n. pl. Cic. Cæs.| un navire. — similitudo. Plin. 

nauséo et nausio, avi. &lum, Chantiers de construction, cales Ressemblance avec un navire 
âre (nausea), intr. Avoir le mal sèches. || (En part.) Liv. Arsenal | SOLS voiles. ne 
de mer. Sie vomitu —. Cels. maritime de Rome, près du pävigiôlum, ? (navigiurn). D, 
Avoirle mal de mer sans vomir. Champ de Mars. | Liv. Virg. Auct, b. Afr. Petit bateau, bar- 
[ Avoir des nausées: voirenviel PE. Matériel naval, agrès. que. | | : 
de vomir, vomir. Modo ne nau- nävälis, € (navis),adj. De bateau, | naviglUM ti (navigo), n- Dig. 
seet. Cic. Pourvu qu'il ne vo- naval, nautique. — pons: Amum.| Lact. (inst. I 41, 21). Cod.-Jusé.- 
missce pas. { Etre dégoûté.éprou- Pont de bateaux. apparatus. {iv, 33, 3): Navigation. Mare 

Cic. Equipement d'un navire. — navigio palens. Dict. Mer ou- 


dégoût. Ista effutientem 
nauseare. Cic. Te dégouter toi- 
mème de tes absurdités. || Faire 
le dégoûté. Quinausennt. Phædr. 
Ceux qui font les dégoûtés. 

nauséôla el nausiôla (nausea), 
æ, {. 


ver du 


Cic. Légère nausee: 

nauséôsus el pausiôsus, a, um 
nue adj. Plin. Qui donne 
a nausée. 

pausia, etc. Voyÿ. NAUSEA, @tc. 

Nausica, #, f. Dicl. Nausicäa, 
æ, î. Hyg. Gell. et Nausicäe; 
ës (Navstxta)s ft, Mart. Nausicaa, 
fille d’Alcinoüs; roi des Phéa- 
ciens. 

, nausior, äri, GÉP- intr. Caper. 
Voy. NAUSEO- 

Naustathmôn. Voy. LAMPTER. 

, naustibülum, ? (naris), n. Fest. 


Vase en forme de navire. 

» nausum;, t ND: Auson. Sortie 
de navire gaulois. 

nauta, # (P. närita, de navis); 


. Celui qui conduit ow pos- 
sède un navire : pilote, pairon 
de navire; armateur. Navita 
turpis aquæ- Tibull. Le nocher 
du sombre fleuve (Charon). 
(Par ext.) Cic. CES. Marin, Mma- 
{olot. Nautas comparare. Cæs. 
Lever de: matelots. 

4 nautälis,t (nauta), adj: 
De matelot. 

,nautèa,:æ (ion. vautix), f. Plaut. 
Mal de mer, nausée. 4 Plaul. 
Eau de sentine. | Fest. Eau de 
tan et peul-étre herbe à lanner. 

Nautës, 4, M: Virg. Fest. Nau- 
tès, Troven ancêtre de la famille 
des Nautir. 

*»nauticärius;,#, 
teur. 

nauticus, a, um (vaur:#65) adj. 
De vaisseau, de matelat, nau- 
tique, naval. — piaus. "irq. 
Vaisseau. Castra naulica. Nep. 
(Camp de protection des vals- 
SCAUX à SCC. — pas. Plin. Bis- 
cuit de mer. Scientit  rerum 
nautirarum. Cic. Science de la 
marine. — instrumentum. Liv. 
Alatériel naval. — funis. Fest. 
Cable de navire. — verhum, Cie. 
Terme de marine. , Subst. NAU- 
TICI, OTUM, M: Liv. Marins; équi- 
page d'un navire. 

nautilus, i (yaur!20c), M 
Nautile où argonaute, SOr 
mollusque. 
Nautius, it. M. 
(ius, nom romain. 


Auson. 


m. Inscr.Arma- 


.PÜn. 


x naväcülum, i(navis), n. (loss- 


Phil, Port. 


te de 


Serv. Fest. Nau- 


materia. Liv. Bois de construc- 
tion pour les vaisseaux. Pedes 
navales. Plaut. (Les pieds d’un 
navire), les rameurs- 
Plin. Fuite par bateau. prœæ- 
liun. Nep. Combat naval. — 
corona. Virg. Couronne décer- 
née après une victoire navale. 
__ honos. Ov. Mème sen$- —præ- 
tor. Vell. Amiral. — disciplina. 
Cie. L'art nautique. Navales duo- 
giri. Liv. Les deux commissai- 
res de la flotte. Navales socii. 
Liv. Marins fournis par les al- 
liés, ou ggf- simpl. marins. — 
stagnum. lac. Bassin de naumä- 
chic. 
… Lu 
, nävantér (navans, de navo) 
adv. Cassiod. AveC zèle, empres- 
sement. 
nävarchia, 2, Î. Voy. NAUARCHIA: 


nävarchus, i,n.Voy. NAUARCHUS:. 
nävé, adv. Plaut. Sall. Noyÿ: 
NAVITER. 


nävia, æ (nävis), f. Mela. Canot, 
pirogue. « Fest. Baquet pour la 
vendange 

, nävicella, æ (navicula), f. Ps. 
Fulg. (seTm. 91). Petite barque, 
nacelle. 

nävicüla, 7 (navis), f. Cæs. Cic. 
Petit balcau, canot, barque. 

nävicularia, ? (navicularius), f. 
Cic. Transport par batcau des 

assagers et des marchandises, 
cabotage. 

, nävicülaris, 
Hermog. dig. 
tagc. 

nävicülärius, 7, un (navicula). 
adj. Jct. Relatif au cabotage, à 
Ja marine. || Qubst. NAVICGULA- 
nus, ti, m. Cic. Armateur, Ppa- 
tron de bateau marchand. 

nävicülor. Voy. NAUCULOR: 

navifragus, a, un? (navis, fran- 
go). ad]. Virg. Ov. Stal. Ennod. 
(v. Epiph. p- 413). Fulg. M. Qui 
brise les vaisseaux ot fait faire 
naufrage; dangereux. 

nävigäbilis, € (navigo), adj. Liv. 

Sen, Tac. Navigable, où l'on peut 

naviguer. — flunius. Mela. Cours 

d'eau qui porte bateau. 


(2 


e (navicula), adj. 
Relatif au cabo- 


verte à la navigation. Cic. Lit. 
Embarcation (en général) ; ba- 
teau, barque, radeau. In rodern 
navigio esse (prov.). Liv. Parta- 
ger le sort de qqn. 

nävigo, avi, dium, äre (navis). 
intr. Naviguer, faire voile, être 
transporté par Eau. lenisst- 
mis velis. Cic. Vogucr à pleines 
voiles. — in Macedoniam. Cic. 
Faire voile pour la Macédoine. 
Idonea ad navigandum tempes- 
tas. Cæs. Temps favorable pour 

rendre la mer.— in portu. Ter. 
aviguer dans le port (être en 
cûrets).Ratibusnatigatur.Quint. 
On navigue sur des radeaux. 
Merces navigant. Modestin. Les 
marchandises sont transportées 

. In Africam bellum na- 

Notre flotte por- 

rre en Afrique. il Cic. 

Entreprendre une expédition 

navale. || Vop.Faire le commerce 

sur eau où sur MET- « (Par ext. 

Ov. Nager, flotter. | Manil. Cou- 

ler, rouler (en part: des flots). 

Tr. Parcourir par cal, traver- 
ser à la voile. uvios et maria. 

Firm. Parcourir les fleuves et 

les mers. Non navigala maria. 

Mela. Les mers inexplorées. 

Lacus romanis classibus navign- 

ti. Tac. Mers sillonnées par Îles 
flottes romaines. | Gagner par 
Je commerce de mer: Quæ ho- 
mines navigant. Sall. Ce qu'on 
gagne par le commerce mari- 
time. 

, navio, ?re (navus), intr. Gloss. 
(Læwe, Prodr. p. 334). Montrer 
beaucoup d'activité. 

nävis (et vulg. NABIS} 485 ACC. , 
NAVEM, rar. NAVIM; AbI. NAVE. 
Virg.et Navi. Charis.Prisc.(vass). 
f. Vaisseau, navire, embarca- 
tion. — acluaria. Cæs. Bateau 
de course; 
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brigantin. -— lonya. 
Liv. Bateau de guerre one- 
raria. Liv. Baleau de charge. 
prætoria. Liv. Vaisseau amiral. 

P yostrata. Justin. Navire à 

éperon. — tecta. Liv. Vaisseau * 
ponté. Narem construore, stlifi- 


e—— 


care. Cic.facere. Cæs. Construire 


nävigatio, Gnis (navigo), Ÿ- Cie.\ un navire. Narem subducrre. 
Plin. Anon. Navigation, VOYASC Ces. Tirer à see ti navire. 
par eau. traversée, — liHtoret Navem deducere. Cæs. Meltre tn 
Ann. Navigation côtière. — pavire à l'eau. Narem solrere., 
flurninis. Auct. b. Aler. Vavi-| Ces. Mettre à Ja voile. Narë à 
galion fluviale. Nariqalinnes CR Ces. Le navire anpareill® | 


navigator, pris (uaviyo), M: 
Quint. Paul.-Nol. Navigateur; 
marin. 


maritone. Crl.-A ui. Tra versees. 


N'arem suppronere ou deprimers 
Liv. Tac. mergere. Liv. Couler 
un navire. Naveñ prangere. Ter. 

Corni. Faire naufrage. Naren 
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mortuo applicare. Quint. Accos- 
ter un noyé (secourir trop tard). 
Au fig. — republicæe, Cic. Le 
vaisseau de l'Etat. Apic. (6,240 ; 

243) Carcasse ou croupion d’une 
volaille, 4 Cic. (Arat.) Le vais- 
seau Argo, constellation. 

Nävisalvia, x (navis, salvus), f. 

Inscr. Surnom de la vestale 
Claudia Quinta qui sauva le 
bateau portant la stalue de 
Vesta. 

näâvita,z,m.Plaut.Catull. Virg. 

VOY. NAUTA. 

nävitäs et gnävitäs, d/is (na- 
vus), f. Cic. Arn. Activilé, em- 
pressement, zèle. 

näviter et gnävitér (navus), 
adv. Liv. Gell. Avec activité, 
empressement, zèle. 4 Lucr. 

Cic. Complètement, tout à fait. 

+ Dävitiés, ét (navus), f. Gloss.- 

Phil. Ardeur, zèle, soin. 

näâvo, avi, alum, are (navus), tr. 

Mettre son activité, son empres- 
sement à. — aliquod opus. Cic. 
Se consacrer à qq. ouvraue. — 
operam ad pacem. Liv. S'em- 
ployer avec ardeur à la paix. 
— operam alicui. Cic. Prèler à 
qqn un concours zélè., — ope- 
rarn in acie. Liv. Faire son de- 
voir au combat. — alicui bel- 
dum. Tac. Soutenir énergique- 
ment qqn par les armes. — ob- 
sequium. Chalcid. Ne pas mar- 
chander son obéissance. 
rempublicam. Cic. Servir PEtat 
avec dévouement. Navala non 
fortuita. Gell. Elfet de la pré- 
méditation et non du hasard. 
— flagilium. Tac. Consommer 
un crime. 

navus et gnävus, a, um, adi. 
(Comp. avion. Jul.- Val. Amm.). 
Actif, empressé, Zzélé. — 27 
malitiä. Liv. Plein d'ardeur au 
mal. — opera. Vell. Empresse- 
ment. 

naxa, æ&, f. Voy. NaAssA. 

Naxiäca, o7um (Naï:axz), n. pl. 
Schol. ad C:rs. Germ.et Naxïca, 
orum,n. Hyg.Ouvrage sur Naxos. 

Naxium, ii (Naxius), n. Plin. 
Pierre de Naxos, pour polir ou 
repasser. 

Naxius,a,um(Naïto;),adj.Prop. 
De Naxos. — ardor. Col. port. 
Couronne d’Ariadne, constella- 
tion. 

Naxos et Naxus, i (N3:), f. 
Virg. Prop. Piin. Ye de la mer 
Egee, la plus grande des Cvela- 
des {auj. Naria ou Atia). 


4 Naäzara, >, f. Juvenc. Voy. Na- 


ZARETI. 

Näzäræus, i (Nazara), m. Vulg. 
Le Nazarécn. 

Naäzäreènus, a,um(Nazara), ad]. 
Nazaréen, de Nazareth. !| Subst. 
Prud. Vulg. Le Christ. 4 Prud. 
Du Nazaréen, du Christ. 

Näzaréth (Naïxoc), f. indécl. 
Vulg. Nazareth, ville de Pales- 
tine. patrie. du Christ (au. 
Nasirah). 

Näzärôus, a, um (Nazara), adj. 


NE 


De Nazareth. — viri. Prud. Les 
chretiens. 

Näzärus, a, um (Nazara), adj. 
Juvenc. Nazaréen, de Nazareth. 

4. ne (vr), adv. Oui, certes, assu- 
rément (s'emploie avec un pro- 
nom ou avec hercle, edepol, 
ecastor, medius fidius). Ne ego 
forlunalus homo sum. Ter. En 
vérité je suis un homme bien 
heureux. Tu ne. Plaut. Oui, c’est 
toi. 

2. në, adv. Particule négative 
simple. eu pour Non.) Non, 
ne pas. Nisi tu névis. Plaut. Si 
tu ne veux pas. (Entre dans la 
composition de nè/as, nemo = 
ne homo, nullus = nè-ullus, non 
= ne-unum, nè-uler, nè-que, nè- 
queo, nescio. etc.) 

3. n6, adv. Particule négative. 
(Avec Adjectifs au Compar.) Co- 
lumella tribus cubitis ne allior. 
Cic. Colonne qui n’a pas plus 
de trois pieds de haut. 4 (Avec 
des verbes.) Oprreæ ne parrunt. 
Plaut. 11s ne ménagent pas leur 
peine. Crescere ne poxsunt fru- 
ges. Lucr. Les moissons ne peu- 
vent croitre. 4 (Avec des Ad- 
verbes.) Ne... quidem. Cic. Liv. 
Quint. Pas mème ef pas da- 
vantage, non plus. Ne... quo- 

ue. Quadrig. (ap. Gel). Liv. 
as méme. Ne populus quidem. 
Cic. Pas mème le peuple. Ne 
cum esset faclum quidem. Cic. 
Pas mème quand la chose fut 
arrivée. {s utitur consilio ne suo- 
rum quidem. Cic. Il ne se rend 
pas davantage aux conseils des 
siens. Ne hoc quidem vellrm. 
Cic. Je ne le voudrais certai- 
nement pas. Ne quidem. Paul. 
dig. (xxut, 2, 14), Pas même. Ve 
(sans quidem). Petr. (c.#1). Apul. 
(met. 1, 6). Lampr. (Diad. 7, 2). 
Capit. (AID. 5, 8). Viet. (epit. 
25). Auct. Quer. (1v, 2). Vict.- 
Fil. (persec. 11, 3}, Même signifi- 
cation. { (Avec des verbes indéè- 
pendants.) Devant un Impératir. 
Ne crucia te. Ter. Ne te tour- 
mente pas. Ne repugnale vestro 
bono. Sen. Ne repoussez pas 
votre bien. Devant un Subjonc- 
tif d'ordre. Ne me monealis. 
Plaut. Ne m’'axvertissez pas. Ne 
dederis in discrimen. Liv. Ne va 
pas risquer. Ne ill sanquinem 
nosbrum largiantur. Sall. Qu'ils 
n'aillent pas prodiguer notre 
sang. Devant un Sub]. de sup- 
position. Ne sil summum malun 
dolor. Cie. En supposant que 
la douleur ne soit pas le souve- 
rain mal. Ve sit sol, Cic. En ad- 
mettant que le soleil n'existe 
pas. Devant un Subj. de sou- 
hait. Ne id Jupiter sirit. Liv. 
Puisse Jupiter ne pas le per- 
mettre! {{lud utinam ne scribe- 
rem. Cic. Puissé-je ne pas avoir 
à l'écrire! Ne viram, st scio. Cic. 
Que je meure si je sais... || Avec 
verbes dépendants d'une con- 
jouction (dans le sens final) 
Ut ne impune nos illuseris. Cic. 
Pour que tu ne te moques pas 
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de nous impunément. Ut ne cre- 
das. Ter. Ne va pas croirc. Non 
ut voluptlas ne sit. Cic. Non pas 
que le plaisir n'existe pas. Mihi 
qui ne detur. Ter. Pour qu'il ne 
me soit pas donné. Dum ne, 
modo ne. Cic. Pourvu que ne... 
pas. { NE, conj. finale (au lieu 
de UT... NON). Pour que ne... pas. 
Ne frigore lædantur. Cic. Pour 
qu’ils ne soient pas atteints du 
froid. Ne tamen ignores. Hor. 
Pour que tu n’ignores pas. Ne 
multa dicam. Cic. Pour abréger. 
do aussi Veg. mil. 1. 20, 26.) 
| Que ne pas, de ne pas (après 
les verbes marquant effort ou 
volonté). Rogo ne demnillas ani- 
mum. Cic. Je te prie de ne pas 
te laisser abattre. Malo ne royes. 
Cic. Je préfère que tu ne de- 
mandes pas. Pnperavilne injussu 
concurrerent. Cæs. 11 ordonna 
qu'on n’attaquät pas sans ordre. 
Ne unquam ridrrent conseculi 
sunt. Sen. Is sont parvenus à 
ne jamais rire. Reliquum est ne 
quid slulle faciam. Cic. 1 me 
reste à ne pas faire de sattises. 
Factlum est ne prulio contende- 
relur. Cæs. 1 arriva qu'on n'en 
vint pas aux mains. { Que, de 
(après les verbes exprimant la 
crainte ou la défense). Timeo 
ne non impetrem. Cic. Je crains 
de ne pas obtenir. Corpus ne 
invenirelur nox oppressit. Liv. 
La nuit empécha de retrouver 
le corps. Periculum est ne. Cic. 
On risque de... 4 Que ne pas, si 
ne pas (après les verbes d’exa- 
men). Pulli tentandi ne quid 
habeant in guttuie. Col. I faut 
täter les poulets pour voir s'ils 
n'ont rien dans le gosier. Ne 
quod telum occullaretur erqui- 
rere. Cic. Rechercher si on ne 
cachait pas qq. arme. Cogilare 
ne tutioi non sil. Cic. Réfléchir 
s'il n'est pas plus sûr. { (Comine 
NEDUMN). Loin de ou que. Non 
juvenem moril, ne nunc senem. 
Cic. Il ne m'a pas touché dans 
ma jeunesse, à plus forte rai- 
son dans ma vieillesse. Ne vic- 
toriæ tempcrarent. Sall. Loin 
d’être modercs dans la victoire. 
4. ne(atTaiblissement de 6), en- 
clitique, advy. interr. (Primi- 
tiv.) Est-ce que ne... pas. Censen 
posse me affirmare? Ter. Ne 
crois-tu pas que je puisse afltir- 
mer? Apollinemne spoliare ausus 
es? Cic. N'as-tu pas osé de- 
pouiller Apollon? {| (Ordin.) 
Est-ce,est-ce quevraiment.quoi? 
Tun Le audes Sosiam dicere? 
Plaut. Oses-lu bien te dire 
Sosic? Quiane jurat leratos? 
Virg. Ai-je vraiment à me 
louer de les avoir soulagés? 
Itane? Itane vero? Cic. En est-il 
vraiment ainsi ? Nemone ul ava- 
rus se probet? Hor. Peut-il se 
trouver un avare content de son 
sort? ii (Dans les oppositions.) 
Ne.. an... et qufois anne... an. 
Est-ce que. ou... Îsne est quem 
quæro, an non? Ter. Est-ce ce- 
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Jui que je cherche, ou non? 
Lo les interrog. indirectes.) 
li... ne... pas. Videamus salisne 
ista sit. Cic. Voyons si celle-ci 
n’est pas suffisante. Frumentum 
ab his sumpseritne. Cic. S'il n’a 
pas reçu d’eux des approvision- 
nements. 4 (Dans la latinité 
postér.) S. S. vet. (cf. Rœnsch, 
it. u. Vulg. p. 400, et semas. 
Beitr. n, p. 14). Tert. (apol. 2; 
7:15; adv. Marc. 1v, 35). Amm. 
In, 4). Spart. (Sev. 6, 2). Veg. 
vet. 1, 55; mil. m1, 8). Comme 
NUM où NuUMQuID. 4 Si (partic. 
dans les interrogations dou- 
bles).Quidrefertclamne palamne 
rogel? Tibuil. Qu'importe qu'il 
demande en secret ou ouver- 
tement? Divusne loquatur an 
heros? Hor. Si c'est un Dieu 
qui parle ou un héros. Ulr'um 
prædicemne an taceam. Ter. Si je 
vais le dévoiler ou me taire. 

Néæra, æ (Néxpa), f. Virg. Ti- 
bull. Hor. Néere, nom grec de 
femme. 

x nôäniscÔlogus, i (v:aviaxo)6- 
y95), m. Schol.-Juven. Qui parle 
en jeune homme. 

Néäpôlis, is, Acc. im et in, Abl. 
ë (Ncanoks), f. Cic. Liv. Ville 
neuve, quartier de Syracuse. 
4 Cic. Hor. Mart. Ville et port 
célèbre de la Campanie, colonie 
de Cumes, Naples. 4 Auct. 6. 
Afr. Ville de la Zeugitane. 

Néäpôlitänum, : (Neapolis), n. 
Cic. Plin. Propriété dans le 
voisinage de Naples. 

Néäpôlitänus, a, um (Neapolis), 
adj. Cic. De Naples. 4 Subst. 
NEAPOLITANI, orum, m. pl. Cic. 
Les Napolitains. 

+ Néäpôlites, æ (Neaxokrns), m. 
Aug. Napolitain. 

Néäpôlitis, idis, f. Afran. Na- 
politaine. | 

Nebridæ, arum, m. Arn. Les 
Nébrides, famille de l’ile de Cos. 

nebris, idis, Acc. brida (veñois), 
f. Stat. Claud. Peau de faon, 
costume des bacchantes et des 
prêtres de Cérès aux mystères 
d’'Eleusis. 

nebritis, ïdis (v:6pirrs, S.-e. 
A005), f. Plin. Nébrite, pierre 
consacrée à Bacchus. 

Nebrodes, z (rx Nevswën den), 
m. Sil. Solin. Le Nébrode, 
chaine de montagnes de la 
Sicile, 

nébüla, z (cf. grec vez£dn), f. 
Brouillard, brume,nuage.—-;1a- 
lutina. Liv. La brume du matin. 
Nebulzæ monlibus descendtentes. 
Plin. Les brouillards qui des- 
cendent des montagnes. || Fig. 
Obscurité. Nosmet scimus quasi 
per nebulam. Plaut. Nous savons 
vaguement (comme à travers 
un brouillard). Queæslionum ne- 
bulæ.Gell. Questions nuareuses. 
Mendaciorum nebulæ. Lact. Kic- 
tions nuageuses., { (Par ext.) 
Vapeur, fumée. émanation, — 
pulveris. Lucr. Nuage de pous- 
Sière. — veneni. Si. Vapeur du 
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poison. Nebulæ cyathus. Plaut. 
Coupe de fumée (chose sans va- 
leur). — pinquis. Pers. Fumée 
épaisse. Nebulæ vini. Ov. Fleurs 
du vin. 4 (Par anal.) Chose lé- 
pires transparente. Vellera ne- 

ulas æquantia. Ov. Lainage 
mince, ténu comme un nuage. 
— linea. Laber. Gaze de lin. 

1. nébülo, ônis (nebula), 
Ter. Cic. Hor. Charlatan, fanfa- 
ron; vaurien, mauvais sujet; 
dissipateur. 

2, + nôbülo, äre (nebula), tr. 
Tert. (apol. 35). Vict.-Vit. Rem- 
plir de nuages, obscurcir. 

SJ LE _ . , Q 
+nèebuülor, ri (nebulo), dép.intr. 
Gloss.-Phil. Etre un mauvais 
sujet. 

+ nébülôsitäs, déis (nebulosus), 
f. Arn. Obscurité, opacité. 

nébülôsus, a, um (nebula), adj. 
(Comp.neBuLosior.Cato).(Propr.) 
Brumeux, nébuleux, sombre. 
— cælum. Cic. Ciel brumeux. — 
dies. Flor. Jour sombre. || Aus. 
Vaporeux, léger." Fig. Sombre, 
obscur, impénétrable, caché. 
— nomen. Gell. Mot obscur. 

1. néc, adv. (Primit. négation 
simple, p. ne-ce, autre forme de 
nè, conservée dans negolium.) 
Non, ne pas. Cui heres nec escit. 
AIT Tab. Celui qui n’aurait pas 
d’hérilier. Senalor qui nec ade- 
rit. XII Tab. Le sénateur qui ne 
sera pas présent. Loquilur nec 
recle. Plaut. Il ne parle pas bien. 
Qui nec procul aberat. Liv. Qui 
n'était pas bien éloigné. 

2, néc et nëéque, adv. (Parti- 
cule négative de liaison.) Et ne 
pas, et non, ni. Quia non vide- 
runt, nec sciunt. Cic. Parce qu'ils 
n'ont pas vu, et qu'ils ne savent 
pas. Avec Non. Neque hæc lu 
non intelligis. Cic. Et certaine- 
ment tu comprends cela (rn. à m. 
et il n’est pas vrai que tu ne 
comprennes pas cela). (Qqfois 
nec non = nec.) Neque luas 
minas non pluris facio. Plaut. 
Et je ne fais pas plus de cas de 
tes menaces. { Or... ne... pas, 
mais ne... pas, et par consé- 
quent.. ne... pas. Sioïcum est, 
nec admodum credibile. Cic. C'est 
du stoïcisme, mais ce n'est pas 
du toutcrovable. Conscripst epis- 
lulam, nec ille rediit. Cic. Je lui 
ai écrit, et pourtant il n’est pas 
revenu. 4 Ne... pas même. Nec 
cogitala deas fallunt. Val.-Max. 
Les pensées même n’échappent 
pas aux dieux. Negue hostes lui 
velint. Plin. Tes ennemis mème 
ne le voudraient pas. 4 (Partic. 
disjonctive.) Ni... ni... Nec cogti- 
lare, nec scribere. Cic. Ni pen- 
ser, ni écrire. Ne... quidem.…. 
nec. Liv. Tac. Ne pas méme. 
ni. Nec. neque vero. Cic. Ni... ni 
encore moins. (Opposé à et et 
à que.) D'une part... ne pas, 
d'autre part... ne pas. Nec nuiror 
et gaudeo. Cic. Non seulement 
jene m'étonne pas, mais je me 
réjouis. Neque tibi defuissem, 
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coramque declararem. Cic. Loin 
de t’abandonner, j'aurais dé- 
claré ouvertement... 

s nècätôr, ris (neco), m.Lampr. 
Macr. Vulg. Meurtrier, celui qui 
tue, assassin. 

+ nécâtrix, icis (necator), f. Aug. 
Celle qui tue, meurtrière. 

necdum et néquédum, conij. 
Cic. Virg. Et ne pas encore. Col. 
p. Plin. j. Tac. (hist. 1, 31). 
Tert. (adv. Jud. 6; 13; an. 19). 
Cypr. Pall. Hier. Comme Nnox- 
DU. 

Nécepso, onis, m. Firm.math. et 
Necepsus, i, m. Plin. Nécepso, 
astrologue d'Egypte. 

nôcessäriô (necessarius), adv. 
Cic. Val.-Mar. Cypr. (ep. 1, 2; 
orat. 25). Cassiod. (var. vut, 14. 
Nécessairement, forcément, ine- 
vitablement.— dernonstrans.Cic. 
Prouvant irréfutablement. 

nècessärlio (nrcessarius), adv. 
Nécessairement, par nécessité. 
— coaclus. Ter. Cic. Forcé par 
la nécessité. 

nécessärius, a, um (necesse), 
adj. (Comp. 4 mér. a Qu'on 
ne peut éviter, inéluctable, nè- 
cessaire. — mors. Cic. L'inévi- 
table mort. — tempus. Cæs. Cic. 
Moment fatal. — lex. Cic. Loi 
à laquelle on ne peut se déro- 
ber. — res. Cic. La nécessité. 
| Nécessaire, forcé, indispen- 
sable. — rogationes. Cic. Propo- 
sitions de loi imposées par la 
nécessité. Quæ sunt ad viven- 
dum necessaria. Cic. Ce qui est 
nécessaire à la vie. Necessarium 
est (av. l’Inf. Cic. Sen.; av. une 
Prop. Inf. Cæs.; av. uT et le 
Subj. Cic.) Il est nécessaire de. 
l Subst. NECESSARIA,O7um, n.Cic. 

es choses nécessaires. Sal. 
Cels. Besoins naturels. Qui est 
lié par la parenté, la clientèle, 
l'amitié. — homo. Nep. Un ami. 
— heres. Jct. Héritier naturel. 
I Subst. Parent, ami, client, pa- 
tron. Necessarii.Cic.Cæs.Clients, 
gqfois patrons. Necessaria mea. 
Cic. Mon amie. 4 Qui a rap- 
port, connexe. — l{ocus huic dis- 
putalioni. Cic. Point qui se 
rapporte à cette discussion. 
nècesse (ne, cedo), adj. neut. 
(m.necessis.Donat.). Nécessaire. 
fatal, forcé. Nihal fier quod non 
necesse fuerit. Cic. Rien n'arrive 
sans obéir à une loi fatale. 
Quod non opus, sed quod necesse 
est. Cato. Ce qui est non un 
besoin, mais une nécessité. Ne- 
cesse est (avec l'Infin. Cic. Firg. 
Vitr.s av. une Propos. Infin. 
Enn. Plaut. Cic. Cæs.; av. uret 
Subj. Cornif. Cic. Sen.: av. le 
Subj. seul : Cic. Nep. Virg.\. I 
est nécessaire de. Necesse ha- 
bere. Ter. Cic. Tenir pour néces- 
saire, devoir. Necesse habere 
(avec Abl.). Fulg. Avoir besoin 
de. 

nécessitas, &lis, Gén. pl. KEGES- 
SITATIUM. Cæs. (necesse), f. Ne- 
cessite, loi fatale, fatalité. — 
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naturæ. Cic. Loi naturelle. — 
divina. Cic. Fatalité. Vim neces- 
silalis afferre. Liv. Présenter le 
caractère d’une loi inexorable. 
— suvrema. Tac. La mort. Ne- 
cessilate. Cic. Par une loi fatale. 
«4 Nécessité, contrainte. Neces- 
silati parere. Cic. Se soumettre à 
la nécessité. Necessitate maffer- 
re. Cie. Contraindre. Necessila- 
tem persuadendi adhibere. Cic. 
._Convaincre pleinement. — qau- 
dendi. Plin. Joie forcée. Facere 
de necessilate virtutem. Hier. 
Faire de nécessité vertu. 4 Be- 
soin, nécessité. Ipsi naluræ «ac 
necessilati negare. Cic. Refuser 
à la nature mème et au besoin. 
—hoc expressit. Liv. La nécessité 
a arraché cela. || Tac. (Hist. 11, #). 
Suet. (Cæs. 68). S. S. vet. (Luc. 
24, 23; 2 Cor. 6, 43 12,10; Eph. 
4, 28). Tert. (adv. Marc. 4, 1#). 
Arn. (1, 453 11, 183 vi, 3: vil, 
40), Vu/g. Adversité. În tantä 
necessilate. Tac. Dans une telle 
extrémité. || Necessitates. Cic. 
Les choses nécessaires, les 
besoins. Suarum necessitalum 
causä. Cæs. Dans son intérêt. 
Publicæ necessilates. Liv. Besoins 
publics. Necessilales. Tac. Dé- 
penses nécessaires. 4 Cæs. Gell. 
Lien de parenté, d'amitié, de 
clientèle. || Lien (en général), 
. obligation.Magnamnecessilalem 
ossidet palernus sanguis. Cic. 
Le sang paternel est un lien 
. puissant. 
nécessitudo, Inis (necesse), f. 
Loi fatale, fatalité. Esse quas- 
dam necessitudines. Cic. Qu'il y 
a certaines lois fatales. || Néces- 
. sité, contrainte, force des cho- 
-ses. Rerum necessitudine coac- 
tus. Sall. Contraint par la force 
des choses. || Besoin, extrémité. 
— reipublicæ. Tac. Situation cri- 
tique de l'Etat. 4 Lien de pa- 
renté, d'amitié, de clientèle, 
d’hospitalité. — quæsluræ. Cic. 
sortis. Nep. Rapports du qües- 
teur et du consul. — amiciliæ. 
Cic. Lien d’amitié. Necessitudo. 
_Cic. Amitié. (Méton.) Necessitu- 
dines. Suet. Les parents. lies- 
pectu suarum necessitulinum. 
Tac. Au souvenir des objets de 
son affection. || Lien (en gené- 
ral), enchaînement, connexion. 
— rerum. Cic. L'enchainement 
des choses. 
x nécesso, dre (necesse), tr. Ven.- 
Fort. Rendre nécessaire. 
nècessum,adj.nceut.Cato. Plaut. 
Liv. Gell. Necessaire. (Se cons- 
truit comme NECESSE.) 
+ nécessus et + nëcesus. /nscr. 
Comme NECESSE et NECESSUM. 
necleg... Vov. NEGLIG. 
nec-ne, adv. Ou non (dans le 
2° terme d’une interrog. indir.) 
Utrum ex usu esset, nec ne. Cæs. 
S'il était usité ou non. Sinine 
dii nec ne. Cic. S'il existe ou 
non des dieux.Quid possil effici 
nec ne. Cic. Ge qui est possible 
ou non.|{ (Rare dans linterrog. 


NEC 
directe.) Sunt hæc tua verba nec 
ne? Cic. Sont-ce là tes paroles 
ou non? 

nec non et neque non, adv. 
Cic. Et, et encore, et en outre. 
€ (Dans la lat. impériale.) Nec- 
non. Virg. Plin. Et. 

néco, ävi,àlum, äre.(Parf. NECUI. 
Phædr. Diom. Necuisse. Col. 
Sup. xEcruM. Diom. Prise. Par- 
tic. necrus. Ser.-Samm.) (nex), 
tr. Faire périr, mettre à mort, 
tuer (surtout sans le secours 
d'une arme). — aliquem excru- 
ciatum. Sall. Faire périr qqn 
dans les tourments. — plebhem 
fame. Cic. Faire mourir le peuple 
de faim. — fulmine. Hyq. Fou- 
droyer. — veneno. Suet. Émpoi- 
sonner.— verberibus. Cic. Battre 
jusqu’à la mort.— calulos com- 
plectendo. Plin. EloulTer des pe- 
tits chiens. Sub crate necari. 
Liv. Périr sous la claie.|| Fig. Dé- 
truire, étoutY'er. Imbres necant 
Re Plin. Les pluies tuent 
es blés. Aquæ flammas necant. 
Plin. L'eau éteint le feu. — in- 
dolem. Sen. port. Etouffer le 
naturel. Necas. Plaut. Tu m’as- 
sommes. 

nécôpinans et néc Ôpinans, 
antis (nec, opinor), adj. Cic. Auct. 
b. Alex. Qui ne s’y attend pas, 
qui n'est pas sur ses gardes. 

nécôpinätô, adv. Cic. À l'im- 
proviste. Qufois. Ex necopinato. 
Liv. Mème sens. 

nëécôpinätus, a um (nec, opi- 
nor), adj. Cic. Liv. Inopiné, im- 
prévu.{| Subst.NECOPINATA, OTUM, 
n. pl. Cic. Surprises. 

nécôpinus, a, um (nec, opinor), 
adj. Uv. Stat. Inopiné, imprévu. 
4 Phædr. Qui ne s’y attend pas, 
qui n’est pas sur ses gardes. 

+ nécromantéa et nécroman- 
tia, æ (vexpouavreta), f. Eccl. 
Voy. NECYOMANTEA. 

+nécromantii, 0rwm, m. pl. fsid. 
Les nécromanciens. 

+ nécrôsis, is (véxowatc), Î. Cæl.- 
Aur. Gloss.-Labb. Action de 
tuer, gq/fois de paralyser. 

+ nécrôthÿtus,a,um(vexp6Butoc), 
adj. Tert. Destiné à honorer les 
morts. 

Nectanäbis, bidis, m. Nep. et 
Nectenebis, Acc. bin, m. Nep. 
Necthebis,?s, m.Plin.ou Nec- 
tabis, m. Tert. Nectabis, roi 
d'Egypte au ve siècle. 

nectär, àris (véxrap), n. Cic. 
Nectar, boisson des dieux. || Ov. 
(met. IV, _ Parfum des 
dieux.{ Boisson délicieuse;toute 
chose douce et agréable. || Virg. 
Miel. || Stat. Vin. || Ov. Lait. — 
peccati. Hier. L’attrait du péché. 
| Lucr. Odeur agréable. 

nectärëa (nECcTARIA), æ (s.-e. 
herba), f. Plin. Aunée, plante. 

nectäréus, a, um (vextapsos), 
adj. De nectar. Neclareæ aquæ. 
Ov. Source de nectar. Doux 
comme le nectar. — Faler- 
num. Mart, Le falerne doux 
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comme le nectar. {| Acc. Necta- 
reum, adv. Chalc. Doucement. 
nectäria. VOy. NECTAREA. 
nectäritës,z, m. Plin. et qqfois 
nectarites vinum, n. Plin. Vin 
arfumé avec de l’aunée. 
ectenebis. Voy. NECrANABIS. 
necto, nexüi et next, nerum, 
êre (Form. vulg. IMpP. NECTABAT. 
Vict.-Vit. [pers. Vand. 11, 46; 
ut, 45], tr. Nouer, attacher, 
lier, entrelacer, tresser. — n0o- 
dum a trabe. Virg. Atltacher un 
nœud coulant à une poutre. 
— alicui compedes. Plin. Mettre 
les entraves à qqn. — flores. 
Ov. Tresser une couronne de 


fleurs. — fernos colores. Virg. 
Faire une tresse de trois cou- 
leurs. — brachia. Ov. S'entre- 


lacer les bras. — comam myrto. 
Ov. Se couronner de mryrte. 
| Fig. Nouer, joindre, enchai- 
ner. — sy/labas. Quint. Assem- 
bler des syllabes. Nectilur sermo. 
Quint. La conversation s'en- 
gage. Talia nectebant. Stat. Tels 
étaient leurs propos. — verba 
numeris. Ov. Soumettre des 
mots à la mesure, faire des 
vers. — jurgia cum aliquo. Ov. 
Chercher querelle à qqn. || Our- 
dir, machiner, inventer. — do- 
lum. Liv. Ourdir une ruse. — 
moras. Tac. Temporiser. — cau- 
sas. Virg. Imaginer des pré- 
textes. Lier,enchainer, mettre 
en prison. Nexi. Justin. Les pri- 
sonniers. En partic. Necti. Liv. 
Etre en prison pour dettes. 
Subst.Neri. Liv. Les prisonniers 
pour dettes. Subst. Nezum.Varr. 
Contrainte par corps. Cum sunt 
omnia nexa civium liberala. Cic. 
(rep. 11, 59). Alors que toutes 
les obligations étroites impo- 
sées aux citoyens endettés ont 
été levées. | (En gén.) Etablir un 
lien entre, rattacher, unir. — 
Ce ex causis. Cic. Expliquer 
e destin par des causes. — 
alia ex alio. Cic. Rattacher une 
chose à une autre. Virtutes 
inter se nexæ sunt. Cic. Les ver- 
tus se tiennent. En partic. Nec- 
tere. Claud. Unir en mariage. 
| Lier, obliger, engager. Sacra- 
mento nexi. Justin. Ceux qui se 
sont engagés par serment. Res 
pignori nexa. Jct. Chose sous 
caution. 
+xnectôr, Gris (neco), m. Macr. 
(Exc. Bob. p. 655 Keil). Meur- 
trier. 
nécübi (ne, cubi), adv. Cæs. Pour 
que ne... pas... quelque part. 
| Ut necubi. Cato. Mème sens. 
nécundè (ne, cunde), adv. Liv. 
Pour que ne. pas... de quelque 
part. 
nécüter. Inscr. Comme NEUTER. 
nécÿdälus, à (vexvôzxdos), m. 
Plin. Chrysalide du ver à soie, 
avant de devenir bombyx. 
nécÿyomantéa, æ (vexuouavteia), 
f. Plin. Evocation des morts, 
nécromancie. 
nédum (ne, dum), adv. (Après 
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une Prop. nèg.) Encore bien 
moins, bien loin de, à plus 
forte raison non. lle non potest, 
nedum tu possis. Ter. Il ne le 
peut pas, encore moins le pour- 
rais-tu. Nedum his temporibus 
possimus. Cic. À plus forte rai- 
son ne le pourrions-nous pas 
à cette époque. N'edum stet. Hor. 
Encore bien moins pourra-t-il 
durer. (Avec ur et Subj. rare.) 
Nedum ut ulila vis fieret. Liv. 
A plus forte raison sans vio- 
lence. || (Après une Prop. af- 
firm. emploi rare et peu clas- 
sique.) Liv. Capit. (Max. Balb. 
47). Tert. (an. 2). Bien plus en- 
core, à plus forte raison. Vel 
socios.nedum hostes terrere. Liv. 
Effrayer mème les alliés, à plus 
forte raison les ennemis. Etiam 
legioni, nedummililisatis. Val.- 
Mar. Suffisant pour une légion, 
bien plus encore pour un sol- 
dat. { (Au commencement d’une 
phrase.) Non seulement. Nedum 
lunilium, sed etiam amplissimo- 
rum. Balb. ap. Cic. Non seu- 
lement des humbles citoyens, 
mais encore des plus considé- 
rables. 
néfandé (nefandus), adv. (Su- 
perl. NEFANDISSIME. Cassiod.) 
Sal. Criminellement, d’une ma- 
nière impie, abominable. 
néfandus, a, um (ne, fari), adj. 
(Superl. NEFANDISSIMUS. Justin. 
Quint. decl.) Propr. Dont on ne 
doit pas parler; abominable, 
impie, criminel. — scelus. Cic. 
Crime abominable. — homines. 
Quint. Hommes impies." Subst. 
NEFANDI, Oum, pl. m. Ov. Les 
scélérats. || NEFANDUM, it, n. Ca- 
tull. Virg. Le mal, le crime. 
néfans, antis, adj. Lucil. Varr. 
Comme NFEFANDUS. 
nèfärië (nefarius), adv. Cic. 
D'une manière impie.,criminelle. 
néfärius, a. um (nefas), adij. 
Hmpie, criminel, abominable. — 
bellum. Cie. Guerre impie. Res — 
visu. Cic. Chose abominable à 
voir. % Subst. NEFARIUS, 1i, M. 
Cic. Un criminel. NEFARIUM, dé, 
n. Cic. Liv. Crime, action scé- 
Itrate. 
néfas (ne. fus), n. indécl. Ce qui 
est contraire à la parole divine 
ou à la loi naturelle; d'où, for- 
fait,crime.Per omne fas et nefus. 
Liv. Par tous les moyens (bons 
et mauvais). {n omne nefas se 
paraïre. Ov. Etre prèt à tous les 
crimes, — civile belli. Lucan. 
Les horreurs de la guerre ci- 
vile. Nefas est. Cic. Il est dé- 
fendu (par les lois divines ou 
humaines), et qyf. Nefas est. 
Hor. Varr. Il est impossible. 
Nefas putlare où habere. Cic. 
Considérer comme un sacrilège, 
| (Méton.) Etre criminel, mons- 
tre d'impièté. Erstinrisse nefas 
laudabor. Virg. On me louera 
d'avoir extecrmine le monstre. 
H(Exelamation.) Firg. Hor. Hor- 
reur! chose horrible! 
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néfastus, a, um (ne, lastus), adj. | negligens et neglégens, enlis 


Prop. Varr. Interdit par la re- 
ligion; néfaste (en parl. des 
Jours où il est défendu de s’oc- 
cuper des affaires civiles ou 
politiques). Quæ augur nefasta 
defixeril. Cic. Ce que l'augure 
aura déclaré contraire au rite. 
|| Néfaste, funeste, malheureux. 
— loca. Stat. Lieux maudits 
(qui portent malheur). Nefastä 
le posuit die. Hor. T'a planté 
dans un jour de malheur. i| (En 
gén.) Défendu, criminel, impie. 
— crimen. Plin. Accusation abo- 
minable. Nihil ulli nefastum in 
Bessum videbatur. Curt.On trou- 
vait tout permis contre Bessus. 
Quid intactum nefasti liquimus? 
Hor. Quel crime n'avons-nous 
pas commis ? 

nefrens, endis (ne, frendo), adj. 
Liv.- Andr. Qui ne peut pas 
mordre. — porci. Varr. Co- 
chons de lait. 

négantia, æ (nego),f. Cic. Néga- 
tion. 

négaätio, ünis (nego), f. Cic. Hier. 
Action de nier, négation. — 
facti. Cic. Dénégation. || (Mé- 
ton.) Apul. Particule négative, 
négation. 

x négativé (negalivus), adv. 
Boet. Cassiod. Négativement. 

* négaätivus, a, un (nego), adj. 
Gaj. Apul. Serv. Chalc. (in Tim. 
299), Schol.-Juv. Isid. (Or. u, 214, 
24). Négatif. Negativa parlicula. 
Apul. et absol. Negativa. Donat. 
Particule négative, négation. 

+ nôgätôr, ris (nego), m. Inscr. 
Celui qui nie. { Hier. (in Mich.rt 
ad #4 in; ep. 42, 2). Celui qui re- 
nie sa foi, renégat. 

x nôgâtorius, a, um (negator), 
adj. Jct. Néègatoire (Lerme de 
droit). 

+ négâätrix, tricis (negator), f. 
Ecc/, Celle qui nie; celle qui 
renic. 

+ négibundus, a, um (nego), 
adj. l'est. Qui nic obstinément. 

nègito, &vi, äre (nego), intr. 
Plaut. Sall. Hor. Nier obstiné- 
ment. 

x neglectë (neglectus adv. 
(Comp. NEGLECTIUS. Hier.). Hier. 
Avec négligence. 

+ neglectim (neglectus), adv. 
Anth. lat. Avec négligence. 

neglectio, onis (negligo), f. Cic. 
Action de négliser; indifré- 
rence pour, abandon. 

+ neglectôr, üris (nrgligo), m. 
Aug. Cassiod. (inst. 1v, 20). 
Celui qui néglige. 

1. neglectus, a um (negligo), 
p. adj. (Superl. NEGLECTISSMES. 
Stat.) Négligé; dédaigné, mé- 
prisé. — ager. Hor. Terrain en 
friche. Non negleclus deis. Lu- 
can. (Vieillard) chéri des dieux. 

2. neglectuüus, üs (negliyo), m. 
Ter. Plin. Hier. (in Soph. 1, 4 
sqq. Prunas. (in Apoc. 1 ad c. 
4). Négligence. 

néglége. VOY. NEGLIG.… 


(negliyo), p. adj. (Compar. Cic. 
Suet.Superl. Pacat.)(Sens actif.) 
Négligent, insouciant, indiffé- 
rent. — nalura. Cic. Caractère 
insouciant. — in sumplu esse. 
Cic. Etre indifférent à une dé- 
pense. — circa deos. Suet. In- 
différent à l'égard des dieux. — 
legis, offici. Cic. Qui néglige 
la loi, son devoir. || (En partic.) 
Qui néglige ses affaires, dépen- 
sier, prodigue. Adulescentia ne- 
gligens luxuriosaque. Liv. Jeu- 
nesse prodigue et débauchée. 
De alieno negligentes. Plin. Pro- 
digues de largent d'autrui. 
4 (Sens passif.) Qui marque la 
négligence, nègligé. — amictus. 
Quint. Manteau mis avec négli- 
gence. —sermo. Quint. Discours 
négligé. 


negligentér et neglègentèr 


eg tpent) adv. (Compar. Cic. 
en. Superl. Sen.) Avec négli- 
gence, sans soin. — facere. Nep. 
Agir avec négligence. 


negligentia et neglëgentia, 


æ (negligens), 1. (Sens actif.) 
Action de négliger, de dédai- 
gner, négligence, indifférence 
pour.— cognatorum. Ter. Indif- 
férence pour ses parents. Negli- 
gentiä tu. Ter. Par dédain 
pour toi. — sui. Tac. Laisser 
aller, nonchalance. 4 (Sens pas- 
sif.) Négligence, indifférence, 
incurie., — in accusando. Cic. 
La froideur dans l'accusation. 
— lillerarum. Cic. L'indiffé- 
rence dont témoignent ses let- 
tres. — inslitulorum. Cic. La 
négligence de nos institutions. 


negligo ou neglégo (NECLEGO), 


negleti, neglectum, ëre (Parf. 
NEGLEGERIT. Licin.-Macer. P1.-q.- 
arf. NEGLEGISSET. Sall.) (nec. 
ego), tr. Propr. Ne pas tenir 
compte de, laisser de côté, 
omettre, négliger. — manda- 
tum. Cic. S'acquitter mal d'un 


mandat. — rem re 
Nrp. Dissiper sa fortune. Le 
Theopompo  neglerimus. Cic. 


Nous avons omis Théopompe. 
— mea promissa persequi. 
Plaut. Négliger de remplir mes 
romesses. À Cic. Hor. Suct. 
Jreb.-Poll. (xxx, 22, 2.) Fict.- 
Vit. (persec. n, 2). Etre inditre- 
rent à, ne pas se soucier de, 
dédaigner. — periculum. Cic. 
Braver Île péril, — injurius. 
Cæs. Ne faire aucun cas des 
injures. — deos edocere. Salt. 
Enseigner le mépris des dieux. 
— pecuniam caplam. Cic. Etre 
indifférent à la prise de «on 
argent. Gallias vaslari neglexil. 
Suet. 11 vit avec indifférence le 
ravage des Gaules. Negligens 
ne qu& populus laboret. Hor. 
Insouciant aux souffrances du 
peuple. 


nègo, ari.alum, àre (Arch. Subj. 


pari. NEGASSIM. Plaut.), intr. 
Dire non. Negat quis? nego. 
Ter. Dit-on non, Je dis non. 
Diogenes ail, Antipaler negat. 
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Cic. Diogène dit oui, Antipater 
dit non. À Répondre par un 
refus. — 704 uili. Cic. Répondre 
par un refus à une demande. 
— cenis. Mart. Décliner une 
invilalion., Sara nrqantia ferro. 
Stal. Murs qui détient le fer. 
[li membra negant. Stat, Ses 
membres refusent de le porter. 
4 Tr. Dire que non, nier. 
crünen. Cic. Quint. Nier une 
imputation, — deos. Sen. Nier 
les dieux. — manifesta. Claud. 
Nier l'évidence. — per deos se 
meminisse. Tibull: Attester les 
dieux qu'on ne sesouvient pas. 
F'actum id esse negat. Ter. H se 
défend de l'avoir fait. [bi vis 
facta nrqubilur. Cic. On niera 
quil y ail cu violence. Negan- 
dun est esse deos. Cic. 11 faut 
nier l'existence des dieux. Ve- 
gari non polest quin..…. Lact. On 
ne peut nier que... (Avec néga- 
tion qui renforce.) Neyal nec 
suspicari. Cic. 1 déclare qu’il 
ne soupçonne même pas. (Avec 
un deuxième complément aflir- 
matif, s.-e. dico.) Negubat ces- 
sandum et confligendum. Liv. H 
disait qu’il ne fallait pas atten- 
dre, mais en venir aux mains. 
(Absol.) Nier. Non neo. Ter. Je 
l'avoue. Ne nega. Ter. Ne dis 
pas le contraire. | Refuser, ne 
pas accorder. — auxilium Ve- 
Jentibus. Liv. Refuser du se- 
cours à Véies. — alicui civita- 
dem. Suet. Refuser à qun le 
droit de cité. — sibi ormnnia. 
Sen. Se refuser tout, renoncer 
à tout. — vela ventis. Ov. Car- 
guer les voiles. — se vinculis. 
Ov. Se dérober aux fers. Poma 
negat regio. Ov. Le pays ne 
produit pas de fruits. Illa se 
nrgat. Ter. Elle se dérobe. — 
tre. Ov. Refuser d'aller. Han- 
nibalem pelli negabam. Sil. Je 
ne voulais pas l'expulsion d’An- 
nibal. Absol. Negare nemini. 
Cic. Ne refuser à personne. 
Cupimus negata. Ov. Nous dé- 
sivons ce qu’on nous refuse. 
négotiälis, e (negntium), adj. 
Cic. Fortunat. Relatif aux afFai- 
res, d’affaires. — epistole. Jul.- 
Vict. Lettres d'affaires. — pars. 
Cie. Question de fait. 
nécOtians, an/is (nrqolior), m. 
Cie. Négociant en gros, ban- 
quier. | (Par ext). Vifr. Sen. 
Suel. Inscr. Comimerçant, mar- 
chand. Aratores et negotiantes. 
Suet. Les laboureurs et les mar- 
chands. 
négotiatio, ônis (negotior), f. 
Cic. Val.-Mar. Commerce en 
gros, affaires de banque. (Par 
ext.) Col. Sen. Suet. Commerce, 
tralic. 
x négôtiativé (negolior), adv. 
Nov. (96, 1). En conimerçant. 
nègotiatôr, ôris (negolior). m. 
Cic. Néwociant, banquier. | (Par 
ext.) Quint. Suet. Justin. Com- 
mercant, marchand, % Dig. 
Agent, commis. 
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* négOtiatOrius, a, um (nego- 
liator), adj. Fopisc. Lampr. Re- 
latif aux commerçants ;de com- 
merce. 

+ négôtiätrix, fricis (negolia- 
tor), f. Jet. Hier. (in Ez. h. 11, 
1). Salu. (avar.r, 1). Inscr. Mar- 
chande. { Tert. Intermédiaire. 

+ négotinummius, a, um (ne- 
golium, nummus), adj. Apul. 
Qui coûte de l'argent. 

nest onEm ê (neyotium), n. 
Plaut. Cic. Petite afTaire. 

négôtior, dlus sum, äri (nrqo- 
Liu), dép. intr. Faire le négoce, 
faire le commerce en gros, faire 
de la banque. — Patris. Cic. 
Faire de la banque à Patras. 
il (Par ext.) Liv. Sen. Faire du 
cominerce, trafiquer (prop. et 
fig.) Animä nostr& negoliari. 
Plin. Tratiquer de notre vie. 

+ négotiositas, d/is(negoliosus), 
f. Gell. Activité affairée ou in- 
diserète (gr. rokuroayupnaun). 

négôtiosus, a, um (negolium), 
adj. (Compar. Sen. Superl. 
Aug.).Qui a beaucoup d’affaires, 
actif, occupé. — ferqum. Plaut. 
Dos qui a fort à faire. — virlus. 
Macr. Vertu agissante. — in ne- 
gotiis. Plaut. Très occupé à ses 
affaires. || Subst. Negotiosi. Tac. 
Les gens d’affaires. 4 Où l’on 
s'occuped’affaires, consacré aux 
affaires. — dies. Tac. Jour mar- 
chand. — cogilatio. Cels. Préoc- 
cupationd’atfaires. {Quioccupe, 
qui donne de la peine, diffi- 
cile. — provincia. Cic. Province 
difficile à gouverner. 

nëégôtium, à (nec, otium\, n. 
Manque de loisir, occupation, 
activité. Non negolium, non 
otium. Cic, Ni occupation ni 
loisir. Quid tibi negatii est ? Ter. 
Qu'as-tu à faire? /n magno ne- 
gatio habuit (avec l’Inf.). Suet. 
lleutpourprincipaleoccupation 
de. Discurrere in mulla nego- 
tia. Sen. Disper<er son activité. 
4 Difficulté, embarras, tracas, 
Salis negotit habui. Cic. J'ai eu 
assez de mal. Cum Epicuro plus 
negolii est. Cic. Epicure nous 
donne plus d’embarras. Nec est 

uidquainnegotit(av.linf.).Cees. 

In'ya pas la moindre peine à... 
Nihilhabilurinegoliiessent. Nep. 
lis en auraient fini avec les tra- 
cas. — alicui exhibere, facessere. 
Cic. facere. Quint. Crécr des em- 
barras à qqn.— Pompejo rest cum 
Cæsare. Ciæl. ap. Cic. Pompée 
a des désagréments avec César. 
Nullo negolio. Cic. Sine negolio. 

Nep. Sans difficulté. Negotu est 
(av. PInf.). Cie. Il est malaisé 
de... { Occupation publique, ser- 
vice de PEtat.ln neyotio esse.Cic. 
Occuper des fonctions publi- 
ques. { (Méton.) Ce qui occupe, 
affaire {en gén.).Negolia privuta. 
Cic. Alaires privées. — alicui 
dare. Cie. Donner mission à 
qqn. — suscipere, Cic. Se char- 
ger d’une affaire. — transigere. 
Cic. conficere. Cæs. perficere. 
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Liv. Conclure une affaire. Pro- 
curare alivujus negotia. Cic. 
S'occuper des affaires de qqn. 
l Affaires publiques. Negntia 
publica et absol.negotia.Cic.Les 
alTaires, le gouvernement. Nrgo- 
Lia pro solaliis acripiens. Tac. 
Cherchant sa consolation dans 
le gouvernement. || Affaires pri- 
vées, intérêts. — male gerere. 
Cic. Mal administrer sa fortune. 
Negotiorum curator. Sal. Yn- 
tendant. || Affaire, procès. — 
affligere. Suet. Faire perdre 
un procès. li! Affaire, combat, 
In ipso negotio adesse, Surt, 
Assister au combat. ‘! Affaire 
d'argent, affaire commerciale, 
nésoce. [abere nrgotia in Si- 
cdia. Cic. Avoir des intérêts 
en Sicile, Negotii gerentes. Cic. 
Gens d'affaires. Negolii hene ge- 
renles.Cic. D'excellents hommes 
d'allaires. Ne negotia perdus. 
Hor. Pour ne pas compromet- 
tre tes benéfices. # Etat des 
affaires, circonstance, événe- 
ment. — atror. Sall. Moment 
grave. la negotium est. Plaut. 
Telle est la siluation. Suaumm rul- 
am ad negolia transferre. Sall. 
Mettre sa faute sur le compte 
des circonstances. 4 (Méton.) 
Chose, objet, être, créature. 
Teucris illa, lentum negntium. 
Cic. Cette Troyenne qui n'en 
finit pas. Callisthenes, nolum ne- 
gotium. Cic. Callisthène, per- 
sonnage connu. 

+ negritu (mot de la langue des 
augures, pr. NEGRITUD OÙ NEGRI- 
TUOD). Fest. Contrairement au 
rite. 

+ négümo, dre, tr. Fest. Forme 
allongée de NEGo. 

x Nehalennia, #, f. Jasci. Divi- 
nité adorée à l'embouchure du 
Rhin. 

x N&ith (Ni), f. indécl. Arn. 
Divinité égvplienne correspon- 
dant à la Minerve romaine. 

* nejo, re? tr. Aug. (serm. 31, 
40,1. 35, p. 223 Migne). Comme 
NEO. 

Neéléïus, a. um (Nrleus), adj, 
Ov. De Nélée. 1 Subst. NELEItS, 
i, m. Or. Nestor, 

Néleus, ét ou eos (Nrsos), m. 
Ov. Hyg. Nülée, fils de Nep- 
tune et père de Nestor, roi de 
Pylos. 


| Neleus, a, um (Neleus), adj. Ov. 


De Xelée. 

Nélides, z ste m. Ov. 
Fils ou descendant de Nélée ; 
Nestor. 

x nôma, 24lis(vrua),n.Marcian. 
dig. Tissu, til. 

Nemæus, a, um (Nemea), adj. 
Hier. De Némeée. 
Nemausensis et Némausien- 
sis, e (Nemausrm), adj. Plin. 
De Nimes. 1 Plur. subst. Nr- 
MAUSENSES, sm, M. Plin. Suct. 
Inser. Habitants de Nimes. 
Némausum (NEMAUSIUM), t, n. 
Plin. Itin.- Ant. Némausus, i, f. 
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. Mela. Aus. Nimes, ville de la 
Gaule Narbonnaise. 

4. Némèëa, z (Neuéa), f. Cic. Virg. 
et Némëë, 6s (Neuén), f. Mart. 
Stat. Némée, bourg d'Argolide. 

2.Nèméëa, ‘rum(1.Nemea),n.Liv. 
Hyg. Vitr. Les jeux Néméens. 

Néméæus et Némèëëus, a, um 
(Neueaïos), adj. Ov. De Némée. 
— moles. Ov. Le lion mons- 
trueux de Némée. 

+ nôémén, zninis (neo), n. Inscr. 
Tissu. 

Nementuri. Voy. Neueruni. 

Nëémèsa, #, m. Aus. Rivière 
de la Gaule Belgique (auj. Nims). 

+ nôémésiäci, ôrum, m. pl. Cod.- 
Theod. Diseurs de bonne aven- 
ture. 

Nôémésiänus, i, m. Vop. M. Au- 
relius Olympius Nemesianus, 
pee latin du 3° siècle après 


Némésis, is et éos, Acc. im 
(Nheoic), f. Catull. Plin. Macr. 
émésis, fille de Jupiter, déesse 
de la justice et de la vengeance. 
| Tibull. Ov. Mart, Némésis, 
amie de Tibulle. 

+ Nômestrinus, i (nemus), m. 
Arn. Dieu des bois. 

+ Nëmétensis, e (Nemetes), adj. 
Symm. Des Némètes. 

Némèëtes, um, Acc. as, m. pl. 
Cæs. Tac.Les Némètes, peuple de 
Ja Gaule Belgique (aux alentours 
de la ville actuelle de Spire). 

Nemetocenna, =, f. Hirt. Ca- 
pitale des Atrébates dans la 
Gaule Belgique (aujourd’hui 
Arras). 

Nemeturiet Nementuri, ürum, 
m. pl. Plin. Peuplade de Ligurie, 
les Némétures. 

Nemeturicus, a, um (Nemeturi), 
adj. Col. Des Némétures. 

neémo, minis (inusité au Gén. et 
à l’Abl. pendant la période class. 
et remplacé par nullius et 
null) (nè, hemo p. homo), pron. 

- Aucun homme, personne. — 
omnium. Sall, omnium morta- 
lium. Cic. Personne au monde. 
Vicinam neminem amo magis. 
Plaut. 11 n’y a pas de femme 
dans le voisinage que j'aime 
mieux. — jee Gell. unus. 
Cic. Cæs. Absolument personne. 
— alius. Cic. Nul autre. Non 
nemo. Cic. Quelqu'un, quelques- 
uns. Memo non. Cic. Chacun, 
tout le monde. Ne legat id nemo. 
Tibull. Que personne ne lise 
cela. Nemo est quin. Cic. 1 n’est 
personne qui ne... 4 Adj. Au- 
cun, nul. Nemo homo, civis. Cic. 
Aucun homme, nul citoyen. — 
dies. Prud. Aucun jour. || Nul, 
de nulle valeur, qui ne compte 
pas. Quem lu neminem putas. 
Cic. Celui dont tu ne fais aucun 
cas. 

nëémôrälis, e (nemus), adj. Ov. 
Luc. (vi, 15). Mart, Aus. Relatif 
aux bois, aux foréts; de bois. 
“ Ov. Relatif au bois sacré de 
Diane à Aricie. 
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némérensis, e (nemus), adj. 

Col. De bois, ad forêt. 4 (En 
po Relatif au bois sacré de 

jane à Aricie. -- rer. Suet. Le 
grand prêtre du temple d’Ari- 
cie. — lacus. Prop. Lac d’Aricie. 
[| Subst. NEMORENS&, is, n. Suet. 
Villa de César près d’Aricie. 

* némürëus, a, um (nemus), adj. 
Ennod. (p. 94,29, Vogel). Comme 
NEMORALIS. 

nëmôricultrix, ricis (nemus, cul- 
trix), f. Phædr. Qui habite les 
forêts. — sus. Phædr. La laie. 

nômôrivägus, a, um (nemus, 
vaqus), adj. Catull. Qui erre 
dans les bois. 

nëmôürôsus, a, um (nemus), adj. 
Sall. Virg. Plin. Couvert de 
bois, boisé. 4 (Par ext.) Ov. 
Epais (en parlant d’une forêt). 
| Si. Plin. Touffu (en perl. 
d’un arbre). 

Nëmossus, i, f. Lucan. Ville 
d'Aquitaine, capitale des Ar- 
vernes (auj. Clermont-Ferrand). 

nempé (nam, pe), adv. (Parti- 
cule affirmative et explicative.) 
C'est que, oui, certes, sans 
doute. — illum dicis. Plaut. 
C'est bien de lui que tu veux 

arler. Nempe uxor ruri est. 
laut. Oui,ton épouse est à la 
campagne. — diri. Hor. Sans 
doute je l’ai dit. Sum nempe 
receplus. Ov. Eh bien! me voilà 
reçu. || (Marquant la consé- 
quence.) Ainsi donc, évidem- 
ment, naturellement. — omnia 
huc redeunt. Ter. Ainsi tout 
revient à cela. — idcirco dat. 
Cic. Il donne naturellement 
dans ce but. | S. S. vet. (Matth. 
42, 28 cod. Bob. k.). Si fait. 
4 (Ironie dans une réponse.) 
Cic. Apparemment, sans doute. 
4 (Dans une interrogation.) 
Ainsi vraiment, ainsi donc, 
n'est-ce pas, n'est-il pas vrai? 
— hic tuus est? Plaut. Ainsi donc 
il t’appartient? — negas? Cic. 
Quoi, tu nies ? — eum dicis? Cic. 
N'est-ce pas de lui que tu par- 
les? — recte valet? Plaut. 1l est 
donc en bonne santé? 
némus, ÿris (veuos), n. (Propr.) 
Bois coupé de päturages, parc. 
— lauri. Aur.- Vict. Bois de lau- 
riers. Nemora silvæque. Cic. Les 
bois et les forèts. | (Par ext.) 
Sen. tr. Bois, forêt. Virg. Bois 
sacré. || (En part.) Cic. Bois 
sacré de Diane à Aricie. { (Poet. 
Virg. Plant d’arbre. { ( Séton 
Sen. tr. Bois coupé, bois. 

+ nemut. Fest. p. NISI ETIAM. 

nënia et nænïa, x, f. Cic. Chant 
funèbre. — ludo id fuit. Plaut. 
Ce fut l'enterrement du jeu. 
Il (Par ext.) Plaut. Hor. Tout 
chant triste ;élégie, complainte. 
4 Hor. Ov. Chant magique, for- 
mule magique. 4 Chant popu- 
laire, chanson de nourrice, 
d'enfants, bouffonnerie. Viles 
neniæ. Phædr. Viles bouffon- 
neries. || Hier. Critique vétil- 
leuse. || Arr. Capit. (Alb.12). Hier. 
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adv. Rufin. 1, 103 ep. 4143, 2). 
ulg. m. Balivernes, sornettes. 

 (Personnific.) Nenia. Arn. Aug, 

pet déesse des chants funè- 
res. 


+ nënior,äri (nenia),intr. Dosith. 


Dire des sornettes, parler à tort 
et à travers. 

nëéo, évi, élum, ëére (Ind. pr. 
NEUNT. Tibull. Parf. sync. NE- 


AUNT. Ov. NESSE. ons (véew), 


tr. Filer. — fila. Ov. Tibull. Filer 
(en parl. des Parques). Netum 
aurum. Alc.-Avit. Fil d'or. 
| Plur. subst.NeTA, crum,n. Hier. 
Tissu. 4 (Par ext.) Tisser. — 
tunicam auro. Virg.Broder d’or 
une tunique. Radices inter se 
nenlur. Plin. Les racines s’en- 
trelacent. 

Néôbüls, ës Din) f. Hor. 
Néobule, fille de Lycambès, 
fiancée d’Archiloque. 

Nédclés, is et à (Neoxds), m. 
Nep. Néoclès, père de Thémis- 
tocle. 

Néôclidës, æ (Neoxeïônc), m. 
Ov. Fils de Néoclès, Thémis- 
tocle. 

* nôOcôrus, i (vewxépoc), m. 
Firm. m. Inser. Surveillant d’un 
temple, préposé aux sacrifices. 

néôfitus. VOy. NEOPHYTUS. 

nédgramma,mälis(véos,ypxuuax), 
n. Plin. Tableau de styie mo- 
derne. 


xnôdmêënia,æ (vsounvia), f. Tert.. 


Vulg. Nouvelle lune. 
néôphÿtus, Aa Tert. 
Vulg. Inscr. Nécphyte. 

Néoptôlômus, i (Nsontékeuocs), 
m. Cic. Virg. Néopitolème ox 
Pyrrhus, fils d'Achille. 4 Nep. 
Justin. Autres personnages du 
même nom. 

neopum, ï, n. Plin. Huile 
d'amande. 

*« néOtèricë (neofericus), ad. 
Ps.-Ascon. Par néologisme. 

#* nOOTOTICUS, 4, Un (vewTes tes), 
adj. Nouveau, moderne. Neo- 
tericum eral flavos. Prob. Flavos 
élait un néologisme. 4 Subst. 
NEOTERICI, Orum, M. pl. Aur.-Vict. 
Hier. Les modernes, les écri- 
vains modernes. 

népa, æ, f. Cic. Scorpion, in- 
secte. || Cic. Le Scorpion, con- 
stellation. 4 Plaut. Ecrevisse. 
| Cic. L'Ecrevisse, constellation. 

Nëpe, is, n. Vell. Voy. Neperr. 

népenthëés Gel n. Plin. 
Qui dissipe le chagrin (surnom 
d’une plante égyptienne). 

Népésinus, a, um (Nepete), aûj. 
Liv. De Népi. 4 Subst. NePpEsiNt, 
orum, m. Liv. Habitants de Népi. 

nèépéta, z, f. Cels. Plin. Cataire, 
plante. — montana ou abs. Ne- 
peta. Apic. Pouliot sauvage. 

Népètë, is, n. Liv. Népi,ancienne 
ville d’Etrurie. 

Nëphèlæus, a, um (Nephel»), 
ad}. De Néphélé. — pecus. Vul.- 
Flac. Le belier (qui porta les en- 
fants de Néphélé). 
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Nëéphëélé, ë6s (Nepéan), f. Hyg. 
Néphélé, épouse amas 
mère de Phrixus et d’Hellé. 
« Hyg. Déesse des nuages. 
_ Néphélëïäs, ddis (Née f. 
 Lucan. La fille de Néphélé, 
Hellé. 
Néphôélôis, {dos (Nephele), f. Ov. 
Fille de Néphélé, Hellé. 
nephresis. Voy. NEPHRITIS. 
| D A our a, um (veppitixôs); 
ad) 


j. Cæl.-Aur. Plin.-Val. Në- 
phrétique. 4 Subst. NEPHRETICI, 
orum, m. pl. Cæl.-Aur. Malades 
qui souffrent de coliques né- 
pbrétiques. 

nephritis, tidis RUE [. 
Caæl.-Aur. Isid. Douleur de reins, 
coliques néphrétiques. 
1. nôpôs, ôtis, m. Petit-fils. — 
Atlantis. Hor. Mercure. — ex 
filio. Gell. Petit-fils. Nepos, f. 
| Enn. Prisc. Petite-fille. 4 (Par 
ext.) Cic. Arrière-petit-fils. || (Au 
pl.) Les descendants, la posté- 
rité. Nepoles seri. Ov. Postérité 
lointaine. | Col. Race d’ani- 
maux. % Col. Rejeton, pousse 
de la vigne. 4 Hier. Ven.-Fort. 
Inscr. Neveu, fiis du frère ou 
de la sœur. 

2. nëépôs, ôtis, m. Cic. Hor. Prob. 
Mauvais sujet, prodigue, dissi- 
pateur. 

Népos, ôtis, m. Gell. Plin. Nom 
romain. Cornelius —. Plin. Gell. 
Cornélius Népos,historienlatin. 

« népôtäalis, e (nepos), adj. Apul. 
Amm. De dissipateur, e pro- 
digue. 

népôtätüs, &s (nepotor), m. Plin. 
Suet. Dissipation, débauche. 

*« népôticia, æ, f. Inscr. (C. I. 
L. v, 1666). Nièce. 

«+ népôtilla, æ (nepos), f. Inscr. 
Petite-fille en bas âge. 

népôtor, dri (nepos), intr. Tert. 
Vivre en prodigue. || (Fig.) 
Sen. Tourner à la prodigalité. 

Part. pass. passif. Nepolalus. 
acian. (ep. 4, 5). Dissipé en 
prodigalités. 

+ népotüla, æ (nepos), Î. Inscr. 
Petite-fille. 

» népôtülus, i (nepos), m. Plaul. 
Petit-fils. 

* nepta, z, f. Greg.-Tur. Agnell. 
41; 84). Comme nepris. (Cf. es- 
pagn. niela.) 

… neptia, z, f. Inser. (C. I. L. v, 
2208; 8213). Comme NEPTIs. 

+ nepticüla, æ (dimin. de nep- 
£is), f. Symm. Petile-fille. 

neptis, is, Acc. neprim. Curl. 

Ab. ngert. Tac. Gén. pl. NEPTUM. 

Juslin. (pos f. Petite-fille. — 
Veneris. Ov. Petite-fille de Vé- 

nus. Ino. Doctæ neples. Ov. Les 

Muses. — quam ex filio habebat. 

GCets. dig. La petite-fille qu'il 

avait de son fils. 4 Spart. Nièce. 

IN'eptünälis, e (Neptunus), adj. 
Tert. De Neptune, en lhonneur 
de Neptune. || Subst. NEPTUNA- 
s_1A iumetiorum,n.pl. Varr.Aus. 
gétes en l'honneur de Neptune. 


NEQ 


Neptünicôla,x (Neptunus,colo), 
m. Sil. Adorateur de Neptune. 
Neptüniné, és (Neptunus), f. 
Catull. Descendante de Neptune 
(en pari. de Thétis, petite-fille 
de Neptune par son père Nérée). 
Neptünius, a um (Neptunus), 
adj. De Neptune. — heros. Ov. 
Thésée, fils supposé de Nep- 
tune. — loca. Plaut. arva. Virg. 
prata. Cic. La mer. — dux.Hor. 
Sextus Pompée, prétendu fils 
adoptif de Neptune. (Par ext.) 
Cie. De la mer, maritime. 
Neptünus, i, m. Neptune, fils 
de Saturne, époux d’'Amphitrite, 
dieu de la mer et des fleuves. 
— ulerque. Catull. Le Neptune 
de la mer et des fleuves. 4 (Mé- 
ton.) Lucr. Virg. La mer. || Næv. 
Paul. ex Fest. Les poissons. 
néquam, adj. indécl. (Compar. 
nequion. Plaut. Cic. Apul. Su- 
perl. nequissimus. Cic. Modesl. 
Apul.Lact.) (En parl.des choses.) 
auvais, de mauvaise qualité. 
piscis. Plaut. Poisson de 
mauvaise qualité. — libellus. 
Mart. Méchant livre. Nequius 
nihil quam servos est. Plaut. Il 
n'y a rien de pire qu’un es- 
clave. 4 (En parl. des person- 
nes.) Mauvais, fripon, vaurien. 
— ingeniosissime homo. Vell. Un 
vaurien fieffé. — mancipia. Sen. 
Esclaves fripons. Homo omnium 
bipedum nequissimus. Plin. 
L'homme, l'animal du monde 
le plus vicieux. 4 Subst. indécl. 
Alicuinequamdare, facere.Plaut. 
Jouer un mauvais tour à qqn. 
nôquäquam (ne, quaquam), adv. 
Cic. Nullement, en aucune m8- 
nière. 
néquëé. Voy. NEC. 
néquédum. Voy. NECDUM. 
néquéo, quivi (ou quii), quitum, 
quire (lmparf. NEQuIBAT.Sall.Fut. 
NEQUIBUNT. Lucr. Partic. prés. 
NEQUIENS. Sall. NEQUEUNTI. Apul. 
NEQUEUNTES. Sall. Prés. allongé. 
NEQUINUNT. Liv.-Andr.) (ne, queo), 
tr. Ne pouvoir pas, n'être pas 
en état de, n’avoir pas la force, 


——. 


pas en état de guérir. {d impe- 


tenir. Nequeo quin (Subj.).Plaut. 
Ter. Apul. Je ne 
cher de. Arch. Ulciscinequitur. 
Sall. 11 est impossible 


ouvertement. 
néquicquam. Voy. NEQUIQUAM. 
ne... AE Voy. 2. NE. 
néqui 

VOoy. NEQUIQUAM. 
néquior. VOy. NEQUAM. 


néquiquam (NEQUICQUAM €l NE- 
QUIDQUAM) (ne, quiquam, Abl. de 
n vain, sans 
résultat, inutilement. Sero el ne- 
quiquam voles. Ter. Tu le vou- 
dras tard, mais en vain. — 
frustra. Catull. Apul. En vain. 
| Plaut. Impunément. À Cæs. 


quisquam), adv. 


le moyen de. Éa quæ sanare 
nequeunt. Cic. Ce qu’on n’est 


trari nequit. Liv. On ne put l'ob- 
uis m’empê- 
e pu- 


nir. Cum contendi nequilum vi. 
Pacuv. Lorsqu'on ne peut lutter 


quam (ne, quidquam). 
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Virg. Hor. Liv. Sans cause, sans 
but, sans motif. — erterrita ci- 
viéas. Liv. Ville effrayée sans 
raison. | 


ne quis, ne qui. Voy. quis et 


QUI. 

néquissimus, a, um. Voy. ne- 
QUAN. 

nëéquitér (nequam), adv. Mal, 
misérablement, tristement. — 
expedire. Plaut. Réussir mal. 
Bellum nequius susceptum. Liv. 
Guerre mal engagée. Mail, 
méchamment.frauduleusement. 
— facere. Cato. Commettre une 
mauvaise action. Nequissime 
viliare. Plin. Allérer fraudu- 
leusement. acere. Plaut. 
Jouer de mauvais tours. 

néquitia, æ et nôquitiës, & 
(nequam), f. Mauvais état, mau- 
vaise qualité (des choses). — 
aceti. Plin. Mauvaise qualité du 
vinaigre. || Cæl.-Aur. (tard. 1, 
4, 114). Souffrance, indisposi- 
tion, maladie. { (En parl. des 
personnes.) Méchanceté, dé- 
pravation, débauche; paresse; 
prodigalité. Lururia acnequilia. 
Cic. Le luxe et la dépravation. 
Nequitiæ fautores. Hor. Excita- 
teurs à la débauche. chere 
nequiliæ. Cic. Officine de dé- 
bauche. Filii nequitiam videre. 
Cic. Voir les prodigalités de son 
fils. Inertia nequitiaque. Cic. 
L'inertie et l’indolence.Viset —. 
Phædr. La violence et la fourbe- 
rie.{ (Qqf.en bonne part.)Phædr. 
Mart. Gell. Adresse, finesse. 

x Nérôida, æ (Nereus), f. Dict. 
Fille de Nérée, Néréide. 

Nôréiné, és (Nereus), f. Catull. 
Néréine, fille de Nérée, Thétis. 

Néréïs, idos, Acc. ida, Acc. pl. 
idas (Nereus), f. Ov. Fille de 
Nérée, Néréide. Nereidum ma- 
ter. Virg. Doris. 

Nérôius, a, um (Nereus), adj. 
De Nérée. Nereia genitrix. 
Thétis, mère d'Achille. 

Néreus, éos et êi, Acc. ëêa 
(Nes). m. Virg. Ov. Stat. 

érée, divinité marine, époux 
de Doris, père des Néréides. 
« (Méton.) Tibull. Ov. La mer. 

Néria, æ, f. Cn. Gell.(ap. Gell.), 
Nériëneé, es, f. et Nériënis, is, 
f. Varr. Voy. NERIO. 

Nérinëé, és (Nereus), fÎ. 
Fille de Nérée, Néréide. 

: Nérinus, a, um (Nereus), ad). 
De Nérée, des Néréides, de la 
mer. — animantes. Aus. Les 
poissons. 

Nério, énis, i. Enn. Plaut. Varr. 
Gell. Nério, déesse des Sabins, 
femme de Mars. 

* nériosUus, 4, um ve adj. 
Gloss. ap. Mai (CI. Auct. 6). Cou- 
rageux, solide. 

Néritius, a, um (Nnpiruoc), adj. 
De Nérite, et (par ext.) d’Itha- 
que, des iles Lloniennes. — dur. 
Ov. Ülysse. 

Néritôs ct Néritus, à (Nigiro:), 
m. Virg. Mela. Nérite, petite ile 


mn 


Virg. 
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près d’Ithaque, dans la mer lo- 
nienne. 

nérium, Yi (vipzov), n. Plin. Lau- 
rier-rose, arbrisseau. 

Néro, ônis, m. Liv. Suet. Surnom 
de la gens Claudia, et en partic. 
du consul Claudius Nero, vain- 
queur d'Asdrubal. 4 Tac. Suel. 
Néron (C. Claudius Nero), cin- 

uième empereur de Rome, de 
54 à 68 ap. J.-C. 4 Juv. Aus. 

Domitien (calvus Nero, le Né- 
ron chauve). 

Nérôneëus, a, um (Nero), adj. 
Stat. Tac. Suet. De Néron. 

Nérônia, ôrum (Nero), n. Suet. 
Fêtes de Néron. 

Néroniänus, «a, um (Nero), adj. 
Cic. Cassiod. Du consul ou de 
l'empereur Néron. 

Nersæ, drum, t. pl. Virg. Ville 
inconnue d’Italie. 

Nerthus, i, f. Tac. Divinité des 
Germains, analogue à Cybèle. 

Nerülonensis, e ( Nerulum), adj. 
Cass.-Parm. De Nérulum. 
Nerülum, ti, n. Liv. Nérulum, 
ville de Lucanie. 

Nerva, #, m. Cic. Tac. Surnom 
des familles Coccejus et Silius. 
4 (En partic.) Tac. M. Coccejus 
Nerva, empereur romain. 

x nervalis, € (nervus), adj. 
Scrib. Qui a rapport aux nerts, 
des nerfs. — herba. Scrib. Le 
plantain. 

nervia, z (forme access. de ner- 
vus), f. (Employé au pl.) Varr. 
Gell. Cordes d’instrument de 
musique. 

.Nerviälis, e (Nerva), adj. inscr. 
(CL L. nt, À, 1835). De NKerva. 

,* nerviäria, æ (nervus), Î. Inscr. 
Courroie, cordon de chaussure. 

, Nervicänus, a, um (Nervi), 
adj. Notit. dign. Des Nerviens. 

, nervicèus, a, um (nervus), 
adj. Vulg. De boyau. 

Nervicus, a. un (Nervi), adj. 
Cas. Nervien, des Nerviens. 

Nervii, ôrum, m. pl. Cæs. Tac. 
Les Nerviens, puissant peuple 
de la Gaule Belgique (auj. puys 
de Tournai). 

nervinus, d, um (nervus), 
Veget. De boyau. 

nervium, ü, n. (Employé au 
plur.) Farr. Petr. Les nerfs. 

Nervius, & um (Nerva, adj. 
Claud. De Nerva. 

Nervôlaria,æ, f.Gell.Titre d'une 
comédie de Plaute au. perdue. 

nervôsé (nervosus) al] (Compar. 
Cic.) Plane. ap. Cic. AVEC force, 
avec énergie. 
nervôsitäs, dis (nervosus), f. 
Plin. Cæl.-Aur. Solidité. force. 
« Cass.-Fel. 8 (p.15); 71 (p. 109). 
Système nerveux. 
nervosus, & um (nervus), ad). 
(Compar. Cic.) Nerveux, mus- 
euleux. — puella. Lucr. Jeune 
{ile bien musclée. || Cass.- 
Fel. 46 in. Nerveux, sensible. 
Plin. Filamenteux (en parl. 
des plantes). 4 (Par ext.) Fort, 


adj. 
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vigoureux, brave. — juventa.| nescio quo. Cic. Je ne sais par 
Prud. Jeunesse vigoureuse. uel hasard. Nescio quid frivolz- 


j (En parl. du style.) Nerveux, 
fort, serré. Quis Aristotele ner- 
vosior? Cic. Qui est plus serré 
qu’Aristote ? 
nervülus, i (nervus), m. (Au pl. 
Cic.) Les nerfs el (fig.) la force 
du style. 
nervus, à (veopov), 
Tendon, ligament; au Lur. les 
muscles, les nerfs. Nervorum 
distentio. Cels. Crampe. Nervo- 
rum resolulio. Cels. Paralvsie. 
Nervos et venas erprimere. Plin. 
Rendre les muscles etles veines 
(en parl. l 


d'opinion. Si nescis. Cv. 


quo modo, quo paclo. Cic. 


m. (Propr.) 


gueurs de l'hiver. 


pas pouvoir, 


d'un peintre). Nervi 
p ) de.— latine. 


sensibiles. Cass.-Fel. 71 (p. 169). 
Les nerfs, la sensibilité. 4 (Mé- 
ton.) Tout objet fait de ten- 
dons, ou d2 boyaux; (en par- 
tic.) cordes d'instrument de 
musique. Nervorum sonus in 
fidibus. Cic. Le son des cordes 
dans la lyre. Cantus nervorum. 
Cic. Les accords d'instruments 
à cordes. || Ficelles. Nervis mobile 
lignum. Hor. Bois que font mou- 
voir des ficelles (marionnettes). 
| Virg. Ov. Corde de l'arc. Val.- 
Flac. L'arc lui-mème. || Tac. 
Cuir dont on recouvrait les 
boucliers. || Plaut. Vegel. Gell. 
Entraves, chaînes, fers. || Plaut. 
Liv. Prison, cachot. Condamus 
alter alterum in nervom brachia- 
lem. Plaut. Enchainons-nous ré- 


repos. 
nescius, 


danger. — 
Ignorant de 


pas qu’on dit 

sintrastra.Ov. 

c’est qu’un 

cii! Arn. O ignorants" 

tic.) Qui ne peut pas, qui 
as en état 


ciproquement dans les brasles| drir. — fallere. Virg. Qui ne 
uns des autres. In nervum ra- trompe pas. 4 Inconnu, ignore. 
Trainer en prison. | — loca. Plaut. Lieux inconnus. 


pere. Plaul. 
4 (Fig.) Nerf, force, vigueur. 
Nervi ætatis. Cic. La force de 
mon âge. Senalus nervi alque 
vires. Cic. L'énergie et la force 
du sénat. Nervos contendere. Cic. 
Faire tous ses elforts. |; (En par- 
tic.) Force. vigueur du stvle. — 
oratorii. Cic. La force de l'ora- 
teur. |! (Méton.) Nerf, ressort 
principal. Nervi belli pecunia. 
Cic. L'argent est le nerf de la 
guerre. ji cauxæ. Cic. Le 


sans savoir que... 
Nésëbis. Voy. NisiBls. 
Nésis, idis, Acc. idem et 

(Nrois) 


zoles. 

Nessëus, 4, 
Ov. Sen. poet. De Nessus. 

nessotrôphium, % (vrnscarso- 
gciov), n. Col. Lieu où lon 
des canards. 

Nessus, : (Nrosoz), m. Lire. 
Fleuve de Thrace." Ov. 
taure d'Etolie tué par Hercule. 


Nervi 
point capital d'une cause. Nervi 
conjurationis. Liv. L'âme d'une 
conjuration. 

»# nésäpius, üi (ne, sapio), M. 
Petr. Ignorant, insense. 

» nescientér (nesrio). adv. Aug. 
Sans le savoir, par ignorance. 

+nescientia,æ (nescio), f. Claud.- 

Mam. Ignorance. 

nescio, ivi ou à, i£um. ire (ne, 

scio), tr. Ne pas Savoir, ignorer. 

— nomen. Ter. Ignorer un non. 

—_ arma. Flor. Ne pas connaitre 

les armes. — vinum. Jur. Etre 

sobre.—aliquem. Plaut.S.S.rel. 

(cf. Rœnsch, JE 4. Fulg. p. 373; 

semas. Beitr. nt, p. 60. Gennad. 

(cat. 1). Ne pas connaitre qqn. 

de amicà.Plaut. Etre sans nou 
velles de son amie. Nescio quid 
narres. Ter. Je ne sais ce que tu 
racontes. Nesciens. Ter. Sans le 
savoir. Nescio an recte fecertk. 

Cie. J'ignore s'il n'a pas eu r'ai- 
son d'agir ainsi. Nescio quis, 
qui Cic. Je ne sais qui. Casu 


de l'intestin. 

Nestôr, üris (Néorwp), M. Nesx- 
tor, tils de Nélée, roi de Prlos, 
un des héros de Troie. Nestors 
ælas où anni. Mart. Grand àxe. 
Vivat vel Neslora lolum. Juven. 
Qu'il vive mème autant que Nes- 
tor (trois générations). 

Nestoreus, a un (Nestor), adj. 

Mart. Stat. De Nestor. 

Nestôriani, oum (Nestorinst. 

m. pl. Cod.-Just. Les Nestoriens, 

partisans de Nestorius. 


rius, herèésiarque du 1ve siècle 
ap. J.-C. 

nêté, 6s (vin, S.-C. LA ATEL 
Chute. La dernière corde ou li 
dernière note de la lyre. — $y1" 


uet. Je ne sais quoi de frivole, 
une bagatelle. Nescio quid dis- 
sentiens. Cic. Différant un pet 
Si tai 
es encore à l’apprendre. Nescio 
Je 
ne sais comment. 4 Ne pas sa- 
voir, ne pas remarquer, n'avoir 
pas conscience de. — hiemeir?. 
Virg. Ne pas éprouver les ra- 
— pericule. 
Lucan. N'avoir pas conscience 
du danger. Nescilus. Sidon. In- 
connu. % Ne pas connaitre. ne 
n'être pas en état 
Cic. Ignorer le 1a- 
tin. — versus. Hor. Ne pas Cotr- 
naître la versification. — quies- 
cere. Liv. Ne pouvoir se tenir en 


a, um (ne, scio), adj. 
Qui ne sait pas, ignorant de. — 
Lillerarum. Col. Illettré. Immi- 
nentium —. Plin. Ignorant du 
Me Val.-Flac. 
avenir. Non sur? 
nescius ista dici. Cic. Jen’ignore 
cela. Nescia qui 
Nesachantceque 
hoyau. Subst. O n°s- 
«(En par- 
n'est 
de. Nescius vinct. 
Ov. invincible. — mansuescel"e. 
Virg. Qui ne se laisse pas atteu- 


—_ causa. Ov. Motif caché. Neqg2æ 
nescium habebat (av. une Prop. 
Infin.). Tac. Et il n'était pas 


ic li 
f. Cie. Sen. Lucan. Stat. 
Nisita,petite île en face de Pourz- 


um (Nessus), adj. 


éle ve 


nestis, (idis, ACC. tin (vaszah 
1. Cæl.-Aur. Le jejunum, partie 


Nestôrius, ii. m. /sid. Nesto 


1 
! 


| 


| 


| 
; 


Hyg.Cen-_ 


| 


| 


LE 


NEU 
) emmenûn. Vilr. Le rè suraigu. 
t — dieseugmenôn Vitr. Le mi 
t suraigu. — hyperhol:rôn. Vitr. 


: Le la suraigu. 4 Au fig. Apul, 

* Le petit doigt. 

“Netinenses, iumn, et Neétini, 

{ orum (Netum), m. pl. Cic. Les 
habitants de Netum. 

°« netOôidëés, ës (vnrostôrs), adj. 
Mart.-Cap. Correspondant à la 
nülé (VOY. NETE); aigu. 
Nétum, :, n. Cic. Si. Netum, 
ville de Sicile, près de Syra- 
cuse (au]. Noto). 

+ netüs, üs (neo), m. Mart.-Cap. 
Tissu. 

neu. Voy. NEVE. 

neuräs,idis, Acc.räda (veus), 
f. Plin. Plante qui excite les 
nerfs.  Plin. Plante appelée 
aussi poterion. 

Neurict Neuroœ, ürum (N:vco:), 
mn. pl.Mela. Plin. Amm. Les Neu- 
riens, peuplade de la Scythie 
d'Europe. 

neuricus, 4, um (vsup:x0:), adj. 
Vitr. Qui souffre des tendons; 
goutteux. 

.+ neurôbätës, æ (veupoéarrns), M. 
Vopisc. Firm. m. Danseur de 
corde. 

neurdidèes (vsugsoz:£és), n. Plin. 
Sorte de bette sauvage. 

+neurospastôn,i(veupéonistov), 
n. Gell. Marionnette. 

neurospastOs, i(vsuoorxotos),f. 
Plin. Rosier sauvage, églantier. 

x neurôtrôtus, 4, un Poe 
roc), adj. Th.-Prisc. Blessé aux 
tendons. 

nétütér, fra, trum, Gén. trius, 
Dat. ri (Gén. NEUTRI Auson. 
Charis. Prisc. Gén.f.NEuTRÆ.Cha- 

ris. Prise. Dat. sing. f. NEUTRE. 

Prise.) (ne, uler), adj. Aucun 

des deux, ni lun ni l’autre. Quid 

sit bonum, quid sil malum, quid 
nerlrum. Cic. Ce qui est bon, 
ce qui est mauvais, ce qui n’est 
ni lun ni lPautre, Neulram in 
paritem moreri. Cic. Ne pencher 
ni d'un côté ni de l’autre. Homo 
neduliius partis. Suet. Un neutre. 

—— consulum. Lir. Aucun des 

deux consuls. Neutrun eorum 

contra ullerum juvare. Cic. Ne 
favoriser aucun des deux au 

«Jétriment de lautre. Neutri. 

J'ae. Ni les uns ni les autres. 

« (Terme de gramm.) Neutre. — 

genus. Varr. Le neutre. — no- 

nina Où Simplt neutra. Varr. 

Ce. Les noins neutres. || (Terme 

de phil) Cic. Indifférent, qui 

m'est ni bon, ni mauvais, 
neutiquametnè ütiquam,adv. 
£' rn. Plaut. Ter. Cic. Li. En 
aueœeune maniere, pas du tout. 

Nez uliquam ingenio est senex. 

d'éraut. Ce n’est pas du tout un 

vicaillard par le caractère. 

se meutiqué (ne, uliqur), adv. 

Cocd.-lhrod, Nullement, en au- 

cune facon. 

verutos. Macr, (sat, I, 21, 20). 

Vos. MNEVIs. 

Je -iträalis, e (neuler), adj, Quint. 


NEX 


Hier. (in Ez. ur, ad 9, 3). Pompon. 
(comm. p. 229 Keil.). Prise. (inst, 
gramimn. 1v, #23; de accent. 24). 
Neutre, du genre neutre. 

s nouträlitèr (neutralis), adv. 
Norat. GE trin. 27). Charis. Hier. 
(in Ecel. 7 col. 449). Au neutre. 

neutrO (nsuler), adv. Ter. Liv. 
Ni d'un côté ni de lautre. 

+neutrodefectivus, «4. uin(neu- 
ter. defectlivcus), adj. Cled. (t. v, 
p. 5#, 23; p. 59, 3 Keil). Imper- 
sonnel (en pari. d’un ie) 

*x neutrOpassiva, run (neuler, 
passirus),n.pl. Prise. Verbes neu- 
tres qui ont un parfait de forme 
passives; verbes Semi-depo- 
nents. 

+ neutrübi (neuler, ubi), adv. 
Plaut. Ni dans un endroit ni 
dans l’autre. Anim. Ni d'un 
côté ni de l’autre. 

nôvè et neu (ne, ve), adv. Et 
ne... pas, ou ne pas, ni. — 
sinas. Hor. Et ne soulfre pas. 
— corylum sere. Virg. Ne plante 
pas non plus le coudrier. } (Ré- 
pété.) Neve... neve. Ni... ni. Ma- 
leries neu gelida neu rorulenta. 
Cato. Bois qui n’est ni gelé ni 
mouillé. Mere in hoc neve in 
alio. Cic. Ni dans l’un ni dans 
l'autre. Conj. Et que ne... pas. 
Ut vis minueretur neu nocerent. 
Cæs. Pour diminuer la force 
(de ces projectiles) et les rendre 
inoffensifs. Neve parum valeant. 
Ov. Et pour qu’elles réussis- 
sent. 

nevis, ne vult ou ne volt. Voy. 
NOLO. 

névôlus. Voy. NÆVULUS. 

nex, nècis, f. Mort violente, 
meurtre. — voluntaria. Surt. 
Suicide. Nect dedere où mittere 
aliquem. Virg. Mettre à mort 
qqn. Necem sibi consciscere, Cic. 
Se donner la mort. Vitæ necis- 
que polestas. Cæs. Droit de vie 
et de mort. Fugrre venatorum 
necem. l'hædr. Fuir les traits 
meurtriers des chasseurs. Ci- 
viun neces. Cic. Massacre de ci- 
tovens.Miscere neces. Val.-Flacc. 
Répandre partout le carnage. 
Melon.) Sang répandu. Manus 
tmbulæ nece. Ov. Mains souil- 
lées de sang. 4 (Par ext.) Sen. 
Mort naturelle. 4 Jet. Perte, 
ruine, dommage. În necem pa- 
troni. Ulp. dig. Au préjudice du 
patron. 

4 nexibilis, e (neclo), adj. Lart. 
Flexible, souple.  Anm. Bien 
tissé, bien ourdi (au tir). 
nexilis, e (neclo). adj. Mart.-Cap. 
Qu'on peut joindre, nouer, flexi- 
ble. € Uv. Varr. Noué, attaché, 
enlacé. 
+nexilitäs, &lis(nerilis), f. Fula. 
m. Elat de ce qui est liè; en- 
chainement (au tir.) 

* nexiO, onis (necto), f. Mart.- 
Cap. Arn, Action d’attacher, 
enchainement. 

* nexoO, dre (necto), intr. Liv.- 
Andr. Nouer solidement. 
nexum, i (neclo), n. Varr. Cic. 


x nexUOsUs, a, um (ne.rus), ad 
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Engagement par lequel le débi- 
teur insolvable devient lesclave 
de son créancier. 4 Engare- 
ment, obligation, cession ten)- 
poraire. Jure neri. Cic. Par 
obligation légale. Nexa et hrre- 
ditates. Cic. Les obligations 
contractées et les héritages à 
venir. (Terme de rhét.) Car. 
de fig. La figure appelée zcugma. 


+ nexüOsitäs, &/is (nexuosus), Î. 


Thes. nov. lat. (p. 372). Etat de 
ce qui est noueux. 

(Superl. Claud.-Marm.) Co 
Plein denœuds,noueux.fClaud.- 
Mam. Tortueux, embrouille. 


1. nexus, a, um. Voy. NECTo. 
2. nexüs, üs (necto), m. Enlace- 


ment, nœud, lien, étreinte. — 
alomorum. Cic. Combinaison 
des atomes. —brachiorum. Suet. 
Entrelacementdes bras. Serpens 
baculium nezxibus ambit. Ov. Le 
serpent s’enroule autour du 
bâton. Au fig. — lequm. Tac. Les 
entraves des lois. — causarum. 
Tac. La liaison des causes. 
4 (Terme jurid.) Lien, engage- 
ment, obligation. Qui se neru 
obligavit. Cic. Celui qui a con- 
tracté un engagement. — pigno- 
rius. Dig. Hypothèque. | (En 
part.) Contrat par lequel le dé- 
biteur insolvable devient l’'es- 
clave de son créancier. Nerum 
inire. Liv. Encourir la con- 
trainte par corps. Neru vincli. 
Liv. Prisonniers pour dettes. — 
civilis. Cic. Contrainte légale. 
Au fig. Proprium alirujus esse 
mancipio el neru. Cie. Apparle- 
nir à qqn corps et âme (par 
achat et par engagement). 

4. n1 (arch. p. ne), adv. Ne pas, 
non. Quidni..* Plaul.Cic. Pour- 
quoi non? Quid ego ni fleam? 
Plaut. Comment ne pleurerais- 
je pas? Quidnimeminerim? Cic. 
Pourquoi ne m'en souviendrais- 
je pas? Ni hinc in spem referas. 
Plaut. Ne va pas espérer par 
Ja. Ni mala sis. Plaut. Ne sois 
pas méchante. M mirum. Nov. 
Ce n'est pas étonnant, assuré- 
ment. (A lépoq. impér.) Quidni 
nun lineal. Sen. Pourquoi ne 
craindrait-il pas ? 


2. ni, conj. Que ne pas, de ma- 


nivre que ne pas. Cavetoniquamn 
muleriam doles. Cato. Tu te gar- 
deras de tailler le bois. Cunctos 
rogo ni velilis. Inser. Je vous prie 
tous de ne pas vouloir. (Comme 
nisi.) Si ne pas, si ne. Ne not 
pralio intervenisset, Liv. Si la 
nuit n'avait mis fin au combat. 
Moriar ni pulo. Cic. Que je 
meure si je ne peux pas. Peri 
ni fhunca le abigu. Plaut. Xe veux 
ètre pendu si je ne l’en débar- 
rasse. Quod ni ila se habheret. 
Cic. S'il n’en était pas ainsi. Ni 
fallor. Ov: Sen. Si je nenr'abuse. 
# DICA (vixa), interj. ser. Sois 
vainqueur!crid’encouragement 
adressé aux combattants du 
cirque. 


972 NIC | NIG NIG 


(Nexémodic), f. Suet. Tac. Nico- 
polis, ville d'Acharnanie, fondée 


Noirâtre, sombre, foncé. Ocrzsli 


Nicæa, æ (Nixara), Î. Catull. Cic. 
nigellis pupillis. Varr. Yeux aux 


Plin. Nicée, ville de Bithynie 


de Ville dé Locride QE des| par Auguste en souvenir d'Ac-| sombres prunelles. — vin«a. 
hermopyles. 4 Plin. ille de| tium (auj. Paleoprevyza).\ Auct.| Pall. Vins foncés. — prunr«. 
Ligurie, colonie de Marseille; | b. Aler. Ville d'Arménie, bâtie Yen.-Fort. Prunelle. | 


par Pompée (auj. Devrigni). 

Nicopolitanus, a um (Nicopo- 
lis), adj. Plin. De Nicopolis. 

nictatio, ônis (nicto), Î. Plin. 
Solin. Clignement d'yeux. 

1. + nicto, üi, ére, intr. Enn. Fest. 
Renifler. 

9. = nicto,äre(nico?),intr. Plaut. 
Faire signe des yeux; avertir par 
un regard. Voyez le suivant. 

nictor, arè (nico?), dép. intr. 
Plin. Cligner des yeux- « Fig. 
Lucr. Scintiller. Nictanlia ful- 

ura flammæ. Lucr. Lueurs in- 
termiltentes de l'éclair. 
nictüs, &s (nico?), m. Cæcil. Ov. 
Clignement d’yeux, signe fait 
avec les yeux. 

nidämentum, i(nidus),n. Plaul. 
Matériaux d’un nid. || (Méton.) 
Arnob. Le nid. 

nidicus, a, um(nidus), adj. Varr. 
Relatif au nid, du nid. 

,# nidificium, äi (nidifico), n. 


Nice. Curt. Just. Ville de l'Inde 
fondée par Alexandre sur les 
bords de l'Hydaspe. 

Nicæensis, e (Nicæa), ad). Varr. 
Plin. Gell. Nicéen, de Nicée. 

Suhst. NICÆENSES, 4m, M- pl. 
ïe. Nicéens, les habitants de 
Nicée. | : 

Nicænus, a, um (Nicæa), ad). 
Sulp.-Sev. De Nicée. | | 

Nicæus, ? (Nixaïoc), M. Liv. Qui 
donne la victoire, surnom de 
Jupiter. 

Nicander, dri (Nixavèpos), M. 
Cic.Macr.Nicandre, poète, gram- 
mairien et médecin de Colo- 
phon (160-140 av. J.-C.). 

Nicätôr, üris, Acc. pl- üras 
(Nixtrwp), m. Liv. Plin. Surnom 
des gardes du corps du roi de 
Macédoine. 4 Plin. Surnom des 
Séleucides. 

NicéphôrionetNicë hôrium 
ji (Nexngéotov), n. Liv. ois sacré 

tee de COUR ne EU Apul. Nid 
ple de Vénus. in.Tac. Ville de dïfi DE di at 
Mésopotamie au sud d’Édesse. nidifico, äre (ni ificus), intr. 

Nicéphôrins et Nicéforius, ii, oi | RE lin. Construire Un 

_ m. 4. Celui qui donne la Do | : 
re. ra de Jupiter. nidificus, a, um (nidus, facio), 
4 Tac. Fleuve d'Arménie. ere Sen. tr. Qui a Fe ae 

sn _|nidor ris, m. Cic. Liv. Hor. 

De nr “us tai Apul. Odeur d’une chose rôtie 
Neckar) * | Ou brûlée, odeur de graillon. — 
Nicë ET Mart. Nicé culinæ. Mart. Odeur de cuisine. 
icérs, rôti, m. Mat. Nicé-| 4 Abe. NU Aer, Odeur 

raie e terme d’inj. ucr. eur 

PO Sid "Ni: rai 08), Ge fumée, exhalaison. | 
a Mer Si Be Nice, | + tdéré eng ea Cu 

, M. pr .| Tert. Cæl.-Aur. Qui a une odeur 
Nicétères, corps auxiliaire des de brûlé. 
RS nidülor, dri (nidulus), intr. Gel. 
ne a : re DFE ns nid, tes Tr. Plin. 

en. Pris dc, | De das Un M 
Niciès et Nicie (Na un [Rd À (Au DE Pl 
Grecs et en part. de Nicias, Vulg Ne ; AU AR à ss 
contemporain d'Alcibiade. traités d ? 

* nico, êre, Ir PE Poule 2, | nidus, i, m. Nid.— aquilæ. Plin. 
e CAT, Peut-être |‘ Ajre d'un aigle. Nidum facere. 

RO EUR : Ov. Varr. struere. conficere. 

Te an), m. Pline | Qlé. Faire, batir Un nid, Rennes 

Nicolas, historien de Damas, | nido extendere. Hor. Sortir de 
ami d'Auguste. Nicolaidactylus. | son nid (fig). | (Méton.) Nichée, 
Edict.-Diocl. Datte ainsi appelée | couvée. Nidi loquaces. Virg. 

_ Dee : Noé Nichée Does Ï [es AT 
icomächus, ? (Nixéuzxy0s), M. animaux à la mamelle. u 
Cie. Nicomaque, fils d'Aristote. fig.) Hor. Aus. a in 
a ee Plin. Nom de plusieurs | perchée; demeure confortable; 
autres personnages. 


r séjour, nid. Tu nidum servas. 
Nicomedensis, € Mona Hor. Tu gardes la maison. 
adj. Plin. 7. De : icomédie. 


senectæ. Aus. Asile de la vieil- 
« Subst. NICOMEDENSES, um. M. 


lesse. 4 Mart. Rayon, casier de 
pl. Plin. J. Habitants de Nico- bibliothèque. 4 Farr. Coupe en 
médie. 


forme de nid. 
Nicômëdeés, is (Neourôrs), M | # nigella, æ# (dim. de niger), Î. 
Cic. Suet. Nicomède, nom de 


Th.-Prisc. Cæl.-Aur. (tard. 11, À, 
plusieurs rois de Bithynie. 


33). Gloss.-Labb. Nigelle, plante. 
Nicoméedia, æ (Niro mèsta), f 
Aur.-Vict. Ann. Nicomédie, 


+nigellatum, i(nigella),n. Paul.- 
capitale de la Bithynie. 


Nol. Essence ou huile de nigele. 
Nicôpôlis, is, Acc. im, Abl. i 


niger, gra, grum, adj. (Comp. 

NIGRIOR. Plin. Super. NIGERRIMUS. | 
Cie.) Noir, sombre, foncé. Color 

nigro propior. Col. Couleur ti- | 
rant qur le noir. — crinis ou 
capillus. Hor. Cheveux noirs. 

_— nubes. Ov. Nuage sombre. 

— myrtus. Ov. Le myrle au 
sombre feuillage. — siltvæ. Tor. 
Forêts épaisses. Qui nigerrEmi - 
erant. Frontin. Qui avaient le 
teint basané. 4 Subst. NIGRUM, 
i, n. Le noir, la couleur noire. 
__ in candida verlere. Ov. Faire | 

rendre le blanc pour le n&ir. : 
| Ov. Point noir, tache noire. 
Cels. Noir de l'œil, pupille. 
(Au fig.) Sombre, funèbre, de 
euil. — janua. Prop. La SOm- 
bre porte, la porte de la mort. : 

— Jupiter. Sen. tr. Pluton. — 
hora. Tibull. L'heure de la mort. 
— iqnes. Hor. Les flammes du 
bûcher. || Plongé dans la tris- 
tesse, désolé. — domus. S lat. 
Maison en deuil. 4 Qui assoni- 
brit, qui obscurcit. — auster. 
Virg. L'auster qui amène la 

luie. Nigerrimus imber. Virg.! 

uage qui amène la nuit. || (Au 
fig.) Qui porte malheur, funeste. 
sinistre. — pocula. Prop. Coure 
empoisonnée. — avis. Prop: 
Oiseau de mauvais augure. Sri 
niger. Hor. Jourfatal.|| Méchant. 
perfide, malfaisant. Hic est n:- 
ger. Hor. C'est un malhonnét: 
homme. Nec minus niger quar: 
Phormio. Cic. Non moins per- 
fide que Phormion. 

1, Nigër, gris, Acc. grim (Niye 
m. Pin. Soin. Mért-Cap. Ni 
ger, fleuve de l'Afrique cen- 
trale. 

2, Niger. Voy. NiCEn. 

3. Niger, gri, M. Suet. Surnom 
romain. 

Nigidianus, a, um (Nigidius! 
adj. Gell. De Nigidius. 

Nigidius, ti, m. Cic. P. Nigidiu» 
Figulus, érudit romain contem:: 
porain de Cicéron. 

+: nigrédo, dinis (niger), f. Apu:. 
More en (p. 291 d). Hier. (11 
Ez. vin ad 27, 15 Sq.5 IX: ad 3:. 

1 sqq.; ep. 133, 3). Rufin. (1 
Cantic. 11, p. 360). Marc.-Emr 
Cass.-Fel. 32 (p. 66). Arn. jun. 
Noir, couleur noire, noirceur 
(prop. et fig.). 
+ nigréfacio, ère (niger, Fi 


tr. Gloss.-Lubb. Rendre noir. 
+ nigréfio, iéri (niger. fio), intr.i 
Th.-=Prise. Devenir noir. | 
+ nigréo, re (niger), intr. Pa- 
cuve Gloss.-Labb. Etre noir. 
nigresco, grüi, ére ae 
intr. Firg. Cels. (nu, 7). oi. Pin. 
Hier. (v. Malch. à): Devenir 
noir, noircir. Nigrescunt ær 
Solin. Les bronzes noircissent. 
Nigrescil decus. Prud. La gloire 


nigellus, a, um (dim. de Lu 
s’obscurcit. {| (En parl. de: 


adj. Varr. Hier. (ep. 411, 7 


L 


ou re 
FT Le 


æ 


NIH 


pers.) Solin. Voir ses cheveux 
noircir. 

nigriCo, âre (niger), intr. Plin. 
Etre noir, tirer sur le noir. 
Nigricans color. Plin. Couleur 
noirâtre. 

* nigriCcOlÔr, ôris (niger, color), 
adj. Solin. De couleur noire; 
foncé. 

nigricülus, a, um (niger), adj. 
Varr. Noirätre. 

* nigrifico, äre (niger, facio), 
tr. Marc.-Lmp. Arn. jun. (in 
ps. 61). Rendre noir, noircir. 
Nigritæ, drum (1. Niger), Poe 
Mela. Plin. Nigrites, peuple des 
bords du Niger. 

nigritia, z,et nigritiés, ét (ni- 
ger), f. Plin. Le noir, la cou- 
leur noire, la noirceur. 

nigritudo, dinis (niger), {. Plin. 
AN pe 

nigro, dvi, älum, äre (niger), 
intr. Lucr. Varr. Etre noir, de 
couleur sombre. 4 Tr. Sat. 
Rendre noir, noircir, assom- 
brir.}} Au fig. Tert. Obscurcir. 

+ nigrogemmèus, a, um (niger, 
gemma), adj. Solin. Qui a des 
reflets noirs. 

nigrôr, ôris (niger), m. Le noir, 
la couleur noire; l'obscurité. 
— in ulceribus. Cels. Ulcères 
violacés. — noctis. Pacuv. Té- 
nèbres de la nuit. Color nigrore 
tnuslus. Gell. Couleur mélangée 
de noir. | Cypr. Crayon noir 

our les Son 

nihil et nil CHI niaic. Plaut. 
Ov.) (p. nihilum), n. indécl. 
Rien. — loqui, Cic. Ne rien 
dire. Quo nihil erat moderatius. 
Cic. Dont rien ne surpassait la 
modération. — mali. Cic. Rien 
de mal. — honestum. Cic. Rien 
d'honnête. — agis. Cic. Tu 
perds ta peine. — mihi est cum 
de. T'er. Ov. Je n'ai rien à démêler 
avec toi. — est cur, quod, ut. 
Cic. Il n’y a pas de raison 
pour... — ad me attinet. Ter. Il 
ne m'importe nullement. Nihil 
ad rem. Cic. Cela ne fait rien à 
Ll’afTaire.— non. Cic. Nep. Tout 
( à m. il n’est rien qui ne...). 

jon nihil. Cic. Quelque chose 

(or. à m. il n’est pas vrai que 
rien...).— nist. Ter.Cic.— aliud 
7aisi. Cic.— aliud quam. Liv. Rien 
que, rien autre chose que; 
seulement. — prælermisi quin 
Pompejum avocarem. Cic.Je n'ai 
rien négligé pour eloigner 
Pompée (de César). — nimis. 
Ter. Rien de trop. | Rien, objet 
sans valeur. — esse. Ter. Cic. 
“en. Compter pour rien, n'avoir 
aucune valeur. — aliquem pu- 

Zare. Cic. Ne faire aucun cas 

dc qn. — est. Ter. Plaut. Ilest 
guutile. — dicunt. Cic. Is ne 

disent rien qui vaille. 4 Adi. 

Sucun. — quidqunm. Cie. Au- 

aune espèce de chose, absolu- 

nent rien, — negotiuin. Sym. 

Aucune chose, ricn. € Adv. En 

rien, nullement, point du tout. 

— cedimus Græciæ. Cic. Nous 


NIL 


ne le cédons en rien à la Grèce. 
— opus est. Ter. 1] n’est nulle- 
ment besoin. Non nihil. Cic. En 
qque façon. || Cic. Plaut. Pour 
rien, vainement, sans motif. 

nihildum (nihil, dum), adv. Cic. 

Suet. Rien encore. 

nihilominus et nihilo minus 
(nihilum, sninus), adv. Pas 
moins, tout de même, néan- 
moins. Quatuor nihilominus. 

Plaut. Quatre, pas moins. Mi- 
hilo minus ltamen. Cic. Néan- 
moins. — quam. Acc. Lucr. Cic. 
Autant que. 4 S. S. vet. (cf. 
Rœnsch, semas. Beitr. ur, p. 75). 
Eges. (b. Jud. 1v, 19). Ruñin. 
intpr. Josephi(Antiq. rx,1). Vict.- 
Vit. (pers. nu, 12; 56). Ruric. 
Que 1, 4, 1). De la même façon, 

galement, pareillement. 
nihilum, i (ne, hilum), n. Rien, 
aucune chose. De nihilo fieri. 
Cic. Sortir de rien. Quod vivi- 
mus prorimum nihilo est. Sen. 
Notre vie n'est presque rien. 
Ad nihilum redigere. Liv. Ré- 
duire à rien. Pro nihilo est. Cic. 
Cela n’a pas de valeur. Pro ni- 
hilo puütare ou ducrre. Cic. Ne 
faire aucun cas de. Arqumen- 
tum nihili, Vaïr. Preuve sans 
valeur. Homonihili. Plaut. Varr. 
Vaurien. De nihilo. Liv. Sans 
motif. || (A l’Abl. avec un com- 
paratif.) Aucunement. Mihilo 
secius, Cæs. Pas moins. Nihilo 
sapientior. Hor. Nullement plus 
sage. Nihilo magis, minus. Cic. 
Pas plus, pas moins. Nihilo ali- 
ter. Ter. Pas autrement. Non 
nihilo. Cic. En qq. facon. Adv. 
Aucunement, d'aucune manière. 
— meluenda. Hor. Nullement à 
redouter. : 

nil. Voy. NIHIL. 

Niliäcus, a, um RUES adj. Du 
Nil. — fera. Mart. Le crocodile. 
| (Par ext.) D'Egvpte. — modi. 
Ov. Chants égyptiens. — amor. 
Lucan. Amour pour Cléopätre. 
— pecus. Stat. Le bœuf Apis. 
— juvenca. Mart. lo ou Isis. 

# Nilicôlä, æ (Nilus, colo), m. 
Prud. Greg.-Tur. (h. Fr. 1, 40). 
Habitant des bords du Nil, 
Egyptien. 

Nilidës lacus, m. Plin. Mart.- 
Cap. Lac de la Mauritanie infé- 
rieure, source du Nil. 

Niligëna, æ (Nilus, giqno), 
Vrrg. Macr. Né sur les bords 
Nil, Egvptien. 

niliôs, ïi (v:ta:05), m. Plin. Sorte 
de pierre précieuse, spath moi- 
tié vert et moilié joune. 

Nilôticus, a um (Nermtixds), 
adj. Sen. Mart. Du Nil; d'Egypte. 

Nilotis, idis (N:rwrt:x), Î. Mart. 
Du Nil, d'Egvpte. || (Par ext.) 
Cic. Fossè d’eau. 
nilum, i, n. Comme ximLum. 

Nilus, ? (N:ïo:), m. Lucr. Cic. 
Vitr. Plin. Le Nil, fleuve de 
lEgvpte, célèbre par ses inon- 
dations périodiques etson della. 

* nimbaätus, «, um (nimbus), adj. 


m. 
du 


nimbifèr, /éra, férum 


es. 
nimbôsus, a, 
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Plaut. Qui a le front ceint 
du nimbus: ef aussi vaporeux 
comme un nuage (jeu de mots). 

He 
fero), adj. Ov. Avien, Qui ap- 
porte lPorage, orageux. 


+ nimbivomus, a, um (nimbus, 


vomo),adj. Eugen. (t. 87, p. 392 
d, Migne). Qui vomit des nua- 


um (nimbus), adj. 
Virg. Ov. Plin. Plein d’orages, 
orageux, pluvieux. — ventus. 
Ov. Vent d'orage. Nimbosa ca- 
cumina montis. Virg. Sommets 
enveloppés de nuages. 
nimbus, i, m. Nuage qui apporte 
la pluie; pluie, averse. Densi 
funduntur nimbi. Ov. Des nua- 
ges épais crèvent. Nimbus effu- 
sus. Liv. Averse. Continere nim- 
bos. Plin. Arrêter les eaux de 
luie. Nimbi ligati. Petr. Glace. 
Ï (Par ext.) Pluie, grèle (au fig.). 
— lapidum. Flor. telorum. Sil. 
Grêle de pierres, de traits. 
I (Méton.) Mart. Vase à plusieurs 
ouvertures pour faire une pluie 
de parfums. 4 Cic. Orage, pluie 
violente, tempète. || (Par ext.) 
Vent d'orage. Nimborum in pa- 
triam venil. Virg.(Junon) arriva 
dans le pays des vents. || (Fig.) 
Orage, catastrophe, malheur. 
Nimbum transisse lælor. Cic. Je 
suis heureux d’avoir traversé 
cette épreuve. (Par ext.) Nuage 
en général. nuée. Involvere diem 
nimbi. Virg. Les nuages obscur- 
cirent le jour. || (En partic.). 
Virg. Isid. Nuage qui entoure 
les dieux; nimbe, auréole des 
martyrs. || Isid. Bandeau que 
portent les femmes pour se 
rétrécir le front. || (Fig.) Nuage, 
masse confuse. — arenæ. Virg. 
pulveris. Claud. Nuage de pous- 
sivre. — peditum. Virg. Une 
nuée de fantassins., — purpu- 
reus.Claud. Masse de fleurs, bou- 
quet. 
* nimiô (nimius). adv. Spart. 
Pall. Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 21 
(p. 33). Extrèmement, beau- 
coup. 4 Capit. Trop. 
+ nimiétäs, dlis (nimius), Î. 
Apul. Tert. Arn. Abondance, 
prolixité. || (En partic.) Macr. 
Hvperbole. 4 Eutr. Macr. Pal. 
Rufin. (in Rom. 1x, 3). Sura- 
bondance, excès. 
nimio (Abl. de nimius), adv. 
(Ordin. av. les Compar.) Plaut. 
Cypr. Lucif.-Calar. Enormé- 
ment, extrèmement., — magnus. 
Plaut. Excessivement grand. 
melius. Plaut. Beaucoup 
mieux. — mavolo. Plaut. Je 
préfère de beaucoup." A Pexcès, 
trop. — plus diliyo. Cic. de 
l'aime trop. — plus est. Ov. 
Cela dépasse toute mesure. 
nimiôpèré et nimiô ôpère 
(ninius, opus), adv. Plaut. Cic. 
Trop. 
nimirum (ai p.ne, mirum), adv. 
(Prop.) Ce n’est pas élonnant; 
certes, assurément, sans doute. 


—_— 
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— Themistocles auctor est.Cic.As- 
surément il faut suivre Thémis- 
tocle. — hæc illa Charybdis. Virg. 
Evidemment, c’est là cette fa- 
meuse Charybde. — aperienda 
janua. Liv. Il fallait ouvrir, 
sans doute. 

nimis, adv. Plaut. Cic. S.S. vet. 
(cf. Rœnsch, semas. Beitr. 11, 
15). Abondamment, beaucoup, 
extrêmement.—ferociler.Plaut. 
Avec beaucoup d’arrogance. — 
arquti oculi. Cic. Yeux tres per- 
cants. — velim. Plaut. Je vou- 
drais bien. Nimis quam. Plaut. 
Extrèmement, le plus possible. 
4 Avec excès, trop. Ne quid ni- 
mis. Ter. Rien de trop. — re- 
missus. Nep. Trop relàché. — 
diri. Plin. J'en ai trop dit. Non 
nimnis, Cic. Pas trop. — insidia- 
run. Cic. Trop de ruses. Ninis 
est (avec l'Inlin.).. fart. 1] est 
excessif de. 

4. nimium (nimius), adv. Ter. 
Varr. Cic. Dracont.(Hylas v.109). 
Oribas. (p. 5, 12: 9, 6; 22; 19, 
10). Extrémement, beaucoup. 
— novion verbum. Varr. Mot 
tout nouveau. — oplimas. Cic. 
Un noble accompli. — vellem. 
Ter. Je voudrais bien. — inte- 
rest. Cato. Il est d’une extrême 
importance. 4 À Pexcès, trop. 
— diu. Cic. Trop longtemps. 
— multi Cic. Trop nombreux. 
Paulo —., Cic. Un peu trop. — 
memainisse. Tar. Etre rancunier. 
— oblitus. Ov. Trop oublieux. 

2. nimium, tt {nèmins),n. Excts, 
surabondance. — dixisse videor, 
Cie. Je crois en avoir trop dit. 
— omne indecoriwm est, Quint. 
Tout excès est déplaisant, — 
boni. Enn. Trop de bonheur. — 
regni. Ov. Trop de puissance. 
Nunia. Cic. Superfluites. 

nimius,a.um (nimis) adj. Grand, 
considerable, extrème. Homo 
minuda  pulchriludine.  Plaut. 

Homme d'une beauté remar- 
quable. Nimio oprre. Cic. Extrè- 
mement., Ninuum quantum. Cic. 
Gell. quam. Quint. (A est extra- 
ordinaire combien... c-d4-41.) ex- 
trèmement.  Quidepasse la me- 
sure, eXCessif, trop grand. — ce- 
deritas. Cie. Rapidité excessive. 
— sol, Ov. Soleiltrop ardent. Non 
est nine (ax. Finf.).. Cato. 
nest pas excessif de... % (En 
parl. des personnes.) Qui deé- 
passe la mesure, qui va trop 
loin, deércglé. mero. Hor. 
Qui a bu outre mesure. — in 
honoribus decernendis. Cic. Qui 
va trop loin dans les honneurs 
à accorder, Rebus seraondis nünti. 
Tue. Immoderés dans la pros- 
porilé. — animi. Sal, Liv, Qui 
ne sait pas se maitriser. — ser- 
monts. Tac. Intempérant de 
langaue.' Veil, Tac. Trop puis- 
sant, trop fort. 

Nineve,Ninevitæ.Vov.Nixive. 

ningo el ninguo, ninri, ère 

Enr), intr. Neier, Ningil. Virg. 
Col. Il nuige. Qua ningiulur. 


— 


NIS 


Apul. Où il neige. || (Fig.) Faire 
neiger. Ninqunt floribus rosa- 
rum. Lucr. ls font tomber une 
pluie de roses. 4 Tr. Acc. Faire 
tomber sur, verser. 

ningôr, ôris (ningo), m. Apul. 
Abondance de neige, temps de 
neige. 

+ninguidus,a,umi(ninquis), ad). 
Aus. Prud. Ennod. (v. Epiph. p. 
413; carm. 1, 7, 29). Couvert de 
neige, neigeux. 4 Prud. Qui 
tombe du ciel comme la neige 
(en parl. de la manne). 

+ ninguis, Abl. NNGUE. Apul. 
ap. Prise. Acc. pl. NINGUES. Lucr. 

OY. NIX. 

+ ningülus, a, um (ni p. ne, sin- 
gulus), adj. Enn. Fest. Aucun, 
pas un. 

ninguo. Voy. NINGo. 

Ninivé et Ninève, és, f. Aug. 
Paul.-Nol. Ninive, capitale de 
la Syrie. 

Ninivitæ et Ninèvitæ, arum 
Ninive), m. pl. Prud. Aug. Vulg. 

es habitants de Ninive, les 
Ninivites. 

Niniviticus, a, um Ponte 
adj. Tert. (jej. 16). Hier. Nini- 
vite, de Ninive. 

+ ninnarus, ?, m. Gloss. (Lœwe, 
Prodr. p. 19). « Morio, cujus 
uxor mœæchatur; ipse scit et 
tacct. » 

Ninnius, a, um, adj. Cic. Nom 
d'une famille campanienne, et 
en partic. de L. Ninnius Quadra- 
tus, tribun du peuple, partisan 
de Cicéron. 4 Prise. Ninnius 
Crassus, traducteur de l’iliade, 
poète du temps de lPempire. 

Ninôs ou Ninus, ? (Nivos). f. 
Luc. Plin. Tac. Comme Nixive. 

1. Ninus,i(Nivos),m.Curt Justin. 
Aug. Ninus,roi d'Assyric, Cpoux 
de Sémiramis. 

2. Ninus. Voy. Nixos. 

Ninÿa æ, m. Jusl. et Ninyäs, 
æ, Acc. an (Nivozs), m. Aug. Ni- 
nyas, fils de Ninus et de Sémi- 
ramis, 

Nidbë, es, f. Prop. Ov. Hier. et 
Nioba, æ (Niôér), f. Cie. Sen. 
f. Niobé, fille de Tantale, épouse 
d'Amphion. 

Niôbeus, a um (Niobe),adj. Hor. 
De Niobe. 

Niphätes, > (Niszarns), m. Mela. 
Fug. Hor. Niphate, montagne 
de l'Arménie. € Par ext. Luran. 
Jur. Le cours du Tigre dans la 
grande Arménie. 

Niptra, orum(Nizzo2), n. pl. Cic. 
Gell. Niptra, titre d'une tragé- 
die de Pacuvius. 

Nireus, Acc.éa el eum (Nipeus), 
m. or. Prop. Hyg. Nirée, fils 
de Charope, le plus beau des 
Grecs après Achille. 

Nisæus, a, um (Nisus), adj. De 
Nisus. — canes. Ov. Neylla. 

Niseis, éidis (Nisusl. 1, Ov. 
fille de Nisus (Sevilla). 

Niseéius, a, um (\isus), adj. 
Nisus. — virgo. Ov. Scylla. 


La 
De 


nisï (nf, si), adv. (Propr. « Non 


Nisiäs, ddis 


Nisibôëni, orum (Nisibis), 


+ nitalopices, Ace. as, f. 


nitedula et nitella, æ (uito,: 
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en cette facon. -) Excepté, si 
ce n’est, sinon. Nemo dicere po- 
lest, nisi qui intelligqit. Cic. Per- 
sonne ne peut parler, excepté 
celui qui comprend. Nihil. 
nisi. Cic. Rien. que... Non. 
nisi. Cic. Seulement. Nonnisi. 
Col. Cels. Sen. Seulement. Se nsi 
viclorem non reversurum. Ces. 
Qu'il ne revicndrait que vain- 
queur. Quid sequilur, nisi...? Cir. 
Que s’ensuit-il, sinon... ?'! (Joint 
à des conjonctions.) Nfsi si. 
Cic. Liv. Seulement dans le cas 
où, excepté si. Nisi quo:l. 
Plaut. Cic. Nisi quia. Plaut. 
Ter. Si ce n’est que, avec 
cette restriction que. si ce 
n'est que. Nisi vero, forte. Cic. A 
moins que par hasard. 4 (Conj.) 
Exceptè si, si. ne pas, à 
moins que. —ego insanio. Cic. A 
moins d'être fou.Quod nist esset. 
Cic. S'il n’en était pas ainsi. — 
hoc si faciam. Plaut. A moins 
d’asir ainsi. 
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Nisus), f. Or. 
Feinme de Mégare (ville où 
régna Nisus). 

m. 
pl. Amm. Habitants de Nisibis. 


Nisibis, Acc. bin,Abl.bi(Nioirsi, 


f. Plin. Tac. Amm. Nisibis, capi- 
tale de la province de Mygdu- 
nie en Mésopotamie. 4 Ann. 
Ville d’Aric, au pied du Paro- 
pamisus. 


Nisus,t (Nisos), m. Ov. Virg. 


Nisus, roi de Mégare, père de 
Scylla, qui fut changé en éper- 
vier. 4 Virg. Nisus, ami d’'Eu- 
ryale. 


4. nisus, a, um. Voy. nITon. 
2. nisüs et nixüs, üs (nilor), m. 


Action de s'appuyer. Sedats 
nisu. Pacuv. En appuvant le 
pied avec précaution. (Par ext.) 
Pacur. Sall. Virg. Curt. Ac- 
tion de marcher, de prendre 
son essor, marche, ascension, 
vol. — per sara. Sal. Marche 
à travers les rochers, Noz nisis, 
sed ompelu. Quint. Non graduel- 
lement, mais d’un bond. Nrses 
docere insolilos. Hor. Enseigner 
un vol nouveau. — astro. 
Cic. Cours des astres. € EfFort 
(en génér.), Tela nisu vibrarr. 
Curé. Lancer des traits avec 
effort, Libera nisu. Curt. Faci- 
lement. — parientium. Fest. 'Fra- 
vail de l'accouchement, — er 
mentis. Tac. Eforts pour vomir. 
Quint. Plin.y. Application.zète. 
Lil. 
dul.-Val, Renards de l'Inde. 

f. Cie. Mart. Plin. Petite souri =! 
mulot. 


CS 


+ nitcfacio, /éci, fartum. êre 


(nilen, facio), tr. Gell, Juverre. 
Rendre brillant, 


1. mtéla et nitella, æ (nitro. 


f. Solin. Eclat, brillant, LM 
ton.) Ce qui brille. Néfelr pra ze 
veris. Solin, Poussière d'or. 
4 Apul. Ce qui rend brillant. 
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Nitelæ oris. Apul. Poudre den- 
tifrice. 

9, nitëéla. VOY. NITEDULA-. 
nitélinus, a, um. VOY. NITELLI- 
NUS. 

. 4. nitella. Voy. NITEDULA. 

9, nitella. VOy. NITELA. 
nitellinus, a, um (1. nilella), 
adj. Plin. De mulot. 
4. nitens, entis (nileo). p. adj. 
(Compar. Ov.) Qui brille, bril- 
Jant, éclalant. arma. Liv. 
Armes luisantes. — capilli ma- 
lobathro. Hor. Cheveux ruis- 
celants de malobathre. (Fig.) 
Brillant, éclatant, ornè. — 1nge- 
nium. Stat. Esprit brillant. — 
oratio. Cic. Style ornè.— patre. 
Sil. Hlustre par sa naissance. 
« (Par ext.) Radicux, beau, en 


bon état. — taurus. Virg. Tau- 
reau bien nourri. — uror. Ca- 
tull. Belle épouse. — campt. 


Virg. Riante campagne. 
2. nitens, enlis, participe 
4. NITOR. 
nitéo, üi, ére, intr. Briller 
comme la neige. luire, avoir de 
Véclat. Luna nitet. Lucr. La 
lune brille. — unquentis. Cic. 
Etre luisant de parlums. Ær4t 
nitent usu. Ov. L'airain devient 
brillant à l’user. i (Fig.) Avoir 
de léclat, être brillant, orné. 
— recenti gloriä. Liv. Etre 
dans l'éclat d’une gloire réeente. 
Nitel oratio. Cic. Leur style est 
orné. Ubi plura nitent. Hor.Lors- 
que les beautés l'emportent. 
q (Par ext) Avoir un brillant 
aspect, être beau, en bon état, 
riche (en parl. des personn. et 
des choses). Unde sic nites ? 
Phædr. D'où vient que tu as Si 
bonne mine?— sanquine. Quint. 
Briller de santé. Nilet ante alias 
regina. Stat. La reine les sur- 
passe toutes en beauté. Nitent 
arbores. Plin. Les arbres sont 
vigoureux. Vectigal in pace ni- 
éet. Cie. Les revenus sont ma- 
snifiques en temps de paix. 
tes magna nilet. Hor. L'opu- 
lence regne. — oppidis nobili- 
bus. Plin. Abonder en villes 
célèbres. 
nitesco, ére (nileo), intr. Cic. 
Virg. Devenir luisant, cCommen- 
cer à briller. | Fig. Tac. Cor- 
ni. Acquérir de l'éclat, s'illus- 
trer. # Plin. Prendre un bel 
aspect, prendre de lembon- 
. point, devenir vigoureux. 
nitibundus, a, um (i.nitor). adj. 
Gell. Qui fait de grands eltorts. 
4 Solin. Appesanti, alourdi. 
…nitidë (nilidus), adv. (Superl. 
Marc.-Emp. p. 271 E.) Plaut. 
Avec éclat, brillamment, abon- 
damment.— cenare, Plaut. Faire 
un repas COpieux. — accipere 
aliquem. Plaiue. Traiter qqn 
largement, richement. 
nitiditäs, dés (nilidus), Î. Acc. 
Eclat, beauté, 
» pitidiusculé (nitidiusculus) 


de 


ad. Plaut. Ua peu proprement 


(fig-) 
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«nitidiuscülus, a, um(nitidior), 
adj. Plaut. Assez brillant. 
nitido, äre (nitidus), tr. Col. 
Marc.-Emp. Faire briller, rendre 
luisant, polir. 4 Enn. Laver, 
nettover. Nitiduri. Ace. SC laver. 
# nitidülus, a, um (nitidus), 
adj. Sulp.-Sev. Coquet. 
nitidus, &, wm (niteo), ad). (Com- 
par. et Superl. Cie.) Brillant, 
poli, luisant. — ebur. Ov. Ivoire 
poli. — coma. Ov. Chevelure lui- 
ennte. — dies. Ov. Jour bril- 
lant. || Fig. Cic. Quint. Juv. 
Brillant, orné, élégant. Verba 
nitidiora. Cie. Mots recherches. 
— et comptus. Quint. Brillant et 
soigné. Nilidiore in parle. (Juiné. 
Dans un morceau soiune. Vila 
nitidior. Plin. Vie élégante. Par 
ext.) Cic. Nep. Ov. Qui a un bel 
aspect, de bonne mine, beau, 
riche, fertile. — vacca. Ov. Gi- 
nisse d'un bel aspect. — equus. 
Gell. Cheval vigoureux. — ro0- 
bur. Liv. Eclat de la force. — 
frugrs. Lucr. Riches moissons. 
Nilidissimi campi. Cic. Plaines 
très fertiles. —annus. Ov. Annce 
d'abondance. || Plaut. Cic. Veg. 
De bonne mine, paré, élégant. 
— femina. Plaut. Femme arée. 
_ veste miles. Veget. Soldat 
bien tenu. Ex nitido fit rusti- 
cus. Hor. De citadin le voilà 
campagnard. Si nitidior sis. 
Plaut. Si tu te fais beau. || Pro- 
pre, clair, pur. — ædes. Plaut. 
Maison bien tenue.— fons. Val.- 
Flacc. Fontaine limpide.— vox. 
Quint. Voix pure. 
Nitiobriges, um, M. pl. Cæs. 
Sidon. Nitiobriges, peuple de 
l’Aquitaine (au). Agen). 
{.nitor, nisus et niTus SUM, nili 
(limpér. act. NITITO. Cic. ap. Diom. 
Intin. xrrier. Lucr.),intr. (Prop.) 
S'agenouiller, d'où s'appuver 
sur. —gentbus. Liv. S'agenouil- 
ler. Néxus genu et Cic. Nirus, 
Manil. L'Agenouillé (constella- 
tion). Nérus in femine. Plaut. 
Appuyvé sur Sa cuisse. — hasta, 
in hastam. Virqg. S'appuyer sur 
sa lance. — eubilo. Ov. S'ac- 
couder. Partes æqualiter nitun- 
tur. Cic. Les deux parties se 
balancent. i Fig. Lucr. Cic. 
Ss'appuver sur, SC fonder sur, 
reposer sur. In te nitilur civi- 
tatis salus. Cie. Sur toi repose 
le salut de l'Etat. — tribus rebus. 
Cie. Se fonder sur trois choses. 
_ consilio alicujus. Cic. s'en 
remettre aux avis de qqn. — 
animo. Cæs. Etre sûr de soi. 
4 Prendre son essor, voler: mar- 
cher, gravir, SC diriger vers. 
_ humi. Vrg. Marcher sur le 
sol. Simul ac nili possunt. Cie. 
Des qu'ils peuvent marcher. 


Nitere porro. Hor. Va de l'avant. 


—— 


niluntur. 


ter à l'horizon 


gradibus. Virg. Monter sur 
des échelles. Dum seplumant 
Tac. Pendant que la 
septième lésion monte à l’as- 
saut. — in adeersum. UE. Mon- 
(en parl. du jour 
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ou de la nuit.) — ardua per 
loca. Pacuv. Escalader des ro- 
chers. — rupes in allas. Lucan. 
Gravir des roches escarpées. 
— pennis. Ov. Voler. Corpora 
niluntur deorsum, sursum. Lucr. 
Les atomes montent et descen- 
dent. Aquæ in inleriora nilun- 
tur. Plin. Les eaux coulent vers 
l'interieur. 4 Faire un effort 
Ge général). — corporibus. 
Sall. Faire des mouvements de 
corps. — ac concidere. Sall. Se 
soulever et retomber. Dum cons- 
surgit ac nititur. Suet. Pendant 
qu'il se relève et cherche à se 
mettre debout. Virtule nitchan- 
tur. Cæs. Ils tenaient pied cou- 
rageusement. — aribus alis. 
Virg. Planer. || plin, Ov. Etre 
en travail, accoucher. || Suet. 
Faire des efforts pour aller à la 
selle. Fig. Enn. Css. Sall. Liv. 
Tac. Faire des efforts pour, ira- 
vailler à, s'appliquer à, tâcher 
de. — pro libertate. Sall. Tra- 
vailler pour la liberté. — pa- 
triam recuperare. Nep. S'effor- 
cer de recouvrer sa patrie. — 
de causä regia. Cic. Etre zélé 
pour la cause du roi. — Mm0- 
dice. Tac. Montrer peu de zèle. 
— contra. Tac. Aller contre, 
réagir. — ad gloriam. Cic. Viser 
à la gloire. — in vbetitum. Or. 
Aspirer à ce qui est défendu. — 
urbem. Jul.-Val. Entreprendre 
la construction d’une ville. — 
ut. Nep. S'efforcer de…..|| Soute- 
nir, prétendre. Nitamur nihil 
posse percipi. Cic. Soutenons 
que rien ne peut être perçu. 
9. nitôr, ôris (niteo), m. Eclat, 
brillant, luisant, poli. — awro- 
ræ. Lucr. L'éclat de l'aurore. 
— argenti. Ov. Le brillant de 
l'argent. — marmoris aut eboris. 
Lact. Le poli du marbre ou ce 
l'ivoire. — diurnus. Ov. L'éclal 
du jour. Colorum nitores. AU. 
Couleurs éclatantes. Absol. Ni- 
tor. Lucr. Prop. La couleur. 
1 Fig. Cic. Ov. Plin. 3. Eclat, 
ornement, élégance. — generis. 
Ov. La splendeur de la race. — 
orationis. Cic. L'éclat du dis- 
cours. Nitorr scribere. Quint. 
Ecrire avec élégance. Necessitus 
nitoris. Plin. j. Nécessité d'un 
train de maison élégant. # (Par 
ext.) Plaut. Cic. Aspect brillant. 
brillant, embonpoint, beauté, 


parure, richesse. — corporis. 
Ter. Bonne mine. — Glycere. 


Hor. La beauté de Glycère. 0p- 
Le præcipui niloris. Plin. 
ille très belle. 

niträria, æ (nitrum), fÎ. Plin. 
Lieu où se forme le nitre, ni- 
trivre. 

niträtus, a, um (nilrum), adj. 
Col. Mart. Mèlangé de nitre. 

*nitrèus, a, um (nilrium), adj. 
C:el.- Aur. De nitre. 

nitriôn, à, n. Apul.-herb. Plante 
appelée aussi DAPHNOIDES: 

nitrosus, da, um Qailrum), adj. 
Viér. Plin. Plein de nitlre, ni- 


NOC 


native. 4 Bonne qualité, excel 
Jence, mérite. — discipulorurre- 
Cic. Mérite des élèves. — CO 


es le 


NIX NOB 


«nixürio, ire (nilor), intr. Ni- 
Non. Chercher à faire 
‘des ettorts. { Gloss.-Labb. Vou- 
loiraccoucher;, c.-à-d. être mère. 
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treux. — lacus. Plin. Lacs où 
l'on recueille le nitre. 

nitrum, à (vitoov), n- Vitr. Plin. 
Natron, soude naturelle. 4 Fig- 
Cæl. ap. Cic. Moyen de purifi- 
cation. 

nivälis, e (nix), adi. De neige. 
_ dies. Liv. Jour de neige. — 
moles. Sil. Masse de neige. — 
ventus. Plin. Vent qui apporte 


des colombes. — mentis. Fronta- 
La distinction de l'esprit. 
nôbilitér (nobilis), adv. (Comp- 
Aus. Sid. Superl. Quint.) D'une 
manière remarquable, excel- 
lemment. Nobilius philosophar®t - 
: Sid. Etre un philosophe distin- 
fleuve à la nage. Nando adnaves. gué. — cantare. Lampr. Chanter 
Auct. b. Hisp. En nageant vers | en maître. 
les vaisseaux: Nantes. Col. Les | nôbïlito, ävi, âtum, âre (no- 
oiseaux aqua bilis), tr. Faire connaître. — 
Chalc. Les poisson$: Nare sine| famam. Liv. Répandre un bruit. 
corlice. Hor. Nager sans liège | — rem. Liv. Ebruiter une chose - 
voler de ses propres ailes). Faire connaître au loin, ren- 
Catull. Voguer, naviguer.| dre fameux (en bonne et en 
Virg. Fendre les 81h voler. | mauvaise part). Nobilitari car- | 

« Par ext. Catull. Ov: Etre flot-| minibus. Sen. Etre célébré en 
tant, ondoyer, couler. | Lucr.| vers. Anoblir, ennoblir. — n10- 
Etre flottant, étre noyé (en parl. | vitatem suam. Vell. Anoblir son 

du regard). , nom plébéien. || Rendre excel- 
Noa, z, M: Sedul. et N66 ou| lent.— vites. Pall. Amender les 


nes. ; 
nôcens entis(noceo), adj. (COMpP- 


au M 
binna PRESENT D 


Candorenivali. Virg: D'une blan- 
cheur de neige.—pielas.s 
Piété candide. 4 (Par ext.) Nei- 
geux, couvert deneige.— juga- 
Sen. Sommets neigeux. 
nivärius, a, um (nix), adj. Mart. 
Qui a rapport à la neige. — C0 
lum. Mart. Filtre à neige (pour 
passer et rafraichir le in). 
nivätus, a, um (ni), adj. Sen. 
Petr. Suet. Rafraichi avec de la 
neige; rafraichi, frais. 
A. nivé. VOY- Ni: 
9 nive. Lucr. Voy. NEVE- 
x nivéo, ére (nix), intr: Ven. 
Fort. Etre blanc comme la neige. 
, nivesco, ère (nix), intr. Tert. 
Devenir blanc comme la neige. 
nivéus, a, um (nit) adj. De 
neige, neigeux. — agger. Virg- 
Monceau de neige. — aqua. 
Mart. Eau rafratchie de neige- 
__ mons. Catull. Mont neigeux. 


« (Méton.) Qui a la couleur de 
la neige. — candor. Cornif. 


Sen. rh. Superl. Cic.) Nuisi- 
ble, malfaisant, pernicieux. C+- 
cutis nocenlius. Hor. Plus mal- 
faisant que la ciguë.{ Coupable, 
criminel (en parl. des per- 
sonnes). — homo. Gels. Un cou- 
pable. Subst. Nocens. Cic. Un 
coupable. 4 Impie, criminel (en 

R arl. des choses). Victoria n©- ;) 
Rhéteur fm à par de de centissinut. Gic. Victoire impie. 
sastre des Romains. Scelere no- RTS Len née es 
. P UE Pare ce sible, de manière à nuire. 
Illustrer. _— superare pugnis. Re tite æ (nocens), Î. Tere 
Hor. Fameux par sa su eriorité nôcéo, cüi, cttum, ére (Arch. 
Subj. Parf. NOxIT, P: nocueril. 


Lucil. Trag. cp. Fronton.), intr- 
u mal, faire du 


tort. Ne bova norit. Lucil. Pour 
ue la génisse ne puisse faire 
u mal. — nemini. Plaut. Ne 
faire du mal à personne. — 
visu. Cic. Etre nuisible à voir. 


rar. NOBILE. ic. ap.Charis.)(pour 
gnobilis, rac. GNO), adj. (Comp. 
et Superl. Cic.) Qui peut être 
connu, connu; visible. Eis fui 
__ Plaut. J'étais connu d'eux. — 
gaudium. Tac. Joie manifeste. 
4 Connu de tous, réputé, fa- 
meux, célèbre. — 7 etur. Ci 


Lait blanc comme la neige. — 
à ee Tibull. Chevaux blancs 
ee triomphe). — Quirites. Juv. 

itoyens aux toges blanches. 

— videri. Hor. Paraitre blanc 
comme la neige. || Pur, limpide, 
clair. — flumen. Sen. tr. Cours 
d'eau limpide. 

+ nivifér, fera. fèrum (nir, fero), 
adj. Salv. Couvert de neige. 

# nivo, nivi, ère (nix), intr. Nei- 
ger. || Tomber comme la neige» 
Nivit sagittis. Pacuv. il pleut 
des fièches. 

Nivomägus. Voy: NovioMAGUS. 

nivôsus,a,um (nix), ad) .Liv.Col. 


mulier. Cic. Femme de grande 
naissance. Nobiles nostri. Plin. 
Notre noblesse. Voy. NOBILITAS- 
Nobilis, nobilissimus. Î nscr.Titre 
à la cour des empereurs. | De 


énéreux. — fundi. Cic. Riches 
domaines. 

, nôbilissimätüs, üS (nobilissi- 

mus, sup. de nobilis), m. Inscr. 


Ov. Couvert de neige, neigeux- unité de nobilis, dans le Bas- 

nix nivis, Gèn. pl. niviunn (nin 0); Empire. 

f. Neige. — alta. Virg- Neige | nôbilitäs, dis (nobilis), f. Noto- 
épalsse. Mons nivium. Lampr. riété, renommée; gloire. Nobi- 
Monceau de neige. Nives sulutæ. litatem fugiunt. Cic. Hs fuient 
Ov. Fonte des neiges. Si nives| la réclame. #{lllustre naissance, 
cadent. Sen. Si la neige tombe. noblesse, rang illustre, aristo- 
| Plur. (Méton.) Nives. Prop. Le| cratie. (A Rome, aristocratie 
froid. | Apul. La blancheur de | nouvelle qui s’établit à côté de 
ja neige. 4 Par ext. Hor. P1 l'ancien patriciat, à partir de 
Cheveux blancs. 986 av. J.-C. et qui comprend 
,nixäbundus, a, 47 (niror), | tous les personnages revélus GÈ 
ad). Jul.-Val. Qui cherche à magistratures curules où issus 
s'appuyer sur. 


appui? d'anciens magistrats curules.) 
Nixi dii, m. pl. Ov. Fest. Les 


— equestris. Tac. Le rang de 
dieux agenouillés, trois divini- chevalier.{(Méton.) Lanoblesse, 
tés placées dans le Capitole et les nobles. Nobililatis faulor. 

résidant aux accouchements. 


Cic, Partisan de la noblesse. 
nixor,ariquitor).intr. laure. inde Nohilitates erterræ. Tac. Les 
S'appurer sur. | Par ext. Lucr. 


nuire. 
princes étrangers. | Sentiments « nôcibilitäs, dfts (nocibilis), L © 
Reposer sur. 4 Lucr. Faire de 
grands efforts. 


nuira-t-il d'essaver? Ne quid 
eis nocealur. Cæs- Pour qu'ils 
n'éprouvent aucun dommage. 
Lr. Phædr. (iv 19; 4). Gargil. 
Endommager; blesser, faire pé- 
rir. Boves morbus ne nocæat. Gar- 
gil. Pour que la maladie ne 
fasse pas périr les bœufs. || (Au 
passif.) Viér. (nt, Ts, 95 
Jet. Hier. (in Gal. 1, ad 3, 1) 
Eprouver un Jommage, du mal. 
Quod si nocueris, noceberis ab 
alio. Inscr. Si tu fais du mal 
un autre t'en fera. | Commettre 
une mauvaise action. — noTam: 
Liv. Etre coupable d'une faute. 


* nôcibilis, e (2000), adj. Herm 
| 

46 , 292). Nuisible, qui peul | 
| 


bles, fierté orgueil. Nobiti{ale Eccl. Dommage; détriment. 
ingenita. Tac. Avec une fierté | # nôcio. Inscr. Pour NOCEO: 


NOC 


xnÔcIivô (nocivus), adv. Ven.. 
Fort. D'une manière nuisible. 

nocivus, a, um (nocro), adj. 
es NOCIVIUS. Thes. nov. 

. dat.) Phædr. Plin. Ps.-Hier. (in 
ps. 30). Vulg. Herm.-Past. (1, 3, 
9). Nuisible. 

+ noctantèr (nor), adv. Cassiod. 
Nuitamment. 

+ noctesco, ëêre (nox), intr. 
Gell. Non. Devenir sombre, se 
couvrir de ténèbres. 

* nocticôlä, z (nor, colo), m. 
Prud. Qui aime la nuit. 

x nocticolor, ôris (nox, color), 
adj. Gell. Auson. De la couleur 
de la nuit, noir, sombre. 

+ nocticülus, a, um (nox), adj. 
Hilar, Nocturne. 

Noctifér, /êri (nox, fero), m. 
Catull. Calp. Etoile du soir. 
noctilüca,z (707, luceo),f. Varr. 
‘Hor. Celle qui brille la nuit, la 
lune. 4 Varr. Lanterne. 

+ noctisurgium, ji (nor, surgo), 
n. Paul. ex. Fest. Action de se 
lever pendant la nuit. 

noctivägus, a, um (nor, vaqus), 
adj. Lucr. Virg. Qui erre pen- 
dant la nuit. — deus. Stat. Le 
sommeil. 

+ noctividus, a, um (nox, video), 
adj. Mart.-Cap. Qui voit pen- 
dant la nuit. 

poctü (forme anc. de noce), 
Abl. f. et m. Iac noctu. Plaut. 
Enn. Cette nuit-ci. In sereno 
noctu. Cato. Par une nuit 
claire. 4 (Adv.) De nuit, pen- 
dant la nuit. Noctu diuque. Sall. 
Nuit et jour. 
noctüa, z (noctuus, de nox), Î. 
Plaut. Virg. Plin. Oiseau de 
nuit et en part. chouette, hi- 
bou. . 

noctüäbundus, a, um (nocluor, 
de nor), p. adj. Cic. Qui voyage 
pendant la nuit. 

+ noctüba, z (p. nocluva, noc- 
tua), f. S. S. vel. (Lev. 14, 14, 
cod. Lugd.). Fausse traduction 
du grec ixtivos, milan. 

noctüinus, a, um (noctua), adj. 

Plaut. De chouette. 

noctülücus, i (nox, lux), m. 
Varr. Qui veille pendant la 
puit. 

+ nocturnälis, e (noclurnus), 
adj. Eccl. Nocturne. 

nocturnus, a, um (noctu), adj. 

De nuit, nocturne, qui a lieu 
ou agit pendant la nuit. — vi- 

giles. Plaut. Gardes de nuit. — 
samagines. Tibull. Fantômes noc- 
turnes. Tempore nocturno. Lucr. 

Pendant la nuit. — fur. Cie. 
Voleur de nuit, — Bacchus. 
Firg. Bacchus qu'on fête la nuit. 
— lupus obambulat. Virg. Le 
loup rôde pendant la nuit. — 

‘iler. Liv. Marche de nuit. — 
ara. Plaut. Visage sombre. 
po Nocrurnus, i, m. Plaut. 
e dieu de la nuit. 

.noctüvigilus, a. um(noctu, vi- 
gilo), adj. Plaut. Qui veille pen- 
dant la nuit. 


NOD 


* nücümentum, ? (noceo), n. 
Firm. Ne vi, 27). Cæl.-Aur. 
Intpr.-lqnat.(ad Magn. 1). Dom- 
mage, préjudice. 

nôcüus, a, um (noceo), adj. Ov. 
Scrib. Nuisible. 

+ n0däbilis, e (nodo), adj. Vict.- 
Tun. (de pænit. 3). Qui peut re- 
nouer. 

+ nôdämën, minis (nodo), n. 
Paul.-Nol. (carm. 19, 593). Ac- 
tion de nouer, nœud. 

+ nodämentum, : se n. 
Paul.-Nol. (ep. 24, 20). Nœud 

nôdätio, ônis (nodo), f. Vitr. 
Nodosité. 


-nOdia, æ&, i. VOy. NOTIA. 


Nodinus,i, m. Cic. Cours d’eau 
des environs de Rome, adoré 
comme Dieu., 

nôdo, (ävi), älum, äre (nodus), 
tr. Nouer, garnir de nœuds. 
Cornus nodala. Plin. Cornouil- 
ler noueux. 4 ve ext.) Kéunir 
par un nœud, lier, attacher. — 
crines in aurum. Virg. Enfer- 
mer les cheveux dans une ré- 
sille d’or. |} Ov. Ambros. Enla- 
cer, unir, joindre. || Stat. Rou- 
ler en forme de nœud. 

+ nOdôsitäs, ais (nodosus), ?. 
Rufin. (in Cant. 11, p. 433). Aug. 
Act. s. Sebast. (14, 483 15, 52). 
Nodosité; complication (fig.). 

nôdôsus, a, um (nodus), adj. 
(Superl. NODOSISSIMUS. Aug.) 
Plein de nœuds, noueux. — ra- 
mus. Sen. Branche noueuse. 
— lina. Ov. Filets. — chirag:a. 
Hor. Goutte noueuse. — ictus. 
Val.-Maz. Coups de bâton. 

Fig. Sen. Gell. Aug. Em- 
brouillé, compliqué. — quæs- 
tiones. Macr. Questions em- 
brouillées. Nodosissimi dibri. 
Aug. Livres très obscurs. 4 Qui 
serre, qui enlace, qui étreint. 
— brachia. Stat. Bras qui enla- 
cent. — stips. Amende à la- 
quelle on ne peut se soustraire. 
— Cicuta. Hor. Cicuta, le créan- 
cier tenace. 

Nodôtus. Voy. Nopurus. 

nodülus, (nodus),m. Plin. Apul. 
Petit nœud. 

nôdus, :, m. Nœud. Artissima 
nodo vinciri. Plin. Etre attaché 
par un nœud très serré. — 
Herculis ou Herculaneus. Plin. 
Sen. Nœud d’Hercule (très dif- 
ficile à SL Corripere in 
nodum. Virg. Serrer comme 
d'un nœud. || (Méton.) Virg. 
Tout objet noué, ceinture. — 
anni. Lucr. Le cercle de l’équa- 
teur. || Ov. Nœud de cheveux, 
chignon. || Manil. Lacet, filet, 
rets. { Fig. Lucr. Cic. Liv. 
Nœud, lien, enchainement. — 
amiciliæ. Cic. Liens de l'amitié. 
Nodo necessilatis adstrictus. 
Amm. Sous l’étreinte de la né- 
cessité. Nodi continuationis. Cic. 
Membres de la période. || En- 
trave, obligation. Nodit religio- 
num. Lucr. Les entraves de la 
superstition. Nodos imponere. 


Ov. Lier par des serments.|| Em- 


NOL (LAS 


barras, difficulté, complication, 
obstacle. In nodum incidere. 
Cic. Tomber dans l’embarras. 

Juris nodi. Juven. Les obscuritès 
du droit. — erpedire. Cic. Dè- 
nouer une difficulté. — publicæ 
securilatis. Flor. L'obstaele à la 
sécurité publique. 4 Par ext. 
Ces. Manil. Plin. Nœud, articu- 
lation, jointure. Nodi corporum 

ui vocantur articuli. Plin. Les 

Jointures du corps, autrement 
dites articulations. Nodum lin- 
es rumpere. Gell. Couper le 
ilet de la languc. || Vrrg. Liv. 
Nœud desarbres; bâtonnoueux, 
massue. | Plin. Nodosité, par- 
tie dure d’une chose (pierre, 
métal). || Plin. Tumeur dure, 
gonflement, nodus. || (Terme 
d'astronomie.) Cie. Cæs. 
Nœud, étoile dans la constel- 
lation des Poissons. Plur. Nodi. 
Manil. Les quatre points du 
ciel où commence chaque sai- 
son. 

+ Nôüdütérensis, is (nodus, tero), 
t. Arn. Déesse qui présidait 
au batlage du blé. 

Nôdütis. 4rn. Voy. Nopurus. 

+ Nodütus, : (nous), m. Aug. 
Celui qui donne des nœuds à la 
tige; dieu des moissons. 

Nôë et Nôë. Voy. Noa. 

+: pœgôum, i, n. Liv.-Andr. 
Mouchoir, morceau d’étofre. 

+nœnuetnœnum(arch.p.non), 
adv. Plaut. Enn. Varr. Non, 
ne... pas... 

* noërus, a, um (voipoc), adj. 
Tert. Intelligent. 

nôgæ. Voy. \UG4, 

* 1. nôla, >, f. Avian. Clochette, 
grelot. 

2, nola,>(nolo),f.Crl.ap. Quint, 
Celle qui ne veut pas. 

Nôla, >, f. Liv. Sil. Aug. Nola, 
ville de Campanie. 

Nôlänus, a. um (Nolu), adj. Liv. 
De Nola. 4 Subst. NoLant, orumn, 
m. pl. Liv. Habitants de Nola. 
| Nocanu, à, n. Cic. Territoire 
de Nola. : 

Nôlensis, e (Nola), adj. Aug. De 
Nola. 

+ nôlentätüs, üs (7olo), m. Aug. 
(loc. in hept. 1v, 15, 28). Comme 
NOLENTIA ? 

+ nôlentia, æ (nolo), f. Tert, 
Mauvaise volonté, aversion. 

nOlo, non vis. nülüi, nolle (ne, 
volo) (Arch. Ind. près. xevis. 
Plaut. xEvortT. Tüilin, Plaut. 
Subj. imp. NEVELLES. Plaut, 
Gérond. norEexvo. Tert.), tr. Ne 
pas vouloir. — aæmplius quan: 
centum jugera. Nep. Ne vouloir 
pas plus de cent arpents. EÉas 
res jactari nolebal. Cæs. 1 ne 
voulait pas qu'on agität ces 
questions. Non parere noluit. 
Nep. 11 ne voulut pas désobéir. 
Nolo ames. Plaut. Je te défends 
d'aimer. Noli putare. Cic. Ne va 
pas croire. Non nolle. Cic. CGon- 
sentir à. faire volontiers. Velit 
nolit. Dionys. De gré ou de 
force. Nollem factum. Ter. Je le 
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978 NOM 
regrette. Me nolente. Quint. 
Malgré moi. 4 Intr. Vouloir du 


mal à JE olle alicui. Cic. 
Etre mal disposé pour qqn. 
Nômädes,um, m.pl-Voy.Nouas. 
nëmæ, drum, f. pl. Plin. Voy. 
NOME. 
nômäs, ddis (vouxc),adj.- Nomade, 
qui erre avec 5€5 troupeaux. 
Subst. pl. NOMADES, UM. M. Plin. 
Les peuples nomades. || (En 
part.) Prop. Sil. Numide,homme 
ou femme de Numidie. || Mart. 
(s.-ent. terra). La Numidie. 
nômë, és, nom pl. nomæ (vour), 
f. Plin. Ulcère rongeur. 
nômën, inis (Arch. Gén. NOMI- 
«us. Inscr. Abl. NOMINI. Inscr.), 
n. Ce qui sert à faire con- 
naitre, nom, dénomination. — 
trahere, invenire, reperire. Cic. 
capere, accipere. Cæs. Tirer son 
nom de. — alicui dare, indere. 
Liv. imponere. Cic. Donner un 
nom à qqn. Ei morbo nomen 
est avarilia. Cic. Cette maladie 
a pour nom l'avarice. — Mer- 
curii est mihi. Plaut. Je m'ap- 
pelle Mercure..Cui parenles As- 
canium dixere nomen. Liv. Ses 
parents lui ont donné le nom 
d'Ascagne. Cui Claudio fuit no- 
men. Liv. Qui s’appela Claudius. 
Lactea nomen habet. Ov. On 
l'appelle Voie lactée. Eunuchus 
nomine Pothinus. Cæs. Un eu- 
nuque du nom de Pothin. Ali- 
cui nomine notum esse. Q. Cic. 
Etre connu de nom. — dare. 
Cic. profiteri, edere. Liv. S'ins- 
crire, s’enrôler. Ad nomina non 


respondere. Liv. Ne pas ronde 
eferre. | nôomenclätio,ünis(nomen, calo), 


à l'appel. — alicujus de/ 
Cic. Dénoncer qqn. — recipere. 
Cic. Accueillir une accusation. 


— accipere. Liv. Accueillir une ; 
candidature. || (En part.) Le !nômenclätôr, 


second des trois noms romains, 
le nom de famille et gqf. pré- 
nom ou surnom. Aliqurm in 
nomen asciscere. Tac. Adopter 
qqn. || Titre. Nomine imperato- 
ris appellare. Cæs. Décerner le 
titre d’imperator. || (Terme de 
gramm.) Quint. Nom (substan- 
tif ou adjectif). 4 (Méton.) Ob- 
jet nommé; personne, peuple. 
Nec fidum femina nomen. Tibull. 
La femme est un être sans foi. 
Nomina tanta. Ov. De si grands 
hommes. — vestrum. Liv. Vous. 
Habere pauca nomina in Sardis. 
Vulg. Avoir peu de monde à 
Sardes. — romanum. Cic. L’em- 

ire romain. 4 (Par ext.) Nom 
illustre, réputation, gloire. 
habere. Cic. Avoir un nom. Sine 
nomine. Virg. Sans éclat. — 
immortale mereri. Virg. Mériter 
une gloire éternelle. — alicu- 
jus stringere. Ov. Ternir la ré- 
putation de q'in. Huomines non- 
nullius nomin:s. Plin. Hommes 
de renom. Ne vinum nomen 
perdat. Cato. Pour que le vinne 
perde pas ses qualités. Pomis 
sua nomina serval. Virg.Il garde 
aux fruits leur renommée. (En 


. de comptes, créance, 


NOM 


part.) Nom inscrit sur un livre 
dette. — 
facere. Cic. Ov. Inscrire un dé- 
biteur, faire crédit, prèter. No- 
mina exigere. Cic. Faire rentrer 
ses créances. — solvere, exsol- 
vere. Cic. Payer ses dettes. 
Certis nominibus pecuniam de- 
bere. Cic. Devoir de l’argent sur 
bonne hypothèque. — transcri- 
bere in alium. Li. Reporter une 
dette sur qqn. Nominibus depo- 
situm. Petr. Argent placé. — 

arvum. (Cic. Petite créance. 
1"(Méton.) Débiteur. — 6onum. 
Cic. Bon débiteur. Nomina ap- 
pellare. Col. Stimuler ses débi- 
teurs. Nomina lenta,non mala. 
Sen. Débiteurs en retard, mais 
solvables. Nom (opposé à réa- 
lité), vain nom, apparence. No- 
mina legionum. Cic. Légions qui 
n'existent que de nom. Reges 
nomine magis quam imperio. Nep. 
Royauté nominale plutôt que 
réelle. Nomina ducum. Liv. Fan- 
tômes de généraux. || Appa- 
rence, prétexte. Honesto nomine. 
Cic. Sous un prétexte honora- 
ble. Eo nomine. Tac. Pour cela. 
Avaritiænomine. Liv. Pour cause 
d'avarice. | Nom mis en avant, 
rubrique, article. Alto nomine. 
Cic. À un autre titre. Nomine 
meo. Cic. De ma part, eu égard 
à moi, pour mon A Cæsa- 
rem suo nomine odisse. Cæs. 
Haïr César à titre personnel. 
— Catiline. Sall. De la part de 
Catilina. Nomine lucri. Cic. À 
titre de gain. Nullo nomine. Sen. 
À aucun point de vue. Uno no- 
mine. Cic. En une fois, en bloc. 


f. Q. Cic. Action de désigner 
qqn par son nom. 4 Col. Enu- 
mération, liste, nomenclature. 
et nômencülä- 
tôr, Gris (nomen, calo), m. Cic. 
Sen. Nomenclateur, esclave 
chargé de nommer à son maître 
les citoyens qu’il rencontrait. 
I Petr. Mart. Esclave chargé 
’énumérer les plats du repas. 
nômenclätürä,æ (romenclator), 
f. Plin. Appellation; nomen- 
clature. 
nômencülätor. Voy. NOMENCLA- 


TOR. 

+ nômencülätus, a, um, p. adj. 
Not. Tir. Qui a un nom, dé- 
nommé. 

Nômentänus,a,um(Nomentum), 
adj. Liv. De Nomentum. Subst. 
NomexTani,orum, m. pl. Liv. Les 
habitants de Nomentum. || No- 
MENTANUM, à, n. Nep. Villa près 
de Nomentum. 

Nômentum, i, n. Liv. Virq. No- 
mentum, ville au nord de Rome. 

+: nômimus, a, um (vus), 
adj. Inscr. Légitime. 

+ nôminäbilis, e (2omino), adj. 
Intpr.-lren. (1, 35, 3). Amm. 
Intpr.-Ignat. (ad Eph. 4). Qui 
peut être nommé. 

nôminälis, e(xomen), adj. Varr. 
Relatifaunom,nominal.|Subst. 


NOM 


NOMINALIA, ium. Tert. Nominales, 


jonr où l’on donnait un nom à 


‘enfant ; cérémonie de ce jour- 

+ nôminälitér (nominalis), ad v. 
Arn. En nommant, nommé- 
ment. 


* nôminärii, ürum (nomino), 


m. pl. Rufin. Écoliers qui savent 


lire les noms entiers, qui n’é- 
pèlent plus. 

nôminätim (nomino), adv. Cic. 
En désignant par le nom, nom- 
mément. 

nôminätio, ônis (nomino), f. 
Vitr. Action de nommer, de 
désigner par un nom. || Terme 
de rhétorique.) Corni/. Figure 
qui consiste à donner un nom 
à un objet qui n’en a pas. 
| (Méton.) Varr. Mot, terme, 
expression. (Au fig.) Cic. Plin. 
Tac. Nomination (à une fonc- 
tion), élection. 

»« nôminätivé (nominativus), 
adv. Paul. diac. (h. Langob. vs, 
54 ; 56). Comme NOMINATIM? 

nôminätivus, a, um (nomino), 
adj. Prise. Qui sert à nommer. 
1 Subst. nomnarivus, à. Farr. 
Quint. Nominatif (terme de 
gramm.). 

+ nôminätôr, ôris (nomino), m. 
Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. Jul. 
1V, 4). Celui qui donne un nom. 
« Ulp. dig. Celui qui nomme à 
une fonction. 

+ nôminätôrius, a, um (nomi- 

nator), adj. Cod.-Theod. Qui 

contient des noms. 4 Tert. Qui 

a un nom, nommé. 

4. nôminätus, a, um (nomino), 

p. adj. (Comp. NOmINATIOR. Tert. 

Aug. Superl. NOMINATISSIMUS . 

Rufin. Vulg. Prisc.) Tert. Hier. 

Rufin. Jun.-Phil. Aug. (CG. D. 

xvi, 2). Cassiod. (Epiph. h. 

trip. 1x, 4). Reg. Bened. 9. 

Renommé, célèbre, fameux. 

9. nôminätüs, üs (nomino), m. 
Varr. Désignation; (terme de 
gramm.) nom. 

nôminito, äfum, äre (nomino), 
tr. Lucr. Arn. (vu, 46). Inscr. 
Nommer, désigner. 

nômino, dvi, ätum, äre (no- 
men), tr. Nommer, désigner par 
un nom, dénommer. Nominari 
nomine Argo. Enn. S'appeler du 
nom d'Argo. Amor ex quo amici- 
tia est nominala. Cic. L'amour 
dont on a tiré le nom de l’a- 
mitié. Omnia Græca nominata 
sunt. Cic. Tout a des noms 

recs. Philosophi nominali. Cic. 

es soi-disant philosophes. No- 
minandi casus. Varr. Gell. Le 
nominatif, || Eutr. Surnommer. 
« Appeler par son nom, inter- 
peller; mentionner, citer. Quie 
me nominal? Plaut. Qui pro- 
nonce mon nom ? Habere nefas 
nominare. UCæs. Considèrer 
comme un sacrilège de pra- 
noncer le nom. Quem honoris 
causà nomino. Cic. Dont je cite 
le nom par honneur. Ne nomi- 
nem. Curt. Sans parler de. 
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| Citer en justice, accuser. — 
aliquem apud dictatorem. Liv. 
Dénoncer au dictateur. Nullo 
me nominante. Curt. N'étant 
accusé par personne. (Par 
ext.) Citer avec honneur, van- 
ter, célébrer. Qui olim nomina- 
buntur. Quint. Ceux dont on 
parlera un jour avec éloge. Tota 
Siciliä nominatus. Cic. Fameux 
dans toute la Sicile. Voy. 1. xo- 
miNaTUS. 4 Nommer à des fonc- 
tions. élire.— magistralum equi- 
tum. Liv. Nommer maitre de la 
cavalerie. || Présenter aux suf- 
frages, désigner comme candi- 
dat. — aliquem augurem. Cic. 
Présenter qqn pour les fonctions 
d'augure. — tres pre ex 
quis unus legatur. Tac. Présen- 
ter trois flamines pour en élire 
un. 
+n0minôsus, a, um (nomen) adj. 
Isid. Renommé, fameux. 
Nômio, ôünis, m.Cic. Hymne en 
l'honneur d’Apollon. 
Nômiôs et Nümiüs, fi (Néuoc), 
m. Cic. Serv. Donat. Qui fait 
paître les troupeaux (surnom 
d’Apollon). 
nômisma ct nümisma, dtis 
(véuoua), n. Hor. Pièce de mon- 
naie. | Jct. Ancienne monnaie, 
médaille. || Mart. Jeton. Prud. 
Empreinte de monnaie, effigie. 
nômôs, i (vouéc), m. Plin. Nome, 
district, gouvernement. 
nômôthétés, æ (vouobirnc), m. 
Quint. Nomothèle, membre de 
commissions législatives à Athè- 
nes; titre d’une comédie de 
Ménandre. 
nôn (sync. de nœnum, p. ne 
unum), adv. Non, ne pas. Non 
est ila. Cic. 11 n’en est pas 
ainsi. Von digna. Cic. Des cho- 
ses indignes. Non orator. Quint. 
Orateur sans valeur. Non homo. 
Hor. Personne. Non minime. 
Cic. Absolument pas. Non nihil. 
Cic. Qq. chose. Vihil non. Cic. 
Tout. Unus non. Sen. Flor. Pas 
mème un seul. Non ila, non 
tam. Cic. Pas beaucoup. Non 
quod, non quo. Cic. Non pas 
que. Non possum non. Cic. Je 
ne puis m'empècher de, je 
dois. Non modo (non lantum).… 
sed etiam. Cic. Non seulement..…, 
mais encore. Non si. Liv. Pas 
méme si. Non quin. Cic. Ce n’est 
pas que. ne... { (En part.) 
Comme noxxe. Est-ce que. ne. 
pas. Non idem fecit? Cic. N’a-t-il 
pas fait la même chose? Non 
respondebis? Cic. Est-ce que tu 
pe répondras pas? || Comme \E, 
devant l’Impératif et le Sub- 
jonctif. Non visas. Ter. Ne le 
vois pas. Non petito. Ov. Ne 
demande pas. Non sileas. Hor. 
Ne reste pas muet. || À plus 
forte raison non. Fix servis, non 
vobis. Cic. A peine pour des es- 
claves, encore moins pour vous. 
4 (Absoit) Non (dans les répon- 
ses). Aut eliam aut non respon- 
dere. Cic. Répondre oui ou non. 
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Nôna, z (Nonus), f. Varr. Tert. 
Une des trois Parques, déesse 
qui préside au neuvième mois 

e la grossesse. 

Nônäcria, æ#. Voy. Nonacris. 

Nônäcrinus, a, um (Nonacris), 
adj. De Nonacris et par ert. 
d'Arcadie. — virgo. Ov. Callisto. 

Nônäcris, Acc. im, Abl. : (Nwva- 
xpts), Îf. Vitr. Plin. Nonacris, 
ville et région de l’Arcadie sep- 
tentrionale. 

Nônäcrius, a, um (Nonacris), 
adj. De Nonacris, d’Arcadie. — 
heros. Ov. Evandre. || Subst. 
NoNACRIA, æ, f. Ov. Atalante. 

1. nônæ, drum (nonus), f. pl. Cic. 
Les nones de 5° jour du mois 
romain, et le 7° dans les mois 
de mars, mai, juillet et octo- 
bre), tombant neuf jours avant 
les ides. 

2. nônæ. Voy. Nous. 

nônägénärius, a, um (nona- 
geni), adj. Plin. Frontin. Solin. 

e quatre-vingt-dix. — nume- 
rus. Solin. Le nombre 90. — fis- 
tula. Frontin. Canal de 90 pou- 
ces. || Subst. NONAGENARIUS, ti. 
Inscr. Officier qui commande à 
90 soldats. 4 Hier. Inscr. Vulg. 
Agé de 90 ans, nonagénaire. 
nOnägeéni, #, a (nonaginta), adj. 
Plin. Frontin. Au nombre de 90 
(chaque fois). 

nonägésimus, a, um (nona- 
ginta), adj. Cic. Val.-Max. Qua- 
tre-vingt-dixième. 


| n0nägësies (nonaginta), adv. 


Euseb. Quatre-vingt-dix fois. 
+nônägessis, is (nonaginta, as), 
m. Prise. Beda. Somme de 90 as. 
nônäâgiés et nünägiens (nona- 
ginta), adv. Cic. Date Dale 

dix fois. 

nonäginta, indécl. Cic. Quatre- 
vingt-dix. 

nônälis, e (nonæ), adj. Varr. 
Relatif aux nones. — sacra. 
Varr. Nonalies, cérémonie du 
jour des nones. 

nônänus, a, um (nona, 3.-ent. Le- 
gio), adj. Tac. De la neuvième le- 

ion. || Subst. NONANUS, i, m. Tac. 
oldat de la neuvième légion. 
nOnärius, a, um (nonus). ad). 
De la neuvième heure. || Subst. 
NONARIA (s.-e. merelrir),æ,i.Pers. 
Courtisane qui ne pouvait se 
montrerqu’àla neuvièmeheure. 

+ noncüplus, a, um (nonus), 
adj. Boet. Neuf fois plus grand. 

nondum (non, dum), adv. Plaut. 
Cic. Ne... pas encore. 

+ nongëniet nongentëni, #, «a 
(nongenti), adj. Prise. Au nom- 
bre de neuf cents. 

+ nongentesimus, a, um (non- 
genti), ad]. Aur.-Vict. Prisc. 
Neuf centième. 

nongenti, #, a, adj. Varr. Cic. 
Neuf cents. || Sing. NONGENTUS, 
i. Plin. Un des neuf cents. 

nongenties et noningenties 
(nongenti), adv, Prisc. Neuf 
cents fois. 
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nongësimus, a, um (nongenti), 
adj. Prisc. Le neuf-centième. 

+ nOniës (nonus), adv.Inscr. Not. 
Tir. Neuf fois. 

+ nôningénäriusetnôningen- 
tônärius, a, um (nongenti), adj. 
Prisc. Qui contient ie nombre 
900. 

+ nüningentésimus, a, um (no- 
ningentt), adj. Prise. Neuf-cen- 
tième. 

nôningenti, #, a, adj. Col. Lact. 
Neuf cents. 

Nônius, ?i, m. Cie. Nonius,nom 
de famille romain, en partic. 
de M. Nonius Suffénas, propré- 
teur de Crète. | Prise. Nonius 
Marcellus, grammairien latin. 

+ nonna, æ (nonnus), Î. llier. 
Nonne, religieuse; ggf. terme 
de respect. 4 Inscr. Celle qui 
élève un enfant. 

nonnë (non, ne), adv. Est-ce 
que... ne... pas. Nonne animad- 
vertis? Cic. Ne remarques-tu 
pas? Nonne? Cic. N'est-ce pas, 
n'est-il pas vrai? 4 Si nc... pas 
(dans l’interrog. indir.). Quæro 
nonne id effecerit. Cic. Je de- 
mande s’il n’a pas fait cela. 

nonnëmo. Voy. NEMO.' 

nonnihil. Voy. nIHIL. 

nonnihilum. Voy. NIHILUM. 

nonnisi. VOy. nisI. 

nonnullus, et mieux non nul- 
lus, a, um, adj. Quelque. Non- 
nullä in re. Cic. En quelque 
chose. Tu et nonnulli collegæ 
tui. Liv. Toi et quelques-uns de 
tes collègues. || Subst. NoNXuLLI, 
orum, m. pl. Cic. Quelques-uns, 
quelques personnes. 

nonnunquam, et mieux non 
numquam, adv. Cic. Quelque- 
fois, plus d’une fois, de temps 
en temps. Nonnunquam.… alias. 
Cæs. Vitr. Sen. Nonnunquam.… 
nonnunquam.. Cels. Tantôt… 
tantôt. 

* nonnus,t, m. Hier. Arn. jun. 
Gin ps. 105). Moine, religieux; 
qyf. terme de respect. { Inscr. 
Celui qui élève un enfant, père 
nourricier. 

nonnusquam (non, nusquam), 
adv. l’lin. Gell. En quelques en- 
droits, dans plusieurs pays. 

x nôOnO (nonus), adv. Cassiod. 
Cassian. Neuvièmement, en neu 
vième lieu. 

+ nonpéritia, æ (non, perilus), 
f. Pomp. gr. Inhabilete, igno- 
rance. 

nonpridem et non pridem, 
adv. Fest. Il n’y a pas long- 
temps. 

nont..… VOY. NUNT... 

nônuncium, # (nonus, uncia), 
n. Fest. Poids de neuf onces. 

nônus, «a, um (p. novenus, de 
novem), adj. Neuvième. — ane 
nus. Hor. Neuvieme année. 
Nonus decimus et nonus decu- 
mus. Tac. Vulg. Dix-neuvième. 
ISubst.noxA(s.-e. hora),æ,f.Hor. 
Mart. La neuvième heure mo- 
ment de la clôture des affaires 
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et heure du repas (environ 
3 heures de l'après-midi). || NonA 
(s.-ent. pars), æ, f. Just. Neu- 
vième partie, le neuvième. No- 
nas vovere. Just. Vouer le neu- 
vième (du butin). 

nônusdècimus. Voy. Nonus. 

. nOnussis, is (novem, as), m. 
Varr. Neuf as (multiple de l’as). 

Nora, orum,n.pl. Cic. Nores,ville 
de Sardaigne. 4 Nep. Place forte 
de Cappadoce, au pied du Tau- 
rus. 

Norba, z, f. Liv. Norba, ville 
du Latium. 

Norbänus, a, um (Norba), adj. 
Liv. De Norba. |! Subst. Nougani, 
orum, m. pl. Liv. Habitants de 
Norba. 

Nôrëja, x (Nwpreta), f. Cæs. Liv. 
Ville du Norique. 4 Plin. Co- 
lonie du Norique, en Italie. 

Norenses, im (Nora), m. pl. 
Cic. Plin. Habitants de Nora. 

+ Nôricii, ‘rum (Noricum), m. 
pl. Prise. (perieg. 314). Les habi- 
tants du Norique. 

nôricüla. VOy. NURICULA. 

Noricum, i n. Tac. Norique, 
contrée située entre le Danube 
et les Alpes. 

Nôricus, a, um (Noricum), adj. 
Cæs. Tac. Du Norique. || Subst. 
Nornrci, orum, m. pl. Plin. Habi- 
tants du Norique. 

norma, >, f. Vifr. Plin. Equerre. 
Angul ad normam responden- 
Les. Vitr. Angles qui tombent à 
léquerre. 4 (Fig.) Règle, loi, 
exemple. Demosthenes oratoris 
—, Plin. Démosthène, le modèle 
de l’orateur. — morum. Sidon. 
Exemple de bonnes mœurs. 4d 
normam rationis. Cic. Selon les 
règles de la raison. 

normälis, e (norma), adj. Fait 
à l’équerre. — anqulus. Quint. 
Angle droit. — vugula. Manil. 
Equerre. 4 (Fig) Mart.-Cap. 
Conforme à la regle, normal. 

+ normälitèr (normalis), adv. 
Grom.vet.Bort.D'aprèsl’'équerre. 
4 Amm. En ligne droite. 

x normaätio, Onis {norma), f. 
Grom. vet. Action de mesurer à 
l'équerre. 

+ normätüra, æ (normo), f. 
Grom. vet. Action de tracer à l’é- 
querre. 

normo, dlus, äre (norma), tr. 
Col. Diom. (1, p. 335 Keil). Me- 
surer ou tracer à l’équerre. (Au 
Part. passé. Col.) 4 Diom. Rc- 
gler sur. 

* normüla, æ (norma), f. Bort. 
Petite équerre. 4 Fig. Chalc. 
Not. Tir. Regle, loi. 

Nortia #. (p. Nevorlia, de ne, 
roro), f. Liv. Juren., Tert, Déesse 
du sort, adorée chez les Vols- 
ques. 

norus. Voy. NURUS. 

nos. VOY. F60. 

+ noscentia, & (nosco),f. Symm. 
Connaissance. 

4, nosCibilis,e(nosco), adj. Eccl. 
Qu'un peul reconnaitre, 
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* noOscitäbundus, a, um (no- 
scito), p. adj. Gell. Qui cherche 
à reconnaitre. 

noscito, dvi, älum, äre (nosco), 
tr. Liv. Remarquer, trouver 
vrai. || Plaut. Chercher à recon- 
naître, observer, étudier." Plin. 
Reconnaitre. — aliquem voce. 
Plin. Reconnaître qqn à la voix. 

nOSCO, nôvi, nôlum, noscère (p. 
gnosco, rac. GNO), tr. (Proprt.) 
Chercher à connaître, étudier, 
remarquer (pour les temps du 
présent); savoir, connaître (aux 
temps du passé). Quid opus est 
nola noscere! Plaut. Qu'est-il 
besoin d'étudier des choses 
connues ? Animum luum nosce. 
Cic. Apprends à connaître ton 
âme. — provinciam. Tac. Faire 
connaissance avec sa province. 


Nosci exercitui. Tac. Sc'faire | 


connaître de l’armée. Noscor 
av. l’Infin.), Amm. Cassiod. 
{in ps. 118, 169; Cæl.-Aur. (ac. 
1, 9. 4%; 11,4, 45 tard. 1, 4, 49; 
4, 143.) Ciss.-Fel. 47 (p. 120. 
On sui de moi que... Non nosti 
nomen meum. Plaut.Tu ne sais 
pas mon nom. Unum cognoris, 
omnes noris. Ter. En connaître 
un, c’est les connaître tous. Tu 
ne de (ee gquidem nosti. Cic. 
Tu ne la connais même pas de 
vue. Nosti celera. Cic. Tu sais 
le reste. De libris novisse. Lact. 
Savoir par les livres. Latine 
nosse. Aug. Connaître le latin. 
[| Plaut. Se pénétrer de, obser- 
ver, examiner. || Plaut. Pers. 
Avoir commerce avec. (Par 
ext.) Reconnaître, connaître. 
Haud nosco tuum. Plaut. Je ne 
te reconnais plus. Si Cæsarem 
bene novi. Cic. Si je connais 
bien César. Signum quo inter 
se noscebantur. Tac. Leur signe 
de reconnaissance. || Connaitre 
de (terme de loi), être compé- 
tent. Quæ «a præluribus nosce- 
bantur. Tac. Ce qui était du 
ressort des préteurs. || Recon- 
naitre, admettre, agréer. — 
causam. Plaut. Cic. Accepter 
un prétexte. 4 (Dans la latin. 
postèr.) Nosse (suivi d’un Infin.). 
Aur. ap. Vop. (Prob. 6, 6). Sa- 
voir, avoir l'habitude de. 
I Nosse (av.l’Infin.).Zert. (bapt. 
3; adv.Marc. v, 4). Fulg.(myth. 
Im, 33: 12). Cass.-Fel, 94 (p. 41); 
26 (p.43): 29 (p.58); 59 (p. 148). 
Parvenir à, réussir à, avoir la 
force, le moyen de. S. S.vet. 
(Rom. 9, 22 cod. Bærn.). Faire 
connaitre, manifester. 
nosmet. Voy. &Go. 
+ n0sôcOmIumM, ii (vosoxopetov), 
n. Cod.-Just. Hospice. 
nôsôcomus, ? (vosoxéuos), m. 
Cod.-Just. Garde-malade, infir- 
mier. 


V4 
noster,ñnos{ra, nostrum, Gén. pl. 
NOSTRUM, Plaut. (nos), adj. Notre, 
de nous où pour nous. -— con- 
silia. Cie. Nos desseins. — amor. 
Cie. L’afTeetion qu'onnous porte. 
Non nostrum est (avec l'Inf.). 
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Virg. 11 ne nous appartient pas 
de. (En partic.) Qui nous 
touche de près, qui dépend de 
nous. Nostri homines. Cic. Nos 
compatrioles. — Furnius. Cic. 
Notre ami Furnius.—esto.Plaut. 
Voilà notre homme. Hic noster. 
Cic. Celui dont nous parlons. 
Mare nostrum. Plin. La Méditer- 
ranée. Provincia nostra. Cæs. La 
Narbonaise. Nostri. Cic. Nos 
gens. Nostri. Cæs. Nos soldats. 
Nostra. Cic. Nos biens. Nostra. 
Amm. Notre patrie. || (Terme 
d'affection.) Mon cher. Syre —. 
Ter. Mon cher Syrus. || (Qqf.) 
Moi. Certe equidem noster sum. 
Plaut. Assurément je suis bien 
moi. — Demones. Plaut. Moi, 
Démonès. 4 Avantageux, favo- 
rable. Nostra loca. Liv. Terrain 
qui est pour nous.— Mars. Virg. 
Mars qui nous est favorable. 
nostrapte. Ter. Abl. t. renforcé 
de NOSTER. 
nosträs, dlis (noster), adj. De 
notre pays. Nostrates philosophi. 
Cic. Nos philosophes (latins). 
I Subst.Nostrates. Plin. Nos com- 
patriotes. 4 Hier. (Did. sp. sct. 
2). De notre religion. 
+ noOstraätim (nos{ras), adv. Cha- 
ris. À notre manière. 
+ nosträtis, e, adj. Prise. Arch. 
P. NOSTRAS. 
nôta, z(nosco),f. Signe, marque, 
indice, trait. Nofæ locorum. Cic. 
Les traces d’un emplacement. 
Notä distinquere. Liv. Séparer 
par une marque. Notam ducere. 
Ov. Tracer une raie. Amisere 
nolas. Luc. Ils sont défigurés. 
| (Fig.) Indice, trace, signe. 
Notzæ scelerum. Cic. Les indices 
de crimes. Certis nolis auqu- 
rari. Plin. Augurer d’après des 
signes certains. Nolæ mortis. 
Cels. Symptômes de mort. — 
consilit. Curt. Indication d’un 
plan. Pinnä dare notas.Ov. Pré- 
sager par son vol. (En partic.) 
Caractère d’écriture, de numé- 
ration, lettre, chiffre. Notzæ lit 
lerarum. Cic. Petr. Les caracte- 
res de l'alphabet. X nota numeri. 
Diom. X, signe de numération. 
Notæ. Hor. Ov. Un écrit.|| Suet. 
Signe conventionnel, chiffre se- 
cret. || Sen. Suet. Caractères de 
sténographie. || Quint. Note de 
musique. || Cic. Signe de ponc- 
tuation. 4 Marque, signe na- 
turel sur le corps. — genilivæ. 
Suet. Marque de naissance _ 
| Marque imprimée sur le corps 
stigmate.Compunctus notis. Cie. 
Tatoué. Deformare stigmaturn 
nolis. Suet. Marquer au fer 
rouge. 4 Note, blâäme prononce & 
ou inscrit par le censeur, de 
gradation. Censoriæ severilalis 
nola inuri. Cic. Etre stigmatis & 
par la sévérité du censeur. Ne- 
las demere. Suet. Réhabilite r. 
Cogor habere notam. Prop. J'en- 
cours la dégradation. | (Par 
ext.) Flétrissure, opprobre, ir - 
famie, déshonneur. O Lur pere 
notum lemporumillorum! Cie, Q 
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opprobre de ces temps! Omni- 
bus notis turpitudinis insignis. 
Cic. Marqué de toutes les flé: 
trissures de la honte. Æterna 
nolä pressus. Ov. Marquê d’une 
flétrissure éternelle. || (Qqf. en 
bonne part.) Signe de distinc- 
tion, marque d'honneur. 4b 
urbe Numantinä traxit notam. 
Ov. I doit à Numance son sur- 
nomglorieux.f{ Suet.Empreinte 
de monnaie, efligie,coin."{(Fig.) 
Sentiment intérieur, caractère, 
nature. Patefaclä notà animi. 
Suet. Laissant voir le fond de 
son cœur. 4 Marque des ton- 
neaux, étiquette, qualité du vin. 
Optimanota vini. Col. Vin d’ex- 
cellente marque. Interior Fa- 
lerni—. Hor. Falerne du fond du 
cellier.|(Fig.) Sorte, qualité, es- 
pèce, manière. Éx hac nota cor- 
porum est aer. Sen. L'air est un 
corpsdecetteespèce.Beneficiaex 
vulqari not. Sen. Bienfaits d’un 
caractère vulgaire. Alia dein- 
ceps hujus nolæ. Sen. Et autres 
choses du mème genre. 4 Cic. 
Sen. Signe, marque faite sur 
un livre, signe de critique. 
| (Méton.) Remarque, observa- 
tion, note. Ex notä Marcelli 
constat. Dig. résulte d'une 
note de Marcellus. 4 Uv. Signe 
de tête, clignement d’yeux. 
nôtäbilis, e(xolo), adj. (Compar. 
NoTABILIon. Sen. Tac.) Digne de 
remarque, remarquable, nota- 
ble.—exitus.Cic. Fin remarqua- 
ble. Signalé, fameux.— /fæditas 
uultus. Plin. Laideur remarqua- 
ble. — turpitudine. Jet. Fa- 
meux par son infamie. Absol. 
Notabilis. Rufin. (in Num. hom. 
26, 2). Infamant. { (Par ext.) 
Qu'on peut voir, qu’on peut dis- 
tinguer, sensible. {n nullo hoc 
fiebat notabilius. Sen. Cela n'é- 
tait plus sensible chez personne. 
Fundamenta vix notabilia. Sen. 
Origines qu’on peut à peine 
distinguer. 

+ nôtabilitäs, atis (notabhilis), f. 
Rufin (in Rom. 1v, 2). Etat de 
ce qui est notable. 

nôtäbilitér (nolabilis), adv. 
Comp. norTagiuius. Tac.) Plin. 

‘rontin. Rufin. (in Gen. h. 12, 2). 
D'unefacon remarquable,sigæna- 
lée. — expallescere. Plin. Pàlir 
sensiblement. Visiblement. — 
gaudium eminuit. Plin. La joie 
se manifesta visiblement. 

+: nôtäcülum, à (auto), n. Min.- 
Fel. Signe distinctif. 

» npôtämen, minis (nofn), n. 
Diom. Serg. Moyen de dislin- 
guer (mot forgè pour expliquer 
nomen). 

4. nôtärius, a um (nota}, ad). 
Fulg. Relatif à l'écriture, à la 
sténographie. ! Subst. NOTARIA, 
æ, f. Fulg. La sténographie. 

2. nôtärius, ii (nota). m. Quint. 
Sténographe. || ÆEdict.-Diocl. 
Maitre de sténographie.® Freb. 
Poll.Scribe, secrèélaire, copiste. 

nôtätio, ünis (noto), f. Action de 
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marquer d’un signe. — {abula- 
rum. Cic. Bulletin de vote (mar- 
ué d'un signe.) 4 (Par ext.) 
Cie. NX. : infamante du censeur. 
Cic. Observation, examen. 
| Cic. Enquête.“ Cic.Explication 
d'un mot, étymologie. Cornif. 
Description, peinture d’un ca- 
ractère. 
nôtätus, a, um (nolo), P. adj. 
(Compar. NorTarion. Cornif. Su- 
perl. otarissimus. Cic.) Signalé, 
connaissable. Notatæ simililu- 
dines. Cornif. Ressemblances 
bien marquées. Omnium scele- 
rum nolis nolatissimus. Cic. 
Marqué de toutes les flétris- 
sures du crime. 4 Commod. 
(Apol. 92; 1017). Comme NOTUS. 
nôtesco, nôüi, ère (1. nolus), 
intr. Catull. Tac. Lact. Com- 
mencer à être connu, devenir 
notoire. Tr.S.S.vel.(1.Cor.12, 
3: 45,4:16, 42; Gal. 1,11; 2 Cor. 
8, 1 cod. Bærn.). Faire connal- 
tre, déclarer (gr. Yvwp::u). 
nôthus, a, um (v68os), adj.Quiné. 
Virg. Col. Enfant illégitime, 
bâtard (de père connu). ;} Virg. 
De race croisée, métis, hybride 
(en parl. des animaux). || (En 
parl. des noms.) Varr. Dérivé 
de mots étrangers. 4 (Fig.) Non 
naturel, faux, équivoque. — lu- 
men. Lucr. Lumière empruntée. 
Attis notha mulier. Catull. At- 
tis, fausse femme. Nothæ lec- 


ques. 

nôtia, æ (voria), f. Plin. Pierre 
précieuse qu'on disait tomber 
avec la pluie. 4 Plin. Sorte de 
plante. 

, nôtiaälis,e(2.notus), adj. Avien. 
Du sud. 

* nôtifico, &re (nolus, facio), 
tr. Pompon. (tr. 4). Faire con- 
naitre. 

nôtio, ünis (nosco), f. Action de 
connaitre, connaissance. Quid 
tibi hanc notio est? Plaut. Pour- 
quoi veux-tu faire connaissance 
avec elle? | (Fig.) Connaissance, 
notion, idée. — deorum. Cic. La 
notion des dieux. — de aliqud 
re. Cic. Concept de qq. ch. — 
intelligentiæ nostræ. Cic. Les 
ressources de notre intelli- 
gence. || (Méton.) Idée. Notiones 
insitæ. Cie. Les idées innées. 
« Action de connaitre (!. de 
droit), compétence, enquête. 
— pontifirum. Cic. Compétence 
des pontifes. Dilatä noltione. 
lac. L'enquête ayant été re- 
mise. || Cic: Enquête, examen 
du censeur. | (Par ext.) Cic. Gell. 
Flétrissure,bläme prononcé par 
le censeur. 

nôtitia, æ (notus), f. Le fait 
d’être connu, notorièté. Propter 
notitiam intromissi. Nep. Intro- 
duits parce qu'ils étaient con- 
nus. Plus notilie dare. Or. 
Rendre plus connu. Notiliam 


posteritatis habrre. Ov. Etre 
connu de la postérité. || (Par 
ext.) Renommée, gloire. Noti- 


tiones. Arnob. Lecons équivo-. 
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tiam consequi. Vitr. Se faire 
un nom. Si quid notiliæ est. 
Tac. Si nous avons qq. répu- 
tation. 4 Le fait de connaitre, 
connaissance. Hæc nupcra no: 
titia est. Plaut. Nous ne con- 
naissons cela que depuis peu. 
— mulieris. Cic. Liaison avec 
une femme. || Cæs. Commerce 
charnel. || (En gén.) Connais- 
sance, notion, savoir. — cor- 
poris sui. Cic. La connaissance 
de son corps. Alicui in notiliam 
venire. Plin. Arriver à se faire 
connaitre de qqn. Perferre în 
notiliam alicujus.Plin.Instruire 
qqn de. j Conception, idée. Dei 
nolitiam habere.Cic. Avoir l’idée 
de Dieu. Notiliam aperire. Cic. 
Eclaircir une idée. Jet. Liste, 
nomenclature. 


nôtitiës, éi, f. Lucr. Vitr. Vory. 


NOTITIA. 


nôtius, a, um (2. nolus), adj. Du 


sud. — polus. Hyy. L'hèmi- 
sphère austral. — mare. Plin. La 
mer tyrrhénienne. 

nôto, ävi, &lum, äre (nota), tr 
Faire une marque sur, mar- 
quer. — greges. Calp. Marquer 
des troupeaux.— tabellam cer«. 
Cic. Marquer une tablette de 
cire. — unque genas. Ov. S'é- 
gratigner les joues. Corpus 
nullu litura notat. Mart. I n’a 
pas une seule ride sur le corps. 
| (Fig) Marquer comme d'un 


signe, noter, désigner. — ad 
cædem. Cic. Marquer pour la 
mort. — oculis puellam. Ov. 


Désigner une jeune lille du 
regard. || (En part.) Noter d’in- 
famie (en parl. du censeur), 
stigmatiser, flétrir. — equifem 
ignominia. Suet. Noter d’infa- 
mie un chevalier. À censoribus 
notatus. Aur.-Vict. Flètri par les 
censeurs. Eques impoliliæ nola- 
batur. Gell. Le chevalier était 
blämé pour sanégligence. || (Par 
ext.) Critiquer, attaquer, cen- 
surer. — viliorum quæque. Hor. 
Attaquer chaque vice. — verbis 
aliquem. Cic. Poursuivre qqn 
de ses invectives. Amor diqnus 
notari. Hor. Amour da merite 
la réprobation. — aliquem te- 
meritalis. Aug. Reprendre qqn 
pour sa témérité. 4 Faire atten- 
tion à, observer, examiner, re- 
marquer. — cantus avim. Cic. 
Etudier le chantdes oiseaux. — 
lacrimas alicujus. Sen.Observer 
les larmes de qqn. Ex vuliu no- 
lari poterat. Curt. On pouvait 
lire sur son visage. Eum ne cu- 
biti quidem mensuram progredi 
notatumest. Suel. On remarqua 
qu'il n'avançait pas même 
d'une coudeée. Notante omni 
exercitu. Suet. Au vu et su de 
toute l’armée. | Remarquer, 
marquer d’une note, noter. — 
caput. Cie. Noter un chapitre. 
4 Exprimer par des signes, 
écrire. — dilteram. Ov. Ecrire 
une lettre. Notat et delet. Ov. 
11 écrit et il efface. | Sténogra- 


phier. Notala non perscripla. 
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Suet. Ecrit en abrégé et non 
en entier. || (Par ext.) Ecrire 
des notes, annoter, Annalibus 
notatum est (av. une Prop. Inf.). 
Plin. Il est noté dans les an- 
nales que... || (Fig.) Noter dans 
son esprit. — dicta mente. Ov. 
Noter des paroles dans son es- 
prit. (Par ext.) Désigner, indi- 
ques signaler. —res nominibus. 

ic. Désigner des objets par des 
noms. — res voce. Lucr. Expri- 
mer par la parole. || Cic. Indi- 
quer le sens d’un mot, donner 
l'étymologie. | Faire connaître, 
signaler. — aliquem decore. Cic. 
Signaler qqn pour son mérite. 
|| Citer, énoncer. — singulas res. 
Cic. Citer chaque chose à part. 
— nomen vinorum. Plin. Enon- 
cer la qualité des vins. || Dési- 
gaer par allusion, faire allusion 
à. — aliquem. Ov. Faire allusion 
à qqn. 

nôtôr, ôris (nosco), m. Celui qui 
connait une personne, garant, 
répondant. Homo sine notore. 
Flor. Homme sans caution. 

+ nôtôrius, a, um (nolo), adj. 
Qui fait connaitre. || Subst. No. 
TORIA (s.-e. epistola), æ,f. Treb.- 
Poll. Lettre d'avis. NOTORIUM, tt- 
Jct.Eccl.Dénonciation, délation. 

4. nôtôs, i. Voy. NOTUS 2. 

2. s nôtOs, ôris, m. Inscr. Arch. 
P. NOTOR. 

notrix. VOy. NUTRIX. 

+ nôtüla, z (nola),f. Mart.-Cap. 
Petite marque, petit signe. 

1. notus, a, um (nosco), p. adj. 
(Compar. et Superl. Cic.) Connu. 
— latrones. Cic. Voleurs con- 
nus. — inler se mililes. Liv. Les 
soldats qui se connaissent entre 
eux. Aliguid notum habere. Cic. 
Connaître qqch. Aliquid notum 
facere. Cic. Faire connaitre, ap- 
ponte qqch. — minuisse la- 

ores. Sil. Connu pour avoir 
adouci leurs maux. Subst. NOTI, 
orum, m. pl. Cic. Les gens con- 
nus, les amis. || Connu, fami- 
lier, amical. Nofis compellat vo- 
cibus. Virg. Il lui adresse des 
pRg Es d'amitié. | Connu, ha- 

ituel. Nota sedes. Ilor. De- 
meure habituelle. 4 (Par ext.) 
Celebre, illustre, fameux.— gla- 
diator. Suel. Célebre gladia- 
teur. — Leshos. Hor. La fameuse 
Lesbos. — palerni animi. Hor. 
Célèbre par son affection pa- 
ternelle. | (En mauv. part.) Dé- 
crié. Nota mulier. Cic. Femme 
perdue de réputation. 4 (Sens 
actif.) Cic. (Cæl. 2, 3). Qui con- 
nait, qui est au fait de. — ejus 
provinciæe. Auct. B. H, Qui con- 
nait bien cette province. Subst. 

Noti. Phædr. (1, 14, 2). Ceux qui 
(le) connaissent. 

2. notus et nôtOs, i (véroc), m. 
Vrrg. Le notus, vent du sud, 
qui apporte les orages et les 
pluies. 4 (Par ext.) Le vent; au 
pl. ventorageux.tempête.Grues 
fuquent notos. Virg. Les grues 
fuient devant la tempête, liatis 
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actanotis. Val.-Fl. Barque pous- 
sée par les vents. 

* n0va, ürum (novus), n. pl. Voy. 
NOVUS. 

* nôväclum, i, n. Gloss.-Labb. 
Thes. nov. lat. (p. 383). Voy. 
NOVACULUM. 

nôväcüla, æ (novo). f. Couteau 
bien aiguisé, rasoir. Colem no- 
vaculà præzcidere. Cic. Trancher 
un caillou d’un coup de ra- 
soir. Novacul& quotidie radere. 
Cels. Raser tous les jours. No- 
vaculä caput nudare. Mart. 
Raser la tête. | Mart. Pointe 
acérée, épée, poignard. 4 Plin. 
Poisson inconnu. 

+n0vacülärius, ii(novacula),m. 
Gloss. (Læwe, p.168). Fabricant 
de rasoirs. 

+ nôväcülum, i, n. Lampr. 
(Hel. 31, 7). Voy. NOVACULA. 

1. nôvälis, e (novus), adj. Varr. 
Col. Qui est en jachère. 

2. nôvälis, is, f. Varr. Virg. Pall. 
et nüväle, is (novus), n. Or. 
Plin. Terre en jachire, qu’on 
laisse reposer un an.|| Plin.Ven.- 
Fort. Terre nouvellement dé- 
frichée. 4 (Ordint au pl.) VFirg. 
Stat. Champ (en général). 

+ nôvämen, minis (novo), n. 
Tert. Innovation. 

+ n0väni, ürum, or m. pl. 
Inscr. Nouveaux habitants, co- 
lons. 

Novätiani, orum, m. pl. Lact. 
Cod.-Theod. Partisans de l’hé- 
résiarque Novatius. : 

x nôvätio, ônis (nor0o), f. Tert. 
Paul.-Nol. Inscr. Renouvelle- 
ment, réfection. || (En part.) 
Ulp.Renouvellement d’une obli- 
gation. Arn. Action de raser. 

+ nôvätôr, ôris(novo), m. Auson. 
Celui qui renouvelle. 4 Fig. 
Gell. Qui remet en honneur. 

nôvätrix, tricis (novator), f. Ov. 
Celle qui renouvelle. 

x nôvätüs, #s (novo), m. Auson. 
Innovation, changement. 

nv (novus), adv. (Superl. No- 
VISStME. Cic. Sen.) D'une manière 
neuve, inusitée. — a/iquid di- 
cere. Cornif. User d’une expres- 
sion inusitée. 4 (Au superl.) 
Cic. Sail. Plin. Tout récem- 
ment, tout dernièrement. | Hiré. 
Sall. Sen. En dernier lieu, fina- 
lement. 

+ nüvella, z (novellus), f. An- 
thim. (c. 34). Sorte de cuiller 
(ressemblant à une jeune 
pousse). 

+ nôvellastér, fra, {rum (norel- 
lus), adj. Marc.-Emp. Assez nou- 
veau. 

x nôvellätio, onis (norello), f. 
Aug. Action de planter de jeu- 
nes arbres. % (Méton.) Aug. 
Nouveaux plants. 

* noüvelletum, à (novellus). n. 
Gaj. Paul. dig. Lieu planté de 
jeunes arbres. 

+ nôvellitas, déis (novellus), f. 
Tert. Nouveauté. 
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nôvello, äre (novellus), tr. Faire 
de nouveaux plants. — vineas. 
Isid. et absol. Suet. Planter de 
nouvelles vignes. f Fig. Paul.- 
Nol. Purifier, sanctifier. 
nôvellus, a, um (novus), adj. 
(Comp. NOvELLIOR. Cypr.) Jeune, 
nouveau, récent. — boves. Varr. 
Jeunes veaux. — gallina. Col. 
Poulette. — vitis. Virg. Jeune 
vigne. — oppida. Liv. Villes 
nouvellement fortifiées. — mi- 


les. Veg. Recrue. — frena. Ov. 


Rénes qu’on tient pour la pre- 
mière fois. || Hier. (ep. 122, 3). 
Rufin. (in Symb. 44). Comme 
novus. 4 Subst. NOVELLÆ, arum, 
f. pl. Plin. Jeunes arbres, et (en 


part). Coripp. Plants de vigne. ‘ 


| NovELL& (s.-e. constiluliones), 
arum, f. pl. Dig. Les Novelles, 
partie du droit romain publiée 
après le code Théodosien. || No- 
VELLI, Orum, m. pl. Plin. Jeunes 
animaux. 


Nôvellus, i, m. Plin. Surnom 
romain. 

nôvem, ind. Neuf. — decem. 
Cæs. Decem et novem. Liv. Dix- 
neuf. 

nôvember, bris, brë, Abl. bri 
(novem), adj. Cic. Du neuvième 
mois de l'année, de novembre. 
 Subst. noveuBer. Cic. et xo- 
VEMBRIS, ts, Mm. Cato. Novembre. 
nôvemdécim, ind. Liv. Dix- 
neuf. 

noüvénärius, a, um (novenus), 
adj. Qni contient le nombre 
neuf, composé de neuf unités. 
— numerus. Varr. Le nombre 
neuf. — sulcus. Plin. Fossé de 
trois pieds de largeur et de 
trois pieds de profondeur. 
nôvendiälis et nüvemdiälis, 
e (novem, dies), adj. De neu: 
jours, qui dure neuf jours. — 
feriæ. Cic. sacrum. Liv. Fète 
de neuf jours célébrée après 
lesévénementsextraordinaires. 
4 Qui arrive ou se fait le neu- 


vième jour. — sacrum. Aug. 


Sacrifice célébré neuf jours 
après la mort. — pulveres. Hor. 
Cendres de neuf jours (à peine 
refroidies). Novendialis venit. 
Quint. Il vient neuf jours après 
(trop tard). || Subst. novrxniaz 
et NOVENDIALE, ?5, n. Aug. Céré- 
monic célébrée neuf jours après 
la mort. 

+ nüvennis, e (novem, annus), 
adj. Lact. Aug. (C. D. xvi, 40). 
Agé de neuf ans. 

snovennium, ii (novem, annus), 
n. Thes. nov. lat. Période de 
neuf ans. 

+ Novensides. Voy. NovENsiLeEs. 

Nôvensiles divi (novus), m. 
Liv. Varr. Nouveaux dieux; 
dieux empruntés aux étrangers. 

nôventius.Fest. Ancienne forme 
de nunlius. 

nôvénus, a, um (novem), adj. 
Neuf chaque fois, par neuf. 
Virgines ter novenæ. Liv. Vingt- 
sept jeunes filles. — dies. Plain. 
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Neuf jours. — lampas. Stat. 
Flambeau qui brûle neuf jours. 
nôverca, æ, f. Belle-mère, ma- 
râtre. — sæva. Virg. Cruelle 
marâtre. Apud novercam queri 
(prov.). Plaut. Se plaindre en 
vain. Non parens sed noverca 
fuil. Quint. Elle agit en marätre 
et non en mère. 4 Fig. Hyg. 
Lieu peu favorable (à l’établis- 
sement d'un camp).| Grom. vel. 
Conduite de drainage. 
nôvercälis, e (noverca), adj. 
Stat. Tac. De belle-mère, de 
marâtre. 4 Fig. Hostile, achar- 
né, — odium. Aur.-Vict. Haine 
acharnée. 

+ nôvercor, dri (noverca), dép. 
intr. Sid. Agir en marâtre, être 
cruel. 

Nôvesiun, ti, n. Tac. Îl.-Anton. 
Ville forte sur le Rhin (auj. 
Neuss). 

Nôviänus, a, um (Novius), adj. 
M.-Aurel. (ap. Fronton.) Tert. 
De Novius. 

» nôvicio (novicius), adv. Serv. 
Nouvellement. 

, nüviciôlus, a, um (novicius), 
adj. Tert. Assez nouveau. 

nôvicius, a, um (novus), adj. 
Jeune, nouveau, récent. — ut- 
num. Plin.Vin nouveau. {Juven. 
Nouveau venu, inexpérimenté, 
novice. || (Par ext.) Nouveau 


venu dans l’esclavage.— puellæ.. 


Ter. Jeunes filles récemment 
asservies. Subst. NOVICII, orum, 
m. pl. Cic. Nouveaux esclaves. 


nôviôsetnôviens novem),adv. 
Varr. Aus. Neuf fois. 

nôviesdéciës (novem, decem), 
adv. Prise. Dix-neuf fois. 

+ nôvilünium, ii (novus, luna), 
n. Barnab. (ep. 15, 8). Nouvelle 
lune. 

Nôviodünum, i, n. Cæs. Ville 
des Suessions (auj. Soissons). 

+ 4 Cæs. Ville des Bituriges (au). 
Nouan). 

Nôviômägus, i, m. {l.-Anton. 
Ville des Trévires (auj. Spire). 
| J6.-Anton. Auson. Ville des 

révires (auj. Neumagen). 

s# nôvissimaälis, e (novissimus), 
adj. Mar.-Vict. Qui est tout à la 
fin, final. 

nôvissimeë, adv. Voy. NOve. 

» nôvissimo (abl. n. de novissi- 
mus, voy. novus), adv. Cass.-Fel. 
74 (p. 111); 75 (p. 180). Comme 
POSTREMO. 

nôvitäs, dfis (novus), f. Qualité 
de ce qui est nouveau, nou- 
veauté. — anni. Quint. Com- 
mencement de l’année. Novitale 
delectare. Quint. Plaire par sa 
nouveauté. Ad novilatem res- 
tituere. Inscr. Renouveler. No- 
vilates. Cic. Nouvelles con- 
naissances, amitiés nouvelles. 
|| (Œn part.) Qualité d'homme 
nouveau, noblesse récente. No- 
vitalem meam contemnunt. Sall. 
Ils méprisent ma condition 
d'homme nouveau. 4 (Par ext.) 
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Nouveauté, étrangeté. — pu- 
gnæ. Cæs. Caractère nouveau du 
combat. — rei. Cic. Etrangeté 
de la chose. Novifates. Plin. 
j. L’extraordinaire. Novtlates 

uarum. Sen. Des eaux dont on 
p'a pas l’habitude. 


+ nôvitér (nouus), adv. 4rn. 


un. 

de Deo trino 11, 44). Plac. US, "à 
ar.-Merc. (t. 48, p. 820, Migne). 
Fulg. m. Facund. (ep. fid. cath. 
p. 874 Migne). inscr. Voy. NOV. 


Nôvius, ti, m. Macr. Novius, cé- 
lèbre poète d’Atellanes. || Hor. 
Nom fictif pour novice. 

nôvo, dvi, âtum, äre (novus), tr. 
Rendre nouveau, renouveler, 
ramener à son ancien état. — 
membra. Ov. Ranimer les mem- 
bres. — amorem. Ov. Raviver 
l'amour. — vulnus. Ov. Rouvrir 
une blessure.— agrum cultu.Ov. 
Rajeunir un champ par la cul- 
ture. — que viros. Ov. Faire 
revivre des pères dans leurs 
enfants.—obligationem.lJct.Re- 
nouveler une obligation. || (Fig.) 
Ranimer, récréer, rafraichir. 
Animus risu novatur. Cic. L’es- 
prit se récrée par le rire. 
€ Donner une forme nouvelle, 
transformer, changer. — pu- 
gnam. Liv. Changer de tacti- 

ne Quid novandum in legibus. 
ic. Ce qui est à changer dans 
les lois. — nomen simul faciem- 
ue. Ov. Changer de nom et de 
orme. — res. Liv. Faire une 
révolution. Cupidonovandi.Tac. 
La passion des révolutions. 
« Faire du nouveau, inventer, 
imaginer. — verba. Cic. Créer 
des mots nouveaux. — fela. 
Virg. Forger des armes. — 
tecta. Virg. Construire des mai- 
sons. 

Nôvôcomensis, e (novum, Co- 
mum), adj. Suet. De Novocôme 
ou de Come. || Subst. Novoco- 
MENSES, um, m. pl. Cic. Habitants 
de Côme. 

nôüvus, a, um (véoc), adj. (Comp. 
Novior. Varr. Gell. Sup. Novis- 
smus. Varr. Cic.) Nouveau, neuf, 
jcure, récent. — ædes. Plaul. 
Maison neuve. — murus. Liv. 
Mur nouvellement construit. 

— ætlas. Ov. La jeunesse. — 
consules. Liv. Consuls qui en- 
trent en charge. — miles. Liv. 
Recrue. — vilia. Sen. Vices du 
jour. — Lac. Virg. Lait frais. 
— frumentum. Cic. Blé de l’an- 
née. — frons. Hor. Vert feuil- 
lage. Novus et recens. Ov. Nou- 
veau et inédit. Novæ ret. Cic. 
Nouveauté,changement de gou- 
vernement, révolution. Subst. 
novum, ?, n. Cic. Chose nouvelle, 
nouveauté. Au plur. NOVA, o7um, 
p. pl. Auct. de s. Hel. 43. Nou- 
velles. || (En part.) Novus homo. 
Cic.Liv. Homme nouveau (le pre- 
mier de sa famille qui occupe 


une dignité curule). | Novæ ta-; 


bulæ. Cic. Registres nouveaux 
Fute des dettes). || Nouæ 
abernæ. (Cic. Liv. Boutiques 
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nouvelles (construites au nord 
du Forum après l'incendie des 
anciennes qui étaient au sud). 
| Nova via. Liv. Varr. La nou- 
velle rue (du Palatin au Fo- 
rum). 4 Nouveau, qui se re- 
nouvelle, second, autre. — ser- 
pens. Ov. Serpent que a fait 
peau neuve. inlegro 
prœlium. Liv. Combat qui re- 
commence. — Hannibal. Cic. 
Nouvel Annibal. — Dectus. Vell. 
Un second Décius. 4 Nouveau, 
inusité, extraordinaire. — €st 
mihi. Plaut. Cet homme ne 
m'est pas connu. — consilium. 
Nep. Résolution énergique. — 


genus dicendi. Cic. Façon de 
parler inusitée. — flagitium. 
Ter. Forfait inoui. — audilu. 


Val.-Mazx.Choseextraordinaire. 
— carmina. Virg. Vers admira- 
bles. 4 Neuf, inexpérimenté, 
qui n’a pas l'habitude, novice. 
— equus. Cic. Cheval non dressé. 
Nova miles eram. Ov. J'étais une 
novice. — delictis. Tac. Sans 
expérience du crime. — Qu 
jugum. Sil. Peu habitué au 
joug: 4Superl. novissimus. Cic. 

e plus nouveau, le dernier (en 
parlant du temps ou de l'es- 
pace). — histrio. Cic. Le der- 
nier des histrions. — agmen. 
Cæs. L’arrière-garde. — cauda. 
Ov. Le bout de la queue. — 
luna. Plin. La lune à son der- 
nier quartier. În novissimis. 

Plin. En dernier lieu. In novis- 
simo. Vulg. A la fin. Novissimi. 
Cæs. L’arrière-garde. || Dernier, 
extrême. — exempla. Tac. Der- 
niers supplices. — casus. Tac. 
A'taque décisive. Novissima ex- 
spectare. Tac. Attendre les der- 
niers supplices. 

4. nox, noclis (vot), f. Nuit, 
aus soir. — cæca. Cic. Nuit 
obsaure. — sideribus illustris. 
Tac. Nuit étoilée. Nocle. Liv. 
de nocte. Phædr. Pendant la 
nuit. Sub noclem. Cæs. À l’ap- 
proche de la nuit. De mulla 
nocte. Cic. Fort avant dans la 
nuit. Ad multlam noctem. Cæs. 
Bien avant dans la nuit. Prima 
nocte. Cæs. Au commencement 
de la nuit. Nocte media. Cic. Au 
milieu de la nuit. Noctes dies- 
que. Cic. Nuit et jour. Noctem 
agere. Tac. ducere. Virg. Pas- 
ser la nuit. Conjicere prœlium 
in noctem. Cæs. Prolonger un 
combat jusque dans la nuil. 
Hoc noctis. Liv. À ce moment 
de la nuit.{|| Virg. Val.-Flacc. 
La Nuit, la déesse de la nuit. 
4 (Méton.) Ce qui a lieu pendant 
la nuit; repos, sommeil. Noctem 
accipere. Virq. Goûter le repos. 
Noctem exturbare. Slat. Trou- 
bler le silence de la nuit. {| Si/. 
Songe, rêve. jee de la nuit. 
Noces exsolvere. Val.-Flacc. 
Payer le travail des nuits. || Ter. 
Cic. Nuit d'amour. (Par ext.) 
Obscurité, ténèbres. Nocle op- 
pressa regio.Sen.Région plongée 
dans les ténèbres. || Cic. Obscu- 
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rité du ciel, orage, tempête. 
j'onbre Sub nocle cupressi. 

al:-Flacc. A l'ombre d’un cy- 
près.|| Le monde souterrain, les 
enfers. Noctis arbiter. Claud. 
Arbitre des enfers. || Virg. Hor. 
Les ombres de la mort, la mort. 
I Ov. Quint. Nuit des veux, cé- 
cité. 4 (Fig.) Obscurité, incom- 
préhénsibilité. Aliquantum noc- 

‘dis habere. Ov. Présenter quel- 
que opscurité. || Aveuglement, 
ignorance. — animi. Ov. Aveu- 
glement de l’esprit.| Confusion, 
trouble. Reipublicæ nor. Cic. 
‘Les désordres de la république. 
2. nox, arch. adv. De nuit, pen- 
dant la nuit. Sinox furtim fuxit. 
“XH Tab. S'il commet un Îlarcin 
pendant la nuit. Mediä nox. Lu- 
‘el. Au milieu de la nuit. 
noxa, æ (nocco), f. Dommage, 
“préjudice. Noræ esse. Sall. 
Causer du dommage. Reo esse 
noxæ. Tac. Charger un accusé. 
Sine notä. Suet. Sans préju- 
dice. Noxam capere, concipere, 
contrahcre. Col. Prendre mal. 
Noram nocere. XII Tab. Porter 
préjudice. 4 (Méton.) Ce qui 
eause un dommage, délit, 
faute. In nosä esse. Ter. Etre 
en faute. Noram merere. Liv. 
adimillere. Quint. Commettre 
un délit. :Nornam purgare. Liv. 
Se justifier. | Anteur d’un dom- 
mage, coupable, corps du-délit. 
-Noram dedere.:Jct. Livrer le 
coupable. 4 Punition, châti- 
“ment. Noræ erimere, Liv. Arra- 
cher au châtiment. Luere pecu- 
ni noram. Liv. Etre frappé 
dune amende. 

*n0xälis, e (nora), adj. Jet. Ju- 
‘#enc. KRelatif à un dommage. 
| Subst. NOXxALE, is, n. Jet. Ac- 
tion en dommaxges-intérêts. 

# noxätio, ônis (nora), f. Gloss.- 
‘Philox. Punition, châtiment. 

noxia (s.-c. causa), æ (norius), f. 
Faute, délit. /n noria esse. Plaut. 
Etre coupable. Norid carere. 
Plaut. Etre innocent. Noriam 
defendere. Ter. Se justificr. 
4 (Méton.) Dommage, tort, pré- 
judice. Noxriam nocere, sarcire. 
Jct. Porter préjudice. Noria esse 
alicui. Jct. Faire du tort à qqn. 

+ noxlälis, e (noria), adj. Ven.- 
Furl. Nuisible, préjudiciable. 
4 Prud. Qui concerne les châti- 
ments. 

# noxie (nozius), adv. Sulp.-Sev. 
Rupn.(Clem. Recogn. x, 1). Cas- 
stod. (inst. div. 8). D'une ma- 
nière nuisible. 

+ noxieétäs, {is (norius), Î. Tert. 
Culpabilité ; faute. 

DOX10SUS, à, um (noria), adj. 
(SuperLxoxrosissimts. Sen.) Petr. 
Coupable, criminel, € Sen. Nui- 
sible, préjudiciable. 

* noxitudo, dinis (nora), f. Acc. 
Culpabilité; faute, crime. 

DOXIUS, 4. 2n (noren). adj. (Com- 
par. Nox1oR. Sen.) Nuisible, pré- 
Judiciable, funeste. — animal. 
Sen. Animal malfaisant. Ara- 
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neus aculeo norius. Plin. L'arai- | » nübigenus, a, um (nubes, gi- 


gnée au dard pernicieux. — 
oculis. Hier. Qui fait mal aux 
yeux. Noria crimina. Virg. Ca- 
lomnies. 4 Qui fait tort, coupa- 
ble. — homines. Sen. Criminels. 
Eodem noxit: crimine. Liv. Cou- 
pable du même crime. — con- 
juralionis. Tac. Complice d’une 
conjuration.lSubst. noxut, orum, 
m. pl. Sall. Les coupables, les 
criminels. 


nübécüla,æ(nubes),f.Plin. Amm. 


Petit nuage. 4 (Par ext.) Ce qui 
a l’aspect d'un nuage, tache. 
Nubeculæ oculorum. Plin. Mou- 


.Ches volantes. Nubeculz in facie. 


Plin. Taches de rousseur. Nube- 
culæ urinæ. Cels. Nuages de 
l'urine. 4 (Fig.) Cic. Nuage de 
tristesse, air sombre. : 


nübës, is, Gén. pl. nubiïum (Abl. 


sing.xuei.Lucr.)(nubo),f. Nuage, 
nuée. — atra. Plaut. Lucr. 
Nuage sombre. Graves imbre 
nubes. Liv. Nuages chargés de 
pluie. Nubium conflictus. Cie. 
Choc des nuages. Sub nube. Cic. 
En haut des airs. Nubes capta- 


re. Hor. Chercher à saisir les 


nuages (se perdre dans les 
nues). 4 (Par ext.) Nuage de 
poussière, fumée, etc... — pul- 
veris. Liv. Nuage de poussicre. 
Sabææ nubes. Stat. Nuages d’en- 
cens. || Plin. Petit nuage, tache 
(dans un métal). |! Quint. EtotTe 
transparente, gaze. || Nuage, 
nuée, foule serrée. — locusta- 
rum. Liv. Nuée de sauterelles. 
— peditum. Liv. Nuée de fan- 
tassins. — muscarum. Plin. Es- 
saim de mouches. (Fig.) Nua- 
ge, voile, ténèbres. Nuhem obji- 
cere. Hor. Tirer le voile sur. — 
meri. Val.-Flacc.Vapeurs du vin. 
— soporis. Val.-Flacc. Les om- 
bres du sommeil. — frontis. Stat. 
Cécité. || Ombre de tristesse, air 
sombre. Deme supercilio nubem. 
Hor. Ecarte cette ombre de ton 
front. || Malheur imminent, 
malheur, calamité. — belli. 
Virg. Les menaces de la guerre. 
— reipublicæ. Cic. Malheurs qui 
fondent sur l'Etat. Nube vacare. 
Ov. Etre à l'abri de l'orage. 


+ nübicüla, z,f, Tert. Voy. nu- 


BECULA. 


+ nübidus, a, um (nubes), adj. 


Thes. nov. lal. Voy. nxuBixus. 


nübifèr, /éra, férum (nubes, 


fero), adj. Qui supporte les nua- 
ges, qui touche aux nues. — 
Apenninus. Ov. L'Apennin qui 
touche aux nues. |! Ov. Sil. Qui 
apporte les nuages, orageux. 
1 Ps.- Aug. (serm. 180, 3). Porté 
par les nuages. 


nübifügus, a. um (nubes. fugo), 


ad}. Col. Qui dissipe les nuages, 


nuüubigëna,æ (nubes, qgigno), m. 


Né des nuages, venu des nua- 
ges. — amnes. Slat. Torrents. 
— clipei. Stat. Boucliers tom- 
bés du ciel. 4 Col. Surnom de 
Phryxus, fils de Néphélé. 4 (Au 
plur.) VFirg. Les Centaures. 


gno), adj. Claud.-Mam. Qui pro- 
duit les nuages. 


* nübiger, éra, érum (nubes, : 


gero), adj. Cassiod. (an. præf.) 
Porté par les nuages. 
nübiläre, is, n. Inser. Voy. le 
suivant. 
nuübilärium, ji (nubilum), n. 
Varr. Col. Remise, hangar pour 
mettre le blé à l’abri de la pluie. 
nübilis, e (nubo) adj. Cic. Nep. 
Virg. Nubile, en âge de se ma- 
rier, 
aübilo, dre(nubilum),intr. Catc. 
Varr.Etre nuageux, ètre couver! 
de nuages. Si nubilare cœperit. 
Varr. Si le temps se couvre. 
[| (Par ext.) Plin. Etre sombre. 
4 Tr. Rendre sombre, assom- 
brir. — lucem. Paul.-Nol. Obs- 
curcir l'éclat (de Dieu). — men- 
tem. Aug. Aveugler l'esprit. 
nübilôsus, a, um (nubilum), adj. 
Sen. (nat. quæst. 1, 142, 2). 
Apul. Solin. Aug. (conf. vi, 13, 
19). Nuageux, sombre, couvert. 
— Cælum. Aug. Ciel couvert. 
4 Trouble. — visus. Czl.-Aur. 
Vue trouble. 
nübilum, à (nubilus), n. Sen. 
rh. Sen. Plin. Suel. Temps 
sombre, ciel couvert. Nubilo 
sérena succedunt. Sen. Après la 
piuie le beau temps. Nubilo. 
Sen. Plin. Par un temps som- 
bre. Quasi per nubilum. Flor. 
Comme dans un nuage, à demi. 
I (Au plur.) NuBILA, orum, n. Hor. 
Ov. Nuages, brouillards. (Fig.) 
Voile de tristesse, air sombre. 
Animi nubila serenare. Plin. 
Dissiper la mélancolie. || Apul. 
Aveuglement, égarement. 
nübilus, a, um (nubes), adj. 
Couvert de nuages, nuageux, 
sombre. — dies. Cels. Plin. Jour 
nuageux. || Sombre, obscur, 
noir. — color. Plin. Solin. Cou- 
leur sombre. Fia nubila. Ov. 
Route ombragée.  (Fig.) Som- 
bre, triste. — frons. Mart. Front 
assombri. || Sombre, malhcu- 


reux. — {empora. Ov. Temps 
malheureux. || Obscurci, aveu- 
glé, troublé. — mens. Plaut. 


Esprit égaré. Nubilus irà. Stat. 
Aveuglé par la colère. 4 Qui 
rend nuageux, qui porte Îles 
nuages. — auster. Ov. L’auster 
qui porte les nuages. } (lis) 
Qui rend sombre, malveillant, 
funeste. Nubila mihi Parca fuit. 
Ov. La Parque s’est montree 
sévère envers moi. 

nübivägus,a,um(nubes, ragqus), 


adj. Si. Qui erre dans les 
nuages. 
nübo, nupsi, nuplum, êre, tr. 


Couvrir, voiler. Firgines nuhunt 
rosæ. Pervig. Ven. Les jeunes 
filles se couvrent de roses. 
Aqua nubit terram. Arn. L'eau 
couvre la terre. Intr. et tr. Se 
voiler; se voiler du flammeum, 
se marier. — in familiam cla- 
rissimam. Cic. Se marier dans 
une famille très illustre. Filram 
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+ nuplum dare. Ter. Nep. Donner 
» sa fille en mariage. Aliquemn 
» nuplum locare. Ter. collncare. 
.. Cæx. Maricr. Alicui filium nu- 
bere, Srhol.-Leid. (in Juv. nt, 
160). Marier sa lille à qqn. Uxori 
, nubere nolo meæ. Mat, Je ne 
"veux pas que ma femme soil 

Fhomme chez moi. Nupta verba. 
Plant, Paroles impudiques (in- 
terdites à une jeune fille). Au 
passif. Nup'am esse cum aliquo. 
Cie. Etre marièe à qqn. Si ali 
nubenda it. Hilar. (in Matth. 
4. 22), Si elle doit être donnée 
pour femme à un autre. || Subst. 
NUPTA, &. f. Liv. Ov. Femme ma- 
riée. 4 (Par ext.) Pompon. com. 
S. S. vet. (ef. Rœnseh. IE. u. 
Fula., p. 374). Hier. (adv. Jov. 
1,49). Vulg. Mirrc. beat. Thonr 
(p.119, 4 Bonnet). Se marier (en 
parlant d’un homme). Nuberr 
dotatæ vetulæ. Pompon. Epou- 
ser une riche vieille. Nubent et 
nubentur. Vulg. Is prendront 
des épouses. 4 Fig. Manil. 
Plin. Se marier, s’enlacer (en 
parlant de plantes). 

nubs. Liv.-Andr. Arch. p. NUBES. 

+ nucälis, e (nur), adj. Cæi.- 

Aur. Semblable à une noix. 

nücämentum, i (nur), n. Plin. 

Fruit ou ficur qui a la forme 

d’une noix. 

nuüucella, æ (nur), f. Apic. Petite 
noix. 

Nücéria, æ, f. Liv. Cic. Ville de 
Campanie. 
Nücérinus,«a.um(Nucrria). ad). 
Liv. Plin. De Nuceria. |} Subst. 
NucERixt, orum, m.pl. Liv. Habi- 
tants de Nuceria. 
nüceétum, i(nur), n. Sat. Tert. 
Licu planté de noyers. 

nüceus, a, um LE, adj. Cato. 
Hier. De noyer, de buis de 
noyer. 

, nücCicla, z (sync. de nucicula, 
dim. de nur), f. Isaid. Petite 
DOIX. 

+ nücCifer,/éra, férumi(nuzx, fero), 
adj. Schol.-Bern. Qui porte des 
noix. 

nücCifrangibülum, i (nur, as 
go), n. Plaut. Casse-noix (dent). 

+nücinus,a,um(nu.r).adj. Ambr. 

De noyer, de bois de noyer. 

nücipersicum, à (nur, persi- 
cum), n. Mart. Noix-péche; pé- 
che grellfec sur un noyer. 

nüciprünum, i (nur, pr'unum), 

n. lin. Noix-prune; prune 
zreffee sur un noÿer. 

+ nücléätus, a, #m (nucleus), 
adj. Scrib. Apic. Qui a encore 
son noyau ou ses pépins. 

nücléo, üre (nucleus), intr. Th.- 

Prisc. Devenir dur comme un 
noyau. 

nüclèdlus, à (nucleus), m. Plin.- 
Val. Petit noyau. 
nücläeus (nucuLrus), ? (nux), m. 

Amande (de la noix ct des 
fruits semblables). — amrygda- 
{æ. Plin. Amande. — allii. Plin. 
Gousse d'ail. VMuculeum amist. 


nn _—_—. 


NUD 


Plaut. J'ai perdu l’amande (ce 
qu'il y avait de meilleur). Nucu- 
leum qui esse vull frangit nu- 
cem. Plaut. Qui veut manger 
l'amande brise la noix (Prov.). 
il Partie intérieure d’une chase, 
intérieur. — galle. Plin. L'in- 
térieur de la noix de galle. — 
conchæ. Plin. Perle. 4 Noyau, 
pépin. — cerasi. Plin. Noyau 
de cerise. — acinnrum. Plin. 
Pépin de raisin. || (Par ext.) 
Partie dure d’un objet. — ferri. 
Plin. Acier. — terre. Plin. Boule 
de terre. — muri, Plin. et nu- 
cleus. 
revêtement. 

nücüla, z (nux), f. Plin. Petite 
noix. 

nücülèus, i, m. Plaut. Voy. nu- 
CLEUS. 

nüdätio, ônis (nudo), f. Plin. 
Anmbr. Hier. Action de mettre à 
nu, de dépouiller. 

+ nüdätôr, Gris (nudo), m. Fulgq. 
Celui qui met à nu, qui dé- 
pouille. 

+ nude (nudus), adv. Lact. Sim- 
plement, sans ornement. 

+ nüdipèdalia, ium (nudipes), 
n. Tert. Hier, Procession qui 
se faisait les pieds nus, pour 
demander la pluie. 4 flier. Ac- 
tion de marcher les pieds nus. 

* nüdipës, prdis (nudus, pes), 
adj. Tert. Pieds nus, qui va nu- 
pieds. 

+ nüditaäs, dfis (æudus), f. Lact. 
Tert. Aug. Nudilé, état de ce 
qui est nu. 4 Cod.-Theod. Dénû- 
ment, pénurie, 

nüdius (nunc dius, c.-àh-d. dirs, 
c'est maintenant le jour), adv. 
(s'emploie avec un nombre or- 
dinal), — tertius. Cic. Il y a 
trois jours. — ferlius drcimus 
fuit. Cic. I Y a treize jours. 

+ nüdiustertiänus, a, um (nu- 
dius, tertius), adj. Fronto. Ambr. 
Aug. D'avant-hier; qui date de 
trois jours. 

nüdo, ari, ätum. äre (nudus), 
tr. Mettre à nu, déshabiller. — 
aliquem. Cic. Déshabiller qqn. 
— corpus. Liv. Se mettre à nu. 
Juno nudata. Lact. Une Junon 
nue. Salyros nudavit. Hor. Il 
exposa des satvres tout nus. 
4 (Par ext.) Dépouiller, décou- 
vrir. — gladium. Liv. Mettre le 
sabre au clair. Teclum nuda- 
tum. Liv. Toit découvert. 
vada. Liv. Découvrir les grèves. 

messes. Ov. Battre le blé. 

I (T. milit.) Découvrir, laisser 

sans défense, dégarnir. — {erga 

fugä. Virg. Se découvrir en 
fuyant. — castra. Cæs. Laisser le 
camp sans défense. — ripam. 

Liv. Dégarnir la rive. Dépouil- 

ler, ravager, ruiner. Quem alea 

nudat. Hor. Que ruine un coup 
de dés. — omnia. Cic. Tout de- 
valiser. ! Dépouiller de, priver 
de. — aliquem præsidio. Cic 

Priver qn de secours. — mu- 

rum defensoribus. Cæs. Dégarnir 

un mur de ses défenseurs. — 


— 


Vitr. Maçonnerie sans! 
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crine capul. Petr. Raser la tête. 
4 Mettre à découvert, dévoiler, 
laisser voir. — animos. Liv. Ma- 
nifester ses sentiments. — con- 
stha. Curt. Dévoiler les projets. 
— cladem. Liv. Faire connaitre 
le désastre. — amorem alicui. 
Tibull. Déclarer son amour & 
qqn. Inyenium res adversæ nu- 
dant. Hor. Le malheur révèle 
le caractère. — defectionem. Liv. 
Ne pas cacher sa trahison. 
nüdülus, a um (nudus), adj. 
Hadr. (ap. Spart.) Un peu nu, 
nu. 
nüdus, a, um, adj. (Compar. xu- 
DIOR. CiC. NUDISSIMUS. CæL.- Aur.) 
Nu, dépouillé, sans vêtements. 
Nuda manus. Col. Main nue. 
Nudis pedibus. Hor. Nu-pieds. 
Nudus omnia. Amm. Entière- 
ment nu. i| Légèrement vêtu. 
— ara. Virg. Lahoure en tuni- 
que. 4 (Par ext.) Dénudé, dé- 
garni, découvert. — ensis. Viry. 
Epée nue. — nemus. Sen. Lois 
sans feuillage. Nudo sub ætheris 
axe. Virg. À ciel ouvert. Humo 
nudä. Ov. Sur la terre nue. — 
equi. Si. Chevaux non sellés. 
— subhsellin, Cic. Bancs vides. 
Il Solin. Dégarni de cheveux, 
chauve. | Désarmé, sans dé- 
fense. — dertra. Liv. Main dé- 
sarmée. Nudus eat. Mart. Qu'il 
aille sans armes. — fuga. Vell, 
Fuite sans escorte. 4 (Fig.) Nu, 
simple, sans apprêt, sans orne- 
ment, — commentarii Cærsuris. 
Cic. Les commentaires si sim- 
ples de Cèsar. — capilli. Ov. 
Cheveux sans ornement. 
verha. Plin. Propos crus. Nudis 
nominibus. Quint. À mots dé- 
couverts. MNudissima verilas. 
Cæl.-Aur. La vérilé toute nue. 
I Simple, seul, pur et simple. 
— t'a. Ov. Rien que la colère. 
Nuda si ista ponas. Cie. Si lu 
poses simplement ceci. — homo. 
Sen. L'hornme pour ou par lui- 
méme. Locorum nuda nomina. 
Plin. Les noms des eux seuls. — 
consensus. Dig. Le simple con- 
sentement. Nudo animorelinere. 
Paul.-Nol.Garder par la seule vo- 
lonté. 4 Dépouillé de, prive de. 
— præsidio. Cic. Sans garnison, 
— agris. Hor. Dépouillé de ses 
biens. Lora nuda giynentium. 
Salt. Contrée sans végétation, 
Respublica nuda à mayistrati- 
bus. Cic. Etat privé de macis- 
trals. — opum. Sil. Privé de 
ressources. Mors famsæ nudu. 
Sil. Mort sans gloire. | Pauvre, 
chétif. Nuda senecta. Oc. Vicil- 
lesse indigente. 
* nügacCissime (nuyar, adv. 
Plaut. Très plaisamment. 
*nügäcitäs, dfis (nugar),f. Ang. 
(catech. 16: ce. sec. resp. Jul. v, 
45). Ps.-Fulg. (serm. 5% fin). Fri 
volité, goût des futilités. 
* nügäcitèr (nuga), adv. Ald- 
hebm. 4, 31). En plaisantaut. 
nugæ (Arch. NAUGÆ et N0GÆ, 
drum) (mème racine que nur), f. 


— 
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Bagatelles, plaisanterie, bouf- 
fonnerie, sornettes. Nugas agit. 
Plaut.Il perd son temps. Nugas! 
Plaut. Bagatelles! Nugas postu- 
lare. Plaut. Demander l’impos- 
sible. Magno conatu nugas di- 
cere. Ter. Faire beaucoup de 
bruit pour rien. || Cic. Hor. Vers 
badins, vers légers. || Plaut. 
Fanfreluche, colifichet. 4 (Mé- 
ton.) Homme léger, frivole. 
Nugæ. Plaut.Tèête sans cervelle. 
Amicos habet meras nugas. Cic. Il 
a pour amis de vrais farceurs 
+ nügälis, e (nugæ), adj. Gell 
Mart.-Cap. Frivole, futile 
[| Subst. NuGALIA, tum, n. 
Fronto. Frivolités, sornettes. 
+nügämentum, i (nugor), Apul. 
Bagatelle, fadaise, rien. 
nügas, adj. ind. Varr. Salv. Voy. 
NUGAX. 
nügâätôr, ôris (nugor), m. Plaut. 
Cic. Diseur de riens, radoteur, 
niais. Plaut. Imposteur , 
fourbe. 4 Liv. Prud. Débauché, 
vaurien. 
nügätorié (nugalorius), adv. 
Cornif. D'une manière frivole; 
à la légère. 
nügâätorius (Arch.NAUGATORIUS), 
ä, um (nugator), adj. Frivole, 
ridicule, sans valeur. — éboves. 
Varr. Bœufs d’une taille ridi- 
cule. — genus arquinentalionis. 
Cornif. Argumentation peu sé- 
rieuse. 4 Mensonger, trompeur. 
— accusalio. Cic. Accusation 
mensongère. 
+ nügaätrix, tricis (nugator), 
Prud. Frivole. 
nügax, dcis (nugor), adj. Plaut. 
Cic. Qui prend les choses en 
plaisanterie, farceur, imperti- 
nent, vain. 4 S. S. vet. (cf. 
Rœnsch, 16. u Vulg. p. 119). S. 
S. (Sap. 2, 16) ap. Aug. (C. D. 
XvI1, 20). Herm. Past. (simil. n, 
4. cod. Palat.). Bon à rien. 
+nügigérülus,i(nugæ. giru ns) 
m. llaut. Sid. (ep. vu, 7). Isi 
Colporteur de bagatelles, de co- 
lfichets. 
+ nügilôquium, ? (nugæ, lo- 
don n. Clemens (de virgin. 1, 
, 3). Bavardage frivole. 
nügipôlÿlôquidés, z (nugæ, 
ROÀLÇ; dodo), m. Plaul. Hé 
bléur, conteur de balivernes. 


nügivendus, i (rugæ, no 
a Plaut. Marchand de colifi- 
chets. 


#nügo, Onis, m. Apul. Voy. nu- 
GATOR. 

anügor, &lus sum, äri(nugæe), dép. 
intr. Cic. Dire des sornettes, 
plaisanter, se divertir. 4 Plaut. 
En faire accroire, mentir, trom- 
per. 

+ nügositäs, dtis (nugosus), Î. 
Fe nov. lat. (p. 319). Frivo- 
ité. 

+ nügOsUSs, a, um (nugæ), ad). 
Thes. nov. lat. (p. 319). Frivole. 

+ nügülæ, drum (nugæ), Î. pl. 
Mart.-Cap.Riens,parolesen l'air. 


! 
1 
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PRIE Vain, frivole, fu- 

tile. 

+ nulläténus (s.-e. parte), adv. 
Mart.-Cap. pure (apol. 1, 17). 
Aug. Cassiod. En aucune façon. 
(Adverbe d’un usage général 
dans la latinité postérieure — 
gr. ovüauoc.) 

+ nullibi (nullus, ibi), adv. Jul.- 
Val. Nulle part. 

+nullificämen, minis(nullifico), 
n. Tert. Mépris. 

+ nullificätio, ôünis (nullifico), f. 
Tert. Mépris. 

+nullifico, dvi, ätum, äre (nul- 
lus, facio), tr. Eccl. Tenir pour 
rien, mépriser, annuler. 

aullus, a, um, Gén. nullius, Dat. 
nulli (Gén. nurzr. Plaut. Ter. 
Cato. Cic. Dat. m. nuLo. Cor-- 
nif. Cæs. Dat. f. nuLLÆ. Prop. 
Sen. Jet.) (ne, ullus), adj. Pas 
un, aucun, nul. — homo. Plaut. 
Personne. — deum metus. Liv. 
Nulle crainte des dieux. — ad- 
modum. Liv. Absolument au- 
cun. Unus nullus. Cic. Pas un 
seul. Nullä unä re. Cic. En rien. 
Ji nulli. Cic. Aucun d’eux. Nulli 
duo. Plin. Il n’y en a pas deux. 
Nullus non. Liv. Tout le monde. 
Non nullus. Cic. Quelqu'un, 
quelque. Nullo periculo. Cæs. 
Sans danger. Nullo certo iti- 
nere. Cæs. Sans direction ar- 
rètée. Nullis litteris. Plin. Illet- 
tré. Apolline nullo. Mart. Sans 
inspiration. Nullo patre. Liv. 
De père inconnu. || (Avec le sens 
de non.) Nullement, en aucune 
manière. — dubilo. Cic. Je ne 
doute pas. — venit. Cic. Il n’est 
pas venu.— dixeris. Ter. Garde- 
toi de dire. Eos nullos videbat. 
Cic. Il ne les apercevait pas. 
| Subst. nuzzus, 1, m. Plaut. 
Cic. (rar.). Script. h. Aug. Solin. 

Veg. m. Cod.-Theod. Personne, 
aucun homme. || NULLA, æ, f. 
Ter. Aucune femme. || NULLU», 
î, n. Hor. Quint. Flor. Aucune 
chose, rien. 4 (Par ext.) Qui 
n'existe plus, mort, anéanti, 
erdu. — sum. Ter. Je suis un 
omme mort. Alferi nulli sunt. 
Cic. Les uns sont morts. Quæ 
nobis nulla sunt. Sall. Choses 
que nous n'avons plus. Nullus 
Hector erat. Ov. Hector n'’exis- 
tait pas encore. Res nullr. Plin. 
Affaires perdues. — repente fui. 
Liv. J'ai été anéanti du coup. 
4 Autant que rien, qui ne 
compte pas, sans valeur, nul. 
Res nulla. Ter. Bagatelle. Nul- 
lum argumentum est. Cic. Cette 
preuve ne compte pas. Nullum 
damnum. Ov. Dommage insi- 
gniliant. Nudlus imperator. Cic. 
Général incapable. Nullos judi- 
ces habemus. Cic. Nous avons 
affaire à des juges qui ne mé- 
ritent pas leur nom. Nulla vita. 
Cic. Vie insupportable. Tam 
nullus. Plin. Si misérable. Hu- 

jus memoria esl nulla. Nep. Son 
souvenir ne Compte pas. 


+ nügus, a, um (nugor), adj. | nullusdum, adum, umdum (nul 


NUM 


lus, dum), adj. Liv. Aucun 
jusqu’à présent. 


aum,adv.(Prop.,maisrar.synon. 


de nunc). Maintenant, encore. 
Éliamnum. Cic. Maintenant en- 
core. En quoque num. Plin. 
Voici encore. 4 (En gén. dans 
les interrogat.) Est-ce que (avec 
rapport de temps); est-ce que 
par hasard, est-ce que vrai- 
ment. Num moror? Plaut. Dois- 
je rester encore ? Numne vis au- 
dire? Cic. Veux-tu encore en- 
tendre? Num quis...? Plaut. Ter. 
Cic. Est-ce que quelqu’un...? Num 
quid vis ? Plaut. Hor. Veux-tu qq. 
ch. de plus? Num nummi excide- 
runt. Plautl. As-tu donc perdu 
ton argent. Num Ampelisca ext ? 
Plaut. Est-ce vraiment Ampe- 
lisca? Num immemores discipu li ? 
Ter. Est-ce que tes élèves au- 
raientoublhé leur rôle?Numne...? 
Cic. numnam...? Plaut. Ter.Est- 
ceque.. ? Num quando? Cic. Est- 
ce que jamais...? (Suivi d'une 
réponse négative.) Est-ce que. 
Num non. Plaut. Est-ce que ne 
pee {(Danslesinterr.indir.) Si. 

ideamus num... Quint. Voyons 
si... Quæro num aliter evenirent. 
Cic. Je demande s’il en serait 
autrement. 

Nüma, >, m. (Prop. ordonna- 
teur, législateur) Numa Pompi- 
lius, second roi de Rome. Numæ 
mensis. Auson. Le mois de Numa 
ou de février. 

Nümäna, æ, f. Mela. Plin. Sil. 
Ville du Picenum. 

Nümanäs, ä&tis (Numana), adj. 
Inscr. De Numana. 

Nümantia, æ, f. Cic. Liv. Flor. 
Numance, ville de la Tarraco- 
naise, détruite par Scipion 
Africain. 

Nümantinus, a, um (Numan- 
la), adj. De Numance, Numan- 
tin. — Scipio. Sid. Scipion le 
vainqueur de Numance. | Subst. 
NUMANTINI, orum, m. pl. Cornif. 
Les Numantins. 

nümärius, nümätus. Voy. 

numcübi et nuncübi (nur, 
alicubi), adv. Ter. Varr. Eu 
uelque occasion. 

nümella, æ, f. Plaut. Col. Fest. 
Sorte de carcan en bois qui 
servait pour les esclaves et les 
animaux. 

nümellätus, a, um (numella), 
adj. Placid.-Gloss. Placé dans 
le carcan. 

numenclätor.Voy.NOMEXCLATOn. 

nümën, minis (nuo), n. Mouve- 
ment de tête, signe de tête. 
Quatientes numine cristas. Lucr. 
Secouant leurs aigreltes par le 
mouvement de leurs têtes. 
| Lucr. Inclinaison (d’un corps). 
4 (Par ext.) Assentiment, vo- 
lonté, ordre. — mentis. Lucr. 
La volonté de l’esprit. Magnum 
numen senalus. Cic. La volonté 
uissante du sénat. || a part.) 
olonté des dieux, gg/. des em- 
pereurs. Deus cujus numini pa- 
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rent omnia. Cic. La divinité aux 

ordres de laquelle tout obéit. 

. Numine sine meo. Virg. Sans 
‘ ma permission. — Cæsareum. 

Ov. La volonté de César. || Puis- 

* ‘sance divine, gouvernement 

des dieux, providence; gqf. 

puissance des empereurs, ma- 

Jesté. Nummine defendere. Cic. 

Protéger par sa puissance. Jni- 

mica Trojæ numina deum. Virg. 

Les puissances divines liguées 

(: contre Troie. Numina Dianæ. 

Hor. La puissance de Diane. 

Numen divinum. Cic. La provi- 

dence. — vwiolatum Auqgusti. 

Tac. La majeste d'Auguste vio- 

lée. — historir. Plin. La gran- 

\ deur divine de l’histoire. Amor 
‘ numine flammarum. Claud. 

L'amour par la puissance de 

\ ses feux. || (Méton.) Divinité, 
& dieu. — Junonis. Vug. Junon. 
,_ Numina montis. Ov. Les décsses 
de la montagne. 

nümérabilis, e (numero), adj. 
Hor. Ov. Arn. (ii, 5). Hier. (ep. 
422, 3). Eulog. (in somm. Scip. 
p. 402). Claud.-Mam. Cassind. 

+ Qu'on peut compter. || Hor. Fa- 

cile à compter, petit. 

-.nümérälis, e (numerus), adj. 

Prisc. Relatif aux nombres, de 

.. nombre, numéral. — nomen. 
? Prise. Nom de nombre. 

+ nüméräria, æ (numerarius), 
f. Mart.-Cap. L’'arithmétique 
(personnifiée). 

+ nümèérärius, a, um (numerus), 
adj.Relatifaux nombres.| Subst. 
NUMERARIUS, 21, M. Aug. Calcula- 
teur. Cod.-Theod. Amm. Sidon. 
Officier comptable. 

“nüméèérätio, ônis (numero), f. 

Boet. Action de compter, nu- 
mération. 4 Action de payer, 
pavement. Numerationem exi- 
grre. Col. Exiger le payement. 

+ nümérätôr, Gris (numero), m. 
Aug. Celui qui compte. 

Nümeéria, z (numerus), f. Aug. 
La déesse du calcul. { Varr. La 

« déesse qui présidait aux accou- 
chements faciles. 

Nümériänus, a, um (Numerius), 
adj. Cic. De Numerius. 

+ {. nümérius, a, un (numerus), 
adj. Jul.-Val. Relatif aux nom- 
bres, numèrique. 

2. Nümèrius, ii, m. Uic. Liv. Nu- 
merius, prénom romain; en 
_ pari. de Numerius Fabius Pic- 

 tor. 

‘4. nüméro, avi, 


+ 


> 


alum, âàre 
“ (numerus), tr. Compter, calcu- 
ler, nombrer. — pecus. Virgq. 


Compter son bétail. — aliquid 
per diyitos. Ov. Compter sur 
ses doigts. Ossa numerantlur. 
Tac. On compte ses os. Originem 
libertalis inde numerare. Liv. 
Compter de ce moment l'ère 
de la liberté. Numerare sena- 
tum. Cic. Faire l'appel du sénat. 
4 (Absolt; Aug. Compter, savoir 
compter. 4 (Par ext.) Compter 
par ordre, énumérer, passer en 


nümérosëé 
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revue. Dies deficiat si velimnuime- 
rare. Cic.Le jour me manquerait 
si je voulais passer en revue. 
Bello numerandus Hannibal. Sil. 
Annibal qu’il faut citer comme 
homme de guerre. — pecline 
chordas. Juven. Parcourir les 
cordes avec le plectre.f Pouvoir 
compter, avoir. — mullos ami- 
cos. Ov. Compter de nombreux 
amis. — fricena stipendia. Tac. 
Compter trente ans de services. 
4 Compter parmi, mettre au 
nombre de, regarder comme. 
— inter honestos homines. Cic. 
Mettre au rang des honnêtes 
gens. — voluplatem in bonis. 
Cic.Considérer le plaisir comme 
un bien. — factain gloria. Sall. 
Se faire une gloire de ses ac- 
tions. — in beneñficii loco. Cic. 
Tenir pour un bienfait, — ali- 
quid nullo loco. Cic. Ne faire 
aucun cas de. Me numerat 
suum. Cic. Il me croit son 
homme. — cælum deu. Cic. 
Mettre le ciel au rang des dieux. 
Qualem me numerari valo. Cic. 
Tel que je veux ètre considéré. 
4 Compter, payer. — militibus 
stipendium. Cic. Distribuer la 
solde. — prelium cædis. Sen. 
Compter le prix du sang. Nu: 
merala pecunia. Cic. Argent 
comptant. || Subst. NUMERATUM, 1, 
n. Cic. Argent comptant. Nume- 
ratlo solvere. Cic. Payer comp- 
tant. In numerato habere inge- 
nium. Quint. Avoir du talent 
argent comptant, être maitre 
de son talent. 


2. nümèro (numerus), adv. Nev. 


Cæcil. Varr. À temps, à propos. 
sur-le-champ. À Turpil. Varr. 
Rapidement, vite. 4 Plaut. Acc. 
Trop tôt, trop vite. 


numerosus), adv. 
(Compar. Plin. Gell. Superl. 
Quint.) En nombre, en grand 
nombre. — dicere. Tert. Parler 
au pluriel. 4 Cic. En mesure. 
| (Fig.) Cic. Harmonieusement, 
avec nombre. 


+nümérôsitäs, dlis (numerosus), 


f. Terl. (monog. 4.) Ps.-Iier. 
(in ps. 717). Rufin. (in Cant. u, 
p. 415). Aug. (doctr. christ. 1v, 
20 ; 26; 55; 56 ; 109). Grand nom- 
bre, foule. 


VV LA — , 
+nümeroOsiter (numerosus), ad. 


Arn. En mesure, en cadence. 


nümérôsus, a. um (numerus), 


adj. (Compar. Plin. Tac. Superl. 
Tac.) Nombreux, en grand nom- 
bre, multiple, varié. — horlus. 
Col. Jardin divisé en plusieurs 
carrès.—agmenveorum. Plin. La 
troupe nombreuse des accusés. 
— domus. Plin. Famille nom- 
breuse. Numerosissima civilas. 
Tac. Cité très peuplée. — gym- 
nasium. Plin. GYmnase conte- 
nant beaucoup de salles. Herba 
radice numerosa. Plin. Herbe 
aux nombreuses racines. — pic- 
tura. Plin. Tableau à nombreux 
personnages. — opus. Quint. 
Ouvrage compliqué. 4% (Fig.) 
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Cadence, régulier (en parl. de 
la danse et de la musique). — 
brachia ducere. Ov. Mouvoir 
ses bras en cadence. j} Harmo- 
nieux (en parl. du style et de 
l'art). — oratio. Cic. Style nom- 
breux. Myron numerosior in 
arte. Plin. Myÿron plus harmo- 
nieux dans son art. 4 C/aud.- 
Mam. (an. un, #4). Comme \UxE- 
RABILIS. 


nümérus, ?, m. Collection d'uni- 


tés, nombre. — minimus. Liv. 
Nombre très petit. Numero res 
comprehendere. Virg. Compter. 
Numerum inire. Cæs. Faire le 
compte, calculer. Numerum sub- 
lililer exsequi. Liv. Donner le 
chiffre exact. Est numerus. 
Virg. On peut compter. Quoad 
numerus efjeclus esset. Cæl. ap. 
Cic. Jusqu'à ce qu’on eût atteint 
lechiffre. Consummare per feclis- 
simum numerum. Sen. Faire un 
nombre parfait. 4 (Méton.) Au 
plur. Ov. Dés marqués avec des 
nombres. |! Registre, rôles. liste 
(des soldats). Normen in numeros 
referre. Plin. Inscrire un nom 
sur les rôles. In numeris esse. 
Jct. Etre enrûlé. Extra nurme- 
rum. Plaut. Hors cadre. Amnpu- 
tare numeros legionum. Tac. Ré- 
duire l'effectif des légions. || (Au 
plur.) Cic. Claud. Arithmétique, 
astrologie. 4 Nombre indéter- 
miné, foule, quantité. — homi- 
num. Cic. Un certain nombre 
d'hommes. Maximus numerus 
vini. Cic. Grande quantité de 
vin. Virtus in numero latet. Sil. 
La vertu se cache dans la foule. 
|| Nombre (et rien de plus). Nos 
numerus sumus. Hor. Nous fai- 
sons nombre. | (T. de gram- 
maire.) Varr. Quint. Le nombre. 
4 Nombre déterminé, nombre 
requis. Supplere numerum. Liv. 
Compléter le nombre. Navis ha- 
bet suum numerum. Cic. Le 
vaisseau est au complet. Ad 
numerum esse. Cic. Etre au com- 
plet. In numerum. Sen. Pour 
faire le compte. Hzc sunt tria 
numero, Cic. Il ÿ en a eu tout 
trois. Numero quadraginta. Salt. 
Au nombre de quarante. j} (En 
part.) Nombre déterminé de sol- 
dats, corps de troupes, détache- 
ment. Multi numeri militum. 
Ulp. Plusieurs corpsde troupes. 
Distribuere in numeros. Plin. Ré- 

artir entre les détachements. 

parsi per provinciam numeri. 
Tac. Postes dispersés dans la 
province. || Catégorie, classe, 
rang. Referre in deorum numero. 
Cic.Mettre au nombredes dieux. 
Ad tluum numerum adscribilo. 
Cic. Compte-le parmi les tiens. 
Numero eximere. Quint. Retran- 
cher du nombre de... Digerere 
in numerum. Virg. Classer, or- 
donner. || Lieu. place; valeur, 
considération. Parentis numero 
esse. Cic. Tenir lieu de père. 
Numero legatorum. Cæs. A titre 
d'ambassadeurs. In deorum nu- 
mero venerandus. Cic. Respec- 
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table à l'égal d’un dieu. In ali- 
quo numero esse. Czæs. Avoir 
quelque importance. Nullo nu- 
mero. Cic. Sans valeur. Numero 
aliquo putare. Cic. Faire qq. 
cas de. Extra numerum est mihi. 
Plaut. 1] ne compte pas pour 
moi.} Fonction, attributs.Nume- 
ros principis implere. Auct. cons. 
ad. Liv. Remplir les fonctions de 
prince. Veneri numeros suos eri- 
pere. Ov. Enlever à Vénus ses 
attributions. Partie d’un tout. 
Animalia trunca suis numeris. 
Ov. Animaux privés de leurs 
membres. Elegansomni numero. 
Cic. D'une élégance accomplie. 
Numerisomnihus absolutus. Plin. 
Parfait en tout point. Omnes 
numeros habere. Cic. Omnium 
numerorum esse. Petr. Etre ac- 
compli, être parfait. Dersse suis 
numeris. Ov. Etre incomplet. 
J (En part.) Partie d’un tout 
(divisé en parties égales); jour. 
Implere triginta numeros. Plin. 
Faire un mois complet de trente 
jours. || Cic. Division musicale, 
mesure. || Pied métrique; par 
ert. mètre, vers. — procerior. 
Cic. Un pied plus majestueux. 
Membra numeris vincire. Cic. 
Assujettir des mots au mètre. 
Numeri graves. Ov. Vers épi- 
ques. Numeri impares. Ou. Dis- 
tiques. (Par ext.) Cadence, me- 
sure, harmonie, nombre. {n 
numerum ersullare. Lucr. Sau- 
ter en cadence. Se movere extra 
numerum. Cic. Danser à contre- 
temps. Numeri. Sen. Mouve- 
ments harmonieux (des athlè- 
tes). UE in musicis numeri. Cic. 
Comme la mesure en musique. 
Numeros memini. Virqg. Je me 
souviens de l’air. — oratorius. 
Cic. Le nombre oratoire. /nesse 
numeros in solulis verbis. Cic. 
Qu'ilvadurythme dans la prose. 
ll Règle, ordre. Nihil extra nu- 
merum facere. Hor. Ne rien 
faire hors de propos. Procedere 
in numerum. Cic. Marcher à 
souhait. Ad numeros quidque 


| 
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Numides, Numide. || Subst, Nu- 
MIDICA, &, Î. Mart. Poule de Nu- 
midie, sorte de pintade. || Nu- 
MIDICUS, t, Im. Cic. Surnom de 
ere vainqueur de Jugur- 
tha. 

+ Nümidus, a, um, adj. Apic. De 
Numidie. 

Nümisiänus, a, um (Numisius), 
adj. Cic. Col. De Numisius. — 
vitis. Col. Vigne due à Numisius. 


| Nümisïus, ïi, m. Cic. Nom d’une 


famille romaine. 


|, nümisma. Voy. NomISmA. 


_ 


me ne 6e nee 


| 


Nümistro, ünis,f. Liv. Numistro, 
ville de Lucanie. 

Nümitor, ôris, m. Liv. Vi:q. Ov. 
Numitor, roi d’Albe, père Llia 
grand-père de Romulus et de 

émus. 

nummärius, a, um (nummus), 
adj. Relatif à l'argent, d'argent. 
— arca. Nov. Colfre à argent. 
— difficultas. Cic. Embarras 
financiers. — res. Cic. Question 
d'argent. — lex. Cornelia. Cic. 
La loi Cornélia contre les faux 
monnayeurs. (Par ext.) Qui 
s’achète avec de l’argent, vendu. 
— juder. Cic. Juge vénal. 

nummatus, a, um (nummus), 
adj. (Comp. NUMMATIOR. Apul.) 
Cic. Hor. Bien pourvu d'argent, 
riche. 

+ Nummosexpalponidës, 
(nummus, erpalpo), m. Plaut. 
(mot forgé). Celui qui soutire 
de Pargent. 

nummüläriôlus, i (numnmula- 
rius), m. Sen. (apoc. 9, 4). Petit 
banquier. 

nummülärius, a, um (nummu- 
lus), adj. Scæv. Relatif à la ban- 
que, de banque. |} Subst. nuu- 
MULARIUS, tt, M. Suet. Dig. Chan- 
geur, banquier. 4 Petr. Inscr. 
Contrôleur des monnaies. || Nuu- 
MULARIA (S.-e. ars), æ, f. Isid. 
L'art du monnayeur. 

nummülus, à (numinus), m. Me- 
nue monnaie. Curare nummu- 
los suos. Cic. Prendre soin de 
ses petits écus. 


suos redigrre. Ov. Soumettre | nummus et qgfois nümus, à 


chaque chose à sa loi. In nu- 
merum, nounero. Virg. Réguliè- 
rement. 

Nümestrani, orum (Nionis{ro), 
m. pl. Plin. Les habitants de 
Numistro. 

+ numfa, æ, f. Liscr. Voy. nru- 
PA. 

Nümicius, ÿ, m. Ov. Plin. 
Comme le suivant. 

Nümicus, ?, m. Liv. Virg. Numi- 
ous, fleuve du Latium (auj. Nu- 
mico), 

Numida, æ, m. Viér. Plin. No- 
made. 4 Sall. Numide, de Nu- 
midie.Densnumida.Oc. L'ivoire. 
k Sen. Tac. Courrier à cheval. 

Nümidia, > {(Numida), f. Mela. 
Plin. Numidie, pays d'Afrique. 

Numidiaänus, a tm (Numidia), 
adj. Plin. De Numidie. 

Numidicus, a, wn (Numidia), 
adj. Liv. Plin. De Numidie, des 
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(Gén. pl. usité Nuuwca, m. Mon- 
naie, argent. — argenteus. Varr. 
Monnaie d'argent. — adulterini. 
Cic. Fausse monnaie. In suis 
nionmis versari, esse. Cic. Etre 
en fonds. In nummos redigrre. 
Lact. Convertir en argent. Num- 
m0. Pln. j.Nummis.Jet. Pour de 
l'argent. 4 (En part.) Monnaie 
romaine, sesterce (0 fr.21). N'un- 
mo seslerlio. Cic. Pour un ses- 
lerce. Quinque milia nummum. 
Cic. Cinq mille sesterces. || Chose 
sans importance, denier, sou, 
centime. Ad nummum convenit. 
Cic. Le compte est exact à un 
sou près. Niommo seslertio ali- 
quid addiverr. Cic. Adjuger à 
vil prix. Sesterlio numo æsti- 
mari, Sen. Valoir à peine un 
sou. 4 Jlaut. Monnaie grecque, 
drachme où double drachme, 
numnam, numne. Vov. NUM. 
pumquam (ae, umquarn), adv. 
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Jamais. — adhuc. Cic. Jamais 
encore. — dum ego adero. Cir. 
Jamais en ma présence. — wm- 
uam. Ter. Jamais. — non. Cic. 
oujours. Non numquam. Cir. 


Jamais, sans que... 4 ne ext.) 
Jamais de la vie (renforçant la 
négation), assurément pas. — 
factum est. Plaut. Jamais on 
n’a fait cela. 

+ Num 
æ, M. 
ne lâche pas ce qu’il a pris. 

numquando. Voy. nuM. 


laut. (mot forgé). Qui 


| 
| 


Quelquefois. — quin. Cic. Sen! 


| 


uam postreddünidés, : 


4 


| 


| 


num qui, adv. Plaut. Ter. Pom- : 


por. En quelque manière. 
num quis, quid, quo. Voy.Nux. 
nümus. Voy. NUMMUS. 

anunc (num, ce), adv. Maiïinte- 
nant, en ce moment (en pari. 
du présent). Tunc…. 
Alors... maintenant. — ipeum. 
Cic. En ce moment mème. — 
primum.  Plaut. Maintenant 
seulement.— demum. Cic. Main- 
tenant seulement. Jan nunc ou 
nunc jam. Cic. En ce moment 
même. Ut nunc est. Cic. Dans 


les circonstances actuelles. À À 


| nunc. Eccl. Désormais. — hsni- 
nes. Plaut. Les hommes d’au- 
| jourd’hui. | En ce moment, 
! alors (en parl. du passé). —reus 
eral. Cic. Il était alors accusé. 
— nuper. Ter. Tout récemment. 
| En ce moment, désormais (en 
parl. de lavenir). Quem 
amabis? Catull. Qui vas-tu aimer 
maintenant? || (Répété.) Cie. 
Ov. Liv.Tantôt..tantôt.| (Qqfois 
avec le premier nunc s.-e.) 
Sinistros nunc dettros. Virg. 
Tantôt à gauche, tantôt à droite. 
Nunc... modo. Ov. Nunc.….. mo. 
Vell.Tantôt...tantôl.{(Parext.) 
Plaut.Eh bien.donc (lransilion). 
Il Plaut. Cic. Mais en réalité, au 
contraire. au lieu de cela (pour 
| opposer la réalité à une hypo- 
| thèse fausse). Nunc autem, 
| nunc vero. Cic. Mème sens. 


— 


nuncia. Voy. NUNTIA. | 
nunciam p. nunc jam, adv.e. 
Plaut. Ter. VNoy. NUNc. 
nunciatio, etc. Voy. NUNTIA- 
? 


TIO, Ctc. 
nuncin, p. nuncne. Ter. Noy. 
NUNC. 


nuncio. Voy. NUNTIO. 
auncübi, adv. NUMCUBI. 
*nuncüpämentum,i(nwncupo), 


nunc. Cic. : 


{ 


{ 


Î 


| 


n. Au pl. Chalcid. Appellations, 


dénominations. 

+nuncüpätim (rzuncupo), adv. 
Sidon. Claud.-Mam. Nommic- 
ment. 

nuncüpätio, ünis (nuncupo). f. 
Col. (vi, pr.1). Apul. Aus. Anim. 
Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. Jui. 
V, 30). Action de nommer: dc- 
nomination, appellation. (Er 
part.) Action de prononcer 
(des vœux, des formules), de 
déclarer solennellement. — rc- 
torum.Tac.Prononciation solen - 
nelle des vœux (pour lempe- 
reur), — sollemnium verborum. 


| 


‘ 


NUN 


NUN 


Val.-Maz. Formule de consécra-|+nundinätitius, a, um (nun- 


tion. || Suit. Jet. Désignation 
solennelle d'un héritier par-de- 
vant témoins. || Plin. Dédicace 
(d'un livre: 

+ nuncüpätivê (nuncupativus), 
adv. Ps-llier. (in ps. 206). Facund. 
(defens.1, 4}. Par dénomination. 

+ nuncüpätivus, a um (nun- 
cupo), adj. Hilar. (Trin. 1%, 4). 
Arnbr. Hier, (in Is. hom. 6, 5). 
Faulg. (ad, Trasim. 1, 6). Ainsi 
nomineé, prétendu. 

+ nuncüpator,oris (nuncupo),m. 
Apul. Celui qui nomme, qui dé- 
signe par un non. 

nuncüpo, vi, àlum, äre (Arch. 

Sub]. parf. NUNCUPASSIT. XII 

Tab.) (nomine, capio), tr. Dé- 

signer par un nom, nommer, 

appeler; invoquer. — aliquid 
normine dei. Cic. Donner à qq.ch. 
le nom de dieu.— mensem e suo 
nomine. Suet. Donner son nom 
à un mois. Quæ essent linquä 
nuncupata. Cic. Choses que l’on 
avaitexpressément nommées.— 
maria, titulos. Plin. Enumérer 
des mers, des titres. — alicujus 
fidem. Pacuv. invoquer la bonne 
toi de qqn. 4 (En part.) Pronon- 
cer, déclarer solennellement. 

— vota.Cic. Liv. Val.-Max. Pro- 
noncer des vœux solennels. 
Adoptio nuncupata. Tac. Adop- 
tion déclarée solennellement. 
| (T. de droit.) Désigner, insti- 
tuer un héritier de vive voix. 
— heredem. Tac. voce heredem. 
Justin. Designer un héritier de 
vive voix. Nuncupalum tlesta- 
mentum. Plin. Testament de 
vive voix, en présence de té- 
moins. — aliguam reginam. 

» Justin. Désigner qyn pour reine. 
k Dédier, vouer, consacrer. — 
navem deæ. Apul. Consacrer un 

navire à la déesse, 

#nuncusqué (aunc,usque),adv. 
Amm. Jusqu'à présent, jusqu'à 
ce jour. 

Nundina æ (s.-e. dea), (nundi- 
nus), f. Marr. Déesse qui prési- 
dait à la purification des en- 
fants (le neuvième jour après 
la naissance). 

‘ nundinæ, drum (nundinus),i. pl. 

Marché, jour de marché (qui se 

+ tient tous les neuf joursi. Ter- 

. tiis nundinis. Gell. Au troisieme 
marché, dans trois semaines. 

Nundinæ. Varr. Congé des éco- 

liers (le jour de marché). 4 (Par 

ext.) Ville où se tient un mar- 
ché, marché, Capua. — rustico- 
rum. Cic. Capoue. la foire des 
campagnards. 4 (Méton.) Mar- 
ché, trafic (en mauv. part). — 
vectigalium. Cic. Concussion. 

!Ulp. dig. Somme à verser pour 

établissement d’un marché. 

« Plin. Réunion nombreuse. 

*nundinälis, e (nundinæ), adj. 

Plaut. Spécial aux jours de 

marché. 

aundinärius, a, um (nundinæ), 

adj. Plin. Qui a rapport au 

merché, de marché. 


S 


e 
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nundinum, i 


dinor), adj. Mis en vente, ofrert. 
— capita. Tert. Visages impu- 
diques. 

nundinätio, ônis (nundinor), f. 
Cic. Cod.-Theod. Marché, trafic. 
| (Méton.) Cod.-Theod. Le prix 
du marché. prix courant. Cod.- 
Just. Corruption. 

nundinätôr, üris (nundinor). m. 
Ambr. (in Luc. 1x, 19). Fest. 
Trafiquant, marchand (forain). 
4 (Par ext.) Quint. decl. Aug. 
(de Dulcit. quæst. 7, 4). Qui tra- 
fique de. 

pundinium (s.-e. éempus), ti 
(nundinus), n. Inscr. Marché, 
marché de la semaine. 4 Lam- 
prid. -Vopise. Court espace de 
temps pour lequel étaient nom- 
més les consuls dans les bas 
temps de l'empire. 

+ nundino, äri, ätum, äâre (nun- 
dinæ), tr. Fig.) Faire trafic de, 
vendre. — pudorem. Firm. m. 
Vendre son honneur.  Prud. 
Acheter, corrompre. 

nundinor, ätus sum, äri (nun- 
dinæ), intr. Tenir marché, 
faire le commerce, tratiquer. 
Prædä nundinans. Liv. Trafi- 
quant de son butin. | (Par ext.) 
Affluer (comme sur un mar- 
ché), être en foule. Ad focumn 
anques nundinantur. Cic. Les 
serpents grouillent autour du 
fover. 4 Tr. Trafiquer de qq. 
ch., vendre. — sentenlias pre- 
tio. Apul. Vendre son jugement. 
Il Acheter, corrompre. — jus. 

Cic. Acheter les juges. 

(nundinus), n. 

Temps qui s'écoule entre deux 

marchés (intervalle de huit 

jours). — frinum. Cic. Espace de 
temps dans lequel tombent trois 
marchés (nécessaire pour la 
promulgation d'une loi). Inter 
nundinim. Lucil. Varr. Tous 
les huit jours. Promulgutio 
trinum nundinum. Cic. Promul- 
gation d'une loi au bout de 
trois semaines. Comilia in 

trinum nundinum indicere. Liv. 

Fixer les comices au troisième 

marche. 


nundinus, a, um (p. nouendi- 


— 
— 


nus novendinus, de norem, 
dies), adj. Qui a rapport au 
neuvième jour, du neuvième 
jour. (Forme les subst. nundinz 


et nundinum.) 


nunquam. VOy. NUMQUAM. 
nuntia (NUNCIA), æ (nunlius), 


f. Messagère, celle qui fait con- 
naitre. — Juovis. Poet. ap. Cic. 
La messagère de Jupiter, lPai- 
gle. — vetustalis historia. Cic. 
L'histoire, qui nous révèle le 
passé. 


nuntiätio (NUNCIATIO), nis (nun- 


tio), f. (Action d'annoncer, de 
déclarer.) Cic. Déclaration des 
augures. 4 Jet. Déclaration des 
biens tombés en deésherence. 
4 Jet. Sommation d’avoir à ces- 
ser des constructions préjudi- 
ciables à autrui. 
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+ nuntiätôr (NUNCIATOR), ôris 
(nuntio), m. Eccl. Celui qui 
annonce. 4 Jet. Celui qui dé- 
nonce ou qui interdit. 


+ nuntiätrix (NUNCIATRIX), tricis 
(nuntiator),f. Cassiod. Celle qui 
annonce. 

nuntio (nuxcIo), dvi, älum, âre 
té Partic. NONTIATA. Inscr.) 

nuntius), tr. Annoncer orale- 
ment, faire savoir. Mera mons- 
tra nunliaratl. Cic. Il n'avait 
annoncé que des dangers ima- 
ginaires. — alicui bellum. Liv. 
Déclarer la guerre à qqn. Res 
domum nuntiatur. Cic. La nou- 
velle est portée à la maison. De 
ee victoria nuntiavil. Suet. 
fit connaitre la future victoire. 
— naves afflictas esse. Cæs. An- 
noncer que les navires avaient 
sombrè. Oppugnata domus nun- 
diabatur. . On annoncait Île 
siège de la maison. Nuntiate 
ut prodeat foras. Plaut. Dites- 
lui qu’il sorte. Quo mortuo nun- 
liato. Cic. À la nouvelle de sa 
mort. Nuntiato. Liv. À la nou- 
velle de... — bene. Ter. Apporter 
une bonne nouvelle. { (En part.) 
Jet. Faire une déclaration au 
tisc, dénoncer un bien en déshé- 
rence. || Jcé. Interdire, sommer 
de renoncer à une construction 
génante. 

nuntium (NUNCIUM), li (nuntius), 
n. Chose qui annonce. Verba 
nuntlia animi. Ov. Paroles in- 
terprètes de l'âme. Simulacra 
nuntia formæ. Lucr. Images qui 
révèlent la forme (des corps). 
4 Nouvelle, message. Nova nun- 
ia. Catull. Nouveaux messages. 
— de cælo. Censor. Isid. Avis 
du ciel. 

1. nuntius/{nuNCits), a, um(se rat. 
tache à novus), adj. Qui annonce, 
qui fait" connaitre, qui révèle, 
— rumor.Cic. Voix de la renom- 
mée. — lillera. Ov. Lettre de 
faire-part. 


2. nuntius (xNuncius), ii (1. nun- 


lius), m. Celui qui annonce, 
messager, courrier. — volurer. 
Cic. Messager ailé. — periculr. 
Fell. Avant-coureur du danger. 
Nuntlius.Val.-Flacc. Messagère. 
[| Commod. Ange, messager du 
ciel. 4 Nouvelle, message. — 
verus. Virg. Nouvelle exacte. 
— pejores. Sen. Fâcheuses nou- 
velles. Nuntium afferre. Cic. ap- 
portare. Ter.perferre. Cic. Porter 
une nouvelle. Nuntirm accipere, 
audire. Cic. Apprendre une nou- 
velle.! (En part.) Cic. Nep. Ordre 
verbal, commandement, injonc- 
tion. | Sommation, avis de ré- 
pudiation ou de divorce. Nun- 
tium alicui remitltere, Plaut. 
Cic.Répudier, divorcer. (Fig.) — 
Virtuti nunlium remillere. Cic. 
Divorcer avec la vertu. 


# nüo, êre (vevw), intr.(usité seul 


en composition). Faire un signe 
de tête. 


nüpèr, adv. (Comp. NUPERIUS. 


l'rise. Superl. NUPERRRIME. Cic.) 
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Réremment, dernièrement, na- 
uè'e. Hæc nuper notilia est. 
er, La chose est connue de- 

puis peu de temps. Quod nuper- 

rime dixit. Cic. Ce qu'il a dit 
tout dernièrement. — nunc. 

Plaut. Tout dernièrement. 

4 (Par ext.) Il y a quelque 

temps. Nuper, id est paucis ante 

sæculis. Cic. Il y a quelque 
temps, c’est-à-dire il y a quel- 
ques siècles. 

nüpèrus, a, um (nuper), adj. 
Pre NUPERRIMUS. Cod.-Theod. 

risc.) Plaut. Récent, nouveau. 
nupta, æ, f. Voy. NUBo. 

*nuptälicius, a, um (nupta), 
ad}. Ulp. De noce, de mariage. 

nuptiæ, arum (Dat. Abl. Nupris. 

Inscr.) (nuho\, f. pl. Noces, ma- 
riage.hymen.Nuptiarum expers. 

Hor. Célibataire. Alicui nuptias 

promiltere. Sen. Promettre ma- 
riage à qqn. Nuptias conciliare. 

Nep. Ménager un mariage. 4 

Pluut.Cornif. Apul. Liaison illé- 
gitime, accouplement. 

nuptiälis, e(nuptiz), adj. Relatif 
au mariage, de noces, nuptial. 

— mundus. Apul. Parures de 

noces. — pactio. Liv. Contrat de 

mariage. — carmen. Hier. Epi- 
thalame. 

«nuptiälitér (nuplialie), adv. 
Mart.-Cap. Aug. Comme dans 
un jour de noces. 

snuptiätôr, ôris (nupliæ), m. 
Hier. (ep. 123, 7). Faiseur de 

mariages. 

+ nuptio, Onis {(nubo), f. Gloss.- 
Labô. Union, mariage. 

+ nupto, äre (nubo), intr. Tert. 
Se marier souvent. 

nuptüla, æ (nupla), f. Varr. 
Jeune mariée. 

nuptürio, ivi, ire, intr. Apul. et 

nuptüo, (üire (nubo), intr. Mart. 

(ut, 93, 48 Schn.) Avoir envie 

de se marier. 

nuptüs, üs (nubo), m. Varr. 
Aclion de voiler. 4 (Méton.) 
Mariage. Nuplui collocare. Hyg. 
tradere. Hier. (adv. Jovin. 11, 

46). Donner en mariage. 

nüra, æ#, f. Inscr. Voy. Nurus. 

+ nüricüla, et nôricüla, æ 
(nurus), f. fnscr. Chère bru. 

Nursia, >, f. Virg. Sil. Suet. 
Ville des Sabins. 

Nursinus, a. um (Nursia), adj. 
Plin. Mart. Fronto. De Nursia. 
| Subst. Nursint, orwm, m. pl. 
Lig. Habitants de Nursia. 

Nurtia. Voy. Norria. 

* nürüa, &. f. Inscr. (C. I. L. rv, 
2452). Comme nurus. 

nuürûüs, äs (Nom.norus.Inscr. Gén. 

NURUIS. Auson.) (vud:), f. Ter. 

Cic. Ov. Bru, belle-fille. 4 (Par 

ext.) Jct. Fiancée du fils. | Jeé. 

Femme du petit-fils. Ov.Jeune 

femme, jeune dame. 

* nus (vois), m. Mart.-Cap. In- 
tellizence. { Tert. Un des Eons 
de l’hérésiarque Valentin. 

nusCitiO (NUSCICIO), Onis, f. Voy. 

LUSCITIO. 


NUT 


nuscitiosus, a, um. Voy. LUS- 
CIOSUS. 

nusquam (ne, usquam), adv. 
Nulle part (avec ou sans mou- 
vement). Inhiat quod nusquam 
est. Plaut.Ilconvoite ce qui n’est 
nulle part. — loci. Gell. En 
aucun lieu. — gentium. Ter. En 
aucun lieu du monde. — esse. 
Hor. Etre mort. — venire aut 
abire. Cornif. N’aller nulle part 
et ne venir de nulle part. (Par 
ext.) En aucune occasion, ja- 
mais. — deliqui. Plaut. Je n'ai 
jamais manqué. — minus quam 
in bello. Liv. Jamais moins 
qu’à la guerre. 4 En rien, pour 
rien. Plebs — alio nata quam 
ad. Liv. Le peuple n’est pas né 
pour autre chose que pour... 

+ nütäbilis, e (nulo), adj. Apul. 
Chancelant. 

+ nütäbundus, «, um (nulo), p. 
adj. Apul. Salv. Vacillant, chan- 
celant. |} Fig. Lact. Rufin. (in 
Rom. præf. 2; 1v, 5). Incer- 
tain. 

nütämën, minis (nuto), n. Sil. 
Balancement. 

nütatio, Onis (nulo), f. Oscilla- 
tion, action de chanceler. — 
montium. Sen. Montagne qui 
chancelle. || (Fig.) Etat chance- 
lant. — reipublicæ. Plin. Etat 
chancelant de la république. 
{ Balancement. — capilis. Plin. 
Balancement de la tête. 

nüto, dvi, dtum, äre (nuo), 
intr. Osciller, chanceler, pen- 
cher. Ornus nutat. Virg. L'orne 
oscille. Nutans machinamentum. 
Tac. Machine mal en équilibre. 
Rami pondere nutant. Ov. Les 
branches plient sous le poids. 
Sedes nutant. Tac. La maison 
tremble. Nutantia fulcire. Apul. 
Consolider ce qui chancelle. 
4 (Par ext.) Fléchir. Nutans 
acies. Tac. Ligne de bataille 
qui plie. Cum vicluria nutaret. 
Aur.-Vict. Comme la victoire 
fléchissait. || Etre indécis. — 
— in nalurä deorum. Cic. N’être 

as fixé sur la nature des dieux. 
F'Étre chancelant dans sa foi, 
manquer de fidélité. Nutantes 
Galliæ. Tac. Les Gaules ébran- 
lées dans leur fidélité. 4 Ba- 
lancer la tête, faire un signe 
de tête. Neque illa homini nulet. 
Plaut. Qu'elle ne fasse signe de 
la tête à personne. Nulans. Hor. 
Baissant la tète Ge s'endor- 
mant). || Plaut. Ordonner d’un 
signe de tête. 

+ nütribilis, e (nufrio), adj. 
(Compar. NUTRIBILIOR. Cæl.-Aur.) 
Cæl.-Aur. Nourrissant. || Subst. 
NUTRIBILIA, um, N. pl, Cæl.-Aur. 
Aliments. 

*nütribilitèr (nutribilis), adv. 
Th.-Prise. De manière à se nour- 
rir, 

nütricätio, ônis (nutrico), f. 
Gell. Apul. Action de nourrir, 
allaitement. 4 (Par ext.) Varr, 
Croissance (des plantes). 

 nütricatüs,üs(nulrico),m.Plaut. 
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Varr. Action de nourrir. 4 (Par 
ext.) Varr. Croissance (des 
plantes). 
* nütricio, Oônis (nutrio), m. 
Inscr. Père nourricier. ae 
nuütriCius (NUTRITIUS), à, um 
RL adj. Qui nourrit, qui 
lève. — sinus. Col. Sein nour- 
ricier (de la terre). 4 Subst. 
NUTRICIUS, , M. Varr. Ces. 
Aur.- Vict. Père nourricier, gou- 
verneur. || NOTRICIA, æ, f. Hier. | 
Nourrice. || nurRIcIUM, té, n. Sens 
Action de nourrir, d'élever, 
allaitement. || Nurricra, | 
n. pl. Ulp. Salaire, prix de la 
nourrice. 
nütriCo, äre (nutrir), tr. Nour- 
rir, allaiter, élever. — pueros. 
Plaut. Elever des enfants. Nu- 
tricantes. Tert. Les femmes 
qui nourrissent. — viperam sub | 
alä. Petr. Réchaufter un ser-t 
pent dans son sein. 
nütricor, dfus sum, äri (nu- 
trix), tr. (Prop.) Nourrir, éle- 
ver. — octonos porcos. Varr. 
Elever huit porcs à la fois. 
| (Fig.) Elever. Eum pauperta: 
nutricata est. Apul. IL a ét. 
élevé à l’école de la pauvreté. | 
nütricüla, & (nutric), f. Hor.. 
Suet. Nourrice. 4 (Fig.) Celle 
qui ou nourrit. — cau- 
sulicorum Africa. Juven. L'Afri- 
que, terre nourricière des avo- 
cats. 
+ nütricülus, à (nufrir), m. 
Petr.-Chrysol, (serm. 62). Père 
nourricier. ! 
+ nütrifico, re vue facioi, 
. Anecd.-Helv. Nourrir, allai- 
er. 
nütrimën, minis (nulrio), n. 
Ov. Th.-Prisc. Aliment, nourri- 
ture (au prop. et au fig.). 
nütrimentum, : (nutrio), n. ve 
sing.) Sen. (dial. vi, 44,4). Plin. 
(x, 1,2). Apul. Cæl.-Aur. (lard. 
lu, 4, 9; 1v, 3, 46). Ce qui nour- 
rit, nourriture, aliments {au 
prop. et'au fig.). — solticituui- 
nis. Sen. Aliment à son inquice- 
tude.(Au plur.)Nutrimenta ignis. « 
Justin. Matière combustible. | 
4 (En partic. au d Première ; 
éducation, temps de {a première 
éducation. Per hanc consuertu- 
dinem nutrimentorum. Suet. 
Grâce à cette habitude de son 
premier âge.|| (Fig.) Formation, 
développement. — culpæ. Val.- 
Max. Le développement de la 
faute. ps 
nütrlo, ivi et di, ffum, frel 
(Sync. Imparf. NUTRIBAT. NurRI- : 
BANT. Virg. Parf. NuTRIMTS. Ne- 
mes. Fut. NurriBo. Cledon.), tr. 
Nourrir, allaiter. Balænæ nu- 
triunt felus mammis. Plin. Les 
baleines allaitent leurs petits. 
Aper nutrilus glande. Hor. San- 
glier nourri de glands. || Nour- 
rir, alimenter, faire croitre. 
Terra herbas nutrit. Ov. La 
terre fait croitre les herbes. —— . 
arva. Hor. Donner de la fecon- . 
dilé aux champs. 4 (Par ext: 
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ep Elever, faire l'éducation de. Mandement, Puissance, —_ |  Plin. Chrysalide, DYmphe des 
re OoMmæ nulrir: Conliqit. Hor. J’ai ÿum. Cic. L'autorité des lois. insectes, 
me eu le bonheur d'être élevé à | Aa Aulum præsto esse. Cie. Obéir Nympha æ et Nymphs és 

-7 Rome. Nutritus armis. Suet. au moindre Signe. Sub nutu | (Nom. Nymra, Nuxp4! Inscr. Dat. 
"7 Nourri dans les CaMps. Palmi. atque arbitrio alice US esse Abl. pl. Nyuragus et Nvupnanus. 
- des Nulriantur. Plin. u’on laisse #0. Nutu atque arbitrio alicujus Inscr.) VON), . Nymphe, divi- 
LÉ croître les Pousses ll. Dévelop- Qubernars Ce. Etre Soumis aux nilé des 1 
per, entretenir SOIgner, veiller isi 


SOurces, des OIS et 
r de qqn É£ Montagnes. Nymphæe Libe 
Sur. — corpus Oigner sa Servire nulibus Dei Lact. Obüir lhrides Virg. Les Mmuses, — 
Santé. — Capillum. Pin. Soi- |. aux Commandements de Dieu vocalis. Ov, Cho. (Méton.) 
. &ner sa chevelure. _ damn ÎAssentiment, Consentement art. Les eaux de la mer. 
oi Nnaluræ. Liv. Réparer ses forces, UEUM  precibys ACCommodar JYMmphæa, » VUupaia), f. Plin 
se Nuütriendæ Græecie datus. Liv. Apul, Exaucer les prières. Apul,-herh. nufar (plante 
re ui a la mission de relever Ja QUX, nècis, Gé Pl. nücum, âQuatique). 
ue rèce. Nutriuntur Oplime. Plin OÏX, noisette. | abellana. 
. (Les tables en bois de Citron- | p A. Aveline Nuces. Sen. Les 
$ nier) 8se conservent Parfaite- : 


Phæum, ; (vuuparov), n. 
ÆS. Liv. Lucan 


* LaP et Dort 
d'Illyrie (auj. Capo di Redeni), 
, ment. || (Fig.) Alime ler, entre- Quere (P Ov.). Pers. Cesser de mph um, : "vHpatoy), n 
| enir, exciter. — orem. Jouer aux noix, n'être plus un in. Amm “Just, Ins 
. Entretenir l'amour, — Simulla-| ‘enf L — cassa vtliosa, Plaut Ontaine d’eau Jaillissante (con- 
ù des. Tac. Aviver les haines, — OIX creuse (bagatelle), ll (Par Sacrée à S). 
ES Mmentemn or Développer l'esprit ExL.) Tout f uit à écorce dure à 
- QDütriopr, i/us SUM, iri, dép, tr 
Fe Virg. À 


S,e (n mpha), adi. 
Dynam. (n, 3. Th Pre D 


e 
: - Am Source. 

| À Virg. Liv. Noyer (ar- *nym hätïcus, c, Un (aympha), 
. Chrysol. (serm. Prise. bre). |] tr. Amandier (arbre), ad). los * (Lœwe, P. 168). Pos: 
1, tion de nourrir, allaitement # AYCtalmus, 1, M. Jei Nycta- Sédé, IDSDiré. Comme LYMPHA. 
| f nüûtritïu » , um. OF. NUTRICIGS. Opie, Maladie de celui qui n'y] Ticus. 

D Nütritôr, Oris (nutrio), m. Celui Voit que Ja nuit. Aymphôum, î, n. Voy. NYM- 
ne qui ROurrit, qui élève, — equo- nYCtälops, Opis, Acc. Ôpa (vux- PHÆUM, 

id rum. Pe 49, Eleveur de che- TtwŸ), M. Pin. Jet Nyctalope 


> | *2ymphigën æ (n ha, gi- 
. N e. Ul n’v voit que pendant Ja gno), FAR pe Fils de nym- 
Dütritôrius, a, UMR (nutritor) adj. Nuit. || Marc.-Em Ctalopie, | phe (en Pari. d'Achille), 
ui a rapport à | Fé 
NOurrissant, — lac 


, e appelée *nymphôn Onis (Un pc) m. 
: “Prise. | aussi NYCTEGRETOS. “e Tert. Canal nuptiale, ‘” 
ait Nourrissant. | (Fig.) Aug. Nyctë ésia, VUx Ecia), f. 

#4 Qui fortifie. « 4. ( i PR LT! cillle. ù 


ÿsa e YSsa, (Noa), f. 
.€T. Fest, La Veillée pièce] Plin. Nysa. Ville de Carie. T Plin 
AU nourrisson, de nourrisson d’Accius. NUL ; me sn tard 
2.1 nütrix tricis Gén. pl tricum (nu En 2 Ê . CYthopolis (au -Baisan 
6 ério), f. Celle qui NOurrit, qui al- “qui eerote, ?, k Plin, Plante 
aite, nou rrice, Cum lacte nutr: = | | 


“une Mela, Montagne et ville 
a 
LÉ cis errorem Succisse, 


Chus fut élevé 
Per les nymphes. 
nourrice. mater, Gel! Mère ui 


e SÆU8, à, um (Nysa), adj. 
Um (Nuxréhioc) adj. Luc. De’Nysa. ll! Subst Nysær 

#,* nourrit elle-même. __ allina. | Ov. Serr. De Puit (surnom de Orum, m. pl. Cic. Habitants de 
ie Bacchus, dieu des fêtes noc ; 
LA Col. Mère oule. elle qui Nÿsa, en Carie rop. De 
_ NY et turnes)  Pater, et absol Nyc- 
si entretient, qui alimente. Nox— telius. ‘0 acchus, N clélin Bacchus. 
-L Cürarum, Ov. La nuit Qui accroit| te He 
RE l'inquiétude. Vi gines 


nulrices | SaCra. Sery, Les Bacchanales. 
NE 19nis. Apn. Les vierges d 


AS S6is, dis (Nvonts), Î. Ov. De 

TS. — nymphe. Ov. Les nym- 
hes qui élevèrent Bacchus. 
Ÿséius, à, um (Nuor tos),adj.Lu- 
Can. De Nysa. 


N 
*nyCtèris, dis (vuxrepte), 1. Th. | _P 
rise. Plante inconnue. 


N ) , . ii Û , 
rop. Hyg. Nyctée, He re Nÿseus, él, eléos(N Vous), m. Ov 


e Nysa (Surnom de Bacchus). 
Ïcù Nÿsiäcus, a, A (Nuctaxéc), adj. 
Frs br, Hier Fate pe rdpa, Wart. Cap. De N YSa, de Bacchus. 
nuit, sorte de hibou. Nysiäs, ddis (Nvor&ç), 1. Op. De 

ë i rerroere = | NYSa. 


UE QUtÜS, ÿs (nuo), m. Cîc. Mouve. 
is ment'de haut en bas (dû à Ja 
prit Pesanteur!), £ravitation. — 
 linarum. Pacat, Le 


Thyos), m. Charis. dig. Chef es Nÿsigëna æ (N 


di JS@, gigno), m. 
Vo | . gardes de nuit. etf. Catull. Né à Nysa: 

oi dela tal Ou du doigt, Signe Dyma, z f, Plin. Nom de plante Nÿsiôn, it (Noctov), n. Apul.- 
+ Reste. Nutus Conferre loguaces inconnue. her. Le lierre (consacré à Bac- 
18, Tibull Echanger des signes SUM, , n. Inscr. et nym- Chus). | 

” éloquents, Nulibus loqui. Hier 1UM, ji, n. Capit, (Gord. 35, 5 Nÿsius, a,um (Nüguos), adj. Pin, 
#4." Parler par signes. — gifs. Tert, Peter). Voy. NYMPHÆUM, DeNysa. Cic.Su rnom de Bacchus. 
a Signe du doigt. (Méton.) Ci. Von), f. (Prop.) Ov. Nÿsus, :, m 1 

se Liv, Lact. Volonté | 


Pha,z (, M. Hyg. Nysus, Père 
lé, Ordre, com- ‘ La voilée; (d'où) Jeune mariée, Nourricier de Bacchus. 
. 
PE 


Ta M À 


LA 


4 Ô 
di “ 10,0, 14lettre de l'alphabet Ja. P- antiquium), T Abréviation de 
"ee tin, tenant dans cérlains cas Ja 


eXprimer une invocation, la 
0plimus, omnis ] 
1 Place de E (ex. 


" elC., à tous les Joie, la douleur, Ja Surprise, le 
YORSUS, arch. p. CAS. Prud. Oméga (c.-à-d. la fin). 

«ie Versus) ou de u { e) 

SU 


désir.) Spes 0 fidissima. Virg.0 
U {Ex anriquow | 2, Ô etOh(&), inter. 0'ah! (Pour toi, le 


Spoir le plus sûr. g me 
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miserum! Cic. Oh! malheureux 

ue je suis. O vir fortis! Ter. 
Oh! le brave homme. © nuntii 
beati! Catull. Oh! l’heureuse 
nouvelle. O si adesset! Firg. 
Oh! s’il était présent. O utinam! 
Ov. Ah! plût aux dieux que...! 
O ne! Sen. Oh! pourvu que... 
ne... pas! O fuctum bene! Ter. 
Ah! la belle action! 

Oäriôn, ônis ( "Oxpiwv),m.Catull. 
Voy. oRION. 

* Oäsônus, a, um (Oasis), adj. 
_Cod.-Theod. Des Oasis. 

Oüsis, Acc. im (Sactc. lieu habité), 
1. Oasis.— major. Dig. La grande 
Oasis (dans la haute Egypte, 
auj. Wah el Kebir). — minor. 
Cod.-Just. La petite Oasis (dans 
la moyenne Égvpte, au). Wah 
el Gharby où Bahnasa el Kassar). 

Oäsites, & (oasis), m. Plin. Des 
Oasis. 

Oaxës, is ("OdEnc), m. Virg. Tib. 
Oaxès, fleuve de Crète. 

Oaxis, idis, Acc. ida (Oaxes), f. 
Varr. Serv. De l’'Oaxès, de la 
Crète. 

Ob, prép. (avec l'Acc.)Serv.(Dan.) 
1, 233. Prisc. 2 p. 37 (Keil). Paul. 

* ex.Fest, (p.179). Autour, tout au- 
tour (surtout dans les composés 

OBAMBULO, OBDO, OBEO, OBERRO, 
OBLIGO, OBSÆPIO, etc.) 4 Devant 
(sans mouvem.); sur, près, con- 
tre. O6 qulam aliquid obstrin- 
gere. Plaut.S'attacher qqch. de- 
vant la bouche. Lanam ob acu- 
lum habere. Plaut. Avoir un ban- 
deau de laine sur l'œil. 0b oculos 
versari. Cic. Se trouver devant 
les yeux. || Devant (avec mou- 
vem.); vers, dans la direction 
dc. Sufferre tergum ob injuriam. 
Plaut. Offrir son dos aux coups. 
Ob Romam legiones ducere. Enn. 
Mener ses légions devant Rome. 
Ignis ob os offusus. Cic. Le feu 
qui jaillit de l'objet placé devant 
nous. 04 os ora convertere. Enn. 
Tourner les regards vers son 
visage. (Par ext.) Contre, en 
échange de,pour. 06 asinos ferre 
argenlum. Plaut. Porter de l’ar- 

-£&enten payement des ânes. Op- 
posilus piqnori ob decem minas. 
Ter. Engagé contre dix mines. 
Talentum 06 fabulam.C.Gracch. 
Un talent pour une pièce. Pour, 
en vue de, à cause de. Aliquid 
facere ob emolumentum suum. 
Cic. Faire aq chose par intérét. 
OÙ rem judicandam pecuniam 
arcipere. Cic. Accepter de l’ar- 
ent pour juger une affaire. 
Ob merita carus. Sull. Aimé 
pour ses mérites. Ob metum. 
Tac. Par crainte. Ob eam rem, 
quam où rem. Cic.Cæs. Pour ce 
motif. Ob industriam. Tac. A 
dessein, O6 id, ob hoc, ob hæc. 
Liv. Vell. Tac. Pour cela. Non 
ob aliud. Curt. Sans autr. mo- 
tit, j} (En part.) Ob rem. Te. 
Salt. Utilement, avec succes. 
Id joue an O0b rem faciam? 
Sall. Vais-je échouer ou réussir? 


OBD 


exaspérer. 
Provoquer, irriter. 


(Comp. oB#RATIOR. Tac.) 


Débiteurs. 


soi. 

Obambülätio, ônis (obambulo), 
f. Corni 
tion d'aller autour. 

Ôb-ambülo, &vi, ätum, 
Plaut. Liv. 
ner devant, autour, se prome- 


le tour des murs. — ante val- 
lum. Liv. Rôder devant les re- 
tranchements. 4 Tr. Parcourir. 
— Ætnam. Ov. Errer autour de 
l’'Etna. 

Obäratôr, ôris (obaro), m. Serv. 
Le Laboureur, dieu du labour. 

Ôb-ardesco, arsi, ère, intr. Stat. 
Briller devant. 

* Ob-aresco, ärüi, ére, intr. 
Lact. Se dessécher. 

Ôb-armo, ävi, âtum, üre, tr. 
Hor. Apul. Aus. Armer. || Fig. 
Apul. Ârmer, préparer pour. 

Ob-äro, ävi, dre, tr. Liv. (xxm, 
19, 14). Labourer autour, la- 
bourer entièrement. 

* Obarrätus, à, um (06, arra), 
adj. Sulp.-Sev. (ep. 3, 2). Engagé 
par des arrhes, 

Obâträtus, a, um (ob, ater), 
Plin. Noirci. 

+ Obätresco, ère (ob, ater), intr. 
Firm. m. Devenir noir. 

+ Obaudiens, entis (obaudio), P. 
adj.(Comp. Ambr.) Ambr. Obéis- 
sant. 

* Obaudientïa, z (obaudiens), f. 
Tert. Obéissance. 

+ 6b-audio, üi. ire, intr. Apul. 
Tert. Obéir. 4 S.S. vet. (Act. 
12, 13 cod. Gigas.; Exod. 1, 9 
cod. Oflobon.) Ecouter, prêter 
l'oreille à. 

+*0bauditüs, à (obaudio), m.S.S. 
vel. (ap. Aug.) Action d’écou- 
ter, de prèter l'oreille. 

+ Obaurätus, a, um (ob, aurum), 
adj. Apul. Recouvert d'or. 

Oobba, x, f. Varr. Pers. Tert. 
Sorte de vase à fond large, ca- 
rafe. 

Obba, æ, f. Liv. Ville d’Afri- 
que voisine de Carthage. 

#Ob-bibo, ére, tr. Marc.-E mp. 
Boire vite, boire d’un trait. 

*0obblätéro, dre. Voy.ADBLATERO. 

ob-brütesco, {ù:, êe, intr. Lucr. 

Prud. Perdre le sentiment, ètre 
frappé de stupeur. 

obc... Voy. occ… 

* obdensätio, ünis (ob, denso), f. 
Cæl.-Aur. Epaississement. 

ob-do, didi, ditum, dère, tr. 

Mettre devant {pour faire obs- 


ad). 


Ôb-äcerbo, üre, tr. Fest. Aigrir, 
+ 0b-æmülor, dri, dép. tr. Tert. 


Obæräâtus, a, um (ob, æs), adj. 

iv. 
Tac. Endetté, obéré. || Subst. 
OBÆRATI, Orum, M. pl. Cæs. Tac. 


* Ob-ägito, üre, tr. Enn. ap. 
Non. Harceler, pousser devant 


. Allées et venues, ac- 


äre,intr. 
Ov. Suet. Se prome- 


ner, aller et venir. Noctu ire 
obambulatum. Pluut. Se prome- 


ner la nuit. — muris. Liv. Faire ob-düco, 


Sang (en parl. 


obductio, 


OBD 


tacle); fermer {une porte). — 
fores. Ov. Fermer les portes. 
— naves. Flor. Opposer une 
barrière de navires. 
auribus. Sen. Se boucher les 
oreilles avec de la cire. Absol. 
Apul. Fermer. € Apul. Envelop- 
Lo de, engager dans, enlacer. 
Ob-dormio, ire, intr. Cels. Plin. 
Dormir profondément. 
obdormisco, mivi, êre (obdor- 
mio), intr. Plaut. Cic. S'endor- 
mir. 


— Ccer”am : 


+ 


+*obdormitio, ünis (obdormic), + 


f. Aug. (in ps. 75, 10). Ps.-Eu- 
cher. (in Reg. comm. 1,97 
Engourdissement. | 


* obdormito, üre (vbdormio) 


intr. Anon. in Job. 1 (p. 45); 11 
(p. 195). Ven.-Fort. Dormir 
habituellement. 
duxi, ductum, ère (Int. 
pe SYNC. OBDUXE. Argum. ad. 
laut. Merc.), tr. Tirer devant, 
placer comme obstacle. — fos- 
sam. Cæs. Creuser un fossé de- 
vant (la colline). — seram. Prop. 
Tirer le verrou. Velis obductis. 
Apul. Les rideaux tirés. Fig. — 
{enebras. Cic. Obscurcir. — tor- 
porem. Plin. Engourdir. | (Par 
ext.) Fermer. — fores. Sen. tr. 
Fermer sa porte. f Tirer sur, 
couvrir de. — vestem. Tac. Tirer 
les vêtements sur (la bouche). 
— tubiginem ferro. Plin. Rouil- 
ler le fer. — ambustis cicatricem 
enuissimam. Plin. Cicatricer 
légèrement les brûlures. Fig. 
callum dolori. Cie. Emousser la 
douleur, la sensibilité. Il (Par 
ext.) Recouvrir, revêtir, enve- 
lopper, cacher (prop. et fig.). 
Trunci obducuntur cortice. Cic. 
Les troncs se couvrent d’écorce. 
Obducta pascua junco. Virg. Pà- 
turages couverts de jonc. O6- 
ductä nocte. Nep. Sous le voile 
de la nuit. — oculos. Petr. 
Lucan. Voiler la vue. Obdurcta 
cicatrit. Cie. Blessure cica- 
trisée. Obductus dotor. Virg. 
Douleur voilée. Luctus obducios 
rescindere. Ov. Rouvrir une 
plaie fermée. Frons obducta. 
Hor. Front voilé, soucieux. 
4 Tirer dans une direction don 
née ; rassembler, contracter, 
froncer, crisper. Tenebris sese 
obducentibus. Plin. Grâce au 
resserrement des ténèbres. — 
one Hor. Quint. Froncer 
e Sourcil. — vultus. Sen. Rider 
le visage. — s{omachum. Cæl.- 
Aur. Contracter l'estomac.  At- 
tirer à soi, boire avidement. 
— venenum. Cic. Avaler le poi- 
SON. — cruorem. Sen. Boire le 
de la terre). 
| Tirer en longueur, ajouter. 
Obduzi posterum diem. Cic. J'ai 
ajouté le lendemain (à mon 
séjour). 4 Conduire devant, me- 
ner contre, opposer. — vin 
gallicam. Ace. Mener en ligne 
les forces gauloises. — Curium. 
Cie. Opposer Curius. Ü (Par 
exL.) Teri. Réfuter, convaincre. 
Ônis (obduco), f. Cic. 
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Arn. Amm. Action de recou- 
vrir, de voiler. Nubila obduc- 
tione pendent. Arn. Les nuages 
SOnt Suspenduscomme un voile. 
—— Capilis. Cic. Action de cou- 
vrir la tête (de condamner à 
mort). { Méton. Vulg. Voile 
de tristesse, Chagrin. 

+ oObducto, üre (ohduco), tr. 
Plaut. Amener Souvent, 

* obdulcesco, dulcüi, ère (0b, 
dulcis), intr. Aug. Severi epist. 
(de convers. Judæor. Minori- 
CenS. 17). Gloss. Devenir doux. 

* obdulco, tum. re (ob, dulris), 
tr. Ambr, Aug. Crl.-Aur. Cass - 
Fel. 46 (p. 119); 57 (p. 146) ; 78 
(P. 190). Rendre doux. | Fig. 
Ambr. Adoucir. 

* obdürätio, ônis (okduro), f. 
Aug. Ps.-Ilier. (in Job. 48; 23). 
Prosp. (exp. in ps. 147 ad v. 18), 
Endurcissement. 

+ obdüréëfäcio, ére (ob, durus, 
facio\, tr. Non. Durcir, rendre 
dur. 

Obdüresco,dürü:, ère (ob.durus), 
intr. Cato. Varr. Prop. Devenir 
dur, durcir. Gorgonis obdures- 
cere vullu. Prop. Etre petrilié 

la vue de Ja Gorgone. « Fig. 

Cic. S’endurcir, devenir insen- 
sible. Consuetudine obduruinus. 
Cic. L'habitude nous a endur- 
cis. Ni obduruisset arimus. Cic. 
Si l'esprit n’était devenu insen- 
Sible. 

obdüro, ui, Alum, äre (ob. du- 
rus), intr. Cic. Hor. Ov. Tenir 
On, persister. Obduretur hoc 
driduum, Cic. Qu'on tienne bon 
trois jours. 4 Tr. Lact. Hier. 
(adv. Rufin, tu, 4). Endurcir, 
rendre insensible. — se contra 
verilalem. Lact. Rester insen- 
Sible à la vérité. Obduratus. 
Capit. Nazar. Endurci, insen- 
sible.… 

Obédiens. Voy. oBœoigxs. 

Obédientia. Voyÿ. OBOŒDIENTIA. 

6bëdio. Voy. OBŒDIO. 
ôbëditio. Voy. oBœnrrio. 

Obëditor. Voy. onœniTor. 
b-ëdo, ésum, ère, tr. Auct. 
Ætn. Ronger, miner. 
ôbélïscus, : (Séekioxos), m. Suet. 
Pln. Amm. Broche de fer; py- 
ramide de cette forme, obé- 
lisque. 4 Aus. Bouton de rose. 
T Aug. Obèle, signe critique. 
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Apul. Ayant visité les ch4- 
eaux. 

Obésïtäs, ätis (obesus), f, Coë. 
Suel.Obésité,embonpointexces: 

sif, Î Plin. Développement exces- 
sif (des plantes), 

6bëso, are (2. obesus), tr. Col. 
ngraisser. 

* Obésülus, a um (1. obesus, 
Maigre), adj. Comm. Cruq. (in 
Or. epod. 11, 27). Dégagé, 


Descendre à l'horizon. /1n cheun- 
Lis solis partibus. Cic. À l'occi- 
dent. || (Par ext.) Disparaitre, 
être détruit; mourir (en parl. 
des hommes). Obiit Hiera. Plin. 
Hiera n'existe Plus. — jaudio. 
Plin. Mourir de joie. — morte 
voluntariä. Vell. Eutr. Se sui- 
cider. { Tr. Aller vers ou dans, 
aller trouver, courir à, aller 
Voir. Acheruntem Obiho. Enn. 
J’atteindrai l’Achéron; je des- 
Cendrai aux enfers. Quantum 
flamma obire Dolest. Cic. Tout 
Ce que peut gagner l'incendie. 
— bDericula. Liv. Courir aux 
dangers. — villas. Cic. Visiter 
des maisons de campagne. — 
— Comilia. Cic. Se rendre aux 
Comices, — nundinas. Liv. Cou- 
rir les marchés, — heredita- 
dem. Cic, Aller recueillir un 
héritage. 1 (Fig.) Se Charger 
de, Sappliquer à, entreprendre, 
ACCOMPlir. — Jepationes. Nep. 
empliravec exactitude ses de. 
voirs d ‘ambassadeur. — Mmunus. 
Lir, Remplir une fonction. — 
Officium. Justin. Remplir son 
CVOir. — bellum. Lir. Diriger 
une guerre, — imperia. Stat. 
Exécuter des ordres. — vadi- 
Monium. Cic. Comparaitre en 
justice au Jour assigné, — diem 
Suum. Sulpic. (ap. Cic.) diem 
Supremum. Nep. diem. Suet. 
Jourir. — Mmortem. Ter. Cic. 
Mourir. Morte ohitä. Cic. Après 
la mort. Obilus, a, um, p. adj. 
Apul.  Paul.-Nol. Inscr. Mort, 
décédé, 4 Faire le tour de, 
Passer en revue, arcourir, — 
Provinciam. Cic. arcourir sa 
rovince. — yigilias. Tac. Faire 
a ronde. — oculis. Plin. visu. 
irg. Parcourir des yeux. — 
OMneSoralione suà civilates. Cic. 
Enumérer dans Son discours 
toutes les villes. l Faire le tour 
€,entourer.CAlam ydem aureus 
limbus obibat. Ov. La chlamyde 
élait bordée d’une bande d’or. 
Clipeum pellis obit. Virg. Une 
Peau recouvre le bouclier. Ora 
CaACumen obit. Ov. Sa tête de- 
vient la cime d’un arbre. Fig. 
Pallor obit ora. Ov. La pälcur 
Couvre son visage. — oculos. 
Val.-Flacc. Clore les paupières. 
Ôb-équito, dvi, dtum, are, intr. 
Chevaucher devant où autour. 
: : . — Caslris. Liv. Chevaucher de- 
*Obélo, dus, äre (obelus), tr. vant le camp. — ordinibus. 
si. Marquer d’un obèle. 


k AU Amm. Parcourir les rangs à 
ôbëlus, : (662255), m. AUson. cheval. — insolentissime. VFal.- 
lier. Isid. Obèle, signe crilique | Mar. Cavalcader avec arro- 


aÿant la forme d'une broche. £ance. 4 Tr. Parcourir à che- 
b-80, ivi ct (pl. souv.}xi, ilum, | val. —MŒENIA. Anim. Parcourir 
tre. (Parf. ont. Sen. tr. Capit. l'enceinte à cheval, 
Inscr, Fut. oprer. Inscr.), intr. Ôb-erro, Œti, &lum, äre, intr. 
Aller, se Présenter devant ow Errer devant ov aAUTOur., — ten- 
Contre; survenir, intervenir. {oriès. Tac. Errer au milieu des 
OneC ris obiit. Lucr. Jusqu'à tentes. Periculi inugn oculis ober. 
te que (le corps) rencontre une | yat. Curt. L'image du danger 
0rce... — ad hostium condtus. flottedevantles ÿeux.; (Parext.) 
Liv. Faire face à loutes les atta-| So L'omper, —"chorda eèdem. 
ques de l'ennemi. {Aller à l'op-| Hor. Manquer la même corde, 
posé, se coucher (en parl. des faire la même fausse note. Tr.| Cic. Le lever ou le coucher de 
astres). — in infera loca. Cie. | Parcourir. Castellis oberratis | la lune. || (Fig.) Fin, anéantis. 
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* 1. Obésus, 4 Um (obedo), adj. 

(Prop.) Lzv. ap. Gell. Non. 
(p. 361). Rongé, miné, maigre. 

2. Obésus (ORESSUS), a, um (6, 
[ef. 0-mitto], bassus), adj. (Su- 
perl. Plin.) Hor. Cels. Quint. 
Suet. Gras, obèse. — Cevir. 
Suel. Cou gras. ll (Par ext.) 
Gonflé, tuméfié. __ venter. Apul. 
Ventre ballonné. Fig )E ais, 
Brossier. Juvenis naris obesæ. 

0r.Jeune homme Sans finesse. 
Ourd, inerte. — somnus. 

Sulp. Sommeil de plomb. 

Obex. Vor. omJex. 

Obf... Voy. orr… 

* ob-gannio, ivi et it, ilum, ire, 
intr. Plaut. Ter. Grogner contre. 

Tr. Apul. Hier, (EP. 54, 5). 
huchoter, murmurer. 

# pp-gro, gPSSt, jeslum, ère, tr. 
Plauê. A.-Vies. Présenter, don- 
ner. Amor amarum Obyerit. 
Plaut. L'amour donne du tour- 
ment. 
6b-hærëo, ére, intr. Suet. Etre 
attaché à. 

Ôb-hæresco hæsi, hæsum, êre, 
intr. Lucr. Sen. Suet. A.-Vict. 
S'attacher, se trouver retenu 
(au prop. et au fig.). Utrisque 
Pecunia sua obhæsit. Sen. Leur 
argent leur tient au Cœur à tous 
les deux. 

+ Ob-horresco, horrüi, ère, intr. 
Jlalu. S’'elfrayer à la vue de. 

* Obhümo, äre (ob, humus), tr, 
Tert. Couvrir de terre, ensa- 
bler. 

Gbicio. Voy. ogrcro. 

Obifër. Voy. oviren. 

Obilla, z (obba), f. Apic. Petit 
vase. 

Ôbitër (oë), adv. Plin. Chemin 
faisant, en Passant, — fimina 
ducere. Plin. Faire passer des 
Eaux par. (Par ext.) En 


Cidemment. T Petr. Juv. Jct. 
Ps.-Quint. Apul. Gloss. (in Juv. 
P. 1X, 16 Kei/). Gloss. Philnr. 
(p. 146,40). Gloss.-Cyrill. (P. 459, 
13). Avec cela, en outre; en 
même temps, à l'instant, { Gloss. 
Amphon. Vite. 
Ôbitüs, &, Gén. oprri. Apul, 
(00eo), m. Action de s'avancer, 
arrivée. Sermonem obilu inter- 
rumpere. Turpil. Interrompre 
une Conversation par son arri- 
vée. Disparition, coucher (des 
astres), Ortus aut obitus lune. 


994 OBJ 
sement. — noster. Cic. Notre 
déchéance. || Mort. — imma- 


turus. Suet. Mort prématurée. 
Dure obitus. Val.-Flacc. Donner 
la mort. 4 Ter. Apul. Action 

‘d'aller trouver, visite. || Fig. 
Tert. Action d’entreprendre,-ac- 
complissement, cxécution. 

Dh jeceosatie ére, intr. Enne. 
Liv. Tac. Etre étendu devant ou 
auprès. À meridie Ægyplus obja- 
cet. Tac. L'Egypte s'étend au 
midi. Insula objacens. Liv. Ile 
située auprès. 

objectäcülum, # (objecto), n. 
Varr. Rufin. (intpr. Basil. tract. 
2, 8). Digue. 

objectämentum, i (objecto), n. 
Apul. Accusation, reproche. 

objectätio, ünis (objecto),f.Cæs. 
Ennod. Accusation, reproche. 
(Au plur. Cæs.) { Schol.-Pers. Ob- 
Jection. 

+ objectio, ünis (objicio), f. Ac- 
tion de mettre devant, d'oppo- 
ser. — proræ. Ambr. La proue 
tournée en face. 4 (Par ext.) 
Ambr. Eges. (b. Jud. 1, 9, 1). 

Fer Rufin. m1, 42). Rufin. 

(pr. Orig. p. 303). Reproche. 
Absol. Objectionem repellere. 
Ambr. Repousser une accusa- 
tion. || Aug. Schol.-Juven.Objec- 
tion. 4 (Terme de rhèt.) Jul.- 
Ruf. Anthypophora. 
objecto, dvi, älum, äâre (objicio), 
tr. Virg. Stat. Sil. Mettre devant, 
jeter devant. — caput frelis. 

_ Virg. Plonger dans la mer. — 
clipeum. Stat. Parer (un coup 
de son bouclier. |} (Par ext. 
Opposer, présenter; exposer; 
livrer. — nos feris. Arn. Nous 
livrer aux bètes. — capul pe- 
riclis, Virg. S'exposer aux dan- 

ers. — se hostium telis. Liv. 

‘exposer aux traits des enne- 
mis. 4 (Fig.) Objecter, repro- 
cher. — alicui vecordiam. Sall. 
Reprocher à qqn sa lâchcté. — 
fugisse eum. Liv. Lui reprocher 
d'avoir fui. 

* objectôr, ôris (objicio), m. 
Non. (p. 130, 19). Celui qui ob- 
jecte. 

1. objectus, a, um. Voy. oBsicCI0. 

2. objectüs, üs Creer m. AcC- 

tion de placer devant, interpo- 
sition. Dare objectum parmeæ. 
Lucr. Parer un coup avec son 
bouclier. Objectu paludis tegi. 
Tac. Etre protégé par un ma- 
rais. Temperies mitis objectu 
montis. Tac. Climat adouci par 
Pabri d’une montagne. 4 Méton. 
Tac. Obstacle, barrière. (Dans 
Nep. [Hann. 5. 2] on lit auj. 
uo repentino ohjecto visu.) 
objex, objicis, m. f. Sid. Alc.- 
Avit. et Ôôbex, übicis (objiri), 
m. et f. Virg. Liv. Tac. Solin. 
Ce qui fait obstacle, barricre, 
traverse, verrou, digue. Ruptis 
ohirihus. Virg. Rompant leurs 
digues. — portarum. Tac. Portes 
barricadées. 4 (Fis.) Obstacle, 
empéchement. Nullæ obices. 
Plin. Pas d'obstacles. 


objicio (asrcio), 
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jéci, jeclum, 
ère (Subj. parf. OBJEXIM. Plaut.) 
(ob, jacio), tr. Jeter, mettre de- 
vant, présenter, offrir (qq. ch. 
à qqn). — argentum ob os. Plaul. 
Jeter de l’argent à la face. — 
argentum alicui. Ter. Proposer 
de lPargent à qqn. — pabulum 
viride. Varr. Donner du four- 
rage vert. Objecla tela perfrin- 
gere. Cic. Briser les traits qui 
vous menacent. Obicitur mons- 
trum oculis. Virg. Un prodige 
frappe la vue. Quo repentino 
objecto visu. Nep. (Hann. 5, 2). À 
celte apparition soudaine. În- 
sula objecta portui. Cæs. Ile qui 
ferme le port. Silva pro nativo 
muro vbjecta. Cæs. Forêt qui se 
dresse comme un mur naturel. 

Jeter devant, exposer, livrer 
2e à qq. chose). — consulem 
morti. Cic. Exposer le consul à 
Ja mort. Objectus ad omnes ca- 
sus. Cic. Exposé à tous les mal- 
heurs. — se telis hostium. Cic. 
S'exposer aux traits des enne- 
mis. — aliquem bestiis. Eutr. Li- 
vrer aux bêtes. Objectus calum- 
niantibus. Quint. En butte à la 
calomnie.— unum ex judicibus. 
Hor. Citer un des juges. (Fig.) 
Présenter, procurer, inspirer, 
causer. — alicui lætiliam. Ter. 
Apporter la joie àqqn.—metum. 
Cic. spem. Liv. Inspirer de la 
crainte, de lespoir. — eam 
mentem ut (Subj.). Liv. Don- 
ner la pensée de... — alicui 
errorem. Cic. Se jouer de qqn, 
lui jeter de la poudre aux 
yeux. — rahiem canibus. Virg. 
Rendre les chiens enragés.Mala 
res objicilur mihi. Plaut. Voici 
une mauvaise affaire pour moi. 
Mihi objectum malum. Ter. Le 
malheur qui me frappe. Obji- 
citur animo melus. Cic. Le cœur 
est saisi de crainte. 4 Opposer 
Vous sa défense). — srutum. 
Liv. Présenter son bouclier aux 
traits. — Alpium vallum. Cic. 
Etre couvert par le rempart des 
Alpes. — carros pro vallo. Cæs. 
Se retrancher derrière des cha- 
riots. — navem submersam fau- 
cibus. Cæs. Intercepter le pas- 
sage en coulant un navire. — 
fossam. Liv. Se protéger par un 
fossé. 4 (Par ext.) Reprocher, 
objecter. — alirui furla. Cic. 
Reprocher à qqn des larcins. 
— alicui de morte Cæsaris. Brut. 
et Cass. (ap. Cie.) Reprocher à 
qqn la mort de César. Non objicio 
quod spoliasti. Cic. Je ne te re- 
proche pas d'avoir dépouillé. 
Objicit me ad Bajas fuisse. Cic. 


Il me reproche mon séjour à 


Baies. Objicitur contemerasse. 


Ov. On lui reproche d'avoir 


souillé. Subst. OBJECTA, Orum, n. 
pl. Uv. Quint. Les accusations. 
Objecta neqare. Quint. Nier 
l'accusation. 

objurgatio, ons (objurgo), f. 
Cie. Sen. Blâme, reproche. 
objurgätôr, oris (objurgo), m. 
Cic. Sen. Macr. Celui qui blâme, 
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qui réprimande. Objurgatores 
suos convincere. Cic. Réduire 
ses censeurs au silence. Adj. — 
patruus. Apul. Oncle grondeur. 

objurgätôrius, a, um (ohjurga- 
tor), adj. Cic. Gell. Amm. De 
blâme, de reproche, de répri- 
mande. 

ob-jurgo, ävi, ätum, äre (Arch. 
indic. OBJURIGO. Plaut.), tr. 
Gourmander, réprimander, blâ- 
mer. — amicos. Cic. Gourman- 
der ses amis. — aliquem negli- 
gentiæ. Min.-Fel. Reprimander 
qqn de sa négligence. — vere- 
cundiam alicujus. Cic. Blämer 
la timidité de qqn. Sic objur- 
gene quasi oderint. Quint. Leurs 

lâmes ressemblent à de la 
haine. Objurgor quod desipio. 
Cic. On me reproche de man- 
quer de raison. Objurgas ut fir- 
mior sim. Cic. Tu me gourman- 
des pour me donner du cou- 
rage. 4 (Par ext.) Châtier, pu- 
nir. — aliquem verberibus. Sen. 

Fustiger qqn. — aliquem cola- 
phis. Petr. Souffleter qqn. Cen- 
lies objurgatus sum. Sen. J'ai 
été condamné à cent fois plus. 

objurgôr, äri, dép. Virg. (ecl. 

6, 47). Comme oBJURG0O. 
ob-languesco, qüi, ère, intr. 
Cic. Languir. s'’alanguir. 

# oblsqueats; ônis (oblaqueo), 
f. Isid. Inscr. Déchaussement 
d’un arbre. 

1. obläquëéo, äre (ob, lacus), tr. 
Col. Isid. Déchausser un arbre. 

2. + obläquëo, är'e (ob, laqueus', 
Re Tert. Enlacer, entourer, ser- 
ir. 

+ obläticius, a, um (offero), adj. 
Cod.-Theod. Sid. Offert volon- 
tairement. 

# Oblätio, ônis (offero), f. Ac- 
tion d'offrir, offre. — caxtionts. 
Ulp. Offre de caution. || Cod.- 
Theod. Enchère. 4 Cod.-Just. 
Cæl.-Aur. Aclion de présen- 
ter, de donner. | Ambr. Cod.- 
Just. Payement, rembourse- 
ment. 4 (Méton.) Fier. (in Is. 
x ad 43, 22 sqq.; adv. Lucif. 
5). Vulg. Amm. Rufin. (in. Rom. 
X, 41). Chose offerte, don, of- 
frande; victime du sacrifice. 
| Ascon. Don volontaire. 

: oblätiuncüla, æ (oblatio), f. 
Cassian. (Inc. Chr. præf.) Petit 
don. 

+ oblätivus, &, um (offrro), adj. 
Symm. Serv. Offert volontaire- 
ment. 

* oblätôr, ôüris (o/fero), m. Tert. 
Ambr. Vict.-Vit. (persec. Vand. 
1, 2). Aug. (in ps. 64, 6.) Fuly.- 
Rusp. (ad Trasim. 1, 12). Ennod. 
Celui qui offre. 
+ obläträtio, ünis (oblatro), ‘f. 
Hier. Aboiement; action de ru- 
dover, d’injurier. 

+ oblätratôr, üris (oblatro\, m. 
Sid, Aboveur, grossier person- 
pare. 

* obläträtrix, tricis (oblatrator), 
f. Plaut. Celle qui aboie, mégère. 
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“ar Mon de lier. ! (Méton.) S.S. vez. 


* lngue, { Fig. Cic. Lien moral, | Combier des fossés. || Virg. 
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Ob-lätro, üre, intr. Aboyer con- 
tre ; s’emporter contre. — ali 
cut. Sen. aliquem. Nil. S’empor- 
ter contre {qn. — veritali. Lact. 
Se déchainer Contre la vérité, 

+ Oblätus, à, rm (o/ero), p. adj. 

OMPAT. OBLATIOR, S.S vel. 
ute 
probable p. OBTATIOR, OPTATIOR. 

* oblectäbilis, e (oblecto), adj. 

US. Ps.- Ambr. (conflict. 25, 
ne). Agréable, 


Obligation, engagement. — oni- 
mi. Cic. Les Obligations du 
Cœur. || Jet. Rapports du créan- 
cier et du débiteur. I Jet. Droit 
de mettre en gage. 
* Obligätôrius, à, 1m (obligo), 
adj. Jet. Qui lie, obligatoire. 
obligätus, à, um (obligo}, adj. 
:ONIpar. OBLIGATIOR. J’lin.) Lié, 
nage, oblié, — ei nthil eram. 
Cic. Je n'étais en rien son 
obligé. 
ob-ligo, ävr, dlum, äre, tr. At- 
lacher, ‘Mpaqueter, envelop- 
cr. Lille;us Obliya. Plaut. 
crme la lettre, — aliquid in 
Crumend, Plaut. Enfermer qqch. 
dans un sac. Obligatus corio. 
Cornif. Cousu dans un sac de 
Cuir. | Lier d’une bande, ban- 
der, ligaturer. — crus fraclum. 
laut. Réduire une fracture. — 
Vuinus. Cic. Bander une plaie. 
— aliquem. Cic. Faire un panse- 
ment à qqn. — oculos. Sen. Ban- 
der les yeux. — venas, Tac. Li- 
aturer les veines. Il (Par ext.) 
mpliquer dans, rendre coupa- 
ble. — aliquem  scelere, Cic. 
Suet. Faire com mettre un crime 
à qqn. — se fur ti. Scæv. Se ren- 
dre coupable d'un vol. Obligari 
fraude ünpia. Cie. Commettre 
une impiété. Obligari lequm 
Pœnis. Cic. Encourir les peines 
fixées par les lois. Obligari su- 
Perstitione, Cic. Tomber dans la 
Superslilion. |] (Fig.) Embarras- 
ser, Judicio obligatus. Cic. Ar- 
rêlé par une accusation. 4 Lier 
à, attacher à. Muscus articulis 
Obligatus. Plin. La mousse fixée 
aUX articulations. Jl Fig. Paul. 
(sent, 5, 23, 15). Lier, enchaïner 
ar des charmes. Parext. Apic. 
icr (une Sauce). Lier, enchai- 
ner (par un Contrat, un juge- 
ment, un SEPVICC). — mnilitigæ 
Sacramento. Cic. Faire prêter le 
serment militaire, — se in arta 
alicujus. Suet. Se faire l'âme 
damnée de AN, — vadem tribus 
Mmillibus vris. Liy. Contraindre 
à répondre de trois mille as. 
— Aliquem beneficio, Cie. S’at- 
lacher par un bienfait. Obliga- 
bis me. Plin. Tu me feras ton 
obligé. Obliyari alicui, Ov. Etre 
l’obligé de qqn. Obliqor ut... Ov. 
Je suis obligé à, Obligati sunt 


Boucher. « (Fig.) Solin. Claud. 
Troubler, obscurcir. | Hor. Dis- 
Siper. — rem paris. Hor. Dis- 
Siper son patrimoine. 
* ob-lingo, ére, tr. Inscr. Lé- 


Oblinio, ii, ilum, ire, tr, Scrib. 
Col. Paul. dig. Ambr, Comme 
OBLINO, 

ob-lino, {évi, lilum, êre (Arch. 
Parf. OBLINERUNT. Varr.), tr. 
Plaut. Varr. Cic. Tac. Apul. 
Frotter de, oindre, enduire, 


Oblectämäën, minis (oblecto), n. 
Ov. Stat. Divertissement, amu- 
sement. 

oblectämentum, î (okleclo), n. 
Cic. Sen. Divertissement, amu- 
sement. — senectutis. Cic. La 
joie de ma vieillesse, Oblecta- 
Men(a puerorum. Cic. Les amu- 
sements des enfants. 

* oblectänèus, a, um (oblecto), 
adj. /nser. Divertissant. 

oblectätio, ônis (ublecto), f. Cic. 
Sen. Plin. J. Tac. Charme, amu- 
sement, plaisir. — animi. Cic. 

écréation de l'esprit. /ndu- 
Jatio ipsa oblectatinnem habet. 
Cic. La recherche méme est un 
Plaisir. Oblectationi Oculisque 
cadere. Tac. Mourir pour char- 
mer les yeux des Spectateurs. 
(Au plur, Sen. Plin. j:) 

* oblectätôr, 6;1s (oblecto), m. 
Ter. Apul, Celui qui divertit, 
qui charme. 

* oblectätôrïus, à, um (oblec- 
talor), adj. Gell, Amusant, di- 
vertissant. 
oblecto, dvi, &lum, àre (06, lac- 
lo}, tr. Ter, Cic. Gell. Divertir, 
distraire, Charmer., — Senectlu- 
lem, Cic. Charmer la vieillesse. 
— sein aliquo. Ter. cum aliquo. 

ic. Trouver du Plaisir avec 
qu se aliqua re, Cie. Pren- 
re plaisir à qq. ch. Oblecturi 
(pass.-mos.), Cie. Justin. Se dis- 
traire à, T Charmer, passer 
agréablement, olium. Ter. 
Charmer les loisirs. 
Oblënimën, Minis (oblenio), n. 
v. Adoucissement. 
Ob-Iënio, ire, tr. Sen. Adoucir, 
Calmer, 
Oblicus, a, win. Voy. oBuiquus. 
Oblido, lisi, lisum, ère (0h, Læ- 
do), tr. Cic. Tac. Prud. Serrer 
fortement, CoOmprimer. — col- 
Un digitulis. Cic. Serrer le cou 
avec les doigts. — fauces. Tac. 
trangler. € (Par ext.) Etoufrer. 

— f'elus. Col. Etoutrer ses pe- 
ils. 

* Oblï ämentum, : (obligo), n. 
Tert. Lien, T Fig. Tert. Lien, 
allachement. 


Sbligätio, ünis (nbligo), f. Ac. 


riclus. Ov. Une lionne, la gueule 
teinte de ST — AUr0. Apul 
Dorer. Gypso oblitus cadus. Plin. 
Tonneau Plätré. |} (Par ext.) 
Boucher, Barnir, sceller. — 4o- 
lia. Cato. Bonder des tonneaux. 
— Urceolorum ora. Col, Sceller 
les cols des outres. — rimam. 
Mart. Boucher une fente. — 
0S alicui. Plaut. Fermer la bou- 


cer, bifrer. Vestrum obleverunt. 
Gell. Ils ont bifré vesbrum. 
{(Fig.) Recouvrir, COuvrir, rem- 

lir. Villa oblita labulis po 


Santeries qui ont la Saveur du 
Latium. Actor oblilus divitiis. 
Hor. Acteur Chargé de riches 
vêtements. Oblita oratio. Coinif. 
tyle Surchargé. « (Par ext.) 
Lucil. Varr. Couvrir de boue, 


Quand je suis tout sali, || (Fig.) 
Souiller, flétrir, ternir. Oblitus 
Parricidio. Cic. Souillé d’un 
Parricide. — aliquem versibus. 
Hor, Flétrir qqn de ses vers. 
* obliquätio, ônis (obliquo), f. 
Tert. (ad nat. 1, 12). Macr. Chat. 
Cid. Tim. Direction oblique, 
obliquité. | 
obliquë (obliquus), adv. Cic. 
Cæs. De côté, obliquement. 
d Tac. Gelt, Indirectement, avec 
issimulation. 
obliquitäs, ätis (obliquus), f, 
Plin. Obliquité. I (Fig.) Arn. (1v, 
9). Aug. Prise. Antiquité, obs- 
curilé. 
obliquo, ävi, dlum, äre (obli- 
Re tr. Virg. Ov. Sen. Tue. 
lacer de biais. diriger de côté, 
incliner. — oculos. Ov. Détour: 
ner SOn regard. — sinus (velo- 
ru) in r'enlum. Vira. Louvover, 
PE Quint. Arn. Faire dévier, 
éformer, modifier. Specula 
quæ facies Obliquant, Sen. Mi- 
roirs qui déforment les figures. 
—. ESPORsa. Arn, Moditier une 
réponse. || Présenter d’une fa- 
ÇOn délournée, — preces, Slat. 
Prier indirectement. 
obliquus (OBLICUS), à, um (06 
rad. Li, cf, lcium, licinus, va 
MUS, p. lic-mus), adj. (Comp. 
OBLIQUIOR. Plin.) Qui est Ou va 


» 


inlerogalum. Amm. Ils furent 
Contraints d'interroger. (Par 
ext.) Engager, hypothéquer, — 
rea fratri.S ut. Engager ses 
iens à son frère. — bona sua 
Dignori. Jet. Hypothéquer ses 
biens, — fem Suam, Cic. En- 
Baxer sa parole. 
* Ob-ligürio, ii, tre, tr. Donat. 
Jul.- Val. Lécher ; fig. manger, 
dissiper. 
* Obligüritôr et obligurritèr, 


ôris (vbligurio), m. Firm. Dissi- 
patcur. 

Oblimo, ä&rvi, dlum, äre (ob, li- 
mus), tr, Cic. Suet. Couvrir de 
limon, de boue. — fossas. Suet. 


(ls. 58, 6), ap. Ambr. (de Na- 
buthe 10; de Helia 10: de bono 
Mort. 3). SS. res. (Act. 8, 23), 
de intpr. lren. (1, 28). Fula. 
(Ps. 494, 5). Lien, chaine. © 
lngue. Justin, Embarras de 
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de côté, oblique, de biais, de 

travers. — motus. Cic. Mouve- 

ment de côté. Stant obliqui. 

Cic. Ils ne se tiennent pas sur 

la même ligne. — crura. Plin. 

Jambes de travers. — imago. 

Plin. Portrait de profil. — ifer. 
Cæs. Chemin détourné. — ripæ. 
Ov. Rives sinueuses.— fulmina. 
Sen. Eclairs en zigzag. Oculo 

obliquo aspicere. Ov. Regarder 

de côté. ‘x re Plin. ab 
ae Ov. per obliquum. Hor. 
in obliquum. Liv. Plin. Oblique- 
ment, de travers. Obliquum in- 
luens. Amm. Regardant de tra- 
vers. || Qui n’est pas direct (en 
parl. de la naissance), illégi- 
time. — genus. Slat. Enfants 
illégitimes. — sanguis. Lucan. 

Le sang des bätards. 4 Fig. 
Tac. Suet. Amm. Détourné, équi- 
voque, obscur.—orationes. Suet. 
Discours à mots couverts. — 
insectalio. Tac. Satire dissi- 
mulée. — verba. Amm. Paroles 
énigmatiques. || (T.de gramm.) 
Varr. Quint. Oblique (nom des 
cas autres que le Nom. et le 
Voc.).||(T.de rhét.) Quint. Indi- 
rect. — allocutio. Quint. Style 
indirect. (Par ext.) Qui regarde 
de travers. envieux, hostile. — 
invidia. Virg. (Æn. xt, 251). 
Envie haineuse. — adversus po- 
tentes Cato. Flor. Caton l’en- 
nemi des puissants. 

+ obliscor, oblisci. Acc. Plaut. 
Arch. Syn. d'OBLIVISCOR. 

obliter... Voy. oOBLITTER... 

oblitesco, {üi. ère (ob, latesco), 
intr. Varr. Cic. Sen. Se cacher, 
se dissimuler aux regards. 

* oblitôr, Gris (obliviscor), m. 
Ps.-Hier. (brev. in ps. 88). Celui 
qui oublie. 

oblittératio, ônis (oblittero), f. 
Plin. Ellacement (de la pensée), 
oubli. 

« oblittératôr, üris (obliltero), 
m. Tert. Paui-Nol. Celui qui 
fait oublier. 

+ oblittérätus, a, um (oblittero), 
adj. Charis. (p. 168 Keil). Plus- 
que-parfait (t. de gramm.) 

oblittéro (oBLiTERO), avi, alum, 
are (ob, littera), tr. (Prop. mais 
rar.). Effacer, biffer. Oblitterata 
ærarii nomina. Tac. Créances 
éteintes du trésor. 4 (Par ext.) 
Catull. Cic. Liv. Effacer du sou- 
venir, faire oublier; détruire. 
Adversam prosperä pugn& oblit- 
teravit. Liv. Il tit oublier sa dé- 
faite par sa victoire. Res oblit- 
terata. Liv. Chose tombée dans 
l'oubli. Inimicilie oblilteratæ. 
Acc. Haines éteintes. 
xoblittérus, a, um (ohlino), adj. 
Læv. Elfacé, oublie. 

+ oblivialis, e (oblivio), adj. 
Prud. Qui produit l'oubli. 
oblivio, ôünis (oblino\, f. (Action 
d'effacer le souvenir), action 
d'oublier, oubli. Venire in obli- 


vionem alicujus rei. Cic. Capere 


oblivionem alicujus rei. Plin. 


Oublier qqch. Capit me oblivio 


Oblivio, 


+ oblivisco 
d 
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alicujus rei. Cic. J'oublie une 
chose. In oblivionem adduci. 
Cic. Liv. Sen. Tomber dans 
l'oubli. In oblivionem ire. Sen. 
Etre oublié. Ab oblivione vin- 
dicare. Cic. Tirer de l'oubli. Per 
oblivionem. Suet. Par oubli. Fac- 
torum dictorumque oblivio. Suet. 
Amanistie. Oblivionis amnis. Sen. 
Aqua oblivionis. Lact. Le fleuve 
d'oubli, le Léthé. (Au plur. 
Hor. Gell.) 4 (Méton.) Curt. Tac. 
Suet. Manque de mémoire. 
ônis, f. Mela. Plin. Sil. 
Fleuve de la Tarraconaise (auj. 
Lima). 


obliviôsus, a, um (oblivio), adj. 


(Superl. oBuiviossissimus. Tert.) 
Cic. Donat. Oublieux. { Hor. 
Qui produit l'oubli. 

tr. (Inf. oBLivis- 
cere. Anecdota (Caspari) 1. 
Prés. passif OBLIVISCUNTUR. Paul. 
dig.) Comme le suivant. 


obliviscor, oblitus sum, oblivisci 


(Fut. osLiviscesor. Jtala. Part. 
OBLIVITUS. Commod. (oblivio), tr. 
et intr. S'ôter le souvenir, ne 
plus penser à, oublier. — o/ffen- 
sarum. Tac. Oublier les atta- 
ques. — injurias. Cic. Oublier 
les injures. — semet. Acc. Ne 
plus songer à soi. Ne ohliviscar 
vigilare. Cic. Pour ne pas man- 
quer à veiller. Oblilus se ab illo 
defensum esse. Sen. rhet. Ou- 
bliant qu’il avait été défendu 
par lui. Obliti quid secum fer- 
rent. Liv. Ne sachant plus ce 
qu'emporter. — sui. Tac. Sen. 
Perdrele sentiment. Ter.N'avoir 
plus ses idées. || (Fig. Perdre, 
ne pas garder (en parl.des cho- 
ses). Poma oblita sucos. Virg. 

Fruits qui ont perdu leur sa- 
veur. Oblilo pectore. Catull. 
D'un cœur oublieux. (Par ext.) 
Perdre de vue, négliger, se dés- 
habituer de. — sui. Cic. Val.- 
Flacc. S'oublier (être infidèle 
à son caractère). Cultum oblitus 
es. Cæcil. Tu te négliges. — 
linguä latinä loquier. Næv. 
Perdre l’habitude de la langue 
latine. 

oblivium, ii (oblivio), n. (Poët. 
et ordin. au pl.) Oubli. Oblivia 
agere. Ov. ducere. Hor. Oublier. 
Oblivia alicujus facere. Ov. Faire 
oublier qqn. 

oblivius, a, um (oblino), adj. 
Varr. Oublié, tombé en désué- 
tude (en pari. des mots). 

ob-ldco, äre, tr. Justin. Louer, 
donner à louage. 

* oblôcütio, ünis (obloquor), f. 
Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. Jul. 
vi, 11). Cassiod. Ennod. Cesar. 
(reg. ad virg. 43). Contradic- 
tion, interruption. 

# oblôcuütor, ôris (obloquor), m. 
Plaut. Interrupteur, contradic- 
teur. 

*oblongülus, a. um (ohlonqus), 
adj. Gell. Un peu allongé, un 
peu oblong. 

o 


-longus, a, um, adj. (Com- 


par. OBLONGIOR. Vitr.) Varr. Sall. 


OBM 


(Jug. 18, 8). Allongé, oblong. — 
scululum. Tac. Bouclier oblong. 
— figura. Plin. Forme ellipti- 


que. 
> ORIOqu a HU uor)n.(Au 
sing. Gelas. Cah: RU 
nee 17}; au plur. Sid. Cl.-Mam.) 
ontradiction, chicane. 
ob-lôquor, lücütus et lôquütus 
sum, lôqui, dép. intr. Parler 
contre, contredire, interrom- 
re. Tu obloquare velim. Cic. 
e désire que tu (me) contre- 
dises. || Sen. Tac. Blâmer, im- 
prouver, injurier. 4 Virg. S’ac- 
compagner en chantant. | Chan- 
ter, gazouiller. Avis obloquitur. 
Ov. L'oiseau gazouille. 


oblôquütor. Comme ogLocu- 


TOR. 


ob-lücéo, ére, intr. Fulg. Bril- 


ler devant; fig. faire pâälir, 
nuire à. 

# obluctätio, ünis (obluctor\, f. 
Lact. Arn. Mart.-Cap. Rufin. 
(in Cant. 11, p. 387). Aug. (coll. 
c. Don. 3, 5). Lutte, résis- 
tance. 

ob-luctor, älus sum, äri, dép. 
intr. Lutter contre, résister. 
— soli Fabio. Sil. Résister à 
Fabius seul. Obluctlantiu sara. 
Stat. Rochers qui résistent. 
Fig. — difficultatibus. Curt. 
Lutter contre les difficultés. 
Lanquor obluctatur saluti. Aug. 
La tiédeur est un obstacle au 
salut. 

+ oblücüviasse, c.-à-d. mente 
errasse. Paul. ex Fest. 

+ ob-lüdo, lüsi, lüsum, ère, intr. 
Plaut.Railler, plaisanter.{ Prud. 
Tromper, abuser, faire illu- 
sion à. 

+ ob-lüridus, a, um, adj. Amm. 
Livide. 

* Ob-lustro, äre, tr. Gloss. 
(Lœwe, p. 168). Gloss.-Sangall. 
(p. 170, Warren). Comme c1ix- 
CUMSPICIO. 

+ oblüvium, #: (06, luo), n. Acc. 
Lavage. 

* obméritus, a, um (ob. mereor), 
adj. Inscr. Qui a rendu des servi- 
ces, à qui l’on doit être recon- 
naissant. 
ob-moôlior, ifus sum, iri, dép. 
tr. Liv. Curt. Elever, accumu- 
ler. — truncos arborum. Curt. 
Entasser des troncs d'arbres 
(pour barrer la route). 4 Liv. 
Obstruer, boucher. Obmolienda 
quæ ruinis strata erant. Liv. Il 
fallait réparer les brèches des 
murs. : 

+ 0ob-mordeo, ére, tr. {sid. Ron- 
ger, mordre. 

+ ob-müvéo, ére, tr. Calo. Ap- 
procher; présenter, offrir. 
+obmurmuürätio, ünis (0b, mur- 
muro), f. Amm. Isid. (reg. ma- 
nach.5,7). Action de murmurer 
contre, protestation. 
ob-murmüro, dvi, àâlum, äre, 
intr. Ov. Frontin. Ambr. Mur- 
murer contre, protester. 04- 
murmurando dicere. Frontin. 
Protesler en murmurant. 4 Tr. 
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S'uet. (Oth. 1} Murmurer, dire | Avec empêchement. Perii nihil 

à voix basse. Obnorie, Plaut. Je suis perdu 

« obmussito, âre (obmusso), tr. | sans rémission. 4 Liv. Humble- 

Tert. Murmurer, dire à voix] ment, d’une Manière soumise. 
se. 


æ Ob-musso, dre, tr. Ters. Mur- 
murer, dire à voix basse, 
Ob-mütesco mul, ère, intr. ‘ . Ê : 
Cic. Liv. Cols. Plin. Devenir (28, 4, 1). Ennoa. Cassiod, Sou- 
1 ; j Mission, humilité. 
* Obnoxio, dvi, âre (oËnozius), 
t | 


Par l’odeur. sapientiam. Aug. 
Altérer la Sagesse. 
x Obnübilus, um (ob, nubilius) 
Se d 


Plus parier. Il Cornif, Cic. Vira. € nuages, 


arder Je Silence, Se taire. 04. 


Mmuluil amens. Virg. Il se tut » Ob-nübo, nupsi, nuplum, êre 


(Plus-q.-parf. OBNUBERAT, Enn. 


e. Hoc studium Obmutuie. Cic. 
Ce 8oût nous a Passé. 


Ob-nascor, nâlus + M, nasci, 


u v 
intr. Liv. GU, 19, 44). Nattre Obnoxiïus, UM (obnocto, P- | manteau Mare terrgs Obnubit 
près de. obnecto), adj. Sail, (hist. 1v, 61, 47. La mer couvre Ja Surface 
4). Lié, enChaïné, esclave. —_ : 


* Ob-necto neTum. êre (Forme A 
ACCESS, OBNECTARE. Gloss.-Paris. nicilium, Sen. (ep: 5 
tr. Acc. Gloss.San Qi. {p. 174. | Prison (du Sue Sd 22 , 

ren). Lier, enfacer. T Fig. | Mis à qqn, + Subject alque Cic. Arn. (nr, 7). Annonce ‘de 
Fest. Obliger. DénoEr joe Liv. soumis et « FA 

* Cbnexüs, üs (04 nezus), m. Cho et Tor °rûres. 
Tert. Lien, engagement. AR | : 

Us, &s (04e : épris de sa femme. Ille o 

* obnisüs, &s (o RÉ0r), m. Jtin. SOCielatem acci iel. Sall, 

Ob-nitor, RITUS (nisus sum 


4 vais présages : S’opposer aux 
(Part. passé tou). Obnirus), 


n [1 | - ? « L] 
non Corpus Obnoxrium esse. Liv, en FD de l'on 
FE : 3 Osition au Consul, — Concilio. 
“Corps du débiteur ul devait Cie. Etre opposé à l'assemblée. 


des efforts pour résister, résis- 
ler, lutter Contre. — trahenti. 
bus. Tac. Résister à ceux qui 


forces de son âme. — adversus 
Avariliam, Aug. Lutter Contre 
l'avarice, ll Faire ses efforts 

| Pour, s’'employer à. __ victoriam 
impedire, Ve LA Pnployer tous 
er la vic- 


#0bnixë (obnirus) ad V.(Compar. 


OBNIXIUS, Claud.-Mam.) Plaut. OmAnOS facere, Liv. Se sou- 


mettre docilement à toutes les 
volontés des Romains. 
Ôbædientia (OBEDIENTsA), æ (obcæ- 
diens), f, Cic. Val.-Mar. Plin. 


re. Val.-Max. (L 4, 3), Obéis. 
sance en qq.ch. 

Ôbædïo (oBEpr0, arch. OBOIDIO), 
dvi, ilüm, ire (Arch. fut. OBŒDNIBO, 
Afr.) (06, audio), intr. Prêter 


Il Humble, Craintif, bas, servile. l'oreille à. Quibus rex Ohœdit, 


mebal. Virg. I renfermait obs-| 1 videar, Liv. Je Semblerais 

linément SON Chagrin dans son 7 Ï 

CŒUT. OlnixG fronte. Aug. D'un 
Iné, — 


liante. Obnor: animi est. (av. 
Plnf.) Plin. 1] Est d’un cœur ser- 
vile de. T Faible, — COrpus. 
Plin. Corps Maladif. — los. 
Plin. Fleur délicate, Obnoxium 
est. (av. lInf.) Tac, 1] est dan- 
Bereux de. 

x Obnübilätio, Ünis (obnuhilo), 
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x Ébœdior, fri, dép. tr. Gloss. 
(Prés. ind.o8“æpITuR, Aug. (conf. 
1, 1, 11].) Voy. oBœpro. 

+ Obœditio, ônis (obædio), f. 
Ambr. Vulg. Obéissance. 

Obœditôr, ôris (obædio), m. Aug. 
(serm. 23, 6). Celui qui obéit. 

Ôb-ôl60, lüi, ére, intr. Exhaler 
une odeur. — alium. Plaut. 
Sentir l'ail. Numnam ego obo- 
lui? Plaut. Est-ce que j'ai de 
l'odeur. Fig. Casina oboluit pro- 
cul. Plaut. Je faire Casina dans 
le voisinage. Maisupium huic 
oholet. Plaut. I flaire ma bourse. 
Obôlus, i (660X6<), m. Tert. Vitr. 
Obole,monnaie grecque,sixième 
partie de la drachme (0,16). 
4 Cels. Plin. Poids, sixième par- 
tie de la drachme. 

Ob-drior, ortus sum, ôriri, dép. 
intr. Ter. Nep. Virg. Sen. rh. 
Naître, paraître, se produire, 
survenir. Oboriuntur tenebræ. 
Nep. Les ténèhres s'élèvent. 
Lacrimis obortis. Virg. Les lar- 
mes dans les yeux. Oboritur 
lætitia. Ter. La joie éclate. 

ob-oscülor, ri, dép. tr. Petr. 

126. Couvrir de baisers. 

obquinisco. Voy. ocQuinIsco. 

+ Ob-rädio, üre, intr. /sid. Bril- 
ler en face. 

+ obraucätus, a, um (ob, rau- 
cus), adj. Solin. Enroué. 

+ obrendärius, a,um (p. OBRUEN- 
DARIUS de obruo), adj. Inscr. Re- 
latif à la sépulture, de sépul- 
ture. || Subst. OBRENDARIUX, it, n. 
Inscr. Caveau funéraire. 

+ obrëpentër (obrepo), adv. Ps.- 
Isid. (Coll. canon. 6, p. 43 Arev.) 
Gloss. Subrepticement. 

* obrépilätio, onis, f. Vita Cæ- 
sar.- Arel. (1, 4, 2). Comme nor- 
RIPILATIO. 

ob-rë&po, repsi, reptum, ère, intr. 
et (rar.)tr. Cic. Tibull. Flor. Gell. 
Se glisser, s'insinuer furtive- 
ment,s’avancer à pas de loup. — 
per «rdua. Gell. Ramper le long 
des pentes. Feles obrepunt avi- 
bus. Plin. Les chats se glissent 
en rampant vers les oiseaux. — 
— ad honores. Cic. Arriver aux 
honneurs par des voies secrè- 
tes. 4 (Fig.) Arriver insensible- 
ment, surprendre, attaquer à 
l'improviste, Mors  otbrepit. 
Plaut. La mort arrive insensi- 
blement. Obrepsit dies. Cie. Le 
jour est venu peu à peu. Senec- 
{us adnlescentiæ  obrepit. Cic. 
La vieillesse succède insensi- 
blement à la jeunesse, — ali- 
guem imprudentem. Plaut, At- 
laquer qqn à l'improviste. Te 
obrepel fames. Plaut. La faim 
Le surprendra./gnoratione obrep- 
Lun est ul... Cypr. Il arriva sans 
qu'on s’en apercût, que... 4 (Par 
ext.) Surprendre, tromper. 
Obrepsisse videtur Servio falsa 
Significatio. Gell. Ce qui sem- 
ble avoir trompé Servius, c’est 
une fausse signification. 

* obrepticius, à, -um (obrepo), 
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prise, obreptice. 


tion de se glisser, 


obreption. 


surprise, obrepticement. 
+ obreptivus, a, um 


m. Clandestin. 
obrepto, ävi, 
Plaut. B 
prise, surprendre. 


filets. 
*obrigätio, Gnis, 
Irrigation. 


glacé. 
4 Fig. Sen. Aug. 


fié par la crainte. 


Méandre. 


* Obripo, ère, intr. Ven.-Fort. 
v. S. Mart. 4, 5; app. 23, 49). 


orme vulg. de oBREPO. 


+ Obrôübôrätio, ünis (ob, roboro), 
f. Pelag. Veget, Raideur, rigi- 


dité des nerfs. 


+ Ob-rôdo, ëre, tr. Plaut. Tert. 
Ambr. Ronger autour, ronger. 
— fidei velamen. Ambr. Déchi- 
rer le voile de la foi. Obrodi 
ab obtrectatoribus. Ambros. Etre 


déchiré par des détracteurs. 
obrôgätio, ônis (obrogo), f. 
Cornif. Proposition de loi des- 


tinée à modifier ou abroger 


une autre loi. 

Ob-rôgo, ävi, älum, äre, intr. 
Cic. Liv. Présenter, proposer 
une Joi de modification ou 
d’abrogation; abroger une loi. 
Huic legi non obroyari fas est. 
Cic. C'est un sacrilège de modi- 
fier cette loi. Lex novu antiquæ 
Obrogat. Liv. Une loi nouvelle 
abroge une ancienne. 4 For. 
Aur.-Vict. S'opposer à une pro- 
position de loi. 

* Ob-rübesco, ère, intr. Aug. 
(serm. 106, 6). Devenir rouge, 
rougir. 

#*ob-ructo, äre, intr. Apul. 
Roter devant qqn. 

Ob-rüo, üi, ülum (part. fut. 
obrüitüurus), êre, tr. Couvrir de, 
enfouir,enterrer. — ægros veste. 
Plin. Envelopper les malades 
dans des couvertures. — se 
arenG. Cic. S'enfoncer dans le 
Sable, Terram nor obruit umbris. 
Lucr. La nuit couvre la terre 


adj. Cod.-Just. Obtenu par sur. 


obreptio, ônis (obrepo), f. Fron- 
in. (strat. n, 5, 36). Arn. Ambr. 
(off. min. n, 29, 151). Aug. Ac- 
e surpren- 
dre. 4 Dig. Cod.-Just. Surprise, 


e: D (obreptivus), adv. 
Cod.-Theod. En se glissant, par 


(obrepo) 
ur Cod.-Theod. Obrentice 
ym 


äre (obrepo), intr. 
lin. Se glisser par sur- 


obrêtio, ire (ob, rele), tr. Lucr. 
Envelopper, prendre dans les 


f. Eutyckh. 


* Ob-rigéo, ére, intr. Paulin. 
(v. Ambr, 20). Etre rigide, être 


obrigesco, riqüi, ère (obrigeo), 
intr. Pacuv. Varr. Cic. Devenir 
rigide, devenir froid. — frigore. 
Lucil. Etre raidi par le froid. 
S’endurcir, 
evenir insensible. — satius 
est. Sen. Il vaut mieux s’endur- 
cir. — timore. Aug. Etre pétri- 


Obrimäs, æ, m. Liv. Plin. Ri- 
vière de Phrygie, affluent du 


+ obsæptio, ônis (obsæpio). f. 
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de son ombre. — fhesaurum. 
Cic. Enfouir un trésor. Nivibus 
obrutus. Liv. Enseveli sous la 
neige. — aliquem vivum. Sail. 
Enterrer qqn vivant. Male obru- 
tum incendium. Flor. Incendie | 
mal éteint. JR Semer, en- 
semencer. || Cic. Nep. Surchar- 
ger, gorger de. Obrui vino. Cic. 
Etre plongé dans l'ivresse. Ac- 
cabler, écraser, renversér. — 

-armis. Slal. Ecraser sous le 
poids des armes. — lapidibus. | 
Cic. Lapider. Obrui numero. % 
Virg. Etre écrasé par le nom- 
bre. Tot malis obrutus. Cels. Ac- | 
cablé par tant de maux. Testem 
Omnium risus obruit. Cic. Le 
rire général fit rentrer le té- 
moin sous terre. Obrui oppro- 

Üriis. Aug. Etre chargé d’op- 

robres. Obrui ære alieno. Cic. 

tre criblé de dettes. — oratio- 
nem. Liv. Anéantir un discours. : 
— dolorem. Quint. Etoufrer la 
douleur. 4 (Par ext.) Couvrir 
d'ombre, ensevelir dans l'ou- 
bli, faire oublier, éclipser, sur- 
passer. — perpetuä oblivione. 
Cic. Plonger dans un éternel 
oubli. Marius sex suos obruit 
consulatus. Cic. Marius fit ou- | 
blier la gloire de ses six con- 
Sulats. Obrui lot œnsulatibus. 
Val.-Max. Etre éclipsé par tant | 
de consulats. — famam atli- 
cujus. Tac. Obscurcir la gloire 
de qqn. Venus nymphas obruit. 

Stat. Vénus écrase les nym- 
phes de sa supériorité. 

obrussa, +, f. Epreuve de l'or 
par le feu. Aurum ad obrussam. 

Plin. Or éprouvé, passé au creu- 
set. || (Fig.) Epreuve, pierre de 
touche. Omnia argumenta ad 
Obrussam exigere. Sen. Passer 
tous les arguments au creuset. | 
Hæc animni obrussaest.Sen. Voila 
la pierre de touche de l'esprit. 

* obrütus, a, um (obruo), adj. 
Gloss.-Hildebr. (p. 92%, 41). 
Comme PONDEROSUS. 

*Obrÿzätus, a, um (obryzum), 
adj. Cod.-Just.Fait d’or éprouvé 

au feu. ; 

* obrÿziäcus, a, um (obryzum), 
nl Colon ait due | 
éprouvé au feu. 

#* Obryzum (AURUM, ypuoiov £p- 
do Vulg. Cod Theod, r 
qui a subi l'épreuve du feu. 

* obrÿzus, a, um, adj. Onom. 
sacr.(p.55,71Lagarde).Jaune pale. 

ob-sæpio, sæpsi, sæplum. ire, 
tr. Barrer, fermer, rendre im- ( 
raticable. — iter. Liv. Barrer 

a route. Sallus obsæptus. Plarc €. 
Passage impraticable. 4 (Eig.) 

Barrer le chemin, intercepter. 

— ter ad magistratus. Liv. Fey- 

mer l'accès des magistratures. 

— viim adipiscendi. Cic. Enlever 

jes moyens d'obtenir. Obsæpia 

servilute ora. Plin. Bouches fer- ; 
mées par la servitude. : 


Jul. ap. Aug. Action de ermepr. 
d'intercepter. ot 
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+ Ob-sälüto, äre, intr. Fest, Se 
Présenter pour saluer, 

* Obsätullo, üre (obsaturo), tr. 
Fest. Rässasier à demi. 

* Ob-sätüro, re, tr. Ter. Rassa- 
sier. 

* obscævo 
(ob, SCævus), 
UN mauvais 
malheur. 

Obscë, adv. Voy. Osce. 

obscæneë (OBSCENE) (obscœnus), 
adv. (Comp. Cic. Superl. Eutr.) 
D'une manitre indécente, obs: 
cène. Non obscœnr dicilur., Cie. 
HI est dit en termes voilés. 
Obscœænius CoOnCurrerun£ littere. 
Cic. Le Concours des lettres 
amena une ConSonance assez 
indécente. 
obscœnitäs 


OBSCEVO), Gui, üre 


présaze, porter 


OBSCENITAS), Glis 
(obscænus), f. Le fait d’être dé- 
favorable, — Ominis. Arn. Le 
Caractère défavorable d’un pré- 
sage. Obscénité, impureté, — 
YCrUM, verborum. Cie. L’obscé. 
nité des Choses, des mots. Ta- 
libus obscœnitulibus delectari. 
Aug. Se complaire dans de pa- 
reilles obscénités. ll (Méton. 
Au plur. Plin.) Plin. Arn. Objet 
obscène. 
obscœæœnus (OBSCENUS), a, um, 
adj. (Comp. et Superl. Cic.) De 
Mauvais augure, fatal, funeste. 
— dicta. Acc. Paroles de mau- 
vais augure, — omen. Cic. Pré- 
sage funeste, — po/ucris. Virg. 
La chouette, {(Parext.) Hideux, 
Sale, affreux, repoussant. 
volucres. Virg. Les hideux oi- 
SEaux (en parl. des Harpies). 
—— MSus. Ov. Rire affreux. 
fetus. Liv. Produit Mmonstirueux. 
Impudique, obscène. _ verba. 
arr. Paroles obscènes. 
flammeæ, Ov. Amour impudique, 
— Uiri, Liv. Hommes dépravèés. 
— greges. Ov. La bande obscène 
(les prêtres de Crbèle). € Subst. 
OBSCOŒNUM, 1, Justin. et OBSCOENA, 
orum, n. pl. Sen. Parties viriles. 
1: Ov. Mela. Excréments, urine. 
ll Ov. Quint. Propos obscènes. 
Obscüratio, ônis (obscuro), f. 
Ubscurcissement, téntbres, — 
solis. Cic. Eclipse de soleil. Illa 
* Cbscuralione. Auct. b. Hisp. Dans 
‘ celle obscurité. Fig.) Etat 
de ce qui est obscurément senti; 
chose imperceptible. Obscura- 
liones, quæ Propler eriquitatem 
VE apparent. Cic. Biens cachés, 
et si peu importants qu’on les 
- Sent à peine. 
obscürë (obscurus), adv. (Comp. 
Cic. Quint. Eutr. Superl. Eutr. 
Amm.) D'une manivre obscure, 
Confusément, — Cernere, Cic. 
Voir confusément. 4 D'une ma- 
nicre dissimulée, Secrèlement, 
en Cachetle. A/iquid non obseure 
ferre. Cic. gerere, Surt. Faire 
_4q.ch. au grand jour, se faire 
remarquer. |} D'une Manière 
obscure, sans gloire. KRegnare 
Ghscurius. Eutr, Régner sans 
éclat. — natus, Eutr. D’humble 


— 


— 


+ obscürèfäcio, ère 
intr. Plaut, Porter 


Obscüritäs, ütis 


obscüro, ävi, ädlum, 
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origine. { (Fig.) D'une manière 
enveloppée, peu claire, obscu- 
rément. Obscurius dicere. Cic. 
Quint. Parler Peu clairement. 
— disserere. Cic. Disserter d'une 
facon nuageuse. 

(obscurus, 
facio), tr. Non. Rendre obscur, 
obscurcir. 


+ obscürilôüquium, li (obscurus, 


loquor), n. "Isid. Gloss.-Pæris. 
Expression obscure. 

(obscurus), f. 
Etat de ce qui est obscur, 
Obscurité ; ténèbres, — lucis. 
Liv. Obscurcissement de la lu- 
mière, — OCulorum, visus. Plin. 
Obscurcissement de la vue. 
Il Obscurité, humilité, naissance 
obscure, — generis. Flor. L’'ob- 
SCurité de ‘la race. 
Obscurité, Manque de clarté, 
incertitude. — verborum. Cic. 
Obscurité des mots. — Sal- 
lustii. Suet. Le défaut de clarté 
de Salluste. Obscuritates som- 
niorum. Cie. Les incertitudes 
des songes. naluræ. Cic. 
Mystères de la nature. Obscuri. 
lales divinarum sCr'plurarun. 
Hier, Les obseurités lee Saintes 
Ecritures. Il (Méton.) Geul. Pas- 
sages obscurs. € Gloss. Paris. 
ed. Hild. P. 142, 105, 224, 41). 
ouleur noire. 


— 


äre (obscu- 
rus), tr. Rendre obscur, obscur- 
Cr. — regiones. Cic. Plonger 
des contrées dans l'obseurité. 
— lumen lucerne. Cic. Voiler 
l'éclat d’une lanterne. Visus 
Obscuratus. Plin. Vue affaiblie. 
Impers. Obscurat. Vulg. 1 fait 
Sombre, 4 Cic. Quint. Voiler 
(en parl. de la Voix), rendre 
SOurd; prononcer d’une manière 
obscure. !| Plonger dans l’om- 

re, Cacher, dissimuler. —_ ca- 
pul. Hor. Se voiler ja tête. Nox 
obscurat cœtus nefarios. Cic. La 
nuit couvre de son ombre les 
assemblées criminelles. Obscu- 
rali dolo Numitæ. Sall. Les 
Numides qui Mettaient toute 
leur attention à se dissimuler. 
Alienæ religionis obscuratus in- 
Signibus. ‘Val.-Mar. Déguisé 
SOUS Îles insignes d'un culte 
étranger, — Magniludinem pe- 
riculi. Cic. Dissimuler la gran- 
deur du péril. f Laisser dans 
l'ombre, faire oublier, effacer. 
Eorum memoria Ohscurata est. 
Cie. Leur nom est plongé dans 
l'oubli, Numonus in Crwsi divi- 
Lis obscuratur. Cic. Un écu ne 
COMmpte pas dans les trésors de 
Crésus. Obscurata vocabula.Hor. 
Mots tombes en désuétude, — 
laudes alicujus, Cie Ternir la 
gloire de qqn. T Fig.) Obscur- 
cir (l'esprit), aveugler, Amor 
tibi pectus Obscurul. Plaut. 
L'amour aveugle ton cœur. 
| Obseurcir, rendre inintelligi- 

le. — aliquid dicendo. Cic. 
Rendre qq. ch. en termes obs- 
CUrS. — slilum., Cic. Obscur- 
cir le style, Proscriptio obscu- 
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ro Jet, Affiche devenue illi- 
Sible. 


obscürus, à, um, adj. (Compar. 


Ov. Eau trou- 
1 luce. Liv. À 
la tombée de la nuit. /{bant obs- 
Virg. Us Marchaient dans 
l'obscurité. Subst. OBSCURUM, ?, 
Obscurité, té- 
nèbres. || Cic. Quint. Voilé (en 
pari. de la VOix), Couvert, rau- 
que. 4 Caché, 


Passer 

Sä vie dans l'obscurité. 11a 
rga me benevolentia non er al 
Obscura. Cic. Ta bienveillance 
envers moi n’était pas chose 
Cachée, Obscura Pallas. Ov. 
Pallas déguisée. — spes. Cie. Is- 
pérances vagues. il Dissimulé, 
mystérieux, secret. homo. 
Cic. Homme dissimulé. Obscu- 
rior nalura. Tac. Nature fermée. 
Occupare obscuri speciem. Hor. 
Passer pour h YPocrite.— odium. 
ic. Rancune sourde. —_ simul- 

tales. Cic. Inimitié secrèle. 
| Inconnu, sans gloire, obscur, 


fu t. Cic. 


— 


loco natus. Cic. De basse extrac- 
tion. Obscuriora factu. Nep. Faits 
8SSCzZ peu connus. 
veloppé, obscur, peu clair, 
inintelligible. — oracula. Cic. 
Oracles obscurs. Scientia obscu- 
rior. Cic. Science assez confuse. 
Obscura vates. Ov. Le sphinx 
énigmatique, Non obscurum est. 
Cic. Il est évident. Non obscu- 
Pum est quin…. Cic. Il n’est pas 
douteux que... |! Subst. ogscu- 
RUM, 2, n. Liv. Plin. J. Lact. Om- 
bre, doute, incertitude. 
Obsécrätio, ônis (obsecro), f, 
rières inslantes,supplications. 
Prece et obsecratione uti. Cic. 
Recourir aux Jrières et aux 
Supplications. Alicu us obsecra- 
tionem repudiare. Ce. Repous- 
ser les prières Pressantes de 
qq. Ï (T. de rhét.) Cie. Obsécra. 
tion. || Justin. Protestation avec 
serment. { Prières publiques. 
Obsecratio in uRIOn die in. 
dicla. Liv. On Prescrivil un jour 
de prières publiques. Procure- 
liones et Obsecruliones. Cie. Ex. 
Piations et prières solennelles, 
* Obsècrätôr, ôris (obsecro), m. 
Ven.-Fort. (vit. Germ. 6). Sup- 
pliant. 
obsécro (OPSECRO), avi, &älum, 
are (ob, sacro), tr. Prier au nom 
des dieux, prier instamment,. 
Supplier. Obsecro vestramn fidlem. 
laut. J'en atteste votre bonne 
foi. Oésecro te, ut. Cic. Je te 
Price de... Obsecro ne. Ter. Je 
Vadjure de ne Pas... Vos oro 
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atque obsecro. Sall. Je vous 
prie et je vous supplie. Obsecro 
te hoc. Cic. Je te demande ceci 
avec instance. || (Comme for- 
mule d’étonnement ou de poli- 
tesse.) Obsecro, quem video? Ter. 
O ciel! qui vois-je? Obsecro te, 
quid agit? Cic. De grâce, que 
devient-elle? 

+ obsécüla (oPsecuLa), æ (obse- 
quor), f. Læv. Femme de mœurs 
faciles. 

+ obsécundantër (obsecundo), 
adv. Nigid. ap. Non. Conformé- 
ment à. 

sobsécundätio,ônis(obsecundo), 
f. Aug. (ep. 22, 1). Cod.-Theod. 
Greg. M. (ep. 1. 10). Acquies- 
cement, condescendance, dé- 
férence. 

xobsécundätôr,ôüris(obsecundo), 
m. Cod.-Theod. Serviteur. 
ob-sécundo, avi, ätum, äre.intr. 
Se plier à, se prêter à, obéir à. 
— voluntalibus alicujus. Cic. 
Seconder le désir de qqn. — 
in loco. Ter. Obéir en temps 
et lieu. — imperiis. Amm. Exé- 
cuter des ordres. 4 Tr. Fronto. 
Concéder, accorder. 
xobsécundor,ätus sum, äri,dép. 
intr. Lucif. Comme OBSECUNDO. 

*obsécütio, ônis (obsequor), f. 
Arn. Acquiescement, obéis- 
sance. 

+ obsécütôr, ôüris (obsequor), m. 
Tert. Jul.-Val. Celui qui obéit, 
qui se conforme à. 
obsëpio, etc. Voy. oBsÆPlo, etc. 
obséquëla (oPsEQUELLA), æ (obse- 
quor), f. Afran. Turpil. Sall. 
Hier. Prud. Aug. Complaisance, 
condescendance.Obsequelam fa- 
cere alicui. Plaut. Se montrer 
complaisant envers qqn. Per 
obsequelam orationis. Sail. Par 
un langage obséquieux. 
obsèquens, entis (ohsequor), p. 
adj. (Comp. Ps.-Sall. Sen. Su- 
perl. Col.) Complaisant, docile, 
obéissant. ÆEqui obsequentes 
equiti. Sen. Chevaux qui obéis- 
sent au cavalier. Curæ morla- 
lium obsequentissima Italia. Col. 
L'Italie qui répond si bien aux 
soins des hommes. || Plaut. 
Inscr. Favorable, propice. 
obséquentër (obsequens), adv. 
(Superl.oBsEQUENTISSIME. Plin. j.) 
Avec complaisance, déférence, 
obéissance. 
obséquentia, æ (obsequens), f. 
Cæs. Intpr.-lren. Complaisance, 
condescendance. 
+*obsèquiæ, drum ner f. 
pl. Jet. Obsèques, unérailles. 


+ obséquiälis, e (obsequium), 
adj. Ven.-Fort. bséquieux, 
complaisant. 


* obséquibilis, e (obsequor), adj. 
Gell. Complaisant, obligeant. 

* obséquiôsus, a, um (abse- 
quium), adj. Plaut. Plein de 
complaisance. 

obséquium, ä (obsequur), n. 
Complaisance.condescendance, 
soumission, obéissance. În obse- 
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quium desiderii. Curt. Par con- 
descendance pour son désir. — 
ventris, Hor. Penchants crapu- 
leux. — animo sumere. Plaut. 
Vivre à sa guise. — in regem. 
Liv. Complaisances pour le roi. 
Obsequia fortunæ. Curt. Les 
faveurs de la fortune. Obsequio 
deferri spernit aquarum. Ov. Il 
dédaigne de se laisser entrai- 
ner par des eaux complaisantes. 
— deforme. Tac. Servililé. — 
in principem. Tac. Obéissance 
au prince. Jurare in alicujus 
obsequium. Justin. Jurer obêis- 
sance à qqn. — rumpere. Suel. 
Secouer le joug de l’obéissance. 
| Col. Tac. Curt. Complaisances 
honteuses. || Obéissance mili- 
taire, discipline. Amor obsequii. 
Tac. L'amour de la discipline. 

(Méton.) Capil. Veg. Vulg. 
Phil. 2, 30 ; 4 Reg. 5, 2). Service 
auprès d’un grand); service. 

ilites ad obsequia judicum de- 
putare. Veget. Dèsigner des sol- 
dats pour le service des juges. 
| (Au plur.) Claud.-Mam. Cas- 
siod. Clients, cortège, suite. 
ob-séquor, sèquütus et sèculus 
sum, sèqui, dép. intr. Condes- 
cendre, avoir de la complai- 
sance pour, déférer, obéir. — 
alicui roganti. Cic. Déférer aux 
prières de qqn. Patri obsequi el 
parere. Cic. Montrer de la défé- 
rence et de la soumission à son 
pere Obsequendi sedulitas. Eutr. 
omplaisances empressées. — 
id gnato suo. Plaut. Complaire 
en cela à son fils. — dicta- 
tori. Eutr. Obéir au dictateur. 
« Se plier à, céder à, suivre. — 
alicujus voluntati. Cic. Se plier 
à la volonté de qqn. — amori. 
Plaut. Céder à lamour. 
animo. Ter. Suivre ses pen- 
chants, vivre à sa guise. — 
imperio. Juven. Se conformer à 
un ordre. — studiis. Nep. Aimer 
l'étude. Æs malleis obsequitur. 
Plin. L’airain est malléable. Ca- 
put manibus obsequatur. Quint. 
Que la tète suive le mouvement 
des mains. 

obsèquütio, etc. Voy. OBSECU- 
TIO, etc. 

*obséräatio, ünis (obsero),f. Ven.- 
Fort. Action de fermer. 

+ obséricätus, a, um (0h, seri- 
cum), adj. Aug. Vêtu, couvert 
de soie. 

4. ob-séro, avi, àlum, àre, tr. 
Ter. Hor. Liv. Suet. Aug. Fer- 
mer au verrou, verrouiller, 
fermer. — fores. Suet. Verrouil- 
ler la porte. — aures. Hor. Se 
boucher les orcilles. — pala- 
tum. Catull. Fermer la bouche, 
se taire. — vitia. Aug, Barrer 
la route aux vices. 

2, ob-sèro, sévi, situm, ère (Inf. 
parf. sync. ousEsse. Acc. Parf. 
ousERUIT. Fürg.), tr. Semer dans 
ou sur, planter. — frumentum. 
Plaut. Semer du blé. — pu- 
gnos. Plaut. Planter son poing 
(sur la figure). — mores malos. 


——. 
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Plaut. Introduire de mauvaises 
habitudes. — ærumnam gr«- 
vem. Plaut. Jeter le germe de 
longues douleurs. 4 Varr. Cic. 
Liv. Ensemencer de, planter 
de.—terram frugibus.Cic.Faire 
les semailles. Loca obsila virgul- 
tis. Liv. Lieux plantés d’osiers. 
| Fig. Couvrir de (surt. au par- 
tic.). Pannis annisque obsitus. 
Ter. Couvert de haillons et hor- 
riblement vieilli. Obsilus ævo. 
Virg. Accablé par l’âge. 


observäbilis e (observo), adj. 


Sen. Quint. Qu'on peut remar- 
quer, qu’on peut voir. Apul. 
Vulg. Digne de remarque, re- 
marquable. 

1. observans, anlis (observo), p. 
adj. (Compar. Claud. Superl. 
Cic. Plin. 7.) Qui observe, qui 
respecte, qui remplit. — offi- 
ciorum. Plin. Qûi remplit ses 
devoirs. — æqui. Plaut. Obser- 
vateur de la justice. || Qui res- 
pecte, qui a des égards pour. 
Observantissimus mei homo. Cic. 
Homme plein d'égards pour 
moi. 

2, x observans, antis (observo), 
p. adj. Fulg.-Planciad. (p. 561, 
10 Merc.). Comme ABSTEMIUS. 

observantér (observans), adv. 
(Compar. Amm. Super. Gell. 
Aug.) Apul. Gell. Macr. Avec 
soin, avec attention, scrupu- 
leusement. 4 Lact. Avec égards, 
avec respect. 


observantia, æ (observans), f. 


Action d'observer, observation. 
— temporum. Vell. L'observa- 
tion précise des temps. { Fal.- 
Maz. Jet. Hier. (ep. 100, 3; in 
Ez. vi, ad 20, 10 sqq.). Ruin. 
(prince. 1v, 1,45 in Lev. 12, 2). 
Observation scrupuleuse, res- 
pect; accomplissement des de- 
voirs religieux, religion, piété. 
—priscimoris. Val.-Mar.Le res- 
pect des anciens usages. — le- 
gum. Inscr. Observation rigou- 
reuse des lois. Respect,égards, 
considération. — in regem. Plin. 
Les égards rendus au roi. — 
mea. Planc. ap. Cic. La consi- 
dération pour ma personne. 

+ observanties, éi, f. Charis. 
Comme OBSERVANTIA. 

x observätëé (observo), adv. Gell. 
Hier. (in Ezech, h. 14.2). Avec 
attention. 

observätio, onis (observo), f. 
Action d'observer, observalton; 
remarque. — siderum. Cic. L'ob- 
servation des astres. Observa- 
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tioni operam dare. Plaut. Se! 


tenir en observation. Obserra- 
tiones prodere de. Plin. Pu- 
blier desremarquessur...|| Plin. 
Le don de l'observation. j| (Par 
ext.) Cic. Soin scrupuleux, exac- 
titude, circonspection. 4 (Fist. 
Observation (des règles), res- 
pect. — dierum. Gell. L'obser- 
vation des jours de fête. In 
observatione est, ul... Plin. On 
prend garde que... Religionibus 
suam observalionem reddere. 
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Val.-Mar. Rendre aux religions 
le respect qui leur est dû.l}(Mé- 
ton.) Sal. Plin. Suet. (Gramm. 
24%). Charis. (p.188 Keit). Règle, 
préceple. — sermonis anliqui. 
Sall. Règles du vieux langage. 

Dare observaliones aliquas co- 
quendi. Plin. Donner quelques 
préceptes de Part culinaire. 
4 Considération, égards, res- 
pect. — divina. Cod.-Theod. Le 
respect dû à Dieu. 

+* Observätivus, a, um (observo), 
adj. /ntpr.-Arist. (Rhet. 1, 12). 
Respectueux. 

observätôr, ôris (observo), m. 
Plin. Sen. Celui qui observe, 
qui étudie. 4 Sen. Celui qui 
observe.quirespecte,qui garde. 
I Cod.-Theod. Celui qui observe, 
qui pratique un culte. 

+ Observätrix, éricis (observa- 
tor), f. Tert. Ps.-Soran. (quæst. 
medic. 14). Celle qui observe. 

observaäatüs, üs (observo), m. 
Varr. Action d'observer, obser- 
vation. 

* Ob-servio, îre, intr. Nov. 
(57 pr.) Etre le fidèle servi- 
teur de... ? 

observito, ävi, äre (obserro), tr. 
Cic. Apul. Observer scrupuleu- 
sement. 
ob-servo, ävi, älum, âre (Arch. 
Fut. ant. oBsERvAsSo. Plaut.), tr. 
Observer, examiner avec attene 
tion, avoir l'œil sur. — aliquem. 
Plaut. Guetter qqn. — motus 
stellarum. Cic. Observer le 
mouvement des astres. — occu- 

ationem alicujus. Cic. Epier 
e moment où qqn est occupé. 
— sese. Cic. S'observer, se sur- 
veiller. — quem ad modum se 
quisque geral. Cic. Remarquer 
comment chacun se comporte. 
de à armenta. 
v. Surveiller le bétail. — 7a- 
nuam. Plaut. Garder la porte. 
— greges. Ov. Garder les trou- 
peaux.' Veiller à, prendre garde 
ue. Observalum est, ut... Liv. 
n veilla à ce que. Quod ne 
accidat observari non ypotest. 
Cic. Il n’est pas possible de 
prendre garde à ce que cela 

- n'arrive pas. (Fig.) Observer, 

respecter, accomplir. — leges. 

t Grec. Observer les lois. — præ- 

t  ceplum. Cæs. Se conformer à 

une instruction. — vocalionem. 

*__ Liv. Répondre à une assigna- 

8 tion. — commendationem alicu- 

' 
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jus. Cic. Tenir compte des re- 
commandations de qun. — or- 
dines. Sall. Garder ses rangs. — 
imperium. Sall, Exécuter fidèle- 
ment un ordre. Elesiæ tempus 
observant. Sen. Les vents elé- 
siens soufflent à époque fixe. — 
diem. Suet. Consacrer, célébrer 
un jour. | Avoir des égards, res- 
pecter, honorer. — deos. Ov. 
Vénérer les dieux. — aliquem 
* ut patrem. Cic. Respecter qqn 
comme un père. Observandus 
vir, Fronto. Homme qui mérite 
noshommages. S.S. vet. (Exod. 
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12, 6) ap. Ps.-Cypr. (de Pasch. 
comp. 1). Mettre de côté. Hier. 
(ep. 21, 5; v. Hilar. 43). Rufin. 
h. mon. !, p. 126). Cass.-Fel, 
p. 6) (p. 35); 42 (p. 64); 34 
p. 141); 71 (p. 131). Tenir en 
garde contre, priver de (av. 
l'ADI.), — se. S.S. vet. (Act. 21, 
25 cod.Laud.)Intpr.-lren.(Ipræf. 
2), Anthim. (præf. p. 7, 20). Se 
garder, se priver de (av. l'Abl.). 
+ observor, ri (ob, servo), dep. 
intr. Jgnat. (ep. ad Trall. T, 1). 
Se garder de (av. l’Abl.). 
obsës (orses. Inscr.), idis. Gén. 
plur. ossibiua. Inscr. (obsideo), 
m.ett. Otage de guerre. Obsides 
dare, accipere. Czæs. Donner, 
recevoir des otages. Obsides 
dare inter se. Cæs. Echanger 
des otages. Obsides alicui impe- 
rare. Cic. Imposer des otages à 
qqn. Una er obsidibus. Flor. Une 
des femmes données comme 
olages. 4 Otage; gage, garant, 
caution. — fulurzæ pacis. Sen. 
Gage de la paix future. Obsides 
non dedit (avec Prop. Inf.). Cic. 
Il n'a pas garanti que. 
obsessio, onts (obsideo),f. Action 
d'occuper. — viæ. Cic. Aclion 
d’intercepter un chemin. 4 In- 
vestissement, siège, blocus. 
Obsessionem omitlere. Cæs. Le- 
ver le siège. 
obsessôr, Gris (obsideo), m. 
Celui qui se tient auprès, qui 
reste dans un lieu. — «uqua- 
run. Ov. Habitant des eaux. 
— ego fui hodie solus. Plaut.J'é- 
tais seul de garde aujourd’hui. 
4 Celui qui assiège, qui inves- 
tit, assiégeant. Viarum obses- 
sores. Paul. ex Fest. Les vo- 
leurs de grands chemins. — 
curiæ. Cic. Qui assiège la curie. 
Obsiänus, a, um (Obsius), adj. 
D'Obsius, découvert par Ob- 
sius. — lapis Plin. Lave vi- 
treuse, agate d'Irlande. |} Subst. 
OBsIANA, orum, n. pl. Plin. 
Vases d’agate. 
ob-sibilo, ärr. intr. Apul. Faire 
entendre un sifflement. 
obsidätüs, ü+ (ohses), m. Amm. 
Schol.-Juven. Echange d'otages. 
obsidèo, sédi. sessum, ére {ob, 
sedeo\, intr. S'asseoir, se tenir, 
séjourner. Servi ne obsideant. 
Plaut. Que les esclaves ne sta- 
tionnent pas. — domi. Ter. 
Rester à la maison. — in limine. 
Val.-l'lacc. Se tenir sur le seuil. 
4 Tr. Se tenir devant où auprès, 
occuper,habiter.—aram. Plaut. 
Entourer l'autel. Ranæ stagna 
obsident. Plin. Les grenouilles 
se tiennent dans les étangs. — 
umbilicum terrarum. Cic. Oc- 
cuper le centre de la terre. 
| Occuper, garnir, remplir. Cor- 
poribus omnis obsidelur locus. 
Cic. Les corps occupent tout 
l'espace. Palus obsessa salictis. 
Ov. Marais entouré de saules. 
Obsideri pilis. Macr. Etre cou- 
vert de poils. Obsessi arlus. 
Ov. Membre envahis (par une 
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sueur froide). Se tenir autour, 
occuper par les armes, assié- 
ger, investir, — éotamn Ilaliam 
suis præsidiis. Cic. Tenir toute 
l'Italie par ses garnisons. — 
omnes aditus. Cic. Occuper tous 
les passages. — vias. Cæs. Etre 
maitre des voies de communi- 
cation. — urbem. Cic Assiéger 
une ville. Obsideri undique. Nep. 

Etre bloqué de tous côtés. 
I(Fig.). Envahir, assiéger, s'em- 
parer de. — aninum alicujus. 
Juslin. Assiéger l'esprit de qqn. 
— tempus alicujus. Cic. Pren- 
dre, absorber le temps de qqn. 
— aures alicujus. Liv. Accaparer 
l'oreille de qqn (s’entretenir 
continuellement avec nue Ab 
oratore obosessus est (audilor). 
Cic. L'orateur est absolument 
maître de son auditoire. Obses- 
sus omnibus rebus. Czs. Tour- 
menté à tous égards. 4 Avoir 
l'œil sur, guetter, épier. — stu- 
prum. Cic. Guetter l’occasion 
d’une infamie. 

+ Obsidiæ, ärum, f. pl. Com- 
mod. (instr. 2, 3, 43). Plur. hèté- 
rocl. de O8SIDIUM. 

obsidiälis, e (obsidium, adj. 
Relatif au siège, de siège. — 
corona. Liv. Couronne de siège 
(accordée au général qui a dé- 
bloqué une ville). — machinæ. 
Heges. Machines de siège. 
Obsidiänus, a, um Mauvaise 
leçon pour OBsIANUS. 

1. obsidio, onis (obsideo), f. 
Action d’assièger, siège. Obsi- 
dionum instrumenta. Heges. Ma- 
chines de siège. Urbem obsi- 
dioneclaudere.N\ep.cingere.Virg. 
premere. Liv. Bloquer une ville. 
Obsidionem solvere. Liv. Lever 
le siège. Obsidione erimere. Liv. 
liberare. Cæs. Débloquer. || Jus- 
tin. Captivité, détention. (Fig.) 
Danger pressant, situation pé- 
nible. Ex obsidione feneratores 
eximere. Cic.Tirer les usuriers 
du péril. 

2. x obsidio, äre (ob, sedeo), 
intr. Gloss. (Lœwe, p. 168). 
Comme o8sipior. 

obsidiônaälis, e (obsidio), adj. 
De sivye, obsidional. — Co- 
rona. Gell. Couronne obsidio- 
nale. 

obsidior, äri (obsidium), dép. 
intr. Col. Commod. Guelter, 
tendre des pièges à. 

4. obsidium, ii (obsideo), n. Lel. 
ap. Fest. (Prop.) Action de se 
tenir devant ; protection, aide, 
secours, 4 (En gén.) Action de 
se tenir autour;investissement, 
siège.— facere [lio. Plaut. Assié- 
ger Troie. — solrere. Tac. Lever 
le siège. Legiones obsidio libe- 
rare. Tac. Débloquer les lé- 
gions. Occupare obsidio exerci- 
tum. Liv. Bloquer une armée. 
| Col. Piège.embuscade. || Plaut, 
Danger. 4 Col. Action de guet- 
ter, surveillance attentive. 

2. obsidium, it (obses), n. Tac. 
(ann. x, 10). Condition d’otage. 
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ob-sido, sédi, sessum, ère, tr. 
Occuper un lieu, être maître 
de. Ne auriculam obsidat caries. 
Lucil. Pour que la carie n’en- 
vahisse pas l'oreille. (T. milit.) 
Occuper, assiéger. — ponlem. 
Sall. Occuper militairement un 
pont. — Ciceronis januam. Sall. 
Assiéger la porte de Cicéron. — 
urbem. Cic. Bloquer une ville. 
d Envahir, occuper, s’emparer 
e. — immensos campos. Tibull. 
Mettre la main sur d'immenses 
plaines. Dictatura obsederat vim 
regiæ potestalis. Cic. La dicta- 
ture s’était approprié les pré- 
rogatives de la royauté. 
+ obsignätio, ünis (obsigno), f. 
Gell. Hilar. (in Matth. 38, 8.) 
Action de sceller. 4 Fig. Tert. 
Sceau du baptème. 
obsignätôr, ôris (obsigno), m. 
Cic. Celui qui scelle, qui ca- 
chette. 4 Cic. Celui qui assiste 
comme témoin à un acte pu- 
blic. 
obsigno, ävi, älum, äre, tr. 
Marquer d’un sceau, sceller, 
cacheter; fermer. — epistu- 
lam. Plaut. Cic. Sceller une 
lettre. — lifferas publico signo. 
Cic. Apposer sur un diplôme le 
sceau de l'Etat. — lagenas. Q. 
Cic. Cacheter des bouteilles. 
— et occludere. Cic. Cacheter et 
fermer (une lettre). — urbem. 
Fest. Entourer une ville. || Met- 
tre les scellés. — pecuniam. Cic. 
Mettre de l'argent sous scellés. 
« Sceller un acte authentique, 
signer comme témoin (pour 
donner plus d’autorité). — {es- 
tamentum. Cic. Contresigner 
un testament. — quæslionem. 
Cic. Signer comme témoin un 
interrogatoire.— contra aliquem 
litteras. Cic. Signer une plainte 
contre qqn. Tabellis obsignatis 
agere cum aliquo. Cic. Traiter 
avec qqn par pièces authenti- 
ques {se montrer méticuleux). 
| Souscrire une obligation, s’en- 
gager. — tria agri jugera ad 
ærarium. Val.-Mar. Hypothé- 
quer trois arpents de terre. 
| Cic. Signer une accusation 
contre qqn. 4 Imprimer, em- 
preindre, graver. — /formam 
verbi. Lucr. (rv, 56#). Imprimer 
(dans l’oreille de tous les au- 
diteurs) la forme d’un même 
mot. 
* obsipo, äre, tr. Plaut. Jeter 
devant ou sur. 
+ obsistentia, æ (ohbsisto), f. Hor- 
misd. pap. (ep. 141, 4). Résis- 
lance. 
ob-sisto, sfifi (Partic. fut. o8s- 
miruRus. Îlin.-Aler.), ère, intr. 
Prop. Se placer devant, s'arrè- 
ter devant. Hic obsislam. Plaut. 
Je vais me mettre là devant. — 
alicui. Plaut. Barrer la route à 
qqn. — alicui abeunti. Liv. S'op- 
poser à la retraite de qqn. Se 
mettre à la traverse, s'opposer 
à, tenir tête, résister. — consi- 
liis alicujus. Cic. Contrecarrer 
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les projets de qqn. — visis. Cic. 
Ne pas se laisser aller aux ap- 
parences. — dolori. Cic. Résis- 
ter à la douleur. — legibus. 
Phædr. S'insurger contre les 
lois. Obsistere ne ou quo minus. 
Cic. S’opposer à ce que... Cum 
conarentur —. Cic. Comme ils 
s'efforçaient de tenir tête. 4 Tr. 
Cic. Apul. Placer en face; ef 
(au passif}, être opposé. Voy. 
OBSTITUS. 

+ obsôléfäcio, éci, factum, ère 
(obsoleo, sacio), tr. Arn. Aug. 
(in ps. 29 enarr. 2, 2). Faire tom- 
ber en désuétude. 

obsôlëéfio, actus sum, fièri (ob- 
soleo, fio), intr. Sen. Tomber 
en désuétude 4 (fig.). Se décon- 
sidérer, s’avilir. — pali nomen. 
Suet. Laisser un nom s’avilir. 

obsôlesco, lévi, étum, ère (ob, 
soleo), intr. S’user, tomber en 
désuétude, s’affaiblir, perdre 
de sa valeur. — velustate. Liv. 
Etre usé par l’âge. Gloria obso- 
lescit. Curt. La gloire se ternit. 
Obsolevit in pace. Plin. I s’est 
effacé dans la paix. Obsolescit 
vecligal. Cic. Le revenu dimi- 
nue, tarit. 

obsôlëté (obsoletus), adv. (Com- 
par. oBsoLerius. Cic.) Cic. D'une 
manière surannée, à l’ancienne 
mode. 

x obsôlëto, äre (obsoletus), tr. 
Tert. Souiller, flétrir. 

obsôlôtus, a, um (obsolesco), 
un (Compar. OBsOLETIOR. Cic. 
Col. Apul. Super. OBSOLETISSIMUS. 
Apul.) Effacé, usé, vieilli. — co- 
lor. Col. Couleur effacée. — éec- 
tum. Hor. Vieille maison. — ves- 
lis. Liv. Habit usé. 4 Flétri, 
souillé. Dertraobsolela sanguine. 
Sen. Main souillée de sang. 
Obsoletus venisti. Cic. Tu es ar- 
rivé en haillons. 4 Tombé en 
désuétude, suranné. — verba. 
Cic. Expressions surannées. 
« (Fig.) Commun, vulgaire, ba- 
nal.— gaudia. Liv. Plaisirs vul- 
gaires. Obsoletior oratio. Cic. 
Trivialité. Obsoleli honores. Nep. 
Honneurs qui n’ont plus de va- 
leur. 

ob-sôlido, üre, tr. Vitr. Rendre 
solide, consolider. 

+ obsônätio, ünis (ohsono), f. 
Donat. Achat de provisions (au 
marché). 

x obsônätôr (oPSsONATOR), ris 
(obsono), m. Plaut. Inscr. Celui 
qui achète des provisions de 
bouche. 

+ obsonätus (nPrsONATUS), &s (06- 
sono), m. Plaut. Achat de pro- 
visions de bouche. 

x Obsônito (opsoxrro), dvi. äre 
(obsono), intr. Cato. Traiter, 
tenir table ouverte. 

obsonium Gus ii (è%w- 
vov), n. Plaut. Hor. Plin. Apul. 
Ce qui se mange avec le pain; 
mets, plat (préparé sur le feu); 
(en partic. au plur.) poisson, 
marée; ggfs lègumes. || Provi- 
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sion (en gén.) — obsonare. 
Plaut. Faire les provisions. 

4. obsôno (orsono), dvi, àlum, 
äre {oÿwvéw), tr. Acheter des 


provisions de bouche. — pran- : 


dium. Plaut. Acheter le déjeu- 
ner. Obsonatum ire. Plaut. Aller 
au marché.— famem. Cic. Faire 

rovision d’appétit. Impers. 

ribus obsonatum est. Plaut. 
On a fait des provisions pour 
trois. Vix drachumis obsonatim 
esl decem. Ter. C'est à peine si 
son marché lui revient à dix 
drachmes. 4 Ter. Donner à 
diner, faire bonne chère, tenir 
table. — cum fide. Ter. Faire 
consciencieusement bombance. 

2. + obsôno, äre (0b, sono), intr. 
Plaut. Faire du bruit, inter- 
rompre. 

: obsônor, älus sum, äri, dép. 
intr. (Cf. Prise. VIII, 26.) Plaut. 
(Stich. 584; aul. 295). Comme 
1. OBSONO. 

+ Ob-s0pio, îvi, itum, ire, tr. 
Scrib. Solin. Endormir, as- 
soupir. 

ob-sorbëo, büi, ére, tr. (Prop.) 
Plaut. Plin. Avaler avidement. 
« (Fig.) Plaut. Attirer à soi, en- 
gloutir. (Dans Hor. [sat. 11, 8, 
24] il faut lire ABSORBERE.) 

+ Obsorbitio. Voy. OBSORPTIO. 

*x obsordesco, düi, ère (ob, 
sordeo), intr. Prud. Devenir 
sale. 4 Vulg. S'user, vicillir. 

x obsorptio, ônis (obsurbeo), f. 
Gloss. (Læwe, p. 168). GoutTre. 

* ob-sguäléo, ére, intr. Bonifat. 
(t. 89, p. 875 b. Migne). Etre 
sale, hideux. 

obstäcülum, i (obsto), n. Sen. 
Amm. Obstacle; empèchement. 

obstantia, æ (obsto), f. Vitr. 
Interposition. 4 Fifr. Opposi- 
tion, obstacle, résistance. 

* ob-sterno, ère, tr. Apul. (apol. 
97). Etendre devant. 

obstétricius (OPSTETRICIUS), &, 
um (obs{ctrix), adj. Arn. De 
sage-femme. || Subst. oBsTErRI- 
CIA, orum, n. pl. Plin. Office 
de sage-femme. { Fig. Fronto. 
Mis au jour. 

+ obstétrico, ävi, äre (obste- 
trix), intr. Fert. Vulg. Faire 
l'office de sage-femme. 4 Tr. 
Fulg. Accoucher. 

+ obstétricor, dlus sum, äri. 
Intpr.-[ren. Comme o8STETRICO. 

obstétrix (OBSTITRIX, OPSTITRIX), 
tricis, Gén. pl. tricum, f. Plaut. 
Hor. Plin. Sage-femme, accou- 
cheuse. 

+ obstinäcülum, à (obstino), n. 
Ale.-Avil. (ce. Eutych. 23, 24. 
Obstination ? | 

obstinäté (obslinalus), adv. 
(Compar, Suet. Super. Suret. 
Aug.) Suet. Avec persévérance, 
avec constance. À Plaut. Cæs. 
Obstinément, opiniätrément. 

obstinätio, ünis (obxlino), f. 
Perscvérance, fermeté, cons- 
tance. — animi. Sen. Fermeté 
d'âme. — sententiæ. Cic. Cons- 
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tance dans ses Opinions. 4 Obs- 

tination, opiniätreté. — inflexi- 

bilis. Plin. Obstination inflexi- 

. ble. 

Obstinätus, a, um (obstino), p. 
at13- (Compar. Cic. Lip. Super, 

Sen. Aug.) Résolu, décidé, per- 

Sté vérant, ferme. Obstinatus ad 

rnoOrlem animus. Liy. Résolu à 

mourir. Obstinatior voluntas. 

Cir. Volonté plus ferme. Obsti- 

rrG£iSsima virus. Sen. Courage 

à toute épreuve, — adversus la- 

Cr''an«as. Liv. Insensible aux 
larmes. Obstinati mort. Liv, Fer- 
micment résolus à mourir. || Ob- 
stiné, entèté, — contra verila- 
lerr. Quint. Entèté contre Ja 
vérité. Arrête, fermement mis 
dans l'esprit. Obstinatum est 
Libi (av. l’Inf.). Plin. J. Tu es 
fermement résolu à... 

* Obstinazx (OBTINAX), dcis (obs- 
{ino),adj. Thes. nov. lat. (p. 570). 
Obstiné. 

* obstinëo, êre (06, leneo), tr. 
Carm. vet. ap. Fest. Faire voir, 
présenter, 

obstino, avi, dlum, dre (ob, stano 
ou stino), tr. Vouloir fermement, 

_S’Obstiner, persister À. — animis 

| auË vincere aut mori. Liv. Etre 

_ déterminés à vaincre ou à mou- 
rir. Obslinare rem. Plaut. S'at- 
tacher fortement à une chose, 
_— ad obtinendas ini uilates. Tac. 
. Mettre à enlever ‘injustes ar- 

rêts une volonté obslinée, 

# ob-stipätio, ônis, f. Lau- 

ent. (homil. 1). Presse, foule 
énorme. 

* Obstipé (obstipus), adv. Jul. 
ap. Aug. (c.sec. resp. Jul. vr, 95), 
De: travers, sans raison. 

obstipesco. Voy. o8sruresco. 

obstipus, a, um, adj. Penché, 
incliné (en avant, en arrivre 
ou de côté). — Cervir. Suet. Tête 
rejelée en arrière. Obstipo ca- 
pile. Hor. Pers. La tête asse. 

Ornnia feri obslipa. Lucr. Que 
tout vade travers. Draconis obs- 
tipum caput. Cic. La tête in- 

clinée du serpent. 4 Fig. Jul. 
AP. Aug. (c. sec. resp. Jul. 1, 
38 ;1V, 429). Qui est de travers; 
déraisonnable. 

»bstitrix. Voy. OBSTETRIX. 
»bstitus, a, um (obsislo), p. adj. 
Ajiul. Penché, incliné, oblique. 
[| Subst. OBSTITUM, 3, N. Apul. 
Direction oblique. Fest, Fra pp 
de la foudre. 
2D-st0, slii, slätum ? are (Parf, 
OBSTETIT, A/ran. Partic, fut. 
PBSTATURUS, Sen, Quint. Stat. 
Frontin. Oros.), intr. Se tenir de- 

Van. — obviam. Plant. Barrer le 
chemin, — @q postibus. Stat. Se 
tenir devant les portes. — à 
vullibus, Stat. Protéger le vi- 
sage. Colubræ obstantes. Ov. Les 
$Stlpents suspendus autour (du 
front de Tisiphone). T (En gén.) 
S opposer, faire obstacle, résis: 
ler, empécher. Quercus obstilit 
re{ro eunti., Ov. Un chëne s’op- 
Pusa à sa retraite. Exercitus 


duo obstant. Liv. Deux armées 
barrent la route. Obstando ma- 
“En quam pusrando castra tu- 
ari. Liv. 


Gell. S'inscrire en faux contre 
une définition. 

* obstrictë (obstrictus), adv. 
Comp. ossrnicrius. Aug.) Aug. 
troitement (au fig.) 

* obstrictio, 6nis (obstringo), f. 
Cassian. Action de serrer forte. 
ment autour, de Sangler, 

obstrictüs, üs (obstringo), m. 
Sen. Entortillement. 

Obstrigillätôr, cris (oëstrigillo 
M. Varr, Censeur (au fig.\. 

obstrigillo (OBSTRINGILL), äâre, 
intr. Enn. Sen. Isid. Se mettre 
en travers, faire obstacle, S’Op- 
poser." Var. Censurer, blimer. 

# obstrigillum, i, n. Gloss.-Va- 
tic. (var, 511). Comme OBSTRI- 
Obstrigillus ä (obstringo), m 

+ Obs » M. 
Isid. Sandale retenue FA pied 
ar une Courroie). 

Obstringillo. Voy. OBSTRIGILLO. 

Ob-stringo, Strinri, strictum, 
ère, tr. (Propr.) Attacher devant, 
— folle ob qulam. Plaut. S'atta- 
cher un sac devant la bouche, — 
lauros aratro. Val.-Flac. Atteler 
les bœufs à Ja Charrue., 4 (En 
gén.) Serrer autour, serrer for. 
tement. — collum alicui, Plaut. 
Etrangier AQn.— viminibus.Col. 

ttacher avec de losier, || Hor. 

Tenir enfermé. ll Flor. Retenir, 
sp (Fig.) Lier, atta- 

cher, enchaîner (par une obli- 

gun morale), — fœdere, Cie. 
ier par un traité. Beneficio 
obstrictus. Cic. Lié par la re- 

Connaissance. — aliquem cons- 

cienliä. Tac. S'assurer le silence 
de qqn par sa complicité, — 

— Civilatem jurejurando (avec 

une Prop. Inf:). Cæs. Obliger par 

serment un État à... — fidem 

Suam. Plin. Donner sa parole. 

4 Impliquer dans, rendre cou- 


Contre dans les forêts. con- 
siliis alicujus, Nep. Contrecar- 
rer les projets de qqn. — bono 
Publico. Liv. Etre un obstacle 
au bien publie. Indignatur os. 
lari animæ. Ov. HN s’indigne 


, 
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de s’exhaler. Obstare ad. Liv. 
in. Sen. Faire obstacle à, nuire 
: — ne. Liv. Empécher de, 
s'opposer à ce que... Non ob- 
slare quin. Sall. quominus. Cic. 
Liv. Ne Pas empêcher de, ne 
Pas s'opposer à ce que... Quid 
Obstat cur non fiant nupliz? 
Ter. Qu'est-ce qui cmpèche le 
Mariage? Quæ obstant el impe- 
diunt. Cic. Les obstacles et les 
empéchements. S; non obsta- 
ur, permittitur. Cic. Ne pas dé- 
fendre, c’est permettre. 
Obsträ ülum, # (obslerno), n. 
Plin. Courroie (pour attacher 
des Sandales), 
+Ob-strangülo (dvi), ätum, äre, 
tr. Prud. Étoufrer. 
*obstrépitäcülum, À (obstrepo), 
+ Teré. Ciameur importune, 
criaillerie. 
* Obstrépito, äre (obstrepo), 
intr, Claud. Retentir auprès, 
faire beaucoup de bruit, 
Obstrépitus, «, um (obstrepo), 
adj. Apul. Qui fait entendre un 
bruit importun. 
Ob-sträpo, strèpüi, Strèpitum, 
ére,intr.ettr. Faire du bruit de- 
vVant où aupres, couvrir un au- 
tre bruit. Obstrepente pluvia. 
Liv. La Pluie tombant avec 
bruit. Obslrepit avis. Sen. tr. 
L'oiseau chante à CÔté. — rau- 
CS sonis. Ov. Couvrir de ses 
SONS rauques. Arbor Obstrepit 
aquis. Prop. L'arbre mêle son 
murmure à celui des eaux. Si 
nOn obstreperetur aquis. Ov. S'il 


Cic. Endetter qqn. Mendacii 
religione Obstringi. Caæs. Avoir 
un Mensonge sur la Conscience 
Obstringi Conscienti& facinoris. 
Liv. Etre Coupable d’un crime. 
— se scelere, Cic. Obstringi sce- 


n’était troublé par le bruit des as A LA eu eo rendre 
À : Pable d’un crime, d’un vol. 
eaux. || Sen. Se Plaindre à grand bstructio. 6; Bst f. Ci 
bruit, crier, pleurer. 4 (Par Pois de ) re 
exL) Troubler (parses paroles ox | Action de cac ere dissimuler, 
So nue « 1 (Méton.) Enveloppe, prison. 
$ Prières), importuner. — pre- A L'enveloon 
cibus Principis aures. Plin.j. Fa-| — cor POrum. TR. Lenveloppe 
tiguer de ses Prières l'oreille du <> COPDS: 
prince. 4 Couvrir la voix de Obstrü dd. Voy. oBTRuDo. 
qqn, interrompre (par un bruit | * obtrüdülentus, a, um (ob- 
0U par des cris). — ingenti cla- trudo), adj. Titin., Qu'on peut 
71076- Quint. Interrompre à engloutir, avaler. 
Rrands cris. — alter alter. Liv. | ob-strüo, Struxi, structum, ère, 
S'interrompre l'un l’autre. Obs-| tr. et intr. Amonceler devant, 
trepi clamore Mililum. Cic. Etre bâtir devant ou à CÔté. — sara, 
Couvert par les cris des Soldats. | Ov.Faire un rempart de rochers. 
— veritati. Lact. S'élever AVEC! — novumonurum pro diruto. Liv. 
violence contre la vérité. { Trou- Construire un mur nouveau de- 
ler, S’opposer, empêcher. — | vant le mur écroulé. — [ymini- 
laudi, Sen. Nuire à la gloire. — | brs alicujus. Cic. Masquer la vuc 
actis Pompeji, Flor, Altaquer| à qqn par une Construction. 
les actes de Pompée. Ne scelera T (Par ext.) Fermer, obstruer, 
virtulibus bstrepant. Flor, Pour boucher. — ædis valvas. Nep. 
que les crimes ne fassent pas | Murer les portes d’un tem- 
tort aux vertus. — definitioni. | ple, — Porlas. Cæs. Fermer leg 
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portes. — vias. Justin. Intercep- 
ter les routes. — aditum. Plin. 
Obstruer lentrée. — flumen. 
Cæs. Arrèter le cours d’un 
fleuve. Obstruitur spiritus. Virg. 
La respiration est bouchée. — 
aures. Sen. Rendre sourd. 
ll Mig.) ns est obstructa 
difficullatibus. Cie. Le chemin 
de la science est hérissé de dif- 
ficultés. Deus obstruit aures. 
Virg. Un dieu le rend sourd 
aux prières. — sensus. Plin. 
Emousser les sens. Îs terror 
obstructas mentes aperuit. Tac. 
La crainte de ce péril ouvrit 
(aux conseils du chef) les 
oreilles indociles. 
+ obstrüsio et obtrüsio, ünis 
Vo ru) f. Cæl.-Aur. Th. 
risc. Action de resserrer, en- 
gorgement, constipation. 
obstüupéfäcio, féci, factum, 
ère, et au pass. obstüpéfio, 
factus sum, fièri (ob, stupefacio), 
tr. Rendre immobile, rendre 
insensible, paralyser. Obstupe- 
factis nervis. Val.-Mar. Ses 
nerfs étant devenus insensibles. 
Nimio  frigore obslupefoctus. 
Val.-Maz. Engourdi par un 
froid excessif. | (Fig.) Rendre 
insensible, émousser,paralyser. 
Nisi metus mœrorem obstupe/a- 
ceret. Liv. Sila peur n'engourdis- 
sait pas le chagrin. Obs{upefacto 
voluptatibus corde. Treb.-Poll. 
Cœur émoussé par les plai- 
sirs. 4 (En gén.) Frapper d’é- 
tonnement, de stupeur. Britan- 
nos visa classis obstupefaciebat. 
Tac. La vue de la flotte frap- 
pait de stupeur les Bretons. 
Miraculo audaciz obstupefecit 
hostes. Liv. Il étonna les enne- 


ob-surdesco, düi, ère, 
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Cic. La postérité sera saisie 
d’admiration en lisant. — as- 
pectu. Cic. Etre saisi à la vue 
de. — ad magnitudinem. Liv. 
Etre frappé d'étonnement par 
la grandeur. Quæ mullo gran- 
dius obstupescas. Cassiod. Cho- 
ses qui t’étonneront beaucoup 
plus. 


* ob-stüpidus (oPsruripus), a, 


um, adj. Plaut. Gell. Stupéfait, 
interdit, déconcerté. 


+ 0b-stüpro, dlum, äre, tr. Lam- 


prid. Déshonorer, violer. 


+ ob-sufflo, äre, tr. Ps.-Quint. 


Souffler sur, amener en souf- 
flant, insuffler. 


ob-sum, es. füi, esse(Arch.-Subj. 


oBsleT. Te;.Fut.oBEsceT. Paul.ex 
Fest.), intr. Etre devant, faire 
obstacle; gêner, nuire, faire 
tort. Quod mihi prodest libi 
obest. Ov. Ce qui me sert te 
nuit. — orationi. Cic. Nuire à 
l’éloquence. Mater obest. Ov. La 
pERSeS de ma mère m'afflige. 

ihil obest dicere. Cic. Il n’est 
pas mauvais de dire. 


ob-sùüo, üi, ülum, ère, tr. Ov. 


Coudre contre. Fermer, bou- 
cher. Obsuta lectica. Suet. Li- 
tière fermée. 


+ obsurdéfäcio, ère (0b, surdus, 


acio), tr. Aug. (c. Faust. xxxm, 
Fe RAndre SOU rd. 

intr. 
Cic. Aug. Devenir sourd. A (Fig.) 
Etre sourd à, ne pas écouter. — 
ad præcepta. Ambr. Etre sourd 
aux préceptes. — adversus om- 
nem verilalis tubam. Aug. Fer- 
mer l'oreille aux accents de la 
vérité. 4 (Par ext.) Cæcil. S'as- 
sourdir, s’affaiblir, diminuer. 
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Prud. Avec obéissance, docile- 
ment. 4 Aug. Modérément. avec 
mesure. 


obtempérätio, ünis (obtemperc\, 


f. Cic. Aug. Soumission, obés- 
sance. 


+ obtempèrätèr, ôris (oblemypr- 


ro), m. Aug. (in ps. 134, 4). Ce- 
lui qui obéit. : 


Oob-tempéro, ävi, ätum, üre, 


intr. Obtempérer, se conforiner, 
obéir. — alicui, Ter. legibus. 
Nep. Obéir à qqu, aux lois. sa 
voluntali alicujus. Cic. Obtem- 
pérer aux désirs de qqn. . 
obtempera. Cic. N'écoute que 
toi. — naturæ. Suet. Se con- 
former à la nature. Si mihi e: 
set obtemperatum. Cic. Si Von 
avait suivi mes conseils. Obten- 
pero quod loquitur. Plaut. J'i- 
coule ce qu'il dit. 


ob-tendo, lendi, tentum, ère, tr. 


Tendre devant, mettre devani, 
— coria munienlibus. Curt 
Etendre des peaux devant It 
soldats occupés aux travau\ 
de fortification. — sudariu 
ante faciem. Suet. Tenir u 
mouchoir devant sa figure. 
Obtenta nox. Solin. Le voii 
de la nuit. Britannia Germania 
obtenditur. Tac. La Bretagr* 
s’étend en face de la Germani- 
Curis obtendit lurum. Tac. | 
met le plaisir entre les affairv- 
et lui. 4 (Fig.) Mettre en avant 
prétexter, alléguer. — ration: 
lurpitudini. Plin. Chercher de 
prétextes à sa honte. — prece 
matris. Tac. Alléguer les prière: 
de sa mère. Suæ imbecillitut 
sanitatis appellationem obte:n 
dunt. Quint. Is couvrent let 
faiblesse du nom de sant: 


* ob-surdo, ür'e, tr. Aug. (in ps. 
57, 15). Rendre sourd. 
obtædescit, ëre (ob, 
imp. Plaut. (stich. 732 Fleck. 


4 Couvrir comme d’un voi: 


mis par son audace merveil- ( 
Floch | voiler, cacher. — diem nur 


leuse. 
* obstüpendus, a, um (obslu- Plaul 
peo) et obstüpescendus, a,| Ça fait peine. 

um (obstupesco), adj. Varr. Cas- | *# obtectio, ônis (obtego),f. Rufin. 
siod. Stupéfiant, étonnant. Hs Levit. h. 5, 5). Intpr.-Orig. 
* ob-stüpéo, ére. intr. Sedul.| (in Ep. ad Rom. 1v, 1). Action 
pr pasch. p. 198, 14). Gloss.-| de couvrir, de cacher. 

abb. Etre frappé de stupeur. | + obtectüs, Ab]. à (obtego), m. 
[| ‘Tr. Gloss.-Labb. Frapper de! Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. 


| Tac. Couvrir le jour d’un nua:- 
"| — pulvere. Sil.Envelopper d'u 
nuage de poussière. — on 
velis quibusdam naturam. C : 
Cacher son caractère comrnx 
sous des voiles. | 
+ obténébrâtio, ünis (ob, £enr 
bro), f. Jul. ap: Aug. (c. sec 
resp. Jul. v, 49). Obscurcissa 


stupeur. Jul. 1v, 65). Comme orrecrio. ment. 
obstupescendus. Voy. ossru- | ob-t8go, fexi, tectum, ère (Arch. | » obténëbrätus, a, um (ob. ! 
PENDUS. Inf. pr. osTiGere. Plaut.), tr.| nebro), p. adj. Ambr. Plon 


ob-stüpesco ‘ossriPrsco ct oPsri- 
PESCO), Slüpür el slipia, ère, intr. 
Devenir immobile, devenir in- 
sensible, s’'engourdir. Obslupes- 
cit corpus. Plin. Le corps s’en- 
gourdit. Oëbstupescunt oculi. 
Sen. Les yeux deviennent fixes. 
| (Fig.)\ Etre engourdi, ètre 
paralysé. Animus timore obsti- 
uit. Ter. Mon cœur est para- 

vsé par la crainte. { {En gén.) 
Etre stupéfait, être interdit, 
ètre frappé d’'étonnement ou 
d'effroi. Quid hic astans obsti- 
puisti? Plaut. Pourquoi restes- 
tu là comme une borne? Paulis- 
per obstupuit. Petr. Il resta 
un moment interdit. Obstupui. 


Couvrir par-dessus, recouvrir. 
— glebis. Col. Recouvrir de 
glèbes. 4 Couvrir, protéger, 
abriter. — partem castrorum 
vineis, Cæs. Couvrir de man- 
telets une partie du camp. 
Armis mililum obtectus. Cæs. 
Protégé par les armes de ses 
soldats. 4 Cacher, dissimuler. 
— porcellum vestimentis. Plaut. 
Cacher un petit porc sous ses 
vètements. Domus arboribus 
obtecta. Virg. Maison enfouie 
sous les arbres. — errala. 
Plaut. Dissimuler ses fautes. 
Veritas non oblecta præsliyits. 
Amm. Vérité dépouillée de tout 
artifice. 


Virg. Je fus frappé de stupeur. | + obtempëérantèr (ohfempero), 


Obslupescent posteri legentes. 


adv. M.-Aurel. (ap. Fronton.) 


+ obtensüs, üs 


+ obtenti 


dans les ténèbres, sombre. 


+ obténébresco, ère (ob, fer 


bro), intr. Hier. S'obscurcir. 


* ob-ténëébro, are, tr. S.S. r 


Cypr. Hier. (in Is. vi, ad 43, 16 
Obscurcir, assombrir. 

(obtendo), n 
Fronto. Prétexte. 


obtentio, ünis (ohtendo), f. Ar: 


Action d'étendre devant, 4 
couvrir. || (Fig. au plur.) 1" 
Façon de parler voilée, aix 
gorie. 

a, um (obtenu: 
adj. Intpr.-Arist. (Rhet. x, : 
Qui est capable d'obtenir ? 


1. obtentüs, üs (obtendo), mm. A 


tion d'étendre devant; ce qu: 
étend devant. Obtentu tn: 
Gell. En se couvrant de sa 1: 
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is. Virg. Berceau de 
feuillage. — nubium. Plin. 


- Nuage de vapeurs. 4 (Fig.) Ce 


+ 


L 


qu’on met en avant, pretexle, 
excuse. Sub oblentu liberationis. 
Justin. Sous prétexte de déli- 
vrer. Obtentum habere. Tac. 
Avoir pour prétexte. Obtentu 
philosophiæ. Gell. Sous le cou- 
vert de la philosophie. Oôten- 
tui esse. Val.-Mar. Servir d’ex- 
cuse. | Nazar. Empéchement, 
obstacle. 4 Action de voiler, de 
cacher; voile. Secundæ res sunt 
viliis obtentui. Sall. La prospé- 
rité sert à cacher les vices. 
Obscurum noctis obtentui fugien- 
tibus. Tac. L'obscurité de la 
nuit, qui dérobe la fuite (des 
vaincus). 

2. « obtentüs, üs (ohtineo), m. 
Chalcid. Action d'obtenir, ob- 
tention. | 
* obter (opter), prép. Charis. 
(p.320 Keil.)Gloss.(Læœwe,p.168). 
Comme PROPTER. | 
obtéro, frivi, tritum, ère (Sub). 
Parf. osteniErIT. Apul., Sync. 
Pl.-que-parf. OoBTRISSET. Liv.) 
(ob, tero), tr. Frotter contre, 
broyer, fouler aux pieds, écra- 
ser, briser. — caput saxo. Luc. 
Broyer la tête contre un ro- 
cher. — infantes. Varr. Fou- 
ler aux pieds des enfants. Obtri- 
tæ calenis manus. Sen. Mains 
brisées par les chaines. — ova. 
Plin. Briser des œufs. — crura. 
Col. Casser les jambes. 4 Ecra- 
ser, tailler en pièces, détruire. 
— hostes. Nazar. Tailler en 
ièces l'ennemi. Domesticis bel- 
is Græciam —. Justin. Epuiser 
la Grèce par des guerres intes- 
tines. — legionarios. Tac. Ecra- 
ser les légionnaires. — penales. 
Sen. Détruire une maison. — 
calumniam. Cic. Confondre la 
calomnie. 4 (Fig.) Fouler aux 
pieds, rabaisser, ravaler. 
omnia jura populi. Liv. Fouler 
aux pieds tous les droits du 
peuple. — laudes. Curt. Rabais- 
ser la gloire. — Philippi res. 
Curt. Dénigrer les exploits de 
Philippe. — aliquem verbis. Liv. 
Calomnier qqn. 4 Apul. Frotter 

avec, nettoyer en frottant. 
obtestätio, ônis (obtestor), f. 
Action de prendre à témoin; 
engagement pris devant des 
dieux.— legis. Cic. Engagement 
solennel de respecter une loi. 
Obtestationem componere. Liv. 
Rédiger une formule de ser- 
ment. 4 Liv. Tac. Prière ins- 
tante, supplication. 
ob-testor, älus sum, äri,tr.Pren- 
dre à témoin, attester. — deos. 
Tac. Attester les dieux. — deum 
hominumque fidem. Liv. Prendre 
à témoin les dieux et les hom- 
mes. Nostram necessitudinem 
obtestor. Brut. ap. Cic. J'en ap- 
pelle à notre amitié. || Part. 
passif. OBTESTATUS. Apul. Amm. 
Aug. Instamment prié. Oôtes- 
tato nomine salvatoris. Aug. En 
invoquant le nom du Sauveur. 
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“ Prier au nom des dieux, prier 
avec instance, supplier. Quem 
obtester? Quem implorem? Cic. 
Qui conjurer? Qui implorer? 
Te obtestor ut mihi ignoscas. 
Plaut. J'implore de toi mon 
ardon. Oro obteslorque ut.….Liv. 
e te prie instamment de... — 
per omnes deos... Cic. Supplier 
au nom de tous les dieux. Te 
obtestor ne. Ter. Je te supplie 
de ne pas. Oblestor vos mi 
aurilio silis. Plaut. Je vous con- 
jure de me venir en aide. Jllud 
te obtestor. Virgq. Je te le de- 
mande instamment. 4 Affirmer 
avec serment, protester. Sum- 
mam rem publicam agi obtestans. 
Tac. Protestant qu’il allait 
du salut de l'Etat. Oblestans 
ignarum cladis se fuisse. Aur.- 
ict. Jurant qu’il ignorait le 
désastre. 
ob-texo, ferüi, ère, tr. Tisser 
sur ou autour. — fila araneosa. 
Plin.Tisser une toile d’araignée. 
ll (Fig.) Mettre en avant, imagi- 
ner,inventer.—ercusalionrs ava- 
riliæ meæ. Ambr. Inventer des 
excuses à mon avarice." Virg. 
Plin. Ambr. Hier. (in Joel 2, 
4 sqq.). Couvrir, voiler, enve- 
lopper. Cælum obtexitur nubi- 
bus. Ambr. Le ciel se couvre 
de nuages. || (FR) Cacher, dis- 
simuler. — aliquid specie veri- 
talis. Ambr. Cacher qqch. sous 
les dehors de la vérité. 
obticentia, æ (obticeo), f. Cels. 
Reticence (t. de rhét.). 
 obticëo, ére (ob, taceo), intr. 
Ter. Se taire, garder le silence. 
obticesco, ticüi, ère (obticeo), 
intr. Ter. Hor. Just. Se taire, 
garder le silence. Cetera obti- 
cuil. Lact. Pour le reste il se 
tut. 
+ obtinax. VOYy. OBSTINAX. 
+obtinentia,æ{(obtineo),f. Prise. 
Occupation, possession. 
obtinëo, {inüi, tentum, ére (ob, 
tene), tr. Tenir solidement, 
tenir. Obtine aures. Plaut. 
Tiens-moi par les oreilles. { Re- 
tenir, maintenir, garder; dé- 
fendre. — provinciam. Liv. Gar- 
der une province. — regnum. 
Cæs. Conserver le trône. — prin- 
cipatum. Cæs. Se maintenir au 


premier rang. — pontem. Liv. 
Défendre un pont. —vitam. Cic. 
Sauver sa tête. — venuslatem. 


Ter. Conserver sa beauté. Per- 
tinaces ad oblinendam injuriam. 
Liv. Ardents à défendre ce 
qu'ils ont acquis injustement. 
— aliquem. Vop. (Aur. 43,'4). 
Soutenir, défendre qqn. Ve- 
nir à bout de, faire prévaloir, 
gagner, obtenir. — jus suum. 
Cic. Faire prévaloir son droit. 
— causam. Cic. Cæs. Gagner un 
procès. — rem. Cæs. Remporter 
la victoire. — sapientiam. Cic. 
Acquérir la sagesse. Omnia que 
voles ohtinebis. Cic. Tu obtien- 
dras tout ce que tu voudras. 
— ul... Liv. Val.-Max. Suet. Ob- 
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tenir de... — ne... Suet. Obtenir 
de ne pas... — admitli. Justin. 
Arriver à être reçu. Non obti- 
nuit. Suet. Il échoua. || (En 
part.) Faire prévaloir (son opi- 
nion), soutenir, établir, démon- 
trer. — quod dicimus. Cic. Eta- 
blir ce que nous avançons. — 
mendacium. Cic. Soutenir un 
mensonge. — duas contrarias 
sentenlias. Cic. Soutenir deux 
opinions opposées. Primus obti- 
nuit (av. l’Inf.). Apul. Il a le pre- 
mier affirmé que... 4 (En gén.) 
Etre maître de, tenir, occuper. 
— ripam armis. Liv. Occuper 
militairement la rive. — vada. 
Cæs. Etre maître des gués. — 
loca. Cæs. Habiter un endroit. 
— agros umbris. Plin. Couvrir 
les champs d'ombre. Spatium 
uod acies obtinuerat. Curt. 
‘espace que l’armée avait oc- 
cupe. — exercitus. Cæs. Prendre 
possession de commandements 
militaires. || Posséder (d’une 
manière durable), avoir en sa 
ossession, avoir. — principem 
ocum. Cæs. Tenir le premier 
rang. — locum proverbi. Cic. 
Avoir force de proverbe. — 
— numerum deorum. Cic. Etre 
placé au rang des dieux. — pro- 
vinciam. Cæs. Avoir le gouver- 
nement d’une province. Me ob- 
linente. Cic. Sous mon adminis- 
tration. — summam opinionem. 
Quint. Jouir d’une grande répu- 
tation. — admirationem. Plin. 
Etre un objet d’'admiration. 
Quæ fama plerosque obtinet.Sall. 
C'est l'opinion généralement 
admise.  Intr. S'établir, se 
conserver, prévaloir. — Noctem 
insequentem eadem caligo obti- 
nuit. Liv. Durant la nuit sui- 
vante régna la même obscu- 
curité. — pro vero. Sall. S'accré- 
diter. Fama obtinuil. Cic. L’opi- 
nion s’est établie. Obtinuissel 
ejus sententia. Vopisc. Son avis 
l'eût emporté. {n eo gloria boni- 
tatis obtinuil. Eutr.ll eut une ré- 
putation bien établie de bonté. 
Quod merito obtinuit. Jct. Opi- 
nion qui a prévalu à juste titre. 
obtingo, ligi, ère (ob, tango), tr. 
(Pr. mais rare). Toucher, par- 
venir à. — nares. Plaut. Affecter 
l'odorat. 4 (En gén.) Intr. Tom- 
ber en partage, échoir. Quæstor 
obtiqilt P. Africano. Nep. Le sort 
le donna pour questeur à Sci- 
pion l’Africain. Quibus sors obti- 
gisset. Sen. Ceux que le sort 
avait désignés. Quod cuique 
obtiqit. Cic. La part échue à 


chacun. || Arriver, avoir lieu. 
Optata obtingent. Plaut. Nos 
vœux seront réalisés. — ex 


sententiä. Ter. Arriver à souhait. 
Præter spem hoc mihi obtigit. 
Ter. Cela m'est arrivé contre 
toute espérance. Si quid alteri 
obligisset. Sen. S'il arrivait mal- 
heur à l’un d'eux (si l’un d'eux 
venait à mourir). 

* ob-tinnio, ire, intr. Apul. 
Tinter. 
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ob-torpesco, lorpüi, ère, intr. 

S’engourdir, devenir comme 

aralvsé. Manus ohtorpuit. Cic. 

a main s'engourdit. Oculi ob- 
torpuerunt. Sen. Les yeux se 
voilèrent. Squamz obtorpuere. 
Plin. Les écailles se durcirent. 
f Fig.) Tomber dans la torpeur, 
perdre le sentiment, être inter- 
dit. — pavore. Liv. Etre glacé 
d’épouvante. Obtorpui miseriis 
subactus. Cic. L'étreinte du 
malheur m’a paralysé. Obltor- 
pescunt mentis nubilo. Apul. Un 
voile s'étend sur leur esprit 
engourdi. 

Ob-torquéo, forsi, {ortum, êre, 
tr. Tourner, retourner. — pro- 
rim (p. proram). Acc. Virer de 
bord. 4 Tourner violemment, 
tordre. — collum. Aur.-Vict. 
gulam. Cic. Prendre au collet. 
Obtorto collo ad prætorem trahi. 
Plaut. Etre pris au collet et 
trainé devant le préteur. Obtorti 
cireulus auri. Virg. Torsade 
d'or. . 

* obtortio, ünis (ob{arqueo), f. 
Fulg. Action de tordre, dévia- 
tion. 

+ Ob-tractätio, ônis, f. Cæl.-Aur. 
(signif. 31). Attouchement. 

* Ob-träho, frazxi, ère, tr. Tert. 
Tirer devant. 

Obtrectätio, ünis (ubtrecto), f. 
Plaut. (Pers. 456). Cic. Action 
de rabaisser, de dénigrer; dé- 
nigrement,basse jalousie, envie. 
Malevolorum obtrectaliones. Cic. 
Les critiques malveillantes des 
envieux. — gloriæ alienzæ. Liv. 
Application à ravaler la gloire 
d’autrui. Obtreclalionem habere. 
Planc. ap. Cic. Etre exposé aux 
critiques. 

ch sroR, Gris (obtrecto), m. 


Celui qui dénigre, détracteur, 
envieux. — benefirit. Cic. Qui 
dénigre un bienfait. — laudum 


mearum. Cic. Détracteur de 
mes mériles. — huic sententir. 
Justin. Qui critique cette opi- 
nion. 

* obtrectätüs, &s (obtreclo), m. 
Gell. Comme oBTRECTATIO. 

Obtrecto, avi, ülum, äre (ob, 
tracto), tr. et intr. Dénigrer, 
rabaisser, critiquer, envier. — 
laudes où laudibus alicujus. Liv. 
Ravaler la gloire de qqn. — 
poemala. Gell. Dénigrer un 
poème. — deorum numen. Val.- 
Max. Rabaisser la puissance 
des dieux. Obtrectantis est ani 
alieno bono. Cic. C'est le fait 
d'un envieux de se tourmenter 
du bonheur d'autrui. 4 Faire 
tort à, s'opposer à. — legi. Cie. 
Combattre nne loi. — inter se. 
Nep. Chercher mutuellement à 
se nuire. — rideri. Suet. Sem- 
bler faire de l'opposition. 

# Obtritio, üuis (oblero), f. Aug. 
Aclion d'écraser, d'user. Aug. 
Contrition. 

obtritus, ü+ (oblero), m. Plin. 
Action de brover, d'écraser. 

ob-trudo (ossruupo, OPSTRUDO), 
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Apul. Pousser violemment con- 


violemment la porte. (En 
pire Plaut. Kourrer dans la 
ouche, avaler, engloutir. Ali- 
uid opstrudamus. Plaut. Ava- 
ons qq.ch. 4 Fig. Plaut. Ter. 
Donner de force, imposer. — 
alicui virginem. Ter. Jeter une 
jeune fille à le tête de qqn. — 
palpum alicui. Plaut. Imposer 
ses cajoleries à qqn. { Ov. (met. 
X1, 48). Recouvrir. 4 Prud. Fer- 
mer, boucher. 

obtruncätio, ônis (obtrunco;, f. 
Col. Rufin. (Orig. in Gen. h. 3, 
4). Action de tailler, d’étêter. 

Ob-trunco, ävi, âtum, äre, tr. 
Col. Tailler, étêter (la vigne). 
4 Décapiter; tailler en pièces, 
massacrer, égorger. — cCervos 
ferro. Virg. Servir le cerf d’un 
coup de couteau. — regem. Liv. 
Assassiner le roi. 

+ obtrüsio, ôünis, f. Cass.-Fel. 28 
(p. 44 et 46); 44 (p.110); au plur. 
29 (p. 49). Voy. o8sTRusI0. 

* Ob-tüëor (oPTuEon), éri (Arch. 
Ind. prés. oBruëne. Plaut. Inf. 
OBTUI. Acc.), dép. tr. Plaut.Re- 
garder en face. f Plaut. Voir, 
apercevoir. 

ob-tundo (oPruxno), tüdi, tü- 
sum et {unsum, ère, tr. Frapper 
à coups redoublés. Obtunso 
ore. Plaut. La mâchoire fra- 
cassée. — pectora pugnis. Firm. 
Se frapper violemment la poi- 
trine. Obtusus pugnis. Plaut. 
Bourré de coups de poing. 
4 (Par ext.) Emousser en frap- 
pant,émousser. — felum, Lucr. 
Emousser un trait. | Fig. 
Emousser (les sens, l'esprit), 
affaiblir, hébéter. — aciem ocu- 
lorum, auditum. Plin. Afrai- 
blir la vue, l'ouie. — vocem. 
Plin. Enrouer. Obtusus stoma- 
chus. Plin. Estomac délabré. 
Obtusis viribus. Lucr. Ses for- 
ces étant épuisées. — mentem. 
Cic. Emousser l'intelligence. 
— ægriludinem. Cic. Adoucir le 
chagrin. 4 Importuner, fati- 
guer, assommer. aures. 
Plaut. Rompre les oreilles. — 
aliquem rogitando. Ter. Assom- 
mer qqn de demandes. -— /on- 
gis epistulis. Cic. Fatiguer par 
la longueur de ses lettres. Ne 
me oblundas de hac re. Ter. Ne 
me romps plus la tête de cette 
affaire. Ferba obtundentia. Gell. 
Propos fatigants. 

obtunse. Voy. oRTUSE. 

* obtunsio, ünis, f. Lampr. Pri- 
mas. (COMM. in ep. ad Rom. 
C. 9). Cass.-Fel, 42 (p. 100). Voy. 
ORTUSIO. 

obtunsitäs, äfis, f. Voy. o8ru- 
SITAS. 

obtunsus. Voy. oBrusus. 

*obttior (orrror), à, dép. tr. 
Acc. Plaut. Comme o8ruEonr. 

* obtüräcülum, à (oh{uro), n. 
Marc.-Enp. Bonchon, bonde. 

obtüurämentum (OPTURAMENTUM), 


—— 


trüsi, trüsum, ère, tr. Plaut. 


tre. — fores. Plaut. Fermer 


OBT 


& (obturo), n. Plin. Herm.-Past. 
(n, 11). Tout ce qui sert à bou- 
cher. 

* obtürätio, ünis (obturo), t. 
Vulg. Aug. (nat. et grat. 47). 
Mazx.-Taur. Action de boucher. 

* obturbätio, ônis (obturbo), {. 
Rufin. (Orig. princ. nt, 3, 4; 
Clem. Recogn. 1, 9). Trouble. 

* Obturbatôr, ris (ob{urbo), m. 
Ascon. Celui qui trouble, im- 
ortun. 

Ob-turbo, ävi. &lum, äre, tr. 
(Au propre.) Rendre trouble, 
troubler, — aquam. Plin. Trou- 
bler l’eau. || Troubler, mettre 
en désordre. — hostes. Tac. 
Troubler les rangs ennemis. 
Scythæ obturbabant. Itin.-Aler. 
Les Scythes entretenaient le 
trouble. 4 (En gèn.) Troubler 
par des cris, interrompre, im- 
portuner. Obturbari militum vo- 
cibus. Tac. Etre interrompu par 
les cris des soldats. Obturba- 
bant patres. Tac. Les sénateurs 
interrompaient bruyamment. 
Ne me oblturba. Plaut. Ne m'’in- 
terromps pas. Fig. Litleræ me 
oblurbant. Cic. Les lettres m’é- 
tourdissent,. 

ob-turgesco (oPTURGEsco), éursi, 
ère, intr. Lucil. Lucr. Paul. ex 
Fest. S'enfler, se gonfler, enfer. 

obtüro, ävi, ätum, äre, tr. 

Boucher, fermer. — foramina. 
Plin. Boucher des trous. — na- 
res. Eccl. Se boucher le nez. 
— aures alicui. Hor. Ne vouloir 
point entendre qqn. — amorem 
edendi, Lucr. Rassasier la 
faim. 

+ obtüse et obtunsë (ohfusust, 
adv. (Compar. osrusits. Solin) 
Solin. D'une manière émoussée, 
faiblement. À Fig. Aug. Schol.- 
Pers. (v, 61). Sans pénétration, 
sans finesse, stupidement. 

* obtüsiangülus, a, um (obtu- 
sus, anquius), adj. Boet. Grom. 
vel. À angles obtus. 

# obtüsio (o8Tuns10), ônis (obtun- 
do), f. Lampr. Tert. Aug. Action 
de frapper, coup, meurtrissure, 
contusion." Rufin. (in Rom. vru. 
11). Aug. Etat de ce qui est 
émoussé, affaiblissement. 
visus. Cæl.-Aur. Affaiblisse- 
ment de la vue. — vocis. Cæ/.- 
Aur. Enrouement. — mentis. 
Aug. Hébétement. 

*Obtüsitas (nBruxsiTAs), Gtis (a 
tusus), f, Chalc. (in Tim. 24). 
Isid. (nat. rer. 414, 4). Etat de 
ce qui est émoussé, affaiblisse- 
ment. 

obtüsus (onTUxsus), a, tn (eh- 
tundo), p. adj. {Compar. onru- 

Sion, Cic. Vi. Tac.\Emoussé. — 

pugio. Tac. Poignard émousse, 

I (T. de géom.) Fit. Obturs. 

T Fig. Emoussé, affaibli, dimi- 

nué. sensus. Vulg. Sens 

éMONSSÉS, — qaures. Cornrf. 

Oreilles assourdies., — tO7. 

Quint. Voix sourde. — acies. 

Firg. Lumière voilée. — rème- 

num. Calp. Poison sans force. 


— 


——— 
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Obustus 4, um (08, uro}, adj. 
Virg. Brûlé tout autour. À Virg. 
urci au feu. I Ov. Brülé, 
Par la gelée, 
Ob-vägio, ire, intr. Plane. Va- 
gir. 
* Obvägülo (avi), Gtum âre 
(obr agi), Intr, Fest. Réclamer 
grands cris, faire du bruit à 
de qqn. 
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Sisenna (fr. 20). Cie. (Arat. 376). 
Firg. Liv. Faire faire un tour 


» lCtourner, T Tourner vers, 
tourner Contre. -— ArCus in ali. 


JON. — fenestras in aquilonem. 
Pln. Exposer des fenêtres au 
Nord. — »emos lateri., O. Ran- 
8er les rames le long du bord 
 TEMOS Virg. Retourner les 


de rekarder: regard, vue. 
GCTIS. Sil, Vue Perçante. 
lorum. Cic. Regards. Obtutum 
nr re figrre. Cic. Fixer ses yeux 
sur un Objet. Îl (Méton.) Amnbr. 
uissance Visuelle, ll Œil. Ge- 
Pèino Oblutu eluminatus. Sid, 
veugle des deux yeux. 


+ 


% Obumbräcülum, 0 (obumbro), 
n. /lier, Aug. (scrm. 153, 44). 
rage. 


Ob-vallo (dvi), dlum, re, tr. 
Cic. Jul.- Val: est. ntourer 
d’un etranchement , retran- 
cher 


L] 


* Obvallus &, um (0b, vallum), 
R hé. 


x; Cbväricätèr, ôris (obvaro), m. 
est. Celui qui se met en tra- 
vers du chemin, qui barre Ja 
route à qqn. 
; Obväro, are (ob, varus), intr. 
nn. Se Mettre à Ja traverse, 
er. 


"1 Sbumbrämentum, à (obum- Tac.La faveur des soldats s'étar: 
bro), n. Ecct, Ce qui ombrage, déclarée Pour lui. Se lourner 
Contre, se relourner, faire face, 
résis tcr.Profri, Qlis obversis. Tac. 

près la déroute de ses adver- 
Saires, 

Obviam (ob, viam), adv. Sur le 
Chemin, au-devant, à la ren- 
Contre de. — alicui tre, rodire, 
Procedere, se ferre. Cie, Aller au- 
CVant de EAN — Glicui flieri. 
ic. esse. Plaut. Rencontrer 
qqn. — j,e Periculis. Sal Cou- 
rir au-devant des dangers. — 

efundi. Cic. Se précipiter au- 


; Cbvënientia, Æ (olvenio), f, 

ert. Evénement, OCcurrence, 
Ob-vênio, véni, venlum, ire, 
intr. Venir au-devant, ren- 


; à 
d'ombrager, ’obscurcir : obs- 
Curcissement, voile. 

* 6bumbrätri stricis (obumbro), 
- Tert. Celle Qui couvre de son 
ombre. 
b-umbro, Œvi, dlum, are, tr. 
Ombrager: — humum, 0 ; 
rager le sol. Coma hRumeros 
Obumbrat. Ov. Sa chevelure 
Ombrage de Paules. Avee le 
Dal. — sp; Plin. Se donner 
de l’ombre. TObscurcir. Solem 
nubes Obumbrant. Plin. Les nua- 
ges Obscurcissent le soleil, 
Æthera telis. Virg. Obscurcir 
+ l'air de traits. |] Fig. Obscurcir, 
s  (ernir, — fomen. Tac. Eclipser 
l'éclat d'un nom. Sapientia Vino 
j 0bumbratur. Plin, La sages 


Obvenit. Plin, Un héri lage lui 
est éch u. Ei Protincia sorte 04- 


Pars cuique Civilati Obvenerat. 


Ta 
ÆS. Le Quartier (du Camp)! dier à Ja Stérilité de Ja terre. — 


tre fraudibus. Tac. Prévenir les 
lat. {Se rencontrer, se présen- . 


ter, SUrTVEnir, arri ver. Occasio 


SCn£, Suet. Q 
Vilium Obvenit. Curé, Un vice 
s’est Produit (dans les augu- 
res), 

Le Obventicius, 4 Um (obvenio), 
adj. Tert. Qui arrive Par ha- 
Sard, adventice. 

x obventio, Onis (obvenio), f. 

cl. Revenu éventuel, Casuel, 
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Arist. (Rhet. I, 1). Gloss. Cyril. 
tNContre, abord (Events). 
Ob-visilo (avi), &tum, re intr, 
Plaut, Etre Vigilant, Surveiller, 
* Obvio, Avi, &re (ob, via), intr. 
Veget. Hier. (ep. 127, 8). Rufin. 

Xod. 5, 5.) Aller au. 
devant, rencontrer, À Fig. Pall, 
Obvier, remédier à, Îl HMacr. 
S’opposer à, résister, 

. Ob-viülo, dre, tr. Inser. Vio- 
er. 


-_ fermina. Pall, Semences recou- 
- Yerles de terre, — Crünen. Ov. 
Cacher un crime. |] Virg. Cou- 
+  Nrir, Protéger, Barantir. 
. 4 Gbuncatïo, Onis (ochunco), !. 
_ Cass.-Fel, 59 (p. 9). Etat de ce 
qui est crochy. 
Ô UnCätus, &, um (obunco), p. 
adj.Cæl.. 4 ur.Recourbé, crochu. 
* Obunco, Gre (obuncus), tp. 


Ad. (laud, vire, 32). Thes nov. 
lat, ACcrocher, enlacer. 


0P. Aug. (c. sec. resp. Jul. Il, 4). 

Frapper Violemment. 

x Obversio, Onis (obverto), ; 
‘er, Action de tourner vers. 


nl par- esse alicui, Cie. fier. Liv, AI- 
fumé, ac. Se Montrer dans Ja ville. | er au-devant de T4n. Obrios 
bunctu "UE SOmnis. Lip. Apparaitre en esse inter se. Sall, Se rencontrer, 
SSunc x sum (06, Unyo), songe. |) (Par EXT) S'offrir, se Aliquem Obvium habrre, Justin. 
alj. Apud. Parfumé, ont. Présenter, — animo. Cic. Etre! &, are alicui obviuym Liv. Ren 
Gbuncus, 4, um (0h, uncus), Présent à l'espri LU — oculis. Liv. contrer Gqn. Litleras Obvias ali. 
adj. ge ar, 13, Crochu, anle ocutos. Cie. S’otrrir aux e. KE 

recourbé, 


; Cut millere. Cie. Envover des 
: TERATAS, € Toyg. S’opposer, faire 

* Oburbo, âre (ob, Wto), {r. Pla- face, résister, 
cid.-Gloss, (p. 13 Deuer{,) Tracer Ob-verto (OBvORTo) + verti et 


OBVIUS, 24, m Un passant. Ob- 
une ligne Courbe, rorti, versum et VOrSum, êre, tr. 


vi0S Percunctars, ie. Interro- 
ger les PaSsants. q (En Part.) 
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Qui vient au-devant (en en- 
nemi), qui s'oppose, qui ré- 
siste. Nullo obvio hosle. Curt. 
Comme aucun ennemi ne te- 
nait tête. Jugurlhæ obvius pro- 
cedit. Sall. h s'avance contre 
Jugurtha. || Qui vient au-de-: 
vant (en ra prévenant,acces- | 
sible, aimable. — et erposilus. 
Plin. Prévenant et accessible à 
tout le monde. — comilas. Tac. 
Amabilité souriante. 4 Qui est: 
au-devant, situé devant,exposé 

à. — montes. Nep. Montagnes 
qu’on rencontre sur la route. 
— soli cubiculum. Plin. Cham- 
bre tournée au soleil. Quidquid 
obvium erat. Curt. Tout ce qui 
se présentait. — verbum. Macr. 
Mot qui revient souvent. — fu- 
riis ventorum. Virg. Exposé 
aux fureurs des vents. || Qui 
s'offre facilement, qu’on a sous 
la main, facile, naturel. Quo- 
rum obvii testes erant. Tac. 
Dont les témoins couraient les 
rues. Cuncta obvia habere. Tac. 
Avoir tout sous la main, 06- 
vium est dicere. Gell. I] est na- 
turel de dire. — virtus. Tac. 
Vertu sans effort. || (En mauv. 
part.) Commun, banal. — lau- 
des. Gell. Louanges banales. 

ob-vôlito, äre,intr.Porc.-Latro. 
Voler autour, courir çà et là. 

*obvôlütätus, a, um (obvolutor), 
p. adj. Veget. Embarrassé. 

+ obvôlutio, ünis (obvolvo), f. 
Macr. Cæl.-Aur.Action d’enve- 
lopper; enveloppe. 

+ obvôluütor, äri (ob, voluto), 
intr. Dosith. Se rouler, se rou- 
ler aux pieds. 

ob-volvo, volvi, volülum, ère, 
tr. (Prop.) Rouler devant. Ge- 
nibus obvolvi alicujus. Dict. 
Se rouler aux pieds de qqn. 
4 (En gén.) Envelopper, voiler. 
— caput togä. Suet. Se voiler 
la tête de sa toge. — brachium 
lanis. Suet. Envelopper le bras 
de bandelettes de laine. Bilu- 
mine obvolutæ sagillæ. Veget. 
Flèches enduites de bitume. 
Os obrolutum est folliculo. Cic. 
La tête (du criminel) est en- 
veloppée dans un sac de cuir. 
Fig. Voiler, cacher. dissimu- 
er. —vitium verbis decoris. Hor. 
Voiler le vice sous de belles 
paroles. 

+ oCCa, æ, Î. Veget. Isid. Herse, 
instrument de labour. 

+ occäbus et occävus, i (0xxa- 
6os), m. Inser. Bracelet. 

s* occæcaätio, ônts (occæco), f. 
Seren. ap. Non. Ps.-Prosp. (de 
vocat. omn. gent. 1, 10; 143). 
Sch. Pers. (V1, 26). Action de re- 
couvrir de terre. 

occæco, dri, ätum, äre (ob. 
cæco), tr. Cels. Rendre aveugle, 
aveugler., Orccæcalus pulrere. 
Liv. Aveuglé par la poussière. 
Oculi humore occæcati. Rutil.- 
Lup. Yeux novés.i (Fig.) Aveu- 
gler. — animes. Liv. Aveugler 
les esprits. Occæcalus cupidi- 


OCC 
tate. Cic. Aveuglé par la pas- 


sion. 4 Rendre insensible. — 
artus. Virg. Paralÿser les mem- 
bres. 4 Obscurcir, éclipser, 


effacer. — diem. Liv. Obscurcir 
le jour. Occæcatus sol. Plaut. 
Soleil éclipsé. — orationem. Cic. 
Obscurcir un discours. || Recou- 
vrir, enfouir. — semen. Cic. 
Enfouir la semence. — fossas. 
Col. Combler des fossés. 
occallätus, «a um (ob, callus), 
adj. Sen. Cass.-Fel. 7 (p. 14). 
Qui a la peau épaisse, calleuse. 
4 Fig. Sen. Rendu insensible, 
endurci. 

occallesco, üi, ère (ob, cal- 
leo), intr. Devenir calleux. 
Occallescuntlatera plagis. Plaut. 
Mon dos se durcit sous les 
coups. 4 (Fig.) Devenir insen- 
sible, s’endurcir. Mores occal- 
luere. Col. Nos mœurs sont 
éhontées. 

occäno, cänüi, ère (ob, cano), 
tr. Sall. Sonner de la trompette. 
4Intr. Tac. Sonner, retentir (en 
pari. de la trompette). 

+ occanto, dfum, äre(ob, canto), 
tr. Paul. sent. Apul. Ensor- 
celer, jeter un sort. Mulier oc- 
cantala. Apul. Femme possé- 
dée. 

OCCasio, onis (occasum, de oc- 
cido), f. Occasion, moment fa- 
vorable. — mea. Liv. Moment 
favorable pour moi. — rei bene 
gerendæ. Cæs. Occasion de 
réussir. — adest. Plaut. C'est 
le moment de. Occasionem ca- 
pere. Plaut. caplare. Cic. au- 
cupari. Auct. b. Afr. rapere. 
Hor. Saisir l’occasion. Occasio- 
nem amilteïre. Cæs. Perdre l’oc- 
casion. Occasioni dersse. Nep. 
Liv. Manquer l’occasion. Occa- 
sione datä. Cic. oblatäü. Suet. 
A l'occasion. Per occasionem. 
Liv. Ex occasionr. Suet. Par 
chance. Si occasio tulerit. Cic. 
Si l'occasion le comporte. Oc- 
casio est ulcisci. Plaut. C'est 
le moment de se venger. Fuit 
occasio ul daret... Plaut. C'était 
le cas de donner... Habere occa- 
sionem ut... Plaut. Avoir l’occa- 
sion de. 4 (En part.) Occasion 
(de se battre), engagement, 
coup de main. Occasionis esse 
rem,non prielii. Cæs. Qu'il s'agit 
d'un coup de main et non d’une 
bataille. j Occasion (de 8e pro- 
curer). pouvoir, faculté, provi- 
sion. Oleæ rara orcasio est. Col. 
On peut rarement se procurer 
de l'huile. | Quint. Prétexte 
honnète. 

x occäsionälitèr (occasio),ady. 
Ps.-Auqg.{ad fr. erem.serm. 18). 
Occasionnellement. 

+ oCCäsionor, &ri (occasin), dép. 
tr. Ps.- Aug. (t. 40, p. 1352. Mi- 
gne). Occasionner? 

occäsiuncüla, æ (occasio), f. 
Plaut. Hier. Petite occasion. 

+ OCCASIVUS, 4. um(occasus) ad). 
Mart.-Cap. Gloss.-Labb. Du cou- 
chant, occidental, 
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occäsüs, üs (occido), m. Chute 
(du jour), déclin, coucher (des 
astres). — lunæ. Plin. solis. Liv. 
Le coucher de la lune, du s0- 
leil. — solis. Cæs. Le soleil cou- | 
chant (le soir, gqfs l'occident). 
4 (Absol.) Le déclin du jour, 
le soir; la région du couchant. 
Præcipili in occasum die. Tac. 
Le jour étant sur son déclin. 
Ad occasum habitantes. Plin. 
Les Occidentaux. 4 Déclin, dé- | 
cadence. — reipublicæ. Cic. La : 
ruine de la république. — nos- 
ter. Cic. Notre déchéance. 4 Cic. 
Nep. Mort, trépas. | Apul. Fu- 
nérailles. 4 Enn. L'occasion. 


occätio, onis (occo), f. Cic. Col. 
Plin. Âction de herser, her. 
sage. 


occätôr, Oris (occo), m. Col. 
Fest. Celui qui herse. 4 Serv. 
Dieu qui préside au hersage. 
occätôrius, a, um (occator), adj. 
Col. Relatif au hersage. 
occävus, i, m. Voy. occaBus. 


occédo, cessi, ère (ob, cedn\, 
intr. Plaut. Varr. Aller au-de- 
vant de. 


* OCCélo, ävi, äre (ob, tr. | 
Ps.-Fulg. (serm. 41). Fulg.-Rusp 
(ad Monim. u. 5 in.). Cacher, 
dérober (aux sens). 

* oCCcensus, a, um, part. Enn. | 
Comme AccENsus. 

occentatio, ônis (occento), f. 
Symm. Son des trompettes. 

occento, ävi, äre (Arch. Sub). 
Parf. OCCENTASSINT. Fest.) (ob. 
canlo), tr. Chanter devant, à 
la porte de, donner une séré- 
nade, faire charivari. — senemn. 
Plaut. Donner une sérénade à 
un vieillard. — ostium. Plaut. 
Faire du vacarme à une porte. | 

- 4 Plaut. Amm. Chanter un chant 

’hyménée ou de deuil. 
occentüs, üs (occino\, m. Plin. 
Amon. Cri de la souris. 
occepso. Voy. occiPi0. 

occepto, dvi. äre (occtpio), intr. 
Plaut. Commencer. 

occhi, orum, m. pl. Plin. Arbres 
d’'Hyrcanie, sorte de figuiers, 
qui distillent le matin une es- 
pèce de miel. 

occidänèus, a, um (ocridens), 
adj. Grom. vet. De l'ouest, de 
l'occident, 

occidens, entis (occido), m. Cie. 
Sen. Le couchant, l'ouest. (Me- 
ton.) Plin. Les pays du cou- 
chant, l'occident. | 

occidentälis, e (occidens), adj, 
Plin. Gell. Vulg. Du couchant. 
de l’ouest. | Subst. pl. occrnEx- 
TALIA, um, N. Chalcid. Tim. Les 
pays de l'ouest. 

occidio, ünis {occido), f. Des- 
truction complète; carnaue, 
massacre. — apum. Col. La des- 
truction des abeilles. Occidiors 
coprasoccidere.Cic.Anéantiv une 
armee. În occidione victorian 
ponere. Liv. Faire consister la 
victoire dans le carnage, Occi- 
dione cædere. Justin. Tuer jus- 
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qu’au dernier. Occidione occum- | occillo, äre (occo), tr. Plaut. 


bere. Tac. perire. Aur.-Vict. 
Périr jusqu’au dernier. 
+ occidium, ji, n. Prud. Comme 
OCCIDIO. 
1. occido, cidi, cäsum, ère (ob, 
cado), intr. Tomber en avant, 
tomber. — de cælo. Plaut. Tom- 
ber du ciel. Alii super alios 
occiderunt. Liv. Ils tombèrent 
les uns sur les autres. Levi mo- 
mento occidunt. Liv. Ils tom- 
bent à la moindre impulsion. 
4 Tomber devant, descendre 
à l'horizon, se coucher (en 
arl. des astres). Sol occidit. Liv. 
e soleil se couche. Occidente 
sole. Cic. Au soleil couchant. 
Sol occasus. XI Tab. Lucil. Le 
coucher du soleil. Dies occidit. 
Sen. Le jour tombe. || Dispa- 
raître, se perdre, être détruit. 
Oculorum lumen occidit. Lucr. 
L'éclat des yeux disparaît. Me- 
moria occidit. Cic. Le souvenir 
se perd. Occidit spes. Flor. L’es- 
oir s’en va. Vita occidens. Cic. 
e soir de la vie. 4 Tomber 
mort, mourir. Ego occidi. Plaut. 
Je suis mort. — ab aliquo. Ov. 
Tomber sous les coups de qqn. 
Occidi. Ter. Je suis perdu. — 
suä dexträ. Virg. Périr de sa 
propre main. 

: 2. occido, cidi, cisum, ère (Arch. 
parf. occisiT. XII tab. Fest.) 
(ob, cædo), tr. Abattre, jeter à 
terre, mettre en pièces. — ali- 

uempugnis.Ter.Assommer qqn 

4 coups de poing. — aliquid. 
Varr. Emietter. || (Fig.) Suppri- 
mer, détruire. Coclur& occisa. 
Apic. À feu couvert. Occisa cas- 
titas. Tert. Chasteté violée. 
4 Abattre, tuer, massacrer. — 
hominem. Cic. Tuer un homme. 
— copias. Cic. Tailler en pièces 
des troupes. — nno ictu. Plin. 
Tuer du coup. — veneno. Suet. 
Empoisonner. Se occidere. Cic. 
Suet. Se suicider. Sanguis de- 
éractio occidit. Cels. La saignèe 
tue. || (Fig.) Faire mourir, as- 
sommer, obséder. Occidisti me 

tuis fallaciis. Ter. Tes trompe- 
ries me tuent. Occidis fabulans. 

Plaut. Je suis assommé de tes 

contes. —rogando. Hor. Assom- 

mer de ses prières. 

” + occidüälis, e (occiduus), adj. 

Prud. Du couchant, occidental. 
1. occidüus, a, un (occido), adj. 
Ov. Sen. tr. (Thy. 821). Calp. 
Paul.-Nol. (carm. 34, 304). Qui 
est à son déclin. — sol. Ov. Le 
soleil couchant. Sole occiduo. 
Getl. Au déclin du jour. 4 (Mé- 
ton.) Du couchant, occidental. 
_—— aquæ. Ov. Les mers du cou- 
chant. Subst. pl. occibuaA, orusn, 
n. CAhalcid.-Tim. Les contrées 
de l'occident. 4 Sur le déclin, 
près de la mort. — senecta. Ov. 
Vieillesse caduque. || Paul.-Nol. 
Périssable, passager. Subst. 
pl. OCCIDUA, orum, n. Chalcid.- 
Tim. Les choses éphémères. 

s. occidüus, i, m. /sid, L'’ouest, 
l'occident. 


Briser comme avec une herse. 
occino, cêcini et cinüi, ère (ob, 
cans), intr. Amm. Sonner, re- 
tentir auprès. Liv. Val.-Mazx. 
Crier (en parl. des oiseaux qui 
donnent des augures), faire 
entendre un cri de mauvais 
augure. { Tr. Apul. Chanter. 
occipio, cépi et cœpi, cæœptum, 
ère (Fut. ant. occerso. Plaut.) 
(ob, capio), intr. Commencer, 
être à son début. Dolores occi- 
piunt. Ter. Les douleurs com- 
mencent. Nebula occepit. Liv. 
Le nuage se forma. 4 Tr. Com- 
mencer, entreprendre. — quæs- 
tum. Ter. Se mettre au com- 
merce. —- regnare. Liv. Com- 
mencer de régner. Quod occæp- 
lum est. Plaul. Ce qu’on a com- 
mencé. Fabula occæpta est agi. 
Ter. On commence la représen- 
tation. — magistralum. Liv. 
Tac. Entrer en charge, en fonc- 
tion. 

occipitium, it (occiput), n. Oc- 
cipul, derrière de la tète. Post 
occipiiium. Varr. Derrière son 
dos. — alicujus videre. Varr. 
Voir qqn tourner le dos. 

occiput, pilis, Abl. pili (ob, ca- 
put), n. Pers. Aus. Occiput, 
derrière de la tête. 

occisio, ünis (occido),f. Cic. Arn. 
Lact. Vop. Hier. Coup mortel; 
meurtre, massacre. 

occisôr, ôris (occido), m. Plaut. 
Aug. Meurtrier. 

* OCCISOrIiusS, a, um (occisor), 
adj. Tert., Destiné à être im- 
molé, voué à la mort. 

occisus, a, um (occido), p. adj. 
(Superl. OoccIsISSIMtSs. Piaut ) 
Plaut. Perdu, anéanti. 

occlämito, äre (oh, clamito), tr. 
Pluut. Crier, criailler. 

* OCcläresco (oBcLAnEscO), ère 
(ob. claresco), intr. Solin. (2, 
54 Momms.). Devenir illustre. 

+ occlaudo, ère, tr. Cod.-Theod. 
Comme occLubo. 

occlüdo, clusi,clüsum, ère (Parf. 
svnc. OCCLUSTI. Plaut.) (oh, clau- 
do), tr. Fermer, clore, boucher. 
— ostium. Plaut. Fermer une 
porte. — aures. Apul. Se bou- 
cher les oreilles. 4 Enfermer. 
— aliquem domi. Plaut. Enfer- 
mer qqn chez lui. || (Fig.) Con- 
tenir,retenir.— linquam. Plaut. 
Retenir sa langue. 

+ occlüsio, ünis (occludo),f. Th. 
Prisc. Action de fermer, d’in- 
tercepler. 

occlüsus (o8cLusus), a, um (oc- 
cludo), p. adj. (Compar. occru- 
sion. Plaut. Superl. occLusissi- 
mus. Plaut.?) Plaut. Sid. Fermé; 
stupide. 

OCCO, dvi, Alum, äre (occa), tr. 
Hor. Col. Herser.  VFarr. Re- 
chausser un arbre. 

occœæpi. Voy. occiplo. 

occresco, êre (ob, cresco), intr. 
Aug. Croitre, grandir. 

* occrüico, &re (ob, cruciv), tr. 
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Script. de Idiom. Gen. (Gramm. 
Clat. 1v, p. 570 Keil.) Torturer. 
* OCCübitüs, #s (occumbo), m. 
Hier. (in Soph. 1, 4 sqq.; in 
Cant. tr. 4 col. 513). Valg. Cou- 
cher(du soleil). Hier.(ep.27ex.) 
Vulg. Isid. (sent. nu, 43, 5). 

Mort. 

occübo, büi, bitum, äre (ob, 
cubo), intr. Plaut. Etre couché 
contre. 4 Etre étendu mort, 
être mort. — {umulo. Virg. Etre 
couché au tombeau. 

occulco, ävi, älum, äre (ob, 
calco), tr. Cato. Varr. Liv. Fou- 
ler aux pieds, piétiner. 

occülo, cülüi, cullum, ère (Parf. 

OCCULERUNT. Arn. PI. q. Parf. 

OCCULERAT. Val.-Flacc. Subj. PI. 
. Parf. OCCULISSET. Schol. ad 
‘æs. Germ.),tr. Cacher, couvrir, 

recouvrir. — virguilla terra. 
Virg. Recouvrir des osiers de 
terre. Feminæ occuluntur pa- 
rietum umbris. Cic. Les femmes 
se cachent à l’ombre des murs. 

— se. Liv. Se dissimuler. (Fig.) 

Cic. Quint. Tenir caché, taire, 

dissimuler. 

+ occultatë (occullatus), adv. 
(Compar.occuLrraTius. Aur.-Vict ) 
Aur.-Vict. Sccrètement. 

occultätio, ünis (occulto), f. Ac- 
tion de cacher; action de se 
cacher. Occultatione se tulari. 

Cic. Se dérober en se cachant. 

— rei nulla est. Cæs. 1] est im- 
ossible de dissimuler la chose. 
(T. de rhétor.) Cornif. Prèté- 

rition. 

occultätôr, ôris (uccullo),m. ic. 
Celui qui cache, recéleur. 

occulté (occultus), adv. (Com- 
par. Cic. Sall. Quint. Superl. 
Cic. Sail.) Secrètement, en ca- 
chette, d’une manière insensi- 
ble. — dicere. Cic. S'exprimer 

à mots couverts. — ferre. Ter. 

Faire mystère de. — legiones 
ducere. Ces. Mener secrètement 
ses légions. 

* occultim, adv. Solin. Comme 
OCCULTE. 

1. occulto, ävi, älum, âäre 
Arch. Parf. Sub). occuLTassrs. 
laut.) (occulo), tr. Cacher avec 

soin, couvrir, dérober. — se 
silvis. Liv. Se cacher dans les 
forèts. Stellæ ocrultantur. Cic. 
Les étoiles se cachent. À (Fig. 
Cacher, tenir secret, taire. — 
neminem. Cic. N'oublier aucun 
nom. Occultabam tibi dicere. 
Plaut. J'hésitais à te le dire. 

2. occulto (occullus),adv. fran. 
Lucr. En secret, secrètement. 

occultus, a, um (occulo), p. adj. 
(Compar. et Superl. Cic.) Ca- 

ché, secret, mystérieux. Occul- 
lissimus exilus. Liv. Issue très 
secrète. Occullior cupidilas. Cic. 
Passion secrète. — res. Cic. 
Secret, mystère.Non occulti fe- 
runt. Tac. Hs n’en font pas mys- 
tère. Occulti preces 1lludunt. 
Tac. Ils se moquent en secret 
de ces prières. — odii. Tac. Qui 
dissimule sa haine. In occulto. 
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Liv. Ex occulto. Cie. Per occul- 
tum. Tac. En secret. || Subst. pl. 
OCCULTA, orum, n. Cæs. Les par- 
ties cachées. || Ter. Cic. Tac. 
Secrets. 

occumbo, cübüi, cübilum, ère 
ob, cumbo), intr. et qqf. tr. 
Pre Se coucher sur ou au- 
près. Rullo occumbis. Cic. Tu 
roules sur Rullus. 4 Tomber 
mort, succomber. — morlem. 
Cic. morte. Liv. morti. Virg. Mou- 
rir. — pro libertate. Suet. Périr 

our la liberté. — acie. Suet. 
omber sur le champ de ba- 
taille. 4 Justin. Se coucher (en 
parlant des astres). 

+ occüpäticius, a, um, adj. 
Paul. ex Fest. Comme occupA- 
TORIUS. 
occüpätio, ünis (occupo), f. Ac- 
tion d’occuper, prise de posses- 
sion. — fori. Cic. L'occupation 
du forum. Veteri occupalione. 
Cic. En vertu d’une longue pos- 
session. 4 Occupation, affaire, 
embarras.Occupaliones molestis- 
simæ. Cic. Occupations acca- 
blantes. Occupationes reipubli- 
cæ. Cæs. Affaires de l'Etat. Oc- 
cupaliones publicæ. Cæs. Embar- 
ras de l'Etat. Occupalio magis- 
tratuum el lemporum. Cas. 
L'embarras des magistrats et 
les difficultés des circonstances. 
Occupationibus implicatus. Cic. 
Pris par les affaires. Occupatione 
se expedire, relarare. Cic. Se 
débarrasser d’une affaire. Oc- 
cupationem excipere. Cic. Se 
charger d’une affaire.  (T. de 
rhét.) Cic. Prolepse, gqf. prété- 
rition. 

x occüpativus, a, um (occupo), 
adj. Gloss.-Phil. Dont on peut 
se saisir. 

* occüpaätôr, ôris (occupo), m. 
NE Patent del s. Kebast. 
(mart. 2. 8). Celui qui se saisit 
d 


es 
+ occüpätorius, a, um (occupo), 
adj. Grom. vet. (2, 20; 5, 23). 
Ouvert à l’occupant; qui appar- 
tient à l'occupant. 
l. occüpätus, a, um (occupo), 
Ê adj. (Com var, Cic. Plin. À 
uperl. Cic. Plin. j. Suet. Sid.) 
Qui a un maitre; qui est en 
puissance de mari, marié. Oc- 
cupalæ., Ps.-Quint. Les femmes 
mariées. 4 Qui a des occupa- 
tions, occupé, affairé. Homines 
occupati. Plaut. Des gens affai- 
rés. Occupala est. Plaut. Elle a 
à faire. Occupalo anima. Cic. 
L'esprit occupé. Occupalus ani- 
mi. Cl.-Mam. Préoccupé. In ali- 
“quà re occupalus. Cæs. Cic. Nep. 
Occupé à qqch. Circa cultum oc- 
cupata. Val.-Mar. Occupée à sa 
parure. Non sum orcupalus ope- 
ram dare amiro. Plaut, Je ne 
suis plus occupé s’il faut aider 
un ami. 
* 2. occüpätÙs, %#s (occupo), m 
Claud.-Mam. Conime occcrarTio. 
occupio. llaut, Leçon douteuse 
pour OCCIPIO. 
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1. occüpo, avi, älum, äre (Arch. 
subj. p. OCCUPASSIS et OCCUPASSIT. 
Plaut.) (ob, capio), tr. S'emparer 
de, devenir maitre de, mettre 
la main sur, occuper. — posses- 
siones. Cic. Envahir des biens. 
— regnum. Cic. S'emparer du 
trône. Sexlius eum occupavit. 
Cic. Sextius mit la main sur 
lui. — aliquem amplezu. Ov. 
Serrer qqn dans ses bras. —cur- 
rum. Ov. Prendre place sur son 
char. — adilum. Virg. Entrer. 
— communia. Ov. S'arroger une 
pos commune à tous. A (Fig.) 
‘emparer de, saisir, occuper. 
Timor occupavil erercitum. Cæs. 
La crainte s’empara de l’armée. 
Occupali metu. Curt. Saisis de 
crainte. Opinio occupavit. (av. 
une Prop. Infin.). Gell. La 
croyance s’est fait jour que. 
— anünos. Cic. Frapper les es- 
prits. — oculos. Sen. Arrêter les 
regards. — admirationem. Sen. 
Frapper d’étonnement. Occu- 
pandi lemporis causä. Sen. Pour 
gagner du temps. { Atteindre, 
frapper, attaquer. Mors ipsam 
occupat. Ter. La mort l’atteint 
à son tour. Si nos occupas- 
sel casus. Amm. Si le malheur 
fondait sur nous. — aliquem 
Re Virg. Presser qqn l'épée 
la main. — aliquem saro. Ov. 
Frapper d’une pierre. 4 Tenir 
occupé,remplir,occuper.Crustæ 
occupant vasa. Plin. Des dépôts 
s’attachent aux vases. — oram 
(es Mela. Etre bâtie sur le 
ord du détroit. — navem fru- 
mento. Auct. 6. Afr. Charger 
un navire de blé. polum 
nube. Hor. Remplir le ciel de 
nuages.  (Fig.) Remplir, occu- 
per, donner de l’occupation à. 
Causa primos menses occupabit. 
Cæl. ap. Cic. La cause occupera 
les premiers mois. — animum. 
Ter. Occuper l'esprit. Cura occu- 
pari. Liv. Etre préoccupé d’un 
souci. In patriä delendä occu- 
palus. Cic. Occupé à la ruine 
de la patrie. In otio occupari. 
Phædr. Etre occupé à ne rien 
faire. || Employer (son argent), 
placer. — pecuniam in pecore. 
Col. Employer son argent à un 
achat de bétail. — pecuniam 
grandi fenore. Cic. Placer son 
argent à gros intérêts. || Re- 
tenir, arréter, circonscrire, 
Profluvium sanquinis occupat 
secantes. Col. L’écoulement du 
sang arrête l'opérateur. —inter- 
punclionibus. Cic. Circonscrire 
pes la ponctuation. 4 Prendre 
s devants, devancer, préve- 
nir. — rales. Ov. Devancer les 
vaisseaux. — orlum solis. Curt. 
Devancer le lever du soleil. Al- 
bali occuparere. Plin. Les blancs 
arrivèrent les premiers, gagnè- 
rent la course. Occupabo adire. 
Plaut. Je prendrai les devants 
et j'irai le trouver. — bellum 
facere. Liv. Prendre l'initiative 
de la guerre. || Devancer en 
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paroles, dire le premier. Juve- 
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nem occupal. Val.-Flacc.llinter- 
pelle le jeune homme. Quid vis? 
occupo. Hor. Que veux-tu? lui 
dis-je en l’apostrophant le pre- 
mier, || Avancer, hâter. — {a- 
cinus. Justin. Hâter l'exécution 
d’un crime. — preces. Sen. tr. 
Adresser des prières en toute 
hâte. Id nos facere occupabimus. 
Cato. Nous nous hâterons de le 
faire. 
2. occüpo, ünis (occupo), m. 
Petr. Celui qui s'empare (sur- 
nom de Mercure, dieu des vo- 
leurs). 
OCCUrro, curri, cursum, êre(Parf. 
occucurRt. Plaut. Phædr. Sen, 
Parf. occucurriT. Æl. Tubero 
ap. Gell.) (ob, curro), intr. Aller 
ou venir au-devant, courir à la 
rencontre, rencontrer. — alicui. 
Cæs. Aller au-devant de qqn. 
— alicui obviam. Liv. Se porter 
à la rencontre de qqn. 
Alexandro. Curt. Accourir au- 
devant d’Alexandre. Turba oc- 
currenlium. Suet. La foule des 
empressés. Quadrigæ inter se 
occurrentes. Curt.Quadriges qui 
se rencontrent. || Se trouver 
devant, être sur le chemin, ren- 
contrer. — bello. Cæs, Etre en 
résence d’une guerre. — re- 
us. Cæs. Se heurter à des cir- 
constances. Silexr ferro occtur- 
rebat. Liv. Le fer rencontrait 
la pierre. Nihil memorabile ac- 
currit. Mel. Il ne se trouve 
rien digne d’être mentionné. 
| Etre situé devant; s'étendre, 
se dresser devant. Occurrit Eu- 
hrati Taurus. Plin. Le Taurus 
arre la route à l'Euphrate. 
Media Parthiæ occurrens. Plin. 
La Médie située en face de la 
Parthie. Cithæron occurrit cælo. 
Stal. Le Cithéron se dresse 
vers le ciel. Aller contre, 
fondre sur, atlaquer. — Porn- 
peianis. Cæs. Attaquer les Poru- 
péiens. — armalis. Cæs. Affron- 
ter des gens en armes. Sfatirn 
occurrendum esse. Cæs. Qu'il fal- 
lait aussitôt prendre l'offensive. 
Faligatis occursum est. Justin. 
On les attaqua une fois épui- ! 
sés. || (Fig.) S'opposer à, obvier. 
— consiliis alicujus, Cic. S’op- 
poser aux desseins de qqn. — 
avaritiæe. Cic. Mettre un frein 
à l’avidité. — periculo. Fin. 
Parer au danger. — incendièo. 
Curt. Se rendre maitre du feu. 
Occursum est ne. Val.-Ma.r: 
On a obvié à ce que... || S'op- 
poser à remédier, prévenir, 
venirenaide.—vrnienti mors. 
Pers. Remédier à la maladie qui 
vient. — erspectalioni. Cie. Pre 
venir l'attente. — utrique rex 
Nep. Se prémunir contre ‘les 
deux cas. — vestræ Sapienliæ. 
Cic. Aider votre sagesse. }} S'Oop- 
poser à; objecter, réplique r. 
Quid occurral non videlis. re. 
Vous ne voyez pas l'objectian. 
Occurrit illud. Cic. On fait cette. 
importante objection (que... 
— alicui. Quint. Répondre à 
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qqn. — stalim orationi. Tac. 
Improviser une réplique. Oc- 
curretur. Cic. On m'’objectera. 
4 Aller vers, venir à, se pré- 
senter à, comparaître, assister 
à. — in civilatem. Cic. Se rendre 
dans une cité. — concilio, ad 
concilium. Liv. Se rendre à une 
assemblée. — comiliis. Liv. Se 
présenter aux comices. — neu- 
tri prælio. Liv. Ne prendre part 
à aucun combat. — ad prædic- 
tam horam. Suet. Se présenter à 
Pheure fixée. — ad vadimonium. 
Suet. Comparaitre à une assi- 
gnation. — officiis. Sen. Assu- 
mer des devoirs. 4 (Fig.) Se 
_ présenter, s'offrir (aux sens ou 
à l’esprit). — oculis. Liv. Se pré- 
senter aux regards. Occurril 
nulla tellus. Virg. Aucune terre 
n’est en vue. — in mentem. Cic. 
animo. Cic. memoriæ. Justin. et 
absol. occurrere. Cic. Venir à la 
pensée. Mihi occurrit cogitatio. 
_ Cic. La pensée me vient. Mihi {u 
occurrebas. Cic. Tu m'apparais- 
sais. Amicis occurram. Hor. Je 
. scrai présent à la pensée de mes 
amis. Occurrebat ei (avec une 
Prop.-Inf.). Cic. 1l lui apparais- 
sait que. Defensio occurrilt 
quod.. Tac.dJ’ai pour ma défense 
ue. Occurrit dicere. Plin. ut 
icam. Cic. Il me vient à l’es- 
prit de dire. Occurrit quæ sit 
causa. Plin. Je sens quelle est 
_ la cause. 
+ occursäcülum, i (occurso), n. 
Apul. Apparition, spectre. 
occursätio, Onis (occurso), f. 
Action d’accourir au-devant. — 
popularis. Cic. Empressement 
auprès du peuple. 4 Cic. Hom- 
mage, salutation, prévenances. 
+ occursätôr, ôris (occurso), m. 
Aus. Celui qui court au-de- 
vant, empressé; fâcheux. 
+ occursätrix,tricis(occursator), 
f. Fest. Celle qui va au-devant. 
occursio, ünis (occurro), f. Sid. 
Rencontre; visite, salutation, 
hommage. 4 Sen. (ep. 67, 14). 
Hier. (nom. hebr. col. 28). Aug. 
(mus. vi, 32). Rencontre; choc, 
attaque, coup. 
+ occursito, dre (occurso), intr. 
Solin. Rencontrer. 
occurso, dvi, dtum, äre(occurro), 
_äntr. et (rar.) tr. Courir, se jeter 
. devant; rencontrer. — capro. 
Virg. Rencontrer le bouc. — 
fugientibus. Tac. Se porter au- 
devant des fuyards. 4 Courir 
contre, attaquer, affronter. — 
gladio. Cæs. Charger lépée à la 
main. Promptus ad occursan- 
dum. Gell. Prompt à l'attaque. 
« S'’opposer à, empêcher, pré- 
venir. Occursantes. Sall. Les 
opposants. —/forlunæ. Plin. Cor- 
riger le sort. 4 Aller vers, aller 
. trouver, se présenter à. — huc. 
. Plaut. Se présenter à moi. — 
numinibus. Plin. S'approcher 
des sanctuaires des dieux. Me 
‘ occursant mullæ. Plaul. Beau- 
coup accourent à moi. 4 (Fig.) 
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S'offrir, se présenter à l'esprit. 
— animo. Plin. et absol. occur- 
sare. Plin. Venir à la pensée. 

# OCCUrsÔr, ris (occurso), m. 
Aug. Celui qui vient à la ren- 
contre. 

+ occursôrius, a, um (occursor), 
adj. Que l’on boit au commen- 
cement du repas. — potio. Apul. 
Coupe de bienvenue. 

OCCursüs, us (occurro), M. AC- 
tion de venir à la rencontre, 
rencontre, choc. Alicujus occur- 
sum vilare. Tac. Eviter la ren- 
contre de qqn. Vacuæ occursu 
hominum viæ. Liv. Chemins où 
l’on ne rencontre personne. 
Stipitis occursu. Ov. En se heur- 
tant à un tronc d’arbre. — iti- 
nerum. Tac. Carrefour. 
Océänëêus. Voy. Oceanius. 

# Océänicus, a, um (Oceanus), 
adj. Mela. De l'Océan. 

# Océänidés, z (Oceanus), m. 
Prise. Océanide, fils de l'Océan. 
Océänis, nidis (Oceanus), f. 
Prisc. Fille de l'Océan. 
Océänitis, fidis (’Qxsavtruc), Î. 
Virg. Hyg. Océanide, fille de 
l'Océan. 

Océänius (Oceanus), a, um 
(Oceanus), adj. Prisc. Isid. De 
l'Océan. 

Océänus, i (’Qxeavéc), m. L'O- 
céan, la mer. — Atlanticus. So- 
lin. L’océan Atlantique.— mare. 
Cæs.L'Océan.f(Par ext.) Lampr. 
Grande piscine à Rome. || Maré. 
Surnom romain. 


Ocella, æ (ocellus), m. Plin. Qui 
a de petits yeux (surnom ro- 
main). 

Lai an a, um (ocellus), adj. 
Gloss.-Labb. Pourvu de Detits 
yeux, en forme de petit œil. 
4 Subst. ocELLATI (s.-e. lapilli), 
orum, m. pl. Varr. Petites pier- 
res précieuses de forme ovale. 
| Aug. Pierres ovales ou rondes 
dont les enfants se servent pour 
jouer. 

ôcellus, à (oculus), m. Plaut. 
Ov. Petit œil, œil. { Cic. Catull. 
Objet charmant ou rare, perle. 
| Plaut. Bijou, petit œil (t. de 
tendresse). Plin. Excroissance, 
tubercule des racines. 

ochra, æ (Spa), f. Vitr. Ocre, 
sorte de terre jaune. 

Ochus. Voy. ARTAXERXES. 

ôcimum, ? (wxpov), Col. Plin. 
Arnob. Basilic (plante). 

ôcinum, i(Sxtvov),n. Cato. Varr. 
Plin. Sorte de trèfle, fourrage. 
ôciôr, üris (Cf. gr. wxiwv), adj. 
au Compar. (Superl. OCissiMUs. 
Plin.) Plus rapide, plus prompt. 
— ventis. Virq. Plus rapide que 
le vent. Venenorum ocissimum. 
Plin. Le plus prompt des poi- 
sons. — facere. Ov. Plus prompt 
à faire. 4 Hätif, qui vient plus 
promptement. Ocissima pira. 
Plin. Poires très hâtives. 
ôcitër, adv. (Compar. ocIus. 
Cic. Superl, ocissiMe. Cic. et 
ocissume. Sail. Arch.oxime. Paul. 
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ex Fest.) Promptement, rapide- 
ment. Profer ociter. Apul. Sers 
pOMpIEnenE Maturare ocius. 

. Se hâter plus vite. Ext 
ocius. Plaut. Hors d'ici, vite! 
Ocius ad navem. Pers. Allons, 
vite au navire. Serius ocius. Hor. 
Tôt ou tard. 

ôcium. Voy. oTiux. | 

Ocius, Ocissimé. Voy. octrer. 

ocliférius, a, um (oculus, ferio), 
adj. Sen. Voy. OCULIFERIUS. 

oclôpéta. Voy. oroprrA. 

Ocnus, à (*Oxvos), m. Virg. Oc- 
nus, fondateur de Mantoue. 
4 Prop. Plin. Personnage allé- 
gorique, tressant une corde 
qu’un âne mange à mesure, 
allégorie d’un travail sans fin. 

* ocquinisco (oQuinisco), êre 
QB, quinisco), intr. Pompon. 

’accroupir. 

Ôcréa, +, f. Virg. Liv. Jambière, 
jambart (partie de l’armure qui 
protège la jambe.) Virg. Guêtre 
de cuir. 

Ôôcréätus, a, um (ocrea), adj. 
Hor. Plin. Qui porte des jam- 
bières ou des guètres. 

Ocrôsia, z, f. Ov. Plin. Mère de 
Servius Tullius. 

Ocricülänus, a, um (Ocricu- 
lum), adj. Cic. D'Ocriculum. 
Il Subst. OCRICULANI, orum, m. 
pl. Liv. Habitants d'Ocriculum. 

Ocricülum, i, n. Liv. Plin. Tac. 
Ocriculum, ville de l’Ombrie 
(auj. ruines près d’Ofricoli). 

+ ocris, Acc. crim, m. Liv.-Andr. 
Lucil.Montagne, rocher escarpé. 

Ocrisia, z, f. Arn. Voy. OCRESIA. 

+ octächordon, i, n. Boet. Lyre 
à huit cordes. 

octächordôs, ün (ôxrxyopôo:), 
adj. Vitr. Qui a huit cordes. 

+octächorus,a,um (oxtaywpoc), 
adj. Ambr. Qui a huit chapelles. 

+ octäëètéris, ridis, Acc. rida 
(oxraernpis), f. Censor. Espace 
de huit ans. 

octägonûs, ün (oxraywvos), adj. 
Vitr. Octogone. 4 Subst. ocra- 
GONON et OCTAGONUM, à, n. Vitr. 
Grom. vet. Un octogone. 

+ octähedrum, à (oxraæsüpov), n. 
Chalcid.-Tim. Figure à huit 
faces, octaèdre. 

+ octämôtèr, metra, metrum 
(oxrauetpoc), adj. Mar.-Vict. De 
huit mesures, octamètre. 

+ oCtangülus, a, um (oc{o, angu- 
lus), adj. Apul. Qui a huit an- 
gles, octogone. 

oCctans, anlis (octo), m. Vitr. 
Huitième partie d’un tout; arc 
de 45 degrés. 

+ octänus, : (octo), m. Prisc. Sol- 
dat de la huitième légion. 

octäphôrôs. Voy. ocrorHoros. 

octäs, dis (oxt4:), f. Mart. Le 
nombre huit, huitaine. 
octäsemus, 4, um (oxraonpuoc), 
adj. Mart.-Cap. Qui a huit 
temps (t. de métrique.) 
octastÿlôs, on (6xrxstudos), adj. 
Vitr. Qui a huit colonnes. 
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+ octäteuchôs, on (èxrareuync), 
adj. Cassiod. Qui contient huit 
volumes. 
octävänus, : (octavus), m. Mela. 
Plin. Soldat de la huitième 
légion. | 
octavärium, ïi(octavus), n.Cod.- 
Just. Impôt du huitième. 
Octäviänus, a, um (Oclavius), 
adj. Cæs. Cic. D'Octavius, d'Oc- 
tave. 4 Subst. Cic. Surnom ro- 
main. 

4. Octävius, i, m. Suet. Nom 
d’une famille romaine, en parlic. 
d'Octave, plus tard Auguste. 
9, Octavius, a, um (1. Octavius), 
adj. Suet. D'Octavius, des Octa- 
vius, d'Octave.|| Subst. OCTAVIA, 
æ, f. Suet. Nom des femmes de 
la famille, en partic. d'Octavie, 

_sœur d'Auguste. 
octävus, a, um (octo), adj. Cæs. 
Tac. Huitième. Octavo (s.-e. 
die). Col. Le huitième Jour. 
Octavo (s.-e. libro). Aus. Au 
huitième livre. Ad octavum (s8.- 
e. lapidem). Tac. Au huitième 
mille. Ad v. Octavum. Liv.Octavo. 
Cassian. Pour la huitième fois, 
huit fois. 4 Subst. ocTAvA, æ, Î. 
(s.-e. hora). Juven. La huitième 
heure. |! (S.-e. pars). Auct. b. 
Afr. Cod.-Just. La huitième par- 
. tie, le huitième. 

* octennis, e (octo, annus), adj. 
- Amm. Agé de huit ans. 

+ octennium, ii (octo, annus), n. 
Macr. Espace de huit ans. 

octiés et octiens (octo), adv. 
- Cic. Huit fois.  Amm. Pour la 
‘huitième fois. 

*octiformis, e(oclo, forma), adj. 
‘Intpr.-Iren. (mn, 15, 3). Qui a 
huit formes. 

4 octigésimus. Prise. Comme 
OCTINGENTESIMUS. 

octingénarius, a, um (octinge- 
ni), adj. Varr. Prise. Composé 
de huit cents unités. 
octingëni et octingentëni, z, 
a (octo, centum), ad]. Prise. Par 
huit cents, huit cents chaque 
fois. - 
octingentënärius, a. um, adj. 
Prise. Comme oCTINGENARIUS. 
octingenteni. VOY. OCTINGENI. 
octingentésimus, a, #m (octin- 
gente), adj. Cic. Prise. Huit cen- 
.tième. Octingentesimo (s.-e. 
“anno). Tac, L'an $00. 
octingenti, æ, a (octo, centum), 
-adj. Cic. Huit cents. 

+ octingentiés (ocl{ingenti), adv. 
Vopisc. Mart.-Cap. Huit cents 
fois. 

octipës, pédis (octo, pes), adj. 
Prop. Ov. Qui a huit pieds. 
octiplicätus. Voy.ocTUPLICATUS. 
octo (oxtw), indéel. Huit. Decem 
el —. Hirt. Dix-huit. — et vi- 
ginti. Gell. Vingt-huit. 
octobér, bris, bre, AbI. bri (oc- 
to). adj. Qui a rapport au hui- 
tieme mois de l'année. Kalen- 
d:æ octobres, Cic. Les calendes 
d'octobre, — mensis. Cic. Le 
mois d'octobre. 4 Subst. ocro- 
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BER, bris, m. Cic. Le mois d’oc- 
tobre. 


octôchordôs. Comme ocTACHOR- 


DOS. 
octodëcim (oclo, decem), indécl. 


Liv. Frontin. Eutr. Dix-huit. 


+ octogämus, : (oxru, yauos), 


m. Hier. Marié huit fois. 


octôgënärius, a, um (oclogeni), 


adj. Qui contient le nombre 
quatre-vingts; (en partic.) de 

uatre-vingts ans.— homo. Plin. 

ctogénaire. De quatre-vingts 
pouces. — fistula. Vitr. Canal 
de quatre-vingts pouces de dia- 
mètre. 4 Subl. OCTOGENARIUS, it, 
m. Inscr. Officier qui commande 
à quatre-vingts hommes. 


octogéni, +, a, Gén. plur. OCTO- 


GENUM. Frontin. (octo), adj. Varr. 
Liv. Quatre-vingts pour cha- 
cun ou chaque fois. Plin. Fron- 
lin. Quatre-vingts à la fois. 


octôgésimus, a, um (octoginta), 


adj. Varr. Cic. Quatre-ving- 


tième. 


+ octôgessis, is (oc{oginla, as), 


f. Prise. Somme de quatre- 
vingts as. 


octôgiësetoctôgiens,adv. Cic. 


Quatre-vingts fois. 


octoginta (octo), indécl. Cic. 


Quatre-vingts. 


+ octoôgônos, ün, adj. Grom. vel. 


Boet. Comme ocTAGonNos. 


octojügis, e (octo, jugum), adj. 


Liv. Attelé de huit chevaux. 
ee (au a Qui marchent 

uit de front. || Subst. ocrosv- 
Gt, is, m. Tert. Un des éons de 
Valentin. 


+ octominütälis, e (octo, minu- 


lus). adj. Lampr. Qui vaut huit 
petites pièces de monnaie. 


+ octonälis, e (octoni), adj. Ada- 


man. (loc. sanct. 1, 22). Au nom- 
bre de huit. 

octôonärius, a, um (octoni), adj. 
Qui renferme huit unités ou me- 
sures. — versus. Quint. Vers 
jambique octonaire. — fistula. 
Plin. Frontin. Tuyau de huit 
pouces de diamètre. 


*octônätio,ônis(octoni),f.Intpr.- 


Iren. Huilaine. 

octoni, #, a (octo), adj. Huit par 
huit, huit chaque fois, huit. 
Prætaribus octona milia data. 
Liv. On en donna huit mille à 
chaque préteur. Octoni (s.-e. as- 
ses æris). Hor. Plin. Inscr. Huit 
as chaque fois. Oclonus nume- 
rus. Hilar. Le nombre huit. 

octôphôron et octäphôron, i 
(oxrwyzosov), n. Cic. Mart. Suet. 
Apul. Litière à huit porteurs. 

CIOPASTOES Ôn (oxrwsopos), adj. 
Cic. Porté par huit hommes. 

+ octôs8ylläbôs, än (octo. sylla- 
ba), adj. Cæs.-Bass. De huit syl- 
labes, octosvilabique. 

octotôpi, orun (üxtw, Téno:), M. 
Manil. Huit points du ciel, entre 
les quatre points cardinaux. 

+*octôovir,viri(octo.rir), m.Inscr. 
Membre d'un collège de huit 
personnes. 
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octüäginta (octo), ind. Col. (xt, 


2, 40). Voy. OCTOGINTA. 


* octüplex, plicis (octo), adj. 


Not.-Trr. Octuple, redoublé huit 
fois. 


+ octüplicätio, ônis (oc{uplico), 


f. Mart.-Cap. Multiplication par 
huit. 


octüplicaätus et octiplicätus, 


a, um (octuplus), adj. Liv. Huit 
fie plus grand, multiplié par 
uit. 

octüplus, a, um (oxtandoÿc), 
adj. Cic. Chalcid.-Tim. Octuple, 
redoublé huit fois. 4 Subst. 
OCTUPLUM, t?, n. Cic. Somme 
octuple. Damnari octupli. Cic. 
Etre condamné à restituer une 
somme huit fois plus grande. 

octussis, is (oclo, as), m. Hor:. 
Somme de huit as. 

+ Ocüläriärius, a, um (oculus), 
adj. Qui a rapport aux yeux. 
— faber. Inscr. Fabricant d’yeux 
pour les statues. 

+ Ocüläris, e (oculus), adj. Feget. 
Amm. Relatif aux yeux, pour 
les yeux. 4 Subst. oCULARE, ?5, 
n. Pelag. Pommade pour les 
yeux. 

: ocülaritèr (ocularis), adv. Sid. 
Par les yeux, avec les yeux. 

ôcülärius, a, um (oculus), adj. 
Relatif aux yeux, des veux. — 
medicus. Cels. Oculiste.  Subst. 
OCULARIUS, ti, m. Scrib. Oculiste. 

ôcüläta, z (oculatus), f. Plin. 
Sorte de poisson inconnu. 

+Ocülätim(oculus), adv.Cassian. 
Par les yeux. 

ôcülätus, a, um (oculus), p. 
adj. (Compar. ocuLarior. Tert. 
Superl. ocuLaTissIMus. Plin.) Qui 
a des yeux, qui voit, clair- 
voyant. — testis. Plaut. Témoin 
oculaire. Claudius male ocula- 
tus. Suet. Claudius qui a de 

mauvais veux. 4 Qui a comme 

.des veux, parsemé de taches, 

étoilé. Ædes oculala fenestris. 

. Ven.-Fort. Maison éclairée par 
des fenêtres. — palla. Mart.- 
Cap. Manteau étoilé. 4 Qui a 
la forme d’un œil, — circuli. 
Solin. Mouchetures en forme 
d'œil. 4 Qui tombe sous les 
yeux, apparent, sûr. Oculatis- 
simo loco. Plin. Dans un lieu 
très apparent. Oculata die ven- 
dere. Plaut. Vendre argent 
comptant(àtermesür). 4 Claud.- 
Mam. (an. 1, 20). Gloss.-Cyrill. 
Qui a de bons et beaux yeux. 

Ocülèus, a, um (oculus), adj. 
Plaut. Qui a beaucoup d’yeux. 

| Mart.-Cap. Constellé, mou- 
cheté. { Apul. Qui a la vue per- 
çante, perspicace. 

* DCR ONE (oculus,crepa), 
m. Plaut. Dont les yeux reten- 
tissent de coups. 

Ocüliférius, a, um (oculus, fe- 
rio), adj. Sen. Qui frappe Îles 
regards, étalé pour la montre. 

ocülissimus, a. #rmn (orulus), adj. 
Plaut, Fest. Qu'on aime comme 
la prunelle de ses yeux. 


ODI ODI ODO 101. 
dcülitüs (oculus), adv. Plaus. 


Comme On chérit ses Yeux. 
» Gcülo, äâre (oculus), tr, Tert 
ter. (in Eccl. 7, col. 444). Pour- 
voir jeux, donner la vue à 
1 €. 


Lt 
Le PFOUVE Ou qu'on in 
Ci, er nié. — in gi 
ic, erga aliquem. Nep. airer. 
SUS aliquem. Liv. Haine qu'on 
orle à qqn. — regis. Justin. 


neque odisse. Sall. Ne Montrer 
ni faveur, ni haine. 4 Ne pas 


in. Ne Pouvoir SUPporter l’hi- 

“ Scülôsus, a, um (oculus), adj.| ver. Ferro lædi vitalia Odit bal. 
Adelh. Plein d’yeux. 

Ccülus, à, m. OEil, Organe de Ja 
Vue. Oculi acres. Cic. Yeux vifs. 
Album Oculi. Cels, Le blanc de 
Pœil £ urlivi OCulorun nulus. 
Hier. Clignements d’yeux furtifs. 
Oculorur lumina. N . Les yeux, 


? 
Contre VOus.Odia Privata. Cic.In: 
imitiés Privées, = C@pere, con. 
cipere.Cic. Concevoir delahaine. 
A odio esse. Cic. Etre haï, 7 

Odio esse alicui ou Gpud aliquem. 


on à di | il. 
DT & Um (odium), ad re DA de qqn pou 


Not-Tir, Odieux. 


U. deflectere. iv. Détou "ner les 
Yeux. Intentis OCulis. Cic. Les 


In oculis. Sal. Ante oculos, 04 | = Odibilitär (odibilis), adv. Cas. 
] 1] siod. D'une Manière Odieuse. 

* Odicus, 4, um (Dôxés), adj, 
Mar. Viet. Qui donne de l’har-. 
monie. 

* Odiètas, âlis (odium), f. Not.- 
Tir. Haine. 

Odindlÿtés, æ (HBtvorSrne), m. 
Plin. Qui Calme les douleurs de 
l'enfantement. 

+ Odio, Gdiyi OU Odi, Gsum, ire, 
tr. Se rencontre auX formes 


Le c 
Attirer la haine sur qqn. — ;» 
alins struere, Cic. Soulever la 
haine contre autrui. Odio om- 
nium Vivere, Eutr, Vi vre détesté 


en. Plin. Remplir les yeux. 


Rectos OCulos tenere. Sen. Fixer Choses), — raphani cum vile. 


lin. Antipathie du raifort et 
de la el (Méton.) Objet de 
la haine. — €Orum alque Romi.- 
num. Plaut. Etre qui est) 
dieux. Antonius insigne odium. 
ic. Antoine, homme exécrable. 


, REM Chari ODIRES Aug (in ps E oi nement, ennui dé OÙt.— 
fem, ait er. à l’immorta 44, 19). Inf, oprRe. [lier, Charis urbis pe Percipit, Ter Er Suis 
lité. | ( affection.) Ocui me arf. ODIvr. Anton ap. Cic. Vui 
_Plaut, Mes Prunelles, Par oCu- 


lorum. Suet. Une Paire d'amis. 

e Qui à léclat de l'œi], 
Mundi. Ov, L'œil du Monde, le 
Soleil, Oculi Stellarum. Plin. Les 
yeux des astres, |] (Fig.) Lieu 
fameux, Perle d'un Pays. Oculi 
OTÆ maritime. Cic. Les yeux, 


nf. Pour Que la répetilion n’en- 
Rendre pas Je dégout. I(Parext. 
Manière d’être insupportable ; 
im Portunité, Cum Lo istoc odio, 

er, Avec ta Conduite intoléra- 
ble. — Senalus., Cie. L’attitude 


(ep. 2). ODIENTES. Tert. Part. fut. 
ODITURUS. Ter. Prés, Passif, opr- 


dj. verb. ODENDUS. Plot.-Sare;d. 


era odium ! Cic. Quelle Morgue! 
2. Odium, ü, n. Suet. M.-Aur, 


(ap. Fronton.), Voy. ODEUM. 
OdO, ônis. n. {Hi s Vo 


diosë& (odiosus) adv. (Super, 
ODIOSISSIMR, Aug.) Cie. D'une 


manière détestable, désagréa- (ddovrirue), f. 
ble. i 


HE | | Plin.Den laire, Valériane franche 
x Odiôsicus, a, um (odiun), ad). ce). 


plante. | Vitr, Qi de volute Plaut, Mot forgé. Comme on1g. 
SUS. 


| | | ou Odôr, ôris (ef. T.(0%w),m. Odeur 
: (ans le chapiteau '0nique), odeur bonne + SE Odo- 


TEM lrahere naribus. Phædr. Às- 


= 


oCymum. 0ÿ. ociuux. 
*Odäriärius, a, um (odarium), 


+ Odiossus, Arch. p. ODIOSUS. 
, adj. Inser, Relatif au Chant, de 


Odiôsus, à, UM (odium), ad). 
(Compar. Cic. Superl. Phædr.) 
Odieux, délestable : insuppor- 
table, ennuyeux, désagréable. 


Pulrefacti Cerebri, Supt. La puan. 
teur du Cerveau en Pulréfac- 
tion. |] (Par Cxt.) Vapeur, exha- 
laison. — aler. Vira. Noire va- 


Mot choquant. Odiosum est (avec 
lintin.).Cie. Ilest insupportable 
: t05a afferebantup. Cic. 
On aPportait des histoires dé- 
Sagreables. Odiosum Ter, C'est 
une indignité. T Ruin. ENÉDT. Jon 
. Sephi (Antiq. XVII, 1), Qui noure 
rit des Sentiments de haine, 


air, — Verila lem. 


. essence, aromate pordin. au 
Sen, Haïr la vérite, Odero ser 


Plur.). — Arabius. 


| 
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fum d'Arabie. Unguen x 
Apul. Essence Odorante. Incen- 
re odores. Cic. Brûler des 
umMs. Odoribus di erlus. 
Embaumé. À Cornif. Ambr. Odo- 
rat. 


| ‘Ta (a odoror) adj.Ambr. 

Isid. (diff, r. 411). Qu'on peut 

sentir, odorant. À Marcell, Vir. 

gil. (intpr. Dioscorid. (14 a; 47 
t bon. 


OŒCL 


ŒNO 
rantur. Vulg. Ils ne sentent pas. Œclidés, + (Œcleus), m, Ov, 
T (Fig.) Prendre Je vent de, flai-| Séat. Descendant d'OÉclée, Am- 
rer, Suivre à Ja piste, recher- phiaraüs. 
cner, — pecuniam. Cic. Etre en @cündmia,æ (otxo 
quête d'argent. — quid ulurum Donat. Sery. 


sit 


— decemviratum. Cic. Etre à la + ŒCÈ OmicE(æconm : 
piste a ou al Fe "| Cassian. (coli. XU, 14, 4), Par 
r de. — procu m. 

Vulg. Prévoir la guerre. TPren-| soSng Pensation de Dieu, 


e). Qui sen dre un peu de, effleurer, ne 


* Üdôrämën, minis, n. Macr. 


@CÜnÜmMICUS, a, um (economia ; 
as insister sur. Odoratus phi- l Su nee noce 
Chalc. (Tim. 24). Voy. onora-| losophiam. Tac. Ayant une tein- 
MENTUM. 


PR mentum, { (odoro),n. Col. 


à urer la vérité ien or onné, disp 
“M, aromate. } : + œcôÜnümus, ; oixovéoc), m. 
. ar. ODORIOR. Plin ODORISSIMUS Ho6), 
Plin.… Relaitt “nn 0407) ed. | Pe Qu ants qui à de l'odeur | Cod.-Theod. Cour" 
ubst. oboRARIUsS, ä,m. Gloss. | (bonne ou Mauvaise). — arbor 


kil. Marchand de parfums. Ov. La myrrhe. — su ur, Claud. 


(oixoc), m. Vitr, Plin, 
€ soufre puant. 4 Qui a Podo- Salle, salon. - 

rat fin. Odora canum vis. Virg. |* @œcümëns, és (olxouuévn), f 
L'odorat subtil des chiens. Gromat. La terre habitée, le 
dôs, Gris, m. Sail. Voy. onor. | Monde. 
Odrÿsæ etOdrüsæ ,arum("OBpi- 
oat), M. pl. Liv. Curt. Tac. Odry- 
Ses, grande Peuplade de Thrace 
sur l’Hèbre. 


Odrÿsius, a, um (Odrysæ), adj. 


on.) Il Lact. Odorat. 4 (Fig. 
n Pr.-iren.Apparence,air,soup- 
con. 


x Odôrâtivus, 4, um (odoro), adj. 
Apul. Odorant. 


1. Ôdôrätus, &, um, partic. d’o- 
DOROR. 


2, Odôrätus, 4, um (odor), adj. 


ŒCus. Voy. æcos. 
Œdipôdés, » Œdipus), m. 
Sen. Claud, ŒA LE dE 
Œdipôdiünidés 2(Œdipodes) 
* || Au plur. Ovry. m. Seat. Fils d'OËdipe. | 
St, orum, m, à Ov. Les Odry- Œdipôdiünius a, um (Œdipo. 
ses, les Thraces. ni ad). ne Qui & rapport à 
2 A 11pe. — ales. at. Le sp inx. 
de Lo Le  Od dr rod Œdipüs, 1 el püdis, Acc. p6da 
! : ipe 
roi de Thèbes, fils de Laïus et 
dipus sum. 
er. Je ne suis Pas Œdipe, je 
ne devine pas les énigmes. 
ipo Opus est con 'ectore. Plaut. 
IL faudrait un ipe pour de- 
au Qr ] Cic. Sujet d’une tragédie 
de Sop el Suet. Sujet d’une 
tragédie de ésar. 
Œensis, e (Œa), adj.Plin. D’'Œa. 
Il Subst. OExses, um, m. pl. 
Tac. Les habitants d'a. 
anthé (olvavôn), f. Plin. 


ays des parfums. Indi, Sil, 
‘Inde, le Pays des parfums. 

3. dôrätüs, üs (odoror), m. Cic. 

Vulg.Action de Pine] (Méton.) 
Plin. Odorat. T Plin. Odeur. 

Ôdôrifér, lèra, férum (odor, fero), 

adj. Virg. Prop. Sil, Ambr. Odo- 


riférant. — herbæ. Cassiod. Her- 
bes odoriférantes. 


religionis. Ambr. Le fruit 


dyssôæ Portus,m. Cic. Pointe 
du sud de Ja Sicile. 


s #, Î. Mela. Sil. Apul. Ville 
d'Afrique (auj. Tripoli). 
ägrius, a, um (Œagrus), adj. 
Virg. Sil. D'Œagre, de Thrace, 
d’Orphée. 


-| Œägrus, ; ('Oéxypos), m. Ov. 
père d'Orphée 


Œbälia, 2 (Ebalus), f. Virg. 


lies qui Produisent des par- l 
Claud. farente (colonie de La- 
ne). 


ÎUMs. — 9ens. Ov. Les Perses. 
do um (odor, fa- 


4 Plin OEnanthé, Plante ombel- 
cédémo lifère.{ Plin. Oiseau (vanneau). 
Cto), adj. Ambros. Rendu odo- Œbälidés, Æ (Œbalus), m. Ov. œnanthinus 
riférant, parfumé. 


Val.-Flacc. Descendant d’Œba- 
lus, Spartiate. Œbalidæ. Ov.Cas- 
tor et Pollux. 
älis, idis (ÆŒbalus), f, Ov. 
Descendante d'OŒbalus, Lacédé- 
monienne. 4 Ov. Sabine. ir 
Œbälïu 4, um (Œbalus), adj. e née, Déjanire. 
Qui a AE à Œbalus 4e: Œnêius et Œnôu 


8,4, um, adj. 
Ov. D’OEnée, de Ca ydon. | 


s. Stat. Cas: | » œnëlæum, ; (oivélærov), nm. 
tor et Pollux. vulnus. Marc-Emp. (p 261 e). Vin mêlé 
Ï ile. 


+ dôrificus, a, um (odor, 

0), adj. Felix Ravenn. (1. 89,p 
359 d, Migne). Parfumé 

* Odôriséquus, a, um (odor, se- 
guor), adj. Liv.- Andr. Qui suit 

odeur, qui suit à la piste. 

+ Odôristicus, 4, um (odor), adj. 
Dioscorid. (1, 10). Odorant. 

Ôdôro, ävi, älum, âre {odor), 

tr. Rendre Odorant, parfumer. 
at fumis. Ov mpester 
lair de fumée, — mella. Col, 
Parfumer le miel. 4 Flairer, 
SCNUT. — oculis. Lact. Sentir 
avec les yeux. 

Ôdôror, äâtus sum, Gri (odor), 
dep. tr. Prendre le vent de, flai- 
Fer,reconnaitre à l'odeur. — za. 
dam. Plaut. Sentir un 
— Cibum. Hor. Flairer 


» a um a 
adj. Plin. Fait du raisin de ja 
vigne Sauvage. 
* œnanthium, 1t:; (œnanthe), rm. 
Lamprid. Huife OU essence de- 


‘ex 27S. | avec de Phu 
Val.-Flacc. Le Pugilat. Op. Sa- Œneus, éi et 608 (Oiveuc), m 
bin. Ov. Stat. OEnée roi de 
Œbälus, i ('Oisxdoc), m. Hyg. 

e 


, ly- 
don, père de Méléagre, de Ty— 

OEbalus, roi de Sparte, père 

Tyndare et &rand-père d’Hé- 

Jène. 


dée et de Déjanire 

Œchälia, + (Olyalla), f. Virg. 
Ov. Œchalie, vifle d’Eubée, 

Œchälis, lidis ((Echalia), 1. Ov. 

emme d'Œchalie. 

Œcleus, & ('Oixeu:), m. Hyg. | » œn0chôüos, ; (oivoydos), ma = 
OEclée, père d'Amphiaraüs. Schol, Cæs. Germ. Echanges 


œnôbrèchägs (oivog Exns), 
Plin. Nom d’une Plante sili- 

: queuse, 

ulg. Sen- 


Non odo- 


R 


Fi 
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Œnof... Voy. ŒNOPH... Œsus. Cie, Arch. pour USUS.. lerr& et Mari 0ffenderint. Cic. 

es Œnôférus, ë, M. Prob. Comme Œsÿpum, î (oïauroc). n. Plin. Quand beaucoup Ont subi des 

ŒNOPHORUN. Suint de la laine T Plin. Ov revers sur terre et u er, 

wi Œnôgärätus, a, (ænoga- Remède 54 fard extrait du uolies  esset Offensum Cæs. 
Tum), adj. 4pie. Cuit dans l'œ- | suint foi 


Œta, & f. Cic. Virg. cul. et Œté, 
8 (Oërn), 1. (et n° Ov.) Ov. Luc, 
la, mont de Thessalie, Sur le- 


erreur. 1n eo 0fenderat guod. 
quel se brûla Hercule. 


Nep. 11 avait commis une faute 
en Ce que. ll Se heurter Contre, 
choquer, déplaire à. — opud le- 


a . Fe net te D CoOnsulare 10mMen offenderet. Liv. 
ti 


Œtum, : (oUirov), n. Plin. Plante Omme le nom du COnsul était 


d'Egypte, Espèce d’arome. 
Ôfella, z (offa), f. Mart.-Cap. 


ic. Encourir la disgräce de 
Petite tranche, Petite bouchée. 
nm. Grumea 


qqn. || Se heurter Contre, avoir 
um, :; ; 
pe), n. Zsid. (or. xx, 3. 41). Vin 


L Offa, 2, f. Bouchée, Inter os et me aliquid Ofendistis. Cie 

mélé de miel. 0fam. Cato. Entre Ja Coupe et l vous ag Contre moi q 
Œnôns, ës (Oivvn), f. Op. les lèvres ( rOV.). | (En part.) reSSentiment,. Ofenditur Cie. 
è Suet. OEnone, Nymphe de] Ci Vira. Boulet de pâle o4| On est choqué. À Tr. Heurter, 
Phrygie. hâchis; boulette, « pes Arn. | Cogner. choquer, — Caput. Liv. 
: * @n6phôrïium, E(@nophorum), uLe masse de chair I Pln. | Se cogner la tête, — - 
% n. Je£, Petit Œnophore. Juven. Masse informe, boule, Val.-Max, Faire un faux pas. 


tumeur. T (Fig.) Pers, Lambeau 
€ poésie), 

* Offarcinätus, a um(ob, farcino), 

adj. Tert. Bourré. 


nôpi Olvoria), f, 9 | 
Œ Pia, > | vonia), v ; Offärius, ïi (ofa), m. Isid. 


dŒEnopie, ancien nom de l'ile 


A nn: Eblouir la vue, — 
d’'Egine. Cuisinier. | Turn J 

os Offätim (offa), adv. Plaut. Jsid. slomachum Plin. Ch rger l’es 

1 ‘nié ma im Par Morccaux. € COrps Ge um st Fig. 

HE dé Chios. *Offectio, ônis (officio), 1. Arn. TPS st pris de ma I(Fig.) 


Choquer, blesser Offenser, _: 


Action de teindre, teinture. alicuÿres animum. Cie. Choquer 


1. « offectär Oris (officic), m. 
Inscr. 1g I. L. IV, 864). Paul. 
ex Fest, Teinturier. 

2. « offectür, Oris (officio), m. 


% Œn6 Iôn, Gnis (Olvorisv), m. 
ñ Cic. NOpIon, roi de Chios. 

_ Œnôpius a, um (Œnopia), adj. 
v: Ov. D'OŒncpte, d’Egine. 


D. Plaut. Cabar “aie Rec lui LoMfeiob, FE pr ques Ofendi maculis Hor. Etre 
œnôthéras et œnotheris Vo e & (0/ficio), f, "| Choqué des taches. OfFendeba- 
ONOTHORA - Ténèbres (de l’err eur) ur aliquid COMmponi de se Suet. 


* offectüs, üs (offcio), m. Grat, 
Maléfice, Sortilège. 


‘DOtrius, à, 7 ( Œnotrus), ad). 
Virg. Sil. D'OÆnotrie, d'Italie. 
] Subst, OExorurx, Orum, m. pl, 


offendicülum ( (ofendo D. 
i 
Plin. Les habitants de l’OEno- 
aliens. 


lin. Cypr. Vulg. 
Choppement, obstacle. S.S. 
vel, (ap. Tert. Hier, (in Ez. XIII 
ad 44. 9, Sqq.; in Is. xnrr ad 49, 
8 sqq.). Valg. Rufin. (in Ps. 36, 
h. 3, 4), Paul.-Not. Scandale. 
x offendimentum, 4, n. Comme 
OFFENDIX. 


Olendix, dicis (offendo), t. Paul. 
Cord 


. "Lnotrôpæ, drum (olvérpomo), 
” Pl. Dict. Celles qui transfor- offensa, & (offendo), t. Plin, Ac. 
tion de se heurter Contre, 
heurt, choc. |] (Par ext.) Obsta- 
Cle. Per 0ffensas Uineris. Plin. 
À travers les obstacles de la 
route, || (Fig.) Contrariété (qu’on 


NOtrus, i, m, Serv. (ŒÆno- 
abins. 


| sh Œaôtrus, 4, un (1, Œnotrus À 
1 De Virg. Sit, D'Œnotrus, d’I- 
ie, 


On. Comme OFFENSIO. 
2. Offendo, fendi, ersum, ère 


, . ; [1] : . 
Principum Speculari, Tao. Epier 
(ob, fendo), intr. 
l 


el *ŒOnisticà és Gluvorixs), [. 
ar Cap. Ârt des augures, 


Cum aliquo vivere. Plin. Vivre 
en bons lermes avec qqn. 
Offensas Subire, Plin. J. Encourir 


| | t Le délire, Ÿ Hier, Fougue €S haines. /n 0ffensä esse apud 


cr (8..e, arx), Acc. in 
, € strymnicus sinus et 


es ins . 

Avien. Promontoire, golfe etiles 

Ont nous lnorons la Situation 

(peut-être le golfe de Gaseco- 

#ne . iles seraient les Cassi- 
es), 


= 
en re 
hu 
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qui frottentsoient incommodés. 
Il Jet. Cod.-Theod. Violation 
(d’une loi), Contravention. || Lé- 


OFF 


* offertür, üris (offero), m. Com. 
L 
? 


, 


sion, Malaise, indisposition. 
—— COrporis. Pet, Indisposition. 
Leves offensæ. Sen. Légers ma- 


mod. Celui qui offre un Sacri- 
fice. 
x offertôrium, ii (offero), 
Isid. Lieu où l'on offre un Sacri- 
ce. 


1. offensüs, ÿs Cofendo), m. 
e heurter, 
choc. || Stat. Rencontre, Lucr. 
aine, aversion. 

2: Offensus, à, 1m pen). 5 

: de adj. (Compar. OFFENSIOR. 
diner. 4 Offense, injure. Offensas hoqué, froissé, mécontent., — 
vindicare. Ov. Venger un af. animus. Cic. Esprit froissé, — 
crudelitate. Justin. Choqué de 
Sa Cruauté. Offensä in eum mi- 


) 


}, n 

x Offérümentæ, Grum (offero 

| f. pl. Plaut. Présents, Cadeaux : 
et (par plaisan Lerie) COUPS, con- 
tusions. 

Offérümentum,;(oferc), n.Fest. 
Don, offrande. | 

+*offex, jicis (officio), m. Isid . 
Qui nuit. 

* Offibülo, &re (ob, fbula), tr. 
Gloss. ap. Mai (Class. Auct, t, 
6). Attacher solidement. 

*PMCYalis,e (0/fcium), adj Lace. 
Tert. Relatif au devoir ou à la 

fonction. I Subst. OFFICIALIS, is, 


t 


Pour l’injure que Je lui ai faite. 
Sine offensä Christ; 
Offenser le Christ. 
* Offensäcülum, ? (offenso), n. 
pul. Heurt, achoppement. 
T Eccl. Pierre d’achoppement, 
obstacle. 
oOffensätio, Onis (offenso), f 
Plin. Quint. Action de se beur- 
ter, choc, heurt. 1 Fig.) Faute 


Quant, déplaisant, odieux. — an 

Jumentum. Cic. Argument cho- 

Quant, — civibus, Cic. Odieux 

à ses concitoyens. Il Subst. or. 

FENSUM, i, n. Cic. Chose déplai. 

Sante. Si vila in Offenso est 

Lucr. Si la vie te déplaît. 

* offérentia, # (offero), f. Tert. 

Ction de se présenter, de s’of- 

frir. 

* offéritivus, a, um (orero), adj. 
S.S. vet. (Levit. 7,20 cod. irc.) 
Consacré. 

offèro, fers, obtüli, oblätum, of- 
ferre ( Mperal. oFrrErs. Apul. 

lala. orrerr. Jtala.) (06, fero), 
tr. Porter devant, mettre de- 
vant. — lela ob mœnia. Acc. Por- 


x officiälitäs, älis (officialis), f, 
Incert. (quæst. Ex utroq. Test, 


101). Empressement à rendre 
ses devoirs ? 

officina, > (P. opificina, de i- 
fex), f. Lieu A Lravaille, 
atelier, fabrique, laboratoire. 
—, Armorum, Caps. Fabrique 
d'armes. — fullonis. Plin. Ate- 
lier de foulon. fabrorum. Sen. 
Forge.— vestium Promercalium. 
Suet, Magasin de Confections. 


Qui se trompe. 
* offensïbilis, € (0Fendo, adj. 
Lact, Qui bronche, sujet à bron- 
cher. 

offensio, ônis (o/fendo), t, Ac- 
tion de heurter Contre, heurt, 


“— aCciem strictam. Virg. Tendre 
la pointe de l'épée. —os SUuumM. 
ic. Se faire Voir à dessein. — 


rées. || (Méton.) Cie. Aspérité. 
1 Echec, revers. __ Judicii, Cie. 
Procès perdu. Offensione per- 
molus. Ces. Sous le coup de 
échec. Offensionem timere. Cic. 


MON, organe de la respiration. 
| (En part. avec ou Sans cohorta- 
ts.) Col. Basse-cour, Poulailler. 
T Fig.) Fabrique, école, offi- 
Cine. — dicen i, Sapientiæ. Cic. 
Ecole d’éloquence, de sagesse. 
— falsorum Chirographorum . 
Cic. Officine de faux titres. 
T Fabrication, Structure, forma 
tion. — fucilis fuit. Plin. La 
. | Structure en était facile. 
Son aide s’est fait voir. Oblata officinätèr, ôris (officina), m. 


Vitr. Apul. Inscr, Maître ou- 


# officinätrix, tricis(officina tor), 
f. Inscr. Maîtresse Ouvrière. 


Complir sa peine Sous les veux 

es dieux, 4 Montrer, présen- 
ter, faire Paraître. — se alicui. 
Cic. Se faire Voir de qqn. — 
se obviapn. Ter, Rencontrer, — 
se advenientibus. Cic. Se porter 
au-devant des arrivants. Fig. 


belli. Cic. Les revers à la guerre. 
T Fig.) Mécontentement (qu’on 


près de {qn. Timere offensio- 
rem apud Romanos. Liv. Crain- 
dre la défavcur près des Ro- 


— Speciem. Cic. Présenter l'ap- 
MAINS, Offensionem habere. Plin. 


Parence, faire illusion. 4 Por- officio, féci, factum, ère (06, 
ler contre: OPposer, — mo;am facio), tr. (Propr. mais rare). 
alicui. Plaut. Retarder qqn. oSer contre ox sur, appliquer 
— Crimina. Cic. Lancer des ac: SUT. — proprio colori novum . 
CUSations. — se Sceleri, Cic. Paul. ex Fest. Recouvrir une 
‘opposer à un crime. || Expo- Couleur naturelle d’une nou- 

ser, livrer, — se Periculis. Cic. | velle Couleur. || (Par ext.) Obs- 
‘eXposer aux dangers, — se! truer, barrer, empêcher. 

üullro morti. Cxs. Courir à la adversariorum iler. Auct. &. 4 Tr. 
] Barrer Ja roule aux ennemis 

Offecti COrporis sensus. Lucr. 
es sens amortis, Paralysés_ 

'PUSCUla extra 0fficiuntur. 


1. Donner de Ja COntrariété à 
440. Offensiones evilare. Cic. 
Eviter Îles rancunes. — od reg. 
Cic. Aversion, anlipathie pour 
une chose, | Au. Répugnance, 
entétement (des animaux). 4 Ac- 
lion de blesser; lésion, mala- 
die, — COrporum. Cic. Les ma- 
ladies des COTPS. — ravis ex 
Mniho. Cie. Suites funestes 
d'une maladie. (Fig.) Offense. 

PAR anbni. 
Cæs. Sans Mécontenter per- 

sonne, — dictorum. Cic. Les 

blessures que font les Paroles, 

o Populi. Nep, Impopularité. 

Vulg. Seandale. 
Offensiuncüla, æ (ofensio), f. 

Cie. Gell. Léger Mécontente- 
MEN, dépit. € Cie. Léger échec. 
offenso, üre (ofendo), intr. 

Farr. Lucr., Broncher, trébu- 
Cher, € Quint. Balbutier, Tr. 
Lucr, Liv. Heurter, choquer. 


Porter Secours. — eneficiun. 


Ofrir, — Operamn suam. Propo- 
ser SON concours. Lib. — se, Cic. 
S'ofrir, — se Jenerum. Suet. 
S’offrir pour £endre. j! Ecel, Of. 
frir en Sacrifice ; COnSacrer. 
TT. de méd.) Marc.-Emp. Aller 
à la selle. 


nerë. Sall. Barrer € Passage 
l'ennemi. Umnbra terre soli ofri-— 
Ciens. Cic. L'ombre de la terre 
Masquant le soleil. __ Pros 
bectu. Auct, b. Afr. Boucher 1a 
VUE. — luminibus mentis. Cire. 


Eblouir l'esprit, — altitudire 


— $pirandi pulmo. Plin. Le pou- | 
\ 


Oralionts. 
Valion de 


Par. Cic. S 
Avec compil 


tn. 7. A 
pect. 


f. Euch 


leur 


m. 


une ; 
feance, Come Offici 


neur, devoi 
0fficia alicu 


Cic. Eclip 
son di 
S2liis ct éCujus. 
aux desseins { 
&êner, faire du 
OCtulortm. Plin 
— fruyibus. 
MOIssOon. — fa 


AS, dtis 
er. (hom. 6.) 
es ur 


& 


€. Pes off. 
Le pied fait 


OFF 


e qq 
tort. 


de 
Slance 


une prise de 
D COUR prætoris 0fficiumn. 
Plin. ; Devoirs de 


Sse, res. 


(oMiciosus), 
Obli £eance. 


Un (offici un), 


Superl. Cic.) 
Ge plaisan t, obligeant. joe’ 


bana 


* OHUCÏa, > (ob, fucus), 


n. 


—— 


Rester dan 
ASsSuefactus. Cæ. 
Soumission. 
Office. — Publicum. C - Fonc- 
tion publique. —legationis. Cæs. 
Mission. = 2missionis. Suet, 
Charge d’hui 


SSier. Officia civi- 
lia, Cie, Affaires publi 
] et 


Cæs. 
evoir. OfRcio 
‘. Habitué la 
1 Charge, fonction, Montrer 

æÆ: 


8PParaltre. 
offundo, 


füdi, füsum 
J.) Cie. 
Beance, 


veloppe, — 


Ô noct 
b 
ô 


SCurcir les c 


Cic. Aveugler les 
lerrorem, Phedr, 

: OffIgo, is. Piti, fix 
4 Con figo), Êr. Cato. 


ä, ficher, attacher à. 
ime 


* off sin. Gloss.-Phit, 
Oue; limon: 


a Jan terne 
; argile. 


Est éclipsée Par 
l'éclat du soleil. | 


ll (Fig.) Rem- 
enYahir (l'âme 
[e) 


* QC. Beau. 


e pensées EnVahissaient 


SOn esprit. 
#72 L 2 , 

5). énacité fermeté. 
, 29 
Offirmä 


a, um (offirmo), D. 
adj. (Com pär. Cie.) P 


(0Fusco), L. 
Vus. Action d’ 

igre 
laut.Ferme, 


obseu rcirs 


(in Cant 


Dénigrer, rabaisser, 
* Ofüsïo, Gnis (oFundo), 
Action € répandr 


9 
érmement. — tiam. 


& Voie, — ani. |'Ofi 
- Catull. Plin. ÿ. 
on Cœur, prendre 
er, Persister 


OY. OrFiIcrauIsS. 
Y- OFFICINA. 


FILIUS, Oririus), it, m. 
anien illustre. T Cic. 
ius, Contempora 
ICéron, juriseonsulte distin- 
&ué, ami de César, 

Ù ddis, Ace. &da 
f. Hier. L 


€ nombre huit 
laine, À Tert, Un d 
n. 


sa 


se. 
ans sa résolution 


> hui- 


(ob, freno), | , 
ul. Bridé, Thèbes. __ y s. 
Chelys. Sid. La lyre d'Am Phion, 
oh interj Plant: Ter. Cri d’éton- 


» de joie ox de douleur ; 
SET, Casser. 


- Ter, Oh! oh! 
(Fig.) Plaut. » Inter), Top Ah! oh! (ex- 
Songe, tromperie. de douleur), 

i OI1Ca, æ, f. Plin. Isid, Pierre 
Précicuse inconnue, 


4018 OLE 
Oiei, interj. Ter. Aïe! Hélas! 


tleus, éi et éas (’Oüevs), m. Cic. 
père 


Ov. Oilée, roi de Locride, 
_d’Ajax, 4 Sen. Ajax. 

Oiliädés 
d'Oilée, Aj 
Oilides, 
d'Oilée, 


ax. 


Ajax. 


* oinos, a, adj. Inscr. Voy. unus. 


* oinvorsei, Inscr. Arch. Voy. 
UNIVERSUS. 

* Ôläcitäs, àtis (oleo), f. Gloss. 
Isid. Mauvaise odeur. 

x Ôlax, dcis(oleo), adj. M art.-Cap. 
Qui sent, qui exhale une odeur. 
Olbia, æ (°Oji6ia), f. Plin. Ville 
de NE plus tard Nicæa. 
‘ Mela. Ville de la Scythie d’Eu- 
rope Qui: Kudak, pres d'Okza- 
kow). 4 Cic. Flor. Ville du nord 
de la Sardaigne. 

Olbiänus, a, um (Olbia), adj. 
Mela. D'Olbia en Bithynie. — 
sinus. Mela. Golfe d’Olbia (auj. 
Golfo d'Ismid). 
Olbiensis, e(Olbia 
D'Olbia, venant d 
daigne. 

olca, z, f. Mauvaise leçon pour 
_OICA. 

Ôléa, z, Abl. plur. oLEaBus. Gel. 
(Exaia), f. Virg. Plin. Olive, fruit. 
4 Cic. Ov. Olivier, arbre. 

dléaäcèus, a, um (olea), adj. Plin. 
Semblable à l'olivier. 4 Plin. 
Huileux. 

dléäginèéus, a, um, adj. Cato. 
Varr. Nep. et 6léäginus, a, 
um (olea), adj. Plin. Veget. D'oli- 
vier. À Subst. OLEAGINA, æ, f. 
Ven.-Fort, L'olivier. Col. Plin. 
Semblable à l’olive ou à l’oli- 
vier. î Plin. os Qui est de 
la couleur de l’olive. 

* Ol8ämën, nis et dléämen- 
tum, : (oleum), n. Scrib. On- 
&uent composé avec de l'huile. 

Ôléärius, a, um Pro) adj. 
Cato. Varr. Cic. Plin. Relatif ‘à 
l'huile, d'huile, à huile. | Subst. 
OLEARIUS, 7, m. Plaut. Col. 
Marchand, fabricant d’huile. 

Oléäros, i, f. Virg. et Üléärus, 

1 (’Qxéxcos), f. Plin. et Oliärôs, 

? (’Ortagoc), f. Ov. Olearos, une 
des iles de la mer Egée (auj. 

Antiparos). 

Ôléastellus 


), adj. Cic. Liv. 
’Olbia en Sar- 


» ? (oleaster), m. Col, 

Sorte d’olivier, 

Ôléaster, tri, Nom. plur. oLras- 
TRA. Calp. (olea), m. Cic. Oli- 
vier sauvage. 

Ôléastrensis, e (oleaster), adj. 
Z. f. 6. Gymm. (1874, p. 106- 
108). D'olivier sauvage. 

+ Oléätus, a, um (oleum), adj. 
Vulg. Cæl.-Aur. Fait avec de 
l'huile. 

+ Oléitäs, dlis (olea),f. Cato. Sai- 
Son des olives; récolte des 
olives; pressurage des olives. 

Olénius, a. #m(Olenus. adj. Ov. 
D'Olène; d'Achaïe: d'Etolie. — 
preus. Ov. La chèvre Amalthée, 
constellation. 


» € (Oileus), m. Sil. Fils 


æ (Oileus), m. Prop. Fils 


OLE 


Plin. Ville d'Achaie. 
tr. Ancienne ville d’° 
lens, entis (oleo) 
Ov. Qui sent, 

4 Plaut. Virg. 
vais, puant. 


Hyg. 
tolie. 
» P. adj. Virg. 


+ Ôlentica, orum (oleo), n. pl. 
Fest. Lieux infects. 

Ôlenticëtum, : (oleo), n. Apul. 
Claud.-Mam. Lieu infect. 

1. Ô180, üi, êre (Formes de la 
3° conj. OLUNT. Petr. OLAT. 

Afran. oLANT. Pompon. Plaut., 

OLÈRE. Plaut.),tr. et intr. Avoir 
une odeur, sentir. — bene. Cic. 

male. Plaut. Sentir bon, sen- 

tir mauvais. — nihil. ÇCic. 

Etre inodore. — vina. Hor.Puer 

le vin. Cui os olet. Jet. Dont 

l'haleine est mauvaise. T Fig.) 

Sentir, trahir, annoncer. Verba 

olent Urbis alumnum. Quint. Ces 

mots sentent l'habitant de la 
capitale, — malitiam. Cic. Res- 
pirer la méchanceté. — nihil 
peregrinum. Cic. Ne rien dénoter 
d’étranger. Se faire connaître 
ar son odeur, se trahir, se 
aisser deviner. Aurum huic 
olet. Plaut. Il a flairé mon or. 
Olet homo quidam. Plaut. On 
sent en lui un homme. J{lud 
non olet? Cic. Ne devine-t-on 
pas...? 

2. # 6160, ére, tr. Gloss. 
Prodr. p. 343), Comme 

+ 6léômella, z (oleum, mel), f. 
Isid. Sorte d'arbre à gomme. 

* Ô186sëélinum, i, n. /sid. Sorte 
d’ache. 

d160sus, a, um (oleum), adj. Plin. 
Cassiod. (Var. xrr, 14). Cæl.- 
Aur. (tard. 11, 13, 474). Huileux, 
plein d'huile. 

Oléräcèus, a, um (olus), adj. 
Plin. Semblable à un légume. 

* Olérätôr, ôris (olus), m. Gloss.- 
Phil. Marchand de légumes. 

* Ôlëéro (HoiEro), àre (olus), tr. 
On. Matt. ap. Prisc. Planter, se- 
mer des légumes. 

* Oléror, üri (olus), intr. Eu- 
{ych. Acheter des légumes. 

+ Olérosus, a, um LD adj. 
Cass.-Fel. 71 (p. 171). Consis- 
tant en légumes. 

* Ôlesco, êre, intr. Fest. Pous- 
ser, croitre. 

# Olôto, ävi, äre (2. olelum), tr. 
Frontin. Ambr.Infecter,souiller. 

1. + Ôlôtum, à (olea), n. Cato. 
Plantation d’oliviers. 

2. 6lêtum, i (oleo), n. Pers. Excré- 
ments, immondices. 

dlèum, à (£atov), n. Huile d’o- 
live, huile {en général). — pyi- 
ride. Suet. Huile fraiche. — ci- 
barium. Edict.-Diocl. Pelag. 
Huile commune.— narcissinum. 
Plin. Huile de narcisse. — vi- 
vum. Graal. Naphte, pétrole. 
T Cie. Huile à brûler. — ins- 
lillare lunini, Cie. Verser de 


(Lœwe, 
DELEO. 


Olénos et Olënus, i (’Qhevoc sf. 
en. 


ui sent bon. 
ui sent mau- 


+ Olentia, > (oleo), f. Tert. 
deur. 


* Oligôchrônius, a, 


ôlim (rac. oz, d'où ollus 
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l'huile dans la lampe. Oleum 
ue ou igni adjicere. Hier. 
erser de l’huile sur le feu (et 
elliptiq.) Oleum in incendium. 
Porphyr. || (Méton.) Veille, tra- 
vail, peine. Verborum genus olei. 
Cic. Termes qui trahissent la 
peine, l'effort. Olrum perdere. 
Cic. Perdre sa peine. Huile 
dont se frottaient les lutteurs ; 
Mélon. palestre.Olei decus. Cata. 
. L'honneur de la palestre.{ Ter£. 
Hier. Saintes huiles. , 
olfäcio, /éci, factum, ère (Im pér. 
OLFAC. Aug.). (oleo, facto), tr. 
LAObE) Faire sentir qq.ch. — 
abra agnorum lacle. Varrs 
Frotier de lait les lèvres des 
pneu 4 Sentir, flairer. — 
aliquid. Cic. Sentir qq.ch. — 
sagacissime. Plin. Avoir un flair 
très subtil. Sensus olfaciendi. 
Aug. L'odorat. 4 (Fig.)Flairer, 
éventer, deviner, — numnmmum. 
Cic. Eventer une pièce de mon- 
naie. — nomen poelz. Petr. 
Flairer le nom d’un poèële. 
olfactärius. Fausse leçon P. 
OLFACTORIUS. 


olfactätrix, 


tricis (olfacto), f. 
Plin. Celle qui flaire, qui a du 
flair, qui remarque. 
olfacto, ävi, ätum, 


äre (olfa- 
Cio), tr. Plaut. Pli 


ñn. Flairer, 


deviner. “a 
+ olfactoridlum, à (ulfacio), n. 
Hier. Vula. Petite boîte à par- 
fums, sachet de parfums. 
Olfactôrius, a, um (olfacio), 
adj. Fronto. Qui sent, parfumé. 
I Subst. oLracroriuu, ii, n. Scrib. 
104, Plin. Flacon d’odeurs, 
bouquet. 


olfactüs, üs (olfacio), m. Plin. 


Action de sentir. 


4 Plin. Aug. 
Flair, odorat. 


è 


+ olfto. Dosith. Passif de OLFACIO. : 


Diäros, :, f. Ov. Voy.oLraARoSs. 
* Oliba, =, f. Ed.-Dioci. Forme 
vulg. p. OLIvA. 
ôlidus, a. um (oleo), adj. (Super. 
OLIDISSIMUS. Pelr.) Col. Rutil. Qui 
sent bon, parfumé. 4 Hor. Ses. 
Suel. Qui sent mauvais, infect. 

um (ôx- 
Yoxpôvios), adj. Firm. m. De 
courte durée, qui dure peu. 
P. ille), 


adv. (Pr.) En ce temps-là, en 


humer. 4 (Fig.) Plin. Flairer, 
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ce moment. Lenonum plus est. 


quam olim muscarum est quom 
caletur maxime. Plaut. y. a 
plus d’entremetteurs qu’il n’y 
a de mouches au moment de la 
plus forte chaleur. 4 (Par ext.) 
Quelquefois, parfois, habituel- 
lement. St olim... Virg. Si par- 
fois. Color qui frondibus olim 
esse solet. Ov. La couleur qu'a 
ordinairement le feuillage. U£4 
pueris olim dant crustula. Hor. 
Comme on a l’habitude de don- 
ner des giteaux aux enfants. 
SEncetemps-là (dans le passcè}, 
autrefois, jadis. Fuit olim sener. 
Plaut. 1 Y avait autrefois un 


| 
R 
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vieillard. Alium esse censes nunc 
me atque olim? Ter. Me crois-tu 
autre que je n'étais autrefois? 
Olim vel nuper. Cic. Autrefois 
ou naguère. Olim quondam. Ter. 
Autrefois. Olim conditores. Jus- 
_ din. Les anciens fondateurs. 
"_ {[ Plin. Tac. S. S. vet. (2. Cor. 12, 
, 49 cod Clarom.) Cypr. (sent. 
episc. 78; ep. n1, 3; laps. 8). 
Arn. (1v, 37; vi, 10). Cæl.-Aur. 
(ac. præf. 1, 1). Depuis long- 
temps. Olim nescio quid sil 
otium. Plin. Il y a longtemps 
‘que je ne connais plus le repos. 
+ _ Olim provisum erat. Tac. On 
avait pourvu depuis longtemps. 
+ 4 En cetemps-là (dans l'avenir), 
# un jour à venir, un jour. Et 
olim sic erit. Hor. Il en sera de 
même dans Plavenir. Nunc…. 
olim. Virg. Maintenant... dans 
l'avenir. Élysios olim liceat co- 
gnoscere campos. Tibull. Qu'il 
me soit donné de ne connai- 
tre que plus tard les Champs- 
: Elysées. 
“ Olisatrum (HOLISATRUM), i, D. 
7 Apic. Voy. OLUSATRUX. 
oliserum, :, n. Apic. Comme 
OLUSATRUM. 
- Olisipo et Olysippo et Uly- 
sippo, Onis, m. Plin. Mela. 
. Varn. Ville de Lusitanie, sur 
. le Tage (auj. Lisboa, Lisbonne). 
; Olisiponensis, e (Olisipo), adj. 
Plin. D'Olisipo. | Subst. Ovrsr- 
sr PONENSES, un, M. pl. Plin. Habi- 
- tants d’Olisipo. 
ôlitôr (nocrror), ôris (olus), m. 
Næv. Plaut. Cic. Qui cultive les 
légumes, maraîcher, jardinier. 
‘ ôlitorius, a, um (olitor), adj. De 
- légumes, de jardinier.— osfiola. 
Pln. Petites portes de jardins 
- maraîchers. — forum. Liv. Mar- 
. ché aux légumes. — horti. Ulp. 
Jardins potagers. 
_6liva, ?, f. Hor.Col. Olive. Cic. 
? Col. Olivier, arbre.  (Méton.) 
_ Virg. Bâton d'olivier. || Hor. 
! Ov. Rameau d’olivier. 
dlivärius, a, um (oliva), adj. Col. 
* Jet. Relatif aux olives, d'olive. 
+ ôlivastellum, i (olivaster, p. 
. oleaster), n. Grom.vet, Petit oli- 
| vier sauvage. 
+ Ôlivatio, ônis (olivo), f. Gloss.- 
* Labb. Fabrication de l'huile. 
Ôlivétum, i(oliva), n. Cic. Plan- 
_ tation d’oliviers. 
.Ôlivifér, féra, férum (oliva, fero), 
_ adj. Virg. Ov. Qui produit des 
olives. 4 Mart. Fait de branches 
d'olivier. 
Olivitäs, ätis (oliva), f. Varr. 
_ Co. Gueillette des olives, oli- 
+ VaisOn. 
svôlivitôr, ôris {nliva), m. Sid. 
Qui cultive l'olivier. 
ôlivo, äre (oliva), intr. Plin. 
Cueillir, récolter des olives. 
ôlivum, : (oliva), n. Plaut. Virg. 
Huile d’olive.{ Hor. Apul. Huile 
pour les athlètes; palestre.® Ca- 
tull. Prop. Huile parfumée, 
essence, parfum. 
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olla, zx, f. Pot, marmite. — male 
fervet. Petr. La marmite ne 
bout plus,on mange mal. Inscr. 
Urne funéraire. 

olläris, e (olla), adj. Col. Mart. 
Marc.-Emp. 4083 G. Plin.-Val. 
(1, 143 15). Qui se garde dans 
les pots. 

ollärius, a, um (olla), adj. Plin. 
Inscr. Relatif aux pots,aux mar- 
mites e£ ggf. aux urnes funé- 
raires. — fusor. Inscr. Fondeur 
de marmites. || Subst. OLLARIUM, 
ä, n. Inscr. Niche d'un caveau 
funéraire. 

olle. Voy. oLLus. 

oi (arch. p. ollic), adv. Lucil. 
ap. Serv. (Æn. xu, 5). Comme 
oLIM. 4 Virg. (Æn. 1,254). Alors. 

+ ollic, adv. Paul. ex Fest. 
(p. 196, 6). Arch. pour ILLIC. 

ollicôquus, a, um (olla, coguo), 
adj. Varr. Cuit à la marmite. 

+ olicüla, æ (olla), f. Th.-Prisc. 
Petite marmite. 

ollüla, æ (olla), f. Varr. Apul. 
Arn. Petite marmite. 

ollus et olle, a. Varr. Sing. 
Dat. our. Enn. Cic. Abl. oLLo, 
oLLA. Varr. Plur. Nom. oLut. 
Enn. Virg. Dat. ous. Enn. 
Lucr. Cic. Acc. o1.L08, oLLaA. Cic. 
Ancien latin pour fLLe. 

olma, >. f. Apul. Nom dace de 
Ja plante nommée EBULUM. 

* Olo, êre. Voy. OLEo. 

dldl1ÿgôn, gôünis (6lokuywv), m. 
Plin. Coassement de la gre- 
nouille mâle. { Plin. Grenouille 
mâle. 

1. Olôr, ôris, m. Virg. Plin. Suet. 
Isid. Cygne. 

2. Ôlôr, üôris (oleo), m. Varr. 
Odeur. 

+ Ôlôritér, féra, férum (1. olor, 
fero), adj. Claud. Rempli de 
cygnes. 

ôlôrinus, a, um (1. olor), adj. 
Virg. Ov. De cygne. 

Ô16s. Voy. oLor. 

ôlôséricus. Voy. HOLOSERICUS. 

Ôlôsiricôprata. Voy. HOLOSERI- 
COPRATES. 

ôlôvitrèus. Voy. HOLOVITREUS. 

Ôlus (nozus), èrés (Plur. Génit. 
HOLERORUM, Lucil. Abl. OLERIS. 
Cato),n. Afran. Hor. Légume, 

lante potagère. 4 (En part.) 
laut. Ov. Col. Chou. 
olüsatrum (HOLUSATRUM et HOLI- 
SATHUM, # (olus, atrum), n. Scrib. 
Col. Plin, Cæl.-Aur. Apic. Cass.- 
Fel. 45 (p. 113). Chou noir, 
smyrnium, maceron. 
ôluscülum (aozuscuLum), i(olus), 
n. Jlor. Juven. Gell. Petit lé- 
gume, légume. 

Olympeni, orumn ('Orsuriaxn- 
vo:),m.pl.Cic.Habitants d'Olym. 
pus en Lycie. 

1. OI la, æ (’Oxsuris), f. 
Var Cornif. Cic. ss lieu 
d’Elide, célèbre par son temple 
de Jupiter et par les jeux Olym- 
piques. 

2. Olympia (s.-e. cerlamina ou 
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sollemnia), ôrum (Olympius), 
n. pl. Enn. Cic. Hor. Jeux Olym- 
iques. 

lympiäcus, a, um (’Ovunia- 
Si adj. Virg. Suet. D'Olym- 
ie, olympique. 

lympiädes, ädum, Acc. àdas 
{ Hp f. Varr. Habitantes 
de l’Olympe, les Muses. 

1. Ülympiäs, édis (’Oxvurc), f. 
Cic. Olympiade, espace de qua- 
tre ans. Ov. Mart. Lustre, es- : 
pace de cinq ans. | 

2. Ülympiäs, àdis ('Oxvuridc), 
f. Cic. Curt. Olympias, mère 
sus le Grand. 

3. Olympiäs, z (’Oluuriac), m. 
Plin. Vent d'ouest nord-ouest 
dans l’île d'Eubée. 

Ô1 picus, a, um ('Oourixés), 
adj. Hor. Sen. D’'Olympie,olym- 

ique. 

lympiëum, : (’Oxvunietov), n. 
Vell. Femple de Jupiter Olym- 
ien. 

lympiônicés, æ (’Orsurnio- 
viens); m. Cic. et Olympiÿ- 
niCa, æ, m. Inscr. Vainqueur 
aux jeux Olympiques. 

OÔlympium, ii ("OXduruov),n. Liv. 
Temple de Jupiter Olympien. 
4 Vitr. Petite ville de Sicile voi- 
sine de Syracuse, possédant un 

Pos de Jupiter. 
lympius, a, um (’Ojidurios), 
ad. ic. Plaut. Vite DOM Die 
olympique, nc 

1. Olympus et Olympos, : 
(‘Oxvuros), m. Varr. Mela. Le 
mont Olympe en Thessalie, 
regardé comme le séjour des 
dieux. {|| (Méton.) Virg. Ov. 
L'Olympe, le ciel. 4 Plin. Mon- 
tagne d'Asie Mineure. 

2. Olympus, :, f. Cic. Flor. 

_ Olympe, ville de Lycie. 

3. Olympus, i, m. Ov. Plin. 
Hyg. Olympus, célèbre joueur 
de flûte, élève de Marsyas. 


Olynthia, + (Olynthus), f. Varr. 
Territoire d’Olynthe. 

Otynthius,ii (Olynthus), m. Sen. 
rh. Olynthien, habitant d’Olyn- 

the. (Au plur. Nep. Sen. tr.) 

Olynthôs, : (’Oxuvhoc), f. Sea. rh. 
Mela. Plin. et Olynthus, Î. Nep. 
Sen. rh. Plin. Olynthe, ville de 
Chalcidique. 

Olÿra, æ (ohupa), f. Plin. Sorte 
de blé, épeautre. 

Olyssippo ou Olysippo. Voy. 
OrisiP0. 
ômäsum, :, n. Hor. Val.-Max. 

Plin. Tripes de bœuf. 

ombria, æ. f. Plin. Sorte de 
pierre précieuse inconnue. 

4. Omën, minis (p. augmen, de 
augeo), n. Présage(bon où mau- 
vais), augure. — lætum, triste. 
Tac. Présage de bonheur, de 
malheur. Secundo omine. Hor. 
Sous de bons auspices. Hoc 
omen avertalt Juppiter. Cic. 
Puisse Jupiter détourner ce 
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présage. — capere.. Cic. Cher- 
cher, attendre un présage. — 
accipere. Cic. Liv. Accepter 
l’'augure. Quod omen res conse- 
cula est. Cic. Ce présage se 
trouva vrai. ]n omen vertere 
irrilum inceptum. Curt. Inter- 
prèter comme un mauvais pré- 
sage une entreprise vaine. 
4 Vœu, souhait (que Pon fait 
pour qqn), désir. Omina fausta. 
Suet. Félicitations, congratula- 
tions. Reddidit omina votis. Ov. 
La déesse répondit à nos vœux 
par des souhaits (de bienve- 
nue). 4 (Méton.) Acte pour le- 
quel on consulte les présages; 
en parlic.mariage.Prima omina. 
Virg. Un premier hymen. || Ter. 
Engagement, acte solennel. 
|| Virg. Coutume solennelle. 
2.+ Omen, minis, n. Arn. Comme 
OMENTUM. 

* Omentätus, a, um (omentum), 
adj. Apic. Entouré de graisse. 
Omentum, !, n. Ceis. Plin. Epi- 

loon, membrane qui entoure 
es intestins. Pers. Juven. En- 
trailles, intestin. 4 Cels, Plin. 
Graisse. 4 Suet. Macr. Toute 
membrane de l'intérieur du 
corps. 

x Ominälis, e (omen), adj. Do- 
sith. (p. 25). De mauvais pré- 
sage. 

*6minätio,ünis (ominor),f.Paul. 
ex Fest. Présage. 

+ Ominäâtôr, ôris (ominor), m. 
Plaut. Devin. 

*0mino, äre,tr.Pompon. Comme 
OMINOR. 

* Ominor, älus sum, äri(omen), 
tr. Présager, augurer. — felix 
imperium. Liv. Présager un heu- 
reux exercice du pouvoir. Naves 
rediere velul ominatæ (avec une 
Prop.Inf.). Liv.Les vaisseaux re- 
vinrent comme s'ils avaient eu 
le pressentiment que... 4 Sou- 
haiter, désirer, faire des vœux. 
Male ominata verba. Plaut. Pa- 
roles de mauvais augure. Omni- 
nari horreo. Liv. Je frémis de 

prononcer le mot fatal. 

+ Ominosé (orinosus), adv. Ps. 

: Quint, Sous de fâächeux pré- 
sages; par mauvaise chance. 
Ominôsus, a, um (omen), adj. 
Plin. Plin. 7. Mess. ap. Gell. 
Lampr. Schol.-Luc. (vn, 437). 
Qui annonce, qui renferme un 
présage; de mauvais augure. 
+0missio, ons (omitlo).f. Symm. 
Aur.- Vict. Action de negliser, 

- omission. 4 (T. de rhél.) Jul.- 
Rufin. Antiphrase. 

Ômissus, a, um (omitto), p. adj. 
(Comp. omission. Ter.) Qui se 
laisse aller, néglisent, indiffé- 
reut (pour ses interèts). Animo 
esse omisso. Ter. Avoir un ca- 
ractère indifférent, 
ômitto, misi, missum, ère (ob, 
mutto), tr. Lancer devant, lais- 
ser aller, làächer.— arma. Liv. 
Laisser tomber ses armes. — 
habenas. Tac. Lâcher les rènes. 
Omitle mulierem. Ter. Renvoie 
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la femme. Omitte me. Ter. 
Laisse-moi tranquille. — ani- 


mamm. Plaut. Rendre l'âme. 
4 (Fig.) Déposer, perdre, ces- 
ser. — belli consilia. Liv. Re- 


noncer à des projets de guerre. 
timorem. Cic. Bannir la 
crainte. — s{udia. Varr. Aban- 
donner l'étude. — spem. Liv 
Perdre l’espoir. Omnibus rebus 
omissis. Cæs. Toute affaire ces- 
sante. — marilum. Ter. Aban- 
donner son mari. — scelus im- 

unitum. Sall. Laisser le crime 
impuni. — persequi. Justin. 
Cesser la poursuite. Omitte 
mirari. Hor. Ne t’étonne plus. 
Hor. Non omittere quo minus 
(Subj.). Tac. Ne pas manquer 
de. 4 Laisser de côté, négliger, 
dédaigner.— præsens in lempus. 
Hor. Laisser de côté pour le mo- 
mént. — occasionem. Cic. Lais- 
ser échapper l’occasion. — deo- 
rum cullum. Val.-Mazx. Négli- 

er le culle des dieux. Hosti- 

us omissis, Justin. Sans se 
préoccuper des ennemis. — 
honores. Tac. Dédaigner des 
honneurs. || Omettre, passer 
sous silence. — gratulationes. 
Cic. Passer sous silence les fé- 
licitations. At de me omitta- 
mus. Cic. Mais ne parlons pas 
de moi. U{ omittam Philippum. 
Nep. En laissant de côtè Phi- 
lippe. Ut omittam quod.… Lact. 
Sans compter que... 


+ ommento, äre (ob, mentlo), 
Fa Liv.-Andr. ap. Fest. Atten- 
re. . 


*omnicänus,a,um (omnis,cano), 


adj. Apul. Qui chante tout, qui 


parle de tout. 

omnicarpus, a, um (omnis, 
carpo), adj. Varr. Qui broute 
tout. 

omniciens, entis (omnis, cieo), 
adj. Lucr. (11, 942 Bernays). Qui 
excite tout. 

+ omnicôlôr, üris(omnis, color), 
adj. Prud. De toutes les cou- 
leurs. 

* omnicréans, antis (omnis, 
creo), adj. Aug. Qui crée tout. 
omnifäriam (omnnifarius), adv. 
Cæl.-Aur. De tous côtés, en 
tous sens ; de toute manière. 
+ omnifärius, a, um Nue 
adj. Cæl.- Aur. (tard. in, 16,129 
Chalc.(Tim. 75). De toutes sor- 

tes. 

omnifèr, féra, fèérum (omnis, 
fero), adj. Ov. Qui produit tou- 
tes choses. 

+ omnifiüentia, z (omnis, fluo), 
f. Mythogr. lat. Ecoulement 
abondant, profusion. 

+*omniformis, e (onnis, forma), 
f. Apul. Aug. (Civ. Dei x, 41). 
De toute forme; de toute es- 
pèce. 

omnigèna, >, Gèn. pl. um 
(omnis, gigno), m. et f. Virg. 
Mart. De toute espèce, de toute 
nature, 

1. omnigénus, a, um (omnis, 
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genus), adj. Lucr. Varr. De 
toute espèce, de tout genre. 
2. * omnigënus, a, um (omnis, 
gigno), adj. Prud, Qui produit 
toute chose. 


medeor), adj. 
guérit tout. 


Paul.-Nol. Qui 


} 


* omnimèdens, entis (omnis, | 


+ omnimôdë& (omnis, modus),. 
adv. Rufin. (in Num. h. 25, 2}. 
Chalcid. De toute manière. 

omnimôdis(omnis, modus),adv. 
Lucr. Apul. Cassiod. De toute 
manière, en tout point. 

omnimOodoO(omnis, modus), adv. 
Gell. Pompon. De toute maniè- 
re, de tout point. 

*omnimodus 
dus), adj. Apul. 
Aug. (de ord. 1, 21; de nat. 
boni 1, 18). Qui est de toute 
espèce. 

* omnimorbia, æ (omnis, mor- 
bus), f. Isid. Polium, plante. 
omnino (omnis), adv. En tout. 
— quinque fuerunt. Cic. \ y 
en eut cinq en tout. — erant 
duo itinera. Cæs. 1] y avait seu- 


{ 
, 


a,um(omnis, mo- 4 
Vulg.(Is. 66, 41). 


| 


lement deux routes. 4 Complè- | 


tement, entièrement, tout à 


fait. — aut magnä ex parte. | 
Cic. Entièrement ou en grande : 


partie. Ego omnino occidi.Plaut. 
Je suis littéralement mort. — 
me lapidem putas. Ter. Tu me 
prends tout à fait pour une 

ierre. — omnia vilia. 

ous les vices sans exception. 
— aliquid dicere. Cic. Dire for- 
mellement qq. ch. —non. Quint. 
Cic. Pas du tout. Id nihil — ai 
nos perlinet. Cic.Celanenous rt- 
garde en rien.| En général. — d’ 
animalibus loquor. Cic. Je pari: 
desanimaux en général. li Plaut. 
En un mot, bref. Assurément. 
sans doute. Pugnas omnino. sel 
cum adversario facili. Cic. C'e=! 
vrai que tu combats, mais ave: 
un adversaire facile à vaincre. 
Omnino est amans st virtrs. 
Cic. Sans doute la vertu S’aime 
elle-même. 

* omninominis, e (omnis, no- 
men), adj. Apul. Qui a tous le: 
noms. 

omnipärens, enlis (omnis, pa- 
reo), adj. Lucr. Virg. Qui pro- 


| 


\ 


Cic.a 


| 


| 


| 
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duit tout. | 


* omnipätëér, fris (omnis. paleri, 
m. Prud. Père detoutes choses. 

* OMNIPAVUS, a. um (Omnis, jra- 
veo), adj. Cæl.-Aur. Qui a peur 
de tout. 

* omnipéritus, 4, um (ornni:. 
Denis. adj. Albinov. Qui sait 
tout, habile en tout. 

+ omnipollens 
polleo\, adj. Prud. Qui peut tout, 
tout-puissant. 


| 


entis (ommis< 


omnipôtens, enlis (omnis, jrr. 


Lens), adj. (Compar. 
Superl. Macr, Aug). Enn. Virr. 
EÉccl. Qui peut tout, tout-pui-- 
sant. Subst. OMNIPOTENS, ent:<. 
m. 
sant, Dieu. 


Virg. Prud. Le tout-pui-- 


A nt bre Fe. 


' 


» 
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+ omnipôtentér (omnipotens), 
adv. Aug. Fulg.-Rusp. (serm. 2, 
8). D'une manière toute-puis- 
sante. D 

+ omnipôtentia, æ (omnipo- 
tens), f. Symm.Macr. Prud. Ru- 
än. (pro Orig. p. 391). Toute- 

. puissance. 
omnis, e, adj. Tout, chaque, 
chacun. -Omnes ceteræ res. 
Cic. Toutes les autres choses. 
Omnes ad unum. Cic. Tous 
jusqu’au dernier. Omnibus men- 
sibus. Cic. Tous les mois, cha- 

ue mois. Omnes anliquissimi. 

ic. Tous mème les plus an- 
ciens. Omnia quæcumque agi- 
mus. Lir. Tout ce que nous fai- 
sons. Omnia gemina ova parere. 
Plin. Pondre toujours deux 
œufs à la fois. Omnes. Cic. Tout 
le monde. Maredonum fere om- 
nes. Liv. Presque tous les Ma- 
cédoniens. Omne. Cic. Omnia. 

. Cic. Tout, toutes choses. Um- 
nia farere. Cic. Faire tous 
ses efforts. Ante omnia. Liv. 
Avant tout, par-dessus tout. 4d 

.omnia. Liv.Per omnia. Liv.Quint. 
Omnia. Virg. À tous les points 
de vue, en tout point. In e0 
omnia sunt. Cic. C'est là-dessus 
que tout repose. lis unus omnia 
est. Liv. 11 est tout pour eux. In 
omnia alia ire, discedere. Cic. 
Etre d'un avis tout différent. 
Omni die. Gell. Chaque jour. — 
amans. Ov.Tous les amoureux. 
Per omnia. Mart.-Cap. Paul. er 
Fest. Inscr. En tout, de tout 
point. 4 Detouteespèce,de toute 
manière, quelconque. Omnibus 
precibus petere. Cic. Demander 
avec toute sorte de prières. 
Omnibus rebus. Cæs. De toutes 
les façons possibles. Omne olus. 
Hor. Toute espèce de légumes. 
Sine omni periculo. Ter. Sans 
aucun danger. 4 Tout, tout 
entier. — insula. Cæs. L'ile 
tout entière. Omne patrimo- 
nium. Eutr. La totalité du pa- 
trimoine. — vila. Cic. La vie 
entière. Non omnis moriar. Hor. 
Je ne mourrai pas tout entier. 
« Leptogenes. (16, 9: 23; 20,8; 
43, 443 24, 25-27; 35,4; 36, 22; 
49, 13). Lucif.-Calar. {p. 12, 2; 
450, 41 Hartel). Comme uLLUS. 

# omniscius, a, um (omnis, SCi0), 
adj. Ps.-Aug. (spec. 16). Omnis- 
cient. 

+ omnisünus, a. um (omnis, 
sono), adj. Mart.-Cap. Paul.-Nol. 
Qui rend tous les sons. 

+ omniténens, enlis (omnis, te- 
neo), adj. Tert. Rufin. (in Rom. 
1x, 39). Aug. Qui tient tout, qui 
est maitre de tout. 

+ omnitèr (omnis), adv. Anecd.- 

_ Helvet. (p. 137, 19). En tout; 
tout à fait. 

omnitüens, entis (omnis, tueor), 
adj. Lucr. (u, 942 Lachmann). 
Apul. Qui voit tout. 

omnivägus, a, um (omnis, va- 
qus), adj. Cic. p. Qui erre de 
tous côtes. 
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omnivôlus, a, um (omnis, volo), 
adj. Catull. (68, 140). Qui veut 
tout. 

* omnivoômus, a, um (omnis, 
vomo), adj. Anthol. lat. Qui vo- 
mit tout; qui rejette tout. 

omnivôrus,a,um (omnis, voro), 
adj. Plin. Qui dévore tout, om- 
nivore. 

ô6mæoptôtôn. Voy. HOMŒOPTO- 
TON. 

ômæœôtéleutôn. Voy. HOMOŒOTE- 
LEUTON. 

ômôphägia, + (bpozaria), f. 
Arnob. Action de manger de la 
chair crue. 

* omphäcis, idos (ôupauts), f. 
Plin.-Val. (u, 28). Cupule des 
glands. 

+ omphäcitis, is (oupautric), f. 
Plin-Val. (au. 45). Fait avec du 
raisin vert. 

omphäcium, ii (oupaxtov), n. 
Plin. Huile d'olives non mdres; 
ou encore verjus. 

+ omphäcômel, mellis, n. Pall. 
Plin.-Val. Sirop, confiture de 
verjus et de miel. 

Omphälë, es, f. Ter. Prop. et 
Omphäla, z (’Ou?äin), f. Hygq. 
Lact. Omphale, reine de Lydie, 
aimée d’Hercule. 

omphälôcarpôs, 1 (ôupaldxzxp- 
es m. Pln. Plante Tele 
aussi APARINE. 

# omphälôs, i (ôuyxrés), m. 
Auson. Nombril; centre, mi- 
lieu. 

ônägér, gri, m. Cels. Mart. 
Vulg. Ven.-Fort.et ônägrus, i 
(dvay26s), m. Varr. Cels. Amm. 
Onagre,äne sauvage. ®{(ONAGER.) 
Veget. Amm. Onagre, machine 
de guerre pour lancer des 
pierres. 
onägôs, i (ovayéç), m. Plaut. 
Anier. 

Onchesmitës (s.-e. venius), æ, 
(Oyyrauirns), m. Cie. Vent qui 
souftie d’'Onchesme, port d’E- 
pire. 

onco, äre, intr. Suel. Braire. 
ônëär, atis. (ôvesap), n. Plin. 

Plante appelée aussi ONOTHERA. 

ônérärius, a, um (onus), adj. 

Qui porte une charge, de trans- 

port. — navis. Plaut. Cæs. Vais- 

seau de charge. — jumenta. 

Liv. Bètes de somme. || Subst,. 

ONERARIA, æ, f. Næv. Sisenn. 

Cic. Cæs. Vaisscau de trans- 

port. 

x ônérifèr, /éra. férum (onus, 
fero), ad). Pit. s. Genovef. TS 

Qui porte un fardeau. 

Oônéro, ätum, äre (onus), tr. 
Charger, charger de, couvrir 
de, garnir de. — naves. Cæs. 
Charger des vaisseaux. — au- 

res lapillis. Ov. Charger ses 
oreilles de pierreries. — hostles 
saris. Liv. Couvrir l'ennemi de 
pierres. Onerari epulis. Sail. 

Se gorger de nourriture. — 
mensas dupibus. Virg. Couvrir 
une table de mets. — manum 
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jaculis. Virg. Armer sa main 
de traits. 4 Couvrir, cacher, 
enfouir. — membra sepulcro. 
Virg. Ensevelir un corps. — 


_aggere terræ. Virg. Enfouir sous 


un amas de terre. Pall. S.S. 
vel. (Lev. 19, 19 cod. Frising.). 
Faire couvrir, faire saillir. 
4 (Fig.) Charger, surcharger, 
fatiguer, — judicem argumen- 
dis. Cic. Accabler le juge sous 
les preuves. — aures. Hor. Fa- 
tiguer les oreilles. cu onera- 
tus magis sum quam honoralus. 
Cic. Qui a été pour moi une 
charge plutôt qu’un honneur. 
[| Accabler de (en mauv. part); 
combler de (en bonne part). 
— aliquem laudibus. Liv. Com- 
bler qqn d’éloges. — aliquem 
conltumeliis. Cic. Accabler qqn 
d'injures. — pugnis. Plaut. As- 
sommer à coups de poing. 
| Rendre plus lourd, plus pé- 
nible, aggraver. — dolorem. 
Curt. Aggraver la douleur. — 
curas. Tac. Ajouter aux sou- 
cis. || Virg. Tac. Charger, accu- 
ser. 4 Mettre comme charge, 
charger sur. — vina cadis. Virg. 
Remplir les tonneaux de vin. 
— dona Cereris canislris. Virg. 
Accumuler dans des corbeilles 
les dons de Cérès. 


+ Onéroôsë (onerosus), ad v. (Com- 


par. oNEROSIUS. Cassiod.) Augq.(c. 
Cresc. 1, 6) Paul.-Nol. Lourde- 
ment; d’une manière fatigante. 
x Oônérôsitäs, dtis (onerosus), 
{. Tert. Fardeau, surcharge. 
Onérosus, a, um, (onus), adj. 
(Compar. oNEenosIOn. Ov.) Ov. 
Val.-Mar (vu, 4, 2). Plin. Pe- 
sant, lourd. Aer est onerosior 
iqne. Ov. L’airest pluslourd que 
le feu. — stomacho. Plin. Lourd 
à l'estomac, indigeste. 4 (Fig.) 
Lourd; qui est à charge; oné- 
reux. — donatio. Plin. Dona- 
tion onéreuse.— est (av. l'Inf.). 
Plin. j. Il en coûte de. 
+ Onirôcrites, æ (ôvespoxpitns); 
myth. Fulg. Celui qui inter- 
prète les songes. 


+ Ôniropompus, «a, um (èveipo- 


réuro:), adj. Interpr.-fren. (1,23, 
4 ; 25,3). Qui envoie des songes. 
* Onirds, i(Svetpos), m. Apul. Pa- 
vot sauvage (qui endort). 
dniscos et Oniscus, à (v:oxoc), 
m. Plin. Cloporte, insecte. 

Onitis, lidis, Acc. Lim (oviric), 
f. Plin. Apul.-herb. Sorte d'ori- 
gan, plante. 

ônôbrychis, idis, f. Voy. OŒNo- 
BRECIIES. * 

ôndcardion, } (ovoxapêtov), n. 
Apul.-herb. Corline, plante ap- 
pelée aussi chamæleon. 

* Onôcentaurus, i (67oxÉVTau- 
pos), m. Hier. Vulg. Onocen- 
taure, animal fabuleux. 

ônôchilës, is (ovoye:2<s), n. et 
ünôchélis, lidis, Ace. lim (ovo- 
yeuis), f. et Gnochilôn, i. n. 
Plin. Buglosse, bourrache bà- 
tarde, plante. 
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# Ondcdëtôs, æ (’Ovoxorrnc), m. 
Tert. Qui couche avec les ânes, 
nom injurieux donné par les 
païens au Christ. 

ônôcrètälus, i (ovoxpérahoc), m. 
Plin. Mart. Vulg. Onocrotale, 
pélican. 

ündmätôpæila,r(ovouaronoita), 

f. Charis. Onomatopée, terme 

de grammaire. 

ônônis. Voy. ANONIS. 

+ ünônÿchités, æ (ovovuyirnc);, 
m. Tert. Celui qui a des pieds 
d’âne, surnom du Christ chez 
les paiens. 

ônôpordèn, i (ovémopüoy), n. 
Plin. Pet-d’âne, plante. 

ônôpradôn, i, n. Plin. Sorte 
de chardon, chardon commun. 

ônôpyxôs, i (ovérvEoc), m. Plin. 
Sorte de chardon. 

ônosma, àlis (ovoaua), n. Plin. 
Plante, espèce d’anchuse. 

ônôthéra, z (ovobrpac), m. Plin. 
Arbrisseau nommé aussi ONEAR. 

ônôthéris,ridis (ovoBnpic), f.Plin. 
Comme ONOTHERA. 

ônus, éris, n. Charge, charge- 
“ment, fardeau, poids. — dorso 
subire. Hor. Prendre un fardeau 
sur son dos. Onera vehiculorum. 
Suet. Les chargements des voi- 
tures. Naves cum suis oneribus. 
Liv. Navires avec leur cargai- 
son. Tanti oneris turris. Cic. 
Une tour d’un si grand poids. 

gravidi ventris. Ov. Onus. 
Ov. Grossesse. Onera ciborum. 
Plin. Les excréments. S (Fig.) 

Charge, fardeau, embarras, dif- 
ficulté. Magnitudo oneris. Tac. 
La grandeur de la tâche. — 
civitatis. Liv. Le poids du gou- 
vernement. — offici. Cic. Le 
fardeau d’un emploi. Oneribus 
opprimi. Cic. Etre accablé d'af- 
faires. Haud mediocre onus 
demptum erat. Liv. On ne Îles 
avait pas débarrassés d’un 
mince souci. Oneri esse. Sall. 
Liv. Etre à charge.— probandi. 
Jet. L'obligation de faire la 
preuve. Fig. Epici carminis 
onera lyrä sustinere. Quint. Sou- 
tenir avec sa lyre la gravilé du 
poème épique. 4 Charges, im- 
pôts, dépenses. Onera patria. 
Suet. Les charges du pire. 
Onera graviora injungere. Cæs. 
Imposer des impôts pluslourds. 
Onera bellorum civilium. Suet. 
Les frais des guerres civiles. 
Explicare onera. Suet. Régler 
ses dépenses. 

x ônusto. dvi, älum, äre (onus), 
tr. Vulg. Victric. (de laude 
sanct. 3). Charger, surcharger. 

Onustus, a, um (onus). adj. (Su- 
peri. ONUsTISsIMUS. Jul.-Val.) 
Chargé, chargé de. — corpus. 
Lucr. Corps gorgé de nourri- 
ture. — navis. Liv. Navire avec 
sa cargaison. — præda. Plaut. 
Chargé de butin. — frumente. 
Tac. Chargé de blé. 4 Accablé 
de. — fustibus. Plaut. Roué de 
coups. Onustum corpus. Plaut. 
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Corps qui plie sous l’âge." (Par 
ext.) Rempli de, comblé de. 
Pharetra onusta telis. Tac. Car- 
quois plein de flèches. — ager 
prædä. Sall. Territoire riche 
en butin. Aula onusla auri. 
Plaut. Marmite remplie d'or. — 
lætiliä. Afran. Comblé de joie. 
+ Onÿchintinus, a um, adj. 
Sid. Comme onNYCAINUS. 
ônÿchinus, a, um{(ovuyivoc), adj. 
Col. Plin. Qui est de la couleur 
des ongles. 4 Tert. Vulg. D'o- 
nyx. — lapis. Fuge ou subst. 
Onychinus. Tert. Vulg. Onyx, 
pierre précieuse. || Subst. onv- 
CHINA, orum, n. pl. Lampr. 
Vases d’onyx. 4 Læv. ap. Gell. 
Poli comme l’onyx. 
ônÿchitis,fidis (ovuytres).f. Plin. 
Sorte de cadmie. 
ônÿchnus, i, m.Juvenc. Onyx. 
ônÿchus, i, m. Lampr. Gloss.- 
Labb. Onyx. Voy. le suivant. 
ônyx, nÿchis, Acc. nÿcha, Acc. 
l. nÿchas (dvut), m. et f. (Fèm.) 
lin. Vulg. Pierre jaunâtre, de 
la couleur de l’ongle, Re Fe 
po les camées. 4 (Masc.) Plin. 
ucan. Onyx, sorte d'’agate. 
| (Méton.) Hor. Prop. Vase à 
parfums en onyx. 4 Plin. Sorte 
de mollusque. 
ôpa, # et Ôpé, és (onn), f. Vitr. 
rou de boulin. 4 Vitr. Ouver- 
tures entre les métopes. 
ôpäcitäs, älis (opacus), f. Sen. 
lin. Tac. Ombrage, ombre. 
4 Plin. Aug. Obscurité, ténè- 
bres. (Au plur. Aug.) 
ôpäco, ävi, älum, äre (opa- 
cus), tr. Cic. Couvrir d'ombre, 
ombrager.{(Parext.) Pacuv. Sil. 
Couvrir, recouvrir. || (Fig.) Aug. 
Obscurcir. 
DpACUss a, um, adj. (Compar. 
lin. j. Superl. Col. Plin. j.). 
Ombragé,ombreux.-—-ripa. Cic. 
Rive ombragée.— frigus. Virg. 
Fraicheur que donne l'ombre. 
— cupresso. Plin. Ombragè par 
un cyprès. Subst. In opaco. 
Plin. A l'ombre. Per opaca lo- 
corum. Virg. Dans les endroits 
ombreux. i! Sombre, ténébreux. 
— nor. Virg. La nuit sombre. 
— mater. Ov. Les entrailles de 
la terre. — vetustas. Gell. La 
nuit des temps. 4 Qui donne 
de l'ombre, qui ombrage. — 
arbor. Virg. Arbre qui donne 
de l'ombre. || Serré, épais, 
touffu. — barba. Calull. Barbe 
_touffue. 
Opäliïa, ium (Ops), n. pl. Varr. 
acr. Opalies, fête de la déesse 
Ops, en décembre. 
ôpälus, i, m. Plin. Opale, pierre 
Re 
péconsiva, ürum, n. pl. Varr. 
et Opiconsiva, orum, n. pl. 


Inser. Fètle de la déesse Ops 


Consiva, célébrée le 25 août. 
ôpella, z (opera), f. Lucr. Hor. 
Petit travail, occupation peu 
sèrieuse. 
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ôpéra, æ (opus) f. Travail, peine, 


effort, activité. Operam in ali- 
quä re consumere. Cic. in ati- 
quà re ponere. Cic. alicui rei 
insumere. Tac. Donner ses soins 
à une chose, s'occuper d’une 
chose. Operam tribuere rei pu- 


blicæ. Cic. Consacrer son acti-- 


vité aux affaires publiques. 
Operam navare. Voy. NAvo. Ope- 
ram dludere, perdere. Plaut. 
frustra insumere. Liv. Perdre 
sa peine. Operam dare liberis. 
Cic. Elever ses enfants. Ope- 
ram dare rei quærendæ. Plaut. 
Travailler à faire fortune. Ope- 
ram dare ut. (Subj.) Cic. Cæs. 
S'appliquer à. Operam dare n° 
(Subj.). Cic. Cæs. S'appliquer à 
ne pas... ire le Subj. seul 
Planc. ap. Cic. Varr.; avec l’Enf. 
Ter. Lucr. Aug.) Res est multæ 
operæ ac laboris. Cæs. C'est une 
affaire qui exige beaucoup de 
eine et de fatigue. — esf mihi. 
laut. Je m'efforce. Dat& operd. 
Cæl. ap. Cic. et Deditàä operä. 
Cic. À dessein, exprès, de pro- 

s délibéré. Ejus operä. Cic. 
ar ses soins ou par sa faute. 
Unä operä au eädem operä. 
Plaut. Liv. De la même ma- 
nière, aussi bien, en même 
temps. Uperæ pretium habere. 
Liv. Etre payé de sa peine. 
Operæ pretium facere. Liv. Faire 
qq.ch.qui en vaille la peine.Non 
operæ est (av. l'Inf.). Liv. Ce 
n’est pas la peine de... Operz 

etium est facere. Liv. Il vaut 
a peine, il est bon de faire. 
Non re est. Plaut. Ce n’est 
pas à faire. Activité dépensée 
our autrui, service, bons of- 
ces, aide, bienveillance. Ope- 
ram suam polliceri. Sall. Pro- 
mettre son concours. Operam 
fortium virorum edere. Liv. Se 
montrer hommes courageux. 
Operam alicui dicare. Plaut. 
Ter. Rendre service à qun. 
Eorum operæ prelium faceie. 
Liv. Faire cas de leurs servi- 
ces. Operam dare alicui. Plault. 
Rendre service à qqn, pren- 
dre les intérêts de qqn. 
fiduciaria. Cæs. Poste de con- 
fiance. Oprram dare sermoni 
alicujus. Cic. Ecouter avec at- 
tention les paroles de qqn. 
Operam dare rebus divinis. Cic. 
S'acquitter du service des dieux. 
Operam dare funeri. Cic. Assis- 
ter à des funérailles. Operam 
dare tonsori. Suet. Se faire ra- 
ser. || A/ran. Sacrifice aux 
dieux. 4 (Méton.) Résultat du 
travail, travail, œuvre. Ope- 
ræ arancorum. Plaut. Toiles 
d'araignée. — peregrinalionis. 
Cic. Relation écrite d’un voya- 
ge. |! Le fait, le concours elTec- 
tif. Contra operä expertus. Plaut. 
En fait, j'ai éprouvé Île con- 
traire. A/icujus operä et consi- 
lio uti. Sulpice. ap. Cic. Avoir 
pour soi l'appui et les conseils 
de qqn. Temps que lon peut 
consacrer à qq.ch., loisir. — 


— 


# 


= 


OPE OPE OPH 
2N2hAt deest. Cic. Le loisir me 
Manque. Est Mihi opere, Cie. 
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Lact. Pratiquer la Justice. pé. 
COnsolationem. Hier. (Did. ds 


SCL. 27). Arriver à consoler. 


"— Anime, Ambr. L'enveloppe 

de l’âme, le COrps. Corpus ope. 

rimentlo Malris vbducere. Cic.Re- 

COuvrir le Corps de terre (notre 
ère). 


- &gents payés. Operæ theatrales. 
èc. Les Clagueurs du théâtre. 

4 S. S. vet. ‘ulg. (Rænsch. 44. 
2. Vulg. p. 317 et semas. Beitr. 

‘1, p. 51). Cypr. (ep. 21, 9 . 

uvre. travail. Comme OPUS. 

* Gpéräbilis, e (operor), adj. 
ee passif, Inlpr.- Arisé (Rhét, 
Z, 6). Aisé à faire. T (Sens actif.) 
Æntpr.-1ren. (11, 49, 4.) Agissant, 
efficace. ; | 

+ Ôpérans, anlis Qperor), P. adj. 

(Compar. Tert. Super]. .Cæl.- 
Aur.) Teré, Cæl.-Aur. Qui agit, 
efficace. : 

* Opérantius (operans), adv. au 
Compar. Cæl.-Aur, D'une ma- 
nière plus efficace. 

érärius, @, um (opera), adj. 
; elatif au travail physique, de 


-) Cic. 
en. Plin. Avec Peine, difficile- 
ment, laborieusement : avec 


so 
Spérôsïtas, äâtis (operosus), f. 
u atigue ; tra- 
Vail, soin EXCESSif, À Ter. Vo- 
Pisc. Hier. (ep. 34, 5). Difficulté, 
s. 


CaSam. Tibull. Recouvrir une 
Chaumière de feuillage, — li- 
mina sertis. Lucr. Joncher le 


derosissimus, Plin. Très habile 
a 


€aucoup de eine, laborieux, 
pénible, — y, 07, Cic. Travail 


(4) 
faire embrouillée. — Carmina. 


: Hor. ers travaillés. Monumen- 
— luclum. Plin. |: 


‘élève à grands frais. Castanez 
OPerOSæ cibo. Plin. Châtaignes 


RARIA, æ, f. Cassian. Ouvrière, S Sur à re(opus 
travailleuse. {| Jnger. Protee Cm tu, dre(cpus) 

° 73 init. (cf P. 196). Opérer, ef- 
fectuer. Voy. aussi OPEROR. (Le 


Gpérätio, ônis (operor), 1, Vitr. 
x Part. pass. se trouve dans Teré, 
Lact.) 


Ôpertë (opertus), advy. Gell. D'une : 
Mmanière secrète, Mystérieuse. 
ment. 

Spertio, Onis (operio), f. Varr. 

Clion de Couvrir. 
Ô erto, üre (operio), tr. Enn. 
‘Ouvrir. 

Ô ertôrium, ï; (operio), n. Sen. 

ier, (in Ez. vi ad 27, 4 sq 


Gpéror, atus Sum, àri (opus), 
fice. « (Dans le lang. relig éP. intr. Etre actif, être oc- 
 Chrét.) Tert. Hi - (in Gal. 17 ad 
» 6; in Eccl. 7 Col. 441: ep. 
420, 9; Didym. Sp. 6 17; 28). 
Rufin. (prince. 1 3, 5). Pération : | 
(du Saint Penn de la grâce, 4 Ambr. Ce qui sert à couvrir, 


à dissimuler. Sid. Tombeau. 
pertum, ; (operio), n. Lieu 
caché, retiré ; retraite, — bone 
deæ. Cic. Lieu où se Célébraient 
les mystères de la Bonne Déesse. 


» ôpérâtivus, @ UM (operor), 

adj. Aug. (quest. 63.) Intpr.- 

Arist. (Rhet. I, 5.) Agissant, 
ace, 


effie ad 23, 12). Ry pence 1, | Telluris OPerta subire, Virg. pé. 
:. céLrace Le ir, Opérer, être e ICACE | nétrer dans les entrailles ‘de la 
, * OPérätôr, Gris (operor), ns (absol: ). Ponents Operatur 
*_ Tert, Lact. Firm. m, Travail. 


terre. 4 Mystère, secret. Operta 
Apollinis. ‘Cie. Les secrets, les 
oracles d’Apollon. — dillerarum, 
Gell. Correspondance secrète. 
Opertüs, ÿs (operio), m. Apul. 
Macr. Action 
Voiler ; voile, 
“ Opérüla, æ (opera), f, Arn 
Aug. Petit travail, petite peine. 
4 Apul, Petil Salaire, 
Ôpes, um, f. Pl. Voy. ops. 
Gphiäca, OTUM (ptaxs), n. pl. 
Plin. Poème ox traité sur les 
serpents. 
ôphicardëlàs, ; (mot barbare), 
m. Plin. Pierre Précieuse incon: 
nue. 
Ô hid'ôn, i: (opiétov), n. Plin. 
sorte de Congre, poisson. 


‘leur, ouvrier. { Hier. Créateur, 
_ &uteur. | Pauyl.-Nos. Celui qui 
it le bien. 


 — Sludiis Üitlerarum . Fal.- 
fait le b Max. S'appliquer à l'étude des 
lettres, —_ SCholæ. Quint. Fré- 
Quenter l’école. Operata Juven- 
LUS connubiis arvisque novis 
SEP 1 "| Firg. L'hyÿmen et Î 
* #4 sqq.), Celle qui agit, qui pro- 
* * Opérätus, à, mn (operor:), 
adj. (Compar, OPERATIOR . 
Tert.) Teri, Qui opère, qui agit, 
efficace, 
2. x Opérätüs, ÿs (operor), m. 
Tert. Le travail. 
üpercülo, dvi, dlum, äre (oper- 
Culum), tr, Col. Fermer avec 
Un Couvercle, Couvyrir, 


crifice. || Cypr. Faire l’aumône. 

Tr. Travailler, lerram. 
Lier, Travailler la terre. |; Faire, 
opérer, exercer, Pralique r.— 
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Ophié ënes,um('0 toyeveïc),m. 
[4 ? 
p + Varr. Prise, Plin. Peuples de 
"Asie Mineure. 

x Ophiômächus, Ë (ôgtoudyoc), 
M. Vulg. (Ennemi des serpents), 
sorte de sauterelle. 

Ophiôn, Ônis (dotwv), m. Plin. 

Animal fabuleux de Sardaigne. 

Ophiôn, 6nis ('Oylwv), m. Sen. 
Ophion,compagnon de Cadmus. 

Cphiôn}dës, Æ (’Osroviëns), m. 

v. Fils d’Ophion, Amycus. 

Ophiônius, a, um (Ophion), adj. 

en. D'Ophion ; thébain. 
Ô h1ôphägi, ôrum (’Oztopiyo:) 
si pl. Mela. Plin. (Mangeurs de 
serpents), peuplade d'Afrique. 
Ô hiostäphÿl ës (éptootassn), 
FE Pln Sorte de Cäprier, brione 


OPI 
dans l’art de faire résonner la (prises par le Bénéral romain 
lyre. 4 Ouvrier; artiste. Opifices 


Sur le général] Ennemi qu'il avait 
alque servitia. Sal. Les ouvriers lué). || Subst. 


1. pl. 

et les esclaves. Opificis SOCiuS. lin. j. Flor, Dépouilles opims 

aCT.Compagnon. — ferri. Aur.- Spinabilis, € (opinor), adj, Cie. | 
>| 


rx Onjectural, Présumé, sy OSé, 

Opificina, (opifez), 1. Plaut. Cassian. Sur lequel on ni. 
telier. S Jul.-Val. Travail, ou- * Spinäbilitér (opinabilis), adv, | 
age. j 


Ru 0€t. Par conjecture. 
(e) ificium, it (opifer), n. Varr. | » Opinämentum, 4 n. Apul. | 
5 12, 43). Aug. (c. ion. 


sec. resp. Jul. I, 154.) Gelus. Opinätio, Onis (o inor), f, Cic | 
pa. Exécution d’un travail, Val.-Maz. Lact. Hier, Opinion 
ravail. : 
* ôpificus, à, um (ops, Fo * Opinätivus, à, um (0 inor), 
ad” re) (hexæm. Ill, 40). ad} Prisc. Qui ex le 
Produit Par un travail per- doute. À Infpr.-Arist. ( het.1,9. 
sonnel. Probable, vraisemblable. 
Spigëna, & (0ps, gigno),f. Mart.. *Opinaätô (opinatus),sdv. Dosith. 
ap. Secourable (Surnom de Diom. (1. P. 406 


omme on 
unon). s’y attendait. 


Spilio et Gpilio, onis, m. Plaut. | à Inätôr, ris (opinor), m. Cie. : 
OÙ. Apul. Berger, pasteur de! Celui qui fai | 


brebis. || Fest. Sorte d'oiseau. 

Spime (opimus), adv. Plaut vivres pour l’armée 
arr. Abondamment, riche- Provinces. | 

ment. x Cpinätrix, lricis (opinator), PS 
pimiänus, à um (Opimius), | Chalcid.-Tim. Celle qui fait des 

adj. Vel. D'Opimius, du consu- ,°auectures. | 

lat d'Opimius. — vinum. Vell, | 1. Opinätus, à, um (opinor), p. 
Conjecturé, sup- | 


Ophitæ, arum (’Ozira), m. Tert, 
1sid. Les Ophites, secte d’héré- 
tiques. 

Ôphitës, » (pins), m. Pin. 
Lis Mart. Marbre ophite. 
phiüchus, î( "Ot03yns), m. Cic. 

e Serpentaire, Constellation. 
Ôphiüsa, » (ôptoÿaa), f. Plin. 


— 


de ie Osé, imaginé. —! bona. C 
*Gpimitäs, dtis (opimus),f. Tert. iens SUPPOSÉS, { (Superl. ons 

mbonpoint. | (Fig) Plaut. NATISSIMUS, Valg. Rufin. [apol 
Amm. Tert. Abondance, r'i- | 
chesse, 125]. Thes. nov. lat, 403 ); 
Pimius, a, um, adj. Cic. Vell. A L L 
Surnom d'une famille romaine 


erbe magique 
Ophiüsa, » ('Ogro5ga), f. Plin. 


Ancien nom de Chypre. 
Ophiüsïus, à, z» (Ophiusa), 
adj. Ov, D’Ophiuse, de Chypre. 
Ophrÿs, ÿos (ôgp:), f. Pin. 
ouble feuille, plante. 
* Ophthalmïÿa, æ (076a)ux), f 
Buet. Ophtalmie, maladie des 
yeux. 
* Ophthalm\äs, > (070x ua), m. 
Plaut. Sorte de poisson. 
Ophthalmicus, à, um (ophthat- 
mia), adj. Cassian. Des yeux, 
qui s'attaque aux ÿCUx. 4 Subst. 
COPHTHALMICUS,ë, m. art -Oculiste. 
Opiconsiva. Voy. Orrcoxsiva. 
Opicus, a, um, adj. Fest. Opi- 
que, osque. || (Par ext.) Cato. 
Auson. Grossier, inculte. 
Ôpifér, féra. fèrum (ops, fero), 
ad). + Plin. Qui porte $se- 
cours, SeCourable ; Salutaire, 
Spifex, ficis (opus, facio), m. 
elui qui crée; arlisan : créa- 
teur, auteur. Mmundi, Cic. 
Créateur du monde. — yeypo- 
rum. Cic. Artisan de mots. — 
dicendi, Cic. Qui forme l'élo- 
guence. Persuasionis opifex cal. 
lidus. Amm. Passé maitre dans 
l'art d’en faire aCcroire., Silves- 
dres apes mag opifices. Farr, 
Les abeilles des bois sont meil- 
leures ouvrières. || (En parl.des 
Chos.) Sanquis ille opifez. (rell. 
Le sang, cet élément plastique, 
Exse rheloricen Persuadendi opi- 
ficem. Quint. Que Ja rhétorique 
enselyue admir 


Persuader, Opifer SÉrepilumn fidis 
tilendisse, Pers. P 


Ssiod. (Var. X, 30). 
le consulat duquel il y eut une Û 


excellente récolte de vin. illustre, — Cerlamen. Anm . 
Ôpimo, àvi, dlum, âre (opimus), | Combat fameux. Opinatissima 
tr. Apul. Aus. Rendre fertile, | ciritas. Pulg. Cité très célèbre. 
féconder. « (Fig.) Rendre abon: 2. Opinätüs, üs (opinor), m. Lucr. 
dant, rendre copieux Ï j 


5 enri- PINIOn, conjecture. 
CNIr. — aulumnum . AUSson. 


, Opinÿo, ünis (0 inor), f. Opinion | 
Rendre l'automne fécond. — PCnte D ions om- 
MmeRSam agrestibus. Vopisc.Char- nium. Cic. De l'avis de tous. Pro 
ger Sa lable de metschampétres, Opinione Thrasybuli. Nep. Etant * 
Mar£.-Cap. Honorer par des of- | donné ce Au'attendait Thras y. 
frandes. 4 Col. Sid. Engraisser, bule. — Jeorum. Cic. de dis. Cie. 
ôpimus, a, un (ops), adj. (Com- L'idé , i 

Par. Opimior. Ge/. Superl. opit- 


"| érüon legionum. Cæs. Espoir mis 
910. Cic. Contrée fertile. — | in à 
vilis. Plin. Vigne qui produit 
beaucoup. Fig. — accusatio Cic. 
Accusation qui rapporte beau. Pugnanlium præbere. Cæs. Lais- 
COup. 4 (Par ext.) Fécond en, | ser croire que ce sont de vrais 
riche en, enrichi. —— Ager copiis. combattants. Libenter ; 
Liv. Territoire riche en provi-| 5» Opinionem graliæ., Cic. Se 
SiOns. — præedä. Cic. Enrichi laisser aller volontiers à croire 
Par le butin. Opus opimum CASi- | qu'on est aimé. Opinions adesse. 
us, Tac. Ouvrage fécond en in. accedere, Tac, Se ranger 
Catastrophes. 4 Gras, bien Une opinion. Adsunt huic opi- 
NOUTFI, — bos, Cie. Bœuf nioni mex leyes. Plin. J. Ce qui 
ll Fig.) Surchargé, trop chargé milite en faveur de m Ï 
(en parl, du discours), — nunis nion, ce sont les lois... U£ noslra 
facundia. Gell. Eloquence Lrop | est —, Cic. Ut mea fert—. Cie. A 
touffue. |] Abondant, riche, ma- notreavis,à mon avis. Hec Populi 
&nilique, — me Romani est — (avec lInf.). Cie. 
SON abondante. __ Pr'æda Cie. C’est Popinion régnante dans le 
Riche butin, — dapes. Virg. Re- Peuple romain Que... Opinionem 
Pas Somptueux. — ORamenta. | facere. Cic. Faire croire. Opi- 
Cic. Ornements Magniliques. nionem farere fracti ossis. C'els. 
Opima spolia. Liv. Opinum de- | Faire croire à une fracture de 
Cus. Curl, Dépouilles Opimes l'os. 4 Supposition, attente Opi- 


OPI 


nionem fallere. Cic.Tromper/l'at- 
tente. Opinionem Vincere. Cic. 
Surpasser l'attente. Preter ou 
Contra opinionem. Cic. Cæs. Con- 
tre toute attente. Opinione cele. 
rêus. Cic. Plus vite qu'on ne le 
SUPpPosail. Major o inione om- 
nium dolor. Cic. C agrin plus 
grand qu’on ne le croit généra- 
lemertt. || Idée préconcue, pré- 
juré. Si quam Opinionem attu- 
distis. Cic. Si vous êtes venus 
avec quelque idée préconçue. 
Bonne opinion qu’on donne 
e Soi.) Magna est ominum opi- 
niv te. Cic. Le monde a une 
haute opinion de toi.Opinio quam 
JS vér haberet inlegritatis me. 
Le cas que cet homme fai- 
sait de mon honnéteté. | Renom, 
réputalion, gloire. — virtutis 
æs8. Renom de Courage. Sum- 
Cam habere justitiæ Opinionem. 
mæs. Avoir une grande réputa- 
tion de justice. Audilä Alexan- 
dri opinione. Justin. En appre- 
nant la réputation d'Alexandre. 
Cupidus opinionis. Quint. Avide 
de gloire. T Bruit public, ru- 
meur. Quæ opinio crat edita in 
vulqus. Cæs. C'était Je bruit qui 
circulait dans le public. Eriit 
—. Suet. Le bruit se répandit. 
Opinionem serere. Justin. Lan- 
cer une nouvelle. 
* Opinôsus, a, um (opinio), adj. 
Tert. Plein de Conjectures, riche 
en hypothèses. 
x piniuncüla, æ (opinio), f. 
Salv. Chalcid. Faible opinion. 
ôpino, âre, intr. et tr. Enn. 
aCcuv. Cæcil. Plaut. Arch. pour 
OPINOR. (Le Part, passif. est em- 
ployé par Cic. Arn. Amm..) 
Ôpinor, dlus sum, äri, dép. intr. 
et tr. Penser, croire, estimer, 
porter un jugement. Ut Opinor. 
ic. À ce que je crois, suivant 
MOI. — de fato. Gell. Avoir une 
Opinion sur le destin. Loquor 
ut opinor. Cic. Je parle comme 
je pense. LÉ Conjecturer, SUPppo- 
ser, préjuger. — falso. Cie. Con- 
jecturerà Lort. Nikil Opinari. Cic. 
Ne rien Préjuger. Sed, Opinor, 
quiescamus. Cic. Mais reposons- 
nous, n'est-ce pas ?4 Penser bien 
ou mal, avoir telle ou telle opi- 
nion. — de aliquo male. Sue. 
Avoir une mauvai Ï 


hostibus opinatur. Cic. 11 vous 
regarde comme des ennemis. 
üpinôsus, a, um, adj. Voy. opr- 
NIOSUS, 

Ôpinus, a, um (opinor), adj. En 
Composition dans inOpinus, ne- 
COpinus. 

Ôpipäré (0 

ic. Abon 

* Opipäris, 
OPIPARUS. 
’ Spipärus, 4, UM (ops. paro).adi. 
Plaut, Apul. Jul-Val. Abon- 
dant, Somplueux, Magnifique. 
À Plaut. Prospère, 


1. Opis, is, Acc. im (Qr:s), f. 


iparus), adv. Plaut. 
amment, richement. 


€, adj. Apul. Comme 


OPO 
Vira. Opis, nÿmphe dé ja suite 
de Diane. 
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Ô Opänax, ndcis (ôrondvas), m. 
lin. Cels, Opopanax, suc du 

panax. 

Ô Oricë, és (érupru) f. Plin. 
édicament base de fruits. 

Gpôrëthéca, æ [érwpo0éxn),  gA 
arr. Fruilier, ruiterie. 


2. Opis, is, f. Hyg. Fulg. m. Voy. 
Ors. 


3 Ôpisthüdômus, i (ôm:0068ouo;), 
f. Fronto. Derrière d'un tem- 
ple où d’une maison. 


* pisthôgräphia, > opistogra- | ôportet, di, êre (oPORTUERINT. 
phus), f. 4 ad ep. 120, Cel.-Antip:} intr. po Il est 
9). Action d'écrire sur le revers. | &vantageux, ;i] importe. Non 


Ôpisthôgräphus a, um (ér1:a- 
béypapoc), adj. Plin. Porphyr. 

crit sur le revers de la page. 

ll Subst. OPISTHOGRAPHUM, à, n. 

Ulp. dig. Parchemin écrit de 

deux côtés. 
ôpisthôtônicus, a, um (opistho- 
lonos), adj. PHin. Veget. Atteint 
d’opisthotonos. 

Ôpisthôtônos, î (ôm:986rovoc), 
m. Plin. Opisthotonos, maladie 

dans laquelle la tête est renver- 


non seulement 
avantageux, Mais nécessaire. 
| Il Convient, il est nécessaire, 


*0 Pallesco, pallüi, êre (ob, 
Pallesco), intr. Prud. Pälir. 

* 0Ppando, ère (ob, panrdo), tr. 
Tert. Prud, Hier. Etendre de- 
vant, déployer. 4 Part. subst. 
OPPANSUM, i, n. Tert. Voile. 

+ OPpango, éêre (oë, pan o), tr. 
Fest. Ficher contre ou evant; 
appliquer. 

Sppecto, ére(ob, pecto), tr. Plaut. 

plucher, dépouiller. 1 Plaut. 

Enlever les arètes d’un poisson. 


(06, pater), 
m. Fest. Celui dont Je Père est 
mort du vivant de l'aïeul. 

Ôpitiôn, ônis, Acc. üna (ômitéwv), 

plante. 

Core f. 

-S. vel. Intpr.-Iren. Arn.(plur. 


Ut. ap. Aug. (c. sec. res | 
ut, 154). Ords, (hist. v, 18). F9. | Oppëdo, ére(ob, pedo), intr. Hor. 
(ad Trasim. 11,2), Action de por- nsulter grossièrement. | 
ler SéCOUFS, assistance, secours. | x °Ppérimentum, 1 (opperior), 
x Ôpitülätèr, Ôris (opitulor), m.| n: Gloss. Gp. Mai. (CI. Auct. 6). 
que (in Is. vir ad 17, 9 sq.) Aug. | Attente, | 
(in ps. 74, 9). Celui qui porte | Oppèrior, pertus sum, tri (Arch. 


arf. OPPERITUS SUM. Plaut. Fut. 
Ter. opPperr- 
BERE. Plaut, Ter. Impérat. orpg- 


secours. 

* Opitülatüs, &s (opitulor), m. 
Fulg. Secours, aide. 

ôpitülo, äre, intr. Liv.-Andr. 

‘OMME OPITULOR. 

Ôpitülor, äfus Sum, ri (ops, 
tulo), dép. intr. Porter secours, 
secourir, aider, assister. — qmi- 
co. Plaul. Venir en aide à un 
ami. —inopiæ plebis. SallRemé- 

la misère du peuple. — 

contra. Plin. Servir contre. Non 


dre. {bi me Opperire. Ter. At- 

là. — lempora sua. 
Liv. Attendre Je moment favo- 
rable. Opperiri dum. Plaut. ut... 
Plaut. Liv. Tac. Atlendre que... 


vpilulari quin (Subj.). Nep. quo- Oppessülätus, à, um ob, pes- 
minus (Subj.). Fal.-Max. Ne pas CAPE adj. Petr. 97. Abut. 
empêcher de. Amm. Fermé au verrou, ver. 
x Opitülus, 1 (0ps, tulo), m. Aug.| rouillé. 

Paul. ex Fest. Secourable (sur- Oppéto, ivi et f, ilum, ère 
nom de Jupiter). (00. pelo), tr. Aller au devant, 
Ôpium, i: (Ontov), n. Scrib. Plin. affronter, encourir. — pestem. 


uc du pavot, opium. 
6pôbalsämétum, ; (opobalsa- 
num), n. Justin. Lieu planté de 
baumiers. 

Ôpôbalsämum. ; (ôro841sxuov), 
n. Cels. Plin. Stat. Baume, suc 
des baumiers. 

Ôpôcarpäthôn et Ôpôcarpa- 
thum, : (otoxäpnx6ot), n. Püin. 
SuC vénéncux du carpathum. 

Opôpänäces, is, n. Scrib, Vor. 
le suivant. 


Plaut. Aller à sa TUINE. — mor 
tem. Cic. Aller à la mort, mou- 
Tir. — pœnas Superbiæ. Phzdr. 
Etre puni de Son orgucil. 4 
Absolt. Virg. Tac. Mourir. 
Oppexüs, 4s (oppec{n), m. Apul. 
Oup de peigne, coiflure. 
* OPPICO, âre (ob, pico), tr. Cato. 
Enduire de poix. 
+ Oppidänëus, a. un (oppidum), 
ol . De ia ville. 
Oppidänus, à, um (oppidum), 
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adj.Cic.Tac.D’une villeautre que 
Rome, provincial. — genus di- 
cendi. Cic. Façon de parler pro- 
vinciale. | Subst.oPPIDANUS, i, m. 
Cæs. Liv. Habitant d’une ville, 
citadin. 
SpPIARUE (oppidum), adv. Suet. 
ypr. (ep. 44, 3). Dans toutes 
les villes, de ville en ville. 
oppidô, adv. Ter. Cic. Auct. b. 
Ur. (47,5). Liv. (cf. Quint. vis, 
3, 25). Apul. Tert. Vulg. Sid. 
(ep. x, 10). Cl.-Mam. (an. 1,1; 
1, 3, 43 7, 5, nt, 8, 1). Tout à 
fait, fort, extrêmement. — gna- 
rus.Amm.Touwt à fait au courant. 
— pauci. Cic. Un très petil nom- 
bre. — deterrimi. Apul. De beau- 
coup les plus mauvais. — ego 
perti. Piaut. Je suis mort. — 
guam. Liv. Extrèmement, infi- 
niment. || (Dans les réponses), 
Ter. Absolument, certes, oui. 
oppidülum, i (oppidum), n. Cic. 
or. Hier. Petite place forte, 
petite ville. 
oppidum, à (Génit. pl. OPPIDUM. 
ulp. ap. Cic.), n. (Propr.) Varr. 
Tout espace clos; en part. la 
barrière du cirque. (En gén.) 
Place forte, ville fortifiée, place 
de guerre. — Genabum. Cæs. La 
place de Génabum. — marili- 
mum. Liv. Port fortifié. — Mar- 


lis. Mart. Rome, la ville de| 


Mars.“ (Parext.) Cic. Virg.Ville. 
|| Liv. Rome. || Suet. Ville de pro- 
vince (par oppos. à Rome).| Nep. 
Athènes, Thèbes. 4 Cæs. Forèt 
retranchée des Bretons. 
soppignérätôr, ôris(oppignero), 
m. ar Prêteur sur gages. 
oppignéro, ävi, älum, àre (ob, 
D ihero). tr. Cic. Mart. Donner 
en gage. % Ter. Sen. Engager 
la liberté de qqn, obliger, lier. 
oppilätio, ônis (oppilo), f. Scrib. 
ion.- Éxig. (Greg. creat. hom. 
son de boucher, obstruc- 
ion. 

oppilo, äri, ätum, äre (ob, pilo), 
Er, Calo. Varr. Lucr. Cic. Bou- 
cher, obstruer, fermer. 

* oppingo, pégi, ëre (ob, pango), 
tr. Plaut. Imprimer sur, appli- 
quer. 

Oppius, a, um, adj. Suet. Cic. 
Nom dune famille romaine et 
en part. de C. Oppius, ami de 
César. || D'Oppius. — ler. Liv. 
La loi Oppia. — mons. Varr. Le 
mont Oppius, un des deux som- 
mets de l’Esquilin (auj. S. Pie- 
tro in Vincola). 

oppléo, évi. éfum, êre (ob, pleo), 
tr. Remplir entièrement, gar- 
nir. — ædes spoliis. Plaut. Rem- 
plir une maison de dépouilles. 
4 (Fig.) Remplir, envahir. To- 
Lam urbem opplevit lurtus. Liv. 
Le deuil envahit la ville <n- 
tière. Hzc opinio Græciam 0p- 
plevit. Cic. Cette opinion s’est 
répandue dans la Grèce. 

SPDIOESS âre (ob, ploro), intr. 

-ornif. Pleurer auprès, impor- 
tuner de ses pleurs. 


OppOno, pôsui, pôsitum, ëêre 
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Arch. Parf. oprosivir. Plaut. 
artic. sync. oPPOSTUS. Lucr.) 
(ob, pono), tr. Mettre devant, pla- 
cer en face ou contre, opposer, 
— manus oculis ou ante oculos. 
Ov. Mettre les mains devant les 
yeux. — currum. Plin. Barrer la 
route avec son char.— fores. Ov. 
Fermer la porte. Oppssita soli. 
Cic.(La lune) en opposition avec 
le soleil — propugnaculum. Cic. 
Opposer un rempart. — muni- 
tiones. Liv. Elever rempart con- 
tre rempart. — se alicui. Cæs. 
Barrer la route à qqn. —{urrim 
ad introilum portus. Cæs. Pla- 
cer comme défense une tour au 
oulet. — armatos ad introitus. 
æs. Poster aux portes des hom- 
mes armés.— corpus. Cic. Faire 
un rempart de son corps. 
Mettre en échange, mettre en 
gage, hypothéquer. Ager 0ppo- 
silus est pignori. Ter. Le champ 
a été mis en gage. — res suas 
ad securitatem creditoris. Sen. 
Hypothéquer son bien pour ga- 
rantir une créance. 4 (Fig.)Met- 
tre en avant, opposer, alléguer, 
faire valoir. — suam auctorita- 
tem. Cic. Mettre en avant son 
autorité. — valetudinem alicu- 
jus. Cic. Alléguer l’état de santé 
de qqn. Quid habes quod mihi 
ppponas? Cic. Qu’as-tu à m’ob- 
jecter? || Mettre en parallèle, 
opposer, comparer. — mullis 
secundis prœæliis unum adversum. 
Cæs. À plusieurs victoires op- 
poser une seule défaite. Quid 
opponitur clementiæ? Sen. Quel 
est le contraire de la clémence? 
«4 Exposer, mettre aux prises, 
présenter. — ad Austri flatus. 
Catull. Exposer au souffle de 
J'Auster, — ad ictus solis. Gell. 
Présenter aux rayons du soleil. 
— se periculis ou opponi ad pe- 
riculum. Cic. S'exposer au péril. 
4Exposer(par des paroles), met- 
tre sous les yeux. — alicui for- 
midines. Cic. Exposer ses crain- 
tes à qqn. 
opportünëé (opportunus), ady. 
us OPPORTUNISSIME. C5. Liv.) 
iv. Dans une position favora- 
ble. || Dans un moment favora- 
ble, à propos. — advenis. Ter. 
Tu arrives à point. — irritandis 
animis. Liv. À propos pour ex- 
citer les esprits. 
POI RNES; atis Ce) ; 
. Situation favorable, bonne 
position. — lori. Cæs. Sall. Po- 
sition avantageuse. Custodia 
hujus opporlunilalis. Curt. La 
garde de cette forte position. 
4 Moment favorable, opporlu- 
nité. — divina. Cic. Occasion 
fournie par les dieux. — suæ 
liberorumque ætalis. Sall. Faci- 
litès qu'offraient son âge et ce- 
lui de sesenfants. Magnasoppor- 
lunitates corrumpere. Sall. Man- 
quer d'excellentes occasions. 
Opportunitate venistis. Plaut. 
Vous êtes venus à point nommé. 
4 Disposition avantageuse. Op- 
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reuse disposition du corps. — ad 
res maximas. Cic. Capacité pour 
les plus grandes choses. 4 Com- 
modité,avantage, utilité. Oppor- 
tunilates habere. Cic. Offrir des 
avantages. Opportunilates mari- 
timæ. Liv. Commodité de la mer. 


1.opportünus, a,um en | 


adj. (Compar. et Superl. Cic. 
(Propr.) Commode pour le pas- 
sage ; bien situé, commode, bien 
disposé pour.—(oca.Sall.Bonne 
osition. Urbs opporlunissima. 
iv. Ville très bien située. Locus 
ad omnia —. Liv. Lieu qui se 
prête à tout. 4 Convenable, op- 
ortun, propice. — {empus. Cic. 
e moment opportun. Nequi- 
ee res opporluna cecidisset. 
all, C'est en vain qu’une cir- 
constance favorable se serait of- 
ferte.Opportunum est ut (Subj.). 
Aug. C'est le moment de... — 
nor erupliont. Liv. Nuit favora- 
ble à une sortie. 4 Commode, 
avantageux, utile. Opportunis- 
sima ælas. Cic. Le bel âge. Ju- 
gurthæ alia omnia opportuna. 
Sall. Tout le reste est en fa- 
veur de Jugurtha. || (En pari. 
des pers.) Bien disposé à. capa- 
ble de, apte à. Ad hæc magis 
opporlunus nemo est. Ter. Per- 
sonne n'est mieux fait pour 
cela. His credendis mullitudo —. 
Liv. Multitude bien disposée à 
croire ces paroles. Qui his oppor- 
tunus est. Cels. Celui qui a des 
dispositions à ces maladies. 
4 Propre à une attaque, facile 
à prendre, mal défendu. — loca. 
Liv. Les endroits faibles. Subst. 
Opportuna. Liv. Tac. Points ex- 
osés aux attaques de l’ennemi. 
|| Exposé à, accessible à, sujet 
à. Cavere necubi hosti oppor- 
tunus fieret. Sall. Prendre garde 
d'exposer un point aux coups 
de lennemi. — injuriæ. Sal. 
Exposé à un outrage. — erup- 
lioni. Liv. Qui donne prise à 
une attaque. 

2. oppose (oPorTUNUS), a, 
um (fausse anal. avec oportlet), 
adj. Ignat. (ep. ad Trall. 2, 3 
Zahn). Nécessaire. 

+ oppôsite (oppositus),adv. Boet. 
En opposition. 

+ oppôsitio, ônis (oppono), f. 
Vulg. Opposition, contraste. 
4 (T. de rhét.) Jul.-Ruf. Oppo- 
sition, antithèse. || Jul-Ruf. An- 
thypophora (fig. de rhét.). 

* oppôsitionälis. e (onpositio), 
adj. {ntpr.-Arist. (Rhet. im, 9). 
Qui sert à marquer l'opposition. 

x DPPOSIRORA EE (oppositia- 
nalis), adv. Intpr.-Arist. (Rhét. 
ii, 10). Par opposition. 

1. oppôsitus, a, um (oppono). p. 
adj. Situé en face, opposé géo- 
graphiquement. —  oppidum 
Thessaliæ. Cæs. Ville située en 
face de la Thessalic. (Fig.)Gell. 
Quiest en opposition, contraire. 
Subst. oPPosiTA, orum, n. pl. 
Gell. Phrases qui s'opposent. 


portunitates corporis. Cic.L'heu-!2. oppôsitüs, &s (oppono), m. 
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Action de mettre devant, oppo- 
gition. Oppositu foliorum velu- 
sus. Aus. Vêtu d’une ceinture de 
feuillage. pps laterum nos- 
trorum pollicemur. Cic. Nous te 
promettons le rempart de nos 
corps. Cic. Action d’être placé 
en face, opposition. || Gell. Mise 
. en opposition, contraste. 
oppressio,ünis(opprimo), f.Vitr. 
* Action le fortement, de 
comprimer, d'écraser. 4 Vio- 
lence, oppression, contrainte. 
— curiæ. Cic. Violence faite au 
sénat. Peroppressionem. Ter.Per 
force. — lequm. Cic. Suppres- 
sion des lois. (Au plur. Vulg. 
Aug.).{ Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 65. 
Catalepsie.f Cass.-Fel.42 (p.100). 
Dyspepsie. 
oppressiuncüla, æ (oppressio), 
F Paut. Légère re 
oppressôr, oris (opprimo), m. 
nt ap. Cic. Aur.-Vict. Dis 
(Civ. D. xvi, 4). Jeid. (sent. ur, 
45, 3; 57, 1). Oppresseur, des- 
tructeur. 
oppose üs (opprimo), m. 
ucr. Action de presser, de pe- 
ser sur. Aug. Sid. Ecroule- 
ment. 
opprimo, pressi, pressum, ère 
(ob, premo), tr. Presser sur, 
comprimer, serrer. Digito lin- 
guam —. Cæl.-Aur. Appuyer le 
doigt sur la langue. — pede. 
Cato. Fouler aux pieds. Opprime 
os. Ter. Retiens ta langue, si- 
lence. — oculos. Val.-Mazx. Fer- 
mer les yeux. || (Fig.) Retenir, 
tenir enchainé. Oppressit, non 
remisit. Cic. 11 l’a enchaiïné, il 
ne l'a pas lâché. | Se rendre 
maitre, s'emparer, capturer. — 
muscam. Phzdr. Prendre une 
mouche. — desertorem.lJct. Cap- 
turer un déserteur. 4 (Par ext.) 
Serrer fortement, écraser,étran- 
ler, étouffer. — fauves. Sen. 
trangler. — operatos. Plin. 
Etouffer les ouvriers. — senem 
injectumultæ vestis.Tac.Etouffer 
en vieillard en amoncelant sur 
lui les étoffes. Oppr'imi ruinaä. 
Cic. Etre écrasé par un écroule- 
ment. — flammam. Enn. Etcin- 
dre le feu. || (Fig.\ Ecraser, abat- 
tre, accabler. (pprimi onere off 
cii. Cic. Etre écrasé par le poids 
de sa charge. Opprimiære alieno. 
Cic. Etre criblé de dettes. 
Somno oppressus. Cæs. Plongè 
dans un profond sommeil. 1i- 
more oppressus. Cæs. Abatlu par 
la crainte. | Ecraser, abattre, 
défaire. — belli reliquias. Cic. 
Ecraser les restes de la guerre. 
— nalionem Allobrogum. Cic. 
Anéantir la race des Allobroges. 
[| Etouffer, faire cesser, arrêter. 
— tumullum. Liv. Etouffer un 
soulèvement. — oralionem. Cic. 
Arrêter un discours. — frau- 
dem. Liv. Déjouer une ruse. 
| Etouffer, retenir, comprimer. 
— memoriam rei. Liv. EtoufTer 
le souvenir d’une chose. — 
dolorem. Cic. Faire taire sa dou- 


* DPpISbr Amen, t (oppro- 
opprôbrätio, ünis (opprobro), fÎ. 
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leur. — tram. Sall. Contenir sa 
colère. || Cacher, dissimuler. — 
insigne veri. Cic. Cacher la mar- 
que distinctive de la vérité. 
4 Tomber sur, attaquer, sur- 
rendre. — hostes incautos. Liv. 
ondre sur l’ennemi à l’impro- 
viste. — aliquem cominus. Hirt. 
as qqn de pre In taber- 
naculo opprimi. Cæs. Etre sur- 
pris dans sa tente. Eum mors 
oppressit. Cic. 11 fut surpris par 
la mort. Oppressi luce. Hirt. Sur- 
pris par le jour. || Surprendre, 
troubler. Ne a me oppriman- 
tur. Cic. Pour qu’ils ne soient 
pas troublés par mes questions. 
bro), a. Plaut. Opprobre, honte. 

ell. Blâme, reproche, répri- 
mande. 

*opprôbriôsus, a um (| 
brium), adj.Ambr.Cod.-Just. Dés- 
honorant, honteux. 
opprôbrium (0BPROBRIUM), ?i (0h, 
probrum), n. Cic. Quint. Honte, 
déshonneur. 4 (Méton.) Catull. 
Tac. Sujet de honte, oppro- 
bre. || Hor. Suet. Injure, outrage. 
Opprobria — falsa. Hor. Calom- 
nies. 

+ opprôbro, äre (ob, probrumi), 
re Plaut. Gell. Hier. (in Îs. 
hom. 3, 1). Cl.-Mam. (an. 1, 3). 
Faire un reproche de, repro- 
cher. 

* opprübror, dri, dép. tr. Exc. 
de idiom. casuum (p. 567 Keil). 
Comme oPPROBRO. 

oppugnaätio, ônis (oppugno), f. 
Atlaque, assaut, siège. — mari- 
tima. Liw. Attaque par mer. 
Oppidum ugnationibus pre- 
mere. Cæs. Presser une ville par 
des assauts répétés. Oppugna- 
lionem relinquere. Tac. Lever 
le siège.  (Fig.) Attaque (en 
paroles), opposition. Oppugna- 
lionem inferre.Cic. Faire de l’op- 
position. Oppugnalionem pro- 
pulsare. Cic. Ecarter une con- 
tradiction. Judicium sine oppu- 
gnatione. Cic. Jugement sans 
opposition. 4 Cæs. Cic. Manière 
de conduire une attaque, un 
siège; art des sièges. 
oppugnätôr, ôris (oppugno), m. 
Cac. Liv. Tac. Celui qui attaque, 
assaillant, assiégeant. 4 (Fig.) 
Cic. Ennemi, adversaire. | 
oppugnätôrius, a, um (oppu- 
Lire adj. Fitr. Relatif à l’at- 
taque, au siège. 

+ oppugnätrix, {ricis (oppugna- 
lor), f. Aug. Celle qui attaque. 
4. CRpOE20 ävi, âlum, âre 
(Arch. nf. Part. OPPUGNASSERE. 
Plaut.) (ob, pugno), tr. Com- 
battre contre, attaquer; donner 
l'assaut, assiéger. — aliguem. 
Cic. Attaquer qqn. — oppidum. 
Cic. Assiéger une ville. UE una 
pars oppugnaret. Liv. Pour 
qu’une partie donnât l'attaque. 
4 (Fig.) Attaquer, battre en brè- 
che. — aliquem peruniä. Cic. 
Chercher à corrompre qqn. — 
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aliquem consiliis. Cic. Battre en 
brèche aan par ses manœu- 
vres.  (Cic. Attaquer, pour- 
suivre (en justice), accuser. 


2. oppugno, ävi, ätum, äre (ob, 


pugnus), tr. Plaut. Frapper avec 
e poing. 


oppüto, dre (ob, puto), tr. Plin. 


uper, élaguer, tailler. 


pe ôpis MPADL au Nom. et au 
at. 


sing.) (Abl. inus. opr. Varr). 


_f. (Propr.) Moyen de réussir; 


ine, effort. Opis prelium. Enn. 
prix de la peine. 4 Moyens 
personnels, force, pouvoir, fa- 
culté. Omni ope anniti. Liv. Faire 
tous ses efforts. Omni ope atque 
operä enili. Cic.Employertoutes 
ses forces et tous ses efforts. 
Non opis est nostræ. Virg. Il 
n'est pas en notre pouvoir. 
Moyens empruntés,aide, assis- 
tance, secours. O0 erre ali- 
cui. Cic. Préter assistance à 
qan. Opem a te pelimus. Cic. 
ous implorons ton aide. Alie- 
narum opum indigens. Nep. Man- 
quant de secours étrangers. 
a au plur. opes, wn, f.). 
essources; richesses, fortune. 
Pro opibus nostris. Plaut. Selon 
nos ressources. Inter opes inops. 
Hor.Pauvre au milieu des riches- 
ses. Urbium opes erhaurire. Liv. 
Epuiser les trésors des villes. 
Attritæ opes. Tac. Finances 
dilapidées. 4 Puissance, forces 
militaires. Regiis opibus præesse. 
Nep. Commander les armées du 
roi. | Puissance politique, au- 
torité, crédit, influence. Sum- 
mæ opes. Cic. La puissance su- 
prême. Opes alicujus evertere. 
Cic. Renverser la puissance de 
qqn. Opes struere. Liv. Se faire 
une popularité. Opes tenere. Cic. 
Avoir du crédit, de la considé- 
ration. 
2. ops. Prisc. Comme OPULENTUS. 


set Opis, Opis, f. Varr. Cic. 
yg. Ops, déesse latine, sœur 
et épouse de Saturne, symbole 
de la fécondité de la terre, assi- 
milée à Cybèle. 
Oops... VOy. oBs…. 
opstitrix. Voy. OBSTETRIX. 
optäbilis, e (opto), adj. (Comp. 
ic.). Désirable, souhaitable. 
Optabile est ut (av. le Sub)j.) Cic. 
ll est à désirer que... 
optäbilitér (optabilis), adv. 
(Comp. Val.-Max.) Aug. (Trin. 
xt, 4, 3). D'une manière dési- 
rable. 
optandus, a, um ‘opto), p. adj. 
ler. Cic. Sen. Désirable, souhai- 
table. || Subst. oPraNbaA, oruin, 
n. pl. Sall. Les biens désirables. 
#optäté (opto), adv. Lumprid. 
A souhait. 
optätio, ünis (oploi, f. Symm. 
ction de choisir; choix, libre 
choix. 4 Cic. Diom. (1, p. 104). 
Aug. iin ps. 18, 9). Paul. er. 
Fest. Désir, souhait. 4 (T. de 
rhét.) Cic. Optation. 
*optativé (opéalivus),adv. Prisc. 
A l'optatif (t. de gramm.). 
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optätivus, a, um (oplo), adj. 

haris. Diom. Mart.-Cap. Hier. 

(in Os.ux, ad 44, 1). Qui exprime 
un souhait, optatif. | Subst. 
OPTATIVUS (s.-e. modus), i, m. 
Prise. L'optatif. 

optätôo (optatus), adv.Plaut. Ter. 

irg. À souhait. 

optätus, a, um (opto), p. adi. 
(Comp. et Superl. Cic.). Sou- 

aité, désiré; agréable, cher. 

Quid optatius quam....! Cæs.Qu’y 
a-t-il de meilleur que..….! Oplatis- 
sime frater. Cic. Mon frère bien- 
aimé. || Subst. OPTATUM, !, n. 
Cic. Souhait, vœu. Mihi in opta- 
tis est (av. l’inf.).Cic. C’est un de 
mes désirs de. 

opticë, ës (éætun), f. Vitr. L'op- 
tique. 

optigo. Voy. OBTEGO. 

optimäs, dtis (optimus), adj. 

ropre aux grands, aux nobles, 
aristocratique, — genus. Cic. 

Race noble. —amor. Apul. L’a- 
mour d’un grand. || Subst. oprt- 
Mas, alis, m. Cæl. ap. Cic. Un 
membre du partiaristocratique. 
Surt. au plur. OPTIMATES, Zum et 
um, m. Cic. Tac. Les aristocra- 
tes, les nobles. Au fém. — Go- 
thicæ. Lampr. Les femmes no- 
bles chez les Goths. 

optimé. Voy. BENE. 

x optimitäs, dtis (oplimus) f. 
Mart.-Cap. Mar.-Viclor. (adv. 
Ar. 1, 50). Excellence (mot con- 
damné comme non latin). 

optimus, a,um (ops), adj. Superl. 
de BONUS. 

1. optio, ünis (op{o), f. Libre 
arbitre, libre choix, choix, op- 
tion. Si optio esset. Cic. Si l’on 
avait la faculté de choisir. Si 
optio daretur. Cic. Si on nous 
laissaitle choix.Potestatem optio- 
nemque (tete ut (Subj.). Cic- 
Donner à qqn la faculté et la 
liberté de. Ex collegis optione 
a senatu datä. Liv. Bien que le 
sénat l’eût laissé maître de choi- 
sir un collègue. 

2. optio, ônis, m. Plaut. Jel. 
Celui qui aide, qui assiste, assis- 
tant. 4 Varr. Tac. Vegel. Sous- 
officier d’une compagnie, adju- 
dant. || Inscr. Sous-chef de bu- 
reau. 
optiônätüs, #s(2. optio), m.Cato. 
Grade d’option . plur.). 
optivus, a, um (oplo), adj. Hor. 
Gaj. De {mon, ton), son choix. 
opto, avi, dtum, äre (Arch. Sub). 
parf. oprassis. Plaut.), tr. Faire 
choix de, choisir, préférer, 
opter pour.— locum tecto. Virg. 
Choisir un emplacement pour 
bâtir. Opta utrum vis. Plaut. 
Choisis entre les deux. Optet 
utrum malil.… an... Cic. Qu'il 
choisisse s’il préfère. ou bien... 
4 Désirer, souhaiter, demander. 
— illam fortunam. Cic. Désirer 
ce sort. Avec l’Inf. Quid optas 
mori? Sen. Pourquoi souhaiter 
de mourir? {De mème Plaut. 
Tet. Hirt. Cic. Virg. Liv.) Avec 
une Prop. Inf., Omnes sese lau- 
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darier optant. Enn. Tous dési- 
rent être loués. (De même Lucil. 
fr. Cic. Hirt. Sen. rh.) Avec ur 
et le Subj. Optavit ut in currum 
tolleretur. Cic. 11 voulut monter 
dans le char. (Avec KE et le 
Subj. Sall. fr. Ov. Avec UT NE 
et le Subj. Cic.) Avec le Subj. 
seul. Optio urbs crescat. Ov. Je 
souhaite que la ville se déve- 
loppe. (De même Virg.) — mor- 
tem. Cic. Désirer la mort. — 
morlem viri. Lact. Souhaiter la 
mort de son mari. — alicui mor- 
tem. Liv. Souhaiter la mort à 
qqn. Nihil optare a diis. Vell. 
Ne rien demander aux dieux. 
Optatum feres. Ter. Tes vœux 
seront exaucés. 
optüëor. Voy. OBTUEOR. 
optümé, adv. Voy. BENE. 
optümus. Voy. BONUS. 
optundo. Voy. oBTUNDO. 
optürämentum. Voy. OBTURA- 
MENTUM. 
opturgesco. Voy. OBTURGESCO. 
optus, a, um (ôntéc), adj. Plin.- 
Val. Grillé, rôti. 
ôpülens, entis (ops), adj. Apul. 
Aus. Riche, fortunè. — matrona. 
Apul. Riche dame. Au plur. 
subst. Opulentes.Nep.Lesriches. 
Apul. Fort, puissant. || Cl.- 
am. sn m, 43). Important. 
4 Sall. Puissant, influent. 
ôpülenté (opulentus), adv. Apul. 
et ôpülentér (opulens), adv. 
(Compar. Liv.) Sall. Liv. Riche- 
ment, magnifiquement. 
ôpülentia, æ (opulens), f. Ri- 
Chesse, magnificence. — metal- 
lorum. Plin. Richesse des mi- 
nes. Au plur. Opulentiæ. Plaut. 
Les richesses, l’opulence. 4 Sail. 
Puissance. 
+ ôpülentitäs, dtis (opulens), f. 
Plaut. Cæcil. Comme oPuLENTIA. 
ponte äre (opulens), tr. Hor. 
ol. Rendre abondant, garnir, 
enrichir. 
pe a, um (ops), adj. 
(Compar. Sall. Liv. Superl.Plaut. 
Sen.) Riche, aisé, fortuné. Opu- 
lenti homines. Cic. Gens riches. 
— urbs. Mela. Ville riche. Opu- 
lentus fortunä. Apul. Favorisé 
de la fortune. — auro. Plaut. 
Bien pourvu d’or. Provinciæ pe- 
cuniæ opulentæ. Tac. Provinces 
riches en argent. 4 Somptucux, 
magnifique, abondant (en parl. 
des choses). — obsonium. Plaut. 
Copieuses provisions. Opulen- 
tissima dona. Suet.Cadeaux ma- 
gnifiques. — mensa. Aug.Table 
somptueuse. 4 Riche en force, 
abondant, copieux. — agmrn. 
Liv. Armée nombreuse. Liber 
opulentissimus. Gell. Livre qui 
contient beaucoup de choses. 
« Riche en puissance, puissant, 
honoré, influent. — reges. Sall. 
Rois puissants. Opulentior fac- 
Lio. Liv. Parti plus puissant. 
| Subst. oPuLENTI, own, m. pl. 
Enn. Les puissants, les nobles. 
Opulentiores (opp. à humiliores). 
Hirt. Même sens. 


OPU 


+ 6pülesco, êre (ops), intr. Gel. 


S’enrichir. 


ôpülus, ?, f. Varr. Col. Plin. 


etit érable, érable commun. 


oy. Opus. 


Ôpuns, puntis, f. Schol.-Ver. in 
Per Ÿ 


Opuntius, a, um (Opus). adj. 


ic. D'Oponte. || Subst. OPuxrit, 
orum, m. pl. Liv. Les Opon- 
tiens. 


1. ôpus, péris, n. Travail, occu- 


ation physique) — facere. Ter. 

ravailler. — servile. Liv. Occu- 
pation d’esclave. Opera fabrilia. 
Jet. Travaux manuels. Virg. 
Travaux de la forge. Menses octo 
opus non defuit. Cic. Il y eut à 
faire pour huit mois. — miu- 
rium. Cic. La besogne des rats. 
| Action, eflet (en parl. des 
choses). — hastæ sentire. Ov. 
Etre frappé d’une lance.— suum 
efficere. Cic. Produire son effet. 
| Sen. Flor. Travail des champs. 
Arma operis. Ov. Instruments de 
NE Travail de la construc- 
tion. Moles novi operis. Curt. 
Chaussées à relever. Lex operi 
faciundo. Cic. Cahier des char- 
CE In opus metailicum dari. 

lin. Etre condamné aux mines. 
|| Travail de la fortification. — 
castrorum. Sall. Fortification du 
camp. Labor operis. Cæs. Les tra- 
vaux du retranchement. || Plaut. 
Mart. Œuvre d'amour, accou- 
plement. { (Fig.) Travail moral, 
tâche, fonction. — viri docti. 
Plaut. Œuvre de savant. — ora- 
torium. Cic. Tâche de l’orateur. 
— censorium. Cic. Fonctions de 
censeur. 4 (Par ext.) Le travail 
de l’homme (opposé à lanature), 
l'art. Oppidum magis nalura 
quam opere munilum. Sall. Ville 
qui doit su force à la nature 

lutôt qu’à la main de l’homme. 
il Main-d'œuvre, façon. Præ- 
claro opere. Cic. D'une exécution 
remarquable. || Peine, fatigue. 
— Martis. Virg. belli. Prop. Les 
fatigues de la guerre. Quantillo 
opere. Plaut. Combien facile- 
ment. Summo opere. Lucr. Avec 
une peine extrême. ANimio 
opere. Cic. Trop difficilement. 
4 (Méton.) Matière sur laquelle 
on travaille. — digilis subigere. 
Ov. Tourner entre ses. doigts 
ce qu’on travaille. || (Fig.) Ma- 
tière,sujet. Complures utriusque 
Deere libros reliquit. Pompon. 
11 a laissé plusieurs livres sur 
l’une et l’autre matière. 4 (Mé- 
ton.) Cic. Plin. Curt. Travail 
exécuté, œuvre,ouvrage.|Cons- 
truction, édifice, digue, jetée. 
Curaloroperum.Ilnscr.Intendant 
des bâtiments. Flumen operibus 
obstrucre. Cæs. Barrer le fleuve 
au moyen de digues. ||(T. milit.) 
Retranchement; travaux d’ap- 
Dee machine de siège. — 
ibernorum. Cæs. Les retranche- 
ments des quartiers d'hiver. 
Urbem operibus claudere. Nep. 
Vell, Investirune ville au moyen 
de travaux d'approche. || Œuvre 
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d’art ou de littérature. Sculptile — edere, Cic. Rendre un oracle. Srätiuncüla, æ (oratio), f. Cic. 
dentis 0p v. Ouvrage d'ivoire Il Prédiction, Présage. Somnii int. Petit discours. 
sc IP LÉ. — geographicum, Mart.- Oracula. Cic. es Prosages tirés Orätôr, ôris (010), m. Cato. Cie. 
Cap. Une géographie Il (Fig.) es songes. | (Fig. Parole, sen- elui qui Parle, député our 
Œuvre, aCtion, exploit, — ma tence (qui A la valeur d’un ora- Prendre la Parole : Oraleur, avo- 

num COnari. Ces. Tenter un! cle). /nde la oracula. Plin. De Cat. — vendibilis, Cie. Orateur 
Eac fait. Opera maona. Curt. | jà ces maximes. vénal. || Edict.-Dioct. Maitre 
De grandes actions. | (Absolt, 2. *Oräcülum t {oro}, n. Gloss, d’éloquence. lRufin.(h. monach 
Opera. Vel, Œuvre politique, | ‘;, Juv. (p. x, 33 el.) Oratoire Ex.) Salv. (ep. 8 ex.) Profes 
Pera. Cyp. Ambros. Fulg. Les ÿ ôrämën, Minis (oro), n. Aldh seur,docteur, 4 Plaut, Tes. (adv. 
Onnes œuvres, les Œuvres de Carm. de virg. 1 39). Prière. Marc. 1v, 36; vin, 2). Aug. (dort, 
Charité. « Anthim. (c 34; 48). |, Grälis, e (05). adj. Cass.-Fes. | chr. 1V, 15). Celui qui prie, qui 
sit indécl. Besoin né- | 26 (p. 79). elalif à la bouche one a | 
L » : . k , : x Orärium ñt OS n. Vo ise ora orla S.-e. ars), æ Oratorius) 
Cessité (usité dans a locut. o us .S. ref Joh. So” cod. Palat : Quint. Aug. CL: am. (an. TA 
deg bossé boves. Varr, li fans RE, Rœ@nsch, /£. u, Vulg. pr 318). | 5, 1). L'art oratoire. 
des PAU Qui e LL est ee à ter. Prud. Mouchoir Ôratôris (oratorius), adv. Cie, 
bis : A aus ll en ; Orärïus, a, um (-ora}, adj. Ptn. D'une manière Oratoire, 
Le RE Properato. Cic e Côte, côtier. — rQis. Plin. | x Orätôrïum, LL (oratorius), n.sS. 
aut se hâter. _! esl cibum : 
Plaut. On a besoin de man de avire servant au Cabotage. S. vet. (cf. Rœænsch, 7 Vulg. 
ne fuit argenti Liv Il fallut de *Oräta,», [. Fest, MME AURATA. P. 330). Aug. Vita Adæ el Eve 
l'argent. 7° est diet. Ter. Fest. Surnom dans la famille] c. 30; s4 ne MU) A La 
faut dire. — est affirmare. Cie. ie, : : Severini (C: 3, 1). Ora- 
l'est nécessaire d'affirmer, — | ôrätio, ônis (oro), f. La Parole, | toire. | 
7 hs PI ai] le langage. Rationis et Oralionis Orâtôrius, a, 1m (orator), adi. 
est mihi ul lavem. aut. J'ai ; : ù ; : : 
eSoin de me javer, est ali-| expers. Cie. rivé de Ja raison Cic. Quint. Lact. D'orateur, re- 
TUid_ adstruas. Plin Il le faut| et de la Parole. — Jatina. Cell. | latit à léloquence, Oratoire. 
&jouter qq.ch. Sie Opus est. Oy a langue latine. l| L'éloquence T Aug Passio Bonifat. (c. 2, 
Voilà ce qu'il fauL. (Construit | don ue AT de l’éloquence. P.. 255, Ruin.) Relatif à ja 
/ € aliquà| utraque, Cie. Les deux sortes Prière, 
avec habeo), tabere aliqua L : MR ; : 
re. Col. S. S. pe. Uerm.-Past. | d éloquence. Satis In €0 oralionis Orätrix, tricis (orator), f. Quine. 
is. 1 10, 6). Oribas (ee Paejtie. I ne manquait pas | à QU que. À Plaut. Cie. 
P. 18, 2! Hagen). Avoir besoin | qualités Oraloires. — }ujus ug- elle qui prie, qui demande. 
de qqch. ‘ RACior. Cie. Son éloquence est Orâtüs, ÿs (oro), m. Plat. Cie 
Opus unis ('0 056), f. Liv Ov Fe Patailleuse.#(Mélon.) Faces Prière, demande. Mrcbui oralus 
ns st ville de L d (auj_ | de Parler, paroles, élocution ricissiludo. Sid. Échange de de- 
: Loue Pcride (auj. angage. Honesta ratio se Ter. | mandes. 
+ VPIes . est un langage Onorable, — orbätio, ônis 0rbo), f. Sen. Pri- 
Cpuscülum, 1. (opus), n. Cic. oet:Cic. Les paroles manquent valion. * An run 13). Er- 
Aie Veget. Petit Ouvrage, petit rationem habere nee U0. | cerpt. Ste han (p. 374, 12), 
rh | 2C. Parler avec qqn. || Discours Privation e la lumière, cécité, 
°auinisco. Voy. CCQUINISCO. oratoire, harangue. rationes Atôr. crie A 
ôra, æ (1. 06) Parti té. | 'ätloire, | , orbätôr 0rtS (orbo), m. Op. Mar 
ns, Pine roues) iCtorum. Cic. Les laidoyers cellin, Com. (Chron ad ann. 454) 
rieure, bord, lisiore. — Doculi, — falsæ legationis. ic. Le dis. Co 0 ù bre 
ucr. Le bord d'une Coupe, — cours (de Démosthènc) sur la ElUI Qui prive qqn (de ses en- 
silræ, Liv. La lisière d'une forêt. | £, bassade lila, Ci fants, etc. : 
ulneris. C èvres | iSSe ambassa( 5 Potita, Cie. |, Orbätrix, fricis (orbator), f, 
Æ Vulneris, Ces. Les lèvre Discours châlié, Dicere oratio- U de 
d'une blessure % Bord de ja Ë LE. Dracont. Celle qui prive qqn 
ER ; : re nem e SCriplo, Cic. rononcer e ses enfan Ls) 
mer, côte. Oreæ Italie Maritime un discours écrit, lire un dis- De ° | : 
ic. Les côtes de l'Italie, Méton. ati | + Orbicüläris, e (orbiculus), adj. 
D | Cours. Orationem habere, Cie E C ] b 
nn 7lima. Cie, Les #ens de facere. Gel. Prononcer un dis- re. Cireu fre, orbieu- 
la côte. Contrée, région. — COUrS. Oratione ullro citroque laire. SA : 
Ortenlis. Hor. L'Orient. 2_ lumi- abilä. Liv. Après avoir parlé à | Orbicülätim (orbiculatus), adv. 
“is. Lucr, Virg, La région de la tort et à travers. Biecilare oratio- | Plin. En cercle, en rond. 
umière, le monde. 4 Cic. Zone em. Cic. Lire un d iscours., Pro. orbicülätus 4 UM (orbicilus 
Zone terrestre, | ferre oralionem. Cie Publier un | adj. Varr. Cæl, @p. Cic. De forme 
À * OTA, æ, f. Liv. Quint. Cäble, discours. 49 eam oralionem ve- Don de,orbiculaire. — robe Farr. 
, Marre, Oram solvere, Quine. nio, quæ… Cic. J'arrive à cette OMmes rondes (d’Épire). — 4m. 
7 Démarre ; partie du discours qui... Ora- | bitus foliorum. Plin. La forme 
. *Oräbilis, e (ro), adj. Noë.. Tir. tonis crilus. Cie. La Conclusion | arrondie des feuilles. | 
Qu'on peut prier, | | un développement. — directa, Orbicülus, ? (orbis), m. Plin. So- 
ne Oraclum, l, N. Ace. Varr. Cic. oblique Jusé. iscours direct, | in. Petit rond, petit cercle, 
n poel. Ov, Sync. P. ORACULU y. iscours indirect. l La prose rondelle. * Cato. Petite roue, 
7 Cracülärius, a, un (oraculum), OPposée à Ja Poésie). Oratio roulette, € Fir, Poulie. 
V ad]. Per, Qui parle en oracle, soluta et absolt. Oratio. Cic. La | x orbifico, dre (orbus, f'acio), tr. 
… qui Prophétise, Prose. € Tue. Suet. Rescrit im- cc. Priver de ses enfants. 
de Oräcülum, i (ro, n. Lieu où | périal. T Hier. (ep. 140, 4; adv. orbilé, is (orbis), n. Vas. Jante 
2" TO rend l'oracle, Sêncluaire, | Jov. 1, 15, etc.) Rufin. (in Jes. | une roue (EXtrémité de l’es- 
— Delphis, Cie, La “ancluaire |! Nav, {6, 5 h. mon., p. 124). | sieu). 
fe JL est à Delphes, adire, Ov. Oraison, rière, el en part orbis, is Abl,. onpr. Lucr. Varr, 
 “Curt, Aller Consulter l’oracle. l'oraison dominicale, TS. S. ves ie. Locatif. orpr. Cic.), m. Rond, 
a  Domus Jureconsutti Oraculum | (Act. 16, 13). Gloss. in Juven Cercle. Eyuitare in Orbem., (y. 
, Ctitalis, Cie La maison du! (p. x, 93 K'eil.) Oratoire. TS.S. Chevaucher EN rond. Orbem du- 
Jurisconsulte est un SäNCluaire | ves. (Lev. 21,2; num. 6, 2 cod. cere. Sen Tracer une Circonfé- 
: civil. l Fulg. Oracle (du temple Askbarah.)Vœu, Promesse solen. TENCE. — saltatorius. Cic. Danse 
. de Jérusalem), ! Fdlg. Propitia- nèlle, En rond. Orbis rot, On. La jante 
“ QIre (du temple de Jérusalem). | Oratiônälis, € (oratio), adj. | de Ja roue. | Cercle de Soldats. 
| Orac *Prononcé parole divine. | Pise. Qui a rapport au discours. rbem facere. Cæs, Former Je 
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cercle. Jn orbem se tutari. Liv.Se 
rotèger par un front circulaire. 
| Cercle céleste. — signifer. Cic. 
zodiaque. — lactleus. Cic. La 
voie lactée. Orbes finientes. Cic. 
L'horizon. 4 Mouvement circu- 
laire. Orbes anguium. Virg. Les 
replis des serpents.|| Virg. Cours 
de l’année. || Liv. Cours des évé- 
nements. || Période oratoire. — 
orationis. Cic. Style périodique. 
4 Cic. Hor. Cercle, ensemble de 
vues; système. || Quint. Ensem- 
ble de connaissances, encyclo- 
pédie. 4 Ensemble de pays. — 
terrarum. Cic. Justin. et orbis. 
Vell. Le monde. — Romanus. 
Aur.-Vict. Le monde romain. — 
Scythicus. Ov. La Scythie. Crele, 
meus orbis. Ov. La Crète, mon 
empire. 4 Surface circulaire. 
— mensæ. Ov. Table ronde. — 
genuum. Ov. La rotule. || Liv. 
Ov. Disque du soleil ou de la 
lune. || Virg. Hor. La voûte cé- 
leste. || Disque terrestre, la terre 
Orbis terræ circuilio. Vitr. Le 
circuit de la terre. Orbis terr'æ 
judicio. Cic. Au jugement de 
toute la terre. || Mart. Juven. 
Table de marbre ronde. || Ov. 
Disque, palet. || Tibull. Plateau 
d’une balance. | Mart. Miroir 
rond. || Virg. Petr. Bouclier. 
Claud. Boucle de cheveux.|| Ov. 
’orbite de l'œil; l'œil. | Suet. 
Tambour de basque. || Cato. 
Meule CPR | Roue. — 
fortunæ. Tibull. La roue de la 
fortune. — rei publicæ est con- 
versus. Cic. Le vent de la poli- 
tique a changé. 4 Plin. Poisson 
rond inconnu. 
orbita, æ (orbis), f. Cic. Em- 
preinte d’une roue, ornière. 
4 Plin. Empreinte d’une corde, 
ligne circulaire.  (Fig.) Farr. 
Juv.Trace, conséquence, exem- 
ple. 4 Sen. Cours circulaire, ré- 
volution. — lunaris. Sen. L’or- 
bite de la lune. 
orbitäs, dlis (orbus), f. Le fait 
d’être privé d’une chose, perte. 
— lununis. Plin. La cécité.l' (En 
part.) Perte des enfants, des 
parents, gq.fois du mari. Orbi- 
ates liherum. Cic. Les pertes de 
ses enfants. Orbilates. Cic. Les 
deuils. 4 Apul. Perte de la vue, 
cécité. 
sorbitella, æ (orbifa),f. Agnell. 
©. 67; 127). Diminutif d’orBiTA 
cf. Du Cance). 
orbitôsus, a, um (orbita), adj. 
Virg. (catal. 8, 11). Plein d'or- 
nières. 
orbitüdo, dinis (orbus), f. Acc. 
Pacuv. Comme orsiTAs. 
orbitus, a, um (orbi:s), adj. Varr. 
An. Circulaire. 
Orbius clivus, m. Fest. Voy. 
Unis cLivus. 
orbo, dui, ätum. äre (orbus), tr. 
Priver, dépouiller. — rempu- 
blicam civibus. Cie. Priver la 
république de citoyens. Gloria 
orbatus. Cie. Sans gloire. € (En 
part.) Cic. Ov. Priver de ses en- 
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fants ou de ses parents. 4 Ps. 
Cypr. Priver de la vue. 

Orbôna, z (orbus), f. Cic. Plin. 
Déesse invoquée pour les en- 
fants en danger de mort. 

+ orbs, is, m. ‘Ven.-Fort. Voy. 
ORBIS. 

orbus, a, um (même rac. que gr. 
èppavés), adj. Privé de, qui man- 

ue, dépourvu de. — lifibus 
Doi. Hor.Forum sans procès. 
— pedum. Lucr. Dépourvu de 
pieds. — cubile. Catull. Lit vide. 
Orba ab optimalibus contio. Cic. 
Assemblée qui n’a pas de chefs. 
— legalio. Cic. Ambassade va- 
cante. || Col. Stérile. (En part.) 
Privé de ses enfants ou de ses 
arents, orphelin. — senex. Sen. 

ieillard sans enfants. — filius. 
Cic. Orphelin. Liberis orbæ oves. 
Plaut. Brebis à qui on a enlevé 
leurs petits. | Subst. oRBus, 1, 
m. et onBA, æ, Î. Ter. Liv. Or- 
phelin, orpheline. || Liv. Veuf, 
veuve. 4 Apul. Sedul. (carm. 
Pasch. m1, 195). Paul. er Ft. 
p.183). Gloss.-Philox.(p. 150, 4). 

rivé de la vue, aveugle (ital. 
orbo, prov. orb). 

orca, æ, f. Plin. Paul. ex Fest. 
Orque, épaulard (mammifère 
marin). 4 Varr. Hor. Tonne, 
jarre. * Pompon. Cornet à dès. 

Orcädes,um, Acc. as, f. pl. Mela. 
Plin. Orcades, iles d’Ecosse. 

orchas, ddis (ôpxas), Î. Virg. Es- 
pèce d'olive. 

orchestôpôülärius, if (os ynorncs 
rokiw), m. Firm. m. Danseur, 
baladin, jongleur. 

orchestra, æ (ôpyrstoa), f. 
Aus. Sid. Orchestre, partie du 
théâtre réservée aux chœurs. 
4 Vitr. Suet. Place réservée aux 
sénateurs dans les théâtres ro- 
mains. ! (Mélon.)Juv. Le sénat. 

orchilôs, à (pytaos), m. Avien. 
Sorte d'oiseau, probablement le 
roitelet. | 

orchis, ts (opyts), f. Plin. Orchis 
(plante). Ce . Pall, Sorte d’o- 
live. 

orchita et orchites, z et or- 
chitis, is (épyirts), f. Cato. Plin. 
Sorte d'olive. 

Orchômèënius, a, um (Orchome- 
nus), adj. Plin. D'Orchomène. 
| Subst. oRCHOMENSt, orum, m. pl. 
Nep. Justin. Habitants d’Orcho- 
mène. 

Orchômënès et Orchômènus, 
i, m. et Orchômenum, ; (’0»- 
xousvés), n. Mela. Phin. Orcho- 
mène, ville de Béotie.f Liv. Ov. 
Ville d’Arcadie. 

orchus. Nzv. ap. Gell. Comme 
ORCUS. 

+ orcigènus, (orcus, gen), P. 
gigno), adj. Beda. (homil. S. v. 
p. 319). Infernal. 

orciniänus, «a. um (orcus), adj. 
Mart. Des enfers, mortuaire, 
funéraire. 

orcinus et Orcivus, #. wm (or 
cus), adj. Mortuaire. funéraire, 
— dliberti, Jet. Esclaves affran- 
chis par testament. — senaltores. 
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Suet. Sénateurs introduits au 
sénat après la mort de César. 
orciôla. Voy. URCIOLA. 
orciôlärius. Voy. URCIOLARIUS. 
orcidlum et orciôlus. Voy. uR- 
CEOLUS. 

+ orCüla, æ (orca), f. Cato. Grom. 
vel. Petite jarre, pelite tonne. 

+ orcüläris,e(orcula), adj. Grom. 
vet. De petite jarre. 

Orcus, i, m. Suel. Pouvoir au- 
quel on ne peut résister.  Virg. 
Le monde souterrain, l'empire 
des morts. 4 (Par ext.) Pluton, 
dieu des enfers. Vesres, aller 
Orcus. Cic. Verrès, un second 
Pluton. | La mort. Cum orco 
rationem habere. Varr. Régler 
ses comptes avec la mort (ètre 
en péril de mort). Orrum morari. 
Hor. Tarder à mourir. 


orcÿnus, : (opxuvoc), m. Plin. 


Espèce de thon (poisson). 


ordéäcèus et ordèärius….. Voy. 
HORDEACEUS, elc. 


-ordéôlus. Voy. HORDEOLUS. 


ordèum. Voy. HORDEUM. 

ordia prima, n. pl. Lucr. Pour 
PRIMORDIA. 

+ ordinaäbilis, e (ordino), adj. 
Boet. Ordonné. règlé. : 

x ordinäbilitér (ordinabilis), 
adv. Zeno. Anon. in Job. 1(p. 24). 
Greg. M. Gloss. Avec ordre. 

* ordinälis, e (ordo), adj. Prise. 
Qui marque le rang, ordinal. 

x ordinärié (ordinarius), adv. 

 Tert. D’une façon réglée, avec 
ordre. 

ordinärius, a, um (ordo), adj. 
Qui est placé en ligne, en rangs. 
— viles. Col. Vignes alignées. 
— lapis. Vitr. Pierres rangées 
symétriquement. — miles. Ve- 
get. Chef de file. || Subst. orpr- 
NARITS, à, m. Vopisc. Veget. Qui 
est dans le rang, simple soldat. 
Veget. Chef de file, officier ou 
centurion. 4 Régulier, ordi- 
naire, conforme à la regle ou à 
l'usage. Philosophia ordinaria 
est. Sen. La philosophie est une 
chose essentielle. — consul. Liv. 
Consul ordinaire, régulièrement 
institué. — pugiles. Suet. Lut- 
teurs de profession. — pæda- 
gogus. Sen. Pédagogue en titre. 
— officium. Sen. Service régu- 
lier. — oleum. Col. Huile d'olives 
cueillies sur Parbre. — æs. Fest. 
Solde du fantassin. 

ordinäte iordinatus), adv.(Com- 
par. Tert. Superl. Rufin. [princ. 
nt, 4, 2]. (Aug.) Vitr. Tert. Lact. 
Hier. (in Os. ur ad 41, 4). Va/g. 
Auy. (GC. D. x1v, 23,1). En ordre, 
régulièrement. — composilus. 
Paul. ex Fest. Composé avec 
méthode. — ibant. Vulg. Ils 
s'avançaient en ordre. 

ordinätim(ordinatus), adv.Cæs. 
Par rangs, par files. 4 Brut. ap. 
Cic. En bon ordre. 

ordinätio, ünis (ordino), f. Ac- 
tion d'’aligner, d'où : ordon- 
nance architecturæle. Corinthio- 
rum oprrum ordinationes. Vitr. 
L ordonnance du style corin- 
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thien. 4 (Fig.) Ordonnance, a1s- 
osition, ordre. — vitæ nostræ. 
lin.j.L’arrangementde ma vie. 
— dei. Vulg. L'ordre réglé par 
Dieu. — cornitiorum. Vell. L’or- 
donnance des comices.  Admi- 
pistration, gouvernement. — 
Orientis. Suet.Le gouvernement 
de l'Orient. Ordinationis eversio. 
Plin. Le bouleversement d'une 
constitution. || (Par ext.) Suet. 
Nomination de magistrats,ins- 
tallation. Tert.'præscr.#1).Hier. 
(v. ill. 38; c. Joann. 9; adv. Jo- 
vin.1, 34; ep. 51,4). Sid. Ordina- 
tion, consécration (d’un prêtre). 
| Salr. (gub. D. vi, 227). Comme 
Dispostrio. 4 (Sens passif) Ali- 
nement, ordre. — vitium. Col. 
’alignement des vignes. Ordi- 
nalione. Paul. dig. A la suite, à 
Ja file. |} Col. Vitr. Apul. Ordre 
établi. 

+ ordinätivus, a, um (nrdinn), 
adj. Tert. Dosith. Diom. Qui 
marque l’ordre. 

ordinätôr, Gris (ordino), m. 
Apul. Hilar. jo 1V, 12). Rufin. 
Aug. Felic. Il pap. (ep. 11, 2). 
Dion.-Exig. Isid. Celui qui or- 
donne, qui règle; ordonnateur. 
| (En part.) Sen. Celui qui ins- 
truit un procès. 4 .{ug. Ordon- 
nateur ecclésiastique. 

+ ordinätrix, fricis ranater, 
f. Aug. Celle qui ordonne. 

ordinätus, a, um (ordino), p. 
adj. (Compar. et Superl. Sen.) 
Mis en ordre, régulier. — ver. 
Sen. Homme rangé. Ordinatior 
vila. Sen. Vie plus régulière. 

ordino, avi. ätum, àre (ordo), tr. 
Aligner, planter en ligne. — 
vineam paribus intervallis, Col. 
Pianter la vigne à intervalles 
égaux. — locum vilibus. Col. 
Planter un terrain de rangées 
de vigne. TRanger(des troupes), 
disposer en formations regu- 
lières. — agmina. Hor. Di<po- 
ser ses bataillons. Ordinala 
pugna. Liv. Bataille rangée. — 
milites. Liv. Encadrer des sol- 
dats." (Fig.) Disposeravecsuite, 

ar série. — cupidilales. Sen. 

anger les passions par ordre. 
— magistralus. Liv. Enumerer 
les magistrats. 4 Mettre en or- 
dre, régler, distribuer convena- 
blement. — suas res. Val.-Mar. 
Régler ses alTaires.— diem. Sen. 
Régler l'emploi du jour. —opus. 
Quint. Répartir son travail. — 
res publicas. Hor. Tracer le ta- 
bieau desévénements publics.— 
statum reipubliræ. Suet. Régler 
les affaires de l'Etat. — provin- 
cias. Vell. Organiser des pro- 
vinces. — litem. Jct. Instruire 
un procès. — edictum. Jet. Reé- 
digerun édit. — suprema. Quint: 

Jct. Dicter ses dernières volon- 
tés. Suel. Just. Tert.(scorp. 10). 
Lampr. Anun. Lier, (V. 17; 
adv. Vigil. 2). Rufin. (in Lev.6, 
3). Nommer, institucr des ma- 
gistrats;ordonnerun prètre.ctc. 
4 Jet. Ordonner, prescrire.f(Av. 


ORD 


l’Inf.).Hist. nativit. Mariæ (c. 11). 
Se proposer, se promettre (de 
faire telle ou telle chose). 
ordio, ire (Inf.parf. ornisss. Isid). 
Voy. ORDIOR. 
ordior, iris,orsus sum, iri (Arch. 
fut. onpiBon. Acc. Part. pass. 
oRDITUS. Sidon. Vulg. Hier.), tr. 
(Propr.) Monter la chaine d’un 
tissu, ourdir. Araneus orditur 
telas. Plin. L'araignée ourdit sa 
toile. — hominis vitam. Lact. 
Filer les jours de l’homme (en 
parl. des Parques). * Commen- 
cer, entamer. — inilium vilæ 
alterius. Cic. Recommencer une 
seconde vie. — mujorem furo- 
rem. Virg. Entrer en une fureur 
plus grande. — sermonem. Cic. 
Entamer un entretien. — de 
aliquà re dispulare. Cic. Com- 
mencer à discuter sur quelque 
sujet. — dicere. Virg. loqui. Ov. 
Commencer à parler. — «a prin- 
cépio. Cic. Commencer par le 
commencement. Ut, unde est 
orsa, in eodem terminetur oratio. 
Cic. Afin que le discours se ter- 
mine ainsi qu'il a commencé. 
!| Cominencer le récit de. 
bellum. Liv. Commencer le récit 
d'une guerre. 4b inilioesl ordien- 
dus. Nep. 1l faut prendre son 
histoire au début. !' Commencer 
à parler. Sec orsa deæ. Ov. Telles 
furent ses premières paroles à 
la déesse. 
+ orditüra, æ (ordior), f. Ven.- 
Fort. Tissu; texte. 
ordo, dinis (ordior), m. Rangée, 
file, rang. — olivarum. Cic. Ran- 
gée d’oliviers. — duplex den- 
tium. Val.-Mar. Double rangée 
de dents.— longus vehiculorum. 
Plin. Longue file de voitures. 
Serere in ordines. Varr. Planter 
en lignes. { Ranyée de bancs de 
rameurs: rangée de bancs au 
théatre. Ordines gemini. Ov. Les 
deux rangées de banes de ra- 
meurs. {na qualuordecün ordeni- 
bus sedere. Cic. Etre chevalier 
(s'asseoir sur les quatorze gra- 
dins reservés aux chevaliers au 
théâtre.)  (T. mihit.) File de 
soldats, rang. Ordines erplicare. 
Liv. Déployer les ranss. Ordines 
cominulare. Sall. Changer de 
front. Nullis ordinibus. Ces. À 
la débandade. Ordines perrum- 
pere. Liv. Enfoncer les rangs. 
Ordines observare. Sall. Garder 
les rangs. | Corps de troupe; 
centurie. Ordinem ducere. Cæs. 
Commander une centurie. Pri- 
mus ordo. Liv. La première cen- 
turie de la première cohorte. !n 
ordinem cogere, redigere. Suet. 
Plin. Faire rentrer dans le rang 
(prop. et fig.). || (Méton.) Ces. 


— 
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— equester. Cic. L'ordre èques- 
tre. || Classe, rang, condition 
sociale. — scribarum. Cic. Le 
corps des scribes. Homo mei or- 
dinis. Ter. Un homme de ma 
condition.f{{Fig.) Série, succes- 
sion, suite, ordre. — temporum. 
Cic. L'ordre chronologique. — 
rerum. Cic. Le cours des choses. 
In ordine, per ordinem. Cic. Par 
ordre, successivement. Ordine. 
Plaut. Ter. Cic. Point par point, 
en détail. — || Ordre, mesure, 
règle. {n ordinem adducere. Cic. 
Mettre en ordre. Ordinem con- 
servare, tenere. Cic. Rester dans 
l’ordre. Ordine. Cic. Ex ordine. 
Ter. Conformément à la règle, 
comme il convient, convenable- 
ment. Ertra ordinem. Suet. Cic. 
Contre l'usage, irrégulièrement. 
4 (Par ext.) Ordre, disposition, 
réglementation. — magni numi- 
nis. Manrl. Ordre qui est l’œuvre 
d’une volonté puissante. 

Ordovices, un, Acc. as, m. pl. 
Tac. Peuple de l'ile Mona, en 
Bretagne. 

ôrèæ, drum (14.05), f. pl. Næv. Ti- 
tin. Paul. ex Fest. Frein, mors. 

Ôrôäs, ädis, Acc. äda, Acc. pl. 
ddas(’Opaas), f.Virg. Uv.Oréade, 
nymphe des montagnes. 

ôrédsélinum, ? (5pcsosthivov), n. 
Plin. Persil de montagne. 

Orestés, 7 et is, Voc. a et e 
('Opésrrs<), m. Cornif. Cic. Virg. 
Ov. Oreste, fils d’Agamemnon 
et de Clytemnestre. 4 Juv. Do- 
nat. Titre d’une tragédie. 

Orestôus, a, un (Orestes), adj. 
Ov. D'Oreste. 

* Orêum, i,n. Apic. Voy. HORÆOS. 

drexis, is, ACC. imet in (ôpsë:s), 
f. Juv. Lampr. Appétit. 

orf..…. VOy. ORPH.. 

+ orgänalis, e (oryanum), adj. 
Mythogr. Latl. D'orxue, 

* organärius, i (organum), m. 
Beda. Joueur d’instrument de 
musique, musicien. 4 Amm. 
Joueur d’orgue. 

orgänicus, a, um (organum), 
adj. Chalcid. D’instrument, mé- 
canique. — {elarum administra- 
Lio. Vitr. Fabrication de la toile 
au mélier.  Calo. D'instrument 
de musique, mélodicux.—melos. 
Cato. Air joué sur des instru- 
ments. |, Subst. ORGANICES, 1, Im. 
Lucr.Joueurd’instruments, mu- 
sicien. 

* organizo, üre par tr. 
Thes. nov. lat. (p. 391). Jouer 
de l'orgue. 

+ orgänülum, i (organum), n. 
Fuly.m.Pelitinstrumentdemu- 
sique, pelit orgue. 


Liv. Grade, commandement. — | organum, à (65;avov), n. Instru- 


ademplus. Jet. Dégradation.t Of- 
ficier, centurion. Primi ordines. 
Cæs. Liv. Tac. Les dix premiers 
centurions des dix manipules 
des triaires.® Classe de citoyens, 
ordre. — amplissimus. senalo- 
rius. Cic. Le sénat. Hic ordo. 
Cic. Le sénat devant qui je parle. 


ment en général. Organa pneu- 
malira. lin. Pompe. — oris. 
Prud.Lalangue. fnimus velul oi- 
ganis commuovelur. Quint. L'âme 
est mue comme par des res- 
sorts. (En part.) Quint. Lampr. 
Aug. Instrument de musique; 
orgue hydraulique,orgue à souf- 
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flet. || Aug. L'orgue de l’église. 
} Quint. Registre(t.de musique). 

Orgêétdrix, rigis, m. Cæs. Orgé- 
torix, chef des Helvètes. 
orgia, orum (opyt2), n. pl. Plaut. 
Cétull, Vire, Aa mystères 
de Bacchus. || Juv. Stat. Mystè- 
res ses (en gén.). (Fig.) 
Col. Itala. Mystères, secrets. 
orgiôphanta, # (6pytozavrnc), m. 
Inscr. Celui qui initie aux mys- 
tères de Bacchus. 

Ôria. VOy. HORIA. 

+ Oriæ, drum, f. pl. Paul.ezx Fest. 
Placid-Gloss. Voy. oRE&. 

+ Oribatëôs, æ (épe6arnç), M. 
Firm. m. Qui gravit les monta- 
gnes. | 

ôrichalcum, à (ôpixæxov), n. 
Cic. Virg. Hor. Orichalque : 
alliage de cuivre et de zinc, 
laiton.“ (Méton.) Val.-Fl. Trom- 
pette en cuivre. || Stat. Armes 
en cuivre. 

* Oricilla, z, f. VOy. AURICILLA. 

Oricini, orum (Oricum), m. pl. 
Liv. Habitants d'Oricum. 

Oricius, a, um (Oricum), adj. 
Virg. D'Oricum. 

Oricës, i, f. Prop. Luc. et Ori- 
cum, 1, n. Liv. Hor. Mela. Ori- 
cum, ville d'Epire (auj. Erico). 

+ ôricüla, z, f. Voy. AURICULA. 


æ % SJ Q — 


AURICULARIUS. - 

* Oridia, æ, f. Apic. Not.-Tir. 
Voy. oRYzaA. 

driens, entis (orior), m. Virg. Ov. 
Le soleil levant; l'aurore, le 
jour. 4 (Méton.) La région du 
levant, l’est. Ad orientem spec- 
tare. Vitr. Etre tourné vers 
l’est. — æstivus. Plin. Le point 
où le soleil se lève l'été. || Cic. 
Plin. Justin. Pays du levant, 
l'Orient. 

+ Orientälis, e (oriens), adj. Gell. 
Just. Vop. Hier. (ep. 121, pr.). 
De l’orient, oriental. — regna. 
Justin. Les royaumes d'Orient. 
J Subst. ORIENTALES, iun. m. pl. 

uslin. Les peuples de l'Orient. 

Fém. pl. Inscr. Les bêtes fauves 
originaires d'Orient. 

ôrifacium, ii, n. Apul. (met. nu, 
45). Voy. le suivant. 

Orificium :i (1. os), n. Apul. 
Th.-Prisc. Plin.-Val. Macr.Cass.- 
Fel. 80 (p. 192). Embouchure, 
ouverture, orilice. 4 Feget. Le 
visage. 4 Apul. Couvercle d’un 
coffre. 

ôriga, æ, m. Forme citée par 
Varr. Voy. AURIGA, 

Ôrigänités vinum, n. Cato. Vin 
parfumé d’origan. 

origandn et riganum, ? (üsei- 
Fee dntyasov), n. Col. Plin. 

all, Origan (plante). 

Origänus, 1 (ogeiyavos, dpiyavos), 
f. Ser.-Samm. Voy. le préce- 
dent. 

Origenës, is("Qsiy£urs), m.ilier. 
Auy. Urigéne, écrivain ecclé- 
siastique. 
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Origénistës, z (Origenes), m. 
Hier. Partisan d'Origène. 


Ôriginälis, e (origo). adj. Apul. 


_Tert. S. S. vel. Vulg. (9. Petr. 


2, 5). Macr. Dig. Inscr. Primi- 
tif, d'origine ; original. — pecca- 
tum. Aug. (an. 1, 9, 10). Péché 
originel. || Cod.-Theod. Cod. 
Just. Originaire. 

* Originälitèr (originalis), adv. 


Aug. Vinc.-Victor. ap. Aug. (an. | 


orig. 1, 47). Fulg.-Rusp. (incarn. 
51). ne ent Chanel: 
ment. 

*x Originärius, a, um (origo), 
adj. Jct. Ennod.(v.Epiph. p.398; 
dict. 4). Gelas. Rufin. (Apol. 1, 
43). Originaire. 4 Subat. oric1- 
NARIL, Orum, Im. pl. Jcé. Les indi- 
gènes. 

x üriginätio, ônis (origo), f. 
Quint. (1, 6, 28). Ter.-Scaur. 
(p.12; 22 Keïl). Dérivation, éty- 
mologie. 

Ôriginitus (origo), adv. Amm. 
Originairement, d’origine. 

Ôrigo, inis (orior), f. Point de 
départ, origine, provenance, 
naissance. Res a parvä origine 
orta. Liv. Modestes débuts. — 
fluminis. Flor. Source d’un 
fleuve. 4b Æsopo originem acci- 
pere. Quint. Remonter à Esope 
(en parit des fables). Originem 
ab aliquo ducere. Hor. trahere. 
Liv. habere. Plin. Descendre de 
qqn. Origines. Cic. Les Origi- 
nes (de Caton, œuvre histori- 
que). {n sertä Origine. Gell. 
Dans le livre VI des Origines. 
ji (En part.) Quint. Etymologie. 
4 Ov. Tac. Extraction, race, fa- 
mille. 4 (Méton.) Fondateur, 
créateur, ancêtre. — stirpis Ro- 
manæ. Virg. L'auteur de la race 
romaine. — mundi. Ov. Le créa- 
teur du monde. | Sall. Tac. 
Pays natal, métropole. || Au 
plur. Origines. Chalcid. Les pre- 
miers principes. 

orinda, æ (mot éthiopien), f. 
Apic. &orte de pain. 

Ôridla, æ, f. VOY. HORIOLA. 


1. Oriôn ônt!s, Acc. onem et ona 
(’Qpiwv), m. Hor. Virg. Ov. Hyg. 
Orion, chasseur changé en cons- 
tellation par Diane. 

2. Oriôn, ünis, m. Virg. Comme 
le précédent. 

Ôriôn, ji (ôsetov), n. Plin. Va- 
riété de renouée (plante). 

Ôrior, ortus sum, tri (Ind. près. 
se conjugue d’après la 3° conj.: 
ORIOR, ORERIS, ORÏTUR, OHIMUR, 
ORIMINI, ORIUNTUR. Impér. ONËRE. 
Imparf. Subj. ORÉRER et GRIRER, 
(Partie. fut. orïrurus. Hor. 
Suet.;,dép. intr. Se lever, mon- 
ter, devenir visible, paraitre. 
Consul oriens de norte. Lir. Le 
consul se levant pendant la 
nuit. S{ella oritur. Ov. L'étoile 
se lève. 44 orlu usgue ad occi- 
dentem solvm, Liv. Du lever au 
coucher du soleil, Orla luce. 
Cæs. Au point du jour. Oriens 
sol. Cæs. Cic. Le levant, l'est, 
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les pays du levant. Voy. oRIENS. 
S'élever. naitre, commencer. 
rilur lempestas. Nep. Une tem- 
ête s'élève. Rumor orlus. Cic. 
n bruit qui se répand. Silra ort- 

lur ab Helvetiorum finibus. Cæs. 

La forêt commence au territoire 

des Helvètes. Oriri ex. Cæs. — 

a. Liv. in. Plin.j. Curt. Prendre 

sa source dans (en parl. d’un 

fleuve). Odium cerlaminibus 
ortum. Vell. Haine qui a com- 
mencé par des contestations. 

Ab his sermo oritur. Cic. Ce sont 

eux qui entament la conversa- 

tion,Orilur controversia. Cic. Un 
débat s'engage." Cic. Tac. Pous- 
ser, croitre (en parl. des plan- 
tes). 4 Etre né de, tirer son ori- 
gine de, descendre. Belgas esse 
ortos a Germanis. Cæs. Que les 

Belges tirent leur origine des 

Germains. E4 familia orlus. 

Sall. ex eä familia. Liv. Issu de 

cette famille. Equestri loco or- 

tus. Cic. Sorti d'une famille de 
chevaliers. Homo a se ortus. Cic. 

: Homme nouveau, fils de ses 
œuvres. 

Oripélargus, i (opeirélapyoc), M. 
Plin. Cigogne des montagnes, 
espèce de vautour. 

Orithyia, æ (’OpeiGu:a), f. Cic. 
Ov. Orythie, fille d'Erechthée, 
roi d'Athènes. 4 Justin. Reine 
des Amazones. 

Ôritis, {idis (opïrtç), f. Plin.Pierre 
précieuse inconnue. 

Ôriundus, a, um (orior), p. adj. 
Plaut. Liv. Col. Qui tire son 
origine de, né de, issu de. — 
diberis parentibus. Col. De race 
libre. — a Troja, ex Achaiïa. 
Liv. Natif de Troie; originaire 
d’Achaïe. Sacerdotium Alba 
oriundum. Liv. Sacerdoce ori- 
ginaire d’Albe. Oriunda e mon- 
tibus aqua. Col. Eau qui des- 
cend des montagnes. 


Ôriundus, i, m. Liv. Fleuve de 
l'Illyrie dalmatique. 

+ Oriza, #, f. Anthim. VOY.ORYzA. 

Orménis nidis,Voc.ni ("Oz evté), 
f. Ov. Descendante d'Orm _ 
nius, Astydamie. 

orménôs agriôs,  (ôpuevoc 
&yp:05), m. Plin. Asperge sau- 
vage. 

+ ornämentärius, a, um (orna- 
mentlum), adj. Inscr. Honoraire. 
— decurio. Inscr. Décurion hono- 
raire. 

ornämentum, i (orno), n. Plaut. 
Cic. Vitr. Appareil, attirail, 
équipement, harnachement, ar- 
mure. Ornamenta vestra. Cic. 
Votre atlirail de guerre. Orna- 
menta absunt. Plaut. Le cos- 
tume mançue.Ornamenta boum. 
Cato. elephantorum. Auct. b. 
Afr. Le harnachement des 
bœufs, des éléphants. ler orna- 
menta perculi. Sen. Etre frappé 
à travers son armure. 4 Orne- 
ment, parure, objet précieux. 
Honoris ornamenta. Cic. Les 
insignes d’une fonclion. Orna- 
menta imperialia. Capit. Les ob- 
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jets précieux du palais impé- 
rial. Ornamenta fanorum. Lact. 
Les trésors des temples. |; Plaut. 
Ter. Inscr. Bijoux, joyaux, per- 
les (des femmes). 46 ornamento 
ou ab ornemenlis. Inscr. Gar- 
dien, conservateur des bijoux. 
4 (Fig.) Cic. Quint. Ornement, 
parure, beautés (du style). | Or- 
nement, honneur, illustralion. 
— senectutis. Cic. L'ornement 
de la vieillesse. Ornamento est 
civilali. Cæs. C’est la gloire de 
son pays. Marimum ornamen- 
£um amicitiæ tollere. Cic. Ln- 
lever son plus grand charme à 
| l'amitié. || Distinction honora- 
, ble, honneur, dignité. Ami- 
:  <citiam populi Romani sibi or- 
namento esse. Cæs. Que l’ami- 
tié du peuple romain était pour 
lui un titre d'honneur. Omnia 
ornamenta congerere ad ali- 
quem. Cic. Combler qqn d’hon- 
neurs. — consulare. Suet. La 
dignité consulaire. Uroria or- 
namenta. Suet, Titre, rang d'é- 
pouse. 
ornate (1. ornalus), adv. (Comp. 
et Superl. Cic.). D'une ma- 
nière ornée, avec recherche, 
avec élégance. — comparare 
convivium. Cic. Préparer un fes- 
tin magnifique. — loqui, dicere. 
Cic. Parler élégamment. 
Ornaâtio, Onis (orno), f. Vitr. 
Inscr. Action d’orner, ornemen- 
‘ _ tation. 

# Ornâtivus, a, um (orno), adj. 
Pompe]. Qui sert à orner, qui 
donne de l'élégance. 

+ ornätôr, Gris (orno),m.Firm.m. 
Inscr. Celui qui orne, qui pare. 
4 Inscr. Valet de chambre im- 
périal. 

+ Ornâtrix, fricis (ornalor), f. 
Inscr. Celle qui pare. Ov. Suet. 
Inscr. Coilfeuse, friseuse, ha- 
billeuse, femme de chambre. 

_ ornätülus, a, um (1. ornatus), 
adj. Plaut. Enjolivé, paré. 

+ ornâtüra, z (orno),f. Ed.-Diocl. 
Schol. Juven. Garniture, parure. 

4. ornaätus, a, um (orno), p. adj. 
(Compar. et Superl. Cic.). Pré- 
paré, pourvu de, équipé, har- 
naché. — equus. Liv. Cheval 
sellé et bridé. — elephantus. 
Nep. Eléphant harnaché. — 
omnibus rebus. Cic. Pourvu de 
toutes choses. Naves ornatissi- 
mæ. Cæs. Navires parfaitement 
équipés. Te hinc ornatum amit- 
tam. Plaut. Jete renverrai d'ici 
bien arrangé. 4 Orné, paré, 
beau, élégant. — oratio. Cic. 
Discours orné. — in dicendo. 
Cic. Elégant dans ses discours. 

Paré de, distingué, honoré. 
rnalissimus loco. Cie. Très dis- 
tingué par sa naissance. — ho- 
noribus.Cic.Comblé d'honneurs. 

A vobis sum ornatus. Cic. Vous 
m'avez prodigué les honneurs. 

4 Cic. Honorilique, honorable, 
glorieux. 

2. ornaâtüs, àä#s (Génit, ORNATI. 
Ter.) (orno), m. Action d’apprè- 
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ter, attirail, équipement, cos- 
tume. În ædibus nil ornati. 
Ter. Dans la maison aucun 
apprêt. — tfrapeli. Calo. Acces- 
soires d’un pressoir. Equus or- 
nalu instructus. Plin. Cheval 
harnaché., — prologi. Ter. Le 
costume de l’acteur prologue. 
— mililaris. Cic. Equipement 
militaire. 4 Ornement, parure 
(prop: et fig.). — urbis. Cic. 

’embellissement de la ville. 
— portarum. Hirt. La décora- 
tion des portes. Eodem ornatu 
comilata oratio. Cic. Eloquence 
qui apporte partout la même 
élégance. { Eclat, beauté. — 
ædilitatis. Cic. L'éclat de l’édi- 
lité. — cæli. Cic. La beauté du 
ciel. Ornatum afferre orationi. 
Cic. Donner de l’éciat au dis- 
cours. 


# ornéoscôpus, i (épveooxémoc), 


m. Lampr. Devin, augure, qui 
observe les oiseaux. 


ornëéus, a, um (ornus), adj. Col. 


De frêne sauvage, d’orne. 


Orni, orum (’Opvos), m. pl. Nep. 


Place forte de Thrace. 


ornithiäs, æ, Acc. an (ôpvt- 


Gas), m. Col. Plin. Vent des 
oiseaux, vent de printemps. 
d Vitr. Apul. Vent du nord ou 
e l’est. 


ornithôgälé, és (opv:0oyaan), f. 


Plin. Ornithogale, plante. 


ornithOn,ünis,Acc.ona (6pvôwv), 


m. Varr. Col. Volière, pou- 


lailler. 


orno, avi, älum, äre, tr. Dispo- 


ser, apprêter, équiper, armer, 
pourvoir. — convivium. Cic. 
Apprêter un repas. — fugam. 
Ter. Préparer sa fuite. — na- 
ves. Liv. classem. Cic. Equiper 
des vaisseaux, une flotte. — 
aliquem armis. Virg. Armer 
qqn. — provinciam. Cic. Régler 
le gouvernement d’une pro- 
vince. — consules.Cic. Pourvoir 
les consuls de ce qui leur est 
nécessaire. 4 Orner, embellir. 
— domum suam. Cic. Embellir 
sa maison. — ædem frondibus. 
Prop. Décorer une maison de 
feuillage. — oralionem. Cic. 
Orner son discours.— capillos. 
Ov. Tresser, natter sa cheve- 
lure. — collum. Ov. Se parer 
le cou. — cincinnos. Commod. 
instr. 1, 148,5). Se friser. Ornari. 
laut. Se faire beau.{||S.S. veé. 
(Joh. 19, 2; Judith 10, 3). Tres- 
ser (une couronne); peigner, 
natter (sa chevelure). 4 Com- 
bler de, combler d’éloges, van- 
ter, honorer. Civilas meis bene- 
ficiis ornala. Cic. Patrie com- 
blée de mes bienfaits. — lau- 
dibus. Cic. Combler d’éloges. 
— sediüiones. Cic. Faire l’apo- 
logie de la révolte. — ali- 
quem. Cic. Elever qqn à une 
dignité où soutenir un candi- 
dat. Ornatus esses ec virtulibus. 
Ter. Tu aurais êté honoré selon 
ton mérite. 


ornus, !, f. Virg. Col. Plin. Frène 
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sauvage ; orne. 4 (Méton.) Si. 
Aus. Lance en bois d’orne. 


Ôro, ävi, ätum, äre {Subj. parf. 


ORASSEIS. Plaut.) (os, oris), tr. 
Parler. Talibus orabat dictis. 
Virg. Telles étaient ses paro- 
les. Bonum oras. Plaut. Tu par- 
les bien; ce que tu disest bon. 
| (Par ext.) Traiter, débattre 
(en paroles comme député ou 


orateur). — causam. Cic. Dé- 
fendre une cause. — litem. Cic. 
Plaider un procès. (Absol.) 


Prononcer un discours. Ars 
orandi. Quint. L'art oratoire. 
Orando complecti. Cic. Embras- 
ser dans un discours. Orandi 
nescius. Tac. Sans éloquence.— 
pro se. Liv. Discourir pour son 
compte. Exprimer une prière, 
supplier, prier, implorer. — 
virginem. Liv. Andr. Supplier 
une jeune fille. Oro te. Sen. Je 
te prie. — ejus morlem. Ter. 
Demander sa mort. — veniam. 
Ov. Crier grâce. — auxilia re- 
gem. Liv. Demander des secours 
au roi. Socer non orandus erat 
Erechteus. Ov.Je n'aurais pas dû 
employer la prière pour devenir 
le gendre d’Erechtihée. — ali- 
uid ab aliquo (rar. et poët.) 
irg. Demander qqch. à qqn. 
Oral ut sibi parcut. Cæs. Il le 
supplie de lépargner. Avec le 
Subj. seul. Faveas oramus. Ov. 
Nous implorons ta faveur. (De 
même Plaut. Virg. Plin. j. 
Claud.-Mam.) Te oro ut... Cic. 
Je te prie de... Hoc abs te oro. 
Pacuv. J'implore ceci de toi. 
Quod lecum orat. Enn. Ce qu’il 
te demande. Oralus sum huc 
venire. Plaut. On m'a supplié 
de venir ici. — præturam sibi 
concedi. Suet. Supplier qu’on 
lui accorde la prèture. 4 (Ab- 
solt) Supplier,implorer. Orandi 
Jam finem face. Ter. Mets fin 
à tes supplications. 4 Prier (au 
sens chrétien). Orandi gratia. 
Lact. Pour prier. 


ôrôbanchë, es (èpo6ayxn), f. 


Plin. Orobanche, plante. 


ôrôbias, æ (o9061as), m. Plin. 


Encens à petits grains. 


ôrôbinus, a, un (op66:vos), adj. 


Plin. D'orobe, de la couleur de 
l’orobe. 


ôrôbitis, lidis, Acc. tin (0po- 


étre), Î. Plin. Poussière de 
borax teinte en jaune. 


Orôbus, i (5p060ç), m.Cæl.-Aur. 


Orobe, plante légumineuse. 

Orôdës, is et i(’Opwônç), m. Cie. 
Veil. Justin. Orode, roi des 
Parthes. 4 Eutr. Roi d’Alba- 
nie. 

Orontës, is (Gën. Oronri. Virg. 
OnonTæ. Prisc.) Acc. Oronlen. 
Virg. ('Ooévrns), m. Vig. Mela. 
Oronte, fleuve de Syrie. 

Orontôus, a, um (Orontes), adj. 
Prop. De l'Oronte, syrien. 

Orôsius, ïi, m. Aug. Paul Orose, 
historien chrétien du 1v° siècle. 

Orphäici, orum ('Opzxïxoi), m. 
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pl. Macr. Sectateurs d'Orphée, 
Orphiques. 

+ orphänitäs, dtis (orphanus), 
f. Alcim.-Avit. Inscr. Etat d’or- 
phelin. 

* orphänôtrôphion, fi ou or- 
phänotrôpheum ëi (èpzavotpo- 
psiov), N. Cod.-Just. Orphelinat, 
asile d’orphelins. 

+ orphänôtroôphus, t (ôppavo- 
ï en Cod. Just. Ven Fort. 

lui qui élève des orphelins. 

+ orphänüla, æ (orphanus), f. 
Greg.-Tur. (hist. Fr. x. 16). Pau- 
vre orpheline. 

: orphänus, i (ôppavoc), Im. 
ambe. Vulg” Aug. Orphelin. 
Orphôicus, a, um (ÜUrpheus), 
adj. Macr. ap. Aug. Longin. 
D'Orphée, Orphique. 
Orpheus, ëi ou os, Acc. ëum 
ou éa ('Opyess), m. Cic. Virg. 
Ov. Orphée, musicien célèbre, 
fils de Calliope et d’Apollon, 
époux d’Eurydice. 

Orphôüs, a, um ('Opgeïoc), adj. 
Prop. Ov. D’Orphée, orphique. 
Orphicus, a, um ('Opytxés), ad). 
Cic. D'orphée, orphique. 
orphus, i (opzéc), m. Ov. Plin. 
Orphe, poisson de mer. 
orroôpÿgium. Voy.ORTHOPYGIUM. 
orsa, orum (ordior), n. pl. Liv. 
Commencement: projet, entre- 
prise. 4 Virg. Paroles. 4 Sat. 
Aus. Poème. 
orsôrius, a, um (ordior), adj. 
S.S .vet. (Judic. 16, 143) ap. auct. 
de promiss. et prædicl. Dei (u, 
99, 45). Qui sert à ourdir. — 
palus. S. S. vet. (ibid.) En- 
suble. 
orsüs, üs (ordior), m. Virg. 
Trame, chaine d’un tissu. 4 Cic. 
Entreprise, projel. 
Ortensius. Voy. HORTENSIUS. 
orthägôriscus, : (o0ayopiouoc), 
m. Plin. Poisson de mer, qui 
grogne comme un porc. 
orthampèlôs, à: (6p#£unehoc), f. 
Plin. Vigne qui se tient sans 
échalas. 

+ orthius, a, um (55810ç), adj. 
Gell. Diom. Mart.-Cap. Elevé, 
aigu. — carmen. Gell. Morceau 
de cithare écrit dans un ton 
élevé. — pes. Diom. Mart.-Cap. 
Pied ayant la valeur de quatre 
temps. 
orthôcissôs et orthôcissus, i 
(oghéroaos), f. Col. Lierre qui 
pousse droit. 
orthôcôlus, a, um (èp6éxw).0c), 
adj. Veget. Qui a les membres 
raides ; fourbu. 

« orthôücyllus, a, um (6pf6xux- 
A0), adj. Pelag. Qui a les mem- 
bres contractes. 

* orthôdoxë (oüdèoëos), adv. 
Ruslic. (e. Aceph. p. 1219). Fa- 
cund. (def. 11, 4). Conformé- 
ment à la vraie foi. 

* orthôdoxus, a, um (66650505), 
adj. Cod.-Just. Orthodoxe. 
orthôgillus. Comme ORTHOCYL- 
LUS. 
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orthôgôniïus, a, um (orthogo- 
nus), adj. Vitr. Grom. vel. À an- 
gle droit, rectangle. 

+ orthôgônus, a, um (èp66yw- 
voc), adj. Grom. vel. angle 
droit, rectangle. 

+ orthôgrammus, a, um (op66- 
paupoc), adj. Boet. Formé par 

es lignes droites. 

orthôgräphia, z (ôp0oypaz!a), 
f. Sue. ete F pe 
Coupe du plan d’un édifice, 
élévation. 

+ orthègräphus, a, um (6p06- 
ppagos ad. Mart.-Cap. rit 
idèlement. | Subst. ORTHOGRA- 
paus, à, m. Cassian. Celui qui 
enseigne l'orthographe. 

orthômastius, «, um (àp8ouaa- 
+toc), adj. Plin. Qui a la poitrine 
haute ou bombée.—mala. Plin. 
np de grosses pomines. 

orthopnœa, z (épBénvora), f. 
Plin. Respiration difficile. (Au 
plur. Plin.) 

orthopnôicus, a, um (ortho 
nœa), adj. Plin. Qui respire 

difticilement. || Subst. Orthop- 
noici. Plin. Ceux qui ont la res- 
piration difficile. 
orthopsalticus, a, um Que 
Yarrex6ç), adj. Varr. Joué sur 
un ton élévé. 

orthôpÿgium, i (épbonuytov), 
n. Mart. (1,93, 12 Schn.) Crou- 


pion. 

orthostäta, æ (6pBoorirns), M. 
Vitr. Façade d’un mur; mur 
frontal. 

ortivus, a, um (orlus), adj. Apul. 
Qui se lève : levant (en parlant 
du soleil). 4 Manil. Du levant. 

Orthôgordomaris, is. m. Amm. 
Fleuve de l'Asie centrale. 

Ortôna, æ, f. Liv. Ville et port 
du Latium (auj. encore Ortona). 

ortülänus. Voy. HORTULANUS. 

1. ortüs, üs (orior), m. Lever. 
— solis. Virg. Le lever du so- 
leil. — quarlus lunæ. Virg. Le 
quatrième jour de la nouvelle 
lune. — atque obitus signorum. 
Cic. Le lever et le coucher des 
astres. || Le levant, lorient. 46 
ortu ad occasum. Cic. Du le- 
vant au couchant. 4 Naissance, 
origine, commencement. Primo 
ortu. Cic. Dès la naissance. Or- 
tum ducere ab Elide. Ov. Etre 
originaire d'Elide. — fribuniliæ 
potestatis. Cic. L'origine de la 
puissance des tribuns. — Juris. 
Cic. Source du droit. 4 Lucr. 
Croissance, développement (des 
plantes). 

2. ortus, i. Voy. HORTUS. 

ortÿga, æ (oprut), Î. Hyg. Th.- 
Prisc. Caille, oiseau. 


gié, #s (’Opruyis). f. Ov. Un des 
quartiers de Svracuse formé 
par une ile. ® Firg. Hyg. Ancien 
nom de Delos. 

Ortÿgius, a, um (’Oproytos), adj. 
Ov. Sil. D'Ortvgie. — dea. Or. 
Diane. 

ortÿgometra, æ (opruyourTpa), 


Ortÿgia, , f. Virg. Or. et Ortyÿ- 


OSC 

f. Plin. Solin. Râle ou roi des 
cailles. 4 Tert. Arn. Caille. 

1. ortyx, (ÿgis (dprut), f. Plin. 
Plantain, plante. 

2, ortyx. Comme ORTYGA. } 

dryx, rÿgis (put), m. Col. Plin. 

art. Juven. Gazelle, antilope. | 

Orÿza z (opota), f. Cels. Plin. 
Hor. Riz, plante. 

1. 68, ôris Gén. pl. oRtuu. Cas- | 

sian.Dat.Abl.onisus. Varr. Virg. 

Aug.),n.Bouche,gueule,museau. 

bec. — aquä implere. Sen.Reim- : 

plir d’eau la bouche. — aperire. | 
olin. Ouvrir la bouche (pour 

pos In ore vulgi esse. Cic. 
tre dans toutes les bouches. 

Volitare per ora. Enn. Voler de 

bouche en bouche, devenir cè- 

lèbre. Uno. ore. Cic. D’une seule 
bouche, d’une seule voix. Anle 
os. Cic. Sousles yeux de...“ (Fig.! 

Orifice, ouverture. — porlus. ! 

Cic. Entrée d’un port.— forna- 

cis. Plin. Cratère. — ulceri. 
nirg- Lèvre d’une plaie. À Jar. 

Embouchure d’unfleuve.i Firg. 

Source. || Hor. Eperon de na- : 

vire. | Ora leonis. Col. ueule de | 

lion,plante.f (Méton.)Organe de 
la parole, parole. — confusun. | 

Plin. Prononciation confuse. — 

Commendatio oris. Nep. L'agré- 

ment de son organe.  Plin. j. 

Gell. Langue, dialecte. || Vel. 

Enseignement, éloquence, pot- | 

sie. (Par ext.) Face, visage. — 

tratorum. Cic. Les traits des 1 

gens en colère. In ore alicuyjus: 

agere. Sall. Se montrer aux 
yeux de qqn. In ore provinciæ. 

Cic. À la face de la province. 

| Partie antérieure du visage. 

masque,crâne.— Gorgonis. Cic. 

Masque de la Gorgone. Ora ar- 

boribus antefira. Tac. Crânes 

cloués aux arbres. || (Méton.) 

Front, visage, air. — durum. 

Cic. Air impassible. || fmpu- 
dence, hardiesse. St Appit © 
haberem. Cic. Si j'avais l’im- 
pudence d’Appius. 

2. ds, ossis, Gén. plur. ossitom. 
n. Os. Ossa atque pellistotus est., 
Plaut. 1 n’a que la peau et les | 
os. Ossa belluæ. Plin. Squelette 
d’une bête. In ossibus. Virg. 
Jusqu’aux os. || (Fig.) Cic. Sque- 
lette (d’un discours),charpente. | 
4 (En part.) Ossements, cen- 
dres, dépouille mortelle. Dolo- 
rem alicujus ossibus inurerr. 
Cic. Se montrer cruel pour le: 
cendres de qqn. Ossa legert.: 
Sen. Recueillir les cendres. 
| (Méton.) Titin. Isid. Poincçon | 
en os pour écrire. 4 (Par ext: | 
Partie intérieure d’un arbre «4 
d’un fruit. Ossa arborum. Plin., 
Le cœur des arbres.— olearun. 
Suet. Novaux d'olives. Ossa. | 
Gargil. Noyaux. 

Osca, >, f. Vell. Flor. Ville d: | 
l'Espagne tarraconaise (au. | 
Huexca). R 
oscé (Oscus). adv. Varr. Titin. \° 
la manière des Osques, en lan- 
guëe osque. 
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oscédo, dinis (oscito), f. Gell. 
Besoin fréquent de bâiller, bâil- 
lement. Ser.-Samm. Isid.Aphte, 
uleère de la bouche. 
oscèn, cinis (obs, cano, m. Varr. 
Cic. Hor. Sid. (Fém. 4p. Claud. 
ap. Fest. Varr. Plin.)Tout oiseau 

-: dont la voix sert de présage (en 

part. le corbeau). 

Oscensis, e Osca), adj. Liv. 
D'Osca, Espagnol. — argentum. 
Liv. Monnaie frappé à Osca. 
Il Subst. OSCENSES, ium, m. pl. 
Cæs. Les habitants d’Osca. 
Osci,orum,m.pl. Virg. Liv. Os- 
ques, peuple de la Campanie. 

, Oscillâtio, ünis (oscillo), f. Petr. 

Fest. Action de se balancer. 

+ oscillo, äre, intr. Santra ap. 
Fest. Schol.-Bob. Se balancer. 

* oscillor, &ri, dép. intr. et 
pass. Mythogr. lat.Se balancer. 

4. oscillum, à (1 os), n. Col. Ca- 
vité du germe dans les graines. 

Virg. Macr. Petit masque ou 
gurine qu’on suspendait aux 

“arbres enl’honneur de Bacchus 

i ou de Saturne. 

2. + oscillum, i (obs, cillo), n. 
Tert. Fest. Schol. ad Caæs. Germ. 
Balancoire, escarpolette. 

oscinus, um (oscen), m. pl. 
Fest. VOy. oSCEn. 

+ oscitäbundus, «a, um (oscito), 
p. adj. Gel. Sid. Qui bäille 
souvent. 

"oscitantèr (oscito), adv. Cic. 

En bâäillant, nonchalamment. 

+ Oscitantia, æ (oscilo),f. Gloss.- 
Labb. Baillement ; nonchalance. 

oscitatio, ônis (oscilo), f. Plin. 

Action d’ouvrirlabouche.fCels. 
Sen. Plin. Action de büäiller, 
bäillement.  {Fig.) Quint. Slat. 
Nonchalance, indolence. 

oscito, dre, intr.et oscitor, ri, 
dép. intr. Ouvrir la bouche; 
s’entrouvrir. Oscitat leo. Col. 

La gueule du lion s’entr'ouvre. 
Alites oscitantes.Catull. Oiseaux 
qui crient. || Plin.S'entrouvrir, 
bäiller (en parl. de l’huitre). 

« Bäiller.—crapulam hesternam. 
pe Bäiller de l’orgie de la 

veille. 4 Etre indolent, rester 

inactif. Sedelis el oscilamini. 

Cornif. Vous restez inactifs et 

insouciants. Oscilans sapientia. 

Cic. Science nonchalante. 

oscüläbundus, a, um (osculor), 

p- adj. Suet. Apul. Qui baise, 

qui embrasse. 

4. # oscülätio, onts (4.osculo), f. 
T'h.-Prisc. Cæl.-Aur. Ouverture 
d’une veine, anastomose. 

2. oscülätio, ünis (osculor), f. 
Catull. Cic. Cypr. (ep. 4, 3). 
Action de baiser. 

s 1. oscülo, re (1. os), tr. Cæl.- 
Aur. Ouvrir une veine. 

2. # osCÜIo, avi, tu, äre (Arch. 
p. osculor), tr. Tilin. Apul. Ca- 
pit. Baiser, donner un baiser. 

>scülor, &lus sum, &ri (Arch. 

AUSCULOR. Plaut. Paul ex Fest.) 
«wsculum),tr. Baiser, donner un 
baiser. — manu. Sen. Baiser 
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la main. — inter se. Plaut. 
cum aliquo. Plaut.S’embrasser. 
4 (Fig.) Cic. Caresser, choyer, 
courtiser. 

1. oscülum, à (Arch. auscuLux. 
Plaut.) (1. os), n. Ov. Suet. Pe- 
tite bouche. 4 {Méton.) Baiser. 
— imprimere. Min.-Fel. figere. 
Lucr. Virg. Baiser, embrasser. 
Oscula ferre.Cic. Donner des bai- 
sers. Ov. Recevoir un baiser. 
Oscula jungere. Ov. Embrasser 
qqn. Petr. S'’embrasser. Su- 
prema oscula. Tac. Baiser d’a- 
dieu. Osculi jus. Suet. Usage 
entre parents de s’aborder en 
s'embrassant. 

2. + oscülum, i (1. os), n. Th.- 
(Prise. (1v, f. 217 b). Orifice. 

Oscus, a, um (Osca), adj. Cic. 
Osque. — ludi. Cic. Les atel- 
lanes. 

Osdrôëna, z l’Ocponvr),f. Amm. 
Osroëne, contrée de la Mésopo- 
tamie (auj. Diar Modhar.) 

Osdrôëni, ôrum (Osdruena), m. 
pl. Eutr. Les habitants de l’Os- 
roène. 

Osiris, ris, ridis et ridos, Acc. 
rimetrin ("Oorpuc), m. Hor. Plin. 
Aug. Osiris, époux d’Ilsis, dieu 
des Égyptiens. 

ôsdr el ossôr, üris (odi)}, m. 
Aug. Paul. ex Fest. Celui qui 
hait. | 

ospicor. VOy. AUBPICOR. 

* osprätüra, æ (0œxptov), Î. Ar- 
cad. Charis. dig. Achat de lé- 
gumes, 

osprèéos, 1 (9mnpsos), M. Apic. 
Le Lésume (titre d’un ouvrage). 

Ossa, z, Avc. am et an ("Ocsx), 
m. Virg. Plin. Le mont Ossa en 
Thessalie. 

Ossæus, a, un (Ossa), adj. Mela. 
D'Ossa. Ossæi bimembres. Stat. 
Les centaures de l’Ossa. 

ossärium. Voy. OSSUARIUS. 

ossèus, a, um (2. os), adj. D'os, 
en os. — larva. Ov. Squelette. 
(Fig.) Plin. Juven. Dur comme 
un 0$. 

* ossicüläris, e (ossiculum), adj. 
Veget. Relatif aux petits os. 

ossicülätim (ossiculum), ad. 
Cæcil. Par petits morceaux, 
menu. 

ossicülum, : (2. 0) n. Petr. 65. 
Plin. Gell. Marc.-Emp. ip. 39 
B\. Placit. (1, 19; 12, 12). Petit 
os. 4 Apic. Noyau, pépin. 

ossifrägus, a, um (os, frango), 
adj. Cass.-Sev. ap. Gell. Qui 
brise les os. || Subst. osstFra- 
Gus, à, m. Plin. el OSSIFRAGA, &, 
f. Lucr. Orfraie, aigle de mer, 
oiseau de proie. 

ossilägo, ginis (2. os), f. Vreget. 
Tumeur dure, cal. 4 Àrn, 
cueillir. Comme OssIPAGINA. 

+ ossilègium, ji (os, lego) n, - 
Gloss.-l’hilox. Action de re- 
cueillir les cendres du bücher. 

+ ossilègus,i(os, lego),m. Gloss.- 
Philor. Gelui qui recueille les 
cendres du bücher. 
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* Ossïpägina, æ, f. Arn. Déesse 
qui atfermit les os du fœtus. 
* O8sôr, oris, m. Plaut. Voy. 

OSOR. 

+ O8S0suS8, a, um (2. os),adj. CæL.- 
Aur (salut. præc. 36). Comme 
OSSUOSUS. 

ossu, n. Charis Prise. (Nom. 
pl. ossuA. Inscr. Gén. ossuux. 
Pacuv. Tert. Prud. ossuorun. 
Ps.-Cypr.) Voy. 2. os. 

ossüärius, a, um (2. os), adj. 
Inscr. Relatif aux os, des os. 

— olla. Inscr. Urne cinéraire. 
| Subst. ossuARIUM et OSSARIUM, 
ü, n. Ulp. Dig. Ossuaire, urne 
funéraire. 

+ ossuclum et ossücülum, i, n. 
Inscr. Comme ossicurus. 

ossülägo, ginis, f. Comme ossr- 

LAGO. 

+ Ossülum, à (2. os), n. (regq.- 
Tur. (v. 3. Mart. 2, 43). Pelit os. 

+ Ossum, i, n. Gell. Apul. Voy. 
2. os. 

ossüOsus, a, um (2. os), adj. 
Veget. Plein d'os, osseux. 

ossüum, i, n. Voy. 2. os. 

ostendo, lendi, tentum ou ten- 
sum, ère (obs, tendo), tr. Etendre 
devant, présenter, exposer. — 
manus. Plaut. Présenter les 
mains. — glebas Aquiloni. Virg. 
Exposer les mottes à l’Aqui- 
lon. Locus ostentus soli. Cato. 
Lieu exposé au soleil. 4 Expo- 
ser aux regards, faire voir, 
montrer. — se alicui. Cic. Se 
montrer à qqn. — denlem me- 
dico. Suet. Faire voir une dent 
à un médecin. — copias. Cæs. : 
Démasquer ses troupes (pour 
efirayer l'ennemi). — oppugna- 
tionem. Liv Menacer d’un as- 
saut. — se. Cæs. Sall. Faire une 
démonstration armée. || Faire 
entendre. —vocem.Phædr. Mon- 
trer sa voix." (Fig.) Mettre sous 
les yeux, faire luire. — alicui 
falsam spem. Cic. Faire luire aux 
yeux de qqn une espérance 
menteuse. — certum subsidium. 
Cic. Faire entrevoir un secours 
assuré. Ostenditur triumphus. 
Liv. On promet un triomphe. 
| Mettre au jour, révéler, expli- 
quer. — se alicui inimicum. Nep. 
Manifester son inimitié pour 
qqn. — potestatem suam. Ter. 
Montrer son pouvoir. — virlu- 
tem. Sall. Faire preuve de cou- 
rage. Ego ostenderem. Ter. On 
verrait. —suam sententiam. Ter. 

Faire connaitre son opinion. — 
causam adventüs. Nep. Exposer 
le motif de sa venue. Montrer, 
démontrer, prouver. Ostendi 
hoc ex epigrammalte. Gell. Que 
cela ressort d’une èpigrammie. 
— aliquem nocentem. l’lin. Dée- 
montrer que qqn est coupable. 
Te peccare ostendam. Ter. Je 
prouverai que tu es en faute. 
De his primum ostendendum est. 
Cornif. Il faut d’abord s’ex- 
pliquer sur ce point. Ut ostlen- 
dimus supra. Nep. Comme nous 
l'avons montré plus haut. Unde 
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Hippocrales dirisse ostenditur… 
Cass.-Fel. 55 (p. 142). Ce qui 
- prouve qu’Hippocrate a dit... 
* Ostensio, ônis (oslendo), f. 
Apul. Tert. Hilar. (in Matth. 26, 
4). Hier. Action de montrer. 

+ ostensionälis, e (ostensio), 
adj. Lampr. Qui sert pour la 
parade; de parade. 

+ OstensOr, ôris (os{endo), m. 
Tert. Isid. (sent. 1, 14, 8). Celui 
qui montre. 

+ Ostentäbilis, e (osfento), adj. 
Gloss.-Philox.Qui peut être mon- 
tré. 

* ostontämën, minis (ostento), 
n. Prud. Ostentation. 

ostentänêus, «a um ‘{ostento), 
adj. Sen. (N. Q. 11, 49, 2). Qui 

- montre, qui prèésage. 

+ ostontarius, a. um (osten{um), 
adj. Mart.-Cap. Relatif aux pro- 
diges. || Subst. osTENTARIUS (s.-e. 
liber), ii, m. Macr. Traité des 
prodiges. 

+ ostentäticlus, a, um (ostenio), 
adj. Tert. De montre, d’apparat. 

ostentätio, ônis (osfento), f. 
Action de montrer. Ostenta- 
tione togarum. Plin. j. En mon- 
trant les loges. Ostentlationis 
<ausä. Cæs. Pour faire une dé- 
monstration armée. Tantä os- 
tentalione virium. Tac. Avec un 
tel déploiement de forces." Ac- 
tion de montrer avec allecta- 
tion, étalage, parade.—scientiæ. 
Cic. Etalage de science. — ina- 
nis. Aucl. b. Alex. Vaine osten- 
tation. Genus ostentationi com- 
paralum. Quint. Genre d’appa- 
rat. } Affectation, dehors allec- 
tés. — doluris. Sen. Douleur 
feinte. Abs. Ostentatio. Cic. L'an- 
parence (opposée à la réalité). 

:  (Fig.) Action de montrer, de 
faire voir. /n ostentalionem fra- 
gilitatis humanæ. Justin. Pour 
bien montrer la fragilité hu- 
maine. 

Ostentätôr, üôris (oslento), m. 
Liv. Tac. Aus. Aug.(C. Dei x1v, 8). 
Celui qui montre. — periculo- 
rum. Tac. Qui fait voir les dan- 

- gers. { Celui qui étale, qui fait 
parade de, glorieux.— pecuniæ. 
Curnif. Qui fait sonner son 
argent. 

+ ostentätôrië (ostentatorius), 
adv. Euslath. (hexæm. v, 6). 
Avec étalage, avec ostentation. 

+ ostentatôrius, a, um (os{enlo), 
adj. Serv. Qui montre, qui pre- 
sage. ; 

*ostentaätrix, fricis (oslenlator), 
f. Prud. Celle qui étale, qui se 
vante. 

+ ostentätüra, æ (osfento), f. 
Gloss. (Lævwe, p.168). Merveille, 
miracle. 

+ ostentatüs, üs (ostenlo), m. 
Gloss. (Læwe, p. 163). Montre, 
parade, étalage. 

* Ostentifér, /éra, fêrum {osten- 
Lun, fero), adj. Gloss. Prodi- 
Rieux. 

ostento, Avi, dlum, äre (ostendo), 
tr. Etendre devant, présenter. 
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— puguie Cic. Tendre la gorge. 
4 Exposer aux regards, mon- | 
trer, faire voir. — passum ca- 
pillum. Czæs. Montrer ses che- 
veux épars. — equilatum. Cæs. 
Démasquer sa cavalerie. || (En 
part.) Montrer avec ostenta- 
tion, étaler, faire parade. — 
cicatrices suns. Ter. Etaler. ses 
cicatrices. 4 (Fig.) Mettre sous 
les veux, faire luire. — præmia. 
- Faire briller aux yeux 
des récompenses. Occasio mihi 
oslenlala. Ter. L'occasion qu'on 
fait luire à mes yeux. Osfentata 
jura. Tac. Droits faits pour 
éblouir, qui n'existent que de 


Sall 


nom. || Mettre au jour, révéler, 


montrer, démontrer. — princi- 
pem. Plin. j. Faire connaitre le 
prince. — se. Cic. Se montrer 
tel qu'on est. Vires veleres ma- 


niludo ostental mœnium. Vell. 


a grandeur des murs révèle 


leur puissance passée. || Mon- 
trer (par les écrits ou la parole). 
Lilleræ ipsius ostentant. Suet.Ses 
lettres prouvent.’ Faire pa- 
rade, faire étalage de, se glo- 
rifier, vanter. — prudentiam. 
Cic. Faire étalage de sa sagesse. 
— se, Cic. Se vanter, faire le 
fanfaron. — aliquem. Cæs. Se 
réclamer de qqn. Desine meum 
—. Or. Cesse de me proposer 
mon ami pour modèle. || Faire 
sonner haut, menacer. — bel- 
lum. Plin. 7. Menacer de la 
guerre. 
ostentum, ? (os{encdo), n. Cic. 
Liv. Suet. Prodige. fait extra- 
ordinaire qui présage un évène- 
ment, présage. Deorum ostenta. 
Suet. Prodiges divins. — triste. 
Justin. Présage de mauvais au- 
gure. Pro ostento ducere. Suet. 
Considérer commeun prodige. 
4 Prodige, chose incroyable, 
merveille. Scis Appium ostenta 
facere. Cæl. ap. Cic. Tu sais 
qu’Appius fait merveille.) Apul. 
Tac. Monstre. 4 Grom. vet. (p. 
374, 42). Minute. 
ostentüs, üs, Dat. üi, Abl. & (os- 
tendo), m. Action de montrer, 
montre, étalage.Corpora objecla 
ostentui.Tac.Corps jetés en spec- 
tacle. 4 (Méton.) Ce qui montre, 
signe, preuve. Vivere jubel os- 
tentui clementiæ suæ. Tac. Il le 
laisse vivre pour être un té- 
moignage de sa clémence. Ju- 
gurthæ scelerum ostentui esse. 
Sall. Etre une preuve vivante 
des crimes de Jugurtha. Ut os- 
lentui esset (av. une Prop. Inf.). 
Tac. De sorte qu'il était évident 
que... Démonstration men- 
songère, montre.élalage, feinte. 
Illa deditionis signa ostentui 
credere. Sull. Considérer ces 
marques de soumission comme 
une feinte. 
ostés, z (5orns), m. Apul. Sorte 
de tremblement de terre. 
Ostia,r, f. Cic. Liv. Tac. etOstia, 
orum (oslium), n. pl. Liv. Aug. 
Ostie, port à l'embouchure du 
Tibre, servant de port à Rome. 
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s# ostiäria, æ (ostiarius),f. Amir. 
Vulg. Portière, concierge. 
ostiärium (s.-e. fribulum), ïi, n. | 
Cæs. Impôt sur les portes. 
ostiärius, a, um (ostium\, ad). 
Vulg. Relatif à la porte, de à 
orle. 4 Subst. OSTIARIUS, üt. m. 
arr. Sen. Portier, concierge. 
[ Cod.-Theod. Marguillier, sa | 
cristain. 
ostiätim (os/ium), adv. Cic. Hier. 
De porte en porte, de maison 
en maison. 4 (Fig.) Vopisce. En. 
détail. 
osticium. VOY. USTICIUM. 
osticus, a, um (watixés), adj. | 
Marc.-Emp. Qui choque, qui 
pousse. | 
Ostiensis, e (Ostia),adj. Cie. Liv. 
D'Ostie. — provincia. Cie. Suet. 
Charge confiée au questeur en 
résidence à Ostie de surveiller 
l’approvisionnement de Rome 
et les aqueducs. 
ostigo, ginis, f. Col. Comme 
MENTIGO. ; 
+ ostile, is (pe ustile, de uro ?:. v. 
Lex Metalli Vipasc. 29 (Ent. 
Epigr. 3, p. 161). Fourneau ? 
ostiôlum, à (osfium), n. Coi.. 
Petr. Plin. Vulg. Pelite porte. 
ostium, ïi (Arch. Gén. osrtm. 
Inscr.) (1. os), n. Entrée, ouver- 
ture, embouchure. — portui. 
Cic. Entrée d’un port. — f£urni- 
nis. Cic. Embouchure d'u: 
fleuve. — Oceani. Cic. Le détroit 
de Gibraltar. — aperire. Fa: 
Laisser passage. { Porte, por: 
d'entrée. — rectum. Plaut. Po : 


qui donne à l’exléricur. — @p 
rire. Ter. Ouvrir la porte. 
operire. Ter. Fermer la port:. 

ostOcOpôs, i (ôsréxonos), m.S-.… 
Samm. Pelag. vel. Courbatur : 

osträcôum,t(oorp*xeov), n. P/.:: 
Espèce de coquillage. 

osträciäs,æ (ogrpaxias), m. Pl: 
Ostracic, pierre rare. | 

osträcismus, : (ootpaxopéc), mi 
Nep. Ostracisme, mode de baz 
nissement à Athènes. 

osträcités, æ ((ostpaxitnc), m 
Plin. Pierre inconnue. | 

osträcitis, éidis (dctpaniric), f 
Plin. Comme osrRAcias. 4 Pé:: 
Sorte de cadmie. 

+ osträcodermus, a, um (85+- 2 
xéëepuos,), adj. Qui a la pua 
comme une écaille. | Subst. .. 
TRACODERMA, OrUM, N. Pl. Où +, 
TRACODERMEÆ, aTrum, Î. pl. Plin 
Val. Crustacés. 

ostréa, æ, f. Lucil. Cic. et a 
tréum, à (ôozpeov), n. Far: 
Huitre. 

ostréärlus, & um {ostrea), n1j 
Plin. Relatif aux huitres, d°t;r 
tres. 4 Subst. OSTREARIUS, 77. Fr 
Thes. nor. lat. Marchand d°#:.: 
tres. || OSTREARIUM, ëi, n. Z:. 
Macr. Banc d'huitres, par: 
huitres. 

ostréatus, a, um (ostreu), x: 
Plaut. Couvert de croi: 
comme une écaille d'huitre- 


. Osyÿris, is (6oupis), f. Plin. Sorte 


© gthonna, r, f. (80owa), f. Plin. 


 : 


. Ostrôgôthi, orumr, m. pl. Claud. 


_ Ôsürus, a, um. Voy. opI. 
ôsus, a, um iodio), p. adj. Plault. 


OTI 


ostréosus et ostriOsus, a, um 


Re adj. (Compar. OSTREO- 
sion. Priap.) Priap. Riche en 
huitres. 


*ostria, ,f. Edict.-Diocl.Comme 
OSTRFA. 

» ostriärium, ii, n. Inecr. Voy. 
SOUS OSTREARIUS. 


‘. ostriägo, ginis, f. Apul. Plante 


inconnue. 
*ostricolôr, ôris (ostrum, color), 
adj. Sid. De la couleur de la 
pourpre. 


. ostrifér, féra, fèrum (ostrea, 


fero). adj. Virg. Qui produit des 
huîtres. 

ostrinus, a, um (ostrum)\, adj. 
Turpil. Varr. Prop. De pourpre. 
ostritis, tidis, f. Plin. Sorte de 
pierre rare; nacre. 


Sid. Les Ostrogoths. 
Ostrôgôthus, i, m. Sid. L'Os- 
trogoth (sing. collectif. 
ostrum, ! (9azpeov), n. ir. Virg. 
Couleur tirée d’un coquillage, 
pourpre. (Méton.) Virg. Elolre, 
vêtement, couverture de pour- 
pre. | Auct. Ælnæ. Eclat de la 
pourpre, pourpre. 

ostrÿa, x, f.et ostrÿs, ÿos, Acc. 
yn (Sarpua et ôotpus), Î. Plin. 
Arbre d'un bois très dur. 


Gell. Qui hait. 4 (Passif). Por- 
phyr. Haï, détesté. 


d’arbrisseau, ausérine. 


Osÿris. Voy. Osiris. 

Gtäcustës, æ (wraxouatrs), M. 
Apul. Espion. 

+ Otalgicus, a, um (wra)yexés), 
adj. Cassian. Relatif aux maux 
d'oreilles. 

Otho, ônis (*O6wv), m. Cic. Sur- 
nom romain, en particulier de 
L. Roscius Otho, tribun du peu- 

le, qui fixa la place des cheva- 
fiers au théâtre. 4 Tac. Suet. 

M. Salvius Othon, empereur ro- 
main. 

Othônïänus, a, um (Otho), adj. 
Tac. D'Othon. 


Plante inconuue. 
Othôs et Othus, i. Voy. Oros. 
Othrÿyädés, z (’Obpuaëônc), m. 
tb Fils ” d'Othrys, Panthus. 
« Ov. Val.-Maz. Général spar- 
tiate. 
Othrÿs,ÿos,Acc.ynetym.("Obpuc), 
m. Vèrg. Ov. Othrys, montagne 
de Thessalie.# Stat. Val.-Flacc. 
Montagne de Thrace. 
Othrÿsius, a, um (Othrys), adj. 
Mart. De l'Othrys, de Thrace. 


|ôtïa, æ (üriov), f. Plin. Oreille 


de mer, coquillage. 

sa 6tiäbundus, a, um (olior), pe 
adj. Sid. Qui a beaucoup de 
loisir. 

+ Oticus, a, um (wr:xs), adj. 
Cæl.-Aur. D'orcille, destiné aux 
oreilles, auriculaire. 


OTI 


ôtiôlum, à (otium), n. Cæl. ap. 
Cic. Petit loisir, court loisir. 

ôtiôr, dlus sum, äri (otium), dép. 
intr. Cic. Hor. Symm. Avoir du 
loisir, prendre du repos. Do- 
meslicus otior. Hor. Je fais le 
paresseux chez moi. 

ôtiôsë (otiosus), adv. Cic. Liv. 
De loisir, sans occupation. 
4 Plaut. Cic. Avec indolence, 
avec lenteur, sans zèle. 4 Ter. 
Sans inquiétude, tranquille- 
ment. 

+ ôtiôsitäs, ais (otiosus),f. Vulg. 
Cass. Loisir, désœæuvrement, 
inaction.  (Méton.) Sid. Le 
fruit des loisirs. 

ôtiôsus, a, um (olium), adj. 
(Compar. et Superl. Cic.). Qui a 
du loisir, oisif, inoccupé, dé- 
sœuvré. — homo. Cic. Un dé- 
sœuvré. — urbani. Liv. Les 
batteurs de pavès. — düii. Cic. 
Dieux qui n'ont rien à faire. 
Cum prehenderat stilum —. Cic. 
Lorsque, dans ses heures de 
loisir, il prenait .la plume. — 
olium. Cic. Loisir désœuvré. 
— pecunia. Jet. Argent qui re- 
pose, qui ne rapporte rien. 
4 Qui a du loisir pour l'étude. 
Nunquam se minus oliosum quam 
cum oliosus esset. Cic. Il n'était 
jamais si occupé que lorsqu'il 
n'avait rien à faire. Studiorum 
otiosi. Plin. Ceux qui ont du 
loisir pour les travaux scien- 
tifiques. 4 Cic. Qui ne se mêle 
de rien, neutre. Cic. Consacré 
au repos. 4 Tranquille, calme, 
paisible. Animo oloso esse. Ter. 
Avoir l'esprit tranquille. — ab 
animo. Ter. Qui a l'esprit tran- 
quille. Otiosum reddere aliquem. 
Cic. Rendre le calme à qqn. 
q Oiseux, inutile, superflu. — 
sermo. Quint. Conversation oi- 
seuse. (Mlissum est (avec l'Inf.). 
Lact. 1} est superflu de... 

ôtis, lidis (wrtç), f. Plin. Outarde, 
oiseau. 
ôtium, ii, n. Loisir, repos laissé 
par les affaires, inaction, oisi- 
velé. Agere vilam in otio. Ter. 
Vivre sans rien faire. St quid 
datur oti. Hor. Si j'ai quelque 
moment de loisir. — persequi. 
Cie. Chercher le repos. Se in 
otium referre. Cic. Se retirer 
dans la vie privée. fabescere 
otio. Cic. Croupir dans l’oisi- 
velé. Per otium. Liv. A loisir. 
— aeris. Sen. La tranqullilé de 
l'air. 4 Loisir nécessaire pour 
faire qq.ch., loisir pour l'étude. 
Cum est —. Cic. Lorsqu'on a 
le loisir, lorsqu'on a le temps. 
Ab re tua est —. Ter. Tes affaires 
te laissent du loisir. — studio- 
sum. Plin. j. Loisirs consacrés 
à l'étude. Intervalla negatio- 
rum olio dispungere. Vell. Con- 
sacrer à un repos studieux Île 
temps que laissent les affaires. 
| (Méton.) Ov. Fruit des loisirs, 
vers. Paix,tranquillité, calme. 


— perturbare. Cic. Troubler la 
paix. In otio esse. Cic. Vivre 


OVI 1037 


en paix. Deducere rem ad —. 
Cæs. Terminer heureusement la 
chose. Per otium. Cornif. En. 
temps de pie Ab hoste otium 
fuit. Liv. Du côté de l'ennemi 
on eut la tranquillité. 
ôtôpèta, # (wronstnc) m. Petr. 
Lièvre, animal aux longues 
oreilles. 


Otôs (Ornos) Otus(Oraus, ("Qroc), 
m. Virg. cul. Hyg. Amm. Un 
des fils du géant Aloée. 

ue î (wtés), m. Plin. Chouette, 

uc. 


Oôvaälis, e (ovo), adj. Gell. Relatif 
à l’ovation, d’ovation. 

+ Ovantèr (ovo),adv. Tert. D'un 
air radieux. 

ôvärius, a, um (ovum). Relatif 
aux œufs, d'œufs. || Subst. ova- 
RIUS, tÿ, m. Inscr. Esclave chargé. 
de la basse-cour. 4 Ovariux, ti, 
n. Inscr. Œuf en bois au cir- 
que. Voy. ovux. 

ôvätio, ünis (ovo), f. Suet. (Tib.1, 
Claud. 24). Flor. Gell. Ovation, 
petit triomphe qui se faisait à 
pied .ou à cheval. . 

1. Ovätus a, um (ovum), adj. 
Plin. En forme d’œuf, ovale. 
4 Plin. Qui a des taches ovales. 

2. dvätus, a, um. Voy. ovo. 

3. Ovatüs, üs (ovo), m. Val.- 
Flacc. Cri de triomphe. 

ôviäarius, a, um (oris,, adj. Col. 
Relatif aux brebis, de brebis. 
4 Subst. ovianiA, æ, f. Varr. 
Bergerie. || OVIARIUN, it, n. Varr. 
Bergerie, bercail. 

* Ovico, dre (ovum),intr. Plin.- 
Val. Délayer avec un œuf. 

+ Ovicüla, æ (ovis), f. Tert. Aur.- 
Vict. Hier. Petite brebis. 

Ovidiänus, a, um (Ovidius), adj... 
Sen. rh. D'Ovide. 


OÜvidius, ii, m. Quint. Sen.. 


P. Ovide Nason, poète latin. 


 Mart. Ami de Martial. 

* Ovifèr, féri (ovis. ferus), m. 
Edict.-Diocl. Apic. Mouton sau- 
vage. 

x Ovificus, a, un (ovum, facio), 
adj. Eustath. (Hex. vu, 1). Qui 
pond des œufs. | 

dvilé, is (ovilis), n. Varr. Virg. 
Col. Etable à moutons, bergerie. 
Tibull. Ov. Etable à chèvres. - 

Liv. Partie fermée du Champ- 
e-Mars où les citoyens étaient 
rangés pour le vote. 

Ôvilio, ünis (ovis), m. Javolen. 
dig. Berger. NE 

ôvilis, e (ovis), adj. Apul. Jet. 
Relatif aux brebis, de brebis. 

+ Ovillinus, a, um (ovillus), adj. 
Th.-Prise. De brebis. 

ôvillus, a, um (ovinus), adj. Varr. 
Plin. De brebis. i| Subst. oviLLa, 
æ, f. Prise. Viande de mouton. 

dvinus, a, um (ovis), adj. Ser.- 
Samm. Aug. Leo (serm. 54, 4. 
Placit. 15, 5. Plin.-Val. (1, 58 
De brebis. !| Subst. ovixA, æ, f. 
Prise. Viande de mouton. 
ôvipärus, a, um (ovum, pario),* 
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adj. Apul. Aus. Ovipare. 4 Fulg. 
Né d’un œuf. 

dvis, is (cf. gr. olçet üïc), f. Bre- 
bis, mouton. — mas. Varr. Bé- 
lier. — semimas. Ov. Mouton. 
Ovem lupo committere (pro.). 
Ter. Enfermer le loup dans la 
bergerie (prov.)| (Méton.) Tibull. 
Toison, laine.  (Fig.) Plaut. 
Mouton,homme sans caractère. 

Ôôvo, äre (ovis), intr. (Prop) 
Immoler une brebis à l’occa- 
sion du petit triomphe; d'où, 
remporter le petit triomphe, 
triompher (à pied ou à cheval). 
Ovans triumphawit. Vell. Il 
triompha à pie Ovantes cur- 

Prop. Chars de triomphe ; 
 Pousser des cris de triom- 
he, des cris de joie, être 
joyeux. Ovans duplicti victoria. 
Liv. Tout fier de sa double vic- 
toire. — spoliis. Tac. S’'enor- 
gueillir de ses dépouilles. Ovan- 
tes gutlure corvi. Virg. Cor- 
beaux qui poussent des cris 
Joyeux. Africus ovat allo. Val.- 
Flacc. L’Africus souffle sur la 
mer. Ovatum aurum. Pers. L'or 
qui Dior au triomphe, l'or 
pris à l'ennemi. 

Ovum, ? (wév), n. Œuf. Ovi pu- 
lamen. Col. Coquille d'œuf. — 
parere, gignere. Cic. facere. Varr. 
ponere. Col. Pondre. Ab ovo ad 
mala. Hor. Du commencement 
à ja fin (de l’œuf aux pommes, 
des hors d'œuvre au dessert). 
a Hor. Œuf de Léda. 4 Varr. 

iv. Œuf en bois, au cirque, qui 
servait à marquer combien de 
fois les chars avaient fait le 
tour de l'arène. { (Méton.) Plin. 
Le contenu d’un œuf. || Calp. 
Forme ovale. 


Ooxälis, lidis, Acc. lida (èExdis), 
f. Plin. Oseille. 


oxalme. Voy. OXYALMr. 
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oxime. Voy. OCITER. 

Oxïones, Acc. as, m. Tac. pl. 
Peuple de Sarmatie. 

oxipôrium. Voy. OXYPORIUM. 

oxizomus. Voy. OXYZOMUS. 


Oxos et Oxus, i ('Qoc), m. 
Mela. Plin. Curt. Oxus, fleuve 
d'Asie (au). Amou ou Dschihoun.) 

* OxÔS, AbI. à (5%oc), n. Charis. 
Vinaigre. 

oxÿalmë etoxalmë,és (6Ealun), 
f. Plin. Sauce faite de saumure 
et de vinaigre. 

# oxÿbäphôn, î (EU6apov), n. 
Auct. de Pond. Mesure pour les 
liquides, quart du cotyle. 

* Ooxyblatta, >», f. Cod.-Just. 
Edict.-Diocl. Pourpre, rouge 
vif. 

oxÿcôdros, i (oEuxeëpoc), Î. Plin. 
Sorte de cèdre à feuilles épi- 
neuses. 

+ oxÿcominum, i, n. Petr. Olive 
conlite. 

+ oxÿcräs, Abl. crdte (otÜxpa- 
zov), m. Plin.- Val. Voy. posca. 

oxÿgäla, æ, f. oxÿgäla, actis 
GERrada, n.Col. Plin. Lait caillé. 

oxÿgärüm, i(6Eüyagov), n. Mart. 
Pb. Val. + Therb. #9, 3). 
Sauce de vinaigre et de garum. 

+ 0xÿgôonius, a, um (6Euywvo:), 
adj. Grom. vet. À angles aigus. 

+ Oxÿgonum, i (o£üywvov), n. 
Grom. vet. Triangle qui a ses 
trois angles aigus. 

oxÿläpäthôn, i (oEuvhéxaov), n. 
Plin. Patience aiguë (plante). 

oxÿmèël, mellis, n. Plin-Val. 
et oxÿméëli, los, Abl. li et 
lite et Cane, i (ouen), 
n. Plin. Th.-Prisc. Isid. Oxy- 
mel, breuvage fait de vinaigre 
et de miel. 

oxÿmélitës, #, Acc. en, m. Th.- 
Prise. Comme oxYMEL. 


ne 


P, p. Quinzième lettre de l’al-1 Petit char à une seule roue, 


babet latin. } Dans l’ancienne 
angue le P ne s’aspirait pas; 
de là l'orthographe Thivure, 


pour triumphe, dans le chant 


des Frères Arvales. 4 Abrévia- 
tions, BP, = Publius. || P. C. 
= Puatres conseripli, Patronus ci- 
vilalis où colontéæ ; Pnleslale cen- 
soria: Ponendum curarit;: etc. 


| P. M. = Ponulifex Mazrimus. 
|P. R. = Populus Romanus. 
P. S. — Pecunia sua. || P. 


VIII. = Pedum octo. 
+ päbillus, : (pabo), m. Lampr. 


brouette. 

+ pabo,Onis, m. Gloss.-Isid. Char 
à une seule roue, brouette. 

# pabuülärii, ôrum (pabulum), 

*m. pl. Inscr. Fournisseurs de 
fourrage. 

pabularis, e (pabulum), adj. Re- 
latif au fourrage, qui sert de 
fourrage. 

päbulatio, ônis (pabhulor), f. 
Fourrage,action d'aller au four- 
rage, Omnes nostras pabulatio- 
nes observabat. Cæs. (Vercingé- 
torix)épiait nos soldats chaque 
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* OXymôÔrOon, i (éEuu&@pov), n. 
Lact. (ad Stat. Theb. 1, 58). In- 
géniosité dissimulée. 

* 0xÿmOrus, a, um (6EULwpoc) 
adj. Ps.-Ascon. Jul. ap. Au. | 
(s. sec. resp. Jul. v, 45). Fin 
sous une apparence niaise. 


oxÿmyrsiné, és (oEupupaivn), f. 


Scrib. Plin. Fragon épineux. 


(plante). 

; oxÿpædérôtinus, a, um (0Ev- 
ratéepwtivos), adj. Vopisc. Qui a 
la couleur de l’opale. 

+ OXÿpipèr, pêris (dEvs, piper), 
n. TA. Prise. Poivre sonne 
de vinaigre. 

+ oxÿpôrium et oxi RT ti 
AA a n. PADREE TR.- 

risc. Boisson digestive. 

oxÿpôrus, a, um (oEvrôépoc), adj. 
Co Plin. Qui facilite . diges- 
tion. 

oxÿs, ÿos (oEuc), m. Plin. Oxa- 
lide commune. f Plin. Sorte de 
jonc. 

oxyschœænôs, i (o6Eüoyorvoc), m. 

Plin. Sorte de jonc pointu. 

oxÿtônon, à (6Eürovoy), n. Apul.- 
herb. Pavot sauvage. 

oxytriphyllôn, i (oEurp{#vadov), 
n. Plin. Trèfle à feuil ps. poin- 
tues. 

oxyzOmus (oxizomus), a, um 
(6EVEwuoc), adj. Apic. Arrangé à 
la sauce piquante. 

ozæna, æ (oïaiva), f. Plin. Ozène, 
sorte de polype à l'odeur in- 
fecte. 4 Plin. Cæl.-Aur. Polype 
du nez. 

ozænitis, {dos (ôtaiviris), f. Plin. 
Faux nard. 

ozina. Comme OZÆNA. 

* OZinOsus et OZænôûÔsus, a, um 
(ozæna), adj. Pelag. Atteint 
d’un polype. 

Ozÿmum, i, n. Voy. oc1uus. 


fois qu’ils allaient au fourrage. 
4 Varr. Col. Action de paitre, 
päture. 

päbülatôr, oris (pabulor), m. 
Cæs. Liv. Fourrageur, celui qui 
va au fourrage. 
päbülätôrius, a, um (pabula- 
tor), adj. Col. De fourrawe. 
päbuülor, dälus sum, àri. dep. 
intr. Paitre, prendre sa pâture. 
sopete compesci debet, ut lente 
pabulelur. Col. 1] faut rete- 
nir la chèvre, pour qu'elle 
paisse lentement. { Fourrager, 
aller au fourrage. Pabulaali 
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causä. Cæs. Pour faire du four- 
rage. 4 Chercher sa vie, sa 
pourriture. Huc prodimus pa- 
bulatum. Plaut. Nous venons 
jusqu'ici chercher notre nour- 
riture. 4 Tr. Nourrir, fumer un 
végélal. — oleas. Col. Fumer 
les oliviers. 

- päbülum, : (pasco), n. (En parl. 
des animaux) Pâture, fourrage. 
— bubus parare. Cato. Pré- 
parer la nourriture aux bes- 
tiaux. — secare. Cæs. Couper 


; du fourrage. 4 (En parl. des 


hommes, chez les poètes seu- 
lement) Nourriture, aliment. 
Pabula dia tulit mortalibus. 
, Lucr. Il fournit aux mortels 
une nourriture divine. (Au 
fig.) Nourriture,aliment,pâture, 
roie. Acheruntis. Plaut. 
roie que l’Achéron réclame; 
famil. gibier d’enfer. — animi. 
Cic. Nourriture de l'esprit. Dare 
pabulamorbo. Ov. Irriterunmal. 
_ pâcälis, e (par), adj. Ov. De paix, 
relatif à la paix. 
+ päcäté (pacatus), adv. (Gomp. 
Ÿ  PACATIUS. Aug. SUP. PACATISSIME. 
Aug.) Petr. Pacifiquement, tran- 
quillement. 
päcätio, ôünis (paco), f. Fronlin. 
Conclusion de la paix, la paix. 
* päcätôr, ôris, m. Sen. Pacifica- 
teur. 


—— 


päcâtus, a, um \paco), p. adj. 
(Comp. et Sup. Cic.) Pacitié, 
paisible, tranquille. Pacalæ 


tranquillæque civitates. Cic. Ci- 
tés pacifiées et tranquilles. Pa- 
catus vultus, Ov. Visage calme. 
Pacatum mare. Hor. Mer tran- 
uille. || Subst. PACATUM, i, n. 
iv. Pays tranquille (surt. au 
plur. Sall. Sen.) { Inscr. Afric. 
(n° 995). Dévoué. 
Pächinus, :, f. Avien. Prise. 
Comme le suivant. 
Pächÿnum, i, n. Plin. et Pä- 
chÿnos, 1: ([éyuvos), f. Ov. 
Pachynum, cap au S.-E. de la 
Sicile (auj. Passaro). 
päcifér, féra, fèrum (par, fero), 
adj. Virg. Luc. Plin. Inscr. Qui 
apporte la paix, pacificateur, 
qui est un symbole de paix. 
acificätio, ônis (pacifico), m. 
Cic.Gell.Chromat. (de beatit. 7). 
Pacification, accommodement, 
réconciliation. Se in pacificalio- 
nem inlerponere. Cic. S'entre- 
mettre pour une réconciliation. 
Spes pacificalionis. Cic. Espoir 
de faire la paix. 
päcificätôr, üris (pacifico), m. 
Cic. Pacificateur. 
päcificatôrius, a, um (pacifica- 
tor), adj. Propre à rétablir la 
ix. Pacificaloria legatio. Cic. 
Ambassade chargée denégocier 
la paix. 

+ päcificé (pacificus\, adv. Cypr. 
ulg. Aug. Pacifiquement. 
päcifico, ävi, äfum, äre (par, 
facio}), tr. Calull. Sen. tr. Sil. 
Hier. (in Is. xiv ad 52, 7 sq: in 
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pâcificor, ätus sum, äri, dép. 

intr. Sall. Liv. Just. Faire la 
paix, traiter de la paix. Pacif- 
catum legati veniunt. Liv. Des 
ambassadeurs viennent pour 
négocier la paix. Pacificari cum 
altero. Just. Faire la paix avec 
l’un des deux adversaires. Tr. 

Pacifier, apaiser. — mentem 
suam. Sen. Faire le calme dans 
son esprit. 

päcificus, a, um (par, facio), 
adj. (Sens actif). Cic. Pacifique, 
qui aime la paix. || Vulg. (Num. 
6, 44; 417). Rufin. Intpr. Josephi 
(Antiq. in, 23 vi, 45 95 vus, 4; 43; 
15}. Qui donne la paix, la pros- 
périté. Subst. n. pl. Hostia pa- 
cificorum. Vulg. (cf. Ræœnsch, 
semas. Beitr. 11, 37). Sacrilice 
offert en action de grâces. 
« (Sens passif) Greg -Tur. (h. 
Fr. nu, 353 v, 17; vi, 31; vu, 13). 
Pacifié, apaisé, réconcilié. 

päciscor, paclus sum, pdcisci 

(vango), dép. intr. Faire un 
traité, un pacte, un arrange- 
ment. Pacisci cum decumano. 
Cic. S'’arranger avec le fermier 
des dîmes. Pacisci cum illo pau- 
lul& pecuniä potes. Plaut. Tu 
peux traiter avec lui pour une 
très faible somme. (Avec ur ou 
xe et le Subj.) Paciscitur cum 
pires ibus ut copias abducant. 

iv. Il convient avec les chefs 
qu'ils relireront leurs troupes. 
Votis pacisci ne addant merces 
divilias mari. Hor. Obtenir par 
mes vœux que mes denrées 
n’augmentent pas les trésors 
de la mer. 4 Tr. Convenir de, 
stipuler. — vitam ab aliquo. 
Sall. Convenir avec qqn qu'on 
aura la vie sauve. — prelium. 
Cic. Stipuler un prix. Avec l’Inf. 
Anchisæ annos renovare pacisci- 
tur. Ov. (Vénus) stipule que la 
jeunesse sera rendue à Anchise. 
Stipendium populo Romano dare 

pactus est. Liv. Il s'engagea à 
payer au peuple romain une 
contribution de guerre.— nup- 
tias fliæ cum aliquo. Just. Don- 
ner sa fille en mariage. — vitam 
pro laude. Virg. Payer la gloire 
au prix de sa vie. 

1. päco, dvi, alum, äàre (pax). tr. 
Cæs. (B. G. 1,6; B. C. 1, 7). Vell. 
Flor. (Pacifier, c.-à-d.) soumet- 
tre,dompter.—omnem Galliam. 
Cæs. Pacifier toute la Gaule. 
« Purger de, débarrasser. Mare 
pacavi a prædonibus. Monum. 
Ancyr. J'ai purgë la mer des 
pirates. Hercules Erymanthi pa- 
cavité nemora. Virg. Hercule dé- 
barrassa la forêt d’'Erymanthe 
(du sanglier).  Dompter par la 
charrue, mettre en culture, dé- 
fricher. /ncultæ pacantur vomere 
silvæ. Hor. Les forêts incultes 
sont défrichées par le soc. 

2. päco, éêre, tr. (Ind. prés. 
paACIT. À/1 Tab. pAcUNT. XIE Tab. 
Parf. Pacuv. ap. Fest. PAGERIT. 
Cic. [leg. 1, 56].) Arch. p. PANGo. 


Mal. 2, 5 sqq.). Voy. le suivant. | Päcôrus, à (IIaxopo;), m. Cic. 
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Vell. Flor. Just. Pacorus, fils 
d'Orodes, roi des Parthes, 
4 Mart. Fils aîné de Vologèse, 
roi des Parthes. 

pacta, æ, f. Voy. PAcTUs. 

* pacticius, a, um (paciscor 
GE Stipulé. ” ( h 

+» pactilis, e (pango), adj. Qui 
s'enlace, qui se tresse. — co- 
rona. Plin. Couronne tressée. 

pactio, ünis (paciscor), f. Con- 
vention, pacte, arrangement, 
traité, termes, conditions d’un 
arrangement, d’une capitula- 
tion. Pactionem cum aliquo de 
re aliquä faccre. Cic. Conve- 
nir avec quelqu'un de quel- 
que chose. Pactionem facere ut 

(Subj.).. Cic. Convenir que. 
Armu per pactionem tradere. 
Liv. Livrer ses armes aux ter- 
mes d’une capitulation. Summdä 
fide in paclione manere. Cic. 
Observer scrupuleusement les 
termes d'un traité. Flor.Tréve, 
armistice. d Adjudication des 
impôts publics. In nosträ pro- 
vinci& confectæ sunt pactiones. 
Cic. La ferme des impôts pu- 
blics a été adjugée dans notre 
province. 4 Accord illicite, cor- 
ruption. Pactionis suspicio. Cic. 
Soupçon de corruption. 4 Pac- 
tio verborum. Cic. Formule dé- 
terminée d’une convention. 

Pactôlis, idis (ILaxrwAc), f. Ov. 
Du Pactole (nymphe). 

Pactôlus, i, Acc. on. Ou. (Ilax- 
twkéç), m. Virg. Ov. Plin. Pac- 
tole, fleuve de Lydie, célèbre 

ar les paillettes d’or qu'il rou- 
ait dans ses eaux (auj. Sara- 
ba). 

pactôr, ôris (paciscor), m. Cic. 
Celui qui fait une convention, 
contractant, négociateur. 

pactum, i (paciscor), n. Conven- 
tion,pacte, contrat, trailé.Pacta 

semper servanda sunt. Cic. 11 
faut toujours observer les trai- 
tés. Stare pacto. Liv. Rester 
fidèle au traité. Ex pacto. Sall. 
D'après les conventions. 4 (A 
V’'AbI.) Manière.façon.Quo pacto? 
Plaut. De quelle façon, com- 
ment? Fieri nullo paclo potest, 
ut. Cic. Il ne peut se faire en 
aucune façon que. 

1. à a, um, part. p. de PpA- 
ciscon. (Sens actif). Qui a fait 
une convention. — salutem. 
Tac. Avant stipulé pour sa vie. 
— decem minas. Plin. Convenu 
de dix mines (pour prix d'un 
travail}. 4 (Sens passiN Con- 
venu, stipulé, conclu. Pactum 
prelium postulare. Phædr. Ré- 
clamer le prix convenu. Pacta 
dies. Cic. Jour dit. Parctæ indu- 
tiæ. Cic. Tréve conclue. (AbsolD 
Pacto, ut... (avec le Suhj.). Liv. 
La convention ayant èlé faite 
que... Engagé, promis, fiancé. 
Turnus, cui pacta Lavinia fue- 
rat. Liv. Turnus à qui Lavinie 
avait été fiancée, Subst. PACTA, 
æ, f. Une fiancée. Gremiis abdu- 
cere pactas. Virg. Arracher les 
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flancées des bras de leurs 
mères. PACTUS, ?, m. Sfat. (Theb. 
111, 17). Fiancé. 

9. pactus, a, um, part. pass. de 
PANGO. 

Pactÿé, és, f. Nep. Plin. Ville 
de la Chersonèse de Thrace. 
(auj. S. Georges). 

Päcüvianus, a, um (Pacuvius), 
adj. Cic. Gell. De Pacuvius. 

Päcüvius, ii m. Cic. Hor. Pa- 
cuvius, pee tragique romain, 
neveu d'Ennius et contempo- 
rain de P. Scipion l’Africain. 

Gell. Pacuvius Labeo, père 
u célèbre jurisconsulte Au- 
tistius Labeo. 

Pädæi, ôrum (Ilaôatot), m. pl. 
Peuple de l’Inde(anthropophage 
selon Hérodote) à l'embouchure 
de l’Indus. Sing. collect. Ullima 
vicinus Phæœbo tenet arva Pa- 
dæus. Tib. Le Padéen habite les 
terres extrêmes voisines du 
soleil. 

Pädänus, a, um (Padus), adj. 
Solin. Sid. Du Pô. 

Pädus, i, m. Virg. Hor. Liv. Le 
P6, fleuve principal de l'Italie. 

Pädüsa, z, f. Virg. Canal du PO 
traversant Ravenne (auj. canali 
di S. Alberti). 

Pæan, änis (Ilarv), m. Cic. Ov. 
Pæan, surnom d’Apollon, dieu 
de la médecine. 4 Hymne re- 
ligieux en l'honneur d’Apol- 
lon ou d’un autre dieu. Hercu- 
leum pæana canunt. Slat. Is 
chantent un hymne à Hercule, 
4 Chant, cri de victoire. Concla- 
mant socii lætum pæana secuti. 
Virg. Les compagnons font écho 
à ce joyeux cri de victoire. 
4 (Simple cri de joie.) Dicite io 
Pæan! Ov. Criez 10 Pæan! 

pæanités, Acc. em et en. m. 
Sol. Isid. et pæänitis, fidis, f. 
Plin. Pierre précieuse inconnue. 

: pædägoga, æ (pzdagoqus), f. 
Hier. pe) ne 

* pædägogätüs, üs (pædago- 
gus), m. Tert. Education. 

+ pædägôogianus, a, um {(pæda- 
gogium), adj. Amm. Qui appar- 
tient au pedagogium. — puer. 
Amm. Un page. Subst. PÆDba60- 
GIANI, Orum, m. pl. Cod.-Theod, 
Pages. : 

pædägôgium, à (radaywyetov), 
n. Plin 7. Lieu où l’on instruit 
les enfants, el particulièrement 
les jeunes esclaves destinées à 
des occupations un peu re- 
levées. {(Méton.) Sen. Enfants 
qui fréquentent le pedagogium, 
pages. 

+ pædägôogo, dre (naxtèaymyw), 
intr. Pacuv. Fulg. Gouverner 
un enfant. 

pædäagogus, ?, m. Esclave qui 
accompagne des enfants par- 
tout, surtout à l’école: gouver- 
neur, précepteur. Pertinebit ad 
rem pædagogos pueris plaridos 
dari. Quint. Il Y aura intérèt à 
donner aux enfants des précep- 
teurs d’un caractère doux.4Con- 
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ducteur, guide, mentor. Unicui- 
que nostrum pædagogum dari 
deum inferioris notæ. Sen. Que 
chacun de nous a pour guide un 
dieu d'importance secondaire. 
| Col. Vop. Professeur, maître, 
{Pédagogue, pédant. Pzto Thra- 
seæ objectus est trixtior et pæda- 
gogi vultus. Suet. On reprocha 

ætus Traséas son air maus- 
sade et sa mine de pédant. 

4 Adj. fem. Pædagoga lex. Paul.- 
Nol. (carm. 21, 681). La loi qui 
gouverne. 

pædia, æ (rauûôcia), f. Mart.-Cap. 
(vu, 728). Science (en parl. de 
l'arithmétique). 

pædôr (repor),ôris, m.Lucr. Cic. 
Tac. Saleté, malpropreté, aspect 
dégoûtant. 

pægniäris. VOy. PÆGNIARIUS. - 

pægniärius (PEGNIARIUS) it (rat 
viov), m. Suet. Inscr. Qui exé- 
cute le maniement d’armes. 
ælex, etc. Voy PELEX, etc. 
æligni, ôrum, m. pl. Cic. Cæs. 

Liv. Inser. Péligniens, habitants 
du Samnium (dans le pays ap- 
pee auj. Abruzzo cileriore). 

ing. collect. Pælignus. Calo. Le 

Pélignien, les Péligniens. 

Pæligniänus, a, um (Pæligni), 
adj. {nscr. Des Péligniens. 

Pælignus, a, um (Pæliqni), adj. 
Enn. Hor. Ov. Des Péligniens, 
du pays des Péligniens. 

pæminôsus (PEMINOSUS), &, UM, 
adj. Varr. Déchiré, fendu, cre- 
vassé. 

pæne ou pêne, adv. (Sup. PÆ- 
NissiMe. Plaut. Apul.) Plaut. De 
fond en comble, à fond, tout 
à fait. À Cic. Suet. Presque, peu 
s’en faut, à peu près. 

pæninsüla, æ, (pæne, insula), f. 
Liv. Plin. Péninsule, presqu'ile. 

pænitendus, a um, adj. Liv. 
Qui doit être regretté, déplo- 
rable, dont on aura à se re- 
pentir. 

pænitens, lis (pænilel), p. adj. 
Sall. Qui regrette, qui se re- 
pent. 

* pænitentèr (pænilens), adv. 

in.-Fel. A regret. 
pænitentia, æ, (pznilet), f. Re- 
pentance, regret. Pænitentia 
sera. Phædr. Repentir tardif. 
Agere pænilentiam rei. Val.- 
Mas. Plin. j. Curt. Se repentir 
d’une chose. 

+ pænitentiälis, e (pænitentia), 
adj. Cassiod. (hist. eccl. 1x, 35). 
Qui concerne la pénitence. — 
preshyler. Cassiod. (1. 1.). Prètre 
chargé d'imposer certaines pé- 
nitences, pénitencier. 

pænitèor, éri, dép. intr. Tert. 
Vulg. Forme ancienne de P£- 
NITET. 

pænitet, üil,êre (pæne, à fond), 
impers. N'être pas content (in- 
térieurement). Suæ quemque for- 
tunæ pænilet. Cic. Personne 
n’est content de son sort. Non 
pænilere viruun suarum. Liv. Se 
contenter de ses propres for- 
ces. 4 Etre profondément tou- 
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ché, se repentir de, être aux 
regrets de, regretter {avec l’Acc. 
de la personne). Eum pænite- 
bat modo consilii, modo pæni- 
tentiæ ipsius. Curt.Ïl se repen- 
tait tantôt de sa résolution, 
tantôt de son repentir même. 
(Avec l’Infin.) Uf fortiter fecisse 
pænileat. Cic. Pour que je me 
repente d’avoir eu du courage. 
(Avec quo) Quod, -a senatu 
as fiam, minime me pænilet. 

ic. Je n'ai aucun regret d’être 
tenu en si grande estime par 
le sénat. 

+ pænitüdo, dinis (pænitet), f. 

acuv. Ambr. Aus. Hier. Sid. 
Repentir. 

pænüla, +, f. Cic. Hor. Mart. 
Tac. Pénule, ample manteau de 
laine qu’on mettait pour voya- 
ger. Pænulam alicui scindere 
(prov.). Cic. Déchirer sa pénule 
à qqn pour le retenir, impor- 
tuner qan: 4 (Méton.) Farr. 
Mart. Couverture, couvercle. 
, Vitr. Chape du réservoir d’air 
dans une pompe. 

pænülätus, a, um(pænula), adj. 
Cic. Sen. Revêtu de la pénule. 

pæon,ônis,Acc.pæona,Acc.plur. 
pre (ratwv), m. Cic. Quint. 
éon, terme de métrique dési- 
gnant un pied de quatre sylla- 
bes, composé de trois brèves 
et d’une longue, qui peut être 
indistinctement, la 1", la 2°, la 
3° ou la 4° svllabe du mot. 

Pæôn, ünis (Ilatwv), m. Liv. Un 
Péonien. Voy. le suivant. 

Pæônes, um, Acc. as (Tlx'ovec), 
m. pl. Ov. Liv. Péoniens, peuple 
de Macédoine. 

pæônia, æ (raiwvia), f. Apul.- 
herb. Isid. Pivoine, fleur. 

Pæônia, Fate f. Liv. Ov. 
Plin. Péonie, contrée de la Ma- 
cédoine, appelée plus tard Ema- 
thie. 

Pæônis, nidis (Ilxrovic), f. Ov. 
Une Péonienne. 

1. Pæônius, a, um, adj. Ov. De 
Péonie, Pécnien. 

2. PæOnius, a, um (Ilatwvroc), 
ad. Vu'g. Médicinal, salutaire 
([larwv, Péon, dieu de la méde- 
cine, surnom d'Apollon et d’Es- 
culape). Ope Pæoniä. Ov. Par 
le secours de la médecine. 

Pæstänus, a, um (Pæstum), adj. 


Cic. Ov. De Pæstum. 4 Subst. 
PÆsTant, orum, m. pl. Liv. Les 
habitants de Peslum. 


Pæstum, ti, n. Cic. Prop. Pes- 
tum, ville de Lucanie (auj. 
Pesto). 

pætülus, a, um (prtus), adj. 
Cic. Qui louche un peu. 

pætus, a, wn, adj. Varr. Hor. 
Qui regarde de côté, qui lou- 
che un peu. 

Pætus, ï, m. Cic. Liv. Pætus, 
surnom romain. 

Pägänälia, uw (paqus), n. pl. 
Varr. Fètes d'un village. 

piganicus,a.wm(paganus). ad). 
Varr. De village, de campagne. 
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Subst. PAGANICA, æ, f. Mart. | carré oblong comme unc page.| || Subst. Pazæsrini, orum, m. 


Sortie de balle bourrée de plume 
en usage à la campagne. 

+ D sem pu (paganus), m. 

. Aug. Paganisme. 


« pâgänitäs, dis anus), {. 
Dd Theod. ol (la ps. PS 
5; inst. div. 46 {Epiph.] b. trip. 
1, 8) Philastr. (hæres. 109). Pa- 
ganisme. 

» pâägänizo, äre (paganus), intr. 

hes.nov.lal. (p.462). Etre païen. 
pägänus, a, um (pagus),ad). Ov. 
De village, de la campagne. 
4 Subst. PAGANUS, f, m. Cic. Pay- 
san. | Plin. Habitant des villes 

(par oppos. à soldat). || Suel. 

uven. Bourgeois. || Plin. Rus- 


tre, grossier, ignorant.|Ps.-Hier. | 


Rufin. (h. eccl. x:1, 23; 25, 28; 
33). Aug. Prud. Oros. Greg.-Tur. 
(h. Fr. 1 
xvin, 5). Païen. 

Pâgäsa, æ, f. Mela. Plin. et Pà- 
gâsé, és, f. Prop. ou Pägäsæ, 
drum (flayacx:),f. pl. Val.-Klacc. 
Pagase, ville de Thessalie où fut 
construit le navire Argo. 

Pägasæus, a, um (Ilayaoztos), 
ad]. Ov. Mela. De Pagase. Pa- 
gasæa puppis. Ov. Le navire 
ÀArgo. — conjur. Ov. Alceste, 
fille du roi Thessalien Pelias, 
épouse d'Admète. 

Pagaseïus, a, um (Ilayaon:os), 
ad]. Val.-Flacc. Comme le prèé- 
cédent. 

Pägasicus, a, um ([Iayao:xéc), 
adj. Plin. De Pagase. — sinus. 
Plin. Le golfe de Pagase (au). 
golfe de Volo). 

pägatim (pagus), adv. Liv. Par 
villages. 

pagella, æ ( Ps ner f. Cic. Hier. 
(ep. 13, 1). Feuille de papier. 

*« pägelläris, e (pagellai, adj. 
Desider. (Lt. 87, p. 251 b, 253 d, 
Migne). De page? 

+ pägensis, :< (pagus), m. Greg.- 

ur. (hist. Fr. viu, 18). Habi- 
tant du pagus. 

päger, gri, m. VOyÿ. PHAGER. 

pâgina, > ta th f. Feuille 

1 papyrus) ;-èle à recevoir 
’écrilur:, feuil*. (d’un écrit, 
d’un livre!, page, feuillet. Cum 
hanc puginam tenerem. Cic. 
Comme j'en étais à cette page. 

(Proverbl.) Paginam ulramque 
facit fortunu. Plin. La fortune 
remplit les deux pages {celle de 
la recette et celle de la dépense, 
c.-à-d. on lui attribue le bien 
et le malr, 4 (Melon.) Mart. 
Cypr. Prud. Ecrit, ouvrage, re- 
cueil, lettre. Lasciva est nobis 
pauina, vila pro/a. Mart. Mes 
écrits sont lascifs, ma vie est 
irréprochable. Au plur. Paginæ. 
Gregyg.-lur.Ecrils.{ Lame, feuille 
de metal (appliquée sur le so“le 
des stlalues pour y inscrire les 
honneurs accordés au person- 
nawe represente). Pagina in- 


siqnis honorum. Juv. Une glo- 


ricuse page d'honneurs. 4 Pin. 
Rangs de vignes formant un 


r.; Y, 43; vit. patr. | 


+ pägino, dlus, äre (pagina), tr. 
aul.-Nol. Assembler (les par- 
ties d’un navire), construire. 
4 Ambr. Composer, écrire. , 
+ pâginsis, is (pagus), m. Greg.- 
ur. (vit. patr. xur, 3). Voy. PA- 
GENSIS. 

päginüla, æ (pagina), f. Cic. 
innoc. pap. (ep. 18; 20). Ada- 
man. (loc. sanct. 1, 3). Not.-Tir. 
Petite page, colonne. 

+ pagmentum, : (pago, pango), 
n. En dle ne nblager sn 
tement. 

+ pägo, êre, tr. Voy. PANGo. 

pägür, m. Voy. PHAGER. 

pagürus, i (rayoupos), m. Plin. 
Pagure, espèce de crabe. 
pägus, t, m. Cic. Virg. Hor. 
Bourg, village. (Par métonym.) 
Les villageois. In pratis vacat 
cum bove pagus. Hor. Le villa- 
geois se repose dans les prés à 
côté de ses bæufs. 4 Cæs. Tac. 
Canton, district (chez les Gau- 
lois et les Germains). 
âla, >, f. Liv. Plin. Bêche. 
4 Cato. Pelle. 4 Cic. Chaton de 
bague. 4 Cass.-Fel. 66 (p. 159). 
Omaplate (cf. z. f, o. é. 1873, 
p. 343). 

+ päläbundus, a, um (palor), 
adj. Tert. Cypr. Errant, vaga- 
bond. 

palacra et palacräna. Comme 
PALAGA. 

Pélæmon, Ünis, Acc. Ünem ou 
üna (Ilxratumuwv), m. Cic. Ov. Pa- 
lémon,dieu marin. Quint. Suet. 
Remmius Palémon, grammai- 
rien latin sous Tibère. 4 Virg. 
Nom d’un berger. 

Pälæmônius, a, um (Ilakxm- 
vos). adj. De Palémon. 4 Stat. 
Claud. De Corinthe. Palæmoniz 
coronæ. Claud. Couronnes obte- 
nues à Corinthe aux jeux en 
l’honneur de Palémon (isthmi- 
ques). 

Pälæpharsälus, 5 (À max 
Papsadoc), f Liv. Palépharsale, 
l’ancienne Pharsale, ville de 
Thessalie dans le voisinage de 
Pharsale. 

Pälæphätius, a, um, adj. Cic. 
Virg. De Paléphate (écrivain 
grec), 

Palæpôlis, Acc. pôl:m (TIxka:- 
roc), Î. Liv. La vieille ville, 
vieux quartier de Naples. 

Pälæpôlitäni, 6rum, m. pl. Liv. 
Habilants du vieux quartier de 
Naples. 


Palzxsté, és ([akuorr), f. Ces. 


Port d'Epire. 

+ pälæstés, z, m. Lampr. Lut- 
teur, athlète. 

Palæstina, z, f. Plin. et Pä- 
læstine, fs (Ilxluativr), f. Mela. 
Plin. Palestine, contrée de la 
Syrie. 

Palæstinensis, », auj. Spart. 
De Neapolis Flavia, ville de Pa- 
lestine. 

Palæstinus, a, um, adj. T4. 
Ov. Stat. Vop. De Palestine. 


pl Spart. Hier. Habitants de la 
alestine. Ov. Syriens. . 
pälæstra, z (xnahaiotp2), f. Cic. 
Virg. Palestre, lieu où l'on 
s'exerce à la lutte, salle d’exef 
cices, gymnase. 4 Cic. Luc. Ov. 
Hor. Art de la lutte, palestre, 
exercices du corps. Artlificium 
alæstræ. Cic. Les principes dè 
a palestre. 4 Cic. Ecole, aca- 
démie, lieu où l’on s'exerce. à 
la parole; exercice de la parole, 
art de la parole, élégance du 
style. Non tam armi inslilulus, 
quam palæstia. Cic. Formé 
moins sur le champ de bataille 
(le. Forum) que dans les luttes 
de l’école. Quasi quandam pa- 
læstram orationi altulit. Cic. Il 
donna à la parole comme le 
cachet de l’art. 4 Habileté (po- 
litiqueouoratoire). savoir-faire. 
Utemur eû palæsträ quam a le 
didicimus. (Crce. Nous ferons 
usage de cette habileté acquise 
à votre école. 
pälæstricé (palæstricus), adv. 
Cic. À la manière des lutteur 
1.pälæstricus, a, um(palæsira;, 
adj. Plaut. Cic. Qui concerne la 
lulte, la palesitre. Palæstrict 
molus. Cic. Mouvements des 
maitres de gymnase. F'acies suci 


_palæstrici plena. Apul. Visage 


où s'épanouil une santé athlé 
tique. Subst. PALÆSTHICA (s.-ent. 
ars), æ,f. Quint. La palestrique, 
la gymnastique. 

2.pälæstricus(s.-ent.magisler), 
i, m. Quint. Maitre de palestre, 
de gymnastique. 

pälæstrita, æ (palzstra), m. 
Cic. Mart. Maitre de palestre, 
de gymnastique. 

+ pälæstro, àre (pa/æstra), intr. 
Fronto. S'exercer dans la pales 
tre. 4 Fig. Fulg. m. S’exercer. 

palaga,æ (mot espagnol), f. Plin. 
Lingot d’or. 

pälam, adv. Cic. Virg. Sen. Ou 
vertement, publiquement. Luce 
palam. Liv. Au grand jour. — 
facere. Nep. Dévoiler, dècou- 
vrir. — factum est. Nep. I est 
notoire. 4 Prép. (pour coram), 
avec l’Abl. Palam ppulo. Liv. 
En présence du peuple. 

Pälamédes, is ([lxkxurôrs). M. 
Cie. Palamède, fils de Nauplius, 
roi d'Eubée, célèbre par 8es 
inventions. À 

Pälaméedëus, a, um (Ilakxpn- 
èc:0:), ady. Manil. De Palamèdes 

Paiämédiacos, a, um (IIxhxun: 
daxds), adj. Cussiod. De Pala-. 
mède. 

Paläamedicus, a, um (Ilxkxun- 
é:x2), adj. Aus. De Palamède. 

palanga. VOy. PHALANGA. 

palara, æ, f. Anthol. lat. Oiseau 
inconnu. 

+ pä:aris, e (1. palus), adj. Ulp. 
dig. De pieux, à pieux. — sure. . 
Ulp. dig. Bois où l’on coupe des: 
pieux. 4 Subst. PALAHIA, iUmM, D. 
pl. Charis. Exercice consistant 
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à s’escrimer contre un pieu figu- 
rant l'adversaire. 
séa et plasëa, z, f. Arn. 
Morceau de culotte de bœuf. 
# pälätha, æ (rakdôn), Î. Vulg. 
armelade de figues sèches. 
äläthium, ti (xakabov), n.Mf art. 
Marmelade de dattes. 

Pälätinus, a,um (Palatium),a j. 
Hor. Ov. Du mont Palatin. Pala” 
tina tribus et subst. PALATINA, 
æ, Î. Varr. Cic. La tribu du Pa- 
latin. 4 Ov. Juv. De l'empereur, 
impérial. — domus. Suet. La 
demeure impériale (située sur 
le mont Palalin). 

pälätio, ônis (palo), f. Vitr. Ac- 
tion de planter des pieux. 

Pälätium, li, n. Cic. Liv. Le 
mont Palatin, une des sept col- 
lines de Rome. 4 Ov. Palais 
des Césars sur le mont Palatin. 
4 Ov. Amm. Hier. (in Jer. v ad 
96, 11; in Matth. 51 ad 11, 1). 
Vulg. Cod.-Theod. Claud. Not. 
dign. Auct. de s. Hel. 46. Palais, 
résidence. Palatia cæli. Ov. 

alais céleste, le séjour de 

upiter. 

Pälâtüa, æ, f. Varr. Divinité 
protectrice du Palatin. 

Pälatüalis, e (Palatua), adj. 
Varr. De Palatua. 

pälätum, i, n. Cic. Virg. Hor. 
Voûte du palais, palais, organe 
du goût. Fig. Goût, jugement. 
Quod sentitur latente judicio 


velut palato. Quint. Que l'on, 


goûte par un sentiment naturel 

_ comme avec le palais. 4 Catuli. 
Hor. Palais, organe de la parole. 
Ca plur. Col). 4 Enn. ap. Cix. 

oùte (du ciel). 
4. pälatus, à, m. Cic. Arch. p. 
PALATUM. 
2. pälätus. Part. p. de PALO. 
3. pälätus. Part. p. de PALOR. 
 pälô, és (xian), f.Staé. Sid. Lutte, 
exercice athlétique. 

.pälèa, æ, f. Varr. Cic. Paille. 
Palearum navis. Cic. Navire 
chargé de paille. 4 Paillettes (de 
métal), limaille. Palea æris. Plin. 
Limaille de cuivre. Varr. Col. 
Barbe du coq. 
s*päléalis, e (puien adj. Cæl.- 

ur. De paille. — uva. Cæl.- 
Aur. Raisin conservé dans la 
paille. 
päléar, dris, n.Sen.tr.et pälèa- 

. ria, ium (palea), n. pl. Aie 
Ov. Plin. Fanon du bœuf. (lé- 
ton.) Gorge, arrière-bouche (des 

_ ruminants). Matulinas revocat 
TR herbus. Calp. I (le 

œuf) ramène dans sa gorge 
les herbes qu'il a broutées le 
matin. 
+ päléaris, e (palea), adj. Aug. 
en.-Fort. De paille. |! Subst. 
PALEARE, 18, n. Gloss.-Labb. Tas 
de paille. 
pälearium, ti (palea), n. Col. 
Grenier à paille. 
päléatus, a. um (palea), adj. 
Col. Plin. Mèlé de paille. 


Päles, is, f. Virg. Ov. Palès, 


pälestrita. Voy. PALÆSTRITA. 
Pälici,orum, m. pl. Virg. Ov. Les 


particulier. 


PAL 


déesse des bergers. 


Palices, fils jumeaux de Jupiter 
et de la nymphe Thalie, qui se 
rendirent à Palica, en Sicile, où 
ils étaient l’objet d'un culte 


Pälüicius, a, um (Palilis), adj. 
Plin. Relatif aux fêtes de Palès. 

pälilis, e (Pales), adj. Ov. De 
Palès. || Subst.PALILIA, Um, D. pl 
Tib. Ov. Fêtes de Palès, célé- 
brées le 21 avril, jour anniver- 
saire de la fondation de Rome 
par les bergers. 

» pälillôgia, æ (raxddoyla), f. 

art.-Cap. Répétition d’un mot 

‘ou d’une pensée (t. de rhêt.). 

+ pälimbacchius pes, m. Quint. 

jom. Comme ANTIBACCHIUS. 

palEnpsse, æ (nalluniaoa), f. 
Plin. Poix recuite. 
älimpsestos, i (naxtuÿnoros), 

ee 1 Catull. Cic. este 
parchemin que lon graltait 
pour y écrire de nouveau. 

pälinbacchius, adj. Dium. Voy. 
PALIMBACCHIUS. 

*pälingénèésia,æ#(ralyyeveata), 
. Myth. lat. Pslingénésie, ré- 
génération. 

+ pälinlôgia, æ, 
PALILLOGIA. 

x pälinôdia, æ (nakvwëla), f. 

mm. Refrain. 4 Macr. Rétrac- 
tation, palinodie. 

Pälinürus, à ([laxkivoupos), m. 
Virg. Lucan. Palinure, pilote 
d'Enée. 4 Virg. Liv. Le cap Pa- 
linure (auj. Cap Palinuro), sur 
les côtes de la Lucanie. 

x pos äri (palor), dép. intr. 

laut. Vagabonder. 

+ päliürœus, a, um (paliurus), 
adj. Fulg. m. Couvert de pa- 
liures. 

päliürus, i, m. Virg. Plin. Pa- 
liure, sorte de ronce. 

palla, z, f. Plaut. Virg. Palla, 
grand manteau defemme.f Hor. 
Manteau des acteurs tragiques. 
« Sen. Tenture, rideau. { S. S. 
vet. (Marc. 14, 51; 52; 15, 46). 
Linceul. 

palläca, æ (ra%axñ), f. Plin. 
Suet. Concubine. 

palläcäna (PALLACHANA), æ, f. 
Plin. Suet. Ciboule, ciboulette, 
civette. 

Pallädius, a, um (Ilaxkabtos), 
adj. De Pallas, de Minerve. Pal- 
ladii latices. Ov. La liqueur de 
Pallas, l'huile. Palladiæ arces 
Ov. Athènes. Subst. PssrcADIUM, 
ii, n. Cic. Virg. Liv. Palladium, 
statue de Pallas, à Troie, dont 
la possession assurait le salut 
de la ville. 

Pallantéum (s. e. oppidum), ëi 
(r. Pallas\.n. Liv. Just.Pallantée, 
ville d’Arcadie. résidence du roi 
Pallas, aieul d'Evandre. 4 La 
ville fondée par Evandre, en 
Italie, à la place où plus tard 


{. Beda. Comme 


. Rome fut bâtie. Pallantis proavi 


. aïeul Pallas. 
Pallanté 

_adj. Virg. 
Pallantias, ddis (Ilaxavri&c), 


Pallantis, tidis (1laxkavris),f. Ov. 
. Comme PALLANTIAS. 4 


Pallantius, 


4. Pallas, ddis et ddos, Acc. 


Pallônë, és ([zxknvn), f. Liv. 


| 
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de nomine Pallanteum. Virg. 
Pallantéum, du nom de son 


a,um (Pallanteum) 
e Pallantée. ; 


f. Ov. L’Aurore (descendante du 
géant Pallas). 


(Méton.) 
Ov. Le jour. É 
a,um(2.Pallas);adi. 
De Pallas (roi d'Arcadie). Pallan- 
tius heros. Ov. Evandre, petit- 
fils de Pallas. 
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dda (Taxkdç), f. Nom grec de 
Minerve. Palladis arbor. Ov. 
L'olivier. Palladis ales. Ov. La 
chouette. 4 Ov. L'olivier. 4 Ov. 
L'huile. 4 Ov. Le Palladium. 

2. Pa antis (Taha), m. Cic. 
Fils de Pandion et père de Mi- 
nerve. 4 Virg. Pallas. nom de 
l'ateul et du fils d'Evandre. 
« Claud. Un des géants. 


Ov. Sen. Pallène, presqu’ile et 
ville de la Macédoine, sur le 
golfe Thermaïque, théâtre de la 
lutte des dieux et des géants. 
Pallônensis, e, et Pallônœæus, 
a, um, adj. Liv. Ov. De Pallène. 
pallens, entis (palleo), p. adj. 
Pâle, blêème. Simulacra modis 
pallentia miris. Virg. Fantômes 
d'une pâleur effrayante.  Jau- 
nâtre, verdâtre, pâle. Arva ri- 
gent, auro madidis pallentia gle- 
bis. Ov. Les champs sont héris- 
sés de glèbes, ayant la teinte 
jaunâtre de l’or dont elles sont 
imprégnées. 4 Qui rend pâle. 
Nec famam pallentem erperiar. 
Tac. Je n’affronterai pas les 
soucis de la renommée qui fon: 
pälir. | 
palléo, üi, ére, intr. Etre pâle. 
pâlir (par l'effet de la maladie. 
de l'âge), se décolorer. Apparet 
esse commotum, sudat. pallel. 
Cic. On voit qu'il est ému, il 
sue, il est pâle. Pallent amissr, 
sanquine venæ. Ov. Les veine: 
épuisées de sang sont décolo- 
rées. 4 Pâlir, jaunir (par l'etfel 
du travail, d’un désir, de la con-! 
joe Vigilandum, nitendun,. : 
pallendum est. Quintil. A faut 
veiller, peiner, pälir sur l'ou- 
vrage. Ambitione malä paltrt. 
Hor. 1 jaunit d'une ambitior 
malsaine. 4 Pâlir (de crainte, 
trembler pour. Pa/lere ad omn: 
fulgura. Juv. Pâ'ir à chaqu 
éclair qui brille. Pueris mater- 
cula pallet. Hor. La tendre mir 
tremble pour ses enfants. ® Tr 
(Poët.) Pâlir devant, redouter. 
Scatentem belluis pontum par 
luit. Hor. Elle (Europe) palit dt- 
vant les monstres qui peuplen: 
la me”. 
palléôlaätim. Voy. PALLIOLATI 
pallesco, pallüi, ère (pall-: 
intr. Devenir pâle, pälir. Sazrus 
palluit auro. Ov. Le caillou pit 
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la couleur jaune de l'or. 4 Se 
décolorer, perdre sa couleur ou 
sa fraicheur, jaunir. Pallescunt 
frondes. Ov. Les feuilles jau- 
nissent. 

+ past i (pallium), n. 

pul. Méchant manteau. 
palliâtus, a, um (pallium), adj. 
Véêtu d’un pallium, manteau à 
la grecque. Isti Græci palliati. 
Plaut. Ces Grecs en pallium. 
Modo togatus, modo palliatus. 
Cir. Tantôl en toge, tantôt en 
pallium. — fabula. Varr. ou 
subst. PALLIATA, æ, f. Donat. 
Pièce grecque par le sujet et 
le lieu de l’action, romaine 
LE le détail des mœurs. Fig. 
al.-Mar. Couvert, garanti. 
pallidülus, a, um paid) adj. 
Catull. Hadr. ap. Spart. Un peu 
pale, blanc. 

pallidus, a, um pareo adj. 
Pâle, blème, livide. Vides ut 
pailidus desurgat cenä. Hor.Tu 
vois comme il est pâle en se 
devant de table. Pallida visrera. 
Lucan. Entrailles livides. 4 Qui 
rend pâle, qui fait pâlir. Pal- 
dida mors. Hor. La mort qui 
fait pâlir. — aconita. Lucan. 
Poisons qui rendent blème. 
4 Pâle d’elTroi. Nomine in Hec- 
toreo pallida semper eram. Ov. 
3e pâlissais d’effroi au seul nom 
d’Hector. 

+ pallio,äre (pallium\,tr.Greg.-M. 
(in 4. Reg. 111, 1,3; reg. past. 
20). Ps.-Eucher. (in Reg. comm. 
1, 4). Pe.-Caxsiod. (amic. 14). 
Gloss.-Isid. Couvrir (au fig.). 

palliôlätim (palliolatus), adv. 
Plaut. En pallium. 

palliôlatus, a, um (palliolum), 
adj. Suet. Couvert d’un capu- 
chon. Tunicæ palliolatæ. Vopisce. 

Tuniques à capuchon. 

palliôlum,i(pallium),n.Petit pal- 
lium, pelit manteau grec. S:epe 
est etiam sub palliolo sordido 

.sapientia. Cæcil. ap. Cic. On 
trouve souveut la sagesse sous 
un petit manteau sordide. 4 Ov. 
Sen. Capuchon. 

“pallium, ii, n. Pallium, man- 

‘ teau grec. Pallium purpureum. 
Cic. Manteau de pourpre. Mart. 
Toge, vêtement de dessus. Cou- 
verture, voile. El gravius juslo 
pallia pondus habent. Ov. Et les 
couvertures se trouvent trop 
“ourdes. Au plur. Pallia. Petr. 
Chiffons, guenilles. 

-pallôr, ôris (palleo), m. Pâleur, 
teint pâle. Terrorem pallor con- 
sequilur. Cic. La terreur fait 
pälir. # Pâleur, effroi. Hic tibi 

llori, Cynthia, versus erit. 

Prop. Ce vers, Cynthia, Le rem- 
plira d’effroi. 4 Couleur pâle, 

«terne. Pallorem ducere. Ov. Se 

-décolorer, se flétrir, 4 La päleur 
personnifiée, déesse de la peur, 
Parvorem Palloremque Tullus Hos- 

.télius figuravit et coluit. Liv. Tul- 

lus Hostilius éleva des statues 

.À la Peur ct à la Paleur, et ins- 

-titua leur culte. 
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pallüla, # (palla), f. Plaut. P:- 
tit manteau de femme, mantelet. 
palma, # (raiaur, f. Paume de 
la main. Cavis undam palmnis 
sustulit. Vig. Il puisa de l’eau 
dans le creux de sa main. In 
palmä quoque ossa interdum suis 
sedibus promoventur. Cels. Dans 
la paume de la main il arrive 
aussi quelquefois que les os 
sont luxés. || (Méton.) Main. 
Passis palmis salulem petere. 
Czæs. Demander la vie les mains 
étendues et renversées (dans 
l'attitude des suppliants). Dedit 
oscula palmis. Val.-Flacc. I cou- 
vritses mains de baisers. | S.S, 
vel. (Rænsch, lé. u. Vulg. p.319). 
Cypr.(test. 11,13). Lact.(inst.1v, 
18,3; epit. 46, 1). Intpr. Orig.(in 
Matth. 113). Acta Thomz (p. 136, 
11 Bonnet). Coup (donne avec le 
plat de la main), claque, gifle. 
4Paledelarame, rame. Ertremæ 
palmæ. Vilr. L'extrémité.le plat) 
desrames. Verrentes æquora pal- 
mis. Catull. Frappant les flots 
de leurs rames. || Pied palmé, 
patte d’oie. Palmæ pedum anse- 
ris. Plin. Les pieds palmés de 
l'oie. 4 Palmier. Judæa inclita 
est palmis. Plin. La Judée est 
renommée pour ses palmiers. 
| Palme, branche de palmier 
(dont on faisait des balais). 
Lapides lutulentä radere palmä. 
Hor. Frotter les dalles avec un 
balai fangeux. || Branche de 
palmier (qu’on mettait dans les 
tonneaux pour donner meilleur 
goût au vin). Palmam ponito in 
dolio, antequam vinum indas. 
Cat. I faut mettre une branche 
de palmier dans le tonneau 
avant d’y verser le vin. || (Poëét.). 
Fruit du palmier, datte. Ov. Pers. 
Plin. 4 Palme, prix ou symbole 
de la victoire, victoire. Palmaæ 
tum primumvictoribus datæ.Liv. 
Alors pour la première fois des 
palmes furent décernées aux 
vainqueurs. More viclorum cum 
palmaä discucurrit. Suet. Il alla 
de côté et d'autre avec une 
palme à la main comme les vain- 
guéntse Quam palmam utinam 
ii immortales tibi reservent ! 
Cic. Puissent les dieux te réser- 
ver cette palme (cette gloire)! 
Palmam ferre. Cic. Remporter 
le prix. Plurimarum palmarum 
gladiator. Cic. Gladiateur sou- 
vent vainqueur. || (Poët.). Vain- 
queur. Terlia palma Diores. 
Virg. Diorès, la troisième palme 
(le troisième vainqueur). Celui 
qui est à vaincre. Ultima res- 
tabat palma. Sil. Un dernier 
adversaire restait à vaincre. 
4 Pour PALMEs. Plin. Varr. Co- 
lum. Jet, pousse, rejeton (par- 
ticul. de la vigne). Pour pARMA. 
Tibull. Petit bouclier. 
+ palmälis, e (palma), adj. Mar,- 
ict. Qui a la grandeur d'un 
palme (du travers de la main). 
4. palmaris, e (palma), adj. De 
palmier; rempli de palmiers. 
— lucus. Amm. Bois de pal- 
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miers. 4 Qui mérite la palme, 
merveilleux, supérieur. {la sta- 
tua palmaris. Cic. Cette statue 
merveilleuse (ironiq.). Qui a 
une palme pour attribut. Pal- 
maris dea. Apul. La déesse de la 
victoire (représentée avec une 
branche de palmier à la main). 

2. palmaris, e Aer n. Long 
d'un palme, d’un travers de 
main, Virgulæ palmares. Varr. 
Tiges longues d’un palr:ie. 

palmärium, ii (palma), n. Ter. 
Chef-d'œuvre, ouvrage qui mé- 
rile le prix. Id mihi puto pal- 
marium repperisse… Ter. Mon 
chef-d'œuvre, c'est d’avoir dé- 
couvert... 4 Honoraires de l’avo- 
cat (après le gain du procès). 
Nomine palmari cautum est. 
Ulp. dig. On a stipulé à titre 
d'honoraires. 

palmärius, a, um, adj. Comme 
PALMARIS. 

+ palmätias, æ (naluatias), M. 

put. Secousse de tremblement 
de terre. 

palmätus, a, um (palma), p. adj. 
Qui porte l'empreinte d’une 
main ow qui a la forme d’une 
main. Palmatus paries. Quint. 
Muraille qui porte l'empreinte 
d'une main f{sanglante). Cer- 
vus palmalis cornibus. Dracont. 
(Hexaem. 1, 275). Cerf dont les 
cornes ont la forme d’une main. 
4 Qui a la forme d’une palme. 
— lapis. Plin. Pierre en forme 
de palme. “ Lio. Mart. Brodé de 
branches de palmier. Masinis- 
sam palmalä tunicä donat. Liv. 
Il fait présent à Masinissa d'une 
tunique palmée (brodée de pal- 
mes en or, l’un des insignes des 
triomphateurs). 

palmës, itis (palma), m. Sar- 
ment, bois de la vigne. Tur- 

ent in palmile gemmaæ. Virg. 
es bourgeons gonflent sur le 
sarment. 4 Vigne. Nemorosus 

palmite. Stat. Couvert de vi- 
unes. Branche (en général). 
Palmites arborum. Curt. Les 
branches des arbres. Palmes 
crudus arboris. Luc. La jeune 
pousse d'un arbre. 

+ palmesco, ère, intr. Diom. (1, 
p.335, Putsch).Pousser,germer. 

palmétum, i (palma), n. Hor. 
Plin. Tac. Lieu planté de pal- 
miers. : 

1. palmeus, a, um (palma), adj. 
De palmier, de bois de palmier. 
Palmezæ tabulæ. Vitr. Tablettes 
de palmier. Palmeum vinum. 
Plin. Vin auquel on a fait pren- 
dre le goût de palmier. 

2, palmèus a, um (palmus), 
adj. Long ou haut d’un palme. 
Caulis palmeus. Plin. Tige lon- 
gue d’un palme. 

* palmicius, a, um (palma), adj. 
De palmier. Palmicia sporta. 
Sulp.-Sev. Plin.-Val. Corbeille 
de palmier. 

palmifer, /êra fèrum (palma, 
fero), adj. Frop. Ov. Qui produit 
des palmiers. 
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-palmiger, gèra, gèrum (palma, 
Pro) UE Plin. Ps.-Sulp.-Sev. 
Qui porte une palme, un rameau 
de palmier. 
almipèédälis, e (pa/mipes), adj. 
arr. Haut, Hans sea et 
d’un palme. ; 

4. palmipés, édis (palma, pes), 
plin. ad Qui a Are mé, 
palmipède. 

2. palmipës, édis (palmus pes), 
adi : Plin-H aut, long d'un pied et 
d’un palme. Populus alba seri- 
tur palmipede intervallo. Plin. 
Les plantations de peuplier 
blanc exigent un intervalle d'un 
pied et d'un palme. 

4. palmo, üre (palma), tr. Broder 
des palmes (ne s'emploie, dans 
ce sens, qu’au part. pass. Voy. 
PALMATUS). 4 Decl. Quint. Mar- 
quer de l'empreinte de la main. 

2. palmo, dre (palmes), tr. Col. 
Echalasser la vigne. 

palmôpës,palmüpédälis. Voy. 

PALMIPES, PALMIPEDALIS. 

palmôsus, a, um (palma), adj. 
Virg. Abondant en palmiers. — 

Selinus. Virg. Sélinonte, la ville 
des palmiers. 

palmüla, z (palma), f. Varr. 
(ap. Non.). Paume d’une petite 
main. Virg. {lier. (ep. 100, 14). 
Pale d’une petite rame, rame. 
Stringat palmula cautes. Virg. 

. Que la rame rase les rochers. 
4 Varr. Palmier, da‘tier. || (Mé- 
ton.) Varr. Datte. 

+ palmuüläris, e (palmula), adj. 

art.-Cap. De la paume de ja 
main. Frictu palmulari. Mart.- 

Cap. En frottant avec la paume 
de la main. | 

palmülus, : (palmus), m. Apic. 

Poignée (comme mesure), ce 

- qui tient dans la paume de la 
main. 

palmus, i (palma), m. Varr 
Vitr. Palme, mesure de lon- 
gueur (0 m. 0739). — major. Le 
grand palme (douze pouces). — 
minor. Le petit palme quatre 
pouces). 

Palmÿra HS AUS 
Ilou:p2 , f. Plin. Palmyre, ville 
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égaré. Palantes animi. Ov. Es- 
prits égarés. 

palpäbilis, e (palpo), adj. Hier. 
Symm. pap. (ep. 6). Vigil. (Trin. 
vi, p. 260). Qu'on peut toucher, 
palpable, tangible. Tenebræ cras- 
siludine palpabiles. Orus. Ténè- 
bres si épaisses qu’on peut les 
toucher. 

+ palpäbilitäs, dtis (palpabilis), 

Oros. (c. Priscill. et Orige- 
de 3). Etat de ce qui est lan- 
gible. 

+ palpämen, inis (palpo), n. 
Prud. Attouchement, action de 
palper, caresse. 

+ palpämentum, à (palpo), n. 

mm. Attouchement, caresse. 
* palpätio, ônis (palno), f. Hier. 
us hebr. col. 11) Vu/g. 
ntpr.-OUrig. (in Matth. 64). Ac- 
tion de toucher. Ternebræ et pal- 
pee factæ sunt super speluncas. 
ulg. (Jerem. 32). Des ténèbres 
qu’on pouvait toucher se répan- 
dirent au-dessus des cavernes. 
4 Plaut. Cypr. Cassian. Altou- 
chement, caresse.Au plur. Aufer 
hinc palpationes. Plaut. Va por 
ter ailleurs tes caresses. 
palpätôr, ôris (palpo), m. Plaut. 
Cypr Hier, (nom. hebr. 21). 
Cassian. Celui qui palpe, qui ca- 
resse ; fig. Flatteur, patelin. 

+ palpätus, x (palpo), m. Vig.- 
Taps. (ce. Eutych. 1v, 22). Mar. 
Mercat. (in Nestor. serm. 7; 8). 
Action de toucher. 

palpébra, >, f. (ordin. au plur.). 
Paupière. Munilæ sunt palpebræ 
{anquam vallo pilorum. Cic. 
Les paupières sont défendues 
comme par un rempart de cils. 
4 Cils. Evulsas palpebras renasci 
pr'ohihet. Plin. (Le fumeterre) 
empêche les cils arrachés de 
repousser. 

+ palpébrälis, e (palpebra), adj. 
Prud. Des paupières. Palpebra- 
les setæ. Prudent. Poils des pau- 
pières, cils. 

+ palpébraris, e (palpebra), adj. 

æl.-Aur. Relatif aux paupiè- 
res, bon pour les paupières. 

« palpébrätio, ünis (palpebro), 
f. Cæl.-Aurel Mouvement fré- 
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palpitat. Ov. La queue mutilée 
d’une couleuvre frétille. 4 Pal- 
piter, étre agité de convulsions. 
Semianimes yalpilantesque in 
curcerem rapli. Suet. On les 


traine demi-morts et tout pal- 


ilants en prison. (Avec l'Acc. 

racont. [carm. v, 2813 x, 244 
Duhn].){ En per des chos. Jgni< 
palpilans. Slat. Flamme qui 
tremblote.Fig. Etreagité, ému. 
Animus 
troublé. 


1. palpo, dvi, ditum, äre, tr., et 


pa POr ätus sum, àri, dép. tr. 
aliper, toucher, tâter, cares- 
ser, flatier avec la main. Lupos 
alpare. Manil. Caresser les 
oups. Equum palpari. Ulp. dis. 
Flaiter un che\al avec la main. 
IL S. S. vet. (Deul. 25, 29 cod. 
rising.) Tâtonner (comme l'a- 
veugle). { Fig. Caresser, flatter, 
faire sa cour (avec le Dat. ov 
V’Acc.). Observalole quam blande 
mulieri palpabitur. Plaut. Ot- 
servez comme il va attaquer 


palpilans. Petr. Esprit | 


| 


cetle femme par ses cajoleries. 


Quem munere palpal. Juven. 
Celui qu’il circonvient par des 
présents. leo) Flatter, ca- 
resser. Nihil asperum palpanti. 
ue Rien ne rebute un flat- 
eur. 


2. palpo, ünis (1. palpo), m. Pers. 


Flatteur, patelin. 


+ palpum, i, n.,et palpus, :, m. 


laut. Action de palper, de ca- 
resser ;'flatterie, caresse. Téni- 
dum palpo perculil. Plaut. 1 
amadoue la pauvre petite par 
la flatterie. 


pälüdämentum, i. n. Liv. Plin. 


Manteau militaire. 4 Manteau 
de général. Paludamento cire: 
lævum brachium intorlto Liv. 
Ayant roulé son manteau de gi- 
néral autour de son bras gau- 
che.4Méton.Togampaludamenits 


mulavit. Sall. ap. ad. I tit suc- | 


céder la guerre à la paix. 


pälüdätus, à, um, adj. Cic. Cæs. 


Liv. Sen. Revétu du manteau 
mililaire ou du manteau de a+. 
néral. Paludata aula. Claud. 1: 
cour impériale (composée d: 


! 


militaires). Subst. Paludati.Sxxi. 
Les guerriers. è | 
* pälüdester, tris, tre (2. pa- | 
lus), adj. Oribas. Marécageux. 
+ pälüdicôla, z (2. palus, coin. 
m. f. Sidon. Qui habile un pays 
marécageux. 
+ pälüdifer, féra, fèrum (2. na- 
lus, fero), adj. Anthol. lat. Ma- 
récazeux, qui forme des mare-- 


quent et rapide des paupières, 
clignotement. 
* palpèbro, äre (palpebra), intr. 
Cxæl.-Aurel. Mouvoir fréquem- 
ment et rapidement les pau- 
pières, clignoter. 
*palpébrum, i, n.Czl.-Aur. Voy. 
MALPEBRA. 
pa'pitätio, ôn’s (palpilo\, f. Sen. 
Pün. Ps -Ambr. (serm. 417, 4). 


de Syrie. 
Palmÿrénus, a, um (Ila)uvpn- 
véç), adj. Plin. De Palmyre. 

Inser. Surnom de l'emereur 

urélien, vainqueur de Zénobie, 
reine de Palmyre. 
£. pälo, dvi, àlum, äre (4. palus), 
tr. Col. Pall. Etavyer, échalas- 
ser. — vilem. Col. Echalasser la 
vigne. 


2. pälo, äre, intr. Sulpic. (Sat. 
43). Comme PALOR. 

pälor, alus sum, üri, dép intr. 
Errer çà et là, courir en dé- 
sordre, étre dispersés. Agmen 
per agros palatur. Liv. L'armée 
marche à l'aventure à travers 
champs. Vagipalantesque. Liv. 
Errants el disnersés. Palans 
amnis. Plin. Fleuve déborde 
(le Nil}. Palantia sidera. Lucr. 
Les astres errants, 4 Fig. Etre 


Palpitation, baltemenut. — ocu- 
lorum. Plin. Clignotement des 
veux. — cordis. Plin. Palpila- 
tions, batlements de ca'ur. 
palpitätüs, &s (palpilo), m. Plin. 
Coinme PALPITATIO. 
palpito, dvi, alum, äre (palpa), 
intr. Remuer, s'’asiler, fretiller, 
Cor aniumantis alicujus evulsum 
palpital Cie. Le cœur d'un ani- 
mal palpite après avoir ete ar- 
raché. Mulilalæ cauda colubræ 


cages. 


pälüdigèna,z (2. palus, giqne , 
m. f. Aathol. lat. Qui croit dans 


les marécages. 


+ pälüdivagus, a. um (2. palzez<. 
erre 


vaqus), ad]. Avien. Qui 
dans les marais. 


paludosus, a, um (2. palus),ad; 


Prop. (v, 6,71). Ov. Marécage u x 


Paludosa humus. Ov. Sol mare 
cageux, Paludosa Rarenna. S5s. 
Ravenne entouree de mara:s. 


PAM PAN 


(fab. 273). Inscer. Pancrace, un 
es jeux Pa qpiques, Compre- 
Dant à Ja fois Ja ulte et Je pu- 


gilat. 
Pammënes, is, m. Cic. Rhéteur 


PAN 1045 


bois. « Au plur. Panes, um, m, 
Ov. Les Pans, Faunes ou Syl- 
vains, divinités champêtres 
imaginées d'après le lype de 
an. 


+ pana, #, 1. Plin.-Val. Tumeur, 
abcès. 


Pänäca, » f. Mart, Vase en 
terre pour boire. 

pänäcéa, # (ravdxerx), f. Viro. 

? Pelag. vet. el pänäc 8, 78 (ra- 


l’aire (où On les attirait avec 
du blé), c.à-d. fournir une belle 
OCcasion. 
Pälumbinum, t, n. Liv. Ville du 
Satunium (auj. Palombaro 


— 


Pälumbinus, a, um (palumbes), 
& 


gvdo) m. pl. Cic. Habitants 

la Pamphylie, Pamphyliens. 
Pampinäcèus, Comme PAMPI- 
NEUS. 


e 


adj. De Pampre, qui ne produit 
que du Pampre, Pampinariuwm 
$armenlum. Col. Sarment qui 


Pampinärius, à, um (pampinus), 


‘ on. 
Plin. Grande Cenlaurée. { (Per- 
8onnif.) Panacea, æ, [. Plin. 
Panacée, ne des quatre filles 
Esculape. 
IMpinariis son; . Plin. * änäcinus, a, um (ravéxivoc), 
EUep sn tire rie est in. Un ah. Cœl.-Aur. De panacée. Pa- 
hacinum oleum. Cæl.-Aur, Huile 
€ Panacée. 
änæti ti Tavaircoc), m, 
Cir. Hor, Velleÿ. P DE 
lèbre Stoïcien de Rhodes, mai- 
tre et ami du second Scipion 
ain. 


ol. Plin. Ep Mprement de ja 


On élague les branches et les 
feuilles Superflues. 
Pampinätôr, Gris (pampino), m. 
Col. Celui qui épampre. 
1. Pampinätus, 4, um (pampi- 
Aus), adj. Orné de ampres. Lan- 
Ca” Pinrala.Gallien (ap Treb 
laud.) Une lance ornée de pa m- 


JuUngere ritem, Tib. Echalasser 
a jeune vigne. Poteau auquel 


l'Etolie. Subst. PANÆTOLIUM, LEA 

n. Liv. L'assemblée &énérale deg 

Lu pi loliens. 

famie. 1 Poteau indicateur de 

limite. Palos lerminales ligilis 

Deo. Ters. (de JeJune 41). Vous lus du Sapin se tortillent (sous 

le rabot, comme les vrilles de 

als s’exerçaient À faire des! la SRnes 

armes. Quis non vidil vulnera | 2. Pampinätus, 4 um. Part. de 
G? Juv. Qui n'& pas vu les PAMPENO, | 

1 failes au Poteau ? (Mé- Pampinëus, a, um (Pampinus), 
tanh.) Ererceamur ad palum. adj. De Pampre, Couvert de 
en Exerçons-nous au poteau, pimpres. Pansineæ piles. Ov. 
c.-à-d, 8Rtlerrissons notre âme. ] 

2. pälüs, &uis (Gén. plur, PALU- 
DU, Cæs. el PALUDIUM. Liv. Just.) 


Pänäriülum, î (Panarium), n, 
Mart. Petite Corbeille à Pain. 
Pänärium, ti (Danis}, n. Varr. 
lin. ÿ. Corbeille à Pain. Corp. 
Inscr.(1.104 6). Huche en ma rbre. 


* Panärius, ;; (panis), m. Inscr., 


de PAmpre. Pampinea hasta. Ov. 
hvrse. — Corona. Tac. Cou- 
ronne de Pampres, — ulmi, 
VOulu dessécher les Marais. Ste. Calp. Ormes révêlus de pam- 
rilis diu palus, Hor. Marais long-| pres. 
MPS stéri'e, Dis Juranda pa- 


Pampino, Gi, âlum, dre (pam- 
us. Ov. Le Styx, par lequel] les 


Pinus), tr, Varr. Epamprer la 
vigne, Col. Tailler, émonder, 
élaguer, 
Pampinôsus, à, 1m (Pampinus), 
adj. Col, Plin. Qui a beaucoup 
de Pampres, de feuilles. 


(UE es, 

Plus grande et la plus ancienne 
le des Athéniens. 

2. Pänäthônä:cus t (Tavxôn- 
VaEx oc Adyoc), m. Le Panathé.- 
Naïique. ou Panégvrique d’Athè- 
nes, discours d’ SOcrale pro- 
Päluster el älustris, is, € (2. 
palus), adj. Liv. Virg. Col. Ma- 
réraseux, 1 Fig. Fangeux (en 

ice 


(vers 334 av. J.- 

-|Pänax, Gcis, m. Voy. PAnAcRA. 
* Pancarp'nèus, 4, um (pan. 
Carpus), adi, Varp, Composé de 
ditierents fruits. 

* PanCarpius et Pancarpus, 
a, um (Tayxdprioc, RaT*20m06), 
adj. Fer. (P. 220, ed. À ülL.). 
Eccl, Composé de ditférents 
fruits. 

Panchæus. Panchäicus (Arn.) 
el Panchäius 4 um (Pan. 

Chaia), adj, Lucr, Virg. Tib. 
De Panchaïe. 


Pinmpinis. Cic. La &rappe qui 
trouve un abri SOUS le pampre,. 
{ (Par. exL.) Plin. Vrille, bras 
d'une Plante grimpante. 
Pän, Pänis et Pänos. Ace. seult 
Pana ( Mav), m. Cie. Vèrg. Ov. 
Pan, dieu des bergers et des 


Pammäc UM, , et pammà- 
Chium, i; (rapudyrov), n. Hyg. 
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Panchäia, z (Iléyyafà),f. Virg. | Pandiôn, ônis, Ace. ôna (Ilav- 


Tib. Plin. Panchaïe, contrée de 
l'Arabie Heureuse, abondante 
en parfums, et surtout en en- 
cens. . 

+ panchrestärius (PANCHRISTA- 
aus), fi (panchrestus), m. Arn. 
Pâtissier, confiseur. 

panchrestus, a, um (rayypna- 
rog), adj. Plin. Bon à tout, ex- 
cellent, utile. Panchrestum me- 
dicamentum. Cic. Remède uni- 
versel (en parl. de l’argent). 

panochromos, : rare m. 
Apul.-herb. Nom donné à la 
verveine officinale, déjà appe- 
lée en latin verbenaca. | 

panchrus, i (xayypouc), m. Plin. 
Pierre de toutes couleurs. 

+ pancra, z,f. Gloss. (Lœwe, 
p. 365). Comme RAPINA. 

+ pancrätiärius, a, um (pancra- 
tium), ad). Aldh. septen. col. 
241, t. 89. Migne). Gloss. Relatif 
au pancrace. 

* pancrätias, #,m. Mauv. leçon 
pour PANCRATIASTES. 

pancrätiastés, æ (nayxpatiao- 
Thc), M. Quint. Plin. thlète 
qui combat au pancrace, pan- 
cratiaste. 

+ pancräticé (pancratium), adv. 
Plaut. A la manière des athlè- 
tes, des pancratiastes. 

4. pancrätiôn, ii (dim. de xxy- 
xparnç, Éç), N. Plin. Chicorée 
sauvage; scille maritime. 

2. pancrätion et pancrätium, 
Hi (rayxpariov), n. Plin. Sen. 
Pancrace, exercice réunissant 
la lutte et le pugilat. 

Panda, æ (pando),f. Varr. ap. 
Gell. Arn. Divinité à laquelle 
les Romains rendaient un culte, 
déesse révélatrice, que qq.-uns 
identitient avec Cérès. 

Pandäna(s.e. por'{a), æ(pando), 
f. Varr. Fest. Nom d’une des 
plus anciennes portes de Home, 
ainsi appelée parce qu’elle était 
toujours ouverte. 
Pandätäria, æ (Tavôatapia), f. 
Varr. et Pandätéria, (Îlavba. 
repta),f. Plin. Tac. Suet. Panda- 
taria. petite ile de la mer Tyr- 
rhcnienne, lieu d'’exil sous les 
empereurs. 
pandaätio, onis (pando),f. Vitr. 
Etat du bois qui se déjette. 
andectes, æ (rx/CExtns), M. 

Charis. L'adverbe qui contient 
tout en lui. 4 Charis. Cassiod. 
Recueil universel, qui embrasse 
tout. Au plur. PANDECT&, arum, 
m. Juslinian. Les Pandectes, 
compilalion des lois romaines, 
faites d’après les ouvrages des 
juristes par les soins de l’em- 
pereur Justinien. 

+ pandëmus, a, um (ravèruoc), 
adj. Armm. Endémique, épidé- 
mique. 

pandicüläris dies, m. Fest, 
Jour où l’on offrait un sacrilice 
à tous les dieux à la fois. 

+ pandicülor, äri (2. pando), 
dep. intr. l’/aut. S'élendre, s’al- 
longer en baillant. 


Stwv), m. Lucr. Ov. Mart. Pan- 
dion, roi d'Athènes, père de 
Progné et de Philomèle. Pan- 
dionis populus. Lucr. Le peuple 
de Pandion (les Athéniens). 
Pandione nata. Ov. La fille de 
Pandion (Progné ou Philomèle). 

Pandiônius, a, um (Pandion), 
adj. De Pandion. Pandionius 
mons. Stat. La citadelle d’Athè- 
nes. Pandioniæ volucres. Sen. 
tr. Les oiseaux de Pandion (le 
rossignol et l’hirondelle). Pan- 
dionia cavea. Sid. Le théâtre 
d'Athènes. | 
1. pando, dvi, älum äre (pan- 
dus), tr. Courber, arquer; au 
passif : se courber, sc fléchir. 
Manus leviter pandata. Quintil. 
La main un peu renversée. In- 
feriora pandantur. Plin. La par- 
tie inférieure (des arbres) se 
courbe. 4 Intr. Se courber, 8e 
déjeter. Ulmus el fraxinus cele- 
riter pandant. Vitr. L'orme et le 
frène se déjettentpromptement. 
2. pando, pandi. pansum et pas- 
sum, ère, tr. Etcudre, tendre, 
étaler, déployer. — zennas ad 
solem. Virq. Déplover ses ailes 
au soleil. — vela. Cic. Déployer 
les voiles. — aciem. Tac. Dé- 
pose sa ligne de bataille. 

andilur planilies. Liv. La 
plaine s'étend. 4 Etendre pour 
sécher, faire sécher .— uvas in 
sole. Col. Etaler des raisins 
au soleil. 4 Ouvrir. Panduntur 
porlæ. Virq. Les portes s’ou- 
vrent. Mœn'ia pandimus urbis. 
Virg. Nous faisons une percée 
à travers les maisons. — rupem 
ferro. Liv. S'ouvrir un passage 
à travers le rocher. Fig. Eten- 
dre, déplover. Trmpora se veris 
florentiapandunt.Lucr.Lasaison 
fleurie du printemps s’épanouit. 
Vela orationis pandere. Cic. Dé- 
ployer les voiles de l’éloquence. 
— viam alicui ad dominatio- 
nem. Liv. Frayer à qqn la route 
du pouvoir. — viam fugæ. Liv. 
Ouvrir une voie à la fuite, faci- 
liter la fuite." Faire connaitre, 
publier, expliquer, annoncer 
(par un oracle). Rerum na- 
turam pandere dirtis. Lucr. Ré- 
veler les mystères de la nature. 
Ausoniæ pars illa procul, quam 
pandit Apollo. Virg. Cette par- 
tie de l’Ausonie que vous an- 
nonce Floracle d’Apollon. — 
fata. Luran. Expliquer les des- 
üns. |! Hier. (in Às 11, ad 3, 3; 
ix ad 29,9 sqq.). Rufin. (prince. 
ut, 2,71. Expliquer, commenter. 

Pandôra, > {et äs. Plin.] (IIxv- 
éwp2), f. Hyy. Pandore, nom de 
la première femme, formée par 
Vulcain et que les dieux avaient 
dotée de toutes sortes d’at- 
traits. 

* pandôrium, ä, n. Isid. et 
pandorius, #, m. /sid. Comme 
PANDURA. 

Pandrôsos, i (I11vôs090c), f. Ov. 
Fille de Cécrops. 
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panduüra, z (ravéoüpa), Î. Varr. 
Mart.-Cap. Pandore, instru-" 
ment de musique à trois cor-. 
des, de l'invention de Pan. 

+ pandürium, it (xavôouprov), n. 

assiod. Isid. Comme PANKDURA. 
pandürizo, dvi, älum, re (nav- 
8oupi&w), intr. Lamp. Jouer de la 
pandore. . ner 
pandus, a, um, adj. Voûté, 
arqué, cintré, bombé. Pandum 
rostrum. Ou. La hure retroussée 
(du sanglier). Junium, homi- 
nem pandum, fibulam ferream 
dixit. Quint. Il disait de Ju- 
nius, qui était tout voté, que 
c'était un crochet de fer. Cu- 
pressus el pinus in operibus s0- 
lent esse pandæ. \itr. Les ob- 
jets en cyprès et en pin se dé- 
jettent ordinairement. 

+ pän&é, is, n. Plaut. Voy. paxiIs. 
âanégÿricus, a, um (xivnyuot- 

AN UTS Cic. Quint. Aus. la: 
tif à l’assemblée générale du 
peuple, à une fête populaire, 
et, par suite,relatif aux discours 
laudatifs prononcés dans ces 
occasions; d’où (métaph.), lau- 
datif, apologétique. Paneyyrici 
libelli. Auson. Ecrits composés 
à la louange de qqn. 4 :Subst.) 
Quint. Spart. Panégyrique, élo- 
ge. || Cic. Le Panégyrique, dis- 
cours où Isocrate fait l'éloge 
d'Athènes. 

+xpänégyÿrista,æ (navnyvp:otrc), 
a Sion. (ep. Mr Panegs- 
riste. 

pänèrastôs, i (mavepzoréc), m. 
et pänérôs, ôfis (ravépuws), M. 
Plin.\Littéralt.)Dignedel'amour 
de tous, nom d'une pierre pré- 
cieuse qui passait pour avoir 
la vertu de féconder. 

1. Pangæus, i (ro Ilxyyxtov), m. 
et Pangæa, orum. n. pl. Virg. 
Lucan. Pangée, chaine de mon:- 
tagnes de la Thrace. 

2. Pangæus, a, um, adj. Sil. 
Val.-l'lacc. (Poët.) Du Pangée, 
de Thrace. 

pango, is, panri et pépigi. panc- 
Lum el pactum, ère, tr. Enfon- 
cer. ficher. — clavum. Liv. En- 
foncer un clou. — ancoram lito- 
ribus. Ov. Faire mordre l'ancre 
au rivage. Lilera pangiltur in 
cerd. Col. La lettre est gravée 
sur fa cire. { Planter,ensemen- 
cer. — ramulum. Suet. Pianter 
une petite branche. || Planter 
de qq.ch. Pangamque ex ordine 
colles. Prop. Je planterai régu- 
lièrement mes coteaux. Pan- 
gere vitiaria malleolis. Col.Plan- 
ter les vignobles de boutures. 
4 (Fig.) Composer, écrire (un 
poeme) chanter, célébrer en 
vers. Hic vostrum prnrit ma- 
ruma facla patrum. Enn. ‘ap. 
Cic.). C'est lui qui a chanté les 
plus grands exploite de vos 
pères. An pangis aliqu'd So- 
phorleum ?  Cic. Composes-tu 
quelque poème digne de Sopho- 
cle? — poemala. Hor. Composer: 
des poèmes. (Aux temps 
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formés du parfait.) Convenir, 
stipuler, conclure. Pretium pe- 
pigisse. Tac. Etre convenu d'un 

rix. (Avec l’Inf.) 


s'étaient entendus pour recou- 
vrer leur liberté. (Avec or.) Pa- 
cem nobiscum pepiyislis ut le- 
giones reslitueremus. Liv. Vous 
avez fait la paix avec nous pour 
que nous vous rendions vos 
légions. (Avec NE.) Pepigerat ne 
interrogaretur. Tac. Il avait mis 
our condition qu’on ne lin- 
errogerait pas. (Avec le Subj. 
seul. Tac.) { Promettre en ma- 
riage. Hæc mihi se pepigit, pa- 

‘ter hanc tibi. Ov. Elle s’est pro- 
‘mise à moi, mais son père te 
l’a promise. 

pangônus, i (räyywvos), m. Plin. 
Pierre précieuse à facettes. 
Panhormus. Voy. PanoRuus. 

+ pänicéus, a, um (panis!, adj. 

laut. Fait de pain. — mensæ. 
Serv. (ad Virg. Æn. 111, 251). Ga- 
lettes qui servaient de tables. 

*pâänicium,it (per is), n. Cassiod. 

abrication de pain, boulan- 
erie. 4 Ed.-Diocl. Paul.-Nol. 
omme PANICUM. 

pänicüla, z (panus), f. Pani- 
cule des végétaux. Panicula- 
rum modo nucamenta depen- 
dent. Plin. Des espèces de noix 

endent en forme de panicu- 
es. 4 Apul.-herb. Sorte de tu- 
meur. 

1. pänicülus, à (panus), m. 
Plaut.ToulTe de roseau,chaume 
dont on couvre les toits. 4 Plin. 
Sorte de tumeur. 

* 2. pänicülus,i(panis), m. Thes. 
nov. lat. (p. 433. ed. Mai). Petit 
pain. 

pänicum, i.n.Cæs. Plin. Panic, 
sorte de nmillet. 

; PU f'icis (panis, facio), m. 

heod.-Prisc. Boulanger, celui 
qui fait le pain. 

* pänifica, æ (panis, facio), f. 
Puly. Boulangère, celle qui 
fait le pain. 

+ pänificium, ii (panis, facio), 
n. Farr. Fabrication du pain. 
4 (Méton.) Cels. Suet. Pain, 
gâteau, pâtisserie. 

pänifico, dre (panis, facio), intr. 
Aug.Nov.(81,5 vers. vulg.).Faire 
du pain. 

pänificus, i (panis facio), m. 
Gloss. gr.-lat. Boulanger, celui 
qui fait le pain. 

päniôn, ii, n. Apul.-herb. Coinme 
SATYRION. 

Pänionius, a, um (Ilavtwvioc), 
adj. Vitr. Plin. Qui concerne 
l'lonie tout entière, consacré 
à toute l'Ionie. 4 Subsl. Pa- 
NIONIUM, 11 ([Ilavswveov), n. Mel. 
Confédération de toutes les ci- 
{63 ioniennes; lieu où se rêéu- 
nissaient les délégués de toutes 
ces cités. 

pänis, is, m. Pain. — cibarius. 
Cic. Pain grossier, de mau- 
vaisce qualilé. — siligineus. Sen. 


Resumere 
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Pain de fleur de farine.— vefus 
aut naulirus, Plin. Biscuit de 
mer. Mollia panis. Plin. Mie de 
pain. Crusla panis. Plin. Croùte 
de pain. Panem coquere. Varr. 
Plin. Cuire le pain. Cum esu- 

.riente panem dividere. Sen. Par- 
.tager son pain avec qqn qui a 
faim. % Col. Stat. Prin. Pain, 
motte, boule, masse en forme 
de pain. Panes æris. Plin. Sau- 
mons d’airain. 

Päniscus, i (Ilavioxoc), m. Cic. 
Suet.Petit Pan, Sylvain, divinité 
champètre. 

pannärius, a, um (pannus), adj. 
De toile. Subst. PANNARIA, orum, 
_n. pl. S{at. Cadeaux qui con- 
sistent en toile. 

+ pannèëôus, a, um (pannus), adj. 
Déguenillé, en haillons, de hail- 
lons. — vestis. Paul.-Nol. (carm. 
21,327). Vètement en gueuilles. 

pannicülârius, a, un (pannicu- 
lus), adj. Ulp. Relatif à la de- 
pouille d’un condamné." Subst. 
PANNICULARIA(S. €. res), æ, Î. 
Ulp. Hadr. ap. Ulp. Loque. 
| PANNICULARIA, Orum, n. pl 
Hadr. ap. Ulp. Dépouille 
condamné. 

1. pannicülus, à (pannus), m. 
Cels.Juv. Petit morceau d’eétoffe, 
chiffon. 

2. * pannicülus, :, m. Petit 
abcès. Voy. 1. PANICULUS. 

Pannônia, æ (Ilaxvvovia),f. Ov. 
Plin. Pannonie, contrée d’Eu- 
rope sur le Danube. Au plur. 
Pannonisæe. Eumen. Pacat.Sulp.- 
Sev. Les deux Pannonies (Pan- 
nonie Inférieure et Pannonie 
Supérieure). 

Pannôniäcus,a, um, adj. Spart. 
et Pannonicus, a, um |Pan- 
nonia), adj. Plin. Mart. De Pan- 
nonic. 

Pannônii, forum (Ilasvévio:). m. 
pl Stat. Suet. Claud. Panno- 
niens, habitants de la Panno- 
nie. 

Pannônis, idis, adj. f. Luc. De 
Pannonie. 

s pannôsitäs, dlis (pannosus), f. 
Cæl.-Aur. Elat de la peau lâche 
et flasque. 

pannôsus, a, um (pannus), adj. 
Cic. Déguenillé, couvert de hail- 
lons. Subst. Pannose. lu. Les 


d’un 


gueux. 4 (Fig.) Semblable à des | 


huillons, ridé, rugueux. Pan- 
nosa macies. Sen. Maigreur 
ridée. Pannosa fæx aceli. Pers. 
Croûte du vinaigre gäté. 
Pannücéati, orum (pannuceus), 
m. pl.Non. Les Dégucnillés, titre 
d'une comédie de Pomponius. 
pannücëus et pannücius. a, 
um (pannus), adj. Petr. Pers. 
Dégueuillé,couvertde haïllons, 
rapiécé. || Subst. PANNUCIA (s.-e. 
ves!is), æ, Î. Isid. el PANNUCIA, 
Orum, n.pl. Schol.-Pers. (1v, 21). 
Vêtements déguenillés, hail- 
lons, guenilles. 4 Plin. Mart. 
Ridé, rataliné. 

* pannulus, i(pannus),m.Amm. 
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Hier. (in Ez. vu, pr.). Lambeau, 
haillon. Au plur. Apul. Vête- 
ments déguenillés, guenilles, 
haillons. 

pannus, i, Abl. hétér. PANNIBUS. 
Pomyon. (nñvos, dor. xävos). m. 
Morceau d'étoffe, draperies; 
lambeau. Abo Files velata pan- 
no. Hor. La Fidélité couverte 
de blanches draperies. f Ter. 
Lucr. Sen. Habit déchiré ou ra- 
piécé; haillon, guenille. Col. 
Plin. Compresse, bande pour 
les plaies. { Hor. Couche, lange. 

+ pannüvellium, ti, n. Varr.Fil 
-enroulé sur le fuseau; fil de la 
trame. 

* pannÿchismus, i (xavvuyto- 
f#5)» m. Arn. Veillée de toute 
a nuit. 

* pannÿchius, a, um (ravvi- 
tos), M.-Aur. ap. Fronton. Qui 
ure toute la nuit. 

Pänomphæus, i (IIxvoupaioc), 
m. Ov. Epithète de Jupiter, de 
qui émanent les oracles. 

1.Pänôpe, és (Tlavéxn, p. Ilavo- 
nec), .f. Ov. Stat. Ancienne 
ville de la Phocide, dans le 
voisinage du Céphise. 

2. Pänôpé, es (Ilavérn), f. Ov. 
et Pänôpéa, > (Ilavére:a), f. 
Virg. Nymphe de la mer. | 

Pänormitanus, a, um (Panor- 
mus), adj. Cic. De Palerme. 
4 Subst. PANORMITANI, Orum, 
m. pl. Fronlin. Inscr. Les habi- 
tants de Palerme. 

Pänormus, i, f. Mela, Sil. et 
Pänormum, ti (Ilavopuos), n. 
Plin. Ville de Sicile (auj. Pa- 
lerme). 4 Liv. Ville de l'ile de 
Samos. 4 Plin. Ville de l'ile de 
Crète. : 

+ pänôsus, a, um (panis), adj. De 
la nature du pain, nutritif. — 
cibus. Cæl.-Aur. Aliment nour- 
rissant. 

pansa, æ (pando), adj. m. Plaut. 
Qui a les pieds larges. 

Pansa, z, m. Cic. Plin. Pansa, 
surnom romain. 

» pantägäthus, : (ravrayabüis), 
m. Lampr. Oiseau de bon 
augure. 4 Apul.-herb. Pouliot, 
plante appelée aussi puleqium. 

Pantägias, Pantägies et Pan. 
thägia, æ (Ilxvrayirs, ITavra- 
via), m. Firg. Ov. Claud. Pelite 
rivière de Sicile (auj. Fiume di 
Porcari). 

s päntelium. ji (ravreneïov), nn. 
Insrr. Anitiation au culte de 
Mithra. 

pantex, Îcis (douteux au sing.), 
et pantices, icum, m. pl. Plaut. 
Virg. Mart. Intestin, panse, 
abdomen. 

1. panthër, éris (ravôropov), n. 
re Filet pour prendre les 
bètes fauves. 

2. panther, éris (5 xxvôn2), m. 
Anthol. lat. Comme PANTHERA. 

{. panthôra, z (ravônpa), f. Ov. 
Plin. Panthère. 

2. + panthéra, æ (ravhrpa), f. 
Ulp. dig. Comme 4. PANTHER. 
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thérinus, a, um (panthera), 

“adj. Plin. De panthère ou la- 
.cheté comme la panthère. 4 Fig. 
Plaut. Souple, rusé, artificieux. 

panthëris, dis (2. pantkher), f. 
Varr. Panthère femelle. 

Panthôum, : (Ilavôeov et Ilav- 
feov), n. Plin. Le Panthéon, 
grand temp'e de Jupiter, cons- 
truil par Agrippa, restauréplus 
tard par Adrien, Marc-Aurèle, 
Seplime Sévère et Caracalla 
{auj. Tempio di S. Maria Ro- 
donda) “ Auson. (epig. 30.1). 
Statue d'une divinité qui réu- 
nissait les attributs de plu- 
sieurs autres. 

Panthôides,.æ (IlxvBofënc), m. 
Hor. Ov. Le fils de Panthus, 
Euphorbe. 

Panthôôs :!1- 6006), Panthôus 
et Panthus, à, Voc. Panthu. 
Virg. (IlavBovc). m. Virg. Hyg. 
Panthoüs ow Panthus, fils 
d'Othrys, neveu d'Hercule, père 
d'Euphorbe. 

Pantica. Voy. Panpa. 

pantices, cum, m. pl. Voy. 
PANTEX. 

+ panticôsus, «a, um (panter), 
adj. Serv. (Virg. En. nr, 217). 
.Pansu. 

Pantilius, ii (nàc,-t1t)hw), M. 
-Hor. (Qui mord tout), surnom 
ironique donné à un poète 
mordant. 

Pantô]äbus, à (ravrola6oc), m. 
Hor.Surnom donné à un parasite 
(qui accepte, qui prend de tous 
côtés). 
pantômima, æ (pantomimus), f. 
Sen. Femme qui joue la panto- 
mime, pantomime. 

pantômimicus, a, um (panto- 
minus), adj. Sen. Qui concerne 
la pantomime. 
antômimus, à (ravrémuos), M. 

Poor: Plin. AA Danseur, Hs 
tomime. 4 Plin. Pièce mimique, 
panltomime. 

+ pänus, à (nñvos, dor. ràvos), 
m. Lucil. (sat. 9. 28). Non. 
(449,22). Fil de trame enroulé 
sur le dévidoir.{ Non. (149.24). 
Tumeur 4 Plin. Epi à panni- 
cules, épi de millet. 

panüvellium. VOy. PANKUVEL- 
LIUM. 

1. pâpa ou pappa, #, m. Varr. 
ap. Non. Crinal'irel des enfanis 
qui demandent à manger. 

2, päpa, æ, m. Cri naturel des 
enfants à la vue de leur père. 
D'où Tert. Prud. Titre d’hon- 
neur attribué aux évêques et 
signifiant pére. 

päpæ! (ramai), interj. Plaut. 
Pers. Tert. Oh! oh! Peste! Vrai- 
men. 

‘päpärium, Zi (papa), n. Sen. 
Bouillie pour les enfants. 

päpäs, æ&, m.Juven. Gouverneur 
d'enfants, père nourricier. 

päpävér, éris. n. {m. antérieu- 
rement à l’époque classique). 
Plrut. c'atull, rirg Pavot. Pro- 
ferbt. Ubrivere sursnicts papare- 


rem. Plaut. Jeter du pavot à 
des fourmis, c.-d-d. quelque 
chose qui est promptement 
consommé. 4 (Méton.) Tête de 

-pavot. Decutere papavera allis- 
sima. Plin, Abattre les plus 
hautes têtes de pavots. {|| Piin. 
Graine de pavot. || Tert. Grain, 
-pépin. 

paper rats, a, um (papaver), 
adj. Plin. Blanchi avec des pa- 
vots. Papaverata loga. Plin. 
Toge d’une éclatante blan- 
Cheur, | 

däpävercülum, i (papaver), n. 
Apal.-herb. Plante appelée aussi 
leontopodion. 

päpävérèus, a, um (papaver), 
adj. Ov. De pavot. 

Päphiäcus, a. um (Paphos), adj: 
Avien. De Paphos, paphien. 

Päphi6, és (Ilawin),f. Mart. Aus. 
La Paphienne, surnom de Vénus. 

Päphius, a, um (Paphos), adj. 
De Paphos, Paphien. Paphin 
Venus. l'ac. Vénus de Paphos. 
Paphiæ lampades. Stat. L'étoile 
de Vénus. | Consacré à Vénus. 
Paphiæ myrti. Ov. Le myrte 
consacré à Vénus. 4 Subst. 
Papuu, iorum, m. pl. Cic. Les 
Paphiens, habitants de Paphos. 

Paphlägo, ônis ([Ixphaywv), m. 
Nep. Au plur. PAPHLAGONES, um, 
Acc. as, m. Plaut. Curt. Paphla- 
goniens, habitants de la Paphla- 
gonie. 

Paphlägônia, æ (Tlaphayovix} 
f. Liv. La province de Paphla- 
gonie, contrée de l'Asie Mineure 
entre la Bithynie et le Pont. 

Paphlägônius, a, um (Tapa- 
yévioc). adj. Plin. De Paphlago- 
nie, lPaphlagonien. 

1. FIpRSs et Päphüs, : (TI{goc), 
m. Ov. Paphus, fils de Pygma- 
lion, fondateur de la ville de 
Paphos. 

2. Päphôs et Päphus, : ([azoc), 
f. Hor. Virg. Paphos, ville de 
l’île de Chypre consacrée à Vé- 
nus et dépeinte comme Île sé- 
jour favori de la déesse. 

päpilio, ônfs, m. Ov. l'lin. Pa- 
pillon. 4 Carm. Arval. (lin. 5). 
Tert. Lampr. Veg. m. Hier. Aug. 
Greg.-Tur. (hist. 1v, 45). Pavil- 
lon, tente. 

päpiluncülus, i (papilio), m. 
Tert. (an. 32). Petit papillon. 

päpilla, &, f. Plin. Bouton du 
sein,mamelon,teton(del’homme 
et des animaux). 4 Catull. Le 
sein, la poitrine. Aus. Pervig. 
Ven. Bouton de rose. 4 Ker.- 
Samm. Th.-Prisc.(1, 6). Pustule, 
ampoule. 

papillatus, a, um (papilla). adj. 
Anthol. Hier Qui a des boutons 
(de fleurs), qui est en boutons. 

Päpiniänista, >, m. Præf di- 
gest. Partisan et lecteur assidu 
de Papinien. 

Päpiniänus, i. m. Spart. Papi- 
nien, celèbre jurisconsulte ro- 
main sous Seplime Sévère, dé- 
capité par ordre de Caracalla. 
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Päpirianus, a, um (Papirius), 
dt Cie. De Papirius. — lez. 
Plin. Voy. 2 PaAPIRIUS. 

t. Päpirius, li,m. Cic. Lin. Nom 
de famille romain. 

2. Päpirius, a, um 'Papirius), 
adj. Relatif à un des Papirius. 
Papiria lez. Liv. La loi Papiria. 
{. Paäpius, li, m. Nom de fa- 
mille romain. ! Cic. C. Panius, 
tribun du peuple (688 de Rome), 
auteur de la ler Papia contre 
les étrangers. | Zac. M. Papius 
Mutilus, qui,avec Poppæus, son 
collègue au consulat, porta sous 
Auguste la lex Papia Poypæa 
pour encourager les mariages. 
2. Päpius, a, um, adj. Cic. Tac. 
Relatif à un des Papius. 

papo. Voy. PAPPO. 

pappa. Voy. PAPA. 

pappärium. Voy. PAPARIUE. 

pappas, æ#, m. Voy. PAPAS. | 
pappo, äre,tr. Plaut. Pers. Man- 
ger. 

pappus et pappos, ? (raxroc), 
m. Varr. Vieillard.4{ Aus. Grand- 
‘père. 4 Plin. Fest. Partie lai- 
neuse de certaines plantes. 
Plin. Plante appelée aussi eri- 
geron, le seneçon. 

päpüla, æ, f. Virg. Cels. Plin. 
Papule, petit bouton, pustule. 
Papulas ohservatis alienas,obsiti 

lurimis ulceribus. (prov.) Sen. 
ous faites attention aux bou- 
tons d'autrui, vous qui êtes 
couverts d’ulcères. 4 Cæl-Aur. 

(ac. nr, 27, 1443). Mamelon (du 
sein). 

päpülo, dre (papula), intr. Czl.- 
Aur, Se couvrir de boutons, 
de pustules. 

päpÿräcôus, a, um (papyrus), 
adj. Pin. De papyrus. 
äpÿrifer, /éra, fèrum(papyrus, 

sr R adj. Ov. Qui produit le 
papyrus. ; 

päpÿrinus, a, um (panyrus), adj. 
Varr. Relatif au papyrus. 

s päapÿrio, Onis (papyrus), m. 
PET TExod, 2, jf Lieu où il 
croit beaucoup de papyrus. 

päpÿrius, a, um (papyrus), adj. 
Auson. De papyrus, de papier. 

päpÿrus, à, et papÿrum, i (x@- 


Ro n. Plin. Papyrus, roseau . 
d 


'Eg\pte. { Juven. Vêtement de 
papyrus. Calull. Juren. Papier 
fait avec l’écorce du papyrus; 
livre, écrit. 

pâr, päris, adj. (Superl. Arch. 
PaniSUMA. /nscr.) Egal, pareil. 


Equites pari intervalla conxti- 


tuerat. Cæs. W avait placé la ca- 
valerie à un intervalle eyal. Pari 
jure cum civibus vivere. Cic. Ni- 
vre sur le pied d'une parfaite 
éralit avec ses concilovens, 
Pari a'que eädem in laule ali- 
quem ponere. Cic. Aliribuer à 
qqn un mérile égal (à celui 
d'un autre). Verbunm lalinum 
(voluptas),par græcu( ôovr,). Cic. 
Le mot latin (voluptas) équi- 
vaut au mot grec (nov). Dum 
pari cerlamine res geri potuil. 


ES, 


+ 
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Cæs. Tant que la lutte eut lieu 
entre égaux. Pares ætale. Virg. 
Qui sont du même âge. Eloquen- 
tiä parem habuisse neminem. 
Cic. Qu'il n'eut pas son pareil 
ur l’éloquence. Par summis 
eripalelicrs. Cic. Exal aux plus 
illustres Péripatéliciens. Avec 
cus. Parem cum ceteris forlunæ 
condicionem subire. Cic. Subir 
une destinée semblable à celle 
des autres. Avec ET, AU OU ATQUE. 
Omnia in Themistoc'e paria el Co- 
riolano. Cic. Tout fut semblable 
dans Thémnistocle et Coriolan. 
Evs in parem juris condicionem 
atque ipsierant,receperunt.Cæs. 
Ils leur reconnurent les mêmes 
droits qu'à eux-mêmes. Neque 
mihi par ratio cum Lucilio est ac 
tecum. Cic. L'affaire n’est pas 
aussi facile pour moi avec Luci- 
lius qu'avec vous. 4 Egal à, de 
force pour, qui peut lulter ou 
soutenir la comparaison aver; 
égal, adversaire. Suevis ne dii 
‘dem immortales pares esse 
possint. Cæs. Les dieux immor- 
tels eux-mêmes ne pourraient 
lutter contre les Suèves. Pa- 
rem, quem dus, flannibalem. Liv. 
Cet Hannibal que tu me donnes 
commeantawonisle.Erime scru- 
ulum,cui par esse non possum. 
lin. Débarrasse-moi de ce scru- 
pule que je ne puis surmonter. 
4 De même qualité, assorti. Si 
qua voles apte nuhere, nube pari. 
Ov. Si tu veux étre convenable- 
ment mariée, épouse ton pa- 
reil. 4 (Poët.). Du même âge, 
jumeaux. Actorilæ pares. Ov. 
Les jumeaux descendants d’Ac- 
tor. 4 Convenable, juste. Par 
est, il est convenable, il est 
juste. Sic par est agere cum 
civibus. Cic. C'est ainsi qu’il 
faut se conduire avec des con- 
citoyens. Er quo intelligi par 
est (av. une Prop. Inf.) Cic. 
Par où l’on doit comprendre 
que. Ut par est, cowme il con- 
vient. Ut conslantibus homini- 
bus par erat.Cic. Comme il con- 
venait à des hommes de cœur. 
Subst. Par pari referre où res- 
ondere. Cic. Ter. Rendre la 
pareille. traiter de la même fa- 
çon. Paria facere cum aliquo. 
Sen. Pln. Régler ses comptes 
avec qqn, le payer de la même 
monnaie, lui rendre la pareille. 
Subst. par, paris, n. Couple, 
paire. Gladiatorum par nobrlis- 
simum. Cir. Les deux gladia- 
teurs les plus célèbres (la paire, 
le couple). Par oculorum. Suet. 
Les deux yeux. || Nombre pair. 
Ludere par impar. Hor. Jouer à 
air ou impair. 
+ wmäräbâta, æ# (naoañarnc, M. 
£er. (non. hebr.col. 852).Natan. 
päräb ,e (paro), adj. Facile à 
se procurer. Parabiles diviliæ. 
Cäéc. Richesses qui coûtent peu 
à avquérir. 


, 


# päräbôlàä, x, f. VOy. PARABOLE. 


s päräbôlë, és (rapaboin), f. 


* päräbôlicé (parabole), adv. 
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Just. Infirmiers (en temps d’épi- 
démie). 


a A Le (Spicileg. So- 
lesm.1,504). Parole (ilal.paro/a, 
esp. palabra). 


Sen. Quint. Comparaison, si- 


militude. 4 Tert. Aug. Récit en |. 


er be en allégories, para- 
ole (évangélique). 


Hier. Sid. Figurément, allé- 
goriquement. 

+ päräbôlo, dre (parabola), intr. 

isio S. Barontu 1. Voy. le sui- 
vant. 

* päräbôlôr, dri (parabola), dép. 
intr. S. S. vet. (Philipp. 2. 30 
cod. Clarom. Buærner.) Parler 
(ital. parlare, esp. hablar). 

x PROS i (xmagañokoc), m. 

ussiod. Homme téméraire, ce- 
lui qui affronte un danger de 
gaielé de cœur. 

* päräcentérium, li (rapaxev- 
æmiptov), n. Veget. Instrument 
pour faire la ponction. 
päräcentëäsis, is (rapaxévrmaic), 
f. Plin. Cæl.-Aur. Paracentèse, 
ponction, incision; opération 
de la cataracte. 

Päräcentia Minerva, f. Inscr. 
(C. 1. L. 1x, 1539, 1540). Comme 
BëRECYNTHIA. 

+ pärachäractôs, æ (rapayz- 
paxrnc), m. Cod.-Theod. Faux 
monnayeur. 
+pärächäragma,mdlis (napaya- 
payux),n. Cassian. Fausse mon- 


# pärächäraximus, a, um (xa- 
œyaoatiuo:), adj. Cassian. Re- 
alif à la fausse monnaie, de 
mauvais aloi. Subst. PARACAA- 
RAXIMA, orum, n. pl. Cassian. 
Fausse monnaie.pièces fausses. 

+ päräclôtus, ? (xxcaxkntos), M. 
ert. Aug. Soutien, protecteur, 
consolateur, le Saint-Esprit. 

* pérdcÿnanchë, és (rapaxv- 
vaysr). !. Cæl.-Aur. Nom d’une 
maladie de la gorge. 

x pärada, æ, f. Aus. Sid. Ten- 
ture dressée sur une barque 
pour préserver des rayons du 
soleil. 

+ pärädiôgäsis (napañnynais), 
f, Fortunat. (u, 19). Sorte de 
digression (t. de rhét.). 

*pär .diema,mätos(rapaèeryua), 
FR Cars. Diom. Tert. Para 
digme, exemple (t. de rhèt. et 
de gramm.). 

s päradigmäticos, Ôn (rapx- 
decyuxteuns), adj. Jul.-Vict. (Art. 
rhet 41). Qui fournit un exem- 
ple, qui sert d'exemple. 

+ paradisiäcus, @«. um (rapañet- 
oraux), adj. Ale.-Avil. Ven.-Fort. 
Du paradis, céleste. 

+ parädisicôla, æ (pararlisus, 
colo), m. f. Prud. Habitant du 
paradis. 
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Parc à bêtes, enclos où l’on: 
garde les animaux. À Hier, Le 
paradis terresire, s jour des. 
premiers hommes. 4 Tert. Le 
paradis céleste, le ciel, le séjour 
des bienheureux. 


pärédoxôs, Ün (rapaëoboc), adj. 


Inattendu, rare. Plus souvent 
Subst. PARADOXOS, 1, M. Aug. 
Celui qui, dans la lutte el au 
ancrace, est vainqueur contre 
’attente générale (en grec (ra- 
paëotovixr). || (Au plur.) Scho/.- 
Juren. Pitres. 4 (Fig. de rhéL.) 
PARADOXON, à, n. Rufin. Suspen- 
sion, phrase suspendue. Aug. 
Paradoxe. Au plur. PARANOXA, 
ôrum (rapaëoëx), n. Cic. Propo- 
silions paradoxales, principes 
en apparence contraires à la 
raison. | 


+ pärænésis, é0s (nxpaiveaic), f. 


ulc.-Gall. Avertissement,avis, 
prescription. 


Pärætacæ, drum (Ilapairaxat), 


et Pérætacëni, ôrum ([lapx-. 
taxnvot). m. pl. Nep. Plin. Les 
Parétaces, habitants de la Pa- 
rétacène. 


Pärætacëné, és ([zxparraxnvr), 


f. Plin. Curt. La Parétacène, 
province de la Perse. 


Pärætônium, ji (IIxpx-6viov), 


n. Ov. Plin. Flor. Ville de la 
Libye égyptienne. 4 Vitr. Plin. 
Sortie de craie qui se trouvait 
près de Parétonium. 


Pärætônius, a, um, adj. Stat. 


Sil. D'Egvpte, d'Afrique. Pa- 
rælonius Nilus. Stat. Le Nil 
égyplien. Parætonia urbs. Luc. 
Alexandrie. Parætonium lilus. 
Claud. Le rivage égyptien. 


* pärägauda, =, f. Cod.-Theod. 


Cod.-Just. Vopisc. et pâärägau- 
dis, î+, f. Gallien. ap. eh. 
Pull. Bordure d'or ou de soie 
brodée sur un vêtement." Gal- 
lien. ap. Treb.-Poll. Habil orné 
d’une bordure, paragaude. 
* pärägaudius, a um (para- 
gaudun adj. Vulerian ap. Vopise. 
ordé d'or ou de soie. 
x pärdägOgô, és (rapaywyn), f. 
a Dion. Te je Era nm je 
Allongement d'un mot par ad- 
dition de lettres (ex. : facio, 
facesso). 
pärägogia, ôrum (rapaywyia), n. 
pl. Cod.-Justin. Conduits d’eau, 
aqueducs. 
ärägogus, a, un (rnapaywY65), 
Ed - Diane. Dénset M. de 
gramm.). | 
ärägôricus, a, um (rapryoot- 
xég, adj. Th.-Prisc. Calmant, 
adoucissant. 
* pärdgramma, mûlis |mapa- 
yeauua), n. Hier. Faute de co- 
piste. 
x parägräphe, és (napaypasr), Î. 
ortunat. (11, 5). Comme PARA- 
GRAPHUS. 
* päragräphus, i (rapaypapoc), 
f. laid. Paragraphe, signe des- 


+ wärabôlänus, i(parabolus), m. 
omme audacieux qui ne craint 
pas de s’exposer. Au plur. Cod.- 


tiné à séparer les idées distinc- 


+ paradisus, à (napaôersos, Mol | | 
tes, dans un livre, dans un écrit. 


origine persane), m.Gell. Aug. 
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päräliôs, 0n (rxpaloc), adj. Plin. 


Marin, maritime. 


+ pärälipômèna, orum (rà ra pa- 
Accrôueva), n. pl. Hier. (Ce qui 
est laissé de côté, ce qui n’est 
point admis), les Paralipomèe- 
nes, C.-à-d. les livres de chro- 


niques dans la Bible. 


* pärallélépipédum, à, n. et 
pérallélépipédus, i, m. Boet. 


arallélépipède, solide termin 


ar six parallélogrammes, dont 
fes opposés sont égaux et pa- 


rallèles. 


+ parallélogrammus | 
(taparknéypauos), adj. Fron 
in. Composé de lignes paral 


lin. 
lèles. 4 Subst. PARALLELOGRAM 


a, 


. , rapsis, dis, f. Voy. PAROPsIs. 
MU», i, n. Boel.Parallélogramme. | PATAPSIS, fdis, f. Voy. paropsrs 
02 däéralélônèus, a, um, adj. 
Gr 


om. vel. Parallèle. 


värallélôs, ôn et pärallélus, a, 
um (rapakankoc), adj. Vitr. Plin. 


Parallèle. 


pärälÿsis, is et éos rapavat), 
lin. Para- 
lysie d’un côté du corps. (Dans 
la langue des haruspices). Fulg. 


f. Vitr, (vin, 3, 4). 


m. Solution, explication. 

* Prrälÿtious, i (paralysis), m. 
lin. Paralytique d’un côté du 

corps. 


+ pärämësé (s. e. chorda), és 


(napauéon), f. Vitr. Paramèse, 
corde voisine de celle du mi- 
lieu. 

äramma, mtis (nüpauua, 
de rapÂrrew), n. Edict.-Diovlet ‘ 

(p. 23). Harnais, selle, bât. 
päramus, : (mot d’origine espa- 

gnole), m. Corp. Inscr. (2, 2600). 
Lieu élevé et inculte. 
päränarhinôn. Voy. AxTIRRRI- 
NON. 

parandrus. Voy. TARANDAUS. 
päränët® (s. e. chorda), és (na- 
pavr:n), f. Vitr. Paranète, avant- 
dernière corde. 

ärangârius a,um (napai,àyya- 

g Ex), SL. Cod. Justin. Relatif 
À une corvée extraordinaire. 
Jct. Parangaria præstatio et 
subst. Parangaria. Corvée ex- 
traordinaire. 

* päränympha, æ, f. Isid. Fille 

honneur, dans un mariage. 

# pärän hus, à (napavuu os), 
ne Aug. PseAug Paranymphe, 
celui qui reconduit les mariés, 
garçon d'honneur. 

Farapamisadæ, Parapami- 
sus. Voy. pano.. 

*päräpegma,mdlis(raoärn ua, 
ce Qui est atlaché, qui tien à), 
n. Vitr. Parapegme, table d’ai- 
rain contenant des observations 
astronomiques. 

+ pärapèétäsius, a, um (rxpane- 
tas:05. de raoaretatuw. déployer, 
couvrir), adj. Qui sert à cou- 
vrir, à envelopper: contigu (en 
parlant des bâtiments). Ædifi- 

CA pirapelasia. Cod.-Theod. 
Echoppes, hangars, appentis. 

päräpéteuma, mûlis di 
Tévpx), N. Cod.-Justin. Tessère, 


+ 


um 


pärastätés, 


pärastätica, € (Tasagrarixn), Î. 
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cevait du blé. 


Plin. De mauvaise qualité. 


phrase. 
päräphrastss, æ 
m. Hier, Celui 
paraphrasant, paraphraste. 
päräplecti, orum 
M. pl. Cæl.-Aur. 
teints de paralysie partielle. 
päräplexia, 
Paraplexie, 


é 


du corps. 


* päräpycnôs, i. m. Diom. 
15). Pre) de cinq Syllabes, 
posé d'une brève, 
et trois brèves (--""®), 


termédiaire, courtier. 
päräsanga, 
Plin. Hier. 


5010 mètres. 
* pärasceuë, 
Tert. Jour des 
du sabbat chez les Juifs. 
* päräsémum, 


sita. Plin. Oiseau parasite. 


Ter. Prise, Nil parasite. 


Sp % 


Aug. ap. 
De parasite. 
paräsitor, 


parasite. 


päraäsitus, : (rapaoiroç, qui 

mange auprès ou avec), m. (En 
part :) convive. Paraïiti 
Aug. Convives 
arasilus Phi. 


bonne 
Jovis. Varr. ap. 
de Jupiter. 
Mart. Commensal de Phébus, 
(c.-d-d. comédien, historien, 


acteur). 4 (En mauv. part.) Pa- 


rasile, pique-assictte. Edares 
Parasiti. Hor.Les parasites afTa- 
més, voraces. Plaisamt. Metuo 
ne u/mos parasilos fariat. Plaut. 
Je crains bien qu’il ne me donne 
pour Parasites (chargés de me 
caresser) des verges d’ormeau. 
Ppärastäs, s/àdos (tapacras), f. 
Vitr. Pilier, pilastre carré mon- 
tant (dans une baliste ou une 
catapulle). 
æ (rapaaritnc), M. 
Frtr. Voy. PARASTrAS. 
Vitr. Plin. Pilier carre, pilastre, 
fût, colonne. # Fitr, Comme 
PARASTAS. 4 Au plur. PARASTATI- 
CÆ, arum, Î. Veget. Nom de 
deux os dans le genou du che- 
val, os stvioïdes. 


bon en échange duquel on re- 
päräphôrôs, ôn (rapapopos), adj. 


päräphräsis, is, Acc. im, Abl. à 
(rapappaaic), f. Quint. Para- 


(napappasrns), | ” | 
qui red on par äsÿnanChë,és(rxpaouviyyn), 


(rapirinerot), 
Malades at- 


æ (raparAnkia), f. Dre ; 
paralÿse que quelques parties 


(481, 
com- 
une longue 


pärärius, ji (paro), m. Sen. In- 


æ (napasäyync), m. 
Parasange, mesure 
itinéraire de Perse (Farsang); 
elle vaut 30 stades, environ 


6S (naparxeur), Î. 
préparatifs, veille 


1 (rapaonuov), n. 
chol.-Juven. Parasème, figure 
qui décore la proue d’un navire. 
päräsita, & (parasitus), f. Hor.' 
Femme parasite. Adj. Avis para- 


*päräsitastèr, /ri( parasilus), m. 


päräsiticus, a. um (rapaairixis), 
Suet. 


dri (parasilus), intr. 
dép. Plaut. Faire le métier de 
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* pärastichis, ;dis (rapaotiyte), 
f. Suet. Vers dans lesquels la 
série des lettres initiales ou 
finales forme un sens, acros- 
tiche. } 
*pärastrOma, dis (rapéotouue : 
n. Greg.-Tur. (h. tr. A 20). Ye 
ture. 


f. Cæl:-Aur. Anvine qui n'af- 
fecle qu’un côté de la Rorge. 
# päräsÿnaxis, is (naxsaodvass), 
f. Cod.-Justin. Rassemblement 
défendu, conciliabule. 


| 
| 


Apic. Comme PARABIuIs. 
päräté (paratus\, adv. 
PARATIUS. Cic. Superl. 


(Comp. 
PARATIS- |, 
SIME. Plin. j.) Avec préparation. | 
Magis Au cler que parate. " 
Cic. Avec plus de hardiesse que 
de préparation. Paratius atque 
accuralius dicere. Cic. Parler 
en homme bien préparé.f Avec 
soin, exaclement. Paralte cu. 
ravi. Plaut. J'ai eu bien soin 
de... 4 Avec habileté. Paratius 
venisses. Cic. Tu aurais été plus 
habile de venir. 4 Avec pré- | 
sence d'esprit. Paratissime res- « 
ondere. Plin. Répondre avec 
eaucoup d’à-propos. 
pärätio, ünis (paro), f. Prépara- 
Lion. Nulla inest paratio. Afran® 
Cela ne demande pas de prépa- 
ration. 4 Acquisition. Difficilis 
rerum paralio. Dig. Choses dif. 
ficiles à acquérir. « Efforts, 
menées (pour acquérir). Sed 
fueril regni paratio. Sall. Ad- + 
mettons que ce soitavoir aspirè 
à la tyrannie. 
* pärätôr, ôris (paro), m. Aug. 
(c. Cresc. 1, 8). Celui qui pré- 
pare, qui occasionne. 
* päraträgœdo, dre(rapatpæycn - 
&), intr Paul Déclamer avec 
emphase, comme un acteur tra- 
gique. 
* pärätüra, æ (pair), f. Tert. 
uci, vil. Cypr. 2; 11. Prépara- 
lion, apprét. ; 
je parituss a, um (1. paro}, p. | 
adj. (Comp. PARATIOR. Ces. Su p. 
PARATISSINUS. Ci.) Préparé, pr&t. 
Parata domus. Virg.Maison prète 
à recevoir (un exilé). Er Parnta 
re imparalam omnem facis. 
Plaut. Tu renverses tous 
projets (m.-d-m. d'une chose 
prête tu fais une chose non 
prête). Tibi erunt parata rerba. * 
Ter. Tes paroles seront toutes 
prèles (tu sauras ce que tu as à 
dire). Loci multä Commentrtione 
parali. Cic. Lieux communs 
qu'une élude profonde met à la 
disposition (de l'orateur). Para- 
Lum 14 quidem. Plin. Cela est à 
notre portée, Paratus humor oc— 
currit. Plin. j. L'eau jaillit a ’elle- 
méme (sous la piochc). Parata 
vicloria. Liv. Victoire facile. pa 
rali alque instructi. Liv. Rangés 
en bataille et prêts à combattre. 
Paratus medilalusque. Cie. Qui 
s'est préparé (à plaider Par 
l'étude (d’une cause). Avec l'Inf. 
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Servire po Niue imperare 
parali. Sall. Mieux préparés 
pour être esclaves que pour 
commander. — decertare. Cæs. 
Prèt à combattre. — obsides 
dare el imperala facere. Cæs. 
Prêts à donner des ôtages et à 
faire ce qu’on leur comman- 
dera. — omnia perpeli. Ces. 
Préparés à tout supporter. Avec 
le Dat. Ferri acies parala neci. 
Virg. Glaive prêt à donner la 
mort. — animus sceleribus. Tac. 
Ame disposée à tous les crimes. 
— protincia peccantibus. Tac. 
Province qui était une proie 
facile pourlesroncussionnaires. 
« Prèt, bien armé, bien pourvu, 
guiest en mesure, décidé à. For- 
litudo satis est parala per se.Cic. 
Le courage est assez bien armé 
- lui-mème. Erpedilo nnbis 

omine el paralo opus est. Cic. 
Il nous faut un homme actif et 
décidé. Avec l’Abl. Parati scu- 
tis telisque. Cic. Pourvus de 
boucliers et de traits. Avec an. 
Ad permovendos animos parati. 
Cic. Qui ont l'urt de remuer les 
cœurs. Ad omne facinus para- 
tissimus. Cic. Homme qui ne 
reculera devant aucun crime. 
— ad omnem eventum. Cie. Prèt 
à tout événement. — ad dimi- 
candum. Cæs. Prêt à combattre. 
Ad partes parati. Liv. Dressés 
à jouer leur rôle. Quo paratior 
ad usum forensem esse possim. 
Cic. Pour être micux préparé 
aux luttes de la parole.) (Avec 
in et l’Acc.) Disposé à.— in omne 
obsequium. Suet. Disposé à tou- 
tes les basses complaisances,. 
H (Avec 48.) En mesure, prêt 
de toutes les facons. Si para- 
tior ab exercilu esses. Cæl. ap. 
Cic. Si tu avais une armée 
mieux organisée. Ab omni re 
paralior. Planc. ap. Cic. Prèt à 
tous les points de vue. || (Avec 
IN et PAbl.) Très habile, versé 
dans. În jure paralissimns. Cic. 
Trés versé dans la science du 
droit. Paratus in resrondendo. 
Cic. Prompt à la riposte. Avec 
l’Abl. seul. Paratus simulalione. 
Tac. Passé maitre en fait de 
fourberie. 

2. pärätüs, üs (1. paro). m. Pré- 
paration, apprèt, arrangement, 
dispositions, préparatifs. Veces- 
sarius vilæ cullus aut paralus. 
Cic. (de Fin., v, 53). Agence- 
ment indispensable du train 
de vie. Ille occulti paratus sacri. 
Liv. Ces apprèts d'une cérémo- 
nie occulle. — funebris. Tac. 
L’apprêt des funérailles. 
triumphi. Ov. Les préparatifs 
du triomphe. Paratu militum 
el armorum. Sall. En procurant 
des soldats ct des armes. Par- 
thi, omisso paralu invadendeæe 
Syriæ. Tac.Les l'arthes n'ayant 
pris aucune disposition pour 
envahir la Svrie. 4 Appareil, 
pompe, apparal, magnilicence. 
Ingenti paralu el ante illum 
diem insolito. Tac. Avec une 
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grande pompe, inusitée jusqu’à 
ce jour. Au pue Tyrios induta 
paralus. Ov. Vétue d'un costume 
tvrien. — forlunæ. Tac. Le luxe 
qui accompagne la fortune. — 
ventris et qaneæ. Tac. Les foiles 
dépenses de la table et de la 
débauche. 
* pärAvérédus, i (mot hybride 
e xzpx et veredus), m. Cod.- 
Theod. Cassiod. Cod.-Just. Che- 
val de poste (pour les services 
extraordinaires). 
pärazonium, i? (rnapatwveov), n. 
Mart, Petite épée, poignard. 
Parca, æ, f. Hor. Ov. La Parque, 
déesse du destin, la destinée. 
4 Au plur. Parc, arum, f. Les 
trois Parques, divinités des en- 
fers (dont les noms grecg 
étaient : Kiwôw, Clotho, Asyeatç 
Lachesis, "At:oxos, Atropos, et 
les noms latins : Nona, Decuma 
et Morta). Parcæ fatalia nentes 
stamina. Tib. Les Parques qui 
filent la destinée. Sic placitum 
Parcis. Hor. Ainsi l’ont voulu 
les Parques. 
parcë (parcus), adv. (Comp. 
Cire. Superl. Col. Suet.) Avec 
économie, avec épargne, chi- 
chement. Parce ac duriler se 
habere. Ter. Se traiter chiche- 
ment et durement. Frumentum 
parce meliri. Cæs. Mesurer le 
blé avec parcimonie. Honestum 
parce vivere. Cic. 1 est hono- 
rable de vivre avec économie. 
Nimium parce facere sumplum. 
Ter.Regarder trop à la dépense, 
4 Modérément, avec réserve. 
avec relenue.Seripsi de Le parce. 
Cic. J'ai peu parle de toi. Parce 
tempore uti. Sen. Etre économe 
de son temps. Parce parcus. 
Plaut. Médiocrement économe. 
Parce aliquem lædere. Cic. Ef- 
fleurer qqn (par des paroles, 
un sarcasine). Parcius dicere de 
laude alicujus. Cic. S'étendre 
peu sur l'éloge de qqn. 4 Rare- 
ment. Parcius quatere fenestras. 
Hor. Ebranler rarement les fe- 
nêtres. 
parcilôquium, ä (parce, lo- 
quor), n. Apul. Sobrièté de pa- 
roles. 
parcimOnïia, VOov. PARSIMONIA. 
parcipromus, ? (parcus, promo), 
m. l'laut. Avare, homme dur à 
la détente, ladre. 
parcitäs, dtis (parcus), f. Sen. 
P. Syr. iseut. spur. 218). Fier. 
(e . 54, 8; in Eccl. 5 col. 433). 
Th. Prisc. (x chr. 19). Pall. 
Macr. Sid. Greg.-Tur. Econo- 
mie, modération, sobriélé. — 
ciborum. Cæl.-Aur. La sobriété. 
— animadversionum. Sen. La 
rareté des chatiments. Prirata 
parcilas liberalilates publicas 
enulrivit. Cassiod. L'économie 
des particuliers a alimenté les 
largesses publiques. * Ménazge- 
ment, pardon, pitié. Graphiis 
sine ullä parritate pungentes. 
Cassiod. Le piquant sans pitié 
avec leurs poinçons. 
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» parcCitér (parcux),adv. Comme 
l’ompon. Cl.-Marn. pAnCE. 
parco, péperci (rar. parsi), par- 
cilum (Parf. fut. PArcITURUS. 
Hier. [in Is. rx ad 28, 21 sq.| et 
parsum, ère, intr. Epargner, 
ménager. Nihil pretio parsit. 
Plaut. Il n’épargna pas la dé- 
ense. Non parcam operæ. Cic. 
e n'épargnerai pas ma peine. 
Nec impensæ, nec labori, nec pe- 
riculo parsurum. Liv. Qu'il ne 
regarderait ni à la dépense, ai 
à la fatigue, ni au danger. Petit 
necuirer parcat. Nep. Il le presse 
de ne rien épargner. — oleas. 
Cato. Ménager (mettre en ré- 
serve) les olives. Talenla gnutis 
parce luis. Virg. Ménage tes 
richesses pour tes enfants. 
4 Ménager, traiter avec ména- 
gement, conserver avec soin, 
ne point endommager. Quæso, 
{ibi parce. Ter. Je L’en prie, mé- 
nage-toi. Parcere omnibus. Cic. 
Ménager tout le monde. Publi- 
ciset privalis ædificiis pepercit. 
Cic. Il épargna les édifices pu- 
blics et privés. Parcet et ami- 
ciliis el dignitatibus. Cic. Il 
ménagera l'amitié et l’autorité. 
— subjectis. Virg. Epargner 
ceux qui se soumettent. — ali- 
cujus auribus. Cic. Ménager les 
oreilles de qqn (lui taire des 
choses désagréables). — vale- . 
tudini. Cic. Ménager sa santé. 
— famæ. Prop. Prendre soin de 
sa réputation. — oculis. Prop. 
luminibus. Tibull. Epargner à 
ses yeux un spectacle désa- 
gréable. Thyrso parcenle ferire. - 
Slat. Frapper légèrement à 
coups de thyrse. # S’abstenir, 
se retenir, se modérer en qq. 
chose, ne pas emplover. Duo- 
run labori eq0o hominum parsis-” 
sem. Plaut. J'aurais épargné la : 
peine de deux personnes. — 
aurilio. Cic. Ne pas faire usage 
du secours fourni. — lamentis. 
Liv. Faire trève aux lamenta- 
tions. — hello. Virg. GCesser la . 
guerre. Parcebant flatibus Euri. 
Vrrg. Les Eurus retenaient leur 
souffle. Parce metu. Viry. Cesse 
de craindre. Avec linf. Hanc- 
cine ego vilam parsi perdere.. 
Ter. Et voilà la vie dont j'ai 
marchandé le sacrifice! Parce 
Jaclare. Liv. Cesse de faire va- 
loir. Parcite, oves, nimium proce- 
dere. Viry. Prenez garde, mes 
brebis, de trop vous avancer, 
Parcit defundere vinum. Hor. 1] 
se garde bien de verser du vin. 
Avec l'Ace. Parcilo linquam. 
Fest, (p. 222, ed. Müll.). Retiens_ 
{a langue. Avec 48. Precantes 
ut a cædibus et ab incendiis par- 
cerelur. Liv. Priant qu'on s’abs- 
tint de massacres ct d’incen- 
dies. 
parcus, a, um (parco), adj. 
(Compar. Ov. Superl. Cic.) Eco- 
nome, ménager; avare. — pa- 
ter. Cic. Père avare. Colonus 
parcissimus, Cie. Cultivateur 
très économe. Parcä manu of- 
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ferre aliquid. Hor. Offrir d'une 

main économe. Avec le Gén. 

— pecuniæ. Surl. Econome de 

son argent. Veleris non parcus 

aceli. Ilor. Qui n’est pas avare 
de vieux vinaiwre. Donandi 
parca juvenlus. Virg. La jeu- 
nesse qui donne peu. Civium 
sanguinis parcus. Tac. Ménager 
du sang des ciloyens. Percissi- 
mus somni. Luc. Qui dort très 

PE Parcissimus vini. Suel. Qui 
oit très peu de vin. .fcies non 
parca fugæ. Sil.Troupes promp- 
tes à se débander. Avec 1N et 
PAcc. /n libidinem projecli, in 
eibum parci. Justin. Adonnés à la 
débauche, mais sobres. Avec IN 
et PA. Nimium parcus in lar- 
gtendä civitate. Cic. Trop avare 
du droit de cité. În laudibus 
parcus. Plin. Avare de louanges. 
Avec l'Abi. seul. Parca comi- 
talu. Plin. N'ayant qu'une suite 
modeste. Rare, peu abondant. 
Questaquesum vento linlea parca 
da:i. Ov. Je me suis plainte 
qu'on mettait trop peu de voi- 
les au vent. Optima mors pa: ca. 
Prop. La mort la plus douce est 
celle qui vient promptement 
qui vous épargne les souf- 

rances). 

+ pardäliäcé, en, f. Sol. Voy. 
PARLALIANCHES. 

pardälianchëés,ir(rapéakayyéc), 
n. Plin. Nom d'une plante vé- 
néneuse (l’aconil) qui tue la pan- 
thère quand on en exprime le 
suc sur l'appat disposé pour la 
prendre. 

pardälios, on ou um (rapôraeoc), 
adj. Plin. Tachelé comme une 
panthère(nom d’une pierre pré- 
cieuse). 

pardalis, ts (nxpôxatc), f. Curt. 
Panthère femelle. 

pardä'ium, ii (pardalis), n. Plin. 
Parfum (dont a recette était 
déjà perdue du temps de Pline) 
et qui avait l'odeur de la pan- 
thère. : 

pardus, i (xipôo;), m. Plin. Ju- 
vrn Suel. Panthère male. 

pärëêäs, æ, m. Luc. el parïäs, 
æ (napeiaç), m. {sid. Espèce de 
serpenL. 

+ parecbäsis, is (rapéxB6aoic), f. 

or; hyr. (in Hor. car. un, 1, 
4; 1, &, 42). Serv. (Virg. En. x, 
653). Digression. 

+ parectäatôs, ün APE RERS de 
Fapsatetvw,, adj. Varr. Dèjà 
grand, jeune homme. Au plur., 
conserve la forme grecque pa- 
reclaloi. Varr. ap. Non. (61, 16). 
On lit aussi PAHENTACTÆ. 

ge tiripesèpos), m. Tert. 

ul assiste qqn, qui est assis 
pres de lui. 

+ paregoria, æ (rxpryos:2), f. 

pul.-herb. Soulagement (d’un 
malade), adnucissumenL. 
pärégoricus, a. um (naregoria), 
adj. lh.-Prisc. Marc.-Emp. Pare- 
Rorique, qui soulage. 

+ parégoridio, äre, tr. Dynam. 

(u, 12). Comme le suivant. 
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* pärégôrizo, dre (paregoria), 
tr. Aug. (in ps. 122, 11). Ps.- 
Soran. (quæst. med. 15). Soula- 
ger (un malade). | 

päréliôn (PARHELION)I{napnatoc), 
a. Sen. Parhélie, image du s0- 
leil réflétée par un nuage épais 
formant miroir. 

+ pärembôlé, €s (æapeu ain), f. 
ascr. Ornement qu'on introduit 
dans un PUS 

*päéremphâätus, a. um (rapéupa- 
Le a. Macr. Déterminé, dé- 
fini (terme de gramin.). 

1. pärens, enlis (pario), m. f. 
Le père, la mère, les auteurs 
de nos jours. Parent: luus, Tor. 

uale, cmsul. Cic. Ton père, 

orquatus, qui était consul. 
Parens dem. Virg. La mère des 
dieux. 4 Au plur,. PARSNTES, um 
el ium, m. Cic. Les parents, le 
père el la mère. Curilar inter 
nalos et parentes. Cic. L'affec- 
tion qui règne entre les enfants 
et les parents. || (Dans la langue 
vulgaire). Curt. (vi, 10). Lampr. 
Vopise. Eutr. (1, 8). Hier. (adv. 
Rafin. 11, 2). Parents, qui sont 
de la même famille. || Cic. Vérg. 
Ov. Dig. Les aïeuls, le grand- 
père et la grand'mère, ou en 
genér. les ascendants, les aïeux, 
les ancêtres. 4 Flor. La ville 
mère, la métropole (par oppos. 
aux colonies). 4 (Fig.) Cic. llor. 
Plin. Père, auteur, fondateur, 
inventeur. — philosophiæ. Cic. 
Le père de la philsophie (So- 
crate). Mercurius, lyræ parens. 
Hor. Mercure, l'inventeur de la 
lyre. 

2. pirens, entis (pareo), p. adi. 
(Comp.PanEnNTioR. Cic.)Cic.Obéis- 
sant, soumis, docile. Subst. 
PAHENTES, zum, M. pl. Sall. Veil. 
Sen. Les sujets. 


+*pärentactos. Plur.PARENTACTŒ 
rapivraxtos). M. Lucil. ap. Non. 
a 61). Jeune homme. 

pärentälis, e (1. paren+), adj. 
Qui concerne les parents (le 
père el la mère). l'arentales 
umbræ. Ov. Les ombres des pa- 
rents. 4 Relalif à ce qu’on fait 
en leur honneur après leur 
mort. — dies. Ov. Le jour de 
la fêle des morts. Subst. panxx- 
TALIA, um, n. pl. Cic. Inecr, 
Parentales, fêtes en mémoire 
des morts. 

+ pärentälitäs, dlis (parens), f. 

errand. (Reïlfersch. Anecd. 
p. 6). Parenté. 

#* parentärium, ti (1. parens), 
n. Charis. (p. 34 Keil). Service 
religieux en lhonneur des pa- 
rents morts. 

s parentätio, ünis (paren/o), f. 
Tert. (Spect. 12). Cérémonie 
funèbre, fète mortuaire. 

* pärentatüs, à (parenlo), m. 
Prohi app. Comme PARENTATIO. 

+ pärentéla, æ (1. parens), f. 
Capil. Casio. Adaman.,  (v, 
Col. 11, 23: Falerian. (hom. 12, 
6). {sid. Parenté, alliance. 
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pärenthèsis, is (xapévôeorc), f. 
\T. de rhét.) Beda (de trop. 
p. 614, 18 Halm). Ce qu'on in- 
tercale dans le discours. 4 (T. 
de gramm.) Charis. Va!.-Prob. 
Lettre o8 syllabe intercalée 
dans un mot. 

pärentia, # (pareo), f. Chalc. 
Obéissance. 

* pärenticida, = (le arens. 
cædo), rm. Gloss. Amplon. (p.366). 
Conime PARKICINA. 

pärento, dvi, älum, äre (1. pa- 
rens), intr. Célébrer une cé- 
rémonie funèbre pour ses pa- 
rents, ses proches ou d'autres 
persounes chères. Srpulcrum 
ubi parenletur. Cic. Un lombeau 
où l’on puisse célébrer une cé- 
rémonie funèbre. Parentemus 
Cethego. Cic. Faisons un sa- 
crifice funèbre à la mémoire 
de Céthégus. 4 Cxs. Liv. Just. 
Venger un mort {en lui offrant 
la vie d’un autre en sacrifice 
expiatoire). — Manibus eorum 
vas'alione ltaliæ. Flor. Apaiser 
leurs mânes par la dévastation 
de l’italie. /néernecione hostium 
Juslæ iræ parentalum est. Curt. 
Le massacre des ennem's donna 
satisfaction à une colère légi- 
time. 

päiréo, üi, l{um, êre, intr. Hyg. 
(fab. 205). Mart. Suet. Paraitre, 
apparaitre, se montrer, être 
visible. Fnmolanti victimarum 
Jocinora replicata paruerunt. 
Suct. Pendant un sacrifice les 
foies des victimes se montrè- 
reut dépliès à ses yeux. Ad 
porlum quolies paruit Her- 
mogenes. Mart. Dès qu'Hermo- 
gène parait sur le port. 4 Im- 
pers. Parel. Il est évident, il est 
“véré, manifeste. Quid quæren- 
dum esl? factumne sit? at cons- 
tat: a quo? at paret. Cic. Que 
faut-il rechercher? Si la chose a 
élé faite? cela est cerlain; par 
qui {elle a été faite)? cela saute 
aux yeux. 4 Paraitre sur l’ordre 
de qqn, se mettre à ses ordres, 
servir. Magistratibus in provin- 
cias euntlihus parere. Gell, Etre 
attaché comme esclave aux ma- 
gistrats envoyés dans les pro- 
vinces. 4 Ohéir, ètre soumis, 
suivre. Parebit et obriiet præ- 
ceylo 1lli veleri. Cic. 1 obéira et 
se soumeltra à ce vieux pré- 
cepte. — fegibus. Cic. Obéir aux 
lois. — religionihus. Cic. Prati- 
quer les riles religieux. — jm- 
prria, Cæs. Se soumrtire à l’au- 
lorité. Impers. Dicto paretur. 
Liv On obéit à son ordre. Re- 
missius tmperinli melius pare- 
lur. Sen. On obéit plus volon- 
tiers à un ordre donné douce- 
ment. 4 C:æs. Juxt. litre dépen- 
dant de, sujet de, obéir à qqn. 
Nulla fuil civilas quin Cæsari 
parerel. Cæs. 1] n’y eut pas une 
ville qui ne fûl soumise à Lesar. 
« Céder à, se prêter à, se régler 
d'apres. — neressilali. Cic. Cé- 
der à la nécessité. — cupisita- 
lihus. Cic. Céder aux passions. 
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— dolori et iracundiæ. Cic. S'a- 
bandonner à la douleur et à la 
colère. — extremo furori. Val.- 
Flacc. S'abandonner aux der- 
niers transports de la fureur. 
4 (En pari. de choses et d'êtres 
absiraits.) Etre du domaine de, 
ètre en harmonie avec, être 
sujet. Virtuli hec omnia parent. 
Cic. Tout cela eat du domaine 
de la vertu. De gestu qui animo 
cum voce simul paret. Owini. Sur 
le geste, qui obeit, comme la 
voix, à l'impulsion de l'ame. 
Freta parentia ventis. Tib. Mers 
soumises aux vents, sujeiles 
aux tempêles. 

pärergôn, i (xépepyov), n. Plin. 
Vitr. (En peinture.) Ornement 
accessoire, qui ne fail pas par- 
tie du sujet principal. Au 
pur PARFR:A, On, n. Titre d’un 
ivre d’Accius cité par Non. (61. 
24). 

* päresco, ère, intr. Aldhelm. 
(11, p. 15). Paraftre. 

pärhél'on. Voy. PARELION. 

+ pärhippus (PArRIPPUS), à (ra- 
ernoc), M. Cod.-Theod. Cassiod. 
heval de renfort; cheval sup- 
lémentaire en dehors du nom- 
re assigné à celui qui voyage 

en posle. 

pärhômœæœôën. Voy. PAROŒON. 

pärbÿpäté (s.-e. chorda), ës (ra- 
puratn, f. Vitr. La parhypalte, 
corde qui est près de l’'hypale 
(la seconde core de la lyÿre en 
commençant par la plus grave); 
par. ext. note voisine de l’hy- 
pate. 

päriambôdes, is (rnaptaphoôec), 
n. Diom. ‘#82, 1). Pied de deux 
ïambes et d’une longue : ”-"-—-. 

päriambus, à (rapiaufo;), m. 
Diom. (419, 17). Pariambe, pied 
composé d’une brève et de deux 
longues : *-—.4 Diom. (145, 10). 
Autre pied,composé d'une lon- 

ue et de trois brèves : —-""*, 
Quint. (9, 4, 80). Autre pied 
composé de deux brèves : *”, 
et appelé ordinairement pyrri- 
chius. 

Päriänus, a, um (Parium), adj. 
Cic. Plin. De Parium. | 

# päriäs. Voy. PAREAS. 

» päriätio, ônis 2. pario),f. Dig. 
églement de comptes. 

» päriätôr, ôris (2. pario),m. Dig. 

lui qui règle ses comptes, qui 
se libère entièrement d’une 
dette. 

# päriätôria, æ (2. pario), f. Aug. 
(in Psalm. 61). Règlement de 
comptes, 

» pärichrus, à, m Ambr. Sorte 

e pierre précieuse ayant l’eclat 
du marbre de Paros. 
päricida, etc. Voy. PARRICIDA, 
etc. 

: prenne æ (prreo), f. Cod. 
ust. 13,4, 1). Cassiod. (Var. vu, 

27). Obeissance. (D'autres pen- 
sent qu’au licu de parienlia il 
faut lire partout pulientia.) 

päriëés, étis, m. Mur, muraille, 
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clôture, barrage en bois. Tosti|1. pärio, pépéri, paritum et par- 


parieles. Cic. Murailles calci- 
nées. Perfodi parietem. Plaut.Je 
perçai le mur. Parietem ducere. 
Cic. Construire un mur. Direc- 
tum parietem ad parietem adjun- 
gere. Cic. Adosser un mur à un 
autre mur. Parietes urbis. Cic 
Les murs de la ville. Fissus pa- 
ries lenui rimaä. Ov. Mur légè- 
rement lézardé. Intra parieles. 
Cic. Entre quatre murs, chez 
soi. Inlra parieles aul summo 
Jure experiri. Cic. Terminer un 
différend soit à l’amiable, soit 


en justice. (Proverbt.) Utrosque | 


puce linere. Pelr. (m. à m. 
nduire les deux murs,en grec: 
êvo reiyn d&helperv). Ménager la 
chèvre et le chou, flatter les 


deux parties. Duo parieles de | 


eädern fideliä dealbare. Cur. ap. 
Cic. Blanchir deux murs avec 
l'enduit du même pot, c.-à-d. 


_faire d’une pierre deux coups. 


In caducum yparietem inclinare. 
Spart. S'appuyer sur un mur 
qui menace ruine, c.-à-d. avoir 
un soulien fragile, marcher sur 
une planche pourrie. 4 Fig. 
Neve inter vos significelis. ego ero 
paries. Plaut. Pour que vous ne 
vous fassiez pas de signes, je 
vais me mettre entre vous deux 
comme un mur. 

+päriétalis, e(paries).adj. Marc.- 

mp. De mur, de muraille. Pa- 
rielalis herba. Marc.-Emp. Pa- 
riétaire, plante. 

» päriétärius, a, um (paries), 
adj. Firm. m. Inscr. De mur, 
de muraille. — struclor. Firm. 
m. Constructeur de murs, ma- 
çon.—piclor. Edict.-Diocl. Pein- 
tre de murailles, de fresques. 
—"herba el subSt. PARIETARIA, æ. 
f. Apul.-herb. Pariétaire. plante. 

pärietinus, a, um (paries), nd. 
Tert. Amm. De mur, de mu- 
raille. — forma. Tert. La forme 
d’un mur. — hrrba. Apul.-herb. 
Parictaire, plante. Subsi. pAnte- 
TIN&, arum, fÎ. pl. Cic. Vicux 
murs délibrés, ruines, débris, 
décombres. Fiy. /n tantis tene- 
bris el quasi parielinis rei pu- 
bliræ, Cic. Au milieu de ces 
épaisses ténébres el en quelque 
sorte sur les ruines de l'Etat. 

Parilia, pour Pälilla. Voy. Pa- 
LILIS. 

Pärilicius. Voy. PauiLts. 

parilis, à (par), adj. Lucr. Ov. 
Uyy. (Astron. u, 2). Pareil, sem- 
blable, égal. 

* pärilitas, dlis (parilis), f. Gell. 
Apul. Tert. Aug. (ver. relig. 40). 
Cl-Mam. (an. 11, 5, 2). Parité, 
égalité. 

LL (parilis\, adv. Charis. 

assaiod. (in ps. 55, 9). Egale- 
ment, semblablement. 

x pärimembre,s (par, mem- 
brumm). n. Carm. de fig.(82). Ba- 
lancement, égalilé de longueur 
entre les membres de phrase 


qui composent une période (L. | parippus. 


de rhét.). 


. Subj. PARIRET. 


lum, ère, (Arch. Fut. panisis. 
Pompon. \nf. PARIRE. Enn. ap. 
Varr. Plaut. ap. Philarg. Imp. 
. S. vet.), tr. En- 
fanter, mettre bas (en parl. des 
animaux), pondre. Si quintum 
pareret mater. Cic. Si sa mère 
accouchait pour la cinquième 
fois. Gallinæ, quæ primum pa- 
riunt. Cato. Les poulettes qui 
pondent pour la première fois 
— ova. Cic. Pondre. || ;En parl. 


d'un male.) Poet. ap. Quint. 


S. S. vet. (Jac. 1, 18 cod. Cor- 
bei. 625). Comme aiowo. 4 En 
gén.).Produire,engendrer, faire 
naître. Fruges et celera quæ 
terra pariat. Cic. Les céréales 
et les autres productions de la 
terre. Ligna putrefacla vermi- 
culos pariunt. Lucr. Les bois 
putréfiés engendrent de petits 
vers. Créer, inventer (en parl. 
d’une production de l'esprit.) Ars 
dicendi habet hanc vim, non ut 
aliquid parial, verum ut educet. 
Cic. L'art de bien dire a cette 
vertu, non pas de créer, mais 
de mettre en lumière (nos facul- 
tés). Verha nova parienda sunt. 
Cic Il faut créer des mots nou- 
veaux. Fabulæ Scyliam et Cha- 
rybdim peperere. Justin. Ce 
sont les fables qui ont inventé 

Scylla et Charybde. 4 Produire, 
faire naître, engendrer,exciter, 
susciter, être cause de, procu- 
rer. — dissidium. Lucr. Faire 
naître un dissentiment. — quic- 
quam incommodi. Plaut. Amener 
quelque désagrément. — fidu- 
ciam. Sall. Faire naitre la con- 
fiance. — alicui ægriludinem. 
Plaut. Faire de la peine à qqn. 
— alicui curas. Prop. Donner 
de l'ennui à qqn. Veri/as odium 
paril, Ter. La frauchise nous 
fait des ennemis. — sibi lau- 
dem. Cic. Acquérir de la gloire. 
— sibi salulem. Cic. Assurer son 
salut. Cons'lalus vobis parielur. 
Cic. Vous arriverez au consulat. 
— sibi graliam apud uliquem. 
Liv. Acquérir du crédit auprès 
de qqn. — sibi amicitiam cum 
aliquo. Nep. Se faire un ami de 
qqn. etum sibi. Viry. Se 
donner la mort. — alicui som- 
num mero. lib. Procurer à qqn 
le sommeil par Pivresse. Parta 
honeste bona. Quint. Biens hono- 
rablement acquis." Part. subst, 
PAUTA, Orum, Nn. pl. ler. Sail. 
Aucl. db. Afr. Acquisilions, 
gains. || Tar. Conquètes. 

2. pariO, dvi, a/um. àre (par), 
tr. (Propr. Rendre égal, égaler, 
faire aller de pair.) Sens reflé- 
chi : Pariare et (au pas-10) p1- 
riari. Terl. Etre égal, aller de 
pair. 4 Cp. dig. Ps.-Fulq.iserm. 
18). Inscr Acquitter une delle, 
régler ses comples, balancer 
un compte. Lampr. Vendre et 
acheter, traliquer. 

Pariôn. Voy. Pari. 

OV. PARHIPPUS. 

Cic. Virg. 


Paris, Gen. PaARibis. 
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Suet. Aus. Dat. Paxmr. Prop. 
- ACC. PARIDEM. Varr. Virg. Tac. 
‘Abl. Parine. Myth.-Lat. Dat. 
+ Part. Varr. Acc. Parim. Enn. 
Prop. Mart. Paris. Prop. Ov. 

- Voc. Pari. Prop. Ov. Abl. Pari. 
Prisc. (Ilxp:<), m. Paris, fils 
de Priam et d’Hécube, appelé 
aussi Alexandre. En enlevant 

: Hélène, il fut cause de la guerre 
de Troie. 

Pärisiäcus, a, um, adj. Ven. 
Fort. (vit.S. Mart.1v,636)./nscr. 
Parisien, de Paris, de Lutèce. 

Pärisii, lôrum, m. pl. Cæs. Plin. 
Amm. Les Parisiens, peuple de 
la Gaule celtique dont la capi- 
tale était Lutèce (Lutetia Pari- 
siorum). 

+ päritäs, dtis (par), f. Arn. 
Bbet. Parité, égalité. 

päritér(par),adv.Egalement,pa- 
reillement. Dispartiantur bona 
pariter.Afran.Que la fortune soit 
partagée par portions égales. 
Gnatum, quem pariter uti his de- 
cuil. Ter. Mon fils, qui devait 
RIRDEE à tout cela une part 


gale (à la mienne). 4 (Avec ac| 


. OÙ ATQUE, UT.) De même que, 
comme, comme si. Pariter ac si 
hostes adessent. Sall. Comme si 
on était en présence de l'ennemi. 

_ Pariter hoc fit atque ut alia fucta 
sunt. Plaut. Ces choses se pas- 
sent exactement comme d’au- 
tres se sont passées." Ensemble, 
simultanément. Pariter.Phœbes, 
pariter maris ira recessit. Ov. Le 
courroux des flots s’est apaisé 
en même temps que celui de 
Diane. Avec le Dat. Pariter ul- 

. fimæ(gentes) HUE ag Liv.Les 
nations les plus éloignées aussi 
bien que les plus voisines. En- 
semble, de front. Pariter ad li- 
tora lendunt. Virg. Ils (les ser- 

pente se dirigent de front vers 

e rivage. (Avec cu). En même 

temps, au même moment. Pa- 
riler cum occasu solis. Sall., Au 
moment où le soleil se couche. 
Pariler cum equitibus. Auct. b. 
Afr. En même temps que la 
cavalerie. Pariter cum vilà sen- 
sus arnillitur. Cic. Le sentiment 
se perd en même temps que la 
vie. 

+ pärito, d&s, äre (paro), tr. 
Plaut. S'apprèter à, se disposer 
à, âtre sur le point de (av. 
Pinf. ou ur et le Subj.). 

+ pâritôr, dris(pareo), m. Aurel.- 

ict.(Cæs.? fin.) Satellite, garde. 

Pärius, a, um (Paros), adj. De 
Paros. Crimine Pario accusatus. 
Nep. (Miltiade) accusé pour 
n'avoir pas pris Paros. — lapiis. 
Virg. Marbre de Paros.— iambi. 
Hor. lambes de Paros, c.-i-d. 
d’Archiloque. 4 Subst. Part, 
iorum, m. pl. Nep. Habitants de 
Paros, Pariens. 

parma, æ& (rxeur), f. Varr. Nep. 
Liv. Parme, petit bouclier rond. 
| {Poët.) Pirg. Bouclier quel- 
conque. 4 (Méton.)}. Mart. Gla- 
diateur armé d’une parme, gla- 


PAR 


diateur thrace. 4 Auson. (Idyil. 
x, 267). Soupape d’un soufflet. 
Parma, +, f. Liv. Mart. Parme, 
ville de la Gaule cispadane, re- 
nommée pour ses brebis et 
pour ses laines. 
parmätus, a, um (parma), adj. 
Liv. Armé d’une parme. 
Parmènidës, is ([lapuzviône), m. 
Cic. Parménide, célèbre philo- 
sophe d'’Elée, chef avec Zénon 
de l’école éléatique. 
Parmënio et Parmënïon, ônis 
(Ilapueviwv), m. Curt. Just. Par- 
ménion, un des généraux de Phi- 
lippe et d'Alexandre le Grand. 
Parmensis, e (Parma) adj. Hor. 
De Parme. 4 Subst. PARMENSES, 
ium, m. pl. Cic. Habitants de 


Parrie. 
arinüla, , f. Petite 
: arme, petit nb rond. Re- 
iclä non bene parmulä. Hor. 
Après avoir abandonné assez 
peu vaillamment mon petit bou- 
clier. Parmulis pugnare. l'est. 
Combattre avec la petite parme. 
sis Uti clipeo te Achillis oralio- 
nibus oporlel, non parmulam 
ventilare. Fronto. C'est avec le 
bouclier d’Achiile que tu dois 
combattre (dans le discours) et 
non pas agiter un petit bou- 
clier. 

parmülärius, ti (parmula), m. 
Quint. Suel. Ami du bouclier, 
c.-à-d. celui qui prend le parti 
des Thraces ou gladiateurs 
armés d’une parme. 

Parnäsêéus, a, um (Parnasos), 
adj. Avien. (Arat. 619). Du Par- 
passe. 

Parnäsis (PArNAssis). idis (IIxp- 
vais), f. Ou. Du Parnasse. 

Parnäsius (PARNASSIUS), 4, um 
(Iapvacios), adj. Virg. Ov. Du 
Parnasse. 

Parnäsôs (Pannassos), i Mela. 
Stat. et Parnäsus (PARNASSUS), 
îi (Tapvaséc, et plus tard Ilup- 
vacaés), m. Liv. Ov. Plin. Le 
Parnasse, montagne de Pho- 
cide, consacrée à Apollon et aux 
Muses; elle avait deux cimes. 
Verticibus petit astra duobus 
Parnasus. Ov. Le Parnasse me- 
nace le ciel de sa double cime. 
— biceps. Stat. Le Parnasse à 
double cime. Jugum Parnasi. 
Liv. Le sommet du Parnasse. 

Parnës, nélis (Ilapvne, vr00ç). m. 
Sen. tr. Stat. Le Parnès, mon- 
tagne de l’Attique, sur les fron- 
tières de la Béotie. 

1. paro, dvi, älum, âäre, tr. 
Appréter, préparer, disposer, 
arranger, mettre en état. Omne 
paratum est. Plaut. Tout a été 
préparé. Curat ut sit puratum 
convivium. Cic.Il veille aux ap- 
pee du festin. — bellum. Cæs. 

e préparer à la guerre. — in- 
cendia. Sall. Préparer des incen- 
dies. — fugam. Cic. Se préparer 
à fuir. — insidias. Sall. Tendre 
des embüches. — se ad discen- 
dum. Cic. Se préparer à appren- 
dre. Huc le pares. Cic. Prépare- 


| (poét.). 


* pars Aauss a, um 
chia) 


PAR 


toi à cela. Hisce ego non paro me 
ut rideant. Ter. Je ne cherche 
point à jouer auprès d’eux le 
rôle de bouffon. {ta naturä para- 
tum est. Cic. La nature a ainsi 
disposé les choses. f Avec l’Inf. 
Se préparer, s’appréter, se dis- 
poser à faire qq.ch., y penser. 


. Munitiones instilulas parat per'fi- 


cere. Cæs. 11 prend ses mesures 
pour achever les fortifications 
commencées. In Apuliam prof- 
cisci parabat. Sall. 11 se dispo- 
sait à partir pour l’Apulie. Multa 
parantem dicere. Virg. Se prépa- 
rant à dire beaucoup de choses. 
— ad iter. Liv. Faire ses prépa- 
ratifs en vue du départ. 4 (En 
parlant du Destin.) Préparer, 
Ne destiner ages qqn 
ui fala parent. Virg. 
ui LE Deeuls prépare la ROLE 
Quid fata . Lucan. Ce que 
préparent les destins. Se pro- 
curer,acquérir, acheter pour de 
l'argent. Parabo aliquam fidici- 
nam. Plaut. Je me procurerai 
une chanteuse. Quæ parantur pe- 
cuniä. Cic. Ce qu’on se procure 
à prix d'argent. — regnum sibi. 
Sall. Usurper le souverain pou- 
voir. — exercitum. Sall. Lever 
une armée. — commealus. Sall. 
Se procurer des vivres. Cogilo 
trans Tiherim hortos aliquos pa- 
rare. Cic.Je songe à acheter quel- 
ques jardins au delà du Tibre. 
2. päro, avi, dlum, äre (par), tr. 
Faire la paire, apparier ; mettre 
de pair, placer sur la même 
ligne. Eodem vos paro. Plaut. 
A mes yeux, vous faites la paire, 
je vous place surla même ligne. 
Se paraturum cum collegä. Cic. 
Qu'il ferait à son collègue une 


- part égale (à la sienne), il se 


concerterait avec lui. 
3. päro, ônis (napwv), m. Cic. 
ap. Isid. Gell. Sorte de navire 


léger. 


+ päroôchensis, e(parochia), ad). 
lontan. (ep. 1,4). De paroisse. 


pärôchia. Voy. PARŒCIA. 
pärôchiälis, e (narochia), adj. 


Bulla Joannis TIT pap. Greg.-M. 

De paroisse, paroissial. 

(parc- 
, adj. {sid, (ep. J, 13). De 

paroisse. || Subst. PAROCHITAN. 

rum, m. pl. fsid. (ep. I, 41. 

Paroissiens. 


pärôchus, à (xapoyos), m. Cie. 


Hor. Celui qui, pour une sommr 
déterminée, fournissait aux ma: 
gistrats en voyage les objets de 
première nécessilé, tels quelit-. 
foin, paille, sel, bois, etc. Celui 
qui traite; le maitre de la mai- 
son, l’amphitrson. Fertere put- 
lor lum parochi jaciem. Hor. La 
figure de l’amphitryon devient 
blème. 


pärodia, æ (rapwêta, réplique 


de chant), f. Pseudo-Ascon (in 
Cie. 2, Verr,10). Réponse où l'on 
conserve les mèmes mots ou le 
mème tour, réplique, parodie. 


+ pärœcia, æ {naporxia), et par 
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corruption, 
Sid. Aug. Diocèse, résidence 

- d’un évêque; paroisse. 
päromia, z (napouia).f. Charis. 
4. p. 247, ed. Pustch}). Diomed. 
- (2. p. 458). Donat. (de Trop. 
p. 1118. Adage, proverbe, allé- 
orie. ” r és 
arœmiAaCUm, 1 (raportæxov), 
a Serv. (de cent. ot, 462, 
6 et 466,8). Vers parémique, dia- 
mètre catalectique anapestique 


Ce) 


 pärômæon (PARHOMŒON),i (rapé- 


uotov), n. Charis Diom. Rappro- 
chement de mots qui se ressem- 
blent. Ex. : O fortunatam natam 
me consule Romam. Cic. poet. 
O Rome fortunée, née vraiment 
sous mon consulat. 
pärônümäsia, æ (rapovouaaia), 
f. Charis. Diom. Paronomase, 
figure de mots qui consiste à 
rapprocher deux mots de même 
famille, comme: simulator ac 
dissimulator. 
äronÿchium, ji,n.et pärônÿ- 

Fi, æ (rapwvuyla), f. Petr. 
Plin. Panaris. 
äronÿmOn, i (xapwvuuov), n. 

Poiom (T. de ne Pie 
nyme, mot dérivé, comme eques 
de equus. 

Pärôpämisädæ et Päräpäami- 
sädæ, arum (Ilapornauoaôar et 
Hxpanauioaôa), m. pl. Curé. et 
Pärôpämisii, iorum, m. pl. 
Mela. Peuplades habitant près 
du Paropamisus. 


. Pärôpäamisus et Päräpämisus 


(Iapornapooç et Ilaparautaoc), 
3, m. Mel. Plin. Curt. Paropa- 
misus (auj. Kahi Baba) haute 
montagne de l'Asie centrale 
d'où sortent les sources de 
VOxus (auj. Amou-Daria) et de 
l’Indus (ou le Sind). 

päropsis (PAROBSIS) et pärap- 
sis, dis, Acc. plur. îdes et idas 

(napoyis), f. Mart. Juven. Suet. 
Petit plat pour le dessert, petit 
plat en général. 

+ päroptôr, éris (rnapontäw), M. 

h.-Prisc. Caustique pour brü- 
ler les chairs. 

päroptôsis, is, Acc. in, Abl. i. 
(rapénenotç), Cæl.-Aur. Action 
de cautériser légèrement. 

-# pärop a, um (napontos), 
adj. Rôti à la surface. — pul- 
lus. Apic. Jeune poulet légère- 
ment rôti. 


_ Pärôs, f. Virg. Ov. Mela. et Pä- 


rus, à (ITapoc), f. Nep. Paros, île 
de la mer Egée, une des Cycla- 


- - des, patrie du poète Archiloque. 


+ paärôotida, æ, f. Th-Prisc. Isid. 
omme PAROTIS. 
pärOtis, idis, Acc. pl. idas 
(rapwtts), f. Plin. Tumeur aux 
oreilles 4 (T. d'archit.) Vitr. 
Console en pierre, encorbelle- 
ment. 
parra, &, {. Hor. Plin. Nom d'un 
oiseau de mauvais augure (le 
hibou, selon les uns, le pic-vert, 
selon d’autres). 


PAR 


Parrhasia, ville d’Arcadie. 

Parrhäsis, dis (Iluopaaic), f. Ov. 
De Parrhasia, dPccientes d'Ar- 
cadie. Gelido micat Parrhasis 
ursa polo. Ov. L'ourse d’Arca- 
die brille au pôle glacé (la 
Grande-Ourse). 4 Subst. Ov. 
Callisto, fille de Lycaon, roi 


d’Arcadie, considérée comme |: 


constellation. 
1. Parrhäsius,a,um (Ilxppäaioc), 
adj. D’Arcadie, Arcadien. — 
Evander. Virg.L’Arcadien Evan- 
dre. — nives. Ov. Les neiges 
d’Arcadie. — pennæ. Lucan. — 
Les ailes données par l’Arca- 
dien Mercure. — axis. Sen. tr. 
Le pôle Nord. — triones. Mart. 
Le Chariot, constellation. 4 Du 
mont Palatin, impérial (parce 
que l’Arcadien Evandre s'était 
tabli sur le mont Palalin). — 
domus, aula. Mart.: La demeure 
impériale. 
2. Parrhäsius, ii (Ilappaotoc), 
m. (ic. Hor. Prop. Plin. Par- 
rhasins, célèbre peintre grec 
d'Ephèse. 
parricida, >, m. f. Cic. Parri- 
cide, meurtrier de son père ou 
de sa mère. 4 Meurtrier d’un 
parent quelconque. Ne se ut 
parricidam liberum aversaren- 
£ur. Liv. (Virginius, après avoir 
tué su fille) craignant qu’on 
ne se détournât de lui comme 
du meurtrier de ses enfants. 
Meurtrier du chef de l'Etat 
considéré comme père de la 
atrie). Si parricidæ sunt. Cic. 
Si ce sont des parricides (en 
arl. des assassins de César). 
rulus patriæ parentlis parri- 
cida. Val.-Mazx. Brutus le parri- 
cide qui a tué le père de la Pa- 
trie. | Meurtrier d’un citoyen 
libre. Hoc parricida civium inter- 
fecto. Cic. Après le supplice de 
cet assassin de ses concitovens. 
4 Coupable du crime de haute 
trahison. Quis reprehendet quod 
in parricidas reipublicæ decre- 
tum erit? Sall. Qui oserait blà- 
mer la sentence qui sera pro- 
noncée contre les assassins de 
la république ? 4 Sacrilèue. 
Sacrum qui clepseril parricida 
esto. Cic. (de Leg. 2. 9. 22). Que 
celui qui aura volé dans un tem- 
ple soit puni comme sacrilège. 
parricidälis, e (parricida), adj. 
Ps.-Quint. (decl. 4, 19; 17, 18). 
Just. Lampr. Aug. et parrici- 
diälis, e (parricidium), adj. 
An:ibr. Inscr. De parricide, par- 
ricide (fratricide, AE ICS) im 
pie, sacrilège. — manus. . 
Main parricide. — scelus. Just. 
Crime de parricide. — bellum. 
Flor. Guerre civile. 
+ parricidälitèr (parricidalis) et 
+ parricidiälitèr (parricidialis), 
adv. Lampr. Aug. En assassin, 
en parricide, 
parricidätus. üs (parricida), 
m. Cæl. ap. Quint.', Comme par- 
RICIDIUM. À 
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ärdôchia, f. Hier. | Parrhäsia, z (ILappaoia), f. Plin. | parricidium, ii (parricida), n. 


Parricide, meurtre d’un père ou 
d’une mère. De patris et patrui 
parricidio cogitare.Cic. Méditer 
l'assassinat de son père et de 
son oncle paternel. 4 Meurtre 
d'un frère, d'une sœur, d’un 
roche parent. — /fralernum. 
iv. Meurtre d’un frère. — filis. 
Liv. Meurtre d’un fils. Meurtre 
d'un citoyen (homme libre). 
Civem Romanum necare prope 
parricidium. Cic. C'est en quel- 
que sorte un parricide que de 
tuer un citoyen romain. Crime 
de rébellion, de haute trahison. 
vatriæ. Cic. publicum. Liv. 
Attentat contre la patrie. || Fig. 
Cic. Crime de lèse-philosophie. 
4 Nom donné aux 1des de Mars, 
jour où fut commis le meurtre 
de César. Placuit Idus Martias 
parricidium nominari. Suet. On 
donna le nom de jour parricide 
aux Ides de Mars, 
pars, partis, Acc. parlim el par- 
tem. f. Partie, part, portion, 
morceau. — urbis. Cic. Une 
partie de la ville. — infe- 
rior fluminis. Cæs. La partie 
inférieure du fleuve. Partles fa- 
cere. Cic. Faire des parts, par- 
tager. Copias in qualuor partes 
distribuerat. Sail, Il avait dis- 
tribué son armée en quatre 
corps. Magnas habuil partes 
publicorum. Cic. 11 afferma de 
grandes parties des revenus 
ublics. Locare agrum partibus. 
lin. Louer une terre par lots, 
par portions. Magna pars in 
tis civitatibus. Cic. Une grande 
partie des habitants de ces 
villes. Major pars populi. Cic. 
La majeure parte du peuple. 
Maxima pars hominum. Hor. La 
pis grande partie du genre 
umain. În partem venire. Cic. 
Etre appelé au parlage. Pars.. 
pars. Liv. Les uns. les autres. 
Pars triumphos suos oslentan- 
tes. Sell. Quelques-uns faisaient 
parade de leurs triomphes.Poma 
candida parte, parte rubent. Ov. 
Les fruits, blancs d’un côté, 
sont rouges de l’autre. Pro med 
parte. Cic. Pour ma part. Ex 
aliqu& parte. Cic. En partie. 
Etsi magnä parte libi assen- 
lior. Cic. Quoique je sois de 
ton avis en grande partie. Si 
ullä ex parte sentenlia infir- 
mata sit.Cic.Sil'on porte atteinte 
à quelque partie de l’ordon- 
nance (du préteur). Mullis par- 
tibus inferior. Cæs. Inférieur à 
beaucoup d'égards. In Peu ve- 
rum videtur. Quint. Cela parait 
vrai en partie. Magnam parlem 
ex iambis nostra constat oratio. 
Cic. Notre langage est composé 
d'iambes en grande partie. Wart- 
mam rtem lacte ac pecore 
vivunt.Cæs. lis vivent en grande 
partie de laitage et de la chair 
de leurs troupeaux. 4 Côté, di- 
rection, sens (au prop. et au 
tig.). Has lilteras scripst in eam 
parlem nr. Cic. J'ai écrit dans 
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l'intention d'empêcher que... 1n 
ulramque partem. Cic. Des deux 
côtès, dans l’un el l'autre sens. 
Neutram in partem.Cic.En aucun 
sens. Miliorem in partem inter- 
prelari. Cic. Interpréter dans 
un sens plus favorable. Rapere 
in pejorem partem. Ter. Décrier. 
Omni parte. Liv. À tous égards. 
_ Omni ex parle perfectum. Cic. 
Parfait de tous points. « Parti, 
_ Cause. Nullius partis esse. Cic. 
N’étre d'aucun parti. Advocati 
partis adversæ. Quint..Les avo- 
Cats de la partie adverse... 4 Au 
lur. partes, um, f. Parti (poli- 
A jaleeton: Partes Sullanz. 
Nep. Le parti de Sylla. — Cæsa- 
ris. Cic. Le parti de César. 
 Mihi a partibus rei publicæ ani- 
mus liber erat. Cic. J'avais l’es- 
prit libre de toute réoccupa- 
tion de parti. Transtre in par- 
‘ les. Tac. Passer dans un parti. 
Ducere aliquem in partes. Tac. 
‘ Attirer qqn. dans son parti. 
| Rôle d’un acteur. Partes seni 
Poelu dedit quæ sunt adulescen- 
{ium. Plaut. Le poète a donné 
à un vieillard le rôle qui appar- 
tient aux jeunes gens. Qui est 
sécundarum aut tertiarum par- 
lium. Cic. Celui qui remplit le 
second ou le troisième rôle 
Î Rôle, fonction, emploi, office, 
Charge, devoir. Nobis a naturà 
conslantiæ parties datæ sunt. 
Cic. La nature nous a imposé 
le devoir d’être fermes. Partes 
accusaluris oblinere. Cic. Rem- 
plir le rôle d’accusateur. Tuum 
est hoc munus, luæ jartes. Cic. 
C’estta mission, ton rôle. 4d par- 
les parali. Cic. Préparés à jouer 
leur rôle. || Partie de ja terre, 
région, contrée. Ad Orientis var- 
les. Cic. Dans les pays d'Urient. 
ll Part (de nourrilure), portion. 
* Equili Romano avidius vescenti 
parles suas misil. Suet. 11 en- 
VOYa sa portion à un chevalier 
romain qui mangeait avec trop 
d’avidité. 
Parsägada, orum, 
Voy. Pasanoanz. 
parsimoônia et parcimônia, » 
(purco), f. Cic. Épargne, écono- 
mie. Proverbt. Sera parsimonia 
in fundo est. Sen. L'économie est 
Lardive quand on est arrivé au 
fond, c.-à.-d. il est trop tard pour 
ménager ses ressources quand 
elles sont épuisées. ll (Méton.) 
Ce qu’on a économisé. Ne ra- 
Pantdoméni pursimoniam. Plaut. 
€ peur qu'ilsne s’emparentdes 
économies de mon maitre. 4 So- 
briélé (de l'orateur). Orationis 
hujus parcimonia. Cic. Sobriété 
de ce discours. 4 (Au plur.) Eco- 
nomie; jeñne (dans la langue 
ecclés.). Veteres mores, veteres- 
que parsimoniæ. Pluut. Les 
vivilles mœurs et l'antique 
économie. Caslæ parsimonie. 
Prud. (Cathemer. 1. 3). Les jen- 
nes, les privations # mm. 
(XV, 4, 83 xxix, 6, 8). Menage- 
ments. 


} 


0. pl. Curt. 
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Labb. Comme PARgIMONIA. 


* partectä, ôrum (Tapa, textsïv), 
ommsen, 
Loges de 


n. pl. Chronogr. (ed. 
P. 647, 4 et 648, 25). 
côlé au cirque? 


Parthäôn, ônis Tlap6aev), m. 


Plaut. Ov. Parthaon, roi de 
Catydon, père d'UEnée. 
Parthäônidés, æ (Iapôaovi3nc), 


m. Val.-Flacc. Fils ou 
dant de Parthaon, Méléagre. 
Parthäônius, a, um, peter 
adj. De Parthaon. Parthuonia 
domus.Stat. La maison d'OEnée. 
Parthôni et Parthini, orum 
(IlapOgivoi) et Lapbivoi), m. pl. 
Cæs. Cic. Plin. Peuple d'Illyrie, 
dans le voisinage de Dyrra- 

chium. 
parthënicé, és (napôeviexn), f. 
Ualull. Plante appelée aussi 


parihenion. 
parthënicon, i (xapewxév), n. 
Apul.-herb. Plante appelée aussi 


pulegium, pouliot. 

parthenïiôn ou parthënium, ;i 
(mapbéviov), n. Piin. Nom de plu- 
sieurs plantes : la pariétaire 
(perdicium) ; la matricaire (deu- 
canthes ou tamnacum) ; la mer- 

, Curiale (limozoslis); l’armoise 
(arlemisia). 

parthënis, idis (xapBsvic),f. Plin. 
La même plante que l’armoise. 

Parthëénium märé ou pélägus 
ce [apbevixov r£).xyoc), n. Arrrm. 

arlie de la Méditerranée entre 
Chypre et l'Egypte. 

1 Parthônïus Fi ([lxp6évcoc), m. 
G'll. Suet. Macr, Parthénius, 
poèle et grammairien grec, 
maître de Virgile. 

2. Parthônïus, ii (s.-ent. mons), 
m. Liv. Montagne d’Arcadie. 

3. Parthëènius, a, um, adj. Virg. 
Prop. Ov. Du mont Parthénius. 

Parthônon, ônis (ILlxpbevwv). m. 
Plin. Le Parthénon, célèbre 
temple de Minerve, bâti sur 
l’Acropole d'Athènes.f (Métaph.) 
Cic. Nom d'un portique dans 
la ville de Pomponius Atticus, 

Ron pens Taphevoraïoc), 
m. Virg. Myg. Parthénopée, fils 
de Méléagre el d’Atalante, un 
des sept chefs. devant Thèbes. 

Parthëénôps, és (Tapbevérr), f. 
Virg. Ov. Sil. Ancien nom de 
Neapolis (Naples), bâtie à l’en- 
droit où le corps de Parthénopé, 
une des Siréènes, fut rejeté par 
les flots, lorsque celles-ci se 
précipilèrent de désespoir dans 
la mer après qu'Ulysse leur eut 
échappé. 

Parthénôpéïus, a, um (TxpBe- 
vorrioc), adj. Ov. De Parthé- 
nopé, c.-d.-d. de Naples, Napo- 
lilain. ; 

Parthi, ôrum (Iép8o:), m. pl. 

Cic. Virg. Hor. Or. Just. Les 

Parthes, peuple scvthique, au 

nord-est des délilés voisins de 

la mer Caspienne, au sud de 
lUyrcanie; ils étaient célèbres 


parsio, ônis (parco), f. Gloss.- 


descen- 
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comme guerriers, comme cava. 
liers et comme archers, 
Parthia,» (ILaphiæ), f. Plin. Just. 
La Parthie ou Parthiène, pays 
habité par les Parthes. | 
Parthious, a, um (Parthi), adj. 
Des Parthes, 


rthique. — equs- 
{atus. Flor. Cayalerie des ar- 
thes. — lum. Cic. La guerre 


avecles Parthes.— regnum. lin. 
royaume des Parthes, — ; 

damna. Luc. Pommages cau- 

sés par les Parthes. — pellis. 

Marc. dig. Cuir rouge, que -pré- 
prrsient les Parihes.—cingula. 

laud. Ceinturons en cuir per- 
thique, en maroquin. 4 {necr. 
Surnom de l'empereur Trajan ! 
. de l’empereur Seplime-Sé- | 
vère. : 

Parthicärius, a, um, adj. Rela- v 
Lil aux cuirs des Parthes. Par- 
lhicarii rppeatonee Cod.-Just. 

Les marchands qui font le 

Commerce des cuirs avec les 

Parthes. Parthicarius prælor. 

Inscr, Le préteur qui rendait la 

Jurilce aux marchands faisant 

t 


hes. . 
Parthïëôn6, es 
La Par.hiène ow Parthie, pays 
des Parthes. Comme Panr4. 
Parthus, a, «m, adj. Retatif 
aux Parthes, des Parthes. — 
ques. Cic. Cavalier parthe. 
Parthini. Voy. Parrnenrt. 
* partiälis, e (pars), adj. Greg. 

. Partiel. 


* partiälitèr (pars), adv. Cæl.… . 


Aur. Mur.-Merc. (blasph. Nes. 
tor. p. 918 A). Partiellement, 
en partie. 
partiärius, a, um (pars), adj. 
Qui partage avec d'autres, qui 
a une part de, partiaire. — co- 
lonus. Dig. Colon parliaire, qu 
cultive la terre moyennant une 


pers des produits. — legatarius. \ 
ns'il. Légataire pour une part. , 


Ÿ A partager, qu'on se Partage. 
Parliaria perora pascenda SUS- 
cipere. Cod.-Just. Se charger de 
faire naître des {troupeaux à la 
condition de partager les jeunes 
(les pelits) avec le maitre. 4 A bl. 
PARTIARIO, adv. Apul. Par moi- 
tié, en partageant. « Subst. Par- 
TIARIUS, 1, M. Copartageant, 
celui qui a sa part de, qui 
prend part à. — agelluli. Insrr. 
Opropriélaire d’une pièce de 
terre. Sadducæi partiarii sen- 
lenliæ illorum. Tert. Les Sad du- 
céens qui partageaient leur 
Opinion. 
* partiätim (pars), adv. Cæ1.- 
ur. Par parties, membre par 
membre. 
* partibilis, e (partin), adj. Di- 
visible. Animamn partibilemn pu- 
ant. Claud.-Mam. ls pensent 
que l’âme est divisible. 
particeps, cipis (pars, capi\, 
adj. Participant, qui a sa part 
de, qui Partage. Animus ratio- 


_nis parlicrps. Cie. L'àäme qui a 


reçu la raison en Partage. LJ'uc 


e commerce des cuirs par- | 


(Taphenvr), f. Curt. | 


R 


ne MT 


_æ En US üs, m. Treb.-Poll. 
x 
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icipes nos luæ sapienliz. 


Plaut. Fais-nous participer à ta 
sagesse. — prædæ ac præmio- 
rum. Cæs. Qui prend sa part 


du butin et des récompenses. 
Forlunarum omnium particeps. 
Cic. Compagnon fidèle de tous 
les événements de sa vie. — 
omnium consiliorum. Nep. Confi- 
dent de tous ses projets. — 
arlis. Cic. Où l'art est pour 
quelque chose. Te participem 
studiis Cæsar habere solet. Ov. 
César (Germanicus) a coutume 
de L’associer à ses études. Erat 
sceleris in regem suum partliceps 
Besso. Curt. Il était le complice 
de Bessus dans le crime contre 
son roi. Particeps ad omne secre- 
tum Pisoni erat. Tac. 11 était 
initié à tous les secrets de 
Pison. Non licet de ohsonii mna 
me participem fieri? Plaut. On 
ne me permettra pas de prendre 
ma part d’un festin qui m'a 
coûté une mine? In plerisque 
ruris operibus marilo partliceps. 
Tac. Qui partageait avec son 
mari Ja plupart des travaux des 
champs. % Subst. Camarade, 
compagnon, associé, complice, 
affilié. Prædam parlicipes pe- 
tunt. Plaut. Mes compagnons 
demandent leur part de butin. 
Hujus belli particeps esse cogor. 
Cic. Je suis forcé de prendre 
part à cette guerre. In quädam 
conjuralione quasi parlicipes no- 
minati. Suet. Désignès comme 
affiliés à une conspiration. 
+ participäbilis, e (participo), 
adj. Hier. (Did. spir. sct. 8 
Intpr.-Iren. Chalc. À quoi l'on 
peut participer. 
articipälis, e (parliceps), adj. 

Arcade din Que M à. 

4 (T. de Gramm.) Participe. 
Verba participalia. Varr. Les 
parlicipes. 

+* participätio, ônis (participo), 
f. Sort Cire Hier. (Did."sp, 
sct. 53 17; 52; 61; in Os. 1 ad 
6, 9). Vulg. Aug. Cod.-Theod. 
Rufin. (in ps. 36. h. 2, 4). Sid. 
(ep. 11, #4). Greg. M. (ep. 11, 18). 
Participation, partage; action 
de faire partager. 4 (T. d 
Gramm.) Ter.-Maur. (2256). Par- 
ticipe. 

+ participäatôr, Oris (participo), 
m. Justinian. imp. fid. conf. ap. 
Agapet. pap. (ep. 1). Qui prend 
part à... 

+ participatrix, fricis (participa- 
tor), f. Intpr.-Iren. Celle qui 
prend part ou qui a part à... 


xx, 6, 1). Spart. (Pesc. 5, 6; 

ev. 8, 14). Capit. (Macr. 5, 
4). Cod.-Theod. Comime PARTICI- 
PATIO. 


_ participiälis, e (parlicipium), 


adj. Quint. Diom. Relatif au 

participe, de participe. (Terme 

appliqué au supin dans Quint. 

Dr 4, 29] et au gérondif dans 
com. [pp. 342. 352].) 

+ participialitèr (participialis), 
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adv. Fest. Au participe, employé 
comme participe. 

participium, ti (particeps), n. 
Rufin. He Rom. a 5; ou 
prol. p. 301; 11, p. 429; In, 

. 6; in Gen. h. 1,2; in Levit. 
. 5, 2; h. 9, 41, in Jesu Nave 

h. 7 fin). Cod.-Just. Partici- 
pation.  (T. de gramm.) Varr. 
Quint. Participe. 

participo, ävi, dlum, äre (par- 
liceps), tr. Faire participer, 
admettre au pres — aliquem 
consilii sui. Plaut. Faire part à 
qqn de son projet. Neque par- 
ticipant nos ubi sint. Plaut. Et 
ils ne nous font pas savoir où 
ils sont. Uti dentes sensu parti- 
cipenlur. Lucr. De telle sorte 
que les dents reçoivent leur 

art de sensibilité. — pauperi- 
us. Ambr. Partager avec les 
auvres. — laures cum aliquo. 
iv, Partager sa gloire avec 
qqn. — venalionem cum amicis. 

Spart. (Hadrian. 26). Partager 
avec ses amis le produit de sa 
chasse. Participalo cum fratre 
regno. Justin. Avant partagé le 
trône avec son frère. — aliquem 
prandio. Apul. Partager son 
repas avec quelqu'un. 4 Enn. 
fr. Gell. Jet. S.S. vet. (Num. 11, 
17 cod. Ashb.; 2 Macch. 5, 10; 
27 cod. Bobiens.) S.S. vet. (Hebr. 
6, 4). ap. Tert. (pudic. 20). Pren- 
dre part à, participer à qq.ch. 
Æquum est ut cujus parlicipa- 
verit lucrum participet et dam- 
num. Dig. 11 est juste de par- 
tager les pertes quand on a eu 
part au profit. — alicui rei. S.S. 
vet. (1 Cor. 10, 30). ap. Ps.-Cypr. 
de Singul. cler. 7). Sulp.-Sev. 
chron. 1, 4, 33 12, 6). Ps.-Sulp.- 

ev. (ep. 2, 6). Participer à 
qq.ch. 

* participor, dlus sum, ä&ri, 
dép. tr. Ulp. dig. Intyr.-Iren. 
(u, 34, 4; v, 19,2; 28, 4). Rufin. 
inlpr. Josephi (Antiq. xvnt, 1). 
Prendre part à, participer à 
(av. l’Accus.). (Avec le Dat. 
intpr.-lren. 11, 4, 3.) 

particüla, æ (pars),f. Petite par- 
tie, particule, parcelle. Ex mate- 
rià particulæ. Cic. Parties ayant 
la matière pour origine, c.-à-d. 
atomes, molécules. Particula in 
sermone prælermissa. Cic. Détail 
omis dans un entretien. Sine 
ull& parlicul& justitiæ vivere. 
Cic. Vivre sans une ombre de 
justice. Cognoscis ex particulä 
parv& scelerum et crudelitatis 
tuæ genus universum. Cic. Tu 
peux, d’après ce fa'ble échan- 
tillon, reconnaitre le caractère 

* général de tes crimes et de tes 
cruautés. Ve parceossibus arenæ 
parliculam dare. Hor. Ne refuse 
pas à mes ossements une pau- 
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Apul. (Dogm. Plat. 3). Th.-Prisc. 
u, Chr. 21). Cod.-Theod. Cod.- 
uslin. Relatif à une partie, 
particulier, partiel. 
particüläritèr (pures ; 
adv. Ps.-Apul. Cod.-Theod. Cod.- 
Just. Particulièrement, en par- 
ticulier. (On l’oppose qqf. à ce- 
NERALITER OU UNIVERSALITER.) 
particülätim (particula), adv. 
Cornif. Lact. Par morceaux, par 
arties, par lots, en détail. 
Varr. En particulier, particu- 
lièrement. 
+ particülätio, Gnis (particula), 
f. Mart.-Cap. Subdivision, mor- 
cellement. 


particülo, ôünis (particula), m. 
Pompon. Celui qui participe à, 
cohéritier. 

# Particus, a, um, adj. Jnscr. 
Vor. Te Us d 

+ partilis, e (pars), adj. Aug. 
Mar.-Vict. (ad A Ar. 1, 49). Cæl.- 
Aur.(lard.n,1, 30). Claud.-Mam. 
Divisible, qu’on peut partager. 

x pre (partilis), adv. Arn. 
ntpr.-Iren. (11, 17,4). Cæl.-Aur. 
CLÉ 1, 4, 90 ; 11, 13, 181). Plin.- 

al. (u, 46, 18; ur, 2, 4, 1). Par- 
tiellement, séparément. 
partim (pars), adv. En partie; 
une partie; les uns... les au- 
tres... ; d’autres. Partim Samni- 
tium defecit ad Pœænos. Liv. Une 
partie des Samnites passa aux 
Carthaginois. Parlim copiarum 
miltit, partim ipse ducit. Liv. Il 
envoie une partie des troupes, 
il conduit l’autre lui-même. 
Partim ductu, partim auspiciis 
suis. Suet. En partie sous sa 
conduite, en partie sous ses 
auspices. Partim cupiditate…. 
partim ambilione… parlim ins- 
cientiä. Quintil. En partie par 
cupidité, en partie par ambi- 
tion, en partie par ignorance. 
Cæsar a nobilissimis civibus, 
parlim etiam a se omnibus rebus 
ornatis, trucidatus. Cic. Cesar 
périt sous les coups des plus 
nobles d’entre les citoyens et 
aussi de quelques hommes qu’il 
avait comblés de ses faveurs, 
Bestiarum lerrenæ sunt aliæ, 
partim aqualiles, aliæ quasi 
ancipiles. Cic. Parmi les ani- 
maux, les uns sont terrestres, 
les autres aquatiques, les au- 
tres amphibies. 4 (Qqf. avant 
l'époque classique). Principale- 
ment, de préférence. Bubulcis 
obsequitor, partim quo libentius 
boves curent. Cato. Sois com- 
plaisant pour tes bouviers, sur- 
tout afin qu’ils soignent mieux 
tes bœufs. Circum vias ulmos 
serilo et parlim populos. Cato. 
Le long des chemins plante 
des ormes et principalement 
des peupliers. 


vre poignée de sable. 4 (T. de ue parie ônis (pario), f. Plaut. 
e 


rhét.) Quint. Les incises, les 

membres d’une phrase, d’une 
ériode. 4 (T. de Gran.) Gell. 
articule. 

particüläris, e (particula), adj. 


. Accouchement. 4 Varr. 
Ponte (des poules). 
9. # partio, ônis (pario f. 
Chine (p- 114 Kei ). Partie du 
discours, espèce de mots 
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3. partio, tviou, tlum, ire(pars) 
tr. Parlager, diviser. Prædam 


PAR 
rem et pers icuam totem efficit Enfanter, 
Orationem. Cic. Dans une cause, | bas. sy 
une division bien faite rend | des arbres. T Conception, pro. 
tout le discours clair el trans- Nes con- 
parent. 

+ partito, äre( pario), intr. Prise. 

ettre bas à plusieurs reprises, 

# partitüdo, dinis (pario), f. 

aut. Cod.-Theod. Accouche- 
ment. 
artüälis, e ( arlus), adj. Tert, 

Er El Marc. 1 20). RALU à 
l'accouchement. 

Partüla, æ ( Partus), f. Test. 
Déesse des accouchements. 

Partüra, æ ( Pario), {, Varr. Ac- 
pouchement, action de mettre 
as. 


* dertüriälis, e( ral adj. 


e ou 


3e parlivere. Tac. (Ann. xu, 30). 
Ils se partagèrent Ja royauté. 
4 Part. pass. PARTITUS, a, um 
(sens passif), Partagé, distri- 
Dué, divisé. Partita per artus. 
Lucr. Distribué dans les mem- 
bres. Cæsar Partilis copiis cum 

Fabio legato. Cæs. César 


(parvus), adv. (Comp. 
MINUS. Sup. MINIME.) Peu, trop 
peu, pas assez, en uantité 


lione autem leporis Parum. Cic. 
es paroles coulaient avec assez 
? ù ‘ 


Provincia decreta, regionibus ta- 
mien Parlilum imperium. Liv. 
L'Italie fut assignée pour pro- 
vince à. tous les deux, mais 
leur Commandement fut par- 
tagé en régions déterminées. 
OŸ. PARTIOR. 
Partior, ifus sum, ir (Inf. pa- 
l'AB. PARTINIER, Aus. Fut. vulg. 
PARTIBOR, Vylg.) pars), dép. 
tr. Diviser, distri uer, parta- 
8er. Genus universum in species 
paréietur. Cic. Il subdivisera 
e genre entier en espèces. Præ- 
dam socios partilur in omnes. 
Virg. Il Partage le butin entre 
tous ses COMpagnons. Pericula 


Pas assez de sagesse, — splen- 
doris. Hor. Trop peu d'éclat. 
* partüribundus a, un (par- 
lurio), adj. Mirac, CA Steph (1x, 
2, 2). Sur le point d’être mère, 


Partürio, ivi ou li, ire (Form. 


- 


Canis. Phædr, Chienne qui va 
mettre bas. Parturiunt mon- 
tes, nascetur ridiculus mus. Hor. 

8 Montagne en travail enfante 
une souris. Parturit arbos. Virg. 
L'arbre bourgeonne. S Tr. Pro- 
duire, enfanter, créer, mettre 
au jour, causer. — imbres. Hor. 


Qui Suffira, si Rome est trop 
PEU. Parum mulli, Cic. Peu 
nombreux. Parum claris lucem | 


ne l'est pas assez. Parum id 
facio. Sall. Je fais peu de cas 
de cela. Parum interest. Plin. 
Il y a peu de différence. Quod 
PET se parum. Tac. Ce qui en 
Soi est peu de chose. Parum 
est Quon... Ter. Cic. ur (av. le 
Subj.). Plin. J- Parum est (av. 
l'Inf.). Ov. Fulg. (av. une Prop. 
Inf.). Liv. 11 ne suffit pas que... 
Ulis parum est impune male 


lilles. 4 Adj. verbal. PARTIENDUS, 
4, um. Qui doit être Parlagé, di- 
visé. Aclio Parlienda est in ges- 
lum alque vocem. Cic. L'action 
(oratoire) doit être Partagée 
entre le geste et la VOIx. Te ad 


espril accouche donc enfin de 
ce qui le travaille depuis long- 
temps! /Ingentes Partlurit ira 
Minas. Ov. La Colère enfante 
les grandes menaces. 4 Se tour- 
Mmenter, souffrir. S lanquam 
arlurial unus pro luribus. Cic. 
sl souffre seul (s'il se tour- 
mente) pour tous les autres. 
* partüritio, ônis (parturio), f. 
YPr. Hier, Rufin. 
1). Mal d'enfant, accouchement 
enfantement. T Fig. Aug. Oros 
C. Pelag. p. 614). Dion.-Erig. 


rais envoyé Pour qu’une part 
de ces marchandises te fut 
assignée ? 

Partipèdes versus, m. pl. Diom. 
(499, 12;. Vers dont chaque pied 
est unc partie du discours dif. 
férente (gr. xoëo Epeis otiyou). 

Partité (bartitus , adv. En em- 
ployant des divisions métho- 
diques. — dicere. Cic. Parler 
avec méthode. 


Partitio, ônis ( Partio), f. Par-|4. partus. Part. p. de pan1o. 
tage, division: distribution, 2. partüs, &s (pario), Accouche- 
Classification. — Prædæ. Cic. ment, enfantement (en parl. de 
Partage du butin, — ærarit. | l'homme et des animaux). Ap- 
Cic. Partage du trésor. — ar- Propinquare partus ulabalur. 
lium. Cic. Classification des ic. On pensait que le moment 
aris. 4 (T, de log.) Division, | de l'accouchement approchait. 
décomposition, analyse, énu-| Diana adhibetur ad parlus. 
méralion des parties. Definitio- ic. On invoque le Secours de 
nes aliæ sunt Parlilionum, alim Diane pour les aCCouchements. 
divisionum, (Cio. La détinition 4 Fruit, en fant; portée (des ani- 
Soptre soit Par lénumération maux). Bestiæ pro suo Partu pro- 
des parties, Soit par la division. ugnant. Cic. Les animaux se 
CT. de rhél.) Cie. Partition ätlent pour défendre leurs pe- 
oraloire (en grec Êtxtpemts), Recte its. Partum enili, edere, reddere, 
abigere, ejicere, trahcre. Plin. 


punis pour le pe Parum 

abere (av. l'Inf.) Sall. Liv. Vedi. 
Ne pas être satisfait de ox ue. 
Parum diu. Cic. Trop peu ong- 
temps. Non parum Sæpe. Cic. 


Absol. Parum! Plaut. (Pseud 
1262 Loren:), Encore! 4 Marc. 
Emp. (p. 329 F). Plin.- Vas. (ur, 
28). Un peu (avec le Gén.\. 
pärumper (parum, per), adv. 
Plaut. Cic. Quintil. Pendant un 
peu de temps, un peu. 4 (Poët.) 

En peu de temps, prompte- 
ment. Campum celeri Passe: 
Ptrmensa parumper, Enn. ap. 
Non. Après avoir parcouru 
Promptement, d'un Pas rapide, 
l'étendue de Ja plaine. 4 (Dans 


læ. Aug. Enfantement d’une vie 


\ 
Î 
ment, avec assez d'adresse . { 
D 
nouvelle, 
i 


Fr. vn, 45 ; v. Mart. 1,2; 17: 27 : 


päruncülus, (3.paro). m.C3 c.ap. 
habita in Caus4 partilio illus- 


Isid.Petitenacelle, petite barque. 


PAR 


Pärus, ü, f. Vo 


Y. Panos. 
Parve| Parvus), adv. (Superl.par- 
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Pascito, (Pasco), intr. Varr. 
Paitre, brouter. 
VISSIME. Cel.-Aur.,) Vitr. Peu, pa . Pavi, ? lu, ère r. 
« Parvibibülus, è (Parvus, bibo), aire pait €, mener Paître, — 
m Cæl.-Aur. Qui boit peu, ues, Cie Faire Paître les Pour- 
Petit buveur. ceaux, — Umenla. Cs. Faire 
"adi VACOlSs (parogs Collum) que de tout Petits Paître les êles de so me. Pas. 
adj. C * Qui a le cou Dar arc rem apponere it Cendi Lo S Varr. âtura e 
| court. Parvis, Suet, un guide .Nourrir, alimenter. entrete 
= Parvificentia, æ (parvus aux enfants, Parvam dem ha- nir, su tenter. OL ulis n0$ $0- 
cio), f. Pnlpr.. Arist. (Rhet, 1, re alicui. Ter. vo les pase Cie. ‘ordinaire + 
CSQuinerie. onliance OUS nourris 
*Parvior, vs (Parvus), adj. Cæ . 
ur. (tard. 26 ; 


€ maigres légu- 
Mes. Viginti entres pascy el 
Canem. Pety. J'ai vingt bouches 
à nourrir et de plus un chien. 
1 €700s. Juv. Entretenir des 
esclaves, Vates, Tue pulpit 
Pascunt, Juy. Le poète que la 
SCène fait vivre. 


— Plurimos 
suis SUmptibus. Spart, ( fl drian. 


tam. Plin. Au- 


e NOurrissait 
*Parvissime| 


4S dum Sidera pas- 
cel. Virg, T nl Que le ciel ali- 
0 Mentera Jes astres (deses feux 
Pervissimus), adv. barbam, } Laisser croi tre 
æl.- Aur. (aC. 11, 34, 182; 38 ; Sa barbe, __ SaCrum Baccho cri 
218 ; Cchron. Il, 14, 208) Super. nem. V Laisser Pousser sa 
"se vulg. d PARUM, Chevelur COnsacrée à Bacchus 
de Parvissimus, d; um (parvus), — 4gros. Mart. Cultiver des ter 
adj. larr. (Sat. Men. 375), ES.—nummos alienos Hor,Gros 
Lucr. (x, 615 ;621 > I, 199), Fos ” sir l'argent d'autrui r des 
Rufin. (h. monach. 23, p. 190 Intérêts.) | Engraisser Gallinæ 
Vallarsi), Cæl.… ur. Eustath. aslæ. Cl. acut, 11,37 209) 
eXaem, vi,9). Oros. (h. VI, 10) Oulardes. PASTA, 4 (Au 
| assiod. (in PS. 36, 5 89, l&.) Nourrir, répaîitre, assouvir, 
RSI. vulg. de p SRvE Le — SUpplicio Oculos. Cie: 
« parvitäs, alis (parrus), f. Peti- je * | Repaitre ses yeux de la y 
sc; faible Îm "lance, f €, de basse iti Un Supplice.” _\ speS inanes. 
| tinCulorum, C Enuilé des Viry. Nourrir de vaines espé- 
lens, — lerræ. Plin. La peli- . Poét.) Paitre, pâturer, 
.  tesse de lat rre. Mega Parvilas Lt)! in vacuis as- 
: ad f'avorem luu decurris. Val Vir Quelles Paissent 
Max. Ma faibless recours à dans les laillis sol: 
ton appui, 
- Parvülus » Um (parvus), adj. 
Tout petit dé 


un ur£. Une 

Place san IMportance Du 

à @vulum hoc CORSeGuimur. Cie. 
' éndant que nous Poursuivons 
celle bagatelle Parrula pecu 
y 8. Cie, Som PEU impor 
tante, fortune P OnSidéra- 

+ Parvuum lium Cæs 

SCarmouch ès 


ge. Ab Par- 
vulis labori Sludent. Ces. Dès 


erbosa Palatia vac- 


‘ LES vaches Paissaient 
erbe du 


» Pasci (pas- 
- SSIT av. ] Sens moÿen. 
as CMps.) Pargi Sürip Perear. brouter et gén. se 
(p. 109, 14). Greg.-Tur. (h. Fr. ir, Vivre de, Manger, 
VII, 30: y. Patr. 3; 6) Comme . Virg Paitre dans ] 5 
PAUCI, Prés. Si pulli 20n pascuntur. Liv 
+ Därygrus, a um (Tépuyp0c) iles Poulets ne Mangent ras 
adj, ? 4C.-Emp. Un Peu hu 3 el scelere Pascun- 
Mmide, * Veux qui Vivent de 
Fésargädæ arm t 


- plet Päsar ada, Orum (II - 
TXPYXÈ), n. Pl. PH 

Sargade, ville de 
résidence des 


de crimes. Avec 
Ouber male gra 


rse, où : asCere nostro dolore, Ov. 
Se trouvait Je trésor royal. Repais-Loi de notre douleur, 
til TS, Même pris tout * Pascälis, (pascuum) ad 4SCOr bibliothecg lausti, Cie: 
ar né peuvent être appri- alto. Luci! De pâturage ; qui] La bibliothèque de Faustus me 
- Parvus, 4, 4, adj, (Coin mr- | Pail 
OR, ati 


fournit de la pâture. 


t ir t rn . N ps. 78), Pâturage 
ee ne En Cuir pour l'argen âture, d Aout (Asel, 8), 
. bien lat PER Pascha, > Ourriture, 
. I petits O1ssons 
!Parva lice 


| 4 UM pOnere Mars. | q 
tg. K' nis 


AE dlis, n. Ter. 
Symm. La fé 


te de Pâques, la Pi. 


* Pascüälis, + (pascuum), adj. 
UE. T Va. (1. Corinth. % 1). | Paul, ex Fest, Pulg. Voy. pas- 
SU permis de Com-} L’agneau Pascal. a : _ 
Parer les pelites choses aux | y aSChälis, + (Pascha), adj. Hey, "pescüäria. Greg.-Tur. (Jui. 17). 
Brande Moda parva à Cod Tes Relatif à Ja fête de | Impôt sur le Pälurage, 
medio * Avantages fai- ques, pascal. * Pascüôsus, & un ascuum), 
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adj. Apul.-herb. Abondant en 
pâturages, propre au pâturage. 

+ pascüOsitäs, dtis (pascucsus), 
fThes. nov. lat. (p. 241). Etat 
de ce qui est abondant en pé- 
turages. 
pascüus, a um (pasco), adj. 
Propre au pâturage. — ager. 
Plaut. Pâturage. 4 Subst. pas- 
CUUM, à, n. Col. et PASCUA, orum, 
n. pl. Plin. Pâturage, pacage. 
Päsiphä6, es et Päsiphäa, = 
(Iac:zaän, la toute-brillante), f. 
Cic. Virg. Pasiphaé, fille du So- 
leil, sœur de Circé, femme de 
Minos, mère d’Androgée, de 
Phèdre,d’Ariane et enfin du Mi- 
notaure. 

Päsiphäëius, a, um (lao:- 
anioc), adj. De Pasiphaé. Subst. 
ém. PASIPHAËÏA, æ&, f. Ov. La fille 

de Pasiphaé, Phèdre. 

Päsitélôs, Acc. en (TlaoitéAnc), 
m. Plin. Célèbre modeleur de la 
Grande Grèce. 4 Cic. Citoyen ro- 
main, contemporain de Ros- 
cius. 

Pâäsithéa, +, Acc. an (Ilacéa) 
et Päsithés, és Ho Ca- 
tull. Sen. Slat. Pasithée, une 
des trois Grâces. 

D HN bi idis (Ilxortlypic), m. 
Plin. Nom du Tigre à son con- 
fluent avec l'Euphrate (auj. 
Chat-el-Arab\.4 Curt. Nom d’un 
fleuve de la Susiane (auj. no 
lahi-Kudak, c.-à-d. le petit Ti- 
gre.) | 

+ passär, m. S. S. vet. Probi 
app. VOy. PASSÈR. 

passärärius. Voy. PASSERARIUS. 
passärius. Fausse lecture p. 
PASSERARIUS. 
passédlus. Voy. PHASELUS. 
passèr, éris, m. Cic. Plin. Passe- 
reau, moineau. Meus pullus 
passer.Plaut. Mon petit moineau 
(terme de tendresse.) 4 Plaut. 
Aus. Fest. Passer marinus. L'au- 
truche. 4 Ov. (Hal. 124). Hor. 
Col. Plin. Turbot, poisson de 
mer. 

passërärius, a, um (passer), adj. 
Capit. (AbI. 11, 3). De moineau. 
— fus. Capil. Comme caLus- 
TRUTHIA. 

+ passérätim (passer), adv. Cha- 
ris. À la manière des moi- 
neaux. 

passercüla, æ (passer), f. M.- 
Aurel. ap. Fronton. Petit moi- 
neau (terme de tendresse appli- 
qué à une jeune fille). 

passercülus, à (passer), m. Cic. 

Petit moineau, jeune passe- 
reau. 4 Plaut. Terme de ten- 
dresse. 

* passérinus, a, um (passer), adj. 
De moineau, de passereau. — 

andium. Pompon. ap. Non. 
epas de moineau. 
passernices (nol gaulois), f. pl. 

Plin. (36,22,47). Sorte de pierre 
à aiguiscr. 

+ passibilis, e (palior),adj.S.sS. 
vel. Hier, (ep. 100, 10). Rufin. 
(in Num. 8. 4; in Jud. 2, 4; in 


PAS 
Cant. pr. P 298). Sensible, sus- 
ceptible de souffrir; passible. 


ne 
adv. orient. p. 965 gel 


souffrir. 


ré. Rufin. (h. monach, 13). 


sian. (Coll. xt, 6). Isid.(ord. creat. 
» 147). En souffrant, doulou- 
reusement. 

passim (passus, de pando), ad. 

Çà et là, de côté et d’autre, de 
toutes parts, partout; sans 
ordre, en désordre, à la déban- 
dade. Ille enim iit passim, ego 
ordinatim. Brut. ap. Cic. 11 al- 
lait à la débandade, moi, en 
rangs. În vicos passim suos 
diffugiunt. Liv. Ils s’enfuient 
en désordre dans leurs vil- 
lages. Passim per forum voli- 
lat. Cic. Ï1 va de côté et d’au- 
tre par le forum. — carpere, 
colligere undique. Cic. Prendre 
çà et là, recueillir de toutes 
parts. 4 Sans ordre, pêle-mèle, 
confusément. Scribimus indocti 
doctique peemala passim. Hor. 
Savants etignoranis, tous indis- 
tinctement nous écrivons des 
poèmes. Servi cum dominis re- 
cumbunt passim. Justin. fe 
dant les Saturnales,) esclaves 
et maitres sont à table sur un 
pied d'égalité. Hunc puto effu- 
disse hoc passim. Lact. Je crois 
qu’il a laissé échappé cela sans 
réflexion. 

passio, Onis (patior), f. Tert. 
Prud. Action de souffrir, souf- 
france. À Czl.-Aur. Cass.-Fel. 
Maladie, affection morbide, 
malaise. 4 Apul. (de Mund. 
10). Accident, perturbation dans 
la nature. 4 Hier, (in Gal. n 
ad 5, 22; in Zach. 1 ad 4, 18; 
in Mich. 1 ad 4,1 sqq.). Ru- 
fin. (in Ps. 37 h. 2,2: in Ps. 
36 h. 3,3; hist. monach. 14, p. 
127). Aug. Affection, perturba- 
tion morale (en grec Tr200ç). 
4 Lact. (inst. r1v, 26, 2, Hier. (in 
Gal. 1 ad 3, 44; in Is. rad. 1, 
42).La Passion ‘de Jésus-Christ). 
4(T.de gramm.) Consent.(p. 366, 
368 Keïl). Le passif. 

passiôlus. Voy. PHASELUS. 

+ passiônäbilis, e (passio), adj. 

ul. ep. ap. Leon M. (ep. 21 
Comme PASSIONALIS. 

* passionälis, e(pussio) adj. Tert. 

Cæl.-Aur. Sensible, susceptible 

d'éprouver une passion. 

assiônälitèr (passionalis ), 

adv. Intpr.-Arist. (Rhet. nr, 7). 

D'une manière pathétique. 

1. passive (1.nassivus),adv.Apul. 
Tert, Ça et là. de côté et d'au- 
tre; confusèément, pêle-méle. 

2. passivô (2 passivus), adv. 


# 


Prise. Passivement, au passif| « 


(t. de gramm.) 4 {ntpr.-Arist. 


* passibilitäs, d{is (passibilis), 
f. Arn, Hilar. Ps.-Cypr. (sing. 
cler. 45.). Arn. jun. (in ps. 45; 
de Deco trino u, 21). Prædest. (ir, 

Marc.-Merc. NT ALU apol. 
à Pas- 
sibilité, passiveté, faculté de 


# pessibilitér (passibilis), adv. 
e 


Aug. (c. serm. Arian, 28). Cas- 


PAS 


(Rhet. 11, 21). D’une manière 
pathétique. 

2. + passivitäs, dlis (2.passivus), 
Tert, Mobilité, inconstance, 
absence de discernement, ten- 
dance (morale) à errer. 

1. passivitäs, Glis (2. passivus), 
f. Prisc. Voix passive (t. de 
gramm.). 

+ passivitus, adv. Ter. Comme 
PASSIM. 

+ passivôüneutra, n. pl. Phocas 
(p. 431 Keil)}. Verbes neutres- 
passifs. 

1. passivus, a, um (pando), adj. 
Tert. Hier. (in Os. 1 ad 4, 13; ep. 
12, 3). Aug. Répandu, dissé- 
miné, qui est partout, commun. 
— nomen Dei. Tert. Le nom de 
Dieu, qui s'applique à plusieurs. 
— cupidilates. Firm. m. Les pas- 
sions que tout le monde 
éprouve. Seminum passiva con- 
geries. Apul. Amas confus de 
semences. “ Subst. passrvi, 
orum, m. pl. Aug. Les vaga- 
bonds. 

2. passivus, a, um (pason adj. 
Apul. Arn. Sensible, suscep- 
tible de passion, impressionna- 
ble. 4 (T. de gramm.). — verba. 
Charis. Verbes passifs. 

+ passo, dvi, dtum, dre (pa- 
l{ior), intr. Th.-Prisc. Se ramol- 
lir, tomber (en parlant des on- 
gles). 

+ per ôris (pando), m. Prisc. 
lui qui ouvre. 

passum (s.ent.vinum),i(pando), 
n. Varr. Vin fait avec du raisin 
étendu pour sécher au soleil, 
vin de raisins secs. 

passus, a, um (pando), p. adj. 
Etendu, déployé. Passis velis. 
Cic. Toutes voiles dehors. Pas- 
sis palmis. Cæs. Les mains éten- 
dues (dans l'attitude des sup- 
pliants). Mulieres, crinibus pas- 
sis. Cæs. Les femmre. avant les 
cheveux épars. 4 Etendu pour 
sécher au soleil. cru passa. 
Varr. Col. Raisin sec. 

2. passus, part. p. de PATIOR. 

3. passüs, äs (pando), m. Pas, 
marche, enjambée. Passus per- 
pauculi, Cic. À peine quelques 
pas. Passu anili procedere. Ov. 
S’avancer d’un pas sénile (mal 
assu de Rapidis ferri passibus. 
Virg. S'avancer à pas précipi- 
tés. 4 Pas, mesure itinéraire de 
cinqpieds romains (1,479 .Milia 
Passuum ducenta. Cic. Deux cent 
mille pas où deux cents milles. 

1. porte (S.-e. avis), æ (pasco), 
f. Plin.-Val. Anthim. (c. 29). 
Poule engraissée, poularde.Voy. 
aUSSsi PASCO. 

2.* pasta, z(raiotn).f.Marc.-Emp. 
Plin.- Val. (1, 31). Pâte defarine. 

3. * pasta (se. herba), æ, f. 
Plin-Val. (1,61). Sorte de plante 
employée en médecine, pastel 
guède. 

pastas, ddis (naoräc), f. Vite. 

(v1, 10, 1). Grande salle. 
pastellus, i, m. Plin.-Val. 

3). Pastel, guède (plante). 


» 
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+ pasticus, a, um (paslus), adj. 

Qui va paitre, en état d'aller 
au pâturage. — agnus. Apic. 
Agneau qui ne tetle plus. 

+ pastillärius, }i (pastillus), m. 
nscr. Fabricant Le pastilles. 
pastillico, äre (pastillus), intr. 
se Avoir la forme d’une pas- 

tille. 
# pastillülus, à (pastillus), m. 
arc.-Emp. Petite pastille. 
4. pastillum, i (panis), n. Varr. 
Paul. ex. Fest. (p. 250). Petit 
_pain, gâteau; petit gäleau rond 
pour les sacrilices. 

2. * pastillum, i, n. Plin.-Val. 
(1, 3). Comme PASTELLUS. 
pastillus, i (panis), m. Plin. Pe- 
tit pain, petit gäteau de fleur 
de farine. Cels. Plin. Pastille, 

ilule. Dividere in pastillos. 

lin. Diviser en pastilles. Pas- 
tillos cogere. Plin.Façonner des 
pilules. 4 Hor. Tablette parfu- 
mée pour l’haleine. 

pastinäca, >, f. Cels. (u, 18). 
Col. Plin. Panais, et aussi ca- 
role. 4 Plin. Pastinague (sorte 
de poisson). 

pastinaätio, onis pasenes f. Col. 
Action de houer la vigne. 4 Col. 
Terre remuée à la houe. 

pastinatôr, ôris (paslino), m. 
Col. Aug. (c. sec. resp. Jul. 1v, 
435). Celui qui remue la vigne 
à la houe. 

pastinätum, t (pastino), n. Col. 
Plin. Terrain remué à la houe. 

pastino, ävi, ätum, äre (pasti- 
nurn), tr. Col. Plin. Façonner à 
la houe, bécher un terrain pour 
y planter de la vigne. 

pastinum, i, n. Col. Houe, ins- 

trument pour houer la vigne ou 
un terrain destiné à la vigne. 
4 Pallad. Action de houer la 
vigne. 4 Jct. Pallad. Sol pré- 
paré à la houe. 

pastio, ünis (pasco).f. Varr. Col. 
Action de faire paitre, de nour- 
rir, d'élever des bestiaux. {(Mé- 
ton.) Varr. Cic. Päturage, pa- 
cage. (Au plur. Varr.) 

+ pasto, äâre (pasta), tr. Intpr.- 
Arist. Rhet. ge 16). Pétrir.. 

pastôphôri, phororum et pho- 
rum (ractowopot), m. pl. Apul. 
(met. 11). Pastophores, collège 
de prètres qui portaient dans 
des chäâsses les images des 
dieux. 

+ pastôphôrium,ïi(rxc0o5#puv), 
m. lier. Vulq. Pièce où logeaient 
les pastophores, gardant avec 
eux l’image d’un dicu. 

pastôr, ôris (pasco), m.Cato. Cic. 
Virg. Pasteur, berger. partlic. 
pasteur de brebis. 4 Fig. Gar- 
dien, surveillant. — populi. 
Quint. Pasteur du peuple (cf. 

r. RotUnv Àawv). — pavonum. 

arr. Gardeur de paons. — gal- 
linarum. Col. Gardeur de pou- 
les. — anserum. Jet. Gardeur 
d’oies. 

pastorälis, e (pastor), adj. De 
berger, de pätre, pastoral. — 


PAT 


vita. Varr. Vie pastorale. — ha- 
bitus. Liv. Extérieur d’un ber- 
ger. — manus. Vell. Troupe 
de pâtres. — Juventus. Ov. Jeu- 
nes pâtres. — canis. Col. Chien 
de berger. Romuli augquratus 
pastoralis fuit. Cic. L'augurat 
de Romulus remonte à sa vie 
pastorale. 

+ pastorälitër (pastoralis), ad v. 

en.-Fort. En pasteur(des âmes). 
pastôricius, a, um (pastor), adj. 
De pâtre, de pasteur, pastoral. 

— vita. Varr. Vie pastorale. — 
fistula. Cic. Flûte pastorale. 

pastàrius, a, um (pastor), adj. 
Ov. Flor. Calp. Anon. in Job. I 
(p. 24). De pâtre, de berger, 
pastoral. — pellis. Ov. Peau 
dont se couvre un berger. — 
sacra. Ov. La fète des pâtres, 
de Palès, les Palilies. 

# pastüOsus, a, um (pasco), adj. 

loss. Comme PpaAscuosus. 

+ pastüra, æ (pasco), f. Hier. (in 

s. 1 ad #4, 15 sq.; nom. hebr. 
col. 93). Vince Vict. ap. Aug. (an. 
orig. x, 4, 8). Pallad. Æth. 
(cosm. 25). Action de paître, de 
brouter. 

1. pastus. Part. p. de pasco et 
de PASCOR. 

2. pastüs, üs (pasco), m. Cic. Ac- 
tion de paitre. 4 (Méton.) Cic. 
Nourriture, pâture (des ani- 
maux). 4 Lucr. Nourriture de 
l’homme. 4 Cic. Nourriture de 
l'esprit, de l'âme. 

+pätägiarius, li (palagium), m. 

laut. Fabricant de franges, de 
tresses, : 

pätagiatus, a um (palagium), 
adj. Plaut. Orné de franges, 
garni d’une bordure. 
ätägium, ii (rarayeiov), n. 

ENer Au. Tert. Frange appli- 
quée sur la robe des dames 
romaines. 

pätagus, à (rirayoc), m. Plaut. 
ap. Macr. Paul. ex Fest. Sorte 
de maladie pestilenticlle, qui 
laissait des taches sur le corps. 

Pätära, orum (x [lizapa), n. pl. 
Liv. Plin. Patare, ville de Lycie, 
avec un port et un oracle célè- 
bre d’Apollon. 

Pätäræus, a, um (Palara), adj. 
Ov. De Patare. 

Pätäränus, a, um (Palara), adj. 
De Patare. Subst. PATARANI, 
orum, m. pl. Cic. Les habitants 
de Patare. 

Pätäreis, idis ([Iarapniç), adj. f. 
Avien. De Patare. 

Pätäreus, ëi et é0s ([larapeus), 
m. /lor. Pataréen, épithète 
d’Apollon. 

Pätävinitäs, älis (Patavium), f. 
Quint. Patavinité, facon de par- 
ler propre aux habitants de 
Padoue. 

Pätavinus, a, um (Patavium), 
adj. De Padoue. — volumina. 
Sid. L'histoire romaine de Tite- 
Live. 4 Subst. PATAvINI, orum, 
m. pl. Cic. Habitants de Padoue, 
Padouans. 
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Patavio. Voy. Pœrovro. 
Pätävium, ii, n. Liv. Suet. Pa- 
doue, ville importante de la 
Gaule cisalpine, sur le terri- 
toire des Vénètes; patrie de 
l'historien Tite-Live. 
pätéfäcio, /féci, factum, êre 
pare facio), tr. Ouvrir. — iler. 
ic. Ouvrir une voie. — portas. 
Liv. Ouvrir les portes. — ordi- 
nes, aciem. Liv. Ouvrir les rangs. 
— aditum. Cic. Ouvrir un che- 
min.— sulcum aratro. Ov. Creu- 
ser un sillon avec la charrue. 
Morientibus oculos operire rur- 
susque in rogo patefacere. Plin. 
Fermer les yeux aux mourants 
et les leur rouvrir sur le bü- 
cher. — aures assentatoribus. 
Cic. Préterl’oreille aux flatteurs. 
4 Rendre visible. Lur radiis 
latum patefecerat orbem. Ov. Le 
jour avait rendu visible par ses 
rayons le vaste univers. Tibi 
patefecisti Misenum. Cic. Vous 
vous êtes ménagé une vue sur 
Misène. 4 Découvrir, dévoiler, 
révéler, mettre à découvert, 
publier, dénoncer. — odium. 
Cic. Manifester sa haine. — ve- 
rum. Cic. Mettre la vérité en 
lumière. Lentulus a es in- 
diciis. Cic. Lentulus découvert 
par les dénonciations. 
pätéfactio, ônis (patefacio), f. 
Th.-Prise. (x, 6). Action d'ouvrir 
(une blessure}. 4 Cic. Action de 
découvrir, de dévoiler, de faire 
connaitre. 
pätéfio, /aclus sum, fièri, passif 
de PATEFACIO. Îter per Alpes pa- 
lefieri volebat. Cæs. I voulait 
se frayer une route à travers 
les Alpes. 
Päteläna. Voy. PaArELLaA. 
1. pätella, = jpetne f. Varr. 
Plin. Petit plat, assiette (en 
terre ou en métal) servant à 
cuire et à servir Îles aliments. 
Nec modicä cenare times olus 
omne palellä. Hor. (Et si) tu ne 
crains pas de faire un repas en- 
lier composé de légumes dans 
une vaisselle commune. Invenit 
patellu operculum. lier. Le plat 
a trouvé son couvercle (prov.). 
4 Cic. Val.-Max. Plat servant 
aux sacrifices, patène. Ja non 
religiosos, ut edant de patella. 
Cic. Assez peu religieux pour 
manger ce qu’il y a dans la 
patène (sur l'autel). 4 Cels. La 
rotule ‘articulation du genou). 
4 Plin. Maladie de l’olivier.{TA.- 
Prisc. (1, 18). Sorte de galette. 
2. # pätella, z, f. Varr. ap. Non. 
À V.Patelle,espècede coquillage. 
Pätella et Pätelläna (PaAre- 
LANA), æ (paleo), f. Arn. Au. 
Déesse qui préside à l’éclosion 
du blé. 
pätellarius, a, um (1. patrella), 
adj. Relatif aux plats. Patella- 
rü di. Plaut. Les dieux lares 
(à qui l’on servait les mets dans 
un plat). 
pätôna, æ, f. Phædr. Col. Veg 
Voy. PATINA. 
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ätens, entis (pateo), p. adj. 
Comp: Cæs. Liv. Superl. Col. 
Suet.) Ouvert, dècouvert, acces- 
sible, praticable. Cælum patens 
atque apertum. Cic. Ciel ouvert 
et libre. Patentes campi. Sall. 
Plaines découvertes. Via paten- 
tior. Liv. Chemin plus pralica- 
ble. 4 Ouvert, exposé, en butte 
à. Domus palens voluptatibus. 
Cic. Maison ouverte à toutes 
les voluptés. 4 Col. Large. 
Subst. Éx patenti utrimque. 
Après l’espace ouvertqui s'étend 
des deux côtés. Par patentia 
ruinis. Liv. Par les brèches. 
Manifeste. — causa. Ov. Cause 
vidente, connue. 
pätentér (palens), adv. (Comp. 
Cic.) Cic. Boet. (art. geom. 
p. 408). Cassiod. Plin.- Val. Ou- 
vertement, clairement, manifes- 
tement. Patentius continere. Cic. 
Contenir d’une façon plus ex- 
plicite. 
x päténüla, z (patena), f. Greg.- 
l'ur. (conf. 22). Petit plat. 
pätéo, üi, ére, intr. Etre ou- 
vert. Ædes patent. Plaut. La 
maison est ouverte. Januæ pa- 
tent. Plaut. Les portes sont 
ouvertes. Nares semper palent. 
Cic. Les narines sont toujours 
ouvertes. Ne fugæ quidem pale- 
bat locus. Liv. 1l n’y avait pasun 
lieu ouvert même pour la fuite 
(aucun moyen de fuir). Semitæ 
nunquam patuerant. Cæs. Les 
sentiers n'avaient jamais été 
praticables. 4 Etre ouvert, ex- 
osé, en butte, donner prise. 
n patentem vulneri equum equi- 
temque sagillas conjicere. Liv. 
Lancer des flèches sur le che- 
val et le cavalier exposés aux 
blessures. Morbis senectus palet. 
 Cels. La vieillesse est exposée 
aux maladies. 4 S’étendre (en 
longueur ou en largeur); avoir 
de la portée. Helvetiorum fines 
in longitudinem r'ilia passuum 
centum quadraginta palebant. 
Cæs. Le territoire des Helvètes 
s’étendait sur une longueur de 
cent quarante mille pas. Hoc 
præceptum latius patet. Cic. Ce 
précepte a une portée plus 
étendue. In quo vitio lalissime 
atet avaritia. Cic. Dans ce vice, 
a cupidité a une très grande 
part. Juris civilis scientia lale 
tet. Cic. La science du droit 
civil est très étendue. % Etre 
ouvert, libre, accessible, prati- 
cable, abordable. Præmia quæ 
palent stipendariis. Cic. Ré- 
compenses qui sont accessi- 
bles à des mercenaires. Omnia 
Ciceronis palere Trebiano. Cic. 
Que Cicéron n’a rien de caché 
pour Trebianus. Res familiaris 
ejus mihi patet. Cic. Sa fortune 
est à ma disposition. Video pa- 
tere aures tuas querelis omnium. 
Cic. Je vois que tu prêtes l’o- 
reille à toutes les plaintes.{Etre 
clair, manifeste, évident. Cum 
paleat æternum id esse. Cic. 
Comme il est évident que cela 
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est éternel. Quid porro quæren- 
dum est? factumne sit? at cons- 
lat; a quo? at pale. Cic. Qu’a- 
vons-nous de plus à chercher? 
Si cela a été fait? La chose est 
certaine. Par qui? Mais cela 
saute aux yeux. 

pätôr, éris (xarnp), m. Père. Patre 

certo nasci. Cic. Avoir un père 

connu. Natus patre nullo, matre 
servaä. Liv. Né d’un père inconnu 
et d’une mère esclave. Aliquem 
patris loco colere. Cic. Honorer 
qqn à l’égal d’un père.— fami- 
lias ou familiæ. Cic. Cæs. Père 
de famille. 4 (Au plur.) Pères, 
aïeux, ancêtres. Patrum nostro- 
rum ælas. Cic. Le siècle de nos 
pères. Memoriä patrum. Cic. Du 
temps de nos pères. Père (nom 
donné par respect aux vieil- 
lards, aux héros, aux dieux). 

Divum pater atque hominum. 

Enn. Le père des dieux et des 

hommes. Pater fulmina molitur. 

Virg. Le père des dieux lance 

la foudre. Gradivus pater. Virg. 

Le dieu Mars. Lemnius paler. 
Virg. Le dieu de Lemnos, Vul- 
cain. — Lenæus. Virg. Bac- 
chus. Pater Tiberine. Enn. Vé- 
nérable dieu du Tibre. — pa- 
trie. Cic. Père de la patrie. 
4 (Au plur.) Désignation honori- 
fique des sénateurs. Principes 
appellati propter carilatem pa- 
tres. Cic. Les premiers d’entre 
les citoyens appelés pères par 
affection. Patres ab honore pa- 
A progenies eorum appel- 
lati. Cic. On leur donna comme 
titre d’honneur le nom de pères, 
et à leurs descendants celui de 
patriciens. Patres conscripti. Cic. 
Liv. Les sénateurs (expression 
officielle substituée à l’ancienne 
dénomination de ypafres pour 
distinguer les sénateurs des 
patriciens en général). 4 Titre 
donné parrespectaux vieillards, 
aux bienfaiteurs, à certains prè- 
tres. palralus. Liv. Prètre 
chargé de conclure les traités, 
chef des féciaux. — cenæ. Hor. 
L'hôte, l’amphitryon.—esurilio- 
num. Catull. Le père des faims, 
des affamés (en pari. d’un mal- 
heureux que la faim tourmente). 

(En parl. des animaux.) Le 
mâle, le chef du troupeau. Vir- 
que paterque gregis. Ov. Le 
mâle et le père du troupeau. 

pätéra, æ, f. Plaut. Cic. Pa- 
tère, coupe plate et large em- 
ployée dans les sacrifices. 

Pätercülus, ?, m. Voy. VeL- 
LEJUS. 

päterfämilias. Voy. PATER. 

+ päternë (palernus), adv. Aug. 
En père, comme un père, pa- 
ternellement. 

päternitäs, ätis (palernus), f. 
Vulg. Fulg. m. Paternité. (Au 
plur. S. A vet. Isid.) { Fig. 
Aug. Sentiments de père. 

päternus, a, um (puler), adj. 
Paternel, de père. — animus. 


Hor. Cœur de père. Qui vient 
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du père.— solium. Cic. Le trône 
paternel. — horti. Cic. Les jar- 
dins paternels. — injuria. Ter. 
L'injustice des pères. Res pa- 
ternæ. Hor. Patrimoine. — la- 
crimæ.Sen.rh.Larmes d’un père. 
Velut hereditate relictum odium 
palernum. Nep. La haine que 
son père lui avait en quelque 
sorte transmise en héritage. 
(En parl. des animaux.) Pater- 
nam formam referre. Colum. 
Reproduire la forme du père. 
« De la patrie, natal. Terra pa- 
terna. Ov. La patrie, le sol natal. 
a (T. de gramm.) Casus pater- 
nus. Prise. Le génitif, le cas qut 
sert à former tous les autres. 


pätesco, pdtüi, ère (pateo), intr. 


S'ouvrir, étreouvert.Atrialonga 
atescunt. Virg. On voit s'ouvrir 
es longues salles. Patescens 

fungus. Plin. Champignon qui 

s'ouvre. 4 S’étendre, se déve- 
lopper. Latior patescil campus. 

Liv. La plaine un peu plus large 

-va en s'étendant. Neque poterai 
pere acies. Tac. La ligne de 

ataille ne pouvait se dévelop- 
per. Civilates in quas Germania 
patescit. Tac. Les autres cités 
qu'embrasse la Germanie. 4 Se 
montrer à découvert, apparal- 
tre, se dévoiler. Quæ res pales- 
cit. Cic. Le mystère se dévoile. 

Danaum patescunt insidiæ. Virg. 

Les embüches des Grecs se dé- 

couvrent à nous. 


pätôtæ, arum (rarntéç, foulé), f. 


pl. Plin. Cæl.-Aur. Dattes sé- 
chées sur l'arbre et qu'on dirait 
avoir été foulées. 
+ peace ponts adv. 
acr. (Sat. #,6). D'une manière 
pathétique. 
# päthôticus, a, um (xabrtixdc), 
adj. Pathétique. touchant. — 
oratio. Macr. Discours émou- 
vant. 
päthicus, a, um fs de 
näoyw), adj. Catull. Juven. Dé- 
bauché.Pathicissimi libelhi.Mart. 
Livres pleins d’obscénités. 
# päthôpœïa, > (maborouix), f. 
mpor. (de Æthopæia, p. 303). 
Action de remuer les passions. 
# päthôs (ro nafoc), n. Macr. 
Passion, mouvement de l'âme. 
pätibilis, e (patior), adj. Cic. 
Supportable, tolérable. Patibiles 


considérer même la douleur 
comme une chose supportable. 
4 Doué de sensibilité, sensible. 
— natura. Cic. Nature douée 
de sensibilité. Subst. Patibrle 
Lact. Etat de sensibilité. { Lact. 
Passif (opp. à An 4 Chalc. 
(Tim. 315). Capable de souffrir. 


adj. Plault. Attaché au gibet. 
pätibülum, à (paleo), n. Plaut. 
Cic. Sen. Fourche patibulaire, 
‘gibet. Patibulo affigere. Sall. 
Fr. Just. Clouer au gibet. 4 Plhin. 
chalas fourchu pour soutenir 
la vigne. 4 Verrou de bois pour 
fermer les portes. Patibulo hoc 


et dolores putandi. Cic. Il faut : 


pätibülätus, a, um (patibulum), | 
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ei caput defringam. Titin. (ap. 

Non. 366, 16). Je lui casserai 

la tête avec ce verrou. 

* pätibülus, i, m. Licin. ap. 
on. Comme PATIBULUM. 

* päticabülum, i (pateo), n. 

Inscr. Espace libre. 


pätiens, enlis (patior), p. adj. 
(Comp. et Superli. Cic.) Qui en- 
dure, qui supporte. — laboris. 


Quint. Dur à la fatigue. Amnis — 
navium. Liv. Fleuve qui peut 
porter des navires, navigable. 
— vomeris. Virg. Qui Spore la 
charrue. — velustatis. Plin. Qui 
résiste au temps, durable.Equus 
patiens sessoris. Cæs. Cheval qui 
supporte le cavalier. 4 Endu- 
rant, patient, résigné. Ne offen- 
dam tuas palientissimas aures. 
Cic. Pour ne pas offenser tes 
oreilles si patientes. Mex lit- 
teræ le palientiorem fecerunt. 
Cic. Ma lettre t'a rendu plus 
patient. || Subst. Plin.-Val. (1, 
43). Cæl.-Aur. (tard. 11, 5, 87). 
Cass.-Fel. 6 (p. 13); 37 (p. 83). 
Le patient (t. de méd.).# Dict. 
re Troj. n, 20). Compatissant à 
ay. le Gén.).{ (Poët.) Dur, ferme, 
solide, qui ne cède pas. Dens 
palientis aratri. Ov. Le soc si 
dur de la charrue. Saxo patien- 
tior illa Sicano. Prop. Plus dure 
que les rochers de Sicile. 
pätientëér (patiens), adv. (Comp. 
Cic. Superl. Val.-Max.). Pa- 
tiemment, avec résignation. 
Patlienter et fortiter ferre ali- 
quid. Cic. Supporter qq.ch. pa- 
tiemment et courageusement. 
Patienter el æquo animo ferre 
difficultates. Cæs. Supporter les 
difficultés avec patience et cou- 
rage. — prandere olus. Hor. 
M anger bravement des légumes 
à son dîner. Patientius aliquid 
ferre. Cic. Supporter avec plus 
de résignation. Patientissime 
ferre aliquid. Val.-Max. Sup- 
porter qqch. très patiemment. 
pätientia, æ (patiens), f. Action 
de souffrir, d'endurer, de sup- 
porter. Palientia est rerum ar- 
duarum diulurna perpessio. Cic. 
La patience consiste à suppor- 
ter longuement de pénibles tra- 
vaux. — famis et frigoris. Cic. 
Energie à supporter la faim 
et le froid. — audiendi. Quint. 
Patience à écouter. 4 Cic. Hor. 
Patience, courage à supporter, 
résistance au malheur, fermeté, 
constance. Conslantiam dico? 
Nescio an melius palientiam pos- 
sem dicere. Cic. Je dis cons- 
tance? Je ne sais s’il ne vau- 
drait pas mieux dire résigna- 
tion. Levius fit palientiä, quid- 
quid corrigere est nefas. Hor La 
résignation rend plus léger ce 
qu'il n’est pas permis de cor- 
riger.{ {n palientiä firmiludinem 
simulans. Tac. Patient pour pa- 
raitre fort. Soumission, obéis- 
sance. Servilis palientia. Tac. 
Obéissance servile. { (En mauv. 
part.) Indolence, lâche soumis- 
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sion, faiblesse. Non sine aliquä 
reprehensione paticntiæ. Plin. d: 
e 


Non sans quelque soupçon 


faiblesse (de la part de sa 


femme). { (T. de gramm.) Con- 
sent. (p. 366 Keil). Le passif. 

pätina, >, f. Plat, poële, pois- 
sonnière, casserole. U£ patinæ 


fervent. Plaut. Quand les cas- 


seroles sont en ébullition. Jam- 
dudum animus est in patinis. 
Ter. Depuis longtemps son es- 
prit est aux casseroles (il y 
pense). — ficlilis. Plin. Poëlon 
de terre. (Méton.) Apic. Sorte 
de gâteau ayant la forme d’un 
plat.{ Veget. Mangeoire, crèche. 
pâtinärius, a, um (palina), adj. 
De plat. Piscis patinarius. Plaut. 
Poisson cuit dans une poisson- 
nière avec une sauce. Strues 
patinaria. Plaut. Monceau de 
plats. 1 Subst. PATINARIUS, ii, 
m. Suet. Gourmand. 
pätio, êre, ancienne forme ac- 
tive dont on ne retrouve que 
l'impér. patiunto. Cic. (Leg. 3, 
4). Comme PATIOR. 
päatior, passus sum, päli, dép. 
tr. Soulfrir éprouver, tolérer, 
endurer. Invicem pati et inferre 
vulnera. Liv. Recevoir tour à 
tour et faire des blessures. Id 
damnum haud ægerrime pati. 
Liv. Supporter ce dommage 
sans trop de peine. O passi gra- 
viora! Virg. O vous, qui avez 
supporté des maux plus grands! 
Cum ipse (mundus) per se et a 
se et paleretur et faceret omnia. 
Cic. Parce quel (le monde) est 
l’auteur et le principe de tout 
ce qu’il éprouve et de tout ce 
qu'il fait. — gravissimum sup- 
plicium. Cæs. Subir le dernier 
supplice. — omnia sæva. Sall. 
Subir toutes sortes de cruau- 
tés. — ersilium. Virg. Suppor- 
ter les rigueurs de l'exil. — 
pauperiem amuce. Hor. Suppor- 
ter la pauvreté sans se plaindre. 
— necem indignam. Ov. Subir 
une mort indigne. Dolor res 
est ad patiendum difficilis. Cic. 
La douleur est une chose dif- 
ficile à supporter. Et facere et 
pal fortia Romanum est. Liv. 
Agir et souffrir âvec courage 
est le propre d’un Romain. 
4 Supporter, tolérer, souffrir, 
admettre; comporter, permet- 
tre, laisser faire. Neque tibi bene 
esse palere. Plaut. Ettu ne veux 
pas jouir de la vie. Non possum 
pati quin… Ter. Je ne puis m’em- 
pècher de... Ne pecudes quidem 
assuræ esse videntur. Cic. Les 
êtes brutes elles-mêmes ne le 
souffriraient pas. Guen æta- 
tis patiebatur pudor. Cic. Au- 
tant que le permettait la timi- 
dité de mon äge. Nullarm patie- 
balur esse diem, quin in foro di- 
cerel. Cic. Il ne laissait pas pas- 
ser un seul jour sans plaider au 
forum. Quæso, æquo animo pa- 
tilor. Plaut. Je l'en prie, un peu 
de résignation. Facile patior. 
Cic. J'accepte volontiers. Cum 
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indigne pateretur nobilis mulier 
Cic. Lomme cette femme de no- 
ble origine ne (le) voyait pas 
sans indignation. Periniguo pa- 
diebar animo. Cic. Je voyais avec 
le plus vif déplaisir. Ut tempus 
atitur. Liv. Comme le temps, 
a circonstance le comporte. 
— velusialem. Col. Se con- 
server (en parl. du vin). En 
bonne part. Fortiter qui patitur 
malum, idem post palitur bo- 
num. Plaut. Celui qui sait sup- 
porter l’adversité.sait aussi sup- 
porter la prospérité. Si quidem 
poles esse pali le in lepido loco. 
Plaut. Pourvu qu’il te plaise 
d'être en un lieu charmant. 
{ (T. de gramm.) Avoir le sens 
poil Modus patiendi. Quint. 
a forme passive. 
pics. ère. Voy. PATESCO. 
atmus, i (Ilaruoc), f. Plin. 
Patmos, petite île de la mer 
Egée, une des Sporades, au 
sud-ouest de Samos, et où l’apô- 
tre saint Jean, exilé en ce lieu, 
écrivit l’Apocalypse (auj. Pa- 
mo). 
pätôr, ôris (pateo), m. Scrib. 
Apul. Ouverture. 
Pätræ, äGrum (Ilatpai), f. pl. 
Liv. Cic. Patras, ville et DORE 


‘ d'Achaïe. 


patrastër fi, et patratër, fri 
(pater), m. Inscr. Beau-père, 
second mari de la mère. 

paträtio, ônis (patro), f. Vell. 

| Accomplissement, exécution, 
achèvement, conclusion. 
paträtôr, ôris (patro), nm. Tac. 

Hier. (in Is. xux ad 50, 2). Celui 
qui exécute, accomplit, con- 
somme.— ects. Tac. Meurtrier. 

Patrensis, e (Patræ, arum), 
adj. De Patras. Lyso Patrensis. 
Cic. Lyson de Patras. 4 Subst. 
PaTRENsEs, ium, m. pl. Cic. Les 
habitants de Patras. 

patria (s.-ent. terra), æ (patrius), 

f. Patrie, pays natal. Patrià 
Atheniensis an Lacedæmonius ? 
Cic. Sa patrie est-elle Athènes 
ou Lacédémone® Patriam recu- 
perare. Liv. Recouvrer sa patrie. 
Habuil alteram loci patriam, 
alteram juris. Cic. Il eut une 
patrie de fait et une patrie de 
droit. Patria est, uhicumaque est 
bene. Pacuv. (ap. Cic. Tusc. 5, 
31). Où l’on est bien, là est la 
patrie. (Pot. en parl. des cho- 
ses) (Vilus) qui patrium tanlæ 
lam bene celat aquæ. Ov. (Le 
Nil) qui cache avec tant de soin 
la source de ses eaux profon- 
des. Nimborum in patriam. 
Virg. Où les nuages prennent 
naissance. 4 S. S. vet. (Luc. 2, 
4 cod. Palat.; Act. 3, 25 cod. 
Laudian.). Race, famille. 

* patriarcha et patriarchës, 
æ (natptapyns), M. lert. Patriar- 
che.  Vopisc. Un des princi- 
paux évêques, patriarche ecclé- 
siastique. 

+ patriarchälis, e (patriarcha), 
adj. Alcim. Fulg. (ad Monim. 1, 
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4). Nov. (vers. vulg. 43, 1, 4). 
De patriarche, qui a rapport 
aux patriarches. 

# patriarchicus, a, um (pa- 
iriarcha).De patriarche, patriar- 
cal. Sedes patriarchica. Justi- 
nian. (Novell. 3). Siège patriar- 
cal. 

+ patricë (patricus), adv. Plaut. 

n père, paternellement. 

patriciätüs, üs (patricius), m. 
Suet. Patriciat, condition de 
patricien, à Rome. 

patricida, z (pater, cædo), m. f. 
Cic. Meurtrier de son père ou 
de sa mère. 

* patriciôlus, i (patricius), m. 

isc. Jeune patricien. 
patricius, a, um (patres), ad). 
De patricien, patricien. — puert. 
Plaut. Enfants patriciens. — 
familia.Cic.Famille patricienne. 
Subst. PATRICIUS, di, m. Cic. 
iv. Un patricien. PATRICIA, æ, Î. 
Liv. Une patricienne. Patrici 
minorum gentium. Cic. Patri- 
ciens du deuxième ordre, de la 
deuxième création. Voy. GENS. 
E patriciis exire. Cic. Sortir des 
patriciens (c.-à-d. passer par 
adoption dans une famille plé- 
 béienne). || (Sous le Bas-Em- 
De PATRICIUS, Ài, m. Jnscr. 
atrice, titre d'honneur per- 
sonnel, non transmissible. 

Patricôles. Voy. PATROCLUS. 
patricus, a, um (pater), adj. 
Varr. Serg. erpl. in Donat. 
Comme PATRIUS. 

patrië (patrius), adv. Quint. Pa- 
ternellement, en père. 

+ patrimes, nom. sing. et plur. 

aul. ex Fest. VOy. PATRIMUS. 
patrimOnïälis, e (patrimonium), 
adj. Patrimonial, d’héritage. — 
fundi. Cod.-Theod. Terres patri- 
moniales. 

# patrimôüniôlum, i (patrimo- 
nium), n. Hier. (ep. 54, 15). Pe- 
tit patrimoine, petit héritage. 
patrimOônium, i (paler), n. 
Patrimoine, biens héritès du 
père, biens de famille. Lauta 
et copiosa patrimonia. Cic. Ri- 
ches et brillants patrimoines. 
— populi Romani. Cic. Le pa- 
trimoine du peuple romain. 
— publicum. Cic. Fortune pu- 
blique. Ezxpellere aliquem e pa- 
trimonio. Cic. Evincer qqn de 
son patrimoine. Patrimonit pos- 
sidendi communio. Val.-Mar. 
Communauté de biens. Patri- 
monia effundere. Cic. Dissiper 

son jen nonse — amplificare. 

Col.Augmenter son patrimoine. 
re fig.) — paterni nominis. Cic. 

’héritage du nom paternel. 
patrimus, a, um (paler), adj. 

Cic. Liv. Qui a encore son père. 

# D En eue a, um (pater), adj. 

ier. (ad v. Jov. 1, 47). Qui vient 
du père. — servus. Hier. (1. ).). 

Esclave légué par le père. 

+ patriOta, æ (natptwtnc), M. 
Greg. (cp. 8, 31). Compatriote. 

# patriOticus, a, um (patria), 
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adj. Cassiod. Qui est du même 
pays, de la même patrie. — 
responsio.Cassiod. Réponse dans 
le langue du pays (de celui à 
qui on répond). 4 Subst. pa- 
TRIOTICUS, à, M. Ven.-Fort. (vita 
8. Maur. 8). Compatriote. 


* patrisso, äre (razptétw), intr. 


laut. Ter. Apul. Marcher sur 
les traces de son père. 


po a, um (pater), adj. 


Varr. Cic. Du père, paternel. 
Subst. PATRITA, Orum, n. pl. Tert. 
Noms patronymiques. 


1. patrius, a, um (pater), adj. 


Cic. Ov. Plin. j. Du père, qui 
appartient au père ou qui vient 
du père. Patrius animus. Cic. 
Un cœur de père. — amor, 
Virg. L'amour paternel. — fun- 
dus. Hor. Le fonds paternel. 
— dolor pedum. Plin. j. Dou- 
leur aux pieds dont on a hérité 
de son père, goutte hérédi- 
taire. — acerbitas. Liv. La du- 
reté du père. Res patria at- 
que avita. Cic. Chose qu'on 
tient de son père et de ses 
aïeux. Dii patrii. Cic. Dieux 
transmis par les pères aux en- 
fants, les dieux domestiques, 
les Pénates. Hoc patrium est. 
Ter. 11 convient à un père. — 
mos. Cic. Coutume tradition- 
nelle. Patrii cultus habitusque 
locorum. Virg. Les propriétés 
des terrains et les antiques tra- 
ditions de la culture. Patrium 
sævire Dahis. Val.-Flacc. La 
cruauté est naturelle aux Dahes. 
4 Subst. PATRIUM, Ti (s.-ent. no- 
men), n. Quint. Nom patrony- 
mique. (T. de rm) Patrie 
cagus. Gell. Le génitif. Cf. pa- 
TER\US. 


2. patrius, a, um (patria), adj. 


De la patrie, du pays natal, na- 
tional. — sermo. Cic. La langue 
maternelle, nationale. — mos. 
Cic. L'usage du pays. 


patrizo, äre,intr. Consent. Voy.' 
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patro, ävi, ätum, äre, tr. Exé- 


cuter, effectuer, accomplir, con- 
sommer.— conala. Lucr. Venir 
à bout de son entreprise. — 
promissa. Cic. Accomplir ses 
promesses. — facinus. Liv. Per- 
étrer un crime.— bellum. Sall. 
erminer la guerre. — pacem. 
Liv. Conclure la paix. — omnia 
uielta. A.-Vict. (Cæs. 39, 19). 
aire régner partout la tranquil- 
lité. — jussa. Tac. Exécuter les 
ordres. — jusjurandum. Tac. 
Faire le serment solennel en 
usage quand on scelle un traité, 
en qualilé de pater patratus 
(Voy. PATER). Patrali remedi 
gloria penes Cæsarem. Tac. La 
gloire d’avoir consommé la gué- 
rison revient à César. 


Patro ou Patron, ônis (Ilx- 


xpwv), m. Cic. Patron, philoso- 
phe épicurien. 


patrocinälis, e (patrocinium), 


adj. De patron, de patronage. 
— tlabula. Inscr. Table de pa- 
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tronage sur laquelle était gravé 
le décret du magistrat d’un 
municipe ou d’une colonie par 
lequel qqn était nommé patron 
de cette ville ou colonie. 


patrôcinium, ji (patronus), n. 


Protection, patronage, patro- 
nat. Jllud patrocinium orbis 
lerræ poiius quam imperium 
poteral nominari. Cic. On pou- 
vait appeler cela patronage 
plutôt que l'empire du monde. 
Utraque factio Macedonum pa- 


. trociniis nilebatur. Nep. L'une 


et l’autre faction était soutenue 
par l’appui des Macédoniens. 
4 Défense en justice. Hoc dicendi 
genus ad patrocinia mediocriter 
aptum videbatur. Cic. Ce genre 
d'éloquence ne paraissait con- 
venir que médiocrement au 
barreau. Legitimarum et civi- 
lium controversiarum patrocinia 
suscipere. Cic. Entreprendre la 
défense (d’un client) dans les 
contestations qui se décident 
par les lois et par la jurispru- 
dence. Patrocinium feneratorum 
adversus plebem profileri. Liv. 
Prendre hautement défense des 
usuriers contre le peuple. Au 
plur. Patrocinia. Cic. (ep. 5, 9, 
1). Les clients, les protégés, 
ceux qu’on patronne. 4 Fig. 
Défense, justification, patro- 
nage. — voluptatis. Cic. La dé- 
fense de la volupté. — molli- 
tiæ. Liv. La défense de la mol- 
lesse. — libertatis. Liv. La dé- 
fense de la liberté. Pafrocinia 
viliüis quærere. Plin. Chercher 
une justification à ses vices. 


patrôcinor, dlus sum, äri (pa- 


tronus), dép. intr. Défendre, 
poter — alicui. Ter. Quint. 

éfendre quelqu'un. Part. passé 
passif. Patrocinatus. Tert. Pro- 
tégé. 


Patrôclës, is (IlarpoxAfc), et 


Patrôclus, i (Ilatpoxkoc), m. 
Cic. Prop. Ov. Patrocle, fils de 
Ménæcée et de Sthénélé, ami 
d'Achille, tué dans un combat 
singulier ni Hector, sous les 
murs de Troie. 


patrôna, æ (patronus), f. Ter. 


Plin. Protectrice, patronne (à 
l'égard d’un affranchi). 4 Fig. 
Celle qui protège. Provocalio, 
patrona illa civilatis. Cic. L'a 
pel au peuple, cette sauvegarde 
de la république. Ut vocem mihi 
commodes patronam. Mart. Pour 
que tu me prêtes le secours de 
ta voix. 


“ patrônälis, e (patronus), adj. 


atron. — ve- 


Qui concerne le p 
ig. Le respect 


recundia. Marc. 
dû au patron. 


patrôonätüs,üs (patronus), m.Jct. 


Condition de patron, patronat, 
poronars Jus patronatus. Jet. 

‘ensemble des droits que le 
patron conservait sur son af- 
franchi. 


patronus, à (pater), m. Patron, 


patricien sous la protection de 
qui se plaçaient des plébéiens, 
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des villes, des provinces, des 

Etats. Patronus, defensor, cus- 

tos coloniæ. Cic. Le patron, le 

défenseur, le gardien de la co- 
lonie. — agri Piceni. Cic. Le 
patron du Picenum. — plebis. 

Liv. Le patron du peuple. An- 

cien maitre d'un afTranchi. Cor- 

rupti in dominos servi, in patro- 
nos liberti. Tac. Les esclaves 
armés contre leurs maîtres, les 
affranchis contre leurs patrons. 

« Défenseur en justice, avocat, 

partis adversæ. Quint. Le 
défenseur de la patrie adverse. 
— causæ. Cic. Défenseur d’une 
cause. 4 Fig. Protecteur, appui. 
Vestrorum commodorum palro- 
nus. Cic. Défenseur de vos in- 
térêts. — fœderum. Cic. Défen- 
seur des traités. —justiliæ. Cic. 
Défenseur de la justice. 

+ patrônÿmicë (patronymicus), 
au Chéris. Din elréré D'après 
le nom du père. 

patrônÿmicus, a, um (ratpu- 
vuptxéc), Prise. adj. Patron ymi- 
que, formé d’après le nom du 
père. — nomen. Prise. Nom pa- 
tronymique. Subst. PATHONYMI- 
cux, i, n. Serv. Prisc. Mème 
sens. 

patrüëlis, e (patruus), adj. Jet. 
Qui descend du frère du père, 
cousin germain du côté pater- 
nel. Frater patruelis. Cic. ou 
(Subst.) patruelis. Suet. Cousin 
germain. Soror patruelis. Dig. 

_Cousine germaine du côté du 
père. 4 De cousin germain. Pa- 
truelia dona. Les armes 
d'Achille (dont le père, Pélée, 
était frère du père d’Ajax.) 

1. patrüus, à (pater), m. Cic. 
Oncle paternel, frère du père 
(opp. à avunculus, frère de la 
mère, oncle maternel.) — ma- 
gnus. Jet. Frère de l’aïeul pater- 
nel grand-oncle. — major. Tac. 
Frère du bisaïeul. — mazximus 
Jet. Le frère du trisaieul.f Fig. 
Moraliste, censeur. Ne sis pa- 
truus mihi. Hor. Ne fais pas 
avec moi l’oncle grondeur. 

2: pos a, um (1. trie 
adj. De l’oncle paternel. Patruæ 
verbera linguæ. Hor. Les coups 
de langue d’un oncle. Plaisam- 
ment, au Superl. Patrue mi pa- 
truissime. Plaut. O mon cher 
oncle, le plus oncle des oncles. 

pattiôca. Voy. BATIOCA. 

Pätulciänus, a, um (Patulcius), 
adj. De Patulcius, débiteur de 
Cicéron. Nomen Palulcianum. 
Cic. La dette de Patulcius. 

Pätulcius, ti (parole m. Ov. 
Macr. Surnom de Janus, parce 
que son temple était toujours 
ouvert en temps de guerre. 

Cic. Patulcius, nom d’un dé- 
biteur de Cicéron. 
ätülus, a, um (paleo), adj. Ou- 
vert, tout ouvert, béant. — /e- 
nestræ. Ov. Fenètres ouvertes. 

Patula latitudo. Tac. Vaste es- 

ace découvert. Palulæ aures. 
or. Oreilles largement ou- 


——… 


paucus, a, 4 
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vertes. 4 Large, vaste, étendu, 


spacieux. — rami. Cic. Vasles 
branches. Patulæ in latitudi- 
nem naves. Plin. Vaisseaux 
larges. — quercus. Ov. Le chêne 
aux larges rameaux. — urbis 
loca. Tac. Vaste quartier de la 
ville. 4 Accessible à tout le 
monde, commun, trivial. Patu- 
lus orbis. Hor. Lieu commun, 
cercle de traditions que tout 
le monde exploite. 


* pauciëés et pauciens pres 


adv. Titin. ap. Fest. Un petit 
nombre de fois, rarement. 


paucilôquium, ii (paucus, lo- 


quor), n. Plaut. Sobriété, briè- 
veté du langage (app. à multi- 
loquium). 


paucitäs, ätis (paucus), f. Petit 


nombre,petite quantité, rareté. 
— oratorum. Cic. Le petit nom- 
bre d'orateurs.— portuum. Cæs. 
Rareté des ports. — mililum. 
Cie, Faible nombre de soldats. 
Contemnere paucitatem eorum 
ui in arce sunt. Liv. Avoir du 
édain pour le petit nombre des 
défenseurs de la forteresse. Fuge 
multiludinem, fuge paucitatem, 
uge etiam unum. Sen. Fuis la 
foule, fuis les petites assem- 
blées, fuis jusqu’à un homme. 


paucülus, a, um (paucus), adj. 


En très petite quantité. Post 


pauculum tempus. Apul. (Met. 


x, 29). Après très peu de temps. 
Plus souv. au plur. Pauculi 
amici. Cato. Des amis en très 
petit nombre. — dies. Cic. Très 
pes de jours. — anni. Plin. J. 
rès peu d'années (deux ans). 
Volo te verbis pauculis, si tibi 
non molestum est. Plaut. Je vou- 
drais te dire deux mots, si cela 
ne te gène pas. Subst. n. pl. 
Loquitor pauculx. Ter. Parle 
peu. 
et plus souvent 
pauci, #, a (Abl. plur. f. PAU- 
cagus. Gell. ep. Charis.), adj. 
(Comp. PauCIONES. Cic. SUP. PAU- 
cissimt. Sall.) Peu nombreux, en 
peu nombre. Sing. — verbum. 
nn. Peu de paroles. Tibia fora- 
mine pauco. Hor. Flûte percée 
de peu de trous. — cera. Sezxt. 
Placit. (32, 3.) Un peu de cire. — 
tempus. Greg.-Tur. (h. Fr. v, 19). 
De courts instants. Plur. Fere 
in diebus paucis. Ter. Peu de 
jours après. His paucis diebus. 
Cic. Ces jours derniers. Natura 
admonet quam paucis rebus 
egeat. Cic. La nature nous mon- 
tre combien elle se contente de 
peu. Causæ modicæ el paucæ. 
Cic. Causes peu importantes 
et en petit nombre. Pauciora 
navigia. Auct. b. Afr. Un nom- 
bre inférieur de bâtiments. 
Pugna memorabilis inter paucas. 
Liv. Combat mémorable comme 
il y en a peu. Inter paucas mu- 
nila urbs. Liv. Ville fortifiée 
comme on en voit peu. Subst. 
pauCI, orum, m. pl. Un petit 
nombre de personnes, peu de 
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ens. Pauci quondam sciebant. 
ic. Peu de gens savaient jadis. 
Paucorum polenlia crevit. Sall. 
La puissance de quelques grands 
s'accrut. || Qqf.(opp. à la foule, 
au vulgaire) les gens sensés, 
qui ont du goût. Eloquentia 
paucorum judicium non perli- 
muil. Cic. Son éloquence ne 
redouta pas le jugement des 
gens éclairés. || PAUCA, orum, 
n. pl. Peu de mots. Philoso- 
phandum est paucis. Enn. (ap. 
Gell. Quand on parle de philo- 
sophie, il faut être bref. 
paulätim (PAULLATIM) (paulum), 
adv. Insensiblement, peu à peu. 
Collis paulatim ad planitiem re- 
dibat. Cæs. La colline s’abais- 
sait sensiblement au niveau de 
la plaine. Paulalin Germanos 
consuescere Rhenum transire. 
Cæs. Des Germains prenaient 
eu à peu l'habitude de passer 
e Rhin. Paulatim licentia crevit. 
Sall. Peu à peu la licence s’ac- 
crut. 4 L’un après l’autre, par 
parties, en détail. Paulatim ex 
castris discedere cæœperunt. Cæs. 
Ils commencèrent à sortir du 
camp par détachements. Paula- 
tim aquæ addito. Cato. Versez-y 
de l’eau goutte à goutte. 
Pauliänus, a, um (Paulus), adj. 
Relatif à un Paul, de Paul. — 
victoria. Val.-Mazx. La- victoire 
de Paul-Emile (sur Persée). 
4 Jet. Du jurisconsulte Paulus. 
— responsa. Jct. Les consulta- 
tions du jurisconsulte Paulus. 
paulispër (PAULLISPER) (paulum, 
er), ad. Un petit moment, un 
instant, un peu de temps. Quasi 
solslitialis herba, paulisper fui. 
Plaut. Comme l'herbe née pen- 
dant le solstice, j’ai fleuri un 
moment. Paulisper intermittere 
rœlium. Cæs. Suspendre un 
instant le combat. Suivi de vu 
ou DONEC. Paulisper mane, dum 
edormiscat. Plaut. Attends un 
peu qu’il dorme. Sedit tacitus 
paulisper, donec nuntiatum est. 
Liv. Il s’assit un instant silen- 
cieusement, jusqu’à ce qu’on 
vint annoncer... 
paulo (PauLLo) (paulum), adv. 
(Devant les mots exprimant 
comparaison.) Un peu. — libe- 
rius. Cic. Un peu plus libre- 
ment. — secus. Cic. Un peu 
autrement. — minus. Cic. Un 
peu moins. — magis. Cic. Un 
peu plus. — maturius. Cas. 
Un peu plus tôt. — longius. 
Cæs.Un peu plus avant. — ante. 
Cic. Un peu avant. — post. Sall. 
Peu de temps après. — anfece- 
dere magnitudine. Cæs. Etre un 
a plus grand. — ultra. Cæs. 
n peu au delà. — afuit quin 
(Subj.).. Amm. li s’en fallut de 
peu que... 4 (Dans la latin. pos- 
tér.) Paulo minus. S.S. vel. 
Vulg. (cf. Rœnsch. Jt. u. Vulg. 
p. 342). Herm. (Past. Simil. 
vin, 4). Rufin. inlpr. LE 
(Antiq. 1v, 1; XII XIV, 20). Th.- 
Mopsuest. (in ep. ad Gal. 49; 78). 
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Intpr.-Iren. (11, 19, 4). Anecd- 
Helv. (p. 296, 8; 10). Gloss. 
Cyril (p, 541, 45). Il s’en faut 
de peu que... ; presque. 

# paulülätim (PAULLULATIN) (pau- 
ulus), adv. Apul. Peu à peu, 
insensiblement. 

paulülo (PauziuLo) (paululus), 
adv. Un petit peu. — deterius. 
Luccej. ap. Cic. Un petit peu 
plus mal. 

paulülum (PAULLULUM) (paulu- 
lus). adv. Très peu. Etiam nunc 
parties Ter. Encdre un peu. 
espirassel cupiditas atque ava- 
ritia paululum. Cic. La cupi- 
dité et l’avarice se seraient cal- 
mées pour un instant. Scaphæ 
paululum progressæ. Sall. Les 
embarcations ayant un peu 
avancé. Paululum tempore nos- 
tro superiores. Quint. Un peu 
antérieurs à notre époque. 

paulum (PAuLLux) (paulus), adv. 
Un peu, quelque peu. EÉpistulæ 
me paulum recreant. Cic.Tes let- 
tres m’apportent quelque sou- 
lagement. Quasi paulum di/}e- 
rant. Cic. Comme s'il n’y avait 
entre eux qu’une différence le- 
gère. — commorari. Cic. S'arrè- 
ter un instant. Post paulum. 
Quint. Un peu après. Haud pau- 
lum mortali major imago. Sul. 
Image de beaucoup au-des- 
sus de la grandeur naturelle. 

4 Subst. PAULUM, i, n. Ter. Cic. 
De paulo paululum hoc tibi 
dabo. Plaut. Sur le peu que j'ai, 
je vais t'en donner un petit peu. 
— lucri. Ter. Un peu de prolit. 
Paulum huic Cottæ tribuit par- 
lium. Cic. Il donna à ce cher 
Cotta un peu de latitude pour 
le défendre. 

paulus (PAULLUS) a, um, adj. Ter. 
Varr. Vitr. (u, 9, 10; vu, 9,3). 
Petit, faible, peu considérable. 
Paulo momento. Ter. En un rien 
de temps. — sumptü. Ter. À peu 
de frais. Pauper a paulo lare. 
Varr. Pauvre, pour n'avoir 
eu qu'un maigre patrimoine. 
Quando fervit, paul& confutat 
trua. Tilin. (ap. Non.) Quand (le 
chaudron) bout, il arrête l'ébul- 
lition avec une petite cuiller à 
pot. 

Paulus (Paucrus) #, m. Paul, 
surnom romain de la famille 
Æmilia, par ex: L. Æmilius 
Paulus (Paul-Emile), qui périt à 
la bataille de Cannes, et son 
fils de même nom, père adop- 
tif du second Scipion lAfri- 
cain et vainqueur de Persée. 
Q. Paulus Fabius Maximus.con- 
sul l’an de Rome 743. — Autres : 
Julius Paulus, célèbre juriscon- 
sulte sous Alexandre Sévère, et 
élève de Papinien. Paulus Dia- 
conus (Paul le Diacre), abrévia- 
teur de Festus. 

paupèr, éris, adj. (Comp. Pau- 
PEWIOR. Hor. Superl. PAUPERRI- 
mus. Cic.). Qui possède peu, pau- 
vre, sans fortune. — homo. Cic. 
Homme pauvre. Facere aliquem 
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pauperem. Sen. Appauvrir qqn. 
Homo yauperum pauperrimus. 
L'homme le plus pauvre d’en- 
tre les pauvres. Plaut. Horum 
oplarim pauperrimus esse bono- 
rum. Hor. Je voudrais être 
toujours très pauvre de ces 
biens. Pauper aquæ. Hor. Pau- 
vre en eau. 4 Subst. PAUPERES, 
um, m. pl. Les pauvres. Pau- 
erum (labernæ. Hor. Les ca- 
anes des pauvres. Pauperes 
locupletesque. Sen. Les pau- 
vres et les riches. # Pauvre, 
modique, chétif. Custos pau- 
peris agri. Tibull. Gardien d’un 
maigre coin de terre. Pauper 
tugurium. Virg. Pauvre, humble 
chaumière. Carmen venä pau- 
periore fluit. Ov. Mes vers ne 
coulent plus que d'une veine 
affaiblie. 
aupérasco, êre (pauper), intr. 
PEulg.-Rus ! on 5, 6). Thes. 
nov. lat. Comme PAUPERESCO, 
+ pauperclus, a, um (pauper), 
adj. Commod. Sync. p. PAUPER- 
CULUS. 
paupercülus, a, um (pauper), 
adj. Plaut. Ter. Varr. Hôr. Hier. 
(in Is. xv ad 54, 4). Pauvre, né- 
cessiteux. Anus paupercula. Ter. 
Pauvre vieille femme. || Subst. 
PAUPERCULA, &, f. Hier. Une pau- 
vre femme. 4 (En parl. des 
choses.) Pauvre, maigre, chétif, 
piètre. Quanquam res nostræ 
sunt pauperculæ. Plaut. Cepen- 
dant mes ressources sont bien 
maigres. 
* paupèëresco, êre Gauperis intr. 
ig. S'appauvrir. Pauperescunt 
vires ejus. Arn. jun (in psalm. 
30). Les forces s'appauvrissent, 
diminuent. 
paupèriës, éi (pauper), f. Pau- 
vreté. Pauperiem perferre. Virg. 
Supporter la pauvreté. Vera 
pauperies. Tac. Réelle pauvreté. 
4 Dommage causé par un ani- 
mal. Si quadrupes pauperiem 
fecerit. Jct. Si un quadrupède 
a causé un dégât, 
*paupèriüs, adv.au Comp. Tert. 
Euit, fem. u, 11). Plus pauvre- 
ment. 
paupèéro, äre (pauper), tr. Ren- 
dre pauvre, appauvrir. Boni 
viri me pauperant. Plaut. Les 
honnètes gens me ruinent. Fig. 
Plaut. Hor. Lampr. Firm.(math. 
1, 2) Sid. (ep. 1v, 11). Frustrer, 
priver de. Duam tantä paupe- 
ravi pecuniä. Plaut. Elle à qui 
j'ai extorqué tant d'argent. — 
aliquem cassä nuce. Hor. Faire 
tort à qqn, l’appauvrir d’une 
coquille de noix vide. 
paupertäs, dtis (pauper), f. Pau- 
vrelé, indigence. /n paupertlale 
vèvere. Cic. Vivre dans la pau- 


vreté. — casla. Sil. Pauvreté 
vertueuse. Homines palientià 
pauperlatis ornati. Cic. Hommes 


qui savent supporter la pau- 
vreté. Paupertalem inopiä mu- 
tare. Val.-Max. Passer de ia 
pauvreté à la misère. {Au plur.) 


PAU 


Ex multis paupertatibus divitir 
fiunt. Sen. Plusieurs pauvreté: 
peuvent faire une richesse. 
{ Fig. Pauvreté, indigence. — 
sermonis. Quint. Pauvreté de | 
stvle. Grammatica tantum a! 
hac appellationis suæ pauper- 
late provecta. Quint. La gram- | 
maire qui a fait tant de progrès 
depuis le jour où elle a reçu 
cette dénomination si modeste. ! 

+ paupertätüla, æ (paupertas), 
f. Hier (ep. 127, 14). Pauvreté, 
gêne, besoin. 

paupertinus, a, um (pauper), 
adj. Varr. Gell. Pauvre, misé- 
rable, 4 Fig. Hier. (in Gall. 11 ad 
&, 8,sq.). Pauvre,misérable,mai- 
gre, chétif, — ingenium. Symm. | 
Pauvre génie. 

paupülo, üre, intr. Suet.(fr. 101). ‘ 
Anth. lat. Crier comme le paon. 

pausa, > (naÿot:), f. Pause, ces- 
sation, arrêt, trêve, repos. Un- 
dis asperis pausam dedit. Enn. 

(ap. Macr.) Il arrêta les flots 
soulevés. Pausam facere. Plaut. 
S'arrêter, s'en tenir là. — vitæ. 
Lucr. La cessation de la vie. 
la mort. Pausa parva fit ar- 
doris. Lucr. Son ardeur tombe 
un instant. Pausam tribuere 
sævis casibus. Apul. Mettre un 
terme aux événements cruels. 
Pausa nulla fit bibendæ nivis. 
Gell. On ne cesse pas de boire 
de la neige. 4 Dans la langue 
religieuse de la basse latinité. 
Pausas edere. Spart. (Caracall. 
9). Faire des stations (pendant 
les processions en l'honneur de 
la déesse Isis.) 

# pentes: e (pausa), adi. 
(Compar. Cæl.-Aur. {[chron. 11. 
43, 15.])) Intermittent (en parl. 
de l'inspiration de l'air). 

Pausänias, æ ([lausav'as) m. 
Cic. Nep. Pausanias, fils de 
Cléombrote, général des Lacé:- 
moniens à la bataille de Platée. | 
4 Just. Pausanias, Macédonien, 
meurtrier de Philippe. | 

pausärius, ii (pausa), m. Sen. | 

(ep. 56, 5). Chef des rameurs, 
qui indiquait lan un coup de | 
marteau quand il fallait s’ar- | 
rêter. 
spausätio, ünis (vauso), f. Pause, 
arrêt, cessation, fin, mort. — 
spiritus. Hier. Arrêt de la res- | 
piration (dans le chant). Post 
nostram pausalionem.  Inscr. | 
Après notre mort. 
pauséa (PausrA) et pôsëa, æ, f. 
Cato, Varr. Virg. Col. Plin. 
Sorte d'olive qui donnait une 
huile excellente. 

Pausiäcus, a, um (Pausias), adj. : 
Hor. De Pausias. 

Pausias, æ, Acc. an (Ilavotas), 
m. Plin. Pausias, célèbre pein- 
tre de Sicyone, contemporain 
d’Apelle. 

pausillispèr. Voyÿ. PAUXILLISPER. 

pausillülus, Voy. PAUXILLULES. 

pausillus. Voy. PAUXILLUS. 

* pauso, dvi, &lum, äâre (pausa}, 


TS, 
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intr. Vulg. Cæl.-Aur. Faire une 
pause, s'arrêter, cesser. T S.S. 
vet. (Matth. 25, 5. cod. Sangall). 


: Etre pris de sommeil. 


+ pausum, !, n. Jnscr. Autre 


forme de PAUSA. 


r Pausus, : (pausa),m. Ambr. Pau- 
: sus, le dieu du repos. le repos. 
* + pauxillätim (paurillus), adv. 


Plaut. Peu à peu, insensible- 
ment. 


: + pauxillispèr (pauxillus), adv. 


pa 


Plaut. En peu de temps ou en 
détail, par petites portions. 

+ pa litas, ätis (pauxillus), 
f. Ambr, (Hexaem. vi, 9, 54). 
Petitesse, exiguité. 

uxillo (pauxillus), adv. Un 
peu, très peu. Avec un Comp. 
Paurillo prius. Charis. Très 
peu auparavant. Medium habet 
pauxillo levius. Cels. Elle a le 
centre un peu plus lisse. 


+ pauxillülum (paurillulus), 


l 
É 


adv. Hier. (ep. 66, 10). Sid. Très 
peu, en très petite quantité. 

+ pauxillülus, a, #mn (pauxillus), 
adj. Plaut. Solin. Quiesten très 
petite quantité, petit, faible,très 
peu considérable. In libello hoc 
ad te atluli paurillulo. Plaut. 
Je tl’apporte cela dans ce petit 
rouleau. — fames. Plaut. Très 
peu d’appétit. 4 Subst. PAUxIL- 
LULUM, i, n. Plaut. Ter. Ce qui 
est en très petite quantité. 

pre (pauxillus), adv. 

laut. Un peu. 

pauxillus, a, um (paucus), adj. 
Plaut. Lucr. Solin. En petite 
quantité, petit, faible. — pecca- 
tum. Turpil. (ap. Non.) Pecca- 
dille. — semina. Lucr. Germes 
presque imperceptibles. Res est 
pauzxilla. Plaut. C'est un rien. 


| päva, æ (parus), f. Aus. (sp. 69). 
._ Femelle du paon. 
_ +pävéfäcio (/eci),1s, ère (paveo, 


facio), tr. Aug. (quæst. in Hep- 
tat. vnr, 21) Gide Philoz. Ef- 
frayer. 


pävéfactus, a, um (pavefacio), 


part. passé. Ov. Sen. ElTrayé. 


a pävèéfio, fièri (passif de pave- 


pavé 


fase Vict.-Capuan. (harm. 
:vang. 151). Etre elfrayé. 


Paventia, æ (paveo), f. Aug. 


Déesse qui préservait les en- 
fants des frayeurs subites. 

O, pävi, ére, intr. Trem- 
bler d’elfroi, ètre épouvanté, 
effrayé. Mihi paveo. Ter. Je 
tremble pour moi. Ne pave. 
Ter. N'aie pas peur. Paventes 
ad omnia. Liv. Ayant peur de 
tout. Pavens accurrit. Sall. I 
accourtéperdu.— diviliis. Aur.- 
Vect. Trembler pour ses tré- 
sors. 4 Tr. Craindre, avoir peur 
de. Quis Parthum paveal? Hor. 
Qui pourrait craindre le Parthe? 
— duos. Hor. Redouter les 
loups. — {risliorem casum. Tac. 
Redouter un plus triste acci- 
dent. — morlem. Plin. Avoir 
peur de la mort. Castanea pavet 
novilalem. Plin. La chaätaigne 
redoute un sol nouveau. Pa- 
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vendæ serpentes. Plin. Serpents 
redoutables. Pavet lædere. Ov. 
Il craint d'offenser. (De même 
Tac. Rut.-Nam. Se constr. avec 
une Prop. Inf. Avian. Avec NE 
et le Subj. Ter. Vopisce.) Partic. 
Pavens. Sall. Peureux, craintif. 
Subst. PAVENTES, ium, M. pl. 
Plin. j. Poltrons. 
pävesco, êre (paveo), intr. S'ef- 
frayer. Omni strépilu pavescere. 
Sall. S'etfrayer au moindre 
bruit. Pavescere ad lactum. Col. 
S'effrayer quand on les touche 
(en parl. des animaux.) — ad 
cæli fragorem. Sen. S'effrayer 
au bruit du tonnerre. 4 Tr. 
Craindre, redouter. — bellum. 
Tac. Redouter la guerre. — ju- 
dicium magistraluum. Tac. Re- 
douter la sentence des magis- 
trats. rodigia deum. Sil. 
Redouter les prodiges célestes. 
Au passif. Pavesci. Cassiod. (in 
ps. 48,11). Etre craint. 
+pävibundus, a,um(paveo),adij. 
Arn. Aug. Plein d'effroi, tout 
tremblant. 
pävicüla, > (pavio), f. Cato. 
Col. Maillet, batte, instrument 
pour aplatir.. 
pävidé(pavidus),adv.Liv. Quint. 
Avec frayeur, avec crainte, ti- 
midement. 
«päviditäs, dtis (pavidus), f. 
hes. nov. lat. (p. 426). Terreur. 
* pävido, äre, tr. 
Remplir d’effroi. 
pävidus, a, um (pareo), adi. 
Compar. Plin. Superl. Sen. LU 
ui tremble de peur, effrayé, 
craintif. Castris se pavidus lene- 
bat. Liv. 11 se tenait tout trem- 
blant dans le camp. — miles. 
Tac. Le soldat effrayé. — lepus. 
Hor. Lelièvre peureux. — aves. 
Ov. Les oiseaux effrayés. — 
matres. Virg. Les mères trem- 
blantes. Pavida ex somno. Liv. 
Toute tremblante au sortir du 
sommeil. Ad omnes suspiciones 
pavidus. Tac. Tremblant au 
moindre soupçon. Av. le Gén. 
Pavidus nandi. Tac. Qui n'ose 
se mettre à la nage. — maris. 
Luc. Qui craint la mer. -- leti. 
Sen. Qui craint la mort. Av. 


Commod. 


lInf. Non pavidus mulcere leæ- | 


nas. Sil. Qui ne craint pas de 
caresser les lionnes. Accus. 
adv. Pavidum. Ov. (met. 1x, 
569), Avec effroi.  Accompagné 
d’effroi, troublé par la crainte, 
qui annonce la peur. Pavidum 
murmur. Luc. Murmure de ter- 
reur. — fuga. Sil. Fuite trem- 
blante. Quies pavida imaginibus. 
Suet. Sommeil troublé par des 
visions. 4 Qui cause des ter- 
reurs, qui éveille la crainte. 
Pavidæ religiones. Lucr. Les re- 
ligions et leurs terreurs. Pa- 
vidi melus. Ov. Les craintes 
troublantes. — lucus. Stat. Bois 
sacré qui inspire une crainte 
(religieuse). 
3 Dmenaeus 


Ti (pavimen- 
tum), m. Inscr. 


elui qui fait 
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‘des dallages, des carrelages, 
des pavages. 
pävimentätus, a, um (pavimen- 
tum), p. adj. Cic. Vitr, Eges. 
(b. Jud. 1v, 23, 2). Carrelé, dallé, 
pot Porticus pavimentala. Cic. 
ortique dallé. 
pävimento, âvi, dfum, äre (pa- 
vimentum), tr. Plin. Battre le 
sol. Fig. — malam conscientiam 
pugnis. Aug. Battre avec ses 
poings une mauvaise cons- 
cience (se frapper la poitrine). 
4S. S. vet. (Luc. 19, 44, cod. Ver- 
cell.) Abattre, détruire entière- 
ment. 
pävimentum, i (pavio), n. Calo. 
Varr. Cic. Aire en cailloutage 
et en terre ou mortier battus. 
— facere. Cic. Construire une 
aire. 4 Carrelage, carreau, pavé, 
dalle. Pavimenta Pæœnica. Cato 
(ap. Fest.) Dallages en marbre 
de Numidie. — mero tingere. 
Hor. Faire ruisseler le vin sur 
les dalles. Verre pavimentum. 
Juv. Balaie les dalles. 
pävio, ivi, itum, fre, tr. Battre, 
frapper. Pavit æquor arenam. 
Lucr. Les flots battent le sa- 
ble du rivage. Aliquid ex ore 
(pere cadit et terram pa- 
vit. Cic. Il tombe du bec (des 
poulets sacrés) une parcelle de 
nourriture qui frappe la terre. 
4 Fig. Battre, frapper pour ap- 
planir, niveler. Sato pavitur 
{erra. Plin. Quand on l'a semé, 
on bat la terre autour. Pavita 
terra. Varr. Terre battue. 
#pävitätio,onis(pavilo), f.Apul. 
Ée Mund, p. Fa. Poe 
effroi. 
P* prions vestis (opp. à Levi- 
ensis). Isid. Vêtement d'’étoffe 
épaisse et lourde. 
pavito, dvi, älum, äre (paveo), 
intr. Frembler de peur, être 
effrayé. Quz pueri in tenebris 
avitant. Lucr. Ce qui effraye 
es enfants dans les ténèbres. 
Prosequilur pavitans. Virg. Il 
poursuit en tremblant (son ré- 
cit). 4 Avoir le frisson de la 
fièvre. Urorem pavilare nescio 
quid dixerunt. Ter. ]ls m'ont 
dit quelque chose comme ceci, 
que votre femme avait la fièvre. 
Pavilantes palpebræ. Cæl.-Aur. 
Paupières agitées par la fièvre. 
+pävitum,:(pavio),n. Paul.-Nol. 
Grue. 25, 31). Comme pavi- 
MENTUM. 
pävo, Onis, m. Cic. Juv. Paon, 
oiseau dont la chair était re- 
tres recherchée des Romains. 
Masculus pavo. Col. Paon mâle. 
Femina pavo.Gell. Paon femelle, 
paonne. 
paävônäcèus, a, um (paro), adj. 
Plin. Qui tient de la nature du 
paon; de diverses couleurs 
comme la queue du paon. 
pävoninus, .a, Has) ad. 
De paon. — ovumm Varr. Œuf 
de paon. — pulli. Col. Petits 
paons.—musc aria.Mart.Chasse 
mouche fait avec des queues 
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de paon. 4 Fig. Varié, de di- 
verses couleurs. Lectus pavoni- 
nus. Mart. Lit en bois de ci- 
tronnier (veiné). 
pävôr, ôris (paveo), m. Agita- 
tion, trouble, tremblement 
(causé par la crainte ou par la 
oie). — cæcus. Tac. Une frayeur 
irraisonnée. — simulatus. Liv. 
Une feinte terreur. — pulsans 
corda. Virg.Crainte qui fait pal- 
iter le cœur. Pavorem facere. 
iv. Inspirer la terreur. Pavorem 
deponere. Ov. Cesser d’être ef- 
frayé. Pavorem inculere. Liv. 
Frapper d’épouvante. — inji- 
cere. Liv. Inspirer la terreur. 
Lætus pavor. Sil. Emotion cau- 
sée par la joie. Pavor aquæ. 
Plin. Horreur de l’eau, hydro- 
phobie. Au plur. Civitas falsos 
pavores induerat. Tac. Rome 
avait conçu des frayeurs chi- 
mériques. 4 Liv. Lact. La Peur 
personnifiée, déesse de la peur. 
Pävôrii, orum (pavor), m. pl. 
Serv. (ad. Virg.). Prêtres de la 
Peur, déesse. 
pävus, !t, m.Enn. Varr, Mart. 
Tert. Aus. Vulg. Comme pavo. 
pax, päcis, Îf. Paix, traité de 
paix. Pacem inler se conciliant. 
Cic. Ils font la paix entre eux. 
Condicio pacis. Cic. Traité de 
paix. Pacem facere cum aliquo. 
Cic. Faire la paix avec qqn. Pa- 
cem conficere. Cic. Conciure la 
paix. Pacem habere. Cic. Avoir la 
paix. Pacem coagmentare.Cic.Ci- 
menter la paix. Pacem servare. 
Cic. Maintenir la paix. Pace 
uti. Cic. Etre en paix. Pacem 
agitare. Sall. Vivre en paix. Pa- 
cem rumpere. Virg. Troubler la 
paix. Bello ac pace. Liv. En paix 
et en guerre. — civilis. Suet. 
La paix entre les citoyens (après 
la guerre civile). — anima. Cic. 
La paix de l’âme. — nostra. Tac. 
La paix que nous donnons. (Au 
lur.) Pacibus perfectis. Plant. 
a paix élant conclue. Hoc pa- 
ces habuere bonæ ventique se- 
cundi. Hor. Voilà les heureux 
fruits de Ja paix et de la 
prospérité. 4 Permission. Pace 
tua. Ter. Avec ta permis- 
sion. Pace tuä dixerim. Cic. Je 
dirai avec ta permission. Pace 
majeslatis ejus. Vell. Sans ol- 
fenser sa majesté. Pace Cato- 
nis dixerim. Vell. N'en dé- 
laise à Caton. 4 RBienveillance, 
aveur, appui, assistance, se- 
cours des dieux. Pacem ab Æs- 
culupio pelas. Plaut. \mplore 
le secours d'’Esculape. Pacis 
deum exposcendæ causä. Liv. 
Pour implorer le secours des 
dieux. Divum pacem votis adit. 
Lucr. Il appelle par ses vœux 
la faveur des dieux. 4 La do- 
mination romaine. /mmensä 
Romunæ pacis majestate. Plin. 
Grâce à l’immensité et à la 
majesté de la domination ro- 
maine. Gentes in quibus romana 
paz desinit. Sen. Les nations 
où s'arrête la domination ro- 


+ paxamadium 


# (po RRteE (peccans), 
( 


peccätüus, Abl. & 


pecco, 
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maine. 4 Interj. Paix! Par/ 
Plaut. Ter. Aus. Silence! Assez! 
Pas un mot de plus! 4 Nep. Ov. 
Petron. La Paix personnifiée, 
déesse de la Paix. 
(PAXAMATIUM, 
PAXIMATIUM, PAXMATIUM), À, n. 
Cassian. (inst. 1v, 14). Fructuos. 
( 87, p. 1085 b, 4118 D, 4122 a, 

jgne). Biscuit. 


pazxillus, i(palus), m. Varr. Col. 


Petit pieu, piquet, échalas. 


+ poor minis (pecco), n. 
î 


lar. (in Matth. 18, 10; 25, 5). 
Ps.-Hier. (in ps. 23). Gaudent. 
Prud. Oros. Bacchiar. (repar. 
lapsi 21). Faute, péché. 
eccans, antis (pecco), p. adj. 
(Compar.Cæl.-Aur.) Qui commet 
une faute. Est eliam profecto 
peccanlius. Cæl.-Aur. C'est assu- 
rément une faute plus grave. 
Subst. Coupable; le pécheur 
ce) Non prodest latere pec- 
cantibus. Sen. Rien ne sert aux 
coupables de rester ignorés. Ad 
officium peccantes redire cogit. 
Nep. Il ramène au devoir ceux 
qui s'en sont écartés. 
adv. 

ompar. PECCANTIUS. Hier. [ep. 
121, 7])}. Fautivement, fausse- 
ment. — definire aliquid. Caæl.- 
Aur. Faire une fausse défini- 
tion. 


+ peccantia, z (necco), f. Tert. 


daman (v. Colomb. 1, 16). Pé- 
ché. ° 


+ peccätëla, z (pecco), f. Tert. 


éché. 


# peccätio, ônis (pecco), Î. Gell. 


ction de faiblir, de pécher. 


+ peccätôr, ris (pecco), m. Tert. 


écheur. 


+ peccätorius, a, um (peccator), 


adj. Tert. Qui concerne le péché. 


os Pre icis (peccalor), adj. 


ui pèche, coupable. — anima. 
Prud. Ame pécheresse. 4 Subst. 
Hier. Paul.-Nol. Pécheresse. 


peccätum, i (pecco), n. Faute, 


action coupable. — corrigere. 
Ter. Réparer une faute. Ut pec- 
catum est patriam prodere… sic 
timere peccatum est. Cic. De 
même que c’est un crime de 
trahirsa patrie...,de même c’est 
une faute de craindre... — con- 
fileri. Cic. Avouer une faute. 
Pecccta luere. Virg. Expier ses 
fautes. Peccalis pænas æquas 
irrogare. Hor. Infliger aux fau- 
tes un juste châtiment. 4 (Mé- 
ton.) Hier. (ep. 121, 7). Ruñfin. 
(in Symb. 145). Comme PECCATIO. 
(pecco), m. 
Faute. Nemo ila in manifesto 
peccatu tenebatur, ut. Cic. ap. 
Gell. Personne n’était si mani- 
festement convaincu, que. 
(D'autres lisent peccalo). 
ävi, älum, äre, intr. 
et tr. Commettre une faute, 
faire mal, faillir. Peccare est 
tanguam transilire lineas. Cic. 
Pécher, c’est sortir des bornes. 
Non percaturos præponere admi- 
nistrationibus. Tac. Mettre à la 
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tête des administrations des 
hommes qui ne failliront pas. 
Si unam peccavisses syllabam. 
Plaut.Si tu l’étais trompé même 
dans une seule syllabe. — plura 
in aliquä re. Ter. Faire plu- 
sieurs fautes en qe Si quid 
in te peccavi. Cic. 

mis quelque faute à ton égard. 
— in rempublicam. Cic. Avoir 
des torts envers la République. 
— erga aliquem. Plaut. Avoir 
des torts envers qqn. Decon 
ignoratione peccatur. Cic. On 
pèche par ignorance des con- 
venances. 4 (En parl. des ani- 
maux et des choses.) Etre fau- 
tif, défectueux, manquer, faire 
défaut.Solvesenescentemequum, 
ne peccel. Hor. Réformez votre 


coursier qui commence à vieil ” 


lir, de peur qu’il ne bronche. 
Unus de toto peccaverat orbe 
anulus. Mart. Une seule boucle 
dans toute la chevelure avait 
été défectueuse. 


* pôcôrälis, e {pecus), adj. Fest. 


Relatif aux troupeaux, consis- 
tant en troupeaux. 


+ pôcorätus, a, um (pecus), adj. 


Gloss. (Læwe, p. 168). Riche en 
bétail. 


# pôcôrinus, a, um (pecus), adj. 


h.-Prisc. De petit bétail, de 
brebis ou de chèvre. 


pécôrôsus, a, um (pecus), adj. 


Riche en troupeaux, abondant 
en bétail. — Arcadia. Serv. 
L'Arcadie riche en troupeaux. 
Pecorosum ver. Stat. Le prin- 
temps, où le troupeau s’accroit 
de nombreuses naissances. 


pectèn, linis (pecto), m. Peigne 


pour les cheveux).Coma pectine 

vis. Ov. Chevelure lissée avec 
le peigne. Flecterecomas pectine. 
Petr. Onduler avec le peigne. 
4 Peigne, partie du métier du 
tisserand.Tenues percurrere pec- 
tine telas. Virg. Faire courir le 
peigne au milieu des légers fils 
de la trame. || (Méton.) Le tis- 
sage lui-même. Pecten Nitia- 
cus. Mart. Le tissage inventé 
sur les bords du Nil. 4 Peigue 
de cardeur, carde. Tenuare ceu 
pectine. Plin. Rendre fin comme 
avec une carde. 4 Râteau. Raro 
pecline verrit humum. Ov. (Rem. 
Am. 191). 1] promène sur le sol 
un râteau aux dents espacées. 

Les deux mains entrelacées. 

igilis inter se pecline junctis. 
Ov. Les doigts entrelacés en 
forme de peigne. L'ensemble 
des dents. Pectendentium.Prur. 
(rept Zrep., x, 934). La rangée 
des dents, la mâchoire. Fibres, 
veines du bois. Fagi pectines 
transversi. Plin. Les fibres du 
hêtre sont obliques. { Plectre, 
instrument servant à parcourir 
les cordes de la lyre. Pectine 
pulsaleburno. Virg. 1] fait vibrer 
(les cordes) avec un plectre 
d'ivoire. || (Méton.) La l1yre elie- 
même. Assistere ménsis pectine. 
Val.-Flacc. Méler aux (douceurs 
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des) festins les charmes de la 
lyre. || (Méton.) Chant, poème. 
lterno pectine. Ov. En vers élé- 
giaques (un hexamètre et un 
pentamètrealternés, dtQquerr 
{ Hor. Pétoncle, sorte de coqui 
lage.  Pecten Veneris. Plin. Pei- 
gune de Vénus, plante dentelée 
(peut-être le cerfeuil). 

“ pecténärius, a, um, adj. Inscr. 
(C. 1. L. 1x, 1144). Comme le 
suivant. 

+ pectinärius, a, um (pecten). 
adj. Relatif aux peignes à car- 
der. Refector pectinarius. Inscr. 
Raccommodeur de peignes à 
carder. 4 Subst. PECTINARIUS, Ÿi, 
m. Fabricant des peignes à car- 
der. Pectinarii lanarii. Inscr. 
Fabricants de peignes à carder 
la laine. 

pectinätim (pecten), adv. Vitr. 
Plin. En forme de peigne. 

+ pectinätôr, ôris (pecl{ino), m. 
Inscr. Cardeur. 

1. pectinaäatus, a, um, Part. passé 
de PECTINO. 

2. pectinätus, a, um (pecten), p. 
adj. Vitr. Disposé, partagé en 
forme de peigne. 
pectino, dvi, âlum, äre (pecten), 
tr. Apul. Marc.-Emp. Dracont. 
(carm. x, 103 Duhn). Peigner. 
4 Carder. Lana pectinata. Paul. 
(Sent. 3, 6, 82). Laine cardée. 
4 Herser. Pectinare segetem. 
Plin. Herser la moisson. 

pectio, ünis (peclo), f. Cæl.-Aur. 
Action de peigner. 

pectitus, a, um. Part. p. de PECTO. 
pecto, pexi, perum ou pecti- 
lum, ère, tr. Peigner (les che- 
veux). — capillos. Ov. Peignerles 
cheveux. — cæsariem. Hor. Pei- 
gner la chevelure. Densu peclere 
dente comas. Tibull. Peigner 
avec ST se serrées d’un 

eigne. Îlle pexus pinguisque 
oc lOE. Quint. Ce docteur a 
et bien peigné. 4 Peigner, car- 
der la laine. Pectilæ lanæ. Col. 
Laines cardées.Plaisamm. Ali- 
quem fusli ou pugnis peclere. 
Plaut. Donner une peignée à 
qqn, l’étriller avec un bäton ou 
à coups de poings. 4 Nettoyer, 
bien travailler. — ferro bicorni 
(terram). Col. Nettoyer la terre 
avec un hoyau à deux bran- 
ches. Tellus pectila. Col. Terre 
bien ratissée. 

pectôrälis, e (pectus), adj. Cels. 
Apul. Amm. Qui a rapport à la 
poitrine, pectoral. — {unicula. 
Amm. Vêtement qui ne dépasse 

as la poitrine. — er Hier. 
Handelette pectorale. Os pecto- 
rale. Cels. L’os pectoral, le ster- 
num. 4 Subst. PECTORALIA, 1um, 

n. pl. Varr. Plin. Cuirasse, plas- 
tron. 

s pectôrèus, a, um (peclus), adi. 
Thes. nov. lat. (p. 435). Relatif 
à la poitrine. 

pectôrôsus, a, um (peclus), adj. 
(Compar. Priap.) Col. Plin. Qui 
a une forte ou large poitrine. 
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pectuncülus,i(pecten),m. Varr. 


Col. Plin. Petit pétoncle, sorte 
de coquillage. 


pectüs, ôris, n. Poitrine (de 


l’homme et des animaux). — 
latum. Plin. Vaste poitrine. 
Pectoris latitudo. Quint. Am- 
pleur de la poitrine. Pectus ne 
projiciatur. Quint. 11 ne faut 
pas trop avancer la poitrine. In 
pecltus cadit pronus. Ov. 
tombe sur la poitrine. Pectore 
aduslo videmus et merulas poni. 
Hor. Nous voyons servir (à 
table) des merles à la poitrine 
brûlée (nous disons : qui a un 
coup de feu). Cœur, sentiment, 
âme, courage. Nisi apertum 
pectus videas. Cic. Si votre âme 
pe se montre à nu. Per se ama- 
tur toto peclore. Cic. 11 est aimé 
ur lui-même de tout cœur. 
n eodem pectore nullum est ho- 
neslorum turpiumgue consor- 
tium. Quint. L'honnèteté et la 
bassesse ne trouvent pas place 
dans le même cœur. in pectora 
trumpere. Quint. Pénétrer de 
force dans les âmes. Mollities 
pags Ov. Tendresse, sensi- 
ilité. Pectus eram rere pecto- 
ris ipse dui. Alhinov. J'étais 
vraiment l’âme de ton âme. 
Forli sequemur peclore. Hor. 
Nous te suivrons d’un cœur in- 
trépide. Purum pectus. Hor. 
Conscience pure, sans repro- 
ches. 4 Esprit, intelligence, pen- 
sée. De hortis Scapulanis toto 
pectore cogilemus. Cic. Pensons 
exclusivement aux jardins de 
Scapula. Complendum pectus. 
Cic. I1 faut meubler son esprit. 
Pectus est quod disertos facil. 
Quint. C'est le cœur qui fait 
l'éloquence. Ibi oratio habita 
nequaquam ejus pecloris quod 
sinulalum fuerat. Liv. Un dis- 
cours fut prononcé qui ne rap- 
pelait en rien l'intelligence 
obluse qu'on avail simulée. 
Nova pectore versat consilia. 
Virg. 11 roule dans son esprit 
de nouveaux projets. Excidere 
pectore. Ov. Sortir de la mé- 
moire. Dicere nu potest de 
summo peclore. Gell. On peut 
dire, après une réflexion super- 
ficielle. Succincta peclora curû. 
Stat. Cœur assiégé de soucis. 
* pectuscülum, 2: (pectus), n. 
Hier. Rufin. (Orig. in Lev. h. 
5, 42). Fulg. (mvth. 1, p. 13; n, 
c. 9). Petite poitrine, poitrine 
délicate qui n’a plus que le 
souffle. 
pécu, Dat. et Abl. à, n. Trou- 
peau, bétail. Rele sine squamoso 
pecu. Plaut, Filet sans bétail 
couvert d’'écailles (sans pois- 
son). Cum a pecu cetero absunt. 
Plaut. Quand ils vont loin du 
reste du troupeau. 4 Au plur. 
PECUA, um, n. Plaut. Varr. 
Cic. Troupeaux. Pecua ruripas- 
cere. Plaut. Faire pailre les 
troupeaux dans les champs. 
Pecubus balantibus.Lucr. Quand 
les troupeaux bélent. 
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+ pécüaälis, e (pecus), adj. Sedul. 
nnod. Eucher. (instr. 1, 6). 
Ven.-Fort. (Misc. x, 3; v. Mart. 
1, 146). Relatif aux troupeaux. 
Onomast. sacr. (p. 108, 10 
arde). Hier. (nom. loc. hebr. 
col. 182). Comme oviLcus. 
écüalitäs, dtis (pecualis), f. 
es. nov. lat. (p. 422). Abon- 
dance de troupeaux. 

1. pécüäria (s.e. res), æ (pecua- 
rius), f. Varr. Suet. Elève du 
bétail. 

2. pécüaäria (s. e. s{atio), æ (pe- 
cuarius), f. Varr. Parc à bes- 
tiaux. 

3. + pécüäria, Zum, n. pl. Coripp. 
(Johann. 1v, 280). Comme PECUA- 
RIA, Orum. VOYy. SOUS PECUARIUS. 

vôcüaärius, a, um (pecus), adj. 
De troupeaux, de bétail. — 
greges. Varr. Troupeaux de bé- 
tail. — agri. Sall. Champs où 
paissent les troupeaux. — /fo- 
rum. Inscr. Marché aux bestiaux 
(à Rome et à Faléries). — nego- 
tiatio. Col. Commerce des bes- 
tiaux. 4 Subst. PFCUARIA, æ, f. 
Varr. Elève des troupeaux, 
du bétail. PECUARIA, orum, n. 
pl. Virg. Plin. Bestiaux, trou- 
peaux. Î PECUARIUS, ti, m. Varr. 
Eleveur de bestiaux. Liv. Fer- 
mier des pâturages publics. 
| Inscr. Employé d’intendance 
chargé de fournir du bétail aux 
armées. 

* pécüätus, a, um (pecu), adj. 

ulg. (in moral. 35). Tourné en 
bête, d'animal, de brute. 
+pécüdaälis, e (pecu), adj. Maré.- 
Cap. De bète. 

* pécüdärius, ji (2. pecus), m. 
Gloss. (Læwe, p. 168). Comme 
PASTOR. 

* pécüdifér, féra, fêrum (vecus, 
fero), adj. Inscr. Epithète de 
Sylvain, qui favorise la repro- 
duction du bétail. 

*pécüinus,a,um(pecuÿ,adj.Cato. 
Apul. De bélail, de bête, de 
brute. 

x pécülantia, æ per f. 
Commod. (instr. 11, 28, 13). Com- 
me PECULATUS. 

pécülatôr, oris (peculor), m. 
Cic. Val.-Maz. Tac. Concussion- 
naire, celui qui détourne les 
deniers publics. 

pécülatüs, üs (peculor),m.Plaut. 
Cic. Liv. Péculat, concussion, 
détournement des deniers pu- 
blics. Peculatum facere. Cic. 
Se rendre coupable de péculat. 
Peculatus damnari. Cic. Etre 
condamné pour crime de pècu- 
lat. 4 (Fig. en parlant d’un 
dommage particulier.) Priva- 
tion d’un gain. În me pecula- 
tum facit. Plaut. 11 détourne 
de moi l’argent du public. 
pécüliäaris, e (peculium), adj. 
Plaut. Suet. Jct. Relatif au 
pécule, acquis avec le pécule, 
acheté des propres deniers, 
qui appartient en propre. — 
causa. Dig. Cause relative à 
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a propriété. Peculiari nomine. 
Dig. titre de propriété. Si 
servus peculiarem faciat argen- 
tariam. Dig. Si un esclave fait 
la banque avec son pécule. Pe- 
culiaris ovis. Plaut. Brebis dont 
on cst propriétaire. 4 Particu- 
lier, spécial. — edictum. Cic. 
Edit tout nouveau. Peculiarem 
rempublicam fecistis. Liv. Vous 
vous êtes fait une république 
à vous. Africæ peculare. (av. 
l'Inf.) Plin. C’est un usage par- 
ticulier de l'Afrique, de... 4 Uni- 
que en son genre. remarquable, 
extraordinaire. Velut peculiare 
munus. Just. Comme un présent 
extraordinaire. 4 Subst. Inscr. 
Client. Peculiares ejus. Inscr. 
Ses clients. 
* pécüliäritäs, dis ponton 
f. Greg. M. (ep. 1, 42 b). Paul. 
ap. (t. 89, p. 1183 b, Migne). 
Pariicularité, spécialité. 
pécüliäritôr (peculiaris), adv. 
A titre de pécule; en propre, 
comme propriété. Ignorantes 
possidemus quæ servi peculiari- 
ter paraverunt. Dig. Nous som- 
mes propriétaires sans le savoir 
des choses acquises par nos es- 
claves avec leur pécule.® Parti- 
culièrement, spécialement. Me- 
dicinæ peculiariter studiosus. 
Plin. Qui fait de la médecine 
son étude spéciale. Quasi singu- 
lis peculiariler inculcare. Quint. 
En pénétrer pour ainsi dire 
‘chacun en particulier. 
spôcüliärius, a, um (peculium), 
Adi: Jct. Inscr. Comme PEecu- 
LIARIS. 
pécülio, ävi, dlum, äre (pecu- 
lium), tr. Gratifier d'un pécule. 
OÙ istam rem ego aliquid te pecu- 
liabo. Plaut. Pour ce service je 
te donnerai un pécule. Peculia- 
lus servus. Dig. Esclave qui a 
recu un pécule. Partic. passé. 
Peculiatus. Asin.-Poll. Apul. 
{ Enrichi, riche. Bene peculia- 
lus. Asin.-Pollio. (ap. Cic.) Ayant 
rempli ses poches. 
pécuüuliôlum, i (peculium), n. 
Quint. Petit pécule, petite pro- 
priété. 
pôcüliôsus, a, um (peculium), 
adj.Plaut. Sid. Cassiod. (var. vin, 
33). Qui possède un riche pécule. 
pécülium, äi (pecus), n. Pro- 
priëté, possession, pécule. Cu- 
piditate peculii. Cic. Par la pas- 
sion d'augmenter leur pécule. 
Cura peculi. Virg. Hor. Préoc- 
cupation de grossir son pécule, 
d'accroître ce qu’on possède. 
4 Epargne, réserve. Pecunia sine 
peculio fragilis. Dig. L'argent 
sans l'épargne est chose fra- 
gile. { Dig. Biens que la femme 
possédait en propre, biens para- 
phernaux (ertra dotem). 4 Liv. 
Suet. Avoir particulier d'un fils 
de famille qui est encore sous 
la puissance paternelle. 4 Dig. 
Les épargnes du soldat, ce qu'il 
a acquis au service (peculiumn 
castrense). 4 Fig. Prolit moral. 


PEC 


Sic, inquis, sine ullo ad me (tua 
epislula) peculio veniet? Sen. 
Ainsi, dis-tu, ma lettre ne t’ap- 
portera aucun profit (enseigne- 
ment)? 
pécülor, dfus sum, äri (pe- 
culium), dép. intr. Flor. Se 
rendre coupable de péculat, 
être concussionnaire, détourner 
les deniers publics. 
pécünia, æ (pecus), f. Biens, 
fortune, avoir, possessions, 
richesse, ce qu’on possède. 
Pecuniam facere. Cic. Acquérir 
des biens. — aliena. Cic. Le 
bien d’autrui. /n pecore tum 
.consistebat pecunia pastoribus. 
Varr. À cette époque les trou- 
eaux étaient tout l'avoir des 
ergers. L Argent comptant, 
monnaie. Præsenti pecunia mer- 
cari. Plaut. Acheter argent 
comptant.Pecuniam numeratam 
mulieri deberi. Cic. Que l'argent 
comptant revient de droit à la 
femme. Pecuniam publicam de- 
vorare. Cic. Dévorer le trésor 
ublic. — solvere alicui. Cic. 
ayer de l’argent à dan: — con- 
erre ad statuam. Cic. Contri- 
uer de ses deniers à l'érection 
d'une statue. — deferre alicui. 
‘Cic. Prêter de l’argent à qgn. 
— gravi fenore occupare. Cic. 
Emprunter à gros intérêts. (Au 
pi r.) Argent, sommes d'argent. 
ecunias exigere, capere, impe- 
rare. Cic. Lever, recevoir, im- 
poser des contributions. Pecu- 
niæ quas prælor civilatibus dis- 
tribuere debebat. Cic. Les som- 
mes que le préteur était chargé 
de répartir entre les cités. { Dies 
pecuniæ. Inscr. Le jour du 
posrent de l’échéance.f Arn. 
a déesse du gain. Aug. (civ. 
D. 1v, 21.) Surnom de Jupiter. 
+ pécüniälis, e (pecunia), adj. 
Pécuniaire, relatif à l'argent. 
— quæstus. Cæl.-Aur. Gain pé- 
cuniaire. 
# peonnene (pecuniarius), adj. 
lp. dig. Comme PEcUNtARITER. 
+ pécüniäris, e (pecunia), adj. 
kelatif à l'argent, d'argent, pé- 
cuniaire. — damnatio. Macer. 
dig. Condamnation pécuniaire. 
+pôcüniäritér(pecuniaris) adv. 
ct. En matière d’argent, en ce 
qu concerne l’argent. Jcé. (T. 
e droit.) En matière civile (qui 
se résout en une condamnation 
pécuniaire). 
pécüniärius, a, um (pecunia), 
adj. D’argent, pécuniaire. — 
res. Cic. Affaire d'argent. Præ- 
mia rei pecuniariæ magna. Cæs. 
Présents considérables en ar- 
gent. — lis. Quint. Procès rela- 
tif à l'argent. — pœna. Jet. 
Peine pécuniaire, amende. {/no- 
pia rei pecuniariæ. Cic. Manque 
d'argent. 
pècüniôsus, a, um (pecunia), 
adj. (Comp. PEctNtosIoRn. Sel. 
SUP. PECUNIOSISSIMUS. Cie.) Qui 
a beaucoup d'argent, riche, 
opulent. — seneclus. Tac. Vieil- 


ic. Hommes riches. Feminz 
pecuniosiores. Suet, Femmes 
plus riches. Homo pecuniosis- 
simus. Cic. Homme très riche. 
4 Qui procure de l'argent, qui 
enrichit. Ares discere vult pecu- 
niosas. Mart. Il veut s’instruire . 
dans les arts lucratifs. 


+ pécüosus, a, um (pecus), adj. 


loss.-Phil. Riche en troupeaux. : 


peau. — bubulum. Varr. Trou- 

au de bœufs. — ovile. Col. 

roupeau de brebis. — setige- 
rum. Ov. nr de porcs. 
— volatile. Col. Volaille, poules, 
volatiles. Pecudes Neptuni.Plaut. 
Les poissons. 4 Brebis, menu 
bétail. Balatus 
Les bélements 
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lesse opulente. Subst. Pecuniosi. 
{ 


ecorum. Virg. 
es brebis. Cor- 
porum lutela pecori debetur. 
Plin. Les hommes doivent aux 
brebis les vêtements qui les 
couvrent. Pecori et bubus dili- 
enter substernatur. Cato. 1! 
aut veiller avec soin à ce que 
les brebis et les bœufs aient 
leur litière. Ov. (Ib. 459). Tête 
bétail, un animal. (T. de mé- 
pris, en pari. des hommes.) Bête 
rute, troupeau. O imilatores, 
servum pecus ! Hor.O imitateurs, 
troupeau servile! 4 Tert. (ad. 
Marc. 1v, 21;res. carn. 34). Firm. 
math. vi, 313 var, 4). Th.-Prisc. 
mi, 6). Zeno (1, tr. 9, 4). Cassiod. 
de anim. 1; in ps. 57, 2). Fétus. 


2. pôcus, üdis, Plur. hétérog. 


Cic. (ap. Non.) Apul. (4. pècus) 
masc. Enn.), f. Bête, tête de 
élail (opp. à pecus, troupeau). 
animal domestique. Sus,.… qua 

pecude nihil genuit natura fe- 

cundius. Cic. Le porc, l'animal le 
plus fécond que la nature ait 
créé. QUarur nalura hominis 
pecudibus reliquisque bestiis an- 
tecedat. Cic. Combien la nature 
de l’homme l'emporte sur les 
animaux domestiques et sur les 
autres bêtes. 4 Le menu bétail. 
moutons, brebis. Pecus et capræ. 

Plin. Les brebis et les chèvres. 

Balantum pecudes. Lucr. Les 
animaux bélants. 4 (Au plur.) 
Virg. (Georg. ir, 243). Animaux 
terrestres. 4 (T. de mépris, en 
parl. des hommes.) Brute, bête, 

animal, être stupide. Ego islirs 

Fo consilio utivolebam? Cic. 
t j'aurais voulu, moi, prendre 

conseil de cette héte brute*® Et 
celeræ perudes philosophorum. 

Hier. Et toutes les brutes de phi- 

losophes. 

* pécuscülum, t (1. pecus), n. 

Péens Adam : tv! chiant 1, 
33). Menu bétail, brebis. 


pédälis, e (pes), adj. Vulg. Re- 


latif au pied. — præcisio. Vulg. 
Ampulalion d’un pied. 4 Subst. 
PELALE, ts, n. Petr. Chaussure. 
4 Relatif au pied (mesure), de la 
grandeur d’un pied. Sapientrs 
tri pedalem esse (solem) conten- 
derunt. Cic. Des hommes, pour- 


| 
PEGUDA. Acc. Sisenn. (ap. Non.) 
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tant instruits,ont prétendu que 
le soleil n’avait pas plus d'un 
pied de diamètre. Transtra ex 

edalibus in latitudinem trabi- 
us. Cæs. Les bancs des rameurs 
étaients faits de poutres d’un 
pied d’épaisseur. — longitudo. 
Col. Longueur d’un pied. — 
sulcus. Plin. Sillon d’un pied de 
profondeur. 

pédämèn, minis, n. Col. et pè- 
dämentum, i (pedo), n. Varr. 
Plin. Pieu, écha as. 
pèdänèus, a, um (pes), adj. Pal- 
lad. Qui a un pied de dimen- 
sion. — ramul. Solin. Petites 
branches d'un pied de long. 
Fig. Jct. Inférieur, subalterne, 
sans importance. Pedanei ju- 
dices. Dig. Juges de causes in- 
signifiantes (qui n'avaient pas 
de tribunal et occupaient des 
sièges bas). Pedanei senalores. 
Gell. Voy. PEDARII SOUS PEDARIUS. 
Pédänus, «a, um (Pedum), adj. 
Hor. De Pedum. — regio. Hor. 
Le territoire de Pédum.Subst. 
PEDANI, orum, m. pl. Liv. Plin. 
Habitants de Pédum. || PEeDANUN, 
i, n. Cic. Maison de campagne 
près de Pédum. 
pédarius, a, um (pes), adj. et 
ordinairement Subst. PEDARN, 
iorum, m. pl. Sénateurs subal- 
ternes qui n’avaient pas voix 
délibérative, n'ayant jamais 
exercé de magistratures curu- 
les, et se bornant à voter sur les 
résolutions présentées par d’au- 
tres. Summä pedariorum volun- 
tate. Cic. Par la seule volonté 
des pedarii (à l’exclusion des 
autres sénateurs). Pedaria sen- 
tentia. Gell. L'avis d’un senator 
pedarius. 

pédätim (pss), adv. Pied à pied. 
— incedere. Plin. S'avancer un 
pied après l’autre (sans que le 
pied gauche dépasse le droit, 
comme chez le lion et le cha- 
meau). 

4. x pédätüra, æ (1. pedo), f. 
Grom. vet. Veg. Cassiod. (var. 
v, 9). Inscr. Espace d’un pied 
d’étendue; mesure par pieds 
ou par pas. 

2. pee een .pedo),f. Inscr. 
Echalassement de la vigne. 


1. pôdätüs, üs (pedo, are), m. 
Attaque, marche sur l'ennemi, 
charge, choc. N'isi terlio pedalu 
omnes afflirero. Plaul. Si dans 
une troisième expédition je ne 
détruis pas le genre humain. 
Tertio pedatu nobis bellum fe- 
cere. Calo. (ap. Non.). Ils nous 
firent la guerre pour la troi- 
sième fois. 

2. pédätus, a, un (pes), p. adj. 
Suet. Qui a des pieds. 

3. + pédaätüs, üs (pes), m. Gloss. 
ap. Mai (CI. Auct.6 et7). Prison. 

+ pédéplänà (s.-ent. loca), Grum 
(pes, planus), n. pl. Cod.-Theod. 
Rez-de-chaussée, pièces d’une 
maison qui se trouvent sur le 
sol de plain-pied. 


PED 
pédès, itis (pes), m. Celui qui 


sncedat. Liv. Méëme s’il allait à 
picd. Cum pedes irel. Virg. 
Comme il allait à pied. Silva 
pedes errat in altä. Ov. il erre à 
pes dans les profondeurs de la 
orêt.{ Cæs. Liv. Soldat à pied, 
fantassin. Peditum copiæ. Cic. 
Troupes à pied, infanterie. Col- 
lect.Pedes.Liv. L'infanterie. Cum 
pedes concurrit. Liv. Quand l’in- 
fanterie attaqua. Sinul eques, 
pedes, classis convenere. Tac. 
Cavalerie, infanterie, flotte se 
réunirenten même temps.{(Qqf. 
au plur.) Les troupes de terre 
(par opp. à la flotte). Classicæ 
up excursiones. Vell. 
s reconnaissances de la flotte 
et de l'infanterie. { Fig. Les 
plébéiens (qui servaient à pied, 
par opp. aur chevaliers). Umnes 
cives Romani, equiles pedilesque. 
Liv. Tous les citoyens romains, 
les chevaliers et les plébéiens. 
Romani tollent equites pediles- 
que cachinnum. Hor. Le peuple 
romain tout entier éclatera de 
rire. 
pédestër, fris, tre (pes), adi. 
Qui est à pied, pédestre, de 
fantassin. Sfatua pedestris. Cic. 
Une statue pédestre. Equestres 
et pedestres copiæ. Cic. Troupes 
à cheval et à pied. — pugna. 
Liv. Combat à pied. — sculum. 
Liv. Bouclier de fantassin. — 
acies. Tac. Corps d'infanterie. 
4 Subst. PEDESTRES, um, m. pl. 
Just. Les fantassins, l'infan- 
terie. 4 Fig. (Comme le grec 
restés). Terre à terre, qui ne 
s'élève pas (en pari. du style), 
prosaïque, sans élan poétique. 
— sermo. Hor. Langage prosaïi- 
ue. — Musa. Hor. Vers sem- 
blables à la prose. — fabulæ. 
Ter. Comédies dans le stvle de 
la conversation. 4 Ecrit en 
prose. — oralio. Quint. Discours 
en prose. — historiæ. Hor. His- 
toires en prose. 
* pèdestris, fre, adj. Vopisc. 
OY: PEDESTER. 
pédètentim (PEDETEMPTIM) (pes, 
tendo), adv. (Comp. PEDETEMP- 
rius. Fronto.) Pas à pas, lente- 
ment. Pedetentim et sedalo nisu. 
Pacuv. (ap. Cic.) Pas à pas et en 
modérant son effort. 4 Fig. 
Cato. Lucil. Cic. Graduellement, 
lentement, peu à peu, avec pré- 
caution. Caute pedetentimque 
omnia dicere. Cic. Dire toutes 
choses avec prudence el avec 
toutes sortes de précautions. 
+ pédibülum, à (pedio), n. Greg.- 
ur. (h. Fr. a, 15). Acté. ss. 
Fructuosi et soc.1. Bruitdes pas. 
pédica, æ (pes), f. Plaut. Virg. 
Liens pour les pieds, entraves 
(pour les hommes); lacets, lacs 
(pour les animaux). Fig. Apul. 
Liens, fers, chaines, pières. 
Amoris pedicis alligare aliquem. 
Apul. Enlacer qqn dans les lacs 
de l'amour. 


va à pied, piéton. Etiamsi pedes 


PED 1071 


» pédicinus, i (pes), m. Cato. 

upport, pied du pressoir. 

# pese a, um (pedis), adj. 

tin. Couvert de poux, rongé 
de vermine. 

pêdicüläris,e(2. pediculus), adj. 
Relatif aux poux, pédiculaire. 
— morbus.Serv. Maladie pédicu- 
aire. — herba. Col. Herbe aux 
poux (qui les tue). 

pôdicülärius, a, um, adj. Scrib. 

Comme PEDICULARIS. 

Pédicüli (Pœoicuzr et Pœpnict), 
orum (Iloiëxho:), m. pl. Plin. 
Just, District de lItalie, entre 
Bari et Brundusium. 

pédicülôsus, a, um (2. pedicu- 
lus), adj. Mart. Placit. (16, 22 
lemm.). Plein de poux, pouil- 
leux. Pediculosa passio. Cass.- 
Fel. 3. Phthiriasis. 

1. pédicülus, à (pes), m. Plin. 
Jct. Petit pied. 4 (Méton.) Col. 
Plin. Pédoncule, queue d'un 
fruit ou d’une feuille. 

2. podons i (pedis), m. Col. 
Plin. Pou, vermine. — terræ. 
Plin. Sorte de scarabéc. 

pôdis, is, m. f. Plaut. Nov. (ap. 

Non.). Pou. 

pédiséquus et pédisséquus, i, 
m. et pédiséqua, +, f. (pes, 
sequor). Suivant, suivanté, es- 
clave qui marchait immédiate- 
ment derrière son maitre ou sa 
maîtresse. Clamor pedisequo- 
rum. Cic. Les cris de la vale- 
taille. Pedisequus tibisum.Plaul. 
Je te suis (je suis ton suivant). 
4 Fig. Celui, celle qui accom- 
pagne ; compagnon, compagne. 
Juris scientiam eloquentiæ lan- 
pee pedisequam adjunæxisti. 

ic. Tu as fait de la science du 
droit la compagne de ton élo- 
quence. Divitiæ vix salis ido- 
neæ, quæ virtulis pedisequæ 

sint. Cornif. Les richesses à 
peine dignes d’être les sui- 
vantes de la vertu. 

péditastellus, i, m. Plaut. Mé- 
chant fantassin, misérable fan- 
tassin. 

1. péditätüs, üs (pedes, dilis), 
m. Cic. Cæs. L’infanterie (opp. 
à equilatus, la cavalerie). 

2. + péditätus, a, um (pedes, di- 
lis), adj. Hyg. Inscr. Composé 
de fantassins. — cohors. Hyg. 
Cohorte d'infanterie. 

pêditum, À (2. pedo), n. Catull. 
Pet, incongruité. 

Pêédius, a, um, adj. Nom de fa- 
mille romain : Tac. (Ann. 14, 
418). Pédius Blæsus, chassé du 
Sénat sur l'accusation des Cv- 
rénéens. 4 Suet. (Cæs. 83). Pé- 
dius, cohéritier d’Auguste dans 
la succession de César et au- 
teur d'une loi contre ses meur- 
triers. 

1. pédo, ävi, ätum, âre (pres), 
tr. Munir de picds. Male perla- 
tus. Suet. Qui est mal sur sets 

icds. 4 Echalasser les arbres, 
a vigne, les étayer au moyen 
d’échalas. Vineæ pedandæ cura. 
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Col. Le soin d’échalasser la 
vigne. 


2. pédo, ts, pépédi, péditum, ère, 
intr. Hor. Mart. Peter. 

3. pédo, ôünis (pes), m. Qui a de 
grands pieds, de larges pieds. 
uns lusieurs Romains, 

e Pédo Albinovanus, entre 
autres, poète du siècle d’Au- 
guste. 

+ oo îs, ?. Schol. Juv. (1, 
111). Espèce de guëêtre. 

Pédücæaänus, a, um (4. Pedu- 
cæus), adj. Cic. De Péducèus. 
1. Péducæus, À, m. Nom de 
famille romain.Siciliaeratcensa 
prælore Peducæo. Cic. Le cens 
avait été fait en Sicile sous la 
préture de Sext. Péducèus. 

2. Pédücæus, a, um (1. Pedu- 

ui adj. De Péducæus. Roga- 

tio Peducæa de incestu. Cic. Loi 
PROPOSE par le tribun Sext. 

éducéus contre l'inceste. 

péduclus. Voy. 2. PEDICULUS. 

pédücülôsus. Voy. PEDICULOSUS. 

pôdüoülus. Voy. 2. PEDICUL&S. 

pédülis, e (pes), adj. Relatif aux 
pieds, fait pour les pieds. — 
fascia. Ulp. dig. Bandelette qui 
entoure les pieds. 4 Subst. PE- 
DULE, is, n. Fronto. Semelle, 
sandale. || PROULES ium, m. pl. 
Isid. Reg. Bened. 565. Sorte de 
guêtres. 

pédum, à (pes), n. Houlette. 4 
tu sume pedum. Virg. Allons, 
prends ta houlette. 

Pédum, i, n. Liv. Pédum, an- 
cienne ville du Latium, à deux 
milles au sud de Rome (vrai- 
sembl. auj. Gallicano). 

Pêgæ, drum (Inyai), f. pl. Prop. 
Pèges, nom d’une source en 
Bithynie. 
pêgänôn, i (nñyavov), Apul.- 
herb. Rue des pe Dante. 
—orinon(rhyavov ôpe:vév). Apul.- 
herb. Rue des montagnes. 
Pégäséius, a, um ([Inyasrios), 
ad? De Pégase, el par es poé- 
tique. Pegaseium melos. Pers. 
Un chant poëtique. 

P& äsèus, a, um (Inyacetos), 
adj. Relatif à Pégase, de Pégase. 
— volalus. Catull. Le vol de 
Pégase. Pegaseo gradu. Sen. tr. 
D’un pas rapide, comme avec 
des ailes. — stagnum. Plin. Lac 
d'lonie. 

Pégäsiänus, a, um (2. Pega- 
sus), adj. Justin. (instit. 1x, tit. 
23). De Pégase (jurisconsulte). 
Pêégäsis, idis (IInyaoik), f. De 
Pégase. Pegasides undzæ. Ov. Les 
sources des Muses. 4 Subst. 
Pecasines, um, f. pl. Ov. Prop. 
Les Muces. 

1. Pêésuü:us et Pëgäsôs, i 
(Il#yasoc). Hor. Ov. Hygin. Pé- 
gase, cheval des Muses. 4 (Plai- 
sammt) Messager ranide. O ho- 
minem fortunatum quiejusmodi 
nuntios seu potius Pegasos ha- 
beat. Cic. O l’'heureux mortel 
qui possède de tels messagers 
ou plutôt de tels Pégases. { llin. 
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La race fabuleuse des chevaux 

ailés, en général. Æfhiopia ge- 

nerat pennalos equos, quos pe- 

asos vocant. Plin. (8, 21, 30). 

‘Ethiopie produit des chevaux 
ailés qu’on appelle des Pégases. 

2, Pégäsus, i, m. Juv. (IV, TI). 
Dig. égase, célèbre juriscon- 
gulte du temps de Vespasien. 

Pôgé. Voy. Pecz. 
egma, dlis (niyua), n. Aus. 

PE] Machine, échafaud, estrade 
en planches. 4 Cic. Corps ou 
rayons debibliothèque.{Phædr. 
Sen. Suet. Mart. Echafaud, ma- 
chine de théâtre ou de cir- 

ue qui se levait ou s’abaissait 

elle-même, ou qui s’entr’ou- 
vrait subitement et faisait ap- 
paraitre ou disparaitre les ac- 
teurs. 

pegniäris, etc. Voy. PÆGNIA- 
RIS, etc. : 

x pôjérätio, ünis (pejero), f. Sal- 
ei (Gub Dei, 4/46, 11). Ac- 
tion de se parjurer, parjure. 

péjéro (PERERO), dui, älum, âre 
(per, juro), intr. ettr. Faire un 
aux serment, se parjurer. — 
conceplis verbis. Cic. Violer com- 
plètementun serment.Qui facile 
ac palam mentilur, pejerabit. 
Quint. Celui qui ment facile- 
ment et ouvertement, se par- 

‘jurera. Per consulatum pejerare. 
Catull. Se parjurer, après avoir 
juré par le consulat. Stygias qui 
pejerat undas. lucan. Celui qui 
se parjure en jurant par les 
eaux du Styx. Bellum pejerans. 
Stat. Guerre entreprise au mé- 
pris de la foi jurée. Jus pejera- 
tum. Hor. Faux serment (par 
anal. avec jus jurandum). (Par 
ext.) Mentir, en imposer. Per- 
ge : oplime perjuras. Plaut. 
Continue : tu mens à merveille. 

péjôr. Comp. de MALUS. 

péjoro, dre, tr. Paul. (Sent. 2. 
tit. 18). Rendre pire, aggraver. 
4 Intr. Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 40 
p. 90); 66 (p. 160); 75 (p. 182). 

'aggraver, cmpirer. 

péjüro, äre, intr. et tr. Hor. S. 
S. vet. Voy. PEJERO. 

pôjürus. Voy. PERJURUS. 

péjüs. Comp. de MALE. 

pèlägé (rx nekdyn), n. pl. Lucr. 
(vi, 619). Les mers. (D’autres li- 
sent pelagi.) 

pèlägia, æ, f. Voy. PELAGIUS. 

pélägicus, a, um Gun 
adj. Col. De la mer, de la haute 
mer. 

pèélägium, li, n. Voy. PELAGIUS. 
élägius, a, um (reAdytos), adj. 

Votre. P. Syr. Plin. Comme re 
RINUS. — conchæ. Plin. Coquil- 
lages de mer. Pelagio cursu. 
Phædr. Entraversantla mer.fa- 
trona ornata phaleris pelagiis. 
P. Syr. Matrone parée d’orne- 
ments marins, c.-à-d. de perles 
et de corail. 4 Subst. PALAGIA, 
æ, f. Plin. Espèce de moule 
ue | PELAGIUM, tt, n. Plin. 

a couleur pourpre. 


PEL 
Ônes, um (Ilsayévec), m. 


Pêélég 
pl. Liv. Les Pélagons, peuple 


qui habitait au nord de la Ma- 

cédoine. 

Pélägônia, > ([lehuyovia), f. 
Liv. La Pélagonie, territoire et 
ville des Pélagons. 

pélägus, 1, Acc. sing. PFLAGUM. 
Corn.-Sev. Tert. Cassiod. (x£ha- 
yoc), n. (Poët. et rare en prose 
après Auguste, pour mare.) 
Lucr. Virg. Ov. Tac. La mer. 
4 Les eaux débordées d'une 
rivière. Pelago premit arva so- 
nanti. Virg. Ïl presse la plaine 
de ses flots mugissants. 4 Fig. 
Prisc. Grande quantité, profu- 
sion, flot. 
pôlämÿs, myÿdis (rnkauuc), f. 
Plin. Juv. Jéne pra) n’a 
pes plus d‘un an (plus tard on 
’appelle éhynnus). 

Pélasgi, ôrum (Ilekaoyot), m. 
LL Virg. Ov. Mela. Plin. Les 
élasges, les plus anciens im- 

migrants de la Grèce, regardèés 

par Hérodote comme les habi- 
tants primitifs du pays. 

Pélasgiäs,ddis (ILehaoyiac), adj. 
f. Ov. Pélasgique, grecque. 

Pélasgicus, a, um, adj. Plin. 
Pélasgique, des Pélasges. 
Pélasgis, idis. Acc. ida (Tekxo- 
is), adj. f. Pélasgique, grecque, 
lesbienne. — Sappho. Ov. Sa- 
pho la Lesbienne. 
Pélasgus,a,um, adj. Enn. Virgq. 
Ov. Pelasgique, grec. — pubes. 
Virg. La Jeunesse Hate 
Pelasgæ quercus. Ov. Les chè- 
nes de la forêt de Dodone. 
pélécänus, i, m. Voy. PFLICA- 
NUS. 
pélécinôn,t (xekexivôv), n. Vitr. 
Cadran solaire ayant la forme 
d’une hache à deux tranchantes. 
pélècinôs, i(nekexivoc), m. Plan, 
Coronille à gousses plates” 
plante. 

* pélegër, m. Jnscr. (C.I. L. v, 
1703). Pour PEREGRINUS, pèlerin. 
Péleïus, a, um (IIniñtos), adj. 
De Pélée; d’Achille (fils de Pé- 
lée). — virgo. Stat. La jeune 
captive d'Achille (Briséis). — 
facta.Sil.Les exploits d'Achille. 
Pélëéthrônia, æ, f. A4pul.-herb. 
(34). Grande centaurée, plante. 
Pélôthrônius, a, um, adj. Virg. 
Stat. Péléthronien, d’une con- 
trée de la Thessalie qui fut 
habitée par les Lapithes (re- 
nommés comme cavaliers) et 
les Centaures. Pelcthronit Lapi- 
thæ. Virg. Les Lapithes habhi- 
tants de la Péléthronie. Pele- 
thronia pinus Martis.Stat.Lance 
dont le bois fut coupé sur le 
Péléthronium, montagne de la 
Thessalie. — cithara. Auct. 
Priap. La Iyÿre du Centaure 
Chiron. 

Péleus, èi et èos (Acc. Petra. 
Catull. Hor. Tib. Ov. Juv. Stat. 
Voc. Pezeu. Calull. Hor.; Abl, 
Pezxo. Cic. (Iirheus), m. Pelee, 
fils d'Eaque, frère de Télamon; 
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frère consanguin de Phocus, | * pelläcitèr (pellar), adv. Aldh.| donis pellerit. Tac. 1] gagna le 
._ époux de Thétis. père d'Achille. | (laud virg. #4). Perfidement. soldat par des présents. 4 Fig. 
, pôêlex (PæLex), licis (nadzf), f. Pellæus, a, um (Pella), adj. De | Gagner des suffrages. Majorem 

Cic. Liv. Concubine, maîtresse; | Pella. —juvenis. Juven. Le jeune | partem sentenliarum sale tuo 
rivale (d’une femme mariée);| homme de Pella (Alexandre). pelleristi. Cic. Le piquant de 
— (Æbalia. Ov. Hélène. — Ty D’Alexandrie, en Egypte (ville | tes discours te gagna la plus 
ria. Ov. Europe.— barbara. Ov.| fondée par Alexandre). Pellæa rande partie des suffrages. 
Médée. — Altica. Mart. Philo-| gula. Mart. La ourmandise Ÿ (Dans its langue religieuse.) 
mèle. — filiæ. Cic. Rivale de sa| des Alexandrins. || Virg. D’E- ttirer par des paroles magi- 


fille. — Cyri. Just. Maîtresse! gypte. ques,par des enchantements. — 

__ de Cyrus. + pellärius, ti (pellis), m. Firm. | alienam segeltem. XII Tab. Atti- 

_ Pélia, æ, m. Sen. tr. Cæl. ap.| m. Pelletier, fourreur. rer par des enchantements la 

_ Quint. Comme 2. PELras. pellax, äcis (pellicio), adj. Virg. | moisson d’un champ étranger 

_ Péliäcus, a, um (Pelion), adj. Aen. Petr.-Chrysol. (serm. 17).| dans le sien. — vim ferri. Lucr. 

Du mont’Pélion. — verter. Ca-| Séducteur, pertide. Attirer le fer (en parl. de l’ai- 
tull. La cime du Pélion. — Pellé, °s, f. Voy. PeLLa. mant). 

trabs. Prop. Le navire Argo|+ pelléätus, a, um (pellis), adj.|* pellicius (PeLriceus), @, 1m 

(construit avec du bois Re aul.-Nol. Comme PELLITUS. (pellis), adj. 19. Lampr. Sulp.- 

v. | + pellëcébræ, drum (pellicio), 1. | Sev. Isid. Fait de peau, de four- 


__ sur le NET — Cuspis. 
La lance d’Achille, coupée sur! Plaut.Séduction,amorces,char-| Frure. | 
le Pélion. — axis. Sen. tr. Le| mes, appas. pellicüla, z (pellis), f. Cic. Plin. 
char d'Achille. pellectio, ônis (pellego), f. Cic. Petite peau. Proverb. Pellicu- 
Péliädes, um (2. Pelias), f. pl.| (ad Ait. Ï, 43, 1). Lecture com- lam curare. Hor. Avoir soin de 
Phædr. Hygin. Les Peéliades,| pilète, lecture d’un bout à l’autre. sa petite personne. 4 Fig. Con- 
filles de Pélias. + pellectôr, ôris (pellicio), m.| dition (dans laquele on est); 
1.Péliäs,ddis, adj.f.Ov.Stat.Du]| Gloss. (ap. Mai Class. Auct. 6). sentiments. Te memento in pel- 


mont Pélion, venue du Pélion.| Celui qui tente ou séduit. liculà lenere tuä. Mart. Sou- 
viens-toi de rester dans ta con- 


2, Péliäs, >. Acc. an. Varr.|pellégo, ère, tr. Plaut. (Asin.| };;: . 
(sat. Men. 285). Mart. Val.-Flacc. 198; acch. 4027). Cic. ta8 Att. Lion eus velerem aie 
(Tekuéç), m. Ov. Enn. ap. Cic.| xu1, 44, 2).Inscr. GLS, 1007), nr fai Rs 
Pélias, roi d'lolcos, en Thes-| Voy. PERLEGO. peau (ne ner ce We V4 ra 
salie, fils de Neptune et de la| Pellénæi, orum (Pellene), m. el \ son Re 
nymphe Tyro, frère de Nélée,| pl. Plin. Habitants de Pellène. (ap. D 
demi-frère d'Eson, père d’A-|Pellôné, és (Ilskarvn), f. Liv. “prete ünis (pellicio), f. 
caste. Nommé par son frère| Pellène, ville de l’intérieur de ato. Action de chercher à sè- 
Eson tuteur de son neveu Ja-| l’Achaïe. duire. | | 
son, il cherche à s’en débar-| Pellënensis, e (Pellene), adj. | pellicülo, äre (pellis), tr. Col. 
rasser en l’envoyant prendre | Liv. Pellénien, de Pellène.Subst. Couvrir d'une peau. 
part à l'expédition des Argo-| PELLENENSES, ium, m. pl. Liv. | *pelligo, ère, tr. Plaut. (Pers. 
nautes. Après le retour de Ja-| Habitants de Pellène. 500; Pseud. 40). Ter.-Scaur. 
son, Pélias fut tué par ses|pellésüina, z (pellis, suo), f. p. 2260 P}, Voy. PELLEGO et PER- 


ropres filles, à l’instigation de |  Varr. Boutique de fourreur. LEGO. _ 
+ pellinus, a, um (pellis), adj. 


édée. + pellëus, a, um (pellis), adj. À 

*pélicänus, i (mehexävoc), m. Éd. De peau. RENE Jul.-Val. Fait de peau ; en peau. 
fier. Pélican, oiseau. pellex. Voy. PELEX. # pellio, ünis (pellis), m. Plaut. 
 pélicatüs (P.eLicarus), &s (pele), | pelliärius, a, um (pellis), adj.| LapPr. Dig. Cod-Theod: Pelle- 
"  m. Cic. Just. Concubinage. Relatif aux peaux. — faberna. | Mer IouREeUrs PERUSSIÈE 
| pPélida, z, m. Erc. Charis. (544,| Varr. Boutique de fourreur. |* Pelliônärius, ii (pellio), m. 
22), Comme le suivant. + pellicatôr, Gris (pellicin), m. Inscr. Peaussier militaire. 


Pélides, +. Acc. en. Ov. Stat.| Paul. ex Fest. Gloss.-Labb. Se-|* pelliris, e (pellis), adj. Paul. 
ex. Fest. Garni de peau. 


nheiônç), m. Virg. Hor. Apul.!| ducteur, enjôleur. : 

e fils de Pélée, Achille. pellicätüs, üs, m. Voy. prca- | PES, #s, Abl. i, Jnser. régul. €, 
 Péligni, orum, m. pl. Voÿ. PÆ-| rus. f. Peau d'animal, fourrure, toi- 
. LION. + pellicéa, æ (pelliceus),f. Labb.| Si capræ. Varr. Peau de 
: Pélignus, a, um, adj. Voy.PÆ-| (loss. (132, a). Casaque de cuir. chèvre. — agnina. Dig. Peau 

LIGxUS. Relatif aux Pélignes. Voy. aussi PELLICIA. one Are re su 
Fous Ve ne Las * pellicèus, a, um, adj. Hier. (ep. Des Ru én paid de voiles 
Cr gne de Fhes- | 425, 7). Voy. PELLICIUS. Pelles perficere. Plin. Corroyer 


| salie, continuation de LOS. pellicëéo (Parf. PELLICUIT. Varr.- les cuirs. Fig. Detrahere pel- 
Pélios, li, m.Ov. (mel.xu, 513). | A/ac. Læv. ap. Prisc.), êre, 1r.| Jem alicui. Hor. Dévoiler les 


Comme PELiox. Charis. (244,18). Diom. (367,12). | def à 
Le ; : PAS ; 14): ‘fauts de quelqu'un, lui ôter 
4. Pélius, a, um (Pelion), ad). Placc. Gloss. (76, 19). Forme aies VC habit, 
_ Enn. Cic. Phædr. Relalif au Pé-| access. de PELLICIO. chaussure en peau. Pellibus 

hon; du Pélion.. . + pellicia, æ (pellicius), f. Ap-| manicalisprohibere frigora. Col. 
2. Pélius, à, m. Cic. (de fato| pendir Romuli fabb. 20. Pelisse.| Se garantir du froid par des 

35). Plin. Comme _PELtox. pellicio, pellexi, pellectum, ère| vètements à manches. Vec va- 


 Pella, # et Pell6, és ([Iéxàx), | (per, lacio), tr. Engager par des | gus in lar& pes tibi pelle nalet. 
f. Cic. Liv. Pella, ville de Ma-| paroles flatteuses, gagner, sé-| Ov. Que ton pied ne danse pas 
cédoine, patrie d'Alexandre le| duire, enjôler. Mulierem tmbe.| dans ta chaussure trop large. 
Grand. cilli consilii pellexit ad se. Cic.| Tentes aes soldats (recouver- 
pelläcia, z (pellar),f. Lucr. Jul. | Il séduisit cette femme d’un| tes de peaux). Sub pelltous mi- 
ap. Aug. (ce. see. resp. Jul. n, | esprit très faible. Animum adu-| lites continere. Cæs. Tenir Îles 
y). Tromperie. pièges adroits, | lescentis pellexit. Cic. 1 gagna | soldats sous les tentes. 4 Ta- 
caresses perfides. — placidil| l'esprit de ce jeune homme. | blettes de parchemin. Pellibus 
onti. Lucr. Le calme trompeur | Qui Chaucos ad deditionem pel-| exiquis artatur Livius ingens. 
de la mer. 4 Arn. Séductions| licerent. Tac. Pour engager les | Mart. L'œuvre considérable de 
de la luxure. Chauques à se rendre. Militem| Tite-Live est condensée dans 
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quelques feuilles de parche- 
min. 
pellitus, a, um (pellis), adj. Vurr. 
Cic. Liv. Lact. Couvert d’une 
peau, d’une fourrure, vêtu de 
peaux. — Sardi. Liv. Les Sar- 
des habillés de peaux. — éestes. 
Cic. Témoins de Sardaigne. — 
oves. Varr. Brebis (de Tarente 
et de l’Attique) qu’on recouvrait 
de peaux Ca préserver leur 
laine très fine. 
ello, pépüli, (P.-q.-p. PULSBRAT. 
Amm.),pulsum, ère, tr. Frapper, 
battre, pousser, heurter, agiter, 
mettre en mouvement. — fer- 
ram pede. Lucr. Frapper la 
terre du pied. — fores. Cic. 
Frapper à la porte. — vada 
remis. Catull. Battre les flots 
avec les rames. Lyra pulsa 
manu. Ov. Lyre dont les doigts 
font vibrer les cordes. Puer 
ulsus. Cic. Enfant qu’on a 
ere « Faire sortir, mettre 
dehors, chasser, éloigner, écar- 
ter, repousser (l’ennemi) ,met- 
tre en déroute. Cum  viri 
boni lapididus e foro pelleren- 
tur. Cic. Lorsque les gens de 
bien étaient chassés du forum 
à coups de pierres. Uti omnes 
ex Galliæ finibus pellerentur. 
Cæs. Que tous fussent chassés 
du territoire de la Gaule. — 
præsidium ex arce. Nep. Chas- 
ser la garnison d’une place. — 
a foribus. Plaut. Eloigner de 
la maison. — aquam de agro. 
Plin. Faire écouler l’eau d’un 
champ. — aliquem possessioni- 
bus. Cic. Déposséder qqn. — 
regno. Hor. Détrôner. Primo 
congressu pulsi fugatique. Sall. 
Repoussés et mis en fuite au 
premier choc. Tyrannorum in- 
juriä pulsi. Liv. Bannis par lin- 
justice des tyrans. — ?n exsi- 
lium. Cic. Envoyer en exil. Afhe- 
nienses Diagoram philosophum 
pepulerunt. Val.-Max.Les Athé- 
niens chassèrent du pays le 
philosophe Diagoras. Exerci- 
lus ejus ab Helvetiis pulsus. 
Cæs. Son armée fut mise en 
déroute par les Helvètes. Fig. 
Emouvoir (les sens ou l’âme), 
toucher, faire impression, pro- 
duire de l'effet sur, frapper. Dis- 
putari poterat subliliter quem- 
admodum primo visa nos pel- 
lerent. Cic. On pourrait montrer 
par des arguments ingénieux 
quelle impression les objets 
font sur nous à première vue. 
Pelluntur animi vehementius. 
Cic. Les âmes sont plus forte- 
ment impressionnées. Nullius 
ue pepulerat caplivæ. Liv. 
1 n'avait été sensible à la 
beauté d'aucune captive. Longi 
sermonis initium pepulishi. Cic. 
Tu viens de toucher à un 
pu qui peut faire l’objet d’un 
ong entretien. 4 Chasser, écar- 
ter, éloigner, bannir, repous- 
ser. — mæsliliam er aninus. 
Cic. Bannir la tristesse de lâme. 
— dolorem. Plaut. Eloigner la 
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douleur, — famem glande. Ov. 
Chasser la 
des glands. — silim. Hor. 
cher la soif. — frigoris vim 
tectis. Cic. Se préserver des 
rigueurs du froid dans des ha- 
bitations. — somnum. Sil. Chas- 
ser le sommeil. 4 Triompher 
de, vaincre (au sens moral). Si 
animus hominem pepulil, ac- 
tum'st. Plaut. Si les passions 
triomphent de l'homme, tout 
est or 
+Pellônia, æ (pello),f. Arn. Aug. 
Déesse dont les Romains im- 
ptoraient le secours pour chas- 
ser les ennemis. 
pellôs, ün (neXkéc, , 6v), adj. 
Plin. Noirâtre, de couleur fon- 
cée. 
pellücéo. Voy. PERLUCEO. 
+ pellüciditäs, dis, f. Voy. PFR- 
LUCIDITAS. 


pellücidülus, a, um, adj. Voy. 


PERLUCIDULUS. 


pellücidus, a, um, adj. Voy. 


PERLUCIDUS. 

pellüo, ère, tr. Fronto. Voy. 
PERLUO. 

5 ponovies ärum (pes, luo), f. 


pi. Fest. Eau pour laver les 
pieds. 
Pélôpéa, z(Pelops),f. Ov. Claud. 


Pélopée, fille de Thyeste et mère 
d’Egisthe. 4 Juv. Mart. Nom 
d'une tragédie. 


Pèlôpéïiäs,ddis([eronniäc), adj. 


f. De Pélops, du Péloponnèse. 
Pelopeiadesque Mycenæ. Ov. My- 
cènes, dans le Péloponnèse. 


Pélôpôis, idis, adj. f. De Pélops, 


du Péloponnèse. Pelopeides un- 

dæ. Ov. La mer qui baigne le 

Péloponnèse. 4 Subst. PELoPel- 

pes, um, f. pl. Sfct. Les femmes 

argiennes, 

pop a, um (Ilelorñioc), 
adj. De Pélops. Pelopeius Atreus. 
Ov. Atrée, fils de Pélops. 
virgo. Ov. Iphigénie, fille d’Aga- 
memnon, petite-fille de Pélops. 
— arva. Ov. La Phrygie (d’où 
Pélops était originaire). 4 Du 
Péloponnèse. — sedes. Sen. tr. 
Corinthe, dont Pélops avait été 
roi. — regna. Stat. Le Pélopon- 
nèse. 

Pélôpèêus, a, um (Ilekéneos), 
adj. De Pélops. — domus. Prop. 
La race des Pélopides. — mœ- 
nia. Virg. Argos. 

Pélôpia, #, f. Hyg.Serv. Comme 
PELOPEA. 

Pélôpidæ, ärum (Gén. PeLo- 
ripuM. Acc.) (Ie)ontèa), m. pl. 
Acc. Cic. Hygin. Pélopides, des- 
cendants de Pélops. 

Pélôpius, a, um, adj. Sen. tr. 
Comme PELOoPEUs. 

Pélôponnensis, e, adj. Ampel. 
Du Péloponnèse. || Subst. PELO- 
PONNENSES, zum, M. pl. Curt. Ha- 
bitants du Péloponnèse, Pélo- 
ponnésiens. 

Pélôponnésiäcus, a. #m (TI:o- 
rnovyraiazés), adj. Cic. Sen. Mela. 
Du Pélodonnèse. — bellum. Cic. 


aim en mangeant 
tan- 
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La pure du Péloponnèse. 

4 Subst. PELOPONNESIACI, Or un, 
m. pl. Mela. Les habitants du 
Péloponnèse, les Péloponné- 
siens. 

Pèélôponnësius, a, um (Ileào- 
rovvrñatoc), adj. Cic. Der Quant. 
Du Péloponnèse. — bellum. Nep. 
La guerre du Péloponnèse. Pe- 
loponnesia tempora. Quint. Le 
temps de la guerre du Pélo- 
ponnèse. 4 Subst. PELOPONXESn, 
orum, m. pl. Varr. Les Pélopon- 
nésiens. 

Pélôponnésôs, :, f. Varr. Mela. 
et Pélüponnëêsus, à (Ielomév- 
vnsoc), f. Cic. Liv. Le Pélopon- 
nèse, partie méridionale de la 
Grèce, ainsi nommée de Pélops, 
qui vint s’y établir (auj. la Mo- 
rée). Proverb. Peloponnesum 
ipsam sustinebimus. Cic. Nous 

erons l'impossible. 


Pélops, lôpis (IIékoÿ), m. Cic. 


Virg. Hygin. Pélops, fils de Tan- 
tale, roi de Phrygie, père d’Atrée 
etde Thyeste, grand-père d’Aga- 
memnon et de Ménélas. 

Pélôriäs, ddis (TeAwptäc), f. Ov. 
Solin. Comme Vue } 

pôlôris, ridis, Acc. ridem et räda, 
Acc. pl. ridas er A f. Lucil. 
Varr. Hor. Cels. Plin. Mart. Pe- 
loride où palourde, sorte de 
grosse huître. 

Pélôris,idis(Ilekwpic).f.Cic. Mela, 
Comme PELoros. 

Pélôritänus, a, um (Peloros), 
adj. Solin. Du cap Pélore; par 
extens. de Sicile. 

Pélôrôs i (IIékwpoçs), m. Ov. ou 
Pélôrus, i, m.Sil. et Pélôrum, 
i, n. Plin. Le Pélore, promon- 
toire au N.-E. de la Sicile (au). 
Capo di Faro ou Phare de Mes- 
sine). 

pelta, æ (eh), f. Nep. Virg. 
Liv. Plin. Pelte, petit bouclier 
en forme de croissant porté par 
les Thraces et autres peuples 
barbares. 

peltastæ, drum (neltaotat), m. 
pl. Nep. Liv. Peltastes, soldats 
armés de la pelte. 

peltätus 
Mart. CL 

peltifér, féra, fèrum (pella, 
fero), adj. Stat. Qui porte un 
pelte. Peltiferæ puellæe. Stat. 
Les Amazones. | 

Pélüsïäcus, a, um (frmhouota- 
xéç), adj. Virg. Plin. Paul.-Nol. 
De Péluse. — ostium Nili. Mela. 
La bouche Pélusiaque du Nil. 

Pélüsiaänus, a, um, adj. Col. 
De Péluse. 

Pélüsiota et Pélüsiôotes, z 
Inovotwrnc), m. Gell. Hier, 
élusien, habitant de Péluse. 

Pélüsius, a, #m (TInkoÿo:os\, adj. 
Pheædr. Luc. Mart. De Péluse. 

Pelüsium, ii, Gén. PeLusi. Pro. 
Prise. (1Irnho%etov), n. Cæs. Lu. 
Péluse, ville d'Egypte, sur la Mé 
diterranée et prés d’une des 
bouches du Nil à laquelle ellea 
donné son nom. 
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a, um (pella), adj. Or. | 
aud. Armé d’une pelte. 


rene dtetlten. CRUE, nee mare 
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“vx # pelvicüla, z (prluis), f. Vel.- 

4.+ Long. Not.-Tir. Petit bassin de 
… métal. 

- 3 pelvis (PELUIS), is, ACC. em ct im, 

Abl.e et à, f. Varr. Cels. Plin. 
= à Bassin de métal pour se laver, 
6e chaudron. 

_.s pemma, mdlis (reuux), n. Varr. 
. * Apic. Sorte de gätleau, pâtis- 
_!. serie. 

_” pénärius et pénüärius, a, 4m 
_# (penus), adj. Cato ap. Cic. Varr. 

Cie. Ulp. dig. Inser. Relatif aux 
provisions, aux vivres. Referta 

-t# cella penaria. Cic. Cellier rem- 
-. pli de provisions de bouche. 
. .Pénätes, ium (pénus), m. pl. 

. Cic. Vire. Hor. Pénates, génies 
… domestiques toujours associés 
4 deux à deux (protecteurs de la 
famille et de l'Etat composé de 
la réunion des familles). 4 Fig. 

Habitation, séjour, demeure ; 

: la maison. À suis diis penalibus 

‘+ ejectus. Cic. Chassé de ses pé- 
° .. nates. Nostris succede penalibus 
‘ hospes. Virg. Sois l'hôte bien- 

7" venu dans notre demeure. Con- 

* ,. ducli penates. Mart. Gite loué. 


7 
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** pénâtigèr,géra. gèrum (penates, 
*  gero), adj. Ov. Qui emporte ses 
‘. dieux Pénates {épith. d’Enée). 
.:æ pènätôr, ôris (penus). Cato. 
".. Celui qui porte les provisions 
”” de bouche. 
-.H# penax. Voy. PINAI. 
” pendéo, és, pépendi (Part. fut. 
… « PENSURUS. Au9.) fre (Vulg. Indic. 
‘_, prés. PENDIT. Cornmod, PENDUNT. 
_ Anscr.)(pendo),intr.Prendre, être 
.. suspendu. — ab humero. Cic. 
eo Etre suspendu à l'épaule. — malo 
Lab alto. Virg. Pendre au sommet 
du mât. — ex arbore ou in ar- 
: bore. Cic. Etre suspendu à un 
:‘arbre. — in cruce. Sen. rh. 
_£tre crucifié. — in cervice ali- 
." cujus. Prop. Ov. Se pendre au 
*_ cou de qqn. — in aeris spalio. 
Lucr. in aere. Ov. Flotter dans 
l'air. — tenui filo. Ov. Ne tenir 
qu’à un fil mince. — capile 
- deorsum. Aug. Pendre la tète 
- en bas. Pendentes lychni. Lucr. 
Lustres, suspensions. Chlamy- 
: demaque, ut pendeat apte, collo- 
_ care. Ov. Arranger sa chlamyde 
. pour qu'elle tombe avec grâce. 
… Pendentem ferire. Plaut. Elriller 
. * un esclave suspendu à la porte. 
_ (On suspendait aux montants 
._-de la porte l’esclave qu’on vou- 
lait fouetter.) Se pendre. Quæ- 
_ rit albos, unde pendeat, ramos. 
 Mart. A cherche des rameaux 
- blancs pour se pendre. Phiedr. 
Pin. Suet. Etre affiche (en parl. 
des noms des condamnés ou des 
"débiteurs dont les biens sont 
mis en vente. Etre suspendu 
dans les airs, être suspendu sur 
nos têtes, planer au-dessus de 
nous. Hine scopulus pendet. 
. adesus aquis. Ov. D'ici pend un 
rocher miné par les caux. Pen- 
dLentes de rupecapellæ.Virg.Chè- 
vres suspendues à un rocher. Su- 
: va vatem multa pependit avis. 
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Mart. Une nuée d’oiseaux plana 
sur le poète. 4 Etre comme at- 
taché, fixé, s'arrêter. Nostroque 
in limine pendes. Virg. Tu t'ar- 
rêtes sur le seuil de notre de- 
meure. Etre pendant, être 
flasque. Pendentes genz. Juv. 
Joues pendantes. { Fig. Dépen- 
dre de qqn ou de qq.ch. Qui ex 
te pendent. Cic. Ceux dont le 
sort est lié au tien. Cui spes 
omnis pendetl ex fortunä. Cic. 
Celui qui met tout son espoir 
dans la fortune. Ex quo verbo 
lota illa causa pendebat. Cic. 
Toute la cause dépendait de ce 
mot. Hinc omnis pendet Luci- 
lius. Hor. Lucilius est là tout 
entier. Etre suspendu à la 
bouche de qqn, avoir ses re- 
gards attachés sur lui, écouter 
attentivement.Pendetqueiterum 
narrantis ab ore. Virg. Et une 
seconde fois s’attacheauxlèvres 
du conteur. 4 Etre suspendu, 
arrêté, interrompu, ajourné, 
remis. Pendentque opera inter- 
rupta. Virg.Les travaux demeu- 
rent suspendus. 4 Etre incer- 
tain, indécis, flottant, en sus- 
pens. Animus tibi pendet? Ter. 
Tu es indécis? Cæca exspecta- 
tione pendere. Cic. Etre tenu en 
suspens dans l'attente de l’in- 
connu. Ne diutius pendeas. Cic. 
Pour ne pas te faire languir 
plus longtemps. Pendere animi. 
Ter. Cic. Etre en suspens, dans 
l'attente de. Animo, animis pen- 
dens. Cic. Qui est dans l'attente, 
en suspens. 

* pendiginôsus, «a, um (pen- 
digo), adj. Cass.-Fel. 20 (p. 30). 
Plein d’abcès. 

* pendigo, inis (pendeo), f. Veg. 
Cass.-Fel. 19. Lésion dans l’in- 
téricur du corps, abcès. 4 Fig. 
Arn. Creux, intérieur d’une 
statue. 

pendo, pépendi, pensum, re 
(inf. parag. PENDIER. Plaut.), tr. 
Peser. Unumynodque verbum.— 
slater& auraria. Varr.(ap. Non). 
Peser chaque mot au trébuchet. 
« Fig. Compter. parer. — pecu- 
niæ usuram alicui. Cic. Payer à 
qqn l'intérêt de son argent. — 
vectigal. Liv. Payer un impôt. 
— tribulum pro navibus. Tac. 
Payer tribut pour des navires. 
— mercedem alicui. Juv. Payer 
une récompense à qqn. Quacum- 
que îler esl, aliubi pro aqud, 
aliubi pro pabulo pendunt. Plin. 
Partout où ils passent, ils 
payent, ici pour l’eau, là pour 
le fourrage. pænas. Cic. 
Expier. — capilis pœnas. Ov. 
Etre puni de mort. — crimen. 
Val.-Flacc. Expier un crime. 
«4 Peser, examiner, apprécier, 
juger. Rem suo pondere pendi- 
lole. Cic. Appréciez la chose à 
sa valeur.— causam er verilale. 
Cic. Juger une cause d'après la 
vérité. Magni pendere. Hor. 
Faire grand cas de qqn ou de 

q.ch. — parvi. Ter. Faire peu 
de cas de. Voy. PARVIPENDO. 
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— aliquem minoris. Plaut. Esti- 
mer moins qqn. — flocci. Ter. 
Ne faire aucun cas de. 4 Intr. 
Peser, avoir un poids. Scio 
vicenas quinas libras farris mo- 
dios pendere. Plin. Je sais que 
les boisseaux de farine pèsent 
vingt-cinq livres. JInvenimus 
(thynnos) lalenta quindecim pe- 
pendisse. Plin. Nous avons vu 
des thons qui pesaient quinze 
talents. Bona vera idem pendunt. 
Sen. Les biens véritables sont 
tous du mème poids. 

* pendülôsus, a, um (pendu- 
lus), adj. Thes. nov. lat.(p. 483). 
Comme PENDULUS et PENSILIS. 

pendülus, a, um (pendeu), adj. 
Hor. Ov. Plin. Lact. Sulp.-Sev. 
Pendant, qui pend, suspendu, 
qui descend. Potes pendulum 
zon&ä elidere collum. Hor. Tu 
peux te pendre ct L’étrangler 
avec ta ceinture. — palearia. 
Ov.Fanon pendant.—gencæ. Plin. 
Joues pendantes. 4 En pente, 
incliné, en talus. — loca. Col. 
Terrains en pente. { Fig. Hor. 
Aug. Incertain, hésitant, flot- 
tant, indécis. Ne fluitem dubiæ 
spe pendulus horæ. Ior. Pour 
ne pas flotter suspendu dans 
l'attente d’une heure incertaine. 
êne. Voy. PÆNE. 

énëéios. Acc. PENEION (Tnve:Gc), 
m. Sen. (nat. quæst. 11, 35, 
4 Haase). Voy. PEN£OS. 

Pêneis, dis (Peneus), adj. Ov. 
Relative au Pénée, du Pénée. 
— undæ. Ov. Les eaux du Pénée. 
— nympha. Ov. La nymphe du 
Pénée (Daphné). 

Pênéilus, a, nm (Peneus), adj. 
Virg. Ov. Relatif au Pénée, du 
Pénée, Peneia Tempe. Virg. La 
vallée de Tempé, arrosée par 
le Pénée. — amnis. Lucan. Le 
fleuve Pénée. 

Pénëélôpa, æ (IInverérax), f. 
Plaut. Cic. Hor. Papin. dig. et 
Pénëlôpe, 6s (Irverézn), Îf. 
Cic. Hor. Prop. Sen. Pénélope, 
femme d'Ulysse, mère de Télé- 
maque, célèbre par sa chasteté 
etsa fidélité. Fig. Mart. Femme 
chaste. 

Pênëélôpôus, a, um (Penelopa), 
adj. Catull. Ov. Relatif à Pené- 
lope, de Pénélope. 

pônèlops, üpis Acc. pl. üpas 
(rnvedoŸ), m. Plin. Sorte de ca- 
nard tacheté. 

Pênë&os, i (IInveréç), m.Ov. (met. 
11, 243). Sen. Voy. PENEUS. 

pènës (même racine que peni- 
lus), prép. avec l’Ace. (avec des 
noms de personnes seulement). 
Entre les mains de, au pouvoir 
de, à la disposition de, en la 
possession de. Quem penes est 
virtus. Plaut. Celui qui possède 
la vertu. Penes quem est polestas. 
Cic. Celui qui a le pouvoir. Elo- 
quentia eos ornal quos penes est. 
Cic. L’éloquence fait la gloire 
de ceux qui la possèdent. Pe- 
nes se esse. Hor. Etre dans son 
bon sens. 4 Chez Thesaurum 
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tuum me esse penes. Plaut. Que mestiques. l Fig. Slat. Symm. 

ton trésor est chez moi. Penes| Macr. Le fond, la partie la 
uem quisque sil Cæsaris miles. plus intime, les secrets (d’une 
æs. Oüreonque & auprès de| science); l'essence. 
lui un soldat de César. 4 (Qaf. |, énétralitèr (penetralis), ad v. 
avec un nom abstrait.) Penes| fen.Fort. Intérieurement, au 
rem publicam esse. Tac, Que| fond de la conscience, 
c'était affaire à VEtat. Usus, |, pênëêträtium, } (penetralis), 
ee penes arbitrium est... Hor, |" E Vict.-Vit. Gloss.-Labb. Comme 

S usage, qui est le Le PENETRALE. VOY. PENETRALIS. 

énestæ, drum ([levésrot), m. * pônéträtio, ônis ( enetr'o), f. 
pl: Liv. Les Pénestes, peuple de AuL Aug. (c. epist. Hanich 24, 
Illÿrie grecque. 26). Action de pénétrer, de per- 

Fénestia, #, f. Liv. Le pays des| cer, piqûre. 4 Fig. Isid. Péné- 
Pénestes, la Pénestie, tration, intelligence. 

* pénêtica, # (revnrixr, 8. ent. | , énëtratôr, üris (penetra), m. 
texvn), f. Mendicité. Penelicam Brud, Aug. Celui qui pénètre. 
facere. Cæl. ap. Cic. Etre réduit pénètro, dvi, älum, äre (même 
à la mendicité. | . | Tac. que penilus), tr. Faire en- 

peneträbilis, e ( nn L adj. | trer, faire pénétrer, introduire, 
(Comp. Macr. Vulg. Pau -Nol.) | faire Passer, pousser. — pedem 
Ov. Sen. Tac. Jusé. Pénétrable, | intra ædes. Plaut. Mettre le 
sie peut être pénétré Où percé. ied dans une maison. — se. 
orpus nullo penetrabile telo. Piaut Se glisser (qq. part). — 
Ov. Corps impénétrable aux se foras. Plaut. S’échapper. — 
traits, invulnérable. — {erra.| ge in fugam. Plaut. Prendre la 

Just. Terre au sein de laquelle | fuite. 7n grammaticam sese 
on peut pénétrer. Nulli (sa-| penetrare, GaIL Se plonger dans 
piens) penetrabilis telo. Sen. Le l'étude de la grammaire. 4 Pé- 
sage est invulnérable. 4 (Activ.) 
Pénétrant, perÇçant. — {elum. 
Virg. Le trait qu s'enfonce. — 
hæsit arundo. Sil. Le trait pé- 
nétrant resta dans la blessure. 
— frigus. Virg. Froid péné- 
trant. Fig. Gravi et penetrabili 
querimonid. Gell. Avec des 
plaintes fortes et pénétrantes. 

Subst, PENETRABILIA, 47, N. pl. 
urent, (hom. 1). Comme pexg- 

TRALIA. VOY. PENETRALIS. 

+ pônéträbilitèr ( penetrabilis), 
adv. Greg. M. En pénétrant, 
jusqu’au fond, d'une façon pé- 
nétrante. 

pênéträl et pénêträle. Voy. le 
suivant, 

pénéträlis, e Abu ad). 
(Comp. Lucr.) énétrant, per- 
Çant. — frigus. Lucr. Froid pé- 
nétrant. Fulmineus multo pene- 
tralior ignis. Lucr. Le feu de Ja 
foudre est beaucoup plus péné- 
trant. Intérieur, retiré, secret. 
Adyta penetralia. Virg. Le fond 
du sanctuaire. Di Penates. 
eliam penetrales a poelis vocati. 
Cic. Les dieux Pénates,. nominés 
aussi dieux de lPintérieur par 
les poètes. Per penetrales Deos. 
Sen. tr. Par les dieux de l'in. 
térieur, par les dieux Pénates. 
T Subst. PENETRALE, is, n. Lix. 
Ov. Luc. Mart. et, Par apo- 
COPE, PENFTHAL, is, NN. Arten. 
Symm. Macr. et ordin. pexe. 
TRALIA, um, n. pl. Le fond, 
l'endroit le plus retiré d’une 
ville, d'un éditice, les apparte- 
ments les plus reculés. Pene- 
trale urbis. Liv. Le cœur de la 
ville, Veterum penetralia requm. 
Virg. Les appartements les plus 
reculés des anciens rois.  Mart. 
Fest. Le sanctuaire d'un te m- 
ple, et spécialement la chapelle 
consacrée aux Pénates. Il Ov. 
Sil. Les Pénates, les dieux do- 


pénicillus, ît (peniculus), m 
inceau (de peintre). Penicill, 
imilari. Cic. Rendre par le pin 
ceau. ;} (Méton.) Plin. La pcin. 
ture. À Cic. Pinceau de l'écri. 
vain, touche. Pingam coloïibu: 
luis, penicillo meo. Cic. Je pein- | 
drai avec tes couleurs, en can: 
Servant ma touche. 4 Ces. 
Plin. Tampon de charpie. { Col. 
Plin. Eponge pour essuyer. 
pénicülämentum, t(peniculus;, 
n. Arn. Queue. Fig. Enn. Cr. | 
cil, Lucil. Queue, pointe de 
vêtement. 
pénicülus, i, m. Plaut. Fest. 
Petite queue terminée par un 
bouquet de poils ou de crins, | 
paneaus brosse. Facere nomen 
eniculo alicui. Plaut. Sur- è 
nommer an la Brosse. 4 Dig. 
Pinceau. 4 Ter. Eponge. | 
éninsüla. Voy. PÆNINSULA. 
éninus, a, um. Voy. PŒNINUS. 
Pônios, 1, m. Catull Voy. Pe- 
NEIOS. 
* pônis, is, m. Næv. Queue (de 
vache). 
pénissimë. Voy. pæxe. 
pênit® (penitus), adv. Catull. 
Intérieurement, à fond. Peni- 
lissime. Sidon. (Ep. 4. 9). Tout 
au fond. 
1. pônitus, a, um (pénis), adj. 
te de ne Arn. Fest. 
CCOmpagné de la queue. — 
0/fa. Fest. Longe de porc avec 
la queue. | 
2. pénitus, a, um, adj. (Comp. 
Apul. Superl. Plaut. Var. Gel. 
Apul. Amm. Hier.) Intérieur. 
intime, qui est au fond. E: 
penitis faucibus. Plaut. Du fon: 
de la gorge. Mente penitä. Apael. 
Au fond de la pensée. É 


CRE 


nétrer dans, s’enfoncer ans. 
Vox aures penetrat. Lucr. La 
voix pénètre dans les oreilles. 
Jlyricos penetrare sinus. Vi q. 
Pénètrer dans le HS d’Illy- 
rie. Îter L. Lucullo quondam 
penetratum. Tac. Chemin frayé 
autrefois par L. Lucullus. Fig. 
Faire impression sur l'esprit, 
venir à l'esprit. Id Tiberii ani- 
mum allius penetravit. Tac. Ces 
actes furent profondément res- 
sentis par Tibère. Tum penetra- 
bat eos jav. une Prop. Inf.). 
Lucr. Il leur venait alors 4 l'es. 
prit que... Passif(sens moyen). 
Quæ penetrata queunt sensum 
pr'ogignere acerbum. Luer. (IV, 
667). (Atomes) qui en pénétrant 
en nous causent une sensation 


mm’ 
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tior pars domus. Apul. La Par- 
tie la plus retirée de Ja mai- 
son. De Græcorum Penitlissènr. 
1 no E lilleris. Macr. Puisé aux sources 
déplaisante.  Intr. Cic. Vitr. | les plus cachées de la littéra- 
Liv. Curt. Pénétrer, entrer, s’in-| ture grecque. Subst. Tellesrs. 
troduire. Per quas angustias | penita. Jul.-Valer. Les entrailles 
penetravil Argo. Cic. Détroit que | %e la terre. 
franchit le navire Argo. Inlra| pênitus (penus), adv. Mani! 
vallum penetraverunt. Liv. Ils Intérieurement, à l'intérieur à | 
pénétrèrent dans le retranche- fond. 4 Cic. Profondément e. 
. : 9 
aures, Ov. Toutson pénètre dans avant, jusqu’au fond. Lauturnis | 
les oreilles. /n eam speluncam multorum operis penitus excise. 
penelratum est. Liv. On pénétra! Cie. Les Latomies (carrières del 
dans cette caverne. Fig. Horni- Syracuse) que la main de 
num ralio in cælum usque PERE- L'hommes a creusées à une RS 
travil. Cic. La raison humaine | £ondeur effrayante. Penitrie ss a 
a porté ses investigalions jus- Thraciam se abdidit. Nep. X4 LS 
que dans le ciel. Nulla res maqis relégua au fond de la 4 Case / 
penelral in animos. Cic. Rien Fig. Profondément, à on. 
ne pénètre plus avant dans les tout à fait, complètement Le: | 
PUIS, QuO non ars penetra (2 | nitus er intima Philosophia. €. 
Ov.Où l'art ne Penétre-t-ilpoint? | À}x sources les plus profon de: 
Re (verse), m. Liv, Ov. | Ge Ja philosophie. Ereliere et 
Mela. olin. Le Pénée, fleuve animis hominum Opinionerre ta»: 
principal de la Thessalie, AUIL penilus insitam. 2C. Arrach et 
prend sa source dans le Pinde de l'esprit des hommes une opi. : 
nion qui y est si profondé ny a. 
enracinée, Penitus sese de re je 
familiaritatem alicujus. Cie. Pe 
nétrer très avant dans linti 


0 Li Ù F. 
de qqn. Demittere se Penie us in 


(auj. Salambria ou Salumenia. 
À Virg. Hyg. Dieu, père de Cry- 
rène. || Hyg. Père de Daphné. 

penicillum, f. n. Cels. Quiné, 
Gloss.-Labb. Voy. le suivant. 
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causam. Cic. Descendre dans 
les profondeurs d’une cause. Ca- 
put et supercilia penilus abrasa. 
Cic. La tête et les sourcils 
complètement rasés. Penilus 
diffidere reipublicæ. Cic. N'avoir 
plus le moindre espoir dans le 
. salut de la république. —cadere. 
Hier. (in Ez. 1x ad 30, 20 sqq.) 
Tomber complètement. 
Pénius, ti (Ilev:6s), m. Ov. Fleuve 
de Colchide qui se jetait dans 
le Pont-Euxin. 
penna (rinxa), æ, f. Col. Plin. 
Grosse plume de l'aile ou de In 
queue d’un oiseau; plume, ea 
général. || (Au plur.) Les ailes. 
— binæ. Plin. Le deux ailes. 
— vipereæ. Ov. Ailes de serpent 
Sa Aves pennis pullos fo- 
vent. Cle. Les oiseaux réchauf- 
fant leurs petits sous leurs ailes. 
Pennas vertere. Prop. S'envoler, 
s'enfuir. Pennas quatere in aere. 
Ov. Battre l'air de ses ailes. 
Fig. Decisis humilis pennis. 
or. Obligé de raser le sol par 
la perte de ses ailes (de ses 
espérances). Pennas ertendere 
nido. Hor. Déployer ses ailes, 
prendre son essor (s'élever par 
son mérile au-dessus de sa 
naissance). 4 Vol de certains 
oiseaux, auspices, présages. 
Certæ pennæ. Val.-Flacc. Oi- 
scaux dont le vol annonce lave- 
nir. 4 Sil. Oiseau. 4 Ov. Val.- 
Flacc. Plumes qui garnissent 
une flèche, ef par mélon. la fè- 
che elle-même. # isid. Plume 
pour écrire. 
% pennâtülus,a, um(pennalus), 
adj. Tert. Qui a de petites ailes. 
ennätus (PINNATUS), &. um (pen- 
zen), adj. (Comp. /tin.- Alex.) 
Lucr. Virg. Plin. Emplumé, qui 
a des plumes; ailé. — Zephyrus. 
Lucr. Zèphyre ailè. — equus. 
Plin.Cheval ailé. — agnr. Paul. 
ez Fest. Brebis ailées (symbole 
des épis avec leurs barbes, dans 
le chant des Saliens). | Subst. 
P'ENNATI. M. pl. Jurenc. Oiscaux. 
ee ennesco, êre (penna), intr. 
‘assiod. Se couvrir de plumes, 
devenir ailé. 
+ wennifëér, /êra, férum (penna, 
æ7r0o), adj. Sid. Couvert de plu- 
mes, emplumé. 
ennigèr, gèra, gèrum (penna, 
zero, adj. Cic. Emplumé, ailé. 
FA g. — sagiltæ. Sil. Flèches em- 
ennées. 
Penninus, a, un, adj. Des Al- 
es Pennines. Penninæ Alpes. 
péin.Les Alpes Pennines. Sing. 
prises, à m. Liv. Tac. Les 
Alpes Pennines. 
emnipés. Voy. PINNIPES. 
enmniïpôtens, entis (prana, po- 
sens), adj. Qui a des ailes, ailé. 
— feræ.Lucr.Les animaux allés. 
Sun Dst. PENNIPOTENTES, um, f. pl. 
Lucr. La gent ailée, les oiseaux. 
x pennor, &ri(penna), intr. Dra- 
cont. Se couvrir de plumes. 
penanüla (riNNULA),æ, . Cic. Hier. 
Ven.-Fort. Petite aile. 
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+ pensäbilis,e (penso),adj. Amm. 
ui peut être compensé, Sup- 
pléé. 

pensätio, ônis (penso), f. Com- 
pensation, indemnité. — bono- 
rum. Petr. Dig. Avantages don- 
nés en compensation. Absol. 
Ulp. dig. Quint. decl. Compen- 
sation, balance. 4 Amm. Exa- 
men, réflexion,’ appréciation. 

+ pensätÔr, üris (penso),m. Thes. 
nov. lat. (p. 513). Celui qui pèse. 
Fig.— nullius verbi. Schol.-Pers. 
Qui ne pèse aucune de ses pa- 
a Cf. z. f. d. G.1875, p. 166- 
72. 

# pensé (pensus), adv. (Comp. 
Symm. Sulp.-Sev.) Avec soin, 
avec exactitude. 

+ pensicüläté (pensiculo), adv. 

ell. Exactement, avec soin, 
tout bien pesé. 

+ pensicülo (àri), âlum, àâre 
(penso), tr. Gell. Apul. Peser 
examiner attentivement. 

pensilis, e (pendeo), adj. Qui 
pend,pendant,suspendu.—uva. 
Hor. Raisin suspendu (pour être 
conservé). Reste se facere pen- 
silem. Plaut. Se pendre à une 
corde.—lychnuchi.Plin.Lampes 
suspendues, suspensions. Pro 
uv& passà pensilis. Plaut. Sus- 
pendue comme une grappe de 
raisin sec.Libertaspensilis. Plin. 
Suspension naturelle. || Subst. 
PENSILIA, ium, n. pl. Varr. Fruits 
que l’on suspend pour les con- 
server. 4 (T. d’architect.) Sus- 
pendu. — horreum. Col. Gre- 
nier suspendu (bâti sur arcades 
ou sur piliers). — wrbs. Plin. 
Ville suspendue, — horti. Plin. 
Curt. Jardins sur terrasses. — 
balneæ. Val.-Max. Plin. Macr. 
Bains construits sur des voûles 
et chautfés par-dessous. 4 Fig. 
— tribus. Plin. Les tribus sus- 
pendues, assises sur des sièges 
mobiles (au théâtre). 

pensio, ônis (pendn), f. Action 

de peser, pesée; de là, poids, 

charge. Græcorum pensiones. 

Vitr. Les poids en usage chez 

les Grecs. 4 Payement, terme 
fixé pour un payement. Decre- 

verunt ut lribus pensionibus ea 
preunia solveretur. Liv. Is déci- 
dèrent que cette somme serait 
payée en trois fois. — præsens. 

Liv. Payement en argent comp- 
tant. Nihil debelur ei. nisi ex 
tertià pensione quæest Kal. Sert. 
Cie. 11 ne lui est rien dû qu’une 
partie du troisième terme échu 

aux calendes de Sextilis. Solu- 

tionem in decem annorum pen- 
siones distribuit.Liv.Héchelonna 
ses payements en dix années. 

Aur.-Vict. imposition, impôt. 
€ Juv. Suet. Prix de location, 
loyer. 4 Lampr. Intérêts d’ar- 
gent.# Pet: Indemnité, dédom- 
magement. 

pensitätio, ünis {pensilo),f. Ps.- 
Ascon. Action de peser (la mon- 
naic), payement (Au plur. Eu- 
men.)  Plin. Compensation, 
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dédommagement, indemnité. 
ee — diurna. Sulp.-Sev. 
épense journalière. 
x pensitatôr, ôris (pensilo), m. 
jelui qui pèse. — verborum. 
Gell. Celui qui pèse ses expres- 
sions, puriste. 
pensito, dvi, älum, äre (penso), 
tr. Peser avec soin. — lanam. 
Aur.-Vict. Peser la laine. Fig. 
— vilam æquä lance. Plin. Peser 
la vie dans une juste balance, 
l'apprécier à sa juste valeur. 
Payer.— vectigalia. Cic. Payer 
es impôts. Przdia quæ pensi- 
tant. Cic. Les fonds qui payent 
une redevance.  Peser, exami- 
ner avec soin, réfléchir. — im- 
peraloriaconsilia.Liv.Peser avec 
soin les résolutions du com- 
mandement. — suas el inimico- 
rum vires. Suet. Estimer ses 
propres forces et celle de ses 
ennemis. — omnia. Plin. Exa- 
miner toutavec soin. Szpe apud 
se pensitato, an. Tac. Après 
avoir bien réfléchi, si... 
pensiuncüla, z (pensio), f. Pelit 
payement, solde de compte. — 
fenoris tui. Col. Le solde des 
intérêts qui te sont düs. 


penso, avi, älum, äre (pendo), tr. : 


etintr.Peser avec soin.—aurum. 
Liv. Peser l’or. Pensatum auro 
caput. klor. Tête (de C. Grac- 
chus) payée son pesant d’or. 
| Fig. Peser, apprécier, juger, 
estimer. — Romanos scriptores 
eädem trutina. Hor. Juger de la 
même manièretouslesécrivains 
romains. — æqu& lance. Ambr. 
Peser avec une balance juste. 
— amicos ex factis. Liv. Juger 
ses amis d’après leurs actes. — 
— vires magis oculis quam ra- 
tione. Liv. Estimer les forces 
avec les yeux plutôt qu'avec la 
raison. — sinqula animi con- 
sulta. Curt. Peser mürement 
tous ses projets. 4 Balancer, 
compenser, dédommager de, 


tenir lieu de. — adrersa 5se- 
cundis. Liv. Balancer les revers 
par des succès. — virlutibus 


vitia. Liv. Racheter ses vices 

ar ses vertus. — beneficiis. Sen. 

endre bienfaits pour bienfaits. 
— vulnus vulnere. Ov. Rendre 
blessure pour blessure. Exiqud 
turis impensa Lantabeneficia pen- 
saturi. Curt. Devant compenser 
tant de bienfaits avec quelques 
grains d’encens. Odores ac pur- 
puræ auro pensanda. Sen. Les 
parfums et la pourpre s'achë- 
tent au poids de l'or. — præ- 
maturam morlem iminortali no- 
minis memoriä. Vell. Acquérir 
un nom immortel en échange 
d’une mort prématurée. Trans- 
marinæ res quatlam vice pensatæ. 
Liv. Les expéditions d’outre- 
mer se sont balancécs par des 
alternatives de revers et de suc- 
cès. — vicem alicujus rei. Plin. 
Remplacer une chose, en tenir 
lieu. — ifer. Lucan. Abrèger la 
route. 4 Payer de, acheter par. 
— victoriam damno militis. Vell 
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Acheter la victoire au prix du *pentäfôlium, # (révre, folium), 

Sang de ses soldats. — nefa- n.Marc..Emp. (p.263 C). Comme 

rium concubitum voluntariä mor- | PENTAPHYLLON. 

te. Val.-Max. Expier par une *pentägônïum, fi (revraycvov), 

mort volontaire une union cou- n. Grom. vel. Pentagone. 

pue 0e pudorem. Ov. *pentägonus, a, um (revtäyw- 
aver de la vie l’'outrage fait voc), adj. Grom. vet. Boet. Qui a 


à la GRR 1 ne apai-| cinq côtés, pentagone. 4 Subst. 
Ca re est Pensanda tuorum. PENTAGONUN et PENTAGONUM, à, n. 


Calp. Il faut étancher la soif des 
tiens. 4 Intr. Anthim. 3. Peser, PH ar B Dar ee 
avoir tel ou tel poids. le : ? 


a. P 

re HépA endo), m. Aug. "Ron ManoTis (revrauepée), adj. . 
| €r.-Maur. Qui a cinq parties. 

pensum, : (pendo), n. (Prop.) Un pentamëtèr, fra, trum mes 


certain poids de laine à filer en à 
un jour. Pensa mollia. Virg. La | V£tpoc), adj. (Vers) contenant 
cinq pieds. — elegeum. Diom. 


laine soyeuse. Pensa partiri in- , 

ter virgines. Just. Distribuer les Pentamètre élégiaque. — me- 

tâches aux jeunes filles. (En| {rum. Isid. Le pentaemètre. 

parl. des Parques) Pensum mor- Subst. PENTAMETER, fri, m. 
uint. Le vers pentamètre. 


tale resolvere. Calp. Défaire la NOR 

quenouille mortelle (rendre im- | pentäpètës, is (revranerés), n. 

mortel). 4 Fig. Tâche, devoir,| Plin. Quinte-feuille, potentille, 

fonction. Velut pensum nomi-| plante. 

nis. Liv. Comme un devoir que +pentäpharmäcum (PENTAFAR- 

son nom lui imposait. — con- MACUM), © (revrapépuaxov), n. 

ficere. Pers. Achever, accomplir | Spart. Mets composé de cinq 

sa tâche. — absolvere. Varr.| aliments différents. 

Remplir ses obligations. pentäphyllôn, i, n. Apul.-herb. 
. Pensuüra, z, f. Varr. Action de Comme PENTAPETES. 

peser. . | Pentäpôlis, éos, Acc. in (Ilev- 
Pensus, a, um (pendo), p. au Tanokc), f. Sert.- Ruf. Serv. 

(Compar. Plaut. Gell.) Estimé, La Pentapole ov les cinq villes 


dont on fait cas, précieux. Pen-| Ge Ptolémais Arsinoé, Bérénice 
stor condilio. Plaut. Condition Apollonia, Cyÿrène, avec leur ter. 


plus avanta euse. Nihil pensius ritoire, dans la Cyrénaïque, qui 
nobis. Gell. Î\ n’y a rien de plus | fut pendant un temps (sous les 
utile pour nous. Nihil pensi Ptolémées) synonyme de Cyre- 
habere. Sall. (N'avoir r ien de! püïca etfut plus tard confondue 
pesé), ne faire cas de rien, ne sous le même nom. La Penta- 
se préoccuper de rien. Non! bole était située sur les bords 
pensi ducere. Val.-Max.N’ajouter de la mer de Libye; c’est au- 


aucune importance à... Nihil jourd’hui le plateau de Barca, 
pensi habuit quin prædaretur dans la Tripolilaine. 
omni modo. Suet. 1] ne se fit 


aucun scrupule de piller de 
toutes façons. Neque id quibus 
modis assequerelur  quicquam 
pensi habebat. Sall. Peu lui 
importait par quels moyens il 
arriverait à son but. Nec mihi 
adest tantillum pensi jam, quos 
Capiam calceos. Plaut. Je ne 
m'inquiète guère de savoir 

uelle chaussure je prendrai. 
Quibus siquicquam pensiunquam 
fuisset. Sall. S'ils avaient tant 
soit peuprisla peine de réfléchir, 

+ pentächordôs, ün (nevrayopô5- 
os), adj. Mart.-Cap. A cinq cor- 
des, pentachorde. 

* pentäcontarchus, i (rev-œxév- 
Tap40s), M. Vulg. (1. Mach. 3, 
55. Celui qui commande à cin- 
quante hommes. 

mi t (nevradixru- 
Aoç), m. Plin. Apul.-herb. Pen- 
tadactyle, piante. 

pentäadôrôs,6n (nevraëwooc), adj. 
Vitr. Plin. Qui a cinq mains de 
largeur. 

pentäétéricus, a, um (nevraen- 
pt#55), adj. Suet, Inscr. Quin- 
quennal, qui revient tous les 
Cinq ans. 

+ pentäetéris, idis, Acc. ida, f. 
Censor. Période de cinq ans. 


Tert. Le Pentateuque, les cinq 
livres de Moïse. 

* pentathlum, : (mévraBhov), n. 

aul. er Fest. Le pentathle, 
l’ensemble des cinq exercice: 
gymnastiques, disque, saut, 
utte, course, javelot. 
pentathlus, : (tévrab)os),m. Plin. 
Le vainqueur au pentathle. 
+ pentätômôün, i (revréropov), n. 
pul.-herb. Quinte-feuille, plan: 
te. Voy. PENTAPHYLLON. 

* pentëécostälis, e (pentecoste\. 
adj. Tert. (Idol. 14). De la Pen- 
tecôte. 

* pentôcosté, ës (revrrxo h » S.- 
ent. fuépa), î. Tert. à Pont. 
côte, le Cinquantième jour après | 
Pâques. à 

Pentélensis mons. Voy. PENTE- 
LICUS MONS. | 

Pentèlicus mons (Ilevrehexdv 
ôpoç). Le Pentélique, montagne 
voisine d’Athènes, célèbre par 
ses marbres. 

Pentélicus, a, um (IIevrehtxé:), 
adj. Du Pentélique. Hermæ Pen. 
lelici, Cic. (Att. 18,2). Hermès. 
Statues de Mercure, en marbre 
du Pentélique. 

+ pentèlüris, e (mévre, lors). 
(mot hybr.), adj. Vopisc. Qui a 
cinq bandes. 

* pentérômis, is (xévre, remus), 
f. Isid. Comme rExrents. 
entôris, is (rsvrnonc, S.-ent.. 

Nane Pr Alem 41 et 0. 
Afr. 62. Galère à cinq rangs dc 
rames. 

; Pertethrôünicus a, um, adi. 

laut, (Pæœn. 349). Mot forgc: 
par Plaute et qui n'a aucun | 
sens. 

Penthëïus, a, um (Pentheus), 
adj. Sid. De Penthée. 

penthômimèrés, is, Acc. : e» 
REVÜnupEprc), f. Aus. Diom. 

€r.-Maur. Penthémiméris, par- 
tie du vers qui se compose de- 

2 1/2 premiers pieds de ce vers, 
particulièrement dans | 
mètre et dans l’iambique tri- 
mètre. 
+*penthëmimèrious, «, um(pen.\ 
érineeoe ad). ”Plot. SE 
metr. 512,19). De deux pieds e\| 

demi (t. de métrique). 

Penthësïlôa, > (Ievecetæ), f: 
Virg. Prop. Just. Penthésilée. 
reine des Amazones, combattic 
devant Troie contre les Grec:| 
et fut vaincue par Achille. 

1. Pentheus, 6: (Hevôsv:), ma. 
Ov. Hor. Penthée, roi de Th i- 
bes, tué par sa mère, ses sœurs. 
et les autres Bacchantes, Pour 
avoir méprisé le culte de Bac- 
chus. | 

2.Penthôus,a,um (Tlevôeïo:), a cd ji. 
Stat. De Penthée. | 

Penthiïäcus, a, um, adj. Petr. 
Mis en pièces comme Penth ee. 

Penthidés, z, m.Ov. Penthi de 
descendant mâle de Penthée _ * ” 

pentorbôn, i (revrépogov), D. 
Plin. Pivoine, plante. 


Pentäpôülitänus, a, um (Penta- 
polis, adj. Plin. Relatif à la Pen- 
tapole. — regio. Plin. Comme 
PENTAPOLIS. 

* pentaprôtia, # (rnevrarputeia), 
F Cod Just. Collège des cinq 
premiers magistrats. 

*pentaptôtôs, ün (revrérxrwroc), 
adj. Consent. Qui a cinq cas (t. 
de gramm.).f Subst. PKNTAPTOTA, 
orum, nn. pl. Prise. Les noms 
qui ont cinq cas. 

x ponte ddis (nevrds),f. Mart.- 

ap. Le nombre cinq. 

* pentäsémoôs, ün et pentäsë- 
MUS, @, um (revrionuoc), adj. 
Diom. Mart.-Cap. Qui a cinq 
temps (L. de métrique). 

pentaspastôn, : (revracnactov), 

n. Vitr. Moufle à cinq poulies. 

*pentasphærum folium,i(révre, 
Gpaipa), n. Marc. dig. Sorte de 
Plante aromatique. 

*pentastichôs, ün (revréotioc), 
adj. Treb.-Poll. (Portique) ayant 
cinq rangs de colonnes. 

*pentäsylläbôs, ün (revract)- 
Aaëos), adj. Mall.-Theod. Qui est 
de cinq syllabes (t. de mé- 
trique). 

* pentäteuchus, i, m. ou pen- 

tâteuchum, : (nevrateuyoc), n. 
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Pentri, orum, m. pl. Liv. Pen- 
tres, peuple du Samnium. 

pônüärius. VOy. PENARIUS. 

penüla, pénülärius, pénüla- 
tus. Voy. PÆNULA, etc. 

pônuüria, æ ("penurio, être en 
peine de provisions), f. Manque 
de, pénurie, disette, absence 
de... — cibi. Lucr. Manque de 
nourriture. — omnium rerum. 

Liv. Manque de toutes res- 
sources. — aquarum. Sall. 
Manque d’eau. — argenti. Liv. 
Manque d'argent. — agrorum. 
Plin. Rareté des terres. — sa- 
pientium civium bonorumgue. 
Cic. Manque d'hommes de bien 
et avisés. 

pénum, ;, n. Plaut. Afran. Pom- 
pon. Comme 41. PENUS. Lampr. 
(Hel. 6, 7). Sanctuaire d’un 
temple de Vesta. 

1. pènus, ü#s (même rac. que 
penilus, à l’intérieur), f. Lucil. 
Pompon. Cic. Donat. Pacat. Pro- 
visions de bouche (mises en 
réserve dans la maison),comes- 
tibles, vivres. 

2. pénus, üs et :, m. Plaut. 
Prud. Comme 1. PENUS. 

3. pénus, ôris, n. Plaut. Hor. 
Col. Ulp. dig. Comme 1. PENUS. 

Pépäréthius, a, wn ([lexasn- 
Groc), adj. De Pépareèthe. — vi- 
num. Plin. Vin de Péparèthe. 

Pêépäréthôs, i, f. Ov. et Pépä- 
réthüs, i (Ilexapnôos), f. Liv. 
Péparèthe, île de la mer Egée, 
une des Cyclades, avec une 
ville du même nom; elle était 
renommée pour son vin. 

peplis, idis, Acc. in (rends), f. 
Plin. Sorte d’euphorbe, plante. 

+ peplium, fi (rérov), n. Cæl.- 
Aur. Comme prPLis. 

peplum,i(rixhov),n.Plaut. Virg. 

Stat. Peplum,long et large man- 
teau, richement brodé, à l’usage 
des femmes. (On en ornait les 
statues des dieux, notamment 
Ja statue de Minerve.à Athènes.) 
4 Manteau de parade, de céré- 
monie. — imperatorium. Treb.- 
Poll. Manteau impérial. Seren.- 
Samm. Sorte de maladie des 

._ yeux. 

+ geplus à (réndos), m. Aus. 

laud. Comme PEPLUM. 

*_ pépo, ünts (rérwv, ovoc), m. Plin. 

7! Tert. Melon de la grande es- 

, pèce. 

| 5 res a, um (rnentixos), ad). 

__ Plin. Digestif, qui facilite la di- 
gestion. 

pequ..…. Voy. PECU... 

per, prép. (avec l’Accus.) (Rela- 
tiv.-à l’espace). À travers. Flu- 
vius fluit per urbem. Curt. Le 
fleuve coule à travers la ville. 
Per munitiones se dejicere. Cæs. 
Se précipiter du haut (en pas- 
sant au-dessus) des remparts. 
Per mare. Hor. A travers les 
mers. || Par, parmi, entre, dans, 
sur. Per vias. Plaut. Dans les 
rues. Per forum. Cic. Sur, à 
travers le forum. Per munus 


PER 


tradere. Cæs. Livrer de main 
en main. Per gradus dejicere. 
Liv. Jeter en bas des degrés. 
Per manustraditæreligiones.Liv. 
Cérémonies religieuses trans- 
mises de l’un à l’autre (peuple). 
Invitati per domos. Liv. Invités 
de maison en maison. lre per 
eras. Ov. Aller au milieu des 
êtes sauvages. || Devant. Sall. 
Liv. Plin.-j. Per ora vestra. Sall. 
Devant vos veux. 4 (Relat. au 
temps.) Pendant, durant, dans. 
Per duas noctes. Liv. Pendant 
deux nuits. Per ludos. Liv. Pen- 
dant les jeux. Per idem tempus. 
Cic. À la même époque. (Pour 
indiquer la maniere.) Par, dans, 
avec. Per jocum. Liv. En plai- 
santant. Per iram. Cic. Avec 
colère. Per speciem. Liv. Sous 
prétexte. Per summum dedecus 
vulam amitlere. Cic. Mourir avec 
déshonneur. 4 (Pour indiquer 
le moyen.) Par, au moyen de. 
Per manus alicujus servari, Ciæs. 
Etre sauvé par les mains de 
quelqu'un. Per scelus adipisri 
aliquid. Cic. Obtenir quelque 
chose par un crime. Per vim. 
Cic. Par force. Per litterns pe- 
tere. Cic. Demander par lettre. 
Per se. Cie. Cæs. Par soi-même, 
de soi-même. 4 (Pour indiquer 
la cause.) À cause de, grâce à, 
par la faute de. Per virlutem 
perire. Plaut. Etre victime de 
son courage. Qui per ætatem 
ad arma inutiles videntur. Ces. 
Ceux que leur âge semble ren- 
dre inutiles pour la guerre. Per 
causam equilatus cogendi. Cæs. 
Pour la raison qu'il fallait ras- 
sembler dela cavalerie. Per ava- 
rilhiam. Cic. Par avarice. Pe; 
me. Cic. Grâce à moi, autant 
qu'il est en moi. His per te frui 
non licel. Cic. À cause de toi, 
il n’est pas permis d'en jouir. 
Per leges licet. Cic. Les lois 
permettent. Cum per valetudi- 
nem posses. Cic. Bien que ta 
santé te le permit. Non stat 
er Afrantum quominus… Cæs. 
| ne depend pas d’Afranius 
que...,ce n'est pas de la faute 
d’Afranius si... 4 Par, au nom 
de. Per ego le deos oro. Plaut. 
Je te prie, au nom des dieux. 
Per deos jurare. Cic. Jurer par 
les dieux. Per ego te quæcumque 
Jura, precor. Liv. Au nom de 
tous les droits qui...,je te sup- 
plie. Per si qua est, quæ restet 
adhuc mortalibus fides. Virg. 
Au nom de la bonne foi, si elle 
existeencore parmileshommes. 
{ (Locut. diverses.) Per lempus. 
Plaut. Ter. À propos, en temps 
voulu. Per profectum. Cæl.-Aur. 
(ac. 1, 17, 176; 1, 8, 18; chron. 
1v,3, 51). Peu à peu, par degrès. 
Per se ipsum. Intpr.-lren. (1v, 
1, 4). En particulier, séparé- 
ment. 4 PER, en composition, 
donne aux adjectifs et aux 
adverbes un sens superlalif et 
ajoute aux verbes une idée 
d'achèvement ox de durée. 
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pêra, æ (nrpa), f. Phædr. Mart. 
Apul. Poche, besace. 

* pèr-abjectus, a, um, adj. 
ypr. De condition très obs- 
cure. 

pèr-absurdus, a, um, adj. Cic. 
Tres insipide, très absurde. 

+ péôr-äbundo, üre, intr. Greg.- 
. (sacr. 229). Etre très abon- 
dant. 

* pôr-accédo,ére,intr.Greg.-M. 
(ep. 1x, 61). Arriver jusqu'à... 

| pér-accommôdatus, a. un, adi. 

Cic. (ep. mi, 5, 3), avec tinse. 

Tout à fait convenable, très 
commode. 

pér-äcer, cris, cre, adj. Très 

aigre. || Fig. Cic. (ep. 1x, 146, 4). 

Très vif, très fin, très péné- 
trant. 

pèr-äcerbus, a, um, adj. Cic. 

a. aigre.|| Fig. Plin.y. 
ep. v, 5). Très désagréable. 

pér-äce s8co, äcüi, ère, intr. De- 

venir tout à fait aigre. || Fig. 

Plaut. S'irriter, s’aigrir. 

pèéractio, ônis ‘perago), f. Hilar. 

(in ps. 118 1. 4, 5). Paul. ex 
Fest. Achèvement, accomplis- 
sement. Cic. (sen. 86). Dénoue- 
ment. 

| péräcüté (peracutus), adv. Cic. 
D'une voix très perçante, très 
aiguë. 4 Cic. Apul. Très fine- 
ment, très subtilement. 

pér-äcütus, a, um, adj. Très 
tranchant, très aigu. Peracuta 
vor. Cic. Voix très aiguë. 4 Cic. 

Très fin, très subtil, très sa- 
gace. 

péradpôsitus. Voy. PERAPPO- 
SITUS. 

pér-ädülescens, entis, adj. Cic. 
Tout jeune encore. 

per-adülescentülus, :, m. ep. 

(Eum. 1,4). Tout jeune homme, 
extrèmement jeune. 

1. Péraea, æ (reoxta, s.-ent. Yi), 
f. Liv. Péréc, region maritime 
du sud de la Carie. 4 Plin, (5, 
10). Région de la Palestine au 
delà du Jourdain. 

2. Pôraea, æ (I[lsoxia), f. Liv. 
(xxxvir, 21, 4. Ville d’argolide, 
colonie des Mytiiéniens. 

pèr-ædifico, &re, tr. Col. Vulg. 

Bälir, construire entierement. 

* péræquätio, ünis (peræquu), 
f. Solin. Conformité, symetrie 
parfaite. 4 Co. Thood Cou.- 
Just. Egale répartition, péré- 
quation des impôts. 

+ péræquätôr, ôris (peræquo), 
m. Inscr. Cod.-Just. Répartiteur 
des impôts. 

pèr-æquê, adv. Cic. Exacte- 
ment de même, également. 

pér-æquo, dvi, &lum, äre, tr. 

Egaliser, niveler. — sirgulos 
culleos. Vitr. Produire chacun 
une mesure (de vin). 4 Col. 
S'élever à, atteindre le niveau 
de, mesurer. 

* pér-æstimo, dre, tr. Cod.- 
T'heod. Se persuader, se mettre 
dans l'esprit (que). 
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pér-Bgito, ävi, âlum, äre, tr. 
Col. Remuer en tous sens, agi- 
ter. À Cæs. Sen. Pourchasser, 
repousser, culbuter (l'ennemi), 
inquiéter. || Fig. Sen. Exciter 
(lesprit), stimuler. 
pêr-ägo, égi, actum, ère (Arch. 
nf. PERAGIER. Cao. tr. Sen. Val.- 
Flacc. Poursuivre sans relâche, 
harceler. 4 Apiter fortement, 
Pousser, travailler sans relâche. 
— humum. Ov. Travailler la terre 
Sans relâche. — freta remo. Ov. 
Battre les flots avec la rame. 
Fig. Travailler (l'esprit de 
quelqu'un). Totum Sempronium 
usque e0 perago, ut... Cæl, ( p. 


Haliæ. Liv. Parcourir le rivage pêr-appôsitus, a, um, adj. Cic. 
de ltalie. Peragratus victor (de Orat. n, 274). Très conve. 
omnes parles Germaniz. Vell.| nable à. 

(u, 97, 4). Ayant parcouru en | èër-ardèo arsi, ére, intr. 
vainqu eur loutes les parties de aul.-Nol. Brûler entièrement. 
la Germanie. | Fig. Parcourir, |, pér-ardesco, ére, intr. Ruric. 
se répandre dans, fouiller, exa- (ep. n, 33). Comme PERARDe0. 
Miner successivement. —omnes pèr-ardüus, a, um, adj. Cic. 


latebras suspicionum dicendo. Cassiod. Très difficile, très pé- 
Cic.Examiner dans son discours nible. 


? 1 » ; 4 — _ vw » Q 
nn R RUE < Be de pêr-äresco, rüi, êre, intr. Varr. 
: < Col. Se dessècher entièrement. 


ses investigations à toute la | © : s 
À - | PeT-argutus, a, um, adj. Apul. 
nature, (Absol.) Fama peragra (mel. x, 18). Qui ui A rt 


vil. Cic Le bruit se répandit : ù = 
— per animos hominum, Cic. aigu. 1 Fig. Cic. (Brut. 167). Très 
Pénétrer dans (agir sur) le cœur | fin, très spirituel, très vies: 
ad Cic. vi, 81). Je travaille Qe| des hommes. pèr-äridus, a, um, adj. Cato. 
tâche de circonvenir) Sempro- |, ôr-albus, a, um, adj. Apul. | Col. Très sec, très aride. 
nius, à tel point que... { Pour- rom. vel. Très blanc. Pérarmätus, a, um (per, armo), 
suivre, achever, accomplir. Pe-| ér-altus, a, um, adj. Enn. | dj. Curt. Bien armé, 
ragere inceptum. Virg. Mener à | * P res : *per-armo, äre, intr. Prud. 
out une entreprise. — dona Liv. Apul. Très haut, (Leçon (Éathol 6, 86). Armer comple- 
Virg. Achever le partage des su is, adj. Cic. (ad tement, bien équiper. 
présents. — mandata. Ov. Exé- | Pér-ämans, anis, adj. Cic. (a pér-äro, dvi, um, äre, tr. Or. 
Cuter des ordres accomplir. AU. 1v, 8). Très attaché 2 Sen.-tr. Sid Sillonner rider 
— vices. Ov. Se transformer. per-amanter, adv. Cic. (ep. 1x, Pontum perarare. Sen.-tr Sil- 
Quibus est fortunaperarta. Virg. | 20, 3). Très affectueusement. lonner la mer. Ora rugis pera- 
Ceux qui ont accompli leurs * pér-ämaärus, a, um, adj. SS. | a. Ov. Visage sillonné de 
destinées. Quis non peractum| vel. (ap. Arn. jun.) Aug. Rufin. rides. 4 Ov. Tracer, écrire. 
esse cum Pompeio crederet? Flor. | (Orig. in Exod. h. 1, 1). Très Talia perarantem plena reliqui£ 
Qui ne croyait qu’on en avait| amer. Genus pravum et PRE | cera manum. Ov. La place fit 
fini avec Pompée? — cibum.| rum. S.S. vel. Race perverse el défaut, sur les tablettes déjà 
Plin.Digérer.| Passer (le temps); | odieuse (rebutante). remplies, à la main qui écri- 
terminer (sa vie); au passif : | pêt-ambülo avi, âlum, äre, tr. vait ces mots. 
mourir. Peragere ætatem, ævum. | Hor. Sen. Plin. Parcourir, tra- * pér-aspér, à, um adj. Cels 
Ov. Arriver au terme de sa vie. | verser. Friqus perambulat artus. Fr Val. Très rude où toucher. 
= vitam procul patria. Ov.| Ov. Le froid pénètre tous les très äpre. . 
Passer sa vie loin de sa patrie. | membres. Perambulante læta * pèr-assus, a, um, adi. Plin 
Erlernaà peragi dexträ. Stat.| domino viridia. Phæd. Tandis al. (n 29) Très NA “a 
Mourir d’une main étrangère. que son maître se promène Re QI ° = 
Absol. Pers. (v, 138). Vivre. | dans les riants jardins. 4 Visi- | * SR id 5 um, adj 
C. Btéyev). Exprimer, exposer | ter (se dit surtout en parlant A # * (met, 1x, 5). Très adroit, 
complètement, énoncer, formu- | d’un médecin). Si mnedicus me ee. , | 
fnler eos, quos perambulat, po- | Pératicum, i (xeparixds), n. Plire. 
Sorte de bdellium (plante). 


ler. — suum jusjurandum. Liv. À 
Prêter serment (en termes ju-! nil. Sen. Si le médecin me 


ridiques). — sententiam. Liv. | range au nombre de ceux qu'il | * Perade (pera), adv. Plaue_ 
Éxposer complètement, formu-| visite successivement. (Epid. 351 G). Avec une besace, 
ler son opinion. — res populi au moyen d'un sac. 


* pér-ämicus, a, um, adj. Jtin. 

lex. Très ami, très dévoué. 

* pôr-ämitto, êre, tr. Pêtr.-Chry- 
(sol. serm. p. 635 c). Perdre com- 
plètement. | 

pér-ämoœænus, a, um, adj. Tac. 
Hier, (v. Hilar. 43). Très agréa- 
ble, charmant. 

pèr-amplus, a, um, adj. Cic. 
Val.-Mar. Tres grand, très éten- 
du, très vaste. 

* pérämus, i, f. Grom. vef. (405, 
12 et 13). Forme corrompue de 
PYRAMIS. 


+ Pèrämus, i, m. Plaut. Forme 
conjecturale p. Priawts. 

* pèr-anceps, cipilis, adj. Anm. 
(XXIX, 5, 36). Très doutcux. 

pérangusté (pera nqustus), adij. 
Cic. (de Orat. 4, 163). Très étroi. 
tement, d’une manière très con- 
cise. 

pér-angustus, a, um, adj. Cæs. 
Cic. Curt. Très étroit, très res- 
serré, | 

pér-anno, &ri, àre, intr. Sue. 
Durer, vivre une année. 

pèr-antiquus, «, um, adj. Cic. 
Front. Très ancien. 


romanti pace belloque gestas.l.iv. 
Exposer la conduite du peuple 
romain dans la paix comme 
dans la guerre. | Représenter, 
jouer son rôle. eragere fabu- 

m. Cic. Représenter une pièce 
jusqu’au bout. — fubulam vitæ. 
Cie. Jouer jusqu’au bout son 
rôle d'homme. — parles suas. 
Pün.j. Remplir son rôle (d’avo- 
cal}. {(T.de droit.) — reum. Liv. 
Faire déclarer qqn coupable. — 
accusationem. Plin. Prouver une 
accusation. 


+ pérägrantèr (peragro), adv. 
Anun. (xiv, 4, 6). En passant. 

pérägrätio, ônis (peragro), f. 
Cie. (Phil, 9, 51). Arn. (v, 30). 
Action de Parcourir, parcours. 
li Chalcid. Circuit, révolution 
(d'un astre). 

* pérägrätrix, fricis (peragro), 
[. Mart.-Cap. VI, 558). Celle qui 
ParcCourt, qui visite successi- 
vement, 

péragro, dvi, ätum (part. parf, 
Moyen, peragralus. Vell), äre 
(per, ager), tr. Cic. Hor. Liv. 
Parcourir, traverser. — litus 


pérattentë ( perallentus), ad+-. 
Cic. (Cæl. 25). Très attentive 
ment. 

pér-attentus, a, um, adj. Cre. 
(Verr. 3, 10). Très attentif. 

* pér-atticus, a, um, adj. Fron fa 
au M. Cæs. 1, 8, p. 23, 43 NN ). 

rèsallique,c.-à-d. très élégan &. 

(Lecon douteuse.) 

per-bacchor, à lussum, äri, dé PP. 
intr. Cic. Ps.-Cic. Claud. Faire 
des excès, des orgies. 

per-bäsio, äre, intr. Petr. (44, 
8). Baiser successivement. 
er-béâtus, «, «#m, adj. Cic. d 

“Ok 1, 1). Très heureux. (de 

per-bellé, adv. Cic. Parfaie e- 
ment bien, à merveille, très 
finement. 

per-bènë, adv. Plant. Cie. Lis. 
Très bien, parfaitement. 

+ perbënë-méritus, a, um, ad j_ 
nscr. Très méritant. 

per-bènëvèlus, a, um, adj. €; 
(ep. x1v, 4, 6). Très bienveillee nt 
très bien disposé pour. ù 
er-bëénigné, adv. Ter. fadelz, 

F2. de beaucoup de bon ae 


T(Avec tmèse). Per mihi benrg ne 


PER 


respondit. Cic.(ad Qu. fr. 11,9, 2). 
Jl me répondit avec beaucoup 
de bonté. 

Perbibésia, æ (perbibo), f. Voy. 
BiBesrA. 

per-bibo, bibi, ére, tr. Plaut. 
(Stich. 340). Sucer, épuiser. 
4 Ov. Sen. Boire entièrement, 
s'imprégner, s'imbiber de, ab- 
sorber. Terra lacrimas venis 
perbibit imis. Ov. La terre fut 
trempée de larmes jusqu'au 
plus profond de ses entrailles. 
— succum slultiliæ. Lact. S'im- 
prégner du suc de la sottise. 
4 Ov. Sen. Quint. Se pénétrer 
de, ètre imbu. 

+ per-bito, ère. intr. Pacuv. Liv. 

ndr. Enn. Plaut. Périr. 

* À ee (perblandus), adv. 

acr. (sat. 1, 2). Très amicale- 
ment. 

per-blandus, a, um, adj. Cic. 
Liv. Juvenc. Très amical, très 
séduisant, très insinuant. 

per-bônus, a, um, adj. Plaut. 
Cic. Très bon, excellent. 

per-brôvis, e, adj. Cic. Liv. 
Très court, très bref. Perbrevi 
tempore. Cic. En très peu de 
temps. Perbreri postea. Cic. Très 
peu de temps après." Cic. Très 
concis(en parlant d’un orateur). 
{ Ps.-Apul. (physiogn. p. 118, 9; 
432, 16). Tres petit. 

perbrévitèr (perbrevis), adv. 
Cic. Très brièvement. 

perca,z (récxn),f. Ov. Plin. Aus. 
Perche (poisson). 

per-cædo, cèridi, ère,intr. Flor. 
(4, 42, 1) Rouer de coups, 
battre à plate couture. 

per-cäléfäcio, ére, tr. Vitr. 
Echauffer fortement. 

per-cälèfio, factus sum, fiëri 
Pass. de PERCALEFACIO), intr. 
ucr. Varr., Vitr. Val.-Max. 
S'échauffer fortement. 
per-cälesco, cälüi, ère, intr. 
Lucr. Ov. S'échauffer fortement, 
devenir de plus en plus chaud. 
x pren a, um, adj. Plin.- 
al. (n, 12; 29). Très chaud. 
per-callesco, callüi, ère, intr. 
Cic. S’endurcir à, devenir in- 
sensible. Fig. — usu rerum. Cic. 
S'instruire, se former par l’ex- 
périence de la vie. Tr. Gell. Ap- 
prendre à fond. savoir à fond, 
connaitre parfaitement. 
per-candéfaäcio, ère, intr. Vitr. 
jun 3, 1). Embraser, échaufter 
ortement. 

per-candéfio, fièri, intr. Vitr. 
Pass. de PERCANDEFACIO. 

* per-candidus, «a, #mn. adj. 
Cels. Solin. Paul. ex Fest. D'un 
blanc très pur, très blanc, très 
clair. 

per-cärus, a, um, adj. Ter. 
(Phorm. 358). Très cher, très 
coûteux, très précieux. 4 Cic. 
Tres cher, très aimé. 

per-cautus, a. um, ail). Cie. (ad 
Qu. fr. 1, 1,6). Très circonspect. 

per-célébèr, bris. bre, adj. Plin. 
Mela. Très célèbre. Percelebre 
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est (av. une Prop. Inf.). Solin. 
Personne n’ignore que. 
per-célébro, ävi, ädtum, âäre, 
tr. Arn. (2, 43). Rendre très fré- 
quent. 4 Cic. Répéter, rendre 
très connu. Percelebrantur ver- 
sus. Cic. On dit et on répète 
les vers... Percelebrala sermo- 
nihus res est. Cic. Il n’est ques- 
tion que de cela. 

per-célèr, is, e, adj. Cic. (Cæl. 
58). Amun. (xxx, 6, 1). Très ra- 
pide, très prompt. 

percèlèriter ( perceler), adv. Cic. 
(ep. vi,12,3). Très promptement 

percello, cüli, (Parf. PERCULSIT. 
Amm.xvu,8,4),culsum, ère (per- 
cello), tr. Liv. Heurter, frapper 
fortement. — genu femur. Liv. 
Donner un violent coup de ge- 
nou sur la cuisse. 4 Plaut. Cato. 
Varr. Ebranler, renverser, jeter 
à terre. Aliquem percellere. Ters 
Jeter quelqu'un à terre. Plau-. 
trum perculi. Plaut. J'ai ren- 
versé le char. — hostes. Liv. 
Défaire les ennemis. Perculsus, 
a, un. Liv. Défait (dans un 
combat). Fig. Nep. Tac. Ebran- 
ler, ruiner, anéantir, Hac ille 
perculsus plagä non succubuit. 
Nep.(Eumène), frappé de ce coup 
(une condamnation à mort), ne 
succomba pas. — rempublicam. 
Tac. Ruiner l'État. | Cic. Liv. 
Frapper (l'esprit), émouvoir, 
elfrayer, décourager. Îs pavor 
perculit decemriros ut. Liv. Une 
telle crainte saisit les décem- 
virs que. Perculsus Achates. 
Virg. Achate ému. — admira 
tione. Hor. Frapper d’admira- 
tion. Perculsi. Quint. Etourdis, 
troublés. 4 Apul. (apol. 12). 
Pousser, attirer, séduire. 
per-censéo, censüi.ére,tr.Varr. 
Liv. Faire le dénombrement de, 
compter. — caplivos. Liv. Comp- 
ter les captifs.  Enumérer com- 
plètement, passer en revue. — 
promerila numerando. Cie. Pas- 
ser en revue des bienfaits en 
les comptant. || Liv. Plin.-j. Gell. 
Examiner, juger, apprécier. — 
oraliones legulorum. Lin. Exa- 
miner les discours des envores. 
4 Liv. Ov. Parcourir, traverser. 
— totum orbem. Ov. Parcourir, 
visiter l'univers entier. 

, jporsense, ônis (percenseo), Î. 

ronto. Recensement. 

+ perce tiblis, e (percipio), adj. 
Cassiod. Aug. Chalcid. Percep- 
tible, saisissable, compréhen- 
sible. 4 Boct. Qui participe, qui 
prend part à. 

perceptio, ünis (percipio), f. Ca 
pit. Ambr. Hier. (adv. Jov. 1, 3). 
Action de prendre, de recevoir. 
4 Cic. Col. Action de recueillir, 
récolte. 4 Cic. Perception de 
l'esprit, notion, connaissance. 
Percepliones animi. Uic., et 
simpl. perceptiones. Connais- 
sances, perceptions de Fespril, 

x PeRCRDIOEs oris (percipio), M. 
Aug. (sol. 4, 1). Celui qui re- 
cucille, c.-à-d. qui apprend. 
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perceptus, part. p. de PERCIPIO. 
Subst. PERCEPTUM, t, n. Cic. 
ell. Principe, règle; théorème. 
x percernis, e (per, cerno), ad). 
nscr,. Facilement visible, trans- 
parent, évident. 
percido, cidi, cisum, ëre (per, 
cædo), tr. Plaut. Sen. Mettre en 
pièces, briser, fracasser. 
per-ciéo, ciére, et percio, civi, 
cilum, cire, tr. Lucr. Ebranler, 
agiter fortement. Plaut.(Asin. 
415). Nommer, proclamer. 
+ penis e (percipio), adj. 
.- Vic£. (de metr. 2, 1, 2). Chal 
cid. (Tim. 340, 342, 345, 341). 
Perceptible, saisissable. 
percipio, cépi, ceptum, ère (per, 
capio), tr. Plaut. Lucr.Ov.Saisir 
dans son ensemble, embrasser, 
prendre possession, s'emparer 
de,envahir, s’imprégner, se pé- 
nètrer de. Mihi horror membra 
percipit. Plaut. Le frisson saisit 
mes membres. Neque urbis 
udium me unquam percipil.Ter. 
Et jamais je ne me dégoûte 
de la ville. Ardor percipit aera. 
Lucr. Le feu (du soleil) embrase 
l'air tout entier. Percipit me 
voluptas atque horror. Lucr. Je 
suis pénétré de plaisir et d’hor- 
reur. {carus non ullas percipil 
auras. Ov. leare finit par ne 
lus se saisir de Pair (lair ne 
e soutient plus). Virga perce- 
pil vrigorem. Ov. La branche 
devint raide et se durcit. | Re- 
cevoir, acquérir, recueillir, ré- 
colter, retirer. — præmia. Cæs. 
Recevoir des récompenses. — 
fructus. Cic. Récolter les fruits. 
— fructum ex oleä. Plin. Re- 
tirer un produit de l'olivier. 
— hereditatem. Suet. Recueillir 
une succession. — civilatem ab 
aliquo. Justin. Recevoir de qqn 
le droit de cité. 4 Fig. Saisir 
par les sens, remarquer, per- 
cevoir, sentir. — sonum. Cic. 
Percevoir un son. Quod neque 
oculis neque auribus neque ullo 
sensu percipi polest. Cic. Ce que 
ne peut percevoir ni la vue, ni 
l’ouïîe, ni aucun sens. — dolo- 
res. Cic. Eprouver de la dou- 
leur. — gaudia. Ov. Eprouver 
du bonheur. | Apprendre, com- 
prendre, écouter, concevoir. 
Qui usum ejus generis prœ- 
liorum perceperunt. Cæs. Ceux 
qui ont acquis l'expérience de 
ce genre de combats. — ali- 
quid animo. Cic. Comprendre, 
saisir qq. ch. — virlutem. Cic. 
Se former à la vertu. — pre- 
cepta arlis. Cic. Apprendre Îles 
préceptes d’un art. Omnium ci- 
vium nomina prreeperal. Cic. I 
avait appris les noms de tous 
les citovens. Philosophorum ila 
ercepta habuit præcepla.. Nep. 
l s'était si bien pénétré des 
préceptes des philosophes... Vis 
percipiendi. Quint. La faculte 
de comprendre. Pro perceplo 
alicui liquere. Gell. Etre admis 
par qqn comme une proposi- 
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tion incontestable. Voy. 8. PER- 
CEPTUS. 

percitus, a, um (percieo), p. adj. 
Plaut. Ter. Cic. Fronto. Forte- 
ment agité, excité, emporté. — 
— irä Plaut. Transporté de 


colère. 4 Sall. Liv. Prompt à | 


s’'emporter, irascible, vif. 
per-civilis, e, adj. Suet. (Tib., 

28). Très affable, très bienveil- 
lant, plein de prévenances. 

+ per-cläresco, clärüi, ère, intr. 

onor. ap. Symm. Boet. (inst. 
mus. n, 25). Se faire connaître, 
se distinguer beaucoup. 

+ perclüdo, êre (per, claudo), tr. 

h.-Prise. (n, 5). Obstruer. 
percnoptérus, à (mepxvôntepoc, 
qui a les ailes tachetées de 
noir), m. Plin. Percnoptère, es- 
pèce d’aigle. 

percnus, ? (xepxvéc), m. Plin. 
Espèce d'aigle. 

percôgnitus, a, um (percognos- 
co), p. adj. Plin, (nr, 116). Connu 
parfaitement. 

per-côgnosco, nôvi, nilum.ère. 
(Arch. parf. Prroxovit. Plaut. 
Truc. 1, 2, 50, d'après Snengel), 
tr. Plin. Etudier à fond, con- 
naître parfaitement. 

percôläpo. Voy. PARCOLOPO. 

percôlätio, ôünis (percolo), f. 
Vitr. (vux, 6, 15). Filtration. 

1. per-côlo, äri, ätum, äre, tr. 
Cato. Plin. Col. Filtrer, passer. 
4 Fig. Faire passer, laisser pas- 
ser. Cihos et potiones percolare. 
Sen. Digérer(laisser passer dans 
son corps comme à travers un 
filtre) les aliments et la boisson. 

2. per-côlo, côlüi, cultum, ère, 
tr. Apul. Cultiver avec soin. 
4 Apul. (apol. 8). Soigner, net- 
toyer. — non ullä cura os. Apul. 
Ne donner aucun soin à sa 
bouche. || Plaut. Tac. Orner, 

_parer, embellir. Femina prer- 
culta. Plaut. Femme très bien 
parée. Quæ priores nondum 
comperta eloquentiä percoluere. 
Tac. Les choses que mes devan- 
ciers, sans bien les connaitre, 
ont ornées de leur éloquence. 
4 Plin. j. (Ep. 5, 6). Mettre 
la dernière main, terminer, 
achever (un travail). 4 Plaut. 
Tac. Apul. Honorer beaucoup, 
chérir, faire grand cas de. Non 
omiserat conjugem liberosque 
ejus percolere. Tac. 11 n'avait 
pas cessé d’honorer sa veuve 
et ses enfants. — deam cærre- 
moniis proprite. Apul. Honorer 
une déesse par des cérémonies 
particulières. 4 Petr. Habiter 
constamment. 

percôlôpo, äre (per, colaphus), 
tr. Petr. (44,5). Soufflcter d’im- 
porlance. 

per-cômis,e,adj.Cic.(Brut.212). 
Très aimable, très affable. 

percommüdé (percommodus), 
adv. Cic. Liv. Plin. 7. Très com- 
modément, fort à propos. — 
acridit quod. Cic. I arriva très 
à propos que... 
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per-commôdus, a, um, adj. Liv. 


(xx, 43, n). Très avantageux, 
convenable, qui vient fort à 
oint. Percommodum est. Veget. 
l est tout à fait convenable, 
opportun. 


* per-Compilo, dre, tr. Acr. (in 


orat. serm. 1, 1, 18). Piller, 
dépouiller. 


+ per-compléo, ére, tr. Regul. 


s. Bened. 44. Accomplir. 


+ per-confricätio, ônis, f. S.S. 


vet. (1. Tim. 6, 5 cod. Frising.) 
Froissement, dispute. 


# per-congrüus, a um, adj. 


Juvenc. (Josue 566). Qui s’ac- 
corde complètement avec. 


per-cônor, äri, dép. tr. Sen. (ep. 


95, 46). Mener à bonne fin une 
entreprise. 

+ per-consümo, êre, tr. S.S. vel. 
(Numer. 47, 3 cod. Lugd.) Con- 
sumer entièrement. 

percontätio, ünis (percontor), 
f. Cic. Liv. Action de s'infor- 
mer, question, interrogation. — 
directa. Liv. Question posée di- 
rectement (à qqn). Percontatio- 
nem facere. Liv. S'enquérir, faire 
subir un interrogatoire. 4 Cic. 

de Orat. 3, 203). Interrogation 
figure de rhétorique). 

+ percontätivé (perconlativus), 
adv. Porphyr. Donat. Avec in- 
terrogation, sous forme d'in- 
terrogation. 

x percontätivus, a, um (percon- 
tor), adj. Diom. (338, 9). Donat. 

er. Andr.5, 3, 4). Interrogatif. 
Cæl.-Aur. (chron. 4, 8, 144). 
niversellement connu. 
percontätôr, üris Re 
Plaut. Hor. Aug.(Ep. 418, 10 ; de 
ord. 1, 44). Questionneur, celui 
qui interroge. qui s’informe. 
, percent res êre, tr. Vulg 
rapper d’une grande épou- 
vante. 

perconto (PERCUNCTO), dvi, dlum, 
äre (per, cuncto), tr. Næv. Apul. 

(Comme PercoxTor. 4 (Pass.) Gell. 
(xvi, 6). Apul. Etre interrogé, 
être demandé. || Part. subst. 
PERCUNCTATUM, à, n. Cæl.-Aur. 
(acut. 1, 5, 46). Axiome, vérité 
universelle, fondamentale. 

percontor (PERCUNCTOR), dus 
sum, ri (Arch. Inf. P&RCONTA- 
RER. Plaut.) (per, contus), dép. 
tr. Plaut. Cic. Explorer, sonder; 
s'informer, questionner, inter- 


roger. Tu quoque, si esses per- | P 


contatus me ex aliis. Plaut. Et 
toi-mème, si tu avais pris des 
renseignements sur moi. — ali- 
uid ex où ab aliquo. Cic. S'in- 
ormer de qq. ch. auprès de 
qqn. Îlle me de republica per- 
contatus est. Cic. Il m'a ques- 
tionnésurles affaires publiques. 
Percontantibus nobis,ecquid for- 
te Romæ novi. Cic. Comme je 
demandais s'il y avait qq. ch. 
de nouveau à Rome. — absurde 
quædam. Liv. Faire des ques- 
tions ahsurdes. Percontatus re- 
gionis perilos de ascensu Ilæmi. 
Liv. Avant pris des informa- 
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tions sur l'ascension de l’Hèé- 
mus auprès de gens connais- 
sant le pays. — aliquem de re. 
Cic. aliquem aliquid. Plaut. 
Hor. Liv. S'informer de qq-ch. 
auprès de qqn. Meum st quis 
te percontabitur ævum. Hor. Si 
l’on te demande mon âge. Per- 
contari aurem. Gell. Solliciter 
un avis. 


per-contümax, mäcis, adj. Ter. 


(Hec. 504). Très opiniâtre, très 
entêté. 

#* per-codpério, pérüi, ire, tr. 
M.-Prise. Rep Couvrir 
entièrement. 

s percôpiôsé (percopiosus), ad v. 
£a. Très ne 

per-côpiôsus, a, um, adj. Plin. 

LE (ep. 1x. 31, 1). Sid. (ep. 1, 1). 

rès abondant (en parlant d’un 
orateur). 

per-cogue coxi, coctum, ère, tr. 
Vitr. Plin. Sen. Faire cuire 
parement 4 Ov. Sen. Plin. Jj. 

drir, amener à parfaite ma- 
turité. || Lucr. (vi, 858). Faire 
chauffer (un liquide). || Lucr. 
(vi, 122). Brûler, noircir, basa- 
ner (en parl. du soleil). 

+ per-crassus, a, um, adj. Cels. 
(v, 26, 20). Très gros, très épais. 

per-crébrescoetpercrôbesco, 
brui et bui, ère, intr. Cæs. Cic. 
Se répandre, se divulguer. Fuma 

ercrebuit (avec une Prop. In- 
n.).. Cæs. Le bruit s'est ré- 
pandu que... Percrebuerat anti- 
uilus oé une Prop. Infin.)… 
lin. j. L'opinion courante était 
depuis longtemps que... 4 Tac. 
Devenir fréquent, commun. 

+ percrébro, àre (per, creber), 
intr. Paul.-Petricord. (4, 618). 
Comme PERCREBRESCO. 

per-crépo, crèpui, crépilum, àre, 
intr. Cic. Arn. (v, 13). Résonner, 
retentir bruyamment. 4 Tr. 
Lucil. Varr. (ap. Non.) Publier, 
chanter, faire retentir aux oreil- 
les de tous. 

+ per-cribro, üre, tr. Scrib. (87). 
Passer au crible, tamiser avec 
soin. . 

; per creie äre, tr. 
(Bacch. 1099). 
ment. 

per-crüdus, a, um, adj. Vitr. 
Brut, non préparé. 4 Col. Tout 
à fait vert, qui n’est pas mür. 

er-cüdo, cüdi, ère, tr. Col. 

(vu, 5,14). Briser, casser. (Leçon 
douteuse.) 

» poses üs (percello), m. 

ert. (de anim. 52). Secousse, 
ébranlement. 

+ percultôr, ôris (2. percolo), m. 

ur.-Vict.(Cæs. 4, 5). Celui qui 
honore particulièrement, qui a 
de grands égards pour. 
percunctätiô, etc. Voy. Pen- 
CONT... 

* percüpidé (percupidus), adv. 
Fest. (au mot blaterare). Avec 
grand empressement, avec pas- 
sion. 

per-cüpidus, a, um, adj. Cic. 


Plaut. 


inquiéter vive- 
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(ep. 1, 7, 2). Très attaché, très 
dévoué à {avec le Gén.). 

+ per-cüpio, êre, tr. Plaut. Ter. 
Gell. Dèsirer vivement, avoir 
grande envie de. 

per-cüriôsus, a, um, adj. Cic. 
(Clu. 135). Très curieux, très 
attentif, très vigilant. 

per-cüro, dut, älum, äre, tr. 
Liv. Plin. Sen. Col. Guérir 
complètement (au propre et au 
fig). 

per-Ccurro,cicurri ou curri, cur- 
sum, ère, tr. Cæs. Virg, Flor. Cou- 
rir à travers, parcourir, traver- 
ser.— pectline lelas. Virg. Prome- 
ner la navette à travers les fils 
du tissu. — aristas. Ov. Effleurer 
dans sa course la pointe des 
épis. Luna percurrens fenestras. 
Prop. La lune brillant à travers 
les fenêtres. Percurrilur glulino 
charta. Plin. On enduit le papier 
de colle. || Au fig. Suet. Plin. j. 
Amm. Parcourir, suivre la série 
de. Amplissimos honores percu- 
curril. Suel. 11 passa par les 
plus grands honneurs. || Cic. 
Varr. Parcourir (en parlant), 
passer en revue.Quæ breviter a 
Le de ipsä arte percursa sunt. 
Cic. Ce que tu nous as dit briè- 
vement de l’art lui-même. — 
omnia pœnarum nomina. Virg. 
Nommer et énumérer tous les 
supplices. — modice benefñcia. 
Tac. Rappeler modestement les 
services qu’on a rendus. || Cic. 
Liv. Hor. Parcourir par la pen- 
sée,; parcourir du regard, passer 
en revue. Est boni oratoris multa 
legendo percurrisse. Cic. Un bon 
orateur doit avoir beaucoup lu. 
Animo percurrisse polum. Hor. 
Avoir parcouru par la pensée 
les régions du ciel. — oculo. Hor. 
Parcourir des yeux. Intr. Ter. 
Lucr. Cæs. Liv. Courir à,se diri- 
ger en toute hâte, voler vers. 
Curriculo percurre. Ter. Cours 
bien vite. — per temonem. Cæs. 
Courir d’un bout à Pautre du 
timon. Citato equo Cales percur- 
rit. Liv. Il courut à Calès à bride 
abattue. 
ercursätio, ünis (percurso), f. 
Cic. (Phil. 4, 62; 2, 400). Action 
de parcourir, course, tournée. 

percursio, ônis (percurro), f. 
Cic. (Tusc. 1v, 31). Action de 
parcourir (par la pensée), revue 
rapide. Propter animi multarum 
rerum brevi tempore percursio- 
nem. Cic. À cause de la facilité 
qu'a notre esprit de passer en 
revue en un instant une foule 
d'objets. (T. de Rhét.) Cic. (de 
Orat. 11, 202). Narration rapide, 
qu passe légèrement sur Îles 

étails gr. énitpoyaoudc).(Leçcon 

douteuse.) 

percurso,däre(percurro).tr.Plin. 
J. Tac. Parcourir, traverser. 
Alntr. Liv. (xx, 42, 40). Courir, 
çà et là, rôder. 

* percursüs, Abl. à 
m. Vütr. (1x, 8, 4). 
parcourir. 


pes rro), 


ction de 
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x peroussibilis, e (perculio), adij. 
æl.-Aur. Qui frappe, péné- 
trant. 
percussïo, ônis (percutio), f. Cic. 
Hier. Action de frapper, percus- 
sion.Percussiones capilis.Cic.Les 
coups qu’on se donne à la tête. 
— digqiltorum. Cic. Claquement 
des doigts. Cic. Quint. Batte- 
ment(en musique), mesure. Ser- 
monis percussiones. Quint. Les 
cadences de la parole. 
* Arr e (percutio), 
adj. Casssiod. (de music. 1). Pro- 
re à être frappé, de percussion 
tn parlant d'un instrument de 
musique). | 
percussôr, ôris (perculio), m. 
Celui qui frappe, qui tue. Leo 
vulneratus percussorem novit. 
Plin. (vu, 51). Le lion blessé 
reconnait celui qui l’a frappé. 
{ Cic. Suel. Meurtrier, assassin 
gagé, sicaire, bandit. — subor- 
nalus alirui. Suet. Assassin 
aposté pour tuer quelqu'un. — 
veneficus. Curt. Meurtrier qui a 
recours au poison. 
+ percussüra, culio), f. 
Apul.herb.-Veget.Cass.-Fel. 69). 
oup, contusion. Hier. Frappe 
(de monnaie). 
percussüs, üs (perculio), m. Ov. 
Vitr. Sen. Plin. Cæl.-Aur.Action 
de frapper, de pousser; coup, 
choc, battement. — venarum. 
Plin. Le battement des veines 
(le pouls). Fig. Non sentire per- 
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Ner. 25). Vopise. Frapper (de la 
monnaie). || Prop. Ov. Quint. 
Frapper (un instrument de mu- 
sique). || Presser, serrer (la 
trame, en parlant du tisse- 
rand). Lacernz male percussæ. 
Juv. Tuniques mal fabriquées. 
| T. de cuisine. Apic. Presser, 
étaler (la pâte sur la planche 
au moyen du rouleau). 4 Fig. 
Frapper, atteindre (en parlant 
de malheurs). Percussus cala- 
milate.Cic.Frappé d’un malheur. 
Percussus vulnere fortunæ. Cic. 
Frappé d’un coup de la fortune. 
! Frapper, émouvoir, faire une 
orte impression sur l'esprit; 
gronder, tancer, punir. Per- 
cussus alrocissimis litleris. Cic. 
Vivement affecté par les nou- 
velles les plus affreuses. Quod- 
curnque animos nostros probabi- 
lilate percussit. Cic. Tout ce qui 
frappe nos esprits par un ca- 
ractère de vraisemblance. Fos 
ile mortuus inani cogitatione 
percussit. Cic. Tout mort qu'il 
est, la seule pensée qu’il puisse 
revivre vous frappe d'épou- 
vante. Hoslis pectora pavore per- 
cusserant. Curt. Is avaient jeté 
la crainte dans le cœur de l’en- 
nemi. 4 Plaut. Cic. Tromper, 
duper. — aliguem palpo. Plaut. 
Tromper qqn par des caresses 
(l’amadouer). — aliquem strata- 
gemate. Cic. Tromper qqn pe 
un straltagème.— aliquem. Cic 
Duper qqn. 


cussum. Sen. Ne pas ressentir | x perdägâtus, a, vm (* perdago, 


les injures. 
percütio, cussi, cussum, ère 
(Form.sync. Parf. PercusrTi. Hor. 
sat. 11, 3, 213) (per, quatio), tr. 
Varr. Cic. Liv. Sen. Frapper 
fortement, traverser en frap- 
pen Masmilio pectus percussum. 
ww. Mamilius eut la poitrine 
traversée. — venam. Sen. Ou- 
vrir une veine. || Cic. Liv. Ov. 
Tuer, frapper mortellement. — 
aliquem securi. Cic. Frapper 
qqn de la hache. — aliquem 
fulmine. Cic. Foudroyer (en 
parlantde Jupiter).— /œdus. Cic. 
Conclure un traité (en immo- 
lant une victime). Se percutere. 
Ov. Se poignarder. 4 Frapper, 
battre, atteindre, heurter, cho- 
quer. Se percutere Libyco flore. 
Plaut. Se frapper de cerveau 
(s’enivrer) avec le vin du Ma- 
réotis. — (erram pede. Cic. 
Frapper la terre du pied. Cum 
Calo percussus esset. Cic. Caton 
avant été heurté brutalement. 
Turres de cælo percussæ. Cic. 
Tours frappées de la foudre. 
Pede ter percusso. Hor. En trois 
temps. — caput gladio. Hirt. 
Frapper à la tête d’un coup 
d'épée. Auriculæ voce percussæ. 
Prop. Orcilles frappées par la 
voix. À serpente percussus. Plin. 
Piqué par un serpent. Brachium 
gladio percussus. Aucl. b. Afr. 
Blessé au bras d’un coup d'épée. 
Fig, — locum. Cic. Toucher Île 
point juste. || Suet. (Aug. 94; 


comme tndago). Cl.-Mam. an. 11, 

3). Parcouru, feuilleté. 

+ per-damno, äre, tr. Mar.- 
erc. (commonit. 5). Condam- 

ner. 

per-dècôrus, a, um, tr. Plin. j. 
(Ep. 3, 9, 28). Très beau, très 
convenable. 

* per-défessus, a, um, adj. 
Petr.-Chrysol, (serm. 412). Très 
fatigué. 

+ per-dëfléo, re, tr. Petr.-Chry- 
sol. (serm. 166). Déplorer vive- 
ment. 

+ per-délëo, ére, tr. Tert. (adv. 
Jud, 11). Veget. (mil. 3, 10). 
Détruire complètement, anéan- 
tir. 

per-délirus, a, um, adj. Lucr. 
(1, 692). Insensé, très extrava- 
gant. 

* per-densus, a, #m, adj. Col. 
(11, 42, 2). Très dense, très con- 
densé. 

per-depso, psüi, êre, tr. Catull 
Travailler, épuiser. 

+ per-describo, ère, tr. Grom. 
tee Décrire exactement, en dé- 
tail. 

+ perdibilis, e (perdo), adj. 
Intpr.-Orig. (in Matth. 117). Pé- 
rissable. 

* perdicälis, e ra adj. 
Apul. (herb. 81). Qui convient 
aux perdrix (en parlant d'herbe). 

Perdiccäct Perdiccäs,z (Ilec- 
êtxras), Im. Cic. Nep. Justin. 
Nom de plusieurs Macédoniens. 
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4 Curt. Perdiccas, général d’A- 
lexandre. 

perdicium, à (xspôtxtov), n. 
Plin. Pariétaire (plante). h 
* per-dico, diri, ère, tr. Alcim.- 
(Avit. v, 607). Dire complète- 
ment, achever de dire. 
per-difficilis, e, adj. (Sup. 
PERDIFFICILLIMUS. Liv.) Cic. Liv. 
Très difficile. 

erdifficilitér ( perdifficilis |, 
de Cic. (Acad. 1,47). Très dif- 
ficilement. | 
per-dignus, a, um, adj. Cic. 
(ep. x, 6, #). Très digne. 
per-diligens, entis, adj. Cic. 
(ad Qu. fr. 3, 5). Porphyr. (Hor. 
art. poet. 3817). Très soigneux. 
Res est hominis perdiligentis. 
Cic. L'affaire demande une 
grande ponctualité. 
perdiligentèr(perdiligens), adv. 
Cic. (Brut. 44). Très soigneuse- 
ment, très ponctucllement. 
per-disco, didici, ère, tr. Cic. 
Apprendre à fond. il Au parf. 
avec l’Inf. Cic. avec Prop. Inf. 
Plautl. Savoir parfaitement. 
per-disertë, adv. Cic. (de Orat. 
1, 62). En excellents termes, 
très éloquemment. 

* per-disertus, a, um, adj. 
Gramm. Vatic. (de præpos. 5). 
Très éloquent. 

per-dissipo, lus, äre, tr. Arn. 
Jun. (in ps. 118). Anéantir. 

perdité (perditus), adv. Cic. (ad 
Att. 1x, 2). Aug. (de civ. Dei, 11, 
22). En homme perdu, d'une 
manière infâme. 4 Ter. Quint. 
Démesurément, excessivement, 
éperdument., 

*perditim (perdilus),adv.Afran. 
(com. 354). Eperdument, sans 
mesure, à en mourir. 

perditio, ônis (perdo), f. Teré. 
(præscr. hær. 30). Cypr. (op. et 
éleem. 22). Lact. Hier. (in Matth. 
1, ad. 26, 12). Perte, ruine. 
Il S. S. vet. (Ezech. 2%, 1). Hier. 
(ep. 124, 10). Perdition. (Plur. 
Salv.)., 4 Sen. (ap. Aug.). Perte 
(d'un objet qu'on ne retrouve 
pas). 
perditôr, ôris (perde), m. Cic. 
Destructeur, Corrupteur, fléau. 
Perdilores hominun. Lact. (Les 
Mmäu vais esprits)qui perdent les 
hommes. 

* perditrix, fricis (perdilor), f. 
Tert. Hier. Celle qui perd, qui 
détruit, qui corrompt. 

1. perditus, a, #mn (perdo), p. adj. 
(Comp. Cie. Sup. Cie.) Cic. Liv. Per: 
du, ruiné, sans espoir. Perditus 
sum. llaut.Je suis perdu. Omni- 
bus rebus perditis. Cie. Tout 
élant perdu. Perdita valetudo. 
Cie. Santé ruinée. — ære aliens. 
Cic. Perdu de dettes. Perdi- 
lus miprore. Cie. Accablè par le 
chagrin, fou de douleur. Perdi. 
Lus luctu, ic. Plongée dans le 
deuil. Pezditrs æyer. Ov. Ma- 
lue sans espoir € Ptuut, Catull. 
Cic. Prop. Qui a de fortes, de 
vives passions, éperdument 
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pervers, 


dissolutus. 
perdu de débanches. 
lius potest quid esse. 
peut 
fâme. Perditimoïes. Curt. Mœurs 
infâmes. Perditi homines. Curt. 
Hommes perdus (de débauches 
ou de scélératesse.) 
x @erditüs, üs (perdo), m. Ps. 
ypr. (de aleat. 6). Perte. 
per-diü, adv. Varr. Cic. 
Pendant très longtemps. 
* perdius, a,wm ( r,dius,p.dies), 
M. Gell. (ur, 1, Ait. (met. 
V; 6). Qui passe tout le jour. 
per-diüturnus, 0, um, adj. Cic. 
(de nat. deor. n1, 85). Qui dure 
très longtemps. 
per-divés, vilis, adj. Cic. (ad 
Att. vi, 13; Verr. 4, 59). Très 
riche. 
* per-divido, divisi, êre, tr. 
S.S. vet. (Joël, 3, 2). Partager. 
perdix, diris (néoèé), f. Varr. 
Plin.Perdrix.Picta perdir. Mart. 
Le coq de bruyère. 
per-do, didi, ditum, ère (Arch. 
Subj. prés. PERDUIX, 18, 1T. Plaut. 
Ter. PERDUINT. Plaut. Cic. Apul. 
Pass. Subj. prés. PERDUAR. Plaut. 
[Pœn. 1v, 2, 62]), tr. Perdre, 
causer la perte de, ruiner, dé- 
truire, rendre malheureux. — 
aliquem capitis. Plaut. Faire 
condamner qqn à mort. Nos 
HAE miseras perdidit. Ter. 
île m'a plongée (par sa mort. 
dans une profonde tristesse) 
Quæ (mors) omnes cives perdide- 
ril. Cic. Cette mort à été un 
Coup très rude pour tous les ci- 
toyens. Puerum perditum per- 
dere. Cic. Consommer la ruine 
d'un enfant. — civitaten. Cic. 
Ruiner l'Etat. — valetutinem. 
Cic. Ruiner la santé. — aliquem 
morle.Ov.Assassiner qqn.{Poët.) 
— serpentem. Ov. Tuer un ser- 
pent. — æthera umbrä. Val.-Fl. 
Obscurcir, ensevelir dans l’'om- 
bre, !! (Au Pass.) Etre perdu, être 
damné, Ne cum istis Judicer et 
Perdar in die judirii. ‘Aug. Afin 
que je ne sois pas jugé et perdu 
avec eux au jour du jugement. 
T Perdre, corrompre, pervertir. 
Cur perdis adulescentem nobis? 
Ter. Pourquoi nous COrromps- 
tu ce jeune homme ? — imnperit 
mores.. Plin. Corrompre les 
mœurs publiques. Perdre, dé- 
penser en pure perte, gaspiller, 
dissiper. — forlunas. Ter. Gas. 
Pise Son bien. Facial quod lu- 
bot : sumat, Consumal, perdat. 
Ter. Qu'il agisse à sa guise : 
qu'il prenne, qu'il dépense, qu'il 
dissipe. — operam. Cic. Perdre 
Sa peine. — {empus. Cie. Perdre 
Son temps.Poteras has horas non 


Cat. S'il 


(Apul. 


épris, fou d'amour. — amore. 
Plaut. Amoureux à en mourir. 
Perditi animi esse. Plaut. Etre 
d’un esprit violent, emporté. 
4 Perdu moralement, corrompu, 
infâme, dépravé. Per- 
dita nequitia. Cic. Perversité 
extrême. Adulescens perditus et 
Cic. Jeune homme 
St perdi- 


ÿ avoir qq.ch. de plus in- 
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perdere. Cic. Tu pouvais épar- 
gner ces heures. — Hlanditias. 
Ov. Prodiguer en vain des ca- 
resses. Decius amisit vitam, at 
non perdidit, Cornif. Décius a 
perdu la vie, mais il ne l’a pas 
inutilement sacrifiée.— morlem. 
Sen. letum. Luc. Mourir inuti- 
lement, en pure perte. Perdre 
(ce qu'on avait), être privé de. 
— Spem. Plaut. Perdre l'espoir. 
Perdidi nomen. Ter. J'ai oublié 
le nom. — litem. Cic. Perdre 
un procès. — liberos. Cic. Perdre 
ses enfants. Non cessat perdere 
lusor. Ov. Le joueur ne cesse 
pas de perdre. — dertram ma- 
num. Plin.Perdre la main droite. 
— fugam. Mart. Perdre les 
moyens de fuir. Lucrandi per- 
dendive temeritas. Tac. La pas- 
sion de gagner ou de perdre 
(c.-à-d. du jeu). 
per-dôcèo, dücui, doctum, ére, 
tr. Cic, Ov. Instruire à fond, 
enseigner complètement. Res 
non difficilis perdocendum. 
Cic. Chose facile à enseigner. 
4 Démontrer, prouver. — ‘"stul- 
liliam suam. Quint .Montrerclai- 
rement, prouver sa sottise. 
+ per-dôcilis, e, adj. Juvenc. 
(exod. 1184). Très docile. 
perdoct&(perdoctus),adv.Plauk. 
oe 2176). Très savamment, à 
ond. 


per-doctus, a, um, p. adj. Plant. 
Cic. Très instruit, très savant. 
Docte tibi illam perdoctam dabo. 
Plaul. Je te la donnerai très 
bien dressée. 

* per-düléo, dülüi, dülitum, ére, 
intr. Ter. CAL 154). Cl.-Qua- 
drig (ap. Gell. rx, 13). Etre affligé 
profondément. 

per-dôlesco, lüi, ère, intr. Acc. 
(ap. Non.) Czs. Ressentir une 
profonde douleur. 

per-dôlo (üvi), ätum, àre, tr. 
Vitr. Arn. Grom. vet. Travailler 
Soigneusement avec la dolabre, 
tailler, façonner. 

* @°*-déminor, äri, dép. intr. 

laud.(Fesc. in nupt. Hon. 77). 

Dominer (un 
temps). 

* perdôümitôr, 
m. Prud. 
queur de. 

perdômitus, part. p. de prr- 
DOMO. 

per-dômo, dümüi (Parf. PERDO- 
MAVI. Cic. leçon douteuse}, d:5- 
milum, äre, tr. Liv. Sall. (hist. 
1, 9). Ov. Col, Dompter complè- 
tement (des animaux): sub u - 
gucr, soumettre (des nations). 
{ Sen. Slat. Pétrir (la farine). 
{ Pln. j. (ep. 5, 6). Ameublir 
(un terrain), 

perdormisco, ère (perdormio), 
intr. Plaut. (Men. 928). Dormir 
toute la nuit. 

per-düco, duri, ductum, ère 

(Arch, Impèr. PERDUCE. Ser. — 

S@nm. 755. Forme sync. Parf. 

PERDUXTI. Mart, 3, 22, À), tr. Con - 


seul pendant 


Ôris (perdomo}, 
(cath. 4, 12). Vain- 
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duire jusqu’à, conduire qqn ou 
qu ch. qq. part. — aliquem ad 
æsarem, Cæs. Conduire qqn à 
César. Huc illa perducla per 
dolum. Cic. Celle-ci, amenée là 
par ruse. — bovem ad stabhula. 
Virg. Ramener un bœuf à l'éta- 
ble. | Amm. Transporter, dé- 
porter (un prisonnier). 4 Cons- 
truire, tracer, conduire (une 
construction jusqu’au point 
voulu). — fossam ad montem. 
Cæs. Prolonger un fossé jus- 
qu'à la montagne. — murum 
a lacu Lemanno ad montem Ju- 
ram. Cæs. Mener un mur du lac 
Léman au Jura. — Antenem 
in Capitolium. Frontin. Conduire 
l'Anio au Capitole. || Etendre 
partout sur, passer une couche 
de, frotter, enduire, recouvrir. 
— lanam membris. Ser.-Samm. 
Frotter ses membres de laine. 
_ Totum nali corpus ambrosiæ 
odore perdurit. Virg. Elle par- 
fuma d'ambroisie tout le corps 
de son fils — nomen. Dig. 
Effacer (passer une couche de 
qq. ch. sur) un nom. || Apul. 
(met. 10, 5). Arn. (poet. 5, 26). 
Boirecomplètement,vider,épui- 
ser, absorber. 4 Mener, amener 
(à un but); prolonger jusqu’à, 
faire durer, continuer. — ali- 
quem ad perniciem. Varr. Con- 
duire qqn à sa perte. Res 
disputatione ad mediam noctem 
erducitur. Cæs. Le débat se 
prolonge jusqu'au milieu de la 
nuit. — aliquem ad summam 
dignitatem. Cæs. Elever qqn à 
la plus haute dignité. — a«li- 
quem ad furorem. Cic. Con- 
duire qqn à la folie, mettre en 
fureur. En quo discordia cives 
prrdurit miseros. Virg. Voilà 
où la discorde a mené nos 
malheureux citoyens. Eo rem 
perdurit. Nep. 1] a amené l'af- 
faire à ce point. Nunquam ad 
liquidum fama perducitur. Curt. 
Jamais la renommée ne donne 
des choses une idée claire. 
— aliquid ad effectum. Pompon 
ar à ener qq. ch. à terme. 
|| Amener à, décider à, gagner. 
— aliquem ad se, ou in suan 
senlentiam. Cæs., où ad suam 
sententiam. Cic. Gagner qqn à 
son parti, à son avis. — ali- 
jus ad ducenta (talenta). Cic. 
mener qqn à payer 200 ta- 
lents. Cum perducere eum non 
possel, ut Nep. Comme il ne 
pouvait l’amener à... — ali- 
uem ad societulem  periculi. 
Nep. Amener qqn à partager 
un péril, 
perductio,ünis(perduco),f.Vitr. 
(vin,5 in.) Conduite (d'eaux). 
perducto,üre(perduco),tr.Plaut. 
(most. 846). Conduire par le 
bout du nez, faire aller qqn. 
perductôr, Gris (prrduco), m. 
Plaut. (most. 848). Conducteur, 
guide (celui qui fait visiter une 
maison à qqn). 4 Cic. (Verr. 2, 
4,12). Lact, (V1, 17). Corrupteur, 
suborneur, 
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+per-düdum, adv. Plaut.(Stich. 
5175). Depuis très longtemps. 

perdüellio, ünis (perduellis\, f. 
Cic. Liv. Ulp. Crime d'état, crime 
de haute trahison, attentat, dé- 
sertion.4 Cornif.(iv,15).Ennemi 
(emphatiq.). 

perdüellis, is (Arch. Gén. plur. 
PERDUELLUM. Acc.) (per, duellum), 
m. Pluut. Varr. Cic. Ennemi pu- 
blic, ennemi de guerre (comme 
me 4 Plaut. (Pseud. 538 et 
589). Énnemi privé comme ini- 
micus).® Adj. Hier. (in Ez. xt pr.) 
Hostile, mal intentionné. 

+ perdüellum, i, n. 4. (ap. Non. 

2,15). Guerre. 
+ perdüim, etc. Voy. PERDO. 


per-dulcis, e. adj. (Sup. PERDUL- 


CISSIMUS. {nscr.), Lucr. (1v, 833). 
Très doux. 

+ per-düräbilis, e, adj. Boet. 
qui dure longtemps. 

+ per-dürätio, ônis, f. Cassiod. 
Action de durer. 


per-düro, dvi, älum, äre, intr. 


et tr. Ov. Sen. Stat. Durer, per- 
sister, subsister. || Ter. Sen. 
Plin. Suet. Patienter, endurer. 
Non posse apud vos se perdurare. 
Ter. Qu'elle ne peut y tenir chez 
vous. 4 Tr, Col. (vit, 8,7). Rufin. 
(tr. 44 s. f.) Rendre dur. (Em- 
ployé au part. passé.) 

; ne a, um, adj. Papin. 
(dig. Ascon. (Hor. sat. 1, 1, 120). 
Aug. (ep. 1). Très dur, très 
rigoureux. 

* Pérédia, æ (peredo), f. Plaut. 
(Curc. #44). Le pays où l’on 
mange. 
pero édi, ésum, ère, tr. 

laut. (ap. Prisc. x, 30). Pr'ud. 

cath. 9, 58). Dévorer enlière- 
ment. 4 Cic. Tib. Virg. Ronger 
entièrement, corroder, miner. 

Vellera morbo illuvieque peresa. 

Virg. Toisons rongees par la 

maladie. | Fig. Calull. Virg. 

Dévorer, consumer. 

+ 2. pér-édo, ère, tr. Vet. poela 

(ap. Sidon. ep. 1x, 14). Achever 

de composer, de produire. 

+ pér-efféro, erfüli (usité seu- 

lem. au parf.), tr. Ennod.(Opusc. 

4). Exalter. 

+ pér-efflo, äre, tr. Apul. (met. 

vit, 44). Exhaler entièrement. 

* pér-effiuo, ère. intr. Laisser 
écouler, fuir (en parlant d’un 
vase). || Vulg. (ep. ad Hebr. 2,1). 
Laisser échapper, oublier. 

x péreffossus, a, um, part. de 
l'inus.PererFoDIO.Ennod. (Epigr. 
112,1). Percè de part en part, 
crevé. 

+ pérégèér, gris (per, ager), adj. 
Tert. (ad uxor. 11, 4). Aus. (ep. 
12). Ven.-Fort. Parti pour un 


1. 
1 
( 


pays étranger, vovageur. Si 


pereger factus sit. Ulp. S'il est 
absent. 

pérègré (per, ager), adv. Plaut. 
Cic. Lir. Au dehors, en pays 
étranger. Animus esl peregre. 
JHor. Mon esprit est ailleurs. 
« Plaut. Ter. Liv. Du dehors, 
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de l'étranger. Una a foro, una «a 
veregre. Vitr.(Deux entrées) une 
fee laquelle on vient du forum, 
‘autre par laquelle on arrive 
du dehors, de la campagne. 
4 Plaut. Hor. Plin. Suel. Vers 
l'étranger, pour le dehors. — 
exire, Hor. Partir en voyage. 
* pér-ëégrégius,a,um,adj.Apul. 
(apol. 39). Excellent, très beau. 
* pérégri, adv. Næv. Plaut. 
rud. Inscr. VOY. PEREGRE. 
+ pérëgrei, adv.Plaut.(most.951 
cod. À). Comme PEREGRI. 


pérégrinäbundus, a, wm (per'e- 


rinor), adj. Liv. (xxvin, 48, 10) 
"ulg. (myth. 3,7). Qui court le 
monde, qui voyage dans tous 
les sens. 


pérégrinätio, ünis (peregrinor), 


f. Cic. Sen. Quint. Voyage à 
l'étranger, séjour à létranger, 
longue course. — terrena. Cæl.- 
Aur. Voyage sur terre. 


par Aren ôris (peregrinor), 
ic. 


m. cp. vi, 18, 5). Apul. 
(met. 1, 21). Firm. (math. vur, 
25). Amateur de grands voya- 
ges, faiseur de longues courses. 


pérégrinitäs, dlis (peregrinus), 


f. Pérégrinité,condition d'étran- 
ger. Peregrinilalis reus. Suet. 
Accusé d’être étranger et d’usur- 
per la qualité decitoyen romain. 
Aliquem redigere in peregrinila- 
tem. Suet. Ulp. dig. Réduire qqn 
à la condition d’étranger(c.-à-d. 
lui ôter la qualité de citoyen). 
4 Cic. (ep. 1x, 45, 2). Goût étran- 
ger, mœurs, manières étran- 
gères. || Quint. (x1, 3,10). Accent 
étranger. 
* pérègrino, âre, intr. Jul.- 
al. (u, 35). Comme PEREGRI- 
NOR. 
pérégrinor, d{us sum, &ri (pe- 
regrinus), dép. intr. Cic. Sail. 
Voyager à l'étranger, faire de 
longs voyages, de longues cour- 
ses, — totà Asiä. Cic. Voyager 
par toute l’Asie. Part. subst. 
Peregrinantes. Sall. Plin. J. 
Les voyageurs. 4 Etre à l'étran- 
ger, vivre, se comporter en 
étranger. — in alienà civilate, 
non in tu& magistralum gerere 
videris. Cic. Tu parais être un 
citoyen d'une cité étrangère, 
et non gérer une magistrature 
romaine. 4 Aller en voyage, 
circuler, voyager. Lilleræ nubis- 
cum peregrinantur. Cic. Les let- 
tres nous suivent dans nos 
voyages. Vestræ peregrinantur 
aures. Cic. Votre esprit est en 
voyage (il est ailleurs). Pere- 
grinatus est hujus animus in ne- 
quiliä, non habitarit. Val.-Mar, 
Ïl a marché un moment dans la 
voie du vice, mais il ne s'y est 
pas engagé pour toujours. Non 
erunt ex Indiä peregrinari. Plin. 
ls (l'amôme et le nard) ne peu- 
vent voyager hors de l'Inde 
(c.-d-d. s'acclimater sur un sol 
étranger). 4 Etre étranger, être 
inconnu . Philosophia  adhuc 
peregrinari Romæ videbatur.Cic. 
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La philosophie paraissait jus- 
qu'ici étrangère dans Rome. 

* pérégrinülus, à, um (pere- 
nie adj. Ven.-Fort. (v.Germ. 
64). Qui est parti (en pari. de 
la vue). 
érégrinus, a, um (peregre), adj. 

Fbla. Lis Pün. Etranger) exo- 
tique. — error. Liv. Terreur 
inspirée par les étrangers. Pe- 
regrini amores. Ov. Amours 
pour des femmes étrangères. 
Peregrinum cælum. Ov. Climat 


+ péremptôrié (peremptorius), pèr-80, à, ilum, ire (Perf, pear- 
adv. Cl.-Mam. etr.-Chrysol, |”vir. Apul. Form. sync. Parf, 
(serm. 30). Péremptoirement. | PERIsTI. Prop. rERisTIS. Plaut. 
x péremptôrius, a, um(peremp-| PERIT. Lucr. Stat. Juv. ; PERISSET. 
tor), adj. Apul. (met.18, 4). Terc. | Ter. Lact.; PERISSENT. Lact.; pr 
de anim. 5. Aug. (adv. leges, RISSE. Liv, Ov, Plin. J. Vulg. 

» 6). Meurtrier, mortel. Avec| Fut. PERIET. Valg. Corrip. Orest. 
le Gen. Boet. [comm. in Arist. trag.) intr. Plaut. Ter. Hor. 
interpr. ed. pr. n, 44]) 4 Ulr. Passer à travers, s'en aller, — 
Qui trauche la discussion, déci.| e palriä. Plaut. Sortir de sa pa- 
sif, péremptoire, définitif. trie. Inane lymphæ dolium fundo 
*péremptrix, Éricis (peremptor), pereuntis uno. Hor. Tonneau 
* Tert. Aug. Celle qui détruit, | toujours vide parce que l'eau 


étranger. Peregrinæ arbores. | qui anéantit. s'échappe par le fond. 4$Se per- 
Plin. Arbres exotiques. Pere- pérendi6, adv. Plaut. Cic. Après-| dre, étre perdu, être détruit, 
grina volucris. Phædr. L'oiseau demain. disparaître (en parlant des cho- 


YOYageur (la cigogne).Domestica 
eregrinaque historia. Val.-Max. 
L'histoire nationale et l’histoire 
étrangère. Subst. PEREGRINUS, à, 
M. el PEREGRINA, æ, f. Ter. Cic. 
Un étranger, une étrangère. 
4 Cic. Liv. Quint. Etranger (par 
0ppos. à citoyen); d’étranger, 
eque vis, neque éregrinus. 
Cic. (Personne) Soit citoyen, 
soit étranger. Provincia pere- 
grina ou sors inter Peregrinos. 
iv. La fonction de préteur des 
étrangers. — prætor. Pompon. 
dig. Le préteur des étrangers 
(quirendait la justice aux étran- 
ers domiciliés). 4 Cie. Etranger 
dans une chose), novice, naïf. 
pèr-6lègans,antis:ad j. Cie. Très 
élégant, de très bon gont. Vir 
Perelegantisingenii. Vel -Homme 
d’un esprit très delicat. 
pérélëgantèr ( perelegans), adv. 
Cic. (Brut. 197). Très élégam- 
ment, avec beaucoup de goût, 
de finesse. 
+ pèr-6lixo, üre, tr. Apic. (1, 
289). Faire bien bouillir. 
pér-6lôquens, entis, adj. Cic. 
(Brut. 247). Très éloquent. 
l-péremnis, e (per, amnis), adj. 
ic. Fest. Relatif au passage d’un 
fleuve. Peremne auspicium, ou 
Simpl. Peremne. Cic. Auspices 
pris avant le passage d’un fleuve 
sacré. Peremne auspicari. Fest. 
Prendreles auspices au moment 
de traverser un fleuve. 
2. * péremnis, e, adj. Inser. Voy. 
PERENNIS. 
pêremnitäs. Voy. PERENNITAS. 
pér-ëmo, ére, tr. Cato. (ap. Fort. 
217,2).Cinc.(ap. Fest.21$.9).Plin. 
Apul. Ulp. Gay. dig. Voy. PERIMO. 
* péremptälis, e, (peremptus), 
adj. Sen. (nat. quæst. 2, 49, 9i, 
Fest. (214, 22). Qui détruit, qui 
neutralise. Peremptalia fulmina. 
Sen. Fest. Coup de foudre qui 
détruit le présage menacant 
d’un coup de foudre antérieur. 
* péremptio, ünis (perimo), f. 
Aug. (Faust. 19, 23 ; Civ. Dei, I, 
9, 2; in ps. 49, 5). Destruction, 
meurtre. ï 
* péremptôr, ôris (perimo), m. 
Sen, tr. (UEd. 221), Apul. (met. 
8, 13). Meurtrier, destructeur. 
Puer ille, Peremplor meus. Apul. 
(ib. 7, 24). Cet enfant, qui a été 
mon bourreau. 
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PER nnoy One Gerendino | 565). Pereunde Punpis et: Plant 
- Mart.-Cap. (9, SUR *cuon:de . PeCuniam tam brevi lempore pe- 
remettre au surlendemain. re poluisse. Ci d’ 
érendinus, ©. 4m (perendie), | "€ poluisse. Cic. Que tant ar- 
perendinus, a, Pérende), | ent ait pu disparaitre en si 
ad). Cic. Du surlendemain. {nr peu de temps. d periluræ ad- 
Perendinum. Plaut. Pour après- dere Trojæ le juvat. Virg. S'il 
Hu cine die. Fes vous plait de joindre votre perte 
GUL À re d Lt PE EPP TP PA Troie. Urbes pereunt 
er. Le Surlen “Haine funditus. Hor. Les villes sont 
* Perenné (perennis), adv. Col, détruites de fond en comble. 
endant toute une année. { Pal. Fac pereat vitreo miles ab hoste 
Paul.-Nol. Constamment, con- luus. Ov. Laisse prendre ton 
Uunuellement. soldat par les pions de verre 
. € (AbI. PERENNE. Ov. (au jeu d'échecs). Pereunt victæ 
her. 8, 64) (per, Cnnus), adj. | sole nives. Ov. Les neiges se 
(Comp. PERENNIUS. Hor.) Liv. Qui fondent sous l’action du soleil. 
dure une année entière. Aves Totum erercilum periturum.N'ep.. 
perennes. Plin. Oiseaux qui res- Que toute l’armée sera détruite, 
tent toute l’année AVEC NOUS! Secretum inter nos periturum. 
(sédentaires). 4 Cic. Liv. Qui Petr. Secret qui doit périr entre 
dure longtemps,solide durable, (avec) nous. 4 Mourir, périr, se 
perpétuel, continuel.Fons peren- luer; être ruiné, étre perdu. 
nis. Cæs. Source intarissable. Perii. Plaut. C'est fait de moi, 
— Molio Cic. Mouvement per- je suis perdu. Perii plane, pla- 
péluel. — loquacitas, Cic. Eter- nissume. Plaut, Je Suis perdu 
nel bavardage. — adamas. Ov. | sans ressources. Periimus, ac- 
Le diamant qui résiste à lac lum est. Ter. Nous sommes per- 
tion du temps, inaltérable. Pe-| qus, c'en est fait. Meo vitio pe- 
renne vinum. Col. Vin qui se re0. Cic. Je suis perdu par ma 
conserve, . . faute. — naufragio. Cic. Mourir 
us). Phang spi(Perennis, ser dans un naufrage. — morbo. 
vus), m. Plaut, (Pers. 421). Es- Hirt. Suet. a morbo. Nep. Mou- 
clave à perpétuité. | rir de maladie. — er vuleribus 
pérennitäs, dis (perennis), f.| Lis. Mourir de ses blessures. 
Plaut. Cic. Col. Durée continue, fame. Cic. Mourir de faim. -_— 
perpétuité. — cibi. Plaut. La ab aliquo. Ov. Plin. Mourir de 
nourriture quotidienne. Fon- la main de qqn. Liceat perire 
lium perennilates, Cic. Sources poelis. Hor. Qu'il soit permis aux 
intarissables. 4 Symm. Sex. — | boëtesde se donner la mort tout 
Ruf. Titre qu'on donnait AUX | à leur aise. Ut perilurus. Tac 
empereurs romains. Perpetuitas Comme un homme qui va se 
Vestra. Symm. Votre l'erpétuité. donnerla mort. — ferro pœnali. 
* pérennitèr (perennis), adv. | Amm.Tomber Sous le glaive dua 
Cod.-Theod, Aug. Si. Toujours, | bourreau. T Virg. Hor. Mourir, 
constamment, éternellement sé COnSumcér d’amour, être vio— 
pérenno, ävi, ätum, àre (peren- | Jemment épris. Earum hic altte… 
nts), tr. Col. (x, 49, 2; 20, 8). | ram efflictim perit. Plaut. Il est 
Faire durer, conserver long- | éperdument épris de l’une d'e1= 
temps. (Leçon douteuse). SiIntr.| les. Paris fertur periisse Lacinæ. 
Ov. Col. Durer longtemps, du- | Prop. Paris hrû a, dit-on, d'u 
rer de longues années. Arte pe-| violent amour pour la Lacédé 
rennaË amor. Ov. L'art donne à monienne (Hélène).fEtre perdra, 
l'amour une plus longue durée. | être inutil . Ne oleum et 0per-.æ 
Gens ultra ævi nostri lerminos Dao nosiræ perierit. Ci 
té sancne Solini. Peuple dont 
a vie est plus longue que la 
nôtre. 
* pérenticida, > (pera, cædo), 
m. Plaut. (Epid.349).Boursicide, 
Coupeur de bourse (mot forgé 
par analogie avec parenticida, 
parricide), 


- 


our ne pas perdre notre hui le 
(travail) et le fruit de nos Êtur 
des. Nullus perit otio dies. Plire. 
Aucun jour n'est perdu. # Lie». 
Jct. Etre perdu (en pari, d'un 
Procès), devenir caduc (en Para, 
d'un legs, d’un privilège), 
pér-équito, dvi, dtum, äre, intæ. 
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Cæs. Liv. Aller à cheval de côté ment, d’une manière très spiri. reurs,{ Gramm. Achevé, révolu, 
et d'autre. — per omnes arles. | tuelle. | assé (en parlant du temps), 
Cæs. Circuler partout. Tr. Par: | per-fécätus @, um, adj. Cic. erfectum fempus, ou simpl. 
Courir à cheval. — aciem. Liv. . 1 Perfectum, Je arfait (temps). 
Parcourir à cheval les rangs de! spirituel (en parlant des Person- | Plus quam Perfectum. Plus-que- 
l’armée, Puer delphino maria nes). || (En parl. de chos.) Ali. 
Perequilans. Plin. Enfant Par- | quid Perfacetum dicere. Cic. 
Courant les mers Sur le dos d’un (Planc. 3). Dire qqch. de très 
dauphin. | | spirituel. 

Pér-erro, dvi, &lum, äre, tr. Virg. perfäcilé (Perfacilis), advy. Cic. 
Liv. Hor. Sen. Errer à travers, | “Tres facilement. 4 ‘Ace. Plaut. 
Parcourir entièrement, traver- Très volontiers. 
ser, visiter, — omnem locum. Per-fécilis, e, j. Cæs. ; 
Virg. Tourner en tous sens AU- | Très facile: À Cic. (de Or. 4, 93). 

rès complaisant. 

* perfäcül, adv. Fest. (214, 20). 

aul. ex Fest. Pour PERFACILE. 

* Per-fâcundus, 4, um, adj. 
usl. Apul. Très éloquent. 

* Per-falsus, à, um, adj. Boet. 
Très faux. { Boet. Qui se trompe 
grandement. 

Per-fâämiliäris, e, adj. Cic. (ad. 

u. fr. nu, 13,4), et avec tmèse, 
Gell. (2, 18, 1). Très lié, étroite- 
ment lié avec qqn, très ami. 


(oppos. 


* 2. perfectüs, gs Perfcio), m. 
Tert. (de an. 20). chèvement, 
perfectionnement, perfection. 


f Plur.) Vitr. (x, 3, 4). Actions, 
mer en tous sens. — aliquem i s 


dolum luminibus. Virg.Parcourir * per-fécundus m, adj. 


» À, 
ela (1, 9, 1). Très fécond. 
perfërens, entis, (perfero), p. 
adj. Cic. (de Or. L, leo) où 
Supporte avec Patience (se 
Constr. av. le Gén.). 
* erférentia, æ (perfero), f. 
ct. (un, 44, 9), Courage à sup- 
Porter. : 
per-féro, tüli, lätum, ferre, tr. 
orter jusqu'au bout, jusqu'au 
terme, entrainer. Quos pavor 
Perlulerat in silvas. Liv. Que la 
crainte avait fait fuir dans les 
forêts. Lapis non Perlulil ictum, 


Nilus pererrat Ægyplum. Mela. 
Le Nil serpente à travers l'Egyp- 
te. 

pér-érüditus, a, um, adj. Cic. 
(ad. Att.rv, "5, 2). Hor. Trèsins- 
truit, très savant. 

x ër-8väcüo, âre, tr. Vita 

æsar. (1, 4, 39). Vider complè- 
tement. 

pèr-excelsus, a, um, adj. Cic. 
(Verr. 4, 107). Très élevé. 

* Per-exëo, ivi, ire. Chalcid- 
Fim, 80). Sortir à travers, pas- 
ser au delà. || Cassiod. Ne faire 
que traverser. T Jntpr.-lren. 
(1, præf. 1). Passer en revue, 
analyser. 
érexigüë (Perexiquus), adv. 
Cie. (A. x 4, 5). Très peu. 
pèr-ëéxigüus, @, Um, adj. Ces. 
Cic. Liv. Très petit, très reg- 
treint, très faible (en parlant de 


ic. Ami intime. 

* per-fätüus, à, um, adj. Aug. 
CC. duas ep. Pelag. I, 4, 7). 
Innoc. Pap. (1, ep. 25). Tout à 
fait insensé. 

Perfect ( perfectus), adv. (Com p. 
Apul. Sup. Gell.) Cic. Apul. Com- 
Plètement, Parfaitement. 

perfectio, ônis (per ficio), f. Cic. 

ier. Rufin. Macr. Perfection ; 


x Perfectissimätüs, üs (perfec- 
lus), m. Cod.-Theod. (8, 4, 3.) 


auditeurs. Partus Perferre. Plin 
Porter jusqu’à terme. { Porter 
qq. part, transporter ; apporter 


+ perfectivus, 4, Um (perficio), 
adj. Prise. (xIv, 26). Quienchérit 
sur, Qui indique la perfection. 

Boet. (categ. Arist. 3). Qui. 
opère, qui Produit, qui fait 
ôr-exilis, e, adj. Col. Boes. | naître. — | la mort de Titurius ne s’élait 

Près maigre, très grêle, très | perfectôr, ôris (perficio), m. Ter, PES encore répandu. — jfteras 

(Eun. 1034). Celui qui achève, | 53 aliquem. Cic. Apporter une 
Jon cCCoMplit. 4 Cic. (de Or. LI lettre à qun. Aa me perfertur 
257). Celui qui perfectionne. (avec une rop. Infin.f, Ce On 

perfectrix, {ricis (per/fector), f. M'apprend que. Hæe cum ad 
Nep. (ap. Lact, 1, 15, 10). Celle Me fraterpertulisset, Cic. Comme 
qui fait Complètement, auteur mon frère m'avait appris ces 

e. 


* ër-exoptätus, 4, um, adj. 
UL, (xvim, 4, 2, avec tmèse). 
Très souhaité. 
pèr-expèditus a, um, adj. Cic. 
GE fin, ur, 44). Très dégagé, très 
acile, 
* pPer-explicätus, à, um, adj. 
id, Executé, terminé entière- 
ment. 
* pôr-exsë UOr, ersequi, dép, 
W. 2. f. 6. Gym. (1814, 106-118). 
* pêr-exsicco, dvi, älum, âre. 
S. "n. (VII, 24 leçon dou- 
leuse). Dessécher entièrement. 
x pér-exspecto, are, tr. Cæs.- 
‘  Arel, (Hom. 8). Attendre très 
longtemps. 
per-fäbrico, avi, äre, tr. Plaut. 
(Pers. 781). Tromper, duper, 
refaire qqn. 
perfaäcëèté (perfacetus), adv. Cie. 
(Verr. 2, 4, 121). Très plaisam- 


4. perfectus, a, UM, D. adj. de | sas naves. Virg. Un messager 
PERFICIO. (Comp. et Superl. Cic.) | annonce l'incendie de Ja flotle. 
Cic. Sen. Achevé, 8aCCompli, con- Perfertur circa Collem clamor. 
SOmmMé, parfait. Ad Perfectum | Liv. Le cri retentit el se répand 
venire. Varr. Arriver à la per-| sur la colline. — liquid ad sena- 
fection. — ;n dicendo. Cic. Ta- | £um. Suet. Déférer, communi- 
eur consommé. Ultimæ Perfec-| quer qqch. au sénat. Quæ incor- 
ltque naluræ. Cic. Les êtres rupla perferemus. Curt. Jetrans- 
Supérieurs et Parfaits. Perfecta Mettrai fidèlement (le récit de) 
virlus. Cic. NVertu COnSommée. | ces événements. Soutenir jus- 
Perfecta eloquentia. Quint. La qu’à la fin, mener à terme ; rem- 
Parfaile éloquence . Perfecta plir, aCCOmplir; conserver Jus- 
ælas. Paul. dig. L'âge mür, légal qu'au bout. Lex non perfertur. 
(à partir de 95 ans). |} Subst.| Cie. La loi ne passe Pas. — ;09a- 
PERFECTISSINUS, ?, m. Lact. Cod.- | tionem. Cic. Faire Passer une 
Const. Perfectissime, titre d'hon- Proposition. Jd QUO“ suscepi, 
neur sous les derniers EMpe-| perferam. Cic. J’achèverai, je 
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mènerai à bonne fin ce que j'ai 
entrepris. — intrepidos ad fata 
novissima vultus. Ov. Conserver 
jusqu’à la mort un visage intré- 
pide.— laborem.Slat.Poursuivre 
son travail. — personam. Plin. 
. Soutenir un personnage ; 
jouer un rôle jusqu’au boul. — 
mandata. Tac. Accomplir des 
ordres. — actionem. Paul. dig. 
causam. Papin. dig. Obtenir ju- 
gement. 4 Supporter, subir, en- 
durer, souffrir jusqu’au bout. 
— omnes facile. Ter. Supporter 
aisémenttoutie monde.—omnes 
contumelias. Cæs. Souffrir tous 
les affronts. Facile omnes per- 
petior et perfero. Cic. Je n’ai pas 
de peine à les endurer et à les 
supporter tous. Perfer, si me 
amas. Cie. Souffre-le, si tu 
m'aimes. — frigus el famem. 
Cic. Supporter le froid et la faim. 
— annuam oppugnationem. Liv. 
Supporter un siège chaque an- 
née. — velustatem. Quint. Sup- 
porter les années. — pæœnam 
decem annorum. Nep. Subir 
jusqu’au bout les dix années de 
sa peine. Urbes suas cremart 
perlulerunt. Tac. Ils se résignè- 
rent à laisser brüler leurs villes. 
(Se constr. avec linfin. Ov.; 
avec une Prop. Infin. Prop. Tac. 
Min.-Fel.) 
per-férus, a, um, adj. Varr. (r. 
r. 11, 4,5). Très sauvage. 
per-fervéfio, fiéri, intr. Varr. 
r.r.1,9,2;. Devenir très chaud, 
s’échauffer. 
+per-fervens,enlis, p. ad). Aug. 
(in psalm. 147, 2). Très chaud. 
+ per-fervéo, ére, intr. Mela (1, 
8, 1). Etre chaud. 
perfica, æ (perficio), f. Lucr. 
(nr, 4416). Celle qui achève, qui 
accomplit. 
perficio, féci, fectum, ère (per, 
facio), tr. Achever, accomplir, 
parfaire, perfectionner. — pr'o- 
missa. Ter. Accomplir ses pro- 
messes. — conata. Cæs. Exécu- 
ter des entreprises. — comilia. 
Cæs. Tenir les comices. — pon- 
tem. Cæs. Achever de construire 
un pont. — scelus. Cic. Consom- 
mer un crime. — cogilata. Cic. 
Réussir dans ses projets. Cen- 
tum qui perficit annos. Hor. Ce- 
lui qui a passé cent ans. Per- 
fectis, quos terræ debuit, annis. 
Ov. Les années qu'il devait à la 
terre étant révolues. Perfecto 
sole. Stat. Le soleil ayant achevé 
sa course (s'étant couché). Ov. 
Quint. Perfectionner qqn (dans 
un art.) Phillyrides puerum ci- 
Charä perfecit Achillem. Ov. Phil 
lvrides perfectionna Achille en- 
fant dans l'art de la lvre. 4 Plin. 
Travailler, confectionner, pré- 
parer. — lanas. Plin, Préparer 
des laines. — coria. Plin. Tan- 
ner des cuirs. — cibos ambula- 
tiune. Plin. Achever la digestion 
en marchant, 4 Ter. Cic. Nep. 
Obtenir, faire que, réussir à. 
Perfice hoc precibus, prelio, ul... 


perfidé (perfidus), ady. 


perfidia, æ (perfidus), f. 
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Ter. Obtiens par tes prières, à 
prix d'argent, que. erfice, si 
potes, ul. Cic. Fais, si tu le 
peux, que... — ne quid fieri 
possit. Cic. Faire en sorie que 
quelque chose ne puisse se 
faire. Eloquentiä perfecit ut. 
Nep. Son éloquence oblint ce 
résultat que. Non perficere quo 
minus… Cic. Ne pas arriver à 
ce que. : 
Sen. rh. 
Gell. Tryphon. dig. Ulp. dig. 
Perfidement, sans foi. 


per-fidélis, e, adj. Cic. (ad Att. 


1, 49, 3). Aur.-Vict. (Cæs. 138). 
Très fidèle, très digne de con- 
fiance. 


: per-fidens, entis, adj. Aur.- 


Vict. (Cæs. 17,5). Très confiant. 
Cic. 
Mauvaise foi, perfidie, dé- 
loyauté. (Plur. Plaut. Gell.) 
« Hier, (adv. Rufin. 1, 16; adv. 
Vigil. 4). Rufin. (h. eccl. x, 28). 
Hérésie. 


+ perfidiäbilis, e, (perfidia), 


adj. Greg.-Tur. (vit. patr. 1, 1). 
Comme pPerripus. (Leçon dou- 
teuse.) 


perfidiôs& (perfidiosus), adv. 


Comp. Suet.) Plaut. Cornif. Cic. 
erfidement, déloyalement, 
erfidiosus, a, um (per/fidia), 

Fdj. (Superl. Cie. Bel Tas 

Fee déloyal; de mauvaise 
oi. 
erfidus, a, um (per, fides), adj. 

ÉbenL ” Amm.) Poe. Perfide, 
déloyal. Perfide. Prop. Traître 
que tu es. Perfidus ensis. Virg. 
Le glaive perfide, incertain. 
Non ego perfidum diri sacra- 
mentum. Hor. Je n’ai pas pro- 
noncé un serment perfide. Per- 
fida nex. Sen. tr. Mort causce 
par la trahison. — sacri pacli. 
Sil. Qui viole un pacte sacré. 
| Adverbial. PERFIDUM. Hor. (Od. 
nt, 27, 61). Perfidement. 4 (En 
parlant des choses) Trompeur, 

eu sûr, dangereux. Perfida via. 
rop. Chemin peu sûr. Per/ida 
tellus. Luc. Terre dont l’abord 
est dangereux (à cause des bas- 
fonds de la côte). Perfida vappa. 
Mart. Vin qui trompe (qui pa- 
rait bon et qui est mauvais). 
per-figo (firi). firum. ère. Lucr. 
(u, 360; ut, 306; vi; 350). Percer 
de part en part. 

+ per-fingo, ère, tr. Anthol. lat. 
Imiter , contrefaire parfaite- 
ment. 

per-fläbilis, e (perflo), adj. Cic. 
Apul. Pénétrable. exposé à lair 
libre, aéré. Ad omnes dissensio- 
aum molus perflabiles gentes. 
Amm. Nations exposées à tou- 
tes les dissensions. 4 Amm. 
Pall. Agité. — tinnilus fidium,. 
Amm. Le son de la lyre produit 
par le souffe. 

per-flägitiosus, a, un, adj. Cic. 
(Cæl. 50). Très déshonorant, in- 
fâme. 

* perflagrätus, a, un (per, fla- 


PER 


ro), part. Mart.-Cap. (vi, 576). 
sntièrement consumé. 

+ perflämën, minis (perflo), n. 
Prud.{(apoth. 692). Souffle, vent. 

+ perfiätilis, e (perflo), adj.S.sS. 
vet. Ambr. Exposé à tous les 
vents. 

perflätüs, üs (perflo). m. Vitr. 
Cels. Action de souffler à tra- 

. vers; souffle, vent. (Plur. Plin. 
Col.) 

+ perflêtus, a, um (per, fleo), 
part. 4pul. (met. n, 24). Inondé 
de pleurs. 

per-flo, dvi, älum, àre, tr. Varr. 
Virg. Plin. Souffler à travers, 

souffler sur; ébranler, agiter 


flant. Virg. (Les vents) soufflent 
sur la terre en tourbillonnant. 
Perflant altissima venti. Ov. Les 
vents balayent les lieux les 
plus élevés. — murmura concha. 
Luc. Faire résonner une con- 
ue. al Intr. Plin. Col. Luc. Souf- 
er d’une manière continue. 
+ per-flôréo, ére, intr. Prise. 
(perles 1026). Se couvrir de 
eurs. 
per-fluctüo, äre, tr. Lucr. (3, 
119). Se répandre dans, grouil- 
ler dans. 
per-flüo, fluxi, fluxrum, ère, tr. 
et intr. Lucr. Couler à travers, 
couler, passer. Perfluebant per 
frontem sudanlis acaciæ rivi. 
Petron. Des ruisseaux de fard 
coulaient sur son front trempé 
de sueur. { Fig. Ter. Hier. (adv. 
Jov. 1, 28). Fuir, laisser échap- 
per (comme un vase percé), ne 
pouvoir rien garder. Plenus 
rimarum sum, hac alque illac 
perfluo. Ter. Je suis plein de 
fentes et je fuis de tous côtés 
(je ne peux garder un secret). 
| Lucr. Mela. Couler jusqu’à. — 
in mare. Plin. Se jeter dans la 
mer (en pari. d’un fleuve). Apud. 
Arn. Etre inondé, ruisseler, — 
sudore. Apul. Etre inondé de 
sueur. 4 Apul. Flotter, tomber, 
trainer très bas (en pari. d’un 
vêtement). 
+ perflüus, a, um (perfluo). 
pul. (met. x1, 8).Mou, efféminé. 
perfüdio,/fodi, fossum,ère (Arch. 
Parf. p&rrotvi. Plaut.)tr. Percer 
d’outre en outre, transpercer. 
— parietem. Plaut. Percer un 
mur. — montem. Varr.Ouvrir un 
passage à traversune mon tagne. 
— dentes spinä argenteä. Petr. 
Se nettover les dents avec une 
épingle d'argent. Ab hoc pisce 
naves perfossas mergi. Plin. Que 
les navires percés par ce pois- 
son coulaient à fond. — pectus. 
Plin. j. Percer la poitrine. — 
isthimum. Col. Percer un isthme. 
— ilia. Sil. Donner de l’éperon 
(à un cheval). 
perfæcundus.Voy.PERFECUNDUS. 
x perfôracülum, i (perforo), n. 
Gloss.-Labb. Foret, vrille, ta- 
rière. 
* perfôrätio, ôünis (perforo), f. 
dl …Aur. Cass.-Fel. pp kr 


en soufflant. Terras turbine per- 
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Ps. Soran. (quæst. med. 246). 
Action de percer, de trépaner, 
Done d'archit. ({nsor.) Action 
e pratiquer une ouverture. 
+ perfôüratôr, ôris (perforo), m. 
Plaut. (Pseud. 979). Celui qui 
perce, qui traverse. 
per-formidätus, a, um, part. 
Sul. (nr, 608). Très redouté. (Le- 
çon douteuse.) 
+per-formidôülôüsus, a, um, adj. 
+ L Fict. (Cæs. 4,9). Très crain- 
tif. 
+ per-formo, re, tr. Tert.(apol. 
1). Former, façonner entiere- 
ment. 
per-fôro, dvi, ätum, äre, tr. Cic. 
Liv. Sen. Transpercer, percer, 
trouer, perforer, ouvrir (pour 
ménager une vue). Slahianum 
perforasti. Cic. Tu as ouvert un 
passage à travers les bois de 
Stabies. Duo lumina perforata. 
Cic. Deux ouvertures prati- 
quées, — aliquem haslä. Ov. 
Percer qqn d’un coup de lance. 
Sol radus perforat... Stat. Le so- 
leil perce de ses rayons. Trire- 
mem perforare et demergere. 
Auct. b. Al Percer et couler à 
fond une trirème. Nugæ in 1mo 
scrinti fundo muribus perforatæ. 
Sid. Sornettes que rongent les 
souris dans le fond du coffret 
où elles sont cnfermées. Anuri- 
bus perforalis. Hier. Les orcilles 
|_ percées. 
__ + per-fortis, e, ce Boet. (ca- 
__ teg. Ar. 2, p. 161). Très fort. 
per-fortitèr,adv. Ter. (ad. 561). 
Très bravement. | 
| «x perfossio, ünis (perfodio), f. S. 
| .vel. (exod.22,2). Intpr.— Orig. 
(Gin Matth. 58). Gloss.-Philox. 
Action de percer, percement. 
+ perfossôr, ôris (perfodio), m. 
Plaut. Apul.Celui qui perce, qui 
pratiqueune ouverture, qui vole 
avec cffraction. 
+ per-fovéo, ére, tr. Sedul. (1v, 
25). Réchauffer, réconforter. 
+ perfractio, onis (perfringo), f. 
Plin.-Val. (ni, 13). Croce 
+ per-fragrans, anfis, adj. Ps.- 
Fulg. (serm. 27). Très odorant. 
+ per-frémo, êre, intr. Acc. (tr. 
403). Frémir violemment. 
er-fréquens, entis, adj. Liv. 
(#1, 1, 5). Tres fréquenté, très 
. peuplé. 
_+ per-fréquento, äre, tr. My- 
:_ thogr. Lat. (4, 120). Fréquenter 
. beaucoup. 
+ perfréto, äre Dé peu 
intr. Solin. (27, 40). Naviguer 
. SUP. | | 
» perfricätio, ünis (perfrico), f. 
_ Ptin.-Val. Cæl.-Aur. (tard. 1, 4, 
49). Frottement; action d’en- 
lever en frottant. 
per-frico, fricüi, fricälum et 
fréclum, äre (Parf. subj. PERFRI- 
CAVEIUS. Mare.-Emp. 32), tr. Cic. 
Plin. Suet. Cels. Frotter forte- 
ment: enduire, oindre. — ca- 
ut sinisträ manu. Cic. Se grat- 
ter la tête de la main gauche. 
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— totam faciem fuligine. Petr. 
Se couvrir tout le visage de 
suie. — manus ex oleo. Cels. 
Se frotter lcs mains d'huile, — 
adipe. Cels. Frotter de graisse. 
— aliquem post febrem. Cels. 
Friclionner, masser qqn après 
la fivvre.{ Cic. Mart. Plin. Frot- 
ter (son front pour en chasser 
la rougeur), dépouiller toute 
pudeur, s'armer d'audacé. 

1. perfrictio, ünis (perfrigesco), 
1 Kcrib, Plin. Cal du? Heron 
dissement, frisson. (Plur. Plin. 
Scrib.). 

2. perfrictio, ôünis (perfrico), f. 
Veg. Ecorchure (causée par le 
frottement). (lPlur. Plin. Pelaq.) 

*perfrictiuncüla, z (perfriclio), 
f. Fronto (ad M. Cæs. 4, 6). Pe- 
tit refroidissement, léger fris- 
son. 

+ perfrigéfäcio, ëre (per, frige- 
facio, de frigeo et facio), tr. 
Plaut. (Pseud. 1216). Glacer (de 
terreur le cœur de qqn), faire 
frissonner de peur. 

* per-frigèro, äre (271). tr. 
Scrib. Refroidir entièrement. 

+ per-frigesco, friri. ère (Vulg. 
Parf. PERFRIGUERIT. Plin.-Val.). 
Varr. Mart. Cels. Devenir très 
froid, se refroidir. i| Fig. Fronto. 
Devenir froid (dans son style). 

per-frigidus, a, um, adj. Cic. 
(Verr. 4, 86). Très froid. 

perfringo, fréqi, fraclum, ère 
er, frango), tr. Cic. Liv. Plin. 

J. Briser entièrement, mettre en 
pièces. — aliquid. Ter. Se cas- 
ser qq.ch. (un membre). — nu- 
cem. Plin. Casser une noix. 
Suam ipse cervicem perfregqit. 
Tac. 11 se brisa la tête. 4 Fig. 
Cic. Casser, annihiler, annuler, 
détruire. — leges. Cic. Annuler 
des lois, les rendre sans elTet. 
— iracundiam alicujus. Donat. 
Rendre impuissante la colère 
de qqn. 4 Rompre, renverser; 
se frayer par la violence un 
chemin à travers. — phalan- 
gem hostium. Cæs. Enfoncer la 
phalange ennemie. — domos. 
l'ac. Forcer les maisons. Fig. 
Cic. Braver,triompher de, fouler 
aux pieds. — antmos. Cic. Faire 
une forte impression sur les 
âmes (des auditeurs), les maïi- 
triser.— adrersa. Sen.tr.Triom- 
pher des obstacles. 

per-frio, äre, tr. Col. (xx, 38, 5). 
Piler, broyer. 

+ per-frivôlus, &, um, adj. Vo- 
pisc. (Aur. 6, 6). Très frivole. 

+ perfructio, onis (perfruor), Î. 
Aug, (de quant. anim. 33).Jouis- 
sance. 

+ perfrüitio, ünis (prrfruor), f. 
Aug. Mar.-Merc. tract. 1 er. 
Nestor. ©. Pelag. Jouissance, 
joic. 

+ perfruo, ère, intr. Geoqi.-Ra- 
venn. (1V, 2, p. 171, 5). Comme 
PERFRUOR. 
per-früor, fructus sum, (Part. 
PERFRUITUS. {lier.{ep. 96,9].) früi, 
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dép. intr. Cic. Jouir tomplète- 
ment, se délecter de. — pacis 
lbertatisque bonis. Cic. Goûter 
avec délices les biens de la paix 
et de la liberté. Ad perfruendas 
voluptates. Cic. Pour goûter les 
plaisirs (que la vie offre). Poët. 
Ov. (her. 11, 128). S’acquitter 
de, accomplir (un ordre). 
perfüga, æ (perfugio), m. Cic. 
Liv. Déserteur, transfuge. 
per-fügio, fügi, fügitum, ère, 
intr. Cic. Nep. Liv. Se réfugier 
vers, dans, auprès, chercher un 
refuge, avoir recours à. 
ad otium. Cic. Se réfugier dans 
le repos. — Bactra. Curt. Se 
réfugier à Bactres. — ad fati 
necessitalem. Gell. Alléguer la 
force du deslin (pour excuser 
ses fautes). 4 Czs. Cic. Déser- 
ter, passer à l'ennemi. — «a Cæ- 
sare ad Pompeium. Cæs. Passer 
du camp de César dans celui 
de Pompée. 

perfügium, fi (perfugio), h. Cæs. 
Cic Tac. Refuge, asile, abri, 
recours. — hiemis. Cic. Lieu de 
refuge pour l'hiver. Auctorila- 
tis Democriti perfugio uli. Gell. 
Avoir recours à l'autorité de 
Démocrite. (Plur. Cic. Eumen.) 

+ per-fulcio, tre (Parf. PERFUL- 
sir. Not. Tir. 117). Auct. paneg. 
ad Pis. (86). Appuyer fortement, 
soutenir. 

+ per-fulgidus, «a, um, adj. 
Inscr. (C. I. L. v, p. 705, 1. 14). 
Très brillant. 

per-fulgüro, äre, intr. Stat. 
(Theb. vu, 502). Briller, lancer 
des éclairs. 

perfunctio, ünis (perfungor), f. 
Cic. Ambr. Exercice (d’une 
charge); accomplissement (d'un 
travail, d’un devoir). 

perfunctôrië (perfunclorius), 
adv. Petr. (A1, 4). Ambr. Aug. 
Rufin. (in Cantic. 1, p.339). Eges. 
(b. Jud. 1, 44, $). Prosp. (auct, 
episc. 8). Chalcid. Sommaire- 
ment, superficiellement, par 
manière d'acquit. 

* perfunctôrius, a, um per 
fungor), adj. Ambr.Eges.(b.Jud. 
11, 9, 4). Gaudent. (serm. 43). 
Petr..Chrysol. (serm. 6). Nov.- 
Val. Chalcid. Léger, superficiel, 
fait négligemment. 
per-fundo, füudi, füisum, ère 
(Infin. PERFUNDIER. Ser.-Samm.), 
tr. Verser sur, mouiller, ar- 
roser, inonder, Aqu& ferventi 
perfunditur. Cic. I est: arrosé 
d’eau bouillante. Boves hic per- 
funduntur. Varr. Les bœufs se 
baignent ici. Postquam perfu- 
sus est. Cornif. Après qu'il se 
fut baigné. — aliquem lacrimis. 
Ov. Mouiller qqu de ses larmes. 
— aliquem sanguine. Tac. Cou- 
vrir qqn de sang. Insula per- 
funditur Ilisso. Plin. L'ile est 
baignée par Pilissus. 4 Lucr. 
Virg. Colorer, teindre, imbiber 
de. Ostro perfusæ vestes. Virg. 
Vêtements teints en pourpre. 
4 Lucr. Virg. Répandre sur, 
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saupoudrer, couvrir de. Cani- 
ties perfusa pulvere. Virg. Che- 
veux blancs couverts de pous- 
sière. — tecta auro. Sen. Cou- 
vrir les plafonds d’une couche 
d’or. 4 Fig. Donner une légère 
teinture de. une certaine con- 
naissance de. Studia liberalia, 
non illa, quibus perfundi salis 
est. Sen. fes études libérales, 
non pas celles-là dont il suffit 
d’avoir une légère teinture. 
4 Inonder, remplir de, com- 
bler. Perfundi lætilia. Cic. Etre 
comblé de joie. Perfundi timore. 
Liv. Etre rempli de crainte. Per- 
fusus ultimi supplicii metu. Liv. 
Plein de terreur dans l'attente 
du dernier supplice. 4 Julian. 
ap. Ulp. (dig. 1x, 2, 5, 3). Faire 
couler. (Leçon douteuse). 
per-fungor, funclus sum, fungt, 
dép. intr.S’acquitter de,remplir 
(une fonction). Perfunclus rebus 
amplissimis. Cic. Ayant passé 
par les plus hautes fonctions. 
4 Avoir passé par, en avoir fini 
avec, être hors de. — wila. 
Lucr. fato. Liv. Mourir. — hello. 
Cic. Etre délivré d'une guerre. 
Perfunctus sum. Cic. J'ai fini ou 
gaf. j'ai sauté le pas. (Sues) 
perfuncias esse a febri. Varr. 
Qu'’elles en avaient fini avec la 
fièvre. Memoria perfuncti peri- 
culi. Cic. Le souvenir du péril 
passé. Subir, soutenir, éprou- 
ver. — molestiä. Cic. Eprouver 
des ennuis. Pericula, quibus per- 
funcli sumus. Cic. Les périls 
que nous avons courus. Multa 
pro aliquo perfunctus. Cic. Ayant 
souffert beaucoup de maux pour 
qe 4 Sulp. (ap. Cic.) Ov. Jouir 
e. (Part. passif. Lucr. [ur, 966]. 
Cic. [p. Sert. 10]. Aug. [C. D. 
xviu, 18, 1].) 

per-füro, ëre, intr. Lucr. Virg. 
Etre en pleine fureur. 4 Tr. 
Stat. (Theb. 1v, 389). Exercer sa 
fureur dans. 

perfüsio, ônis (perfundo), f. 
Cels. (iv, 3). Plin. Cæl.-Aur. 
(tard. 1v, 4, 4). Action de mouil- 
ler, d’arroser. (Plur. Plin. 23, 
164.) 4 Lact. (1v, 15, 1). Aug. 
(e. Jul. vi, 9, 27). Action d’on- 
doyer. 

+ perfüsôr, ôris (perfundu), m. 
Inscr.(G.i.L., 810;. Gloss.- Lab. 
Celui qui arrose; (garçon de 
bains) qui verse de l’eau sur 
les baigneurs. 

+ perfusorié (perfusorius), adv. 
Sceæv. (Dig. 21, 2, 69). Superfi- 
ciellement, vaguement, sans 
préciser, 

perfüsorius, a. um {perfundo), 
adj. Sen. (ep. 23, #). Superficiel. 
4 Suet, (Dom. 8). Vague, sans 
précision. 

Pergäma, ürum (-x Ilésyaux), 
n. pl. Lucr. Virg. Ov. Pergame, 
citadelle de Troie. 

Pergameënus, a, um (Ilepyzur- 
vez}. adj. Cic. Nep. Plin. De Per- 
g'ume (ville de Mysie), 4 Subst. 
PERGAMENA (5. e. charla), æ, f. 
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Isid. (6, 14). Parchemin. || rEr- 
GAMENI, orum, m. pl. Cic. Nep. 
iQ de Pergame (en My- 
sie). 

Pergämèus, a, um (Ilepyäutoc), 
die Virg. Prop. Len 1 Si ; 
(4,47). Romain (descendant des 
Troyens). { Mart. (1x, 16. 2). De 
Pergame AUS de Mysie). — 
deus. Marti. Esculape (adoré à 
Pergame). 

Pergämôs, i (Iépyauos), f. Slaé. 
Voy. PERGAMA. 

Pergämum, à: (Ilépyauov), n. 
Sens tr. Voy. Une 4 Liv. 
Plin. Pergame (auj. Pergamo), 
ville de la Grande Mysie. 

Pergämus, i (Ilépyauos), f. Séat. 
Voy. PERGAMA. 

per-gaudéo, ére, intr. Cic. (ad 
Qu. fr. 1, 3, 9). Se réjouir fort. 

x pergènüo, äre, (per, genu), 
intr. Gloss. ap. Mai (CI. Auct. 6 
Marcher sur les genoux. 

per-glisco, ère, intr. Col. (vin, 
1, 4). Augmenter, accroître. 

per-gnärus, a, um, adj. Sall. 
Apul. Qui connaît parfaitement. 
pergnosco. Voy. PERNOSCO. 
pergo, perreri, perrectum, ère 
(per, rego), tr. Continuer qqch., 
poursuivre, achever (avec l’Acc. 
ou un Infinitif). Pergilin’ per- 
gere? Plaut. Continuez-vous de 
marcher? — ad eum ire. Cic. 
Continuer de se rendre auprès 
de lui. — ire ad hostes. Liv. 
Continuer de marcher à l'en- 
nemi.— fer. Auct.b. Afr.Pour- 
suivre son chemin. Observans 
que tendere pergant (vesligia). 
trg. Observant la direction ul- 
térieure de leur vol. Prospere 
cessura quæ pergerent, si... Tac. 
Que leur entreprise réussirait 
si... Intr. Aller, venir, marcher. 
Ad plebem pergitur. Cæcil. On 
en appelle au peuple. Et celeri 
ferme perqunt sic fulmina lapsu. 
Lucr. Et c'est ainsi que tombe 
la foudre par une chute rapide. 
— in Macedoniam. Cic. Se ren- 
dre en Macédoine. — eadem 
quä celeri vid. Cic. Suivre le 
mème chemin que les autres. 

— obviam alicu!. Cornif. Aller 
au-devant de qqn. — adversum 
hostes. Sall. Aller à la rencontre 
des ennemis. Rogilantes qua 
pergeret. Tac. Lui demandant 
où il voulait aller. Fig. Aller 
à, marcher vers, se mettre à. 
Pergamus ad reliqua. Cic. Pas- 
sons au reste. UE ad eas (virtu- 
Les) perrectura beata vita videa- 
tur. Cic. Que le bonheur paraît 
marcher à la suite de ces ver- 
tus. Non potest ad similitudi- 
nem perqi rei quæ necdum est. 
Macr. (œuf) ne peut continuer 
une espèce qui n'existe pas en- 
core. || Absol. Continuer, pour- 
suivre. Pergin? Plaut. Vas-tu 
avancer? St pui Liv. Si tu 
continues. Sed perge de Cæsare. 
Cie. Continue à nous parler de 
César. Pergile, Pierides. Virg. 
A l'œuvre maintenant, Ô Muses. 
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per-gräcilis, e, adj. Plin. (xxv, 
159). Très grêle, très mince. 

#* per-græcor, dri, dép. intr. 

laut. Tilin.Vivre à la grecque, 
mener une vie de débauches, 
faire bombance. 

* pSrÉrendesce, ère, intr. Acc. 
Grandir beaucoup. 

per-grandis, e, adj. Plaut. Cic. 
Vulg. Très grand, très étendu, 
très considérable. — natu. Liv. 
Très âge. 

* per-gräphious, a, um, adj. 
Plaut. (trin. 1139). Achevé, par 
fait, fait à peindre. 

per-grâtus, a, um, adj. Cæs. Cic. 
Très agréable. Pergralum mihi 
feceris. Cic. Tu m’auras fait un 
grand plaisir. | 

per-grävis, e, adj. Ter. Cic. 
Très lourd; très grave, très im- 
portant. 

pergrävitér (pergravis), adv. 
Cics (de LS 997: 2 Att. Ex, 
10,2). Très gravement, très fort. 

1. pergüla, z (pergo), f. (Propr. 
Construction en saillie, ressaut.) 
Plin. Ulp. Boutique, échoppe. | 
Il Lucil. Plin. Ulp. Atelier ide 
sb I] Col. Plin. Treille, 

erceau (de vigne).|| Petr.Auson. 
Cabane. || Suet. Vopisc. Ecole. 
Omnis pergula (méton.). Jur. 
Toute la classe (c.-d-d. tous les 
élèves). || Plaut. Prop. Mauvais 
bien. | Suet. ee 94). Tert. 
is alent. 7). S.S. vet. (ru, 

eg. 17, 19; 23 cod. Legion.) 
Mansarde. 

2. + pergüla, æ, f. S.S. vet. (1 
Reg. 20, 24). Comme TRISUTU» 
OU VECTIGAL. 

* pergülänus, a,um(i. pergula), 
adj. Col. De treille. Pergulana 
vilis. Col. (m1, 2, 28). Vigne qui 
monte en berceau. 

+ per-gustüs, äs, m. Sever. (ep. 
de Judæor. Minoric. convers. 
p. 830, t. x Migne). Sens du 
goût, goùl. 

* pèr-haurio, si, ire, tr. Apul. : 
met. x, 6). Boire entièrement. 
épuiser.Plaut.Tert.Consommer 
entièrement, absorber, dévorer. 

pèr-hibèo, büi, bilum, ére (per, 
habeo), tr. Fournir, présenter, 
donner; attribuer, rapporter (à 
qqn). Sine eo, quem Cæcilius suo 
nomine perhiberet. Cic. Sans 
celui que Cæcilius devait pre-: 
senter comme son mandataire. 
Fig. — operam reipublicæ. Cou 
Rendre des services à la répu- 
blique. — teslimonium. Varr. 
Rendre témoignage. Magna 
auctoritalem huic animali per. 
bet Nigidius.Plin.Nigidius attri. 
bue à cet insecte une grand: 
puissance. — vim herbæ. Plix. 
Attribuer une propriété à une 
herbe. { Rapporter (un récit. 
mentionner, déclarer. préten- 
dre,dire. Quos omnes Érebo p-r. 
hibent et Nocle creatos. Enn. 
Tous nés, selon la tradition. d: 
l'Erèbe et de la Nuit. Qui nan! : 
fuisse perhibentur. Cic. Qui au- 
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raient annoncé, dit-on. Romulus ! » Re (nsp!60)0),m.Vulg. 
( ni 


perhibelur celeris præstitisse. 
Cic. On prétend que Romulus 
lemportait sur les autres. Ut 
perhibent. Virg. Comme on le 
rapporte.Srptem perhibent men- 
ses flevisse. Virg. La légende dit 
que (Orphée) pleura sept mois. 
ndia perhihelur molibus fera- 
rum mirabilis. Col. Les animaux 
de l'Inde sont, dit-on, d’une 
taille extraordinaire.| Nommer, 
donner le nom de. Est locus 
Hesperiam quam mortales perhi- 
bebant. Enn. Il est une contrée 
appelée naguère Hespérie. Va- 
tem hunc perhibebo optimum. Cic. 

. Je l'appellerai le meilleur devin. 
Aureaquæ perhibent secula. Virg. 
L'époque appelée âge d’or. Nos 
Tuscum CRE ji Tyrrhenum 
perhibent. Mela. La mer appelée 
par les Grecs tyrrhénienne et 
par nous mer de Toscane. 

pér-hiëmo, äre, intr. Col. (xt, 
3, +). Passer tout l'hiver. 

+ pèr-hilum, i, n. Lucr. (v1,516). 

rès peu. 

* pèr-hônestus, a, um, adj. Arn. 
(xt, 49). Très honnête. 

pérhdnürificé (perhonorificus), 
adv.Cic. (ad Att. 14, x1v, 2). Très 
honorablement. 
pér-hônôrificus, a, um. adj. 
Cic. Très honorable. 4 Cic. (ad 
Att. 1, 13, 2). Très respectueux, 
plein d’égards pour... 

pér-horréo, ére, tr. Ov. (Tr. v, 
9, 45). Jul.-Val. Ambr. Amm. 
Frémir, frissonner, redouter. 

pêr-horresco, horrüi, êre, intr. 
Cic. Ov. Frissonner de tout son 
corps, être rempli d’effroi, fré- 
mir; résonner. À Tr. Cic. Hor. 
Ov. Val.-Max. Avoir horreur, 
enoe redouter, s’effrayer 

e. 

pér-horridus, a, um. adj. Liv. 
(xx1r, 16, 4). Affreux, horrible. 

pérhümaänitèr (perhumanus), 
adv. Cic, (ep. vit, 8). Très obli- 
geamment, avec beaucoup d'af- 
fabilité. 

pér-hüumänus, a, um, adj. Cic. 
Apul. Très obligeant, très afFa- 
ble, très poli, très aimable. 

+ pèr-hümilis,e, adj. Amm.(xvi, 
10, 10). De très petite taille. 

pérhÿémo. Voy. PERHIEMO. 

+ periägium,ii(nep:yw).n.Auct. 

e idiom. gen. (58%, 20 keil). Rou- 
leau. 

+ périal0gos, à (repta)oyo:), m. 
Set. (gr. 9). Le (père) Très Inin- 
telligent, titre d’un ouvrage 
d’Orbilius. 

périambus, À, m. Quiné. (1x, 4, 
80). Piéd composé de deux 
brèves. 

Périander, dr'i (II:p!avèco:), m. 
Gell. Hyg. Périandre, roi de Co- 
rinthe, un des sept sages. 

Périandrus, dri, m. Hyg. Sid. 
Vos. le précédent. 

+ péribôëtos, î (n:p:Éénto;), M. 
et f. Plin. (xxxtv, 69). Très cé- 
lébre. 


zech. 42, 7; Mach. 14, 48). Ga- 
lerie extérieure, corridor. 

* péricarpum, i (xep!xaprnov), n. 

lin. (xxv, 131). Sorte de bulbe 
comestible. 

+périchÿté, és (repryurr), f. Cod.- 

usl. (in, 43, 3). Lutte, sorte de 
combat de gladiateurs. 

1. Périclés, is et i (Acc. PrRI- 
cLEM. Cic. Quint. PEnicreN. Cic. 
Plin. Just. PEriCLEA. Quaint.Voc. 
Pericee. Cic.) (Isp:rà%s), m. Cic. 
Quint. Plin. Célèbre orateur et 
homme d'Etat athénien. 

2. Périclés, clétis. m. Charis. 
(132, 10). Comme le précédent. 

+ porchebundus, a, um (peri- 
pri adj. Apul. Qui essaie, 

ul “a l'épreuve de (Acc. et 
n.). 

périclitätio, onis (periclilor), f. 
Cic.ide nat.deor.u,161).Epreuve, 

expérience. 

* po ns a, wn (peri- 
clitor), adj. Intpr.-Arist. (rhet. 
1, 9). Hardi, téméraire. 

pèriclitor, &fus sum, äri (peri- 
clum), dép. tr. Essayer, éprou- 
ver, faire l'essai, expérimenter, 
sonder. Periclitatus animum 
tuum. Plaut. Ayant sondé tes 
intentions. Periclitandæ vires 
ingenii. Cic. Il faut mettre à 
l'épreuve les forces de l'esprit. 
— forlunam belli. Cic. Courir 
les chances de la guerre. Omnia 
Quintius periclitatus est. Quint. 
Quintius a essayé de tout. Non 
est salus periclitanda rei publi- 
cæ. Cic. luc faut pas risquer 
le salut de FPEtat. #4 Intr. 
Chercher à savoir, éprouver, 
mettre à l'épreuve. Periclitemur 
in üs eremplis. Cic. Voyons 
d'après ces exemples. — volui si 
possem. Cic. J'ai voulu voir si je 
pourrais. Quotidie periclilabalur 
quid nostri auderent. Cærs. Cha- 
que jour il mettait à l’épreuve 
l'audace de nos soldats." Ris- 
quer, être en péril, être exposé, 
courir des dangers. UE potius 
Gallorum vila quam legionario- 
rum periclitaretur, Cæs. Atn 
de risquer plutôt la vie des 
Gaulois que celle des légion- 
naires. — rebus suis, Liv. Avoir 
sa situation compromise. Nec 
infirmissimæ arbores gelu peri- 
clitantur. Plin. Ce ne sont pas 
les arbustes qui ont à soutïrir 
de la gelée. Summa vozx rumpi 
periclitatur. Quint. Une voix 
aiguë est exposée à se briser. 
Ne de summaä imperii populi ro- 
mani pericliletur. Aug. up. Sue. 
Pour ne pas mettre cn péril 
la souveraineté du peuple ro- 
main. — capile. Mart. Etre sous 
le coup d'une accusation capi- 
tale. — capilis. Apul. Risquer 
de perdre la vie. Part. subst. 
Periclitantes. Quint. Suet. Tac. 
Les accusés. Cicatrices duobus 
vilits periclitantur. Cels. Pour 
les cicatrices deux complica- 
tions sont à redouter. Part. 
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subst. Periclitantes. Cels.-Plin. 
Les malades en danger. Ut res 
proponatur, verba non pericli- 
tenlur.Cic. Pourexposer l'affaire 
sans que les termes employés 
en compromettent le succes. 
| Part. pass. passif. Periclitatis 
moribus amicorum. Cic. Ayant 
éprouvé la conduite de ses 
amis. 

périclum, i, n. Plaut. Ter. Lucr. 
Virg. Sen. tr. Sil. Stat. Val.- 
Flacc. Avien. Syncope pour P£- 
RICULUM. 

+ périclyménôs, i (rep vue- 
vos), f. Plin. Plante sarmenteuse 
(peut-être chèvrefeuille). 

Périclÿménus, à (Ilepex)üuevoc), 
m. Ov. Périclymène, fils de Ne- 
lée, un des Argonantes. 

* probe 68 (reouxonr), f. Hier. 
(Joel. 2). Section, partie d’un 
tout; pensée renfermée dans 
une phrase courte. 

* péricülitor, äri, dép. intr. 
Schol.Bern.(in Lucan. p. 182, #). 
Forme archaïque de PFRICLITOR. 

péricülor, àri, dép. intr. Calo. 
(orat.23,fr.2).Comme PERICLITOR. 


Ca S ue — —_ 


avec danger. 
péricüulôsus, a, um (periculum), 
adj. (Comp. Sen. Petr. Plin. Sup. 
Cic. 2 Dangereux, périlleux 
(en parl. des chos.). Nomen 
periculosum libertali. Liv. Nom 
dangereux pour la liberté. Pe- 
riculosum duco. Sall. Je juge 
périlleux de... Jurta periculoso. 
Tac. Comme le péril était égal. 
(En parl. des pers.) Cic. (ad 
tt. x, 27, 4). Firm. (math. v, 
3, 1). Qui crée des dangers. 
. Fuissemus in nosmet ipsos peri- 
culosi. Cic. Nous nous serions 
mis nous-mêmes en danger. 
[ Firm. (math. 111, 13, 43 8; 1v, 
1}. Hardi, téméraire; coureur 

d'aventures. 
péricülum, i (* perior, essayer), 
n. Essai, expérience, tentative; 
exercice (littéraire). Fac peri- 
cudum in litteris. Ter. Examinez- 
le sur la littérature. — fucere 
fides alicujus. Cic. FEprouver le 
dévouement de qqn. Qui in isto 
periculo verilatem erigent. Cic. 
Ceux qui prétendront trouver 
la vérilé dans cet exercice poé- 
tique. 4 Danger, péril, risque. 
Nunc hujus periclo fit. Plant. 
Maintenant c'est à ses risques 
et périls. Rem illam suo peri- 
culo esse. Ter. Que cette entre- 
prise est à ses risques. — /a- 
cessere innocenti. Cic. Mettre en 
péril un innocent. — conflare, 
comparare, moliri, intendere ali- 
cui. Cic. Susciter un danger à 
qqn. — sumnere, subire, suscipere, 
ingredi, Cic. S'exposer à un dan- 
ger. affronter un péril. Er peri- 
culo aliquem eripere, ertrahere, 
prohibere, periculis aliquem libe- 
rare. Cic. Sauver qqn d'un dan- 
ger. Salus sociorim summium in 
periculum vocatur. Cic. Le salut 


1092 PER 


des alliés est très gravement 

compromis. Meo periculo. Cic. 

A mes risques et périls. Sine 

uilo alicujus periculo. Cæs. Sans 

aucun danger pour personne. 

Erat magni periculi lantulis co- 

pis dimicare. Cæs. 1] était fort 

dangereux de lutter avec si peu 
de troupes. Nullum periculum 
recusare. Cæs. Ne reculer devant 
aucun danger. — mortis facere 
alicui. Sali. Exposer la vie de 
qqn. — nullo modo evilari posse. 

Nep. Que le danger était abso- 

lument inévitable. Obire peri- 

cula. Liv. Affronter les dangers. 

Nunquam ego ægrum Lam magno 

periculo vidi. Petr. Je n'ai jamais 

vu d'homme si dangereusement 
malade. Bono periculo. Apul. 

Sans aucun risque. 4 Procès, 

accusation; condamnation, sen- 

tence. Pro amici periculo dicere. 

Cic. Plaider la défense d’un ami. 

Meus labor in privalorum peri- 

culis integre versatus.Cic.Ma sol- 

licitude réservée tout entière 
aux procès privés. — alicui fa- 
cessere. Tac. Intenter une accu- 
sation à qqn. Unum ab iis pe- 
tivit ut in periculo suo inscri- 

. berent.Nep.Ïlleur demanda seu- 
lement d'inscrire dans les con- 
sidérants du jugement. Senten- 
tias ex periculo recitare. Cod.- 
Just. Lire les sentences sur le 
texte écrit. || Registre adminis- 
tratif. Tabellæ publicæ pericu- 
laque mayistratuum. Cic. Les 
registres publics et les livres 
des magistrats. 4 Plin. Crise 
d'une maladie. 4 Arn. Ruine, 
danger de destruction. 

pér-idônëus, a, um, adj. Cæs. 
Suet. Tac. Apul. Très propre à. 

+ périégesis, is (nepenynau), f. 
Avien. Prisc. Description de la 
terre (titre d’un ouvrage). 

+ périogéticus, i (repinyntixés), 
m. Lact. (ad Stat. Theb. 3, 479). 
Celui qui décrit ses voyages, 
auteur d’une relation de voyage. 

périleucôs,i(repileuxoc),m.Plin. 
Nom d’une pierre précieuse. 

Périllèus, a, um (Perillus), adj. 
Ov. (Ib. 439). De Perillus. 

Périllus, à (Tiprhoc), m. Ov. 
Prop. Plin.Périllus, artiste athé- 
nien, qui fit pour Phalaris le 
fameux taureau d’airain. 

pér-illustris, e. adj. Nep. (Att. 
12, 3). Très clair, très évident. 
4 Cic. (ad Att. v, 20, 1). Très 
connu, très considéré. 

+ périmächia, æ (nectuayta), Î. 
Sid. (ep. 1, 1). Altaque, agres- 
sion. 

pèr-imbecillus, a, um, adj. 
Varr. Cic. Sulp.-Sev.Très faible. 

+ Perimede, és, f. Nom d'une 
magicienne célèbre. 

Pèrimedeus, a, #m (Perimede), 
adj. Prop. (u, 4, 8). De Peri- 
mède, c.-d-d. magique. 

+ perimétrôs, à (z:ciueszpos), f. 
Pr. Frontin. Périmètre, circon- 
ference, pourtour. 
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périmo, ëmi, emptum, ère (per, 
emo), tr. Enlever, supprimer, 
soustraire, abolir, effacer, dé- 
truire. Si supremus ille dies 
perimit omnia. Cic. Si ce jour 
suprême vient tout effacer. Nisi 
casus consilium ejus peremissel. 
Cic. Si le hasard n'avait empé- 
ché l’accomplissement de son 
projet. Si causam publicam mea 
mors peremisset. Cic. Si ma mort 
eût causé la perte del’Etat.Luna 
perempla est. Cic. La lune a cessé 
de briller. — curas. Plin. En- 
lever les soucis. || (T. de droit). 
Dig. Abolir, périmer, éteindre. 
4 (Poét.) Mettre fin à la vie de 
qqn, tuer, faire mourir. Ubi te- 
neros volucres peremit.Cic.Ayant 
massacré ces tendres oiseaux. 
Crudeli morte peremptus. Virg. 
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piditate versatur. Cic. Bien qu'il 
n'ait pas, comme il le devrait, 
la passion de la gloire. Perinde 
ut opinio est de cujusque mo- 
ribus. Cic. Selon l'opinion que 
l'on a des mœurs de chacun. 
Perinde utcumaue temperatus 
sw arr, ia. Cic. Du climat 
dépend... — ut afficeretur. Suet. 
Suivant son impression. 4 (A 
l'époq. impér.) — quam. Suet. 
Autant que. — speciosa mors eo- 
rum fuit quam pugna. Hor. Leur 
mort fut aussi remarquable que 
leur combat. — quam si. Tac 
Toutcommesi.| Suet.Beaucoup, 
tout à fait (avec ellipse). Quare 
adventus ejus non perinde gra- 
tus fuit. Suet. Aussi son arri- 
ee ne fut-elle pas très agréa- 
e. 


Enlevé parun crueltrépas.{psum | + pér-indico, äre, tr. Rufin. 


comitesque peremi. Ov. Je l'ai 
massacré (Rhésus)avecses com- 


(apol. 1, 41). Faire bien con- 
naître. 


agnons.— aliquem inopià. Tac. | + pér-indigéo, üi, êre,intr.Tert. 


aisser mourir An de faim./psa 
herbas perimit. Col. Cette plante 
(le lupin) détruit les autres her- 
bes. 


pér-impéditus, a, um, adj.Auct. 


périndi 


(adv. Gnost. 13). Etre dans un 
dénuement complet. 

ë (perindignus), advw. 
Suet. (Tib. 50). Avec une pro- 
fonde indignation. 


b. Afric. (58). Très difficile, im- | x pèr-indignus, a, um, adj. Sid. 


praticable see parlant d’un lieu). 
* pér-impius, a, um, adj. Ps.- 
Ambr. (comm. in ep. ad Rom. 
1, 27). Tout à fait impie. 


+ pér-impléo, pee ére,tr.Cypr. | » 


es episc. 29). Intpr.-Orig. (in 
atth. 54). Aug. Remplir entiè- 
rement; accomplir. 
% pers proprius, a, um, adj. 
onat. (Ter. Andr, 1, 1, 41). Très 
paradoxal. 


pèr-inänis, e, adj. Mart. (1, 16, 
10). Tout à fait vide. 


pér-incertus, a, um, adj. Sall. 


(hist. fr. 1v, 35). Très incertain. 


périncommôdé (perincommo- 


dus), adv. Cic. (ad Att.1, 117, 2). 
Très mal à propos, tout à fait 
à contre-temps. 


pèér-incommôdus, a, um, adj. 


Liv. (xxxvit, 41, 3). Très incom- 


pèr-infirmus 


(ep. 1v, 4). Tout à fait indigne. 


pèr-indulgens, entis, adj. Cic. 


(de OfF. im, 142). Très indulgent, 
très faible. 
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rinèÔs, i (neptveocs), m. Cæl.- 
ur. Siren 5, 3, 59; 5, 4, 66). 
Périnée (terme d’anatomie). 


* pôr-ineptus, a, um, adj. Por-- 
phyr. (Hor. epod. 5, 1). Très peu 


convenable, tout à fait déplacé. 
ér-infamis, e, adj. Suet. Apul. 


P 
Très décrié pour, perdu de ré- 


putation. Locus latrociniis perin- 

pure Ascon. Lieu rendu célè- 
re par les brigandages. (Avec 

le Gen. Apul.) 

, um, adj. Cic. 

Cels. Très faible. 


pèr-ingéniôsus, a, um, adj. Cic. 


(Brut. 92). Très spirituel, très 
ingénieux. 


mode, qui arrive très mal à | pèr-ingrätus, a, um, adj. Sen_ 


propos. 


+ pér-inconséquens, entis, adj. 


ell. (x1v, 1, 10). (avec tmèse). 
Très absurde. 


pèér-indé, adv. D'une facon cor- 


respondante, semblablement, 


également, de même, autant. |, 


Mithridates corpore ingenti. pe- 
rinde armatus. Sail. Mithridate, 
d’une stature colossale et armé 
à proportion. — laudare et cas- 
tigare. Liv. Louer et blämer éga- 
lement. Si perinde cetera pro- 
cessissent. Liv. Si le reste eôt 
réussi de la même facon. Uli- 
lissimum munus, sed non pe 

rinde populare. Plin. Fonction 
dont l'utilité dépassait de beau- 
coup la popularité. { (Avec une 


(ep. 98, 11). Très ingrat. 


pèr-iniquus, a, um, adj. Cic_ 
(de imp. Pomp. 63). Très in— 
juste. || Cic. (ep. 12, 18, 4). Très 
mécontent. Periniguoanimo.Cic 


Avec beaucoup d'indignation _ 


ér-injürius, a, um. adj. Cata _ 
inuc.-Fel. (15,1 


| rat. fr. 21). 
rès injuste. 


x pér-inquiëtus, a, um. adj _ 


Lucif. (moriend. est pro Dei 
filio, p. 1032 Migne) Très agite, 


très remuant, 


pèér-insignis, » Ai, Cic. (4e 


Leg. 1, 51). Tres suxulier, tré = 


remarquable, très visible. 


(11, 3). Serrer très fort. 


conjJonct.) De mème que,comme | * për-interficio, ère, tr. SSL 
vel. (Numer. 25, 41 cod, Lugæ. > 


si. Perinde ac, algue, ut. Ces. 
Cic. De même que.— ac si, quasi, 


Lanquam, prout… Cic. Suet.|Pèrinthius, a, um (PerinthuS 
ad}. De Périnthe. Subst. 
THiA, &, f. Ter. La Périnthienn e _ 


Comme si. Quanquam non per- 
inde atque debebat in gloriæ cu- 


Faire périr, détruire. 
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x pér-instringo, ér, tr. Arze _ 


» 
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Périnthôs, i (TléprvBoc), f. Mela, 
ou Périnthus, i, f. Liv. Plin. 
Périnthe, ville de Thrace. 

* pér-inundo, äre, tr. Alcim. 
dit. (4, 267). Inonder entière- 
ment. 

pér-inungo, êre, tr. Varr. (r. nn, 
41, 7). Oindre entièrement. (Le- 
çon douteuse.) 

pér-invälidus, a, um, adj. Curt. 
(ix, 6, 2). Très faible. 

pér-invisus, a, um, adj. Cic. fig. 
Sulp.-Sev. Très odieux à. 

pér-invitus, a, um, adj. Cic.(ep. 
ii, 9). Qui agit tout à fait malgré 


soi. 

+ périôcha, æ (nsproyn), f. Aus. 
Sommaire (titre d’un vuvrage 
d’Ausone). 

+ périodeuta, > (Rp. 
m. Cod.-Just. (1, 3, 42). Celui 

ui fait une tournée (à la place 
‘un évêque). 

périodicus, a, um onu) 
adj. Plin. Cæl.-Aur. Périodique, 
intermittent. 

-périôdus, i (reptodos), f. Quint. 
Plin. j. Période, phrase." Veg. 
Période, époque périodique. 

+ périor, pèrilus sum, iri, dép. 
Plaut. (Pers. 271). Acc. (Æn. 8, 
pe 282 Ribb.) Eprouver, faire 
’essai de. 

* périostèon, à (repréoteov), n. 

æl.-Aur. (chron. v, 1, 5). Pé- 
rioste (terme d'anatomie). 

Péripätéticus, a, um (repiratn- 
+uxbç), adj. Cic. Col. Gell. Aug. 
Péripatéticien. || Subst. Peri- 
PATETICI, Orum, m. pl. Varr. Cic. 
Col. Les Péripatéticiens, dis- 
ciples d’Aristote. 

.péripétasma, métis (Abl. plur. 
PERIPETASMATIS. Cic. [Verr. &, 21, 
8]) (xepenétaoua), n. Cic. Ambr. 
Tapisserie, tapis, tenture. 

# périphèrés, és (nepizeons, éc), 
hi. art.-Cap. ee 058). Qui 

. tourne autour. 

# périphéria, æ (repipépera), Î. 

art. Cap. (var, 897) RAA 
circonférence, pourtour. 
périphräsis, Acc. sin, Abl. si 
(repisparte)s f. Quint. Suet. Gell. 
ériphrase. 

+ péripleumônia, æ (ion. xept- 

EPS f. Cæl.-Aur. (EhcoN. 
ut, 4, 4). Comme PERIPNEUMONIA. 

pêripluüs, à (xepinhouc), m. Plin. 
(vu, 155). Relation d’un voyage 
de circumnavigation. 

+ péripneumônia, æ (nepinveu- 
uovia), f. Cæl.-Aur. Péripneu- 
monie (maladie). 

+ péripneumôüniäcus (PERIPLEU- 
MONIACUS), a, um, adj. Marc.- 
Emp.(p. 327 F).Th.-Prisc. (11, 4). 
Relatif à la pneumonie. 

+ péripneumünicus (PERIPLEU- 
MONICUS), 4, um (nepëmveuuovtxée, 
jon. repinhsuuovtx6s), adj. Cæl.- 
Aur. Relatif à la pneumonie. 

Subst. PERIPNEUMONICUS, ?, M. 
lin. Vegel. Hommé atteint de 
pneumonie. 

#* péripodiôn, fi (mepim6Gtov), 
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n. Acron. (Hor. sat. 1, 2, 99). 
Vêtement tombant jusqu'aux 
pieds. 

* péripsôma, mdtis (ne papa) 
n. Tert. Vulg. Impureté, soui 
lure, objet impur. 

périptèros, Ün (nrepinrepoc). adj. 
Vitr. (un, 2, 5). Périptère, en- 
touré de colonnes. (Plur. PERIP- 
TERŒ. Vitr.) 

pèr-irätus, a, um, adj. Plaut. 
Cic. Très irrité contre (dat.). 

périscélis, dis (nepioexaiç), f. 
Hor. Petr. Hier. Périscélide, 
anneau précieux, porté par les 
femmes autour de la cheville. 

+ périscélium, li (repcoxelcov). 
n. Tert. (de cultu fem. 2, 3) 
Comme PERISCELIS. 

+ périspôménôn, i (xeptonwpe- 
on n. Marc (de diff. 54), Mot 
qui a l'accent circonflexe sur 
la dernière syllabe, mot péris- 
pomène. 

“périssôchôrëgia,z (repiosoyo- 

ny), f. Cod.-Theod. (xiv, 26, 2). 

Present supplémentaire, grati- 
fication. 

* persos la, æ (xepiacodoyia), 
. Serv. Fulg. Anecd.-Helv. (174, 
2). Redondance, pléonasme. 

+ périsson, i (xepiocév), n. Plin. 

pul. (herb. 74). Morelle oa 
strychnon, plante. 

péristäsis, Acc. im (mepiotaaic), 
f. Petr. (28, 4). Sujet, thème 
(d’un discours). 

péristéréon, ônis, Acc. ôna (xe- 

totepewv),m. Plin. Apul. (herb. 
B; erveine (plante). 

péristérods, i (nspratépetoc), Î. 
Plin. (xxv. 126). Comme PERISTE- 
REON. 

pèristrôma, mätis (Abl. plur. 
PERISTROMATIS. Cic.)(rep:otpwua), 

.n. Plaut. Cic. Couverture, tapis. 

x pèristrôomum, i, n. Script. de 
dub. nom. (t. v, p. 58ù Keil). 
Comme PERISTROMA. 

+ péristrôphé, ës (mep:o-=pozsr), 
tP'Mart.-Cap. (v, 563). Péristro 

phe, conversion, figure par la- 

quelle on rétorque un argu- 
ment. 


| pèristÿlium, ïi (xepiotutov), n. 


Vitr. Plin. j. Comme PERISTYLUN. 
péristÿlum, # (mepiorudov), n. 
Varr. Cic. Suet. Aus. Péristyle, 
colonnade. 

érité (peritus), adv. (Comp. 
Pic. Sup, Cic. Mons Cic. 
Sen. Val.-Max. Plin. Avec ex- 
périence, avec art, habilement. 
Périthôus, i, m. Voy. Prri- 
THOUS. 
péritia, æ (peritus), f. Sall. Tac. 
Spart. Expérience , connais- 
sance acquise par l'expérience, 
science. — futurorum. Suet. 
Le don de prévoir l'avenir. 
4 Sall. Tac. Lact. Habileté, ta- 
lent, art. : 
# péritünæum, i (xeprrévarov), 
n. Cæl.-Aur, Péritoine (terme 
d'anatomie). 
péritrétos, on (nepitpntos), adi. 
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Vitr. (x, 16, 4). Percé de trous 
tout autour. 

peritus, a, um (perior, essayer 
adj. Qui a Dec périenees de 
science, le talent de; habile, 
SR MALE savant. Mihi jam 
nihil offerri potest quin sim pe- 
rilus. Plaut. On ne peut plus 
rien me faire que je n’aie déjà 
subi. Qui de agricullurä Roma- 
nus perilissimus cexislimatur. 
Varr. Qui passe pour le plus 
expérimenté des agronomes ro- 
mains. Adhibere doctos homi- 
nes, vel eliam usu perilos. Cic. 
Recourir à des hommes ins- 
truits par l'étude et même par 
la pratique. Homo perilissimus. 
Cic. Homme très instruit. Pe- 
riliores rei mililaris, Cæs. Plus 
instruits dans l'art militaire. 
— regionum. Cæs. Qui connait 
le pays. — nandi. Liv. Bon na- 

eur, Peritissimos belli navalis 
ecit Athenienses. Nep. Il fit des 
Athéniens des marins très ha- 
biles. — lacrimarum moven- 
darum. Plin. j. Qui sait tirer 
les larmes des yeux. Rex peri- 
Lus forlius aurum esse quam 
ferrum. Hor. Le roi, sachant 
par expérience que l'or était 
plus puissant que le fer. Quis 
ure perilior? Cic. Qui est meil- 
eur jurisconsulte ? Jure perilis- 
simus. Aur.-Vict.. Très versé 
dans la science du droit. (Se 
constr. av. le Gén. Cic. Cæs. 
Liv. Tac. Vulg. Isid.; av. l’'Abl. 
Cic. Auct. b. Afr. Vell. Charis.) 
| Subst. (au plur.). Ov. Les hom- 
mes compétents, les hommes 
de l’art, du métier, en partic. 
les haruspices. Nemine peri- 
torum aliler conjectante. Suet. 

Aucun des bharuspices n'étant 
d’un autre avis. 4 Aus. (ep. 16, 
92). Fait avec art, ingénieux. 

périzÿômënos, t(nep:Euéuevoc), 
m. Plin. Le Périxyomène, celui 
qui se frotte dans le bain, (sta- 
tue du sculpteur Antigone). 

* pèrizôma, mûtis (repitwpa), 
n. Vulg. Isid. Ceinture. 

+ perjératiuncüla, æ (perjero), 

Plaut. (Stich. 221). Léres 
parjure. (Leçon douteuse.) 

+ perjéro,äre,intr. Plaut.(Truc. 
1). Min.-Fel. (23, 1). Voy. Pe- 
JERO. 48 (perÿ dus), ad 
erjucunde (perjucundus), ad. 

Ce (Cæl. 95 ; ad At. xun1, 52, 1). 
Très agréablement. 

per-jücundus, a, um, adj. Cic. 
Très agréable, très réjouissant. 

Avec tmèse. Cic. (Orat. 1, 205). 

* perjürätiuncüla, æ, f. Voy. 
PERJERATIUNCULA. 

+ perjüriosus,a, um (perjurium). 

laut. (Truc. 1, 2, 52). Parjure. 

"DONS e, adj. Greg.-Tur. 
{ . Fr. 8, 3; 16; mart. 38; 402; 
ul. 40). Comme PERSURUS. 

perjürium, ii (perjurus), n. Cic. 
Liv. Catull. Parjure, faux ser- 
ment. Graja perjuria. Sil. La 
race parjure des Grecs. 

per-jüro, äre, intr. Plaut. Cie. 
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Ov. Plin. S.S. vet. Lact. Vulg.| Vitr. Sen. Col. Niveler, egali-| um (perlucidus), adj. Catull. 
Voy. PEJERO. ser. 4 Sul. Brandir, lancer. 69, 4). Assez transparent. — 
per-jürus a, um (Comp. per- | perlicio. Voy. PELLICIO. pis. Catull. La perle. 

JURIOR. Plaut. Sup. PERJURISSI- + perligo, ère, tr. Inscr. Voy. | per-lücidus, a, um, adi. Cie. 
MUS. Cic.) (per, jus), adj. Cic. Qui PERLEGO. Compar. Hor.) Hor. Sen. Fronto. 
se parjure, qui fait un faux per-limo, üre, tr. Vitr. (5, 9, 5). ransparent. — homo. Sen. 


“serment. || Subst, Plaut. (Mil. Limer;rendre plus clair, éclair. 
1066). Menteur, imposteur. cir 


per-läbor, Zapsus sum, lai 
(Arch. Inf. PERLABIER. Lucr.), 
dép. intr. Lucr. Cic. Virg. Péne- | « À ren (lévi), litum, ère, tr. 
trer, se glisser dans. — in ædem ol. Apul. Enduire  entière- 
Jovis foribus. Liv. Pénétrer par | ment, frotter de. Fig. Cassianæ 
la porte dans le temple de Ju-| sententiæ fuco perliti judices. 
piter. — in insulam nando. Tac. Amm. (xxvi, 40, 10). Juges 
Se glisser à la nage dans l'ile. égarés par une parole spécieuse 
7 Tr. Lucr. Virg. Stat. Glisser de Cassius. 
Sur. Summas perlabitur undas. per-lippidus, a, um, adj. Plin.- 
Virg. (Le char) glisse sur la sur- Val. (1, 34). Très baveux. 
face des eaux. . 1. |Per-liquidus, a, um, adj. Cels. 
per-lætus, «a, um, adj. Liv. (u, 4). Très liquide, très lim- 
Très joyeux. pide. 
per-lät6, adv. Cic. (de Or. n, 47). per-lito, avi, ätum, àre, intr. 
Très loin. Liv. Hor. Offrir un sacrifice 
per-lätéo, üi, êre, intr. Ov. (art. | agréable en trouvant les vic- 
am. 1x1, #16). Rester toujours| times favorables. Nec perlitare 
caché. _Cenlum victünis potuerat. Hor. 
+ perlätio, ônis (perfero),f. Hyg.| Et il n'avait pu, en sacrifiant 
(astr. 4, præf.) Déplacement, | cent victimes, se rendre les 
transport. 4 Lact. (v, 22, 3).| dieux favorables. Impers. Diu 
Action de Supporter, résigna-| non perlitatum lenuerat dicta- 
tion. torem. ets pes sacrifices long- 
” ätôr, ôris r .| temps défavorables avaient re- 
Da de PA ) Hier. tenu le dictateur. Pass. Res 
(in Phil. 1). Aug. Messager, por-| divin perlitatæ. Val.- Ant. (ap. 
teur de lettres. Gell.) Sacrifice agréé des dieux. 
* perlätrix, fricis (perlator), f.|* per-littéräâtus, a, um, adj. 
Énnod, (ep. 4. 2 Celle ie ier. (ep. 52, 8). Très instruit. 
porte des messages, messagère. | + perlongätüs, üs (perlongus), 
* per-laudäbilis, e, adj. Dict. | m. Greg. M. (ep. 9, 107). Pro: 
(6, 44). Très louable, très beau: longement. 
: Per-lävo, lävi, äre, tr. Plaut. peronse (perlongus),adv. Ter, 
elag. Laver, nettoyer. # Tert. | (Eun. 60 ). Très loin. : 
Purger de toute souillure. k das % sq adj. 
perlécëébræ. Voy. PELLECEBR&. us (AGEN: ). 008: 
nu | per-longus, a, um, adj. Cic. (ad 
Peer omis) f: Voy.euecrio. | PÉN OnEuS Ge ur long. * Piaut. 
.Per-lègo, léyi, lectum, tre, | (Trin. 145). Qui dure très long- 
Virg. Ov. Stat. nn temps. 
yeux, examiner. ic. Caæs. N . « 
Sall. Parcourir der lire per-lüben Doeriu (D erlubet), adj. 
L ; Plaul. Cic. Qui fait ou qui voit 
€n entier. || Plaut. Liv. Suet, ch. très volonti M 
Lire à haute voix. ice tres tres 2e DE 
pr lubente. Cic. À ma grande satis- 
# po epidé, De Plaut. ns faction. 
V. 40. Avec beaucoup d'a- erlübentër (perlubens), adv 
grement, de grâce. Ée. (ad Att. vi 14, 9). AA vo- 
perlévi. Parf. de PERLINO. lontiers, avec grand plaisir. 
per-lévis, e, adj. Cic. Liv. Rufin. |, per-lübet, bit, ére, intr. 
Orig. in. ps. 36, h. 5 12. Très | Paut, (Rud” 353 : Capt. 833). Il 
léger, très faible, très petit. | est très agréable de. (av. 
perlévitér, (perlevis), adv. Cic. l'Inf.). 
(ad Qu. fr. H, 6, 4; Tusc. II, 61). per-lücëo (PELLÜCËO), luri, êre, 
Très légérement, très faible- intr. Liv. Plin. Paraitre, luire 
ment. à travers. || Fig. Cie. Quint. 
per-hbens , etc. VOY. PERLU- tre apparent, évident. 4 Plaut. 
BENS, etc. Cic. Plin. Sen. Etre transpa- 
x per-Hbérälis, €, adj. Ter.| rent, Jaisser passer la lumière. 
(Homme) bien élevé, de très| Part. adj. Perlucens.Cic. Trans- 
bon ton, distingué. parent. Fig. Perlucens oratio Cic. 
per-libérälitér, av. Cic. Très] Style limpide. 
obliseamment, très généreuse- | * perlucesco, ëre (perluceo) , 
ment. intr. Acta s. Blasi (iv, 25). 
per-libet. Voy. PERLUBerT. Comme PERLUCEO. 
perlibrätio, ônis (perlibro), f.| perlüciditaäs (PELLUCIDITAS), dtis 
Vitr. (vit,5,1). Etablissement du po f. Vitr, (n, 8, 40). 
niveau (des eaux). Transparence, 
per-libro, ävi, ätum, äre, tr. perlücidülus, (PELLUCIDULUS), a, 


mince, transparent. Par extens. 

Perlucida stella. Cie. Etoile qui 
brille d’un éclat très vif. 

per-luctüôsus, a, um, adj. Cic. 

(ad Qu. fr. m, 8,5). Très triste, 
déplorable, 

#* per-lümino, äre, tr. Tert. 
(Érn. Christ. 4). Eclairer entie- 
rement. 

per-lüo, lüi, lütum, ére (Inf. 
PELLUERE. Fronto. [ad M. Cæs. 4, 
3]), tr. Ov. Col. Fronto. Apul. 
Laver, rincer, nettoyer. Ostino 
Perlutum. Col. Bouche rincée 
avec du vin. Sudore perlutus. 
Apul. Trempé de sueur. “ Au 
pet moyen.) Cæs. Hor. Plin. 
e baigner. 

* perlüsôrius, a, um ( perludo), 
adj. Ulp. (dig. xuix, 1, 14). Qui 
repose sur une entente secrète, 
Convenu, concerté. 

* perlusträtôr, ôris (perlustro), 
M. Greg.-Tur. (h. Franc. 1, 10). 
Visiteur. 

per-lustro, ävi, &tum, äre, tr. 
Cic. Liv. Sil, Parcourirdes yeux, 
considérer. — aliquid animo, 
Cic. Passer en revue dans son 
esprit. (Avec tmèse. Si.) 4 Liv. 
Parcourir, visiter. Perlustrata 
armis Germania. Vell. La Ger- 
manie parcourue par nos ar- 
mes. 4 Col. (var, 3, 11). Purilier 
entièrement, sanclifier. 4 Greg.- 
Tur. (h. Fr. 1, 39). Eclairer. 

» permäcéo, ére, intr. Enn. 
(Ann. 524). Etre très maigre, 
très faible. 

* per-mäcèër, cra, crum, adi. 
Cato (ap. Plin.). Cels. Très 
maigre. 

per-maäcèro, dre, tr. Vitr. (vu, 
2, 4). Imbiber, détremper en- 
tièrement. 

s per-mädéfäcio, féci, ère, tr. 

laut. (Most. 143). Humecter 
largement, inonder (fig.). 
per-mädesco, mädüi, ère, intr. 
Col. Prud. Etre trempé, être 
inondé. 4 Fig. Sen. S'amollir. 

* per-mæstus, a, um, adj. Liict. 
(1, 23). Avien. (Arat. 335). Très 
affligé, très triste. 

* per-magnificus, a, wn, adj. 

ulg. (Eslh. 2, 48). Très magni- 
fique, très somptueux. 
per-magnus, a, um, adj. Ces. 

Cic. Très grand, très considé- 
rable. Permagna hereditas. Cie. 
Très riche éritage. Perma- 
gnum est (av. une Prof, Iuf.) 
Cic. Cest un grand bonheur 
que... Permagni facere. Cic. Es 
timer beaucoup. Permagni ven. 
dere. Cic. Vendre très cher. 
Subst. Permagnum. Cic. Qqch. 
de très grand. 

per-mälé, adv. Cic. (ad Att. L, 
19, 2). Très malheureusement ? 


4 per-linio, tre. tr. Vulg. (sap. 
13, 14). Comme pgruino. 


Homme qui a un vêtement très : 


RES TRE 


PER 


— pugnare. Cic. Eprouver une 
grande défaite. 

+ permänantér (prmanv), adv. 
Luer. (vi, 916). En se cominuni- 
quant. 

» permänasco, &re (permano), 
iutr. Plaut. (Trin. 155). Arriver 
aux oreilles de qqn (en parlant 
d’une rumeur). 

per-mänëéo, #ansi, MANSUM, 
cre, intr. Demeurer jusqu'au 
bout, persister, resler, s'atla- 
cher à. Jra quæ permuansit diu. 
Ter. Colère qui dura longtemps. 
Anicilia Massinissæ bhona nobis 
permansil. Sall, Massinissa nous 
conserva fidèlement son ami- 
tié. {le permanserunt aquæ com- 
plures lies: Cæs. Cespluies durè- 
rent plusieurs jours. Quis enim 
confidit semper id stabile per- 
mansurum quod...?Cic. Qui donc 
croit fermement à la stabilité 
de ce qui...? For permanens. Cic. 
Voix sûre, qui ne craint pas de 
se briser. Avec AD ou IN et 
l'Acc. (Conjunrtio) permanens ad 
longinquum el imimensum pæne 
tempus. Cic. Union dont ladurée 
est immense et presque infinie. 
Solus ad 'ogos permanet. Ov. I] 
reste seul jusqu’au bùcher. Quæ 
mecumm seros permansiul in an- 
nos. Ov. Qui est restée avec 
moi jusqu’à ma vieillesse. Caro 
permanens in ælernum. Lact. 
Chair indestructible. Avec IN 
et l'Ab]. — in officio. Cæs. Res- 
ter fidèle à son devoir. — in 
voluntate. Cic. Demeurer iné- 
branlable dans sa résolution. 
— in fide. Liv. Demeurer fidèle. 
In marilima ora permanens. Liv. 
Resté sur le bord de la mer. 
Avec le Gén. Virlus permanens 
denoris sui, Sen. Vertu inébran- 
Jable. 
er-mäno, dvi, dlum, äâre, intr. 
Couler àtravers, pénétrer dans, 
s'insinuer, se répandre. În saris 
permanat aquarum liquidus hu- 
nor. Lucr. L'eau s'intiltre dans 
les rochers. Per dissepta domo- 
run saxea permanal odos. Lucr. 
L'’odeur pénètre par les fentes 
des murs. Permanal friqus ad 
ossa. Lucr. Le froid pénètre 

jusqu'aux os. Succus is quo ali- 
nur, permanalt ad jecur. Cic. 

Ce suc nourricier peénétre jus- 
qu’au foie. Permanat calor ar- 
gentum. Lucr. (1 487). La cha- 
leur se répand dans l'argent. 
| Fig. Amor usque in pectus 


permanari. Plaut. L'amour a 


pénétré dans mon cœur, Neque 
Jane potest permanare malumn, 
quin.…. Lucr. Etle mal ne peut 


arriver jusque là. sans... — ud 


aures alicujus. Cic. Parveniraux 


oreilles de qqn. Macula HIQue 


eo permanat ad animum. Cic. 
La tache s'étend jusqu’à Fâme. 


Conclusiunculæ ad sensum non 


sermanantes. Cic. Arguments 
inintelligibies. 4 Se repandre 
dans le public), se divulguer. 
s'ébruiter, transpirer. Ne per- 


manet palam hæc nostra falla- 


PER 


cia. Plaut. Afin que ma super- 
cherie demeure se crète. Ne ali- 
qua ad patrem hoc prrmanet. 
Fer. De peur que mon père n’en 
appreune qach. 


permansio, Oünis (permaneo), f. 


Cic. (ad Atlic. x1, 18, 1). Ann. 
Ambr. (in ps. 1, 20). Aug. (serm. 
179, 3); mus. vi, 56). Action de 
séjourner, séjour dans un lieu. 
Quodvis enim supplicium levius 
est hic permansione. Cic. J'aime 
mieux endurer n'importe quel 
supplice que de resteriei. { Cic. 
te inv. 1,164; ep. 1, 9, 21). Aug. 
c. sec. sup. Jul. v, 58). Perse- 
vérance, persistance (dans une 
opinion). 


* per-marcesco, êre, intr. 


Pntpr.-Orig. (in Matth. 
S'affTaiblir tout à fait. 


48). 


per-märinus, a, um (Gén. plur. 


PERMARINUM. Liv.). Liv. (40, 52, 
3). Qui accompagne, qui guide 
sur la mer. Permarini Lares. 
Liv. Les Lares protecteurs des 
navigateurs. 


+ permätürasco, mälürävi, ère, 


intr. Hyy. (fab. 136). Comme le 
suivant. 


per-mätüresco, mälürüi, ère, 


intr. Ov. Cels. Devenir tout à 
fait mdr. 


+ per-maäatüro, ävi, dre, intr. 


Hyg. (fab. 136). Etre tout à fait 
mür. (Leçon douteuse.) 


+ per-mätürus, a, um, adj. Col. 


(12, 48, 1). Cels. (2, 30). Tout à 
fait mûr. 


* per-maximé, adv. Cato (r.r. 


38, 4). Ps.-Aug. (ad fr. erem. 
serm. 69). Auct. s. Hel. 33. 
Extrémement, surtout. 


*xper-maximus, 4 um, adj. 


orc.-Latro. (Cat. 21). Ps.-Quint. 
(decl. 8). Extrèémement grand. 


x perméäbilis, e (permeo), adj. 


ulin. Oros. (h. 11, 6). Qui offre 
un passage assez large pour. 


+ permèëätôr, Oris (permro), m. 


Tert. (apol. 21. Celui qui tra- 
verse, qui pénètre dans. 


perméëaätüs, üs (permeo), m. 


Plin. (20, 228). Passage. 


per-médiôcris, e, adj. Cic. (de 


Or. 1, 220). Très faible, très 
médiocre. 

* per-méditätus, a, um, adj. 

laut. (Epid. 315). Bien préparé, 
bien endoctriné. 

* per-médius, a, um, adj. Ven. 
‘ort. (ep. proæm. carm. 6, 1. 5). 
Qui se trouve tout à fait au 
milieu. 

+ per-mëjo, miri, êre, tr. Dosith. 
(54, 3). Salir d'urine. 

* permensiO, Onis (permelior), 
f. Mart.-Cap. Boet. (mus. 11, 9). 
Action de mesurerentièrement. 

* per-mensuüuro, dre, tr. Grom. 
vel. Mesurer. 

+ permensüror, dri, dép. tr. 
Grom. vel. (212, 14). Comme PEB- 
MENSURO. 

per-méo, dri, ätum, äre, tr. Ov. 
Plin. Traverser, couler à tra- 
vers. Intr. Col. Mela. Tac. Aller 


Permessis, 


per-mêtior ! mensus sum, 
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jusqu’au bout, pousser jusqu’à 
un but, arriver à, pénétrer dans. 
In hostes permeabant (sugiltæ). 
Tac. Les flèches vclaient sur 
les ennemis. 


per-mëéréo, üi, ére, intr. Stat. 


(silv. 4, 4, 74). Remplir son 
service jusqu’au bout. 

sidis, Acc. sida 
A adj. f. Mart. (1, 16, 
4). Du Permesse. 


+ Permessius, «a, um {Permes- 


sus), adj. Claud. (Laud. Ser. 8). 
Du Permesse. 


Permessus, i ([lepprooés), m. 


Virg. Permesse, fleuve de Béotie, 
consacré aux Muses et à Apollon. 
Di, 
dép. tr. Cic. (A. n.2,126).Mesurer 
entièrement; mesurer. 4 Plaut. 
Enn. Virg. Quint. Parcourir, tra- 
verser, arpenter. Jtaliæ oras er- 
rabundus permeliens. Sen. Par- 
courant dans sa course errante 
les rivages d'Italie. — sæcula. 
Mart, Vivre à travers les siècles. 
| Part. p. PERMEeN«rs, avec sens 
passif. Enn. Tibull. Col. Mesuré 
entièrement, parcouru. Grada- 
lim permensis honoribus. Apul. 
Après avoir passé successive- 
ment par tous les honneurs. 


x Drare éi, Gen. PERNITI. 
C 


c. (tr. 434 Ribb.) f. Plaut. 
Pseud. 364 cod. A). Lucil. 
onat. Arch. pour PERNICIES. 
Voy. PERNICIES. 


* permigraätio, Onis (per, mi- 


gro), f. Eugypp. (v. Sever. 55). 
Voyage, tournée. 


* Per nasos äre, intr. Ulp. 
a 


ire son temps de service mi- 
litaire. 
per-mingo, minri, ère, tr. Lucil, 
Hor. Salir d'urine, souiller. 
*per-minimus, a, “um, adj. 
Juvenc. (ii, 584). Tout à fait 
petit, 
* per-miräbilis, e, adj. Aug. 
de gen. ad litt. 4, 40) Très 
étonnant, très merveilleux. 
+per-mirandus, a, un, adj. Gell. 
Jul.-Val. Très étonnant, tres 
merveilleux. 
per-mirus, a, um, adj. Cic. Très 
surprenant, très merveilleux. 
# Avec tmèse. Cic. (de or.1, 214). 
per-miscéo, riscüi, mistum ou 
mittum, ére (Indic. près.2e pers. 
PERMISCIS. Apic. [4, 181], tr. 
Méler, mélanger, unir, confon- 
dre. Fructus acerbitale permirti. 
Cic. Fruits pleins d’amertume. 
Permixti fugientibus. Liv. Mèlés 
aux fuyards. — glebas dulci 
aqua. Col. Mèler de la terre 
avec de l’eau douce. Alicujus 
consiliis permirlus. Tac. Impli- 
qué dans les projets de quan. 
Permixtæ genles. Vulqg. Nations 
confondues. 4 Troubler, mettre 
en désordre, brouiller, boule- 
verser. Omnia divina humana- 
que jura permiscere. Cæs. Bou- 
leverser les lois divines et hu- 
maines. Dominus permirtus 
dolore. Apul. Le maitre mis 
hors de lui par la doulcur. 
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permissio, ônis eme . 
Action de livrer, d'abandonner 
à la discrétion de qqn. || Liv. 
(xxxvir, 1, 2). Soumission sans 
condition. || Cornif. (rhet. 1v, 
39). Concession, action de s’en 
remettre à la décision du juge 
ou de l'adversaire. 4 Cic. (ad 
Qu. fr. nt, 4,3). Ambr. (in Luc. 
1, 115). Permission, permis. 

# permissivus,a.um (permillo), 
adj. Cassiod. Relatif à la per- 
mission. — modus. Cassiod. 
(liber. litt. 602). Le subjonctif 
concessif. 

+ permissôr, ôris (permitlo), m. 

ert. (adv. Marc. 1, 22). Celui 
qui permet. 

1. permissus, a, um, part. p. de 
PERMITTO. || Subst. PERMISSUM, 1, 
n. Hor. Labeo (ap. Ulp.). Inscr. 
Permission. 

2. permissüs, üs (permitlo), m. 
Cic. Permission, autorisation. 
Permissu legis. Cic. Avec l’au- 
torisation de la loi, avec pleins 
pouvoirs. 

+ permitiôs. Voy. PERMICIES. 

per-mitis, e, adj. Col. (xrr, 42, 
4). Très doux. 

per-mitto, misi, missum, ère, tr. 
Laisser passer à travers; laisser 
aller, abandonner les rênos, 
lancer ; exporter. Odor permilli- 
tur longius. Lucr. L'odeur se 
répand au loin. — columbas ad 
introilum exilumque. Pall. Lais- 
ser libre passage aux colombes 
pour entrer et pour sortir. (en 
parl. des ouvertures du pigeon- 
nier.) Concitant equos permit- 
tuntque in hostem. Liv. Ils exci- 
tent leurs chevaux et les lancent 
sur l'ennemi. Equilatus permis- 
sus. Liv. Cavyalerie lancée en 
avant. Qua cqui permitti pos- 

. sent. Liv. Là où pouvait passer 
la cavalerie. Quacumque datur 

ermiltere visus. Sil. Partout où 
il est possible de jeter un re- 
gard. Desertaregio at Arimphæos 
usque permillilur. Mela. Pays 
désert qui s'étend jusqu'aux 
frontières des Arimphéens. — 
classem ventis. Plin. Exposer sa 
flotte aux vents. — se e summo. 
Sisenn. Se jeter en bas. Hoc 
genus casei potest eliam trans 
maria permilli. Col. Cette es- 
pèce de fromage peut même 
s'exporter outre mer. || Fig. 
Laisser libre, lâcher. — tribu- 
nalum. Liv. Lächer les rênes à 
son tribunat (en profiter sans 
mesure). — bonilalem ad ali- 
quem. Sen. Répandre ses bien- 
faits sur qqn. — se ad famam. 
Gell. Aspirer à lo gloire. Per- 
nulle me in meam quielem. Apul. 
Laisse-moi reposer. 4 Aban- 
donner, livrer, confier. — ali- 
cut potestalem, negotium. Cic. 
Contier à qqn le pouvoir, une 
aflaire. — consulibus rempubli- 
cam. Cic. Donner pleins pou- 
voirs aux consuls pour défendre 
la république. — se in fidem ac 
potestatem populi. Cæzs. S'en 
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remettre à la discrétion du 
peuple. Neque enim liberum id 
vobis permillet. Liv. Il ne vous 
en laissera pas le libre choix. 
— feminas maribus. Col. Faire 
gsaillir les femelles. — se (ou sua) 
fortunæ. Curt. Se confier aveu- 
glément à la fortune. 4 Permet- 
tre, accorder, laisser une chose 
avoir lieu, autoriser à. — licen- 
liam. Cic. Laisser la liberté. 
Lex jubet, aut permitltil, aut 
vetat. Cic. La loi prescrit, tolère 
ou interdit. Permittilur. Sen. 
Permissum est. Quint. La per- 
mission est accordée, fut accor- 
dée. Permittor. Amm. Aur.-Vict. 
Il m'est permis. Qui permissus 
est, uti.. Tab. Herac. Celui qui 
a reçu le pouvoir de... 4 Oublier, 
a — inimicilias patri- 
us conscriplis. Cic. Pardonner 
au sénat ses offenses. Permitlo 
aliquid iracundiæe tuæ. Cic. Je 
passe qqch. à ton ressentiment. 
permixtë (pere) adv. Cic. 
Aug. (c. sec. resp. Jul. vi, 22; 
Civ. D. n,2) Jsid. (sent. xx, 6, 7). 
Confusément, pêle-méle. — di- 
cere. Cic. Parler en prenant es 
mots les uns pour les autres. 
permixtim (permirtlus), adv. 
Cic. Paul.-Nol. Prud. Justin. 
(inst. 2, 20, 3). Confusément. 

permixtio, ünis (permisceo), f. 
Sall. (Jug. 41, 10). Éhalcid. (Tim. 
221). Action de mélanger, mé- 
lange, confusion. || (Concret.)Cic. 
(de univ. 12, 37). Chose formée 
d'un mélange, mélange. (Plur. 
Cassiod.)|| Marc.-Emp. (23, p.346 
E). Pall. Mixture. 4 Aur.-Vict. 
Désordre, bouleversement, 

* permixtüs, Abl. x (permisceo), 
m. Ps.-Rufin. (comm. in Amos 1r, 
ad. 5, v, 7, 8). Mélange. 

per-môdestus, a, um, adj. Cic. 
Tac. Très modeste, très réservé, 
tres modéré. 

permôüdicé (permodicus), adv. 
Col. (v, 11, 7). Très peu, très 
modérément. | 

per-modicus, a, um, adj. Cels. 
(1V, 2). Suet. Ulp. dig. Capit. 
Firm. (math. pr.). Très mesuré, 
trés petit, en très petite quan- 
tité, très peu considérable. 
I Neut. plur. subst. Permodica. 
Aur.-Vict. (epit. 24,5). Les restes 
(d’un repas). 

permœæstus. Voy. PERMÆSTUS, 

permôülesté (permolestus), adv. 
Cic. Avec beaucoup de peine, de 
déplaisir. 

per-môlestus, a, um, adj. Cic. 
(ad Att. 1, 18, 2). Donat. (Ter. 
Eun. 11, 3, 35). Très pénible, très 
incommode, très désagréable. 

per-moilis, e, adj. Quint. (1x, 4, 
65). Très doux, très agréable (à 
entendre). 

+ per-moOlo, (Part. pass. PERMO- 
LITUS. lier. [in Eccl. 12 col. 
488].) ère, tr. Ser.-Sarnm. (334). 
Moudre très fin, broyer. 

* per-mOnéo, ére, tr. Primas. 
(in Apoc. v, ad c. 18). Gelas. (ep. 
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9 n. 4 ex.) Faire souvenir, rap- 
peler. 
* per-monstro, äre, tr. Amm. 
(xvur, 6,9). Montrer exactement. 
x por-moriee, môri, dép. intr. 
ommod. Mourir. 
* per-môror, àri, dép. intr. 
erv. (Virg. Æn. vi, 127). De- 
meurer, s'arrêter. 
permôtio, ünis {permoreo), f. 
Mouvement de l'âme, émotion. 
Mentis permotio divina. Cic. 
Enthousiasme divin. (Plur. Cic.) 
1e (Ac. 11, 135). Aug. (de civ. 
ei 1X, 4, 3). Alfection, passion. 
per-mOovéo, ôvi, olum, ère, tr. 
Agiter profondément, remuer 
fortement, mettre en mouve- 
ment. Mare permotum ventlis. 
Lucr. La mer profondément 
agitée par les vents. Sarr'itione 
terram permovere. Col. Remuer 
la terre en sarclant. Resinæ 
uncias tres dolio permovent. 
Pail. Ils agitentdans un tonneau 
trois onces de résine. || Fig. 
Ebranler, remuer (le cœur, 
émouvoir, toucher, animer, 
transporter. — mentem judi- 
cum. Cic. Toucher le cœur des 
juges. Si quem calamitates non 
permovent. Cic. S'il est qqn qui 
ne soit touché des malheurs. 
In commovendis judicibus 
moveri. Cic. Se montrer 
pour émouvoir les juges. Per- 
molus metu, dolore, iracundiä. 
Cic. Bouleversé par la crainte, 
la douleur, transporté de fu- 
reur. Permoveri animo. Cæs. Sc 
laisser émouvoir. Permoreri 
labcre ilineris. Cæs. Se laisser 
abattre par les fatigues de 1x 
marche. Hoc tumultu permoti. 
Nep. Troublés par ces cris. 
Permolus ad miserationem. in 
gaudium. Tac. Emu de pitié, 
transporté de joie. 4 (Rarem. 
Exciter, faire naître (un senti- 
ment). — omnes affectus. Quint. 
Exciter les passions. — fnar- 
diam, misericordiam. Tac. Faire 
naitre la haine, la pitié. 
per-mulcéo, mulsi, mulsum et 
mulclum, (Part. PERMULSUS. Cor +. 
Cic. Cornif. PERMuLcrUS. Sail. 
Gell.), êre tr. Liv. Val.-Mar. 
Suet. Caresser, toucher légire- 
ment. Permulcens lumina virsi 
medicatä. Ov. Touchant lésrc- 
rement leurs yeux de sa ba- 
guette magique.  Caresser, 
flatter, chatouiller agréable- 
ment. — aures. Cic. Charmer 
l'oreille. Verbis permulcti sent. 
Salt. ls furent charmés par ces 
paroles, Cæs. Cic. Apaiser, 
calmer, adoucir. — iraon alicus- 
jus. Liv. Apaiser la colère de 
qqn. — pectora dictis. Viry. 
Calmer les cœurs par ses paru. 
les. —.aliquem mitibus verbie 
Tac. Apaiser qqn par de douc+: 
paroles. 
permulsio, ônis (permulceo), f. 
Non. (59, 25). Action de passer 
légèrement la main sur. 
per-multus, a, um, adj. Farr. 
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Cæs. Cic. Virg. Très nombreux. 
Subst. PERMULTUM, i. Plaut. Cic. 
ne grande eus de. (Plur. 

Hor.) Permulta rogalus fecit. 
Hor. I a fait beaucoup à ma 

rière. {| Adv. PERMULTUM. Cic. 

eaucoup;énormément.— anle. 
Cie. Très souvent auparavant. 
— interest utrum.…, an... Cic. 
Ce n’est pas du tout la: même 
chose, si... ou si... Avec un 
comp. PERMULTO. Permulto cla- 
riora. Cic., Choses beaucoup 
plus claires. 

+ per-mundo, äre, tr. Vulg. 
Prise. Purifier entièrement. 

per-mundus, a, um, adj. Varr. 
(r. r. nr, 1, 5). Très propre. 

per-münio, évi, ilum, üre, tr. 
Liv. Just. Àchever de fortifier, 
fortifiercomplètement. Quxr mu- 
nimenta inchoaverat permunit. 
Liv. Il achève les fortifications 
commencées. 4 Liv. Tac. Forti- 
fier convenablement, bien for- 
tifier. Castris permunilis. Liv. 
Après avoir suffisamment for- 
tifié leur camp. 

+ per-mütäbilis, e, adj. Am. 

ufin. (prince. 1v, 4, 33), Boet. 
Qu'on peut changer, variable. 
+ permuütätim(permulatus),adv- 

oel. (arithm. x, 42). En per- 
mutant, réciproquement. 

permuütatio, ônis (permulo), f. 
Changement,modification.Ejus- 
modi permutalionem ordinis fa- 
cere. Cornif. Faire une permu- 
tation (fig. de rhét.) de cette 
espèce. — coloris. Cie. Change- 
ment de couleur. Magna permu- 
tatlio rerum impendet. Cic. Une 
grande révolution est immi- 
nente. — defensionis. Quint. 
Changement de système dans 
la défense. Mutation, échange 
(d’une chose contre une autre), 
troc; commerce. Parlim em- 
pliones, parlim permulaliones. 
Cic. Achats et mutations.—7ner- 
cium. Tac. Echange de marchan- 
dises.Similis sipermutatio detur. 
Juv. Si l’on permettait un pareil 
échange. — jumentorum. Amm. 
Changement de chevaux, relais. 
Quia non placet permutalionem 
rerum emplionem esse. Paul. dig. 
Parce qu’un échange de mar- 
chandises n’est pas un achat. 
Hzæc res permutationem non reci- 
pit. Papin. dig. Cette marchan- 
dise ne saurait être échangée. 
| Cic. Change de la monnaie. 
4 Liv. Eulr. Echange (des pri- 
sonniers). 4 (T. techn.) Cornif. 

. Echange d’expressions. || Carm. 
de fig. Répétition des mêmes 
mots dans un ordre inverse 
(gr. avriuerabor). 
er-muüto, avi, älum, äre, tr. 
Changer complètement, dépla- 
cer, retourner, modifier pro- 
fondèément. Si Calilina senten- 
tiam permulaverit. Cic. Si Cati- 
lina Change de résolution. — 
omnem reipublicæ slatum. Cic. 
Faire une révolution générale. 
— arborem in contrarium. Plin. 
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Retourner un arbre. Ulmus per- 
mulanda sic, ut... Plin. Hfaut dé- 
lacer l’orme de telle facon que. 
ermulatä ratione. Plin. En sens 
inverse. || Echanger, troquer, 
permuter. Nomina inter vos per- 
mulastis. Plaut. Vous avez fait 
l'échange de vos noms. -— do- 
mum cum argento. Plaut. Dé- 
ménager, filer avec l'argent. Ga- 
leam fiduspermutat Aletes. Virg. 
Le fidèle Alétès change de 
casque avec lui. — stalionum 
vices. Curt. Se relever (en par- 
lant de factionnaires). 4 Faire le 
change, échanger une monnaie 
contre une autre, une marchan- 
dise contre une autre, acheter, 
acquérir . — argento domum. 
Plaut. Acheter une maison. Ut 
cum quiæslu populi pecunia per- 
mutarelur. Cic. Afin que le 
change de l’argent du PEUPIE se 
fit avec avantage. Velim cures 
ut permulelur Athenas, quod.… 
Cic. Veille, je te prie, à ce qu’il 
puisse toucher à Athènes ce 
ue... — equos talentis auri. 
lin. Acheter des chevaux pour 
une somme de plusieurs talents 
d'or. 4 Liv. Curt. Rançonner, 
fixer la rançon de. — captivos. 
Liv. Fixer la rançon de prison- 
niers. 
perna, æ (neépva), f. Enn. (ann. 
279). La cuisse avec la jambe (de 
l’homme). || Cato. Varr. Hor. 
Apic. Cuisse (des animaux), 
jambon. 4 Plin. Pinne marine 
(sorte de coquillage). 4 Plin. 
Partie inférieure d’une branche 
coupée ou arrachée du tronc. 
* pernärius, ii (perna),m. {nscr. 
Marchand de jambons. 
per-nävigo, äre, tr. Plin. (1x, 
167). Schol.-Luc. (ur, 233). Tra- 
verser en naviguant. , 
+ pernécessärio Res 
rius), adv. Rufin. (Pamph. pr. 
Orig. p. 404). Nécessairement. 
per-nècessärius, a, um, adj. 
Cic. (ad Att. v, 21, 1). Ulp. (dig. 
4, 4, 11). Très nécessaire. Cic. 
Très étroitement uni, très lié, 
intime. 
per-nëécessëé, adj. n. indécl. Cic. 
(pro Tull. 49). Très nécessaire, 
indispensable. 
x per-nëco, dvi, dre, tr. Aug. 
(serm. 11). Tuer complètement. 
per-nëgo, ävi, älum, äre, tr. 
Plaut. Cic. Nier absolument. 
4 Plaut. Sen. Refuser absolu- 
ment. 
per-né0, névi, nélum, êre, tr. 
Mart. Sid. Filer jusqu’au bout, 
achever de filer (en parlant des 
Parques). 
perniciäbilis, e (pernicies), ad). 
Liv. Tac. Curt. Funeste, perni- 
cieux. 
perniciälis, e (pernicies), adj. 
Lucr. Plin. Pernicieux, mortel. 
perniciës, éi (Gén.arch.PeRNictr. 
Sisenn. ap. Gell. Cic. Gell. per- 
NICIES. Charis. Dat. PERNICIE. Liv.) 
(per, ner), f. Perte, ruine, des- 
truction; malheur. Abicui perni- 
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ciem dare. Enn. Causer la perte 
de qqn. Reipublicæ perniciem 
moliri. Cic. Travailler à la perte 
de l'Etat. IrCurrere in apertam 
perniciem. Cie. Courir à un dan- 
ger certain. Incumbere ad per- 
niciem alicujus. Cic. S'acharner 
à la perte de qqn. Machinari 
alicui perniciem. Sall. Parare 
alicuiperniciem.Phæd.Machiner, 
préparer la perte de qqn. Agi 
ad perniciem. Plin. in perniciem. 
Plin. Courir à sa perte. — in ac- 
cusalorem vertit. Tac. L’accusa- 
teur ne perdit que lui-même. 
I Fig. (en parlant d’une per- 
sonne). Fléau, peste. Egredere, 
herilis pernicies. Plaut. Hors 
d'ici, corrupteur de ton maitre. 
Te perdam, pernicies, adulescen- 
lum exitium. Plaul. Je t'assom- 
merai, fléau, peste des Jeunes 
gens. Verres, pernicies Siciliæ. 
Cic. Verrès, fléau de la Sicile. 
Illam perniciem sustulit. Cic. Il 
nous a délivrés de cet homme 
néfaste (Clodius). Agua pernicies 
vini. Col. L'eau gâte le vin. 
Pernicies (plur.). Col. Animaux 
nuisibles. 

* pernicio, ônis, f. Garg.-Mart. 
jou 24). Dynamid. FA 100). 

nflammation violente. 

perniciôsë (perniciosus), adv. 
Dane Cic. Sup. Aug.) Cic. Plin. 
’ernicieusement, d’une manière 
funeste. 

perniciosus, a, um (pernicies), 
adj. (Comp. Sail. Cic. Sup. Nep. 
Veget.) Cæs. Liv. Sall. Perni- 
cieux, funeste, dangereux.Morbi 
perniciosiores suntanimiquam… 
Cic. Les maladies de l’âme sont 
plus dangercuses que... Pern- 
ciosissimum fore videbat, si. 
Nep. Il voyait qu'il serait très 
dangereux de... 

pernicitäs, atis (pernix), f. Cic. 
Liv. Apul. Rapidité, vitesse, lé- 
gèreté, agilité. — deserit. Plaut. 
Ma légèreté m’abasdonne.E tpe- 
diti milites ad pernicitatem. Cæs. 
Soldats armés à la légère pour 
être plusagiles. —equorum. Tac. 
Vitesse des chevaux. 

pernicitèr (pernir), adv. l'laut. 
Catull. Liv. Plin. Claud. Rapi- 
dement, vite, promptement, 
légèrement. 

* per-niger, gra, grum, adj. 
Plaut. (Pœn. v, 2, 1453). Tout à 
fait noir. | 

+ per-nimius, «, um, adj. Ter. 
Beaucoup trop grand, excessif. 
Inter vos pernimium interest. Ter. 
li yaentre vous une bien trop 
grande différence. /n{erpretatio 

ernimium severa. Papin. dig. 

nterprétation par trop sévère. 
pernio, Ônis (perna), m. Scrib. 
Plin. Prisc. Engelure aux pieds. 
per-nitéo, ére, intr. Mela. (nr,9, 
2). Briller beaucoup. 

+ per-nitidus, a, um, adj. Gild. 
(sap. 1, 1). Très brillant. 

pernities. Voy. PERNICIFS. 

perniuncülus, à, (pernio), adj. 
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Plin. Petite engelure aux ta- 
lons. 

+per-nivèus, a,um, adj. Adhelm. 
5, 410). De neige. 
ernix, nicis (Abl. PEnicI. Lucr. 
F5 559)), adj. Virg. (Ge. nr, 230). 

nfatigable, dur à la peine. 
4 Liv. Hor. Col. Sen. Rapide, 

‘léger, agile, prompt. Quamris 
pernix hic homo est. Plaul. Si 
agile que soit cet homme. Per- 
nicior vento. Stat. Plus rapide 
que le vent. Pernicissimum tem- 
pus. Sen. Le temps qui fuit 
avec une extrême rapidité. 

per-nôbilis, e,adj.Cic.Mela.Très 
connu, très célèbre. à Lampr. 
Aur.-Vict. D'une grande, d’une 
haute noblesse. 

+ pernoctantèr (pernoclo), adv. 
Arn. jun. (in ps. 130). En pas- 
sant des nuits. 

+ pernoctätio, ünis (pernocto),f. 
Ambr. Hier. (ep. 108, 9; adv. 
Vigil. 9). Rufin. (h. eccl. 11, 33). 
Cass. (coll. n, 16). Petr.-Chrysol. 
(serm. 24). Action de passer la 
nuit. 

pernocto, avi, älürus, àre (per, 
noz), intr. Ter. Cic. Liv. Tac. 
Passer la nuit. — in nive. Cic. 
Coucher dans la neige.Fig.Stu- 
dia pernoctant nobiscum. Cic. 
Les lettres veillent avec nous. 
Sapientis animus cum his per- 
noctans curis. Cic. L'esprit du 
sage occupé nuit et jour de ces 
recherches. Amm. Pall. Rester 
toute la nuit, — cum salibus. 
Pall. Séjourner toute la nuit 
dans le sel (en parlant des 
olives). 

Pernônidës,æ(perna),m.Plaut. 
(Men. 210). Descendant de Jam- 
bon, Jambonide (mot plaisant 
inventé par Plaute). 

per-nosco, nôvi, ère, tr. Ter. 
Chercher à bien connaitre, ap- 
profondir. — omnes animorum 

_molus. Cic. Approfondir tous les 
mouvements du cœur humain. 
4 (Au parfait.) Ter. Cic. Con- 
naître à fond, exactement. Per- 
novi utrosque probe. Plaut. Je 
les connais bien tous déux. 

per-nôtesco, nôüfüi. ère, intr. 
Ps.-Quint. Tac Devenir connu 
de tous, ètre notoire. 

+per-nôto, dre, tr. Boet.farithm. 
1, 2, p. 29). Noter, remarquer. 

per-nôtus, «a, um (pernosco), p. 
adj. Curt. Mela. Min.-Fel, Très 
connu. 

per-nox, noclis, adj. Liv. Ov. 
Plin. Qui dure toute la nuit. 
Luna pernox. Liv. Clair de lune 
qui dure toute la nuit. Pernozx. 
Apul. Personne occupée toute 
la nuit. 

+ per-noxius, a, un, adj. Mela. 
(1, 19, 10). Tres nuisible, très 
dangereux (avec le Dat.). 

per-nümero, &vi. älum. äre, tr. 
Liv. Mart, Compter, payer en- 
tiérement. Pernumeralum est. 
Plaut. Le compte est fait. Dum 
imperalam pecuniam pernume- 
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rarent. Liv. Jusqu'à ce qu’ils eus- 
sent payé la somme fixée. || Up. 
(dig. 37, 9, 1). Payer jusqu’au 
dernier sou. 

+ per-nübilo, &e, tr. Vict.-Tun. 
(pænit. 140). Obscurcir, voiler 
complètement. 

+ pernuncülus, à (perna), m. 
ot.-Tir. (167). Jambonneau. 
pôro, ônis, m. Cato. Virg. Juv. 
Sidon. Chaussure ou guêtre de 

cuir à l’usage des soldats. 
pèr-obscürus, a, um, adj. Cic. 
Liv. Très obscur. 

+ pérobtunsë (per, oblundo), 
ad v. Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. 
Jul. v, 24). Stupidement. 

* pér-occultus, a. um, adj. Isid. 
(proœæm. 35). Caché. 

pér-ôdi, ôsus sum, ôdisse, tr. 
Manil. (v, 414). Haïr fort, détes- 
ter, avoir en horreur. 

pèr-ôdiôsus, a, um, adj. Cic. 
Très désagréable, très odieux. 

« pér-offendo, ère, tr. Amm. 
(xxvn, 1, 4). Blesser griève- 
ment. 

pèr-offici0s6, adv. Cic. (ep. 1x, 
20, 3). Très obligeamment, avec 
beaucoup d’égards. 

pèr-0180, lévi, ére (Form. sync. 
Inf. parf. PeROLESSE. Lucil. [sat. 
80, 131]), intr. Lucil. Lucr. Ré- 

-pandre une odeur désagréable. 

péronâätus, a, um (pero), adj. 
Pers..(v, 102;. Chaussé de guë- 
tres de peau. 

+ pèr-üpäcus, a, um, adj. Lact. 
(1, 22, 2). Très sombre, très 
obscur. 
éropportün& (peropportunus), 

ee ic. Oros. tb. 1, 5). Très à 

propos. 

pèr-opportünus, a, um, adj. 

_Cic. Liv. Qui arrive fort à pro- 
pos, très opportun. 

péroptätô. Voy. PEROPTATUS. 

pér-optätus, a um, adj. Firm. 
(math. mr, 140, 5). Ardemment 
souhaité. || Adv. PEROPTATO. Cic. 
(de or. 11, 20). Fort à souhait. 

+ pér-optimus, a, um, adj. Cha- 
ris. Extrémement bon. 

+ pér-6püs, adv.Ter.(Andr.265). 

out à fait nécessaire, de toute 
nécessité. — est. Ter. Il est très 
nécessaire. 

pèr-ôratio, Guis (peroro), f. Plin. 
Discours. 4 Cic. Quint. Pérorai- 
son, conclusion, dernière partie 
d’un discours. 

péroriga, æ, m. VOy. PRORIGA. 

pèr-ornätus, a. um, p. adj. Cic. 
(Brut. 458). Très orné (en par- 
lant d’un discours). 

pèr-orn0, &ri, äre, tr. Tac. (ann. 
xvI, 26). {sid. (sent. 11, 29, 12). 
Primas. (in Apoc. 5 ad 21). 
Orner beaucoup, être l’orne- 
ment, la gloire de. 

pèr-Oro, dvi, ätum, àre, tr. Cic. 
Liv. Tac. Plaider, parler, expo- 
ser jusqu'au bout, Causa a me 
perorata est. Cie. J'ai plaidé la 
cause jusqu'au bout. Breviter 
peroralum esse poluil (av. une 
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Prop. Inf.). Liv. On eût pu 
exposer en peu de mots que... 
Certabant cui jus perorandi in 
reum daretur. lac. Us se dispu- 
taient le droit de porter la 
parole contre l’accusé. 4 Cic. 
Cornif. Achever, conclure, clore 
son discours. Narratlione pero- 
ralä. Cornif. La narration une 
fois terminée. Quoniam salis 
mulla dixi,estmihiperorandum. 
Cic. Comme j'en ai dit assez, je 
dois conclure. ‘ 
pèér-oscülor, ri, dép. Mart.(viu, 
81, 5). Couvrir de baisers. 

* pérôsë (perosus), adv. Apul. 
(apol. 38, 4). D'une manière 
odieuse. (Leçon douteuse.) 

pérôsus, a, um (perodi), p. adj. 
(Comp. Tert.). Liv. Ov. Suet. 
Curt. Qui hait fort, qui abhorre, 
qui déteste. — lucem. Ov. Re- 

outant la lumière. Virg. Dé- 
goûté de la vie. || Passiv. S.S. 

vet. (Hebr. 3, 10 cod. Clar.; 3, 
47 ap. Lucif. [de non conven. 
p. 224]. Tert. Juvenc. Très haï, 
très détesté. Nihil Deo perosius 
gloriä. Tert. Dieu ne hait rien 
tant que l’orgueil. 

per-paco, dvi, älum, are, tr. 
Liv. Hor. Ampel. (41,4). Aur.- 
Vict. Pacifier entièrement. 

* per-palæstricôs (per, radar 
otpixwes). adv. Afran. (com. 154, 
R.). Très habilement (m. à m. 
en lutteur très habile). 

+ per-pallidus, a, um. adj. Cels. 
ra 6). Ps.-Apul. (Polem. phy- 
siogn. p. 124 Rosc). Très pâle. 

pe cé, adv. Ter. (Andr. 

455). Très parcimonieusement. 
(Leçon douteuse.) 

+ per-pärum, adv. Rufin. (h. 
eccl. pr.). Veget. Aug. Très peu. 

per-parvülus, a, w#n, adj. Cic. 
(Verr. 4, 95.) Solin. (23, 95). Très 
petit. 

per-parvus, a, um, adj. Lucr. 
Cie. Plin. Très petit. || Subst. 
PERPARVUM, n. Cic. (Verr. 3, 130). 
Une très petite quantité. 

per-pasco, ére, tr. Varr. (Lul. 
v, 95). Paitre entièrement. (Le- 
con douteuse.) Dèp.PenPascon, 
pasci. Auct. Ætn.(191).Se repai- 
tre de, consumer. (Lecon dou- 
teuse.) 

* per-pastino, äre, tr. Tert. 
(cult. fem. n,9 cod. Agob.). Tra- 
vailler à la houe. 

per-pastus, a, um, p.adj.Phædr. 
(Fab. ir, 7,2). Bien nourri, bien 
repu, gras. 

* per-pätéo, êre, intr. Aug. 
(serm,. 100). S'ouvrir entiérce- 
ment. 

+ perpätesco, ère, intr. Cass. 
(coll. x, 44, 5). Comme prr- 
PATEO. 

* perpätisco, ére, intr. Gre/.- 
durh.Fr.v 18 Devenirévide ui 

per-paucülus, a, um, adj. (ic. 
(de leg, 14, 54) Très peu. 

Accipe nunc perpaucula. M.-Aur. 
(ap. Fronton.). Ecoute mainte- 
nant quelques mots. 
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per-paucus, a, um, adj. (Superl. 
Col.) Ter. Cic. Liv.Très peu. Esse 
perpaucorum hominum. Ter. Se 
contenter d’un petit nombre 
d'amis. Perpauca dicere. Cic. 
loqui. Hor. Dire quelques mots. 

” Perpauci. Liv. Très peu de gens. 

per-paulülum, adv. Cic. Très 
peu de. — loci. Cic. Un très 
petil espace. ï 
er-paulum et per-paullium, 

ls Gi. (de h. 1 F9). Très 
peu. . 

per-paupèr, pris, adj. Afran. 
Cic. Très pauvre. 

+ per-pauxillum, i, n. Plaut. 
(Capt. 171). Quelque peu de. 
(Lecon douteuse.) 

+ per-pävéfäcio, ère, tr. Plaut. 
(Stich. 85). Epouvanter. 

* per-pèdio, ire (pes), tr. Acc. 
(tr. 279). Empècher, entraver. 

per-pello, ul pulsum, ère, tr. 
ANiqi. (ap. Non. 154, 21). Pous- 
ser fortement." Plaut. Sall. Liv. 
Tac. Pousser, décider, détermi- 
ner à. Non destilil orare usque 
audeo donec perpulit. Ter. Il ne 
cessa de me prier jusqu’à ce 
qu’il m’eût décidé. Eum dolis 
serpuli ut mihi omnia crederel. 
FPlaut. Je l'ai amené par mes 
ruses à avoir en moi une en- 
tière confiance. Nec ut discede- 

z'ent perpelli potuere. Liv. Et on 
ne put les décider à s'éloigner. 

— eo metu urbem ad deditionem. 

Liv. Pousser par cette crainte 

la ville à se rendre. Cic. (Cæl. 

36). Faire sur qqn une profonde 

impression. 

. perpendicüläris, e (perpen- 

iculum), adj. Grom. vet. Per- 
pendiculaire. | 

- perpendicülätôr, üris (per- 
endiculum),m. Aur.-Vict. (epit. 

4 #, 6). Ouvrier qui se sert d'un 

niveau,tailleur de pierres, char- 

pentier. 
perpendicülätus, a, um (per- 
sendiculum), adj. Mart.-Cap. 

(1, 593). Placé de niveau. 

erpendicülum, à (prpendo), 

n. Gic. Cæs. Fil à plomb, niveau, 

direction perpendiculaire. Ad 
erpendiculum. Cic. Dans la 

direction verticale. { Aus. (Pa- 
re nt. 5,8). Ligne droite, règle, 


1O1- 
er pre pendi, pensum. ère, 
tr. Gell. Aug. Peser exactement. 
Fig. Lucr. Cic. Quint. Suet. 
Jc£. Peser avec soin, examiner 
attentivement, apprécier, juger 
après examen.— quantum quis- 
sace possit. Cic. Apprècier ce 
ue chacun peut faire. — vilia 
>i-£utlesque. Suet. Peser exacte- 
nent les vices et les vertus. 
er-péuètro, are, tr. Chromat. 
tr. 4, 2). Pénctrer dans. 
perpénsätio, Gnis ( perpenso), 
- Gell, (u, 2, 8). Examen at- 
entif. 
perpensé Cat adv. 
comp. Amim.). Ambr. Scrupu- 
eusement, judicieusement. 


perpensio, ünis (perpendo), f. 
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Aug. (ep. 186, 36). Examen sé- 
rieux, impartial. 

* perpenso, dre, tr. Grat. Amm. 

eser avec soin. 

x perpeneuRs i (perpendo), n. 

rom. vel. Alidade placée dans 
la direction voulue. 

+ perpensus, & #m (perpendo), 
p. adj. Arn. Ambr. Pesèé, exa- 
miné avec attention. 

perpèräm (perperus?}), adv. 

Plaut, Ter. Lie, Sen. De tra- 
vers, mal, vicieusement, d’une 
manière incorrecte.fVarr. Suet. 
Par erreur, par mégarde. 

*x perpéré, adv. Claud.-Mam. 
(stat. anim. 4, 4, leçon dout.) 
Excc. de impp. 60. Voy. PERPE- 
RAM. 

* per-péréo, îre, intr. Ps.-Cypr. 
(sing. cler. 43). Succomber. 

+ perpéritudo, dinis (perperus), 
f. Arc. (ap. Non. 150, 14). Per- 
versité, sottise. 

* perpérus, a, um ((neprepoc), 
adj. Acc. (ap. Non. 130, PES 
Incorrect, vicieux, défectueux. 

perpës, pélis (per, pelo), adj. 
Plaut. Pacuv. Apul. Lact. Hier. 
(ep. 107, 10). Mart.-Cap. Non 
interrompu, continuel, continu. 
Just. Apul. Lact. Solin. Entier 
(en parlant du temps). Noctem 
pepe Plaut. Pendant toute 
a nuit. Nocte perpeli ludere. 
Capitol. Jouer toute la nuit. 

perpessicius, à, um (perpessus), 
adj. Sen. (ep. 53, 6; 104, 21). 
Qui a beaucup souffert, patient, 
endurci à la souffrance. 

perpessio, ônis (perpelior), f. 
Cic. Sen. Courage à endurer, 
constance, fermeté. 

« perpètim (perpes), adv. Isid. 
(13, 13, 1.) Greg.-Tur. (curs. 
stell. 36). Sans interruption, 
consécutivement. 
erpétior,pessus sum, pêli, dép. 

En Cle for Plain. 
durer avec fermeté, supporter 
avec constance, souffrir. Per- 
pessu asprra. Enn. De cruelles 
épreuves. Audax omnia perpeti 
gens humana. Hor. La race hu- 
maine prête à braver tous Îles 
maux. Vehementius quam graci- 
lilas mea perpeli posset. Plin. 7. 
Avec plus de force que ne pou- 
vait me le permettre la fai- 
blesse de ma complexion. — 
(avec une Prop. infin.) Plaut. 
Ter. Virg. Ov. Supporter, souffrir 
que. — (avec ur et le Sulj.) 
Senatus perpessus est ut impera- 
lorem per sex menses respublica 
non haberet. Vopisc. (Tac. 2, 1). 
Le sénat souffrit que la répu 
blique n’eût pas d’empereur 
pendant six mois. 4 Lampr. 
(Alex. 1, 4). Eprouver. 

* pores e (perpetro), 
adj. Tert. Ps.-Apul. (Polem. phy- 
siogn. p. 121, Rose). Licite, per. 
mis. 

+ perpêträatio, ünis (perpetro), Î. 

cel. Exécution, accomplisse- 
ment, 
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+ perpèträtôr, ôris (perpetro), 
m. Éccl. Celui qui accomplit, 
qui commel; auteur de. 

perpôtro, avi, ätum, äre(per, pa- 
tro), tr. Plaut. Liv. Tac. Ache- 
ver, accomplir, mener à bonne 
fin, consommer. — sacrificium. 
Varr. Faire un sacrifice. Perpe- 
tratum judicium. Varr. Juge- 
ment rendu. — cædem. Liv. 
Commettre un meurtre. Nisi id 
efficere perpetrat. Plaut. Si (une 
femme) n'arrive pas à ses fins. 
Quanto suo labore perpetralum 
ne irrumperet curiam. Tac. 
Quelle peine il avait eue à l’'em- 
pêcher d’entrer dans la curie. 
— promissa. Tac. Accomplir des 
promesses, 

+ perpêtror, üri (perpetro), dép. 
tr. Greg.-Tur. (h. Fr. 1v, 146). 
Comme PERPETRO. 

+ perpètüäbilis, e (2. perpeluo), 
A ie Neapol. ne 4342 
Momms.) Qui doit être perpé- 
tué, conservé. 

perpétuüalis, e (perpeluus), adj. 
Quint. (x, 13, 14). Général, uni- 
versel. 

x perpétüälitèr (perpetualis), 
adv. Ps.-Hier. (in ps. 56). Aug. 

Serm. 51, 9). Arn. jun. Greg.- 
ur. (h. Fr. 1x, 20). Eternelle- 

ment. 

erpétüariüs, a, um (perpeluus), 

4 Sen. (apoc. 6, ÿ. Qui est 
toujours en mouvement." Subst. 
Cod.-Just. (11, 70, 5). Emphy- 
théote. 

x perpôêtüë (perpeluus), adv. 
Chssid. (in Pd 62, 4; TTEN 
Hoimisd. (ep. 124, 3). GL, Cyr. 
D'une manière ininterrompue, 
continuellement. 

perpétuitäs, dtis (perpeluus), f. 
Cic. Continuité, continualion, 
ensemble, intégrité, durée inin- 
terrompue. Ad perpeluilatem. 
Cic. Pour toujours. Philosophi 
speclandi ex perpeluitale alque 
constantiä. Cic. Îl faut juger les 
philosophes d’après l’enchaîne- 
ment et les conséquences de 
leurs RAI SR — vilæ. Cic.La 
vie entière, l’ensemble de la vie. 
— voluntalis. Cic. Volonté cons- 
tante. — sermonis. Cic. L’en- 
semble du discours. Umbi'osæ 
perpetuilates. Vitr. Chaîne ‘de 
montagnes boisées. 

{. perpétüô (perpetuus),adv.Ter. 

ic. Sans interruption, conti- 
nucllement, perpétuellement. 
2.perpètüo, avi, älum, are (Arch. 
Parf. PERPETUASSINT. Enn. ou 
3221), tr. Plaut. Cic. Sen. Faire 
sans interruplion, ne pas inter- 
rompre, rendre continu, faire 
durer. — data. Plaut. Envoyer 
sans cesse cadeaux sur cadeaux. 
— judicum potestatem. Cie. Ren- 
dre les juges inamovibles. Dit 
te perpetuent. Lampr. Que Îles 
dieux te conservent toujours. 
perpétüum (perpeluus), adv. 
Stat. (silv. 1, 1, 99). A jamais. 
perpêétüus, a, um, adj. (Arch. 
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Comp. renperurys. Cato. [orat. ad 7,5 8q.) dé 
33, fr. 11. UP. PERPETUISSIMUS. Orig. P. 367). Bo 
Cato [ibid. 12 fr. 1]) (per, peto). ambiguïté. . 
ic. Cæs.Liv. Ininterrompu, con. * perplexïtäs, ätis (perplezus), 
tinu, qui se suit, qui S’enchaine: .4U9. (ce. Jul.’5, 58). Greg. (Job. 
32, 39). Embrouillement. TAmm. 
Aug. Gaudent. (serm. 15), Obs- 
ut entiè Curilé, embarras. (Plur. Aug. 

Perpetua historia. Cic. Histoire » perplexor, äri (Inf. per 


Suivie et Complète. Perpetuæ laut.) (Perp gr » dép. tr. 
81). 
r 


(Pamph. p. 


; tout le temps, faire des Orgies 
et. Obscurité, 


Ir. Lucr, (|, 840). Boire en. 
tièrement. 
x Per- randéo, re, intr. Ven. 
oré. es Germ. 30), Bien déjeu 
ner. 


Per-prémo, êre, tr, Sen. Voy! 
PERPRIMO, 
Perpressa, » f. Plin, (24, 132 
ante, comme BACCHAR. 
Perprimo, &re (per, premo), tr. 
Hor. (epod. 16, 38), Presser cop. 
lement, fortement. 
+ per-prôbabilis, €, adj. Aus 
rès probable, très Vraisern- 
blable. : 


Per-prôpinquus, à um, adj| 


Muniliones. Cæs. Ligne non in- Plaut. (Aul. 11, 2, mbrouil- 
ler, embarrasser, 


s’étend sur toute la longueur, 
Perpelui montes. Liv. Perpetua | 
Juga. Plin. Chaine de monta- 


ables immenses P'erpetuus brouillé, obscur équivoque, 


a 
| n JU Acc. (tr. Brut. 36), Très roche. 
ambigu, Inintelligible. | I Sue Cic. (Ge 93). Tr 

Perplicätus, à, um (per, plico), Proche parent. 

Part. Lucr. (nr, 394). Emmélé, per-prospèr, 4, um, adj. Sul 
embrouillé. (Avec tmèse.) (CI. 31). Très heureux, tr 

prospère. 

* Perprürisco, éê;e (Per, pruric: 
ir pp Apul. Eprourer UDé 
vive démangeaison, | 

Per-püdesco, êre, intr. Corne. 


Mais. Voluntas mea perpelua 
? M lia. (ap. Nep. fr 12, 2), Resse 
e. 


IR rempublicam. Cic. ; | 
“ouement constant à Ja répu- 7 Fe Je Pluie. We per 

Pluunt. Plaut. Le toil laisse per-pugnax, nâcis, adj. Ci: 
(de or. 1, 93). Aug. (adv. Acail 
ne 8). Très disputeur, ob: 
tiné, 


Per-pulcher, chra, Chrum, ad, 

Ter, (Eun. 468), Très beau. , 
it. | Perpulsus a, um (per Ho), : 
orsqu'on dit que le vase fuit. À de Front, ce .P Ver. 4 


Manente de juges. — Silius. 
art, L'immortel Silius, — ful- 


pleuvoir dans, Soulever (une 
tempête) dans. | Apul. (met. x, 
34). Mouiller, arroser, 


ur. (acut 2, 40.7 
quidem Perpeluum est, Ces. Et|#+ Perplüres lum gper, es) m, 
La [2 , L 1 En. 


Chron. 3, 8, 128). Piqué viole: 
ment. 


Per-purgo, dvi, dtum, are (Ar: 


Fort. Beda, Très nombreux. Pari. PERPURIGATUS. Plaut. M 
e t L ÿ 


* | * Berplürimus, o, um (per, plus) 
. (p. : adj. Ruf (Eus. h. eccl. VI, 7). 
Cledon. (p. 18 Keil), L'infinitif. 


* per-pexus 4, um (per, peclo), 
adj. Firm, (Matth. V, S). Bien 


Per-pôlio, ivs, ‘um, ire (Fut. 
PERPOLIBO. Apul. Parf. PERPOLIT. en règle. Locus PErpur qui; 
Inscr.), tr. Vell. P in. Apul, Poli r ic. Point Parfaitement éClai re 
‘entièrement.« Cic. Polir, perfec- Per-pürus, à, um, adj. +. 
1 F. le 11, 46, 98), Très Pur, tra 
opre. | 


lez. 18). Très gras 


Per-pläcéo ére, intr. Plaut. 
Cic. Nebrid, (ap. Aug.) Plaire 


+ a -planus »4, Um, adj. Diom. 
at - Victorin. (art. ramm. 


Per-püsillus, à um, adj. «ç:,; 
8 

D. 188 Keil). Très Clair, très fa- 

cile. 


(de or. I, 245), Per Ch res 
(serm. 160). Très petit. | 
* Pe-püto, äre, tr. Plaub _ (Ci «4 


1, 3, 7). xpliquer Com plats 
ment, en détail, 


Perpôlite | Perpolitus),adv. (Sup. 
PERPOLITISSIME. Cornif.). Cornif. 
(rhet. iv, #4). Avec Perfection. 
erpülitio, ônis (Perpolio), f. 

EP ; 18 LE dernier 


* per lexäbilis, € (per lexor), 
adj. Plaut. (Asin. 192), Qui em- 
arrasse, obscur, inintelligible. 


; re ., a 4 
Vitr. (v, præf. 4). Parfai terra, 
rré. 
per-pôpülor, dlussum, ri, dép. 


plexe tr. Liv, Tac. tavager, dévaster, 


à Le ucr. Cic. Liv. Beaucou SXxXSr 
Phi e 26 (Perplerus) adj (Comp, Part. avec SENS passif. Perpo- mement, Avec un adj. 7, 
Prud. Symm.) Ter. Liv. Cure, Pulalus. Liv. Ravagé, riosum iler, Vel. Chemin ext. 
D'une manière obscure, em- Perpôtatio, ônis (Perpoto), f mement difficile. PRE 
brouillée, ambigu. Fe Action de boire avec ‘ex- Pc) 


* perplexim (pe letus), adv. 
DES 16), Cassel 
(ap. Non. 515,20). D'une Manière 
obscure, ambigu. 

* Perplexïo, ônis (Perplecto), f. 
Ps. Porc. aËro. Int r.- lren, 
Hier, (c. Joana. 26; În Ez, U, 


cès, orgie. (Plur, Cie. [Pis. 22]. 


. 


: { 
lin. [xxix, 27], 1, 3). S. S, ves. (ap. CYpr_ 
er-pôtior, pôtitus SUM, iri, 


63, 12). — Sapidissimus se 4: 


, 


> 

ép. intr. Od.-Just. 4m el. 
Posséder, jouir entièrement de. 
per-pôto, Gui, älum, äre, intr. 


Cic. Boire avec excès, boire 
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or. 11, 161). Pin. j: (ep. 7, 27, 
1), — velim. Plin. j. Je voudrais 
__ bien. 
[+ per-quäquam, adv. Jordan. 

7 (p.135,14). Partout, en toutlieu. 

: + per-quiesco, ère, intr. Apul. 
* (met. viu, 22). Ps.-Ambr. (serm. 
2,5). Se reposer pendant. 

‘ perquiritätus, a, #n (perquiro), 
PE Dlud Mar (anin. EI). 
_ Cherché partout. 
perquiro, sivi, situm, ère (per, 

quæro), tr. Plaut. Cic. Cæs. Re- 
chercher avec soin, s'informer 
avec zèle, s’enquérir de qqch.; 
approfondir. — frustra indicia. 

Lucr. Rechercher en vain les 

indices. Vias in Suevos perqui- 
rit. Cæs. Il s’informe des che- 
mins qui conduisent chez les 

Suèves. Impers. Perquirilur a 

coactoribus.Cic.Enquète est faite 
parlescommissaires des ventes. 
 perquisité (perquisitus), adv. 

+ (Comp. Cic.) Cic. (Inv.1,717). Avec 
une recherche attentive, avec 
soin. 

. + perquisitio, ônis (perquiro), Î. 
Hufin. (princ. 1, pr. #4). Auct.- 
Quer. (a, #). Cassiod. Recherche. 

» perquisitôr, ôris (perquiro\, 
m. Plaut. (Slich. 385). Amm. 
(x1v, 5, 1). Celui qui recherche, 
qui s’enquiert. 

perrämus. Voy. PYRAMIS. 
perrärô (perrarus), adv. Cornif. 

Cic. Très rarement. 
per-rârus,a, um, adj. Liv. (Xx1x, 

\ 38, 7). Plin. Lampr. Très rare. 

per-réconditus, a um, adj. 
Cic. (de or. 1, 135). Très caché. 

+ perrectio, ünis (pergo), Î. Arn. 
(vu, 24). Action d’aller tout droit 
vers. | ; , 
er-r6po, repsi, replum. ère, 

Fit. Me (£, #4). Col. Se 
glisser, se trainer vers. 4 Tr. 
Tib. (1, 2, 817). Ramper sur, se 


trainer sur. 

* perrepto, ävi, älum, àre 
bo). le et intr. Plaut. fer. 
Se trainer, se glisser vers, par- 
courir. 

Perrhæbia, æ (Ilspfarfla), f. 
Cic. Liv. Perrhébie, contrée de 

* la Thessalie. 

Perrhæbus, a, um (Il:66x:666), 
adj. Prop. Ov. De la Perrhébie, 
et par ertens.thessalien.| Subst. 
PerRHÆBt, orum, m. pl. Liv. Per- 
rhèbes, habitants de la Perrhé- 
bie. 

perridicülé (perridiculus), adv. 
Cic. Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. 
Jul. xt, 50). Très ridiculement. 

per-ridicülus, a, um, adj. Cic. 
F'al.-Max. Mart. Très ridicule. 
per-rimôsus, a, um, adj. Farr. 

(r. r. 1, 51, 4). Plein de fissu- 
res. (Leçon douteuse.) 

per-r0do, rosi, ère, tr. Cels. Plin. 

Ronger entièrement. 

perrôgäatio, ünis (| perrogo), fÎ. 

Jnscr. interrogation, action de 
prendre les avis. 4 Cic. (Mur. 
47). Action de faire passer une 
loi. 


4 


m 
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+ perrôgito, äre (perrogo), tr. 
Pacuv. (tr. 315). Demander à 
tous successivement. 

per-r0go, äui, älum, äre, tr. 
Liv. Sen. Plin. Demander suc- 
cessivement à tous. — senten- 
lias. Tac. Recueillir les votes. 
4 Val.-Maz (1, 2, 1; vit, 7, #). 
Faire passer (une loi). 

per-rumpo, 7üpi, ruplum, ère, 
intr. Passer à travers en bri- 
sant, pénétrer par la violence, 
se faire jour. — per medios hos- 

tes. Cæs. Se frayer une route à 
travers les ennemis. — in ur- 
bem. Liv. Forcer l'entrée de la 
ville. — nostras in arces. Sil. 
Prendre d’assaut nos citadel- 
les. Perruperunt in triclinium 
usque. Suet. Ils pénétrèrent par 
la force jusque dans la salle à 
manger. 4 Tr. Rompre, forcer, 
enfoncer, briser entierement, 
fracasser. —rales. Cæs. Fracas- 
ser des vaisseaux. Ab his per- 
rumpilur et dividitur aer. Cic. 
Ils traversent et séparent l'air. 
— limina. Virg. Briser une 
porte. — costam. Cels. Enfon- 
cer une côte. | Se frayer une 
route, se faire jour à travers 
qqch. Si eam paludem perrum- 
pere conarentur Romani. Cæs. 
Si les Romains s’efforçaient de 
franchir ce marais.— Acheronla. 
Hor. Forcer le passage de l’A- 
chéron. Castra perrupta. Tac. 
Camp forcé. Fig. Passer à tra- 
vers, enfreindre, violer, anéan- 
tir, détruire. Leges quas sæpe 
perrumpunt. Cic. Les lois qu'ils 
violent souvent. — periculum. 
Cic. Echapper à un danger. — 
quæsliones. Cic. Echapper aux 
enquêtes.— fastidia.Hor.Triom- 
pher des dégoûts. — difficulla- 
tes. Plin. Surmonter les obsta- 
cles. Perrumpi affectu aliquo. 
Tac. Etre le jouet de (subir) qq. 
impression. 

1. Persa, æ (Iligor), f. Hyg. 
Persa, nymphe, mère d’Æèétés, 
de Circé, d’Hécate. 

2. Persa, æ, m. Plaut. Amm.Veg. 
Ven.-Fort. Un Perse, habitant 
de la Perse. || Plur. PERSÆ, arum 
(Iégsa), m. Cic. Nep. Les Perses, 
peuple de l'Asie centrale. || Hor. 
(carm. 11, 5, 4). Les Parthes. 

per-sæpô, adv. Plaut. Cic. Très 

souvent. 

Persæpôlis. Voy. PERSEPOLIS. 

Persæus, a, um (1. Persa), adj. 

Val-Flacc. De Persa. 

* per eve ire, intr. Prisc. 
(Perieg. 683). Sévir avec fureur. 

per-sævus, a, um, adj. Mela (u, 

5, 8). Transporté de fureur. 

Persagädæ. Voy. PASARGADÆ. 

persalsé (persalsus), adv. Cic. 

(ad. Qu. fr. u, 143. 3). Très spi- 

rituellement. 

per-salsus, a, um, adj. Cic. (de 

or. 11, 279). Très spirituel. 

persälütätio, onis (persaluto), 
f. Cic. iMur. 44). Salutations 
faites à chacun à la ronde. 

per-säluto, dut, älum, üre, tr. 
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Cic. Phæd. Sen. Saluer succes- 
givement tout le monde. Donec 
a toto exercitu illud ultimum 
persalutatus est. Curt. Jusqu'à 
ce qu’il eût été salué pour la 
dernière fois par toute l’armée. 


persanctë (persanctus), adv. Ter. 


Suet. Très saintement, très 

rcligieusement. 

+ per-sanctus, a, um, adj. Inscr. 
rès saint. 


per-säno, dvi, ätum, äre, tr. 


Scrib. Sen. Plin. 40. Guérir com- 
piètement. 


per-sänus, a, um, adj. Cao. 


(r. r. 157). Parfaitement sain. 


per-säpiens, entis, adj. Cic. 


(prov. cons. #4). Très sage. 


persäpientèr (persapiens), adv. 


Cic. (Mil. 11). Très sagement. 


+ persciens, enlis (per, scio), 


adj. Lampr. (Comm. 5, 2). Qui 
connait à fond. 


per-scientër, adv. Cic. (Brut. 


202). Très prudemment, très 
habilement. 


per-scindo, scidi, scissum, ère, 


tr. Lucr. Déchirer, fendre d’un 
bout à l’autre. Omnia perscin- 
dente vento et rapiente. Liv." 
(xxt, 58, 57). Le vent déchirant 
complètement et emportant 
toutes les toiles des tentes. 

+ per-scisco, ère. tr. Dicl. (2, 
31). Apprendre en détail, être 
bien informé de. 
per-scitus, a, um, adj. Ter. 
Andr. 486). Cic. (de or. 1, 271). 

rès beau, charmant (avec 
tmèse dans Térence.) 
per-scribo, scripsi, scrip{um, 
ère, tr. Ecrire (qqch.) complète- 
ment, en toutes lettres, ecrire 
tout au long. De mois rebus ad 

Lollium perscripsi. Cic. J'ai ren- 
voyé à Lollius un compte-rendu 
détaillé de mes affaires. Ratio- 
nes sunt perscriplæ. Cic. On a 
écrit les comptes tout au long. 
Verbum non perscriptum. Tiro. 


_ Mot écrit en abrégé. Puris ver- 


sum perscribere verbis. Hor. 
N’employer d’un bout à l’autre 
des vers que des termes choisis. 
Notata, non perscripta summa. 
Suet. Somme marquée en chif- 
fres, non en toutes lettres. 
4 Consigner ou mettre par 
écrit, rédiger, annoncer qqch. 
par écrit. — aliquid in tabulas 
publicas ad ærarium. Cic. Con- 
signer qqch. sur les registres 
du trésor. Quoniam nondum 
perscriplum est senalusconsul- 
tum. Cic. Puisque le sénatus- 
consulte n’a pas encoreété enre- 
gistré.—rem gestam Éburonibus. 
Cæs. Envoyer un rapport sur 
ce qui s’est passé chez les Ebu- 
rons. 4 Assigner, attribuer qq. 
ch. à qqn, marquer qqch.comme 
destiné à; mandater, payer en 
billets. — argentum üillis, qui- 
bus debeo. Ter. Assigner de Par- 
gent à ses créanciers. fllam pe- 
cuniam se perscripsisse dicuné 
in. Cic. ls ont, disent-ils, des- 
tiné cet argent à. Si quid emp- 
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lum foret, à Quæstlore perseri Su, Persécuteur des chrétiens. Se mutuo Persequi, Say, Se 
alu; Lir.Tousles achats étare à À Macer. (Dig. 48, ; Celui tester S'Uluellement Pour. 
Ordonnancés par le Questeur qui poursuit en Justice ACCuSa-| vre par TERGEANCE. — in jurin 
rise. Surcharger une lettre à ëc. Venger les injustices. 
Un Signe transver L * Persécütrix tricis  (persecu. Mmorlem q Cic. Venger 
Perscriptio, Onis (Perscribo), {or), f. Sery. (Vir À : mort de — Aliquem bell 
tC. (Cp. v, 2, 4) action d'u elle qui Poursuit. À Aug. æs, Se 8er de qqn en lu 
acte officiel, d’un protocole qui persécute. faisant la guerre, T Parcou: | 
2. Inscription sur les livres Per-sëdèo, se, SESSUm, Tir un lieu 
€ Compte, criture, Fa æ pers- intr. Liv, ÿ; 
Cripliones. Ci. Faux 
tt 


ter longtemps assis. Quo 
Persederit him 


or 
OMmment l’eau s’ : 
IS, e, adj. Lip. (xxv, 15 

trè 


» 2; XI, 
ordre, 


* Perscriptito, &re (perscribo), 
tr. Ter. &ur. (340). Mettre par 
écrit. 


ent, Ego mil: 


| S MmOu, alios deos Penales Persequar. 
lent, très lan Buissant. Plaut. Je me chercherai d’autres! 
- Persôis, sadis et séldos, Acc. Chen 7 AO7NES vins. Ter. 
Perscriptôr, 5ris (perscribo), m. SCda (Ileponic), f. Val.-Flacc prcher par toute voies 
 Cic. (Verr. 3, 167). Celui qui} Fille de 1 
lranscrit, teneur de livres. Nocetes fille de 


en. Boet. Invest; 


ne traitent ne OTeur d'héri. 
tion, re- | unie ay Soleil, donna Je SU Gp ARCS culs ie Cic. Recher. 
Cherche, us, Circé, asiphaé, Hécate Æëlè _. ee PS ivre 27 GP has 
* Derscrütätôr Oris(perscrutor), . Persëis, Acc. ido, f. Liv, Ville vrement de pe A : QE 
M. Hier, (in Éph. Il ad 4, 17] de Macédoi EM suam. Cie, Ré er son 
SQq. Cassiod, (Var. 4, 9), Aug. | Persëïu > 4, um np ohioc), ad) ien — voluptales. Recher. 
Chercheur, investigateur. Val.-Flacc De Persès. cherles Plaisirs. i Suivre comme. 
* Perscrütatrix, Éricis, f. Julian. Persée, &uide, imiter, Marcher sur je 
" GP. Aug. (c. sec. resp. Jul. 1x, Per-sènex, Sénis, adj. Suet. (Gr. traces de, être SeCtatcur PA 
103). Celle qui cherche, qui res vieux. école, être Parlisan de q 
Scrule. "Per-sénilis, e, adj. Vulg. (Jos. 
* per-scrüto, EVE, dtum, G 2 


â 
tr. Plaut. (Aul. 4, 4, 30). P 
Cypr. (aleat. 2). Rufin. (Cle 


éCOgn. nr, 45). Rechercher, vi- 
Siter. || Part. 


23, 1). De vicillard. les doctrines de Panci : 
Per-sentïo, St, Su, tre, tr. démie. — aliquem. Cic. Pren- 
Ressentir 
«À Virg. Apul. Sen- 
» l'émarquer. 
Per-sentisco, ére, tr. Luc». (ur, 


à : q n L_] 
Cademiam veleiem. Cic. Suivre 


. agissant, CXécuter. 
traiter, faire, aCComplir. Hoc, ut 
dico, factis Persequar. Plaut. J; 
le ferai co me je dis. mar 


m 
ala. Cic Exécuter des ordre 
Noir de, remarque P'{am vagem. Cic Mener ur 
| . en qu sement ersëphôns, éé (Lepaepévn), f. | VIe errante, _ 
8- Cic. Scruter, &Pprofon TOP. Ov. Luc. Perse 


Phoné, nom 

grec de Proserpine. T Tib. Ov. 
, P DE Mort 
pare Coripp. (laud. Just. ll, 377), 
arfaitement Sculpté. 

Persëa, > (Repaéa), f. Plin. Nom 
‘un arbre Sacré d'Egypte, à 

fruit Comestible. 


* Perséphônïum, 
Vtov), n. Apul.-herp 
vage. 


Persëpôlis ts, 


è (Repoepé- Lérire, ex 
+ l'avVOt sau- 


? F 
quer. Fc 


. : S fac], 
À), f. Cart Aron pÇUleesE entengerire des paroles (en 1. 
St no. ROAG), f. RTS : éntendant), —_ nee Cic. li 
P Pet. OCTO SÈCRE ner, dre, tr, is, Capitale de la Perside. uer, — FE Cie. Tri h 
ce pe (ap. Quint. ten 6, ie x per-sëquax, Uäcis, adj, Sid. Par écrit, Q versib. Perse. 
élraneh se Dares Eu aber: (ep. 4, 9). Ardent à la Poursuite. | ,. est Ennius 
isséquer. °« Vitr, (ur, 5, 8). Per-Séquor, sécü/us 


Fendre (l'air), 

Per-sector, dlus sum 
r. Lucer. Frontin. Poursuivre 
Sans relâche. 7 Lucr. (xx, 166). 
S'appliquer à, examin 

soin 


, 


L 
Juülus sum, séqui, dé er Un sujet da: 
ré, dép de alicuÿres Del: 
u 3 ° 


ne PErSecp 31. 
se PréCiports 
ne pas Lt 1. 


ère, tr. Ke. 
er, lan f cn T'; 


x Per-sécürus, 4 Um, adj. Pet. 
Chrysol, (Serm. 175). Très tran- 
quille. 

persècütio 
put. Ulp. dig. Poursuite. Il Fig. 
Cornif. (rhet, 2, 18). Poursui 

Judictaire. À Zert. Lact. Hier. 

(V. Malchi 15 Cp. 108, 18). Persé- 

Culion {des chrétiens: 


+ — Qliquem 
IDSTUS vestiniis. Cic. vesliqia ali- 


| 
is Per-serpo, SOPSE, ère. int. 
ner à notre Oursuit Æ Lucil, (ap. Charis.) Ramper 4 
+ À Apul. SOl& persequitur. Pirg. Qui seule travers. 4 Fuly. Errer 4 ans. 
(met, 40, 27). Poursuite, Conti- l’accompagne jusqu'au bout, |» Per-servo, dre, LC. Tert. Tel; 
Nuation (d'une afraire), OPS et fugacern PErSPquilur pi. Patient, 5). rarder CoOnsta ec . 
+ Persècütôr, Ôrts (Dersequor), TU. Hor, La mort alléint mème ment, 
M. Capit, (Albin. 11, 7). Celui le fuyard. — feras. Ov. Poursui- 1. Persës, #, TATCM. à, Dat. , 
qui poursuit, ennemi déclaré, vre des Dôtes Sauvages. Eractà Acc. en, APL € (Tépoy 2, Im. Psz;. 
Lac, Hilar. (in Matth 18, 10) p'ndemin gramine perseeute Put. Hyqin. Persès, fils de Persee 
ue (ee Pelag, » J0; in Is. Vi] dard. L'herbe AYaNE poussé immé 
ad 19, 19 SU. Hufin. (h. eccl. 


€. 4 Hype. (fæ 1 
diatement après la Vendange, 


Pref. p. 7). érsès (lils dur T—... 
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‘ leilet de la nymphe Persa), frère 
de Circé, père d’Hécate. 4 Cic. 
Sall. Tac. Persée, dernier roi 
de Macédoine, vaincu par Paul- 

. Emile. Voy. PEenseus. 

_ 2. Persës, z (Ilésors), m. Cic. 

. Nep. Quint. Un Perse. 

r 4. Porsous. a, um, adj. Luc. 
(4, 449, Stat. (Theb. 4, 7419). 
De Perse. Persea arbor. Plin. 
Le pêcher. 

4 Persôus, a, um (Ilspseios), 
adj. Prop. De Persée. 

3. Persëus, é? et éos, Acc. éa et 
um (Ilssosss), m. Ov. Persée, 

” fils de Jupiter et de Danaé, vain- 
queur de Méduse. || Cic. Cons- 
tellation de Persée. 4 Liv. Just. 
Persée, roi de Macédoine. 

e persévéräbilis, e (persevero), 
adj. Cæl.-Aur. Intpr.-lren. (iv, 
20, 11). Ven.-Fort (v. Leob. 15). 
Persévérant. 

persévérans, anlis (ot 
p. adj. (Comp. Liv. Superl. Val.- 
Max. Col. Aug.) Liv. Plin. Per- 
sévérant, constant. Perseveran- 
dior cædendi. Liv. Trop acharné 
au massacre. 

persévérantëér (perseverans), 
adv. (Comp. Liv. Superl. Plin.) 
Li. Val.-Mar. Scrib. Avec per- 
sévérance, constamment, avec 

. Opiniâtreté. 

‘persévérantia, z (persevero), f. 
Cic. Cæs. Persévérance, cons- 
tance, persistance. 4 Just. Lon- 
gue durée. 

. + persévérätio, Onts (persevero), 
f. Donat. Cæl.-Aur. (ac. 11, 31, 
196). Gromat. vet. (192, 5). {ntpr..- 
Iren. (1v, 38, 3). Chalcid. (Tim. 
25;. Action de persévérer, per- 
sistance."{ Apul. (Ascl. 41). Du- 
réc constante. 

. persëvéro, dvi, älum, äàre (per- 
severus), intr. Cic. Liv. Suet. 
Sen. Persévérer, persister, s’o- 
piniâtrer, demeurer ferme. — 
an sententiä. Cic. Persister dans 
son opinion. — in viliis. Cic. 
Persévérer dans ses vices. Una 
navis perseveravit. Cæs. Un seul 
navire continua sa route. 
bellis continuis. Just. Faire sans 
cesse la guerre. In horam fere 
decimam perseverarit. Suet. Il 
resta presque jusqu’à la dixième 
heure. Tremor lerræ persevera- 
bat. Plin. 3. La terre continuait 
de trembler. Pass. impers. Non 
est ab isto perseveratum. Cic. Il 
ne persévéra pas. 4 Tr. Cic. Liv. 
Sen. Curt. Continuer, ne pas 
cesser de. Id quod suscepissel 
perseverare. Cic. Continuer ce 
qu'il avait entrepris. fnedia per- 
severala est quatriduo. Just. Le 
jeûne dura quatre jours. — fa- 
cere. Cic. Continuer à faire. 
— (av. ur et le subj.). Cic. Auct. 
b. Aler. S'obstiner, persister 
à..." Cic. Soutenir obstinément. 
Perseverabalt se esse Orestem. 
Cic. Il continuait à soutenir 
qu'il était Oreste. 
er-sévérus, a, um, adj. Tac. 
fAnn. Xv. 48). Très sévère, 
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+ Persia, æ, f. Plaut. (Pers. 498). 
La Perse, province de l’Asie. 


Persiänus, a, un (Persius), adj. 


Lact. De Perse, poète latin. Per- 
sianum îillud. Lact. Cette ex- 
pression de Perse. Persianæ 
aquæ. Apul. Source près de 
Carthage (du nom d’un certain 
Persius). 


+ Si à a, um, adi. Net. 


laut. (ap. Varr). Très fin, très 


ruse. 


x per-siccätus, a, um, adj. Apic. 


(1, 276). Complètement séché. 


per-siccus, a, um, adj. Cels. 


Fest. (306, 29). Paul. ex Fest. 
Très sec. 


Persicë (Persicus), adv. Quint. 


(x1, 2, 5) À la manière des 
Perses. 

Persicus, a, um (Ilepoix6s), adj. 
Cic. De Persée. Bellum Persi- 
cum. Cic. La guerre contre Per- 
sée. 4 Cic. Hor. De Perse, per- 
sique. — porlus. Plaut. Port de 
la mer d’'Eubée (où se trouvait 
la flotte des Perses). Persica. (n. 
pl.). Cic. L'histoire des Perses. 
Persicus sinus. Plin. Le golfe 
Persique. Persica malus. Plin. 
Macr. Pécher, arbre. Malum per- 
sicum. Plin. Pêche, fruit. || Subst. 
PERSICUS, ?, f. Col. PERSICUM, 1, 
n. Plin. Péche, fruit. Arbor 
persici. Lampr. Pêcher, arbre. 

persidéo, ére, intr. Plin. Curt. 
Voy. PERSEDEO. 

Persides, z, m. Descendant de 
Persée. Au plur. Persidæ. Acc. 
Les Persides ou les descendants 
de Persée (titre d’une comédie 
d’Accius). 

Persidicus, a, um, (Persa); 
adj. {nscr. (C. I. L. vi, 4, 511). 
Perse. 

per-s1d0, sédi, sessum, êre, intr. 
Lucr. Virg. S'arrêter, séjourner 
dans. 

per-signo, äre, tr. Liv. (xxv, 1, 
5). Tenir note de, enregistrer 
exactement. 4 Mela. Firm. m. 
Marquer partout, tatouer. 

per-similis, e, adj. Cic. Très 
semblable. (Avec le Gén. Cic.; 
Avec le Dat. Hor.; Avec l’Abl. 
Just.) 

per-simplex, pe adj. Tac. 
(ann. xv, 45). Très simple. 

+ persipiens,enlis(per,sapiens), 
adj. Gloss.-Phil. Très sensé. 

Persis, sidis et sidos, Acc. sidem 
et sida, Acc. plur. sidas (Tegots), 
f. adj. Ov. De la Perse. Subst. 
Vulg. Claud. Femme de Perse. 
| Ferg. Nep. Mela. Curt. Perse, 
contrée d’Asie. 

+ persistentia, æ (persis{lo), f. 
Intpr.-Arist. (rhet. 11, 6). ler- 
sistance. 

per-sisto, êre. intr. Liv. Treb.- 
Poll. Aus. Vulg. Persister, con- 
tinuer . (Pour le Parf. voy. 
PERSTO.) 

* persités, , Î. Apul.-herb. Es- 
pèce de tithymallus, plante. 
Persius, ii, m. Cic. (Brut. 99). 
Persius, orateur contemporain 
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de Lucilius. 4 Mart. Quint. 
Perse, poète satirique latin. 
persôläta et persolläta, z, f. 
Plin. Molène brune, plante. 
per-sôlido, äre, tr. Stat. (Theb. 
1, 353). Th.-Prisc. (ut, 3). Durcir, 
congeler. 
x porn æ(dimin. de persona), 
- Plaut. Petit masque, carica- 
ure. 


persollata. Voyÿ. PERSOLATA. 


per-s0lvo, solvi, sülütum, ère, 


tr. (Délier enticrement.) Cic. 
(ad Att. vi, 3, 10). Résoudre 
(une question, un problème). 
4 Cic. Col. Plin. j. Payer inté- 
gralement, acquitter. — s{ipen- 
dium onilitibus. Cic. Payer la 
solde aux soldats. — æs alienum 
alienis nominibus suis copiis. 
Sall. Payer de ses propres de- 
niers les dettes contractées par 
d’autres. — pecuniam ab aliquo. 
Cic. Payer par un mandat sur 
qn. 4 Cic. Cæs. Virg. Acquitter, 
onner, rendre; infliger. — 
vota. Cic. Acquitter des vœux. 


. Quod promisi persolvere. Cic. 


Accomplir mes promesses. — 
epislulæ. Cic. Répondre à une 
lettre. — pœnus. Czs. Subir une 
peine. — grates. Virg. Rendre 
grâces. — honorem diis. Virg. 
Rendre aux dieux l'hommage 
qui leur est dù (en leur offrant 


un sacrifice). — jusla «licui. 
Sen.-{r. Rendre à qqn les der- 
niers devoirs. — mortem ali- 


cui. Suel. Donner la mort à qqn. 
Pœnæ ulicui ab omnibus perso- 
lutæ. Cic. Châtiment infligé à 
qqn par tout le monde. 
persôna, z (altérat. pop de 
reéawrov). Î. Varr. Cic. Quint. 
Phæd. Masque (que portaient 
les acteurs et qui leur couvrait 
tout le visage). — cretea. Lucr. 
Masque d’argile.—comica.Quint. 
Masque de comèdie. — fragica. 
Phæxd. Masque de tragédien. 
Personam capili detrahere. Mart, 
Retirer le masque de qqn. Per- 
sonæ hiatus. Juv. La large bou- 
che d’un masque. Personam in- 
duere.Macr. Se couvrir le visage 
d'un masque. | Plin. Ulp. dig. 
Masque (en pierre, en mar- 
bre, etc.) servant d'antéfixe, 
Personas teqularum extremis im- 
bricibus imposuil. Plin. 1] placça 
des têtes d'animaux (en terre 
cuite) sur les tuiles extrêmes des 
toits. 4 Ter. Cic. Quint. Carac- 
ère, personnage, rôle (rempli 
ar un acteur). — de mimo. Ter. 
n personnage de mime. || Cic. 
Liv. Sen. Personnage, caractère, 
rôle qu’on remplit dans la vie. 
Tueri personam princinis. Cic. 
Remplir les devoirs d'un chef 
d'Etat. Personamcapere.sumere, 
assumere,induere, suslinere, Sus- 
cipere, tenere. Cic. ferre. Liv. su- 
bire. Lampr. Se charger d'un 
rôle, prendre un rôle, soutenir 
un personnage. Personam civi- 
tulis gerere. Cic. Représenter 
V'Etat. Personam alienam ferre. 
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Liv. Déguiser son personnage. 
Personam mulare. Plin. Chan- 
er de rôle. |} (Concrel.) Cic. 
ep. Quint. Suet. Capitol. (Ver. 
4, 3). Firm. (math. v, 1). Hier. 
(in cant. 1 col. 503; adv. Rufin. 
1, 1; ©. Pelag. ur, 4: ep. 193, 
15). Sid.-Salv. Greg.-Tur. (h. Fr. 
n, 7; 1V, 13). Personnage, per- 
sonne, individu. — mea. Cic. 
Ma personne, moi. — Sf{aleni. 
‘Cic. Le personnage de Stalé- 
nus. Hæc fuit altera persona The- 
bis. Nep. (Pélopidas) fut le se- 
cond personnage de Thèbes. 
Subslilutä filii personä. Plin. 
Avec son fils pour prête-nom. 
Certis personis el rtalibus. Suet. 
Personnes d’une certaine con- 
dition et d'un certain âge. Ex 
su@ person@. Hier. (c. Pelag. n1, 
2). En son nom. Sub persona. 
Hilar. (c. Pelag. u, 5). Sous les 
traits de... || T. de gramm. Varr. 
Quint. La personne. 
+ personäcéa herba, æ, f. 
arc,-Emp. Plin.-Val. Pelag. 
Comme PERSONATA. 
+ pero e (persona), adj. 
ert. (res. carn. 21; adv. Prax. 
15). Paul. dig. Ulp. Rustlic. (c. 
Aceph. p. 4493). Cassiod. (Epiph. 
h. trip. x1, 3). Personnel, rela- 
tif à la personne. | (T. de 
gramm.) Personalia verba. Diom. 
(399, 13). Verbes qui ont trois 
personnes aux deux nombres. 
x Ponte, älis, (personalis, 
. Paul.-Nol. (ep. 21, 4). Petr.- 
Chrys. (serm. 88). Personnalité. 
+ personälitèr (personalis), adv. 
Arn. Ambr. Aug. Salv. Per- 
sonnellement, pour ce qui re- 
garde la personne. 4 (T. de 
gramm.) Gell. Asper. Person- 
nellement, en indiquant la per- 
sonne. 
persOnäâta, æ, f. Cels. (v, 21; 
10). Col. Plin. Veget. Marc.-Emp- 
Sorte de grande bardanne, 
plante. 
+ persôünätio, ünis (persono), f. 
assiod. (in ps. 150, 3). Son. : 
* persOnäâtivé (persona), adj. 
haris (181, 25). Personnelle- 
ment. 
* persOnäâtivus, a, um, (per- 
sona), adj. Charis. Personnel. 
ronomen. Charis. (p. 181 
Keil}. Pronom personnel. Cledon. 
(p. 15 Keil). Pronom possessif. 
persOnâtus, a, um (persona), adi. 
Cic. Masqué, qui a un masque. 
— pater. Hor. Le père dans la 
comédie. 4 Cic. Déguisé, appa- 
rent, faux. Personata felicitas. 
Sen. Bonheur apparent. Perso- 
nali faslus. Mart. Faste affecté. 
per-s0no, sôaüi, sonilum, äre 
(Parf. PERSONAVIT. Apul. Inf. PER- 
SONASSE. Prud.), intr. Crc. Liv. 
Tac. Résonner, retentir. Domus 
personat cantlibus, Cie. La mai- 
son retentitdechants.Personare 
aures hujusmodi vocibus non est 
inulile, Cie. 1] n'est pas inutile 
que de tels sons vicnnent frap- 
per l'oreille. Ululatus qui per- 
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sonant tol& urbe. Liv. Les hur- 
lements qui retentissent dans 
toute la ville. Ji dies noctesque 
plausibus personare. Tac. Ils fai- 
saient retentir nuit et jour le 
bruit desapplaudissements. Ver 
bera personabant. Lact. Les 
coups résonnaient.  Virg. (Æn. 
1, 741). Jouer d’un instrument. 
A Tr. Virg. Tac. Faire résonner, 
faire retentir. — aurem. Hor. 
Crier à l'oreille. || Cic. Liv. Sil. 
Tac. Dire à haute voix, crier. 
Totam per urbem personat. Val.- 
Flacc. 1] dit bien haut par toute 
la ville. | Ser.-Ruf. (Brev. 29). 
Prud. (Epil. 34). Aug. (Psalm. 
110, 1). Chanter, célébrer. || Plin. 
J- Apul. Jouer d’un instrument, 
sonner (de la trompe), faire 
vibrer {la cithare). 

per-sûünus, a, um, adj. Petr. 
Val.-Flacc. Qui résonne, reten- 
tissant. | 

per-sorb80, êre, tr. Plin. (xxt, 
eu) Boire entièrement, absor- 

er. 

* PRICES 

8.-Ambr. (in 

Abject. 

* perspecté (perspectus), adv. 
Plaut. (Mil. 757). Sagement. 

+ perspectio, ünis (perspicio), fÎ. 

ccl.Intelligence,complète de. 

A EE avt, äre (perspicio), 
tr. Pompon. (com. 23). Voir à 
travers qq. ch. “ Sen. Suet. Re- 
garder jusqu'à la fin.  Plaut. 
(Most. 815). Examiner attenti- 
vement. 

+ perspectôr, üris (perspicio), 
m. Juvenc. (x, 276). Celui qui 
examine, qui pénètre; connais- 
seur. 
perspectus, a, um (perspicio), 
p. adj. (Sup. rensPecrissimus. Cic. 
Amm.) Cic. Amm. Examiné at- 
tentivement, approfondi, re- 
connu, éprouvé, évident, ma- 
nifeste. Perspecla virtus. Cic. 
Verlu éprouvée. Clodii animum 
perspectum habeo. Cic. Je con- 
nais à fond les sentiments de 
Clodius. — animus in republicä 
literandä. Cic. Patriotisme. 
per-spécülor, älus sum, äri, 
dép. tr. Suel. (Cæs. 58). Exa- 
miner attentivement. 
perspergo, ère (per, spargo), tr. 
Calo. Tac. Solin. Arroser, bai- 
gner. || Fig. — orationem sale. 
Cic. Assaisonner d'esprit un 
discours. 

perspexi, parf. de PERSPICIo. 

+ perspicäbilis, e (perspicio), 
adj. (Sens passif.) Am. Aug. 
Qui peut être vu, visible, remar- 
quable. 4 (Sens actif.) Dionys.- 
Erig. (Greg. creat. hom. 8). 
Perspicace. 

# perspicäcé (perspicar), adv. 
Afran. (com. 59). Avec perspi- 
cacité, 

* perspicäcia, æ, (perspivar), 
f. Bachiar, (L. xx, pp. 1024, 4040, 
1045 Migne). Comme PERSPICA- 


a, um, adj. 
om. ad 1, 21). 


CITAS: 


+ perspicäcitäs;lalis (perspicaz), 
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f. Amm. (xv, 3, 2). Perspicacité. 
pénétration. 

*perspicäcitèr (perspicax) ad. 
(Comp. PkRSPICACIUS. Boet.) Amm. 
Avec perspicacité, avec clair- 
voyance. 


perspicax, dcis (perspicio), adj. 


(Comp. PERSPICACIOR. Apul. Sup. 
PERSPICACISSIMUS . Aug. Cass.) 
Apul. Qui a la vue perçante. 
Ales oculis perspicax. Apul. Oi- 
seau à la vue perçante. 4 Ter. 
Cic. Perspicace, pénétrant. Pa. 
lamedis perspicar prudentia. 
Tragic. vel. 
voyante de Palamède. 
perspicibilis, e (perspicio), adj. 
Vitr. (1x, 1, {1). Visible, rt 
perspicientia, æ (perspicio), f. 
Cic. (off. 1, 45). Vue Ur 
connaissance approfondie. 
perspicio, speri, spectuwm, ère 
(per, specio), intr. Cæs. (B. G. 11, 
17,5). Voir à travers, percer du 
regard. 4 Tr. Cic. Plin. Voir à 
travers, pénétrer desesregards, 
observer attentivement, exa- 
miner en détail. — léfteras. Cic. 
Parcourir une lettre. — cælum. 
Liv.Observer le ciel. || Fig. Plaut. 
Cic. Cæs. Examiner attentive- 
ment, étudier à fond, pénétrer; 
apercevoir, voir; reconnaître, 
éprouver. — conjectura. Cic. De- 
viner. — se. Cic. S'étudier soi- 
même. — fidem alicujus. Cic. 
Cæs.Eprouver la fidélité de qqn. 
Perspiciebant in Hortensii sen- 
lenliam plures ilturos. Cic. Ils 
prévoyaient que la plupart se 
rangeraient à l’avis d’Horten- 
sius. Quidam sæpe in parvä pe- 
cunid perspiciunlur, quam sint 
leves. Cic. Souvent, même en ne 
leur demandant qu’une faible 
somme d'argent, on reconnait 
combien certains amis sont peu 
sûrs. Leclis cpistulis tuis pers- 
eclus est a me Pompejus. (ax. 
‘Infin.). Cic. Après avoir lu tes 
lettres, j'ai reconnu clairement 
que Pompée. Quä de causa 
iscederent, nondum perspe:rr- 
rat. Cæs. Il n'avait pas encore 
pénétré le motif de leur départ 
perspicuüë (perspicuus), adv. Cic. 
Plin. Clairement, évidemment, 
nettement. 
perspicüitäs, dis (perspicuus), 
Plin. Transparence, limpidité, 
LE Cic. Quint. Clarté, évi. 
ence. | 
erspicüus, a, um (perspiciv), 
Fr Ov. Plin. Stat. Transpe. 
rent, limpide. Fig. Cic.' Cornif. 
Clair, évident, certain, net. 
per-spiro, äre, intr. Cato. (r. 
r. 157, 1). Respirer partout. 
4 Plin. (2, 116). Souffler cons- 
tamment. 
per-sterno, s{räri, slrätum, dre, 
tr. Fiér. Aplanir entièrement. 
— viam silice. Liv. Paver unx 
rotile. 
* per-stillo, äre, intr. F/s. 
Laisser passer l’eau; suinte: 
goutte à goutte. 


per-stimulo, äre, tr. Tac. (ann 


a sagesse clair, 


L 
+ 
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iv, 12). Exciter, exaspérer, ir- 
riter. 

* per-stipo, äre, tr. Cæl.-Aur. 
(acut. nt, 8, 93). Serrer forte- 
ment, condenser, entasser, 

# perstitivus, a, um (persis{o), 
adj. Intpr.-Arist. (rhet. 1, 15). 
Stable, constant. 

per-sto, stili, stäturus, re, intr. 
Liv. Plin. Curt. Se tenir en 
place, demeurer ferme. Perstat, 


et ait. Ov. 11 reste immobile et |. 


dit. Sic exercitus, quin dimica- 
relur, usque ad horam decimam 
diei persliterunt. Auct. b. Afr. 
Ainsi les armées restèrent im- 
mobiles jusqu’à la dixième heure 
du jour, sans en venir aux 
mains. Nullum eorum perstat. 
Sen. Aucun (des astres) n’est 
immobile. 4 Ov. Durer, persis- 
ter. Laurea yperstat toto anno. 
Ov. Le laurier dure toute l’an- 
née. Perstet hiems. Ov. Que la 
tempête continue. Si persliterit 
ira dei. Ov. Si la colère du dieu 
persiste. || Fig. Cic. Liv. Ov. Per- 
sister, persévérer, continuer, 
demeurer inébranlable. — in 
sententiä. Cic. in incepto. Liv. 


Persister dans uneopinion,dans | P 


une entreprise. Si perstas inde- 
clinatus amico. Ov. Si tu restes 
constamment attaché à ton ami. 
— amore. Sen. tr. Rester ferme 
dans son amour. — in bello. 
Just. S'obstiner à la guerre. — 
(av. Pinf.). Cic. Ov. Tac. Per- 
sister à... Absol. Persta aique 
obdura. Hor. Patiente et résigne- 
toi. Talia perstabat memorans. 
Virg. (Anchise) parlait ainsi et 
ersistait dans sa résolution. 
Perst itit Narcissus. Tac. Narcisse 
persista dans sa résolution. 
per-strépo, püi, ère, intr. Ter. 
Sil. Faire grand bruit, réson- 
ner. 4 Tr. Fronto. Claud. Faire 
retentir, faire résonner. 
erstrictô (perstriclus), adv. 
ug. (de hæres. pr.). Avec con- 
cision. 
+ perstrictim (perstriclus), adv. 
ug. (in ps. 41, 10). Cassiod. 
Gin ps. 10 s. f.). Superficielle- 
ment, sommairement. 
er-strido, ère, tr. Germanic. 
Progn. 1, 6). Siffler à travers 
ee parlant du vent). 
per-stringo, strinxi, slriclum, 
ëre, tr. Cato. Veget. Serrer for- 
tement, contracter. Perstlrictus 
gelu. Plin. Resserré par la gelée. 
Perstriclus Re Veg. Saisi 
par le froid. 4 Cic. Parcourir 
en frôlant; sillonner, écorcher. 
—— solum aratro. Cic. Tracer 
des sillons dans la terre. — 
cutem. Curt. Ecorcher la peau. 
| _ Virg. Curt. Effleurer, blesser 
rent | Cic. Effilcurer, 
e.-à-d. raconter brièvement. — 
de aliqua re. Hier. (Pid. sp. set. 
#58). Ne faire qu'une mention 
sommaire de qquh. 4 Frapper 
vivement, blesser. —aures. Hor. 
Etourdir les oreilles. 4 Fig. Cic. 
ZLaäv. Val.-Mar. Attcindre, aga- 
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cer, blesser, mécontenter. Con- 

sulalus meus eum perstrinxerat. 

Cic. Mon consulat l'avait horri- 

pilé. Quod meis omnibus litteris 

in Pompejanä laude perstrictus 
esset. Cic. Parce que toutes mes 
lettres blämaient les éloges 
qu'il décernait à Pompée. — 
aliquem suspicione. Cic. Suspec- 
ter qqn. — alicujus volunlatem 
facetiis. Cic. Piquer qqn au vif 
par des plaisanteries. Horror 
spectantes perstringit. Liv. Les 
assistants sont saisis d'horreur. 

— cultum levibus verbis. Tac. 

cHquer légèrement la toilette 

(de Tibère). Modice perstringi. 
Tac. Etre blämé avec modéra- 
tion. Nullum verbum, quo domi- 
nus perstringeretur, emisit. Val. 
Max. Il ne prononça aucune 
parole qui pu blesser son maf- 
tre. % Plin. Emousser une 
pointe . (Confus. avec PR&s- 
TRINGO.) 

per-strüo, s{ructus, êre, tr. Vitr. 
(vi, 4, 4). Hilar. (op. hist. fr. 2, 
30). Bâtir entièrement; élever. 
« Fig. Rufin. (apol. 5). Fermer, 
boucher, obstruer. 

erstüdiôs6 (perstudiosus), adv. 

Cic. (Brut. 207). Avec beaucoup 
de zèle. 

per-stüudiôsus, a, um, adj. Cic. 
Très zélé, qui a beaucoup de 
goût pour. 

+ perstulté (perstullus), adv. 

ar.-Merc. (subnot. in verba 
Jul. 9, 5). Très sottement. 

; DER-PRRIUS: a, um, adj. Hier. 
(Didym. sp. sct. 64 ex.) Zacch. 
et Apoll. Consult. (nr, 14, t. 20, 
p. 1134 Migne). Très sot. 

* pero denier (persuadens), 
adv. Chalc. (Tim. 127). D'une 
façon persuasive. 

per-suädèo, sudsi, suäsum, êre, 

‘intr. et tr. (se construit avec 
l’Accus. de la chose et le Dat. 

- de la personne). Cic. Cæs. Virg. 
Plin. Persuader, convaincre, 
faire croire. Imprimis hoc vo- 
lunt persuadere non intlerire 
animas. Cæs. Ils veulent faire 
croire avant tout que l’âme est 
immortelle. — sibi. Cic. Suet. 
Etre bien persuadé, bien con- 
vaincu que. Hoc cum mihi per- 
suasisset. Cic. Comme il m'avait 
fait croire cela. Dicere ad per- 
suadendum accommodate. Cic. 
Parler d’une façon très persua- 
sive. Persuadentia verba addat. 
Ov. Qu’il ajoute des paroles per- 
suasives. % Plaut. Cic. Cæs. 
Sall. Persuader de, déterminer 
à. Huic persuadet, uti transeat. 
Cæs. Il le décide à passer. Quo- 
rum si ulrumvris persuasissem. 
Cic. Si j'étais parvenu à déter- 
miner l’un ou l'autre. Huic per- 
suadet, petal. Sall. Il lui per- 
suade de demander. Ei persua- 
det tyrannidis finem facere. Nep. 
Il lui persuade de mettre fin à 
la tyrannie. Te persuadeam ul 
venias. Petr. Que je te persuade 
de venir. Omnia nobis mala s0- 
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litudo persuadet. Sen. La soli- 
tude engendre tous les vices. 
persuäsibilis, e (persuadeo),adj. 
Quint. (x, 15, 13). Hier. Vulg. 
Persuasif. 

+ persuäsibilitäs, àlis (persua- 
sibilis), f. Intpr.-Arist. (rhet. x, 
2). Art de persuader (:6 riÜavév). 

persuäsibilitér (persuasibilis), 
adv.Quint.(n, 25,14). D'une façon 
persuasive. 

persuäsio, ônis (persuadeo), f. 
Cic. Just. Persuasion, action de 
persuader . 4 Quint. Plin. J. 
Tac. Persuasion, conviction, 
croyance. 

x de a tricis (persua- 

eo), f. Mart.-Cap.($, 514). Celle 


- qui persuade. 


+ persuASIivUS, a, um (persua- 
eo), adj. Intpr.-Arist, (1, 8; 1, 

20). Persuasif. 

+ persuäsôr, Oôris (persuadeo), 
m. Mart.-Cap. (5, 467). Eccl. Ce- 
lui qui persuade. 

+ persuäsOrius, a, um (persua- 
o), adj. Jul.-Vict. Intpr.-Orig. 

(in. Matth. 47). Qui amène fa 

persuasion. 

+ pores stricis (persua- 
eo), f. Plaut.(Bacch.1167). Celle 

qui persuade. 

1. persuäsus, a, um (persuadeo), 
p. adj. (SUP. PERSUASISSIMUS. Cic. 
Col. Suet.) Qu'on s’est persuadé, 
dont onest convaincu. Mihi 
persuasum habeo.Cæs.Persuasum 
habeo. Plin. j. (Avec une Prop. 
Infin.). Je suis persuadé que... 
Persuasissimum mihi est. Cic. 
Persuasissimum habeo. Col. Suet. 
(av. une Prop. Inf.). J'ai la ferme 
conviction que... 4 Plaut. Cic. 
Cæs. Déterminé, décidé. Mihi 
persuasum est facere. Plaut. Je 
suis décidé à faire. Quibus per- 
suasum est (av. l’Inf.). Cic. Ceux 
qui sont déterminés à... Persuasi 
mori. Just. Résolus à mourir. 
Capua persuasa pacisci. Val.- 
Mar. Capoue décidée à traiter. 
persuäsüs, Abl. & (persuadeo), 
m. Plaut, Cic. Aug. Persuasion, 
instigation, conseil. 

+ per-suävis, e, adj. Jul.- Val. 
(1, 18). Très agréable. 

+ persuävitèr (persuavis), adv. 
ug. (music. 1V,13). Très agréa- 

blement. 

+ per-sübhorresco, ère, intr. 
isenn. (hist. 4, fr. 104). Se 

soulever (en parl. de la mer). 
(Leçon douteuse.) 

per-subtilis, e, adj. Lucr. (ur, 
por Très subtil, très délicat. 

« Cic. (Planc. 58). Très ingè- 

nieux, 

+ per-sulco, ävi, älum, äre, tr. 
laud. Mar.-Taur. Dracont. 
carm. X, 118 Duhn). Ps.-Fulg. 
serm. 1). Sillonner. 

* persultätôr, üris (persulto), 

_m. Symm. Celui qui parcourt 
en touriste. 
persulto, dvi, älum, äre (per, 
salto), intr. Liv. Sen. Tac. Cou- 
rir çà et là, bondir, sauter. — in 
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9970 eorum. Liv. Faire des ineur. | x Æerterrëfäcio feci), factum, PERTINACISSIMUS, (ie Vell,) Apul. 
8ions sur leur territoire. P re (Perterreo, Ci), tr. Ter. de deo Socr. prol, p. 3,94), Qui 
e faire entendre, retentir (en| (Andr. 1 €8. (b. Jud. rv tient bien, tenace, qui ne lâche 
arl, de la Voix). 4 Tr. Lucr. ezx.). Pouvanter. as prise. || PJaut. apt. 969) 
QC. Apul. Sauter à travers, Per-terrëo, {errg, terrltum, êre, Une lâche pas & n argent, 
Pércourir, | Prud, Com oder, |‘tr, Ter Cic. Cæs. Epouvanter. | très DETTE. |] Plin, Quint 
Ordonner im érieusement. — Qliquem ab ædibus. Cic. Chas. ui dure longtemps. 'ig. Cic 
persu tilis. oy. PERSUBTILIS,. ser qqn de Ja maison Par la 40, Quiné. Sen Opinäit 
Per-taäbesco, labüi, êre, intr UP — magnit dine 
Auct.-Æln. (476). Se Consumer es Epouvanter sid 
lentement, 8e Calciner i 


LL Cic. 
viréus. 
épus, a, um (perter- | Liv. Vertu Persévérante. 

260, Crepo), adj L 


Per-tædet, {sum est, ë; 


T. 

| + Tragic. (ine.| am pertinaz valeludo, Plin. Jj. 
fr. 142), Lucr. VI, 129). Qui fait 8 Mauvaise santé Persistante. 
Part Lui [s Éd che un bruit lerrible. Darius male pertinaz Hor 
art PERTISUM, Lucil. sat. fr, Ve oigt qui 

inc. 7]. Fesé, 217].), impers, Cic_ | * Arsverrito, Ge (Perterreo), tr. À 

Salt. Vir 


è a se nn mal. For- 

& -[ URA ludum jinso ilum ludere 

: . Etre fort ennuyé, Dee hto ip. Épouvanter, frap Pertinaz, Hop. & fortune qui 

re très dégoùté de, être ag 88 Complait Obstinément dans 
de. Ita ses jeux bizarres. 


— Juslitig. 
Apul, Très attaché à Ja : 
ertinax, Gci 


m, ère, tr. 
isser entie- 
à ur, Achever de 
qo"struire. Î Lucr, Ci 


Apul, (met. X, 2). T 


LJ 


n'eut jamais à se re 


8 justice. 

. C : n X, dcis, m. Capit. Hel- 

pentir de € dire, dire entièrement. oral Pertinax, éupereur Ro- 

SOR entreprise, Perlæsus igna- PIS, f. P. F. 4 set * Dertinentër (pertineo), adv . 
viam suam. Suet. Las de n'avoir | Curé. Perche, gaule, ° 78 bâton, (Comp. et Superi, Teri.) D'une 
rien à faire. échalas, fléau. l Prop. (iv, 1, 30). Manière conv Us 

*per-tango, êre, tr. Apic. (8, |. Perche d'arpen eur, mesure L 

395). Arroser entièrement. 


Per-tôgo, leri, tectum 
ul. Varr, Vitn. Cæl. 

vrir entièrement. 

x per-témérärius, 4, um, adj. 

Cod.-Just. (xr, 24, 2). Très té- 

Méraire (avec tmèse) 


Pertempto. Vo 
Per-tendo, fe 


» re, tr. 
-Aur. Cou- 


Idats). || p/ 
(ep. vurr, 2, 8). Mesure. Il G 
vel. (339, 3). L' 


nferiorem Partem 
cette mesure A moyen de : à I £ s fique s'étend 
v = , ’ à squ’à la Partie in rieure du 
Perticälis, & (pertica) adj. Col. in. Bin: 
Plin. Dont On fait des perches. hin. Révi qu ad 


Ces. mare pertz_ 
es s æs. Les ruisseaux t 
“Perticärlus, à, um (pertica), I vont jusqu’à Ja mer. 1 Û 

: — (8. aninum adj. /nscr. De perche. iv. Sen. 'S’'éte n 
Laurent 0e 1). Faire atten- Perticätus, a, + 

tion. 4 Intr, Li. Suet 


9 
um ( perlica), adj. re sur, s’appl; uer à 
Mart, (v, 12, 4). Garni d’une per-| m Bo 0 


» . Cæl.- répand su 


(p 
aCio), p. adj. Pacuv. (tr, 
302 + Bru Ci : 


. ep. . ina Quortcae 
Yé, épouvanté ne ee " on KG 
r-timéo ére, intr, Fi ve Lu Oups é. foudre 
ENS. — py lOnem. Tac Pulg. Craie beaucoup, être dont les Pronostics S'éten 
Ssayer la pointe d’un poi- anxieux. 
frard. Omnia Perlento. Plin. . 
essaye de tout, ; 


dent 
la LE lout entière. { Cic 


- Cæs. 
tr9. Apul, | Pertimesco, fini, gjper se ou à Rue  . 
Remuer, agiter: éMOu Voir, La. Etre” épouvantr craindre fo se rées 0 Perlinerzr. 

{onæ Hérlentant gaudia Peclus. lement. Fames esses pertimes. Lo 4 . ni 5 noi Sont 
7. La joie fait Palpiter Je cenda. Cæs. La faminé Serait à on gL = Fo  — 
Sr de Latone. craindre. — nyllins Potentiam. | & À ie st 2 Mr 
Per-ténüis, e, adj. Cato. (ap. | Cie Ne redouter Je Pouvoir de ee tndai Pas is 
lin.) Très fin. T Cic. Capit. Personne, — Xe e Cic. lInf.). Cornif. L se Fe Ca +. 
Très faible, très léger. raindre pour sa gloire. — ne... iutife ri Dior Où fait 
*Per-tépidus, a, um, adj. Po-| (ie. Nep. Craindre que... ne. a l'Inf.).:? Ho À Pérlinzeze 
Prec. (Carin. 47, 5). Très tiède. | _;% CA, QUæ... Gell. Craindre servi de. + Quorsus 2 — JE 
Per-terëbro, Avi, &lum, are, tr. | pour ces Choses qui. nn Comparare de term, Linrcaiz 
ic. Fitr. Arn.Transpercer (avec Pertinäcia, z ( Pertinax), f, Ter quoi bon avoir rassemblé  7?- 
une tarière), 8. Liv. Sen. ‘énacité, Opiniàä- Matériaux Ÿ l C res 
Per-tergëo lersi, lersum, ére, | treté, Obstination, entétement. : 
tr, Hor. Col, Val.-Max. Essuver À Liv. Suet, € 
enlièrement. Il Fig. 


OnSlance, fermeté, 
Persévérance 


cm sucr. Tou. ù 
cher légèrement, eff Pertinäcitèr 
ler. ; 


eurer, fro- 
* pertermine ; 
Mar. Victorin. (1,4, 49 


Ft Caus CZ>r> 
ŒJUS probo, Cie. est = 
QUE. Hirt, Plin, Suot même motif que jappuie = 

{ Quint Plin. Très Solidement Cause, Ad ue SUSpicio Ppez-g 
que l'on prenait en Passant du 4 Varr. Liv. Hirt. Saut. Opinià neal, Cic r qui doit ! ses 
territoire romain sur un terri- trément Obstinément : 

toire étra ger. Persistance, avec Persévéra 

Per-téro, trivi, tritu 


m, ère, tr 
Col. B 


royer, COncasser, écraser, 


Pertinet. Cic. Si cela Peutaw 2z 
94. importance en celle afTa & : 
9€ nil ad me perss : [ 


(per, lenax), ad Ï. 
Sup, 


| 
| 


+ 


| 
| 
| 


PER 
Ceci ne m'importe nullement. 
Ad rem perlinere visum esl…. 
Liv. Il parut utile de... Haud 
mullum ad se pertinere utrum.… 
an. Liv. Qu'il ne lui importait 
He que... ou que.| Cic. Cæs. 
en. Concerner, regarder, in- 
téresser. Quod ad populum per-- 
tinet. Cic. Pour ce qui concerne 
le DEUpre. Quod ad me pertinet. 
Sen. Hor. Pour ce qui me re- 
garde. Ad eos de nobis perlinet. 
Vulg. (2. Reg. 18, 3). lis ont 
souci de nous. Nihil ad se de 
his. pertinere dixit. Rufin. inlpr'. 
Josephi (Antiq. x, #). Il dit qu'il 
ne s’en mettait point du tout 
en peine. Perlinere ad aliquem. 


Lampr. ee 38, 4). Treb.-Polil. |. 


(Gall. 21). Appartenir à qqn. — 
ad jura urbium Hier. (in Ez.xiv, 
ad 48, 18-28). Faire partie du 
domaine des villes. 4 Tac. Se 
rattacher à, tenir à (par la pa- 
renté). 
e ère (per, tango), tr. 
hit. he Atteindre, toucher. 
Commod. Ven.-Fort. Obtenir. 
Sail, Cypr. S.S. vet.(ap. Aug.). 
S'étendre jusqu'à. Fig. — ad 
sapientiam Zenonis. Fronto. At- 
teindre à la sagesse de Zèénon. 
pertisum. Voy. PERTÆDET. 
per-tüléro, dvi, älum, äre, tr. 


Acc: Lucr. Supporter jusqu'au | 


bout. 

sper-tôno, tünui, äre, intr. Hier. 
LS 51,4; 53, 8 ; adv. Helvid, 20). 
Tonner fortement.|l Ambr. Hier. 
Annoncer, proclamer par un 
coup de tonnerre. 

per-torquéo, ére, tr. Lucr. Faire 
tordre. — ora. Lucr. Faire gri- 
macer. 4 Fig. Afran. (com. 1). 
Jeter, lancer (des paroles), ful- 

. miner. 

‘* per-tortüosus, a, um, adj. 

osmogr. Jul.-Cæs. 22. Très si- 
nueux. 

s“pertractaté (pertraclo), adv. 

laut. (Capt. prol. 55). D'une 
manière commune, banale. 
pertractatio Ve : 
ônis, (pertracto) f. Cic. Geil. 
Soin, application, étude appro- 
fondie. 4 Cic. Maniement des 
affaires. 

” pertractätôr, ôris (pertraclo), 
m.Aug.(c. Faust. ni, 2). Celui qui 
approfondit, qui étudie à fond. 

per-tracto(PERTRECTO) dvi, alum, 
äre, tr. Cic. Just. Apul. Manier, 
palper,tâter.|| Fig. Cic. Agir sur. 
— animos judicum. Cic. Diriger 
comme on veut l'esprit des 
juges. 4 Cic. Quint. Plin. j. Exa- 
miner avec soin, sonder, appro- 
fondir; revoir (un travail). — 
vulnera visu. Sil. Visiter, sonder 
du regard des blessures. — 
philosophiam. Cic. Faire une 
étude approfondie de la philo- 
sophie. Aliquid pertractatum 
habere. Cic. Avoir étudié à fond 
qqch. Primum quæ scripsi me- 
cum ipse pertracto. Plin. j. Je 
revois d’abord moi-même ce 
que j’ai écrit, 


‘ pus), a, um, adj. P 
‘ Très transparent. 


PER 


+ pertraotüs, üs (pertraho), m. 
ert. (de or. 5). Durée, prolon- 
gation de séjour. 
per-träho, trari, tractum, ère, 
tr. Liv. Val.-Maz. Tirer jusqu’à, 
trainer vers; attirer. — hostem 
ad insidias. Liv. Attirer l’en- 
nemi dans une embuscade. — 
in jus. Val.-Mar. Traîner en 
justice. 4 Scrib. (173). Faire 
sortir (le virus). 
+ per-träjicio, jicêre, tr. Ps.- 
ug. (serm. os, 4). Passer au 
travers de. 
per-transëo, fvi ou ti, fre (Im- 
arf. PERTRANSIEBAM. S.S. vet. 
ut. PERTRANSEAM. S.S. vel. [ps. 
&1, 5]. PERTRANSIET. S.S. vet. [ps. 
102, 16].), intr. Plin. Hier. (in 
Eccl. 1 col. 386; ep. 22,26). Rufin. 
(Orig. in Rom. v, 1). Traverser, 
passer outre. Viridis non per- 
transit aspectus. (L'émeraude) 


n’est pas verte partout. Plin. 


In omnes homines mors pertran- 
ati. Age La mort est passée 
a étendu 88 main) sur tous 
es hommes. Qui pertransiit 
benefaciendo. Vulg. Celui qui 
est passé (sur la terre) en fai- 
sant le bien. Donec pertranseat 
furor tuus.Vulg. Jusqu’à ce que 
ta fureur se passe. || Vuig. 
(4 reg. 25, 38). Se passer (en 
arlant du temps). 4 Tr. Vulg. 

asser à travers un pays. 
per-translücidus éiegeS 
in. (x, 79). 


pertrectätio. VOy. PERTRACTATIO. 

pertrecto. Voy. PERTRACTO. 

+ per-trémisco, êre, intr. Hier. 
( es. 11, 7, 231v, 10,4). Trembler 
ort. [Tr Hier. (c. Pelag. r, 38). 
Trembler devant, redouter. 

+ per-trépidus, a, um, adj. Ca- 
pit. (Maxim. et Balb. 1). Tout 
tremblant. (Leçon douteuse). 

per-tribüo, büi, ère, tr. Plin. 
(ep. x, 86, 2). Donner, accor- 
der, fournir (avec empresse- 
ment). 

per-tricOosus, a, um, adj. Mart. 
(er, 63, 14). Très embrouillé, 
très compliqué. 

per-tristis, e, adj. Cic. (divin. 
1, 44). Très triste. 4 Cic. (Cæl. 
25). Très sombre, très sévère. 
pertritus, a, um (perlero), p. 
adj. Sen. rh. (contr. vu, 3, 1). 
Sen. (ep. 63, 12). Usé, trivial, 
rebattu, banal. 
per-tümultüos6, adv. Cic. (ep. 
XV, 4, 3). De manière à causer 
beaucoup de désordre. 
per-tundo, tüdi, tüsum ou lun- 
sum, ëêre, tr. Plaut. Lucr. Ca- 
tull. Percer, trouer, perforer. 
— multa foramina. Vitr. Percer 
beaucoup de trous. 
pertunsüra. VOoy. PERTUSURA. 
perturbateé gares adv. 
Cic. Cornif. Sen. Confusément, 
en désordre. 
perturbätio, ôünis (perlurbo), f. 
Cic. (divin. um, 94). Agitation. — 
cæli. Cic. Temps orageux. Fig. 


- rUmMm. 
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Cic. Cæs. Agitation, désordre, 
erturbation. — animorum. Cic. 
e désordre des esprits. — for- 
tunæ. Cic. Les vicissitudes de 
la fortune. Perturbationem ani- 
mis afferre. Cic. Jeter le trouble 
dans les âmes. Non ternporum 
perlurbalione mutari. Cic. N'être 
pas ébranlée par les révolutions 
(en parlant de la vertu). — re- 
Cic. Troubles politiques. 
— exercilüs. Cæs. Désordres 
dans l’armée. || Cic. Curt. Trou- 
ble (de l’âme), passion. 
* perturbätôr, ôris (poreo 
mbr. Aug. (gen. ad lit. vrrx, 10, 
19). Sulp.-Sev. Celui qui trouble, 
perturbateur. | 
perturbätrix, éricis (perlurba- 
tor), f. Cic. (de leg. 1, 39). Celle 
qui trouble. 
perturbaätus, a, um (perturbo), 
. adj. (Comp. PERTURBATIOR. Cic. 
UP. PERTURBATISSIMUS. Sen.) Cic. 
: Liv. Sen. Très troublé, plein de 
confusion, en désordre. 4 Fig. 
Cic. Tout troublé, consterné, 
bouleversé. Animo fere perlur- 
bato. Ter. L'esprit tout boule- 
versé. . 
+ per-turbidus, a, um, adj. Vo- 
* pisc. (Saturn. 7,3). Très troublé. 
per-turbo, ävi, atum, äre, tr. 
Cæs. Cic. Sall. Troubler forte- 
ment, jeter dans un grand 
trouble, bouleverser (au propr. 
et au fig.) — ordines. Cæs. 
Mettre le désordre dans les 
rangs. Perturbari animo. Cæs. 
‘ Etre tout troublé. — ofium. Cic. 
Troubler l’ordre établi. — pro- 
vinciam. Cic. Bouleverser une 
rovince. — condiciones. Cic. 
ioler des conventions. — ani- 
mos. Cic. Jeter le trouble dans 
les esprits. De salute reipublicæ 
erturbari. Cic. Avoir de vives 
inquiétudes sur le salut de la 
république. 4 Pall. (x, 18). 
Remuer, mélanger (plusieurs 
ingrédients ensemble). | 
per-turpis, e, adj. Cic. (Cæl. 50). 
Très honteux, très déshonorant. 
+ perso ünis (pertundo), f. 
s.-Soran. uesr med. 230; 
246). Trou (à la peau). 
+ pertüsüra, æ (pertundo), f. 
æl.-Aur. (chron. v, 1, 11). 
Plin.- Val. (m, 18). Perforation. 
pertüsus, a, um (perlundo), p. 
adj. Plaut. Cato. Liv. Sen. 
Percé, troué, perforé. Pertusa 
læna. Juv. Manteau troué. Com- 
pita pertusa. Pers. Carrefour 
où on peut passer. 
+ pér-übiquë, adv.Tert.(Pall.2). 
artout, 
pérüla, æ# (pera), f. Sen. Apul. 
Petit sac, besace. 
pérunctio, ônis prn20: f. 
Plin. Cæl.-Aur. Th.-Prisc. (2 
chr. 21). Cass.-Fel. 38 (p. 85); 
61 (p. 150). Action d’enduire, 
friction. 
ér-ungo, unxi, unclum, ère, 
tr. Varr. Cic. Hor. Enduire 
entièrement, frotter ou fric- 
tionner partout. Fæcibus ora 


PER 


ncti. Hor. Le visage bar- 
ouillé de lie. — ora manu. Ov. 
Se frotter le visage avec la 
main. 

+ pér-ünio, fre, tr. Primas. (in 

p. ad Cor. 15). Unir intime- 
ment. 

+ pérurbänë (perurbanus), adv. 

id. (ep. v, 11). Avec beau- 
coup de finesse. 
pér-urbänus, a, um, ad). Cic. 

Très fin, très spirituel, de très 
bon goût. 4 Cic. (ad Att. 11, 15, 
3). Trop fin, trop spirituel. 

pér-urgé0 (PERURGURO), ursi, êre, 
tr. Treb.-Poll. Aur.-Vict. Presser 
vivement, poursuivre avec ar- 
deur. Perurgeri sub horä mortis. 
Spart. Voir approcher l’heure 
de la mort. || Suet. Presser aqn 
(en pAroises insister auprès de 
qqn. — aliquem exire. Rufin. 
Orig. in Exod. 3,3). Presser qqn 

e sortir. 4 Treb.-Poll. S'exer- 

cer à, approfondir. — sacra. 
Auct.-Ætn. Se consacrer aux 
choses sacrées. 

pér-üro, ussi, uslum, ère, tr. 
Liv. Plin. Brûler entièrement, 
consumer. Perusta ossa. Ov. Os 
consumés. Roue sole perusta 
coma. Prop. Chevelure brûlée 
par le soleil de Libye. Zona pe- 
rusta. Luc. Zone torride. || Cato. 
Col. Saisir, brûler (en parlant 
du froid). Terra perusta gelu. 
Ov. La terre brûlée par la gelée. 
Ù Brûler (en parl. de la soif, de 
a fièvre). Perustus ardentissimä 
febre. Plin. j. Brûlé par une 
fièvre ardente. Sitis præcipue 
saucios perurebat. Curt. La soif 
tourmentait surtout les blessés. 
« Hor. Ov. Mettre à vif,écorcher. 

Fig.Cic.Mart.Sen.Enflammer, 
chauffer, consumer, ronger. 
Perustus inani gloria. Cic. En- 
flammé du désir d’une vaine 
gloire. Perurimur æslu (amoris). 
Ov. Mon cœur brûle d'amour. 

Pérüsia, +, f. Liv. Vell. Pérouse, 
ville d’'Etrurie. 

Pérüsinus, a, um (Perusia), adj. 
Liv. Prop. Luc. Vell. De Pérouse. 
Subst. PERUSINI, orum, m. pl. 
Liv. Vell. Habitants de Pérouse. 

x pérustio, Oônis (peruro), f. 

arc.-Emp. Combustion. An- 
thol. lat. Ardeur, flamme (fig). 
pér-ütilis, e, adj. Cic. Boel. 
Très utile. 
+ D pose adv. 
lin. Valer. (1, 55). Très utile- 
ment. 

per-vädo, väsi, väsum, ère, intr. 
et tr. Cic. Liv. Tac. Passer à 
travers, se répandre dans, pé- 
nétrer dans, parvenir jusqu’à. 
Incendium per agros pervasil. 
Cic. L'incendie s’est répandu 
dans les champs. Opinio, quæ 
animos gentium barbararum per- 
vaserat., Cic. Opinion qui s'était 
répandue dans les nations bar- 
bares. — in Iltaliam. Cic. Par- 
venir jusqu’en Italie. Locus nul- 
lus est, quo non libido hominum 
pervaserit. Cic. 11 n’est aucun 
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lieu du monde où n’ait pénétré 
la criminelle passion des hom- 
mes. — urbem. Liv. Se répandre 
dans la ville. — ad castra. Liv. 
Pénétrer jusqu’au camp. Perva- 
sit jam mullos ista persuasio. 
Quint. Beaucoup en sont déjà 
convaincus. Venenum artus per- 
vasit. Tac. Le poison circula 
dans ses veines. 4 Tr. Paul.- 
Petric.(v. Martin. vi, 247). Salv. 
(Gub. D. mm, 43; 1v, 24; v, 59; 
Eccl. 1, ). Comme OCCUPARE Ou 
RAPERE. (On trouve aussi le 
De pervadi dans Amm. Auct. 

rædest. Sedul. (carm. Pasch. 
x, 309). Arat. [act. apost. n, 


645]. 

+ pervägäbilis, e (pervagor 
ad. Side (ep. ll, à) FGui pt 
çà et là 


+ pervägätio, ônis (pervagor), 
au Carmel. (in ps. tof gen) 
Julian. (vit. cont.1,4, 
Veste 1, 4). Agapet. (ep. 1, à). 

ispersion (des pensées); échap- 


pée. 
pervägätus, a, um (pervagor), 
B- adj. (Comp. PERVAGATIOR. Cic. 
up. PERVAGATISSIMUS. Cic.) Cic. 


Très répandu, très connu, com- 


mun, banal. 4 Cic. (inv. n, #7). 
Général, universel. 

pervägo, äre (Parf. PSRVAGAVIT. 
Greg.-Tur. [h. Fr. 1, 32 cod. C1], 
intr. Cornif. (rhet. 111,37). Gloss.- 
Labb. Comme PERVAGOR. 

per-vägor, dus sum, äri (Form. 
act. PERvVAGo. Cornif.), dép. intr. 
et tr. Cic. Cæs. Errer çà et là, 

‘parcourir entièrement. Hic præ- 
donum naviculæ peroagatæ sunt. 
Cic. Des barques de pirates se 
sont ponte dans ces eaux. 
— bello prope orbem terrarum. 
Liv. Porter la guerre presque 
dans le monde entier. Dolor 
omnia membra pervagabatur. 
Plin. j. La douleur parcourait 
tous les membres. Cujus fama 
totumorbem pervagabatur.Plin.- 
j. Dont la renommée s’étendait 
dans le monde entier. 4 Cic. Se 
répandre beaucoup,devenir très 
commun. Quod usque ad ulli- 
mas terras au abs est. Cic. 
Ce qui se répand jusqu'aux ex- 
trémités de la terre. Ne is honos 
nimium yvervagelur. Cic. Afin 
que cet honneur ne soit pas 
trop prodigué, ne devienne pas 
trop commun. 
er-vägus, a, um, adj. Ov. 

re “ ur, 48). Sabin. (ep. 1, 
91). Errant, vagabond. 

+ per-välidus, a, um, adj. Amm. 

ulg. Rufin. (apol. n, 8). Ps.- 
Rufin. (in Amos 1 ad 2, 9, 10). 
Très fort. 

per-väpôro, dre, tr. Petr. (13, 
5). Chauffer. (Leçon douteuse.) 

per-värié, adv. Cic. (de or. u, 
327). D'une manière très va- 
riée. 

+ per-värius, a, um, adj. Ven.- 
Fort. (v. Maur. 23). Très varié; 
varié. 

+ perväsio, Oônis (pervado), f. 


ÿ Eucher. 


qqn aux nues. EÉquus 
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Cassian. (coll. v, 2%). Salv. (Gub. 
D. v, 8, 43). Cod -Theod. (x. &, 
6). Envahissement, usurpation. 
(Plur. Salv.) 
erväsèr, ôris (pervado), m. 
assiod. Salv. Cod.-Theod. En- 
vahisseur. Rufin. intpr. Josephi 
(Antiq. xiv, 20). Comme 1insr- 
DIATOR. 
per-vasto, dvi, älum, àre, tr. 
Liv. Tac. Ravager, dévaster. 
ervectio, ünis (perveho), f. 
od.-Theod. (x1, 4, 13). Action 
de voiturer, de transporter. 
ervectôr, ôris (verveho), m. 
ymm. (ep. ë, 65). Porteur, mes- 
sager. 
per-vého, veri, vectum, êre, tr. 
Liv. Voiturer, transporter, faire 
asser ; (pass. avec sens moyen) 
ac. Sil. Traverser, passer. 
4 Liv. Plin. Porter, transporter 
qe qq. part. — Drusi corpus 
omam. Suet. Transporter à 
Rome le corps de Drusus. — 
aliquem in cælum. Curt. Porter 
ui me 
strenue pervezit. Apul. Le che- 
val qui m'a bravement porté. 
| (Pass. avec sens moyen.) Aller 
qq. part (à cheval, en voiture. 
par eau, par terre). Pervehi 
usque ad oppidum. Enn. Pousser 


ms 


4 


* 


- sa marche jusqu'à la ville. Per- 


vectus in portum. Cic. Arrivé au 
por Pervectus Chalcidem. Liv. 
arvenu à Chalcis. Pervehi ad 
exitus optatos. Cic. En venir à 
lissue souhaitée. Pervehi cum 
classe frelo Siciliæ.Cæs.Voguer 
avec la flotte sur la mer de 
Sicile. Pervehi cilto passu ad li. 
tora. Sil. Venir au rivage d’un 
pas rapide. 

per-vello, velli, ère, tr. Plaut. 
Phæd. Tirer fortement. — prlos. 


us. Val.-Mazx. Tirer l'oreille à 
qqn (faire appel à sa mémoire. 
— aurem sibi. Sen. Chercher à 
se rappeler. || Stimuler. — stc- 
machurn. Hor. Stimuler l’esto- 
mac, éveiller lappétit. 4 Fig. 
Cic. Harceler, tourmenter: dé- 
nigrer. — jus civile. Cic. Criti- 


Te fortuna pervellere poterit. 
Cic. La fortune pourra te har- 
celer. 4 Sen. (ben. v, 23, 1). Ex- 
citer, aiguillonner, réveiller (la 
bonne foi de qqn). 
per-vénio, véni, ventum, ire 
(Arch. Inf. PERVENIRIER. Ter. Fut. 
PERVENIRO. Pompon. Subj. près. 
PERVENAT. Plaut.), intr. Cic. Cir:. 
Ov. Quint. Arriver à, parvenir 
à, atteindre (un lieu). — in tr 
tum. Nep. Arriver en lieu sir 
Huc ubi perventum est. Nep. Dè< 
qu'on fut arrivé là. Nocte #1 
mittebantur et perveniebant. Lir. 
Ils étaient envoyés et ils arri- 
vaient de nuit. — in portur 
Rue Arriver au port. |} Fi:. 
ic. Cæs. Nep. Arriver, parv- 
air, atteindre à qqch. Sine 
pervenire quo volo. Ter. Laisse 
moi arriver où je veux en ve 


Ascon. Epiler. — aurem alicu- | 


quer, dénigrer le droit civil. : 


Û 


PER 


;*: nir. Annona ad denarios perve- 

..:  nerat. Cæs. Le prix du blé avait 

.-x monté à cinquante deniers. 

Quoniam ad hunc locum per- 

ventum est. Cæs. Puisque je suis 

.. arrivé à celte place. Res a 

.s  paucitatem defensorum ene- 

-. rat. Cæs. La défense était ré- 

” duite à un petit nombre d’hom- 

mes. — in magnum limorem, 

ne. Cæs. En arriver à craindre 
vivement que... — in senalum. 

Cic. Entrer au sénat. — ad sep- 

tuagesimum regni annum. Cic. 

Régner soixante-dix ans. Ad 

manus pervenitur. Cic. On en 

vient aux mains. Verba aures 
non pervenientlia nostras. Ov. 

Paroles qui n'arrivent pas jus- 

qu’à nos oreilles. Pervenit res 

: ad istius aures. Cic. La chose 

_ parvint à ses oreilles. — in 

odium alicujus. Devenir l’objet 

de la haine de qqn. — in ami- 
ciliam alicujus. Nep. Gagner 

Pamitiè de qqn. 

# per-vênor, dri (Arch. Inf. 

PERVENARIER.  Plaut.) Plaut. 

(Merc. 818). Faire la chasse, 

| parcourir en tous sens (fig.). 

_- + perventio, Onis (pervenio), f. 

‘ Aug. (conf. vi, 4). Mart.-Cap. 

+ (iv, 406). Action d'arriver, de 
parvenir à. 

4 porveners ôris (pervenio), m. 

ni ug. (Faust. 30, 1). Celui qui 

- parvient. 4 Aug. (trin. xu, 23). 

. Celui qui approfondit, qui pé- 

=. nètre. 

+ per-véênustus, a, um, adj. Sid. 
| (ep. mm, 13). Très beau, char- 
= mant. 

te cœ por er on vérilus sum, éri, 

Se ép. tr. Donat. (Ter. Eun. =, 3, 

11). Craindre fort. 
+ perversätus, a, um, part. de 
J'inus. PERvEeRsOo. Marc.-Emp. 
(p. 314 B). Tourné, retourné 
entièrement. 
perversëe(perversus),adv.(Comp. 
PSRVERSIUS. Tert. Sup. PERVEN- 
sissrme. Hier.) Mela. Suet. De 
travers. Ægyplii suis litleris 
erverse utuntur. Mela. Les 
gyptiens écrivent de droite 
à gauche. || Fig. Plaut. Cic. A 
tort, par erreur, d’une manière 
vicieuse. 
rversio (pervorsio), ünis (per- 
on. f. Her. (nom. Hot 
72). Action de mettre à l’envers. 
q Cornif.Tert. Chalcid. 4,5.Ren- 
versement (de la construction 
d’une phrase), inversion, anas- 
trophe."Aug.(de divers. quæst. 

36, 1). Dépravation. 

.  perversitäs, dlis (perversus), Î. 

- Cic. Hier. Rufin. Corruption, 
dépravation, égarement, dérè- 
glement. 4 Cic. Sen. (ep. 95, 33). 
Quint. Suet. Extravagance, dé- 
raison. 

__ pervArsts ôris (perverto), m. 
Hier. (ep. 51, #). Greg.-M. Des- 
rtructeur, corrupteur. 
erversus, a, um (perverlo), p. 
adj. (Comp. n. PERVERSIUS. Cic. 
Sup. PERVERSISSIMUS. Cic.) Ren- 


#, LE 
é 


La 


per-verto (PERVORTO), veréi (vor- 


PER 


versé, mis à l’envers. 4 Tourné 
de travers. Oculi perversissimi. 
Cic.Yeux detravers,quilouchent 
DERNPQUe Comas induit perver- 
sas. Ov. Il mit sa fausse cheve- 
lure à l'envers. 4 Cic. Virg. Sen. 
Renversé, contraire à ce qui 
doit être, vicieux, mauvais, per- 
vers. Perverso mure. Cic. Con- 
trairement à l'habitude. 
homo. Cic. Homme dépravé. — 
Menalcas. Virg. Le malveillant 
Ménalque. Ratio in perversum 
sollers. Sen. Leur raison est in- 
génieuse à les pervertir. 


li), versum (vorsum), ère, tr. Cic. 
Renverser, abattre. — {urrim. 
Plaut. Abattre une tour. Per- 
versæ rupes. Liv. Rochers ren- 
versés. ë Fig. Cic. Nep. Tac. 
Renverser, détruire, ruiner, 
antantir. — jura. Cic. Aller con- 
tre les lois. Ollium amicitia Se- 
jani pervertit. Tac. L'amitié de 
Séjan perdit Ollius. { Pervertir, 
corrompre. Largitione pervertit 
mores Carthaginiensium. Nep. 
Il gâta par ses largesses Îles 
mœurs des Carthaginois. || Cac. 
Déconcerter, troubler, chercher 
à perdre. — Germanici liberos. 
Tac. Préparer la perte des en- 
fants de Germanicus. 


per-vespéri, adv. Cic. (ep. IX, 


2,4). Très tard le soir. 


pervestigâtio, ônis(pervesligo), 


f. Cic. (de or. 1, 9). Aug. (ep. 
102, 5; Trin. u, pr.). Investiga- 
tion, recherche minutieuse. 

* pervestigätôr, ôris (perves- 
tigo), m. Hier. (Vir. ill. 81). In- 
vestigateur. | 

per-vestigo, dui, älum, äre, tr. 
Cie. Suivre à la pre dépister, 
dénicher.|| Fig. Plaut. Cic. Liv. 
Epier, explorer, rechercher mi- 
nutieusement. 

per-vêtus, véléris, adj. Cic. Sen. 
Cels. Très ancien, très vieux. 

per-vétustus, a, um, adj. Varr. 
Cic. Très vieux. 

+ perviam (per, via), adv. Plaut. 
(Aul. ur, 2, 24). D'une manière 
accessible. (Leçon douteuse.) 

pervicäcia, æ ipervicar), Î. Cic. 
Liv. Obstination, opiniâtreté, 
persévérance, acharnement. 
es (tr. 4). Tac. (ann. xu, 20). 

ersévérance, fermeté, con- 
stance. # (En pari. des choses.) 
Plin. Solidité, résistance. — 
perdurandi. Plin. La force de 
résistance (du châtaignier). 
pervicäcitér (pervicax), adv. 
(Comp. PervicaCIUS. Liv.) Liv. 
Tac. Ulp. Opiniâtrément, obsti- 
nément. 

pervicax, cäcis, Abl. cäce el 
cäci (éroneo)s ere (Comp. 
PERVICACIOR. Curt. SUP. PERVI- 
cacissimus. Hor.) Ter. Liv. Col. 
Tac. Obstiné, opiniâtre, entêlé. 
Pervicacior ira. Curt. Ressentli- 
ment plus implacable. Homines 
pervicaci audaciàä. Apul. Hom- 
mes d'une audace obstinée. — 
iræ. Tac. Opiniâtre dans Sa Co- 


: X1, 26). 
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lère. 4 Acc. (tr. 8). Tac. (hist. 
iv, 5). Qui persiste, qui persé- 
vère, ferme. — recti. Tac. Qu 
s'attache au bien. 

x pervicus, a, um, adj. Acc. 
tr. 458). Plaut. (Aul. fr. 6). 
omme PERVICAX. 

per-vidéo, vidi, ére, tr. Ov. Hor. 
Voir complètement, distincte- 
ment. Sol qui pervidet omnia. 
Ov. Le Soleil qui embrasse tout 
de ses regards. 4 Lucr. Cic. Liv. 
Examiner avec soin, considé- 
rer, approfondir. Pervideamus 
utrum.…. Lucr. Examinons si. 
Penitus est pervidendum quid. 
Cic. 11 faut examiner à fond 
ce que % Cic. Plin. j. Val.- 
Max. Hier. Rufin. Voir claire- 
ment, reconnaitre, pénétrer, 
constater. Et quo omnia corpora 
pervideas. Lucr. Et afin que 
tu reconnaisses que tous les 
corps. În dies pervidere le spe- 
ro... ue une Propos. Infin.) 
Cic.. J'espère que tu reconnais 
de jour en jour que... Hunc, a 
quo patria quod honestum eral 
coacta est pervidere. Val.-Max. 
Cet homme par les yeux duquel 
la patrie en est réduite à dis- 
cerner ce qui était honorable. 


per-vigéo, güi, ére, intr. Tac. 


(ann. iv, 34). Rester florissant, 
rester en pleine possession de. 
por-vigil, ilis, adj. Plin. 7. Tac. 
Qui veille toujours. || Just. Amm. 
Cassian. Passé en veillant, fait 
ne la nuit. | 
per-vigilätio, ônis (pervigilo), 
f. Frondo. (eloq. 4, p.14 18 N). 
Veillée, veille. 4 (Au plur. Cic. 
(de leg. n1, 31). Fêtes religieuses 
célébrées la nuit. 
ervigilia, æ (pervigil), {. Just. 
Eu ,14). Charis (38, 10. Veille 
prolongée. 
* RAA nt e, adj. Apul. (met. 
omme PERVIGIL. 
pervigilium, äi (pervigil), n. 
Just. Sen. Longue veille. 4 Liv. 
Suet. Tac. Fête religieuse célé- 
brée la nuit. Pervigilium Vene- 
ris. Veillée de Vénus (titre d’un 
petit poème latin dont l’auteur 
est inconnu). 
per-vigilo, dvi, &tum, äre, intr. 
ettr. Plaut. Cic. Virg. Veiller. — 
noctem. Cic. Passer la nuit. — 
in armis. Liv. Passer la nuit sous 
les armes. Nox pervigilala in 
mero. Ov. Nuit passée à boire. 
— grave. Mart. 1 est pénible de 
passer une nuit blanche. — lon- 
gos dies. Tib. Passer de longues 
jouer Ven.(Misc. ur, carm. 
20, 14). Veiller attentivement 
sur (av. l’Acc.). 
per-vilis, e, adj. Liv. Paul.-Nol. 
Qui est à très bas prix. 
pervinca. VOy. VINCA PERVINCA. 
per-vinco, vici, viclum, ère, 
intr. Tac. (ann. x1, 10). Rem- 
orter une victoire complète. 
| Fig. Enn. Cic. Fronlo. Vaincre 
entièrement, maintenir son 
droit. faire triompher son avis. 
Pervicit Cato. Cic. Caton fit 


1110 PER 
prévaloir SOn avis. 4 Tr. Plaut, 


Alicujus perfidiä Pervinci. Plaut. 
Etre victime de la perfidie de 


PES PES 


2. pPer-vôlo, vézui, velle, intr. 
ic. Liv. Désirer vivement, sou- 
haïter fort. 
Per-vôlüto, äre olvo), tr. 
Cic. Feuilleter, lire assidument. 
Per-volvo, volui, vOlülum, êre, 
tr. Ter. (Andr, 171). Rouler. 


ZOn). Per me ista trahantur pe. 
dibus. , Cc. Qu’on bouleverse 


tout, j'y COnsens. Anfe pedes 
esse. Ter, ou 9osi 


Etre devant Priest Omni pede 
slare. Quint. Retomber toujours | 


an$ 80n sang. 4 Cic. (de or. xr, 
LS S’occuper assidûment de, 
se familiariser avec. { Catull. 
(xev, 5). Feuilleter, lire assidü- 
ment. 


vinrent à aborder, « Lucr. (v, pervorsë, ervorsio, per- 
99). Démontrer, prouver irré- vorto, etc. Voy. PERVERSE, PER- 


futablement. VERSIO, PERVERTO, etc. 
* Per-virëo, ëre, intr. Paul.-|# gervulgate Gervulgatus), adv. 

ol. (carm. vit, 11). Etre toujours ell. Suivant usage commun. 
vert. 


per-viridis e, adj. Cels (v, 19, 
4). Plin. Solin. Melo. Très veri. 
* Per-viso, ére, tr. Manil. (1v, 
927). Voir istinctement. 


dunes trognon srâpe (du raisin, 
e l'olive). Amm. Pied d'une 
mon aa | Solin. Aus. So] (d’un 
me de 
edi 
ic. Cornif. Très commun, ba- 
nal, trivial. Pervulgata consola- 


ic. Se ranger 
0. Cic. Consolation banale. 


val. Deducere Equilem ad pedes. 
Liv. Mettre un cavalier à pied. 
Ugna ad pedes venerat. Liv. 


lus... — edictum. Cæs. Publier 
un édit. 4 Poët. Pacuv. Lucr, 
Que 4U0 pervia. Ov. Lieux où | Fréquenter, Visiter souvent 
Peut passer un cheval, — am- , . 

: , pes, (cf. gr.rovc -moë-<),m.Pied, 
ser à que, Vos donnent Pas | 88 (CL-Griroe, pur Pied 
d'homme. Pedibus æger. Sall. 
Pedibus captus. Sall. frg. Liv. 
Perclus. Ferre edem. Virg. AI. 


ler, marcher. Quo te, Mæri, pedes 


moins pénétrer. Îl — annulus. 


Fab.-Pict. (ap. Gell. x, 15, 6). 


veli. Cie. Même sens. Pede æquo 
OU pedibus æquis. Ov. Cic. A plei- 
nes voiles. Pedem facere. Pire. 
& Prendre que la moitié du 
vent. Colligere pedes. Tik. Ferler 
les voiles. Navales pedes. Plaut. 
es rameurs. 4 Plaut. Cic. Pied. 
mesure de longueur (0m2957). 
ede suo se metiri. Hor. Se me- 


dare, se Conjicere. Plaut. Ter. 
Prendre ses jambes à son cou, 
décamper. (Ellipt.) Ego me in 
pedes (s.-e. Conjicio). Ter, Je 
Prends mes jambes à mon cou. 
Aliquid ou aliquem sub pedibus 
alicujus relinquere. Liv. Laisser 
fouler aux Pieds. Auferre pedes. 
en. Ne pas se laisser circon- 


249). Qui s'ouvre un passage. 
—ensis. SH. Epée quise faitjour. 
* per-vivo, vixi, ère, intr. Ace. 
(tr. 17). Plaut, (Capt. 742). Vi- 
vre jusqu’à. 
“ fper-volätious, a, um, adj. 

ert, (anim. 46). Inconstant, 
très mobile. 


* pervolgo, re, tr. Pacuv. Plaut. 
OY:_ PERVULGO. 
pervôlitantia, + (pervolito), f. 
itr. (1x, 6, 1). Mouvement per- 
pétuel. 
Per-vôlito, ävi, äre (pervolo), 
intr. et tr. Lucr. Vitr. Hor. Vo- 
Jer à travers. — omnia loca. 
Virg. Voler en tous lieux. 
1. er=vôlo, avi, dtum, àre, intr. 
19. Ov. Voler à travers, par- 
Courir en volant. Îl Lucr. Cic. 


Petr. Donner un croc-en-jambe 

quelqu'un, le tromper, l’abu- 
ser. Pede pulrare terram. Hor. 
Frapper du pied la terre, dan- 
ser. Aves nascuntur in pedes. 


Pescenniänus, a um (Pescen- 
nius), adj. Spart. De cscen- 
nius (Niger). 
monde par les pattes. Pedibus 
ire. Cic. Aller à pied ou aller 
ar terre. Verna ad prdes. Marti, 
sclave qui sert à table. Servus 
a pedibus. Cic. Galopin, saute- 
ruisseau. || (Fig.). Manibus pedi- 
busque. Ter. Des Pieds et des 
Mains (de toutes ses forces). 


* POsestäs, &Gtis, f. Fest.Peste. 

pesoluta, », f. Plin. Plante 
d'Egypte. 

* Pessärium, ji, n. Cel.- Avr. TR. 
risc. Cass.-Fel. 46 (p. 118). 
Tampon de charpie » Pessaire. 

pessimë adv. (Sup. de mnale)) 
OY. MALE. : 

* Pessimo, äre (P&ssimus), tr. 
ulg. Fulg. (Donat ist. 16). Mal- 

traiter, mettre en Lrès mauvais 

élat, perdre. À Ps-Tgnat. (ep. ad 
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Tr. Lucr, Cic. Parcourir rapi- 
ement, — sex milia Passuum. 
Cic. Parcourir en toute hâte six 


Milliers de pas. — urbem. Juv. 
Parcourir Ja ville. 


Méprisé. Sub Pede ponere. Hor. 

e faire aucun cas de. Pedem 
OPponere. Ov. Résister. Pedem 
{rahere, Ov. Traîner la jambe, 
boiter (en parlant du vers sca- 


. + 
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Philipp. 6, 2; 3 ad Ephes. 16, 
2). Rabaisser, ravaler. 
Pessimus, a, um, adj. (sup. de 
malus). Voy: MALUS. 
Pessinunticus, a, um, adj. Apul. 
ed Pessinonte, surnom de Cy- 
è 


nec habentes nomina pesles. 
Luc. Plantes vénéneuses sans 
valeur etsansnom. Sublerraneæ 

Pesles. Col. La vermine souter- 
raine (rats, taupes, mulots,etc.). 

læ inclusæ in republicä& pestes. 
Cic. Ces plaies secrètes de 
l'Etat, 

* Pestüôsus, a, um (pestis), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 436). Pesti- 
lentiel, 

+ Pêta, æ (peto » Î. Arn. (iv, 7 
La déesse de là Prière. } 

* pôtäcius (pelar), compar. adv. 

vien. (progn. 432). Avec plus 
d'avidità. 

; pétäminärius, li (cf. gr. ne- 
Tauevos, Volant), m. Firm.m.Salv. 
Equilibriste, danseur de corde. 

pôtäsätus, à, um (petasus), adi. 
Varr. Cic. Suet. Coiffé d’un pé- 
tase, en chapeau de voyage 
prêt à partir. j 

pétäsio, ünis, m. Varr. et pètäso, 

(4 BT. Reracwv) m. Mart. 

I, 711, 6). Ed.-Diocl. Jambon 

e devant (opposé à Perna, jam- 
bon de derrière), 

1. pétäsuncülus, î (dimin. de 
pelaso), m. Ju. (va, 419). Un 
lambonneau. 

2, pôtäsuncülus, î (Dimin. de 
Pelasus), m. Arn. (vr, 12). Petit 
chapeau de voyage. 

pètäsus, i (rétacoçs), m. Plaut. 
Arn. Pélase, Chapeau à larges 
bords Pour voyager ou pour se 

arantir du soleil et dela pluie. 
(Au fig.) Plin. (36, 92). Dôme. 

pétaurista, æ (rEtauprernc) m. 
Æl.-Stilo (ap.Fest.) Equilibriste, 
danseur de corde. 
Pétauristärius, 1: (petauristes), 
m. Petron. Firm. m. Equili- 
briste. 
Pêtauristôs, æ, ‘m. Varr. (ap. 
Non.) Comme PETAURISTA. 

Pêtauram, i (rérau ov), n. Lucil. 
Manil. Petr. Mari. Juven. Pé- 
taure, machine sur laquelle le 
Pélauriste fait ses tours (corde 
raide, la roue horizontale sus- 
Pendue en l'air, longue planche 
mise en bascule). 

# Dôtax, fäcis (peto), adj. Fulg. 
m. Qui recherche..., avide de 
(av. le Gén.) 

Pêtélia et Pétilia, (ermax), 
f. Virg. Liv. Sil. Ville du Brut- 
tium, colonie des Lucaniens. 

Pêtélinus, a, un, (Petelia), adj. 
Liv. De Pétélie. | Au plur. subst. 
PETILINI, Orum (IlernAtvor), m. 
Val.-Max, Les habitants de Pé.- 
télie. 

pêtesso, êre (peto) tr. Lucr. Cic. 
Demander avec instances ; qué- 
mander; ambitionner, convoi- 
ter. 


manière funeste, ruineuse, dé- 
Sastreuse. 
pestilens, entis (pestis), adj. 
Compar. Cie. Liv. Superl. Cic.) 
eSlilentiel, insalubre . Pesti. 
lens locus. Cic. Lieu malsain. 
Annus pestilentior. Liv. Année 
où il y eut plus d'épidémies. 
Cic. Liv. (Au fig.) Pernicieux, 
unesle. Pestilens munus. Liv, 
Présent funeste. Homo pestilen- 
lior. Cic. Homme funeste, fatal. 
pestilent}a, (pestilens), f, Cic. 
æs. Liv. Epidémie, toute ma- 
ladie Conlagieuse, la peste, Pes- 
tilentia incesserat pari clade in 


Pessinuntius, a, um (cf. gr. 
Eegoivouvrioc), adj. Varr. (frag.) 
Cic. De Pessinonte, 

Pessinüs, (Arch. PEsYnvs) untis 
(cf. gr. Heooivose et Ilestvoïx, 
OUvtos), f. Cic. Liv. (m. au Gén. 
dans Cic. [de har. res . 28].) 
Pessinonte, ville de Galatie, 
célèbre comme centre du culte 
de Cybèle. 

* pessülum, i (1. PESSUM), n. 
Cæl.-Aur, Petit tampon; pes- 
saire. 

pessülus, : (cf. 8r. micoxhoc)s 
m. Plaut. Ter. Apul. Verrou. 
Occludere fores umbobus pessulis. 
Plaut. Pessulum obdere ostio ou 
foribus. Ter. Pousser le verrou 
(ou les verrous), verrouiller Ja 
porte Pessulos injicere. Apul. 

ousser les verrous. 


+ 1. pessum, à, n. ou pessus, : 


nois. 4 Cæs. Cic. Air empesté ; 
insalubrité, contrée malsaine. 
Pestilentiæ possessores. Cic. Pos- 
Sesseurs de domaines malsains. 
4 (Par ext.) Catull. Aul.-Gell. 
Venin, virulence, méchanceté. 
* pestilentiärius, &, um (pesti- 
lentia), ne Tert. (spect. 21). 
Pestilentiel, empesté (fig.). 
x Es ontiosns, a, pue (pes- 
2 ta), ; «-S0ran. 
(cf. &r. HESTOY, Read), m.Apul. Mon Das ar entiei are 
Th.-Prisc. (Terme de médecine) fg.) Aug. Empesté. I S.S. vet. 
Pessaire. (r Reg. 30, 22 cod. Legimens. 
2 Pessum (contract. de PEUT À marg) Barnab. (ep. c. 10). Aug. 
fond dv. En bas, à fond, au (ib. arb. m, 74; nupt. et cor. 
fond. Pessum tre. Col. Aller au Cup. un, 29, 50). Infâme, scélé. 
fond, se précipiter. Caseus pes- rat 
sum ibi£. Col. Le fromage tom- ; 
bera au fond. Abiit rele pessum. 
Plaut. Le filet &agna le fond. 
Pessum mergere. Prud. Pessum 
sidere. Sen. Plonger jusqu’au 
fond. Pessum subsedere urbes. 
Lucr. Les villes furent englou- 
Lies. Cum navi abisse Pessum in 


* pestilentus, a, um, adj. Lær. 
AE. Gell. Comme resriLens. 
+ pestilis, e (peslis), adj. Arn. 
chol.-Bern. (in Vi rg.) Empesté, 
malsain. 
pestilitäs, &lis ( eslilis), f. Lucr. 
(vi, 1096). Arn. Vu, 43). Comme 
PESTILENTIA. 
pestis, is f. Maladie contagieuse, 
épidémie , épizootie , peste. 
Il (Méton.) Cic. Liv, Air, tempé- 
rature insalubre. | (Poétique.) 
eslis nasorum. Cat. Haleine 
empestée. Plur. Morbi ae pestes. 
Col. Les maladies et les épidé- 
mies. 4 (Au fig.) Plaut. Cic. 
Virg. Fléau, malheur, ruine, 
erte. Depellere pestem. Virg. 
Reponse la mort. Ali alia 
pesle absumpti sunt. Liv. Ils 
périrent les uns d’une mort, 
les autres d’une autre. Pestlem 
Sibi machinari. Cic. S'attirer 
des malheurs. Miserrimam pes- 
tem importare regibus. Cic. tre 
cause du malheur et de la ruine 
des rois. Servatæ à pesle ca- 
rinæ. Virg. Vaisseaux échap- 
és à la destruction (au feu). 
| (En parlant d’être animés ou 
inanimés.) Fléau, peste, être 
malfaisant. Pestis textilis. Cic. 
poel. Tissu funeste (la robe 
empoisonnée de Nessus). Pestis 
Patriæ. Cic. Le fléau de 1a Patrie 
ous) Pestis adulescentium. 
er. Le fléau de la jeunesse (en 
parlant d'un leno). Exsecare 
Peslem aliquam. Cic. Retrancher 
(du corps de l'Etat) la partie 
malade qui l'empoisonne, Vies 


se perdre, être malheureux. 
essum premere. Plaut. Ter. 
Tasser, accabler qqn. Pessum 


©; Pessumdo et Pessum do, dédi, 
*"  dälum, dûre, tr. Luc. (v, 616). 
.« Précipiter au fond, submerger, 
", Boyer. Au fig. Plaut. Ter, Ov. 
#7 Perdre qqn, détruire, anéantir, 
rendre malheureux. | Passif. 
Ad inertiam pessum alus est. 
Sall. (Jug. 1). 1ls’est plongé dans 
l’indolence. 
:, % pessus, i, m. Voy 1. PEessuu. 
x pestibilis, e (pestis), adj. Cod. 
ust, Pernicieux, funeste, pes- 
tilentiel. 
 pestifèr AE Cic. Ov. Val.- 
. Max. Cels. Col. Plin, Tac. Veg. 
5 Vulg. Claud.) a, um (pestis, fero), 
..  8dj. Cic. Luc. Pestilentiel, insa- 
lubre. Cic. Pernicieux, funeste, 
:  désastreux. 
‘ pestifôrs ( eslifer), adv. Cic. 
; Fe leg. u, dé. Hier, (Trin. vrr, 3). 
Eucher. Pernicieusement, d’une 


* péthérôdium, ïi, n. Eutych. 
ap. Cassiod. Réclamation d’hé- 
rilage. 

* pétibilis, e, adj. Possid. (v. 
Aug. 20). Qu'on peut deman- 
der. 


* pôtiginôsus, a, um (petigo), 
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adj. Th.-Prisc. (1, 12). Plein de 
dartres, dartreux. 

pôêtigo, ginis, f. Non. (460, 17). 
M\. Dartre. 

pêtilium, #, n. Plin. Fleur d’au- 
tomne (à nous inconnue). 

+ pêtilus ou pétülus, a, um 
adj.Lucil. Plaut. Mince, grêle, 
maigre. Petila labra. Plaut. Lè- 
vre mince. Fig. Petilum donum. 
Plaut. Présent mesquin. 

poner minis n. Lucil. Næv. 

lcère à l'épaule des bêtes de 
somme. 

pètiôlus, i (dimin. de pes), m. 
Afr. (155). Jambe fine. || Cels. 
Pied de mouton. 4 (Au fig.) Col. 
Apic. Queue d’un fruit. 

Pêétisius, a, um, adj. Plin. Peti- 
sia mala. Plin. Pommes d’api. 

+ pôtisso, ére, tr. Fest. Paul. ex 
Fest. Voy. PÉTESS0. 

pêtitio, ünis (peto), f. Attaque. 
[ (En partie.) Cic. Seru. Assaut, 

otte (terme d’escrime). Fig. 
Cic. Attaque en paroles. 4 Liv. 
Plin. Donat. Prière, requête, de- 
mande. Au pl. Petitiones a potes- 
tatibus. Plin. Suppliques aux 
puissants. || (En partic.) Brigue, 

oursuite (des charges, des 

onneurs). Dare se petilionr. Cic. 
ad petilionem descendere. Quint. 
Poser sa candidature à une 
charge officielle. Desistere peti- 
tione ou de petilione. Liv. Re- 
tirer sa candidature. 4 (Lan- 
que des tribunaux). Cic. Quint. 

éclamation, plainte, instance 
en matière civile (accusalio est 
une plainte en matière crimi- 
nelle). || Cic. Jet. cons. Droit 
de réclamer. Cujus sit petitio. 
Cic. Quelqu'un ayant droit de 
réclamer. 

* pôtitiuncüla, æ (pelitio), 
Rufin, (h, eccl. x, 19). Gloss.- 
Phil. Petite requête. 

pêtitôr, ôris(pelo), m. Luc. Fron- 
tin. Celui qui recherche, qui 
tâche d'obtenir. Famæ pelitor. 
Luc. Avide de renommée." (Lan- 
gue officielle.) Hor. Candidat à 
une charge publique. 4 Langue 
des tribunaux.) Cic. Quint. Plin. 
j. Le demandeur, le plaignant 
(en matière civile ; accusator 
signifie le plaignant en matière 
criminelle), 4 Sen. frg. Apul. 
Cod.-Theod. Gloss.-Philox. Gloss.- 
Paris. Prétendant à la main 
d’une femme. 4 /nscr. Enrôleur. 
Petlitor militiæ. Inscr. Recru- 
teur, enrôleur. 

+ pétitôrium, ji, n. Cod.-Theod. 

equête, instance. 

+ pétitorius, a, um (petilor), 
adj. De brigue. Artes pelitoriæ. 
Claud.-Mam. Menées ambitieu- 
ses. { (T. de dr.) Gaz. dig. Dig. 
Pétiloire. 

* pêtitrix, tricis (petitor), f. 
Quint. (decl.) Celle qui brigue 
un emploi. 4 Paul. dig. De- 
manderesse, plaignante (terme 
de droit). 


+ pétitürio, îre (pelo, désirer) 
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intr. Avoir envie de se porter 
candidat. Video hominem valide 
eliturire. Cic. (ad Att. 1, 14, 1). 
et homme, je le vois, brûle 
d'envie de se porter candidat. 
pétitüs, üs (pelo), m. Action de 
se laisser aller. Terræ pelitus 
suavis. Lucr. On se laisse aller 
à terre avec volupté. 4 Gell. 
Cypr. Apul. Demande. 
pêto, ivi et di, itum, ère. Pert 
p. pelii]) Sen. tr. Stat. Ppxerrr 
. petiit] Virg. Ov. Capit., tr. 
hercher à atteindre. Genitor, 
ue primum pelebam. Virg. 
on père que je cherchais à 
atteindre avant tous les au- 
tres. Amicum Ilionea petit dex- 
trä, læväque Serestum. Virg. Il 
tend la main droite à Ilionée, 
la main gauche à Séreste. Pe- 
tere collum alicujus amplexu. 
M.-Cæl. (ap. Quint.) Se jeter au 
cou de qqn. (Avec un sens hos- 
tile.) Petere aliquem saxis. Ov. 
Assaillir qqn à coups de pier- 
res. Petere aliquem morsu. Lucr. 
Chercher à mordre. Pelere ali- 
quem ou alicujus latus, caput, 
collum, etc. Ce. Adresser ses 
coups au flanc, à la tête, au 
cou. Petere aliquem fraude. Lav. 
Dresser un piège à qqn. Petere 
armis patriam. Vell. Attaquer 
sa patrie les armes à la main. 
Trojanos monstra petunt. Virg. 
(Æn. 1x, 128). Ces présages 
menacent (visent) les Troyens. 
Absol. Petere vehementer. Cic. 
Attaquer avec impétuosité. Un- 
dique ex insidiis barbari petunt. 
Liv. De tous côtés, sortant de 
leurs embuscades, les barbares 
attaquent. 4 Se diriger vers. 
Petere naves. Nep. Regagner 
les vaisseaux en toute hate 
Petere cælum pennis. Ov. S'en- 
voler vers le ciel. Graits Phasi 
petite. Ov. O Phase. jadis visité 
pe les Grecs. Peterecastra. Nep. 
e rendre au camp. Pefere al- 
tum. Virg. Gagner le large. Pe- 
tere vento Mycenas. Virg. Faire 
route avec le vent pour Mycè- 
nes. Pelere iter. Cic. Prendre 
uneroute. || (Métaph. en parlant 
des choses.) Campum petit 
amnis. Virg. Le fleuve se ré- 
pand dans Îa plaine. Mons petit 
astra. Ov. Le mont s'élève jus- 
qu'aux astres. Polyqala palmi 
alfiludinem petit. Plin. Le po- 
lygala atteint la hauteur d’un 
alme. || Se diriger vers qqn. 
t Le suppler pelerem. Virg. 
(Æn. vi,115). Pour me rendre en 
suppliant auprès de toi. 4 As- 
pirer à, chercher à obtenir, re- 
chercher. Pelere sui laboris præ- 
mia. Cæs. Chercher à obtenir 
le prix de son travail. — par- 
tem prædæ. Tac. Réclamer sa 
part de butin. Petere alicujus 
vitam. Cic. Chercher à obtenir 
la vie de qqn (chercher à le 
sauver).—gloriam. Sall.Aspirer 
à la gloire. Petere nova reqgna. 
Virg. Chercher un nouveau 
royaume, Pe.ere omnem pros- 
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pectum. Virg. Chercher uo en- 
droit d’où la vue s’étende par- 
tout. Petere salutem fugä. Nep. 
Chercher son salut dans la fuite. 
Principio sedes apibus petenda. 
Virg. Il faut d’abord chercher 
à obtenir (choisir) un emplace- 
ment pour les abeilles. Pretium 
petere. Gell. Chercher à obtenir 
un prix de... Petere sapientiam. 
Cic. Rechercher la sagesse. 
(Petere dans ce sens peut être 
suivi d’un IJnfinitif Gé Lucr. 
Hor. Virg. Ov. 4 Tâcher de se 
procurer, aller ou venir cher- 
cher. Petere gemitus alto de 
corde. Ov. latere imo spiritum. 
Hor. Tirer un gémissement du 
fond du cœur, un soupir de sa 
poitrine. Petere Brindusium os- 
treas. Plin. Aller chercher des 
huîtres à Brindes. Petere cibum 
e flammä. Ter. Aller chercher 
des aliments au travers des 
flammes. l Rechercher en ma- 
riage. Multi illam petiere. Ov. 
Beaucoup de jeunes gens l'ont 
demandée en mariage. 4 De- 
mander.Petere aliquid ab aliquo 
alicui. Cic. Demander qq. ch. à 
qqn pour qqn. Petere alicui tri- 
bunatum. Cic. Demander pour 
qqn le tribunat. Petere consi- 
lium a se ipso. Quint. Prendre 
conseil de soi-même. Petere 
pœnas ab aliquo. Cic.Tirer ven- 
geance de qqn. Pefere aliquid a 
Græcis. Cic. Emprunter qq. 
ch. aux Grecs. Avec ur et le 
subj. Peto a te ut. Cic. Je vous 
demande de. Avec le Suhj. 
seul. Abs te pelo efficias ut. 
Cic. Je vous demande de faire 
en sorte que. Avecneet le Suhj. 
Peto a te ne putes. Cic. Je vous 
prie de ne pas croire. Avec l’Inf. 
Arma petebal ferre. Stat. 1 
demandait à porter les armes. 
| Exiger. Quæ vir tuus petet, 
cave ne neges. Ov. Ce que ton 
mari demande, ne le lui refuse 
pas. Quantum res petet. Cic. 
Autant que la chose l’exigera. 
« Postuler, briguer une charge. 
Pelere consulatum, præturam. 
Cic. Demander le consulat, la 
préture. Petere in unum locum. 
Liv. Etre candidats à une même 
place. Absol. Ji qui nunc petunt. 
Cic. Les candidats actuels. Multi 
el potentes pelebant. Liv. Les 
candidats étaient nombreux et 
puissants.D’où PÈTENS,enfis.par- 
tic. subst. m. Gaÿ.(diy.). Le can- 
didat. 4 (T. de dr.) Réclamer en 
justice, être demandeur. Petere 
heredilatis possessionem. Cir. 
Réclamer un héritage. Petsre 
certam pecuniam numeralam. 
Jcl. Réclamer une somme de. 
Petere aliquem ad supplirium. 
Quint. Réclamer le supplice de 
qqn. Petere aliquem ir vincula. 
Quint. Réclamer lemprisonne- 
ment de qqn. (D'où au fig.) Tar- 
tareum tlle manu custodem peti- 
vil an vincula. Virg. De sa main 
il jeta dans les fers le gardien 
du Tartare. 
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Petobïo. Voy. Pærovio. 

pétôritum ou pétorritum, i 
(celtique : petvar, quatre; reth, 
roue), n. Hor. Plin. Chariot gau- 
lois à quatre roues et décou- 
vert. 

Pétôsiris, ridis, m. Plin. Nom 
d’un mathématicien égyptien 
et astrologue distingué. Il Juv. 
SE 581). Un Pétosiris, un astro- 

ogue. 

Pétovio. Voy. Porrovto. 

pêtra, z (cf. gr. rétpa), f. Enn. 
Læv. (fragm.) Sen. Pierre, roche. 

Pétra, æ (cf. gr.Iérp2), f. Pétra, 
nom de plusieurs villes bâties 
sur des rochers. || Plin. Ville 
de l'Arabie Pétrée. || Sil. Ville 
de Sicile. 

Pétræus, a, um (Ierpatos), adj. 
Plin. De la ville de Pétra. Plin. 
Arabia Petræa. Arabie Pétrée. 

.s  pétræus, a, um (petra), (cf. gr. 

metpaios),adj. Plin. Frontin. Ro- 

cheux, qui se trouve ou qui 

k vient sur des rochers. 

Lee pétralis,e(petra) adj. Cassiod, 

(in ps. 39, 2). De pierre, 

+ pôträrium, # (petra),n. Cypr. 

(ep. xxx, 2). Carrière de pierre. 

Pétréiänus, a, um, adj. B. Afr. 
De Pétréius. 

Pêétréêius,i, m. Cic. Pétréius Ati- 
nas, Centurion dans la guerre 
des Cimbres. { Sall. Lieutenant 
du consul Antonius, défit Cati- 
lina, prit le parti de Pompée et 
vaincu se donna la mort. TCæs. 
Luc. Centurion de César. 

Pêtrenses, ium. (Petra), m. pl. 
soie Habitants de Pétra (Ara- 

ie). 

y RES e (petra), adj. Cæl.- 

ur. Qui se trouve dans les ro- 
pe chers. 

} + pôtrèus, a, um (petra ou Pe- 

# trus), adj. Aug. De pierre ou de 

ee Pierre. 

* Pétrini, ‘rum (Petra), m. P 

Cic. Plin. Les habitants de Pé- 

7, tra en Sicile. 


D'un Pétronius. Petronia lex. 
Loi de Pétronius (sur les es- 
claves). : 
pôtrüsélinôn, Ê (nerpos£livoy), 
n. Plin. Pall. Marc.- mp. Sorte 
de persil. 
pétrosus, a, um tra), adj. 
Plin. Hier. Rufin. Pierreux, ro- 
cheux. || Subst. P£rTRÔSA (s.-ent. 
loca), rum n. pl. Plin. Ambr. 
Vulg. Endroits rocailleux, pier- 
reux. { Vulg. (Sap. 5, 23). Qui 
lance des pierres. 
pétrôtôs, on (cf. gr. rerpéw : 
adj. Plin. Pétrifié. dos 
pétülans, antis (peto), p. adj. 
(Comp. Ârn. Superl. Petr.) Cic. 
Plin. Sen. Arn. Petr. Gai, es- 
piègle, taquin, pétulant ; bouil- 
ant, emporté. Petulans et fu- 
riosum dicendi genus. Cic. Elo- 
quence emportée, furibonde. 
Cic. Impudent, insolent. { Cic. 
>ans retenue, libertin. Phæäâcus, a, um. adj. Prop. 
pêtülantèr ( petulans ), adv.| (ru, 1, 54). Des Phéaciens. 
(Comp. Cic. Justin. Superl. Cic.) Phæax, äcis ter m. Hor. 
Avec pétulance. || Cic. Aug.Inso-| Un Phéacien. P nquis Phzaxque. 
lemment,impudemment. Just. | Hor. (ep. 1, 45, 24). Gras et ami 
Sans retenue, u plaisir comme un Phéacien. 
pêtülantia, (petulans), f. Cic.| 4 Adj. Juv. (xv, 23). Phéacien. 
Sen. Col. Disposition à atla- phæcäsia, æ,f. Petr. (67, 4 ed. 
quer, pétulance, emportement, Büchel.) Comme PnÆcagius. 
fougue ; effronterie. (En parlant phæcäsiätus, a, um (phæca- 
des choses.) Petulantia ramo- sium), adj. Chaussé de souliers 
rum. Plin. Développement ex- blancs. Phæcasiatus palliatus. 
cessif des branches, rameaux Sen. Un philosophe grec. 


exubérants. Petulantia linguæ. hæcäsi H 

um (pætxéatov), n. 
Prop. Intempérance de langue. Sen. Petr. Phécase, chaussure 
Au plur. Petulantiæ dictorum 


Gel. Traits hardis. Petulantiæ 
injuriarum. Gell. Outrages im- 
[ose me {(Sens adouci.) Plaut. 


* P6xo, êre, tr. Caper, (p. 2449. 
. Comme PEecro. 


* pézicæ, ärum, f. pl. Plin. 
Pézize ou morille (sorte de 
champignon). 

Phäcëlina, etc. Voy. Faceurna. 

Phacus, i (büxoc), m. Liv. Place 
forte près de Pella, trésor des 
rois de Macédoine. 

Phæäces,um,Acc.dcas Daiaxe), 
m. pl. Cic. Virg. Ov. Prop. Amm. 
Les Phéaciens, habitants de 
Corcyre, qui, d'après Homère 
S’adonnaient aux plaisirs. Voy. 
aussi PHÆAX. 

Phæäcia, # (Barxxia), f. Tib, 
Plin. Phéacie, l'ile de Corcyre, 
dans la mer lonienne. 

Phæaäciïs, cidis (Barauis), f. Ov. 
La Phéacienne, poème sur l’ar- 
rivée d'Ulysse en Phéacie. 

Phæäcius, à, um (Paraxoc), 
adj. Tib. Ov. Des Phéaciens. 


en cuir blanc que portaient les 
prêtres à Athènes. 

Phædôn, ônis, Acc. pl. Pnævo- 
Nas. Tert, (gr. Daiôwv), m. Cic. 
Gell. Lact, Sid. Phédon, disciple 
de Socrate etami de Platon, qui 
lui dédia son dialogue sur l’im- 
mortalité de l’âme. 

Phædrä (PrÆnrÀ. Ov.), æ (Dai- 
êpa), f. Virg. Ov. Phèdre, fille 
de Minos, sœur d’Ariadne et 
femme de Thésée. 

Phædrus, i (baïôpoc), m. Cic. 


Cist. rv, 2, 3), Suet. (Tib. 46.) 
égèreté, étourderie. 
pétulcus, a, um (peto), ad j. Lucr. 
Virg. Col. Qui frappe de la 
corne, qui cosse. || Fig. Serv. 
Cassian. Fringant, folâtre ; ef- 
fronté. 
pétülus. Voy. periLus. 
peuce, és (cf. gr. rex), f. Plin. 
Le pin (de Genève). 4 Plin. 


* !.. Pétrinum, s, n. Cic. Hor. Petri- Sorte de raisin d'Egypte. d'Atheneg losopRe épicurien 
‘.  Bum,bourgprès de Sinuessa en peucédänon, i, n. Voy. Peu- 4 Cic. Disciple de Socrate, au- 
| Campanie, CEDANUM. 


que Platon emprunta le titre 

e son dialogue, le Phèdre. 
4 Fabuliste, affranchi d’Auguste 
et Thrace de naissance. 

Phænicha. Comme BezaBpe. 

* phænôméënôn, à (oœvé evov), 
n. Th.-Prisce. Symptôme ll Plur. 
Lact. Diom. Météores. 

+ Phænôn, ônis, Acc. ôna 
(oxivoy) m. Apul, Aus. Mart.- 
Con Saturne (planète). 

Phæstiäs, ddis (Parorixc), f. Ov. 
Habitante de Phæstum. 

Phæstius, a, um (Paiorios), adj. 
Ov. De Phæstum. 

Phæstum, i (dbatoréç), n. Plin. 
Phæstum, ville de Crète, fondée 
par Minos, pres de Gortyne. 

Liv. Ville de Thessalie.  Plin, 
ille des Locriens-Ozoles. 

Phäèthôn, onlis, Acc. onta. 
Ov. ontem. Suet. Paëñwv) m. 
Virg. Epithète du Soleil. q Cic. 


# pôtrinus, «a, um (tétptvoc), ad). 
Eccl. De pierre. 

Pétrités, z (ILezpitne oivoc), m. 
Plin. Vin de Pétra, en Arabie. 
* pôtro, ônis (petra), m. Plaut. 
(capl. 820 et 822). Vieux bélier 
(qui a la chair dure). (Cf. : un 
ee vieux dur à cuire!) { Paul. ex 

Fest. Paysan endurci, lourdaud. partie moyenne de l’Apulie. 
Pétrôcèrii (Prrnocontr . Plin.) Peucëtius, a, um. adj. Ov. De 
orum m. pl. Cæs. Les Pétroco-| Ja Peucétie. 
e Périgord actuel. pexätus, à, um (prrus), adj. 
+ Pétrôniänus, a, um (1. Petro- | * Mort. (x, 58, 1). Qui porte un 
| nius), adj. Fulg. De Pétrone. vêtement neuf dont la laine 
< 4. Pétrônius, ïi, m. Tac. Pétro- est longue. 
nius Arbiter, poète latin, che- pexibarbus, a, um (perus et 
valier romain, proconsul de Bi- barba), adj. Schol. ad Pers. (1, 
thynie sous Néron, puis consul 45). A la barbe frisée. 
à Rome et conseiller favori de pexitäs, älis (perus), f. Plin. 
.  lempereur. Epaisseur et moelleux d’un 
+" 2. Pêétrônïus, a, um, adj. Jet. | tissu. 


; peucédänos, 1, m. Apul.-herb. 
omme le suivant. 

peucëédänum, i (cf. gr. neuxé5a- 
vov), n. Cels. Plin. Luc. Peucé- 
danum, plante ombellifère, la 
queue-de-pourceau (lat. classi- 
que pinastellus). 

Peucétia, æ, f. Plin. Peucétie, 
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Cæs. Ov. Phaëton, fils du Soleil, | # phälangio, ônis, m. Cass.-Fel. 


qui périt en voulant conduire 

le char de son père. || Fig. Un 

Phaéton, un imprudent. Phae- 
thontem orbi terrarum educare. 

Suet. (Cal. 11). Elever pour l’uni- 
vers un nouveau Phaéton. 

Phäéthontôus, a, um (Paedév- 
sec), adj. Ov. De Phaéton. 

De peuplier. Phaethonlea um- 
ra. Mart. L'ombre du peuplier. 

Voy. le mot suivant. 

Phäëéthontiäs,ddis (Daedovriäc), 
adj. De Phaéton. || Subst. PHÂË- 
THONTIÂDES, um, f. pl. Virg. 
(Ecl. vi, 62). Sen. tr. Sid. Les 
sœurs de Phaëéton, changées en 
peupliers. 

Phäéthontis, tidis (baeBovtis), Î. 
Avien. Sœur de Phaëéthon. || Au 
plur. PHAETHONTIDES, um, f. CæS.- 
German. Les sœurs de Phaé- 
thon. 4 Adj. Mart. De Phaëthon. 
— gutla. Mart. L’ambre jaune. 

Phäéthontius, a, um (Paecbôv- 
moc), adj. Sil. De Phaéton.4 Sil. 
Du soleil. 

Phäëthüsa, æ (Patfousa), f. Ov. 
(met. 11, 346). Phaétuse, une des 
sœurs de Phaëton. 
hägédæna, æ (zaytôaiva), f. 

Pie, Cæl.-Aur. Appétit vorace, 
faim canine. 4 (Par ext.) Plin. 
Phagédène, nom donné à un 
ulcère rongeant. 

ägédænicus, a um (pays- 

Een adj. Atteint de fat Le 
canine. Au pl. subst. Phage- 
dænici. Cæl.-Aur. Les affamés. 
4 Plin. Qui détermine l'ulcère 
rongeant, phagédénique. 

phägèr, gri(paypoc), m.Ov. Plin. 
Espèce de poisson très vorace. 
* phägo (rAGo), ônis (paywv), M. 
arr. Vopisc. Grand mangeur. 
phäla, z, f. Voy. FALA. 
phälacrücôrax, dcis (pæhaxpôs, 

chauve, et xéoaë, corbeau), m. 
Plin. Cormoran. 

Phälæcèus, a, um (Dañaixesos), 
adj. Ov. Relatif à Phalæcus, de 
Phalæcus. 

Phälæcius, a, um (Phalæcus). 
adj. Aus. Mart.-Cap. De Pha- 
Jæcus. — melrum Mar.-Vict. 
Mètre phalécien. 

1. Phälæcus, i (Daharxoc), M. 
Poite grec, inventeur du vers 

halécien (hendécasyllabe)." Ov. 
halécus, tyran des Phocéens. 

2. Phälæcus, a, um (1. Pha- 
Læcus), adj. De Phalécus.— car- 
men. Sulpic. (sat. 4). Vers pha- 
lécien. 
hälanga ou pälanga, æ (5a- 

AT pl. Vitr. Plin. Perche 
servant à porter un fardeau, 
brancard, levier. 4 Varr. Cæs. 
Rouleau de bois pour le dépla- 
cement des vaisseaux. 

1.» phälangärius ou pälangaä- 
rlus, ii (phalanga), m. Vitr. 
Non. Portefaix. 

2. x phälangärius ou fälangä- 
rius (phalanx), m. Lampr. Sol- 
dat de la phalauge. 


phälangion, ti, n. Voy. PHALAN- 


plongee, drum (palayytrat); 
phälangitis, fidis (palayyiti), 
phälangiôn ou 
+ phälangius, ti, m. Veg. Isid. 
Phälanthum, : (Phälantus), n. 


Phälantôus, a, um (Phalantus), 
Phälantinus, a, um (Phalantus), 


Phälantus, : (Paxkavros), m. Hor. 


phälanx (rALANx),angis (p4hayE), 


Phälära, Grum (Dalapa), n. pl. 


PHA 


68. VOY. PHALANGIUM. 
GIUM. 
m. pl. Liv. Soldats de la pha- 
lange. 
f. Plin, Herbe à araignée, plante. 
hälangium, 
h See tb n. Cels. Plin. Arai- 
née venimeuse,tarentule.{Plin. 
pres 124). Comme PHALANGITIS. 


omme PHALANGION. 


Mart. (vm, 28,3). Nom poétique 
de Tarente. 


adj. Sil. De Phalante. 


adj. Mart. Phalantin,poët. pour 
Tarentin, de Tarente. 


Just. Phalante, nom d’un Spar- 
tiate qui, durant la guerre de 
Messénie, émigra de Sparte en 
Italie et fonda Tarente. 


f. Virg. Corps combattant en 
rangs serrés. || Fig. Prud. Multi- 
tude, foule compacte.  Nep. 
Phalange des Athéniens ou des 
pee Nep. (Eum. vu, À). 
Liv. Curt. La phalange macé- 
donienne (corps de troupes dis- 
posées en carré et qui combat- 
taient sur 50 hommes de front 
et 46 de profondeur). || Cæs. (b. 
g. 1, 24, 5 et 52, 5). La pARAnRe 
gauloise ou germaine, ordre de 
bataille formant un carré long 
et dans lequel on serrait les 
boucliers les uns contre les 
autres. 


Liv. Plin. Phalara, port de la 
Thessalie Phthiotis sur le golfe 
Maliaque. 

phälärica, æ. Voy. FALARICA. 

phäläris, ridis. VOY. PHALERIS. 

Phäläris, dis, Acc. im, m. Cic. 
Ov. Amm. Claud. Phalaris, ty- 
ran d’Agrigente, célèbre par sa 
cruauté. 

Phäläsarna, æ (Daaoapva), f. 
Plin. Phalasarna, ville de Crète. 

Phäläsarnëus, a, um (Palxsxp- 
vetoc), adj. Liv. Plin. De Phala- 
sarna. 

Phälôra, ôrum, n. pl. Voy. Paa- 
LERUM. 

phäléra, ürum, n. pl. Varr. Plin. 
Comme PHALERÆ. 

phälèræ (rALER&), drum (oa- 
Apa), f. pl. Cic. Liv. Phaières, 
collier fait de bulles d'or et 
d'argent, ornement des patri- 
ciens et récompense militaire. 
| P. Syr. (com. 12). Collier du 
même genre, ornement des 
femmes. || Liv. Virg. Ornement 
suspendu aux harnais des che- 
vaux. 4 Fig. Pers. Symm. Vains 
ornements, clinquant (du style). 
phälérätus (FALERATUS), 4, um 


Phälôéricus, a, um 


PHA 


(panels adj. Liv. Mart. Suet* 
rné de phalères. Fig. Drcta 


phalerata. Ter. Paroles dorées, 


mots qui sonnent creux. 


Phäléreus, ëi et éos, Acc. éëa 


(Panpess), OL Cic. 2 Phædr. 
Quint. De Phalère. Demetrius 
Phalereus. Cic. ou Phalereus 
seul. Cic. (de div. n, 96). Dé- 
métrius de Phalère. 

ere 
adj. Nep. Plin. De Phalère. Subst. 
Phalericus (s.-e. portus), i, m. 
Cic. (de fin. v, 5). Le port de 
Phalère. 


phälëris, ?dis (gaxnpic), f. Varr. 


Col. Plin. Foulque, espèce de 
pou d'eau. 4 Plin. (xxvur, 426). 
illet des oiseaux. 


4 ph haleræ),tr. Ambr. 


rud. Orner (au propre et au 
figuré). Eloquentiæ phalerand:æ 
gratiä. Ambr. Pour orner l’élo- 
quence (l’enjoliver). | 


Phälérum, i (Païnpév), n. Pha- 


lère, le plus ancien port d’Athè- 
nes. Piræeus et Phalera portus. 
Plin. (1v, 24). Le Pirée et le port 
de Phalère. 


Phäleucius, a, um, adj. Voy. 


PHALÆCUS. 


Phälisci, ôrum, m. pl. Stat. (silv 


1V, 9, 35). Voy. Fauisct. 


Phänsæ, drum (Davai), f. pl. Liv. 


(xxvv1,43, 41). Phanées,promon- 
toire de Chios, célèbre par ses 
vins. 


Phänæus, a um (Phanz), adj. 


de Phanées. Rex Phanæus. Virgq. 
Le roi de Phanées, poétique pour 
le vin de Phanées, roi des 
vins. 


+ phänèrosis, is (pavépwaic), f. 


ert. Révélation. 


phantäsia, æ (pavtasia), f. Sen. 


Idée, conception. 4 Ombre, fan- 
tôme. Phantasia, non homo. Petr. 
Ce n'est pas un homme, c'est 
un fantôme. 

+ phantasma, dlis (pavraouz), 
n. Plin. j. Tert. Fantôme, spec- 
tre.  Vulg. Aug. Image d'une 
chose, représentation imagi- 
naire. 

# phantasmätious, a, um (phan- 
lasma), adj. Isid. Imaginaire. 

Phantäsôs, i (bavrasos),m.Ovid. 
(met. x, 642). Phantasos, fils 
du Sommeil. 

* phantasticô (phantasticus) , 
adv. Nebrid. ap. Aug. (ep. 8;. 
Gelas. pap. (tr. 3, n. 18). Par 
imagination. 

+ phantasticus, a, um (cavrac- 
ruxôc), adj. Aug. Phæbad. ilibell. 
fid.). Am. jun. (de deo trino u, 
8). Gelas. cadv. Pelag. hær. p. 
121 Migne). Fulg. m. Cassiod. 
Imaginaire, chimérique. 
Phäôn, ôünis (bawv),m.Ov. Plin. 
Phaon, jeune Lesbien, que 
Sapho aima. || Plaut. (Mil. gl. rv, 
6, 32). Un Phaon, un homme 
insensible. 
phäretra, æ (oapérpa), f. Virg. 
Hor. Prop. Carquois. {|| Fig. Fitr. 
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Cadran solaire en forme de car. * phellos, i (peXéc), m. Chêne- 
quois. liège, liège. ll Méton. Vitr. Tam- 

Dhäréträtus, a, um (pharetra), | P bour de la clepsydre (fait en 
adj. Virg. Qui porte un Carquois. liège). 

— Puer. Ov. Cupidon. — virgo. Phômius, ii (Biutoc), m. Phé- 
Ov. Diane. mius, joueur de cithare d’Itha- 

Pphäretrigèr, a, um (pharetra que | Ov. Un joueur de ci- 
et gero), adj. Si. Qui porte un thare, 

Carquois. — rex. Sil. Xerxès. Phômônô6, és (Bnuovén),f. Plin. 

+ Phäriäcus, à 1m Pharos), 1sid. Phémonoë, fille d’Apol- 
adj. Apul. De Pharos, Egypte. lon. | Luc. Stat: Une devine- 

+ phäricôn et häricum, : resse. 
€ nr D. Pline Scrié. Sorte Phénèätae, arum (Bevedrai), m. 
“de poison, ainsi nommé du nom L_ Cic. Lact. Les Phénéates, 
de Pharios, son inventeur. abitants de Phénée. 

* Phärisæus, a, um, adj. Tert. 
Juvenc. De ou des Pharisiens, 
* Phärisæi, ôrum Paptoxtot), 
m. pl. Tert. Isid. Les harisiens, 

secte juive. 

+ Phärisäicus, à um (Phari- 
st), adj. Hier. De ou des Pha- 
risiens. 

+ Phäritæ, ärum (Pharos), m. 
pl. Les habitants de Pharos. 
Phärius, a, um (Pharos), adj. 
Luc. De Pharos. Il D’Egypte. 
Pharia juvenca. Ov. La vache 
10. MarË Isis. Pharia turba. Tib. 
Les prêtres d’Isis. Pharia con- 

Jux. Mart. Cléopâtre. 
# pharmäceuticus, a. um, adj. 
Cæl.-Aur. Pharmaceutique. 

z pharmäceutria, æ (papuaxe- 

tpta), f. Serv. Magicienne. 
cÔpôla, » (Dapuaxoncs- 

Ans), m. Cato. Cic. Hor. Phar- 

macien, apothicaire, droguiste. 

* prarmäcus, t (papuaxéc), m. 
Æetr. Empoisonneur, Magicien, 
Pharmäcüssa,z (Dapuaxoüoa). 

f. Plin. Suet. Pharmacussa, fle 


la victoire de César sur Pompée 
(48 av. J.-C.). 


härus, i, Voy Paros. 

phascôlium, OY. FASCEOLUS. 

* Phäsëläria (rAseLARIA , um 

phäsèlus), n. pl. Lampr. Plat de 
èves confites, purée de fèves. 

Phäsélinus, a. um, {Phaselis), 
adj. Plin. De Phasélis, 

Phäsëlis, 2dis (Baoniis), f. Cic. 
Liv. Phasélis, ville de Lycie. 
{ Plin. Luc. Ville de Judée. 

Phäsôlitae, crum (Phaselis), m. 
pl. Cic. Les habitants de Pha- 
sélis. 
häsëlus et phäsëlàs, : aan 

Eee) m. et PP Catull A "all, 

mbarcntion légère de forme 
allongée. « Virg. Col. Faséole, 
sorte de fèves comestibles , 
Comme Îles haricots. 
phäsëôlus, i, m. Col. Petite fève. 

* phasgänion, ti (paayéviov), n. 

lin. Iris, glaïeul. 

Phäsiäcus, a, um rs 
adj. Du Phase. Ïl Ov. De Co 
Chide. Phasiaca Conjur. Sen. tr. 
Médée. 

* phäsiänärius, i: (phasiana), 
M. Paul. sent. Faisandier. 

+ phäsiäninus, a,um( phasiana), 
adj. Pall. Plin.- Val. Anthim. 88. 
De faisan. 

Phäsiänus, a, um (Phasis), adj. 
Du Phase, | Subst. PHASIANUS 
(s.-ent. ales), i, m. Suet. et PHA- 
SIANA (S.-ent. avis), æ, f, Plin. 


Phäsïiäs, ddis (Phasis), adj. f. 
Du Phase ou de Colchide.| Subst. 
Ov. Médée. 

phäsiôlus, : (pasiolos), m. Plin. 
de la mer Egée. Plante appelée aussi isopyron. 

Pharnäbäzus, i(Papvdéatoc), m. | 1. Phäsis, idis (Gén. Paasinos. 
Nep. Just. Pharnabaze, satrape Prop. Acc. Puasru. Virg. Col. 
perse Dem ho tal. Voc, bras 
ose Par den) me Phase, fleuve de Colchide qui 
roi de Pont, grand-père de Mi. | 8e ne Ro Vins nt Euxin. 
thridate. % Cic. Flor. Pharnace, po tt. Ville et port à 


| ithri : l'embouchure du Phase, colo- 
AE Mithridate, vaincu par! de Milet, , 


2. Phäsis, dis, Acc. da, adj. f, 
Du Phase. — volucres, Mart. 
Les faisans. || Subst. (s.-ent, fe- 
Mina). Ov. Médée. | 
Phasma, dis (pioua), n. Spec- 
tre, revenant. Il Ter. (Eun. prol. 
3). Titre d’une comédie de Mé- 
nandre. || Juven. (vu, 186). Titre 
d’une poésie de Catulle. 

Phatnë, és (oarvæ), f. Cic. fr. Les 
Crèches, espace compris entre 
les deux étoiles du Cancer. 

phaulius, à, um Le Plin. 
Macr. adj. Mauvais. haulie 
olivæ. Plin. Sorte d'olives dé- 
testables. 

Phëgéïus, a, um (Phegeus), adj. 
Ov. (met. IX, 412). De Phégés 
Phôgeus, êi et ê0s (Pryevs), m. 
Hyg. Phégée, père d Alphésibée. 
Pheôpis, idis, Acc. ida, f. Ov. La 

fille de Phégée, 

phellandrion, ti (oeAlavEpcov), 
N. Plin. Plante qui a des feuil- 
les semblables à celles du lierre. 


veoc), f. Liv. Virg. Ov. Phénée, 
ville d'Arcadie, et lac où ‘s’ar- 
rêlent les eaux du Styx. 
phengitës, > (geÿy!ms), m. Suet. 
(Dom. 14). Pierre phosphores- 
cente dont les anciens faisaient 
des vitres. Phengites candidus, 
flavus. Plin. Le mica blanc, 
Jaune. 

phëèôs, Acc. on (géws), m. Plin. 
Plante épineuse appelée aussi 
stœbe. 

Phèrae, Grum (Bepai), f. pl. 
Nep. Liv. Phères, ville de Mes- 
Sénie. Cic. Liv. Ville de Thes- 
Salie, demeure d’'Admète. 

Phèéræus, a, um (Pheræ), adj. 
Cic. Nep. Ov. De Phères. Phe- 
T&& vaccæ. Ov. Les vaches d'Ad- 
mète, gardées par Apollon, 
Ï! Subst. PRÈR&I, Grum, m. pl. 

ic. Les Phéréens, habitants de 
Phères. 

Phérëclôus, a, um (Phereclus), 
adj. Ov. De Phéréclus. | 

Phérèclus, i (Bépexdoc), m. Ov. 
Charpentier qui construisit le 

vaisseau sur lequel Pâris enleva 

Hélène. 


Phérècrätôs, Acc. en (Depexod- 
tnç), M. Cic. Phérécrate, vieil- 
lard de Phthie, qui descendait, 
dit-on, de Deuca ion. 

* Phérëcrätios, on et Phèrèé- 
Crätiüs, um (Pherecrates), adj. 
m. Sid. Mar-Vict. De Phéré- 
Crale. — snelrum. Sid. Mas. Vict. 
Vers Phérécratien, inventé par 
le poète Phérécrate. 

4 Phérôcÿädae, um, m. pl. 
Forme vulgaire de 2. PHERE- 
TIADES. 

Phérècÿdés, 18 (Depexdôr<), m. 
Phérécyde. || Cie. Plin. Célèbre 
Philosophe de l’île de Syros. 

Cic. (de or, U, 53). Nom d’un 
logographe d'Athènes. 

Phérécÿdeus, &, um (Pherecy- 
des), adj. Cic. De Phérécyde. 

Phèrës, étis (Pésr<), m. Roi de 
Thessalie, père d'Admète, 

1. Phôrôtiädes, (Pheres), m. 
Ov. Le fils de Phérès, Ad- 
mète. 

2. Phéretiädès, m (Pheres), m. 
pl. Sil. Les habitants de Puteoli, 
descendants de Phérès. 

* Dhôtrium, ii, n. Inser. Lieu 
de réunion d’une confrérie re- 
ligieuse, 


- Pharnäciôn, : (Papvaxerov), n. 
Plin. (xxv, 33). Sorte de panais, 
qui doit son nom à Pharnace. 
harnupri li, n. Plin. (xrv, 

| 502). Sons de vi de ligue 

. Phärôs et Phärüs, i (Bxpos), f. 

| Ces. Suet. Pharos, pelite fle 
Pres d'Alexandrie, célèbre par 
e phare qui porte son nom. 
Il (Poët, uc. Stat. L'Egypte. 
(Masc. al.-Flacc.) { Meta. Nom 
d’une petite île sur les côtes de 

aimatie (auj. Lesina). 
sälia, &, f. Catull. Tac. Le 
territoire de Pharsale. { Luc. 
La Pharsale, épopée de Lucain. 
âlicus, a, um (Pharsalus), 
adj. Cic. Sen. Luc. De Phar- 

_ Sale. 

Pharsälius, a, um (Pharsalus), 
adj. Caf. Cie. Liv. De Pharsale. 
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+ pheu Ydrës, on (peuyu8 oc), Pus), adj. De Philippe. Philip: Philoct #, M. Cie, Quint, 
di. CAL ADS Hydroph4be PEUS nummus. Plaut. Liv. Un Hyg. el Comme prime 
mn pheuxaspidiôn, Hi (pevEaon(- philippe d’or Philippeus san US. | TETES. 
tov), n. Apul, Le Polium, plante. r0p. Parenté avec les rois de Philoctäts æ, Dat. PEILOCTEN, 
 ph'äla, » Giéln), f. Plin. Mart. Macédoine (en Parlent de Cléo. Yth. lat. Acc, roc TEN. Jus£ 
Juven. Coupe ‘large ventre, | pâtre). OC. PHILOCTETE, Ov. Manit. Abl 
ole, Filppl, 6rum nn) BL PHILOCTETE, Solin (Bourne) 
LAS F7 : 10. Veil. ilippes, ville M. Cic. Hor, Serp pre 
On sous, a, Phidigus eo) Ad). fre i0ine, célèbre par la vie: Compagnon d'H cu ge he 
Phidi Acc. PHIDAN C otre qu’Antoine el Octave €T de SOn arc et de ses flèches. | 
o SAS, æ, Re Ha # 16 remportèrent sur Brutus et Cas- OCtôtæus, à um (Philocte. | 
Phidia une Ci rl athé. sius (auj. F ilibah). | La), adj. Cic, (de fin. 0. 94). De À 
nien, du temps de Péricies VT PRPIoUS, te DE Philoctète. | p 
Sd -[8Ÿ. Püin. Flor,’ De ilippes. |, ïlà . . 
pl Iditia, ‘rum, n. PI. Voy. pur | Philippicus, D (Philip me np Go d'a È 
hilactérïum. Voy. Pavracre-| Pus), adj. p laut, Cie, Plin. De Ami des Grecs, ou | 
re | d cs mince de Lu À Pher philôlôgia, 2 (hokoyia), f. Cie. : 
pis slphén, PL, me (P At Picæ orationes, Cie. Le Philip- dia BOUT de A enCe, érae ; 
habi 4 p? hi dei Te 7 piques, discours de Dérnosthène des écrivains, l'exé AA és 
Pollents = niladelphie, Contre Philippe Ïl Subst. Par- hïlà : ie 
Philädelphïa, æ (Pad) gerx LIPPICÆ, arum, f. Pl. Hier, Les | P dj. VE Li é: (p116oyoc) P 
f. Philadelphie, Ville de Lydie ccilippiques de émosthène tion 1'<. | ie d'érudi. | : 
(auj. Allah-Schehr),. contre Philippe, de Cicéron PHILOLO CS 7 108 LU G Subst. 
Cic. Philadelp le, Surnom d’un "RU PPTOr Gr (Philips), dép, it. | Sen (cf. ep 108. qu + : 
(reolémée, roi ges s)Pte, et d'au- ir Plaut. (Truc, 36). Opé- hilologue Savan{ qui explique 
res Personnages. ‘ rer avec des Philippes d'or fe œuvres des écrivains | 
RL petite fle D _ ipplus, à, um (Philipp et qui . 
8ud d'Eléphantine auj. Djefire : 
el Birbek) ( J Philippus) ad; Voy 


Philôméëla 
æni, ôrum et Gén. 


Puour)a), f. Ov 
L , 
PHIippS Dsl Ras : ee ve art. Philomèle, fil de Pan 
Free | AL FA rôM<), f. Liv de en ro de P Parfois lan 
Mela. Dlœivor), M. Sall. Mela. Tac. Phin. Amm, ilippopolis Ê èt gnol. pe ù ële 
al.-Max. Les Philènes, deux ville de Th = Vict En Mains, Philom È 
- e de race ur. Vice. est considérée Comme la m 
frères de Carthage, Qui, par dé- Ville de Palestin Itys et chan ée en hirond Il 
VOuement pour ] ur pays, se P us i (Dilinnoc) m. Phi. | € A fecl Én ).] M < 
laissèrent enterrer vifs. Aræ li ce de lusieura rois de : 2 ns û us 
tlænorum ou Philænon (Brhat- Macédonr I PR ic. N on Q OL E- D #ssiod, 
VO Y Bwpot). Sall. Mela Plin. Les ust Philippe fils d'Amyntas à gnol. : 
Autels des Philènes, port ex- ère d'Alexandre le Grand (360- Philômélïenses, fum (Philome- 
trême de la Cyrénai u P dy J.-C.) l P ut Hor Un lium), m. pl. Cic. (Verr. ur. 191). 
Phi ôn Onis (Di wy), hilippe “monnaie d’or à l'eff- Plin. Habitants de Philome- 
Ov y : Philammon fils d'Apol Pie de Phil e lium. , | 
lon, célèbre Poèle et musicien Shi, + PP ’ Hier. L Philômél'um, LC HO), 
t pi » À (gioc, ü Philo æ Dai PRET n, Ci. Philomelium, ville de 
dvbpunoc), N: Up. Don d'amitié tine “'SURS, c. à. d. la Pales. Phrygie (auj. Ak-Cher). 
adeau. Que Le P ômêtor ë8 (pidoc, Urro), 
Philanthrôpos, À (puAdv0 WT0c), "philistæi etP Dilistini, Ms M. Philométor qui aime £a 
f. Plin. Graterçn plante). hil: À … Ê de Are mère, surnom d’un roi d'Egypte. 
+ FD ergiQus, G, um Po tine F1ReUR # j'ontanum (s re His 
x6ç), adj. Fulg ul aime Je loi. : 27T . um), ii (P #0), n. Marc. : 
sir, nonchalant. Ro Que MODE) me. in pyntidole du médecin Dhs? 
"dslareÿris, 2 (erapyupla), {. grec de Syracuse, Contempo- Phïlônïum, ñ (Philo), n. Ser.- 
ass, Isid. Amour de argent, rain des deux Denys. | Au plur. | Samm. Collÿre de Philon. 
avarice, Cupidité, Philisti, Cic (de or. 11. 94). Des Fhilôpätor, Ôris (pidoc. Hatr.c), 
Pailëma, âtis (pnua), n. Lucr, hilistes, des hommes Comme} m. p ilopato i 
(iv, 1161). Baiser. hilistius. Egypte 
ilëmo et Philëmon, Snis hilitia, Grum itia), n. pl. | Phÿlà ŒmMÈN énis (PrXox 0 : 
(Pr puv), M. Plaut, Quini Gell. Ê ic. Agapes, nn publics che : + Ph 
pul aelémon, Poëte comique les Lacédémoniens. 
grec de 


‘enne. 
moyenne Comédie, Phillÿrides, > (Philyra), m, Philôrôomæus. ; 
Contemporain ‘de Voy. PHinyrings. 


Philo, Onis ( PAwv), 


M. Cic. Phi. Onorifique 
lon, Philosophe âCadémicien, aCCordé par les Romains à Ario- 
-Va récque (plante) aiailre de Cicéron. 4 Ci. Vitr. | barzane, roi de Cappado 
Stas, #, Acc. an. Prop. (4. Architecte athénien, Contempo- 
Añtaç), m 0p. Quint. Philé. 
4S, poète élégi 


*P Osarca, æ RAdrapxoc), m. 
Cels. Médecin ter. Amoure 


ux de la chai r. 
‘Auguste, | x hilôsôphaster, Slré (philoso- 
« inventeur d’un Collÿre pour les Durs) M. Aug. Un prétendu 
a, um (Philetas), adj. | yeux. Philosophe. 
Prop. De Philétas, x hilôcälia, æ (ptloxæiæ), fl» Philôsôphätus, 
Iippensis, e (PAëlippà, adj. #9. L'amour du b au, 
Suel, Dlin. De P ilippes. 


4: ilippôus, a, un (Philippà, 
adj. Mani. Vell, De Philippes. 
i ippôus, 4 um (Philip- 


GS um (philo- 
Sophor), adj. Teré. De Philoso- 
phe, Philosophique. 
Philüsôphé { hilosophus). ad +. 
Cic. (Ac. I, ) Philosophique- 
ment. 


m (25) 6xa)0c), 
adj. Pelag. vet. Elégant. 
philôchärés is (pohoyase:), n. 
Plin. (xx, 244), Marrube (plante), 


PHI 


hi16s5phia, » (gtAocoola),f. Cic. 
a philosophie. | Nep. (Epam. 
3, 3). Un sujet philosophi . 
ell. 


PHL 


Phineus), adj. Virg. 
be Phinén de NU 


Au plur. Philosophiæ. Cic. Phineus, 


Phinëïus et Phinôus a, um 
Op. Apul. 


ét et êos, Voc. Phineu 
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Phlègÿäs, z, m. Virg. (Æn. vi, 

618). Stat. Val.-Flacc. Phlégyas, 
roi des Lapithes, père d'fnior, 
et de Coronis. 


es, systèmes de philosophie. (Piveus), m. Phinée, roi de Sal- Phliäsïus, à, um (Phligs), adj. 

* philôsôphicé ( Philosophicus), mydesse en Thrace, qui, pour | Cic. Liv. De Phlionte. || Subst. 

adv. Lact. En philosophe. complaire à son épouse , fit Pauiasrr, ôrum. m. pl. Cic. Les 
% philüsüphious, crever les yeux aux enfants habitants de Phlionte. 


a, um (philo- 
Sophia), adj. Ambr. Sid. Philo: 
sophique.f Passio sanct. 1v Co- 
ronal.(c.#, p. 330, 28 Wattenb.) 
omme QUADRATARIUS. 
philôsôphor, dtlus sum, äri 
hilosophus), dép. intr. Plaus. 
ic. T'ert. Philoso her, s’occu- 
per d’éludes phi osophiques , | Ph ee 
‘ Parler, agir en philosophe. |! Au | Fils de Phinée. 
passif. Jam satis est philosopha- 
fum. Plaut. C'est assez de phi- 
losophie. | 
philôsüphüméënôs (r1LOsoPHv- 

MENOS), Ôn ( tAognzoïuevoc), adj. 
Sen. rh. Phi osophique; où l’on 
s’occupe de philosophie. 
hilôsôphus, a, um (»11600%05), 

Pad. Pac fr. Dale con Cie 
Macr. De philosophe, philoso- 
phique. 4 Subst. PHILOSOPHUS, 
4, M. Cic. Vitr. Sen. Philosophe. 
Esse Apuleium in vità philoso- 
Phum.Aus.Qu’Apulée dans sa vie 
est un moraliste sévère. [| Pas- 
sio sanct. 1V Coronat. (c. 1). Ar- 
tiste, maître sculpteur. || PHrLo- 
SOPHA, æ, f. Femme philosophe. 
Ea villa tanguam Philosopha 
videtur esse. Cic. Cette maison 
de campagne me parait digne 
d’un sage. 

* philostorgus, a, um (guXd- 

- gTopyo<), ad]. Front. Rempli de 
tendresse (pour les siens). 

* philôütechnus, a, um (guérey- 
vos), adj. Vitr. Ami des arts. 
T Vitr. D'art, artistique. 
hiltrum, i (c6ùr ov), n. Cæv. fr. 

où Juv. Philtre, breuvage es 

. gique. 

Philus, i (2f)o5), m. Cic. Surnom 


Phintia, ville de cile. 


Phintiädæ 
Les habitants de Phintia. 


amitié pour Damon. 
“phlasca, æ 
ruche à vin. 
phsborouia), f. Cæl.-Aur. 
Saignée. 


hlébotomie, art de saigner. 
* phlébôtômo, üre, 


Th.-Prisc. (1, 


. Lancette. 


brûlant), 
Phleget 


M. Virg. S$ta 


hlégéthon. 
Phlégèthontis , 


À hlegma, ätis (ohéyua), n. 
de la gens Furia. || Cic. L. Fu- | * D : 
rius Philus, ami de Lélius et rte LS Hier. Isid. Humeur, 


de Scipion. Au plur. Phili, Cic. 
Des Philus, des hommes comme 
Philus. 

hilÿra (PHILURA), æ (œuAVoa), f. 
Part. Cap. Tilleul (lat. class. 


ma), adj. Th.-Prisc. 1Isi 
queux. 


ta). || or. Plin: Seconde RS Plin. Flegmon (1. 
écorce du tilleul; ban elette RSS 5 
d'écorce de tilleul servant à Phlegra, æ (Phévpa) f. Plin. 


Sen. tr. 


tresser les couronnes. || Plin. de la presqu’ile de Pallène en 
Feuille d’écorce de dileul (pour Macédoine, où les Géants furent 
écrire). | . | foudroyés. 

Philÿra, & (ba), f. Hyg. Phi- Phlegræus, 4, um (Phlegru), 


lyra, nymphe, fille de l'Océan, 
et mère du centaure Chiron, 
changée en tilleul. 

Philÿréïus a, um (Philyra), adj. 
Ov. De Philÿyra. — heros. Ov. 
Chiron, fils de Philyra. Tecta 
Philyreia. Ov. La demeure de 
Chiron. 

Philÿrides, # (Philyra) (écrit 

lé Phillÿrides), m. 

Virg. (Georg. 1n, 550). Ov. Prop. 
Mart. Le fils de Philyra, Chiron. 
phimus, i (u6c), m. Hor. (sat. 
u, 1, 11). Cornet à dés, 


adj. Ov. Prop. 
lus. 


Prop. (1u, 41, 31). La plaine où 
eut lieu la bataille de Pharsale. 
Sil. Volcanique, brûlant, en- 
ammé. Phlegræi campi. Plin. 


rain volcanique près de Na- 
ples (auj. Sol/fatara). 
Phlègÿæ, drum, m. pl. Ov. 
(met. x1, 414). Peuple de bri- 
gands en Thessalie. 


quil avait eus d'un premier lit. 
es dieux lui firent perdre la 


(Phineus), m. Ov. 
Phintia, æ, f. Cic. o err. mu, 192). 
i 


drum et Phintïen- 
808, iumn (Bhintia), m. pl. Plin. 


Phintias, z (Pivriac), m. Cic. 
Val.-Max. Phintias ou Pythias, 
Pythagoricien célèbre par son 


(plioxn), f. Jsid. 


# phlëbôtômia (rLEBOTOuIA , æ 
eg. 
* phlébôtümice, és, f. Cæl..Aur. 
tr. Veg. Aug. 


æl.-Aur. Cass.-Fel. 41 (p. 94). 
10, 42). Saigner 


î, m. Cæl.-Aur. 


» Onlis ( rs Ge 

} . Le 
On, fleuve des enfers. 
x Phlégéthontôus, a, um (Phle- 
go adj. Aug. Claud. Du 


idis (Phlege- 
thon), f. adj. Ov. Du Phlégé- 
thon. 


* phlegmäticus, à, um (phleg- 


phlegminé, ës, Datif, oni. Plin. 


Phlégra, ancien nom 


De Phlégra en 
Macédoine. Phlegræus tumul- 
Prop. Guerre des Géants 
avec Jupiter. |] Fig. — campus. 


Les champs Phlègréens, ter- | 


Phliüs, untis, Acc. unta {Buoüo), 
Liv. Phlionte, ville u Pélo- 
ponnèse, près de Sicyone. 
phlôginôs, : (phéyw), f. Plin. 
Pierre précieuse couleur de feu. 
* phlügitës, z (pAËyw), m. Solin. 
mme PHLOGITIS. 
phlôgitis, ïdis (phéyw), f. Plin. 
Pierre précieuse inconnue. 
phlômis, idis (phouis), f. Plin. 
Bouillon blanc, plante (lat. class. 
verbascum). 
phlômôs, : (géuoc), m. Plin, 
Bouillon "blanc acte) 
phlox, phlogis (P265, la flamme), 
f. Plin. Violette sauvage. 


phôba, » (?68n), f. Plin. L’épi 
du maïs. 


Phôbôtôr, ôris, Acc. ora (Bo6r- 
np), m. Ov. (met. xr, 640). Pho- 
bétor, fils du Sommeil. 

+ phôbôdipsos à (po66ëuboc), f. 
SR PACA | 
phôca, z et phôcs, ës, f. Virg. 
Ov. Plin. Phoque, veau marin. 
Junctæ phocæ. Val.-Flacc. Atte- 

lage de phoques. 

Phôcæa, » (Buxatx), f. Liv. 
Mela. Bhocée , ville d'Ionie, 
Métropole de Marseille (auj. 
Fokia). 

Phôcæensis, e (Phocæa), adj. 
Plin. De Phocée. Subst. Pno- 
CÆENSES, jum, m. pl. Liv. Just. 
Les Phocéens, habitants de 
Phocée. 

Phôcæi, orum (Phocæa), m. pl. 
Hor. Les Phocéens. 

1. Phôcäïcus, à, um (Phocæa), 
adj. Ov. De Phocée. | Si. De 
Marseille, 

2. Phôcäicus, a, 
adj. Ov. Luc. De Phocide. 

Phoôcäïs, ïdis, adj. f. adj. Luc, 
Sil. De Phocée; de Marseille, 

Phôcenses, ium (Phocis), m. pl. 
Liv. Les habitants de la Pho- 
cide. 

Phôcôus, a, um (Phocis), adj. 
Ov. De Phocide. Juvenis Phoceus 
et abs. Phoceus. Ov. Pylade, fils 
de Strophius, roi de Phocide. 

Phocii, jorum Ah m. pl. 
Cic. Les habitants de la hocide. 

Phôciôn, ünis (Pwxtwv), m. Nep. 
Phocion, Athénien, contempo- 
rain de Démosthène. 

phôcis, idis, Acc. ida, f, Plin. 
Sorte de poirier. 

Phôcis, dos ou idis (Puis), f. 

Liv. Ov. Gell. Luc. La Phocide, 

contrée de la Grèce. { Par con: 

fusion avec Phocea, Sid. (carm. 

x, 13). Phocée, métropole de 

Marseille. 

Phôcus, : (büxoç), m. Ov. Pho- 
cus, fils d'Eaque, frère de Pélée 

et de Télamon. 


um (Phocis), 


PHŒ 


MA f, Ov. 
hébus, prophé- 
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Phœæbäs, ddis 
Prèêtresse de 
tesse. 

Phœb6, és (Phæbus), f. Ov. Phé- 
bé, sœur d’Apollon, Diane. || Ov. 
Stat. La lune. 4 Ov. Prop. 
Phébé, fille de Leusippus. { Ov. 
Phébé, fille de Léda et sœur 
d'Hélène. 

Phœbôéius et Phœæbôus, a, um 
RUSSE Phébus,d’Apol- 
on. — ictus. Ov. as. Virg. 
Le soleil. — ars. Ov. méde- 
cine. — ales. Ov. Le corbeau. 
— anguis. Ov. Le serpent d’Es- 
culape.— juvenis. Ov. Esculape, 
fils de Phœbus. — virgo. Ov. 
Daphné, (et poët.) couronne de 
laurier. — sortes. Ov. Les ora- 
cles. || Subst. PHœŒBEUM, i, n. 
Liv. Endroit près de Sparte 
consacré à Apollon. 

Phœbigèéna, z (Phæbus, gigno), 
m. Virg. (Æn. vu, 713). Enfant 
d’Apollon, Esculape. 

Phœæbus, à: (Poï6oç), m. Virg. 
Hor. Prop. Phébus (le pur, le 
brillant), surnom d’Apollon. 
|| Poët. Hor. Ov. Le Soleil. || Ré- 

ion du ciel. Sub utroque Phæ- 
5 Ov. (met. 1, 338). A l’est et 
à l’ouest. 

Phœnica, », f. Cic. (fin. 1v, 56). 
Comme PHŒNICE. 

+ phoœnicätus, a, um, adj. Isid. 
(orig. xx vi, 49). Comme PHŒNI- 

_ CIATUS. 

Phœnicë, és (boivlxn), f. Varr. 
Cic. La Phénicie, contrée de la 
Syrie. | 

.phœnicëé, es (poivu&), f. Plin. 
L'ivraie sauvage. 

Phœnices, um, Acc. pl. Paœæ- 
nicAS. Ov. (Doiwxes), m. pl. Cic. 
Sall. Luc. Tac. Les Phéniciens, 
habitants de la Phénicie, fon- 
dateurs de Carthage et de nom- 
breuses colonies. (Poët.) Sil. 
(xnr, 130). Les Carthaginois. Au 
sing. PHOœŒENIx, îcis, m. Plin. Sil. 
Solhin. Un Phénicien, un Car- 
thaginois. 

Phœnïcèus, a, um (Phænica), 
adj. Ed.-Diocl. D'un rouge écla- 
tant, pourpre. Voy. PUNICEUS. 

Phœnicias, æ, Acc. an (orvt- 
x!aç), m. Plin. Vent de Phénicie 
(du sud-est pour les Grecs). 

+ phœniciätus, a, um, en S Serv. 
Bai (en parl. d’un cheval). 

x phœnicinus, a, um (phænix), 
adj. Æd.-Diocl. De palmier. — 
mel. Ed.-Diocl. Miel de dattes. 

+ phœnicitës, æ (porvxirnç 8.e. 
sen m. Th.-Prisc. Vin de 
palme. 

x phœnicitis, Idis (phænir), f. 

lin. Pierre précieuse, ayant la 
forme d'une datte. 

Phœnicius, a, um (Phænica), 
adj. lPlin. De Phénicie. 4 Plan. 
Empourpré, rouge éclatant, 
écarlate. || Subst. PHOŒENICIUM, tt, 
n. S.S. vel. (Jes. 1, 18) ap. ps.- 
Aug. (specul. c. 111). Rufin. 
(Grige in Lev.1v, 5). Aug. Ecar- 
ate. 


D 
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phœænicôbälänus, : (porvixo6a- 
Aavoc), m. Plin. Datte. 
phœnicoptèrus, i, Gén. pl. 
orum. Sen. um. Lampr. (œorvi- 
xéTtepos, qui a les ailes ecar- 
lates), m. Cels. Sen. Plin. Juv. 
Suet. Le flamant. 
phœnicürus, à (gorvixoupoc), m. 
Plin. Rouge-queue (oiseau). 
Phœnissa, # (Doivmaca), f. adj. 
Ov. Virg. De Phénicie. || Poét. 
Stace. Thébaine, parce que Cad- 
mus, fondateur de Thèbes, était 


Phénicien. || Sil. Carthaginoïs. | p 


4 Subst. PaœnissA (s.-ent. ge 
æ, f. Sil. Carthage. || Sen. Phé- 
nicienne. || Virg. Didon. 

1. Phœnix, fcis, m. Voy. Paœæ- 
NICES. 

2. Phœnix, fcis (DolviÆ). m. Cic. 
Prop. Ov. Phénix, compagnon 
d'Achille. Hug- Fils d’Agénor, 
frère de mus. 4 Ov. Sen. 
Tac. Oiseau fabuleux, le phénix. 

phœnix, icis (pot), f. Plin. 
Le palmier. 

PhÔ106, &s (Boïén), f. Ov. Stat. 
Plin. Luc. Pholoé, montagne 
d’Arcadie, habitée par les Cen- 
taures. 

Phôlôëticous, a, um (Pholoe), 
adj. Sid. De Pholoé. — mons- 
tra. Sid. Les Centaures. 

Phôlus, i, m. Virg. Ov. Pholus, 
centaure, fils d’Ixion. 

phônascus, i (pwvaoxéc), m. 
Suet. Quint. Maître de chant ou 
de déclamation. 4 Sid. Celui qui 
entonne, coryphée. 

Phorcis, ?dos, Acc. pl. ?das, Abl. 
pe PaorcisI. Hyg. (Phorcus), f. 

rop. Méduse, fille de Phorcus. 
Ora Phorcidos. Prop. La tête de 
Méduse. Sorores Phorcides. Ov. 
Les deux Grées, filles de Phor- 
cus qui n'avaient qu’un œil et 
qu’une dent. 

Phorcus, i ie dpReS , M. Virg. 
Lue. Val.-Flacc. Phorcus, fils 
de Neptune, père de Méduse, 
changé en un dieu marin.Phorci 
chorus et Phorci exercilus. Virg. 
Les divinités marines. 

Phorcÿn, cynis (Dépxuv), m. 
Prise. Comme Puorcus. 

Phorcÿnis, idos, Acc. da, f. Ov. 
Luc. Méduse. || Ov. La tête de 
Méduse. 

Phorcys,cyÿis (Pépxuç), m. Prise. 
Comme Puorcus. 

Phormiô, ônis, m. Ter. Phor- 
mion,parasite ; nom d’une pièce 
de Térence. 4 Cic. Phormion, 
philosophe péripatéticien qui fit 
devant Annibal un discours sur 
l’art militaire. || Cic. (de or. 2, 
77). Phormiones. Cic. Les Phor- 
mions,c.-à-d. les gens qui veu- 
lent parler de ce qu'ils igno- 
rent. 

x phormio(ronmio),ônis(gooéc), 
m. Ulp. dig. Donat. Natte de 
jonc, paillasson. 

Phôrôneus, êi et êos, Acc. êum 
et éa (Poswveus), m. Phoronée, 
roi d’Argos, fils d'Inachus, frère 
d'Io. 
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Phôrônêus, a, um (Phoroneus), 
adj. Stat. De Phoronée; (poët.) 
d'Argos. 

Phôrônis, dos (Phoroneus), f. 
Ov. La sœur de Phoronée, lo. 

Phosphôrôs, :, Acc. on. m. 
Mart.-Cap. Censor. et Phos- 

hôrüs, t (ous, lumière, vécu, 
DORTEE) m. Mart. ms.-Cerm, 
art.-Cap. L'Etoile du matin. 

Phräätés, is, Acc. en, m. Hor. 
Vell. Tac. Phraate, nom de pilu- 
sieurs rois des ere 

ites, is (gpayuirnc), me. 
Plin. Racine du roseau à balais, 

Phrähaätës, is, m. Hor. Just, 
Comme PHaRAAT=S. 

phräsis, ir, Acc. in (opäorc), f. 
Sen. Quint. Diction, Sr As 
style. 

Phrätes, is, m. Monum. Ancyr. 
Val.-Mazx. Inscr. Comme Pnraa- 
TES. 
hrôénësis, is (ppévnoic), f. Sen. 

prénéste: délire lrénélique. 
phrènëtious et phrëéniticus, 
a, um (phrenesis), adj. Mart. 
Cæl.-Aur. Frénétique. Phreneti- 
corum seplentrionum filii. Varr. 
fr. Les vents du Nord, déchai- 
nés et furieux. || Subst. PHR&- 
NETICUS, à, m. Cic. Un fou, un 
maniaque. 

* phrônëtizo, dre, intr. Cass.- 

el. 62 (p. 154). Voy. PHRENI- 
TIZO. 

phrèniôn, ii, n. Plin. Sorte 
d’anémone (plante). 

phrénitis, idis. Acc. im Cæl.- 
Aur. (gpeviriç), f. Cels. Cæl.-Aur. 
Frénésie, délire frénétique. 

xphrènitizo, äre (œpevtite}, 
Pt. Cæl.-Aur. Etre atteint de 
frénésie. 

Pbrixôs, 1, Acc. on, m. Ov. 
Voy. PRRIXUS. 

Phrixëus, a, um Ge adi. 
De Phrixus. — soror. Ov. Hellé. 
Slagna sororis Phrireæ. Ov. 
L'Hellespont. — marilus. Mart. 
Un bélier. — agnus. Mart. Le Bé- 
lier (constellation). Phrireum 
mare. Sen. tr. La mer Egée. 

Phrixus, ?, m. Ov. Col. Phrixus, 
fils d’Athamas et de Néphéle, 
frère d’Hellé. Portitor Phriri. 
Col. poet. Le Bélier (constella- 
tion). Phriri litora ou semita. 

Stat. (Achiil. 1, 28 et 409). Les 
rivages de l’Hellespont. 

+ Phrüges (FRUGES), um, m. pl. 
Enn. Pacuv. Arch. p. PRRYGEsS. 

+ Phrügius, a, um, adj. Plaut. 
Arch. p. PHRYGIUS. 

Phrÿges, um. Acc. pl. Phrygas 
ES m. pl. Cic. Plin. Les 
Phrygiens, les habitants de la 
Phrygie, célèbres par leurs bro- 
deurs en or. { Virg. Troyenc. 

Phrÿgia, z, f. Hor. Plin. Justin. 
La Phrygie, contrée de l'Asie 
Mineure. 

* Phrÿgiänum (FRIGIANUM), i 
(Phrygia), n. Inscr. Le Phry- 
gianum, temple de la Cybèle 
phrygienne. 
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Phrÿgio, ônis, m. Plaut, Un' tim,f. Liv. La Phthiotide, con- 
Phrigien; un brodeur en or. trée de la Thessalie. 


phthir ((gdeip), m. Plin. Phthir 
OU pou de mer, sorte de pois- 
son. | 

+ phthirïäsis, is, Acc. in, Ab)l. i, 
(Phthir), f. Aur.-Vict. Maladie 
pédiculaire. 

Phthirôphä I, Grum (Be:po- 
payo:), m. pl. Plin. Les Phthi- 
rophages, peuple de la Sar- 
matie. 

phthirôphôrus, ; (pOecpozépoc), 
f. Plin. Sorte de Pin, qui porte 
de très petits fruits. 

phthisicus, : (Phthisis), adj. 
subst. m. Vitr. Sen. rh. Un 
phtisique. | 

Phthisis, êos et is Acc. im 
(PBiaic), f. Sen. La phtisie. 

phthisisco, ére ( Phthisis), intr. 
Sid. Etre phtisique. : 

Phthius, : (P6ïo<),m. De Phthie. 
— vtr. Prop. Achille, — rex. Ov. 
Pélée. || Liv. De Thessalie. 

x hthôe, E8 (g06n), f- Cæl.-Aur, 

a phtisie. 
* phthongus, i (-96 06), m. 
lin. Fuls, Mart.-Cap Chatad 
Son, ton (lat. class. sonus). 
phthôrius, a, um (?H6proc), adj. 

Plin. Pernicieux, foudroyant. 

phü, Acc. phum (po5), n. Plin, 
Valériane plante). 
hui ou ph !'interj. Ter. (Adelp. 

F4. Dom Pre Fi! k 

phÿcis, cidis (quxic), f. Plin. 
Poisson de mer, peut-être la 
lamproie. 

phÿcitis, dis (puxtuc), f. Plin. 
Pierre précieuse à nous jin- 
connue. 

phÿcès, i Üxoç). Plin. Varech, 
fucus. — {halassion. Plin. L'or- 
seille (lat. class. fucus mari. 
nus). 

Phÿcüs, Acc. unta (on{a). Mela. 
Abl.unte. Plin. (Puxodc), f. Plin. 
Phycus, cap de la Cyrénaïque. 
Il Masc. Luc. (1x, 40). Petit port 
près du cap. 

+ phÿyläca, z ( Vaxr), f. Plaut. 
Capt 151). La Driion (lat. class, 
custodia). | 

Phÿläcë, és (Bulaxr), f. Liv. 
Phylacé, ville d'Epire.  Plin. 
Ville de Thessalie. 

Phÿläcäis, Céidis (Phylace), f. 
De Phylacé. Phylaceides matres. 
Ov. Les Thessaliennes. ll Subst, 
Slat. Laodamie. 

Phÿläcëïus, à, um (Phylace), 
ad}. De Phylacé. Phylaceia con- 
Jux. Ov. Laodamie. 

+ phyYläcista æ (ouAaxiomc), m. 
Blast. (aul. Ir, V, 44, 543) Ged- 

lier, d'où métapk. créancier, 

qui harcèle sans cesse Son dé- 
biteur, et le surveille comme 
un geôlier. 

x phYlactérium, ti (phylaca), n. 
farc.-Emp. Ambr. Amulette. 
pere Amulette renfermant le 
À 


portésparles gladiateurscomme 
Signes de leurs victoires. 
Phÿläcus, i (BU)axoc), m. Hyg. 
hYlacus, fondateur e Phylacé, 
père d’Iphiclus et grand-père 
de Protésilas, époux de Lao- 
amie. 
hYlarchus, : (pÜAapyoc), m. 
A Amnm. Sert Ru Car de 
tribu. Phylarchus Arabum. Cic. 
L'émir. 


Phÿ16, és Bu), f. Nep. Justin. 
PISE" our de l’Attique, 

Phylläcid5s, » (Phylucus), m. 
Ov. Prop. Descendant de Phy- 
lacus; Protésilas. 

phyllanthés, ë8 (pvXavbéc), n. 
Plin. Plante’ à feuilles armées 
de piquants. 

P Ylôïus, a, um (Bulrtoc), ad j- 
Ov. De Ph Yllos, et poét.. de Thes- 
salie, — juvenis. Ov. Cénée. 

Phyllis, dis et Idos. Acc. ïda, 
Voc. & (dus), f: Plin. Hyg. 
Phyllis, fille de Sithon, roi de 

race, caingée en amandier. 
Il (Méton.) Pallad. L'amandier. 
 Virg. Hor. Phyllis, nom de 
jeune fille. 

Phyllon, : (péAdov), n. Plin. Au- 
bépine. 


Phyllôs, i (BÜXoc), f. Stat. 
Phyllos, ville de Thessalie. 

“phÿma, dtis (püua), n. Cels. 

Spèce d’enflure ou de bou ton, 

furoncle. 

phynon, Onis, m. Cels. Sorte 
de collyre. 

phÿrâma, dtis, n. PUin. Résine 
OU gomme d’un arbre appelé 
métops. | 

* Physcôn, ônis, m. Teré. Ven- 
tru, surnom de Ptolémée Ever- 
ee IL, roi d'Egypte. 

Phÿsëma, dtis (sÿon ua), n. Plin. 
Perle creuse. 

phÿsëêtér, éris (puantip), m. Pe- 
lag. Tube pour insuffer qqch. 
q Plin. Souffleur (cétacéi. 

phÿsica, » (pÜorc), f. Cic. La 
physique, les sciences natu- 
elles. 

1. phÿsïcé, 6s, f. Varr. (Menipp. 
302). Comme Paysica. 


2. phÿsicé ( Physicus), adv. Cie. 
E | 


Phrÿeiscus, a, Um (Phrygius), 
ygie. 


Phrÿgius a, um (Ppuyroc), adj. 
es + ar Cic. De Phr gie, 
rygien. gtus paslor. Virg. 
Parie — lyrannus. Vire (ÆN, 
xt, 75). Enée. Ov. (met. xr, 203). 
Laomédon. — pates. Ov. Hélé- 
QUS.— marilus. Ov. Enée. Prop. 
Pélops. — mater, Virg. Ov. Cy- 
bèle. — minister. al.-Flacc. 


fes brochées d'or. — burum. Ov. 
La flûte phrygienne, en usage 
aux fêtes de Cybèle. Phrygii 
modi. Ov. Le mod. ] 
et passionné, en employait 
aux fêles de Cybèle. — lapis. 
Plin. Terre ocreuse. Phrygiæ 
columnz. Tibull. Statues de 
marbre de Phrygie. ll Subst, 
PHRYGIÆ, arum, {. pl. Virg. Les 
Phrygiennes, les Troyennes. 
PHRYGIUM, 3, n. Schol.-Juv. Bon. 
net phrygien. 

Phrÿna, æ&, f. Arn. et Phrÿné, 
és ( püvn),f.Prop.Quint.Phryné: 
riche et célèbre Athénienne. 
[| Hor. Nom d’une Courtisane 
Romaine. || Tibull. Nom d'une 
entremetteuse. 
phrÿniôn, 1: (pPÜvsov), n. Plin. 
Comme porerioK, 
phrÿnus, i (#p@vos), m. Plin. 
Sorte de grenouille venimeuse. 
4. Phryx, ÿgis (Bout), m. Plin. 
Liv. Rivière de la petite Phrygie 
qui donna son nom au pays. 
2. Ph jqis. Acc. ÿgem, jga), 
ad). Ce. Bin Aus. be Phrygie, 
Îl Subst. Prop. Ov. Enée. Sat. 

Theb. 1, 709). Marsyas. Prop. 

ss 22, de Un galle, prêtre de 

Cybèle. Au Prat: Phryges. Sil. 
Les Romains (descendants 
d’'Enée). 

Phryxiänus, 4, um (Phrirus), 
adj. Plin. En laine frisée. 
| Subst. PRRYXIANZ, arum, f. 1 
en. (ben, 1, 3, 7). Vétements 
en laine frisée. 

Phryxonides nymphæ, f. pl. 
Col. (9, 2,3). Nymphes qui éle- 
vérent les premières abeilles, 

Pbryxus, i (Ppvtoc), m. Voy. 
Parrxus. 

Phthia, » (Dix), f. Virg. Mela. 
Phthie, ville de Thessalie, pa- 
trie d'Achille. 

Phthiäs, dis (Phthia), f, Ov. 
Femme de Phthie. 

Phthintienses, ivm, m. pl. Liv. 
Habitants de Phintia. 
Phthiôtës, z, Acc. am (PBrwrns), 

m. Cic. Phthiote, habitant de 
Phthie. || (Plus souvent au plur.) 

ATHIOTÆ, Grum. Gén. Paruio- 
TUM. Ov., m. Liv. Plin. Les ha- 
bitants de Phthie. 

Phthiôticus, a, Um (BÜrwrixéc), 
adj. Liv. Calull. De Phthiotide, 
Thessalien, 

Phthiôtis, idis, Act. lidem et 


n physicien. 

phÿsicus, a, um (puarxéc), adj. 
Cic. Marc.-Emp. Physique, na- 
turel, des sciences naturelles. 
Quiddam physicum. Cic.Quelque 
chose de la physique. € Subst. 
PHYSICUS, ?, m. Varr. Cic. Mela. 
Physicien, naturaliste. ï Hier. 
Th.-Prisc. Médecin. Scho .Crug. 
Astrologue. | PHysiCA, orum, n. 
Pl. Cic. Aus. La physique, les 
sciences naturelles. T Veget. 
Conforme à la nature. ll Subst. 
PHYSICUM, ?, n, Veg. Remède 
naturel. 

+ phÿsio Omicus, a, um, adj. 
Buts. PhSsiognom Et ae 

phÿsiognômôn, Onis, m. Cie, 
(de fat. 10). Physionomiste. 
hysiôlôgia, > (guarodoyia), f. 

Fe. Ful Aug. Le te 

‘ physiques et naturelles. 


écalogue, portée par les Juifs. 
Plur. PHYLACTERIA. Schol.-Juv. 
(ur, 67). Chaines et Mmédaillons 
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+ phÿsidlôgicé (physiologicus), 
adv. Tert. Physiologiquement. 

+phyÿsidlôgicus, a, um (zuatolo- 

ysxés), adj. lert. Aug. Fulg. Phy- 
siologique. 

x phÿsiolôgümèna, ôn (uao10- 
a) pl. Fulg. Recher. 
ches d’histoire naturelle. 

x phÿsïdlôgus, ? (puorok6yoc), 
m. Pulg. Néturalisté, : 

phÿsis, is, Acc. in (qua:c), Î. 
Anthol.-lat. La nature.  Plin. 
Etre, créature, jeu de la na- 
ture (en parl. de pierres pré- 
cieuses qui n'avaient pas en- 
core de noms déterminés). 

phÿteuma, müûtis (pÜüreuua), n. 
Plin. Le réséda. os 

piäbilis, e (pio), adj. Ov. Qui 
peus être expié. 4 Ven.-Fort. 

xpiatoire. 

+ piaclum, i, n. Prud. (perist. 
10, 219). Sync. p. PIACULUM. 

+ piäcôlom. Mar.-Vict. Voy Pia- 
CULUM. 

piäcüläris, e (piaculum), adj. 
Varr. Liv. Plin. j. Expiatoire. 
Piacularia sacrificia et abs. pia- 
cularia. Liv. Sacrifices expia- 
toires. || Fig. Men piacularem 
oportet fieri ob stultitiam tuam? 
Plaut. (£pid. 139). Faut-il que 
‘je sois la victime expiatoire de 

tes fautes? 

x pioNantee (piacularis), adv. 
Tert. D'une manière indigne, 
impie. 

+ piäcülo, äre (piaculum), tr. 

ato (r. r. 141). Apaiser un dieu 
par un sacrifice expiatoire. 
piäcülum, à (pio), n. Cato. Cie. 
Liv. Tac. Expiation, victime et 
sacrifice expiatoire. Porco pia- 

:culum facere ou dare. Cato. Sa- 
crifier un porc en manière d’ex- 
piation, faire d’un porc une vic- 
time expiatoire. Piaculum hos- 
tiam cædere. Liv. Tuer une vic- 
time expiatoire. Piaculum rupti 
fœderis. Liv. En expiation de la 
foi violée. || Liv. Val.-Mar. Sil. 
Expiation, châtiment, peine. 
A violaloribus gravia piacula 
exegit. Liv. Elle tira un lourd 
châtiment de ceux qui avaient 
violé son temple. (Méton.)Liv. 
Tout ce qui rend nécessaire 
un sacrifice expiatoire ; impiété, 
forfait. Piaculum mrreri. Liv. 
Commettre un crime. Piaculum 
est (av. Infin.) Plaut. (truc. 11,1, 
43). C’est un forfait que de... 
Piaculum commitlere, sibi con- 
trahere. Liv. Commettre un 
grand crime. || Plin. Calamité, 
evénement fâcheux. 

piämen, ?nis (pio), n. Ov. (fast. 
ui, 19). Expiation, sacrifice ex- 
piatoire. 

plämentum, i (pio),n. Sen. Plin. 
Expiation, sacrifice expiatoire. 

piätio, onis (pio), f. Plin. Lact. 

Expiation.Pialio est (avec l’Inf.). 
Plin.C'est une expialion que de. 

# piatôr, Gris (pio). m. Apul. 
Prètre qui fait des cérémonies 
expiatoires. 


PIC 


piätrix, fcis (pio), f. Feet. Pré- 
tresse qui fait des cérémonies 
expiatoires. 

pica, æ, f. Ov. Plin. Pers. Pie, 
oiseau. 
icäria, æ (pir), f. Cic. (Brut. 

Fe. Fa ue ou l'on prépare 
la poix. 

+ picätio, ônis (pico), f. Donat. 
Action d'enduire de poix. 
icätus, a, um (pico), p. 

Eato. Virg. Col. Eos. | 
Mart. Assaisonné avec 
poix. 

picôa, » (piz), f. Virg. Ov. Plin. 
Sapin (arbre). 

Picens, entis (Picenum), adj.Cic. 
Du Picénum. || Subst. PiIcENTES, 
ium, m. Cic. Les Picentins, ha- 
bitants du Picénum. 

Picentiæ z#, f. Mela. Sil. Ville 
de Campanie (auj. Vicenza). 

Picentinus, a, um (Picentia), 
adj. Plin. De Picentia ox du 
Picénum. 

Picëénum, i, n. Varr. Cic. Le 
Picénum, contrée de l'Italie 
(auj. territoire d’Ancône). 

Picénus, a, um (Picenum), adj. 
Cic. Hor. Plin. Du Picénum. 

picèus, a, um (pir), adj. Luc. 
De poix. 4 Virg. Ov. Plin. Noir 
comme la poix. 

picinus, a, um (pix), adj. Plin. 
Noir comme la poix. 
1CO, dvi, älum, äre (pi), tr. 

Fate. Virg. Vitr. Col. Plin. Suet. 
Enduire de poix, goudronner. 
Vinum picalum. Col. Vin qui 
sent la poix, ou qui a fermenté 
avec de la poix. 

# picridiæ, ärum, f. pl. Aug. 
Salade amère, sorte de laitue. 

picris, dis, Acc. ida, f. Plin. 
Sorte de laitue amère. 4 Plin. 
Plante verte toute l’innée. 
ictäciôlum. VOoy. PITTACIOLUM. 
ictäva, æ, f. Sulp.-Sev. Pic- 
tava, capitale des Pictaves (auj. 
Poiliers). 

Pictavi, ôrum res m. pl. 
Amm. Ven.-Fort. Les Pictaves, 

euple de l’Aquitaine (dans le 
ottou actuel). 

Pictävicus, a, um (Pictava), 
adj. Aus. De Pictava. 

Picti, Orum, m. pl. Amm. Claud. 
Les Pictes, anciens habitants 
de la Calédonie. 

+ pictilis, e (pictus), adj. Apul. 
Brodé. 


ad). 
Col. 


e la 


Pictônes, um, m. pl. Cæs. Luc. 
Les Pictaves (dans le Poitou 
actuel). 

+ Pictônicus, a, um (Piclones), 
adj. Aus. Des Pictaves. : 
pictôr, ris (pingo) m. Varr. 
Cic. Plin. Lact. Peintre. Pictor 
parielarius. Ed.-Diocl. Peintre 
en bâtiment. Piclor imayina- 
rius. Ed.-Diocl. Peintre déco- 
raleur. 4 Coripp, Brodeur. 

Pictôr, ôris, m. Surnom de la 
gens Fabia. Voy. Faeius. 

+ pictôrius, a, um (pictor), adj. 

ert. Jet. De peintre. || Subst. 


PIE 


NCROBE æ, Î. Chalcid. La pein- 

ure. 

pictüra, (pingo), f. Cic. Plin. 
La peinture, l’art de peindre. 
| (Méton.) Plin. Peinture, ta- 
bleau. || Lucr. Cic. Ouvrage de 
broderie. Pictura textilis. Lucr. 
Cic. Tapisserie. || Non. (p. 140,1). 
Point de broderie. || Virg. Mo- 
saique. || Plaut. (most. 262). 
Enluminure, fard. 4 Fig. Cic. 
Peinture, description. 

+ pictüro, äre, tr. Vict.-Vit. 
(persec. prol. 4). Frapper (des 
ones r Sas 

pictürätus, a, um (piclura), adi. 
Chalcid. Nuancé de Die. 
couleurs. Le (Æn. 3, 483. 
Brodé. || Stat. Claud. Damas- 

uiné. ns Fe 
pictus, a, um (pingo), p. adi. 
(Comp.Cic.) Cic. Pr ete 
d’une peinture. Tabula picta. 
Cic. Un tableau. Eremplaria 
picta. Vitr. Des croquis. { Brodé. 
Toga picta. Liv. Toge brodée que 
Draiens les triomphateurs. 

icti reges. Mart. Rois qui por- 
tent une toge brodée. Cic. Co- 
loré, orné. Nihil potest pictius 
esse Lysiä. Cie. Rien de plus 
fleuri que Lysias. 4 Représente 
en peinture seulement, c.-à-d. 
imaginaire, vain. Picti metus. 

Prop.Terreurs sans fondement. 

; pics æ (pix), f. Marc.-Emp. 
Th.-Prise. Petite quantité de 
poix. 

Picumnus, i, m. Varr. Serv. 
Picumnus, ancien dieu du La- 
tium qui avec Pilumaus prési- 
dait aux mariages et à la nais- 
sance des enfants. 

picus, :, m. Plaut. Ov. Plin. Pic, 
pivert, oiseau. 4 Plaut.(Aul. 1v. 
8, 4). Griffon, oiseau fabuleux. 

Picus, à (Ilïxoc), m. Virg. Où. 
Picus, dieu des Latins, prési- 
dant aux augures, et représenté 
sous la forme d’un pivert. 

pie (pius), adv. (Superl. prnissimc. 
Sen. Amm.) Pieusement, reli- 
gieusement. || Cic. Conformé- 
ment aux sentiments et aux 
devoirs naturels. 4 Cic. Sen. 
Tendrement, avec affection. 

+ piens, enlis, adj.(Superl. {nscr.) 
nscr. Voy. PIUS. 

Pièéria, 2 (Iltpoia), £ Liv. Mela. 
La Piérie, contrée de Macé- 
doine. || Plin. Contrée de Syrie. 

Piéricus, a, um (mep:x6c). Plin. 
De Piérie, en Macédoine. 

Pièris, idis (Pierus), f. Ov. Fille 
de Piérus. || Hor. Ov. Une Muse. 
I] Subst. Piénioes, um, f. pi. 
Virg., Les Muses. 

Pièrius, a, um (mépioc), adj. 
Prop. Du Mont Piérus. 4 Des 
Muses, poétique. Pieria via. On. 
L'étude de la poésie. Pierii modi. 
Hor. Poème. Pieria frons. Mart. 
Un front de poète. || Subst. Pre- 
RIAE, arum, Î. pl. Cic. (Nat. Deor. 
1, 54). Les Muses. 

Piërôs ou Piëérus, i, m. Plin. 
Le Piérus, mont de Thessalie 
consacré aux Muses. 4 Ov. Pie. 


PIG 


rus, roi d’'Emathie, 
à ses neuf filles 
neuf M 


ment du devoir envers les 
ieux, sentiments religieux. 
4 Cic. Tendresse, amour, affec- 
tion, piété filiale, amitié fra- 
ternelle, amour aternel. Quid 
est pielas, nisi voluntus grala in 
Parentes? Cie. Qu'est-ce que la 
Piété filiale, sinon la reconnais- 
sance envers le père et la mère? 
Pietatem gnati. Ter.(Andr.869). 
O piété filiale! Pietas in aliquem. 
Liv. erga aliquem. Trajan. (ap. 
Plin. j.) Affection pour qqn. 
4 Liv. Amour de la patrie, pa- 
triotisme. 4 Virg. (Æn. 
Si. Justice, | . 
À Virg. Suet. Jet. Indulgence, 
clémence. Vir ni 1 
irg. Un homme auquel] sa dou- 
ceur donne de l’influence. 
e 


érir), f. P. Syr. (ap. Petr.). Qui 
a la piété filiale (la cigo- 
ne). 


pores Pigra moles. Claud. L'é- 
éphant, masse 


écrire. Piger 

PERS, ad præmia velox. Ov. 
Tardant à Punir, mais prompt 
à récompenser. Avec le Génit. 
Piger militiæ. Hor. Impropre au 
service. — periculi. Sil. 
belliqueux. Avec l’Inf. Piger 
scribendi ferre laborem. Hor. 
capable d'écrire avec soin. Fig. 
Paresseux, inerte. 
Sen. (En parl. des 

llum. Ov. Longue guerre. Pi. 
ge parus. Hor. Plaine peu 
erti 


qui 


rar aux ondes 
| Quiné. (1x, 4, 66). 


rainant (en 
Sens actif. 


dil ou Ttum est, êre, 
intr. impers. Répugner, hésiter 
à. Quod Piget. Plaut.” Ce qui 
répugne. Factum id ‘esse non 


* pignèrätio, ônis (pignus), f. 


pignëro, ävi, âlum, äre fpignus), 
. Enga- 


PIG 


negal neque id se Pigere. Ter. 
| avoue lavoir fait et sans 
hésitation. Pigebat fateri. 

répugnait d’avouer. q 
fâché, regretter de, se repentir 


PIG 


Pignèror, ätus Sum, Gri (p 
nus), dép. tr. Apul. Prendre en 
8age, recevoir en nantissement. 

ig. Cic. Prendre Pour gage; 
s'engager; &CCepter comme cer: 


€. Me civilalis morum piget. | tain. Pignerari omen. Op. Con- 
Sall. Les mœurs publiques m'’af. Sidérer un présage comme un 
figent. Quod nos Poslea pigeat. engagement pris par les dieux 


Ter. Ce dont nous nous repenti- 


gendum. Cic. (Brutus 188). Ins- 
pignoro, etc. 

oY. PIGNERATICIUS, PIGNERO. 
pignôriscä 10, ônis (pignus et 


regret. Avec l’Inf. Referre piget. 
iv. Je regrette de rapporter. 


| Au part. fut. pass, Pigenda Capere), f. Cato. (ap. Gel ). Hy- 
verba. Prop. (1v, À, 14). Paroles pothèque, prêt sur hypothèque. 
regreltables,. Pignus, ôris et éris, n. Gage, 


nantissement. Pignori dare ser- 


? 

] VUM, prædium. ‘Jet. Engager 
Couleurs, au fard, aux parfums.| un esclave, un domaine. P:. 
— inalilor. Scrib. archand de Jnori se opponere. Plaut. Se 
couleurs, de fard ou de parfums. mettre en gage Soi-même. Pi. 


9nOr+t accipere., Tac. Recevoir en 
Capere. Tac. Jct. 


e parfums. 


“ pi mentäâtus, a, dre une toge en 8age. 4 Enjeu. 


um (pigmen- 


lum), adj. Hier. (Dig. sp. sct. .Pignus. Plaut. Parie svec 

ræl.) Prud. Coloré, tardé. moi. Pignore cerlare, contendere. 
pigmentum, ; (pingo), n. et| Virg. Catull. ignus ponere. Ov. 
Ordin. pigmenta, orum, n L | Cutter pour un enjeu, un prix 
Cic. Plin, Apul, Couleur, ma- | convenu. { Cic. Liv. Caution, 
lière colorante. | Au fig. Ali- | Bage, sûreté; caution que pre- 

uem pingere Pigmentis ulmeis. | nait le Consul, pour contraindre 
Plaut Enluminer qqn à coups | Îles sénateurs à assisier aux 
de bâton. || Plin. Fard. | Cic. | Séances. Pignora pacis. Liv. 
Front. Couleurs, Crnements du | Gages de la Paix. Dexrtram re- 
style. À Apul, Vulg. Cæi.-Aur. Conciliatæ gratiæ pignus offerre. 

aume, aromates. Odora pig-| Curt. Offrir à qqn la main en 
menta. Macr. Parfums aroma-| Signe de réconciliation. T (Au 
tiques. 4 Apul. (Arch. 44). Plin.… Due PIGNORA OU PIGNERA. Liv. 
Val. (n, 31). Cel.-4 Ov. Stat. n. pl. Gages de ten- 


9, 46) III, 
Hier. 20). Rufin. 
JOUE: in Cant. 1, p. 339, 351: in 

evit. 12, 4). Drogue, médica- 
ment. { Non. (p. 11,10). Epices. 


Communia pi- 
Jnora nati. Prop. Les enfants, 
8ages d’une mutuelle tendresse. 
(Au sing.) Hier. (ep. 32, 1). 


Le plgnèr us a, um (, Du) ’ on Ce ne 
20J. ct. Hÿpothécaire. | Cp magnum 22 pa Cic. Donner 


une grande : 
4 Jet. Contrat avec hypothèque. 


Igré ( Piger), adv. Sen. Col. Luc. 
Pen. Aer) 


dig. Donné 
| Subst. PIGNÉÈRATICIA, æ, f. Jct. 
Oursuite en 
thèque. 


ment, lentement. 


Ga]. dig. H Othèque, engage- ; 
J- ag. Hyp : » REA (piger), f. Vulg. 


ment hypothécaire. 


pignèrätôr, ôris (pignus), m.| La paresse. | | 

prb (Quæst, in eptat. v, | * pigréo, ére (piger), intr. Ace. 
#1). Celui qui prend des gages, | Énn. Etre noncha ant, pares- 
qui reçoit des hypothèques | seux. 


rêteur sur gage). \gresCco, êre (piger), intr. Sen. 
L pl Een Ann. Mark Can Se ra- 
lentir. 
pigritia, », f. Cic. Liv. Sen. et 

igritiôs, iéi (biger), f. Lip. 
.Ennui, répugnance. acere ali- 
CUi pigritiam ad... Liv. Rendre 
qqn moins ardent à..., lui in- 
spirer de la répugnance pour... 


tr. Liv. Suet. 
ger, mettre en gage, donner en 
silibus datis 

Igneratos haberent animos. Liv. 

XXIV, 4, 7), Comme, Par le don 
des otages, leurs Cœurs, leurs 
affections étaient, pour ainsi 


dire en gage (aux mains des Pigritia stomachi. Sen. Faiblesse 
Carthaginois). 7 Apul. Nazar. d'estomac; estomac paresseux. 
Obliger, &âägner par des bien- T Cic. Liv. Paresse, noncha- 
faits. Pigne;are aliquem sibi| lance. 


beneficio. Apul. 


S’attacher qqn |» 
par un bienfait. 


pigrito, äre, intr. Jsid. (sent. 
F, 16 Comme je suivant. 
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pilänus, à ({. pilus), m. Varr. 
Ov. (fast. nr, 121). Triaire, sol- 
dat armé du pilum, qui com- 
battait au troisième rang. 
piläris, e (3. pila), adj. Stat. De 
balle. Pilaris lusio. Stat. Jeu de 
balle. 
pilärium, }i (1. pila), n. Inscr. 
Lieu de sépulture où l’on gar- 
dait les urnes funéraires (co- 
lumbarium). 

pilärius, li (3. pila), m. Quint. 
Jongleur, prestidigitateur. 

+ pilätim (2. pila), adv. Vitr. 
Par assises, par piles. 4 Asellio 
(ap. Serv.) Par rangs serrés. 

+ pilätrix, icis (1. pilo), f. Titin. 
(com. 71). Voleuse. 
ïlâtus, a, um (pilum), adj. Virg. 

En. Xi, 14). Armé du pilum. 

Pilâtus. Voy. Ponrivs. 

+ pigritor, dfus sum, àri (piger), 

D te Vulg. Aug. Le et 

Euphr. (ep. 1). Gloss.-Labb. Etre 
très nonchalant, très paresseux 
(avec rInfinitif). 

* pIgro, ävi, äre (piger, intr. Acc. 
tr. 267, 234). Avoir de la répu- 
gnance, être lent à... (avec l’In- 
finitif.) 

4. pigror, äri (piger), dép. intr. 
éencie Négliger de, avoir de 
la répugnance. Tu, quzso, quid- 
uid novi… scribere ne pigrere. 

ic. Ne négligez point de me 
conter toutes les nouvelles. 

+ 2. pigrôr, ôris (piger), m. Lucil. 
(sat. 10, 4). Paresse. 


PIL 


Castor et Pollux. (On portait 
cetle coiffure aux festins. Liv. 
aux Ssaturnales. Sen.) Pileata 
Roma. Mart. Rome libre (l'es- 
clave recevait le piléus comme 
signe d’affranchissement). Pi- 
leata plebs. Suet. La plèbe af- 
franchie, libre (à la mort de 
Néron). 
pilentum, i, n. Virg. Hor. Liv. 
Char suspendu à l'usage des 
dames romaines. 4 Verr.-Flacc. 
(ap. Macr.).Cher servant à por- 
ter les vases sacrés. 
* PAS6lum (PILLEOLUM), à, n. 
ier. Comme PU.EOLUS. 
piléôlus (PILLEOLUS), i, m. Hor. 
Col. Un petit piléus. 
pièum, i, n. Plaut. Comme 
PILEUS. 
pilèus (piLceus), , m. Plaut. 
Liv. Mart. m. Piléus, bonnet de 
feutre ou de laine qu’on don- 
nait à l’esclave, le jour de son 
affranchissement. || Plaut. Liv. 
Symbole de la liberté, affran- 
chissement, indépendance. Pi- 
leum redimere. Mart. Racheter 
sa liberté. Servos ad pileum vo- 
care. Liv. Appeler les esclaves à 
la liberté. Pilaum meum. Plaut. 
O mon protecteur. 4 Lampr. En- 
veloppe de l'embryon. 
ilicrépus, à (3. pila, crepo), 
a dr Inscr. Vouce de balle 
1. pilo, äre (2. pilus), intr. Nov. 
(com. 19). fran. (com. 32). De- 
venir poilu. Tr. Mart. Epiler. 
I Au fig. Amm. Plumer, dé- 


1. pila, z, f. Cato. Ov. Mortier 
à piler. Pila fullonica. Cato. Le 
baguet des foulons. 

2. piia, æ, f. [lor. A Liv. Pile, 
pes colonne. Nulla meos ha- 

eal pila libellos. Hor. Aucun 

ilier ne doit afficher meslivres 
Îles libraires avaient leur éta- 
lage près des piliers) mes livres 
ne doivent pas ètre mis en 
end Virg. Sil. Môle, digue, 
jetée. Saxzea pila. Virg. Digue 
de pierre. 

3. pila, æ, f. Balle, paume. Pi/ä 
ludere. Cic. Jouer à la paume. 
Prov. Pila est mea. Plaut. La 
balle cest à moi, j'ai gagné. 
Cluudus pilam. Cic. (Pis. 69). 
C'est comme un boiteux au jeu 
de paume (il ne saurait réussir). 
Fortunæ pila. Aur.-Vict.iLa balle 
de la fortune; nous disons) la 
roue de la fortune. || Cic. (Arch. 
13). Jeu de paume. Balle, 
boule, pelote, globe. Pila terre. 
Varr. Le globe de la terre. Pila 
lanuginis. Plin. Pelote de laine. 

| Mart, (xv, 21). Savonnette. 
Cic. Prop. Petite boule pour 

e scrutin des juges. | Pilæ 
Nursinæ. Mart. Navets ronds. 
f Mart. Mannequin, servant à 
irriter les taureaux. || (Par ext.). 
Mart. (nu, 43, 6). Une robe en 
loques (comme un mannequin 
déchiré par les taureaux). 

pilcätus, a, um (pileus), adj. 

Catull. Liv. Sen. Mart. Coilre 
du piléus. Pileati fratres. Catull. 


pouiller, piller. 


2. + pilo, äre (pilum), tr. Host. 
(ap. Serv.). Appuyer fortement. 
pilôsus, a, um (2. pilus), adj. 
Varr. Cic. Plin. Poilu, velu. 
| Subst. Pirosus, i, m. Vulg. 


émon, satyre. 


pilpito, äre, intr. Suet. (fr. 164). 


Faire un cri de souris. 


pilüla, z (3. pila), f. Aug. Petite 
balle (jouet d’enfant). 4 Plin. 
Pelag. Boulette, bille. 4 Scrib. 
(2; 39 : 75). Plin.-Val. Pilule. 
pilum, à (p. pinslum, de pinso), 
n. Calo. Plin. Pilon (pour piler 

Cic. Cæs. 
lac l'infan- 
terie romaine, formé d’une 
hampe de quatre pieds terminée 
pois de fer). Pila 
æs. Javelots que les 
assiégés lançaient du haut des 


dans un mortier). 
Liv. Pilum, javelot 


par une 
muralia. 


murs. Pila Horatia. Liv. (1, 26, 
10). Les Javelots des Horaces 
(localité de Rome, près du Fo- 
rum). Prov. Pilum injicere ali- 
cui. Plaut. (most. 510). Atta- 


quer qqn, lui porter une botte. 


Pilumnus, i, m. Voy. Picumnus. 


1. pilus, :, m. Cæs. Liv. Mart. 
Compagnie des pilaires ou 
triaires (armés du pilum). Pri- 
mus pilus. Cæs. La première 
compagnie des triaires. Pri- 
mum pilum ducere. Cæs. Etre 
centurion de la première com- 
pagnie des triaires. |} (Méton.) 
Prünus pilus. Liv. et primipilus. 
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Cæs. Le primipile, centurion de 
la première compagnie des 
triaires, le premier des 60 cen- 
turions de la légion. 
2. pilus, i, m. Hor. Plin. Cie. 
Poil, crin. || Varr. Plin. Cheveu. 
Cic. Sen. Un cheveu, un rien. 
on facit pili cohortem. Catull. 
Il ne fait aucun cas de sa suite. 
Ne pilo quidem minus te amabo. 
Cic. Mon amour pour toi n’en 
diminuera pas même de l’épais- 
seur d’un cheveu. E Cappadociä 
ne pilum quidem (8.-e. accepi). 
Cic. De la Cappadoce, je n'ai 
pas reçu l’ombre d’une nou- 
velle. Ne ullum pilum viri boni 
habere dicatur. Cic. Pour qu’on 
ne puisse pas dire qu’il a un 
seul poil d’honnête homme. 
Pimpla, æ (Iliuraa), f. Varr. 
Ausl. Pimpla, bourg de Macé- 
doine (auj. Litokhoro), où se 
trouvait une source consacrée 
aux Muses. 
Pimplôis (Prpceis), idis, Acc. ida 
[IHiurdnte), f. Aus. De Pimpla. 
ubst. Aus. Territoire de 
impla. || Varr. Hor. Mart. Une 
Muse. 


Pimplôus (Prrceus), a, um (Pim- 
pla), adj. Catull. Mart. De Pim- 
piaconsacre aux Muses. Subst. 

IMPLEA, æ, f. Hor. La Muse. 
| Stat. Une source des Muses. 

+ Pimpliäs, ddis, f. Sid. La Muse. 
Pina (PINNA), æ, f. Cic. Plin. 
Pinne-marine (coquillage). 
pinäcôthéca, z, f. Varr. Vitr. 
Plin. et pinäcôthôcë, es (nc- 
vaxcüfxn), f. Varr. Galerie de 
tableaux, musée. 

*pinalle, e (pinus), Re Cass.- 

el. 46 (p. 118); 16 (p. 186). 
Isid. De pin. 

Pinärius, a, um, adj. Virg. Aur.- 
Vict. Surnom d'une famille ro- 
maine, la gens Pinaria, con- 
sacrée au culte d’Hercule. 

* pinastellum, à, n. et pinas— 
tellus, : (pinus), f. Apul.-herb. 
Queue-de-pourceau (plante om - 
bellifère). 

pinastër, fri (pinus), m. Plin. 
Pin sauvage. 

pinax, deis (nlvat), m. Tableau 
sur bois. Pinar Cebelis. Ter£. 
Le tableau de Cébès (titre d'un 
écrit du philosophe thébain 
Cébès). 

* pincernä, #, m. Lampr. Hier. 
Inscr. Echanson. 

* Pindärëêus, a, um (Pindar us}, 
adj. Mart.-Cap. De Pindare. 

* Pindaricôs (Uivèanixwç), av. 
Porphyr. À la manière de Pin-_ 
dare. 

Pindäricus, a, um (Pindarzes) 
adj. Hor. Ov. De Pindare, pin. 
darique, lyrique. 

Pindärus, i, m. Cic. Hor. Quins. 
Pindare, poète lyrique grec de 
Thèbes, contemporain d'ES< 
chyle. | 

Pindènissitæ, drum (Pin le. 
nissus), m.pl. Cic. Habitants de 
Pindénisse. 
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Pindënissus, i, f. Cie. (ad At. 
V, 20, 5). Pindénisse, ville de 
Cilicie. 

#* pindo, ëre, tr. Gloss.-Epinal. 
(p. 18. C. 45). Broÿer avec un 
pilon. 

Pindus, : (ILiv50c), m. Virg. Ov. 
Plin. Le Pinde, Montagne de 
Thessalie. 

pinéa. Voy. pIKEUS. 

pinêétum, : (pinus), n. Ov. Plin. 
Forêt de pins. 

Inéus, a, um (pinus;, adj. Vira. 

Fi Plin, De pin. Pineus ardes. 
Virg. Feu de bois de Pin. Pinea 


* pinguïfico, äre (pinquis, fa- 
Cto), tr. Aug. (serm. 361. 11). 
Comme PINGugPAcIO. 

pinguis, e, adj. (Comp. PINGuI0R. 
Plaut. Hor. Quint. Sup. piNauts- 
SIMUS. Juv. Th.-Prisc.) Plaut. 
Cic.Hor. Col.Juv.Gras,engraissé. 
bien nourri. Pinquis ferina. Virg. 
Une succuiente venaison. Fig. 

le pexus Pinguisque doctor. 

Quint. Ce &rammairien bien 
peigné et 8rassouillet. Subst. 
FINGUE, 58, D. Virg. Plin. Le gras, 
la graisse. « Virg. Hor. Ov. Mart: 
Suel. Gras, Braisseux, huileux. 
Pinguis fimus. Virg. Fumier 
gras. Nilus pinqui flumine. Virg. 
Le Nil aux ondes fécondantes. 
Pinguior Campus. Hor. Plaine 
plus productive. Pingquis coma. 
Mart.Chevelure parfumée. Pin- 
que vinum. Hor. Vin liquoreux. 
Pingues are. Virg. Autels arro- 
sés du sang et de la graisse de 
la victime. Ju. Mart. Enduit, 
barbouillé. inquia crura lulto. 
Juv. Jambes pleines de boue. 
Pinquis virga. Mort. Bâton en. 
duit de glu. 4 Cic. Plin. Suet. 


x innäcülum : (pinna),n. Vulg. 
elite aile. Tert. Vulg. Ps.-Eu- 
Cher. (in Reg. comm. im, 9). 
Pinacle, faite. 
* pinnäre, is, n. Non. (p. 79 cod. 
arleian.). La Partie mince du 
Bouvernail, 
pinnätus (4{. Pinna). Voy. pen- 
NATUS. 
pinnïgèr, éra, érum (1. pinna, 
gero), adj. Acc. tr. ucr. Cic. 
Plin. Ailé. Pinniger piscis. Ov. 
(Met. xr, 963). Muni de nageoi- 
res. 


pinnipës édis (pinna, pes), adi. 
Catuh (35, 2) Au TEE 

pinniräpus, : ( inna, rapio), 
m. Juven. que 158). Qui cherche 
à enlever ‘aigrette du casque 
(c.-à-d. l’antagoniste du gladia- 
teur samnite, qui porte un cas- 
que Surmonté d’une aigrette. 

# pinnôsus 4, um (pinna), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 428). Gloss». 
Hild. Comme ALTUS OU SUPER- 
BUS. 

pinnüla (PINULA » æ (pinna), f. 
Plaut. & Co Abus, Petite 
plume, petite aile. ll Au plur. 
Plin. Nageoires. 

pinôph}ÿlax, dcis., m. Plin. 
PINOTERES. 

+ pInOSUs, à, um (Pinus), adj. 
Adaman. (loc. sSanct. 11, 12). 
Couvert de pins. 

pinôtérës, > (mivoripnc), m. 
Cic. (de fin. I, 63). inotère, 
petit crabe qui se loge dans la 
Pinne marine. 

pinothôras, æ, m. Pin. (xxxu, 
150). Voy. PmoTergs. 

* pinsätio, ônis (2. pinso), f. Vitr. 
Action de broyer, écraser. 

* pinsito, üre (pinso), tr. Plaut. 
(&sin. 36). Bien broyer. 

* pinsitôr, ôris (pinso), m. Mar.= 

ict. Pileur, broyeur. 

1. pinso, si et süi, sum, silum et 
Pislum, pinsère (Imparf. prxsï. 
BANT. Enn, [tr. 435] Part. PISITUS. 
Apic. PISUS. Apic.), tr. Cato. Varr. 
Battre, piler. roYer.— /ar.Varr. 


PINEA, æ, f. Col. mp. Pomme 
de pin. 
Pingo, pinri, pictum, Pingère, 
- tr. eindre. l’ingere simulacrum 
Helenæ, Cic. Faire le portrait 
d'Hélène. Pingere tabulam. Cic. 
Peindre un tableau. Îl Cic. Liv. 
Ov. Mart. Broder. Pingere aru. 
Virg. Broder à l'aiguille. Toga 
pic a. Liv. Toge brodée des 
iomphateurs . Picli reges . 
Mart. Les rois revêtus de la 
toge brodée. ll Vérg. Peindre, 
<olorer, enluminer, barbouiller. 
Sanguineis frontem morts el Lem- 
pora pingit. Virg. (Eglé) lui 
rougit, avec le jus de la mûre, 
le front et les tempes. || Cic. 
Peindre, dépeindre , décrire 
(dans un discours). Britanniam 
ingam. Cic. Je vous dé eindrai 
{a Bretagne. } Cic. Co orer (le 
style). Pingere verba. Cic. Donner 
du coloris à l'expression. ll Dé- 
: Corer, Pingere bibliothecam. Cic. 
Parer une bibliothèque. Stellis 
Pingilur æther. Sen. tr. L’éther 
est orné d'étoiles. Pingi. Plaut. 
(Pœn. 1, 2, 41). Se farder. 


x dinenämën, Inis (pinguis), n. 
n N 


couleur. 4 Plin. Fade, d’une 
saveur douce. 4 Epais, lourd, 
grossier. Pinque ingenium. Ov. 
Esprit sans finesse (lourd). Cic. 
Gell. Empâté (en parl. du style), 
bouffi, ampoulé. 4 Ov. Plin. 
Calme, paisible. Pin uis som- 
nus. Ov. Sommeil profond. Pin- 
guis secessus. Plin. J. Paisible 
retraite. Pinguis vita. Plin.j. Vie 
aresseuse. 4 Lucil. (ap. Val.- 
Ong.). Quint. Consent. Plein, 
fort(enparl.dela Prononciation). 
inguïtèér (pinguis), adv. (Com- 
ae JL) Col. Plin. Grassement 

(en parl. du soli. { Jet. Large- 
ment, richement, abondam- 
ment. 4 Jef. En gros. 

* pinguïtiës, 6; (pinquis), f. 
Ailes Graisse./« Th Prise. 
Epaisseur, consistance. 

pinguïtüdo, inis (Pinquis), f. 
Varr. Graisse. ÏThR.-Prisc. Plin.- 
Val. Epaisseur , consistance. 
| Plin. L'éclat d'une couleur. 
I Quint. Ampleur de la pronon- 
ciation. 

* pinguïuscülus, &, wn (pin- 
guis), adj. Solin. Grassouillet. 

+ pinicellus, i, m. Plin.- Val. 
Boulette. 

pinifer, êra. èrum (pinus, fero), 
adj. Virg. Qui produit des pins, 
chargé de pins. 

Pinifertus. Voy. rErtus. 

piniger, éra, êrum (pinus,gero), 
adj. O». Qui produit des pins, 
chargé de pins. 

1. pinna, æ, f. Voy. PENNA. 

2. pinna, z, f. Cic: Plin. Pinne 

1. marine, Coquillage. 

graisse, l'embonpoint. * [3 # pinna, æ,f. SS. vet. (Lev. 

+ pinguïcülus, a, um (pinguis), | 7,9 Palimps. Wirceb.) Lobe du 
adj. ror(o. Grassouillet, potelé, | foie. 


r. Barnab.epist. (vers. vet.2), 
La graisse, l’obésit 
pinguëdo, inis (pPinquis), f. Plin. 
Pal. Pelag. Aug. mbonpoint, 
Obésité. 4 Apic. La graisse, 
T Th.-Prisc. Plin.. Val. Epais- 
seur, Consistance. 
inguëfäcio, féci, factum, fa- 
nee Plin. Le Engraisser, 
rendre gras. 
pinguesco, ère (pinguis), intr. 
Virg. Col. Plin. ’engraisser, 
devenir gras. Pinguescit armen- 
£um. Col. Le trou Peau engraisse. 
Fig. Plin. Devenir huileux. 
À Th.-Prisc. (1, 19). Ambr. {in 
ps. 35, 14). Epaissir, prendre 
e la consistance. À Virg. Plin. 
Etre engraissé, recevoirde l'en. 
grais. Pinguescit sanguine cam- 
pus. Virg. La plaine estengrais- 
sée de sang. T Sil. S'étendre, 
grandir (en par!l. de la flamme). 
€rg. Se prononcer avec une 
aspiration plus forte. 
pinguëtüdo, inis, f. Voy. pin- 
GUITUDO, 
pinguiïärius, 1: (Dinguis), m. 
Mart. (xt, 100, 6). Qui aime Ja 


Que nulle cigogne ne frappe par 
derrière (que l'on ne peut ou- 
trager. Voy. CICONIA). 

2. pinso, d{us, are, tr. Varr. Vitr. 
Pelag. Apul. Réduire en poudre. 

#* pinsÔr, Gris (pindo), m. Serv. 
(Virg. Æn, à, 119). Comme Pix - 
SITOR , | 

pinüla. Voy. piNNüL A. 

pinüs, üs et i, f. (masc. Pall.). 
Sisenn. (frg.) Virg. Plin. Pin, 
arbre (consacré à Crbèle et à 
Diane. 4 (Meton.) Objet fait 
avec le pin. || Virg. Hor. Ov. Na- 
vire (de bois de Pin). Aptare 
pPinum suis armamentis : Ov. 
Equiper un vaisseau. ll Frrg. 
Torche de pin. ll Siat. (Theb. 
Vu, 539). Lance de bois de pin. 
| Luc. (11, 531). Rame (de pin). 
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Lee Couronne de pin semblable 
celle que portait Pan. || Juven. 
(ru, 307). Forêts de pins." Plin. 
(x vi, L Pin pignon à fruits 
comestibles. 
pio, ävi, älum, äre (pius), tr. 
Virg. Hor. Ov. Apaiser par des 
sacrifices, rendre propice. Hos- 
tilia busta piare. Ov. Immoler 
une victime expiatoire sur le 
tombeau d’un ennemi (apaiser 
les mânes d’un ennemi).f Plaut. 
Cic. Prop. Honorer par des sa- 
crifices. 4 Ov. Plin. Tac. Expier, 
réparer, détourner par un sacri- 
fice expiatoire. Piare damna.Ov. 
Réparer des pertes. Piare ful- 
men. Ov. sidus. Plin. Détourner 
le malheur annoncé par la fou- 
dre, par une comète. Piare triste 
ne/as. Virg. Expier un crime. 
4 Venger, punir. Culpam hanc 
miserorum morte piabunt. Virg. 
(Les Grecs) pAtsone ma faute 
par le sang de mes malheureux 
enfants. 4 S.S. vei. (1. Tim, 5, 
& cod. Bœrner.). Rendre pieux. 
* pionpo, âre, intr. Aldhelm. 
(14, 303). Crier, en parlant du 


vautour. 
» pipätio, ônis (pipo), f. Paul. 
ex Fest. Lamentations. 


pipâtus, üs (pipo), m. arr. 
Piaulement 
\per, éris, n. Hor. Vitr. Plin. 

Ne | Fig. Petr. Hier. 
Mots mordants. 

+ pipéräcius, a, um (piper), adj. 

om. vel. Pointillé, semé de ta- 
ches. _ 

+ pipèrätärius, «a, um (yiper), 
Li Hier Quicéndeat du soiree 
* pipôrätôrium, ti (piper), n. 
Paul. Poivrière. 
ipôrätus, a, um (piper), adj. 

ol. Petr. Poivré. Fig. Piperata 
facundia. Sid. Eloquence mor- 
dante. || Subst. PIPERATUX, i, n. 
Cels. Apic. Sauce poivrade. 

x pipôrinus, a, um (piper), adj. 
id. Taché de pe Le gl à 
ceux du poivre. — lapis. Isid. 
Péperin, sorte de pierre. 

pipèritis, dis (rexepinc), f. Plin. 
Piment. 

pipilo, äre, intr. Catull. Ga- 
zouiller, pépier. 

4. + pipio, re, tr. Tert. Vagir, 

usser des vagissements, piau- 


er. 

2. pipio, fre, intr. Col. Piauler. 

3.+ piplo, ônis, m. Lampr. Plin.- 
Val. Thes. nov. lat. (p. 483). 
Jeune oiseau ; pigeonneau, tour- 
tereau. 

* pipizo, ônis (pipio), m. Hier. 
Petite grue. 

pipo, àre, intr. Varr. Glousser 
(en parlant de la poule). Carm. 
de Philom. Crier Jen parl. de 
l'épervier). 4 Aldhelm. (virg. 
15). Pépier (en parlant des oi- 
seaux). 

pipülum, ?, n. et pipülus, 
(pipo), m. Fronto. Vagissement, 
gemissement. 4 Plaut. Varr. 
Plaintes, criailleries. 
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+ piräoïum, à (pirum), n. clicr. 
en.-Fort. Cr Radeg. 21). Poiré 
(cidre poirè). 

Piræa, ôrum, n. pl. Ov. (Fast. 
IV, 563). Comme le suivant. 

Piræeus, éi, Acc. ea (ILe:pareuc), 
m. Plin. et Piræus, i, m. Cic. 
Le Pirée, port d'Athènes. 

Piræus, a, um, adj. Ov. Sil. Du 
Pirée. 

pirämis. Voy. PYRAMIS. 

piräta, æ(netparnç), m. Varr. (fr.) 

Cic. Sen. Pirate, corsaire. 
iräticé (pirata), adv. Charis. 
n pirate. 
irâticum, i, n. Hier. Poiré (ci- 
re poiré). | 

pirätious, a, um (xetparixôs), adj. 
Varr. Cic. Liv. Sen. De pirate. 
— navis. Liv. Navire de pirate. 
— bellum. Varr. Cic. La guerre 
contre les pirates. || Subst. pt- 
RATICA (sent. ars), «, f. Cic. 
Val.-Mazx. Justin. Piraterie, mé- 
tier de pirate. Piraticam facere. 
Cic. Exercer la piraterie. 

Pirôna, æ, f. Plaut. Comme 
PIRENE. 

Pirenæus, a, um. Voy. Prync- 
NÆUS. 

Pirônëé, ës (Ilspnvn), f. Pers. 
Plin. stat. Pirènes fontaine 
près de Corinthe. 

Pirënis, idis, Acc. sing. ida, 
Acc. plur. idas ([lapnvic), adj. 
Ov. De Pirène. Pirenis Ephyre. 
Ov. Ephyre ou Corinthe. 

piretrum. Voy. PYRETHRON. 

Pirithôus, : ([Le:pi800c), m. Hor. 
Ov. Pirithoüs, fils d’Ixion, époux 
d’Hippodamie, ami de Thésée. 

pirum, i n. arr. Virg. Plin. 
Poire (fruit). 

pirus, i, f. Virg. Plin. Le poirier 
(arbre). 

Pirustæ, drum, m. pl. Cæs. Liv. 
Les Pirustes, peuple d’Illyrie. 

Pisa, Do f. Virg. Ov. Stat. 
Pise, ville d’Élide. 

+ pisa, æ, f. Ed.-Diocl. Apic. Pall. 

É (légume). 


> 


x 


ois 

* Pisæ, drum, f.pl. Mela. Comme 
Pisa. Liv. Pise, ville d’Etrurie. 
| Virg. Colonies de Pise en 
Elide. 

Pisæus, a, um (Pisa\), adj. Ov. 
De Pise, en Elide; d’Elide. — 
hasta. Ov. La lance d'OEnomaüs. 
| Subst. Pisæa, æ, f. Ov. Hippo- 
damie, de Pise. Pisæi, ôrum, 
m. pl. Plin. Les habitants de 
Pise en Elide. 

Pisänus, a, um (Pisæ), adj. Liv. 
Rutil.De Pise,en Etrurie.|Subst. 
Pisant, Orum, m. pl. Liv. Les 
habitants de Pise en Etrurie. 

Pisandros, i, m. Quint. Pisan- 
drus, i ([leicavôpoç), m. Ov. 
Pisandre, un des prétendants 
de Pénélope. 4 Pisandre, de 
Cassire. { Quint. Macr. Pisan- 
dre, poète épique grec. 4 Just. 
Pisandre,démagogue athénien. 

Pisaurensis, e (Pisaurum), ad). 
Cic. De Pisaurum. l 
SAURENSES, tum, m. pl. {nscr. Les 
habitants de Pisaurum. 


PIS 


Pisaurum, i, n. Cic. Cæs. Pisaw 
rum, ville d’'Ombrie (auj. Pe- 
saro). 

Pisaurus, i, m. Catull. Plin. Le 
Pisaurus, fleuve d'Ombrie. 

x PS da æ (piscarius\, Î. 

lin.- Val. (x, 45). Comme caa- 
MÆPITYS. 

piscärius, a, um (piscis), adj. 
Plaut. Relatif au ar ps 
forum. Plaut. Marché au pois- 
son. {|| Subst. piscarius, Hi, m. 
Varr. Pécheur. PISCARIA, æ, f. 
Varr. Marché au poisson. 

+ piscâtio, ünis pis ,f Jet. 

ier(ep. 125, 8). Serv. La pêche. 
piscätôr, ôris (piscis), m. Cic. 
Val.-Max. Pêcheur. Æneoli pis- 
catores. Petr. (12, 5). Slatuettes 
de bronze représentant des pé- 
cheurs.  Plaut, Ter. Inscr. Mar- 
chand de poisson, poissonnier. 
piscätorius, a, um (pixcator, 
adj. De pêcheur. —navis. Afran. 
(com. fr.). Barque de pêche. — 
arundo ou linea.Plin.Ligne pour 

pècher. ) Subst. PISCATORIA, Æ, 
f. Schol.-Juv. Métier de pè- 
cheur. 4 De poisson. — forum. 
Liv. Marché au poisson. Pisca- 
lorii tacus. Ulp. Lacs poisson- 
neux. 

piscätrix, icis, f. Plin. Une pè- 
cheuse. 

+ piscatum, i, (piscor), n. SS. 
vel. (Numer. 11, 22 cod. Lugd.; 
Plat de poisson. 

+ piscätura, æ (piscis), f. Tert. 

pêche. 


piscätüs, üs Arch. Gén. piscati. 
Pomp. com., (piscor,) m. Plaut. 
Cic. Pêche. — hamatilis el saxa- 
tilis. Plaut. Pêche à l'hamecçon 
et dans les rochers. 4 (Méton.) 
Plaut. Vitr. Apul. Pêche, pro- 
duit de la pèche. Piscalus bonus. 
Plaut. Une bonne prise. Pisca- 
tum emere. Plaut. Acheter le 
poisson pris. Piscatu probo vi- 
tam colere. Plaut. Vivre honné- 
tement du produit de sa péche. 
* piscôus, a, um (piscis), adj. 
Cassiod. De poisson. 

* piscicäpus, i (piscis, capio, 
m. Inscr. Pècheur. 

pisciceps, ipis (piscis, capio), 
m. Varr. Pécheur. 

piscicülus, i (piscis), m. Ter. 
Varr. Cic. Petit poisson. 

+ piscifèr, /éra, férum, (piscis, 
fRro), adj. an (carm. de 

1466). Porté par des poissons (?). 


pose æ (piscis), f. Varr. Cic. 


en. Tac. Vivier, étang à pois- 
son. Piscinas æ#dificare. V'arr. 
Construire des viviers. Piscin: 

ublica. Liv. Vivier public (à 

ome, près de la porte Capène.' 
4 Sen. Plin. Piscine, bassin (dans 
les bains). Piscine calidæ ac 
tempore æstivo nivatæ. Suct. 
Piscines d’eau chaude ou, en 
été, glaciales. 4 Col. Abreuvoir, 
mare. 4 Plin. Baquet, auge. 


De la piscine. — cellæ. 
Cabines des bains. 


Pat. 


Een ES 


— — 


EE Re. Re. BE ST EL ZE = ——ÿ.., co 


Subst. Pi-| + piscinälis,e(piscina),adj.Pail. 
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ÎsCïYnärius, j; (Piscina), m. Cic.| » istacïa 
re Att. x, 19. 6; 20, 3.) Celui sta? 
qui a des viviers. CYR, K (modern). n. Plin. 
# PAsCinensis, is (piscina) M. Lu- | por Pistache fruit). ‘ 
C?£. Baigneur: ë ana, », f. Plin. La sa ittaire 
Piscinilla et Piscinüla, æ (pis- e j 
Cina), {. Varr, Petit vivier. Pistätio, 5nis (pisto), ft. pin 
“| (vu, 4,3 Rose). Action de Piler, 


æ (ioréxn), f. Pall. 


Istris, is, f, Voy. pnisris. 

l pie icie, f. Cic. Virg. Plin 

nthol. Lot. Voy. PISTRIS. 

à pistrix, Îcis Pistor), f. Lucy 

arr. Boulangère. 

Pistüra, (pistor), f. Plin. (xvrr, 
97). Action de piler le blé, de 
Moudre, Mouture, 

Pistus, à, um Mao P. adj. Viry. 

6 Rose) 


isticus, à, Um (motixée), adj. 1, 3; + VOY. 4. pixs0 
Cis de Le BrétRe done" au Her Vuly, Non falsifie de Le » 1, en ns . 
7ata- Apic. Brême bistillum,;, à. ou istillus, ‘| Lampr, Pois (légume). 


(Pinso), m. Plaut. Ov. (Com.), 
ol. Plin. Petit Pilon. 

# Pisto, âre Pinso), tr. Apul. Veg. 
iler. 

Pistôlôchïa, 2, 1 Voy. pLisro- 

LOCHIL. 


pistôr, ôris (Pinso), m. Plaut. 
arr 


Pitäng, 88 (TL:révn), f, Op. Mela, 
Ville d'Asie Mineure. (auj. San- 
darlik), { Plin. Aus. Ville de 

e. 


G. 1v, 234). 
* Pisc'uncülus, ; (Discis), m. 
Ath lat. Petit’poisson 


Ogia, » (TtÉœvoAoyia), 
Intpr.-Iren (n, 14, 8). Argu- 
ible, 


e ter | Are Uon Plausibl 
OT, dlussum, Gri scis), dép. Ui Qui pile le grain}, thäci Hi ( TOfxiov), n 
rs Cic. Suet. Péelens Pa ne: dans A mortier, 4 Varr. Cic. Paut (mil. 989). p que, gue- 
in aere. Plout (asin. 99). pa. | Sen. p lin. Mare. Boulanger. Pis- on. her 6 AN- 
Cher en l'air (perdre sa pei tor d lciarius. Ma l. Pätissier TIRRRINON 


1 Part. subst, PISCANS, antis, 


+ PL Liv. Op. 
Île sur Ja côte de Campanie (auj. 
: Ischia), 
neux, abondant En poissons. 
q Non. (120, 15). Semblable au u p} 
Poisson. Sen. e1 D thus, é (xiboc), m Apul, 
nne 


pitinnus. Voy. PIsixNus. 
Pitisso, are. Voy. PYTISS0. 


Plaut. Capl. 460). Les Soldats 
(cap ) x pittäcYärfum, ti (pitlacium), 
n. n 


du pilon, les boulangers (les mi- 
rons), 


Pistôrïum HE, n. Pin. Ville 
. | d’Etrurie (au. Pistoie), 

Pistôrïus, a, um (Pistor), adi. 
Pisidia, # (Ilio:8ia), L. Liv. La Cels. Plin. De boulanger, de pà. 
Pisidie, Contrée de l'Asie Mi. 
neure. 


Pisidicus, a, um (Miorëxs), 
adj. Plin. De Pisidi 


3 isinnus, 4 um, adij, Marc. 


# Pistrigèr, gèra, gèrum (pistris, 
geTo), adj. Sid. Qui a une Queue 
€ baleine ; triton. 


* Distrilla æ, Î. Ter. (Adelph. | Billet de loterie, } Cod.-Theod: 
1 ras, 


û 
e 


Cassiod. Mémoire, Contrat, quit- 
lance. } Ug. Annonce: Placard, 


Pittacos, où Pittäcu:, : ([t+- 
inä islrina), adi. De} taxss), Im. Cie. Nep. Juy ’illa- 
bistrinälis, : is À o > CUS, philosophe de Mitylène, un 
Chons à l'engrais dans une boy. des sept sages, 
i Pitthëis, idos (Piltheus), f. Ov. 
istrinärius, 7; istrina), m. nn 
dr : G } Fr hETuS (ILL:9é:0<) 01 Pitthgie 
Il:-Geïce), % um, adj. Ov. De 
h 


: Pittheus, à et éos Hezfese), m. 
Onis, m. M. Ans. {ap. PEN, E(prso), n. Plat Ter Or. Pitthée, roi t Trézène, 
Fronton.) Pison, Surnom de Ja! } 
gens Calpurnia,. 
Isôn}änus, 4 um (Piso), adj. 
ison. 


üinus ir Pitÿinus, a. um 
sünïänu 
Cie. Suet, p. P 


Crib. Vea. Marc.- 


e , | 

pipe lt, de prera ro), Jicere. Di Envoyer qqn au! f.Cato “es. Humeur pituitaire, 
phalte ‘ ; Moulin, condamner qqn à tour- Piluite : klaire, humeur, mu O- 
issè] k : , ner la meule. I Fig. Tibi mecum) sité Cu Piluila redundat Cie. 
En &On, ; (mosédœoy), lin €Odem est DS ÉTINO vivendum "and Ja pituite se déclare, 15: 
ue Huile de poix. . | (prov.). Cie. (de Or. 11, 444), Tu ful& fluctionrs, Pjin Flux de 
Pissin » 4, um (micaivos), adj. | dois étre attelé au même jong ventre, diarrhée Îl Plin. Pus. 
Plin. De poix que moi. « Boulangerie. Pistri- l Col. Pin La pépie. l Plin. 
Poe Erds, î (rioséxnpoc), mMm.| num exercere. Apul, Etre meu- (XXI, 183), Abcès froids. ll Plin. 

| M, Mélange X et de l 


nier et boulanger (les ‘deux mé- Ecoulement des arbres, sève, 
] oOMmme 


1196 PLA PLA PLA 
Îtüitäria, z (pifuita , {. Pin. 
FHerbe Dre Dei de 
pitüitôsus, a, um (piluita), adj. 
Cic. Sujet à la pituite. Len 
arl. de choses.) Marc.- mp. 
p. 382 d). Qui tient à la pituite, 
pitÿdion, li, n. Plin. Pomme de 
pin. 


+ pityida æ (rirulc), f, Cæl.-Aur. 
toi 99° 159; 160). Pomme de 


PLACATIUS. Cic.) Cic. Avec calme, 
tranquillement. 
pläcätio, ônis (placo), f. Cic. 
Plin. Que 10, 183). Hier. Vulg. 
Aug. (C. D. 1, 21). Salv. (avar. 
1, 10 ; 11). Petr.-Chrysol. (serm. 
88). Ennod. (dict. 19 ex.) Primas. 
in Apoc., ad c. 8). Action 


‘apaiser. 
# fracâtôrius, a, um (placo), adj. 
ert. Expiatoire, propitialoire. 
+ pläcätrix, icis (placo), f. Salr. 
elle qui apaise. 


User de quelques ménagements 
avec la plèbe. € Avec calme, 
avec résignation. P{acide ferre 
dolorem. Cic. Supporter le dou- 
leur avec sen ton { Douce- 
ment, insensiblement. — pul- 
tare. Plaut. Heurter doucement 
à la porte. — ire, Ter. Marcher 
doucement. Colles placide accli. 
ves. Liv. Collines aux pentes 
douces. ; 


pläciditäs dtis(placidus),t, Varr. 
Gell. Lacf, Douceur, caractère 


pin. 
pitÿinus. Voy. PITUMNUS. 
pitÿÜcamps, és, f. Plin. Chenille 


Can ue doux 

de pin (insecte). pläcätus, a, um (placo), &- adj. |, lÉcTdo: dus re lacidus). + 
is, n. . | (Comp. PLacarion. Liv. Superl. Poor ciaus), tr. 

pitÿsma, dis, n. Voy. prnswa à none Cic.) Liv. Apaisé, | Ambr. Eges.'(b. Ga iv, 97. 


Fhÿus, Acc. unta (Iliruo0ç), f. Adoucir, calmer. 
Plin. Ville de Sarmatie, Pi- + pläcidülus, a, um (placidus), 

t adj. Aus, (parent. 97, 3). Doux, 
un peu doux. 

pläcidus, a, wn (placeo , adj: 
Com CRD UA PL, Tac. 

UP. PLACIDISSIMUS. Cic.) Doux, 
calme, paisible, tranquille (en 
parlant des pers.et des choses). 
— mare. Sall. Mer calme. — 
mors. Virg. Mort paisible. — 
dies. Plin. Jour pur et calme. 
I Subst. PLACIDOM, î, n. Gell. 

alme. Cum serenum placidum- 
que est. Gell. Quand le temps est 
eau et calme. 

+ pläcitio, ônis (placeo), f. Hier. 

ction de plaire. | 
pläcitis, idis, f. Plin. Sorte de 
calamine préparée au four. 

1. + pläcito, äre (place), intr. 
Plaut. Plaire beaucoup. 

2. x pläcito, äre, intr. Gloss. 
Isid. (p. 683, 20). Poursuivre 
devant les tribunaux. 

pläcitum, : (placitus), n. Ce qui 
plait, volonté, désir, souhait, 
agrément. Ultra peste Virg. 
Ecl. 7,27). Au delà de ses désirs. 

Plin. Tac. Sen. Ordonnance, 
prSee te. Philosophie placita. 
en. Préceptes de philosophie. 

pläcitus, a, um (placeo), p. adj. 
Superl. Stat. Just.) Virg. Sail. 
ui a plu, qui plaît, cher, ai mé, 
agréable. Placitissimus diis Just, 

Le plus agréable aux dieux. Lo- 
cus placilus ambobus. Lieu cher 
ètous deux. Er placito consensu. 
Just. D'un commun accord. 


fléchi, calmé. |] (Avec le Datif.) 
Liv. Bienveillant. Exercitus la- 
calior duci. Liv. L'armée mieux 
disposée pour son chef.  Cic. 
Virg. Prop. Paisible, calme. P/a- 
catum mare. Virg. La mer calme. 

pläcenta, æ, f. Cato. Hor. Mart. 
Juven. Gâteau. 

* pläcentärius, ti (placenta), m. 

aul. Pâtissier. 

1. + pläcentia, », f. Apul. Hier. 
(nom. hebr. col. 69). Désir de 
plaire. 

Pläcentia, >, f. Liv. Vell. Sil. 
Ville de la haute Italie sur le P6 
(auj. Plaisance). 

Pläcentinus, a, um (Placentia), 
adj. Cic. De Plaisance. ll Subst. 
PLACENTINI, 6rum, m. pl. Cic. Les 
habitants de Plaisance. 

pläcëo, cüi (PLAcITUS sua. Ter. 
Ov.), êre, intr. Plaire. Velle pla- 
cere alicui. Cic. Vouloir plaire 
à qqn. Placet hoc tibi? Cie. Cela 
te plaîlil? Vis et arma satis pla- 
cebant. Tac. Ils se com plaisaient 
dans leurs armes et dans leur 

Courage.Placenda dos. Plaut. La 
dot doit plaire. Placere sibi. Cic. 
Ov. Plaut. Etre satisfait de soi. 

Plaire, réussir. Placuit. Ter. 

8 pièce 8 réussi. Ubi sunt co- 
gnitæ, placitæ sunt. Ter, À peine 
vues, elles ont plu. Placere in 
tragædiis. Cic. Réussir dans la 
tragédie. || Impers. pLaAcer. C'est 
l'avis, c’est la volonté de, il plait 
à. Si diis pese Cic. S'il plaitaux 
ue P +. Carneach.. FAR 

| n. Ê = : : 
pense que Pace rt ut (av | PARGO, di du dre (plane), tr. 
fe Subj). Gi: Je trouve bon ae D Gamer De nr equora. 

Placuit senatui ut... Cic. Le Sé- Mart Etancher la soif S Apaice»” 
nat a décrété que. Deliberatur fléchir oder il en he 

Avarico, incendi placeret an + ? Cic. Flé hi TER d 
defendi. Cæs. On agite la ques- De So na in de 
tion de savoir si l’on était d’avis rum, iram deorum ecibus. Cic 
de brûler Avaricum ou de le dé- A7 les di P# 4 té 
fendre. 4 S. S, vet. (Matth. 20, re 2, CieuR 4 Nes 

13 cod. Brir). Leptogen. (e. 98, de < Re D es, pps 

28). Optat. (schism. Donat. V, 7). Le … Ps Se nl Le 

Non. (p. 263, 40). Tomber pre Cu eh 

venis propices par un sacrifice. 

| Tâcher d’apaiser, chercher à 
calmer. Placare aliquem in ali- 
uem. Nep. Liv. aliquem alicus. 
er. Cic. Réconcilier deux per- 
sonnes. Places Plutona tauris. 
Hor. Cherche à apaiser Pluton 
en lui offrant des taureaux. 

x Pacôr, Oris (placeo), m. Vulg. 

ontentement, satisfaction. 


onte. 

Plus, a, um, adj. Eu + PISSIMUS. 
Cic. Phil. xm 43, le b âme] Sen.) 
laut. Ter. Cic. Qui accomplit 
ses devoirs envers les dieux, 
ieux, religieux. || Cic. Liv. Ov 


tueux, que Il Subst. Pr, ôrum, 
m. pl. 


heureux, les justes. 1 Claud. 
Bienveillant, clément. 1 Vulg. 
2 Paral. 30, 9; Sirac. 2, 13; Ju- 

ith 7, 20). Aug. (CG. D. x, 1). 
Miséricordieux. 4 (En parl. de 
choses). Cato. Cic. Ov. Légitime. 
Pius dolor. Ov. Juste douleur. 
— bellum. Liv. Guerre légitime. 
— quæslus. Cato. Gain honnète. 
pes cher. Pius vates. Virg. 

6 poète aimé des dieux. P:; 
duc. Hor. Les bois consacrés aux 
dieux. Pia testa. Hor. Bouteille 


chérie. 


Picis, f. Plaut. Cæs. Sall. 
Pat Au plur. Virg. (Georg. mm, 
450). Même sens. 
pläcäbilis, e (placo), adj. {£ome. 
PLACABILIOR. Ter. Cic.) Cic. Ov. 
Plin. j. Hier. Qu’on peut apaiser, 
qu n'est pont implacable, in- 
uigent, clément. — ara Diane. 
Virg. L'autel clément de Diane. 
DUeens actif.) Ter. Lact. Hier. 
ropre à apaiser, capable d’apai- 
ser. Te ipsum purgare ipsi coram 
placabilius est. Ter. Te défendre 
en sa présence est le plus sûr 
moyen de l’apaiser. 
pläcäbü} lis (placabilis), f. 
Cic. Hilar. (in ps. 2, 47). Salv. 
(Gub. D. va, 206). Ps.-Hier, (in 
Job 9). Jsid. (synon. n. 38). Fa- 
cilité à se laisser fléchir. indul- 
&ence, clémence. } 
x dicäbilitér (placabilis), adv.| d'accord, convenir de. 
ell, Cassiod. De manière à | « pläcesco, ére (placeo), intr. 
apaiser. Anthol. lat. Plaire. 
plâcämën, inis (placo), n. Liv. |» pläcibilis, e (p/aceo), adj. Tert. 
Sil. etpläcämentum, i, 0. Plin.| (res. carn. 43). Agréable: 
Tac. Apul. Moyen d’apaiser. Pla- pläcidS (placidus), adv. (Comp. 
Camenta deum. Plin, Tac. Céré- PLACIDIUS. Sail. Sup. pLAcIdISSINE. 
monies expiatoires. Aug.) Avec douceur, avec bonté. 
pläcätë (placatus), adv. (Comp.| Placidius Plebem tractare. Sail. 


PLA PLA PLA 11: 


Placusa et Placusia, æ, f. Voy. Um, À, n. Up. dig. Pla- 
PLAGUSIA. giat, crime du recéleur ou Vo- 
ves. 


4. DPläga,», f. Serv. (Æn.iv, 1314). 
1sid. (Or. XX, 5, 4). Ps-Aero 2. * plà Um, # (trad. du gr. ro 
. ss D. S. $. ves. (Deuter. 


31, 26), Côté, face latérale. 


* plänéticus Um (planetæ) 


a, 
adj. Sid. Errant. Î Subst. PLÂNE. 


. + plägo Dh dlum, re(2, plj a 
Phare Ne D Pi FI r “9. Vilg. Cars F rappes enner f. Cassian. Toil, qui 
| : és ere : anneau Ju blesser. | enveloppe tout le Corps. 
cuv. Va + Non P- 378). Bor. | * Plägôsus, à, 1m (2. Plag "&IMônium, }; (plango), 
dure d’une Couverture, fande C-. Pict.-Tun, (de pænit. 6). 


adj. (Sens Passif.) Apul. Co 
vert de coups ox e le Comme PLANCTUS. 

Plango, Planxi, Planctum, ère 
(Form. vulg. Fut. PLANGEBIMUS, 


en ligne : È S. vet, y 9.) Catull, Cie, Oy 
| Pan d'une loge. 4 ÿa Afran lapper avec Tüit. — pectora 
e terre, den (O8. Ba "ie m. Non. (p. 537, 22). Couver Paimis. Ov. Se frapper ]a poi- 
ciel ou d’eau) Plaga ætheria. | ture de lit, À Liv. Su Rideau | trine — {erram mo Undo ver- 
trg. Les plaines de Pair. | Viro. | de lit Ou de litière T Pé + Ov. Frapper la terre de sa 
A Quatre lage. Viro. La 17) Feuillet, feuille de papier. | tête Mourante. Au Pass. moyen. 
Quatre zones Plase solis ini. *Plägüsïa, æ, f. Flaut. Sorte de | Ales Dlangitur, Ov. L'oiseau bat 
ui. Vérg, fervida” ou ardens. | Poisson (inconnu). des ailes. Montrer une douleur 
ER. fr. La zone Où règne un |* Pläna, & (plano), [. Arn. Plane, ruyante, se lamenter Plan- 
soleil implacable, la zone tor- oloire | 


ride. || Liv. Flor. Just, Contrée, 
Canton. se É. 
à: läga, > (plango), f. Ter, Cic. | » plänärius, a, um (planus), adi. 
Chose, heurt. ll Lucr. Ch : l 
atomes. T Ter. Cie. Liv. S 


Pellation du juge avant qu’il 
Soit monté sur son tribunal. 
anse plangër, CS (plango), m. Ca- 
tull, Ov. UPS, action de se 
frapper. T Cic. Virg. Ov. Coups 
qu’on ge donne dans la dou- 


mage, Préjudice, malheur. Ora-| Pal. Paul. ex Fest. leur, lamentations, P langore et 


Inscr. 
rum. Cic. Remplir Je forum de 
cris et de gémissements. 

Planguncüla, æ, Î. Cic. (ad Att. 
VI, 4, 25). Poupée en cire, ma- 
lioOnnette, 

Plangus, ;, m. Plin. Sorte d'ai- 


+ f. Cic 
Cius, nom de famille romain. 
* Planctivu a, um a) 


Prag - S 7 œ 
> - | adj. nt r.-Arist, (rhet.r 13 ex.). 
Ce coup rudement pere n'abat init 4 , 


% länïcïus, um (planus), adj. 
t0gr. Ravenn. (3,7 54,1). Comme 
S 


End. Ps.Cypr. (abus. sæcul. 
n. 


ella, æ (1. Pläga), 1. Cæl.. 
Compresse. 


Plancus, t, M. Cic. Plancus (ce. 
à.-d, qui à de larges Pieds), sur- 


€ plain-pied. 
nom des Membres de Ja gens 


län)pôs édis lanus, 8), m. 
ne a Juv. Gell. Agde 
Pieds. 
1h Plänitäs, ätis (planus), f. Tac. 
(dial. 23), Etat de ce qui est 
uni, nelleté, clarté. 

Plänïtia, æ, f. Nomin. Vitr. 
0m. vel. Gén. Liv. Vitr, Grom. 
vel. Dat, Plin. Grom. vet, Acc. 


ans les Ouvrages 
autrui), | Ps-Cypr. (Sing. cler. 
eur. 


Grom. vel. Nom. Pl. Vitr. Gén. 


‘ dane us. Cic Tout à fait pl. Vitr. Acc. pl. Col. Vitr.) et 
âu détourne. InStruit, Plane Oplimus. Apul länïtiôs, êi (Planus), f. Cie. 
ment d’esciave ay Préjudice de € Meilleur sans COmparaison æs. Surface Plane ; plaine, pays 
4Qn ; par ext, voler, spolier 7e scire. Ter, Savoir Parfai-| bat. 
P JUS, à, m. Cornif. Le tement. || Plaut. Ter, Oui certes, 


* Plänitüdo, inis (planus), t. 
Boet. Surface plane. 

* pläno, üre (planus), tr. Petr.- 
rer (serm. 91 s. fi Coripp. 
Aplanir, | Greg.-Tur. (h, Fr. v, 


Ox 
batailleur, Surnom donné à 
; . 


“D anesCco, ère (planus), intr. 
aul.-Nol. S’aplanir, 


* plänetæ drum Crhavirai), m. 


+ plä ipätida, # (Dliga, Patior), 
M, Plaut, Soullre-douleur. 
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46). Polir. { Carm. de fig. (p. 63 
ed. Halm). Comme ExPLANARE. 
p'anta, æ, f. Varr. Cic. Virg. 
Plant, rejeton, bouture. Plan- 
tam deponere. Ov. Transplanter 
un jeune arbre. Col. Juv. 
Plante, herbe, végétal. { Catull. 
Virg. Ov. Plin. Plante du pied, 
ied. Intentä plantä. Val.-Flacc. 
’un pas rapide. Summa con- 
tingere sidera plantis. Prop. At- 
teindre le comble de ses vœux. 
(Sutorem) supra plantam ascen- 
dere vetuit (prov.). Val.-Maz. Il 
lui défendit de sortir de sa 
sphère. 

plantägo, Inis, f. Cels. (nr, 22; 
iv, 11). Scrib. 158. Plin. Th.- 
Prisc. Plantain. 

taris, e (planta), adj. Rela- 
tif aux plants. Subst. PLANTARIA, 
tu, n. pi. Virg. Plin. Juv. Jeu- 
pes plants, Loutures. Plantaria 
horti. Juv. Les produits (les 
lanteset les arbres) d’un jardin. 
| Pün Plantation, pépinière. 
lantaria instiluere. Plin. Faire 
une pépinière. || Fig. Prop. Les 
cheveux. 4 Du pied. Plantares 
alæ. Stat. (Theb. 1, 304). Les 
ailes aux pieds ow talonnières 
de Mercure. Subst. Plantaria 
Perseos. Val-Flacc. Les talon- 
nières de Persée. 

plantärium, di (plania), n. 
Plin. Hier. (ep. 79, 10). Vulg. 
Rufin. (Orig. in Lev. h. 16, 4). 
Aug. (conf. vn, 3,5). Pépinière. 
plantätio, ônis (planto), f. Plin. 
Aug. Action de planter. S.S. 
vet. (Ez. 34, 29). Hier. (in 1s. xvn 
ad 60, 21). Plantation. 

x | nr ôris (planto), m. 

ter. (in 1s xvir ad 65, 21 sq.). 
Aug. Planteur. 

plantigèr, éra, érum (planta, 
gero), adj. Plin. Qui a des reje- 
tons. 
planto, dvi, dlum äre (planla), 
tr. Plin. Vulg. Pall. Planter, 
transplanter. 

4. plänus, a, um, adj. (Comp. 
Liv. Superl. Cic.) Cic. Cæs. Liv. 
Plan, plain, uni, égal, plat. — 
campus. Liv. Plaine. — pisces. 
Plin. Poissons plats, Plano pede 

” ædificia. Vitr. Rez-de-chausste. 
| Subst. PLANUM, ?, n. Surface 
plane; plaine. Castra in plano 
deferre. Liv. Transporter son 
camp dans la plaine. In plano. 
Liv. En plaine. Aus. Sans avoir 
à monter. /n plano. Sen. E plano. 
Suet. De plano. Jet. Sur la place, 
hors du tribunal, extra-judiciai- 
rement. Fig. Fortunam suam in 

planum deferre. Sen. Faire des- 
cendre sa fortune à un niveau 
modeste. 4 Lucr. Sen. Uni, fa- 
cile, aisé. Subst. De plano. Lucr. 

Sen. Sans difficulté. || Plaut. 
Cic. Quint. Net, intelligible, évi- 
dent. — narralio. Cic. Narra- 
tion claire. — dttera. Quint. 
Lettre dont la prononciation 
est nette. Planum facere. Plaut. 
Cic. Eclaircir, démontrer qq. 
ch. Satis planum traditur. Liv. 


PLA 


On est assez clairement ren- 
seigné. 

2. plänus, i, m. Cic. Hor. Petr. 
Vagabond, imposteur, charla- 
tan. 

plasëa, >, f. Voy. PALASEA. 

+ pläsis, is (Acc. in. Abl. ?), f. Ps.- 
scon. Hier. (Action de façon- 
ner, de modeler); fig. Ornement 
Qu sûre \n. C 

1. plasma, dfis (rnkaaua),n. r. 
Prud. Une éréature. ] PL 
Mart.-Cap. Fiction poétique. 
4 Pers. Quint. Modulation effé- 
minée de la voix. 

2. + Piasme: æ, f. Commod. 
(apol. 310). Forme hétérocl. p. 1. 
PLASMA. 

+ plasmätio, ônis (plasmo), f. 
Ambr. Hier. Rufin. Intpr. Iren. 
Oros. (c. Pelag. p. 615). Leo (ep. 
15, 8). Création. 

+ plasmätôr, ôris (plasmo), m. 
Tert. Ambr. ALL 35, 1). Mar. 
Merc. (Procli hom. s. 9). Le 
créateur. 

+ plasmätüra, æ (plasmo), f. 
Thes. nov. lat. (p. 452). Comme 
FACTURA. 

+ pläsmo, dui, Atum, äàre og a), 
tr. Cypr. (ep. 14,17). Ambr. Hier. 
(ep. 100, 12; c. Joann. 15, 22). 
Vulg. Former, créer. 

+ plasso, äre (rn\aocw), tr. Apic. 
Ltée (mhdornc), m. Vif 

astôs, æ (nAaornc), m. Vifr. 

Prért. Vulg. Celui qui modèle 
l'argile, modeleur. Plastes qyp- 
sarius. Edict.-Diocl. Modeleur 
sur plâtre. 

plastica, », f. Tert. et plasticë, 
8 (nhrotixn, S.-e. téyvn), f. Plin. 
La plastique, l’art de modeler 
en argile, en cire, etc. 

* plasticatôr, ôris (plasticus), 
m. Firm. Modeleur. 

plasticus, a, um (nhaotixôs), 

a Vitr. Tert. Relatif au mo- 

delage. Plastica ratio. Vitr.Prin- 
cipes de la sculpture. — manus. 
Tert.Mains de statuuire.||Subst. 
PLASTICUS, à, m. Firm. Modeleur, 
sculpteur. 

splastus, a, um (rkuotéçs), adj. 
ulg. Imité, faux. 

Plätææ, ärum ([lhatarai), f. pl. 
Cic. Nep. Justin. Platée, ville 
de Béotie, célèbre par la vic- 
toire des Grecs sur les Perses. 

Plätæensis, e (Platræ), adj. De 
Platée. || Subst. PLATÆENSES, 
tum, m. pl. Nep. Justin. Les 
Platéens, les habitants de Pla: 
tée. 

Platäicus, a, um ([Tataïxéç), | 
adj. Fit. De Platée. 

platälea, z#, f. Cic. Spatule 
(oiseau). Voy. 2. PLATEA. 

plataninus, a, wm (plalanus), 
adj. Cul. De platane. 

platänista, æ. f. Plin. Sorte de 
poisson du Gange. 

platänOn, ünis, Acc. ôna (ra- 
zavwv), Im. Vitr. Sen. Petr. Plin. 
Mart. Lieu planté de platanes. 

1. platanus, t, f. Cic. J’lin. Pla- 
tane (arbre). Plalanus cælebs. 


PLA 


Hor. Le platane célibataire (on. 


empêéchait le platane de se ma- 
rier à la vigne). 

2. plätänus, üs, f. Virg. (cul. 
123). Comme 1. PLATANUS. 

plätéa, z, f. Ter. Cæs. (Rue de la 
ville). 4 Eges. (b. Jud. v, 51, 3). 
Vict.-Vit. (persec. u, 13). Place. 
! Vulg. (Eccl. 12, 415; Marc. 6, 

6). Place pod | Vuig. (3 

Reg. 20,34; Ez. #1). Place du mar- 
ché. 4 Lampr. Cour (de la mai- 
son). 4 Plin. Spatule (oiseau). 

s plätéôla, æ, f. Adam. (loc. oct. 
1, 7). Diminutif de PLATEA. 

x nr æ, f. Aus. Poisson 
plat, plie. 

1. + pläticé (platicus), adv. 
Firm. m. D'une manière élé- 
mentaire; en gros. 

2. # pläticé, és, f. Firm. m. Elé- 
ments, connaissances élémen- 
taires. 

+ parnous, a, um, adj. Firm. mn. 

lémentaire. 

P1äto, ünis (Gén. PLATONOS. Geil. 
Acc. PLatToNA. Hor. Petr. Sid. 
Nom. pl. PLarongs. Gell. Acc. 
pl. PLaronas. Sen. Mart. (I1x4- 
twv), m. Platon, philosophe 
grec, fondateur de l'école aca- 
démique. Au plur. Gell. Sen. 
Mart. Des hommes comme Pia- 
ton, des Platons. 4 Cic. Philo- 
sophe épicurien de Sardes. 

Plätôn, Oônis, m. Manil. Val.- 
Maz. Sen. Sid. Comme PLaro. 

+ plätôn, ônis, m. Apic. Daim. 

Piätonicus, a, um (Plato), adj. 
Cic. Sen. Plin. De Platon, pla- 
tonique. Platonicus homo. Cic. 
Profond penseur. Platonicus 
philosophus. Gell. Un Platoni- 
cien. | Subst. PLarTonici, orum, 
m. pl. Cic. Les Platoniciens. 
PLaTOnIcA,orum. Aug. n.pl. Les 
doctrines de Platon. 

plätÿcèrôs, ôtis, Acc. pl. Gras. 
Varr. (nAatuxépwç), M. Animal 
qui a des bois larges; daim, 
renne. 

*.plätÿcôriasis, is, f. Veget. Di- 
latation maladive de la pupille. 

plätyophthalmos, on (riatu- 
6:haauoc, aux yeux larges), m. 

Plin. Epithète de lantimoine 
dont on se servait pour allon- 
ger les yeux et les embellir. 
lätyphyllon, i (xharuzv)10ov 

PDP Variété È Nemo 
larges feuilles. 

«* plaudéo, ére, intr. (PLAUDENT. 
Commmod. PLAUDEAS. Lucif. PLAU- 
DEBIT. Vulg.) Comme PLAUDo. 

plaudo, plausi, plausum, ère 
(inf. PLAUDIER. Plaut. rud. 1250. 
Vulg. Parf. pLauDt. S. S. vet.), 
intr. et tr. Claquer, battre. — 
alis. Virg. Battre des ailes. — 
manibus. Sen. Battre des mains, 
| Plaut.Cic. Hor. Ov. Battre des 
mains,applaudir.Plaudileclare! 
Plaut. Applaudissez bien fort! 

Slantes plaudebant. Cic. Et se 
levant ils applaudissaient. — 
alicui. Cic. Applaudir qqn. — 
sioi. Hor. S'applaudir. || Faire 


> “mr — mener 


à 


PLA 


du bruit en signe de mécon- 
tentement. Plaudere in aliquem. 
Min.-Fel. Huer qqn. 4 Virg. Or. 
Faire claquer, frapper, battre. 
— pedibus choreas. Virg. Dan- 
ser en marquant la mesure du 
pied. 

plaumôrätum, i, n. Plin. Char- 


rue à roues. 
plausïbilis, e (plaudo), adj. 
Comp. PLAUSIBILIOR. Ambr.) 


ic. Hier. (ep. 418, 4 ; in Zacch. 
n1, ad 7). Rufin. (in Rom. 1x, 3). 
Qui est digne d'ètre applaudi 
ou approuvé, louable. 

_ * plausibilitér (plausibilis), adv. 

NOR PLAUSIBILIUS. Sid.) Aug. 
e manière à mériter les ap- 
plaudissements. 

+ plausito, äre (plaudo), intr. 

nthol. Battre plusieurs fois 

_ des ailes. 

+ plausïo, ünis (plaudo), f. Cas- 
siod. (h. trip. 11, 1). Applaudis- 
sement, ap, robation. 

plausôr, ôris (pluudo), m. (PLO- 
sor. Sid. Hor.) Plin. Applaudis- 
seur, claqueur. 

+ plaustra, z, f. Sid. Le Chariot 

= (constellation); la grande Ourse. 

_ plausträrius (PLOSTRARIUS), à, 

um (plaustrum), adj. Cuto. De 

chariot, pour les chariots. 
Subst. PLAUSTRABIUS, li, M. 
mpr. Charron. || Up. dig. 

Voiturier, charrelier. 

» plaustrilücus, a, um (plaus- 
trum, luceo), LE Mart.-Cap. 
Brillant comme le cüuariot. 

» plaustrix, cis (plausor). f. Non. 
(150, 29). Celle qui applaudit. 

plaustrum (PLoSTRUM), 1, n. Calo. 
Lucr. Cic. Hor. Liv. Chariot, 
charrette.(Prov.) Plaustrum per- 
culi. Plaut. (Epidic. 592). J'ai 
versé la voiture (j'ai mal fail 
mes affaires). 4 Ov. Le Chariot 
(constellation). 

plausüs, üs (plaudo), m. Enn. 
Virg. Sen. Plin. Bruit produit 
en frappant, battement. Plau- 
sum dare pennis. Virg. Battre 
des ailes. || Cic. Virg. Phædr. 
Applaudissement, battement de 
mains. Plausum quærere. Cic. 
Chercher les applaudissements. 
Anfinilo id Lui plausu dirum- 

itur. Cic. Il crève d'envie en 

Æentendant les applaudissements 
gans fin adressés à ton frère. 
{| Cic. Quint. (Fig.) Applaudisse- 
ment, approbation. l’luusu suo 
aliquid prosequi. Cic. Accorder 

#on approbation à qqch. 

Plautiänus (PLoTIANUS), a. um 

«Pluutius), adj. Cic. tell. De 
Plautius. Bona Plautiana. Cic. 

Biens appartenant à Plautius. 

+ Plautinôtätus, a, um (Plau- 
sinus), adj. Fronton. Tout à fait 
digne de Plaute. 

Plautinus, «a, un (Plautus),ad)j. 
Cic. Hor. De Plaute. Plautinus 
pater. Cic. Un père de Plaute 
(père de comédie). Plautinissini 
versus. Gell. Vers tout à fail di- 

gnes de Plaute. Homo Plautinæ 
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pere Min.-Fel. Homme de 

asse extraction (Plaute avait 
servi dans un moulin). 

1. Plaut us (PLorius), ??, m. 
Plotius, nom d’une famille ro- 
maine. || Cic. (Arch. 20). L. Plo- 
tius, poète. || Varr. (ap. Gell.) 
Poète comique. || Varr. (sat. 
men. 251). Suet. L. Plotius Gal- 
lus, rhéteur romain. 

2. Plautius (PLorius), a, 
Plaulius), adj. Cic. Sall. 
e Plotius. 

+ plautus (PLOTUS), a, um, adj. 

np PLAUTIOR. Tert.) Fest. 
ert. Paul. ex Fest. Plat, large, 
aux pieds plats. 

Plautus, i. m. Cic. Hor. Quint. 
M. Accius Plautus. Plaute, poète 
comique latin. 

plébëäcüla, æ (plebes) f, Cic. Hor. 
Hier. (ep. 112, 48). Populace, 
menu peuple. 

plôbéius. Voy. le suivant. 

plôbëjus, a, um (plebes), adj. 
Cic. Liv. Plébéien, du peuple. 

Plebeji ludi, Cic. Les jeux plé- 
béiens (célébrés en mémoire 
de la réconciliation des patri- 
ciens et de la plèbe). || Subst. 
PLEBEJUS, à, m. Enn. Petr. Un 
plébéien. PLEBEJA, æ. Liv. f. Une 
plébéienne. 4 Cic. Plin. Col. 
Commun, vulgaire, trivial. — 
sermo. Cic. Langage commun. 

plëbës, bei et bi, f. Cic. Sall. 
Liv. Forme archaïque de PLEBS. 

plébicôla, z (plebs, colo), m. 
Cic. Liv. Flatteur du peuple, 
démagorue. 

+ plébicüla, >, f. Jul.-Val. 
Comme PLEBECULA. | 


um 
Suet. 
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corporelle, corriger. { (Au pas- 
sif.) Plecti. Cic. Etre châtié, 
puni. Plectli tergo. Hor. Rece- 
voir les étrivières. Plecti negli- 
gentid. Cic. Etre puni de sa 
négligence. — suo vilio. Cic. 
Porter la peine de son propre 
vice. — capilis pœnä. Jci. Etre 
condamné à la peine capitale. 
| Nep. Etre blâmé. Cavit,ne quä 
in re jure pleclerelur. Nep. (Att. 
411, 6). 11 fit en sorte de ne mé- 
riter aucun reproche. . 

2. plecto,pleri et plexui,plezum, 
ère (cf. gr. nhéxw), tr. Vulg. 
Plier, tresser. Plectere crines. 
Vulg. Tresser, rouler ses che- 
veux.  (Ordin. au part. p. 
PLEXUS, a, um. Lucr. Catull. 
Gell. Tressé. Pleræ coronæ. 
Lucr. Des couronnes tressées. 

+ plectricänus, a, um (plectrum, 
cano), adj. Anthol. lat. Chalc.- 
Qui résonne sous le plectre, 
sous l’archet. 

+ plectrifèr, éra, èrum (plec- 
trum, fero), adj. Dracont. (carm. 
x, 285). Qui porte le plectre ow 
l’archet (en pari. d’Apollon). 

plectrigèr, éra, êrum (plectrum, 
ero), adj. Orest. trag. 86. 

omme PLECTRIFER. 

*plectripôtens, entis(plectrum, 
olens), adj. Sidon. (ep. 1x, 13). 

aître de l’archet, c.-à-d. grand 
dans la poésie lyrique. | 
plectrum, à (xhïuzpov), n. Cic. 
Plectre, verge de bois ou d'i- 
voire pour toucher les cordes 
de la lyre, archet. || Hor. Tibull. 

Lyre. || Jor. Poésie lyrique. Sil. 

(xiv, 402 et 548). Barre de gou- 


plëbis. Autre forme de PLEBES. vernail. 
plebiscitum, t, n. Voy. SCITUM. | pläïäs (IlAnidç) et Plôjäs ou 
+ plébitäs, dtis (plrbs, f. Culo. | pliäs, ddis Acc. dda (ILhetäç); f. 


ass.-Hemin. Condition de plé- 


béien. 

plebs, ébis, f. Cic. Liv. La plèbe, 
les plébéiens (opp. aux patri- 
ciens). || Cic. Le peuple, le bas- 
peNpée la populace. || Hor. Ov. 
Mart. Foule. Plebs eris. Hor. Tu 
seras peuple. Plebs deorum. Ov. 
Les dieux inférieurs. Legentium 
plebs. Macr. Les lecteurs ordi- 
naires. Tres alveorum plebes. 
Col. Trois populations de ru- 
ches, trois essaims. Am. 
xxv, 2, 436, 3; xxvi, 2, 3, elc.) 

ar. 23. Les simples soldats. 
| Cypr. (ep. 45, 2). Hier. (c. 
Joann. 41; in Gal. u ad #, 117, 
39.) Rufin. (h. eccl. x, 24, 21). 
Paroisse, paroissiens. 

# plecta, æ (plecto), f. Vulg. 
Guirlande (terme d’archil.). 
€ Rufin. intpr. Josephi (Antiq. 
u, 10). Clayonnage, treillis. 
4 Cassian. (Collat. patr. xvi, 
45). Cordon. 

+ plectibilis, e (plecto), adj. Sid. 

od. Theod. Punissable. 

+ plectilis, e (plecto), adj. Plaut. 
(Busch. 30). Qu’on peut tresser, 
enlacer. 

1. plecto, ère (cf. gr. rArztw), 
tr. Aus. Prud. Cod.-lust. Frap- 
per, châtier, infliger une peine 


‘Pléiôné, és (Menréve) f. Ov. H 


Ov. Stat. Une Pléiade, une des 
sept filles d’Atlas et de Pléione. 
| Pueranes, um, f. pl. Virg. Ov. 
Stat. Les Pléiades, constella- 
lion. Pliada movere. Val.-Flacc. 
Faire lever la Pléiade (constel- 
lation). 


Pléioné, fille de céan et re 
Téthys,épouse d’Atlas, mère des 
Pléiades. Pleiones nepos. Ov. 
Mercure (petit fils de Pléioné, 
ar sa mère Maïa). { Val.-Flacc. 
a constellation des Pléisdes. 

# plëmino, äre, tr. Gloss. ap. 
Lœwe (gloss. nomin. p. 169). 
Remplir. 

Plëémmÿrium ou Plémürium, 
ti, n. Vig. Cap de Sicile, près 
de Syracuse (auj. Punta di Gi- 
gante). 

» plénärié (plenarius), adv. Ps.- 
ucher. (in Reg. comm. 11, 11). 
Entièrement, pleinement. 

+ plénärius, a, um (plenus), adj. 
Ambr. Aug. Complet. 4 Cass.- 
Fel. 19 (p. 29). Entier. 
plëené nn adv. (Comp. PLE 
NIUS. Plin. Quint. Sup. PLENIS- 
sim. Sen. Plin.) Plin. Tout plein, 
jusqu'aux bords. — infundere. 
Plin. Verser jusqu'aux bords. 
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TCæs. Cic. Plin. Quint. Sen. Plei- 
nement, Complètement, abon- 
damment, richement. Plane per- 
fectus. Cæs. Achevé complète- 
ment. Plenius ostendere. Plin. 
Montrer a 
Plenissime 


n. Col. Plin. Amm. 
(Au plur. Plin.) 

+ plënfpôtens, entis (plenus, Do- 
tens), adj. Prise. Tout-puissant, 
ayant plein pouvoir, 

plônitaäs, ätis (plenus), f. Vitr. 
Plénitude, saturation complète. 
4 Fig. Vitr. Abondance, pléni- 
tude. — cibi. Vitr. Nourriture 
abondante. Plenitates. Vitr. 
Excès d'humeurs. 

x FPiénitèr (plenus), adv. TA. 

risc. Hier. Aug. Pleinement 
Complètement. 

plënitüdo, inis (plenus), f. Fort. 

Développement complet. Plen:- 

O0 lempurum. Hier. Vulg. 
Fort. La plénitude des temps 
Ï Col. Solin. Plénitude. Plenitudo 
Gquarum. Solin. Tout ce que 
renferment les eaux. 4 Plin. 
Tert. Cass.-Fel. Cæl.- Aur. Gros. 
seur, épaisseur. Homo in pleni- 
ludinem crescit. Plin. L'homme 
se développe en grosseur. Fig. 
Cornif. liénitude (son plein) 
des syllabes. 

plônus, a, um, adj. (Com p. Plaut. 
Ter. Cic. Cæs. Superl. Cic. Ov. 
Liv.) Plein, rempli (avec le Gén. 
et l'AbI.) Plenus argenti. Cic. 
Rempli d'argent. —"domus or. 
namentis. Cic. Maison pleine 
d'ornements. Fig. Plenus sum 
exspeclatione. Cic. Je suis dans 
une grande attente. Plenus ti- 
Moris. Cæs. Rempli de crainte. 
per Hor. Ov. Gros, bien nourri. 

lenus homo. Cie. Homme re- 
let. Plenus eras minimo. Ov. 
eu de chose te rassasiait. I Cic. 

Ov. Pleine, grosse (en parl. 

d'une femelle). Cic. Liv. Saturé 

de. Plenus negotiis. Cic. Accablé 
d’affaires. Plenus annis. Plin. 

Chargé d’ans. Erercitus plenis- 

simus prædä. Liv. Armée char- 

gée de butin. Oratio ingentibus 
plena sententiis. Sen. rh. Style 
abondant en grandes pensées. 

Re ext.) Cic. Quint. (En parl. 
e la voix) Sonore, plein. Ple. 

niore voce. Cic. Avec une voix 
lus pleine. || Cic. Cæs. Virg. Ov. 
iche, abondant, bien fourni de. 

Plenæ urbes. Liv. Villes riches. 
lenä manu. Cic. À pleines 

Mains. Pleno ore laudare. Cic. 


, 


PLE PLI 
bruit de nos épreuves. | Cic.l« pleuricus, a, um (rheuptxéc), 
Liv. Ov. Sen. Plin. Col. lein, ne Grom. vet. Latéral. 
Complet, entier. Plena luna. |« pleurisis, ?dis, f. Isid, Pleuré. 
Cæs. Pleine lune. Plenum gau- sie. (Dans Prud. [T. oteo 10, 485] 
dium. ce re leine. os pleurisis.) J 
simis velis. Cic. outes voiles pleuriticus a, um (nheuprrixbs), 
déployées. 4d lenum. Virg. Jus- adj. Cæl.-Aur. Ji PRE éE) | 
qu'au bord. Pleno vertice. Ov. 


causé par la pleurésie. 4 Subst. 

PLEURITICI, Grum, m. pl. Plin. 

Cæl.-Aur. Malades atteints de 

pleurésie. 

leuriti 8,idis (rdeuptric), f. Vitr. 
æl.-Aur. Pleurésie (maladie, 

Pleurôn, ônis 
Sil. Stat. Pleuron, ville d’Etolie. 

Pleurônius, a, um (Pleuron), 
adj. Ov. De Pleuron. FREE 
PLEURONHA, æ, f. Auson. ’Etolie. 

+ plôvitäs, ätis, f. Cass.-Hem. 

OY. PLEBITAS, 

lexilis, e (plecto), adj. Ampel. 

ressé. 

D: |Plias. Vov. PLeras. 

* plica, æ (plico), f. Cato. Pli. 

plicätilis, e (plico), adj. ‘Plin. 
Qu'on peut plier, qu'on ploie, 
pliant. 

* plicätrix icis (plico), f. Plaut. 
(mil. 693). Celle qui plie les vè- 
tements. 


À pleine tête, de toutes les for- 
ces de sa tête. Pleno gradu. Liv. 
À grands pas. Plenum convivi. 
vium. Suet. Convives au grand |, 
complet. In plenum. Sen. Plin. 
En général, en gros. Ad plenum. 
Aus. Eutr. Complètement. Pleno 
aratro sulcare. Col. Labourer à 
leine charrue (profondément). 
| ceur Fort. Plenum vinum. Cels. 
in corsé. 
x léônäsmos, i (rAcovaouéc), m. 
ompej. Serv. Pléonasme. 
plërique. Voy. PLERUSQUE. 
* plôrôma, dtis (xs wpua), 
ert. Plénitude. AP ) 


4 


x piérômärius, ri 
nscr. Matelot d’ 
charge. 
plôérumque (plerusque), adv. 
Cic. La plupart du temps, ordi- 
nairement, le plus souvent. 
4 Quint. Dig. (xxx, 50, 4). Apul. 


(pleroma), m. 
un vaisseau de 


‘physio n. : 123, 8: 195, 47; plicâtüra, + (plico), f. Plin. Ac: 

131 145 137, 17). Hier. (adv. Dlico de Ana per ). 
vx < « Ï avi sc. i (Vula. 

Vigil 9). Parfois, quelquefois. ätum, are, tr. Lucr. Vira. Mért’ 


x plérus,a, um, adj. Cato. Pacuv. 
r. Lucr. Pris danssa 


Sen. Plier, ployer replier. Se 
plus grande | : 4 NT 
artie. Plerum. Sempr.-Asell. L dé a A Le Re des 
ap. Prisc.) Comme PL&RUMQUE. De TRenD re el pti 
Rod aué ue, umqué (plér us) Cala. Sen. Histoire étroitement 
collectifs). Sall. Liv. Pris dans Plinianu” D æ 
sa plus grande partie. — Juven- Plin. De Pli a Us), adj. 
tus. Sall. La plus grande partie Es ren 
de la jeunesse. — evercitus. re #, M. Plin. Nom ro- 
Sall. Le gros de l'armée. Lle. main. C. Plinius Secundus (ma- 
rrque noclis. Sall. La plus | 70”). Pline l'Ancien, le natura- 
grande partie de la nuit. _-| liste. C. Plinius Cæcilius Secun- 


dus (junior). Pline le Jeune, ne- 
veu et fils adoptif du précédent. 
l Plinius Valerianus. Médecin 
du temps de Constantir, 


Idis (nAcvO I), f. Vitr. 


Europæ. Liv. La plus grande 
partie de l’Europe. S :Ordin. au 
pu PLERIQUE, æque, aque, adj. 

er. Plaut. Varr. Cæs. Cic. Nep. OL 
Tac. La plupart, le plus grand | * plinthis, FAEVULe 
nombre lerique credebant. | Plinthe (term. d'archit.), Socle. 
Ter. La plupart croyaient. Ple.| % Au plur. Plinthides. Vitr. Re- 
çoiue omnta. Plaut. Presque | &istres d'un orgue hydraulique. 
tout. Plerique Belgæ. Cæs. La |  Grom. vet. Plinthe, mesure 
plupart des Belges. Plerique er | ä8raire renfermant 100 arpents 


actione ejus. Sall. La plupart | de terre. : , 

de ceux de son parti. Blerique * plinthium, ti (xk:vôiov), n. Viér. 
€orum. Cic. La plupart d’entre | (x, 8 init.) Figure Carrée et 
eux. In plerisque. Cic. Dans la | Creuse, sorte de cadran solaire. 
lupart des cas. Pleraque. Gell, | * Porn t (mAivboc), m. et f. 
€ plus souvent. Tac. (Hist. | Viér. (tv, 1, 3). Plinthe (t. d'ar_ 
IV; 84; dial. 81). Hier. (adv. Jo. | Chit). | 
vin. 1, 10). Beaucoup. | Jet. | plipio, äre, intr. Sue. (fr. 161). 


Lampr. Spart 


- Hier. (ep. 130, 17). |‘ Crier 
Quelques: 


(en parl. de l’autou r). 
quelques-uns, un | + plisimus. 


Fest. Paul. ex Fest. 


Louer à pleine bouche (de tout | Certain nombre de. | VOY. PLUSIMUS, PLURIMUS. 

cœur), Plenus inimicorum. Cic. | Plestini, ôrum, M:, Pl. Plin. | Plisthënës, is, m. Serv.- Viry. 
Ayant des ennemis nombreux. | 1nscr. Peuplade de l'Ombrie. Hyg. Plisthène, fils de Pélops, 
Crura thymo plene (apes). Virg. | « plethrôn, i (x}£8507), n. Grom. | frère d’Atrée et de Thyeste, père 
Les pattes chargées de thym. vel. Mesure agraire de 10000 d’Âgamemnon et de Ménélas . 
Epistula plenior. Ces. Lettre | pieds carrés (chez les Grecs). T Sen. (Thy. 726). Fils de 
lus détaillée. Plena mensa. *plStüra, æ,f. Paul.-Nol. Veget. Thyeste. 

irg. Table richement servie. lénilude. Plisthëènicus, «, um (Plisthe- 
Plena pecunia.Cic.Fortune assez | Pleumoxïi, Grum, m. pl. Cæs.| nes), adj. Ov. De Plisthène. — 


ronde. Heyio plena nostri labo- 
ris. Fwg. Contrée pleine du 


Les Pleumoxiens, 


peuplade de! {orus. Ov. (rem. 
la Gaule belge. 


118). La couche 
d'Agamemnon. 


(Iheupuv), f. Or. | 


« 
| 
i 


L à ee es mn et ms” SARRRRARES- 


mm . 
or re 


Les ic 
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_ Plisthônïdës, æ (Plisthenes), m. | plôtus. Voy. PLAUTUS. 


Fils ou descendant de Plisthène. 
|} Sabin. (ep. 1, 107). Ménélas. 
 plistôlôchia, æ, f. Plin. Sorte 

de plante qui facilite l’accou- 
chement. 4 Plin. Althéa. 
 Plistônices, z (nAcorovixnc), m. 
Plin. Gell, Le grand vainqueur, 
surnom du grammairien Apion. 
‘ x plôcë, és (naoxi), f. Mart.-Cap. 
(t. de mus.) Association de tons 
_ différents. 
+ plodo, ére, tr. et intr. (PLODo. 
_ Diom. pLoperenr. Cic. Ap. Diom. 
* [382, 28]. pLoDtrre. Quint. [vi, 1, 
52]. PLODSRE. Varr. AD PLODEN- 
DUM. Amm.) Voy. PLAUDO. 

: « ploœra. Pour PLERA, VOY. PLERUS. 
_ plœæres, arch. pour PLuUREs. Cic. 
(de leg. 3, 6). Voy. PLURES. 

. plôräbilis, e (ploro), adj. Pers. 
: (34). Claud. Larmoyant, plain- 

ti 


+plôräbundé(plorabundus),adv. 
._ Porph. D'une manière déplo- 
. rable. 

+ ploräbundus, a, um (ploro), 
adj. Plaut. (aul. 2, 4, 38, 3145 
Tout pleurant, éploré. 

x plôrätio, ünis (piero f. Hier. 
(ep. 106, 54). Plaintes, gémis- 

, Sements. (Au plur. Aug.) 

plôrätôr, ôris (ploro), m. Mart. 
(xiv, 54, 4). Pleureur. 

 plôrätüs, üs (plorc), m. Cic. p. 
Liv. Plin. Curt. (Au plur. Lucr. 
Cic. Liv.) Pleurs, lamentations. 
(T Par ext.) Plin. Larmes, gout- 
tes (qui coulent d’un arbre). 

plôrû, ävi, dälum, äre, intr. 

GA PLORASSIT. p. ploraverit. 

erv. Tull. ler.[ap.Fest.].(Plaut. 

Cic. Hor. Ov. Tibull. Crier, se 

laindre en criant, se lamenter. 
lorando fessus sum. Cic. Je suis 
las de gémir. Jubeo te plorare. 

Hor. (sat. 1, 10, 91). Puisses-tu 
gémir(que le bourreau te pende, 
que le diable t’emporte!) P{o- 
rare alicui. Tibull. (1, 5, 103). 
Pleurer dans le sein de qqn. 

Tr. Plaut. Hor. Ov. Quint. 


leurer, déplorer, gémir de. Me | 


 éamen objicere plorares aquilo- 
nibus. Hor. (carm. 3, 10, 3). Tu 
ne me livrerais point sans gé- 
mir aux aquilons. — commis- 
sum. Hor. Déplorer une faute. — 
raplum juvenem. Hor. Pleurer 
la mort d’un jeune homme. 

+ plôsio, ônis (plodo), f. Thes. 
nov. lat. (prol. p. 1). Comme 
PLAUSIO. 

»# plôsôr, ôris, m. Sid. Voy. PLAt- 
SOR,. 

plostellum, i (plostrum),n.Varr. 
Hor. August. Petit chariot. 

plostraärius. VOy. PLAUSTARIUS. 

# plôostror, äri (plostrum), dép. 
intr. Dosith. Etre charretier. 

plostrum, i, n. VOY. PLAUSTRUY. 

plôsüs, üs, m. Voy. PLAUSUS. 

Plôtianus, Plôtius. Voy. PLau- 
TIANUS, PLAUTIUS. 

Plotinus, i, m. Amm. Plotin, 
philosophe éclectique du ur° siè- 
cle ap. J.-C. 


plôvébat. Voy. PLuo. 

ploxèmum (FLO ENUM, PLOXIN!'M), 
î, n. Catull. (97, 6). Coffre de 
voiture. 

plüma, æ. f. Cic. Virg. Sall. Liv. 
Prop. Mart. Plume, duvet. Plu- 
mam amillere. Plin. Muer (en 
parl. des oiseaux). Sing. collect. 
Pluma. Virg. Les plumes. In plu- 
mam. Virg. En forme de plumes. 
(Au pue Plumæ, arum, f. pl. 

ic. Ov. Sen. Apul. Plumage. 
Plumæ versicolores columbarum. 
Cic. Le plumage nuancé des 
colombes. In plumis delituisse 
Jovem. Ov. Que Jupiter se cacha 
sous la figure d’un oiseau. (Mé- 
ton.) ne Sen. Mart. Juven. 
Coussin de plume. Dormire in 
plumä. Marti. Dormir sur la 
lume. Pensilibus plumis vehi. 
uven. Se faire porler dans une 
litière sur des coussins de plu- 
me. 4 (Fig.) Plaut. Cic. Petr. 
Une plume, un rien. Homo le- 
vior per pluma. Plaut. Homme 
plus léger qu’une plume. Pluma 
moveri aut folio. Cic. S'émouvoir 
d’une plume ou d’une feuille qui 
tombe. Molliora plumä. Petr. 
Plus mous que le duvet. Plumaä 
haud interest. Plaut. (most. 408). 
Je m’en soucie comme d’une 
pure (d'une guigne). || Par ext. 
or. (carm.1v, 10, 2). Duvet, pre- 
mière barbe. || Stat. (Theb. xi, 
543). Ecailles d’une cuirasse. 

+ plümacium, ji pme) n. 
Ambr. Cassiod. Lit de plume. 

+ plümälis, e(pluma),adj.Anthol. 
at. Emplumé. 

+ plümärius, a, um (pluma), 
adj. Hier. Vulg. Qui imite ja 
plume, au plumetis.— ars. Hier. 
Vulg. Aldh. Broderie au plume- 
tis. — ves/is. Inscr. Etoffe bro- 
chée, || Subst. PLüMARIUTS 7 m. 
Varr. (ap. Non.). Firm.m. Vulg. 
Inscr. Brodeur; fabricant d'étof- 
fes de brocart. 

* plümaätilis, e (pluma), adj. Bro- 

é. | Subst. PLUMATILE (s.-cnt. 
veslimentum), is,n. Plaut. (Epid. 
233 G). Vêtement de brocart. 

* plümätôr, Gris (pluma), m. 
Anecd. Helv. Brodeur. 
lümätus, a, um (plumo), p. adj. 

plu ; p 
Cic. poet. Couvert de plumes, 
emplumé. 4 Par ext. Justin. Cou- 
vert d'écailles. || P. Syr. Luc. 
Broché, brodé. 

plumbägo, ginis (plumbum), f. 
Plin. Plombagine, mine de 
plomb.  Plin. Tache (de plomb) 
sur les pierres précieuses. Plin. 
Dentelaire, menthe pouliot 
plante). : 

plumbärius, a, um (plumbum), 
adj. Plin. Vitr. Relatif au plomb, 
de plomb. — artifices. Vitr. Les 
plombiers. || Subst. PLumBARITS, 
ä, m. Frontin. Inscr. Plombier. 

# pores æ (plumbo), f. 

aul. dig. Soudure au plomb. 
plumbätus, a. wm (plumnbo).adi. 
Val.-Mazx. Plin. Frontin. Garni 
de plomb, fait en plomb, de 
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plomb. 4 Subst.PLEuMBATÆ, arum, 
f. pl. légers Balles de plomb. 
| Cod.-Theod. Fouet garni de 
balles de plomb. 
plumbèus, a, um (plumbum), 
adj. Plaut. Lucr. Cic. Plin. Prud. 
De plomb, Ft est en plomb. 
— gladius. Cic. Epée de plomb, 
sabre de bois (prov.) — ictus. 
Prud. Coup de fouet (plombé) 
arni de plomb. — nummus. 
laut. et Subst. PLUMBEUS, i, m. 
Mart. Monnaie de plomb (sans 
valeur). PLUMBEUM, i, n. Calo. 
Col. Vase de plomb. PLUMBEA, z, 
f. Spart. Balle de Dons: { (Par 
ext.) Plaut. Hor. Lourd, acca- 
blant. — tra. Plaut. Ressenti- 
ment violent. — auster. Hor. 
Vent lourd et chaud. || Au fig. 
Mart. Auson. De plomb, de mau- 
vaise qualité. — vina. Mart. Vin 
indigeste || Licin.-Crass. (ap. 
Suet.) Insensible. | Ter. Cic. 
Lourd, stupide, lourdaud. 
plumbo, ävi, ätum, äâre (plum- 
bum), tr. Cato. Plin. Jet. Sou- 
der avec du plomb; poser 
plumbôsus, a, um (plumbum), 
adj. Plin. Rempli de plomb; qui 
contient du plomb. 
plumbum, i, n. Cato. Cæs. Plin. 
Plomb (métal). — album. Cæs. 
candidum.Plin.Etain.—nigrum. 
Plin. Plomb proprement dit. 
4 (Méton.) Virg. Ov. Balle de 
pos | Hor. (ep. r, 10, 20). 
uyau de plomb. {|| Catull. 
Dee Prud. Fouet garni de 
plomb. 4 (Par ext.) Plin. Tache 
dans l'œil. 
plümesco, ère (plüma), intr. 
Plin. Hier. Vulg. Commencer à 
se couvrir de plumes. 
plümèus, a, um (plüma), adj. 
Varr. Cic. Ov. Plin. De plume, 
de duvet. — fulcrum. Ov. Lit 
de plume. 4 Par ext. Mart. Apul. 
Arn. Léger comme la plume. 
[| Prud. Broché, brodé, couvert 
de broderies. Indumenta terere 
plumea. Prud. Tisser des vête- 
ments de brocart. 
plümiger, éra, ëèrum (pluma, 
gero), adj. Plin. Prud. Emplumé, 
couvert de plumes. 
plümipes, édis (vlüma, pes), adj. 
Calull. (55, 27). Qui a Le pieds 
garnis de plumes. 
plümo, avi, alum, äre (plüma), 
tr. et intr. Plin. Apul. Couvrir 
de plumes. Plumare se in ave. 
Apul. (met. m, 21). Se couvrir 
de plumes, comme un oisrau. 
4 Par ext. Luc. Vopise. Broder. 
Voy.PLümaTus. {Intr. Gell. Cypr. 
Se couvrir de plumes, s’emplu- 
mer, avoir des plumes. 
plümôsus, a, um (pluma), adj. 
Prop. Couvert de plumes. — 
aucupiumn. Prop.(1v.2, 34). Chasse 
à la gent emplumée. || Par ext. 
Plin. Couvert de duvet. — folia. 
Plin. Feuilles veloutées, duve- 
teuses. 
plümülä, æ (pluma), f. Col. Apul. 
Pelag. Petite plume, duvet. 
plüo, plüi (arch. PLUvI), part. fut 


1139 PLU PLU PLU 
Pluiturus. Aug. ère (forme vulg. | plus, Surtout, Principalement, 2. plus ({ lus), adv, Plus, 
P&TÉ. PLOVEBAT). (CT. 8r.ruvw en très g € partie. Quam vant 4 tenla plus 
intr.et - (Seulement à ]a 3e Plurimum., C um 


ubi Plurimum, ut Plurimum. Liv 


Le plus Possible. 
Voctis Plurimum. 4 mm. Une très 
it. 


q frande Partie de la nui 
fait tomber la pluie. Non Pluit | plür m 


a plus Rrande partie. Plurimis 


€ l'ai entendu Plus de mille 
verbis. Cic. Avec eaucoup de ois. Plus AnNUM æger, Liv. Ma 
ICé. Dominus pluit Sulphur es détails Plurimus dicet. Hor. La | jade endant plus d'une année, * 
tgnem. Vulg. Le Seigneur fit tom Plupart diront. Plurima viclima Rujn Pnépr. Joseph. (Anti, iv 
Der une pluie CE souffre et de 29. Ov. Nombreuses Victimes 5 IX, 6 ; x11, 43), Paul. ericord 
| £. 
8 pluie: 


(ep. ad Polvearp. 8, 2). it. Aler. 
agn. (1, 42), Comme waçrs de- 
vVant un positif pour r 


endre 
: mort. Collis plurimus imminet | l'idée du CUMparalif. (Pour ren. ? 
NL nqeenem uine, Ci url, Virg. Die longue Colline 
I pleut du Sang. Passif im ers 


forcer un COMparal. S..S. vel. 
(Sirac, 3, 28). Vulg. elc.). 
pluscülus, a Um (plus), ali. 
Ter. Col. Apul., Un Peu plus 
nombreux, un Peu plus 
a 0Cles. Apul, Plusi 


domine la ville. Plurima Silva. 
v. Une épaisse forêt. — luna. 
Mart. La Pleine lune. T Au fig. 


u 
eurs nuits. 
ubst. PLUSCULUM, 5, n, Cic. Un 


tbellis miki plu- peu plus. Plusculum negotii. 
Cie. Un 


IMUS sermo est. Sen. (ep. 67, 2) 
C’est avec mes livres que je 


: Culum puris. Cic. Un peu plus 
m'entretiens de préférence . de droits. Amor; ñOstro pluscu. | 
Muitiple, Composé de plusieurs U Bénit.) Plurimi (s.-ent. | etiam, quain Concede! veri 
unités. Jet. Multiple nombreux pret) facere.N, Pendere.Plaut. 
€ gramm.) Quint Plu- 


aire très grand cas de. Plurimo 


riel. Pluralem umerum facere. | (s.-ent. Prelio.) Cic. À un très 


GCramm. Vatic. Former je plu- 
riel. |] Subst, PLURALIS, 8, m. 


aMOur Dour moi 


que ne peut en HP PS la rés. 
he l Adv. Plaus. n peu plus. 


UsCulum annum. Plaut. Un peu 


= Plüriôres, d, adj. S.-S. pes, Plus d’un an 


Oan. 7, 34), Fulg. M. Vicé. Vie. 
Persec. Afr. V, 1). Forme bar. 


+ Plürälitäs, âlis (pluralis), 


vel. Aug. La pluralité T(T de pluris, Voy. sus 


; plus, üris (compar. de Mmullus), 


>» ?, n. 
e Plus-que-parfait (t. 
N. Quiest en Plus grande quan- 
ité, 


de gramm.), 
* Pluscius, &, um (plus, scio), 
adj. Petr. Qui sait davantage. 
qui en sait long : habile, roué. 
ütarchus, î (Ioërasyoc), m 
: que, Philosophe et 


ae 


Just, En pluralité ou lusienrs 
fois. 4 (T. de Bramm.) Sen. Au 


* plüräti 4 lus), adi. na . - À 
dan Can t ) £ Plus d'autorité. T (Au génit. de 
Prix.) PLURIS. D'un plus 
prix. Ager multo Pluris est. Ci. 
€ Champ vaut beaucoup plus. 
luris emere. Cic. Acheter plus 


+ plütéarius (PLUTIARIUS), té (plu- 
leus), m. Donati inscr.. Fabri- 
Cant de mantelets de guerre. 

Plütéum, i, n. Vitr. Gloss. Vos. 
€ Suivant. 


A 
Plürïés (PLURIENS) (Plus), adv. 
plütôus, t, M. Cæs. Lip. Tout c. 
| 
À 


Marin.-Taur. (57, col. 578 d 


qui est fait de planches asser:- 
ées, un toit. l Liv. Vitry. Un. 
Cloison. || Ces. Amm. Un Par... 
et. || Suet, Dos d’un lit ou d'u: 
Banc Mart. Sopha, lit de Para 
Pour un mort). | Pers. Pupitr.. 
Juven. Etagère Pour mett: : 
es bustes. ll Sidon. Rayon «4. 


LA 


+ Plürifärius, & Um (plus), adj. | 
ER Diversement Yarié, mul- ans une seule Centurie on 
eS COmptait alors au recensement 
+ Plüriformis, e (plures, forma), 
AU. Apul. Mart.- Cap. (A plu- 
Sleurs formes), différent, Varié. 
x Plürilätérus, 4 UM (jlures, 


atus), adj. Urom vet. Boet, Qui 
& Plusieurs côles 


* plurimé (Plurimus), adv. Ex- 
DRE ENt. Guum plurine Gr lam Plures estis. Rufin. inlpr. 
vel. Le plus possible. | 


ee Joseph (antiq. xvrm, 15). Vous 
Plürimum lurimus), adv. Le qui êtes si nombreux. 


de toit mobile protégeant le: | 
&SSaillants, Au ig. Vineam PUS 
leosque agere. Plaut. {mil 266: 
Mettre en Œuvre loutes ses Da: 
teries, 
plütiarius. Voy. PLUTE À RIUS. 
lüto, ônis, m. Enr. (ap. Lac! . 
Hygin. Myth. - Lat © Ordi... 
ütôn, onis (Acc. Gne. For. 


Sieurs. Îl Vu. (Jac, 3. 1). Pau. 
Üin.-Pell. (CuCharist. 207; 282 ; 
307; 490; 521). Nombreux. Qui 


_ 


POC 


(ILioëtwv), m. Virg. Sen. Ju. 
Claud. Mart.-Cap. Pluton, dieu 
des enfers. 

Plütônius, a, um (Pluton), adj. 
Hor. Prud. De Pluton. — do- 
mus. Hor. Le tombeau. — con- 
jux. Prud. Proserpine. | Subst. 
PLüTONIA, orum (s.-ent. Luca), n. 
pl. Cic. Endroit d'Asie où était 
un temple de Pluton. 

* plütôr, üris (pEuo), m. Aug. 
Celui qui fait pleuvoir. 

Plütus, à ([oëroc), m. Phædr. 
l’lutus, dieu de la richesse. 

plüvia, æ (pluvius), f. Cic. Virg. 
Sen. Pluie. Au fig. Pluviæ flores 
dispergere.Claud. Jeter une pluie 
de fleurs. 
lüviälis, e (pluvia), adj. Virg. 

OÙ SR De. UE, Pluvialis 
aqua. Sen. Eau de pluie. Plu- 
viales fungi. Ov. Champignons 

ue la pluie fait naître. 4 au 
Qui préside à la pluie. — Hædi. 
Virg. Les Chevreaux (constella- 
tion) qui amènent la pluie. { Ov. 
Col. Pluvieux. 

* plüvialitér (pluvialis), adv. 
Isid. En pluie, comme de la 
pluie. 

« plüuviäticus, a, um (pluvia), 
adj. Marc.-Emp. De pluie. 

plüviätilis, e (pluvia), adj. Cels. 
. Qui concerne la pluie ; plu- 
vial. 

üviôsus, a, um (pluvia), adj. 

PO. Pluvieux. Le 

plüvius, a, um (pluo), adj. Cato. 
Ter. Cic. Sall. Virg. Hor. Tibull. 
Pluvieux, de pluie. — rores. 
Hor. Les célestes rosées, les 
pluies. — aurum. Ov. Pluie d’or. 
re À Tibull. Jupiter, mai- 
tre de la pluie. — arcus. Hor. 
Arc-en-ciel. { Subst. PLUVIUM, lt, 
p. Ter. (eun. 589). Comme 1mPLu- 
VIUM. 

eumaäticus, a, um (rvsuua- 

Exbe), adj. Vér, Plin, QUI con. 
cerne l’air ou le vent. — organa. 
Plin. Pompes. — res. Vitr. La 
pneumatique. , 

# pnigeus,éos dires): m. Pitr. 
@ 8, 3). Étouffoir (d'orgue hy- 

raulique). 

paigitis, dis (xvytri), f. Plin. 
Terre à potier de couleur noire. 

DRE prigis, acc. pniga (nvi£), 

. Marc.-Emp. Crampe, spasme. 
po, archaïque pour potissimum. 
Carm. Sal. ap. Fest. (205, a, 11). 

# pôblicus, a, um, adj. Inscr. 
Arch. p. PUBLICUS. 

5 illätôr, ôris (pocillum), m. 

pul. Echanson. 

pôcillum, à (poculum), n. Cato. 
Liv. Suet. Coupe, petit vase à 
boire. 

, poclum, i, n. Plaut. Prud. Am. 
poel. Sync. pour POCULUX. 

+ pôcôlom, i, n. {nscr. Arch. p. 
POCULUM. 

+ pôocüläris, e (poculum\, adj. 

aul. dig. Qui sert pour boire ; à 
boire. 

pocülentus, a, um (de la rac. 
PO, Cf. es-cu-lentus de la rac. En, 


PŒA 

adj. Dig. Qui concerne le boire. 
Quod esculentumaut poculentum 
est. Scæv. (ap. Gell. 1v. 1, 17). 
Ce qui concerne le manger et 
boire. In penu poculenta. Dig. 
(xxx, 9, 3, 4). Dans l'endroit 
si l’on conserve les boissons, 
dans le cellier. 4 Cic. Apul. 
Macr. Que l’on peut boire. Escu- 
lenta et poculenta. Cic. Ce qui 
peut être mangé et Du. Voy. 
aUSSi POTULENTUS. 

pôcülum, # (rac. po, boire), n. 
Plaut. Cic. Liv. Sen. Coupe, vase 
à boire. Eodem poculo bibere. 
Plaut. Boire à la même coupe 
(prov.) (partager l’infortune). 
Perlucidum poculum. Sen.Cou 
de cristal. Ministerium poculo- 
rum. Serv. Le service d’échan- 
son. ao) Plaut. Virg. Hor. 
Boisson. Poculum amoris. Plaut. 
IHor. desiderii. Hor. Philtre (bois- 
son qui donne l’amour). Pocula 
vilea. Virg. Le jus de la treille. 
Pocula sunt fontes. Virg. Vous 
vous abreuvezaux sources. || Cic. 
QUE 30). Ov. (met. xiv, 295). 

oupe empoisonnée ; poison. 
4 Au plur. Cic. Flor. Orgie. In 
poculis. Cic. Dans les festins. 
Præ poculis. Flor. Avant boire. 
+pôdäger, gri(roëaypéc), m.Enn. 
pos p LA Vicé ÿs) pers, 
Vand. nt, 8). Podagre, goutteux. 
qui a la goutte. 

podagra, æ& (roëaypa),f.Cic. Sen. 
Suet. Goutte (aux pieds). 4 Au 
plur. Cels. Plin. Accès de goutte. 
ôdagricus, a, um (podagra), 

Pi. OVitr. Sen. Atternt e la 
goutte. 4 Subst. PODAGRICUS, i, 
m. Laber. (com. fr.). Sen. Poda- 
gre, goutteux. 

+ podagrôsus, a, um (podagra), 
adj. Plaut. Lucil, De goutteux. 
4 Subst. PonAGRÔSI, Orum, m. pl. 
Lampr. Les goutteux. 

Pôdälirius, ii (Ioôxcipro:), M, 
Ov. Podalire, célèbre médecin. 
9 Fils d'Esculape. Virg.(Æn.xu, 
4304). Nom troven. 

+ podëérëés :ropEuIs), ts (roërinnc), 
f. Tert. Errl. Longue robe de 
prètre, descendant jusqu'aux 
chevilles. 

pôodex, ici, m. Lucil. Hor.Juven. 
Anus, derrière. 

s pôdia, æ, f. Serv. Câble de 
vaisseau, écoute. 

+ podicälis, e (podez',adj. Cass.- 
Fel. 74 (p. 178). De l’anus. 

+ podicus, a, un (roûtxéc), adj. 
Mart.-Cap. D'un pied (métrique). 

+ pôdismälis, e (podismus), adj. 

oel. Qui concerne une mesure 
d’un pied. 

* pôdismätŸo, ünis(podismus), f. 

oet. Mesure, arpentage au pied. 

+ pôdismo, ätus, äre, tr. Grom. 
vet. Mesurer au pied, par pieds. 

+ pôdismor, äri, dép. tr. Boet. 
Comme Pponisuo. 

* podismus, i, m. Veget. Grom. 
vel. Boet. Mesurage par pieds; 
ex par ext. arpentage. 

pôdium, ii (néäov), n. Pall. Sup- 


PŒN 


rt des tonneaux, des ruches. 
Vitr. Piédestal d’une statue; 
avant-scène de l'orchestre; con- 
sole, cordon saillant (t. d’ar- 
chit.). 4 Suet. Plin. Juv. Balcon 
ou terrasse, loge impériale (au 
cirque). 
+ pôdius, li, m. Chr . (ed. 
omms. p. 648, 25). m 
PODIUM. 
Pœantiädés, z, Acc. en (Pœas), 
m.Ov. Le fils de Pæas, Philoctète. 
Pœantiïus, a, um, voc. PŒœanTIe. 
Val.-Flacc. (Pæas), adj. Ov. De 
Pœas. — proles. Ov. Philoctète. 
Pœäs, anlis(Iloixc), m. Ov. Pœæas, 
père de Philoctète. Pœante sa- 
lus. Ov. Le fils de Pœæas, Phi- 
loctète. 
pœcilé, és (rouxtàn), f. Nep. Plin. 
Le Pæcile, portique à Athènes, 
garni de peintures. 
Pœdicuüli,6rum, m. pl. Plin.Just. 
Peuple de l'Italie méridionale. 
poëma, alis Gén.sing. POEMATOS. 
Diom, gèn. pl. POFMATORUM. 
Afran. com. Acc. fr. Varr. Vitr. 
mais POEMATUM. Suet. Dat. Abl. 
POEwATIS. Plaut. Varr. Cic. por 
MaTIBUS. Suet. Apul. (roïnua), n- 
Cic. Hor. Poème, pièce de vers. 
Au pl. Poemata. Cic. La poësie. 
pôëmätium, ti (poema), n. Plin. 
Aus. Petite pièce de vers. 
pœna, æ (roivrn), f. Prix du sang, 
satisfaction,compensation,ran- 
çon; châtiment, punition, ven- 
geance. Pæna oculorum. Cic. 
Châtiment qui consiste dans la 
perte des yeux. Pænas ab aliquo 
petere. Cic. Sall. expetere. Cic. 
Liv. RE Cic. capere. Sall. 
Ov. durt. irer de quelqu'un un 
châtiment, punir. Ab aliquo pe- 
tere pœnas sui doloris. Cic. Tirer 
vengeance de qqn pour le dou- 
leur qu'il a causée. Pænas san- 
quinis erpelere. Cic. Tirer ven- 
geance d’un crime. Pœnas pa- 
rentum a filiis repetere. Cic. Ven- 
ver le crime des parents sur les 
enfants. Pæœnam capere in hos- 
tem. Curt.Punirl’ennemi.Pænas 
verborum capere. Ov. Se venger 
de paroles injurieuses. Pænas 
accipere. Luc. habere ab aliquo. 
Liv. Obtenir satisfaction de qqn. 
Pœnas dare. Cic. Virg. Hor. pen- 
dere, dependere, expendere. sol- 
vere, perferre, ferre, sufferre, 
sustinere, subire, luere. Cic. pati. 
Ov. Subir un châtiment. (Teucri) 
dant sanguine pœnas. Virg. Les 
Troyens paient de leur sang la 
rançon de leur faute. Pænam 
habere. Liv. Avoir sa punition. 
Pœnä aliquem afficere. Cic. Acca- 
bler qqn d’un châtiment. Pænam 
sumere. Cic. Virg. Tirer ven- 
eance de. Pœnä teneri, obligari. 
ic.Avoirencouruunchäliment. 
Extra pœnam esse. Liv. Rester 
impuni. Pœna victum sequilur. 
Ov. On donneen perdant un gage 
t. de jeu). Pœna est (avec l’inf.) 
rop. (11, 43, 38). C'est encourir 
un châtiment que... (Par ext.) 
Sen.Plin.Justin. Aus. Peine, dou- 
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> SUP-| ad eam rem. Plaut. (asin. 748). 

plice. « Personnifié au sing.)| Tu es bien l’homme u’il faut 

] Ï Pour cela, — Mendaciorum. 

Intpr.-Iren. (1, 45, 4). Artisan de 

Mensonges. À Plaut. Cic. Quint. 
Gell. Poète. 


* PSêtés, æ (notirnc), m. Inser. 
mme POgTA, 


PÔ6tica, æ, Î. Cic. Tert, et pôë- 
tic, és Fointixi), Î. Varr, Nep. 
Plin! Pose art poétique. + 


cé (poeticus) adv. Cic. Plin. 
Quint. Petr. Lact, 


POL 


* DÜlImEN, ins (polio), n. Fulo, 
yth. Le poli, ce qui est biéa | 

poli. Fig. Apul, Parure, orne. 

ment. | 


1 PÜlO, iv5, itum, fre (sync. 1m. {7 

part. POLIBANT. Virg.[Æn. 8,435] P 
Ut. POLIBO, Pomp. gramm tr. 1 

Catull, Cic. Ov. Mart, Polir. 1: | 

mer, brunir, dégrossir, — 

in flo. Plin Fi 


art. Noyau po par l'usage. |? 

oétiquement arr 1C. Liv. ettre un en 

Jct.Procès lendant au châtiment | en poète. | : CR ee Ce: a 

d’un crime resté impuni. — 9/a- POëticus, a, um (poeta), adj. de stuc. | Plin. Je Fouler Je |: 

Gus. Amm. Giaive du bourreau. | Cato. fr) Yayr. Cic. Liv. Var. drap, l’appréter {(Parex! }Enn. | 

2aere ferro pænali, Amm Tom-| Maz. P oélique. — dis, Cic Les fr Pare etes un cham l 

er sous le glaive de la loi.| dieux des Poètes. Poesicis nume- ; ; p | 
laustris pœnalibus contineri. d. 


ans une maison de 


dernière facon. T Au fig. Cie. 
Correclion, en prison. 4 Dign 


etr. Quint. Achever, raffiner, |! 
Pérfectionner, Metlre la der. |: 
Nière main. Oralionem. Cie. 


Carmina. Hor. Polir une haran- |: 
Bue, des vers. 


POBTICA, orum, n. 
vres poétiques, 


0. us. Homme cri- | . 
minel,. *PÔO&to, dre, intr. Verus(ap.Fron. 


Cl.-Mam. (an. x, 23). 
X. 


} 
2. * PÔlIO, Gnis 1. pôlto), m. 
À ton.) Aus. et pôëtor dri (poeta), rat Polisseun, Fans eur 
# œnalitér(pænalis »4dv.A4mm. | dép. intr. Enn. Etre Poète, faire foulon. 

49. Par punition. { Aug.D’une| des vers. 

Manière Coupable. 


Pœtovio (Perorio. Amm. Pero- 
VIO, ParTavio. Am on 


br 
al Tac. (hist. m, 1), Ville de à 


4, um (pœna 
Pénal. TA Quini. Procès en 


lï 1 
Nn. Plin. Ces. Apul.-herb.p 
matière criminelle. 


: -Polium 
Nonie (auj. Pettan, en Styrie). Sens - ; 
Œni, orum, m. pl. Voy. Pœnxus. Pôêtria, # ASE 1&), f. Cic. (Cæl. | PÔ  PAStË8,& (roMopxnrAc), m, 
 Pœnïcänus. Voy. Punicanus. 64). Ov. Mar.-Vicé. Mart.-Cap. 


Pœnicé. Voy. Punice. 


En. Vitr. Le Preneur de villes 
Pœnicèus ét 


surnom de D 


émétrius le, roi À 
de Macédoine. 


Pœnicius. Voy. 


Pôëtris dis, Acc. Idas, f. Pers. 
UNICEUS et Puxrcrvs. 


prol. 13). Adelk. Poétesse. 


pôlité (politus), adv. (Comp. Cic.) 
: Oniäs, æ (rw wviac, barbu), : 

rœnicus, 4 Um, adj. Voy. Py pos e re AL 1, 18 4) pou) Pertes vec finesse, avec art, avec 
Pœninus, % Um, adj. Voy. Pgex. | (ur 89). Comète. 

NINUS. 


POL, interj. Plaut. Ter. Cic. Par | P 

Pollux. Sane pol. Ter. Pol vero. 

Plaut. Certainement. 

rch. p. Pôlëa, æ, (mot Syriaque), f. Plin. 
umier d’ânon. 


Ôlités, æ [loïtrnc), m. Virg. 
Polite, fils & Priat” de 
POLITIÉ, », Acc. an (rokrela), . 
Ambr. Cassiod. Organisation 
litique, TS), joment. A! ic, 
2. Ne , y | (de div. : 0). La épu ique, ! 
AT Fe ve He ue litre d'un” dialogue de Platon, 
az. Polo philosophe d'A. | Pôliticüs, a, um froknxéc), adj. | 
thènes, maitre de Zénon.« Sues, | Cæl, (ap. Cic.). Le diacr- Qui | 
Eutr. Polénom, roi de Pont. concerne la science du 

L 


* Pœnio, fre (Sync. Imparf, po- 

NIBAT. Lucr, Fut. PASS. PŒNIBITUR. 
Inscr.), tr, Cic. Gell. À 
PUNIO. 


Pœnior, £ri, dép. tr. Cie. Gell.|P 
OY. PUNIO, 


tendus, etc. Voy. Pæn- 
TENDUS, ete. 


une manière élégante, accom- | 
*PER0SUS, a, um (pœna adj. 
B; -Au à . ; 


Pôlémôneus, 4, um (Tops - res pu 
vetoç), adj. Cie. (Ac. n, 132). De 

œnülus, ; (Pœnus), M. Plaut.| p émon. Glitio, onis (1 
jeune Carthaginois, titre PÔlémOnYa, z, f. Plin. (25, 64). | POHTIO, Gnis (1. 

prune Comédie de Plaute, 


Us, a, um, adj. (Comp. Pæ- 


Pise. De Polémon, de de Pont. 
"— fontus. Eutr. artie du LES = 
Royaume de Pont gouvernée par | PSUtÈr, Gris (4. polio 
Polémon. 

| Pôlenta, Æ, Î. Cato. (r. r. 108, 1). 
| oO 


) 
v. Pers. Polenta, bouillie faite 
avec de la farine d'orge 


x pôlentärius, a, um 

adj. Plaué. Apul. De polenta. 

* Pôlentum, î, n. Cass-Fel, 47 

(P. 121); 48 (p. 125). Cæl.-Aur. 

lard. 11, Ro Au plur. POLENTA, 
Macr 


+ (Sat. xrr 15). 
Comme POLENTA, 2, f. 


1. pôlia, æ, Acc. à 
[. lin. Sorte de pierre pré 
POêta, » (Totfrnç), m. Plaut. Fa. | 2. « pOlia, = (Tweta), f. Up. dig. 
; à , inventeur. lOupeau de che xs 
Poeta. Plant. (cas. v, 1, 8). Un | pôliäris herba, f, 
intrigant, Ty Poela es por lium (plante), 


Offes). 


) M. Firm. 
Polisseur. T Cato. Cets. Celui 
qui donne Ja dernière façon à 
un champ; celui qui i 


Pour recevoir une part du re 
venu. N 
Pôlitôrïum, li, n. Liv. Polito- | 
rium, ville du Latium, fondée | 
par le Troyen Polite. 

Politüra, >» (4. pôlio), f. Sen. 
Plin. Polissage. poli. { Péin. Çs 
84). Apprêt ou Calandrage es 


Pôlitus, à, um (1. pôlio) \- 
(Comp. Cic. Superl, Cic. Pin. FA 
Farr, Phædr. : 
travail achevé ; orné, décore 
avec goûl. Auf . Crc. 72. 
oli, formé, 8çonné (par l’édu- 


( Polenta), 


11. 1 Varr, (ro: su), f. Quint. 
Poésie, T (Mélon.) Por Lucil, 
fr. Ci 


‘©. Hor. Pièce de vers, 
Poème. 


,. 


voie 


POL 
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cation ou par l’instruction); élé-| court au-dessus des bourgeons. | fleur de farine. cribrum.Plaut. 


ant, accompli civilisé; châtié, 
dr parl. du style). 
lfum, ti, n. Voy. POLION. 
olla, >, f. Cic. (ep. xx, 8, 44). 
Paula, femme de D. Brutus. 
Mart. (vu, 21, 2). Stat. (silv. 1x, 
» 62). Paula, femme du poète 
Lucain, puis de Stace, et poète 
elle-même. 
inis, n. et po Inis, 
Ter. Cels. Farine de blé, 
fleur de farine. Col. Plin. Pous- 


+ sière, poudre (très fine). 


# 


. pollens,is(polleo),p.adj.(Comp. 


Lucan.Tert.Superl.Solin.) Plaut. 
Næv. Ov. Apul. Tert. Fort, puis- 
sant. Polilentes herbæ. Ov. Herbes 
puissantes (magiques). 4 Consi- 
dérable,influent. Animus abunde 
pollens potensque. Sall. L'âme 
arrive facilement à la force, à 
la puissance. (Avecle Gén.Plaut. 
(curc. 114). Avec l’Ablatif. Sal. 
Ov. Val.-Flacc. Pollens viribus. 
Sall. D'une force redoutable. 
Avec l’Acc. Cuncta pollens. Sen. 
tr. Tout-puissant. Avec l’Inf. Sil. 
(14, 80). Lucan. (6, 685). 


+ pollentëér(pollens),adv.(Comp. 


POLLENTIUS. Claud.) Puissam- 
ment. 
ollentia, æ (polleo), f. Plaut. 
bd. 618. ren influence. 
(Personnif.) Liv. (xxix, 1, 8). 
a Puissance (déesse). 
Pollentia, &, f. Cic. Pollentia, 
ville de Ligurie. 4 Plin. Ville 
du Picénum. 4 Mela. Plin. Ville 


‘ de la plus grande des iles Ba- 


4 


RE 


léares. 

Pollentinus, a, um (Pollentia), 
adj. Suet. Mart. De Pollentia 
(ville de Ligurie). || Subst. PoL- 
LENTINI, O7um, M. pl. Plin. Les 
habitants de Pollentia (dans le 
Picénum). 

polléo, êre (parf. PoLLur. Mar.- 
Victor.), intr. Cic. Cæs. Liv. 
Suet. Etre prépondérant, puis- 
sant, influent. Plurimum — in 
republicä Cæs. Avoir le plus 
d'influence dans PEtat, — «ad 
aliquid. Plin. Contribuer puis- 
samment à qqch. 4 (Par ext.) 
Sall. Liv. Pouvoir, être en état 


. de. Neque ingenium ullum salis 


pollet ie postremo surcumbat. 
Satl. TI n'est pas d'esprit si 
puissant qu'il ne succombe 
enfin. 4 Plin. Etre efficace (en 
parl. de remèdes). || Apul. Etre 
riche en... 


pollesco, ère, intr. Aldhelm. (12, 


903). Comme POLLEO. 


pollex, icis (et aussi digitus pol- 


lex), m. Cic. Le pouce. Pollicem 
premere. Plin. (Appuyer le pouce 
sur l'index}, ètre favorable. 
AS ba police laudare. Hor. Ap- 
plaudir, approuver.Pollicem ver- 
lere. Juven. (Diriger le pouce 
contre sa poitrine,) demander 
la mort d’un gladiateur vaincu. 
| Plin. Petr. Le gros orteil, le 
pouce du pied. || T. de mesure. 
Cato. Cæs. Col. Un pouce. || Par 
ext. Col. Plin. Sarment taillé 


|| Pin. Nœud ou loupe d’un tronc 
d'arbre. 

pollicäris, e (pollex), adj. Plin. 
D'un pouce de long (mesure). 

pollicéo, ére (PoLLiCERES. Varr. 
{sat. Men. 41.] Au Passif PoL- 
LICETUR. Ulp. [dig. 14, 1,4, 8 18]. 
POLLICENTUR. AMDT, POLLICEANTUR. 
Metell.Numid.[ap.Prisc.]Comme 
le suivant. 

pollicéor,l{us sum,éri(por-liceo), 
dép. tr. S'offrir à faire, promet- 
tre, s'engager à, accorder. Pol- 
licetur offerre pecuniam, fidem, 
et pericula. Tac. Il promet de 
contribuer de son argent, de 
son pourvoir et de sa personne. 
— tloti Ilaliæ civitatem. Vell. 
Promettre le droit de cité à 
toute l'Italie. Crastinum posse 
sibi polliceri. Sen. tr. Pouvoir 
se promettre le lendemain. — 
sese tlineris ducem. Sall. S'of- 
frir à servir de guide. — alicui 
de voluntate sua. Cic. Assurer 

qn de ses bonnes dispositions. 
ro certo polliceor hoc vobis me 

esse perfecturum ut. Cic. Je 
vous promets formellement de 
faire en sorte que... Erat in 
consulatus petitione per le mihi 
pollicitus, si quid opus esse. Cic. 
Quant il s'était agi de briguer 
le consulat, il vous avait chargé 
de m'offrir ses services, s’il en 
était besoin. —maria montesque 
(prov.) Sail. Promettre monts et 
merveilles. Bene polliceri. Sall. 
Faire de belles promesses. — 
benigne. Liv. liberaliter. Cæs. 
liberalissime. Cic. Faire des pro- 
positions bicenveillantes, magni- 
fiques. || Cic. Promettre au dé- 
but d’un discours, s'engager à. 
| Plaut. (merc. 438). Offrir une 
marchandise. || Flor. (1, 4, 7). 
Annoncer, prédire (en parl. des 
oiseaux). 

pollicitatio, ônis (polliceor), f. 
(Sing. Plaut. Asin.- et ic.]| 
Apul. Donat. Au plur. Ter. Cæs. 
Sall. As.-Poll. [ap. Cic.] Pro- 
messe. 

* pollicitätôr, ôris (po/licror). 
f. Tert. Inscr. Celui qui pro- 


met. 
+ pollicitätrix, icis (polliceor), 
m. Tert. Celle qui promet. 
pollicitor, &fus sum, äri (polli- 
ceor), dép. tr. Plaut. Ter. Sall. 
Promettre bien des fois. Polli- 
citando. Sall. À force de pro- 
messes. 
ollicitus, part. p. de polliceor. 
FAdee sens passif. Ov. Lact. Hyg. 
Promis, accordé. || Subst. PoL- 
LICITUM, 4, n. Ov. Sil. Promesse. 
+ pollictôr, ôris ipollingo). m. 
laut. Varr. Sid. Croque-mort, 
ensevelisseur,employe des pom- 
pes funèbres. 
+ pollinäris,e (pollen) ,adj.Gloss.- 
abb. Qui concerne la fleur de 
farine. — cribrum. Gloss.-Labb. 
Blutoir. 
pollinärius, a, um (pollen). adj. 
Plaut., Plin. Qui concerne la 


Pln. Blutoir. 
pollinätus, a, um (pollen), adj, 
Plin. (xvu, 90. Detlefs.) ed 
pollinotôr, ôris, m. Mart. Ulp. 
4 Fu Vulg. Voy. POLLICTOR. 
pollingo, dinzi, linctum, ère 
tr. Plaut. Apul. Amm. Embau- 
mer et ensevelir un mort. 4 (Par 
ext.) Val.-Maz. Sen. Préparer 
our le bûcher. Pollinctus. Val.- 
ar. Demi-mort. Voluptas fu- 
cata aut pollincta. Sen. (de vit. 
beat. vu, 3). Volupté trompeuse 
et avariée. ‘ 

Pollio, ünis, m. Pollion, nom dé 
famille romain. 4 Virg. Asi- 
nius Pollion, orateur ami d’Au- 

uste. 4 Vopisc. Trebellius Pol- 
ion, historien de l’histoire Au- 
guste. 

pollïo. Voy. 2. POLI0. 

pollis, Inis, m. et f. Voy. PoLLEx. 

Pollius, a, um, adj. De Pollius 
— tribus. Liv. La tribu Pollia. 

pollübrum. Voy. POLUBRUM. 

pollücëo, luxi, luctum, éêre, tr. 
Cato. Plaut. (ap. Plin.) Cass.- 
Hem. Offrir en sacrifi € “Servir 
sur une table, offrir publique- 
ment. Non ego sum pollucta 
pago. Plaut. Je ne me donne 

oint à tous. Virgis polluctus. 

laut.Régalé de cou ps de verges. 

* Pollüces, is, m. Plaut. Arch. 
pour PocLux. 

* pohotis e (polluceo), adij. 
Vo POLLUCIBILIOR. Tert.), adj. 

acr. Symm. Splendide, somp- 
tueux. (en pari. d’un repas). 

+ pollücibilitäs, dtis (polluci- 
bulis), f. Fulg. Magnificence. 

* pollüciïbilitér (polluribilis), 
adv. Plaut. (most. 24). Magnif- 
quement, somptueusement. 

+ polluctë (polluceo\, adv.Plaut. 
(nervol. fr. 4). Splendidement. 

+ polluctum, i (polluceo), part. 
subst. n. Plaut.(ap.Plin.). Macr. 
Cass.-Hem. Partie de la victime 
abandonnée au peuple ; par ext. 
Chère lie. 

* polluctüra, æ (polluceo), f. 
Plaut. Repas splendide, chère 
lic. 

pollüo, üi, ütum, ère {por, luo), 
tr. Virg. Ov. Lact. Souiller, ter- 
nir, salir. — ora cruore. Ov. 
Souiller sa bouche de sang. 
4 (Par ext.) Cic. Tibull. Prop. 
Profaner,déshonorer.— famam 
domus. Phædr. Déshonorer une 
famille. || Prop. Outrager. + 
Jovem. Prop. Outrager Jupiter. 
| Violer. — Jjejunia. La M 
Rompre le jeûne. — jura. Cic. 
Violer les lois. 

+ pollüor, dép. tr. Au partic. 
Pollutus templa. Lampr.(Comm. 
it, 0). Ayant souillé les temples. 
+ pollutio, onis (polluo), f. Ilier. 
(c. Joann. 21). Rufin. (in Lev. 
h. 11,4). Vulg. Pall. Arn. jun. 
Souillure. 

+ pollütrix, îcis (polluo), f. Jul, 

(ap. Aug.). Profanatrice, | 

pollütus, a, um (polluo), p. adj. 
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(Comp. porLcurior. Sil. Superl. 
POLLUTISSIMUS. Apul.). Souillé. 
| Au fig. Liv. Tac. Apul. Profané, 
 avili; corrompu, dépravé. 
Pollux, ücis, m. Cic. Hor. Mart. 
Pollux, fils de Tyndare et de 
Léda, frère de Castor. 
+ polôs6 (polus),adv. Mart.-Cap. 
Ë 37). En passant par les pôles. 
x polübrum (POLLUBRUM), ? (pol- 
luo), n. Liv.-Andr. (ap. Non.). 


Arn. Varr. Bassin pour se laver | p 


les mains. 

pôlülus. Voy. PAULULUS. 

+ pôlum, i, n. Gloss.- Ampl. (368 

a], 45). Gloss.-Sang. (P. 358). 

omme POLUS. pa 
lus, i (xédoc), m. Cic. Plin. Ov. 

Pole” Pres sirrarre Ov. Pôle 
sud. Polus seul, ou polus geli- 
dus, glacialis. Ov. Pôle nord. 

(Par ext.) Val.-Flacc. Le ciel 
souvent au pl). | Acc. tr. Hor. 

. Globe céleste, globe astro- 
nomiquee 4 Vitr. (1x, 4, 6). 
L'étoile polaire. 

polvinar. Voy. PULVINAR. 

polvis. Voy. PULvIS. 

lyäcänthôs, i (rokvixavBoc), 

PS Plin, Sorte de chardon. 

+ pôülÿandriôn, ii (roAvaväprov), 
n. Lact. Arn. Cimetière. 

pülÿanthèmus, à (xmolvavôemov), 
f. Plin. Renoncule (plante). 

s pôlyarchium, ti (xoïvépztov), 
Rp bois Nom d’un emplatre. 

Pèlÿbius, ti (Tolu6ioc), m. Cic. 
Liv. Amm. Polybe, historien 
grec, contemporain et ami du 
second Africain. 

polÿbrum. Voy. POLUBRUM. 

Pôlÿbus, :, m. Ov. Polybe, roi 
de Corinthe, père adoptif d’OE- 
me 
+ pôlÿcarpos, !: St 
Lara Renouée (plante 

“ pôlÿchrônius, a, um (rokv- 
p6vioc), adj. Firm. Qui vit long- 
temps. 

Pôlÿclétôus et Pôlÿclôtius, 
a, um {Polycletus), adj. Cornif. 
Stat. De Polyclète. 

Pôlÿclitus (Pozycuerus. /nscr.), 
Iloïsxrertozs), à, m. Cic. Plin. 

art. Polyclète, sculpteur grec, 
contemporain de Périclès. Au 
lur. Polyclili. Cic. (Tusc. 1, 4). 
es Polyclètes, des sculpteurs. 
pôlÿcnémôün, i (moküxvnuov), 
n. Plin. Polycnémum (plante). 
pôlÿcônum. Voy. POLYGONUx. 

Pôlÿcrätés, s Acc. em. Cic. EN. 
Qrant. (Ilokszpatns), m. Cic. 
Val.-Mar. Quint. Apul. Poly- 
crate, tvran de Samos, contem- 
porain d'Anacréon. 

Polydamanteus,a,um (Polyda- 
mas). adj. Sil, (xn, 212). De Po- 
lvdamas. 

Polydamäs (chez les poètes 
Polydamäs, d’après le dorien 
Ileo)véauxs), antlis. Acc. anta 
(Hoïvèsuac), m. Prop. Ov. Pers. 
Polvdamas, guerrier troyen, 
amumt d'Hector. 4 Fal.-Mar, (1x, 
42). Un athlète, 
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Pôlÿdectës, Gén. &. Hyg. Acc. 
EM. Hyg. (Voc. PoLynecTA. Ov. 
rmets V, 242]), m. Ov. Hyg. Po- 
vdecte, roi de l’ile de Séripho, 
au éleva Persée. 

Pôlÿdôrêus, a, um (POSaorue) 
adj. Ov. (met. x, 629). De Poly- 
dore. 

Pdlÿdôrus, i (Iloï8wpoc), m. 
Cic. Virg. Ov. Polydore, fils de 
Priam. 

Olÿgäla, z (roxtyaov), f. Plin. 

Poly gala ” plante) ï 

* PSYgmie, æ (rnokuyauia), f. 

ter. Polygamie. 

Pôlÿgnôtus, ? ([oléyvwroc), m. 
Cie” Brut, Pi Polygnote 
de Thasos, peintre grec celébre, 
contemporain de Socrate. 
dlÿgôünätôs, i (rokuyévarov), f. 

NT Bceau-de-Salomon (plante). 
4 Plin. Comme POLYGONOS. 

4. » pülÿgôünium, fi, n. Scrib. 
Comme PoLYyGoNos. 

2. + polÿgônium,ti(rokuywéviov), 
n. Grom. vet. Polygone. 

+ polÿgôonius, a um (rokvyw- 
106), TE Vitr. (1, 5, 5). Po- 
lygonal. 

1ÿ20n01d88,is(rokvyovoeBnc), 

FP Pôn. Clématite (plante). i 

pôlÿgünds ou pôlygônus, i 
(nokvyovos), f. Plin. La sangui- 
naire{plante)ou renouée(plante). 

* pülÿgônum, i (xrokUywvov), n. 
ensor. Grom. vel. Polygone. 
ülygrammôs, On (rokÿypau- 

on die Plin. Rayé (épithèle 
d'une Fe de Pepe, 

lÿhistôr, Ôris (ro}utotwp), m. 

POS, Plin. L'Erudit, don de 
Cornélius Alexander, grammai- 
rien grec. 4 Solin. Titre d’un 
ouvrage de ee 

pôlÿh (Tlokéuvia), æ, Î. 
How Do. Mart. as LE une 
des Muses. ; 

Pôlÿmächærüplägidés, æ, m. 
UE pers 988). Nom bur- 
lesque, forgé par Plaute (batail- 
leur). 

Pôlÿmestôr ou Pülÿmnestôr, 
Ôris ([Lozsuurstws), m. Ov. Hyg. 
Polymnestor, roi de Thrace, 
gendre de Priam. 

+ pôlÿmetra, ürum (rolïmetpa), 
F D Prise. (vi, 73). Les divers 
mètres, nom d’un poème de 
UE 

# pôlÿmitärius, a, um (polymi- 
ACT Vulg. Ven.-Fort. De 
damas, damassé. l Subst. poLTY- 
MITARIUS, 2, m. Vulg. Ouvrier en 
damas. 

+ pôlÿymitus, a, #m (rokÿuroc), 
adj.Hier Vulg. Damassé.|| Subst. 
POLYMITUM (s.-ent. opus), î, n. 
Vulg. Not. Tir. (159). Laine da- 
massée. Au pl. Polymita. Plin. 
(vu, 196). Etotffes damassées 
d'Egypte. 

Pôlymnestor. Voy. PoLYMesToR. 
Pôlymnia, æ (Iloïuva), f. 
Anth.-Lat. Voy. PorYnvunia. 
polÿmyxoOs, à (morvmuënc), f. 
Mart. (xiv, #1). Garni de plu- 
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sieurs mèches.— lucerna. Mart. 
Lampe à plusieurs becs. 

+ pülÿneurôn, i (xnoüveupov), n. 
PSE herb..” Grand planiair( 
(plante) (lat. class. plantago 
major). | 

Pôlÿnicës, is (Ioïuvelxnc), m. 
fu. Plin. Stat. ti ne nl 
d’'Œdipe, frère d’Etéocle. 

# pélÿOnÿms, on (ro}uévumn:), 
PA Pres Corens Qui di 
sieurs noms. || Subst. PüLYOxY- 
MOS, i, f. Apul.-herb. Pariétaire, 
(plante). 

Pôlÿperchon, ontis (Toxuxépy- | 
wv), M. Nep. Voy. POLYSP&RCHON. 

Pôlÿpercon. Justin. Oros. Acc. 
ONTA. Justin. Oros. Voy. PoLx- 
PERCHON. 

pôlÿphägus, 1 (rokupäyoc), m. 

Suel. (Ner. 31). Le APS | 

Pôlÿphômos, i, m. Ov. Mart. 
Le Pôlÿ PRE i. se Poly- 
pheme. Ov. (ILoïvpnuoc), m. Hg. 
Mythogr.-Lat. Polyphème, ee 
clope, fils de Neptune. 

+ Pülÿplüsius, a, um (rokvx).0:- 
atoç, fort riche), adj. (Mot forgé 
par Plaute). Plaut. Richissime. 
— genus. (capt. 2117). Plaut. La 
famille Richissime. 

pôlÿpôdion, ii (rokuxé&iov), n. : 


+ 
« 


Plin. Polypode (plante). 
pôlÿpôsus, a, um (polypus), adj. 
Mart. Ulp. dig. Aflligé d’ur | 


polype (dans le nez). 
* pôlypsëphus, a um 


xoŸ- 
ÿmpoc), ad: C.I. L. (3380) Qui | 
contient beaucoup de pierre- 


ries. 
* > totôn, i,n. Charis. Diom. 
art.-Ca Polyptote (fig. de 

rhét.) qui consiste à répéter le | 

En ol à différents cas. | 

* pôl cha, ürum(roktrruya), 
n. pl. Veget. Caaniou Cod. Th 
Rôles matricules. 

pôlÿpus et pôlÿpus, i (æakvrou, 
et dor. xzwiuro), m. Ov. Pln. 
Polype, poulpe, seiche. (Fém. 
Lucil.) Re g. Plaut. (aul. n, 
2,21, 196). Homme rapace. Cets. 
Excroissance de chair dans le. 
nez, polype. 

pôlyrrizôs (POLYRRHIZOS), on 
(roküppikoc), adj. Plin. Qui a; 
beaucoup de racines. || Subst. 
Poilyrrizon. Plin. Plante in 
connue. 

* pÜôlÿsarcia, # (xolusapuia), f. 

æl.-Aur. Embonpoint Peel 
polysarcie. k 

+ polÿsémus, a, um (rodenuo:), | 
adj. Serv. Qui a plusieurs signi-: 
fications. 

+ pôlysigma, dtis (xo1vc, aiyuai. 
n. Mari Cap. Répétition Crop 
fréquente de la lettre S. 

+ pôlyspastôn, i (rokVoraator). 
n. Vitr. Moufle, grue (machine.. 

Polysperchôn, ontis, m. Nep. 
(Phoc. ni, 4). Polysperchon, ge- 
néral d'Alexandre. 

pôlÿsylläbus, a, um (ouai: 
Ax60s), adj. Prise. Qui a beau: 
coup de syllabes,polysyllabique. 
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Iytrichôn, ;: (noldrpryov), n. solennel. Pomparum erculis esse 
POLY: et pol ix he | similes. Cic. Ressembler aux por- 
To} Up), f. Plin. Capillaire 
lante). « (Poiythriz). Plin. 
ierre précieuse: 
+ DPÔlytrüphos, on (roAur6soc) 
adj, Th.- rise. Très nutrili nn" 


de César. Au plur. Pompes. Tao. 
(ann. xv, Des hommes 


2. Pompèjus (Pompærvs), à, um 
(1. Pompe us), adj. Cic. de. Prop. 
+ Pompée. 


Pomphôlyx, ygis froupérus), f. 


PôÔlyxëna (PoLYxENE. Sen. tr.),| des jeux du cirque. | Cic. Ov Plin. Th:-Prise rsenic gris 
ge onvtérn LO0Sen Pays) US Le ne uns ee acide arsénieux. ie: 
lle de Priam. - * POMpicus, a, um pompa), adi. 
gi 7æénius, a, um (Polyrena), Fe D Pie o rn td 1e à Mars ictorin. Emplogg Ph Ie 
adj- Catull. De Polyxène. Tibull, Cortège, file, escorte, Porp Sn, momPhsles. — mare 


iC{orin. Même pied que l’anti- 
bacchius {t. de métrique). 
* Pompiliänus, 4, um (Pompi- 
lius), adj. Amm. Vopisc. De 


équipage. Tua — Ter. Toute 
votre bande (cortège). — jjcto- 
rum. Cic. Cortège de licteurs. 


POlyxs, &s (Doubs), f. Stat. 
LPob: V, 90). Vai.-Fi. (1, 316). 
olyxo, préêtresse d’Apollon à 
emnos. 
Ôlyzôn ? (xoAÜKwvoc), f. Pin. 
NET précieuse de 
Couleur brune et rayée. 
pômaärium. Voy. POMARIUS. 
POmärius, à, um (pomum), adj. 
” Cato. A fruits, fruitier, —_ semi- 
narium.Calo. Pépinière.« Subst. 
POMARICS, ji, m. Hor. Marchand 
de fruits, fruitier. | POMARrUN, 
è, n. Cic. Verger. Var». Plin. 
Fruitier, Magasin ou cellier à 
fruits. 


1. aompiMus, , m. Pompilius, 

nom dd’ | 1 
iC. Les grandes phrases des 
rhéteurs. 

* Pompäbilis, e (pompa), adj. 

reb.- Poll. Pompeux, magni- 
fique. 

* Pompäbilitäs, ütis (pompabi- 
1), [. Prise. Pompe du style 

* POmpabilitär (pom abilis), 
ad. Theb. Par Avec Donne 
Magnifiquement. 

* Pompälis, e (pompa), adj. 

ayt£. Imposant. 

* pompätice (Pompaticus), adv. 
Jul.-Vict. Vulg. Avec Pompe, en 
faisant sensation. 

* PoOmpäticus, & um ompa), 
adj. Aer. (in Le, 7 (PO 

Aug. Ps. Cypr. Isid. Magnifique, 
faisant sensation, pompeux. 

* POmpätus, à, um (pompa), 
adj. Tert. (de spect. 7). Magni- 
fique, fastueux. 

Pompëja (Powpera), æ, Î. Cic. 
Pompéia, femme de P. Vati- 
nius. & Auct. b. Afr. Pompéia, 
femme de Sulla Faustus.« Suet. 
Femme divorcee de César. 

L: Pompéjänus (POMPELANUS), a, 
um (Pompejus), adj. Cæs. Vitr. 
Suel. Mart. De Pompée, — lhea- 
{rum. Mart. Théâtre de Pom- 
Pée. — notus. Mart, Vent qui 
Soufflait dans les voiles du 
théâtre de Pompée. Ï Subst. 
PouPesanus, , m. Tac. Lucan. 

arlisan de Pompée, Pompeéien. 
(Au plur ) Cæs. Les Pomptiens. 
Pom éjanus « POMPEIANUS ), 
@ um (Pompeÿi), adj. Plin. De 

Pompéi, 4 POMPrJANtM f (8.-ent,. 
Prædium), i, n. Cic. Villa de Ci- 
céron, près de Pompéi, | Powpe- 
JANI, Orurn, m. pl. Cic. Les ha- 


Hor. Numa Pombpilius, deuxième 

roi de Rome. 

2. Pompilius &, um, adj. Hor. 

(art. poet. 299), De Numa. 

Pompilus, : (ro mihoc), m. Op. 
(hal. 104). Pän. Le Pilote, pois- 
son de Ia ie nn 

* POmpo, üre Ompa), intr. 
Sedul. (carm. 1, 2). Faire qq. ch. 
avec apparat. 

Pompôniänus, 4, um (Pompo- 
nius), adj. Plin. Gel. De Pom- 
ponius. 

OMmpOnius, ti, m. Pomponius, 
nom d’une famille romaine. — 
Atlicus. Cic. Nep. T. Pompo- 
nius Atticus, ami de Cicéron. 
L. Pomponius. Gell. L. Pompo- 
nius, poète qui Composa des 

Alellanes, Contemporain de Ca- 
tulle, P. 0Mponius Secundus. 
Quint. Poète tragique du temps 
de Caligula et de Claude, 

* pOmposë ( Pomposus), adv. Sid. 
(ep. xt, 9). Avec pompe. 

* POmMpositäs, &iis (pOomposus), 
Ps.-Hier, (ep. 1 ad am. ægr. 2). 
Pompe (de l’éloquence). 

* POMpoOsus, a, um (pompa, adj. 

ug. (in ps. 33 serm. 2, 25; in 

PS. 48 serm. 9, 1) Sid. Ennod. 
(paræn. p. 444). Cæs.-Arel (serm. 
ad sanctim. b- 1124 B Migne). 
Ven.-Fort. Arat. (act. x, 156). 
Pompeux. 4 Cæl.-Aur. Riche (en 
parl. du style). 

Pomptina et Pomtina pälus. 

Voy. Ponrinus. 

Pomptinus,a.um.Voy.Ponnixus. 

* Pompülentus, 4, um (pompa), 
adj. Adelh. Plein de pompe, 
pOmpeux. 

Pomtinus, Voy. Poxrinvs. 

POmum, à, n. Phin. Fruit d’un 
arbre (cerise, ligue, datte, ne = 

fruits. € Op. Müre. || Au pli 


Oméridiänus, a, um, adj. 
Ug. (ep. 29, 145 conf. VI, 6, 
44). Voy. POSTMERIDIANUS. 

:.  pômèridiem (post, meridiem), 
| adv. Quint. (x, 4, 39). Après- 

. midi. 

e mérium, ji (post, murus), 
s pe Varr. Gic. Liv. Tac. Inser. 
Pomærium, espace vide et con- 
Sacré au dedans et au dehors 
des remparts de Rome; boule- 
vard, enceinte. Ü Fig. Varr. 
ne Macr.Bornes, frontière, Marche. 
ee Pômêëtia, », f. Liv. ou Suessa 
;  Pômétia, >, f. el Pômetii, 
Orum, m. pl. Virg. (Æn. V1, 715), 
Pométia, ville du Latium. 
"+ Pômétinus 4, um (Pometia), 
-  8dj. Cato. De Pométis. | Subst, 
+ POXÉTIN, orum, m. Pl. Liv. Habi. 
| tants de Pométia. 
Les 4 pOmeëtum, i ( Pomus), n. Paul. 
: (1, 36, 3). Verger. 
«* Pômifer, éra, érum (pomum, 
:«  fero), adj. Hor. (carm. ru, 23, 8). 
: Si. (1v, 225). Sen. (Herc. fur. 700). 
y Qui porte des fruits, fecond, 

7 ff Subst. POMIFERÆ, drum, f. pl. 
… Plin. (11, 253). Arbres fruitiers. 
::# pômilio. Voy. PUMIL0. 

LÉ pomœærium, ji, n. Voy.POMEnIUx. 

.! Pômôna, » (Pomum), f. Varr. bitants de Pompéi. 

s Ov. Pomone, déesse des fruits. | Pompeëji (PoyPer, Grum, m. pl. 

. (Meton) Pin. Solin. Arbres, L,y. ‘IX, 38, 2). Sen. nat. QU. vi, 


. 
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. fruiliers, fruits. 1). Pompéi, ville de Campanie, Poma. Varr. Virg. Hor. Hesperi. 
É ; Pômônäl, d/is (Pomona), n. Fest. au pied du Vésuve. dum Poma. Slat. Oranges. — 
Temple de Pomone. Pompëéjôpôlis POMPELOPOLIS), luhera. Mart. Trulïes.  Poma. 
..4Pômünälis, e (Pomona), adj. | ze, Acc. im, Î. Mola. Plin. Tac. | Jet. Raisins, grappes de raisins, 


Varr. De Pomone. Pompéiopolis. ville de Cilicie, 


| Par XL.) Cato. Via. Plin. 1. 
!: POmôsus, 4 UM \pomum), adj. | détruite Par Tigrane, recons- 


rbre fruitier. || Méton. Bellum. 
Pomum. Petr. (57,3), Un fruit mi- 
8non (en parl. d'une Personne), 


7 Tibull, Prop. Couvert de fruits, | truite par Pompee. 
*  fécond. — COrona. Prop. Cou- |1. Pompëjus ou Pompèëïus, ji, 
”,- lOnne de fruits. M. Pompèéc, nom d'une famille POmus, i, f. Cato. Plin. Arbre 
: :POMpa, > (roux), f. Cic. Virg. | romaine. CR. Pompeius, Cie. fruitier, € Par ext. Cato. (ap. 
_ Ov. Pompe, procession, Corlège] Cæs. Pompée, triumvir, rival | Plin}. Fruit. 
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x pomuscülum, À (pomum), n. 


Liv. Mart, Poids {à 
nthol. Petit fruit, 


lerreæ ad cerlum p 


ondéèräbilis, e dero),adj.| natæ, Cæs Dés de 
“Caud, CA fe D On donne un poids déterminé. 
pesé. Grgenti ra te Mart. 
Grä ; . |. Cinq livres d'argent. USpensis : 
Pr a) de ponderibes eétlendere slamen vel, 


* Pondérärium, 1: (pondus), n. 

Inscr. Lieu où étaient déposés 
les étalons des poids et me- 
sures. 


* Pondérärius, li, m. Inscr.Voy. 


Acheter ch oids. |} Cic RE 

- CN. au poi ? *— Onle 6cu- 

x ONDERATOR, r Oo. us, Fardeau, charge es un 

* pondèraté (Pondero), adv. R terram feruntur Omnia pon- Plaut. Ex 

aul. Diac. (1. 90, p. 1440 b era. Cic. Tous Jes Corps gers, jouer 

Migne). Comme PONDERATIM. Sants sont entraînés vers Ja — et pa- 

* pondérätim (Pondero), adv. terre. Pondera uleri. Prop. Pon. à côte et 

Cassiod. Avec poids, avec 8Ta-| dera. Catull. Stat. ardeau Lem in crimen 

vité. * Maternel, l'enfant. l Fig. Ov Miam. Plaut 

Pondérätio, ôünis (Pondero), f. Lucan ardeau, embarras. Pon- peuple des 
Vitr. Fulg. Vug. Pesage, pesée. Ta amara senectæ, Oy Le poid 


Pondérätior, ôris (Pondero), p. 
adj. au Comp. Sia. Plus impor- 
lant. 4 Mieux pesé, plus ré- 
fléchi. Ponderatiora enefici 


.&ôr iv. &arnison, des 
a. re maintenue 
Nep. fr. Bienfaisance Plus éclai- 

ie. 


. . ard | ) 

en équilibre par son propre | Éablis asseoir un cam 
Poids. || Equilibre. Trans pon- insidias. Cie. 

* pondéraätür, ôris (pondero), 

M. Aug. Vulg. Peseur À {nscr. 

Cod. Fheon. Inspecteur des 

poids et mesures. 


* pOndèériïtäs, Gtis (Pondus), f, 
À 
te 


Jenti, gris. Ces. Une grande 
somme d'argent, d’airain. My- 
JNum argent: Pondus erponese. 
Cæs. Etaler une &rande quantité 


Spem. Plaut. Avoir en espé- 
TANCE. — qliquem in gratiä. Uic. 
Mettre qqn ‘en faveur. 


C. (ap. Non.). Poids, pesan- 
ur. 
Pondëro, Gui, dlum, âre (gone 
dus), tr. Plaut. Prop. ; 
Peser. « Fig. Cic. Quint. Eva- 
luer, a précier, peser, estimer. 
eclum aurium 
uodam judicio, Cic. Consulter 
oreille Pour Je choix des 
mots. 


Pondèérôsus, à, um (pondus), 
rl. = 


pordus Omnium arlificum. ‘arr, 

n grand nombre d’artisans de 

toute espèce. À Fig. Cic. Poids, 
n 


$on courage, Quoniam tantum 
in ed arte Ponilis... Cic. Puisque 
VOUS donnez tant d'importance 

à cet art... Au passif. 

Silum est ut. Cic. Il dépend 
€ Vous que... Si Medicus me 
inler eos, ouos Perambulat, po- : 
nil. Sen. ben. VI, 16, 6). 91 Je 
médecin me place au nombre 


Servato Pondere. Stat. ardant 
Son sérieux. Nulla diu ae 
+ Prop. ucune 
femme n’est longtemps sé - 
rieuse, 
Ponduscülum, i (pondus), n. 
Col. Plin. Solin. Petit poids, lé- 
&er fardeau. 


vOr.  Val.-Mar. Mot signif- 
Catif. 4 SS, vof. (Lev. 21, 20) 
ap. Greg. M. (opp. 1, P. 11). 
Isid. Comme HERNIOSUS. 


* pondicülum, ; (Pondus), n. 
Claud.-Mam. Un petit poids. 
Pondo (Abl. de AT indécl. 
Plaué. Cie. Liv. Gell, n poids, 
pesant. Unciam Pondo. Plaut. 
ne once pesant. Libram —, 
Liv. Une livre pesant. {Souvent 
Sans libram. Plaut. Ci 

Terns 


Liv. Placer 
ee pied d'égalité. Vértrutaun 


en. Mart. Servir Sur la table J/: 
Ponilo. Cato. Sers ainsi. Invite 

ricre.  Prép. (avec l’Accus.), Cic. 
Liv. Derrière. 

Derrière le CAMP. -— versus ou 
versum. Cato. (ap Charis.), Par 
derrière. 
pOno, Pôsui, Pôstlum, ére, tr. 
(Parf. arch POSEIVEL, /nscr. 


Quinque pondo. Cic. Cinq li vres 
or. T vrques aureus duo Pondo. 
Liv. Un collier d’or de deux li. 


ù q 
8arde de... — Judicem 5x Oneur 
sui officii, Cic. Choisir Un jus: 
Capable, — aliguem imperat:- 
rem Numidis. Sale. Mettre gi. 


à la tête des Numides. 4 Cr 


Pondo semis Salis. Cels. Une 

demi-livre de Sel. Dodrans Pondo 

mellis. Col. 3/# de livre de 
let, 


| | POSIT, Inser. POSSIT. /nscr. POSRIT, 
Pondus, éris (pendo), n, Cic. Cæs. 


nscer. POSISRUNT, Inscr, POSLERE, 


PON 


in fenore nummi. Hor. Fonds 

lacés à intérêts. — ofia recte. 

or. Tirer profit de ses loisirs. 
— beneficium bene. Cic. Placer 
beureusement ses bienfaits. 
4 Ov. Arranger, disposer. Positi 
sine arte capilli. . Cheveux 
disposés sans art. 4 Placer de- 
bout, dresser. — scalas. Cæs. 
Dresser les échelles. Hastä po- 
silä pro æde Jovis Slatoris. Cic. 
La lance étant plantée devantle 
temple de Jupiter Stator (pour 
une vente aux enchères).— alicui 
staluem. Nep. Elever à qqn une 
statue. — columnam Duillio. 
Quint. RBlever une colonne en 
l'honneur de Duillius.(D’où par 
ext.) — coronam auream. Liv. 
‘Offrir une couronne d'or. — 
éripodem. Nep. serta. Ov. Offrir 
‘un trépied, des couronnes. — 
vo{ä. Prop. Offrir des vœux. 
Subst. Positum. Hor. Uffrande. 
Tollere posita. Cæs. Dérober les 
offrandes. — propalam libellos. 
Tac. (ann. 1v, 21). Placer des 
placards officiels (afficher.) 


4 Construire, élever. — aras, 
lempla. Virg. Elever des autels, 
des temples. — urbem. Virg. 


caslella. Tac. mœnia. Ov. Cons- 
truire une ville, une forteresse, 
des murs. — fropæum. Nep. 
ÆElever un trophée. Roma in 
monlibus posila. Cic. Rome bà- 
tie sur des montagnes. Delos 
in Ægæo mari posila. Cic. Dè- 
los située dans la mer Egée. 
‘4 Col. Virg. Hor. Planter. — 
Diros. Virg. Planter des poi- 
riers. — semina. Virg. Semer. 
— arborem. Hor. vilem. Col. 
‘Planter un arbre, de la vigne. 
Æ Représenter. Hic saxo, liquidis 
lle coloribus sollers nunc homi- 
‘nem ponere, nunc deum. Hor. 
Capable d'animer l’un le mar- 
bre, l’autre la toile, pour ex- 
‘primer les traits d'un mortel 
ou ceux d’un dieu. — tolum. 
-Hor. Exécuter un ensemble. 
Au fig.) Pone Tigellinum. Juv. 
{ 155). Représente-nous un 
igellinus au naturel. 4 Placer 
à terre, étendre. — se toro. 
Ov. S'étendre sur un lit. 
.artus in lilore. Virg. Se cou- 
cher sur le rivage. — genu. 
Ov. Mettre le genou en terre. 
Somno posilæ. Virqg. Engourdies 


par le sommeil. Posita.Ov.(met. 


1x, 504). (Jeune femme) étendue 
sur le lit funèbre. || Par exl.) 
Ensevelir, mettre au tombeau. 
— alqgm patrià terrä. Virq. En- 
- sevelir qqn dans la terre de la 
patrie. Ossa ponere in marmoreä 
slomo. Tib. Déposer ses os sous 
.un monument de marbre. l’o- 
silum affuti discedile corpus. 
Virg. Mon corps est prèt à ètre 
enseveli, dites-lui un dernier 
adieu et partez. Mettre à bas, 
ciéposer (au pr. et fig.). — tes- 
tem, tunicam. Cic. Se dèshabil- 
. ler. — librum. Cic. Déposer un 
livre. sarcinan. Petr. Ke 
- débarrasser ‘un fardeau. — 


PON 


arma. Cic. Se désarmer. — ova. 
Ov. Déposer des œufs, pondre. 
Par ext.) — ferocia corda. Virg. 

époser la rudesse de son ca- 
ractère. — bella. Virg. Renon- 
cer à la guerre. Curam —. Cic. 
Melum —. Ov. Plin. j. Déposer 
ses soucis, ses craintes. Anco- 
ram ponere. Liv. Jeter l'ancre. 
Ponendus est ille ambitus. Cic. 
I faut que cette démarche 
tranquille. || Déposer qqn d’une 
charge. Posilo rege. Curt. Le 
roi ayant été déposé. || Déposer 
comme enjeu. Pono pailium, 
ile suum anulum opposuit. 
Plaut. Je gage mon manteau, 
il dépose en retour son anneau. 
Pocula ponam. Virg. Je dépo- 
serai des coupes en gage. Au 
fig. Vilam ponere pigneri. Plaut. 
Donner sa vie en gage. — caput 
periculo. Plaut.(capt. 688). Jouer 
sa tête. {| (Par ext.) — premium. 
Virg. Sall. Liv. Proposer une 


récompense. — prelium. Sen. 
nomen. Cic. Proposer un prix, 
un nom. — ralionem. Suet. 


Déposer un compies le regler. 
— calculum. Col. Plin. Petr. 
Etablir un compte, calculer. — 
guæstiunculam. Cic. Proposer 
une petite question.  Cic. Plin. 
Suet. a Hi citer. — exem- 
pla. Cic. Citer des exemples. — 
— ipsa verba. Suet. Rapporter 
les paroles mêmes. Ponor ad 
scribendum. Cic. (ep. 1x, 15, 4). 
On met mon non dans la ré- 
daction du sénatus-consulte. 
 Cic. Quint. Plin. Admettre, 
poser en principe; supposer. — 
duo genera. Cic. Admettre deux 
espèces. — vilæ brevis signa 
raros dentes. Plin. Poser en 
principe que la rareté des dents 
pose une vie courte. Hor. 
rop. Calmer, apaiser; d'où : 
intr. Virg. Ov. Gell. Se calmer, 
s'apaiser (en pari. des vents). 
pouns, fis, m. Cic. Nep. Virg. 
Liv. Tac. Quint. Pont, passe- 
relle. Pons Sublicius. Liv. Le 
pont Sublicius (construit sur 
pions Pontem facere. Nep. 
iv. injicere. Liv. indere. Tac. 
imponere. Curt. Jeter un pont. 
Pontem vellere. Virg. interscin- 
dere. Cic. rescindere, dissolvere. 
Nep. PRE Quint. Couper un 
ont. 4 Sail. Virg. Suetl. Tac. 
ont volant (dans les sièges). 
Il Virg. (Æn. x, 228 ; 654). Pont 
volant, passerelle. | Tac. (ann. 
1, 6). Pont (d’un bâtiment; 
1 Virg. (Æn. 1x, 530; x, 675). 
Plancher d’une tour d'attaque. 
| Cornif. (rhet. 1, 21). Cic. (ad 
Att. 1, #5, 5). Ov. (fast. v, 634). 
Passerelle sur laquelle les vo- 
tants passaient un à un pour 
aller déposer leurs votes. 
Pons, {is, m. Nom de plusieurs 
endroits situés près d’un pont. 
| Pons Argenteus. Cic. (ep. x, 
34, 4; 35, 2). Le pont d’Argens 
dans la Gaule Narbonnaise. 
JL Pons Campanus. Hor. (sat. 1, 
5, 45). Le pont Campanien su- 
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la voie Appienne. || Pons Au- 
reoli. Trebb.-Poll. Pont sur 
l'Adda, dans la Gaule Cisalpine. 
+ pontaärius, it (sans doute pour 
puntarius, c.-à-d. punclarius), 
m. {nscr.Gladiateur(qui combat 
d’estoc [punclim] ou qui engage 
des escarmouches, voy. PUNC- 
TARIOLA. 


Pontia, =, f. Liv. (1x, 98,7). Pon 


tia, île en face des côtes du 
Letium, colonisée par les Ro- 
mains. | Suet. (Tib. 54). Cette 
même Île, devenue un lieu de 
bannissement sous l’Empire. 

Au pl. Varr. (r. r. in, 5, 7). 
ela (ur, 7, 48). Suet. (Cal. 15). 

Les iles Pontia, le groupe en- 
tier des îles qui l'entourent. 

Pontiäni, orum (Pontia), m. pl. 
Liv. Les habitants de Pontia. 

Ponticos. Varr. (sat. Men. 84). 
Acc. Poxricon. Varr. (sat. Men. 
445). Voy. 2. Ponricus. 

ponticülus, 1 (pons), m. Catull. 
Cic. Suet. Petit pont; passerelle. 

1. Ponticus, À, m. Prop. (1, 7,1). 
Ov. (trist. 1v. 10, 47). Ponticus, 

oèle romain, contemporain de 
roperce et d’Ovide. 

2. Ponticus, a, um (Ilovrixéc), 
adj. Liv. Sen. tr. Tac. Juv. Du 
Pont-Euxin, du Pont. Pontica 
nuz. Plin. et PONTiCA, æ, f. Apic. 
Noisette, aveline. — mus. Plin. 
Hermine. — serpens. Juv. Le 
dragon de Colchide. Fauces 
freti Pontici. Sen. tr. Le Bos- 
phore de Thrace. 4 Juv. De Mi- 
thridate, roi du Pont. — medi- 
camina regis. Juv. Poison de 
Mithridate. 
pontifex, ficis (pons, facio), m. 
Cic. Inscr. Pontife, sorte de 
prêtre (opposé à sacerdos, prêtre 
en général). (A Rome, les prè- 
tres avaient construit et de- 
vaient entretenir le pons subli- 
cius sur le Tibre.) Pontifices. Cic. 
Prêtres chargés de la surveil- 
lance des rites. Pontifer maxi- 
mus. Cic. Souverain pontife 
(président du collège des Pon- 
tifes, chef de la religion et des 

rêtres). Pontifices minores. Cic. 
uv. Aspirants au pontilicat, 
secrétaires du grand pontife. 
Scribæ pontificis. Liv. Même 
sens. { Hier. (ep. 108,6). Prêtre 
en 4 Sid. (carm. xvi, 6). 
vêque. 

pontificälis, (pontifex), adj. Cic. 
Liv. Suet. Pontifical. — ludi. 
Suet. Jeux donnés par le sou- 
verain pontife à son entrée en 
charge.  Ilier. (ep. 108, 15). De 
prêtre , 

* pontificans, antis (ponlifex), 
p. adj. {nscr. Qui exerce le pon- 
lificat. 
pontificätüs, + (ponlifer), m. 
Cic. Sen. Suet.Pontilficat,charsce 
et dignité d'un pontife. ; Au pl. 
(Méton.) Pontificalus auqusatus- 

ue. Tae.(hist.1,11). Les collèges 
de pontifes et des augures. 
poatificium, ti, n. Voy. ronri- 
FICIUS. 
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pontificlus, a, um (pontifez), 
adj. Cic. Concernant le ponti- 
ficat; pontifical, de pontife. 
Subst. PonNTIriCu, Ôrum (s.-ent. 
. dibri), m. pl. Amm. (xvn, 7, 
40). Les livres des pontifes. 
Éa Hi, n. Cod.-Theod. 

utorité pontificale, fonctions 


el Gell. Arn. Symm. 
d.-Theod. Souveraineté, pou- 
voir. 


+ pontilis, e(pons), adj. Veg. De 
pont. 


Pontinus ou pompe a, 
um, adj. Pontin (adj. déslen. 
une contrée marécageuse du 
Latium). Siccare Pontinas pa- 
ludes. Suet.(Cæs. 44). Dessécher 
les marais Pontins. || Subst. 
Ponrium ou PomPrINUM, i, n. 
Liv. (u, 34, #). Le pays Pontin 
(dans le Latium), territoire tra- 
versé par l’Amasénus et la voie 
Appienne. || PompriNA summA, 
æ, f. Cic. (ad Att. va, 5, 3). 
Extrémité supérieure des Ma- 
rais-Pontins. 

Pontius,ii, m.Nom d'une famille 
romaine,originaire duSamnium. 
I C. Ponnius. Cic. Liv. Flor. 

Pontius Hérennius, général 
des Samnites, vainqueur des 
Romains aux Fourches Caudi- 
pes. | L. Ponrius AQUILA. Asin.- 
Poll. (ap. Cic. Suet. Un des 
meurtriers de César. || Pons 
PicArTus. Tac. (ann. xv, 44). Ter. 
Lact. Ponce-Pilate, gouverneur 
de Judée, au temps de J.-C. 

+ pontivagus, a, um (pontus, 
nn) ad. Anthol.-Lat. Qui 
erre par les mers. Subst. Pon- 
tivagi. Anthol.-Lat. Les pois- 
sons. | Ces. D 
onto, ünis (pons), m. Cæs.(b. c. 

D 29, 3). Un Barque ou ba- 
teau de transport employé en 
Gaule; bac; bateau servant à 
faire un pont de bateaux. 

3 ntonium, Zi (ponlo), n. 
Isid. (xix, 1, 93). Petit bac. 

+ pontufex. /nscr. Voy. PONTIFEX. 

pontus, i (révro:), m. Virg. Pro- 
fondeur. — maris. Virg. (Æn. x, 
311). L'abime des mers. || (Me- 
ton.) Virg. Hor. La mer. || Virg. 
Vazyue. /ngens pontus. Virq. 
(Æn. 1, 114). Un énorme paquet 
de mer. 

Pontus,i(Ilivrocs), m.Cic. (Verr. 
IV, 1429. Val.-Flace. La mer 
Noire. le Pont-Euxin, || (Méton.) 
Cic. (de imp. Pomp. 22). Ov. 
(Trist. v, 10,1). Les pays qui 
avoisinentle Pont-Euxin. || Firg. 
(Ge. 1, 58). Cic. (de imp. Pomp. 
1). Le Pont, contrée au N.-E. 
de l'Asie Mineure, sur le Pont- 
Euxin. 

4. popa, #, m. Cic. Pers. Servant 
du sacriticateur, victimaire, 
chargt de présenter le feu, l’en- 
cens. le vin, le selet la victime 
à l'autel. Popa venter. Pers. (vi, 
14). Ventre obèse, ventre de 
victimaire replet. 

2. x popa,æ, m. Gloss.-Epinal. 
(p. 19. C. 8). Cabaretier. 


POP 


pôpänum, i (xéxavov), n. Juv. 


(vi, 540). Gâteau sacré. 
pellus, i 

(ep. 1, 1, 65). Pers. Menu peuple, 
as peuple. 


Pôpilia, æ, f. Cic. Femme de 


Q. Catulus. 
1. Pôpilius et Pôpillius, ji, m. 
Cie. Nom d'une famille ro- 
maine. || Liv. Sen. rh. C. Popi- 


lius, tribun militaire, qui tua 


Cicéron. 

2. Pôpilius (Porizius), a, um 
1. Popilius), adj. Cic. Liv. De 
opilius. 

pôpina, =, f. Plaut. Cic. Hor. 
Mart. Suet. Cabaret, taverne. 

Præfecti inæ atque luxuriæ. 

Favorin. (ap. Gell.) Gourmets et 
viveurs émérites.® (Méton.) Cic. 
(Pis. 1). Cuisine de cabaret, de 
gargote 

inälis, e (popina), adj. Col. 

PSpie De cabaret, de taverne. 

* pôpinäria,z (popina), {. Inscr. 
abaretière. 

* inärius, Xi ina), M. 

ns Firm. A en 

restaurateur. 

* pôpinätôr, ôris (popina), m. 
acr. Cabaretier. 
ôpino, ünis (popina), m. Varr. 

Por. Suet. Pier de cabaret. 
* pôpinôr, ari (popina), dép. 
inter Treb.Poll. (Érig. tyr. XXIX, 
4). Etre un pilier de cabaret. 
poploæ. Voy. POPLUS. 
poplés, ätis, m. Virg. Liv. Sen. 
Col. Jarret, articulation du ge- 
nou. Succidere poplitem. Virg. 
Couper le jarret. 4 (Meton.) 
Virg. Hor. Curt. Genou. Dupli- 
cato poplite. Virg. En pliant les 
genoux. Confento poplite. Hor. 
Raidissant fortement les ge- 
nôux. Poplitibus semet excipere. 
Curt. Se laisser tomber à ge- 
noux. 
Poplicôla, #, m. Voy. Pugui- 
COLA. 
+ poplicus, a, um, adj. Inscr. 
Arch. p. PUBLICUS. 
+ poplifügia, ürum, n. pl. Varr. 
Le D vi, PS). Vor. POPULIFUGIA . 
* poplus, i, m. Plaut. Inser. Au 
plur. PoPL®œ. Carm. Sal. (ap. 
Fest.). Voy. POPULUS. 
* popolus, à m. /nscr. Arch. p. 
POPULUS. 
Poppæa, z, f. Suet. Poppée, 
fenme de Néron. 
Poppæanus, a, um (Poppæa), 
ad]. Juv. De Poppée.— prngqu'a. 
Juv. vi, 461). Pâte de Poppre 
(pour rendre la peau douce). 
poppysma, d{is (xonnuoua), n. 
el pOppysmuUs, 1 (nonnusus), 
m. Juv. Claquerment, appel des 
lèvres. 4 Plhin. Claquement de 
la langue (qu’on doit faire en- 
tendre quand on voit un éclair, 
pour détourner de soi l'orage). 
poppÿzOn, on/is, Acc. on{a (ron- 
row), m. Plin. Celui qui fait 
claquer sa langue. 


pôopuläbilis,e ‘pupulor), adj. Ov. 


opulus), m. Hor. 


POP 
(met. rx, 262). Qu'on peut rava. 
r 


ger. 

pôpüläbundus, a, um (populor), 
ad). Liv. Qui Fa dé- 
vaste. — agros. Sisenn. (ap. Gell.) 
Qui dévaste le territoire. 

+ popülacius, a, um lus), 
adj. Populaire. || Sun Po u- 
lacia àgimus per ludum. Later, 

(ap. Non.). Par jeu nous faisons 
des farces de bas-étage. 


pépülaris, ä e (populus), adj. Cic. 

Du peuple, des citoyens. — 

munus. Cic. Largesse au peuple. 

— aura, ventus. Cic. Faveur po- 
pulaire. — res publica, civilas. 
Cic. Démocratie. | Subst. Poru- 
LARIA, um, n. pl. Suet. (CI. 25 
et Dom. 4). Gradins du peuple 
au théâtre. { Cic. Ov. Apul. Po- 
pulaire, national. Flumen po- 

pulare. Ov. Le fleuve du pays. 

Subst. POPULARIS, is, m. Cic. Ün 
natif, un indigène. Plaut. Cic. 
Qui est du mème pays. Subst. 
POPULARIS, ts, m. Cic. Un com- 
patriote (par opp. à hospes. 
étranger). Ter. Sall. Sen. Com- 
plice, associé, confrère. Popu- 
lares conjurationis. Sall. Les 
complices de la conspiration. 

Populares nostri. Sen. Les phi- 
losophes de notre secte. 4 Liv. 
Populaire, qui recherche la po- | 

pularité ; démagogique, révolu- 

AL — vir. Liv. nes 

peuple. Cui ingenium ular: 

erat. Liv. Qui ait le tient de 
plaire au peuple. Subst. Por- 

LARES, um, m. pl. Cic. Nep. Dé. 

me he Capit. Jet. Qui ar- 
partient à la population civile. 

— annona. Jct. Marché au bi 

d’une ville. Subst. POPULARIS. 16. 

m. Capit. Jct. Un bourgeois 

(par opp. à miles). 4 Cato. La-| 
er. Col. Qui appartient au ps- 
pulaire,vulgaire,trivial.4 Sub:t 

POPULARIS, 18, M. Gloss.-Philos. 

(p. 164, 18). Simple soldat. 

pôpülaritäs, défis (popularie). { 

Plaut. Lien entre concitoyen:: 
qualité de compatriote. || Pr 
ext.) Donat.Camaraderie.f Su. 
Recherche de la popularit:. 

4 (Méton.) Tert. (de anim. :t. 

Population. 4 Non. (p. 523, :2. 
Opinion vulgaire. 

pôpüläritèer (popularis), adv 
Cic. Arn. Comme le peur: 
vulgairement. 4 Cic. D'une mx 
nière agréable au peuple: e 
démagogue,en révolutionnair: 
— agere. Cic. Se conduire à 
façon à plaire au peuple. 

+ popülätim (populus), adv.C> 
ci. (com. 125). Pompon. (con 
181). (De peuple à peuple. p: 
tout. 4 A4rn. (in, 5 leçon dort. 
En masse, somme toute ? 

1. pôpülätio, ônis (poptrlor:. 
Liv. Curt. Flor. Justin. Déva: 
tion, ravage. || Au pl. Cæx<. 1 
Deépouilles, butin. Veierrtes 1. 

Jan populationum. Liv. Les 
bilants de Véies, enrichis c: 
par leurs maraudes."{ (Par ex: 
Col. Dégâäts (commis par 


POP 


POR 


passants ou par les animaux | pôpülor, äri, dép. tr. Voy. 2. 


ao mangent les fruits). || Au 

[2 se Destruction, ruine. 
2. » pôpülätio, ôünis (populus), 
f. Sedul. (carm. I, 273). Popu- 
lation, peuple. 

pülätôr, ôris (populor), m. 
PER Dévatateur. (Par ext.) 
Mart. Val.-Flacc. Pillard, dé- 
vaslateur (en parl. des ani- 
maux). 4 Au fig. Claud. Quint. 
decl. Qui ruine, qui détruit. 
pôpülatrix, icis (populator), f. 
Stat. Mart. Dévastatrice, qui 
pille. — apis. Mart. L’abeille 


qui butine. 

pôpülätüs, üs (populor), m. 
Lucan. Claud. Sid. ne dé- 
vastation. 

pôpülétum, à (2 pôpulu:), n. 
Plin. Lieu planté de peupliers. 

pôpülèus, a, um (2. pôpulus), 
adj. Enn. fr. Virg. Hor. Ov. 

Hier. De peuplier. 

pôpülifer, fêra, férum (2. p5- 
pulus, fero), adj. Ov. oË 0 
duit des peupliers. 

pôpülifügia, ôrum (1. populus, 
fugio), n. pl. Varr. Populifu- 

ies, fête commémorative de 
a fuite des Romains devant 
les Latins et du salut inespéré 
qu’ils trouvèrent alors. 
pôpüliscitum. Voy. scrrux. 

* pôpülito, äre (populo), tr. Pa- 
ir.-Just. (dig. xuix, 1. 21, $ 3). 
ares 

pôpulnéus, a, um (2. pôpulus), 
ad, Cato. Col. De Eee ) 

+ pôpulnus, a, um (2. pôopulus), 
adj, Plaut. De peuplier. 

4. # pôpülo, ävi, are (1. popu- 
lus), tr. Pacuv. (tr. 79). Rendre 
le peuple bienveillant pour quel- 
ns 

2. ülo, ävi, dtum, äâre, tr. 
Aer.) ’Plaut. Virg. Prop. et 

ôpülor, lus sum, äri (1. popu- 
us), dép. tr. Acc. Cic. Prop. 
Liv. Ravager, dévaster. Ferro et 
£gni populari. Cic. Mettre à feu 
et à sang. Au pass. Populari. Liv. 
Etre livré au pillage. Populata 
provincia.:Cic. Province pillée. 

Fig. et poët. Virg. Ov. Sen. tr. 

épouiller, détruire, ruiner. 
por opulata auribus rap- 
is. Virg. Tête dépouillée d’oreil- 
les, arrachées des tempes. Ha- 
mus populatus. Ov. Hameçon 
privé d'amorce. 

4. Pôpülônia, z, f. (Qui protège 
du pillage.) Sen. (ap. Aug.). Arn. 
Mart.-Cap. Surnom de Junon. 

2. Pôpülonïia, z, f. Virg. Mela. 
et Pôüpülôünium, ii, n. Plin. et 
Pôpülônïi, ôrum, m. pl. Liv. 
(xxx, 39, 2). Ville d’Etrurie, dé- 
truite au temps de la guerre 
entre Marius et Sylla (auj. rui- 
nes de Poplonia, près de Piom- 
bino). 

Pôpülônienses, ium (2. Popu- 
lonia), m. pl. Liv. Les habitants 
de Populonia. 

Pôpülonïi. Voy. 2. PoPuLoNIA. 


POPULO. 

x pOpülositas, &lis (populosus), 
F sf Sid. pale. me Grand 
nombre, foule. 

+ pôpülôsus, a, um (1. populus), 
adj. (Comp. Veget. Got So- 
lin.) Apul. Solin. Chalcid. Veg. 
Hier. (in Ez. 1x ad 30, 119). Po- 
puleux. 

1. pôpülus, i, m. Enn. Cic. Sall. 
Liv. Sen. Peuple, nation. || Ha- 
bitants d’un pays, population. 
Populi Latini. Enn. Les peu- 

les du Latium. — urbanus. 
ep. L'élément civil, les bour- 
geois (par opp. aux militaires). 

4 Cic. Nep. Le peuple (corps po- 
litique). Civilas popularis, in quä 
in populo sunt omnia. Cic. Cité 
démocratique, où le peuple a 
seul tout pouvoir. À Rome : 
Populi judicium. Liv. Jugement 
du peuple (opp. à la plèbe). Po- 
puli concilia. Liv. Comices cu- 
riates. || (En part.) Le peuple 
romain (par opp. au sénat). Se- 
nalus — que Romanus. Cic. Liv. 
Le sénat et le peuple romain, 
l'Etat romain. 4 Mart. Le peu- 
ple (par opp. aux sénateurs et 
aux chevaliers). Dat populus, 
dat gratus eques, dat tura se- 
natus. Mart. peuple, les che- 
valiers reconnaissants, le sénat 
offre l’encens. 4 Cic. Quint. Le 
peuple entier, les citoyens; la 
foule, le public. 4 (Par ext.) 
Ov.Sen. Justin. Greg.-Tur.Foule, 
multitude, quantité,grand nom- 
bre. — amicorum. Sen. La foule 
des amis. — imaginum. Plin. 
Multitude de statues. || Au plur. 
Populi. Gell. Apul. S. S. vet. 
(act. 14, 13; 17, 13; Matth. 8, 1). 
Aug. Greg.-Tur. La foule, les 
gens, le monde. In los mit- 
tere. Val.-Flacc. Sil. Faire con- 
naitre à tout le monde. !n po- 
pulos ire. Eumen. Devenir uni- 
versellement conuu. 4 (Dans la 
lat. chrét.) Hier. (adv. Lucif. 4; 
adv. Vig. 5). Rufin. (h. eccl. x, 
25; x1, 5). Jet. Les laïques. 

2. pôpülus, i, f. Virg. Hor. Plin. 
Peuplier. (Veget. l'emploie au 
masc.) 

por. Ancien préfixe (signifiant 
vers ou contre) resté sans chan- 
gement dans porrigo et por- 
tendo et devenu pos dans pos- 
sideo et PoL dans polliceor, pol- 
luo, etc. 

porca, æ (porcus), f. Cato. Truie. 

Acc. Varr. Col. Bande de terre 
ormant saillie entre deux sil- 
lons ; d’où parterre, plate-bande. 
4 Col. (v, 1, 5), Mesure agraire 
en Espagne (de 30 pieds de 
large et 180 pieds de long). 

porcärius, a, um (porcus), adj. 
Plin. De porc, concernant les 

orcs. || Subst. PORCARIUS, Ÿi, m. 
‘irm. m. Porcher. 

+ porcastrum, i, n. Apul.-herb. 
Pourpier (plante). 

+ porcella, æ (porca), f. Plaut. 
Jeune truie. 


POR 1141 
* porcellinus, a, um (porcellus), 
adj. Apic. Th.-Prisc. De cochon 


de lait. 

+ porcellio, ônis, m. Cæl.-Aur. 

elag. Cloporte. 

+ porcellülus, i (porcellus), m. 
RAR Tout petit cochon de 
ait. 

porcellus, : (porculus), m. Varr. 
Cochon de lait, petit porc. 
4 Phædr. (u, 4, 45). Marcassin. 

+ porcéo, Parf.ponxi.Charis, ére, 
tr. Enn. Pacuv. Varr. sat. Lucil. 
sat. Eloigner, Hs 

* porcôtra, ca 
(ap. Gell). Truie qui ds 
qu’une fois. 

Porcia, », f. Cic. Porcia, sœur 
de Caton d’Utique, femme de 
Domitius Ahénobarbus. 

+ porcilia, # (porca), f. Inscr. 
ot.-Tir. Jeune truie qui allaite. 

* poroïliaris, e (porcilia), adj. 
necr. D'une jeune truie. 

* porcilläca, #, f. Plin. Clo- 
porte. 

+ porcinärium, li (porcus), n. 

loss.-Labb. Porchene lieu où 
sont renfermés les porcs. 

+ porCcinärius, ?i (vorcus), m. 

laut. Charcutier. 

porcinus, a, um (porcus), adj. 
Plaul. Sen. De porc. — crura. 
Cæl.-Aur. Pieds de porc. || (Par 
ext.) — caput. Veget. Ordre de 
bataille en forme de coin ou de 
hure. || Subst. PoRCINA, Lee 
caro), æ, Î. Plaut. Czl.-Aur. 
Aug. Viande de porc, charcu- 
terie. 

Porcius, Ji, m. Nom d’une fa- 
mille romaine. M. Porcius Cato 
Censorius ou Major. Cic. Nep. 
Caton le Censeur ou l’ancien. 
Il Af. Porcius Cato Ulticensis. 
Cic. Sall. Caton AR | Por. 
cius Licinus. Gell. Suet. Cic. 
(de fin. 1, 5). Porcius Licinus, 
poète du milieu du vi siècle 
de Rome. 

porcüla. Voy. PORCELLA. 

porcülätio, onis (porculus), f. 
Varr. (r. r. 1, 4, 13). Elevage 
des porcs. 
orcülätôr, ôris (porculus), m. 

paré Col. Riou dé porcs. 

porcülétum, i (porca), n. Plin. 
xvit, 171). Terrain cultivé en 
planches ou plates-bandes; can 
reau (de jardin). 

porcülus, à (porcus), m. Plaut, 
Jeune porc. (Par ext.) — marie 
nus. Plin. (rx, 45). Petit cochon 
de mer, marsouin (poisson). 
4 Cato. (r. r. 191. Crochet ou 
ferrure de pressoir. 

porous, ?, m. Catull. Cic. Varr. 
Hor. Porc, porc mäle. Porcus 
lactens. Varr. Cochon de lait. 
Porcus femina. Cie. Truie. — 
Trojanus. Macr. Porc farci. Au 
fig. Épicuri de grege porcus. Hor. 
Un porc du troupeau d’Epicure. 
4 (Par ext.) Porcus marinus. 
ou Porcus seul. Plin. Cochon 
de mer. || (T. milit.) Porc: ca- 
put. Amm. (xvu, 13, 9). Ordre 


f. Meliss. 
a mis bas 
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de bataille en forme de coin ou» porrieïbilis, € (porrigo), adj. 
de hure. halcid. Qu'on peut étendre. 
Porfirion. Voy. PoRPHYRION. porriginôsus, & um (porrigo), 
Porgo. Sync. pour pPorrico. lin. (Val. à, 4). Teigneux, 
(orm.usit.ror GEBAT. Si. PoRxIT. reux. 
lat. PORGAN. Fest. ponce. Plaut. 


lum. Col. Tête de poireau, — 
Seclivum. Col, Plin. Ciboulette. 
Porsëôna, æ, m. Hor. Mart. Si. 
Voy. PoRsEennA. 
Porsenna, æ, M. Cass.-Hem. 


1. PoOrrigo, Inis, f. Plin. Teigne, 
p'iyriasis. { Lucil. Hor. Juven. 

eigne, maladie du cuirchevelu. 
2. Dorrigo, reri, rectum, êre 
(por, reg0), tr. (Parf. vulg. pon- 
REGIT. S. S. vel.) Cic. Virg. Ov. 
Sen. Tendre étendre, allonger. 
— manum. Ci, Tendre la main. 
(Voy. aussi plus bas). Porrectis 


porphÿrôticus, a, #m, adj. De 
Couleur pourpre. — 


mMmarmor. veneunt. Liv. On vend les biens 
Suet. M'OFDANES rouge. { Capit. 
m 


du roi Porsenna (formule con- 


Vopisc. + De porphyre| manibus sustinere. Cie Soutenir] Sacrée annonçant la mise en 

rouge. PR à . tendus. Porrecto Jugulo. nent du butin fait sur len- 
Yrio. üni , Hor. Cou tendu. — brachia . 

Pre x, 129) HA NAS se Cælo. Ov. Tendre les bras au | Porta, >, Dat.-Abl. PI. PORTAgUS. 


ciel. — aciem. Sall. Etendre sa 
ligne de bataille. Porrigere pe- 
des. Mart. Etre étendu sur le 


poule sultane (oiseau. 
Porphÿrion et Po hÿrio 
ais . Hor. Mart. Clan Por- 

hyrion,un des Géants. 4 Schol. 
Lu. Pomponius Porphyrion ou 
Porfirion, scholiaste d'Horace. 

orphÿritôs, # (ropoupi ç), m. 
re Jui Ver orp es la: 
Pis. Plin. Granit rose de Syène 
ou marbre rouge. 

hÿritis, dis (ropqupiric) 

dr , Plin, De couleur pour’ 
pre. 

Orrâcôus, a, um porrum), adj. 
nn. De cé { Plin. "Vert 
pâle (vert poireau). 
*Porrectë (porrigo),adv. (eo P. 
PORRECTIUS. Amm.) Cæl.-Aur. 
En s'étalant ; en avant; loin. 

rrectio, Gnis (porri 0), f. 
Eomnif. (rhet. ll, 27). ele 
nat. 1, 150). Extension (des 
doigts, du bras). 4 Vitr. Ligne 
droite. 


lit de mort. — manum. Cic. 

terme officiel), Lever les mains 
Due voter). Symm. Donner son 
assentiment. Se —, Oy. Just. ou 
Porriqi. Hor. Liv. Plin. J. S'éten- 
dre, s’avancer. Porrigi in solem. 1 

lin. j. Etre exposé au soleil. | pas qui coûte. Au pl. 
(eu parlant d’un ap artement).| 8Orges, défilé. Portæ Caspiæ, 
Armenia in latitu inem milia iliciæ. Nep. Portes CäSpiennes, 


arr. Il n’y a que le RSC 


‘Arménie a une longueur de 
Sept cent mille pas. 4 Catull. 
Hor. Ov. Liv. Etendre par terre, 
renverser, coucher. Porrerit in 
herbis. Ov. Il l’étendit dans 
l'herbe. 4 Cic. Ov. Curt. Tendre, 
offrir, présenter, fournir, pro- 
Curer. — gladium. Cic. Présen- 
ter un glaive. Porrigit bibam. 
Apul. Elle m'offre à boire, — 
0pem amicis. Cic. Offrir du se- 
cours à ses amis. 1 (Par ext.) 
Prolonger, faire durer, — jter, 
Apul. Poursuivre un voyage. 
Porrigiin id lempus quod..i Ces. 

Vivre (être prolongé) assez Jong- 

temps (pour que Îla guérison 

puisse se roduire). || (En par- 
tic.) Ov. Allonger (une syllabe). 

Porrima, æ, f, Ov. Macr. Sur- 
nom de Carmenta ox Carmen- 
Lis, déesse lunaire. Voy. Posr- 
VERTA. 

Porrina, » (porrum), f, Cato. 
Planche de Poireaux. 

* porrixo, are (Porrigo), tr. Apul. 
Faire étendre. 

POrro (pro), adv. Hor. Liv. Tac. 
Laber. com. Plus loin, au loin, 
en avançant. — jre, Liv. Avan- 
CET. — dayere armentum. Liv. 
Faire avancer un troupeau. Ni 
lere porro! Hor. Eloigne-toi bien 
vite! 


* porrectôrius, ti {porri 0), m. 
des. nov. lat. (p. NA So de 
Coupe à anses. 

1. Porrectus, a, um (porrigo), 
B: adj. (Comp. Plaut. Sen. Tac.) 

t allongé ; qui s’étend en 
ligne droite, plat, uni, long. 

Porrecta et aperla loca. Cæs. 
Lieux vastes et ouverts, vaste 
laine. — acies. Tac. Ligne de 
ataille étendue. ll Subst. por- 
RECTUM, 1, n. Plin. (1v, 31). Lon- 
Bueur. || Vitr. Ligne droite. /n 

porrectum. Vitr.En ligne droite. 
| Au 7. Porrecta camporum. 

in.-Fel. La surface unie des 

Campagnes, les plaines. T (Au 

fe) Non froncé, déridé. Porrec- 
ior ; 


ar l'issue qui leur est ouverte. 
Fig. Lucr. Moyen. Quibus e 
portis. Lucr. (vi, 32). Par quels 
moyens. 
* Portäbilis, e (porto), adj. 
Comp. PoRTaBIuIOR. Aug.) Sidon. 
Aug. Supportable. 
* portärius, ji (por!a), m. Vulg. 
eg. Bened. 66. Portier. 
portätio, onis (porto), f. Sall. 
Vitr. Transport, action d’ap- 
porter. 


(facteur). Calices Christi san- 
Quinis portatores. Oplat. Les ca- 


lices, qui reçoivent le sang du . 
ont. 1v, 42, + Prolongé (en Chri 


arl. du temps). (T. de gramm.) 
Quint Prononcé long. 

2. porrectus 4 UM (porricio), 
p-adj. Cic. Offert, donné comme 
offrande. 

Porricio, éci, ectum, Icère (pour 
HRENUE tr. Varr, Cic. Virg. 

‘v. Présenter en offrande aux 
dieux. Inter cæsa el porrecta 


* bortätôrius, a, um (porto), 
auj. Ambr. Aug. Cæl.-Aur. De 
porteur. — selle. Cal. Aur. 
Chaise à porteurs. Il Subst. por- 
TATORIA, &, Î. Cæl.-Aur. Chaise 
à porteurs, 

* portätrix, icis (portator), f. 
Inscr. Porteuse. : 

* portella, æ (porta), t. Gloss. 
Lab, Petite porte de dégage- 
ment. 

Portendo, di, tum, dère (fnfin. 
P&SS. PORTENDIER. Plaut. Frontc.x 
(por, tendo), tr. Cic. Sal. Lip 


{as ? Porro. Plaut. Où habitez- 
vous? Loin d'ici. 4 (Par ext.) 
Ter. Catull. Désormais, à lave- 
nir. 4 Plaut. Cic. Liv. Puis, en 
outre. Sault. Jug. 25, 7). Minuc.- 
Fel. (34, 9). lais, néanmoins, 
Cependant, au contraire. 
Porrum, :, n. Col. et porrus, à, 
M. Poll. Poireau. Porrum Capila- 


sûr de rien). Ÿ Varr, (r.r. 1, 29 
3). Produire, porter. 


POR 


Présager, faire pressentir, an- 
noncer {par des prodiges ou 
par des songes), prédire. Fu- 
gam, cædem, aliaque hostilia 
popnAunre Sall. Ils présagent 
a fuite, le carnage et tous les 
malheurs. Qui porlenduntur 
melus. Cic. Les terreurs dont 
on nous a menacés. Au passif- 
moyen. Pericula portenduntur. 
Liv. Des dangers se révèlent. 

# portensis, e, adj. Inscr. Voy. 
PORTUENSIS. 

portentifious, a, um (porlen- 
tum, fan) adj. Ov. (met. x1v, 
55). Lact. Gros de présages fu- 
nestes. 

» porn uïum, fi (porten- 
um, loquor), n. Intpr.-Iren. 
Discours sur des choses mer- 
veilleuses. a À 

rtentosé tentosus), adv. 

EPlin, (xxx, 34). Eccl. D'une 
manière étrange, D 

portentôsus, a, um (portenlum), 
ad). DA Sen. Superl. Sen.) 
Cic. Liv. Suet. Sen. Signalé par 
des présages; prodigieux, mira- 
culeux, extraordinaire. 4 Subst. 
PORTENTOSUM, #, n. Cic. Mons- 
truosité, difformité. Portentosa. 
Cic. Monstres. 
portentum, i (portendo), n. Cic. 
Signe, présage, pronostic, signe 
miraculeux. || Lucr. Prodige. 
Cic. Hor. Ov. Monstruosité, 
ifformité, monstre. || Au fig. 
Cic. Lie, rebut de l'humanité. 
Porientum ripublicæ. Cic. Le 
rebut de l'Etat. { Au plur. Por- 
tenta. Cic. Fictions, inventions 
merveilleuses ou chimériques 
(des poètes). 

» POrSDEUOsne a, um, adj. 
Jul.-Val. Ps.-Cypr. Voy. por- 
TENTOSUS. 

+ portôsis, e, adj. Chonogr. (ed. 

omms. p. 637, 7. Voy. PoR- 

TUENSIS. 

+ portex. Inscr.(Bullett. archeol. 

apolet. 1854, p. 157). Comime 
PORTICUS. 

porthmeus, ëi et ëos, Acc. 8a 
(nopôueus;), m. Petr. Juven. No- 
cher des enfers :Charon:. 

porthmôs, à (rosüus), m. Plin. 

Détroit. 

s porticätio, ônis (portirus), f. 

acer. (dig. xt, 1, 31, $ 1}. Co- 
lonnade. 

porticuüula, æ (porlicus), f. Cic. 
(ep. vu, 23, 3). Petite galerie. 

+ porticülus,i,m./nscr. Comme 
PONTICULA. 

+ porticum, ?, n. (Plur. PORTICA 
Anon.-Vales. 

+ porticuncula, æ (porticus), f. 
inuscr. Petite galerie. 

j. porticus, üs. Dat. ui. Vulg. 
Gen. pl. svnc. rem. Vibr, (porta), 
f. Cic. Virg. Mart. Galerie sup- 
portée par des colonnes, porli- 
anne. colonnade.{} Cie. (Verr. 1v, 
56). Galerie, dans laquelle se 
trouvail le tribunal du preteur,. 

j (Méton.) Cie. Hor. Gell, Tert. 
C0 Portique {en parl. de la secte 
de Zënon), les stoïciens. 4 Par 


POR 


ext. Enn. (tr. xvr, 316). Entrée 
d’une tente. 4 Au pl. Czs. (b. c. 
11, 2, 3). Parapet, auvent, man- 
telet pour protèger les assié- 
pesne 4 Col. (1x, 1,4; 14, 14). 

uvent, abri. % Calp. vu, 47). 
Le dernier rang de gradins 
dans l’amphithéâtre, place des 
pauvres. 

2. porticus, i, m. (Acc. pi. por- 
Ticos. Col. Inscr.) Voy. 1. Por- 
TICUS. 

portio, ünis (pars), f. Cels. Plin. 
Justin. Part, portion, partie. 
Pari portione. Cels. En parties 
égales. || Par ext. Col. Cic. Pro- 
portion, rapport. l’ortione ser- 
vatä. Col. À proportion gardée. 
Pro portlione. Cic. Portione. Col. 
Proportionnellement. Pro virili 
portione. Tac. En proportion de 
ses forces. 

* portionälis, e (portio), adj. 

ert. Partiel. 

portiscülus, i, m. Enn. Laber. 
Cato. Fronto. Bâton avec lequel 
le chef des rameurs battait la 
mesure pour conserver l’unité 
dans les mouvements. Ad lo- 
cundum (loquendum) atque ad 
tacendum tute habeas portiscu- 
lum. Plaut. Faut-il parler ? Faut- 
il se taire? À toi de comman- 
der la er 

1. portitôr, Gris lus), m. 
Plaut. Cic. ou he 
douanier d’un port. Fig. Porti- 
torem domum duxi. Plaut. J'ai 
épousé un préfet de la douane 
(en parl. d’une femme qui de- 
mande compte de tout). 

2. porto, oris (portus), m. 
Col. Lucan. Claud. Sidon. Celui 
qui porte ou qui transporte; 
porteur. — litterarum. Hier. Le 
courrier chargé des lettres. Fu- 
neris portitores. Ambr. Porteurs 
funèbres. T Stat. Voiturier. 
4 Virg. Sen. Nocher, batelier 
(en parl. de Charon). 

+ portitôrium, li (portitor), n. 
Gloss.-Labh. Péage. 

portiuncüla, æ (portio), f. Plin. 
Ulp. dig. Oros. Hier. Petite por- 
tion. 

porto, ävi, ätum, äre (même rac. 
que portus), tr. Porter, trans- 
porter (qq. ch. de lourd). — 
fustes. Hor. Traîfner des bâtons 
chez soi. — onera hurneris. Curt. 
Porter un fardeau sur l'épaule. 
— in triumpho Massiliam. Cic. 
Porter la statue de Marseille 
dans le cortège triomphal. Ea 
quæ portantur ad erercitus. Liv. 
Les convois de vivres envoyés 
aux troupes. Lectira porlari. 
Cie. Se faire porter en litière. 
Portarel{en pari. des vaisseaux). 
Cæs. Virg. Avoir à son bord. 
— obvia ora duci. Sil. (1, 313). 
Porter les veux sur son chef. 

puerum Bomam docendum. 

Hor. Amener un enfant à Rome, 
pour le faire instruire. 4 Par 

ext. (en parl. d'objets abstraits) 

Apporter,contenir,avoir en soi. 

— aliquid boni. Plaut. Ter. Pro- 
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duire de bons résultats. — nun- 
tium lætum. Liv. Apporter une 
ete Pole: escio quid 
peccatrportat hæc purgatio. Ter. 
Cette belle défense doit cacher 
vous — alicui aliquam fal- 

ciam. Ter. User de fourberie 
avec qqn. — sfragem. Sil. En- 
traîner la ruine. 

portôrium, fi (portus), n. Plaut. 
Cic. Cæs. Liv. Péage, droit de 
circulation, droit de colportage. 
Portoria maritima. Liv. Droits 
d'importation et d'exportation 
(dans les ports). — circumvec- 
lionis. Cic. Droit de colportage. 
— exigere. Cic. Réclamer Îles 
droits de douane. — locare. Cic. 
AfTermer, donner à ferme les 
douanes. conducere. Cic. 
Prendre à ferme les douanes. 
Sine portorio. Cic. Franc de 
droits. Portoria Ilaliæ tollere. 
Cic. Supprimer les droits de 
douane en Italie. 4 Apul. (met. 
vi, 18). Naulage, prix du trans- 
port par bateau. 

+ portüensis, e (portus), adj. 
Cod.-Theod. Eges. (b.Jud.rv, 27). 
Inscr. Propre au port d'Ostie. 
— mensores. Cod. Theod. (xrv, 4, 
9). Ceux qui mesurent le blé 
dans le port d’Ostie. — horrea. 
Cod. Theod. (xiv, 23, 1). Gre- 
niers à blé du port. — suscep- 
tores. Inscr. Douaniers du port 
d’Ostie. 

portüla, æ (porta), f. Liv. (xxv. 
$ 9, 9, 43). Petite porte, guichet. 

portüläca, z, f. Varr. (fr. ap, 
Non. 551, 15). Ceis. Col. Clo- 
porte. 

Portünälis, e (Porlunus), adj. 
Fest.Du dieu Portumnus |[Subst. 
PORTUNALIA, ium, n. pl. Varr. 
Aldh. (laud. virg. 50). Fête en 
l'honneur du dieu Portumnus 
(le 17 août). 


— 


.Portünus ou Portumnus, i, 


m. Cic. Virg. Ov. Lact. Portum- 
nus, dieu de la navigation ap- 
pelé aussi Palæmon. 
ortüôsus, a um (portus), ad]. 
PComp. Sail.) Cie, Sail, Qui La à 
sente plusieurs ports, riche en 
ports. Navigatio minime por- 
luosa. Cic. Navigation au cours 
de laquelle on relâche très peu. 


| portüs, üs, Dat.-Abl. pl. PORTIBUS 


el PORTUBUS. Cic. (Gén. arch. 
PORTI. Turp. com. 49), m. Cic. 
Cæs.Liv. Port. Os portus. Cic. Liv. 
Entrée du port. Portum petere. 
Cic. Gagner le port. Porlum ca- 
pere. Cæs. tangere. Virg. In por- 
lun pervehi, invehi, yenetrare, 
venire. Cic. pervenire, se reci- 
pere. Cæs. Entrer au port, tou- 
cher au port; se réfugier dans 
le port. E portu solvere. Cic. 
pr'oficisci, extire, naves educere. 
Cæs. Quitter le port, mettre à 
la voile. In portu operam dare. 
Cic. Etre receveur des douanes 
dans un port. 4 Au fig. Enn. 
Cic. Ter. Port, asile, abri, re- 
fuge. In portu esse (prov.). Cic. 
navigare. Ter. Etre au port (à 
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Pabri). Se in portum philosophie sidéo. Inser. Voy. Posgrpeo. DOSSessionem venire ou pro sci, 
conferre. Cic. Se ré ugier dans Osidônius, ti (Loge Stwsvioc), m. Cic. Entrer en Possession. Dejs. 
le sein de la philosophie. Per- | Cic. Plin. Phi 


ilosophe Stoïcien, 
anélius et maître 

n port et un asile pour se dé- de Cicéron. 4 Plin. Célèbre scul- 

rober au supplice. us por-| pteur d'Ephèse. 

fus nalionum. Cic. Le sénat, pôsitio, ônis (pono), f. Col. Ac- 

refuge des nations. Portus cor- tion de mettre, de placer. — 

Poris. Enn. Le tombeau (la der- 1 


nominis pro nomine. Quint. Sub- 
nière demeure du corps). || Par stitution d’un nom à un autre | 
ext.Ov.Embouchure d'un fleuve. (Mmétonymie). Rufin. Parono- 


1 Qig-) Entrepôt, Magasin. | mase. T Action de poser à terre, 
ZX S Taô. Maison (lieu de re- de baisser, Sublatio ac posilio. 
uge). 


cére aliquem de possessigne. ic. 
Déposséder quelqu'un. Si ignis 
Prima possessio rerum fuit. Jus. ! 
lin. Si l’univers n'était à l’ori. 
gine qu'un immense brasier, | 


gium Portusque supplicii. Cic. disciple de P 


priété; au plur. domaines, pos- 
sessions, propriétés, bien-fonds. 
Possessiones habere. Cic. Avoir 
es propriétés. Possessiones ur. 
næ. Nep. Propriétés à Rome. 
Usurpare alienam Ssessionem. 
Liv. S'approprier Île bien d’un 
autre, | 
2. 8868810, Onis (possido A 
che Liv. Tac. Prises He 
sion; occupation. — bonorum. 
_Cic. Entrée en Possession de 
iens. Millere in Possessionem. 
ic. Envoyer en Possession. Si 


mare intrelur, PAS Das ivsis 
PoOssessionem. Tac. Én faisant 


route par la mer, l’envahisse- 
ment serait rapide. 
Possessiuncüla, > ssessio), Î. 
Vulg. Aug. Placi . Not.-Tir, 
Petite Propriélé. || Plur. Cic. 
Hier. Salv. Petits biens. 
POSSessivus, a, um (possideo), 
adj. Quiné. Charis. Ge où 
la POSSession, possessif (t. de 
gramm.), — casus. Prise. Gè- 


+ 


int. Aug. Jsid. Mesure mar- 
Ôrus, : (xôpos), m. Plin. Tut Qu #g . 


4. 

blanc. Porus lapis. Plin. Même 
sens. , 

+ 2. pÔrus, i (xé oç), m. (Plur. 
Au Ambr. Pores (du corps 
umain). 4 Jsid. x1, 1, 80. Voies 

respiratoires. 

Pôrus, i ([üpoç), m. Curt. Po- 

rus, roi indien. 

pos, part. que: Même si- 

gnific. que post. Cf. POSMERIDIA- 

NUS et POSTMBRIDIANUS. 

POSCa, æ, f. Plaut. Cels. Bois- 

80n acide composée d’eau et 
e vinaigre; boisson du peuple 

et des soldats. (Plur. Plaut.) 

poscænium, 1: (post, scæna), n. 

Postscénium, errière de la 

Scène; coulisses. Fig. Vitæ post- 

#cænia. Lucr. Tout ce qui se 

Passe derrière la scène de la vie. 

* pOscInummius, a, um (posco, 
nuwnmus), adj. Apul. Qui de- 
mande de l'argent, avide d’ar- 
gent. 

POSCo, päposci (Arch. PEPOSCI. 

Val.- Ant. [ap. Gell.} Poscère 


tion, situation. — cæli. Tac. 
Région du ciel. — locorum. 
Quint. Disposition des lieux. — 


*DOsitivé (positivus), adv. Mar. 
erc. (Blasph. Nest. p. 914 
Migne). Conventionnellement. 
T Prise. Au positif. 
* Ôsitivus, a, um (pono), adj. 
ell. Chalcid. Posé, établi (0p- 
as à naturel). — nomen. ee [A 
énomination conventionnelle, OSSOSSÔr, Gris (possi eo), m. 
artificielle, 4 (T. de gr.) Prise, g | ) 
| Qui joue le rôle de sSubstantif. 
cor et procus), tr. Plaut. Cic. POSITIVUM, à, n. Macr. Substantif, 
, | Pôsitôr, ôris (pono), m. Ov. Celui PosSesseurs de domaines enviésg 
exiger. — in prwlia. Virg. Pro-| qui élève (un édifice), fonda- | ou malsains. || (Par ext.) Cic. Liv, 
] Col. Suet. Propriétaire. ll Inser. 
Possesseur du vin à fournir, 


d'où contribuable. 1.(T. de ju- | 


Liv. Demander la mise en ac- 
Cusalion du dictateur, — ve- 
Riendi causas. Vir . S’enquérir 
du motif de leur venue. Posci- 


pôsitürä, æ (pono), f. Lucr. Po- 
sition, place, disposition. —stel- 
larum. Gell, Position des étoiles, 
Constellation. — mundorum) 
dei. Prop. Ordre du monde) 
élabli par la divinité. T Fig. (1. 
de gr.) Gell. Construction, dis: 
position des mots. ll Plur. Diom. 
431, 10. Signes de Ponctuation. 
1. pôsitus, à, um On0), p. mL 


clamons qq. ch. des dieux. — 
aliquid ab aliquo. Cic. Suet. Ré- 
clamer qq. ch. de qqn. Poscor 
aliquid. Ov. On me demande 
qq. ch. Poscimur. Hor. Ov. On 
nous demande, on nous ré- 
clame. || Piaut. Demander en 
Mariage. Désirer. Delubra ves- 
ra lueri poscimus. Ov. Nous 
désirons être les ardiens de 
votre temple. 4 Plaut. Varr. 
lin. Faire un prix, demander. 
(En parl. des Chos.) Cæs. Nep. 
emander, exiger, nécessiter. 
Quod res poscere videbatur., Ces. 
Ce que la circonstance semblait 
en effet exiger. ] Plaut. Virg. 
Sen. Appeler. Olympo poscor. 
Virg. Le ciel m'attend. € Invo- 
F HR Tua numina posco. Virg. 
’implore ta Protection divine. 
Poscülentus, a, um, adj. Voy. 
POCULENTUS, 


* poscüla, æ (dim. de posca), f. 
h, Prise. 1, 8. Comme POSCA 
POséa, », f. Cato. Varr. ou pô= 

814, æ, [, Cato. Voy. PAUSEA. 


» 
e demandeur ou le Plaignant). 
*POssessôrius, a, um (possessor) 


23; I, 2). Greg. Tur, (h, Pr, 


»|* possess & (possideo), m. 
43). Etabli, fix » Séjournant, ré- eus d 


Apul. La Possession. ».f 
+ Rene {ricis (possessor » *. 
rs com. 204. Celle qui possède. | 
ossibilis, e sse), adj. Lact. 
Pal : Cl A 0880) . S, 517, ‘ 
lard. 1,4, 73; v, 10, 128). Rufin. : 
(princ. 1, 4, 16). Prise. Possible, 
faisable. || Subst. POSSIBILE, £s, 
n. Quint. Donat, Serv. Le pos- 
sible. 4 Schol.-Pers. (iv, 13). Ca- 
pable ; efficace. 
* possibilitäs, ätis (possibitis), 
f. Ambr. (Hex. U, 1). Rufn. (in 
Cant. 1v, p. 12). Innoc. Pap. (ep. 
28, 9, 10; 29, 3). Arn. jan. (de 
Deo tr. nr, 28; in PS. 138), Pre 
des. (1, 80). Pouvoir, Possibilité 


2. pôsitüs, üs ( On), m. Sal. Ov. 
els. Tac. Gell. Position, lieu, 
emplacement. I (T. de gr.) Gell, 


posméridiänus, a, um, adj. Cic. 
OY. POSTMERIDIANUS. 

POsquam, con. Paut. Virg. 
(ap. Mar.-Vict.). Op. (ap. Prise.) 
Comme POsTQuA. 

1. POssessio, ünis (possideo), f. 
Cic. Cæs. Liv. Action de possé- 
der, PoSsession, jouissance. 1» 
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‘” (de faire. > Pro possibilitate. Pall 
SR sesS moyens, ses forces, 
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Ces. À la suite des légions. — 
e08. Sall. Derrière eux, à leu 
Suite. 4 (Dans le temps.) Après, 
depuis, au bout de. — paucos 

tes. Phædr. Quelques jours 
après. Aliquot — menses Cic. Au 
bout de Quelques mois. — ho- 
PARUM memoriam. Cie. De mé. 


Cic. 11 Peut arriver (se faire) 
que... Non Polest feri ut npn où 
quin. (Subj.). Cic. 1] est impos- 
sible que. Non facere Possum 
Quin où ué non (av. ui). Cic. 
où Non possum quin. Plaut 


: n pouvoir. 

; ane ossibiliter (Possibilis), adv. 

- cron. D'une manière possible. 
SJal. ap. A ug-(c.sec. resp. Jul. u, 
$2). Maxim _- dur. (hom. 94). 


der, avoir en ga Possession, étre 
ropriétaire de. Fig. Nomen —. 
Prans. Porter un nom. /nge- 
Aium —, Cic,. Avoir du talent. 
— diem. Ov. Avoir un jour (à 
Soi) consacré. | Abs. Jct. Etre 

; propriétaire. phone POSSIDO.) 
: Trag. fab. inc. ap. Cic.). Cic. Se 
rendre maître de. Forum arma- 


Cæs. Liv. Plin. Avoir du 


Voir, de l'influence (en Parl. des 


+ 440 Kays.) Comme tu avais cou- 
+ vert le Forum de gens armés. 
-i À Prop. Luc. Mart, Se tenir en 
‘# Un lieu, OCCuper en maître un 


. ; ssido, sédi, $esSum, ère (por, 
ee Dr ; tr. Lucr, Cic. Cæs. ke ; 


0$ pulas pro Romanis posse. 
Cypr. Tu crois que les dieux 
peuvent quelque chose Pour les 
Omains.Multum Potest fortuna. 
æs. La chance fait beaucoup, 
Erposuit be iniquitas loci pos- 


r après Chrysippe: Ou placé 
rie : Hune Posté. Cie. près 
ui. 


POst-autumnälis, €, adj. Plin. 
qui rene après l'automne : 
tardif, 


* Postcantätivus, & um (post, 

Canto, cf. ÉrwÈxOg), adj. Mar. . 
icé. Qui se Chante après. 

Posté, adv. Enn. Plaut. Arch. 


ores in bona ejus £: ice possi- Pour Posr ou POSTE. : 
nada missi sunt, Lin epit. Des | nité Poslérieure.) Posse (avec POstôä (posé, ea), adv. Cic. Sal, 
" uesteurs furent envo és pour | l'I f.) art. (Jul. 4 Capit 


Sue. Après cela, ensuite, après, 
depuis. — loci. Salt. (pour 
lea). Ensuite. — Guam. ic. Après 
Que. — deinde. Cets. Puisensuite, 
En outre, en SUS. Quid postea? 
ic. Eh bien, et après! après! 


5, 4. Gall 7, 2). Aucs de S. Hel, 
- Sert à exprimer le futur de 


1. post (ponst de one, com. 
jute de unrta), fadv (Dans 


Plaut. Lucil. Arch. POSSIEM. 
t. . Plaut. Ter. POSSIES. Plaué. POS- 
*.. SieT. Plaut. Ter. PorIssuNTr P. pos- 


Curvantur, Plin. Les Benoux se 
plient en arrière. 4 (Dans le 
temps.) Après, ensuite. Paulo 
OU — paulo. Cie. Un Peu plus 
tard. Multo — OÙ — mullo. Cie. 

EaAUCOUpP plus tard, longtemps 
apres. Aliquanto — OÙ — ali 
quanto. Quelque temps après, 


OY. POSTHAC. 
poOstéäquam (postea, quam), 
Con). (employ. Par Cicéron at 


av. le PI, q. p. de lIndic. Cic.is 
av. l’Imp.de l’Ind. pour marquer 
la durée où la répélit. d’une ac- 
tion. Cie. Tac.; av. Je Prés. de 
l’Ind. quand la Principale con- 
tient un présent. Cie. ; AV. le PE, 
q. Pparf. du Subj. Vitr.), Ê 
* postella, æ, f. kid Comme 
POSTILENA. 
+ Dostéo, ire (post, eo), tr. Sid, 
enir après; qu fig. venir en 
second lieu, après qqn. d 
* Postéra, > (Poslerus), f. Cas- 


sian. (Cœn. INSL. v, 11). Porte 
de derrière. | 

* Postergänëus, 4, um (post, 
lLerqum), adj. Arn, Cel.-Aur. Qui 
ESl par derrière. 

POstëri, ‘run, m. pl. Voy. pos- 
TERUS. 

Postèrior. Voy. POSTERUS, 
Postéritäs, ätis ( Poslerus), f, Cic. 
Cæs. Liv. Ov. Quint. Avenir, 
âges futurs, Postérité. In pos- 
leritatem., Just. À l'avenir. Pos. 
lerilati servire, Cic. Travailler 
Pour la postérité. Habere ratio- 


AE {ap. Diom.!. POSSETUR. CL, Qua- 
qu g: [ap. On. }). Pouvoir, avoir 
wii da orce, la faculté de, être en 
er? état de. Possum scire ? Plaut. 


Multis — annis, Cic. Plusieurs 
années après, au bout de Plu- 
sieurs années. Longo — lempore. 
trg. Longtem PS après. —ñneque 
la multo. Nep. Peu après. — 
guam. Ter. Après Que. — deinde 
Où inde, Ter. Lucr. Nep. Vopisce. 
Ensuite. ] (Dans une énumeéra- 
il. Enfin. Prima Cyrene 

PE 


F1. Si posset. Cie S'il l'avait pu. Non 
Ÿ:  polest. Plaut, C’est impossible. 
#{: Quoad potes. Cic. Autant que tu 
!. peux. Quod ejus feri Possi£, Cic. 
re Autant que cela est possible . À 
as autels des Philènes, enfin les au- 
tres villes Puniques. | Plout. 
Bref, en SOMMe, finalement. (Cf. 
ilal. po: pPoi). 
*.post (4. post). Prép. (av. lPAce.). 
(Dans l’espace.) Après, derrière, 
à la suite. — cas ra. Cæs.Derrière 


Ne Autant qu'il était Possible sans 
PEUR recourir aux armes, Quantum 


j# !* ble. Quam POlest marime. Cic. 
nt”. Le plus Possible, Quam mari- 
pt". mis polest lineribus, Cæs, Kn 
4." forçant les élapes Je plus qu’il 
16". Peut, Fiem Dolest ut (Subj.). 
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nem posleritatis.. Cic. Songer à 
la postérité. Posteritatis otio con- 
sulere. Cic. Ménager à ses des- 
cendants un avenir tranquille. 
Ad posteritatis memoriam ou ad 
memoriam poslerilatemque. Cic. 
Pour perpétuer son souvenir 
dans la postérité. 4 Juv. Race, 
lignée. 4 Tert. Second rang. 

1. postériüs, adv. Voy. PosTERUs. 

2. + postériüs, a, um (poslerus), 
adj. Qui vient après, qui suc- 
cède. Plur. subst. Posterii. Anth. 
lat. Descendants. 

+ postèro, dvi, dre 
intr. Pallad. Venir 
inférieur. 


* postérüla, æ (postera, f. Cas- 
sian. Petite porte de derrière, 
porte dérobée. 4 Amm. Petit 
sentier détourné ou dérobé. 

postérus, a,um(post), adj.(Com p 
POSTERIOR. SUP. POSTREMUS et 
POSTUMUS.) Qui vient après, qui 
suit, suivant. Postero die. Cie Le 
lendemain. Postero die quam.…. 
Cic. Le lendemain du jour où... 
Postero tempore. Nep. Dans la 
suite, plus tard. Postera laus. 
Hor. Gloire posthume. In pos- 
terum. Cic. Tac. Pour le lende- 
Main. Acies postera. Justin. Le 
combat du jour suivant. || Subst. 
POSTERI, Oum, M. pl. Cic. Les des- 
cendants, la postérité, || PosTe- 
AUX, i, n. Ce qui vient après, con- 
séquence (cf. ériyevvnpatixév). 
Postera et consequentia. Cic. Les 
suites et conséquences. Il Fig. 
Mart.-Cap. Qui vient après pour 
le rang, inférieur. || Non (p. 73- 
82). Inférieur en qualité. Comp. 
postérior, us, gén. Gris, adj. 

e suivant, le second, le der- 
nier (en pan de deux). Poste- 
riores pedes. Plin. Les jamhes 
de derrière. Posteriores oratores. 

Cic. Les orateurs postérieurs. 
— Mensura. Ov. La longueur des 
pieds de derrière. || Subst. pos- 

TBRIORES, Un, M. pl. Jcé. La 
postérité, les descendants. pos- 

TERIORA, Um, n. pl. Tert. Ambr. 
La pin postérieure. Lampr. 

Le derrière. || Neut. adv. posre- 

RIUS. Ter. Cic. En second lieu, 

ensuite, plus tard. 4 Fig. Qui 

occupe le second rang, infé- 
rieur en qualité. Nihil poste, 
rius. Cic. Rien de pire. Non pos- 
leriores feram (partes). Ter. Je 
ne jouer i pas le plus mauvais 

rôle. 4 Superl. postremus, a, 

um, adj. Le dernier, qui vient 

après tous les autres, — acies. 

Sall. L'arrière-garde. Nec tihi 

cura canum —. Virg. Le soin 

des chiens ne sera pas pour toi 
le dernier, le moins important. 

In postremo libro. Justin. À la. 

fin du livre. 

viltæ su postremo. 
la fin de ses jours. Mortis pos- 
trema. Justin. Les dernières dis- | » 
positions (prises par qqn) avant 

Sa mort. Hoc non in postremis.Uic. 

Et ce n'est pas la fin. 4d postre-| » 

PUR usque. Nall, Jusqu'au der- 


(posterus), 
après, être 


Gell. Sur 


postgënitus, a, um (post, geni- 


post-häbéo, üi, êre, tr. Ter. Cic. 


posthäc (post, hac), adv. Plaut. 


posthæc (souv. écrit posrnac) et 


* posthinc 


posthiémat (post, hiemal), im- 


Posthümius. Voy. Posruius. 
| posthümus. Voy.Posruuus à Pos- 


* postibi, adv. Plaut. Ensuite. 
postica, æ, f. Voy. Posricus. 

l Neut. subst. /n | + pOsticiäria, æ (posticia, s.-e. 
porta, YOYÿ. PosTIcits), f. Ceesar.- 


POS 


uns une énumération.) Plaut. 
er. Cic. Cæs. Liv. Enfin. || Acc. 


la dernière fois. Apul. Pallad. 
Finalement. || Abl. f. pris adv. 
POSTREMA. /nscr. Même sens que 
postremo. À (Au fig. en parl. du 
rang, de la dignité, de la valeur.) 
Cic. Sall. Le dernier, le pire. 
(Comp. PosTREMIUS. Apul. Superl. 
POSTREMISSIMUS. C. Gracch. [ap. 
Gell.]. Aput. Tert.)4 postümus, 
a, um, ad). l. Le dernier. — 
spes. Apul. Le dernier espoir. 
Subst. POsTUMUM, i, n. Teré. 
extrémité. 4 En partic. Virg. 
Posthume (qui est né après Îe 
testament ou la mort de son 
père).—filius.Jct.Fils posthume. 
- Virg. Rejeton de vieil- 
lesse. || Subst. pPosrunus, i, m. 
laut. Cic. Jet. Fils posthume. 
POSTUMA,&, f. Jet. Fille posthume. 
post-féro, {üli, ferre, tr. Liv. 
Vell. Plin. Curt. Estimer moins, 
faire moins de cas de. (Tmèse. 
Post... ferre. Sil. [vn, 446.1) 
post-fütürus, a, um, p. adj. Qui 
viendra après. Subst. Posrru- 
TURI, Orum, m. pl. Sail. Ceux qui 
ne Sont pas encore nés. || POSTFU- 
TURU%, i, D. Plin. Avenir. Ler in 
postfuturum loqui videbatur. 
Geil. La loi ne paraissait s’oc- 
cuper que de l'avenir. 


tus), adj. Intpr.-Iren. Aug. Né 
après (opposé à es enilus). 
Subst. Postgeniti. Hor.(Carm. Il, 
24, 30.) Les descendants, la pos- 
térité. 


Cæs. Placer en seconde ligne, 
négliger pour. Omnes sibi res —. 
Ter. Se préférer à tout. Omnibus 
rebus posthabitis. Cic. Au mé- 
pris de toutes choses. Colere 
arthaginem, posthabilä Samo. 
Virg. Se plaire à Carthage, de 
préférence à Samos. 


Ter. Cic. Ensuite. { Plaut. Cic. 
A l’avenir, désormais. 4 Plaut. 
Suet. Après cela, depuis lors. 


post hæc (post, hæc 
Col. Lact. Ensuite. 


» 8dv. Chromat. (tr. 4, 
2). Ensuite, 


), ad v. Tac. 


ers. Plin. 


(xvur, 239 Detlef.) 
L'hiv 


er est tardif. 


TERUS. 


Arel. Portière d’un couvent. 
proue a, um (poslicus), adj. 
nscr. De derrière. — portæ. 
Inscr. Portes de derrière. 
posticüla, z (postica), f. Apul. 
Petite porte de derrière. 


nier moment. || Abl. n. pris adv. 
POSTREMO. Plaut. Ter. Cæs. Bref. 


n. pris adv.POSTREMUM. Ter. Pour 


POS 


x P°sticülum, î 
laut. Petite cha 

rière, 
posticum. Voy. posricus. 

posticus, a, um (post, adj. (opp. 
à anticus).Plaut. Liv. Solin. Place 
derrière. Posticæ ædes. Liv. Le 
derrière de la maison. 4 Subst. 
POSTICA (S. e. janua), &, f. Apul. 
Jct. et PosTicux, i, n. Plaut. Liv. 
Porte de derrière. | PosTicuu, 
4, n. Titin. Arrière-corps de bà- 
timent. || Fitr. Façade de der- : 
rière d’un temple (oppos. à pro- 
nas). || Varr. Arn. Le derrière, 
l’anus. || Posrica, orum, n. pl. 
Grom. vet. Derrière (opposé à 
frontispice). 

# ostid (pos-te-d?), adv. Plaut. 
er. Après, ensuite. 

*postidëéa(form. arch. allong. de 
postea), adv. Plaut. Après, en- 
suite. 
postilôna, æ (post), f. Plaut. 
Croupière, avaloire (oppos. à 
antilena). 

postilio, ônis (de postulo, comme 
eonsilium de consulo), f. Varr. 
Cic. Revendication, réclamation 
(d'une divinité auprès des hom- 
mes pour un sacrifice oublié). 
(Plur. Cic. Arn.) 

postillä, adv. Enn. fr. Plaut. Ter. 
Cato. Catull. Comme posreA. 

# postilläc, adv. Plaut. Comme 

POSTEA. 


postis, is (Abl. 


(posticum), n. 
mbre de der- 


POSTI. Ov.), m. 
Cic.Vell.Mon tant, jambage d’une 
orte. Postem tenere. Cic. Tenir 
e jambage de la porte Ambu- 
lalionis postes tenere in dedi.. 
cando. Cic. Avoir la main sur 
la porte de la galerie (en en fai. 
sant la dédicace), (en parl. de 
celui qui fait la dédicace d’un 
Se || Plur, POSTES, (um), m. 
Virg. Ov. Sen. tr. Amm. Porte. 
Submisso humiles intrarunt ver- 
lice postes. Ov. (Les dieux) en- 
trérent en se courbant sous la 
porte basse. Belli postes. Hor. Les 
portes de la guerre. Fig. Postes. 
Lucr. Les Yeux (comparés à des 
portes). 
postliminium, # (post, limen), 
n. Cic. Amm. Jct. Rentrée chez 
Soi (C.-à-d. retour au seuil pa- 
lernel), rentrée dans ses droits 
de ciloyen. en parl. d’un exilé 
où d'un prisonnier. Postliminic 
(abl.). Cie. Amm. En vertu du 
droit de retour), Postliminio re+ 
dire. Cic. Jct. reverti. Amm. Jet. 
Etre réintégré après l’exil dans 
tous ses droits. { Par ext. Apul. 
Lact. Recouvrement, restitu- 
tion. Postliminio mortis corpus 
animare. Apul. Faire recouvrer 
la vie à un moribond. Postii- 
minio vilam recipere. Lact. Re- 
couvrer la vie. 4 Fig. Retour, 
remise en vigueur. — pacis ec- 
clesiasticæ. Tert. Retour de Ia 
paix de l'Eglise, absolution. 
*postlocütio, ônis(post,locutin : 
Î. Intpr. Arist. (rhet. mn, 21), 
Preuve à l'appui (gr. énihoyoc). 
postméridiänus, a, wm ( post ,me- 


POS 


'idianus), adj. Cic. Auct. 6. Alex. 
Liv. Vitr, Sen. Quint. Suet. De 
L’après-midi (opp. à antemert- 
dianus). 


- # Dostméridiem {post-meridies), 
æadv.Charis.(Not. Tir. 14,où on lit 
POSTMERIDIE). Dans l'après-midi. 

POstmôdÿ (post, modo), adv. Ter. 
Asin.-Poll. dan Cic.). Liv. Dans 
suite, après, à la suite. 
DOstmôdum (post, modum ,adv. 
Liv. Val.-Mas, Col. Suet” Hyg. 

" Ter.-Maur. Veg. m.Gloss. Comme 
POSTMODO. 

Postmærium, in. Varr.(L.L. v, 
2 43). Liv. (1, 44, 4). Voy. PoM eRIUX 

4. + postômis, idis, f. Non. (p.22. 
Frein, mors de bride (corrupt. 
d’'axootoulc). Voy. aussi PRos- 
TOnIS. 

® =. » postômis, idis, f. Gloss. Labb. 
Voy. PRosrouIs. 

# Post-partôr, ôris, m. Plaut. Ac- 
Quéreur, propriétaire futur. 
BPOst-pôno, pôsui, pôsilum, ère, 

tr. Ven.-Fort. lacer 


tout le reste. 
. % postpôsitivus, a, um (posé, 
: ono), adj. Prise. Pompe)j.comm. 
Dui se place après (t.de gramm.). 
#  DoOstprincipia, orum (post, 
rincipium), n. pl: Plaut. Afran. 
arr. Continuation d’une chose 
. ComMmmencée, conséquences, sui- 
: tes. 
* post-püto, ävi, üre, tr. Ter. 
ettre en seconde ligne, estimer 


| moins. 
: Ppostquam (post, quam), con). 
Après que, depuis que. Avec 


lPindic. parf. (aor.). Eo postquam 
Cæsar pervenit, obsides poposcit. 
Cæs. Quand César y fut parvenu, 
il réclama des olages. Avec l’In- 
dic. pr. pour rendre le récit 
plus vif. Postquam fusas copias 
videt Catilina in con/fertissimos 
Rosles incurrit. Sall. Des u’il 
voit que ses troupes sont mises 
en déroute, Catilina se jette au 
plus épais des rangs ennemis. 
AY. lImp. de l’Ind. (pour mar- 
uer la durée ou la répét. de 
l'action). Cic. Liv. Tac. Av. le 
Fut.antér. Pallad. Av. le P.-q P: 
du subj. (tour incorrect ) l'al.- 
Max. Avec l’Inf. descript. Post- 
Lam etui æqualitas. Tac. Quand 
‘évalité fut détruite. Avec le 
subi. dans le Style indir. Cic. 
Liv. 4 Plaut. Ter. Puisque. 
*Postrômitäs, dtis(postrem us), f. 
Aquil.-Rom. Tert. (an. 53). Hilar. 
(in ps.9.2). Intpr.-lren. (1, pr. À). 
Macr. Chalc. Extrémité, fin, 
postrémô, adv. et postrémus, 
1, UM adj. VOy. POSTERUS. 
pOstridié (posteri loc. de poste- 
Trus, die), adv. Cic. Cæs. Le jour 
suivant, le lendemain. Postridie 
quam.. Cie. Le lendemain du 
Jour où... Av. Acc. — /uros. Cic. 
Le lendemain des jeux. — ca- 
lendas. Liv. Le 2 du mois. AY. 


postülätôr 


postuüulätum, i 
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le Gén. — ejus diei. Cæs. Le len- vilas postulatur. Cic. On me de- 
demain de ce jour. mande d’ètre bref. Ludos appa- 

3 postridüäanus, a, um (postri-| rat non tulatus. Cic. ]| pré- 
40 P. postridie), adj. Macr. Sui- pare des jeux sans qu'on les lui 
Vant d'un jour, qui arrive le} ait demandés — liquid aliquem. 
lendemain. Cic. Plin. Demander qqch. à qqn. 


* postridüô, adv. Plaut. Voy. 
POSTRIDIE. 

post-scribo 
ère, tr. Tac. E 


que... ne... 
pas. Postulant ut ipsis ne liceat. 


scripsi, | : 
Cic. Ils demanden qu'il ne leur 


scriplum, 
crire à la 


suite de. 


*“POSt-séCus, adv. /sid. Not. | soit pas ermis à eux-mêmes... 
Tir. Gloss. Labb. En arrière, en | (Av. le Subj. sans PIS Cæs. 
reculant. (Condamné par Caper | Nep. Liv. Plin.) Av. l’Inf. ou la 
99, 23 K.) Propos. Infin. Domo prohibere 
* post-séquor mepostlulas. Plaut. Tu emandes 


séqui, dép. intr. 
etr.-Chrysol. (serm. 96). Suivre 
derrière. Au partic. Postsequens. 
Intpr.-Orig.{in Matth. 125). Pos- 
térieur. 
* postsignäni, ôrum (post, si. 
num), m. pl. (8.-e. milites). Fron- 
in. Amm. Peloton ou d tache- 
ment placé derrière les éten- 
dards. | 


(tu cherches) à m'éloigner de 
Chez moi. — adire senalum. Liv. 
Demander une audience du sé- 
Nat. — aliquem sibi dedi, Liy. 
Réclamer la livraison de qqn. 
Av. le Nom. et l’Inf. Qui postu- 
lat deus credi, Curt. Qui cherche 
à se faire passer pour un dieu. 
Av. DE et l’Abl. — de colloquio. 
Cæs. Demander, solliciter une 
entrevue. — de fœdere. Cic. Pré- 
senter une requête au sujet d’un 
traité, (Partic.) Lace. (1, 6, 10). 
Demander (une somme).| (T.de 
droit.) Cie. Jet. Réclamer qqch. 
en justice. || Cic. Sen. Plin. ac. 

Suel.Se plaindre, porter plainte, 

Poursuivre en justice, accuser. 

— Apud aliquem. Jet. cum ali- 

quo. Plaut. Se plaindre à qqn. 

— aliquem. Cic. Poursuivre qqn 

en justice. Aliquem — de ambitu. 

Cic. Accuser qqn de manœuvres 

électorales, repelundis. 

Cic. repetundarum. Suet. repe- 

tundis. Tac. Accuser qqn de con- 

Cussion. — aliquem majeslatis. 

Tac. Accuser qqn d’un acte, d’un 

crime delèse-majesté.— capitis. 

Jct. Intenterun procès criminel. 

* ostümäâtüs, &s (poslumus), m 

ert. Rang inférieur. 

Postümiänus, a, um (1. Postu- 
mius), adj. Liv. Comme 2. Pos- 
TUMIUS. 

1. Postümius, ti, m.Dénomine- 

tion d’une gens romaine dont les 
person. les plus connus sont : 
[ Liv. Plin. P. Postumius Tu- 
bertus, consul Vainqueur des 
Sabins. |: Liv. Val.-Mar. À. Postu- 
mius Tubertus, qui comme dic- 
lateur laissa décapiter son fils. 

2. Postümius, a, 4m (1. Postu- 
mius', adj. Tac. Gell. De Postu- 
MIUS. — mperia. Gell. Les or- 
dres du dictateur Postumius. 

* postumo, dre (postumus), intr. 
Tert. Etre postérieur à. { Absol. 
Tert. Etre postérieur. 

postümus, a, um, adj. Superl. 
de lOSTERUS. Vor. ce mot. 

Postümus, :, Voc. e, m. Ov. 
Comme 1, Posrumrs. 

PoStus, 4, um (pono), part. Luer. 
Si. Ter.-Maur. Inser. Pour POSI- 
TUS. VOY. Poxo. 

post-venio, ire, intr.Plin. Venir 
apres, 

Postverta et Postvorta æ(post, 

verlo},f. Varr. Ov. Macr. urnom 

de Carmenta ou Carmentis, 
déesse lunaire. (Les noms de 


* postülärius, & um (postulo), 
ad). Fest. Gun annonce, qui mon- 
tre que l’on doit accomplir un 
vœu oublié ou faire un Sacrifice 
négligé. 

postüläticius, à, um (postulo), 
adj. Sen. Demandé, came “ 
disait des gladiateurs expressé- 
ment demandés par le euple 
parce qu’ils s'étaient distingués 

ans leurs exercices). 
postülätio, ônis (postulo), f. Cic. 

Denande, sollicitation. — ionos- 
cendi. Cic. Demande de pardon. 
Councedere drsstulations alicujus. 
Cic. Faire droit à la demande de 
qqn. 4 (En part.) Plaut. Ter. 
Plainte, réc'ama‘‘on. 4 TŒ 
droit.) Cæl. (ap. Tel ] 
quete adressée au prêt 
Obtenir l’autorisation d’intro- 
duire une pen Il Plin. Suet. 
Ed.-Dioct. equête adressée au 
juge lui-même, 
tice, poursuite. 

Ôrtis lulo), m. 
Suet. Ps.-Pulg. ee 10! De- 
mandeur, plaignant. 

*postülätorius, a, um (postulo), 
adj. Cæcin. (ap. Sen.). Comme 
POSTULARIUS. 

* postülätrix, fricis (postulator), 
f. Tert. Suppliante. 

(poslulo), n. (or- 
din. au plur.) Coc. Demande, ré- 
clamation, exigence. — pera- 
gere. Liv. Introduire une plainte 
dans les formes Prescrites. Jet. 
Plainte, requête. 

postuüuläatüs, üs (pos!ulo), m. Liv. 
(iv, 9, 6). Plainte en justice; re- 
quête. 

* postülio, fausse le. P. POSTILIO. 

postülo, ävi, &tum, re (posco), 

tr. Ter. Cic. Cæs. Tac. Demander 

(ce qui est dù), prétendre à, 

exiger, réclamer. — suum Jus. 

Ter. Réclamer son droit. — ali- 

quid ab aliquo. Cic. Tac. Deman- 

der, réclamer qqch. à qun. — 
votum. Tac. Faire un vœu (pour 
obtenir qqch.;. Æquom postulas. 

Plaut. Tu as raison. À me bre- 


- 


eur pour 


plainte en jus- 
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Porrima et Posfverta symboli- 
sent les directions opposées du 
croissant lunaire. [A. Bouché- 
Leclercq.}). 

+ Postvôta, = t, voreo), f- 
Sert. be Le dEVénue. 


x po e (poto), adj. Aus. 
mm. Potable. 
+ pôtäcül î (poto), n. Tert. 


Action de boire avec excès. 
tämau dis (rotaués', f. 
Pose pe plante fluviatile 
de l’Indus. 
+ Pôtämèéis, étdis ou Pôtämis, 
midis (roraunts), f. Myth. lat. 
Nymphe d’un fleuve. 
+ pô‘tämentum, : (poto), n. Isid. 
isson. 
pôtämôgitôn, ônis (rortauoyel- 
twv), f.Plin. Potamogiton (plante 
d’eau). 
+ pôtämôphÿläciïa, z (roraués, 
Xaxn), f. Inscr. Garde, surveil- 
ance d’un fleuve. 
pôtatio, ünis (poto), f. Empl. au 
sing. et au plur. Plaut. Cic. (ap. 
Quint.). Apul. Treb.-Poll. Vulg. 
Action de boire avec excès;or 
gies, débauches. 
+ pôtatôr, ôris (polo), m. Plaut. 
opisc. Tert. Buveur, ivrogne. 
— aquæ. Sil. Riverain. — vint. 
Hier. Ivrogne. 
+ pôtätorius, v, um (polo), adj. 
lin.- Val. Isid. Qui sert pour 
boire. — vas. Plin.-Val. Vase à 
boire, coupe. 
pôtätüs, &s (polo), m. Sen. rh 
Apul. Action de boire. 
pôtë, comme polest. Voy. porIs. 
pôtens,tis(possum),p.adj.(Comp. 
et Superl. Cic. Quint.) Puissant, 
capable de. — efficiendi. Quint. 
En état d'exécuter. Neque ju- 
bendi neque vetandi potens. Tac. 
Hors d’état d’ordonner ou de 
défendre. — facere. Enn. Manil. 
Sil.Apul. Capable de faire.Neque 
fugæ, neque pugnæ —. Liv. Qui 
pe sait ni combattre ni fuir. 
 Cic. Ov. Sen. Tac. Qui a une 
grande puissance, un grand pou- 
voir, de grandes forces, de l’au- 
torité; puissant, fort. Potentis- 
simus generis humani optimus- 
que. Sen. Le plus puissant et le 
meilleur de tout le genre hu- 
main. Fortuna maxime potens. 
Liv. La fortune qui peut le plus, 
dont l'influence est le plus con- 
sidérable. || Subgt. POTENS, fis, m. 
Sen. Phæd. Un puissant, un 
rand. POTENTIOR, Ôris, m. Liv. 
n grand. POTENTES, ium, m. pl. 
Phæd. Les puissants, les forts, 
les riches. {(Parext.) Quint.Aus. 
Apul. Bon, habile (en parl. des 
pers.) Potentissimus orator. Ca- 
pit. Excellent orateur. Parum 
potentes ad id erant. Liv. Ils en 
étaient à peu près incapables. 
— divini. Apul. Capable de pré- 
dire. Ambulandi potentissimus. 
Boet.Très bon marcheur. || (En 
arl. des chos.) Liv. Ov. Plin. 
nergique, efficace. Nihil est 


Pôotentia 


POT 


plus puissant que l'or. Potentis- 
sima argumenta. Quint. Des 
preuves, des arguments irré- 
futables. 4 Hor. Liv. Ov. Maitre 
de. Diva potens C ii Hor. La 
reine de Chypre " énus). Dum 
liber, dum polens mei sum. Liv. 
Tandis que je suis libre, que je 
suis mon maître. Potens su1.Hor, 
Maître de soi x g.).— mentis. Ov. 
De sang-froid. — iræ. Liv. Qui 
domine sa colère.—consilii. Liv. 
Maître de ses décisions. || Qui a 
obtenu, qui possède.— voti. Ov. 
Dont le vœu a été exaucé. — 
Jussi. Ov. Qui a accompli une 
mission. Qui a obtenu (ce qu’il 
désire) d'où satisfait. — parvo. 
Virg. Qui se contente de peu. 
+ pointer ôris (potens), m. 
ert. Souverain, potentat. 

pôtentätüs, üs (polens),m. 4rn. 
Pouvoir, force.  Cic. Cæs. Liv. 
Papin. dig. Vulg. Le souverain 
pouvoir, l'autorité, la souverai- 
neté. (Plur. Cypr. Lact. Vulg.). 
pôtentër (potens), adv. (Comp. 
POTENTIUS. Hor. Sup. POTENTIS- 
siME. Quint. decl.) Val.-Max. 
Puissamment, avec force. Hor. 
Dans la mesure de ses forces. 
pôtentia, z (potens), {. Pouvoir. 
puianes (physique). — solis, 
irg. Ardeur du soleil. — morbi. 
Ov. Violence du mal. 4rmorum 
tenendorum —. Liv. La force de 
tenir les armes. || Cels. (vnr, 7, 
14). La vue. 4 (Par ext.) Faculté, 
efficacité. herbarum. Ov. 
Vertu des plantes. — aguarum. 
Plin. Propriété des eaux.  Cic. 
Cæs. Sall. Puissance politique, 
influence, autorité, crédit. (Au 
plur. Cic. Lact.) Opum nimiarum 
potentiæ. Cic. Crédit que don- 
nentd’immenses richesses.{Cic. 
Nep. Autorité, pouvoir, domi- 
nation, gg/. pouvoir illégal. 
— rerum. Cic. Le commande- 
ment suprême, la souveraineté. 
— singularis. Nep. Monarchie, 


tyrannie. 
æ, fÎ. Cic. Liv. Vell. 
du Picénum. 


Plin. Ville 


+ pôtentiälitèr (polentia), ady. 


ug. Puissamment, avec force. 
4 Candid. (gen. div. 1). Mar.- 
Vict. (adv. Ar. 1, 19). Aug. Sid. 
Isid. de fide cath. 1, 10, 40). 
Virtuellement. 


+ pôtentifico, äre (potens, facio), 


tr. Mar.- Vict. (ad v. Ar. x, 57; 1x, 
1). Candid. (gen. div. 1). Rendre 
puissant; donner la force à. 


+ Pôtentinus, a, um (Potentia), 


adj. Grom. vel. De Potentia. 


+ pôtento, äre (potens). intr. 


Lucif.-Cal, Comme POTENTOR. 


+ pôtentOr, dlus sum. âri (po- 


lens). dep. 


intr. Intpr.-{ren. 
Dominer. 


Pôteoli. Voy. PuTEou. 
pôtériôn, ii (rornp:ov), n. Plaut. 


Vase à boire. 4 Plin. Astragale 
de Crete (plante). 


 potesse, pôtessit. Voy. POSSUM. 


potentius auro. Ov. Rien n’est | pôtestas, dfis (Gén. plur. POTES- 


POT 


TATIUM. Sen. Plin. Inscr.) Ne 
sum), f. Lucr. Virg. Vitr. Plin. 
Jet. Effet, pouvoir, propriété. 
— herbarum. Virg. Plin. La vertu 
des plantes. — plumbi. Lucr. 
Les propriétés du plomb. Qua-' 
rum potestas est ut... Jct. Dont 
l'effet est de. || P. ext. Cornif. 
rh. Sen. Signification, valeur: 
d'un mot). Méton.(t. de math.) 

art.-Cap. Puissance d'un nom- 

bre; racine carrée. 4 Pouvoir, . 
faculté, droit (de faire qqch.), 
autorité sur. Habere tantam po- 
lestatem astutiæ. Ter. Avoir une 
telle puissance de fourberie,une 
telle fourberie. Habere potesta- 
tem vilæ necisque in algm. Cic. 
Avoir droit de vie et de mort sur 
qqn. Pari potestate. Liv. Avec 
un égal pouvoir. Esse in su& po- 
testate. Nep. Etre son maitre. Ei. 
locus dicendi ac potestas fuit.Cic. 
On lui donna l’occasion et la li- 
berté de parler. Mihi est —. (av. 
VInf.).Cic.Je peux, j’ai la faculté 
de... Ea potestas est lua ut. 
Ter. Il est en ton pouvoir de... 
Tua potestas erat ne id fieret. Cie. 
Il dépendait de toi que cela 
n’eût pas lieu. Non est in nosträ 
eee quin illa eveniant. Cic. 
1 n’est pas en notre pouvoir : 
d’empècher ces événements. In 
tuä polestate est an gaudeamus. 
Plin. J. Il dépend de toi que 
nous ayons de la joie. /n potes- 
tale mentis esse. Cic. Etre de 
sens rassis. Habere familiam 
in sua potestate. Liv. Maintenir 
ses esclaves sous son autorité. 
Esse in potestaie senatus. Cic. 
Liv. Etre à la disposition du 
sénat. T. de droit. Cic. Nep. Au- 
torité civile, compétence (d’un : 
magistrat), juridiction, charge 
publique. — prætoria. Cic. Pou- 
voir du préteur. — tribunicia. 
Liv. Puissance tribunicienne, 
pouvoir du tribun. Potestatem 
facere alicui (av. le Gér. en di). 
Liv. Donner mission à qqn (de 
faire telle ou telle chose). 4 T 
de dr. politique.) Cic. Nep. Liv. 
Eutr. Pouvoir politique, sou ve- 
raineté, domination. Aligwem 
redigere sub alicujus potestatem. 
Nep. ou in potestatem. Nep. Liv. 
Conquérir, annexer (un pays), 
soumettre qqn (à l'empire de 
qqn). Venire in potestatem ali- 
cujus. Eutr. Tomber au pouvoir 
de qqn. Méton. Cic. Magistrat, 
personnage revêtu d’un pouvoir, 
autorité. Hominum divumque 

potestas. Virg. Maitre des dieux 
et des hommes (Jupiter). || Au 
plur. Cic. Plin. Suet. Les auto- 
rilés, les magistrats. Sauremzr 
potestates. Suet. Les souverains 
maitres. Împeria et polestates. 

Cic. Les autorités militaires et 
civiles. 4 Ter. Cic. Cæs. Liv. 
Pouvoir, faculté, occasion, pos- 
sibilité. Quofies mihi certorum 
hominum poteslas erit. Cic. Cha- 
que fois que j'aurai occasion de 
trouver des hommes sûrs (pour 
porter des lettres). Liberiees vwi- 
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vwrendi fuit ei potestas. Ter. 11 put 

vivre un peu plus librement. 

Dare alicui potestatem. Pacuv. 

Acc. Cic. Permettre, donner à 

Gqn le pouvoir de faire qqch. 
d'acere sui potestatem alicui. Cic. 
Cæs. Nep. Se mettre à la dispo- 
sition de qqn. Facere potestalem 

sui conveniendi. Cic. Donner un 
rendez-vous. Potestatem sui fa- 
cere. Cic. Se laisser approcher. 

Senatus populi potestatem fecit. 
Liv. Le sénat renvoya la déci- 
sion au peuple. Fit mthi potestas 
tabularum. Cic. J'ai le droit de 
consulterles registres. Agesilaus 
nunquam in Campo sui fecit po- 
teslatem. Nep. ÂAgésilas ne se 
laissa jamais attaquer en plaine. 
Poteslas est (suiv.de l’Inf.). Virg. 
Luc. 11 est possible de. Alicui 

otestas fit (suiv. de l'Inf.). Liv. 
Idevient facile à qqn de. Datur 

poteslas (avec l’Inf.). Virg. 11 y a 
moyen de, il est possible de. 

+ posture (potestativus),adv. 

s. Cypr. En usant de sa puis- 
sance. 

+ pôtestativus, a, um (potestas), 
adj. Tert. Cod.-Just. Montan. (ep. 
4, 3). Investi du pouvoir. 

pôtestur. Voy. POSsUx. 

PÔthôs, i ([l66o;), m. Plin. Cé- 
lèbre statue de Scopas, repré- 
sentant le génie du désir. 

pôthôs, i (x6boc), m. Plin. Plante 
d'été qui nous est inconnue. 

Pôtica, z, f. Donat. Voy. PorIxa. 

Pôticius. Voy. PINARIus. 
Otilis, e(polo), adj. Relatif à l’ac- 

“ion de De nidus.Varr.Vase 
à boire, coupe. Raptus quidam 
potilis. Cæl.-Aur. Action d’aspi- 
rer, de humer en buvant. Aerem 

Dec pere el reddere haustu potili. 

Cæl.-Aur. Boire à longs traits. 

Pôtina,z(polo),f. Varr.(ap.Non.) 
Aug. Déesse romaine qui sur- 
veille ceque boivent les enfants. 

A » poser tvi, ttum, ire (potis), 
tr. Mettre en possession de. — 
aliquem servilutis. Plaut. Ré- 
duire qqn en esclavage. Potitus 
est hoslium. Plaut. 11 tomba au 
pouvoir,aux mains des ennemis. 

2. pôtio, ünis (polo), f. Plaut. 
Cic.Cels. Sen. Boisson, breuvage. 
Servus a potione. Inscr. Echan- 
son. Cic. Quint. Poison.f Plaut. 
Cels. Potion médicinale. || Hor. 
Breuvage, potion magique. 

# pôtiôno, avi, &lum, äre (2. po- 
{io),tr. Gargil.-Mart. Veget. Hier. 
Cass.-Fel.72(p.173). Faire boire, 
administrer un breuvage.f (Au 
fig.) S.S. vel. Donner un philtre, 
d'où POTIONATUS, a,wm, part. Suet. 

ui a bu un phiitre. ! Schol. 
indob. (Hor. a. poet. 302.) Em- 
poisonner. 

4. pics lus sum, ïri (pois), 
dép. intr.et tr. (Formes suivant 
la 3° conj. porirur. Plaut. Enn. 
Pacuv. Ter. Afran. Cic. poet. 
Lucr. Virg. Ov. porimur. Manil. 
POTERERIS. AUS. POTERETUR. ACC. 
Ter. Catull. Tac. Suet. Fior. Val.- 
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Flacc. Anthol. voreneuur. Plaut. 
Ov. Col. POTERENTUR. Prop. Ov. 
Liv. Inf. Por. Enn. Pacuv. Inf. 
POTIRIER. Plaut.). S’'emparer de, 
se mettreen possession de, con- 
quérir, atteindre, obtenir. (Av. 
l'AbI. Cic. Cæs. Virg. Liv. Ov.) — 
imperio lotius Galliæ. Cæs. Se 
rendre maître de toute la Gaule. 
— morte. Auson. Mourir. — cæde. 
Stat. Commettre un meurtre. 
Auso foret ille potitus. Ov. L’au- 
dacieux(Pélée) eût triomphé (eût 
joui de son audace). (| Avec le 
Gén.) Cic. Liv. Sall. — regni. Cic. 
Se rendre maître d’un royaume. 
Potiti sunt Atheniensiunr.Cornif. 
rh. Ils furent maitres des Athe- 
niens. (Av.l’Acc. Plaut. Cic. Cæs. 
Cornif. rh. Liv.) — urbem. Cic. 
S’emparer d’une ville.— domum. 
Plaut.Atteindre sa maison, ren- 
trer chez soi. Ad potienda spe- 
rata.Liv. Pour voir réaliser leurs 
espérances. Avoir une part de, 
avoir en sa possession, possé- 
der, tenir, jouir de. (Av. PAbl. 
Nep. Liv. Tac.) Aul& et novo 
rege —. Tac. (Tenir entre ses 
mains), être maitre de la cour 
et du nouveau roi. Abunde — 
voluplatibus. Cic. Jouir de plai- 
sirs à profusion. (Av. le Gén. 
Lucr. Cic. Nep.) — rerum. Cic. 
Exercer le souverain pouvoir, 
avoir la souveraineté, être le 
maître. Qui rerum potiebantur. 
Cic. Les peer, les poten- 
lats. Av. l’Acc. — gaudia. Ter. 
AE ressentir de la joie. 
Absol. Ji qui tenent, qui poliun- 
tur. Cic. Geux qui ont la pos- 
session, la puissance. 
2. pôtiôr. Voy. Poris. 
pôtis, pole, adj. (Comp porior. 
SUP. POTISSIMUS.) (Rare au posi- 
tif.) Plaut. Ter. Lucr. Qui peut, 
capable de. Nuila vis — est te- 
nere. Virg. Aucune force ne peut 
retenir. Si — est. Ter, Prud. S'il 
est possible. Quid pastores potis 
sunt? Varr. Que peuvent les 
bergers ? (Sans esse.) Nec potis 
æquare. Virg.Et il est incapable 
d’égaler. Polin’ (— potisne es) di- 
cere? Ter. Peux-tu parler? (Parle 
donc). Potin’est? Plaut. Comme 
POTESTNE ? Potin’ (= potin'est) ut 
desinas? Ter.(Est-il possible que 
tu cesses ?) Vas-tu cesser ? Potis 
esse. Plaut. et pote esse. Plaut. 
Comme posse. Au neutre : Pote 
est. Lucr. Catull. 11 est possible, 
est-il possible (av. l’Inf.). Pote. 
Ter. Cic. Comme polest esse. 
Nihil pote supra. Ter. Il ne peut 
rien ÿ avoir au delà. Quantum 
pote. Cic. ad Att,1v, 13, 1. Au- 
tant que possible (Wesenberg 
lit quantum potes). 4 Comp. 
Otior, us, Gën. fiôris, adj. 
ler. Cic. Cæs. Liv. Préférable, 
meilleur. Mors mihi servilute —. 
Cic. Je préfére la mort à la ser- 
vilude. Cives polivres quam jie- 
regrini. Cic. Les citoyens sont 
préférables aux étrangers. Nihi/ 
mahti potius fuit quam ut. Cic. 
Je n’eus rien tantàècœur,jen'eus 
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rien de 


plus pressé que de. 

Absol. Potior esse. Ter. Valoir 

mieux. Potior sententia. Hor. 

Avis préférable. || Subst. porto- 

RA, Un, D. Di. Sen. Curt. Les 

choses préférables, qui valent 

mieux. Quasi poliora quædam 
egissent. Curt. vu, 5. Comme 
s'ils eussent fait quelque chose 
de plus important. 4 Superl. 
pôtissimus, a, um, adj. Plaut. 

Cic. Sall. Liv. Plin. Tac. Le 

meilleur, le principal, le plus 

important, l’essentiel. Potissi- 
mus nostræ ut sit domi. Plaut. 

Qu'il soit le favori de notre 

maison. — fentare. Sall. Il était 

le premier à tâter le terrain. 

4 Adv. (ious. au positif). Comp. 

POTIUS. Cic. Cæs. Liv. Plutôt, de 

préférence. Galliam potius esse 

Ariovisli quam populi Romani. 

Cæs. Que la Gaule appartenait 

plutôt à Arioviste qu'aux Ro- 

mains. pure potius quamser- 
vias. Cic. Combats jusqu’au bout 
plutôt que d’être esclave. Catoni 
moriendum potius quam tyranni 
vullus aspiciendus fuit. Pour 
Caton ce fut un devoir de mou- 
rir pars que de subir les re- 
gards du tyran.Potius quam ut. 
(Subj.) Cie. Liv. Comme potius 
Lee et le Subj. Quam —. Virg. 
omme potius quam.  Superl. 
POTISSIMUM. Plaut. Ter. Cic. Tac. 
De préférence, par dessus tout. 
potissime, fausse leçon pour 
POTISSIMUM. VOy. sous POTIS. . 
potissimum. Voy. poris. 
potissimus. Voy. Pois. 

+ pôtisso, äre (poto), intr. Mar. 
Plot. Sacerd. Bien boire, boire 
beaucoup. 

Pôtitius, a, um, adj. Nom 
d’une famille.Potitii. Solin. Aur.- 
Vict. Prétres d’'Hercule institués 
par Evandre et rétablis par Ro- 
mulus : ils étaient pris dans la 
famille Potitia Pinaria. Voy. Pi- 
NARKIUS. 

+ pôtito, dre (poto), intr. Plaut. 
Boire beaucoup, souvent. 

pôtitôr, ôüris (4. polior), m. Val.- 
Mar.Celui qui se rend maitre de. 

pôtiuncüla, æ (potio), f. Petr. 
Suet. Boisson peu abondante. 
pôtiüs. Voy. POTIs. 

Potniæ, drum (Ilotval), f. pl. 
Plin. Potnies, bourg de Béotie, 
sur le fleuve Asopus, àdix stades 
de Thèbes, célèbre par l'herbe 
de ses prairies qui rendait fu- 
rieux les chevaux et les ânes. 

Potniäs, ddis (Ilorvéc), f. Virg. 
Ov. De Potnies. — equæ. Ov. 

uadrigæ. Vurg. Les cavales de 
otnies{quiécrasèrentleur mai- 
tre, Glaucus). 

poto, dvi, älum, äre (rac. po. 
d'où les deux formes du supin 
POTUMeL POTATUM, Les parlic. POTUS 
et PoTURUS et le subst. poscA. Le 
partic. POTUS, 4. um a élé em- 
plové passiv. par Cic. Hor. Sen., 
acliv. par Cic. Hor. POTURUS, a, 
um, S’emploie seul o4 av. com- 
plém. Catlo. Plin. Tibull. Prop. 
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On trouve POTATURUS. Inf. pas- 
f. POTARIER Plaut.), tr. et 
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tenir, pousser, envoyer devant 
Soi où en avant. —. se fbrre. 
Virg. gerere. Cornif. rhol, Cie. 

rare. Cutull. Montrer, faire 
voir, dévoiler, faire connaitre, 


causer, faire naître. — eumdem 
us, Plin. De les mêmes 
Services. — nl; Operam rei- 
à Cic: Rendre d'utiles. 
services à ique. — se 
ducem sceleri. Curt. S'ofrrir ( 
comme chef d’un c — 
alicui. Cic. Se montrer 
fidèle à qqn. — SuSpicionem in- 
sidiarum. Nep. Faire soupçonne: 
Un piège. — opinionem timorix. 
Cæs. Faire croire que l'on a peur. 
— ludos. Ter. Faire rire de soi. 
— vicem. Plin. Tenir la place 
de, remplacer. Subst. PRÆBITA, | 
OTum, n. pl. Col. (1, 8, 17). Suet. 
(Tib. 50).Salaire; entrelien,nour. 
riture. | PRÆBENDA, æ, f. Cassiod. 
Eugrap - Argent que l'Etat four. 
nit à un parliculier, prébende. 
" (Suiv. d’une proposil. infinit.) 
ermettre, consentir à, laisser 
faire. Præbuit ipsa rapi. Ov. Elle ! 
s’est laissé enlever. 
præbia, ôrum ( ræ6eo), n. pl. 
Varr. Paul. ex. Fest. Amulettes 


Rænsch. It. u. V. P. 316, semus. 
Beitr. Im, p. 64). Tert. vus 
Cass.-Fel. 42 (p. 103); 44 (p. 109) 
Theod.-Prisc. Donner qqch. à 
boire à qqn. 4 Poet. Sen: poet. 
Claud.Boire de l’eau d’un fleuve, 
€.-à-d. demeurer au près, sur ses 
bords. « Fig. Lucr. Hor. Plin. 
Boire. s’imbiber, s’imprégner de 
en parl. des obj.). 4. (Par ext.) 

aire une orgie, s'enivrer. Cra- 
pulam —, Plaut. Boire outre me- 
sure. Totos dies potabatur. Cic. 
AE bassaitdes journées entières 

oire 


u’Eumène les éclipserait tous 
Qu'ils seraient peu de chose en 


ic. Liv. À cause de, par suite 
de. — gaudio. Ter. De joie, de 
plaisir. — irG. Liv. De colère. 
— melu. Cic. Par crainte, de 
crainte. 

+ præ-äbeo, ke, intr. Nov.-Jus- 
fin. (vers. vet. vulg. 2, 3.). Par. 
tir préalablement. 

+ ræ-äbundantia, æ, f. Herm.- 

as. (11, 8 cod. Palat.) Extrême 
abondance, 

præäcüo, di, êre (præ, acuo), tr, 
Cato. (r. r. x1, 2, 3). Terminer 
en pointe, rendre pointu. || Plus 
SOUV. employ. au part. PRÆACU- 
TUS, &, um, adj. Cæs. Ou. Sall. 
Pointu. 

*præ-æternus, a, m, adj. Mar. 


DPôtôr, oris olo), m. Hor. Bu- 
veur de. || (Poet.) Qui demeure 
auprès d’un fleuve. — Rhodani. 
Hor. Riverain du Rhône. 4 Hor. 
Plin. Buveur, ivrogne. 

Pôtôrius, a, um (potor), adj. 

Pline, Arn. Qui Concerne a. bois- 
800. — vasa. Plin. Vases à boire. 
— ri Mate Jct. Coupe d'ar- 
gent. Præpositus auri ou argenti 
poor Où ab argento potorio. 
nscr. Intendant de la vaisselle 
d’or ow d'argent. 

pôtrix, tricis (potor), f. Phedr. 
(LV, 5, 25.) Buveuse, ivrognesse. 

+ Pôtüa, æ, f. Arn. (tu, 25). Voy. 
Porina. | 

Dôtülentus, a, um (potus), adj. 
Bon à boire (oppos. àesculentus), 
| Subst. POTULENTUM, i, n. Mo- 
destin. dig. Boisson. (Plur. Cic. 

Apul.). Voy. POScuLEeNTUS. 1 Suet. 

Apul. Qui a bu, qui s’est enivré, 

ivre. 


4. pôtus, a, um. Voy. PorTo. 

2. pôtus, dat. PoruI. Cels. Col. 
Plin. Tac. Gell. Solin. Cass.-Fel, 
ATN. (même rac. que po{o), m. 
Cic. Solin. Action de boire, le 
boire. Aquæ potui accommodatz, 
Solin. Eaux rendues otables. 
Esui el polui esse. Gell. Servir 
au manger et au boire. (Méton.) 
Plin. Tac. Curt. Boisson, breu- 
vage. || Plin. Résidu de ja bois- 
son, urine. 4 Plin. Ivrognerie. 
TS. S. vet. (Esth. 1, 3). Banquet. 

*DOvÈr, eri, m -Anthol.Com.puen. 

+ practicus, a, um (Tpaxtexs), 
adj. Fulg.myth. Pratique(oppos. 


bpræ-bibo, bibi, êre, tr. Cic.(Tusc. 


Cæl.-Aur. Hier. Aug. (conf. Im, 
4, 8). Boire avant. 
præbitio, ônis (præbeo), f. Varr. 
Action d'offrir, de donner (l’hos- 
ict. (adv. Ar. 1, 56). Préélernel. pitalilé). 1 Juslin. Aur..Vict, Ac- 
* præalté (præaltus), ndv. Vo. Lion de fournir {à l'Etal); con. 
m. Très profondément. libubution, redevance. 4 fu 
Præ-altus, a, um, adi. (Comp. Urganisation, direction de a 
PRÆALTIUS, n, M.-Cap.) Très haul. représentation d’un drame (cf. 
À Liv. Plin, Tac. Curt. Très pro:| gr. Xopnyia). 

fond. præbit T,Ôris(præbeo), m.Ambr. 
Chaicid. Fournisseur, pour- 
voyeur." Cic. Inscr. Fou rnisseur 
des vivres (chargé dans les pro- 
vinces de fournir les vivres aux 
fonctionnaires en voyage). 


* præ-ambülo, re, intr. Mart.- 
+ præcädens, entis (præcado), p. | 


ap. Marcher devant. 

#* præambülus, à, um (præ. 
ambulo), adj. Mart.-Cap. Qui Va, 
qui marche devant. 

* Præ-apto, dre, tr. Infpr..-Iren. 
Arranger d'avance. 

* præ-audio, ivi, ttum, tre. tr. 

assiod.Entendre d’avance.Præ. 
audilæ cuslodie. Ulp. dig. Gar- 
diens préalablement interrogés. 

* Præ-auféro, ferre, tr. Nov.- 
Justin. Enlever préalablement. 

præbëo, üi, i{um, êre (præ, ha- 
6eo), tr. (Arch. inf. PRÆBERIER. 

Plaut.) Ter. Cic. Liv. Tenir de- 
vant soi, présenter, offrir. — 
lerga. Curt. Montrer le dos, 

C.-à.-d. prendre la fuite. — 94 € 

ad conlumeliam. Liv. Tendre la Præ-Cano, êre, tr. Tert. Dire 

joue aux soufflets, se laisser d'avance, prophétiser. 4 Pl. 

Oulrager. Canis præbens ubera! Rendre à l'avance une incan- 

Parvulo. Just. La chienne pré- | tation sans 

sentant ses mamelles à l'enfant. Charme. 


adj. Cæl.-Aur. Qui tombe en 
avant. 
*præcälèfactus,et præ Calfa c- 
US, 4, um (præ, calefacio), P. 
adj. Scrib. Cæl.-Aur. Th.-Prisc. 
(u, chr. 4). Très Chaud, sur- 
chaufré, 
præ-cälidus, a, um, adj. Tac. 
Prud. Ilin.-Aler. Très chaud 
bouillant. 
Præ-Ccalvus, «a, um, adj. Suet. 
(Galh.21). Très chauve ox Chauve 
par devant. 


effet, préserver d’un 


— aures. Cic. Prêter Poreille. — | x Præcantämën, inis ( pr'æe- 
à contemplatif). se Lelis hostivm. Liv. S’olTrir aux canto), n. Jul.-Val. (1, 1, ed. Mai. 
4. præ (locat. de la racine qui coups de l'ennemi. — $e mons- | Formule Magique; incantalion : 
a donné pro), adv. Plaut. De- 


trandum. Plin. Se faire mon- enchantement 
trer au doigt. — cuntinen- | Præcantatio, ônis (præcanto\, f. 

dum. Curt. Se Constiluer pri- Rufin. (in Jesu Nave 20,1), P 

Sonnier. 4 Par ext. Liv. Plin. vel.Enchantement, charme 

N'ep. Apul. Mon rer, faire preuve | cellerie. (Plur. 
e, lémoigner. Præbere se. Ter. | Aug.). 

Cic. Se montrer, être. — se »5- 


Yant, en avant, « Fig. Plaut. 
Ter, En COMparaison de, eu 
égard à. Præ ut hujus rabies. 
Ter. En comparaison de la rage 
de cet homine. 

* PP&, prép. av. l'Abl. (incorr. 
av. l'Acc. Petr. XXXIX, 12}. Cic. 
Liv. Sall. Col. Devant, par de- 
vant, en avant. — çe gere. Liv. 
ferre. Cic. mitiere. Sail. Porter: 


lag. 
me,sor- 
Sulin. Quint. dect. 


* PræCantätôr, ôris (præccre or, 
rum. Cic. Se montrer homme. —{| jp. Lug. Ps.- Aug. (serm. 265. 4. 
se æquum nlrisque. Eutr. Rester Enchanteur. 
neutre entre deux partis. 4 or. PræCantatrix, licis (præcan- 
Fer. Liv, Nep. Donner, fournir, lor), 1. Plaut. Aug. (in ps. 127, 
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41). Ps.- Aug. Porphyr. Enchan- 
teresse. 

præ-canto, dui, dlum, dre, tr. 
Petr. Marc.-Emp.Consacrer (par 


des paroles magiques); ensor- 
celer. 


+“ præ ris (præcano), m. 

ug. (in ps. 127, 11). Ps.-Ambr. 

(secrm. 24, 6). Comme PRÆCAN- 
TATOK. 


peæcäntrix, tricis (præcano), f. 
Varr. Enchanteresse, magi- 
cienne. (Dans Plaute 
Brix lit præcantatrix.) 

præcänus, a, um (præ, canus). 
adj. Hor. (ep. 1, 2, 23). Vieux 
(prématurément). | 

# præ-capto, àre, tr. Frtpr.- 
Iren.(1v, 23,2). Chercher à saisir 
d’avance. 

+ præ-carpo,ëére, tr. Cueillir pré- 
maturément.Au passif. Opp. (ap. 
Macr.) N’étre pas mdr. 

+ præcétéchizätus, a, um (præ, 
catechizo), adj. Intpr.-Iren. (1v. 
23, 2.) Catéchisé, instruit anté- 
feurement. 

# præcautio, ônis 


f. Cæl.- Aur. acut. 1, 45, 131 ; 1, 


37, 202. Précaution. Cum præ-|pP 


cautione vehementium commolio- 
num. Cæl.-Aur. (tard. 1, 13, 461). 
En évitant les secousses vio- 
lentes. 

præ-cävéo, cävi, caulum, êre 
intr. et tr. Plaut. Cic. Tac. 
Prendre garde, prendre des pré- 
cautions. — nihil. Curt. Ne 
prendre aucune précaution. — 
ab insidiis. Liv. Se mettre en 
garde contre des embüches. — 
ne (et le Subj.). Cæs. Veiller à 
ce que... ne pas. Av. le Subi. 
seul. Præcavendum est absli- 
neant hoc cibo. Plin. (xx, 143). 11 
faut veiller à ce qu'on s’abs- 
tienne de cet aliment. Av. le 
Dat. — sibi. Ter. Veiller à sa 
sécurité. — decemoviris ab ira. 
Liv. Protéger les décemvirs con- 
tre la coière de. 4 Tr. Cic. 
Quint. Apul. Chercher à écarter, 
détourner,obvier à.Peccata quæ 
difficillime præcaventur.Cic. Les 
fautes qu’on évite le plus malai- 
sément. Res mihi præcaula est. 
Cic. J'ai pris toutes mes pré- 
cautions. Præcaulo opus est. 
Plaut. 11 faut pos garde. 
4 Cæl.-Aur. (tard. 1, 1,47; ac. 11, 
22, 130). Eviter (de faire quelque 
chose). — duas horus. Cæl.-Aur. 
Laisser écouler deux heures. 

+ præ-CcAvo, dre, tr. Paul.-Diac. 
Ë 90, p. 1522 c Migne). Creuser 
d’avance. 

 præcédentér (præcedo), adv. 

ov.-Just.(Vers. vet. vulg. 59, 7.) 

Précédemment. 

»« præcëdentia, æ (præcedo), f. 

assiod. Action d'avancer, pré- 

cession (t. d’astron.). 

præ-cëêdo, cessi, cessum, ère, 
intr. et tr. Au prop. Liv. Ov. 
Val.-Maz. Plin. 3. Marcher de- 
vant, précéder. Fama præcessil 
ad aures. Ov. Le bruit en est 
déjà arrivé à mes oreilles. Quæ- 
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caveo), | P 


_ 


panel y sit fera. Hor. Cha- 
ête qui passera devant moi. 
j Œn parl. de chos. inanim.) 
Ov. Cels. Plin. Sen. Arriver,avoir 
lieu avant où auparavant. Nullä 
præcedente injuriä. Plin. Sans 
DOOReR | (Par ext.) Sen. 


uet. Etre porté devant, étre | 


SO auparavant. 4 Tr. Yérg. 
Vell. Sen. Plin. Précéder, de- 
vancer. — agmen. Ping. Devan- 
cer l’armée. || Fig.Cæs.Liv. Quint. 
L’emporter sur qqn en qqch., 
lui étre supérieur en qqch. — 
reliquos Gallos virtute.Cæs.Sur- 
pese en courage les autres 
aulois. Paulum ætate eum præ: 
cedens. Quint.Qui est un peu plus 
âgé que lui. Gradum nostrum 
aut præcedentes aul sequentes. 
Vell. Qui sont d'un rang su- 
périeur ou inférieur au nôtre. 
— in eoomnes. Plin. L'emporter 
sur tous en cela. Arch. Vos{træ 
Frs meis præcedunt.… Plaut. 
ous êtes bien plus heureux 
que moi. 
ræ-cèéler, céléris, célèré, adj. 
Plin. Stat. Très rapide. 
ræ-céléro,äre intr.et tr. Stat. 
Aller en toute hâte. — aliquem. 
Stat. Devancer qqn en toute 
hâte. 
præcellens, entis (præcello), p. 
adj. (Comp. PRÆ&CELLENTIOR. Plin. 
PRÆCELLENTIUS. Aug. Superl. PRÆ- 
CELLENTISSIMUS. Cic. Plin. Boet.) 
Cic. Cæs. Vell. Eminent, supé- 
rieur, excellent, préférable, ex- 
traordinaire. —ingenio vir. Vell. 
Homme richement doué. Homo 
‘ingentipræcellenlis.Gell.Homme 
d’un rare génie. 
+ præcellentia,  (præcellens), 
f. Tert. Excellence, perfection. 
præ-cello, ère, intr. Tac. Suet. 
Jet. Exceller. L Tr. et intr. 
Tac. Sil. Vulg. L’emporter sur 
(av. le Dat. ou l'Acc. de la pers. 
et l’'Abl. de la chose). Qui Aor- 
sorum genti præcellebat. Tac.Qui 
était à la tête de la nation des 
Aorses. — mortales. Sil. L’em- 
porter sur les humains. 
præcelsus, a um (præcello), 
adj. (Comp. PRÆCELSIOR, en 
parl. des pers. Ambr. Salv. Su- 
erl. PRÆCELSISSIMUS. Alcim.-Av.) 
érg. Stat. Très haut, très élevé. 
præcentio, ôünis (præcento), f. 
Cic. Fanfare, concert d’instru- 
ments avant ou pendant le sacri- 
fice. Gell. (av. d'engager le com- 
bat). 
præcento, dre re, canto). 
intr. Réciter une formule ma- 
sue Huic Epicurus præcentel. 
ic. (de fin. 1, 93). Qu’Epicure 
lui débite sa formule d’enchan- 
tement. 
« præcentôr, ôris (præcino), m. 
pul. Aug. Isid. Celui qui en- 
tonne un chant; maitre de cha- 
pelle, principal chantre. 
+ præcentorius, a, um (præ- 
centor), adj. Solin. Qui sert pour 
Le préludes ; relatif aux pré- 
Er 


PRÆ EUTS 


*præ-centürio, (dvi), ältum,äre, 
r. Grom. vet. Diviser au 
lable en ce 
+ Dr&æCen ês (præetfno), m. 
. nov. bséi (p. 86). Action 
DMmÉpes CPS (pre, caput 
8, cipitis æ, capul), 
adj. Ter. Cic. Catull. Len Où 
Qui tombe la tête la première. 
Præcipitem dare. Ter. dejicere. 
Tac. Précipiter. Præceps ad ter- 
ram datus. Liv. Précipité à terre. 
Se præcipilem tecto dedit. Hor. 
Il s’est jeté du haut du toit. Ufi- 
nam mi essel aliquid quo nunc 
me præcipitem darem! Ter. Que 
n’ai-je qq. ch. sur quoi me pré- 
cipiter! SE Lot de muro præ- 
cipitem millere. Auct. b. Hisp. 
Précipiter qqn. du haut d’une 
muraille. || Cic. Cæs. Virg. Ov. 
Qui se précipite en toute hâte, 
à toute vitesse, qui court pré- 
cipitamment. — ferlur. Cic. Il 
g’'élance de toute sa vitesse. 
Agere præcipilem hostem. Caæs. 
Poursuivre l’ennemi qui fuit à 
toules jambes. — tempeslale 
columbæ. Virg. Colombes que 
la tempête chasse en desordre. 
Le Ov. Liv. Plin. (En parl. 
es terrains). Qui va en pente, 
escarpé, incliné. — locus. Cæs. 
Lieu en pente roide. Præcipiles 
fossæ. Ov. Fossés à pic. In præ- 
ceps stare. Virg.Se dresser à pic. 
D'où Subst. PR&cCEPs, cipilis, n. 
sing. Liv. Plin. Vell. Précipice, 
abime. In præceps deferri. Liv. 
Tomber dans un précipice. er 
arl. de ch. Cic. Liv. Ov. Vell. 
angereux, périlleux, qui mène 
à la ruine. — fempus. Ov. Cir- 
constances critiques.D’où Subst. 
PRÆCEPS, cipilis. n. sing. Cic. Liv. 
Sen. Péril, danger extrême, 
ruine. /n — aliquem dare. Liv. 
Pousser qqn à sa perte. Petere 
aliquid ex præcipili. Ov. Pour- 
suivre qq. ch. à travers mille 
périls. Æger est in præcipili. 
Cels. Le malade est en grand 
danger, à toute extrémité. || Par 
ext. (en parl. du temps.) Sal. 
Liv. Amm. Qui touche à sa fin, 
qui est sur son déclin. Die jam 
præcipili. Liv. Sur la fin du 
jour. || Par ext. (en parl. de 
chos. en gén.) Cic. Ov. Rapide, 
prompt, vite, impétueux. 4 Fig. 
(En parl. de pers.) Cic. Virg. Liv, 
Sall. Qui agit en toute hâte, 
qui fait qq. ch. précipitam- 
ment. — homo in consiliis. Cic. 
Homme qui précipite ses réso- 
lutions. Demiens et ad exilium 
præceps. Cornif. rhet. Insensé 
et qui court à sa perte. (Subst.) 
Stoliditate præcipiles.Amm.Gens 
stupidement téméraires. || Sail. 
Liv.Enclin à, qui se laisse aller à. 
Fig. subst. n. Debet orator acce- 
dere ad præceps. Plin. j. L'ora- 
teur doit s'élever jusqu’à des 
hauteurs hbordées de précipices, 
c.-à-d. s'élever très haut, parler 
avec une extrême hardiesse. 
« Adv. Sen. Tac. Cypr. (ep. 8, 2). 
Précipitamment, brusquement; 
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Quæedam 


cipitamment. 


præceptio, ônis (præcipio), f. 
Pet Prélèvement, pré- 
ciput (en matière desuccession). 
qui est laissé en héri- 
ge. 4 Cic. Précepte, enseigne- 
ment, instruction. Ed.-Diocl. 
 Cod.-Just.  Ambr. 
Ordre. || Décret impérial, i 
tion de enpereure 4 Cic. 
vention, idée pré- 


Plin. 


ct. Ce 


or. 123.) Pr 
conçue. 


: præceptive (præceptivus), 
auv. 


PRÆ 


dans l’abime (au prop. et au'fi 
æceps eunt, simi 
prosilienhibus slellis. Sen. nat. 
Qquns s'élancent brusquement, 
comme desétoiles filantes. Moles 
dum ruil immensam vim morta- 
lium preceps trahit. Tac. La 
masse en s’écroulant entraîne 
brusquement une foule innom- 
 brable. Evérsio rei familiaris di- 
nilatem ac famam præceps da- 
Bat. Tac. La perte des biens 
entrafnait celle du rang et de 
la réputation. — in exsilium 
acti. Amm. Forcés 


(Hex. 1, 


Tert. Impérativement. 


præceptivu 
Pas Sen. Tert. 


Am 


a, um(præcipio), 
PR Po 


commande, qui enseigne. 


* præcepto, dre (præcipio), tr. 
al. (ap. Fest.) 
mander souvent, à plusieurs re- 


arm. 


prises. 


ræceptôr, Gris (præcipio), m. 
. Roi.” Celui vga prélève, 
qui prend d'avance. { Gel. Celui 
qui donne un ordre, qui com- 
mande. 4 Cic. Nep. Ov. Tac. Pré- 
cepteur, maitre qui enseigne. 
trix, éricis (præceptor),f. 


Paul.- 


præce 


Cic. (de fin. 1, 43). Vitr. (x, 1 
3). Maitresse, celle qui enseigne 


præce 
Cæs. Vir 
prescription. 

præcerpo, cerpsi, 
(præ, carpo), 


TFig.Cic. Liv. D 
Fe flétrir. — 


tum, i(præcipio), n. Cic. 
g. Tac. Précepte, règle, 


cerplum, ère 
tr. Ov. Plia, Couper, 
moissonner pEDeement 
florer, affaiblir, 

fruclum officii. 
ic. Diminuer, le fruit, l'utilité 
He de l’accomplissement 
’un devoir. — gratiam novita- 


lis. Plin. j. Enlever le charme 
de la nouveauté. Præcerpta læ- 


tilia. Liv. Joie goû 


| pus rée.Præcerpti cibi. Min.- 


tée d'avance, 


el. Aliments retirés trop Lôt 


du feu. Futura 
. Prévoir, anticiper 


mn 
e 


sur l'avenir. 


T P. ext. Sat. Gell. Détacher, 
arracher. Libros —, Gell. (1, 3, 


11.) Faire des extr 
Vraue. — jubas. Sta 
crinivre. 
+ præcessio, ôünis 
Chalc. Aug. Boet. A 
céder, anlériorité ; 


aits d'un ou- 
{. Arracher [a 


(præcedo), f. 
clion de pré- 
précession. 


* præcessôr, ôris (præcedo), m. 


Hier, (adv. Rufin. 1, 30: It, 


Fujin. (in Jud. 8, 
cede, devancier. 


20). 
4). Qui pré- 


* præcia,# (præ, cieo), m. Paul. 
es Fest. 224, 1, Crieur qui pré- 


céduit les flamines 


Pour avertir 


Ël 


de fuir pré- 


8, 32). 
njonc- 
part. 


ecom- 


‘ plur.) 
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Vaux. 


tores.) 

Præciänus, 
(xiv, 
| 


vinum. Plin. Sorte de 


de la mer Adriatique. 


præcidänêéus, a, 
do), 


avant un sacrifice solennel. 
ext.) Ferie 
(ap. Gell). 
(qui en précèdent d’autres). 
+ præcidärius 


PRÆCIDANEUS. 
præcido, tdi, isum, ëêre 


tailler, trancher, 


dentitus. Hyg. 
de la langue avec les dents. Part. 
subst. PRÆcIsux. i, n. Næv. Lucil. 
Un morceau de viande, une 
tranche. Au plur. PRÆCISI, Or um, 
m. pl. Sen. Lampr. Castrats, eu- 
nuques. 4 Cic. Sen. Plin. Cou- 
per court à, supprimer, inter- 
rompre, ôter, enlever. — sibi re- 
ditum. Cic. S'ôter toute chance 
de retour.— spem. Liv. Interdire 
l'espoir. — alicuilinguam. Plaut. 
Couper la parole à qqn., le ren- 
dre muet — licentiam dicendi. 
Cic. Retirer la parole. ll Fig. 
Plaut. Cic. Sen. Quint. Oter, en- 
lever;raccourcir, abréger. Brevi 
æcidam. Cic. Je serai court, 
ref. Præcide. Cic. Ne sois pas 
long, abrège. Præcisaà oratinne. 
Cornif.Quint.Ens’arrétant court 
en parlant. — omnes sinus. Sen. 
(Couper en ligne directe) tra- 
verser en ligne droite tous les 
golfes. 4 Briser en frappant. — 
alicui os. Plaut. Donner sur la 
fizure à qqn. 
præcinctio, ônis (præringn), f. 
Hilar. (in Math. 2,9), Gaudent. 
Cælestin. pap. (ep. 4, 4). Action 
de ceindre les reins: ceinture, 
tour des reins.{(Parexl.)Fitr.(n, 
8,11). Petite plate-forme qui en- 
ceint un mont. || Partic. (au 
Præcinctiones Vitr. (v, 3, 
4.) Larges couloirs où paliers 
ménages danslesamphitheätres 
entre deux rangées de gradins. 
* præcinctorium, # {prærinqo), 
n. liufin (in Gen. h.17, 8). Aug. Be- 


les artisans de cesser leurs tra- 


+ præciamitätôr, ôris, m. Fes- 
fus (p. 249 a). Paul. ex Fest. 
248, 4). Même sens que PRÆCIA. 
Toutefois avec Madvig,adv.crit. 
1, p. 33,on peut lire Præciæ, via- 
lores, ou av. Hertz. præclamita- 


a, um, adj. Plin. 
60, Dellef.\. Macr. (sat. Il, 
9, 6). De Præcium. Præcianum 
vin que 
l'on récoltait dans le voisinage 


um (præ, cæ- 
adj. Cato. Varr. Gell. Paul. 
ex Fest. Immolé avant. — porca. 
Cat. ou agna. Fest. Truie ou 
jeune brebis immolée avant la 
moisson.— hostia. Gell. Victime 
précidanée, c.-d-d. immolée 
(Par. 
æcidaneæ. Ale. j. 
éries précidanées 


a, um (præ, cæ- 
0), adj. Fest. Mar.-Vict, Comme 


(præ, 
cædo), tr. Propr. Plaut.Cic. Hire : 
Liv. Couper par devant ow ce 
qui estdevant, couper le bout de; 
dépecer.— an- 
coras. Cic. Couper les câbles des 
ancres.— naves. Cic. Enlever les 
éperons des navires(les mettre 
hors de service). — sibi linguam 
e couper le bout 


præcipio, cépi, ceptum, Cipère 
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nedict. Patriarch.(1,4). Ceinture, 
* præcinctüra, > (præcingo), f. 
îtr. Macr. Ceinture (pr. et fig.). 
præcinctüs, üs ( æcingo), m. | 
Varr. Ceinture, { Macr, Véte. 
ment, ue { 
præ-cingo, cinri, cine ère 
tr. Varé Cic, Grat. Cornd 
Ense præcingi. Ov. Ceindre une 
épée, s’armer d’une épée. (Par- 
tic.) Recte præcincti Pueri. Hor. 
Des enfants proprement vêtus 
Allius ac nos præcincti. Hor. Qui 
ont la robe retroussée plus haut 
. que la nôtre (pour aller plus | 
vite). { P. ext. Enn. fr. Prof. 
Plin. ntourer, enceindre, mu- 
nir; revêtir, enduire. 
præcino, cècini et cinüi, cen- 
tum, ère (Parf. PRÆCECINI. Plin. 
Tert. PRÆCINUI. Tibull. Tert 
Plus-q.-parf. PRÆCINERAT. Ju. 
Val.), (præ, cano), intr. et tr. 
Intr. Cie. Liv. Flor. Gell. Jouer 
un instrument (en partie. de 
la flûte) devant-o en "honneur 
de quelqu'un. || Aur.-Vict. Pre- 
céder qqn en jouant de la flûte. 
T Tr. Tibull. { 5, 12). Réciter 
une formule magique. T En- 
tonner, conduire un chant. — 
gemilum. Stat. (Silv. v,3, 59).En- 
Lonner un chant funèbre. T Cic. 
Plin. Lact. Tibull. Prédire, pro- 
phétiser. (Av. une Prop. Infin. 


erl.) 
* præc pes adj. Plaut. (ap. 
CC. PRÆCIPEM. Læv. fr. 


Vv 


ris.) 
(ap. Prise.) Abl. pR&crps. Enn. 
Arch. pour rRÆcEPs. 


(præ, capio), tr. (Propr.) Lucr. 

æs. Liv. Tac. Prendre ow rece- 
voir d'avance ou à l'avance. — 
Pecuniam mutuam. Cæs. Em- 
prunter à l’avance {se faire payer 
d'avance sous forme d'emprunt 
— bellum. Tac. Commencer 14 
guerre. Mons a Lusitanis Præcr- 
plus. Sall. Mont dont les Lusi- 
taniens s'étaient emparés aupa- 
ravant. — ifer. Liv. aliquantun 
viæ. Liv. Prendre un peu les de- 
vants. Si lac præceperit æstus. 
Virg. Si la chaleur a tari le Jait 
(que l’on allait traire), — fata 
veneno. Flor. Häâter sa mort par 
le poison. Tempore præcepto. 
Liv. Prématurément. Malurita- 
lem præcepit æstus. Ps.-Quint.La 
chaleur "pont une maturité 

recoce. Præcipilur seges. Où. 

à Moisson mürit trop vite. | 
(T. de droit.) Plin. Jet. Recevoir 
eh avancement d’hoirie. 4 Par 
ext. Cic. Cæs. Virg. Lir. Prendre 
Ou jouir d'avance. anticiper, pre- 
Venir.— gautdia supplicior tm a li- 
CuJus.Anton.(ap. Cic.) Se réjouir 
d'avance du supplice de qun. 
— {liquid oculis. Cie. Avoir la 
primeur de quelque chose. — 
rei lrtiliam où spem. Liv. lau- 
dem. Tac. Se réjouir à l'avance. 
goûler lespoir de, la louange. 
— animo vicloriam.Cæs Coin pter 
d'avance sur la victoire, — en - 
sit hoslium., Cic. Prévoir «, 
prévenir les projets des enne- 


Se nl 


—— 
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mis. — cogitalione futura. Cic. 
Saisir l'avenir par la pensée. 


Omnia præcepi. Virg. J'ai tout 


révu. Res humanas præceplas 
abere. Cic. Avoir une profonde 


connaissance des choses humai- 


nes (telle qu’elle permet de pré- 
voir les conséquences de telleou 
telle action). — opinione (av. une 


Prop. Inf.). Cæs. Conjecturer 
que. Absol. Nec præcipiam 


tamen. Cic. Je ne veux pas an- 
LOC 4 (En partic.) Cic. Nep. 
Sall. Plin. Indiquer d’avance, 
donner des avis, des conseils, 
recommander, prescrire, or- 
donner. Hoc tibi præcipio. Cic. 
Je l'en préviens, je l'en avertis. 
Quidquid præcipies, brevis esto. 
Hor. Dans tous tes préceptes, 
sois bref. Av. le Sub]. et ur ou 
NE exprimé ou s.-ent. Cic. Nep. 
Av. le Subj. seul. Sail. Plin. Av. 
l’Inf. Cic. Ov. Plin. Av. la Prop. 
Plnf. act. Plin. Apul. Tert. Spart. 
Capit. Lampr. Treb.-Pull. Arn. 
Lact. Av.la Prop. inf. pass. Curt. 
Suet. Spart. Capit. A VA Arn. 
Lact. Cod.-Theod. Plin.-Val.Jus- 
tin. Ordonner ou défendre de 


ou que ox que ne. Enseigner à 


ou à ne pas. Au passif av. l’Inf. 
act. Biennium 
poe est. Amm. (xv, 3, 9). 


1 reçut l’ordre de continuer 


cela pendant deux ans (cf. Sulp.- 
Sev. [chr. 1, 21, 1]. Cod.-Just. 
[x, 49, 5].). Præcipi aliquid fa- 


cere. Cassiod. Recevoir l'ordre 


de, être instruit à faire qqch. 
J| Absol. Cæs. Curt. Ordonner. 
& Cic. Hor. Ov. Apprendre, en- 


seigner. Ratio præcipil (av. une 


Prop. Inf.). Cic. La raison en- 
seigne que. Præcipe cantus. 
Hor. Apprends-moi à chanter. 


— de eloquentiä. Cic. Enseigner 


l'éloquence, donner des pre- 
* ceptes sur léloquence. Part. 
subst. PRÆCIPIENTES, 24, M. Pl. 


Ter. Quint. Les professeurs, les 


théoriciens. 

præcipitantèr {præcipilo), adv. 
(Compar. Rufin [in Num. h, 7, 
6].) Lucr. (1), 111, 1061. Cassrod. 
(an. præf. Inst. Div. 15). En 
toute hâte, précipitamment. 

+ præcipitantia, æ (præcipilo) 
Gel. Chute tolonde et Ait 

+ præcipitätim (præcipilo), ad. 

arr. (sat. Men. 75 Kettner). 

Précipitaminent. Voy. PRÆCIPI- 
TATUS. 

præcipitätio, ünis (præcipilo), 
f. Vitr. Sen. Chute de haut en 
bas; écroulement., 4 Fig. Ps- 
Ambr. (precat. 1, p. 12). Esid. 
(sent. 11, 17, #3 30, 6; 35, 3). Z. 


f. 6. G. (1873, p. 506, 8 \. Préci- 


pitation, manque de réflexion. 
+ præcipitatôr, Oris (præcipilo), 
m. Aug. (ce. duas ep. Pelas.r, 
4; grat. et lib. arb. 14 in.). Pri- 
mas. (in ep. ad Tit. 2). Celui 
qui précipite, c.-d-d. qui détruit. 
+ præcipitätüs, & (præcipilo), 
m. Varr. (sat. men. 35.) Action 
de précipiter. VOoy.PR.ECIPITATIM. 


id continuare 
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x præcipitér adv. (præceps), 
acid. gloss. Précipitamment. 
præcipitium, à (præceps), n. 
Sen. rhet. Suet. Escarpement, 
précipice,abime.f{(Lact.)u,3,16. 
Faust. (ep. 4). Chute, renverse- 
ment, désastre. (Au plur. Plin. 
Xx11, 43.) 
præcipito, dvi, ätum, äre (prz- 
ceps), tr. (propre) Cic. Liv. Curt. 
Faire tomber de haut, précipi- 
ter. — se ou sese. Cic. Liv. Se pré- 
cipiter, se lancer. — flumina. 
Sen. Faire des cataractes, des 
cascades. — aliquem in terram. 
Curt.Précipiter qqn àterre.l|Pas- 
sif dans le sens moy. PRÆCIPI- 
TARI. Sall. Curt. Ov. Se précipi- 
ter. Præcipitari in insidias. Liv. 
Tomber dans des embüches. 
Lux præcipitalur aquis. Ov. Le 
soleil se plonge dans l'Océan. 
| Par ext. Cato. Col. Pencher, 
courber. — vitem. Calo. Laisser 
retomber la vigne. — palmilem. 
Col. Courber un cep. Partic. 
Præcipilalus. Ov. Qui est à su 
fin (en parl. du temps). /d nunc 
ætale præcipilatä commutem? 
Mat. (ap. Cic. (Que je change 
alors que je suis au terme de 
ma carrière ? || Fig. Cic. Cels. Ov. 
Liv. Précipiter, bouleverser, rui- 
ner. — bellatores. Plin. Causer 
la perte des combattants. || Cic. 
oel. Virg. Plin. Précipiter, 
âter. — currum «copulis. Ov. 
Lancer un char à travers des ro- 
chers. — arborem in senectam. 
Plin. Hâter la vieillesse d’un 
arbre, le faire mourir ou vieillir 
avant le temps. Furor iraque 
mentem præcipitant. Virg. Le 
délire et la colère précipitent 
ma résolution. — obilum. Cic. 
poct. Hâter la mort. — moras 
omnes. Virg. Abréger les délais. 
Ne præcipilelur edilio. Quint. 
Qu'on ne se hâte pas de le 
mettre au jour. Consilia raptim 
præcipilala. Liv.Résolutions pri- 
ses à la hâte. Præcipitare (av. 
l'Inf.) A Stat.(avec une Prop. 
Inf.) Val.-Max. Se hâter, se pres- 
ser de... 4 Intr. Cic. Liv. Tom- 
ber de haut, se précipiter. — 
in fossam. Liv. Se jeter dans 
un fossé. — in vallem insessam 
ab hostibus. Cic. Venir tomber 
dans la vallée occupée par l’en- 
nemi. || P. extens. (en pari. du 
temps). Cic. Cæs. Virg. Tirer à 
sa tin. Sol præcipitat. Cic. Le 
soleil est à son déclin. Noxr præ- 
cipilat. Virg. La nuit tire à sa 
fin. || Fig. Cic. Liv. Courir à sa 
perte. Præripitantem impellere. 
Cic. Hâter la ruine de qqn qui 
court à sa perte. Præcipilante 
republicä. Cic. Alors que l'Etat 
allait périr. Cum præcipilasset 
res Romana. Liv. Alors que la 
république romaine était à deux 
doigts de sa perte. Sustinenda 
est assensio, ne præcipilel. Cic. 
Il faut suspendre son assenti- 
ment de peur de le donner à 
la légere, avec précipilation. 
— isluc quidem est, non descen- 
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dere. Cic. Cela s'appelle dégrin- 
goler et non descendre. || Plaut. 
tv. Se jeter à corps perdu, 
aveuglèément. — in amorem. 
Plaut. Se jeter dans les bras 
de l'amour. 
præcipuüe (præcipuus), adv. Cic. 
En particulier, spécialement, 
principalement, surtout, notam- 
ment. Præcipue omnium. Cels. 
Gell. — De préférence à tout, 
avant tout. — cum. Hor. Plin. 
j- — si. Plin. Quint. Surtout 
quand ou si. 
præcipüus, a, um (præ, capio), 
adj. (propr. Qu’on prend avant 
tous les autres. Voy. Paul. ex 
Fest. 80, 3). Ulp. dig. Papin. dig. 
Que l’on prélève. Subst. PRÆ- 
CIPUUM, 1, n. Suel. Préciput, 
prélèvement. 4 (Par ext.) Plaut. 
Ter. Cic. Liv. Spécial, propre, 
exceptionnel. Quod vir talis præ- 
cipuum apud hosles supplicium 
passurus esset. Liv. De ce qu’un 
tel héros allait subir un supplice 
exceptionnel aux yeux des en- 
nemis, c.-à-d. que les ennemis 
regardaient comme le plus cruel. 
Subst. PRÆCIPUUM, i, n. Cic. Pré- 
rogative, privilège. 4 Cic. Cæs. 
Liv. Ov. (en pari. des ch.). Qui 
se distingue des autres, extra- 
ordinaire, spécial. Præcipuojure 
esse. Cic. Avoir un privilège spé- 
cial. — veniæ jus habet ille liber. 
Ov. Cet ouvrage a un droit tout 
particulier à l’indulgence. Præ- 
cipuo honore habere aliquem. 
Cæs. A voir pour qqn. une estime 
toute particulière. Præcipuum 
præmium ferre. Curt. Rempor- 
ter, obtenir la plus haute ré- 
compense. Præcipuum in aula 
locum tenuil. Suet. Il occupa le 
premier rang à la cour. — ce 
nationum rotunda. Suel. La 
principale salle à manger était 
ronde. | (En parl. des pers.) 
Tac. Quint. Eutr. Qui occupe un 
rang élevé dans qqeh., distin- 
gué, supérieur, éminent. Quem 
præcipuum adjutorem sperave- 
rat. Suet. Sur le concours de 
qui il avait tout particulière- 
ment compté. — amicorum. Tar. 
Le meilleur de ses amis. Phi- 
losophuin… quis dubitet Plato- 
nem esse præcipuum? Cic. Qui 
doute que Platon ne soit le pre- 
mier, le plus grand des philo- 
sophes? — circumuventiendi Tili 
Sabini. Tac. Celui qui avait 
réussi le mieux à compromettre 
T.Sabinus.—acumine disserendi. 
Quint. Le plus habile dialecti- 
cien (Platon). Prrcipuum toro 
accipit Ænean. Virg. WU montre 
l'estime qu'il fait d'Enée en lui 
donnant la place d'honneur. Rex 
fraude —. Flor. Le plus fourbe 
des rois. — in elnquenti& vir. 
Quint. Orateur éminent. Subst. 
PRÆCIPUI, Orum, M.pl. Quint. x, 
1, 116. Les principaux. PRÆECI- 
PUUM, î, n. Cic. Le principal. 
Plur. PKHÆCIPUA, orum, n. Tac. 
Vopise. Choses principales. Cic. 
Les choses qui ne sont pas vé- 
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ritablement bonnes, mais qui 
se rapprochent le plus. du bien 
(gr. xponyuéva.) À Tac. Plin. Qui 
est particulièrement propre à 
(en parl. des pers. et des ch.). 
Opes præcipuæ ad eliciendam 
cupiditatem. Tac. Richesses bien 

ropres à exciter la cupidité. 
erba ad (ou adversus) aliquid 
præcipua. Plin. Plante souve- 
raine contre tel ou tel mal. — 
dentibus sucus. Plin. Spécifique 
contre le mal de dents. — ad 
pericula. Tac. Très habile à se 
tirer des dangers, qui ne craint 
as d’en courir. — ad scelera. 
ac. Grand criminel. | 

+ præcisämentum, i precaos 
n. Jsid. (Orig. xix, 22 18). Bord, 
garniture, parement. k 
præcisé (præcisus), adv. Cic. 
Brièvement, d’une façon con- 
cise. à Cic. (ad. Att. van, #, 2). 
Ulp. dig. Tout net, absolument, 
sans condition. 

+ præcisio, ônis (præcido).f.Apul. 

ier (in Luc. h. 23). Action de 
couper, de retrancher. Au plur. 
Præcisiones. Vitr. Rognures, co- 
peaux. 4 Fig. de rhét. Cornif. 
(rh. 1v, 41). Réticence. 
+ præcisôr, ris (præcido), m. 
ui coupe. — dentes. Isid. Les 
incisives. 
præcisum, 1, Voy. PRÆCIDO. 
+ præcisürea, æ (præcido), f. Ro- 
nures. — asparagorum. Apic. 
luchures d'’asperges.  (T. de 
géom.) Boet. Segment. — agro- 
rum. Grom. vet. Parcelles de 
terre. 

præcisus, a um (præcido), p. 
adj. Sall. Virg. Coupé à pic. 
4 (T. de rhétor.), Cic. Quint. 
Abrégé, court, succinet. 

+ præ-cläamo, ävi. äre, intr. 
Paul. dig. Intpr.-lren. Not.-Tir. 
Crier d'avance, crier gare. 

præcläré (præclarus), adv. Cic. 
Très nettement,très clairement. 
4 (P. ext.) Cic. Plin. Avec dis- 
tinction, supérieurement, très 
bien; gloricusement. — facere. 
Cic. Agir noblement. Signum — 
factum. Cic. Statue artistement 
travaillée, d’un merveilleux tra- 
vail, 

«præclärèo.ére(præclarus),intr. 

lc.-Avtt (de soror. Vi, 508). 
Sedul. (op. pasch. v, p. 735 
Migne). Eclipser par son éclat. 
« præcläritér (præclarus), adv. 
l.-Quadrig (ap. Non.). Excel- 
 lemment. 

præ-clärus, a, um adj. (Sup. 
Cic.) Très clair, très brillant. — 
Jaspis.Juv.Jaspe étincelant.| Fig. 
Lucr. Cic. Hor. Virg. Très bril- 
lant, très beau, remarquable, 
illustre, supérieur, excellent, 
distingué; fameux. Præclarissi- 
mum facinus. Nep. Fait écla- 
tant. — indoles. Cic. Heureux 
naturel. Ironiq. Nescio quid præ- 

‘ clarum. Cic. Je ne sais quelle 
merveille. eloquentia. Tac. 
Ilustre par l’'éloquence. Præ- 
clarum est (av. une Prop. Inf.). 
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Cic. Il est très beau de. Subst. 


‘PRÆCLARA, Orum, n. pl. Cic. Cho- 


ses précieuses, objets de prix. 

+ præclävium, i: ge clavus), 
n. À/fr. com. 180, 229. Partie de 
la robe sur laquelle é ait appli- 
quée Ja bande de pourpre. Voy. 
CLAVUS. 

præclüdo, clüsi, clüsum, ère 
(præ, claudo),tr. Cæs. Prop. Suet. 
Fermer, barrer. Omnes negotia- 
lores præclusit. Suet. Il fit fer- 
mer les boutiques de tous les 
marchands. Præclusa via. Suet. 
Rue barrée, interceptée. 4 Cic. 
Ov. Liv. Interdire empêcher. — 
vocem alicui. Liv. Le chet la 
bouche à ga — navigationem. 
Auct. 6. Al. Interdire la naviga- 
tion, l’entraver. 

+ præ-Cclü6o, ére, intr. Ter. 
Maur. Prud. et præclüo, ére, 
intr. Jul.- Val, Etre très célèbre. 

+ præclüis, é (præ, cluo), adj. 

art.-Cap. Très illustre. 

+ præclüsio, ôünis (præcludo), f. 

eget. (m, 23). Action d'’inter- 
cepter. || Primas (in Hébr. n). 
Gêne,embarras,entrave.{(Dans 
un sens concret). Præclusiones. 
Vitr. Barrages, réservoirs. 

+ præclüsôr, ôris (præcludo), m. 
Tert. Qui empêche, qui interdit. 

præco, Onis m. Cic. Liv. Héraut, 
cricur public. Præcones. Cic. Hor. 
Crieurs publics qui, dans les 
tribunaux, appelaient les par- 
ties, faisaient connattre la dé- 
cision des juges; qui, dans les 
comices, convoqualent le peu- 
ple, demandaient le silence ; 
qui, dans les jeux publics, appe- 
laient les rivaux, faisaient con- 
naître, proclamaient les noms 
des vainqueurs, || Paul. ér 
Fest. Ceux qui, dans les funé- 
railles, donnaient le signal des 
lamentations, dirigeaient les 
pleureurs. || Cic. Liv. Crieur 
dans les ventes à l’encan. Fun- 
dum subjicere præconi. Liv. Faire 
vendre ses biens à l'encan.{ Fig. 
Cic. Celui qui célèbre, qui pro- 
clame, héraut, panégyriste. 

+ pers Orum (præcocus), n. 
pl. Ed.-Diocl. Pèches. 

præcôcus, a, um, adj. Enn. Voy. 
PRÆCOX. 

* præcœpi. cœpisse (præ, cæpi), 
intr. Auct. il, Al. Commencer 
avant. 

+ præcogitatio, ünis {præcogi- 
o),f. Tert.Isid. (Syn. n, 28). Ac- 
tion de penser d’avance, médi- 
tation, préparation. 

præ-côgito, dvi, älum, äre, tr. 
Liv. Sen. Quint. Songer d'avance 

à qqch., préméditer. 

+ præcognitio, ônis (prærognos- 
Co), f. Ambr. Boet. Connaissance 
préalable, prescience. 

+ præcognitÔr, ris (prrcognos- 
co), M. Ambr. Qui sait d'avance. 

præ-Cognosco, novi, nilum. ôre 
fans cognosco), tr. Planc. (ap. 
:1c.). Suet. Vulg. Boet. Connaitre 
d'avance. 
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præ-Ccôlo, côlui, cullum, ère, tr. 
Cic. Cultiver, former d'avance. 
Tac. (Ann. xiv, 22). Courtiser 
‘avance. 
x PIE Sommes, äre, tr. Cod.- 
heod. Coripp. Prêter d'avance, 
donner par obligeance. 
præ-commôvèéo, ére, tr. Sen, 
tr. Emouvoir fortement. 
præcompôsitus, a, um (pre. 
compono), p. ad]. Ov. Composé 
d'avance. — os. Ov. Contenance, 
air qu'on se donne. 

# præconcinnätus, a, um (præ, 
concinno), P. adj. Apul. Arrangé, 
apprêté d'avance. 

+ præ-Condio, ire, tr. Apic. As- 
saisonner d'avance. 

+ præconditus, a, um (præ. 
condo), p. adj. Aug. (Gen. ad 
lit. vi, 23; 28). Créé d’avance. 

+ præconiälis, e (præconium), 
adj. Cassiod. Digne d’être pré- 
conisé. 

præcônium, ji, n. Voy. Pr &co- 
NIUS. 

præconius, a, um (præco), adi. 
Cic. De crieur public, de héraut, 
d'huissier. — quæstus. Cic. Pro- 
fession de héraut, d’huissier. 
Poe PRÆCONIUN, ti, n. Plaut. 

ic. Ov. Charge, fonctions de hé- 
raul. — facere. Cic. Suet. Etre 
héraut. || (Par ext. Cic. Ov. Apul. 
Publication, annonce, proclama- 
tion (faite par le héraut). Perago 
præconia casus. Ov. Je fais à 
à tous le récit de ma chute. 
Il Cic. Ov. Eloge public, apolo- 
gie, panégyrique. — éribuerr 
alicur. Cic.Accorder à quelqu'un 
un éloge public. — facere de 
deo. Lact. Prôner, célébrer la 
gloire de Dieu. || (Dans la lat. 
chrét.) Tert. Lact. Prédication. 

* præcOnizo, dre (præco). tr. 
Intpr.-lren. Intpr. vet, Gest. 
Pilati. Préconiser. 

* præcOno, dvi, äre (præco), tr. 
Aug. Greg.-Tur. Voy. le sui- 
vant. 

# præCOnoOr, ri (præcono), dép. 
LE Mart.-Ce à (1763). 47 ue. 
Se faire le 
proclamer. 


ÉÉRURR. RtRe que nn. 00 mme, — Ge à À D PP AO RE, “RE. mc NN M 
h 


éraut de, publier, | 


præ-consümo, sumpsi, sump 


tum,ère,tr. Ov. Épuiser d’avanee, | 
consumer prématurément. 
* præ-Ccontemplätio, Gônis, f. 
assiod. Contemplation antici- 
pée ou préalable. 
præ-contrecto, äre, tr. Or. 
Toucher d’avance. — vidends. : 
Ov. Caresser du regard. 
+ præcoquê (præcoquus), adv. 
Itin. Aler. Prématurément, : 
contre-temps. 
præcôquis, e, adj. Now. cor: 
Col, Sen. Sen. tr. Calp. Pallsi. 
Voy. PRÆCOX. | 
præcôquo,coti,coctum.fre (pr 
coquo),tr. Cæl.-Aur. Faire cuir: 
d'avance, avec soin. 4 Pin. H- 
ter la maturité de. Acini præ: 
gruntur in callum. Pin. 1: 
soleil) en les mûrissant tr: : 
vite donne aux grains de ra: ; 
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sin une peau dure. || Plin, Môrir 
Sin) rémient (en parlant du rai- 
sin). 

Pre coquus, &um,adj. Enn. Col. 
Mart. Tert. Aus, Gargil. Mart. 
Pallad. Non. 1sid. Voy. PRÆCOX. 


fable une Perception visuelle. 

(T. milit.) Plin. j. Combat 
aVant-postes,  T. de rhét. 
Cic. Préparation, entrée en ma- 
lière. 4 Aug. La Précursion de 
saint Jean. aptiste. 


CUS — pr sociis. Sall Armée 
habituée à Piller les alliés. — 


| (Au fig. Petr. Ravisseur de 
l'honneur, 1 Tibull. Avide, âpre 
gain. 


Celui qui court devant, ouvre 
la Marche, qui va devant, — 
viæ. Lact, Celui qui ouvre un 
Chemin (qui le parcourt Je pre- 
T. milit.) Liv. XX VI, 17), 
16). Soldat d'avant-garde, éclai- 
Teur. 4 Terme de vénerie, Plin. 
4 Limier, 4 Cie. Espion. Hier. 
URR. Aug. Le Précurseur (S. 
Jean-Baptiste), T Nazar. Avant: 
CoOureur, indice. 


9. Hor. Plin. Éstomac, intes- 
lins, entrailles. À Virg. Hor. Liv. 
Ov. Cels. Poitrine, Cœur, sein 
(au prop. etau fig.); sentiments. 
— premere, (y. OMmprimer la 
oitrine, —Mentis, Ov. L'esprit, 
intelligence. Victis redit in præ- 
COrdia sanguis, Virg. Les vain. 
Cus reprennent Courage. { Ces. 
Les hypocondres. 
* præcordi ä,n. Isid, (Orig. 
| _ 102 Olto). Com PRÆCORDIA. 


Prædätôrius, à UM (præda. 
don), adj. Plaut, Sail. Li de 


’ 


* Prædätus, à, 1m præ, do), 
P.adj.Czæl.. ur.Donné d'avance. 


præ-corrumpo r'üpi, ruplum, | xxx] 3, 6). Aug. (c. Petil. ir 56). | ræ-décessèr Oris, m,. A 4] . 
. re, tr. Ov. Corrompre d'avance, Cassiod (Var. x, 91), Qui va un I. x I. :S pe 
séduire, Baägner (par des pré- i } 


: sents). Ja. P''æcorrupta, Ov. 
Celle-ci &agnée (par Junon) con- | 
+ tre moi. 
ds Præcox, ôcis (præ, Coquo), adj. 
. :  Plin. Précoce, mür avant je 
; temps. || Plin. Qui fleuritavant le 
temps. S {Par ext.) Plin, Qui rap- 
| m 


. ecc ; 
Cassiod. Rutil.-Nam., rédéces- 
seur. 
; rædéclärätus, &, um (præ, 
eclaro), adj. Nov-Just, (vers. 


vet. vulg. 59, 3). Déclaré d’a- 
Vance), 


Præcursüs, àÿs (præcurro), m. | 

in. Ambr. Vuly Action de 
» a, um, adj. 
diateig, (p. 24 ”b). Très ‘hono- 


m rable, très glorieux. 
CUrSUM luum, Vulg. J’enverrai fi 


Ma terreur te servir d’avant- 
garde. 


* Præ-custôdio ire, tr. Jgnat. 
(ep. ad Smyrn. vers. vel.; ep. 
ad Polycarp. 6). Prémunir. 

Præcütio, ussi, USSUM, ère (præ, 

ualio), tr. Ov. Secouer, agiter 


rissent de bonne heure. JAu fig. 
…  ÆEnn. Sen. Plin. Quint. Préma- 


Præ-délasso, &re, tr. Ov. (met. 
XI, 130). Fatiguer d'avance. 

x ne" délégätio, Onis, f. Cod. 
od. Délégation préalable. 

prædemno, âre, tr. Voy. pRæg- 


* præ-Ccrépo, crépüi, âre, intr. 
mbr, Relentir d avance. 
U, 4 RE Culco, äre (pre, Calco), tr. 
*,  Tert. Inculquer d'avance ou pro- 
s fondément. 
1e Præoultus, « um (præ, colo), 
7. ‘adj. Quint. Stat. Aug. Très orné. 
. Oÿ. aussi PR&COLO. 
up ræcüpidëé (Præcupidus), adv. 
2 aul, er Fest, Très avidement, 
… Præ-cüpidus, a, Um, adj. Sues. 
st Chalcid. (in Tim. 167). Très 
ee avide de. 
: #præ-Ccüro dre, tr. Tert, Cæl. 
 Aur, Aug. (util. cred 24). Pré- 
‘". parer d'avance, prédisposer , 
. avoir au préalable grand soin 
“7 de. 


nee 
7] 


* Præ-dëmo, demptus, ère, tr. 
æl.-Aur, Enlever au préalable, 

Præ-densus, à, 1m adj. Plin. 
rès serré, — terra. Plin. Terre 

Compacte. 

# Pr'ædésignätus, 4, Um (præ, 
esigno), adj. Ter£, Désigné d’a- 
ance. 


ræda, &, f, Plaut. Cic. Ne : 
Fall Liv. Curt. jen con 


quis, butin, dépouilles. Prædæ 


VY 


# Prædestinätio, Onts (prædes- 

Uno), f. Hier. (in Eph. I, ad 1, 

9. in Eccl. col. 391). Rufin. (in. 
Rom. 1, 3). Aug. (ap. Boet.). 

Prédestination. 

prædäbundus, 4, UM (prædor), 
adj. Salt, Lie. Curt. (vi, 4. 5). 
En Pillard, en dévastateur. 
*,Pr'ædamnätio, ônis (præ- 
damno), f. Tert. Condamnation 


‘Præ-curro Cücur;t ou Curri, cur- 
5, sum, ère, Î Ter. Cips. 
«7 Hor. Sen, Auct. b. Afr. Courir 
“7. avant ox devant, prendre les de- 
Lt. vants, Aliquem equis albis —, 
sk" (prov.). Hor, Laisser loin der- 
Mère soi qqn grâce à ses che- 
# vaux blancs (c'était l’attelage 
l-" des dieux). Part, subs£. PRÆCUR- 
#2 REXTIA, um, n. pl. Cic. Les an- 
a lécédents, Ü Tr. Cie. Cæs. Val.- 
uw Mar. Prévenir, devancer, || Au 
| Mig. Cie, Cæs. Nep. Tac. L'em- 
: : porter sur. Aliquem ou alicui 
: Giqu& re —, Cic. Surpasser qqn 
* en qqch. 
a PræcCursätèr, Gris (præ, curso), 
Vi M. Amm, Éclaireur. 
. ." præcursio, ONIS ( Præcurro), {, 
ee iCie. Action de de vancer, de pré- 
‘enr. Sine P'æcursione viésorum. 
° nus Lic. Sans qu'il y ait eu au préa- 


ES 


Præ-damno, üre tr. Liv. Suet. 
Aug. Condamner d'avance. Fig. 
a € PerPeluz infelicitatis. Val.- 
Max. Se re£arder comme voué 
à un malheur éternel. || Reje- 
ler, renoncer à. —_ spem. Liv. 
(xx vi, 18, 8). Renoncer d'avance 

l'espoir de... 

s prædäticius, a, um (prædor), 
adj. Gell. Provenant du butin. 

Prædätio, ônis ( Prædor), f. Vell. 
Tee. Lact, IHiey. Pillage, dépré- 
dation, piraterie (au sing, el 
AU Pl.) & SS. pet. (Num. 31, 32 


lat. Chrél.) Hilar. Hier. Rufin. 
Ug. Prosp. Prud. Prédestiner. 
*Præ-détermino, üre, tr. AU. 
(Orat. p. 1126 1. 47 Migne). Fixer, 


* præ-dextér, fra, lèrum, adj. 
ral. Très adroit, très habile. 
* prædiänus, à, mn (prædinm), 
adj. Thes. nov. lat, (p. 451). Pro- 
venant d'un bien-fonds, d’une 
Propriété, 
prædiatôr, Gris (prædium), m. 
Cic. Adjndicataire, acquéreur 
de biens - fonds vendus par 
l'Etat. 4 Cic. (Balb, 45), Estimas 
‘ teur d'immeubles. . 


prædätôr, ôris Prædor), m. Cic. 
Sal. Ov. Pillar » brigand, Exer. 


us 
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prædiätorius, a, um (prædia- 
tor), adj. Cic. Balb. 45. Relatif 
à l’adjudication des terres con- 
fisquées. — ler. Suet. Loi con- 
cernant la saisie des terres. — 
jus. Cic. Ensemble des droits 
relatifs aux biens-fonds enga- 
gés ou vendus par l'État. 

* prædiätüra, æ (prædium), f. 

‘Gaj. Acquisition de terres ven- 
dues au profit du Trésor. 

+ prædiatus, a, um (prædium), 
ad). Fer Riche en terres || (Par 
ext.) Mart.-Cap. Riche. 

+ prædicäbilis, e (prædico), adj. 
ic. (Tusc. v, 49). Arn. (v, 13.) 
Treb.- Poll. (Valer. 8, 2). Ambr. 
Anon.in Job (n1,p.105).Ps.-Sulp.- 
Sev. (ep. 6, 4). Cassiod. (in ps. 
56, 11; Var. 1, 6; x, 19). Cassian. 
(Collat. xvmr, 15). Louable, re- 
commandable. 
prædicämentum, à (prædico), 
n. Aug. Jul. ap. Aug. (c. sec. 
resp. Jul. v, 24). Boet. intpr. 
Arist. (Anal. pr.r, 31; Anal. post. 
1, 18). /sid. Énonciation, prédi- 
cat; catégorie d’Aristote (t. de 
logique). 4 Aug. (c. Faust. xx, 
18). Prédiction par allégories. 
prædicätio, ônis (prædico), f. 
Cic. Apul. Gloss.-Cyrill. (p. 591, 
81; 593, 27). Publication, an- 
nonce publique, proclamation, 
criée. 4 Plaut. Cic. Plin. Flor. 
Action de proclamer, de van- 
ter; éloge, louange, apologie. 
(Dans la lat. chrét.) Lact. 
Ambr. Hier. (adv. Jov. nr, 87; 
et Rufin, 1, 17). ut Sulp.- 
Sev. Prédication, préche. 
+ prædicätivus, a, um (præ- 
dico), adj. Ps.-Apul. Mart.-Cap. 
Qui énonce, qui affirme (en parl. 
du syllogisme) ; catégorique. 
prædicätôr, ôris (prædico), m. 
Apul. Crieur public. 4 (Par ext.) 
Cic. Prôneur, panégyriste.{ Tert. 
Hil. (in Math. 2, 2). Hier, Vulg. 
Sulp.-Sev. Celui qui prèche, 
prédicateur. 

-+ prædicätrix, fricis (prædica- 
tor), f. Tert. Aug. (serm. 288, 4). 
Celle qui annonce, 

1.prædico, dvi, älum, äre (præ, 
dico), tr. Plaut. Cic. Proclamer, 

“annoncer en public.!| Plaut. Ter. 
Cic. Cæs. Sall. Dire hautement, 
publier, annoncer, dévoiler, af- 
firmer.{(Parext.) Plaut.Ter. Cic. 
Cæs. Nep. Plin. Prôner, louer, 
vanter. Galli omnes se ab Dite 
se prognalos prædicant. Cæs. 

ous les Gaulois se vantent 
d’avoir Pluton pour auteur de 
leur race. Prædicare honorifice 
de aliquo. Cic. Parler de qqn 
en termes très élogieux. { (Dans 
la lat. chrét.) Tert. Cypr. Pré- 
dire, prophéliser, annoncer 
d'avance. | Tert. Lact. Ambr. 
Ilier. Rufin. Sulp.-Sev. Vulg. 
Précher, évangéliser. 

2. prædico, diri, dictum, ère 
(pri, dico), Ur. Ter. Cic. Sell. Ov. 
Plin. Quint. Dire à l'avance. 
Prædiceres. Ter. Tu aurais dû 
me prévenir. || Cic. Virg. Nep. 
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‘du soleil. 
dixil. Virg. Ce 


tE 


Tac. Signifier le jour (en parl. 
du préteur). — horam. Sen. 
Fixer l’heure. 4 Cic. Nep. Liv. 
Tac. Recommander, conseiller, 


dæmoniorum legatos dimitterent. 
Nep. 11 recommanda de ne point 
laisser partir les ambassadeurs 
lacédémoniens. 

prædictio, ônis (2. prædico), f. 
Quint. (1x, 2,17). Action de dire 
d'avance. || Prolepse oz antici- 
pation (1. de rhét.). 4 Cic. Pré- 
diction. 

*prædictivus,a,um(2.prædico), 
adj. Relatif aux pronostics. — 
Liber. Cæl.-Aur. Ouvrage d’Hip- 
pocrate sur les pronoslics. 

* prAcicter, ôris, (prædico), m. 

ucher. (Instr. n. 15). Celui qui 


53). Celui qui prescrit. { Faust. 
(Grat. dei 1, 14). Celui qui prône. 
prædictum, à (2. prædico), n. 
Cic. Annonce, prédiction, pro- 
phétie.{ Liv. (xx, 19,5). Ordre, 
commandement # Liv. Conven- 
tion. 
+ præ-difficilis, e, adj. Tert. 
rès ne Gp 
+ prædigestus, a, um (præ, 
Des) Ed. Cæl.-Aur. Qui a 
bien digéré. 
prædiôlum, :(prædium), n. Cic. 
Plin. j. Petite propriété, petit 
fonds de terre. 
ræ-dirus, a, 
nthol, lat. Très 
rible. 
præ-disco, didict, ère tr., Cic. 
Virg. Cæl.-Aur. Apprendre à 
l'avance, se familiariser avec. 
+ præ-dispôno, ére, tr. Intpr. 
Arist. (rhet. ut, 14). Disposer 
d'avance, faire des préparatifs 
(gr. rpocéayxwvitw). (Ordin. au 
part. passé). 
prædispôsitus, a, um, p. adj. 
Th.-Prisc. Disposé d'avance. 
| Liv. (xL, 56). Dressé, à qui on 
a fait la leçon. 
præditus, a, um (præ, do), adj. 
Lucr. Cic. Muni de, pourvu de, 
doué de. — parvis optbus. Cic. 
Peu fortuné. — spe, metu. Cic. 
Qui espère, qui craint. 4 (Av. le 
Dat.) Fronto. Apul. Cl-Mar-- 
Vicl. (aleth. ur, 167). Gloss.- 
Cyrill. (p. 590, 33). 
qui préside à. 
prædium, ii (præs), n. Cat. Cic. 


r 


Col. Propriété, bien-fonds. — 


* um, adj. Anim. 


effrayant, hor- 


Aug. Annoncer d'avance, pro- 
phetiser, prédire. — defectiones 
solis. Cic. Annoncer les éclipses 
Quæ mihi Apollo præ- 
que m'a prédit 
Apollon. || Liv. Vell. Quint. Plin. 
. Mentionner auparavant. Ut 
‘prædirimus. Vell. Comme il a 
êté dit ci-dessus. Au part. PRÆ&- 
DICTUS, @, um. Liv. Plin. Quint. 
Dont on a parlé antérieurement. 
Prædictis vitiis caret. Plin. 1l est 
exempt des défauts dont j'ai 
pins plus haut. 4 Næv. fr. Sen. 

ac. Suet. Faire connaitre, fixer, 
déterminer à l'avance. — diem. 


ordonner. Prædixit ut ne Lace- 


qui prédit. 4 Eugypp. (v. Sever. | 
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urbanum.Col.Immeubleen ville, 
— ruslicum. Cic. Ferme, métai- 
rie. Aliquem de prædio detru- 
dere. Cic. Dépouiller qqn de ses 


præ-divés, lis, adj. Liv. Tac. 
Très riche. 
* præ-divido, êre, tr. Jul.-Vict, 
Diviser préalablement. 
prædivinätio, ônis (præ, di- 
vino), f. Plin. Divination, con- 
naissance de l'avenir. 
præ-divino, äre, tr. Varr, Plin. 
Deviner, prédire ow pressentir 
l'avenir. 
prædivinus,a,um (pre, divino), 
‘adj. Plin. Solin. Prophétique. 
* prædivisio, ônis (præ, divido), 
f. Prob. Division préalable. 
1. prædo, dvi, ätum, üre (præ. 
da), tr. (PRÆDAT. Gloss -Paris. 
PRÆDAVIT. Vulg. prævare. S. S. 
vet.) Comme PRÆ&Dor. { Au pas- 
sif. Plaut. Vulg. Etre priscomme 
butin; être pillé. Mihi videtur 
præda prædatum irier. Plaut. |] 
me semble que ce butin nous 
sera enlevé (liftér. deviendra 
du butin pour d’autres). Pecunia 
prædala. Gell. L'argent du bu- 
tin. || Part. subst. PRÆDATUM, i, 
n,. Fopisc. Le butin. | 
2. prædo, ônis (præda), m. Cie. 
Brigand, pillard. — maritimus. 
Nep. Pirate. — terrestris. Liv. 
Voleur de grands chemins. Col. 
À Fig. Mart. Ravisseur (en pari. 
‘de certains animaux). 4 Jet. 
oleur. 
præ-dècéo, dücüi, doctum, êre, 
tr. Sail. Plin. Amm. (xxut, 4, 2). 
Prud, Instruire d'avance. 
præ-dômo,dümui,dümitum, àre, 
tr. Sen. Plin. Z. 6. G. 18714, 106, 
n. 4. Dompter d'avance. 
+ prædôonius, a. um (2. prædo), 
ad). Ulp. dig. De brigand. 

* prædônülus, a, um (2. prædo), 
m. Calo. Petit voleur. 
prædor, lus sum, äri 
dép. intr. Cæs. Nep. Virg. Lir. 
Plin. Tac. Faire du butin, vivre 
de rapine, exercer le brigan- 
dage, marauder, ravager. J} Par 
ext. Cic. Liv. Lact. Profiter, tirer 
avantage de. — ex alterius ini- 
citia. Cic. Prendre avantage de 
l'incapacité de qqn. 4 Tr. Cie. 
Tac. Lact. Pilier, enlever. 1 Petr. 
Prop. Prendre à la chasse où à 
la pêche. || Fig. Hor. Ov. Enie- 
ver, ravir, dérober. Singule sl: 
nobis anni prædantur. Hor. Cha- 
que année nous ravit quelque 
chose de nous-mêmes. Par ext. 
Quæ me nuper prædata 
puella. Ov. La 


{ præda\, 


Jeune fille qui 


m'a récemment pris dans ses 


filets. 
+ præ-dormio, 


5 
es: 


ire, intr. Infpr.- 


possessions, de ses propriétés. 


| 


Iren. Aug. Exc.-Bob. (Gramm. 


lat, v, p. 637 Keil). 
d'abord. 


Préposé à, præ-düco, duri, ductrsm. re. 


Menr 
devant, tirer, creuser devan:.. 


tr. Cæs. Tibull, Plin. 


Dorrniir 


— fossam castris. Ces. Creuse: 
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un fossé devant le camp. — li. 
neas ilineri, Plin. Faire le tracé 

.- que devra suivre une conduite 

’eau. : 
+ præductôrius, a, um (præ- 
uco), adj. Cato. Qui sert à 
‘guider. 

præ-dulcis, e, adj. Plin. Doux, 
très agréable. Subst. PRÆDULCIA, 
tum,n. pl. Cels. Plin. Plats doux, 
friandises. { (Au fig.) Virg. Plin. 
“Val.-Fl. Ps.-Cypr. Très doux, 
très agréable. Accus. neut. ad- 
verb. Prædulce. Stat. Très dou- 
cement.| Sen. Quint. Trop doux, 
trop sucré, affecté.|| Subst. PR&- 
DULCIA, tum,n.pl.Quint.Fadaises, 
afféterie. 

+ præ-dürë, adv. Avien. Très 
durement. 

prædüro, ävi, ätum, dre re 
duro), tr. Pind.-Theban. (v. 364). 
Plin. Col. Prud. Durcir. (Sucum 
pomi) præduralum ad solem tor- 
rere. Plin. Faire chauffer au 
soleil le suc d’un fruit jusqu’à 
ce qu’il durcisse. || Fig. Prud. 
Endurcir. || Apic. Commencer à 
rôtir. 4 Intr. Partic. Prædurans. 
Ps. Cypr. Qui se durcit. 

præ-dürus, a um, adj. Plin. 
Quint. Dur, très ferme, très 
solide, très résistant. || Par ext. 
Virg. Col. Endurci.— æt{as. Virg. 
Age de la vigueur. Fig. — la- 

. bor. Virg. Travail penis: très 

rude. — os. Val.-Fl. Front im- 
pudent. — verba. Quint. Mots 
grossiers. 

+ prædüus, a, um (prædor), adj. 

necd.-Helvet. gramm. (p. 16). 
Eulych.(p. 453 Keil). Qui exerce 
des déprédations. 

+ prædux, dücis (prz, dux), ad). 

racont. (carm. de Deo nr, 23; 
carm. I, 15; X, 131). Qui pré- 
<ède, qui va en avant; guide. 

+ præ-6lectio, ünis, f. Z./f. 6. G. 
(1874,p. 97-105). Choix antérieur. 

* præ-êligo, ère, tr. S.S. vet. 

L-Mam. an. ur, 9, #). Ps.-Hier. 
(in ps.92).Choisir de préférence. 
Avec. l'inf. Sid. Préférer. 

+ præëminens, enlis (præemi- 
neo), ad). (Comp. Ci.-Mam. [an x, 

.6 Egôbr.]) Eminent. 

x ne CL 
PCL-Mam. Prééminence, excel- 
lence. (Plur. Claud.-Mam.) 

præëminéo, üi, re (præ, emi- 
neo), intr.eltr. Aug. Etre proé- 
minent, faire saillie. 4 Fig. Sen. 
Tac. Aus. Etre supérieur, l’em- 
porter sur. — alicui. Sen. ou 

aliquem aliqu& re. Tac. L’em- 
porter sur qqn en qq.ch. 
ræ-60, ivi ou it, ilum, ire (Parf. 
PRÆIVI. Plin. j. PRÆï1. Liv. pRÆis- 
SEM. Cic. PRÆISSE. Gell. Part. 

‘prés. PRÆIENS. Gell.) intr. (rar. 
tr.). Cic. Virg. Liv. Tac. Aller 
devant, marcher devant, précé- 
der. — aliquem per avia. Tac. 
Précéder qqn dans des lieux 
non frayés. Nalur& præeunte. 
Cic. Guidé par la nature. — 
famam sui. Tac. Devancer la 
nouvelle de son arrivée. 4 Fig. 
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Ce la lang. relig. et polit.). 
laut. Cic. Liv. Curt. Tac. Ré- 
citer avant qqn (une formule 
que celui-ci doit répéter). Præi 
verba quibus me pro legionibus 
devoveam. Liv. Dis la formule 
qe je dois prononcer en me 
évouant pour les légions. || Cic. 
Quint. Gell. Faire dire ou répé- 
ter à qqn, chanter ou jouer le 
premier, donner le ton. Legen- 
ltibus præire. Quint. Lire avant 
d'autres (pour leur montrer 
comme il faut faire). || Liv. Gel. 
Etablir, ordonner. Ut decemviri 
præierant. Liv. Comme les dé- 
cemvirs l’avaient prescrit. 

+ præ-excellens, entis, adj. 
Paul. pap. (t. 89, p.1144 Migne). 
Eminentissime. 

+ præ-excelsus, a, um, adj. 

ymm. pap. (ep. 2). Très-Haut. 

* præ-excito, äre, tr. Intpr.- 

rist. (rhet. x, 14). Remuer les 
bras pour se préparer à la lutte 
(gr. rpoavautveiv). 
+præexercitämen,inis,n.Prise. 
oy. le suivant. 

* præexercitämentum, à, n. 
Prisc. (Au plur.). Exercice pré- 
liminaire. 

+ præexercitätio, ünis, f. Sing. 
et Plur. Prisc. Même sens que 
le précédent. 

* præ-existimo, üre, tr. Intpr.- 
Arist. (rhet. 11, 21). Présumer 
(gr. rnpounolauédvw). 

præ-expendo,ëre, tr. Nov.-Just. 
(v. vulg. 34, 2, 3). Payer aupara- 
vant. 

* præexsistens, enfis (præ, ex- 
sislo), adj. Boet. intpr. Arist, 
(Anal. pr. 1, 26). Préexistant. 

+ præ-exsistentia,æ, f. Ruslic. 
c. Aceph. p. 1189). Mar.- Victor. 
adv. Ar. 1, 50; 51; 1v, 19, 23). 

réexistence. | 

L present: ère, intr. Intpr.- 
ren. Facund. (def. trium capit. 

I, 23 Iv, ve Rustic. (c. Aceph. 
p. 1188; 1190). Préexister. 

+ præ-exspecto, äre, tr. Isid. 
(synon.n1,28).Attendre d'avance. 

+ præfactus, a, um (pre, facio), 
p. adj. {ntpr.-Arist. (rhet. 11, 19). 
Fait d'avance. 

+ præfämèn, inis (præ, for), n. 

ymm. Préface. 

+ præfascini, adv.Charis. (p.235 

eil.). Apul. (Flor. 3, 16, 35). 
Voy. PRÆFISCINI. 
+ præ-fascino, re, tr. Porphyr. 
of.-Tir. Eloigner un charme, 
un maléfice. 

+ præfätigatus, a, um (prz, fa- 
ligo), p. adj. Cæl.-Aur. (lard. Ir, 
1, 94). Fatigué d'avance. 


præfatio, üris(pre, fari),f. Dans 


la langue relig. et polit. Cie. Liv. 
Val.-Marz. Plin. Suet. Formule 
récilée avant une cérémonie. 
| (T. de droit.) Paul. dig. Ex- 
poses préliminaire. Préam- 
ule, avant - propos, exorde, 
introduction, éclaircissement 
préalable. Cum honoris præfa- 
tione. Plin. En disant d’abord : 
« Sauf le respect que je vous 
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dois ». Sine præfatione clemen- 
tiæ. Suet. Sans vanter d’abord 
sa clémence. Cassius nunquam 
sine præfalione publici parricidii 
nominandus. Val.-Mar. Cassius 
dont on ne peut prononcer le 
nom sans le faire précéder des 
mots traître à la patrie. Jucun- 
dissime imperator (sil enim hæc 
{ui præfalio verissima). Plin. 
Très aimable empereur (que 
ce soit là ton véritable titre 

+ præfätiunoüla, z (præfatio 
. Hier. Rufin. (apol. 143: ap 
ir, pr.). Cassian. Consent. (ap. 
Aug.). Une courte préface, un 
petit préambule. 

+ præfaätôr, ôris (præ, fari), m. 
id Prophète. Pre ED 

* præfätüs, x (præfor), m. 
Symm. Action de Dre d'abord. 
prédiction. 

+ præfectiänus, a, um (præ- 
fectus), adj. Cod.-Just. Appar- 
tenant au préfet du prétoire. 
Subst. PRÆFECTIANUS, i, m. Amm. 
Appariteur du préfet du pré- 
Que r foi 

* præfectio, ünis (præficio), f. 
Varr. Mart.-Cap. free de 
mettre . tête. 

+ præfectôr, üris (præficio), m. 
Just. conf. dig. Pret” 

+ præfectôrlus, a, um (præfec- 
lus), adj. Dig. Cod.-Theod. Sidon. 
Gromat. Aug. (ad Don. 25). Hi- 
lar.-Arel. (vit. 8. Honorati 1,32). 
De préfet, du préfet. 

præfectüra, æ, Arch. Dat. ou 
Abl. plur. PRÆrEcTUREIS. Inscr. 
(præfectus),f. Plaut.Varr. Fonc- 
tion d’intendant ou de fermier; 
gérance. Plin. Tac. Eutr. Ad- 
ministration, surveillance. — 
morum. Suet. Surveillance de la 
morale publique (une des fonc- 
tions du censeur). — annonz. 
Tac. Surveillance du service des 
approvisionnements. — prælo- 
ru. Tac. prælorio. Aur.-Vict. 
Fonctions de préfet du prétoire. 
— vigilum. Tac. urbis. Plin. 
Fonctions de préfet des vigiles, 
de préfet de la ville. || Tac. Suet. 
Hirt. Commandement de la ca- 
valerie, des troupes alliées et 
des ouvriers militaires. 4 Cic. 
Nep. Fest. Administration, gou- 
vernement{d’uneprovince,d’une 
ville, confiée aux proconsuls et 
aux proprèteurs), préfecture, 
commandement. || Cic. Vell. 
Préfecture, ville, district admi- 
nistré par un préfet. 4 Grom. 
vel. Partie de territoire enlevée 
à une ville étrangère au profit 
d’une colonie. 

+ præfectüralis, e (præfectura), 
adj. Gromat. vet. Relatif à la 
portion de territoire prélevée 
au profit d’une colonie. Voy, 
PRÆFECTURA, à la fin. 

1. + præfectus, a, um (præ, fac- 
tus).adj.Cæl.-Aur.Faitàl’avance, 
au préalable. 

2. præfectus, a, um, part. pass. 
Voy. PRÆrICIO. 

3.  præfectus, i (præficio), m. 
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Cic. Varr. Intendant, directeur, 
préposé à. Fig. Præfecti popinæ 
atque lururiæ. l'avorin. (ap. 
Gell.). Préfets des franches lip- 
pées. 4 Titulaire d’une fonction 
civile ou militaire. — gymnasii. 
Plaut. Celui qui préside aux jeux 
du gymnase, gymnasiarque. 
— moribus mulerum. Plaut. 
Préposé à la surveillance des 
mœurs des femmes. — cuslo- 
dum. Nep. Chef des gardes. — 
nocturnæ custodiæ, Apul. Pré- 
posé au guet, aux rondes de 
nuit. — annonæ. Liv. rei fru- 
mentariæ.Tac.Préfetdes vivres, 
intendant chargé de l'approvi- 
sionnement, — alimentorum. 
Inscr. Intendant chargé de l'ali- 
mentation. — urbis. Varr. Liv. 
Gouverneur de Rome (en l’ab- 
sence des consuls), préfet de 
Rome (sous les empereurs). — 
ærarü. Plin. j. Trésorier de 
l'empire. — classis. Liv. Amiral, 
commandant de la flotte. — 
navis. Liv. Capitaine de vais- 
seau. — cohortis. Tac, Chef 
d’une cohorte. || Commandant 
‘de la cavalerie, des alliés, des 
ateliers militaires. — castrorum. 
Tac. Préfet du camp, officier 
chargé de l'organisation du 
camp. — fabrüm., Tac. Suet, 
Chef des ouvriers militaires. 
— regis ou regius. Nep. Flor. 
Général des armées du roi. — 
legionis, Tac. Chef de la légion 
ue l'Empire). —przælorii. Tac. 
uet. prælorio. Veg. Jct. Préfet 
du prete, commandant en 
chef de la garde impériale. 
Ægypti —. Suet. Gouverneur 
d'Egypte. — Lydiæ, Nep.Satrape 
de Lydie. 
præ-fécundus, a,um, adj. Plin. 
Très fécond, très fertile. 
+ præférentia, # (præfero), f. 
loss. ap. Mai. (Class. Auct. 6). 
Faveur, crédit. 
+ præféricülum, i (præfero), n. 
est. 249 (b), 16. Sorte de vase 
sacré, 
præ-féro, {üli, lälum, ferre, tr. 
Cic. Liv. Ov. Porter devant. — 
CAE consuli, prætoribus. Cic. 
orter les faisceaux devant un 
consul, les préteurs. — manus 
cautas. Ov. Avancer les mains 
avec précaution(quand on cher- 
che qqch. à tätons). || Porter en 
avant, faire passer où défiler 
devant. Præferri. (pass. moy.). 
Liv. Passer rapidement devant. 
Prælatus equo. Tac. Emporté 
par son cheval. Præter caslra 
prælati. Liv. Avant rapidement 
défilé devant le camp. 4 Cic. 
Curt. Mettre devant, présenter, 
offrir. Suam vilam ut legemn suis 
civibus præferre. Cic. Offrir à ses 
conciloyens sa vie en exemple. 
Alicujus rei tilulum alicui rei 
præferre. Curt. User d'un pré- 
texte spécieux. Alicujus rei 
speciem alicui reit —. Curt. Ca- 
cher qq. ch. sous l'apparence 
de qq. ch. 4 Cic. Liv. Ov. Tac. 
- Curt. Montrer, laisser percer, 
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manifester, trahir. — dolorem 
animi vultu. Curt. Laisser le cha- 
grin paraitre sur son visage.— 
modestiam. Tac. Affecter la mo- 
destie. — judicium. Ov. Expri- 
mer son avis. Hæc ejus diei 
præfertur opinio ut. Cæs. L’opi- 
nion courante sur les résultats 
de cette journée, c’est que... — 
causam alque ercusationem. Sis. 
Alléguer, présenter comme ex- 
cuse. { Cic. Sall. Virg. Mettre 
avant, donner la supériorité à; 
préférer, aimer mieux. Gallo- 
rum quam Romanorum imperia 
præferre. Cæs. Préférer la do- 
mination des Gaulois à celle 
des Romains. — oftium labori. 
Sall. Préférer le repos au tra- 
vail. Se — alicui. Cæs. Se pla- 
cer avant quelqu'un. — aliquem 
sibi. Cic. Mettre qqn avant soi, 
se préférer qqn, se mettre au 
second rang. { Présenter. — 
omen. Just. Donner un présage, 
présager. — opem. Stat. Secou- 
rir. 4 Prendre d’avance, hâter, 
anticiper. — diem triumphi. Liv. 
Devancer le jour marqué pour 
& Son Ca NE he. 
4 S.S. vet. (Sap. 2, 16). ap. Cypr. 
. Le a vel. (Tit. ) 
0) ap. Ps.-Cypr. (sing. cler. 8). 

Ter (specl.” 6; adv. Marc. 1v, 
26). Commod. (instr. n, 31, 15; 
apol. 299). Rufin. inépr. Josephi 
(Antiq. n, 8). Louer, vanter. 

præ-férox, ôcis, adj. Liv, Em- 
porté, violent. 

præferrätus, a, um (præ, ferra- 
lus), adj. Cato. Plin. Ferré, à 
pointe de fer. 4 Plaut. Chargé 
de fers. 

+ præ-fertilis, e, adj. Ecci. Très 
ertile. 

præ-fervidus, a, um, adj. Acc. 
Col. Tac. Brûlant. Fig. Præfer- 
vida ira. Liv. Colère furieuse. 

+ præ-festinätim, adv. Sisenn. 
(ap. Non.). En toute hâte. 

præ-festino, äre, intr. Col. 
Donat. Faire (qqch.) en toute 
hâte, avec précipitation. || Fig. 
Afran. Plaut. Liv. Etre impa- 
tient de (av. l’Infin.). 4 Tr. Par- 
courir très vite. — sinum. Tac. 
Traverser rapidement un golfe. 

præ-fica,æ, f. Plaut.Varr. Gell. 
Pleureuse (aux funérailles). 

præficio, féci, fectum, ère(præ, 
facio}, tr. Cæl.-Aur. Faire aupa- 
ravant.Voy.{i.PRÆFrECTUS 4 Plaut. 
Cic. Cæs. Nep. Préposer, mettre 
à la tête de, nommer à une 
charge.— aliquem erercitui ou 
in exercilu. Cic. Donner à qqn 
le commandement de l’armée. 
— aliquem provinciæ. Plaut. 
Cæs. Donner à qqn le gouver- 
nement d'une province. 

præfidens,en/is (præ, fidu), adj. 
Cic. Aug, Qui a trop de con- 
fiance. — sibi. Cic. Présomp- 
tueux. 

+ præfidentér, adv.(Comp.PrÆ- 
FIDENTIUS. Aug). Avec une trop 
grande confiance en soi-même. 

præ-figo, firi, firum, ère, tr. 
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Attacher, fixer, ficher par de- 
vant ou au bout de. Jacula 
præfixa ferro. Liv. Javelots ar- 
més d'une pointe de fer. Ca- 
pila in hastis —. Virg. Planter 
des têtes sur des piques. Sudes 
præfiri ripæ. Cic. Pieux enfon- 
cés en terre en avant de la 
rive. 4 Plin. Jet. Boucher, ob- 
struer, — prospectum. Plin. 
Boucher la vue. 4 7ib. Trans- 
percer. 4 Quint. decl. Ensor- 
celer, charmer. 

+ præfigürätio, ônis , fgu- 
no) f. Hilar. (in Matte 9, f sin 
ps. 418 1. 3, 3). Hier. (in Zacch. n, 
adq, 11 8q.; in Matth. 1v ad 26, 
26\. Aug. Paul.-Nol. Intpr.-Iren. 
Vig.-Taps. (Trinit. vi, p. 260). 
Désignation r une figure, 
annonce, prédiction. 

+*præfigürätôr,oris(præfiguro), 
.. A Ce dt és. Qui 
annonce par figures, qui prédit 
par allégories. 

+ præ-figüro, Gui, dium, äre, 
tr. Ambr. Hier. (in Is. vr ad 46, 
14: ep. 18, 14; 36, 16). Ru/fin.(in 
Symb. 6). Représenter d'avance, 
figurer. 

præfinio, ivi, ifum, ire æ, 
finio}, tr. Lucr. Cic. Quint. Plin. 
ep. Déterminer d’avance, fixer, 
prescrire. Part. p. abL Præri- 
Niro. adv. Ter. D'après des in- 
structions. 

# Pr nDeor ônis (præfinio), f. 

ig, Tert. Vulg. Kixation anté- 
rieure, décision préalable, or. 
donnance. 

præfinitô. Voy. PRA&rINIO. 

+ præfiscinëô ou præfiscini 
ge fascinum), adv. Afran. 

lin. Plaut. Sans exciter de 
récrimination, soit dit sans of- 
fenser personne. 

+ præfixus, a, um (præfigo), p. 
À. Alcim. Auct. de s. De 
Fixé, déterminé. 

præflôtus, a, um. Voy. PEnrLE- 
TUS. 

præflôréo êére (præ, floreo), intr. 
Plin. Ps.-Hier. (in ps. 29). Avoir 
une floraison hâtive. 

præflôro, avi, älum, äre (præ. 

os), tr. Liv. Plin. j. Apul. Get. 
létrir, faner avant le temps; 
déflorer. 

præ-flüo, êre, intr. et tr. Hor. 
Liv. Plin. Tac. Couler devant, 
baigner. 

præflüus, a, um (præfluo), adj. 
Plin. Qui coule devant, qui 
baigne. 

+ præf6cäbilis, e (præfoco), adi. 

æl.-Aur. Suffocant. 

n? pr ocine Onis (præfoco), f. 
Scrib, Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 924 
(p- 40). Th.-Prisc. Plin.-Val. 

uffocation; étranglement. 
præfôco, dvi, älum, àre (præ, 
foco), tr. Ov. Scrib. (417, 94 etc.). 
Culp. Paul. dig. Arn. Cæl.-Aur. 

Etoultfer. 

præ-fodio, fôdi, fossum, ère, tr. 
Virg. (ÆEn. x1, #33). Creuser de- 
vant. — porlas. Virg. Creuser 


» 
3 


“ 
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un fossé devant les portes. 
Præfosst tramites. Porphyr. Sen- 
tiers frayés devant... 4 Plin. 
Creuser auparavant. Ov. (met. 
xt, 60.). Enfouir auparavant. 
præfœæoundus, Voy. PRÆrECUN- 
DUS. 
» Rre ment äre, tr. Th.-Prise. 
assiner auparavant (la partie 
malade). 

præ-for, älus sum, äri (Arch. 
Impér. PRÆrATO. Calo. PRÆrA- 
MIXO. Cato. Formes usitées : 
PRÆFATUR. Séaé. Gell. PRÆFAMUR. 
Cic. Ov. Apul. prÆrenxTur. Tert. 
PRÆPABANTUR, (ic. PRÆFARER. 
Apul, PRÆFARENTUR. Liv. Aur.- 
Vict. pnærani. Liv. Col. Part. 
prés. PRÆFANTE (abl.). Liv. pr&- 
FANTES. Catull. Aur.-Vict. Gé- 
rond. PRÆFANDO. AUS. PRÆFATUS 
SUM, etc. et PRÆFrATUS très usi- 
tés), dép. tr. Dire d’avance, faire 
d'avance une déclaration ver- 
bale ou écrite. Præfatus de sum- 
n& se republicä acturum. Suet. 
Après avoir déclaré publique- 
ment qui s'occuperait de ce 
qui était le plus important pour 
l'Etat. 4 Cato. Cic. Virg. Liv. 
Prononcer une formule de dé- 
vouement ou de consécration. 
Præfante pontifice. Liv. Le pon- 
tife disant le premier la for- 
mule. Ture, vino Jovi ou Jovem 
præfato. Calo. Ayant adressé 
préalablement une prière à Ju- 
piter en lui offrant de l’encens, 
du vin, — divos. Virg. Com- 
mencer par invoquer les dieux. 
4 Cic. Parler d’abord de, s’ex- 
cuser de. Honorem —. Cic. De- 
mander pardon (pour un mot 
inconvenant). — veniam liber- 
tali. Justin. Apul. Demander 
pardon pour la franchise avec 
laquelle on s’est exprimé.i| Part, 
subst. PRÆFrANDA, Orum, n. pl. 
Quint. Dont on ne se parle pas 
librement, choses déshonnètes 
à dire. PRÆFATUM, t, n. Symm. 
Préface. 4 Intr. Liv. Col. Gell. 
Aur.-Vict. (Cæsar. 26, 4; 29, 5). 
S’exprimer d'une certaine façon. 
Adulescens præfatur arrogan- 
dus el elalius,quam ætatem ejus 
decet. Gell. Le jeune homme 
PUS sur un ton arrogant el 

autain qui ne convient pas à 
son âge. Cum præfalus fuero. 
Col. Quand j'aurai terminé les 
observations que j'ai à faire 
auparavant. Catull. Liv. Justin. 
Dire d’avance, prédire, prophé- 
tiser. 

+ præformätio, ônis (præ/for- 
mo), , Hilar. Rufin. re n, 
41, 4). Préformation. 

+ præformätôr, ôris (præformo), 
m. Tert.Celuiqui forme d’avance, 
qui instruit au préalable, 

præ-formido, äre, tr. Quint. 
Sil. Craindre à l’avance, ap- 
préhender, 

præ-formo, ävi, älum, âre, tr. 
Sil. Tert. Former à l’avance; 
façonner, faire l'éducation de. 
T Tracer, esquisser. — mate- 
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riam. Quint. Tracer le plan 
d’un discours, ébaucher un dis- 
cours. litteras infantibus. 
Quint. (v, 14, 31). Tracer des 


lettres pour les enfants, leur 


faire des modèles d'écriture. 
* præ-fortis, e, adj. Tert, Très 
fort, très brave. 
+ præ-fovéo, fotus, êre, tr. Cæl.- 
ur. Bassiner à l'avance. . 
præfractëé (præfractus), adv. 
Fou PRÆFRACTIUS. Val.-Mar.) 
Cic. Ain Arena avec téna- 
cité. Nimis — vectigalia defen- 
dere. Cic. Défendre les revenus 
ublics avec une excessive 


preté. 
præfractus, a, um (præfringo), 
p. adj. PRÆFRACTIOR. 


ie : 

Cic. Val.-Max.) Heurté, saccadé 
(en parl. du style). Thucydides 
præfractior. Cic. Thucydide a 
un style trop heurté. Cic. 
Val.-Max. Dur, cassant (de ca- 
ractère); opiniätre, inflexible : 
Voy. aussi PRÆFRINGO. 


* præ-frico, fricätus. äre, tr. 
æl.-Aur, Frictionner préala- 
blement. 


pre tigiqus, a, um, adj. Ov. 

Cels. Très froid, glacé. 

præfringo, frégi, fractum, ère 
(præ, frango), tr. Plaut. Lucr. 

æs. Liv. Briser (à la partie an- 
térieure), émousser, épointer, 
ébrécher. 

+ præ-fugio, fügi, ère, intr. 
ert. S'échapper auparavant. 
præ-fulcio, fulsi, fullum, ire, 
tr. Prud. Etayer, soutenir. Fig. 
Donner un appui, un soutien. 
Aliquem — suis negotiis. Plaut. 
Pers. xu. Se reposer sur qqn 
du soin de ses affaires. Om- 
nibus parvis magnisque præful- 
ciri ministeriis. Plaut. Etre pris 
pour tout faire, les menus 
comme les gros ouvrages. || Cic, 
Gell. Appuyer, établir ferme- 
ment. /llud præfulci atque præ- 
muni, ut. Cic. Insistez là-dessus 
et dressez toutes vos batteries 

pour que... 

prises f'ulsi, ère, intr. Virg. 
Phædr. Briller sur le devant (du 
cou, etc.). Fig. Tac. Vell. Gell. 
Jeter un vif éclat |[(Par ext.) Cor! 
nif. Briller d'un vif éclat (en 
pari. des images, t. de rhét.). 

+ præ-fulgidus,.a, um, adj. 
Juvenc. Rufin. (in Rom. 1, 44; 
Orig. in Jes. Nav. h. 1, 7). Firm. 
math, 1, 4; 1v, 3). Ps.-Fulg. 
serm. 10 ën.). Resplendissant. 

* À pi nr äre, intr. Slat. 

tinceler. 4 Tr. Yal.-Flacc. Co- 
ripp. liluminer, éclairer vive- 
ment. — vwias ense. Val.-F1. 
Illuminer les chemins par les 
éclairs que jette l'épée nue. 

* præ-fundo, füsum, ére tr. 

æl.-Aur. Arroser au préalable. 
| Fig. Votis præfusa supplicalio. 
Alcim.Væœux accompagnés d’une 
supplication. 4 Cæl.-Aur. (ac. n, 
48, 111). Répandre d’abord, vi- 
der en versant. 4 Cæl.-Aur. (u, 
1, 410). Comme PRÆ&INFUNDO. 


PRÆ 1159 


præfurnium, ti(preæ, furnus), n. 
Cato. Vitr. Bouche, bre 
four. 

præ-füro, ére, intr. Sfat. Etre 
en furie. 

præ-gaudé6o, ëre, intr. Sil. Se 
réjouir extrêmement de. 

præ-gélidus, a, um, adj. Liv. 
Plin. Col. Glacé. 

præ-gèélo, dre, intr. Plin. (xvur, 
11, 334. Detlefs). Geler d’abord, 

pre pornos äre, intr. Plin. 
xvi, 109.) Germer, bourgeonner 

âtivement. 

* præ-géro, gessi, gestum, ère, 
tr. Apul. Porter evant, pré- 
senter à. 4 Cæl.-Aur. Exécuter 
auparavant. Part. subst. paz- 
GESTA, orum, n. pl. Cæl.-Aur, 
Les choses faites antérieure- 
ment. 

præ-gestio, Îre, tr. Cic. Catull. 
Hor. Désirer vivement. 

+ Je For, a, um, adj, 
(Superl. Inscr.) Très célèbre. 
prægnans, anfis, adj. f. Varr, 
Cic. Hor. Cels. Vitr. Plin. En- 
ceinte, grosse, pleine; près d’en- 
trer en végétation (en parl. des 
plantes). Fig. Plugæ prægnan- 
tes. Plauf, Coups qui 
des petits, qui seront suivis 
de beaucoup d’autres, || Subst. 
PRÆGNANTES, im, f. pl. nr L 
Les femmes enceintes. 4 Plin. 
Juv. Enflé, gonflé. Vipera — 
ven ‘no, Plin. Vipère gonflée de 

venin. 

prægnas, älis (peut-être pour 
prægnatus [voy.PRÆGNo],comme 
damnas de damnatus), adj. 
Plaut. Ter, Varr. Cic. Fronto. 
Macr. Voy., PRÆGNANS. 

prægnäâtio, ünis (prægnas), f. 
Apul. Grossesse, || Varr, Ges- 
tation (en pari. des animaux. 
d Varr. Production (en pari. 

es plantes', 4 Apul. Principe 
fécondant. 

1. + prægnâätus. Voy. PRÆGNo. 

2. » nâtüs, äs (prægnas), 
m. Tert. Mème signif. que PR&- 
GNATIO. 

# prægnax, acis (p'ægnas), adj. 

ide Fulg. (au fig.). 

+ prægno,dr'e,tr. Dracont.(carm. 
x,511ed. Duhn). Aug. (serm. 72. 
4 Mai). Rendre grosse : au fig. 
gonfler. 4 Au part. passé PR«Æ- 
GNATUS, a, um. Fulg.-Rusp. (ad 
Trasim. u. 1). Aug. (serm. 119, 
16 Mai). Comme PRÆGNANS. 

præ-gräcilis, é, adj. Tac. Très 
gréle, 

* præ-grädo, dre, intr. Pacuv. 
Devancer, précéder. 

præ-grandis,e,adj.Pacuv. Plin. 
Suet. Immense, colossal, énor- 


me.— sener. Pers. Le puissant 
vieillard (en parl. d’Aristo- 
phane). 


præ-grävidus, a, um, adj. Stat. 
Très Jourd. 

præ-grävis, e, adj. Liv. Ov. 
Plin. Çurt. Tac. Très lourd, qui 
est mü, qui se meut difticile- 
ment. Cibo vinoque prægraves. 


eront 
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Tac. Alourdis par la nourriture | x præ-indico, äre, tr. Tert. 10; 48; "1, chr. 48). Empéche- 
et la boisson. Fig. (en parl. (adv. Jud. 6). Faire connaître ment, entrave. 

des pers.). Plin. Tac. Difficile à | à Pavance. 2 præ-jüdico, ävi, dtum, àre, tr. 
‘Supporter, qui gêne, qui est à |, præ-infundo, (füdi), füsum, | Cic. Juger préalablement, pré-, 
charge, onéreux. ère, tr. Cæl.-Aur. Faire infuser juger. || Part. parf. pris subst.. 
præ-grävo, dvi, âlum, àre, tr.| à l'avance. PRÆJUDICATUM, i, n. Cic. Juge- 
Hor. Liv. Col. Hier. Amm. Acca- | » ræ-intelligentia, æ,f. Mar. | ment préalable. Au part. PRæ- 
blér de son poids, surcharger, iclorin. (adv. Ar. 1, 49; 50: 513 | JUDICATUS, a, um, adj. Préjugé. 
alourdir, opprimer, accabler. | 1v, 19; 96). Préintelligence. Præjudicata opinio. Cic. Juge- 
Ï Fig. Hor. Val.-Mar. Ecraser de | « ræ-intelligo, ère, tr. Rufin.| ment PAL Vir præjudica- 
se supériorité, éclipser. 4 Intr.| (Clem. Recogn. nt, 8). Mar.-Vic- | tissimus. Sid. Homme dont les 
Plin. Col. Sen. Suet.L'emporter | {orin. (ad Justin. Manich. 1). | talènts sont déjà reconnus. 
per son poids ; pendre en avant, | Boes. Avoir au préalable l’idée | || Subst. Paæsunicarux, i, n 
outrepasser. Caper flaccidis et| de... 


d Liv. Jugement arrèté d'avance, 
Prægravantibus auribus, Col.|, ræ-intérmo, êre, tr. Intpr.. | T Jet. Tert. Ambr. Hier. (ep. T8, 
Bouc dont les oreilles sont » 


| rist. (rhet.m, 17). Enlever, sup-| 99)- Aug. (c. sec. resp. Jul. n, 
soie et pendantes. || Fig. 


« | 49). Fulg.-Rusp. (c. Fastid. 44: 
en. Suet. L’emporter, avoir la lo. CUPArAVANt (gr. rpoavar ep. 7, 8). Causer du réjudice, 
prépondérante. 


PER faire du tort (av. le Dat.) 

# præitôr, Gris (præ, eo), m. NÉ NO “4 
prægrédior, gressus sum, grédi| Jfilar. (in Matth. 14). Pts : er Pt LT (præjuro), 
(præ, gradior), intr, Cic. Sail. (serm. 99, 7). Celui qui va en! f- Fe d: con L icter la Tor- 
2 as ouvrir ne avant, qui précède. Rp ; _ re _—_—. 
cne. r'ægressus equo. À . rre- ræjäcéo 5 ; , 0), 1 tr. | e , , , » 
cédant à cheval. Tr. Liv. Suet. pe . PA di Qu À 698). tr. ns auparavant. —-afectam 
Justin.Devancer, dépasser, fran- Etre situé devant, s'étendre le pe ai dit ab : PP.) 

chir. Famam —. Liv. Devancer long de (avec le Dat.).4 Tr. Tac. | Ra Tsbo. Speo Pepe a 

Ja nouvelle. — nuntios. de Avien. (perieg. 685). Même sens. ir nr Do Pt da 
Ps. Sail 8 ner Ve ter | Præ-jäcio, (jeéci), jactum, êre, devant, fuir. Tempus rælabens 
de Ti Tr emporter L'tr, Col. Jeter (construire) en Cob Le terne Deer Pre. 
Tac. Onaer lés On ren (ee avant. T Fig. Sery Disséminer, labi fluminy rolte. Virg. Raser 
Mardes). répandre au préalable, faire en char les bords d’un fleuve. 
prægressio, Ônis (prægredior), 
f. Cic. 


naltre. — probra. Dict. Lancer Fig. — mentes erudilas. Petr. 


Ne faire que glisser sur les es- 
prits cultivés. || Luc. Couler 
devant, baigner (en parl. d'un 
cours d’eau). || Cic. Luc. Apul: De- 
vancer en nageant ouen volant. 


des outrages. 
Jul. ap, Aug. (c. sec. |, ræsjactito äâre, tr. Cassiod. 
_. ns “ 3 Mon de pré- da ps. 36, 14). Vanter. 
ncer, usæ nt à 
A El “Cie, Sans core * præ-jacto, di, re, tr euge 
cause préalable. (serm. 301, 1). Jeter d'avance 
rægressüs, üs (prægredior), m (des graines). 4 Fig. Schol. Bob. 
p ne (xxt,”5, 43). great) de | 22 Cic. Dire avec jactance. 
marcher en avant, de précéder. | * Pa Eee a, um (præjicio), 
4 Fig. Cic. Développement, pro- adj. Ter.-Scaur. Destiné à être 
grès. Rerum prægressus et quasi placé en te, placé devant. 
antecessiones non ignorare, Cic. Nr 1C10, ére (præ, jacio), tr. 
Connaitre les choses dans leur| 7er--Scaur. Mettre en tête. 
développement et dans ce qui |* præjüdiciäbilitér (præÿudi- 
les a précédées. ee en de pap. (ep. 1). 
* præ-güberno, üre, tr. Sid. er Fr. 
Aller dévant pour guider, *præjüdicialis,(pr#judicium), 
prægustätôr, üris (prægusto), adj. Cod. Justin. instit. Theod. 
m. Suet. Inscr. Dégusiateur, 
officier de la table impériale 
chargé de goûter les mets.{ Fig. 
Cic. Lact. Celui qui a les pré- 
mices de, 

que dvi, älum, äre, tr. 
Ov. Sen. rh. (contr. 1x, 29, 47). 
Justin. Goûter le premier. Par- 
tic. subst. PRÆGUSTANTES, um, 
m. pl. Plin.Voy. PRÆGUSTATOR. 

Par ext, Juven. Prendre à 
l'avance et par précaution (un 
contre-poison).f Fig. Sen. Jouir 
par avance, savourer d’avance. 

* præ-£8Yps80, dre (præ, gypso), 

æl.- Aur. Enduiré de Dlitée 
(les bords d’un récipient), 
præhendo. Voy. PREHENDO, 
prRAiDes, büi, iftum, êre (præ, 
abeo), tr. Fournir, administrer, 
donner. Ut verba præhibes.Plaut. 
Comme tu le dis, 

* præ-hônôro, re, tr. Hilar. 
Rustie. (c. Aceph. præf.) Honorer 
par avance. 

præicio, ère (præ, Jacio), tr. 
VOY. PRÆIJIC10. 


ust. (v. vulg. 5517). Avotr de la 
peine auparavant. 
præ-lambo, i. ère, tr. Hor, Aug. 
Goûter, déguster auparavant. 
4 Prud. Avien. Lécher en cou- 
lant (en pari. d’un fleuve), bai- 
gner. 
+ præ-lar a, um, ad). Pers. 


+ prælassätus, a, um (præ 
lasso), adj. Frontin. (u, 5, 47) 


x jpræi üdiciälitér (præjudicia- 
is), adv. Cassiod. Greg. M. Avec 
préjudice. 
præjüdicium, #i (præjudico), 
n. Cic. Quint. Jugement par \ati 2 di 
anticipation, préjugé précédent * prælatior, ôrie, adj. (eo 


peut préjuger oz conclure ce Ca (præferc), m. 


—. Jct. Et cela ne fait aucun | 2. + prælävo, êre (præ, lavo), tr. 
. Apul. Laver, rincer. . 


* præ-läbôro, üre, intr. Nov.- : 


| 


s 
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prælaxätus, a, um (pre. laxo), 


adj. Cæl.-Aur. Allégé, soulagé 
d'avance. 
brælectio, ôünis (2. prælego), f. 
Quint. Explications (d'un mai- 
tre}, lecture explicative. 


F4 


prælectôr, ôris (2. prælego), 


m. Gell. Celui qui explique en 


] 


isant, qui fait une lecture ex- 


pliquée. 


1. 


imposer 
gatio pre 


Val.-Mazx. 


ræ-lôgo, ävi, âtum, äre, tr. 
x Plin. Jet. Assurer, 
pe testament. Obli- 
egata.Val.-Mazx. Obli- 


gation imposée par testament. 


4 Papin. 


ig. Préléguer, léguer 


par préciput. 

2. præ-lègo, légi, lectum, légère, 
tr. Quint. Gell. Lire à haute 
voix, commenter, expliquer (un 
auteur). || Commod. (apol. 51). 
Tert. (adnott. 13). 2.).5.6.74 


(97, 105). Lire d’abor 


.  Apul. 


(met. vi, 41). Arat. (act. 1, 54). 


Trier, choisir. || Tac. (ann. vi,1). |P 


Rultil.-Nam. (1, 223;. Côtoyer. 


# prælèévo, dre (pre, levo), tr. 


.S. vet. ap, Am 


Lever d'’a- 
vance. À 


+ prælibätio, onis (prælibo), f. 


Action d’effleurer de ses lèvres, 
de goùter. Prælibatio labiorum. 
Ambr. Léger contact des lèvres 
(dans le baiser). 4 Paul. ex. 
Fest. Offrande des premiers 
fruits, des prémices.|| Fig. Tert. 
Amoindrissement. 


+ præ-libèr, béra, bèrum, adj. 


Prud. Entièrement, tout à fait 
libre. 


Ù 
s 
} 
} 
; 


4 
{ 


Déguster, goûter à l'avance. 
|| Fig. Séat. Parcourir des yeux, 
effleurer du regard. || Effleurer, 
dire sans insister. Multa de 
hoc in patris imperio prælibata 
sunt. Treb.-Poll. Beaucoup de 
choses n'ont été que touchées 
par lui à ce sujet dans la re- 
lation du gouvernement de son 
père. 

, peer adv. Gell. Amm. 

vec une trop grande liberté, 

une grande licence. 

+ pre nes ävi, âre,tr. Vince. 

r. (comm. 23). Ebaucher. 

+ præligäamén, minis (pre, ligo), 
n. Marc.-Emp. Amulette (sus- 
pendue, attachée sur la poi- 
trine), 

præligänèus, a, um (præ, lego). 
adj. Cato. Prématurément r 
colté. Præliganeum vinum. Cato. 
Espèce de mauvais vin prove- 


encore mûrs. 


nant de raisins qui ne sont pas 


ÿ præ-li 0, dvi, älum, äre, tr. 


Liv. Plin. Lier par devant ou 
{ au bout. Præligala cauda. Plin. 
; Queue nouée au bout. || Par 

ext. Cic. Plin. Petr. Spart. Cou- 
g vrir, envelopper, bander (les 

yeux). Fig. Præligatum pectus. 
A Plaut. Bacch. 136. Tète obsti- 
ne) endurcie (/am. esprit bou- 
| é). 
à + prælinèätus, a, um (præ, li- 
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nea), adj. Paul.-Nol. (ep. 23,44). 
Esquissé d'avance. 

+ prælinitus, a. um (præ, linio), 
part. adj. Cæl.-Aur, Enduit, 
oint à l’avance. 

+ prœæliätor. VOY. PRŒLIATOR. 

+ præ-lino, ltum, ère, tr. Gell. 

æl.-Aur. (tard. 111, 8, 120). En- 
duire au préalable; revêtir au- 
paravant. 

+ præliquätus, a, um (præ, li- 
guo), ad]. Cæl.-Aur. Clarifié au 
préalable. 

prælior. Voy. PRŒLIOR. 

prælium. Voy. PRŒLIUX. 

+ præ-l0co, dvi, älum, äre, tr. 

er. Aug. Mart.-Cap. Placer 
par devant. 
rælôcütio, ônis (præloquor), 

Fe. Sen. Frontin. Du Avant- 
propos, préface. 

prælongo, ävi, äre(prælongus), 
tr. Plin. Prolonger, allonger. 

ræ-longus,a.um,adj.Liv.Plin. 
Quint. Tac. Très long, troplong. 

præ-lôquor, lôcütus sum ou lo- 
quütus sum, lüqui, dép. intr. 

Plaut. Prendre la parole Île 
premier. 4 Lart. Aug. Dire 
d'abord, annoncer auparavant. 
{ Absol. Sen. Plin. Quint. Faire 
un préambule. 

præ-lücëo, luri, ére(præ, luceo), 
intr. Phædr. Mart. Flor. Amm. 
Aur.-Vict. Luire devant, éclai- 
rer. Ne ignis noster præluceat 
sceleri. Phædr. De peur que no- 
tre feu n’éclaireun crime. Servus 
prælucens.Suet. Un esclave mar- 
chant devant avec une lumière. 
— alicui. Suet. Stat. Eclairer 
qqn (avec une lumière). || Hor. 
Effacer par son éclat, surpasser 
en beauté. || Par ext. Plin. Jeter 

.un vif éclat. 4 Tr. Cic. Aus. 
Faire luire devant. Quod ami- 


citiabonam spem prælucet in pos- | P 


terum. Cic. de amic. 25. Parce 
-que l’amitié fait luire un doux 
espoir pour l'avenir. 


præ-lücidus, a, um, adj. Plin. 


Juvenc. Cassiod. Très brillant. 
ræ-lüdio, dvi, dre (præ, lu- 


Pa 
io intr. Intpr.-Arist. (nt, 14). 


Préluder. 


præ-lüdo, lüsi, ère, tr. et intr. 


Plin. Gell. Avien. Rutil. Prélu- 
der, se préparer à. Nero præ- 
ludit Pompejano. Plin. Néron 
s’essaie à chanter pou paraitre 
sur le théâtre de Pompée. Pu- 
gnam —. Rutil.-Nam. Se prépa- 
rer au combat. 4 Fig. Sfat. 
Flor. Claud. S'essayer, prélu- 
der. — aliquid operibus suis. 
Stat. Préluder à ses ouvrages 
par quelque essai. Mariana ra- 
bies intra urbem præluserat. 
Flor. Les fureurs de Marius 
s'étaient essayées dans la ville. 


prælum. Voy. PRELUM. 
* prælumbo, üre(præ, lumbus), 


tr. Nov. com. 93. 


echiner. 


Ereinter, 


+ prælüminätus, a, um (præ, 


lumino), adj. Tert. Eclairci, ex- 
pliqué préalablement, 
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prælüsio, ünis (præ, ludo), f. 
Plin. j. Marc.-Emp. Prélude. 
+ prælüsOrius, a, um (præludo), 
adj. Ambr. Qui sert de prélude. 
+ prælusträtôr, ôris (prælustro), 
m..Greg.-Tur. (h. Fr. 1, 40). Vi- 
siteur, (D'autres lisent PERLUS- 

TRATOR). 
prælustris, e (præ, lustro), adj. 
Ov. Qui est en vue, éclatant. 
* præ-mäcéro, äre, tr. Scrib, 
aire macérer à l’avance. 
* pe noce diri, ére, tr, 
ert. Maudire d'avance. 
4. præ-mando, ävi, älum, àre, 
tr, Plaut. Vatin. (ap. Cic.). Re- 
commander, prescrire d'avance 
ou surtout, Part. subst. PR&Æ- 
MANDATA, orum, 0. pl. Lettre de 
réquisition, mandat d'amener. 
Præmandatis requisitus. Cic. 
‘Recherché en vertu d’un mandat 
d'amener. (Par ext.) Plaut. Re- 
commander qqn de tout cœur. 
+ 2. præ-mando, êre, tr. Gell. 
Mâcher auparavant; au fig. ex- 
pliquer en détail. 
+ præmätüré(rræmalurus), adv. 
(Comp. Papin. dig.) Plaut. Gell, 
rématurément, trop tôt. 


præ-mätürus, a, um, adj. Col. 


(xt, 3, 51). Hâtif, précoce. À Fig. 
Planc. (ap. Cic.). Plin. Tac. Pré- 
maturé. Præmaturum existima- 
tur (avec une Propos. Inf. au 
prés. pass.) Plin. On estime 
que c’est prématurément que. 


præmédicätus, a, um (præ, me- 


dico), p. adj. Ov. Tert. Qui a 
pris d'avance des antidotes. 


præméditätio, ônis (præmedi- 


tor), f. Cic. Hier. Préparation, 
méditation; prévision. 


+ præméditätôrium, li (præme- 


ttor), n. Tert, Lieu de prépa- 
ration, laboratoire. 
ræ-méditôr,dius sum,äri, dép. 
tr. Cornif. Cic. Hier. rhet. Pen- 
ser d’avance à (un sujet), pré- 
parer ou se préparer,combiner, 
— (av. une Prop. Inf.). Cic. Son- 

er d'avance que 4 Intr. Tac. 

réluder (sur la lyre). Præmedi- 
tans assistentibus phonascis. Tac. 
Préludant en présence des mai- 
tres de musique. f Part. passé 
avec sens passif. Præmeditatus. 
Cic. Quint.Médité d'avance, pré- 
paré, prévu. 


* præ-mêmôr, jris, adj. Anth. 


lat. Qui se souvient bien. 


spræ-mercor,alus sum, äri, tr. 


laut. Cass.-Hem. (ap. Plin.). 
Acheter, se procurer d'avance. 


præ-mergo, mersus, ère, tr. Ger- 


manic. Plonger préalablement. 


+ præméëtium ji (præ, melior), 


n. Paul. ex Fest. Prémices de la 
moisson qu'on offre à Céres. 


+ præmétivum,i,n.Gloss.-Labb. 


ommMme PRÆMETIUM. 


x præ-mêtor, dius sum, &ri, tr- 


Mesurer d'avance. Part. parf. 
ass. Præmetatus, Mart.-Cap. 
fesuré à l'avance. 


præmétüens, entis (yræmeluo), 


p. adj. Qui craint d'avance, qui 
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se méfie de, Ovis præmetuens 
doli. Phædr. La brebis toujours 
en garde contre les pièges. 
præmétüentèr (præmetuens ), 
adv. Lucr. Avec appréhension, 
præ-mêtüo, êre. ( pre, meluo), 
intr. Lucr. Cæs. Etre inquiet 
d'avance. — alicui. Cæs. (B. G. 
vit, 49, 1). Etre inquiet au sujet 
de qqn. { Tr. Virg. (Æn. u, 573). 
Redouter d'avance, (Suiv. de 
l’Inf. Prud.). 

+præmialis, e (premium), ad). 
Aug. (c. sec. resp. Jul. vi, 36). 
Cæsar, (ep. 2). Cassiod. (in ps. 
45, 6). Qui récompense, 

+ præmiätôr, ôris (præmior), 
m. 4mbr. Celui qui récompense, 
rémunérateur. 4 Næv. Celui qui 
fait une prise; voleur, 

* præmiätrix, icie (præmior), f. 

mm. (XV: 41, 25). Celle qui ré- 
compense. 
+præ-mico,üre,intr.Apul.Eccl. 
riller devant, resplendir. 
præ-migro, äre, intr. Plin. S'en 
aller auparavant. 

præminéo, ére, intr. Sall. fr. 
Comme PRÆEMINEO. 

* præministér, séri, m. Tert. 
Macr. Serviteur, ministre de. 

* præ-ministra, æ, f. Macr. 
Servante.4(Par ext.) Apul. Celle 
qui est l’instrument de. 

+præ-ministro,üre,intr. Rutil.- 

up. Gell. Apul. Etre près de 
gan pour le servir. 4 Tr. Gell, 
ert, Procurer d’avance. 

*præ-minor, dlus sum, &ri, dép. 
Apul. Tert, Menacer d'avance. 

+ præmio, dre (præmium), tr. 

ug. Inscr. Récompenser. 
præmior, àri Née dép. 
tr, Suet. Stipuler pour soi un 
certain bénéfice. 

+ præmiOsus, &, um (præmium), 
adj. Cato., Acc, fr. Opulent, 
riche. 

x es an A Onis (præmillo), f. 

æl.-Aur. Action de mettre en 
avant. — manuum ante oculos. 

Cæl.-Aur. Action de mettre la 
main devant les yeux." Pompey, 
gr. Chose mise en avant. 

* præmistus et præmixtus, 
a, um (præ, misceo), adj. Apic. 
Cæl.-Aur. Mélangé d'avance. 

+ præ-mitis,e, adj. Juvenc. Ven.- 

ort. Très doux. 

præ-mitto, misi, missum, re, 
tr. Plaut, Cic. Cæs. Sall. Hirt. 
Envoyer devant soi, envoyer 
d'avance. — aliquem Acherun- 
tem. Plaut. Se faire précéder de 
qqn aux enfers. — litteras ali- 
cui. Cic. Se faire précéder d'une 
'ettre auprès de qqn. — edictumn 
ex ilinere. Cæs. Se faire précéder 
d'un manifeste. Part. subst. pnæ- 
MISSA, orum, n. pl. Plin. Prémis- 
ses. 4 (Par ext.) Laisser échap- 
per, émettre auparavant. Præ- 
missa voce. Surt. En disant 
d'abord. 4 Tac. Hier. Mettre en 
avant, placer en tête. Fig. — co- 
gitaliones in longinquum. Sen. 
Porter ses pensées sur un ave- 


x PrEmonIS; Ônis (præmoneo), 


PRÆ 


niréloigné. (Dans Plin, [xv, 80], 
on lit auj. permittilur). 

præmium, ji (præ, emo), n. 
(Prop. Part qu’on prend avant 
les autres). Lucr. Cic. Hor. Avan- 
tage, prolit; faveur, distinction, 

rivilège ; au plur. dons, trésors 
que l’on possède avant les au- 
tres). Præmia fortunæ. Cic. Les 
faveurs de la fortune. Legis præ- 
mio. Cic. Par pr Ège par bé- 
néfice de la loi. || Virg. Hor. 

Prop. Ov. Tac. Butin(à la guerre 
et à la chasse). Pugnæ præmia 
ferre. Ov. Remporter le prix du 
combat. 4 Cic., Cæs. Sall. Plin. 
J. Récompense, salaire, prix. 
Præmium alicui dare, præmio ali. 
quem afficere ou donare. Cic. Ré- 
compenser qqn. Præmio elicere 
qui. Cic. Par l’appât d’une ré- 
compense,amener qqn àfaire…. 

ponere. Sall. proponere ou 
erponere. Cic. Etaler, faire luire 
aux yeux une récompense, Si 
sibi præmio foret, Liv. Si on 
l'en récompensait. Revocavit 
præmia coronarum. Suet. I1 ré- 
tablit les récompenses pécu- 
niaires attachées aux couronnes 
des vainqueurs, 

præmixtus, a, um. Voy. PR&- 
MISTUS. 

* præ-môdèéror, äri, intr. Gell. 
rs 11,6). Marquer le mouvement, 
la mesure à qqn. 

præ-môdülor,äri,dép.tr.Quint, 
Mesurer, régler d'avance. 

spræmüdum(prz, modum),adv. 
iv.-Andr, (ap. Gell.). Outre me 
sure. 

præmœænio. Arch. p. PRÆMUNIO. 

præmôlestia, æ (præ, moles- 
tia), f. Cic. (Tusc. 1v,64.) Crainte, 
sollicitude au sujet de l'avenir, 
souci prématuré. 

præ-môlior, iri, dép. tr, Liv. 
(xxvint, 17,4.) Préparer d'avance, 
disposer. 

præ-mollio, îre, tr. Quint. Cæl.- 
Aur.Amollir d'avance. —suicum. 
Quint. Préparerle sillon." Quint. 
Fig. Adoucir d'avance. — judi- 
cum aures, Quint. Préparer les 
esprils des juges à la douceur. 

præ-mollis, e, adj. Plin. Très 
mou, très tendre. 

præ-mÜnëêo, üi, Ium, êre, tr. 

Cic. Liv. Ov. Plin. Avertir d'a- 
vance, recommander à l'avance, 
prévenir. Varietatem cæli præ- 
monilus. Col. Prévenu des chan- 
gements de temps. — aliquem 
(av. Prop. Inf.). Plin. j. Préve- 

nir à l'avance qqn que. — 

A (av. le Subj.). Ov. ut (av. 
e Subj.) Cic. Plin. j. Recom- 

mauder d'avance à qqn de... 

— aliquem (avec le Sub). seul). 

Plin. j.mèmesens. Præmonenda 
ræmonuil. Apul. 11 fit préala- 

Glement les recommandations 

qu’il devait faire. 4 Ov. Plin, 

Justin. Présager, annoncer. Fu- 

lura præmonere. Juslin. Prédire 

l'avenir. 


Tert. Ignat. (ep. ad Trall. vers. 


PRÆ 


vet. 8). ne (h. monach. 1, p. 
133). Zacch. et Apoll. consult. 


m. Apul, Qui avertit, qui pre- 
vient. 

+ præmônitôrius, a, um (præ- 
monilor), adj. Teri. Qui avertit; 
prémonitoire, 

* præmônit i(præmonev), n. 

ell, Avis. (Au die Gell.). 

præmônitüs, üs (præmoneo), m, 
Ov. Avis. 


* præmonsträtio, ônis (pra 
monstro), f. Lact. Primas. (in 
Hebr. 11). Indication préalable. 

+ præmonsträtôr, ôris (præ- 
monstro), m. Ter. Guide. 

præ-monstro, avi, dlum, àâre, 
tr. Plaut. Lucr. Cic. Plin. Stat. 
Montrer à faire une chose, gui- 
der. Præmonstro tibi ut. Plaut. 

Je te fais voir comment. Te 
præmonstrante. Stat. Guidé par 
toi. 4 Cic. Plin. Prophétiser, pré- 
dire. | 

præ-mordéo, mordi, morsum. 
êre Qu ue-parf, PRÆMORSISSET. 

Plauk (ap. Gell.) Sen. Luc. Mor- 
dre le bout de, et par ext. mor- 
dre. — linguam. Luc. Se mordre 
la langue. 4 Juven. Rogner, re- 
trancher, raccourcir. 

+ præmordious, a, wm (præ- 
mordeo), adj. Hier. Dont on ne 
mange que le bout, 

præ-môrior,mortuussum ,môri. 
dép. intr. Ov. Suet. Mourir avant 
l’âge, mourir auparavant, mou- 
rir lentement. Visus præmoritur. 

Plin. La vue s’affaiblit. || Fig 
Præmortui pudoris esse. Liv. 
Avoir perdu tout sentiment de 
pudeur, 

# præmostro, Arch. p. 
MONSTRO, 

* præ-môvéo, (môvi), môtum, 
ére, tr. Cæl,-Aur.Ps.-Apul.(phy- 
Siogn. p.159). Hier.(c.Joann. 44). 
Mouvoir en avant. 

+ præ-mulcéo, mulsus, êre, tr. 

pul. Passer doucement la main 
sur... 

* præ-mundo, üre, tr. Nov. 74. 

ettoyer, purifierd’avance.f On 
din. au part. passé. PRÆMU=DA- 

TU, a, um. Th.-Prise. 1, 10. Net. 
toyé au préalable, 

præmünio, ivi, ifum, tre (præ. 
munio), tr. Cæs. Gell. Veg. For- 
tifier les abords d’une place. — 
isthmum. Cæs. Fermer le pas- 
Sage d’un isthme. — itinera. 
Veg. m. Barrer, barricader des 
routes.|| Cic. Suet.Gell. Garantir. 
rémunir, Antidotis præmunire. 
Suel. Se prémunir par des con- 
tre-poisons. Genus dicendi præ- 
munitum.Cic.Genre d'éloquence 
qui a pris ses sûretés. qui est 
sur ses gardes. 4 Fig. Fortifier 
d'avance, préparer. Quæ præmu- 
niuntur sermoni, Cic. Choses qui 
préparent le terrain à la discus- 
8ion. Quæ er accusatorum ora- 
lione præmuniuntur. Cic. Les 
armes que nous préparent les 
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(ur, 1). Avertissement préalable. | 
+ præmoOnitôr, üris (præmoner;, : 
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A 5 scours des adversaires. Illud 
D 2-cæmuni ut. Cic. Arrange-toi 
>our que, prends tes mesures 
pour que. 
rsemuünitio, ônis (pr'æmunio), 
r.. Ambr. Ce qui protège. 4 (T. 
de rhét.) Cic. Quint. Action de 
réparer le terrain. Sine ulla 
»r"æmunilioneorationis.Cic.Sans 
zLsCUune précaution oratoire. 
ræ-narrätio, Oünis, f. Intpr.- 
A zvist. (rhet. m, 13). Narration 
préliminaire (gr. rpoëmrynat). 
Præ-narro, dvi, äre, tr. Ter. 
N'ot. Tir. Raconter auparavant. 
r#æ-nascor, nasci, dép. intr. 
L'omm. Aug. Naïître auparavant. 
j (Par ser Aug. Chalcid. Etre 
à ntérieur. (Dans Apul, on lit 
PR OGNATUX.) | 
raæs-nâéto, dre, intr. Plin. Stat. 


NS ager devant, en avant: pré- 
céder en mangeant. Tr. Virg. 


Couler le long de, baigner’ 

) rænâvigätio, ônis (præ, na- 

240), f. Plin. Cabotage, action 

de naviguer le long des côtes. 

) ræ-nâvigo, vi, dlum, äre, 
tr. Val.-Mazx. Sen. Plin. CLOS ENS 
passer le long de,longer.||(Fig.) 
‘FT raverser rapidement. Præna- 
vigamus vilam. Sen. Notre vie 
n’est qu'une courte traversée, 

>rændo. Voy. PRENDO. 

, Dræ-n600, üre, tr. Cassian. 
(Ccœæn. Inst. xt, 16).Tuer d'avance. 

> rænesté, is, n. Varr. Cic. Prop. 

P réneste (au). Palestrina), ville 
du Latium, 

P rænestinus, a, um (Præneste), 
adj. Cato. Virg. Plin. Suet. De 
l réneste. Prænestinæ sortes. Cic. 
Sauet. Réponses de l'oracle de 
P réneste. || Subst. PRÆNESTINUS, 
1, m. Plaut. Prènestin. PRÆNES- 
Titi, orum, Cic. m. pl. Habitants 
de Préneste. 
: DIÆænexus, a, um (* præneclo), 
au) Solin. Lié par devant. 

, præ-nimis, adv. Gell. Beau- 
coup trop, par trop. 

, præ-nimium, adv. Charis. Par 
trop. 

præ-nitéo, äi, êre, intr. Vell, 
Apul. Briller plus vivement. 
« (Fig.). Hor. Vell. Sen. tr. Bril- 
ler plus vivement, plaire davan- 
tage. Unius facies prænitel om- 
nibus. Sen. tr. La beauté d’une 
geule éclipse celle de toutes les 
autres. Cur tibi junior præni- 
deat. Hor. Pourquoi un plus 
jeune l'éclipse. 

ræ-nObilis, e, adj. (Comp. 

pul.).Apul. Prud.Très fameux. 

ænômen, inis (præ, nomen), 

. Liv. Cic. Prénom, nom qui 

récède le nom de famille 

comme M. (c.-à-d. Marcus)dans 

. Tullius Cicero), 4 (Par ext. 
tre placé avant le nom.— Jn\ 

eratoris. Suet. Le titre d’em-" 

ercur. 

rænôminätio, ônis (1. præ- 

omino), f. Anecd.-Helv. (p. 65, 

> Action de nommer préala- 

lement. 


PRÆ 


+ prænOminâätivus, a, um (præ- 
nomino), adj. Consent. Qui indi- 
que le prénom. 

4. x præ-n0mino, dre tr. Tert, 
(adv. Marc. v, 15). Rüstic. Auct. 
vit. Macar. Nommer d'avance. 

2. sprænômino,äre(prænomen), 
tr. Varr. (ap. Non). Donner le 
prénom de. 

+ prænoscentia, æ (prænosco), 
f.Th.-Prisc. Mar.-Victorin. (adw. 
Ar. 1, 33). Connaissance anti- 
cipée; prescience. 

præ-nosco, nôvi, nôlum, ère, 
(Syné. Infin. parf. PRÆEXOSS&. 
Stat.), tr. Cic. Ov. Sil. Amm. Veg. 
Hier. (in Is, v, ad 16, 13). Rufin. 
(prince. nr, 1, 10). Boet. Savoir 
par anticipation, connaître d’a- 
vance. Futura —. Cic. Pronos- 
tiquer, deviner l'avenir. 

+ prænûtätio, ünis (prænolo),f. 

nnod. Facund. (défens. v, 3). 

Greg. M. (dial. 1 pr.). Indication 
préalable. 

prænûtio, ônis (prænosco), f. 
Cic. Boet. Connaissance anti- 
cipée, instinct d’une chose. — 
deorum. Cic. L'idée innée, la 
prénotion des dieux. 

* præ-nûto, dvi, âlum, àre, tr. 

oter, marquer par devant. — 
aureos anulo. ul. Cacheter 
avec son anneau des pièces d'or 

(enfermées dans un sac). 4 Par 
ext. Hilar. (in ps. 15, 1). Hier, 
Aug. Intituler.4 Tert. Prud. An- 
noncer, remarquer d'avance. 
4 Apul. Prendre note. 

præ-nübilus, a, um, adj. Or. 
sombre. 

# præ-nübo, ére, intr. Teri. 
(orat. 22). Juvenc. Epouser au 
préalable, 

prænuncia, 

NUNTIA, etc. 

* prænuncüpätus, a, um (* præ- 
nuncupo), adj. Prud, Nommé, 
appelé d'avance. 

prænuntia. Voy. PRÆNUNTIUS,. 

+ prænuntiätio, ônis (prænun- 
(10), f. Tert. Rufin. (in Gen. h. 
47, ). Aug. (fid. et op. 27, 49: c. 
Adim. 416, 3). Ps.-Aug. (serm. 
431, 3). said, (qu. in Gen. pr.). 
Prédiction. 

+ prænuntiätivus, a, um (præ- 
nunlio), adj. Aug. Isid. (qu. in 
Le v. 2,2). Qui annonce, qui aver- 
tit, qui signale. 

+ prænuntiatôr, üris (prænun- 
io), m. Aug. Celui qui annonce 
à l'avance, prophète, 

+prænuntiätrix, fricis(prænun- 
lio), f. Prud, Celle qui prédit, 
qui annonce à lavance. 

præ-nuntio, di, älum, äre, tr. 
etintr. Ter. Cic. Aucl. b. Afr. 

Annoncer à l’avance, instruire 
de, informer. Prænuntiare de ad- 
ventu où adventum alicujus.Nep. 
Annoncer l’arrivée de qqn. "(En 
parl. des ch.). Plin. Indiquer, 
marquer, faire connaitre, an- 
noncer, 

præ-nuntius, a, #n, adj. Plin. 
Qui présage,quiannonce.Subst, 


etc. Voy. PRÆ- 


, precprars, antis (præ, 
d 


PRÆ 1163 


PRÆNUNTIUS, ti, M. Cic. Lucr. Ov. 
Sen.Plin. Messager. Ales — lucis. 
Ov. L'oiscau qui annonce l'au- 
rore. PRÆNUNTIA, æ, f. Crc. Celle 
qui présage, qui indique, avant- 
courribre, PRÆNUNTIUN, ét, n. Sen. 
Annonce, signe précurseur, 
avant-coureur, Prænunlia pro- 
cellarum. Sen. Signes précur- 
seurs des orages, présages. 
+præ-obtüro, äre, tr. Vitr. Bou- 
cher par devant ou au bout, 

4. præoccido, ére (præ, occido), 
intr. Plin, Se coucher aupara- 
vant (en parl. des astres), 

2. s præoccide, ére(præ,occido), 
tr. Donat. Tuer auparavant. 

prROeONpAUO: Onig (præoc- 
cupo), f. Nep. Aug. (de peccat. 
merit, 11, 2). Saisie préalable, 
occupation préalable d’un licu. 

4 (T. de rhét.) Aug. (in Heptat. 
11, 103). Cassiod. (in ps. 149, 1; 
in 21, 42). Prolepse.  (T. méd.) 
Veg. vet. Obstruction intesti- 
nale. 

præ-occüpo, dvi, dlum, üre, 
tr. Cæs. Nep. Liv. Envahir le pre- 
mier,occuper auparavant. Fig. 
Cæs. Liv. Sen. S'emparer de, 
gagner par avance. Timor animos 
præoccuparerat. Cæs. Le crainte 
s'était à lPavance emparée des 
esprits. || Cic. Cæs. Liv. Disposer 
favorablement, gagner d’avance 
à sa cause. l Cæs. Nep. Liv. 
Devancer, prévenir. — ferre le- 
gem. Liv. Se hätcr de proposer 
une loi (avant un autre). || Aug. 
Dire par anticipation. 


* præoccursio, ônis (præ, oc- 


cursio), f. (T. de rhét.) Auct. 
carm. de fig. Action de préve- 
nir, d'aller au devant (gr. xpoa- 
rRavrnats). 


* præ-0160, êre. Fronto. Exhaler 


e loin une odeur; se faire 
sentir de loin. 


x præôlo, ?re, intr. Plaut (mil, 


Ai Fleck), Comme Pñn«&OLEO. 


ror), 
opère 
grâce). 


. Prosp. (col. 13 a). Qui 
‘avance (en pari. de la 


» præôpimus, a, um (præ, opi- 


mus), adj. Tert. Très gras. 


præ-opto, dvi, dtum, äre, tr. 


Plaut.Ter. C:æs. Liv. Sen. Quint. 
Tac.Curt.Préférer,aimer mieux. 
— olium urbannuim mililiæ labo- 
ribus. Liv. Préférer le repos de 
la ville aux fativucs de la guerre. 
— nudo corpore pugnare. Cæs. 
Aimer mieux combattre sans se 
couvrir de son bouclier. 


x præordinätio, Onis (præor- 


dino), f. Hilar, Auct. Prædest. 
(ut, 4). Prédestination. 


x præ-ordino, dvi, dlum, âre, 


tr. Cæl.-Aur. Régler d'avance. 
4 Vulg. Prosp. (exp. in ps. 135, 
4). Prédestiner, 


+ præ-ostendo (oslendi), oslen- 


sum, ère, tr. Tert. Hier. (in Mich. 
1 ad 4, À sqq.). Aug. Ps.-Cypr. 
Isid. Montrer d’avance. 


+ præ-palpo, üre, tr. Paul.-Nol. 
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Toucher légèrément, caresser. 
præ-pando, êre, tr. Virg. Plin. 
Etendre,étaler par devant.fLæv, 
ap. Charis). Lucr. Cic. poet. 
tendre à, communiquer à. — 
lumina menti. Lucr. Offrir à 
l'intelligence une lumière écla- 
Fe 
ræpärâtio, ônis aro), f. 
Cie Vell. Frontin. Ve 
apprêt. || Vulg. (4 Reg. 6, 23). 
Comme APPARATUS. — magna ci- 
borum. Vulg.(1.1.). Grande chère. 
4 (T. de rhét.) Quint. Don. Pré- 
paration. 
præpärato, adv. Quiné. Voy. 
bee k | 
+ præpaärätôr, ôris (præparo), m. 
“fert. Aug. Celui se dr are, le 
Précurseur (en parl. de $. Jean- 
Baptiste). , 
+ præpärätôr a, um (præ- 
Dale) adj. Ulp® dig. Prépara- 
toire. 


+ præpärätüra, æ (præparo), f. 
g<. cer Tert. fat ri 
+ preæpärätüs, üs (præparo), m. 
ell. Préparatifs, Ph (Dans 
Vell. 11, 76, 3, on lit au). APPA- 
RATUS.) 

pr porcs, a, um, adj. Plin. 
Isid. Parcimonieux, serré à l’ex- 
cès 


præ-päro, ävi, dlum, âre, tr. 
Cic. Cæs. Liv. Curt. Préparer, 
disposer à l'avance, apprêter., — 
ova. Mart. Préparer, faire cuire 
‘des œufs (p. les manger). — 
profectionem. Suet. Faire des 
préparatifs de départ. — animos, 
aures. Cic. Disposer les cœurs, 
ses auditeurs. Omnia efficere 
nilens quæ animo præparasset. 
‘Œutr. S'efforçant de réaliser 
tousles plans qu’il avait conçus. 
Præparata oratio. Liv. Discours 
préparé, étudié. Bene præpara- 
tum peclus. Hor. Ame préparée 
8ux coups du sort. Au part. n. 
Præparalo. Quint. ou ex præ- 
parato. Sen. Avec préparation, 
après s'être préparé, avec pré- 
méditation. 4 Acquérir, se pro- 
curer d’avance. — cibos. Plin. 
Faire des provisions. || Fig. Qui 
Præparali erant gratià princi- 
pum. Liv. Qui avaient été ga- 
gnés d'avance par la faveur des 
&rands, Au part. n. Er ante 
Præparalo. Liv. (xxvr, 20, 10). 

‘aide des approvisionne- 
ments. — (av. l'Infin.). Eutr. 
en Se préparer à, se dispo- 
ser à. 


+ præ-Parvus, a, um, adj. Ju- 
venc. Extrêmement petit. 
+ præ-pâtior, passus sum, päti, 
dép. intr. Cæl.-Aur. Souffrir 
A cAuRe dio) 
ræpédimentum, i (præpedio), 
ges Etant, Sid. CL.-Mams, (ap. 
Sid.). Empèchement, obstacle, 
præpédio,ivi et ii, ifum, ire(præ, 
pes), tr. Entraver, mettre des 
fers aux pieds : e£ par ert. em- 
barrasser, gêner. Præpedilus la- 
Lera forti ferro. Plaut. Les flancs 
serrés par de fortes chaines. 
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Præpeditis Numidarum equis. 
Tac. Les chevaux des Numides 
Sese prædä 
.præpediant. Liv. Libre à eux de 
s'embarrasser de butin. Timor 
præpedit dicta linguæ ou verba. 

laut. La peur paralyse la lan- 
gue. rend muet. Verba sua præ- 
pediens. Tac. Bégayant. Ad om- 
nia præpedilæ naves. Flor. Vais. 
qui ne peuvent bouger. 
arles præpedit. 
Sall. L’avarice étouffeles bonnes 
qualités. — QE DATA Tac. Em- 
pêcher de (faire telle ou telle 


étant attachés. Fig. 


seaux 
Avaritia bonas 


chose). dé , 
r&æpendéo, ére æ, pendeo), 
ut Cæs. P. ir. (au, 5, 7; 


IV, 4, 7: 3, 4). Sen. rh. (suas. 6, 
49). Mart. (1x, 47). Apul. Etre sus- 
pendu par devant, pendu en 


avant. 


præpès, élis, Abl. PRÆpert. Sen. 
tr. Apul. Ennod. rnæpete. Enn. 


Luc. Val.-Flacc. Stat. Gén. pl. 
PRÆPETUM. Gell. Aus. Solin. (præ, 
en avant, peto, voler), adj. Fest. 


(p. 205). Paul. ex Fest. (p. ele 


Quivoleen tn vo poele 


 Dontle vol est favorable. || A 
arl. 
ilé ; 


Favorable, commode (en 
des lieux). 4 Enn. Virg. 


rompt, rapide. — Victoria. 


alt. (ap. Gell.). La Victoire ai- 


lée. — Jovis armiger. Virg. L'oi- 


seau qui porte les armes de Ju- 
piter. — pennæ. Cic. poet. Ailes 


rapides. Præpetes volatus. Plin. 
Vols rapides. — cursus. Sen. tr. 
Course rapide. Subst. PRÆPES, 
etis, m.et f. Liv. Ov. Val.-Flacc. 


Créature ailée. — Jovis. Ov. L'oi- 


seau de Jupiter, l'aigle. — Me- 
dusæus. Ov. Pégase (cheval ailé 
né du sang de Méduse). Præpes. 


Luc. (1x, 662 ; 688). Persée (monté 


sur En 
+ præpi tus, a, um (præ, 
PERTE Am. (xxx, à, 6) 
ngagé ou lié d'avance. 
4. REPPHEUS, a, um(præ, pila), 
adj 


. Liv. Plin. Amm. Garni d'une 
boule par devant, moucheté. — 
hasta. Plin. Javelot à pointe 
arrondie. || Subst. Ad pugnam fo- 


rensem velut præpilatis ererceri. 
Quint. Se préparer aux duels du 
forum avec des fleurets mou- 
chetés. 4 Emoussé, inoffensif. 


Quæ sunt propriä rolunditate 


præpilata. Plin. Ilnoffensives 
parce qu’elles ont été arrondics 
(en parl. des cornes d’anim.). 
2. » Drephatus, a, um (præ, pi- 
lum), adj. Amm. Dont l’extré- 
mité est garnie d’une pointe. 
præ-pinguis, e, adj. Très gras. 
Præpingues sues. Plin. Des porcs 
obèses. Præpinque solum. Firg. 
Præpinquis lerra. Col. Terrain 
très fertile. Fig. — vor, Quint. 
Voix père ti Leo) 
ræpollens, entis (præpolleo), 
Ed Comp, et Superl. Aug.) Liv. 
Très puissant, qui l'emporte, 
éminent, influent. 
præ-polléo, ére, intr. Liv. Tac. 
Macr. Avoir la prépondérance, 


être très puissant, très influent. |. 


* præpondérätio 


PRÆ 


Ônts (præpon: 
er0), f. Chalcid. Plus granc 


poids. 


præ-pondèro, ävi, dtum, àre. 


intr. Sen. Apul. Auct. carm. de 
pond. Etre d’un poids plus con- | 
sidérable, être plus pesant. Fig. 
Sen. Quint. Stat. Faire pencher 
la Ress avoir le dessus, être 
prépondérant. Honestas n- 
derat. Gell. La vertu Pénal 
I Varr.Sen. Luc. Quint. Pencher 
‘un côté; incliner vers. 1n 
parlem humaniorem —. Sen. hr. | 
cliner du côté de la douceur. 
Si neutro litis condicio præpor- 
deret. Quint. Si le procès ne =: 
décidait en faveur d'aucune de. 
parties. 4 Tr. Vulg. (4 Esdr. 
16, 71), Faire trébucher; acca- 
bler. || Cic. Solin. Surpasser ; a 
passif : être inférieur, avoir : 


.moins de poids, être primé par. | 


Fig. Neque ea volunt præponde- 
rari honestate. Cic. Et elles ne 
veulent pas que l’honnèteté em- 
porte la balance. 


præ-pOno, pôsui, pôsilim, è: 


(Archaïq. parf. PRÆposivi. Plaut. 

Part. Præposra. Lucr.)tr. Mettr. 

De pni-piscer enavant.—pauci. 
ic. 


aire un court préambule. ; 


— üullima primis, Hor. Mettre 1: | 


fin avant le commencement. 

Præposilæ cause. Cic. Les cause: 
ui ont précédé, antérieures. — 

fronti olivam. Hor. Ceindre so: : 


front d’une couronne d’olivier. | 


T Cic. Cæs. Ov. Liv. Suet. Mettre 
à la tête de, donner le comman:. 
dement. — aliquem officio mari- 
timo. Cæs. Donner à qqn la direc- 
tion générale de la marine. fn 
e& ord ubi præpositus sum. Cic. 
Sur le rivage qu’on a confié à 
ma garde. Forte illo loco pr>- 


posilus. Liv. À qui était échue la 


garde de cet endroit. — aliquem 
negotio.Cic. Confier une affaire 
à qqn. Cubiculo prepositus. Sreet. 
Valet de chambre. Part. subit. 
PRÆPOSITUS, t, M. Plin. j. Frontin. 
Firm. Intendant. — curæ rerum 
Cæsaris. Plin.-j. Intendant de 
l’'empereur.—aquarum.Frontin. 
Inspecteur des eaux. — horto- 
rum. Firm. Inspecteur des jar- 
dins, Præposilus. Amm. Che! 
(d’unatelier).Præpositus urban 
familiæ. Amm. Majordome. — 
aurt OU argenti potorii. Inscr. 
Surveillant des coupes d’or v: 
d'argent. — ab aurn gemmats. 
Inscr.Surveillantdes coupes d'or 
enrichies de pierreries. Au plur. 
Præpositi. Tac. Suet. Chefs (mi- 
lit), officiers, commandants. 
| PRÆPosITA,æ, f. Aug. Supérieure 
d’un couvent de femmes. 4 Fic. 
Ter, Cic. Aimer mieux, pré fe- 
rer. — salulem reipublicæ su» 
vitæ. Cic. Sacrifier sa vie au 
salut de l'Etat. Part. subst_ pr r- 
POSITUM, ?, n. Cic. (de fin. IV, 72 
Chose à préférer à d'autres, quo!t- 
qu'elle ne soit pas à proprement 
parler un bien.4S.-S.vet. (2 Cor. 
8, 12). Hist. Apollon. ?. Comme 
PROPONO. 


| 


t 


| 


Præ-po 


* præpôsitivus, a, um 


. æ præp 


M LE 


;” 


+ 


 *præpôtentia, 


PRÆ 


devant soi, 


rection d’une affaire. îCic. Pré- 


Pono), adj. Prise. Diom. 
gr. Qui se 


* præpostéritäs, dis (præposte- 
rUS), Î. Arn. Inscr. One ns 
verti, 


#* præpostéro, ävi, dlum, äre 
( Pr&æposlerus), tr. Ps.-Quint. Cas- 
Mar.-Vict.Intervertir 


siod. Aug. 
(l'ordre de). 


præ-postérus, a, um, adj. Inter- 
vertli, renversé, mis à rebours. 


— Ordo. Lucr. 
4 Cic. Sen. Plin. 
hors de son temps. — 
Sen. Froid intempestif, 
io. Plin. Discours hors 
pos. — 
on à hâié ox relardé la matu- 
rité. Præposterisutimur consilits. 
Cic. 11 est trop tard pour réflé- 
chir, nous réfléchissons après 
Sal QU parl. des pers.) Cic. 
Sall. Qui agit à contretemps, 
&auche, maladroit, malavisé. 
ræpôtens (præ, possum , entis, 
FGLE 1. ne) Ha LD. Sen. 
Col. (Comp. PR&PoTENTIOR. Salv.) 
En parl. des pers.)Cic Liv. Sen. 
xtrêmement influent, très puis- 
Sant. Jupiter omnium rerum —. 
Cic.Jupiter le maître souverain. 
Præpotentes homines. Sen. Les 
hommes très influents. Subst. 
PRÆPOTENTES, im, m. pl. Cic. Les 
puissants, les grands 4 (Ea parl. 
des chos.) Cic. Val.-Max. Très 
puissant, énergique. 
æ (præpolens), f. 


Interversion. 


de 


pul. Tert. Toute-puissance, 
* Pouvoir suprême, 
* Dræ-pOto, äre, tr. Cxl.-Aur. 


Boire auparavant. T Cæl.-Aur, 
Faire boire auparavant. 


: præ-prôpérantér, adv. Lucr. 


En toute hâte. 


si præprôüpèré ræproperus), adv. 


rto, dre, tr. Lucr. Porter 


osiliones 
"a ettre des 
‘Pbrépositions devant les noms de 


(præ- 
Pompe. 
met en tête de Ja 
Phrase,prépositif (t.de gramm.). 
ne * Præpôsitüre, 


Tac. Qui vient 
frigus. 
— 0i'a- 
ro- 
ficus. Plin. Figue dont 


PRÆ 


Plaut. Liv. 
trop rapidement. 

præ-prôpérus, a, 
Liv. al Mar. Trés 


+ 


festinatio. 
prématurés. 


OY. PRÆPUTIUM, 


uvenc. 
sant. 


urger à l'avance. 
Tert. Etat des circoncis. 
+ præpütiätus, a, 
lium), adj. Tert. Primas. 


præpütium 


Même signif. 


QUESTUS, a, um, 
Qui s’est plaint d'avance. 


præ-rädio, äre, intr. Claud. 287. 
Etinceler, éclater.{Tr. Ov. Ecli p- 


ser, effacer. 


* præ-rädo, êre, tr. Cass.-Fel. 
Raser 


29 (p. 50); 80 (p. 60). 
d’avance. 


præ-rancidus, a, um, adj. Prob..- 
Très puant. et fig. 


Val. ap. Gell. 
très choquant. 


præ-räpidus, a, um, adj. Liv. 
Sen. Très rapide, très vite. Flu- 
minum — celeritas. Curt. Cou- 

(Par 


rant rapide des fleuves. s 
ext.) Sen. Sil. Emporté, trop vif. 
* prærasus, a, um 
adj. Paul. Nol. Rasé par devant. 
f Cæl.-Aur, Rasé auparavant. 
* præreptôr, ôris (præripio), 
ee Heges Hier, Paul No. Qui 
prend qqch. au nez des gens, 
uSurpateur, spoliateur. 
præ-rigesco, rigïi, êre, intr. 
ac. (ann. xt, 65). Se roidir, 
s’engourdir tout à fait. 
* præ-rigidus, a, um,adj. Amm. 
Quint. decl. Roide, dur, austère. 


PRÆREPSIT. 
ic. Ov. Plin. 
qqn, enlever, 
Soustraire, dérober. — cibos. 
Plin. Soustraire les aliments. 
Alicui laudem destinatam —. Cic. 
Ravir à qqn la gloire qui lui 
appartient. — alicui ne (Subj.).… 
Hier.En prenant les devants,em- 
pêcher qqn de. Oleo prærepto. 
Cæl.-Aur. Ayant consommé 
l'huile, 4 Cic. Sen. Val.- Flac. 
Aur.-Vicl. Se hâter de saisir. 
prévenir, devancer. Immatura 
Morte præreplus. Aur.-Vict, En- 


_—— _ 


Avec précipitation, 


um, adj. Cir. 
prompt, pré- 
cipité. || Liv. Val.-Mar. (Par ext.) 

rop prompt, trop précipité. — 
Cic. Häle excessive. 
Præproperi rigores. Plin. Froids 


* Præpüdium, ï, n. Not.-Tir, 


*præ-pulcher, chra, chrum, adj. 
De toute beauté, ravis- 


+ Præ-purgo, ae tr. Cæl.-Aur. 


; Prrpatato, Onis(præputium), 


um (præpu- 
comm. 
in ep. ad Rom. c. 3). Incirconcis. 

li, n. Sen. Juv. Vulg. 
Prépuce. Fig. Cordis vestri — 
Circumcidite. Lact. Enlevez les 
Souillures de votre cœur. Cor- 
-dium vestr'orum— auferte. Vulg. 


Præquam (præ, quam), adv. Voy. 
PRÆ, 
præ-quéror, questus, quèri, dép. 


intr. usité seul. au partic. PRÆ- 
Ov.(met.rv, 254). 


(præ, rado), 
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levé par une mort prématurée. 
Brevibus Præreplus in annis. 
Val.-Flac. Enlevé dans son jeune 
âge. Lucr. Suet. Enlever avec 

restesse, — oscula alicui. Lucr. 

avir des baisers à qqn. — 
se. Ulp. Se soustraire à. { Cic. 
Déjouer (de mauvais desseins). 
ll Sen. tr. Faire avorter. 

* prærObôürätus, a, um ( 
roboro), adj. Cæl.-Aur. Pr 
blement fortifié. 

præ-rodo, rôsi, rüsum, 

Plaut. Col. Amm. 
le bout. — digitos. Plaut, Amm. 
Se ronger les ongles, se mordre 
les doigts. # Plin. Dévorer. — 
hamum. Hor. Gober l’hame- 
çon. 

prærôgätio, ünis 
Sen. rh. (contr, 1, 2, 19.) Préro- 
gative, privilège. T Aug. (in ps. 
3, 7). Mar.-Taur. (hom. 14). 
Gelus. Pap. (ep. 14). Fulg. M. 
Distribution, partage. 

1. prærôgaätiva, >, f. Voy. PR&- 
ROGATIVUS. 

2. prærügätiva, Grum, n. 

OY. PRÆROGATIVUS. 

* prærügaätivärius, a, 
rogalivus), adj. Symm. 
Qui a des droits à 
prérogatives. 
rær0gätivus,a, um ( præ,rogo), 

Er. Ce. Liv. Fest. Qui est ke 
pelé le premier à donner son 
avis, qui vote le premier, Præ. 
rogaliva centuria et absol. præ- 
ROGATIVA, æ, Î. Cic. Liv. La cen- 
lurie prérogative, qui vote la 
première. || Cic. Vote de la cen- 
turie appelée la première à 

‘voter. rærogalivam refe:re. 
Cic. Enregistrer le vote de la 
centurie appelée [a première à 
Voter. Prærogativamrenuntiare. 
Cic. Proclamer le vote de la 
centurie prérogative.4 Qui con- 
cerne la centurie appelée la 
première à voter. Prærogati- 
vum omen. Cie. Le vote de la 
centurie prérogative considéré 
comme présage, présage liré 
de ce vote. 4 (Par ext). Subst. 
PRÆROGATIVA, æ, f. Liv. Choix 
antérieur, préalable. || Cic. Plin. 
Indice, marque, présage, pro- : 
nostic, présomption. [ Plin. 
Eum. Lampr. Ulp. dig. Jet. Sid. 
(ep. 1v, 21: v,1; 93 VI, 7; vi, 
14). Salv. (gub. D. 1v, 118). Firm. 
(math. x, 4, 6). Préférence, pré- 
rogative, privilège. 

* prærôgâätôr, ôris (præro, 0), 
M. Aug. (serm. frgm.) ap. Flor. 
(ad Rom. xiv). Ps.- Aug. (serm. 
310, 2). Cassiod. (Var. x, 98). 
Dispensateur. 

+* prærôgo, dvi, âlum, àre (pre, 
no Le Cod. Just. x, 31, 20. 

Cod.-Theod. Demander d’abord 

ou d'avance. Ler prirogala, 

Cod.-Theod. Loi proposée an- 

térieurement,  Cod.-Theod. (xt, 

1, 29). Cod.-Just. Dépenser an- 

térieurement; solder d'avance. 

 Fulg. M. Caæl.-Aur. Aug. 

(serm. 9, 1 ; 192, 1; 207,1). Fulq.- 


ræ, 
ala- 
ère tr. 
Ronger par 


(prærogo), f, 


pl. 


um (præ- 
Cassiod. 
certaines 
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Rusp. (serm. 2, 5). Dispenser, 
. distribuer. | , ; 
r&æ-TUMPO, rüpi, ru um, ère, 
ne Cæs. Éo?. Rompre par de- 
vant, briser, — relinacula. Ov. 
Rompre les amarres. { Cæl.- 
-Aur, (ac. n, 4, 128). Fatiguer, 
épuiser d’avance. 
* Prærüpium, à (præ, rupes), n. 
ert. Rocher abrupt. Plur. pr +- 
AUPIA, orum, n. Apul. Serv. Ré- 
cifs, écueils, esScarpements, 
+ præruptio, ünis (prærumpo), 
f. Isid. Pente abrupte. 
1. præruptus, 4, um (prærumpo) 
(Comp. PRÆRUPTIOR. Col. Sup. 


PRÆRUPTISSINUS. Jlirt.), adj. Ca- vent, barricader l'entrée, fer- 
tull. Cic. Cæs. Curt. Abru t,| mer le passage. 


C. | præsæpis, is, f. Varr. Abl, Pr&- 
Un pic. Subst. PRÆRUPTA, Orum, | sgpr, Hier Sedul. Comme præ- 
n. pl. Liv. Plin. Curt. Lieux | sxpgs. 


escarpés, à pic, précipices. Per Præsæpium, ji, n. Charis. Ace. 

Prærupla. Liv. Tac. A travers les PRÆSÆPIUM, Apul, Dat. Abl. PR&- 

précipices. {(Fig.) Allier, brus- SÆPIO. Plin. Apul, Vulg. Abl. 

que, emporté, violent, Domi- plurs PRÆSÆPIIS. Varr, Inscr. 
P 


patio prærupla. Tac. Tyrannie comme PRÆSÆPES. 4 Au plur. 
brutale Juvenis animo præruplo. 
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Hier. Casssiod. Pressentir, au- 
gurer. | 
præsägus, a, um (præ, saqusi, 
adj. Vrrg. Ov. Firm.m. Qui ale 
Pressentiment, qui prévoit, qui | 
devine. Mens — mal. Virg. Une 
âme qui pressent le malheur. | 
4 Qui annonce. Præsaga luctu: 
suspiria. Ov. Soupirs qui annon- 
cent la douleur. | ] i 
Hier. (in Ecel. 4 col. 426). Prc- 


Sæpia. Calp. Pare à moutons 
(pour la nuit). || Ptaut. Maison, 
demeure. | Virg. Ruche (des 
abeilles), || Plaut. Varr. Phædr. 

+ Crèche, mangeoire. | Hor. 
Lieu où l'on mange, cabaret, 
auberge, table. | Cic. Lieu de 
ébauches, 


PrT&æ-Sæpôs, is, f. Plaut. (ap. 
Prob.). Varr. (ap. Charis.). Acc, 
PRÆSÆPEM. Plaut. Abl. PRÆSÆPR, 
Sedul. Acc. pl. PRÆSÆPIS, Plaut. 
Cato. Varr. OY. PRÆSÆPE. 

Præ-sæpio, Sæpsi, sæplum, tre 
tr. Cæs. Su, Z. f. 6. G. 1875 
(p. 136, n. 1). Fermer par de- 


de tonnerre qui estun présage, 

Subst. PRÆSAGUS, fi, m. Chalcid 

Devin. 

* Præ-sancio, fre, tr. Nov. Just. 
(vers. vet. vulg. 22, 43). Sanc 
tionner d’avance. 

Præ-sänesco, sänii, êre, intr. 
Plin. (xxiv, 13). Guérir aupara- 
vant. 


Præ-s4n0, dvi, Gtum, dre, tr. 
Plin. Guérir auparavant, % [ntr. 
Plin. (xxv, 147). Se guérir aupa- 
ravant. 

* Præsauciätus, à, um (pre, 
Saucio), p. adj. Cæl.-Aur, Très 
affaibli, 

* Præ-scât80, ére, intr, Geul. xX1v, 
6,1. Etre plein de. 


ræsæpia. Plin. Les crèches (es- 
Pace dans le ciel, dans la con- 
Stellation du Cancer). 

+ Præsägätôr, ôris (præsagio), 
Fe Adinan, (v. Columb. un, HAL 
Devin. 

* Præsägax, äcis, adj. Anecd. 

elv. 74, 24. Comme PRÆSAGUS. 

Præ-sägio, ivi, ire (Form. dé- 
PON. PRÆSAGITUR. Plaut), tr. Ter. 
Cic. Liv. Plin. Pressentir, augu- 
rer, présager, Prévoir, — animo. (Plur. Mart.-Ca ) 

Liv. Avoir un pressentiment. |, præ-scindo, scidi, ère tr. 

nimus Præsaqit mihi aliquid Vulg. Séparer, déchirer, Dans 
Vitr. v, 6, 5, On lit au). Pa&CI- 

DANTUR. | 
1. præ-scio, ivi, ilum, fre tr. 
er, Suet. Ambr. Amm. (xxir, À, 

1). Vulg. Boet. Vic. Vit. (per- 
sec, 11, 43), Pressentir, Savoir 

ce. 


en parlant d’un homme en co- 
ère). 4 Ardu, dangereux, Præ- 
rüuplum periculum., Vell. Danger 
extrême, 
2. * præruptüs, ÿ (prærumpo), n. 
ros. (ui, 5). Pente abru pte, pré- 
cipice. 
* præ-rütilus, a, um, adj. Tert. 
s.-Cypr. Très rouge; par ext. 
très éclatant. 
1. præs, dis (à l'origine pro- 
babl. adj. signif. « disposé, qui 
se: présente à la main », Cf. 
ut. (Pers. 11, 4, 17] Abi in 
malam rem... nam ibi Parata 
ræs esl, va-t'en au gibet, car 
Î est tout prêt, à Ja portée de 
a main, mais ordin. subst.). m. 
Paul. ex Fest. (P. 151). Varr. 
“(L. L. v, 40). Celui ui se pré- 
sente pour garantir ‘exécution 
d’une chose promise par un 
autre; caution, garant. | Plaut. 
en 593). Ler Agr. (C. I. L. 1, 
00, 46), Cic. Garant, caution 
(d’un acquéreur). || Lex. (C. I. L. 
1,917). Cic. Garant,caution (d'un 


* præscientër, (4 Præscio) adw. 
non. in Job. (1. p. 17). Par 
prescience. 


* Præscientia æ (1. Præscio), f. 


Hier. Aug. Boel. Mart.-Cap. Vict.. 
Vil. (persec. I, 13), Prescience. 


heur, Quasi P'æsagirel. Cic. Il 
en avail comme un pressenti- 


2. « præscio, ônis (Præscio), m. 
Ann. (Xvur, 4, 1). Celui qui 
pressent, qui sait ‘avance. (Le- 
çon douteuse.) 

pPræ-scisco, scivi, ère, tr. Virg. 
Liv. Amm. Comme 1. PRÆSCIO. 

* præscitio, ônis (præscio), f. 
“Ann. geux, 1, 31). Connais- 
sance de l'avenir, Prévision. 

Præscitum, : (præscto), n. Pin. 
Pressentiment, Prévision, pro- 


* præscitüs, üs(præscto),m. J ul. 
al. 1,41 (39). Prescience. 


une retraite. 
2. + præsägio, re, tr. Imp. 
PRÆSAGIABAT. Éges. (in Thes. 
NOV. lat. p.519). Comme 1. PRÆ- 
SAGIO. 
Præsägior, dép. tr, Ind. prés. 
PRÆSAGITUR. Plaut, Comme 1. 
PRÆSAGIO. 
ræsagitio, ônis (præsagio), f. 
ie. Cosiod Faculté de Drévait 
prévision, Pressentiment. 
præsägium, ;; (Præsagio), n. Ov. 
Sen. Tac. Flor. Prévision, pres- 
sentiment; résage, augure, — 
malorum. Tac. Pressentiment 
des malheurs. — mortis. Sue. 
Présage de mort, || Tac. Vel. 
Prédiction. Præsaoia linquæ. 
Op. Prédictions. Prpsagium im- 
plere. Tac, Réaliser une prédic- 
tion. 
* præsarméën, inis (Præsagio), 
n. Aldh. (carm, de virg. 294). 
Prédiction, Prévision. 
* præsägo, are, tr. Apul., Aug. 


taire ne causera aucun dom- 

mage à la propriele 4 Cic. (Rab. 

elui qui garantit 
que les dommages-intérèts se- 
ront payés par la Personne con- 
damnée. Paul.er Fest. L'acqué- 
reur où le Contractant, quand 
il engage ges Propres biens en 

.Sarantie. 

2. + præs (de pr'æ, Comme abs- 
de 4h), adv. Plat, Là, tout près, 
SOUS la main. Voy. PREsTo. 

PræsSæpe, is, n. Hor, Op. Phædr. 
Valy. (En gén.). Enclos, tout 
lieu fermé. |} Cato. Virg. Eta- 


de. Facere aliquem præscirrm 
alicujus rei, Tac. Faire prévoir 
qqch. à qqn, l'en prévenir. 
 Subst. PRÆSCIUS, ii,m.S. S. vet. 
(4 Reg. 21, 6) ap. Rufin. (in Num. 
16, 3). Devin. 

Præ-scribo, scripsi, SCriplum, 
ère (Form. SyYncop. du Parf. 
PRÆSCIHIPSTI. Ter), tr. Virg. Ta-. 
Mettre en tête d’un écrit. Nonien 
libro —, Gell. Ecrire le nom de 
4qn Sur la première Pase d'un 
ivre. Auctoritates P'æscriptæ, 
Cic. Noms des Yolants men- 


ble, écurie, Nocturna præ- 


Tert. Ambs.. (Sp. act. tr, 16, 447. 
i 


| 
{ 
| 
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tionnés en tête d’un décret. 

Vell. Cæl.-Aur. Ecrire d'avance. 

£ præscripsimus. Vell. Comme 
nous lPavons dit plus haut. 4 Pré- 
texter. — aliquem. Tac. S’auto- 
riser de l’exemple de qqn || (t. 
de droit). Quint. Exciper de, 
proue une exception. Plin. 

racer un modèle. Formam fu- 
{uri principatus —. Tac. Esquis- 
ser, tracer l’image de son règne 
futur. Cic. Cæs. Nep. Tac. Pres- 
crire, ordonner, recommander; 
déterminer, fixer. — jura civi- 
bus. Cic. Etablir une législation 
dans l'Etat. — alicui ul faciat, 
ne faciat aliquid. Cic. Prescrire 
à qqn de faire, de ne pas faire 

qch. Præscripltum est (av. 


l'Inf.). Cic. Tac. ll est prescrit | præsens, 


de... 4 Dicter. — carmina. Tib. 
Dicter des vers. 

præscriptio, ônis (præscribo), f. 
Tac. Action d’intituler, titre. — 
legis. Cic. L’intitulé d’une loi. 
4 Cæs. Action de mettre en 
avant, prétexte. Le de droit). 
Cic. Quint. Jet. Charis. Fxcep- 
tion, déclinatoire ; par ext. pres- 
cription. — longi t ris. Jet. 
Acquisition par suite d’une lon- 
gue possession. || Fig. Sen. 
Echappatoire, faux-fuyant. Ezx- 
cepliones et præscripliones phi- 
losophorum. Sen. Les échappa- 
toires et les subtilités des phi- 
losophes. { Prescription, pré- 
cepte, loi. — naturæ. Cic. Les 
lois de la nature. Conscripsi 

RM der terminalas. Vitr. 
‘ai réuni dans un écrit les pré- 
ceptes fixes. /n hac præscrip- 
tione semihoræ. Cic. Dans cette 
limite d’une demi-heure. 

+ præscriptiuncüla, z (præs- 
criplio), f. Cassian. Vaine allé- 
gation. 

* præscriptivé (przscriplivus), 
ad. Terts. Avec he fin de non 
MAS 

x præ tivus, a, um (præs- 
bo) a Sulp. Viet. Jul.- Vict. 
Exceptionnel (t. de dr.). 

+ præ-scripto, ärc, tr. Acr. (ad 

or. carm. 11, 45, 11). Ecrire 
par avance. 

præscriptum, : (præscribo), n. 
Hor. (carm. 11, 9, 23). Limite 
fixée. 4 Sen. Quint. Exemple 
d'écriture, tracé (pour servir de 
modèle). 4 Cic. Cæs. Hor. Pres- 
cription, règle, recommanda- 
tion, loi. Legum præscripta. Cic. 
Les dispositions de la loi. Ul- 
tra præscripla. Cæs. En dépas- 
sant les intentions du législa- 
teur. Præscripta calcis. Lucr. 
But (dans le cirque). 

+ præsCriptüs, üs(præ<cribo),m. 
Tert. Préceple, commandement. 

+ præscrütätio, Gnis (prrscru- 
tor),f. Verecund. (in cant. Debb. 
26). Attention préalable. 

+ præ-scrütor, &r, dép. tr. 
Verecund. (in cant. Debb. 24), 
Examiner d'avance. 

præ-sèco, sècüi, sècälum, sec- 
éum, äre, tr. Varr. Caæs, Hor, 
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Liv. Ov. Sen. Apul. Couper par 
devant, raccourcir, rogner, li- 
mer, 


præsegmèn, inis (præseco), n. 
Plaut. Varr. Apul.Isd.Rognure, 
parcelle. 

* pre Pemnaisr, ôris, m. Ps.- 

ier. (ad am. ægr. 11. 3). Max.- 
Taur. (t. 57, p. 936, 6 Migne). 
Celui qui sème préalablement. 

+ præsëéminaäatio, ônis (præse- 
mino), f. Vitr. Embryon. 

+ præ-86mino, (dvi), dlum, äre, 
tr. Aug. Semer, planter aupa- 
ravant. || Fig. Aug. Répandre, 
semer d'avance. T Amim. Ambr. 
Cassiod. Préméditer, songer à 
l’avance à qqch. 

entis (præsum), p. adj. 
Comp. Virg. Do. Lin) Quint. 
uperl. Auct. b. Al. Col. Cels. 
Plin. Quint.) Présent, qui assiste 
en personne ; auquel on assiste 
en personne. Præsenlem adesse. 
Plaut. Ter. Assister, comparai- 
tre. Quo præsente. Cic. En sa 
présence. Concilio præsente deo- 
rum. Ov. En présence du conseil 
des dieux. — éecum egi. Cic. J'ai 
traité personnellement avec toi. 
Præsens hoc vidit. Cic. 11 l’a vu 
de ses propres yeux. Præsenti 
sermone. Cic. De vive voix. In 
rem præsentem venire. Cic. Sen. 
Descendre sur les lieux. Audien- 
les in rem præsenlem perducere. 
Quint. Mettre les choses sous ies 
yeux des auditeurs. 4 Présent, 
actuel. Præsenti tempore. Ov. 
En ce moment, à cette heure. 
In præsenti. Cic. Nep. in præsens. 
C'ic. Hor.ad præsens. Tac. Pour 
l'instant, quant à présent. Subst. 
PRÆSENTIA, UM, n, pl. Ov. Tac. 
Suet. Le présent, les circons- 
tances présentes. 4 Immédiat, 
qui a lieu à l’instant mème. — 
pæna sit. Cic. Que le châtiment 
soit prompt. — periculum. Cic. 
Danger pressant.—pecunia. Cic. 
Argent eomptant. Præsenti die. 
Jet. Sur-le-champ. Præsens mors. 
Virg. Mort imminente. Memoria 
præsenthior, Liv. Mémoire vive 
et tidèele. 4 Déterminé, résolu. 
— animus, Cic. Esprit résolu. 
Præsenti ingenio. Plin. De sang- 
froid. 4 Qui est prêt à assister, 
ropice, secourable. — numen. 
er. Cic. Virg. Ov. Divinité pro- 
pice. 4 Qui agit immédiate- 
ment, puissant, énergique, ef- 
ficace (en parl. de choses). — 
remedium. Col. Remède efficace. 
— venenum. Plin. Mela. Poison 
violent. — auvilium. Cic. Puis- 
sant secours. 4 Manifeste, évi- 
dent. Præsentes insidiæ. Cic. 
Piège palpable. 4 Qui trouve 
une application immédiate, à 
propos, opportun. — apoloqus. 
Pluutl. Apologue qui convient 
à la circonstance. 

præsensio, Onis (præesentio), f. 
Cie. Amm.(xxu,16,19).Aug. (Conf, 
x1,18).Pressentiment.4 Cic. (nat. 
deor. 11, 45.) Notion primitive, 
idée innée. 
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* præsentälis, e (præsens), adj, 
ug. (serm. als s. f.) Cod.-Just. 
Présent, actuel. 

+ præsontänëé8 (presentancus), 
adv,Th.-Prise. En peu de temps, 
instantanément. 

præsentanèus, a, um (præsens). 
adj. Comm. Cl.-Mam. (an. 11, 9). 
Présent, visible. 4 Lact. Qui se 
fait immédiatement, instan- 
tané, 4 Sen. Plin. Quint. Suet. 
Immédiat, efficace. 

+ præsontäri (præsentarius), 
adv. Boet. Instantanément. 

* præsentärius, a, um(præsens), 
adj. Qu'on a sous la main. Prz- 
sentarium argentum. Plaut. Ar- 
gent comptant. Malum præsen- 
larium. Plaut. Mal qui se réa- 
lise aussitôt. 4 Gell. Apul. Vio- 
lent, qui agit immédiatement. 

+ præsentätio, ônis, (præsento), 
f. Aug. (in ps. 59, 6). De mirac. 
8. Steph. (u, 5, 1). Nov. Just. 
(vers. vulg. 53, 1). Présenta- 
tion, montre, exhibition. 

+ præsentätôr, ôris (præsento), 
m. Bonifat. (t. 89, p. 750, Migne). 
Celui qui présente, qui montre. 

præsentia, z (præsens), Î. Prè- 
sence. Præsentiam sui facere. 
Jct. Se présenter, faire acte de 
présence. Deorumpræsentiæ.Cic. 
Apparitions des dieux.4 Moment 
actuel. In præsentiä. Ter. Cic. 
Nep. Quant à présent, à ce mo- 
ment; sous la main. 4 Promp- 
titude, résolution. Præsentia 
animi. Cic. Cæs. Liberté d’es- 
prit, présence d'esprit, sang- 
froid. Efficacité, puissance. — 
veri. Ov. Puissance de la vérité. 
{ Inscr. Aide, assistance, pro- 
tection (des dieux). 

+ præsentiälitér (præsens). ad v. 

cron. Ps.- Aug. (ad fratr. erem. 
serm. 5). Ven. (v. Amant. 9; v. 
Leob. 5 ; 23). Greg. M.(ep.1x, 61), 
Par sa présence, en personne. 
præ-sentio, sensi, sensum, îre, 
tr. Cic. Cæs. Pressentir, devi- 
ner, se douter de. Futura —. 
Cic. Prévoir l'avenir. Ter. Cic. 
S'apercevoir de. Præsensum est, 
Liv. On s’en aperçu. 

+ præsento, avi, &lum, âre(pr'æ- 
sens), tr. Apul. Paneg. Aur.- 
Vict. Cod.-Theod, Arn. jun. (in 
p3. 13). Prædest. (1, 90). Prèsen- 
ter, montrer. 4 Cledon. (p. 49 
À eil). Représenter, tenir la place 

e. | 

præsëép…. Voy. PRÆSÆP... 

+ præsépultus, a, um (præ, se- 
pelio), adj. Amm. Quint. decl 
Déjà enseveli. 

+ præ-séro, êre, tr. Paul.-Nol. 

emer d’avance. 
præsertim (prz, sero). adv. Ter. 
Cic. Surtout, essentiellement, 
particulièrement, 4 Commod. 
(instr.r,6, 11; 41,17; apol. 641), 
Expressément, précisément, 
évidemment, 

*præ-servio,re.intr.Plaut.Ser- 
vir avec zèle. f Fig. Gell. Etre 
assujetti à. 
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#præ-servo, äre, tr. Cæl.-Aur. 
“Observer au préalable. 4 Hilar. 
(in ps. 118 1. 46, 3). Préserver. 
præsës, sidis (præsideo), adj. m. 
f. Qui se tient devant pour pro- 
téger. — dertra. Sen. p. Main 
tutélaire. — locus. Plaut. Asile. 
.Subst. PR&SES, sidis, m. f. Pro- 
tecteur, protectrice. — reipu- 
blicæ. Cic. Protecteur de l'Etat. 
{| Qui se tient devant pour diri- 
&er, gouverner. Subst. Virg. Ov. 
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. Isid. En surveillant. 


Assurer la 


Quint. Tac. Suet. Chef. — provin- dium constituere. Cic. Donner, 
ciæ. Suel. Plin. Préfet, gouver-| établir une ne In 
neur.Præses.Jct.Préside.—belli. fug& sibi — ponere. Cæs. Cher- 
_ Virg. Qui préside à la guerre.| cher ns salut dans la fuite. 
Orbata præside pinus. Ov. Nef| || (Méton.) Cic. Sall. Ce qui 
privée de son pilote. — rerum. porte secours, défenseur, sou- 
. Ov. L'homme qui est à la tête | tien. Genertis præsidia. Sall. Les 


_de l'empire. 
præsica, æ (præsico), f. Varr. 
(L. L. v, 104. Turnébe). Comme 
BRASSICA, 
+ præ-sicco, dius, âre, tr. Cæl.- 
ur. Apul,-herb. 124, Dessécher 
d'avance. 
* præ-siccus, a, um, adj. Prud, 
esséché. 
præsiCo, dre, tr. Varr. Comme 
PRÆSECO. 
+ præsiolsæ, ärum(præseco),f. pl. 
rn. (vu, 25). Comme ProsIcIÆ. 
+ præsidälis, e (præses), adj. 
reb.-Poll. Sex.-Ruf. Jet. Amm. 
De gouverneur de province. 
Subst. PRÆSIDALIS, is, m. Amm. 
Ancien gouverneur de province. 
Voy. PRÆSIDIALIS, ; 
præsidärius. Voy, PRÆSIDIARIUS. 
+ præsidatüs, üs (præses), m. 
rn. Protection. Vopisc. Gou- 
vernement d'une province. 


Nep. Sa 
fense, garnison, 


Cic. Tenere urbes 
villes. — 
corle, 


Tac. Poste, 
ou de præsidio decedere. Liv. 


d’une position. Præsidia com- 
munire. Liv. Fortifier ses lignes 
de défense. Præsidia Romana 
intrare. Tac. Pénétrer dans des 
lignes romaines. Milites in præ- 
stdiis disponere. Cæs. Répartir 
des soldats dans des postes. 
Consulem de reipublicæ præsi- 


preæsidéo, s£di, sessum, êre PTE | dio demovere. Cic. Déloger le 
sedeo), intr. et Ggf. tr. 4 Lact. (1, consul du poste qu’il Le 
20, 36). Etre assis en avant, 


comme chef de l'Etat. Fig. Cie. 
Nep. Ressource, secours, asile, 
moyen, appui, soutien. Quærere 
stbi præsidia periculis. Cic. Se 
chercher un abri dans le dan- 


à la première place. || Fig. Cic. 
Cæs. Sall. Tac. Curt. Suet. Avoir 
la présidence, le commande- 
ment, diriger, conduire, gou- 


D 0 ile ger. Alicui satis præsidii dare. 
gouvernement de l'Espagne. — Nep. Donner à qqn les ressour- 


ces nécessaires. 
Plin. xxu, 
Des 

+ præsignätio, ünis, (præsigno). 
f. Aug. te. Faust. xxir. 83). In- 
dication donnée d’avance. 

+ præsignätôr, ôris (præsigno), 
m. Înscr. Celui qui indique 
d'avance la part d’un héritage 

. qui revient à l'Etat. 

* præsignificätio, ônis (præsi- 
gnifico), f. Lact. (vu, 15, 4). In- 
dice, présage. 
præ-significo,äre, tr. Cic. (div. 
1, 82). Faire connaître l'avance, 
présager. 
præsignis, e (pr, signum), adj. 
Ov. Notable, remarquable. 

præ-signo, äre, tr. Plin, Fron- 
lin. Ter£. Aug. (in joann. tr. 25, 
5; de catech. 3, 6). Cassinn. 
(Cœn. Inst. n, 9). Mar.-Taur. 
Primas.(in Apoc. 1, adc. 4). Isid. 
Marquer auparavant. 

* præsilium, ä (præsul), n. 


T (T. de méd.) 


rebus urbanis. Cæs. Diri ri 
Se FIHSCIES 90. Secours, re- 


affaires de la ville. — exerci- 
tum. Tac. Commander l’armée. 
Part. subst. PRÆSIDENS, enlrs, m. 
Tac. Qui est à la tête, gouver- 
neur. 4 Cic. Liv. Ov. Tac. Curt. 
Protéger, défendre. — imperio. 
Cic. Veiller au salut de l'empire 
— urbi. Cic. Défendre la ville. 
— Socios. Sall. fr. Protèger les 
alliés. — litus Galliz. Tac. Cou- 
vrir le littoral de la Gaule. 

* præsidèro, âre (prz, sidus), 
intr. Paul. ex Fest. Los 10). Ve- 
nir avant le temps (en parl. de 
phénomènes atmosphériques, 
froid, chaleur, orages, etc. qui 
se produisent avant l’époque 
normale). 

# præsidiälis, e (præses), adij. 
Arim. Lampr. Symm. De gouver- 
neur de province. — wir, Symm. 
et subst. PRÆESIDIALIS, îs, m. 
Amm. Personnage qui a été 
préside. 


ns P æsidiälitér (præsidialis) ‘ 
aav 


præsidium, ii (præsideo), n. Pro. 
tection, secours, aide, défense. 
Alicui præsidio proficiscei. Nep. 
Aller au secours de qqn. Ferre 
— alicui. Cic. Porter secours à 
agn- Cum præsidio armatorum. 
ic. Avec une escorte armée. 
.Præsidio impedimentis esse. Cæs. 
garde des bagages 
(en parl. d’une légion). Præsi- 


défenseurs, les soutiens de la 
Nr Œ: milit.) Cic. Cæs. 

Il. Liv. Tac. Garde, dé- 
oste. Præsi- 
dium agilare. Sall. Liv. Etablir 
des postes. Præsidia in urbes 
inducere, in urbibus collocare. 
ræsidiis. Liv. 
Mettre des garnisons dans les 
deducere. Liv. Reti- 
rer une garnison. || (P. ext.) Es- 

troupe. Regis præsidia. 
La garde du roi. || Cic. Cæs. Liv. 
position. Præsidio 


Abandonner son poste, Præsi- 
dium occupare. Cæs. S'emparer 


PRÆ 


Mar.-Vict. (p. 9 Kiel). Forme 
altérée de PRÆsIDIux, 

* præsipio, ére(præ, sapio),intr. 
Paul. ex Fest. Pressentir. 


ner auparavant. 
Surpasser par le son. 

Præ-spargo, ère, tr. Lucr. (v, 
131).Semer, répandre devant. 

#* Dræspécülür, &{us sum, än 
(præ, speculor), dép. tr. Rustic. 
(c. Aceph. p. 1933). Rechercher, 
scruter, sonder d'avance. (Part. 
Pass. passif. Amm. [xxv, 8. 1].) 

* præ-spéro, üre, tr. Tert. Es- 
pérer d'avance. 

* præspiCcio, êre (pre, ecio), 
tr. Cæl.-Aur. Prévoir. | sS. vel. 
(Judic. 17, 9 cod. Amiat. comme 

.PROSPICIO. | 

præstäbilis, e (præsto 

-(Comp. Ter. Cie. £all.) Cic. Sail. 
Gell. Apul. Inscr. Distingué, re- 
marquable, avan lageux, excel- 
lent, préférable. 4 Vulg. (Joel. 
2, 43). Hier (ad loc.), Rufin. 
in(pr. Josephi (Antiq. 1, 27). Qui 
pardonne volontiers. 

* Præstäna, 


), adi. 


(præsto), f. Arn. 
Déesse de la Supériorité, ins- 
tituée par Romulus quand il 
l’emporta sur tous par son habi- 
leté & lancer le Javelot. 

præstans, an/is (præsto), 
(Comp. et Superl. Cie.) Cic. Nep. 
Virg. Ov. Tac. Qui excelle, qui 
l'emporte. Præstans virtute. 
Virg. Supérieur en valeur, plus 
COUrageux. — ingenio et doc- 
lrin&. Cic. Qui surpasse (les 
autres) en talent et en connais- 
sances. 4 P. ext. (av. un nom 
de ch.) Eminent, supérieur, 
extraordinaire. — corpus. Virg. 

Corps d’une beauté remarqua- 
ble. — prudentia. Nep. Clair- 
Voyance extraordinaire. Manus 
lua isla et vicloriä et fide præs- 
Lans. Cic. Ta main, cette main 
tant de fois victorieuse et si 
loyale. 4 Lucr. Plin. Efficace, 
Puissant, souverain. 4 Superl. 
subst. PRÆSTANTISSIMUS, t, m. 
Naz. Tert. Sire ou Monseigneur 
(titre donné aux empereurs), 
cf. Son Excellence, Sa Majesté. 

præstantér ( peser adv. 

OMP. PRÆSTANTIUS. Cæl.-Aur. 

UP: PRÆSTANTISSIME. Plin Quint). 
Z. f. 6. G. 1874 (97-103). D'une 
manière remar uable, ‘excel- 
lemment. Plin. D'une manière 
souveraine. 

præstantia, z (p-æstans), f. Cic. 
Supériorité, avantage. — ani- 
manlium reliquorum. Cic. Supé- 
riorité sur les autres animau x. 
f Cic. Efficacité. 

præstatio, ünis (præsto), f. Paul. 
dig. Garantie, engagement. Ad 
præslationem scribere. Sen. Ré- 
pondre de ce qu'on écrit. 1 Firm, 
m. Jct. Hier. (in Philem. ad 21). 
Rufin. (in Rom. 1x, 3). Fatg. 
Paiement; par ert. prestation, 
redevance; paiement (de l’im= 
pôt). 


præ-sôno, äre, intr. Ov. Réson- 
4 Tr. Cal. { 


é 


l 


p. adj. 


7 1 


+ 


_ art. geom. P. 408 Sem.). Comme 


præ-sterno, êre, tr. Plaut. Stat. 


Præstès, s{itis (2. presto), m. et 


Præstigia, » f. Quint. Gloss. 


Præstigiätôr, is ( præsliqiæ), 


“à 


à 


au 


LÉ 
a 


Ê 


+ 


: 
1. 


2 Præstigiätôrius,, a, um (præs- 
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ræstätôr, ôris Præsto), m.] mier signe. Tibi null 

rom. vel. Répon ant, garant. | præsto clementia. Catull. Tu n'as 
a Rufin (Pamph. pr. Orig. P-371).| ressenti aucune pilié. Dicens 8e 
Zeno-Ver. (nu, tr. 40). Boet, (dem. li præsto fulurum. Cic. Disant 
qu'il le retrouverait, qu’il Jui 


3). Les dieux te 8ardent! 4Faire, 
accomplir, remplir (un devoir). 


PRÆSTITOR. 
nevolentliam. Cic. Faire preuve 
de Courage, de SYmpathie. 
Præsla te eum ui... Cic, Mon. 
tre-toi Capable de. Rem mar i- 
MaM Invicem prestare. Plin. j. 
Se rendre mutuellement Jes 
plus grands Services. — pium 
Avorem. Ov. Montrer du recueil- 
ement. Montrer, présenter. 
— lerga. Tac. Tourner le dos, 
fuir. Procu rer, fournir,donner, 
Payer. — milites, Eutr. Fournir 
un contingent. — Pacem, Eutr. 
Procurer ja paix, — honores. 


Etendre devant. Fig. Tuis laudi- 


f. Ov. Capit. Macr. Celui ou celle 
qui préside, qui protège, — 
dares. Ov. ares tutélaires, 
Comme Pr£ses. 


et ordin. Præstigiæ, ärum 
(præstinquo), f. pl. (PRÆsTiciæ 
av. ? bref se renc. dans Alcim. 


— JuSjurandum. Pbn. J- Préter 
serment. — voluptatemn sapienti, 
Cic. Procurer la volupté au Sage. 
|| Payer. — Slipendium Militibus. 
Liv. Distribuer la solde à l’ar. 
mée. 4 Salv. (ad Eccl. 1, 25). Ven. 
Fort, Prèter (ital. Preslare, esp. 
Pr'estar.) | 
x Præstôlätio, Onis (præstolor), 
. Hier (nom. hebr. Col. 100), 
Vaulg. Ps.-Cypr. Attente. 
frestôlo, die, tr. Liv. And». 
urpil, com. Apul, Voy. prxs. 
OLOR, i 


inst. Paul, dig. PRÆSTANIM, Up. 
dig. Inf. fut. P&SS. PRÆsTaru 1kr. 

Ompon. dig. PRÆSTITUIRI, Javol. 
Part. parf. PRÆSTATUS. Plin. pe xs- 
TITUS. Liv. Paul.-Nol. Symm. 
Part. fut, act. PRÆSTATURUS, Cie. 
Auct. b, Hisp. Liv. Val.-Max. 
Sen. rh. Sen, Vitr. Néanmoins 


tasmagorie de mots. — nubium. 
Apul. Figures fantastiques des 
nuages. 


m. Plaut. Sen. Jongleur. Prud, 
Imposteur, trompeur. 


ligiator), adj. Thes. nov. lat. 
(P. 464). Dec arlatan, d’impos- 
teur. 


+præsti 18trix,fricis(præstigia- 

or), {. Plaut. Trompeuse, Jon- 
gleuse. 

+ præstigio, üre (pnesti um), 
un trJul, Val (1,50).Faire dé jon- 
gleries,des tours de PaSse-passe, 

* Præstigior (PRESTIGIOR), âri, 
dép. intr. Dosith. LX, 18. Gloss. | C 
Escamoter (en faisant des tours 
de Passe-passe.) 

* præstigiôsus, à, um (præsti- 
fiæ), adj. Gell, Arn. Auct, Hy- 
pogn. (iv, 7, 41). Prestigieux, 

éblouissant trompeur. 

x gresieïum, di, n. Hier. Auct. 


x 
T 
præstoôlor, ätus SUM, Gri (præs- 
40), dép. intr. et tr. (Arch. fofn. 
PRÆSTOLARIER. Plaut.) Ter, Cic. 
æ$8. Apul. Attendre, ali- 
quem. Ter. alicui. Cic. Attendre 
GQN. — adventum cohorlium. 
Sisenn. (ap. Non.). Attendre 
l'arrivée des Volants. — foribus. 
Apul. Attendre à Ja porte. 

* Præstrangülo, ére (pre, s{ran. 
gulo), tr. Bacchiar. (ad Januar. 
17). Decl, trib. Marian. Etran- 
gler; fig. Couper Ja respiration ; 
empêcher de parler. 

* Præstrictio, ni ( Præslringo), 
-Tert. Action de lacer, de serrer. 

* Præstrigiæ, Grum, f. pl. Cæcil, 

(ap. Cic. et Fronton.). Arch. 

Pour PR£&STIGIEæ. tot 

* præstrigiätôr, ôris, m. Plaut. 
Fronto. comme PRÆSTIGIATOR. 

“Præstrigiätrix, {ricis, f. Plaut. 
(Amph. 782; truc. 134). Comme 
PRÆSTIGIATRIX. 

præ-stringo, Strinrr, &trictuin, 
ère, tr. Ov. Tac. Serrer, com- 
primer, &arotter. — faucem la- 
queo. Ov. Etrangier. f Entourer. 
— lempora sertis. Stat. Couron- 
ner de fleurs, 4 Resserrer, épais- 
sir, Humor gelu præstrictus. 
Plin. Liquide Solidifié par la 
gelée. 4 Cic. Suet. Avien. Tou- 
cher le bord de, effleurer, d'où 
blesser en Passant. |} Cic. Liv. 
Quint. Tac. Emousser (la vue), 
éblouir. Traditis Quorum fulgore 
Præslringor. Tac. Ayant cédé 
des biens dont l'éclat m'éblouit. 
4 Oter les bourgeons. — viles. 

lin. Ebourgeonner Ja vigne. 
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4 Intr. et tr. L'emporter sur, 
se distinguer. — in aliquä arte. 

uCr. Briller dans un art. — 
truculrntià. Tac. Se distinguer 


fort Pour, répondre de, garan- 


uer, (1, 2; 11, 4; v, 9; 3). Cas- 
#04. Voÿ. PRÆsTIGIA . 
præstinguo, linci, linctum, ère 
ræ, Slinquo, Piquer), tr, Luer, 
ell. Éleindre, éclipser. 4 Fig. 
æcil, néantir, déjouer, faire 
échouer. 
3 præstino, dvi, âlum, âre(præs- 
inus, de præs comme Procras- 


se UnumMm —, sed omnes minislros 
sui imperii. Cic. Répondre non 
seulement de soi, mais de tous 
Ses délégués. — nihil. Cic. ne 
répondre de rien. — nihil de- 
beo. Cic. Je ne veux répondre 
de rien. || (Av. À OÙ DE) C'ic. Ga- 
ranlir de, — @ vi, Cie. Garantir 
de la violence. — (av. une Prop. 
Inf.) Cie. Garantir que, répondre 
que... — ne … (Subj.) Plin. Se 
Porter garant que... ne... pas. 
Maintenir, Conserver. — salros 
s0cios, Cic. Garantir a Sécurité 
des alliés.— fidem, Cic. Liv. Tenir 

arole, — silentiumn alicui, Cic. 
‘couter qqn en Silence, — ai. 
quem finibus certis.Cie Main lenir 
qqn dans des limites lixées, — 
alicui mare. Ov. Assurer Ja mer 
à qqn. — aliquem sospitem. Plin. 
J. Assurer à qn le salut. Di te 
Præstlent! Trel Poll (Claud. 4, 


præstites, um”, m. pl. Voy. 
PRÆSTES. 
* præstitôr, Gris (2. pr'æslo), m. 
pul, Celui qui donne, qui pro- 
, cure, 
!_ Præstitüo, üi, ü/um, êre (præ, 
slaluo), tr. Ter, Cie. Liv. Curt. 
Ann. Fixer d'avance, détermi- 
ner, prescrire. Nulla Præslilutà 
ie. Cie. Sans avoir fixé de date. 
1. præstô (prestus), adv. A por- 
lée, sous la main, tout près. 
Præslo esse, Top. Se trouver là. 


; 


APErÇOis, Præsto esse ad nutum 
luum, Cie, Accourir à ton pre- 
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* præstructim (præstruo), adv. 
ert.. En préparant, avec pré- 


paration. 


+ præstructio, ônis (præstruo), 
Préparation anté- 


f. Tert. Aug. 
rieure, 


*præstructüra, æ (przslruo), f. 


ert. Comme PRÆSTRUCTIO. 


præ-strüo, séruri, slructum, ère, 
tr. Col. (1, 5, 9). Construire en 

avant; construire un avant- 

corps de bâtiment. 4 Fig. Bâtir 

d'avance (c.-d-d.) préparer, mé- 

nager d'avance. idem sibi præs- 

truere. Liv. Chercher d’abord à 

s’assurer la confiance d'autrui. 

q An À Suet. Projeter, se pro- 

e. Cum præstructum con- 

sullo esset. Suet. Comme tout 
cela était arrangé d'avance. Ov. 
(Construire devant, c.-à-d.) fer- 
mer, obstruer, barricader. Adi- 
tum —. Ov. Barricader un pas- 


poser 


sage. 


* præ-stüpesco, êre, intr. Jul.- 


al. Etre stupéfait. 


+ præ-stüpidus, a, um, adj. Ju- 
venc. (iv, 199). Excessivement 


bête, niais. 


* præstus (præ, sino, poser) 
it. empl. adv. Inscr. 669, F4 


omme PRÆSTO. 


* Præsuäsio, ünis (pre, suadeo), 
; Jud. SA 22). Action 
de parler d'avance en faveurde. 
ræ-südo, üre, intr, Claud. 
tre humide d'avance. 4 Fig. 
Stat. Suer d’avance, se donner 


f. Eges. (b. 


de la peine, s'exercer. 


præsül, sülis (præ, sedeo), m. f. 
Cic. Celui ou celle qui est à 
la tête de, que pete | Solin. 

all. Préposé, qui 

réside à. 4 Par ext. Prise. (ad 
Jul, ep. 4). Celui: qui s’est élevé 
au premier rang dans son genre, 
qui est passé maitre. Capit. 
Aus. Aur.-Vict. Chef des Saliens. 
+ præsülätüs, üs (præsul), m. 
assiod. Ps.-Eucher. (in Reg. 
comm. 1, 9). Vic{.-Tun. (Chron. 
P- 942) Liberat. (brev. 4). Nov.- 

Just. (6, 1). Isid. te ui, 49, 
3; eccl. off. nr, 5,13). Dignité de 


Aus. Sid. 


supérieur, 


x præsülor, ri (præsul), dép. 
i Zug. (ad fr. erem. 
serm. 5). Etre supérieur (d’une 


intr. Ps.- 


communauté religieuse). 


+ præsulsus, a, um (pr, salsus), 
adj. Col. (vi, 2, 7). Très salé. 

præsultätôr, ôris (præsulio), m. 
Liv. (11, 36, 2). Le chef des dan- 


seurs. 


præsulto, äre (præ, salto), intr. 
Liv. (n, 36, 2). Hilar.-Arel. Vit. 
Hilar. Bondir devant, précéder 
en dansant. 4 Adh. (carm. de 


virgin. 4707). Tressauter. 


præsültôr, Gris (præsilio), m. 
Val.-Maz. Lact, Comme PRÆ- 


SULTATOR, 


præsum, præ/üi, esse (præ, sum), 
intr. Etre devant, être en tête ; 
et ordin. être à la tête de, pré- 
Sider À. — sacris. Cic. Présider 


aux cérémonies du culte. 


jecturer, pressentir, savoir d’a- 


PRÆ 


Exercer une magistrature. — 


TOVINCe. — in provinciä. Cic. 
tre gouverneur d'une pro- 
vince. || Cæs. Nep. Commander. 
— Summæ imperti. Nep. Avoir le 
commandementen chef. — regis 
Opibus. Nep. Remplir les fonc- 
tions de premier ministre du 
roi. — legionibus, Cæs. Comman- 
der les légions. Abs. Qui præ- 
sunt. Nep. Les commandants en 
chef. 4 On. (fast. v, 435). Défen- 
dre. 4 (Par ext.) Etre l'insti- 
ateur de, provoquer. — crude- 
ilati. Cic. Exciter à un acte 
de barbarie. 4 Ps.-Cypr. (de 
aleator. 5). Comme PRÆSTo esse. 
4 Eges. (b. Jud. 1 41, 6). Comme 
PRODESSE. 
» præsümentér (præsumens), 
adv. Hilar. (op. hist. fr. 3, 21). 
Aug. Cassiod. (Var. V, 15). Avec 
hardiesse, avec assurance. 
* præ-summus, a, um, adj. Oros. 
xtrêmement élevé (fig.). : 
præ-sûümo,sumpsi,sum lum, ère, 
tr. Epit. inst. Gaj. S. S. vet. 
Marc. 14, 8 cod. Bob.). Claud. 
rendre d'avance. — frigidam 
polionem. Cass.-Fel. 66 p- 160). 
Prendre d’abord une boisson 
froide. || Ov. Tac. Prendre (boire, 
manger) d'avance ow aupara- 
vant. — dapes. Ov. Manger au- 


dre des antidotes.  Cæl.-Aur. 
(chr. 11, 43, 160). Détacher 
d'avance, peler ou écorcer d'a- 
vance.f Prendre avant le temps, 
prendre d’avance, anticiper, 
usurper; prendre sur, devancer. 
— pPalientiam rei, Quint. S'ar- 
mer de patience pour où con- 
tre qq. Ch. — parles suas. Quint. 
Devancer son tour. T empus præ- 
Sumplum. Quint. Temps gagné, 
avance prise. [ngentum judicio 
Præsumilur. Quint. L'esprit de- 
vance le jugement. — o/fficia he- 
redum. Plin. j. Remplir d'avance 
les devoirs des héritiers. — 
gaudium. Plin. J. Se réjouir 
d'avance. Hanc vitam et voto et 
Cogitalione —. Plin. j. Se trans- 
porter d'avance par le désir et 
jar la pensée au sein d’une 
telle vie. Fortunam Principatus 
tnerli luru —.Tac.Jouird'avance 
de la condition de prince dans 
l'engourdissement de la mol- 
lesse. — {empussementibus. Plin. 
Devancer le temps des semail- 
les. Præsumpta Opinio. Quint. 
Opinion formée prématurément, 
préjugé. D'où : Præsumptum est 
avec (une Propos. Inf.) Jet. Il 
ÿY a ce préjugé que... T Val.- 
Max. Tac. Just. Présumer, con- 


vance. Præsumplum habere. Tac. 
Admettre une hypothèse, tenir 


negoho. Cæs. Diriger une af- 
faire ; être à la tête d’une entre- 
prise. Vestæ colendæ —. (ic. 
Être vestale. Abs. Qui præsunt. 
Varr. Les chefs, les présidents. 
— Polestali. Nep. Exercer un 
Pouvoir. — magistralui. (ic. 


Provinciæ. Sall. Gouverner une 


al.-Max, Conjecturer. Multa 
d 
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our certain d'avance, — gnimo. D 
el 
lemere sperata alque præsum- , 
. Beaucoup d'es- ‘ 


pta. Aur.-Vict 
pérances et de 


(in Abd. 8. f.; 


anticipée. 4 


terie, || Quiné. 


rhét.) 


*præsumptivé 
adv. Aug. (c. 
” Cassiod. (in ps. 


somption. 


dies. — melius de matre. Pa- 
pin. Avoir, s’ 
meilleure idée de la mère. 4 4n- 
thim. (præf. P. 7, 23; 8,44; 33: 
C. 14; 22; 30; 35). Goûter, man- 
ger, boire, prendre, consom- 
mer. Ÿ Rufin. (h. eccl. x, 27). 
Sulp.-Sev. Vulg. Paneg. Hier. 


avoir l'audace, l'intrépidité de, 
être assez présomptueux pour. 
Præsumptio, ônis (præsumo), f. 
Plin. Plin. { Apul. Jouissance 
ig. Sen. Spart. Just. 

upposition, conjecture, prévi- 
sion. || Apul. Tert. Aug. Opinion 
préconçue, préjugé. I S. S. vet. 
(Math. 12, 25 cod. Taur.). Vulg. 
(Sirac. 48, 40). Opinion, . 
sée. | Apul. Tert. Ambr. Hier. 
Rufin. Ps.-Cypr. (sing. cler. 43) 
Présomption; hardiesse, effron- 


Suppositions har. 


être formé une 


Prolepse {t. de 


* præsumptiôsS (presumptio- 

sus),adv.Sid..Avec présom Ption. 
* præsumptiôsus, a, um (præ- 
sumplio),adj.Sid. résomptueux, 
audacieux, téméraire. 


ep. 53, 1). Oser, k 


dpræsumptivus), 
aust. xxiv, 1). 
25, 2). Nov.Just. 


(vers. vulg. 22, 18). Avec pré- 


* Præsumptivus, a, um (præ- 
sumo), ad). Prise. Qui repose 
sur une conjecture. 4 Cassian. 


(Coll. xxr1, 34). 


Gild. (n, 7, 2). 


Qui s'émancipe, qui en prend 
à son aise, audacieux, présom p- 


tueux, : 
* præsumptôr, 


m. Cassiod. Celui qui prend d’a- 


vance, usurpate 
Fe episc. 2 


ur. Teré. Cypr. 
1). Amm. Hier. 


in transl. Evang.) Aug. Leo (ep. 


10, 9). Homme 
somptueux. 


audacieux, pré- 


* Dræsumptôrié (presumpto- 
P pr p 


rius), adv. Tert, 


Avec présom P- 


lion, témérairement. 
* præsumptorius, a, um ({ 


Sumplor), adj. 
Maxim. 13). Pré 
x FRAME, 
plor), f. 


præ- 
Aug. (coll. ec. 
somptueux. 
{ricis (præsum- 


elr.-Chrysol. (serm. 


109). Présomptueux. 
* præsumptüôsë (præsumptio), 


adv. Ps.-Hier. (i 
Somplueusemen 


VOY. PRÆSUMPTIOSE. 
* præsumptüôsus, a, um, adi 


(Comp. Fulg. m 


Hor. Comme PRÆSUMPTIOSUS 


n ps. 55). Pré 
t, avec audace. 


-), Salv. Schol.- 


| 

Ôris ( præsumo), | 
1 
\ 


*præsumptus, a, um | '&sSuMmoO), ù 


P: adj. (Comp. C 
résomplueux,h 


oripp.) Dracont. 
ardi,téméraire. 


præ-sûo, üi. ülum, üêre. tr. Puin. 
Coudre par devant 4 Recouvrir, 
garnir de. Hasta foliis præsula. 
Ov.Thyrse cnveloppédefeuilles. 
+ præsuüpèr, adv. /nscr. (G. L. L. 


U, 2, 6103). Par- 


dessus. 
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* præ-Surgo, surrexi, ère, Ântr. 

vien. Se lever avant. 

+ Pr APaCeo are, tr. Jul.- 

al. S'attendre à, prévoir. 

+ præ-tango, lactus, ère, tr. 
Cia: (chr.1v, 3,22). Affecter 
d'avance. Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 
66 (p. 162). Toucher, frotter d’a- 
vance. 

* præ-tardo, äre, tr. Retarder 
beaucoup. — gradus. Auct. ep. 
Iliad. (v. 922). Marcher très len- 
tement. 

+ prætectio, ünis (prælego), f. 
æl.-Aur. Action de couvrir. 
præ-tègo, lexi, lectum, ëre, tr. 
Cæl.-Aur. Couvrir par devant. 
4 Abriter. Quæ sara luum som- 
num prælererint. Plin. j. Quels 
rochers t'ont abrité pendant ton 
sommeil. 4 Lact. Dissimuler, 

voiler. 

prætemptätus, prætempto. 
VOY. PRÆTENTATUS, PRÆTENTO. 

præ-tendo, iendi, tentum, ère 
(Partic. PRÆTENSUS Anth. lat. Hi- 
lar.Greg.-M.),tr. Tendre devant, 
tenir en avant de soi. — segeti 
sæpem. Virg. Environner sa 
moisson d’une haie. — veslem 
ocellis. Ov. Se couvrir les yeux 
avec sa robe, Offirmare animum 
auribusque prætendere. Plin. j. 
S’armer de courage et se bou- 
cher les oreilles. 4 Etendre de- 
vant, mettre devant (pour pro- 
téger, pour cacher). Ubi visum 
in culice prætendit (natura)? 
Plin. Où la nature a-t-elle placé 
la vision dans le cousin? Fig. 

linguæ celeritatem. Hier. 

(ep. 1148, 1). Lutter de rapidité 

avec la langue (en parl. de la 

sténographie). || Virg. Ov. Ten- 
dre en avant, présenter. — ra- 
mum olivæ. Virg. Montrer le ra- 
meau d'olivier qu'on tient à la 
main. Nec conjugis unquam præ- 
tendi lædas. Virg. Fr n'ai ja- 
mais mis en avant les torches 
d’époux, c.-à-d.) je n’ai jamais 
promis de contracter une union 
régulière. Prætendere se et præ- 
tendi (pass.) S'étendre devant 

(en parl. des lieux), étre placé 

devant. Bælicæ prælendilur Lu- 

sitania. Plin. La Lusitanie con- 

fine à la Bétique. Fig. Cic. Liv. 

Tac. Plin. Quint. Mettre en 

avant, donner pour prétexte, 

alléguer, prétexter, prétendre. 

Causam belli —. Flor. Justifier 

une déclaration de guerre en 

disant... — moras. Luc. Cher- 
cher à différer. — deos. Sen. 

Alléguer l'exemple des dieux. 

Nomen hominis suis moribus —. 

Liv. Couvrir sa conduite du 

nom de qqn. Decretumcalumniæ 

—. Liv. S'autoriser d’un décret 

pour pallier un mensonge. — 
onesla nomina. Tac. Alleguer 

des prétextes honnêtes. Plures 
pupilli unum debitum prirten- 
dentes. Paul. dig. Plusieurs héri- 
tiers n’accusant qu’une dette. 

Humanilatem. —. Apul. Afficher 

de l'humanité. 4 Frontin. (strat. 
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u, 3, 14). Hyg. (castr.) S. S. vet. 
(cf. Rônsch, J£. u. V. p. 316). 
Tert. (adv. Marc. 11, 6; pud. 11). 
Amôbr. (offic. 1, 10, 32; 38, 190: 
47, 229; 50, 251; de fide 5; de 
Jacob nu, 8; ep. 46, 82; enarr. in 
psalm. 37). Eges. (b. Jud. r, 29, 
5; 32, 6; 11. 7, 43 45, 8; ux, 3, 4: 
20, 4 etc.) Camper devant, être 
de faction, de garde ; servir, 
lutter (contre). 

præ-tènêr, néra, nérum, adj. 
Plin. Très tendre. 

præ-tentatüs (PRÆTEMPTATUS) , 
& (prælento), m. Plin. (xr, 40). 
Essai, tâtonnement. 

præ-tento (PRÆTEMPTO), vi, 
dlum, äre, tr. Tib. Ov. Plin. Tac. 
Suet.Tendre en avant. — pallia. 
Claud. Tenir son manteau de- 
vant soi. 4 Tâter d'avance, ex- 
plorer. — ifer baculo. Ov. Täton- 
uer avec son bâton. 4 Fig. Ov. 
Quint. Tac. Sonder, essayer. 
— se ou vires. Ov. S’essayer ou 
essayer ses forces. — alicujus 

em. Quint. Mettre à l’épreuve 
a fidélité de qqn. — crimina. 
Tac. Essayer une accusation. 
À Val.-Flacc. (vi, 15). Prétexter, 
alléguer, simuler. 

+ prætentüra, æ (prælendo), f. 
Amm. Poste avancé ou cordon 
de troupes. 4 Hyg. (de mun. 
castr. $ 14). Partie du comp, 
comprise entre la via princi- 
palis et la porta prætoria. (Cf. 
RETENTURA.) 


præ-tônüis, adj. Plin. Quint. 


Très mince, très délié. — s80- 
nus. Quint. Son faible. 


præ-tépesco, fépüi, ëre, intr. 


Ov. S'échauffer d’avance (fig.). 


4.præter(præ), prép. (av. l’Acc.). 


Plaut. Cic. Cæs. Liv. Devant, le 
long de. — castra. Cæs. Tout le 
long du camp. — omnium ocu- 
los. Cic. Liv. Aux yeux de tous. 
— pedes. Plaut.Devantles pieds, 
4 Par ext. Plaut. Cic. Hor. Liv. 
(Dans le sens de dépasser la 
mesure :) outre, au delà de, (et 
par suite) en dehors; en oppo- 
sition à. —- modum. Cic. Outre 
mesure, démesurément. — con- 
sueludinem. Cic. Contre l'usage. 
— spem. Liv. Au delà de leurs 
espérances. — omnium opinio- 
nem. Cic. Contre, au delà de 
toute attente. — naluram. Cic. 
Contre nature. 4 Cornif. Cic. 
Plus que,au-dessus de (en bonne 
et en mauv. part). — ceferos. 
Cic. Plus que tous les autres. 
Gustalus præter ceteros sensus 
commovetur. Cic. Le goût est le 
plus sensible, le plus délicat des 
sens. Nrhil neque ante rem, ne- 

ue — rem loculi sumus. Cic. 

ous ne sommes restés en decà, 
ni allés au delà de notre sujet. 
4 (Avec lidée d'addition, de 
surcroit.) Cic. Cæs. Liv. Outre, 
en sus de, avec. Ut præler se 
denos adducerent. Cæs. Qu'ils en 
amenassent chacun dix avecsoi. 
— auctorem vires quoque ha- 
bere. Cæs. Joindre au droit la 
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force. — hAæc. Ter. En outre. 
T (Av. l'idée d’exception.) Cic. 
Cæs. Hor. Hormis, à l’excep- 
tion de, excepté. Omnes — Hor- 
tensium. Cic. Tous, excepté Hor- 
tensius. — hæc. Cic. A part cela. 
Nihil — plorare. Hor. Ne faire 
que se lamenter. 

2. præter, adv. Cic. Plin. Justin. 
Si ce n’est, hormis, à l’exclu- 
sion de. Nil — canna fuit. Ov. Il 
n’y avait que des roseaux. Ca- 
vendæ sunt familiaritates — ho- 
minum perpaucorum. Cic. Il faut 
prendre garde de ne contracter 
d’intimités qu'avec un très pe- 
tit nombre d'hommes. Exsules 
—cædisdamnati, restituebantur. 
Just. Les exilés, sauf ceux qui 
avaient été condamnés pour 
meurtre, étaient rappelés. Præ- 
ter si. Varr. A moins que... 
Præterque. Plin. Et en outre. 
— quod. Cæs. Excepté que. Lit- 
teras — quæ mihi redditæ sunt 
nullas accepi. Cic. Je n’ai reçu 
d’autres lettres que celles qui 
m'ont été remises, 4 En outre, 
plus. — quam. Plaut. Ter. Plus 
que. Voy. aussi PRÆTERQUAN. 

prætèr-ägo, ère, tr. Hor. Faire 
passer outre (un cheval). 4 Jul. 
Val, Devancer, dépasser. 

* præter-bito, ère, tr. Plaut. 
Passer outre, dépasser. 

+ præter-Curro, curri, Cursum, 
ère, intr. Veg. Courir au delà. 
| Anim. Défiler devant (une ville). 

* præter-düco, ère, tr. Plaut. 
(mil. 1, 1, 67). Conduire au delà. 


prætérëa (przter, is), adv. Ter. 


Cic. En outre, de plus, en sus. 
4 Virg. Ensuite, désormais. 
Neque illum — vidit. Virg. Et 
il ne le revit plus. 


prætèr-60, ïi, I{um, ire. (Imparf. 


PRÆTERIEBAT. Sen. tr. Parf. PR&- 
TERIVI, Apul. Vulg. PRÆTERIVIT. 
S. S. vet. Vulg. PR&tERIvINUS. 
Vict.-Vit. Parf. ordin. PRÆteir. 
Plaut. Ter. Cic. Apul. Aus. præ- 
TERISTI. CiC. PRÆTERNT. Plaut. 
Ter. Lucr. Cic. Nep. Ov. Plin. 
Curt. Juv. Vulg. PRÆTRRIERUNT. 
Plin. Vulg. PRÆTERIERE. Ter. 
Vulg. PR&TERIERIT. Curt. Vulg. 
PRÆTERIERAM. Plin. Apul. PRÆTE- 
RIERAT. Ter. Varr, PRÆTERIERANT. 
Curt.PrÆTERISSET. Cic. Tac. Vulg. 
PRÆTERISSENT. Cic. Sen. rh. Vulg. 
PRÆTERIERO. Apul. PRÆTERIERIT. 
Plaut. pnærterusse. Tib. Stat. 
PRÆTERISSE. Cic. Plin. j. Suet. 
Apul. Sid, Fut. Vulg. praæte- 
RIET. Vulg. Juvenc. PRÆTRRIEMUS. 
Ven.-Fort.PRhÆTERIENT. Vulg.)intr. 
et tr. Ter. Ov. Passer devant ou 
auprès de. Przteriens modo mihi 
inquit. Ter. I] m'a dit tout à 
l’heure en passant. 4 (Par ext.) 
Ter. Cic. Hor. Liv. Passer, s'e. 
couler (au prop. et au fig.) 
Præteriit unda. Ov. tempus. Ter. 
hora. Ov. L'eau. le temps, l'heure 
s’est écoulée. D'où PRÆTERITUS, 
a, um, p. ad]. Passé, écoulé. Die. 
bus decem præteritis. Varr. Dix 
jours s'étant écoulés, au bout 


de dix jours. 
Suet. Quant au 
futurum), (T. d 


In præteritum. 


, prélérits. || Cic. 
i n'est plus, mort. 
. Prop. Ceux q 
sont morts. 4 Passer devant ou 
dépasser, — 


Vell. Prop. Qu 
Viri prælerili 


arc. Ripas flumina 
or, Les fleuves sor- 
4 Varr. Virg. Ov. 

surpasser (au 


tent de leur lit. 
Vell. Dépasser, 
prop. et au fig.). — cursu ali- 
guem. Virg. Dépasser qqn à la 
course, —modurm. Ov. 
la mesure. 4 Au fi 
Echapper (à l'esprit, à la mé- 
moire).Non mepræterit. Cic. Il ne 
m'échappe pas que, je n'ignore 
pas que. Passer outre, omettre 
(en lisant ou en écrivant, à des- 
sein ou non). Locus qui præteri. 
tus negligentià est. Ter 
qui a élé omis par négligence. 
s oralionis præleri- 
relur. Cic. Pour qu’on n’omit, 
qu'on ne passät sous silence 
assage du discours. Au- 
æC quæ nunc prælereo. 
us avez tous entendu ces 
choses que j'omets actuellement 
à dessein. Part. subst. PR-ÆTERITA, 
1. Hier. Nom donné 


qu'il contient ce qui 
omis dans le livre des 
prælerilis relinquere. 
Ne rien laisser en oubli. 
Non pretereundus, Vell. Qu'il 
ne faut pas passer sous silence. 
Qualtuor præteriti su 
en & omis quatre. — syllabas. 
Suet. Manger des sylla 
en oublier (en écrivant). 
l'Inf.) Plaut. 


ul. Omettre (de 
faire qq. ch.). 


ON — (av. QUIN 


as négliger de. || 
qqn (dans un choix,un 
age, une invitation, etc.). 
ippus el Marcel! 
reuntur, Cæs. Philippe 
lus sont omis (dans ja 
NS) — filium fratris. 
le fils de son frère 
stament). 4 Echap- 
$ quid mali præte- 
u ignores quel dan- 
uru, à quel malheur 
tu viens d'échapper, 

prætèr-équito, üre, intr. Liv. 
1, 61, 9. Passer, 


(dans son te: 


+prætéréuntèr 


(prætereo), ady. 
Aug. (ep. 9, 4). 


En passant, lé- 


præter-féro, {üli, lätum, 
tr. Empl. au passif, piæles 
-ucr. Liv. Passer au delà, dé- 
præter-fluo, êre, intr. 
au delà, 4 Tr. Liv. 
ell, Couler devant, lon- 
æer en coulant. — 
Baigner les r 
(Fig) Cato. Ci 
se perdre. Eorum orati 


emparts.  Intr. 
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sinere, Cato. (ap. Plin.) Laisser 
passer le torrent de leurs pa- 


roles. 


+ præter-fügio, ère, tr. Ambr. 


asser outre. 


prætergrédior, gressus sum, 
gradior), dép. 
Auct. b. Afr. 
Sall. Passer devant, dépasser. 
— primos suos. Sall. Dépasser 
la tête de ses troupes. — ‘opter 

. Afr. 
Marcher le long du camp en- 
nemi, — castra. Cic. Dépasser 
le camp.  Intr. Ambr. Passer 


grèdi (præter, 
tr. et Pix. Cic. 


hostium castra. Auct. 


outre. 

* prætérhäc (præter, 
laut, Titin. com. 

dorénavant. 


* prætèr-inquiro, êre, 


prætéritus. VOy. PRÆTEREO. 
præter-läbor, 


la terre. 


que. 


* præter-lambo, êre, tr. Amm. 
Longer, baigner (en parl. d’un 


fleuve.) 


*præter-lüo, ère, tr. Apul. Bai- 


gner en passant. 


præter-méo, äre, intr. Lucr. 
Amür. Passer outre, ou devant. 
a Sen. Eugipp. Amm. Claud. 
asser le long de, côtoyer, lon- 


ger. 

prætermissio , 
millo), f. Cic. 
ap. (ep. 41). 


guer l'édilité. 


præter-mitto,misi, missum. ère, 


tr. Laisser passer. — neminem. 


Cic. (ep. x1, 21, 1). Ne laisser 
passer personne. el ext.) 
aisser pas- 


Cic. Cæs. Liv. Nep. 
ser, laisser échapper, omettre. 
— diem, Cie. occasionem. Liv. 
Laisser passer, échapper un 
jour, une occasion. # Cic. Cæs. 


Omettre de, s'abstenir de. — 


gratulationem. Cic. S'abstenir 
de féliciter qqn. — (av. l'Inf.). 
Cic. Cæs. Nep. Omettre de (faire 
telle ou telle chose), Non ou nihil 
—(quin où quominus el le Subj.). 
Cic. Ne pas négliger, ne négli- 
ger en rien de... Cic. Cæs. Liv. 
Oublier, passer sous silence 
(dans un disc.), omettre de par- 
ler de... — rerba. Cic. Passer 
des mots. Qui negant locum 
prelermissum, sed cunsulto re- 
Uclum esse, Cie. Qui nient que 


hac), adv. 
Désormais, 


intr. 
Amm. S'informer de nouveau. 
* prætéritio, ônis (prætereo), f. 

ug. Action de passer, de s'é- 
couler. 4 Cod.-Just. Action d'o- 
mettre dans un testament. T(Fig. 
de rhét.) Aquil. Rom. Mart.-Cap. 
Prétérition (cf. gr. Tapaerdic). 


psus sum, läbi, 
dép. intr. Quint. Couler auprès. 
Il Tr. Baigner, Tôtoyer. — tu- 
mulum. Virg. Baigner un tom- 
beau. — {ellurem. Virg. Longer 
4 Fig. Echapper, s'é- 
couler. Definilio præterlabitur 
antequam.. Cic. Cette définition 


* præter-sum, 
échappe, sort de l'esprit, avant 


prætervectio, 


Onis (pr'æter- 
top. 34). Zosim. 
mission. || Cic. 

efus (de s'occuper de telle ou 
telle chose). — ædilitatis. Cic. 
(off. 11, 47, 58). Négligence à bri- 


præter-vôlo, 
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ce passage ait été oublié, et pré- 
tendent qu’il a été omis à des- 
sein, — de virlule alicujus. Auct. 
6. Afr. Gell, Omettre de parler 
do la valeur de qqn. 4 Ter, Lucr. 
Liv. Permettre, négliger, fer- 
mer les yeux sur. — vifia. Lucr. 
Fermer les yeux sur les défauts 
de qqn). Lo, prætermitto. Ter. 
e pardonne, je laisse passer 
bien des choses. 4 Stat. (silv. 
I, 2, 84). Faire passer au-delà, 
transporter. 
* dYeter-monstro » äre, tr. 
rell, (xx, 40, 6). Indiquer qqn. 
præter-nävigo, äre, intr. et 
tr. Suel. Flor. Apul. Dépasser, 
doubler en naviguant, longer, 
côtoyer. 
præ-téro, frivi, tritum, ère, tr. 
Plaut. Plin. User, limer ar de- 
vant. 4 Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 15 
(p. 22). Broyer au préalable. 
præter-propter,adv. Cato. Enn. 
Varr. (ap. Gell.). Fronto. ap. 
Gell.). Environ, approximative- 
ment. 4 Tant bien que mal. — 
vilam vivitur.Enn. On vitcomme 
on peut. 
præter-quam, adv. Ter, Cic. Liv. 
Plin. Outre, excepté, si ce n’est. 
— st. Plin, — quod. Cic. Excepté 
le cas où, hormis si. Præter- 
quam... eliam. Liv. Non seule- 
ment... mais encore, 
üi, esse, intr. 
ert. Ne pas faire attention à 
(av. le Dat.), 
Ônis (præler , 
veho), f. Traversée, passage. In 
prælervectione omnium qui ullro 
uiroque navigarent. Cic. (in 
Verr., v, 66, 10). A l'endroit e- 
vant lequel passaient tous ceux 
ui traversaient le détroit à 
l'aller et au retour. 


prætervèhor, vectus sum, vèhsi 


(præler, vehor), tr. et intr. Cic. 
Cæs. Liv. Passer devant ou le 
le long de (en bateau, en voi- 
ture, à cheval). Præterveherns 
equo.Liv. Passantà cheval. Naves 
Apolloniam præetervectæ, Cæs. 
Les vaisseaux passèrent devant 
Apollonie. |] Fig. Laisser de 
CÔLÉ, — locum silentio. Cie. Lais- 
ser un passage de côté. Oratio 
prælervecla est scopulos. Cie. 
Son discours a longé de près 
les écueils. Tac. (hist. I, 71). 
Passer devant, dépasser Gen 
parl. de l'infanterie). 


præter-verto,é'e ( præler,verlo), 


tr. Aller au devant de, se tour. 
ner vers. — solem. Plin, Se di— 
riger du côté du soleil. 

dvi, âlum, are 
(Tmèse PRÆTER..vOLo.Hor[epod _ 
16, 40].), tr. et intr. Cic. Cur£_ 
Suel. Passer en volant, (par ex£.; 
dépasser en volant, Quem præ- 
lervolal ales. Cic. Que l'oiseau 
franchit. Fig. — auras. Sil. Vo- 
ler à travers les airs. Parvea 
Puppe lacum —, Claud. Tra- 
verser rapidement un lac sup 
un frèle esquif. Hec duo pr. 
posila non prælervolant. Cic. ÎEs 


s 
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ne pâssent pas légèrement sur 
ces deux propositions. || Cic. Liv. 
Lact. Effleurer, passer vite. Oc- 
casionis KA Rae aps prælervo- 
lat. Liv. L'occasion favorable 
échappe. Numerus prætervolat. 
Cic. L'harmonie échappe (n’est 
pas sentie). 
* præ-testor,d{us sum, dri, dép. 
tr. Tert. Altester à l'avance. 
Prætétiänus. Voy. PRÆCIANUS. 
præ-texo, lerüi, lexlum, ère, tr. 
Pln. (Propr.) Tisser devant, 
Sas ext.) mettre,tendre devant. 
elia piscibus —. Plin. Tendre 
des filets sur le passage des 
oissons. Auclores volumini —. 
lin. Mettre en tète du livre les 
noms des auteurs. Tibi marimus 
honor poslibus prætexi. Plin, j. 
Ton plus grand honneur est 
d’être placé a la porte (des tem- 
ples, sous forme de statues). 
4 Fig. Cic. Liv. Tac. Mettre en 
avant, alléguer, prétexter. Nulla 
causa prælexti potest. Justin. On 
ne peut alléguer aucun prétexte. 
Honestliorem causam liberiatis 
quam servilutis præteri litulo 
(dat.). Liv. Qu'il est plus hono- 
rable de mettre en avant la 
cause de la liberté que celle de 
l'esclavage. — (avec une Prop. 
Inf.) Vell. Tac. Alléguer, prétex- 
ter que... 4 Cic. Liv. Ov. Border, 
garnir par devant. Tunica pur- 
purä prætlerta. Liv. Robe bordée 
de pourpre. Toga præterta. Cic. 
et Part. subst. PRÆTExTA, &. f. 
Voy. ce mot. Prætexrtum vela- 
men. Sil. Robe prétexte. Prætex- 
£us senalus. Prop. Les séna- 
teurs revêlus de la prétexte. 
4 (Méton.) Poll. (ap. Cic.). Hor. 
Cic. Virg. Plin. Tac. Garnir par 
devant, d'où couvrir, cacher. 
Puppes prrlerunt lilora. Virg. 
Les vaisseaux bordent lerivage. 
Mincius priteril arundine ripus. 
Virg. Le Mincio borde ses rives 
de roseaux. Montes eas gentes 
prætexunt. Plin. Des montagnes 
couvrent, défendent ce pays. 
Nationes Rheno preteruntur . 
Tac. Ces nations sont couver- 
tes par le Rhin. Fig. Carmen 
primis lilleris sententiä præ- 
dexitur. Cic. Les premiers vers 
du poème constituent une sen- 
tence. Nalura omnia lenioïibus 
principiis præleruit. Cic. La na- 
ture a ménagé partout de dbu- 
ces transitions. 4 Dissimuler, 
pallier. — culpam nomine con- 
jugu. Virg. Pallier sa faute du 
nom de mariage. 4 Tib. Ov. 
Décorer (la première paxe d’un 
livre, le fronton d’un temple). 


prætexta, æ (prelexo), f. Lucil. 


Cic. Nep.Val.-Mar.Prétexte.robe 
prétexte (toge blanche bordée de 
pourpre), vêtement ofliciel que 
portaient les rois de Rome, les 
consuls, les préteurs, les édiles 
curules, certains prêtres, les ma- 
gistrals des municipes ou «les 
colonies, et les enfants de noble 
famille jusqu'à dix-sept ans. In 
prætextä, Cic. Encore dans l’en- 
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fance. 4 (Méton.) Poll. (ap. Cic.). 
Hor.Tragédie nationale, à sujets 
romains, où figurent des per- 
sonnages revêlus de la prétexte. 
prætextätus, a, um (prælexla), 
adj. Cic. Sen. Vêtu de la pré- 
texte, VOY. PRÆTEXTA. Prælterlala 
ælas. Gell, L'enfance, l’adoles- 
cence.Prælextata amicitia Mart. 
Amilié d'enfance —fabula.Diom. 
Tragédie à sujets romains, na- 
tionale. || Subst. pl. PAÆTEXTATI, 
Orum, m. pl. Flor. Virg. or. an. 
poet. p. 109, 24. Citoyens, bour- 
geois. 4 (Par ext.) Suet. Juven. 
Qui a besoin d’être voilé, gazé; 
licencieux, dissolu. 
prætextum, ? (præelexo), n. Val.- 
Max. Sen. Ornement, parure, 
broderie. 4 Fig. Tac. Suet. Pré- 
texte, faux semblant,apparence. 
Præterlo classem alloquendi. 
Tac. Sous prétexte de haranguer 
la flotte. 
1. prætoxtus, a, um. Voy. PR4- 
TEXO, 
ne on porn (prætexo),m. Val.- 
Mar. Manil. Tac. Ornement, pa- 
rure , éclat, représentation. 
Fig. Liv. Petr, Justin. Prétexte, 
excuse, allégation. Hoc præ- 
lextu. Justin. Sous ce prétexte. 
Sab prætertu quæstionis. Petr. 
Sous prétexte de s'informer. 


præ-timèo, üi, ére tr. Plaut. 


Sen. Lact. Tert. Craindre d’a- 
vance, sRpAenoees (Dans Ti- 
bull. nr, 4, 14 on lit maint. PEr- 
TIMUISSE.) 
+ præ-timidus, a, um, adj. Ps.- 
ypr. Timoré. 


præ-tingo, inclus, ère, tr, Ov. 


(met. vir, 123). Cæl.-Aur, Plon- 
ger, tremper d'avance. 

* prætitülätio, ônts (prætitulo), 
f. Rufin. (Orig. in Rom. 11, 14). 
Action de donner un titre à... 

y præ-titülo, ävi, dlum, äre, 
tr. Ps.-Hier. (in ps. pr.) Gennad. 
Prunas. (in Hebr. pr.). Adelh. 
Intituler, mettre un titre (à un 
livre). 

prætium. Voy. PRETIUM. 

+ præ-tondèo, {ütondi, êre, tr. 
Apul. (met. v, 30). Cass.-Fel. 
62 (p. 15#). Couper par devant. 

prætôr, Oris (pour præilor de 
præeo), m. (Au propr.) Celui qui 
va devant, d'où(dans la viecivile 
et politique). Cic. Cæs. Liv. Tac. 
Chef, gouverneur, magistrat; (à 
Athènes), stratège; (à Carthage) 
suffète., — marimus. Liv. Le dic- 


tateur où le consul, — ærari. 
Tac. Intendant du trésor public 
ou commissaire du trésor. 


4 (Partic.) Cic. Liv. Tac. Pré- 
teur, magistrat chargé de ren- 
dre la justice. — wrbanus. Cic. 
Liv. Préteur chargé des procès 
entre les citoyens romains. — 
peregrinus. Liv. Prèteur chargé 
des procès entre étrangers ou 
entre citoyens et étrangers. 
| Cic. Liv. Tac. Ancien préteur, 
gouverneur de province.  Cic. 
Nep. Vell. Chef militaire, gé- 
néral (non pas d’armées romai- 
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nes, mais seulement des troupes 
alliées et des mercenaires grecs). 


* 1. prætôriänus, a, um (præ- 


lorium), adj. Tac. Jet. Prétorien, 
de la garde impériale. — miles. 
Tac. Un prétorien. || Subst. Pr«- 
TORIANI, Orum, m. pl. Tac. Aur.- 
Vict. Eutr. Sid. Prétoriens, sol- 
dats de la garde impériale. 
4 Jet. Qui concerne le préfet du 
prétoire. — præfectura. Aur.- 
Vict. Charge de préfet du pré- 
toire. 

prætôriänus, a, um (præ- 
tor), adj. Relatif au préteur. — 
pretia. Aug. Sommes acquises 
par le préteur (dans l’admin. 
de la justice). 


prætôricius, a, um (prætor), adj. 


Mart. (vur, 33, 1). De préteur. 
Subst. PRÆTORICIUS, Zi, m. Inscr. 
Ancien préteur. 


* prætôridlum, à (prælorium), 


n. Vulg. Inscr. Petite maison; 
cabine (de navire). 


prætôrium, ji, n. Voy. PRÆTO 


RIUS. 


prætôrlus, a, um (prælor), adj. 


Cic. Liv. Du préteur, prétorien. 
— ornamenta. Tac. Insignes du 
ou de préteur. — comilia. Liv. 
Les comices pour l’élection du 
préteur. — jus. Cic. Le droit 
piécrieR la jurisprudence éta- 

lie par le préteur., — potestas. 
Cic. La compétence, l'autorité 
du préteur. 4 Cic. Cæs. Liv. Du 
général. — navis. Liv. Vaisseau 
amiral. — éentorium. Czæs. La 
tente du général. — porta. Cæs. 
La porte du camp qui était en 
face de la tente du général. — 
cohors. Cic. Cæs.Cohorte chargée 
de la garde du général, cohorte 


prétorienne. — cohortes. Tac. 
Garde impériale, cohortes pré- 
toriennes. — castra. Plin. Ca- 


serne des soldats prétoriens. 
[| Subst. PRÆTORIÆ(s.-e. cohorles), 
drum, f. pl. Aur.-Vict, Garde de 
l'empereur. || PRÆTORIUM, à, n. 
Cic. Tente du général, (et plus 
tard) Schol. Bob. ad Cic. Pré- 
toire. — regis. Juv. x, 161. Pa- 
lais du roi. || Juv. Suet. Slat. 
Porpkh. Palais du préteur ou pro- 
préteur ; par ext. palais, maison 
de plaisance, villa. — amplum. 
Edict. Claud. Un vaste chatcau. 
[| Cæs. Espace de 200 picds car- 
rés dans le camp, autour de la 
tente du général, où se trouvait 
l'autel et où siégeait le tribunal. 
Alterum ii jubet — lendi. Cas. 
Il ordonne de dresser une se- 
conde tente de général (pour 
Scipion). — nitlere, dimittere. 
Liv. Lever la séance du conseil 
de guerre. |! Firg. Cellule de la 
reine des abeilles. || Cæs. Camp. 
| Par ext. Tac. Suet. Soldats 
casernés dans le prétoire, garde 
impériale, prétoriens. 4 Subst. 
PRÆTORIUS, #2, m. Cic. Un ancien 
préteur. | Plin.j. Un prétorien. 


+ præ-torquêéo, fortus. êre, tr. 


Plaut.Tordre au préalable, tour- 
ner, 
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+ præ-torréo, êre, tr. Cæl.-Aur. 
(tard. im, 8, 112). Dessécher au 
préalable. 

+ præ-torridus, a, um, adj. Calp. 

rès chaud, brülant. 

+ prætractatüs, & (prz, tracto), 
m. Tert. Discours préliminaire, 
avant-propos. 

præ-tracto, äre, tr. Tac. (Germ. 
2. Nipp.) Tert. (adv. Marc. v, 21; 
adv. (RS 27). Examiner d’abord 
ou au préalable. 

z præ-trèmo ; êre, intr. Fest. 
be, 18 Ottfried Müller). Trem- 

ler d'avance. 

præ-trépido. äre, intr. Juvenc. 
Etre aflairé. Partic. Prætrepi- 
dans. Catull. En toute hâte. 

præ-trépidus, a, um), adj. (Pro- 
prem.) Pers. (2, 52). Palpitant. 

Ris ext. fe parl. des pers. 

uet. Capit. Inquiet, agité, trem- 
blant. 

+ prætritus, a, um (prz, fero), 
adj. Hier. Complètement usé. 
Voy. PRÆTERO. 

+ præ-trunco, äre, tr. Plaut. 
Couper le bout de, rogner. 

+ præ-tümidus, a,um,adj.Amm. 
Claud. Juvenc. Très gonflé, qui 
s’enfle ; bouffi d’orgueil. 

prætüra, z (prætor), f. Cic. Tac. 

Do et fonction de préteur 
à Rome, préture. 4 Cic. Dignité 
de commandant en chef, destra- 
tège (en Grèce). 

Prætütiänus, a um (Prætutii), 
adj. Liv. Plin. Inscr. Des Pré- 
tutiens. Subst. PRÆTUTIANUS, à, 
m. Inscr. Un Prétutien. 

Prætütii,ôrum, m.pl. Prétutiens, 
jeUpaus d'Italie que le fleuve 

enate sépare du Picénum propr. 
dit, et qui s’étend vers le sud 
jusqu’au fleuve Vomanus (auj. 
district de Téramo), renommé 
pour ses vignobles. 

Prætütius, a, um, adj. Plin. Sil. 
Comme PRÆTUTIANUS. 

+ præulcérätus, a, um (præ, ul- 
cero), adj. Cæl.-Aur. Qui sup- 
pure déjà, ulcéré d’avance. 

præ-umbro,äre, intr. Tac. (Ann. 
x1v. Porter de l’ombre, étendre 
son ombre. 

+ À æ-ungo, unvlus, ère, tr. 

Prise. Cæl.-Aur.Oindre, frot- 
ter à l'avance. 

præ-Uuro, ussi, uslum, ère, tr. 
Cæs. Liv. Plin, Brûler par devant 
ou au bout. Præusta et præacula 
Materia. Cæs. Bois brûlé par le 
bout, et taillé en pointe. Par 
ext. Præusla nive membra. Plin. 
Membres brülés par la neige. 

+præut, adv. Plaut. Ter. En com- 
paraison de ce que... 

præ-vaädo, ëre, tr. Sen. (brev. 

vil. 11, 6 Haase). Passer, aller 
devant qq. ch. et pe suile être 
dispensé de qq. ch. 

* prævälentia, æ (prævaleo), f. 

aul. dig. Supériorité. 
præ-välèo, välui, ère, intr. Etre 
physiquement très fort, très 


puissant, Partie, Prævalens. Liv. præväricätio, 


Cels, Curt. Très fort. Pravalens. 
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corpore. Vell, D'une grande force 
physique. 4 (Par ext.) Liv. Plin. 
Tac. nt, ‘emporter en va- 
leur, en considération, en puis- 
sance; avoir la prépondérance, 
avoir plus de voix dans une 
élection, obtenir la majorité. 
Part. adj. Prævalens. Liv. Suet. 
Qui l'emporte, prépondérant. 
Prævalentillicita.Tac.Les choses 
défendues ont plus d'attrait. 
— alicui rei. Lact. L’emporter 
sur qqch. — auctoritate. Suet. 
Jouir d’un plus grand crédit. — 
atrocilale criminis. Tac. Triom- 
pher (de la stupidité de Claude) 
grâce à l’énormité de l’accusa- 
tion. ugn& equestri. Tac. 
Avoir le dessus dans un enga- 
gement de cavalerie. Virtute 
semperprævaletsapientia.Phædr. 
La sagesse l'emporte toujours 
sur la valeur. — in causis dubiis. 
Quint. Etre supérieur dans les 
causes douteuses. — ad pertur- 
balionem. Quint. Valoir mieux 
pour porter le trouble (dans 
l'âme des auditeurs). Auctoritas 
Cluvii prævaluil ut. Tac. (hist. 
1, 65). L'autorité de Cluvius eut 
un tel poids que... Cum præ- 
valuisset ut. Suet. L'avis ayant 
prévalu que... Tuum erit consul- 
lare utrum ævaleal…. Tac. 
C’est à toi qu’il appartiendra de 
decider laquelle des deux con- 
sidérations doit prédominer. 
{4 (T. de meute Plin. Etre 
articulièrementefficace.f(Dans 
a lat. postér.) Pouvoir, être ca- 
pable de. (Avec l’Inf. Hier. Rufin. 
princ. 11, 3, 3]. Jun.-Philos. 
(or descr. 1). Ennod. [ep. vr, 
» 23]. Cassiod. [in ps. 53; in 
ps. 89, 11; Var. 1, 45; 11, 39 ; 40; 
I, 53; 1V. 43; hist. trip. n1, 7 
Vi, 335 vi 


451.) | 


? 


» 19; 36; vin, 45; 1x, 


prævälidé (prævalidus), adv. 
Plin. Coripp. Puissamment. 
præ-välidus, à, um, adj. Liv. 
Val.-Mazx. Stat. Suet. Très fort, 
très robuste. — juvenis. Liv, Un 
jeune homme très robuste. — 
robora. Cypr. Chènes vigoureux. 
que en pari. des pers. et 
es ch.) Liv. Virg. Tac. Très 
ou trop fort, très puissant. — 
urbs. Liv. Grande ville. — terra. 
Virg. Terre trop forte, trop fer- 
tile. — nomina. Tac. Noms puis- 
sSants,considérables.—vwitia.Tac. 
Abus profondément enracinés. 
præ-vallo, üre, tr. Auct. 6. 
Alex. (ix, 4). Fortifier, palissader. 
* Dræ-väpôro, dvi, älum, âre, 
tr. Cass.-Fel. 17 (p. 25); 21 
(p.35); 28 (p.43). Th.-Prisc. (1, 2). 
Faire des fumigations avant ou 
auparavant. 


Onis (prævaricor), 
Î. (Arch. gen. sing. PRÆVARICA- 
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TIONUS. Fnscr.). Cic. Action de 
transgresser le devoir (partie. 
en pari. de l'avocat, de l’accu- 
sateur, qui a des intelligences 
secrètes avec la partie adverse); 
double jeu, prévarication (même 
au plur.). 

prævaäricätôr, ôris (præevaricor), 
m. Cic. Plin. 7. Jet. Prévarica- 
teur, qui manque à son devoir 


(partic. en parl. de l’avocat, de 
l'accusateur qui a de secrètes 
intelligences avec la partie ad- 
verse). — Catilinæ. Cic. Jadis 
accusateur, aujourd'hui défen- 
seur de Catilina. — cousæ pu- 
blicæ, Cic. Faux défenseur de la 
cause publique. 4 (Dans la lat. 
eccl.). S.S. vet. Tert. (adv. Marc. 
1V, 43; an. 25). Cypr. Lact. (inst. 
U, 16). Hilar. (in ps. 418 I. 45, 
11). Hier. (in Ez. 1v ad QE Aug. 
Traître à (la vérité, la loi di- 
vine, elc.); pécheur. 

+ præväricätorius, a, um (pre- 
variculor), adj. Gelas. pap. (de 
anath. vinc.) Prévaricateur (cf. 
Z. f. 6. G. 1873, p. 331). 

* præväricätrix, fricis (præra- 
ricalor), f. Hier. Vulg. Aug. Pé- 
cheresse. 

* prævaäarico, dvi, âtus, àre, tr. 

ert. (fug. in pers.). Aug. Prosp. 
(c. collat. 43. de ransgresser, 
violer, abs. pécher. 
præväricor, fus sum, äri (præ, 
varico), dép. intr. (Propr.) S'écar- 
ter du droit chemin, dévier. 
Aralor prævaricatur. Plin.(xvu. 
119). Le laboureur ne va pas 
droit (ne fait pas son sillon 
droit). 4 Fig. Cic. Prévariquer, 
manquer à son devoir (en par- 
lant d’un juge ou d’un avocat 


qui a des intelligences avec la 
partie adverse); commettre des 
irrégularités dans une procé- 
dure. 4 Tr. Hier. (c. Pelag. 1n, 
6; Did. sp. sct. 45). Rufin. (Orig. 
in ep. ad Rom. 11, 1 ). Trans- 
gresser. 
præ-värus, a, um, adj. Cic. fr. 
(ap. Isid.). Apul. Très irrégulier. 
præ-vêho, veri, vectum, ère, tr. 
Porter, mener, conduire devant 
ou en avant. D'où passif : prÆ- 
VEHI. Virg. Liv. Tac. Se porter 
devant, chevaucher devant ou 
en avant. Prævectus equo. Virg. 
“mporté par son cheval. Missi- 
Üi@ prævehuntur. Tac. Les traits 
passent devant eux. Equites 
prævecli. Liv. Cavaliers lancés 
à l’avance. 4 (Par ext. au passif 
également.) Liv. Prop. Tac. Pas- 
ser le long de, côtoyer, couler 
le long de. Felici pr&recta Ce- 
raunia remo. Prop. Les monts 
Cérauniens doublés heureuce- 
ment. Rhenus Germaniam præ- 
vehilur. Tac. Le Rhin longe là 
Germanie. Fig. Verba ærre- 
hunlur. Plin. Les mots coulent 
comme un torrent. 
+ præ-vello, velli et vulst, &rr. 
tr. Laber, com. Tert. Arracher 
par devant; fig. faire 


dispa- 
raitre. 
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# præ-vêlo, üre, tr. 
Voiler par devant. — pudorem. 
Claud. Voiler la pudeur (en par- 
lant du voile de LS 
amnem domibus amænis. Claud. 
Cacher le fleuve par de riantes 
demeures. 

præ-vôlox, ôcis, adj. Plin. Très 
rapide, qui va très vite. || Fig. 

77 Meémoria. Quint. (xt, 9, 44). 
Mémoire très prompte. 

.præ-vénio, véni, ventum, tre, 
intr. Liv. Prendre les devants. 

- À Tr. Liv. Ov. Plin. Tac. Devan- 
cer, précéder, prévenir, sur- 
prendre. — hostem. Liv. Préve- 
nir l'ennemi. Nisi morte præ- 
ventlus esset. Ov. S'il n'avait été 
surpris par la mort. — famam 
adventus sui. Liv. Devancer la 
nouvelle de son arrivée. Nisi 
prævenirelur Agrippina. Tac. Si 
Agrippine n'était prévenue ; 
c.-à-d. tuée la première. { Col. 
(tt, 2, 44). (Venir en tête), sur- 
passer, l’emporter sur. 

* præventio, ônis (prævenio), f. 
ug. (c. Gaudent. 1, 14). Rufin. 
Pamph. pr. Orig. t. 24, p. 298 
omm.) Primas. (in Gal. c. 6), 

Nicet. (sp. sanct. 1). Comme 
PR ÆVENTUS. 

» præventôr, Oris (prævenio),m. 
Amm. Notit. dign. Qui marche 
en avant-garde, éclaireur, de 
l'avant-garde. 

+ præventüs, & (prævenio), m. 

_ Tert. Th.-Pric. Cæl.-Aur. Action 
d'arriver avant ou inopinément. 

præverbium, äi (præ, verbum), 
n. Varr. Gell. Charis. Préfixe, 
préposition, particule insépa- 
rable.  Suet. ap. Charis. p. 194 
Keil.) Gloss.-Phil. Adverbe. 

præ-vernat, üre, impers. Plin. 
Le printemps est précoce. 

Præ-verro, ère, tr. Virg. (mor. 
23). Ov. 24. Balayer, nettoyer 
auparavant. 

præ-verto (PRÆvVORTO) , verti 
vorli), versum (vorsum), êre 

Con inf. PRÆVORTIER. laut.) 
tr. Cic. Liv. Faire passer avant, 
entreprendre d'avance ou avant 
autre chose; se proposer d’abord. 
Incidi in id tempus, quod iis re- 
dus, in quas ingressa est oralio, 
Præverlendum est. Cic. Me voici 

. tombé sur une époque dont il 
faut que je m'occupe avant de 

. toucher aux points où Je venais 
d'arriver dans mon discours. 
 Plaut. Gell. Faire passer avant, 
préférer. Jurisjurandi religto- 
nem amori —. Gell. Sacrifier 
l'amour au respect du serment 
pe Uxorem — præ republica. 
laut, Préférer son épouse à 
l'intérêt public. 4 Virg. Devan- 
cer, précèder, gagner de vitesse. 
Venlos equo —. Virg. Galoper 
plus vite que le vent. T Fig. 
Plaut. Ov. Liv. Prévenir (av. 
l'Acc. de la chose); empêcher, 
faire échouer. Quorum usum 
Opportunitas prævertit. Liv. Cho- 
ses dont le hasard rend l'emploi 

.Superflu. Prævertunt me fata. 
Ov. La mort me surprend. — 


Claud. 
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trislia leto. Lucan. Prévenir une 
Calastrophe par la mort. Huic 
rei prævertendum putarit, Ces. 
César jugea urgent de conjurer 
ce péril. 4 Plaut. Virg. Saisir 
auparavant, prendre le premier. 
Animos amore —, Virg. Gagner 
le cœur (de Didon) en lui inspi- 
rant l'amour. — poculum. Plaut. 
Prendre la coupe le premier. 
4 Plaut, Liv. Surpasser en va- 
leur, l’emportersur,avoirl'avan- 
lage sur, avoir plus d'influence 
que. Melus prevortit, Plaut. La 
crainte l'emporte. 

Prævertor, t (pre, verto), dép. 
tr. et intr. (employé seul. aux 
formes du présent et des temps 

ui en dérivent). Cato. Hor. 
Quiné. Tac. Se tourner tout 
d’abord ou de 


préférence vers, 
s'occuper de. 


In illos præver- 
lenlur. Cato fr. On leur consa- 
crera tout d’abord toute son 
attention. [luc prævertamur. 
Hor.Occupons-nous tout d’abord 
de cela. || Avec le Dat. S'appli- 
quer ävec une attention toute 
particulière à. Rei mandatæ præ- 
verli decet. Plaut. 11 faut s’ap- 
pliquer avant tout à sa tâche. 
Av. l’Acc. d'un pron. Hoc præ- 
vortar primum. Plaut. Ce seront 
mes premiers soins. Si quid dic- 
tum est per jocum, non æquum 
est, id te serio prævortier. Blaut. 
Si une chose a été dite en plai- 
santant, il ne faut pas que tu 
la prennes au sérieux. Quod in 
rem sil —. Plaut. S'occuper gé- 
rieusement de ce qu’il faut faire. 
Ÿ Liv. (xxx, 13, 4). Tac. (ann. 1, 
55). Faire une excursion dans 

avec AD ou 1N et l’Acc.). 4 Virg. 

ler plus vite que, devancer. 
— Eurum. Virg. Etre plus ra- 
pide que l'Eurus. 

* præves. Plur. PRÆvInes. Lez 
agr. (C. I. L. 1, 200, 46). Arch. 
P. PRÆS. 

prævètitus, a, wm (pr, velo), 
adj. Si. (xux, 155). Préalable- 
ment défendu, interdit. 

* PTÆæ-VOXO, Gui, Glum, äre, tr. 

æl.-Aur.Affaiblirextrémement. 

* præviätio, ünis (prævio), f. 
Intpr.-Arist, (rhet. rx. 14). Action 
de frayer un chemin (gr. 650- 
TOENOL). 

4 previatôr, ris (prævio), m. 

en.-Fort. Qui marche devant; 
fig. qui annonce. 

+ præviatrix, tricis (præviator), 
f. Celle qui guide. Lampas — 
ilineris. Ven.-Fort. Lampe qui 
éclaire la route. 

* prævidentia, z (prævideo), f. 

oel. Pour PROVIDENTIA (d’après 
Boèce [cons. phil. 5, pros. 6)). 
præ-vidèo, vidi,visum,ére(souv. 
confondu avec PROVIDEO, vOY. 
plus loin.), tr. (Au sens propre.) 
Virg. Ov. lac. Voir d'avance ou 
avant. Prævisi in aqu& cultri. 
Ov. Couteaux vus d'avance dans 
l'eau par les poissons. « Fig. 
Cic. Plin. Tac. Voir une chose 


avant qu'elle arrive, prévoir. 


* præ-viridis, e, 


* prævisé 


* prævisio, ônis 


præ-vitio (@vi), àtum, 


prævius, a, 


præ-vôlo, ävi, 


Præxaspës, is (II 


+ pra 
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Quod ipse præevidit, Plin. J. Ce 
que chacun a prévu lui-même. 

espublica quam prævideo in 
Summis periculis. Cic. L'Etat ue 
Je vois d’avance exposé aux plus 
grands dangers. 4 S.S,. vet. (1. 
Tim. 5, 8 cod. Bœrn.) Gloss.- 
Ampl. Prendre ses mesures. 
Quod ne fieret prævidit. Amm. I] 
prit ses précautions pour que 
cela n’arrivât pas. 

* prævidus, «4, um (prævideo 
à. Juvenc. Qui prévoit, ' 

* præ-vigilo, üre, intr. Au. 
Etre très Sigilant # 

* præ-vincio, vinri. vinclum, 
tre, tr. Gell. Ven.-Fort. Lier, 
enchaîner d’avance (pr. et fig.). 

*præ-vinco, ëre, tr. Ser.-Samm. 

31). L'emporter sur. 

* prævio, äre (præ, vio), intr. 
Arnbe. Hier. (in EN it ad 5, 24). 
Précéder, guider. 

* præviridans, antis (præ, vi- 
rido), adj. Laber. com. (Très 
vert, C.-2.-d.) très fort et très 
vigoureux. 

adj. Frontin. 

Très vert. 

(prævideo), adv. Aug. 

(in ps. 63, 7). En y pensant 

d'avance. 

(prævideo), f. 

Ignat. (ep. ad Philipp. vers. vet. 

8). Ennod. (p. 206, 39 ed. Vogel). 

Prévision, 

âre, tr. 

Ov. Cæl.-Aur. Gâter, ruiner en- 

tièrement. 

um (pre, via), adj. 

Cic. poel. Ov. Lact. Amm. Arat. 

(act. 1, 870). Qui va devant, qui 

précède. 

are, intr. et tr. 

Cic. Tac. Gell. Voler devant ou 

en avant. Aliqua altiuscula —. 

Aug. Voleter au-dessus d'objets 

un peu élevés. 

néaonnc), m. 

Sen. Personnage de la cour du 

roi de Perse nn 

a, malis (rpäyua), n. 
Jul.-Vict. Affaire, 7 


* pragmäticärius, ï; (pragma- 


licus), m. Cod.-Just. (1, 23, 7). 
Celui qui rédigeait les pragma- 
tiques sanctions. 


pragmaäticus, a, um RptRe 


Tixôç), adj. Cic. Qui a expé- 
rience, la pralique des affaires, 
expérimenté. 4 Subst. PRAGMA: 
TICUS, t, m. Cic. Quint. Praticien, 
assesseur des orateurs et des 
avocats, qui les renseignait sur 
des points de droit. ll Juven. 
Inscr. Jurisconsulte, avocat con- 
sultant. || PRAGMATICA, OruMm, n. 
pl. Gell. xx, 3, 8 3. Les Prag- 
matiques, titre d’un ouvrage 
d'Accius. 4 Cod.-Just. Relatif 
aux affaires civiles. Pragmatica 
sanctio. Cod.-Just. Pragmatique 
sanction, rescrit de l’empereur, 
adressé dans des circonstances 
partic. solennelles à une cor- 
poration sur des questions de 
droit public. Rescriptum prab- 
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malicum. Aug. et subst. PRAG- 


MATICUM, ?, n. Cod.-Theod. Res- 


crit, pragmatique sanction. 

x Prähäâtes, is, Acc. en, m. Por- 
phyr. Comme PUHRAATES. 
Pramnium vinum (Ipäuvoc 
oivo:), n. Plin. Vin excellent des 
environs de Smyrne. 
prandëo, prandi, pransum, êre 
prendre, intr. Cic. Val.-Maz. 

ront. Prendre un morceau le 
matin, déjeuner. € Tr. Plaut. 
Hor. Manger à son repas du 
matin, manger de... Voy. PRAN- 
SUS, 4, UM. 

* prendicülum, î (prandium), n. 
‘est. Paul. ex Fest. Léger dé- 
Jjeuner, collation. 

+ prandiôlum, i panda n. 
\ot.-Tir. Léger déjeuner, colla- 
tion. 
prandium, ä, n. Prop. Plaut. 
Cic. Repas du matin, déjeuner 
que l’on prenait vers la scp- 
tième heure et qui se compo- 
sait de pain, de poisson, de 
viandes froides.| (Par ext.) Mar. 
Repas. { Plaut. Val.-Max. Nour- 
rilture des animaux. 

pransito, dvi, ätwm, àre (pran- 
deo), intr. Vitr. Lampr. Déjeu- 
ner, faire un léger repas. Pran- 
silalur (impers.). Macr. On fait 
un léger repas. Tr. Plaut. Arn. 
Prendre à son repas du matin, 
à sa collation. — polentam. 
Plaut. Manger de la polente à 
son déjeuner. 


rend 
part à un déjeuner, convive. 

* pransôrius, «a, um (pransor), 
ad). Auct. (ap. Quint.). Dont on 
se sert au déjeuner. 

* pransrix pren f. Mot inu- 
sité selon Priscien (partit. XII 
vers. Æn. 1, 8 16). 

1. pransus, a, um 
ad}. Cato. Varr. Liv. Qui a pris 
de la nourriture le matin, qui 
n'est pas à jeun. lransus et pa- 
ralus. Calo Varr. Curatus et 
pransus. Liv. (Soldat) prêt à 
partir, qui ne demende qu’à 
marcher. Pransus, potus. Cic. 
Qui a bien mangé et bien bu. 
# 2. pransüs, & (prandeo), m. 
Alc.-Avit. Déjeuner. 
prapédilon, i, n. Apul.-herb. 

VOY. LEONTOPETALON. 

Präsiänus, a, um (Prasii), 
Plin. Prasien. 

Prasii, ôrumn ([lpaaio:), m. pl. 
llin. Curt. Prasiens, peuple de 
l'Inde, sur le Gange. 

präsinätus, a, um (prasinus), 
adj. Petr. Revêtu d’un vêtement 
de couleur verte (de poireau). 

präsiniänus, à (prasinus), m. 
Petr. Capit..Partisan de la fac- 
tion prasine. 

präsinus, a, um (rcdsivoc), adj. 
l'lin. Petr. Cassiod. Qui est de 
la couleur du poireau. | Subst, 
PRASINUS (S. e. lapis), 1, m. Capit. 
Cypr. Cassiod. Pierre fine cou- 


(prandeo), 


adj. 
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leur poireau, émeraude. { Suet. 
Capit. Qui appartient à la fac- 
tion prasine à la faction des 
Verts (dont les cochers, dans 
les courses de chars étaient 
habillés de vert). || Subst. PRA- 
SINUS, i, m. Mart. Cocher, écuyer 
des Verts. 

präs\ôn et präsium, ii, n. Plin. 
VOY. PRASIUS,. 

präslus, a. um (rp4otoc), adj. 
Qui est de couleur vert-poi- 


Pierre fine de la couleur du 
poireau, émeraude. PRASION ou 
PRASIUM, tt, n. Plin. Sorte de 
plante, marrube. 
präsôides, Acc. en (roxcotiôrs 
qui est de la couleur du poi- 
reau), m. Plin. Espèce de to- 
paze, ou de jaspe de couleur 
verte. 
präson, i (npäcov), n. Plin. Es- 
pèce de varech. 
räâtens, enfis* (pratum), adj. 
pul. Qui est de couleur vert- 
pré. | 
prâtensis, e (pralum), adj. Hor. 
Col. Plin. Qui vient, qui pousse 
dans les prés. 
prätülum, # (pratum), n. Cic. 
Petite prairie. 
prâtum, !, n. Varr. Cic. Plin. 
Pré, prairie. Prala cædere ou 
secare. Plin. Faire les foins. 
l (Méton.) Plaut. Ov. Herbe, 
gazon. f Fig. Plaine, vaste éten- 
due, Neplunia prata. Cic. poet. 
Les plaines de Neblune. la mer. 


# prätüra, æ (rpatéc), f. Arcad. 
D Vente. f 


x 


+ pratus, ?, m. Grom.vet. Comme 
PRATUM. 
rave (pravus), adv. (Sup. PRa- 

NE De forme cou rbée, 
(d’où :) Cic. Hor. De travers, mal, 
défectueusement. Pudens —. 
Hor. Par fausse honte. — facta. 
Ter. De mauvaises actions. — 
intellegere. Plin. Comprendre de 
travers. — judicare. Phædr. Se 
tromper, être dans l'erreur. 

detorta. Tac. Paroles mal 
interprétées. 

+ prâvicordius, a, um (pravus, 
cor), adj. S. S. vet. (Os. 14, 10) 
ap. Aug. (in ps. 146, 7). Vulg. 
Qui a un mauvais cœur. 

+ prävicors, cordis (pravus. cor), 
adj. Aug. (in ps. 124, 2). Comme 
PRAVICORDIUS. 

prâävitäs, älis (pravus). f. Cic. 
Col. Forme tortue, difformité, 
défaut. — membrorum où corpo- 
ris. Cic. Diflormité. — oris, Cic. 
Défaut dans la bouche, c.-à.-d. 
défaut de prononciation. 4 (Par 
ext.) Cic. Gell. Vice, difformité 
(morale), perversité, méchan- 
ceté. Ad pravitatem venire. Cic. 
Se SAN se pervertir. — 
ominis. Gell. Mauvais présage. 
— hominis. Sall. La méchan- 
ceté de cet homme. — mentis. 
Cic. Esprit mal fait. Plur. Pra- 
vilates. Cic. Tac. Méchancetés, 
per versités, 


reau. Subst. prasius, à, m. Plin. | 
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+ prävitër (pravus), adv. Aug. 
.(serm. 101, 6). Comme prave. 
Prävus, a, um, adj. (Comp. et 
Superl. Cic.) Tortu, difforme, de 
travers, Propr. Membra —, Cic. 
Membres contrefaits. — nasus. 
Hor. Nez difforme. || Subst. prA- 
VUM,t, n, Tac. Déviation, cour- 
bure. Elapsi in — artus. Tac. 
Membres déviés. Par ext. Cic. 
Liv. Tac. Défectueux, mauvais, 
qui n'est pas conforme aux 
règles. Pravo amore flagrantes. 
Sen. Brülant d’un amour cou- 
able. Pravissimus mos. Tac. 
œurs exécrables. || Subst. pra- 


VUM, 1, D. Quint. Mauvaise di- 
rection. 4 [ partic.) Plaut. 
Hor. Sen. Immoral, perverti, 


dépravé, vicieux. Ingenium ma- 
lum prourique Sall. Caractire 
méchant et vicieux. — affectio. 
Sen. Disposition perverse. — 
belua. {or. (sat. u, 2, 25). Brute 
perfide. — fidei. Sil. De mau- 
vaise foi. 
praxis, Acc. èm (npätic), f. Façon 
de procéder. Habere prazin. 
Petr. Avoir son emploi. 
Praxitôles,Gén. Praxireuis.Plin. 
Anth. lat. Gén. Praxireut. Cic. 
PRAXITELÆ, Cornif, Gén. grec. 
PrauTeLts. Mart. Acc. Paaxite- 
LEN. Prop. Voc. PRaxiTELE. Aus. 
(Hpañiseans), m. Célèbre sta- 
luairc grec. 


Praxitélius,a, um (Ipabiréderoc), 


adj. Cornif. Cic. Plin. De P 
tèle, relatif à Praxitèle, 
* précäbundus, a, um (precor), 
adj. Pacat. En suppliant. 


raxi1- 


: précämén, minis (precor), n. 


su, Serg. eleg. de pulice 35 
(apud poet. lat. min. ed. Wens- 
dorf. vol. vi, 2, p. 387). Prière. 


précärio. VOy. PRECARIUS. 
précärius, a, um (precor), adi. 


Jct. cupplat qui affecte la 
forme d’une prière. 4 Ov. Liv. 
Curt. Obtenu, qui s'obtient par 
la prière ou à force de prières 
et de supplications. — nictus. 
Curt. Pain mendié. — libertus. 
Liv. Liberté obtenue par grâce. 
Orare precariam opem. Liv. Sol- 
liciter un secours de la pitié. 
| Adv. PRECARIO. Plaut. Ter. Cir. 

ar la prière, à titre de faveur. 
4 Tac. Qu'on ne doit qu’à la 


Prière, qu'aux supplications, 


d’où mal assuré, incertain, prè- 
caire. Subst. PRECARIUM, üi, n. 
Ulp. dig. (xunr, 26, 1), et PKe- 
CARIA, Orum, n. pl. Sen. Choses 
obtenues par prière, qui n'of- 
rentaucune garantie, précaires. 
| Ad v. PRECARIO. Tac. Plin. 7. Jet. 
Sous forme de prière, en su p- 
pliant. — sfudere. Plin. ep. Men- 
dier le temps que l’on consacre 
à l'étude. — concedere al:quid. 
Jct. Accorder qqch. à titre de 
précaire, par une concession 
toujours révocable. 4 Ov. Srymin. 
Passager, qui ne dure qu'un 
moment. 


précäatio, ônis (precor), f. Cic. 
Liv. 


Plin. Action de prier, 


2. ———…— 


‘PRE 


prière. Sollemne carmen preca- 

tionis. Liv. Formule de prière 

solennelle. Precalionrm pera- 
gere. Liv. Precatione uti où pre- 

cationem facrre. Liv. Prier, im- 
plorer. 4 Plin. (xxvur, 42). For- 
mule de prière. 

+ précätivé (precativus\, adv. 

p- Sous forme de pritre. 

+ précâtivus, a, um (precor), 
adj. Obtenu à force de priè- 
res. — par. Amm. (xvi, 9, #). 
Paix obtenue par des supplica- 
tions. Modo precativo. Ulp. fr. 
A titre de faveur demandée. 

précätôr, dr'is (precor), m. Plaut. 

Ter. Stat. Jul.-Val, Ambr. Hier. 

(ep. 60, 11). Celui qui prie, inter- 
uesseur. 

+ precätôrius, a, um (precor), 
adj. Don. Qui concerne la prière. 

» précâtrix, friris (prrcalor), f. 
Ps.-Ascon.Ven.-Fort Suppliante. 
précaäatüs, fs (precor), m. Slat. 
Amm. Cl.-Mam.(ep.ap.Sid.rv, 2). 
Sid. (ep.in,3; vi,1;1x, 3). Prière, 
supplication. 
prèces, um, f. Voy. PREx. 
préciæ et prètiæ, drum, f. 
Virg. Col. Plin. Sorte de vigne. 

Préciänus, «a, um, adj. Voy. 
PRÆCIANUS. 

x prôco. Prisc. Impér. PRECATO. 
Ven.-Fort. Inf. PRECARE. Greg.- 
Tur. Part. passé pass. PRECATUS. 
Juvenc. Voy. PRECOR. 

précor, dlus sum, àri(prex), dép. 
tr. Cic. Virg. Liv. Ov. Prier, 
supplier, adresser une prière 
ou des supplications à qqn pour 
en obtenir qq. ch. (av. l’Acc. de 
la personne que l'on prie). Dros 
—. Cic. Prier les dicux. — ali- 
cui. Plin. Pricr pour qqn. — 
— pro aliquo.Curt. Fronto. Même 
sens. — opem. Liv. Solliciter du 
secours.— ne (av. le aubj.). Cart. 
Supplier de ne pas... — ut... Cic. 

_ Prier de... Precor moneas. Ov. 

Je te prie d’avertir. Precart ali- 
quem ul... Cic. Hor. Tac. Sup- 
plier qqn de... — ab diis ut. 
Cic. Demander aux Dieux de. 
Quæ precalus a diis sum ut... Cic. 
La grâce que j'ai demandée aux 
dieux de... — (av. une Prop. 
Inf.) Ov. Plin. Suet. Gell, De- 
mander en priant que... Abs. 

} Parce. precor. Hor. Pilié, je vous 

en prie. — ad parieles. Liv. 
| Prier en se tournant vers les 
| murs. Verba precantia. Ov. 
| Des paroles suppliantes. 4 Tr. 

y Cic. Hour. Liv. Tac. Souhaiter (du 

y _ bien ou du mal à quyn). Bene — 

) alicui, Val.-Max. Quint. Sou- 

y haiter du bien à qqn. Male —. 

k Cic. Souhaiter du mal. mau- 

dire. Alicui immortalitatem —. 

Curt. Souhaiter à qqn l'immor- 

talité. Solemnia inripientis anni 
kalendis Januariis epistulä pre- 

À car. Tac. Adresser par lettre 
A des souhaite de bonne année à 

qqn. — Laerliadæ quod meruit. 

Ov. Souhaiter à Ulvsse le sa- 

laire de ses méfaits. Absol. — 

y alicui. Plaut. Cic. Plin. j. Mau- 
j dire qqn. 


PRE 


préhendo et prendo, di, sun, 
ère (Form. vulg. du parf. PRENDI- 
DISTIS. Vaulq. PRENDIDERUNT. Vulg.) 
(præ, hendo ou hando, tenir), tr. 
Prendre, s'emparer de, saisir. 
Aliquem pallio —. Plaut. Saisir 
qqn par son manteau. — dex- 
fram. Cic. Serrer la main de 
qqn. {Saisir les racines. les faire 
prendre.Tellus prehendit stirpes. 
Cic. poet. La terre saisit, em- 
brasse les racines. || Intr. Pall. 
Qu, 25). Prendre racine. 4 Ter. 
Cic. Arrèter qqn (pour lui par- 
ler). Plaut. Gell. Prendre sur 
le fait. /n furto —. Plaut. — 
furto manifesto. Gell. mendacii. 
Plaut. Prendre en Pagrant délit 
de vol, de mensonge. E& nocte 
speculalores prensi servi tres. 
Auct. b. Hisp. Cette nuit là on 
surprit trois esclaves en fla- 
grant délit d'espionnage. Farr. 
Cic. Liv. S'emparer de qqn, le 
capturer, l'arrêter.!|Cæs.(b.c.ut, 
412, 5). S'emparer rapidement. 
se rendre maitre de (par une 
conquête rapide). (Par méton.) 
Lucr. Virg. Lucan. Atteindre. 
Oras Italiæ —. Virg. Aborder 
en Îtalie. — oculis. Lucr. Saisir 
pe le regard. 4 Cic. (leg. 1, 61.) 
aisir (par la pensée), com- 
prendre. 
* préhensio, ônis (prehendo), f. 
halc. Saisie, arrestation. 
préhenso, et pl. souv. prenso, 
ävi, âtum. âre(prehendo, prendo), 
tr. Hor. Liv. Saisir fortement 
et rapidement ou avec precipi- 
lation. — genua. Tac. Embras- 
ser les genoux. Prensant fasli- 
gta dertris. Virg. ls se cram- 
ponnent au faite des murs. 
4 Liv. Arrêter qqn (pour le prier, 
le solliciter), { Liv. Solliciter les 
suffrages de qqn. Absol. Cic. Se 
porter candidat, briguer le con- 
sulaL. 
Prelïus läcus. Voy. Paiuius. 
+ prella, æ (premo), m. Auct. de 
tdiom. gen. Presse. 
prêélum, ti (premo).n. Script. r.r. 
Virg. Prop. Plin. Presse, pres- 
soir. 4 Mart. Claud. Roue qui 
sert à comprimer les étoffes. 
x Prèéma, z. f. Tert. Aug. Déesse 
qui préside à l'union conju- 
gale. 
prémo, pressi, pressum, ère, tr. 
Virg. Hor. Ov. Presser, serrer, 
appuyer. — natos ad prctora. 
Virg. Serrer, presser scs en- 
fants sur son sein. — /frena 
dente. Ov. Mordre son mors, Île 
rendre aux dents. — uheru. Ov. 
raire el téter., — oculos. Virg. 
Fermer les veux à qqn. — an- 
quem. Virg. Marcher sur un ser- 
pont. — vesligia alirujus. Tac. 
Marcher sur les traces de qqn, 
propr. le suivre de près, le 
poursuivre. — ore grann. Ov. 
Croquer des graines. !! Hor. Or. 
Toucher, effleurer, raser. — li- 
tora. Ov. Longer la côte, le ri- 
vage. Insulam premit amnis. Ov. 
Le fleuve fait le tour de Pile. 
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| Serrer fortement. — collum 
aqueo. Hor. Etrangler.® Presser 


de son poids; étre debout, assis 
ou couché sur, appuyer de son 
propre poids sur. — sedilia. 
Ov. S'asscoir. — hummm. Ov. 
Se coucher, s'étendre par terre. 
— Lerga equi. Ov. Monter à 
cheval. — currum, axes. Ov. Etre 
assis sur un char. — ebur, Ov. 
Etre assis sur la chaise curule, 
être sénateur. Couvrir, cacher 
en couvrant, revélir. — cani- 
liem galeä. Virg. Couvrir d’un 
casque ses cheveux blancs. 
Lumen obscura luna premit. 
Virg. La lune voile sa lumivre, 
se couvre de nuages. — aliquid 
terra. Virg. Cacher qq. ch. dans 
la terre, l’enfouir. Lamina fulva 
dapes premebat. Ov. (met. xt, 
440), Une lame d'or couvrait les 
mets (quand Midas y portait la 
dent). — ossa. Ov. Ensevelir les 
restes, la dépouille mortelle. 
“Faire façonner qq.ch. par pres- 
sion. — caseum. Virg. Pressurer 
du fromage.— baccam olive.llor. 
Exprimer l'huile des olives. — 
vina. Hor. Exprimer le jus du 
raisin, faire du vin. — mella. 
Hor. Faire du miel. Presser, 
serrer de près. — hoslem. Cæs. 
Poursuivrel'ennemiavec achar- 
nement. — vwrbem obsidione. 
Cæs. Bloquer étroitement une 
ville. Cervum ad retia —. Virg. 
Faire tomber un cerf dans des 
filets en le poursuivant. — bes- 
lias venatione. Isid. Chasser. 
4 Charger, surcharger, accabler, 
appesantir, — ratem merce. Ti- 
bull. Charger un vaisseau de 
marchandises. Pressæ carinæz. 
Virg. Navires chargés. Pressus 
multo mero. Prop. Appesanti par 
le vin. Pressus gravilate soporis. 
Ov. Accablé par un sommeil pe- 
sant. Phaleras premere auro. 
Stat. Orner, charger d'or des 
phalères. 4 Enfoncer, faire en- 
trer en pressant, appuyer, im- 
primer dans; enfoncer dans la 
terre. planter. — dentes in vite. 
Ov. Mordre, ronger la vigne. 
Presso vomere. Virg. En enfon- 
çant le soc. — virquita per 
anros, Virg. Planter des arbris- 
seaux dans les champs. — /os- 
sam. Plin. Creuser un fossé. — 
sulcum. Virg. Creuser, tracer 
un sillon. Cavernæ in altiluili- 
nem pressæ.Curt.Cavernes creu- 
sées profondément, Alreus in 
solum pressus. Curt. Lil creusé 
dans le sol. 4 F'aire baisser en 
appuyant, abaisser. rabaisser.-— 
currium. Ov. Abaisser son char 
(en parlant du soleil). Mundus 
premitur deverus in auxlros, 
Vèrg. La terre s'abaisse, descend 
inclinée vers le midi. Réuuir, 
rapprocher en serrant. — uli- 
cui faures. Ov. Serrer la gorge à 
qqn. Dextram -—. Sen. Serrer 
la main. — pollicem. Plin. l'e- 
nir, scrrer le pouce à qqn, 
(prov.) lui porter bonheur. — 
habenas dextra. Virg. Tenir les 
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rênes d’une main ferme. Presso 
gradu. Liv. presso pede. Liv. D’un 
as tranquille, mais assuré. 
l Tenir court, tenir serré. Pres- 
sus amplerus. Sen. tr. Etroit 
embrassement. Jungere oscula 
pressa. Ov. Se donner des bai- 
sers (en appuyant fortement les 
lèvres). || iccourct. abréger. 
— falce vites. Virg. Emonder, 
pincer la vigne.— umbras. Virg. 
Couper les branches qui don- 
nent trop d'ombre. — sangui- 
nem. Tac. Arrêter le sang. — 
cursum. Cic. Arrêter qqn. Fig. 
Presser, forcer, accabler, pour- 
suivre. Ea quæ premunt. Sall. 
Les soucis. Invidiä et odio premi. 
Cic. Etre écrasé par la haine et 
l'envie. Premipericulis. Cic. Etre 
menacé de dangers. Premi ære 
alieno. Cic. Etre accablé de det- 
tes. Cum a Poe ad exeun- 
dum premerelur. Nep. Bien que 
la plupart le pressassent de 
sortir. — aliquem verbo. Cic. 
Importuner qqn de ses paro- 
les. — aliquem criminibus. Ov. 
Poursuivre qqn de ses accusa- 
tions. — argumentum. Cic. Pres- 
ser un raisonnement. Rem ipsam 
premere (in oratione). Sen. Ser- 
rer son sujet de près. Cacher, 
couvrir en pressant, dissimu- 
ler. — odium. Plin. Dissimuler 
sa haine. — pavorem. Tac. Ca- 
cher sa frayeur. — iram. Plin. 
Dissimuler, contenir sa colère 
(empêcher de paraître). 4 Ra- 
baisser, ravaler, amoindrir. — 
omnia humana. Cic. Mépriser 
les choses d’ici-bas. — famam 
alicujus. Tac. Déprécier qqn. 
4 Cic. Réduire, resserrer, dire 
en peu de mots. 4 Empècher, 
entraver, contenir. — vocem 
alicujus. Virq. Faire taire qqn. 
— sensus suos. Tac. Faire taire 
ses sentiments. — vulqi sermo- 
nes. Tac. Faire cesser les ru- 
meurs. — vesliqia. Cic. cur- 
sum. Virg. Arrètcr ou s'arrêter. 
— sanguinem. Tac. Arrêter Île 
sang. 4 Liv. Ecraser qqn (en 
politique). — inimicum. Curt. 
Ecraser son ennemi. 
prendo. Voy. PREHENDO. À Vulg. 
(Joh. 21, 3; 10). Inscr. Afr, (n. 
(1027, 7). Prendre. 
prensätio, ünis (prenso), f. Cic. 
Recherche, brigue d’un emploi. 
prensio, ünis (prendo), f. Action 
de prendre, de s'emparer. Ha- 
bere Dr one Capito. Varr. 
(ap. Gell.) ou hkabere patestatem 
prensionis. Varr. Avoir le droit 
desesaisir,des’emparer de qqn. 
+ prensito, dre (prenso), tr. Sid. 
rendre, s'emparer de. 
prenso. Voy. PREHENSO. 
+ presbÿtèr, téri (cf. gr. noes- 
burenos), m. Tert. Vicillard. 
4 Hadr. (ap. Vop.). Amm. Eccl. 
Prêtre (dans l'Eglise chrétienne) 
entre lévéque et le diacre. 
+ presbÿtératüs, üs (preshyter), 
m. Îlier. Ps.-Aug. Fonction de 
prêtre, prêtrise, 


+ pressoriülum, i 
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+ presbÿtèrälis, e sbyter), 
al. Leo M. (ep. 167 raqu ds 2; 
ep. 14, 4). De prêtre. 

* presbÿtérium, ti (xpeo6uré- 
tov), n. Au . (ap. Hier). ’ordre, 
e collège des prêtres. 

pressé (pressus), adv. (Comp. 
PRESSIUS. Capito. apud Gell. x, 
6, 2.) En serrant fortement, en 
pressant. 4 (Au propr.) Cass.- 
Fel. 2 (p. 10). Veget. Pallad. De 

près, court, ras. 4 Fig. (en parl. 
dela prononciation.) Nettement. 
— loqui. Cic. Bien articuler (en 
n'ouvrant pas el la bouche). 
[| (En parl. du style.) Cic. Plin. 
. Avec précision, simplement, 

rièvement. — dicere. Cic. S’ex- 
primer avec précision. || Cic. 
Gell. Exactement, avec soin. 
Pressius audire causas. Vell. 
Ecouter attentivement des dé- 
bats judiciaires. 

* pressim (pressus), adv. Apul. 
n serrant fortement (contre 

son cœur). 4 Apul. D'une ma- 
nière serrée. 

pressio, ünis (premo), f. Vitr. (x, 
35.) Action de comprimer, pres- 
sion, pesanteur. 4 (Méton.) Vitr. 
(x, 32.) Point d'appui d’un le- 
vier pendant qu'on soulève un 
fardeau. Pressiones. Cæs. (B. C. 
u, 9, 5}. Points d'appui pour 
soulever qqch. 


presso, äre (premo), tr. Plaut. 


Lucr. Virg. Hor. Presser forte- 
ment. Ubera manibus —. Virg. 
Ov. Traire. 


* pressôr, ôris (premo), m. isid. 


Le rabatteur, celui qui rabat le 
gibier à la chasse. 

pren is 
n. Cæsar. (reg. ad virg. 26). 
Comme PRESSORIUM. 


pressôrius, a, um (pressor), adj. 


Qui sert à presser. Vasa pres- 
soria. Col. (xn, 18.) Cuves du 
pressoir. 4 Subst. PRESSORIUM, 1?, 
n. Amm. Plin.-Val. Presse, pres- 
soir. 


* pressül6 (pressulus),adv. Apul. 


n pressant un peu, avec une 
douce pression. 


s pressülus, a, um (pressus), adj. 


pul. Un peu aplati. 


pressüra, æ (premn), f. Sen. 


Apul. Action de presser, pres- 
sion ; au propr. pesanteur, pres- 
sion. Per somniumm —. Cæl.-Aur. 
Cauchemar. 4 Col. Plin. Pres- 
sion, pregsurage (du vin, de 
Phuile). | Lucan. (1x, 808). Le 
jus exprimé, le vin. 4 Apul. 
Charge, fardeau. 4 Sen. Front. 
Pression exercée par ou sur un 
liquide. 4 Cæl.-Aur. Sommeil 
lourd, profond, qui n'est pas 
naturel. || Cass.-Fel. 63 (p. 115}. 
Oppression. 4 Fig. Lact. Hier. 
(in Js. var, ad 2%, 143; in Eph. 
u, ad 3, 44). Tribulation, tour- 
ment, malheur. 


1. pressus, a, um (premo), p. 


adj. (Comp. PREssIOR. Cic. Plin.) 
Propr. Qui est appuyé, d'où con- 
tenu, lent, Presso pede. Liv. ou 
gressu. Ov. À pas lents ou trai- 
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nants. 4 Pressé, serré de près, 
tenu fortement. Pressis manibus 
tenere. Curt. Serrer dans ses 
mains, tenir serré entre ses 
bras. — alveus. Curt. Lit (de 
rivière) resserré. 4 Cic. Quint. 
Lent, grave (en pisse la voix}, 
étouffé, sourd. Pressa vor. Cic. 
Voix sourde. Pressä voce. Cle- 
don. (p. 32 Keil). En baissant 
la voix (sur la syllabe qui a 
l'accent grave). Pressus accer- 
tus. Prob. (inst. p. 56 Keil). Ac- 
cent grave. (En parl. des cou- 
leurs.) Plin. Pall. Serv. Terne, 
sombre. 4 Serré, économe. Par- 
cior et pressior. Plin. Homme 
assez économe et assez serré. 
« (En parl. des pensées, du dis- 
cours.) Cic. Plin. Serré, sobre, 
concis. — slilus. Plin. j. Style 
concis. Verbis pressus. Cic. Con- 
cis, sobre de mots. 

2. pressüs, às (premo), m. Cic. 
Pression. { Cic. Cæl.-Aur. Aur.- 
Vict. Action de serrer. — oris. 
Cic. Pression des lèvres (pour 
prononcer des paroles à mi- 
voix). 

prestôr, lérts, Acc. pl. PRESTERAS. 
Lucr. Apul. (rpnatrp. trombe), 
m. Lucr. Plin. Tourbillon de 
feu, colonne de feu." Plin. Es- 
pèce de serpent dont Ja mor- 
sure cause une soif brûlante et 
fait enfler le corps. 

prétiæ. Voy. PRECIÆ. 

prétiôsë (pretiosus), adv. (Comp. ! 
PRETIOSIUS. Curt.) Cic. Curt. Ri- 
chement, magnifiquement. 

prétiOositas, dfis (preliosus\, f. 
Capilo (ap. Macr.). Apul. Tert. 
(cult. fem. n, 10). Rufin. (Orig. 
in Num. h. 42,1). Arn. jun. (de 
DeotrinolÏ.9; in ps. 61). Grande 
valeur: prix élevé. 

+ prétiosus, a.um (pretium), ad). 
Comp. Ov. Superl. Cic. Liv.) 
Cic. Ov. Sen. Précieux. qui a 
une grande valeur. — equus. 
Cic. Cheval de prix. Pretiosis- 
sima. Lir. Les objets les plus 
précieux. 4 (Par ext.) Plaut. 
Prop. Col. Qui coûte cher, oné- 
reux. — fames. Mart. Appétit 
ruineux. 4 Qui paye cher. — 
emptor. Hor. Un acheteur ma- 
gnifique. 

prétium, #? (rac. PRE, trafiquer, 
P. PAR, cf. parare, acheter), n. 
En génér. Prix d’une chose. va- 
leur vénale. 4 Propr. Plaut. Cic. 
Liv. Apul. Prix d'achat. — cons- 
tituere. Cic. Etablir, débattre, 
fixer un prix. Erquirere per se 

pretia. Suet. Débattre soi-même 
le prix. Percontaripretium. April. 

Demander le prix (en pari. de 


acheteurs). — augere. Plin. Of- 
frir davantage (en parl. de 
l'acheteur). — facere. Plaut. 


Exiger un prix (en pari. du 
vendeur). Mart. Jct. Demande: 
le prix (en parl. de l'acheteur) 
— conficere. Cic. Estimer le prix 
fixer la première offre (en par 
lant du héraut ou crieur publi: 
dans les ventes à l’encan). j (Pa 
extens.) Valeur. — habere. Cir 
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ou esse in pretio. Liv. Ov. Avoir tercession. 4 Souhaits, YŒUuxX, 
du prix, de la valeur. Mazimo. | désirs. Concipere preces. Ov. 
tr. magno prelio esse. Cic. Va-| Prier, faire des souhaits. 
loir beaucoup. Parvo pretio esse. | Priämôïs, idis, Acc. *da (IIpro- 
Cic. Avoir peu de valeur. Parvi nc), f. Ov. Cassandre, fille de 
pretii. ie ge peu de valeur, riam. 
sans valeur. Homo minimi pre- jämé* | ’ 
fi. Plaut. Homme de rien, de | en eTuR, 9, um (naufso, 
très peu de valeur. Operz alicu-| Le) 0 étranger fils de Priam, 
jus prelium facere. Liv. Faire cas aris. — conjur. Ov. L'épouse 
des _., 0 pee qqn OU! de Priam, Hécube. 
que peutrendre qqn.Aliquod mo- ne Ÿ : see 
rum esl prelium. Ov. Les mœurs an (au lieu de pts 
ont quelque valeur. Esse in suo D pe de Frré … ci ‘à 


prelio. Ov. Avoir sa valeur pro- PR : : 
: IAMIDÆ, drum, m. Ov. Fils de 
pre. Cortex Indis maximo pretio Priem. | sil. Troyens. 


est. Plin. La lasia a un très grand sel . É 
prix pour les Indiens. 4 (Par Dis Idis, f. Prise. Comme 


ext.) Prix, argent reçu. Pre- LA | 
0 emere. Cic. Acheter à prix Priämus, à (Iptauoc), m. Cic. 
d'argent. Magno pretio. Cic. A| Virg. Ov. Priam, fils de Lao- 
rix d’or. Parvo pretio. Cic. A| médon, dernier roi de Troie, 
qui eut cinquante fils. 4 (Par 


as prix. Sine pretio. Curt. Gra- 
tis. — dominis reddere. Eutr. ext.) Capil. (Gord. 19, 3). Nom 
donné à Gordien, parce qu'il 


Rendre le prix d’un achat aux : 1 
acheteurs. Conversus in — deus. avait quarante-trois fils. Virg. 
Priam, fils de Politès. 


Hor. Dieu changé en pluie d'or. 
| Gage, salaire. — manus. Cic. Priantæ, drum, m. pl. Solin. 
Peuple de Thrace. 


ain d'œuvre, prix de façon. 

Pretio aliquem afficere. Virg. | # Priäpôia, ôrum, n. pl. Gramm. 

Donner à qqn son salaire, ce qui! Poèmes sur Priape. 

lui est dû.Operæ pretium est.Cic. * Priäpôus et Priäpius, a, um 

Liv. Est pretium curæ. Juv. Est (Pria us), adj. Diom. Mar.-Vict. 
Ai rh Relatifà Priape, 


prelium. Tac. Pretium operis est. 
Sil. Cela en vaut la peine. Facere de Priape. — versus. Ter.-Maur: 
Vers priapéen. 


Operæ prelium. Liv. Faire une 
* priäpiscus, i (rpraxloxoc), m. 
pul.-herb. Orchis. 


Priëna, Acc. Prienam. Cie. Col. 
Voy. Prrene. 

Priënæus, a, um (Priene), adj. 
Varr. Sid. De Priène. 

Priôn6, ëês (Iorrv ), f. Cic. Liv. 
Plin. Priène, ville d'Ionie, où 
naquit le sage Bias. 

Priënensis, e (Priene), ad j. Plin. 
Apul. De Priène. Plur. subst. 
PRIENENSES, fum, m. Plin. Leg 
habitants de Priène. 

+ Priëneus, ét et êos (Tpunvetc), 
m. Aus. Bias, 

Prilius lacus, m. Cic. Petit lac 
d’Etrurie (auj. lac de Casti- 
glione.) 

* primævitäs, dtis (primævus), 
f. Julian. ap. Aug. Inscr. Le 
premier äge, la jeunesse. 

primævus,a,um rimus,ævum), 
adj. Catull. Virg. Luc. Qui est 
du premier âge, jeune. Primævo 
que Virg. Dans la fleur de 
‘âge. 

primänus, a, um (primus), adj. 
Fest. Paul. ex Fest, Qui est de 
la première légion. 4 Subst. par- 
MANI, Orum, m. pl. Tac. Capit. 
Soldats de la première légion. 

primärius, a, #m (primus), adj. 

Plaut. Cic. Qui est des premiers, 
du premier rang, distingué. — 
ocus. Cic. Le premier rang. — 
femina. Cic. Femme de distinc- 
tion. Lapis primarius. Vulg. La 
pierre d’assise. 

* primäs, mûlis (primus), m. f. 

pul. Amm. Eccl. Qui est au 
premier rang. 

primätüs, üs (primas), m. Varr. 
Tert. Le premier rang, préémi- 
nence. Primatum obtinere. Plin. 
Obtenir le premier rang, OC- 
cuper la première place. 4 AU. 
Le droit de primogéniture, 
d'ainesse. 

* prime (primus), adv. Næv. 
Plaut. Marc.-Emp. Gloss.-San- 
gall. En particulier, en pre- 
mière ligne, éminemment. 

* qprimiceriatüs, üus, m. Cod.- 

eod. Place de primicier. 

* primicérius, a, um (primus. 
cera),adj. Dont le nom sctrouve 
en tête des tablettes de cire, 
d'où : Le premier de ceux qui 
exercent le même emploi, chef, 

rimicier.—prolectorum. Amm. 

e chef des gardes. — notario- 
rum. Cod.-Theod. Chancelier ou 
chef des secrétaires. — sacri 
cubiculi. Cod.-Theod. Grand 
chambellan. 

* primiformis, e(primus, forma), 
adj. Mar.-Vict. Primitif, prin- 
cipal, primordial (cf. gr. TPW- 
TÉTUTOS). 

* primigônës, is (cf. gr. xpwto- 
ni) ad). Pa Préruiér-né, 

primigènius, a, um (primus, 
geno), adj. Varr. Apul. Cledon. 

Primitif, primordial, premier 
de son espèce. — verba. Var. 
Verbes primitifs. — Phryges. 
Apul. Les Phrygiens (qui pré- 
tendent être les premiers des 
hommes). Primigenia. Cledon. 


chose qui en vaille la peine, 
rendre de réels services. Operæ 
— est ou videtur (avec lInfin.). 
Enn. Cic. Il est ou il parait à 
propos, utile, nécessaire de. 
Il Ter. Ov. Liv. Salaire, récom- 
pense. Certarminis —, Ov. Le 
prix de la victoire. {| Liv.-Andr. 
fr.Plaut.Ter. Hor. Salaire, châti- 
ment.— habes. Hor. Tu n'as que 
ce que tu mérites. |} Cornif. Cic. 
Argent employé à corrompre. 
Il Moyens d'attache, attraits. — 
vivendi. Plin. J- Attaches à la 
vie, choses qui méritent qu'on 
tienne à la vie. 
prex,précis(Nomin.inus. d’après 
Charis. et Prise. cf. cependant 
Juvenc. [in Exod. 738]. Serv. [in 
Æn. 1, 587]. Gloss.-Labb. Gén. 
sing. PRECIS. Gloss.-Ampl. Dat. 
PRECI. Ter. [Andr. 601; Phorm. 
541]. Acc. PRECEM. Abl. prece. 
Très fréquents. Gén. plur. par- 
tout PRECUM. Plin. Quint. Tac. 
Plin. j. Stat. Gell. Apul. Aus. 
Symm. Vulg.) (rac. Prec, deman- 
der), 1. Ter. Cic. Ov. Liv. Prière, 
démande. Prece uti. Ov. Em- 
pisse la prière. Preces adhi- 
ere. Cic. Avoir recours aux 
prières, aux supplications. Om- 
nibus precibus orare ou petere, 
ul... Cæs. Cic. Supplier instam- 
ment qqn de... || (En partic.)Cic. 
Ov. Liv. Prières (adressées aux 
ge In cassum mitlere pre- 
ces. Liv. Adresser des prières 
inutiles. 4 Cæs. Hor. Ov. Malé- 
dictions, imprécations. Omni- 
bus precibus detestari aliquem. 
Cæs. Charger qqn d'impréca- 
tions. 4 Cutull. (Lxvin, 65). In- 


* priäpismôs et rläpismus, i 
(tptamiouéc), m. Cæl.-Aur. Pria- 
pisme. 

* Priäpicôs, ün Prop adj. 
Mar.-Vict. Relatif à Priape. — 
metrum. Mar.-Vict. Mètre pria- 
péen. 

Priäplus. Voy. PRIAPEUS. 

Priäpus (Pararos), i (piaxoc), 
m. Virg. Ov. Sen. Priape, dieu 
des jardins, des vignes, qui per- 
sonnifie la force génératrice. 
4 Capit. (Gord. 19, 4). Nom ap- 
pliqué aux hommes lubriques. 
4 Catull. Ov. Voluptueux. 

pridëm (de la même rac. que 
primus, et dem), adv. Il y a long- 
temps. Non ita pridem. Cic. I] 

n’y a pas longtemps, naguère. 
Jam —. Cic. Depuis longtemps. 
4 Justin. (xn, 6, 7). Depuis peu. 
{ Plaut. Cic. Justin. Quelque 
temps auparavant, déjà. 

pridiänus, a, um (pridie), adj. 

Plin. Suet. Apul. De la veille. 

pridié (de pris, p. prius, de la 
même rac. que primus, et dies), 

adv. Cic. Just. La veille. Pridie 
ejus diei ou hunc diem. Cic. Just. 

La veille de ce jour. — insidia- 

rum. Tac. La veille du jour de 

l'embuscade. Pridie Kalendas 

Apriles. Cic. La veille des ca- 

lendes d'Avril (le 31 mars). — 

quam Athenas veni. Cic. La veille 
du jour où j’arrivai à Athènes. 

Usque ad —. Cic. Jusqu'à hier. 

i (Par extens.) Gaj. Marcell. dig. 

Apul. Quelque temps aupara- 

vant, 
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(p. 52 Keil). Pronoms de forme 
simple (opp. aux pronoms com- 
poses). Subst.PRIMIGENLE, Arum, 
f. pl. Ann. (xx vtr, 10, 16). ‘La na- 
ture première des choses. || Pat- 
MIGENIA, æ, Cic. Liv. Primigénie, 
surnom de la Fortune (ainsi dé- 
nommée parce qu'elle veille sur 
l'homme depuis sa naissance). 
primigënus, a, um (primus, 
geno-giqno), adj. Lucr. Avien. 
Chalcid. Primitif, no 
rimipära, æ (primus, pario), f. 

PE Dui D nie bus ne la pre- 
mière fois (en parl. des ani- 
maux). 

primipiläris, e (primipilus), adj. 
Qui regarde ou concerne la pre- 
mière centurie des triaires. 
4 Subst. PRIMIPILARIS, ?s, m. Sen. 
Tac. Suet. Centurion de la pre- 
mière centurie des triaires (le 
premier dans la hiérarchie des 
centurions). Adj.—senex. Quint. 
Celui qui a été primipile. | (Par 
extens.) Scæv. Arcad. dig. Cod.- 
Theod. Intendant des vivres 
(sous l'Empire). Adj. Frgm. jur. 
Rom. Vatic. ($ 278). Cod.-Justin. 
Qui concerne les intendants, les 
commissaires des vivres. || Sid. 
(ep. vi, 4). Evèque. 

* primipilärius, a, um (primi- 
pilus), adj. Cod.-Theod. Comme 
PRIMIPILARIS.4 Subst. Spart. Cod.- 
Theod. (Comme PRIMIPILARIS, 
subst. (Dans Sen. [const. sap. 
18, Hs lit auj. PRIMIPILARI au 
datif 

+ prim Pme (primipilus), 
m. Cod.-Just. Charge d’inten- 
dant, de commissaire des vi- 
vres. 

+ primi lus, ?, m. Voy 1. PILUS. 

Cod.-Theod.” Inscr. Fonction, 
charge de primipile. 

* primipôtens, entis (primus, 
potens), adj. Apul. Le premier 
en puissance, tout-puissant. 

, primiscriniätüs 5 üs (primis- 


crinius), m. Cassiod. Charge de 
chef de bureau. 
* primiscrinius, (primus, 


scrinium),m. Vegel. Symm. Inscr. 
Chef d’un bureau, d’un secré- 
tariat. 
* primitèr (primus), adv. Pom- 
pon. com. (10). Premièrement, 
d'abord. 
* primitia, æ (primus), f. Com- 
mod, Prime jeunesse. 
primitiæ, drum (primus), f. pl. 
Firg. Ov. Tac. Plin. Prémices, 
les premières productions de la 
terre, — melallorton, Tac. Le 
minerai. 4 (Par extcns. poët.) 
Commencements, débuts. — «r- 
morum. Stat. Le début d'une 
guerre. — vilis, Col. Premiers 
bourgeons de la vigne. — mi- 
seræ. Vug. Débuts malheureux. 
* primitivatüs, üs (promilivus), 
im. ftufin. (Orig. in Rom. 1, 6; 
in Num. h. 3, 2). Elat de pre- 
miel né. 
* primitivus, 4. tm (primus), 
adj. Col. Qui nait le premier. 
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— flores. Col. Première florai- 
son. 4 Diom. (p. 344 Keil). Pri- 
mitif ou simple (en parl. d’un 
verbe). | Charis. (p. 112 Keil). 

Au positif (en parl. d’un a 
jectif;. 4 Subst. PRIMITIVUS, 7. M. 
S. S. vet. (cf. Ræœnsch, semas. 
Beitr. 1, p. 59). Jeune bouc, né 
en hiver. || PAIMITIVA, Grum, n. 
1. Hier. (quæst.hebr. in Gen. 25, 
0;in Mich.n, ad 5,6). Droit d’ai- 
nesse. || Solin. Premiers fruits, 
prémices. 

primitüs (primus), adv. Lucil. 
Lucr. Varr. Priap. Val.-Max. 
D'abord, pour la première fois; 
au début. 
primo (primus), adv. Ter. Cic. 
Liv. Sall. D'abord, en premier 
lieu, au commencement (habit. 
suivi de deinde, mor, poslea, 
ilerum). Cum primo. Liv. Dès 
que. 

“ primôcréätus, a, um (primo, 
creo), adj. Ambr. Créé le pre- 
mier. 

* primôgènitälis, e (primogeni- 
lus), ad]. Tert. Premier-né. 

* Pr RORSnItr ôris (primus, 
HAE . S. $ vet. (u Tim. 
PL Vi ne -Taps. (c. Vari- 

Us). ncêtre. 

1. brlnbesitiue a, um(primo, 

trie adj. Lact. Ambr. Pall. 

Server. Hier. (c. Joann. 23). 
Vulg. Rufin. (princ. 1, 2, 1). Pre- 
mier-né, ainé. Jus primogeniti. 
Lact. Droit d’ainesse. 4 Subst. 
PRIMOGENITA, Oum, n. pl. Hier. 
(in Abd. 1, 1; ep. 73, 6). Vulg. 
Aug. Le droit du premier né, 
droit d’ainesse. (Dans Plin. x, 
234, on lit maintenant primis 
 genitis.) 

2. * PHHopente üs (primus, 
g'ann), Anon. (de geneal. 
rec. t 59, p. 523 Migne). 
Qualité de premier né. 

primôgénius. VoYÿ. PRIMIGENIUS. 

* primopiläris, is, m. /nscr. 
VOY. PRIMIPILARIS. 

*primopilus, i, m. {nscr. Voy. 
PILUS 1. 

+ primoplastus, a, tm (primus, 
rats), adj. /nlpr.-lren. Prud. 
Qui a été formé ou créé le pre- 
mier. 

primôr, oris, Nom. sing. PRIMOR, 
Thes. nov. lat. Ablat. sing. pri- 
mort. Plin. Sil. Tac. Suet. Apul. 
Gell. Inscr. (primus), adj. (En 
gén.) Varr. Plin. Premier, le 


premier. — dentes. Plin. Les 
dents de lait. || (En parl. du 
temps.) Du début. In primori 


puerilit. Gel. (x, 19,3). Dans la 
remière jeunesse, le bas-âe. 
| Varr. Liv. Plin. Premier, du 
premier rang. Subst. PRIMORES, 
um, m. pl, (t. milit), Liv. Curé. 
Soldats du premier rang.® Cato. 
Lucr.Tac.Del'extrémite.du bout, 
Usque in primores manus. Plin. 
Jusqu'au bout des doigts. In 
prümore libro. Gell. Tout au 
commencement du livre. Pri- 
mori Marte. Mart. Au premier 
choc.Digitulis primoribus.Plaut. 
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Du bout des doigts. Primoribus 
labris. Cic. Du bout des lèvres. 
4 (Fig.) Liv. Tac. Gell. Premier } 


en rang,en dignité. en distinc- 
tion. — juventus. Liv. L'élite de 
la jeunesse. Subst. PRrIuOoREs, 
um, m. pl. for. Liv. Les pre- 
+ primordiaälis, » (primordium), 
adj. Tert. Ami. Primordial. 


miers, les grands. — civilalis. 


Liv. Les premiers citoyens. 


+ primordiälitër (primordialisi, 
adv. Aug. Cl.-Mam. Originaire- 
ment, primitivement. 
primordium, Xi, n. et ordin. 
primordia, iürum CR 
dior), n. pl. Lucr. A Liv. 
commencement, l’origine, nr 
début. 4 primordio urbis. Liv. 
Depuis la fondation de Rome. 
In primordio operum suorum. 
Curt. Au début de ses travaux. 
— dicendi. Cic. Exorde. — re- 
rum. Cic. Les principes des cho- 
ses, les atomes. (Ordia prima. 
Lucr. Mème sens.) — mundi. 
Ov. Eléments du monde. Tac. 
Commencement d'un règne, 
avènement d’un prince. 
* primôticus, «a, um (primus), 
adj. Apic. (1v, 184). Qui est venu 
hätivement, précoce. 
* primülum, adv. Voy. PRIMU- 
LUS. 
pou a, um (primus), adj. 
laut. Qui ne fait que commen- 
cer. Primulo diluculo. Plaut. 
Dès l’aube. Adv.PRI#ULUM.Plaut. 
Ter. Tout d’abord. 
primüm (primus), adv. Plaut. 
Ter. Cic. Premièrement, en pre- 
mier lieu, au commencement 
(dans les énumér., suivi de 
deinde, tum: ilerum, AE — 
omnium. Plaut. Ter. Cic. Tout 
d'abord. 4 Plaut. Cic. Pour la 
première fois. || Sinul primum. 
Liv. — dum. Plaut. Ut —, uhi 
—, simulac —. Cic. DEs que, 
aussitôt que. Quam —. Cic. Le 
plus tôt possible. 
#* primumdum (primum, dum), 
adv. Plaut. Avant tout. 
primus. Voy. PRIOR. 
princeps, c'pis, Abl. irrég. pnix- 
ci, Inscr. nie. capio), adj. 
(Compar. rRiNcirion. Cassiort.) 
Cic. Liv. Le premier, qui est le 
premier à faire (telle ou telle 
chose). — ex omnibus. Cic. Le 
premier de tous. — in præliurn 
that. Liv. I était le premier à 
s’'élancer au combat. Carnutes, 
principes pollicentur. Cæe. Les 
Carnutes sont les premiers à 
promettre. Principes invenirndi 
furrunt. Cic. Hs furent les pre- 
micrs à trouver. Princeps Ki- 
cilia se applicuit. Liv. La Sicile 
fut la première à s'attacher :à 
notre amilit). Erordiur prin- 
ceps esse debet. Cie. La premivcre 
place revient à l’exorde. Subst. 
m.ctf. — senatüs. Liv. Le pre- 
mier sur la liste du sénat. 4 {Par 
ext.) Cic. Nep. Liw. Plin. Le pre- 
mier, le plus considéré, Fenrina 
—. Plin. Dame de condition. — 
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hilosophi, Nep. Les principaux, 
te. premiers d’entre leg 

sophes. Amor princeps a 
volentiam Conjunyendam. Cic. 
C’est surtout l'amour qui fait 
naïitre la bienveillance. Princeps 
2ngenii et doctrine, Cic. Qui l’em- 


pare sur les autres p 
e 


Principales cure. 
gouvernement. 
eg. Qui appartient 
dans les légions. 

quartier-général 


r. Fondemen 


Orum, n. Cic. 
es éléments, le 


uris, Cic. Les 


nt et les Connaissan 


vilalis. Liv. Notable. 


Matériels de la na 


fuclis. Cic. Un des plus cé 
d’entre les jeunes patriciens. 


D’où Cic. Liv. Chef, 


aux comices Par cu 


la jeunesse romaine: 


l’ordre des chevaliers 


| Macer. dig. Off. Curia fuit —, Lip. L 


e. { Premier 


pire, titre honoritiqu 
de l’empereur), -— nobilitatis ves- 
træ. Liv. Qui est à la tête de 
votre noblesse, — in jure civili. 
Cic. Très distingué dans la 
science du droit civil. — in as- 
érologiä. Cic. Passé maître en 
astrologie. In civitate princi 
Cic. Les notables de la y 
Absol. PRINCIPES, um, M 
Nep. Les grands, les principaux 


Ciloÿens. 4 Chef, 


älitas, ätis ( Tang, prééminence, 


(in Virg. Æn. 
Pompej. (p. 164 
mple d'un mot; Veget. Le front de 
Premier rang, les 
és. || Cic. Liv. Nep. 
ipal du Camp où 
onseil de guerre 

prononcées les 


mot primitif. 
Itôr (principalis), adv. 
ince. 4 Solin. Hier. 
fin. Principale- 
ment, originaire 


remières lign 
ndroit prince 
se tenait le c 
et où étaient 


pr'omoteur. Zeno — stoicorum 
fuit. Cie. Zénon fut le chef des 
Stoïciens. — conjurationis. Cic. 
Chef, tête de la Conjuration. — 
sceleris. Cic. Auteur d’un crime. 
Belli inferendi —, Cæs. 


gateur de la guerre. | 


place d'arme 
lin. Officiers 
major Bénéral 
* pPrincipor, à 


8. || (Méton.) Fron- 
rn. jun. (ann supérieurs, état- 
lui qui est le 


atüs, üs (princeps), m. 


incipalum se 


— gregis. Cic. Directeur d’une 
troupe (théâtrale), T Ov. Plin. 
Tac. Prince, souverain 


des empereurs). Uror 
Tac. L'impératrice. 

feminæ. Tac. Les fem 
maison impériale. 


Vig.-Taps. (c. 


),e.-à-d. pouvoirémet. . Dominer, être Je 


U Voter avant tous 
Cæs. Cic. Tac. Pre- 
primauté, prémi- 
- Principatum 
Plin. Avoir le 


les autres. 4 


oblinere. Cæs. Cic. 


*prinus, i (xpivoc), f. Vulg. Rou- 
premier rang, Mis 


lang. miliL.; PRINCIPES, 4, M. pl. 
Cic, Liv. Soldats, autrefois de la 
première ligne, mais qui, plus 
tard, placés entre les hastaires 
et les triaires, formaient la se- 
conde ligne dans les combats. 
D'où Princeps, Liv. Manipule de 
principes (deux centuries). Oc- 
lavum principem duxit. Cic. Il 


commanda Je huitiè 


priôr, neûtr. priüs, Gris (com- 
ne, d'où vien- 
em, pridie, pris- 
PRIMUS. Voy. à 
Proprem.)Le pre- 
de deux), anté- 
es pedes. Nep. Les 
vant, — pars 


ou en première ligne. 


lum faclionis tenere. nent aussi prid 


tinus) (Superl. 
la suite.), adj. ( 
mier (en parl. 


‘“dere alicui 
Cic. Tac. Donner 
commandement, 
rang dans l'Etat, 
empereurs) le prin 
verainceté, Ja 
ll Méton. Ta 


‘ipat, la sou- 
dignité impériale. 


4 Le premier (dans le temps 


pule des princes, c.-à-d. 
centurion du huitième 
pule. Primus pee Prioris 


centuriæ, Liv. 


Ou dans l'es] 
antérieur, précéde 
— OCCupaverit, 
aura occupé le premier... Priori 


reur. Cic.Princi 
faculté directric 
Hovixév). 4 Cic. Com 
| 4 Diom. (300, 


pe des actions, 
(cf, gr. TYE- 
enturion de la 


première centurie des princes. 
Primus, secundus —, Ces. 
Inscr. Centurion du premier ou 
du second manipule des prin- 
CES, — peregrinorum. Inser. 
turion d’un Corps étranger. 
Princeps, cipis, m. Phædr. Nom 
d'un célèbre joueur de flûte. 
, brincipälis, e (princeps), adj. 


(Comp. Tert. Boet. 


poslerius jungitur. C 
condest joint au prem 
loco dicere. Cic. Dir 
mier licu. Priore æ 
Au commencement 
vinum. Plin. Vin 
cédente, — /iber, 
précédent. Dionysiu 
Denys l'Ancien. Subst. 
Virg. Les anci 


e principe, le fonds (d’un 
principiälis, e ( 


Principium), adj. 
Lucr. (n, 423) mit 
€ 


. Primitif, origi- 
de l’année pré- 

principium, ji 

Principe, origin 

ment, début. 

Principio. Cre. 


(princeps), n. 
€, Commence- 
Principio ou in 


Gell Premier, primitif. _ cœuse. 
Cic. Causes premières. 4 Plin. 
Quint. Apul. Principal, capital, 
, Supérieur, — CAUSA, quæslio. 
_ Quintil, Cause, question prin- 
cipale, essentielle. Subst. PKINx- 
CIPALE, is, n. Jlier, (in Matth. u 


ad 15, 19 sq.; in Mich. 


ctpio. Cic. D'abo 
en principe, dè 
ment. Principi 
Dès que, aussit 
Principii nulla es 
Cipe n’a pas de c 


rd, à l'origine, 
S le conimence- 
alque. Plaut. 
ôt que. Origo 
£. Cic. Un prin- 
omMmmencement. 
b aliquo. Cic. Ov. 
ne de qqn cu de 


les ancètres 
les anciens, co 
signifiait l’antic 
temps qui s'ét 
origine de 

bataille d’Acti 


quite, c.-à-d. le 
alt écoulé depuis 
Ome jusqu’à la 


Les Romains 


Tirer son origi de l’ancien t 


71 sq. in Luc. hom. 3; 
lat. 111 ad 5, 22). La partie mai- 


tresse (de l'ame, gr. 


q4q.ch. Hoc est 
Telle est l'ori 
ment. Prènci 


— Movendi, Cic. 


Ter. Hor. Liv. 
£ine du mouve- 


Le premier, qui 
qui lemporte. 


MOV). À Plin. 7. Suet. Hier. (ep. 


69, 5). Du prince, de l’ 
— Mujeslas. Suet. L 


197, 1), S. S. vet. 
) ap. Aug. (de Genesi 
Vulg. D'abord, tout 


dr. Aucun oiseau ne 
ail sur toi. Nihil 
habere quam (av. 
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N’avoir rien de plus pressé que 
de... Prius est (av.ur et le Sub);.). 
Sen. Tert. Il est préférable de. 
In priore. S. S. vet. (Luc. 19, 4 
cod. Palat.; Philipp. 3, 14 cod. 
Clarom.) Au début, tout d’abord. 
«4 Superi. PRIMUS, a, um, adj. Le 
premier (dans tous les sens); 
qui est en avant, au commen- 
cement. Pars — ædium. Nep. 
Sen. Le devant de la maison. 
— dentes. Plin. Les dents de 
devant. — agmen. Cæs. L'avant- 
garde. — provincia. Cic. La li- 


mite, les frontières d’une pro- 


vince. — (lingua) ranis cohæret. 
Plin. Le devant de la langue 
est adhérent(chez la grenouille). 
Fig. Primis labris gustare doc- 
trinam. Cic. Goûter une science 
du bout des lèvres, c.-à-d. ne 
pas s’y appliquer, l’étudier d’une 
facon superficielle. Subst. PRIMI, 
ôrum, m. pl. Cæs. Sall. Les pre- 
miers (ceux qui sont en tête). 
— hostium. Vell. Les avant- 
postes des ennemis. Subst. Par 
MUM, i, N. OÙ PRIMA, Orum, n. 
1. Curt. Première ligne (dans 
’ordre de bataille). In primum 
provolare. Liv. Courir au pre- 
mier rang, en tête. Secunda 
aciesin primum successil.Liv. Les 
soldats dela deuxièmeligne pas- 
sèrent à la première. In primo. 
Sall. En tête, à la première li- 
gne. 4 (Par ext.) Le premier dans 
le temps. — dicitur obligavisse. 
Cic. On dit que c’est lui qui, le 
premier obligea... Idus primæ. 
Cic. Les premières, les prochai- 
nes ides. Primus quisque. Cic. 
Voy. quisque. Ul — quisque ve- 
neratl., Cic. À mesure que les 
gens arrivaient.— /uendiæ pœnæ 
fuit. Tac. 11 dut subir le châti- 
ment le premier. Primum ini- 
lium. Liv. Le début. 4 (Partic.) 
Chez les poëles et les prosat. 
postér. à Cic. primus est em- 
ployé pour primum, adv. Vir 
prima inceperat æslas. Virg. A 
peine l’été venait de commen- 
cer. Spolia quæ prima opima 
appellata. Liv. Les dépouilles 
que l’on appela d’abord opimes. 
Primi genili. Plin. Les premiers- 
nès. Primus où prima cum ou 
ut. Virg. Aussitôt que, dès que. 
l (Dans un sens partit.) Prima 
uce. Curt. Au commencement 
du jour. Primo die. Cæs. Aux 
- premières lueurs du jour. Prima 
. nocle. Cæs. Nep. À la tombée de 
la nuit. Primo anno. Col. Au com- 
mencementdel'année.Primo tu- 
mullu. Virg. Au commencement 
de la sédition. À primo. Cic. 
Primitivement, dès le commen- 
cement. À primo epistulam le- 
gere. Cic. Lire une lettre depuis 
le commencement jusqu'à la 
fin. /n primo. Cic. Au début, 
d'abord. dans le principe. Ex 
primo. Plin. Dès le principe. 
In prumis. Liv. Sall. S.S. vet. 
Tert. Vulq. D'abord, avant tout. 
Subst. pRIMA, orum, n. pl. Début, 
- Commencement. — consiliorum. 
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. Tac. Les premiers plans. Prima 
viæ. Lucr. Comme prima via. 
Prima, adv. Grat. D'abord. 4 Le 
remier (dans l’ordre, le rang), 
e plus considérable ; qui occupe 
un rang élevé dans l'Etat, etc. 
Homines primi. Cic. Les pre- 
miers citoyens. Comilia prima. 
Cic. Les premiers comices. Ge- 
nere et pecuniä —. Cic. Le pre- 
mier, le plus considérable par 
sa famille et sa fortune. Quod 
vel primum pulo. Cic. Ce que 
je mets au premier rang, que 
Je regarde comme le meilleur. 
Prima habere. Sall. Considérer 
comme le meilleur... Prima le- 
nere. Virg. Occuper le premier 
rang. Primæ partes. Ter. Cic. 
Le premier rôle. Primas ferre, 
agere, lenere. Cic. Tac. Tenir le 
premier rang (et dans les inscr.: 
Arriver le premier dans les 
courses). Primas tribuere. Cic. 
Mettre au premier rang, accor- 
der la supériorité. Ad prima. 
Virg. In primis. Cic. Surtout, 
particulièrement. Cum primis. 
Cic. De primis. Trebon. Avec ou 
armi ou d'entre les premiers, 
minemment. 

+ priorätüs, üs (prior), m. Tert. 
Le premier emploi, le premier 
rang. 

* priorsum et priorsus (prior, 
versus), adv. Cl.-Mam. Marc. En 
avant. 

priscé (priscus), adv. Cic. A la 
manière antique, sans politesse. 

Prisciänus, i, m. Priscien, cé- 
lèbre grammairien du temps 
de l’empereur Anastase. || Théo- 
dore Priscien, médecin du 
temps de l’emp. Gratien, obscur 
traduct. d’écrits grecs. 

priscus, «, um (même rac. que 
prius), adj. Vieux, antique, d’au- 
trefois, de l’ancien temps. Prisci 
viri. Varr. Cic. Les hommes de 
l'ancien temps. Tarquinius —. 
Liv. Tarquin l'Ancien (c.-à-d. le 
premier de sa race).  (Partic. 
depuis Auguste av. une idée 
access. de vénération pour dé- 
signer les premiers äges du 
monde ou l'âge d’or.) — Jna- 
chus. Hor. L'ancien et véné- 
rable Inachus. — pudor. Hor. 
L'antique pudeur. Prisci mores. 
Cic. Les coutumes antiques et 
sévères. Priscum et horridum 
dicendi genus. Lin. La rude élo- 
quence des anciens. || Cetull. 
(Lx1v,159).Conforme aux mœurs 
antiques, sévère, grave. 4 Par 
ext. Hor. Ov. Précédent, d’au- 
paravant. 

+ prisma, mis (npioua),n. Mart.- 

ap. (vi, 722). Prisme (t. de 
géom.) 

prista, æ (rp!orns), m. Plin. 
(xxx1V, 57). Scieur de bois. 

4. pristinus, @&, um (pris, pour 
prius et SsulT. finus), adj. D’au- 
paravant, ancien. — mos. Cic. 
L'ancienne coutume. In pristi- 
num restituere. Nep. Rétablir 
dans son premier élat. Reminis- 
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cens pristlini temporis acerbila- 
tem. Nep. Se rappelant tout ce 
que le passé avait eu d’amer- 
tumes pour lui. 4 Qui précède 


immédiatement,d'hier, dernier. 


— dies. Cæs. Hier. Le jour der- 
nier. — nox. Suet. Cette nuit. 
4 Claud. Comme priscus. 


2. pristinus, a, um (prislis), adj. 
De la baleine. _— HE Hs 


Col. (x, 


2, $ et 64). Constellation de la 


baleine. 
pristis, is, Acc. im et in (rpiotic), 
f. Virg.Liv. Val.-Flacc. Flor.Tout 
monstre marin, tout grand cé- 
tacé, baleine, requin. (Par ext.) 
Cic. German. flygin. Baleine 
ET Il Liv. (xxx v, 26, 
4 et 44, 28, 1). Espèce de petit 
navire, fin voilier. || Virg. (Æn. 
v, 116). Nom a’un navire de la 
flotte d’Enée, qui portait une 
baleine comme emblème. 
priüs prior), adv. Auparavant, 
plus tôt. Prius tu& opinione. 
Cic. Plus tôt que tu ne l'ima- 
gines. — jam dirit. Ter. 11 l'a 
déjà dit. || Suivi de quam. Prius 
guam et priusquam. Cic. Avant 
de ou que. Quam prius. Prop. 
Même sens. — complerum arci- 
pio. Liv. Avant que je recoive 
tes embrassements. Æqui in 
aversas valles desiluerunt prius- 
que ad conjectum teliveniretur. 
iv. Les Eques s'élancèrent sur 
le versant opposé avant qu’on 


de préférence. Mori — quam in 
deditionem venire. Cic. Mourir 
plutôt que de se rendre. 4 (Par 
ext.) Catull. Autrefois, jadis, 
anciennement (opp. à nunc). 
priusquam. Voy. PRIUS. 
* privantia, æ (privo), f. Boet. 
assiod. (in ps. À a Iaid. (Re- 
tranchement); abstraction. 

+ privätärius, a, um (privatus\, 
adj. Ed.-Diocl. (vix, 16). Privé, 
particulier, qui appartient à un 
particulier. 

privätim (privatus), adv. En 
dehors du gouvernement, en 
particulier, dans son particu- 
lier, en son nom. — ef publice. 
Cic. En particulier et publique- 
ment. Publice privatimque pe- 
tere. Cæs. Demander, solliciter 
au nom de l'Etat et en son » 
nom particulier. || Eutr. De son 
autorité privée, avec ses pro- 
pres moyens, avec sa propre 
fortune.{(Parext.)A la maison, 
chez soi. — se lenere. Liv. (xx, 
1,10). Se tenir renfermé. ne pas 
sortir de chez soi. | (Partic.) 
Pin. Lampr. En particulier, 
spécialement. : 

privatio, ônts (privo), f. Cic. Gell. 
Absence, privation, suppres- 
sion (d'une chose). — dutoris. 
Cic. Absence de douleur. — 
doloris. Gell., Guérison. — Lucis. 
Aug. Obscurité. 

* privative (privalivus), adv. 
Boet. Privativement, négative. 
ment. 

*privativus, a, um (privo), adj. 


“vint à portée de trait. || Plutôt. 


| 


PRI 


Gell. (T. de gram.) Qui indique 
la privation, privatif, négatif. 


privätus, a, um (privo), adj. 


} 
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{ 
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Qui est séparé de l'Etat, en de- 
hors du gouvernement, parti- 
culier, privé. — ædificia. Cæs. 
Maisons particulières. — res. 
Cæs. Cic. Affaires privées. Pu- 
blica fortuna vel —. Sen. Le 
sort, la fortune qui gouverne 
les affaires et publiques et pri- 
vées.— calamitas est. Cic. C’est 
un malheur particulier (qui ne 
concerne nullement l'Etat). — 
dolor. Liv. Chagrin domestique. 
Privato consilio. Cæs. De son 
autorité privée. Vir —, Cic. 
Simple particulier, homme 
privé. Subst. PRIVATUX, à, n. Liv. 
intérieur. In privato. Liv. En 
particulier. Privato se tenere. 
Liv. Rester chez soi. Ex privato 
con/ferre. Liv. Payer de ses pro- 
pres deniers. Se ex privato 
proripere. Liv. S’elancer hors 
de chez soi. PRIVATUS, 1, m. Cic. 
Nep. Homme particulier, un 
articulier. Milliades non vide- 
alur esse posse privalus. Nep. 
Il ne semblait pas que Miltiade 
püt rester simple particulier, 
c.-à-d. sans une fonction publi- 
que. — an cum polestate? Cic. 
Agissait-il en simple citoyen,ou 
était-il revêtu de qq. charge pu- 
blique? Reges, augures, privati. 
Cic. Les rois, les augures, les 
particuliers c.-à-d. les simples 
citoyens. Privalus. Varr. Un 
individu. Privati. Varr. Quel- 
ques individus. Pin. Tac. 
Privé; institué, établi par de 
simples particuliers. — spec{a- 
cula. Suet. Spectacles privés 
(c.-à-d. institués par d’autres 
que par l’empereur.) 
Privernäs, ätis (Privernum), 
adj. Cic. De Privernum. In Pri- 
vernali (subst. n.). Cic. Sur le 
territoire de Privernum.{Subst, 
PRIVERNAS, dlis, m. Val.-Mar. 
Privernate. || Au plur. PRIVER- 
NATES, ium,m. Liv. Habitants de 
Privernum, Privernates. 
Privernum, :, n. Virg. Liv. 
Val.-Max. Privernum, ville du 
Latium (auj. Piperno). 
privigna, æ (privignus), f, Cic. 
Aur.-Vict. Justin. Fille d'un pre- 
mier lit, belle-fille. 
privignus, a, um (privigenus, 
qui forme une race à part, de 
privus et gigno) adj. D'un pre- 
mier lit. — proles. Col. Enfants 
d'un premier lit. Subst. privi- 
enus, it, m. Cic. Hor. Jet. Fils 
d'un premier lit, beau-fils. 
+privilegiärius,t(privileqium), 
m. Jet. Celui qui jouit d’un pri- 
vilège, privilégié. 
privilégium, it (privus, ler), n. 
Loiexceptionnelle qui concerne 
un particulier, qui ne concerne 
vunindividu(partic. du temps 


1 de la République). — ferre ou 
f  irrogare de aliquo. Cic. Faire 


voter une loi d'exception." (Par 


# ext) Sen. Plin. Jet. Privilège, fa- 
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veur, ordonnance rendue en 
faveur d’un particulier.—habere. 
Plin. j. Jouir d’un privilège. 
[ (En partic.) Trajan. (ap. Plin. 
J.). Jet. Privilège ou préférence 
accordée à un créancier sur 
les autres au sujet de la liqui- 
dation de ses créances. || Jct. 
Pacat. Hier. Sid. Faculté spé- 
ciale, don particulier, privilège. 
privo, dui, älum, äre (privus), 
tr. (Dans un sens défavor.) Dé- 
pARes priver. — via. Cic. 
aire mourir. — se oculis. 
Cic. S'arracher les yeux. Par- 
tic. Subst. PRIVANTIA, it, n. pl. 
(cf. gr. atepnrixa). Cic. (top. 41). 
Les privatifs. 4 (Dans un sens 
favorable.) Délivrer, exempter. 
— ezxsilio. Cic. Rappeler de 
l'exil. — dolore. Cic. Délivrer 
d’une souffrance. 

privus, a, um, adj. Lucr. Cic. 
Qui est à part, isolé, particu- 
lier. — homines. Cic. Hommes 
isolés." Par ext. Lucr. Liv. Pris 
à part, un à un. Bubus privis bi- 
nisque tunicis donati. Liv. Ayant 
reçu chacun un bœuf et deux 
tuniques. Privas verbenas secum 
ferre. Liv. Emporter chacun une 
touffe de verveine.f Propre, par- 
ticulier, spécial. Turdus, sive 
aliud privum dabilur libi. Hor. 
Si l’on te fait cadeau d’une 
se ou de qq. autre rareté. 

ræci ea dicunt privis vocibus. 
Gell. Les Grecs expriment ces 
idées par des mots frappants 
qui leur sont propres (c.-à-d. 
qui n’ont pas d'équivalent dans 
uneautre langue).{Sall.fr.Apul. 
Dépouillé, privé, qui manque de 
quelque chose. 

4. pro ou prob, interj. (serv. à 
exprimer l’étonnement ou la 
douleur). Ter. Cic. Liv. Tert.Jul.- 
Val. O, ah! Pro dii immortales! 
Cic. Ah! grands dieux! Pro 
deorum alque hominum fidem/! 
Cic. Oh! j'en atteste les dieux 
et leshommes. Pro deum immor- 
talium (s.-e. fidem). Ter. Pro 
deum fidem! Liv. Ah! par les 
dieux! Pro sancle Juppiter ! Cic. 
Oh! vénérable Jupiter! Pro ma- 
læ tractationis! Tert. Oh! le 
méchant traitement! Pro pu- 
dor! Voy. pupor. { Liv. Hélas! 
Tantum, pro! degeneramus. Liv. 
Tant, hélas! nous sommes dé- 
générés !… 

2. pro (abl. de la racine qui a 
donné præ), adv. Voy. PRoQUuAM, 
PROUT. 4 Prép. (av. l'Abl.) Cic. 
Cæs. Tac. Devant, sur le devant. 
Sedens pro æde. Cic. Assis de- 
vant le temple. Copias pro op- 
pido collocare, Cæs. Etablir ses 
troupes devant la ville. Legiones 

o castris constiluere. Caæs. 

anger ses légions en avant du 
camp. Stabat pro litore classis. 
Tac. La flotte était rangee le 
long du rivage. Pro castris suas 
copias producere. Cæs. Faire 
sortir ses troupes en avant du 
camp. Pro suggestu. Cæs. tribu- 
nali. Cic. Du haut de la tribune. 
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Pro confione. Liv. Tac. Devant 
l'assemblée (du peuple, des sol- 
dats!. 4 Cic. Liv. En vue de,en 
faveur de, pour. Pro legibus di- 
micare. Cic. Combattre pour la 
défense des lois. oc non modo 
non pro me sed contra me est 
potius. Cic. Non seulement cela 
n'est pas fait pour favoriser mes 
intérêts, mais c’est bien plutôt 
dirigé contre moi. Pro Milone 
divcere. Cic. Parler en faveur de 
Milon, plaider pour Milon. Ter. 
Cic. Liv. Au lieu de, en guise 
de. Pro collegio. Cic. Au nom 
du collège. Pro magistro esse ou 
operas dare. Cic. Agir en qualité 
de vice-directeur. Alicui pro 
guæstore esse. Liv. Remplir au- 
près de quelqu’un les fonctions 
de questeur. Pro consule. Cic. 
Proconsul. Pro patre esse alicui. 
Ter. Tenir lieu de père à quel- 

v’un. Pro vallo carros objicere. 

æs. En guise de retranchement 
faire une barricade de cha- 
riots. 4 Cic. Cæs. Nep. Curt. En 
échange de, pour. Pro vilä homi- 
nis hominis vilam reddere. Cæs. 
Donner une vie d'homme en 
échange d’une vie d'homme. 
Alicui pro meritis gratiam re- 
ferre. Cæs. Nep. Témoigner à 
quelqu'un la reconnaissance 
due à ses services (m. à m. en 
retour de ses services). Pro tali 
facinore nomen civitalis tollere. 
Cæs. Supprimer le nom de la 
cité en dédommagement (pour 
le salaire) d’un tel crime. Ter. 
Cic. Nep. Liv. Tacr. A titre de, 
comme. Pro victis. Liv. Comme 
des vaincus. Catu est mihi unus 
pro multis milibus. Cic. Pour 
moi Caton vaut à lui seul plu- 
sieurs milliers d'hommes. Pro 
noxtiis conciduntur. Nep. lis sont 
mis à mort comme s'ils étaient 
coupables. Pro certo scire. Liv. 
Savoir avec certitude. Pro certo 
polliceri. Cie. Promettre comme 
une chose certaine. Pro infeclo 
habere. Cic. Tenir pour non- 
avenu. Pro damnato est. Cic. 
C'est tout comme s’il était con- 
damné. Hunc amavi pro meo. 
Ter. Je l'ai aimé comme mon 


propre fils. Dicere pro testimo- 


nio. Cic.Direcomme témoignage 

ue... Pro amicis. Liv. A titre 

‘amis, amicalement. Se pro 
cive gerere. Cic. Se conduire en 
citoyen (remplirtousles devoirs 
at'érents à ce titre). Pro eo ac 
si. Cic. Tout comme si... Ter. 
Cic.Cæs. Liv. Pour, eu égard à... 
Duo talenta pro re nostr& ego 
esse decrevi satis. Ter. Deux ta- 
lents, étant donné notre avoir, 
j'ai jugé moi que c'était sufti- 
sant. Pro mullitudine hominum 
et pro gloriä belli atque forti- 
tudinis. Cxs. Elant donné le 
chitfre de la population et la 
gloire que la guerre et leur cou- 
rage leur ont valu. Pro multilu- 
dine bene sentientium adinodum 


pauci. Cic. En proportion du 


nombre des personnes bien 


. 
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ensantes ils sont très peu. Præ- 
re atrocius qua pro numero 

Pugnantium. Liv. Combat plus 

acharné qu’on ne s’y serait 
attendu avec le nombre des 
combattants. Pro dignitate po- 
puli Romani. Cic. Eiant donné 
ce qu'on doit au peuple romain 
ou ce que le peuple romain se 
doit aline Agere pro vi- 
‘ribus. Cic. Agir selon ses forces. 
Pro virili parte. Cic. Dans la 
mesure de son énergie. Pro 
lempore et pro re. Cæs. Selon 
le moment et les circonstances. 
Pro se quisque. Cic. Chacun se- 
lon la mesure de ses forces ou 
chacun de son côté. Pro impe- 
rio. Liv, Impérieusement. Pro 
luû prudentiä. Liv. Etant donné 
a prudence. Pro homine Ro- 
Mano. Cic. Etant donné que c’est 
(C'était...) un Romain. Pro eo 
ac debui. Sulpic. (ap. Cic.) Dans 
la mesure où je l'ai dù, confor- 
mément à ce que je devais faire. 
Pro eo quanti le facio. Cic. Etant 
donné Îa haute estime que j'ai 
pour vous. Pro eo est atque. Jet. 
C'est comme lorsque. Pro eo 
uod. Cic. Par cela que. { Cic. 
Liv, Pa” le fait de, par. Pro 
suffragio renuntiari. Cic. Etre 
proclamé élu en vertu, par suite 
du vote. En composition pro 
signifie « en avant *, EX. pro- 
cedo, produco, etc. « aupara- 
vant », ex. proavus. 

*prô-ävuncülus, i, m.Jct.Frère 

e la bisaïeule, grand grand- 
oncle. 

prô-ävus, i, m. Cic. Bisaïeul 
(paternel ou maternel). 4 (Par 
ext.) Cic. Hor, Curt. Ancêtre 
(Surt, au plur. Gén. PROAvUx. 
Stat.). 

# proba, æ (probo), f. Amm. Cod. 

heod. Cod. -Just. Epreuve, es- 
sai, examen. 

prôbäbilis, e (probo), adj. 
(Comp. Cic. Gell.) Digne d’ap- 
probation, recommandable, — 
aqua. Plin. Eau de bonne qua- 
lilé. — orator, Cic. Nep. ra- 
leur estimable. 4 Cic. Liv. Gell. 
Acceptable, probable, — causa. 
Liv. Cause vraisemblable. Pro. 
babilius videtur ul(Subij.)....Gell. 
I semble plus croyable que... 

prôbäbilitäs, âtis (probabilis), 

Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. 
Jul, ut, 463). Approbation. TCic. 
Probabilité, vraisemblance, 

prôbäbilitër (probabilis), ad v. 
(Comp. Cic. al.-Mar.) Vell. 
Val.-Mazx. Gell, De manière à 
mériter l'approbation, d’une 
facon recommandable. T Cic. 
Liv. Avec vraisemblance. 

+ prôbämentum, i (probo), n. 
Ier. (in Is. x ad 32, 9 sq.; adv. 
Rufin. 11, 45). Rufin. ap. Hier. 
(ep. 80, 2). Cod.-Theod. Ps.- Vie. 
torin. (phys. 18). Epreuve, es- 
sai, eXamen, 

probäta, 6rum (T566ata), 
Pin. (N1,-46). Brebis. 

+ prôbäté (probatus), adv. (Su- 


n. pl. 


prôbë Proous adv. (Superl.| rence à la poix de l'Ida. — 
eo Plaut _Ter. Cic. Conve- ædes. Plaut. Approuver un bä- 
nablement, bien,excellemment. | timent. aliquem su ffecturum 
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erl. Cassiod. 


"* 
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Prôbiänus, a, um, adj, Lampr. 
Qui doit son nom à un Certain 
Probus. 

* pro-bibo, ére, tr. Gloss. Labb. 

oire avant, boire le premier. 
prôbitäs, âtis (probus), f. Cic. 
Quint. Inscr. Valeur morale, 
probité, honnéteté, vertu. 
prôbitër (probus), adv. Vorr. 
Comme PROBg. 

* prô-bito, ére, intr. Pacuv. 
Prendre les devants Pour se 
rendre quelque part, 

problëma, mâtis (npé&inua), n. 
(surt. au plur. Sen. rh. Suet. 
Gén. PROBLEMATORLA, Gel. Abl. 


[h. eccl. vrr, 7].). 

xcellemment. 

+ prôbäticus, a, um (Tpo6arixéc), 
adj. Hier. Reda. De moutons, 
aux moutons. 

prôbätio, ônis (probo), f. Varr. 
Cic. Plin. Essai, épreuve, exa- 
men. Probatio est, ut (Subj.). 
Varr. Le résultat de Pexamen 
doit être que... In his robalio 
una, ne (Subj.)..….. Plin. ‘unique 
moyen d’en reconnaître la bonne 
qualité, c’est qu'ils ne doivent 
Pas... (Au plur. Vitr. Solin.) 
 Cic. ig. Ratification, 


abeo. di 
agrément, autorisation. 4 Cic. 


(acad. 11, 81, 99). Apparence de v : 
vérité, vraisemblance, T Sen. ee Pose ob nt Ques 
Plin. Quint. Démonstration, Re Le | 

preuve. —  oculorum. Plin. |* ProD ematicus, a, wa (xpo- 
Preuve manifeste. — veri. Lact. d auarixô), adj. Problématique. 


Subst. PHOBLENATICA, Orum, 
n. pl. Cæl.-Aur, {chron. 1, 3, 
46). Cas problématiques (titre 
d’un traité de médecine), 

prôbo, dvi, ätum, àre (probus), 


Démonstration d’une vérité. Ex 
Causis probatio. Quint. Preuve 
tirée des motifs. rma. Quint. 
Argument solide. (Au plur. Sen. 
Plin. Tac.) || (T. de rhét.) Quint. 


Confirmation (troisième partie| tr. Mettre à l'épreuve, essayer. 
d’un discours, celle où l'onl — Munera. Tac. Examiner la 
prouve ce qu’on a avancé). qualité des présents. — muoro- 
* prôbätiôn, à: (tpobdrrov), n.| 1e culiri. Petr. Eéaer la 

Pul.-herb. Chénette, gent inte d'un couteau. Tus A 
poilu. alur candore. Plin. La qualité 


"prSbätivus, a, um (probo), adj. de l’encens se reconnait à la 


: .| blancheur. Argentum igne pro- 
LE Relatif à la démon QUE Aug. Lonent soumis à 
PO rs 5 ‘épreuve du feu. — enarics, 
hr re (or De re pecuniam. Me Jet. Vérifier 
PRG: ? | des deniers, Ja monnaie. — 
Solo. Intprfren. aer. ef) | opera. Lu Broctdar à te oer 


tion (officiclle) de travaux (mis 
en adjudication). lirones. 
Veg. m. Soumettre des cons- 
crits à un examen sérieux. — 


Comme ExPLORATOR. 
* prôbätôria, # (probo), f. Cod.- 
ust. Brevet, diplôme. 


hs 


prôbätus, a, um (probo), p. adj. | milites. Veg. m. Inspecter les 
(Comp. Liv. Ambr. Superl. Cic. | soldats. || Apprécier, juger. — 
Col.) Plaut. Cic. Quint. Mis à SuUO ex ingenio mores alienos. 


l'épreuve, éprouvé; bon, excel- 
ent. — argentum. Plaut. Ar- 
gent de bon aloi. Probatissima 
femina. Cic. Femme d’une hon- 
néteté, d’une vertu éprouvée. 
T Cic. Liv. Fronto. Gell. Ap- 
prouve qui convient, qui plait, 
ienvenu, agréable, 


Plaut. Juger du caractère des 
autres par son propre esprit. 
— amicilias utilitate. Ov. Ap- 
précier les amitiés parles avan- 
tages qu’elles rapportent. {Re- 
connaître la valeur d’une chose, 
approuver. — marime picem 
Jdzam. Plin. Donner la réfé- 


— Meminisse. Cic. Avoir bonne 
mémoire. Ciceronem probe ac 
velusle locutum. Gell. Que Ci- 
céron à parlé en maitre et en 
classique. Narras probe. Ter. 
Voilà qui est parler. Mimos ac- 
lilavil scite magis quam probe. 
Tac. 11 joua des mimes avec 
plus de talent que de décence, 
Il (Comme exclamation.) Ter. 
Bien, parfaitement . Probissinie! 
Ter. À merveille! 4 (Par ext.). 
Plaut. Ter. Complètement, ab- 
solument. — errare, Plaut. Se 
tromper d'importance. Tui si- 
Milis est probe, Ter. Il vous res- 


armis. Tac. Reconnaitre que 
quelqu'un est capable de porter 
les armes, — consilium. Cic. 
Agrécr un avis. Quæris quod 
eloquentiæ genus probem maxi. 
me.Cic.Vousdemandez quel gen- 
re d’éloquence j'estime le plus. 
— aliquem imperatorem. Cæs. 
Accepter qqn pour comman- 
dant en chef. — aliquem ÿudi- 
cem. Cic. Agréer qqn Pour Juge. 
Cæsar mazime pro 
Jum sequi. Cæs. César jugeait 
prudent et utile de suivre Pom- 
pée. 4 Eprouver. Sicut probari 
ipse. Pall, Comme j'en ai fait 


semble bel et bien. 4 Up. dig. | moi-même l'expérience. 4 Mon- 
Julian. dig. Honnêtement, loya-| trer les avantages de qqch., 
lement. faire approuver ou agréer. Sub 
+ prôbér, bra, brum, adj. Plaut. | oculis domini Ssuam Operam pro- 
(most. 408 Ritschi). Gell, Arch. | bare studebant. Ce. Sous l'œil 


P. PROBROSUS. du maitre, ils avaient à cœur 


abat Pompe. 


ÿ, EP 
CS ee << | 
RP AR AR : Le ds 

RE + 


PRO 


de faire apprécier leurs ser- 
vices. — alicui libros oratorios. 
Cic. Faire approuver à qqn un 
traité de l’orateur. — alhcui de 
aliqua re. Cic. Faire trouver 
bon qqch. à qqn. — se alicui. 
Cic. Se faire bien venir de qqn, 
plaire à qqn. Probari alicui. 
Cæs. Nep. Obtenir l'approbation 
de qqn. Non probari alicui. 
Curt. Déplaire à qqn. Alicui 
minus probatum esse, Nep. En- 
courir la disgrâce de qqn. 
4 Prouver, démontrer. — cri- 
men. Cic. Prouver, justifier une 
accusation. Memorem se alicui 
probare. Planc. ap. Cic. Prouver, 
témoigner sa reconnaissance à 
qqn. — Verrem contra leges 
pecunias cepisse. Cic. Etablir 
que Verrès s’est illégalement 
approprié de l'argent. Au passif 
av. l’inf. Metlu pater esse pro- 
bor. Ov. Mes craintes prouvent 
que je suis ton père. (Cette 
tournuredevient fréquente dans 
les bas temps, cf. Capit. [Ant. 
Ph. 1, 6]. Vop. [Aur. 25, 1]. Arn. 
itt, 1)). || Convaincre. Qui socti 
probari non poterant. Plin. j. 
Ceux qu’on ne pouvait pas con- 
vaincre de complicité. 4 Ter. 
Cic. Faire passer. — aliquem 
pro aliquo. Cic. Faire passer 
qqn pour un autre. 


+ probôlé, és (xpo6or), f. Tert. 


+ probrôsë (probrosus), 


i 


4 
+ 


A 


Â_ Hier. 


, 
h Suet. 
« Ter. Cic. Sall. Gell. Déshon- 


Emission, production, création. 


| prôboscis, scidis (npoBoouis), f. 


Varr. Auct. b. Afr. Plin. Flor. 
Anth. lat. Jul.- Val. Trompe (de 
l'éléphant). 


ad prôbrächÿs, Acc. yn (xpo6pa- 


J0s), m. Diom. Nom d’un pied 
de quatre longues précédées 
d’une brève (rédündärérünt). 

adv. 
Gell. Amm. D'une façon outra- 


geante. 


- « prôbrôsitäs, älis (probrosus), 


f. Salv. Ps.-Cypr.(sing. cler. 39). 
Cæsar. epist. 2. Indignité, in- 
famie, turpitude. (Au plur. Ps.- 
Cypr. {sing. cler. 41].) 

prôübrôüsus, a, um (probrum), 
adj. (Comp. À.-Vict Superl. 
Lampr.) Cic. Sen. rh. Plin. Tac. 
utrageant, injurieux, 
déshonorant, indigne. — car- 


. men. Tac. Poème injurieux, dif- 


famatoire. 4 Tac. Suet. Lampr. 

_Déshonoré, infâme. — natura. 
Suet. Naturel enclin à toutes 

les infamies. 

prôbrum, i (prober), n. Cic. Sall. 
Liv. Gell. Action honteuse, tur- 

pitude, infamie. || Plaut. Cic. 

Impudicité,  adultère. 


neur, ignominie, opprobre. In 
probro esse. Ter. Etre déshonoré. 
Paupertas probro haberi. Sall. 


U La pauvreté futregardée comme 


un opprobre. || {Meton.). Boet. 
Ÿ Homme déshonoré. { Reproche 

outrageant, injure, invective. 
F Probra in aliquem jacere. Liv. 
. Tac. jactare, Tac. Profèrer des 
e injures contre qqn. Litteræ 
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plenæ probrorum. Cic. Lettre |. 


pleine d’outrages. 

prôbus, a, um, adj. (Comp. Cic. 
Superl. Plin.j.) Plaut. Cic. Col. 
De bonne qualité. — navigium. 
Cic. Vaisseau bien construit, 
solide. — argentum. Liv. Argent 
de bon aloi. — ingenium. Cic. 
Tête bien organisée. Ter. Cic. 
Plin.j. Honnète, vertueux, loyal, 


sans reproche. — homo. Hor. | 


Un brave homme. — oralio. 
Cic.Discoursvertueux.{(Comme 
xpios.) Tert, (an. 32). Doux, ap- 
privoisé. Subst. PROBUM, à, n. 
S. S. vet. (Phil. 4, 5). ap. Tert. 
(cult. fem. n1, 43). Douceur. 

Prôcä, z, m. Liv. Ov. Proca, 
roi d’Albe. 

+ proôcäcia, æ (procax), f. Aus. 
Comme PROCACITAS. 

prôcäcitäs, ätis (procar), f. Cic. 
Nep. Hier. Effronterie, impu- 
dence; licence (du langage). — 
lepida. Cic. Gaïeté un peu libre. 
4 Col. Pétulance. 

prôcâäcitér(procar),adv.{Comp. 
Liv. Superl. Curt.) Liv. Curt. 
Effrontément, insolemment; 
avec licence. 

+ pro-cantu, äre, tr. Gloss.-Phi- 
lox. (p. 171, 9). Chanter le pre- 
mier. ù 

+ procäpis. Paul.ex Fest. Comme 
PROGENIES. 4 Gloss.-]sid. Comme 
PROXIMUS. 

Prôcäs, æz, m. Virg. Comme 
Proca. 

+ procastria, n. pl. Exrc. ex 
Charis. Gloss.-Labb. Fortifica- 
tion en avant d’un camp, ou- 
vrage avancé. Voy. PROCESTRIA. 

+ prôcätarcticus, a, un (xpo- 
xazapzt!xéc), ad]. Cæl.-Aur. 
Qui précède. 

+ procätio, ünis (proco), f. Apul. 
(apol. 72). Recherche en ma- 
riage. 

prôcax, äcis (proco), adj. (Comp: 
Col. Superl. Tac.) Plaut. Ter. 
(Hec. 159). Cic. Exigeant. — 
meretrir. Cic. Fest. Courtisane 
exigeante. 4 Cic. Tac. Effronté, 
insolent, impudent. — in laces- 
sendo. Cic. Provocateur impu- 
dent. — otfii. Tac. Sans frein 
dans la condition privée. Subst. 
Procaz. Sen. Un effronté. || Col. 
Capit. Lascif, libertin. 4 (En 
parl. des choses.) Elfréné, ex- 
cessif. — ausler. Virg. L'Aus- 
ter violent. Brachia procacia 
vilis. Plin. Les pousses folles 
de la vigne. — sermo. Sall. 
Langage du libertinage. — li- 
bertas. Phæd. Liberté effrénée. 

1. x procëdo, ère, intr. S. S. 
vet. (Marc. 10, 32 cod. Sangall.). 
Pour PRÆCEDO. 

2. pro-cédo, cessi, cessum, ère 
ne pars act. SYNC. PROCESSE. 

urpil. Part. fut. act. pnaoces- 
surus. Val.-Ant. ap. Gell. Val.- 

Mazx.), intr. Aller en avant, se 
mettre en mouvement ou en 
marche. — auliguantum viæ. 
Plaut. Faire un bout de che- 
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min. — extra muniliones. Cæs. 
S'avancer hors des retranche- 
ments. — alicui obviam. Cic. 
Aller au-devant de qqn. — de 
castris. Sall. Sortir du camp. 
— visum. Sall. Sortir pour voir. 
— lente atque paulatim.Cæs.Sall. 
S'avancer lentement et posé- 
ment (en parl. d'une armée). 
— ad dimicandum. Liv. Mar. 
cher au combat. — in aciem. 
Liv. Sortir du camp pour se 
mettre en bataille. — ex porlu. 
Auct. 6. Afr. Sortir du port. 
Processit Vesper. Virg. L'étoile 
du soir s’est avancée dans le 
ciel. — in pedes. Plin. Venir au 
monde les pieds en avant. 
4 S’avancer, se montrer. — in 
medium. Cic. Paraitre en public. 
— cum veste purpurea. Cic. 

montrer en public avec des 
vêtements de poupre. — in 
conlionem. Liv. Venir à l’as- 
semblée. — ad suadendum. Liv. 
Venir à l’assemblée pour parler 
en faveur (d’une loi). Huc pro- 
cessi. Plaut. Me voici sur la 
scène. — ad forum. Plaut. Se 
présenter comme défenseur de- 
vant le juge. 4 Marcher lente- 
ment, avec pompe. Funus pro- 
cedit. Ter. Le cortège funèbre 
s’avance en grande pompe. V1- 
disti Latios procedere fasces. Sil. 
Tu as vu le cortège pompeux 
du consul romain. Procede se- 
cundis alilibus. Claud. Procède 
solennellement et sous d’heu- 
reux auspices à ton installation 
(comme consul). 4 S’avancer, 
s'étendre, faire saillie. Hellas, 
Ilalia procedit. Mela. La Grèce, 
l'Italie s’allonge (& une forme 
allongée). Cubitus paulum pro- 
cedit. Cels. Le coude fait une 
lègère saillie. 4 Avancer, faire 
des progrès. Procedit opus. Cæs. 
Les travaux avancent. Opere 
processerant. Cæs. Ils étaient 
avancés dans leur travail. Pr'o- 
cedente libro. Quint. Quand le 
livre avance. Fig. Procedendi 
libido. Plir. 7. L’envie folle 
d’avoir de lavancement. || (Au 
fig.) Avancer, s'étendre. Libe- 
rius altiusque procedere. Sal. 
S'égarer trop loin (de son sujet). 
— longius. Cic. Aller trop loin. 
In mullum vini processisse. Liv. 
Qu'on avait pris du vin avec 
excès. Eo processil vecordiz, 
ut. Sall. (La lutte) en arriva 
à un tel degré de folie, que... 
Quo ciborum conditiones pee 
serint. Cic. Jusqu'où lon a 
poussé l’art des assaisonne- 
ments. Philosophia processit. 
Cic. La philosophie a fait son 
entrée dans le monde. Æra 
procedunt. Liv. Les appointe- 
ments courent. 4 (En parl. du 
temps) Avancer, s’écouler. Pro- 
cedente tempore. Plin. Avec le 
temps. In processä ætate. Scrib. 
Dans un äge avancé. Si ælale 
processerit. Cic. Si (lenfant) a 
pris de l’âge. Mullum diei pro- 
cesser at. Sail. Le jour était assez 
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avancé. Procedente crucialu. 
Quint. Au cours de ces tour- 
ments. Arriver à une fin, 
aboutir; en partic. aboutir à 
un bon résultat. Processisti hodie 

ulchre. Ter. Tu as eu du bon- 
heu aujourd’hui, tu as bien 
réussi. — rectle. Enn. Hor. Réus- 
sir. Impers. Bene processit. Cic. 
Ça a réussi. Primo processit pa- 
rum. Ter. D'abord Île résultat a 
été médiocre. — non salis ex 
senlenliä. Cic. Ne pas répondre 
suffisamment à l'attente. 
alicui bene, pulcherrime. Cic. 
Réussir bien, à souhait pour 
qqn. — lardius. Cic. Réussir 
trop lentement. Si rocessil. 
Cic. Si le résultat est bon. Ati- 
cut nihil procedit. Sall. Rien ne 
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+cello, monter), intr. Lib. monstr. 


8). Comme PRÆC&LLo. 


+ prôcellüsë (procellosus), adv. 
ug. (conf. x, 20). À la façon 
d’une bourrasque. 
pneus a, um (procella), 
adj. (Sup. Aug.) Liv. Col. Sen. 
url. Orageux, houleux. € Liv. 
Ov. Sen. Qui amène des orages, 
fécond en orages. — ventus. 
Liv. Sen. Vent qui souffle en 
tempête. 
* ProCeps, adj. Anecd.-Helv. 
(p. 167, 20). Comme pexcers. 
prôcèr, cèris, m. Juv. Un grand, 
un noble. Agnosco procerem. 
Juv. Je reconnais le grand sei- 
gneur. { Ordin. au plur. Pro- 


ne réussit à qqn. 9 Etre utile, | CFRES, we (Gén. sync. procum. 
avantageux. eine totidem | Fest.), m. Cic. Liv. Les grands, 
dies emptori. Cato. C'est autant | les nobles, l'aristocratie, les 


principaux personnages, les 
premiers de l'Etat. — juven- 
tutis. Liv. Les plus distingués 
armi les jeunes (patriciens). 
l'Fie. Plin. Maîtres, chefs. — 
sapientiæ. Plin. Les maîtres en 
sagesse, les plus grands sages. 
Océrë (procerus), adv. (Comp. 
ie) Cic. (Avec étendue), en 
longueur, en avant. 

prècères, um, m. Voy. PROCER. 
procéritäs, dtis (procerus), f. 
Cic. Sen. Plin. j. Tac. Longueur; 


de jours de gagnés pour lac- 
quéreur. Mea berne facta rei 
poètes procedunt. Sall. Mes 
nnes actions sont un profit 
pour l'État. 4 Paraître, arriver, 
se produire. Numquid processit 
ad forum hic hodie novi? Plaut. 
Y-a-t-il eu du nouveau au forum 
UP Aller de soi; 
être possible. Non procedit quæ- 
rere. Paul. dig. I n’y a pas lieu, 
il est superflu de chercher. 
1. + proôcèleumäticus, i, m. 


Cledon. Serv. et prôcèëleusmä-| haute stature; forme élancée, 
ticus, à (npoxshsvouarixéc), m. FH hauteur. — corporis. 
Mart.-Cap. Procéleusmatique , lin. j. Taille élancée. — incurva. 


Tac. Taille voûtée, — enormis. 
Suet. Stature démesurée. — 
collorum. Cie. Longueur des 
cous. Proceritates arborum. Cic. 
Arbres de haute taille. { Fig. 
(ie de métrique). Cie. (or. ne 

ongueur (des pieds, des syl- 
labes). 

+ procëéritüdo, dinis 
f. Solin. Jul -Val. }t 
Comme PROCERITAS. 

+ procërülus, a, um (procerus), 
adj. Apul, (flor. 45 Kr.). Un 
peu long. 

prôcërus, a, um, adi. (Comp. 
Cic. Plin. Superl. Cic. Suet.) 
Cic.Suet. Long, étendu, allongé ; 
grand, élevé, haut, élancé, 
svelte. —collum.Cic. Couélancé. 
Homo proceræ staturæ. Suet. 
Homme de haute taille. — sta- 
turd. Spart. statu. Apul. De 
haute taille. Procerissima popu- 
lus. Cic. Peuplier très élancé, 
— Cucurbilæ. Plin. Courges al- 
longées. Fig. — passus. Lucr. 
Pas allongé. — syllabæ. Varr. 

. fr. Syllabes longues. Procerior 


pied composé de quatre brèves 


2. * prücéleumätious, a, um 
(npoxe)evauatixéç), adj. Diom. 
Mar.- Victor. Composé de pro- 
céleusmatiques, relatif au pro- 
céleusmatique. 

prôcella, æ (pro, cello, frapper), 
f. Lucr. Cic. Coup de vent,orage, 
tempête, bourrasque, ouragan. 
4 Fig. Liv. Tac. Violente atta- 
que. Procellam parumper sus- 
linuit. Liv. (Cocies) fit quelque 
temps tête à l'orage (à l'attaque 
des Etrusques). Procellam 
equeslrem extcilare, Liv. Faire 
exécuter une charge de cava- 
lerie. || Trouble, agitation poli- 
tique, sédition. Procellæ civiles. 
Nep. Les troubles politiques. 
Procellæ tribuniciæ. Liv. Les 
tempêtes soulevées par les tri- 
buns. || Cic. Liv. Orage, désas- 
tre. Procellam infligere reipu- 
blicæe. Val.-Maz. Infliger un dé- 
Sastre à l'Etat. Procellam tem- 
poris devitare. Cic. Se soustraire 
aux Calamités du moment. 


rocerus), 
in.- Alex, 


* prôcellens, entis, adj. (Comp. | #wmerus.Cic. Un rythme (élancé) 
ND. PROCELLENTIUS. S, S, vet,| dégagé. 

[Hebr. 1, 4]. cod. Clar. et San- processio, ünis (procedo), f, Cic. 
germ.) Comme PRÆCELLENS. Action d'avancer, marche. (Au 


1. + procello, êre (pro, cello, 
frapper), tr. Plaut. Paul. ex Fest, 
Renverser, Procellunt se. Plaut. 
Hs se renversent, s'allongent, 
se Couchent (à moitié sur la 
table). 


2. x procello, ère (pro, p. præ, 


plur. Veg. m.) € Marche pom- 
euse, |[[ Cod-Just. Cortège s0- 
ennel (du consul à son entrée 
en chasge). | Capit. Cortège of- 
liciel de Pempereur, | Si. Pro- 
cession (religieuse), 
* processOrius, a, un (procedo), 


RS : 


4, 4). Gloss.-Philor. (174, 12; 
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adj. Vit. Cæsar.-Arel. (x, 4, 32). 
Qui sert aux processions. 

1. processüs, üs (procedo), m. 
Action de s'avancer, mourve- 
ment en avant. — amnis. Sen. 
Cours d’un fleuve. — elagi. 
Rutil. Flux, flot. — rapidus tur- 
marum. Amm. Attaque vivé 
des escadrons. || Dig. Marche 
solennelle, cortège du consul à 
son entrée en se Il Treb.- 
Poll. Cortège de empereur. 
T Cels. Saillie (d’un membre), : 
proëminence, 4 Fig. Progres. 
dicendi. Cic. Progrès (gra- 
duel) du discours. Processu tem- 
poris. Amm. Avec le temps, 
dans le cours du temps. Pro- 
cessus efficere. Cic. Faire des 
progrès. In Græcis litteris ma- 
gnum processum habere. Faire 
de grands progrès dans la lit- 
térature grecque. { Auct. b. 
Alex. Ov. Sen. Heureux résul- ! 
lat, bonheur, succès. 4 Spart. 
Grade, dignité. 
2. + processus, 


a, um(procedo), 


p- adj. (Comp. S. S. vet. [Luc. 
» 1] cod. Usser. Aug.) S. $. vet. : 
(Luc. 2, 36). ap. Ps.- ug. (spec. 


82). Avancé en âge. 

+ procestria (PROCASTRIA), n. 
pl. Paul. ex Fest, (295, 12). Ou- 
vrages avancés. { Thes, nov. Lat. 
(p- 112). Terrains en avant de 
a ville 
*prochôüsagriüs{(rss 
La Aute î 


erb. Saxifrage. 
Prôchÿta, æ, f. Virg. Mela. 
Plin. SatMart.- Cap. Prochyta, 
île sur les côtes de Campanie 
(auj. Procida). 


Prôchÿts, 6s (Upoyürn), f. On. 
Comme ProcayrA. 
procidentia, > (procido), f. 


Plin. Prociden 


ce, chûte d’une 
partie (comm 


e liris, le rec- 


tum, etc.). ou de gram mn .). 
rec Emploi d’un cas pour uno 
autre. 


prôcido, cidi, ère 
intr. Hor. Liv. Tomb 
s’écrouler; tomber 
de qqn). 4 (T. de méd.). Ces. 
Plin. Tomber, se déplacer. Part. 
subst. Procidentia, Plin. Des- 
centes, déplacemen 
tains organes). 
prôcidüus, a, um (procido 
Plin.Tombé en avant,ren 
écroulé., 4 Plin. Déplacé 
parl. d’un organe). 
* prO-Ciéo, (ivi), ium, 
Liv.-Andr. (ap. Paul ex Fe 
Appeler au dehors; reche 
en mariage. 


(pro, Cado), 
eren avant. 


(aux pieds 


(en 
we, 


rcher 


# Prôcina, =, f. Plaut. Arc 
p. Procne. 7 
* procinctüälis, e (procine À 
adj. Cassiod. (Var. M, 22; 2x . à 
Relatif au costume du sold à 
prêt à combattre. . 
procinctüs, às (procinoo 
Cie, Tac. Costume du” 2. 


équipé et prét à -COm b:; ; 
In procinctu. Plin. Prêt au +. D. 
bal. In procinctu habE ex. Ton 


ts (de cer.” 


tr. 
St). | 


106 yproc), . 


per 


| 
| 


), adj. | 


« 
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Tenus en haleine. Carmina in 

Procinctu facta. Ov. Poèmes 
composés sous les armes. Ten- 
dere ad procinctum. Plin. Mar- 
cher au combat. Testamentum 
in procinctu facere. Cic. Faire 
son testament au moment où 
l’on va marcher au combat. 
N Fig. Etat de qqn qui est tout 
prêt ou qui a tout sous la main. 
Clementiam in procinctu habere. 
Sen. Avoir une indulgence tou- 
Nr prète. (Par ext.) Lampr. 
Alex. 1r, 5), Capit. (Gord. xxvi, 
4). Amm. {xx, 1 fin. ; VI, À ; XX VI, 
4, 14; xxx, 5, 9). Vice. (epit. x, 
20). Expédition, campagne. 
4 Nepotian. (epit. XVI, 1). Voi- 
sinage immédiat, lieu attenant 
à un autre. 

* prô-Ccingo, cinri, cinclum, êre, 
tr. Ceindre, sangler, équiper. 
Usité seul. au partic. passé. 
Procinctum esse. Gell. Etre prêt 
pour le combat. Classis pro- 
cincla. Fab.-Pict. ap. Gell. Flotte 
toute prête pour la bataille. 
Testamentum procinctum. Justin 
(inst. 11, 40, 1). Testament mili. 
taire, fait au moment où l’on 
va combattre. 

 prôclämätio, ônis (proclamo), f. 
Quint. decl. Cris. (Au pl. Quint. 
decl.) À Jct. Réclamation. — in 
libertalem. Jct. Recours à l’as- 
sistance judiciaire pour obtenir 

sa liberté. 

proclämätôr, ôris ( proclamo), 

_ m. Cic. Criailleur, déclamateur 

_ À /sid. (ecel. off. n, 11, $). Celui 
qui lit à haute voix. 

prô-clämo, àvi, um, âre, intr. 
el tr. Cic. Val.-Mar. Jet. Crier 
fortement ou bien haut, pous- 
scrdes cris. —{riumphum. Val. 

. Max. Crier : Triomphe! (Se 
consir, av. une Prop. Inf. Liv. 
Val.-Mar.)— suppeliatum. Apul. 
Crier au secours. — pro aliquo. 
Liv. Brailler la défense de qqn. 
— ad ou in libertatem. Jet. 
Réclamer sa liberté devant les 
tribunaux. 

Prôclés, is Cane m. Cie. 
Nep. Roi de Sparte (fondateur 

_ d’une dynastie). 

.prôclinätio, ônis (proclino), f. 

__ Vitr. Pente, déclivité. (Au plur. 

Vitr.) 
pro-clino, ävi, dtum, äre, tr. 
. Ov. Faire pencher en avant, 
incliner. Au assif(sens moyen). 
Proclinari. Col. Pencher. Curva- 

. lura montis proclinata ad mare. 

; Vitr. La courbure de la monta- 

 gne qui descend en talus vers 

la mer. (Fig.) Proclinatà jam 
re. Cæs. ap. Cic. L'affaire étant 
déjà presque décidée. Adjuvare 

° rem proclinalam., Cæs. Seconder 

l'impulsion donnée. 

-prôclivé et prôclivi (procl ivis), 

adv. (Comp. PRocrivVIUS. Lucr.) 
 Lucr, Cie. Auct. b. Aler. Vers 
le bas; en pente. € Lucr. Faci- 
lement. 
proclivis, e et proclivus, à, 
- Um (pro, clivus), adj. (Comp. 
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Cie. Vulg.) Varr. 
qui va en pente. Solum procli- 
vum. Varr. Sol qui va en pente. 
Subst. Adjuvante proclivo. Fron. 
lin. Grâce à la pente. Per pro- 
clive. Liv. Le long de la pente. 
Per proclivia. Col. Même sens. 
4 Cic. Aug. Qui roule sur une 
ente ; rapide, 
uiest sur son 
à, disposé à. 
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Liv. Un fantôme de consulat 
(en parl. du tribunat Militaire 
substitué au consulat). Procan- 
sularis vir ou simpl. proconsu- 
laris. Tac. Un ancien proconsul. 
* prôconsüläritäs, éis ( procon- 
sularis), f, Nov. 31, 1:33 pr.; 4). 
Dignité de proconsul. 
Proconsülätüs, üs (proconsul : 
m. Plin. Tac. Éutr. Dignité e 


Sen. Penché, | 


: OS, proconsul, proconsulat. # Par : 
Cic. Prédisposé à une maladie. ext.) Suet. LAVE 
— ad comilatem. Cic. Porté à verneur. 

l'affabilité (Se constr. aussi prôcor, éri, dép, tr. Cic. Sen, 
avec le Dat. Sil., avec circa et emander, exiger. | 

l'AcC. Quint. absol Li ri Prôcrastinätio, ônis (procras- 


RS Auct. b. Afr. 
acile. Alicui est proclive (avec 
l'Infin.). Cæs. Nep. Il est aisé 
à qqn de... Dictu proclive est. 
(av. un Prop. Infin.). Cic. 11 est 
aisé de dire que. Subst. Pro- 
clivia. Cic. Choses faciles, aisécs. 
Est in proclivi. Næv. Ter. Cela 
va tout seul. 

prôclivitäs, dtis ( roclivis), f. 
ucl. b. Afr. Ps.- ulg. (serm. 
53).Pente, inclinaison, descente. 


lino), f. Cic. Cassian. Cod.-Just, 
Remise au lendemain; en gén. 
ajournement, remise, délai. 
Prôcrastino, ävi, dtum, âre 
(pro, crastinus), tr. Cie. Ren- 
vorer au lendemain; en gen. 
différer, remettre. 
* procréäbilis, e (procreo), adj. 
assiod. Qui concerne la repro- 
duction. 


prôcréätio, ônis (procreo), f. 


Cic. Penchant naturel, pré- | Cic. Arn. (IV, 19 ex.; v, 8). 
isposition. 2 Hier, (ep. 54, 9). Firm. m. 
* prôclivitér (proclivis), adv. 2 an Pepe nn. 82 LA RocreRe 
astric. ap. Gell. Facilement. HE ER ue è pe Up: 
* prôclivium, ti (proclivis), n. So ont 
ert. (ad ux 11, 4). Comme Pro- | * P'ÔCréâtivus, a, um (procreo), 
CLIVITAS. adj. Tert, (an. 39 mss.). Qui 


procrée. 

procréätôr, ôris ocre0), m. 
Cic. Arn. ( 8; A Cassian. 
Auteur, créateur, procréateur. 
Procreatores. Cic. Les parents. 
prôcréätrix, icis (procreo), f. 
Cic. Arn. se Cassian. (inc. 


* prôclivo, äre (proclivus), intr. 
ert. (adv. Herm. 41). Pencher, 
incliner, 


# groclivus a, Um, adj. Varr. 
en. Isid. Voy. PRocutvis. 
+ proclüdo, ère (pro, claudo), 


tr. Pall. Enfermer. 


: ; Vi, 5). Créatrice, mère. 
Procné (P ROGNE),. és (IIpôxyn), prô-créo, dvi, ätum, äâre, tr. 
f. Ov. Hyg. Procné, fille de Pan- Pacuv. Cic. Nep. Hyg. Procréer, 
dion, changée en hirondelle, engendrer, produire, — ex {ri 


d en Virg. Ov. Sid. Hiron- 

clle. 

*prÔCo, üre, tr. Liv.-Andr. Fest. 
omme PROCOR. 

prôcœætôn, ôünis (npoxoitwy), m. 

Plin. j. Antichambre, 

+ procômiôn, j: (rpoxéuuoy), n. 


bus uroribus liberos. Nep. Avoir 
des enfants de trois lits. — ex 
Tasone filios. Hyq. Avoir des en- 
fants de Jason (en parl. de 
Médée). 1 Fig. Lucr. Cie. Pro- 
duire, faire naître, engendrer, 
Occasionner, 


eg. Touffe de crins qui tombe pro-cresco, êre, intr. Lucr, 

sur le front d’un cheval. \aitre, se former. Lucr. 

Prôconnensis, e (Proconnesus), Fronto. Grandir, s’accroitre, se 
adj. Solin. De Proconnèse. développer. 


Prôüconnësius, a, um (Procon- 
nesus), adj. Vitr. Plin. Gell. 
De Proconnèse. 
Prôconnësus, i (Ipoxéy cos), 
f. Vitr, Mela. Phn. lle de la 
Propontide célèbre par ses 
beaux marbres blancs (auj. 
Marmora). 

pro-consul, sûülis, m. Cic. Cæs. 
Proconsul; (sous la république) 
ancien consul dont les pouvoirs 
ont été prorogés à la fin de 
l’année ou personnage délégué 
dans la charge d’un consul ; 
gouverneur de province; com- 
mandant des armées. T Suet. 
(Sous l'empire,) gonverneur 
d’une province sénatoriale. 
proconsüläris, e proconsul), 
adj. Liv, Tac. Gell. De procon- 
sul, proconsulaire, — imago. 


Prôcris, cridis Dat. Procet Hyg. 
AcC. PRocrI. Virg.  PRocRix. 
Ov. Voc. Procni. Ov. Abl. Pro- 
CRIDE, Ov. (Tl£é»pi), f. Ov. Pro- 
cris, fille d'Érechthée, femme 
de Céphale. 

Prôcrustës, (Tpoxpotsrnc), m. 
Ov. Sen. Procruste ou Procuste, 
brigand de l'Altique tué par 
Thesée. 

#*prôcübitôres, um (procumbo), 
m. pl. Cato frg. Sentinelles avan: 
cées. 

pro-cübo, üre, 
Etre couché, 
longer. 

* procübus, a, um (procumbo), 
adj. Juvenc. Prosterné. 

pro-cüdo, cüdi, cüsum, ère, tr. 
Lucr. Virg. Hor. Just. Travailler 
au marteau, forger. — denten 


intr. Virg. Claud. 
s'élendre, s’al- 
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vomeris. Virg. Redresser et 
aiguiser à l’aide du marteau 
la dent de la charrue. — enses. 
Hor. Forger des épées. — æs. 
Just. Travailler Je cuivre au 
marteau, le laminer.S Produire. 
Îgnes ignem procudunt. Lucr. 
La flamme engendre la flamme. 
4 Fig. Former, façonner. — 
— linguam. Cic. S’exercer à la 
parole. — ingenium. Amm. 
Former son talent. — dolos. 
Plaul. Inventer, machiner des 
ruses.  Varr. (Etendre comme 
au marteau), traîner sa vie. 
— legendo vilam. Varr. Passer 
sa vie à lire. 

prôcül (dimin. de pro), adv. 
En avant, à une certaine dis- 
tance; loin, au loin. Procul 
ramis dependet galea. Virg. Son 
casque est suspendu aux bran- 
ches, à quelque distance de là. 
Flamma proculvisa. Nep. Incen- 
die aperçu à une certaine dis- 
tance. Procul exstrucia canistra. 
Hor. Corbeilles empilées près 
de là. Non procul, sed hic. Cic. 
Non pas loin, mais ici. Haud 

rocul inde. Liv. Non loin de 
à. Procul tela conjicere. Cæs. 
Lancer des traits de loin. Pro- 
cul este, Virg. Eloignez-vous! 
Loin d'ici! Procul a castris. Cæs. 
Loin du camp. Procul mari. 
Liv. Loin de la mer. 4 (En par- 
lant du temps.) — durare. Stat. 
Avoir une longue durée. Haud 
procul occasu solis. Liv. Peu de 
temps avant le coucher du s0- 
leil. Fig. Sail. Liv. Tac. Loin, 
à distance; beaucoup, bien. 
Procul dubio. Liv. Sans doute. 
Procul vero est. Col. On est 
loin de la vérité. Æs procul a 
Corinthio. Plin. Bronze qui est 
loin de valoir celui de Corin- 
the. Homnines procul errant. 
Sall. On se trompe fort. Quorum 
causas procul habeo. Tac. Sen- 
timents que je n’ai aucun motif 
d’éprouver. {stud quidem procul 
abest. Curt. Certes ce n’est nul- 
lement le cas. Haud procul est 
uin où haud procul abest quin 
és le Subj.). Liv. Il s’en faut 
de bien peu que... ne. 

Prôcüla, z, f. Juven. Femme 
du poète Codrus. 

prôculcatio, ônis (proculco), f. 
Sen. Plin. Action de fouler aux 

ieds ;(Fig.) renversement, bou- 
eversement. 

+ prôculcätôr, ôris (proculco), 
m. 4mm. Soldat d'avant-garde. 

1. + proculcätus, a, um (pro- 
culco), p. adj. Gel. Rebattu, 
trivial, banal. 

2. +» proculcätüs, äs (proculco), 
m. Ps.-Rufin (in Amos r ad 5,1 
et 2). Action de fouler aux 
pieds; (Fig.) insulte, mépris. 

+ proculco, dvi, àtum. âre (pro, 
calco), tr. Col. Curt. Fouler aux 

ieds, marcher sur. }} Ov. Col. 
iéliner, fouler, abimer. 4 Fig. 
Liv. Virg. Ov. Phædr. Tac. Fou- 
ler aux pieds, insulter, mépri- 
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ser. — fala. Sen. tr. Mépriser 
le sort. 

Prôcüléjus, i, m. Hor. Cheva- 
lier romain de l’époque d’Au- 
guste. 

Prôcüliänus ou Prôcüléja- 
nus, !t, m. Jct. Disciple du 
jurisconsulte Proculus. 

Prôcülus, i, m. Proculus, nom 
romain. [ Cic. Liv. Julius Pro- 
culus, sénateur contemporain 
de Romulus. | Pompon. dig. 
Sempronius Proculus, célèbre 
jurisconsulte du 1°" siècle. || Ca- 
git. Treb.-Poll. Eutychius Pro- 
culus, grammairien, maître de 
Marc-Aurèle. 

+ procülus, a,um (pro,en avant), 
ad). Dosith. (p. 25 Fee Long. 
« Gloss.-Labb. Eloigné, lointain, 
c.-à.-d. né dans la vieillesse de 
ses parents (Tnk£yovos). 

prô-cumbo, cübüi, cübitum, ère, 
intr. Se pencher en avant, s’in- 
cliner. — certamine summo. 
Virg. Se courber (sur les rames) 
en rivalisant d'efforts. — in 
aliquem. Mart. Se jeter sur 
qqn. || Etre incliné, pencher. 
— secundum naturam fluminis. 
Cæs. Etre inclinés dans le sens 
du courant (en pari. de pieux). 
— in vicini domum. Jct. Pen- 
cher sur la maison du voisin. 
— in pontum. Plin. Descendre 
en pente vers la mer. — sub 
radicibus montium. Curt. S'al- 
longer en pente aux pieds des 
montagnes (en parl. d’une 
plaine). Fig. — in voluplates. 
Sen. Se laisser aller, s’aban- 
donner aux plaisirs. 4 (Par 
ext.) Se coucher, se prosterner. 
Procumbit humi bos. Virqg. Le 
bœuf s'abat. — femplis. Tib. Se 
prosterner dans les temples. 
— alicui ad pedes. Cæs. ad 
genua alicujus. Liv. Se jeter 
aux pieds, tomber aux genoux 
qqn. — ad infimas obtestatio- 
nes. Tac. S'abaisser aux sup- 
plications les plus plates. — èn 
genua. Curt. Tomber (blessé) 
sur les genoux. — alicui. Tac. 
Succomber sous les coups de 
de qqn. Fig. Frumenla imbribus 
procubuerant. Cæs. Les blès 
s'étaient couchés sousles pluies. 
Procumbit ventus. Lucr. Le vent 
se calme,tombe. Res procubuere 
mezæ., Ov. Ma fortune a été 
abattue. Procumbens res pu- 
blica. Vell. L'Etat qui menace 
ruine. 

* pro-Cüpido, dinis,f. Min.-Fel. 
Désir avant-coureur. 

prôcürätio, Oünis (procuro), f. 
Varr. Cic. Sall. Action de don- 
ner ses soins à; administra- 
tion, gestion. — rerum suarum. 
Cic. Administration de sa for- 
tune. 4 Plin. 7. Tac. Suet, 
Charge de procurateur impé- 
rial. (Au plur. Tac.) (Dans la 
langue relig.) Cic. Indication 
des moyens à prendre pour 
détourner l'effet des prodiges. 
— prodigu. Liv. Interprétation 


prôcürätôr, üris 


* procuratorius, a, um ({ 


PRO 


d’un prodige et fixation des 
cérémonies qui donnent satis- 
faction à la divinité. Sue plenä 
procuratio facta. Cic. Satisfac- 
tion offerte à la divinité sous 
forme d’une truie pleine. Au 
plur. Procurationes. Cic. Les 
satisfactions offertes aux dieux. 
Procurationes incesti. Tac. Cé- 
rémonies expiatoires d’un in- 
ee Gell. Peine, effort pé- 
nible. 


prôcürätiuncüla, æ (procura- 


lio), f. Sen. Petit emploi. 

rocuro), m. 
Plaut. Cic. Tac. Celui qui a soin 
pour un autre, gérant, agent, 
administrateur. — peni. Plaut. 
Préposé aux provisions, dépen- 
sier. — ludi. Tac. Directeur de 
l’école impériale des gladia- 
teurs. — urbis. Suet. Préfet de 
la ville. — regni. Cæs. Règent 
du royaume. — vicesimæ here- 


CR OS PE 


mm EE FE] 


ditatium. Inscr. Administrateur , 


de la caisse chargée de perce- 
voir le vingtième des hérita- 
ges. — a veredis. Inscr. Maître 
de poste. || Cic. Suet. Manda- 
taire, représentant, homm: 
d’affaires. 4 Cic. Intendant. 
régisseur, comptable, caissier. 
{ Plin. f: Tac. Inscr. Mandaà- 
taire de empereur chargé dan: 
les provinces sénatoriales d- 
surveiller la rentrée des impôt: 
dévolus au fisc et de gérer Le: 
domaines de l’empereur. — 
sci. Tac. rationis privaiæ. Insci. 
rocureteur général, ministre 
de la cassette impériale. Pro- 
curalores Augusti. Inscr. Procu- 
rateurs impériaux, fonctionnai- 
res chargés de contrôler dan: 
les provinces la répartition de 
l'impôt et d’ordonnancer le: 
dépenses. Procurator pro legat:. 
Inscr. Fonctionnaire délégué 
dans les fonctions de gouver- 
neur d’une région qui n’est pas 
organisée en province. 
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Cté 
rator),adj. Jet. Relatif au fond: 
de pouvoirs ou au procurateur 
impérial. || Subst. PROCURATO- 
RIUM, i,n. Auct. des. Helen. 45. 
Procuration, mandat. 


f. Cic. (fin. 1v, 7, 17). Rustic. 
(c. Aceph. præf.).Celle qui donne 
ses Soins à... 


* prôcürâtus, a um (procuro), 


p.ad).Cass.-Fel. 46 ps 49).CæL.- 


Aur. (tard. 1, 4, 88). Soigné, bien 
nettoyé. 
pro-oùro, dui, dtum, äre, tr. 


(e) 
et intr. Plaut. Cato. Vurg. Cæs. 
Soigner, s'occuper de. — cor- 
pus. Virg. Réparer ses forces. 


—sacrificia publica. Cæs. Accom- 


plir avec soin les sacritive: 
officiels. (Av. le Dat. Plaut. 
Arn.) || Cic. Curt. S'occuper d: 
(qq. ch. pour le compte d'au- 
trui), gérer, administrer, diri- 
ger. — alicujus negotie. Ci. 
Gérer les affaires de qqn, &tr: 
son homme d’affaires. — imp 


procürätrix, fricis (procwrator), : 


s 


( 


0 
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prô-curro; 
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rium alienum. Curt. Exercer le | 2. x procus, Gén. pl. PROCUx. 


pouvoir pour un autre.— alicui 
rei. Capit. (Pert. 1, 2). Dig. 
Avoir mandat de s'occuper de 
= es He chose. |[(Absol.) Plin. 7. 

emplir les fonctions de pro- 
curateur impérial. 4 Cic. Liv. 
Val.-Mazx. Gell. Interpréter les 
rodiges et indiquer les satis- 
actions réclamées parlesdieux. 
— monstra. Cic. prodigia. Liv. 
Même sens. — somnia. Tib. 
Interpréter les songes et dire 


. comment il faut en prévenir 


l'effet. oslentum. Phædr. 
Conjurer l'effet d’un prodige. 
Absol. — Jovi hostiis majoribus. 
Gell. Donner satisfaction à Ju- 
piter en lui sacrifiant de gran- 
des victimes. Impers. Procura- 
tum est. Liv. On fit des sacri- 
fices expiatoires. 

curri et cücurri, 
cursum, ère, intr. Cæs. Liv. Virg. 
Ov. Curt. Courir ou s'élancer 
en avant; faire une sortie. 
| Min.-Fel. Devancer. 4 Virg. 
Ov. Curt. Avancer, faire saillie. 
Terra procurrit in æquor. Ov. 
La terre forme un cap. Miseni 
guod procurrit. Plin. j. Le pro- 
montoire de Misène. 4 Fig. 
Avancer, progresser; être en 


abondance. — ultra. Cornif. 


Faire des progrès. Pecunia pro- 
currens, Sen. De l'argent qui 
afflue. 


prôcursätio, ôris (procurso), Î. 


Liv. Amm. Combat d’avant- 
garde, escarmouche. 


prôcursätôr, ôris (procurso), m. 


Seul. au plur. Liv. Amm. Sol- 
dats d'avant-garde ; éclaireurs, 
flanqueurs. 


prôcursio, ônis (procurro), f. 


Quint. (Action de s’élancer en 

avant,) marche en avant, mou- 

vement que fait l’orateur dans 
les moments de passion." Fron- 
tin. Amm. Attaque. 4 Fig. Quint. 

Digression. 

prôcurso, re (prôcurro), intr. 

Plin. Courir en avant. || T. mi- 
lit. Liv. Amm. Escarmoucher. 
Impers. Cum procursaretur. Liv. 
Comme il y avait des escar- 
mouches. 

prôcursüs, üs (procurro), m. 
Lucr. Virg. Liv. Tac. Course en 
avant, marche rapide ; attaque. 
|| (Méton.) Plin. Avance, saillie. 
4 Fig. Val.-Mazx. Explosion (de 
colère), emportement. JInilia 

procursusque virtulis. Val.-Max. 

es germes et les premières 
manifestations de la valeur. 

ll Aug. (C. D. x, 35; x, 32; xviu, 
1). Progrès. 

prôü-curvo, äre, tr. Stat. Cour- 
ber en avant. 

prô-curvus, a, um, adj. Virg. 
Courbé en avant, recourbe. 

4. prôcus, i, Gén. pl. procuw. Cic. 
(or. 156) (proca), m. Plaut. Cic. 
Apul. Celui qui recherche une 
femme en mariage, prétendant. 
Fig. Impudentes proci. Cic. Sol- 
liciteurs indiscrets, effrontés. 


Fest. Pour PROCER. 

Prôcustes. Voy. PROCRUSTES. 

Prôcÿôn, ônis (Ilpoxüwv), m. 
Cic. Hor. Procyon, étoile dans 
la constellation du Petit Chien. 

prôd. Voy. PRODE. 

* protamoue äre, intr. Ter. 
(Adelph. 766 Sp.) Marcher, se 
promener (devant la porte). 

prôde ou par abréviat. prôd. 
Comme pro. (On trouve prode 
est, prodeesse.S.S. vet.[Rænsch. 
Il. u. Vulg. p. 468]; prode erit. 
Grom. vet. pour prodest, pro- 
desse, proderit.) 

prôde-ambülo. Voy. PRODAM- 
BULO. 

+ pro-dôcessür, üris, m. Symm. 
(relat. xxv, 3; xxxuir, 2). Prédé- 
cesseur. 

+ prôde-fäcio, êre, intr. S. S. 
vel. (Joh. xir, 19). Lex Visigoth. 
Y1, 4, 3). Même sens que Pro- 
FICIO. AU passif. PRODEFIERI. 
S. S. vet. (Hebr. x, 17). Etre 
avantageux. 

prôd-80, %, itum, ire (Form. 
arch. PRODINUNT p. prodeunt. 
Enn. Form. vulg. Fut. PRoODiIET 
p. prodibit. S.S. vet. ap. Aug. 
PRODIENT p. prodibunt. Lact. 
Mart.-Cap.), intr. Ter. Cic. Cæs. 
Liv. S'avancer, venir en avant. 
— in conlionem. Liv. Venir à 
à l'assemblée du poup'e (pour 
pence la parole). — de - 

licum. Cic. Paraître en public. 

Absol. Prodire. Ter. Liv. Même 
sens. Impers. Mfihi obviam est 
proditum. Cic. On est venu à 
ma rencontre. || Cic. Suet. Pa- 
raitre, monter sur la scène. 
Prodil in t'agædiä. Plaut. (Ju- 
piter) a sa place, son rôle dans 
une tragédie. || Cic. Comparai- 
tre (comme témoin). Fig. Varr. 
Col. Pousser, croitre. || Cic. Ov. 
Apul. Sc montrer, naître, se 

roduire. { Cæs.Virg.S'avancer, 
aire des progrès. Impers. Ne 
ad ertremum prodealur. Cic. 
Qu'on n'’aille pas à l'extrême. 
 Virg. Ov. Plin. Avancer, faire 
saillie. 

+ prôdicia, æ (pro, dico), f. Tert. 

énonciatrice; celle qui trahit. 

Prôdicius, a, um (Prodicus),adj. 
Cic. De Prodicus. 

prô-dico, dixi, diclum, ère, tr. 
Cic. Liv. Tac. Gell. Indiquer 
d'avance. — diem. Liv. Fixer un 
jour, assigner. — alicui calen- 
das. Cic. Fixer comme terme à 
qqn le 1er du mois. || Liv. Tac. 
ÀAjourner,proroger.— diem. Liv. 
Remettre à une date ultérieure. 

+ prodictio, ônis (prodico), f. Jct. 

ixation du jour de la prochaine 
audience, rendez-vous donné 
aux prévenus. Fest. 4 Ajourne- 
ment, remise. 

Prôdicus, t (IIpéôrxoc), m. Cic. 
Quint. Min.-Fel. Prodicus, de 
Céos, sophiste contemporain de 
Socrate. 

* prôdificätio, ünis (prodifico), 
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Intpr.-Orig. (in Matth. 66; 103: 
139). Utilité, avantage. 

+ prôdifico, dre (prode, facio 
tr. Hier, (nom. Robe, AT 
Intpr.-Orig. (in Matth. 12; 32; 
42 ; 66; 126; 136; 139). Faire pro- 
fiter. 

+ prodigälitäs, àtis (prodigalis 
* prodigus), f. A del in 
Catil. Boet. Prodigalité. 

proies (prodiqus), adv. Cic. 
Sen. Avec prodigalité. 

PEOMeRDNR æ (prodigo),f. Tac, 
Gaspillage. 

prodigiälis, e (prodigium), adi. 
Plaut. Qui détourne les de 
présages, d'où protecteur (en 

arl. de Jupiter). 4 Stat. Amm. 
rodigieux, merveilleux. Adv. 

Prodigiale. Stat. Claut. Merveil- 
leusement. 

prôdigiälitèr (prodigialis), adv. 
Hor. Lol. Arn. Du. De 4 (c. 
sec. resp. Jul. 311, 29). Aug. (c. 
sec. resp. Jul. vi, 19). D'une ma- 
nière prodigieuse, extraordi- 
naire; étrangement. 

+ prodigiätôr, ôris (prodigium), 
m. Fest. Qui interprète les pro- 
diges, devin. 

PROS IEOSS (prodigiosus), adv. 
Plin. D'une façon merveilleuse, 
surnaturelle ; étrangement. 

prodigiôsus, a, um (prodigium 
adj. (Comp. Treb. Poll), 0? 
Quint. Tac. Prodigieux, mer- 
veilleux, étrange, monstrueux, 
inouï. 

+ prodigitäs, dlis (prodigus), f. 
Ducil, So de Hor. sat. 
u, 3, 28 sq.). Prodigalité. 
rodigium, à (prod, ago), n. 

F m. PÉtundt.).Cie. Liv. LR 

rodigse, prèsage (de malheur). 
Prodigia procurare. Liv. Voy. 
PROCURO. À Cic. Phénomène ex- 
traordinaire ;monstruosité,acte 
révollant.|| Cic. Ov. Claud. Etre 
monstrueux, monstre, fléau. — 
triplex. Ov. Cerbère (monstre à 
trois têtes). — rei publicæe. Cic. 
(Clodius.) fléau de l'Etat. 
prôdigo, égi, actum, ère (prod, 
ago), tr. Varr. Pousser (devant 
soi). || Fig. Tert. Chasser, met- 
tre en fuite. 4 Plaut. Sall. Tac. 

Suet. Gell. Amm. Jeter devant 
soi, c.-4.-d, prodiguer, dissiper. 
(Au part. passé dans Tert. | pu- 
dic. 8). Hier. [in Jon. 3; ep. 147, 
11) {tEn bonne part) Plebisc. 
ap. Modest. (dig. 1. 18, 18). Em- 
ployer, consommer. 

x POSER, ätis (prodiquus), 
. Thes. nov. lat.(p.460). Comme 
VASTITAS. 


prodigus, a, um (prodigo), ad). 


Plaut. Cic. Sen. Grill. Prodigue, 
dépensier. — peculii sui. Plaut. 
Prodigue de ses deniers. — ani- 
mæ. Hor. Qui ne ménage pas sa 
vie. — arcani. Hor. secretorum. 
Eges. Qui trahit volontiers un 
secret, des secrets. Libidines in 
cibos prodigæ. Gell. Débauches 
de table. 4 (Par ext.) Prodigue 
de, c.-à.-d. qui donne en abon- 
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dance, riche. — {ellus. Ov.Terre 
féconde, fertile. — locus herbæ. 
Hor. Terrain abondant en pâtu- 
rages. || Plin. Aus. Riche, grand, 
gros. À Plin. Ci.-Mam. Qui en- 
traîne à des dépenses, coûteux. 

+ prodigüus, a, um (prodigo), 
ad). Vera. ap. PAPA AE est 
consommé en entier. 

4. prôditio, ünis (prodo), f. Liv. 
Plin. Spart. Révélation, trahi- 
son,perfidie.— arcanorum.Plin. 
Révélation des secrets. Auctor 
pra Spart. L'auteur de 
’indiscrétion. Proditionem fa- 
cere. Liv. Trahir. Alicui prodi- 
lionem agere. Tac. Etre d’intel- 
ligence avec qqn pour trahir. 
{ Calo ap. Fest. Ajournement, 
remise, : 

2. » prôditio, ônis (prodeo), f. 
nur Sid. Apparition, appro- 
che. 

prôditôr, ôris (prodo), m. Cic. 
Liv. Hor. Tac. Celui qui décèle, 
qui révèle; celui qui trahit, 
traître. 

* proditôrius, a, um (proditor), 
di. Aug. De traître. 

+ proditrix, fricis nt f. 

act. Serv. Prud. Celle qui ré- 
vèle; celle qui trahit. 

+ prôditüs, Abl. u (prodo), m. 
ul, ap. Aug. (c. sec. resp. Jul. 
I, 168). Révélation. 

+ prodius(prode), adv. Varr. ap. 

on. Plus loin en avant, plus 


près. 
pro-do, didi, ditum, ère (Arch. 
Subj. parf. PRoDeriT. Fest.), tr. 
Lucr.Cic. Ov.Produire ; faire sor- 
tir,donner naissance à.— suspi- 
ria. Ov. Pousser des soupirs. — 
Medusæ ora. Ov. Montrer la tête 
de Méduse. Ex eädem domo pro- 
diti. Jet. Issus de la même fa- 
mille. — fetum olivæ. Ov. Faire 
naître une pousse d'olivier. Fig. 
decretum. Cic. Promulguer 
un décret. — exemplum. Liv. 
Faire un exemple. — pernicio- 
sum exemplum. Cic. Donner (aux 
autres) un pernicieux exemple. 
flaminem, interregem. Cic. 
Nommer, instituer un flamine, 
un interroi. || Informer, noti- 
fier,raconter,rapporter,publier. 
Quæ scriplores prodiderunt. Cic. 
Les récits deshistoriens. Utrum- 
queauctores prodidere.Tac.L’une 
et l’autre version a ses garants. 
Scriptores prodiderunt (av. une 
Prop. Inf.). Tac. Les historiens 
ont raconté que... Proditur fe- 
cisse. Justin. On raconte qu'il 
fit. 4 Mettre au jour, révéler, 
dénoncer. — conscios. Cic. Dé- 
noncer des complices. — com- 
missa. Hor. Révéler des secrets. 
— gaudia. Hor. Laisser éclater 
sa joie. — crimen vuliu. Ov. 
Trahir sa culpabilité par l’ex- 
pression de son visage. || Ter, 
Cic. Cæs. Nep. Remettre, livrer, 
trahir. Aliquem projicere ac pro- 
dere ou prudere et proyicere. Cic. 
Cæs. Vendre et livrer qqn. — 
w'bem, patriam. Liv. Vendre une 


—— 
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ville, trahir sa patrie. — viéam 
el pecuniam. Ter. Sacrifier sa 
vie et sa fortune. — fidem. Sall. 
Faire bon marché de sa parole. 
—officium. Cic.Trahir le devoir. 
— alvum. Plaut. Se ruiner l’es- 
J Etendre, prolonger. 
Illi prodit vitam ad miseriam. 
Plaut. (Trin. 340). C’est prolon- 
ger sa misère avec sa vie. — 
diem. Lucil. Etendre le délai. — 
diem nuptiis. Ter. Reculer le 
jour des noces. 4 Laisser après 
soi, transmettre, propager. — 
sacra suis posteris. Cic. Trans- 
mettre les cérémonies du culte 
à ses descendants. Regnum a 
Tantalo proditum. Cic. Trône 
légué par Tantale. — erercitus 
memoriam. Cæs. Transmettre le 
souvenir de l’armée. De Magonis 
interitu duplex memoria prodita 
est. Nep. Sur la mort de Magon 
il y a deux traditions. Memoriæ 
Dita (av. une Le Jnf.). Cic. 
ep. Transmettre à la postérité 
ques Memoriæ promeut (av.une 
rop.Inf.). Liv. Tac. La tradition 
rapporte que... — genus. Virg. 
Propager une descendance. 
prô-dücëo, ére, tr. Hor. Ensei- 
gner publiquement. 

+ prô-dormio, ivi ou li, fre, intr. 
ronto. Continuer à dormir. 
prüdrômus, i(rpé8pouoc), m.Cic. 

Avant-coureur,messager;agent. 
4 (Au plur.) Cic. Col. Plin. Amm. 
Vents du N.-N.-E. qui soufflent 
durant sept jours avant la cani- 
cule. 4 (Au plur.). Plin. Figues 

précoces. 

+ prôdücibilis, e (produco), adj. 
ier. (Orig. in Jerem. h. 8, 
Que l’on frappe au marteau. 
pro-düuco, duzxi, ductum, ère 

Arch. Inf, parf. Sync, PRODUXE. 

er.), tr. Plaut. Cic. Cæs. Ame- 
ner en avant, faire avancer. — 
ante ædes huc foras. Plaut. Faire 
sortir (qqn) et l’amener ici de- 
vantla maison.— scamnum lecto. 
Ov. Sortir un escabeau et le 
mettre devant le lit. — castris 
exercitum. Plaut. Faire sortir 
l'armée du camp. — copias pro 
castris. Cæs. Déployer son ar- 
mée en avant du camp. — co- 
pias in aciem. Galba. ap. Cic. 
exercitum in aciem. Nep. aciem. 
Just. Déployer son armée. — 
aliquem ad necem. Cic. Conduire 
gan à la mort. — e carcere. Cic. 

irer de prison. | Fig. Engager 
à. — aliquem dolo in prælium. 
Nep. Déterminer par ruse qqn 
à livrer bataille. 4 Faire parai- 
tre, produire.— aliquem in con- 
{ionem. Cic. ou simpl. aliquem. 
Cic.Faire paraitre qqn dans l’as- 
semblée, — festem. Cic. Pro- 
duire un témoin. — aliquem in 
scenam. Suet. ou simpl. aliquem. 
Cic. Suet. Faire monter qqn sur 
la scène. — aliquid in scenam. 
Sen. Faire représenter qqch. — 
Armenice regem. Suel. Metlre en 
scène le roi d'Arménie. || Ter. 
Suet, Fxposer, mettre en vente. 


Le 
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q Tirer de force, faire avancer; 
étendre, allonger.— cunctantem 
bovem. Col. Faire avancer un 
bœuf hésitant, — ferrum incude. 
Juv. Etendre le fer sur l’enclu- 
me. || Produire, mettre au jour 
ou au monde; faire pousser. — 
filiam. Plaut. Mettre au monde 
une fille. Magnanimos nos na- 
tura produzit, Sen. La nature 
nous a créés magnanimes. — 
nova. Hor. Produire, créer des 
LL) nauveaux.— /olia. Pall. 
ousser des feuilles. — corpora 
mortua partu. Ser.-Samm. Ac- 
coucher d'enfants morts. Cibi 
carnem producentes. Cels. Ali- 
ments qui donnent du corps. 
ll Juv. Découvrir. — supercilium 
acu. Juv. Allonger ses sourcils 
avec une aiguille (noircie). — 
lineas nigras. Plin. Tirer des 
lignes noires. || Faire arriver (à 
un certain état); former, élever 
(des enfants). — arborem. Hor. 
Surveiller la croissance d’un 
arbre. — audientem dicto fitiam. 
Plaut.Former une fille à l’obéis- 
sance. — subolem. Hor. princi- 
pes liberos. Tac. Elever ses en- 
fants, les fils de l’empereur. — 
pueros avaros. Juv. Former des 
enfants à l’avarice. — legata ad 
vicies sesterlium. Suet. Léguer 
des sommes s’élevant jusqu’à 
deux millions de sesterces. 
| Faire arriver, pousser, élevet 
aux honneurs.— aliquem ad di- 
gnitatem. Cic. Elever qqn à une 
dignité. — aliquem omni genere 
honoris. Liv. Mettre qqn en évi- 
dence en lui conférant toutes 
sortes d’honneurs. — aliquem. 
Cic. Sen. Faire arriver qqn. 
Quos producunt diviliæ. Lucil. 
Ceux que les richesses élèvent. 
4 Prolonger, faire durer. — con- 
vivium. Cic. Faire durer un fes- 
tin. — sermonem in multam noc- 
tem. Cic. Prolonger l'entretien 
fort avant dans la nuit. Te vire 
roducent lucernzæ, dum... Hor. 
es lampes allumées te feront 
attendre que...| Cæs. Remettre, 
différer. || Ter. Cic. Amuser qan, 
le retarder. 4 (T. de métr.) Cic. 
Ov. Quint. Gell. Allonger (une 
syllabe), la DIDRONESE longue. 
Subst. n. pl, Producta. Hier. 
Syllabes (allongées,) longues. 
4 Conduire, faire cortège à. — 
aliquem rus. Ter. Accompagner 
qn à la campagne. — aliquem 
unere. Virg. Faire un convoi 
funèbre à qqn." Voy. PROpucTo, 
prüducte (productus),adv.(Corn- 
par. Gell. Aug. Ter.-Maur.) Cic. 
Gell. Donat. En donnant à une 
syllabe la durée d’une longue. 
4 Aug. D'une manière prolon- 


gée. 
+ prüductilis, e (produco), adj. 
ier. Vulg. Travaillé au mar- 
ES & os) 
roductio, ünis uco), f. 
Phjiet. Action de ère avancer. 
4 Cic. Gell. Action d'étendre: 
allongement (d’un mot par l’ad- 
jonction d’une syllabe). || Varr. 
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Cic. Quint. Allongement d’une 
syllabe. 4 Cic. Aug. Prolonge- 
ment. — femporis, Cic. Prolon- 
gation de temps. 4 (T. music.) 
Mart.-Cap. Ton (rôvos). 

+ prôductivus,a, um (produco), 
adj. Cassiod. Propre à allonge’ 

ment. 4 Gloss.-Placid. Dérivé. 

+ propice âre proue tr. 

er. (Andr. 615 Fleck.) Placer 
de vant,opposer. — malo moram. 

Ter. (ibid.) Retarder un malheur. 

productus, a, um (produco), adj. 

(Comp. Cic. Hor. Superl. Col.). 

Cic. Hor. Quint. Tac. Allongé, 

étendu; développé; prolongé. 

Productissimum sarmentum.Col. 

Sarment très allongé.—nomen. 
Cic. Mot allongé (par un affixe) 

ou dérivé (sous une forme al- 
longée). — littera. Cic. Voyelle 
allongée. Syllabam productam 

pronuntiare. Gell. Prononcer 
longue une syllabe. — eritus 

(orationis). Cic. Péroraison qui 
tire en longueur, trainante. — 
longinquitate dolores. Cic. Dou- 
leurs que la durée prolonge. 

Subst. PRODUCTA, orum, n. pl. 

ic. Sen. Choses qu’on fait pas- 
ser avant d'autres (rponyuéa), 
biens extérieurs (santé, beau. 
té, etc.) qui ne constituent pas 
le vrai bonheur, mais qu’on 
peut préférer à d’autres, quand 
on a le choix (expression stoi- 
cienne). 

+ prô-düôvir (abrév. PROII vin), 
viri, n. Inscr. Suppléant d’un 
duumvir. 

y; proue dücis (produco), m. 

ert. Pousse, provin, rejeton. 

.prœæbia, ôrum, n. pl. Voy. PR&- 


BIA. 
proéegmèna, ôrum (rponyuéva), 
n. pl. Cic. (lin. n1, 4, 15). Voy. 
PRODUCTUS (à la fin). 
+ prœliälis, e (prælium), adj. 
. Eges. De combat. — certamen. 
Eges. Combat en forme, bataille 
. rangée. 
+ prœliäris, e (prælium), adj. 
_ Plaut. Apul. De combat, de 
bataille, — pugna. Plaut. Ba- 
taille rangée. — copiæ. Ambr. 
Corps de bataille. — dea. Apul, 
(Minerve,) déesse des combats. 
— dies. Macr. Paul. ex Fest. 
Jour où il est permis de livrer 
bataille. 
. prœliätio, ünis (prælior), f. 
! Jul.-Val. Combat. 
rœliätôr, dris (prælior), m. 
Val.-Mar. Qu, 2, ol). Tac.Justin. 
Combattant, guerrier. 4 Adij. 
Apul. Amm, Brave au combat. 
— vi. Vulg. Homme de guerre. 
prœlio, äre, intr. Enn, Voy. 
PROELIOR. 
rœlior,älussum, äri( pre ium), 
dép. intr. Cic. Cæs. Plin. Tac. 
(Livrer bataille, combattre. — 
| edibus.Cæx., Combattre à pied. 


| 


mpers.Adversus Canlabros præ- 
lialum est. Flor. On livra ba- 
gtaille aux Cantabres. Fig. Cic. 
tEumen. Balailler, discuter, 
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| prœlium, ii,n. Combat, bataille, 


mêlée. — equestre. Cæs. Combat 
de cavalerie. — terrestre, na- 
vale. Nep. Combat sur terre, 
combat naval. — singulare. 
Amm. Combat singulier. —com- 
millere. Cæs. Cic. Nep.conserere, 
conferre. Liv. facere. Cic. Sall. 
agere. Liv. pugnare. Sall. Li- 
vrer bataille. Depugnato prælio. 
Plaut. Le combat terminé, l'af- 
faire décidée. 4 (Par ext.) Plaut. 
Cic. Virg. Lutte, débat, combat, 
confit. ne Petr. 89. 
Frontin. Vopisce. Ampel. (14, 5). 
Aur.-Vict. (Cæs. 26, 1). Justin. 
Hier. (qu. hebr. in Gen. 10, 2). 
Lutte (entre nations), guerre. 
I (Au plur.) Prop. (m1, 11, 10). 
Combattants, guerriers. 

Prœtus, 1 (Ilpoïroc), m. Ov. 
Prœtus, roi de Tirynthe. 

Prœtis, fidis, f, Virg. Prœtis, 
fille de Prætus. Prætides. Virg. 
Filles de Prœtus que Junon fit 
tomber en dèmence : elles se 
croyaient changées en vaches. 
+ Préfanatios ünis (profano), f. 

ert. Protanation, sacrilège. 

+ prôüfanätôr, üris (profano), m. 
Bs.-Hier. (in ps. AS rs 
evang. 1, 33). Prud. Cod.-Isid. 
(h.Goth.45).Theod.Profanateur. 

+ prôfäné (profanus), adv. Lact. 

in.-Fel. Avec impiété, d’une 
manière sacrilège. 

+ prôfänitäs, ätis (profanus), f. 
dert. Ps.-Rufin. (in Os. 1, t 2, 

. 968, 975, 981, Migne). Aug. 
inc.-Liv. Gelas. pap. Etat de 
ce qui est profane; gentilité. 

1. »prôfäno, dvi. ätum, äre (pro, 
fanum), tr. Cato. Aur.-Vict. 
Macr. Fest. Offrir qq. ch. à la 
divinité devant son temple; 
consacrer, dédier. 

2. profano, ävi, älum, äre (pro- 
fanus), tr. Liv. Ov. Rendre pro- 
fane, profaner. || Quint. Curt. 
Souiller, prostituer. 4 Apul. 
Pall. Divulguer (un secret). 

prôfänus, a, um (pro, fanum), 
adj. (Propr. Qui est devant l’en- 
ceinte consacrée, par suite) Non 
consacré, profane. — locus. Cic. 
Endroit non consacré. Subst. 
PROFANUM, ti, n. Tac. Objet non 
consacré au culte. (Au plur. 
Hor. Curt.) { Etranger ou con- 
traire à la religion; impic, sa- 
crilège. — mens. Ov. Esprit 
impie. Profani rilus. Tac. Culte 

(des Egyptiens et des Juifs) 
contraire à la religion de l'Etat. 
Subst. PROFANUM, i, n. Plin. Im- 
piété. || Impur, de mauvais au- 
gure. —anunalia. Tac. Animaux 
impurs. — bubo. Ov. Le sinis- 
tre hibou. || Val.-Flacc. Abo- 
minable. 4 (En pari. des pers.) 
Virg. Ov. Profane, non initié. 
Subst. Profani. Calull. Virg. 
Ov. Profanes. || Hor. Gell. Non 
initié au culte des Muses. 
| (En gén.) Profane, étranger à. 
— a veritale. Lact. Etranger à 
la verité. — lit{erarum. Min.- 
Fel.Macr. Etranger aux lettres. 
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prôfätum, à (profor), n. Varr. 
ap. Gell. Maxime, sentence. 

prôfätüs, Abl. & (profor), m. 
Sen. Action de Darlérs paroles, 
discours. 

# prüfecticlus, a, um (proficis. 
cor), adj. Jet. Qui provient du 
père ou du grand-père. 

prôfectio, ünis (proficiscor), f. 
Cic. Cæs. Liv. Départ. 4 Cic. 
Point de départ, source, ori- 
gine. 

prôfectôü, (proficiscor, aller de 
l'avant), adv. Plaut. Cic. Sûre- 
ment, assurément, certes, sans 
doute. 

+ prôfectôria, æ (proficiscor), f. 

ist. Apollon. Tyr. 25, Diner 
d'adieu. 
rôofectüs, üs (proficio), m. Sen. 

Pouint. Hier. rl Jov. 11, 23; 
in Jer. nr ad 31, 18 sq.). Avance- 
ment, accroissement, progrès; 

rofit, avantage. (Au plur. Varr. 
ell.) 4 Cæl.-Aur, Amélioration 
(dans l’état d’un malade). 

+ Prôféra, æ (profero), f. Mart.- 
Cap. Celle qui expose (larith- 
metique divinisée). 

prô-féro, tüli, lälum, ferre (In- 
fin. parag. PROFERRIER. Lucr. 
Indic. près. PROFERIS p. profers. 
Firm. PROFERITE p. proferte. S.S, 
vel.), tr. Porter en avant, met- 
tre hors, produire. — intus pa- 
leram foras. Plaut. Apporter 
dehors une patère. — nummos 
ex arcä. Cic. Tirer de l'argent 
de sa cassette. — pecuniam ali- 
cui. Cæs. Remettre de l’argent 
à qqn. — formenta ex oppido. 
Cæs. Faire sortir les Machines 
de la place. — arma. Cæs. Li- 
vrer, remettre ses armes. — 
linguam in lussiendo. Plaut. Ti- 
rer la langue en toussant. — 
caput e slagno. Phædr. Lever la 
tèle hors de l’étang. — digitum. 
Cic. Allonger le doigt. — se. 

Suet. Se lever, se dresser. Pro- 
lalo ære. Enn. (tr. 35) [16].). 
En tendant en avant son bou- 
clier d’airain. { Produire, faire 

ousser, faire croitre.— semen. 
lin. Monter en graine, gre- 
ner. frondes. Val.-Flacc. 

Pousser des feuilles. — laurum. 
Plin. j. Produire des lauriers. 
T Produire, inventer, créer, 
mettre au jour, faire connai- 
tre. — aliquid in aspectum lu- 
cemque. Cic. Produire qq. ch. 
au grand jour. — artem. Cic. 
Hor. Créer un art. — enses. Tib. 
Inventer, faire connaitre les 
épées. — in conspeclum liberus. 
Cæs. Présenter leurs enfants 
aux regards (de leurs époux). 
— tesles. Cic. Produire des té- 
moins. — orationem. Cic. Faire 
paraitre, publier un discours. 
Alteræ tabulæ Alexandriæ pro- 
erebantur. Cæs. Les autres ta- 

les étaient exposées en public 

à Alexandrie. — secreta antmi. 
Plin. Divulguer ses secrètes 
pensées. — ingenium. Tac. Mon- 
trer ses talents. — studia sua. 
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Plin. j. Manifester ses goûts. 
— se. Sen. Plin. j. Se faire con- 
naître, se distinguer. — ali- 
quem ad studia vulgi. Tac. Dé- 
signer qqn à la faveur publi- 
que — aliquem ad famam. Tac. 
aire un nom à qqn. || Expri- 
mer, exposer. Aliquid profiteri 
et in medium proferre. Cic. Dé- 
clarer hautement et exprimer 
publiquement qq. ch. Prolata 
oratio. Donat. Discours débité. 
|| Invoquer l'autorité, le témoi- 
gnage de; citer. — nominatim 
multos. Cic. Citer beaucoup de 
ersonnes r leur nom. 
abricios alicui auctores. Cic. 
Invoquer auprès de qan l'auto- 
rité des Fabricii. 4 Porter en 
avant; faire avancer. — gra- 
dum. Plaut. gradum pedum. 
Enn. passus. Lucr. S'avancer ou 
avancer. — signa. Liv. (Faire 
avancer les étendards,) se met- 
tre en marche. — inde castra. 
Liv. Décamper. — arma longius 
ab urbe. Liv. Pousser une pointe 
plus loin de la ville. — arma 
in Europam. Curt. Se porter en 
aimes contre l’Europe. 4 Faire 
avancer; reculer (tr.), étendre. 
— fines imperri. Liv. Reculer les 
bornes de l’empire. — pome- 
rium. Liv. Etendre l'enceinte 
du pomerium., — muniliones, 
castra. Cæs. Avancer les retran- 
chements, le camp. In contra- 
rium navigare prolalis pedibus. 
Plin. Aller à la bouline, aller 
au plus près du vent (larguer 
la bouline pour recevoir le vent 
de biais). — beatam vitam usque 
ad rogum. Cic. Mener une vie 
heureuse jusqu’au bûcher. — 
deposili Re parentis. Virg.Pro- 
longer les jours (la destinée) 
d’un père qui est à toute extré- 
mité.{ Reculer, remettre, difré- 
rer. — diem auctionis larius. 
Cic. Remettre à un jour trop 
éloigné la date de la vente. — 
diem. Liv. Reculer la date. — 
diem de die. Justin. Ajourner 
indéfiniment. — nuplias ali- 
quot dies. Cato. Différer les 
noces d’un certain nombre de 
jours. — rem in posterum diem. 
Gell. Remettre l'affaire au len- 
demain. — res. Cic. Suspendre, 
ajourner les affaires. Kes pro- 
latæ. Plaut. Cic. Vacances. — 
exercilum. Liv. is 20, 6). Re- 
culer, ajourner l’assemblée. 
prôfesse (professus, de prof- 
teor), adv. Flor. Ouvertement. 
prôfessio, Oünis (profiteor), f. 
Déclaration, manifestation, pro- 
messe. — bonæ volunlatis.Planc. 
ap. Cic. Protestation de dévoue- 
ment.Memores professionis. Vell. 
Avant souvenir de la promesse 
faite. 4 Cic. Liv. Tac. Déclara- 
tion publique (de son nom, de 
sa fortune, de son LUGyE 
une Tac. Aveu public de sa 
onte. In professionem non ve- 
nire. Quint. decl. N’avoir pas 
besoin d'être déclaré. {(Méton.) 
Cic. Cels. Quint. Aug. Profes- 
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sion, état, emploi, métier. — 
bene dicendi. Cic. Profession de 
l’art de bien dire. — gramma- 
licæ. Suet. Enseignement de la 
grammaire. Divisæ professionum 
vices sunt. Quint. Les différents 
professeurs ont des attribu- 
tions distinctes. 

+ prôfessiônärius, ii (professio), 
m. Inscr. Celui qui est tenu à 
une déclaration publique; con- 
tribuable. 

+ prôfessivus, a, um (profileor), 
adj. Serv. Qui se propose d’an- 
noncer. 
rôfessôr, ôris (profiteor), m. 

PYal..Maz! (vm, LP nf Cels. Sen. 
Quint. Suet. Celui qui enseigne 
publiquement, maitre, profes- 
seur. — sapientiæ. Cels. Philo- 
sophe. — eloquentiæ. Suet. Mai- 
tre de rhétorique, rhéteur. 

Absolt. Quint. Professeur. 
|| Cels. Médecin. 
prôfessôrius, a, um proen 
adj. Tac. (ann. xu, 14). De pro- 
fesseur, de rhéteur. 
prô-festus, a, um, adj. Liv. Hor. 
Non férié. — dies. Liv. lur. Hor, 
Jour ouvrable. 4 Gell. (N. A. 
ræf. 20). Non consacré, pro- 
ane. 

, Proncinter (proficio), adv. 

ilar. (trin. 1, 22). Aug. Leo M. 
(serm. 45, d Prop. (in ps. 120, 
5). Cassiod. (in ps. 133, 2). Avec 
succès, avec profit. 

prôficio, féci, feclum, ère (pro, 
facio), intr. Plin. (xxxui, 4). 
Avancer, s’avancer. 4 (En parl. 
des pers.) Avancer, faire des 
pose Non proficere hilum. 

ucil, fr. Ne pas avancer du 
tout. — aliquid in philosophia. 
Cic. Faire des progrès en phi- 
ei te In oppugnatione urbis 
nihil proficere. Cæs. KEchouer 
dans le siège d’une ville. — loci 
opportunitlate. Cæs. Tirer parti 
de l'avantage du terrain. Neque 
tamen mullum profecit. Nep. 
Cependant il n’obtint pas de 
grands résultats. Ad reliqui tem- 
poris pacem atque olium paru 
profici. Cæs. Que l’on n'avait 
pas gagné grand'chose pour la 
paix et pour la tranquillité à 
venir.—magis ex Virgilio. Macr. 
Retirer plus de profit (de la 
lecture) de Virgile. Au pass. 
impers. Nihil in summam pacis 
proficiebalur. Tac. On n’avan- 
çait en rien la conclusion de la 
paix. Ad summam profectum 
aliquid puto. Cic. En somme je 
crois qu’on a gagné sur quel- 
ques points. — ne (av. Subj.). 
Mart. Réussir à ne pas. Non 

uicquam — quo minus (av. 

ubj.). Auct.6. Afr. Ne pas rèus- 
sir du tout àceque...ne...pas..…. 
| Cæl.-Aur. Entrer en conva- 
lescence, se remettre. || Aug. 
Venir bien, profiter (en part. 
d'un enfant).}} (En parl. des ch.) 
Réussir. (Vilis genus) quod hu- 
more proficit. Col. L'espèce de 
vigne que l'humidité fait pous- 
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ser. Non proficiente prelio. Plin. 
Le prix n’augmentant pas. — 
usque ad mores. Quint. Avoir de 
l'influence jusque surlesmœæurs. 
4 Servir, être utile, avantageux: 
aider, être efficace, salutaire. 
— plurimum. Cic. Avoir le plus 
d'utilité. Scriptio proficit ad 
dicendum. Cic. L'habitude d'é- 
crire contribue à former la pa- 
role. Profectura tua verba puta. 
Ov. Sois sûr que tes parole: 
auront du succès. Herba nihil 
proficiens. Hor. Une plante san: 
vertu, inefficace. Nec alia re; 
celerius proficit. Plin. Rien n’o- 
père plus vite, n’apporte plus 
vite la guérison. — ad aliquid, 
adversus aliquid, in aliquid. 
Cels. Etre bon, efficace pour tel 
ou tel cas, contre telle ow telle 
chose. — in aliquàä re. Cels. 
Etre spécifique dans tel ou te! : 
cas. 4 Commod. (apol. 211). Par- 
tir, se retirer. 
+ prôficisco, ére, intr. Turpil. ' 
Ge 81). Plaut. (mil. 1329). 
omme PROFICISCOR. 
prôficiscor, /ectus sum, ficisc: | 
(pro, facio), dép. intr. (Aller 


2, ne 


avant,) se mettre en rout:. 
partir. — domo. Nep. Partir de 
chez soi, se mettre en route. — 
Athenis. Nep. Quitter Athènes 
portu. Liv. ex portu. Cz:. 
aute le port. — ad bellum. 
æs. Nep. in bellum. Just. Par. 
tir en guerre, pour une exp*- 
dition. — in pugnam, in pre. 
lium. Cæs. Marcher au comba! 
— Corinthum. Ter. Partir pour 
Corinthe. — Ægyptum. Ci. 
Partir pour l'Egypte. — a pe. 
lude ad ripas. Cæs. — S'éloi- 
gner du marécage pour gagne: 
la rive (de la Seine). — magnur. 
iler.Pror.Faireun grand vovaux. 
— ad tuer. Cæs. Plier bagazs-! 
pour se mettre en route. — «ù 
dormiendum, ad somnum. Cir. 
Aller dormir. — alicui aurili. 
Sall. Partir au secours de qur. 
— aliquem adjutum. Nep. Par- 
tir au secours de qqn. — vwens- 
tum. Nep. S'en aller à la chasse. 
partir pour la chasse. (Av. l’Inf., 
Plaut. Gell.) || Absolt. Ter. Cæs.| 
Sall. Partir.  Cornif. Cic. Pous- 
ser à, venir à. — ad religua. Ci. 
Passer au reste. — ad eritium. 
Cornif. Chercher le trépas. — 
in genus oralionis. Cornif. Viser! 
à un genre oratoire.# Cic. Cæ:. 
Partir de, commencer par. — 
Ut inde oratio mea proficiscatur | 
Cic. Pour commencer par !: 
mon discours. À philosoph: | 
profectus Xenophon. Cic. Apr:: 
avoir commencé par la phi!- 
sophie, Xénophon... 4 Venir €: 
provenir. — a naturä.Cic. Av: 
son principe dans la natu: 
Profecti ab Aristotele. Cic. L: 
disciples d’Aristote. Quæ a« : 
in le profecta sunt. Cic. Ce 4 
vous est venu de moi. 
+ proficüë (proficuus), adv. 
lacit. (33, 2). Cassiod. (in r: 
3916). Utilement; avec succ:- 
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+ prôficüus, a, um (proficio), 
adj. Cassiod . (souv.). Ps.-Eucher. 
(in Reg. ur, 121). Profitable, 


utile, avantageux. 


fils, descendant. 
prôfitéor, fessus sum, éri 


(pro 
fateor), dép. tr. (Arch, Inf. PRO: 
FITEREL. Impér. PRorITEMIMNO. Tab.- 
Heracl.) Déclarer publiquement, 


reconnaître hautement. Non s0- 
lum faleri, sed etiam profiteri. 
Cic. Non seulement avouer, 


mais avouer hautement. — se 


nullum iculum recusare. Cæs. 


Se déclarer prêts à affronter 


tous les dangers. || Suet. Dé- 
noncer. — de parricidio. Suet. 
Dénoncer un parricide. De semet 
rofessus. Suel. S'étant dénoncé 
ui-même. | Se reconnaitre pour. 
:— se palrem infantis. Suet. Se 
reconnaître pour le père de l’en- 
fant. 4 Déclarer en justice. — 
‘indicium. Sall. Faire des révé- 
Jations (spontanément). 4 Dé- 
clarer (son nom, sa fortune, sa 
profession); se faire inscrire, 
se mettre sur les rangs. — ju- 
gera frumentum. Cic. Déclarer 
le nombre d'arpents (qu’on a 
ensemencès), la quantité de blé 
AO possède. — censum. Ulp. 
ig. Déclarer le chiffre de sa 
fortune. — greges ad publica- 
num. Varr. Déclarer son bétail 
au péager, le faire enregistrer. 
— furtum. Quint. decl. Déclarer 
un vol. — nomen. Cic. et absolt, 
profileri. Cic. Donner son nom, 
se faire inscrire (pour le ser- 
vice militaire, pour une fonc- 
tion publique); faire sa décla- 
ration de candidat. Profiteri 
se candidatum. Suet. Déclarer 
u'on est candidat. Plaisamm. 
Quis profitetur? Plaut. Qui se 
met sur les rangs (pour m'em- 
mener diner)? — lenocinium. 
Suet. Déclarer sa prostitution 
vue les édiles). Part. subst. 
rofessæ (s.-e. feminæ). Ov.Fem- 
mes ou filles inscrites. Fig. In 
his profitetur nomen suum. Ter. 
Il serange parmi ceux-ci. Faire 
profession de; exercer publi- 
quement, se donner pour. 
philosophiam. Cic. Faire profes- 
sion de philosophie. — medi- 
cinam. Cels. Exercer la méde- 
cine. — artem tessariam. Amm. 
Exercer le métier de mosaiste. 
— se grammaticum. Cic. Se don- 
ner pour grammairien. (Absolt.) 
Qui profilentur. Plin. j. Ceux 
qui enseignent publiquement, 
les professeurs. 4 S’engager à 
faire une chose; proposer, pro- 
mettre. — operam suam. Cic. 
Offrir ses services. — se ventu- 
rum. Cæs. Promettre de venir. 
Arma professa. Ov. Armes qu’on 
a promises. Professus grandia. 
Hor. Celui qui a fait espérer du 
sublime.f Part.passé. PROFESSUS, 
a, um, empl. au passif. Ov. 
Phædr. Sen. Quint. Apul. Justin. 
Déclaré, connu, c.-à-d. mani- 
feste, public, notoire. 


% prô-fiius äi, m. Inscr. Petit- 
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rêtre suppléant du flamine. 
Stat. Ronflement. 


f. Aus. Dissipation, gaspi 


ment. 


pateur. 
prôfligätus, a, um (1. 


dépravé, infime. 


presque fini, achevé. 
1. profligo, dvi, dtum, äâre 


tre ses ennemis. — 


ment la flotte ennemie. — 


dinem. 
fligata ac 


un abime 


partie. Res profligata est. Len- 
lul. (ap. Cic.). 


Abattre, renverser ; dissiper. 
prô-flo, Gui. dtum, äre, tr. Virg. 


Ov. Plin. Souffler, exhaler. — 


flammas.Ov. Vomirdesflammes. 
—somnum. Virg.Ronfler.— iras. 
Plin. Exhaler sa colère.  Apul, 
Gonfler(d’airses narines).{Plin. 
(xxx1v,95). Fondre, liquéfier (en 
soufflant). 
prôflüens, /luentis (profluo), p. 
adj. (Superl. Arn. jun.) Cic. Liv. 
Vilr. Qui coule. — aqua. Cic. 
Liv. Eau courante. Eritus pro- 
fluentes Vitr. Egouts, déchar- 
ges. Subst.PROFLUENS (s.-e.aqua), 
entis, f. Lex vet. (ap. Cornif.). 
Cic. Eau courante, cours d’eau. 
4 (Fig.) Qui donne abondam- 
ment. Profluentissima largilas. 
Arn. jun. Largesse prodigue. 
4 Cic. Tac. Coulant, facile, abon- 
dant (en parl. du discours). 


* prô-flämèn, minis, m. Inser. 


proflätüs, Abl. x (proflo), m. 


+ profligatio, ônis (1. profigo), 

lage. 
TCod.-Theod. Novell.-Theod. Rè- 
glement d'une date; recouvre- 


sprOfligatôr,ôris(1.p:'ofligo),m. 
nnod. Celui qui détruit, anéan- 
tit. 4 Tac. (ann. xvr, 18). Dissi- 


profligo), 

p. ad}. (Superl. Cic.) Cic. CA 

Sen. Gell. 

Avancé, qui approche de sa fin. 

In Pope esse. Gell. Etre 
Î 


(pro, 
fligo), tr. Cic. Cæs. Tac. Abaltre, 
terrasser, battre, mettre en dé- 
route. — inimicos. Plaut. Abat- 
copias hos- 
lium. Cic. {Infliger aux ennemis 
une défaite décisive. — classem 
hostium. Cæs. Battre complète- 
rœ- 
lia. Tac. Gagner des batailles. 
 Cic. Nep. Perdre, ruiner,anéan- 
tir. — rem publicam. Cic. Ruiner 
l'Etat. — aliquem. Liv. S'achar- 
ner à la pee de qqn. — valetu- 
ell. Ruiner la santé. 

Fig. Mærore profligatus. Cic. 
Abattu par le chagrin. Profli- 
gala judicia. Cic. Tribunaux 
avilis. Omnia ad perniciem pro- 
erdita. Cic. Partout 
e bassesse et de dé- 
pravation.  Cic. Liv. Suet. Just. 
erminer, mener à terme. Quæs- 
tio profligata est. Cic. La ques- 
tion est fort avancée. Sperans 
profligari plurimum posse. Suet. 
Espérant qu’on pourrait avoir 
abattu beaucoup de besogne, 
que l'affaire sera faite en grande 


iv. L’alfaire est 
fort avancée. En partic. — bel- 
lum. Cic. Liv. Décider l'issue de 
la guerre. — bellum ac pæne 
tollere. Cic. En finir presque 
complètement avec une guerre. 

2.+pro-fligo,flictus,ère, tr. Gell. 
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Subst. n. Profluens. Cie. Tac, 
Parole facile, abondante. 
proflüentër (profluens), adv. 
(Comp. Gell.) Cic. Gell. Comme 
de source; facilement, abon- 
damment. 

prôflüentia, æ (profluo), f. Cic. 
(part. or. 84). Flux de paroles. 

prô-flüo, fluri, flurum, ère, intr. 
Cic. Cæs. Lact. Découler, couler. 
— €% monte. Cæs. Couler de la 
montagne, prendre se source 
dans la montagne. Venter pro- 
fluit. Cels. Le ventre est relà- 
ché. 4 Couler abondamment. 
Sudor profluens. Justin. Sueur 
abondante, ruisselante. Fig. 
Sermo melle dulcior profiuebat. 
Cornif. Sa parole coulait plus 
douce que le miel. { Varr. Tac. 
Découler, provenir. { En venir 
à, arriver. Ab his fontibus pro- 

uri ad hominum famam. Cic. 
oilà d'où je suis parti pour 
arriver à la gloire. — ad incogn- 
îtas libidines. Tac. Se laisser 
aller à des voluptés inconnues. 
rO-flüus, a, um (profluo), adj. 

Col. Sid. Ven. (mise. x1, 28, 5). 
Qui coule abondamment. 
profiü vium, ji (profluo),n. Lucr. 
Col. A.-Vict. Ecoulement, flux. 
— ventris. Eutr. ou simplt pro- 
fluvium. Cels. Flux de ventre. 
Au plur. Profluvia sanguinis. 
Arn. Abondanteshémorrhagies. 

* proflüvius, a, um (profluo) 
à. Qui coule AE Le 
Subsl. PROFLUVIUS, di, m. Veg. 
Flux, écoulement (maladie), 
9 Fig. Cæcil. Inconstant. 

* prôfluxio, ônis {profluo), f. 
Au . (in ps. 109, 20). Rae 
violent. 

prô-for (inus. à la ire pers.) 
fâtus sum, äri (Infin. parag. 
PROFARIER. Prud.), dép. tr. Virg. 
Dire, énoncer, prononcer. || Par- 
tic. subst. Voy. PROFATUM. Liv. 
Andr. Lucr. Petr. Prédire, pro- 
phétiser. 

prôfôre. Voy. PROSUM. 

profringo, êre (pro, prango), tr. 
Stat. (Theb. x, 512). Briser, 
déchirer (le sein de ia terre), 
labourer, défricher. 

+ prôfüga, æ (profugus), m. 
Apul. (net. vi, 4). Fugilif. (Dans 
Prisc. (iv, 6] la véritable leçon 
semble étre PERFUGA.) 
ro-füglo, fügi, fügitum, ëre, 

te. Lie es Intr. Cic. Ces. Jus- 

lin. S'entuir, se sauver, s’échap- 
per. — er oppido. Cxæs. Sortir 
précipitamment de la place, — 
ex carcere. Vell. S'évader., — 
Adrumetum. Cæs. in Britan- 
niam. Cæs. Se sauver & Adru- 
mèle, en Bretagne. — aliquo 
militatum. Ter. S'enfuir pour 
aller LES UE part s'engager sol- 
dat. — ad Brutum. Cic. Cher- 
cher un refuge auprès de Brutus. 

Absolt : Calilina profugit. Cie. 

Catilina a gagné le large. { Tr. 

Hor. Col. Curt. Fuir, quitter, 

abandonner. — uno grege domi 
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nos. Curt. Fuir tous ensemble 
leurs maîtres. 
prôfügus, a, um (profugio), adj. 
Qui s’est enfui, ui s’est échappé. 
Quidam e Vitellianis urbe pro- 
fugi. Tac. Quelques Viteiliens 
del npe de Rome. — taurus al. 
taribus. Tac. Taureau échappé de 
l'autel. — prœlio, a pee Plor. 
e prælio. T6. Qui a fui du champ 
de bataille. — vinculorum. Plin. 
Qui s’est échappé des prisons 
(d’Hannibal). — ad rebelles. Tac. 
Qui s’est enfui auprès des re- 
belles. Absolt : Milites profugi 
discedunt. Sall. Les soldats s’en- 
fuient en désordre. — castra. 
Claud. Le camp des fuyards. 
{ Sail. Val.-Max. Exilé, proscrit. 
— domo, patriä. Liv. Exilé de sa 
Patrie. — ab Thebis. Liv. Pros- 
crit de Thèbes. — regni. Tac. 
Détrôné et fugitif. Exul et pro- 
fugus feralis illius tabulæ. Élor. 
S’élant soustrait par la fuite 
aux funèbres effets des lois de 
proscription. Subst. PROFUGUS, 
4, m. Ov. Un banni. { Errant, 
vagabond. Populus erturbatus 
et profugus. Tac. Peuple fugitif 
el sans asile. — Scythes. Hor. 
Le Scythe nomade. Min.-Fel. 
 Rénégat. 
prüfundé ( profundus), adv. 
(Comp. Plin. Prud. If. Alex.) 
ulg. Cassiod. Profondément 
(au pr. et au fig.). 
* Préfunditas, âtis (profundus), 
. Tert. Macr, Cassiod. Profon: 
deur. 4 Fig. fladr. (ap. Vop.). 
Macr. Ps.-Hier. (in ps. 17). Cas- 
siod. Grandeur, puissance, im- 
porlance. 
+ prôfunditüdo, Inis (profun- 
US), f. Greg.-Tur. (h. Fr, vi, 26). 
Comme PROFUNDITAS. 
prô-fundo, 'üdi, füsum, êre, tr. 
Cic. Virg. Plin. erser, répan- 
re. — sanguinem. Cic. Verser 
le sang. — vim lacrimarum. 
Cic. Verser d’abondantes Jar. 
mes. — ge. Cic. ou A Mr 
(pass. moyen). Ov. Sil. Se ré- 
pod couler à flots. Cæs. Col. 
al.-Flacc. Se précipiter en 
foule. Fig. Voluptates se non- 
nunquam profundunt. Cic. Les 
Passions se répandent qf. 
comme un torrent. Répandre, 
étendre, développer. Ea quæ se 
nimium profuderunt. Cic. Les 
(ceps) qui se sont trop étendus, 
trop développés. — membre. 
Lucr. Etendre et relâcher les 
membres(en parl.du sommeil). 
Profusus gemilu, Pacuv. frg. 
(Me) répandant en gémisse- 
ments. — sese in queslus. Liy. 
Se répandre en plaintes. { Lais- 
ser couler, mettre au jou r, pro- 
duire. — puerum ex alvo matris. 
Lucr. Faire jaillir l'enfant des 
entrailles de sa mère Ea quæ 
profunduntur. Cie. Les produc- 
tions qui sortent (du sein de ja 
terre). Emettre, pousser ; exha- 
ler. — ignes. Lucr. Lancer des 
feux. — palmites. Col. Pousser 


des rejetons. — sonifus. Lucr. 
Répandre des sons. — vocem, 
clamorem. Cic. Donner un cri. 
Profundendä voce. Cic. En don 
nant toute sa voix. — animam in 
causa. Cic. Expirer en plaidant. 
4 Dire, exprimer. Res Jam uni- 
versas profundam. Cic. Je vais 
donc exposer tout le er le 
traiter en détail, — se totum in 
aliquem. Cic. Se laisser aller à 
faire des confidences à qqn, 
s'épancher entièrement avec 
qqn. Donner, sacrifier. — 
ponere Plin. j. Dépenser li- 
éralement l'argent. — pro pa- 
{ri& vilam. Cic. Sacrifier sa vie 
à sa patrie. Dissiper, dépen- 
ser, oner — patrimonia, 
Cic. Gaspiller son patrimoine, 
— Pecuniam. Cic. Dépenser fol- 
lement l'argent. — ventis verba. 
Luc». Jeter sa parole aux vents. 
f Déployer; employer; appli- 
quer. — omnes vires. Cic. Em- 
ployer toutes ses forces. — omne 
Odium in aliquem. Cic. Faire 
éclater sur qqn toute la haine. 
Lucr. Laisser pendre. Pro- 
undi ex utraquemalarum parte. 
Lucr. Pendre des deux côtés du 
visage (en parl. de l'infule). 
prôfundum, : (profundus), n. 
Cic. Suet. Amm. Profondeur 
insondable. — maris. Suet. L’a- 
bîme de la mer. || Curt, Justin. 
Les profondeurs de la mer. 
Virg. La mer. || (Au plur.) 
laud. Les enfers. À Fig. Val.- 
Max. Immensité, abtme. { Jet. 
L'inconnu. /n profundo esse. 
Jct. Etre un secret. 
prôfundus, a, um, adj. (Comp. 
Aug. Superl. Cic.) Cic. Liv. Sen. 
Profond. — mare. Cic. La mer 
profonde. Gurges profundissi. 
mus. Cic. Gouffre sans fond. 
Fig. — silvæ. Lucr. Curt. Les 
forêts profondes. Profunda sil. 
varum., Frontin. Même sens. 
| Haut, élevé. — czlum. Virg. 
al.-Flace. Les hauteurs du 
ciel. || Solin. Aus. Epais. 4 Qui 
est au fond; infernal. Profunda 
Camporum. Just. Champs situés 
dans un fond. — Ju piler. 
Stat. Le Jupiter souterrain 
Fone — n0r7. Virg. La nuit 
infernale. — manes. Virg.Les en. 
fers. 4 Fig. Profond, immense : 
démesuré. — libidines. Cic. Pas- 


Gourmandise éxceustve, —e qu | Cendants, enfants. Mutio ns 


: " | Nep. Fils de Mitiade. Una pro- : 
ido. Sall. Passion excessive. : P 
En bonne part. Profundo Pin- É Vire Lact, Une RASE ation. ! 
I 


Lact. Libation de vin. Au plur. 
Profusiones. Inser. et Profusio- 
nes parentales. Inscr. Libations 
(d'eau, de vin, de lait chaud, de 
miel, d'huile ou de sang) ver- 
sées sur les tombeaux en l'hon- 
neur des mänes. Prodigalité. 
— clementiæ. Tert. Dépense de 
clémence. — sumptuum. Vitr. 
Prodigalités exagérées. Absolt : 
Profusio. Plin. j, Suet. Profu- 
sion, prodigalité. 
+ prüfüsèr, ôris (profundo), m. 
ert. Dissipateur. 
+prôfüsôrius, a, um (profundo), 
adj. S. S. vet. (Exod. xxxviu, 
12 cod. Monac.). Cassian. (coll. 
XVII, 7, 6). Prodiguc. 
rôfüsus, a, um (profundo), p. 
ads (Comp. Pall. Superl. al: 
Mar. Sen. Suet.) Varr. Pall. 
Long, pendant, allongé. 4 Fig. 
Cic. Suel. Extrême, excessif, 
immodéré. — hilaritas. Cie : 
Gaieté exagérée. Profusissima 
libido. Suet. Passion effrénée. | 
— genus jocandi. Cic. Espèce 
de plaisanterie déplacée, qui ‘ 
passe les bornes. 4 Profusis 
À 


sumplibus vivere, Cic. Mener 
rand train, vivre à grands 
rais. 4 Prodigue, dissipateur. 
Alieni N à Ra sui profusus. 
Sall. Avide du bien d'autrui, 
prodigue du sien. En bonne 
part. — mens. S{at. Esprit libé- 
ral. — homo. Mart. Homme gé- 
néreux. 4 Cic. Suet. Coûteux. 
— épulæ. Cic. Repas trop dis- 
pendieux. 
pro-gemmo, äre, intr. Col. 
Commencer à bourgeonner. 
prô-génêr, généri, m. Sen. Tac. 
Mari de la petite-fille, petit- 
gendre. 
prôgénérätio, ônis (progenero), 
f. Plin. Mart-Cap. Procréation. 
+*prôgénérätür, ôris( progenero), 
m. Aug. (c. Faust. XXI, 8; 9; 
I1,2;enchir. 41; consens.evang, 
u, 3; serm. 5, 27) Ascendants 
(au plur.), ancêtres. 
prô-EËnëro, re, tr. Varr. Hor. 
Col. Plin. Produire, engendrer. 
prôgëèn\és, éi (Arch. Gén. PRO. 
GENU. Pacuv. Vulg. Abl. pl. PRro- | 
f 


k Virg. Col. Petits ( animaux). , 
darus ore. Hor. Pindare dont . 
l'abondance est inépuisable, Got. Ross (en pote ce 
T Quint. Inconnu, caché, secret, | Plantes). | Tr . eV bi | 
4 Aug. Profond, pénétrant (en du génie poét que. T Pulg. (Si- 
parl. de l'esprit!) rac. VIU, 5). Ancêtres. | 
prôfüsé (pro/usus), adv. (Comp. progénitôr, ôris (progigno), m. 
Sall. Superl. Suel.) Liv. Avec| Acc. Nep. v. Va .-Soran. (ap. 
précipitation,en désordre. {Sall. Aug.). Isid.(plur.).Aïeul ancêtre. 
Gell. Sans mesure, avec excès. | # progenitoriälis, e (progeni- 
{ Suet. À grands frais. lor), adj. Novell. 21, 8.” Qui 
prôfüsio, Gnis (profundo), f appartient aux ancêtres. 
Action de répandre. — sanoui- | # prôgénitrix, fricis ( ogeni- 
nis. Cels. Flux de sang. — alvi. lor),f. Paul. ex Fest. bid (prur.). 
Cels. Cours de ventre, — vini. Aïeule, 
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# prô-gêno, tr. (Indic. prés. 
passif. PROGENITUR. Paul. dig.) 
Comme PROGIGNO. 

prô-germino, dre, intr. Col. 

Bourgeonner. 

prô-géro, gessi, gestum, ère, tr. 
Vitr. Col. Plin. Porter en avant, 
Do dehors; emporter.f Apul. 

orter par devant. 

x pie esto, äre (progero), tr. 

puis orter par devant, devant 
soi. 
rô- O, gënüi, gënllum, ère, 
ns D. tie. Engendrer, met- 
tre au monde, produire. Fig. 

Nolebam ex me morem progigni 
malum. Plaut. Je ne voulais pas 
donner le mauvais exemple. 

+ prôgnäré (pro, gnarus), adv. 

aul. ex Fest. Quvertement, 

+ prs äritér (pro, gnarus), 
adv. Enn. Plaut. Exactement; 
en un mot précis. 

prôgnätus, a, um (pro, gnascor, 
p. ñnascor), adj. Catull. Plin. 

Apul. Produit, venu (en parl. 
de plantes). 4 Plaut. Liv. Hor. 
Né de. Subst. PROGNATI, Orum, m. 
pl. Plaut. Enfants. Enn. Plaut. 
Cæs. Hor. lssu ou descendant 
de. Subst. PROGXNATI, Oum, M. 
pl, Plaut, Descendants. 

Progne, és, f. Voy. PROCNE. 

Prognis, gnidis, f. Ov. Autre 

_ leçon pour Procris. 

+ prognôsis, is (rp#yvwauc), f. 
1Ëa. Presionee. UT. méd.) 
Cæl.-Aur. Pronostic. 

_prognosticus, a, um (rpoyvwa- 

Le 2 adj. /sid. Relalif à la 
prescience. 4 Subst. PROGNOs- 
TICA, orum, D. pl. Quint. Signes 

. d’un orage. || Cic. Les Pronos- 
tics (ouvrage d’Aratus). 

#+programma,mndlis(rpéypaunx, 

| . Vétoat. Cod.-Just. on pr 
che; proclamation. 

+ prôgrédio, intr. (Impér. Pno- 
GREDI. Nov. com. 92.) Comme 
PIiOGRKDIOR. 
rôgrèédiôr, gressus sum, grèdi 
(Impér. PROGREDIMINO. Plaut. In- 
fin. d’après la 4e con). PAOGRE- 
pini. Plaut.) (pro, gradior), dép. 
intr. Aller devant; sortir. — ex 
domo. Cic. Sortir de chez soi. 
— Îtaliä. Flor. Sortir d'Italie. 
— ir publicum. Justin. Paraître 
en public. — in contionem. Liv. 
Se montrer dans l'assemblée. 
4 Aller en avant, avancer, mar- 
cher. Regredi quam progredi 
malle. Cic. Aimer mieux reve- 
nirenarrière qu’aller en avant. 
— tridui viam. Cæs. S'avancer 
à trois jours de marche. — /on- 
gius a castris. Cæs. S’écarter 
un peu trop du camp. — ad 
œrbem. Liv. S'avancer vers la 
wille. — in locum iniquum. Cæs. 
S'engager sur un terrain désa- 

antageux. — pabulatum. Cæs. 
Li Aller au fourrage. (Fig.) 
vancer, faire des progres. 
Quoad progredi potueril feri 
ominis amentia. Cic. (Aller 
ussi loin) que peut aller la 
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foliehumaine. Absurdam in adu- 


lationem progressus. Tac. Tom- 
bant dans une absurde flatte- 


rie. — ad reliqua. Cic. Passer 


à ce qui reste (à dire). — lon- 


gius non posse. Cic. Ne pas pou- 


voir ajouter un mot de plus. 
Pusillum extra progrediar. Vitr. 
Je me permettral une petite 
digression. Paulum ætate pro- 
gressus. Cic. Un peu plus avancé 
en âge. Progredientibus ætati- 
bus. Cic. Avec le progrès des 
années, de l’âge. — in virtule. 
Cic. Faire des progrès dans la 
verlu. /ncipientes aut paulum 
progressi. Quint. Les commen- 
çants ou ceux qui sont un peu 
plus avancés. 

prôgressio, ünis (progredior), f. 
Eulog. (in somn. Scip. p. 403, 
21). (Action d’avancer,) déve- 
loppement (du discours). || S.S. 
vel. (Luc. 1, 80). Action de mon- 
trer, de faire voir. 4 Cic. Pro- 
grès. Progressionem facere ad 
virlulem. Cic. Faire des progrès 
dans la vertu. 4 Cic. Quint. Gra- 
dation (t. de rhét.). 4 Boet. Pro- 
gression (t. de math.). 

+ prôgresslus (progredior), ady. 
au Compar. Paul.-Diac. (v. Greg. 
M. 20). En allant plus avant. 

# prOBreaor: ris (progredior), 
m. Aug. Celui qui avance. 

1. prôgressus, a, um (progre- 
ion), p. adj. (Comp. pe 
sir. Teré.) VOy. PROGREDIOR. 

2. prôgressüs, üs (progredior), 
m. Cic. Action d'avancer, mar- 
che. Aliquem progressu arcere. 
Cic. Empêcher qqn de se porter 
en avant. || (Méton.) Vitr. Avan- 
ce, saillie. 4 Cic. Commence- 
ment, début. Primo progressu. 
Cic. Dès le début. 4 Cic. Nep. 
Développement, progrès. — 
rerum. Cic. La suite des évé- 
nements. — ætalis. Cic. Le pro- 
grès de l’âge. Progressus facere 
in sludiis. Cic. Faire des pro- 
grès dans ses études. 


prô astôs, æ (rpoyupvas- 
dz à m. Sen. Ésclave qui fait 
devant son maître (pour les lui 
démontrer) des exercices de 
gymnastique. 

proh! Voy. 1. Pro, 

prôhïbéo, büi, bilum, ère (Arch. 
Subj. parf. PROHIBESSIS, PROHI- 
BESSIT, PROHIBESSINT. Enn. Calo. 
Plaut. Sync. Pho8eT p. prohibet. 
Lucr. PROBEAT p. prohibeat.Lucr.) 
(pro, habeo), tr. Tenir éloigné, 
écarter. — prædones ab insulà 
Siciliä. Cic. Floigner les pirates 
de Pile de Sicile. — hostem a 
pugnaä. Cæs. Empêècher l'ennemi 
de combattre. — vim hostium 
ab oppidis. Cæs. Préserver les 
villes des violences ennemies. 
— aliquem transilu. Cæs. Enm- 
pêcher qqn de passer. — exer- 
cilum itinere. Cæs. Couper le 
passage à l’armée, arrèter sa 
marche, — aliquem sepullurd. 
Curt. Refuser une sépulture à 
qqn, — vim de classe Vulca- 
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niam. Lucil. Ecarter de la flotte 
les violences de l’incendie (Lit- 
tér. de Vulcain.) 4 Empécher, 
— aliquem erire domo. Cic, 
Empèécher qqn de sortir de chez 
lui. — peregrinos urbibus uti. 
Cic. Empécher les étrangers de 
fréquenter les villes. Prohiben- 
{ur adire ad filios. Cic. On les 
empêche d'aller trouver leurs 
fils. Nec proies ex privalo 
redimi. Liv. Et qu’il ne fallait 
pas s’opposer à ce qu’ils fussent 
rachelés aux frais de leurs fa- 
milles. Monet, ut ignes in castris 
fieri prohibeat. Cæs. 1 le charge 
d’empécher qu’on n'allume des 
feux dans le camp. (La constr. 
de prohibeo avec une prop. in- 
fin. est très classique, surtout 
quand linfinitif est au passif; 
on trouve aussi mais plus rare- 
ment Ne et le Subj. Cic. Liv.; 
quiN et le son [avec non pro- 
hibeo]. Plaut. Liv. [ou avec pro- 
hibeo sans négat.] Tac.; quour- 
nus et le Subj. Cic. Hirt. Auct. 
6. Aler. Liv.; ur avec le Subij. 
Di prohibeant, ut... Cic. Capit. 
Veuillent les dieux empècher 
que...) Id eos Are Liv. Il 
les en empêcha. Parentes ne 
Mmeos mihi prohibeas. Plaut. (Je 
t’en supplie,) ne me prive pas 
de mes parents. — Pœnos captæ 
aquilæ. Sil. Empêcher les Car- 
thaginois de s’emparer de l’ai- 
gle. — Cæsarem. Cæs. Faire obs- 
tacle à Cèsar., — morbos. Cato. 
Empècher les maladies. — mo- 
lus. Cic. Empécher les manœu- 
vres (de qqn). Quod di prokhi- 
beant! Ter, Puissent les dieux 
l'empêcher. 4 Interdire, prohi- 
ber. Lex recta imperans prohi- 
bensque contraria. Cic. loi 
qui ordonne le bien et défend 
le mal. 4//ectus movere prohibe- 
batur orator. Quint. Il tait 
interdit à l’orateur d'’exciter 
les passions. Prohibuil ei Deus 
de arbore vilæ contingere. Aug. 
Dieu lui interdit de toucher à 
l'arbre de vie.(Absol.) Prohihente 
deo. Tib. Malgré la défense du 
dieu. Subst. PROHIBITA, o7um, n. 
pl. Sen. Choses défendues.  Pré- 
server, garantir. — rem publi- 
cam «a periculo. Cic. Préserver 
PEtat d'un danger. — fenuivres 
injuriä. Cic. Protéger les faibles 
contre l'injustice. 1d te Juppiter 
prohibessill Plaut. Jupiter l'en 
préserve! 

prôhibitio, ünis (prohibea), f. 
Paul. dig. Prohibition. 4 Cic. 


_Ulp. dig. Tert. Arn. Défense, 


interdiction (légale); défense 
faite par un supérieur à un in- 
férieur d’user de ses pouvoirs. 
#prôühibitivus, a, um(prohibeo), 
adj. Intpr. Arist. (rhet. 1, 6; n, 
9). Prohibitif. 
« prôhibitôr, ôris (prohibeo), m. 
pul. Celui qui éloigne, écarte, 
empêche. 
prôhibitorius, a, um pros 
tur), ad). Labeo ap. Plin. Jet. 
Ambr., Qui détourne; prohibitif. 


rs 
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+prô-hinc,adv. Apul. Par suite, 
à cause de cela. 

prôicio. Voy. PROJICIO. 

prôüin (syll. dans Plaut. Ter. 
Sen. tr. disyll.; dans Catull.). 

: Voy. le suivant. 

prô-inde, abrégé en proin, adv. 
Cic. Ainsi donc, par conséquent, 
(ordin, et régul. av. un Impér. 
ou un Subj. exhortatif). 4 Plaut. 
Ter. Varr. Cic. Pareillement, 
comme. Proînde ac merila est. 
Cic. En raison des services 

u’elle (la philosophie) a ren- 
us... — ut... Varr. De même 
ue. Ut... proinde. Plaut. Ter. 
ucr. De même... de même... 
— quasi. Ter. Cic. Tout comme 
si... — quam. Plaut. Tac. De 
la même manière que... — {an- 
quam. Gell. ac si. Cic. Comme 
si. Proin ac. Varr. Même sens. 

+ prô-jacto, dlus, äre, tr. Isid. 

ousser en avant. 

+proese ( propertus), adv. Tert. 

vec indifférence ou mépris. 

+ prôjecticius, a, um (projicio), 
EE e LPtr Abandonné, exposé 
ee pari. d’un enfant).  Amm. 

assé; dédaigné. 

prôjectio, ünis (projicio), f. Cic. 
Action d'étendre, d’allonger (le 
bras, par ex.). 4 Jet. Avance, 
saillie (d’une construction); 
méton. bâtiment en saillie ; pièce 
saillante, encorbellement. 

+ prôjecto, äre (projicio), tr. 

mm. Jeter en avant; exposer 
(au danger). 4 Enn. Incriminer, 
blämer. 

+ prôjectôrius, a, um (projicio), 
adj. Th.-Prisc. Qui fait évacuer; 
purgatif. 

projectüra, æ (projicio), f. Vitr. 
Saillie, avance. — coronarum. 
Vitr. Mouchettes saillantes (t. 
Rrclecs 

1. projectus, a, um (projicio), 

4 adj. (Compar. Suet. Prud: 
on Tac.) Suet. Qui fait 
saillie, proéminent (en parl. du 
ventre). Subst. PROJECTUM, 1, n. 
Jct. Avance, saillie, balcon, 
encorbellement. Fig. Cic. Tac. 
Amm. Porté en avant, c.-à-d. 
effréné, excessif (en parl. des 
choses) et porté, enclin à (en 
parl. des personnes). — cupi- 
ditas. Cic. Passion prononcée, 
excessive. — ad audendum. 
Cic. Prêt à toutes les audaces. 
— in verba. Gell. Très enclin 
au bavardage. Projectissima ad 
libidinem gens.Tac. Nation d’une 
licence de mœurs effrénée. 
4 Couché, prosternè. —- ad ter- 
ram. Cæs. Prosterné à terre. 
Viridi projectus in antro. Virgq. 
Couché dans une grotte tapissèe 
de verdure. — insula in mrri- 
diem. Plin. Ile étendue au midi. 
4 Tac. Prud. Bas, vil, abject. — 
— servientium palientia. Tac. 
Servile et patiente abjection. 
4 Tac. (hist. 11, 65). Abattu, 
consterné. 

2. projectüs, Abl. % (propicio), 
m. Lucr. Plin. Action d'étendre. 
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— frondis. Plin. Toit de feuil- 
lage. — corporis. Lucr. Place 
occupée par un corps étendu. 
prôjicio, jéci, jectum, ère (Parf. 
vulg. PROJICIERUXT. S.S. vel.) 
(pro, jacio), tr. Jeter devant soi, 
jeter. — cibum. Hor. Jeter à 
manger à un chien. — alicui 
frustum panis. Apul. Jeter à 
qqn un morceau de pain. Lan- 
cer, précipiter. — crates. Cæs. 
Jeter des claies. — se er naui. 
Cæs. Se précipiter hors du vais- 
seau. — se in forum. Liv. Se 
précipiter sur le forum. — ali- 
quid in ignem. Cæs. Jeter qq.ch. 
au feu. — se ad pedes alicujus. 
Cic. Se jeter aux pieds de qqn. 
— insepultos. Liv. Abandonner 
des morts sans sépulture. 4 Je- 
ter en avant, étendre, allonger. 
— brachium. Cic. Allonger le 
bras. — pedem lævum. Virg. 
Porter le pied gauche en avant. 
— hastam. Nep. Porter la lance 
en avant. — clipeum præ se. 
Liv. Se couvrir de son bouclier. 
Jus ou servitus projiciendi. Jet. 
Droit d'élever des construc- 
tions en saillie (sur le voisin). 
Tectum projicitur. Cic. Le toit 
fait saillie. Urbs. projecta in 
altum. Cic. Ville dont les con- 
structions s’avancent dans la 
mer. Projicere (intr.) in altum. 
Pacuv. Cato. S’avancer dans la 
haute mer. 4 Laisser échap- 
er, répandre. — fonlem urnä. 
anil. Laisser couler une source 
de son urne. — lacrimas. Auct. 
b. Alex. Répandre des larmes. 
— verba. Sen. Proférer des pa- 
roles. 4 Rejeter, expulser. — 
aliquem foras. Cic. Jeter qqn 
dehors. Projecta alga. Virg. 
Algue rejetée par la mer. — 
aliquem in exsilium. Ps.-Cic. 
Jeter qqn en exil. — aliquem in 
insulam. Tac. Reléguer qqn dans 
une île. Projectos ersequi. Si- 
senn. ap. Non. Poursuivre ceux 
qu'on a mis en fuite. 4 Plaul. 
Exposer, abandonner Le en- 
fant). || Abandonner, laisser 
dans l'embarras. — aliquem. 
Cæs. Laisser qqn dans l’em- 
barras. — ac prodere legiones. 
Liv. Abandonner et livrer ses 
légions. — se. Cic. S'abandonner 
soi-même. 4 Repousser, dépo- 
ser, mépriser. — arma. Cæs. 
Déposer les armes. — insignia. 
Hor. Quitter les insignes (de 
son rang). — virlulem. Cæs. 
Renoncer à la vertu. — liber- 
tatem. Cic. Sacrifier la liberté. 
— ampullas. Hor. Rejeter bien 
loin les phrases ampoulées. — 
spem salulis. Plin. j. Repousser 
bien loin tout espoir de salut. 
— animas Virg. diem. Slat. 
S’arracher la vie, se tuer. — 
pudorem. Ov. Faire litière de 
sa pudeur. 4 Abaisser, humi- 
lier. — se in fletus muliebres. 
Liv. S'abaisser à des larmes 
dignes d’une femme. Projec- 
tum consulare imperium. Liv. 
Pouvoir consulaire avili. Qui- 


+ prolätätim (prolato), 
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bus tam projecta senatus aucto- 
rilas. Tac. (Vous) qui foulez 
ainsi aux pieds l'autorité du 
sénat. 4 Jeter à bas. — Vilelli 
effigies. Tac. Renverser les ima- 
ges de Vitellius. Fig. Quo vents 
prope Appius minor, ul. 
Cæl. ap. Cic. Tourmente où le 
es Appius a si bien perdu : 
a tête, que... 4 Tac. (ann. n, 
36). Différer, remettre; renvoyer 
(qqn à une date ultérieure). 


prô-läbor, lapsussum, l&bi, intr. 


Cic. poet. Liv. Se glisser en 
avant; être porté en avant. — 
serpentein. Cic. pe Se glisser 
en serpentant. Alii (elephantes 
rolabebantur. Liv. Les autres 
éléphants) se laissaient glisser, 
sur leur derrière. 4 Se laisser 
entraîner, en venir à, se laisser 
aller à. — in misericordiam. Lit. 
ad superbiam. Tac. Se laisser 
aller à la compassion, à l'or. 
gueil. — longius, quam..… Cic. Se 
laisser entraîner plus loin que... 
— studio magnificentiæ. Tac. 
Se laisser entrainer par le goût 
de la magnificence. || Echapper.| 
(Verbum) ab aliquä cupiditar, 
prolapsum. Cic. Mot écharpe 
dans un moment d’entraine- 
ment. 4 Glisser ou tomber &: 
avant. Velut si prolapsus cec: 
disset. Liv. Comme si un fau: 
pas l’avait fait tomber. — 7 
caput equi. Liv. Glisser le loc: 
de la tète du cheval. — er egw... 
Liv. Tomber de cheval. — :: 
cramen. Suet. Glisser dans u:: 
ouche (dégoût). Ædes proi: 
bitur. Nep.Le templese dégrai- 
tombe en ruines. Prolapsa P#. 
ama. Viry. Troie qui crouk 
< Tomber; dégénérer, s’avili: 
ta prolapsa est juventus, ut. 
Cic. Les jeunes gens se sc: 
dégradés au point de... Re. 
olapsam restlituere. Liv. Rét: 
lir les affaires compromis:: 
 Faillir, commettre une faut 
se tromper. — fimore. Cic. Cor 
mettre des bévues par craint 
— nimio juvandi mortales st: 
dio. Plin. Faillir pés suite du 
désir excessif d’être utile aux 
hommes. | 


prolapsio, ünis (prolabor), 


[ 
Cic. Chalc. (in Tim. Abe il 
pas, el Sut. Ecroul:- 
ment. 4 Fig. Ambr. Amm. Au: 
Ce Jul. ut, 1). Innoc. pap. 1e:. 
, 5). Entraînement, étourderr, 
précipitation; erreur, faute. 


+ D ie üs (prolabor), r. 
» 


ier. (ep. 12). Rufin. (Or: 
rinc. I, 4, 4). Aug. (in ft: 
109, 17). Gelas. pap. (ep. 30. D 
Comme PROLAPSIO (fig.). 
ai: 
iom. En remettant, en ajut 
nant. 


s proläticius, a, um (prolnt. 


e profero), adj. Mazx.-T: 
(t. 51, p. 416 b, Migne). T: 
en longueur. 


prôlätio, ünis (profero), f. L: 


Cæl.-Aur. Action d'émettre 


k 
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son); prononciation, articula- 
tion. À Cic. Aug. (gen. ad lit. 
1V, 22, 39). Facund. (defens. un, 
4). Action de produire; énon- 
ciation, citation. — eremplo- 
rum. Cic. Citation d’exemples. 
Û Rufin. (Orig. prince. 1v, 4, 28). 

énération. 4 Tert. Hilar. (trin. 
IV, 3). Hier. (Did. sp. sct. 26). 
Philastr. Production, créalion. 
4 Liv. Suet. Action de reculer, 
agrandissement. — finium. Liv. 
Extension du territoire. Ædif- 
ciorum prolationes. Suet. Agran- 
dissement des constructions. 
« Plaut. Cic. Cæs. Remise, délai, 
ajournement. — diei. Cæs. Pro- 
rogation d’une échéance. — 
rerum. Cic. Suspension des 
affaires. Absol. Tac. Délai. (Au 
plur. Plaut. Tac.) 


æ prove a, um (prolatus, 
e P 


rofero), adj. Hilar. (synod. 
45). Philostr. Ambr. Aug. (serm. 
Mar.-Merc. (blasph. Nestor. 
P. 928; 929). Intpr.-Iren. Enoncé, 
prononcé. 


prôlato, dvi, ätum, àre (profero), 


tr. Lucr. Col. Tac. Quint. dec 
Etendre, agrandir, reculer. 
Efjugiumque [use prolatat co- 
pia semper. Lucr. Et l’espace 
pour fuir s’étend toujours au 
delà.—villam, agros. Tac. Agran- 
dir son exploitation agricole, 
ses domaines. — rem ruslicam. 
Col. Elargir le domaine de la- 
griculture. — vitam. Tac. Pro- 
longer la vie.— spem et melum. 
Tac. Ne pouvoir se débarrasser 
de l'espoir et de la crainte.{Re- 
mettre, ajourner, différer, sur- 
seoir. — diem ex die. Différer 
de jour en jour. — consultatio- 
nes. Sall. Prolonger les délibé- 
rations. — comilia. Liv. Ajour- 
ner les comices. Nihil prola- 
tandum ratus. Liv. Convaincu 
qu'il n’y avait pas un moment 
à perdre. /d opprimi sustentando 
el prolatando nullo pacto potest. 
Cic. Ce mal il est impossible de 
l’étouffer à force de patience et 
de temps. 

* proôlâätôr, Gris (profero), m. 
Intpr.-Iren. Hier. (ep. 98, 22). 
Ps.-Cypr. (sing. cler. 36). Vere- 
cund.(in cant. Deuter. 10). Celui 
qui apporte, qui produit ou qui 
profère. 


_ + prôlâtüs, Abl. & (profero), m. 


ert. Action de produire. { Do- 
nal. Débit, élocution. 


; * prolectibilis, e (prolicio), adj. 


Le 
14 


k 


fs 


l 


k 


Sid. Séduisant. 

prôlecto, dvi, ätum, äâre (proli- 
cio), tr. Apul. Faire jaillir, pro- 
voquer (des larmes). Fig.Plaut. 
Cic. Ov. Apul. Prud. Attirer, 
séduire. 

# pro-légätus, i, m. {nscr. Prolé- 
gat, suppléant ou substitut d’un 
légat. 

poses is(rosarhs),f. Diom. 

s.-Ascon. Prolepse (fig. de 
gramm. et de rhétor.). 


i prôlës, is, Gèn. pl.PROLUM. Mart.- 


Cap. (pro, * oleo, grandir), f. Cu. 
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Virg. Ov. Plin. Progéniture, 
descendance, postérité. — fulu- 
rorum hominum. Cic. La race 
future, la postérité. || (Méton.) 
Rejeton, descendant, enfant. — 
postuma. Virg.Enfant posthume. 
— gemella. Ov. Deux jumeaux... 
Pulchrä faciat te prole paren- 
tem. Virg. Qu'elle te rende père 
de beaux enfants. — Apolli- 
nea. Ov. Le fils d’Apollon, Escu- 
lape. — Latoia. Ov. Les enfants 
de Latone, Apollon et Diane. 
— altera Saturni. Virg. Le se- 
cond enfant de Saturne, Junon. 
— Bacchi. Tib. Le fils de Bac- 
chus, Priape.— ferrea. Vet.poet. 
(ap. Cic.) La race de fer, les 
hommes du siècle de fer. Pro- 
lem propagando procudere. Lucr. 
Perpètuer sa race par la géné- 
ration. Virg. Col. Petits, race, 
espèce (en parl. des animaux). 
Escä replere prolem suam. Phæd. 
Bien repaitre ses petits. || Pro- 
duits, fruits. — olivæ. Virg. 
L'olive. 4 Cic. Virg. Enfants 
d’une contrée, jeunes hommes, 
jeunes guerriers. 4 (Au pliur.) 
Arn. Testicules. 

prôlétärius, a, um (proles), adj. 
Qui n’est compté que par Île 
nombre de ses enfants. || Subst. 
PROLETARIUS, ?i,m. X/1[ Tab. Enn. 
Cic. Gell. Prolétaire, citoyen 
très pauvre de la sixième et 
dernière classe." Plaut. Du bas 
peuple, commun, trivial. — 
sermo. Plaut. Langage des gens 
du peuple. 

+ pro-l8vo, üre, t. Tert. Soule- 
ver, soutenir. 

prô-libo, üre, tr. Plin. Offrir en 
libation. Impers. Prolibatur. 
Plin. On fait des libations. 

#prô-1licéo (PRO-LIQUEO), cüi, ére, 
intr. Varr. ap. Isid. Couler, se 
liquéfier. 

prôlicio, ère (pro, lacio), tr. 
Pacuv. Plaut. Ov. Tac. Attirer, 
séduire. 

* prô-limên, minis, n. Hier. 
Parvis. 

+ prô-liquätus, a, um, adj. 
Apul. Liquétié, d’où fluide, qui 
coule. 

prô-liquëo. Voy. PROLICEO. 

prolixe (prolirus), adv. (Comp. 
Ter. Sweet.) Cic. Plin.-7. Suet. 
Largement, abondamment. — 
passus capillus. Ter. Cheveux 
tombant en tresses abondantes. 
— foliatæ arbores. Apul. Arbres 
très feuillus. Aliquid prolire cu- 
mulateque facere. Cic. Faire 
grandement les choses. Accipii 
nemo prolirius. Ter. Personne 
ne traite plus largement. 4 Ter. 
Cic. Liv. Tac. Avcc empresse- 
ment, volontiers. J/n delectu 

arum prolire respondere. Cic. 
Ke pas se montrer bien em- 
pressé à s’enrôler. 

» prôlixitas, &lis (prolirus), {. 
Apul.Ed.-Diocl. Rufin.(in Symb. 
41). Aug. Grande dimension, 
étendue, longueur, longue du- 
rée ; fig. prolixité. 
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*prôlixitüdo, dinis(prolirus),f. 
acuv. (tr. 124). Prolixilé. 
rolixo, äre (prolirus), tr. Col. 
(iv, 24, 22). Allonger. 
prôlixus, a, um (pro, liqueo), 
adj. (Comp. Cic. Superl. Jul.- 
Val. Aug.) Qui s’épanche, qui 
se répand abondamment; al- 
longé, étendu. — tunica. Gell. 
Tunique ample (longue et large). 
— ramus. Suet. Branche longue 
et touffue. — barba. Hier. Lon- 
ue barbe. Prolirior arator. Col. 
n laboureur un peu grand. — 
tempus. Boet.Jct. Longue durée. 
Homo proliræ ætatis. Jct.Honime 
d’un âge avancé. Proliriorem 
tractatum habere. Ulp. dig. Exi- 
ger un trop long examen. Acc. 
n. adverb. Prolirum ejulare. 
Apul. Se répandre en gémisse- 
ments. 4 Macr. Aug. Long, pro- 
lixe (en parl. d’un discours ou 
d’un orateur.) 4 Gell. Dont le 
sens est très étendu (en pari. 
d’un mot).f Cic.Coulant, libéral, 
facile, bienveillant. Tua prolixra 
beneficaque natura. Cic. Ton ca- 
ractère libéral et bienfaisant. 
Prolirior in Pompejum. Cic. 
Trop généreux, trop complai- 
sant pour Pompée. 4 Cao. Cic. 
Heureux, favorable Fe pari. 
des circonstances de la vie). 

* prolôcütio, ônis (proloquor), 
f. Claud.-Mam. Proposition, 
asserlion (au sing. et au plur.). 

s prolôcütôr, ôris (proloquor), 
m. Ps.-Quint. Avocai plaidant. 

x rolôgium, di (rpoXéytov), n. 

acuv. (tr. 383). Préface.{Donat. 
Prologue (d’une comédie). 
rôlôgumène lex, f. Sen. (ep. 
4, 38). Loi précédée de lex- 
posé des motifs (gr. véuoc 6 
TpOAOYOULEVOG). 
rolôgus, i (rpéloyos), m. Ter, 

POuins Prolo Fe (d'une pièce de 
théâtre). 4 ( 00 Ter. L’'ac- 
teur chargé de dire le prologue. 

* prolongaätio, ünis fr 
f. Hier. (Nom. hebr. col. 13). 
Prolongation. 

+ prolongo, üvi, älum, àre (pro, 
longus), tr. S. S. vet. ap. Hilar. 
(in ps. 428, 3). Hilar. (in ps. 
419, 43). Ps.-Hilar. (in Eph. 7). 
Hier. (in Eccl. 8 col. 455). Vulg. 
Aug. (serm. 9, 2). Prolonger. 
rolôquium, ii (proloquor), n. 

PEL So. Varr. ap. Gel. Ps.- 
Apul. Proposition (en latin 
classique pronuntialum, gr. 
&ëtwpa). 4 Amm. Injonction. 
4 Donat. Introduction. 

prô-lôquor, locütus (loquütsu) 
sum, lüqui, dép. intr. et tr. 
Plaut. Ter. Liv. Dire à haute 
voix, déclarer, annoncer, expo- 
ser. — cogiltata. Ter. Exprimer, 
énoncer ses pensées. Quam 
dulcis sit libertas breviter pro- 
loquar. Phædr. Je vais exposer 
en peu de mots combien la 
liberté estdouce.(Absol.)(Umitto 
proloqui. Ter. Je n’en souffle 
pe mot. Prop. (us, 13, 59). Pré- 

ire. 
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* prôlüquütôr, ôris, m. Voy. 
PROLOCUTOR. 

prôlübido, dinis, {. Varr. ap. 
Non. Min.-Fel. Comme PRoLUu- 
BIUM. 

* prôlübium, % (pro, lubet), n. 

cc. fr. Gell. Apul. Envie, désir, 
caprice. 4 Gell. Envie satisfaite, 
plaisir. 

* prolüdium, ïi (proludu), n. 

mm. Prélude, ef en partic. 
exercice militaire préparatoire. 
prô-lüdo, lüsi, lüsum, ère, intr. 
Cic. Virg. Ov. Sen. Flor. S’es- 
sayer davance, préluder (au 
pr. et au fig.). | 
* pro-lügéo, ére, intr. Paul. ex 
esl. Prolonger le deuil au 
delà du temps voulu. 
pro-lüo, /üi, lülum, ère, tr. Virg. 
Entrainer dans son cours, reje- 
er (en parl. de la mer, d’un 
fleuve). Fig. — ventrem. Col. 
Provoquer un dérangement de 
corps. { Cæs. Virg. Gell. Apul. 
Emporter, balayer. — nives e 
montibus. Cæs. Entrainer les 
neiges des montagnes (en parl. 
d’une tempête). — pecuniam. 
Gell. Gaspiller, manger son ar- 
ent. 4 Plaut. Virg. Hor. Ov. 
ers. Baigner, arroser; mouil- 
ler, laver. — in vivo rore manus. 
Ov. Se laver les mains dans des 
eaux vives. — fonte labra cabal- 
lino. Pers. Mouiller ses lèvres 
à la fontaine du cheval (l’'Hip- 
pocrène). Pleno se proluit auro. 
Virg. 11 vida d’un coup la coupe 
d’or pleine. — præcordia mulso. 
Hor. Se désaltérer avec du vin 
miellé. —cloacam. Plaut. Rincer 
son égout, boire comme un trou. 
prôlüsio, ünis (proludo), f. Cic. 
Prélude, préambule. 
prolüviës, éi (proto), f. Lucr. 
Inondation. 4 Virg. Col. Débor- 
dement, flux de ventre. 

# prolüvio, ünis (proluo), f. 
Apul. Inondation (au plur.). 

* prolüviôsus, a, um (prolu- 
vium), adj. Q. Fab.-Lucull, (ap. 
Fulg.). Qui se répand partout 
comme un déluge. 
rOlüvium, i: (proluo), n. Non. 

on Inondation, | Fe. Ambr. 
(de virg. 1, 4, 18). Déborde- 
ment,abondance extrème.fGell. 
(1v, 11, 40 H). Rebut, déchet. 
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prômercälis 
Col. Suet. Gel 


offrir en vente. 
* prômercium, ji 


n. Jct. Trafic, commerce. 


tr. Plaut, Cic. 
digne (en bonne 


ériter par sa 


mérité ma peine. Au 


de sa race 
Pr'omerilum est. 


PROMERITUM 
Cic. Auct. 8. 
mérite. Bene 


Par sa 


nente 


vice à qqn. 
Spart. (Sev. 3, ÿ Capit. (Gord. 
18,4; 5). Treb.- Poll rise 10, 3). 


obtenir. 4 Plin. j. Suet. Tert. 
(adv. Marc. v, 14). Commod. 
Rs 1, 44, 13). Aug. (conf. vr, 
2, 21). Optat. (schism. Donat. 
vi, 6). Se concilier, se rendre 
favorable, — p;incipem. Plin. Je 
Se concilier la faveur du prince. 


divine. 

* prô-mergo, ère, intr. Hilar. 
(in Matth. 21, 10). Ambr. S’épa- 
nouir. 

proméritum, i, n. Voy. pRo- 
MEREO. 

proméridié (pro, meridies), adv. 
Inscr. (C, I, L, vi, 4, 2104). Avant 
midi. 

Prômëtheus, ëi et êos, Acc. éa, 
Voc. eu ([lpoundeÿs), m. Varr. 
‘Cic. Virg. Lact. Prométhée, fils 
de Japet, qui déroba le feu du 
ciel pour en faire présent aux 


* prôlÿtæ, ärum, m. pl. Justin. | hommes. 4 Juv. (sat. 1v, 133). 
(dig. præf. 5). Prolvtes, nom| Un Prométhée, un sculpteur. 
donné aux étudiants en droit Prôméthéus, «a um gens 
de cinquième année. betos), adj. Prop. Col. Mart. De 


* pro-mägister, sfri, n. {nscr. 
ice-président, sous-directeur. 
* pro-maäno, üre, intr. C{.-Mam. 
He 9, 2). Sortir comme un 
orrent. 
promärini dii. Voy. PERMARINUS. 
% Pr'o-mâtertéra, æ, f. Jet. Sœur 
e la bisaïeule, grand'tante. 
* pro-méditor, äri, dép. tr. 
Ven.-Forl. (carm, tv, 1, 12). 
Songer d'avance? 


Promethée. 

Prôméthiädés, # (Prometheus), 
m. Ov. Deucalion, fils de Pro- 
méthée. 


*pro-miCo, âre, intr. Apul. Sor- 
tr, poindre, se montrer. TTr. 
Næv. (com. 16). Faire sortir, 
développer. 

prôminens, entis (promineo), p. 
adj. (Compar. Plin.) Sen. Plin. 
Saillant, 


QUE T Subst. PRoMINENS, 
promenervat Nproe Menerva | entis, n. Tac. Saillie, éminence. 
C4. Minerva), Fest, Pour pno- | In Prominenti litoris. Tac. Sur 
MONET, 


une pointe du rivage. Promi- 


e (pro, mer), adj. 
. Qui est en vente. 
Promercale dividere. Suet. Faire 


(pro, merzx), 


prô-méréo, üi, ifum, ére, tr. el 
prômèéréor, ilus sum, éri, dép. 
Mériter, être 
et en mauv. 
art). — suo benefcio ut. Cic. 
onne action 
que. Promerui pæœnam. Ov. J'ai 
assif. 
Non vel solà generis claritate 
promerilum? Plin. j. Ne s'est-il 
pas déjà créé (là-dessus) des 
droits rien que par l'illustration 
Postquam malum 

laut. Quand 
on s’est mis dans le cas de mé- 
riter des coups. Part. subst. 
t, n. Plaut. Lucr. 
Afr. Mérite ou dé- 
promerita. Lucr. 
Les bons services. Male prome- 
rila. Plaut. Mauvais services. 
Ex suo PoNee0. Auct. b. Afr. 
aute. 4 (Dans la période 
classique, sous la forme dépo- 
4 Bien mériter de, obli- 

er, Servir. — de aliquo. Plaut. 
ic. in aliquem. Cic. Rendre ser- 
Quint. Suet. Lact. 


Hier. (ep. 2 Mériter, gagner, 
di 


— Deum. Aug. Mériter la faveur 
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nenliamontium. Tac. Saillies des 
montagnes. | 

; Romimentér(prominens) ad. 

omp. Cæl.-Aur.) En avant. 

prominentia, æ (promineo), f, 
Vitr. Cæl.-Aur, Avance, saillie. 
T (Mélon.) Solin. Avien. Pro. 
montoire. 3 

prô-minëo, minüi, ére, intr. 
Etre saillant, proéminent, Pro- 
minet Græcia. Mela. La Grèce 
s'avance en pointe. — in aléum. 

Liv. S'avancer dans la mer. 
Barba prominens. Sen. Une lon- 

ue barbe. Prominente tigno. 
al.-Maz. Une poutre faisant 
saillie. Pectore nudo prominen- 
les. Cæs. Se penchant (au-des- 
sus du mur) la poitrine nue. 

T Fig. Cic. Liv. S’étendre, se 
prolonger jusqu’à. — ix poste- 
ritalem. Liv. S'étendre jusqu’à 

la postérité, 

+* prô-mino, üre, tr. Apul. (met. 
IX, 21). Pousser devant soi. . 

* prominülus, a, um (promineo), 
adj. Solin. Qui fait un peu 
saillie. 

* promiscam (promiscus), adv. 
Plaut. Paul. ex Fest, En com. 
mun. 

prômisoë (promiscus), adv. Cic. 
Liv. Gell. Chalcid. Comme Pro: 
MISCUE. 


# p=°-miscëo, mixlus, êre, tre. 


pic. Mélanger par avance. 
prômiscüé (promiscuus), adv. 
Varr. fr. Cæs. Indistinctement, 
en commun, confusément, pêle- 
mr 
promiscus, a, um, adj. Varr. 
Liv. Tac. Gel. Cypr. Comme 
PROMISCUUS. 


rômiscüus, a, um (promisceo 
adf Sall. Lio. Sen pe Mel 
commun, non séparé, confondu. 
— connubia. Liv. Mariages mix- 
tes (permis entre patriciens et 
plébéiens). Divinaatque humana 
Promiscua habere. Sall. Confon- 
dre, tenir en per les choses 
divines comme les choses hu- 
maines. 1s{a intercidere ac repa- 
rari promiscua sunt, Tac. Ces 
(ou vragcs)périssent chaque jour 
et chaque jour on les relève 
sans qu’on y attache de l’im- 
portance. In promiscuo spectare. 
Liv. Regarder le Spectacle pêle- 
mêle. In promiscuo habere pecu- 
niam. Liv. Considérer l'argent 


comme indivis.Honores injuriæ- : 


os vulgi in promiscuo habendz. 

en. Nous devons faire le même 
cas des hommages et des outra- 
ges du vulgaire.{(T.de gramm.) 
Quint. Qui est des deux genres, 
ComMUN, épicène. 4 Fig. Plin. j. 
Tac. Commun, vulgaire, banal. 

* promissa, z (promitto), f. Coin- 
mod. (apol. 983). Promesse. 


promissio, ônis (promitto), f. 
Cic. Apul. Hier. (ep. 121, 7). 


Rufin. (prince. 1, 7, 5). Aug. (C. 
D. xvi, 16; quæst. in Hept. xx, 
41). Primas. (in Hcbr. 6). Pro- 
MESSC, — paris. Fulq. Promesse 
du père, engagement pris par 
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le père. — aurilii. Cie. Promesse Parer les dégâts possibles (à 
7: de secours. (Au plur. Apul. Vulg.| venir). — ©peram dare. Plaut, 
Promettre de prêter son con- 
COUrS. — latebras monstrare Flo- 
renlit. Amm. S'engager à dévoi- 
ler la retraite de Florentius. — 
se aliquid facturum. Plaut. Cic. 
Sal. Liv. S’engager à faire quel- 
que chose. (Avec l’Acc. et l’Inf. 
prés. act. Plaut. Plin. Tour 
rare et incorrect.) Hammonis 
COrnupromittitur predivina som- 
nia repræsentare. Plin. L'ammo- 
nite passe pour procurer sùre- 
ment des songes prophétiques. 
Îl Cic. Flor. Juv. Promettre (à 


Cic. Quint. ngagement (gr, 
oo"  Ürédyeaoni). 
| + prOmissivé (Promissivus), adv. 
fe fort Sous forme de promesse. 
LÉ æ romissivus, a, um (promit- 
0), adj. Aug. (c. Faust. XIX, 18; 
+ in ps. XXXIX, 12). Qui concerne 
: 7 des promesses. (T.de gramm.) 
3% Promiesivus modus. Cledon. (p. 
"5. 54 Keil), L'optatif, Charte. (p- 176 
Le FLD Prob. (inst. P. 160 Keil.). 
U Cledon. Le futur. 
‘1 prômissôr, ôris (promitto), m. 
1 Aug. Celui qui promet. || Hor. 
Quint. Häbleur.  (T. de roit.) 
=  Jct. Celui qui prend par contrat 
“- Un engagement formel. 
:: prOmissum i (promitto), n. Pro- 
* messe. — facere, Cic. implere. 
-x  Plin. J- Remplir sa promesse. 
| Promissis stare. Cic. manere. 
“+ Virg. Tenir ce qu’on a promis. 
:4  Promissa dare. Catull. Même 
.+ sens. 
s' 4. promissus, a, um ( promitlo), 
P-adj.Czæs. Liv.Ov.Qu’on a laissé 
-i  Pousser, qui pend. — capillus. 
Czæs. Longs cheveux. 1 or. Qui 
excite l'attente. 
+ 2. prômissus, à (promitto), m. 
-&« Manil. Promesse. 

* prômisthôta, æ (pro, miofw- 
:® T6), M. [nscr. Fermier des 
2 théâtres. 

: ? Prômitôr, ôris (promo), m. Serp. 
.: Le dieu qui fait pousser, qui 
-: + fait croitre, 

PrO-mitto,misi, missum ère (For- 
{mes sync. : Parf. PROMISTI. Ter. 
7 Catuil. PROMISSEM. Plaut. PRo- 

MISSE, Catull. Inf. pass. PROMIT- 

#4 TIR. Plaut.), tr. Faire sortir, 
“+ laisser aller. — lacrimas. Sen. 
: rh. Faire couler des larmes, — 
se. Plin. Pousser, grandir, se 
développer (en parl. d’une plan- 
te). — sonum. Plin. Couler, filer 

UN SON, — capillum et barbam. 
-… Liv. Laisser croitre ses cheveux 

et sa barbe. — r0m0s longius. 
…* Col.Etendre davantage ses bran- 
,* Ches. { Faire espérer, promet- 
= tre, s'engager à... aliquid 

alicui. Cic. Liv. Just. Promettre 

.: qqch. à qqn. Falso tibi me pro- 
l millere noli, Ov. Cesse de nour- 
rir l’espoir mensonger de mon 
retour, — oratorem. Sen. rh. 

.* Faire espérer un orateur. — 
". ducem. Sen. S'offrir comme gé- 
néral (contre les Romains). — 
seullorem, Virg.Promettre qu’on 

sera Un vengeur. — se parrici- 

:.. dam. Quint. Decl. Donner à 
‘! craindre qu'on deviendra par- 
." ricide. De horum erqa me bene- 
‘!, volentià promitto. Cie. Je me 
H. ponte Sarant de leur bienveil- 
_. lance à mon égard. Jam non 
©. promillunt de le, sed sponrent. 
Sen. (Tout cela) ne me donne 
Ÿ,. pas seulement bon espoir, mais 
+: me répond de loi. SE quis damni 
7 infecli promiserit… Cie. Au cas 
L”.. où l’on se sera engagé à ré- 


questions. — ecrans Mmiracula. 
e brillantes mer. 


et le vice. — Odium, Tac. Lais- 
ser éclater ga haine. — Sævis- 
sima. Tac. Commettre les actes 


Promisi foras. Plaut. Je me suis 
engagé pour diner dehors. Ad 
CERAM mMihi promilte. Phædr. Ac- 
Ceple mon invitation à diner. 
| Plin. Offrir un Prix. Pro domo 
seslerlium smilies Promitlens. 
Plin. Offrant de la maison cent 
millions de serterces. 4 Plin. 
Flor. Annoncer, présager, faire 
attendre. | 
*prôomixtüs, 2s (pro, misceo), 
M. Ps.-Cypr. (de Jud. incred, 8). 
Mélange. 
promniôn, fi, n. Plin. Sorte de 
Pierre précieuse, variété de 
cristal de roche. 
promo, PrOmpsi, promptum, ère 
ro, emo), tr. Plaut. Cic. Liv. 
ac. Gell. Produire au dehors, 
prendre, tirer, sortir. — argen- 
lum sibi domo. Plaut. Se pro- 
curer de l'argent chez soi. — 
alicui argentum. Plaut. Délier 
pour qqn les cordons de sa 
OUTSE. — medicamenta de nar- 
thecto. Cie, Tirer des drogues 
d’une pharmacie portalive, — 
alicui pecuniam ex ærario. Cic. 
irer pour qqn de l'argent du 
trésor. — vinum dolio. for. Ti- 
rer du vin au tonneau. — tela 
e pharetra. Ov. Puyionem vaginä. 
Tac. Tirer des flèches du car- 
quois,un poignard du fourreau. 
— 9emutus de pectore.Mart, Tirer 
€ Sa poitrine de profonds gé- 
missements, — glias seces. Gell, 
Aller chercher, apporter d’au- 
tres sièges. — manum cunctan- 
ter. Plin. j. Tendre, présenter 
la main avec hésitation. — /;. 
bellum apud Patres. Tac. Pro- 
duire des Papiers au sénat. 
Viles se promunt. Col. Les vi- 
gnes bourgeonnent, poussent. 
Poët. — diem. Hor. Faire bril- 
ler le jour. Cavo se robore pro- 
mun£. Virg. (Les Grecs) se glis- 
sent hors des flancs du cheval 
de bois. « (Fig.) Produire, met- 
treau jour, faire paraître.— sem- 
Per aliquid er se. Cic. Tirer tou- 
Jours quelque chose de son fond. 
— aliquem in srenam. Hor. Met- 
tre qqn sur la scène. — aliquid 
in publicum. Quint. Tac. Publier 
A4: Ch. — edictum. Aur.- Vict. 
Publier nn édit. — consilia. Cic. 
Faire (à quu) l'avance de qgs |. 


Petr. Tac. XPOSer son avis, — 
MAG ficam orationem. Tac. Pro- 
noncer un Magnifique éloge (de 
soi-même). — se missum (esse). 
Tac. Expliquer qu'on a été en- 
voyé... 

Pro-môn80o, ére, tr. Boet. Aver- 
tir d'avance. (Dans Fest. 205, 192, 
PTO monel.) 4 (Dans la langue 
des haruspices.)Cic.(de har.resp. 
10). Attirer l'attention sur. 

# promonstra, Orum, n. pl. Paul. 
ex Fest, Comme PRODIGIA. 

Promontôrium, ïi, n. La véri- 
table orthographe est PROMUN- 
TURIUM. 

* prümoscida, »,f. Isid. (or. xrr, 

» 14). Voy. PRoBoscis. 

+ prômo 8Cis,scidis,f. Solin. Voy. 
PROBOSCIS. 

* promoôtio, ônis (promoveo), f. 

ert. (præscr. hær. 43). Lampr. 
(Diad. 11, 1), Firm. (math. 1v, 4; 
6; vi, 11). Zen. Cod.-Theod. Cod.- 

Just. Ps.-Ase, Avancement, pro- 
motion. 

* promotôr, ôris (Promovco), m. 
Inscr. Celui qui agrandit. 

L: PrOmôtus, a, um ( promoveo), 
P. adj. Apul. Avancé. Promota 
nocle. Apul. La nuit étant avan- 
cée.  Subst. PROMOTA, Orum, n. 
pl. Cic. (de fin. nr, 16, 52). Comme 
PRODUCTA. VOY. PRODGCTUS. 

2. promotüs, à (promoveo), 
M. l'ert, Comme PROMOTIO. 

pro-môvéo, MOUI, môlum, êre 
(Forme sync. PL.-q.-parf, PRomo- 
RAT. or, Phædr.), tr, Faire 
&Vancer, pousser en avan t, met- 
tre hors. — sara veclibus. Cæs. 

Faire avancer des Pierres à 
l'aide de leviers. — pedem tri- 
clinio. Phæedr. Mettre un pied 


è 
pe 


nes. Cæs. Faire avancer des 
machines, — scalas et machina- 
menta. Tac. Approcherdes échel- 
es et des machines, — Castra 
ad Carthaginem. Liv. Porter son 
Camp devant Carthage. — cal- 
Culum. Quint. Pousser un pion 
(au jeu des latrunculi), jouer 
une ie Nihil pr'omoves (Le). 
Ter. Tu ne bouges pas, Te pro- 


en 
TE 
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movebo.Cic.Je te mettrai en mou- 
vement, c.-d-d. je t’'emmènerai 
avec moi. — legiones. Cæs. Por- 
ter ses légions enavant.—aciem 
ab adversariorum copiis. Auct. 6. 
Afr. Reporter ses lignes assez 
loin des forces ennemies. —sese 
in latitudinem. Auct. b. Afr. Se 
développer en largeur. — agge- 
rem ad urbem. Liv. Pousser un 
parapet de siège dans la direc- 
tion d’une ville. — assa in alte- 
rum angulum. Cic. Transporter 
les étuves dans un autre coin. 
— lerminos imperti. Plin. Recu- 
ler les bornes de l’empire. — 
imperium. Ov. Etendre son em- 
pire. — nuplias. Ter. Reculer, 
remettre un mariage. 4 (T. de 
méd.) Ceis. Luxer, déboiter. 
« E'2ver à un emploi, faire mon- 
ter en grade. — aliquem in 
amplissimum ordinem. Plin. J. 
Faire arriver qqn à la dignité 
suprême (de sénateur). — ali- 
quem in clericatum. Aug. Pro- 
mouvoir à la cléricature. Ex 
primo principe promovelur cen- 
lurio primi pili. Veg. Du grade 
de centurion du premier mani- 
pule des principes on est promu 
à la dignité de centurion pri- 
mipilaire. — gudices. Lampr. 
Nommer des juges. Faire avan- 
cer (les choses), arriver à, obte- 
nir ; absol. réussir. Doctrina vim 
promovet insitam. Hor. L'étude 
développe les dispositions natu- 
relles. Nihil ad vitam tuendam 
promovens. Gell. Qui n’aboutit 
pas le moins du monde à con- 
server la vie. — in sludio fa- 
cundiæ. Gell. Faire des progrès 
dans l’éloquence. Promoveo pa- 
rum. Ter. Je n'avance pas à 
grand’chose. 
promptärius.Voy.PROMPTUARIUS- 
prompté ou promtë (promo), 
adv. (Comp. phouprius. Cic. Tac. 
SUP. PROMPTISSIME. Val.-Mart. 
Plin. 7). Val.-Max. Tac. Vite, 
promptement. Promptius expe- 
diam... Juv. J'aurai plus tôt fait 
de dire... 4 Cic. Tac. Avec faci- 
lité, sans hésitation, avec em- 
pressement, volontiers. Solu- 
lius prompliusque eloquebatur. 
Tac. Il s’exprimait d’une façon 
plus coulante et plus franche. 

* promptim, adv.Ps.-Cypr. Voy. 
PROMPTE. 

+ promptitudo, iais (promplus), 
Le hacuia (defens. 1u, 3), fps s. 
Ignat. ep. et mart. 4. Prompti- 
tude. 


# prompto, äre (promo),tr.Plaut. 
(Bacch. 460). Tirer souvent (de 
la cassette), dépenser. — the- 
sauros Joris. Plaut.(Pseud. 628). 
Etre le trésorier de Jupiter. 

* promptüarius, & wm (promo, 
adj. Où l’on serre, où lon con- 
serve. Promptuarium armarium. 
Cato. Promptuarina cella. Apul. 
Garde-manger, cellier. (Plaut. 
Plaisamment en parl. d'une pri- 
son). 4 Subst. PROMPTUARIUM, à à, 
D. Apul. Ambr. et sync. Paomp- 
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TARIUM, À, n. Aus. Garde-man- 
ger, office, magasin. (Fig.) — 
oralionis. Apul. Moyens d’un 
orateur. — ornalissimum linguæ 
tuæ. Symm. L’arsenal (les res- 
sources) si complet de ton élo- 
quensec] S.S. vet. (Gen. 43, 30) 
ap. Amü. (de Joseph. c. de 
S. S. vet. (Deut. 32, 25; c f. 
Rœnsch, It. u. Vulg., p. 32). 
Chambre, cabinet. 
* promptülus, a, um (promptus), 
adj. Hier.). Assez disposé à. 
4. pompes a, um (promo), p. 
adj. (Comp. PRomPTIOR. Cic. Liv. 
Just. Sup. promprissimus. Cic. 
Quint. Tac.). Enn.Cic.Tiré hors, 
produit au grand jour, exposé 
aux regards, découvert, visible, 
évident. Amiciliam in fronte 
promptam gero. Enn. L'amitié 
se lit sur mon visage. Aliud 
clausum in pectore, aliud prom- 
plum in lingu&ä habere. Sall. 
Enfouir dans son cœur le con- 
traire de ce qu’on a sur les 
lèvres. Eminentia et promptla, 
promptla el aperta.Cic. Traits en 
relief et en pleine lumière, cho- 
ses claires et évidentes. Quod 
non islius cupidilati apertissi- 
mum promplissimumque esset. 
Cic. Qui ne fût exposé et en proie 
à la cupidité de cet homme. 
Prompta, occulta noverat. Tac. 
Résolutions publiques ou secrè- 
tes,ilconnaissaittout.f{ Apprêté, 
prêt, qui est sous la main, fa- 
cile, commode. Omnia prompla 
habere. Tac. Avoir tout sous la 
main. Promplæ sagiltæ. Ov. Flè- 
ches toutes prêtes. Quod omni- 
bus patet et æque promptum est 
mihri el adversario meo. Cic. 
Moyen qui s'offre à tous et qui 
est aussi bien à ma disposition 
u’à celle de mon adversaire.Fi- 
m suam populo Romano prom- 
tion exposilamque præbuit. Cic. 
| mit sa fidélité à la disposi- 
tion du peuple romain. Quæ 
libi a multis prompla esse scio. 
Cic. Ce que beaucoup d'amis 
sont prêts, je le sais, à faire 
Fab toi. — os. Quint. Langue 
ien affilée. Promptlum Jus. 
Liv. Justice sommaire. Quz non 
ad perniciem poser prompla 
sunt. Spart. Choses qui n’en- 
trainent pas directement la 
perte de l'Etat. Neque quicquam 
ad spem bonorum promptlius. 
Treb.-Poll. Et rien n'inspire 
mieux l’espérance d’un temps 
meilleur. Aliague prompla in 
auxrilium vulnerum. Cels. Et 
tous les autres remèdes contre 
les blessures. Mœnia haudqua- 
een prompla oppugnanti. Liv. 
furs dont l'escalade doit être 
diflicile pour les assiégeants. 
— adilus. Tac. Abord facile. 
Promplum est (avec le Sup. 
pass.) l'ac. (avec lInf.). Ov. Tac. 
Il est facile de... Fingere nomi- 
na quæ Græcis promplissimum 
est. Quint. Noms que les Grecs 
ont une facilité toute particu- 
lière à former. 4 Disposé à, 


- Dire ce qui vient 
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prêt à, prompt à, dispos, ré- 
solu. Promptiores "ad pericula. 


Cic. Mieux préparés contre les 
dangers. — in pavorem. Tac. 
Prompt à s’effrayer. In latroci- 
nia promplissimi. Flor.Toujours 
prêls à commettre des brigan- 
dages. Neque minus in rebus ge- 
rendis promplus quam excogi- 
tandis. Nep. Aussi prompt dans 
l'exécution que dans la concep- 
tion. Veritalis omnibus adhi- 
bendæ promptissimus. Gell. Dis- 
osé on ne peut mieux à être 
ranc avec tout le monde. — 
adversum insontes. Tac.Toujours 
pie à accabler l'innocence. — 
linguä. Liv. sermone. Tac. Qui 
a parole facile. — metuenda 
pati. Lucan. Prêt à affronter 
tous les dangers. — audacia. 
Sall. Audace que rien n’effraye. 
— manu. Liv. Vaillant. — animi. 
Tac. Brave, entreprenant. Bell 
promplissimi. Tac. Les plus ré- 
solus à la guerre. — lrbertali. 
Tac. Décidé à être libre. — ad 
vim. Cic. D'un naturel violent. 
Prompla equitum manus. Tac. 
Troupe de cavalerie bien déci- 
dée à combattre. Promptissimu: 
homo. Cic. Homme d'action. 


 onpEs ü(promo),m. (seul. 


, 


Abl. sing. avec la prép. 1x1. 
Apparence, évidence. Esse in 
promptlu. Cic. Etre évident. In 
promptu ponere. Cic. Mettre er 
évidence. In promplu habere. 
Sall. Même sens. Gerere irar 
in promptu. Plaut. Laisser voir 
sa colère. In promptu (mani. 
festumque) est (avec l’Infin.). 
Lucr. Ï1 est clair, il saute aux 
eux que... Libre disposition. 
n promplu esse. Cic. Liv. Etre 
sous la main, à la disposition. 
In promptu aliquid habere. Cic. 
Avoir qq. ch. sous la main. Di- 
cere quæ sunêt in promptu. Cir. 
l'esprit. || Fa. 
cililé. Inpromptuest(avecl’Iinf.. 
Ps.-Sall. Ov. Il est facile de... 


* pro-mulcéo, és, mulsus, re. 


tr. (seul. au part.). Apul. (Flor. 
3, pe 4, 10 Kr.). Lisser sur le de 
vant. 


+ prôomulcum, i, n. Paul. er 


est. Corde pour haler, 
morque. 


r'e- 


prômulgätio, ônis (promulgr. 


f. Cic. Cod.-Theod. Nov.-Val. 


EE ES 


nn CU 


ES re EEE PR ee “OUPS SR mn, Oo, eee emnE EE EUR, es nn, 


| 
| 


(ur, 3, 1, 5). Promulgation (off. 


cielle d’une loi). | Jul. (ap. 
Aug.). Oros. (c. Pelag. p. Suui. 
Cassiod. hist. trip. vrr, 48: 
Ennod. (ep. v, 27; 1x, 33). Chatc. 
Proclamation, publication. 


+ promulgätôr, ds(promula". 


m. Fronto. Gaudent. (serm. 1: 
Aug. Ennod. Celui qui promu 
gue, qui publie. 


prôomulgô, &vi, älum, äre, tr 


Cic. Faire connaître (par voi: 


d'affiches), publier, promulgu:: 
(une loi). || Cic. (Mur. 30). Pl 


(xxxIu, 17). Faire connaitre. — 
rogalionem.Cic.Porterune pro- 
position de loi devant le peurpik 


#7 
[ou 
ue 


. vante fut perçu 


ui 


: 5 
r- 
C2 


. + prôoné (bronus), adv. 
+ PRONIUS. Cæs. Amm.) En 
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— de salute alicujus. Cic. Pro- 
qn. — (avec 
a Prop. Intin). Plin. (xxvu, 8). 


er le rappel de 


Enseigner que. 
+* prômulsidäré, is 
‘n. Petr. 


table. 
prômulsis, dis (pro, mulsus), f. 

Cic. Entrée de ta 

trée(tel que œufs,poissons salés, 

hydromel, etc.). (Fig.) — Jibidi- 

ns. 

bauche. 4 Tert 

DARE. 
prômuntürium, , n. Liv. Con- 

trefort (d’une montagne).{Czs. 
… Ov. Promontoire, Cap. 

* promüräle, is (pro, murus), 
D. Hier. (adv. Jov. I, 30). Isid. 
Gloss.-Vat, Ouvrage avancé, 
promus, «a, um romo), adj. 
D’où l’on tire les provisions. — 
cella. Tert. Office, garde-man. 
ger. || Subst. PROMA, æ, f. Tert. 
et PROMUM, i, n. Tert. Office, cel- 
lier. 4 Qui s'occupe des pro- 
visions. Subst. PROMUS, i, m. 
Plaut. Varr. Cic. Hor. Chef d’of- 
 fice, cellérier, Sommelier, Con- 

US — sum. Plaut. Je suis in. 
tendant, maitre d'office. Fig. 
—, dibrorum. Apul. Celui qui 

bibliothé.- 


surveille). 
+* prômuscis, cidis, f. Solin. 
Anth. lat. Cassiod. Not.-Tir, Eus- 


tath. (hexaem. 1x, 5). Voy. PRo- 


BOSCIS. 
prôomütüus, «a um ro, mu- 
Euus), adj. Perçu ‘avance, 


avancé. Insequentis anni vecti- 
gal promutuum inperabatur. 
Cæs. L'impôt de l'année sui- 
Par anticipation 
comme un prêt. 4 Subst. pno- 
MUTUUM, 2, n, Scæv. dig. Prêt, 
avance. 


.. prônäüs i, n. Voy. PRONAUS. 
 p ) 


 # PrO-nâto, &s, âre, intr. Hyg. 


:  S'avancer en nageant. 


# prôonätus, a, um, a‘lj. Tert. 

Voy. PROGNATUS. 

. + prônäûs, : (TpÉvaos), m. Viér. 

(ur, 2, 8). {nsc. Vestibule (d'un 

temple), porche. 

(Comp. 

se pen- 
chant. 4 Fig. Nœv. Amm. Avec 

”, unpenchant Marqué, avec bien- 
veillance. 

* pro-necto, is, ère, tr. Conti. 
A. Quer à nouer, d’où Sfat. (silv. 
AV, 3, 146). Prolonger. 
__“prônépôs, ôtis (Pro, nepos), m. 
(La syllabe pro est longue dans 
Sid. [carm. x, 133].) Cic. Ar. 
rière-pelit-fils. 

. Prôneptis, is, Gén. plur. PRo- 
 NEPTUM. Cod.-Just. v, 9, 6 $ 3. 
se (pro, neplis), f. Pers. Suel. Capit. 
. Jet. Arrière-petite-fille. 

(sat. Men. 


+ 
, + 


il = Q LC LA 
EL te e,adj. Varr. 
891). Voy. PRONUS. 


& 


(promulsis) 
Ulp. dig. (Au plur.) Pla- 
U pour servir une entrée de 


le, plats d'en- 


Petr. Avant-goùt de la dé. 
+ Voy. PROxULsI- 


* PrOnû, Gri, &tum, re 


intr. Sid, 
Incliner e 


Prônœa, # (rpôvora), f. Cie. (de 
nat. deor. y, 160). La Provi- 
dence. 


prônômen, inis 


Varr. Qu 
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(ep.v,17et 8, 


int. Pronom. 4 Intpr. 


Iren. Inscr. Prénom. 


* pronôminälis, e (pronomen), 
adj. Prisc. (xvu, )70. Relatif au 
nal. 


Pronom, pronomina 
pronôminätio, ônis (pro, nomi- 
nalo), f. Cornif. Diom. Antono- 
mase (fig. de rhét.). 
* Pronôminätivus, a, um (pro- 
nomino), adj. Prise. (xvu, 34). 
Xprimé par un pronom. 


* pronoômino, äre 


tr. 


Prise. 


par un pronom. 


prôünüba, z ( 
Tert. Fest. Celle 
mariée (oppos. à 


qui assist 


» AUbO), f. Varr. 


auspez, celui 
ele marié). 


être. Pronuba. Virg. Ov. Placid. 


Epithète de 
tectrice du 
taph. Virg. 
lone qui présidait à un 
malheureux. (De même 
ee Furies. Ov. Apul. 


laud. D 
à s'unir. 


+ Pronübo, âre 


ter. (vit. 


mariage. Par mé- 
(Æn. vit. 319). Bel- 
mariage 
en parl. 
)— nalura. 
isposition (des êtres) 


(pronubus), intr. 
Malchi, 6). Faire l’of- 


fice de Pronuba, former les liens 
d’un mariage. 


+ pronübus, a, um 


adj. Tert, 
d'hymen, 


(pro, nubo), 
Qui fait le mariage: 
Nuptial. — onulus. 


Ter. Anneau de fiançailles, al- 


liance. Pr 
Flambeau 


derlra. Claud. 
Pour le mariage. 


sert d'en 
PRONUBUS, 
quæst. h 
ulg. Pai 


qui 


1, 10 p. 
avance. 


assiste le 
Rapavupoos). Voy. 
* pro-nüméro, üre, tr. 


onuba flamma. Claud. 
de l’hymen. Pronuba 
Main qui s'unit 
ll Tert. Qui 
tremetteur. 4 Subst. 
5, M. Lampr. Hier. 
ebr. in Gen. 96, 26). 
.-Nol. Jeune garçon 
marié (en gr. 
AUSPEX. 

Sid. (ep. 
in.). Compter par 


x Fronuntiäbilis, e (pronuntio), 


S. Apul. (de do 
P. 262 H). 


gramm.) 


pronuntiätio, ônis 


gm. Plat. wi, 


Enonciatif (t de 


(pronuntio), 


f. Cæs. (B. C. 1, 25, 7.) Décla- 


ration, 


publication , 


annonce. 


I Céc. Petr. Jet. Sentence du juge, 


arrêt. Cornif. 


Val.-Mazx. Quint. 


Déclamation, débit (appelé éga- 


lement aclio.) 4 Va 


Mar. Jet. 


Enumération, expression. || Cic. 


(de fat. 26). 


logique). 


tachée dans 
SOn articulé, |] 
Primas. (in 
Prononciation. T Prob. 
P. 85 Keil;. 


18, 1 


Proposition (t. de 
T Prise. Syllabe dé- 
la Prononciation, 
Ilier. (in Jer.1v ad 
Hebr. 3), 
inst., 


Emploi qu'un écri- 


vain fait d'un mot. 


* pronun 
vus), adv. 


tiativé (pronuntiati. 
Donat. Intpr.-Origen. 


(prontes), 
{1 extr.). 
n avant, faire pencher. 


(pro, nomen), n. 


(pronomen), 
(xXvIT, 56). Désigner 


qui assiste la prô-nuntio 
e là peut. 


Junon, déesse pro- 
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qe Matth. 118). Schol.-Pers, 

11, 52). Sous forme d’énoncia- 
tion, affirmativement. 

; Pronuntiätivus, &, um (pro- 
nunlio), adj. Jsid. IH, 21, 15. 
Enonciatif, affirmatif (t. de 
8TaMm.). — modus. Diom. Con- 
sent. et Subst. PRONUNTIATIVUS, 
ë, m. Donat. Primas. (in Apoc. n, 
ad 5). Le mode indicatif. 

prônuntiätèr, ôris (pronuntio), 
m. fsid. 25, Celui qui proclame. 

4 Cic. (Brut. 287.) Celui qui ra. 
Conte, narrateur. 

Pronuntiätum, i (pronuntio), n. 
Cic. Gell, Proposition évidente, 
axiôme (t, de logique, gr. 
&Stwuax). 4 Gaj. (dig. v, 16, 46). 
Sentence d’un juge. 

* pronuntiätüs, & (pronuntio), 
m. Gell. (1v, 17, 8). Pononce 
tion, intonation, débit. 


ge 


dvi, 

alum, äre, tr. Proclamer, pu- 
leges. 

Cic. Proclamer des lois. Victorum 


noms des vainqueurs (en pari. 
du crieur public). — sernalus con- 
Sullum. Suet. Faire lire un sé. 
pr l'huissier.) 

— rem in vendendo. Cic. Déclarer 
une chose dans l'acte de vente. 
— Condicionem. Jet. Sti pulerune 
clause (par testament). — ko». 
des. Jet. Désigner des héritiers 
Annoncer, — Signum. 
g. Donner Je Signal (du com- 
AU), — prœlium in Posterum 
diem. Liv. Annoncer le combat 
pour le lendemain. Pronuntiari 
Jubet ut milites tela procul con- 
'iciant. Cæs. (César) fait PDT 
ordre que les soldats lancent 
les traits de loin. Duces pr'o- 
nuntiari jusserunt ne quis ab 
loco discederet. Cæs. Les chefs 
firent publier la défense de 
quitter son poste. f Faire con- 
naitre, raconter, dire. Aline 
Jam capta castra Pronuntiat. 
Cæs. Un autre crie que le camp 
est déjà pris. U4 ipse in cohor- 
tandis militibus Pronuntiaverat. 
Cæs. Comme lui-même s'était 
exprimé en Gncourageant les 
soldats. — aliquid sincere. Cas. 
Dire qq. ch. sans détour. 4 Pu- 
blier (qu'on fera telle ou telle 
chose), promettre. — nummos 
in {ribus où tribubus vocalis. 
Sen. Cic. Per Cenlurias. Suet. 
Promettre de faire une distri- 
bution d'argent dans chaque 
tribu, dans Chaque centurie, — 
Præmia. Liv, Promettre des ré- 
Compenses, 4 Proclamer l'élec- 
tion de, nommer, élire. — «li 
quem prælorem. Liv. Prociamer 
qqn préleur.  Prononcer. — 
Perperam. Plin. j. Mal pronon- 
cer. — verba corruple. Gell. Ar- 
ticuler défectucusement. — syl- 
labam productius. Gell. Trainer 
trop sur une syllabe dans la pro- 
nonCiation, l’allonger trop. — 
affalin prima acuta. Gel. Pro- 
noncer (le mot) affatim en ac- 
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centuant la première syllabe. 
|| Réciter, lire. — summä voce 
versus mullos uno spiritu. Cic. 
Débiter plusieurs vers à pleine 
voix, tout d’une haleine. — 
mulla memoriler. Cic. Réciter 
par cœur de longs morceaux. 
— acriler, sapienter. Plin. j. 
Déciamer avec chaleur, avec 
mesure. d Edict. prælor. (ap. 
Julian. ni Jouer (en parl. 
d’un acteur). 4 Exprimer (un 
vote); absol. rendre un arrêt, 
prononcer un jugement, recon- 
naitre légalement. — senten- 
tias. Cic. Proclamer (en parl. 
du consul) les avis (exprimés 
par les sénateurs). — senten- 
tiam. Cæs. Prononcer une sen- 
tence (en parl. d’un juge, d’un 
arbitre). Judex ita pronuntiavit. 
Cic. L’arbitre rendit cet arrêt. 
— de calumniä. Plin. j. Juger 


un procès en diffamation. — 
amplius. Cic. Conclure à plus 
ample informé, ajourner. Pro- 


nuntiari ad bestias. Tert. Etre 
condamné aux bêtes. Pronun- 
tiati vertere solum ersilio. Amm. 
(xv, 3, 12). Ceux contre qui l’ar- 
rêt de bannissement avait été 
rendu. Urorem ingenuam recu- 
peratorio judicio pronuntiatam. 
Suet. À qui un arrêt du tribunal 
des récupérateurs avait reconnu 
le titre de femme de condition 
libre. Testamentum pronuntia- 
tum falsum. Jct. Testament 
jugé faux. 4 Prob. (inst. p. 82 
Kiel). Employer (telle ou telle 
forme grammaticale). 4 S.S. 
vel. (Gal. 3, 8 cod. Bærner). 
Greg.-Tur. (curs. stell. 45). 
Comme PRÆNUNTIO. 
prôonürüs, üs (pro, nurus), f. Ov. 
Modestin. dig. Paul ex Fest. 
Femme du petit-fils. 
prônus, a, um (pro, en avant), 
adj. (Comp. proton. Liv. Vell. 
Tac. Solin. Sup. PRONISSIMUS, 
Capit.). Penché en avant, in- 
cliné, qui tombe en avant. — 
in baculum. Apul, Appuyé sur 
un bâton. — in verbera. Virg. 
Penché pour frapper lattelage. 
— in ventrem. Varr. Couché 
sur le ventre. Proni cubilus 
(p!.) Plin. Posture d’un homme 
couché sur le ventre (oppos. à 
supinus). — motus corporis. Cic. 
Inclinaison du corps en avant. 
Prona ilex. Sall. Chène incliné 
en avant. Proni crateres. Stat. 
Cratéres renversés. (Poët.) — 
cecidit, Ov. Il tomba en avant. 
Ipsum pronum sterne solo. Virg. 
ais lui mordre la poussière. 
 Ulerque carcere — emicat. Ov. 
Tous deux s’élancent de la 
barrière le corps penché en 
avant Leporem pronum sec- 
tari. Ov. Poursuivre un lièvre 
lancé. Prona pericula mortis. 
Lucan. Danger de mort immi- 
nent. 4 Qui court en avant, qui 
descend, qui va en pente. — 
amnis. Virg. Une rivière au 
cours rapide. — currus. Ov. 
Char qui descend une pente. 


-hardi. || Qui 
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Anzur prona in paludes. Liv. 
(iv, 59, 4). Anxur qui s’abaisse 
vers des marais. Proni menses. 
Hor. Des mois qui s’écoulent 
avec vitesse. Prona sidera. Prop. 
Des astres qui s’inclinent à l'ho- 
rizon. — dies. Stat. Le déclin du 
jour. Prona via. Ov. Chemin en 
pente, à pic. Subst. PRONUM, i, 
n. Pente, déclivité. Nihil proni 
habere. Cic. (Tusc., 1, 42.) Ne 
pas présenter de pente. Per pro- 
num ire. Sen. Descendre une 
pente.Montium prona.Curt. Ver- 
sants des montagnes. || Dirigé 
ducôté de. Loca aquilont prona. 
Col. Lieux exposés au nord. — 
campus ad solem. Col. Plaine 
exposée au soleil, 4 (Fig.) Qui 
a du penchant pour, porté, 
enclin. — in obsequium. Hor. 
Porté à l'obéissance, docile. 
Reipublicæ genus pronum ad 

erniciosissinum slatum. Cic. 

orme de gouvernement (la 
royauté) qui se trouve sur une 
pente rapide et singulièrement 
dangereuse. — ad poelicam. 
Suet. Qui a du goût pour la 
poésie. Mens ad credendum 
prona. Aur.-Vict. Esprit cré- 
dule. — ad cujusque necem. 
Suet. Prêt à faire perir le pre- 
mier venu. Nihilest tam pronum 
ad simullates quam æmulalio. 
Plin. j. Rien ne dégénère plus 
vite en inimitié que l’émula- 
tion. — deterioribus. Tac. Na- 
turellement porté au mal. Aures 
offensioni proniores. Tac.Oreilles 
promptes à s’effaroucher, sus- 
ceptibles. Mens prona ruendi in 
ferrum. Lucan. Ardeur qui porte 
à se précipiter sur le fer. Au- 
dendy pronior. Claud. Plus 
penche pour, favo- 
rable, bien disposé pour. Favore 


_in Pisonem pronior. Tuc. Qui 


penche plutôt pour Pison. Pro- 
nior Dolabellæ. Suet. Trop dé- 
voué à Dolabella. Prona senten- 
dia. Val.-Flacc. Avis favorable. 
Pronis auribus accipere aliquid. 
Tac. Ecouter qq. ch. favorable- 
ment. Quos prono forluna co- 
milatur. Vell. Ceux que la for- 
tune suit d’un œil plus favo- 
rable. | (En parl.. des choses). 
Qui va tout seul. aisé, facile. 
Prona via ad regnum erat. Just. 
L'accès au trône était facile. /d 
pronius ad fidem est. Liv. Cela 
est plus crovable. Omnia vir- 
tuti prona. Sall. Que rien n’était 
difficile à son courage. Omnia 
prona vicloribus. Tac. Vain- 
queurs, tout s’aplanit devant 
nous. Pronum est(avec l'Infin.). 
Lucan. Stat. Juven. Tac. Il est 
facile de... Pronius est (avec 
l'Infin.). Solin. 1l est plus fa- 
cile de. 


+ proodicus, a, um (roowê:xéc), 


adj. Mar.-Victorin. Qui se chante 
avant, quise metavant(en pari. 
d’unversquienprécèdeunautre). 


+ proœcon0mia, æ (rpootrxovo- 


tx), f. Serv. Dispositions 


| préa- 
ables, préparation. 
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prôœmior,üris, dri(proæmium), 
dép. intr. Plin. (ep. u, 3, 3). 
Aug. Sid. Jul.-Vict. Faire un 
exorde. (En gr. roootuta*opa:). 
proœmium, ï (mpooimov), n. 
Cic. Exorde, début.—citharædi. 
Cic. Prélude, ritournelle de ci- 
thare. 4 Fig. Juven. Début, com- 
mencement. 
prôpagätio, ônis ((1. propago), 
f. Cic. Action de provigner, de 
propager. — nominis. Cic. Ac- 
tion de perpétuer un nom. 
4 Prolongation, extension. — 
finium. Cic. Liv. Aygrandisse- 
ment du territoire. — vifæ. Cic. 
Prolongation de la vie. 
prôpägaätôr, ôris (1. propago), 
m. Apul. Arn. (v, 31). her (a 
AE im, 18). Aug. (mus. n, 
14). Propagateur, qui étend. — 
rei publicæ Romanæ. Inscr. Qui 
recule les bornes de l'empire : 
romain. || Apul. Propagateur, 
conquérant (épithète de Juri- 
ter). 4 Cic. (ad Att. vins, 3, à. 
Celui qui prolonge, qui fait, 
proroger (une magistrature). 
* propägés, is (1. propago), f. 
aul. ex Fest. Provin, ture 
marcotte. 4 Pacuv. Aus. Paul- 
Nol. Rejeton, enfant, race, des 
cendance. | 
* prôpäginätio, ünis (propa- 
no f. Isid. (xvu, 5, 30). Pre 
vignement. 
* prôpagino, ds, dui, dfum, är 
(4. propago), tr. s.-Fulg.(8ern. 
46). Isid. Propager par mar- 
cotte, PrONIENSE { Fig. Teri. 
(de pall. 2 extr.). Propager. 
* prôpägmèn, inis (1. propago. 
n. Eure (ann. 458). Bro Ones. 
tion. 
1. prôpägo, ds, dvi, Alum. &àr: 
SA PAGO, pango), tr. Cat. 
pul. Propager par bouture. 
provigner. | Lucr. Apul. Prc- 
pager. — stirpem. Cic. Perpe 
tuer sa race. || Capit. (Gord. 11 
1). Propager, répandre. fair: 
connaitre, 4 Augmenter, éter- 
dre, agrandir. — ferminos ur' 
bis. Tac. Reculer les murs d'ur-! 
ville. — fines imperii. Cic. Nes. 
imperium. Suet. Reculer l1:: 
bornes de l’empire. Ad usqu’| 
duo sestlertia sumplus cenarur: 
propagatus est. Gell. (nn, 24, 15. 
La dépense d’un souper s’elexi: 
jusqu'à deux mille sesterce: 
— Carum cum liberis. Vopis:. 
Ajouter (par amplification) L 
vie de Carus à celle de ses tils 
4 Prolonger, faire durer, per: 
pétuer; proroger. — belliuim :2 
postleros.Flor. Lèguerune guerr- 
à ses descendants. — posteritct 
aliquid. Cic. Transmettre qe 
ch. à la postérité, — ad ser;: 
ternam gloriam. Cic. ad x1ïc- 
nam memoriam. Plin. Imnic: 
taliser. — vilam aucupia. C: 
Prolonger son existence, +: 
renant des oiseaux. — #. 
reve nescio quod tempus, © 
mulla sæcula rei publicæ. € 
Assurer à la république, 1° 


EE 
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pas un faible espace de temps, 
mais des siècles de durée. — 
imperium consuli in annum. Liv. 
Proroger un consul pour un an 
dans son commandement. 
2. prôpägo, inis (4. 0pago), 
f. Cic. Bouture, provin, reje- 
ton. || Lignée; descendance, es- 
pèce; rejeton, enfant. — Ro- 
mana. Virg. La race romaine, 
les Romains. — vera. Ov. Fils 


= légitime. — blenda catulorum. 


Lucr. La race caressante des 
chiens. Clarorum virorum pro- 
pagines. Nep. (Att. 18,2). Généa- 
ogie des hommes illustres. 
ropäl (pro, palam), adv. 
Pplaut. Ci. Liv. hace 
— collocare. Cic. Exposer pu- 


: ©  bliquement, — feri. Plaut. S'é- 


Le PrôPälätio, 


_ 
te 


"+ prôpälätivus, 


bruiter. 4 Evidemment. — est. 
ee Prop. Infin.). Ter.-Maur. 
l'est évident que. 

Ônis (propalo), f. 
eda (hom. a. d. t. 8) Propa. 
gation. 

a; 
palo), adj. Intpr.-Arist. 
6). Propre à publier. 


um, (pro- 
(rhét. 11, 


. * prôpälo, dui, &tum, äre (pro- 


{+ 
Dé 
. 


palam), tr. Commod. Aug. Oros. 
Cl.-Mam. Vict.-Vit. (pers. 1v, 4). 
Rendre public, publier. — se 


“" .hosti. Commod. Se vendre à 


= 


0 
| 


+ 


7 


ei 
+ re 


l’ennemi. 
#* prôo-pando (pandi), pansum 
el passum, êre, tr. Apul. Eten- 
dre, déployer. 


‘: « prOpassio, ônis ( ropatior), f. 
: Hier (in Matth, 16 


(5, 28). Souf- 
frances antérieures. 


. + prS-pätior, pdti,dép. tr.Schol.- 


uven. (11, 50). Souffrir aupara- 
- vant. 


a * prôpätôr, Üris (rporätwp), m. 


ert. (de præscr. 49). Aïeul, an- 
cêtre. 


| “propatro. Voy. PROPETRO. 


. # prôpätrüus, à (pro, patruus), 


* m. Jct. Grand-oncle, frère du 
bisaïeul. 
- prô-pätülus, a, um, adj. Décou- 
vert, exposé à la vue, public. 
In propatulo ædium. Liv. In 
. propatulo. Nep. Liv. Dans la 
partie découverte, dans la cour 
de la maison. In Loco propatulo. 
Varr. In propatulo loco. Cic. in 
ropatuEE Liv. in propatulo. Cic. 
fr. Propatulo. Mela. En plein air, 
dans un lieu ouvert, publique- 
ment, ouvertement. 4 Evident, 
ui saute aux yeux. In propa- 
ulo esse. Gell, Etre offert aux 
yeux de tout le monde, être vi- 
sible. Pudicitiam in propatulo 
habere. Sall. Se prostituer. Ser- 
vitium in propatulo spectare. Tac. 
Avoiren vuela servitude. Subst. 
© PROPATULA, Orum, N. pl. Aug. 
. Les choses visibles, évidentes 
! (oppos. à secrela). 
. prôpè (pro et pe, cf. nem- e), 
Fade. (Comp. PROPIUS. Sall. po 
"Sup. PROxIME.) Cæs. Cic. Auprès 
de, près, proche. Nec quemquam 
_— ad se sinit adire. Plaut. Et il 
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ne laisse personne arriver près 
de lui. — a domo, Cic. Près de la 
maison. — esse alicui. Cic. Etre 
voisin de qqn. Propius mari esse. 
Plin. Etre plus rapproché de Ja 
mer. — accedere. Cic. S'appro- 
cher (cf. au fig. Propius ac 

Pius accedere. Sen. S'approcher 
de plus en plus près). Propius 
abesse ab aliquo. Cic. Setenir plus 
près de qqn. Fig. Propius peri- 
culo it timor. Virg. La terreur 
accompagne le danger. Propius 
esse periculo. Sil. Etre plus en 
danger. Propius res adspice 
nostras. Virg. Regarde de plus 
près, c.d-d. jette un œil de pitié 
sur nos infortunes. 4 Proche (en 
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Vi, 493; 4025). Pousser devant 
soi, chasser. — pecus. Liy. oves. 
Varr. Mener un troupeau, des 
brebis. — navem remis. Cic. 
Faire marcher un navire avec 
les rames. — navem in altum. 
Ov. Diriger un navire vers la 
pleine mer. Poët. — Phasin re- 
mige. Prop. Soulever avec la 
rame les flots du Phase. Pro- 
pee cruore flumina. Lucan. 
leuves dont le Sang fait re- 
fluer les eaux. — in profundum. 
Ov. Précipiter dans la mer. — 
hastam. Sill. Lancer un jave- 
lot. Anima propeltit Corpus. Lucr. 
L'âme met le corps en mouve- 
ment. 4 Chasser, éloigner. — 


par - du temps). — adest cum. aliquem. Plaut. Repousser vio- 

er. — adest ut. Plaut. Le temps| lemment qqn. — hostes. Cæs. 
approche où. Longius aut pro- | Repousser l'ennemi. — pericu- 
pius. Prop. Plus tard ou plustôt. | Zum. Liv. Eloigner un anger. 
Quem proxime nominavi. Cic. Cruda studia in forum —. Petr. 


Porter au forum des études mal 
digérées. 4 Renverser. — mu- 
ros. Sen. (poët.) Abattre les 
Murs. — urdem. Val.-Flacc. Dé- 
truire une ville. 4 Pousser, ex- 
citer à... — animos ad. Tac. Ex- 
citer à. — aliquem ad volunta- 
riam mortem. Tac. Déterminer 
‘qqn. au suicide. — voce. Sil. 
ntraîner par ses paroles. 
prôpëmôdo, adv. Plaut. (trin. 
180) et propëmüdum (prope, 
‘modus), adv. Cic. Presque, à 
Re $ 
* propempticôn, à (rpoxeurr- 
2), n. Séat. Sid. Discours d'a. 
dieu, adieu en vers. 
prô-pendéo, ës, pendi, pensum, 
re, intr. Col. Plin. Etre pen- 
dant, pendre en avant. Caro 
Secsie propendebat adeo, ut. 
uel. Il avait une excroissance 
de chair tellement pendante 
que... (Fig.) Pencher, l’empor- 
ler. Bona propendent. Cic. Le 
bien l’emporte. Tantum propen- 
dere illam boni lancem, ut. Cic. 
Que le praieau qui porte le bien 
fait tellement pencher la ba- 


Que j'ai nommé tout récem- 
ment,un peu avant.Cum pres 
Judices contrahentur. Plin. (ep. 
V, 7, 4). Quand tout à l'heure 
les juges s’assembleront. Jam 
— erat ut sinistrum cornu pelle- 
retur. Liv. Déjà l'aile gauche 
allait être Fpottées — est, ut 
aliquid fiat. Jet. Il doit arriver, 
il arrivera que. 4 Presque, à 
peu près. Prope est factum ut. 
Liv. Nihil grie factum est 
guam ut. Cic. Peu s’en fallut 
u6. Et —— Cic. ac —e Quint. 
resque déjà. — omnes. Hor. 
Presque tous, la plupart des 
hommes. — amare cæpit… jam 
ul. Ter. II devint amoureux, 
au point de... 4 Hor. (sat. 1, 3, 
98 ; ep. 1, 18, 5, nr, 8, 432). Capit. 
Maxim. 7; Ver. 9; Aib. 40, 11.) 
art, (Sev. 23, 4). A peu de 
chose près, pour ainsi dire. 
 Prép. (avec l’Acc.). Près de. — 
me. Cic. Près de moi. Propius 
urbem.Cæs. Plus près de la ville. 
Venire prope locum. Amm. (xx, 
7,2; 1,5; xxvur, 2,15 40,8; 12,6; 
XxvuI, 6, 4 et 14). Venir près 
de, aux environs d’un endroit. 
IL (En parl. du pe) — lucem. 
uel. (Claud. 44). À l'approche 
du jour. — ipsum cr usculum, 
Amm. (xxvu, 2, 8). A ‘approche 
du crépuscule. Proxime solis 
occasum. Pall. Immédiatement 
après le coucher du soleil. || Fig. 
Tout près de. — annos sera- 
ginta natus. Cic. Agé de près de 
soixante ans. Prope metum res 
fuerat. Liv. La situation avait 
donné lieu à des alarmes. — sedi- 
lionem ventum est. Tac. On en 
vint presque à se révolter. Pro- 
pius fidem est. Liv. Cela mérite 
plus de créance. Propius virtu- 
tem esse. Sall. Se rapprocher de 
la vertu. 
* prô-pecco, dre, intr. Commod. 
(instr. 11, 41, 40). Pécher. 
prôpédiem ({ rope, dies), adv. 
Ter. Cic. Sall. Liv. Au premier 
jour, très prochainement, sous 
peu. 
pro-pello, is, püli, 
(pro, pello), tr. (PRôPELLO, Lucr. 


* propendo, ère. Plaut. Voy. 
PROPENDEO. 

x prOpendUius, a, um (pro, 
pendulus),adj. Apul. Aug. (anim. 
orig. 1V, 20, 32). Qui pend en 
avant. 

rOpensS (propensus), adv. 
Con. PROPENSIUS. 1), Apul.) 
Lentul. (ap. Cic.). Spontané- 
ment. Liv. Avec bienveillance. 
rôpensio, ônis (propensus), f. 
Ce (de fin. rv, M Penchant, 
inclination. 
pulsum, ère | prôpensus, a, um (propendeo), 
p. adj. (Comp. Plaut. Cic. Quint. 
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Superl. Auct. b. AS es pend 
en avant. Propensum labrum su- 
perius. Solin. Lèvre supérieure 

endante ou saillante. || (Fig.) 

orté à, enclin, qui a du pen- 
chant pour, bien disposé pour, 
favorable à. — ad misericordiam. 
Cic. Disposé à pardonner. — in 
alleram partem. Cic. qu penche 
pour l'autre parti. Propensior 
Alezandro. Justin. Plus porté 
pour Alexandre. Propenso animo 
facere. Liv. Faire quelque chose 
volontiers. 4 Pesant, lourd. Ra- 
menta plume propensior. Plaut. 
(Bacch. 513). Plus lourd c.-à-d. 
plus riche d’une raclure de plu- 
me. Îd fit propensius. Cie. Ce 
motif est plus pesant, plus im- 
portant. || Cic. (de nat. deor. m, 
95.) Qui incline vers, qui se 
rapproche de. 

* prôpèräbilis, e (propero), 
ert. Qui se hâte, rapide. 
prôpèrans, antis Abl. s. PROPE- 
RANTI Prop, (propero), E ad). 

Comp. Aus. Claud.) Ci 


adj. 


ic. Ov. 
ac. Qui se hâte, prompt, rapide. 
prôpérantèr (properans), adv. 
Comp. PROPERANTIUS. Sal, Ov. 
ac, Superl. PROPERANTISSIME. 
Cod.-Theod., Lucr. (v, 300). 
Tac. (ann. xvr, 24). Comme Pro- 
PERE, 

prôpérantia, æ, f. Sall. (Jug. 
XXXVI, 3). Tac. (ann. xn, 20). 
Comme PROPERATIO. 

* prôüpérätim (propero), adv. 
Cæcil (Sisenn. (ap. Gell.). Pom- 
porn. com. Anthol. lat. Inscr. 
Comme PROPERE. 
rôpérätio, ônis (pro ero), f. 
ee Sall. fr. Frans pr (of. 
min, 1, 18, 74). Dict. (Ephem. 
1, 5). Ennod. (v, 25; vu, 28). 
Hâte, précipitation. 
rôpèräto (properatus), adv. 

ras Eges. (b. id. 1, 29, G; 40, 
9; 1V, 46, 2). Ennod. (ep. vu, 17). 
En hâte. 


prôpèrätus, a, um (propero), p. 
adj. (Comp. PROPERATIOR. Solin.) 
Fait à la hâte, précipité, rapide, 
prématuré. Properato itinere. 
Sall. À marche forcée. Tabellæ 
Dpt Ov. Tablettes écrites 

la hâte. Eurydices properata 
relexile fata. Ov. Renouez la 
trame trop tôt coupée de la vie 
d'Eurydice. 

propère (properus), adv. Plaut. 
Salt, Nep. Liv. A la hâte, vite, 

 8VEC Empressement. Celeri cur- 
riculo fui — a portu Plaut. Je 
me suis dépêché d’accourir du 
port. 

prôpéripës, 
adj. Catull. 
rapides, 

+ pPrôpèritèr (properus), adv. 
Pacuv, Seren. (ap. Diom.) Acc. 

- Apul. Aus. Comine PROPERE. 

Prôpèro, ävi, ätum, äâre (prope- 
rus;, intr. et tr. 4 Intr. Se hà- 
ter. Propera. Ter, Cours. Etsi 
Prop°ras. Plaut. Bien que tu sois 
Pressé, — in patriam. Cic. Ro- 


ëdis (properus, pes), 
(Lx, 34). Aux pieds 
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mam. Cic. Se diriger répide- 


Ov. Revenir en hâte du sacri- 
ce. — ad lilleras. Cic. Se dé- 


ellum civile. Curt.Se jeter dans 
la guerre civile. — alio. Sal. 
Pousser rapidement à un autre 

. Sujet. — redire. Cic. Se hâter de 
revenir. Domum propero. Plaut. 
Je reviens en toute hâte à la 
maison. (Avec le Nom. et l’Inf. 
Pass. Virg. Amm.: avec la Pro- 
‘pos. Inf. Virg. Sall. ;avec uret le 
Subj. Cæs. [B. C. n, 20, 4].) Li- 
centiam aucéum properatis. Sail. 
fr. Vous courez accroitre l’in- 
discipline. Properato opus est. 
Plaut. Cic. Sen. Phædr. 1] faut 
se presser. Lanificium in quo 
pr'operant omnium mulierum 
pensa. Plin. Travail de la Jaine 
où les femmes s’empressent 
d'accomplir leur tâche. Mala 
decerpi properantia. Plin. Pom- 
mes qui ont hâte d’être cueillies. 
4 Tr. Häter, accélérer; faire en 
hâte. — Dee Hor. Hâter un 
Ouvrage. Forent lé mOoz pro- 
peranda. Virg. (Préparer à loi- 
sir) des travaux qu’il faudrait 
plus tard faire en hâte, — pe- 
cuniam heredi. Hor. Se hâter 
de ramasser de l'argent pour 
son héritier. Delubra prope- 
rantur. Plin. j. Des temples se 
construisent rapidement. Præ- 
ler sui {emporis modum prope- 
rare. Gell. Être trop bousculé, 
étant donné le temps qu’on a 
devant soi. 

Prôpertius, fi, m. Ov. Quint. 
Plin. j. Q. Aurelius Propertius 
(Properce),poëteélégiaquelatin. 

prôpérus, a, um, adj. Hâté, qui 
se presse (vers un but), em- 
pressé, rapide. Circumstant pro- 
pert aurigæ. Virg. Autour d'eux 
s'empressentleursconducteurs. 

Spe ac juventä —. Tac. Impé- 
tueux de jeunesse et d’espé- 
rance. Properum agmen. Tac. 
qe qui précipitent leur 
marche. Oblatæ occasionis pro- 
pera. Tac. Prompte à saisir l’oc- 
Ccasion qui s'offre. — iræ. Tac. 
Avide de vengeance.Sibi quisque 
—. Tac. Chacun tout entier au 
soin de sa conservation. Av. 
l'Inf. —. clarescere. Tac. Impa- 
tient de s’illustrer. 

* PrOpEs, édis (pro, pes), m. 
Turpil. (com. 215). Extrémité 
inférieure du câble qui sert à 
attacher la voile, de lécoute. 

* prôpétro (ProPÂTRO), äâre, tr. 
(pro, patro), Lucil, (sat, xXvI, 47 
M). Donner à faire. 

propexus, a, um (propecto), p. 
sd. Virg. Ov. Tac. Peigné ie 
avant, long, pendant (en pari. 
des cheveux, de la barbe). 

* prôphänus. Voy. PRoFANUs. 

* propheta, #, m. Apul. Tert. 

Lact. Hier. Vulg. Aug. et prô- 

pheètes, z, 


ment vers son pays, vers Ro- 
me. — in fata. Lucan. Voler à 
la mort. — sacris ou a sacris 


fi 
Peer de lire une lettre. — ad 
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! (mpogñrne), m. Teré: Hier. Vulg. 
Devis prophète, prêtre de 
oracle. 

* prôphôtaälis,e(propheta).Hilar. 
(in Matth. 2, 2). Hier. Gaudent 
(serm. 8). Petr.-Chrysol. (serm. 
146). Ven.-Fort. De prophète. 

. prophétique. ou 

+ prôpheëtätio, ônis (pro heto\, 

: f S. S. vet. (4 Thess, 4 20). 
Hier, Aug. Inlpr.-Iren. (Ev, 21. 
23 33, 2). Tichon. (de vu reg. à. 

 Arn. jun. (in ps. 64). Prosp. (in 
ps. AAC Prophétie, 

* prôphëtia, æ (xposn<eia sl 

_ Aug. Prophétie. So 
x rophôtiälis, e (pro hetia), adj. 

ert. (adv. Valent… PS 
phétique. 

* prophôêticë (pro heticus), ad. 
Tert. Hier. (in Mich. 1 ad. 11 
Sqq.). Aug. Intpr.-lren. Prophe- 
tiquement. 

* prôphôticus, a, um (xpozr- 
QT adj. Tert. Lact. . de 
prophète, prophétique. 

* prôphêtis, idis, Acc. PRopar- 
TIDEM. Vulg. (rpopñnic), f. Ter: 
Vulg. et 

prôphôtissa , æ (propheta). { 
Ten. Hier, PObÉétecce }» 

* prôphetizo, &re, tr. Vulg. et 

* prôpheto, ävi, ätum, à, 
(propheta), tr. Tert. Hier. it. 
end) Aug. Prophétiser, pri 

ire. 

* propilo, âre (pro, pilum), t. 

mm. XVI, 12, 6 Lance nee 
on lance un javelot). 
rôpinätio, ônis ino), 

Ho Petr. Hier. (gr ppino), n 

ad 23, 15 sqq.). Provocation : 
boire, santé portée, toast. Prr- 
gun luas recusant. Se: 
Is ne veulent plus faire ra: 
son à tes défis de En { Zasc.. 

Banquet, repas funèbre. 

* prôpinätôür, Gris (pro ino,) n. 
Aug. (serm. 3614, 1), Celui qu 
proyoque à boire. 

* propinätôrius, a, wm (pro. 
nalor, adj. Qui donne à baire 
Subst. PROPINATORIUX, #2, n. The. 
nov. lat. (p. 461). Maison «x 
l’on donne à boire. 

* prôpinätrix, fricis 
lor), Î. Thes. nov. lat. 
Celle qui fait boire. 

prôpincus. Voy. PRoPINQUES. 

prôpino, dvi, älum,äâre 

tr. (PROPINO. Mar. 1 


ë 
Re 


5 7 … Re, 
ce à à A] 


. 461: 


Ron 


(rporive .i 
68,3. Jurer, 


v, 127). Cic. Sen. Ptin. Boire :' 


la santé de qqn. (lié£. baoir- 
d’abord à une Coupe et la pa: 
ser ensuite à celui à qui fo: 
veut faire honneur). — saute 
alicui. Plaut. Même sens. Tr. 
propinabantur. Vopise.On buy: 
à leur santé. Il Plin. Mart. GC: 
frir à boire, faire boire (un m: 
lade). | Capit. Offrir à me 
ger, Servir. Fig.Enn. Ter. Ap:. 
[Mrir, donner, livrer. 
* prôpinquänèus, «a, 21 (2° 
Pinquus), adj. Thes. nov. 
(P- 474). Comme rronxQuus. 


ACC. PROPHETEN. lert, | x prôpinquë (Propinquus), ad:. 


L 
G 
0 


| 


(PRO 


PRO 


. (Compar. Maxim.-Taur.) Plaut.| prôpior, us, Gén. üris, adj. 


F'ronto. À proximité. 


prôpinquitäs, a/is (propinquus), 


f. Proximité, voisinage. Ex pro- 
pos pugnare. Cæs. Com- 
attre de près, corps à corps. 


- Au plur. prune flumi- 


num. Cæs. Le voisinage des 
cours d’eau. 4 Cæs. Cic. Suet. 
Parenté, alliance, liaison. Nobi- 
dem propinquitatem habere. Nep. 
Etre bien apparenté, || (Méton.) 
Am. (xiv. 14, T5 xx, 6, BÂ). 
Parents, alliés. 


prôpinquo, dvi, älum, àre (pro- 


pinquus), intr. Stat. Appro- 
cher, s'approcher. Dies propin- 
quat. Virg. Le jour approche. 
fluvio. Virg. amnem. Sall. 
fr. Approcher d’un fleuve. Tur- 
ris prætoriæ porlæ propinquans. 
Tac. Tour voisine de la porte 
prétorienne. Mortale immortali 
— non polest. Lact. Ce qui est 
mortel ne peut pas avoir un 
rapport immédiat avec ce qui 
est immortel. 4 Eges (b. Jud. 
v, 21, 4). Aug. (qu. Euang. nn, 


—— 


45, 4). Rufin intpr. Josephi (An- 


+ 


tiq. xiv, 21). Etre voisin, être 
proche. Part. adj. Propinquans 


. Rufin. Comme PRoPINQUUS. 4 Tr. 


. multus. Nep 


Virg. Sil. Rapprocher, hâter. 
prôpinquus, a um (yrope), adv. 
(COMP. PROPINQUIOR. Varr. Ov. 
Sen.). Rapproché, voisin. — {u- 
. Invasion qui est 
aux portes (d'Athènes), danger 
de guerre imminent. Nullus — 
metus. Liv. Tranquillité assurée 
pour l'instant. Exilium propin- 
uius. Ov. Lieu d’exil moins 


éloigné. Moles propinqua nubi- 
. bus. Hor. Monument qui s'élève 


jusqu'aux nues. Litora Italiäà (?) 


. propinqua. Sall. hist. fr. (1v, 31 


Kr.). Rivages voisins de lItalie. 
Colles duo propinqui inter se. 


. Sall. Deux collines voisinesl'une 


. Cic. 


À 
+ 
k. 


de l’autre. Subst. PROPINQUUA, t, 
n. Liv. Voisinage, proximite. In 
propinquo esse. Liv. N'être pas 
éloigné. Er propinquo. Liv. Sall. 
fr. De près, dans le voisinage. 
Oppido propinqua. Sall. Les en- 
virons de la ville. Omnia pro- 
pinqua. Amm. Tous les points 
voisins, situës tout près. 4 Cic. 
Liv. Prochain (en parl. du. 
temps, peu éloigné). Propinquä 
vesperä. Tac. Comme le soir ap- 
prochait. 4 Proche, parent. Co- 
gnalione propinqu& conjunclus. 
Nep. Très proche parent. Con- 
sanguinilale propinqui. Virg. 
Unis par les liens du sang. — 
principi sanquis. Tac. Parenté 
" avec l’empereur. Bella propin- 
gua (poét.) Ov. Guerre entre 
parents. Subst. PROPINQUUS, i, m. 
Parent. PROPINQUA, æ. f. 
. Cic. Tac. Parente. Propinqui. 
- Cic. (Mil, 76). Proches parents. 
4 Cic. Gell. Proche. qui a de 


. l’analogie avec. Propinquiora gqe- 
,y nere inter se verba. Varr. Mots 


. de la même famille. 
propos äre(prope),intr. Paul. 
à 


fi Nol. S'approcher. 


} 


(Comp. de PRort). Situé plus 
près, placé plus près. — peri- 
culum. Curt. Danger plus pro- 
che, plus imminent. — pugna. 
Liv. Combat où l’on se mesure 
de plus près, mêlée. — patriz 
fuga. Ov. Lieu d’exil moins 
éloigné de la patrie. — funeri. 
Hor. leto. Ov. Près de la mort. 
Quisquis ab igne — stetit. Sen. 
Quiconque s’est trouvé plus 
près du feu. — caliginis aer. 
Lucr. Colonne d’air ténèbreux 
qui est en avant. — éf:meri. 
Stat. Plus près d’être craint. 
Subst. PROPIORA, n. pl. Virg. 
Les lieux plus rapprochés. Pro- 
7 flumini. Tac. (hist. v, 15). 
a partie la plus rapprochée 
du fleuve. 4 (En parlant du 
temps.) Prochain, plus pro- 
chain, plus récent, plus rap- 
proché. — epistula. Cic. La der- 
nière lettre reçue. Seplimus oc- 
tavo pee jam fugerit annus. 
Hor. Il y aura bientôt tout près 
de huit ans. Puero quam juveni 
—. Vell. Un tout jeune homme. 
Subst. PROPIORA, n. pl. Cic. Ov. 
Choses plus proches, faits plus 
récents. 4 Qui touche de plus 
près, plus proche parent. Gradu 
sanguinis —. Ov. Plus rappro- 
ché par le sang, plus proche pa- 
rent.Propior certaest quampater 
ipsa sibi est. Ov. Elle est sans 
oute plus parente d’elle-même 
que son père. 4 Analogue, plus 
analogue. — {auro. Virg. Plus 
semblable à un taureau. Pro- 
piora sceleri quam relizioni. Cic. 
Choses qui se rapprochent plus 
du crime que de la religion. — 
ercusanti. : Liv. Qui s’excusait 
plutôt. — miseranti. Tac. Qui 
était plutôt compatissant. Quod 
propius vero est. Liv. Ce qui est 
plus vraisemblable. Propius est 
vero où propius vero est (avec la 
Prop. Infin.). Ov. Liv. Il est plus 
vraisemblable que... À contu- 
meliä quam a laude propius fu- 
erit post Vilellium eliyi. Tac. Ce 
serait plutôt une honte qu'un 
honneur d’être élu après Vitel- 
lius. Subst. ProPioRA, n. pl. Hor. 
(avec le Dat.). Choses qui res- 
semblent plus à. 4 Familier, 
plus familier. — dolor. Liv. Cha- 
grin plus intime, plus profond. 
— societas. Cic. Socièté plus in- 
time. 4 Plus lié, plus intime, 
plus favorable. Sua sibi pro- 
piora pericula esse quam mea. 
Cic. Que leurs propres dangers 
les touchaient de plus près que 
les miens. — Auic ætati. Uic. 
Mieux approprié à cet âge. [ræ 
quam limori—. Tac. Plus enclin 
à la colère qu’à la crainte. — de- 
lectatio. Ter. Un plaisir plus 
grand. — Saturnia Turno. Ov. 
Junon plus favorable à Turnus. 
* prôpitiäbilis, e (propilio), ad). 
nn. Prud. Tert. Aug. (specul. 
33). Que l'on peut se concilier, 
clément. 
* prôpitiatio, Onis (propitio), f. 
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Hilar. (in cant, xv grad. 5). Macr. 
Ambr. Hier. (c. Pelag. 11, 29; in 
Ez. «1 ad 7, 25). Action de ren- 
dre propice ; mélon. sacrifice 
expiatoire. 

+ prôpitiätôr, ôris (propilio), m. 

mbr. Hier. Oros. (c. Pelag. 
p. 605; p. 643). Celui qui rend 
propice, intercesseur. 

* prôpitiätorium, fi (propitio) 
n. Ambr. Isid. Moyen de propi- 
tiation. 

* prôpitiatôrius, a, um (propi- 
tro), adj. Ambr. (fug. sæe. 3, 14). 
Propitiatoire. 

* prôpitiätrix, éricis (propilia- 
lor), f. Ambr. Celle qui rend 
propice. 

prôpitio, dui, älum, äre (propi- 
tius), tr. (PRôPirio. Prud. rept 
otep. I, 215). Plaut. Tac. Suet, 
Offrir un sacrifice expiatoire, 
rendre propice, rendre favora- 


ble. — pente suum. VOY. GE- 
nius. T Vulg. (Sirac. 5, 5). Ex- 
pier. 


prôpitius, a, um (pro, en avant, 
pelo, voler ;en gr. xpoxernc), adj. 
(PROPITIUS. Juvenc. 1, 16). (Propr. 
Qui vole en avant, qui donne 
un présage favorable, d’où). 
Propice. Propitii dii (oppos. à 
irali). Cic. Les dieux favorables. 
Di ibr propitii sunt. Plaut. Les 
dieux te sont favorables, c.-à-d. 
tu es sage. Satin’ illi dii propi- 
ti sunt? Ter. Est-il dans son bon 
sens ? 4 Bien disposé, bienveil- 
lant. — homo. Cic. Un homme 
bien disposé. — voluntas. Nep. 
Bonne volonté, dispositions fa- 
vorables. 

prôpius. Comp. de PRoPE, adv. 

prôplasma, dtis (xp“nhasua), n. 
Plin. (xxxv, 155.) Ebauche, ma- 
quette, modèle (en terre glaise). 

prôpnigeoôn ou prôopnigeum, 
Î pro n. Viér. Plin. 

1. E‘uve (de bains). 

Prôopœætides, um, Acc, as (IIpw- 

nottiôsç, Î. Ov. (met. x, 221.) Pro- 
pétides, filles de Chypre, chan- 
gées en pierre par Vénus. 

1. propôla, z (roorwrs), m. 
(propOLA. Lucil, fsat. v, 28].) 
Plaut. Varr. Cic. Brocanteur. 
(Au plur. Lampr. Salv. T Lucil. 
Accapareur. 

2. * propola, æ, f. Cod.-Throd. 
Prud. lhes. nov. lat. Boutique 
de brocanteur. 

prôpôlis, Gén. 15. Cels. Pelag. 
vel. FOS. Veg. Marc.-Emp. Acc. 
im. Varr. Cels. Plin. Anthol. lat. 
Philarg. 1x. Plin. Abl. 1. Varr. 
Plin. on f. Varr. Cels. 
Plin. Veget. Pelag. vet. Propolis 
(des abeilles), sorte de cire, ow 
plutôt de résine. 

pro=pollüo, &r°, tr. Tac. (ann. 
ut, 66 Halm). Souiller en outre. 

x proôpôma, dis (npiroua), n. 
Pall. ad Plin.-Val, (v, 34). Bois- 
son qu’on prenait avant le re- 
pas ; apéritif. 

po Pope i8, 


Osüi, posilum, 
ère, tr. Placer 


evant; exposer 
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étaler, afficher. — vexillum. 
Cæs. Planter, arborer un éten- 
dard. — signum pugnæ. Liv. 
Donner le signal du combat (en 
élevant un étendard). — men- 
sas. Cic. Dresser des tables. Hæc 
aliguä propone colummä. Prop. 
Suspends ces offrandes à quel- 
que colonne. — præmium. Voy. 
PRÆ4IUM. Ne quid volucrum pro- 
poneretur. Plin. Qu'on ne servit 
sur les tables aucun oiseau. — 
aliquidvenale. Cic.aliquid. Suet. 
Juven. et absol. Proponere. Vulg. 
Mettre une chose en vente. — 
legem in publicum. Cic. Afficher 
le texte d’une loi. — edictum. 
Suet. Placarder, publier un édit. 
Vectigalia indicta neque propo- 
sita. Suet. Ces impôts avaient 
été proclamés, mais non aff- 
chés. || Fig. Présenter, offrir. 
Aliquem sibi ad imitandum —. 
Cic. Se proposer qqn pour mo- 
dèle. — remedia morbo. Nep. 
Appliquer des remèdes à une 
maladie. — oculis ou ante oculos. 
Cic. Se représenter, se figurer. — 
animo. Liv. Cic. et simpl. Pro- 
ponere. Sen. Considérer, se re- 
présenter. Propone tibi duos re- 
ges. Cic. Suppose deux rois. 
Neque sibi ullam spem victoriæ 
(opel habere. Auct. b. Alex. 
e plus fonder une seule espé- 
rance sur la victoire. Nihil erat 
propositum ad scribendum. Cic. 
Je n’avais reçu (de toi) aucun 
sujet, tu ne m'avais proposé 
aucun sujet (à traiter). — me- 
tum. Cic. Inspirer la crainte. 
— hoc sibi solalii quod. Cæs. Se 
donner cette consolation que. 
Au pass. Proponi. Cic. Etre sur 
le point d'arriver, être immi- 
nent. {Offrir en butte, exposer. 
Vita telis fortunæ proposila. Cic. 
Vie exposèe aux coups de la for- 
tune. Propositum vilæ pericu- 
lum. Cic. Danger qui menace sa 
vie. Proposer, énoncer, faire 
connaître, déclarer,indiquer. — 
sententliam. Cic. Avancer une 
opinion. Proponat quid dictu- 
rus sit. Cic. Qu'il annonce ce 


dont il va parler. — rem ges- 
_ tam. Caæs. RS ce qui a 
été fait. — de moribus. Cæs. 


Faire connaître les mœurs. — 
quæ civitas queralur. Cæs. Ex- 
poser les griefs de la ville. — 
epistulam in publico. Cic. Faire 
connaître une lettre, lui donner 
de la publicité. — auctionem. 
Suet. Etablir une enchère, met- 
treaux enchères.—(avec la Prop. 
Infin.) Cels. Annoncer, affirmer 
que.Ut proposueram.Col.Comme 
je l’avais dit. 4 Offrir, proposer 
us récompense), menacer 
d'un châtiment). — magna 
præmia alicui. Cic. Promettre 
* à qqn, faire briller à ses yeux 
de grands avantages. Et gemi- 
num pugnæ proponit honorem. 
Virg. Et il propose denx prix 
our les combattants. — mi- 
ies sestlerlium in lriennii tem- 
pus. Suetl. Offrir de prêter un 


PRO 


PRO 


million de sesterces pour trois | prôpôsitio, ônis (propono), f. 


ans. Conten'iones quæ mihi pro- 
ponuntur. Cic. Les tentatives 
dont on me fait le tableau. — 
congiarium populo. Suet. An- 
noncer au peuple une distribu- 
tion de blé. — pœænam impro- 
bis. Cic. Menacer les méchants 
d’un châtiment. T Avancer, ci- 
ter. — viros nobilissimos. Cic. 
(Lig. 32.) Alléguer de hautes au- 
torités. 4 Nep. Lampr. Vulg. Po- 
ser (une question). Sic est pro- 
posilum, de quo dispularemus. 
Cic. C’est ainsi que se posa la 
question, qui faisait l’objet de 
notre discussion. Cum propo- 
nimus. Cic. (de inv.1, 10). Quand 
nous établissons une proposi- 
tion de majeure d’un syllo- 
gisme). 4 Se proposer (comme 
but). Consecutus id quod propo- 
suerat. Cæs. Ayant réalisé ses 
projets. Quod se extremum pro- 
posueram. Cic. Ce que je m'étais 
réservé (de faire) pour la fin. 
Animo sibi — ut ou ne (Subj.).… 
Cic. Avoir le projet de ou de ne 
pes — sibi (av. l'Inf.). Vell. 

lin. j. Suet. Avoir le projet de. 
Propositum est mihi. Cic. Liv. ou 
simpl. propositum est (avec 
l'Infin.).. Cic. Liv. J'ai l'inten- 
tion de, je suis décidé à... 
Unum illud propositum habebat. 
Hirt. 1 visait obstinément ce 
seul but. Quod propositum est 
art. Cic. Le but de l’art. Qui 
ordo industriæ proposilus est et 
dignitati. Cic. But que se pro- 

osent des hommes actifs et 

onorables. — sibi legem. Cl.- 
Mam. S'imposer une loi, une 
règle. 

Prôpontiäcus, a, um (ai 
tis), adj. Ov. Prop. De la Pro- 
pontide. 

Prôpontis, ini8 Jiv. Prise. et 
mos Ov. Manil. Amm. Acc. em 
Liv. et ina Catull. Plin. (Ilpo- 
rovtic,) f. Catull. Ov. Mela. Liv. 
Plin.La Propontide (aujourd’hui 
mer de Marmara). 

pro-porro (pro, or Lucil. 
Lucr. Plus loin; de plus, en ou- 
tre. 

proportio, Onis (pro, porlio), f. 
Varr. Cic. Quint. Proportion, 
rapport, analogie (traduction 
de ävaloyia). 

» prôportionäbilitèr (+ : 
done ilis), adv. Grom. net. Boet. 
Proportionellement. 

+ prôoportionälis, e (proporlio), 
adj. Aug. Grom. vet. Boet. (Arist. 
An. post. 1, 5.) Proportionnel, 
proportionné .  Proportionales 
termini. Grom.-vet. Bornes qui 
séparent les propriétés privées. 

* prôportiônälitäs, ätis (pro- 
porlionalis). f. Boet. Propor- 
tionalité. (Au plur. Boet.) 

» prôportiônälitèr (proportio- 
ls adv. Boet.Cassiod. Pro- 
portionnellement. 

» prôportionätus, a, un (pro- 
portio), adj. Firm. (m. Propor- 
tionné. 


Action de mettre devant les 
yeux, représentation. — axrirni. 
Cic. Conception de l'esprit. 
idée. Hujus vitæ —. Cic. La 
perspective, l'idée d’une telle 
vie. || Cic. Majeure d’un svl- 
logisme. {| Cic. Sen. Thème. 
sujet, question. | Quint. Gell. 
Phrase, proposition. || Jef. Pro- 
position, énoncé d’un cas de: 
controverse. 4 Projet, résolu- 
tion. — animi. Tryphon. Dig. 
ANT intention. 

« prôpôsitôr, üris (propono). m. 
Au (de duab. st 8, 40; in 
Joann. tr. 49, 46). Celui qui pro- 
pose une question. | 

propôsitum, i (propono), n. Ci. 
Hor. Ov. Vell. Projet, dessein, 
plan, intention, but. Vir D 
silo sanctissimus. Vell. Homme 
dont les intentions, sont tre: 
pures. — majus quam mortaler. 
decet. Ov. Projet surhumain. 
Quo proposito. Vell. Dans cette 
intention. Hoc proposito, ul. 
Sen. rhet. Dans l'intention de. 
— peragere. Nep. Exécuter une | 
résolution. — fenere. Cic. Per-, 
sister dans sa résolution. —- 
assequi. Cic. Atteindre son but. 

Thème, sujet. À propont: | 
eclinare, egredi, aberrare. Ci: 
S'écarter de son sujet. 4 Cie 
Affirmation. Respondere propr 
sitis. Cic. Répliquer. T Jures : 
Genre de vie. — vitæ. Phædr. 
Genre de vie. 4 Cic. Sen. M- 

jeure d’un syllogisme. 4 C# 
Considération générale, lie: 
commun, thèse. (Opposé à cause. 
OnéBeorc.) 

* prôpostèrus, a, um, ad. 
Inscr. Comme PRÆPOSTERUS. 

prôprætôr, ôris (pro, prælor. 
m. Cic. Propréteur. 

pro prætôre ou pro rætôre. 
m. indécl. Cic. Sall. Voy. prc 
PRÆTOR. 

« prôpriätim (proprius), ad. 
Arn. Particulièrement, spécia 
lement. 

prôprié (proprius), adv. En par: 
ticulier, en propre. individuel- 
lement, personnellement. — 
communia dicere. Hor.Individua- 
liser ce qui est général; traiter 
un sujet rebattu d'une manière { 
personnelle. 4 Varr. Cic. En ter- 
mes appropriés, avec précision. ‘ 
4 Liv. Quint. Particulièrement} 
surtout. — fuum. Cic. Ce qui 
n'appartient qu’à toi seul. 4 S+ 
senn. (ap. Non.). D'une faços 
durable, persistante. 

4. x prôpriétärius, ii (proprie 
tas), m. Jct. Propriétaire. | 

2. » prôpriètärius, a, #m (pre 
prielarius), adj. Cassiod. (Var.} 
va, 44). De propriétaire. 

prôpriètäs, ätis (proprius), !. 
Cic. Gell. Proprièté, Quai 
propre ; caractère distinctif. 
— cæli lerræque. Cic. Qualit: 
propre du climat et du sc! 
Genus et —. Cic. genre €! 


l'espèce. Frugum proprielate:. 
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Liv. Des productions DIOpres à 
Un pays. À Hier. (Did. sp. sct. 
30). Etre distinct, essence pro- 
pre. % Suet. Justin. Droit de pro- 

riété, propriété, possession. 

2Oprielatis dominus. Jet. Pro- 
priétaire. Quint. Propriété, 
Gp. 84, (des termes). ll Hier, 


Les biens de Ja terre sont fra- chement, rempart, fortifica. 
giles, périssables. Quod ut illi| tions. — navium. or. Vais- 
Proprium sit ue Perpeluum. | seaux munis de tours. — Sici- 
Cic. Puisse ce onheur ne l’a-| Jiz. Cic. Le rempart dela Sicile. 
bandonner jamais! Locupletia Propugnacula imperi. Cic. Les 
Munera non propria esse con- remparts du pouvoir (en parl. 
Sueverunt. Nep. On ne jouit Pas! des flottes et de l'armée). — 
longtemps de présents trop ri-| æquoris. Stat. Digues, jetées. 
Ches. — amator. Plaut. Amant| « ig. Cic. Nep. Défense, pro- 
fidèle. q Convenable, favorable. tection, moyen de défense. f'ir. 
— fempus. Cic. Temps favo- MIS*IMO propugnaculo uti. Liv 
rable.  Employer le moyen de défense 
proptèr (de prope, par propiter), | le plus puissant. 
adv. Cic. Tout à côté, dans le prôpügnätio, ônis (propugno ; 
voisinage, — est elunca. Cic. f. Capit. (Maximin. xx, 6). Dé- 
y a tout près de là une ca- fense (d’un lieu). 4 Cic. Action 
verne. { Prépos. jee l'Ac-| de défendre. — dignitatis sue. 
Cus.). Cic. Près de, le long de.| Cie. Défense de son honneur. 
. QQu& rivum. Lucr. Virg. Sur| 7 pro ornamentis. Cic. Lutte 
le bord d'un ruisseau. Prop- | pour Barantir à qqn ses distinc- 


ep. 514, 4, 57, 5; 1406, 3; in 
zech. x ad 32,17 sq;in Matth. 
u, ad 15, 30). Expression pro- 
… pre; idiotisme. 

* prôpriificätio, ônis proprii- 
fo) F. Rustic. (c. Aceph à 1245). 
Action de donner à un corps 
son être propre. 

+ prôpriifico, üre (proprius, 
fdeio} tr. Rustic. ee Ace, 
+ P- 1245). Donner (à un corps) 
7 son être propre. 


Res ce : ter humum volitat. Ov. II rase tions. (Dans Val.- far. v,1,ext. 
ne 4 pro r10, avi, dlum, are (pro- la terre en volant. À cause 4,on in auj, propugnatorum.) 
sx 7 Prius), tr. (Subj. parf. PROPRIAS- de, pour, par, — oord. Ces prépügnatén a ps 
BIT, l'est. 229 [a], 6). Fest. Ap-| À cause du froid. — metum. m. Cæs. Liv. Val. ax. Tac. 
se prier, rendre propre. So- Cic. Par crainte — vigm facere | Celui qui défend les armes à Ja 
LS tdiora Proprianlur. Cæl.-Aur. bidenti. Laber. com. Sacrifier main, combattant défenseur. 
+ Les aliments solides sont assi- une brebis à l'occasion d'un Dimissio opugnatorum. Cie Le 


Yoyage (et plaisamm. Cato. En renvoi des combattants (des 


tre pour ses frais [parce que marins). { Cic. Hor. Défenseur, 
dans ce sacrifice on brûlait tout champion, protecteur. Agunt 


ce qui restait de la victime].) — rOpugnatores sceleris. Justin. 


viam tlli sunt vocati ad pran- Î, ’érigent en ch . 
dium. Plaut. Invités à déjeüner ne n Champions du 


© arm Pl pour dr | prépänatis, tacis (prop. 
le dommage. — quos vivit. Cic on à e Se Celle qui dé- 
: cvra | fen ui protège. 
Ceux à qui il doit de vivre. — me ie Brie 
oves Huehies capere. Varr. Re- | PTO-pügno, Gvi, Glum, âre, intr. 
tirer du profit de ses troupeaux. Pe élencer pour combattre. 
Vu, à cause de. — hoc. Varr. F SUVIS —. Cæs. S’élancer hors 
lin. 5. — id, Plin. j. — quod. | des bois pour combattre. E loco 
Col. quæ. Quint. En raison del —: Cæs. ,S'élancer hors des 
Cela. — invidiam. Nep. Vu la pee à l'attaque. 4 Czæs. Liv. 
haine dont il était l’objet. — | Intr. et tr. Combattre en avant 
em. Val.-Mar. A qui, pour | de, défendre, protéger. — pro 


e 


#5 +% prôpritim (pr rius), adv. 
ns É:0. re 975). Proprement, par- 
+."  ticulièrement. 
es rôprius, a, um, adj. (Comp. 
A  ÉRORION Sen. rh. Hit) Qui 
#77. est la propriété de, qui appar- 
Sa tient en propre à, propre, par- 
"7. ticulier, Spécial. Tria prædia 
1". Capitoni Propria traduntur. Cie. 
-:2 ! Trois terres sont données en 
‘[:" . toute propriété à Capiton. Quæ 
“* L. ROSTa erant propriä. Cic. Tout 
“3 7 Ce qui nous appartenait en 
üs ‘ propre, tous nos biens. Uti 
. ONO, ON proprio, non suo. Cic. 
.# User d'un bien qui ne nous 
Lt appartient pas, qui n’est pas à 


2 LA ; — vallo. Liv. Combattre devant le 
TE nous. Cujus Proprium le esse aire plaisir. (Se pre qqf. retranchement. S{udium propu- 
.  … SCribis, Cic. Tu m'écris que tu | après son régime. irg. Tac.) nandi. Cæs, L'ardeur de la dé- 
#5 Jui apparliens en propre, corps proptërëä (propter, is), adv. | ! Pr 

4 Ci 


di et âme. Propri& morte obire. 
F Ser.-Ruf. Mourir d’une mort 

js naturelle. Omnia ex USU pro- 
[  prio agere. Vel. Faire tout par 
ere intérêt. Subst. PROPRIUM, ii, D. 

«  Phædr. Mart. Bien propre, pro- 
WE. - -priété exclusive. Propria reti. 
ÈT * nere. Amm. Garder sa propriété. 
“ET * Ad propria remeare ou reverti. 
#7 4 Amm. Revenir chez Soi. Pro- 
4 #77 9 prium senectutis vitium. Cic. Dé- 
“3 7 faut propre à la vieillesse. Cala- 


A : de cela. | fense, de la résistance. — ali- 

+ FT Ter. Mé Cut. Apul. pro aliquo. Varr. Cic. 
ta, fer. nr T7 Te ME Combattre pour défendre qqn. 
sens. Pla pee Cie a . rs — niscriis. Amm. Repousser le 
el Parce que. Dur de ne (et | Malheur. Alter propugnat nugis 


lus. Hor. (ep. 1, 18, 46). Un 
le Subj.). Ter. Cic. Afin quel 27” Se HA 
ou de peur que. autre armé jusqu'aux dents 


combat pour des bagatelles,. 
* Proptervia, n. pl. Fest. Pré. Partic. subst. PROPUGNANTES , 


sages qui se manifestent au um, m. pl. Liv. Les défenseurs: 
moment où l’on va faire un Propugnantpectoraparmä.Stat. 
voyage. Ils couvrent leur poitrine de 


ne * proptosis, is (rpéntwa), f. leurs boucliers. € Fig. Cie. Tac. 
“7 pre malheur, Pabulatoribus pro- SU 7 enr etre le champic 
pre | prio præsidio Cæs. Avec une| * Prépadianus, à (p rem) | de. Re larene CuTus. Cr, 
de # + "escorte particulière, mise exclu-| {9 Fest. Porc offert en expia- Défendre la réputation de qqn. 
Ha : 9 


tion d’une souillure. — Gbsentinm alicujus. Suet. 
+ _PrSpüdiôsus, 4, um (propu- | (Cæs. 23). Défendre .qn en son 
M ANT (Sup. PRoPuDIosIS- absence. NS libidine nee ue- 
ue SIMUS. Sid.) Sid. Ehonté, débau- runt, ambilu propugnant. ac. 
ant, | Riu est inler liquores se ché, infâme, obscène. ” (ann. xin, 31). Ils cherchent à 
re - Plin, Parmi les liquides, le vin one à e 
le Propriété de... Proprium | 1. prô üdium, ä (pro, pudet),| couvrir par jeurs intrigues les 
gr nomen, verbum. Cie. Nors pro- | n. Plaut. Plin. Action dés- | fautes de leurs passions. 

. re. || Subst. PROPRIUM, &, n. Cc. honnèûte, infamie. T (Méton.) propulsätio, Onis (propulso), f, 

| caracté e Plaut. Cic. Homme infime (t. | Cic. (Sull. 2). Tiro (ap. Gell.). 
pren ciére propre, le propre à 
hi «de. { Treb.-Poll. (Gall. 7, 3; 12,| d'injure). — femineum. Aurel.| Amm. (xx, 8, 3). Action de re- 
ps 63 Vulc. 9, 4). Spart. (Hadr. 8,| imp. (ap. Vopise.). Femme in- pousser. 
x 8) Amm. (xun, 9, 5). Arn. (nr, | fâme. propulsätôr Oris (pro ulso), m. 
#4. 9) Comme svus. 4 Durable, Val.-Max. Arn. Schol.-Luc, (1x, 
cr y? Stable, garanti. Non Pr'opria hu- 919). Celui qui repousse; défen- 
.. sf MAG sunt bona, Acc. (ap. Non.). seur, protecteur. 


3%" F sivement à Ja disposition des 
gl fourrageurs. Propria ira. Tac. 
su,” Ressentiment personnel. Pro- 


2. prôpüdium. Voy. PROPEDIEM. 
propügnäcülum, : (propugno), 
n. Ouvrage de défense, retran- 
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Prô-pulso, ävi, ätum, 
Varr. Cæs.Cic. Repousser, écar- 
Cæs. Repousser 


— periculum 


4. propulsus. 
2. prôpulsüs, Z (propello), 
sh Ÿ. Q. | 4 


*prô-pungo, is, êre, intr. Cæl.- 


4 


4 


L'étoile qui se trouve devant 


Prôpÿlæon, 
Prôpÿlæa,orum(rà oorékaia), 
n. 
nue de l'Acropole (à Athènes). 

proôpyÿlon 
Un Yestibule 

proquæstôr, 
m. el ordin. 
indécl. Cic. 
DrO quæslore essem. Cic. Quand 


J 


loribus 


( 


et des proquesteurs. 
proquæstôre, 


t 


prôquam (pro, quam), conj. 
Lucr. Selon que, à proportion 
que. 

*proquirito, (avi), atum, äre, tr. 
Apul. Sid. Crier en public, pro- 


C 


PrOra, æ (rpüpa), f. Cæs. Proue, 


a 


— el puppis fuit, 


8 


mon vœu a été de... Prore lu- 
tela. Ov.Comme PRorerA. 
Ov. Navire, vaisseau. 
RPO-répo repsi, replum, ère, 
intr. 

pant, ramper, 
raitre lentement. Cum Prorep- 
_erunt primis 
Hor. Quand les 


PRO 
äre, tr. 


ter. —- hostem. 
l'ennemi. Absol. Resistere ac —. 
Sall. (Jug. 1). Résister victo- 
rieusement. — populum ab in- 
gressione fori. Cic. Empêcher le 
peuple d'entrer au forum. — 
frigus. Cic.Se défendre du froid. 
— MOorbos. Col. Se préserver des 
maladies. 4 Fig. Cic. Conjurer, 
écarter. — suspicionem ase. Cic: 
Éloigner de soi tout soupçon. 
(oppos. à inferre). 
Cic. Conjurer un danger. 
utorem. Ter. (Andr. 395). 
bien garder d’un mariage. 
Part. passé 


Se 


de 

PROPELLO. 

m. 
V, 14, 3). Action de 

pousser en avant, impulsion. 


Aur, Cass.-Fel. 4 (p. 1). Piquer 
en avant, sur le devant. 
ro-purgo, âre, tr. Vulg. Not.- 
ir. Puritier auparavant. 
Prôpus, pôdis (mpérouc), m. 
Schol. (ad Germanic. Arat. 146). 


les pieds des Gémeaux. 
i (rponvdarov), n.et 
pl. Cic. Les Propylées, ave- 
î (xporuhov), n. Plin. 
es Propylées. 
is (pro, quæslor), 
roquæstôre, m. 
roquesteur. Cum 
étais proquesteur. Cum quæs- 
rOvequæstloribus. Cic. 
Phil. x, 26). Avec des questeurs 
ou pro quæs- 


Ore, m. VOYy. PROQUÆSTOR. 


lamer, publier. 

vant d’un vaisseau Fig. Mihi 
ul... (prov. 
rec). Cic. (ep. xvr, 24, 1) Tout 
Il Firg. 
lin. S'avancer en ram- 


venir Ou appa- 


animalia lerris. 
animaux appa- 


PRO 


liquide 
repunt 
Le baume 
du bois. 
* prorêta, > 
Ph 6 


cond. 
proreus, é: 
(met. int, 634). 
* prôriga, 
Farr. (r.r. 1, 
Inscr. Employé de haras. 
rapio), tr. 
es. Ov. 
(Métaph.) — 


chapper, s’enf uir, 
RS pieR 


aux mains 
(Absol.) Quo proripis? 
Quæ libido non 


sion n’éc'atera pas 

x 
OY. PRORA. 

prorito; vi, äre, 


gager, séduire. 


prôrôgätio, ônis (prorogo), f. 
Demande en prolongation de 
26, 7. Pro- 
longation, Prorogation, || Cic. 
43). Délai, ajour- 
nement. À Fig. Accroissement, 
extension. — Legis. Cic. Exlen- 


Pouvoir. || Liv. vin, 


(ad Att. xrr, 


sion d’une loi à... 
prorôgätivus 
adj. Sen. (O0. N 
être reculé, 
médiatement. 
* prorôgatôr, Gris ( prorogo), m. 
Cassiod. Celui qui paie. 


U, 47). Q 


prô-rôgo, &s, dvi, àlum, äre, 


tr. Accorder une prolongation, 
prolonger. — alicui quinquennii 
tnperium. Cic. Proroger à qqn 
le commandement pour cinq 
ANS. — alicui provinciam. Cic. 
Continuer qqn dans son com- 
mandement. — «liquid lemporis. 
Cic. Accorder une prolongation 
de quelque temps (dans un 
Commandement). — imperium 


rOris, f., Acc. PRORIM. Acc. 


tr. Plin. xxvr, 
90. Attirer dehors, entrainer. 

Scrib. Provoquer, stimuler. 
— aliquem ad furias. Arn. Ren- 
dre qqn furieux. # Col. Sen. En- 


a, um (prorogo), 
ui peut 
qui n’agit pas im- 
t 


rurent en rampant, dès la nais- 
Sance du genre humain. — «d 
Conspeclum alicujus. Plin. FE 
Se trainer (en parl. d’un ma- 
lade), pour voir qqn. Pousser, 
croître. Prorepentes oculi. Col. 
Des bourgeons naissants. In 
lururiam—. Col, Devenir luxu- 
‘ riant(en parl. desceps).4 S’éten- 

re, SC répandre. Nervus piore- 
pit. Col. Le nerf se prolonge. 
Humor lente Prorepit, Col. Le 


in annum. Cic. Proroger d’un 
an les pouvoirs d’un magistrat. 
— Annum. Cic. Accorder unc 
prolongation d’un an (dans un 
commandement). 4 (Fig.) Pro- 


longer. — Latium in allerum 
lustrum. Hor. Prolonger du Jus- 


tre suivant l'existence du La- 
um. — spiritum alicui. Plin. J: 
Prolonger la vie de qqn. — tem- 
pus Où moras. Plin. Donner du 
temps. Cic. Difrérer, ajourner. 
— spem alicui in aliun diem. 


gagne lentement. Pro- 
aisama ligno. Claud. 
découle lentement 


(rowpärns), m. 

aut. (rud. 1104). Paul. dig. 
Matelot qui se tient sur l’avant 
du navires vigie, pilote en se- 


(rpwpeuc), m. Ov. 
omme PRORETA. 
æ (pro, rego?), m. 
1, 9). Plin. vin, 
156 (avec la variante Peroriga). 


proripio, ripüi, reptum, ère (pro, 
Tirer dehors avec 
effort, entrainer. — nudos pe- 
S'élancer nu-pieds. 
in cædem. Hor. En- 
trainer, pousser au massacre. 
— se. Cæs. Sall. Cic. Liv. S'é- 
se sauver, se 
— sese domo. Liv. 

élancer hors de la maison. — 
se Cuslodibus. Tac. S'arracher 
de ses gardiens. 
Virg. Où 
Cours-tu ? 4 (Fig.) Se produire. 
se proripiet ? 
Cic. (de fin. nr, 13). Quelle pas- 


prô-rumpo, rüpi, 
tr.etintr.Pousseravec violence 
Jancer, faire sorti 
Var. 

Gell, 
Pira. 
ner, éclater. 
Virg. Mer déc 
Inundationep 
Pont emport 
ment, |[Intr. 
cer, se lanc 


1. prorsüs 


toutdroit, marc 


— exislimo. 
fait mon sentiment. Non — 
nullo modo —. Cic. 
fait, point du tout. — 
Tout à fait comme si. — UT (et 
le Subj.) Plin. 
Tout à fait, certainement pour 


Sans doute, 
accueillis, à 
nos femmes. 
enfin. 


2. prorsus a, 
adj. Diren! 


PRO 


Plaut. Ajourner les espérances 
de qqn. Jct. Veget. Escompter, 
payer d'avance. 4 Cod.-Just. (u, 
42). Etendre, propager. 

* prôrostra, ürum (pro, rostra, 
tribune aux harangues), n. pl. 
Isid. (Or. xvur, 15, 1). Tribune 
aux harangues. 


prorsa. Voy. 2. pronsuys. 
prorsum 


(pro, versum), adv. 
Plaut. En ligne droite, en 
avant, devant soi. Cursatur rure 
Sum —. Ter. (Hec. 45). On 
Court Çà et là, de côté et d'au- 
tre. 4 Plaut. Lucr. D'un bout à 
l'autre, tout à fait. — nihil. Ter. 
bsolument rien. — irrilaltus. 
Gell. Fortement courroucé. 
(pro, versus), adv. 
Plaut. Varr. Cic. En avant, en 
ligne droite, directement. — 
Alhenas. Plaut. Tout droit à 
Athènes. Fig. — ibat res. Cic. 
(ad Att.xrv,20, 4). L'affaire allait 
aitbien.|} Apul. 
Dans l'avenir. j Plaut, Désor. 
mais. D’un bout à l’autre, en- 
tièrement, tout à fail; généra- 
lement. — perii. Plaut. C'est 
fait de moi. Verbum — nullum 
intellenere. Cic. Ne comprendre 
absolument pas un mot. Ea — 
Opportuna Catiline. Sall. Les 
CircConstances étaient entière- 
ment favorables à Catilina. Ita 
Cic. C’est tout à 


Pas tout À 
quasi. Just. 


Flor. Just. Geil. 


ue... Exspectatus 


— Omnibus. 
ic. (Fam. 1v, 40). 


Allendu gé- 


néralement de tout le monde. 
— vinum legit. Varr. Il trouve 
précisément du vin. 
Sans doute, cerlainement. Grati 
— CoOnjugibus revertemur. C uré. 
nous serons bien 
notre retour, par 
4 Sall. En un mot, 


À Justin. 


um (pro, versus, 
Direct, droit. Prarsi dirri- 
es. Fest. Gra 


m.vel Bornes qui 
regardent |’ 


orient (oppos. à 
transvorsi limites, bornes 
regardent le midi). || 
PRORSA, >, 
16, 4). Déesse qui 
accouchements ré 
pos. à Postverta. 


ui 
Subst. 
f. Varr. (ap. Gell. XVI, 
résidait aux 
guliers (op- 
Voy. ce mot). 


t—…. - 


pa 


t: 


n 


n prose, prosaïque. Prorsa 


lir. Prose. 


Lancer un nua ge. 


et pass. prorumpi. Lucr 


acundia, Apul. Prorsa oratio. 


ruplum, ère. 


L] 
V. — nubesn. 
Se — 


e 


Se précipiter, se déchai- 
Mare Proruplzn:. 
haïnée, débordeée. 
roruplus pons.Tuc. 
é par un déborde. 
Ces. Virq. S’élan- 
er, se précipiter. 


| 


$ 


4 Fig.) Eclater, paraître. JUla 
Destis prorumpet. Ces. Ce fléau 
éclatera. Incendium proruperat. 
L’incendie avait éclaté. 
Prorupta (peut-être 
audacia. Cic. Audac 
Il Se déchainer, se donner car- 
rière. — in bellum. Just. Faire 
éclater la guerre. — in scelera. 
Tac. Se lancer dans une voie 


Pro-rüo, à, ütum, ère, tr. Pous- 


ë e 
_ 


É = . : 
, =- . 


A 
Vi 


ni 


Le ; 
? 


ne 
de 
cr: 


nt 
L'* 


LE 


af 


Cena 


.. 4 prôsälis, e (prosa), adj. Cas- 


PRO 


Tac. 


criminelle. — ad minas. Tac. En 


venir aux menaces. — in vocem 
subilam. Apul. S'écrier tout à 


Coup. Ficto silentio prorupil. 


Tac. Il rompit le silence et 
s’écria. || Tac. Eclater, se ré- 


pandre (en parl. d’un bruit). 


ser en avant, faire impétueuse- 

ment sortir, arracher, renver- 
ser, ruiner, raser. — ignem. Fest. 

Remuer le feu, fourgonner. Pro- 
rulus cinis. Sen. tr. Cendres d’un 
mort dispersées. — montes. Liv. 
Jeter bas des montagnes. — mu- 
niliones, Czæs. Renverser des 
fortifications. Prorutæ domus. 
Tac. Maisons écroulées. — hos- 
tem. Tac. Culbuter l'ennemi. — 
se. Ter. ou absol. — Cæs. Curt. 
Gell. S'élancer, se précipiter. 
T Intr. J'ac. S'écrouler, tomber. 
— in caput. Val.-Flacc. Se ren- 
verser de fond en comble. 

+ prOruptio, ônis (prorumpo), f. 
Action de fondre sur, irruption. 
— hostium. Aur.-Vict. Sortie im- 
pélueuse des ennemis. — #nda- 
rum. Mart.-Cap. Débordement, 
inondation. — sonilus. Mart.- 
Cap, vin, 804. Bruyants éclats 
de rire. 

* proruptôr, üris (prorumpo), m. 
Amm. xx1v, 5,5. Celui qui fait 
irruption, qui fait une sortie 
(en parl. des assiégés). 

prôsa, # (pour prorsa), Î. Quint. 
Gell. Hier.(chron. Eus. pr.; adv. 
Jovin. 11, 6; ep. 53, 8). Prose. 
Aussi : prosa oratio, prosa elo- 
quenlia. Sen. Col. Prose, lan- 
gage tout uni. 

* prôsæptum, i (pro, sæpio), n. 
Ambr. (in Luc. vi, 9). Enclos, 
domaine. 

* prosägit, prosëgit. Not.-Tir. 
91, p. prosum agit. Voy. PROSUx 
et 460. 

* prosägo, dre, intr. Gloss.-Ampl. 
(P+ 369, 202). Comme PrR&- 
SAGO. 

* prosäicus, a, um (prosa), adj. 

en.-Fort. (carm. VU, 11, 1). 
Schol.-Pers, De prose, en prose. 
Subst, PROSAICUS, 1, m. Ven.- 
Fort. (vit. S. Mart. Il, 469). Pro- 
sateur. 


siud. Qui est en prose. 

* prosäpia, z, f. Plaut. Sall. (mot 
archaïque, d’après Quint. 1, 6, 
#0). Longue suite d’ancètres. 

race. Prud. (rep? es. x, 180). 
Toute une série, Un grand 
nombre. 

* DrOsäpiës. Aug. Ennod. Sedul. 

rob. Non. Acc. PROSAPIEN. Cas- 
Siod, Ennod. Ab. PRosApIE. En- 


prærupla) 
e effrénée. 


proscriptio, ônis (proscribo), f. 


PRO 


nod. Inscr. Acc. plur. PROSAPIES. 
Ennod. Comme PROSA PIA, 

# Prôsarius, a, um (prosa), adj. 
Sid. De prose, en prose. 

* prôsätôr, üris (pro, sero), m. 
Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. Jul. 
1, 90; 120). Mar.-Mere. (subnot. 
adv. Jul. 5, 1; 6, 1; 9, 6; 9). 
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bulæ. Aur.-Vict, Listes de pros- 
cription. 

Proscriptôr, ôris (proscribo), m. 
Plin. (vir, 56). Qui proscrit, qui 
aime à proscrire. 

proscriptürio, ire (proscribo, 
intr, Cic.{ad Ait. 1x, 140,6). Avoir 
envie de proscrire. 


Procréateur. _ Prô-s8co, sécüi, sectum, äre, tr. 
pProscænium et Proscénium, | Couper. Aures —, Apul. Couper 
1 (nposxiuov), n. Plaut. Liv. les oreilles. —atiquem. Commod. 


Vitr. Apul. Le devant de la 
scène. || Claud. (laud. Stil. ul, 
403). La scène, le théâtre. Pros. 
cænia (plur. poét.). Virg. (G. u, 
381). La scène. « Prosper. Ter- 


Girconcire qqn. — ertu. Cato. 
Liv. Ouvrir les entrailles, sa- 
crifier. — gallinaceum Æscula- 
Pio. Tert. Offrir en sacrifice un 
Coq à Esculape. Subst. PRosEc- 


rasse. TUM, i,n.Varr. ELPROSECTA,orum, 
* prôschôülüs, i (xpéayokoc) m. n. pl. Ov. Entrailles de la vic- 
Aug. Aus. Sous-maitre. time. Comme rPRosici£&. 4 Plin. 
proscindo, scidi, scissum, ère, | j.(v, 6, 10). Fendre, ouvrir (la 


terre), labourer, 

* prôüsècia, æ, 
PROSICLE. 

* prôsëcro, äre (pro, sacro), 
intr. Lact, (iv, 25, 7). Offrir en 
Sacrifice, sacrifier. 

prosecta, ürum, n. pl. Ov. Voy. 
PROSECO. 

* prosectio, ünis (pr'oseco), f. 
Salv. (Gub. Dei VI, 46, 91). En- 
taille. 

* Prôsectôr, üris (proseco), m. 
Tert. Celui qui coupe, qui dis- 
sèque. 

1. prôsectus. Part. p. de PRo- 
SECO. 

2. * prosectüs, (proseco), m. 
Coupure, entaille. — gladio- 
r'um, dpul. (met. van, 28). Cou 
de sabre. — dentium. Apul. 
(met. vin, 5). Morsure. 

+ prosécütio (PROSÈQUÜTI0), Gnis 
(Prosequor), f. Cod.-Theod. (viu, 
5, 41). Symm. (ep. vrr, 09). Ac- 
tion d’escorter. Il Ambr. Dé- 
monstration d’estime dans les 
adieux, hommage des adieux. 
T Ambr. Suite du discours. (Au 
plur. Claud.-Mam.). 

* prosécütôr (PRüSÉQUETOR , Ôris 

(Prosequor), m. Cod.-Theod. Cas- 

siod. Celui qui accompayne, qui 

escorte. Electi prosecutores. Ve- 
gel. Escorte d'élite. 
prôsécütôria, æ (prosequor), 

f. Cod.-Just. (x, 12, 1). Rescrit 

impérial qui donne le droit 

d’escorte, 

*prôsèda, z (pro, sedeo),f. Plaut. 
Paul. ex Fest. Prostituce. 

* prô-sédéo, és, ére, intr. Jsid. 
Etre assis devant (la porte). 

* prôsélénos, i, m. Plur. pRo- 
SELENOE.Censor. ACC. PROSÉLENOS. 
Serv. (rp6, ceirvr). Censor. Plus 
vieux que la lune. 

+ prôsélÿta, z (proselytus), f. 
Inscr. Prosélyte, nouvelle con- 
vertie. 

1. * prôsélÿtus (PRüséLIrus), 2 
(rposruroc), m. Eccl. Prosélyte 
(qui passe du paganisme au ju- 
daïsme). 

2. + prôsélÿtus, a, um (rp0ocn- 

Autos), adv. Lib. Monstror. (I, 

1. Qui vient ow provient de. 

1Ælhic. (iv, 6,1). Etranger dans 


tr. Sillonner devant Soi, fendre, 
Ouvrir. — arva. Plin. campum 
ferro. Ov. terram. Virg. Labou- 
rer. — quercum. Lucan. Fendre 
un chêne. — piscem. Apul. Ou- 
vrir un poisson. — æquor. Ca- 
tull. Fendre les flots, naviguer. 
Rhodanus proscindens gurgite 
Campos. Sil. Le Rhône qui s’ou- 
vre Impétueusement un chemin 
à travers les campagnes. Fig. 
Ov. Suet. Insulter, déchirer, dé- 
crier. 
proscissio, ônis 
Col. (1, 13, 5) 
proscissum, : 
(ir, 2). Sillon. 
pro-scribo, scripsi, scriplum, 
ére, tr. Marquer par devant, 
marquer au front ; flétrir. Val- 
lus pœnarum lege proscripli. 
Petr. (Sat.107). Visages qui por- 
tent le sceau légal de l'ignomi- 
nie. 4 Cic. Afficher, publier par 
écrit, annoncer par un écrit. — 
legem. Cic. Promuiguer une loi. 
— venationem. Cic. Annoncer 
une chasse, Die proscripto. Cic. 
Au jour annoncé. — tabulam et 
simplt (avec une Prop. Infin.). 
Cic. Annoncer par une aftiche 
que... || Cic. Plin. j. Mettre en 
vente. Proscriptus, Cic. Suet. À 
vendre. || Mettre le nom de qqn 
sur un placard. Edicta quibus 
Proscribit collegam suum Bithy- 
nicam reginam. Suet. (Ces. 49). 
Edits où il traite son collègue 
César) « de reine de Bithynie », 
{| Annoncer par affiche une con- 
fiscation, d'où confisquer. — 
Pompejum. Cic. Confisquer les 
biens de Pompée. I Cie. Mettre 
le nom de qqn sur une liste de 
proscription, proscrire, met- 
tre à prix la tête de qqn. Subst. 
PROSCRIPTUS, 2, M. Sid. Un pros- 
crit. Souvent PROSCRIPTI, Ou, 
m. pl. Sull, Sen. Les proscrits. 
À Fig. Petr. Avilir, prostituer. 


f. Lucil, Voy. 


(proscindo), f. 
Premier labour. 
proscindo), n. Col. 


x 


Cic. Action de publier par une 
affiche, affiche. || Cie. Vente. 
ll Cic. Contiscation. Il Cie. Suet. 
Proscription (toute mesure an- 
noncée par voie d’aftiche). — 
trüaunviralis. Sen. Lact. Voy. 
TRIUMVIRALIS. Proscriplionis ta- 
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un pays. (Cf. Gloss. Hild., p.251, 
488; Gloss.-Sangall., p.136, 493.) 
# prosëminätôr, üris (prose- 
mino), m. Tert. Celui qui pro- 
crée. 
pro-sémino, dvi, älum, âre, 
tr. Cic. Vitr. Lact. Semer, dis- 
perser.f Cic. (de or. 1, 61). Ma- 
nil. Propager. 
prôseptum. Voy. PROSÆPTUX. 
* prôséquium, à {prosequor), 
n. Paul. ex Fest. Action d’ac- 
compagner. 
prô-sèquor, sécütus ou séquü- 
_tus sum, sëqui, dép. tr. Suivre, 
oursuivre.— lonqius fugientes. 
Cm. et absol. — longius. Cæs. 
Continuer de poursuivre les 
fuyards. Fig. Fortuna eum pro- 
sequebatur. Auct.b. Alex. (25,4). 
La fortune continuait à le pour- 
suivre, à l’accabler. — aliquem 
vocibus contumeliosis. Cæs.Pour- 
suivre qqn de ses injures. — 
aliquem verbis vehementioribus. 
Cic. Même sens. — egredientem 
verbis. Cic. Souhailer à qqn 
un heureux voyage (on. l’en- 
voyer au diable). T Cic. Accom- 
pagner, escorter, suivre. 
aliquem rus. Plaut. Accompa- 
gner qqn à la campagne. — 
ersequias. Cic. defunctum. Petr. 
Se joindre à un cortège funè- 
bre, suivre un convoi. Videlur 
mihi — se. Sen. (ep. 30, 5). Il 
me paraît assister à ses pro- 
pres funérailles. Quem diem 
universa civilas Atheniensium 
prosecuta est. a (Att. 4, 5). 
Ce jour (le jour de son départ) 
fut un jour de deuil pour tous 
les citoyens d’Athènes. — ali- 
quem volis lacrimisque. Cic. 
Adresser à qqn ses meilleurs 
souhaits et verser des larmes (à 
son départ). Cattos sallus Hercy- 
nius prosequilur simul atque de- 
ponit. Tac. La forêl Hercynienne 
suitles Cattes dans toute la lon- 
gucur de leur pays et prend 
fin aussitôt. Fig. Existimatio 
eum usque ad rogum prosequi- 
tur. Cic. L'estime le suit jus- 
qu’au bûcher. Sic prosecutus est. 
Phædr. | lui adressa ces paro- 
les d’adieu. Delictum venia pro- 
sequebalur. Tac. La faute était 
aussitôt suivie du pardon. 
4 Suivre. rechercher, imiter. 
Prosequebatur altque imitabatur 
antiquitatem. Cic. (Brut. 36). N 
afTectait de se donner une phy- 
sionomieantique.f Poursuivre, 
traiter qqn bien ou mal. Lega- 
tos — cum donis. Liv. Combler 
les députés de présents. Ali- 
uem — omnibus officiis. Cic. 
sombler qqn d’égards. — ali- 
uem verbis honorificis.Cic.Kaire 
à qqn toutes sortes de civilités. 
— misericordia. Cic. Montrer de 
la compassion. — aliquem libe- 
raliler oratione. Cæs. Adresser 
à qqn des paroles bienveil- 
lantes.—virlulemalicujus gratà 
memoria. Cie. Honorer la vertu 
de qqn d’un souvenir recon- 


PRO 
naissant. — laudibus. Liv. et 
absol. Suet. Louer. — cla- 


more et plausu. Cic. Acclamer 
et applaudir. Uf cum laude el 
bonis recordationibus facta at- 
que famam nominis mei prose- 
quantur. Tac. Afin que puis- 
sent accorder des éloges et un 
bienveillant souvenir à mes 
actes et à la gloire de mon 
nom. 4 Continuer à parler de, 
parler de. Rem usque eo, quo 
opus erit, —. Cornif. N'exposer 
que les faits dont on a besoin. 
— pascua versu. Virg. Célébrer 
en vers les pâturages.— ordine. 
Flor. Raconter qqch.avec suite, 
dans l’ordre des événements. 
— mentionem alicujue. Plin. 7. 
Parler de qqn. Absol. Prosequi- 
tur pavilans. Virg. Il poursuit en 
tremblant. 

1. prô-sèro, sérüi, sertum, ère, 
tr. Sil. Avien. Veget. Faire sor- 
tir, faire paraître. Fig. Cum 
favor publicus in Diadumenum 
se proseruissel. Capit. La popu- 
larité s'étant reportée sur Dia- 
dumène. 

2. pro-séro, sévi, sdtum, ère, 
tr. Lucan. Ps.-Tert. Créer, pro- 
créer, engendrer.  Grat. Faire 
naître. Part. PROSATUS, &, um. 
Apul. Calp. Auson. Prud. Pro- 
duit, engendré, issu. 

Prôserpina, z, Virg. Ov. et 
dr a EL A EE à 
one pa de Ilepoezévn), Î. 
Varr. Cic. Ov. Hyg. Proserpine, 
fille de Cérès et épouse de 
Pluton. 

prôserpinâCa, z, f. Plin. Apul.- 
herb. Renouée (plante). 

pop herba, f. Marc.- 

mp. Gouet (plante). 

+ Proserpna, z, f. Nzv. Arch. 
p. PROSERPINA. 

* POELE ère, intr. Plaut. 

pul. Sortir ou s’avancer en 
rampant, ramper, venir ou ap- 
paraître lentement. Beslia pro- 
serpens. Plaut. Serpent. Apul. 
Pousser.— in lucem. Apul. Arn. 
Pousser, lever, paraitre. Ser.- 
Samm. S'étendre. 
prôseucha, z (xposeuyr,, prière), 
f. Juven. (ii, 296). Inscr. (651, 
41). Synagogue. 

* prôsiciæ, drum (s. e. parles), 
f. pl. Solin. Mart.-Cap. et pro- 
sicies, ét, f. Varr. (ap. Non.) 
ou prôsicium, ii, n. Paul. ex 
Fest. (prosico, pour proseco). 
Morceaux de la chair des vic- 
times qu’on offrait en sacrifice. 

* prosico, äre. (Inf. passif Pro- 
SICARIER. Plaut. Part. passé PRo- 
sICATUS. Paul. ex Fest.) Arch. p. 
PROSECO. 

prosilio (Arch. PROSULIO), s}- 
lui, ire (Parf. PprosiLtvi Sen. 
Hygin. Vulg. Eges. PROSILIVIT. 
Hier. [in Os. nr, ad 10, 9 sq.]. 
PROSILI Sen. Petr. Lact. Eyes. 
PROSILNSTIS. Hier. [in Amos. 11, 
ad 6,12 sqq.]. PROSILISSET. Com- 
mod. Hier. [ep. 108, 18]. Futur. 
PAOSILIBO. Quint. decl. Partic. 
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fut. act.PROsILTTURUS.Inscr.)(pro, 
salio), intr. Plaut. Cic. Vérg. 
Liv. Sen. Suet. Sauter en avant, 
s'élancer hors de. — ab sede 
suü. Liv. S'élancer de son siège. 
— Stratis. Sil. Sauter à bas du 
lit. — finibus suis. Virg. S'élan- 
cer des limites convenues (en 

arl. de combattants). Fig. 

aga frenis prosiliet nalura re- 
molis. Hor. Le naturel, libre de 
son frein, se donnera carrière. 
4 Courir à, accourir. — :n 
contionem. Liv. Courir à l’assem- 
blèe. — in prœlium. Justin. Vo- 
ler au combat. — in publicum. 
Petr. Sortir brusquement de 
chez soi. Sive causis subitis mota 
prosiliunt. Sen. Soit qu’une 
cause subite les fasse apparaitre 
brusquement (les météores). 
] Fig. Plaut. Catull. Ov. Mart. 

ailir, sourdre. Lacrumæ pro- 
siliunt mihi. Plaut. Des larmes 
jaillissent de mes yeux. S{ellz 
prosilientes. Sen. Etoiles filan- 
tes. 4 Col. Plin. Germer, pous- 
ser; croître, grandir. 4 bhn. ; 
Saillir, faire saillie. Unde Pels. 
ponnesiprosilit cervit. Plin. D'où 
s'élève comme un col l’isthme 
du Péloponnèse. Quod prosi!it 
villæ. Plin. j. Les parties sail- 
lantes de la maison de cam- 
pagne. 4 (Fig.) En venir rapide- 
ment à. Amicum casligatum —. 
Plaut. En venir vite aux repro- 
ches avec son ami (lui laver la 
tête). — ad accusationem. Jet. 
Aller porter plainte. 

+ pro-sisto, ère, intr. Apul. (met. 
It, 24). Avancer, être en saillie. 

+ prôsitus, a, um (pro. silus). 
adj. Cato. (ap. Prisc.) Paul. ex 
Fest. Placé devant. 

+ proslambänômënës, i (xpos- 
Aaué6avéuevos), m. Viér. v, &, 5. 
La note la plus grave de la 
gamme. 

prosôcer, éri (pro, socer), m. 

. Plin. Père du  beau- 
père, grand-père de la femme. 

* pros0crüs, üs (pro, socrus). f. 

odestin. dig. Mère de la belle. 
mère, grand-mère de la femme. 

* prôsodia, æ (rposwèta), f. 
Varr. (ap. Gell.). Prosodie, ac- 
cent tonique. 

+ prüsodiäcus, a, um, adj. Mar. 

ictorin. Mart.-Cap.Prosodique. 

* prôsôpis, idis (npoownis). Î. 
et SL tis, dis (rposwnirr;, 
f. Apul.-herb. Grande bardane 
(plante). 
prôsôpüpæla,z (rpocwmomotti| 
f. Quint. Rutil. Isid. Prosopope: 
(t. de rhèt.). 

+ prospärälepsis, is (xrsocras: 
Xrbte). f. Diom. Allongenient d 
la finale d’un mot. 

* prospecté (prospicio), ad\. 
(Sup. PROSPECTISSIME. Aug.) Teri. 
Avec prévoyance, avec re- 
flexion. 

* prospectio, Onis (prospiric.. 
. Lie. Diocl. Ce Fhrs. 
Intpr.-Orig.(in Matth. 135). Pre 
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voyance. 4 Hier. (in Ez. n, ad 7, 
$ sq.). Examen fait à l'avance. 


* prospectivus, a, um (prospi- 


cio}), adj. Relatif à la vue. Pros- 
pectivæ fenestræ. Cod.-Just. Fe- 
nètres figurées pour la perspec- 
tive. 


pro-specto, ävi, dtum, äre, tr. 
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Regarder en avant, au loin. — 
e zuppi pontum. Ov.Contempler 
la mer de son bâtiment. — eun- 
tem. Virg. Apercevoir deloin qqn 
qui marche. Quaque longissime 

rospectari polerat. Tac. Et les 
ieux où la vue était le plus 
étendue. Ex tectis fenestrisque 
—, Liv. Contempler du haut des 
toits et des fenètres. — ne us- 
piam insidiæ sient. Plaut. Re- 
garder autour de soi, s’il n’y a 
point quelque piège quelque 
part. — prœlium. Sall. Regar- 
der de loin le combat. T Re- 
garder, être tourné vers. Astris 
prospectantibus. Stat. Les astres 
paraissant. Prospectantia ves- 
ligia pedum. Gell. Pieds tour- 
nés en avant. — seplentrionem. 
Tac. Etre tourné vers le nord, 
s'étendre jusqu’au nord. Hos 
terra ea ad occasum conversa 
prospectal. Curt. Ce pays est 
situé, par pere à eux, vers 
l'ouest. Locus late prospectans. 
Tac. Lieu d'où la vue est très 
étendue. Villa quæ prospectat 
Siculum mare. Phædr. Villa 
d'où l’on aperçoit au loin la 
mer de Sicile. { Regarder, cher- 
cher des yeux. Prospeclat quid 
agatlur. Cic. fr. 1l est attentif à 
ce qui va se passer. Diem de die 
prospeclans, ecquod aurilium.…… 
Liv. Attendant de jour en jour 


“ si quelque secours... { Atten- 


dre. Te quoque fata prospectant 
paria. Virg. Le même sort l’at- 
tend. S'attendre à, être, rési- 
gné à... — ersilium. Cic. S'at- 
tendre à l'exil. Apul.(dedogm. 
Plat. u, 23). Lire dans l'avenir, 
prévoir. 

+ prospectôr, ôris (prospicio), 
m. Apul. Tert. Celui qui prévoit, 
qui pourvoit à. 

1. prospectus. Part. p. de PRO- 
SPICIO. » . 

2. prospectus, üs (prospicio), 
m. Action de regarder au loin; 
vue. — maris. Plin. Vue sur 
la mer. Prospectum petere. Virg. 
Chercher à voirloin. Prospectum 
impedire. Cæs. adimere. Liv. 
Masquer la vue. Æquora pro- 

 spectu melior alta meo. Ov. (her. 
10, 28). Je mesure de l'œil la 
vaste étendue des mers. Pros- 
pectus humanus. Amm. (xi1x, 2, 


f 
# 9). La vue, leregard de l’homme. 


| Cic. Perspective, point de vue. 


à LE Egard. Prospectum rei 


abere. Gell. Prendre garde à 
une chose. Prospectum offici 
deponere. Val.-Max. Négliger, 
cesser de respecter le devoir. 
4 Vue, aspect. Perducere in pro- 
spectum alicujus. Cic. Amener 
en présence de qqn. Esse in 
. prospecltu. Cæs. Etre en vue 


* 
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(dans le lointain\. Se a pra- 
ectu removere. Auct. b. Afr. 
e dérober dans le lointain aux 
regards, n'être plus en vue. 
4 Apul. (met. vin, 4). Teré. (de 
spect.. 4, extr.) Prévoyance. 
pro-spècülor, ätus sum, äri, 
dép. intr. et tr. Auct. b. Afr. Ob- 
server au loin. Liv. (xxxu, 1, 3). 
Observer, épier. 4 Liv. (1x, 43, 
2). Explorer, étudier (un ter- 
rain). 
+prosper. Donalian. (ap. Prisc.). 
rud. Sid. Ennod. Inscr. Voy. 
PROSPERUS. 
prospèré (prosper), adv. (Comp. 
PROSPERIUS. Col. [1v, 32, 1]. Geil. 
Superl. PROSPERRIME. Veil. Plin. 
Suet. Amm. Cic. Nep. Col. Plin. 
J.Avec bonheur, heureusement, 
à souhait. — cedere. Plin. j. 
ou procedere. Cic. où succedere. 
Nep. ou cadere. Tac. ou evenire. 
Cic. Réussir, bien tourner, 
prospérer. Aves quæ prosperius 
evolant. Gell. Oiseaux dont le 
vol est de meilleur augure. 
prospèritäs, dfis (prosper), f. 
Cic. Amm.) Aug. De 
bonheur. — valetudinis. Nep. 
Heureuse santé. Improborum 
prosperilates. Cic. Les succès des 
méchants. 
*pro REP Ad Een 
bp. risc.). Comme PROSPERE. 
prospèro, dvi, dtum, àre (pros- 
perus), tr. Rendre heureux. Hanc 
tibi veniam minus gravale pros- 
pero. Plaut. I] m’en coûte moins 
de te rendre heureux par cette 
po Prosperata felicitas. 
er. Bonheur obtenu à souhait. 
Absol. Amico meo prosperabo. 
Plaut. Je rendrai heureux mon 
ami, je le servirai. 4 Lis. Ior. 
Tac. Favoriser. — victoriam. 
Liv. Faciliter la victoire. Nec ei 
paz prosperatur. Lucil. fr. Et la 
paix ne lui réussit pas. Non 
rosperantibus avibus. Val.-Mar. 
es oiseaux ne donnant pas 
d'heureux présages.| Prud.(nep\ 
oté?., X, 365). Rendre propice. 
+ prospéror,ari(prosperus), dép. 
intr. Vulg. (ps. 417, 25). Etre 
propice. 
rospèrus, a, um (pro, spes), 
di, (Comp. OACENIOR bu Te 
Amm. Sup. PROSPERRIMUS. Veil. 
Suet. Eutr.) Cic. Val.-Mar. Sil. 
Anthol. lat.Schol.-Juv. Conforme 
aux vœux, heureux, prospère. 
Prosperz res. Cic. La prospérité. 
— eventus. Curt. erilus. Cic. Dé- 
nouement, issue favorable.Pros- 
eræ oralorum actiones. Suet. 
iscours qui ont produit une 
heureuse impression. Drusus 
prosperiore civium amore era. 
Tac. Drusus fut pour lui un rival 
heureux de popularité. Subst. 
PROSPERA, Oum, D. pl. Pacuv. fr. 
Ov.Tac. Succès, prospérité. Pros- 
pera belli. Lucan. Succès, vic- 
toires. Prospera rerum. Lucan. 
Sil. La prospérité. 4 Favorable, 
propice. Prosperrimum auqu- 
rium.Plin.Très heureux augure. 
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.Prospera nomina.Plin. verba. Ov. 
- Paroles de bon augure. Prospera 
frugum. Hor. Propice aux mois- 
sons. 

+ prospex, picis (prospicio), m. 
Tert. Éelu: qui DReVOIL. qi 

* Drospica, æ (prospicio),f. Næv. 

elle qui pourvoit, qui prend 
soin de. 

+ prospiciens, entis (prospicio), 
p. adj. Ambr. Qui prévoit, qui 
a le pressentiment de. 

+prospicientér (prospicio),adv. 

ell. (r,29in.). Avec prévoyance. 

prospicientia, æ (prospicio), f. 
Cic. be Chalcid. Pré Hs 
 Tert. (adv. Val. 26). Aspect 
extérieur, air. 

prospicio, speri, speclum, ère 
(pro, specio), tr. Regarder de- 
vant soi, regarder au loin ou de 
loin. — longe lateque. Virg. Re- 
garder de tous côtés au loin et 
au large.— per fenestras. Ambr. 
Regarder par les fenêtres.— in 
urbem. Cæs. Voir dans la ville. 
— mullum. Cic. Voir loin, avoir 
une vue étendue. Ad prospicien- 
dum. Plin. Pour découvrir de 
loin. Parum prospiciunt oculi. 
Ter. Ma vue ne porte pas loin. 
Venus prospiciens. Ov. Vénus 
que regarde au loin (nom d’une 
statue de Vénus à Cypre).f Voir, 

apercevoir devant soi ouau loin. 

— Îtaliam ab undaä. Virg. Dé- 
couvrir l'Italie de la cime des 
flots. Adventantem hostium clas- 
sem —. Liv. Voir au loin arriver 
la flotte ennemie.— seneclutem. 
Sen. Voir la vieillesse approcher. 
— incendium. Suet. Contempler 
de loin l'incendie. — caslra. 
Plin.j.Ne jeter qu’un coup d'æil 
sur le camp. — vilam. Sen. Ne 
faire qu’entrevoir la vie. {Avoir 
la vue de, avoir vue sur. —agr'os. 
Hor. mare. Plin.j. Avoir vue sur 
le rivage, sur la mer. 4 Exami- 
ner, considérer, être attentif à, 
être aux aguets. Omnes (Tyum) 

prospiciebant. Nep. Tout le 
monde considérait curieuse- 
ment Tyus. Puer ab januä pros- 
piciens. Nep. Un esclave qui re- 
gardait attentivement du seuil 
de la porte. Prospexit toto die. 

Phædr. Elle fit le guet tout le 

jour. Nisi prospicis. Ter. Si tu 

n’y fais pas attention. Prospi- 
cile. Cic. Veillez. Nisi prospec- 
tum aliquid est. Ter. Si on n’y 
fait pas attention, si on n’y 
veille pas. { Pourvoir à. — libe- 

ris suis. Nep. Songer à ses en- 
fants. — patriæ. Cic. Songer au 

salut de la patrie. — malo. Cic. 

Prévenir le mal. — in annum. 
Varr. Faire ses provisions pour 

l'année. — ut. Cic. ne Cæs. Veil- 

ler à ce que…., à ce que ne pas. 

4 Cic. Liv. Prévoir, entrevoir 

dans l'avenir. 4 Chercher à se 
rocurer., — sibi habitationem. 
etr, Se chercher une demeure, 

— sedem senectuli. Liv. Ménager 

une retraite à ses vieux jours. 

— filie maritum. Plin. 7. Pour. 

voir sa fille d’un mari. 


° 
Cr 
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#*prospicü® (prospicuus), adv. 
pul. (met. 1, 213 xx, 18). Avec 


prévoyance, avec soin. 
prospicüus, a, 
adj. Stat. (Theb. 


l’avenir. 


* pro-spiro, vi, &re,intr. Apul. 
Souffler ‘au dehors, 


(apol. 50} 
s’exhaler. 


+ prossus, adv. Voy. PRosus. 


prostäs, ddis (rposris), f. Vitr. 
portique 


VI, 1, 2). Vestibule, 
d’une maison). 
pro-sterno, sérävi, strätum, ère 


(Inf. parf. sync. PROSTRASSE pour 
| PROSTRAVISSE. Ov.), tr. Coucher, 
étendre. — hum corpus. Curt. 
Se coucher à terre. Se— ad pedes 
alicujus. Cic.Se jeter aux pieds 
de qqn. Prostratus humi. Curt. 
Etendu, couché à terre. Pisces 


prostrati. Col. Poissons plats. 


Prostratus pes. Gromat. vel. Pied 
longueur). 


droit (horizontal, en 
| Renverser, abattre. — silvam. 
Ov. Abattre les arbres d’une fo- 
rêt. — hoslem. Cic. Curt. Ter- 
rasser l’ennemi. — fantas opes. 
Nep. Abattre une telle puissance. 
| (Fig.)Ruiner,abattre,anéantir. 
— Mores civiltatis. Plin. Cor- 

rompre les mœurs publiques. 
— Carminum studium. Tac. Tuer 
le goùt de la poésie. Prostratus. 
Cic. Abattu. — se. Cic. (joint à 
abjicere). S'avilir.{ Suet. Justin. 
Arn. Prostituer. 

+ prosthésis, Acc. in (no6abests), 
f. et prôthésis, Acc. in (x260:- 
ot), f. Charis. Diom. Serv. Pros- 
thèse ou prothèse (addition 
d’une lettre o d’une syllabe au 
commencement d’un mot). 

+ prostibilis, is (proslo), f. Plaut. 
(Pers. 838). Prostituée, 

+ prostibüla, z (prosto), f. Plaut. 
fr. (ap. Non.) Tert. Hier. (ep. 84, 
1). Prostituée. 

* prostibülum, i (pros{o), n. 
Plaut. Vulg. Prostituce. || Capié. 
Lampr. Arn. Prostitué. { Vulg. 
Isid. Lieu de prostitution. 

prostitüo, séilüi, sllülum, ère 
(pro, staluo), tr. Arn. (v, 28). 
‘xXposer en public. Plaut. Eta- 
ler, mettre en vente, prostituer. 

— pPudiciliim suam. Suet. Se 
prostiluer. — in libidinem po- 
puli. Sen. Livrer à la brutalité 
de la multitude. — faciein suam 
lucro. Ov. Faire commerce de sa 
beauté. — famam alicujus. Cato. 
Déshonorer qqn. — vocem foro. 
Ov. Trafiquer de son éloquence, 

prostitüta, z, f.Voy. PROSrITUTUS. 

#prostitütio, ünis (prostitun). 
f. Arn. Tert. Lact. Prostitution, 
4 Tert. (cult. fem.1n, 10). Profa- 
nation. 

*prostitutôr, ôris (prostilun), 
I. Tert. icult. fem. 11, 9.) Celui 
qui prostitue.® Ter. (cuit. fem. 
1, 10. Profanateur. 

prostitutus, a, wn (prostituo), 

P. adj. (Sup. PRoSrITUTISSIAUS. 


um (prosprcio), 
X11, 15). Qui est 
en vue, élevé. 4 Apul. (met. vi, 
20 in). Prévoyant, qui voit dans 


* pro-surgo, 


PRO 


Subst. PROSTITUTA, æ, f. 


que. Sid. (ep. m, 13). 


Prostantes angelli. 


numen prostat. 


Voy. posrouis. 
x pet, Onis 
- S. vet. (Job. 46, 


de coucher, 
Ruine, 


ces du ravage. 
*prosträtôr, ôris 
Jul.-Firm. Celui 
qui terrasse, 


n. (h. monach. 


des colonnes par devant. 


pl. Plin. (xxxv, 152 


prô-sübigo, ére, 
256). Piétiner, fouiller. — 
Prud. Fouler, 


ger des foudres. 
* prosülio. Voy. PROSILIo. 
1. prô-sum, prôdes, prôfüi, 
desse. (Infin. fut. PROroRE. 


utilité générale. 
(avec l'Inf). Hor. 


assez souvent. 


mède). (Avec l’Inf. Plin. xx, 52). 
2.* prôsum, adv. Plaut. Afran. 
Luer. M. Cæs. (ap. Fronton.). 
Gell. Voy. PRoRsuM. 
*prosümia,z,f.Cæcil. (ap. Non.). 
Gell. Paul. ex Fest. Petit navire 
d'observation, croiseur. 
Prosumnus, à, m. Ar. (nr, 28). 
Nom d'un favori de Bacchus, 
qui montra à ce dieu le chemin 
de l'enfer. 


+ prosuppo et prosüpo, &re. tr. 


Von. Etendre en lisne droite. 
- ère, intr, Ps.-l'ulg. 
(serm. 11). Se lever, se dresser. 


1. prôsus, a, um. Voy. 2 PRORSUS. 


Sen. 
Plin. Prostituée, femme publi- 
Obscène. 
pro-sto, stïli, stäre, intr. Lucr. 
(1, 428). Avancer, faire saillie. 
Lucr. (ib.). 
Petits angles légèrement sail- 
lants. 4 Plaut. (Curc. 507). Se 
mettre en vue (pour faire un 
commerce), trafiquer.® Cic. Hor. 
Etre exposé en vente. || Sen. rh. 
Se prostituer. Fig. J{lud amicitiæ 
v. Cette sainte 
amitié est aujourd’hui profanée. 
.|prostômis, idis, f. Muselière. 
(prosterno), f 
15), ap. Aug. 
(in Job. 16, 45). Cassian. Action 
d'étendre. 4 Tert. 
Abattement, prostration.{ Amm. 
anéantissement. — vilis. 
Amm. (xvin, 7, 8). Légères tra- 


(prosterno), m. 
qui renverse, 


* prostro, dre (proslernn), tr. Ru- 
Â 4, p. 121). Isid. 
Gloss.-Paris. Renverser, terras- 


ser. 
prostÿlôs, ün (rosorvhoc), adj. 
Vitr. (ru, 2, 3). Prostyle, qui a 


prostÿpa, ôrum (rpéotura), n. 

| ( Moulures, 
bas-reliefs (à peine en saillie). 
tr. Virg. (G. 1x, 
pede. 
écraser. 4 Tra- 
vailler au marteau, forger. — 
fulmina. Val.-Flacc.(1v,28 8).For- 


rÔ- 
or. 
Alcim.- Avit.), intr. Etre utile, 
servir. — qlicui. Cic. Liv. Quint. 
Etre utile à qqn. — ad concor- 
diam civitatis. Liv. Contribuer 
d’une facon efficace à l'accord 
des citoyens./r commune profu- 
tura. Quint. Les choses d’une 
Quid prodest? 

Ov. A quoi 
bon...? Que sert-il de...? Alia 
sæpius uri prodest. Plin. Pour 
le reste il est bon de le brûler 
4 Sen. Plin. j. 
Etresalutaire,êtreemplové avec 
succes pour... (en parl. d’un re- 


Prô-tég0, {exi, lectum, êre, tr. 


protägiôn, ü, Plin. (uv, 16). 

Sorte de bon vin. 

Prôtägôräs, æ, Voc. a, Acc. 

am ou an (Menearéone) m. Cie. 

Quint. Gell. Protagoras d’Ab- 

dère, sophiste grec, contempo- 
e . 


rain de Socrate. | 
HAE | 
axime 


PRO 
Tert.) Mart. Tert. Arn.Prostitué. | 2. » prosüs, adv. Plaut. Lucil. 
Fronto. Gell. Voy. 1. rRorsus. 


* Prôtägôriôn, ti 
petoy), n. Gell. (v, 41). 
de Protagoras. 

+ prôtäsis, Acc. in (x états), f. 

s.-Apul. (de dogn. Plat. IX, P. 

262 H). Sentence, proposition, 
majeure d’un syllogisme. 4 Do- 
nat. Exposition d’une pièce de 
théâtre, protase. 


première flûte. 


Défense, protection. 

+ protectôr, ôris (profego), m. 
Tert. (apol. 6). He te Bel 1, 5). 
Vulg. Protecteur, défenseur. 
T Spart. Lact. Firm. (math. ur. 
44, 1). Garde du Corps, satellite. 

+ protectôrius, a, um (protec- 
tor), adj. Jct. De garde du co rps. 

* protectrix, fricis (protector), 
f. Leo M. (ep. 104, 3). Protec- 
trice. 

protectum, : (protego), n. Varr. 
Plin.Fronto.Ulp. dig.Toit, avant- 
toit. Proteclta vinearum. Plin. 
Berceaux de vignes. 

1. prôtectus, a, um. Part. de 
PROTEGO. 

2. *sprotectüs, üs (protego), m. 
Abri, toiture. — tignorum. Scæ- 

vol. (dig. vui, 2, 41, 1). Char- 

pente de l’auvent, avant-toit. 


*prôtaticus, a, um (xooractms:), 

adj.Donat.(argum. ad Ter. Andr. 

prol. 1, p. 4, 5.) Protatique, qui 

Couvrir par devant, couvrir, 
abriter. — ædes. Cic. Munir une 
maison d'un avant-toit. Jess pro- 
tegendi. Ulp. dig. Droit d'avoir 
un toit en saillie, droit de toi- 
ture. {Couvrir, protéger, garan- 
tir (au propr. et au fig.). Taker- 
nacula protecta hederä. Cæs.Ten- 
tes tapissées extérieurement de 
lierre. Protectæ porticus. Coi. 
Portiques couverts. Protecte 
humeros capillis. Ov. Dont le: 
cheveux couvrent les épaules. 
— regem. Liv. Couvrir son roi. 
Favore numinis prolectus ab tri. 
Lucan. Que la protection de- 
dieux défend contre sa colere. 
Slalus protectus. Cod Just. Sr 


Y 
ne parait que dans la protase. 
} 
luation assurée. 4 Préserver. 


La 


+ protaulés, æ (rpwratin:), m. 
nscr. Flütiste, 

* protectio, Gnis (protego), f. 
Dig. Action de recouvrir, toit. 
| (Méton.) Hier. (in Is. rx ad 28. 
16 sqq.). Toit, abri. { Tert. Ps.- 
Quint. Ambr. Hier (c. Pel. un, À). 

— se umbone. Justin. Se cov- 

vrir de son bouclier. 

contra solem. Plin. Se garauur 
la tète du soleil. Protect os Rs- 
minem equumque. Ov. Se faisazt 
un rempart du corps de l’homrr 
et du cheval. — hiemes. Sta:. 


— Capit 


— qe 
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Mettre à l'abri de l'hiver. 4 Fig. 
Vell. Justin. Couvrir, dissimu- 
ler, cacher 


+ protélätio, ünis (protelo), f. 


Rufin. intpr. Josephi. (Antiq. xv, 
6). Action de lancer les traits 
de loin, escarmouche. 4 Jul.(ep. 
nov. ©. 104, $ 366). Action de 
repousser; ajour:ement, délai. 


protëlo, dvi, älum. äre (pro, Le- 


. 


lum), tr. Sisenn. fr. Ter. Avul. 
Eloigner, repousser, chasser. 
— aliquem patriä. Turpil. com. 
fr. Exüler qqn. Différer, ajour- 
ner. — litem. Jct. Faire trainer 
un procès. Sercenta milia ho- 
minum prolelavit. Tert. I] pro- 
longea la vie de soixante mille 
hommes. 4 Tert. Conduire jus- 
qu'à. — ad sapientiam. Chalcid. 
Conduire, pousser à la sagesse. 
Protelala moles.Avien. Digue qui 
s'étend au loin. 
prôtélum, i (protendo), n. Corde 
tendue qui attache les bêtes de 
somme au limon de la charrue; 
tirage. |; Plin. Attelage de bœufs. 
Protelo ducere.Cato.Lucil.Faire 
avancerentirant,trainer.f Lucr. 
Catull. Suite, série ininterrom- 
ue. Quasi protelo. Lucr. Catull. 
‘un seul trait, sans interrup- 
tion. 
prô-tendo, tendi, tentum ou ten- 
sum, ère, tr. Catull. Virg. Ov. 
Plin. Tac. Tendre en avant, 
étendre, allonger. — brachia. 
Ov. Tendre les bras. Hastas pro- 
tendunt dextris. Virg. ls tien- 
nent leurs lances en arrêt. #Æs- 
tuantem canis — linguam. Hier. 
(ep. 125, 18). Tirer une langue 
énorme comme un chien altéré 
(en signe de mépris). Temo pr'o- 
tentus in octo pedes. Virqg. Vitr. 
Timon long de huit pieds. || Au 
pass. PROTENDI. S'étendre (en 


._ part. d’une contrée). Plin. Aur.- 


; 


ÿ 
/ 
i 
} 
û 


Vict. Digitus medius longissime 
protenditur. Plin. Le doigt du 
milieu est le plus long. Anus 
hæc in prllis periculum proten- 
ditur. Plaut. fr. Cette vicille est 
gonflée (de boisson) au point de 
courir le risque de crever. Ps. 
Apul. Amm. (xix, 1, 93; xxvIt, 2, 
6). Prolonger. 4 Gell. D‘velop- 
per, allonger (dans la pronon- 
ciation). — præpositiones. Gell. 
Trainer sur les prépositions. 

+ proténis, adv. A/fran. (com. 
401). Comme PROTINUS. 

+ protensio, ôünis (protendo), f. 
Hier.(v. Pauli 1). Cassian. Action 
d'étendre, de tendre en avant. 

_ {lilar. Boet. Extension, déve- 

_loppement. 4 Ps.-Apul. Voy. 
PROTASIS, 

prôtensus, a, um (protendo), p. 
adj. Quint. Boet. Comme pro- 
tenus. 


. + prô-tento,äre,tr. Avien. (Arat, 


La 


f, 


L 
. 
1 


285). Essayer préalablement, 
prôtentus.a,umiprotendo).p.adi), 
(Comp. PROTENTIOR. Solin.) Al- 
longe, long. Phocis in exortum 
lucis prolenlior. Avien. La Pho- 
cide plus allongée du côte de 
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l'Orient. Dimidio eorum proten- 
tior quam nostra vita est. Solin. 
Leur vie est plus longue de 
moitié que la nôtre. 
prôtènus. Voy. PROTINUS. 

+ pro-termino, avi, äre, tr. Apul. 
(met ix, 38). Sid. (ep. ur, À extr.). 
eculer les bornes, agrandir. 
pro-tèro, frivi, trilum, ère, tr. 
Plaut. Viro. Val.-Maz. Fouler 
aux picds, écraser, broyer. — 
fon Liv. Moudre le blé. 

ig. Ver proteril æstas. Hor. L'été 
(dans sa course) foule aux pieds 
le printemps, c.-à-d. le chasse. 
ll Hor. Tac. Ecraser. — equiles 
aversos. Cæs. Ecraser des cava- 
liers en les prenant à dos. Fig. 
Vell. Abattre, anéantir, ruiner. 
— urbem. Cornif. Maltraiter une 
ville. — aliquem. Cic. Accabler 
qqn de son mépris. Gell. User, 
rendre banal. Verba protrila. 
Gell. Mots rebattus, trivials. 
prô-terrèo, üi, iltum, ére, tr. 
Plaut. Cic. Cæs. Apul. Chasser 
en effrayant, mettre en fuite, 
effrayer, effaroucher. 
prôtervëé(protervus),adv.(Comp. 
PHOTERVIUS. Ov. SUP. PROTER VIS- 
siME. Aug.) Plaut. Hardiment. 
 Ordin. Ter. Ov. Effrontément, 
sans vergogne, insolemment. 

x proies æ,f. Aus.Ambr.Dict, 

“phem. (v, 16). Rufin. (in Num. 
h. 20, 3). Cassiod. (var. ur, 27). 
Ps.-Aug.(serm. 29, 5). Ps.-Rufin. 
(in Os. r ad 2, 3). Isid. (proaœm. 
103). Comme PROTERVITAS. 

* prôtervio, ire (pr'olervus), intr. 
Tert. Etre impudent. 

prôtervitäs, dis (protervus), f. 
Ter.Cic. Etfronterie,impudence, 
insolence. Glycereæ —. Hor. 
(carm. 1,19, 7). Les mines provo- 
cantes,les agaceries de Glycère. 

+ protervitér (profervus), adv. 

nn. Comme PROTERVE. 
prôtervus, a, um, adj. (Comp. 
PROTERVIOR. Justin.) Hardi, auda- 
cieux. Protervi juvenes. Hor. 
Jeunes gens pétulants. Manus 
protervæ. Ov. Mains brutales, 
violentes. 4 Plaut. Cic. Hor. 
Effronté, impudent, insolent, 
éhonté. Protervi oculi. Ov. Re- 
gards lascifs.{ Violent. — ven- 
lus. Hor. Vent impétueux. Pro- 
terva stella canis. Ov. La brù- 
lante, l’accablante canicule. 

Prôtésiläëus, a. um (IIpwteo:- 
hate:oç), adj. Catull. (Lxvur, 74). 
De Protésilas. 

Prôtèsiladdämia, >. Gell. (xur, 
10, 5). Protésilas et Laodamie 
(titre d’une tragédie de Livius 
Andronicus). 

Prôtèsiläus, i (Ipwtecthæos), M. 
Ov. Hyg. Protesilas, époux de 
Laodamie, premier Grec tué au 
siège de Troie. 

x proiseste, Onis (protestor), f. 
Hilar.(Trin. 1, 27). Synon. Vulg. 
Protestation, assurance. (Au 
plur. Leo. [ep. 1, 2}. 

* protesto, äre, intr. Prise. vin, 
29. Arch. p. PROTESTOR. 
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+ pro-testor, dlus sum, &ri, dép. 
tr. Fronto. Quint. decl. Hier. (in 
Eccl. 4 col. 418; in Ez. 1 ad &, 
16 sq.) Macr. Attester, témoi- 

ner,indiquer. Ulp. dig. Ambr. 

ier. Rufin. (apol. 1, 12; Orig. 
in Rom. 1v, 8). Protester, décla- 
rer publiquement. — (avec la 
Prop. Infin). Jct. Déclarer pu- 
bliquement que. 

Prôteus, Gén. ProTeI. Virg. Plin. 
Hyg. proTr0s. Luc. Jul.-Val. Acc. 
PROTEUM. Hyq. PROTEA. Hor. Ov. 
Val.-Flacc. Stat. Amm. Jul.- Val. 
Voc. PROTEU. Virg. Ov. (IIpwzevs), 
m. Virg. Ov. Hyg. Protée, dieu 
de la mer(célèbre par ses méta- 
morphoses). Protei columnæ. 
Virg. (Æn. 11, 262). Les colon- 
nes de Protée c.-à-d. les fron- 
tières de l'Egypte. 4 Fig. Hor. 
Homme: changeant ; homme 
rusé. 

+proôthéôorématis(rcobewonua), 
n. Mart.-Cap. (u, 438). Considé- 
rations, notions préliminaires. 

+ prôthésis, is, f. Voy. PRoSTHE- 
SIS. 

+ prôthÿmë et prôthümé (rxpo- 
Éuws), adv. Plaut. Avec empres- 
sement. 

#*prôthÿmia (PROTHUMIA), æ (rpo- 
buuta), f. Fronto. Bonnes disposi- 
tions, bienveillance. (Au plur. 
Plaut.) 

prôthÿra, ôrum (rpélupa), n. 
pl. Vitr. Espace qui se trouvait 
devant la principale porte chez 
les Grecs, corridor, vestibule 
(chez les Romaïns vestibulum). 
4 Vitr. Chez les Romains, toit 

orté sur des colonnes devant 
a porte (en gr. C:10upa). 

+ prôtinäm et prôtènam (pro- 
lenus), adv. Nœæv. Plaut. Ter. 
Varr. Paul. er Fest. Thes. nov. 
lat. Comme PROTINUS. 

protinus et prôtènus (pro, te- 
nus), adv. Vrrq. Liv. Devant soi, 
en avant. — yergere. Cæl.-Antip. 
fr. Liv. Aller droit son chemin. 
4 Aussitôt, immédiatement. — 
ad flumen contendere. Cæs. Se 
rendre immédiatement vers le 
fleuve. Tu — dic. Hor. Toi, dis- 
moi sur-le-champ. — post ci- 
bum. Col. Immédiatement après 
le repas. — ab adoplione. Vell. 

Aussitôt après son adoption. 
— de viä. Liv. Aussitôt après le 
trajet. — virili togä. Suet. Im- 
médiatement après avoir pris la 
robe virile. Non —. Quint. Pas 
tout de suite. — ut... Cels. Dès 
que. — cum. Plin. quam. Plin. 
atque. Solin. Aussitôt que. — 
initio, Cels. ou simpl. —. Cic. 
Vell. Dès le commencement, dès 
l’abord.—etiam, quoque. Quint. 
En mème temps. || Quint. Par 
suite, en conséquence. 4 Sans 
intervalle, d’une manière con- 
tinue. — Romam profugere, Si- 
senn. Fuir jusqu'à Rome tout 
d’une traite. Sic vives —. Hor. 
C'est ainsi que tu vivras conti- 
nuellement. — ut moneam. Hor. 
Pour continuer mes avertisse= 
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iMments. — deinde ab Oceano Ru- 
gti. Tac. Puis les Rugiens, en 
suivant toujours l’océan. Missa 
lacerto — hasta fugit. Virg. Le 
trait traverse le bras et conti- 
nue son trajet. — fradere. Tu- 
bero. Transmettre de génération 


en génération. 


+ pro-titülo, äre, tr. Aldh.(Sep- 
ten.col.173,t.89Migne). Intituler. 
Protôgènes, is, Acc. em et en 


, 


([pwroyevns), m. Cic. Col. Plin. 
Protogène, peintre grec 


Quint. 
(1v° siècle av. J.-C.). 


+ prôtülapsus, a, um (rxpüroc 
bi), adj Cor, P failil 


» adj. Commod. Qui 8 failli 
le premier (au fig.). 

+ prô-tollo, ére, tr. Plaut. Avien. 

orterenavant,étendre.f Inscr. 
Suspendre, consacrer OL of- 
frande). 4 Plaut. Lucil. Gell. 
Prolonger, différer, ajourner. 
T Amm. (xxx, 7, 11). Pass. PRO- 
TOLLI, monter, s'élever. 

+ prôtôomédia, æ (npwrounèla), 
f. Plin. (xxiv, 165). Plante incon- 
nue, ayant des vertus magi- 
ques. 

+ prôtômysta, æ (rpurouva- 
rs m. SA. (ep. ar, Done 
pontife d’un culte secret. 

prô-tôno, äre, intr. Val.-Flacc. 

(tv, 205). Tonner; (fig.) faire 
éclater sa colère, 

*protoplasma , dlis (xpwré- 
rAaoua), n. Ven.-Fort. (1, 4, de 
Le Due être créé (en parl. 

d'Adam). 


+ De tOpRstunt (rpwtér)}aotoc), 
m.Amôr. Alcim. PAPER être 
créé (en parl. d'Adam). Proto- 
plasli. Tert. Les premiers êtres 
(Adam et Eve). 

protopräxia, z, Acc. an rpw- 
(vonpaïia), f. Plin. J. Créance 
privilégiée. 

*prôtüsëdéo,ére (rpotoc, sedeo), 
intr. Tert. (de cor. mil. 15). Etre 
assis au premier rang, être assis 
au-dessus. 

+ protostäsia, # (npwtootaola), 
f. Jet. Charge de premier ins- 
pecteur du fisc. 

protôtômus, a, um (rpwrérouoc), 
adj. Coupé le premier, de pre- 
mière coupe. — caules. Col. 
Poët. — coliculi. Mart. et subst. 
PROTOTOMI, Orum, m. pl. Mart. 
(x, 48, 16). Les premières tiges 
de chou, brocolis. 

* prototÿpia, æ (x wtrotyriaæ), f. 
DR TEA Onction de recru- 
teur (qui fournissait des rem- 
plaçants aux jeunes soldats, 
moyennant une somme). 

+ prôtôtÿpôs, ün (rpwréruroc), 
adj. Originaire, primitif, — me- 
tra. Mar.-Viclorin. Mètres pro- 
totypes, fondamentaux. Subst. 
PROTOTYPOS, ?, Mm. Dosith. Proto- 
type, forme primitive. 

+*protractëé(protraho),adv. Pauli 

et Steph. (reg. ad monach. 1). 
En trainant sur les syllabes. 

* protractio, Onis (protraho), f. 
h.-Prisc. Extension. Il Macr. 
Prolongement (d’une ligne) , 


PRO 


tracé. 4 Cassiod. Pro 
(dans le temps), 


quisse. 


ert. (02.5). Avien. (Arat. 429 
Trainée (de feu, etc.). 
Prolongement, enchai 
suite. 


(Parf. sync. PpRoTAxTIS. Sil. Infin. 
pue SYNC. PROTAXE. Lucr.), tr. 
laut. Cic. Tac. Tirer dehors, 
faire sortir. — vo/sellä. Cic. Ar- 
racher avec la pince. — aliquem 
indicium. Liv, Trainer qqn 
devant le tribunal (comme té- 
moin). — in medium. Virg.Trai- 
ner au milieu de l'assemblée. 
4 Lucr. Vell. Produire au grand 
jour, révéler, dévoiler, dénon- 
cer. — fraudes. Vell. Dévoiler 
une tromperie. — aliquem. Liv. 
Dénoncer qqn. || Entrainer. 4d 
Ne rte protractus. Plaut. 
éduit à la misère. Prolonger, 
retarder. — convivia in primam 
lucem. Suet. Prolonger les repas 
jusqu’au jour. Quia bellum pro- 
trahebatur. Eutr. Parce que la 
guerre trainait en longueur. 
Absolt. Quinque horas protraxit. 
Suet. Il prolongea sa vie pen- 
dant cinq heures. 4 Ulp. dig. 
Etendre (au fig). 
protrepticôn, i (mporpemrixdv), 
n, Stat. Treb.-Poll. Aus. Symm. 
Exhortation (par su 
* protrimenta, ürum protero), 
n.pl. Apul. (met. vur, 31). Hachis. 
* prôtrôpum, i (rpérpomo), n. 
Avec ou sans vinum. Vitr. (vu, 
3, 12.). Plin. (xi1v, 85). Vin de 
mère-goutte (qui sort avant le 
pressurage). 
pro-trüdo, érüsi, trÿsum, ère, 
tr. Lucr. Cic. Pousser avec force 
en avant. — cylindrum. Cic. 
Mettre en mouvement un cylin- 
dre. d Chasser. Foras protrudi. 
Phædr. Etre mis à la porte. Pro- 
{rudi penalibus. Amm. Etre 
chassé de ses pénates. # Cic. 
(ep. x, 26, 3). Ajourner, différer. 
* prôü-tübéro, üre, intr. Solin. 
Etre protubérant, commencer à 
paraître. 4 Fig. Aus. Ressortir, 
être en saillie. 
* prô-tümidus, a, um, adj. Apul. 
Aug. (an. orig. 1v, 20, 32). Renflé, 
bombé. 


pro-turbo, Gui, älum, àre, tr. 
Cæs. Liv. Plin. Apul. Chasser 
violemment devant soi, repous- 
ser, mettre en fuite, mettre en 
déroute. ||Sil. Faire sortir, exha- 
er. —murmur peclore. Sil. Pous- 
ser un profond soupir. 4 Ren- 
verser. — silvas. Ov. Abattre 
des forêts. 

protütela, æ (pro, tutela), f. 
Ulp. (dig. xxvir, 3, 4 in.). Fonc- 
tion de protuteur. 

x 
( 


e 


pro-ultimus, a, um, adj. Prob. 
nstit. p. 106 keil). Pénultième. 
prôuüt ou pro ut, conj. Cic. Liv. 

Sen. Quint. Selon que, comme. 


longement 
ajournement. 
+ protractüra, z (protraho), f. 
Intpr.-Arist. (rhet. mr, 42). Es- 


# prôtractüs, üs (protraho), m. 


). 
{ Inscr. 
nement, 


prô-träho, fraxi, tractum, ère 
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* rovectibilis, e (proveho), 
ad). Fulg. Susceptible de pro- 

grès, perfectible. 

rovectio, ônis (proveho), f. 

Chalcid. Marche en avant.{Lact. 
Hier. (in Ephes, u ad 4, 16). 
Avancement, promotion. 

+ prôvectôür, üris (proveho), m. 
Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. Jul 
vi, 17). Gelas. pap. (ep. 14, 23: 
Promoteur. 

1. prôvectus, a, wm (proveho), 
p. adj. (Comp rover Sen. 
Aus. Pall.) Avancé. Ætate pro- 
vectus ou ætate proveclä. Cic. ou 
— annis. Me Liv. D'un âge 
avancé. Absol. Provectus. Sen. 
Valer. ep.(ap.Val.-Prob.)Avancé 
en âge. Virgo provectior. Sen. 
Jeune fille plus âgée. Equi pro- 
vecliores. Pall. Chevaux qui 
vieillissent. Nox provecta erat. 
Tac. Il était assez tard dans la 
nuit. VOoY. PROVEHO. 

2. + provectüs, üs (proveho), m. 

A Par Hier (in 119). is 

che en avant, progrès. —ætatis. 

Sid. Progrès des ans. — Justi- 

tiæ. Aug. Le cours rapide‘de la 

justice MAur.- Vice. Avancement, 
promotion.—occasionem kabere. 
Cassiod. Avoir une occasion de 
AE) Pall. Progrès, accrois- 
sement. (Au plur. Amm.) — ani. 
morum. Aug. L'élévation, l’essor 
des âmes. 

pro-vèho, vexi, vectum, ère, tr. 
Plaut. Plin. Porter en avant, 
transporter, pousser. (Eam) non 
provexi. Plaut. Je ne l’ai point 
emmenée per mer). 4er a terg) 
provehit. Lucr. L'air passe en 
dessous. Fig. — vilam in altum. 
Lucr. Emporter les hommes au 
large, les pousser sur une mer 
orageuse. Au pass. Provehi. Cæs. 
Liv. S'avancer à cheval, en voi- 
ture ou en bateau. Provehi in 
altum. Cæs. Liv. Plin, S'avancer 
en pleine mer (et fig.) Cic. Aller 
à la dérive, s’aventurer. Provezi 
porlu. Virg. Sortir du port. Pro- 
veclus equo. Liv. S'étant avancé 
à cheval. 4 Fig. Faire avancer. 
élever (aux honneurs). — ad 
honores. Liv. Suet. Elever aux 
dignités. — in consulatum. Vel. 
Faire arriver au consulat. Di- 
gnitatem a Domitiano provec- 
tam. Tac. Que mon avancement 
est dù à Domitien. — aliquem 
militiæ rectorem. Amm. Elever 
qqn au rang de chef de la mi- 
lice. Sludiosos provehit. Plin. Il 
fait avancer les studieux. ÆEcquo 
le fua virlus provexisset? Cie. Où 
ton mérite ne t’eût-il pas con- 
duit? Vim femperatam in majus 
—. Hor. Accroitre, faire pros- 
pérer la force qui se modère. 
Au pass. Provehi. Tac. Avancer. 
faire des progrès. E gregariis aë 

Summa mililiæ provectusg. Tar. 

Qui, de simple soldat, est arrive 

aux plus hauts grades. Agrippine 

graliä provectus. Tac Que la fa- 
veur d'Agrippine avait fait ar. 
river. Longius in amicitiä piv- 


+ 


ben. 
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vehi. Cic. Arriver à un degré 
supérieur d'amitié. Ne ultra nos- 
tra provehantur. Quint. Pour 
que notre fortune ne s'élève pas 
au-dessus. Quid ultra provehor? 
Virg. Pourquoi parler davan- 
tage ? Bellum longius provectum 
est. Tac. La guerre fut trainée 
en longueur." Fig. Amener, en- 
traîner. Hæc spes provexit eos, 
ut... Liv. Cet espoir les porta 
à... Sentio me longius provectum 
quam.…. Cic. Je sens que je suis 
allé plus loin que... Gaudio pro- 
vehente(s.-e.me). Liv. Poussé par 
la joie. Studio rerum ruslicarum 
oveclus sum. Cic. L'amour de 
a vie des champs m’a entraîné. 
Provehi amore. Liv. Etre en- 
traîné par l’amour. Proveclus 
est in maledicta Romanorum. 
Liv. 11 se laissa aller jusqu’à 
injurier les Romains. Eo usque 
corruplionis provectlus est, ul. 
Tac. il alla si loin dans la voie 
de la corruption que... . 
ro-vendo, ére, tr. Afran fr. 
endre au loin. 
pro-vénio, véni, venlum, ire, 
, intr. S’avancer, paraitre. — in 
scenam. Plaut. Paraitre sur la 
scène. Naitre, provenir. Quique 
provenere. Tac. El ceux qui (en) 
sont nés. Ariamenum Dario pro- 
venisse.Justin.Qu'Ariamène était 
né de Darius. Nec aliud ibi pro- 
venit animal. Plin. Et on n’y 
trouve pas d’autre animal. Ova 
= non proveniunt. Ov. Les œufs 
.«.  n’éclosent pas. 4 Venir, croître, 
.!  pousser,se développer. Frumen- 
..  tum anguslius provenerat. Cæs. 
-.… La récolte du blé avait été peu 
abondante. Lætius provenire. 
.… lin. Venir mieux. insula, in 
qua plumbum provenit. Plin. Ile, 
oùilvient du plomb blanc. Uber- 
tale — terram. Tac. Que la terre 
” se montre fertile. Sic caseus 
. rovenit. Col. On obtient ainsi 
dicilement un fromage. 4 Sur- 
venir, avoir lieu, résulter. Pro- 
veniebant oratores novi. Næv. 
com. fr. 1] paraissait de nou- 
veaux orateurs. [Id si palam pro- 
venit. Plaut. Si cela (la ruse) se 


x 


#7 découvre. Certä ratione —. Col. 
“Se passer d’une façon détermi- 
w#”" née. Quod Alerandro simile pro- 
+" venissel ostentum. Suet. Parce 
uw ‘ qu’Alexandre avait eu un pré- 
#'", sage semblable. Sfudia hilari- 
nm: ‘late proveniunt. Plin. j. L'étude 
ti” résulte de la gaieté, la gaicté 
a!” fait naître l'étude. | Se termi- 
k‘*” ner. — sine malo. Plaut. Tour- 

“ner à bien. Proveni nequiter. 
st,  Plaut. J'ai mal tourné. Tu bene 


wi. provenisli. Plaut. Tu as eu du 
Le onheur, tu as eu une heu- 
pr. Teuse délivrance (en parl. d’une 
gt”, femme accouchée). || Absol. 
su Réussir. Carmina proventunt. 
a. Ov. Les vers naissent facile- 
+ ment. Si destinata provenirent. 
""*" Tac.Siles projets réussissaient. 
.æ° Decumæ proveniunt male. Lucil. 
K… Les dimes rentrent mal. 
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Plin. Naïssance (des animaux), 
roduction. — equinus. Solin. 
ace de chevaux. Uber — vi- 

nearum. Suet. Riche crû. Ficus 

trifero proventu. Plin. Figuier 
qui trois fois l’an donne des 
fruits. 4 Virg. Col. Plin. Ré- 
colte. — apum. Plin. Eclosion 
d’abeilles. Fig. Ille Socratici 
felus — Sen. Cette nouvelle gé- 
nération des disciples de So- 
crate. Usque ad alios proventus. 

Plin. Jusqu'à la récolte pro- 

chaine, l’année suivante.|| Plin. 

Quint. Abondance, grande quan- 

tité. Proventum poelarum hic an- 

nus allulit. Plin. j. Cette année- 
ci a été fertile en poètes. Tan- 
lus novorum scelerum —. Lucan. 

Un si grand enchaînement d’in- 

famies.®{ Succès. — pugnæ. Cæs. 

Succès d’une bataille. — pros- 

perior. Apul. et secundi rerum 

proventus. Cæs. Succès. 

+ proverbiälis, e (proverbium), 
adj. Gell. (u, 22, 4). Proverbial. 

+ prôverbiälitèr gr) 
adv. Amm. Proverbialement. 

prôverbium, ii (pro, verbum), 

n. Proverbe, dicton. Quod in 

proverbio est. Cic. in proverbium 

venit. Liv. ou in consuetudi- 
nem proverbii venit. Cic. ou in 
proverbium cessit. Plin. in pro- 
verbium locum cessit ou proverbii 
locum obtinet. Cic. Ce qui est 
passé en proverbe. In proverbii 
locum traclum est. Frontlin. Pro- 
verbio increbuit. Liv. (Cela) est 
devenu proverbial. Veteri pro- 
verbio. Cic. D'après l’ancien pro- 
verbe. Ut est in proverhio. Cic. 

Comme dit le proverbe. (Au plur. 

Cic. Quint). 4 Expression. Pro- 

verbia laudis. Vulg. Maximes 

dignes de louange. || Vulg. Pa- 
rabole; énigme. 

* prOversus, a, um (proverlo), 
adj. Plaut. fr. (ap. Varr. L L. vu, 
81). Dirigé en avant, qui va de- 
vant soi. 

providé (providus), adv. Plin. 
(x, 97.). Frontin. Eutr. Chalcid. 
Avec prévoyance. 

prôvidens, entis (provideo), p 
adj. (Comp. PROVIDENTIOR. Cic. 
Sup. PROVIDENTISSIMUS. Plin. 7. 
Tac. Frontin.) Cic. Prévoyant, 

rudent. {d est providentius. Cic. 

l'est plus sage. 

prôvidentèr (providens), adv. 
Comp. PROVIDENTIUS. Quint. 

UP. PROVIDENTISSIME. Cic. Aug.) 

Cic. Sall. Avec prévoyance, sa- 
gement. 

proôvidentia, æ (provideo), f. 
Cic. Prescience , prévision. 
4 Prévoyance, prudence, sa- 
gesse. Neque feriendi neque de- 
clinandi —. Tac. On ne voit ni 
à diriger ni à parer les traits. 
Providentiaä filiorum hoc fecisse. 
Pompon. dig. L'avoir fait en vue 
de ses enfants. — decrum. Cic. 
ou simpl. Providentia. Sen. La 
Providence.Providentiæ et leges. 
Tert. Dispositions de la Provi- 
dence et de ses lois. 
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prôü-vidéo, vidi, visum, vidér 
intr. et tr. Plaut. Hor. Liv. Suet. 
Voir en avant, voir devant soi. 
Aliquem non providisse. Plaut. 
Hor. N'avoir pas apercu qqn 
(pour le saluer de prime abord). 
In piscinam non ante ei pr'ovi- 
sam projicere. Cels. Jeter (qqn) 
dans un vivier qu’il n’avait pas 
eu le temps de remarquer. In 
tenebris, ubi quid petatur procul 
provideri nequeat. Liv. Dans les 
ténèbres où il est impossible 
de distinguer de loin un but 
où viser. 4 Etre prévoyant. Nisi 
ovides. Cic. Si tu n’y veilles. 
[” Cic. Prévoir, pressentir. — 
animo. Ces. Même sens. || Pour- 
voir à, se précautionner de. — 
rem frumentariam ou rei fru- 
mentariæ où de re frumentarit. 
Cæs. Préparer les approvi- 
sionnements de blé. Commeatus 
provisi. Tac. Vivres tout prêts. 
Provisa res. Hor. Choses toutes 
trouvées, sujet mùri. — omnia. 
Petr. Se méler de tout, avoir 
les yeux partout. — consilia in 
posterum. Cic. Prendre de sages 
mesures pour l'avenir. Multum 
in posterum providerunt,quod.… 
Cic. Ils se sont assuré une 
garantie pour l'avenir en... — 
publice. Cic. Prendre des me- 
sures d'utilité publique. Provisis 
eliam heredum in rem publicam 
opibus. Tac. Après qu'il eut 
affermi par avance la puissance 
de ses héritiers contre l'Etat. 
— et cavere. Liv. et præcavere. 
Cic.Prendre des mesures de pré- 
voyance. — saluti. Cic. Veiller 
au salut. — de Brundusio. Cic. 
Pourvoir à la défense de Brin- 
des. Ego mihi providero. Plaut. 
Je prendrai mes précautions. 
— ambilioni. Capit. Se défier 
de l'intrigue. — sibi. Capit. Se 
tenir sur ses gardes. Quæ provi- 
denda sunt. Cic. Ce à quoi il faut 
ourvoir.—utoune(Subj.)...Cic. 
eiller à ce que ou à ce que ne 
as... Provisum est, ne (Subj.\.. 
er. Les mesures sont prises 
pour l'empêcher de. 
providus, a um (provideo), adj. 
Cic. Tib. Ov. Liv. Qui prévoit, 
avisé; prudent, circonspect. — 
rerum futurarum. Cic. Qui pré- 
voit l'avenir. Providum est (avec 
l'Infin.) Plin. j. Il est sage de. 
4 Ov. Tac. Qui veille à, attentif. 
— rerum vestrarum. Tac. Préoc- 
cupé de vos intérêts. Provida 
cura. Ov. Prévoyance. Providum 
evenit. Tac. il se produisit un 
événement qui témoigne de la 
providence divine. 
prôvincia, æ (pro, vincio), f. 
Liv. (n, 40). Tâche imposée, 
obligation. Aquillio Hernici pro- 
vincia evenil. Liv. (1.1). Aquillius 
fut chargé des Herniques. Pro- 
vinciam conficere. Liv. Venir à 
bout de la tàche (confiée au 
début de la magistrature). Han- 
nonis cis Ibrrum — erat. Liv. 
Hannon était chargé des opé- 
rations militaires en deçà de 
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PEbre. — urbana et peregrinn. 
Liv. Fonction de préteur urbain 
et de prèteur pérégrin.il Affaire, 
soin. Quæ parasilorum anle erat 
—. Plaut. Ce qui était autre- 
fois l'office des parasites. Illam 
sibi provinciam depoposcit, ut. 
Cic. Il demanda d’'ètre chargé 
du soin de... Abi in {uam pro- 
vinciam. Plaut. Va à tes af- 
faires. Quasi provincius alomis 
dare. Cic. Assigner aux atomes 
leurs fonctions. Mihi — est. 
{avec l'Infin.). Cl.-Mam. C'est 
mon devoir de... Cic. Liv. Tac. 
Compétence d’un magistrat, 
cercle des attributions qui lui 
sont propres,emploi qui lui est 
confié; commission, mission, 
fonction. || Charge de gouver- 
neur de province. Provinciam 
deponere. Cic. de ou ex provin- 
cia decedere. Cic. Quitter son 
gouvernement. || Nep. Hirt. 
Commandement militaire. 
maris, marilima. Liv. Comman- 
dement de la flotte. 4 Province, 
gouvernement romain hors de 
l'Italie. In provinciam redigere. 
Cic. Réduire en province. — 
consularis. Cic. prætoria. Cic. 
Province administrée par un 
consul, un propréteur. Provin- 
cia. Plin. Cæs. La Narbonnaise 
orientale (Provence). Cæs. La 
rovince d'Asie (voy.aAs1a). Sall. 
ac. L'Afrique proconsulaire. 
provincialis, e (provincia), adj. 
De province, des provinces. — 
adminislratio. Cic. L'adminis- 
tration d'une province. — bel- 
lum. Tac. Guerre faite dans une 
province. — crimina. Tac. Cri- 
mes commis dans la province. 
4 De gouverneur ou de gou- 
vernement des provinces. — 
scientia. Cic. La science du gou- 
vernement provincial. — absti- 
nentia. Cic. intlegritas. Cic. Dé- 
sintéressement qu'on montre 
dans l'administration d'une pro- 
vince. Aditus ad me minime pro- 
vinciales. Cic. Je ne suis pas in- 
visible comme un gouverneur 
de province. Provincial, gros- 
sier, — parsimonia. Tac. Une 
avarice sordide. 4 Subst. pRo- 
VINCIALIS, ?s, m. Plin. 3. Habi- 
tant de la province, provin- 
cial, Ordin. au plur. PROVINCIA- 
LES, zum, m, Cic. Les habitants 
de la province. 
prôvinciätim (provincia), adv. 
Suet. Amm. Par provinres. 
Provindemiätor, Oris (pro, vin- 
demiator), m. Vitr. (1x, 4, 4). 
Etoile de la constellation de la 
Vierge (ordin. vindemiator, en 
gr. rootpyyntr.s). 
prôvisio, ônis (provideo), f. 
Cic. Prescience, prévision, pré- 
voyance. Omni diligentiæ pro- 
visione. Eutr. Avec tout le soin 
possible.{ Mesures préventives. 
moyen de prévenir, préeau- 
tion. — annonaria. Treb.-Poll. 
Provisions.approvisionnement. 
Omnium horum vitiorum atque 
incummodorum una caulio atque 


— 


— 
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una —, ut ne (Subj.)… Cic. Le 
seul moyen de prévenirces vices 
et ces inconvénients, c'est de 
ne pas... (Au plur. Amm. Inscr.) 

1. proviso (provisus), adv. Tac. 
(ann. xu, 39). De dessein pré- 
médité. 

2. + pro-vis0, êre, tr. Plaut. Ter. 
Aller ou venir voir, aller aux 
informations, s'informer. 

provisôür, üris(provideo),m. Tac. 
(ann. xir. 4). Celui qui prévoit. 
4 Hor. Hier. (adv. Pel. m1, 10). 
Aug. (C. D. x, 20). Mar.-Merc. 
(p. 206 Migne). Cassiod. (Epiph. 
h. trip. 1v, 10). Celui qui pour- 
voità. Vulg.inscr. Pourvoyeur. 

1. prôvisus. Part. p. de PROVIDEO. 

2. provisüs, Abl. à (provideo), 
m. Tac. (hist. 11, 22). Action de 
voir au loin. 4 Tac. Prévision, 
pese vigilance. || Tac. 

récaution. Disposilu provisuque 
rerum civilium peritus.Tac. Plein 
de finesse pour les dispositions 
et les précautions à prendre 
en politique. 

prô-vivo, virisse, intr. Tar. 
(ann. vi, 25 in.). Prolonger son 
existence. 

+ prôovôcäbilis, e (provoco), Cæl.- 
Aur. Facile à exciter. 

prôvôcäbülum, à (pro, vocabu- 
lum), n. Varr. (L. L. viu, 45). 
Pronom. 

* provôcaticius, a, um (pro- 
voco), adj. Tert. (adv. Marc. u, 
3). Provoqué, excité. 

provôcätio, ünis (provoco), fÎ. 
Cic. Liv. Appel. Est provocatio. 
Liv. On peut en appeler. Magis- 
tralus sine provucalione. Liv. 
Magistratures sans droits d’ap- 
pel. Pœna sine provocatione.Cic. 
Setitence sans appel. Plur. Pro- 
vocaliones omnium rerum. Cic. 
Droit d'appel dans chaque par- 
tie. 4 Vell. Plin. Défi, provoca- 
tion. 

+ provôcätivus, a, um (pro- 
voco), adj. Tert. (de anim. 37, 
extr.). Provoqué. 4 Cæl.-Aur. 
(acut. 11, 4, 40). Qui provoque, 
excilant. 

provôcatôr, ôris (pravocu), m. 
Liv. epit. Hor. Aur.-Vict. Celui 
qui délie, provocateur. 4 Cie. 
Inscr. Sorte de gladiateur (qui 
harcèle son adversaire). 

* provôcätorius, a, um (pro- 
vocalor), adj. Gell. Relatif à un 
défi, — dona, Gell, (x, 11, 3.) 
Dons faits à celui qui a pro- 
voqueé et tué un ennemi. Plin.- 
Val.i.25.). Qui attire au dehors, 
purgatif (en pari. d’un remède). 

+ provocaätrix, îcis (provocalor), 

act. Hier, (Sophon., 3, 1).Fulg. 
Celle qui provoque, qui excite. 

prô-vôco, ävi, älum, äre, tr. 

Plaut, Ov. Phirdr. Col. Appeler 
au dehors. — herum. Plaut. 
Appeler son maitre (en parl. 
d'un domestique).—Simonidem, 
Phædr. Demander, faire sortir 
Simonide.— Pamphilam canta- 
tum. Ter. Faire sortir Pamphila 
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pour la faire chanter. Fig. — 
diem. Tibull. Ov. Faire paraitre 
le jour (en parl. de l’Aurore:. 
4 Provoquer, défier, le disputer 
à, rivaliser. Provocantes. Liv. 
Ceux qui provoquent au com- 
bat, qui lancent un défi. Pro- 
vocalus pedibus. Plaut. Défié à 
la course. — aliquem in aleam. 
Plaut. tesseris. Macr. Défier qqn 
au jeu de dés, proposer une 
partie. — ad bibendum. Vopisc. 
mero. Sen. Provoquer à boire. 
Provocavit excogitare... Plin. Il 
proposa un prix pour l’inven- 
tion de... Fig. — senes virtute. 
Plin. j. Rivaliser de vertu même 
avec des vieillards. — elegii 
Græcos. Quint. Le disputer aux 
Grecs dans l’élégie. — naturam 
piclurä. Plin. Rivaliser avec la 
nature par son pinceau. — tern- 
po pulchritudinem. Plin. j. 
ivaliser de beauté avec les 
temples (en parl. du Cirque). 
4 Jct. Citer en justice. — ali- 
quem ad judicem. Jct. et absol. 
— ad judicium. Jet. Poursuivre 
en justice. 4 En appeler, faire 
appel. — ad populum. Cic. a 
duumuviris. Liv. En appeler au 
peuple, en appeler du juge- 
ment des dumvirs. — adversus 
sententiam. Jet, Appeler d'un 
arrêt. Fig. — ad Calonem. Cic. 
S'en référer à Caton. Fig. Cic. 
Exciter, provoquer. — facentes 
ad communionem sermonis.Suet. 
Inviter des personnes qui se 
taisent à prendre part à la con- 
versation commune. Nullä in- 
Juriä provocatus. Tac. Qui n'é- 
lail aigri par aucun attfront. Fe- 
licilas temporum, quæ bonam 
conscientinm civium ad... pro- 
vocal. Plin. 7. Bonheur des 
temps qui enhardit la bonne 
conscience des citoyens à... — 
officia comitate. Tac. Attirer les 
cœurs par des manières obli- 
geantes. — morlem tot modis. 
Plin. Multiplier de tant de ma- 
nières les provocations à la 
mort, — bella. Tac. Plin. j. 
Susciter des guerres. 
provolgo. Voy. PROVULGo. 
prô-volo, ävi, älum, äre, intr. 
Plin. S'envoler, s'enfuir en vo- 
lant. 4 Fig. Cæs. Liv. Voler, 
s'élancer, accourir. || Lucr. Se 
propager. 
prô-volvo, volvi, vôlütum, ère, 
tr. Ter. Lucr. Hirt. Rouler en 
avant, jeter, renverser. — ali- 
que in mediam viam.Ter.Faire 
rouler qqn au milieu de la rue. 
Se — cum armis. Liv. Rouler en 
tombant, être culbuté avec ses 
armes. Sara —. Plin. Entrainer 
avec soi des rochers. — se et 
provolvi ad pedes. Liv. Curt. Flor. 
ad genua. Liv. genibus. Tac. 
Justin. Se jeter aux pieds, aux 
genoux de qqn. 4 Fig, Renver- 
ser. Fortunis provolvi. Ter. Etre 
ruiné. Provolutus effususque in 
iram. Gell. Se laissant empor- 
ter par la colère. Ad libita Pal- 
lantis provoluta. Tac. Qui était 
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descendue jusqu’à se prostituer 
Re. ‘aux plaisirs d'un Pallas. 
"+ Prô-vômo,ëére, tr. Lucr.(vr, 447.) 
Vomir, exhaler. 
pro-vulgo (PROvOLGo), dvi ,ätum, 
+ are, tr. Suet. Tert. Apul, Sid. 
"#7 Publier, 


n°; 


interi. 
est. Sauf 


rs *proxënôticum,i (TpoEevnrexév), 
* n. Jct. Salaire de l'entremet- 
teur, droit de Courtage. 
* proximätüs, &s (proæimus), m. 
od.-Theou. Dignité de proxime, 


É, *S 
Fr VW 
. e 


‘7! proximé rotTimus), adv. (Sup. 
EN ge Prope) OMP. PROXIMIUS. Min. 
Ru Fel. xx, 2). De très près, très 


oo rèS.— hostem. Cic. Tout près de 
Fe ‘ennemi. — hostium castris. Cæs. 
À très peu de distance du cam 

+ ENNEMI. — alter ab allero. Col. 
de Tout près l’un de l'autre. Pres- 
ou” que, presque autant, presque 
re tout à fait. — accedere virtuti 
ds alicujus. Cic. Atlceindre presque 

A à la vertu de An. — valere. 

ces lin. Avoir des vertus fort ana- 

Le logues en parl. des plantes). — 

“  alque ille, Cic. Presque autant 

. que lui, Quam — Signare. Quint. 

Désigner aussi exaclement que 

Æ Possible. Quam — morem Roma- 

e num. Liv. En suivant le plus 

_* exactement possible Ja cou- 

ne tume romaine. Tout-à l'heure, 
en dernier lieu, tout récem- 
Voy. Prope. 

.. proximitäs, äis (prorimus), f. 
NU Vitr. Ov. Proximité, voisinage. 
oi | Ov. Apul. Analogie, ressem- 

lance, 4 Ov. Quint. Parenté. 
T Apul. Réunion, assemblage, 
rapprochement. 


1. proximô (Abl. de proximus), 
adv.Cic, (ad Att. r1v,1 1,3.)Comme 
E 


TO PROXIN , 


32). 
(avec 
. l’Acc. ou Je Dat.). — in wcum. 
Approcher du bourg. 
*,  Absol. Luce Pr'orimante, Apul, 
‘ À l'approche du Jour. Partic. 

rès. Subst. PROXIMANTIA, Nn, pl, 
: Solin. xxx, 96. Les choses qui 
L'" se rapprochent de, 


qui sont 
analogues, 
proximus (PROXUMUS), à, um 


- (Sup. de prope), adj. (Comp. 
7, PROXIMIOR, neutre PROXIMIUS. Sen. 
"7. Veg. m. I, 20. Cassiod. [var XI, 
21 86]. Gaÿ. inst. Jet. Grom. vet. 
É e plus voisin, Je plus proche, 
| le plus rapproché. Proxima op- 
7, pida, Cæs, Les villes les plus 
“',  Yoisines. — wicinus. Cic. Le plus 
È proche voisin, — hostem. Liv. 
7. Le plus lapproché de l'ennemi. 
A ite—est. Plaut. Qui se tient 
tout près de toi. Qui prorimi 
ia Rhenum incolunt. Cæs. Qui habi- 
-" tent tout prés du Rhin, sur 
‘des bords du Rhin. Belyæ sunt 
1 PrOTimi Germanis. Cæs. Les 
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Belges sont le peuple le blus| plus élevée après les sénateurs. 
voisin des Germains. — esse| = a diis immortalilibus honos. 
alicui. A Venir tout près de| Suet. Honneur presque divin 
qqn. Villæ urbi Prozimæ. Liv.| — scriniorum. Amm. Premier 


alSOnS de campagne qui tou- 
chent à la Ville, qui sont dans 
la banlieue. Dactytus — à pos- 
{remo. Cic. Le dactyle qui vient 
immédiatement avant le der- 
nier pied: In prorimo litore. 
Nep. Tout près, sur le bord de 
la mer. — Jictur. Sall. Garde 
du corps (celui qui est le plus 
Particulitrement Chargé de Ja 
garde de q n). Proxima est re- 
gia cohors., Liv. Immédiatement 
derrière lui vient le bataillon 
du roi. Via ad gloriam protima. 
Cic. La route la plus courte 
Pour aller à la gloire. ll Subst. 
PROXIMI,0rum, M. pl, Cæs. Phædr. 

eux qui se tiennent tout près, 
les voisins. Cxs. Ceux qui ha- 
bitent tout près, limitrophes. 
PROXIMUM, à, n. Ter, Cic. oisi- 
nage, proximité. Jb: Prozimum 
esl,uhi mutes. Ter. 
le plus roche, 
changerde vêtements. Vir prori- 
mum agnoscere. 
Pouvoir à peine voir à deux pas 
devant soi, E 


officier après le magister scri- 
niorum, proxime. Subst. ProxI- 
MUS, 7, M. Amm. Proxime, off- 
cier du Palais. Fig. Proximum 
quam pren Mori. Cic. Le pre- 

l ien après la naissance, 
c’est la mort la lus rapide. 
Prorimum sue dignilatis esse 
ducebat, Hirt. 4 9. Il pensait 
que son honneur Cxigeait avant 
tout de... rorimum est ut... 
Cic. Il me reste ensuite à — 
culpæ. Phædr. Qui sc sent cou- 
Pable. Prorima Phœbi versibus 
tlle facit. Vèrg. Ses vers appro- 
chent des chants d’Apollon. 
Ficta proxima veris. Hor. Fic- 
tions qui s’'éloignent à peine de 
la vérité, Proximum est (avec 
la Prop. Infin.) Liv. (ur, 44, 3). 
Ce qui est le plus vraisemblable, 
, " Proxino 
muluari. Quint. Emprunter des 
expressions à la vie jonrna- 
lière ; les prendre près de nous. 
. Argumentum. Apul. Quint. 
decl. Le Premierargument venu, 
argument commode. Subst. 
PROXHIUS, ë, m. Val.-Mar. Quint. 
decl.Leprochain.Sn Dst.PROxIMA, 
Orum, n. pl. Prud. (nept ares. x, 
652). Les choses les plus à notre 


Conlinentis. Liv. - Portée, les plus COnnues. 4 Le 


es points les plus voisins du lus proche Parent. — genere. 
Conlinent.{{En parl. du temps). €T. Cognalione. Cic. propinqui- 


Le plus prochain, le plus rap- 


late. Nep. Même sens. — sum 
Proché. le plus récent. Prorimaä 


egomet mihi. Ter. Je n'ai pas 


nocte. Cæs. La nuit dernière ou e plus proche parent que 
la nuit suivante. Morti proxi- moi-même. Prorimæe necessilu- 
MUS. Fronto. Apul. Aug. ad] dines. Petr. Liaisons intimes. 


finem vitæ —, Evod, (ap. Aug.). Subst. Proximi, Cie. Les pro- 


Qui touche à Ja fin de sa vie. ches, les intimes, les familiers. 
0 die qui — ;jllam noclem | 4 Convenable. Prorimum esset 
illucescité Gell. Dans le jour diccre. Gell, 11 serait très natu- 


rel de dire. 
proxüme. Voy. PRoxIME. 
prüdens, entis (pour Providens), 
ad). (Comp, PRUDENTIOR. Cic. Sup 
PRUDENTISSIMUS . Cic.) Sachant 
d'avance,prévoyant.= scelerum. 
Salt. fra. Instruit d'avance des 


QUI suivit immédiatement cette 
nuit, Prorimæ lilteræ. Cic. Ta 
dernière lettre.Subst. PROXIMUMY, 
4, n. Nep. Le temps le plus 
approché, In prorimum. Curé, 
Pour le jour le Plus prochain. 
Prorimo iriennio. Nep. Dans les 


trois années qui suivirent.{(Re- crimes... Doli —. Tac. Qui a 
lativ. au ran#) Le plus proche. découvert la ruse. — 0b ea se 
Ælate — de iis ui... Nep. Qui se peli. Plin. Sachant qu’on le 


rapproche le plus Par l'âge, de 
Ceux qui..., Qui Defertus classis 
Prorimus post us fuit. 
Cic. Qui succéda à Lysandre 


Poursuivait pour cela. — hanc 

uOque leon erilialem. Plin. 
San qu'elle (l'urine) est fa- 
tale au lion. # Versé dans, expé- 


dans le Commandement de la rimenté, habile. — rei milila- 
flotte. Prorimam esse Asiam. | ris. Nep. Général consommé. 
Liv. Que ce serait immédiate- | Milites belli prudentes. Sall. 


mentletourdel’Asie. 46 Romulo 
Proximus. Val.-Mar. Le Succes- 
seur de Romulus. Prorimum 
est ul... Cels. Le résultat le plus 
immédiat est que... Longo — 
inlervallo. Viry. Le plus rappro- 
ché du Premier, mais à une 
grande distance. Observat Lu- 
cium Domitiun, me habet prori- 
mum. Cic. la beaucoup d'égards 
pour L. Domitius: après lo- 
mitius, c’est Pour moi. Eaui- 
les ordini senatorio Pr'orimi. 
Cic. Les chevalicrs, la classe la 


Soldats ASUCPrIS. — Jocown. 
Liv. Qui a la COnnaïissance des 
lieux. — litlerarum ad elegan- 
liam. Aur.-Vict. Qui à une cul- 
ture intellectuelle, lettré. Adu- 
lan: gens prudentissima. Juven. 
Très habiles flatteurs. — 6rg- 
Lor, Cie, Orateur eXpérimenté,. 
— Juris. Jcl, où in jure. Cie. 
Bon jurisconsulte. SUbSt. Juris 
prudentes, Jet. on Prudentes. Jet. 
Jurisconsultes, 4 Qui agit ex- 
près, à dessein, de propos dé- 
libéré. — et sciens. Cic. Sciens 
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prudensque.Cæl. (ap. Cic.). Pru- 
dens sciens. Ter. En parfaite con- 
naissance de cause. Quos — 
prælereo. Hor. Que j'omets à 
dessein. { Prudent, sage, intel- 


ligent, sensé, avisé. Celerarum 
rerum — el altentus. Cic. Qui, 
dans toutes les autres branches, 
montre beaucoup de sagesse et 
de soin. — in existimando. Cic. 
Qui a un jugement solide. Vir 
ad consilia —. Cic. Un homme 
sage dans le conseil,un homme 
d’un jugement éclairé. — animi 
sententia. Ov. Opinion sage, 
éclairée. Hoc ejus fuit pruden- 
{issimum consilium ut... Nep. 1l 
agit très sagement en... 
prüdentër (prudens ),  adv. 
(Comp. PRuDExTIUS. Cic. Aug. 
[ap. Suet.]. Sup. PRUDENTISSIME. 
Cic.) Avec prévoyance. 4 Cic. 
Val.-Max. Sagement, prudem- 
ment, habilement. 
prüdentila, z (prudens), f. Pré- 
vision. Futurorum —. Cic. Con- 
naissance de l’avenir.4 Science, 
savoir, habileté, expérience. 
— Juris civilis. Cic.et juris. Jet. 
Connaissance du droit civil. 
4 Précaution. Adhibere pruden- 
liam. Cic. Agir avec précaution. 
4 Prudence, sagesse, intelli- 
ence.— /it{erarum tuarum.Cic. 
a Sagesse que tu montres dans 
tes lettres. — in{ellegendi. Cic. 
Facultés intellectuelles. 
rüdenticülus, a, um (pru- 
ens), adj. Anecd. Helv. (236, 
19 Hi, Tout à fait prudent. 
+ Prüdentius, ii, m. Sid. Alcim.- 
Avit. Prudence, poète chrétien 
(du 1v° siècle). 
rüditas, dlis, f. Varr. (sat. 
en. 140). Comme PRUDENTIA. 
prüina, æ, f. Cic., Gelée blan- 
che, frimas, givre. Au pl. 
Lucr. Virg. Neige, froid; meton. 
biver. 
prüinôüsus, a, um (pruina), DE 
Ov. Col. Pallad. Couvert de 
givre, glacé. Par ext. Pruinosi 
panni. Petr. Haillons froids, 
sous lesquels on grelotte. 
prüna, &. f. Hor. Plin. Charbon 
ardent, braise. 
* prünellum, à (prunum), n. 
en.-Fort. (xt, 18). Comme pPau- 
NULUM. 
prünicêus, a, um (prunus), adj. 
Ov. (met. x11, 272). De bois de 
prunier. 
+ prünülum, à (prunum), n. 
f'ronto (de orat. À. in. p. 155, 
20 N. [Où la forme arch. rRu- 
NULEIS]). Petite prune. 
prünum, ? (prunus), n. Hor. 
Plin. Prune ifruit). Cerea pruna. 
Virg. Prunes couleur de cire, 
c.-à.-d. jaunes (les plus esti- 
mées). Silvestria pruna. Plin. 
Prunelles (fruits). 
prünüs, à SA f. Plin. Pru- 
nier. — süvestris. Col. Plin. 
Prunellier. 
* PrürIginOSUS, a, um (prurigo), 
adj. Guj. (dig. xxr, 4, 3). Qui 


3 


* 


PSA 


teigneux. 


Marc.-Emp.) Mar 
civeté. 
Scrib. 


mangent-elles ? 


-Brüler de combattre. 


mangeaisons, lascif. 


démangeaisons. 


Cap. Lasciveté. 


de Bithynie (auij. Brousse). 


Prüsenses, um (Prusa), m. pl. 
Plin. j. Les habitants de Pruse. 
Prusia, #, m. Nep. Liv. Voy. 2. 


PRUSIAS. 


Prüsiäcus, a, um (Prusias), adj. 
Sil. de Prusias. 4 Cinn. De Bi- 


thynie. 


Prüs\ädës, æ (Prusias), m. 
‘Varr. (sat. Men. 407). Descen- 


dant de Prusias. 
1. Prüsiläs, ddis, 
PrusA. 


Prüsiäs, æ, m. Cic. Liv. Eutr. 


Prusias, roi de Bithynie. 
* prymneësius 


g:0ç), adj. Paul. ex Fest. 


amarrer le navire. 


prÿtänéum, à (mpuravetov), n. 
Ce. Liv. Plin. Inscr. Prytanée, 
lieu de réunion des prytanes 
(à Athènes et dans d’autres 


villes grecques). 


prÿtänis, is, Acc. PRYTANIN. Sen. 
; Sen. (de tranqu. 
il, 10). Prytane, magistrat athé- 
nien. 4 Liv. (xinr, 45, 4.). Pre- 
mier magistrat de Rhodes et 


(rputavis), m. 


d’autres villes grecques. 

* psallentium, ii(gén. plur. dev. 
subst.), n. Greg.-lur. (patr. 7, 
2; h. Fr. nu, 21}. Chant des 
psaumes,. 

psallo, i, êre (41))w), intr. (Dans 
Cic. LÉat. H, 23], on lit auj. sal- 
{are et cantare.) Sall. Hor. Suet. 
Gell. Jouer de le cithare, chan- 
ter en s'accompagnant de la 
Cithare. (Impers. Arn. [in, 211.) 
TSS. vet. lert. (jejun. 43). Hier. 
(ep.407,10). Chanter les psaumes 
de David, psalmodier (avec ou 


éprouve des démangeaisons, 


prürigo, inis (prurio), f. Plin. 
Mart. Démangeaison, prurit. — | + pere 
in capile. Plin. Dali (Au pl. u id. 

. Aus. Las- 


prürio, ire, intr. Cels. Juven. 
‘crib. Eprouver une déman- 
geaison. Fig. Malæ tibi pru- 
riunt? Plaut. Les joues te dé-| 
(s’attendent- 

elles à des coups?) Dentes pru- 

riunl. Plaut. Les dents me dé- 
. mangent (je vais recevoir des |, 
coups. { Plaut. Catull. Brüler 
d'envie. Caput prurit. Plaut. La 
tête me brûle, c.-à-d. je suis 
troublé. — in pugnam. Mart. 


L prüriosus, a, um (prurio ), 
adj. Cæl.-Aur. (chron. 11, 1 33.) 
Qui cause des démangeaisons. 
À Priap. Qui éprouve des dé- 


prüritivus, a, um (prurio), adj. 
Plin. (xix, 157.) Qui cause des 


prürilüs, %s (prurio), m. Plin. 
Ser.-Samm. Prurit, démangeai- 
son. (Au pl. Plin.-Val.){ Mart.- 


Prüsa, æ, f. Plin. j. Pruse, ville 


f. Plin. j. Voy. 


a, Um (roupvr- 
elatif 
à la poupe. — palus. Lucil. (sat. 
Il, 45). Cordage de poupe pour 


PSE 


sans accompagnement d’ins- 

truments à cordes). (Impers. 

Sid. [ep. v, Ne 

âtis (Sœur), n. Hier. 

g. Îsid. Chant avec accom- 

pagnement d’un instrument à 
cordes, psaume. 

* Imicën,inis (psalmus,cano) 
M. Sid (ep. v, 17. Celui 

chante des psaumes. 

psalmidicus, i (psalmus, dico), 

M. Ps.-Aug. (allerc. Eccl. ct 

Synag. p. 1137 Migne). Comme 

PSALMOGRAPHUS. 
psalmista, æ (Laloric), m. 

Ambr . Hier.Celui qui compose et 

qui chante des psaumes, psal- 

miste. 

* psalmOüdia, æ (Valuwia), f. 

ter. Chant des psaumes. 

+ psalmogräphus, i (2rx\uoys2- 
£9), m. Vers. Hier. Sid Le 
‘ort. Auteur de psaumes. 

+ psalmus, ï (Yaluéc), m. Tert. 
Lact. Psaume. 

psaltérium, ä (Yaïrépiov), n. 
Varr. fr. Cie. Psallérion, ci- 
thare. 4 Fig. Chant, morceau 
de chant. || Paul. (sent. v, 4, 
$ 16}. Chant satirique. 4 Hier. 
(ep. 58, 3; 407, 2; 128, 3). Isid. 
Psauticr, recueil de psaumes. 
saltôs, æ (ÿaïrnc), m. Vars. 

Ps Quint. ou de cithare, 
chanteur, musicien. 

+ psalticus, à, um Charzinés), 
adj. Tert. (scorp. 8). Habile à 
toucher la cithare. 

psaltria, æ (V)-p:a),f. Ter. Cic. 
Joueuse de cithare, chanteuse, 
musicienne. 

Psämathe, és, f. Ox. (Ib. 571). 
Psamathé, fille de Crotopus, roi 
d’Argos. 4 Ov. (met. ur, 398). 
Nymphe de la mer, mère de 
Phorcus. 4 Plin. Val- Flacc. 
Ruisseau de Laconie, près de 
Psamathonte. 

Psämäthus, untis (Fauuatos: 
Ou Wauañoüs), f. Plin. Psama- 
thonte, ville et port de Laconie 
(auj. Porto Quaglio ou Kaio). 

Psammeëtichus, : (Fauurtiyos), 
m. Plin. Mela. Psammétique, 
roi d'Egypte. 

psäränus, lapis, m. Plin. 

151. Granit tacheté. 

psèécäs, ddis (bexxs, qui arrose} 

Cæl. (ap. Cic.). Coiffeuse, parfu- 
meuse.f{ Juven. (vi, 48). Esclave 
qui parfumait et frisait les che- 
veux de sa maitresse. 4 Ov. 
(met. n1, 172). Nom d’une nym- 
phe, suivante de Diane. 

psegmä, lis (Lfyua), n. Plin. 
xxx1v,13,36.Paillette métallique. 

pséphisma, dtis (Lisisux), n. 
Cic. (Flacc. 145). Décret du pou 
ple chez les Grecs. { Plin. LE 
Adresse d’une ville grecque à 
l’empereur. 

* psephôpæcta, 2 (brpoxz!i- 
xtns), 10. Firm. (math. 1x, 8 ) 
Escamoteur, jongleur. 

pSetta ou psitta, æ (Lrra), f. 
lin. Sorte de poisson appelé 
aussi rhombus. 


elui qui 


XXXVI, 


EE. 
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# 
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* Pseudäpostälus ou pseudüä- |» Pseudômägister, 41: (Ye0Soc, 
ostôlus (Levëoaréaronoc), M. MAgisler), m, Z.f à. G. 1873, 
eré. Faux apôtre. P- 506. Faux maitre. 

* Pseudénédrus, À (euSéveëpos), Pseudôméënës, ; (Yevêéuevoc), 

M. Firm. (math. I, 8, 7). Celui! m. (Acc. plur. 8T. PSEUDOMENVS, 

7 qui feint de dresser des embü- | Fronto (de eloau. P- 146, 8 N). 

ches. ic. Le menteur, nom d’un S0- 

7 Pseudisädämos, ÿn (Levdts680- Phisme, L 

- Ho), adj. Vitr. Pin. D'inégale | x Pseudômänächus, î (Yeu6o- 

Structure, où les assises sont Hôvayoc), m. Hier. Faux moine. 
inégales. Pseudôünardus, ; (YevëSvaepéos), 

Pseudüanchüsa, æ  (Yevôody- Plin. xn, 8. aux nard 
Xouaa), f. Plin. (xXx11, 50.). Orca- (plante). 
nette bâtarde, plante. * Pseudôpastôr, ôris (Veü80oc, 

7: *PpsSeudôüäpostülus, Voy. Pseup- | pastor), m. Hier. (in Ephes. Il, 

| A POSTOLUS. -). Faux pasteur. 

+ Pseudôübaptizätus, a, um, 
adj. Cypr. Qui a reçu un faux 
baptème. 

Pseudôbünièn, Fi (Yeudo6o- 
V:0Y), n. Plin. Faux bunium 
( Plante.) 

= Pseudôcito, Onis (YeuSoxdrwv), 
a. M. Une espèce q Caton, un 


qui joue de la Cithare sans 
chanter. 

* pSilOthro, üre (psilothrum), tr. 
lin.- Val, Epiler au moyen «du 

Psilothrum. 

Psilôthrum ou psilôtrum, ; 
YwBpov), n. Sen. Plin. Mart, 
lin. Val. Inscr. Pâte épilatoire. 

{ Plin. (ex, 21). Plante, appe- 
lée aussi AMPELOLEUCE (emplo yée 
Comme épilatoire). 

Psimithium, Fi (de (Oeov, Dp. 
eæYGLov), n. Plin. so Chalci 
lanc de céruse. 

Psithius ou PSÿthïus, à, um 
ViBLoc ou YUb:06), adj. Virg. 
OÙ. Plin. Psithien (nom d’une 

espèce de vigne grecque) . 


n. Cod.-Just. Faux pavé, imi- 
tation de Pavé (dans une mai. 
son). 


Pseudüpériptèrus a, um (Uev- 
Soncpintepos), adj. Pit, 1v. 8, 6. 
Qui parait périptère (entouré 

€ colonnes), 

Pseudôphili US, 2 (bevSon tar 
os), ne Cie y! Vell. Tlor. 
Faux Philippe. (Voy.Anoniscus.) 

» Pseudüprôphôta, æ (LeuGo- 
mpoEn ne), m. Eccl, Faux pro- 
phete. 


PSITHIUM (9. e. vinum), i, n. Pln. 
(xiv, 80). n. Vin de cette vigne. 

Psitta, æ,.1, Com ME PSETTA. 

* Psittäcinus, a, um (Psillacus), 
en De Peérroquet. Psittacinum 
Collyrium. Scrib. Marc.-Emp. 
ollyre de Couleur de perro- 
quet. 

psittäcium. Voy. PisTaciuy. 

Psittäcus, ; (Yitraroc), m. Ov. 
Plin. Plin. J. Perroquet, oiscau. 

* Psôädicus, a, um CTETETOR 
adj. Cæel.-Aur. (chron. v, 1, 6). 
Qui à mal aux reins. 

* psôalgicus, i V6a, rein, à) 0$), 
. Th Sp e Chr. 21). Ou 
Souffre des reins. 

# psôïcus, 4, Um (Yéa), adj. Frgm. 
‘alic. (130). Comme PSOADICUS, 

Psôphidius & UM (Vopiôroc), 
adj. Val.-Marx. Plin. De Pso- 


“! . Peuple, mème un Cornutus qui 

"Joue Je rôle d’un petit Caton. 

.. 4 Pseudôchristiänus, a, um, 

adj. Lucifer. (de non pare. p. 992 

nr:  Migne). Aug. (c. Faust. I, 3). 

. Faux Chrétien. 

x Pseudôchristus, i (VevSdyo1o- 

Tos), M. Ters. Faux Christ. 

li. pseudécÿ Îrus, à (LeuSoxtrer 

pos), f. Plin. (xvu, 95.). Faux 
l: 7 Cyprès. 

1. Pseudddämäsip Us, ?, m. Cic. 

(ep. var, 23, 3). Üne espèce de 

| Jamasippe,un faux Damasippe. 

: : Pseudôdécimiäna pira, n. pl, 

… Plin. (xvu, 54.). Poires sembla- 

ES aux poires de Décimius. 
nie pseudôüdiäcünus, ; (LevGnèrz- 

.5*" xovos), M. Hier, (ep. 143, 2). Faux 

diacre. 

FL" Pseudüdictamnum, à (eudos:- 
©. #%tapvov), n. Plin. ou pseudô- 
, dictamnôs, i, Î. Apul.-herb. 

Dictame bitard. 

a re Péendodiptérds, Ôn (Levdoëir- 

Le +epnc), a j. Vitr. Qui semble 

diptère, qui Scmble avoir deux 

LS rangs de colonnes. 

* Pseudüdoctôr,6ris, m.Z.f.6.G. 
UT 1878, p. 331. Faux docteur. 
nt Pseudüëpiscôpus, & (bevcos- 
7. 0207), m.Cypr, Faux évêque. 
1.4 pseudoflävus, @, um (Vedcos, 
ne flavus), adj. Marc.-Emp, Qui 

77 n’est pas tout à fait jaune, jau- 

. nâtre. | ' 

4 pseudôfôrum, 1, n. Sulp.-Ser. 

5 Ven.-l'ort, Vor. PSEUDOTHYRUM. 

té 4 pseudogräphus, ay Um (Les. 

1. O6Ypagns), adj. Hier. Cassiod. 

.", Qui porte un faux titre, äpo- 

* Cryphe. 

+ pseudüliquidus, a, um (Leÿ- 

1 Cos. liquidus), adj. Marc.-Emp. 

3%” Qui parail liquide. 

“ Pseudülus, ï m. Cie. (de sen. 

4 50) Le Menteur (titre d’une 

«®” comédie de Plaute). 


; Pseudôprôphôtia, æ (Lev- 
ORposr resta), f, lert.(de jejun. 11). 
Fausse prophétie. 

x pseudôprôüpheticus, a, um 
PEVÉOTEOSntiAe). Tert. (de pu- 
dic. 21). Faussement prophé- 
tique. 

% pseudüprôphätis, idis (LeyGn- 
Tpoztis), Î. Teré, (de anim. 57.) 

ausse prophétesse. 

* pseudôsélin À (Yevsose- 
He) n. AL he tr 
feuille (plante). 

PsSeudosmägaus. Voy. PsEUno- 
SMARAGDUS. 
Pseudosmäragdus, t, (UeyGos- 
Gpayèos), m. Plin. (XXXVU, 75). 

Eos émeraude. 

Pseudosphex, Sphecis (Levëc- 
on), f. Pin. XXX, 98. Fausse 
Buèpe (sorte de &uêpes qui 
volent isolées). 

* Pseudôüsÿnüdus, : (LevSootvo- 
Co;), f. Aug. (in psalm. 56). 
Faux synode. 

Preudôthÿrum,: (Leuëéguo) n. 
Amm. Oros, Porte dérobée, porte 
de derrière. Fig. Cic. (Verr. u, 
50). Echappatoire, moyen dé- 
tourné, 

PSeudôurbänus, a, vm (Yed00c, 
urbanus), Vitry. Qui copie la 
ville, fait à limitation de la 
ville. 

* PSiathïium, ;; (Yiädtov), n. 

Hier, (præf. in reg. S. Pam. 4), 


Cassian, (Coll. x, 23). Petite 
tle. 


_ 


Psôphis, dis, Acc. Psorxipa. 
Ov. Stat. (Foie), f. Mela. Plün. 
Psophis, ville du Péloponèse. 
SOra, æ (44; a), f, et S0ræ, 
ne f: de Pl, (xx, hi Gale, 
teigne. ; 

* pSOranthëmis, ;dis (Hupavse- 
us), f. Apul.-herb. orte de 
TOMmarin qui ne porte pas de 
fruits. 


Psoricum., Cels. Remède contre 
a gale. 
Psÿchs, és (Foy), f. Apul. Psy. 
Ché, épouse de Cupidon. 
+ psÿchicus, Œ UM (luixée), 
adj. Tert. (Monog. 1). Matéria: 
liste, dont les Sen‘iments ont 
Pour objet la matière; charnel. 
* PSÿchôgônia, » (uyovouts), 
. Chalcid. Formation "ow ori- 
gine de l'âme (d'après la doc- 
trine de Platon dans le Timée), 
x psSÿchômäch'a, 2 (Liyona- 
ia), f. Prud. Le Combat des 
ämes contre Ja Passion flitre 
d’un poème de Prudence). 
pSÿchômantium, ü (buycuxy- 
teiov), n. Cic. (Tusc. 1, 115). Licu 


* psila, æ (46. ñ» v ras), f. 
Lucil. (sat, 1, 28). Couverture 
qui n’a du poil que d’un côté. 
* psilücithärisis, 1, Î. Not.-Tir. 
Jeu decithare Sans accompagne- 
ment de chant. 
Psilocithäristés, æ Gthox:0a- 
P:S TA), M. Sueé, Not.-Tir. Celui 
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où l’on évoque les âmes des 

morts. (Au pl. Cic. [de div. 1, 

132]. 

+ psÿchophthôros, i (Luy0206- 
Om od.-Just. bclur oi tue 
Paie humaine (en parl. d’Apol- 
linaire qui niait l’âme humaine 
en Jésus-Chri:t.) 
sÿchôtrôphôün, i (Yuyorp6vov), 

st Plin. re sn * Bétoine 
pont one 

*DSŸC USs1a,æ (Yuypolovaia), 
F el dur. (acut. se 43, 412). 
Bain Os ñ (bo 
sÿchrolutés, >, Acc. am (bu- 

oo) m. Sen. (ep. 53, 3; 

à, de Celui qui prend des bains 
froids. 

Psylili, Orum (Yuxdo:), m. pl. 
Cels. Plin. Suei. Psylles, peuple 
de Libye (au sud-ouest de la 
grande Syrte). À 
sylliôn, ät (LSkkov), n. Plin. 

1 -Aur. Pain . herbe 
aux puces. 

psÿth... Voy. PsrrH…. 

+ ptarmicus, a, um (nrapurués), 
adj. Th.-Prisc. Cæl-Aur. Qui 
fait éternucr. Subst. PTARMICUM, 
4, n. Cæl.-Aur. Moyens, subs- 
tances sternutatoires. (Au plur. 
Cæl.-Aur. [chron.ur, 2, 42].) 


pté, particule pronominale qu’on’ 


Joint comme enclitique à l’Abl. 
des adj. poss. Plaut. Ter. Suo- 
pte pondere. Cic. Par son propre 
poids. 4 Se trouve aussi jointe 
à l’Accus. et au Dat. des pron. 
pers. Mepte. Plaut.Mihipte.Cato. 
fr. Moi-même, à moi-même. 
Ptéléon etPtélèum, i([Ire.cév), 
n. Liv. Mela. et 

Ptè1808, : ([Irekcéç), f. Lucan. (vi, 
352). Ptélée, ville de Thessalie 
(auj. Ptelia). 

ptéris, Gén.preninos.Marc.-Emp. 
Acc. Apul.-herb. prentm. Plin. 
PTERIN. (nzeptç), f. Plin. Marc.- 
Emp. Sorte de fougère. 

pternix, icis, Acc. ica (nrépvit), 
f. Plin. Tige droite du cactus. 

ptérôma, dtis (nrépwux) , n. 
Vitr. Colonnade latérale d’un 
temple grec. 

ptèrûn, i (nrepdv), n. Plin. Aile 
d’un bâtiment. 

ptérÿgium, ii(rrephytov),n. Cels. 
Plin. Orgelet, excroissance sur 
l'œil. 4 Plin. Excroissance qui 
vient sur les ongles. 4 Plin. 
Tache dans le héryl. 

ptérÿgôma, dlis (x:eplywux), 
n. Vitr. Bois assemblé en forme 
d’aile pour retenirles bras d’une 
machine. 

ptisäna (risanA), æ (nri5ivn, de 
ntisow, piler), f. Mart. Apic. 
Orge mondé. Ptisanæ sorbilio. 
Cels. Soupe à l'orge. 4 Varr. 
Plin. Tisane d’orgc; tisane de 
riz. 

ptisänärium (risAvARIUM) , 
(plisana), n. Hor. Th.-Prisc. Ti- 
sane d'orge; tisane de riz. 

* ptochium, ii (rwysiov), n. Jct. 
Hospice pour les pauvres. 
*ptochotrôphium, ii (rrw-çorpo- 
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wetov), n. Jct. Hospice pour les 


pauvres. 


*ptôchotrôüphus,i(rcwyotpé30c) 
m. Cod.-Just. Celui au nourrit 


les pauvres. 


Ptôlèmæenses, um, m. pl. Ulp. 
Habitants de Ptolémaïs (en Phé- 


nicie). 


1. Ptôlèmæus (Procomæus), à 
(IIroksuatoc), m. Cie. Curt. Jus- 
{in. Ptolémée, lieutenant d’A- 

uis roi d'Égypte. 

4 (Au plur.) Cic. Lucan. Nom de 
plusieurs rois d'Egypte." Varr. 

fr. (ap. Non.) Ecrivain obscène, 
contemporain de Varron. Tac. 

(hist. 1, 22). Astrologue sous 


lexandre, 


Othon. 


2. Ptoôlèmæus (Prorouæus) a, 
um (IIroïeuatos), adj. Cic. Prop. 
De Ptolémée, poète égyptien. 
Il Subst. Proceuæux, à ([Iroke- 
uaiov), n. Suet. (Aug. 18). Le 
tombeau des Ptolémées.{ Prop. 


D’Egypte. 


* Ptôlëmäïcus (ProLomaicus), 
a,;um (IIrokeuaïx6ç), adj. Grom. 


vel. De Ptolémée. 


+ Ptôlémaida, æ,f. Vulg. Sulp.- 
Sev. Mart.-Cap. Forme vulg. de 


PTOLEMAIS. 


Ptôlémäis (ProLomais), Gén. pro- 
LEMAIDIS. Vulg. Sulp.-Sev. pTroLE- 


MAIDOS. AUS. ACC. PTOLEMAIDEM. 


Plin.prouemaipa. Plin. Sid. (IIro- 
Xeuatç), adj. f. Aus. Sid. De Pto- 
lémée;poét.égyptienne. || Subst. 
f. Lucan. Cléopâtre (fille de Pto- 
lémée Aulétès). { Subst. f. ses 
uel- 
Se Egypte, en Cyré- 


Plin. Plolémaïs, nom de 
ques villes 
naïque, en Phénicie). 

ptÿas,ädis, Acc. pl. rryanas Plin. 
(rruac, Crachant), adj. f. Plin. 


Qui crache. — aspis. Plin. Sorte 


de serpent qui crache son venin 
dans les yeux des hommes. 


+ pubëda, æ (pubes), m. Mart.- 


ap. Jeune garçon. 
pübens,entis, ie pr. de l’inus. 
put adj. Claud. Qui a at- 
teint la puberté. Pubentes anni. 
Aus. L'âge de la puberté. Fig. 
Virg. Stat. Aus. Jeune, tendre, 
frais. Pubentes rosæ. Stat. Roses 
dans tout leur éclat. 
* püber, éris, adj. Prisc. Aldh. 
OV. PUBES. 
pübertäs, &lis (puber\), f. Sen. 
Tac. Suet. Justin. Puberté, âge 
adulte. Pubertatem ingredi. Tac. 
Entrer dans l’âge d'homme. 
4 Cic. Plin. Signe de la puberté, 
barbe; duvet des plantes ou 
des fruits. Incipientis uvæ pu- 
bertas. Plin. Raisin qui en se 
formant se couvre de duvet, 
quicommence à mürir.{(Méton.) 
Val.-Mar. Tac.Jeunesse saine et 
forte, jeunes gens vigoureux. 
1. pubeës, ëris, abl. punEuE. Val.- 
Max. Aug. purent. Marc. dig. 
adj. Nep. Adulte, pubère, déjà 
grand. — ælas. Liv. Age de la 
puberté. Subst. PU8ERES, um, 
m. pl. Crs. Sall, Tac. Jeunes 
Rene Farg. Velu, garni 
e duvet (en parl. des plantes); 
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velouté, frais. Pubera folia. Virs. 
Feuilles déjà formées. Pubers: 
uvæ. Fronto. Raisins frais. 

2. pubes is, Dat. arch. pr. 
Plaut. (1. pubes), f. Cels. Piin. 
Poil follet, poil, barbe. — cilir- 
rum. Mart.-Cap. Poils des cils. 

1 Fig. Virg. Ov. Plin. Os pubis 
(partie antérieure de l'os coxal): 
aine. 4 (Méton.) Cic. Jeunesse. 
jeunes gens en état de porter 
les armes. — Romana. Tac. Les 
jeunes Romains. || Virg. (Ge. 
ut, . Jeunes taureaux. !| {Par 
ext.) Plaut.Virg. Hommes, gens. 
foule. — Dardana. Virg. Les 

Troyens. — agrestis. Virg. Les 
campagnards. Pube præsenti. : 
Plaut. En présence de l’assem- | 
blée. 

pübesco, pübüi, re (pubes), intr. 

Lucr. Sen. Val.-Fl. Se couvrir 
de poil follet. Molli pubescer: 
vesle. Lucr. Se couvrir d'ua 
tendre duvet. 4 Fig. Val.-Mar. 
Petr. Jct. Entrer dans l'adoles. 
cence. Cum primum pubesceret. 
Cic. Aux premiers jours de «, 
jeunesse. Puer vir pubescent: | 
Juventä. Sil. Jeune homme qu 
entre à peine dans la pubertc. 
4 Cic. Grandir, se de lopre | 
croitre. — lelo. Claud. (en pari. 
du phénix.) Se rajeunir en mou- 
rant.Pubescentibusradiis. Clauc. 
Les rayons étant dans tout: 
leur force. Pubescente verc. ! 
Amm. À l'entrée du printemps. { 
Vinum cum ride Macr. Le | 

vin, quand il se fait. || Enn. fr. 

Ov. Plin. Devenir velouté, s 

couvrir de duvet (en pari. des 

Ponte Prata pubescunt ficre. 
v. Les prairies se couvrent d: 
fleurs comme d’un duvet. 

1. pübis, éris, adj. Cæs. (ap. 
Prise. vi, 65). Acc. plur. PuBEs 
Inscr. Comme 1. PUBES. 

2. + pübis, ?s, f. Prud. (cath. 

vi, 162). Comme 2. puses. | 
püblica, #, f. Voy. Pu8Licus. 
püblicänus, a, um (publicus', 
adj. Relatif à la ferme des im | 

Ôts. Publicana muliercula. Ci. 

Verr. it, 78). Femme d’un fer. | 
mier d’impôls (avec un sen- 
méprisant || Subst. puBricaxr<.. 
i, m. Lucil. fr. Cic. Liv. Pubti- 
cain, fermier d’un impôt, rec-- 
veur d'impôts (ordin. de Ii | 
classe des chevaliers). Profiter+ 
apud publicanos. Quint. drrt 
Faire sa déclaration aux publi | 
cains. VOY. PROFITFOR. | 

*püblicärius,i:(publicus), Firra. 
(math. mu, 8). Celui qui divulgnre 
un secret, indiscret. | 

püblicätio, onis (publico), f. Cz.. 
(Cat. 1v, 10; Planc, 97}. Confs- 
cation, vente à l’encan. 

* püblicätôr, Gris (publico), rm. 
Sid. (ep. m1, 43). Celui qui _ 
vulgue. 

+ püblicätrix, fcis (puhliratsr" à 
. Arn. Celle qui divulgne. — : 
inteslini decoris. Arn. (Véru- 
qui prostitue ses appas secrets | 

püublicë(publicus),adv. Danslis- : 


Ê 


+ 
Î 


.  # püblicitüs 
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térèt de l'Etat, officiellement, au 
nom de l'Etat. (Mali) quid ortum 
ex hoc sit —. Ter. Quel dom- 
mage il en résulte pour l'Etat. 
—— _ Privalimque. Cæs. A titre 
officiel et privé. — Signare. Cic. 
Frapper monnaie au coin de 
l'Etat. — venire. Cic. Etre vendu 


Pour le compte du trésor. Ea 


Privalim et — rapere. Sall. En 
dépouiller les Particuliers et 
les villes. — inlerfici. Cic. Etre 
mis à mort par ordre du gou- 
vernement. — polliceri frumen- 
tum. Cæs. Promettre du blé au 
nom de l'Etat. — prohibere. Nep. 
Défendre par un acte officiel, 
par une loi. — laus est. Cæs. Au 
point de vue national, c’est un 
mérite de... 4 Liv. Aux frais de 
l'Etat. Ut filiz ejus — aleren- 
lur. Nep. Que ses filles (d’Aris- 
tide) seraient nourries aux frais 
de l'Etat. — iÿ{{ac itur. Ulp. C'est 
un chemin public. Liv. Gell. 
Jct. En masse, en COrpS. — ire 
exzsulatum . Liv. S’exiler en 
masse. Consulentibus —. Gell, A 
tous les consultants indistincte- 
ment. 4 Gell. Eutr. Publique- 
ment, ouvertement. Rumor — 
Crebuerat. Apul. Le bruit s'était 
répandu partout. 
Pübliciänus, a, um (Publicius), 
adj.Cic.dePu licius.—locus.Cie. 
(Vraisemblablement) la colline 
de Publicius. Actio Pabliciana. 
Jct. Action introduite par le 
préteur Publicius, d'aprés la- 
quelle devaient ètre jugées les 
réclamations des propriétaires 
lésés. 


(publicus), adv. 
Plaut. Lucil. fr, Gel Apul. Voy. 
PUBLICE. 

1. Püblicius, ti, m. Varr. Ov. 
Nom d’une famille romaine. 

2. Püblicius, a, um, (4. Publi- 
Cius), adj. Varr, Liv. Ov. Fest. De 
Publicius. Clivus —. Liv. Ov. 
Nom d’une colline à Rome (où 
les frères Publicius Malleolus, 
édiles, firent élargir et paver 

une voie). 
püblico, ävi, &tum, üre (pu- 

blicus), tr. Donner au trésor pu- 

blic, à l'Etat, au public. — Aven- 
inum. Liv. Permettre de bâtir 

Sur l'Aventin. — bibliothecam. 

Suel. Ouvrir une bibliothèque 
au public. — simulacrum. Sue, 
Élever une statue sur une place 
publique.{ Adjuger à l'Etat, con- 
fisquer.—reynum. Cæs.Annexer 
UN PAYS. — Plolemeum. Cæs. 
Confisquer les biens de Ptolé- 
mée. Écrum pecunias —. Sall, 
Faire administrer teurs trésors 
comme biens de l'Etat. Sen. 
Tac. Montrer, exhiber. Se —. 
Suet. Se donner en Spectacle, 
se faire entendre en public. — 
COrpus Suum vulyo. Plaut. pudi- 
ciliam. Tue. Se prostiluer.{ Suet. 
Publier, révéler. — relicenda. 
Juslin. Dévoiler des secrets. — 

istolas. Plin, j. Editer, publier 
es lettres, 
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Püblicôla, » (populus, colo), m. 
ic. Liv. Surnom de Valérius, 
Consul romain. Plur. Publicolæ. 
Sid. (carm. XXII, 80). Des hom- 
mes comme Publicola. 
püblicus, a, mn (pour populicus, 
de populus), adj. Enn. Plaut. 
Cic. Cæs. Tac. Relatif à l'Etat, 
qui se fait au nom de l'Etat, aux 
frais de l'Etat, qui appartient à 
l'Etat; public. Vincula publica. 
Nep. Prison d'Etat. Publica pecu- 
nia.Nep. Publicum vertiqal. Ulp. 
dig. Revenus de l'Etat. Sine ullà 
impensä publicd. Nep. Sans cau- 
ser de frais à l'Etat. Sumptu 
publico. Cic. Aux frais de l'Etat. 
Publica Magnificentia. Cic. Ma- 
gnificence de l'Etat. Egreqium 
Dh cume Tac. Renom de l'État. 
Onum publicum. Sall. Liv. Le 
bien, l'intérêt public. Malum 
publicum. Sall. Liv. Préjudice 
causé à l'Etat. Pessimum publi. 
cum. Liv. Dommage considéra- 
ble causé à l'Etat. Pœna Publica. 
Liv.Châtiment imposé par l'Etat 
OU par une loi. Publicum funus. 
lin. j. Tac. Funérailles faites 
aux frais de l'Etat. Sue. Macr. 
Deuil public. Publicos canes 
alere. Cic. Entretenir des chiens 
aux frais de l'Etat. Publicum 
periculum. Liv. Danger couru 
ar l'Etat. Publicæ injuriæ. Cæs. 
njures faites à l'Etat, attentats 
contrel’Etat. Publica sollici ludo. 
Liv. Soucis du Ouvernement. 
Publicæ litteræ. Cic. Ecrits offi- 
ciels. Publici dit. Nep. Divinités 
nationales. Consilium publicum. 
Cic. Le sénat. Publico consilio. 
Czs. Avec l’aveu de la nation. 
Publica causa.Liv.Affaire d'Etat; 
(mais plus Souvent) Cic. Procès 
criminel. Publicum 'udicium. 
Gell. Procès criminel. Res pu- 
blica. La chose publique, l'Etat. 
VOY. RESPUBLICA. Acta publica. 
Voy. ACTA. Jubere ali uem ou 
aliquid publicum Populri Romani 
esse. Liv. Jet. Déclarer quelqu'un 
Ou quelque chose propriété de 
l'Etat. Servus publicus. Liv. ou 
absol. publicus. Inser. Esclave 
public, (attaché à certains ma- 
gistrats), agent de police. Metuit 
ublicos. Plaut. I craint la po- 
ice. Subst. PUBLICUM, à, n. Cic. 
Territoire d’un pays, le do- 
maine publie; letrésorde l'Etat, 
l'impôt public, la ferme de Pim- 
pôt public ; l'Etat, l’intérét com- 
mun. Publicum Campanum. Cic. 
Le territoire de Capoue. Convi- 
vari de publico. Cic. Donner des 
repas aux frais de l'Etat. In pu- 
blicum emere. Liv. Acheter au 
compte de l'Etat. /n publicum 
redigere. Liv. Confisquer des 
biens au profit du Trésor. Mille 
el ducenta talenta prædæ in pu- 
blicum retulit. Mep. (Timothée) 
fit entrer dans les Caisses de 
l’État douze cents talents pro- 
Venant du butin. [n publicum 
Conferre. Liv. Faire entrer dans 
les caisses de l'Etat. Pecuniam 
ex publico tradere. Cæs. dare. 
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Liv. Payer au com pte de l'Etat. 
Puëlico teneri. Suet. 
une redevance à l'Etat, 
contribuable. Esse 
Liv. Publicum habere. Plaut. Pu: 

licum agere. Suet. Etre fermier 
de l'impôt. Publico frui. Cic. 
Toucher le produit de la ferme 
des impôts. Societates publico- 
rum. Cic. Compagnie des fer. 
miers généraux. Fig. Qui salu- 
talionum publicum exercet. Sen. 
Qui lève un droit d'entrée sur 
les visites (en parl. du portier). 
In publicum consulere. Plin. ). 
Veiller à l'intérêt public. Fru- 
Mmenlum in publicum Con/ferre. 
Cæs. Approvisionner de blé le 
grenier public. {n publico. Varr. 
Dans les archives de l'Etat. Re- 
ferre in publicum. Cæs. Produire 
dans l'assemblée du peuple, of- 
ficiellement. f Général, public, 
à l’usage de tous, usité, univer- 
sel. — dies. Sen. Journée civile 
(du matin jusqu’au soir). Lux 
Publica mundi. Ov. Flambeau 
de lPunivers. Publica verba. Cic. 
Termes usuels. Poët. Juvenum 
publica cura. Hor. Objets d’em- 
Pressement pour toute Ja jeu- 
nesse. Pullicum est (avec lInf.). 
Plin. Il estcommun de... Subst. 
PUBLICUM, ë, n. Lieu public, place 
publique. In publicum prodire. 
Cic. Paraître en public. In pu- 
êlico esse. Cic. Vivre sur la place 
publique, hors de chez soi. 
Blandiores in publico uam in 
pros Liv. Plus aimables dans 
a rue que chez eux. Se prori- 
Pere in publicum. Liv. Se préci- 
piter dans la rue. Legem pro- 
Ponere in publlicum ou in publi- 
co. Cic. Liv. Aflicher le texte 
d’une loi. Poni in publico. Nep. 
Etre affiché sur la place. Pu- 
lico carere. Cic. ou abslinere. 
Suet. Ne pas se produire, rester 
chezsoi. Æquare domum publico. 
Varr. Mettre une maison au ni- 
veau de la rue. Subst. PUBLICA, 
æ, (8.-e. via), f. Grom. vet. La voie 
publique, la rue. PUBLICA, &, Î. 
Sen.Aug.Femme publique,cour- 


tisane. 4 Ov. Juven. Commun, 
trivial, vulgaire. 
Pübliliä, æ, f. Cic. Publilia, 


Seconde femme de Cicéron. 

Pübliliänus, a, um (Publilius), 
adj. Sen. rh. De Publius (Syrus). 

1. Püblilius, i, m. Publilius, nom 
de famille romain. Publilins So- 
Chius Syrus, où ordin. Publi- 
lius Syrus ou simpl. Publilius 
Cic. Sen. Gell. Publilius Syrus, 
auteur de mimes (contemporain 
de César). 

2. Püblilius, a, wm (1. Publilius), 
adj. Liv. De Publilius. 

Püblipor, ôris, m. Quint. Prise. 
Comme Publii Puer. Esclave de 
Publius. 

Püblius, äi (de poplus, pour po- 
Pulus, enfant consacré au peu- 
ple), m. Publius, prénom ro- 
main. P, Syrus. Voy. Pusurivs. 
P. Virgilius Maro. Vo y. Vinçiits. 


4229 PUD PUD PUE 


# pübor, &ri, Dép intr. Dosith. 
e deviens nubile. 

* püdèfactus, a um (pudeo, 
facio), adj. Gell. Rendu hon- 
teux. 


PUDESCUNT. Prud. diptych. 98]! neur. Nec Pudor est. Ov. Et ce 
Amcen. [Euchir. Vet. ‘et Nov.| n’est pas déshonorant. Pudori 
Test. v. 2$].) Avoir honte. esse. Liv. Faire rougir. Cum pu- 

4 Ordin. püdescit, êre (pudet),| dore populi. Liv. Pour la honte 
impers. Min.-Fel. Commencer à du peuple. Proh pudor! Petr, 
avoir honte. : Flor. Mart. O honte! Prok pudor 
püdet. Voy. PUDEO. | im eriil Sen. O honte de Rome! 

* püdibilis, e (pudeo), adj. Itin. | % Claud. Rougeur de la peau, 

lez. Comme PuDEND US. inCarnat. 4 Tert. Parties hon- 

püdibundus, a, um (pudeo), adj, teuses, parties sexuelles. | 
Hor. Ov. Qui rougil facilement. | * pPüdôrätus, a, um (pudor), adj. 

| Plin. Confus, honteux. Poët. ulg. Ps.-Cypr. Pudique,c aste, 
Pudibunda dies. Stat. Le jour | x püdôricülèr, ôris (pudor, co- 
qui rougit des surpitudes qu'il! Lor), adj. Læv. (ap. Gel. xx, 1, 
éclaire. 4 Val..Fl. Justin. Dont 6). Rouge de honte, d'un rouge 
on doit rougir, honteux, infà-| incarnat. 

me. Pudibundi sales. Auct. püella, (Dat. ou Abl. plur. 
ccrm. ad Pis. Plaisanteries obs- PUELLABUS. Cn. Gell. [ap. Cha. 
cènes. ris.] (puellus). f. Cic. Virg. Sen. 
püdicé (pudicus), adv. (Comp.| Jeune fille, jeune femme. — 
PUDICIUS. Plaut. Plin. j. Apul. | Phasias. Ov. Médée. — Cressa. 
Mart.-Cap. Inscr.) Plin. j. Pudi-| Op. Phèdre. — Lesbis. Ov. Sap- 
quement, Genus (orationis) cuml pho. — Lyda. Ov. Omphaie. 
Casle pudiceque ornatur. Gell. Laborantes utero puellæ. or. 
Lorsque ce genre de Style parait | Jeunes femmes en couches. 
revêlu des ornements de la! “Fille. Danai puellæ. Hor. (carm. 
chasteté et de la pudeur. # Plaut. IT, 11, 23). Les flles de Da. 
Ter. Honnètement. Daüs. 4 Prop. Ov. Amante, 
püdicitia, æ (pudicus), f. Plaut. maitresse. 4 Mart, Plaisamm. 
Cic. Pudicité, chasteté, pudeur. en parl. d’une jeune chienne. 
{ Liv. Fest. La Pudicité, déesse. puelläris, e (puella), adj. Ov. 
püdicus, a, um Dat.-Abl. fém. Sen. rh. (contr. 1, 2, 21). Plin. j. 
Pl. PuDicaBus. Cn. Gel! (ap. | De jeune fille, tendre, innocent. 
Charis.)(pudeo) (Comp.runicior. | — arimus. Hier. Sentiments 
Ov. i1b.347]. Superl.Puprcissiuus. d'une jeune fille. — ætas. Quint. 
Cic. Plin. Tert, Eutr. Aur.-Vict.)| La jeunesse (de la femme de 
Plaut. Cic., Pudique, chaste; | Quintilien, âgée de dix-neuf 
modeste, réservé. A me pudica| ans). Puellare augurium. Plin. 
est. Plaut. Je respecte son hon- | Pressentiments qu'ont les jeu- 
neur. Pudica uxvor. Hor. Epouse | nes femmes enceintes (sur le 
fidèle, vertueuse. Fig. Pudica| sexe de l’enfant qu’elles auront). 


oratio. Petr, Style réservé. Pu-| Puellares pedes. Ov. Pieds déli- 
dicæ preces. Ov. Humbles priè- 


Cats (d’Ariadne). 4 Plin. J- Eo- 
res. Fronto. Pur,honnèête, irré- 


fantin. 

prochable, Pudici mores. Ov.|» püelläritäs, ätis (puellaris},. 
Conduite irréprochable. Pudica| f. Thes. nov. lat. (P. 407). Qua- 
fama. Ov. Réputation irrépro-| lité de ce qui est jeune ou inno- 
chable. cent. 
püdôr, ôris ( udeo), m. Plaut. 
Sen. Quint. bidons sentiment 
de pudeur, timidité, réserve, 
modestie. Natura pudorque 
meus. Cic. Ma timidité natu- 
relle. — civium. Enn. Timidité 
Fr presence des citoyens. Fota 
Pudore carent. Stat. Les vœux 
sont indiscrets , ambitieux. 
ll Rougeur de la honte. — fa- 
Mosus. Ov. Rougeur de la honte. 
-— Paupertatis. Hor. Honte de 
la misère. — fume. Cic. Honte 
que causent les propos malveil- 
lants. Sit tandem — rapinis. y : 
Mart. Rougis enfin de tes lar. * puellus, i (pour puerulus), m. 
cins._ Pudor est (avec l'Infin.). | Plaut. fr. Petit garçon. : 

Ov. Sil. Poet. (ap. Charis.). Pu- | + püëlus et pyèlus, 1 (nusho:} 
dori est (avec l’Infin.\, Ov. (met. | f. Plaut. (Stich. 658). Baignoire, 

vil, 687). Je rougis de... Pudor| bassin. 

me habet (avec lInfin.). Arn. püër, éri, m. Enfant, garcon où 
J'éprouve de la honte à... | fille. -— flia. Nel. Caron. (ap | | 
4 Cic. Lix. Sentiment du devoir, | 
honneur, dignité. — palris. Ter, 
Le respect que j'ai pour mon 
père.® Cic. Ov. Chasteté. I (Com- 
me nom propre). Pudor. Vira. 
Æn. 1V, 27), La Chasteté 
déesse). 4 Cic. Plin. J. Hon- 
néteté, vertu. 4 Honte, déshon- 


üdendus, a, um (pudet), p. adj. 
ire Ov.” Tac. Suet. Dont on 
doit rougir, honteux, déshono- 
rant. Proh cuncta pudendi. Sil. 
O les plus vils des hommes. 
‘Pars pudenda. Ov. Parties hon- 
teuses. Pudendum est (avec 
l’Infin.). Cic. Il est honteux de. 
Pudendus dictu. Quint. Lampr. 
Qu'ilest honteux dedire.{Subst. 
PUDENDA, Oum, n. pl. Sen. 
Lampr. Les parties honteuses, 
les parties sexuelles. | Min.-Fel. 
Le derrière. 
püdens, entis (pudet), p. adj. 
(Comp. PuDENTIOR. Cic. Sup. pu- 
DENTISSIMUS. se Cic. Qui a de 
la pudeur, mo este, honnête. 
— prave. Uor. Qui a une fausse 
honte. Risus —, Cornif. Rire 
décent. 4 Qui a le sentiment 
de l'honneur. Homo pudentissi. 
mus. Cic. Homme qui possède 
à un haut devré le sentiment 
de l’honneur. || Subst. PUDENTES, 
um, M. pl. Ces. B. C. ul 31, 
4). Hommes d'honneur, 
püdentèr (pudens), adv. (Comp. 
PUDENTIUS. Cic. SUP. PUDENTISSIME. 
Cic.) Afran. Cic. Hor. Avec 
réserve, avec retenue, modeste- 
ment. 
püdéo, püdui, Fut. act. périphr. 
PUDITURUM EST. Plin. Infin. arch. 
PUDITUM IRE. Prisc. ou PuDiTuA 
RI. Gramm. (ap. Macr.) Gérond. 
AD PUDENDUM. C1C. PUDENDO. Cic.), 
re (très rare aux modes per- 
Sonnels); intr. Avoir honte ; 
causer de la honte. Me Piget pa- 
rum pudere te. Plaut. Je suis 
fâché que tu aies si peu le sen- 
timent de l'honneur. Non pu- 
dendo. Cic. Non pas à cause 


Bonn 
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ee 


püelläritër(puellaris } ad v.Plin. 
J. Mart.-Cap. En jeune fille, in- 
noccmment. 
* püellasco, ére (puella), intr. 

arr. (sat. Men. 44). Devenir 
jeune fille, faire l'office d’une 
Jeune fille. 
* püellätôrius, a, um (puella), 
adj. Solin. D’enfant. Puellatorix 
libiæ. Solin. Fifre dont jouent 
les enfants. 
püellüla, » (puella), f. Ter. 
Calull. Arn. Hier. Jeune fille, 
fillette. 


te hæc pudent? Ter. Ne rougis- 
tu pas de cela? Quem sæva 


devant un acte de risueur. 
4 Ordin. pudet, uit (ou itum 
est), êre, impers. (avec lPAcc. 
de la pers. et le Gén. de la 
chose). Rougir, avoir honte de. 
Me pudet tui. Ter, J'ai honte de 
toi. Pudere jam sui. Curt. 
Qu'on rougisse déjà de soi- 
mème. Pudrt deorum hominum- 
que. Liv. C'est une honte de- 
vant les dieux et devant les 
hommes. Patris mei meum fac- 
Lum pudet. Enn. Je rougis de- 
vant mon père de mes actions. 
Nonne esset pudilum, si. Cic. 
N'aurait-on pas dû rougir, si... 
Pudet dicere. Ter. Cic. Sen. 
rhet. Je rougis de dire. Puderet 
mie dicere. Cic. Je rougirais de 
dire. Pudet dictu. Tac. C'est 
une chose honteuse à dire. 

* pudéor, dép. usité seulement 
dans ia forme. PUDEATUR. Petr. 
(47,4). Comme pubET. 

* püdesco, êre (Indic. prés. 
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Charis. ). Fille. Mea pue. Lir.- 
Andr. (ap. Charis.) Ma fille. Or- 
din. au plur. Puert. Cic. Varr. 
Les enfants (en gèn.). Lrérri 
admodum pueri. Liv. epit. Jeu- 
nes enfants. Pueri infantes ni À 
nutuli. Plaut. Les tout petits 
enfants. 4 Cie. Garçon (jus- 
"1 


. püér 


sn 


Hor. 
arcus. Prop. L'arc de l’amour. 
4 Varr. fr. Cic. Jeune esclave, 


+ 
# 
Re 
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qu’à dix-sept ans), enfant (s’em- 
ploie par extension, en parl. 


de garçons qui ont dix-neuf 
ans et plus de vingt ans). Fi- 


dius adhuc —. Eutr. Enfant en- 
core en bas âge. — sive jam 
adulescens.Cic. Enfant quientre 
dans l'adolescence. À  puero. 
Cic. a pueris. Ter. Dès l'enfance 
Se gr. ëx naiôés el Ex na:èwv). 


æ pueris excedere. Cic. Sortir 


de l'enfance. Puer. Catul. En- 
fant (terme de caresse). Ter. 
Bambin (terme de reproche). 
En parl. 
rieures. Mænalius —. Grat. Pan. 
« Fils (en bas âge). Ascanius —. 


des divinités infé- 


Virg. (Mon) fils Ascagne. — La- 
tonæ. {lor. Apollon. Ledæ pueri. 
Castor et Pollux. Pueri 


petit laquais, serviteur. Puer: 
regii. Cic. Pages du roi. Pueri 
litteratissimi. Nep. Esclaves très 
instruits. 4 Ov. (fast. 1v, 226). 


Célibataire, garçon. Rarement 


adj. au fém. puera. Paul.-Nol. 

(carm. xxv, 217). D'enfant. 

æ (puer), f. Liv.-Andr. 

Gp. risc.). Varr. (sat. Men.). 
uet. Inscr. Placid. Gloss. En- 

fant, petite fille. 


püérasco, ère (puer), intr. Suet. 


(Cal. 1). Aug. Entrer dans l’âge 

qui suit la première enfance, 
randir. 4 Aus. Claud.-Mam. 
ajeunir. 


+ püercülus, i (puer), m. Arn. 


Apul.-herb. Petit enfant. 


+ püëricellus, i (puerulus), m. 


reg.-Tur. (v. s. Mart. 4, 29). 
Garçonnet. 


+ püërigénus a, um (puer,geno), 


adj. Fulg. myth. Prolilique. 


püërilis e Au adj. (Comp. 


PUERILIOR, Hor.) D’enfant, enfan- 
tin, puéril. Puerilia crepilacula 
ou crepundia. Val.-Max. Quint. 
Hochets d'enfants. — ætas. Cic. 
Pueriles anni. Cic. Plin. Puerile 
tempus. Ov. Enfance. Puerile 
agmen. Virg. Troupe d'enfants. 
Pueriles blandiliæ. Ov. Caresses 
enfantines. Puerile reynum. Liv. 
Royaume gouverné par un en- 
fant. Puerile ostrum. Stat. La 
rétexte. — passio. Cæl.-Aur. 
pilepsie. Pueriliverbere moneri. 
Tac. Etre corrigé avec le fouet 
qu'on donne aux enfants. — 
delectalio. Cic. Divertissement 
delajeunesse. Cie. Hor. Puéril, 
frivole. Pursile est. Ter. C'est 
un enfantillage. Subst. PUERILIA, 
tum. n pl. Non. Puérilités. 
püérilitäs, d/is(puerilis).f. Varr. 
(ap. Non. Val.-Max. Infance, 
bas âge. 4 Sen. Caractere d’en- 
fant, putrilité, enfantillage. 
püérilitèr (puerilis), adv. Liv. 
Plhædr. Ala manière desenfants, 
naivement. 4 Cie. Tac. Folle- 
ment, d'une manière inconsi- 
dèrée, d’une façon puerile. 
+ püërinus, a, um (puer), adi. 
Inser. Enfant, jeune (épith. 
d’'Hercule). 


+ pügilätôr 


pügilätüs et 


PUG 


* püéritäs, lis (puer), f. Tert. 
nfance; fig. Commencement. 
püëritia, æ (puer\, f. Cic. Sall. 
fr. Enfance, âge au-dessous de 
dix-sept ans. À pueriliä. Cic. 
Dès l’enfance. || Col. Jeunesse 
des animaux). (Au pl.) Fronto. 
es premiers commencements. 
* püëritiés, éi, Î. Aus. (prof. 
x, 16). VOY. PUERITIA. 
püerpéra, æ (puer, pario), f. 
Ter. Accouchée, jeune mère. 
1 ue Catull., Femme en tra- 
vail. 
üerpèrium, ii (puerpera), n. 
Potant Sen. Tac. do cheent 
enfantement. Puerperio cubare. 
Plaut. Etre en couches. Femina 
puerperiis insignis. Tac. Femme 
qui a une nombreuse famille. 
4 (Méton.). Plin. Sen. Stat. Nou- 
veau-né, enfant. Duodecim puer- 
peria. Plin. Douze enfants. Nu- 
merus puerperi. Gell. Nombre 
d’enfants nés en mème temps. 
üerpérus, a, wm (puer, pario), 
a Daceouchement d’enfan- 
fantement. Uxor PRE Sen. 
Epouse en couches. Puerpera 
verba. Ov. Formules qui ren- 
dent l'accouchement heureux. 
püertia, æ, f. Sync. p. PUERITIA. 
püërülus, i (puer), m. Val.-Maz. 
Apul. Jeune garçon. Pueruli. 
Cic. Mineurs. 4 Sen. Jeunes 
esclaves. 4 Avec un sens de mé- 
pris. Omnium deliciafum atque 
omnium arlium pueruli. Gi. 
(Rosc. Am. #1, 120). Jeunes mi- 
gnons délicats, efféminés. 


, parues i, m. Aug. Voc. PUERE. 
l 


aut. Ciæcil. com. Afran. Lucil. 
Arch. Nom. pl. PueREI. Lucil. 
Voy. PUER. 


püga, æ (xuyn), f. Hor. (sat. 1, 


2, 133). Fesse. (Au pl. Nov. com. 
19 


pügil (dcr. Prud. [in Symm., 


1, 516].), lis, Abl. gili (de la 
mème rac. que pugnus), m. Ter. 
Cic. Athléte pour le pugilat. 
Pugiles calervarii. Suet.Boxeurs 
qui s’escriment par bandes. Os 

ugilis. Asin.-Gall. (ap. Suet. gr. 
22). Front dur, impudent. 


+ pügilätio et pe ünis 


(pugulor), f{. Fu ugilat. 
ôris (puril), m. 
Arn. Gloss.-Labb. Voy. PuGIL. 


+ pügilätôrius. Voy. PUGILLA- 


TORIUS. 

ügillatüs, %s 
(pugilor), m. Plaul. Cic. Plin. 
Aug. Pugilat. 


* pusties (puqil), adv. Plaut. 
(E 


’pid. 206). Comine un athlète 
au pugilat, vigoureusement. 


+ pügilis,is. m. Varr. (sat. Men. 


89). Boet. Gloss.-Labb. Voy. vc- 


GIL. 
+ pügillär, àris, n. Laber. com. 


(ap. Charis.). Aus. Voy. PuGiL- 
LARES. 


pügilläre, is, n. Gloss.-Paris. 


(p.252, n. 525). Au pl. PUGILLAUIA, 
ium, n. Catull. Gell. Comme 
PUGILLARES, 


PUG 1993 


pügilläres (s.-ent. libelli ou 
codicilli), ium, m. pl. Sen. 
Tablettes, portefeuille, carnet. 
+ pügilläriärius, i: (pugillares), 
m. {nscr. Fabricant de tablettes 
(pour écrire). 

41.» pügillaris, is, m.Gloss.-Pap. 
Vulg. Conme PUGILLARES. 

2. pügillaris, e (mème rac. que 
pare adj. Plin. j. Juven. 
Prud. Qu'on peut tenir dans la 
main, de la grosseur du poing. 

4. pügillâtio. Voy. PUGILATI0. 

2. + pügillätio, ünis, f. Inscr. 
Expèdilion des lettres (dirigée 
par un procurateur impérial). 

+ pügillätivus (PUGILATIVUS), 4, 
um (pugilor), adj. Intpr.-Arist. 
(rhet. 1, 5). Propre aux athlètes; 
Ut : 

4. * pügillätôr, Gris (pugillus), 
m Éd (ep. 1x, 14). Porteur de 
lettres, messager. À Isid. (Orig. 
x, 22). Filou, escamoteur. 


2. pügillätôr. Comme PUGILATOR. 
+ pügillätôrius (PUGILATORIUS), 


a, un (pugillus), adj. De poing. 
— follis. Plaut.(rud.7121). Ballon 
qu'on lance avec le poing. 


pügillätüs, üs, m. Comme pu- 


GILATUS. 


* pügillor. Comme PuGILoR. 
pügillus, : 


ar m. Cato. 
Pün. Hier. (ep. 54, 16). Ce qui 
peut tenir dans la main fermée ; 
poignée. 


* pügilo (pugillo), äre (pugil), | 


intr. Thes. nou. lat. (p. 414). 
Gluss.-Labb. Comme PuciLor. 

Pass. impers. PUGILATUR. Apul. 
le deo Socr. 21). On combat à 
coups de poing. 


4 PuRDor CPUGILEON), äri (pugil), 
ê 


p. intr. freb.-Poill. Aug. Com- 
battre avec le poing. 4 Apul. 
(met. vus, 16). Frapper avec les 
pieds de devant (en parl. d’un 
cheval). 


pügio (PÜG10, Mart.Juven.), ônis 


(pugnus),m. Cic. Tac. Poignard, 
stylet (porté, comme un insigne 
du droit de vie et de mort, par 
les empereurs, par le prèfet du 
préloire, par les généraux en 
chef et les capitaines de l’em- 
ereur). Fig. Plumbeus — Cic. 
de fin. 1v, 48). Poignard de 
plomb, arme de théatre, argu- 
ment de nulle valeur. (Au pl. 
Aug). 


pügiuncülus, à (pugio), m. Cic. 


Aug. Petit poignard. — {ispa- 
niensis. Cic. Le petit foudre de 
guerre espagnol (en pari. de Pi- 
son envoyé en Espagne, où il 
avait succombe). 


pugna, æ (pugno), f. Combat à 


coupsdepoins.combat d'homme 
à homme, combat entre des par- 
ticulicrs où entre des armées; 
en génér. bataille, lutte (tandis 
que prelium signifie exclusi- 
vement combat entre deux ar- 
mces). Diuturnilate puqnæ de- 
Re rælio excedebant. Cæs. 
:puisés par la longueur de la 
lutte, ils s’éloignaient de la 


. mn Æe 
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mêlée. — singularis. Macr. Com- 
bat singulier (entre deux per- 

‘sonnes). — equestris. Cic. Com- 
bat de cavalerie. — pedestris. 
Virg. Combat d'infanterie. — 
navalis. Cic. Combat naval. — 
gladiatorum. Suet. Combat de 
gladiateurs. — mala. Cic. Lutte 
malheureuse. Pugnam manu ca- 
pessere. Tac. En veniraux mains. 
— comimillere. Cic. Livrer ba- 
taille. 4 Troupes en bataille, 
lignes d’une armée. Ordinata 
pugna. Liv. Disposition des 
troupes pour le combat. Mediam 
pugnam tueri. Liv. Protéger le 
ceatre de la ligne de bataille. 
Pugna recta. Liv. Troupes com- 
battant de front. 4 Fig. Discus- 
sion, débat. — doctissimorum 
hominum. Cic. Discussion entre 
des érudils. — litterarum. Cic. 
Dispute entre les lettrés. — 
adversus dolorem. Gell. Lutte 
contre la douleur. {Stratagème, 
mauvaistour, machination. Jam 
aliquid pugnæ dedit. Plaut.ïla 
déjà joué quelque mauvais tour. 

+ pugnäbilis, e (pugno), adj. 
Pompej. gramm. Qu'on peut 
combattre. 

+ pugnäbundus, a, um (pugno), 
adj. l'hes. nov. lat. (p. 414). Plein 
d’ardeur au combat. 

pugnäcitas, dlis (pugnar), f. 
Sen. Tac. Ardeur belliqueuse. 

pugnäcitèr(pugnaz) adv.(Comp. 
PUGNACIUS. Quint. Sup. PUGNA- 
cissinEe). Cic.) Cic. Obstinément, 
avec acharnement. — de aliquä 
re cum aliquo certare. Cic. Dis- 
puter avec acharnement sur qq. 
ch. avec qqn. 

+ pugnäcülum, ? (pugno), n. 
Pa Ant Lieu fortifié : rem- 
part. 

+ pugnätio, Onis (pugno), Î. Ps.- 

ypr. (sing. cler. 34). Combat. 

+ pugnätivus, a, um (pugno), 
adj. bitor Are ner PAt 
Belliqueux. 
ugnätOr, Oôris ugno), M. 

dE Liv. Suet. nt 
guerrier, soldat. — gullus. Plin. 
Coq dressé à combattre. 

pugnätôrius, a, um (pugnalor), 
ad}. Relatif au combat, propre 
au combat. — arma. Suet. 
Armes aflilées ou tranchantes 
(oppos. à rudes). (Fig.) Acéré, 
meurtrier. Pugnatlorius mucro. 
Sen. rh. Le trait acéré (dans le 
discours). | 

+ pugnätrix, {ricis (pugnator), 
gP PL (Psych. 681). Cæsar. 
(serm. ad castimon.). Une com- 
battante. { Adj. Amm. Acro (ad 
Hor. carm. 11, 11,1). Guerrière, 
belliqueuse. — natio. Amm. Na- 
tion guerrière. 

pugnax, äcis. Abl. PuGxAcI. Ov. 
Albin.-Pedo (ap. Sen. rh.). Gèn. 
pl. PUGXACIUM. Apul, (puyno), 
adj. (Comp. PUGNACIOR. Cic. Sup. 
PUGNACISSIMUS. Petr. Tac.) Bel- 
liqueux,guerrier,avide de com- 
bats. — centurio. Cic. Centurion 
avide de combattre. — Minerva. 
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Ov. Minerve guerrière. Pugna- 
cissimi quique. Tac. Les plus 
acharnés au combat. 4 Fig. (en 
parl. du discours ou de l’ora- 
teur.) Véhément, violent. Ora- 
Lio pugnaz et contentiosa. Plin. 
Discours violent et agressif. — 
exordium dicendi. Cic. Exorde 
agressif. — ignis aquæ. Ov. Le 
feu ennemi de l’eau. Obstiné, 
opiniätre, qui résiste. — in vi- 
tiis. Cæl. (ap. Cic.). Qui s’obstine 
dans ses vices. Quid ferri duri- 
liä pugnacius? Plin. Qu’'y a-t-il 
de plus résistant que le fer? — 
musta. Plin. Moût rebelle (qui 
ne veut pas s’adoucir). 


x pugnêéus, a, um (pugnus), adj. 


elatif aux poings. — mergæ. 
Plaut. (rud.an, 4, 57). Coups de 
poing. 


+ pugnitüs (pugnus), adv. Cæcil. 


com. À coups de poing. 


pugno, ävi, älum, äre (pugnus), 


intr. ef gqf. tr. Combattre, se 
battre, en venir aux mains. 
— cæsim. Vegel. Se battre à 
coups de tranchant. — commi- 
nus. Curt. Combattre corps à 
corps. — male. Sall. Liv. Avoir 
le dessous. — pari Marte. Curt. 
Combattre avec des chances 
égales. — de genu. Sen. Com- 
battre à genoux, — ex equo. 
Cic. Liv. Combattre à cheval. 
— in adversarii os atque oculos. 
Gell. Attaquer l'adversaire de 
front. —.in frontem lateraque. 
Liv. Attaquer de front et de 
côté. — cum aliquo comminus in 
acie. Cic. Livrer à qqn un com- 
bat singulier au milieu de la 
mélée. — pro commodis patriæ. 
Cic. Combattre pour l'intérêt de 
la patrie. — de loco. Ter. Com- 
battre pour une position. — 
adversus algm. Nep. Combattre 
contre qqn. — ad Tiœmnum am- 
rem, ad Trebiam. Liv. Combattre 
sur les bords du Tessin, de la 
Trébie. — pugnam. Liv. Com- 
battre.Pugna summä contentione 
pugnata. Cic. Combat acharné. 
Pugnatur. Cæs.On combat.Bella 
pugnata. Virg. les guerres ter- 
minécs. 4 Fig. {En génér.) Lut- 
ter, ètre en lutte, être en dé- 
saccord, se contredire; s'Oppo- 
ser à. Pugnant materque so- 
rorque. Ov. La mère et la fille 
sont en dispute. — cum Peripa- 
leticis. Cic. Etre en lutte avec 
les Péripatéticiens. Tecum in eo 
non pugnabo, quominus eligas. 
Cic. Je ne n'’opposerai pas à ce 
que tu choisisses.… Frigida pug- 
nabant calidis. Ov. Le froid lut- 
tait contre le chaud. Pugnantia 
logui. Cic. Dire des choses con- 
tradictoires. 4 Contrarier. Ne 
cupias pugnare puellæ. Prop. 
N’essaie pas de contrarier cette 
jeune fille. 4 Se donner de la 
peine pour, s’efforcer d'arriver 
à, tächer d'atteindre, d'obtenir. 
Pugno in mea vuinera. Ov. Je 
travaille à me blessermoi-même. 
Id pugnant, ut. Cic. Ils se don- 
nent du mal pour... Pugnatur 
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ut... Cic. Tous les efforts ten- 
dent à ce que. Quôque mints 
venias pugnat hiems. Ov. L'hiver 
t'empêche de venir. 
pugnus, ?, m. Poing. Pugnum 
facere. Cic. Serrer le poing (ea 
fermant la main). — ducere ali- 
cui. Dig. Donner un coup de 
poing à qqn. Omnes dentes uno 
pugno exculere. Treb.-Poll. Cas- 
ser toutes les dents d’un seul 
coup de poing. Pugnis contun- 
dere aliquem. Plauut. Assommer 
qqn à coups de poing. Pugno 
viclus. Hor. Vaincu au pugilat. 
Pugnis et calcibus. Cic. A coups 
de poing et à coups de pied. 
4 Fig. Calo. Marc.-Emp. Une 
poignée (mesure). 
pulchellus (PuLCELLUS), a, un 
(pulcher\), ad]. Joli, charmant. 
— Bacchæ. Cic. Jolies statues 
des Bacchantes. Audiamus pul- 
cellum puerum (ironiq.). Crass. 
(ap Cic.). Ecoutons ce joli gar- 
çon. Surgit pulchellus puer. Cic. 
(ad AtL. r, 16, 10). Le Jeune da- 
moiseau se lève (nom donné 
par dérision à Clodius qui s’ap- 
pelait aussi Pulicher). 
pulchër, chra, chrum et pulcër, 
cra,crum, adj. (COMpP.PULCHRIOR. 
Cic. Sup. PuI.CHERRIMUS. Superl. 
vulg. PULCURISSINUS. /nscr.) Cic. 
Beau. O puerum pulchrum! Cic. 
Oh! le bel enfant! — domus. 
Plin. Une belle maison. Qui 
adspectu pulchrius? Cic. Qu'y 
a-t-il de plus beau à voir ? Pul- 
cherrime rerum. Ov. Toi, qui 
l'emportes en beauté sur tout 
ce qui existe. 4 Fig. Beau. 
excellent, honorable, glorieux. 
grand, magnifique. — eremi- 
plum. Cæs. Un bel éxemple. — 
facinus. Sall. Une action glo- 
rieuse. Pulcherrimus iræ. Sil. 
Très beau dans son indigna- 
tion. Pulchrum est... Salt. 1 est 


beau de... Pulchrum superasse 


majores. Quint. Il est glorieux 
de surpasser ses ancêtres. Pul- 
chrum pulare. Luc. Regarder 
comme beau. Pulchrumque mori 
succurril in armis. Virg. Je n'ai 
plus qu’une pensée, c'est qu'il 
est beau de mourir les armes 
à la main. 

Pulchér, chri, m. Liv. Val.-Mar. 
Surnom de P. Claudius ou Clo- 
dius. 4 Pulchri promuntorium. 
Liv. Le promontoire de Pui- 
cher, en Afrique, au nord de 
Carthage (auj. cap Bon). 

+ pulchrälia (PULCRALIA), Turn 
(pulcher), n. pl. Calo. (orat. 6! 
ap. Fest. 242). Dessert, frian- 
dises. 

pulchré ou pulcrë (pulcher\, 
adv. (Comp. PuLcuRIES. Plaut. 
Cic. Superl. PULCHERRIME. Cic.; 
Bien, très bien, à merveille. — 
dicere. Cic. Parler avec talent. 
— asseverare. Cic. Soutenir te: 
et bien. — intellegere. Cic. Cow- 
prendre parfaitement. — ver- 
dere. Pers. Vendre avantasec- 
sement. Pulchre est mihi. Cr: 


+ | 1 


ic : 
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Tout est au mieux pour moi. 
Pulichre esse. Plaut. Se donner 


du bon temps. — peristi. Plaut. 


Tu es 
dit ho 


perou bel et bien. Pende- 
l 


bel et bien pendu aujourd’hui. 


# 


+ pulchritäs, 


Exclam. Ter. Hor. Très bien! 
merveille! Bravo! 
pulchresco 
(pulcher), intr. Ser..Samm. Cas- 
siod. Devenir beau. Tr. Rendre 
beau. Pulcrescunt gaudia vul- 
lus. Orest. tr. (128). La joie 
donne de la grâce au visage. 
dtis (PuLcRiTAS) 
(prdcher),f. Cecil. com. Beauté. 


pulchritüdo PULCRITUDO), dinis 


(pulcher;, 1. Beauté (physique 
ou Morale), excellence, perfec- 
tion. — corporis. Cic. La beauté 
du corps. — equi. Gell. La 


‘beauté d’un cheval. — urbis. 


+ pülégium, ji, 


püléjätus, 


pülëjum (PuLEIUM) 
&, n. Cic. Plin. 


Flor. Beauté d’une ville. — ope- 
ris. Plin. Beauté d’un ouvrage 
(un aqueduc). Fig. — virtutis. 
Cic. La beauté de la vertu. — 
verborum. Cic. La beauté des 


expressions. 

n. Cels. Scrib. 
al. NOY. PULEIUM. 
a, um (pulejum), adj. 
Vegel. Aromatisé avec du pou- 
liot. 4 Subst. PULEJATUM, à (vi- 
num), n. Lamp. Vin de pouliot. 
et pülëgium, 
Col. Pouliot, 
plante odoriférante. Fig. Par- 
fum, charme, agrément. Pule 0 
mihi lui sermonis utendum. Cie. 


Plin.- 


‘ J'ai besoin des charmes de ta 


. Conversation. 

pülex,icis, m. Plin. Puce. Col. 

uceron. 

* pülicäris, e, et pülicärius, a, 
um (puler), adj. Cæl.-Aur. Qui 
a rapport aux puces. — herba. 
Cæl.-Aur. Herbe. aux puces. 
4 Subst. PULICARIA, æ, f. Herbe 
aux puces. 

* pülicinus, a, um (puler), adj. 
Cass.-Fel. 18 (p. 26). Comme 
PULICARIS. — semen. Cass.-Fel. 
(l. 1). Herbe aux puces. 

pülicôsus, a, um (pulex), adj. 
Plein de puces. — canis. Col. 
Chien rempli de puces. 

Pülixëna, æ, f. Quint. Arch. p. 
PoLyxena. 
pullärius, a, um (pullus), adj. 
Qui a rapport aux jeunes ani- 
maux (partic.) aux poussins. — 
collectio. Veget. Une troupe de 


7 pouiains.Decuria pullaria. Inscr. 
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._ pullätio, 
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.. pullâtus, a, um 


li ut 
; 


nn 
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a décurie de ceux qui gardent 
les poulets sacrés. 4 Subst. puc- 
LARIUS, Ÿ, m. Cic. Celui qui 
donne à manger aux poulets 
sacrés et qui prédit l'avenir 
Suivant qu'ils mangent ou ne 
mangent pas; augure. 
Pullastra, æ (pullus), f. Varr. 
Une jeune poule. 

Ônis (1. pullus), f. Col. 
Couvaison. 

(2. pullus), adj. 
Vétu de deuil. Incedunt albat: 
ad exsequias, pullati ad nup- 


e pulchre. Pluut. 1 sera 


(PULCRESCO), ère 
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noir aux noces 
gens qui font tout à rebours), 
4 Vêtu d’étofre brune. — turba. 
Quint. La Populace, la plèbe. 
Il Subst. puLLATI, orum, m. pl 
Plin. j 

plèbe. 
pulléjäcèus (PuLLEtAcEUS), a,um, 
adj. Aug. (ap. Suet. Aug. 81). 
Noir, brun. 
* pullicônus, à (1. pullus), m. 
ni Jeune oiseau, jeune pou- 

et. 


+ pulligër, géra, gérum (1. pul 
En de). adj. Fulg. (Myth. 1, 
P. 20). Qui contient un poussin 
(en pari. de l'œuf.). 

pulligo, gïnis (2. pullus), f. lin. 
Lenoir,le brun,couleur sombre. 

* pullinäticius, a, um (pulli- 
nus), adj. De poulet. — oculus. 
Plin.-Val, OEil de poulet. 

pullinus, o, um (1. pullus), adj. 
Qui a rapport aux petits ani- 
MAUX. — dentes. Plin. Les pre- 
mières dents (des poulains). 
je e poule. — ova. Lampr. 

ufs de poule. || Subst. PuL- 

LINA (caro), æ, f. Apic. Chair de 
la poule. 

pullitiés, &i (1. 
Col. Couvée, nic 

+ pullo, äre “ pullus), intr. Cal- 
purn. (Ecl. 5, 19). Pousser, ger- 
mer. 


pare); Varr. 


pullülasco, is, êre (pullulo), intr. 
Col. Croître, bourgeonner. 

* pullülätio, ônis | Ululo), f. 
Ps.-Rufin. (comm. nimes 1 ad 
4,1-8). risc. Germination, crois- 
sance, pousse des plantes. || (Mé- 
ton. au plur.) Pullulationes. 
Hier. (Orig. in Ezech. 11, 5). 
Les jeunes pousses des arbres. 
4 Fig. Tert. (apol. 19). Multipli- 
cation (de l'espèce humaine). 
| Cypr. Aug. (codex. c. rec. Jul. 
I, 105). Prærdest. (n, p. 626 B, 
t. 53 Mine). Développement 
excessif. 

pullülo, ävi, älum, äre (4 pul- 
lulus), intr. Pousser des reje- 
tons, pousser, croître, four- 
miller, pulluler (en parl. des 
plantes et des animaux). Tot 
pullulat atra colubris. Virg.Tant 
elle (sa tête) fourmille de ser- 
pents. Pullulat ab radice den- 
sissima Silva. Virg. Une forêt de 
rejetons pullule à leurs racines. 

Fig. Nep. Hier. (in Is. x ad 
48, 17 sq.). Se développer, se 
Propager, pulluler. Ne D in- 
cipiebat pullulare. ep. Le luxe 
commençaitàse propager. «Tr. 
Produire, engendrer. Oviparos 
pullulat fetus. Fulg. Elle pro- 
duit des petits ovipares. 

1. pullülus, ÿ (1. pullus), m. 
Jeune animal, jeune pigeon, 
poussin. Bellus pullulus (t. de 
caresse). Apul. Ce beau petit 
mignon. (En parl. des plantes). 
Plin. Pousse, rejeton. 

2. pullülus, a, um (2. pullus), 


lias. Sid. Ils sont vétus de blanc 
aux funérailles, et vétus de 
(en parl. de 


J. Suet. Le bas peuple, la 


pulmo, 
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ai. Noirâtre, brun. — ferra. 

Col. Terre noirâtre. 

1. pullus, a, um (même rac. que 
le grec rà)oc. poulain), adj. 
Jeune, petit. Meus pullus pas- 
ser. Plaut. Mon petit poulet 
(t. de tendresse). 4 Subst. PuL- 
LUS, à, m. Un jeune animal. — 
equinus. Plin. Poulain. — asini- 
nus. Varr. Anon. — columbinus. 
Cic. Tourtereau. — gallinaceus. 
Plaut. Liv. Poussin, petit pou- 
let. — aquilæ. Plin. Aiglon. 
[| Absol. for. Sen. Jeune coq, 
Jeune poulet. || (Au plur.) Cic. 

Liv. Les poulets sacrés. I Fig. 
— Milvinus. Cic. Jeune milan 
(homme rapace). 4 Cato. Jeune 
rameau, jeune pousse. 

2. pullus, a, um (reXdés), adj. 
Foncé, brun, noirûtre. Lepus 
superiore parle pullä. Varr. Le 
lièvre a la partie Supérieure du 
Corps foncée. — color lanæ. Col. 
La couleur brunätre de la laine 
d'une brebis). — capilli. Ov. 

heveux châtain foncé. — myr- 
lus. Hor. Le myrte au sombre 
feuillage. || Subst. PULLUM, i, 
n. Ov. La couleur noire, le 
noir. Au plur. Pulla decent ni- 
veas puellas. Ov. Les vêtements 
noirs fontressortirle teint blanc 
des jeunes filles 4 Qui est en 
deuil. — vestis. Varr. Cic. Véte- 
ment de deuil. 4 Qui est de cou- 
leur sombre. — veslis. Cic. Ve. 
tement des pauvres. Pulla pau- 
pertas. Calpurn. Les pauvres 
aux vêtements sombres. Pullum 
pallium. Flor. Pallium d’étofte 
sombre. Fig. Sombre, triste, 
malheureux. Pulla stamina. Ov: 

Les sombres fils des Parques 
(les jours malheureux). 

3. pullus, a, um (purus), adÿ. 
Net, propre. Veste pullä candidi. 
Varr. Vétus d’une toge bien 
blanche. 

pulmentäris, 
adj. Ce qu’on 
pain. — cibus. 
viande. 

pulmentärium, x (pulpa), n 
Mets en bouillie, ragoût, ce 
Jen mange avec le pain, mets. 

ulmentari vice. Plin. Qui tient 
lieu de ragoût. Pulmentaria 
qe sudando. Hor. Cherche 
de l'appétit en faisant de l’exer- 
cice, 4 Col. Pâtée (pour les vo- 
lailles). 


e (pulmentum), 
mange avec le 
Plin. Ragoût de 


pulmentum, î(pulpa), n. Justin. 


Apul. Fricassée, ragoüt, — por- 
Cinum.Cæl.-Aur.Ragoût de porc. 

Plaut. Hor. 

ullum in sinqula pulmenta mi- 
nuere. Hor. Diviser un mulet 
(poisson) en petites portions. 
Onis (allération du gr. 
RYEUUUWV, ION. rAeuuwv), m.Pou- 
mon. Plur. PuLMoxES, um, M. 
Cic. Ov. Les deux lobes du pou- 
mOn. Pulmonis cannula ou ca- 
lamus.Caæl.-Aur. Le conduitd'air 
du poumon (la trachée-artère : 
Æger pulmonibus. Lucil: Poi: 
trinaire. { Plin. Espèce de pois- 
son de mer. 


Mets, nourriture, * 
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+ pulmünäcèus, a, um (pulmo), 
adj. Du poumon, bon pour le 
poumon.— radicula. Veget. Ra- 
cine qui guérit le poumon. 

pulmônärius, a, um (pulmo), 
adj. Col. Pulmonique, poitri- 
naire. — radicula. Veget. Ra- 
cine qui guérit le poumon. 

pulmonêus, a, um (pulmo), adj. 
Plaut. Qui a rapport aux pou- 
mons. Vomilum pulmoneum vo- 
mere. Plaut. Cracher ses pou- 
mons. 4 Fig. Mou comme les 
oumons, spongieux. — mala. 
Dlin. Fruits à la chair spon- 
gieuse. . 

+ pulmuncuülus, i (pulmo), m. 
Solin. Veget. Excroissance de 
chair spongicuse, au pied des 
chameaux ou sur le dos d’autres 
animaux. 

4. pulpa, æ, f. Cato. Mart. Apul. 
Partie charnue du corps des ani- 
maux, sans graisse et sans os, 
la partie maigre de la viande. 
Ossa viduata pulpis. Apul. Os dé- 

ouillés de la chair. Fig. — sce- 
erata. Pers. Chair scélérate 
des hommes criminels). — ple- 
eia. Aus. Chair plébéienne (les 
plébéiens). 4 Scrib. La partie 
charnue des plantes et des fruits, 
pulpe. Plin. La partie tendre 
et charnue du bois. 4 Gargil. 
(medic. 42, p. 484, 24 Rose). Mie 
de pain. 

2. » pulpa, z, f. Th.-Prisc. 
Poulpe, sèche (poisson d’où l’on 
extrait Lee couleur). 
ulpämèn, minis (pulpa), n. Liv. 

Rene. 48). Ragoùt de aie: 
ulpämentum, : (pulpa), n. 

Phlqut. Ter. Cie. Plin. Chair dé- 
graissée et désossée, ner ext.) 
chair des poissons. 4 Fig. Vian- 
de, ragoût, mets. Mihi pulpa- 
mentum fames. Cic. La faim me 
sert de ragoût. 4 (Proverbes.) 
Lepus tule es, et pulpamentum 
quæris? Ter. Tu es lièvre, et 
tu cherches du gibier? Ego sem- 
per apros occido, sed aller semper 
ulitur pulpamento. Dioclet. (ap. 
Vopisc. Numer. 14, 3). C'est tou- 
jours moi qui tue les sangliers, 
mais un autre les mange (nous 
disons : « C’est moi qui tire les 
marrons du feu. ») 

+ pulpito, äâre (pulpitum), tr. 

Sid. (ep. vux, 12). Plancheier, re- 
couvrir de planches. 

pulpitum, i, n. Suet. Hor. Prop. 
Plin. Estrade, tréteaux, scène, 
chaire, tribune. Quem peipite 
pascunt. Juv. Que la scène (l'art 
théatral) fait vivre. 

x pulpitus, i, m. /sid. L'orchestre 
(partie du théâtre où le chœur 
faisait ses évolutions; c’est 
l'équivalent du grec bunékn). 
ulpo, äre, intr. Suel. Auct. 
Carm. Philom. (27. Pousser le 
cri du vautour. 

+ pulpôsus, a, um (pulpa), adj. 
Apul. Charnu. 

"puIpES: i, m. Plin.- Val, Theod.- 

rise. Comme POLYPUS. 

puls, pullis. Gèn.pl.PULTIUN. Arn. 
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(xéros), f. Varr. Cic. Val.-Mar. 
Pers. Plin. Juven. Bouillie de 
farine, de légumes, de fèves, 
dont se nourrissaient les Ro- 
mains avant de connaître le 
pain; c'était aussi l’aliment des 
pauvres, et il servait à la nour- 
riture des poulets sacrés. Par 
ext. Puls cloacalis. Aus. La 
bouillie des égoûts, la boue des 
rues. | 
+pulsäbülum,i(puliso),n. Apul. 
Flor. 45). Ps.-Fulg. (serm. 54). 
nstrument servant à frapperles 
cordes d’un instrument de mu- 
sique. (C'est l'équivalent de pec- 
ten et de plectrum.) 
pulsätio, ünis (pulso), f. Plaut. 
Cic. Liv. Chalcid. Action de 
frapper, choc. — ostii. Plaut. 
Action de frapper à la porte. — 
scutorum. Liv.Choc de boucliers. 
Cordis pulsationes.Chalcid. Pul- 
sations du cœur. 4 Coup porté 
à une personne. — Alexandri- 
norum. Cic. Les violences contre 
les Alexandrins. Fig. — pudoris. 
Paul. (sent.5, 44). Attentat à la 
pudeur. 
pulsäatôr, oris jpuiso), m. Tert. 
(Or. 6). Claud.-Mam. Aug.(serm. 
(66, 5; 25, 1). Celui qui frappe; 
celui qui heurte à la porte. — 
improbus. Claud.-Mam.(ap. Sid.) 
Visiteur (ou créancier) impor- 
tun. — aurium mearum. Aug. 
GS 31, 46). Celui dont la voix 
rappe mon orcille. 4 Celui qui 
touche (d’un instrument). — 
citharæ. Val.-Flacc. Joueur de 
cithare. 
+ pulsätüs, äs (pulso), m. Ægrit. 
erdic. 169. Action de frapper, 
coup, choc. 
+ pulsim (pello), adv. Thes. nov. 
lat. En poussant. 
pulso, ävi, ätum, äre (pello), 
tr. Plaut. Cic. Ov. Pousser, se- 
couer, ébranler, frapper à coups 
répétés. — hurnum ler pede. Ov. 
Frapper trois fois la terre du 
pied (en dansant). — humum 
pos Sen. Trépigner (de co- 
ère). Poët. — pedibus spalium 
Olymnpi. Ov. Parcourir l’'Olympe. 
— humum moribundo vertice. 
Ov. Laisser retomber sa tête 
sur le sol en mourant. 4 Frap- 
per (pour entrer). — ostium,. 
Plaut. Frapper à la porte. — 
ostintim. Quint. Frapper de 
porte en porte. — ad divilem. 
Aug. (serm. 36, 41). Frapper à 
Ja demeure d’un riche. { Frap- 
per (pour maltrailer), — ali- 
quem manu. Suel. Frapper qqn 
avec la main. — ahicujus os 
prulimä. Petr. Souffleter qqn. 
Fig. Renverser,culbuter.écar- 
ter. Tu pulses omne quad obstal. 
Hor. Culbute tous les absta- 
cles. — pericula. Claud. Ecarter 
les dangers. * KEbranler. — mu- 
rosariele. Virg. Ebranlerles mu- 
railles à coups de bélier. Frap- 
per, fouetter, battre (en parl. 
de la pluie, du vent, de la 
mer,etc.). Pulsant latera (navis) 
ardua fluctus. Ov. Les flols bat- 
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tent les flancs élevés du navire, 
Nubem)pulsat Notus.Val.-Flacr. 
e Notus chasse la nue. Cypro: 
poor fluctibus omnis. Manil. 
hypre est de tous côtés battue 
par les flots. Caput (Allantis) et 
vento pulsalur et imbri. Vira. 


La cime de l'Atlas est fouettée. 


ar le vent et la pluie. 4 Poët. 
emuer, défricher (le sol). Pul. 
sarant arva ligones. Ov. Les 
hoyaux avaient défriché la 
terre. 4 Secouer, frapper. Cum 
(deus)sine inlermissione pulsetur 
agilelurque incursione aloms- 
rum. Cic. Lorsque ce dieu est 
sans cessé frappé et agité par 
le choc continu des atomes. 
Frapper, pincer (les cordes 
‘un instrument de musique); 
pincer la corde d’un arc. — 
seplem discrimina vocum. Virg. 
Faire résonner les sept tons (de 
la lyre. Erupere nervo pulsante 
sagitiæ. Virg. Les flèches volè- 
rent sous lPimpulsion de la 
corde. 4 Fig. Frapper, toucher, 
émouvoir; fatiguer, poursuivre 
(de ses plaintes). Erlernä el ad- 
venliciä visione pulsari? Cic. 
Recevoir l'impression d'une vi- 
sion extérieure et accidentelle ? 
Quæ te vecordia pulsat? Ov. 
Quelle folie trouble tes esprits? 
Pavor pulsans corda. Virg. La 
peur qui fait battre le cœur. — 
urbemrumoribus. Petr.Troubler 
la ville par des rumeurs. — su- 
peros vocibus. Sen. Fatiguer les 
dieux de ses plaintes.  Pour- 
suivre, accuser devant un tri- 
bunal. Pro quo (contractu) pulsä- 
balur. Dig. L'obligation pour 
laquelle il était poursuivi. Fig. 
Aceuser. Pulsari crimine falso. 
Claud. Etre faussement accusé. 
— injusta Tartara. Slat. Accuser 
l'injustice du Tartare.{ Broyer, 
iler. — semen paulum in pila. 
lin. Piler légèrement la se- 
mence dans un mortier. 
+ pulsüOsus, a, tn (pulsus). ad]. 
ui frappe, qui agite. — dolor. 
Cæl.-Aur. (Acut. 11. 14). Douleur 
aiguë. 
pulsüs, ä#s (prllo)}, m. Choc, 
coup, ébranlement, secousse, 
battement, impulsion. — remo- 
rum. Cic. Le battement des 
rames. pedum. Virg. Les 
pas. — lyræ. Ov. L'action de 
jouer de la lvre. — {erræ. Amm. 
Tremblement de terre. — rena- 
rum. Plin. Baltement du pouls. 
— armorum. Tac. Le choc des 
armes, 4 Fig. Impression, sen- 
salion, commotion (morale), 
Pulsu imaginum. Cic. Sous l’em - 
pire de visions. Animus quatilar 
el afficilur motibus pulsibusque. 
Gell, L'âme (pendant la lecture) 
obéit aux mouvements et aux 
chocs qui l’agitent. 
pultärius, ji (puls, primitiv. 
vase pour mettre la bouilie), 
m. Plin. Tasse pour mettre les 
boissons chaudes. 4 Petr. Vase 
pour mettre le moût.® Col. Vase 
pour conserver le raisin.{ lai- 
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Zad. Réchaud pour mettre des 
charbons ardents.{ Cels. Ven- 
touse. 
æ pultätio, ônis (pulto), f. Plaut. 
etion de frapper à la porte. 
pu'iticüla, æ (puls), Cels. Col. 

Plin. Hier. Bouillie. 

Pultifägus. Voy. PuLTIFHAGUS. 

+ pultificus, a, um (puls, facio), 
adj. Aus. Dont on fait de la 
bouillie. 

+ Pultiphägonidës, æ (puis, 
æiyiw), M. Plaut. Mangeur de 
bouillie (mot forgé par Plaute 
pour désigner les Romains). 

* Pultiphägus (PULTIFAGUS), à 
(puls. gayw), m. Plaut. Un man- 
geur de bouillie (manière plai- 
sante de désigner un Romain). 

+ pulto, äre (pulso), tr. Plaul. 

er. Frapper, heurter. — Ja- 
nuam. Plaut. fores, ostium. Ter. 

Frapper à la porte. 

4. + pulvèér, véris, m. Apul.-herb. 
Voy. PULVIS. 

2. « pulvèr, èris, n, Th.-Prisc. 
Voy. PULvIS. 

+ pulvérärius, a, um (pulvis), 

_- adj. Qui a rapport à la pous- 

sière. — vicus. Inscr. La rue à 
poussière, quartier de Rome. 

» pulvéräticum, à (pulvis), n. 
Cod.-Theod.Cassiod.Salaire pour 
tout travail pénible, pourboire. 

pulvëérätio.ônis (pulvero), f. Col. 

| (Dans la langue des vignerons) 
-- action de réduire en poussière 
| les mottes de terre au pied des 
.{!  ceps de vigne. 
rm por res um (pulvis), adj. 
* .. Assumpt. Mosis (ur, 9). Comme 

PULVERULENTUS. 

pulvérêus, a, um (pulvis), adj. 

__ De poussière, poudreux, qui 
-_ contient de la poussière, plein 
de poussière, qui ressemble à 
de la poussière, — farina. Ov. 
4* Farine blutée. — nubes. Virq. 
#4: Nuage de poussière. — furbo. 
pe Cluud.Tourbillon de poussière. 
5  — aspeclus. Plin. Aspect pou- 
.-  dreux. 4 Ov. Val.-Flacc. Vict- 
nr Vit. (persec. v, 17, 56). Qui sou- 

. Jève la poussière. — equi. Val.- 

#8:  Flacc. Coursiers qui font voler 
+ Ja poussière. — palla. Ov. Man- 
a"  teau couvert de poussière. 

er, + pulvèrizätus, a, um. (Part. p. 
LT de Purvenizo, inus.) Veg. Réduit 


lH en poussière. 

', pulvéro, àre (pulvis), tr. Cou- 
mm",  vrirde poussière. — vinras. Col. 
dt. uvas. Plin. Couvrir de pous- 
L:, sivre les ceps de vigne ou les 
#&. raisins (en remuant la terre) 
1. pour les soustraire à l'influence 


eS. du soleil ou du brouillard. Pul- 
m°'. vériser, réduire en poudre ou 
g . en cendres. — herbas. Calpurn. 
ne . Brüler des herbes. 4 Intr. Pro- 


@l duire de la poussière, être cou- 
. … vert de poussière. Folo non hoc 
R®  veshbulum pulveret.  Plaut. 


h. (fragm. ap. Gell. xvur, 42). Je 
"© . veux quilnyait point de pous- 
(7. sière dans ce vestibule. 

L';, pulvérülentus, a, wm (puluis), 
D" 


pulvinätus, a, um 
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adj. Poudreux, couvert de pous- 
sière. — via. Cic. Route pou- 
dreuse. — Ceres. Lucr. La pou- 
dreuse Cérès (le blé qui mürit 
en été). Fig. Qui s’acquiertavec 
eine. — præmia muliliæ. Ov. 
es palmes guerrières conquises 
dans la poussière . combats). 
deu ère (pulvis). intr. 
s.- Aug. (8erm. 120, 1). Etre 
réduit en poussière, devenir 
poussière. 
+pulvicülus, i(pulvis), m.Solin. 
(15, 23). Comme PULVISCULUS. 


pulvillus, i (pulvinus), m. Hor. 


Apul. Petit coussin. 


pulvinär, (POLvINAR), âris, Abl. 


äri (pulvinus), n. Coussin garni 
de riches couvertures que l'on 
pasars dans la cérémonie du 
ectisternium. devant les statnes 
et les autels des dieux. Pulvinar 
suscipcre. Liv. Faire un lectis- 
ternium. ® (Méton. au plur.) Les 
temples oules statues des dieux. 
Decretum. ut quinque dies circa 
omnia pulvinaria supplicaretur. 
Liv. On décréta que des prières 
publiques auraient lieu dans 
tous les temples. 4 Lit nuptial 
des déesses ou des impératrices. 
Catull. Lit de Thétis. Ov. Lit de 
Livie. Juven. Lit de Messaline. 
4 Balcon, loge, place du cirque 
‘où l'empereur regardait les 
ie Speclabatepulvinari.Suet. 
l assistait aux jeux du haut 
de sa loge. 


pulvinäris, e (pulvinus), adj. 


De coussin, d'oreiller. — plagæ. 
Varr. Housse, tapis d’orciller. 
4 Qui a rapport aux tertres qui 
séparent les sillons. — pica. 
Petr. Pie qui jacasse entre deux 
sillons. 


pulvinärium, (pulrinus), n. 


Liv. Coussin, lit d’une divinité 
dans un temple. Plaut. Chan- 
ticr pour les navires. 

ulvinus), 
adj. Qui a la forme d'un cous- 
sin. rembourré, bombé. — calyx 
uglandis. Plin. La coquille bom- 
Des (de la noix). — capitula co- 
lumnarum. Vitr. Chapiteaux en 
forme de coussin. 


+ pulvinensis, e (pulvinar), adj. 


nver. Qui a un pulvinar. Epi- 
thète de Bellone, dans la cha- 
pelle de laquelle il y avait un 
pulvinar. 


pulvinülus, i(pulvinus), m. Col. 


Petit amas de terre (au pied des 
arbres). 


pulvinus, i, m. Plaut. Cic. Sall, 


Coussin,oreiller.tabouret, banc, 
chaise, litière. 4 Col. Plin. Elé- 
vation de terre entre deux sil- 
lons; planche de jardin, car- 
reau.4 Col. Elévation en briques 
dans une grange. 4 Serv, (ad. 
Virg. Æn. x, 302). Banc de sable 
dans la mer.  Vitr. Fondations 
d’une pile dans l'eau. 4 Fitr. 
Partie saillante de la catapulte, 
oreiller. 


pulvis, êris, m. (fém. rare. Enn. 


Prop. Cæl.-Aur.; au plur. PUL- 
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VERES. Hor. [epod. 17, 48]. Plin, 
Armm. Cæl.-Aur. cf. Charis |32, 
3]. Diom. [27, 18]. Prise. [v. 
$2].) Poussière, poudre, sa- 
ble. Mullus in calceis pulvis. 
Cic. 11 y a beaucoup de pous- 
sière sur ses souliers. — amomi. 
Ov. Poudre d'amome. — car- 
bonis. Ov. Poussière de charbon. 
eruditus. Cic. Poussière savante 
(sable sur lequel les mathémati- 
ciens tracaient des figures avec 
‘une baguette nommée radius). 
— hibernus. Virg. Froid sec. 
Omnirin pulverem minulissimum 
redigere. Veget. Réduire tout en 
poudre impalpable. Novendiales 
pulveres. Hor. Cendres (d'un 
mort) qui datent de neuf jours. 
Gens ad pulveres Martios erudita. 
Amm. Nation rompue aux fati- 
gues de la guerre. Sulcos in pul- 
vere ducere(prov.).Juven.Tracer 
des sillons sur le sable, c.-à-d. 
bâtir sur le sable, perdre sa 
pere Fig. Lieu où l'on s'exerce 
la lutte, carrière, arenc. Pulvis 
Olympicus. Hor. Les jeux Olym- 
piques. Referre larum de pul- 
vere follein. Mart. Rapporter de 
l'arène le ballon poudreux et dé- 
gonflé. Champ où s'exerce une 
activité quelconque. Doctrinam 
in solem atque pulverem pro- 
durit. Cic. 1l produisit sa doc- 
trine au grand jour de la publi- 
cité. In suo pulvere currat. Ov. 
Qu'il coure dans sa carrière. 
pus Peine, travail, difficulté. 
Sine pulvere palmæ. Hor. Palmes 
conquises sans effort. Terre, 
pays. — Etrusca. Prop. Le pays 
d’Etruric.® Terre (de poticr). — 
Puteolanus. Sen. Pouzzolane. 


+ 2. pulvis, éris, m. Rufin. intpr. 


Josephi (antiq. 1x, 10). Acanus, 
plante épineuse. 


* pulviscüulum, à (pulvis), n. 


Vigil. (ap. Hier. adv. Vigil. 4). 
Comme PULVISCULUS. 


“ prove i(pulvis), m.Apul. 


olin. Hier. (ad v. Visil. 8). Pous- 
sière très fine. — auralilis. So- 
lin. Poudre d'or. — er Arabicis 
frugibus. Apul. Poudre (pour les 
dents) faite avec les produits 
d'Arabie. Si abaco el pulvisculo 
te dedisses. Apul. Si tu Létsis 
adonné à l'étude de l’arithmé- 
tique et de la géométrie (voy. 
pulvis). Fig. Plaut. Ter. Chose 
très petite, insisnifiante. Cum 
pulvisculo. Plaut. Jusqu'à la 
moindre des choses,sans laisser 
méme la poussière. 


+ Puüulÿdämas. Mauv.lec, p. Po- 


LYDAMAS. 


puüumex, nicis, m. Pierre poner. 


Levilas pumicis. Sen. La lesi- 
reté de la pierre ponce. : lin. 


Pierre ponce pour polir le mar- - 


bre. || Catull. Pierre ponce pour 
polir les livres. j} Ov. Pierre 
ponce pour polir les ongles. Kigr. 
(Embléme de sécheresse, d'ava- 
rice.) Pumex non æque est aridus 
atque hic est senex. Plaut. La 
pierre ponce n'est pas plus 
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sèche que ce vieillard (dont on 
ne peut rien tirer). 4 Proverb. 
Chose d’où il n’y a rien à tirer. 
Aguamapumice poslulare.Plaut. 
Vouloir tirer de l’eau d'une 


pierre ponce. 4 Rocher, pierre | # 


tendre, poreuse ou spongieuse, 
comme la lave. Pumices cavi. 
Virg. Les pierres poreuses. Jam 
navibus incidebant) pumices. 

lin. j. Déjà des fragments de 
lave tombaient jusque sur les 
navires. 

pümicôus, a, um (pumer), adj. 
Plaut. Ov. Mart. Hier. Paul.- 

 Nol.De pierre ponce oude pierre 
poreuse. — moles. Ov. Masses 
de lave. — antra. Slat. Grottes 
de pierre ponce.— /ontes. Mart. 
Sources qui jaillissent de la 
pierre ponce. 4 Fig. Sec comme 
la pierre ponce. — oculi. Plaut. 
Yeux secs (qui ne peuvent 
pleurer). 

pümico, ävi, ätum, äre (pumer), 
tr. Lucil. (ape Non.). Catull. 
Mart. Aug. Polir avec la pierre 
ponce, poncer, netlover. 
dentem atque gingivam. Catull. 
Nettoyer les dents et les gen- 
cives. — faciem suam. Aug. Epi- 
ler son visage à la pierre ponce. 
Pumicata manus. Mart. Main 
polie avec la pierre ponce. Pumi- 
catus homo. Plin. Homme bien 
épilé, bien peigné, efféminé. 

pümicôsus, a, un (pumer), adj. 
Sen. Vitr. Plin. De la nature de 
le pierre ponce, poreux, spon- 
gieux. 

pümilio, ünis, m.et f. Lucr. Sen. 
Mart. Nain ou naine. (En parl. 
des animaux ou des plantes). 
Plin. Col. Nain, naine. 

4. pümilus, t, m. Suet. Mart. 
Stat. Nain. 

2. + pümilus, a, um, adj. (Comp. 
PUMILIOR. PL.-Fulg. [expos. serm. 
antiq. p. 562, 43 Merc.]). Nain. 

pumüla, =, f. Plin. Sorte de 
vigne. 

+ puncCta, æ (pungo), Îf. Veget. 
Coup de pointe ou d’estoc. 

+punctäriôla,  (pungo),f. Cato. 

orat. 23). Escarmouche. 

+ punctitim (punclum), adv. 
Claud.-Mam. Bref, en somme, 
en un mot. 

+ punCtillum, i (punctum), n.So- 

in. Petit point. 

punctim (pungo), adv. Liv. Lact. 
Veg.m. De la pointe, en piquant, 
d’estoc. 

punctio, onis (pungo), f. Piqüre, 
élancement, douleur. Punctis- 
nem afferre. Plin. Causer des 
élancements. Puncliones sentire. 
Cels. Eprouver des douleurs. 

punctiuncüla, æ (punctio), f. 
Légcre douleur. Articulorum 
punctiunculæ. Sen. Petits élan- 
cements dans les articulations. 
4 Fig. Ce qui pique (morale- 
ment). Voluptatum dolorumnue 
punchiuncule. Sen. Le piquant 
de la volupté et de la douleur. 

+ puncto, àäre (punclum), tr. 
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Intpr.-Arist. (rhet. nr, 5). Ponc- 
tuer. 
+ punctôrium, ti (pungo),n. Gar- 
gil.-Mart. Instrument de jardin, 
plantoir. 
unctülum, i (punctum), n. 
pul. Légère piqûre. 
punctum, i (pungo), n. Piqüre, 
petit trou, point. Fimum acus 
æreæ punctis lollere. Plin. Faire 
sortir le pus (d'une plaie) à 
l’aide de piqûres d’une aiguille 
d’airain. Puncta lasciva qu 
terebrantur acu. Mart. Piqûres 
faites avec une aiguille comme 
en se jouant. Punclum parvæ 
volucris morte ulcisci. Phædr. 
Punir de mort la piqüre d’un 
moucheron. 4 Marque flétris- 
sante, stigmate. Fronlem con- 
vuinerandam præbere punctis. 
Plin. Présenter son front pour 
recevoir la marque de l'escla- 
vage. 4 Point douloureux. Circa 
aliqua loca quasi punclasentiun- 
tur. Cels. Dans certaines par- 
ties (du corps) on sent des 
points douloureux. 4 (T. d’hy- 
draulique.) Frontin. Ouverture 
faite dans une conduite d’eau, (et 
par mélon.) l'eau qui s'échappe 
par cetteouverture.f Aus. Point, 
marque faite sur des tablettes 
de cire ou gravée dans la pierre. 
|| Diom. Point, signe de ponctua- 
tion. 4 (Méton.) Petite coupure, 
petite pause, jalon (dans le dis- 
cours). Minutis interrogatiuncu- 
lis quasi punctis. Cic. Par de brè- 
ves interrogations faisant l’of- 
fice de coupures. Monosyllaba 
quasi quædam puncla sermonum. 
Aus. Les monosyllabes jouent 
le rôle de jalons dansle discours. 
4 Point, petite tache. Ovapunctis 
distincta. Plin. Œufs tachetés. 
Gemma sanguineis punctis. Plin. 
Pierre précieuse marquée de 
petits points rouges. 4 Point 
marqué sur un dé. Quadringenis 
in punctum sestertiis aleam lusit. 
Suet.Il jouaquatre cents sester- 
ces sur un coup de dé. Point que 
l’on marquait. dans les comices, 
au-dessous des noms des can- 
didats, sur une tablette de cire, 
pour compter les suffrages don- 
nés à chacun; el par mélon. vote, 
suffrage. Quote in lribu puncla 
tuleris. Cic. Combien tu as ob- 
tenu de suffrages dans cette 
tribu. :| (Par ext.) Approbation, 
suffrage. Omne lulit punctum qui 
miscuit ulile dulci. Hor. Celui-là 
a mérité tous les suffrages qui 
su joindre l’utile à lagréable. 
Point marquésur lefléeau d’une 
balance et devant lequel s’ar- 
rête l'aiguille quand les deux 
poids sont en équilibre. Di- 
luis helleborum, certo rompescere 
puncto nescius e.ramen. Pers, Tu 
fais une solution d'hellébore et 
tu es incapable d'arrèter la ba- 
lance au point juste {tu ne sais 
pas peser). 4 Cic. Point mathé- 
matique (qui n'a ni longueur, 
ni largeur, ni épaisseur). 4 Un 
point, une étendue presque im- 


PUN 


perceptible. Punclum est in qu' 
reqna disponitis. Sen. C’est ur 
simple point, cet espace due 
vous divisez en royaumes. Un 
tout petit morceau. Adam, 
punctum lapidis. Manil. Le dia- 
mant est une toute petite picrre. 
« Petit espace de temps, un ins 
tant, un moment, un point. 
Puncto temporis eodem. Cic. Au 
même instant. Ad punctum tem- 
poris. Cic. En une seconde. Pune. 
Lum est quod vivimus eë alhu° 
punclo minus. Sen. La durée de 
notre existence n’est qu'un 
point, et encore moins qu'ui 
point. 

+ punctuüra, æ (pungo). f. Firm. 
m. Ps.-Soran. (quæst. med. 100. 
Piqüre. 

punctüs, ü#s (pungo), m. Serik. 
Plin. Apul. Boet. liqûre.f Point. 
Mundi punctus. Plin. Point dan: 
l'univers. 
ungo, püpügi, puncltum, èr 

bar. nr ras Not.-Tir. pr- 
PUNGI. Not.-Tir. Fut. ant. pert- 
GERO. Afta. PEPUGERIT. Varr.) tr. 
Piquer, percer, trouer. — arx | 
comatoriàä malas.Petr. Piquerle:, 
joues avec une épingle à che- 
veux. Vuinus quod acu punctun 
videretur. Cic. Blessure qui re+ 
semblait à une piqüre d’aiguills. 

4 Piquer, aiguillonner. Punqur 
sensum. Lucr. Is font sentir un- 
douleur. Pefr. (c. 87). S.-S.vet. 
act. 42, 7 cod. Gigas.) Frappe: : 
Fig. Piquer, faire sout rie. | 
aiguillonner,incommoder.Scrv- | 
pulus pungit me. Cic. Un seru- 
pule me tourmente. Epis{uli. 
tlla ita me pupugit, ut... Ci 
Cette lettre m'a tellement tour. 
menté, que. Pungit me qu: 
scribis. Cic. Ce que tu m'ecri: 
me contrarie.® Absolt(au propre 
et au fig.) Etre piquant, éêtr: 
blessant, tourmentant. Nitrun 
adulteratum pungit. Plin. Le 
nitre falsifié est AU Fu- 
tura pungunt. P. Syr. L'avenir 
nous tourinente. | 

*pünicans, anfis (punicus), adi. 

ouge, qui rougil. Facies pan:- 
cans præ pudore. Apul. Visazse 
qui rougit de pudeur. — pha- 
leræ. Apul. Collier rouge. 

Pünicänus, «a, um (Punicus!, 
adj. Varr. Cic. Fait à la mo:!: 
carthaginoise. — lectuli Ci. 
Petits lits carthaginois. 

Pünice (Punicus), adv. Plaut. A 
la manière des Carthaginois. 
4 Plaut. En langue punique. 

1. Pünicèus (Ponicius. Por«i- 
cRUS), a. un, adj. Ti0. Virg. Or. 
Carthaginois. 

2. pünicèus, a um (punicur®, 
ad]. Rouge, rougeäâtre, pour: 
pourpré. — rosela. Virg. Le: 
haies de rosiers pourprèées. — 
rotæ (currus Auroræ). Vrr-g. Le: 
roucs empourprées (du char à: 
l'Aurore). — cruor. Ov. Filots 1° 
sang pourprés. — corium. Pézit. 
Peau fouettée jusqu’au sang. 

1. Pünicus (Pœnxicus), a, un 


PUP PUR PUR 1999 
(Pœni), adj. Varr. Cic. Virg. Plin. 


Püpinia, æ, f. Varr. Cic. Le ter-| + pürëfäcio ére (purus, facio), 


artbaginois, punique. fides.| ritoire de Pupinia, dans le La-| tr. Non. (114, 19). Purifier, net- 
Sail. Liv. Vel.-Mar. Flor. Bonne tium, PaYs très stérile. toyer. 
foi carthaginoise (c.-à-d. per- Pupiniensis, € (Pupinia), adj. purgäbilis, e (purgo), adj. Fa. 


fidie, parce que pour les Ro- 
mains {es Carthaginois étaient 
les plus perfides des hommes). 
— Mälum. Plin.etSubst. PUNICUYH 
(s. e. Mälum), i, n. Plin. Gre- 

_nade. — arbos. Col. poet. Gre- 
nadier. — cera. Plin. Cire très 
blanche. 

2. Pünïcus, à um unicum, 
grenade), adj. Hor, rop. Ov. 
Grenat, écarlate. 

pünio (PŒNIO), ivi ou Hi, tlum, 
tre (pæna), tr. (qqf. PuxioR, itus 
Sum, tri, dép. tr. Cic. Apul. Lact.) 
Punir,châtier, venger, { (Forme 
d— sontes. Cic. Punir les 
Coupables. — qliquem supplicio. 
Cic. Infliger un Supplice à qqn. 
— Gliquem morte. Plin. Punir 
qqn de mort. — yijam sua 
Manu. Quint. Se donner la mort. 
4 (Forme dép.) Multi inimicos 
eliam mortuos Puniuntur. Cic. 
Beaucoup de gens se vengent 
de leurs ennemis même après 
la mort de ceux-ci. Punila sum 
Prædonem. Apul, J'ai puni ce 
brigand. 4 (Forme act. et forme 
dép.) Venger. Punire dolorem. 
Cic. Venger la douleur (qu’on 
éprouve). Puniri clarissimorum 
Rominum crudelissimam necem. 
Cic. Venger la mort si cruelle 
des hommes les plus illustres. 
pünitio, oônis (punio), f. Val.- 
Max, Gell. Punition, châtiment. 
pünitôr, ôris (pPunio), m. Sue. 

(Cæs. 67). Celui qui punit. 
À Cic. Val.-Marx. Vengeur. 
PUPA, æ (pupus), f. Mart. Aus. 
Petite fille. { Varr. Pers. Lact. 
Hier, Poupée (pour jouer). 
pübpilla, > (aupa), f. Cic. Jeune 
fille sans Parents, orpheline, 
mineure, pupille, Lucr. Cic. 
Cels. Plin. La Pupille de l'œil. 
Il Apul. Prunelle, œil. 
püpilläris, e (pupillus), adj. Pu- 
Pillaire, de Pupille, de mineur. 
— ælas. Suet, Age de pupille, 
minorité. — pecuniæ. Liv. L'ar- 
gent d'une pupille, — acliones. 
Quint. Actions intentées au nom 
d'une pupille, — testamentum, 
— labulæ, Dig. Testament par 
lequel le testateur institue un 
autre héritier pour le cas où le 
pupille viendrait à mourir. — 
subslilutio. Dig. Substitution 
Pupillaire (c.-à-d. faite en vertu 
du testament précédent), 
* ps illäritér (pupillaris), adw. 
c£. Au lieu et place d'un pupille, 
d'un minceur. —sSubstituere. Dig. 
Inslituer légataire à la place et 
en cas de décès d’un mineur. 
+ püpillätüs, &s (pupillus), m. 
Inser, Minorite. âge de pupille. 
Tulor à pupillatu. Inscr. Tuteur 
d'un mineur. 
püpillus, : (pupulus), m. Cie. 
Suel. Juv. Dig. Enfant qui n’a 
plus ses Parents, orphelin, mi- 
neur, pupille. 


Liv. De Pupinia. cile à nettoyer, — Ccaslanea. 
Püpinius, a, um (Pupinia), adj. | Plin. Châtaigne facile à éplu- 
Cic. De Pupinia. cher. | 

1. Püpius, , m. Hor. Surnom Purgämén, minis (purgo), n. Ov. 
d’une famille romaine, à laquelle | Immondices, ordures” Vestæ. 
appartenait Pupius, poète tra- | Ov. Résidu provenant du net- 
gique. loyage annuel du temple de 
2. Püplus, a, um (1. Pupius), | Vesta. « Ov. Moyen de purifica- 
adj. Pupien, relatif à un Pupius, Pratiques On cædis. A 
mi Lie. La toi Pupia, ROLE meurtre. 4 Prud. Pureté, net- 
teté, clarté. 


por ämentum, i ( Jurgo),n. Liv. 
r 


Séance pendant la réunion des 
comices. 
*Püpo, ére, intr. Carm. in Genes. 
(V. 1193). Croitre. 
puppis, is, f. L'arrière d’un na- 
vire, la Poupe. Puppes vertere. 
Nep. Faire exécuter un demi- 
tour au navire, fuir. Ventus sur- 
JERS & puppi. Virg. Le vent 
S'élevant de l'arrière. Stant ti- 
lore puppes. Virg. La poupe des 
navires est tournée vers le ri- 
Yage (pour débarquer). l| Fig. Le 
vaisseau de l'Etat. Sedebamus 
in Puppi et clavum tenebamus. 
Cic. J'étais à la poupe et je te- 
nais je gouvernail du vaisseau 
(de l'Etat). |] (Plaisamment.) Le 
dos. Puppis pereunda est probe. 
Plaut. Mon dos va être forte- 
ment étrillé. « (Méton.) Virg. Ov. 
Le navire lui-même. % Cic. Le 
avire, constellation. 
üpüla, æ (pupa), f. Petite fille, 
Féflette. A pupulé Inscr. Quand 
j'étais toute petite. Il (Terme de 
tendresse). Mea pupula. À pul.Ma 
mignonne. La pupille de l'œil. 
Nigellæ pupulæ.Varr. (ap. Non.). 
Pupilles qui ont un reflet noir. 
Il (Méton.) Hor. Apul. L'œil. 
püpülus, t (Pupus), m. Catull. 
Petit garçon. { Arn. Poupée, 
figurine. 
püpus, i, m. Varr. Garçon, en- 
fant. || (Terme de tendresse), 
Suet. Petit mignon. € Paul.- 
Nol. (carm. xx, 119). La pupille 
de l'œil. 


ures, iImmondices. Purga- 
Menta urbis. Liv. Les immon. 
dices de Ja ville. — oris. Sen. 
Crachat. « Résidu, déchet. Pur- 
gamenta olerum. Heges. Eplu- 
chures de légumes.— ferri, Th. 
Prisc. Scories du fer. Fig. 
Curt. Lie, rebut (t. injurieux). 
Purgamenta servorum. Curt. Le 
recbut des esclaves. — urbis. 
Curt. L'écume de la population. 
4 Petr. Purification, sacrifice 
expiatoire. 

* purgäté (purgatus), adv. Non. 

urement. | 
purgatio,ônis(purgo). Nettoyage. 
— Cloacarum. Trajan. (ap. Plin. 
j-). Curage des égouts. — alvi. 

©.  Purgation (médecine). 
| (Méton.) 1h.-Prise. Déchets, 
Scories. — ferri. Th.-Prisc. Sco- 
ries du fer. 4 Gell. Eclaircisse- 
ment, explication. 4 Cic. Tert. 
Justification. 7 Plin. Fest. Puri- 
fication religieuse, expiation 
d’une faute. 

x purgativus, a, um (purgo), 
adj. Purgatif. — medicamina. 
Cæl.-Aur., Médicaments purga- 
Lifs. À Fig. Propre à excuser. — 
venia. Cur. Fortunatian. (Schol. 
I. P. 64). Le pardon qui lave la 
faute. 

* Durgätôr, Gris (purgo), m. À pul. 
Fin. m, Aug. Celui qui nettoie. 
— Cloacarum. Firm. m. Cureur 
d'égouts. — forarum. Apul. Celui 
qui à purgé une are de bé- 
uré (purus), adv. (Comp. runs. | 1€ fauves (Hercule). 4 Fig. Aug. 

: en. Gore . (one Puris- | Qui purifie. — animæ. Aug. Qui 
SIME. Calo. Gell. Apul. Arch. Puriie l'âme. 

PURIME. Paul. ex. Fes!.) Pure- “Ep ou a, um (purgalor), 
ment, proprement. — lauta cor- | adj. ureaUf.— medicamentum. 
pora. Liv. Corps lavés avec soin. Symm. Médicament purralif. 
penis Pariomarmore purius. _ Moi bus M p.338 à . : |: 

Qor D'une blancheur ne Plin.- Val. Cass.-F'el. 54 (p.141). 

Purgatif. « Fig. Macr. Qui pu- 

rifie. — virtutes. Macr. Vertus 
qui purifient (âme). — pœnæ. 

ug. Peines qui rachètent (les 
fautes). 

* purgatrix, icis (purgator), f. 
Celle qui purifie. — agua. Tert. 
Eau (du baptème) qui purifie, 

* Purgätuüra, z (purgo). f. Edict.- 
Dior (p. 20). Action de purger 
les animaux. 

1. purgätus, a, um (purgo), p. 
adj. (Comp. PuRcaTIoR, Su(f, frg. 

Aug. Mart.-Cap. Inscr. SUP. PUR- 


| Clairement, nettement. Pure 
apParere. Hor, Apparaître clai- 
rement. Fig. Purement, sans 
tache, verlucusement, chaste- 
ment, Saintement. Pure acta 
vita. Cic. Vie sans tache. Pure 
el emendale loqui. Cic. Parler 
une langue correcte et châtiée, 

Clairement, sans obseurité. 

urissime descripsit. Gell. 11 a 
très clairement cxposé, |! Pu- 
rement et simplement. Pure 
Contrahere. Dig. Kaire un contrat 
Pur et simple (sans conditions). 
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GATISSINUS. Pers. Aug.) Purifié, 
Pur, nettoyé. — Jocus. Liv. Em: 
placement nettoyé, déblayé, — 
Prunum. Plin. Fruit dont on a 
ôté le noyau. Purgatioris auri 


pürifico, dvi, ätum, re (purus, PURPURARIUS, à, M. /nscr, Mar- 
facio), tr. Nettoyer. — Jyteos chand d'étoftes de pourpre (xog- 
pete (gallinæ) aqua. Plin. Laver PUporwAnc), teinturier en pour- 
es pattes (d'une poule) couver- pre (mopzupoëipoc). PURPURANL, 
Les de boue. 4 Fig. Plin. Paul.- æ, Î. Inscr. Teinturerie de pour- . 
Nol. Purilier au point de vue pre. 
religieux, laver une faute, ex- purpürasco, ère (purpura), inir. | 
Pier. Quod ille infamavit, tu pe Cic. (ap. Non.). Vopise. Se Co- 
rifica. Lampr. Ce qu’il à souillé, lorer en Pourpre, prendre une 
purifie-le. fanguam libidines ulla | teinte Pourprée. 
maria purificent. Lact. Comme Purpürätus, «a, um (purpurai, 
si aucune mer pouvait suffire adj. Véêtu de Pourpre. — mulier. 
à purifier (le Cœur) de ses pas-| Piaut. Femme habillée de pour- 
sions. pre. Subst. PURPURATI, Orum 
*pürificus a, um (purus, facio), m. pl. Cic. Liv. Curt. Hauts di- 
adj. Lact. Qui purifie. &nitaires de la cour vêtus de 
* püriflüus, a, um (purus, fluo , | Pourpre. : 
ah. Dont les flots sont a d PAL pUTesCo, êre (purpura) intr. 
fons. Ambr. Fontaine aux eaux | Aldh. (laud. virgin. 43), Optat. 
Pures (en parl. du baptême). | (Donat. v,7). Comme PURPURASCO. 


* PUrimé (purimus), adv. Voy.|* Purpürétieus, a,. um, adj. 


cune humeur pituitaire. { Fig. 
Pur, chaste, exempt de souil- 
ure.Purgatissima Pielas.Aug.La 
Piélé la plus pure. 4 Disculpé, 
justifié. {ta fiducià quam arqu- 
menlis purgatiores imitluntur, 
Sall. On les Congédie plus jus- 
tiliés par la confiance qu’ils ont 
montrée que par les preuves 
qu’ils ont apportées. 
> urgätüs, #s (purgo), m. Cic. 
(N. D. n, 40, leg. dout.) Comme 
PURGATIO. 


* purgito, üre (purgo), tr Plaut. | PURE. Comme en Un | Subs 
(ap. Non.) Nettyes à Fig. Plaut. | *pürimus, a, um, adj. Apic. (var, en Le pen da 
(aul, rv, 10, 23). Prodiguer des | 271). Comme PURISSIMUS. ; : P q gran 


AREAS rouge ou en porphyre l 
ss Fr “a pr a Dre : plc de Trajén, Ron : 
elteté, pureté, limpidité. ig. an 
Hier. Pureté, correction (du lan- Couleur de per pur P re, 
peer d cs Fe P Es (et, suivant les nuances), rouge, 

Style. À Capit. (Ver. Tier. | lougeâtre, violet, brun, noirà- 
Hilar. (in Matth. 4, 1). Hier, tre. — panis. Plaut. Pain rouge 
€p-107,6; c. Pel. 11, 1, 15; adv. brun. — vestitus. Cic. Vêtement 
Ov. 7). Pallad. Pureté (des de pourpre. — papaver. Prop. 
MŒurs). — yivendi. Capit. Vie Le pavot Pourpré. — genæ, Os 
Po .| Joues couleur de pourpre. — 

2. * püritäs, Gtis (pus). f, Cæl. aurora. Ov. L'aurore Purpurine. 
Aur. Purulence. 


RE — Capillus. Virg. Cheveux bruns 
Püritèr (purus), adv. Cato. Pom- (de Nisus). — ‘anima. Virg. Le 


Pon.com. Nov. com. Catull, Arch. sang (le souffle vital couleur de 


P. PURE. pourpre). — mare. Cic. Mer 
PürItia, z (purus),f. Varr, Pu-!| noirâtre. T (Méton.) Hor. Ov. 


excuses. 

PUrgo, dvi, älum, äre, tr. Net- 
loyer, balayer, éplucher, pur- 
ger, débarrasser. — cloacam. 
Dig. Curer un égout. — locum. 
Cic. Oter les broussailles d’un 
endroit, — pira granis. Pallad. 
Enlever les pépins des poires, 


(136). Cass.-Fel. 39 (p- 67). Pur- 
&er, faire évacuer. — bilem. Hor. 
Faïre évacuer la bile (se pur- 
8er). Fig. Purgatum te ; lius 
morbi. Hor. Que tu te sois 
guéri de cette maladie. f Fig. 

urger, nettoyer, débarrasser. 


; vs, de reté, propreté. Vétu de Pourpre. — tyrannus. 
ln ns D LTD 1..* PürO, dre (purus), tr. Fest. Hor. Le tyran vêtu de Pourpre. 
lac UE Pre je (229, 12). Nettoyer, purifier. Re . Lit couvert de pour- 

‘s. | 2. + püro, üre (pus), intr. Marc.- pre. T Brillant, qui jetle un vif 
Be ee me PE re ES A 


üra, & (xooot x), f. Plin.| leurs. — lux. Ov, Lumière étin- 
“Le pourpre, eee | (Mé- | Celante. — ver. Virg. Le prin- 
ton.) Virg. Hor. Plin. Sen. Cou. lemps aux mille Couleurs. — 
leur pourpre. { La pourpre, | Aix. Albin. Pedo. Neige d'une 
étoffe teinte en pourpre. Mi- blancheur éclatante. . 
nistri fucandæ Purpuræ. Amm. * PuUrpürissätus, a, um (purpee- 
uvriers d’une teinturerie de rissum), adj. Teint avec la cou- 
pourpre. || Vêtement de pour- leur appelée purpurissum, fardé, 
pre. Purpura plebeja ac pæne Yermillonné. — buccz. Plaut. 
fusca. Cic. Pourpre plébéienne | Joues fardées. Fig. — fast. Sed. 
à peine colorée (plutôt brune). | (Cp. vin, 8). Les fastes consu- 
ll Vêtement de Pourpre des rois | laires (à cause de la pourpre 
CL des magistrats. — »epulis. Porice par les consuls). 
Cic. La pourpre royale. (Meton.) Purpuürissum, : (Tops upiTov), n. 
Haute dignité. Seplima pur- |" Plaut. Afran. Plin. Tert. Sorte 
ura. Flcr. Le septième COnsu-| de couleur Pourpre foncée em = 
at. Sumere Purpuram. Eutr. ployée Comme teinture ec 
S'emparer de la LYrannie. —| comme fard. 
adorure. Amm. Adorer la pour- purpürites, æ, m. Comme por - 
pre (l'empereur). | Quint. Suet. PHYRITES, 
Couverture de Pourpre (pour |, üriti 8,a,;um, adj. Inser-. 
un HD. À Seat. (Silv. 1, 8, 3m | PAPE PORPA PREND ReCr 
Comme PORPHYRITE, porphvre. purpüro, ävi, âlum, äre (pur - 


“PurPürämentum, i (purpura), Pura), tr. Rendre Couleur de 
Pourpre, rendre Sombre, bru — 


N. Ps.- Aug. (ad fr. crem. serm. 
NT. — virides undas. Fur. (a 


18). Vêtement de pourpre. | | 
Purpürärius, a, 1m (purpura), | Gell.). Donner une teinte som — 
bre aux flots (naturellemen & 


adj. Relatif à Ja Pourpre, où 

Pon travaille la Pourpre. — of: verls). Purpurata terra. Au 

ficina. Plin. Teinturerie de Pour-| Terre rougie (du Sang des mare 

Pre. — ars. Inscer. Commerce Lyrs). | Fig. Embellir, orner, 
emailler. — omnia r'OSIS. Apuë _ 


entendre). 4 Purger (au moral ; 
laver d'une accusation, justi- 
fier. — se alicui. Liv. Se justi- 
fier auprès de qqn. Sui pur- 
gandi causà. Cæs. Pour se jus- 
tilier, — crimina. Cic. Réfuter 
des accusations. — aliquem cri- 
mine. Tac. Disculper qqn d’un 
crime. — innocentiam sSuam. Liv. 
Dénontrer son innocence. Ut 
Purgaret se, quod id lemporis 
uenissel. Liv. Pour s’excuser 
d'être venu à ce moment-là. 
4 Régler, terminer, liquider. 
— Tralionem. Suet. Apurer un 
compte. 

* purificälis, e (purifico), adj. 
Inscr, Qui purifie. 

* pürificantia, z, (purifico), f. 
Tert. (exhort. cast. 10). Purifi- 
Cation. 

purificätio, ônis (Purifico), f. 
Plin. Mart. Cypr. Hier. (in Jer. 
1 ad 6, 16 sqq.). Fulg. Purifi- 
Calion, cérémonie exXpiatoire, 
expiation. 

x pürificätivus, a, um (puri- 
UE adj. Huyfin. (Orig. in Num. 
1. 24, 1), Qui sert dans les céré- 
monies eXpiattoires. 

+ Pürificatôrius, a, um (puri- 
ÂCo)adj. Amir. Prosp. Qui purilie. 


d'étoffes de Pourpre. 4 Subst. 


mi — 


le 


PUR PUS PUT 1931 
Emailler de roses. Intr. Col.| sermo aique dilucidus. Quine, püsio, ônis (pusus), m. Cic. Un 
Prud. Etre couleur de pourpre, angage simple et clair. Nihil |" jeune Barçon. Bellissimus jlle 
être brillant, éclatant. Purpu- | estin hislorià purä et tluslri bre- Pusio. Apul. Ce bel adolescent. 


Purans. Prud. 
teint de sang. 
20us. Auct. 
L'année toutcb 
* pürülen 
lus), f.Caæl 
puration. 


puüurülents (Purulentus), adv. 
‘Plin. Avec Suppuration. 

+ pürülentia, (purulentus), f. 
Hier. Amas de Pus, pus. 4 fiv. 
Lie, rebut. Hz Purulentie civ:i. 
tatis. Tert, Ce rebut de la cité. 

pürülentus, a,4wm (pus) adj.Cato. 
Cels. Plin. Purulent, plein de 
PUS. — vulnus. Sen. Blessure 
d'où il sort du pus. Subst. pr- 
RULENTA, Oum. n, pl. Plin. Pus, 
excrétions purulentes. 

pPurus, a, um, ad). (Comp. pu- 
RIOR. Cic. Virg. Hor. Superl. py- 
RISSIMUS. Farr, Cic. Virg. Plin. 
.. Apul. Vulg. Püuriuus. Apic. 

ur, propre. — ædes. Plaut. Mai- 
Son bien tenue. — anus. Tibull, 
Mains propres. — fons. Prop. 
Sourcelim pide.Purissima mella. 
Virg. Le miel le plus pur. — 
Rasta. Stat, Lance qui n’a pas 
été souillée Par le sang. Humus 
subacta atque Pura. Cic. Terre 
labourée et nettoyée. — qurum. 
lin. Or purgé de ses Scories. 
— hostliæ, Plin. Victimes sans 
Che. — oer, Cic. L'air trans- 
Parent. — noz. Vèrg. Nuit se- 
reine. Subst. PURUM, 5, N. Virg. 
Ciel pur, serein. f Fig. Qui n’a 
rien d’étranger, d'accessoire, 
Sans mélange, Pur, uni, tout 
Simple. — hasta. Virg. Lance 
Sans fer, — pusa, Col. Vases non 
&oudronnés, genæ. Sen. 
Joues imberbes. argentum. 
Cic. Argenterie unie. — éfoga. 
Phædr. Robe tout unie (sans 
bordure de D — mem- 
branæ, charte. Dig. Parchemin 
Sur lequel il n’y a rien décrit. 
— locus. Liv. Endroit complè- 
tement déblayé. — campus ab 
arboribus. Ov. Plaine sans ar- 
bres. Subst. PURUM, ?, n. Cic. Re- 
venu, produit net. Quid possit 
ad dominos puri ac reliqui per- 
venire. Cic. Le reste net qui 
penbrévenr aux maitres. € Fig, 
ur, Sans tache, innocent | 
Chaste, vertueux, Animnus pburus 

et inleger. Cic. L'âme en posses- 

+ Sion de sa pureté et de son in- 
1 tégrité (primitives). — manus. 
Suet. Mains Pures (qui ne sont 
pas Souillées par un crime). Sce- 
leris purus. Jor. Qui n’a pas 

. Commis de crime. — locus. Dig. 

Lieu qui n'est Pas consacré à 
la religion, — familia. Cic. Fa- 
mille purilite (par les honneurs 
funèbres qu’elle a rendus à un 

_ de ses membres). € (En parlant 

7 du langage où du Style) Sim- 

ple, sans Onements, naturel. — 


—? Le 
Te _- 


choses. 


+ püsiôla, æ 


(pusa), f. Prud. Une 
petite fille. 


torien, qu'une concision simple pussüla. Voy. PUSULA . 
et lumineuse. T (T. de droit * pustella (PUSTILLA), 2, f. Plin.… 
Jct. Sans condition, Sans res- ; 


Val. (1, 40 ; 1v, 10). Placit. 
(7, 16). C 


Lriction, absol * Comme pusruLa. 


(5, 1; | 
— Judicium, C 


u, pur et simple. 
ic. Jugement sans 


; re. Dig. | PUStÜlA, z (pus), f. Pustule, am- 
Tenir PARA UE PÈRES Dig. pie: E rupliones quædam pus- 
püs, püris le mioc), n. Céls. Pus, L:arum. Sen. Des éru tions de 


Pustules. 4 Mort. Bull 
flure (qui se 
sion de larg 
L’ergent fon 


e, souf- 

forme dans ln fu- 

: nt). (Méton.) Mart. 
u 


umeur, sang corrompu. 4 Hor. 
Fig. Bave, venin (de la calom- 
nie), fiel. Regis Rupili pus alque 
ecrenum, Hor. Le venin et le 


Re * pustülätio, Gnis (pustulo), f. 
lel de Rupilius Rex. te. Érüuption de pustules. 
* PUSA, æ (pusus), f. Pompon. ee à 
(@@p. Varr.) Jeune fille. Pustülätus, à, 1m (puslula), adj. 


* PUSCa, æ, f. Ven. v. Cæl - Aur. | Suet. Mart. Couvert de bulles, 


(lard. 1, 6, 184). Dynam. (r,7;| de soufflures. : 
80; 95). Anthim. (c. 58). Voy.| + gustülesco, ère pustulo), intr. 
POSCA. æl.-Aur. Cass.-Fel. 33 (p. 139). 
* DusCinus, a, um (pus), adj. Commencer à se couvrir de pus- 
9v. (Com. 122), Plein de pus. | tules. : _ 
+ üsillänimis, €, adj. S.-S. vez. | * pustülo, avi, âlum, âre (pus- 
ier. (in Is. x ad 35,3 sq.). Sid. | {ula), tr. Cæl.-Aur. Produire 
Cl-Mam. et pusillanimus, à | des pustules. Ÿ Iantr, Fest. Avoir 
um (pusillus, animus), adj. Tert. | des Soufflures. 
Pusillanime. pustülôsus, à, um. Voy. Pusu- 
* püsillänimitäs, Gtis usilla- | LOSUS. | 
Durs f. Lact. Cassian® Cœæn. | Püsüla, # (pus), f. Cels.-Plin. Pus- 
Inst. vin, 17). Arn, Jun. (in ps. | tule. — {iventes. Pln. Pustules 
54). Pusillanimité. verdâtres. 4 Col. 'érysipèle 
* Püsillitäs, àfis (pusillus), f. A ue ex. Fest. Soufflures pres 
Tert. Lact. Ambr, Hier. (ep, 119, | Œuites dans le pain par la cuis. 


11). Petitesse. — 
Peu ardente, 


Son. 


ei. Eccl. Foi Re 
üusülätus, à, wn 


fid (pusula), adj, 


Je 


Su ; ; {. Couvert de bulles ; épuré. 
*püsillülus, a, um(pusillus) adj. | : 

ncore tout petit, tout jeune or e Dig. Argent fondu, 
de vignes 07 Tout jeune plant Û äsülsus, a, um (pusula), adj. 
re . cs. Couvert de pustules. 
Hire (Pusillus), adv. Quint. * püsus, : (Puer), M. Pompon. 
püsillus a, um (pusus), à dj (ap. Varr.) Garçon, Petit garçon. 
es Det exieu en. minie. “Déesse qu pres de A (D 
lure, nain, ditforme par arrêt de. Fe Fe 
de croissance, — nus. Plaut.| afbres. | 
Un petit rat. — epistula. Cic. | POtà (Impér. de puto), adv. Hop. 


0}, 
Une lettre très co Ces. Gloss.-Placid lo 


urte. — folia. 


Plin. Feuilles minuscules Do-| Par exemple. Uf puta. Sery 
PUS pustlla respublica est, Sen Comme par exemple. 
maison est un Etat en mi- Putämën, minis (4. ulo), n. 

niature. — Roma. Cic. Une| Cic. Plin. Ecale, coquille, éplu- 
Rome en petit. 4 Fig. Pelit,| Chure, 
étroit, mesquin. — Animus. Cic. 1. pütätio, ônis (1. puto), f. Ac- 
Esprit étroit. — Causidicus. Juy. | tion de Couper, taille, — G4r40- 

ince avocat. — res. Quint.| rum. Varr. Taille des arbres. 
Une chose sans importance, — Putationem facere. Plin. Faire 
CUS. Ov. La moindre Cause.| la taille. Putationes insitiynes- 
Quod diri pusillum est. Mart.| que vineti. Col. La taille ct la 
Ce que j'ai it est une ba atelle. | greffe de la vigne. || (Méton.) 
4 Subst. PUSILLUM, à, n. Un peu, | lier. (Orig. in Ez. h. 9,9). Bran- 
une petite quantité. — salis. | che coupée. 
Marc.-Ernp. Une pincée de sel. 


2. + pütätio, ônis (2. 
Macr.Calcui, supputatio 
dig. Mar.-Merc, Isid. (ord. creat. 
4, 1:6,11). Action de croire, — 
Personæ. Dig. Attribution de 
qualité à une Personne (par 


pudo), f. 


Ascon. Un peu de ns Paul. 


insaniæ, Sen. Un 
grain de folie. Post Pusillum. 
Vulg. (Sap. XV, 18.) Un instant 
après. Pusillo altior.Plin. Un peu 


douceur. — 


plus grand. PUSILLA, Orum, n. pl, exemple celle de père de famille 
Sen. Les petites choses, les dé- celui qui est le fils), | 
lails. Scito animum non minus *pUATIVE(pulalivus) adv.Iilan. 


esse pusillis occu 
sauras que mon 
lache pas moin 


palum. Sen. Tu (frin. vi, 5), 
C. Joann. 23; 
ren. D’après l’ 


l'apparence. 


esprit ne s’at- 
S aux petites 
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x ütâtivus, a, um (2. puto), adi. 
ert. Hier. (in Gal. 11 ad 4, 39. 
Mar.-Merc. (Blasph. Nestor. 
p. 912). Imaginaire, apparent. 
1. pütätôr, ôris (pus, m. Varr. 
ol. Celui qui taille les arbres. 

2. + pütätôr, Gris (2. puto), m. 
Isid.(ord. creat. 4, 1; 6, 9). Celui 
qui pense, qui juge. .. 

* pütätorius, a, wm (pulator ; 
adj. Pallad. Qui a rapport à fa 
taille des arbres. 

pütéäl, dlis (puteus), n. Entou- 
rage de l'ouverture d’un puits, 
margelle. Puteulia sigillata duo. 
Cic. Deux margelles ornées de 
Statuettes. 4 Hor. Cic. Ov. Pers. 
Enceinte, en forme de mar- 
gelle, autour d’un lieu sacré. 

: D'où le nom de Puleal donné 
à l'endroit du Forum où s'as- 
semblaient les banquiers, et 
qu’on prétendait avoir été au- 
trefois un lieu sacré où la 
foudre était tombée. Scribo- 
nius Libo l'avait fait entourer 
d’une enceinte, sur l’ordre du 
Sénat, d’où le nom de Puteal 
Libonis. Il y avait un autre pu- 
teal dans la partie du Forum 
appelée Comitium, où l’on avait 
déterré le couteau avec lequel 
l'augure Attius Nævius avait 
coupé une pierre, du temps de 
Tarquin l'Ancien. 

pütéaälis, e (puteus), adj. Lucr. 
Ov. Col. De Due. 

pütéänus, a, um (puteus), adj. 

Col. Plin. De puits. 

pütéärius, X (puleus), m. Liv. 
Plin. Puisatier. 

pütèfäcio. Voy. PUTREFACIo. 

pütens, entis (puteo), p. ad). 

(Superl. A A Pad. 
[laud. virg. 35].). Puant. Voy. 
PUTEO. 

pütèo, üi, 6ére (puter), intr. 
Puer, sentir mauvais, être pu- 
tréfié, être gâté. Tigna humide 
hæc putent. Plaut. Ces poutres 
sentent le pourri et l'humidité. 
Fidelia putet. Pers. Cette vais- 
selle sent mauvais. 

Pütéôlänus, a, um (Puteoli), ad j. 
De Putéoles. — pulris. Sen. Terre 
de Putéoles(Pouzzola ne).Subst. 
PUTEOLANUM, à, n. Propriété de 
Cicéron à Putéoles. } Purro Lan, 
Grum, m. pl. Les habitants de 
Putéoles. 

Püteüli, ‘rum, m. pl. Varr. Cic. 

Liv. Putéoles, ville de Campa- 
nie, sur la côte, possédant des 
eaux minérales, station bal- 
néaire, favorite des Romains 

(auj. Pozzuoli, Pouzzoles). 

pütèr, putris, putre, adj. Varr. 


et ordin. putris, e, adj. Hor. 
Liv. Ov. Pourri, gâté, putréfié, 
délabré, vermoulu. — navis. 
Liv. Navire vermoulu. — {a- 


num. Hor. Temple qui menace 
ruine. — pomna. Ov, Fruits gà- 
tés. À Fig. Friable, sec. — Lol- 
lus. Stat. Terre desséchéc. — la- 
pis. Plin. Pierre friable. € Vi- 
treux, flêtri. — oculi. Hor. eux 


PUT 
caduc (de vieillesse). 


in terr& 


vera après la mort qu’il Jour 
rira. Putescebant ibi ca 
projecta. Varr. Les cadavres 
qu’on y jetait y pourrissaient. 
Theodori quidem nihil interest 
humine an sublime putrescat. 
Cic. Théodore s'inquiète peu de 
savoir s’il pourrira dans la terre 
Ou suspendu au gibet. 
pütëum, i, nr. Pompon. dig. Inscr. 
Pluriel Varr. (ap. Non.) Frontin. 
Ulp. dig. S.S. vet.Comme rureus. 
pütèus, i, m. Trou. tranchée. 
Puteum demittere. Virg. Creu- 
ser un trou. Varr. Fosse pour 
la conservation des grains, 
Silo. 4 Plin. Puits de mine ou 
de carrière. 4 Vitr. Soupirail, 
regard d’aqueduc. Puits, 
source. — altissimus. Apul. 
Puits très profond. Puteum fo- 
dere. Plaut. Creuser un puits. 
Æque ut enim, ac siin puteum 
conjicias. (prov.). Petr. C'est 
comme si vous le jetiez dans 
un puits (nous dirions : par la 
fenêtre). Nune hæc res ad sum- 
mur puleum gerilur.Plaut.Cette 
affaire est sur le bord du puits 
c.-à-d. cst en grand danger). 
Plaut. Souterrain, cachot 
pour les esclaves. 
püticüli, ‘rum, m. pl. ou püti- 
cülæ, drum (puteus),f. pl. Varr. 
Fest. Ouverture de puits; entrée 
des souverains où l'on enter- 
rait les pauvres ct les esclaves 
sur le mont Esquilin. 
pütidé (pulidus), adv. (Comp. 
PUTIDIUS, Cic.), Avec trop de 
recherche, avec affectation. — 
dicere. Cie. — loqui. Sen. S'ex- 
primer avec affectation. Puti- 
dius lilleras exprimere. Cic. 
Prononcer les lettres avec trop 
d’afTectation. 
x jpusetss, âlis (putidus), f. 
Thes. nov. lat. (p.444). Puanteur. 
pütidiuscülus, a, um (putidus), 
adj. Cie. Fatigant, importun. 
pütidülus, a, um (putidus), adj. 
Mart. AlTecté (dans les maniè- 
res et le langage). 
pütidus, a, wn (puteo), adj. 
Puant, qui à mauvaise odeur, 
pourri. — vulnera. Cato. Plaies 
pangrenées. — uva. Varr. Raïi- 
Sin pourri. — odor. Varr. Odeur 
putride. Fig. Puant (à force 
d'affectation). — homo. Plaut. 
Honme puant (de prétention). 
Pulidum est. Cie. C'est du pé- 
dantisme. 4 Recherché, afTecté, 
prétentieux (en parl. de l'ora- 
teur où de son st\le). — Demos- 
thenes. Cic. Le prétentieux Dé- 
mosthène. Ne obscurum esset 
aut pulidion. Cie. Pour éviter 
l'obscurité ou l'affectation. 


“vitreux. — anima. Prop. Souffle 


pütesco, ère (puteo), intr. Se 
corrompre, se gâter. Si (olea) 
nimium diu erit, putes- 
cel. Cato. Si l'olive reste trop 
longtemps en terre, elle finira | 
Par se corrompre. Post mortem 
fore ut putescat. Lucr. Il arri- 


avera | 2: PÜtO, ävi, ätum, 


pütôr, ôris 


VV ES vs CR , 
* püträmen, minis 


PUT 


= 
pütillus, à (pufus), m. Plaul. 
Varr. Petit garçon, mignon. 
pütisco. Voy. PUTEsco. 
1. püto, dvi, &tum, àre (1. putus\, 
tr. Eplucher, nettoyer, peigner. 
— lanam.Titin. Peigner la laine. 
— arbores. Cato. Tailler les ar- 
bres. — vites. Virg. Emonder 
la vigne. | 
äre, tr. } 
Compter, calculer. Pro ‘binis 
utabuntur. Cato. Elles (les tui- 
€s) Seront comptées pour deux. 
4 Etablir ou apurer un compte. 
calculer, supputer, considérer, 
raisonner. — rationem cum ali. 
uo. Plaut. Compter avec qqn. { 
um eam ralionem mecum pu- 
to. Plaut. Lorsque je me rends 
Comple que... Dum hæc pute. 
Ter. Pendant que je considère 
cela. {n quo primum debes illud 
Pputare. Cic. En cela tu dois 
d’abord considérer. Mecum ar- 
gumentis puta. Plaut. Raisonne 
avec moi. Rem Es pulasti. 
Ter. Tu as calculé juste, tu as 
touché le point juste. 4 Estimer, 
apprécier. Si quadringentis de- 
nariûs Cupidinem illum putasset. 
Cic. S'il avait estimé 400 de- 
niers cette’ statue 
4 Fig. Estimer, apprécier, faire 
Cas, priser. — magni honpres. 
Cic. Faire grand cas des hon. 
neurs. — pluris quod utile est, 
uam quod honestum. Cic. Pré- 
érer l’utile à l’honnête. — divi. 
lias minimi. Cic. Tenir les ri- 
chesses pour fort peu de chose. 
— populi 


de Cupidon. 


1 jJudicium nihili. Cic. 

e tenir aucun compte du juge- 
ment du peuple. — aliquid pro 
Cerlo. Mat. et Trebat. (ap. Cic. 
Regarder qq.ch. comme cer- 
tain. Patrem, non in parentis. 
at in hominum numero puta- 
bat. Cic. Il estimait son père, 
non comme l'auteur de ses : 
jours, mais comme le commun | 
des hommes. Juger, penser. 
croire, ajouter foi à. — deos. 
Cic. Croire.aux dieux. Quid :t- 
lum putas? Plaut. Que penses- 
tu de lui? Easdivitias putabant. 
Sall. Ils prenaient cela Pour des 
richesses. — satis causæ. Cæs. 
Trouver un motifsuftisant.Pute 
hoc deficere. Juv. 
la chose manque. | 
lumine collustrari putlatur (lu- 
na). Cic. On croît que la lun: 
reçoit sa lumière du soleil. 
Actes mea videt aut videre pu- 
tat. Ov. Mes yeux voient o+: 
croient voir, Recte putas. Ter. 
Tu as raison. Puto, inter :n 
teque convenit. Sen. À ce qu'i 
me semble, il a été conven: 
entre nous. UE puto. Ov. Ce me 
semble. A4, pulo… Ov. Mai- 
peut-être. 


Admets que 
Cujrus (sotis 


pure) f. Cato. Varr. 
Lucr. Arn. Hier. Aug. Mauvais: 
odeur, puanteur {au Prop. et a 


fig.). 


(puter;, 1. 
Cypr. Putréfaction. Fe de 


TE | 


PUT. PYL | PYR 1933 

# Dütrédo, dinis (putreo), f.1 phanta es£. Piaut. C'est un pur 
A pul. Veg. Putréfaction, POur-1 Sycophante (achevé). Me pulis- 
rilture. — vunerum. Apul. La #næ oraliones. Cic. Mes discours 
les plus Soignés. 

2. pütüs, ;, m. Virg. (catal. 9, 
2). Petit garçon. 

* pUxis, idie, [. Serib. Voy pvxrs. 
* pYCmé, és (ruyu), f Inscr. 

gilat. 

* pyCnitis, fidis HUxviTu), f. 
APE. Mer. Bouillon blanc : 
Plante. 

PyCnôcôümün, ; (ruxvéxopov), 
n. Plin. Espèce ds scabieuse, 
Plante. 

PYCnostÿlos, ün HUxvÉ TU) oc) 
adj. Viér. Qui a pre de 
colonnes (en parl. d’un édifice). 

Pycta, æ, M. Plin. Ambr. Noë . 

tr. Inscer. °Epyctes, æ(rixns), | 
m. Phædr. : - Tert. Pu- 
gile, athlète qui. s'exerce au 
pugilat. 

x pPyctômächärius, H (xvxrope- 
X£w, lutter au pugilat), m. Firm. 
m. Comme Pxcrx. 


venfus. Liv. Assemblée des Etats 
de la Grèce aux Thermopyles. 


PYlæménés, ès (uamévre M. 


Paphlagoniens , 
Peccatorun. Ambr. La pourri. Le Boniens, mort au siège 


© Troie. 
Pÿlius, a, um (Soc), adj. Ov. 
De Pylos, Pylien. 7 Surnom 
donné à Nestor. —senecta. Mart. 
Vieillesse égale à celle de Nes- 
tor. Subst. Prucs, ä, m. Ov. 
Nestor. Subst. PYut, orum, m. 
pl. rate Les Pytiens, habitants 
s. 


pütrèfäcio, fêci, factum, êre 
(puter, facio), tr. Varr. Lucr. 
Lie. Pourrir, Corrompre, putré- 
fier. Imécr ligna putrefacit. 
Plaut. La pluie pourrit les char. 
pentes.{ Amollir, dissoudre, — 
Sara énfuso aceto.Liv. Dissoudre 
les rochers en ÿY versant du vi- 


Aur. Ouverture qui fait commu- 
niquer l'estomac avec l'intes- 
tin; pylore. 


pluies. 

+ pütréfactio, ônis (putrefo), f. 
Cl Aus (lard. 1, £ 92). Aug. 
Cassiod. (in ps. 15, 41). Putré 
faction, pourritu rE.— vulnerum. 
Aug. La &angrène. — g'rgiva- 
TUM. Cxl.-Aur. Le scor ut. 

Putrefio. Voy. pUrREFAcIO. 

# ütréo, {rüi, êre (puter), intr. Emile déf 

ec. Pacuv. Hier. {in Erech. JC) 
hom. 14, 4). Etre en putréfac- 


une dans la Messénie, Patrie 
de Nestor, l'autre au sud de 

l'Elide. , . À x 

D. ra, & (rugd), f. Virg. Ov. Bû- 

ee q Li. “ndroit "qu mont 
OEta où Hercule monta sur le 
bücher. 

Fÿracmôn, Onis ([upax wv), m. 

7. Claud. Un des Crclopes 
de Vulcain. 

Pÿracmos, i, m. Ov. Un des 

Centaures,contemporain dePiri- 
thoüs. 

pÿrallis, lidis (rupai:), f. Plin. 

rie de petit animal qui vit 
dans le feu. 

Pÿrämôus, a, um 1. P ramus), 
4 De Pyrame. :_ or or. Ser..- 
Samm. Le mürier. , 

* pÿrämida, æ, f. Boet. Ci.- 
AS Pyramide, figure géomé- 
trique. | 

« ämidälis, e pyramis), adj. 
F2 A En forme y pyramide. 

pÿrämis, idis, Acc. PYRAMIDEM, 
Cic. Boet, Gén. PL. byRAmtoun. 
Hor. Plin. Mart. Boct. Acc. pl. 
PYRAMIDAS. Plin. Gell. Claud. 


Pydnæi, Orum ([luëvatot), m. 
pl. Liv. Les habitants de Pydna. 
pYëlus. Voy. PteLys. 
# DYÉra, æ, f. Inscr. (C. I. L. rv, 
1956). Voy. PUERA. 
Pÿga. Voy. PUGA. 
PÿBergus, î (néyapyos), m. Plin. 
YBargue, espèce d'aigle. { Plin. 
Juv. Espèce de grande anti- 
lope. 
Pyemæi, Ôrum [uypato:), m. 
À. Le bn 
mées, peuple fabuleux de nains 
que les Grecs plaçaient en Ethio- 
pie. 
US, 4, um, ad). Ov. Jurv. 
A: aux Penee nain. — 
avis. Ov. Grue. 


” Rtescibilis e(putresco), adj. 
S.-Hier. (in Job. 17). Putres- 
Cible. 

Pütresco, früi, êre (putreo), 
intr. Vars. Hor. Col. Pln. Pour- 
rir, se. utréfler. Putrescunt 
dentes. Plin. Les dents se gà- 
tent. 4 S’amoliir, fondre. Solum 
Pulrescit. Col, La terre s'amollit. 

# pütribilis, - (puter), adj. Aug. 
p. 4 

aul.-Nol. Qui peut se corrom- 
Pre, se pourrir, 

Æ Pütriditäs, dlis (putridus), f, 

hes. nov. lat. (P- #28). Pourri- 

ure, 

+ pütridülus, à, um (putridus), 
adj. Amm. AlTaibli (en pari. de 
la voix). 

pütridus, a, um (puter), adj. 
Cic. Plin. Pourri, Gâté. — den. 
des. Cic. Dents Lâtées. — pdi- 


. (rupanis), f. Cic. 
Pa. da Bâtiment vermoulu. 


Prop. Plin. Pyramide, figure 
géométrique. # Cie. Meta. Plin. 
Tac.PYramide, construction des 
Egyptiens. 

* pÿrämôides, is (rypauoerëée), 
adj. Chalcid, Ên orme de py- 
ramide. 

1. Pfrämus, 1 (Tlüpauos), m. Or. 
Pyrame, jeune Assyrien, amant 
infortuné de Thisbé, 

2. Pÿrämus, (ISsanos), m. 
Cic. Mela. Curt. Pyramus, fleuve 
de Cilicie. 

p$ren;renis(rup#),f Plin.Picrre 
précieuse qui nous est incon- 
nue. 

Pÿrénæus, a, um (Pyrene), adj. 
Des Pyrénées. Pyrenæi montes. 
Cæs. Liv. Les monts Pyrénées. 

Pÿrénäicus, a, um, adj. Aus. 

S 


Des Pyrénées. 

Fÿrené, ES (IIupivn), f. Hyg. 
lun. Alfen, Argent plus fin. Pÿläïcus, a, um (Tuax6c), ad). ‘ab. 170). Pyrène. une des cin- 
À Fig. Purus pulus hic syco-| Jiy. Des Thermopyles, — COn- | quante filles de Danaüs. « Hyg. 
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- Justin. Roi de Tyr, frère 
de Didon. 

Fylädés, æ et is (T[u)d5ônc), m. 

ic. Ov. Pylade, fils du roi 
Strophius ei ami d'Oreste, à la 
place de qui il offrit de s’im- 
Mmoler.; proverbt. Un Pylade, 
un ami fidèle.  Suet. (Aug. 45). 
Sen. Pylade, célèbre mime de 
Cilicie, qui vivait à Rome du 
temps d’Auguste. 

Pÿlädèus, à, um [uliSstos ), 
adj. Cic. Digne de ylade. Py- 
ladea amicilia. Cie. Une amitié 
digne de Pviade (éprouvée). 
Ylæ, ärum (rü a), f. pl. Gor. 

. défilés, pas. Tauri, Cic. 
Défilé du Taurus, entre 1a Cap- 
padoce et la Cilicie. — Caspiæ. 
Mela. Défilé entre la Médie et 
l’Hyrcanie, 4 Liv. Les Thermo- 
pyles. 


Fig. Catull. Plin. Amolli, 
asque, 
" ütrifactôrïus, a, um (putre- 
faciv), adj. Cass.-Fel, 13 (p. 20). 
ui putréfie, 
+ Pütrilägo, ginis (puter), ft. 
on. Pourriture. 
* pütrüôsus, a, sm (puter), adj. 
æl.-Aur, Gangrené. 
+ pütülentia, + (putulentus), f. 
hes. nov. lat. (P. #44). Puan- 
leur, infection. 
: # Pütülentus, à, um (puteo), 
adj. Thes, no. lat. (p. 444). 
Puant, infect. 
.. 4. pütus, a, um, adj. (Superl. 
l PUTISSINUS, Cic.) Purifié, pur, 
nel,brillant. Amicela pula.Varr. 
Vêtements d’une irréprochable 
Propreté. Argentin pour pu- 
e 
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Pyrène, fille de Bébryx, amante 
d’Hercule, qui donna son nom 
aux Pyrénées. || (Méton.) Liv. 
il. Les Pyrénées. Sil. 


pÿrèthrum, : 
ropebpov), n. Cels. Plin. Pyrè- 


Luc. 
L'Espagne. 
pÿyréthrôn et 


thre, plante. 


+ pÿreum,t(rupetov), n. Cassiod. 
Sanctuaire où les Perses conser- 


vaient le feu sacré. 

Pyrgensis, e (Pyrgi), adj. Cic. 
Liv. De Pyrges, Pyrgien. 
Pyrgi, Grum (Ilüpyo:), m. pl. 

fs ” Liv. Mel. Pirpes vllle 
d'Etrurie. 

* pyrgis, Acc. in, f. Apul.-herb. 

orte de plante appelée langue 

. de chien. 

Pyrgô, üs, f. Virg. Pyrgo, nour- 
de enfants de Priam. 

Pyrgôpôlinices, is (ere ré- 
À:6, vixdw), m. Plaut. Pyrgopo- 
linice (= le preneur de tours 
et de villes), nom propre forgé 
par Plaute. 

* DYTSUS, à (rupyos), m. Sid. 

etite tour en bois à travers 
laquelle on jetait les dés sur la 
table. 

Pyÿriphlégéthôn.ontis ([up:phe- 
Bt “ Cic. Tert. Pyriphlé- 
géton, fleuve des enfers. " 
ÿYritôs, æ (ruoirnc), m. Plin. 

Fri te. PUR Marcassite.« Plin. 
Pierre meulière. 

pÿritis, fidis (muptric), Î. Plin. 
ierre précieuse noirâtre, qui 
nous est inconnue. 

Pÿrôis et Pÿrôeis, entis (rv- 
deu, étincelant), m. Col. Aus. 
La planète Mars. 4 Ov. Val.- 
Flacc. Un des chevaux du So- 


leil. 
+ pyrômantià, (rupouavreix), 

‘ f. /sid. Pyromancie, divination 
par le feu. 

Yrôpus, i (nvpwréc), m. Lucr. 
A v, on. Te sorte de 
‘ bronze. 

Pyrrha, æ (Ilüopa) et Pyrrhë, 
DT Hor. D Pyrrba, fille 

_ d’'Epiméthée et femme de Deu- 
calion. 4 Mela. Plin. Petit port, 
dans l’ile de Lesbos. 

Pyrrhæus, a, um (Iluppaïoc), 
ai. De Pyrrha. — avi Stat. 

‘ Les pierres que Pyrrha et Deu- 
calion jetèrent derrière eux et 
‘qui se changeaient en hommes 
eten femmes. Plin. De Pyrrha, 
dans l'ile de Lesbos. 

Pyrrhia, z, f. Ilor. Nom d’une 
esclave voleuse, dans une an- 
cienne comédie de Titinius. 

Pyrrhiäs, ddis (Tupoixc), 1. Ov. 
De Pyriha, dans l'ile de Les- 
bos. 


PYT 


pyrrhicha, # et pyrrhïchs, és 
(ruppiyn), Î. Pu4T Spart. Pyr- 
rhique, danse guerrière. 4 Suet. 
(Cæs. 39). Danse de jeunes gar- 
çons et de jeunes filles. 

* Ichärili, ‘rum, m. pl. Dig. 
LÈtES qui dansent la pyrrhee 
que. 

ichius, a, um (nupp'ysoc), 

ne Quint.Mart.-Cap. Pyrrinque 

t. de métrique). — pes. Quint. 
ied pyrrhique (”). 

Pyrrhidæ, arum, m. pl. J 

pirotes, habitants de l'E 
dont Pyrrhus fut roi. 

Pyrrhus, à (Ilüppoc), m. Just. 
Prihus Ur, Néopto- 
lème), fils d'Achille et de Déi- 
damie, fonda un royaume en 
Epire et fut assassiné à Delphes 
par Oreste. Cic. Just. Pyrrhus, 
roi d’Epire, ennemi des Ro- 
mains. 


pyrum, pyrus. Voy. PIRUM, pi- 
RUS, 


Pÿthägôra, 
PYTHAGORAS. 
ägôräs,æ,Acc.PyTHAGORAu. 

ic. Liv. PyTHAGOnAN. Cic. Hor. 
Quint. (TIvôayépas), m. Cic. Hor. 
Liv. Mart. Apul. Pythagore, 
célèbre philosophe grec de Sa- 
mos (vers 550 av. J.-C.). Py- 
thagoras renatus. Hor. Pytha- 
. gore revenu à la vie. (Il ensei- 
gnait la mélempsycose et pré- 
tendait avoir vécu au temps de 
la guerre de Troie sous la figure 
d'Euphorbe.) Littera Pythagore. 
Pers. Lact. La lettre Y qui 
représentait, dans la doctrine 
de Pythagore, les deux voies 


PYX 


4 Varr. Sen. Vopisc. Musicier 

qui, dans les tragédies, jouait | 
sur la flûte un solo ou un 
hymne en l’honneur des dieur 
* Jthaulicus,o, um (pythaules | 
adj. Diom. Pythaulique, du py- | 


thaule. — fibiæ. Diom. Flûte du 
pythaule, 
1. drone æ ([luôla), f. Cic. La 
Pythie, prêtresse d’Apollon à 
Delphes, qui rendait des oracle * 
assise sur un trépied. 
ust 
Ï 
Î 
| 


-12. Pfthia (s.-e. ludicra), ôrum, 
re 


n. pl. Ov. Plin. Jeux Pythique:, 
célébrés en lhonneur d’Apol- 
lon, qui tua le serpent Python. 
Pythia vincere. Vitr. Etre vain- 
queur aux jeux Pythiques. 

1. Pÿthiäs. Voy. PainrTras. 

2. Pfthiäs, ddis (Ilu8læc), f. Ter. : 
Hor. Pythias, nom d'une esclave 
dans la comédie romaine. 

FArous, a, um (IIuô:xéc), adj. 

iv. Val.-Max. Pythien, pythi- 
que, relatif à l’oracle de Delphe: 
et aux jeux pythiques. 

Pÿthiôn, ônis (Ilu6cwv), m.Varr. | 
Pythion de Rhodes, agronome. | 

Pÿthius, a, um, adj. Cic. Liv. : 

. Prop. Pythien, de Delphes. Py- 

‘thia regna. Prop. La ville d- 
Delphes. Pyfhia vates. Juv. La 

_Pythie. 4 Subst. Pyrarus, äi, m. 

. Cic. Apollon Pythien. 

Pythôn, ônis ([Iü6wv), m. Cr. 

. Luc. Le serpent Python, tue 
par Apollon. 4 Vulg. Esprit de 
divination; devin. 

* pÿthônicus, a, um (ruôevuxsc). : 
ad). Tert. Vulg. Divinatoire, ma. 

. gique. 


æ, m. Fronto. Voy. 


qu’on peut suivre dans la vie, |* Pÿthônïôn, Ii (ruôwvrov), n. 
celle de la vertu ou celle du! Æ4Pu1.-herb. Serpentaire, plante 
vice. 


pÿtisma, mûtis (rénaux). n. 

Par Juv. Crachat; particul.vir 

que l'on rejette après l'avoi: 

goûté. . 

* pÿtisso, äre rutitw), intr. Ter. : 
e cracher du vir 


Pÿthägôrêus ou Pÿthägôrius 
a, um (Pythagoras), adj. Cato. 
Laber. Cic. Pers. De Pythagore, 
relatif à Pythagore. 4 Subst. 
PYTHAGORGI, Orum, m. pl. Cic. 
Disciples de Pythagore, Pytha- 
goriciens. 

Pÿthägôricus, a, um (TIubayo- 
ed Liv. Val.-Marx. Pin. 

e Pythagore. Subst. Pyrn4Gco- 

RICI, Orum, M. pl. Cic. Pytha- 
goriciens, disciples de Pÿtha- 
gore. 

*pÿthägürisso,äre(ru6ayop!Yw), 
intr. Apul. Imiter Pythagore. 

Pythärätus, 1 (IlL6£ox+oc), m. 
Cic. (de Fat. 19). Pytharatus, 
archonte d’Athènes (2170 av. 


iom. Action 
après l'avoir goûté. 
pyxäcanthus, i (nuEixavhoct.m ; 
Plin. Arbnste épineux qui a le: 
feuilles du buis. 
pyxägäthôs, 1 (nût, àyæO6:), rm. 
Marie Vaillant pugiliste, } 
pyxidätus, a, um (pyris), ai, 
lin. En forme de boite. 
* pyzidicüla, æ (pyris), f. Celi. | 
oute petite boîte. 
* pyxinum, i (ruErvov}, n. Cet: ; 
Sorle de pommade conser\.. | 
dans une boîte en buis (ox :: 
J.-C.). boite elle-même). | 
pneus, æ (rvbauanc, C.-à-d. pps (nuEtc), f. Cic. Ov. Pli:. 
Ta 1IUÜ:æ aüAwv), m. Hygin. . Boîte, coffret (pour les nw- 
Pythaule, celui qui jouait sur dicaments, les pommades « 
la flüle le combat d’Apollon Py-| les objets de toilette). 4 Pix. 
thien contre le serpent Python. Capsule métallique. 
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Q. q. Seizième lettre de l'alpha- 
bet latin, venue du Koppa des 
Grecs. Comme abréviation Q. 
signifie Quintus. I] entre dans 

lusieurs ex ressionsabrégées : 
ë. P. Q. R. signifie Senatus 
Populusque romanus ; Q signifie 
AUSSI Quæstor, uinquennalis ; 
de Q. V.A. signifie Ouivsest annos. 

: 4. qua (qui), adv. Du côlé que, 

Par Où. Ad omnes introitus qua 
adiri poterat, Cic. A toutes les 
avenues par où l'on pouvait 
s’introduire. Duæ viæ, qua ad 
hibernacula Possel perveniri. 

h Nep. Les deux chemins par où 

L Fon Pouvait parvenir aux quar- 

tiers d'hiver, Qua ad meridiem qu’à un certain point. (Tmèse). 
vergti. Nep. Du côté quiregarde! ps quadam Prodire tenus. Hor. 
le midi. Plurima Jua silva est. | Ga Peut toujours avancer jus- 
Ov. A l'endroit où la forêt est w’à un certain point. I[(P. ext.) 
le plus épaisse. Qua longissime À 

TOSpectlari poterat. Tac. D'où | 

- fa vue pouvait s'étendre très 
» loin. Qua velit. Cic. Où bon lui 

semble. Omnia, qua visus era. 


quäcumquë (quicumque), adv. 


Mmneæ sinquiæ seslerliis quadra- 
Cic. Nep. Liv. lin. Partout où. 


gens mMillibus locatz. (ic. Co- 
Onnes louées chacune Quarante 
mille sesterces. 4 Col. Quarante. 
* quadrägësimälis, € (quadra- 
genre), adj. Leo. (serm. 40 in.) 
S.-Aug. (serm. 173,3). Isid. 
Beda. De carême. 
quädrägëésimus, a, um (quadra- 
ginla), adj. Cato. Varr. Qua- 
rantième. — pars. Cato. Qua- 
rantième partie, Nono et qua- 
dragesimo anno. Varr. Lans 
Sà Quarante-neuvième année. 
ubst. QUADRAGESIMA, æ, f. 
uel. (Cal. 40). Quarantième 
Partie. || Tac. Suet. Synm. Im- 
pôt du Quarantième, || Hier. 
Alc.-Avit. Carême. 


quatre fois. Sestertium er et 
uadragies. Ci 
rois cent mille sesterces. 

quädräginta (quattuor), indécl. 

Plaut. Cic. Col. Quarante. — 
annos nalus. Cic. Agé de qua- 
rante ans. 

* quädran, indécl. Grom.-vet. 
Hilarian. (expos. de pasch. 9). 

Comme Quaprans. 

* quädrangülätus, a, um (qua- 
dranqulus), adj. Tert. ulg. 
Adaman. (loc. sanct. 1,5; 7; 1, 
10). Æthic. Quadrangulaire. 

quädrangülum, i(quatluor, an- 

gulus\, n. Varr. (sat. Men. 66,1). 
Quadrilatère. 

quädrangülus. Voy. QuADrran- 
GULUS. 

quädrans, antis, Gen. pl. QUA- 
URANTUM. Frontin. (quadro), m. 
Vell. Col. Plin. Suel. Jct. Quart, 

Quatrième partie (de l'unité). 
— operæ. Col. Le quart de l’ou- 
vrage. — diei. Plin. Le quart 
d’un jour. Crediloribus qua- 
drantem solvere. Vell. Payer à 
ses Créanciers le à Len de sa 
dette. Heres ex Quadrante. Suet. 
Héritier du quart de la succes. 
Sion. 4 Hor, Plin. Quatrième 
partie de l'as, trois onces (mon- 
naie). Quadrans mihi nullus in 
arcä. Maré. Je nai pas un sou 
dans ma caisse. Quadrante 
lavari. Hor. Juv. Se baigner 

Pour un quart d’as (prix ordi- 

naire d’un bain). 4 Scæv. (dig. 

XXX1I, 4, 24). Quatre Pour cent 

jets Quadrantes usure. 
intérêt à 4 0/0. € Col. (v, 4, 

10) (Mesure agraire). Quart 

d’un jugère (sept mille deux 

cents pieds). || Co. Mart, 


peuplade au sud-est de la Ger- 
manie, occupant Ja Moravie 
actuelle, 


uädra, æ /, uadrus), 1, Quint. 
ÿ Carré. T(T. d’arch.) 


h . Liv. 
Conærent rebus. Liv. En tant itr. (1, 4, 5). Socle, plinthe; 


quels OnL rapport à l’histoire 


J Viér. (ur, 5, 2). Chacune des 
petiles parties quiséparaient es 
Socles, petit carré. (Au plur.) 
Virg. (Æn. vu, 115). Tranches de 
pain dont les Troyens s'étaient 
servis en guise de tables. | Juo. 
(v, 2). Division Marquée dans 
le pain. Alienä vivere uadrä. 
Juv. Vivre aux dépens d'autrui. 
T Hor. (ep. 1, 17, 49). Morceau 
Carré. — panis. Sen. Morceau 


5; adv. Marc. IV, 15; 18: test. 
an. 4). Cypr. (ep. 16, 2). En tant 
que, Comme. Non qua flius ali- 
Cujus, sed qua homo. Dig. Non 
P&S en lant que fils de qqn, 
mais en tant qu'homme.s Plaut: 
Cic. Liv. (Répété, dans le sens 

artilif.)Ici.. Jà ; d’un côté... de 


publics. Qua feminæ, qua viri. 


quädrägëénärius, à, wm (qua- 
drageni), adj. Cato. Vitr. Ambr. 
De quarante. — dolium. Cato. 
Dolium contenant Quarante 
COnges. — fistula. Vitr. Tuyau 
large de quarante pouces, — 
Jejunium. Ambr. Jeûne de qua- 
rante jours. 4 Sen. (ep. xxv, 1). 
Agé de quarante ans. pupil- 
lus. Sen. Pupille quadragénaire. 
Il Subst. QUADHAGENARIUS, if, M. 
Arn. Quadragénaire, âgé de 
quarante ans. 

quadrägëni (gen. Pl. QuaDra- 
GENUM) æ, a ( uadraginta), adj. 
num. distr. Éic. Cæs. Liv. Qui 
Sont quarante à la fois. Colu- 


Conseillers. Qua nobilitate gen- 
lis, ua corporis Magniludine. 
Liv. Et par sa noblesse et par 
sa haute taille. Qua falsa qua 
‘ vera. Liv. Et le faux et le vrai. 
_ 2. Quä (ouis), adv. interrog. Cic. 
Par où”; fig. de quelle manière? 
+ Comment? Uuc qua veniam ? 
Cic. De quelle manière me ren- 
drai-je là-bas ? Numquid pros- 
pexli libi quid fieret ? qua fieret ? 
éT. AVEZ-Vous Sonué seulement 
à ce qu'il fallait faire? et aux 
moyens de le faire ? 
+ Qua-ad. Inser. Voy. quoan. 
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(poids). Le quart de la livre, 
trois onces, un quarteron. 

Cels. Mart. (mesure de liqui- 
es). Le quart d’un seticr, peut- 
être trois cyathi. 4 Gell. (me- 
sure de longueur). Quart du 
pied, trois pouces. { Solin. (1, 
49, 41). Quart d'un jour, six 
heures. 

quädrantäl,tälis (quadrantalis), 
n. Plaut. Cato. Plin. Mesure 

_pour les liquides contenant 
huit conges. 4 Gell. (1, 20, 3). 
Cube, dé. | 
uädrantälis, e (quadrans), adj. 

Bin. (ur, 15, 93). Qui contient 
la quatrième partie d’un tout. 
— crassitudo. Plin. Un quart 
de pied d'épaisseur. 

quädrantärius, «a, um (qua- 

‘ drans), adj. Cic. Du quart. — 
tabulæ. Cic. Lois réduisant 
les dettes d’un quart de leur 
valeur. 4 Cic. Sen. Quint. Qui 
coûte un quart d’as. — res. Sen. 
Objet qui coùte un quart d’as, 

ui est à vil prix, — mulier. 
Gi. Femme de nulle valeur. 

+ quädras. Metrol, script. (p.87, 
16, ed. Hultsch.). Comme qua- 
DRANS. 

x quädrassis, is, m. Prisc. 
Quatre as. 

+ quädrätärius, a, um (quadra- 
lus), adj. /nscr. Eccl. Qui est en 

ierres carrées. — opus. Inscr. 
onument en pierres de taille. 

‘— ars. inscr. Taille des pierres. 
— artifices. Eccl. Tailleurs de 
pierres. 4 Subst. QUADRATARIUS, 
a, m. Sid. Cod.-Just, Grom. vet. 

: Tailleur de pierres. 

quädrätio, ônis (guadro), f.Vitr. 
(1v, 3, 9). Carré. 

+ quädratôr, ôris (quadro), m. 
Cassiod. (var.,n, 1). Tailleur de 
pierres. 

+ quädrätüra, æ (quadro), f. 
Apul. (Aug. (c. Faust. xn, 19). 
Grom. vel. Transformation en 
carré, quadrature. — circuli. 
Apul. La quadrature du cercle. 
4 (Méton.) Vopisc. Grom. vet. 
Carré. 


quädrätus, a, um (quadro), adj. 
Enn. Lucr. Liv. Plin. Carrè. — 
turris. Lucr. Tour carrée. — 
pes. Plin. Quint. Pied carré. — 
fiqura. Plin. Ün carré. — lapis. 
Sen. saxum. Liv. Pierre de 
taille. — litltera. Petr. Lettre 
capitale. Agmine quadrato. Cie. 
L'armée marchant en ordre de 
bataille. Voy. AGMEN. — pulliumn. 
Petr. Tablier carré. — numnerus. 
Gell. Nombre carré. — versus. 
Gell. Vers tétramètre. — Roma. 
Enn. L'ancienne Rome carrée, 
bâtie commelescitésétrusques. 
4 (En pari. de la taille). Cets. 
Col. Suet. Carré. — statura. 
Suet. Taille ramassée. — cor- 
pus. Cels. Corps de moyenne 
grosseur. — boves. Col. Bœufs 
forts. 4 Subst. QUADRATUM, 1, 
n. Cic. Col. Plin. Carré. In 
pe Plin. En carre. 
| (T. d’astron.) Cic. Plin. Qua- 


QUA 


drature, aspect quadrat. || QUA- 
DRATUS, ?, M. Cassiod. (var, n, 1). 
Carré. 4 P. ext. Quint. Conve- 
nable, proportionné. 
quädriangülus,a, um(quattuor, 
angulus), adj. Plin. Aus. Qua- 
drangulaire. 4 Subst. QUADRIAN- 
GULUM, t, n. Mart.-Cap. Prisc. 
Un carré. 

+ quädribäcium à (quattuor, 
baca), n. Inscr. Collier composé 
de quatre rosettes (elles étaient 
composées de 36 perles et de 
18 émeraudes et de 2 ëème- 
raudes à la fermeture). 

quädriblus, a, um, adj. Voy. qua- 
DRIVIUS. 

+ quädriceps, cipitie (qualtuor, 
caput), adj. Z.f. 6.G.1814, p.516). 
Qui a quatre sommets. 

’ quadnohoraume i, n. Boet. 
Tétrachorde,instrument de mu- 
sique à quatre cordes. 

+ quädricôlôr, ôris (gquattuor, 
color), adj. Isid. (nat. rer. 31,2; 
lib. num. 5, 34). Qui a quaire 
couleurs. 

+ quâädridens, entis (quattuor, 
dens), adj. Cato. (R. r., 10 et 41). 
À quatre dents. 

+ quädridüänus (QUATRIDUANUS), 
a,um(quadriduum), adj. S.S.vel. 
Joh. 11, 39). Hier. (ep. 408, 24). 

e quatre jours. 
quädridiüum (QUATRIDUUM, QUAT- 
TRIDUUM), dt (quattuor, dies), n. 
Plaut. Cic. Kspace de quatre 
jours. 

+ quädriennis, e Cr hr an- 
nus), adj. Aur.-Vict. Agé de 
quatre ans. 

quädriennium , äi (quattuor, 
annus), n. Cic. Espace de quatre 
ans. 

+ quädriëris, is, m. Inscr. Ga- 
lère à quatre rangs de rames. 

quädrifariam (quattuor), adv. 
Varr. Liv. Suet. En quatre par- 
ties. — dispertire. Varr. divi- 
dere. Liv. Partager, diviser en 
quatre parties. 4 Paul. (Dig. 
xxxviu, 10, 10). De quatre ma- 
nières, 

x qüadrifärié St Lu : 
adv. Aug. Acta XÂX VII martyr. 
(n. 4). Comme QUADRIFARIAM. 

+ quädrifäriter (quattuor), ad v. 
Paul. (Dig. xxxvinr, 40, 10). De 
quatre manières. 

+quädrifarius, a,um (guattuor), 
adj. Hier. (in Gal. 11 ad 4, 19). 
Aug. Cassiod. Isid. Don Bu 
Quadruple. 

quadrifidus, a, um (quattuor, 
findo), adj. Firg. Fendu en 
quatre. Quadiifidam  quercum 
scindebat. Virg. 11 partageait le 
chène en quatre. — sudes. Virg. 
Pieu fendu en quatre. (P.ext.) 
Claud. Partagé en quatre par- 
ties. 

+ quädrifinälis, e (quadrif- 
nium), adj. Grom. vet. Qui con- 
fine à quatre endroits; qui est 
à l'intersection de quatre pro- 
priétès. 


+ quädrifinium, à (quattuor 


+ quädrifinius, a, um (quadri 


+ quädrifiüus, a, um (quattuor. 


quädrifô 


quädrigæ, ärum (| 


QUA 


finis), n. Grom. vet. Isid. Lieu 
où aboutissent quatre proprié. 
tés. 


finium), adj. Grom. vet. Comme 
QUADRIFINALIS. . 


fluo), adj. Prud. (cath. nr, 105 
Qui coule dans quatre direc- 
tions, 


quädrifiüvium, di (quatuor, 


fiuvius), n. Vitr. (u, 9,7). Sepa- 
ration en quatre parties (dans 
le sens des fibres du bois). 

e (quatluor, fores. 
adj. Plin. Vitr. Qui a quatre 
ouvertures. — nidus, Plin. Nid 
de guèpes sat ouvertures. 
— janua. Vitr. l'orle coupée 
en quatre (formant la croix). 


*“ quädriforma, æ (quadrus. 


forma), f. Ps.-Hier. (ad am. ægr. 
u, 13). Forme carrée. 


*x quädriformis, e (quattuor, 


Pre adj. Hier (in Ez. 1 ad 1. 
). Macr. Not.-Tir. Potam. (tr. 1. 
t. 8 p. 1413 Migne). Fictorin.- 
Petav. (schol. in Apoc. ex c. 
46, 19; 20). Isid. (quæst. in Ler. 
6, 5). Qui a quatre formes. 


* quädrifrons, /ronfis (quattuor. 


quatre visages. 


Sr æ, f. Pacuv. (ap. Isid.) 
arr 


ap. Gell.) Prop. Grat. 
re Lu ni D rs 
el. Gaj. Papin. : . dig. 
Capit. ier. putg. Drde Qua- 
drige. Voy. QUADRIGÆ. 
uadrijuga, 
de quattuor, jugum), f. pl. Ci. 
Virg. Liv. Attelage à quatre. qua- 
drige (que l’on parle des quatre 
chevaux, du char seul, ou de: 
chevaux et du char ensemble: 
— alborum equorum. Liv. Atte- 
lage de quatre chevaux blancs. 
— aureæ, inauralæ. Liv. ebur- 
nez. Suet. Char doré, char er 
ivoire. — falcatæ. Liv. Char 
garni de faux. Curru quadriga- 
rum vehi. Cic. Etre trainé dan: 
un char à quatre chevaux. Qu: 
drigas agitare. Suet. Conduir- 
un quad LR ts £urt. 
Attelage de quatre chamexux. 
— Sos. Plaut. Auroræ. Viry. 
Noctis. Tibull. Char du Soleil, «di 
l’'Aurore, de la Nuit. 4 (P. est. 
Vopisc. (Prob. xxiv, 8). Assein- 
blaye de quatre persunnes. — 
tyrannorum. Vopisc. Un quadri: 
{un quadrille) de tyrans. — ir: 
tiorum. Varr. La réunion di: 
quatre éléments d’une choc. 
Au fig. Plaut. Cic. Hor. Petr. 
har. ation meæ decurre- 
runt.Petr.Monquadrige a fourr 
sa course (mon bon temps t: 
passe). Nunquam edepol quadr:- 
is albis indipiscet postea.Plar:.. 
] ne la rattrapera plus, eùt-: 
un char attelé de quatre che 
vaux blancs. Quadrigis paetis: 
Cie. Dans le quedrire poétiqu: 
Navibus alque quadrigis petir: 
bene vivere. Hor. Nous chercho::: 


! 
frons), adj. Aug. Serv. Qui a | 
( 


QUA 
sur terrs et sur 


€ _ (gwadriga), 
+ Paul, er Fest, De quadrige ; 
quatre, 
E y © (quattuor, 
YAuoc), M. lier. (adv.Jovin. 1,8). 
arié pour la quatrième fois. 
quädrt Särius, à, tem are) 
adj. Seuet. Veget, Inscr. Relatif 
aux quadriges, de Course. — 
+ Rabitus, Set. Costume de co- 
‘cher, — pulvis. 
sOulevée 
Inscr, Esclaves char- 
8ès du service des attelages du 
cirque, || Subst, QUADRIGANIUS, if, 
M. Varr. Cie. cher de qua- 
drige (au cirque). 
Quädrigärius, ii, m. Vell. 0. 
Claudius Quadrigarius, histo- 
rien romain. 
uädri atus, à, um ( Uadriga), 
É Er LÉ: (xen, 59, 9) Paul. 


| un Quadrige), 
| quädrigéminus, 
detor, Jeminus), adj. Pin. Isid. 
, Quadrupile. 
‘Quädrigéni, Voy. Quanrnçenr. 
3 Quädrigenti, æ, &, adj. Plaut. 
Gomme QUADRINGENTE, 
* quädrigines,vm, m.pl,Geogr.- 
 Ravenn, (1, 1, p.9, 18; 4, p. 10, 
. 17). Les quatre Zones du monde. 


a um (quat- 


+ qudrigôna æ, (Quatuor, v5y- 
vai}, f. NET Quadr!le- | 
+: tère. 


quädrigüla, » (quadriga), ft. 
EE (ave 8; 8). Petit de 
rige. 


quädrigülæ, drum uadrigæ), 
Î. pl. de. (fat. 3, 5). pe qua- 
drige, 


"quädrigülärius, a, 
driqula), adj. Inser. 
quadrige. 

Fquädrigum, £, n. Corp. Gloss. 
(2. 165,n. 55). Gomme QUADRIGÆ. 
luädrijügsæ, rm, Î, pl, Cie, 


tm (qua- 
De petit 


(orat, 157), Gel. (xix, 8, 11). 
Comme ovannurce. 
luadrijügis, € (quatuor, jn- 


gun), ad), Virg. Apul, Qui fait 
Partie d’un Allelage à quatre. — 
CurTus. Apul, Chars aliclés de 
natre chevaux. 

luadrijügus, à, 1» Gguattuor, 
jqum), adj. Pirg. Ov. 

fut partie d'un attelage à 


+ CUS. 
Virg. Plin, Char altelé de quatre 
Chevaux, — Certamen. Siat. 
Course de Quadriges. | Subst. 
QUADRUUGI, Grum, M. pl, Ov. At- 
lelage de quatre chevaux, 
quädrilätérus, a, um (quat- 
‘UUr, latus), adj, Grom. vet. Boet. 
L'quatre côtés. 
quädrilibris, e (quatluor, ti. 
ra}, adj.Plaut, De quatre livres. 
quädrimänig (QUADRUMANIS), 


QUA 
ro Seul, 


8 quatre mains. 


quädrimätüs, üs (guadrimus), 


m, Col, lin. Age d 


ane. Quadrimattumn agere. Plin. 


voir quatre ans, 
* quädrimembris, 


À quatre membres, 


“quédrimenstrüus a, um (quat. 
Jct. Qui dure 


quatre mois. 


uädrimestris, - ualluor,men. 
L . ge Cod.Just. 


sis), adf. Farr, uel, 


ad). Hitar. {( 


eine, 


Quädrimus, a, “M, Gén. pl. f.qua. 


DRIMUM. Sen. (Cp. 86 44), 


{uor), adj. Cic. 
tre ans, … Cato. 


uatre ans. — 
e Quatre ans. 
quädringënärius, a, 
dringent), 


&eS possédant 
tune de 400 000 sesterces. 
quädringëni æ, a. Gén. 
URINGEN ONU, Lab, ( 
adj. num. dist. Lin, 
quatre cents à la fois 
fois. 


* Quädringentänäri a, um 
(guadringe se" adj. Fc De 


quatre cents. 


% Quadringentëni, æ, € (qua- 

ringenti), adj. Prise. Gb fig. 
Num.$27,p. 415,13 Keil). Comme 
QUADRINGENT. 
Auädringentäsimus, a, um 
(guartri #yCAU), adj. Liv, Quatre. 
centième, 


quädringonti, æ, 
DRINGENTORUM, tic. 
Mart, Frontin. Vaug. 
cenlum), à 
quädringenties (QUADRINGEN- 

TIENS) (yradringerti), adv. Cic. 
Quatre cents fois. — Sestertium. 
Uic. Quarante millions de ses- 
erces, 

quédrini, », 4 (qualtuor), adi. 
Pompon. com. Plin. Arn. Quatre 
Par quatre. — dies, Plin. Tous les 
quatre jours. — Cardinces. Arn. 

S Quatre points Cardinaux. 

+ quä Inoctium, # (quattuor, 
nor), n. Prise. (fig. num. $ 31, 
P. 416. 26 Keil). Espace de quatre 
nuits, 


* quädripartio, fre (quattuor, 


e Ajguatiuor, 
membrum), adj, Aug. aré.-Cap. 


rin. 
Qui est de quatre 
quatre espèces, 
* auëädrimülus, &, wm (quadri. 
De quatre ans 


QUA- 
“adringentà, 
v. Qui sont 
Ou chaque 


QUA 1937 
jrtio), tr. Dict,-Cret. (1, 19). 
arlager en quatre. 


quädri titio, ônis (quatuor, 
Parlior), [. Varr. Division en 
quatre. 
quädripartits (quadri artilus), 
adv, Col, (tv, 267 d). En quatre 
Parts. 
dAdripartitus(quanriesemrus), 
a, um (quattu 
Cic. Tac. 
ré. — commulationes temporumn. 
Quatre saisons. — eren. 
Tac. Armée divisée en 
Quatre corps, 
quädripéd.… Voy. QUADRUPED.., 
Quadripes, Voy. QuADRuPEs. 
Quadripl... Voy. Quanrurz… 
*“quädripôtens, entis (quattuor, 
polens), adj. Mar. Vict. (adv. Ar. 
62). Quatre fois maître de... ; qui 
a une 


$. Liv. et 
sSubst, QUADRIRENIS, is, f. Cie. Na- 
vire à quatre rangs de rames, 
Quadrirème. 

*quädrisémus, a, Um (quatinor, 

Siuax), adj. Mari..Ca . Qui a 

Quatce lempsouquatre syllabes. 


heod. Qui a quatre syllabes 
quädrivium ( QUADRUVIUM), fi 
n. Catull. Jup. 


Où se rencon- 
trent quatre Chemine. 1 | 
i lub. (ad 
or. À.-P, 307). Quadrivium, en- 
quatre sciences ma- 
(arithmétique, mu- 
sique, géométrie et astrono- 
mic). 

* quädrivius (QUADRIBITS, Qua- 
DRUBIUS), à, um (guadrivium), 
adj. /nscr. De Carrefour. — dir. 
Inscr. Dicux qui veillent sur Jes 
Carrcfours. 

quädro, &vi, âlum, àâre (qua- 

XI, 2, 43). Vulg. 
Quarrir, rendre 
Cic. Hor. Faire 


SYmétrique. Fiasecto limite qua- 
dret. Virg. Que tou tes les direc- 
tions formées Par IC sentier 
tracé entre les lignes (de plan LS) 
soient SYmétriques. Omnia in 
islam mulierem Quadrare apte 
videntur. Cic. Tout cela semble 
convenir parfaitement au carac- 
tère de cette femme. Visum est 
hoc mihi ad multa guadrare. Cic. 

Cla m'a paru Convenir à bcau- 
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guadret. Quint. 11 faut savoir 
quel mot convient le mieux et 
à quelle place. Quonium tibi ila 
quadrat. Cic. Puisque cela te 
convient. Cic. (Verr. 1, 36, 92). 
Etre exact (en pari. de nombres). 
+ quädrüla, æ (quadra),f. Solin. 
Petit carré. 
quädrum, à (quadrus), n. Col. 
Grom. vet. Carré. 4 (P. ext.) Cic. 
(or. 61, 208 ; 10,233). Ordre régu- 
lier; symétrie. Redigere omnes 
in quadrum numerumque senten- 
dias. Cic. Donner de la propor- 
tion et du nombre aux pensées. 
quädrümänis. VOy. QUADRIMA- 


NUS. 

+ quädrüpédälis, e (quadrupes), 
adj. Aug, (Trio. V, ? 8). Beda. 
Thes. nov. lat. Qui a quatre 
pieds. 

quadrüpédans (QUADRIPEDANS); 
antis (qualtuor, pes), adj. Acc. 
Enn. Plaut. Virg. Ov. Plin. Qui 
va sur quatre pieds, qui galope. 
— Echetlus. Ov. Le centaure 
Echetlus. Equo juxta quadru- 
pedunte. Plin. Son cheval galo- 
pant à côté. — sonitus. Virg. 
Bruit que fait le galop ’un che- 
val. 4 Subst. Virg. (Æn. x1, 614). 
Cheval, coursier. 

+ quädrüpédaätim (QUADRIPEDA- 
TIM) (quadrupes), adv. Charis. 
A la manière d’un quadrupède. 

* quädrüpédus (QUADRIPEDUS), 
a, um (quadrupes), adj. Fronto. 
Amm. Qui va sur quatre pieds, 
qui galope. Quadrupedo gradu 
repere. Amm. Marcher à quatre 
pattes. Quadrupedo cursu. Fron- 
o. Au galop. Abl. adv. Quadru- 
pedo currere. Fronto. Galoper. 

quädrüpës (Quanrires), pedis. 
Abl. sing. ord. QUADRUPEDE, Mais 
QuADRUPEDI. Apul. Neut. pl. QUA- 

- pRuPEDIA. Col. Ambr. Pall. Vulgq. 
Gén. pl. quanrurEDua. Varr. Cic. 
Lucr. Virg. Liv. QUADRUPEDIUM. 
Col. Capit. Isid. (quattuor, pes), 
adj. Enn. Apul. Qui galope. — 
eques. Enn. Cavalier qui galope. 
Quadrupedi cursu. Apul. Au ga- 
UE q Ter. Ov. Plin. Amm. Jul.- 
Obs. Qui a quatre pattes. — ma- 
lum. Plin. Amim. La méchante 
bète à quatre pattes, le croco- 
“dile. Quadrupedes cursus. Ov. 
La course des chevaux. Pueri 

uadruprdes nati. Jul.-Obs. En- 
ants nés avec quatre pieds. 
Quadrupedem constringilo. Ter. 
Liez-lui les pieds et les mains. 
Homines bestiarum more quadru- 
pedes caveä coercuit. Suet. il en- 
ferma des hommes dans des 
cages où ils ne pouvaient se te- 
nir qu’à quatre pattes comme 
les bêtes. — receptus in prori- 
mam cellam. Suel.S'étant trainé 
sur les pieds et les mains jus- 
qu’à la chambre voisine. Subst. 
masc. Virg. Cic. fém. Cato. Virg. 
Aur.-Vict.; neutre. Col. Plin. 
Quadrupéde. 


quädrüplatôr, ôris (quadruplo), | 4 


m. -ipul. (mag. 89). Celui qui 
quadruple. |} Sen. (ben. vu, 25, 


quädrüplex 


QUÆ 


1). Celui qui exagère. Quadru- 
platores beneficiorum suorum. 
Sen. Les gens qui quadruplent 
la valeur de leurs propres bien- 
faits. 4 Sid.(ep. 5, 7). Celui qui 
se chargeait de percevoir Îles 
impôts moyennant un quart de 
remise, percepteur.# Plaut.Cic. 
Délateur qui recevait pour prix 
de sa dénonciation le quart des 
biens de l'accusé. 

plcis (quatluor, 


plico), adj. Plaut. Liv. Plin. J. 


Quadruple. Pecuniam abs te qua- | 4 


druplicem auferam. Plaut. Cet 
argent, tu me le rembourseras 
au quadruple. — judicium. 
Plin. j. Procès jugé par les 
centumvirs (devant les quatre 
sections réunies). — ordo. Liv. 
Quatre rangs. || Subst. Liv. 
(xuv, 42, 3). Le quadruple. 
he (au plur.). Cic. (Arat. 93). 

ui sont au nombre de quatre. 
— slellæ. Cic. Quatre étoiles. 

* quädrüplicätio, ônis (qua- 
druplico), f. Ulp. Mart.-Cap. 
Action de quadrupler. 
quädrüplicäto (QUADRIPLICATO) 
(quadruplico), adv. Plin. Quatre 
fois autant. 

+ quädrüplico, dvi, älum, äàre 
(quadruplex), tr. Plaut. Boet. 
Quadrupler ; fig. grossir. — rem 
alicujus lucris. Plaut. Quadru- 
plier par le gain la fortune de 
qqn. © 

+ quädrüplo, ävi, ätum, äre 
quadruplus), tr. Ulp. dig. Ambr. 

uadrupler. 

* quädrüplor, äri (quadruplus), 
dép. intr. Plaut. (Pers.1, 10 
Faire métier de délateur. 

GuAdupenss a, um (quattuor, 
plus, cf. raoûç dans rerpaxr)oÿs), 
adj. Suet. Quadruple. || Subst. 
QUADRUPLUM, ?, n. Plin. Le qua- 
druple. Elephanto pulmo qua- 
druplo major bubulo. Plin. Le 
poumon de l'éléphant a quatre 
fois plus de volume que celui 
du bœuf. || (Comme amende, t. 
de législ.) Cato. Cic. Quint. Plin. 
j- Jet. Le quadruple. Fur qua- 
druplum solrvat. Quint. Que le 
voleur rende au quadruple ce 
qu'il a pris. Feneratorem con- 
demnare quadrupli. Cato. Con- 
damner l’usurier à Pamende du 
Aus ere es qua- 

ruplum. Cic. Condamner à four- 
nir quatre fois autant. 

* AUATNpIArons ôris,m. Plaul. 
(Pers. 70). Comme QUADRUPLATOR. 

+ quädrus, a, um (quatuor), adj. 
Pall. Grom. vet. Carré. 

+ quädrussis, is, m. Mart.-Cap. 
(vu. 741). Quatre as. 

x quädrüus, a, um (qualtuor), 
adj. Aus. Carré. Per quadrua 
compila. Aus. A travers les car- 
refours. 4 Prud. NE 843). 
Quadruple. — vis. Prud. Force 
quadruple. 

uädrüvius, a, um, adj. Voy. 
QUADRIVIUS. 

quærito, dvi, ätum, äre (quæro), 


‘urbis locum. Liv. Chercher ur 


QUÆ 


tr. Plaut. Ter. Catull. Vellej. 


(1, 4).Hier. Chercheravec ardeur. 
— hominem inter vivos morltuum. 
Plaut. Chercher de tous côtés 
un mort parmi les vivants. — , 
aliquem terrä marique. Plaut. : 
Chercher qqn sur terre et sur 
mer. — hospilium. Plaut. Cher- 
cher longtemps un asile. — {ana 
et telàä victum. Ter. Gagner sa | 
vie en filant et en tissant. 4 Au  - 
fig. Plaut. Ter. Chercher à savoir 
exactement. 
uæro, sivi ou si, silum, ère, ir. 
Plaut. Ter. Cic. Chercher, être 
en quête de. — aliquem. Ter. 
Cic. Chercher qqn. — hospitium. | 
Plaut. Etre à la recherche d'un 
asile. Ut in uberrimä Sicuiz 
pue Siciliam quæreremus. Cic. | 
i bien que, dans la partie la 
plus fertile de la Sicile, nous 
cherchions en vain la Sicile. — 
occasionem prælermissam. Lir. 
Chercher l'occasion perdue. 
« Ter. Cic. Chercher à se pro- 
curer; par ext. gagner.— escam. 
Phædr. victum. Ter. Chercher 
sa nourriture. — honeste rem | 
mercaturis faciendis.Cic. Gagner . 
honorablement sa fortune en l 
faisant le commerce. — nur- 
mos aratro ac manu. Cic. Gagner 
de l’argent dans le travail des 
champs. — opus. Liv. Chercher 
du travail. In quærendo conte- 
rere vilam. Ter. Passer sa vie à | 
amasser. Opus est quæsilo. Cic. 
Il faut amasser. Subst. n. pl. | 
Quæsila. Plaut. Suet. Fortun= 
acquise par le travail. Liberorurr 
quærundorumcausä.Plaut.Pou: 
avoir des enfants. — condenda 


emplacement à la ville. — si£. 
honores. Liv. Se procurer ce: 
honneurs. — sibi laudem. Te. 
Se procurer de la gloire. — 
ignominiam alicui. Liv. Couvri: 
qn de honte. — invidiam alinir:. 
Quint. in aliquem. Cic. Souleve” 
la haine contre qqn. — fugar;. 
Cic. Songer à fuir. — remcdiur: 
Cic. Chercher un remède à... — 
aliquid ex aliquo. Cir. Cherch =: 
à obtenir gg: ch. de qqn. — 
mortem.Tac.Rechercher la mar’. 
Mililem quærere. Tac. Cherct:- - 
à gagner l’armée. Mors quæsi!= 
Tac. Mort volontaire, suicis=. 
4 Ter. Cic. Virg. Hor. Rech--r - 
cher, songer, penser à. D: -: 
id quæro. Ter. Pendant que :- 
songeais à cela. — sibt remed: - 
ad rem. Cic. Chercher unrems< : 
à qq. ch. — requiem, risus. H -. 
Chercher le repos, la gaieté. 
mutare sedes. Tac. Désirer ct = = 
ger de demeure. — disc. -. 
Hor. Chercher à s'éloigner. *. 
quære doceri. Virg. Ne cher. © 
pas à savoir. (En parl. de €_ 
ses.) Farr. Cic. Liv. Réclar= -- 
nécessiter. Ne liles ex hr: :: 
bus judices quærant. Varr. {à 
les procès relatifs aux lin: : 
nenécessitentpaslinterven: : 
du juge. — eloquentiamorær  : 
cujusquam. Cic. Réclamer 1 : 
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quence d’un orateur quelcon- Quæsitissimeæ epulæ. Sall. frg. | estquæstio. Cic. C’est une grande 
que. Bellum potestatem dictato- Mets très délicats. question. Res in quæstione ver- 
riam quærit, Liv. La guerre | 2. quæsitüs, üs (quæro), m. Plin. salur. Cic. C’est matière à con- 
rend nécessaire l'autorité d'un! (v., 9, 51). Recherche, investi- troverse. || Cic. Matière, ques- 
dictateur. 4 Cie. Chercher à sa-| gation. tion, problème à résoudre, Per- 
voir, demander qq: ch. Scitari quæso, ivi, ère (Form. usit. | difficuis et Perobscura quæstio 
el quærere causas. irg. S'infor- | ‘Quæso. Cic. Qquæsir. Enn. [ap. | esf de naturä deorum. Cic. C'est 
mer des motifs. Quærere aliquid | Cic.] Lucr. QUÆSUAUS. Cic. Brut.| une ueslion très difficile et 
ab aliguo. Cic. Demander da et Cass. [ap. Cic.]. Liv. Vulg. | fort obscure que celle de la na- 
Ch. à qqn. Si verum quæris. Cic. QUÆSUNT. Cl.-Mam. Jul.-Val. | ture des dieux. Dividere totam 
Si tu veux savoir la vérité. Noli arf. QUÆSI. Inscr. QUÆsrIr. Sall. | de diis immortalibus uæslionem 
uærere Où quid quæris? Cic. frg. Jul.-Val. Amér.Impér. quæ-| in Partes quattuor. Cic. Diviser 
ref, en un mot, sans plus cher- SITO. Col. Inf. Quæsrre. Plaut.| en quatre parties la question 
cher. quæsrrum , N. Ov. Une Cic. Sall. Part. QUÆSENS. Enn. | de l'existence des dieux immor- 
Question. { Ter. Cic. Plin. Suet.| Passif Près. QuÆsiTur. Sail. frg.| tels. Quæslionem ponere, susti. 
Informer, faire une enquête ju-| Adj. verbal. QUÆSENDUS. Enn.)| nere. Cic. Poser, dévelo per une 
diciaire. — rem. Ter. Instruire | {vieille forme de quæro),tr.Enn. | thèse. Quæstionem addere arli. 
une affaire, — de pecuniis repe- Plaut.Chercherà obtenir. Quæso | Quint. Faire naître une nouvelle 
tundis. Cie. Instruire une affaire | medicum tibi. Plaut.Je cherche uestion sur un art. — expe- 
de concussion. — de Morle ali-| un médecin Our toi. Nautis| dire. Sen. Résoudre un pro- 
Cujus. Cic. Faire une enquêle| mari quasentibus vita Enr dis blème. || Cic. (Top. 21). Sujet de 
sur la mort de qqn. — de servo | matelots cherchant leur exis- controverse oratoire. I Cic. (in- 
in dominum. Cic. Torturer un tence sur mer. Liberum quæsen-| vent. x, 43). Le point en litige, 
esclave pour en obtenir un té-| dum causà. Enn. Pour avoir des Controversé. 4 Cic. Liv. Enquête 
mMoignage contre son maître. — | enfants. Plaut. Ter. Lucr. Cic. judiciaire, information: torture. 
ren per lormenta. Suet. Instruire Liv. Sall. rier, Supplier. Quæsit Quæslionem Consliluere demorte 
une affaire au moven de la tor- | ventorum Paces. Lucr. Il implore alicujus.Cic.Établirune enquête 
ture. — Lgibus. Plin. Faire une l'apaisement des vents. Deos| surla mort de qqn. — de furto. 
enquète légale, impartiale. QUÆ- | Quæso, ut... Ter. Je supplie les | Cüic. Enquête au sujet d’un vol. 
SITA, Orum, n. pl. Plin. Témoi- dieux que... Unum hoc QU&ES0, | Mortis paternz de servis palernis 
gnages judiciaires. 4 Cic. Re- ul... Plaut, Je ne demande | quæstionem habere filio non U- 
chercher, s'enquérir. Tempus | qu’une chose, c’est que. Jd ut: cel. Cic. Un fils n’a pas le droit 
profectionis far Cæs. On| permittatis Quæsumus. Liv. Nous d'interroger les esclaves de son 
‘ s’inquiète de ‘époque du départ. demandons que vous permet- ère sur la mort de celui-ci. 
tiez. À fe peto, quæso et oblestor. y 
Cic. Je vous demande, vous| fionem habere pecuniæ publicæ. 
supplie et vous Conjure. || Cic.| Cic. Demander compte de l'ar- 
Phædr. Liv. (avec le Subj. seul). gent de la république par des 
Prier que... Deos UÆSuMuUs, con- | coups et des tortures. Quzstio- 
silia tua rei bee salutaria| nem postulare, ponere, ferre in 
sint ac tibi. Cic. Nous deman- aliquem. Cic.Intenter une accu- 
dons aux dieux que tes projets | sation contre qqn. Quæstionem 
soient salutaires à la république | decernere alicui. Cic. Décréter 
etä toi. P. Decium Ju&s0 Mmecum | une enquête contre qqn. Quæs- 
Consulem faciatis. Liv. Je VOUS | fionem dimittere. Cic. Clore une 
prie de faire P. Decius consul enquête. Præesse quæstioni. Cic. 
avec moi. Quæso parcas mihi.| Diriger l'instruction. Judez 
Phædr. Je l'en Supplie, épargne- uæslionis. Cic. J uge chargé de 
moi. À Ter, Cie. (d'une manière diriger l'enquête (sous la haute 
absolue). S'il te plait, de grâce: Surveillance du préleur). Qu.rs- 
dites-moi. Tu, quæso. Scribe. Cic. | tionem habere de servis in caput 
Ecrivez, je vous en prie. Ubinam filii. Cic. Donner la question aux 
est, quæso? Ter. Où est-elle, je | esclaves et informer contre le 
t'en prie. Ouæso, etiumne tu has | fils. Servos in quiæslionem dare, 
ineplias? Cic. Eh quoi? Vous| ferre, Cic. Livrer des esclaves 
aussi vous ajoutez foi à ces SOr-! à la question. Quæstionem inter 


Si quis quid quæreret. Cic. Si l’on 
proposait une question. Quæ- 
rebat paulo ante de me. Cic. Il 
ÿ à peu'de temps, il demandait 
de mes nouvelles. Quæritur inter | : 
medicos. Plin. C'est parmi les 
médecins une question de sa- 
voir si... 
quæsitio, ônis (quæro), f. Apul. 
(met. v, 28). Recherche. { ac. 
(ann. 1v, 45). Question, torture. 
quæsitôr, ôr:s (quæro), m. Pacat, 
(pan. Theodos. 28, 2). Hier. (in 
Luc. h. 20). Celui qui cherche, 
chercheur. 4 Cic. Liv. Sen. Juge 
instructeur, rapporteur d’une 
alfairecriminelle Quid mihiopus 
est æquo quæsilore? Cic. Qu'ai-je 
besoin d’un Juge instructeur 
équitable ? & Gell. (x1, 5,2). Scep- 
tique, celui qui examine, pèse 
et contrôle tout avant de croire. 


quæsitum, nu Ov. Ques- | nettes? 4 sicarios erercere. Cic. Faire une 
lion, demande. Quæsita. Cic. quæsticülus, i(quæstus), m. Cic. enquête parmi les assassins (les 
Questions, problèmes. 4 {or.]| Petit gain, faible prolit. mettre à la question). Ad quæs- 


uæSt10, Onis (quæro), f. Plaut. lionem abripi. Cic. Etre trainé 
echerche, action de chercher. | à Ja question. || Quæstiones per- 
Cave fuas mihi in quæslione. | petuæ. Cic. Commissions per- 
Plaut. Veille à ce que je n’aie| manentes (cour criminelle éta- 
pas besoin d'aller te chercher. | blie l'an 149 av. J.-C. qui, sous 
Tibi ne quæstioni essemus. Plaut.| la présidence du préteur, con- 
Pour que tu n’eusses pas à nous | naïssait des causes criminelles.) 
Chercher. 4 Cic. Cæs. Quint. Re-| || Cic. (Clu. 66, 185.) Actes résul- 
cherche; étude; demande. — tant de l'enquête, compte rendu 
Caplivorum. Cæs. Interrogatoire | de l'enquête, procès-verbal. 
des prisonniers. Res in discep-| Quæstionem COnscribere. Cic. 
lalionem quæstionemque vocatur. Dresser le procès-verbal d’une 
Cic. La chose est mise en dis- | enquête. { Val.-Max. (vi, 1, 6). 
cussion et en question. Quæs- | Tribunal, la Cour, les juges. 
lionem habere de aliquä& re. Cic. | » uæstiônäliter(qgu?stio). adv. 
Traiter une question. Exstitit ulg. (exp. serm. antiq. 563, 4). 
hoc loco quædam quæstio subdif- | Sous forme de question... 
ficilis, nm... Cic. A ve moinent | # quæstionärius, ji (quæstin), 
s'est élevée une question un m. Cod.-Theod. Ilier. Inser. Tor- 
peu diflicile, à savoir si... Magna tionnaire, bourreau. { Boct. 


Virg. Ce qu’on a amassé, gagné. 

Quæsita. Hor. Provisions. 4 Cic. 

Chose affectée. Vitare quæsila. 

Cic. Éviter la recherche, l’affec- 
tation. Voy. quxro. 

1. quæsitus, à, um (guæro), p. 
ad}. (Comp. Quæsirior : Fac. Sup. 
QUÆSITISSNUS. Sal. fro.) Vira. 
Tac.Cherché. Quæsita mors. Tac. 
Mort volontaire. Quæsitæ nocent 
artes. Virg. Les remèdes em- 
ployés sont nuisibles. ll Cic. Ov. 

u’On a gagné, etc. Voy. quæro. 
{ Tac. Alfecté, recherché. — &s- 
perilas. Tac. Rudesse affectée. 
— Comilas. Tac. Politesse étu- 
diée. 4 Sall. Tac. Peu commun, 
distingué, exquis. — /er. Tac. 
Loi compliquée. Quæsilior adu- 
latio. Tac, Flatterie plus raflinée. 


4340 QUÆ 


(geom. 401, 6). Questionnaire, 
recueil de questions. 
squæstiôno, dtus, àre(ques{io), 
tr. Jct. Cypr. Mettre à la ques- 
tiou, torturer. 
uæstiuncuüla, æ# (quæslio;, fÎ. 
Lie. Sen. Suet. Quint. Hier. Pe- 
tite question ; problème sans 
importance. 
quæstôr, ôris (pour quæstior de 
guæro), m. Cic. Liv. Questeur. 
Quæstores pere ou gnæslo- 
res seul. Cic. Liv. Juges d'ins- 
iruction au criminel, aecusa- 
teurs publies et exécuteurs (sous 
Jes rois). Quæstores ærari, ur- 
bani. Liv. Questeurs ou compta- 
bles du trésor public ;ils avaient 
Fintendance des revenns et des 
impôts, la garde des étendards 
et des objets déposés dans l'æra- 
rium. Les quæstores provinciales 
ou militares,accompagnaienten 
province les consuls et les pré- 
teurs ; ils adrmministraient les 
finances de l’armée, payaient la 
solde, partageaient les dépouil- 
les, percevaient les impôts et 
remplacaient le gouverneur en 
son absence. La questure etait 
le premier degré des hautes 
fonctions publiques, et ne pou- 
vait être obtenue avant vingt- 
cinq ans. À Quz>siores Czsanis, 
rincipis ou candidati. Plin. j: 
ac. Lampr. Questeurs attachés 
à la personne de l'Empereur, 
charges de lire au sénat les let- 
tres, décrets et discoars delEm- 
ereur. Quæslores consulim. 
Fin. j. Tac. Questeurs choisis 
par les consuls pour les aider à 
présider le sénat. | Quæstor sacri 
palatii. Cod. Theod. Questeur 
du palais, chancelier, qui con- 
‘tresignait les rescrits impé- 
riaux. 
+quæstoOria, drum (quæro),n. pl. 
ommod. (apol. 151). Questions. 
s quæstôricius, a, um (quæs{or), 
at). Inscr. Propre au questeur. 
4 Subst. QUESTORICIL, Oum, M. 
pl. Inscr. Anciens questeurs. 
quæstôrius,a,uwum'quæstor), ad). 
Cic. Suet. De questeur. — corni- 
lia. Cie. Comiccs chargès de 
nommer un questeur. — offi- 
cium. Cic. Devoir de questeur. 
— scelus. Cic. Crime commis 
par un questeur. — scriba. Cic. 
Greffier du questeur. Scriptum 
guæslorium romparare. Suet. 
Acheter une charge de greflier 
du questeur. — porta. Cic. Liv. 
Porte du camp voisine de la 
. tente du questeur.i Subst.QuÆs- 
TORIUM (S. eut. {entorium), ti, n. 
Lir. (x, 32,8). Tente du questeur 
(dans un camp.) {S. ent. ædiji- 
ceum), n. Cic. (Plane. 41.99). Ré- 
sidence du questcur (en pro- 


vince). 4 Cic. Liv. Tac. De ques- | 


teur. qui a le rang de questeur. 
— deyalus. Cic. Envoyé ayant 
rang de questeur. Adulescens 
nondum quæslorius. Liv. Jeune 
homme qui n’a pas encore l'âge 
d'être questeur. — juvenis. Tac. 


QUÆ 


Ancien questeur. || Subat quss 
TORIUS, à, m. Cic. Suet. Ancien 
questeur. 

{.quæstüärius, a, um (quæstus), 
adj. Jet. Dont on trafique, dont 
on fait métier. Subst. QUEsTUA- 
niA, æ, f. Sen. (ben. vi, 32,1). 
Courtisane. || QuæsrTuanics, Hi, 
m. Gloss. (ap. Lœwe, Gloss. Nom. 
p. 150). Mercenaire. 


QUA . 
ni dédaigneux pour s'enrichir. 
Plaut. Ter.Mélier lucratif. Non 


u occupabis omnes queslus, quos 
voles. Plaut. Tu ne feras point 
ici tous les métiers que tu vou- 
dras. — malus. Plaul. Mauvais 
métier. Arlificia el quæstus. Cic. 
Arts et métiers. Corpore quæs- 
tum facere. Plaut. Trafiquer de 
son Corps. 


quæstüôsë (ques/uoeus), adv.|4uälibet et quälübet (abl. de 


(Comp. ouæsruosius. Phin. Sup. 
QUÆSTUOSISSIME. Sen.) Sen. Plin. 
Avec bénéfice.avantageusement. 
quæstüosus, «a, um (qurstlus), 
adj. (Comp. quæsruosion. Cie. 
Sup. quæsruosissimus. Cic.) Cie. 
Lucratif, — mercatwra. Cic. 
Commerce lueratif. Quæsluosts- 
sima res Verri. Cie. Chose très 
Jucrative pour Verrès. Est mullo 
quæstuosius.Cic.Ilesl beancoup 
plus lucratif. Tae. Curt. Riche. 
Gens navigiorum is quæs- 
tuosa. Curt. Nation qui s’est en- 
richie des dépouilles des na- 
vires. — veterani. Tac. Riches 
vétérans. 4 Cic. Plin. Apre au 
in, avide, intéressé. — homo. 
ic. Homme äpre au gain. 
qu üra,æ (guzslor),f.Cic. Liv. 
Questure, charge de questeur. 
Voy. quæsron. 4% (Meton.) Cie. 
Verr. v,58, 152). Caisse du ques- 
teur. 


quæstüs, üs, Gèo. arch. Quæs- 
ruoxs, Nov. Ter. quæsri. Cæcil. Ti- 
tir. Pompon. Turpil. Plaut. Ter. 
Varr. Dat. quæstrul. Cic. QÆSTt. 
Plaut. (quæro), m. Cie. Gain, bé- 
néfice, profit. Quæsiu el lucro 
duei. Cic. Etre conduit par 
l'amour du gain. — unius agri. 
Cic. Rapport d’une seule terre. 
Colere suum quæestum. Plaut. 
Veiller à ses profits. Quæsfus sibi 
comparareou conslituere. Cic.Se 
faire des bénéfices. Mrdiocri 
quæslu contentus »sse. Cic. Se 
contenter d’un faible gain. Quzs- 
fui dedilum esse. Sall. N’avoir 
ue le gain en vue. Quæstuiesse. 
Gic. Etre une source de béné- 
fices. Omnia quæstui sunt. Sall. 
On trafique de tout. UE primum 
linqua cwpil esse in quaæstu. 
Quint. Des que l’éloquence fut 
devenue une source de profits. 
In quæstum esse. Sen. Etre lu- 
cratif. Quæstus facere ex. Cic. 
Tirer prolit de... Nullum in eo 
facio quæstum, quod.. Cic. Je ne 
gayne rien à ce que... Quæstus 
aut commodi causä. Cic. En vue 
d’un gain ou de l'utilité per- 
sonnelle. Quæslui habere rem- 
publiram. Cic. Exploiter la ré- 
publique à son profit. Quæs/u 
judiciario pasci. Cic. Vivre de 
rocès. Pecuniam in quæslu 'e- 
inquere. Cic. Laisser fructifier 
son argent. Servire queæslui. Cels. 
Viser au gain. Pro quæstu sump- 
lum faceie. Hor. Faire des dé- 
penses proportionnées à ses bé- 
néfices. Omnes homines ad suun 
uzstum callent nec faslidiunt. 
laut.Onn'est jamais maladroit 


qualescum 


; qua qu 


quilibet), adv. Plaut. Quint. Par 
quelque end roit que ce soit, en 
tout lieu, Pa Loité Calull. (40.6). 
Par tous les moyens. 


quälis, e, adj. Cic. Sen. Quel, 


quelle, de quelle sorte. Doce me 
guales sint. Cic. Enseigne-moi 
quels ils sont? Quæ uppellant 
gualia. Cie. Ce qu'on appelle les 
qualités (tk de logique). Prius 
aliquid esse debet, deinde 
esse. Sen. H faut d'abord qu'une 
chose soit, puis qu'elle soit telle 
ou telle. niertos. el exclan.) 
Cie. Quel? quel! Qualis est isto- 
rum oralio? Cie. Quel est le rai- 
sonnement de ceux-ci? Quai pie- 
tateeristimalis esse cos, qui. ….Cic. 
Quelle est selon vous la piéte de 
ceux qui. ? Hei mihi gualis erat! 
Virg. Hélas, dans quel état il se 
trouvait! 4 (Relatif.) Cic. Virg. 
Ov. Quint. (avec lalis comme an- 
técédent). Tel... que. Qualem te 
anlea populo romeno præbuisti, 
talem ie et nobis impertias. Cie. 
Montre-toi avec nous tel que tu 
as été avec le romain. 
Rei natura qualis sit quærrmus. 
Cic. Nous demandons lle est 
la nature de l’objet. In bello. 
quale beilum nulla ja ges- 
sit. Cic. Dans cette guerre telle 
que jamais les barbares n’en 

rent de semblable. 4 Verg. Or. 
(poét. p. l’adv. qualiter). Tel. 

ualis Philomela mærens. Virg. 
Telle la triste Philomètle. 

ali qué ou quäliscun- 


quäliscum 
que, quaälècumque (qualss,cmm- 


que), adj. Cie. Tac. Quet qu'il 


soit. Homines — sunt. Eic. Les 


hommes, quels qu’ils soient. 


Pnperatores qualescumque tole- 
rare. Tac.Endurer ls empereurs 
quels qu'ils fussent. (Avec 
falis comme antécédent.} Cr. 
Tel que où tel, tel. Liceé vadere. 
quesummi civr{aiisrtri 


fuerint, talem civilatene fuise 


Cic. On peut voir que tels ont 


-& 


été les principeux personnage, 
telle a toujours été la cite. # €:7. 
Tel quel, de quelque genre que 
ce soit, quelconque. Six qualr::- 


cumque locum quærinrees? C:- 


Éherchons-nous un lieu qw: 
qu'il soit, quelconque ? 


quälislibet, qua/clibet (que!::. 


hibet\, adj. Cie. Apic. Tel quo: 


voudra. 


+ quälisnam, quélènam (quai: 


nam), adj. Apul. (mag. 3}. D 


quelle sorte? 


Us, quais), adj. Jct. Quet qu 
soit. 


quälèéquale (gr. 


"a 


+ 


QUA 


ülèvis (qualis, vis 
indéf. Jul. epit. 


+ quälisvis, 
dà volo), 3e 
ened. 69. Comme 


Nov. Reg. 
QUALISLIBET. 
uälitäs, dlis (qualis), 1. Cic. 
Prin. Col. Quint.Qualité, manière 
d’être, nature (d une chose); ca- 
ractère. forme. — litoris, cæli. 
Quint. Qualité, nature du litto- 
ral, du climat. 4 Quint. Charis. 
Diom. Mode (du verbe). In verbis 
— genera et quulilates el personas 
et numeros. Quint.Dans les ver- 
bes, il y a les genres, les modes, 
les personnes et les nombres. 
+ qusenve um (qualita.) 
} adj. Cassiod. Isid. Qui concerne 
+: Ja qualité. 
4 quälitér(qualis),adv.!Interrog.) 
‘ Col. (xi, 3, 65). De quelle ma- 
nière, comme. (Relat.) Ov. Plin. 
Ainsi que, comme. 
“ quälitercumqué(qualiter,cum- 
* que), adv. Col. Flor. Justin. De 
‘* quelque manière que ce soit. 
" *quäliterquäliter (qualiter ré- 
* pété}, adv. Jet. D'une manière 
telle quelle. 
quälum, i, n. quälus, i, m. Cato. 
Col. Virg. Corbeille, panier. 
quam (qui), adv. et conj. 4 Adv. 


:_ Cic. À quel point, combien. (De- 
a  vant un positif.) — valde. Cic. 
Eh : < 
", Avecquellcforce.—pr'udens.bic. 
#, Avec quelle habileté. — famitia- 
3”.  srèler. Ter. Avec quelle familia- 
Ÿ7. pité. (Devant un superl. avec ou 
5° sans possum). Le plus possihle. 
"4". Quam maximis potest itinerihus. 


Cæs. En forcant sa marche le 
3"? plus possible. Quammarimä pos 
5% um roce dico. Cic. Je parle de 
la voix la plus forte que je puis. 
Quam celerrime poluit. Czs. Le 
plus vite qu'il put. Quum veris- 
it  sime polero. Sall. Avec le plus 
.#" de vérité que je pourrai. Quam 
«%Ÿ" maximes numerus. Cæs. Lenom- 
B&#. breleplusgrand possible. Quam 
e sæpissime. Cic. Le plus souvent 
#v* possible. Quam maxime. Cic. Le 


L 
bel *” 

# 
atoT 
se 

Lu 


_l* plas possible. Quam primum. 
,_-# Cr. Le plus tôt possible. Quam 
à plurmus. Cic. Le plus nombreux 
1° possible. Subst. QUASPLURIMUM, 1, 
ner n. Cie. Beaucoup. Quam plurimo 

ww  vendere. Cie. Vendre le a us cher 
Tu possible. (Devant ssum et 


ww#  queo.) — possum. Cic. De mon 
dis micux.Tamconfido quam potest. 


10 : 
us Plaut. J'ai autant de confiance 
Li s qu'il se peut. Fino quam possil 


at extrllenti. Plin Avec du vin le 
sh: meilleur possible. Quam queas 
#7 Minimo, Ter. Le moins possible. 
de (Quam devant un Compar. 
4 at un Superl. Prob.[p.93 
We Keill. Mart.-Cap. [1, 11; 44]. 
wa Hier. [ep. 130, 5]. ue [apol. 1, 
e” x AG. Cassian. [Inst. Cœæn. 1v, 24]. 
c* Herm.Past.[in,9,6] Vigil.-Taps. 
[e. Eutvch. 1, 11]. TRh.-Prise. I, 
# 4. Le plus possible.) |] (Devant 
mt, Un Dh re — 
4 pauci. Cic. Extrêémement peu, 
ù à … très peu. 4 Conj. (Après un 
is Compar. d'égalité.) Que. Tam 
| je" bonus quam sapiens. Cic. Aussi 


— 


QUA 


bon que sage. (Avec l’ellipse de 
tam.) Homo non, quam isli sunt, 
gloriosus. Liv. Un homme moins 
vantard que ces gens-ci. Quam 
si. Cic. Comme si. Tam... 
quam.… Suet. Tert. (adv. Marc. 
17,25 ;,apol. 16.). Et d’une part... 
et d'autre part. Tam... quam 
et... Tert. (res. carn. 28 ; 33; ad. 
Marc. 1v,24). Lact. (ira Dei 13). 
Lampr. (Hel. 6, 1; 33). Boet. 
consol. phil. v, 5). Sid. (ep. v, 
1; vu, 8). Même sens. 4 (Après 
un Compar. de supériorité). 
Que. Major quam. Cic. Plus 
grand que. Indulgebat sibi libe- 
rius, quam ut. Nep. Il se pas- 
gait FOP de fantaisies pour 
ue... ec sum quam ul. 
en. fr. Je suis trop grand 
pour. Commodiora quam ut 
erat nuntiafum. Cic. Choses 
plus avantageuses qu’on ne 
’avait annoncé. Magis audacter 
quam parate. Cic. Avec plus 
d'audace que de précautions. 
Longior quam latior. Cic. Plus 
long que large. Acrior quam 
perlinacior. Liv. Plus violent 
que durable. Claris majoribus 
quam veluslis. Tac. D'ancètres 

lus illustres qu’anciens. Tacita 
on«a est mulier quam loquens. 
Plaut. La femme qui se tait vaut 
mieux que celle qui parle. Magis 
uam 14 reputo, magis uror. 

laut. Plus j’y réfiéchis, plus 
je m'enflamme. Supra quam 
fieri possit. Cic. Plus qu’il n’est 
possible. Ultra quam salis est. 
Cic. Au delà du nécessaire. 
Contra faciunt quam profrssi 
sunt. Cîc. Ils agissent autre- 
ment qu’ils ne l’ont annoncé. 
Ne me secus honore honestes 
quam ego te. Plaut. Ne m'ho- 
nore pas moins que je ne fais 
pour toi. Aliter quam ego velim. 
Cic. Autrement que je ne vou- 
drais. Nihil aliud agens quam 
ul Lio. Ne visant qu’à. Dr- 
versum valent quam indirant. 
Quint. Ils signitient tout autre 
chose que ce qu'ils indiquent. 
4 (Après les adj. numéraux et 
ordinaux et les adj. de multi- 
plication.) De ce que, que. Du- 


plex quam... Col. Double de ce 
que... Multipler quam pro nu- 
mero. damnum est. Liv. Le dom- 


mage est plus considérable que 
Je nombre ne le comportait. 
Dimidium tributi quam quo 
populo romann pendere solili 
erant. Liv. La moitié du tribut 
qu'ils avaient coutume de payer 
au peuple romain. || (Après les 
indications de date.) l’oxtero die 
uam. Cic. Le lendemain du 
jour où. Intra quintum quam 
affuerat diem. Cic. Le cinquième 
jour après son arrivée. Die vi- 
gesimaä, quam creutus erat. Liv. 
Vingtjoursaprèssa nomination, 
Venerunt ee diem serlum. 
uam a vobis discesserant. Cic. 
Is arrivèrent six jours après 
vous avoir quittés. || (Après me 
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rex pe iste. Curt. Que nul 
que lui ne règne sur l'Asie. 
jennr que. Ed nocte quam 
onga est. Virg. Pendant loute 
la durée de cette nuit. Quam cu- 
pis, quam velis. Plaut. Mart. 
Autant que tu voudras, selon 
ta fantaisie. 
* quämdë (quam, de), adv. et 
conj. Enn. Liv.-Andr. Que. 
quamdiu (quam, diu), adv. In- 
terr. Plaut. Combien de temps? 
Depuis quand? 4 Cic. (Relatif.) 
Aussi longtemps que, tant que. 
Disces quamdiu voles. Cic. Tu 
apprendras,tantque tu voudras. 
ones potuit, tacuil. Cæs. 
ant qu'il l’a pu, il s’est tu. 
| Cot. (xn, 52, 13). Pendant tout 
le temps que. — viride oleum 
conficilur. Col. Pendant tout le 
temps qu'on y fera de l'huile 
verle. 4 (Avec le Subj.) Lampr. 
Cypr. (ep. 59, 11). Vop. (Prob. 
44, 2). Amm. (xx, 45, 23). Veg. 
Cr. m. un, 9). Macr. (Comm. 1, 
18, 44). Cassian. (Coll. xiv, 13). 
Vict.-Vit. (persec. 3, 10). Marc.- 
Emp. (p. 316 E; 334 A; 371 H; 
398 F; 409 B). Th.-Prisc. (1, 3; 
4; 5; 18). Plin.-Val. (1, 41; 36; 
58; 11, 30; nr, 44). Jusqu'à ce 
que. (AY. l'Indic. Amm. (xXV, 3, 
42). Plin.-Val. (u, 20). Mème 
sens. Tam diu Art (av. le 


Subj. Cass.-Fel. 68 (p. 161). 
Mëme sens. 
* quamdiücumguë (quam, diu, 


cumque), adv. Aug. Aussi jong- 
temps que. 
» quamdüdum ou quam dü- 
dum, adv. Plaut. Ter. Depuis 
combien de temps? 
quamlïbet (quam, libet), adv. 
Lucr. Phædr. Autant qu’on veut, 
à loisir. — lambe otio. Phædr. 
Lappe à ton aise. 4 Lucr. (wi, 
985. Ov. Quint. Solin. Veg. m. 
Prud. Quelque. que. Ocrupat 
egressas quamlibel ante rates. 
Ov. Il rejoint les autres vais- 
seaux, quelque avance qu'ils 
aient sur lui. —infirmæ monus. 
Ov. Les mains, quelque faibles 
welles soient, — parrum sil. 
Dirt. Quelque peu considéra- 
blequ'ilsoit. Min.-Fel. Quoique. 
s quam magnus cumqué, ”74- 
gna cumque, Magnum CUMUE 
(quam, magnus, cumque), adj. 
indef. Compend. vilr. 19. Le 
plus grand possible. 
quamobrem (quam, ob, rem), 
adv. interrog. Plaut. Cic. Pour 
quelle raison? pourquoi? 4 (Re- 
latif.) Ter. Cic. C'est pourquoi, 
ainsi, donc. Mullæ sunt cause, 
uamohrem cupio abducere. Ter. 
J'ai plus d’un motif pour l'em- 
mener. {lud est quamobrem hæc 
commemorarim. Cic. Voici pour- 
quoi j'ai rappelé cela. Quamo- 
brem quæro a vobis. Cic. C'est 
pourquoi je vous demande. — 
‘quoniam. Cic. Ainsi, parce que... 
s quamplüres, a (quam, plu- 
res), adj. Plaut. Petr. Hier. Ru- 


‘ou ist). Que. Ne quis Asiæ sit| fin. Comme coMPLURES. 
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uamplürimus, a, um (quam, 
Er), adj. Czæs. Plin. j. Le 
plus nombreux possible. l'Ru- 
fin. (prince. npr. 8 :1,8, 4; h. 
mon. 2, p. 439). Comme PLuri- 
MUS OU PERPLURIMUS. 
quampridem. Voy. PRIDFM. 
quamprimum (quam. primum), 
adv.Cic.Cæs.Le plus tôt possible. 
quamquam (anc. acc. fém. de 
Fox pris adverbt.), conj. 
ic. (Avec l’Indic.) Quoique, 
bien que. Medici quamquam 
intellequnt sæpe... Cic. Les mé- 
decins, quoiqu'ils comprennent 
souvent... Quamquam festinas, 
non est mora longa. Hor. Quel- 
que pressé que tu sois, le re- 
tard n’est pas long. || (Avec le 
Subj. potentiel.) Quamquam ne 
id quidem suspicionem coitionis 
habuerit. Cic. Bien qu'il n’y eût 
en cela même rien qui püt don- 
ner lieu à un soupçon de ca- 
bale. Quamquam nonnullis leve 
visum iri puiem. Nep. Quoique 
à mon avis cela doive paraître 
léger à beaucoup de monde. 
. Quamquam sensus abierit. Cic. 
Quoique dans notre pensée le 
sentiment leur manque. (Avec 
le Subj. Virg. Liv. Tac. peu cor- 
rect).| (Avecun Adj.ou un Part.) 
Cic. Tac. Sall. Quint. Suet. 
Tout... que. Illa quamquam ex- 
pelenda. Cic. Ces biens, tout 
désirables qu'ils sont. Quam- 
guam vobis invisa. Sall. Tout 
odieux qu'ils vous sont.  Cic. 
Virg. Cependant. Quimquam, 
ques potissimum Herculem co- 
mus, scire velim. Cic. Et ce- 
pendant je voudrais bien savoir 
.quel Hercule nous honorons de 
référence. Quamquam o! Virg. 
t cependant! 4 (Adv.) Cic. Liv. 
Pourtant, mais; du reste, au 
reste. — quid loquor? Cic. Liv. 
Mais qu'est-ce que je dis là? 
Quanquam ne impudiciliam qui- 
dem nunc abesse. Tac. Qu'au 
reste la pudeur n'était pas 
moins outragée (style indir.). 
quamwvis (anc. acc. fem. de qui- 
vis pris adverbl.), adv. ef conij. 
T Adv. Cic. Autant qu'on vou- 
dra; autant que. Quamvis in- 
gentia dona. Cic. Des presents 
si grands qu'ils soient. — mul- 
los nominalim proferre. Cic. 
En citer par leurs noms, au- 
tant qu’on voudra. — audac- 
ter dicito. Plaut. Parle aussi li- 
brement que tu voudras. — 
diu. Cic. Aussi longtemps qu'on 
voudra. — lonquin tempus. Liv. 
Un temps si long qu'il soit. 
J Varr. Cic. Col. Autant que pos- 
sible, infiniment. — ridiculus. 
Plaut. Ridicule au suprême de- 
gré. — viliosissimus oralor. Cic. 
Oratcur aussi déteslable que 
possible. 4 Conj. (avec le Sub]. 
et rar. avec l'Indic.) Cic. Nep. 
Liv. A quelque degré que; quél- 
que que; bien que, quoique. — 
prudenssis. Cic.Quelque prudent 
que Lu sois. Quarnvis in lurbidis 
rebus sint. Cic. Quelque troublée 
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ue soit la situation où ils sont. 

uamvis non fueris suasor. Cic. 
Bien qe tu n’aies pas été le 
conseiller. — carebat nomine. 
Nep. Bien qu’il n'en eût pas le 
titre. — perveneras. Liv. Bien 
que tu fusses arrivé. Res bello 
esseral, quamvis reipublicæ ca- 
amitosas, attamen magnas. Cic. 
Il avait fait à la guerre de 
grandes choses, bien que dé- 
sastreuses pour la république. 
— iniqua passi. Cic. Bien que 
victimes de l'injustice. Sera 
quamvis nocte. Virg. Quelque 
avancée que fût la nuit. 


quänam (abl. de quisnam, qui- 


nam), adv. interrog. Liv. (v,34, 

7) (s.-ent. parte). Par où? || Plin. 

ça 31, 137) (8.-ent. ralione). 
omment, par quel moyen ? 


quandiu. Voy. QUAMDIU. 


uando, adv. ef conj.  (Adv. 
interr.) Plaut. Cic. Hor. Quand? 
O rus, quando ego te aspiciam? 
Hor. O champs! quand vous 
verrai-je? || Cic. Quint. Quand, 
en quel temps (interr. indir.). 
Non intellegitur quando obre- 
pat senectus. Cic. On ne sent 
point quand arrive la vieillesse. 
Quando ipsos loqui deceat, con- 
linet. Quint. 11 indique à quel 
moment ils doivent parler eux- 
mêmes. || (Indéfin. p. aliquando 
ordin. après Si, NE, NUM.) Si 
uando. Cic. Si parfois. Exsistit 

oc loco quæstio num quando 
amici nou veleribus sint ante- 
ponendi. Cic. lei s'élève la ques- 
tion de savoir si l’on doit ja- 
mais préférer les nouveaux 
amis aux anciens. Ne quando 
liberis proscriplorum bona pa- 
tria reddantur. Cic. De peur 
qu’on ne rende quelque jour 
aux enfants des proscrits les 
biens de leur père. 4 Conj. (avec 
l'Indic. qgf. avec le Subi.) Cic. 
Quand, lorsque. — legatos Ty- 
rum misimus. Cic. Alors que 
nous avons envoyé des députés 
à Tyr. || Ter. Cic. Sall. Liv. 
Puisque, attendu que (avec 
l'Indic. el gqf. le Suhij.) — hoc 
bene successit. Ter. Puisque les 
choses ont bien tourné. — vo- 
bis ila placet. Sall. Puisqu'il 
vous plait ainsi. — dolus parum 
profuerat. Liv. Attendu que la 
ruse leur avait été de peu de 
profit. — senescant sala quæ- 
dam aquä. Plin. Vu que cer- 
taines semences sont abimées 
par l'eau. 


* quandoc, conj. Gay. (4, 21). 


Fest. Arch. p. QUANDOQUE. 


quandocumqué (qguando, ctum- 


ue), conj. ef adv.#*(Conj.; Cato. 
1or. Auct. L. Alex. Toutes les 
fois que.— ?sfa gens suas litte- 
ras dabit. Cato. Toutes les fois 
que celle nalion apportera ses 
connaissances. — (rahunt in- 
visa negolia Romam. Hor. Tou- 
tes les fois que ces maudites 
affaires me rappellent à Rome. 
4 (Adv.) Hor. (av. tmise). Ov. 
Capit. (bord. 30; Alb. 3, 1). 
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Treb.-Poll. (Claud. 44, 1). Quel- 
‘que jour, un jour ou l'autre. — 
mihi pænas dabis. Ov. Quelque 
jour tu seras puni par moi. 

+ quandôlibet (qguando, libel), 
adv. Lact. (opif. dei #, 7.) Un 
jour ou l’autre. 
quandôque, adv. et conj. 4 (Re- 
lat.) Cic. Hôr. Liv. À quelque 
moment que ce soit que, toutes 
les fois que, lorsque. Indignor, 
quandoque bonus dormitat liome- 
rus. Hor. Je m'indigne toutes 
les fois que le bon Homère s'en- 
dort. || Cic. (Verr. n, 3, 80, 181). 
Liv. (1x, 10,9). Du moment que, 
parce que. 4 (Indéf.) Cic. Liv. 
Quelque jour, un jour. || Cels. 
De temps en temps, parfois. 
quanddquidem (quando, qui- 
dem), on: Cic. pl Liv. phis. 
que, vu que, attendu que. — {x 
istos oralores Lentopere laudas. 
Cic. Puisque tu exaltes tant ces 
orateurs. Dicite, quandoquidem 
in molli consedimus herbä. Virg. 
Parlez, puisque nous voici assis 
sur un gazon moclleux. 
quanquam. Voy. QUAMQUAM. 

quanti. Voy. QUANTUS. 

quantillus, a, um (quantulus). 
adj. Plaut. Combien petit, com- 
bien peu. Quantæ e quantillis 

jam sunt factæ! Plaut. Qu'elles À 
sont devenues grandes de si 
petites qu'elles étaient! Huic 
debet Philolaches paulurm. Quan- 
tillum? Plaut. Philolachès lui 
doit quelque petite chose. Et 
combien ? 

+ quantisper (quantus), ady. 
|| (Interrog.) Cæcil. (com. 52.) 
Combien de temps? || (Relat., 
Pompon. com. Aussi longlemyjr< 
que. 

quantitäs, déis (quantus),f. Vitr. 
Plin. Cæl.-Aur. Hier. Quantité. 
nombre, grandeur. — voris. | 
Quint. Volume de la voix. || Jet. 
Somme. 4 Apul. Mart.-Cap. Ex- 
tension (t. de logique). — pre 
posilionis. Apul.Extension d’une 
proposilion (générale où parti- 
culière). 

quantô. Voy. QUANTUS. 

+ quantôcius (quanto, ociusi, 
adv. Commod. Lact. Claud.- 
Mam. Cod.-Theod. Sulp.-Srr. 
Cassian. (Cœn. Inst. 11. 7). (re- 
las. (ep. 5). Greg. M. (ep. u, ©. 
Greg.-Tur. (h. Fr. v, 21). Le plus 
rapidement possible. 

quantôpéré ou quanto ôpèéré, 
adv. Ge. Cæs. Combien. Die: 
non polest — gaudeant. Cic.Ur 
ne peut dire combien ils se re- 
jouissent. — se custodiant boe- 
tiæ. Cic. Avec quel soin les be- 
tes se gardent. 4 Cic. Cæs. (Avec 
tantopere). Que. Quanto opere.. 
lLantopere. Ces. Autant, autant 

quantülus, a, um (quantus).aui. 
Cic. Juv. Gell. Combien petit. 
— sol nobis videtur! Cic. Que | 
soleil nous parait petit? Zd ax 
tem quantulum est! Cic. Que 
cela est peu de chose! Qrant:: 
lum quantulum. Apul. Si per 


Te 
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ue ce soit.  Adv. QUANTULUM. 
die. Aussi peu que. Nos quan- 
tulum judicare possemus oslen- 
dinius. Cic. Nous qui avons déjà 
donné quelques preuves de ju- 
gement. 
quantüluscumque, acumque, 
aumcoumque (quantulus, cumque), 
adj. Cic. Sen. Quint. Quelque 
petit que, si petit que. Hæc mea 
— est facultas. Cic. Mon talent, 
quelque faible qu’il soit. { Adv. 
QUANTULUMCUNQUE. Cic. Sen. Si 
peu que: — dicebamus. Cic.Quel- 


QUA 


relatif). Combien, autant que.— 
audio. Ter. À ce que j'apprends. 
— ad Pirithoum.Ov. Pour ce qui 
est de Pirithoüs. Quantum in me 
est. Cic. Autant qu'il est en moi. 
Quantum et in quantum. Ov. 
Tant que, aussi loin que. In 
quantum poluerit. Plin.-7. Selon 
son pouvoir. % QUANTI (S.-e. pr'e- 
lii). (Interrog. et exclam.) Ter. 
Cic. À quel Qu? De quel prix ? 
Quanti emit? Ter. Combien at-il 
payé? Quanti est sapere! Ter. De 
quel prix est la sagesse! i| (Rela- 
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grand ou si considérable qu’il 
soit ow qu’on voudra. Portus 
salis amplus quantzvis classi. 
Liv. Port assez vaste pour con- 
tenir une flotte si grande qu’elle 
soit. 4 Subst. Quanruuvis. Plaut. 
Nazar. Aussi grand qu’on vou- 
dra. Huic des quantumvis, nus- 
uam apparet. Plaut. Donnez- 
ui tout ce que vous voudrez, 
il n’y paraît pas. || Adv. et conj. 
Voy. QUANTUMVIS. 
quäproptèr (qua, propler), adv. 
(Interrog.) Ter. Pourquoi ? 4 (Re- 


que faible que fût notre talent | tif) Aussi cher que. Emit tanti| Ilatif.) Ter. Cic. Pour cette rai- 
oratoire. quanti voluit. Cic. HW acheta au | son, c’est pourquoi. 

+ quantüluslibet, lalibet, Llum-| prix que voulut (Pythius). || (In- | quäquä (abl. de quisquis) (s.-e. 
libet (quantulus, libet), adj. Ulp. CDD Quanti pions bene emi- | parte), adv. Plaut. Suet. Partout 
(dig. xxr, 4, 4). Si petit qu’on| tur. Cic. À quelque prix que ce| où; fig. de quelque manière 


voudra. 


quantum. Voy. QUANTUS. 
quantumcumque. Voy. QUAN- 


TUSCUMQUE. 


quantumlibet. Voy. QUANTUS- 


LIBET. 


quantumuywis (quantum, vis), ady. 


et conj. 4 Adv. Sen. Suet. Au- 
tant qu’on voudra, très, extré- 
mement, — facundus. Suet. 
D'une parole abondante et fa- 
cile. 4 Conj. Hor. (ep. 1, 2, 39). 
Quoique, tout... que. — rusti- 
cus. Hor. Tout paysan qu’il est. 
quantus, a. um (quam), adj. 
(Interrog. et exclam.). Cic. Com- 
bien grand, quel? Quanti homi- 
nis id esse putas? Cic. De quel 
grand homme ceci vous parait- 
ilétre le fait ? Quantas calamila- 
tes hausit! Cic. Quelles grandes 
infortunes n’a-t-il pas subies! 
|| (Relatif avec ou sans fanlus). 
‘Cic. Liv. Plin. Aussi grand que. 
Paril ova quanta anseres. Plin. 
(Le crocodile) pond des œufs 
aussi grosque ceux desoies.lan- 
Lam dimicalionem, quantla nun- 
uam fuil.Cic.ÜUn combatcomme 
iln’yeneutjamais.Quantoopere. 
Voy. QUANTOrERE. (Avec le Su- 
perl.) Tanta est inter eos quanta 
marima esse polest morum dis- 
tantia. Cic. Il d 
une différence de mœurs aussi 
grande qu'elle peut l'être. Quantä 


soit c’est bien acheté. { QuaANTo 
avec un Compar.) (Interrog. et 
exclam.) Combien? Combien 
plus? —præstat! Cic.Combienil 
vautmieux! Cognilum est quanto 
anteslareleloquentia innocentiæ. 
Nep. On vit combien l’éloquence 
l’'emportait sur la probilé poli- 
tique. Quanto diutius abest. Ter. 
Plus il est absent longtemps. — 
gravior oppugnatio. Cæs. Plus 
le siège devenait rude. | (Rela- 
tif.) Autant que, que. — ante. 
Cic. Autant qu'auparavant. — 
aliud est, Quint. Autant qu’il est 
différent. Tanto præstilit ceteros 
imperatores quanto populus Ro- 
manus cunclas nationes. Nep. I] 
l'emporta autant sur les autres 
généraux que le peuple romain 
sur les autres nations. (Qqdf. 
sans Compar.) Tanto silva sub 
hac, silva quanto jacet herba sub 
omni. Ov. Le chêne dominait 
les autres arbres, autant qu'ils 
s'élevaient eux-mèmes au-des- 
sus du gazon. 4 Au plur. QUANTI, 
æ, a. ad). Stat. (silv. 1v, 3, 49). 

Justin. S. S. vet. (vos. Rônsch. 

It. u. Vulg. p. 336, sema. Beitr. 

It, 43). Tert. Arn. Lact. Hier. 

(voy. Goclzer, Lat. de s. Jérome, 

p. #14). Comme Quor. 


a entre eux | quantuscumquë, dcumque,um- 


cumque (quanlus, cumque), adj. 
Cic.Liv.Quelque grand, si grand 


que... 
quaäré (qui, res), advy. (Interrog.) 
Plaut. Ter. Cic. Pourquoi? Par 
uel motif? Par quel moyen? 

Oüare negasti? Cic. Pourquoi 
as-tu nié? || (Relatif). Cic. Hor. 
Nep. C'est pour cela que, c'est 
pourquoi, ainsi. se Libi com- 
mendo ul... Cic. C'est pourquoi 
je te recommande de... || Cic. 
Hor. Pour que, afin que par là. 
Quare lururia reprimerelur.Nep. 
Pour réprimer le luxe. Quare 
intellegatur. Cic. Pourfaire com- 
prendre. Accipe quare desipiant 
omnes. Hor. Sache pourquoi ils 
déraisonnent tous. 

quarta. Voy. QUARTUS. 

quartädécümaäni, ôrum (quar- 
tus, decimus), m. pl. Tac. (hist. 
It, 11). Les soldats de la qua- 
trième légion. 

quartäna, æ, f. Voy. QUARTANUS. 

+ quartänärius, a, um (quarta- 
nus), adj. Pall. (2, 41). Qui cons- 
titue le quart. 4 Cass.-l'el. 53 
(p.141). Schol.-Juv. (9,16). Greg.- 
Tur. (h. Fr.1v, 32). Qui a la fièvre 
quarte. 

quartänus, a, um ( jte ad}. 
Cic. Hor. Cels. Plin. Du qua- 
trième jour. Quartana febris. 
Cic. Plin. Fièvre qui revient tous 
les quatre jours. || Subst. quar- 
TANA, &, f. Cic. Hor. Cels. Fièvre 


«*  marimä celeritate potui. Liv. | que, si considérable que ce soit. Ma Le 
ne Avec la plus grande rapidité | —sum ad judicandum. Cic. Avec PE dr à ENS LUE 
, p 6 P el DRE soldats de la quatrième légion 
6 possible. Tu, quantus quantus, | le droit que j'ai peut-être de DS e | Br 
#3; nihil nisi sapientia es. Ter. De| prononcer en pareille matière. | quartärius, ii (guartus), m.Cato. 
fs . la tête aux pieds, tu es toute! Bona. quantacumque erant. Cic. Liv. Le quart d’un sexlartus, 
| P L | d 
PL" sagesse, Quanta quanta hæc| Les biens, quelque considéra- mesure. 4 A Quart au- 
We  meapauperlasest.Ter.Sigrande| bles qu’ils fussent. || QuanrTicuu-| Teus nee d'or val. 6 fr. 1135). 
que soit ma pauvreté. # Subst. | QUE (se. pretii). Sen. À quelque | Ÿ Luril. Fest. Muletier à quart 
Fu  Quaxtus, à (Interrog.) n. Cic. | prix que ce soit, à tout prix. de solde. 
Tel Combien de? j} Ter. Cic. (Rela-| || Adv. quaxrumcuwaque. Cic. Au- | # quartato (guartus), adv. Calo. 
(est tif). Une aussi grande quantité | tant que. — possim. Cic. Dans Pour la quatrième fois. 
24, que. Omnes dii deæque quantum| la mesure de mon pouvoir.|quarticeps, cipis, adj. Varr. 
ei, est. Ter. (Que) tous les dieux et| Au plur. QUANTICUMQUE, tz-| Qui a quatre sommets. 
-#", toutes les déesses, autant qu'il| cumque, tacumque, adj. Cæsar.- | quarto. Voy. QUARTUS. 
TO yen a... Quantum est hominum| Arel. (homil. p. 223 Caspari). | quartum. Voy. QUARTUS. 
pe" , Optimorum oplime! Plaut. O le] Comme QuoTcuMqnE. quartodécimänus,a,um quar- 
Q: : meilleur de tous les hommes | quantuslibet, dlibet, umlibel, Lus decimus), ad]. Cassiod. (hist. 
rT qui existent sur terre! || (Adv.| (quantus, libel), adj. Liv. Ov. Si! eccl. 9, 38). Du quatorzième 
4 } interrag. ou exclam.) quaxTum. | grand qu’il soit. Adv.QUaNTUM-| jour. Subst. QUARTOLECIMANI ; 
ne Combien! — mutatusabillo Hec-| LIBET. Eumen. Nov.-Val. Autant | Grun, m. pl. Cassiod. Héréti- 
ir. tore! Virg. Combien différent de | qu’on voudra. ques pour qui Pâques était le 
Cu ce fameux Hector! — in sinu filie | quantusquantus. Voy. QUANTUS. | 14e jour après la première lune 
0 flevit! Sen. Combien il pleura | quantusvis, dvis, umvis (quan-| du printemps. on 
" ve dans le sein de sa fille. || (Adv.{ lus, vis), adj. Ter. Cæs. Liv. Si | quartus, a, um, adj. Cic. Cæs. 
CR | 
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Quatrième, Quarta pars. Cæs, 

C quart, Quartus decimus. Cic. 
Quatorzième. | Subst, QUARTUS, 

î, M. (s.-e. liber), Cic. 
trième livre (d’un Ouvrage), — 
(8e. lapis), « La quatrième 
borne milliaire, — (se. dies). 
Col. Le quatrième jour, Quarto 
Îdus Apriles, Cic. Quatre jours 
avant les Ides d'Avril (10 Avril), 

| QUARTA, æ, f. (8... pars), Quint. 
ct. Le quart. — (s.-e. hora.) La 
quatrième heure (10 heures du 
matin), QUARTUM, 2, n. Col. (ant, 
4, 4). Le quart. | (Adv. dérivés 
de quartus), QuARTus. Cic, Pour 
la Quatrième fois. U QUARTO, 
Varr, Ov. Eutr. Quatrièmemen t, 
Pour la quatrième fois, 
Auartusdécimus, Voy. QuArTus. 
quäs (arch. quaser. Inscr.) (p. 
qu si), adv. et conj. Plaut. 
‘er, Cic. Comme Si, Quasi vero 
venire debuerint, Cic. Comme 
s'ils eussent dû venir. Perinde 
— Proinde —, jta —y SC —, 
ic, Comme si, autant que si, 
Uasi le sanasset, Cic. Comme 
8’il l'avait &uéri. Quasi partä 
virloriä. Cæs, Comme si la vic- 
toire était Bagnée., 4 Tac. (ann. 
XV, 71). Capit. (Ant. P. 95), 
Spart. (Sev, 15, 6). Dans Ja pen- 
See que... (av. le Subj, ou un 


QUA 


Cenare quaternos. Hor. Etre 
assis à table quatre pâf quatre. 
Quaternæ cohortes er quint& 
gione. Cæs. Quatre « orles 
e la cinquième légion, — rene 
lesimæ. Cie. Intérét de 40/0 par 
Mois. Quaterni versus, Nep. 
Quatrain. Au Sing, qtatensre 
(avec un nom Collectif, 45e 
qualerno. Mart, (xu, 16,1). Pour 
quatre as, 
+ Quäternio, ünts (quaterni), m, 
art«Cap, Isid, nombre 
Quatre au jeu de dés. À Fulg, 
Escouade de quatre hommes. 
4 Mar.-Merc. (t. 48, p. 8tt Mi. 
gne). Ruëtic. (c. Aceph, p, 1915). 
tberat. pres 4). Cahier formé 
Par une feuille pliée en Quatre, 
* Quäternitäs, äfis (quaterni), 
Î. Aug. (serm. 186, 1). Mar. Mere, 
rocli hom. s. 10). Vinc-Lirin, 
(p. 299). Boet. Cassiod, Nombre 
de quatre. 
quäternus. Voy. Quarernt. 
quätinus. Voy. ouarenus, 


uätio Uassi), quassum, qud- 
Vre 2 Virg. Yor Ov. ie. 
Plin. j. Secouer, agiter. — ca. 
put. Liv. Ov. Secouer la tête. 
— alas. Virg. Battre des ailes. 
— Catenas, Plin. j, Secouer des 
Chaînes. — hastam. Virg. Bran- 
dir une javeline, — aquas. Or. 
Agiler les eaux. — risu popu- 
um. Hor. Faire rire le peuple 


parer les brèches d’un mur, 
Classis ventis quassata. Virg. 


ir, Respublica quassala, Cic. 
L'Etat affaibli. Quassatus tem- 


Siliquâ quassante. Virg. La 
Sousse s’agilant avec bruit. 
* Quassus, à, um (guatio) P. 
adj. Curt, Quint. Cassé, affai 
1, vor. Curt. Voix cassée. 
— littera. Quint. Lettre qui se 
rise dans la prononciation. 
nima quassa malis, Sen. Cœur 
brisé par la souffrance. Aula 
fuassa, Plaut. Pot cassé. — 
muri, Liv. Murs renversés, — 
naves. Hor. Vaisseaux f racassés, 

— Cinnama. Ov. Morceaux, par- 

celles de cinnamome. 

2. *QUassüs, as (quat io),m, Pacuv. 
(tr, 266). Secousse, ébranle- 
ment. 

quätéfäclo, féci, ère (quatio, 
facio), tr. Cie, (ep. ad. Brut. ï, 
10, 4). Ebranler. 

quâtènus (QUATINUS) (qua, tenus), 
adv. et conj. Cic. Co!. Liv, Jus- 
qu'à quel point. Quatenus pro- 
gredi debeat, Cie. Jusqu'à quel 
point il doit s'avancer, || (Em- 
ployé subst.) Cic. Le point con- 
Yenable, la limite. S{aturre qua- 
tenus. Cic. Déterminer le degré 
voulu.  (P, exL.) Cic. (Phil. XI1Y, 
5, 14). Pendant combien de 
lemps? 4 Cie. Hor. Ov. Plin. 
Quint. Dansla mesure où, autant 

que; étant donné que, puisque, 

COMMe. — virtutem incolumem 

Odimtus, Hor. Puisque nous haïs- 

Sons Ja vertu vivante, — nobis 

denegatur diu vivere. Plin, j. 

Puisqu'ilnous cst refusé de vive 

lon lemps. 4 Jct. Rufin. (prine. 


er, ébranler, heurter. fenes- 
ras. Hor. Heurter aux fenêtres. 
 CampumM. Virg. Faire trem- 
bler le sol, — Cymbala. Pèrg. 
eurter des cymbales. — quer- 
Cum. Ov. Ebranler un chêne. 
4 Ter. Cic. Pousser, chasser. — 
aliquem foras. Ter. Jeter qqn 
dehors. — Præ $e. Cic. Chasser 
devant soi, 4 Pirg. Liv. Battre, 
endommager. — urbis monra. 
Lie. Battre en brèche les mu- 
railles d’une Ville. — sntcrne. 
Virg. Battre les mure. É (Au 

l 

# 


Suet. Environ la septième 
heure (midi). 

* quäsilläria, # (quasillus), f. 
Petr, Inscr. Fileuse, 
Quäsillus, i, m. et quäsillum, 
À (qualus), n. Cato. (r. Pr. 433). 
Cic. Tibul. Corbeille à mettre 
la laine à fller. /nter quasilla. 
Cic. Au milieu des corbeilles 
à laine. Quasillo Pressus. Tibull, 
Réduit à filer. 

Quassäbilis, e quasso), adj. (Sens 

passif.) Luc. VI, 22). Qui peut 
tre ébranlé, 4 (Sens actif.) 
Cæl.-Aur, (ac. 11, 6, 21). Qui 
ébranle. 

Quassäbülum, ; (quatio), n. Voy. 
PULSABULUM. 

Quassätio, ônis (quasso), f. Liv. 
Macr. Ebranlement, secousse. 
4 Arn. (vu, 32). Action de frap- 
per (Sur un instrument), — cym- 
alorum. Arn.Entrechoquement 
des cymbales, 

+ AUassätürA, # (quasso), f. Plin.- 
al. (4, 5), Contusion, blessure 
produite par un Coup. { Méton,) 
Feget, (1, 28, 5). Partie contu- 
Sivnnée. 

Quasso, Gvr, Glum, üre (quatio), 
tr. Virg. Plin. J. Secouer forte- 
ment, brandir, — capul. Virg. 
Kecouer la tête. — hastam. Virg. 
Brandir une javeline. # Lucr. 
Vérg. Liv. Briser, endommager. 
Quassata muri reficere. Liv. Ré- 


(très souv.). A! 
QuätËr (qualtuor), adv. Varr. 
Cic. Virg. Hor. Ov. Quatre fois. 
— decies. Cic. Quatorze fois. 
— deni, Ov. Quarante. — cen- 
lies. Vitr. Quatre cents fois. 
Ter et quater, ter aut quater, 
(erque quaterque. Virg. Hor. 
Trois et quatre fois. 
* quäternälis, € (qualerni), ad]. 
daman, (loc. sancet. 1, 2; 85 29: 
I, 4), Comme QUATERNARIUS, 
quäternärius, a, um (qualerni), 
atlj. Col. Plin, Marl.-Cap. Com- 
posé de quatre (unités ou par- 
ties), répété quatre fois. — 
800$. Col. Fosse de quatre 
pieds carrés. — numerus. Plin. 


fig.) Cic. Hor. Tac. Val.-Flacc. 
Emouvoir, ébranler, — ten- 
em. .Hor, Troubler l'esprit. 
Ægritudine quati, Cie. Etre 
aballu par le chagrin. || Virn. 
Ourmenter, fatiguer. — oppi- 
da bello. Virg. Fatiguer tee 
villes par la guerre. erpttum 
Cursu. Vrrg. Fatiguer un cheval 
à la course. Creber anhelitus 
arlus quatil. Virg. Une respi- 
ration halctante fatigue les 
membres. 


quätridüänus, Voy. quAorIpuA- 
NUS. 

quätridüum. Voy. quanniouvu 
quätriéris, Voy. QUADRAIER IS. 
Varr., æ, aiquattuor), adj. num. Aétrifinium, Voy. Quavairi- 


n.), acij. in- 
décl, Cic. Hor. Liv. Quat're. 


*quätüdrangülätilis, e (que 


gulas amphoras, Cic. Quatre 
deniers pour chaque amphore. 


PAS ST TS ESS 


QUE QUE QUE 14945 


fuor, angulus), adj. Grom. vet. | Cic. Cæs. Comment, de quelle 
Quadrangulaire, qui a quatre manière. Proridi — Possemus. 
angles. Cic. J'ai prévu comment nous 
Quätüordéciés (QUATTuORDE - Prin f (Relatir.) Cic. Liv. 
CIENS) (quatuordecim), adyv.num.| (en corrél. avec 1l@,ilem, sic), De 
Plin. (air, 1, 84). Quatorze fois. même que..., ainsi.|| Cic. Quint. 
i Ainsi que, comme. — spero. 
Cic. Ainsi que je l'espère, — 
æsar inquit. Quint. Comme l’a 
dit César. 
“quemadmôüdumcumqué, adv. 
ampr. (Alex, Sev. 49, 6). De 
quelque manière que ce soit. 
quéo, quivi el quii, uilum, quire 
Imp. Quisau. Plaut, Quinen. 
laut. Fut. ouino. Plaut. Pacur. 
Ter.-Maur. Donat. QUIBUNT. Arn. 
Parf. quivr. Virg. qu. Prise. 
QUnT. Acc. Quierir. Lucr. QUIE- 
RINT. Lucr. Apul, quisri. Juvenc. 
QUISTIS. Juv. Quisse. Lucr. Gell. 
art. QUEENS. Quint. Quixxs. 
sb (Gén, QuEeunris. Prise. 
ADI. Queunre. Cod.-Just. N. pl. 
QUEUNTES. Grom. vet.]. Passif. 
QUITUR, Cæcil, com. Quearur. 
UCT. QUEANTUR. Plaut. QUITUS 
8UM. ACC. QuiT US sr. Apul, quira 
EST. Ter. Gell. Futur pass. QUI- 
BOR. Donat. tr. Ter. Lucr. Cic. 
Liv. Pouvoir, Non quea. Cic. 
(au lieu de neéqueo qui n’est 
amais employé par Cicéron). 
€ n6 puis pas. 4 Ter, Lucr. 
Au pass. (toujours suivi d’un 
_infin. pass.) Non vi impelli qui- 
lus sum. Alt. Je n'ai pu ètre 
ébranlé par force. Nosci non 
quila est. Ter, Elle n’a pu être 
reconnue. 
Quercèrus. Voy. QUERQUER US. 
queroëtum, : SH n. Varr. 
Hor, Chénaie, forêt de chênes. 
Quercëus, a, um: ( uercus), adj. 
Tac. Aur.- Vict. De chéne 
* gercinus, G, Un (quercus), 
ad). Tert. (cor, mil. 43). De 
chène. 
quercüs, äs, Gén. Sing. QUERCI. 
Pall, Gén. pl. QUERCORUNM, Cic. 
fr.(ap.Prise.) Dal. QUERCUI, Vulg. 
QUERCU. Marc.-Emp. Abl. pl. QuEr- 
CUBUS. Serv, f. Cie. Viry. Chène 
(arbre). (Méton.) Virg. Ov. Juv. 
Couronne (de chêne). — Capito- 
lina. Juv. La Couronne décernée 
au Vainqueur des jeux Capito- 
lins. — civilis. Virg. Ov. Cou- 
ronne décernée à celui qui, 
dans un combat, avail sauvé 
la vieà un citoyen. || Juv, Gland 
(fruit du Chêne). || Val.-Fl, Vais- 
Seau. || Sil. Vase à boire. || Vai.- 
Flacc. Lance (en bois de chêne). 
quérëla (QUERFLLA), æ (gueror), 
f. Cic. Liv. Plainte, grief, re- 
proche. Epistula plena querela- 
rum. Cic. Lettre pleine de re- 
proches. Cui sunt inaunditæ 
Cum  Dejotaro querelx tu? 
Cic. Qui n’a entendu parier de 
tes plaintes contre Déjotare ? 
uerelas apud aliquem habere 
e aliquo. Cic. Exprimer devant 
qqn des plaintes contre un 
autre. Nonnullam habere quere- 
lam. Cic. Soulever quelques 
plaintes. Ad aliquem querellas | 


defèrre, Liv. Confier ses griefs 
à qqn. 4 Val.-Mar. Petr. Jet. 
Plainte en justice. Querelam 
Mmovere, insliluere. Dig. Porter 
Plainte, déposer une plainte. 
À Lucr. Virg. Ov. Plin. Stat. Cri 
plainif, cris d'animaux, chants 
‘oiseaux, /mplere Juga quere- 
dis. Ov. Remplir les monts de 
ses plaintes. Somnumn suaclere 
querelä. Stat. Amener le som- 
meil par ses chants monotones 
oi parl. de la nourrice). (Firg. 
lin. Lucr. En parl. des gre- 
nouilles, des tourterelles, de la 
flüte.) 4 Sen. Trajan. (ap. Plin. 
ji). Cæl.-Aur. Cass.-Fel, Plin.… 
al. Douleur, Souffrance: ma- 
ladie. Sine quereli Corpusculi 
lui. Trajan. Sans que ta chère 
Santé ait à en souffrir. 
quérella. Voy. QuEerrr.s. 
* quérëlor, äri (querela), dép. 
intr, Arr. Serv. Se plaindre, 
+ quérëlôsus, 4, um (querela), 
adj Cassiod. Aldh, (ep. 1). Rem- 
pli de plaintes. 
quéribundus, 4, um (queror), 
adj. Cic. Sil. Val. Flace, Bleintif' 
— vor. Cie. Voix blaintive, — 
seneclus. Sil. La vieillesse gé- 
missante. 
quérimônia, # (queror), f, Cic. 
Hoi, Gell. Plainte, cri de dou- 
leur, regrets. Querimonias fa- 
cere. Gell, Pousser des cris de 
douleur, Versihus impariler junc- 
tis Querimonia primum inclusa 
est. Hor. La douleur plaintive 
(élégie) fut la première enfermée 
‘en deux vers inégaux. Novum 


ans. Sedere in quatuordecim 
Ordinibus. Cic. Plin. Avoir un 
siège dans les quatorze bancs 
des chevaliers (au théâtre). 


* auätüorprimi, Orum, m. pl. 


etrarque, 

* quätüorvirälis, is (quatuor. 
viri), M. Inser. Ancien qua- 
tuorvir. 

quätüorvirätüs, üs (quatuor. 
viri), M. Asin.-Poll. (Cic. ad fam. 
X, 32, 2). Quatuorvirat, charge 


de quatuorvir, 

quätüorviri, Orum (quattuor, 

tir), m. pl. Cic. Les quatuorvirs, 

les quatre premiers magistrats 
: A 


nie. || Quutuorvir (sing. m.). 
Dig. Inscr. Un uatuorvir. 
que, conj. Cic. Virg. Liv. Et (se 
place ordin. après le premier 
mot.) Teque hortor. Cic, Et je 
te conseille. Ex quibusque rebus. 
Cic. Et parmi ces c oses. In 
0roque. Nep. Et dans le Forum. 
ne vient souvent qu'après 
€ Second mot quand le pre- 
mier est monosylilabe : chez 
les poètes, il n’est Souvent 
lacé qu'après plusieurs mots). 
essalam terrà dum sequiturque 
Mari. Tibull. Tandis qu'il pour- 
Suit Messala sur terre et sur 
mer. Que. que.; que. ac: 
que, el. Ter. Cic. Firg. Ov. Et, 
et. Quique Rome. Quiquein erer- 
Cilu erant. Liv. Ceux qui étaient 
à Rome et ceux qui se trou- 
vaient à l'armée. Seque, remque 
pote. Sall. Et lui-même, et 
"Etat. Hastaque et gladius. Liv. 
Et la lance et le g'aive. 4 Cæs. 
Liv. Suet. Et en général. Elo- 
guenliam  studiaque  liberalia 
exercuil, Suet, 1] s’adonna à 
l'éloquence et à toutes les 
éludes libérales en général. 
À Cic. Virg. Hor. Plin. Mais, et, 
OU. Meque. Plin. Moi aussi, 
ri virqis ferroque necari. Flor. 
Etre battu de verges ou immolé 
par le glaive. Non nobis sotum 
nati sumues, orlusque nostri par- 
lem palria vindicat. Cic. Nous 
ne Sommes pas nés pour nous 
seulement, mais Ja patrie reven- 
dique une part de notre nais- 
sance, 
queis et quis. Voy. our et QUIS. 
quemadmôdum ou quem ad 
môdum, adv. et conj. Cic. Plin. 
j- (nlerrog.) Comment? = ab 
€0 exegisli? Cie. Comment as-tu 
exigé de lui 4 (Conjonctif.) 


pute, brouille, querelle. Nun- 
QUAM inter eos  querimonia 
intercessit. Nep. Jamais une 
uérelle ne s’éleva entre eux. 
À Cel.-Aur (tard. 1, 1, 43). TR. 
‘sc. (11, chr. 13). Souffrance ; 
mal, maladie. 
* quérimôniôsus, a, um (que- 
rhnonia), adj, Isid. Gloss,- Vat. 
Rempli de plaintes. 
* quérimônium, LR n, Plur. 
QUERIMONIA. Ven..Fort. (v. 8. 
Mart. 11,400). Comme queninoxa : 
quéritor, äri (queror), dép. intr. 
Tac. Arn. Paul.-Nol. Gloss.- Va- 
ic. Se plaindre Continuelle- 
ment. 


quernëus, a, um (quercus), ad]. 
Cato. Col, Suet. De chêne, 
quernus, a, 1m (quercus), adj. 
Virg. Ov. Pallad, Sid. De chêne. 
<uSror queslus sum, quéri. Vulq. 
UT. QUEREBUNTUR. llerm.-Pasé. 
(3, 10, à). (pe quesir), dép. intr. 
Cic. Liv. Se Plaindre, crier, 
gémir (surt. en parl. des oi- 
seaux). Dulce queruntur aves. 
Ov. Les oiscaux font entendre 


1946 QUE 
un cri plaintif et doux. | Ov. 
(En par!. des choses). Flebile 


nescio quid queritur lyra. Ov. La 
lyre murmure qqs. sons plain- 
tifs et vagues. 4 Cic. Liv. Se 

laindre de. — de aliquà re. 

ic. Exprimer son mécontente- 
ment de qq. ch. — se exstingui. 
Cic. Se plaindre d’être réduit 
à rien. — quod.. Nep. Se plain- 
dre de ce que. — cum fatis. 
Ov. S'en prendre au sort. — 
cum Jove. Ov. Se plaindre à Ju- 
piter. — super hoc quod... Hor. 
Se plaindre de ce que. — apud 
aliquem. Cic. alicui. Juv. Se 
plaindre à qqn. Tr. Cic. Cæs. 
Ov. Plin.-7. Déplorer. — /fata 
sua. Ov. Se plaindre de sa des- 
tinée. — calamitalem suam. Cæs. 
Déplorer son malheur. — /felus 
amissos. Virg. Pleurer la perte 
de ses petits. — injuriam. Cic. 
Se plaindre d’une injustice. — 
fortunas suas. Plaut. Se plain- 
dre de son sort. 
querquédüla, æ, f. Varr. Col. 
Sarcelle, oiseau aquatique. 
querquëérus open) a, um, 
adj. Lucrl. Plaut. Gell. Qui fait 
trembler de froid. — febris. 
Lucil. Plaut. ou QUERQUERA, æ, 
f. Arn. Ou QUERQUERUS, 1, Mm. 
Apul. Fièvre avec frissons. 
querquétülänus, a, um que 
quetum), adj. De la forêt de 
chènes. — mons. Tac. Colline 
près de Rome, appelée plus 
tard le mont Cælius. — sacel- 
lum. Varr. Sanctuaire bâti sur 
le mont Cælius. — porta. Plin. 
Porte querquétulane, entre le 
mont Cælius et l’Esquilin. — 
viræ (= virgines). Fest. Les 
nymphes querquétulanes (des 
forêts de chèénes), c.-à-d. les 
Häamadryades. 

querquêtum. Voy. QUERCETUM. 

querqueus. Voy. QUERCEUS. 

+ quérülôsus, a, um (querulus,, 
adj. Vu/g. (Ep. Jud. 16). Cassiod. 
(Var. 1x, 14). Aldh. (laud. virg. 
10). Comme QUERELOSUS. 

quérülus, a, um (queror), adj. 
Virg. Hor. Ov. Prop. Hier. Plain- 
tif, De — senex. Hor. 
Vieillard chagrin. — vox. Ov. 
Voix lamentable. 4 Hor. Prop. 
Qui a un cri plaintif, criard. — 
cicadæ. Virg. Les cigales criar- 
des. libia. Hor. La flûte 
plaintive. Querulum (adv.) spi- 
rat. Mart. Il respire pénible- 
ment. 4 Hor. Curt. Mart. Plin.-j. 
Qui se plaint, maussade., — {i- 
belli rustirorum. Plin. 7. Les 
requètes chagrines des paysans. 

ques. Voy. 1. Quis. 

questio, ônis (queror), f. Cic. 
(Brut. 38, 142). Plainte. 

questüs, äs (queror), m. Cic. 
Virg. Liv. Plainte, lamentation. 
Cælum questibus implet. Virg. 
11 emplit le ciel de ses plaintes. 
In questus se profundere. Liv. 
effundi. Tac. queslus efJundere. 
Virg. Se répandre en plaintes. 
[| Verg. (Ge.iv, 515). Chant plain- 


1. qui, 


QUI 


tif (du rossignol). 4 Luc. Val.- 
Flacc. Plainte, reproche. 

i, quæ, quod (Arch. Nom 
s. QuEI. Inscr. Plaut. Gén. culius. 
Inscr. Plaut.quoius. Inscr.Pluul. 
Enn. Ter. quius. Inscr. Plaut. 
Quelus. Inscr. Gén. fém. QUuaAIUS. 
Varr. Dat. quoi. Inscr. Plaut. 
Varr. Cic. Catull. quon. Inscr. 
Plaut. quoi. Inscr. Dat. fém., 
Quai. Inscr. Acc. QUEN. {/nscr. Abl. 


° m.qui. Plaut. Abl. n. qui. Plaut. 


Enn. Varr. Cic. Abl. f. Plaut. 
Ter. qui Abl. f. pl. qui (= qui- 
bus). Plaut. Abl. quicum — guo- 
cum) Plaut. Ter. Pacuv. Cic. 
ï- quäcum). Plaut. Ter. Virg. 
nscr. (— quibuscum). Plaut. 
Nom pl. quer. Inscr. Plaut. ques. 
Inscr. Pacuv. Cato. Varr. Dat. 
et Abl. quis. Plaut. Ter. Lucil. 
Varr. Cic. Lucr. Catull. Virg. 
Hor. Tib. Sall. Ov. Auct. 6. 
Hisp. Liv. Plin. Petr. Tac. Suet. 
Just. quiscuu. Fronto. Dat. Abl. 
quels. Lucil. (ap. Lact.) Prisc.), 
adj. pron. relat. Cic. Liv. Qui, 
lequel, laquelle. Is qui. Cic. Ce- 
lui qui. (Qqf. le relatif s’accorde 
avec le mot suivant.) Est locus 
in carcere quod Tullianum ap- 
pellatur. Sall. Il y a dans la 
pson un lieu qu’on appelle 
ullianum. Ea locaquæ Numidia 
appellatur. Sall. Ces contrées 
qu’on appelle la Numidie. Ejus 
peroralio qui epiloqus dicilur. 
Cic. Sa péroraison connue sous 
le nom d'épilogue. Gloria qui 
est fructus virlutis. Cic. La 
gloire qui est le fruit de la 
vertu. || (Remplace is, ea, id, 
avec une conj. pour lier deux 
propositions.) Quem cum vidis- 
set. Cic. Et lorsqu'il le vit. Quæ 
nec scribi possunt. Cic. Toutes 
choses qui ne peuvent s’écrire. 
I (Avec le ne, pour uT suivi 
de ego, tu, ille, etc.) Dignus 
sum qui lauder. Cic. Je suis di- 
gne d’être loué. Tanta, quæ 
Lerram intrare possit. Cic. Si 
erçante qu’elle püt traverser 
a terre. Is sum qui faciam. Cic. 
Je suis homme à faire. Regem 
ne qui compescerel… Phidr. 
Iles demandèrent un roi qui 
réprimât... Éripiunt aliis quod 
aliis largiantur. Cic. is pren- 
nent aux uns pour prodiguer 
aux autres. Est res ejusmodi 
cujus exilus provideri possil. Cic. 
L'affaire est de telle nature 
qu'on peut en prévoir l'issue. 
Tam ignarus qui non intellegat. 
Cic. Assez ignorant pour ne 
pas comprendre. || (Pour cux 
ego, tu, 1lle.) Hospes, qui nihil 
suspicarelur. Liv. L'étranger, en 
homme qui n'avait aucun soup- 
çon. Caninius fuil mira vigilan- 
liä, qui suo tolo consulatu som- 
num non viderié. Cic. Caninius 
montra une vigilance extrème, 
puisque durant tout son con- 
sulat il n’a pas fermé lœil. 
Quem procrearit et edurerit. 
Cic. Puisqu’il l’a engendré et 
élevé. || (Pour qualis, quantlus) 


quiänam 


QUI 


— meus in le amor est. Cic. 
Tant est grand mon amour 
pour toi. Quæ lua natura est. 
Cic. Eu égard à ton caractère. 
que tu es prudentiä. Cic. Etant 
onnée votre intelligence. 
4 Quod. Autant que. Quod po- 
tero. Ter. Autant que je pour- 
rai. Tradere alteri quod 1ipse 
scit. Cic. Enseigner à un autre 
tout ce qu’on sait soi-même. 
1 (Loc. partic.) Sunt qui pu- 
ent. Cic. Il y a des gens qui 
croient. Reperies mullos qui- 
bus periculosa consilia videan- 
lur. Cic. On trouvera des gens 
qui regardent ces résolutions 
comme hasardeuses. Dicis ali- 
ne J0e ad rem pertineat. Cic. 
u dis une chose qui peut 
avoir rapport à la cause. 


2. qui (adj. et qqf. pronom.) 


interrog. Los 4. quis. || (Adi. 
exclamatif). Voy. 1. Quis. 


3. qui (adj. indéfin.). Voy. 2. 


QUIS. 
4. qui (ancien abl. n. de 1}, 
ad v. De Cic. Nep. En Cu 


par quoi. Qui efferretur, vir re- 
iquil. Nep. Il laissa à peine de 
uoi faire ses funérailles. U£ 
el qui fiamus liberi. Plaut. 
Qu'il nous donne de quoi de- 
venir libres. Habeo qui utar. 
Cic. Je sais quel usage faire. 
{ane abl. n. de quis.) Fer. Cic. 
or. Comment. Qui fit ut...? 
Hor. Comment se fait-il que? 
Qui potest esse sapientia? Cic. 
Comment peut-il y avoir de la 
sagesse? Inlellegere qui possu- 
mus ? Cic. Comment concevoir? 
| Plaut. Ter. Pourquoi? Qui 
non? Plaut. Pourquoi non°? D:- 
miror qui illæc sciat. Plaut. Je 
m'étonne qu'elle sache. || (Pour 
quanti.) Plaut. A quel prix ? /n- 
dica, minimo daturus qui sis, 
qui duci queat? Plaut. Dites 
votre dernier prix : à combien 
la laisserez-vous. Qui datur, 
tanti indica. Plaut. Dites ce 
que vous en voulez? (Indefin.) 
Plaut. Ter. Cic. Fasse le ciel 
que (= utinam). Qui te Jupiter 
tique omnes perduint! Plaut. 
Puissent Jupiter et tous les 
dieux t’anéantir! Qui istum dit 
erdant. Plaut. Que les dieux 
e confondent! Qui illi dii irati! 
Cic. Que les dieux irrités le 
confondent! 


quiä Gui, conj. Cic. Liv. De ce 


que. Ob hoc quia parum diqni- 
talis in legatione erat. Liv. A 
cause de ce que cette ambas- 
sade avait peu de dignité. 
4 Cic. Liv. Parce que. Quia ni- 
hil limebant. Cic. Parce qu'ils 
ne craignhaient rien. Quia pos- 
trema ædificata est. Cic. Parce 
qu'elle a été bâtie la derniere. 
Quia enim. Plaut. Ter. C'est 
parce que, c'est que. S.S. 
vel. Hier. (cf. Goelzer, Lat. de 
S. Jérome p. 333 sqq.) Que 
(après les verbes « dire, croire 
penser »), | 

(quia, 


nam), con). 
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Plaut. Virg. Pourquoi? Pour- assurément un affront. Unum 
* Re donc — arbitrare? Plaut. que cerlum promitlo tibi. 
Ourquoi penses-tu? Quianam laut. I] ya une chose que je 
{anti cinrerunt æthera nimbi? | te promets sûrement. Volui id 
Vérg. Pourquoi donc lant de| ouidem efficere certe. Cic. J'ai 
nuages ont-ils voilé l'éther? bien voulu le faire, || Céc. Même, 
quiäne (quia, ne), conj. Plaut. encore, qui plus est. Doleo ac 
Virg. Est-ce parce que ? Quiane mirifice quidem. Cic. Je le dé- 
aurilio juvat ante levatos Virg. | plore et même vivement. Cum 
Serait-ce parce que je puis| una legione, et ea quidem vacil- 
m'applaudir de les avoir SOU-! lante. Cic. Avecune seule légion, 
lagès ? Quiane te volo? Plaut.| encore était-elle chancclante: 
Est-ce parce que je t’appelle ? Etquidem unodie. Cic. Etencore. 
quicquam, q cquid. Voy.quis-| et qui plus est, en un seul jour. 


“ quiescentia, (quiesco), f, 
tm. Repos, calme. 
quiesco, Quiëvi, élum, ère (Sync. 
Parf. QUIERUNT, QUIERIM, QUIERINT, 
QUIESSE, QUIESSE; Part. parf, 
PASS. Quisscrrus. Inscr.) (quies), 
intr. Cic. Virg. Plin. Suet. Se 
l'eposer, se délasser. Quiescenti 
agendum et agenti quiescendum 
est. Sen. Travaillons après nous 
être reposés et reposons-nous 
après le travail. Terra quiescié, 
Plin. La terre se repose. Pratie 
arma quiescunt. Virg. Les armes 


QUAM, QUISQUIS. Ci Ditene Cic. Pas même;| sont étendues sur Ja prairie. 
qauicque. Voy. quisque. RON plus. Cum quidem. Cic. Au Quiescit flamma. Virg.La flamme 
quicum. Pour cum quo. moment même où. Cic. Virg. se calme. Quiescunt æquora. Virg. 


quicumquë ou quicunqué, | Mais, pourtant, du moins. Xe 
JUuÆCumque, quodcumque (Arch. gd vérd. Cic. Mais en réa- 
QUEIQUOMQUE. Inscr. QuEL Quow- lité. Et gens illa quidem.… Virg. 
QUE. Înscr. QEIQUOMQUE. Inser. Et pourtant ce euple.. Fidehs 
QUÆ QUOMQUE. Inscr. Plur. quer guidem certe. Ëie. Du moins 
QUOMQUE. JInscr. QUEIQUOMQUE. | fidèle. 
Inscr. QUESCUMQUE. Cato [ap. quidnam. Voy. Quisnas. 
Prisc.]). (qui, cumyue), adj. pron. quidni ou quid ni. Voy. quis. 
relat. Cic. Virg. Liv. Quel... Ans : 
: "| quidpiam, quidquam. Voy. 
1e AT is 1 eu QUISPIAM, QUISQUA M: 
uel qu'il Soit. Quacumque po- 
 Eui ation. Cic. Par tous es duidque. Voy. ouisous. 
moyens possibles. Quodcumque quidquid. Voy. quisquis. 
vellet. Nep. Quelque chose qu'il | quidvis. Voy. quivis. 
voulût. uæcumque loquimur. | 1. quiës, élis, Abl. QUIE, A/ran. 
Cic. Quoi que nous isions. | Læv., f. Cic. Cæs. Liv. Repos, 
- Quocumque modo. Prop. Par Cessation ; relâche. — laborum. 
tous les moyens. Quodcumque| Cic. Terme des fatigues. — se. 
mMmililum. Cic. Tout ce qu'il ya! nectutis. Cic. Le re os de la vieil- 
de soldats disponibles. Quod-| lesse. Quieti se dare. Cæs. Se 
- Cumque est lucri. Phædr. Tout| livrer au repos. Quietem capere. 
ce qu’il y a de bénéfice. Il Cic.| Cæs. sumere. Liv. Prendre du 
. (Rab. Post. 8, 21). De quelque repos. Tres horas exercitui au 
. hature qu’elle soit. || Cic. Prop.]| quietem dare. Cæs. Accorder 
Liv. Quiconque, quelconque. | aux troupes trois heures de re- 
De quacumque causa. Liv. Pour pos. 4 Sal, Tac. Inaction, paix. 
un motif quelconque. Quacum-| — diuturna. Sall. Longue paix. 
que ralione sanabo. Cic. Je le Ingrata quies genti. Tac. L’inac- 
guérirai par n'importe quel| tion est désagréable à cette na- 
moyen. tion, Consulere quieli urbis. Tac. 
quid. Voy. ous. Veiller à la tranquilité de la 
quidam, qguædam, quoddam et| ville. Îl Lucr. (1, 405). Retraite, 
uiddam, pron. adj. indéf. Cic.| lieu de repos.  Cic. Ov. Sall. 
Li Un certain, quelque, quel-| Suet. Sommeil. Ad quielem ire. 
qu'un. Quodam lempore. Cic.| Cic. Aller dormir. Tradere se 
‘ À une certaine époque. Com- quieli. Cic. Se livrer au som- 
mune quoddam vinculum. Cic.| meil. Secundum quietem, in 
Une sorte de lien Mutuel, Qui-| quiete. Cic. per quielem Suet. 
dam ex advocatis. Cic. L'un des ans le sommeil, Quietem ca- 
aVOCats, Quædam certa vo. Cic. ere. Ov. Dormir. || Virg. Prop. 
Un certain accent particulier. epos éternel, mort. Dura quies. 
Quidam  bonorum cæsi. Tac, | Virg. La mort cruelle. Properare 
Quelques honnêtes gens furent | quietem. Prop. Häter la venue 
lués. Ralos quosdam videmus. de l’éternel sommeil. Il Stat. 
Cic. Nous voyons des gens | Tac. Vell. Rêve, songe. 4 Prop. 
COnVaincus. Quasi quedam elo- Stat. Nuit. Trahere quielem. 
quentia. Cic. Une sorte d’élo-| Prop. Passer Ja nuit. Opaca 
quence. Te natura excelsum guies. Stat. La nuit obscure. 
quemdam genuit. Cic. La nature |  Virg. Plin. Tac. Silence. Atrox 
ta donné je ne sais quelle! clamcr et repente quies. Tac. 
grandeur, || Subst, ouinpau ou! Une violente clameur et sou- 
QUODDAM, n. Cic. Quelque chose. | dain le silence, — ventorum. 
Quiddam divinum. Cic. Quelque | Plin. Le calme des vents. Si 
chose de divin, une chose di-| non lanta quies irel, Virg. S'il 
vine, — mali, Cic. Quelque | n’y avait pas ce doux intervalle 
chose de mal, quelque incon-| de repos. T Nep. Tac. Neu- 
vénient, tralité. 
quidem, adv. Ter. Cic. Plin. Liv. | » 2. quiôs, éfis, Acc. QUIFTEM. 
À la vérité, il est vrai, assuré-| Næv. (ap. Prisc.) Apul, Acc. pl, 
ment, Îs{a quidem vis est. Suet. QUIETES, Licin.-Macer. (ap. Prise.) 
Mais c’est là de la vi olence! Jstæc (auietus), adj. Licin.-Macer. Næv. 
quidem contumelia est. Ter. C'est alme, paisible. 


La mer est en repos. Quiescunt 
voces. Ov. Les voix se taisent. 
Plaut. Cic. Virg. Nep. Dormir. 
ASa in quê quiescebat. Nep. La 
cabane où il était couché. Com- 
Poslus pace quiescit. Virg. En- 
seveli, il dort du aisible som- 
meil de la mort. Quievi in navi 
noclem perpelem. Plaut. J'ai 
dormi dans le navire toute la 
nuit. Felicius ossa quiescant. 
Ov. Que ses os reposent en 
aix. || {nscr. Afric. (n. 451, 4). 
ormir du dernier sommeil. 
{ Cic. Liv. Etre inactif, calme, 
silencieux. — per paucos dies. 
. Liv. Rester quelques Jours sans 
rien entreprendre. —— in repu- 
blicd. Cic. S’abstenir des af- 
faires publiques. Quiescamus. 
Cic. Tenons-nous tranquilles. 
um Quiescunt, probant. Cic. 
Leur silence est une approba- 
. tion (qui ne dit rien consent). 
— pugne. Claud.-Quadrig. Ces- 
ser le combat. Ut quiescant mo- 
neo. Ter. Je leur conseille de se 
taire. Indoctus pilæ quiescit. 
Hor. Celui qui ne sait pas jouer 
à la balle reste tranquille. 
Urës illa non potest quiescere. 
Cic. Cette ville ne peut demeu- 
rer en repos. Quiesse erit me- 
lius. Liv. Mieux vaudra rester 
Calme. Pro {emporum condicione 
quielurus. Suet, Décidé à se 
lenir tranquille, vu les circons- 
lances. | Plaut, Ter, Cic. Ne 
Pas S'opposer à. — rem adduci 
ad. Cic. Laisser les choses arri- 
ver à... Quiescas cetera. Plaut. 
Ne l’occupe pas du reste. Av. 
lInf. Plaut. Gell, Cassiod. S’ab- 
Stenir de, cesser de. Quies- 
cebant statuere nomen. Gell, Ils 
s'abstenaient de publier le 
nom. || Liv. Demeurer, subsis- 
ter, Quielura fœdera. Liv. Les 
traités qui seront respectés. 

4 Tr. Plaut. Faire cesser, ces- 
ser. 

*quiôtälis, is (s.-e. locus)(quies), 
adj. Fest, (257, 34). Lieu du 
repos. 

* quiëtätio, ônis (quielo), f. 
Act.-Mart. Apaisement, cessa- 
tion. 

* quiôtatôr, ôris (quieto), m. 
Inscr. Pacilicateur. 

quiôtS (quietus), adv. (Comp. 
QUIETIUS, Liv, Macr. Superl. quie- 
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rissimr. Cæs.) Cic. Cæs, Liv. Tran- 
quillement, paisiblement. — vi- 
vere. Cic. Vivre dans le calme.— 
— agere ætatem. Cic. Mener une 
vie tranquille. — /érre aliquid. 
Cic. Supporter quelque chose 
avec calme. — colloqui. Cic. 
Converser paisiblement. 

* quiôto, Parf. QUIETAvIT, Inscr., 
äre et quiôtor, dri (quielus), 
dép. tr. Prise. (vux, 29). Mettre 
en repos. 

s quiétôrium, Fi (gquietus), n. 
Inscr. Tombeau. 

+quiétüdo,dinis(quies),f.Gloss.- 
Labb. Quiétude, tranquillité. 

quiétus, a. um (grecs ad. 
(Comp. quierion. Cæs. Hor. Liv. 
Sup. quierissiMus. Cic. Cæs. Plin.- 

J. Sen.) Cic. Virg. Liv. Qui est 

en repos, calme. l'e quielum red- 
dam. Ter. Je vais te donner du 
repos. Domi quietus fui. Nep. Je 
suis resté tranquille chez moi. 
— animus. Cic. Esprit exempt 
d'inquiétude. Homo quietisa- 
mus. Plaut, Cic. L'homme le 
plus calme du monde. De istoc 
esto —, Plaut. Sois tranquike 
à ce sujet. — sermo. Cic. Lan- 
gage calme. 4 Cic. Liv, Qui est 
en paix, tranquille, paisible. 
— amnis. Virg, Fleuve paisible. 

— der. Virg- Air tranquille. 
— æquor. Hor. Mer calme. — 
bacca. Col. Baie d'olive qui a 


reposé qq. temps. — provin- 
cia. Liv. Gallia. Cæs. La pre 
vince, la Gaule en paix. Subst. 


QuieruM, ?, n. Petr. (131, 9). Le 
calme de l'air. || Tac. Sall. Liv. 
Inactif, neutre, indifférent. Te 
quieto. Liv. Tandis que tu res- 
tais neutre. Quietus moribus. 
Vell. De ma:urs paciliques. 
Subst. quieri, ôrum, m. pl. Sall. 
Les gens neutres. Quieli el mo- 
desti. Sall. Les gens modérés et 
amis du repos. 4 Vell. Plin.-]. 
Libre de passions, dégagé d'am- 
bition.f lac. {ann. 1,49). Endor- 
mi. Subst. quiert, drum, m. pl. 
Nemes. (ecl. 1. 38). Les morts. 
quilibet, quælibet, quudlibel et 
quidlibet (qui, libet), adj. et 
ron. indéf. Plaut, Cic. Hor. 
lin. Quelconque. Certo genere, 
non quolibet, Cic. D'une espèce 
déterminée et non quelconque. 
Quibuslibet temporibus. Liv. A 
SR D 
nus quilibet, Liv. Quint. Le 
Due venu. Alius quilibet. 
Maut, Tout autre que nous. 
Quaælibet minima res. Cic. La 
pis petite circonstance. Quod- 
ibet nomen. Hor. Le premier 
nom venu. Cum quolibet hoste. 
Plin. Avec un ennemi vulgaire. 
| Subst. Quinuier, n, Hor. (art. 
poet. 10). Quoi que ce soit. Quid- 
libel audendi potestas. Hor, Le 
privilege de tout oser. 4 Plin.- 
Pal. in, 38 ; 11, 22). Hilar.-Arelat. 
5 Honor. 7,32). Aug.(quæst. in 
lept. 11, 420), Oros. (hi, vu, 33). 
Cassian. (coll. xx1Y, 26). Bort. 
(comm. in Arist. interpr. ed. 
pr. 1, 43). Comme quicuuque. 


QUI 
quin (qui, ne), adv.et conj. Ter. 
Cic. Liv. Qui ne. Quis est quin 


intellegal? Cic. Est-il un homme 
ui ne comprenne pas? Nemo 

fuit quin illud viderit, Cic. Il 
n’y à personne qui ne l'ait vu. 
Quis est quin cernat? Cic. Qui 
ne voit? || (Pour quod non). 
Plaut. Ter. Cic, Liv. Que ne. 
Nihil tam difficile est quin quæ- 
rendo invesligari possis. Ter. I] 
n’est rien de si difficile qu’on ne 
pue trouver en cherchant. 

acere non possum quin ad te 
mittam. Cic. Je ne puis m'em- 
pêcher de l'envoyer. Non quin 
tpse dissentiam. Cic. Non que je 
sois d’avis différent. || (Pour ut 
non.) Cic. Que ne, sans que. 
Nunguam tam male est Siculis 
qu aliquid facete dicant. Cic. 
es Siliciens ne sont jamais 
assez mal en point pour ne pas 
plaisanter. Nihil abest quin sim 
miserrimus. Cic. I ne s’en faut 
de rien que je ne sois très mal- 
heureux. || Cic. Cæs. (Après les 
verbes d’empêchement et de 
doute). Milites ægre sunt retenti 
uin oppidum irrumperent. Cæs, 

n eut de la peine à empêcher 
les soldats de se jeter dans la 
ville, Non dubito ou quis dubi- 
tat quin.. Cic. Je ne doute pas 
ou qui doute que. ne. Non abest 
suspicio quin ipse sibi mortem 
consciverit. Cæs. On n'est pas 
sans soupçonner qu’il se donna 
la mort, Quis ignorat quin...? Cic. 
Qui ne saitque..? 4 (Ad v.) (Pour 
cur non), Que ne? Quin igilur 
isla ipsa erplica. Cie. Eh bien! 
ue ne nous expliques-tu...? 
Gin age istud. Plaut. Allons, 
ais cela! Quin conscendimus 
equos? Liv. Pourquoi ne pas 
monter à cheval? 4 Plaut. Ter. 
Cic. Liv. En vérité, bien plus, 
et même. Quinimmo, quin eliam. 
Cic. Et même, qui plus est. Quin 
tu recte dicis, Plaut. En vérité, 
tu dis bien, Quin mihi moleslum 
est. Ter.Moi-mème j'en suis dé- 
solé. Quin etiam noclibus, Cic. 
Et même les nuits. 

* quinälis, & (quini), adj. Ada- 
man. (v, Col. n, 146). Qui est au 
nombre de cinq. 

* quinam. Plaut, Ter. pour quis- 
NAM. 

+ quinärius, a um (quini), adj. 

arr. Macr. Vitr. Relatif au 
nombre cinq. — numerus. Macr. 
Le nombre cinq. — nummus. 
Varr. Un demi-denier, 

Quinctiänus, a, um (1. Quinc- 
tius), adj, Cic. Liv. De Quinc- 
tius. — exercitus, Liv. L'armée 
de Cincinnatus, 
Quinctiliänus,Quinctilis.Voy. 
QUINTILIANUS, QUINTILIS. 

1, Quinctlus, ii, m. Quinctius, 
nom d'une famille romaine. 
I Liv. (in, 26, 8). L. Quinctius 
Cincinnatus, celebre dictateur. 
I T. Quinctius Flamininus. Liv. 
(xxxu,40,7).T. Quinctius Flami- 
ninus, vainqueur de Philippe, 
roi de Macedoine. 


QUI 


2. Quinctius, a,um(1Quinctius), 
adj. Liv. De Quiactius. 
+ quinctus, a, um. Voy.QUiISTUs. 
quincuncialis, e (quincunr ), 
adj. Plin. Qui contient les einq 
douzièmes d'un tout. || Péin. 
Qui a cinq pouces. { Plin.{xvu, | 
41, 78). llanté en quinconce. 
quinc uncis (quinque, un- 
cia), m. Hor. (A. P. 3213). Les 
ciaq douzièrues d’un as, ein 
onces. || Plin. (ep. 7, 11). Les 
cinq douzièmes d’un héritage. 
Î Col.) (v. 1.11). Cing douzièmes 
d’un jugère (10 ares 4925). j Col. 
Poids de cinq onces (136 gr. 440). 
il Mart. Les cinq douzièunes du | 
selier (0 1. 2299), | Pere. Sexv. 
Jnscr. Intérêt à cinq pour cent. 
re ext.) Varr. Cic. Czæs. Quint. | 
uinconce (plantation d'arbres 
qui rappelle la disposition des 
cinq points sur une des faces du 
dé à jouer). Ordines in guin- 
cuncem dispositi, Cæs. Rangies 
(de chausse-trapes) disposces 
en quinconce. 
quincüpédal, dlis (quinque, pes), 
n. Marl. (xiv, 92) er 
cinq pieds, servant de mesure. 
quincüplex, plicis (qgunque, 
plco), adj. Aus. Quintuple, qui 
se compose de cinq. — cera. 
Mart. Tablettes de cire à cinq 
feuilles. | 


squincüplico, re (ae lex 
tr. Boet (inst. arithm. 9, 4). 
Quintupler. 

+ quincüplus, a, um (quinque, 
plus) ad). Boet. (inst. nine 
4, 23). Quintuple. 

+ quindécennälis, e (gwinde- 
con, annus), adj. Inscr. De 
quinze ans, pour quinze ans. 

quindéciäs (QuINDectExS) (quin- 

ue, decies), adv. Cic. Murt, 
Duibge fois. — seslerlium. Cic. 
Un milljon cinq cent mille ses- 
terces. 

quindécim (quingue, decem', 
adj, num. indécl. Plaut. Cic. 
Cæs. Quinze. 

quindëécimprimi, ôrum, m. pl. 
Cæs. (B. C. 1, 35. 1.). Les quinze 
premiers sénateurs d’un mu- 
nicipe. 

+ quindécimus, a, um (quinde- | 
cun), adj. Marc.-Emp. Quin- 
zième., 

quindécimvwir. Voy. Quixpecis- 
VIRL. 

quindécimvirälis, e (guinde- 
cimriri), ue Tac. Inser. De 
quindécemwir. 

* quindécimvirätüs, &s {quin- 
decimvir), m. Lampr.(Alex. Sev. 
49, 2), Quindécimvirat, charge 
de quindécemwir. 

quindécimviri, orum, m. pl. 
Quindécemwvirs, collège ou com- 
mission de quinze membres 
chargés d’une administration 
quelvonque. — Sibyllini ou sa- 
cris faciundis, Tac. Inscr. Col. 
lège de quinze prêtres préposés 

à la joe et à l'interpretation 

des livres Sibrillins. — agris 
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dandis. Plin. (vi, 43, 139). Les quinquägéni, æ, Gen. pl. Quix- 
Quinze commissaires Préposés | QUAGENU“ (Quinquaginta), adj. 
=  &uU partage des terres. num. distr, Cic. Liv. Cinquante 
x quindénärius, a, um (quin- per Cinquante, cinquante à la 
oi 
q 


Quennalis), m. Inser. Qui a été 
MagiStrat quinquennal. 
Auinquennälis, e (quinquennis), 
adj. Cic. Plin. Suet, Quinquen- 
nal, qui a lieu tous les cinq ans. 
uDst. QUINQUENNALIA. um, n, 


- deni), adj. Ambr. (cantic. 3! 25). | 
Qui contient quinze. anquägénus, a, um (quinqua- 
* quindëni, >, a, Gén. plur, | génta), adj. num. distr. Plin. 
ÿ  QUINDENUM (quinideni). adj. num: € Cinquante chaque fois. 
distr. Vitr. (vi, 9, 2). Qui sont * quinquägésiés ou quinquä- 
au nombre de quinze chaque | gensiens adv. Plaut. (Men. v, 
fois, quinze par quinze. 9, 99 leçon douteuse). Cinquante 
quinétiam. Voy. qu. fois. 
quingénärius, a, um (quingeni), 
adj. Curt. (v, 2, 3). De cing cents 
Chacun.— cohortes. Curt. Cohor- 
tes de cinq cents hommes. 
4 Plin. De cinq cents livres. — 
thorax. Plin. Cuirasse du poids 
de cinq cents livres. 


[ Re QUINQUENNALIS, 8, m.Spart. Inscr. 
Aumquägésimus, a, um une “s dont ja 
taginta), adj. Cic. Mart. lin. 
‘inquantième. { Subst. QuixQUA. 
SESIMA (S.-e. pars), æ, f. Cic. 
Tac. Symm. Impôt du cinquan- 
tième. || — (s.-e. dies), f, Eccl. 

La Pentecôte, : _— 
UMSENI, z, a (quingenti), adi. | * J'nquägessis, is, m. Prise. 
one distrib. CE Lis. co Oui (de fig. num. 31). Cinquante as. 
7“ Sont cinq cents chaque fois, et | Quinquägïës ou quinquaä- 
par ext. cinq cents. gens, adv. Cels. Pln. Cin- 
* quingentärius, à um (quin- | Quante fois. | | 
‘"  Senti), adj. Veget, (mil. 11, 6). De Praquaginta, adj. num. indécl. 
:- Cinq cents unités. Plaut. Cie. Cinquante. 
quingentënärins, a, um (quin-|* Quinquangülum, ; (quinque, 
+genteni), adj. Prise. (de fig.num.| Gngulus), n. Boet. Prisc. Pen- 
#21). De cinq cents. lagone. | 
. % quingenténi, z, a (quingent:, *aumquäâtres, um, m. pl. Prisc. 
1 +  @dj. Fulg. Au nombre dé Cinq | Comme QUINQUATRIA. 
cents. quinquätria, ium, n. pl. Ov. 
:* Auingentésïmus, a, um (quin- Suet. Comme le Suivant. 
-+ gent), adj. Cic. lin. Cinq-cen- | quin uätrüs, um (quinque), f. 
tième. pl. Plaut, Varr, Cic. Juv. Suet. 
Les quinquatries, fête de puri- 
ficalion célébrée cinq jours 
après les Ides (19 mars, 19 juin), 
et rattachée au culte de Minerve- 
Pallas. 


# quinquennälitäs, dlis (quin- 
Quennalis), f. Inscr, Charge de 
magistrat Quinquennal. 

quinquennätüs, AbI. & (quin- 
quennis), m. Plin, L'âge de cinq 
ans. 


quinquennis, e (quinque, an- 
nus), adj. Plaut. Hor. Col. Agé 
de cinq ans. T (Par ext.) Ov 


Unquennium, ii (ouinquen- 
ER Cic. Ov. Liv. Ranqu de 
cinq ans, lustre. Tria qunquen- 
ñia.Ov. Trois lustres, quinze ans. 
* quinquëèpartitus, a, um, adj. 
Aug. Cassiod. Euanti. Voy. 
QUINQUEPERTITUS, 

uinquëpëdal, älis (quinque, 
Det fart. (uv, 92)? Perche 
de cinq pieds mesure). 
* quinquépédälis, e (quinque- 
pedal), ad). Grom. vet. De cinq 
pieds. 


Plaut. Cic. Cinq cents. 4 Plaut. 
. Catull. Comme en français 

‘; * Mille» pour indiquer un 7 
“ grand nombre indéterminé. 1. quinquë, adj. num. indécl. 

. Auingentiés(QuiNGENTIENS )(y4in- Cic. Hor. Cinq. 

3 ; gent), adv.Cic. Suet. Cinq cents | 92, quinqué. Plaut. (Cas. nr, 8. 

1 * fois. -— Seslerlium. Cic. Cin- 10). (= et quin). Et que ne pas. 

pit quante millions de sesterces. |» quinquéfascälis, is (quinque, 

vF” Millies et quingenties (s.-e. ses- fascis), m. Inscr. Gouverneur 
d’une province impériale de rang 
inférieur, et qui n’a que cinq 
licteurs armés de faisceaux. 
quinquéfülius, a, #m (quinque, 

folium), adj. Plin. (ox, 4, 20). 

ui a cinq feuilles. Il Subst,. 

QUINQUEFOLIUM, tt, n. Cels. Plin. 
Quintefeuille (plante). 

* Quinquëégentiani, Ôrum, m. 
pl. Eutr. Les Pentapolitains, 
peuple de la Cyrénaïque. 

* Aunquegénus, a, um (quin- 
que Genus. adj. Aus. (de que 

0. De cinq espèces. . 

* quinquéjügus, a, um quin- 
que jugum) sad}. Jul.- Va Qui 
a Cinq sommets. 

Quinquëlibrälis, e (quin ue, 
libra), adj. Cot. (un, 173 Qu: 
pèse cinq livres. 

» quinquélibris, € (quinque, 

libra), adj. Fopisc. (Prob. 5, b). 

Qui pèse cinq livres. 

quinquémestris et quinqué- 
menstris, e (quinque, mensis), 
adj. Varr. Plin. Agé de cinq mois. 

* quinquénärius, à, wn (quin- 
que), adj. Anonym. (De solemn. 
10. Spicil, Soleins. 1, p. 12, 6). | 1 
Comme quixarits. cinq cimes. 


* quinquennäjïcius, ii (quin- quinquëvir,i, m.etordin. quin- 
she 79 


quinquépertitus a, um (quin- 
que, partitus), adj. Cic. (inv. x, 
34, 59: Divisé en cinq parties. 
| QUINQUEPERTITO, adv. Pin. (xxv, 

» 65). En cinq partics. 
% uinquëèplex, adj. Gloss.-Labb. 
OY. QUINCUPLEX. 
quinquëplico. Voy. qQuixqur- 
PLICO. 

* auinquëplum, i, n. Gloss. 
Labb. Le quintuple. 
quinque-primi, run, m. pl. 
Cic. (Verr. m, 98, 68). Les cinq 
premiers magistrats d’un munis 
cipe. 

quinquérômis, e (quinque, re 
mus), adj. Liv. (xui, 9, 1). Qui a 
cinq rangs de rames. ll Subst. 
QUINQUERENIS, is, f, Cic. Liv. Na- 
vire ou galère à cinq rangs de 
rames, quinquérème. 

* quinquertio, ünis (quinquere 
lium), m. Liv.-Andr. (ap. Fest. 
257, 11). Pentathle. 

* quinquertium, i; (quinque, 
ars), n. Trag. (inc. fab. 11). Quin- 
querce ou pentathle, les cin 
exercices de &ÿmnastique (dis- 
que, course, saut, lutte et Jet) 
auxquels se livrait la jeunesse. 
* quinquessis, is (quinque, as), 
M. Apul. (ap. Prisc.). Thes, nov, 
lat. Cinq as. 

* quinquévertex, licis (quin- 
que, verler), adj. Jul.-Val. Qui a 

s 


." quini, z, à, Gen. Pl. QuiIxux. 
Liv. Col. (quinque), adj. num. 
.* distrib. Cic, Liv. Cinq par cinq, 
….- cinq à la fois. Quini dent. Liv. 
| Quinze chaque fois. Quini vi. 
. «A ceni. Li. Vingt-cinq chaque 
D. fois. Quini Quinquageni. Liv: 
5 Cinquante-cinq par Cinquante- 
cinq. 4 Plaut, Liv. Cinq. 


ii À Isid. (18, 65), Cinq, le point de 
. CINQ au jeu de dés. 


As -AUINIVICENI, », à. Voy. Quixi. 


sis Amm, Aug. De Cinquante. — 
7" homo. Quint, Homme âgé de 
.#* Cinquante ANS. — fislula. Vitr, 
Tuyau de cinquante Pouces de 
", s* diamètre, — g'er. Varr. Trou- 
A + peéaudecinquante têtes. I Subst. 

27! QUINQUAGEXARIUS, j3, m. S. S. vet, 
"er (Is. 3.1; 3) ap, Rufin. (in Rom. n, 
Ï |. 43). Hier, Vulg. (4 Reg. 1,9; 41; 
2. 435 14). Chef militaire comman- 
“ dantà cinquante hom mes (chez 


QUE Jui 


11 les Juifs), 


4250 QUI 


ques ôrum, m. pl. Cic. Hor. 

iv. Quinquévirs, commission 
de cinq magistrats chargés de 
certaines fonctions administra- 
tives. — agro dividendo. Liv. 
Commissaires chargès du par- 
tage des terres. — mensari. 
Liv. Commissaires charges de 
faire rentrer l'Etat dans ses 
avances. Liv. Dig. Commissai- 
res chargés de veiller à la sécu- 
rité publique pendant la nuit. 

+ quinquéviräalicius, a, um 
(quinqueviri), adj. Inscr. De 
quinquévir. 

+ quinquévirälis, e (quinque- 
vir), adj. Cod.-Theod. Cassiod. 
De quinquévir. 

quinquéviratüs, üs (quinque- 
vir),m.Cic.Quinquévirat, charge 
du quinquévir. 
uinquiës ou quinquiens(quin- 

de de Cia Plin. Cinq jai 

+ quinquifidus, a, um (quin- 
que, findo),adj. Ven.-Fort.Fendu 
en cinq. 

+ quinquipartes versus, adj. 
Diom. Vers qui ont cinq pieds. 
uinquiplex, Abl. QUINQUIPLICI. 

Mat dj. 5° S. vet. Vop. Voy. 
QUINCUPLEX. 

quinquiplico,dre(quinquipler), 
tr. Tac. Nu 1, 30). Ps.-Hier. 
(in Job. 4). Quintupler. 

+ quinquiplum, ti, n. Aucl. inc. 
Voy. QUNQUEPLUM. 

x quinquo, dre, intr. Charis. 
Faire les lustrations, les céré- 
monies de purification. 

quintädécimäni (QUINTADECL- 

MANI), Orum (quinlus decimus), 
m. pl. Tac. Soldats de la quin- 
zième légion. 

quintänus, a, um (quintus), adj. 
Varr. Plin. Macr. Relatif au 
cinquième rang, appartenant à 
la cinquième division. Quintanæ 
nonæ. Varr. Macr. Les nones 
qui tombent le 5 (en janvier, 
fevrier, avril, juin, août, sep- 
tembre, novembre, décembre). 
Quintanis vicibus. Plin. (xvu, 
469), À chaque cinquième pieu. 

Subst. QUINTANA, æ (s.-e. via), 
. Liv. Suet. Dans un camp ro- 
main, voie parallèle à la voie 
principale et séparant les tentes 
ou les baraques du 5° manipule 
et du 6° escadron de chaque 
légion ; c'était dans cette rue 
que se tenait le marché ou que 
se vendait le butin. |} QuINTAN, 

Orum, m. pl. Tac. (ann. 4, 37). 
Soldats de la cinquième légion. 

quintärius, a, um (quinlus), 
adj. Vitr. Grom. vet. Qui con- 
tient cinq parties sur six. 

quinticeps, cipilis (quintus, 
caput), adj. Varr. Qui a cinq 
cimes. ; 

Quintilianus, 1, m. Plin. Mart. 
Ha. Auson. M. Fabius Quinti- 
liannus ou Quintilien, célcbre 
professeur de rhétorique, mai- 
tre de Pline le Jeune et de Ju- 
venal. 

Quintilis, e (quintus), adj. Cic. 


QUI 


Liv. Relatif au cinquième mois 
(8 partir de mars). — mensis 
ou subst. Quinriuis, ?s, m. Cic. 


Le mois Quintilis (Juillet). 

Quintilius, ii, m. Hor. Quinti- 
lius Varus de Crémone, ami 
de Virgile et d'Horace. 

+ Quintipôr, ôris, m. Varr. (Sat. 
Men. 11, 25}. Nom d’esclave, 
esclave de Quintus. 

quinto et quintum. Voy. QUIN- 
TUS. 

quintüplex. Voy. QUINCUPLEX. 

* quetu licitôr (quintuplex), 
adv. Ambr. Au quintuple. 

quintus, a, um (quinque), adj. 
Cic. Liv. Cinquième. — pars. 
Cic. Le cinquième. Quintus de- 
cimus. Cic. Quinzième. Quinto 
quoque anno. Liv. Tous les cinq 
ans. Quinto (s.-e. die) Idus Apri- 
les. Cic. Le cinquième jour 
avant les Ides d’Avril(le 9avril). 
| Adv. quinrux. Liv. Pour la 
cinquième fois. quixro. Liv. En 
cinquièmelieu,cinquièmement. 

Quintus, ?, m. Cic. Liv. Quin- 
tus, prénom romain. 

quintusdécimus, a, um (quin- 
lus, decimus), adj. Cic. Ouine 
zième. 

quinus, a, um (quini),adj. Plaut. 
Plin. Cinq. Lex quina vicenaria. 
Plaut. Loi qui ne permet pas 
de contracter avant l’âge de 
vingt-cinq ans. Non altior quino 
semipede. Plin. N'ayant pasplus 
de deux pieds et demi en pro- 
fondeur. 
uippè (p. quid-pe), adv. et 

Lo Cie Piin sall Dee 
bien sür. Ergo condemnetur? 
Quippe. Cic. 11 serait donc con- 
damné? Assurément. Quippe, 
vetor fatis. Virg. Sans doute, les 
destins m’en empêchent.Quippe 
etenim. Lucr. Quippe quia. Ter. 
Quippe quoniam. Plin. Quippe 
quod.Cic.C'est qu’en effet. Quippe 

uando mihi nihil credis. Plaut. 
arce que vous ne me Croÿez pas. 
Quippe ubi. Lucr. Quippe cum. 
Cic. Altendu que. Quippe qui 

(avec le Subj.). Cic. Salt. Bien 
sûr, lui qui. Cæsaris erercilus 
plus audaciæ habebat, quippe 

ui vim patriæ inlulissel. Cic. 

armée de César avait assuré- 
ment plus d'’audace, elle qui 
avait commis un attentat con- 
tre la patrie. Ironiqt. Democri- 
lus, quippe vir eruditus. Cic. 
Démocrite, un savant apparem- 
ment. 

quippéni. Voy. QUIPPINI. 

quippiam. Voy. QUISPIAM. 

*quippini et quippéni (quippe, 
ni), adv. Plaut. Apul. Pour- 
quoi non? et par ext. Oui, sans 
doute. 

Quiriänus, a, um (Quirinus), 
adj. Plin. Macr. Espèce de 
pomme, dile quiriane ou qui- 
rinicnne. 

Quirina, z, f. Cic. Quirinale, 
uom d’une tribu romaine, la 
tribu quirinale. 


4. quis (ou 


QUI, 


Quirinälis, e (Quirinus), adi. 
Virg. Cic. De Quirinus. — fa- 
men. Varr. Prêtre quirinal. — 
mons, collis. Cic. Le mont Qui- 
rinal. || Subst. QuiriNALIA, ium, 
n. pl. Cic. (ad Qu. fr. 1, 3, 4). 
Les Quirinales, fètes célébrées 
le 17 février en l’honneur de 
Quirinus. 

Quiriniänus, a, um (Quirinus\, 
adj.Cato.Col.Espèce de pomme, 
dite quiriane ou quirinienne. 

4. Quirinus, i, m. Cic. Vira. 
Hor. Ov. Liv. Quirinus, nom de 
Romulus, après son apothéose. 
Populus Quirini. Hor. Les Ro- 
mains. Urbs Quirini. Ov. Rome. 
Gemini Quirini. Juv. Rémus et 
Romulus. 4 Hor. Suet. Nom 
donné à Janus. d Prop. (iv. 6, 
21). Nom donné à Antoine. 
4 Virg. (Ge. 11, 27). Nom donné 
à Auguste. 

2. Quirinus, a, um (1. Quirinus), 
adj. Cic. Ov. Prop. De Quirinus. 
— tribus. Cic. La tribu quirinale. 
— collis. Ov. Le mont Quirinal. 

Quiris, rilis (Cures), m. Firg. 
(Æn. vu,10).Natifde Cures.4{ Col. 
(præf. 49). Sabin. |} Quirires, 
um et ium, m. pl. Cic. Liv. Les 
Romains, les Quirites. | Bour- 
geois (opposé à mililes). Tar, 
Suet. Bourgeois (nom donne 
aux soldats par César mecon- 
tent). Jus Quirilitun. Cic. l'in. 


. Ensemble des droits et des ga- 


ranties qu'assure au citoyen sa 
qualilé de Romain d'origine. 
| Hor. Pers. Citoyens romains. 
(P. ext.) Firg. (Ge. iv, 201). Su- 
jets fidèles :en parl. des abeilles . 
quiritätio, ônts, f. Liv. et qui- 
ritätüs, üs Ho) m. Luril. 
Val.-Mazx. Plin. j. Cri de de- 
tresse. 
Quirites, um ou ium, m. 


pl. 
Voy. Quiris. 


Quiritis. Voy. Currris. 
quirito, äfum, äre {QUIRITATUr, 


dép. Varr.) (Quirites\. intr. Lie. 
Plin. Quint. Appeler ou crier an 
secours. Non quirilet. Quint. 
Qu'il ne crie point (en parl. de 
l'orateur). 4 Tr. Asin.-Polil {ar. 
Cic.) Plin. Apul. Déplorer à 
haute voix. — casum. Apul. Dr:- 
plorer un accident. Miser qurri- 
tans. Cic. Le malheureux criant 
dans ses douleurs. 


Philom. 55. Grogner (en pari. du 
sanglier). 

ui), quæ, quod (+ 
quid pris subst.). Arch. Nom. 
fém. s. quis. Plaut. Nom. pi. 
QUES. Pacuv. tr. 221, pron. ct ad: 
interrog. Cic. Liv. Lequel, la- 
quelle. — ego sum? Cic. Qui: 


| 
| 


* quirrito, are, intr. Aucf. carm. | 


suis-je ? Cujuses? Plaut. A qril 


appartiens-tu ? Qua studtitiäà fui 
Roscius? Cic. Quelle fut La sotti=2 
de Roscius? Qui sit aperit. Cr. 
Il rèvele son nom. Quisunt? Cr. 
Qui sont-ils? Qui genres testis” 
Yirg, De quelle 
vous ? Quais illæc est nutis-’ 


Plaut. Quelle est cette femm ! 


nation êèt.-- 


QUI 


Qui sis considera. Cic. Songe à 
ce que tu es. Quid mulieris uxo- 
rem habes? Ter. Quelle espèce 
de femme as-tu pour épouse? Si 
considerabis quid potuerit. Cic. 


Si tu considères ce qu'il 


eut. 


Quid dicam/? Cic. Que dirais-je ? 
Quis videor? Ter. Qui semblé-je 
ètre ? Considera quis quem frau- 


dasse dicatur. Cic. 


Considère 


quel bomme on accuse d’avoir 
trompé l’autre. Qui sis aliis 
credis. Sen. Pour te connaître, 
tu L’en rapportes à autrui. Quid? 
Cic. Quoi ?Comment ? Pourquoi ? 


Quid ita? Cic. Comment 


onc? 


Quid ni? Ter. Cic. Pourquoi non ? 
Pourquoi... ne..pas...? In quid? 
Sen. A quoi bon? Quid quod...? 
Cic. Que dirai-je de ce que..? 
Quidsi...? Cic. Queserait-ce si...? 
Quid pictarum tabularum? Cic. 
Combien de tableaux ? Quid illuc 
est hominum? Ter. Quels sont 
ces gens-là? Erponam quid ho- 
minis sil. Cic.Je vais dire quelle 
espèce d'homme c’est, 4 S. S. 
vet. (cf. Rœænsch, Z£é. u. Vulg. 


p. 336). Cypr. (ep. 55, 19). Salv. 
Œub- D. 1m, 26; vi, 70 ; ep. 1, 1). 


omme uTER. 4 (Exclamat.) Qui 
vèr ! Cic. Quel homme! Quod qau- 


dium! Cic. Quelle joie. {lle dies 


qui fuit cum...i\ Cic. Quel jour 
que celui où... ! 


2. quis (ou qui), qguæ ou qua, 


a. pron. et adj. indéf. Ter. 
ic. Cæs. Quelque, quelqu'un 
(ordinair. après si, nisi, num, 
ne, quando, etc.). Ne quid nimis. 
Ter. Rien de trop. St quis. Cæs. 
Si quelqu'un. Nisi qui deus sub- 
venerit. Cic.A moins que quelque 
dieu n'apporte son aide. Si quid 
in Le peccavi. Cic. Si j’ai eu quel- 
que ;tort envers toi. Nisi quid 
exist mas violari erislimationem 
£uam’ Cic. À moins que tu n’y 
voies quelque atteinte à ta répu- 
talion. Si qui equo deciderat. 
Cæs.Si qqn était tombé de che- 
val. Tac.Chacun. Quantum quis 
damni professus eral. Tac. Ce que 


7 
Chacun déclarait avoir perdu. 
M _ quisnam,quænanm, quodnam (et 
,1*  quidnam, pris subst.), pron. in- 
à err. el ggf. adj. interr. Plaut. 
F Ter, Cic. Lirg. Qui? qui donc? 
g quoi donc? Num quisnam præ- 
…  derea..? Uic. Y a-t-1l encore qqn 
# qui..?Quisnam luebitur memo- 
&.n miam Scipionis? Cic.Qui donc pro- 
«.. tégera la mémoire de Scipion? 
É" Quidnam? Ter. Pourquoi done ? 
_. Non quidnam novi? Cic. Et qu'y 
g® . a-t-il donc de nouveau? (Avec 
Bb. tmèse.) In ædibus quid tibi meis 
LP. nam erat negotii? Plaut. Quelle 
y. affaire avais-tu donc dans ma 
«+ maison? | Ter. Cic. Liv. (dans 
K lediscoursindirect).Reviso quid- 
#  nam Chærea gerat. Ter. Je viens 
y... voir ce que fait Chéréa. Uésciam 
&. ntm qusnam afferat. Cic. Pour 
ur. Savoirsil'onn'apporte pas quel- 
ne. que chose. Mirantes qurdnam id 
Ne esset quod.…. Liv. Se demandant 
comment il se faisait que... 
quisplam, quæpium, quodpiam 
|| 2 


QUI 


‘et quidpiam (ou quippiam, pris 
subst.) pron. Gar. adj.) nef. 
Cic.Cæ<.Quelqu’un.Nec quispiam 
successorum ejus. Justin. Et au- 
cun de ses successeurs.Quispiam 
deus. Ter. Quelque dieu. Si cui- 
piam pecuniam fortuna ademit. 
Cic. Si la fortune a enlevé de 
l'argent à qqn. Aliz quæpiam 
raliones. Cic. D'autres raisons 
quelconques. 4 Cic. Plus d’un. 
Innocens est quispiam. Cic. Il y a 
bien desinnocents.f Acc. n. Adv. 
Quippiam. Plaut. Cic. En quel- 
que chose, un peu. Quippiam im- 
pudicior. Plaut. Un peu moins 
pure. Quippiam nocere. Cic. Cau- 
ser quelque dégât. || Quopiam, 
adv. Plaut. Ter. Quelque part. 

quisquam (masc. et fém.), quod- 
quam (et quidquam, pris subst.), 
pron. et adj. indéf. Cic. Cæs. Liv. 

Quelqu'un, personne, aucun, 
quelque chose, rien (ordin.dans 
une propos. négat. ou interr.). 
Neque vir neque mulier quis- 
quam. Inscr. Ni aucun homme, 
ni aucune femme. Nec quisquam. 
Virg. Et personnene.... Nec quis- 
quam cris. Cic. Et aucun citoyen 
ne... Esine quisquam qui... ? Cic. 
Ya-t-il qqn qui...? Cur hunc tam 
lemere quisquam ab officio di- 
cessurum judicaret? Cæs. De 
quel droit (disait-il) portait-on 
ce jugement inconsidéré qu’il 
s'écarterait de son devoir ? Quis- 
quam unus. Jiv. Le premier 
venu, n'importe qui. Quidquam 
etquicquam.Cic. Quelque chose. 
Nihil quidquam. Ter. Absolu- 
ment rien. | (Dans une propos. 
affirmative.) Plaut. Ter. Cic. 
Quelqu'un, quel qu’il soit. — 
coquus. Plaut. Un cuisinier quel 

u’il soit. Quisquam vir. Cic. 

Oteleue homme. 


quisqué, gu:zque, quodque (et 


uidque. pris Subst.) (QuisQue, f, 

laut. Ter.), pron. et adj. indéèf. 
Cic. Hor. Liv. Chacun, chaque. 
Suum cuique. À chacun ce qui 
lui appartient. Pro se quisque 
debemus. Cic. Nous sommes 
tous tenus selon nos moyens. 
Quisque miles. Cæs. Chaque sol- 
dat. Suam quisque civilatem 
adeat. Cæs. Que chacun aille 
dans son pays. Pro se quisque. 
Cic. Chacun pour sa part. Res ut 
quæque est. Hor. Selon limpor- 
tance de chaque chose. Quinto 
quoque anno. Cic. Tous les cinq 
ans. | (Avec le Comparat.) Quo 
quisque est solerlior. Cic. Plus 
on est habile. Quo majus quod- 
que animal.eo... Cels. Plus un 
animal est grand, plus... (Avec 
le Superl.) Forlissimus quisque. 
Cic. Les plus braves. Doctissimus 
uisque. Cic. Les plus savants. 

ecentissima quæque. Cic. Les 
derniers événements. Oplimum 
quidque.Cic. Les chosesles meil- 
leures.|[(Avec des noms de nom- 
bre.) Vir derimus quisque est. 
Plaut. À peine trouve-ton une 
personne sur dix. Tertio quoque 
verbo. Cic. Tous les trois mots. 


QUO 


Primo quoque tempore. Cic. Le 
plus tôt possible, au premier 
moment. Primo quoque die. Cic. 
Au premier jour. 4 (Pour quiur- 
BET.) Plaut. Liv. Qui que ce soit, 
quelque... que. Quernque videri- 
{is hominem. Plaut. Quelque 
homme que vous voyiez. Cujus- 
que populi cives.Liv.Les citoyens 

’un peuple quelconque. 4 S. 
S. vet. (Rœnsch, Il. u. Vulg. 
p. 336). Cypr. Priscill. (tract. 

1, p. 1, 25). Jul.-Val. (1, 8; 13). 
Inscr. Comme quicumques. 

* quisquilia, ôrum, n. pl. Petr. 
Vict.-Vit. Gloss.-Labb. Comme 
QUISQUILIEÆ. 

quisquiliæ, ärum, f. pl. Nov. 
Cic. Apul. Déchets, balayures, 
rebut. !| Fig. Cic. Petr. Rebut, 
lie. Quisquiliæ sedilionis Clo- 
dianæ. Cic. La lie de la faction 
Clodienne. 
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quisquis, quæque, quidquid ou 


Doi (Gén. fém. quisquis. 
laut.), pron. et adj. indéf. Ter. 
Cic. Hor. Ov. Quel... que. qui que 
ce soit qui; quiconque. quelcon- 
que, tout, chaque. Quisquis ille 
est. Cic. Quel qu'il soit. Quisquis 
es. Ter. Qui que tu sois. Quoquo 
modo. Cic. De quelque facon 
que. Quicquid inest. Plaut. Quel 
qu'en soit le contenu. Deorum 
quidquid regit terras. Hor. Tout 
ce qu'il y a de dieux gouvernant 
l'univers. Quidquid id est. Virg. 
Quoi qu’il en soit. Quidquid pro- 
gredior. Liv. Plus j'avance. be 
quo consilio fecit. Cic. Dans quel- 
que dessein qu’il ait agi. Quo- 
guo, adv. Plaut. Ter. Cic. En 
quelque lieu que. Quoqguo gen- 
tium. Plaut. terrarum. Ter. Cic. 
En quelque lieu que ce soit. 


quivis, quæris, quodvis (et quid- 


vis, pris subst.), pron. et adj. 
indéf. Ter. Cic. Cæs. Hor. Qui 
vous voudrez; n'importe quel. 
Quivis unus. Cic. Le premier 
venu. FVostrum quivis. Plaut. 
Qui que ce soit d’entre vous. 
Quivis numerus.Cæs. Unnombre 
quelconque. Quzæzvis amplfica- 
liones. Cic. Toutes sortes d’am- 
plifications. Quavis ratione. Hor. 
Par n'importe quels moyens. 
| Quidvis, n. Ter. Cic. Quoi que 
ce soit, tout. Dicere hic quidvis 
licet. Plaut. Ici on peut tout 
dire. Quidvis anni. Cato. A cha- 
que saison. Quidris perpeli. Cic. 
Tout souffrir. Quidrisoneris.Ter. 
La charge que tu voudras.i (Quo- 
vis, adv. Plaut. Ter. Partout. 


quiviscumqué, guæviscumque, 


uodviscumque,adj.indéf. Lucr. 
fart. Comme quivis. 


Quiza, z, f. Plin. Mela. Quiza, 


ville de Mauritanie (auj. Giza, 
près d'Oran). 


1. quo (p. quoi. Dat. de quis ou 


qui), adv. de lieu. 4 (Interrog. 
et relat.) Cic. Hor. Liv. Où? (av: 
mouv.) — loci? Cire. En quel en- 
droit? Quo rurilis? Hor. Où cou- 
rez-vous? Quo se contulit. Cic. 
Auprès de qui il s’est rendu. 
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Quo gentium aufugiam nescio. 
Plaut.Je ne saisoù me réfugier. 
| Liv. Jusqu'où. Quo amentiæ 
progresst silis. Liv. À quel point 
vous avez poussé la démence. 
| Cic. Pourquoi? Quo civem im- 
portunum reserves? Cic. Pour- 
quoi conserver ce citoyen dan- 
vereux? Quo tantam pecuniam ? 
Cic. Pourquoi tant d'argent? 
Dirit quo vellet aurum. Cic. Il 
dit pourquoi il voulait de l’or. 
4 (Indéfin. surtout après ne, 
st, etc.). Plaut. Cic. Cæs. Liv. 
Quelque part. Si quo tu me ire 
vis. Plaut. Si tu veux que j'aille 
quelque part. Alio quo. Liv. En 
quelque autre lieu. Si quo erat 
longius prodeundum. Cæs. S'il 
fallait aller un peu plus loin. 

2. quo (Abl. de qui), adv. 4 (Rela- 
tif.) Ter. Cic. Nep. Par quoi, d'où. 
— factum est. Nep. D'où il est 
résulté. Quo etiam scripsit. Cic. 
C’est pourquoi il a écrit aussi. 
|| (Devant un Comparat.) Cic. Que 
(aprés d'autant plus). Quo... eu. 
Cic. Plus, plus. Quo minus. Voy. 
QUOMINUS. 
quôäd (quo, ad), adv. (interrog.) 
Ter. (Phorm. 1, 2, 98). Jusqu'à 
quand. 4 (Conj.) Plaut. Cic. Jus- 
qu’à ce que, jusqu'où. Videte 
nuncquoad fecerit iter.Cic. Voyez 
maintenant jusqu’à quel point 
il est arrivé. Tamdiu quoad. Cic. 
Aussi longtemps que. Quoad se- 
nalus dimissus est. Cic. Jusqu'au 
moment où le sénat fut dissous. 
Quoad te videam. Cic. Jusqu'à 
ce que je te voie. 4 Fig. Plaut. 
Varr. Cic. Autant que. — pos- 
sem. Cic. Selon mon pouvoir. 
— possunt. Cic. Autant qu'ils 
peuvent. — vires valent. Plaut. 
Autant que mes forces le per- 
mettent, Quoad patiatur con- 
suetudo. Varr. Autant que le 
comporte l'usage. Quoad ejus 
facere poteris. Cic. Autant qu'il 
te sera possible. Quoad longis- 
sime. Cic. Le plus longtemps 
possible. 4 Prép. Varr. Dig. 
Quant à. Quoad feras bestias. 
Dig. Quant aux bêtes féroces. 

+quoädusqué ou quoädusqué, 
adv. Lact. Aug. Vulg. Jusqu'à 
ce que. 

quOcircä (gvo, circa),adv. Varr. 
Cic. Hor. C'est pourquoi, en 
conséquence. 
quocumqué (quicumque), adv. 
Cic. Virg. En quelque lieu que, 
partout où (avec mouv.). Oculi 
quocumque inciderunt. Cic. En 
quelque lieu que les rerxards se 
portent.Pedes quocumque ferent. 
Hor. Partout où mes pieds me 
porteront.{Sen. De quelque côté 
que. Quocumaque verlo. Sen. De 
quelque côté que je me tourne. 

14. quod. Voy. qui et quis. 

2. quod (gui), conj. Plaut. Ter. 
Cic. Liv. Pour ce qui ou que. 
Quod continens memoria sil. Liv. 
Autant que la tradition en con- 
serve le souvenir. — ad {le ve- 

n 10. l’laut. Le sujet qui m'amè- 
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ne. Nihil est quod te des in 
viam. Cic. Il n’y a pas de rai- 
son pour que tu te mettes en 
route. Quod le oro ne quid sit 
hujus. Ter. C'est pourquoi je te 
demande qu’il n’en soit rien. 
Mirari quod non rideret harus- 
pezx. Cic. S'étonner qu’un arus- 
pice n’éclate pas de rire. Tibi 
est quod gratuler. Cic. I1 y a 
lieu de te féliciter. || Plaut. Cic. 
Quant à. Quod ad me attinet. 
Cic. De mon côté, quant à moi. 
Quod in me est. Cic. Pour ce 
que me regarde. Quod poteras. 

iv. Autant que tu le pouvais. 
Quod scribis. Cic. Pour ce que 
tu me mandes. Quod quispiam 
ignem quærilet. Plaut. Comme 
il peut se faire qu’on te demande 
du feu. Quod si. Ter. Cic. Si 
donc, que si. Quod nisi. Ter.Cic. 
Nep. Si... ne pas. Quod uti- 
nam. Cic. Plût à Dieu que. Quod 
ubi. Cic. Quand. Quod cum. Caæs. 
Lorsque, puisque. Diu est quod. 
Plaut.Yl y alongtemps que.inde 
guod. Liv. Depuis que. || Où, en 
quoi. Si quid est + mea opera 
opus sit. Cic. S’il est qq.ch. en 
quoi je puisse offrir mon con- 
cours. Eo quod. Cic. Ideo quod. 
Cic. En ce que, parce que, par 
la raison que. 4 Cic. Sail. Hor. 


Liv. Parce que, car. Laudatus | 4 


est quod erat bonus. Cic. On le 
loua, parce qu’il était bon. Lau- 
datus est quod esset bonus. Cic. 
On le loua d'être bon. Quod 
contra imperium pugnaveral. 
Sall. Parce qu’il avait combattu 
malgré la défense. Gaude quod.… 
Hor. Réjouis-toi de ce que. Gra- 
tias ago quod me vivere coegisti. 
Cic. Je vous rends grâces de 
m'avoir forcé à vivre. Bene 
facis quod me adjuvas. Cic. Tu 
fais bien de m'aider. 4 (Avec le 
Subj. et plus rar. l’Indic.) Suet. 
Apul. Hier. Auq. Salv. Sid. Que 
(après « dire,croire penser ».,etc. 
cf. Goelzer, Lat. de S. Jérôme, 
p: 375 sq.). 4 Vop. Cass.-Fel. 
id. Salv. Afin que. (Comme ur.) 
Hier. (ep. 11,4. v. Pauli 10; v. 
Hilar. 29). Comme ex quo ou 
POSTQUAM. 
quôdammôdÿ ou quôüdam mè- 
dô, adv. Cic. Quint. En quel- 
que sorte, en quelque facon. 
quodnam, quodvis. Voy. quis- 
NAM, QUIVIS. 
Quodsëmélarripidés, z (quod, 
semel, arripio), m. Plaut. (Pers. 
1V, 6, 22). Nom plaisant forgé 
par Plaute (l’homme qui garde 
ce qu’il a saisi une fois). 
*xquojas ou quojatis, e, adj. 
Plaut. Pour cusAS ou CUJATIS. 
1. # quojus, a, um, arch. Voy. 
CUJUS. 
2.* quOjus = cujus. Gen. de qui. 
quoôlibet (Arch. QUOILIRET), ad v. 
Lucr. Ov. Partout où l’on voudra. 
+ quoiônia. VOy. COLONIA. 
+quom. Voy. 2. CUM. 
quominus (Quo Mixts), conj. 
ler, Cic. Ov. Tac. Quint. Que. 


QUO 


ne. Ame aliquid factum est quo- 
minus isle condemnari posset. 
Cic.J’ai fait quelque chose pour 
empêcher qu'il pût être con- 
damné (m. à m. par suite de 
quoi il pût ne pas...).Impedire, 
recusare quominus. Cic. Empé- 
cher de, refuser de. Deest ali- 
quid quominus. Cic. 11 manque 
quelque chose pour que. 
quômôdé (quo, modo), adv. in- 
terr. Plaut.Cic. Hor. Comment? 
Mæcenas, giomodo lecum? Hor. 
Et Mécène ? Comment est-il avec 
toi? || (Interr. ind.) Cic. Com- 
ment,comme.Narrare quomodo 
res se habeant. Cic. Raconter 
comment vont les affaires.';(Ex- 
clam.) Cic. Comme! — mortem 
fil lulit! Cic. Comme il a 
supporté la mort de son fils! 
TE AUe manière 
quete elat.)S. S. vet. (Lev. 26, 
19 cod. Ashb.) Comme, ainsi que. 
quémoe-cunqne, adv. Cic. - 
(fin. v, 14, 30). De quelque ma- 
nière quecesoit.{(P.ext.\Plaut. 
Flor.D’une manièrequelconque. 
+ quômôoôdôü-libét, adv. Aug. Cl.- | 
am. Comme le précédent. 
JROMO CSA adv. Cic. (Qu. 
fr. u, 45, 5). Mais comment? 
Comment donc? 
uô-nam, ad v. Plaut. Cie. Où,où 
donc? (avec mouv.). Quonam, 
nisi domum? Plaut. Où donc. 
sinon chez moi? | Cæs. Pour- 
uoi donc, à quoi? Quonam 
c omnia? Cæs. À quoi bon 
tout cela ? 4 Stat. Gell. Jusqu'où ? 
Riva usque id  debui!? 
ell. Jusqu'à quel point cela 
a-t-il pu se faire ? 
quondam (Ho dam),adv. Ci. 
Cæs. Autrelois,jadis.{ Cic. Fr. 
Quelquefois,parfois.{ Virg. Hor. 
Un jour (à venir), quelque jour. 
quôniam (quom, jam), coni. 
Plaut.Après que.Quoniam arnbo 
nos delusistis. Plaut. Après vous 
être moquès de nous deux. 
4 Cic. Cæs. Hor. Du moment que. R 
puisque, comme. Quoniamm ciri 
lati consulere non possent. Caxs. 
Puisqu'ils ne pouvaient s’occu- 
per de l'intérêt public. Qreoniam 
non est genus unum. Hor. Puis- 
qu’il en est plusieurs espèces. 
S. S. vet. Hier. Vulg. Que 
(après les verbes « dire, pen- 
ser, croire », etc.). 
*quôpiam, adv. Plaut.Ter. Quel- 
que part (avec mouvement). 
quoquam, adv. Plaut. Ter. Cic. 
Quelque part,n’importeou /avec 
mouv.)" (P.ext.). Lucr.(4,1055:. 
En vue d’une chose quelconque. 
4. quôque, adv. Cic. Cæs. Hor. 
Aussi, à la fois, de plus. Æfelrcetr: 
uoque. Cæs. Les Helvètes aussi. 
Se quoque fugit. Hor. Il se fui: 
aussi lui-même. Ego pol quoou: 
eliam limida sum. Ter. Et mc 
aussi je suis timide.l] Cl.-Quaitr. 
(ap. Gell. 17,2). Même. N'e id qu 
que. Cl.-Quadrig. Pas mème cela. 
2. quôqué. Pour et quo. 


RAB 


quôauèversus et quôqué ver- 
sum. Voy. Quoquoversus. 
quoquo. Voy. quisquis. 
quOquûüversus (Quoquo VORSUS) 
OU quOoquôversum (Quoquo 
VORSUM), (quoquo, versus), adv. 
Cato. Cic. Cæs. De tous côtés, 
en tous sens. 
quorsus ou quorsum (quo, ver- 
SUS Où versum), adv. et coni. 
Ter. Apul. Vers quel lieu, de 
quel côté, dans quelle direction, 
Où ? Quorsum eam rogas. Ter. 
Où je vais? Tu le demandes ? 
Il Ter. Cic. Sen. Vers quel but? 
quelle fin? Quorsum hæc per- 
dinent? ou cer hæc? Cic. 
Où tend ce iscours ? Pourquoi 
cela? À quoi bon cela? Quor.- 
SUM igilur hæc disputo P Cic. 
Pourquoi cette discussion ? 
Quorsum est opus? Hor.Où donc 
est la nécessité de... 
quêt, adj. indécl. Plaut. Cic. 
(Interrog.) Combien de. T (Re- 
lat.) (Avec Lot, lntidem). Cic. Liv. 
Que. Quot homines, lot causz. 
Cic. Autant d'hommes, autant 
de causes. Totidem quot ego et 
tu. Plaut. Autant que nousdeux. 
Toties quot…. Liv. Autant de 
fois que..|| Cic. Virg. Apul. Pour 
QUOTQUOT. — annis, mensibus 
Cic. Tous les ans, tous eg 
mois. Quot diebus. Jet. Tous les 
jours. 
quôtannis. Voy. quor. 
quotcumquë, indécl. Cic.Catull. 
= Manil. Quelque nombreux que. 
_ quôtôni, æ, a (quot), adj. Cic. 
(Att. x11, 33, 4). Combien cha. 
que fois ou pour chacun ® 
+ quütennis, e (quoé, annus), adj. 
Aug. (quantit. anim. 19). De 
combien d’années ? 
+ quôtid'änärius, a, um (quoti- 
dianus), adj. Ps.-Soran. (quæst. 
med. 146). Comme QUOTIDIANUS. 


R, r, Donat.Pompon. (de orig.jur. 
$ 36 Osann). Dix-septième lettre 
. de l'alphabet latin, correspon- 
dant au P (56) grec, avec perte 
de l’aspiralion. 4 Comme abré- 
vialion, R = Romanus ou Rufus, 
recle, reynum, reficiendum, etc. 
R. R.—7ationes relate. R.P — 
res publica. { Dans les nombres, 
représente le chiffre 80,et, sur- 
monté d’un trait, 80 000. 

Ra (‘Pä),indéclin. Amm. Fleuve 
de la Sarmatie (auj. Le Volga), 
tirant son nom d’une racine qui 
croit sur ses bords (le rha pon- 
licum, la rhubarbe). 

# rabia, æ, f. Serv. Gloss.-Labb. 


Comme raBies, 
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quôtidiänus 
DIANUS), a, um 
Plaut. Cic. Cæs. 


Quotidiano (se. 


lement. Quoti 
$. vet. Ps.-C pr. 
Comp. c. 40). 
T Ter. Cic. 


vulgaire. 


dies), adv. 
jours, chaque 
(decl. 10, 14). 


ris. Chaque jour. 
quôtiens. Voy. quories. 


(Interr.) Ter. Cic. Vir. 
de fois... ? 4 (Relatif. 
(En corrél, 
les ois que. 


quôt es-cumquë 


que, aussi souvent que. 


+ quoties-libét (QuoriensLiBer), 
adv. Boet. (inst. music. 4, 4). 


Aussi souvent qu’on voudra. 


#*quot-libôt,adv. Hygin. (astr. 1, 
nombreux 


6). Autant, 

quon voudra. 
quot- 

Catul 


AUSSI] 


ue. 4 Varr. Tous 
oiquot mensibus, 
Tous les mois, tous les ans, 
*auotüim us, a, 
Plaut. Comme quorus. 
quôtus, a, um (quot), adj. Cic. 
Hor. En quel nombre. 
annus. Hor. 
d'années. Quotus erit isle de- 
narius? Cic. Quelle sera la 


R 


räbidé (rabidus), adv. 
RABIDIUS. Aug.) Cic. Avec rage, 
avec fureur. 
räbidus, a, um (rabies), adj. Sen. 
Qui a la rage, enragé. Rabidum 
lieri, esse. Plin. Devenir. être en- 
ragé. Lucr. Hor. Plin. Furieux, 
frénétique, féroce. (S'emploie 
surlout en parlant des ani- 
maux.) EG Üg. en parl. des 
choses.) Désordonné, violent, 
excessif. — lingua. Prop. Lan- 
ue à l'emporte-pièce. — fames. 
trg. Faim dévorante. fringale. 
— eloquentia. Gell. Eloquence 
désordonnée,  étourdissante. 
d Virg. Inspiré, en proie au 
élire prophétique. 


(coripranus, corrt- 
uolidie), adj. 
ëv. Quotidien, 
de tous les jours, journalier... 
tempore), adv. 
Cic. Plin. Chaque jour, journel- 
ianis diebus, S. 
(de pasch. 
omme QUOTIDIE. 
Familier, habituel, 


quôtidié (COTIDIE, coTrIo1E) (quot, 
Ter. Cic. Tous les 
jour. 4 Ps.-Quint. 
Toutes les nuits. 
*quôtidio(x guolidius),adv.Cha- 


quôtienslibet. Voy. Quoritesci- 
BET. 


quôties et quôtïens (quot),adv. 
. Combien 
Cic. Virg. 
avec lolies.) Toutes 


(guoties, cum- 
que) dv. Cic. Toutes les fois 


uot, adj. plur. indécl, Cic. 
. Hor. Quelque nombreux 
que, en aussi grand nombre 
les, chaque. 
annis. Varr. 


um (quolus), adj. 


uotus 
Combien il faut 


RAB 1253 


somme? Quota puppis. Mari. 
Combien de navires Te quotus 
esse velis, rescribe, Hor. Com- 
bien veux-tu étre à lable, dis- 
nous-le ? 4 Cic. Hor.. Quel, quan- 
tième.Quota hora est ?Hor.Quelle 
heure est-il? — quisque...Ÿ Cic. 
mbien sont-ils ceux qui... ? 
Combien y en a-til qui...? En 
combien petit nombre! 4 Ov. 
Combien-peu. Quota pars laudis. 
Ov. Combien peu de gloire! 
Au plur. Quobi. Inscr.-Pomp. 
omme Quor. 


cumque (quotus, cum ue), 
Tibuil, Ge 6, 54). E \ 
ars. 
petite que soit cette 
fraction. 
+ quôtuslibôt, flibet, tumlibel 
(quolus, libet), adj. indéf. C£.- 
am. Constituant tel nombre 
qu'on voudra. 
quotusquisque. Voy. quorus. 
quousqué 


ue? Plaut. Et jusqu'à Aande 
Ouousque abutere patientiä nos- 
tra? Cic. Jusques à quand abu- 
seras-tu de notre patience ? 
| Plin. Gell. Jusqu'où? Quous- 
que penelralura est avaritia? 
Plin. Jusqu'où pénétrera notre 
cupidité ? 4 Quint. (1,5, 63). Jus- 
qu'où, aussi loi 


ecor. Quint. Autant que le per- 
met l'honneur. Aur.-Vict. 
(epit. 38, 5). Th.-Prisc. (IV, f. 


11, 17; 48). Aussi longtemps que, 
Jusqu'à ce que. Comme QUOA- 


quOvis, adv. Voy. quivis. 
quum. Voy. 2. cuy. 


(Comp. | räbiës, éi, Gén. arch. RABIES, 


Lucr. Acc. em, Abl. e (rabio), f. 
Ov. Col. Plin. Rage, maladie du 
chien et d’autres animaux. (Au 
fig.) Fureur, folie, violence. Jra 
et ralies Latinorum. Liv. La co- 
lère furieuse des Latins. Rabies, 
Hor. Fureurdes guerres civiles. 
— Ventris. Virg. edendi. Virg. 
Fringale. 4 Val.-Flacce. Person- 
nification du dieu Mars. 4 Virg. 
Fureur prophétique, inspiration 
divine. 

1. + räbio, ère, intr. Cæcil. com 
Varr. sat, Men. Etre furieux, em 
porté. | 

2. x räblo, 


re, intr. Eulych, 
Gloss.-Labb. 


Comme 4. RAB10. 
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rAb16s8 (rabiosus), adv.Cic. Avec 
fureur. : 

räbiôsülus, a, um (rabiosus), 
adj. Cie. Un peu furieux. 

räbiôsus, a, um (rabies), adj. 
(Au PrODLE) Plin. Cels. Enrage. 
4 (Au fig.) Furieux, emporté. 
Fortitudo minime rabiosa. Cic. 
Courage de sang-froid.— silen- 
tia. Pers. Rage muette. || Plaul. 
Aug. Fou. 

Räbiriänus, a, um (Rabirius), 
adj. Cic. De Rabirius. 

Räbirius, ä, m. Cic. Nom de 
famille romain. { Cic. C. Ra- 
birius Postumus, tribun du 
peuple que défendit Cicéron. 
À Cic. C. Rabirius, chevalier que 

éfendit également Cicéron. 
4 Sen. Quint. C. Rabirius, 
poète, contemporain de Vir- 
gile. 

4. # räâbo, onis, m. Plaut. (truc. 
at, 2, 20). Abréviation plaisante 
de ARRHABO. T-Aug. (ep. 102, 23). 
Mesure. 

2. x räbo, êre, intr. Voy. 1. RABIO. 

räbüla, æ (rabio), m. Cic. Quint. 
Criailleur, méchant avocat, dé- 
clamateur. Declamator aliquis 
de ludo aut rabula de foro. Cic. 
Un déclamateur d'école ou un 
braillard de place publique. 

räbülänus, a, um (ravus), adj. 
Plin. Roux (en parl. d'uneespèce 
de poix). 

+ räbülatio, ônis (rabula), f. 

_ Mart.-Cap. Criaillerie de mé- 
chant avocat. 

räbuscülus, a, um (ravus), adj. 

_ Plin. Va grisâtre, de 

‘ couleur sombre (en parl. d'une 
sorte de vigne). 

4. + räca. VOy. RACANA. 

2. x râcä (mot hébreu), indéclin. 
Vulg. Aug. Vaniteux (terme in- 
jurieux). 

+ räcäna, z, f. Greg. M. (ep. 
1, 15). Ennod. (ep. 9, 11). Espèce 
de manteau ;particul. capuchon 
de moine. 

racco (RANCO), àre, intr. Suet. 
Anthol. lat. Miauler, en parlant 
du tigre. 

räcémarius, a, um mers 
adj. À grappes. — pampini. Col. 
Jeunes pousses improductives 
de la vigne. 

+ räcémaätio, ônis (racemor), Î. 
Tert. Glanage dans un vignoble, 
4 (Au fig.) Tert. Action de ra- 
masser Ce qui a échappé. 

räcémätus, a. un (racemus), p. 

- adj. Plin. Chargé de grappes. 

räcémifer, /éra, férum (racemus, 
fero), adj. Ov. Sid. (carm. u1, 323; 
xx, 20). Qui porte des grappes. 
4 Ov. Couronné de grappes, en 
parl. de Bacchus. 


x racémo, dre (räcemus), tr. S.S, 


vel. Grappiller (au fig.). 
räcémor, dlussum, äri(racemus), 
dép. tr. Aug. Grapiller. 4 Varr. 
Ramasser ce qui reste, glaner 
apres un autre auteur. 
racemosus, a, un (racemus), adj. 


RAD 


(Superl. Plin.). Plin. Chargé de 
grappes. 4 Plin. En forme de 
grappe. 

räcémus, t, m. Plin. Grappe de 
raisin et de fruits semblables. 
Ov. Plin. Raisin, vin. 4 Dracont. 
Baies, raisins; fruits en général. 

+ rächäâna, æ, f. Ed.-Diocl. Greg. 
M, VOy. RACANA. 

+ râchôna, &, f. Ven.-Fort. (v.s. 
Germ. 44). VOy. RACANA. 

+ räcôna, 2, f. Inscr. (Zell, n°47, 
6). VOy. RACANA. 

Räcilia, z, f. Liv. Femme de 
Cincinnatus. 

Räcilius, x, m. Cic. Tribun du 
peuple, contemporain de Ci- 
Céron. 


+ rädiätilis, e (radio), adj. Ven. 


Fort. Rayonnant, lumineux. 
rädiätio, ônis (radio), f. Plin. 
Rayonnement, éclat. (Au plur. 
Arn.) 
rädiätus, a, um (radius), p. adj. 
Varr. Garni de rais (en parl. 
d’une roue). Rayonnant, bril- 
lant, radieux (au propre et au 
fig.) — corona. Suet. Couronne 


radiée (signe de l’apothéose). — 


caput. Plin. Tête entourée d’une 


auréole (en parl. des divinités 
des personnes divinisées). 


ou 


Phœbi radiatus ab ictu. Luc. 


Qui resplendit sous les rayons 


de Phébus. 


x rädicälis, e (radix), adj. Aug. 
(c. Faust. xut, 12). Qui se rat- 


tache à la racine. 


* râädioälitér (radicalis, adv. 


Aug. Comme RADICITUS. 


« rädicäâtior, Gén. ôris (radico), 
adj. au Compar. Ruin. (in 


Rom. v, 1). Plus enraciné. 


rädicesco, ère (radir), intr. Sen. 


Pousser des racines. 


xrâdicina,z(radir),f. Pelag.vet. 


Petite racine. 


rädicitüs (radir), adv. Cato. 
Plin. Jusqu'à la racine, avec la 
racine. (Au fig.) Radicalement, 
tout à fait. — opinionem excu- 
tere alicui. Cic. Déraciner une 
opinion de l'esprit de quel- 


qu'un. 


* rädico. Parf. RADICAvI. Vulg. 
Inf. RADICARE. Cassiod. (radir), 
intr. Cassiod. Jeter des racines 


(au propre et au fig.). 


rädicor, dtus sum, äri (radir), 
dép. intr. Prendre racine, pous- 
ser des racines (au propre et 
au fig.).— in rectum. Plin. Avoir 
ivotante. Partic. Ra- 
ol, Sidon. Enraciné 


la racine 
dicatus. 
(au propre et au fig.). 


radicôsus, a, um (radix), adj. 
Plin. Qui a beaucoup de racines. 
rädicüla, æ (radix), f. Cie. Col. 
Petite racine. Au fig. Radiculæ 
pilorum. Cels. Racines des poils. 
4 Cels. Radis. 4 Cels. Saponaire. 


rädio, &re (radius), intr. Plin. 
Flor. Hier. (in Abac. 11 ad 3, 4) 


Voy. raDior. 4 Tr, Rufin. (h. 
eccl. x, 31). Eclairer de ses 


rayons, 


RAD 


rädior, dri (de r'adius, rayon), 
dép. intr. Rayonner.— in arrmis. 
Prop. Porter une armure étin- 
celante. Radiabhunt tempora nati. 
Sil. Le front de ton fils sera en- 
touré d’une auréole resplendis- 
sante (portera la couronne ra- 
diée). Âu fig. Quasi Fortuna 
pro ejus adversis radiaret. 
Sil. Comme si la Fortune vou- 
lait par qqs revers rehausser 
l'éclat de ses succès. Partic. 
Radians (au propre et au fig.l. 
Virg. Plin. Calp. Eclatant. Ha- 
diante juventä. Val.-Flacc. Dans 
l'éclat de sa jeunesse. Subst. Ra- 
dians. Cic. poet. Le soleil. 


rädiôlus, i (radius), m. Amm. 


Faible rayon de soleil. 4 Col. 
(xu, 49, 2). Sorte d'olive allon- 
gée, appelée ailleurs radius. 
4 Apul.-herb. Plante qui ressem- 
ble à la fougère. 


+ rädiôsus (RADIOSSUS), @, um 
(radius),adj. Plaut. Rayonnant, 
radieux. 

à rädium, ïi, n. Forme proscrite 
par Caper (102, 1). Beda (orth. 
281, #3, Albin. (orth. 308, 32, 
va Keil). Voy. RaDIUs. 

rädius, à, m. Liv. Baguette, pi- 
quet. 4 Virg. Rayon de roue. 
Cic.Demi-diamètre, rayon d’un 
cercle. 4 Baguette de géomètre 
pour tracer des figures, compas, 
jauge. Homunculus a radio et 
pulvere. Cic. Un méchant petit 
géomètre. 4 Lucr. Virg. Ov. Na- 
velte de tisserand. Plin. Ergot 
du coq et de certains oiseaux. 
4 Plin. (1x, 155.) Epine d’un 
poisson,appelé pastinaca Virg. 
Col. Espèce d'olive longue. — 
major. Cato. Espèce inférieure 
de cette olive. 4 Cels. Radius, 
terme d'anatomie. 4 Plaut. Cic. 
Tert. Lact. Rayon de lumière, 
éclat d’un corps lumineux ; 
rayon desoleil. Radii. Virg. Val.- 
Flacc.Carreaux de foudre. Radii 
aurati. Virg. Auréole (qui en- 
toure la tête des divinités ox 
des mortels divinisés). 

rädix, dicis. Gén. pl. ordin. ra- 
DICUM, Mais RADICIUM dans Varr. 
(ap. Charis.). Col. Itin.-Alcz., f. 
Varr. Cic. Racine des végétaux. 
Fig.) Radices gloria agit. Cic. 

gloire jette des racines. 4 Ra- 
cine comestible ox médicinale. 
— dulcis. Cels. Réglisse. — 4a- 
naria. Col. Saponaire, — Sr- 
riaca. Col. Raifort ef radis. Fig. 
Ov. Cels. Point d'attache d’un 
objet à un autre (en parl. de 
la langue, des cheveux, des 
dents, etc.). || Particul. (surtout 
au plur.). Cæs. Plin. Pied d’une 
montagne, base d’une pvyra- 
mide. Fig. À radicibus. Phædr. 
De fond en comble. 4 Farr. 
Source, origine; racine (des 
mots). Er iisdem quibus nos ru. 
dicibus nalus. Cic. Originaire de 
la même ville que nous. # Con- 
sistance, solidité. Eo robore xir, 
üs radicibus, Cic. Un homme 
d'une telle consistance et d’un 


RÆT 


‘crédit si profondément enra- 


Ciné. 


rädo, räsi, râsum, ère, tr. Grat- 
ter, ratisser, aplanir, polir, net- 
toyer, elTacer, limer (fig). — 
terram pedibus. Plaut. Gratter 
la terre avec ses pattes. — {igna. 
‘Lucr. Raboter des pièces de 
bois. — lapides. Hor. Nettoyer, 
arquet. — {ubera. 
Juv. Racler des truffes (pour les 
faire cuire). — parietes. Plin. 
Gratter des murs. — aream. Col. 
Rendre une aire bien lisse, bien 
unie. || Fig. Pers. Mart. Lisser, 
limer,polir, perfectionner. Rasa 
antitheta. Pers. Antithèses fine- 
ment polies. 4 Gratter de facon 
à enlever, à effacer. — barbam. 
Suel. Raser la barbe. — novacula 
caput. Cæl.-Aur. Faire tomber 
les cheveux sous le rasoir. — 
 caput et supercilia. Cic. Raser 
les cheveux et les sourcils. — 
capul. Liv. Raser les cheveux 
(en Signe d’esclavage): Suet. (en 
signe de tristesse); Juv. (pour 
accomplirun vœu). Passif. Radi. 
Plin. Suet. Se faire raser. Plai- 
tondet, 
radit. Mart. Cette barbière ne 
vous tond pas, elle vous rase 
jusqu’à la peau (c.-à-d. en fr. 
elle vous enlève jusqu'à votre 
dernière chemise).Fig. — nomen 
fastis. Tac. Elfacer un nom des 
fastes. — arva imbribus. Hor. 

.  Raviner les champs sous des 
… torrents de pluie. Scire damnosa 


balayer un 


Samm. {sta tonstrir non 


canicula quantum raderet. Pers. 

“Savoir quelle rafle pouvait faire 
"1 de pernicieux coup du chien (au 

. jeu de dés). 4 Gratter de façon 
© à blesser, écorcher. — genas. 
7 XI Taë. (ap. Cic.). Egratigner 
| les joues. — fauces. Lucr. Racier, 
écorcher la gorge (en parl. 
de la voix). Fauces rasæ. Quint. 
Gorge irritée. Fig. — aures de- 
licatas, Quint. Ecorcher des 
: : oreilles délicates. — mores. Pers. 
:° Flageller les mœurs. 4 Raser, 
++"  <.-à-d. effleurer, frôler; longer, 
:#. Côloÿer.— lilora. Virg. caules. 
.*. Virg.Raserle rivage des écueils. 
A — er levum. Virg. Glisser à 
. 4" gauche (le long des rochers). — 
,:4-" dorsum maris. Min.-Fel. Rico- 

cher sur le dos de la mer. Ra- 
kr." dilur ullima meta. Ov. La der- 
+ hière borne est effleurée (je 
,.* touche au but). — frela sicco 
. * PAassu. Ov. Effleurer la mer sans 
.»%. Mouiller leurs pieds, — ifer li- 
“ quidum. Virg. Fendre légère- 
_ ment l'air limpide. — traectos 
as. Surculos, Suet. Se glisser en ram- 
+ Pant à travers les jeunes bran- 
oi ches. — Tips. Lucr. Raser ses 
". rives (en parl. d’un fleuve). — 
.  Campos. Tib. Longer des plaines. 
." — derras. Hor. Balaver la terre 
”.… (en parl. de l'Aquilon). 
f" . ‘rädüla, z (rado), f. Col. Râcloir. 
"+ ræda, rædarius. Voy. REDA, RE- 
[+ DARIUS. 
., 'Ræti (Rnæri), oum, m. pl. Liv. 
1" Tac. Habitants de la Rhétie. 
!”. Rætia (Ruzria), æ, f. Tac. Con- 
B7 


RAM 


Dioclétien). 
Ræticus (Razæricus), a, 
ia, Rhætia), adj. Tac. 
de la Rétie. 
Rætus (RHÆTUs), a, 
Hor. De Rétie. 


RACANA. 
râgäd.…. Voy. RHAGAD... 


+ ralla, æ, f. Voy. RALLUs. 
rallum, i (rado), 
(de charrue). 


Subst. RALLA, æ, f. 
Vélement à poil ras. 


chage; au plur. fagot. 
+ rämälis, 
Relatif aux branches. 
ap. Lœwe (Gloss. Nom. 
Comme RAMENTUM. 


P. RAMENTUM. 


petits morceaux. 


rämentum, : 


jusqu'au dernier sou. 


XXVI, 49, 19). Comme RAuEx. 
rämêus, &@ um (ramus), 
Virg. De branches sèches. 


ramex, #nicis (ramus), m. Plaut. 
Varr. Cels. Plin. Hernie, vari- 
cocèle. { (Au plur.) Plaut. Petits 
vaisseaux pulmonaires. [| Varr. 


Poumon. 


rämicôsus, a, um (ramezx), adj. 
Qui souffre d’une hernie. Plur. 
orum, m. pl. 


subst. RAMICOSI, | 
Marc.-Emp. Voy. le suivant. 


rämitôsus, a, um (rames), adj. 
hernie. 
Plur. subst. RAMITOSI, drum, m. 
pl. Plin. Ceux qui souffrent d’une 


Plin. Qui souffre d’une 


hernie. 


Ramnenses (RHAUNENSES), fum, 
m. pl. Varr. Tribu des Ramnes. 
4 Cic. Liv. Aur.-Vict. Centurie 
des Ramnes. Voy. Ranxes. 

1. Ramnes (Ruawses), im (de 
Romus, Romulus), m. pl. Varr. 
Liv. Ramnes, une des trois tri- 
bus primitives, d'origine latine, 
dont Roimulus forma les trois 
centuries de chevaliers de même 


tree des Alpes Orientales, entre 
le Danube, le Rhin et le Lech, 
soumise par Drusus et réunie |2 
à la Vindélécie au ne 8. { (Au 
lur.). Vopisc. Amm. Les deux | » 
éties (nouvelle division de la 
province de Rétie à partir de | rämôsus, a, 


um (Ræ- 
Rétique, 


um, adj. 


* râga, æ, f. Cod.-Theod. Voy. 


räja, æ, f. Plin. Raie, poisson. 


n. Plin. Râcloir | » 


+rallus (rad-lus, de rado\, a,um, 
adj. Plaut. À poil ras, mince. 
Not.-Tir. 


rämälé, is (ramus), n. (empl. 
surtout au plur.) Ov. Sen. Bran- 


e (ramus), adj. Isid. 


+ râmën, minis (rado), n. Gloss. 
p. 169). 


+ rämenta, z, f. Plaut. Arch. 


+ rämentôsus, a, um (ramen- 
lum), adj. Cæl.-Aur. Piein de 


(p. radmentum, de 
rado, comme cæmentum, de 
cædo), n. Räclure, petit mor- 
ceau. — ferri. Lucr. Limaille de 
fer. — salis. Plin. Grain de sel. 
— fluminum. Plin. Paillettes d'or 
qu'on trouve dans les fleuves. — 
sulfuratum. Mart. Allumette. 
4 Fragment sans valeur. Auwrum 
Cum ramentlo. Plaut. Tout l'or 


rämès, milis (ramus), m. Plin. 


ad). 


RAN 


nom. 4 (Poët.) 

petits-maitres. 

-* Ramnës, élis, Acc. RauNerem. 

Ampel. (49,1), adj. Des Ramnes. 
Ramnëtôs, Gén. Ramnerua. 

Serv., m. pl, Comme 1. Raunes. 

um (ramus), adj. 

(Comp. et Superl. Plin.) Bran- 

chu, touffu, rameux. — cornua 

cervi. Virg. Ramure de cerf. Fig. 

Entrelacé, embrouillé. — nubila. 

Lucr. Nuages ayant l'apparence 

de branchages noueux.— hydra. 

Ov. L'hydre aux cent téles. — 

compitla.Pers. Endroits où bifur- 

quent, où s’embranchent une 
multitude de chemins. 

[rämülôsus, a, um (ramulus), 

adj. Plin. Ramuleux, dentelé 
amülus, i(ramus), m. Cic. Petite 
branche, tige. 

* räamuncülus, i (ramus), m. Cas- 
sian. (Cœn. inst. vir, 23 ; x, 13). 
Comme RamuscuLus. 

räamus, 4, m. Cic. Virg. Ov. Sen. 
Branche, rameau, branche dé- 
pouillée, massue, gourdin.|Fig. 
Ramos amputare miseriarum . 
Cic.Arréterle développement de 
nos misères. 4 Cæs.Ramure, bois 
de cerf. (Méton. au plur.) Varg. 

Arbres; fruits ou feuillage des 
arbres. | Claud. Encens (qu’on 
tire de certains arbustes).{(Par 
ext.) Sen. Plin. Ramification ; 
rameau d’une montagne. bras’ 
d'un fleuve. || Frontin. Tuyau 
d’une conduite d'eau. [| (Au 

plur.) Pers. Aus. Les deux bran- 

ches delalettre grecque Y ,8ym- 
bole pythagoricien (des deux 
chemins qu'on peut suivre dans 
la vie). || Pers. Rameau généa- 
logique, branche. 
+*raämuscülus, i (ramus), m.Jul.- 
Val. (ur, 8). Hier. (ep. 133, 3; 
in Joel ad 4,6 sq.) Marc.-Emp. 
Plin.-Val. Cassian. (Cœn. inst. 
vil, 23). Cassiod. (in ps. 51). Pc- 
tile branche (au pr. et au fig.). 
räna, z, f. Varr. Virg. Plin. Gre- 
nouille, rainette. — aquatica. 
Plin.- Val. Grenouille. — diope- 
les. Comme DpioPetes. — rubeta. 
Comme RUBETA. — lurpis. Hor. 
Crapaud. |} Prov. Inflat se tan- 
quam rana. Petr. C'est la gre- 
nouille qui veut se faire grosse 
comme le bœuf. 4 Fig. Petr. 

Homme de rien. 4 Plin. Sorte 
de poisson de mer. — marina. 
Cic. Lophie pécheuse où bau- 
droie. 4 Col. Veg. Grenouillette 
(tumeur sous la langue de cer- 
tains animaux), 

* ränacêus, «a, um 
Marc.-Emp. (316 
nouille. 

rancens, enfis, Abl. RANCENTI. 
Lucr. (de ranceo inus.), p. adj. 
Lucr. Rance, pourri, fétide. 

+ rancesCco, ëre (ranceo), intr. 
Arn. Rancir. 

*ranCidé(rancidus), adv.(Comp. 
RANCIDIUS. Palæmon.) Fig. Gell. 
Avec un goût de ranci; d’une 
manière repoussante. 

*.rancido, dre (rancidus), tr. 


1255 
Ior. Chevaliers, 


(rana), adj. 
f. De gre- 


1256 RAP 


Fulg. myth. Rendre rance, dé- 


sagréable. 

* rancidülé (rancidulus), adv. 
Palæmon. D'une façon un peu 
rance, un peu désagréable. 
rancidülus, a, um (rancidus), 
adj. Juv. Un peu rance, un peu 
fétide.® (Fig.) Pers. Désagréable 
à l'oreille, affecté. 

rancidus, a, um (ranceo), ad). 
(Comp. Juv. Apul.) Lucr. Hor. 
Rance, fétide. 4 Fig. Plin. Juv. 
Apul, Repoussant, dégoûtant. 
| Prud. Ennod. (ep. mt, 5; 11; 
IV, 23). Désagréable, odieux. 

ranco 
p. 241, 


23). Primas. (in Hebr. 12). Ps. 
Aug. (ad fr. erem. 
(reg. monach. 17, 3; quæst. in 

euter. 46, 3). Rancœur, ran- 
cune. 

* TANCOrOSUS, a, um (rancor), 
adj. Thes. nov. lat. (p. 507). Plein 
de rancune. 

+ ränicülus, (ana m. Anal, 
gr'amm. Vindob. (4S36, p. 80). 
Comme RANUNCULUS. 

+ ränûüla, æ (rana),f. Apul. Petite 
grenouille, grenouillette. 4 Ve- 
get. Tumeur sous la langue des 
animaux. 

ränuncülus, i (rana), m. Cic. 
Petite grenouille. Ranunculi.Cic. 
Petites grenouilles (en parl. des 
habitants d’Ulubra, lieu ma- 
récageux).  Plin. Renoncule, 
plante. 

rapa, &, f. Col. Petr. Scrib. Aur.- 

ict. Ampel. Apic. Ed.-Diocl. 
(Forme proscrite par Caper[Gr. 
lat. t. VIE, p. 447, 7 Kei J.) Voy. 
RAPUM. 
räpäcida, # (rapar), m. Plaut. 
oleur, fils de voleur, nom pa- 
tronymique plaisamment forgé. 
räpäcitäs, dtie (rapax), f. Cic. 
A Rapacité, penchant au 
vol. 

* räpäcitèr {rapax), adv. Schol. 
Bo6. ad Cic. Avec rapacité. 

+ râpänäpus, : (rapa, napus), m. 
Dynam. (1, 36). Navet de grosse 
espèce. 

räpax, deis, Abl. Rapacr. Mart. 
Neut. pl. RAPpACIA. Sen. Gén. pl. 
RAPACIUM.Hor.(rapio), adj.(Comp. 
Calull. Cic. Superl. Pln. Suet.) 
Lucr.Ov. Qui saisit qui emporte, 
ravisseur (au propre et au fig.). 
— fur. Cic. Voleur de grand che- 
min. Una et vicesima legio rapazx. 
Tac. La 21e légion l'irrésistible. 
Rapaces. Tac. Surnom des sol- 
dats de la 21° lésion. — dentes. 
Veget. Dents incisives. {4 Qui 
saisit rapidement, qui s’attache 
à, qui s’assimile. Rapacissimum 
ignium. Plin. (Matiere) très in- 
flammable. Omnium ulilitatum 
rapacissimi. Plin, Gens qui 


" ves. 4 Cato. Inscr. La rave elle- 


HI, 22]. Abl. 


RAP 


s’allachent opiniâtrément à 
l’utile. 4 Cic. Enclin à prendre, 
à voler. Subst. Rapax. Cic. Un 
voleur. || Hor. Tib. Rapace, ra- 
visseur. — mors. Tib. La mort 
avide. — Mars. Prop. Mars, astre 
fatal. 

+ Räphäël, élis, m. 
change Raphaël. 
räphäninus, a, um (éaxpavevoc), 

ad). Plin. De raifort. 

räphänitis, tidis (Papavtru), f. 

Plin. Sorte d'iris, lis bleu. 

räphänôs agria (féoavoc ayptax), 
f. Plin. Sorte de raifort sauvage. 

raphänus, à (bäpavoc), f. Pall. 
Chou. 4 M. etf. Varr. Catull. 
Plin. Raifort. \ adi 

T&PICIUS, a, um (rapum), adj. 
Cao, De rave. SUbBt RAPICII 
ne caules), orum, m. pl. Plin. 

eunes pousses de rave. 
räpidé (rapidus), adv. 

RAPIDIUS. Tac.) Cic. Rapidement 

räpiditäs, dtis (rapidus), 1. Cæs. 
Rapidité d’un courant. 

+ räpidülus, a, um (rapidus), 
adj. Mart.-Cap. Un peu rapide. 

räpidus, a um rapio). adj. 
(Comp. rapinior. Curt. uperl, 
RAPIDISSIMUS. Ov.) Qui entraine, 

impétueux, rapide; féroce (en 
parl. des animaux). — venenum. 
Tac. Poison violent. Fig. — ora- 
lo. Cic. Parole impétueuse (qui 
entraîne comme un torrent). 
— in consiliis. Liv. Prompt 
dans ses décisions, inconsi- 
déré. 4 (En parl. du Virg. 
Ov. Gell. Dévorant. — sol. Virg. 
Ov. Soleil dévorant, — Sirius. 
Virg. L’ardent Sirius. 

* räplentër (rapio), adv. Ven.- 
Fort. (carm. 1x, 1, 22). Avec 
rapacité. 

4. räpina, æ# (rapio}, f. Auct. 
Æin. (v. UE L'action d'empor 
ter. 4 Cic. Vol, pillage (surtout 
au plur.), rapt. Necant inter se 
rapinà alimenti. Plin. (Les ar- 
bres) se tuent en s’enlevant 
leur sève. Ov. Mart. Butin. — 
æquorum. Mart. (Les poissons), 
butin fait sur l’onde. 

2. räpina, æ (rapa), f. Col. 

Champ de raves, carré de ra- 


Vulg. L’ar- 


Comp. 


même. 
* räpinätio, ônis (rapina), f. M.- 
Aurel, ap. Fronton. Rapine. 
räpinätôr, ôris (rapina),m. Varr. 
(sat. Men. 65). Ravisseur, voleur. 
rTäplo, rdpüi, raplum, êre (Arch. 
Ful. antér. rapsrr. Cic. [de leg. 
art. passé fém. 
RAPTABUS. Cn. Gell. ap. Charis.), 
tr. Saisir vivement (au propreet 
au fig.). — arma. Virg. Prendre 
les armes.—nembra toris. Val.- 
Flacc. Se lever vivement de son 
lit. Medea rapla loris. Val.-Flacc. 
Médée ayant sauté vivement en 
bas de son lit, — membra cursu. 
Sil. (poët.) Courir rapidement. 
— lumen oculis. Enn. Saisir un 
rayon de lumière. — aliquid 
limis oculis. Cic. Lire du coin 


+ rapistër 


räpistrum, à (rapum), 
Rave sauvage. 
TäpO, Onis (rapio), m. Varr. R: 


RAP 


de l'œil, — librum. Sulp.-Ser. 
S'arracher un livre (en parl. 
deslecteurs). Virg. Entrainer. 
emmener de force, déchirer. 
— Orbes. Virg. Trainer ses an- 
neaux (en parl. du serpent. 
Il Ov. Déraciner (en parl. du 
vent). || Hor. Tirer. — in jus. 
Hor. Traîner en justice. — su- 
blimem foras.Plaut. Enlever qqn 
de terre pour le jeter dehors. 
Fig. Emporter, faire mourir. 
mmalurd morte raplus. Plin. 
Enlevé par une mort prématu- 
réc. Rapla est. Inscr. Elle est | 
morlc. Labor rapit. Virg. Le tra. 
vail tue. 4 Piller, voler (au pro- 
pre el au fig.). — et clepere. Cic. 
oler ouvertement et dérober 
en cachette. — cenam.Hor. Faire 
main basse sur les plats. Rapta 
uxor. Tac. L'enlèvement de ga 
femme. Subst. Rapta, æ, f. Or. 
La personne enlevée, séduite. 
RAPTUM, à, n. Sail. Virg. Le bu- | 
tin, le pillage. Rapt{o vivere. Sal. | 


——.. 


Vivre de pillage. Pastoribus 
rapla dividere. Liv. Partager le 
butin entre les bergers. Rapiunt 
incensaque ferunt. Pergama (en 
prose : agunt Jerentques en grec 
dyovgt xai pépouat). arg. Ls pil- 
lent Troie en flammes: 4 (Fig. 
Enlever,entrainer. — comædian 
in pejorem partem. Ter. Rendre 
une comédie suspecte. — 5;n 
conbrariam partem. Asin.-Poll. 
(ap. Cic.) Prendre en mauvaise 
part.— aliquemininvidiam, ra}: 
in invidiam. Cic. Rendre qqn 
odieux, se rendre odieux. —'al 
quem in adversum. Virg. Entrai- 
ner qqn à sa perle. Ipsæ res verbu 
rapiunt. Cic. Le sujet lui-même 
entraine l’expression.Avec l’Inf 
Mundus rapit pandere... Man. Le 
Spectacle de l'univers m'en: 3 
traine à célébrer... Entrainer. 
en parl. du mouvement des pas- 
eut Spe volucri rapiun- 
lur. Cic. L’aile de l'espoir les 
emporte. Prendre, tirer (à sci). 
— flamman.Virq. S'enflanimer. 
— vim monstri. Ov. S’imprégner 
du venin du monstre. — in # 
vicloriæ gloriam. Liv. Accapare: 
l'honneur d’une victoire. 4 Lir. 
Flor. Prendre de force, d'assaut 
TFaire qq.ch.en hâte, se häter.— 
campum. Stat. Dévorer l'espace. 

ugam. Luc. Fuir en tout» 
hâte. — nuplias. Liv. Précipiter 
un mariage. — Veneremn. {ior 
Jouir précipitamment des plai- 
sirs de l'amour. Nec rApuere ne: 
fas. Lucr. lis ne se hâtèrent Pi: 
dans leur attentat. — ÿnere. 
menta virium. Just. S'empres- 
ser d’accroitre sa puissance. 
Se rapere où rapi. Cic. et abs: ( 
rapere. Virg. Se hâter. 
ri (rapio), m. Luci. 
Ravisseur. 

Ca. 


(ap. Non.j. 
n. 


visseur. 


*Taps0, dus, dre(rapio}, tr. Au:!. 


b. Afr.Gell. Inscr. Com me RAFI- 


RAR 


* raptätio, ôünis (rapto), f. Chal- 


cid. 


Entrainement. 


+ raptaätôr, ôris (raplo), m. Vic- 
torin. (explan. in Cic. p. 297, 41 
Halrn). Comme RAPTOR. 

+ raptatuüs, üs (rapto), m. Chal- 


cid. 


Rapt. 


+ rapté (raplus, de rapio), adv. 
Ven.-Fort. En emportant, avec 
violence. 

+ rapter, m. Script. de Idiom. 


Gen. (ap. 


Keil. Gr. Lat., t. 1v, 


p. 595}. Marteau de forgeron. 

raptim (raptus, de rapio), adv. 
En prenant. — pilä ludere. Nov. 
Saisir une balle au bond, Jouer 
à la paume. 4 Lucr. Cic. Liv. En 
toute hâte. 

# raptio,Oônis (rapio), f. Ter. Arn. 
Enlèvement, rapt. | 

+ raptito, äre (raplo), tr. Gell. 
Piller. 


= 
ee 
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ee dvi, älum, are (rapio), tr. 
Piaut. 


Varg. Tac. Entrainer, trai- 
ner (idée de violence et de rapi- 
dité). (Fig.) Quid raptem in cri- 
mina divos ? Prop. Pourquoi 
accuserais-je les dieux ? Avec 
l'Infin. Raptantur jungere. Ne- 
mes. (Entrainés par la passion), 
ils courent unir... Tac. Piller, 
voler. 
ôris (rapio), m. Plaut. 
Tac. Qui enlève, ravisseur (au 
propreetaufig.).— pueri. Plaut. 
Ravisseur d'un enfant. Raptores 
orbis. Tac. Voleurs de l'univers. 
Adj. Lupi raptores. Virg. Loups 
ravisseurs. Par ext. — spiritüs. 
Val.-Maz. Meurtrier. 4 Hor. Ov. 
Tac. Qui commet un rapt, sé- 
ducteur. 4 Aug. Qui attire (en 
parl. de l’aimant). 
+ raptôrius, a, um (raptor), ad). 
Cæl.-Aur. Gui sert à saisir, en 


‘ parl. des machines. 


+ raptrix, {ricis (raptor), f. Hier. 
Anon. in Job (4, p. 11). Anthol. 
lat. Celle qui enlève. 

raptüs,üs (rapio), m. Ov. Action 
d’entrainer violemment. 4 Vio- 
lente secousse. — runcinarum. 

Plin. Les passes rapides du 

. rabot. 4 Cic. Sen. Rapt, enlè- 
vement. 4 Tac. Vol, pillage. 
A(T. médic.) Cass.-Fel. 71. Cæl.- 
Aur. Maladie nerveuse, convul- 
sion. 

+ räpüla, æ, f. Titin. (com. 64). 
VoY. RAPELUM. 

# räpülätus, à, um (rapulum), 
adj. Apic. Préparé avec des 
raves,. 
räpülum,i(rapum),n.Titin. cam. 
Hor. Petite rave. 


4”. räpum, à (farvs), n. Liv, Rave 


4 Sen. Racine tuberculeuse. 
rare (rarus), adv. (Comp. RARIUS. 
Col. Superl. RARISsIME, Col.) Col. 
D'une manière peu serrée; à 
claire-voie; çà et là. 4 Pluut. 
Rarement. 
räréfäclo, féci, factum, ère 
ue facio), tr. Lucr.Th.-Prisce. 
arélier, rendre moins dense, 


ET — lerram. Lucr, Ameublir la 
Verre. (Av. tmèse, Lucr, vi, 233.) 


RAR 


4 Non. (p. 36, 26; 369, 18; 403, 
1). Retrancher, couper, tailler, 
émonder. 
raärëôfio, factus sum, 
facio), passif. Lucr. 
+ rärentér Ne , adv. Liv.- 
Andr. Enn. Cæcil. Pompon. Nov. 
Fab.-Pict. (ap. Gell.) Cato. Varr. 
Gell. Rarement. 
räresco, ére(rarus),intr.S'éclair- 
cir, se raréfier, diminuer (en 
parl. du son), se dissiper. Ra- 
rescunt claustra. Virg. Les bar- 
rières s'ouvrent. Resoluta tellus 
rarescit in aquas. Ov. La terre 
désagrégée (se délaie)se résout 
en eau. Rarescit miles. Sil. Les 
rangs s'éclaircissent. Rarescunt 
montes. Tac. Les monts s'abais- 
sent. 4 Sat. Se dépeupler. 


* râripëés, pedis (rarus, pes), adj. 
Ps.-Rufin. (in Joel ad 1 Qui 
a peu de pattes. 

räripilus, a, um (rarus, pilus), 
adj. Col. Qui a le poil clairsemé. 

räritäs, dlis (rarus), f. Cic. Sen. 
Plin. Quint. eu de densité, po- 
rosité, vide. {n pulmonibus inest 
— quædam et assimilis spongiis 
molliludo. Cic.La substance des 
poumons rare et molle,est assez 
semblable à celle des éponges. 
Au plur. Raritates, Vitr. Sen. 
Cavitès. 4 Petit nombre; rareté. 
— lavandi. Suet. L'usage peu 
fréquent des bains. Plin. Gell. 
Amm. Rareté, cas rare. Hæ 
monstruose raritates, Amm.Ces 
monstruosités. 

xräritér (rarus), adv. Schol.Juv. 
(x1, 208). Rarement. 

räritüdo, dinis (rarus), f. Varr. 
Col. Qualité de ce qui est peu 
serré, porosité, légèreté d’une 
terre meuble. 

räro (rarus), adv. (Comp. RARIUS. 
Cic. Superl. RARISSIME. Sue.) 
Plaut. Cic. Hor. Rarement, de 
temps à autre. 

raärus, a, un, adj. (Comp. RARIOR. 
Sen. Superl. RARISSIMUS. Cic.) Peu 
serré, peu épais, léger, clair. 
— aer. Lucr. Air raréfié. Raris- 
sima terra. Virg. Terre très lé- 
gère. — dunica. Ov. Tunique 
transparente. Rariores silvæ. 
Tac. Clairières. Subst. Rarum. 
Col. (1, 12, 3). Le vide. 4 Dissé- 
miné, dispersé. — manus. Quint. 
Main dont les doigts sont écar- 
tés. Rari in confertos illati. Liv. 
Attaquant isolëment l'ennemi 
massé. Rarior acies. Tac. Front 
de bataille moins garni. (Poët.) 
Rara lacrima. Ov. Ünelarmefur- 
tive. Rare, peu nombreux, peu 
fréquent; qui fait rarement une 
chose. Decem viri rari adiluüs. 
Liv. Les décemvirs rarement 
abordables. Rari... plurimi. Tac. 
Quelques-uns.… le plus grand 
nombre. Rara juventus. Hor. 
Jeunesse appauvrie, décimée. 
Rarum est ut. Quint. Il est 
rare que, il est rarement arrivé 
que. Avec le Supin. Rarum 
diclu. Plin. Chose inouïe. Neu- 
tre pl .Subst. Rara. Cic. Raretés. 


èri (rare- 
e raréfier. 
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Rarus egressu. Tac. Qui sort ra- 
rement. Homerus alias circa pic- 
turas rarus. Plin. Homère qui 
fait rarement d’autres tableaux. 

Rare de son espèce, distingué. 

ara veslis. Catull. Vêtement 
magnifique. — avis. Hor. Un 
merle blanc, une merveille. — 
libido. Vop. Passions peu com- 
munes (en mauv. Bart. 

+ räsämèên, minis (rado), n. 
Marc.-Emp. Raclure. 

räsilis, e (rado), adj. Raboté, 

ratté, poli, uni. — calathi. Ov. 

orbeilles unies. — palmes. 
Plin. Cep écorcé. — argentum. 
Vell. Argent poli, uni, sans re- 
lief. — scopuli. Prud. Rochers 
nus. — vestis. Gloss. Vêtements 
en drap uni. 4 Susceptible de 
poli. Rasile torno (buxum). Virg. 
(Buis) facile à tourner (à polir 
au tour). 

Räsina, #, m. Marti. (ir, 67, 2) 
Fleuve inconnu de litalie sep- 
tentrionale. 

+ räsio, ônis (rado), f. Cæl.-Aur. 
Action de racler, de frotter, de 
raser. L 

räsis, is, f. Col, (xur, 20, 6.) Sorte 
de poix brute, 

räsito, avi, äre (rado), tr. Suet. 
Gell. Raser souvent (la barbe). 

+ räsôr, ôris (rado), m. Paul. ex 
Fest. Qui joue de la Ilyre, qui 
pince les cordes de la lyre. 

+ räsOrium, ii ado) n. Rufin. 
(Orig. in Num. h. 27,42).Burin. 

+ rasta, > (mot germain), f. Hier. 
Mesure itinéraire des Germains. 

rastellus, à (raster), m. Varr. 
Col. Suet. Petit hoyau. 

+ rastôr, éri (rado), m. Auct. 
idiom. gen. (Gr. lat. t. 1v, p. 515, 
46 Keïil.) Gloss.-Labb. et 

rastrum, ?, Plur. RAsrTRi. Calo. 
Ter. Virg. RASTRA. Cels. Juv. 

(rado), n. Virg. Sen. Instru- 
ment pour remuer la terre 
(formé de deux ou plusieurs 
dents), râteau, bêche, hoyau. 
| Ov. (met. xur, 765). Terme de 
raillerie, en Ps du peigne de 
Polyphème. Proverbe. Mihi res 
ad rastros redit. Ter. Je n'ai plus 
qu’à aller planter mes choux, je 
suis ruiné. 

rasträrius, a, um (raster), adj. 
Relatif à la béche, à la vie cham- 

être. Subst. RASTRARIA, 2, f. 
on. La Paysanne (titre d’une 

Atcllane). 

räsüra, z (rado), f. Col. Hier. 
Cæl.-Aur. Action de gratter, de 
racler, de raser. Fig. — gulæ. 
Hier. Prononciation qui écorche 
le gosier, gutturale. 4 EE v. 
Plin.- Val. (1, 1). Cass.-Fel. 61 
(p.151):72(p. 174); 73 (p. 1717). 
Hier. (in Zacch. 1x ad 12, 1). 
Dynam. (1, 21). Raclure, ro- 
gnure. 

rasüs, à (rado}, m. Varr. Action 
de racler. 

, rätaria et rätiäria, æ (ralis),f. 
Gell. Serv. Radeau. 

* rätiarius, ii (ratis), m. Paul 
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dig. Inscr. Conducteur de ra- 
deaux. 
s#rätihäbitio, onis(rali habeo),f. 
- Jet.Ratification, sanction(terine 
de droit). 
rätio,onis(reor),f.Calcul,compte, 
supputation.— auri constal.Cic. 
Le compte de l'or y est. Ul par 
- sil ralio acceptorum et datorum. 
Cic. De manière que le compte 
du débit et du crédit se balance. 
Rationem ducere. Cic. Elablir un 
. compte, calculer. Ralionem sub- 
ducere.Cic.Caæs. Calculer. Ratio- 
neminire. Cic. S'engager dansun 
calcul, compter, calculer. Ini- 
bitur ratio quæslus de pecunid 
tud. Cic. On calculera le gain 
qu’on peut tirer de ton argent. 
Rationem confirere. Cic. Achever 
un calcul. Rationem putare. Cic. 
Apurer un compte. Rationem 
reddere ou referre. Cic. Rendre 
ses comples. In rationem indu- 
cere. Cic. Faire entrer en ligne 
de compte. — zæraria. Cic. Le 
titre de l’argent. Au plur. Libri 
ralionum. Aur.-Vict. Livres de 
comptes. Rationes subducere. 
. Cîic. Arrèter un compte. alio- 
nes joe componere. Tac. 
Régler des comptes domesti- 
ques. Fig. Raticnem habere ali- 
cujus rei. Cic. Tenir compte de 
qq. ch. Ralionem reddere alicu- 
us rei. Cic. de aliquä re. Vitr. 
endre AU de qq.ch.Ratio- 
. nem vilæ ab aliquo reposcere. 
Cic. Demander compte à qqn de 
sa vic. Initä subducläque ratione 
scelera meditari. Cic. Méditer 
des crimes en calculant longue- 
ment et minutieusement tous 
les détails. Ratione alicujus rei 
ou alicui rei consto. Plin. 7. Je 
suis en règle avec... Ralionem 
ducere salutis suæ. Cic. Songer 
à son intérêt. Omnis — habenda 
est. Cic. 11 faut tenir grand 
compte de..., songer à... Neque 
| id ration habuisti, si... Cic. 
Ettu n'as pasfaitcecalculque..…. 
. Habeo rationem quid acceperim. 
Cic. Je tiens compte de ce que 
j'ai reçu, je n’ai pas oublié ée 
que j'ai reçu. Piorum et impio- 
. rum rationem habere. Cic. Faire 
la différence des hommes pieux 
et des impies. Reipublicæ ra- 
tionem habere. Cic. Etre dévoué 
à la république. Quantum in 
ratione esset. Hirt. b. G. Autant 
qu'on pouvait le calculer, le 
prévoir. — saporum. Hor. Ap- 
préciation des saveurs. Salra 
utriusque temporis ralio est. Tac. 
On a bien considéré les deux 
époques, on à bien fait la part 
de chacune d'elles. | Cic. Suet. 
Statistique. inventaire, — car- 
ceris. Cic. Liste de prisonniers, 
registre d’écrou. Rationes im- 
per. Suet. Comptabilité de l’em- 
pire." Plaut. Cic. Somme, nom- 
bre,montant. E@ nimia ratio est. 
Plaut. Le nombre en est trop 
rand. Jstæc ralio maxumast. 
laut. La somme est bien forte. 
4 Comptes, règlements d’atTai- 
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res. Rationes subducere. Cic. 


Faire un règlement de compte. 


Ralionem ab aliquo accipere. Cic. 
Sen. Se faire régler un compte. 
Rationes confeïre, referre, de- 
ferre. Cic. Rendre ses comptes. 
Quo mea — facilior et solulior 
esse possel. Cic. Afin de régler 
plus facilement mon compte. 
Fig. Frustra secum rationes pu- 
dare.Ter.Comptersans son hôte. 
4 Livres de commerce, registre. 
Rationem conficere.Cic. Dresser 
un état. 4 rationibus.Inscr. Te- 
neur de livres, comptable. 4 Af- 
faire, intérêt. Re ac ralione con- 
qjunctus.Cic.Uni (à qqn) parsitua- 


tion et par intérêt. — numma- 


ria. Cic. Affaire d'argent, ques- 
tion d'argent. Hæc res non solum 


ez domesticä est ratione. Cic. 


Cette affaire ne touche pas seu- 
lement à des intérèts domesti- 
ues, à la politique intérieure. 
ori judiciique ralionem susce- 
pit. Cic. Il s’est chargé de dé- 
fendre cette cause devant le 
peuple et devant les tribunaux. 
Mez. luz rationes. Cic. Sall. Mon 
intérêt, ton intérêt. 4 Compte, 
calcul, c.-à.-d, rapport, relation; 
égard, considération. Habere 
ralionem cum lerrä. Cic. Avoir 
à compter avec la terre. Ra- 
lionem habere, aliquid rationis 
habere cum aliquo. Cic. Avoir 
des rapports avec qqn. Quæ 
— tibi cum eo intercesserat? Cic. 
Qu'avais-tu à déméler avec lui ? 
Raliones publicæ privatæque.Cæs. 
Relations officielles et privées. 
Ad nostlrorum annalium ratio- 
nem veleres. Cic. Vieux, par rap- 
port à notre chronologie. Pro 
ralione pecuniæ. Cic. Eu égard 
à la somme (actuelle). || Ratio 
(avec un génitif déterminant la 
nature de l'action et les cir- 
constances dans lesquelles elle 
se produit). — belli Gallici. Cic. 
Ce qui concerne la guerre des 
Gaules où simpl. la guerre des 
Gaules. Habere ralionem pacis 
cum aliquo. Cic. Entrer en pour- 
arlers avec qqn pour négocier 
a paix. Calcul, réflexion. Belli 
atque pacis rationes trahere.Sall. 
Peser longuement les raisons 
qu'on a de faire la guerre ou 
la paix. Certæ raliones. Cic. 
Considérations sérieuses. Rai- 
sonnement, démonstration, ar- 
gumentalion. Ratio cogil. Cic. 
Le raisonnement est irréfuta- 
ble. Concludere rationrm. Cic. 
Clore une argumentation, Sum- 
ma ralionis. Cic. L'ensemble 
d’un raisonnement. Dicere ali- 
ue physicä constantique ra- 


ione. Cic. Appuyer ses dires 
sur une argumentation en forme 
tirée des sciences naturelles. 
Grometricæ rationes. Macr.Théo- 
rèmes. || (T. de rhét.) Cic. Quint. 
Argumentation. 4 Faculté de 
raisonner,raison,discernement. 
Rationis particeps. Cie, Douë de 
raison, raisonnable. Ratio ac 
disputatio. Cic. Raison et ré- 
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flexion. Consilio et ratione. Cic. 


Raisonnablement, avec sagesse 
et réflexion. Ratione facere. Cic. 
Agir avec raison. Ratio est (ay. 
l'Inf.)..Cic. Tac. Il cest raison- 
nable, logique de... Ratio non 
est (av. l'Inf.). Cic. 1 n'est pas 
raisonnable, il est illogique de. 
Minime ralionis est (av. l’Inf.). 
Col. 11 n’est pas du tout raison- 
pable de... Nullä raltione. Vell. 
A l’étourdie. 4 Proportion, har- 
monie. Rationeetnumero moreri. 
Cic. Se mouvoir en cadence et 
avec régularité. — rerum publi- 
carum.Cic. Développement,mar- 
che régulière du gouverne- 
ment. {ntervallis imparibus srd 
lamen pro ratà parte ratione dis- 
linclis. Cic. Dans des intervalles 
inégaux mais réguliers et mé- 
thodiques.Moderatä ratione.Cic. 
Dans des rapports proportion- 
nels. 4 Manière d'agir, con- 
duite, plan ; règle, méthode. Tua 
ralio existimatur astuta. Cic. Ta 
conduite passe pour trop ha- 
bile. Scribendi consilium ratio- 
que. Cic. Le dessein et la con- 
duite du style. Cogitandi ratio. 
Cic. Méthode de pensée. À me 
inila ratio est. Cic. J'ai inauguré 
une méthode... {nire rationem ad 
inlerficiendum aliquem. Nep.For- 
mer un plan pour tuer qqn. Ejus 
ralio non valuit. Nep. Son plan 
ne prévalut pas. Vicit ratio par-- 
cendi. Tac. Le plan qui consis- 
tait à pardonner l'emporta. Nec 
agricultura nec ralio alque usus 
belli intermittitur. Czs. On ne 
nèglige ni la culture des terres 
ni la conduite et la pratique 
méthodique de la guerre. #a- 
tiones belli gerendi. Cæs. Mesures 
adoptées pour faire la guerre. 
Mezæ vilæ raliones. Cic. Mon plan 
de conduite. Ralione et via. Cic. 
Ratione modoque. Hor. Métho- 
diquement. | Ordre(des choses), 
disposition méthodique. Tern- 
pestalum ralio. Cic. Etat du 
temps. — pecuniarum. Cic. Si- 
tuation financière. Ut ceteri 
menses in suam ratlionem reverle- 
rentur. Cic. De façon à ce que 
les autres mois reprissent leur 
position régulière. Disserere de 
generihus el de rationibus civila- 
lum. Cic. Discuter sur les formes 
et les systèmes de gouverne- 
ment. sta ratio otii tui. Cic. 
Cette manière d’emplover tes 
loisirs. { Genre, manière, sorte, 
espèce. Qua ralione. Cic. De 
cette manière. Ia — comparata 
est vilæ naluræque. Cic. Notre 
genre de vie et notre nature 
sont tels, Ratione ruentis acervi. 


Hor. À la maniere d’un tas de. 


blé qui s'écroule. Quod ad ra- 
fiones omnium reium perlinerek, 
Cic. Pour ce qui concernait ce 
genre de choses. 4 Direction 
donnée à lesprit; tendance, 
opinion, avis. Mea sic est ratio. 
Ter. Telle est mon opinion. 
F'lorens homo in ratione popu- 
lari, Cic. Le principal repré- 
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sentant des opinions populai- 
res, de la démocratie. — bona 
Cum perditä confliqit. Cic. La 
bonne cause est en lutte avec 
la mauvaise. — Quædam ejus ora- 
lionis, quæ.… Cie. Ce discours a 
une tendance qui... Epistulæ in 
€earndem raltionem sCriplæ. Cic. 
Lettres écrites dans le même 
SENS. — 7nea mutala est. - Cic. 
J'ai changé d'intention. Jnse- 
quendi Pompeyji ralionem omit. 
til. Cic.Ilrenonce à l'intention de 
Poursuivre Pompée, 4 Principe, 


système. — Platonis, Epicuri. 
ic. Doctrine platonicienne ; 
ne d'Épicure. pe qe (Comp. RATIONABILIUS.  Prisc.) 
è Fe ic. eo ni Done Sen. Apul. A Eapable se 
RE raisonner. Cl. Grom. vet. 
Qu£ Consliluendarum aut luen-\ pi. Ce à la raison, ra- 
Pour Fondée qu ape uvre | ionnel ique Rational 
“ec une Prop. Inf.) Prisc. 

Etat. 4 Théorie, Scicnce. Erat tl ut plus rationnel que... | 
Cie. CET anne na rue "A GRAbiXtAs, ati (reiona. 
une théorie nouvelle elignorée. Gal. 34). Gélas tite Belag. {. on 
Sine ullä arte aut ralione diju- p 193 Migne). Arn. de (conf; 
dicant. Cic. Is jugent sans con-| 1) Boet (Intr dt | Categ. 
De sances théoriques. — civils t. 64, p. 719; divis: p.881 Migne). 
et pa An a La Faculté de raisonner, raison. 
ideas Cic. Là science de la me Apul. [oogm. Plat. 1 13] 

vie, la morale. Exercitatio di. on au]. ra one tem), _- 
cendi aut ratio. Cie. La pratique | * rätionäbilitér (ralionabilis), 
ou la théorie de l’éloquence. — | adv. (RATIONABILIUS, Aug.) Apul. 
9E0Melrica. Amm. Macr. La géo- Le AS ee % +. me 
métrie. 4 Motif, raison d'agir ; Raisonnele ee d'u ‘f 
censé, Mobile. Est uliqua hujusce | Rai ment; d'une façon 
rei ratio. Cic. I] ÿ à à cela un 
motif raisonnable: cette chose a 
sa raison d’être, Nihil ralionis 
affers quamobrem.… Cic. Tu ne 


Obligation de rendre des comp- 
tes. 


lectif. Ratis, Liv. (xxr, 47: 3; 6). 
Pont de ra CAUX, Scirpea —., 

rätiocinor, êlus sum, àri (ratio), ] 

dép. tr. Cie. Vitr. Calculer: rai- 
sonner. — ex eo utile quid sil. 
Cornif. Déduire d’après cela ce 
qui est utile. — qn.… Quint. Rai- 
sonner pour savoir si... _— inter 
se (av. une RASE: Inf..) Cic. Con- | 
clure après éc ange de raison- 
nements que. Mores Milonis 
raliocinans. Apul. Tirant une 
Conclusion des mœurs de Milon. 
AU Cornif. Calculer, réflé- 
chir. 
rätionäbilis, e (ratio), adj. 


rätitus, a, wn (ratis), adj. Varr. 
Plin, Fest. Qui porte l'effigie 
d’un bateau (en parl. d’une cer- 
taine monnaie), 
rätiuncüla, æ (ratio), f, Plaut. 
Ter. Petit Compte. { Cic. Faible 
raisonnement , auvre argu- 
ment. 4 (T. de dialectique, au 
plur.) Cic. Aug. Subtilités. 
tumenna Orta, f. Plin. Fest. 
Porte de la ome de Servius, 
Siluée entre Je Quirinal et Je 
Capitolin, 
râtus, a, um cer) p. adj. (Su- 
perl. RATISsIqyS. alo.) Calculé, 
déterminé. Pro ralà parte. Cic. 
ou simplement Pro ralä. Liv. 
Pro ratG portione. Plin. Secun- 
dum ratam Partem. Vitr, Dans 
des rapports déterminés, à pro- 
portion, en Proportion. 4 Déter. 
miné, c.-à.-d. lixé, fixe, arrêté, 
invariable. — Slellarum motus 


époque fixe, déterminée. Si hæc 
* rätiônâle, is (ralionalis), n. 
Hier. (ep. 64, 146). Pectoral du 


le; qui se réalise ; accompli. 
ulasne id jussum ralum ac 
Prmum  futurwum ? Cic. Crois-tu 
que cet ordre serait valable et 
n effet? Cu- 
Jus tribunatus si ratus est, nihil 


Cul, — Jitere. Pnscr. Chiffres. 
Procurator ralionalis. Firm. 
(math. nr, 4, . et Subst. Ra- 
TIONALIS, is, m. cript. hist. Aug. 
Agentcomptable strésorier, cais- 
Sier. 4 Sen. Doué de raison. 
T Qui concerne le raisonne- 
ment. Pars — Philosophie. Sen. 
Quint. La logique, la dialecti- 
UE. — medicinz ars. Cels. Mé- 
ecine rationnelle ou théorique. 

— Medici. Cels. Médecins thco- 
riciens. Subst. Quædam ratio- 

nalia. Sen. Quelques Points de 

logique. 4 (T. de rhét,) Cornif. 

Quint. Syllogistique, fondé sur 

le raisonnement. 

* rätiônälitäs, ätis (rationalis), 
T. Tert, Faculté de raisonner, 

raison. 

rätionälitér (rationalis), adv. 
Sen. Tert. Raisonnabicment, 
logiquement. 

rätionärius, a, UM (ratio), adj, 
Relatif au Calcul, aux comptes. 
4 Subst. RATIONARIUS , t, m. 
Modestin. dig. Agent compta- 
ble. || RATIONARIUM, ïi, n. Suet. 
Etat, Slalistique. 

x rätionätivus, a, um (ratio), ad j. 
Asper. Dosith. Qui Marque un 
raisonnement: causal, 

1. râtis, is. Acc. inus. RATIM. 


ralitas CUt ratio non constat. Plin. 


rätiôcinälis, e raliocinor), adj. 
_ Cornif. (rhet. . 12 Lu 
Gloss.-Lubb, Fondé sur un ral- 
sSonnement. 
rätiôcinätio, ônis (ratiocinor), 
f. (Terme de philosophie et de 
rhét.) Cic. Raïsonnement réflé- 
chi (opposé à tmpulsio, mouve- 
ment passionné). ll Cels. Argu- 
mentation philosophique. ll Cic. 
Quint. Svllogisme. d (Fig. de 
rhet.) Cornif. Action e 
re question, subjection, « Vitr. 
Théorie (opp. à Pratique). 
râtiôcinätivus, a, um (ratioci- 
nor), adj. Cie. Quint. Qui con- 
 cerne le raisonnement, qui sert 
à conclure, Syllogistique JE de 
rhéL.). d (T. de Braämm.). Charis. 
Qui indique un raisonnement. 
— Conjunclio. Charis. Diom. Con- 
jonction causale (ex. ergo, tgi- 
, dur). 
rätiôcinätôr, Gris (raliocinor), 
m. Cic. Col. Calculateur, comp- 
lable. À Fig. Cie. Appréciateur. 
rätiocinium, il (ratio), n. Co. 
Calcul, évaluation s ÿQ/. Compla- 
bililé. — diurne. Schol.-Juv. 
Livre journal. T Cod.-Thecd. 


esse possil, Cic. Si Je tribunat 
de César est validé, il n'ya pas 
de raison POur qu'aucun de ses 


mentée. — isa. Ov. Visions 
réalisées, — spes. Hor. Espé- 
rances confirmées. Fac rala vota 
palris. Mart. Exauce les vœux 
de ton père, Ratum habere ou 
ducere. Cic. Liv. Tenir pour 
valable, ratifier, Confirmer, Ra- 
lum facere, Cie. Ratilier. Hoc a- 
lum mihi est, Cie. J'Y donne 
mon agrément. Subst. De r'uto, 
Paul. dig. Par autorisation, 
Dans la basse latinité.) Hato 
abere. Eccl. Ratilier, Rato fieri. 
Eccl. Etre ralitié. { (En par!. des 
Personnes.) Enn.Décidé. résolu, 
TaUCa, æ, f. Plin Ulp. dig. 
Sorte de ver qui Se forme dans 
les racines du chêne. 
* TAUCE (raucus), adv. Serv. Por. 
Phyr. D'une manière rauque. 
*raucédo, dinis (raucus), f. Plin.… 
Val. Cass.-Fel. 33 (p. TH): 34 
(P. 74). Isid. Enrouement. 
* TrauCesco, ère (raucus), intr. 
Plin.-Val. AUg. Isid. S’enrouer, 


Quint.), f. Cie. Cæs. Liv. Ra- 
deau, train de bois, Sing. col- 
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+*raucidülus, a, um (raucus), adj. 
Hier. Un peu enroué. 

# raucio, rausi, rausum, îre (rau- 
cus), intr. Lucil. Prisc. Gloss.- 
Philor. Etre enroué. 

raucisônus, a, um (raucus, s0- 
nus), adj. Lucr. Cafull. Qui aun 
8on rauque. 

raucitäs, dtis (raucus), f. Cels. 
Plin. Cæl.-Aur. (t. 11, 7, 95). 
Enrouement. (Au plur. Plin.) 
4 Plin. Mart.-Cap. Son rauque, 
ronflement. 

+ raucito, äre, intr. Aldh. (14, 
303). Crier (en parl. des pigeons). 

+rauco, dre (raucus) intr. Gloss.- 
Labb.Auct.carm.dePhil. Ronfler. 

sraucor, &ri (raucus), dép. intr. 
Gloss.-Labb. Etre enroué. 

raucus, a, um (pour ravicus, de 
ravis), adj. (Comp. RAUCUIOR, 

‘ Mart.-Cap.) Lucr.Enroué.Raucus 
sum faclus. Plaut. Je me suis 
enroué. Vicinia rauca reclamat. 
Hor. Tout le voisinage s’égosille 
à crier. — circus. Juv. Les accla- 
mations enrouées du cirque. 
4 Rauque ; voilé, caverneux. Nisi 
ipse rumor jam raucus eril 
factus. Cic. Tant que ce tapage 
ne se sera pas assourdi. Raucum 
sonare. Ov. Rauca sonare. Virg. 
Faire entendre un son ou des 
sons voilés et sourds. 

Raudius, a, um, 4 Raudien. 
Raudius campus. Flor. Aur.- 
Vict. et plur. Raudiicampi. Vell. 
Vaste plaine de l’Italie du nord, 
près de Verceil, où Marius bat- 

_ tit les Cimbres. 

4. raudus, éris (rudus. brut), n. 
Varr. Val.-Max. Morceau de mé- 
tal brut, servant de monnaie. 

2. + raudus, i, m. Paul. ex Fest. 
Comme le précédent. 

Rauduscüla et Rauduscü- 
läna porta, æ (raudus), f. Varr. 
Val.-Maz. Paul. ex Fest. Porte 
de Rome, entre la Porta Nævia 
et la Porta Lavernalis, d'après 
la division de Servius Tullius. 

rauduscülum, i (raudus), n. 
Cincius (ap. Fest.) Petit mor- 
ceau de métal servant de mon- 
naie. 4 (Fig.) Cic. (ad Attic. 
vit, 2, 1). Faible somme, petite 
dette. 

Rauräci, Rauräcum. Voy. Rau- 
RICI, RaUrICUM. 

Raurici, Grum, m. pl. Cæs. Rau- 
raques, peuplade celtique répan- 
duesurles bords du Rhin.jusqu’à 
Bâle, limitrophe des Helvétiens. 

Rauricum, i, n. Plin. Capitale 
des Rauraques (auj. Augst, près 
de Bäle). 

Rauricus, a, um, adj. Des Rau- 
raques. — colonia. Plin. Comme 
Rauricum. Subst. Ratnica, &, f. 
Inscr. Comme Rauricun. 

. rävastellus. Voy. GRAVASTELLUS. 

Rävenna, æ, f. Cæs. Cic. Ra- 
venne, ville de la Gaule cis- 
padane, sur la mer Adriatique, 
qu'Auguste rendit importante, 
en y faisant creuser un port 
(auj. encore Ravenna). 


REA 


Rävennas, ä{is (Ravenna), adj. 
Cic. Plin. Mart. De Ravenne. 
4 Subst. RAVENNATES, um, m. 
L Veg. Inscr. Habitants de 
avenne. 

* R -vennätenses, ium m. pl. 
Inser., comme RAVENNATES. Voy. 
RAVENNAS. 

ravicelus, :, m. Plin. (xv, 35). 
Nom donné chez les Taurins 
au pin pignon cuit dans le miel. 

rävidus, a, wn (ravus), adj. Col. 
Tirant sur le gris toncé. 

1. +ravio, ire (ravus),intr.Plaut. 
S'enrouer en parlant. 

2. x rävio, dre, intr. Paul, ex 
Fest. Comme 4. RAvIo. 

+ ravis, Acc. im, Î. Plaut. Cæcil. 
Apul. Enrouement. 

rävistellus. VOy. GRAVASTELLUS. 

+ räavülus, a, um (ravus), adi. 
Sidon. Un peu enroué. 

1. ravus, a, um, adj. Varr. Hor. 
Plin.Grisonnant, gris(tirant sur 
le jaune). 

2. + rävus, a, um, adj. Sid. 
Comme RAUCUs. 

ré ou rèd, préfixe insép. qui 
marque mouvement en arrière, 
comme dans RECURRO, OPposi- 
tion, comme dans RELUCTOR, et 
par ert. tantôt le retour à un 
état antérieur eus tantôt 
un état opposé (REPBOBO), tan- 
tôt l’action de faire revenir l’ob- 
jet à sa place ou à son état 

abituel (REPONO, REDDO, RES- 

TITUO), tantôt enfin la répéti- 
tion de l’action (resumo). La 
forme primitive est REeD qu'on 
retrouve devant les voyelles 
(RED-INTEGRO), devant À (Reoai- 
BEO), dans REo-DO et'avec la 
voyelle de liaison à dans RED-I- 
VIVUS. 

rôa, z, f. Voy. REUS. 

Réa, z, f. Voy. RHEA. 

+ ré-accendo, êre, tr. Tert. (an. 
30; res. carn. 12). Hier. Rufin. 
(Orig. in. Gen. h. 15, 2). Ps.- 
Aug. (specul. 33). Enflammer 
de nouveau. 

+ ré-accingo, ère, tr. Paulin. 
(bened. patr. 7, 1). Ceindre de 
nouveau. 

+ réadünätio, ünis (re, aduno), 
f. Tert. Réunion. 

+ ré-ædificätio, ônis (reædi- 
fico), f. Marcellin. (Chron. ad 
ann. 447). Réédification. 

+ re-ædificatôr,ôris (reædifico), 
m. Adaman. (loc. sanct. n, 30). 
Celui qui rebätit, qui recons- 
truit. 

+ ré-ædifico, ävi, älum, äre, 
tr. S. S. vel. Tert. Ilier. (ep. 
108, 9). Rebätir, réédilier. 

s ré-agnosCo, ère, tr. Ps.-Fulq. 
(serm. 29). Reconnaitre. 

* ré-ägo, dre, tr. Avien. Pousser 
de nouveau, ramener (fig.). 

rôäpsé (de ré et eapse, c.-à-d. 
ed suivi du suffixe pse), adv. 
Pacuv. Plaut. Cic. En effet, en 
réalité, réellement, au fond. 
(Avec la tmèëse, REQUE EAPSE, 
Scipio. Afric. [ap. Fest.].) 


REB 


+ ré-assigno, äre, tr. /ntp 
Arist, (rhet. nr, 4; 5). Attribuer 
donner en retour. 

Réätè (défectif; même form 
au Nom., à l’Acc. et à l’Abl.),n 
Varr. Liv. Plin. Réate, ancienn 
ville des Sabins (auj. Rie{i,. 

Réâtinus, a, um (Reate), adi. 
Varr. Cic. De Réate. — præ/r. 
lura. Cic. La ville de Reate. 
4 Subst. REATINUS, i, m. arr 
Un habitant de Réate. Rearix 
ôrum, m. pl. Varr. Cic. Hathi 
tants de Réate. || RearTixuu. i 
n. Varr. Territoire de Réate. 

réatüs, üs as m. Mart. Just. 

Jet. Etat d’accusation, prèven-| 
tion. Si det tibi fortuna reatum. 
Mart. Si la fortune fait de toi 
un accusé. 4 Apul. Vêtement, ex 
térieur d’un accusé. % Apul. 
Faute. || Ter£. (adv. Marc. nl 
45). Hier. (ep. 14, 9; in Epne n 
ad 3, 8 sq.;c. Pelag. 1, 33). Fuig., 
Prud. Péché. ; 

+ rébaptisma, mätis (rebaptizo\, 
n. Eccl. Action de rebaptiser. 

+ rébaptizätio, ünis (rebapti=s. 
f. Oplal. Aug. (in ps. 54, Li 
Vict.-Vil. (persec. mn, 9). Actit 
de rebapliser. 

+ rébaptizatôr, ôris (rebapliz 
m. Aug. (in ps. 54, 16). Cuis. 
qui rebaptise. | 

* ré-baptizo, äre, tr. Jet. Ecil. 
Rebaptiser. 

+ Rébecca, æ, f. Tert. Ecc 
Femme du patriarche Isaac. | 

rébellätio, ünis (rebello), f. Ta:. 

En à Révolte, rébellion. (Au plur. 
Val.-Max. 


4. rôébellio, ünis (rebellis), 
Cæs. Liv. Tac. Suet. Reprise des 
hostilités de la part des vaincu. 
soulèvement, insurrection. F-- 
bellionem facere. Cæs. Se r- 
volter. Ad rebellionem res sp. 
tare videbatur. Liv. La che 
semblait tourner à la révol::. 
— trium principum. Suet. Don: 
nation insurrectionnelle detusr: 
chefs. (Au plur. Cic. Capit.) 

9, + rébelllo, ünis RE m 
Treb.-Poll. Vulc.-Gall. Glos:. 
Placid. Celui qui reprend 1: 
hostilités contre le vainqueur. 
ou l’oppresseur, rebelle. 

rébellis, e (re bellum), adj. V'ir: 
Ov. Tac. Flor. Qui recommen: 
la guerre, rebelle, qui se révusite 

Subst. REUELLES, tm, M. pl. Tir: 
Treb.-Poll, Claud. Les révolte: 
& Ov. Stat. Aug. Rebelle {fi:r.: 
insoumis, indocile. Christa 
bellis est. Aug. Il ne veut pa 
se soumettre au Christ. 

+ rébellium, #, n. Gloss.-Leaf. 
Comme {. REBELLIO. 

ré-bello, ävi, ätum, äàre, intr 
Hirt. Liv. Reprendre les arr: 
(en parlant des vaincus); <'1: 
surger, se révoller. — aie « 
Jul, ap. Aug. S'insurger ee: 
tre qqn. Poët. Rebello. <= 


REC 


(met. 1x, 81). Je recommence le 
combat. 4 Se révolter, résister, 
se montrer indocile. Rebellat 
Rumor. Plin. Le papyrus hu- 
mide est rebelle à l'écriture. 
TL Plin. Récidiver, reparaitre. 

ebellant vitia. Plin. Le mal 
reparaît, se ravive. 

_+ rôbilis, e (reor), adj. Gloss.- 
Philox. Croyÿable, imaginable. 

Rébilus, i, m. Nom d’une bran- 
che de la famille Caninia. Voy. 
CANINIUS. 

+r6-bito,ére, intr. Plaut. Reve- 
nir. 

+ rébôätüs, Abl. & (reboo), m. 
Mart.-Cap. (n, 243). Clabaudage 
(qui répond à un autre clabau- 
dage). 

+ rébÔCo, üre, tr. Inscr. Voy. 
REVOCO. 

ré-b60, üre, intr. Sid. Répondre 
par un mugissement ox par 
un rugissement. — lupis. Val.- 
Flacc.(ii,631.) Répondre par un 

. rugissement aux aboiements 
des loups. 4 Catull. Virg. Ré- 
sonner, retentir, produire un 
écho. Tr. Lucr. (ur, 28, 1v, 544). 
Faire résonner. Reboat te pi- 
nus. Nemes. Le pin fait retentir 

. ton nom, te célèbre. 

+ ré-bullio, fvi ou di, um, tre, 
+ intr. Apul. Bouillir, s'échapper 
en bouillonnant. # Tr. Rejeter 

en bouillant, rendre, exhalcr. 
— spirilum. Apul. Exhaler le 
souffle vital, expirer. 

.* réburrium, à (reburrus), n. 
S. S. vel. Calvitie du devant de 
la tête, front dégarni. 

+ réburrus, a, um, adj. Not.-Tir 

*  Thes. nov. lat. Qui a les che- 
veux hérissés sur le front. 
4 Aug. (c. Faust. vr, 1; 9). Qui 
a le front chauve. 
ré-calcitro, ävi, âre. intr. Aug: 
Regimber, ruer. || Fig. Hor. 

_ (sal. n, 4, 20). Ne pas se laisser. 
. &border. 4 Hier, Vulg. Etre ré 

calcitrant, entété. — alicui. 
Amm.Contrecarrerouvertement 


+ 


qn. 
à ré-calco, älus, äàre, tr. Col. Fou- 
ler denouveau.—vestigia priora. 
Apul. Revenir sur ses pas. 4 Fig. 
Cod.-Theod. (xvi, 6, 4). Répéter, 
renouveler. 
_ré-cälèfäcio et rëé-calfäcio. 
fêci, factum, ère (Impér. RECAL. 
Ÿ FACE. Ov.), tr. Ov. Réchauirer 
Fig. Ov. Ranimer, raviver. 
ré-cäléfio el ré-calfio, factu 
sum, fièri (recalefacio}, passif. 
Scrib. Cæl.-Aur. Se réchauffer. 
.ré-cäl8o, ére, intr. Virg. Etre 
échauffé, s’échauffer de nou- 
veau. À Fig. Aus, Amm. Se ra- 
nimer, se rallumer. 
rècälesco, cülüi, ère (recaleo), 
intr. Cic. Ov. Plin. Se réchauf- 
fer, s’'échauffer de nouveau 
(au prop. et au fig.). 
ré-calfäcio, rè-calfio. Voy. 
RÉCALEFACIO. 
récalvastér, {ri (recalvus), m. 
Vulg. Chauve sur le devant 


8, 5). 
3). 
+ récalvätus, a, 
adj. Agnell. 
P. 383, 28). Qui a la tête chauve. 
+ récalvyitiës, éi 
Rufin. Comme RECALvATIO. 

* ré-calvus, a, um, adj. Plaut. 
ar devant, qui a 
le front haut et chauve, chauve. 
+ ré-calx, calcis, Plur. RECALCES. 


Hier. Chauve p 


+ récäpitülatio 


* Tô-CAV8O, cavi, 
rintr. 


REC 


de la tête, qui a le front dé- 
garni. 
+ récalvätio, ônis (recalvus), f. 


Isid. (quæst. in Levit. Il, 


<: Rufin. (Orig. in. Lev. h. 
lvitie du front. 


um (recalvus), 
Script. Langob. 


(recalvus), f. 


Commod. Qui rue, récalcitrant. 


ré-candesco, candiüi, ère, intr. 


Ov. Devenir ou redevenir blanc, 
blanchir. Ov. Redevenirchaud : 


fig. se rallumer. 
ré-cäno, ëre, tr. Plin. (x, 102). 


Répondre en chantant. q Plin. 
Détruire un enchantement. 


ré-canto, üre, intr. Mart. Ré- 


pondre par un son, faire écho. 
4 Tr. Ambr. Répéter en chan- 
tant. 4 Hor. (carm. 1, 16, 27). 
Rétracter, retirer. 1 Ov. Désen- 
sorceler. 


tulo), f. Rufin. (Orig. in Lev. h. 


*récäpitülo, àre(re, capilulum), 


tr. Tert. (adv. Marc. v, 11). Hier. 
(in Eph. ad 1, 10; in Matth. ur 
ad 17, 4). Rufin. (prince. 1v, 4, 
28). Aug. Intpr.-Iren. Comme 
le suivant. 

+ récäpitülor, àri (re, 
lum), dép. tr. Intpr.-lren. (1, 
21,9; 22, 9). 
Cipaux points d’une question; 
récapituler. 

caulum, êre, 
Cod.-Just. Fournir une 
caution de son côté, se mettre 
en süreté de son côté. Partic. 
Subst. RECAUTA, orum, n. pl. Jul. 
ep. novell. Quittance. 


# ré-cävus, a, um, adj. Eccl. 


Concave. Subst. Recavum maris. 
Avien. La mer aux vagues pro- 
fondes. 


ré-côdo, cessi, cessum, ère, intr. 


Plaut. Cato. Cæs. Cic. Curt. 
Marcher en arrière, se retirer, 
s'éloigner. | Ov. Petr. Se retirer 
pour dormir, aller se coucher. 
4 Se séparer de, s’écarter, dis- 

araître. Pone nos recede. Plaut. 
Poe derrière nous. — ab ali- 

u0, procul ab aliquo. Plaut. 

’écarter de qqn. — ab aliquo 
loco. Quint. ex loco. Cæs. Quitter 
un lieu, une position, reculer. 
Ut illæ unda accedant, recedant. 
Cic. De sorte quecesflots s’avan- 
cent, reculent. — in otia luta. 
Hor. Se reposer dans une pai- 
Sible retraite. Verba movere loco, 
quamvis invila recedant. Hor. 
Changer les mots de place, quoi- 
qu'il leur en coûte de se dé- 
placer. Anni r'ecedentes (opposé 
à anni vententes). Hor. Les an- 
nces qui s’en vont, le déclin de 


capilu- 


Résumer les prin- 
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l'âge. Partic. subst. Hæc recta 
et in nullos flerus recedentia. 
Quint. Ces simples phrases qui 
ne se perdent en aucuns dé- 
tours. Recedit caput e cervice, 
ou cervice. Ov. La tête se sé- 
pare du cou. Terræ urbesque 
recedunt. Virg. Les côtes et 
les villes se dérobent à la vue, 
disparaissent. {n ventos vita ou 
anima exhalata recessit. Virg. 
Ov. Son souffle vital, sa vie se 
dissipa dans les airs. Nunguam 
corde recedit nata tuo. Siat. 
Ta fille est toujours présente 
à ton esprit. Spes recessit. Luc. 
L'espoir s’est évanoui. Res ab 
eo recessil. Cic. Ce bien est 
perdu pour lui. 4 S’éloigner de, 
renoncer à. — de medio. Cic. 
Se mettre à l'écart, renoncer à 
s'occuper d’une affaire. — ab 
armis. Cic. Mettre bas les ar- 
mes. — ab oppugnatione. Hirt. 
Lever un siège. — ab officio. 
Cic. S'écarter de la ligne du 
devoir. — a sententiis a icujus. 
Cic. S'écarter de l'avis de qqn. 
— & vild. Cic. Se donner la 
mort. Recessit a judicio. Quint. 
Absol. Recessit. Plin. 11 a aban- 
donné la défense de l'accusé. 
Nomen hostis a peregrino reces- 
sit. Cic. Le mot hosfis a perdu 
le sens d’étranger. 4 Etre retiré, 
être à l’écart ; rentrer, former 
un renfoncement. Quacumque 
recessil regia. Catull. Jusque 
dans les derniers recoins du 
alais. Anchise domus recessit. 
irg. La maison d’Anchise est 
située dans un lieu écarté. Me- 
dia sazi rupes in formam theatri 
recessit. Just. Le rocher s’in- 
fléchit intérieurement en am- 
phithéäâtre. Partic. Subst. Lon- 
qius a mari recedentia. Curt. 
Uontrées situées assez loin de 
la mer. Venter recessit. Plin. 
J. Le ventre est rentré (forme 
un creux). || T. de peint. Pictor 
vi arlis suæ efficil, ut quædam 
eminere in opere, quædam re- 
cessisse credamus. Quint. Le 
peintre, par la perspective, dis- 
pose les objets de telle sorte que 
les uns nous paraissent sortir 
de la toile, les autres se perdre 
dans le lointain. 
ré-cello, êre (Parf. necurr et 
RECULSIT. Not. Tir. 1 17), intr. 
Lucr. Pencher, retomber en 
arrière. 4 Tr. Apul. Faire recu- 
ler, ramener en arrière. 
+ T6-CËN0, dvi, âre, intr. Macr. 
Manger de nouveau. 
récens, enlis, Abl. sing. ordin. 
RECENTI, MAIS RECENTE. Calull. 
Ov. Col. Plin. Apic. Cass.-Fel, 
Neut. pl. RECENTIA. Cic. Lucr. 
Virg. Ov: Liv. Gén. pl. ordin. 
RECENTIUM, Mais chez les poètes 
RECENTUM. Hor. Si. Val.-Flacc. 
Stat. (part. prés. d’un anc. verbe 
recere, couler, cf. r'ig-are, arro- 
ser), adj. (Comp. et Supert. 
Cic.). Qui dégoutte de, mouillé. 
— sanquis. Caltull, (63,7). Sang 
qui découle. Prala recentia rivis. 
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Virg. Prairies arrosées de ruis- 
SEaux, — {epidû cæde locus. Virg. 
Terrain abreuvé d’un sang en- 
core liède. — a vulnere Dido. 
Virg. Didon dont la blessure 
saigne encore. Verginius recens 
a cæde. Dig. Verginius tout dé- 
gouttant encore du sang (de sa 
fille). 4 Cæs. Cic. Encore hu- 
mide, frais. — cæspites. Cæs. 
Gazons tout frais. — vuinus. 
Plin.-Val. Blessure encore hu- 
mide de sang, toute fraîche. 
4 (Par ext.) Neuf, nouveau, ré- 
cent, — piscis. Plaut. Poisson 
frais.— catulus. Varr. Petit chien 
qui vient de naître. — agua. lac. 
Ov. Eau nouvellement puisée, 
lait qu’on vient de traire. Re- 
cenlia arma. Ov. Armes fraîche- 
ment aiguisées. Recentiore me- 
moriä. Cic. Plin. Dans les temps 
plus récents. Recentes anime, 
umbræ. Ov. Ames qui viennent 
de quitter la. vie. Feri cultus 
hominum recentum. Hor. .Les 
mœurs farouches des premiers 
hommes. Recentissima tua epis- 
tula. Cic. Ta dernière lettre. 
Recenti re. Plaut. Cic. Recenti 
negolio. Cic. ou in recenti. Jet. 
Sur le fait, sur-le-champ. Hanc 
ipsam recentem novam rem de- 
voravil. Cic. Il a mangé celui 
(l'argent) qu’on venait à peine 
de lui prëter. Subet. RECENTIA, 
ium, n. Fe Cic. Faits à peine 
assés. Pullus recens a partu. 
arr. Animal nouveau-né. — ab 
illorum ætate. Cic. Presque leur 
contemporain. Viri a dits recen- 
les.Sen. Hommes portant encore 
le signe de leur céleste origine. 
Vox «a quärecenssum. Sen. Parole 
dont j'ai encore la mémoire toute 
fraiche. — in dolore. Tac. Dont 
la douleur est récente. — pic- 
lorid. Tac. Aussitôt après la vic- 
toire. 4 Qui arrive de. E pro- 
vincid recens.Cic. Frais débarqué 
de province, nouvellement sorti 
de charge. Romä recentes. Cic. 
Immédiatement à leur sortie de 
Rome. Moderne. Græci recentio- 
res. Cic. Grecs modernes. Subst. 
Recentiores. Cic. Plin. Les mo- 
dernes (en parl. d’autcurs), les 
écrivains modernes. Recentes 
viri. Cic. Hommes de la précé- 
dente génération (et qui vivent 
encore). 4 (Fig.) Frais, non en- 
core blessé ou fatigué. Integri et 
recentes mililes, recentes alque 
inlegri. Cæs. Troupes fraiches 
et qui n'ont éprouvé aucune 
perte. Recentes equi. Liv. Ov. 
Chevaux tout frais. Recentis 
animi aller (consul). Liv. L’au- 
tre consul qui avait toute son 
ardeur.— clamor. Plir. j. Accla- 
mation dont le bruit résonne 
encore. 4 Adv. recens. Tout 
nouvellement, récemment, frai- 
chement. Sole rerens orto. Virg. 
Au léver du soleil, — nati. Geil. 
Les nouveaux-nés. 
ré-censéo, censini, censitum et 
censum,cre, tr. Faire le recense- 
ment, passer en revue, compter. 


‘ Sin,entrepôt. Corpus est — animi. 
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— exercilum. Liv. Passer en 
revue une armée, — cladem. 
Liv. Evaluer les pertes. Qui 
recensili non essent. Suet. Ceux 
qui n'auraient pas été compris, 
ar le cens, sur la liste (pour 
a distribution du blé faite aux 
frais de l'Etat). Ov. Parcourir 
Successivement, Signa recensue- 
ral bis sol sua. Üv. Le soleil 
avait parcouru deux fois son 
domaine (les signes du zodia- 
que). (Fig.) Virg. Quint. Passer 
en revue, repasser dans son es- 
prit. 4 Ov. Apul. Enumérer (en 
racontant), détailler. || Absol. 
Plin. j. Raconter.  (T. de criti- 
que.) Gell. Faire la revision de, 
retoucher une œuvre littéraire. 
récensio, ônis (recense), f. Cic. 
Dénombrement, recensement 
(fait par le censeur). || Suet. Re- 
censement pour la distribution 
du blé. 

+ récensitio, Gnis (recenseo), f. 
Ulp. dig. Recensement (des es- 
claves). 4 Fig. Chalcid. Action 
de repasser, de relire. 

* rôCens0, dre, tr. Gloss.-Paris. 
Thes. nov. lat. Comme recense. 

récensüs, üs (recense), m. Liv. 
Suet. Recensement (pour la dis- 
tribution du blé). 4 Fig. Tert. 
Examen de conscience. 

+ récentärius, fi (recens), m. 
Amôbr. Marchand de vin à la 
glace. 

récentër (recens), adv. (Superl. 
RECENTISSIME. Plin. Justin.) Pal- 
lad. Jub.-Obs. Nouvellement, 
fraîchement, récemment. 

* récentor, ri (recens), dép. 
intr. Matlius. (ap. Gell.). Se re- 
nouveler. 

Recentôricus. ager, i, m. Cic. 
Domaine public de Rome, en 
Sicile. 

+ réceptäbilis, e fecepiols 
Ambr. Accessible à qq. c 
pable d’une chose. 

réceptäcülum, à (receplo), n. 
Cic. Liv. Tac. Réceptacle, maga- 


ad). 
.» Ca- 


Cic. Le corps est le logement de 
l'âme. Receptaculum cibi. Cic. 
(L'estomac) réservoir des ali- 
ments. — Nili. Tac. Décharge 
du Nil. — aquæ. Jet. Réservoir, 
bassin. Col. Vivier. — avium. 
Col. Volière. 4 Liv. Plin. Refuge, 
asile (au prop. et au fig.). (Mors) 
ælernum nihil sentiendi —. Cic. 
(La mort). l'éternel asile de lin- 
sensibilité. 

réceptätôr, ôris (receplo), m. 
Flor. Qui recèle (en parl. d’un 
lieu). 4 Jet. Recéleur. 

+ réceptatrix, fricis (receptator), 
f. Hier. Recéleuse. 

+ réceptibilis, e (recipio, 
(Sens passif.) Ambr. (sp. sct. I, 
5, 12). Aug. Vulg. Mar.-Vicl, 
Recouvrable. 4 Aug. Conceva- 
ble.{ (Sens actif). Cassiod. (an. 2), 
Qui peut recouvrer. 

* récepticius, a, um (recipio), 
adj. Cato up. Gell. Gaj. dig. 


ad). 
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Réservé par contrat. — dos. Gai. 
dig. Dot qui doit être restitue 
après la mort de la femme. 
4 Cod.-Just. Qui concerne Ja 
prise de possession. — aclio. 
Cod.-Just. (1V, 18, 2). Plainte : 
contre un banquier en restitu- 
ion d’une somme qu'il s'est 
anpropriée, 

+ réceptio, ünis (recipio), f. Ac- 
tion de recevoir. Quid tibi huc 
receplio ad lest (= te est) meum 
virum? Plaut. (asin. 920). Pour- 
quoi te permets-tu de recevoir 
mon mari ? || (Particul.) Ambr. 
Action de recevoir dans la com- 
munion catholique. 4 Ulp. dig. 
Réserve (légale). 

récepto, dvi, älum, àre (recipio), 
tr. Retirer avec force » Te- , 
prendre, ressaisir (au Drop: et 
au fig). Receptat hastam. êrg. 
Il arrache le javelot (de la bles. 
sure). Se receptare. Ter. Se re- 
tirer. — animam. Lucr. Reve- . 

nir à la vie. Qua mullà litrs se 

valle receptat. Pers. A l'endroit 


— + 
hr 
es non mg 


où le rivage se retire en for- 
mant un grand nombre de pe- 
tites baies. { Reprendre, recou- 
vrer. — Romanum orbem ab in- 
vasoribus. Aur.-Vict. (epit. 33. 2). 
Reprendre le monde romain à 
ceux qui l’avaient envahi. # Re- 
céler, donner asile à. — alicujus 
filium ad se. Ter. Attirer le fils 
de qqn chez soi. Offrir un re- 
fuge, un asile, donner asile à. 
Obærati adversum creditores re- | 
ceptabantur. Tac. Les débiteurs 
trouvaient (dans les temples) 
un refuge contre leurs créan- 
ciers. 
réceptôr, ôris {reripio), m. Aurel. 
imp. (ap. Vopisc.). Qui re- 
conquiert; (avec le Génit.) qui 
recouvre. 4 Prud. Qui délivre. 
4 Am br. Q ui reçoit. || (En mau- 
vaise part.) Cic. Tac. Jct. Qui 
recèle (av. le Gén.). Absol. Jet. 
Recéleur. 
xréceptorius, a, um (receptor), 
adj. Tert. Propre à recevoir, 
qui sert Me) Subst. ukcer- 
TORIUM, à, n. Sid. Refuge. 
récepirix, {ricis (receptor), f. 
Apul. Ambr. Jul. ap. Aug. (c. , 
sec. resp. Jul. v, 59). Ps.- Aa. 
(categ. 12). Celle qui reçoit, quri 
recucille. 4 (En partic.) Cire. 
(Verr.1v, 47; v, 160). Recéleuse. 
1. réceptus, a, um (reripio). p- 
adj. (Comp. récerrior. Tert. Su- 
erl. RECEPTISSINUS. Teré. Amon.) 
sité, reçu, habituel. — persua- 
si0. Quint. Conviction, croyance 
reçue. Auctorilas receplior. Tert. 
Autorité plus accréditée. Serrp- 
dores receplissimi. Solin. Les 
auteurs les plus estimés. Neutre 
plur. subst. Sequi maxime re- 
cepta. Quint. Se conformer à 
l'opinion générale. 
2. réceptüs, #s, Dat. REcEPruI. 
Cic. Cæs. Auct. b. Aler. Auct. b. 
Afr. ro m. Quint. Action 
de retirer, de ramener, de re- 
prendre. Spirilus in receptu di [- 
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ficilis. Quint. Difficulté à re- 
prendre haleine. || Fig. Rétrac- 
tation. — nimis perlinacis sen- 


tentiæ. Liv. 


Rétractation d’un 


avis trop obstiné.f{ Action de se 


retirer.— maris. Eumen.Reflux 


de la mer. | Retraite (t. de 
guerre.) Signum receplui dare. 
Liv. receptui canere, Cæs. Son- 


ner la retraite. Si receplui ce- 
cinisselt. Liv. S'il avait sonné 
la retraite. Fig. Canere receptui 
a miseriis. Cic. Dire adieu aux 
soucis. Cane, Musa, receptus. 
Or. Muse, cesse tes chants. 
| Fig. Cæs. Liv. Recours. Liv. 
Solin. Lieu où l’on se retire, 
refuge, asile, retraite. — a ma- 
dis consiliis. Liv. Retraite où 
l’on est gardé des mauvais con- 
scils. Receplui canere. Plin. Son- 
ger à la retraite. 4 Czæs. Liv. 
Ressource. 


+ récessa, æ (recedo), f. Isid. 


; 


Itin.-Burdigal. Reflux (de la 
mer). 


+ récessim (recedo), adv. Plaut. 


Chalcid. A reculons. 


_rôcessio, ônis (recedo), f. Can- 


did. (de gen. div. 4). Hier. Aug. 
(de fide et op. ur, 47: in ps. 75, 
44). Secundin.-Manich. (ad Aug. 
2). Action de se retirer. (Au 
plur. Vitr. en parl. du vent.) 
4 S. S. vet. (Math. 19, 7; Marc. 
10, 4 cod. Sangall.)Répudiation, 


1. récessus, a, um (recedo), p- 


adj. (Comp. RECESSIOR. Vitr.) 
Vitr. Retiré, enfoncé, écarté. 


- 2. récessüs, üs (recedo), m. Ac- 


I 


ue. 
— 


ou e : 


tion de se retirer, de s'éloigner 
(au propr. et au fig.). Accessu et 
recessu. Cic. En s’approchant et 
en s'éloignant (du solcil). Re- 
cessum primis ulliminon dabant. 
Cæs. Les derniers rangs ren- 
daient toute reculade impossi- 
ble aux premiers. Natura bes- 
tiis dedit accessum ad res sa- 
lutares, a pestiferis recessum. 
Cic. La nalure a accordé aux 
bètes l'instinct de rechercher 
ce qui leur est utile, de fuir ce 
qui leur est nuisible. Tum ac- 
cessus ad causam, lum recessus 
(facere). Cic. Aborder la ques- 
tion ou battre habilement en 
retraite. — animi. Cic. Repli de 
l'âme. Recessum sumere. Val.- 
Max. Se replier en soi-même. 
Cic. Retraite des eaux, reflux. 

À auc. de s. Hel. (3; 12; 30). 
épart, retraite. Enfoncement, 
endroit retiré, retraite, soli- 
tude. Superi sedere recessu. Ov. 
Les dieux se tinrent au fond de 
leurs appartements. In recesvu 
aut in dejeclu gemmæ. Plin. 
Dans les creux ou sur les pans 
de la pierrerie. Oreanus Euro- 
pam recessibus crebris ercarans. 
Plin. L'Océan qui découpe les 
côtes de l'Europe en une intinité 
de golfes. Terrarum et libertalis 
extremus recessus. Tac. Le der- 
nier recoin du monde où se 
cache la liberté. In anumis homi- 
num lanti sunt recessus. Cic. 1l 
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y a tant de secrets, tant de 
coins cachés dans l'âme hu- 
maine. Habere umbram aliquam 
et recessum. Cic. Admettre quel- 
ues ombres et un arrière-plan. 
rammalica plus habet in re- 
cessu, quam fronte promiltit. 
Quint. La grammaire est plus 
importante au fond qu’elle n’en 
a l'air. 
rechamus, i, m. Viér. (x, 2, 4 et 
2).Première poulie d’une mouñe. 
x récidivätüs, äs (recidivus), 
m. Tert. Rétablissement dans 
l’ancien état, renouvellement. 
récidivus, a, um (1. récido), adj. 
a Mela Qu, 6, 2). Prud. 
c. Svmm. ni, 860). Oros. (vi, 117, 
5). Jsid. (Or. xvir, 6, 10). Qui 
tombe en arrière, qui retombe. 
Subst. De recidivo fruticare. 
Tert. (pud. 16). Pousser des re- 
jetons d’un morceau tombé en 
arrière. 4 Fig. Qui se relève, 
qui repousse, qui renaît. Reci- 
diva Pergama. Virg. Troie 


. qui se relève de ses ruines. 


Universa condicio reccidiva est. 
Tert. (res. carn. 12). La condi- 
tion de toute chose est de mou- 
rir et de renaître ensuite. — 
substitutio. Arn. (x, 9). Substi- 
tution qui répare une perte. 
q Plin. Sedul. Qui revient, qui 
reparait. — febris. Plin. Fièvre 
intermittente. — lux. Sedul. 
(carm. nt, 12). La lumière qui 
reparaît. 

4. récido, reccidi (Part. fut. Re- 
CASURUS. Cic. [ad. Att. 1v, 18, 4]. 
Suet. Gaj. inst. Jct.), ère (re, 
cado), intr. Retomber à, re- 
tourner à, arriver, échoir, re- 
venir (en parl. de la fièvre). 
Navis) etsi recta recciderat. Liv. 
ien qu’il fût (le navire) retombé 
d’aplomb. Amiclus recidens. 
Quint. Manteau qui retombe. 
— in graviorem morbum. Liv. 
Retomber plus dangereusement 
malade. Absol. Ne recidam. 
Cic. Pourvu que je n’'aie pas 
de rechute. Lætitiä ad lacrimas 
recidere. Cic. Passer de la joic 
aux larmes. — ad nihilum, ad 
nihil, Cic. Retomber dans le 
néant. — in cassum. Col. N’abou- 
tir à rien. Huccine omnia reccide- 
runt. Cic. Voilà donc où tout 
cela aura abouti. Quorsum re- 
cidal responsum tluurn non ma- 
gno opere laboro. Cic. Je m'in- 
quiète peu de savoir à quoi 
aboutira la réponse que tu fe- 
ras. — in nostrum annum. Cic. 
Tomber dans, arriver dans no- 
tre année. Artem musicam — 

in paucos. Ter. Que l’art théâ- 

tral devienne le privilège d’un 
petit nombre d’auteurs." (Fig.) 

Retomber sur. Ad eum potenta- 

lus omnis recidisset. Cie. Tout 

le poids des affaires serait re- 
tombé sur lui. Hire casus ad 
ipsos recidit. Ciæs. Ce malheur 
retombe sur leur tête. Faiblir, 
baisser. Contentio nimia vocis 
reciderat. Cic. Tout l'effort de 
ma voix élait tombé. Humi reci- 


REC 1263 


dens. Apul. Sans force une fois 
à terre. 
2. récido, cidi, cisum, ère (re, 
cædo), tr. Rogner, raccourcir, 
tailler. — columnas. Hor. Tail- 
ler des colonnes dans la car- 
rière. — caput. Ov. vultum a 
cervice. Lucan. Trancher la 
tète. Coloni ense recisi. Luc. 
Colons passés au fil de l'épée. 
— gramina morsu. Calp. Brou- 
ter le gazon. — capillos. Plin. 
Couper les cheveux. — harbam. 
Ov. Raser. — pelliculam. Por- 
phyr. Circoncire. * (Fig.) Re- 
trancher,amoindrir,supprimer. 
— natliones. Cic. Anéantir des 
nations. — multa er orationibus 
ejus. Quint. Elaguer beaucoup 
e choses de ses discours. — 
fulgorem sideribus. Stat. Dé- 
truire l’éclat des astres. — ad 
priscum morem. Tac. Ramener 
aux proportions de l'antique 
usage. Opus recisum. Vell. 
Abrégé, résumé. 
ré-cingo, cinri, cinclum, ère, 
tr. Dénouer, détacher, ôter sa 
ceinture. Vesfis recincla. Virg. 
Val.-Flacc. Robe dénouée, flot- 
tante. Au passif-moyen. Recingi. 
Ov. Retirer ses vêtements, se 
déshabhiller. Recingi ferrum. 
Val.-Flacc. Sc défaire de son 
épée. Sumpturn recingitur an- 
guem.Ov. Elle détache le serpent 
enroulé autour de son corps. 
4 Amm. Reprendre son épée, 
être rappelé sous les drapeaux. 
réciniätus. VOy. RICINIATUS. 
rêcinium. Voy. RICINIUM. 
récino, ère (re, cano),intr. Cic. 
Hor. Résonner. Parra recinens. 
Hor. Le cri de leffraie. 4 Tr. 
Hor. Répéter, redire. 4 Hor. 
Apul. Chanter le contraire, 
chanter la palinodie. 
récipèr.. VOY. RECUPER... 
récipio, cépi, ceptum, ère (Fu. 
arch. RRCIPIE p. recipiam. Calo. 
ap. Fest. Arch. Fut. antér. RE- 
cepso. Catull.) (re, capio), tr. 
Rentrer en possession de, re- 
prendre, recouvrer. — Taren- 
tum. Cic. Rentrer en possession 
de Tarente. — suas res amissas. 
Liv. Recouvrer ce qu’on a perdu. 
— arma. Liv. Curt. Reprendre 
les armes. — reges. Liv. Faire 
rentrer les rois, les rétablir. — 
Ciceronem. Vell. Rappeler Cicé- 
ron d'exil. Recipere aliquem in 
ordinem senalorium. Cic. Faire 
rentrer quelqu'un dans le sénat. 
Totidem quot dixit verba recepit. 
Ov. L'écho lui a renvoyé fidele- 
ment toutes ses paroles. — cen- 
tum talenta.Quint. Rentrer dans 
les cent talents qu’on a prêtés. 
| (Partic.) Cass.-Fel, 58 (p. 141). 
Reprendre de la nourriture 
(s.-e. cibum), se remettre à man- 
ger.(Fig.)Difficulterse recipere. 
Varr. Avoir de la peine à se ré- 
tablir. — anhelitum. Plaut. Re- 
prendrehalcine.— antmnam. Ter, 
Quint. spirilum. Flor. animum. 
Liv. Se remettre, reprendre ses 
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sens, revenir à la vie. — ani- 
muin (animos) a ou ex pavore.Liv. 
Se remettre d’une peur, d’une 
alerte. Nondum tola me mente 
recepi. Ov. Je ne suis pas encore 
bien remis. — res afflictas. Liv. 
Rétablir les affaires. (T. milit.) 
Faire battre en retraite. — mili- 
tes. Cæs. exercitum. Cæs. Faire 
retirer les troupes, les faire 
battre en retraite. Se recipere. 
Plaut. Cic. Se retirer, faire re- 
traite (au prop. et au fig.). — se. 
Cic. et ibéol. recipere. Enn. 
Plaut. Se retirer, s'en aller. — 
se ex aliquo loco. Plaut. Cic. 
— se ad aliquem, — se domum. 
Plaut. Cæs. Se retirer d’un lieu, 
chez qqn, chez soi. (T. milit.) 
— se hinc, se inde, se ex aliquo 
loco, se ad ou in aliquem locum, 
se aliquo ad aliquem. Cæs. Liv. 
et absol.recipere. Cæs.Opérer sa 
retraite, se réfugier de quelque 
endroit vers quelque endroit, 
auprès de qqn.—ad liminagres- 
sum. Virg. Se rendre au seuil de 
la maison. 4 Cic. Cæs. Rame- 
ner.— vocern ab... Cic. Ramener, 
faire redescendre sa voix de... 
— se ad bonam frugem. Cic. 
Revenir au bien, se corriger. 
— se ad reliquam cogitationem 
belli. Cæs. Ramener toutes ses 
pensées vers la guerre. — se in 
principem. Plin.j. Rentrer dans 
son rôle de prince. { Recevoir, 
accueillir (au prop. et au fig. 
en parl. des choses).— lilleras. 
Cic. Recevoir une lettre. 
: telum toto corpore. Cic. Rece- 
voir un trait qui traverse le 
corps. — ferrum, gladium. Cic. 
Sen. Recevoir le coup mortel, 
se laisser égorger (en parl. d’un 
gladiateur). — frenum. Hor. Se 
laisser conduire, obéir (en pari. 
des animaux). Mosa parte qua- 
dam ex Rheno recepta. Cæs. La 
Meuse qui par un de ses bras se 
réunit au Rhin. Dandis recipi- 
endisque merilis. Cic. Par un 
échange de services.(T. médic.) 
Quæ recipere debent lantum 
mellis. Scrib. Auxquels on doit 
ajouter pour excipient autant 
de miel. 4 Conquérir, s’empa- 
rer de. — Hhodum sine cerla- 
mine.Just. Prendre Rhodes sans 
combat. — saporem. Col, Con- 
tracter un gout. Fulnera cica- 
tricem recipiunt. Cels. Les bles- 
sures se cicatrisent. Terra re- 
cepla. Prop. La terre vaincue, 
conquise. 4 Recevoir chez soi. 
Ego excludor, ille recipilur. Ter. 
Moi,on me ferme la porte au nez, 
lui, il est reçu. — aliquem ad 
se. Comic. Surt. ad epulas. Cic. 
Recevoir qqn à diner chez soi. 
— aliquem in fidem. Cic. Pren- 
dre qqn sous sa protection. — 
in malrimontum. Justin, Epou- 
ser. — aliquem in civilatem. Cic. 
Faire entrer qqn dans la cité. 
Equis reripi. Auct. b. Hisp. Etre 
pris en croupe, — aliquem teclo. 
Cæs. Heberger qqn. — aliquem 
dumum suumm. Cic. Accueillir 


REC 


qn chez soi.— senem sessum. 
Cic. Faire une place auprès de 
soi à un vieillard. Absol. Qui 
receperant. Cæs. Leurs hôtes. 
4 Accepter, adopter, accueillir. 
dicta in aures, Plaut. Re- 
cueillir fidèlement des paroles. 
Recipere hostes. Cic. Adopter des 
étrangers. — in se religionem. 
Liv. Attirer l’anathème sur sa 
tête. — fabulas. Cic. Ajouter foi 
à des fables. — assentationem. 
Cic. Etre accessible à la flatte- 
rie. Timor misericordiam non 
recipit. Cæs. La peur est sans pi- 
tié. Plures rem posse casus reci- 
pere.Cæs. Que la chose était bien 
chanceuse. Non inconstantiam 
virtus recipit. Cic. La vertu ne 
peut se démentir. Recipit hoc 
regnum duos.Sen. Ce trône peut 
se partager. Non recipere jus- 
jurandum oblatum. Quint. Re- 
fuser de prêter serment. Jn 
usum recepli tropi. Quint. Tro- 
pes reçus dans l’usage, habi- 
tucllement employés. Tirer, 
retirer, prendre (au prop. et au 
fig.). — ensem. Virg. Retirer le 
fer (de la blessure). — spirilum. 
Quint. Respirer. — aliquem me- 
dio ex hoste. Virg. Soustraire 
qqn à l'ennemi. — pecuniam 
ex. Cic. Retirer de l'argent 
de... — pœnas ab se Virg. 


Se venger de qqn. * Prendre 
sur soi, se charger de. — cau- 
sam alicujus. Cic. Accepter la 
défense de qqn. Ea quæ tibi 
promilto ac recipio. Cic. Les 
promesses et les garanties que 
Je te donne. (Avec la Prop. Inf.) 
Promitlo in meque recimo fore 
eum... Cic. Je promets et je ga- 
rantis qu'il sera... Quid sibs is 
de me recepissel. Cic. Ce qu’ 
avait promis de moi. Absoli. 
Ad me reripio. Ter. et simple- 
ment Recipio. Plaut. J'en ré- 
ponds, je le prends sur moi. 
Part. subst. RECEPTUN, à, n. Cic. 
Garantie (t. de droil). — nomen. 
Cic. nomina. Liv. Autoriser une 
ou des poursuites (se dit du 
préteur). De là : — cognitionem. 
Plin. Suet. reum. Tac. Accueillir 
une accusation. 4 Excepter, se 
réscrver par contrat. — aliquid 
sibi. Cie. Se réserver qq. ch. 
(dans une vente). Bubus binis 
domino pascere,recipilur. Cato. 
Le propriétaire garde (se ré- 
serve) le droit de pacage pour 
une paire de bœufs. 

x récipisCo, êre (recipio), tr. 
Ven.-Fort. (v. Germ. 16). Re- 
prendre, recouvrer. 

+ réciprôcäbiliter (reciproco), 
adv.{reogr.-Ravenn.(v,15.p.384, 
11). Comme RECIPROCE. 

réciprocätio, oünis (reciproco), 

f. Mouvement alternatif uu ré- 
ciproque. — æslis. Plin.Reflux. 
— erranlium siderum. Gell. Re- 
tour des planètes à leur point 
de départ. — animorum. Eccl. 
Transmigration des ames, mé- 
tempsveose. 4 (Fig.\ Récipro- 
cité. — lalionum. Gell, La peine 
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* du talion. (Au plur. Prise.) 


1 (T. de gramm.) Prise. Action 
réfléchie. 

* rôciprocätüs, üs (reciproco), 
m. aug. (nupt. et conc. 1x, 9). 
Prud. Comme RECIPROCATIO. 

réciprôcé(reciprocus) adv. arr. 
En refluant. À Hier (Did. sp. 
sct. 32). Prise. Réciproquement. 

* réciprôcicornis, e (recipro- 
cus, cornu), adj. Laber. ap. Tert. 
Qui a les cornes recourbées en 
dedans. 

+ réciprôcitäs, dlis (reciprocus 
f. Tert. (adv. Herm. 36 cod. 
Leid.) Not.-Tir. Réciprocité. 


réciproco, dvi, âälum, âre (reci- 


pr'ocus), tr. Pousser d’un mou- 
vement alternatif, faire aller et 
venir. — animum. Liv. spirilum. 
Gell. aera vitlali spiritu. Arn. 
Inspircr etexpirer,c.-d-d. respi- 
rer. In adversum æstum recipro- 
cari non posse. Liv. Qu'on ne pou- 
vait pas aller contre la marée. 
— serram. Ter. Manier une scie 
(lui donner un mouvement de 
va-et-vient). — mmissilia. Amm. 
Se renvoyer des traits. Recipro- 
cari mare cœpit. Curt. La mer 
commença son mouvement de 
reflux. Reciprocata maria. Mela. 
La marée basse. {n motu reci- 
procando. Cic. À marée basse. 
«4 (Fig.) Etre pris dans le sens 
inverse. Îsta reciprocantur. Cic. 


Ces choses sont réciproques, 


corrélatives. 4 Intr. Avoir un 


flux etunreflux, refluer. Fretumn 
Euripi slatis lemporibus recipro- 
cat. Liv. L'Euripe monte et des- 
cend à des époques fixes. | Fig. 
Hier. (in Phil. 15, sq.) Rétro- 


grader. 


réciprocus, a, um, adj. Qui va 
et vient, allernatif, réciproque. 
— tela. Varr. Javelots brandis. 
Reciproci spiritus. Sen. Respira- 
tion. Reciprocä arte. Plin. Par 
un double mécanisme. — mare. 
Plin. Flux et reflux. Reciprocæ 
voces. Plin. Sons répercutés, 
échos. Reciprocæ vicespugnandi. 
Gell. Alternatives du combat. 
Reciprocæ epistulæ. Hier. Com- 
merce épistolaire.—arqumenta. 
Gell. Arguments qu'on peut re- 
tourner (av::5:pi;ovra). 4 Ré- 
trograde, qui recule. Reciprocrs 
amnibus. Plin. Par la retraite 
des eaux. — lacus. Plin. Lac 


qui rentre dans son lit. 4 iT. 


de gramm.). Réfléchi. — prono- 
mina. Prise. Pronoms réfléchis. 
| Qu'on peut lire dans les deux 
sens. — versus. Diom. Vers rè- 
ciproque (qui, lu à rebours, a 


la même mesure). 


x récisämèn, minis (2. récido), 


n. Lex melalli Vipase. (1. 25). 
Brindille. 


récisäméentum, ? (recido), n. 


Plin. Paillette, rognure. 


écisio, ônis (recido.), f. Plin. 
Hier. (adv. Jovin. n, 15). Co. 
Theod, (xur, 41, 16). Action de 
couper, de rogner, de retran- 
cher, À Fig. Ulp. dig. Mart.- 
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Virg. Stat. Résonner, retentir. 
4 r. Val.-Flacc. Répéter, re- 
ire. 
* ré-0lango, êre, intr. Amm. 
Retentir. 
* rè-claudo (Part. Passé RECLA- 


rem. Justin. Emprisonner. — 
Jani templum. Amm. Fermer Je 
temple de Janus. — nebulä. Se- 
dul. Envelo per d’un nuage, 


récisus, 4 um (2. eu, pe 
: ell.) 

Vell. Plin. Coupé, rogné. Reci- 
sum ab omni parte ancile, Ov. 
Bouclier rogné sur tous les 

” bords, arrondi. Subst. Recisi, 
Petr. Eunuques. T. Ecourté, 
abrégé, Tempus recisius. Ha- 
drian. tmp. ap. Callist. dig. 


uverlure. Non valere Perfec- 
tam facere reclusionem. Cæl.- 
Aur, Ne pas Pouvoir s'ouvrir 
entièrement (en pari. des yeux). 
* réclüso, dre (recludo), tr, Arn. 

ouvrir. 
*r6COgitätio, ônis (recogito), f. 
Donat. Aug. Cassian. Réflexion. 
+ TéCOgitätüs, US (recogito), m. 

n. 


(Proci. ep. de fide p. 413 Mi- 
gne). Action de encher en ar- 
rière. 4 Ambr. elâche, repos, 
récréation. T Rufin. intpr. Jo: 
sephi (Antiq. vin, 5). Dossier 
(d’un siège), 

% réclinätôrium, li (reclino), n. 
Isid. Dossier. T Vulg. Lieu de 
repos. 
réclinis, é (reclino), adj. Ov. Tac. 
Vop. Hier. Penché, renversé en 
arrière, — sellula. Hier. Fau- 
teuil, 4 Etendu sur, SPpuyé sur, 
(Avec surer. et PAcc. Tac. Avec 
IN et PADI. Mart. Avec l’Abl. 
simplement. Stat. Avec le Dat. 
Sen. tr. Stat.) 
réclino, dvi, âtum, üre re, 
* clino}, tr. Pencher, incliner 
sur, coucher, appuyer sur. — 
se. Cæs. S’appuver. Reclinatus. 
Cæs. Appuyé sur. — scuta. 
Virg. Déposer les boucliers. 
In aliquem onus imperii recli- 
nare, Sen. Se décharger sur 
qqn du fardeau de l'empire. 
Au Moïÿen.) Reclinari ad ali- 
quem. Quint. Se pencher vers 
qqn. Ÿ Au fig. Donner du re- 

08, du relâche. Nullum ah la- 
ore me reclinat ctium. Hor. Nul 
lCPOS ne m'attend a rès mes 
faligues. 4 Intr. Ven.-Fort. Etre 

Couché, reposer. | 

* rèclinus, s, um, adj. Variante 
de RECLINIs. Voy. plus haut. 

+ réclivis, e (re, clivus), adj. 
Pail. Penché en arrière, incliné, 
en pente, 

réclüdo, clüsi, clüsum, êre (re, 
claudo), tr. Ouvrir, découvrir, 
Mmellre à nu. — portas hosti. 
Ov. Ouvrir les portes à l'ennemi. 
— dellurem unco dente (= bi- 
dente). Virg. Ouvrir, fendre le 
sein de la terre avec un hovau. 

— peclus mucrone. Op. Percer 
la poitrine d’un Coup d’épée, 

,_ ©nsem. Virg. Tirer l'épée du 
fourreau — contecla vulnera. 
Tac. Mettre à nu des plaies 

Couvertes. Au fig. — tram om- 
rem. Enn. Donner libre cours 
à la colère. — cælum alicui. 

Hor. Ouvrir le ciel & qqn (le 
rendre immortel). — fata. Hor. 
Rendre à la vie, faire revivre. 

f Dévoiler, découvrir, trahir. — 
Operta. Hor. Dévoiler des se- 
crels. Si recludantur tyranno- 


‘récitätio, Onis (recilo), f. Cic. 
Lecture à haute voix, lecture 
de documents judiciaires), 

u sing. et au plur.) Plin. % 

ac. Lecture publique. 
récitätôr, ôris (recito), m. Cic. 
ecteur de documents dans les 
affaires judiciaires. 4 Hor. Sen. 
Lecteur, auteur qui lit publi- 

- Quement ses Ouvrages. 

æré-cito, ävi, dlum, âre, tr. Lire 
à haute voix (un acte, une loi, 
des documents), donner lecture 
de, faire une lecture publique. 
7. Codice. Cic. ex ser; lo. 
Liv. de labulis publicis, de ee, 
SCriplo. Cic. Lire sur un regis- 
tre, sur un écrit, sur les regis- 
tres publics, sur un texte de 
OÏ. — senatum. Cic. Liv. Lire 
Ja liste du sénat. Testamento he- 
redem aliquem recitare. Cic. Ap- 
peler le nom d’un légataire. — 
£esles. Quint. Lire la fiste des 
témoins. 4 Hor, Plin. Tac. Pro- 

| roncer.—Ssacramentum.Tac.Pro. 

- Noncer la formule du serment. 

.. Débiter, déclamer, réciter. 

Ut recitare solent. Mart, Les 
acteurs. — sj qua meminerunt. 
Cels. Dire de mémoire ce qu'ils 
peuvent se rappeler. Pelag. vet. 

aire repousser. 
réclämatio, Onis (reclamo), f. 
iC. Apul. Aug. Cris répétés, 
cris improbateurs, désappro- 
bation ; Protestation, Opposi- 
tion, | 
+ réclämätèr, ôris (reclamo), m. 
Stephan. Pap. (t. 89, p. 4044 
ligne). Celui qui réclame, pro- 
teslataire. 

: réclämito, âre (reclamo), intr. 

= Cic. Protester hautement con- 
tre, se récrier Contre, contre- 
dire formellement. 

rë-clämo, vi, àlum, re, intr. 

| Cic. Se récrier, protester con- 
- tre, réclamer, — alicui. Cic. 

_ alicui pro reo. Plin. Ve Réclamer 
auprès de qqn en aveur d'un 
. Accusé, — alicujus Promissis. 

Cic. Se récrier contre les pro- 

messes de qqn. Avec Ne et le 

Subj. Unä voce omnes judices 

reclamasse ne. Cic. Que tous 
les juges s’opposèrent à l’una- 
nimité à ce QUE... — (avec la 

Prop. Inf.). Phæedr. Suet. Pro- 

tester que... — aliquid. Quint. 

Faire une objection, — in Liber. 

lalem. (t, de droit). Paul. dig. 

Elever des prétentions à la ji. 

berté. (Au fig.) Hatio reclamat, 

Lucr, La logique réclame.€ Plin. 

J. Gel. S'écrier, dire. T Poët. 


ré-Côgito, &vi, re, intr. Plaut. 
ol. Repasser dans son esprit 
(avec où sans SECUM). 4 Cie. Ré- 
fléchir, examiner (avec pe et 
l’Abl.). 
récognitio, Onis (recognosco), f. 
Gell. Action de reconnaître, re- 
COnnaïissance. À Cic. Liv. Sen. 
evue, inspection, vérification. 
— sui. Sen. Examen de cons- 
. Cience, | 
ré-COgn0800, nÔvi, nilum, êre, 
tr. Cic. Liv. Reconnaître, re- 
trouver. 4 Cic. Se remémorer, 
. Se rappeler. d Virg. Liv. Col. 
Suet. Passer a revue de, ins- 
| peer, examiner, vérifier. Cic. 
evoir, reviser, collationner. 
4 Plin, j. evoir, retoucher 
(un Ouvrage). | 
*T6-C0go (Parf. RECOEGI. Prisc.), 
ère, tr. Paul.-Nol, Rassembler 
de nouveau, | 


cprendre un enfant (après 
l'avoir abandonné). Au fig. — 
Primos annos. Ov. Retrouver 
ses jeunes années. — $e a longä 
valeludine. Plin. Se remettre 
d'une longue maladie. Cic. Ré- 
Concilier, fäamener. 4 Plin. ; 
Recueillir dans ses souvenirs, 
se rappeler. { Commod. Retirer. 
— sése. Commod. Se retirer, 
* ré-colldco, dre, tr. Cæl.- Aur. 
Replacer. 
1. # rè-Côlo, üre, tr. Scrib. Fil. 
trer de nouveau. 
2. ré-côlo, Côlii, cultum, êre, 
tr. Cultiver de nouveau, re- 
Commencer à exploiter. — me. 
alla. Liv. Reprendre l'exploi- 
lalion des mines. À Phæur. Vi. 
siter de nouveau un lieu. { Re- 
Commencer, renouveler; res. 
taurer, remettre en honneur. 
— Anliqua. Plaut. Reprendre 
80n ancien genre de vie. — ima- 
gines subversas. Tac. Relever les 
Slatues, — djecus avilum. Tac. 
Faire revivre la gloire des an- 
cêtres, — aliquem sacerdotiis. 
Tac. Investir de nouveau qqn 

es fonctions Sacerdotales, — 
diem dapibus. Claud. Célébrer 
un jour par des festins. { Re- 


80 


Te. 


Lucif.-Calar. (P. 248, 3 : 278. 4 
Hartel). Gloss.-Mai (vi, 572). 
Fermer, enfermer, — in Carce- 
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passer dans sa mémoire, se rap- 
peler. — secum. Cic. Se rappeler. 
Lustrabat recolens. Virg. 1] pas- 
sait en revue dans sa pensée. 
| (Absol.) Ov. Vop. (Tac. 6, 4). 
Ambr. Hilar. (Trin. 1, 17). Hier. 
1e Cant. tr. 2 col. 524). a 
ulg.-Rusp. Cassiod. 


t. souvent). Zeno (n, tr. 21, 
Ps.-Fulg. 
(var. in, 3; 1x, 15). Ennod. (apol. 
synod. p. 335). Ven.-Fort. (misc. 


vint, 6, 303). Se rappeler, se sou- 


venir. 


*ré-commentor, dius sum, äri, 
dép. Plaut. Se rappeler. 
+*r6-comminiscor, minisci, dép. 
tr. Plaut. Se ressouvenir de. 
+ rèé-commôünéo, ére, tr. Eccl. 
Avertir de nouveau, rappeler. 
* rô-compäginô, âre, tr. Ps.- 
Hier. (ep. 1 ad am. ægr. 1). As- 
sembler de nouveau. 
* ré-compensätio, ünis (recom- 
ens0), Î. Cassiod. Novell. Greg. 
14 Aldh. Beda. Compensation, 
récompense. 
* T8-COMPENS0, dfurus, àre, tr. 
Mythogr. lat.Eccl.Récompenser. 
* ré-COmMpingo, ére, tr. Ter. 
Rajuster, rattacher. 
ré-compôno, ére, tr. Ov. Veg. 
Remettre en place ou en ordre, 
rajuster. 4 Fig. Plin. j. Rufin. 
(princ. m1, 4, 4). Remettre en 
état; calmer, apaiser. 
réconciliätio, ônis (reconcilio), 
f. Cic. Liv. Rétablissement.S Cic. 
Suet. Réconciliation. (Au plur. 
Suel.) 4 Alcim.-Avit. Retour au 
giron de lEglise. 
réconciliätôr, ôris (reconcilio), 
m. Liv. Apul. Dionys.-Exig. (CY- 
rilli ep. synod. p. 16 Migne). 
Incert. (quæst. ex N. Test. 51). 
Celuiquiréconcilie;pacificateur. 
+ réconciliätrix, fricis (recon- 
ciliator), f. Cassiod. (in ps. 40, 
1). Celle qui réconcilie. 
ré-concilio, dvi, ätum, äre (Fu- 
tur arch. RECONCILIASS0. Plaut. 
d'où l’Inf.reCoNCILIASSERE. Plaut.) 
tr. Rapprocher, réunir, réta- 
blir, ramener, réconcilier. Apes 
reconciliatæ. Varr. Abeilles ré- 
tablies, guéries.— detrimentum. 
Cæs. Réparer un dommage. — 
in graliam. Liv. Rétablir la 
bonne harmonie. — in gratiam 
aliquem cum aliquo, Cic. ali- 
quem alicui. Cic. animum ali- 
cujus alicui. Cic. Liv. Réconci- 
lier deux personnes. — dimi- 
calionem apum. Plin. Apaiser un 
combat d’abeilles. (Au moyen.) 
Reconciliari. Quint. Se rècon- 
cilier. {Ramener, reprendre, re- 
placer, rétablir. — aliquem do- 
mum. Plaut. Ramener qqn à la 
maison. — in liberlatem. Plaut. 
Rendre à la liberté. — oratione 
Parum insulam. Nep. Ramener 
l'ile de Paros par la persuasion. 
— exislimalionem. Cie. Rega- 
gner l’influence. — pacem. Nep. 
Rétablir la paix. — gratiam. Cic. 
cum aliquo. Justin. Rentrer en 
grâce auprès de qgn. 
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Cic. Raccommoder, réparer. 


* ré-conclüdo, ère, tr. Teri. 


Renfermer. 
x rôcondibilis 


peut faire disparaitre. 


* réconditio, ünis (recondo), f. 
Aug. (in ps. 58 serm. 4, 6). Ac- 


tion de remettre en place. 


* réconditôr, ôris (recondo), m. 
Aug. Celui qui met en réserve, 


qui garde. 


n. {sid. Endroit pour serrer. 


réconditus, a, um (recondo), p. 
adj. (Comp. reconprrior. Cic.) 


Retiré, enfoncé, reculé, caché. 
— locus. Cic. Endroit écarté. 


Subst. In recondito. Plin. Sous 


clef. Occulta et recondita tem- 
pli. Cæs. Partie secrète d’un 
temple, le sanctuaire mysté- 
rieux. (Fig.) Profond, abstrus. 
Reconditæ abstrusæque res. Cic. 
Connaissances abstruses. Recon- 
dilæ erquisilæque sententiæ. Cic. 
Pensées abstraites, profondes. 
— mores. Cic. Le fond du carac- 
tère. — verba. Suet. Aug. Ter- 
mes rares, inusités, vieillis. Re- 
condiliora. Cic. Choses assez 
abstruses. 4 Peu expansif, sour- 
nois. Naturä tristi ac reconditä. 
Cic. D'un caractère mélancoli- 
que et peu expansif. 
ré-condo, did, ditum, ère, tr. 
Remettre en place, serrer, ras- 
sembler, d'où emmagasiner, en- 
fermer. Reconditum Cæcubum. 
Hor. Vin de Cécube gardé en 
réserve. 4 Cacher, dissimuler, 
tenir secret. —curea valle. Virg. 
Cacher au fond de la vallée. — 
se. Sen. Se retirer dans la soli- 
tude. — se in locum. Quint. Se 
tenir renfermé, se cacher quel- 
que part. Odia recondere. Tac. 
arder la haine au cœur. Verba 
in crimen delorquens reconde- 
bat. Tac. Les paroles étaient au- 
tant de griefs qu'il mettait en 
réserve. Quos fama recondit. 
Virg. Ceux que la renommée 
laisse dans l'oubli, ceux dont 
on ne parle plus. 4 Cacher, en- 
fermer. — ensem in vaginam. 
Cic. Remettre l’épée au four- 
reau. — oculos. Ov. Refermer les 
yeux. Enfouir, ensevelir. — en- 
sem in pulmone. Virg. Plonger 
une épée dans le flanc. Folu- 
cres alvo recondere. Ov. Englou- 
tir des oiseaux dans son es- 
tomac. — ore aquam. Prop, Ava- 
ler de l’eau. — aliquem. Plin. 
Ensevelir qqn. 4 (T. médic.) 
Cels. Remettre, guérir une frac- 
ture. 4 Ps.-Cypr. (Sodom. 57). 
Créer, instituer. 
ré-condüco, duri, ductum, ère, 
tr. Ulp. dig. Reprendre à bail. 
4 Quint. Plin. Se charger de, 
prendre à loyer. 
ré-conflo, dre, tr. Lucr. Attiser, 
ranimer. ; 
* ré-congèéro, (gessi), gestum, 


*rë-0oncinno, re (Infin. pass. 
arch. RECONCINNARIER. Plaul.), tr. 


e (recondo), adj. 
Intpr.-Arist. (rhet. 1, 12). Qu'on 


* réconditorium, ii (recondo), 
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ére, tr. Heges.Rapprocher, grou- 
per. 

* ré-conjungo, 
(Orig. in ps. 87 
à nouveau. 

* rô-Considéro, äre, tr. Gloss. 
ce: Lœwe (Gloss. Nomin. p. 169). 

onsidérer de nouveau. 

+ Té-Consigno, äre, tr. Tert. 
Marquer de nouveau. 

* rô-Cconstrüo, êre, tr. Cassiod. 
(var. n, 39; in ps. 144, 8). Jorn. 
(de regn. succ.). Rétablir, re- 
construire. 

* récontrans, antis (recontro), 

p. adj. Tert. Récalcitrant, qui ! 

| 
| 


ère, tr. Rufin. 
h. 4, {). Réunir 


résiste (avec le Dat.). 

*récontro, äre (ré, contra), intr. 
Potam. (tr. 1 p. 1414). Aller 
contre, s'opposer à. 

* r6-COnvinco, êre, tr. Ambr. 
Nov.-Just. (vers. vet. 13, 4). 
Convaincre complètement (em- 
ployé au passif). | 

rëé-côquo, coxi, coclum, ëre, tr. 

Faire recuire, cuire. — Peliam. | 
Cic. Cuire Pélias (pour le ra- 

jeunir). Recoquitur carbo. Plin. | 
e charbon se remet au feu. 
4 Reforger, refondre, retrem- 
per. (Fig.) Se Moloni velut re- 
coquendum dedit. Quint. 11 se 
confia à Molon, pour se retrem- 
per, C.-à-d. pour arriver à la 
perfection. Recoctus scriba ex 
quinqueviro. Hor. De quinquévir | 
transformé en greffier, greffier 
frais émoulu. Sener recoctus. 
Catull. Vieillard retors, fin ma- 
tois. 

+ récordäbilis, e (recordor), 
Eccl. Qu'on peut se rappeler, 
qu'on se rappelle. Inscr. Christ. 
urb. Romæ (1, p. 430, n. 958 de 
Rossi). Qui mérite qu'on s’en 
souvienne. 

+ récordantia, æ (recordor), f. 
Ambr. Souvenir, 

récordätio, ônis (recordory, f. 
Souvenir,mémoire,souvenance- 
Memoria et recordatio. Cie. Sou- 
venir vivant. — przteritæ memo- 
riæ.Cic.Souvenir du passé. Subiit 
recordatio (av. une Prop. Mn. 
Plin. j. I| me revintce souvenir 
que... (Au plur. Cic. Tac. Gel. , 

+récordätivus, a, um (recordor\, | 
adj. Cassiod. Qui sert à rappeler. 

Recordativa species verbi. Mart.- 
Cap.Le plus-que. arfait.{ Subast. | 
Charis. (p. 168 Keil). Le parfait : 
du subjonctif. 

+ rocordätüs, üs (recordor), m. 
Tert. Ressouvenir. 

* rôcordo (Parf. RECORDA vIr. ? 
Cl.-Quadrig. [ap- Non.})), äre, tr. | 

Prise. D'où le participe Passé 

passif recordatus. Sid. Voy. le ( 


ad). 


suivant. 

récordor, dfus sum, &Gri (re. 
cor), dép. tr. Se remettre en mé. 
moire, se ressouvenir, se sSotn- 
venir de, songer à. (Se cons- 
truit avec le Génit. [rarel Cic.: 
l'Acc. d’un n. de chose. Pan? 
Cæs. Cic.; av. pe et l’Ab]. d’un 
n. de pers. Cic.; av. AD et lPAce. 
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Commod. avec la Prop. Inf. Cæs. 
Cic. Liv.: avec l'Inf. Prés. Cie. 


Ov. [comme MENINI]; av. une 


Interr. indir. Czs. ic. Plin.; 
avec Quop et Je Subj. Suet.; 
Absol. comme parenthèse. Cic.) 
4 Ov. Justin. Songer à avenir; 
se figurer. 

*r8co Ôrätio, ünis (recorporo), 
f. Tert. Recom sition du corps, 
résurrection de la Chair. 4 (re 
méd.) Cæl.-Aur. Renouvelle- 
ment du corps. 

*récorpôürätivus, a, um (recor- 
Pporo), adj. Cæl.-Aur. Ps. 
(quæst. medic. 197). Qui renou- 
velle le corps (par l'évacuation 
des humeurs) ; 


RECORPORO.) 

+ TéCOrpÜro, üre (re, corpus), 
tr. Tert, Donner un nouveau 
COrpS. In asinos recorporari. 
Teri. Renaitre sous la forme 
d’ânes. 4 (T. médic.) Cæl.- Aur. 
Renouveler le corps par l'éva- 
Cuation des humeurs. 

+ récorrectio, ünis (recorrigo),f. 
Dosith. Diom. (1, p. 426 Keil). 
Correction, amélioration. 

ré-COrrigo, reri, êre, tr. Petr. 

Au propr.) Redresser. 4 (Au fig.) 
en. Tert. Réformer, corriger. 

+ récrastinätio,ônis( recrastino), 
f. Hier, (in Ez. 11 ad 1, 1). Remise 

: au lendemain. 

: TéCrästino, re (re, crastino), tr. 
Col. Plin. Hier. (ep. 53, 10). Re- 
mettre au lendemain. 

*récréäbilis, e (recreo), adj. Cas. 
siod. Ven.-Fort, (mise. V, 4). Qui 

.._ 8Muse, récréatif. 

+ récréätio, ônis (recreo), f. Chal- 
cd. Renaissance, régénération 

(tal yyevecia). À Plin. Rétablis- 
SEMENt. — ab æoritudine. Plin. 
Convalescence.« halcid.Réecréa- 
tion. 


*récrèatôr, üris (recreo), m. Eu- 
: MER. Aug. (in ps. 65, 2). Inscr. 
Celui qui rélablit, qui restaure. 
« (Fig. Tert. Aug. Qui ranime. 
récrémentum, t (re, cerno), n. 
Gell. Déchets, Scories; excré- 
ments, ordures. — plumbi. Cels. 
Crasse du plomb. — farris. Plin. 
Gros son. 
; + ré-Crémo, äre, tr. Ven.-Foré. 
: _ Brûler de nouveau. 
ré-cré0o, dvi, dlum, äre, tr. Plaut. 
Lucr. Lact. Reproduire, réparer, 
rétablir. Fig.) Rétablir, rani- 
mer, rendre à la vie. — ge ou 
recreari (pass.-moyen). Cic, Se 
remeltre, se guérir. Voculæ r'e- 
creandæ causa. Cic. Pour r'epo- 
.- 8er Sa faible voix. — se ab tllo 
* dimore. Auct. b. Afr. Revenir 
de celte erreur. Avec le Génit. 
loc. Recreabatur animi. Apul. 
On âme s’aflermissait. 
ré-Crépo, dre, intr. Catull. Re- 
tentir. { Tr. Faire retentir. — 
Cyllenia munera. Virg. (Ciris 
108). Rendre des sons sembla- 
bles à ceux de la lyre de Mer- 
cu 


rëé-cresco, crévi, 


. Nol. 


* ré-Crispo, âre, 


* ré-Ccrücifigo, 


ré-crüdes Co, 


+ récrümino, âre 
rectaä, s.-e via 


+ rectägonum 
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intr. Liv. Croitre 
repousser. 

crevit. Ov. La lune est dans son 
lein. Recretis crinibus. Paul. 
ol, Dont 

poussés, 


+ ré-Crinitus, a, um, adj. Paul.- 
(ep. 23, 17). À Ea les che- |. 


veux ont repoussé amson). 
tr. Poet. ap. 
metris 
(les flots). 
ére (re, cruz, 
figo), tr. Hier. Remettre en croix. 
crüdüi, ère, intr. 
Cic. Redevenir Saignant, se rou- 
vrir (en parl. d’une blessure). 

(Fig.) Devenir plus violent, 
plus terrible. Recruduit pugna. 
Liv. Le combat a recommencé 
avec plus d’acharnement. Nihil 
acilius quam amor recrudescit, 
Sen. Rien ne se réveille si faci- 
lement que l’amour. 

(re, go 
intr. S, S. vet. (Levit. 1, 26 co 
Monac.) Ruminer. 

(reclus), adv. Cic. 
Tout droit, en droite ligne, di- 
rectement. 


Serv. (de centum 
Keil). Faire rider 


i(rectus, yüvoc), 


n. Grom. vet. ectangle. 


recté (rectus), adv. (Comp. rec- 


TIU8. Liv. Suplerlat. RECTISSIME, 
Cic.) En ligne droite, directe- 
ment, horizontalement, per- 
pend iculairement. — ferri. Cic. 

uivre la ligne droite (en parl. 
des atomes), — Currentes. Plin. 
Courant le Corps droit, dressés 
sur leurs pieds.  Régulière- 
ment, bien, commeil faut, sage- 
ment. Recte et bene facere. Plaut. 
Recle facere. Sall. ‘Cic. Agir en 
tout bien, en toute droiture. — 
alicui facere. Piaut. Rendre ser- 
vice à qqn. Non recte dicere ou 
loqui alicui ou in aliquem. Plaut. 
Injurier, invectiver qqn. Rectius 
rem lenere. Plaut. Savoir une 
chose d’une facon positive, — 
ne Pa asservare. Plaut, Sur- 
veillerattentivement qqn. — ac- 
Ceplus. Plaut. Reçu comme il 
faut. — ferre molestias. Ter. Sup- 
Porter patiemment des injures. 
-—aique ordine facere. Cic: Sall. 
Agir conformément à la raison 
et à la justice. — /udi facti. Liv. 
Jeux célébrésconformémentaux 
règles ordinaires. Tabernaculum 
recle caplum. Cic. Tente prise 
Suivant des instructions. Epi. 
CUTUS non dubilabat recte.….. Cic. 
Epicure était conséquent avec 
lui mème en n’'hésitant pas à... 
— Commoveri, Cic. Etre à bon 
droit ému. — alicui ad aliquem 
lilleras dare. Cic. Confier en 
toute sûreté à qqn une lettre 
Pour qqn.—scribere. Hor. Ecrire 
comme il faut, d’après les rè- 
&les de l’art, { Comme il faut, 
c. à. d. heureusement, avec suc- 
CèS — verlere (vortere). Plaut. 
Procedeïe.Hor.Réussirä souhai te 
—sPerare. Ter. Avoirbon espoir. 


crélum, ëre, 
de nouveau, 
Luna pleno orbe re- 


les cheveux sont re- 


p. 466 
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—parère, Ter.Accoucherheureu: 
sement—vendere. Plaut. Vend re 
un bon prix. Si recte essel, Cic. 
Si cela réussissait. Rectius bella 
gerere.Liv. Mener heureusement 
des campagnes, — olia ponere, 
Hor. Mettre à proft ses loisirs. 
— vivere. Hor. Vivre heureux et 
sage. { Bien, parfaitement, tout 
à fait. — pivit et valet. Plaut. Il 
Se porte bien. Apud matrem recte 
est. Cic. Ta mère est en bonne 
santé. Recle sit oculis tuis. Gell. 
Je souhaite que tes yeux guéris- 
sent. (Employé souvent dans les 
interrogations et les Ron ol 
empe recle valet? Pjaut. E 
bien, est-il en bonne santé ? 
Quid agitur ? Recte. Ter. Com- 
ment cela va-t-il® À merveille. 
. (Dans Ja Conversation), — 
nor Ter. Hor. Bravo! | Plaut. 
er 


! a, um (rectus, 
angulus), adj. Boet. Qui a les an- 
gles droits. Subst. RECTIANGULUM, 


(rectifico), f, 
Junil. (de partib. div. leg. 11, 29). 
Gloss. Redressement. 

*rectifico, àre (rectus, facio),tr. 
Ps.-Cypr. (sing. cler. 40). Gloss.- 
Cyr. Redresser. : 

*rectilinèus (RECTILINIUS), Q, um 
(rectus, linea), adj. Boet. Rectili- 
gne. 


rectio, ünis (rego}, f. Cic. Action 
de régir, administration, direc- 
tion, gouvernement. (Au pl. Cic.) 
*rectitäs, &lis (rectus),f. Hilar. 
(op. hist. frgm. 12, 2). Droiture. 
* reotitätôr, üris (« reclito, in- 
lens. de rego), m. Mar.-Vict. 
Celui qui dirige ordinairement. 
srectitüdo, dinis (rectus),f.Fron- 
lin. Direction en ligne droite. 
î Fig.) Régularité, correction, 
justesse. — scribendi. Cassiod. 
‘’orthographe.—nomin um. Nov.- 
Justin. Exactitude des noms. 
4 Vict.-Petav. (in Apoc. ex cap. 
21, 22). Hier. Aug. Droiture. 

+ recto (rectus), adv. Papin. d?y. 
En ligne droite, directement. 
rectôr, ôris (rego), m. Celui qui 
gouverne, chef, maitre, guide. 
Tac. Luc. Amm. Général. — re. 
publicæ. Liv. Dictateur. — su- 
Derüm ou deüm ou Olympi. Ov. 
Le souverain des dieux. Rector 
Syriæ. Tac. Gouverneur de la 
Syrie. (Fig.) Vultus sæpe ipse rec- 
tor est dicentis. Quint. Le visage 
(du juge) est souvent un guide 
pour l'orateur. « Conducteur, 
celui qui dirige où conduit. —’ 
navis. Cic. Pilote. — elephanti. 

iv. Cornac. — equi. Tac. Ca- 
valier. 4 Suet. Plin. Pédagogue, 
précepteur. 

rectrix, éricis (rector), f. Sen. 
Plin. Col. Directrice, maitresse, 
reine. 
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+ rectüra, z (rego), f. Frontin. Di- 
rection en ligne droite. 4 (Fig.) 


Cassiod. Direction, conduite, 
primauté. | 
rectus, a, um (rego), p. adj. 


Comp. recrion. Cic. Hor. Sen. 
uet. Superlat. RBCTISSIMUS, Cic. 
Plin. Quint.) Droit (vertical ou 
horizontal), direct. — ostium. 
Plaut. Porte d'entrée, qu’on a 
en face. Homines recti. Cat. Hom- 
mes qui se tiennent droit (qui 
ne sont pas voûtés).Rectoitinere. 
Cæs. recltä viä. Liv. En ligne 
droite,directement. Rectis lineis. 
Cic.Pardes perpendiculaires. Ut 
cadat rectus. Ge. Que (le dé) 
tombe debout. — sara. Liv. Ro- 
chers à pic. Rectis oculis intueri. 
ic. Regarder fixement, en face. 
In rectum. Ov. En droite ligne 
.(verticalement ou horizontale- 
ment). Recto flumine. Virg. En 
remontant tout droit le fleuve. 
Recto mucrone. Luc. L'épée en 
avant.Rectiorcoma.Sen.Cheveux 
lisses. Subst. RecrA, æ, f. Plin. 
(Au plur.) aecrÆ, arum,f.Fest.Tu- 
nique ou tuniques droites (àplis 
droits et sans ceinture). — se- 
nectus. Juven. Vieillesse droite, 
qui n’est pas encore voûtée. — 
inlesiinum. Cels. Le rectum. 
Reclä facie. Juven. Sans baisser 
les yeux, sans trouble, sans 
sourciller. — sonus, vox. Quint. 
Voix qui est sans inflexions. 
Neutre plur. subst. Recta mon- 
lium. Min.-Fel., Hauteurs escar- 
pe 4 Fig.) Régulier, droit, 
ecta via. Ter. Sans détour, fran- 
chement. Vera et recta loquere. 
Plaut. Parle franchement. — 
pere Prop. Figure régulière, 
elle. — commentarii. Cic. Com- 
mentaires d’un style pur,naturel. 
Quæ sunt recta ei simplicia: Cic. 
Ce qui est simple et naturel (en 
parl. des gestes). — ac prava, 
ic. qui est régulier et ce 
qui ne l'est pas. Neutr. subst, 
— Pravumque. Cic. Ce qui con- 
vient ou non(dans un discours). 
— el juslum prælium. Liv. Com- 
bat régulier. — nomina. Hor. 
Créances sûres. Rectus jJudicii. 
Sen. Qui a le jugement droit. 
Simplex et rectum dicendi genus. 
Quini. Langage naturel, sans 
figures. — domus. Suet. Maison 
bien montée (où rien ne man- 
FE — cena et simplement 
ecta. Suet. Mort. Repas dans 
les règles. Rectum est (avec 
Pinfin.). Quint. Il est bon, il 
est opportun de... Rectius est. 
(av. l'Infin.) Quint. 11 vaut 
mieux... Droit, loyal, honnête. 
— consilia. Liv. Bons conseils. 
— Conscientia. Cic. Conscience 
droite, pure. Rectissimus Juder. 
Plin. Juge très intègre. Vir 
— et sanclus. Plin. j. Homme 
verlueux, irréprochable. Neutr. 
-Subst. Rectum pravunque. Cic. 
Le bien et le mal. Rectum colere. 
Ov. Pratiquer le droit, la justice. 
: Au plur. Hecta sequi. Pin. Luc. 
Rester vertueux.kRectum est(avec 


récüpératôr (RECIPERATOR), Gris 


récüpératOrius(RECIPERATORIUS), 


récüpéro (anc. RECIPERO), ävi, 
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Il est bien, il est 

. beau de. (T. de gramm.) Droit 
(opp. à obliquus). — çasus. Varr. 
Quint. Le cas droit, le nominatif. 
.— 0ralio. Quint. Le discours di- 
rect. . 

+ récübätôrium, ji, (recubo), n. 
Ven.-Fort. Support, escabeau. 

# TOCUDITÔr, ôris (recubo), m. 
Beda (homil. h. 9, 221). Celui 
qui pose sa tête (sur l'épaule du 

brist (en parl. de S.-Jean). . 

récübitüs, Abl. & (recumbo), m. 
Plin. Hier.. Action de retomber, 

.de rebondir. 4 (Au plur.) Vulg. 
Places à table. 

cübo, dvi, äre, intr. Cic. Liv. 

_Virg. Ov. Plin, Etre couché sur 
le dos, être étendu. 

+ rôcüla et rescüla, z (dimin. de 
res), f. Plaut. Prise. Petite chose, 
petit avoir, faibles ressources. 

rôcumbo,cäbui (re, cumbo, cubo), 
intr. Lucr. Cic. Ov. Sen. .rhet. 
Se coucher, s'étendre. A Cic. 
Hor. Se mettre à table, être 
à table. Qui prorinmus recum- 
bebat. Plin. j. Mon plus proche 
voisin de table. 4 Pencher, s’af- 
faisser, tomber. Nebulæ campo 
recumbunt. Virg. Les nuées s’a- 
baissent sur la plaine. Pelagus 
recumbit. Sen. Les flots s’apla- 
nissent. Urbs monti recumbens. 

Si. Ville assise sur une mon: 
tagne. (Fig.) Cui moles rerum 
recumbit. Sil. Sur qui retombe 
le fardeau des affaires. 

récüpèratio (ReCIPERATIO), ônis 
(recupero), f. Cic. Justin. Recou- 
vrement. 4 Fest. Décision des re- 

NS (VOY. RECUPERATOR). 

ulg. (Sirac. 41, 12). Récon- 

ort. 

+*récüpérätivus (RecIPERATIVUS), 
a,um (recupero),adj.Frontin.Qui 
peut être recouvré. 


l’Infin.). Cic. 


(recupero), m. Tac. Celui qui re- 
couvre, qui reprend. 4 Au plur. 
Recuperatores. Plaut. Cic. Liv. 
Commission composée de trois 
ou de cinq membres, chargée 
primitivement de juger à Rome 
et dans les provinces les procès 
qui s’élevaient entre Romains 
et étrangers (particulièrement 
les affaires de restitution et 
d’indemnité). 


a, um (recuperator), adj. Cic.Plin. 
Relatif aux récupérateurs. 


ätum, âre (recipio), tr. Rentrer 
en possession de, récupérer. re- 
Couvrer. — pecuniam deposilam 
ab aliquo. Cic. Retirer de l’ar- 
gent déposé entre les mains de 
quelqu'un. 4 (Fig.) Regagner, 
reconquérir. — rempubhlicam. 
Cic. Obtenir de nouveau le pou- 
voir. Si vos et me ipsum recu- 
peraro. Cic. Si vous m'êtes ren- 
dus et que je sois rendu à moi- 
même. — Pelopidam (in vincula 
conjecltum). Nep. Délivrer Pélo- 
pidas. — voluntatem alicujus. 
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Cic. alicujus gratiam Suet. Tae. 
Rentrer dans les bonnes grâces 
de quelqu'un. — adulescentulos. 
+0 Ramener des jeunes gens 
à leur devoir. — amissum ani. 
mum. Gell. Reprendre connais- 
Sance. — se quiele. Vorr. Se 
remettre parle repos.{Remettre | 
en bon élat. — aliquem. Palg. 
(Sirac. 2, 6; 29, 21). Venir en 
.&ide à qqn. || (Moyen). Recipe- 
-rari. Vitr. Rufin, intpr. Clement. 
Nrecogn X, 10). Reprendre des 
.Jorces. T Vulg. (2 Mace. 2, 23). 
Rétablir, restaurer, 
ré-cüro anne dlum, äre, tr. 
 Catull. Apul. Rétablir à force 
de soins, soigner. { Plin. Travail- | 
.ler avec soin. | 
ré-CUtTO, curri, cursum, ère, intr. 
(Forme particulière : Parf. RE- 
CucuRRI. Paul.-Nol.). Courir en 
arrière,reveniren Courant; (par- 
ticul.) aller, courir. — rursum ou 
Tursus ad aliquem. Plaut. Auct. 
-b, Hisp. ad aliquem. Cic. Revenir 
en toute hâte vers quelqu'un. 
1 Tr.—cœplun iter. Ov. Revenir 
sur Ses pas. 4 (Fig.) Retourner. 
— ad fontem. Ov. Remonter vers 
Sa source. Luna tum crescendo, 
‘tum defectionibus in initia re. 
currens. Cic. lune soit en 
croissant, soit en retournant, 
‘Par son décours, au point d'où 
elle est’ partie. Sol versis re- 
Currel equis. Ov. Le soleil fera 
rétrograder son char. Sol re. 
currens, Virg. Le soleil dance 
son cours (allant et venant). 
- Recurrentes anni. Hor. Le retour 
de l’âge. Liftera recurrens. Ov. 
Lettre en réponse à une autre. 
‘Valetudinesanniversariz ac certo 
tempore recurrentes. Suet. Indis- 
- positions annuelles et revenant 
à des époques périodiques. Quæ- 
-damin Contrariumnonrecurrunt. 
Quint. Quelquefois la réciproque 
-n'est pas vraie. Versus recur- 
rentes. Sid. Versrétrogrades (qui 
peuvent êtrelus àrebours).« Re- 
venir à l'esprit [avec AD et 
l'Acc. Vell. Avec le Dat. Caæs. 
Plin.j.){ Tac. AYoir recours à. 
ad ralionem. Quint. Faire valoir 
_uneraison.{ Dracont. (Carra. vi, 


109). Accourir. 
*réCUrsi0 Onis(recurro), f.Mart.- 
Cap.Cæl.- ur.Ps.-Soran. (quæst. 
med. 126). Aug. Course en ar. 
rière, retour, révolution. T Cæt.- 
APRACUON de rendre, vomisse. 
ment. 


* récursito, dre (recurso), intr. 
Mart.-Cap. Courir en arrière à 
plusieurs reprises. 

reécurso,üre (recurro),intr. P£a rer. 
Lucr, Courir en arrière. (Fig) 
Retourner. Recursabant anirno 
Omina. Tac. Des présages reve- 
naient souvent à son esprit. 

récursüs, üs (recurro),m. Retour 
en courant, course rétrograde. 
chemin pour revenir. Recursrs 
flurusque capere. Flor. Se porter 
en avant et en arrière. AMfaru 

Cursus allerni el recursus. Sen. 
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Flux et reflux. Occursus et re- 
cursus inerplicabiles. Plin.Tours 
et détours inextricables (du Îla- 
byrinthe). Ut recursus paleret. 
Liv. Pour que le retour lui fùt 
possible. 4 (Fig.) Retour. — ad 
bonam valetudinem. Cic. Retour 
à la bonne santé. (T. de droit.) 
Cod.-Just. Recours. 


- récurvo, (dvi), ätum, äre (recur- 


vus), tr. Ov. Gell. Cels. Recour- 
ber. (Poet.) — aquas in capul. 
Ov. Faire refluer les eaux. Re- 
curvalæ undæ. Ov. Ondes si- 
nueuses. 


- ré-curvus, a, um, adj. Recourbé, 


courbé, crochu. — fectum, Or. 
Labyrinthe. — æra. Ov. Hame- 
cons. — nerus hederæ. Ov. Len 
entrelacements du lierre. 
srécüsäbilis,e (recuso),adj.Tert. 
Qui peut être nié, contestable. 
récüsätio, ônis (recuso), f. Rè- 
cusation, refus.Sinerecusatione. 
Cic. Sans refuser. {Répugnance. 
— stomachi. Petr. Nauste, dé- 
goût.{(T.de droit.)Réclamation, 
protestation.Pænarecusalionem 
non habet. Cic. La peine est 
inévitable. 4 Réplique justifica- 
tive. Petitio, recusalio. Cic. L'at- 
taque et la défense. 


. « récüsätivé (recusalivus), adv. 


a 


Theod. (t. 87, 976 Migne). En 
refusant, avec répugnance. 

+ récuüusativus, a, um (recuso), 
adj. Cæl.-Aur. (salut. præc. 22). 
qu repousse, qui ne veut pas 

e (av. le Gén.). 


récüso, dvi, ätum, âre (re,causa), 


tr. Ne vouloir pas accepter, re- 


| fuser,nier.—populum Romanum 


disceptatorem. Cic. Récuser l’ar- 
bitrage du peuple romain. — 


- condiciones pacis. Liv. Refuser 


LA? 


des conditions de paix. Nihil 
recusalur. Liv. On accorde tout, 
on consent à tout. 4 (Fig.) Se re- 
fuser à, s'opposer à, empêcher. 
— nullum periculum. Czs. Ne 
reculer devant aucun danger. 
— de slipendio. Cæs. Se refuser 
à payer un impôt. — frena. Ov. 
Se regimber contre le frein. Ge- 
nua cursum recusant. Virg. Ses 
jambes se refusent à courir. 


_ fqnis alimenta recusat. Ov. Le 


- Avec la 


s 


feu !{se refuse à cuire les ali- 
ments. (Avec Pinf. Cic. Liv. or. 
rop. Inf. à l'actif. Plin. 
Avec la Prop. Inf. au passif. Tac. 
{[ann. 1, 79]. Avec ne et le sub). 
Cic. Cæs. Avec QuiN ou quomt- 
nus et le Subj. [qnand le verbe 
est précédé d’une négat.ou d’une 


. intérr.] Cic. Cæs. Nep.) Neque 


_ EL 


recusavit quo minus leqis pænam 


, subiret. Nep. Il ne refusa pas de 


subir la punition que lui infli- 


. geait la loi. Absol. Recusans hoc 
. feci. Cic. Je l'ai fait à contre- 
® cœur, à mon corps défendant. 


Naullo recusante. Nep. Sans oppo- 


 gition.f(T. de droit.) Reclamer, 


rotester, récriminer, répondre 
une accusation, faire ses re- 
serves. — nihil de pæna. Cic. Ne 


pas réclamer contre une peine. 
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Numquid contra me recusas ? 
Plaut.:Réclames-tu contre ma 
poursuite ? Recusantis causa. 
Quint. La cause du défendeur. 
{Avec la Prop. Inf.) Jct. Protes- 
ter que... 

+ récussäbilis, : (recufio), adj. 
Cæl.-Aur. Qui peut être ren- 
voyé, qui rebondit. 

réoussüs, Abl. ü (con m. 
Val.-Maz. Plin. Fulg. myth. Re- 
bondissement. 

récütio, cussi, cussum, ère (re, 
quatio), tr. Val.-Flacc. Aug. Re- 
pousser, faire rebondir. Nox re- 
cussa. Sid. Nuit agitée. 4 Ré- 
veiller brusquement. Recussus 
somno. Apul. Arraché de son 
sommeil. 

récütitus, a, um (re, cutis), adj. 
Mart. Ecorché. 4 Petr. Circon- 
cis. Reculila sabbata. Pers. Le 
sabbat des Juifs. 

réda (ræda), æ, f. (mot gaulois 
d’après Quint.1, 5. 57). Cic. Hor. 
Suet. Gell. Chariot à quatre 
roues (dont on se servait pour 
les voyages de famille). 

* réd-accendo, sum, ère, tr. 
Eccl. Rallumer. 

x rédactio, ônis (r'edigo), f. Hier. 
(in Ez. hom. 9, 1). Action de 
ramener. 4 Boet. Réduction (t. 
d’arithm.). 

+ rédactüs, ä#s (redigo), m. Jet. 
Rapport, revenu, produit. 

+ rèd-ädopto, dvi, äre, tr. Mo- 
destin. dig. Âdopter de nou- 
veau. 

+ réd-ambülo, äre, intr. Plaut. 
Revenir de la promenade. 

+ ré-damno, äre, tr. Th.-Prisc. 
Rejeter,condamner denouveau. 

réd-ämo, üre, intr. Cic. Rendre 
amour pour amour. 

+ réd-amtrüo (REDAMPTAUO), âre, 
intr. Pacuv. Lucil. Sauter ou 
danser après quelqu'un dans 
les fètes religieuses des Saliens. 
+ rédänimaätio, ünis (redanimo), 
f. Tert. Résurrection. 

+ réd-änimo, dvi, &lum, äre, tr. 
Tert. Ranimer, ressusciter. 

x rédantrüo. VOY. REDAMTRUO. 

réd-ardesco, ér'e, intr. Ov. S'en- 
flammer de nouveau. 
réd-argüo, güi, qütum, ère, tr. 
(Infin. parf. REDERGUISSE. Scip.- 
Ænil. (ap. Fest.]. Cic. Suet. Ré- 
futer (qqn ou qqch.);(fg.) mon- 
trer la vanité de.— vim deorum. 
Cic. Prouver que les dieux sont 
sans action. Qui vestra diesverba 
redarquerit, Virg. Le jour qui 
doit montrer la vanité de vos 
discours. Redarquere (av. une 
Prop. Infin.).Gell. Prouver d’une 
façon irréfulable que... { Lact. 
Convaincre, démontrer la cul- 
pabilité de. 4 Cass.-Fel. 64 (p. 
457). Cæl.-Aur. (lard. 1, 4, 120). 
Détourner le principe d’un mal. 
Part. subst.Redarguentia.Cass.- 
Fel. (1. 1.) Révulsifs. 

+ rédargütio ônis (redarguo), f, 

Val. Buet. Isid. (sent. 11, 32, 4). 
Réfutation. (Au plur. Vulg.) 
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rédärius (RÆ&DARIUS), a, um (read, 
ræda),ad). Varr. Relatif aux voi- 
tures de voyage. Subst. nepa- 
RIUS, 1è, m.Cic. Conducteur d’une 
reda, cocher. 4 Capit. Charron, 
carrossier. 

+ red-armo, (ävi), dtum, äre, tr. 
Dict. 2, 40. Armer de nou- 
veau. 

* réd-auspico, dre, intr. Plaut. 
Consulter une seconde fois les 
présages, réintégrer (ironique). 
— in catenas. Plaut. Remettre 
aux fers. 

redditio, ônis (reddo), f. Cypr. 
Vulg. Action de rendre (avec le 
Génit.). — ralionis ou causæ. 
Aug. Exposé des motifs, argu- 
mentation.f (T. de rhét.) Quint. 
Apodose. || Mart.-Cap. Prosapo- 
dose, figure qui consiste dans 
le retour des mêmes mots à une 
place déterminée de la phrase. 

redditivus, a,um (redditio),adi. 
Relatif à l’apodose; ggf. consé- 

uent (opposé à antécédent). 

eutre plur. subst. Redditiva. 
Prisc. Mots de l’apodose (comme 
alis, ila). 

+ redditôr, ôrts (reddo), m. S.S. 
vel. (Eccl. 5, 4). Aug. Ps.-Fulg. 
(serm. 5, 6). Celui qui rend, qui 
paye ce qu’il doit, celui qui ré- 
compense.fPetr.-Chrysol. Celui 
qui rétablit. 

redditüs, üs, m. Voy. REDITUS. 

red-do, didi, ditum, ère (Arch. 
Parf. reppider. Plaut. Fut. reD- 
DiBo. Plaut. [cf. Prise. vi, 32, 
35; Non. p. 508, 8]. Inf. passif 
REDDEI. InsCr. REDDIER. Arn.), tr. 
Rendre, restituer (au prop. et au 
fig.). Quid si reddatur illi unde 
empla est. Plaut. Si on lui rend 
une partie de ce qu’on l’a payée. 
— suum cuique. Cic. Rendre à 
chacun ce qui lui est dù. — ma- 
jore mensurä. Cic. Rendre avec 
usure. (Avec l’Infin.) Sua mons- 
tra profundo reddit habere Jovi. 
Stat. Il rend ses monstres à 
Neptune. (Avec des noms d’ob- 
jets abstraits) — animum. Ter. 
Redonner du courage, rassurer. 
Hor. Rendre son amitié.— musis 
operas. Cic. Consacrer de nou- 
veau tout son temps à la poésic, 
s’y remeltre. — rempublicam. 
Suet. Résigner le pouvoir. À 
Mauris obsessam Africam red- 
didi. Vop. J'ai reconquis pour 
Rome la province d'Afrique as 
siégée par les Maures. (En parl. 
des pers.) Nosmet ipsos nobis 
reddidistis. Cic. Vous nous avez 
rendus à nous-mêmes. Ut te red- 
dat natis ac propinquis.Hor.Qu’il 
te rende à tes enfants et à tes 
proches. — se convivio. Liv. 
Reprendre sa plate à table, — 
se ilerum in arma. Virg. Revenir 
au combat. — se catenis. llor. 
Se remettre à la chaine.Reddere 
se alicui. Plin. Se joindre de 
nouveau à qqn. Reddere se ali- 
cui rei. Cap. Reprendre une oc- 
cupation. {Au moyen.) Nec post 
oculis est reddita nostris. Virg. 
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Et elle ne s’est plus présentée à 
notre vue. Absolt. Tecto modo 


gurgiîte lapsus reddilur Erasi- 
nus. Ov. (Met. xv, 215). L'Erasin, 
après avoir glissé dans un gouf- 
fre souterrain, reparait bien- 
tôt....{Donner,remettre.— alias 
tegulas. Plaut. Remettre des 
tuiles. Generi reddita est beni- 
nilas. Plaut.Tels sont les bien- 
aits dont notre famille a été 
comblée. — ludos. Ter. Suet. 
Donner des jeux. Quæ sit ollis 
reddita mobilitas. Lucr. Quelle 
est la mobilité que la nature 
leur donne. Nulla quies reddita 
est corporibus. Lucr. Nul repos 
n’est donné aux atomes.— {ura. 
Tibull. exrta. Virg. Tac. Suet. 
Offrir de l’encens, des entrailles 
eux dieux). — corpus humo. 

rop. Enterrer. — alicui epis- 
tulam, litteras. Cic. Remettre 
une lettre à qqn. — civilati 
jura legesque. Cic. Laisser à une 
ville ses droits et ses lois (son 
autonomie).His redde curam bre- 
vem. Hor. Accorde-leur quelque 
attention. præmia debila. 
Virg. Récompenser dignement. 
— nomina vera facto. Ov. Quali- 
fier une action par le mot pro- 
pre. — ilinera terris, liloribus 
mare, litora mari. Plin. Délivrer 
un pays (en rendant les routes 
à la terre ferme, etc.). — se in 
integrum. Vop. Reprendre son 
premier état, se rétablir. 4 Re- 
tourner, renvoyer. — epistulam. 
Cic. Plin. Répondre (à une let- 
tre). — paria paribus. Cic. Faire 
des antithèses. — vastitatem in 
agro. Liv. Reporter le ravage 
dans un pays. — clamorem. Liv. 
Pousser des cris. — responsa. 
Virg. Répondre. Talia reddidit. 
Virg. Il répondit ainsi. — mulua 
dicta. Ov. Echanger des paroles. 
— sonum. Hor. Sen. Résonner, 
retentir.Janua stridurem reddit. 
Ov. La porte grince. — catulum 
partu. Ov. Mettre au monde un 
petit. — facem ventre. Ov. Ac- 
coucher d’une torche. — san- 
guinem. Plin. Cracher, vomir 
le sang. Reddere calculum urina. 
Plin. Expulser un calcul. Quæ 
aves reddunt. Plin. Les excré- 
ments des oiseaux. — tela. Stat. 
Renvoyer des traits. 4 Payer, 
s'acquitter de. — alicuioperam. 
Plaut. beneficium. Cic. Rendre 
un bienfait. Pro maleficio bene- 
oe reddere. Ter. Rendre le 
ien pour le mal. — graliam. 
Sall. Se montrer reconnais- 
sant. — promissa. Virg.S’'acquit- 
ter de ses promesses. Redrdere 
vola. Cic. Ov. Suet. S'acquitter 
d’un vœu. — ralionem alicui. 
Cic. alicujus' rei. Cic. de ali- 
qua re. Vitr. Rendre compte à 
qqn de qq. ch. — pæœnas (avec 
le Gén.) Sall. Etre puni de. — 
debitum naturæ morbo. Nep. 
vilam naturæ. Cic. et simpl. 
vilam. Lucr. Payer tribut à la 
nature. — vifam pro aliquo. Ov. 
Mourir pour qqn. — animam. 
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Vell. animas. Virg. spiritum. 
lucem. Ov. Cic. Rendre l’âme. 
— medico honorem. Aug. Donner 
des honoraires à un médecin 
le payer.|| (En parl. de la terre.) 
Donner ce qu’elle nous doit, pro- 
duire. Fructus quem reddunt 
prædia. Ter. Le revenu des 
fermes. Sata cum mullo fenore 
reddita. Ov. Semences rendues 
avecusure.fRendrela justice.— 
judicium in aliquem. Cæs. Faire 
une enquête, informer (en parli. 
partic. du préteur) contre qqn. 
— judicia majestatis. Tac. Exer- 
cer des poursuites pour des cri- 
mes de lèse-majesté. — judicium 
an reus causa sit mortis. Quint. 
Faire une enquête pour savoir 
silaccusé a prémédité un meur- 
tre. Reddere jus. Tac. Pronon- 
cer un jugement, rendre la jus- 
tice. — alicui petenti. Cæs. Ren- 
dre une décision juridique à la 
demande de qqn. Au plur. Jura 
reddere. Liv. Ov. Tac. Même sens. 

Traduire, rendre. — Latine. 

ic. Ov. Traduire, rendre en 
latin. — verbum pro verbo. Cic. 
verbum verbo. Hor. Traduire 
mot pour mot, littéralement. 
« Citer, rapporter. Ausim aliis 
ez rebus reddere mullis. Lucr. 
J'ose conclure que de ces nom- 
breux motifs... Redde quæ res- 
tant. Cic. Fais ton rapport sur 
le reste. Redde hoc ipsum. Cic. 
Récris toi-même à ce sujet. 
Verbis tisdem reddere. Cic. Re- 
produire (ces pensées) dans les 
mêmes termes. — modos voce. 
Hor. Chanter des vers. Quæ suis 
locis reddam.Plin.Ce que j’expo- 
seraien son temps etlieu.—cau- 
sas eloquentiæ. Quint. Exposer 
les causes de l'éloquence. — no- 
mina. Que Répèter des noms. 
«Rendre, reproduire, imiter. 
— verba bene. Ov. Bien imiter 
la voix (en parl. du perroquet). 
— verba novissima. Ov. Ren- 
voyer les dernières paroles (en 
parl. de l’écho). Hoc mihi red- 
ditur. Ov. Je revois bien cela, 
cela est bien rendu. Omnes Ca- 
tilinas Acidinos reddidit. Cic. 
(Par sa conduite), il fit de Ca- 
tilina et de sa bande de vrais 
Acidinus (c.-à-d. de vrais mo- 
dèles de vertus). Quis te nomine 
reddet? Virg. Qui deviendra 
semblable à toi? En qui ton 
nom revivra-t-il? Nalus vultus 
tuos reddit. Sen. tr. Cet enfant 
reproduit ton visage, est ton 
vrai portrait. Jam Phœbe fra- 
trem cum redderel. Luc. Quand 
Phébé réfléchissait la lumière 
de son frère. — patlernam ele- 
gantiam. Quint. Rappeler la dis- 
tinction paternelle. — veteres. 
Plin. Faire revivre en soi les 
auteurs anciens. Omnia reddi- 
deral pictor. Petr. Le peintre 
avait bien su tout exprimer. 
| Aug. (serm. 215, 1). Ambr. 
exhort, ad neoph. de symbolo, 
ed. Caspari, p. 195). Reproduire 
de mémoire, réciter par cœur, 
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Rendre, faire (avec le double 

ccus.) (En parl. des choses) — 
ttinera infesla. Cæs. Infester les 
chemins. Quæ res post eum quz 
essent tula reddebat.Cæs.1l assu- 
rait ainsi ses derrières. — vis- 
cera saxea. Ov. Rendre un cœur 
dur comme le marbre. Impetra- 
lum id ei reddo. Plaut. Je lui 
donne satisfaction. Diclum ac 
factum reddidi. Ter. Aussitôt 
dit, aussitôt fait. Reddes omnia 
quæ sunt certa ei consilia, incerta 
ut sient. Ter. (Andr. 389). Tu dé- 
concerterasles projets qu’ilcroit 
si bien concertés. (En pari. des 
pers.) — homines ex feris imma- 
nibus miles et mansuelos. Cic. 
Civiliser l'humanité. — aliquem 
avem. Ov. Métamorphoser qqn 
en oiseau. (Rarement au passif 
avec le double nomin.) Obscura 
moto reddita forma lacu est. Or. 
(met. ur, 475). L’agitation du 
lac obscurcit les traits de son 
visage. S. S. vet. Vulg. Comme 
DARE. 

rédemptio, ônis (redimo), f. Liv. 
Sen. Quint. Rachat, rançon. — 
sacramenti. Auct. b. Alex. Ra- 
chat du service militaire. || S. S. 
vel. (Math. 16, 26 cod. Palat.\ 
Troc, échange. || (Dans la lat. 
ecclés.) Hier. Rufin. Vulg.La Ré- 
demption. (Fig.) Achat, trafic. 
— jqudiciü. Cic. Corruption des 
juges. (Au plur. et absol. Cic. 
4 Cic. Prise à bail, adjudication: ’ 
4 Ulp. dig. Entreprise d’un pro. 
cès et des risques à courir. 
moyennant une somme. 

* rédemptito, dvi, äre (re- 
demp{o),tr.Cato.Racheter, com: 
penser. 

rédempto, äre (redimo), tr. Tac. 
Racheter. 

rédemptôr, ôris (redimo), m. 
Cic. Liv. Entrepreneur de tra- 
vaux publics, de fournitures. 
celui qui prend à ferme des re- 
cettes publiques, adjudicataire. 
soumissionnaire. (T. de droit. 
Celui qui se charge d’un procé: 
moyennant salaire. — causa. 
rum. Jct. Homme d’affaires. 
avoué. — calumniarum. Jct. Ac: 
cusateur à gages. Sen. (ben. n. 
21, 1). Celui qui rachète de |: 
servitude. || (Dans la lat. chrét. 
Prud. Aug. Hier. Rufin. Rédemp: 
teur. 

*rédemptrix, fricis (redemntor:. 
f. Abe Prat Coop Qui ra- 
chète, libératrice. 

rédemptüra, æ# (redimo), f. Lir 
Ulp. dig. Adjudication ou en- 
treprise de travaux publics. 

réd-é60, ïi (rarement êvi), itur: 
ire. PAU Pres. REDINUNT 
redeunt. Paul. ex. Fest. Fut. nt 
DEAN. Plaut. Parf. rare REDivit 
Flor. Amm. Vict.-Vit. R&DIVERF 
Apui. Form. insol. Imparf. st 
DIEBANT. Sen. rh. Fut. REbIr- 
Apul. Vulg. Aug.R&DIENT. Vu: 
Formes syncopées aux tem: 
passés : ReDI, Sen. fr. Clau: 
REDISTI. Cic. Sen. rh. Mart. rer: 


et 


RED 


Ter. Sen. tr. REDI 
DISSEM, Plaut. Cie 
Plaut. RFDISSET. 
Max. REDISSEMUS. 
DISSENT, Lucr. Cic. 


STIS. Plaut. ne- 
.Mart. REDISSES, 
Cic. Liv. Val.- 

Cic. Liv. Re- 
Liv. Stat. Suet. 


__ REDISSE, PJaut. Cornif. rh. Cic. 


4 


e 


Cou 


er 


: dl + 


LEE 


“.. ( 


Le 


# 


:#7 fastes. In annos 


Liv. Ov. Sen. rh.) 
tourner. — hinc. Plaut. inde. 
Suet. Revenir d'ici, de là. (Se 
ConStr.avec l’Abl. Plaut.Ov.Suet. 
eg et l’Ab], Cic. Plin. pe et l’Abl. 
Plaut.net l’Abl. Plaut. Ter. 


Revenir, re- 


in reclam semilam. Plaut. Ren- 
trer dans le 
dite viam (a formule). 
Cic. Revenez. llque reditque 
viam. Virg. I] Passe et repasse 
pe cette route. — ; 

ourner sur soi-m 
upin 


rediri poss 
qu'on (l'envoyé\ 
revenir. Avec | 


urage est 
res redierunté. 
es affaires ont 
ñn eamdem par. 
lem, ex qua veneraé, redit. Cæs. 
Le fleuve revient à SOn point de 
départ. Res redit. Cic. L’afraire 
revient, est de nouveau traitée. 
* Collis paulatim ad laniliem re. 
dibat. Cæs. La colline S’abais- 
Saitinsensiblement. Rediit verus 
in ora color. Ov. Son visage re- 
prit sa couleur naturelle. Qui 
«redil in se orbis. Quint. Cercle 
ui revient sur lui-même. 1n nu- 

: bemOssa redit. Val.-Flacc.L'Ossa 
:S'élève jusqu'au ciel. Szpe in 
. MaAgistrum scelera redierunt sua. 
Sen. Les crimes retombent sou- 
+ Vent Sur leur auteur. (Au fig. en 
parl. des pers.) — cum aliquo in 
anliquam gratiam. Plaut. ou 
Simplement in graliam. Cic. Se 
réconcilier avec qqn. Se nun- 
guam Cum matre in gratiam re- 
disse. Nep. Qu’il n'avait jamais 
eu à se réconcilier avec sa mère 
qu’il ne s'était jamais brouillé 
avec elle) in prislinum sla- 
lum, Czæs. Revenir à l’ancien 
état de choses. — in Mmemoriam 
(avec la Prop. Inf.). Plaut. Se 
TESSOUVENnir que... — in memo- 
riam alicujus rei, Cic. Se res- 
Souvenir d’une chose. in me- 
Moriam secum. Ter. Se ressou- 
venir de... Redrit animo îlle latus 
Clavus. Plin. j. Je me représente 
ce laticlave, — ad se. Ter. Re- 
prendre ses sens. Cie. Se remet- 
tre, revenir à ses Premiers sen- 
timents, — 41 se atque ad mores 
8005. Cic. Redevenir soi-même 
et reprendre ses habitudes. — 
ad fastos. Hor. Se reporter aux 
quos eqit rediit. 
nu Jeune, — in 
. Tac. Se pré- 


— CC 


. 


— 


Ov. Il est redeve 
Causas malorum 
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senter souvent parmi les cau- rôd-hälo, äre, tr. Lucr. Exhaler 
ses des maux. Im ers. Reditum | de nouveau. 


(a, in vestram iCionem. Liv. 


rédhibéo (ReTRIRE 
ére (re, habeo), tr. Plaut, Cic. 

Cod.Just.Rend re, reSliluer.||(En 

Partic.) Cic. Gell. Jet, Rendre 

au vendeur un objet vendu, 

faire reprendre un objet vendu. 

lPlaut. (merc. 423). Reprendre 


0), 6tti, bitum, 


encer, se ré- 
choses pério- 


pe des 
dem astra re- 


épart. Redit ag Un objet (en parl. du ven- 
trg. Le temps du travail re- deur). LE: 
vient pour les laboureurs. Re- rëdhibitio (RErHBITIO), ônis 


Quint. Gell. Jce. 
de droit). { Tert. 
Prendre, de ra- 


(edhibeo), f. 
édhibition (t. 
Action de re 


RU "| voir. 
Décor à Fenue pdn ee «BAD Br dr ed 
amantum summa Pr ei re- A qui reprend (un objet 
_ 7 ” on ee ae Tr édhibitôrfus, a, um (redhi. 
aMOureux. Ad te summa solum | Veo), adj. Jct. Rédhibitoire (t. 
rérum redit. Ter, C’est sur tes de droit). : 

Paules que repose tout le far- | * réd-hostio, ire, tr Acc. a 


Fest. Næv. ap. Non. 


Pareille, reconnaître un bien- 


l’hérilage. Summa im erii, sum-| fait. 3 
ma On redit ad AEuen Cæs. | * r6-diCo, ère, tr. Sid. Redire, 
noie revient en partage à répéter. | 
qn. es ad patres redierat. Liv. Rédicülus, : (redeo), m. Pin. 
€ Bouvernement était passé Fest. Dieu lare, dont ja chapelle 
aux mains des sénateurs. T En} était à la porte Capena, d’où 
venir à. Mihi ad rastros res re- | Annibal rétrograda. 
dit. Ter. Je n'ai plus qu’à aller | rëd O, égi, actum, ère (red, ago), 
planter mes Choux (je suis! tr. aire revenir, ramener. 
ruiné). In eum Jam res rediit lauros in gregem. Varr. Rame- 
locum ut. Ter. La chose en est] ner des taureaux, les réunir au 
venue au point que. Omnia hæc troupeau. — equitatum hostium 
veér0a Ruc redeunt j 


Refouler la ca- 
dans le camp. 


IN Castra. Liv. 
valerie ennemi 


. Ter.Tout cela 
ci... Ut ad pau- 


Ca redeam. Ter, Pour abrèger. | — in hostes Liv. Ramener (les 
es ad nihilum redeunt. Lucr. soldats) au combat. Fig. — in 
Tout s’anéantit. Cæsar ad duas COncordiam. Plaut. in gratiam. 
degiones) redierat, Cæs. César | Ter. Réconcilier, — ;n Memoriam 
se trouvait réduit à deux lé- | alicujus (av. une Prop. Inf.). Cie 
gions. Bona in lLabulas publicas Remettre en mémoire, rappeler 
redierunt. Cic. La vente de ces! à An que... — rem ad Pristinam 
biens a été incCrile sur les li- elli rationem. Cæs. (B. C. I, 76). 
vres de compte de l'Etat. Ad Remettre les choses au point 
gladios redierunt. Cæs. Ils mi-| où elles étaient au début de la 
rent l'épée à la main. (Avec| guerre. Faire entrer (une 
l'impers.) Comminus ad manus | somme) dans, verser. — argen- 
redilur. Auct, b. Afr. On en| tum alicui. Plaut. Amasser de 
vient aux mains. Rediit res ad l'argent pour le rendre à qqn. 


Il y eut un in- 
ir, donner des 
revenus, des intérêts. Fructus 


7 Omnem pecunia 
libus. Cic. Faire 
l'argent qui consti 


m er vecliga- 
rentrer tout 
tue le revenu 


TO impens& redire. Varr, Que| des domaines publics. Cum 
€ revenu réponde à la dépense. | omnis frumenti COpia penes istum 
Impers. Ut eodem semine cum | esset redacta. Cic. Comme il 
decimo (s.-e. ÿrano)redeat. Varr. s’étail fait remettre tout le blé, 
Que les semences produisent | — ad quæstorem. Liv. Remettre 
(rendent) au décuple. Fig. Si] au Questeur, déposer entre ses 
€T is (bonis) nihil redeat. Cic.| mains. — aliquid in publicum. 
S'il ne lui en revient rien. Nec Liv. Verser au trésor public. 
Cérnentes ex otio illo brevi mul- uod inde redactum est. Liv. 
linler bellum redilurum. Liy. L'argent provenant de cette 
anss apercevoirque cettetréve vente. Rassembler, amasser. 
produirait une foule de guerres. | — in Ordinem. Cic. Mettre en 
T Revenir à (un Sujet). — ad| ordre. — in unum. Cic. Réu- 
rem. Ter. ad Proposilum. Quint.| nir en un seul tout, amasser. 
Revenir à son Sujet. Sed domum| — auclores in ordinem. Quint. 


redeamus, id est ad nostros re- 
verlamur. Cic. Rentrons chez 
nous, c.-à-d. revenons à nos 


Dresser la liste des auteurs. — 


dans un nombre, 


orateurs, une liste. — Jibertinos in eques- 
* réderguo, êre (Infin. parf. | trem ordinem Lampr. Just. Choi- 
REDERGUISSE . Scip.- Æmil. [ap.! sir des affranchis pour les clas- 
Fest.], tr. Arch. P+ REDARGUO. ser parmi les chevaliers. fruc- 
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tus. Dig. Récolter des fruits. Non 
in commune redigetur. De dig. 
Il n’en sera pas fait confusion, 
il n’y aura pas confusion (t. de 
droit). {Réduire, contraindre à, 
ramener, amener à, — patrem 
ad inopiam. Ter. Mettre son père 
sur la paille. — in servilulem. 
Plaut. Cæs. Réduire en servi- 
tude. — aliquem ou aliquid eo 
ul... Ter. Liv. Sen.et simplement 
— aliquem ou aliquid (s.-e. eo), 


ut. Ter. Lucr. in id loci, ut. 
Ter. Réduire, contraindre qqn 
à...— in formam provinciæ. Liv. 


Suel. in formulam provinciæ. 
Vell. Réduire en province (ro- 
maine). — in dicionem. Cic. in 
potestaitem. Cæs. in dicionem po- 
lestatemque. Cæs. sub potesla- 
tem. Nep. Réduire en sa puis- 
sance. Respublica in tranquillum 
redacta. Liv. La tranquillité ra- 
menée dans la république. — 
aliquid ad certum. Liv. Chan- 
ger quelque chose en certitude. 
— spem ad irrilum, vicloriam ad 
vanum et irritum. Liv. Ruiner 
des espérances, rendre une vic- 
toire stérile. — mentem in ti- 
mores. Hor. Plonger son esprit 
dans la crainte. — ad verum. 
Sen. rh. Ramener à la vérité. 
— in hanc consuetudinem. Quint. 
Habituer à cela. (En parl. du 
censeur.) — in peregrinilatem. 
Suet. Rayer de la liste des ci- 
toyens, faire rentrer dans la 
catégorie des pérégrins. 4 Ren- 
dre, faire. Quæ facilia ex dif- 
ficullimis animi magnitudo rede- 
gerat. Cæs. Toutes choses fort 
difficiles, que sa magnanimité 
avait rendues faciles. — hAumi- 
liores infirmioresque. Cæs. Humi- 
lier, abaisser. Sol redigit pan- 
das inversicorporis umbr'as. Aus. 
Le soleil fait incliner l'ombre 
des corps renversés. 4 Réduire 
en nombre. — hos (octo libros) 
ad sex libros. Varr. Ramener 
ceshuitlivres à six. Ad nihilum 
redigi. Lucr. Etre anéanti. Si 
in unum redigantur. Boet. Si 
on fait l’addition. 
+ rédimicüla, >, f. Ps.-Fulg. 
(serm. 5). Comme RKDIMICULUM. 
rédimicülum, i (redimio),n.Cic. 
Ov. Juv. Frontal (de mitre), 
bandelette, bande, ruban. Fig. 
Plaut. Chaîne, lien.  Cassian. 
Tablier. 
rédimio, ii, itum, ire (Imparf. 
SYNC. REDIMIBAT. Virg. Aus. Fut. 
VUIS. REDINIBIT. Juvenc.) (red- 
imici0, p. red amirio), tr. Cein- 
dre, couronner, orner, en gen. 
entourer. — fasliqium ædis 
lintinnabulis. Suet. Garnir de 
sonnetles le sommet d'un tem- 
ple. (Poet.) Arcuredimitur hirms. 
Claud. L'orage a la tête entou- 
rée d’un arc (l’arc-en-ciel). Re- 
dimita loca silvis. Catull. Lieux 
entourés d'une ceinture de 
forêts. Redimitus tempora lauro. 
Tibull. Virg. Vell. Les tempes 
ceintes d'une couronne de lau- 
rier. Absol. liedimilum missile. 
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Stat. Pique entrelacée de pam- 
pre, thyrse. 

+ rédimitüs, Abl. % (redimio), m. 
Solin. Attache de mitre (men- 
tonnière). 

rédimo, émi, emplum (emtum), 
ère (red, emo), tr. Racheter (une 
chose vendue).acheter pour rem- 
placer. Illi (has ædes) redemi 
russum (pour rursum).Plaut. J'ai 
racheté pour lui cette maison. 
Aliam illi redimam meliorem 
pan) Plaut. Je lui en rachè- 

erai un meilleur (manteau). 
SRacheter(un prisonnier),payer 
la rancon de, délivrer, sauver 
en payant, racheter de. — cap- 
tose servitute, captivos ab hoste. 
Cic. Racheter à l'ennemi des 
prisonniers de guerre. — bona 
sua. Auct. b. Afr. Affranchir 
ses biens. — pecuniä se a judi- 
cibus. Cic. Soudoyer ses juges. 
— metum virgarum. Cic. Se ra- 
cheter du supplice des verges. 
— acerbilalem a re publicä pri- 
valis incommodis. Cic. Détour- 
ner un malheur de la république 
au prix de désagréments pri- 
vés. — aliquem suo sanquine ab 
Acherunte. Nep. Racheter qqn 
de la mort au prix de son sang. 
— corpus. Ov. Sauver, guérir 
le corps. — se ab invidiaä for- 
tunæ. Plin. Satisfaire à la ri- 
gueur de la fortune. — verba 
sua. Sen. Dégager sa parole, 
remplir un engagement. Se re- 
demerat a cane. Petr. Il avait 
acheté les bonnes grâces du 
chien. — sæviliem canis offula. 
Apul. Détourner de soi la fu- 
reur d’un chien, en lui jetant 
une boulette. 4 Cypr. Vulgq. Se 
racheter du péche. 4 Prendre 
à ferme, se rendre adjudica- 
taire. — opus. Cic. Entreprendre 
à forfait un ouvrage. — picarias 
de censoribus. Cic. Alfermer des 
censeurs l’exploitation de la 
poix. — item. Cic. Se charger 
des risques d’un procès. Fig. 
Audilores condurti et redempli. 
Plin. j. Un auditoire qu'on a 
loué. 4 Acquérir, acheter (au 
rop. et au fig.). — militum vo- 
untates.Cæs. Acheter le dévouc- 
ment des soldats. — pacem. 
Cæs. Just. Acheter la paix. — 
sepeliendi potestatem. Cic. Payer 
pour avoir le droit d’ensevelir. 
— celerilatem mortis pretio. Cic. 
Acheter à prix d’or une mort 
prompte. — rnutuam dissimula- 
lionem mali. Tac. Acheter la ré- 
ciprocité du silence. Per latro- 
cinia mililare oliumredimebant. 
Tac. Le brigandage les dédom- 
mageait du prix que leur 
coutait l'exemption du service. 
Nec quisquam redemit plus ævi. 
Si. Personne ne mérila mieux 
l'immortalité. Redimunt sol car- 
mina docta coqui. Mart. Les cui- 
siniers seuls arhètent les doctes 
écrits. — delalorem. Ulp. dig. 

Acheter le silence d’un témoin. 
4 (Fig.) Racheter, compenser. 
— flagilium. Sall. culpamn. 


REB 


Planc. ap. Cic. Racheter un 

_déshonneur, effacer une faute. 

— vilia virtulibus. Sen. Com- 
penser des vices par des vertus. À 

+ rédinduütus, a, ur (red, induo), 
adj. Tert. Revêtu de nouveau. 

rédintëgrätio ônis (redintegro), 

f. Apul. Arn. Âction de recom- 
mencer, renouvellement. ||. Cic. 
Répétition (d’un mot). 4 Répa- 
ration. — amaris. Serv. Raccom- | 
modement.—membrorum. Tert. 
Rétablissement (du corps). ’ 

+ rédintégrätôr, üris (redinte- | 
gro), m. Tert. Inscr. Restaura- 
teur, réparateur. 

réd-intëgro, dvi, âtum, àre, tr. 
Recommencer, renouveler, ré- 
péter. — orationem. Cic. Répé- 
ter mot à mot son discours. — 
memoriam. Cic. Rafraichir le 
souvenir.—spem.Cæs.Ranimer , 
l'espoir. Redintegrant legentium 
animos. Tac. Ils tiennent en ha- | 
leine l’intérét du lecteur. { Ré- 

arer, rélablir, ranimer. — co- 
umbas libero aere. Varr. Rani- 
mer des colombes en leur ren- 
dant l’air pur de la liberté. 
rédinunt. Voy. REDE0. | 

* rôd-invênio, fire, tr. Tert. Re- 
trouver. ‘ 

* rôdipiscor, dipisci (red, apis- 
cor), dép. tr. Plaut. Ravoir, re- 
couvrer. 

* ré-disco, ère, tr. Ven.-Fort. 
Apprendre de nouveau. 

* ré-discussio, ôünis, f. Hier. (in 
Naum 2, 10). Action d’être sc- 
coué souvent. 

réditio, ônis (redeo), f. Retour. 
— domum. Cæs. Retour chez 
soi. 

rôditüs, üs so m.Retour.Re- 
ditum ferre ad aliquem ou in ln- 
cum. Catull.Retournerchez qqn, 
dans un lieu. — domum. Cic.e 
foro. Cic. Narbone. Cic. Retour 
chez soi,du forum, de Narbonne. 
Redilum habet. Hirt. b. g. ou est 
ei redilus in. Cic. Il a le droit 
de rentrer dans. Progressum 
præcipilem, inconstantem redi- , 
lum videt. Cic. 11 voit qu’un pas 
en avant serait une chute, et 
un pas en arrière une inconseé- 
quence. Excludiredilu in Asiam.. 
Nep. Se voir empéché de ren- 
trer en Asie. (Au plur. Virg. 
Hor. Ov.) || Cic. Retour pério- 
dique, révolution d’un astre. 
4 Fig. Rentrée, retour. — «ad 
rem,ad propositum. Cic. L'action 
de revenir à son sujet. — in g1- 
liam, gratizæ. Cic. Rentrée en fa- 
veur, réconciliation. 4 Revenu. 
Esse in reditu. Plin. j. Rappor- 
ter, produire un revenu. (Au 
plur. Liv. Vell. Plin. Just.) 


rédivia, etc. Voy. RépuvIA, ets. 
redivivus, &, um (red-i-viru. 


rendu à la vie, ressuscité. |! (F1:1: 
Justin. Amm. Renouvelé, qui 
recommence. ®{T.tech. (Lun par. 
de matériaux de construction: 


adj. Sen. Prud. Renais<ant. 
Catull, Cic. Vitr. Qui a de 
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servi, utilisé de nouveau. Subst. 
REDIVIVUM,i,n.el REDIVIVA, OrUM, 
n- pl. Cic. Vieux matériaux. 

# 1. rédo, ônis, m. Aus. Sorte 
de poisson sans arête. 

2. * rédo (Parf. neoipel. Inscr. 
Inf. rRenere. Lucil. [sat. 29, 83 
Miller]. Inscr.) Arch. P- REDDO. 

+ rédôlentiôr, ôris, p. adj. au 
Compar. Aug. Qui a une bonne 
odeur. 

réd-leo, à: (Parf. REDoOLevI. 
Prisc.), êre, intr. Etre odorant, 
avoir une certaine odeur, sen- 
tir. Anima redolens. Sen. rh. Ha- 
leine fétide. Avec l’'Abl. = thymo. 
Virg. Exhaler l'odeur du thym. 
A vec l’Acc. — vinum. Cic. Sentir 
le vin. Fig. Ut multa ejus ser- 
monts indicia redolerent. Cic. De 
sorte qu'on avait vent de cette 
Conversation, grâce à de nom- 
breux indices. Êr illius orationi- 
bus Athenæ redolere videntur. 

Cic. Ses discours ont un parfum 
d’atticisme. Redolet mihi. Capit. 
J’ai vent de qq.ch., il me revient 

ue... Avec l’Acc. — doctrinam. 

ic. antiquitatem. Cic. Sentir 
l’école, l’archaïsme. — servilu- 
tem palernam. Val.-Maz. Se 
se nur de l'esclavage pater- 
nel. 

* rôd-ülesco, ére, intr. Greg. 

M. (sacr. 85). Comme REDOLEO. 

rô-dômitus, a, um, p. adj. Cic. 
Dompté de nouveau. 

+ rédôünätôr, ôris (redono), m. 

| Inscr. Celui qui restitue. 

Rôdônes (RREDONFS), um, m. pl. 
Cæs. Peuple de Gaule, dans la 
contrée où se trouve aujour- 

d’hui Rennes, en Bretagne. 

r8-dôno, avi, äre, tr. Hor. (carm. 

1, 7,3). Greg.-Tur. (h. Fr. VI, 8). 
Rendre, restituer. uis Le redo- 
nAUIÉ Quirilem Dis atrits [{alo- 
uecælo? Hor. (1. 1.) Qui t'a rendu 
avec la vie civile les dieux pa- 
ternels et le ciel d'Italie ? { Hor. 
(carm. ir, 3, 33). Faire le sacri- 
lice de. — ÿras Marti. Hor. (1. 1.) 
Sacrifier son ressenliment en 

"faveur du dieu Mars. 

+ rèd-Opèrio, épérüi, ire, tr. 
Ambr, Eges. (b. Jud. v, 40). 

. Découvrir, 

+ rëd-opto, äre, tr. Tert. Sou- 
haiter de nouveau. 

réd-ordior, iri, dép. tr. Plin. 
Défaire ce qui est tissé, { Plin. 
Dévider. 

rè-dormÿo, ire, intr. Cels. Plin. 
Se rendormir, redormir. 

rédormitio, ônis (redormio), f, 

(___ Pln. Action de se rendormir. 

‘+ rèd-orno. Voy. RroRYo. 

ré-düco, duré, ductum, ère 
(Empér. reouc. Catull. Sen. Petr. 

.  REDUCE OU REDDUCE. Ter.), tr. 
* Tirer, ramener à Soi où en ar- 

rière, faire reculer. — calculum. 

Q. Cic. Retirer un Pion joué, 

rejouer un COUP. — remos ad 

Peclora. Ov. Ramener les rames 

vers la poitrine, — plantas. Ov. 
evenir en arrière, — org. Stat. 


remettre en honneur (un usage). 
| Ter. (ad. 830). Ramener dans 


Comd. Suet. Tirer par les che- 
VEUX. — crebro naribus auras. 
Lucr. Aspirer l'air, renifler à 
Plusieurs reprises. — munitio- 
nes a éte Pedes quadringentos. 
Cæs. eculerles retranchements 
à quatre cents pieds du fossé. 
ig. — lileralilatem. Sen. Res- 
treindre ses libéralités. Il Virg. 
(Æn. 1v, 315). Arracher (à ja 
mort), sauver de. ll Détourner 
de. — se a conlemplatu mali. 
Ov. Se détourner du s ectacle 
d'un mal. — animum ab iis quæ 
facienda sunt. Quint. Se détour- 
ner (par crainte) du devoir. 
4 Ramener, reconduire. — ali- 
quem domum. Plaut. Cic. Re- 
conduire quelqu'un chez lui, — 
aliquem ad Pyrrhum. Cic. Ra- 
mener qqn à Pyrrhus. — ai. 
quem vinclum. Curt. Eutr. Ra- 
mener qqn enchainé, — solem. 
Virg. Ramener le soleil. — ali- 
quem ad suam villam. Cic. Faire 
cortège à qqn jusqu’à sa maison 
de campagne. Per forum redu- 
Cuntur, Quint. On leur fait cor- 
tège par le forum. I] Ter. “és 
Reprendre pour femme. — ali. 
de in mMatrimonium. Suet. 
eprendre qqn pour femme. 
Rappeler. — aliquem de ersi- 
to. Cic. ab exsilio. Quint. Rap- 
peler qqn de l'exil. Possum exci- 
lare multos reductos testes libe- 
ralilalis tuz. Cic. Je puis citer 
plus d’un témoin de ta généro- 
sité et que te doit son rappel. 
I (T. milit,) Rappeler des trou- 
pes. — legiones er Britannia. 
Cæs. Rappeler les légions de 
relagne. — copias a munitio- 
nibus. Cæs. Retirer ses troupes 
des retranchements. — suos 
incolumes. Cæs. Rappeler ses 
Soldats sans qu’ils aient souf- 
fert. — exercitum, Copias, legio- 
nes. Cæs. Battre en retraite, — 
Suos ab oppugnatione. Cæs. Le- 
ver un siège, — exercitum 
Ephesum hiematum. Nep. Rap- 
peler son armée à Ephèse pour 
y pese l'hiver. Abs. Instituit 
reducere. Frontin. I] résolut de 
battre en retraite. | Faire rap- 
porter, faire produire. — sepa- 
ginta pondo panis e modio. Plin. 
(xvint, 54). He d’un boisseau 
soixante livres de pain. Fig. 
Ramener (à tel ou tel eh = (du style). _. 
aliquem in gratiam. Cic. Lact. rédundätio, ônis (redundo), f, 
Réconcilier, — aliquem ad off- | Pln. Trop-plein, débordement. 
cium. Nep. Ramener qqn au IMAGE Quint. decl. Grand nom- 
devoir. — aliquem ad Officium | bre. 4 (Au plur.) Vitr. Révolu- 
Sanilatemque.  Cic. Ramener| tion ou marche rétrograde des 
qqn au devoir et au bon sens. astres. « Nausée. — slomachi. 
— Aliquid in sedem. Hor. Re-| Plin.Soulèvement de l'estomac, 
mettre qq. ch. en place. — ali- | mal de cœur. 
quem in memoriam gravissimi rédundo, ävi, dlum, äâre (red, 
luctus. Plin. j. Remettre en} unda), intr. Déborder. Nilus 
mémoire à qqn un deuil Pé- | campis redundat. Lucr. Le Nil 
nible. — in memoriam. quibus | inonde les Cimpagnes. Redun- 
ralionibus... Cic. Rappeler pour | dat mare. Cic. La mer sort de 
quelles raisons. || Plin. J. Tac.| son lit, Redundat sanquis in 
Suet. Faire revivre (une loi), | oculos. Plin. Le sang se répand 


ner une forme. — corpus ad 
maciem. Plin. Amaigrir le corps. 
réductio, ônis (reduco), f. Cic. 
Action de retirer en arrière, de 
ramener, de rétablir. (Au plur. 
Vitr. Aug. [in ps: 10 serm. 9, 
11].) 4 Boet. Ré uction (de syl- 
logisme). 
*ré-ducto, üre( reduco), tr. Aur.… 
Vict. Ramener. 
réductôr, Oris (reduco), m. Liv. 
Celui qui ramène. S Fig. Plin. 
J. Celui qui rétablit, qui fait 
revivre. 
réductus, a, um (reduco), p. adj. 
(Comp. rRepucrion. Quint.) Ra- 
mené (au prop. et au fig.). — 
dextra. Virg. Bras ramené en 
arrière (pour lancer). Reducto 
riclu. Sil, E 

vres. { Ecarté, renfoncé. Re- 
ducta vallis. Virg. Hor. Vallon 
retiré, écarté. Reducti inlrorsus 


extrêmes (en pari, de la a 
Subst. REDUCTA, Orum, n. pl. 
Cic. Biens secondaires. 
réd-ulcéro, Gvi, âlum, üre, tr. 
Col. Ulcérer de nouveau. Fig. 
— dolorem. Apul. Ravivter une 
douleur, 
réd-uncus, a, um, adj. Plin, 
Courbé en arrière. | Ov. Crochu. 
* rëd-undans, an/;s (redundo), 
+ adj. (Compar. Tert. E9es. 
fe. Jud. 1V, 3].) T'ert. Ambr. Dé- 
ordant, superflu. Avec le Gén. 
— SE Cæl.-Aur. Trop 
abondant en liquides. Redun- 
dantior nitor. Tert. Luxe d’or- 
nements. 
rédundantëèr (redundans), adv. 
Compar. REDUNDANTIUS. Anmbr.) 
lin. Ambr. Trop abondam- 
ment, avec excès. 
rédundantia, » (redundo), f. 
Trop plein, débordement. Aeris 
redundantiæ., Vitr. Courants 
d'air, bouffées de vent. | Teré. 
Excès. 4 Fig. Cic. Redondance 


= * 
— 


, À 
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dans les yeux. 4 Etre inondé de, 
ruisseler. — sanguine. Cic. Etre 
inondé de sang. Hesterna cenâ 
redundantes. Plin. j. Encore gor- 
gés des aliments de la veille. 
Gutture fac pleno sumnta redun- 
del aqua. Ov. Bois de l’eau à 
pleine gorge. 4 Etre en excès, 
être trop abondant. Quorum 
hodie copia redundat. Cic. Qui 
existent en foule aujourd’hui. 
Posset urbs reddere quo redun- 
daret. Cic. La ville pourrait ex- 

porter ce qu’elle aurait de trop. 

oOminum multitudine. Cic. 
Avoir un excès de opulation. 
Tota defensio redundavit hilari- 
fate. Cic. Tout le Plaidoyer dé- 
bordait de gaieté. Quod redun- 
dat de... Cic. L'excédent de. Ex 
rerum cognilione efflorescat et 
redundet oratio. Cic. La connais- 
sance des faits doit nécessaire- 
ment donner au style de l’abon- 
dance, de la richesse. Ex meo 
lenui vecligali aliquid etiam 
redundabit. Cic. De mon mo- 
desle revenu, il me restera en- 
core qqch., je trouverai moyen 
d'économiser qqch. Tuus Deus 
non uno digito redundat, sed. 
Cic. Ton Dieu n'est pas seule- 
ment trop grand d’un doigt, 
Mais. || Quint. (En parlant des 
orateurs ou de l’éloquence). Etre 
redondant.Oratores nimis redun- 
dantes. Cic. Orateurs redone 
dants, diffus, prolixes. Stesicho- 
Tus redundat alque effunditur. 
Quint. Stésichore est redondant 
et diffus. (En bonne part.) — 
eloquid. Claud. Avoir une élo- 
quence débordante. 4 Se déver- 
ser, rejaillir, retomber sur. Na- 
tiones in provincias — poterant. 
Cic. Les nations pouvaient dé- 
border sur les provinces. pes 
mia ad amicos redundat. iC. 
Sa honte rejaillit sur ses amis. 
i hæc in annum qui consequi- 
lurredundarint. Cic. Si ces maux 
viennent à se déchainer sur 
l’année prochaine. — od meum 
Qliquem fructum. Cic. Tourner 
à mon profit. Ne quid invidiæ 
Mihi in posteritatem redundaret. 
Cic. Pour que la haine ne s’at- 
tachât pas un jour à mon nom. 
Er eü causä redundat Postumus. 
Cic. Postumus sort blanc comme 
neige de ce procès. Acerbissimo 
luctu redundaret ista victoria. 
Cic. Cette victoire coùlerait (se- 
rait la source) de bien des lar- 
mes. Tr. Faire déborder. 
Redundatzæ aquæ. Ov. Eaux 
qui débordent (qu'on a fait 
déborder). Ov. (trist. nr, 40. 
52), Eaux qui refluent, marée. 
Poët.avec l’Acc. Talia redundat. 
Stat. I1 laisse couler ces mots 
de ses lèvres (en parl. d’un 
fleuve). 

+ rédüplicätio, ônis (reduplico), 
f. Aquil.-Rom. Mart.-Cap. Boet. 
Réduplication (t. de rhet., qui 
consiste à répéter à la fin de 
la phrase un mot qui se trouve 
au Conmencement,. 
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* rë-düplico, 
doubler, rendre au double. 
ré-düresCo, 
devenir dur. 


rédüvia (REDIVIA), æ (de reduo, 
COMME EXUVIÆ de exuo), f. Plin. 
{ (Fig.) Chose 


Envie aux doigts. 

de peu de valeur, 
cum capiti 
debeam, 
Moi, qui m'occupe d’une misère, 


misère. Qui 


quand il s’agit des jours de 
Roscius. Soin. Restes. TGloss.- 


Placid. Dépouille des serpents. 


+ rédüviôsus (REDIVIOSUS) a, um 


(reduvia), adj. Le. ap. Fest. 
Apre, rude (en parl. du style). 
rédux, dücis, Abl. ord. REDUCE ; 
Mais REDUCI. Ov. (her. 6,1), Boet. 
(reduco), adj. Mart. Curl. Qui 
ramène, 
de la Fortune. — Juppiler. Ov. 
Inscr. — Fortuna. Mart. Inscr. 
Jupiter, la Fortune qui préside 
au retour. Cic. Virg. Liv. Plin. 
Qui est de retour. Reducem fa- 
cere aliquem. Plaut. Ter. Faire 
revenir qqn,ramener qqn. (Fig.) 
— forma. Claud. Forme qui se 
renouvelle. 

* Té-exinänio, ire, tr. Apic. 
Revider. 

* ré-exspecto, äre, tr. Vulg. 
Attendre de nouveau. 

* ré-fäbrico, are, tr. Cod.-Jus- 
lin. Reconstruire. 

* rô-fäcio, êre (Part. REFACTUS. 
Inscr.), tr. Comme REFICIO. 

+ réfactôr, ôris (re/acio), m. 
Aug. (in Joann. tract. 38, 8). 
Celui qui refait. 

* réfarcino, üre, tr. Thes. nov. 
laë. (p. 214). Farcir de nouveau, 

Ourrer encore une fois. 
rôfectio, ünis (reficio), f. Vitr. 
(1, pr. 2). Val.-Maz. (1x, 3, 8). 
Col. Suef. Action de refaire, de 
rebâtir ; restauration, répara- 
tion. (Au plur. Vitr. us 3, 2].) 
ps. 22, 2). 

Aug. (nat. et grat. 64). Délas- 

08. || (Concret.) S. 
œnsCh, [6 u. Vulg. 

p: 231). Leptogen. (e. 48, 3). 
ôt in. Réfec- 

(P. 7). Suip. 

1, 14, 1; 111, 40, {). 

repas; déjeuner. (Au 
Plin.). 4 Paul.-Nol. 
Réfection (spirituelle). T Cels. 
Rétablissement, convalescence. 

rôfectèr, Ôris (reficio), m. Suet. 
Inscr. Restaurateur (d’un mo- 
nument). 

x réfectôrïus,a, um (reficio), adj. 
Ambr. Qui répare {les forces), 
qui restaure. 

1. réfectus, à, um (reficio), p. 
adj. (Compar. REFecTIOR. Mart.. 
Cap.) Virg. Ov. Ranimé, récon- 
forté. 

2. * réfectüs, us (reficio), m. 
Dig. Réparation, restauration. 
T Apul. Repas, nourriture. 
T Scæv. dig. Produit, rentrée 
(d'argent). 


réfello, felli, ère (re, fallo), 


äre, tr. Tert. Re. 


ère, intr. Vitr. Re- 


ÿ 
Ser. Roscii mederi 
reduviam curem. Cic. 


Surnom de Jupiter et 


rTOférivUs, a, um, 


ré-féro, reltüli, 
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Virg. Réfuter, dé- 
— Crimen ferro. Virg. 
son innocence Je fer à à 


tr. Ter. Cic. 
mentir. 
Prouver 
la main. 
réfercio, fersi, fertum, tre (re, | 
farcio), tr. Cic. Plin, Bourrer, 
remplir. — aliquem donis. Si 
Combler qqn de -dons. (Fig) 
Aures islis sermonibus refersil. | 
Cic. Il a rebattu, assourdi les | 
oreilles de semblables discours. 
[ (Fig.) Cic. Entasser, accumu- 
er. + 
+ référendärius, ii (referc), m. | 
Cassiod. Jul. epit. Novell. (6, 
S 26; 186, 8 370). Cod.-Just. (E, 
50, 2). Référendaire. 


ré-fério, ire,tr.Plaut.Sen. Ambr. 


Frapper à son tour, rendre un 
Coup. 4 Ov. Ambr. Refléter, ré- 
fléchir (une image),renvoyeriun 
son). £ 
adj. Voy. re- 
FRIVUS. 
lätum, ferre, 
tr. Remporter, reporter, repla- 
cer (Sens général). — anutrum 
ad aliquem. Plaut. R 


ferri. Plaut. Revenir en arrière, 
sc retirer. Me referunt pedes in 
Tusculanum. Cic. Je rentre à ma 
maison de Tusculum. Cur se soi 
referat.Cic. Pourquoi le soleil ré- 
ji pprade.--pedem.Ov. Curt.ves- 
ligia retro, Virg. gradum. Virg. 
(gradus. Ov.). Reculer, rétrogra- 
der. — pedem cælo. Ov. Remon- 
ter au ciel. — rursus castra ad. 
Liv. Revenir camper devant. 
— pedes dertros. Petr. Avoir un 
heureux retour. — membra tha- 
lamo. Virg. Aller se coucher. — ? 
manum ad capulum. Ov. ou sim- | 
plement manum. Ov. Mettre la 
main à l'épée. — caput. Ov. Tour- 
ner la tête. Suum rettulit os in 
se. Ov. Elle pencha la tête sur 
SOn sein. — corpora sua. Tac. 
Enlever ses blessés. — Corpus 
in Mmonumentum. Petr. Déposer 
un cadavre dans le sépulcre. 
— lelum e corpore. Sil. Retirer 
un trait du corps. — digitos 
ad se. Qunee Rapprocher les ‘ 
] € Sa poitrine. — ali- 
quem in Palatium. Suet. Re. 
conduire qqn au palais (en li- 
tière). (T. milit.) edem où 
se. Cæs. gradum. Liv. $e replier. 
lâcher pied. Absol. Referri ad 
{riarios. Liv. Se replier sur les 
triaires (correspondau français: | 
faire donner la garde). Penitus 
referri datis habenis. g. Fuir, R 


— $e, Où moyen re- | 
d 


— 


toutes voiles arrière. (Fig.) Re- 
ferri in antiquas religiones. 
Lucr. Retomber dans les an- 
Ciennessuperstitions. — domuin 
falsam spem. Cic. Rapporter 
Chez soi une vaine espérance. 
Ut eo unde egressa est, se refe- 
rat oralio. Cic. De façon que Île 
discours revienne à son point 
de départ. se ad studia. 
Cic. Se remettre à l'étude. — 


animum ad verilatem.  Cüc. 


—— 
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S’appliquer à la recherche de 
a vérité, — se a srientiæ delec- 
£alione ad efficiendi ulilitatem. 
] ouces spéçcu- 
lations de la Science à l’uti- 
ité Pratique. — præte. 
Virg. — dies siccos. 
Hor. Ramenerle Passé, la séche- 
resse. — consilia in melius. 
Virg. Se laisser fléchir, revenir 
à des sentiments plus doux. — 
animum ad firmiludinem, Tac. 
Retrouver sa fermeté. Benigni- 
datis fines introrsus referre. Sen. 
Resserrer les limites de la bien- 
veillance. Seleucia ab mari re- 
data. Plin. Séleucie éloignée de 
la mer. Clipeus refertur in or- 
ôem. Sil. Le bouclier est ar- 
rondi.— diem (t. de droit). Ulp. 
dig. Fest. Avancer une époque. 
apporter, redire, raconter. 
uem referunt Musæ. Ti. Celui 
que célèbrent les Muses. — 
Mandata alicui où ad aliquem. 
Cæs. legationem. Liv. responsum 
OUresponsa.Cæs.Rendre compte 
d’une Commission, d’un mes- 
sage, d’une ambassade, ra 
DATEr une réponse. — (avec la 
rOp. Inf.). Liv. Rapporter, ra- 
conter que... In referendä præ- 
rogativä. Cic. En proclamant les 
votes de la première tribu. Ca- 
_Dilum numerum ad aliquem mi- 
lium trium et Quinquaginta re- 
erre. Cæs. Rapporter à qqn que 
eurnombres'élève à cinquante- 
trois mille, — Jibera vina. Hor. 
Chanter la liberté des festins. 
igna relatu. Ov. Choses dignes 
’être raContées. — persum.Nen. 
AC. exemplum. Vell. Citer un 
‘vers, un exemple. De quo rettuli. 
. Suel. Dont j'ai fait mention.—se 
Oriundum ex... Justin. Se dire 
. Originaire de. — majores a 
. 7470. Justin. Faire remonter ses 
aïeux à Cyrus. Rettulit esse Jo- 
VIS pronepos. Ov. I] s’est dit le 
descendant de Jupiter. Absol. 
Refero ad Scaptium. Cic. 
dis à Scaptius. Impers, 
aliler est diclum, aliter ad nos 
relatum, Cic. Souvent ce qui a 
été dit d’une Manière, nous 
l'est raconté d’une autre.{ Re- 
nouveler, répéter, rétablir. — 
fabulam iterum. Ter, Redonner 
une pièce. — mysteria. Cic. Re- 
Commencer la célébration des 
MYstères, — rom 'udicatam (t. 
de droit). Cic. Plaider une cause 
éjà jugée, — responsum, Liv. 
eproduire une réponse, — 
arma. Virg. bella. Sil. Renou- 
veler la guerre. Actia pugna 
Per Pueros refertur. Hor. Des es- 
claves représentent la bataille 
d’Aclium, — egs arles. Tac. 
Avoir recours aux mêmes arti- 
fices. — COnSueludinem anti- 
Quam. Suet. Remettre en vi- 
gueur une ancienne coutume. 
{ Poëét. Se rappeler. Tacitäque 
reCenlia mente visa refert. Ov. 
se représente en lui-même 
tout ce qu'il vient de voir. Ab- 
801. Meminit refertque. Ov. Il se 
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rappelle. 4 Reproduire (une sa- 
veur, un son, une image), rap- 
peler (par Ja ressemblance). — 
voces. Acc. ap. Cic. sonum. Cic. 
Retentir, faire écho. Ut usque 


Au point que 
tions retentissent 
me. Eurydi 
Virg. Les rives répétaient : 
rydice. — aliquem ore. Virg. — 


avum referens. Virg. Portant le 


NP. — repulsam. Cic. Essuyer 
un refus, un échec. — viclo;iam 


victoire sur les Volsques. — 
signa. Cæs. Liy. 
enseignes, des 
Signe de victoire). — {r; umphum. 
Ov. Obtenir les 
triomphe. Servati civis decus 
retlulit. Tac. I] obtint la récom- 
Pense réservée à celui qui sauve 


4 Répondre. Quid a 
nObis refertur? Cic. Qu’'avons- 
0 ii refero… 

iC. Je te réponds. Et referret 
aliquis.Cic. EL, répliquerait qqn. 

nna refert. Virg. Anna répond. 
Rendre, resliluer, payer, — 
sCyphos. Plaut. Rendre des cou- 
pe fMpruntées. — mercedem. 

laut. Payer son loyer. Neque- 
dum rettulit. Plaut. Il n’a ‘pas 
encore payé. — Paleram. Cic. 
Rendre une Coupe (volée). — 
æra. Hor. Acquitter une dette. 
(Fig.) — par Pari. Ter, Rendre 
la pareille. — Judicia ad eques- 
trem ordinem. Cic. Restituer à 
l'ordre équestre l’'administra- 
tion de la justice. — alicui plu- 
rimam salulem. Cic. Rendre un 
Salut à qqn, lui faire bien des 
compliments. — graliam alicui. 
Plaut. Ter, Cic. gralias. Cic. 
Témoigner sa reconnaissance 
à qqn, s'acquitter envers lui. 

um Sanquine mixta vina refert. 
flots de vin 


Vict. Répondre en vers à une 
Pièce en vers. T Rapporter, 
duire, rendre. Multum militia 
retlulit. Sen. La Buerre a été 
(Pour lui) une Source de béné- 
fices. Quid sfudia  referant. 
Quint. Ce que rapportent les 
études. — quæstum, Col. Etre 
d’un bon rapport. 4 Rappor- 
ter à. — omnia ad voluplatem. 
Cic. Ramener tout au plaisir. 


OMR consilia atque facta ad 
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dignilatem et ad virtutem. Cic. 
rendre l'honneur et Ja verlu 
Comme principe de toutes ses 
actions et de toutes 
SÉes, — omnia ad igneam vim. 
Cic. Regarder le feu comme le 
principe de toutes choses. — 
alienos mores ad SuOs. Nep. Cri- 
tiquer la conduite des 
en prenant la sienne pour mo- 


portionnait à ja Siluation de la 
république (que la siluation de 
l'Etat était & Mesure de toute 
ipSius, ProOspera ad fortunam re- 
férebat Tac. 

SuCCes à la fortune. — in clari- 
talem Herculis… Tac. Faire hon- 
neur à Hercule de. __ ; 
res bene gestas Per alios. Lampr. 


(Commod. 6, 1). Rapporter à 
son fils: le mérite 


animi est, 
Cic. C’est 
à vous de Juger par vous-même 
que j'éprouve. Ne ipse 
quidem ad Le retuttisti, Cic. Tu 


ter une somme dans les caisses 
de l'Etat, — in ærarium, in pu- 
v. Faire entrer de 
le trésor public. 
— Sollemnia ludis. Virg. Don- 
ner des jeux annucls (en lhon- 
neur d’une divinité). Rettu- 
UE Jugurth»…. Hor. Elle a 
immolé pour venger l’ombre 
de Jugurtha… (Fig) — opem. 
Cic. Aider. — 
Patrem. Cic. Donner le consulat 
à son père, le lui transférer. — 


un rapport au 
Sénat sur, en référer au sénat, 
Consul refert quid de his fieri 
placeat. Sall, Le Consul expose 
(au sénat) ce qu’il faut faire 

ans celte situation. — 4d po- 
pulum id quod senatus decreve- 
ral. Cic. Soumettre au peuple 


seur. Cic. du préteur, Cic. des 
tribuns. Cic.) Nemo refert quod 
(avec l’Indic.).… Tac. Personne 
ne se lève pour dire que... (Fig.) 
Refero ad vos utrum... an. Liv. Je 
m'en rapporte à Vous pour sa- 
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voir si... ou si... ad Apolli- 
Cic. Recourir à l'oracle 
d’Apollon, le consulter. — om- 
nia ad oracula. Nep. S'en rap- 
porter sur toutes choses aux 
oracles. Ad Corellium rettuli. 
conféré avec 
Corellius.. 4 Reporter (sur les 


nem. 


Plin. j. J'en ai 
registres), transcrire, consi- 

ner. — in {abulas publicas. Cic. 
in codicem. Cic. in commenta- 
rium, in libellum. Cic. Enregis- 
trer dans des documents d'Etat, 


porter sur des registres, porter 


sur le grand livre, sur un mé- 
moire, consigner dans les do- 
cuments publics. — in censum, 
in album. Liv. Porter sur la 
liste du recensement, sur le 
tableau des juges. — epistulas 
in volumina. Cic. Faire un re- 
cueil de lettres, les transcrire. 
Senalus consulta falsa referun- 
tur. Cic. On enregistre de faux 
sénatus-consultes. — orationem 
in Origines. Cic. Reproduire 
dans son livre des Origines le 
texte d’un discours. Nec scribæ 
referundo sufficerent. Liv. Et 
que les scribes ne suffisaient 
pas à l’enregistrement. În An- 
nales relatum est... Plin. On lit 
dans les Annales que... Carmina 
in bibliothecas referre. Cæs. ap. 
Tac. Etaler une copie de ses 
vers dans les bibliothèques. (En 
pari. d'argent, de se — 
acceplas pecunias. Auct.b. Alex. 
Porter sur le livre de recette. 
— pecuniam operi publico. Cic. 
Inscrire à l’article des travaux 
publics. — aliquid in rationibus 
ou ad ærarium, ad aliquem, ali- 
cui. Cic. Etablir des comptes, 
mettre en ligne de compte, 
porter en compte, inscrire au 
compte de qqn. — pecunium 
nominatim Flacco datam. Cic. 
Porter sur son livre de l’argent 
payé à Flaccus, en son nom. — 
aliquid in acceptum ou aliquid 
(alicui) acceplum. Cic. Porter à 
l'avoir ou au crédit de qqn, 
marquer sur ses livres comme 
reçu de lui, ef (au fig.) recon- 
naitre qu'on lui est redevable 
de. (Fig.)\ Acreptum refero ver- 
sihus esse nocens. Ov. Je recon- 
nais avoir recu le don de la 
causticité poétique. 4 Mettre 
au nombre de. — aliquem inter 
deos. Cic. ou in dens. Cic. ou 
inter divos. Suet. Eutr. ou in 
numerim deorum. Suet. Met- 
tre qqn au nombre des dieux. 
— aliquem in reos. Cic. Auct. 
b. Aler. in proscriptos. Cic. ou 
inter proscriptos. Suet. Mettre 
gun au nombre des accusés, 
es proscrits. Eodem Q. Crpio- 
nem referrem. Cic. Je rangeraisg 
Q. Cépion dans la même caté- 
gorie. Refert inter merilorum 
mazima {avec l'Infin.). Ov. Elle 
compte, elle cite parmi ses 
plus grands services... Mettre 
à exécution. — decretum. Liv. 
Exécuter un arrèt. 
réfert, rélülit, réferre (res, fert), 


REF 


intr. et impers. Plaut. Cic. Il 
importe, il est de l'intérêt de, 
il est utile. Id meä minime refert. 
Ter. Cela m'importe bien peu. 
Non ascripsi id quod tuà nihil 
referebat. Cic. J'ai cru pouvoir 
en omettre la mention qui 
n'était pour vous d'aucune im- 
portance. Quid meä refert hæ 
Athenis natæne an Thebis sient? 
Plaut. Qu'est-ce que cela me 
fait qu’elles soient nées à Athè- 
nes ou à Thèbes? Refert magno 
opere idipsum. Cic.Justement ce 
point est de la plus haute im- 
portance.Primum iilud parvi re- 
fert (av. une Prop. [nf.). Cic. Il 
importe d’abord peu que... Parvi 
relulit.…. (avec l'Inf.). Ter. Il a 
servi à peu de chose que....Avec 
l'Infin. Pass.Jam nec mulari za- 
bula refert. Virg. importe peu 
de changer de pâturages. (Avec 
ur et leSubj.)/llud permagni re- 
ferre arbitror, ut. Ter.Je pense 
qu’il est essentiel que... Ne il- 
lud quidem refert, consul an 
diclator an prætor spoponderit. 
Liv. Que ce soit le consul ou le 
dictateur ou le préteur qui ait 
pris cet engagement, peu im- 
porte. Avec un subst. déterminé 
comme sujet. Longitudo in his 
refert. Plin. L'essentiel, c’est 
leur longueur. Avec ap et l'Acc. 
Percontari quæ ad rem referunt. 
Plaut. S'informer de ce qui in- 
téresse. Avec le Dat. Non referre 
dedecori si... Tac. Que l’oppro- 
bre était le même si... Avec le 

Génit. Faciendum aliquid, quod 
illorum magis quam suûä relu- 

lisse videretur. Sall. Qu'il lui 

fallait faire qqch. qui parût être 

plus de leur intérêt que du 

sien. Îpsius ducis hoc referre 

videtur, ut. Juven. 11 semble 

qu’il soit dans l'intérêt du gé- 

néral lui-même que... Pluri- 
mum refert composilionis, quæ 

uibus anleponas. Quint. La pré- 

érence donnée à tel ou tel mot 
importe beaucoup à la compo- 
sition.Absol.Bona Sejani ahlata, 
ut in fiscum cogerentur, lanquam 
referret. Tac. Comme si la con- 
fiscation des biens de Séjan 
avait de l'importance. 

+ réfersus, a, um (refercio), adj. 
Ps.-Cypr. (de Judaic. incred. 
8\. Not.-Tir. (150). Comme re- 
FERTUS. 


réfertus, &, um (refercio), p. 


adj.(Comp.et Superl. Cie.) Plein, 
rempli, bourré de; fig. riche 
en, abondant en. Liflteræ omni 
officio, diligentli&, suavilate re- 
fertæ. Cic. Lettres qui renfer- 
ment l'expression des senti- 
ments les plus dévoués et les 
plustendres.—mare prdonum. 
Cic. Mer infestéee de pirates. 
Quærcbat cur de prurmiis.. re- 
ferti essent eorum libri. Cic. 11 
se demandait pourquoi leurs 
livres étaient remplis de règles 
sur les exordes. || Absol. Cic. 
Tac. Riche, opulent, — Asia. 
Cic. L'opulente Asie. 
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ré-fervéo, êre, intr. Etre chaud, 
bouillant. Fig. Refervens falsum 
crimen. Cic. (Rosc. com. 11). 
Les traits les plus acerès de la 
calomnie. 

réfervesco, ère {re cn intr. 
Cic. (div. 1, 46). S'échauffer for 
tement, bouillonner. 

+ ré-festino, dre, intr. Rufin. ap. 
Hier. Paul.-Nol. Retourner sta 
hâte. 

ré-fibülo, dre, tr. Mart. Débou- 
cler, rendre libre. 

rôficio, féci, fectum, ère (re, fa- 
cio), tr. Refaire, faire une se- 
conde fois. — testamentum. Jet. 
Refaire un testament. — ea 

uæ sunt omissa. Cic. Réparer 

esomissions.— armu,tela.Sall. 
Fabriquer de nouvelles armes. 
4 Nommer une seconde fois, 
réélire. -— consulem. Sen. tri- 
bunos. Cic. Réélire un consul, 
des tribuns. 4 Réparer, restau- 
rer, remettre en état. Aliud ex 
alio reficit natura. Lucr. La na- 
ture forme de nouveaux corps 
avec des corps anciens. 
fana. Cic. Nep. Rebâtir des tem- 
ples (détruits). — naves. Cæs. 
rates. Hor. Radouber des vais- 
seaux. — in melius el in majus 
ædem Cereris. Plin. j. Embellir 
et agrandir le temple de Cérés. 

4 (Fig.) Remettre, rétablir. — 
ordines.Liv. Reformer les rangs. 

— res. Nep. Rétablir son pou- 

voir. — salutem. Cic. Rétablir, 

ramener la sûreté. Lacedæmonii 
se nunquam refecerunt. Nep. Les 

Lacédémoniens ne reprirent ja- 

mais leur ancienne puissance. 

Sic refecta (est) fides. Tac. Alors 

on vit renaître le crédit. 4 Ra- 

nimer, rendre des forces à, re- 
mettre en santé, réconforter, 
reposer. — se. Cic. Se rétablir. 

— erercilum ex labore. Cæs. 

Faire reposer ses soldats. — se 

ex labore. Cæs. Se remettre de 

seg fatigues. — saucios. Sall. 

Guérir les blessés. — vires cibo. 

Liv. Réparer ses forces en man- 

geant, se restaurer. Refici£ sal- 

tus luna. Virg. La lune ranime 
les bois (par la rosée). Er vul- 
nere refectus. Sen. Guéri de sa 
blessure. Quorum animti ex 
longo morbho reficiuntur. Sen. 

Dont l'esprit relève d’une lon- 

gue maladie. — aciem oculorum. 

Plin. Reposer la vue. Fig. Me 

recreat et reficit Pompeji consi- 

lium. Cic. Le conseil de Pompée 
me réconforte. Reficile vos. Cie. 
animum. Cic. Reprenez courage. 

Ad vullum reficiendum.Cic. Pour 

rasséréner les traits. Ubr ani- 

mus er forensi strepilu reficia- 
tur. Cic. Où l'esprit puisse se 
reposer du bruit du forum. — 

animos militum a ferrore. Liv. 

Rassurer les soldats. Reficit ir 
rœlia pulsos. Virg. U ramène 

es fuvards au combat. — ffam- 

mas. Ov. ignes. Petr. Rallumer 
le feu. — memoriam. Quiné. Sou- 
lager la mémoire. — erercit uni. 

Liv. copias. Cæs. Renouveler ses 


,. 


ré-figo, firi, 
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troupes, combler les vides. Sem- 
per refice. Virg. Remonte sans 
cesse le troupeau (remplace les 
animaux alTaiblis). Absol. Ref- 
cere. Vulg. Prendre de la nour- 
riture, se restaurer. || Intr. 
Vulg. (Judith. 6, 20; Eccl. 40, 
17). Se remettre, se réconfor- 
ter. “ Retirer (de l'argent, un 
bénéfice), couvrir(une dépense). 
— sumplum. Varr. Faire ses 
frais. — fructus. Varr. Récolter 
des fruits. — plus mercedis er 
fundo. Cic. Doubler le produit 
de sa terre. Quod inde refectum 
est. Liv. Le produit de la vente. 
— impensas belli alio bello. Jus- 
tin. Couvrir les frais de la 
guerre par une nouvelle expé- 
dition. — pecuniam ex vendilio- 
nibus. Jct. Retirer de l'argent 
des ventes. 

m, ère, tr. 
Desceller, déclouer, arracher, 
enlever. — signa templis. Hor. 
Arracher les statues des tem- 
ples.—nostra.Cur.ap. Cic.Faire 
notre bagage, déménager. -—- se 
cruce. Sen. Se détacher de 
la croix. — dentes. Cels. Arra- 
cher des dents. Fig. — leges. 
Cic. Virg. Abolir des lois (enle- 
ver les tables d’airain sur les- 
quelles elles sont gravées). — 
æra. Cic. Annuler des dettes. 
4 S. S. vet. (Hebr. 6, 6) ap. Tert. 
(pudic. 20). Remettre en croix. 

+ réfigürätio, Onis (refiguro), f. 
Eustath. (Hex. vi, 8). Nouvelle 
façon, transformation. 

x rô-figüro, dre, tr. Vulg. Fa- 
conner de nouveau. 

ré-fingo, êre, tr. Virg. Façon- 
ner de nouveau, refaire, rac- 
commoder. Fig. Læliorem me 
refingens. Apul. Prenant un air 
plus gai. 

: rô-firmo, dvi, äâlum, äre, tr. 
Sezxt.-Ruf. Réparer, rétablir. 

: réfläbilis, e (reflo), adj. Cæl.- 
Aur. Qui s'évapore de nouveau. 

rè-flägito, àre, tr. Catull. Rede- 
mander. 


. æ ré-flammo, äre, tr. Non. En- 


| pa 


‘© ré-flecto, fleri, 


flammer de nouveau. 

+ réfiatio, onis (reflo), f. Capit. 
Cæl.-Aur. Theod.-Prisce. Evapora- 
tion, transpiration. 

AbI. à (reflo), m. Plin. 

Souffle (d'un cétacé). Cic. Vent 

contraire (au prop. et au fig.). 

flerum, ère, tr. 

Recourber, replier. Au moyen. 

Reflecti. Ov. Plin. Se retourner. 

Longos reflectilur ungues. Ov. 

Ses mains s’allongent en grif- 

fes recourbées. 4 Fig. Prise. 

Devenir réciproque, être réflé- 

chi.{(Fig.) Plier, fléchir. — ani- 

mum. Cic. Réprimer les élans 
de son cœur. — in melius orsa. 

Virg. Fléchir la rigueur de ses 
décrets. Détourner. — pedem. 
Catull. cursum. Val.-Max. gres- 

sum. Sen. tr. Revenir en ar- 
rière. — oculos. Ov. visus. Val.- 

Flacc. Détourner les yeux, re- 
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garder derrière soi. (Fig.) — 
animum. Virg. Réfléchir. Absol. 
Inde ubijam morbi refleritcausa. 
Lucr. Quand le principe de la 
maladie s’est retiré, a disparu. 
— caput. Catull. cervicem. 
Macr. Tourner la tête. Mart.- 
Cap. Apul. Convertir (les ter- 
mes d’une proposition). 

» rôflexim (reflecto), adv. Apul. 
Mart.-Cap. En retournant (la 
proposition), inversement. 

+ réflexio, ünis(reflecto),f. Macr. 
Action de fléchir en arrière, de 
détourner. 4 (Fig.) Apul. Mart.- 
Cap. Conversion d’une propo- 
sition. 4 (T. de rhèt.) Carm. de 
fig. Répétition dans un sens 
opposé. 

+ roflexuüs, äs (reflecto), m. Cas- 
siod. Action de tourner en ar- 
rière, de retourner, rétrogra- 
dation. 4 Apul. Retrait, enfon- 
cement, golfe. 

ré-flo, avt, ätum, äre, intr. Cic. 
Soufller en sens contraire (pr. 
et fig.). Cum re/flavit (fortuna). 
Cic. Quand le vent de la fortune 
nous est contraire. 4 Tr. Souf- 
fler de nouveau. Cum aer duci- 
tur aique reflatur. Lucr. Quand 
on aspire et quon respire l’air. 
— crebros anhelitus. Apul. Res- 
pirer à plusieurs reprises. — si- 
num. Apul. Gonfler les plis d’une 
robe (en parl. du vent). Signum 


veste reflatum. Apul. Statue au 
Faire éva-| 


vêtement bouffant. 
porer. Reflata succosilas. Czl.- 
Aur.Suc qui s’évapore.|| Moyen. 
Reflari. Cæl.-Aur. Se dégonfer, 
transpirer. 

+ rô-flür8o, ére, intr. Paul.-Nol. 
(ep. 23, 13). Ferrand. ap. Mai. 
(Nov. Coll. t. 1x, p. 169). Fleurir 
de nouveau (pr. et fig.). 

ré-flôresco, florüi, êre, intr. 
Plin. Sil. Vutg. Refleurir (au 
prop. et au fig.). 

+ rôflüamén, minis (refluo), n. 
Trop plein, chose superflue, vé- 
tille. Grammaticæ refluamina 
guttæ. Ven.-Fort.Petites misères 
grammaticales. 

+ rô-fluctüo, üre, intr Isid Re- 
fluer. 

ré-flüo, /luri, flurum, ère, intr. 
Virg. Ov. Luc. Couler en sens 
contraire, refluer, déborder, se 
retirer. Au moyen. Reflui. Plin. 
Refluer (en parl. de la marée). 

réfluus, a, um (refluo), adj. Ov. 
Luc. Sil. 
a un flux et un reflux. Refluum 
mare Oceani. Ov. Le reflux de 
l'Océan. — lilus. Apul. Rivage 
que le flot baigne et découvre 
tour à tour. (Fig.) Sume cothur- 
nos , semmper refluos carceres. 
Auct. Queroli. Prends ses bro- 
dequins, dans lesquels son pied 
nage en quelque sorte, et est 
emprisonné. { Superflu, qui 
reste. Refluas lambrre micas. 
Sedul. Lapper les miettes qui 
tombent de la table. 

* réfocilätio, ônis (refocilo), f. 
Thes.nov. lat. Action de ranimer. 


Amm. Qui reflue, qui | 
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+ rôfôcilätrix, fricis (refocilo), 
f. Aldkh. (de septen. t, 89, p. 167 
Migne). Celle qui réconforte. 

s ré-foôcilo, &vi, älum, àre, tr. 
Hier. Vulg. Réchaulffer, récon- 
forter (par des aliments), rani- 
mer, guérir. 

ré-füdio, /üdi, fossum, ère, tr. 
Luc. (iv, 292). Plin. Flor. Creu- 
ser de nouveau. Col. Déterrer. 

+ réformäbilis, e (reformo), adj. 
Ps.-Hier. (in ps. 2). Qui doit être 
refait, 

réformätio, ônis (reformo), f. 
Apul. Transformation, méta- 
morphose.|(Fig.) Sen. Réforme. 
4 Jet. Restitution. 

réformaätôr, üris (reformo), m. 
Plin. j. Tert. (an. 46). Aug. (cor- 
rept. et grat. 5, 7; in Joann. 
tr. 38, 8). Celui qui améliore, 
qui réforme, réformateur. 

x rôformätüs, üs (reformo), m. 
Tert. Transformation, réforme. 

réformidätio, ônis (reformido), 
f. Cic. Appréhension, vive 
crainte. 

ré-formido, dvi, älum, äre, tr. 
Redouter, appréhender (en parl. 
des SE Animus dicere 
reformidat... Cic. Liv. Mon es- 

rit se refuse à dire... Absol. 

ide quam non reformidem. Cic. 
Vois comme je suis peu ému. 
Fig. (Viles) reformidant ferrum. 
Virg. Elles (les vignes) craignent 
d’être taillées. 

ré-formo, ävi, dtum, äre, tr. 
Rendre à sa première forme, 
rétablir. Dum, quod fuit ane, 
reformel. Ov. Jusqu'à ce qu’elle 
reprenne sa première forme. — 
in facies hominum ou ad homi- 
nes. Apul. Rendre à la forme 
humaine. Reformari. Cass.-Fel. 
55 (p. 41). Reparaitre (en parl. 
de a fièvre). Val.-Mar. 
Treb.-Poll.(xxx,5,4). Cod.-Theod. 
(x1, 40, 2; xv, 1, 44). Refaire, 
reconstruire, rétablir, réparer. 
— vias. Capit. Réparer des rou- 
tes — templum. Solin. (48, 3). 
Réparer, restaurer un temple. 
— pacem. Eum. Rétablir la paix. 
4 Plin. 7. Changer, améliorer. 
réformer. 4 Jet. Sid. (ep. 1v, 
24). Paul.-Petric. (vit. Martin, 
vi, 241). Cl.-Mar.-Vict. (Aleth. nr, 
463). Restituer, rendre. 

ré-fovéo, füvi, fülum, ëêre, tr. 
Réchauffer, ranimer. — ignes. 
Ov. Sen. Rallumer le feu. — 
artus admolo igne. Curt. Ré- 
chauffer ses membres auprès 
du feu. — vires. Vell. Col. Stat. 
Tac. Retremper ses forces. Re- 
foveatur slercoratione terra. Col. 
Que la terre soit renouvelée 
par l’engrais. Hoc nobis refove 
caput. Val.-Flacc. Rends-nous-le 
à la santé. Len: af/flatu simula- 
cra refovente. Plin. Un léger 
reflet (d’or) venant à rehausser 
les statues. 4 (Fig.) Ranimer. 
— studia prope exstincta. Plin. 

J. Faire revivre les études 

resque éleintes. — provincias. 
ac. Secourir de nouveau les 
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provinces. Adversum fortuita 
refoveri. Tac. Se fortifier con- 
tre les coups du sort. 
réfractariôlus, a, um (refracta- 
rius), adj. Cic. Un peu chica- 
neur. 
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réfrigérätrix, fricis (refrigero), 
Plin. Rafraichissante. 

+ réfrigérium, ti (refrigero), n. 
Vulg. afraîchissement. « fier. 
(adv. Vigil. 6: in Jer. ur, ad 6, 
16 sq.). Adoucissement, soula- 


réfractärius, a, um (refragor), gement, consolation. 
adj. Sen. Indocile, rétif, chica- ré-frigèro, Gui, ätum, äre, tr. 
nier. Refroidir, rafraîchir. — novum 


+ rôfractivus, a, um (refringo), 
adj. Qui revient sur lui-même. 
Pronomina refractiva. Prise. 
Pronoms réciproques, réfléchis. 

+ rôfractüs, Abl. à (refringo), 
m. Prob. Réfraction. 

rôfrænätio. Voy. REFREN. 

* rôfrägätio, ôünis (refragor), f. 
Eccl. Opposition, résistance, 

s réfrägäatôr, ôris (refragor), m. 
Ascon. Tert. Adversaire politi- 
que, contradicteur. 

* rôfrägium, ii (refragor), n. 
Ambr. Résistance. { Ambr. He- 
ges. Obstacie. 

ré-frägor, atus sum, ärs, dép. 
intr. Voter contre, être d'avis 
contraire, s'opposer à. — pe- 
tenti. Cic. S'opposer à une 
demande. 4 Œie:) Quint. Plin. 
J. Etre opposé, être contraire 
à, résister. Cui non refragatur 
ingenium. Quint. Dont le natu- 
rl ne s’oppose pas à... Absol. 
Simaterianonrefragetur. Plin.j. 
Si le sujet s’y prête. 

* ré-frango, êre, tr. Aug. (Conf. 
I, 4, 8). Comme REFRINGo. 

réfrénätio, ônis (refreno), f. Sen. 


vinum. Varr. Rafraichir le vin 
nouveau. Refrigeratocalore. Cic. 
Quand la chaleur vitale se re- 
tire. — vilem. Col. Rafraîtchir 
la vigne (en élaguant les sar- 
ments). Moyen. Refrigerari (um- 
bris). Cic. Se rafraîchir à l’'om- 
bre). Intr. Cum olla refrigeravit. 
Plin.- Val. (1, 37). Quand la mar: 
mite se sera refroidie. Partic. 
SubSt. REFRIGERANTIA, um, n. 
pl. Cels. Moyens de rafraichir. 
{ (Fig.) Refroidir, ralentir, gla- 
cer; au passif se refroidir, s’af- 
faiblir, se perdre. Refrigerata 
accusatio, Cie. Accusation qui 
se refroidit, qui tombe. Refri- 

alus ab Antonio. Vell. Dont 
e zèle pour Antoine s’est re- 
froidi. — testem urbane dicto. 
Quint. Décontenancer un té- 
moin, en lui lançant une fine 
pointe. Ægre perleait, re 
ralus a semet 1ps0. Suet. Il con- 
tinue avec peine sa lecture, 
tandis que les applaudissements 
se ralentissaient par sa faute 
(parce qu’il s’interrompait tou- 
Jours par des éclats de rire). 
{ S. S. vet. Ignat. (ep. ad Eph. 


Chalc. (in Tim. 202). Aug. En-| 2; ad Trall. 19, 2). Tert. Soula- 
nod. (paneg. Theod. p. 295] ger, consoler, || Intr. S. S. vet. 
Sirm.) Action de réfréner, ré-| (Exod. 31, 17 at Frising.; 
ression. Num. 24, 9 cod. Shburnh.: 9 


ré-frôno, äGvi, älum, âre, tr. 
Curt. Arrêter parle frein. Lucr. 
Cic. Ov. Entraver, retenir, mai- 
triser, réfréner. — adulescentes 
a gloriä. Cic. Mettre un frein à 
l'ambition des jeunes gens. 
+ réfrônus, a, um (re, frenum), 
adj. /nscr. Dompté. 
ré-frico, /ricüi, fricälürus, àre, 
tr. Cato. Frotter de nouveau. 
— vulnus. Cic. cicatricem. Cic. 
Raviver une plaie.  Renou- 
veler, réveiller. — dolorem. Cic. 
Renouveler un chagrin. — me. 
moriam. Cic. Rappeler un sou- 
venir. Cum refricare animum me- 
moria cœperat. Cic. Quand cette 
pensée commençait à rouvrirles 
plaies mal cicatrisées de mon 
cœur. % (Au pass.) Refricari. 
Cic. Reparaître, éclater de nou- 
veau (en parl. d’une maladie). 
Crebro refricatur lippitudo. Cic. 
Mon mal aux yeux reparait 
Sans cesse. 


réfrigérätio, Onis (refrigero), f. 


Macc. 13, 41 cod. Bob.) Inscr.- 
Christ. (p. 23, n. 47 Rossi.) Se 
remettre, se réconforter. 
+rôfrigérôsus, a, um (refrigero), 
adj. Aug. Rafraîchissant, frais, 
+ réfrigescentïa, z (refrigesco), 
f. Terf. Soulagement (en parl. 
du sommeil). 
réfrigesco, friri, êre (Parf, re- 
FRIGUIT. Aug. (serm. 93,6 Maur. ; 
serm. 107, 4 Mai; REFHIGUERIT. 
Marc.-Emp. 36. Plin.-Val. [u, 
15 ; 29; 30 ; 37]. REFRIGUISSE. Au. 
[bapt. VI, 3, 8].), intr. Devenir 
froid; au fig. se refroidir, se 
ralentir, languir. Refrixerit res. 
Ter. On sera tiède. {llud crimen 
refrixit. Cic. Cette accusation 
est tombée. Vereor ne hasta re- 
frirerit. Cic.Je crains que cette 
vente à l'enchère n'ait pas réussi. 
Cum Romzæ a judiciis forum re- 
frirerit. Cic. Lorsque à Rome 
le bruit des affaires judiciaires 
aura cessé sur le forum. Scau- 
rus refrirerat. Cic. Scaurus avait 


Col. Vitr, (Au Plur.) Rafraichis- perdu de ses chances,étaittombé 
sement, fraicheur. 4 Veget.|l en défaveur. 
Adoucissement, soulagement. 


réfringo, frégi, fractum, êre (re, 
frango), tr. Briser, rompre. — 
porlas. Cæs. Ov. Enfoncer la 
orle. — carcerem. Liv. Briser 
es portes d’une prison. (Fig.) 
— Ctaustra nobililatis. Cie. Bri- 
ser les barrières de la noblesse. 


* réfrigérätivus, a, um (refri. 
ger0), adj. Cass.-Fel, Rafrai- 
chissant. 
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refrigérätôrius, a, um (refri- 
gere) adj. Plin. Gargil.-Mart. 
’elug. vet. Rafraichissant. 
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— Claustra pudoris. Plin.j. Fran. | Ÿ 
chir les bornes de Ja retenue. à 
— vim fluminis. Cæs. Rompre le V 
Courant. — vim fortune, Liv. Ÿ © 
Triompher de la fortune. — | l 
Ominalionem. Liv. Abattre la , 
puissance. — gloriam. Cie. Obs- ‘ 
curcir le gloire. — Achivos, |tè 
Hor. Abattre les Grecs. — pes- h 
les. Ov. Déchirer les vêtements. à 
— ACuleos ingenii. Plin. Emous- ë 
ser la finesse du jugement. — ! 
radium solis. Plin. Réfracter un 4 
rayon de soleil. — verba. Stat, , 
(Silv. 1, 4, 193). Estropier les [ 
mots. L [ti 
réfrivus, et référivus, a, um |: 
Nero + adj. Rapporté. — faba. I 
Plin. Fest. Fève qui, à l'époque |: 
des semailles, devait étre rap- |: 
portée à la maison pour être l 
offerte aux dieux. | L 
+ ré-frondesco, ère, intr. Sid. - 
Se couvrir d’un nouveau feuil- | 
lage. 
+ rOfüga, æ (refugio), m. et f. Jct. | 
Fugitif, fugitive. 4 ‘cel. Apostat. | 
ue, l'ügi, fügilum, ère, | 
intr. Fuir en arrière, reculer, 
s’enfuir,se réfugier dans, sere- ; 
tirer dans où auprès. — ex cas- 
{ris in monlem. Cæs. Fuir du 
Camp dans la montagne. — ex 
cæde in castra. Hirt. Abandon- | 
ner le champ de bataille pour 
se retirêr dans le cam p. Absoit. 
— velocissime. Cæs. Fuir en 
toute hâte. — ad suos. Cæs. Se 
retirer auprès des siens. — ad 
legatos. Cic. Se réfugier auprès 
des ambassadeurs. Âvec l’Acc. 
Mille fugit refugilque vias. Virg. 
Dans sa fuite il fait et refait 
mille détours. Fig. Refugit ti- 
mido sanguen. Enn. ap. Cic. Le 
sang du lâche est refoulé à son 
cœur. Si (sol) medio refugerit 
orbe. Virg. Si le soleil cache 
le milieu de son disque. 1 Etre 
reculé, retiré (en parl. des lieux). 
Refugit a litore lemplum. Virg. 
Le temple est éloigné du rivage. 
Ex oculis visa refugil humus.Ov. 
La terre aperçue se dérobe à !? 
sa vue. Refugientia lilora. Mel. 
Côtes très decoupées (dans les- 
quelles la mer s'enfonce). Fig.) 
Se refuser à, s’écarter de. Vites 
a caulibus — dicuntur. Cic. On 
dit que la vigne a horreur du 
chou.— a dicendo.Cic. Eviter de 
parler. Refugio a te admonendo. 
Cic. J'évite de te donner un 
conseil. Animus luctu refugil. à 
Virg. Ma pensée se détourne | 
de ces scènes de deuil. (Av. lIn- 
fin.) nie animus eaque di  : 
cere reformidal quæ.…. Cic. IX \ 
me répugne et je crains de | 
dire ce qui... Nec Polymniæ { 
refugit tendere barbiton: Hor. 
Et Polymnie ne refuse pas de 
tendre les cordes de la lyre. 
4 Tr. Eviter, fuir, se dérober 
à. — impelum. Cic. Eviter le 
Choc. — periculum. Asin.- Poll. 
ap. Cic. Se soustraire au dan 
8er. — judicem. Ci. Récuser 
un juge. — jurgia. Hor. Fuir 


y 
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les procès. — ministeria. Virg. 
Se dérober à un ministère. 
uæ Mmemoriam meam refu- 
gtun£t. Col. Choses qui échap- 
pent à ma mémoire. 
* rôéfügisco, ére (refugio), tr. 
oOmmou. Fuir, éviter. 
réfügium, ii (refugio), n. Fron- 
tin. Justin. Action de se réfu- 
gier; fuite. 4 Cic. Liv. Refuge, 
asile (au prop. et au fig.; au 
pur Chez Justin), 4 Ulp. dig. 
ssue secrète et souterraine 
(dans une maison). . 
+ré-fügo, üre, tr. Commod. Met. 
tre de nouveau en fuite. 


dont les anneaux sont dérou- 
lés. Refusa COnjugis in gremium. 
Luc. Se renversant sur le sein 
de son époux. Chiron refusus. 
Claud. Chiron penché. 

réfüs6 (refusus,de refundo), adv. 
(Usité seul. au Compar. ReFy- 
sis. Col. 1v, 1, 3). De façon à 
être assez meuble (en parl. de 
la terre). 

* rôfüsio, ünis (refundo),f. Macr. 
Action de rejeter. { Fig. Ambr. 
Cod.-Theod. (x1n, 1, 185). Res- 
titution. 

+ réfüsôorius, a, um (refundo), 
adj. Qui confère une dispense. 
— lilteræ. Sid. Dispense. 

* rôfütäbilis, e (refuto), adj. 
Ambr. Paul.-Nol. (ep. 11, 40). 
Qu'on peut réfuter; à rejeter, 
condamnable. 

réfütatio, ünis { 0) f.(T. de 
rhél.) Cic. Quint. Réfutation. 

* réfütätiuncüla, (refutatio), 
f. Ps.- Aug. (alterc. Eccl. et Sy- 
Na. p. 1133). Piètre réfutation. 

sréfütätôr, ôris (refuto), m.Arn. 
Celui qui réfute. 

*réfütätôrius, a, um (refutator), 
adj. Qui sert à réfuter. — pre- 
ces. Cod.-Just. Supplique à l’em- 
Pereur, où l’on demande le rejet 
d'un appel à sa justice. 

réfütätüs, Abl. x (refuto), m. 
Lucr. (1, 353). Réfutation. 

rô-füto, dui, àtum, äre, tr. Re- 

. Pousser,rejeter.—nationes bello. 
Cic. Refouler des nations les 
armes à la main. « (Fig.) Re- 
pousser, réprimer. — cupidita- 
tem alicujus. Cic. Réprimer 
l'ambition de qqn. — clamo- 
rem. Cic. Réprimer des cris. 
Post eos vitam refulant. Sall. 
fr. Is ne veulent pas leur sur- 
vivre. Aliis refutatis honoribus. 
Capitol. Ayant refusé les autres 
honneurs.  Réfuter. Res refu- 
tat id. Lucr. La réalité dément 
cette opinion. — contraria. Cic. 
Réfuter la thèse contraire. — 
maledicta. Cic. Repousser des 
imputations. — testes. Cic. S’in- 
scrire en faux contre une dépo- 
sition. Fors dicta refutet. Virg. 
Puissé-je être démenti par l’é- 
vénement! 4 Nier. Si quis cor- 
pus sentire refulat. Lucr. (ux, 
350). Si l’on nie que le corps soit 
sensible. 

régaliôlus, à (regalis), m. Suet. 
Pelit oiseau, peut-étre le roi. 
telet. 

régälis, e (rer), adj, (Compar. 

REGALIOR. Plaut. Superl, RE&GA- 

LISSIMUS. Jul.-Val.) Royal, de 

roi. Regum rex regalior. Plaut. 

Le roi le plus royal des rois. 

genus civilalis, res publica, po- 

testas. Cic. Gouvernement mo- 
narchique, monarchie. — virgo. 

Ov. Princesse royale. — car. 

men, sCriplum. Ov. La tragédie 

(poème où figurent d'ordinaire 

les rois). — fulmina. Sen. exla. 

Fest. Foudres, entrailles qui pré- 

Sagent la royauté. — dii. Justin. 


Dieux protecteurs de Ja royauté. 
Subst. REGALES, {Un, M. pl. Anm. 
Cod.-Theod. Princes du sang. 
Ordo regalium. Inser. L'ordre 
des régaliens à Formies (corpo- 
ration inconnue). REGALIA, um, 
n. pl. Cassiod. Rufin. intpr. Jo- 
sephi. (Antiq. vr, 9; 15; vint, 8; 
14; 1x, 7; 40: x, 10; 13). Rési- 
dence royale. 4 Cic. Liv. Plin. 
Royal, digne d’un roi, princier. 
régälitèr (regalis),adv.(Compar. 
REGALIUS. J'ul.- Val.) Liv. Amm. 
Royalement, en roi; (en mauv. 
Part) en despote. — lurgidus. 
Amm. Dans son orgueil de des- 
pote. 

*régammans,antis (re, gamma), 
adj. Grom. vet, Qui a ja forme 
d’un double gamma. 

+rôg6lätio, ünis( regelo),f.Grom.- 
vel. Dégel (au sing. et au plur.). 
ré-8810, dvi, ätum, àre, tr. Col. 
Faire dégeler, réchautfer. Su- 
Cina regeluta manu. Mart. Am- 
bre réchauffé à Ja chaleur de 
la main. Au pass.-movy. Regelari, 
Sen. Se réchauffer. 4 Intr: Plin.… 
Val. Sc refroidir. 

ré-gèmo, ère, intr. Virg. Stat. 
Sid. Coripp. (Joh. u, 231). Ré- 
pondre par des gémissements 
(au prop. et au fig.). 

* rôgendärius, ii ( rego), m. Cas- 
siod. Secrétaire d'Etat. 

+ rôgônérätio, ünis (regenero), 
[. S. S. vet. (Tit. 3,5). Ter. (res. 
Carn. Chr. 4). Hier, (quæst. hebr. 
in Gen. 26, 17; in Luc. hom. 414). 
Rufin. (bened. 1, 5). Aug. Régé- 
nération, retour à la vie; fig. 
régénération par le baptème. 

+ rôgénéraätôr, ôris (regenero), 
m. Mar.-Merc, (subnot. 8, 20). 
Qui régénère. 

+régénèérätrix, fricis (regenero), 
f, Greg. M. (in Cant. 6, 9). Qui 
régénère (en parl. de la grâce). 

ré-généro, ävi, älum, äre, tr. 
Plin. Faire renaître (au prop. et 
au fig.) “Res (les traits 
de), ressembler à. 4 Vulg. Aug. 
Régénérer (par le Daptème). 

rôgerminätio, ônis (regermino), 
f. Plin. Nouvelle pousse. 

ré-germino, üre,intr.Plin. Calp. 
Heges. Germer ou pousser de 
nouveau, repousser, 

Té-g8ro, gessi, gestum, ère, tr. 
Porter en arrière, reporter. 
Afferre onera et regerere. Plin. 
Apporter des colis et en rem- 
porter. — {erram. Liv. Faire un 
déblai. — humum. Col. Retirer 
de Ja terre, faire un déblai. — 
tellurem. Ov. Remblaver. In 
locum ejus quod effluril, mul- 
Lum polionis regerere. Sen.Ré pa- 
rer,en buvant largement, la dé- 
perdition produite par la sueur. 
— lapides. Plin. Epierrer (un 

champ). Partie. subst. REGESTUM, 

t, n. Col, Terre enlevée, déblai. 
{ Varr. (R. R. 1, 64, 2). Faire 
évaporer, faire réduire, { Ren- 
voyer en lançant, rejeter sur. 

— faces. Tac. Renvoyer des tor- 


Les fuyards. 4 (Poët.) Qui fuit, 
qui échappe. Re/ugi fluctus. Luc. 


pilli. Luc. Cheveux rejetés en 
arrière. Refuga ars. Sil. Le stra- 
tagème de la fuite. Refugzæ vie. 

. Chemins détournes (pour 
la fuite). Av. le Génit. — Jeju- 
ni. Ambr. Qui évite, qui fuit 
le jeùne. 

+ rôfulgentia, z (refulgeo), ft. 
Apul. Candid. (gen. div. #4) 
Mar.-Victor. (adv. Ar. 1, à) 
Eclat. 

ré-fulgëéo, fulsi, êre, intr. Liv. 
Virg. Resplendir, briller. Jovis 
lutela refulgens. Ho». La clarté 
bienfaisante de l’astre de Jupi- 
ter (qui préside aux naissances). 
Ubi æstas refulserit. Pal. Quand 
l'été reparaîtra dans tout son 
éclat. 4 (Fig.) Briller, se distin- 

uer. À doclo fama refulget avo. 
rop. La gloire de ton docte 
aïeul rejaillit sur toi. Spes re- 
fulsit. Vell. Un espoir a lui. 
Primus refulsit. Plin. 1] s’est 
TE Je premier (dans cet 
art). 


ré-fundo, füdi, füsum, ère, tr. 
Verser de nouveau, reverser; 
faire refluer. — vapores eâdem 
(pour eodem) et rursus trahere. 
ic. Renvoyer des vapeurs, pour 
les attirer de nouveau. Refusus 
Oceanus. Virg. Luc. Reflux de 
l'Océan. — intestina. Cels. Re- 
fouler les intestins. { Plin.-j. 
Dig. Valer, imp. ap. Treb.-Poll.) 
Sid. (ep. v, 20). Cod.-Theod. (ur, 
13,3; xu, 1,29). Dracont. (carm. 
VILI, 269; 1x, 448). Rendre, res- 
tituer. — impensas. Jet. Rem- 
bourser les frais. 4 Claud. Re- 
jeter, dédai gner.{Spart. Vopise. 
Macr. (sat. 1, 7, 173 vi, 1, 45; var, 
14, 18). Rejeter sur. — necem 
in consilia.….. Spart. Attribuer 
le meurtre aux conscils de... 
{ Faire fondre, ramener à l'état 
liquide, — glaciem. Plin. Faire 
fondre la glace. 4 (Au passif- 
moyen.)Se répandre; s'étendre. 
Imis stagna refusa vadis. Virg. 
Eaux ramenées violemment 
des fonds de la mer à la sur- 
face. Campi in immensum refusi. 
Si. Plaines qui s'étendent sur 
un espace immense, Spiris re- 
fusis anguis. Val.-Flacc. Serpent | 
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ches (sur les assiégés). Quo- | Rôgillus, :, m. Liv. Régille, ville 


niam (luna) haustum omnem lu- 
cis regerat. Plin. Parce que la 
lune renvoie toute la lumière 
(qu’elle a empruntée). Lapis re- 

erendis ignibus aplus. C. Sev. 
Pierre d’où l’on fait jaillirle feu, 

ierre à feu." Reporter (sur un 
ivre. inscrire, consigner. Com- 
mentari in quos regerunt.… 
Quint. Cahiers de notes où ils 
transcrivent.. Partic. subst. 
REGESTA, Orum, n. pl. Vopisc. 
Cod. Theod. Prud. Registre, ca- 
talogue. (Fig.) Répliquer, ren- 
voyer (des injures). Tibi (ot 
sloicos regeram. Cass. ap. Cic. 
Je ‘’opposerai tant de stoïciens. 
— convicia. Hor. Répliquer par 


des injures. — crimen alicui. 
Sen. tr. Renvoyer à qqn une 
accusation. — culpam in ali- 


quem. Plin. j. Rejeter la faute 
sur qqn. — invidiam in aliquem. 
Quint. Faire retomber l’odieux 
sur qqn. — contagia. Plin. Re- 
pousser la contagion. Mensa- 
rum insania, quas feminæ viris 
contra margaritas regerunt. 
Plin. Nos folies pour les tables, 
excuse ordinaire des femmes, 
quand nous leur reprochons 
leurs perles. Entasser, amon- 
celer. — re/ossas radices in sum- 
mum. Col. Déterrer les racines 
et les entasser à la surface du 
sol. 

rôégesta et régestum. Voy. R&- 
GERO. 

rôgia, +, f. Voy. REGIUS. 

*rôgibilis, e (rego), adj. Amm. 
Docile, facile à gouverner. 

rôgié (regius), adv. Plaut. Varr. 
Royalement, en roi. 4 Cic. Des- 
potiquement. 

Régiensis, e (Regium), adj. De 
Regium (dans la Gaule Cispa- 
cons I Subst. REGIENSES, fan, 
m. pl. Cic. Inscr. Habitants de 
Régium. 

rôgificé (regificus), adv. Enn. 
Si. Royalement, magnifique- 
ment. 

rôgifious, a. um (rer, facio), adj. 
Virg. Val.-Flacc. Ambr. Royal, 
princier, magnifique. 

+ régifüugium, ii (rer, fugio), n. 
Aus. Fest. Inscr. Fuite du roi, 
fête célébrée à Rome, en sou- 
venir de l'expulsion des rois. 

ré-gigno, êre, tr. Lucr. Censor. 
fr. Faire renaître, reproduire. 

Régillänus, 0, um et Reégil- 

_lensis e (Regillus), adj. Liv. 
Suet, De la ville de Regille. 

Récillensis, e (Regillus), adj. 
Liv. Vainqueur au lac Rezgille. 

Régilli, ôrum, m. pl. Suet. 
Comme REGILLUS. 

4. régillus, a, um {mème racine 
que RECrUsS}, adj. Farr. Plaut. 
Fest.Tissé avec des chainettes de 
til disposées verlicalement; à 
fils droits. 

2. x régillus, à, um (dimin. de 
reqius., adj. Fest. Princier, ma- 
guilique. 


des Sabins, qu’Appius Claudius 
quitta pour se fixer à Rome. 
4 Cic. Liv. Petit lac du Latium 
où les Romains remportèrent 
en 496 av. J.-C. une victoire sur 
les Latins. 

rôgimôn, minis (rego), n. Action 
de conduire, de diriger. —equo- 
rum erercere. Tac. S'exercer à 
conduire des chars. — navis im- 
pedire. Tac. Empêcher la ma- 
nœuvre du navire. || Ov. Petr. 
Gouvernail. 4 (Fig.) Direction, 
commandement, administra- 
tion. — vitæ. Lucr. L'action de 
régler sa vie. Vucis sermbonisque 
— primores denles lenent. Plin. 
Les dents de devant ont pour 
mission de régler la parole. — 
cohortium. Tac. Le commande- 
ment des cohortes. || Absol. 
Enn. Tac. Stat. Gouvernement. 
|| (Méton.) Directeur, chef, mai- 
tre. — rerum. Liv. Chef d'Etat. 
— humanarum rerum.Val.-Maz. 
Celui qui dirige les choses hu- 
maines. 

+ régimentum, à (rego), n. Fest. 
Conduite, direction, gouverne- 
ment. (Au plur. Arcad. dig.) 

*régimônium, ii (rego), n. {sid. 
Inscr. Gloss. Direction, gouver- 
nement, administration. 

régina, æ ed f. Plaut. Sall. 
fr. Reine. || Cod.-Just. L’impé- 
ratrice. 4 Virg. Ov. Princesse. 
Plur. Virgines reginæ. Curt. 
Princesses du sang. jj (Par ext.) 

Noble dame, maitresse de mai- 
son." Petr. Dame des pensées, 
maitresse. Serv. Macr. Femme 
du roi des sacrifices. Cic. Virg. 
Hor. Titre donné aux déesses. 
— Juno. Cic. L’auguste Junon. 
« (Fig.) La reine, la souveraine, 
la première. Omnium — rerum 
oratio. Pacuv.L'éloquence,cette 
souveraine maitresse. Justilia, 
omnium domina et — virtulum. 
Cic. La justice, la reine des 
vertus. — pecunia. Hor. Sa Ma- 
jesté l’Argent. — chori. Stat. 
Celle qui mène lechœur.— urbs. 
Vulg. Gloss. Capitale, résidence 
royale. 

Réginus, a, um (Regzium\, adj. 
Cic. Sil. Înscr. De Régium (dans 
le Bruttium). 4 Subst. ReGini, 
ôorum, m. pl. Cic. Habitants de 
Regium. 

régio, ônis (rego), f. Direction, 
ligne. ligne droite. Hac regione. 
Plaut. Dans cette direction. Nec 
regione loci certä. Lucr. Sans 
direction déterminée. Recta [lu- 
minis Danubi regione. Cæs. En 
suivant le cours du Danube, pa- 
rallèlement au Danube. Supe- 
rare regionem caslrorum. Cæs. 
Dépasser la ligne du camp. 
Notä ercedo reyione viarum. 
Virg. Je m'écarte du chemin 
direct, de la route connue, fré- 
quentée. Regione occidentis. Liv. 
Du côté de l'ouest, à l'occident. 
Inyens spaliun reclæ regionis 
est. Curt. L'étendue est grande 
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dans le sens de la longueur. 
(Fig.) Tantulum de rectü regione 
defieclere. Cic. S’écarter de la 
largeur d’un cheveu du droit 
chemin (du devoir). Rationis re- 
gio et via. Cic. Ligne et règle de 
conduite. il Particul. E regione, 
adv. Cic. En droite ligne, tout 
droit. E regione loci cadere…. 
Lucr. Tomber directement de 
l'endroit... Alterum eregione mo- 
vetur, alterum declinat.Cic.L'un 
(en pari. des atomes) tombe per- 
pendiculairement, l’autre, obli- 
qisnens || E regione. Cic. Cæs. 

n face, vis-à-vis. E regione 
solis. Cic. Contre le soleil. £ re- 
gione nobis, e contrariä parte 
terræ. Cic. A l’opposite de nous, 
aux antipodes. (Ab«solt.) E re- 
gione. Nep. En face. Fig. Hier.Au 
contraire. 4 (Dans le langage 
des augures.) Ligne imaginaire 
qui limitait la partie du ciel 
où s’observait le vol des oi- 
seaux. Regionibus ratis. Cic. 
Ayant déterminé des zones. 
Horizon, limites. Res eæ orbis 
terræ regionibus definiuntur. 
Cic. Ces exploits s'étendent 
aussi loin que les limites de la 
terre. Sese regionibus officii 
conlinere. Cic. Se maintenir 
dans les bornes du devoir. 
« Région du ciel; situation géo. 

raphique. Regio diei. Lucr. 

orient. Quatfuor cæli regiones- 
Cic. Les quatre points cardi- 
naux. — aquilonia, australis. 
Cic. vesperlina. Hor. Le nord, le 
midi, l'occident. — provinciæ. 
Cic. Situation géographique 
d’une province. 4 Pays, con- 
trée ; province, district, canton. 
Locus in regione pestilenti salu- 
ber. Cic. Lieu salubre dans une 
contrée pestilentielle. Sida, qu 
exlrema regio est provinciæ meæ. 
Lentul. ap. Cic. Sida, le canton 
le plus reculé de mon gouver- 
nement. În quatltuor regiones 
dividi Macedoniam. Liv. Que la 
Macédoine est divisée en quatre 
cantons. — læva cordis. Plin. 
Région gauche du cœur. || Fig. 
Plaut. Cic. Champ, domaine, 
carrière, sphère. Dum in rrgio- 
nem astuliarum mearum te ad- 
duco. Plaut. Tandis que je t’en- 
traîne sur le terrain de mes 
ruses. Îdque silum mediä regione 
in pecloris hæret. Lucr. Ce senu- 
timent réside au fond de mon 
cœur. Bene dicere non habet de- 
rs aliquam regionem. Cic. 
art de bien dire n'a pas un 
domaine limité. 4 Plin. Tac. 
Suet. Gell. Arrondissement, 
quartier (de Rome). À regioni- 
bus. Inscr. Magistrats chargés 
de l'administration d’un quar-- 
tier de Rome. 
Regiôn, à, n. Ov. Voy. REGIU% . 
1. + régionälis, e (reyio)}, adj. 
Aug. Régional, provincial. 
2. « régiOonalis, is (rr7io), m. 
S. S. vel. (Levit. 18, 26 fragyon. 
Monac). Habitant du pays, in- 
digène. 
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Suet. Par régions, par contrées ; 
he quartiers. * | 
gium (Raxervu), Xi, n. Brut. 
ap. Cic. Ancien bourg des 
Boïens, dans la Gaule cispa- 
dane, surla voie Emilienne (auj. 
Reggio). Regium Lepidum. Tac. 
Fest. Même sens. Ÿ Cic. Sail. 
Ov. Tac. Ville du Brutium à 
Pextrémité sud de l'Italie, sur 
la mer de Sicile qu: Reggio). 
rôgius, a, um (rez), adj. Royal, 
de roi, du roi; despotique. — 
furor. Cæs. Fureur de régner. 
— polestas. Cic. Royauté. — ci- 
vilas, Cic. Monarchie. — anni. 
Cic. Gouvernement des rois (à 
Rome). — bellum. Cic. Guerre 
faite à un roi. — {ympha. Tibull. 
Eau réservée aux rois (des 
Parthes). — moles. Hor. Edifi- 
Ces royaux, magnifiques. — 
virgo. Ov. Princesse royale. — 
ales. Ov. L’aigle du roi des 
dieux.— res est (axee l’Inf.). Ov. 
C'est agir en roi que de... Vix 
regium videbatur (avec l’Inf.). 
Liv. À peine paraissait-il digne 
d’un roi de... — auctio. Plin. 
Vente des biens d’un roi. Su- 
perbum istud el regium est. Plin. 
pan. 1l y a de l’orgueil et de la 
tyrannie à... Subst. REG, oruwm, 
m. pl. Nep. Liv. Soldats du roi, 
garde royale, ministres du roi. 
Nep. Satrapes. 4 Subst. REGIA, 
æ, Î. Cic. Cæs. Résidence ou 
_ habitation royale, palais (d’un 
roi); cour. (Fig.) — Cæli. Virg. 
La demeure céleste. || Liv. Curt. 
Tente d’un roi. || Hor. Plin. 
Résidence royale, capitale. 
|| Suet. Stat. Edifice public avec 
un double portique comme en- 
trée ; basilique. — theatri. Vitr. 
La partie la plus belle de la 
scène, disposée en manière de 
cour royale. | Famille rovale, 
cour royale ou gouvernement 
royal. || (Fig.) Royauté. Quicun- 
que propinquilale regiam conti- 
gissent. Liv. Tous ceux qui au- 
raient pu, par leur parenté, ap- 
partenir à la cour. Gregis cessit 
cui regia. Val.-Fl. . taureau) 
ui est devenu roi du troupeau. 
Regia capilis. Apul. Le cerveau. 
|(Particul.) Cic. Ov. Palais du roi 
Numa, devenu la maison du rex 
$sacrorum, où se réunissaient les 
-pontifes. D’où Atrium regium. 
iv. Cour de ce palais. || Apul.- 
herb. Basilic. Voy. BASILISCA. 
4 (En parl. des choses.) D'une 
‘espèce supérieure. — charla. 
Catull. Papier de premierchoix, 
de qualité supérieure. — mor- 
bus. Hor. Cels. Jaunisse (mala- 
die qui se combat par des plai- 
sirs dignes d’un roi). — stella. 
Plin. L'étoile royale (dans le 
Cœur du Lion). 
+ réglescit (re, glisco), intr. 
Plaut. fr. ap. Fest.l\ s’enflamme 
de nouveau, il s’accroit. 
-r6-glütino (avi), ätum, àre, tr. 
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Catull. Mart.-Cap. Décoller, dé- 
tacher. (pr. et fig.) À Prud. Re- 
coller, rattacher. ; 
regnätôr, ôris (regno), m. Plaut. 
1rg. Maître, souverain, roi, 
chef. 4 Au îg. Stat. Mart. Aug. 
Le prémier, le prince. — lyricæ 
cohortis. Slat. roi des lyri- 
ques (en pari. de Pindare). — 
agelli. Mart. Maître d’un petit 
champ. (Avec le Dat.) Occiduis 
regnalor montibus Atlas. Val. 
Flace.. L'Atlas, roi des monta- 
gnes du couchant. Diebus — 
ibus imperat fritillus. Mart. 
ours où règne la licence du 
jeu (de dés.) Avec un neutr. 
Lumen omnium —. Aug. Lu- 
mière qui brille au-dessus de 
tout. 
D arte tricis (regnator), adj. 
f. Tac. Souveraine, régnante,im- 
périale. (Au fig. Poef. ap. Nov.) 
+ rognicôla, æ (regnum, colo), 
-m. et f. Aug. L’habitant d’un 
royaume. 
regno, dvi, dtum, äre (regnum), 
intr. Etre roi, régner. — Rome. 
Liv. Amyclis. Virg. Grajas per 
urbes. Virg. in Colchis. Plin. 
Régner à Rome, à Amyclées, 
en Grèce, en Colchide. In nos 
regnaverunt. Tac. Ils régnèrent 
sur nous. (Avec le Génit.) Po- 
pulorum regnavit. Hor. Il régna 
sur les peuples. Impers. Ab eä 
non erat re Liv. 
n’y. avait pas eu de roi de 
leur nation. || ere (Gen. 36, 
83-51; 2 Reg. 15, 10; # Reg. 12, 
1). Devenir roi. 4 Exercer un 
pOUrOIE absolu, dominer (en 
bonne et en mauvaise part). In 
quibus (equilum centuriis) re- 
gnas. Cic. Les centuries où tu 
disposes des voix. Græciä jam 
regnanle. Cic. Quand la Grèce 
était toute puissante. Regnauwit 
is (Grace Daucos menses.Cic. 
Sa tyrannie ne dura que peu de 
mois. Timarchidem omnibus op- 
pidis regnasse. Cic. Que Timar- 
chide a été seigneur et maitre 
de toutes les villes. Olim cum 
regnare exislimabamur. Cic. 
Alors qu’on nous accordait une 
certaine valeur. Regnare et do- 
minari. Liv. Gouverner tyran- 
niquement, despotiquement. 
— in judiciis. Quint. Etre le roi 
du barreau, || (Fig.) Régner 
(avec un suj. de ch.) {nr quo una 
regnat oralio. Cic. Ce qui fait de 
léloquence une véritable sou- 
veraine. Jgnis regnat per. Virg. 
Le feu exerce ses ravages sur... 
Ardor edendi per viscera regnul. 
Ov. La faim déchire ses en- 
trailles. Cum regnat rosa. Mart. 
Quand la rose couronne tous 
les fronts. Regnantem excutiens 
morhum. Grat. Triomphant de 
la violence du mal. 4 S. S. vet. 
(Matth. 18,9). Se comporter, se 
conduire, vivre. 4 Tr. Régner 
sur, gouverner. Au passif. Re- 
gnari volebant. Liv. Ils vou- 
jaient un gouvernement mo- 
narchique. Regnandam accipere 
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Albam. Virg. Etre appelé à ré- 
ner sur Albe. Terra regnala 
ycurgo. Virg. Pays que gou- 

verna Lycurgue (Absol.) In 

pente Germani regnantur. 
ac. Si tant est que les Ger- 

mains aient des rois. 

regnum, à (rex), n. Royauté, 
ouvernement monarchique. 

n — pervenire. Sall. Monter 

gur le trône. — affectare. Liv. 

Aspirer à la royauté. — jabe- 

factare. Cic. Faire trembler un 

trône. Regnum firmare. Liv. Af- 
fermir le trône. — redit ad ali- 

quem. Liv. Le trône revient à 

gan. Regnum agere. Liv. tenere. 

iv. Régner. — usu possidere. 

Liv. Etre roi pue: Aliquem 

arcessere in —. Liv. Appeler qqn 

au trône. Alicui — dare. Curt. 

Mettre qqn sur le trône. Fig. 

Royauté, souveraineté, pouvoir 

suprême. Regnumne hic possi- 

des? Ter. Es-tu donc le maître 
ici? — alicui deferre. Cæs. Don- 
ner le pouvoir à qqn. Aôuti 
atomorum regno et licentiä. Cic. 

Ahuser de la toute-puissance 

qu’on attribue aux atomes. Sub 

regno esse omnes animi parles. 

Cic. Que les diverses facultés 

de lPâme n’obéissent qu’à un 

seul maître. — judiciorum, fo- 
rense. Cic. Le sceptre du bar- 
reau. Essé sub re Cinaræ. 

Hor. Etre enchaîné à Cinara. 

Regna vini. Hor. La royauté du 

festin, la présidence à table. 

Aliquod — est in carmine. Ov. 

Les formules magiques ont un 

certain pouvoir. 4 Tyrannie, 

despotisme. — appelere. Cic. 

Aspirer à la tyrannie. — occu- 

pare. Cic. Se faire tyran. Hoc 

— est. Cic. C’est de la tyrannie. 

Crimen regni. Ov. Accusation 

de tyrannie. 4 Royaume, do- 

maine, empire. Patrio regno 
pulsum esse. Liv. Qu'il a été 
chassé du royaume de ses pè- 
res. In Luo regno. Cic. Dans tes 
ropriètés. Mea reqna. Virg. 
es domaines. Regna. Virg. 

Hor. Le royaume des morts. 

Cerea regna. Virg. Palais decire, 

rayons. — cælurum. Hier. Le 

royaume des cieux. { (Méton. au 
plur.) Stat. (Theb. xu, 388). Les 
rois. 

régo, rexi, rectum, ère (Parf. 

REGUIT. Inscr.), tr. Diriger, con- 

duire. — iler lino duce. Prop. 

Guider qqn avec un fil, — cæcu 

vestigia filo. Virg. Guider par 

un fil une marche incertaine. 

— tela. Virg. Diriger des traits. 

viser. — clavum. Virg. Etre 

au gouvernail. Dum spirilus 
hos reget artus. Virg. Tant que 
la vie animera ce corps. — 

habenas, frena. Ov. equum. Liv. 

Conduire un cheval. Equi im- 

potentes regendi. Liv. Chevaux 
rétifs, indociles au frein. 4 Dé- 
limiter. — fines. Cic. Etablir 
une ligne de frontières. 4 (Fig.} 

Diriger, conduire, administrer, 
gouverner, régner. Regit bell 
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fera munera Mavors. Lucr. Mars 
préside à l’œuvre meurtrière 
des combats. Martem regere 
bella. Cæs. Que Mars est l’ar- 
bitre. des guerres. Motum mundi 
—. Cie. Régier la marche du 
monde. — animi motus. Cic. 
animum. Hor. Régler les pas- 
sions. Suscipere juvenem regen- 
dum. Cic. Se charger de la di- 
rection d’un jeune homme. — 
rempublicam, summam rerum. 
Cic. Avoir le maniement des 
affaires, exercer le pouvoir su- 
prême.— domum. Cic. Mener la 
maison. — populos imperio. 
Virg. Gouverner lemonde. Clas- 
sem imperio regebat præsens. 
Plin. 7. 1l commandait la flotte 
en personne. Se — ad aliquid. 
Quint.Se conformer à une règle 
(en parl. des orateurs). Regi 1m- 
perio populi. Curt. Vivre en ré- 
publique. Regente eo. Tac. Sous 
son règne. — valetudinem ali- 
cujus. Tac. Etre le médecin or- 
dinaire de qqn. — domesticam 
disciplinam. Suet. Gouverner, 
administrer sa maison.— jura. 
Claud. Rutil. Sid. Présider les 
jugements. Part. subst. REGENS, 
enlis, m.Sen.Tac.Régent.prince, 
général. 4 Remettre dans la 
bonne voie, redresser. — er- 
rantem. Cæs. Redresser l’erreur 
de qqn. — hzsitantem consilio. 
Plin. j. Faire cesser les incerti- 
tudes. 

1. x régrädatio, ünis (regrado), 
f. Cod. Theod. Dégradation. 

2. + régrädätio, ünis (regrador), 
£ Chalcid. Action de rétrogra- 

er. 

+ régrädo, (ävi), déum, äre (re, 
gradus), tr. Hier. Nouv. Theod. 
Cod.-Just. Dégrader. 4 Solin. 
Ramener à un ancien état. 

srégrädor, äri (re, gradus), dép. 
intr. Chalcid. Rétrograder. 

* regratior, äri (re, gratia), 
dép. intr. Auct. de Hel. (c. 28 
Remercier (v. /r. regracier). 

régrédior, gressus sum, grèdi 
pe. gradior), dép. intr. Cic. Liv. 

ac. Suet. Retourner, revenir. 
I (T. milit.) Cæs. Battre en re- 
traite. 4 (Au fig.) Plaut. Cic. 
Sall. Revenir. In memoriam 
regredior me audisse. Plaut. 
Il me revient en mémoire que 
j'ai entendu. /n annum —. Cic. 
Rétroagir (par un décret) sur 
l’année précédente. (T. de dr.) 
Ulp. dig. Faire retour à. 

+ régrédo, ère (re gradus), tr. 
et intr. Faire rétrograder: re- 
tourner en arrière. — gradum. 
Enn. Pacuv. Retourner en ar- 
riIere. 

règressio, ônis (regredior), f. 
Fronto. Apul, Ilier. (e Os, u, 
ad 6, 10 sq.). Aug. Retour. 4 
Quint. Rufintan. Régression (fig. 
de rhét.). 

régressüs, ds (regredior), m. 
Cic. Marche rétrograde, retour. 
Dare alicui regressum. Ov. Au- 
toriser qqn à revenir. Au plur. 
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ré-gusto, dvi, älum, àre, tr. 
Goûter de nouveau, — salinum. 
Pers. Lécher une salière, y 
puiser souvent. Fig. — litteras. 
Cic. Savourer une lettre. 

ré-gÿro, dvi, äre, intr. Flor. 
Tourner en cercle. — se. S.S. 
vet. (4 Reg. 5, 12 cod. Legion. 
marg.) S'en retourner. 

* ré-hébesco, ère, intr. Aug. 
(sem. 19, 5). Être confondu. 

reic…. VOy. REJIC... 

« rô-ignio, ire, tr. Rufin. (Orig. 
in Gen. h. 15, 2). Rallumer. : 
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Regressus. Cic. Mouvements ré- 
trogrades. || (T. milit.). Liv. Re- 
traite. Fig. Liv. Val.-Max. Sen. 
Tac. Retour, moyen de revenir 
sur (qqch.). Neque habet fortuna 
regressum. Virg. Il ne peut y 
avoir un retourde fortune.Nullo 
ad pænilendum regressu. Tac. 
N'ayant aucun moyen de se re- 
pentir. Non habent proximorum 
odia regressum. Quint. Les hai- 
nes entre proches sont impla- 
cables. O6lfulit regressum ani- 
moso ejus dicto. Val.-Mazx. Il lui 
offrit le moyen de revenir sur 


ses paroles arrogantes.  Re- 


cours. — ad veniam. Plin. Re- 
cours en grâce. — ad princi- 


pem. Tac. Recours à l’empereur. 


Regressum habere in ou adversus 
aliquem. Jet. Avoir un recours 


contre qqn. 


1. rôégüla, æ (rego), f. Cæs. Vitr. 
Règle, équerre. (Par ext.) Cæs. 


Barre, bâton, planche. || Stat. 


Barre de fer qui indique le 
point de départ ou le but dans 


l’arène. || (Au plur.) Vitr. Bar- 


res de fer (servant à soulever 
et abaisser les pistons d’une 
pompe). || Vifr. Pied du trigly- 

e 


phe. || (Au plur.) Col. Sorte 


claie pour la fabrication de 
l'huile. Fig. Cic. Sen. Loi, prin- 


cipe, règle. Sub nullam requlam 


cadere posse. Sen. Ne pouvoir 


être ramené à aucune règle. 

2. *réguüla, z (regulus), f. Apul. 
herb. Comme pasiiscA. 

1. régüläris, e (1. regula), adj. 
Plin. Qui a la forme d’une 
barre. Requlare æs. Plin. Isid. 
Cuivre en barre. 4 Cæl.-Aur. 
Qui contient une règle de con- 
duite. 4 Cassiod. Ennod. Régu- 
lier, canonique. 

2. reguüläris, e (rego), adj. S. 
S. vef. (4. Reg. 14, 27 palimps. 
Vindob. ed. Belsheim). De roi, 
royal. 

* régülaäaritér (regularis), adv. 
Ulp. diq. Macr. Aug. Mart-Cap. 
Selon la règle, régulièrement. 

+ régülätim (1. regula), adv. 
Diom. Régulièrement. 

* rep äre (1. regula), tr. 
Cæl.-Aur. Dosith. (p. 61 Keil). 
Eulych. (p. 461 K). Régler, di- 
riger. 

* réguülor, àri (regula) dép. tr. 
Dosith. Eulych. (x, p.478 Keil). 
Former selon la règle. 

régülus, t (rer), m. Sall. Petit 

roi, pelit souverain 4 Liv. 
Prince, fils de roi. Anthol. lut. 
Roitelet, petit oiseau. 4 Farr. 
Reine des abeilles. { Hier. Vulg. 
Basilic, sorte de serpent. 

Régülus, à, m. Cic. Val-Mar. 
Sen. Gell. Surnom de la famille 
des Atilius, parmi lesquels se 
trouve le consul M. Atilius Ré- 
gulus, mis à mort par les Car- 
thaginois. (Au plur. Sen.) Auct. 
b. Afr. Cic. Cæs. Surnom des Li- 
vinius, parmi lesquels se trouve 
L. Régulus, lieutenant de César 
dans la guerre d'Afrique. 


+« ré-indüo, ère, tr. Ps.-Cassiod. 
(in Cant. 5, 3). Revêtir de nou- 
veau. VOy. REDINDUTUS. 

+ rô-integrätio, ônis (re, inte- 
gro), f. Rufin. (in Symb. 11). 
Renouvellement. Voy. R&DINTE- 
GRATIO. 

réintegro, äre, tr. VOy. REDIN- 
TEGRO. 

* ré-interprétor, äri, dép. tr. 
Rufin. (apol. 1, 21; 11, 42). Gen- 
nad. (scr. eccl. 14). Retraduire. 

+ réinventus, a, um (re, inve- 
nio), p. adj. Beda (hom. s. v. 
369). Comme REDINVENTUS, de 
REDINVENIO. Voy. ce mot. 

* r6-invito, âre, tr. Vulg. Réin- 
viter. 

réitératio,onis (reilero),f. Quint. 
(xt, 2 leçon dact.). Greg. II pap. 
( 891., p. 525 B Migne). Répéti- 
tion. 

* rô-itèro, dre, tr. Apul. Réité- 
rer, renouveler. 

* rôjactätio, ônis (rejacto), f. 
Ps.-Soran. L'action de rejeter. 

* rô-jacto, äre, tr. Plin.-Val. 
(1V, 42). Comme rejecro. 

réjectäneus, a, um (rejicio), 
adj. Qui est à rejeter. Subst. 
REJECTANEA, Orum, n. pl. Cic. 
Choses qui ne sont pas mau- 
vaises en soi, mais qui cepen- 
dant ne peuvent pas être dites 
bonnes; biens inférieurs. 

+ rôjectätio, Gnis (rejeclo), f. 
Soin. Action de rejeter ordi- 
nairement. | 

rôjectio, ônis (rejicio), f. Action 
de rejeter. — sanquinis. Plin. 

Crachement de sang. (Fig.) — 
in alium. Cic. (ap. Quint. 1x, 4, 
30). Action de rejeter sur(d’im- 
puter à) un autre. 4 Rejet, 
refus. — civitalis. Cic. Abandon 
volontaire du droit de cité. 
4 Cic. Plin. Récusation (d’un 
juge, de la critique). (Dans Cie. 
[de or. nt, 204] on lit mainte- 
nant {rageclio), (Fig. de rhét.). 
Jul.-Rufin. Abandon de certains 
points élrangers à la question. 

réjecto, äre (rejicio), tr. Si. 

Capi. Rejeter, vomir. 4 Lucr. 
Répercuter (un son). 

1. réjectus, a, um (rejicio), p_ 
adj. À rejeter, condamnable _ 
SubDSt, REJECTA, OrUM, n. pl. Cie. 
Comme REJECTANEA. (Voy. R&EC - 
TANEUS). 

2. x rejectüs, üs (rejicio), m 


Hyq.Partie inconnue de l'arrière 


d’un navire. 


| 


en mets. PO ST 
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réjiciendus, 4, UM (rejicio), p. liocheä. Cic. Repousser l'ennemi ber en défaillance ; perdre de 
adj. Méprisable, condamnable. d’Antioche. (Fig) — alicujus| sa force (en parl. du vent); pâlir 
Rejiciendæ res et Subst. Reyr- lerrum et audaciam. Cic. ‘Ar- (en parl. des Couleurs). 4 Fig. 
réter le fer et l'audace de 4qn. | Cic. Ces. Liv. Ov. Plin. j. Tac. 


de rebut, choses à rejeter (dans Rejectæ relrorsum Hannibalis S'alanguir, s’amollir, se refroi- 


la langue des stoïciens). Voy. 

REJECTANELUS. 

réjicio ne Jéci, jectum, êre 
(r'e, jacioi, tr. Formes particul., 

REICIS. Plaut. Stat, et REICE. 
Virg. (Ecl. ur, 96), sont dissyl- 

labiques. Impérat. REIC pour 


Point de lenteurs. 1 (Au fig.) 
Refuser, dédaigner, rejeter. 
Forsilan nos rejiciat. Ter, Peut- cessé. 
*rélaps)]o, ôünis (relabor),f. Paul.- 
Nol. res 24, 10) Thes. nov. lat. 
Action de retomber. 


vrir le dos de son bouclier. — 
manus ad (ergum. Astn.-Po/lio 
ap. Cic.post pen: Plin. Croi- 
ser les mains errière le dos. 
— Pænulam. Cie. Phædr. Reje- 
ter son manteau sur ses épau- 
les (pouravoir les mains libres). 
— sinum loge in dextrum hu- 
merum. Quint. Ramener le pan 
de sa toge sur l'épaule droite. 

€jici in postremam aciem. Liv. 
Etre relégué aux derniers rangs. 
FRejecta mater. Cic. La mère re- 

elée à ce ANS. — oculos Rutu- 


Priser ou faire peu de cas de 
la Médée d'Ennius. Rejiciatur 


&gner les  présents.Re e“la Lydia. 
ie que tu élaisses. — 


un hymen vulgaire. « Renvover 
(une affaire à qqn). — aliquem 


ad ipsam epistulam. Cic. Ren- gratiæ. Sen. émoignage de re- 


1. Répétition fréquente et 


Relation, récit. /n relatione gen- 
lim. Plin. Dans notre revue 
elhnographique. — Causarum, 
Quint. Indication des raisons, 

I argumentation. 4 Rapport (sur 
Liv, ad poputum. Liv. et absol.| Le affaire), objet de délibèra- 
— ad senatum. Liv. Renvoyer tion, motion. Relationem egredi. 
une affaire au sénat, au peuple! Tac. Sortir, s'écarfer de la ques- 
tion. Relationem mulare. Tac. 


(se déclarer incom pélent). Rem 
Changer l’ordre du jour. Jus 


arbitrii sui —. Liv. Se déclarer 
relalionis. Suet. Droit de saisir 


(d’une affaire). — rem ad Pom- 
Pejum. Cæs. Renvoyer l'affaire 
à Pompée. — »em ad senaltum. 


fatigata rejecit. Curt. Epuisé, 
il retomba sur son lit. Se — et 
(rarement) moÿen rejici. — jn 
aliquem. Ter, in alicujus se gre- 
Min —, Lucr, Se jeter dans les 
bras, sur le sein de qqn. Re- 
lancer, lENVOYEr. — felum in 
hostem. Ces. Riposter (en lan- 
Çant à son tour un javelot à 
l'ennemi.) Hos rejicil icius, hos 
cavet. Sial. Tantôt il riposte, 
tantôt il pare les Coups. Jeter, 
uitter un Vêtement, — saqu- 
um. Cic. ex humeris amiclurn. 
Virg. vestem ex humeris. Ov. ves- 
tem de corpore. Op. Quitter son 
S&Yon, se dépouiller de son 
Manteau, de son vêtement. 
{ Rejeter, rendre, vomir; ren- 
vVOyer, refléter, — Colubras ab 
0re. Ov. Cracher des Serpents. 
— S@hquinem ore. Plin. Cruorem 
€7 slomacho. Scrib. ou simple- 
ment Sanquinem. Plin. Cracher 
le sang. Si éTrcessissel senos sex- 
lantes, rejiciebat. Suet. S'il bu- 
vait plus de six Coupes, il vo- 
missait, Imago rejecta. Lucr. 
Reñet d'un objet. Pars (vocum) 
locis rejecla. Lucr, Une partie 
des voix) renvoyée par l'écho. 
Éloigner, faire reculer, re- 
pousser (l'ennemi). — boves in 
bubile, Plus. Faire rentrer des 
bœufs à l’'étable, — Capellas a 
umine, Virg. Eloi ner les chè- 
vres du fleuve. Re iquæ (nares) 
fereomnes réjiciuntur. Cæs. Pres. 
que tous (les Vaisseaux) sont re. 
OUSSÉS (par un vent Contraire). 

F. milit). Hostes in urbem rejt- 
cere. Ces. Refouler l'ennemi 
dans Ja ville, — hostes ab An- 


incompétent dans une affaire. 
ic. Récuser (un juge, un ar- 
bitre). q Renvoyer, remettre, 
différer. — em in Mensem Ja- mentaire). Jus 
nuarium. Cie. Remettre une Uinlæ relationis. Suel. Script. 
affaire au mois de Janvier. Lise. Aug. Droit qu'avait l’em- 
réjicülus (REICULUS) a, um (reji- ereur de provoquer une déli- 
Civ), adj. Varr. Varr. (ap. Non... éralion du Sénat sur trois, 
À rejeler,de rebut. Subst, nej- Quatre ou cinq affaires. ; 
CULÆ (sous-ent. VACCæ), Grum, | de gramm. et de Philos.) Cic. 
f. pl. Varr. Vaches dont on ne | Quint. Rapport, relation entre 
peut plus se servir. Au fig. — | deux Choses. 
dies. Sen. Journée perdue. * rélätiuncüla, æ (relalio), f. 
rè-läbor, lapsus sum, däbi, dép.| Adam. (loc. set. 1x, 6.) Petite re- 
intr. Ov. Glisser en arrière, se| lation, court exposé. 
laisser tomber en arrière, re- + relätivé (relalivus), adv. Aug. 
tomber, Prenso rudenle relabi. Ps-Aug. (spect. 21). Mart.-Cap. 
Relativement. 
rélâtivus, à um (refero), adi. 
Arn. Aug. Fulg.-Rusp. (de quinq. 
quæst. 7). Qui se rapporte à. 
T(T.de 8ramm.) Donat. (p. 381 
Keil Relaiir (en pari. des pron. 
que nous appelons démonstra- 


1, p. 59). | Pin. (ap. Charis. 
P. 225 Keil).Relatif (en parl. de 


Linus illa relapsa est, Ov. (Eury- 
dice) disparut au même instant 


Couler en arrière, refluer. Unda 
relabens. Virg, La Vaytue en se 
relirant.S Hor. Retomber dans, 
revenir à. Mens et Sonus relap- 
sus est. Hor. L'esprit et Ja parole 
lui revinrent. 

* ré-Iædo, les, ère, tr. Avian. 
Brover, meu trir, 

* ré-lambo, êre, tr. Sedul. Lé- 
Cher de nouveau. 

ré-languesco, langüi. ère, intr. 
Ov. Sen. Plin. S'alfaiblir, tom- 


rateur, historien. T — aurctio- 
num. Inscr. Commissaire (dans 


+ rélätôrïa, æ (refero), f. Cod.- 
Theod. Quitlance, reçu. 
*relätrix, fricis relator), f, Dra- 
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cont.(carm.ix, 17). Qui rapporte 
qui fait un récit. 

rélätum, à (refero), n. Aquil. 
Rom. Répétition fréquente et 
pathétique du même mot. 
rélâtüs, üs (refero), m. Tac. Rap- 
port officiel sur une affaire. 
Abnuere de re relatum. Tac. Re- 
fuser de mettre une affaire en 
délibération. 4 Sen. Tac. Aug. 
(sem. 19, 6). Narration, relation, 
récit. Carminum relatus. Tac. 
Débit d’un poème, déclamation. 
Neque relalu virtutum opus est. 
Tac. Et il n’y a pas besoin de 
rappeler leurs vertus. 

s r6-lAvO, ävi, dre, tr. Prisc. 
Laver de nouveau. 

rélaxätio, ünis (relaxo),f. Scrib. 
40. Th.-Prisc. (ur, 10). Action de 
relâcher, détente. Prosp. Elar- 

issement (d’un prisonnier). 
+ Fig. Cic. Aug. (serm. 210, 3). 

oel. (Mus. v; 5). Relâche, re- 
pos. à Cassiod. (in ps. 6, 5). Ac- 
tion de se relâcher de qqch. || 
Agapet. pap. (ep. 1, 2). Indul- 
gence excessive. 

+ rélaxätôr, ôris (relaxo), m. 
Cæl.-Aur. Qui relâche (t. de 
méd.). 

x rélaxâtôrius, a, um (relaro), 
adj. Cass.-Fel., 76 (p. 184). Qui 
relâche (t. de méd.). 

ré-laxo, ävi, ätum, äre, tr. Re- 
lâcher, desserrer (des liens), 
détendre s ouvrir. — nodus 
aquai. Lucr. Faire fondre la 
glace, briser son enveloppe. — 
glebas. Varr. Col. Briser les 
mottes, ameublir la terre. — 
vias el cæca spiramenta. Virg. 
Ouvrir le conduit de la respira- 
tion. — ora fontibus. Ov. Frayer 
un passage aux sources. — ar°- 
cum. Sen. poet. Détendre un arc. 
— brachia. Sil. Ecarter les bras. 
Absol. relarare. Cæl.-Aur. Re- 
lâcher le ventre. Au moyen. 
Alvus relaxatur. Cic. Le ventre. 
se relâche. — cutis relaxalur. 
Cels. La peau se disjoint. Fig. 
— continualionem verborum. 
Cic. Faire des phrases lâches, 
des périodes diffuses. 4 Relä- 
cher, lächer la bride à; donner 
du relâche à, reposer. Pater 
nimis indulgens quidquid as- 
trinri relaxat. Cic. Le père trop 
indulgent lui lâche la bride, 
alors que je le tenais serré. 
— animum. Cic. Prendre de la 
distraction. — animum somno. 
Cic. Reposer son espril par un 
sommeil réparateur. Nocturndä 
uiele diurnum laborem re- 
axante. Curt. Le repos de la 
nuit venant réparer les fali- 
gues de la journée. (Risus) tris- 
hitiam ac severitatem relaxat. 
Cic. (Le rire) adoucit la sévé- 
rité et déride la tristesse. — 
tristem vullum. Sen. vultum in 
hilarilalem. Petr. S'épanouir, 
se dérider.Puta avariliam re- 
laratarn, astrictam esse luxu- 
riam. Sen. Pense bien qu'on a 
laissé le chap libre à lavarice 
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et refréné la prodigalité. — "0-, 


res. Claud. Relâcher les mœurs. 
Se — a nimiä necessitate. Cic. 
S’affranchir d’une loi troprigou- 
reuse. Cum (animi).se corporis 
vinculis relaxaverint. Cic. Quand 
elles (les âmes) se sont déga- 
gées desliens du co 
animo (animis). Cic. Prendre de 
la distraction. À contentionibus 


aliquid —. Cic. Modérer son ar- 


deur. Absol. et passif moyen. 
Dolor relaxat. Cic. La douleur 
donne du répit. Insani relaran- 
tur. Cic. Les fous reviennent à 
un état calme. 

+ rélectio, ôntis (2. relego), f. 
Bonifac. ÎI pap. (t. 65 p. 49 Mi- 
gne). Facund. (defens, v, 2). Se- 
conde lecture. 

rélégâtio, onis (1. relégo),f. Cic. 
Liv. Relégation, exil dans un 
lieu désigné. — insulæ. Paul. 
A Relégation dans une ilc. 
4 Ulp. dig. Legs testamentaire. 

1. ré-18go, äuti, ätum, äre, tr. 
Ecarter, reléguer, bannir, éloi- 

per. — filium ab hominibus. 

ic. Séquestrer son fils.Catonem 
Cyprum—. Cic. Envoyer Caton 
à Chypre, pour l'éloigner de 
Rome. — éauros procul atque in 
sola pascua. Virg. Exiler des 
laureaux dans des pâturaues 
solitaires. —(Hyppolytum)nr1n- 

hæ Egeriæ nemorique. Viry. 
(En. vu, 115). Confiner (Hippo- 
yte) dans le bois sacré d’Egé- 
rie, sous la garde de la nym- 
phe. 4 Condamner à la relèéga- 
tion et à un exil temporaire ct 
peu éloigné. — aliquem in er- 
silium. Liv. Envoyer qqn en 
exil, exiler. Relegatus, non exsul 
dicor. Ov. Je suis banni et non 
exilé. 4 Fig. Cæs. Cic. Luc. Ecar- 
ter, éloigner, renvoyer;rejeter, 
refuser. Relegati a ceteris. Cirs. 
Séparés du reste de larméc. 
Terris gens relegata ullünis. 
Cic. Nation reléguée, placée à 
l'extrémité du monde. — dona. 
Cic. Rejeter des présents. — a 
republicä. Vell. Eloigner du 
gouvernement. — bella. Luc. 
Transporter au loin le théâtre 
de la guerre. Quos ninio plaga 
sole relegat. Claud. Ceux que la 
zone torride sépare du reste 
de la terre. 4 Rejeter sur, ren- 
vorver à, attribuer à. Ornandi 
lili causas relegat. Tibull. lle 
dit que c’est pour toi qu’elle 
s’est parce. — forlunæ invidiam 
in auclorem. Vell. Rendre qqn 
responsable du crime de la for- 
tune. — ad auctores. Plin. Ren- 
vover aux auteurs. — omntt 
mala ad crimen forlunæ. Quint. 
Imputer tous les malheurs à la 
fortune. 4 Jet. Restituer.  Jct. 
Leguer par une clause ex- 
presse, 

2. ré-légo, léqi, lectum, ère, tr. 
Prendre de nouveau,reprendre. 
Relecto filo. Ov. Ayant repris 
(pour revenir) le fil (d’Ariadne). 
Abies docilis i'elegi docilisque 
relinqui. Val.-Fl. Lance quon 
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reprend aussi facilement qu’on 
la dépose. 4 Parcourir de nou- 
veau, repasser par. — lifora. 
Virg. Côtoyer une seconde fois 
un rivage. — vias. Val.-Flacc. 


8. Relazari 


iter. Sezxt.-Ruf. Repasser par 
une route. — vesligia cursu. 
Claud. Revenir sur ses pas. 
— Asiam. Tac. Repasser par 
l'Asie. — quæ dederam supra. 
Pers. (5, 118). Retirer ce que 
‘avais accordé plus haut. 
Hor. Ov. Repasser de nouveau 
en lisant), relire, lire de nou- 
veau. % Col. (rv,1). Faire la lec- 
ture à, donner lecture de. 4 Ru- 
fin. intpr. Josephi (Antiq. 1x, 6; 
10; x, 13 4; 5: 8). Inscr. Lire. 
q Repasser en parlant. — suos 
sermone labores. Ov. (met. 1v, 
569). Retracer ses infortunes 
dans ses entretiens. % Cic. Re- 
passer dans son esprit, réflé- 
chir à. | 
ré-lentesco, ére, intr. Ov. (am. 
1, 8, 16). Se ralentir, languir. 
* 16180, ére ire ct x leo), tr. Prise. 
Essuyer, effacer. 
* rôlévämèn, minis (relevo), n. 
AR: (perieg. 440). Soulage- 
ment. 
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* rô16vaäatio, ônis (relevo), f. Hier. 
(in Jon. 1,13). Action de rele- 
ver, de redresser. 4 Action de 
s’élever et de surnager; partic. 
nuage dans l'urine. Ut urina 
nullam  faciat relevationem. 


rum. 
fraîchir les cheveux. 

ré-16vo, avi, ätum, äre, tr. Re- 
lever, redresser. — a 
terrä. Ov. Se relever de terre. 
— membra in cubitum. Ov. S’ap- 
puyer sur le coude. Fig. — ca- 
put. Luc. Relever la tète. 4 Dé- 
charger d’un poids, dégrever. 

— epistulam perlectione. Cic. 
Allèéger en en lisant le contenu 

le poids d'une lettre (qu’on 
trouve trop lourde à porter). 
Relevari catenaä. Ov. Etre déli- 

vré de ses fers. Relevari labore. 

Ov. Etre délivrée, accoucher. 
Relevare publicanos terti&ä mer- 
cedum parle. Suel. Faire aux 
publicains la remise du tiers. 

4 Allèger, soulager. — commnu- 
nem casum misericordiä hormi- 
num. Cic. (Q. fr. 1, 4, 4). Trou- 
ver dans la pitié des hommes 

un soulagement à la misère 
commune. — aliguem. Cic. 
Consoler qqn. Cujus mors te er 
aliquä parte relevavit. Cic. Dont 

la mort t'a soulagé d’une charge. 
Cibisalietas aut fastidium suba- 
marä aliqua re relevatur. Cic. 

Un certain goùt d'amertume 
flatte un palais engourdi par la 
satiété ou le dégoût. — morbesrn. 
Cic. luctum, famem, silim. Ov. 
Guérir un malade, consoler la 
douleur, apaiser la faim, la soif. 


ns. " —__—_—— 
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— lora (mero). Ov. Rafrat-] crées qu’impose la société. Tes- 

ehi®. Rebel Ov. Se rétablir. timoniorum religionem ac fdem 

x Modest. dig. Rétablir dans] non colere. Cic. (Flacc. q). Ne 
état antérieur. 


rempublicam inducere. Cic. Faire 
EnCourir à l’État des responsa- 
bilités irrémédiables. Nulla 
Mmendacii rel; ione obstrictus. 
Cæs. Dégagé e toute respon- 


Un témoignage. Dec - 
ligione officii. Cic. Méconnattre 


 Cæs. Sall. Hor. Scrupule reli- 
l'obligation morale, —! Juris] gi j 


EUX.  Religionibus impediri. 


Jurandi. Cic. Cæs. Obligation tre embarrassé de Scrupules 


lioï LT ; _. 
* réHcïæ : Em) Voy. imposée par le serment. 4 (En religieux. Milites religione plu- 
RELIQ gore de religion et de EE Le Magis usi. Sall. Les soldats 
= . raonnance Prescription, loi] o issant à un SCrupule reli. 
PER, Qu (re Pl rt. au plur, Cæs. Cic. irg. ieux préférèrent l’eau de pluie. 


ruides religiones int tan- 


lin 
1, 7). Gloss. Dont les cheveux tur, Ces. (8. G. vw 13). Les 


sont ramenés en arrière, — 
{TORS. Apul. Front découvert, 
aut. 
rèlictio, ônis {relinquo), f. Hier. 
(in Os. : ad in). Julian. ap. 
Aug. Mar.-Taur. Action de lais- 
ser. 4 Cic. Abandon, délaisse- 
ment. 4 Vitr. Séparation ours 
" — Argenti vivi. Vitr, La 
Séparation du vif argent. 
* rélictôr, ris (relinguo), m. 
Aug. Prise. Celui qui aban- 
donne, qui n'a d’égard pour 
rien. 


* rélictrix, {ricis (relictor), f. 
Prisc. Celle qui abandonne, qui 
n’a d’égard Pour rien. 

+ rôlictüs, üs (retinquo), m. Gell. 
ur, 1, 9. Abandon, délaisse- 
ment. Esse relictui. Gell. (1.1.) 
Etre abandonné, négligé. 

rélicüus et rôlicus, a, um, adj. 

MME RELIQUUS. OY. ce mot. 
rélido, {tsi, lisum, ère (re lædo), 
intr. et tr. Sail. fr. Faire re- 
jaillir, faire rebondir. || (Fig.) 
Ambr. Prud. Fra per. 4 Ven.- 
Fort. Faire retentir. 4 Aus. Cas- 
siod. Réfuter, nier. 1 Prud. Ap- 
pliquer un soufflet. 

+ réllgämën, minis (religo), n. 
Prud. Lien, attache. 
réligätio, ônis (religo), f. Cic. 
(sen. 53). Action d’attacher (la 
vigne). 
réligens. Voy. 2. neciGo. 
réliglo (poet. RELLIGIO), ônis qe 
lino), f. Scrupule, hésitation. Re- 
ligionem mi objecisti. Plaut. Tu 
M'inspires des doutes. — fuit. 
Plaut. J'ai été ris de scrupule. 
Nil essemihi eligiost dicere. Ter. 
(heaut. 228). Je n'ose pas dire 
Que je n’ai rien. Equovehi flami- 
nem Dialem religio est. Fab. 

Pict. (ap. Gell.).llest fait défense 
au flamine de Jupiter de monter 
Cheval. Religionem alicui af- 
€rre, Cic. Inspirer des scrupu- 


alio admodum dedita religio- 


elcærimoniæ, Cie. Les prescrip- 
tions religieuses et les rites. 


(Mil. 73). Expier Par le supplice 
de qqn la violation des lois re- 
ligieuses. Religi 

iv. Etablir des loia religieuses. 
Nulla religio vetuit (av. l’Inf.). 
Vérg. 11 n’y a pas de prescrip- 
tion religieuse qui défende de. 
Religiones Pontficum. Col. (n, 

e 


pontifes. Sacerdotum nomine 


Judicis. Cic. La loyauté et Ja 
et religione. Quint. (r, 44, 48). li 


délicatesse de Conscience d’un 
juge. Religionem adhibere. Cic. 
aire preuve de loyauté, {de 
Conscience. Cautiores ad custo- 
iam suxæ religionis. Quint. Qui 
font plus attention à sauve- 
garder leur honneur (de juges). 
Sentiment religieux, piété. 
eligionem superstitio inilatur, 
Cic. La superstition prend le 
masque de la foi religieuse. Re. 


vim religionibus évocare. Vitr, 
Ppeler à son aide Par des prati- 
ues religieuses les fureurs de 
ulcain. Rotio religionis. Quint. 

(1v, pr. 6). Motif d'un acte re- 

ligieux. & Cic. Vitr. Quiné. En- 


aux Etats. Incluta Justilia reli. 
ioque Numæ Pom tli. Liv. La 
fustice et la piété célèbres de 
uma Pompilius. d (En mauv. 
part Liv. Justin. uperstition. 
enebat eos portent; religio. Jus. 
tin. Ils étaient pleins de la ter. 
reur superstilieuse ue leur 
inspirait le prod: €. Pleni re- 
] Ps, iv. Esprits 
pleins de sentiments supersti. 
tieux. 4 Cic. Auct.6 Alex. Quint. 
Sainteté, Caractère religieux. 
Fanñi religio., Cie. Sainteté d’un 
Sanctuaire, d’un temple. Non 
{anlam habere speciem quam re- 
ligionem. Quint. Avoir moins 
d apparence que de sainteté. 
réligiôsë pat) » adv, 
(Comp. RBLIGIOSIUS. Cic, Plin. 
J- SUP. RELIGIOSIss1me. Cic.) Cic. 
Lip. Blin. Religieusement pieu- 
sement. 4 Ci. Scrupuleuse- 
ment, Ponctuellement, reli. 
gieusement. — Promillere. Nep. 
Etre consciencieux dans ses 
promesses. 


 * rôliglüsitäs, atis (religiosus), 


gieuses. Auguria, responsa, re- 
i 
2 


vOCem  sancla misit religio. 
Phædr. (iv, 44,4). Soudain l’ora- 
cle sacré fit entendre sa voix. 


€! Ÿ Dette qu’on contracte, res- 
circonstance, C. Marius ne s'était 


Pas fait scrupule de... Nec eam 
rem habuit religionine (subj.).. 

celle occasion, il ne se fit pas 
SCrupule de... q Engagement, 
Obligation. Sancta religio socie- 
fatis, Cie. Les obligations sa- 


aCComplissant Certains actes 
religieux ou Moraux), [n reli. 
gtonibus Suscipiendis. Cic. Dans 
les cas où Cerlains actes reli- 


lité. nerpiabiles religiones in 


# 
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f. Apul. Tert. Vulg. Zeno (tr. 
1, 48, 4). Aug. CC. D. vn, 27, 2). 
Anon. in Job (p. 22; 39). Maz.- 
Taur. Piéte. 

+ réligiosülus, a, um en 
sus), adj. Hier. Un peu religieux. 

réligiôsus, a, um (religio), adj. 

(Comp. ReLIGIOSIOR. Cic. Superli. 
RELIGIOsISsIMUS. Sail.) Conscien- 
cieux, scrupuleux. — in lesti- 
moniis. Cic. Dont le témoignage 
est consciencieux, digne de foi. 
— judez. Cic. Juge intègre. Re- 
ligiosissimis verbis jurare. Petr. 
Jurer avec une entière bonne 
foi. Aures tereles et religiosæ. 
Cic. Oreilles fines et délicates. 
Leur religieux Jura religiosa. 

ic. Coutumes religieuses. Reli- 
giosæ res. Gell. Religion. Reli- 

Het est (avec l’Infin.). Plin. 

est conforme à la religion, 
agréable aux dieux de... Subst. 
Religiosus. Salv. Un religieux 
(opposé à séculier). 4 Supersti- 
tieux, trop scrupuleux. Reli- 
gentem esse oportet, religiosum 
est nefas. Poet. vet. ap. Gell. Il 
faut être religieux et non bigot. 
Sacré, consacré. Quidquid re- 
igiosissimum in templiserat. Liv. 
Les objets les plus vénérés du 
culte. Religiosa volumina. Plin. 
Livres qui traitent des rites 
sacrés, livres saints, religieux. 
4 Dont on se fait un scrupule 
religieux; défendu par la reli- 
gion, néfaste. — dies. Cic. Jour 
e malheur, jour néfaste, où il 
était défendu de faire des sa- 
crifices ou de s'occuper d’une 
affaire. Religiosum est (avec 
l’Infin.). Liv. C'est un cas de 
ROLE la religion défend 
6... 

1. rô-ligo, ävi, ätum, äre, tr. 
Atlacher, lier. — eguos. Virg. 
Atteler des chevaux. Lyde in 
complum comas religata nodum. 
Hor. Lydé dont la chevelure est 
élégamment relevée par un 
nœud. — herbam. Col. Mettre 
l'herbe en bottes. — naves ad 
terram. Cæs. Amarrer les vais- 
seaux au rivage. — funem in 
Cretam. Catull. Aborder en 
Crète. Funem ab Emathio li- 
tore —. Luc. Aborder aux riva- 
ges d’Emathie. Tabulam adver- 
sam fronticornibus —. Col. Sus- 
pendre une planche aux cornes 
d'un bœuf, sur le devant du 
front. Religari quadriqis. Aur.- 
Vict. Etre écartelé. || Fig. Quæ 
(prudenlia), si extrinsecus reli- 
gata pendeat. Cic. Si elle (la sa- 
gesse) est attachée à des choses 
extérieures, si elle en dépend. 
4 Catuil. Pall. Délier, détacher. 

2. »x rè-ligo, ère (re, ligo [à 
côté de leyo] = avoir égard à 
intr. Avoir égard à. D'où 

réligens,entis, p. adj. Poet. ap. 

Gell. Religieux. 

sré-linio, ilus, tre, tr. Commod. 
Frotter. 

ré-lino, lévi, (um. ëre, tr. Ter. 
Virg. Oter l'enduit de. — dolia 
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omnia. Ter. Mettre tous les ton- 
neaux en perce (m-d-m. enlever 
la bourre de toutes les jarres à 
vin). —smella. Virg. Oter le miel 
des rayons. 
ré-linquo, liqui, lictum, ère, tr. 
Laisser derrière ou en arrière. 
Illum alterum (puerum) reliquit 
domi. Plaut. Il a laissé cet autre 
enfant à la maison. — aliquem 
castris præsidio. Cæs. Laisser 
qqn à la garde du camp. Jamaque 
os jumque illos relinquit. Sil. 11 
prend l’avance sur ceux-ci, puis 
sur ceux-là. Au passif. Sol re- 
linquitur. Lucr. Le soleil de- 
meure en arrière. (Au fig.) Hanc 
eram ipsam excusalionem relic- 
turus ad Cæsarem. Cic.Je voulais 
justement laisser Le César 
cette explication (de mon dé- 
part). — aruleos in animis. Cic. 
Laisser l’aiguillon dans les 
âmes. Quod cœæptum est dici re- 
linquitur in cogitalione audien- 
tium. Cic. Ce qu’on a dit en 
commençant se grave dans la 
mémoire des auditeurs. Mihi 
turpe relinqui est. Hor. Je rou- 
girais d'arriver le dernier. Om- 
nes procul a se reliquit. Quint. 
Il (Homère) les laisse tous bien 
loin derrière lui. 4 Laisser en 
mourant, transmettre. Re/iquit 
filiam. Ter. Elle à laissé une 
fille. — aliquem heredem testa- 
mento. Cic. Laisser, par testa- 
ment, qqn pour héritier. — 
orationes. Cic. Laisser des dis- 
cours, les avoir écrits. Scrip- 
tum in Originibus reliquit Cato. 
Cic. Caton rapporte dans ses 
Origines... Part. subst. fémin. 
RELICTA, æ, f. Jdac. chron. ad 
Olymp. Veuve. (Fig.) — sibi hanc 
laudem. Ter. Laisser, après sa 
mort, cet éloge sur sa personne. 
— memoriam. Cic. Laisser un 
souvenir. — alicui opus. Cic. 
Laisser à qqn un devoir à rem- 
lir. — nomen. Hor. Vivre dans 
e souvenir des hommes, passer 
à la postérité. Laisser de reste, 
réserver ; (au passif. rester); 
confier; livrer. Equitatus sibi 
parlem reliquit. Czæs. Il garda 
avec lui une partie de la cava- 
lerie. Relinqurbalur una via. 
Cæs. Il ne restait qu'un chemin. 
— hæc porcis comedenda. Hor. 
Donner ce (qu’on ne veut plus) 
aux pourceaux. Partic. subst. 
RELICTUM, à, n. Ov. Ce qui reste, 
le reste. Fig. — aliquantum ora- 
{ionis quod…. Plaut. Ménager 
quelques paroles pour... Nihil 
est preci loci relictum. Ter. Ce 
n’est plus le moment d’implo- 
rer. Quis reliclus est objurgandi 
locus? Ter. Quel moyen reste-t-il 
de lui faire des reproches ? Spes 
relinquilur. Cic. Cæs. Il reste 
l'espérance. VNullä provocalione 
ad populum reliclä. Cic. Sans 
qu’il restät aucune voie d'appel 
au peuple. — nullum sibi spa- 
tium ad... Cæs. Ne pas se donner 
le temps de... Nec prectbus nec 
admonilionibus locum relinquit. 
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Cic. 11 rend inutiles les prières 
et les avis. Nunc relicto est 
habendum (avec l'Infin.).. Cic. 
Il est désormais inutile de. Re- 
linquitur ergo ul... Cic. 11 reste 
donc que..…..—urbem direplioni. 
Cic. Livrer la ville au pillage. 
— aliquid in aliorum spe. Cic. 
Laisser quelque chose à espérer 
aux autres. Aliquid ne in opi- 
nione quidem cujusquam relin- 
quere. Cic. Ne pas laisser le 
moindre doute sur qq. ch. à 
qu que ce soit, — aliquerm leto. 

v. pœnæ. Ov. Plin. Abandon- 
ner qqn à la mort, au supplice. 
Ceteros veniz vel sæviliz Vilellii 
reliquit. Tac. 11 livra les autres 
à la clémence ou à la cruauté 
de Vitellius. Avec l'Infin. Nul- 
lam esse voluplatem puram re- 
linquit. Lucr. Elle (la crainte) 
ne nous permet pas de goûter 
une joie sans mélange. Nulli 
relinques penetrare. Sil, Tu ne 
céderas à personne le droit de 
pénétrer... # Quitter, aban- 
donner, délaisser ; omettre, né- 
gliger, ne pas faire attention. 
— aliquem. Plaut. Ter. Tibull. 
Quitter qqn. — equiles. Cæs. 
Abandonner la poursuite des 
cavaliers. Reliclä non bene par- 
mulà. Hor. (S’enfuir), en aban- 
donnant honteusement son bou- 
clier. Roma relinquenda est. Ov. 
Il faut m'éloigner de Rome. Sed 
quæcumque polest ulla relicta 
pati. Ov. Tout ce que peut souf- 
frir une abandonnée. — signa. 
Liv. Déserter, abandonner les 
drapeaux. Relinquamus nebulo- 
nem hunc. Scip.-Afr. ap. Gell. 
Laissons-là ce drôle. — aliquem 
insepullum. Cic. Laisser qqn 
sans sépulture. (Fig.) Me som- 
nus reliquit. Enn. Le sommeil 
m'a fui. Eum locum— integrum. 
Ter. Ne pas traiter ce sujet. — 
argentum. Plaut. Ne pas récla- 
mer une somme due, renoncer 
à une dette. — vitam. Lucr. 
Virg. animam. Ter. lumen vi- 
tale. Ov. Quitter la vie, mourir. 
Relinquit aliquem animus. Cæs. 
Ov. On perd connaissance; on 
s'évanouit. — aliquid in mne- 
dio. Cic. Quint. Laisser dans le 
vague, s'exprimer en termes 
généraux. Ab omni honesfate 
reliclus. Cic. Etranger à tout 
sentiment d'honneur. À quar- 
land relinquitur.Cic. est guéri 
de la fièvre quarte. — id incer- 
tum, injudicatum. Quint. Lais- 
ser celte question dans le doute, 
sans solution. — canem. Petr. 
Laisser un chien en repos. Hes 
omnes relictas habeo. Plaut. Je 
quitte tout (pour l’obéir). Re/ic- 
lis rebus omnibus. Plaut. Cærs. 
Toute affaire cessante, sans tar- 
der. — agrum allernis annis. 
Varr. Laisser tous les deux ans 
le sol en jachère. — rem et cau- 
sam el ulilitatem communem. 
Cic. Trahir l'intérêt général et 
la cause commune. — agrorum 
el armorum cultum. Cic. Nëgli- 


Se 
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ger la culture des champs et le 
maniement des armes. — bel- 
Zum. Cic. Ahandonner la guerre. 
— obsessinnem. Asin.-Poll. (ap. 
Cic.). obsidionem. Liv. Lever un 


. siège. — jus. Cic. Ne pas pour- 


suivre son droit. — vim factam. 
Cic. Laisser une violence impu- 
ic. 
Ne pas poursuivre le meurtre 
d’un ambassadeur. — injuriam. 
Cic. Fermer les yeux sur une 
offense. — arlem inveniendi (t. 
de rhét.) Cic. Négliger l’inven- 
tion. Relictæ possessiones. Cic. 
ou (pl. n.) rehcta. Frontin. Ter- 
res abandonnées, incultes. Avec 
lInfin. Mirari mulla relinquas. 
Lucr. Tes étonnements cesse- 
raient. 4 Omettre (de dire). Cæ- 
des relinquo. Cic. Je ne parle 
pas des meurtres, je les passe 
sous silence. Quod non relin- 
quendum est. Cic. Ce qu'on ne 
saurait taire. 
+ rélinquôsus, i (relinquo), m. 
Non. Celui qui met en oubli, 
oublieux de (avec le Génit.). 


« réliquätio, ünis (reliquor), f. 


Paul. dig. Reliquat de compte, 
reste, arrérages. Fig. — lermpo- 
rum.Tert.Ce qu'ilreste de temps 
à accomplir. 4 Inscr. Un déta- 
chement (en garnison). 

sréliquätôr, Gris (reliquor), m. 
Paul. dig. Cassiod. Qui doit un 
reliquat de compte, reliqua- 
taire. 

+ rèliquätrix, fricis (reliquator), 
f. Celle qui doit un reliquat de 
compte. Fig. — delictorum. Tert. 
Qui doit compte encore de quel- 
ques péchés. 

+ réliquia, z, f. Apul. (apol.s). 
Voy. RELIQUIÆ. 

réliquiæ (chez les poètes REL- 
LIQUIÆ), arum (reliquus), f. pl. 
Le reste, ce qui reste de. 
hujus generis. Ter. Quelques 
hommes de cette espice. — 
cibi. Cic. et absol. Sen. Excré- 

ments. — conjuralionis. Cic. 
Quelques restes (mal éteints) de 
conspiration. — copiurum. Nep. 
Débris de troupes. — Danaum. 
Virg. Restes échappés au fer 
des Grecs. — puqnæ. Liv. Les 
survivants d’un combat. — na- 
vigi. Sen. Carcasse d’un navire, 
épave. — limæ. Plin. Limaille. 
Cenarum —. Plaut. Sen. Res- 
tants de table. — humanorum 
corporum. Tac. Débris humains. 
4 Cic. Suet. Restes, dépouille 
mortelle, cendres, Reliquiæ. 
Hier, Aug. Ossements d'un mar- 
tyr, reliques. Fig. — vilai, ani- 
mai. Lucr. Reste de vie, de 
souffle. Dissipare reliquias rei 
publicæ. Cic. Letruire les der- 
nières forces de la république. 
Avireliquias persequi. Cic. Pour- 
suivrel'œuvre inachevée de son 
aïieul, — rerum. Cic. La trace 
des objets, l'impression des 
choses, Ce qui reste de la vic- 
time. Extla reliquirque. Suet. 
(Aug. 1} Les entrailles et les 
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restes de la chair des victimes 
qui n’a pas été brûlée. 
* T6lIQuO, dvi, dtum, äre (reli- 
quus), tr. Up. dig. Apullin. (ap. 
Alc.-Aviti). Rester débiteur 
d’une somme, devoir un arriéré. 
+ réliquor, dlus sum, &rt (reli- 
quus), dép. intr. Jct. Etre reli- 
quataire, devoir des arrérages. 
4 Tr. Jct. Redevoir. — sum- 
mam. Jct. Etre redevable d’une 
somme. 
réliquus (ReLICUS), a, um (re- 
linquo), adj. Qui reste, restant, 
laissé; survivant. Ab utrisque 
nihil relicum fieri. Sal. Que des 
deux côtés on ne manquait de 
rien. Familia, ex qu& reliquus 
est Rufus. Cic. Famille dont il 
existe encore un survivant, Ru- 
fus. Reliquos feci agros. Cic.J'ai 
laissé de côté les terres, c.-à.4d. 
je me suis réservé d’en parler. 
Sipræler te quemquam reliquum 
habeo, in quo. Cic. S'il me 
reste qqn, outre toi, en qui... 
Nullum munuscuiquam reliquum 
fecisti. Cic. Tu nas laissé au- 
cune charge à personne, tu les 
as toutes remplies. Hzc cura 
vit mihi reliquam vilam facit. 
Cic. Avec un tel chagrin, je ne 
vis plus. Subst.RELIQUI, orum, M. 
pl. Liv. Tac. Ceux qui restent, 
tous les autres. RELIQUUM, 1, n. 
et RELIQUA, orum, n. pl. Cic. 
Plin. Le reste, le restant. Quid 
est huic reliqui quod. Cic. quin. 
Ter. Que lui reste-t-il, sinon à... ? 
Quod reliquum est, de reliquo. 
Cic. Plin. Quant au reste. Nihil 
reliqui facere. Cic. Ne rien lais- 
ser (à qqn), et Cæs. Nep. Nc rien 
négliger, Reliqua belli. Liv. Les 
dernières opérations de la 
guerre. Nihu reliqui faciunt 
guominus.. Tac. Ils emploient 
tous les moyens pour. Reli- 
quum est. (avec uT et le Sub).). 
Cic. (avec l’Infin.) Sail. Cic. Il 
reste à... 4 Qui reste (en pari. 
du temps), futur. Quod reliquum 
est. Plaut. Dans le reste de ma 
vie. Reliqua el sperata gloria. 
Cic. La gloire qu’on espère 
encore. Spes reliquæ tranquilli- 
tatis. Cic. L'espoir de jouir dé- 
sormais du repos. Reliquum 
tempus. Nep. L'avenir. In reli- 
quum. Liv. À l'avenir, désor- 
mais. Subst. Reliquum æstutis. 
Sen. Le restant de l’été. 4 Qui 
reste à payer (en parl. de l'ar- 
gent). Quod reliquum restat per- 
solvere. Plaut. Ce qui reste à 
payer. Pecuniam reliquam sol- 
vere. Cic. Solder un reliquat de 
compte. Subst. RELIQUUM, 1, n. 
et habituellement plur.RELIQUA, 
orum, n. pl. Plaut. Cic. Plin. 
Reliquat de compte, arrérages. 
Reliqua accipere. Cic. Recevoir 
une fin de compte, un solde. 
Reliqun trahere, habere, debere. 
Jet. Etre reliquataire, laisser 
une queue à un compte. 4 Qui 
reste de, qui est en surplus. 
Sing. Reliqua pars exercitus. 
Cæs. Reliquus erercitus. Nep. Le 
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reste de l’armée. Ær omni reli- 
quo. Cic. De tout ce qui reste. 
Quod reliquum est. Cic. de reli- 


quo. Cic. quod reliquum relin- : 
quitur. Plaut. Quant au reste, 


our le reste, du reste. Plur. 

eliqui omnes. Cic. Tous les 
autres. Reliqua. Quint. et reli- 
ua. Vopisc. Et celera; d’où 
teliqua. Cic. Quant au reste, 
du reste. 

relligio, relligiôsus. Voy. RELI- 
GIO, etc. 

+ ré-10c0, (avi, ätum, äre, tr. 
Cæl.-Aur. Replacer, remboîter 
(t. de chirurg.).{ Ulp. dig. Alfer- 
mer de nouveau. 

rélôquus, a, um (re, loguor), adj. 

Varr. Lucr. Qui répond. 
ré-lücéo, luxi, ére, intr. Cic. 
oet. Virg. Réfléchir la lumière; 
uire, reluire.Freta igni relucent. 
Virg. La mer réfièle lincendie. 
1 Fig. Virg. Liv. Sen. Plin. j. 
riller. OÙ ingens barba reluxit. 
Virg. Sa grande barbe s’em- 
brasa. Tolo mihi clarius cælo 
quid relucente. Petr. Le ciel me 
prètant une étonnante clarté. 
ré-lücesco, luri, ère (reluceo), 
intr. Ov. Tac. Recommencer à 
luire, briller de nouveau. Cæco 
reluxitl dies. Tac. Le jour brilla 
aux yeux de l’aveugle (ses yeux 

se rouvrirent à la lumière). Im- 
pers. Paulum reluxit. Plin. 7. 
il apparut de nouveau une faible 
lucur. 

+ réluctantër (reluctor), adv. 
Aug. (lib. arb. mr, 69). Avec 
résistance. 

réluctätio,ônis(reluctor),f. Aug. 

(serm. 27517, 71; conf. vi, 6, 9). 
Cod.-Theod. (xt, 1, 179). Anon. 
in Job. (1, p. 1). Sever. (ep. de 
convers. Jud. Minoric. 17). Cas- 
siod. (in ps. 43, 23). Résistance, 
opposition. 

+ rélucto, RELUCTAT. Fulgent. 
(contin. Virg. p. 143; 165), RE- 
LUCTANT. Fulgent. (ibid. p. 164), 
RELUCTABAT. Apul. RELUCTARET, 
Pass.-Mazximil. r. Partic. passif. 
RRLUCTATUS. Claud. (rapt. Pro- 
serp. 1, 24). VOY. RELUCTOR. 

ré-luctor, dus sum, äri, dép. 

intr. Lutter contre, résister à. 
Huic spiritus oris mulla reluc- 
tanti obstruitur. Virg. 1l a beau 
se débattre, on lui bouche la 
respiration. Navigutioni reluc- 
lari. Plin. j. Empécher de navi- 
guer.4(Fig.) S'opposer à, résis- 
ter à. Fatis reluctantihus. Petr. 
Malgré les destins. Lectio reluc- 
tatur. Mart. La lecture lui ré- 
pugne. Avec l’Intin. Rrluctlantur 
sedare. Claud. Ils s’eflorcent de 
calmer. | 

rèé-lüdo, lüsi, ère, tr. et intr. 

Man. Rendre la balle, ripos'er. 
| Sen. rh. Renvoyer (des plai- 
santeries). 

*rè-lümino, üre, tr. Tert. Eclai- 
rer de nouveau. 4 Eccl. Rendre 
la vue à. 

4. x ré-lüuo, êre, tr. Licin.-Marers. 
(ap. Non.) Laver de nouveau. 
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2. + ré-lüo, êre, tr. Gloss-Mai 
(t. va, p. 577). Comme RESOLVvO. 
4 Cæcil. (com. 105). Dégager 
(un objet mis en gage). 

rô-mäcresco, crüi, ère, intr. 
Suet. Maigrir de nouveau. 

ré-mäélédico, ére, intr. et tr. 

Suet. Tert. ee Marc. 1v, 16). 
Hier. (ep. 148, 11). Injurier de 
son côté, renvoyer injure pour 
injure. 

+ rémancipätio 
cipo), f. Mos. et À 
Rémancipation. 

x ré-mancipo, (avi), âtum, àre, 
tr. Jet ap. Fest. Rentrer dans 
la propriété de. 

4. + ré-mando, (@vi), ätum, äre, 
tr. Eutr. Cassiod. Silver. pap. 
(ep. 1). Acta s. Theodoret. presb. 
4. Faire dire, notifier en ré- 
ponse. 

9. rô-mando, êre, tr. Plin. Quint. 
Ruminer (au prop. et au fig.). 
rô-mänëo, mansi, mansum, êre, 
intr. Cæs. Cic. Nep. Rester, sé- 
journer, s'arrêter ; demeurer. 
« (Fig). Rester, durer,subsister, 
persister. Animi remanent post 
morlem. Cic. L'âme continue 
d'exister après la mort. Rema- 
nent vestigia. Cic. 11 reste des 
traces. In duris remanens ami- 
cus. Ov. Ami fidèle dans l’adver- 
sité. Potentia senatus gravis re- 
manebat. Cic. La puissance du 
sénat demeurait considérable. 

Rester en dehors. — a salute. 
ypr. Etre exclu du salut. 
ré-maäno, êre, intr. Lucr. Couler 
en arrière, refluer. | 
rémansio, ônis (nee f. Cic. 
Ambr. (in ps. 118 s. 16, 43; off. 
min. 1, #1, 205). Action de sé- 
journer, séjour. 

+ rémansôür, ôris (remaneo). m. 
Dig. Soldat qui dépasse les li- 
mites de sa permission. /nscr. 
Soldat en congé. 

+ rô-mastico, dre, tr. Gloss. 
ap. Lœwe (GI. Nomin. p. 169). 
Remâcher. 
réméaäbilis, e (remeo), adj. Stat. 
Tert. Prud. Serv. (in Æn. v, 251). 
Qui peut revenir, qui revient, 
qui retourne. Remeabile saxzuin 
(s.-e. Sisyphi). Stat. Rocher de 
(Sisyphe) qui retombe toujours. 
* réméäcülum, i (remeo), n. 
Apul. (met. vi, 2). Retour de 
l’autre monde. 
+réméatio, ônis (remeo), f. Auct. 
carm. de lg. (88, p. 66 Halm). 
L'action de revenir à son sujet 
(fig. de rhét). 

+ réméatuüs, üs (remeo), m. Mar- 
cian. dig. Retour, rappel. 
rémédiäbilis, e (remedio), adj. 
Sen. Guérissable. 4 Cassiod. Sa- 
lutaire. 

+ rémédiälis, e (remedium), adj. 
Macr. Cassiod. Qui guérit, salu- 
taire. 
rémédiätio, ônis (remedio), f. 
Scrib. Marc.-Emp. (p. 250 c). 
Guérison. 


ônis (reman- 
om. leg collat. 
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+ rémèdiätôr, üris (remedio), m. 
Tert. Qui guérit. 

rômédio, dvi, dtum, àre (reme- 
dium), tr. Scrib. Tert. Guérir 
(au prop. et au fig.). 

« rémédior, dri pee : 
dép. tr. Hier. (adv. Jovin. n, 40; 
ep. 68, 4). Marc.-Emp. Apule 
herb. Guérir. 

rémédium, fi (re, medeor), n. 
Remède, médicament. Remedia 
veneficiis, et absol. Remedia. Cic. 
Plin. Antidotes, contre-poisons. 
Remedium quoddam habere. Cic. 
remedio quodam uti. Cic. Em- 
p'oxer un certain traitement. 

emedio esse. Cic. Etre salutaire. 
Remedii præcipui esse ad. Plin. 
Etre un remède souverain con- 
tre... In remedio est, si... Plin. 
Le remède consiste à...— alicui 
adhibere. Plin. facere. Plin. 
Administrer un remède à qqn. 
« Fig.) Moyen, remède contre. 
— injuriæ tuæ. Cic. Moyen de 
se préserver de tes affronts. Id 
— limori fuit. Liv. Cela calma 
leur frayeur. Remedium est(avec 
ur et le Subj.). Plin. C’est un 
préservatif contre... de... 

+ rémêligo, ginis, f. Afran. 
Hu elle qui tarde, lam- 

ine. 


+ ré-mëmini, isse, intr. Tert. 
Se ressouvenir. 

* rôémémoérätio, ônis (* reme- 
moro), f. Hier. (chron. Euseb. 
col. 37). Vulg. Arn. jun. Ressou- 
venir, commémoration; récit. 

+ rêmëmoôror, dtus sum, äri (re, 
memor), dép. tr. S. S. vet. (Num. 
11, 53 15, 39 cod. Ash6.). S. S. 
vet. (Sach. 7, 10). De Ps.-Aug. 
{pe 364, 16 Weihr.). Intpr. Orig. 
in Matth. 114). Hier. (in Ez. 
hom. 10, 5). Se ressouvenir. 

+ ré-mendico, dre, intr. Ada- 
man. (v. Columb. un, 25). Men- 
dier de nouveau. 

+ rémensüro, âre (re, mensura), 
tr. Grom. vet. Mesurer de nou- 
veau. 

ré-m60, dui, ätum, äre, intr. 
Retourner, revenir. Remeabo 
intro. Plaut. Je vais rentrer. 
Remeat aer.Cic.L’air se reforme. 
Remeat victor. Virg. 1 revient 
vainqueur. Calor remeat. Plin. 
Les chaleurs reprennent. In se 
— Sen. Rentrer en soi-même. 
4 Tr. Rentrer dans, revenir à. 
— urbes. Virg. Rentrer dans les 
villes. — zvum peractum. Hor. 
Recommencer sa vie. — {rium- 
phos. Luc. Revenir pour jouir 
du triomphe. 

+ rè-mergo, ère, tr. Aug. Re- 
plonger (fig). 
rèé-mêtior, mensus sum, mêliri, 
dép. tr. Mesurer une seconde 
fois. — astra. Virg. Observer de 
nouveau les astres. 4 Parcourir 
encore. Sol diem remetitur. Sen. 
Le soleil reparaît ‘à lorient). — 
iler. Stat. Repasser par le même 
chemin. (Au passif. Lucr. Verg. 
Vulg.) Fig. Sen. Plin. 7. Re- 
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passer dans son esprit, répéter > 
raconter de nouveau.— dcta ac 
facta sua quotidie. Sen. Passer 
en revue chaque jour ses actes 
et ses paroles, faire son examen 
deconscience.— fabulam. Apul. 
Raconter de nouveau, répéter 
un récit. 4 Rendre mesure pour 
mesure.— frumentum pecuniä. 
Quint. Donner mesure d’argent 
pour mesure de blé. 4 Rendre. 
— vomilu. Sen. Vomir. 


rômex, migis. Génit. plur. ordi- 


ur REMIGUM, dt HR 

m. ep. IV, 1. (remus, aga), 
m Cie, Ov. Rameur. Uno” t0ë 
Pope remige navigant. Sen. tr. 

ant de peuples naviguent dans 
la même barque (celle de Cha- 
ron). 4 (Coll. pour REmiGes.) Ra- 
meurs. Remige. Virg. Ov. Avec 
des rameurs, à la rame. 


Rômi (Raeui), drum, m. pl. Cæs. 


Tac. Rémois, peuplade belge 
entre la Marne et l'Aisne. Amm. 
Et des Rémois (nommée. 
d'abord Durocortôrum, auj. 
Reims). 


rémigdo, ônis (remigo), f. Cic. 


Action de ramer, manœuvre & 
la rame. 

+ rôémigätôr, Gris (remigo), m. 
Gloss. ap. Lœwe (Gloss. Nomin. 
p. 169). Rameur. 

rémigium, fi (remex), n. Virg. 
Tac. Rames, paire de rames, 
banc de rameurs, navigation à 
la rame; fig. action de ramer. 
Remigio day be festina (prov.). 
Plaut. Cours à rames et à voiles, 
c.-à-d. en toute hâte. Meo remni- 
gio rem gero (prov.). Plaut. Je 
conduis ma barque à ma guise, 
je n’en fais qu’à ma tête. — 
alarum. Virg. Ov. Appareil o& 
mouvement des ailes. Remigi 
oblilæ aves. Lucr. Oiseaux qui. 
cessent de voler. 4 (Méton.} 
Virg. Liv. Ramewrs, équipage. 
| Liv. Equipe d'ouvriers, qui 
construisent et radoubent les. 
vaisseaux. . 

rémigo, dvi, ätum, dre (remezx), 
intr. Cic. Sen. Tac. Ramer — 
pennis. Quint.(vim, 6,18.) Voler- 
(mais d’autres lisent per aëra 
nare). À Tr. Faire marcher à la 
rame. — alnum. Claud. Con- 
duire un bateau à la rame. 

* rémigrätio, ônis (remigro), f. 
Auct. de s. Hel. £4. Rentrée, 
retour. 

ré-migro, dvi, dlum, äre, intr. 
Cic. Cæs. Revenir, retourner. 
(Fig.) Anima remigrat ad deos. 
Apul. L'âme retourne dans le 
Loue de la divinité. Animaus 
nunc remigrat mihi. Plaut. Je 
reviens à la vie. — ad justi- 
liam. Cic. Rentrer dans le sen- 
lier de la justice. 


+ réminiscentia, æ (reminiscor\, 


f. Boët. Réminiscence, ressou- 
venir. (Au plur, Tert. Arn.) 

+ réminisco, ère, tr. Prisc. 
Comme REMINISCOR. 


ré-miniscor, minisci, dép. tr. 
et intr. Se rappeler, se ressou-- 
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| venir. (8e constr. av. le Gén. tre les coups (quand on boit), 
.  Cæs.; av. l’Acc. Cie. Virg. Nep.| repos. T Dégrèvement, allège- 

7” - Ov. AUS), — que tradantur | ment, remise, réduction. — 
| mysteriis, Cic. £ Pœnæ. Cic. Adoucissement de la 

: que livrent les mystères. — (av.| peine. — fributs in triennium. 
. une Prop. Inf.). Lucr. Ov. Se ac. Exemption du tribut pen- 
rappeler que. « Sulpic. ap.| dant trois ans. — nuntiationis. 

Cic. Evoquer ses souvenirs. | Jef. Abrogation d’une défense. 

! _ _ Nep. Apul. Imaginer. Non Absol. Pu licaniremissionem pe- 
É plura bona — posset. *(Alcib. | £entes, Sue, Les publicains de- 
ss i mandant la réduction du fer. 
mage (des im Ôts). Datur —, 
acr.On leur onne congé. In. 
dulgence. — animi. Cic. Indul- 
8ence. (Chez les auteurs ecclé- 
8ias.) — delicti, Tert. peccato- 
rum. Ambr. Hier. Rufin. Rémis- 


apathiques. Animus ad olium 
reméssissinus. Suet. Goût très 
rononcé pour l’oisiveté. Ad. 
emissum. Amm. (xxv, 1). Avec 
négligence. (Avec je Génit.) Sui 
Juris remissior, Ambr. Qui aban- 
donne quelque peu de ses droits. 
rô-mitto, Mist, missum, ère, tr. 


, plus d’avantages. 
… + rémipés, pédis (remus, pes), 
. j. Aus. Qui a les pieds pal- 
MES. T Aus. Qui s'avance au 
moyen de rames. 
| 2%-misocëo, miscüi, mistun et 
. mixrtum, êre, tr. Remèéler. Ani- 
ve PUS Suæ naluræ remiscebitur. 
. Sen. L'âme sera rendue au prin- 
| cipe dont elle émane. Hor. 
. Méler, mélanger, unir. Sic 
.  veris falsa remiscet. Hor. 1] fait 
…  &insiun mélange du vrai et du 
faux. 
4. » æ (remitto), 1. Tert. 
Cypr. Aug. (c. duas ep. Pelag. 
Pa IV, 8, 23: c. Jul. 1, 3, 6). Inc. 
_ (quæst. ex utroq. Test, 126), Ré. 
Can mission, pardon. 


sides alicui, Ces. Rendre des 
Ôtages à quelqu'un. Litteras Cæ- 
sari remillere (avec la Prop. Inf.) 
Cæs. Répondre Pparlettre à César, 
que... — contionem. Liv. Lever 
la séance. — dona. Ov. Renvoyer 
des présents (en échange). — 
aliquem ad ipsum volumen. Plin. 
Renvoyer quelqu’un à l'ouvrage 
même. — causam ad senatum. 
Tac. Renvoyer l'affaire au sénat. 
— Adulterum. Jet. Remettre en 
liberté un adultère (qu'on a ar 
rêté). 4 Rejeter, re ancer, ren- 
voyer. — pila. Cæs. lela. Sall. 
Renvo er desjavelots, des traits 
(reçus). «+ Nep. 

Cautes aquas longe remittit, Sen. 
tr. Le rocher repousse au loin 
les vagues. « Envoyer, réper- 
cuter (le son), — simulacrum. 
Lucr, Réfléchir une image. Vo 
cem nemora remittunt. Virg. 
Les bois renvoient les paroles, 
produisent un écho. Chorda s0- 
num remillit acutum. Hor. La 


remissione urgetur. Cie. L'âme, 
si elle se relâche, est accablée. 


+ rômissivus a, um (remitto), 
adj. (T. médic). æl.-Aur. Emol. 
lient. 4 (T. de gramm.) Qui 
exprime la lenteur, — adverbia. 
Prise. (xv, 35.) Adverbes qui 
expriment une idée de lenteur. 


-, 2. + rémissa, ôrum (remitlo), n. 
nn L. Cypr. (ad Fortun. pr. 4). 
LS MmmME REMISSI0. 

: +rémissärius, a, um (remitto), 

: adj. Cato. Qu’on peut serrer et 
desserrer aisément. 


rômissus, 4, um (remitlo), p. 
adj. (Compar. REMISSI0R .Cic. Sen. 
Superl. REMISSISSIMUS. Suet.) Re- 
lâché, détendu. — membra. 
Lucr. Membres détendus.—cor 


pora. Cic. Corps lâches, sans 


manière peu serrée ; sans gêne. 
+  Orationem non astricte, sed re- 
MUSSiUS numerosam esse oportere. 
Cic. Que la parole doit être har. 
,.  Monieuse, non point avec gêne, 
.:1 ais avec une certaine liberté. 
.. 4 Col, En se relâchant, avec né- 
na ligence. 4 Cic. Paisiblement, 
es Oucement. 4 En se délassant, 
. aiement. — quid agere. Suet. 


moins fort, adouci. Frigora re- 
Missiora. Ces. Froids moins ri- 


7” : Re Soureux. — color. Sen. Couleur Iyre donne une note aiguë, 
«. 8e livrer à quelque divertisse. mate, pâle. Carbunculus remis. T Envoyer hors de soi, émet. 
:: ment. sior. Plin. Escarboucle moins! tre; rendre, — umorem. Vir 


cu +rémissibilis, e (remitio). Tert. 
Pardonnable, 4 Cæl.-Aur. Doux, 
.. facile. 
 : rômissio, ônis (remitto), f. Ac- 
‘, tion de renvoyer, de remettre 
en liberté. — Gbsidum captivo- 
:"  FumQque. Liv. Le renvoi des ota- 
6 + es et des prisonniers. Nova 
udorum —, Petr. La remise des 
, jeux. 4 Action de refléter. — 
N  splendoris. Vifr. Reflet d'une lu- 
mière éclatante. 4 Action de re- 
“= Jächer, de détendre, adoucisse- 
CT ment. — Yboris. Varr. Reläche. 
“ Uperciliorum — aut contractio. 
Cic. Action de froncer ou de 
= défroncer les Sourcils. Vocis con- 
denliones et remissiones. Cic, 
:' Élévation et abaissement de la 
LE WOÏX, — usüs, Cie. Cessation des 
rapports (d'amitié). Nisi aë> cum 
incremenlo fecerit auclus el re- 
r* Missiones continenter. Vitr. A 
Ir moins que l'air ne s'élève et ne 
# descende constamment. — Mm0o- 
lüs. Gel, Ralentissement d’un 
&" Mouvement, Remissiones inter 
«= Bibendum, Gel Intervalles en- 


vive. Doux, calme, tranquille, 
indulgent ; humble, modeste. 
Remissior in ulciscendo. Cic. Qui 
se modire dans sa vengeance. 
Remissus et Subridens. Cic. Doux 
et souriant. — animus. Cic. Ca- 
raclère paisible. Amicitia remis 
sior. Cic. Amitié plus calme. 
Cantus remissior. Cic. Chant plus 
doux. Dicendi genus remissius. 
Cic. Eloquence plus tempérée, 
langage moins relevé. Æstimatio 
remissior, Cic. Estimation moins 
élevée. Jrä nihilo remissiore 
quam si... Liv. Avec une fureur 
aussi implacable que si... Re- 
missior judex Sen. J uge clément. 
Remissum opus. Ov. Ouvrage 
modeste. — snateria. Val.-Maa.. 
Sujet plus humble. T Gai, ba- 
din. Tristes et remissi. Cic. Les 
gens tristes et les gens enjoués. 
— Jocus. Cic. Plaisanterie lé- 
gère, lèger badinage. Indolent, 
nèglicent, indil'érent. Tam re: 
Mmissi ac languido animo. Cæs. 

ont le cœur était sans ressort 
et sans énergie. Mons festo —, 


1, 


e Dienne. Ov. Cracher le sang. 
Oleæ librum non remillunt. Col. 
Les oliviers ne perdent pas. 
leur écorce. Lactis plurimum 
ficus remittit. Col. C'est le figuier. 
qui donne le Plus de jus. — 
Mmaleriam. Col. Laisser croître 
du bois. (Au fig.) — opinionem 
animo. Cic. Se défaire d'un pré- 
jugé. Ambaye remissa. Ov. Sans 
détours, sans ambages. 4 Lé- 
Cher, relächer. — vela penna- 
um. Lucr. Ralentir le mouve- 
ment de ses ailes. — ramulum 
adductum. Cic. Lâcher une bran- 
che qu’on a tirée à SOi. — habe. 
nas. Cic.Laisser flotter les rênes. 
—brachia, Virg. Laisser tomber 
ses bras. — arcum.Hlor.Détendre 
l'arc. — lora, frena. Ov. Lâcher- 
le frein, la bride. Remissa tunica. 
Ov. Tunique flottante, Digiti so- 
Dore remissi, Ov. Doigts alan- 
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uis par le sommeil. Nares a 
#onte remissæ. Ov. Narines con- 
tractées. — incepta fila. Ov. 
Abandonner le tissu commencé. 
— manum. Sen. Retirer sa 
. main. Digitum contrahere et —. 
Plin. Tendre et détendre le 
doigt.— aures. Plin. Baisser les 
oreilles (en parl. du cerf). Re- 
missa cervir. Val.-Flacc. Tête 

nchée. Remissum corpus.M art. 
rps harassé. 4 Faire fondre, 
dissoudre. Calor mella lique- 
facta remithit. Virg. La chaleur 
dissout et liquéfie le miel. (Au 
fig.) Cum se vere remitlil humus. 
Tibull. Quand au printemps la 
terre s’amollit. Vere remissus 
ager. Ov. Champs amollis par 
le printemps (délivrés des gla- 
çons et des neiges). 4 Délivrer 
(d'une fièvre), débarrasser. Re- 
missus febri. Plin. j. Quitte de 
la fièvre. Au fig. Remissus nodo 
jugi. Petr. Débarrassè du joug 
qui lenchaînait. 4 Détendre, 
adoucir.— animum. Cic. Délas- 
ser, divertir, donner du reläche 
à l'esprit. Animos contrahere 
aut —.Cic. Attrister ou réjouir 
les cœurs. — se. Nep. Remilti. 
(pass.-moy.). Plin. j. Se délas- 
ser, se reposer. Cantus remit- 
tunt animum. Cic. Les chants 
reposent l'esprit. Animos a cer- 
tamine —. Liv. Refroidir le cou- 
rage des combattants. 46 reti- 
gione animos remiserunt. Liv. Ils 
sentaient que leur conscience 
était quelque peu soulagée. 
Faire cesser, calmer. Réf. Se 
remitlere. Cels, Remitti (pass.- 
moy.) Cels. Se calmer, s’apaiser. 
Absol. Remitiere. Ter. Cic. Même 
sens. Dolores si remittent. Ter. 
Si ses douleurs s’apaisent, per- 
dent de leur intensité. Ventus 
remisit. Cæs. Le vent a cessé. 
Remiserunt imhres. Liv. Les 
luies cessèrent. Cum remiltur. 
lin. Dans mes moments de 
loisir... 4 S.S. vet. Quitter. Et 
remisit eam febris. S.S. vet. 
(Matth. 8, 15 codd. Saugerm. 
Monac.) Et la fièvre la quitta. 
4 Donner libre cours à. Animi 
appelilus,quitum remillerentur, 
um conlinerentur. Cic. Ses ins- 
tincts, auxquels tantôt illächait 
la bride, et que tantot il réfré- 
nait. 4 Rendre. — alicui ædes. 
Plaut. Revendre, recéder une 
maison à qqn (au vendeur). 
Vestrum vobis beneficium re- 
millo. Cæs. Je vous rends vos 
bienfaits. — veniam. Virg. Ren- 
dre une complaisance (pour 
une autre). 4 Ccder, abandon- 
ner, concéder, permeltre. Om- 
nia 1sla concedam et remillam. 
Cic. Je te ferai toutes ces con- 
cessions. 1d reddo ac remitllo. 
Cic. J'y renonce. Prorinciam re- 
millo. Cic. Jr me démets de 
mon gouverneinent. Tibi remit- 
tunt islas voluptates. Cic. ls 
t'abandonnent ces plaisirs. — 
memoriam. Cic. Accorder l'exis- 
tence de la mémoire. Quod na- 
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tura remitlit. Ov. Ce que la na- 
ture autorise. Absol. Remitten- 
libus tribunis. Liv. Du consen- 
tement des tribuns. Non remit- 
tunt colores. Vitr. Les couleurs 
ne se perdent pas, se conser- 
vent. Remisil Cæsar. Tac. Cisar 
le permit. Nihil remiltente vi 
moris. Amm. L'usage qui est 
intraitable. (Avec lInfin.) Nec 
res dubitare remittit. Ov. La 
circonstance ne permet pas d’hé- 
siter. Même construction : S.S. 
vet. [Matth. 8, 22 fragm. Bo- 
biens.] S.S. vet. [Luc, 9, 60] ap. 
intpr. Îren. [1,8,3; 9, 1].) 4 Re- 
mettre (une amende), pardon- 
ner, céder, accorder de, dis- 
penser de; faire le sacrifice 
de. — de summaä. Cic. Rabattre 
d’un total, faire remise d’une 
partie. — mullam. Cic. multam 
alicui. Liv. pœnam. Liv. pecu- 
nias. Cæs. lributa. Justin. vaca- 
tionem militiæ.Justin. Faire re- 
mise à qqn d’une amende, d’une 
peine, d'une somme, d’un tri- 
but, accorder un congé. — et 
condonare supplicium alicui. 
Cic. Faire grâce à quelqu'un du 
supplice. Erycis tihi lerga(c.-à-d. 
cæslus) remillo. Virg. Je te re- 
mets le ceste d’Eryx, je n’en 
veux faire aucun usage. — verba 
aspera alicui. Ov. Epargner à 
quelqu'un des paroles amères. 
Nihil nisi lege remissum. Ov. 
Rien de contraire aux lois. Ne 
nihil dicatis remilto. Liv. Je 
vous dispense de dire quelque 
chose. Nihil —. Liv. Ne rien 
passer. — alicui annum. Plin. 
Accorder à quelqu'un une dis- 
pense d'âge d’un an. — munus. 
Gell. Dispenser d'une charge. 
Remissa peccata. Vulg. Péchès 
remis, pardonnés, effacés. — 
inimicilias suas rei publicæ. Liv. 
Faire à l'Etat le sacrifice de 
son ressentiment. — memoriam 
simullatum patriæe. Liv. Faire 
taire ses ressentiments par 
amour de la patrie. — privala 
odia publicis ulililatibus. Tac. 
Sacrifier sa haine à l'intérêt 
commun. 4 Se relâcher, se dé- 
partir de. Remiltis nullum tem- 
pus. Ter. Tu ne donnes aucun 
répit. Neque remitterent donec… 
Cæs. Et qu'ils n'eussent pas de 
repos jusqu'à ce que... — me- 
moriam. Czæs. Négliger sa mé- 
moire (en détendre les res- 
sorts). — de celeritate. Cæs. de 
severilate. Cic. Se départir de 
son ardeur, de sa sévérité. — 
diligentiam în perdiscendo. Cæs. 
Se relàcher de son ardeur pour 
l'étude. — aliquid iracundiæ. 
Cic. Laisser fléchir sa colère. 
Urgent el nihil remittunt. Cic. 
Ils insistent, et ne se tiennent 
pas pour batlus. — omnem con- 
lentionem. Cic. S'interdire tout 
effort. — bellum. Liv. Laisser 
languir la guerre. — de sumima 
Juris. Liv. Se relâcher de son 
droit Strict. St ex hoc impelu 


2: te on um (1. Rem- 


reno ece 
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ex cur& verborum. Quint. Mettre 
q. négligence dans le choix 
es mots. || (Avec l’Infin.). Ces- 
ser de. Remiltas jam me one- 
rare injuriis. Ter. Tu cesserais 
de m’importuner par Les pré- 
tentions iniques. Neque remittit 
explorare. Sall Et il ne laisse 
pas d'examiner Remitlas quz- 
rere quid. Hor. Ne cherche 
_ ce que...  Interrompre. 
ia remissa. Poet. ap. Cic. Vie 


interrompue, terminée. — belli À 
opera. Liv. Interrompre les opé- 


rations militaires. 


rômivägus,a,um (remus,vagor). 


Varr. (sat. Men. 49). Qui va à 
la rame. 


1. Remmius, ti, m. Suet. Nom 


d’une famille romaine, dont on 
ne connaît que l’auteur de la 
lex Remmia (voy. 2. Remmius), 
et Remmius Palæmon, gram- 
mairien. 
mius), adj. De Remmius. 
lex. Cic. 
posée par Remmius, qui portait 
que tout accusateur, qui ne 
pouvait prouver son accusa- 
tion, devait être puni, peut- 
être par la marque au fer rouge, 
sur le front, d’une lettre, telle 
que K, c.-à-d. kalumniator. 


ré-môlior, fus sum, iri, dép. tr. 


Ov. Stat. Déplacer péniblement. 
soulever avec effort. Partic. 
arf. pass. Remolilus. Sen.(Here. 
ur. 504.) Soulevé avec effort. 
4 Faire effort pour remettre 
en mouvement, renouveler. — 
arma. Sil, Reprendre les armes, 
rallumer la guerre. 
ère, intr. Ov. Se 
ramollir. ig. Ov. Se laisser 
fléchir. 4 Cæs. (B. G. 1v, 2, 61. 
S'énerver, s'amollir. 


ré-mollio, ivi, ilum, ire, tr. Cal. 


Apul.-herb. Amollir. || Ov.(met. 


apin. dig. Loi pro-\ 


_— + 


| 


IV, 286). Enerver. 4 Suet. Adou- 


cir, apaiser, fléchir. 


tir de nouveau, rappeler plu- 
sieurs fois. 


ré-môra, z, f. Donat.Serv.Schol. 


Lucan. Rémore, poisson (qui. 
d’après la légende, pouvait em- 
pécher les vaisseaux d'avancer). 
4 Plaut.Retard.— si sit. Plaut. 


Si je tarde. || Cels. Obstacle. 
rémôürämên, minis 


rermioror), 
n. Ov. Retard, empèchement. 
Remoramina ipsa nocehant. Or. 
(met. ui, 561). Et c'étaient pre- 
cisément les entraves (c.-à-1. 
les remontrances, les avertis- 
NE qui faisaient tout le 
mal. 


+ rémorätio, Gnis (remoror), f. 


Eccl. Action de retarder. 


sremôrätôr, Oris (remoror), m. 


Mart.-Cap. Qui retarde, 


qui 
arrête. 


rerum nihil remitlilur. Liv. Si | « rémorbesco, ère (re, morbus\ 


sré-mOn8o, ére, tr. Apul. Aver- 
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intr. Enn. ap. Fest. Retomber 
malade. 
| T&-mordèo, mordi, morsum, 


tr. Mordre 


Sailles envers quelqu’un.s Fig. 
Lucr. Virg. Liv. Hier, (ep. 50, 
S). Rufin. (in. PS. 38, h. {, 5). 
Ronger, tourmenter. Peccata 
remordent. Lucr. Les fautes cau- 
sent du remords. Te cura re- 
Ce souci te ronge 
le cœur. s Cæl.-Aur. Etre astrin- 


—  aves. 
Oiseaux. 
dont présage devait faire 
ajourner une entreprise. Aur.- 
Vict. Lent, temporiseur. 
ré-môror, lus Sum, äri, dép. 
intr. Plaut. Lucr. Catull. Liv. 
Tarder, rester, séjourner. 4 Tr. 
Plaut. Cie. Sail. Prop. Retard er, 
arrêter, ajourner, empêcher. 
Au passif. Remorandus est 
ÿgradus. Plaut. I] faut s’arrèter, 
arrétons-nous. Ve quod vestrum 
remorer commodum. Ter. Pour 
ne pas compromettre vos inté- 
rêts. Quamuis te ongz remo- 
renlur fata senecte. Prop.Quand 
même Je destin te réserverait 
une Jongue vieillesse . Num 
uUnum diem L. Saturninium el C. 
Servilium mors ac rei publicæ 
PŒna remorata est? Cic. La mort 
et le chätiment infligé par Ja 
république, se Sont-ils fait at- 
tendre un seul jour pour L. Sa- 
turninus et C. Servilius? Nor 
Gtque preda castrorum hostes, 
QUO minus victorià uterenlur, 
remOrala sun. Sall. La nuit et 
le pillage du Camp empêchèrent 
l'ennemi de Profiter de Ja vic- 
toire. 4 Fig. Cic. Arrêter, cap- 
tiver. 
e rémorsüs, ÿs (remordeo), m. 
rimas. (in Gal, ad c. 5). Action 
de mordre de nouveau. 
rémôüté (remolus), adv. {Com par. 
REMOTIUS. Cic. Superl. REMOTIS- 
SIME. Aug.) Cic. Aug. Au loin. 
rémoôtio, ônis (removeo), f. Cor- 
nf. Quint. (v, 10, 66.) Action 
 d’écarter, de retirer. Fig. Ulp. 
* dig. Eloignement. — Criminis. 
= Cic. Justification. 
+ TÉMOÔTIVUS, a, 1m (removeo), 
© Ad). Fortunat. (Rhét. lat. min. 
pe 93 Halm). Donat. (in Ter. 
ec. 2, 2, 2), Par lequel on 
écarte. 
_ Témotus, a, um (removeo), p. 
* adj. (Compar. REMOTIOR, Cic. 
Ov. Super. REMOTISSIMUS, Cic.) 
Eloigné, écarté, reculé. Remotis 
arbitris. Cie. Après avoir fait 
écarter tout le monde, sans 
témoins. Parve civitas procul a 
manibus tuis atque a Conspeclu 
remola. Cie, Une petite ville 


» 


ré-MmMOvéo, mov: 


REM 


| (éloignée de) à l'abri de tes 
Mains et de tes yeux. Remoto 
metlu. Sall. Sans crainte. Remoto 
oco. Cic. Sans badinerie, rail- 
erie à part, sérieusement. Homo 
ab agro rémolisamus. Cic. 
Homme qui vivait tout à fait 
éloigné des Champs, qui ne 
s’occupait Pas du tout d’agri- 
culture. Quasi Civilatis oculis 
Pour ainsi dire 
caché aux regards de la ville. 
lerræ. Lucr. Terres loin- 
taines. Britanni remoli. Hor. 
Les Bretons sue sont à l’extré- 
mité du monde. Antrum remo- 
lius. Ov. Grotte retirée. Longe 
remolus. Ov. Qui est au bout 
du monde. Locus mari remotus. 
Vell. Lieu éloigné de Ja mer. 
Neutre subst. sing. In remoto. 
Sen. Dans le lointain. REMOTA, 
OTumMm, n. pl. Amm. Pays éloi- 
gnés, lointains. î Fig. Exempt 
de, libre de. Locus ab arbitris 
—. Cic. Lieu libre de toute pré- 
sence importune. î Fig. Éloi- 
gné de, à l’abri de; étranger à. 
À sensibus remolum. Lucr. Que 
DOS Sens ne peuvent saisir. 
onge ratione remotum. Lucr. 


Cic. 
de la 
A6 suspi. 


de tout 
laude. Cie. Qui 
louanges frivoles. 
æÆquilale ac 
remotus. Cic. 
les sentiments d 
d'é 


soupçon. 


loin. Re- 
ol. Qui a 
vin. Verba 
mes moins 
> Mots plus recherchés, 
Subst. REMOTA, Orum, n. pl, Cic. 
(Fin. m1, 52). Biens qui n'ont 
rien de mauvais en soi, mais 
qu’on doit cependant mépriser 
et placer après d’autres biens. 
é-MmÔ , Môlum, ére, tr. 
Ecarter, éloigner. Absol. Re. 
move. Plaut. Eloigne-toi. — 
aliquem à vitä. Lucr. Priver 
qqn de la vie. — €quos e con- 
speclu. Cæs. Renvoÿer les che- 


sTémülus, 


*ré-mundo, 


* rémünérätôr 


REM 


Retrancher les 
arlibus suis. 
SOn art, ses ruses. Se — ab ami- 
Cili& alicujus, Cic. Rompre avec 
AN. — crimen a se. Cie. Se dis- 
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laissons cela. 
sceleris. 
cier à €. — aliquem 
senatu. Liv. ordine. Tac. Chasser 
Prælorianos. 

icencier les prétoriens. 
d bon 


ame 


: —, Dig. 


telle. 


ré-mügio, tre, intr. Ov. Répon- 
dre par des Mugissements.  Ca- 
{ull. Virg. Sen. tr. Retentir. 
ré-mulcèéo, mulsi, mulsum, ère, 
tr. Virg. (Æn. x, 812). Apul. 
(met. à, 2; Flor. 15, 51). Tirer 
doucement en arrière, rebrous- 
ser doucement. ] 


Calmer, apaiser. 4 Apul. (met. 
5, 15). Flatter, charmer (les 
oreilles). 


* rômuICO, re 


fremulcum , tr. 
Non. (p. 57). G 


OS$. ap. Lœ we 


(Gloss. Nomin. . 169) Gloss. 

Sangall. (p.178 arren). Tirer 

doucement. | 
rémulcum, ; (gr. buuoukx£w, p. 


Puudv EX), n. Corde de halage, 
câble pour rémorquer. Nasem 
remulco adducere » deducere. 

æS. Navem remulco trakhere. 
Liv. Remorquer un bateau. (Au 
fig.) Non contis nec remulco, ut 
aiunt, sed velificatione plenà 
ferri. Amm. Ne Pas aller lente- 
ment (au croc et à Ja remor- 
que), mais à pleines voiles. 
4 Aus. Bâteau remorqueur. 


4. Rèmülus, i, m. Ov. Roi d’Albe. 


Sulpice. 4 
d’un hé 


Rémus. « Virg. Nom 


ros. 
? (remus), m. 
com. Petile rame. 

are, tr, Inscr. Net- 
regratter. 


Turpil, 


lover, 


rémünèrätio, ônis (remuneror), 


ic. Rémunération, récom- 
pense, salaire. 4 S.$S. vet. (Rom. 
15, 31 cod. Clarom.) Inscr. Pré. 
sent, donation. 


Oris (remune- 


Eux. liquid ex oralione. ror), M. Tert. Hier. (in tran<l 
Cic._ Supprimer {q-ch. d’un Judith pr.) Aug. Rémuncra- 
discours. — Præsidia ex... Cic. teur. 


Retirer les garni 
aliquid ex medio. Cic. Empor- 
ter qqch. de sa maison. 
Mensæ remolæ. Virg. Tables des- 
servies, — comas e fronte ad 
aures. Ov. Ramener ses cheveux 
du front sur les oreilles. Cura 
rémovente soporem. Ov. Les sou- 
cis empéchant -de dormir. — 
formam anilem. Ov. Quitter la 
figure d’une vieille, — infantem. 
Plin. Sevrer un nourrisson. 
Fig. — moram. Plaut, Agir 
sans retard. — Sumplum. Cic. 


Sons de... — 


— 


rémünèëro, âre, 


*rémünérätrix, fricis (remune- 


rator) 


, f. Ambr., Celle qui rému- 
nère, qui 


qui récompense. 

tr. Petr. M. Cæs. 
(ap. Fronton.) Ps.-Quint. SS. 
vel. Teré. Papin. dig. Eges. Hier. 


(ep. 123, 5). Rufin. (Oris. in 
Levit. h. 416 1). Au passif. 


Fronto. Tere.' Apul. Min.-Fel. 
Voy. REMUNEROR. 


rémünéror, dlus sum, äri, dép. 


tr. Récompenser, rémunérer, 
Absol, /n aCCipiendo remune- 
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randoque. Cic. En recevant 
des bienfaits et en les rendant. 
4 Compenser, donner en com- 
pensalion; punir. — aliquem 
suppliciis. Catull. Infliger à qqn 
un supplicecomme représailles. 
Impensam —. Col. Compenser 
les frais. — sophisma. Gell. Ri- 
posier à un sophisme. 

4. Rémüria, ôrum (Remus), n. 
pl. Ov. Comme LEmURIA. 

Î 9. Rémüria (RemortA), æ, f. 
Aur.- Vict. Sommet de l’Âventin, 
d’où Rémus prit les auspices, 
pour la fondation de Rome. 

+ rémurmürätio, ünis (remur- 
muro). f. Cassiod. (in ps. 37. 14). 
Action de répondre par des 
murmures. 

ré-murmüro, dre, intr. Virg. 
Stat. Répondre par un mur- 
mure, murmurer. Pinus remur- 
murat auræ. Stat. Le pin bruit 
au souffle du vent. 4 Tr. Re- 
dire tout bas, murmurer. Car- 
mina remurmurat echo. Calp. 
L'écho murmure mes chants. 
Si quis quidremurmurat. Fronto. 
Si l’on articule contre moi 

RER LE reproche. 

mus, t (épetuéc), m. Rame, 
aviron. Navigium remis incilare. 
Cæs. Remis navem promovere. 
Virg. propellere. Cic. Remo mo- 
vere carinam. Ov. Faire aller 
un navire, une embarcation, à 
la rame. Remos impellere. Virg. 
ducere. Ov. Ramer. Remis con- 
tendere. Cæs. adurgere. Hor. 
incumbere. Virg.insurgere. Virg. 
luctari. Ov. Faire force de ra- 
mes. Servos ad remum dare. 
Liv. Donner des esclaves pour 
rameurs. — inhibere. Quint. 
Cesser de ramer. Fig. Remis 
ventisque. Virg.ou ventis remis. 
Cic. ou velis remisque. Cic. En 
toute hâte, de toutes ses forces 
(prov.). Remi corporis. Ov. (En 
parl. de Léandre) Les rames 
naturelles (les bras et les jam- 
bes d’un nageur). Remi alarum. 
Ov. pennarum. Sil. Ailes. 

1. Rémus, i, m. Cic. Liv. Remus, 
frère de Romulus, premier roi 
de Rome. Remi nepotes. Catull. 
Les Romains. 

2. Rômus, i, m. Cæs. Un Ré- 
mois. 4 Sing. collect. Luc. (1, 
424). Les Rémois. 

+ rémütatio, Onis (remuto), f. 
Adamant. (p. 183) Keil) Muta- 
tion. 

+ rô-müto, re, tr. Auct. Que- 
roli (u, 4). Changer, rechanger. 

; rên, rénis (Sing. Nomin. Rex. 
Charis. Prisc. Gloss.-Labb. Gén. 
RENIS. Cypr. Cæl.-Aur. Ps.-Ven.- 
Fort. Acc. REeNrEM. Anfhol. lat. 
Abl. reve. Cels. Plur. Gén. RE- 
NUM. Cels. Plin. Apul. Vulg. 
Lact. Solin. Gargil.-Mart.Cass.- 
Fel. Myth.-lat. RENIUM. Plin. 
Scrib. Gargil.-Mart. Cass.-Fel. 
Anthim.),m.Rein,(emplovéseu- 
lement au plur.) les reins. Labo- 
rare ex renibus. Cic. Avoir un 
accès de colique néphrétique. 
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Nemes. Arat. Lombes, dos, 
ancs. 4 (Au fig.) Vulg. Pen- 
sées intimes. 

+ rénälis, e (ren), adj. Cæl.-Aur. 
Cass.-Fel. 48 (p. 112). Des reins, 
néphrétique. 

rô-narro, äàre, tr. Virg. Ov. Stat. 
Raconter de nouveau, renarrer. 

+ rénascibilitäs, d'is(renascor), 
f. Inc. (quæst. ex novo Test. 50; 
doest ex utroq. Test. 115; 127). 

apacité de renaître. 

ré-nascor, ndfus sum, nasci, 
dép. intr. Renaître. Renascitur 
dens. Plin. La dent repousse. 
« Fig.) Renaître, se reproduire, 
recommencer. Bellum renatum. 
Cic. Guerre rallumée. Renascitur 
fluvius. Ov. Le fleuve reparaît, 
sort de terre. Tot renascenlia 
templa. Mart. Un aussi grand 
nombre de temples relevés. 
Renatus. Vulg. Régénéré par le 
baptème. In æternum renatus. 
Inscr. Immortalisé. 

« rô-näto, âlus, dre, intr. Aug. 
Revenir à la surface de l’eau, 
surnager. { Aug. Retraverser (à 
la nage). 

ré-nâvigo, àre, intr. Cic. Plin. 
Revenir par eau. 4 Tr. Sen. tr. 
Retraverser. 

* ré-necto, êre, tr. Avien. Atta- 
cher par derrière ; nouer. 

ré-n80, ére, tr. Ov. Auct. con- 
sol. ad. Liv. Filer de nouveau; 
défaire ce qui est filé. Dolent 
fila reneri. Ov. Elles se plai- 
gnent de ce qu’on ait défait le 
fil qu’elles ont tissé (en parl. 
des Parques), c.-à-d. qu’on ait 
changé leurs arrêts. (Dans 
Stace [silv. nr, 4, 471] on lit 
auj. fila tenebo.) 

rênes, um, m. pl. Voy. Rex. 

* rénicülus, à (ren), m. Marc. 
Emp. Petit rein; rein. 

+ rénidentia, # (renideo), f. Tert. 
Sourire. 

rè-nidéo, (Parf. ReNIDuIT. Gloss.- 
Labb.),êre, intr.Lucr. Virg. Hor. 
Claud. Briller, être brillant de. 
Fluctuat omnis ære rénidenli 
{ellus. Virg. La terre ondoie 
sous l’airain élincelant. Lares 
renidentes. Hor. La flamme étin- 
celante du foyer. (Fig) Jam 
sola renidet in Slilichone salus. 
Claud. Stilichon seul donne un 
rayon d'espoir. || Tr. Horlus ro- 
sam renidet. Ambr. Le jardin 
est émaillé de roses." Rayonner 
(de joie), être riant. Homo reni- 
dens. Liv. Homme tout souriant, 
épanoui, content de lui-même. 
Orerenidenti.Ov.Renidentivullu. 
Val.-Flacc. Avec un visage 
rayonnant, radieux. Minilanti 
renidens. Tac. Qui oppose le 
sourire aux menaces. Falsum 
renidens. Tac. Avec un sourire 
hypocrite. Avec l'Infin. Renidet 
adjecisse… Hor.llest fier d’avoir 
ajouté. || (Au fig.). Sourire, être 
favorable ; être riant. Velut hi- 
larior renidet oratio. Quint. Le 
style prend je ne sais quel air 
riant 
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rônidesco, ére (renideo), intr 
Lucr.Avien. (Arat. 1186). Brille 

+ rônisüs, üs (renitor), m. Cels 
Aug. Cl.-Mam. (an. 1, 22, 2 
Résistance. 

+ rénitentër (renifens, de reni 
tor), adv. Aug. (lib. arbitr. 
69). En résistant. 

* rénitentia, æ (renitor), f. Aug 
(serm. 277,7 extr.) Effort contr 

« ré-nitéo, ére, intr. Ambr. 
Prisc. Briller de nouveau. | 

rô-nitor, nisus sum, niti, dép. 
Cels. Pln. Apul. Faire effort 
contre,résister,s’opposer.Absol. 
Renitentibus vobis. Curt. Malgré 
vous. 

rô-nixüs, üs, m. Voy. REnISUS. 

4. ré-n0, re, intr. Auct. consol. 
ad Liv. Revenir à la nage. Hor. 
QU 16, 25). Nager à la sur-! 
ace des eaux, surnager. 

2. réno (RHENO), Onis (mot gau- 
lois), m. Varr. Cæs. Sall. Isid. 
Renne, peau de renne dont se 
couvraient les Germains. 

+ rénôdis, e (re, nodus), adj. Ca- 
pit. Noué par derrière. 

ré-n0do, (dvi), älum, äre, tr., 

Hor. Dénouer, détacher (la che- 
velure ramassée en chignon sur, 
le derrière de la tête). (Fig.) 
Renodatu pharetris. Val.-Flacc 
Qui a déposé son carquois. | 


* Té-normo, Ge âlum, däàrr. 
tr. Grom. vel. Faire rentrer 
dans ses limites, limiter d: 
nouveau. 

*ré-n0800, êre, tr. Paul.-Nol. 
Reconnaître. 

rénôvämêén, minis (renovo}, n. 
Ov. Métamorphose, renouvel- 
lement. | 

rénôvâätio, ünis (renovo), f. Cic. | 
Liv. Renouvellement, rénova- 
tion (au prop. et au fig.). } (Par- 
tic.) Cic. Cumul des intéréts, 
intérêts des intérêts. || Vag. 

Zeno (x, tr. 33). Régénération. 
4 T. de rhét. Sulpic.-Vict. Re- 
capitulation. | 

srônoüvätôr, ôris (renovo), m. 
Ps.-Tert. Inscr. Qui répare, res- 
taurateur de. | 

ré-nôvello, àre, tr. Renouveler. 

— vineam. Col. (de arb. 6, 1) | 
Rajeunir la vigne. | 

réô-n0vo, avi, dätum, äre, tr. Re- 
nouveler, recommencer, répa- 
rer. — templum. Cic. Réparer 
un temple. — colonias. Cic. Re- : 
peupler les colonies. — agrum. : 
Ov. Laisser reposer un champ | 
(en le laissant en friche). Mais 

— agrum aralro, lerram. Ov. 
humum. Mart. Remuer,labourer 
la terre. — vitem. Col. Rajeunir 
la vigne. Fig. — veteres arcu: 
leto. Prop. Remettre en éta! 
son ancien arc pour tuer... — 
rursus cursum. Cæs. Recom- 
mencer sa course. — belli reli- 
quias. Cic. Rallumer la guerre. 
— memoriam generis. Cic. Faire 
revivre le souvenir de sa race. 
— studia philosophiæ. Cic. Re- 
prendre ses études philosophi- 
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Romanorum equitum ad Q. Ce- 
Rallumer la 
aîne des chevaliers romains 
€ontre Q. Cépion. Renovabo 
illud. Cie. Je rappellerai... Ut 
renovelur oratio. if. Pour 
reprendre ce qui a été dit. — 
do + Virg. Raviver un cha- 
rin. — casus. Virg. Affronter 
€ nouveau les hasards, — vul- 
Aera. Ov.Rouvrir des blessures. 
—— senectulem où annos. Ov. Ra. 
jeunir. Er morbo velut renova- 
{us flos juventæ, Liv. L'élite de 
la jeunesse qui, échappée à la 
maladie, renait, pour ainsi 
dire, plus vigoureuse que ja- 
mais. Ipsis tribunis, ut sacro- 
sancli viderentur, renovarunt. 
Liv. Lis proclamèrent de nou- 
veau l’inviolabilité des tribuns. 
=. ÿaudia. Plin. Ramener Ja 
joie. Mater manum subinde re- 
nOvavit. Quint. La mère se 
souilla de nouveau du sang 
de... — dextras. Tac. Sceller de 
nouveau une alliance (en se 
frappant dans la main). 4 Repo- 
ser, rendre dispos, ranimer. 
Reficere €l— rem publicam. Cic. 
Rétablir et ranimer la répu- 
blique. Se — novis Opibus copi- 
isque. Cic.Trouver de nouvelles 
ressources d'hommes et d’ar- 
D. — animum auditoris.. 
ic. Réveiller l'attention de 
l’auditeur. Renovati et recentes. 
Quint. Enfants reposés et ra- 
fraîfchis (par le jeu). Ars va- 
riandi renovat aures. Quint. La 
variété récrée l'oreille. Renovari. 
Vulg. Se régénérer. {4 Cumuler 
(les intérêts), — fenus in sin- 
gulos annos. Cic. Accumuler 
Chaque année les intérêts. 
* Té-nübo, ére. intr. Tert. Se re- 
marier (en pari. d'une femme). 
+rè-nüdo, âvi, ädtum, äre, tr. 
Apul. Mettre à nu, à découvert. 
4 (Fig.) Arn. Mart.-Cap. Mettre 
à découvert, faire voir. 
* ré-nüdus, a, um, adj. Tert. 
Nu, découvert. 

: + Fénülus, (ren), m. Th.-Prisc. 
(au plur.) Petit rein; rein, 

+ + Ténümérätio, ônis (renumero), 
f. Cassiod. Répétition sommaire, 
récapitulation. 

+ +ré-nüméro, dvi, tum, äre, tr. 
Plaut. Ter. Apul. Payer, rem- 
bourser, (Dans Ces. [B. C. 1, 

54, 4] on lit au). renuntiave- 

«  runt.) 

* rénuncülus, i ren), m. Vulg. 

Petit rein;rein. (Au plur. Marc.- 

Emp.) 


- fénuntiätio, ünis (renuntio), f. 

- Cic. Proclamation, déclaration, 
annonce, nomination. — su/ffra- 
giorum, Cic. Proclamation du 
scrutin. (T. de droit.) Cic. Ulp. 
dig. Renonciation. 4 (Dans la 
langue relig.) Aug. (ep. 85, 2) 
Cassian. (Cœn. Inst. xu, 25).Re- 
noncement, 


; + rénuntiätôr, Gris (renuntio), 
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m. Jct. Eccl. Celui qui annonce, 
SJ divulgue; révélateur. 
ré-nuntio (8ENUNCIO) Gui, dium, 
äre, tr. Annoncer, rapporter, 
dire, exposer. Hoc alii mihi re- 
nunkiant. Plaut. Voilà ce qu’on 
m'annonce. Quid nunc renun- 
tiem responsum ? Ter. Quelle 
réponse Porterai-je de ta part? 
Ne Stoicis renuntiaretur, Cic. 
De peur que le bruit n'en vint 
aux oreilles des Stoïciens. Nihil 
4 Quoque renuntiabatur, Suet. 
Il ne recevait de réponse de 
Personne. Hunc metuebam ne 
meæ uzori renunliaret de pallä. 
Ter. Je craignais qu’il ne ra- 
Contât à ma femme l'histoire 
de ce manteau de ferme. Re- 
nuntio vobis nihil esse uod..… 
ic. Je vous assure qu'iln'ya 
rien qui... Puer cum celeriler, 
uid esset, renunliassel. Nep. 
Quand enfant fut anesst Vep: 
venu raconter ce qu’il en était. 
Renuntient sibi, quanla sil hu- 
mani ingenii vis: Quint. Qu'ils 
se pénètrent bien de la puis- 
sance de l'esprit humain. Im- 
rs... Mihi renuntiatum est de. 
ulpic. ap. Cic. J'ai reçu la nou- 
velle de. Absol. Nunc domum 
renuntio. Plaut. Je cours le 
raconter chez moi. 4 Rappor- 
ter, faire un rapport ofliciel. 
Uæ perspezisset renunliat. Ces. 
Il rend compte de ce qu'il a 
Observé. — postulata Cæsaris. 
Cæs. Exposer les demandes de 
César, — legationem. Cic. Faire 
Connaître le résultat d’une mis- 
sion. Alerandro renuntliala di- 
ves insula. Plin. On rapporla à 
Alexandre que l'ile était fertile. 
Proclamer. déclarer, nommer 
en parl. d'élections); publier. 
ræl0r primus renunliatus. Cic 
Nommé préteur en tête de la 
liste. À præcone Cœpti sunt re- 
nuntiari quem uæque (ribus 
fecerint ædilem. Varr. Le héraut 
se mit à proclamer le nom des 
candidats, élus édiles dans le 
vote par tribu. — Palicanum 
Su/fragiis populi consulem crea- 
Lum. Val.-Max. Proclamer l’élec- 
tion de. Palicanus au consulat, 
I Signifer. — reépudium alicui. 
laut, Ter. Fronto. Annoncer 
à une personne qu’on se retire, 
qu'on ne veut plus d’elle, — 
hostium numerum. Cic. Publier, 
donner officiellement le nom- 
bre des ennemis. Ue hostis re- 
nuntiarelur. Spart. Afin de le 
déclarer ennemi de l'Etat, de 
le mettre hors la loi. 4 Faire 
Savoir qu’on renonce à, renon- 
cer à, se désister de, se dédire. 
Jube ad illum renuntiari. Plaut. 
Fais-le prévenir que tu n'’iras 
pas diner, — decisionem alicui. 
Cic. Prévenir qqn qu’on renonce 
au traité.— hospitium alicui. Cic. 
amiciliam. Liv. socielatem. Liv. 
ompre avec un ami, avec un 
hôte, se détacher de l'alliance de 
qqn. Publicani renuntiantes. Cie, 
Dédit des fermiers publics. Ad! 
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cenam — Sen. 
son absence à un diner. Re. 
nunliare amicis imperavit. Sen. 

donna contre-ordre à ses 
amis. — Campanie. Plin. Ne 
plus vouloir aller en Campanie. 
nan inertie. Plin. J: vilæ. Suet. 
Renoncer à linaction, faire Je 
sacrifice de sa vie. — societa- 
lem. Dig. societati. Di. et absol. 
—. L . Se retirer 
ciation. S. S.vet, Optat. ( 
Donat. v, 7;1 AE 4). Ps.-Ignat, 


1293 


Faire excuser 


Garçons pour 
Nuntii renunéiique. Cod.-Theod. 
Rapporteurs. 
ré-nüo, &i, ére, intr. Cic. Hor. 
Ov. Quint. Prud, Faire un signe 
négatif, refuser, désapprouver; 
défendre. Oculo renuenle. Ov. 
Avec un regard qui dit non. 
(Fig-) Renuente metro. Prud. 
arce que la mesure du vers 
s’y oppose. Tr. Cic. Aug 
fuser, rejeter. — nullum convi- 


Arh. [n, 5; 1m, 
Prud. Vulg.)] 
rénüto, üre (renuo), intr. Lucr. 
Prud, Refuser, s'opposer à. 

* ré-nütrio ire, tr. Paul.-Nol. 
(ep. 23, 9). Nourrir à son tour. 
rénütüs, & (renuo), m. Plin. j. 
Refus. 

réor, rülus Sum, éri, dép. tr. 
(Employé au passif. Prisc.) Etre 
persuadé, être d'avis, penser, 
croire, se dire. (Se constr., av. 
une Prop. Inf. Plaut. Cic. Liv. 
av. l’Inf. Sal.) Ratus consut op- 
lumum factu anlecapere noctem. 
Sall. Le consul pensant que le 
mieux était de ne Pas attendre 
la nuit. Omnia potiora fide Ju- 
gurlhæ rebatur. Sall. Ii se disait 
que tout était préférable à Ja 
UL r'eor a 
j'en juge 


* ré-Orn0, üre, tr. Tert. Not.- 
u. 


f. pl. Fest. 


n. pl. 
Luc. Barrière; 
barrière de course. T Ov. Luc. 
Si.Barrede clôture(pour fermer 
une porte à deux Dbattants); 
ouble verrou. Occludere ædes 
repaqulis, Plaut. Cic. Ov. Apul. 
Fermer la porle au verrou. 
4 Amm. Poulies sur lesquelles 
glissent les cordes (dans une ma- 
chine de siège, $corpio). 4 o ig.) 
Enn. Cic. Barrière, obstacle. 
# répandirostrus, a, um (re- 
pandus, rostrum), adj. Pacuv. 
Qui a le museau retroussé (en 
parl. des dauphins). 
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+ rè-pando, ére, tr. {pul. Rou- 
vrir. 

réparfdus, a, um, adj. Retroussé. 
— calceoli. Cic. Souliers à pointe 
relevée. Genus nasi rostrique re- 
pandum. Lucil.. Genre d’ani- 
maux qui ont le nez et le bec 
retroussés. (Voy. repandiros- 
trus). { Plin. Arrondi. — dor- 
sum. Plin. Dos proéminent (en 
pari. du dauphin). Subst. Re- 

‘pandus. Ov. Le dauphin. Cervix 
repanda. Plin. Tête renversée 
en arrière. 4 Vulg. Ouvert, 
épanoui. 

ré-pango, ère, tr. Col. Enfoncer 
ou planter de nouveau. 

répärabilis, e (reparo), adj. Ov. 
Qu'on peut acquérir de nou- 
veau, qu’on peut racheter. Ov. 
Sen. Réparable. 4 Qui renaît, 

ui se renouvelle. — Phœnir. 

us. Phénix qui renait de ses 
cendres. — silva. Calp. Forêt 
qui reprend son feuillage. — 
gens. Amm. Nation qui se mul- 
tiplie (qu’on ne peut anéantir). 

Pers. Qui reproduit les sons 
ds parl. de l’écho). 

+ rôpärätio, ünis (reparo), f. Ve- 
get. Prud. Hier. Rufin. (in Rom. 
15, 1). Oros. Inscr. Rétablisse- 
ment,renouvellement, restaura- 
tion (au prop. et au fig.). 

répäräatôr, ôris (reparo), m. Stat. 
(silv.1v, 4, 41). Avien. (AraL. 166). 
Ambr. (Noe 14, 48). Serv. Ennod. 
(epigr. 607). Arr. Jun. (in ps. 60). 
Cassian. Inscr. Réparateur, res- 
taurateur. À Serv. Virg. Gell. 
Surnom d’un dieu champêtre 
(Janus). 4 Prosp. Le Sauveur. 

ré-parCo (R&PERCO), êre, intr. 
Plaut. Etre chiche de, s’abste- 
nir. (Constr. av. l’Acc. Symm. 
avec l’Infin. Lucr.) 

xé-päro, dvi, älum, àre, tr. Se 
procurer de nouveau, acqué- 
rir de nouveau, remplacer. — 
urbes. Eutr.Recouvrerdes villes. 
— res amissas. Hor. Recouvrer 
des objets perdus. — iynem. 
Plin.-j. Rallumer le feu. 
auvilia. Tac. (Ann. 1, 13). Trou- 
ver toujours (au ford de lPA- 
frique) des ressources nouvel- 
les. — vires. Ov. Reprendre des 
forces. — novas vires. Luc. Pren- 
dre de nouvelles forces. Jd 
perdere videbaltur quod ex eocdem 
agro reparare posset. Cic. 11 lui 
semblait que les pertes qu’il 
subissait, le même champ lui 
permettrait de les réparer. 
Damna celeres reparant cæles- 
{ia lune. Hor. (carm. IV, 7, 13). 
La lune ne tarde pas à réparer 
dans le ciel les pertes qu'elle a 
faites. (Au prop. et au ig.) Ex 
alüs alias reparat natura fiqu- 
ras. Ov. La nature produit sans 
cesse des espèces {pour rem- 
placer celles qui sont perdues). 
— graliam. Curt. Regagner Ja 
sSYmpathie. — pretium. Plin. 
Reprendre sa valeur. Vetuit 
réparari  mortibus  hydram. 
Mart. 11] empecha Phydre (de 
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réparer la perte successive de 
ses têtes) de renaître sans cesse 
de la mort. 4 Réparer (un édi- 
fice), restaurer, reconstruire. — 
naves. Eutr. Réparer des vais- 
seaux. — classem. Auct. b. Alex. 
Remettre la flotte en état. — 
ædificia. Plin.-j. Restaurer des 
édifices. — Carthaginem. Eutr. 
Rebâtir Carthage. (Fig-) — tri- 
buniciam potestatem. Liv. Réta- 
blir la puissance tribunitienne. 
— Capillos. Plin. Faire repous- 
ser les cheveux. { Rendre de 
la force à. — animos. Liv. Rele- 
ver les courages, retremper les 
âmes. — membra labori. Ov. 
Fortifier le corps pour de nou- 
velles fatigues. Ingnia reparan- 
tur. Quint. Les esprits se re- 
trempent (dans la lecture). — 
inlermissam industriam. Quint. 
Restaurer l’art négligé (d'écrire 
l'histoire). [| (Chez les auteurs 
ecclésiastiques) Reparari. Vulg. 
Aug. Se régénérer. { Renouve- 
ler, recommencer. — bel/um. 
Liv. Reprendre les hostilités. 
— prælium. Justin. Recommen- 
cer le combat. 4 Se procurer 
par échange, troquer, échan- 

er. — vina merce Syrä. Hor. 

changer des vins contre:des 
marchandises syriennes (des 
parfums de Syrie). — merces. 
Jct. Echanger des marchandi- 
ses. Nec latentes classe repara- 
vil oras Cleopatra. Hor. Et Cléo- 
pätre n’alla pas avec sa flotte 
chercher des côtes lointaines 
et sûres (en échange de l'Egypte 
perdue). : 
* répartüriens, entis (re, par- 


turio), p. adj. Alcim. Qui enfante 


de nouveau. 
* ré-pasCo, ére, tr. Hier. (in. Is. 
h. 2, 2). Baul..Nol. Nourrir à 
son tour. 


répastinatlo, Onis (repaslino), 
f. Cic. Col. Binage, seconde 
façon donnée à la terre; second 
labour. € Fig. Tert. Action de 
retoucher un ouvrage, revision, 
correction. 

rè-pastino, dvi, dälum, âre, 
(Forme archaïque : Inf. parf. ar- 
chaïque, REPASTINASSERE. A/ran.), 
tr. Cato. Varr. Col. Plin. Re- 
muer de nouveau avec la houe, 
Diner; simpl. défricher, défon- 
cer un terrain. Part. subst. RE- 
PASTINATUM, (S.-e solumn),1. n. Col. 
Plin. Terre binée. 4 Nettoyer. 
— Ungues. Terl. Nettover les 
ongles. 4 Fig.) Réprimer, réfor- 
mer, Corriger. — usum divilia- 
rum. Tert. Restreindre lusage 
des richesses. — pitam. Tert. 
Prendre un autre genre de vie. 

rè-pätesco, pàlüi, êre, intr. Plin. 
Gus, 70 cod. M.). S'étendre, se 
propager de nouveau. 

* répätrio, Gui, re re, patria), 
intr. Solin. Ambr. Rentrer dans 
sa patrie. Fig. Solin. Cassind. 
ARE à, parler de nouveau 

e. 


+ répausätio, ünis (repauso), f. 
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Cassiod. Pause, repos (au prop. 
et au fig.) 

+ ré-pauso, üre, intr. Th.-Prisr. 
Reposer. 4 Tr. Intpr. Orig. tin: 
Matth. 138). Reposer (sa tétr. 
[I Fig. Cassian. Donner du repu- 
à, apaiser, calmer. 

ré-pecto,perus, ère, tr. Ov. S{at. 
Claud. Peigner de nouveau. 

+ répôdäbilis, e edo). Ven. 
Fort. RétrogradoU P | 

répédo, ävi, äre (re, pes), intr. 
Lucil. Lucr. Rétrograder, recu- ‘: 
7 RE gradum. Pacuv. S'éloigner 

e. 
ré-pello, reppüli (REPULSI. Gloss. 

a06.), pulsum, ère, tr. Repous- : 
ser, chasser. Reppulit mihi ma. | 
num. Plaut. Il m’s repoussé 1: 
main. — æra. Tibull. Faire re. : 
tentir le sistre. — hostes in 
silvas, ir oppidum. Czs. a me- | 
nibus. Cic. Refouler l'ennemi ’ 
dans les forêts, dans la place. 
loin des murs. — amnes Ocean: 
pede. Virg. Repousser du pied 
les flots de l'Océan (en pari. du 
lever des Pléiades). — mensas. 

Ov. Renverser des tables. Im- 

press& tellurem reppulit hastä. 

Ov. Elle frappa la terre de sa 
lance (pour s'élever dans les. 
airs). Telum ære repulsum. Or. 
Trait qui rebondit contre le | 
bouclier. Serpens cute reppulit 
ictus.Ov.Les traits glissèrent sur 
la peau du serpent. — vi wi 
Cic. Repousser la force par la 
force. — impetum. Cic. Repous- | 
ser les attaques. { Ecarter, éloi. 
gner, rejeter. — periculum. Cæs 
Ecarter un éril. — farmem art: 
humili. Ov. Vivre d'un humble 
métier. — silim. Cæl-Aur. Etan-\ 
Cher la soif. — dictaturam. Y'eli 
Repousser la dictature. — 5e. 
gnitiam. Tac. Secouer la paresse. 

4 Détourner, exclure; réduire 
à, rejeler vers. Repellere a 
tour meretricium. Plant. 
éduireau métier decourtisane 
Quod procul a ver nimis e:! 
ralione repulsum. Lucr. Ce qui 
est bien loin de la vérité et de 
la raison. — aliquem a spe. Cx+ { 
Empècher qqn d’espérer. — fu- 
rores Clodii a cervicibus Citer 
Cic. Détourner les fureurs d. 
Clodius de la tête de ses conc: : 
toyens. — illius alterur cons. 
latum à re publica. Cic. bre. 

server la république de son 

second consulat. — orationsr: | 

a qubernaculis civitatum. Cr 

Exclure un orateur du &ouver- 

nement. — aliquem a lzcdend.. 

Cic. Empêcher qqn de nuire. __ 

conlumeliam. Cic. iracundiarr. | 

Tac. S'abstenir d'injure, d. 

colère. { Repousser, dèdaigner. : 

Repulsus ab amicitia. Satk: Qui \ 

se voit privé de l’amitie de... 

Haud repulsus abibis. Sail. Tu 

ne l'en iras pas avec un re lus 

(en parl. des dignités pubi- 

ques). ET hi repulsi in sp: 

dilati., Liv. Et l'on fait briller 
l'espoir aux yeux des personn.« 


— 
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qui ont échoué dans leur Com-| pencher la balance. — aliquid 
pétition. Foribus repulsus. Ov. | în aliquem. Hier, (ep. 39, 2). 
Ayant trouvé la porte fermée. | Faire Porter sur qqn le poids 
æpe Trepulsus, Prop. Souvent de qq.ch. 4 Veil. Sen. Col. Solin. 
éconduit. 


a ue confondre. 


uit. 41 l Compenser, payer en retour. 
— C7trinaliones. Cic. Réfuter 


ie mala. Veil. Rendre le 


——— 


des accusations. Repulsus veri- | bien Pour le mal. — merita me- 
tatis viribus. Phædr. Confondu | ritis. Sen. Rendre service pour 
Par la puissance de la vérité. | service. 

:- x6-pendo, pendi, pensum, ère, * répentälitér, adv. Fulg. myth. 
tr. Peser de nouveau, rendre mme REPENTE. 
poids pour poids. — PEnSa. | srëpenté (repens), adv. Ter, Cic. 
Prop. Rendre un poids de laine Soudain, lout à coup, à l’impro- 
filée (égal au poids de laine viste, en un instant, aussitôt. 
brute qu'on a reçu). 4 Contre- Læla — paz. Liv. Paix subite et 
peser, contre-balancer. — qu- heureuse, Quo repente discursu. 
Tour pro capite. Cic. ou caput| ji, Grâce à cette charge sou. 
auro. Vell. Payer une tête au daine. 
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+ 
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poids de l'or. Pondus argento | x répentinë (repentinus), adv. 


rependitur. Plin. On les paye Gloss.-Labb Soudain. (Dans Lac 
(les aimants) leur poids d’ar- 3 11, 55, on lit REPeNTIxO, avec 
ent. Ravenna ternos C#Paragos | la plupart des meilleurs mss.) 

sn de . ung [répentino (r entinus), adv. 

| mn | 4/ran. Plaut. Cic. Voy. - 

FRS T Racheter (un captif). “ii Fe 0i6. Voy. RePENTI 


Miles auro repensus. Hor. Soldat 
qu'on 8 racheté. 4 Payer, don- 
ner en retour, compenser. — 
vices. Prop. Rendre Ja pareille. 
— prelium vitæ. Prop. Dédom- 
mager de la perte de la vie. 
Fatis contraria fala —. Virg. 
Compenser par un retour de 
fortune la fortune contraire. Si 
7d{na rependam. Virg. Si un 
bienfait mérite récompense. — 
graliam. Ov. Récompenser. — 
vilam dote. Ov. Payer celui qui 
VOUS a Sauvé la vie, — damna 
foe ingenio. Ov. Racheter sa 


répentinus, a, um 


qe (repens), adj. 


P- REPENTINIOR. Apul.). Su- 
bit, imprévu, soudain. gnoti 
homines et repentini. Cic. Hom- 
mes nouveaux, dont la fortune 
est soudaine. — exercitus. Liv. 
Armée improvisée. — venenum. 
Tac. Poison violent (dont l’efret 
est subit). De repentino ou (en 
un seul mot) derepentino. Apul. 
Soudain.“Adv. REPENTINO. Plaut. 
Cæs. Cic. Auct. b. Afr. Gran.- 
Licin. Apul. Soudain, tout à 
coup. 

réperco. Voy. R&PARCO. 


foin injures Sa ina bete | A pes D ls € (repercutio) 
mal pour le bien. — œnus pares Ro FT: Qui peut étre 
sceleribus. Sen. Subir un châti- | _°P Lu 
menl proportionné au crime. | TéPercussio, On1S (reperculio), 
7, MColumitatem  turpitudine. | 1- Contre-coup, action de réper- 

in. j. Payer son salut aux| Cuter. — dactyli. Mar. Vice. 
dépens de ‘son honneur. | Dactyle à rebours, l'anapeste. 
mæslam noctem. Stat. Venger le | À Sen. Aug. Rujin. Reflet, éclair, 
désastre de la nuit. Vota —,| lueur. 


reépercussüs, üs ( repercutio), m. 
Action de renvoyer; répercus- 
Sion, choc en retour. Vox reper- 
Cussu inlumescit. Tac. La voix 
répercutée s échappe plus forte. 
— naris. Plin.-ÿ. Le ressac. — 
solis. Sen. Réverbération du So- 
leil. — galearum. Flor. Reflet 
des casques. Au plur. Colorum 
repercussus. Plin. Reflet (dans 
le marbre), 
ré-percütio, cussé, CUSsum, êre, 
tr. Ov. Val.-Max. Plin.-j. Re- 
Pousser par un choc, refouler, 
faire rebondir. Discus repercus- 
SUS in aera. Ov. Disque qui 
rebondit en l'air. — fontis 
€ZCursum. Plin.-j. Refouler une 
source et Ja faire jaillir. { Liv. 
Curt. Tac. Renvoÿer (le son), 
répercuter . Voces repercussæ 
monts anfractu. Tac. Voix ré- 


Stat. Acquitter des vœux. (Fig.) 
Peser, considérer, apprécier. — 
facta.Claud. Apprécierles actes. 
répens, enlis, adj. Subit, im- 
prévu, soudain. — adventus.Cic. 
Arrivée imprèvue. Adv. Repens. 
Liv. Ov. Subitement, tout à coup. 
De repente. Cic. Soudainement 
(Voy. derepente). # Tac. Récent, 
nouveau (sens particulier à Ta. 
cite). : 
* répensätio, ôris (repenso), f. 
Salv. Compensation 
+ Tépensätôr, ônis 
Ruric. (ep. 1, 6). 
pense, 
*répensätrix, fricis 
Mart.-Cap. Celle qui 
Compensation. 
# répensio, ünis 
Philastr, (hœr. 


(repenso), m. 
Celui qui com- 


(repenso), f. 
donne une 


(rependo), f. 
195). Ennod. 


Action de donner en échange | percutées par l’écho de la mon- 
ou en dédommagement. taÿne. 4 Virg. Ov. Plin. Ren- 
FéPEns0, doi dtum, Gre(rependo), vOYer (la lumière), refléter. 
tr. Flor. Rendre poids pour| « (Fig.) Repousser, rétorquer, | # 
poids, contrebalancer, — caput. réfuter. —  orationes alicujus. 
auro. Flor. (ur, 45, 6). Payer une | P/n. Réfuter un discours (re- | » 


léle son pesant d’or. 4 Faire | pousser des attaques). — fusci- 


* réperticius, 
*repertio, 


répertôr, üris 
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nationes. Plin. 
Charmes, 


1293. 


Repousser des. 
en détruire l'effet. 
de nouveau, — »0- 
Teré, Refondre, frapper 
de nouveau une monnaie. 
COUP sur coup. Cum 
Perculerelur, non repercussil. 
Ambr. 11 ne rendit Pas les coups 
qu’on lui donnait. 

répério, reppéri, pertum, ire 
(Arch. Fut. REPeRIBIT. Cæcil. re- 
PERIBITUR. Plaut. Pompon. com. 
nf. passif. REPERERIER. Plaut. 
Lucr.) (re, 
Cic. Retro 


epperi. 
guerre m'a rapporté 
Pi L. — sibi salu- 


uterentur, 
nON reperiebant. Cic. Ils ne 
trouvaient pas le moyen d'en 
faire un usage ulile. — causas 
duas. Cic. Découvrir deux cau- 
ses. { Trouver, découvrir. Con- 
Juratio reperta. Tac. Conspira- 
tion découverte. 1 Trouver, 
juger, reconnaître, constater. 
OC Si secus reperies. Plaut. Si 

tu l’aperçois que ce n’est pas 
la vérité. Re 1psû repperi nihil 
esse. Ter. J'ai reconnu que ce 
n'était rien au fond. Ingratus 
réperlus est. Plaut. Il 8 été 
trouvé ingrat. Mea ratio con- 
Slans reperietur. Cic. On trou- 
vera mon système logique. Sed 
a Jove palam reperlus est. Plin. 
C’est Jupiter qui l’a désigné os- 
tensiblement. || Trouver dans 
l'histoire, lire. Quem Tarentum 
venisse reperio. Cic. Je lis qu’il 
vint à Tarente. Pythagoras ve- 
Aisse reperilur. Cic. |] est avéré 
par l’histoire que Pythagore 
vint... Ut reperio. Plin, Comme 
j'en ai la preuve. 4 Découvrir, 
imaviner, inventer. — aliquid 
cullidi consilii, Plaut. Imaginer 
une ruse. —:zinm qua. Cic. 
Trouver le moyen de... {teppere- 
runt adulterare. Plin. 1]: ont 
trouvé le secret d’imiter. Par- 
tic. subst. REPERTUM, 3, n. Lucr. 
Découverte, invention. 
a, um (reperio), 
adj. Ps.-Sall. Qui est trouvé, 
qui est ramassé sur la route. 
à Onis (reperto), f. Fulg. 
419). Adam. (loc. sanct. 
Découverte, trouvaille. 
\reperto), m. Varr 
Tac. Apul, Inven- 
teur, créateur. — perfidie, Sall. 
Arlisan de ruses. — hominum 
rerumque. Virg. Créateur des 
hommes et du monde (en parl. 
de Jupiter). Mot — Cyre- 
naicæ seclæ. Apul. Aristippe, 
chef de la secte Cyrénaïque. — 
Orbis. Prud. Le Créateur du 
monde. 

repertôrium, # (reperio), n 
Up. dig. Inven laire, 
repertrix, /ricis 
Tert. Apul. Hier, 


(Myth. nn, 
Il, 2). 


Prrg. Quint. 


répertoire. 
(reperlor), f. 
Inventrice. 
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4 rtüs, üs (reperio), m. Apul. 

ue de retrouver.  Apul. 

Invention. 

» répétentia, æ (repeto), f. Arn. 
Ressouvenir (Dans Lucr. [u, 
849] on lit auj. refinentia. 

répétitio, ônis (repelo), f. Jet. 
Apul. Réclamation. epetitio- 
nem habere. Jct. Avoir le droit 
de réclamation. 4 Cic. Quint. 
Répétition, redite, mention fré- 

uente. Brevis — rerum. Quint. 
ésumé. (T. de droit) — lega- 
{orum. Dig. L'action de refaire 
un testament, d’en changer les 
termes et la date. 4 (T. de rhét.) 
Cornif. Répétition (d’un mot au 
commencement de plusieurs 
phrases et membres de phrases 
en gr. dvapopa, énravapopä). 
| Aquil. Roman. Rufinian. Mart.- 
Cap. L'action de répéter une fois 
une idée ou une pensée (en gr. 
éravéandic). 4 Paul. dig. Action 
de remonter à (en comptant.) 
{ Dig. Action d’antidater. 
répétitôr, Oôris (repelo), m. Ot. 
Celui qui réclame. 4 Isid. Celui 
qui répète. . 

rè-pôêto, ivi et li, iéum, ère, tr. 
Viser de nouveau, attaquer, 
frapper une seconde fois ou en 
retour, riposter. Repelita per 
ilia ferrum. Ov. Fer qui traverse 
une seconde fois les flancs. — 
armis Nolam. Liv. Diriger une 
seconde atlaque sur Nole. — 
mulam calcibus, canem morsu. 
Sen. Rendre un coup de pied 
à une mule et à un chien un 
coup de dent. Bis cavere, bis —. 
Quint. Parer deux coups et en 

rter deux (en pari. des gla- 
diateurs). Repele. Suet. Redou- 
ble (tes coups). (Fig.) Repetuntur 
pectora luctu. Val.-Flacc. Son 
Cœur est de nouveau assiégè 
par le chagrin. Dulci repelilus 
amore. Sil. Atteint de nouveau 
au cœur par cette douce pas- 
sion, se souvenant de son an- 
cien amour. 4 Se diriger de 
nouveau vers, regagner. — Cas- 
tra. Cic. Rentrer dans le camp. 
— retro in Asiam. Liv. Relour- 
ner en Asie. Quid repeliiinus ? 
(s.-e. patriam). Liv. Pourquoi 
sommes-nous revenus? — fra- 
tres. Ov. Aller rejoindre ses frè- 
res. 4 Retourner chercher; rap- 
pese faire revenir. — filium. 

laut. Faire revenir son fils. — 
aliquem ab aliquo. Cæs. Mander 
qqn qui est auprès d’un autre. 
— impedimenta. Cæs. Aller cher- 
therses bagages. Vos qui naxime 
me repelislis alque revocastis.Cic. 
Vous qui m'avez réclamé à 
cors et à cris, vous à qui je 
dois mon retour. — omina Ar- 
ge Virg. Retourner consulter 
‘l'oracle à Argos. Primis exposilis 
{elephantis) alii deinde repetiti 
ac trajecti sunt. Liv. Quand on 
eut débarqué les premiers (élé- 
phants), on en alla chercher 
d’autres et on les transporta à 
erre. Emerilas — navalibus 
ulnos. Luc. Retirer des chantiers 
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des vaisseaux hors de service. 
Quidquid instrumenti erat, ab 
Urbe repetere. Suet. Faire venir 
de Rome tout le mobilier. — 
artemreliquam copiarum. Suet. 
evenir chercher le reste de 
ses troupes(pour les débarquer). 
4 Poursuivre de nouveau (en 
justice). — aliquem. Suet. In- 
tenter à qqn une seconde ac- 
tion. — crimen. Ulp. dig. Repro- 
duire une accusation. 4 Réclia- 
Res redemander, Le quidauem 
ue repelo pro i uidquam 
pe te pretü. Ter. Et je ne t'en 
demande aucun prix. — pœnas 
ab aliquo. Cæs. Cic. Châtier 
qq .— parentum pœnas a fliis. 
ic. Châtier les parents sur les 
fils. — jus suum. Cic. Réclamer 
comme un droit, demander 
justice. — rationem ab aliquo. 
Cic. Demander raison à qqn. — 
promissa. Cic. Réclamer une pro- 
messe. Res publica ab islius 
urore me seque repetebat. Cic. 
république réclamait contre 
les fureurs de ce misérable 
mon appui, joint à tous ses 
efforts. Salaminit Homerum re- 
pelunt. Cic. Salamine reven- 
dique Romère (comme conci- 
toyen). Hine Dardanus ortus 
huc repetit. Virg. Dardanus nous 
rappelle en ce lieu, dont est 
issue sa race. — plumas. Hor. 
Venir reprendre ses plumes. — 
urbes in antiquum jus. Liv. Ré- 
clamer pour une ville la resti- 
tution de ses anciens droits. — 
civilatem in libertatem. Cic. Ré- 
vendiquer la liberté pour une 
cité. — rempublicam ab aliquo. 
Suel. Retirer epson à qqn. 
Repetere. Varr. Cic. Liv. Deman- 
der satisfaction (en parl. des 
féciaux). | Réclamer un bien 
en justice, excrcer une répé- 
tition (t. de droit). In rebus repe- 
tendis quæ sunt mancipi. Ci, 
Quand on revendique comme 
sienne une propriété immobi- 
lière. Pecuniæ repetundæ, et 
simplement repelundæ. Cic. Ar- 
gent à réclamer (parce qu’il a 
té extorqué ou perçu contre 
tout droit); concussions exer- 
cées par un gouverneur, pécu- 
lat. Lex pecuniarum repetunda- 
rum, de pecuniis repelundis. Cic. 
Loi sur les concussions. Postu- 
lare aliquem de repelundis. Cal. 
ap. Cic ou repetundis. Tac. accu- 
sare.Cic.nomen alicujus deferre. 
Tac. Accuser quyn de concus- 
sion, Repelundarum damnari. 
Vell. instumulari. Quint. arqui. 
Tac. Repetundarum criminibus 
hærere. Tac. Etre condamné 
pour péculat, être accusé de 
concussion. 4 Renouveler, re- 
commencer, revenir à; recou- 
vrer. — s{udia. Cic. Se remettre 
à l'étude. — vefera consilia. Cic. 
Revenir à d'anciens projets. — 
somnum. Cic. Se rendormir, — 
consueludinem. Cic. Reprendre 
une coutume. Prælermissa re- 
petimus. Cic. Nous reprenons 
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ce que nous avons omis. În repe- 
tendä libertate. Cic. Quand il 
s’agit de recouvrer la liberté. 
— opus. Hor. Reprendre une 
tâche. Sed repelamus iter. Ov. 
Mais continuons. — viam retro. 
Liv. Reprendre le même che- 
min. — libertaiem. Liv. Recon- 
quérir la liberté. — pampina- 
lionem. Col. Ebourgeonner de 
nouveau. Repetitæ post longam 
sæculorum seriem clades. Tac. 
Désastres qui se reproduisent 
au bout d’un certain nombre de 
siècles. (Vestis) murice repetita. 
Stat. Etoffe plusieurs fois teinte 
en pourqre Absol. Febricula 
repelit. . Un léger accès de 
fièvre revient. Morbi repetunt. 
Cels. Les maladies reparaissent. 
Repelita vellera mollibat. Ov. 
Elle cardait la laine en la dé- 
mêlant sans cesse. Repetit auc- 
torem scelus. Sen. Le crime re- 
tombe sur son auteur. — se. 
Sen. Revenir à soi, se remet- 
D Remonter à, reprendre. 
Repelitis et enumeratis diebus. 
Cæs. En revenant sur les jours 
écoulés et en les comptant. Alte 
et a capite repetere. Cic. Re- 
monter à la source, reprendre 
la chose dès le commencement. 
— stirpem juris a naluraä. Cic. 
Chercher dans la nature la ra- 
cine du droit. — Popurs origines. 
Cic. Rechercher les origines 
d’un peuple. Tam longe repetita 
princ'pia. Cie. Préambule tiré 
de si loin. Ingressio e philo- 
sophiä repetila. Cic. Début em- 
prunté à la philosophie, tout 
philosophique. Hujus sententiæ 
gravilas a Platonis auctorilate 
repelitur. Cic. Cette admirable 
maxime est due à Platon (il faut 
remonter jusqu’à lui pour en 
trouver l’origine). — ab ultima 
aucloritate. Cic. Puiser à l’an- 
tiquité la plus reculée. — er lit- 
lerarum monumentis. Cic. Re- 
monter, avec le secours de l'his- 
toire (à des époques reculées). 
— originem domus. Virqg. Se re- 
porter à l'origine de sa maison. 
Supra septingentesimum annur 
repeli. Liv. Etre ramené au delà 
de sept cents ans. Repetendur 
videlur.…. Tac. 1 me sembie 
qu'il faut rechercher... Reperstri 
die. Jet. En. antidatant une 
pièce. (Particul. en parl. du 
souvenir.) — aliquid. Cie. Or. 
alicujus rei memoriam. Cie. ali- 
d memoria. Cic. animo. Viry. 

appeler à sa mémoire, se rap- 
peler une chose. Repeto me rur- 
replum ab eo cur ambularem. 
Plin.Je me souviens qu’un jour 
il me reprit de m'’ètre promené. 
Absol. Inde usque repelens. Ci. 
En faisant remonter jusque là 
mes souvenirs. Nunc repeto. 
Virg. Je m’en souviens mainte- 
nant. 4 Répéter, redire. Unde 
tuos repetam fastus? Prop. Par 
où dois-je commencer à décrire 
ta superbe froideur ? — suspiria 
dictis. Ov. Soupirer de nouveau. 
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en répétant Les paroles, De 
Mmulalione lillerarum — nihil 
necesse est, Quint. I] n'est pas 


moriamn ‘@nnalium.  Cio. MEMO= 
riam lemporum. Cic. Compulser 
les annales, parcourir l'histoire. 
Tempus primum quidquid repli. 
cans. Cic. Le temps qui en re. 
Vient toujours aux Do 


Gonfler les EAUX, — exercitum 
frumento. Ces. Pourvoir abon- 
damment une armée de blé. 
Repleri scientia Juris. Cic. Se 
nourrir de la science du droit. 
7. j°e e8Ca. Phædr. se cibo. Petr. 
Col. Se 80rger de nourriture. 
— Urbem  spectaculis +  Vell. 
Remplir une ville de spectacles. 
+-— Juvenem. Stat. Earichir un 
jeune homme. TZ pectere bello 

] animer les 
CŒurs glacés d’effroi par la 
Ruerre. Partic. Repletus. Ci. 
Plein de (au prôp. et.au fig.). 
Templa replela. Cic. Temples 
encombrés, Ecdem vi mRorbi re- 
Pleti. Liv. Atteints de la même 
Contagion. Repleti vita. Luc.Ceux 


— ANécem. Amm. Raconter de 
nouveau la mort … Quorum (gli. 
rium) MAgniludo sæpius repli. 
Cala. Amm. Leur taille (des 
loirs) Maïintes  foig vantée. 


qu’il avait une femme dont 
l'humeur était assortie à la 
‘ Sienne. on 
répétundæ, drum, f. pl. Voy. 
REPETO, 
.* ré-pexo, êre, tr. Caper(p. 2449 
” P.). eigner de nouveau. 
. + ré-pignèro PIGNORO), tr. Up. 
dig. Fest. Not.-Tir. Retirer de 
« Sage, dégager. | 
+ répigrätus, 4, um (repigro), 


| Mart.- Cap. Décomposer in 
nombre en ses facteurs). 4 Greg. 
M. (ep. 13, 19). Plier de nou- 
veau. 


: qui ont achevé le cours de la |» replictilis. € (replico?), adi. 
L Ca (rempar. REPIGRATIOR. Mart- vie, qui ont fait leur temps.| $. À vet. (Beck Pie HAN 
« Cap.) Rendu Paresseux, | À châssis ? | 


4 | Gracilitas Crurum repleta î 
‘+ ré-pigritor, ri » dép. intr. ; ss 

‘ Thes. nov. lat. (p. 460). Etre de 
nouveau paresseux, 


» rè- igro dvi), dtum, âre, tr. 
os Mari ap. Rene inerte. Fig. 
® Apul, Retarder, ralentir. 

‘* Té-pingo, êre. tr. Ven.-Fort, 
Peindre de Nouveau, représen. 
ter, colorer. 

+ ré-planto, ävi, dlum, äàre, tr. 
S, S. vet. Paul.-Nol. Aug. Plan- 

” ter de nouveau (au fig.). | 

+ réplasmatio, Onis pat 

Le 19.-Taps. (c. Eutych. 1v, 20). 
Création nouvelle. 

LL ré-plasmo, âre, tr. Vig.-Taps. 
(c. Éutych. IV, 20). Créer de 

 Douveau. 

4. réplémentum, ê (repleo), n. 

. Greg.-Tur. (psalm. p. 874, 6). 
Accomplissement. | 

14 ré-plaudo, ère, tr. Apul. Frap- 

: per à coups redoublés, 

‘r8-plèo, plévi, Plélum, êre (For. 

7 mes particulières : Parf. syn- 
COPÉ, REPLESTI. Stat. PI. q. 
ind. REPLERAT. Lucr. REPLERANT. 
‘ Stat. PI. 4. p. Subj. RepLesser. 

Aur.-Vict, REPLESSENT. Liv.), tr. 
Remplit de nouveau, compléter, 

” parfaire : su pléer à, — nume- 
Sum. Lucr. Parfaire un nom- 
bre. — domus exhaustas. Cic. 
 Repeupler Les Maisons déser- 
S. — consumpla. Cic. Rem- 
placer ce qui a été dévoré, ré- 

_ Parer les pertes. Quod voci dee- 
Tüt, plangore replebam. Ov. Mes 
gémissements Suppléaient à 


replum, i, n. Vis». Châssis d’une 
porte, eadre d'un Panneau. 
Vitr. Partie d’une baliste. 


nie. 1 Justin. Pallad. Remplir, Gloss.lsid. Vêtement de femme, 
er e. 


féconder. 


re-plumbo, âre, tr. Sen. Jee. 
- | Dessouder. 

sréplümis, (re, pluma), adi. 
Paul.-Nol, Qui se rémplu nie Ÿ 
ré-plüo, ére, intr. Musa. ap. 
LE en. rh. Pleuvoir de nouveau 
, réplôtivus, Œ um (repleo). | :, en sens inverse, repleuvoir. 
Prisc. Explétif (L. de 8ramm.).| « Gloss. -Hild. (p. 264, 115). Dé- 
Subst. REPLETIVUM (S.-e. vocabu- border. Dr 
lum), à, n. Prise. Mot explétif. Tépo, repsi, re lum, ère (cf, gr. 
+ réplicäbilis, € (replico), adj. | fpru), intr. Sail. Nep. Sen. Plin. 

a 

n 


,. 


mper, se glisser en rampant. 
Inler saxa répenles cochleæ. Sali. 
Limaçons qui rampent entre les 


Pierres. Olus in terrà repens. 
Col. Plante (lé umineuse) ram- 


d’eau à Ja nage. 4 Fig. Elke 

eu élevé. Sermones repentes 

umum,. Hor, Discours dans le 
Style familier PL T Se 

re, en ses facleurs). T (T. de Bu ser Jenteme L, S 

droil.) Jet. Réplique, réfutation. 

* réplicätüra, æ (replico), ft. 

Edict, Diocl. Reprise à laiguille. 


ge gn e les membres. Aqua repit. 
rô-plico, dvi, dtum, äre (Partie. | Col, 


E'eau gagne lentement Qu 


Faire ses premiers pas sur, la 
pourpre (en pari. de l'enfant). 
ré-pÜlIo, ire, tr. Col. Nettoyer 
de nouveau... , ue 
* rè-pondèro, äre, tr. Sid. 
Claud.-Mam. Contre-peser, ren- 
dre l'équivalent, Payer en re- 
tour. de 


e 


froncer l'écorce. — püilos ocu- 

m. Plin. Redresser- les cils. 
Labra fastidioreplicantur Quine. 
Les lèvres se re lient dédai.- 
Bneusement. (Fig.) Cu us acu- 
men in se replicatur, Sen. Qui 
se prend lui-méme dans ses sub- 
tilités. — vesligium. Apul. Reve- 
nir sur ses Pas. À Dérouler (un 
volume), com pulser, Parcourir ; 
retracer, raconter, dire. — me- 


e 
{oi Supplée à ce qui. — sum- 
MA. Monil, pretium. Ulp. dig. 
Payer tout le prix. 4 Remplir, 
combler, rassasier, Sorger, re- 
Paitre (au Prop. et au fig.). — 


- 


ré-pôno, pôsti » Pôsttum, ër 
Arch. Part, REPOSIVI. Plaut. 
artic. SYNCOPÉ. R&POSTUS, Enn. 
ap. Serv. Lucr. Virg. Hor. Sil, 
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Val.-Flacc. Stat. Aus. Prud. 
Juvenc.), tr. Poser derrière soi, 
ramener en arrière, replier. — 
cervicem. Lucr. Quint. Jeter la 
tête en arrière, renverser la 
tête. — digitum, brachium. 
Quint. Courber le doigt, rame- 
ner le bras. 4 Mettre de côté, 
à part, en réserve, à l'écart, 
serrer, garder (au prop. et au 
fig.); enfouir, mettre au tom- 
beau. — fructus. Cic. Serrer 
des fruits. — pecuniam in the- 
sauris. Liv. Mettre de l'argent 
en réserve dans le trésor. — 
mella in vestutalem. Col. Serrer 
le miel, pour le laisser vieilir. 
— scripla in aliquod tempus. 
Quint. Garder dans ses papiers 
un ouvrage pour le publier un 
jour. Quæ scriptis reposuimus. 
. Quint. Ce que nous avons mis 
par écrit. Facullas quasi repo- 
sita. Quint. Talent caché (mis 
en réserve). Quz in obscurilale 
et silentio reponuntur. Plin. j. 
Ce qui est enseveli dans le si- 
lence et lFobscurité. An poteris 
siccis mea fata — occilis? Prop. 
Est-ce que tu pourras, sans 
pleurer, confier mes restes à la 
terre? lellure reposti. Virg. Dé- 
‘ posés dansle tombeau. [Izc sen- 
sibus imis reponas. Virg. Sois 
bien attentif à mes chants (m. 
à m. dépose-les au fond de ton 
cœur). Alla mente repostum ju- 
‘ dicium. Virg. Jugement gravé 
au fond du cœur. 4 Déposer, 
mettre bas, quitter. — onus. 
Calull. Se débarrasser d’un far- 
deau. — arma. Cæs. Mettre bas 
les armes. Poët. Falcem arbusta 
reponunt. Virg. Les arbustes 
laissent reposer la serpe. — fu- 
ciemque deæ vestemque. Virg. 
Quitter la figure et le vêtement 
” d’une déesse. — rursus sumptas 
figuras. Ov. Changer encore de 
figure. — bracchia. Val.-Flacc. 
Laisser retomber ses bras, se 
reposer. Fig. Hic victor cæcslus 
arlemque repono. Virg. Vain- 
queur, je renonce désormais au 
ceste et à mon art. — fugam. 
Stat. Cesser de fuir. — odium. 
Tac. Déposer sa haine. { Re- 
mettre en place, replacer, ré- 
tablir (au prop. et au fig.). — 
‘ columnas. Cic. Relever des co- 
lonnes. — insigne regium. Cic. 
Remettre sur la tète de qan les 
insignes de la royauté, le dia- 
dème. — in sceptra. Virg. —. 
Sil. solio. Val.-Flacc. Rétablir 
sur le trône — robora flammis 
ambesa,pontes ruplos. Tac. Virg. 
Réparer les poutres consumées, 
rétablir des ponts. Nec virlus 
curat reponi delertoribus. Hor. 
La vertu ne veut plus rentrer 
dans des cœurs dégradés. — 
amissam virlutem voce. Ov.Faire 
revenir d’un mot le courage 
perdu. — se in cubitum. Hor. $e 
remettre sur le coude (se re- 
mettre à manger). — femur, ossa 
in suas sedes.Cels. Remettre une 
cuisse, réduire une fracture. 
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Neu repone dicla paterna. Pers. 
Fais-moi grâce de ta morale 
paternelle.Repositusin prislinum 
decorem puer. Petr. Enfant qui 
a retrouvé sa beauté. In memo- 
riam reponi. Quint. Retrouver 
ses souvenirs. — {ogam, capil- 
lum. Quint. Refaire les plis de 
sa toge, rajuster ses cheveux. 
— in gradum. Quint. Remettre 
sur ses pieds. — {empora ces- 
sata. Sil. Ramener une époque 
passée. — pontum. Val.-Flacc. 
Apaiser les flots. Reponere. Val.- 
Flacc. Rendre la raison. Vita 
reposita. Amm. Une vie repo- 
sée, calme. 4 Remettre sur la 
table, resservir. — vina mensis. 
Virg. Replacer les coupes sur 
la table. — dapes et sublala 
pocula. Virg. Rapporter sur les 
tables les mets et les coupes 
qu'on avait enlevées. 4 Re- 
mettre sur le scène. — Achil- 
lem. Hor. Mettre en scène Achille 
(après Homère). Fabula quæ vult 
reponi. Hor. Pièce qui demande 
à être rejouée. 4 Resttiuer, 
rendre. Nummos tibi continuo 
reponam. Plaut. Je te rendrai 
Dos nenen cetargent. (Fig.) 

os reponel quantum... Virg. 
La rosée te rendra, fera repous- 
ser tout ce que... — donata. 
Hor. Rendre des présents. — 
aliis in antecessum. Sen. Payer 
les autres par anticipation. — 
aliquid ex debito. Plin.j. Payer 
partie d’une dette. 4 Mettre à la 
place de, substituer, remplacer. 
Te meas epislulas delere ut repo- 
nas tuas. Cic. Que tu effaces mes 
lettres, pour écrire les tiennes 
par-dessus. — præclarum diem 
ilis d'ebus festis. Cic. Remplacer 
ce mémorable anniversaire par 
ces fêtes indignes (de Verrès). 
— Aristophanem pro Eupoli. Cic. 
Remplacer Eupolis par Aristo- 
paine — verbum aliud. Quint. 

ettre un mot à la place d’un 
autre (qu’on ne se rappelle 
plus). 4 Donner à la place, en 
échange. — scelus pro scelere. 
Cic. Répondre à un crime par 
un crime. Absol. — alibi Ca- 
tulo. Cic. Dédommager dans 
un autre ouvrage Catulus (du 
silence qu’il a gardé dans 
celui-ci). 4 Répondre, répliquer. 
Ne libi ego idem reponam. Cic. 
De peur que je ne l'adresse la 
même Jess Nunquamne re- 
ponam ? Juv. Ne pourrai-je ja- 
mais répliquer? 4 Poser sur ou 
dans, reposer; mettre (au rang, 
au nombre de) faire consister 
dans. Grues in collo prrvolan- 
tium capila et colla reponunt. 
Cic. Les grues appuient leur 
cou et leur tête sur celles qui 
les précèdent. — ligna super 
be large. IHor. Charger de 
ois son foyer. — pias anima 
lætis sedibus. Hor. Placer les 
âmes des gens pieux dans les 
Champs-Elysées. — colla in plu- 
mis. Ov. Cacher sa tête dans 
ses plumes. — mollia crura. Virg. 
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(G. nt, 76). Replacer avec sou- 
plesse ses jambes sur le sol. 
— lilleras in gremio. Liv. Mettre 
une lettre dans son sein. Mer- 
us reponilur allius in {erram. 
lin. On enfonce le provin plus 
rofondément dans la terre. 
(Fig. Spem — in virlule. Cæs. 
lettre tout son espoir dans le 
courage. In te reposilam esse rem 
publicam. Cic. Que les allaires 
de l'Etat reposent sur toi. Cau- 
sam tolam in qudicum huma- 
nitate repono. Cic. Je m'en re- 
mets pour toute celte affaire à 
l’indulgence des juges. — liber. 
tatem in illorum armis. Cic. Con- 
fier à leurs bras la défense de 
la liberté. — in aliquà re vigi- 
lias. Plin. Consacrer ses veilles 
à un travail. — plus in duce qaum 
in erercitu. Cic. Compter plus 
sur le général que sur l’armée. 
(Particul.) — in numero ou in 
numerum deorum. Cic. ou in 
deos. Cic. Mettre au nombre 
des dieux, ranger parmi les 
dieux. — aliquem in suis. Anton. 
ap. Cic. Compter parmi ses 
amis. — defensionem in aliquo 
artis loco. Cic. Considérer un 
laidoyer comme une œuvre 
ittéraire. Reponi cum Jove. Sen. 
Etre placé sur le même rang 
que Jupiter. 

* ré-porrigo, ère, tr. Petr. Pré- 
senter, tendre de nouveau. 

+ réportätio, ônis (reporto), f. 
Aug. Action de remporter. 

+ réportativus, a, um Ne 
adj. /ntpr. Arist. (rhet. 1, 3, 
p. 303 Spengel). 

ré-porto, avi, älum, âäre, tr. 
Porter de nouveau ou en ar- 
rière, ramener, faire revenir. 
Quos variæ viæ reportant. Cato. 
Qui reviennent par différents 
chemins. — milites navibus in 
Siciliam. Cæs. Ramener par 
mer des troupes en Sicile. — 
se ad aliquem. Auct. b. Hisp. 
ad hospitium alicujus. Apul. 
Retourner chez qe — pedem 
ex hoste. Virg. S'éloigner du 
champ de bataille. 4 Rappor- 
ter, revenir avec. — nihil ex 
præda domum. Cic. Ne rapporter 
chez soi aucune portion du bu- 
tin. — vicloriam ab aliquo. Cic. 
spolia de aliquo. Flor. Revenir 
chez soi (dans sa patrie) après 
avoir vaincu qqn, après avoir 
conquis des dépouilles opimes. 
— triumphum. Plin. Rentrer 
chez soi en triomphateur. — ex 
proconsulalu gloriam. Plin. j. 
Revenir de son proconsulat 
chargé de gloire, — gauïlia 
mente. Stat. Revenir l'âme 
joveuse. 4 Rapporter, reporter, 
restituer. Reducli sumus in pa- 
triam, curru auralo reportati. 
Cic. Nous sommes rentrés dans 
notre patrie, portés sur un char 
doré (comme en triomphe). — 
alicui solatium aliquod. Cic. 
Rapporter à qqn une consola- 
tion. — verba. Ov. Répéter les 
paroles (en parl. de l'écho). Nan 
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4am gaudium Parentibus quam 
detestandum Su Conspectum re- 


um (repono), P. adj. Déposé. 
Subat. REPOSITUM, #, n. Sen. Pro- 
visions, réserves, q Ecarté, 
éloigné (en parl. d'un lieu). 
erræ repostæ. Virg. Gentes re. 
Poste. Va 
taines, nations reculées. Subst. 
REPOSITUM, £, n. Pacat. Intérieur 
du sanctuaire. 
répostôr, ôris repono), m. Ov. 
€Slaurateur (de monuments), 
*répostôrïum. #, n. Capit. (Ant. 
Phil. 47, 4). Cabinet (de curio- 
Silés), Voy. aussi REPOSITORIUX. 
répostus. Voy. REPOsIT US. 
répôtäatio, Ont (re, poto), f. Varr. 
+ L. vi, 34 ns. Voy. REPOTIA. 
répôtla, Orum (re, polo), n. pl. 


mœurs de Caton. — Speciem. 
Plin. faciem res. Col. Etre l'image 
de, ressembler à qqch. — affec- 
lum patris. Plin. j. Etre par 
ses sentiments Je vivant por- 
trait de son père. Butiyrum 
Olei vicem Tépræsenlat. Plin. Le 


äPporter (une nouvelle), 
annoncer, raconter. — fidem. 
 Värg. cerla. Virg. Rapporter 
une nouvelle Cértaine. Reporéat 


. 


iatemen l, elfectuer 
regis ad aures advenisse viros. 


sur-le-champ, Se repr'æesenta- 
lurum quod.….. Cæs. Qu'il exé- 
Cuterait immédiatement ce 
qui... — medicinam. Cic. Eprou- 
ver immédiatement les effets 


d'un remède. — diem promis- 
sorum. Cic. Avancer le terme 


4. rë-posco, ére, tr. Plaut. Ter. 
Cic. Ov. Suet. Redemander (ce 
qu'on a perdu); demander en 
retour. — aliquem. Ter, Récla- 
mer qqn. — amnissam virlutem. 
Ov. Rappeler le Courage perdu. 
2. "eTem simulacrumn. Cic. Re- 
‘demander à Verrès la slatue 


(qu’il a volée), Parthos signa. du lendemain (après les noces), 


second banquet. 

* répôtiälis, & (repolia), ad. 
4Cuv. Qui concerne la fête du 

lendemain. 

: répræsentänèus, a, um de 
Præsentlo), adj. Tert. Qui se fait 
sentir immédiatement. 

répræsentätio Onis (repræ- 
senlo), f. Plin. Quint. Action de 
mettre sous les YEUX, représen- 
lation, tableau. Fig. — miserrimi 

Palris. Val. - Max. Exemple 
vivant d’un ère très malheu- 
reux. 4 Gell. Ypolypose (t. de 
rhét.). 4 Cic. Jes. Payement au 
comptant, vérsementimmédiat. 
— fidei commissi. Marcell, dig. 
Remise immé late de ce qu'on 
a recu en fidéi-commis. 

x répræsentätür, Oris (reprz- 
Sen{o), m. Tert, Celui qui est 
l’image de. 

ré-præsento, dvi, dtum, àre,tr. 
Rendre présent, mettre Sous les 
YEUX, representer (au prop.). — 
se. Col. Paraitre en personne. 


cælestes réPræsentatæ casibus 
suis, Liv. Colère et menaces du 
Ciel que ses revers ont immé. 
diatement amenées. — pœnum. 
Phædr, Häter un châtiment. 


nOS enseignes. — quæ deposue- 
TLS. Quiné. Réclamer un dépôt. 
(Absol.) Propensiores ad bene 
merendum quam ad resposcen- 
-dum. Cic. Plus enclins à rendre 


éedemander,demandercompte 

€, réclamer, exiger, revendi- 
Ausre — PŒRAS ab aliquo. Catull. 

irer vengeance de qqn, le pu- 
NT. — pifam. Prop. Reprendre 
la vie (de qqn). — ab aliquo ra- 
lionem vite. Cic. Demander 


necem. Suet. Frapper, biesser, 
tuersur-le-cham P qqn. Sfomachi 
Vigorem Cpræsentant. Cæl.-A ur. 
(Ces Substances) rendent à l’es- 
tomac sa vigueur. 4 Payer 
COMplant. — pecunigm ab aliquo. 
Cic. S'acquitter d’une dette en- 


COmptant (au jour dit) un loyer 
An. — fidei commissum. Jcé. 
Remettre au terme fixé un 
fidéicommis. 
* ré-præsto, dut, dre, tr, Paul 
dig. Paver, reimcttre. 
ré-prè endo, préhendi, prèhen. 
sum, ère, et réprendo, Prendi, 
Prensum, êre, tr. Ressai sir,saisir 
par derrière, arrêter, retenir. 
— Aliquern pallio. Plaut, Saisir 
An par son manteau. ali- 
Juem manu. Liv. (au prop.) Cic. 
(au fig.). Prendre qqn par la 


irg. Réclamez, la torche à Ja 
Main, l'exécution du Contrat. 
— ralionem quid fecerimus. Liv. 
Demander Compte de ce que 
nous avons fait. — graliam. 
Plin. Exiger la FCConnaissance. 


Our. — out Prospera aut ad- 
versa. Tac. Demander compte 
des succès Où des revers. Quo 
mag attentas aures animum- 
Que Teposco. Lucr, Aussi je ré- 
Clame plus que jamais des 


Présenter en justice, compa- 
raitre. (Fig.), — improbitatem. 
ic. Démasquer, faire éclater 
la méchanceté. Quod ipsum 
lemplum Tépræsentabat memo- 
riam consulatus mei. Cic. Parce 
que ce temple lui-même rappe- 
times à ma place. Cujus (dibelli) | lait le Souvenir de mo consu- 
Preliumreposceris. Pln.j.(Livre 
dont on te réclame Je prix. 

2. *TÜ-POSCO, ünis (reposco, ère), 
M. Amm. Celui qui réclame, un 
mécontent,. 

+ Tépôsitio, ünis (repono), f. 4 ug. 
Anon. in Job. (1, p. 25). Pail. 
Action de serrer, de mettre en 
réserve 4 (Méton.) S. S. vel. 
Lieu où l'on met en réserve, 
dépôt, Rrange. || Orel. Inser. 
Lieu de réserve, COMmpartiment. 
Îl Pula. Chose mise en réserve. 
répôsitôrium, Zi (repono), n. 
Aug. Acron. Isid, Entrepôt, ré. 

SCrve, À Sen. Plin. Petr. Sorte 
de dressoir ou d’étagère (où se 
déposaient les différents plats 

u jp) plateau de table. 
{ Jul.-Val. Tombeau, 


répôsitus (sync. REPOSTUS), q 


TUEM sibi. Plin. j, Se repré- 
senter je portrait d’un absent, 
avoir son image devant les 
YCUX. — verilatem. Plin. Repro- 
duire la nalure, être réaliste. 
— Alcibiadem. Plin. Représen- | 
ler (en Peinture) Alcibiade, — 
volumina legentis modo. Plin. 
Réciter de mémoire des livres. 
— affectus, imaginem sceleris. 
Quint. Exprimer les Passions, 
faire le tableau (oratoire) d’un 
crime. — fidem. Suet. Mettre la 
vérilé hors de doute. Repræsen- 
talurum se Pollicitus est. Suet. 
Ïl promit de réparaitre sur la 
Scène. 4 Etre Ja vivante image 
de, imiter, reproduire, — pir- 
lutem M0resque Calonis, Hor. 
Reproduire la vertu et les 


extlio. Lucr, Empécher des êtres 
de courir à leur perte. — memori 


de mémoire, — Cursus vestros. 
Prop. Arrèter votre élan. — sese. 
Lucr. Se remettre (en parl. des 
sens). — Prælermissum, Cic. 
Revenir sur un Oubli.  Gour- 
mander, reprendre, faire des re- 
proches à, Censurer, critiquer. 
— Aliquem in eo quod..… Cic. 
Reprendre Aqn pour cette chose 
que... Id in me reprehendis. Cie. 
Tu me reproches ceci. De mente 
reprehenditur ut. Cic. Pour ce 
qui est de leurs intentions, on 
leur reproche de... Reprekhen- 

enda annotare, Pin, Noter les 
défauts (d’un Ouvrage). (Absol.) 
Nec reprehendo. Cic. Et je ne ten 


9 


4300 REP 


fais point de reproches. Avec le 
Génit. Quem inconstantiæ repre- 
hendit. Porphyr. À qui il re- 
proche son inconséquence. f (T. 


de rhét.) Cic. Réfuter. 


* répréhensibilis, e (repre- 


hendo), adj. (Compar. REPRkGE«- 


SIBILIOR. st Lact. Ambr. 
Hier. GS 112, 8). 
hensible. 


bilis), adv. Rufin. (adult. libr. 
Orig. p. 395). Leo M. (ep. 12, 6). 
Alcim.-Avit. D'une manière re- 
préhensible. 

répréhensio, ünis (reprehendo), 
f. Action de se reprendre en 
parlant, rectification. Oratio 
sine reprehensione. Cic. Style 
coulant. 4 Blâme, répréhen- 
sion, reproche. — culpæ et slul- 
ditiæ. Cic. Reproche d'une faute 
et bläme d’une imprudence. 
(Absol.) Reprehensionem non 
capere. Quint. Etre irréprocha- 
ble. (Au plur.) Cic. 4 (Méton.) 
Quint. Faute, défaut. 4 (T. de 
rhét.) Cic. Quint. Réfutation. 
répréhenso, àre (reprendo), tr, 
Lo. Retenir, PAiNORer de force. 
répréhensdr, ris (reprehendo), 
m. Cic. Ov. enseur. | Cic. R Li 
formateur. 

ré-prendo. Voy. REPREHENDO. 

+ Gt at (reprimo), adv. (usité 
seulement au compar. REPRES- 
sius, Gell. Amm.) Avec réserve, 
avec retenue. 

+ répressio, ônis (reprimo), f. 
Action de eloule de airs 
reculer. Cognoscere excitationes 
tubarum et repressiones. Heges. 
Connaître les sonneries pour l’at- 
taque et pour la retraite. Inscr. 
Blâme. 

rôpressôr, ôris (reprimo), m. Cic. 

ulr. Ambr. Aug. Celui qui ré- 

prime, qui met des bornes à. 

répressus, a, um (reprimo), p. 
a j: Etoufré, Line color. 

Solin. Couleur terne. 

réprimo, pressi, pressum, êre (re, 
premo), tr. Faire reculer, repous- 
ser; arrêter, contenir, retenir. 

Represso Lucterio. Cæs. Lucté- 
rius ayant été repoussé (dans 
le combat). — lacum. Cic. Con- 
tenir un lac dans son lit, l’em- 
pècher de déborder. Quem (Mi- 
thridatem) repressum magna ex 
parle, non peprenen reliquit. 
Cic. Qu'il (Mithridate) repoussa 
sur presque tous les points, 
mais qu'il n’écrasa point. Sic 
omnis fetus ssus (est). Cic. 
Ainsi je suis frappé de stérilité. 
— dertram. Virg. Retenir son 
bras.— retro pedem. Virg. Recu- 
ler. — alvum. Cels. Arrêter le 
dévoiement. Reprimentia medi- 

camenta, et absol. reprimentia. 

Cels. Les astringents. — ignes. 
Tac. Éteindre l'incendie. — ac 
velinere vehiculum. Suet. Rete- 
Air une voiture et ne pas la 
laisser aller plus loin. Vor re- 

pressa, Val.-Flacc. Fauces repres- 


Salv. Répré- 
répréhensibilitér (reprehensi- 
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sæ. Claud. Voix qu'on étouffe. 
4 (Fig) Réprimer, repousser, 
arrêter, retenir. Vixz reprimo 
labra, quin te deosculer. Plaut. 
Je puis à peine me retenir (m- 
à-m. retenir mes lèvres) de 
t’'embrasser.— iracundiam. Ter. 
Maîtriser sa colère. — fugam. 
Cæs. Empêécher de fuir. — cur- 
sum. Cæs. S'arrêter. — conatus 
Cic. Réprimer les efforts. — 
impetus. Cic. Repousser les atta- 
ques. — odium suum a corpore 
alicujus. Cic. Avoir peine à em- 
pêcher leur haine d’outrager le 
cadavre de qqn. — objurgatio- 
nem. Cic. Faire trêve aux repro- 
ches. Repressa memoria vetus- 
tale. Cic. Souvenir couvert par 
le temps. — regios spiritus. 
Nep. Réfréner l’arrogance des- 
potique. — aliquem. Planc. ap. 
Cic. Maîtriser qqn. — se. Ter. 
Cic. Se maitriser, se contenir. 
Au moyen : Vir reprimor quin…. 
Plaut. J'ai de la peine à m'em- 
pêcher de. 

+ réprôbäbilis, ë (reprobo), adj. 
Gelns. (ep. 7) Pan Not 
Tir. Qui doit être réprouvé. 

* réprôbätio, ônis (reprobe), f. 
Tert. Hier. Pulg. Réprobation. 
4 (T. de rhèt.) Jul.-Rufin. L'ac- 
tion de rejeter une chose ; 
comme étant hors de la ques- 
tion. l 
*rôprôbätrix, tricis (reprobo), t. 
Tert. Celle qui Féproure. 

# T6-prôbo, ävi, ätum, äre, tr. 
Tert. (adv. Marc. 1v, 45; v, 45). 
Jet. Hier. (ep. 149, 44; in Is. xvi 
ad. 58, 3). Rufin. (princ. I, À, 
3). Réprouver, rejeter, condam- 
ner. (Chez Cic. et Quint. fausse 
lecture; voy. Madvig, Cic. de 
Pin. 1,7, 23, p. 49.) 

+*rô-prôbüs, a, um, adj. S. S. 
vet. Tert. Novat. Cypr. Ulp. 
dig. Hier. Rufin. (in Nom. I, 3). 
Aug. Vulg. Mauvais, de mauvais 
aloï, réprouvé. 4 Vict.-Vié. 
(persec. 1, 19). Incapable (av. 
le Gérond. en Do). 
rôprômissio, ünis 
f. Cic. Promesse 
4 Tert. Hilar. (in ps. 34, 4; 44, 
8). Hier. Re Vulg. Promesse. 
(Au plur. Vulg. Oros.) 

+*réprômissôr, üris (repromitto), 
m. Ambr. Vulg. Garant, ré- 
pondant, caution. 

ré-prômitto, misi, missum, êre, 
tr. Cic. Suet. Promettre à son 
tour, promettre en retour. 
4 Suet. Promettre de nouveau, 
réitérer un engagement. 1 Pulg. 
Promettre (de racheter le genre 
humain, en parl. de Dieu). 

* réprôpitiatio, ônis (repropi- 
dio), f. Rufin. (in Ron. Le lg. 
in Numer. h. 9, 5; in Levit. 1; 
23; 9, 5). Comme PROPITIATIO. 

* rôprôpitiätôr, ôris repropi- 
lio), m.Intpr. Orig. (in Levil. h. 
2, 3). Qui rend propice. 

* réprôpitiätôrium, # (repro- 
Dilidion). D. Intpr. Orig. (in 
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Levit. h. 9, 5). Comme rrorrrta- 
TORIUM. 

x ré-prôpitio, äre, tr. Eccl, 
Rendre de nouveau propice. 
reptäbundus, a, #m (r lo), adj. 
Sen. (vit. beat. 48, 9). Gloss. Qui 
se traine, qui va en 8e trafnant. 

Dans Sen. [vit. beat. 12, 3] on 

it auj. RUCTABUNDUS.) 
reptätio, ônis (repto), f. Quint. 
Action de se traîner (en parl. 
des petits enfants). 
reptätüs, üs (replo), m. Tert. 
Action de se trainer. { Plin. 
Action de grimper (en pari. de 
la vigne). 

+ reptibilis, e (repo), adj. Hier. 
(Euseb. chron. cul. 42). Comme 
REPTILIS. 

+ reptilis, e (repo), adj. Firm. 
(math. 1, 121. Hier, (adv. Jovin. 
11, 6). Sid. Qui rampe.— animal. 
Hier. et subst. neprice, is, n_ 
Ambr. Reptile. (Au plur. Aug. 
Vulo.) 


+ reptlo, ônis (repo), f. Hilar. 
Action de ramper. 
repto, dvi, ätum, äre (repo), intr. 
Plaut. Plin. Gell. Hier. Ramper 
se traîner (en parl. des hommes. 
des animaux ou des lantes). 
f Fig. Lucr. Hor. Plin. 5. Marcher 
avec peine, avancer entement.. 
4 Tr. Stat. Parcourir en ram- 
pant; traverser à la nage (em- 
ployé seulement au Partic. part. 
pass.) Age talus (8. e. at 
angue). tat. Champ parcouru 
(par un Apte Replalus amnis 

chilli. Claud, Fleuve traversé 
à la nage par Achille. 

+ reptus, i (repo), m. fsid. Vête- 
ment fait de la peau des bêtes 
sauvages. 

ré-pübesco, ére, intr. Col. Ra- 
jeunir, redevenir vigoureux 5 


reverdir. 
* ré-püblico, àre, tr. Greg.-Tur. 
(h. Fr. n1, 3). Reproduire. 
répüdiätio, Gônis (repudio), 1. 
Cic. Rejet, refus, dédain. Cod.- 
Just. Hier. Cassiod. (instit. div. 
1). Répudiation. | 
+répüdiätôr, ôris (repudio M. 
Tert. Aug. (de Papi. w, rt 86). 
Qui rejette, qui édaigne, qui 
répudie. 
répüdio, ävi, ätum, àre 
dium), tr. Ter. Cic. Liv. Rejeter 
repousser, écarter, Congédier; 


(repromitto), 
réciproque. 


Ter. Renoncer à un projet. Cuyres 
vola el preces a vestris menti 

— debelis. Cic. Dont vous devez 
repousser les vœux et les priè- 
res loin de votre âme. — con- 
silium senalus a re public&. Cic. 
Priver la république de la sage 
direction du sénat, — patro- 
cinium voluptatis. Cie. Aban- 
donner la cause de la volupté, 
cesser de s’en faire l'avocat. 
— officium. Cic. Négliger son 
devoir. Ter. Suet. Répudier (sa 
femme), rompre avec une fian- 
cée),éconduire (un prétendant). 
Repudiatus repetor. Ter. On m°a 


e- 


refuser, dédaigner.— consiliu. 
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<ongédié et l’on me rappelle. 
.Jct. Renoncer (à une Succes- 
Sion). Repudiatum legatum. Jet. 

. Legs refusé, non accepté. 

+ répüdiôsus, a, um (repudium), 
adj. Plaut. Qui esl à rejeter, 
honteux. 

rôpüdium, ji (re, pes), n. Ré- 
pudiation, divorce. — alicui 
remitlere où renuntiare. Plaut. 
Ter. Sen. Dig. — alicui mittere. 
Paul. dig. Signifier le divorce. 
—— dicere. Tac. scribere. Tert. 
Signifier le divorce de vive 
Voix, par écrit. Olympiada re- 
Pudio dimittere. Juslin. Répu- 
-dier Olympias, divorcer avec 
lle. Causam repudii dare. Papin. 
dig. Fournir un cas de divorce 
NE parl. de l’homme et de la 

emme). 

æré-püellasco, êre, intr. Varr. 

edevenir jeune fille. 
ré-püërasco, ére, intr. Plaut. 
Cic. Hier. (in Is. 
Redevenir enfant. 
Tomber en enfance, dire ou 
faire des enfantillages. 
répugnans, antis (repugno), p. 
aa. (Compar. REPUGNANTIUS. 
Contradictoire, incom- 
patible. Subst. REPUGNANTIA , 
zum, n. pl. Cic. Quint. Choses 
incompatibles (t. de rhét.). 
répugnantër (repugnans), adv. 
Cic. Amm. A contre-cœur, avec 
répugnance. 

répu antia, + (repugno), f. 
Plin. Lutte(des éléments) {Plin. 

Désaccord, antipathie. 4 Plin. 

rme naturelle, moyen de dé- 
fense. { Cic. Opposition, incom- 
patibilité. . 

+ répugnätio, ônis (repugno), f. 
Cæ y ce Greg. . Ro ue 
Opposition. (Au plur. Apul.) 

+r8pugnätèr, ôris (repugno), m. 
Ambr. Qui s’oppose, qui lutte 
ses 

Tépugnätôrius, a, um (repu- 

ah ad, Vitr. Relatif à la dé- 
ense. Repugnaloriæ res. Vitr. 
Ouvrages de défense. 
ré-pugno, ävi, älum, äre, intr. 
ic. Cæs. Opposer de la résis- 
tance, se défendre, lutter (au 
pe et au fig.). — fortiler. Cæs. 
aire une vive résistance. — 
prædæ. Lucr. Lutter contre sa 
proie, sa victime. — verifati et 
COnlra verilatem., Cic. Lutter 
Contre l'évidence. — fortune. 
Cie. Lutter contre la fortune. 
— @mori. Ov. Lutter contre 
d'amour. — una in parte. Ov. 
circa aliquid. Quint. Etre en 
désaccord Ou différer de sen- 
timent sur un point. — precibus. 
Sen. Rejeter les prières. — ne. 
(Subj.). Ov. Col. S’opposer à ce 
que. Non eur quominus 
{Subj.). Cic. Ne pas s’opposer à 
Ce que. Amare repugno. Ov. Je 
. l'efuse d'aimer. Absol. Non re- 
ugno. Cic. Je n’ai rien à dire 
à cela, je ne m'y oppose pas. 
 Repugnante naturä.Cic, En dépit 
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de la nature, Brutus repugna- 
vera. Vell. Brutus avait com- 
Sed tu, syllaba 
Mark, Mais 
toi, syllabe entêtée,tu refuses 
d'entrer dans un vers. Au passif. 
Diversitas est nobis repugnanda. 
Tert. Il faut combattre la diver- 
sité. Etre contradictoire, anti- 


battu cet avis. 
" Conlumax, repugnas. 


pathique, inconciliable. Simu- 

alio amicitiz repugnal maxime. 
Cic. La feinte est ce qu’il yade 

lus incompatible avec l’amitié. 

æC inter se quam repugnent. 
Cic. Combien ces idées renfer- 
ment de contradictions. Repu- 
gnat recte accipere et invilum 
reddere, Cic. Il répugne (à la 
raison) qu’on soit forcé de ren- 

ré ce qu’on avait eu le droit 
de recevoir. 

répullesco, éêre (re, pullus), intr. 
Col. Repulluler, repousser (en 
parl. des plantes). 

ré-pullülo, avi, äre, intr. Sen. 
Plin. Aug. (catech. rud. 19). Isid. 
Repulluler, repousser (en parl. 
des plantes), Fig. S. S. vet. ap. 
Aug.Avoirdenombreuxrejetons. 

répulsa, (repello), f. Mauvais 
succès, échec (d’un candidat). 
— Consulatus. Cic. ædilicia. Cic. 
Echec dans la candidature au 
consulat, à l’édilité. Sine repulsà 

Cic. Qu'il 

a été élu consul sans Opposi- 

tion. À populo repulsam Prre 

etsimplement repulsam ferre ou 

Echouer dans une 

élection. Virtus repulsæ nescia. 

Ilor. La vertu qui ignore les 

RUE se fait accepter de 
tous. 4 Mauvais succès, mé- 
compte; refus. Longæ nuila — 

Z'0rz. Prop. Si l’on est repoussé, 
On n'a pas à craindre de longs 
délais. 

+ répulsio, ônis (repello), f. Acr. 
(ad Hor. serm. 1, 7, 29 sq.). Jsid. 
Actionde repousser; résistance. 
T Jul.-Vict. (rhet. 2). Cæl.-Aur. 
Facund. Hier. (in Jer. vr ad 30, 
23 sq.) Rufin. (in Rom. Il, À). 
Greg. M. (in x Reg. 1, 3, 16; 17). 
Rejet, réfutation. 

répulso, dre (repello), tr. Ambr. 
Repousser maintes fois. Lucr. 
Renvoyer (un son), répercuter. 
T(Fig.) Lucr. epousser, ne pas 
admettre. 

+ répulsôr, Ôris (repello), m. 
Amdr. Heges. Qui repousse, qui 
rejette. 

+ répulsôrius, a, um (repello), 
adj. Amm. Propre à repousser 
(l'ennemi). Subst. REPULSORIUM, 
lt. Ambr, Heges. Moyen de re- 
Pousser (l'ennemi), défense. 

1. répulsus, a um (repello), p. 
adj. (Compar. REPULSIOR. Cato. 
ap. Fest.) Ecarté, éloigné. Quod 
procul a ver& nimis est ratione 
repulsum. Lucr. Ce qui est trop 
éloigné de la véritable raison, 
ce qui est contraire à la réalité, 
à Cic. Sall. Qui a éprouvé un 

chec, qui a échoué. 


2. répulsüs, às (repello), m. Cic. | 


ré-püto, ävi, 


_ Rufin. (Orig. 
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Poet. Claud. Répercussion (du 
son). 4 Lucr. Réverbération, re- 
flet. 4 Choc, Su — dentium. 
Plin. Claquement des dents 
répümicätio, ônis (re, pumico), 
f. Action de gratter, de râcler, 
de polir. — gemmarum. Plin. 
Ebourgeonnement. 
rëê-pungo, êre (Parf. aepuruor et 
REPUNXI. Caper de: Prise. Not.- 
Tir.), tr. Piquer son tour (au 
fig.). Possum illorum animos, 
mediocriter lacessitus, leviter re. 
Pungere. Cic. Je puis, s'ils me 
touchent la eau, leur effleurer 
légèrement épiderme. 
+ répurgium, ji (repurgo), n. 
Jct. Nouveau nettoyage. 
purgo, dvi, dlum, dre, tr. 
Nettoyer. — jter, Liv. Nettoyer 
une route, la rendre praticable. 
— humum saxis. Ov. Epierrer 
un ls 4 Oter en netloyant, 
porter epurgatum cælum. Ov. 
iel rasséréné. Serenilas cæli in 
sincerissimum nilorem repur- 
gala. Sen. Ciel rassérén et 
éclairci. Recisa ac repurgala in 
unum librum coartasse. Plin. J. 
Qu'il a resserré dans un livre 
unique les Passages écourtés et 
retouchés. 
répütätio, ônis (repulo), f. Dig. 
Compte, imputation (d’une 
somme); évaluation. (Au sing. 
et plur. Jet.) Méditation, exa- 
men, réflexion, étude. — vele- 
Trum novoru e morum. Tac. 
Considérations sur l’état passé 
et actuel des mœurs. 
* rô-pütesco ère, intr. Teré. 
Devenir infect, 
ë dlum, äre, tr. 
Supputer, calculer, 
— lempora. Tac. Cal- 
culer le temps. (Au fig.) Alicui 
nec bona opera — nec mala. 
Tert. Ne tenir compte à qqn ni 
de ses bonnes ni de ses mau vai- 
ses actions. 4 Plaut. Cic. Sall. 
Tac. Examiner, songer à, faire 
des réflexions sur. —— ‘PC CUM 
animo suo. Plaut. animo. Fronto. 
Réfléchir à cela en soi-même. 
—Mmulla secum. ep. Faire à part 
Soi, silencieusement, maiotes 


Compter, 
évaluer. 


réflexions. — (av. l'Infin). Solin. 


Songer à.— (av. une Prop. Inf.). 
Cic. Plin. j, Tac. Fronto. Songer 
que... Nec reputas, cur..…. Lucr. 
Et tu ne te demandes pas pour. 
quoi... Non repulans. quid ille 
mallel. Cie. Sans réfléchir aux 
préférences de cet homme. Re- 
Pulate cum animis vestris num. 
Sal. Réfléchissez, si. Absol. 
Reputando. Sall, Si l’on y réflé- 
Chit. Vere reputantes. Tac. Ceux 
qui voient juste, TS S. ver. 
Commod. (apol. 582; instr. 1, G, 
2). Tert. Papin. d'g. Hier. (c. 
Pelag. 1, 33: in Age. 1, 3: c. Pe- 
lag. 11, 8; quiest, hebr. in Gen. 
12, 4; in Matth. 11 ad 13, 37). 
in Levit. h. 8, 6). 
Pict.- Vif, (persec. ar, 63). Faire 
entrer en compte, imputer, at- 
tribuer, 
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: r8-qnæro, êre, tr. Plaut. Arch. 
P. REQUIRO. 

ré-quiës, quiètis, f. (Formes 
particulières : [3° déclin.] Gé- 
nit. REQUIETIS. Cic. Tert. Acc. 
REQUIETEM. ic. Tert. Abl. RE- 
quiers. Cic. p. Tert. [5° ne 
Génit. requiR1. Vulg. requis. Sail. 
frg. Aus. Acc. REQUIEM. Inscr. 
Cic. Virg. Hor. Tib. Sall. Liv. 
Ov. Col. Pers. Curt. Tac. Juv. 
Val.-Flace. Suet. Lact. Vulg. 
Abl. rnequie. Inscr.Ps.-Virg.Sall. 
ftrg. Liv. Ov. Scrib. Lucan. Aur.- 
Vict. Amm. Aus. Vulg. (Re- 

s, récréation, relâche. Requies 
ominum, Calliope. Lucr. Cal- 
liope, toi qui divertis les hu- 

_ mains.Ad requiem animi et cor- 
poris. Cic. Pour le repos de l’âme 
et du corps. — eo certa labo- 
rum. Virg. C'est là le terme 
assuré de tes fatigues. — pu- 
gnæ. Virg. Trêve d'armes. Nec 
requies, quin… Val.-Flacc. Et il 
ne se repose pas, ayant que... 
Vos eritis nostræ porius requies- 
que seneclæ. Mart. Vous serez le 

rt, l’asile de ma vieillesse. 
Vulg. Inscr. Repos dans la 
mort, paix du tombeau. 
ré-quiesco, quiévi, quiétum, ère, 
intr. (Formes particulières : 
Parf. Syncop. REQUEVIT. Înscr. 
Christ. [t. 1, n. 161] Rossi). Se 
reposer, prendre du repos, du 
loisir. — {ecto. Prop. Se reposer 
sur son lit. — molli somno. Ca- 
tull. Reposer d’un doux som- 
meil. — ex miseriis aique peri- 
culis. Sall. Retrouver Îe calme 
après le malheur et le péril. — 
a muneribus reipublicæ. Cic. Se 
reposer, se délasser des affaires 
ubliques. Reguiescit lerra. 
arr. humus. Tibull. Le sol se 
repose. Requiescil vilis in ulmo. 
Ov. La vigne s'appuie sur l'or- 
meau. Requiesse a sirepilu et 
tumultu hostili. Liv. Ne plus 
être étourdi par le choc et le 
tumulte des armes. 4 Cic. Ov. 
Petr. Mart. Inscr. Reposer dans 
la tombe, ètre mort. 4 Fig. S’ap- 
puyer sur, se reposer sur. — 
in spe hujus. Cic. Se reposer sur 
lui. 4 Tr.Virg. Faire reposer. 
Suos requierunt flumina cursus. 
Virg. Les fleuves arrétèrent leur 
cours.|| Ps.-Ignat.(ep. ad Trail. 
12, 1). Reposer, apaiser. 

+ réquiôtio, ünis (requiesco), Î. 
Vulg. Hier. Repos. (Au plur. Ps.- 
Soran. [quæst. medic. 4143] ). 
I (Particul.) /nscr. Repos de la 
tombe. 4 Porphyr. Lieu de 
repos. 

+ réquiëétôrium, à (requiesco), 
n. Înscr. Tombeau; champ du 
repos. 

réquiëtus, a, um (requiesco), 

.adj.(Compar.RrEQuIETIOR. Col.) 

eposé, récréé. — miles. Liv. 
Soldat dispos. — ager. Col. Ov. 
Champ reposé. 4 Cof. Qui n’est 
pas frais, vieux (en parl. du lait, 
des œufs.) 

»* réquirito, äre (requiro), tr. 
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S’enquérir curieusement 

e. 

rôquiro, quisivi, quiviftum, ère 
(re, quæro), tr. Chercher, re- 
chercher. — aliquem. Plaut. Se 
mettre à la recherche de qqn. 
Portus require Velinos. Virg.Tà- 
che de découvrir le port de Vé- 
lia. — aliquem oculis animoque. 
Ov. Chercher yqn des yeux et 
du cœur. — absumpta. de. Res- 
saisir sa fortune engloutie. Fig. 
— vera. Lucr. rationes rerum. 
Cic. Chercher la vérité, la raison 
des choses. — secum. Ov. Se 
demander. Demander, s’infor- 
mer, s’enquérir, questionner. — 
ab ou ex ou de aliquo aliquid. 
Cic. S'enquérir, s'informer de 
qqch. auprès de qqn. — de ali- 
quä re. Nep. Faire une question 
sur qqch. De te lantum requiram 
utrum.. un... Cic. Je te deman- 
derai seulement si. ou si. 
Absol. Ut pueri pulsi requirunt. 
Cic. Comme les enfants rebutès 
reviennent à la charge (renou- 
vellent leurs questions). — ali- 
quem de aliquä re. Cassiod. De- 
mander qqch. à qqn. 4 Deman- 
der, requérir, exiger, avoir be- 
soin. Magnam res diligentiam 
requirebat. Cæs. L'affaire exi- 
geait beaucoup de soin. Virtutes 
animi mullæ requirunlur. Cic. 1l 
faut le concours de beaucoup 
de qualités. Non intelligo quid 
requirat ul sit beatior. Cic. Je 
ne comprends pas ce qu’il exige 

our être plus heureux.— auri- 
tum. Cic. Réclamer du secours. 
4 Chercher en vain, ne pas 
trouver, regretter l'absence de. 
In quo majorum nostrorum pru- 
dentiam sæpe requiro. Cic. En 
quoi il m'arrive souvent de ne 
pas retrouver la sagesse de nos 
pères. Vereor ne litlerarum a me 
officium requiras. Cic. Je crains 
que tu ne m'accuses de négli- 
gence à tl’écrire. Quæ nonnun- 
quam requirimus. Cic. Les im- 
perfections que nous remar- 
quons quelquefois (chez Calon). 
— velerem consueludinem. Cic. 
Chercher en vain les anciens 
usages. Mullos requirn quos… 
Ov. Mes yeux cherchent vaine- 
ment ceux qui. 

réquisita, ‘rum (requiro), n. pl. 
Quint. Expression désirée, né- 
cessaire. Requisita respondent. 
Quint. Les expressions voulues 
viennent au commandement. 
4 Sall. frg. Aug. Besoins natu- 
rels. 

+ réquisitio, ônis Dés à 
Inser. Information. Gelil. Tert. 
(ad. nat. 1, 2). Recherches. 

réquüquo. Voy. REcoQUo. 

res, rët, f. (Arch. Gen. re. Înscr. 
Lucil. Dat. R&. Enn. Lucil. Gen, 
RE (monosyil.). Plaut. Ter. Dat. 
Ret(monosyll.). Enn. Plaul.Ter. 
Abl.ree./nscr.) Chose matérielle, 
objet de la nature, être, crea- 
ture, corps. Rerum natlura crea- 
trix. Lucr. Rerum nalura parens. 
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Lucr. La nature qui a tout 
créé, mère de toutes choses. 
Esse in rebus inane. Lucr. Qu'il 
pe du vide dans le monde. 
erum imperiti. Ter. Qui igno- 
rent le train, la marche du 
monde. Natura rerum. Lucr. 
Cic. La nature, le monde. Di- 
vinæ humanæque res. Cic. Les 
choses divines et M EE 
uæ nunguam Léa ic. Les 
tres fabuleux. erum cognoscere 


causas. Virg. Distinguer les cau- 


ses des phénomènes. Concordia 


rerum. Hor. L’harmonie des 
éléments. Imponere vocabula 
rebus. Hor. Nommer des objets, 
leur donner un nom. Caput re- 
rum urbs Romana. Ov. Rome, 
capitale du monde. Cui moles 
rerum recumbat. Sil. Sur qui 
retomberait l'empire du monde. 
Principio, inilio rerum. Just. Au 
commencement du monde. fite- 
rum pulcherrima Roma. Virg. 
Rome la merveille du monde. 
Dulcissime rerum. Hor. Toi que 
j'aime le plus au monde. 4 Le 
ait, la réalité; le fond (opposé 
à la forme dans un ouvrage); 
idée (opp. à mot). Ut loquor. ita 
— est. Plaut. La chose est bien 
comme je le dis. Rem fabulari. 
Plaut. Rem ipsam loqui. Ter. 
Dire la vérité. Si (verba) ad 
rem conferentur. Ter. Si de la 
parole on vient au fait. Omina 
re careani! Ov. Puisse ce pré- 
sage ne pas s’accomplir! 46 re 
nomen habere. Liv. Tirer son 
nom de la nature même des 
choses. Verbis, rebus. Justin. 
En apparence, en réalité. Pa- 
tientia Dei res est. Cypr. La pa- 
tience de Dieu est un fait, une 
vérité certaine, indiscutable. Re 
ipsd. Ter. Re verä. Cic. En fait, 
en réalité, en effet; au fond. Ut 
erat res. Sall. Comme cela était, 
se passait réellement. Hoc ou. 
id quod res est. Plaut. Ter. et 
simplement quod res est. Cic. Ce. 
qui est réel, ce qui est vrai. Et 
sic se res habet. Cic. La chose 
est ainsi, se passe ainsi. Qui 
in re est. Cic. Ce qui est réel. 
Positum esse in re. Cic. Etre 
réel. Rem seclari, non verba. Cic. 
S'attacher au fond des choses 
et non aux mots. Hos deos non 
re, sed opinione esse. Cic. Que 
ces dieux n’ont pas d’existence 
réelle, qu'ils ne sont que des 
fictions. Non vocabhulorum opi- 
fex, sed rerum inquisitor. Cic. 
Ce n’est pas un artisan de mots, 
mais il pénètre au fond des 
choses.Quantum distet argumen- 
{atio ab re ipsä aique verilate. 
Cic. Combien son raisonnement 
est loin de la réalité et de la. 
vérilé. Ut rem potiorem oratione 
ducas. Cic. Que tu considères 
plutôt le fond des choses que 
les paroles. Non modo res om- 
nes, sed eliam rumores cognos- 
cere. Cic. Connaître non seule- 
ment tous les faits, tels qu'ils 
se sont passés, mais encore ce- 
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qu’on en dit. Versus be re- 
Tüm. Hor. Poésie vide d’ 
Sine re ñnomen. Ov. Mot vide de 
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facere. Ter. Faire fortune. — /4- 
lenlum decem, Ter, Une somme 
de dix talents. Consilio aut re ju- 


Incertis rebus. Cic. Dans l’incer. 
titude du succès. Re integrä. Cic. 


Chée, ilyaun accroc. Quæ res? 
quæ hæc res est? Plaut. Qu'est. 
ce cela, que veut dire cela? Ad 
reslim res redit. Cæcil. ap. Non. 
L’afraire est perdue qi ne reste 
plus qu'à se pendre 

is : 


mes. Adversæ TeTum undæ. Hor. 


Les vagues de l’adversité, NAU- | fuas folle. Pety. Reprends ce qui 


l’appartient (en parl. d’un ami 


que. Sail. Cic. Fortune et ie 
— familiaris. Sall. Pairis, Hor. 


— Ambiquæ. Tac. Même sens. 


pliare. Hor. Augmenter sa for- 
lune. Rem habere. Cic. Avoir du 
bien. — eorum deficere cœpit. 
Cic. Le déclin de leur fortune, 
leur ruine commença. Hem ge- 
rere. Cic. Administrer ses biens. 
m COnficere. Cic. Rem erdere. 
Cæcil. Hor. Comedere. Tilin. ap. 
Non. Cic. Dissiper, manger sa 
fortune. Res Privalæ. Cic. Les 
fortunes particulières, /n tenus 
re. Hor. Avec peu d’aisance, — 
ubi magna nitet. Hor. Là où brille 
l'opulence. Virlus nisi cum re. 
0r. Le mérite sans l'argent. — 
Parvula. Hor. Modeste aisance. 
[1 479usta. Hor. Gêne, misère, 
| (Méton.) Et in re sua posila est. 
Inscr. Elle est inhumée dans sa 
propriété.s Cause, motif;moyen. 
b eam (hanc) rem. Plaut. Nov. 
ap. Non. Lucr. hac re. Lucr. e& 
re. Cic. Pour cela, pour ce mo- 
tif. EG re quod. Cic. Parce que. 
Quä re. Laber. Le N On. C'est 


Liv. Er re el ex tem ore. Cic. 
Suivant les circonstances, vu 
a circonstance, à temps. Tali- 
us in rebus. L * Dans une 
telle OCCurrence. Occasionis esse 
rem. Cæs. Que le moment était 
favorable. Si res poslulabit. Cie. 
i le cas, si le esoin l'exige. 
— hæc est. Cic. Telle est la 


uere in partes. Cic. Diviser un 
tout en ses Parties. — una sola- 
ue. Hor. C'est l'unique moyen. 
redula res amorest. v.L’amour 
est crédule, Mors, ullima linea 


n faisant cela, tu auras agi 
dans tes intérêts. Nulli rei esse. 
Plaut. Gell. Etre méprisé, inu- 
tile. Qui alicui rei est, Ter. Qui 
sert à qq.ch. Quasi istic minor 
ME — agalur quam tua. Ter. 
Commesi je n'yavais Pasautant 
d’intérèt que toi. Tua — agitur. 
Hor. Ton intérêt est en jeu. — 
Rem habere cum ali uo.Ter.Avoir 
affaire avec qqn. Res composila. 
Ter. Affaire conclue. Rem cum Pourquoi..Cui rei 
aliquo transigere. Ter. Traiter quoi? Dans quel but, dans quelle 
une affaire avec qqn.Tecum mihi intention ? Reperi rem, quomodo. 
res esl. Cic. C’est à toi que j'ai} Plaut. J'ai trouvé le moyen de... 
affaire. je t’en Veux. In rem suam Quibuscumque rebus Possim. Cic. 


rerum. Hor. Farces, balivernes. 
— divina. Cato. divine. Cic. Sa- 


a. Cic. Marine. — occulla. Cic. 
Mystères de la nature physique. 


L'affaire des Gaules, Communis Cic. Arguments Sans réplique. 
res. Cic. Intérèt général. Contra| Res ad faciendam fidem appo- 
Tém alicujus venire. Cie. S'op-| sitæ. Ci. Raisons Convaincan- 
Poser aux intérèts de qn. Con-! tes. T Fait, événement, issue. 
sulere suis rebus. Nep. Veiller à es. ælas, usus apportat aliquid 
ses intérêts. Esse Suarum re-| novi. Ter. Les événements, les 
Tum. Liv. S'occuper de ses af- années, l'expérience appren- 
faires pires | (Expressions nent qqch. de nouveau. Cetera 
particul.) In rem, quod in rem 


— €éxpediet. Sall. L'événement, 
recle conducat tuam. Plaut. Ce| le hasard se chargera du reste, 
ui te serait utile. In rem est. 


Rerum novitas. Hist. Faits nou- 
er. Cela t’est utile, avantageux. veaux, extraordinaires. Res co- 
In rem est (avec l'Infin. Sail lidie mitiorem facit eum. Cic. 
Liv.; avec la Prop. Infin. : avec L'expérience l’adoucit chaque 
UT et le Subj. P{aut. Ter.) Il est jour. De tuis rebus cognoscere. 
utile de... Ex re islius. Ter. Er Cic. Apprendre de Les nouvelles. 
re med. Cic. Il est de son in- rdo rerum. Cic. Ordre, succes- 
térêt, de mon intérêt. E ou er Sion des événements. 2 loqui- 
dur ipsa. Cic. Le fait parle de 
lui-même (la chose est claire). 


ic. On verra es 
F 


uerre. Res castrenses. Capit, 
orces militaires. Res armala. 
Amm. Armée. — bellica. Hor. 
Exploit guerrier, — ludicra. Hor. 
Les jeux, le théâtre, — aquaria. 
mm. Service d’eau. — volup- 
latum. Plaut. Les plaisirs. — 
eneris, Lucr. Venere», Cic. 
L'amour, — ralionum. Cic. Com- 
Ple-rendu. — cibi. Phædr. Nour- 
riture, 4 Etat, Situation, posi- 
tion, condition, circonstances, 
Conjonctures, — Mmala. Plaut. 
all, Malheur, accident. Sibi 
Mmalam rem arcessere. Plaut.S'at. 


rem. ler. Vat-en à La perte, va 
te faire pendre. Salvä re et per- 
dilä. Ter, Dans la bonne et dans 


— indicabit. Ci 
la mauvaise fortune. — male. 


faits Montreront). Metus 
saris rerum. Hor. La crainte 


arduz. Hor, dubiæ. Liv. egene, qu'avait César du résultat de 


fraclæ. Viry, Adve rsité,malheur, 
Circonstances critiques, dé- 
tresse, — florentissime. Cæs. 
r&. Nep. salvæ. Cic. se- 

_Cun  Hor. jucundzæ. Hor. Pros- 
ee bonheur. — viliores. Ter. 
Oment de gène. — quiela. Sall. 
Tranquillité, situation calme. 


rêts. Non abs re visum est. Gell. 


00 rem. Ter. Pourvu que cela 
soit utile, 06 rem. Salt, Utile- 
ment. 4 Propriété, biens, for- 
tune, richesses. Rem struere. 
Plaut. Constabilire. Plaut. Eta. 
blir, assurer Sa fortune. Rem 


dit, aussitôt fait, — magna. Liv. 
Evénement important. Discri- 
men rerum. Curt. Moment cri- 
tique. Acte, action, entreprise: 
exploit, Nec recedit loco, quin 
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rem slilim geral: Plaut. H ne 
. recule pas et combat aussitôt. 
…His rebus gestis. Cæs. Après 
cela. Nulla re gestä. Auct. 6. 
.Afric. Sans avoir rien. fait. 
.-Rem.facere. Hirt. 6. Afr. Tenter 
une entreprise. Rebus iis cele- 
iriter. administralis. Cæs. Cette 
i opération: ayant. été vivement 
-conduite. Cominus rem gerunt. 
_Cæs. Ils en viennent aux mains, 
“ils luttent corps à corps. — mul- 
-ée operæ. Cæs. pr periculi. 
-Gæs: Entreprise diffcile, dange- 
-Peuse. — gesta virtule. Cic. 
. gesis:Hor.Exploits glorieux, 
‘hauts faits. Res gerere. Hor. Liv. 
.Accomplir des exploits, com- 
battre. Rem agere. Hor. Com- 
-battre. Rem male gerere. Hor. 
.£Stre malheureux, être vaincu, 
Rem bene gerere. Hor. Réussir. 
être vainqueur. Ante rem. Liv. 
Avant l’action, le combat. Cla- 
-morem res est secula. Liv. Des 
‘£ris on en vint au combat. Co- 
-mites. rerum. Sil. Compagnons 
-de leurs exploits. || Fait histo- 
rique. Res Persicæ. Nep. L'his- 
taire de la Perse. Res explicare. 
Nep. Ecrire Phistoire. Rerum 
.gestarum monumenta. Cic. Mo- 
.numents de l’histoire, anna- 
les. Veleres res. Cic. L'histoire 
.@ncienne. Sicut in rebus Neronis 
retulimus. Plin. Conime je l'ai 
.repporté dans la-vie de Néron. 
4 La chose publique, les alfai- 
res, le gouvernement, la répu- 
-blique, l'empire, l'Etat, la cons- 
-4itution; le pouvoir, la souve- 
-raineté. — publica. Cic. Etat, 
gouvernement. Rem publicam 
-gerere. Plaut. Liv. Voy. Gero. 
.Ad rem publicam accedere. Cic. 
‘Rem publicam attingere. Cic. 
eapessere. Sall. Nep. Cic. Com- 
mencer à s'occuper des af- 
faires publiques, entrer dans 
les fonctions publiques. Rem 
publicam suscipere. Cic. Prendre 
en main le gouvernement des 
affaires. Omnem rem publicam 
-senatui permiltere. Cæs. Remet- 
‘tre le gouvernement, la direc- 
tion suprème au sénat. Re pu- 
.Olicä frui. Cic. Jouir du pou- 
voir. Rem publicam sustinere. 
Cic.Soutenirie poidsdes affaires. 
Rem publicam recuperare. Cic. 


ÆReconquérir le pouvoir. Rei 
-publicæ pericula. Cic. Les périls 
publics. Rei publicæ peritus. 


-Nep. Habile politique. Ratio rei 
-lotius publieæ. Cic. Tout le svs- 
tème. politique. De re publirä 
.disputatio. Cic. Discussion poli- 
tique. Dubitalionem ad rem pu- 
dlicamadeundi tollere. Cic. Faire 
disparaitre toute hésitation à 
se mèler des affaires publiques. 
Sentire eadem de re publica. Cic. 
Avoir les mèmes vues politi- 

ues. Abesse rei publicæ causa. 

ic. Etre absent pour le service 
de l'Etat. Res publicas ordinare. 
Hor. Mettre ordre aux affaires 
de l'Etat. Rem publicam nugere. 
Liv. Augmenter les pouvoirs (du 
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sénat). Summa rei publicæ. Jus- 


lin. Souverain pouvoir. Rem 
publicam recusare. Commod. ap. 
Spart. Quitter le service de 
PEtat. Res pubticas amiserunt. 
Gracch. ap. Fest. 1ls perdirent 
leur constitution, leur indépen- 
dance. De tribus his generibus 
rerum publicarum. Cic. De ces 


-trois formes de gouvernement. 


În rebus publieis. Cic. Dans les 
Etats. Conversiones rerum publi- 
carum. Cic. Révolutions. Rem 
gublicam conservare. Cic. tueri, 
defendere. Cic. Maintenir, dé- 
fendre la constitution. Res pu- 
blica nulla. Cic. Constitution 
détruite. Concussa res publica. 
Plin. Constitution ébranlée. Rei 
publicæ vulnera. Suet. Coups 
mortels portés à une constitu- 
tion. (Simplement.) Unus homo 
restituil rem. Enn. ap. Cic. Un 
seul homme a relevé la répu- 
blique. Res civibus, moribus, 


agris aucta. Sall. Etat qui 


& acquis une population, des 
mœurs, un territoire. Novæ res. 
Cæs. Révolution. Rerum potiri, 
res occupare. Nep. Etre à la tête 
des affaires, saisir le pouvoir. — 
marimæ. Nep. summa rerum. 
Nep. Liv.Le souverain pouvoir 
ou le commandement en chef. 
— summa. Nep. Le bien,le salut 
de l'Etat. — tranquillilatis. Nep. 
quielis. Liv. Etat en paix, en 
plein repos. Res Agamemnonias 
secutus. Virg. Qui s’est attaché 
au parti d’'Agagamennon, qui 
s’est rangé sous ses drapeaux. 
— Priami evertere. Virg. Dé- 
truire l'empire de Priam. Cus- 
tode Cæsare rerum. Hor. Quand 
César veille sur Rome. — Roma- 
na. Cic. Sall. Hor. La république 
romaine, l'Etat Romain. Princi- 
pales res. Plin. Le principat, le 
pouvoir impérial. — sine discor- 
diä translatæ. Tac. Révolution 

ui s’accomplit sans discorde. 
ncrementa rerum. Justin. Ac- 
croissement d’un empire. Per- 
dilæ et desperatæ res, desperatio 
rerum. Justin. Etat réduit à la 
dernière extrémité. Compositæ 
ordinatæque res. Justin. Etat pa- 
cifié. Crescat tua civibus opto 
res. Ov. Je souhaite que ton Etat 
s’accroisse en population. Nu- 
milori Albanä permissà re. Liv. 
La domination d'’Albe avant 
passé aux mains de Numitor. 
Inter se rem sociare. Liv. Se 
partager le pouvoir. 4 Débat, 
prorès, cause, contestation. Res 
prolatæ. Plaut. Cic. Remise des 
affaires judiciaires, vacances. 
Has agi res. Plaut. Que c'était 
là l'objet du débat. — capilalis. 
Cic. Procès criminel. lies ab 
islo cognitæ. Cic. Les alTaires 
qu'il a instruiles. — judicala. 
Ulp. dig. Chose jugée, jugement 
rendu, arrêt. 4 Sujet traité ou 
à traiter; objet (d’un livre ou 
d’une conversation); ce qui est 
en question. Rem tractare. Pom- 
pon. ap. Non. Rem narrare. 
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ÆAfran. ap. Non. Exposr le 
Le Ad Len redi. Turpil. ap. 
Non. Reviens au sujet. Ad rem 
redeamus. Cic. Mais revenons à 
la question. ne m ré 
maturius deseret. Stat. Le temps 
me manquera plutôt que la ma- 
tière. Scena rer totius hæec. Cte. 
Voilà tout le sujet de ta comé- 
die. — ocomica. Hor. Sujet de 
comédie. Lecta potenter res. Horn. 
Sujet proportionné aux forces 
(de l’auteur). — in imam sen- 
lentiam scripta. Hor. Sujet écrit 
d'un bout à l'autre dans fa 
même pensée. Natura rerum. 
Hor. La nature du sujet. 7h 
medias res. Hor. En plein sujet. 
Agilur res in scænis. Hor. L’ac- 
tion se se sur la scène. — 
Archilochi. Hor. Sujet traité 
par Archiloque. Er medio quia 
res arcessit. Hor. Parce que le 
sujet (de la comédie) est em- 
prunté à la vie commune. Res 
novæ. Phædr. Rajeunissement 
d'un sujet. di 
rè-säcro, äre, tr. Nep. Relever 
d'une interdiction, retirer les 
imprécations prononcées con- 
tre qqn. | 
ré-sævio, ire, intr. Ov. Se dé- 
chaîner de nouveau. : 
résälütätio, ônis (resaluto), f, 
Suet. Aug. Salut rendu. : 
ré-salüto, dvi, älum, äre, tr, 
Cic. Mart. Saluer de nouveau, 
(et absol.) rendre un salut. . 
+ rô-8a1vo, lus, äre, tr. S. $. 
vet. (Jerem, 50, 28; 29; 51,. 0) 
ap. Hier. Orig. in Jer. 20; 94). 
S. S. vet. (Abd. 26) ap. Aug. 
(CG. D. xvm, 31). Hier.(in Zacch. 
1 ad 12, 8). Sauver de noy- 
veau; simpl. sauver. Le 
ré-sänesco, sänüi, ère, intr. Ou 
Lact. Revenir à son état nor. 
mal, revenir à la raison, rede- 
venir sensé. RE 
srô-sän0, dvi, dtum, àre, te. 
Lact. Mart.-Cap. Guërir. {| Lac£ 
Ramener à la raison. . 
ré-sarcio, sarsi, sartum, re 
arf. Sabi. RESARCIERIT. Justin, 
inst. 1v, 8, 3, Kr}).) Ter. Liv. 
apiécer, raccommoder, répa- 
rer. — locum. Plin. Remplir un 
vide. { (Fig.) Cæs. Col. Suet: 
Réparer (un dommage), com- 
penser done perte). 
re-scindo, scidi, scissum, ëre, 
tr. Déchirer de nouveau. -« 
vulinus. Liv. Ov. plagam. Flor, 
Rouvrir une blessure (au prop. 
et au fig.). — luctus. Ov. Re: 
nouveler une douleur. An mnale 
sarta gratia rescinditur? Hor: 
En est-il de votre réconciliation 
comme d’une plaie mal cica- 
trisée qui se rouvre? — gratiæ 
recentem cicatricem. Petr. Rom: 
pre de nouveau des relations 
qu’on venait de renouer. cæ 
cilatem. Quint. Guérir la céctté 
(rouvrir les yeux de qqn). Rem 
cissa orbilas. Quint. Perte dont 
on rappelle le cuisant souvenir, 
4 Couper, déchirer, rompre, 
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renverser. — yigs sensibus. | cavalier ou un chevalier). Res- résëda, > (resedo), f, Plin. Ré. 
Lucr. Se frayer violemment un} Criplæ ex eodem milite nOVæ | séda, plante. re LS KA 

legiones. Liv. De nouvelles lé- rè-sëdo, äre, tr. Plin. Calme» 
81ons furent reformées avec les Buérirn. 4 
mêmes soldats. 4 Récrire, ré- résegmina, um 
pondre par écrit — epistulam. Plin. Rognures. 


atout ne ad pure, tire Faaremino, dre, tr. Op. Repro- 
itleris ou ad litteras eu ad] “uire. | ne 
ré-sëquor, sécülus (sêquütus 
epistulam. Cic. Répondre à ann à équi! dép, te 0: es ) 
en parlant, répondre immédia- 


Où à une lettre. Rescripserat 
tement à, — “ie lab Ov. 'Ré- 


pondre immédiatement à qgn. 
— Querelas. Aus. Répéteïr des 
plaintes (en Parl. de l’écho). 

+ résôrätio, ônis (resero), f, 
ier. (Orig. in Luc. h. 44). 
Ennod. Action d'ouvrir, ouver- 
ure. | 


Û 


Chement. — {ocum alum. 
€Cic. Forcen ’entrée ‘un poste 
fortifié (le Consulat). — sinum. 
Prop. Déchirer sa loge. — {a- 
éebras teli. Virg. Tailier profon- 
dèment dans une blessure pour 
arracher on trait. — os ulceris. 
Virg. - Ouvrir, débrider une 
plaie. — celum. Virg. Forcer 
les portes du ciel. arlus cada- 
Derum, miscera. Sen. rhet.crocodi- 
dos. Sen. Disséquer les cada- 
vres, ouvrir des entrailles, le 
ventre des crocodiles. — quer- 
Cum, Gell. Fendre un chéne. 

4 rescissa oris splendet. 

Claud. Visage dont les bles- 

_ Sures rehaussent la gloire. 
| Abroger, annuler, détruire ; 
,  rescinder, tenir pour nul et 
non avenu. — po unlates mor- 
« {uorum. Cic. Enfreindre les vo- 
__ lontés des morts. — acla alicu- 
Jus. Cic. Liv. Suet, Casser les 
actes de qqn. — pactiones. Cic. 
Violer les conventions. — Judi- 
cium, res judicutas. Cic. Casser 
un jugement, manquer au res- 
pect de la chose jugée. — inju- 
Tias alicujus. Cie. Réparer Îles 
injustices de qqn. — sacrile- 


(resedo), n; pl. 


dt ils 


futation de Caton, un anti- 


» résérätüs, ù (resero, äre), m. 
Caton. — veferibus orationibus. 


Sid. Action d'ouvrir, .ouver- 
ture. Re 2 ne 
1. rë-sèro, dvi, âtum, âre, (re, 
He tr. Ouvrir (au prop. et 
au 

Lucr. Le Zéphyr, libre d’entra- 
d uet. Retoucher, corri er les 
Commentaires (de César), { Jet. 
Rendre un rescrit (en pari. de 


Cic. Ouvrir l'Italie aux nations 
étrangères. — rem familiarem. 

ic. Ouvrir sa bourse, … urbem, 
limina. Vira. Portas, fores, vas. 


vas, Januam, Carcérem. Ov. Ou- 
crit, réponse (par écrit) .du i 


prince. 4 Payer, rembourser. 
Quod tu AUMQUAM —. possis. 
Hor. Parce que tu ne Pourrais 
Pas payer. - | 

x on crip HO, Onis (rescribo), f. 
Fronto. éponse par écrit. Dig. 
Rescrit (de l’empereur). 

* réscüld, », f. (Au plur. Apu. 
Salv.). Voy. RECULA. 

+ r6-80U1po, ëre, tr. Tert. Prud. 
Aug. (v. rel. 34). Schol.-Cie. Re- 
tracer, renouveler (au fig.). 

+*résécäbilis, e (reseco).adj. Cas. 
siod. Qui peut étre retranché. 

+résécaätio, ünis (reseco), f. Suly. 
Valer. (hom. 20, 1). Retranche- 
ment, suppression. 

rô-88co, sécui, seclum, &re (Parf, 
RESECAVIT. Symm. Aug. Mart.- 

ap. Partic. parf. RESECATUS. 
Eumen.), tr, Couper, tailler, 

Togner. — linguam, balpebras, 
08. Cic. Couper la langue, les 

paupières, UN OS. — {runcos. 
1rg. Tailler des troncs d'ar- 
bres. — collum. Sen. tr. Couper 
la tête, Retrancher, suppri- 
mer. — nimia. Cic. Retrancher 
ce qui est de trop. Nactus 

Cum resecandæ libidinis. Cic. 
Ayant trouvé l'occasion belle 
Pour  réfréner la licence. — 
ad vivum, de vivo. Cic. Tran- 
cher dans le vif, — spem lon- 
am. Hor. Trancher une grande 
espérance dans sa racine, ne 
Pas donner prise à l'espoir. 

# rèsècro, avi, &lum, äre (re, sa- 

cro), tr. (Voyez RESACRO), Plaut. 

Prier de nouveau et d’une facon 

pressante. 4 Plaut. Amm. Con- 


portes, une prison. — annum. 
Ov, fastos. Plin. Pin. j. Inau- 
rer l’année, ouvrir les fastes 
Conne Consul). — fauces. Sen. 
Egorger. — domos. Plin. Lais- 
ser les portes Ouvertes, — 
Plin. j. Ouvrir la bouche, par. 
ler, — wiam. Si. Rendre une 
route libre, praticable. Reserata 
dies. Val.-Fl. Le jour qui parait. 
Reserata cæli temperies. Amm. 
Ciel redevenu serein. 4 Ov. 
Petr. Sik Dévoiler, révéler, 
| Vop. (Car. 21, 2). Lampr. (Ai. 
65, 3). Sid. (ep. am, 3). Expri- 
mer, raconter, publier. . : 
2. ré-sèéro sevi, ère, tr. Varr. 
Col. Plin. Ensemencer de nou- 
veau, replanter. .. jte, Leg 
ré-8ervo, ävi, ädlum, äüre, tr. 
Réserver, mettre en réserve, 
ménager. — legiones ad pert- 
cula. Cæs. Avoir des légions en 
réserve pour les moments cri. 
tiques. — aliquem:in aliud tem 
Pus. Cæs. Cic. Àjourner qu. 
— aliquid in diem. Cic. en- 
voyer qqch. à.un autre tem 8. 
— ad extremum, Cæs.Cic. Garder 
Pour la dernière extrémité ou 
pour la fin. — ceftera præsenti 
sermoni. Cic. Réserver le reste 
ur le dire de vive voix. — di. 
s ad otium. Cic. Réserver les 
Ouvrages pour charmer ses: loi- 
sirs. Minucio me reservabam. 
Cic. J'ajourne ma lettre, pour 
la remettre à Minucius. Tibi se 
ertlura reservant Pergama. Ov. 
Derrame ne. doit tomber , que. 
SOUS les coups. 4 Sauver, con- 
Server, garder. — nikil ad simi- 
Jurer de nouveau. - | liludinem hominis. ‘Cic.. N’avoir 
rèsectio, ünis (reseco), f, Col, plus rien d'humain. — lum 
Taille {de Ja vigne), Cels. Sauver un enfant ea parl, 


: Porter des décrets, Merce es 


tements des acteurs Supprimés, 

|! # rô-scio, ire, tr. H g- fab. Com- 

- mod. Etre inform de, venir à 

savoir, ap rendre. — (avee la 

- is ÎIlin-Alez. Etre in- 
+ formé que... 

rë-scisco, scivi ou scti, scitum 

! ére (Parf. Rescrrr. Cæs. Nep. 

Hyg. rescrenunr. ne P.-q. p 

€)". RESCIS- 


"  RESCIERIT. Ter. Cic. Ov.), tr. 
#  Plaut. Ter. Cic. Nen. Venir à sa- 
voir, être inform de, appren- 
| dre, découvrir, Hic quos fuerat 
* PAT resciscere seiunt. Ter. Ici 
* £eux à qui il importait d’être 
+ informéslesont. Dum idrescitum 
5 fricredit, Ter, Tant qu’il craint 
4 Que la chose ne s’ébruite. Avec 
+ la Prop. Infin. Ne. 
+r6-s0cissi0, ônis (rescindo), f. 
* Tert. Jet, Aug. (c. Cresc. 1, 8). 
‘Annulation, rescission (t. de 
# droit) abrogation. (Fig.)— mor- 
* tie. Tert.Destruc tion,annulation 
4 de la mort (par la résurrec- 
+ tion.) te 
‘ #réscissürius, à, um (rescinde, 
 adj.Jct.Résolutoi re, resCcissoire 
“ (t de droit). — actio, ou simpl. 
“ RESCISSORIA, æ, f. Jet. Action 
é qu se fonde sur l’abrogalion 
“d'un jugement. 
 #6-scribo, scripsi, scriptum, ère, 
? ctr. Inscrire de nouveau; por- 
ter sur des rôles nouveaux, — 
* -ad equum. Czs.. Enrôler dans 
7 Ja cavalerie (faire de qqn un 
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d’un accouchement). — silvam. 
Mart. Préserver, garantir une 
forêt (des voleurs). 
rôsés, sidis (residro), adj. Qui 
reste, qui séjourne dans; im- 
mobile. — aqua. Varr. Eau sla- 
nante. Resides fluctus. Claud. 
ots immobiles. Casei in cor- 
pore non resides. Varr. Froma- 
es indigestes. — plebs in urbe. 
iv. Le peuple qui est resté 
dans la ville. Resides curæ. Val.- 
FI. Un reste d'inquiétude. {Oisif, 
inactif, inoccupé. Resides animi. 
Virg. Cœur refroidi. Resides 
metlu facti. Liv. Paralysés par la 
crainte. Resides anni. Claud. 
Années passées dans linac- 
tion. Resides nervi. Claud. Lyre 
muette. 
résex, sècis (reseco), (s--e-paimes), 
m. Col. Courson, branche ré- 
servee lors de la taille de la 
vigne. 
+ rëè-sibilo, äre, intr. Sid. Ré- 
pondre par des sifflements. 
x rë-8icCo, dvi, re, intr. Plin.- 
Val. Se dessécher de nouveau. 
résidèo, sédi, sessum, ére (re, se- 
deo), intr. Kester assis, s’as- 
seoir, rester, séjourner. Sed 
resideamus. Cic. Mais asseyons- 
nous. — in re publicä. Cic. Res- 
ter sur le territoire de la répu- 
blique. — {ergo aselli, in equo. 
Ov. Etre à âne, à cheval. Corvus 
arbore residens. Phædr.Corbeau 
perché sur un arbre. — pro 
agonethetä. Spart. Présider des 
jeux. Avec l’Acc. — dorsum equi. 
Apul. Etre à cheval. — tigres. 
Dracont. Etre monté sur des 
tigres. 4 Etre inactif, oisif; se 
calmer. Residentis pænilentlia. 
Plin. Le repentir causé par l’ina- 
ctivité. 4 Fig. Rester, demeu- 
rer, subsister, durer; être 
fondé sur, reposer sur. Pristinæ 
virtulis memoria videtur — in. 
Cæs. On peut encore trouver 
un reflet de leur ancien courage 
dans. — in corpore nullum 
sensum. Cic. Qu'il ne reste plus 
aucun sentiment dans le corps. 
— apud me plus offici. Cic. 
Qu'on est en reste de bons 
offices avec moi. Rexidel spes 
in lu& virtute. Cic. Mon espoir 
se fonde sur ton courage. Avec 
le Dat. — horum teclis ali- 
quod bellum. Cic. Qu'un reste 
de guerre menace leurs foyers. 
I (Particul. en pari. d'impôt ou 
e dettes.) Quæ resederunt Cod.- 
Theod. Impôts qui restaient à 
lever. In detitis residere. Cod.- 
Theod. Demeurer comme reli- 
quat de compte, rester à payer. 
4 Tr. Mhômer (une fête). Quia 
residentur (feriæ) morluis. Cic. 
Parce qu’elles (ces fêtes) sont 
chôméesen l’honneurdes morts. 
rë-s1do, sédi, sessurn, êre, intr. 
S'asseoir ; se poser (en pari. 
d'un oiseau), se percher, per- 
cher. — in areä domus. Plin. J. 
S'asseoir dans la cour de a 
maison. 


(Fig.) Leviler super 
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ossa residas. Inscr. Pierre, sois- 
lui légère. 4 S’établir, se fixer 
dans un lieu). — Siculis arvis. 
irg. Se fixer dans les plaines 
de la Sicile. (Fig.) Vitia intra 
ipsos residunt. Plin. j. Leurs 
vices ne sortent pas de leurs 
ays (ils sont indigènes). S’af- 
aisser, s’aplanir. Si monles rese- 
dissent. Cic. Si les montagnes 
s’aplanissaient. Maria in se ipsa 
residunt. Virg. La mer retombe 
sur elle-même. — retro. Virg. 
Reculer, se retirer. Nilus residit. 
Plin. Le Nil décroit. Id quod 
res2dit. Plin. Ce que est préci- 
pité, le résidu. Fig. Opus in 
uinque (numeros) residat. Ov. 
Que mon vers retombe sur ses 
cinq pieds. Nunc attollebatur 
nunc residebat. Plin. j.(Sa voix) 
s'élevait ou s’abaissait tour à 
tour. 4 S’apaiser, se calmer. 
Mentes nondum ab superiore bllo 
resedisse. Cæs. Que leur haine 


n'était encoreéteintedepuis 
la dernière guerre. Tumor animi 
resedit. Cic. L'emportement 


s’est calmé Îra, terror resedil. 

Liv. La colère, la terreur a cessé. 

Bellum resedit. Virg. Hor. La 
uerre est éteinte. Lien residit. 
lin. La rate est guérie. 


résidüus, a, um (resideo). adj. 


Qui reste. — classis. Auct.b. Afr. 
Le reste de la flotte. Quid po- 
test esse residui? Cic. Que peut- 
il rester ? — copiæ. Suet. Débris 
d'armée Quod residuum fuerit. 
Boet. Lereste(t. d’arith.).Subst. 
RESIDUUM, t, n. Cic. Reste, restant. 
RESIDUA, orum, n. pl. Suet. Res- 
tes. 4 Qui reste dü. — pecu- 

niæ. Cic. summæ. Dig. Reste à 
verser, reliquat de compte. 
Subst. RESIDUA, orum, n. pl. 
Suet. Arrérages. 4 Qui subsiste 
encore. — sollicitudo. Cic. Reste 
d'inquiétude. — odium. Cic. 
Levain de haine. — iræ. Liv. 
Ferment de colère. — nomen 
libertatis. Plin. Le nom de li- 
berté qui seul survit, Tantum 
residuus pœnæ suæ. Quint. Qui 
n’a survécu que pour le châti- 
ment, Residui nobilium. Tac. Ce 
qui reste de nobles. 4 Acc. tr. 
Inactif, désœuvré. 

+ résignäcülum, i rain n. 
S. S. vet. Tert. Hier. L’empreinte 
d'un (cachet); (Fig.) marque 
que Dieu a mise sur ses crèa- 
tures. 

 résignätrix, éricis (resigno), Î. 
Tert. Celle qui touche à ce qui 
est défendu (m.-ä-m. qui des- 
celle ce qui est scellé). 

ré-signo, avi, älum, äre, tr. 
Décacheter, desceller, ouvrir 
oi lettre, un testament). — 
illeras. Cic. Ouvrir une lettre. 
— tlestamenta. Hor. Ouvrir les 
testaments. (Fig.) Lumina morte 
resignat. Virg. I rouvre à la 
lumière les yeux des morts. 
Perjura Graja resignat. Sil. I] 
se fait jour à travers les ba- 
taillons perfides des Grecs. 


4 Briser, rompre, enfreindre. 
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fidem tabularum. Cic. Oter 
aux registres toute autorité. — 
pacta. Sil. Violer des serments 
(déchirer un contrat). Ne quid 
ex consliluli fide resignaret. 
Flor. Pour ne manquer en rien 
à ses engagements. — jura 
ldethi. Prud. Attenter aux droits 
de la mort. Quorum mors resi- 
gnala est. Lact. Pour qui la 
mort a été vaincue.{ Ov. Pers. 
Mart. Dévoiler, révéler. 4 Ren- 
dre, rembourser. — vec{igalia. 
Cato. Payer les impôts. Cuncta 
resigno. Hor. Je me démets de 
tout. Æs resignatum. Fest. Paye 
ajournée (portée sur un autre 
rôle). 4 Cato. Assigner, attri- 
buer. 
résilio, silüi, sultum, tre (re, 
salio}, intr. (Parf. ordin. RESILu I, 
mais RESILIVIT. Sen. TR. RESILITT. 
RESILIEKIT. Flor. [p. 1017, 8 Halm.} 
Petr. Imp. sync. RESILIBAT. 
Ven.-Fort.) intr. Cl.-Quadrig. 
Liv. Sauter en arrière; sauter 
de nouveau. 4 Rebondir, re- 
jaillir, être repoussé. Resilit 
grando a culmine tecti. Ov. La 
grêle tombe sur le toit et rebon- 
dit. Jgnis ab iclu resilit. Plin. 
Le choc fait jaillir le feu. (Fig.) 
Scopulum offendis, ut ab hoc 
crimen — videas. Cic. Tu n'y 
trouves qu’un écueil où se brise 
ton accusation. 4 Se retirer sur 
soi-même, se réduire, se rac- 
courcir, rentrer; reculer , se 
replier (dans un combat). /n 
atium —manus breve vidit. Ov. 
ll vit ses mains se raccourcir 
et se contracter. Dies aliquan- 
um resiluit. Sen. Le jour s'af- 
faiblit un peu. Taurus resilit a 
seplentrione. Plin. Le Taurus se 
retire, se recourbe du côté du 
nord. Resiliendum ab iis quæ… 
Quant. Il faut quitter le terrain 
qui. — à jugo. Flor. Se déro- 
ber au joug.'’Fig. Ut liceret — 
emptori. Dig. De sorte qu'il füt 
ermis à l’acheteur de résilier 
e marché. 
ré-simus, &, um, adj. Ov. Cels. 
Col. Plin. Recourbé, retroussé. 
résina, æ (pnrivn), f. Calo. Cols. 
Plin. Résine, gomme. 
Tollite resinam ad dolorem ejus. 
Vulg. Appliquez un calmant sur 
sa douleur. 
rôésinâäcèus, a, um (resina), adj. 
Plin. Resineux. 
+ rôsinälis, e (resina), adj. Cz1.- 
Aur. Résineux. 
rôsinätus, a, um (resina), adi. 
Enduit de résine. — Juventus. 
Juv. Jeunes gens qui s’épitent 
au moyen de la résine, etfémi- 
nés. 4 Cels. Plin. Mart. Mélange 
de résine, aromatisé avec de 
la résine. 
résinOsus, a, um (resina), adi. 
Superl. RESINOSISSIMUS. Plant 
lin. Plein de résine, résineux. 
x résinüla, æ (resina), f. Petit 
morceau de résine. Panchaicr 
resinulæ. Arn. Encens de Pan- 
chaïe. 


Fig. : 
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résipio, ére (re, sapio), tr. et saillies des collines. Non resis- Délier, dénouer, détacher, dé- 

intr. Avoir la saveur de, sen-| ere Juominus (Subj.).. Sen. Ne | Ï 
tir. — ferrum. Varr. Avoir un | pas empécher de... À Fig. Ré-| sono. Ov. fauces in verba. Ov. 
arrière-goût de fer. — Picem.!| sister, faire de l'opposition . | Rom re le silence, parler (ou- 
Plin. Sentir la POIx. À (Fig.)| Mens minime ad Ccalamitates| vrir a bouche pour parler). — 
Avoir le goût de, se ressentir Perferendas resislens. Cæs. Es- cinclas vestes. Ov. Détacher dé- 
ril incapable de Supporter | nouer ses vêtements. — equos. 


’ad versité. — alicui. Cic. Ré- Dételer des Chevaux. — 
«+ Ov. Rompre le fil (de la 


Cic. Qui n’a rien de son pays. 
Islæ fabule resipiunt slilum 
Plautinum. Gell. Ces pièces 
sont dans le goût du st le de 
Plaute. 4 Prendre du goût. La- 
éoravi ut insulsa resiperent. 
Aus. J'ai tâché de donner quel- 
que goût à ce qui était fade. 
résipiscentia, æ (resipisco), f. 
Lact. Eccl, Résipiscence, re- 
« pentir. 
résipisco, sipüi et sipli, égale- 
ment sipivi, êre (resipio, intr. 
(Parf. REsIPuI. RESIPUIT. A/fran. 
Ambr. Aug. RESIPIvI. Cic.rEsrpur. 
Suet. RESIPISSET. Cic. Paul. dig. 
RESIPISS£. Ter. Juvenc.) Plaut. 
Ter. Cic. Reprendre ses sens, 
- revenir à soi. Resipisco. Ter. 
. Je respire! (Surtout au Par- 
* fait.) Cie. Liv. Revenir à la rai. 
son, revenir à soi, revenir à de 
ons sentiments: se re entir. 
Video te resipisse. Ter. Je vois 
que lu es redevenu sage. Te 


sisler à qqn. — rogalioni. Sall. 
S’opposer à une proposition. — 
Precibus. Cic. — Etre insensible 
aux prières. — fortiter dolori. 
Cic. Se raidir Courageusement 
Contre Ja douleur. — defensioni. 
Cic. Répliquer (après le défen- 
seur). — contra verilatem. Cic. 
Lutter contre la vérité. Reslitit 
ne. Nep. Il 8’Opposa à ce que. 
Absol. Resistentibus col egis. 
Sall. Malgré lo position de 
leurs collègues. Cum à Cottä 
acriler resisterelur. Cæs.Comme 
Cotta s’y Opposait vivement. 
Restitit et Pervicit Cato. Cic. 
Caton persista et finit partriom- 
Pher. 4 Se relever, se remettre 
sur ses pieds. Fortuna resistet. 
nn. La fortune s’améliorera. 
reviendra. — lapsum. Cic. Se 
relever d’une chute. 
+ ré-s0ci0, äre, tr. Auct. Hy- 
pogn. (ir, 9, 44) Associer de 
nouveau. 
* ré-s6lïdo, äre, tr. Ps.-Hier. 
(ad. am. æer. U, 8). Ps.-Max.- 


VD Casque. — ÿuqulum ferro. 

#9, mucrone. Ov. Egorger. 
Resoluta Capillos. Ov. comas. 
Tib. crinem. Sil. crines. Liv. 
(Femme) qui a les cheveux en 
désordre, qui laisse floiter &a 
chevelure, — litteras. Liv. Dé- 
Cacheter une lettre. nostram 


à Coque du navire s’étant dis- 
jointe. — MnOrsus. Plin. Lâcher 
prise. Ossa resoluta nervis. Luc. 
Os séparés des chairs. — pul- 


des plaies. — venas. Tac. Ou- 
vrir les veines. Cælum resolvit 
arcus. Val.-Flacc. L’arc-en-ciel 
à découvert le ciel (dissipé les 
nuages). 4 Désagréger, résou- 


décomposer. —’ »s aurumque. 
Lucr. Faire fondre l’airain et 
l'or. Gleba se resolvil. Virg. 

leba in puiverem resolvitur. 
Col. La glèbe se résout en pous- 
sière, se brise. — nebulas. Ov. 
lenebras. Vira. Dissiper les nua- 
ges, les ténèbres. Resolutæ nu- 

es. Sen. tr. Nuages qui se fon- 
dent en eau. Resolutus mundus. 
Sen. Le monde dissous, détruit 
(par le EU In sua resolutus 
inilia. Vell. Ayant rendu sa 
dépouille à la terre (décomposé 
en ses éléments primitifs), — 
in tabem Margarilas. Plin. Dis- 
soudre et décomposer des er- 
les. Resolutæ Alpes. Luc. Neiges. 
fondues des Alpes. Resolutus 
Rhenus. Suet. Le Rhin dont 


-* Un grain de Sagesse. 
| + rôsistentia, # (resislo), f. Aug. 
:_ Résistance. 

- ré-sisto, stitr, ère, intr. Cæs. 
Cic. S'arrêter, faire halte, de- 
Meurer (au prop. et au fig.) ; 
cesser. Resiste, Ter. Halte ]à? _’ 
in occulto. Cæs. Faire halte dans 
Un lieu couvert, — cum aliquo. 
Cic. S'arrèter à causer avec qqn. 
(Nec) virtus resistet exlra fores 
Carceris. Cic. Et la vertu ne res- 

‘" tera pas à Ja porte de la prison. 

._ Sed ego in hoc resisto. Cic. 

‘” Mais je m'arréte ici. — media 

"in voce. Virg. S’interrompre. 
Sidus nusquam resislens. Sen. 

:. ÀAstre qui ne ralentit jamais 

:! 8On Cours. Resistens ac salebrosa 

" Oralio. Quint. Débit lent et sac- 

[' cadé. Fésister, opposer de 

:" Ja résistance, tenir tête. — hos- 

 fibus. Czs. Tenir tête à l’en- 

Demi. — y» contra vim. Liv, Ré- 

«- Sister avec violence à la vio- 
lence. Ab nostris resislilur. Cæs. 

# Les nôtres tiennent bon. Ab- 
801. — %e propulsare. Sall. 

.t Tenir ferme et repousser l’en- 

_ nemi. Adversus resislere. Nep. 

‘7. Tenir bon (en parl. des cho- 

. 8es.) Plaustra adversus lempes- 

 dalem non resistunt. Varr. Les 

: Chariots ne résistent pas au 
# mauvais temps (ne se conser- 

«VENT pas). — frigori. Plin. Ré- 

” sister au froid. Hzc gemma 

sl. resislit ebrielati. Plin. Cette 


Alc.-Avit.) 

+ résülübilis, e (resolvo), adj. 
Ambr. Prud. Mar.-Mercat. 
(symb. Theod. Mops. exc. 4, 
4). Prosp. (carm. de provid. Dei 
945). Qui peut se dissoudre, qui 
Peut être brisé. 

*rèsdlüté | resolutus),adv. (Com. 
Par. RESOLUNUS. Tert.) Tert. 
Sans se retenir, sans frein. 

résôlütio, ônis (resolvo), f. 
Gell. (xvir, 9, 12). Action de dé- 
lacher, de dénouer. — calcea- 

men li. Intpr.-Orig. L'action de 

dénouer ses Chaussures. (Fig.) 

— fabulæ. Donat. Analyse d’une 

pièce. Tempus resolutionis. Pay. 

L'heure de la délivrance. # Re- 

lâchement, — venlris ou s{0- 

machi où ali. Cels. Relâche- 


deux autres mots latins. — 
rummos. Lampr. Refondre les 
monnaies. | Démolir, abattre. 
— Muros ariele. Sil. Abattre des 
remparts à coups de bélier. 
elâcher, délivrer. Resolutus 
Amore. Tibull. Qui a secoué le 
joug d’un amour. Te piaculæ 
nulla resolvent . Hor. Nul sacri- 
lice expiatoire ne te tircra de 
là. Jra resoluta frenis lequm. 
Luc. Fureur qui s’est affranchie 


ment. — nervorum, oculorum. 
Cels. Paralysie, Paralysie des 
Yeux. À Ülp. dig. Annulation, 
résiliation (d’un Contrat). 4 (T, 
de métr.) Euanth. (de com. p. 
6. R.) Décomposition. 

* résôlütôria, æ (resolvo), f, 
Boet. L'art de résoudre , l’ana- 
lytique (dans la logique). 

résülütus, a, um (de resolvo), 
P. adi. 1500 ar. RESOLUTIOR. 

Mart.) Cels. Plin.- Val, (in, 14). 
Paralysé. — homo. Plin.-Val. Un 
ParalYtique. 4 Mart. Efféminé, 
voluptueux. Effréné, immo- 

éré. — gaudia. Sil. Joie sans 

SL piètre est un préservatif contre COntrainte. Resolutius os. Fal.- 

Le ivresse. Ut Prominenlia mon- ax. Langue plus libre (en 

#* Aum resistunt, Tac. Suivant les | bonne part). 

#®" Obstacles que présentent les ré-s01vo, solvi, sülütum, ère, tr. 


Rendre libre l'accès des murs. 
Resolvat Ausoniam. Sil. Qu'il 
(Annibal) délivre l’Ausonie.fRe- 
lâcher, détendre, amollir, éner- 
ver. — membra ad molles cho- 
ros. Prop. Assouplir ses mem- 
bres pour les danses volup- 
lueuses. — {erga. Virg. corpus. 
Ov, Etendre ses membres, s’al- 
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longer. — orbes. Sil. Dérouler 
ses anneaux. Resolutus somno, 
in somnos. Ov. Profondément 
endormi. ÆResolvi somno. Sen. 
tr. S'endormir. Ex imis resoluta 
medullis. Ov. Pénétrée d’une 
molle langueur. Membrum reso- 
dutum ou pars resolula. Cels. 
Membre paralysé. Resolvilur 
st us. Cels. Le ventre est 

_ relâché, il y a dévoiement. Re- 
æolvi in desidiam. Val.-Mar. 
Tomber dans la mollesse. Re- 
soluta corpora. Col. Corps éner- 
vés. Resolula cervix. Sen. tr. 
Tête qui s’affaisse (sous un 
coup). Aures resoluiæ. Plin. 
Oreilles pendantes. Resoluto 

llice. Sil. En lâchant le doigt 

{pour tirer de l'arc). Felicitas 
aUos totos resolvit. Sen. La pros- 
périté les énerve entièrement. 
— disciplinam militarem. Tac. 
Relâcher les liens de la disci- 

line. | Donner du relâche à. 
esolutus in gaudia. Sil. Qui 
s’ebandonne à la joie. — judi- 
ces. Quint. Reposer l'esprit des 
juges, les égayer. Il (En partic.) 
Resolvi. S.S. vet, (Phil. 4,23) ap. 

- Rufin. (prince. 1, 5, 1). Sulp.-Sev. 
(ep. mi, 9). Paul.-Pell. Cuba: 
rist. 615). Mourir. 4 Supprimer, 
dissiper, écarter, diminuer. — 
<uras. Virg. Dissiper, enlever 
les soucis. — dolos ambagesque. 
Virg. Débrouiller les détours 
perlides (du labyrinthe).— jura 
sm Virg. Violer les lois de 

pudeur. — éristliliam. Plin. 

| are Sil. Mettre fin à la joie, 
la tristesse. — dicta, ar- 
gumenta. Quint. Réfuter Îles 
paroles, les arguments (de l’ad- 
versaire). — vecligal. Tac. Sup- 
primer une taxe. Spes resolvi- 
tur. Val.-Fl. L'espoir s’'évanouit. 

—— emplionem, stlipulationem. 
Jct. Annuler un engagement, 
un contrat. 4 Résoudre, expli- 

uer, éclaircir. — /ilem lite. 
or. Résoudre une difficulté 
bar une autre. — 4 Payer, ac- 

Quitter. — argentum, pro vec- 
turä. Plaut. Payer une somme 
d'argent, payer pour le trans- 

ort. — damnum. Cat. Réparer 
e dommage (qu’on a causé). 
Se resolulurum ea quæ…. Cic. 
Phil. xiv, 38. Qu'il s’acquitte- 
rail des promesses que... (Mais 
Halm lit soluturum.) 
résônäbilis, e (resono), adj. Ov. 
Aus. Qui répète un son. 
résônantia, æ (resono), f. Vitr. 
Résonnance, sonorité, écho. 

+ résônaätio, Onis (resono), f. 
Cassiod. {in ps. 150, 4). Ps.-So- 
ran. (quæst. medic. 219; 226). 
Action de résonner ; réso- 
nance ; son. 

4. ré-806n0, sûünûüi et sünävi, âre, 
(Parf, REsSONAvIT. Manil. Parf. 
SVNC. RESONARUNT. Hier. Parf. 
RESONUI. Porphyr.), tr. et intr. 
Renvoyer un son, retentir, ré- 
sonner. Übi non resonent ima- 
gines. Varr. Lieux sans écho. 
Quænam vor ex te resonans? 
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Lucil. fr. Quel est ce cri que 
tu fais retentir,que tu pousses ? 

Resonans theatrum. Cic. Scène 
retentissante, pleine de sono- 
rité. — ad nerros. Cic. Résonner 
sous la vibration des cordes. 
Ædesplangoribusresonant.Virg. 
Le palais retentit de gémisse- 
ments. E sacräresonant eramina 
quercu. Virg. Du sein du chêue 
sacré bourdonnent des essaims 
d’abeilles. Testudo resonat sep- 
tem callida nervis. Hor. Lyre 
dont les sept cordes rendent 
un son mélodieux. Suave locus 
voci resonat, conclusus. Hor. Un 
lieu renfermé est plus favora- 
ble au débit. Resonabat telorum 
cuslos. Ov. Le carquois faisait 
entendre un son retentissant. 
Magno apparatu resonabat do- 
mus. Phædr. La maison était 
pleine du bruit de grands pré- 
pans Resonantia pollice fila. 

il. Le bruit du fil que fait tour- 
ner le pouce. — ore superbo. 
Sil. Faire entendre d'orgueil- 
leuses paroles. Mihi centenis si 
resonent vocibus ora. Claud. Si 
ma bouche pouvait faire enten- 
dre cent voix. (Au fig.) Gloria 
virtuli resonat, tanquam imago. 
Cic. La gloire est comme l’écho 
de la vertu. In vocibus resonat 
quiddam urbanius. Cic. L'accent 
de la ville se fait sentir jusque 
dans le son de voix (de nos ora- 
teurs). In ore nulla peregrinitas 
resonat. Quint.On ne remarque 
pas l'accent étranger dans leur 
peer 4 Hier. (quæst. 

ebr. in Gen. 14, 1; ep. 106, 48; 
130, 11). Avoir un sens, Nomina 
quæ in nostro sermone non re- 
sonant. Hier. (quæst. hebr. pr.) 
Noms qui n’ont pas de sens 

dans notre langue, intraduisi- 
bles. 4 Tr. Faire retentir, faire 
répéter. — Amaryllida. Virg. 
Hylan. Virg. Faire retentir, ré- 
ter le nom d'Amaryllis, d’'Hy- 
as. — frisle et acutum. Hor. 
Faire entendre une voix triste 
et perçante. Vernacula principi 
resonantes. Amm. Qui chantent 
des chants nationaux en l’hon- 
neur du prince. Au pass. In 
fidibus testudine resonatur (s0- 
nus). Cic. Dans les lÿres, c’est 
l’écaille qui produit le son. 

2. + résÜno, ère (RESONIT. Pacuv. 
Acc. RESONUNT. Enn. Arch. p. 
4. RESONO. 

1. résônus, a, um (resono), adj. 
Ov. Luc. Sil. Qui renvoie un 
son ;  retentissant, sonore. 

Subst. RESONA, æ, f. Gloss.igr.- 

at. Echo. 

2. « rèsonus, à, m. Cæl.-Aur. 
(tard. 111, 8, 105; 106; av, 5, 82; 
83; 1, 93). Comme RESONANTIA. 

* ré-s0pio, ire, tr. Fulg. Assou- 
pir. 

ré-sorb60, fre, tr. Ravaler, ava- 
ler de nouveau (au prop. et au 
fig.), engloutir avec soi. Resor- 
bens sara. Virg. Qui entraine 
avec elle les galets (en parl. 
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de la mer). Te rursus in bellur: 
resorbens unda tulit. Hor. Lil 
vague orageuse te replonge: 
dans les combats. 4 Fig. Re- 
fouler. Mare in se resorber:. 
Plin. j. Que la mer est refoult: 
sur elle-même. — carptim 1vr- 
cem. Plin. Roucouler par inter 
valles. — fletum. Sen. £r. Si 
lacrimas. Stat. Dévorer, ren-. 
foncer ses larmes. — spiritum. 
Quint-. Retenir son haleine. 

+ rô-80rd60, ére, intr. AnfAol. 
lat. Paraître méprisable. 

+ respectio, Oônis (respicio), f. 
Vulg. Aug. (in ps. 65, 22; cons. 
euang. ut, 6, 26). Examen, ju- 
gement. 

respecto, dui, dtum, äre (respi- 
cio), intr. et tr. Regarder sans 


, 


à 


cesse derrière soi,tourner sou- 
vent les yeux vers, regarder; 

attendre. Quid respectas? Ter. , 

Que regardes-tu toujours der- 
rière toi? — ad tribunal. Liv. 
Porter souvent les yeux vers le 
tribunal. Alius alium respec- 
tantes. Tac. Ayant les yeux fixés | 
les uns sur les autres. Ne te 
uxor sequatur, respectas. Plaut. 
Tu te retournes pour voir si ta 
femme ne te suit pas. Vas(o: 

respeclat hiatu. Lucr. Elle (la 
mort) ouvre son énorme gueule | 
et se tient aux aguets. — pus 
et le Subj. Varr. Attendre que... 

— Quon et le Subj. Varr. Atten.- 
dre, parce que... || (En pari. de 
ch.) Faire vis-à-vis. Se invicen. 

respeclare Vulg. Se faire vis-à- 
vis. 4 Fig. Avoir les yeux sur, 
ne pas perdre de vue, s’occu- 
per de, s'intéresser à Animus 
non me deserens, sed resprc- : 
tans... Cic. Son âme sans m'ab- | 
andonner, sans me perdre de 
vue. Nec meum respectet amo- 
rem. Catull. Etqu’elle ne compte 
pas sur mon amour. Si qua proto 
respectentnumina. Virg. Si quel- 
que divinité s'intéresse aux 
gens pieux. 4 Attendre ou es- 
pérer de quelqu'un ve retour). 

— par munus ab aliquo. Cic. 
Attendre de qqn une récipro- : 
cité de services. 

+ respectôr, üris (respicio}), m. 
Greg.-Tur. (h. Fr. x, 8). Specta. 
teur. | 4 

respectüs, üs (respicio), m. Re- 
gard jeté en arrière. Fugientitus:! 
respectum incendiorum fore. Ci. 
En fuvant, ils verraient l’incen- 
die s'élever derrière eux. Sin- 
respectu fugere. Liv. Fuir . 
retourner la tète. 4 Consideràa- 
tion, réflexion, égard, compte 
que l'on tient de. — Rornans- 
rum. Liv. La considération qu: 
(leur) inspiraient les Romain: 
Aliquis respeclus mei. Liv. Que! 
que égard pour moi, quelqu: 
souci de mes intérêts. Aliurr 
respeclum amiciliæ habere. Lir 
Avoir quelque peu égard à, 
l'amilié. — nostri. Sen. Un re 
gard jeté sur nous-mêmes, Six 
respeclu sui, Sen. Oubliant se: 


+ 
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propres intérêts. Occultæ musi- 
cæ nullus est —. Suet. Musique 
à huis clos n’est bonne à rien 
(prov.). Respectu rerum priva- 
farum. Liv. Par des considéra- 
tions personnelles. Hujus res- 
pecitu fabulæ. Phædr. En son- 
geant à cette fable. 4 (Méton.) 
Cic. Liv. Recours, refuge, asile. 
Respectum ad senatum habere. 
Cic. Avoir un recours auprès du 
sénat. Qui respectum habent. 
Liv. Ceux qui ont un lieu de 
refuge, de retraite. 4 Commod. 
Examen. 

4. respergo, spersi, spersum, 
ère (re, spargo), tr. Eclabousser, 
arroser, lacher. Cæde fraternä 
respersus. Catull. Inondé du 
sang de son frère. — manus 
sanguine. Cic. aliquem sanguine, 
cruore. Liv. Souiller les mains 
de sang, couvrir, éclabousser 
qqn. de sang. — se ou respergi 
sanguine nefando. Liv. Se souil- 
ler de sang par un crime. Præ- 
toris oculos remi respergunt. 
Cic. Les rames font jaillir de 
l'eau jusque dans les yeux du 

réteur. — os alicujus spulo. 

al.-Maz. Cracher à la figure 
de qqn. Aspide repersi. Plin. 
Souillés par la bave d’un ser- 

ent. Respersum albis guttis. 

lin. Parsemé de taches blan- 
ches. Cum primum aurora res- 
pergit lumine terras. Lucr. Aus- 
sitôt que l'aurore inonde la 
terre de lumière. Nullä nube 
respersus Titan. Sen. Soleil sans 
nuage. co fig.) Properanti ne- 
cesse est respergi. Sen. Celui qui 
court ne peut manquer de s’é- 
clabousser. — aliquem infamiä. 

: Quint. Couvrir qqn d'infamie. 
4 Refouler pour étendre. — 
radicem. Pallad. Etaler une 
racine. ) 

2. + respergo, ginis (respergo), 
f. Prud. ne Hp Et 
souillure, tache, éclaboussure. 

respersio, ônis eperqe ère), f. 
Cic. Rufin. intpr. Basil. (tract. 
4, 7). Action d’arroser, aclion 
de verser. — pigmentorum. Cic. 
Couleurs jetées au hasard (sur 
un tableau). — sumpluosa. Cic. 
Libations magnifiques de vin 
et de parfums (faites sur un 
tombeau). 
respersüs,% Abl. (respergo, ère), 
m. Plin. Action de mouiller, 
éclaboussure. 
respicio, speri, spectum, ère (re, 

.specio), intr. et tr. (Forme par- 
ticul. Subj. parf. archaïque. 
RESPEXIS. p. respezeris Plaut.) 
Regarder par derrière, se tour- 
per pour regarder; apercevoir 
derrière soi. — retro. Ter. post. 
Varr. Se retourner. — ad ali- 

uem. Plaut. Ter. in aliquem. 
Apul. Se retourner vers qqn. — 
ad lævam. Plaut, ad oppidum. 
Cic. Regarder à gauche, se tou- 
per pour voir la ville. — in au- 
ras. Val.-Flacc. Tourner les 
yeux vers le ciel. — anques a 
tergo. Virg. Voir des serpents 
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derrière soi. — amissam Creu 
sam. Virg. Eurydicen suam. Ov. 
Se retourner pour voir Créuse 
qu a perdue, sa.chère Eury- 

ice. Quos ubi rex resperit. Liv. 

Dès que le roi les eut remar- 
qués. Respiciunt in nimbo voli- 
tare favillam. Virg. Ils voient 
derrière eux un tourbillon de 
fumée. (Au fig.) — spatium 

ræleriti ris. Cic. Jeter 
es yeux sur le passé. Ambilio 
non respicit. Sen. L’ambition 
ne regarde pas derrière elle. 4 
Avoir égard à, veiller sur, son- 
ge à. Respicio nihili vos facere. 

laut. Je vois bien que vous 
ne faites aucun cas de... — 
ætatem alicujus. Ter.Avoir égard 
à l’âge de qqn. — se. Plaut. Ter. 
Songer à soi, se ménager. Si 
Cæsar se respererit. Cic. Si Cè- 
sar songeait à son devoir. — 
ad utilitatem alicujus. Quint. 
Veiller aux intérêts de qqn. 
4 Considérer, avoir en vue. — 
rem publicam, commoda populi. 
Cic. Protéger la république, 
avoir en vue les intéréts du 
peuple. — exemplar. Cic. Avoir 
un modèle en vue. Quem nemo 
— vellet. Cic. Que personne ne 
daignait honorer d’un regard. 
Ad hæc respice. Virg. Aie cette 
pensée en vue. Ne respicere spem 
ullam a Romanis possent. Liv. 
Pour qu’ils n’eussent plus rien 
à attendre du côté de Rome. 
Non equum respezit. Plin. Il 
n’a pas eu recours à un che- 
val. — deos. Tac. Avoir une 
pensée pour les dieux. 4 Regar- 
der, concerner. Ad hunc summa 
unperi respiciebat. Cæs. C'est 
à lui qu’incombait tout le poids 
des affaires. Ad fe suspicio res- 
picit. Quint. C’est sur toi que 
planent les soupçons. 4 Regar- 
der favorablement, protéger. 
Respiciel nos aliquis deus. Plaut. 
Quelque dieu nous prolégera. 
Fortuna respiciens. Cic. Inscr. 
La fortune favorable. (En mau- 
vaise part.) Respiciant dii vin- 
dices. Justin. One les dieux 
vengeurs aient l'œil sur vous. 
4 Liv. Attendre, espérer. 

» respiraäcülum, à (respiro), n. 
Claud.-Mam. Canal de la respi- 
ration. 

respirämën, minis (respiro), n. 
Ov. Canal de la respiration (tra- 
chée-artère); respiration. 

+ respiramentum, i (respiro), n. 
Aug. Ps-Rufin. (comm. in Joel, 
ad 4, 13-14). Relâche, soulage- 
ment, répit. 

respirätio, Onis (respiro), f. Cic. 
Respiration. Cic. Quint. Pause 

our reprendre haleine. 4 Cic. 
vaporation, exhalaison. 

+ respirätorius, a, um (respiro), 
adj. Cass.-Fel. 39 (p. 85). Pro- 
pre à la respiration. 

respirätüs, Dat. üi, Abl. à (res. 
piro), m. Cic. Apul. Respiration. 

re-spiro, dvi, dlum. äre, tr. et 
intr. Re<pirer, exhaler, rendre 
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Ge souffle). —— animam. Cic. 
espirer. — malignum aera. 


Stat. Exhaler un air vicié. Res- 
pirat fistula. Calp. La flûte ré- 
sonne. 4 Prendre haleine, res- 
pirer, se remettre, se reposer, 
se ranimer, revivre. Sine respi- 
rem. Plaut. Laisse-moi repren- 
dre haleine. Respirant venii. 
Lucr. Les vents reprennent hk- 
leine, se calment. — a metu. 
Cic. a cladibus. Liv. a minis. 
Liv. Se remettre d’une frayeur, 
des désastres, se. reposer des 
menaces (n’en être plus obsédé). 
Respiüraro, si te videro. Cic. Ta 
vue me ranimera. Spatium res- 
pirandi dare. Liv. Donner le 
temps de reprendre haleine, de 
se remettre. Pass. impers. J{a 
respiratum est. Liv. À cette nou- 
velle, on respira. Arbor, similis 
respirantli. Plin. L'arbre qui 
semble revivre. 4 Se ralentir, 
cesser. Ne punctum temporis 
oppugnatio respiravit. Cic. L'at- 
taque ne fut pas suspendue: 
un moment. | 


+ resplendentia, z (resplendeo), 


f. Aug. Reflet, vive clarté. 


+ A dii, êre, intr. 


Virg. Sen. tr. Ambr. Claud. Hier. 
(ep. 121, 2). Reluire, resplendir, 
donner un reflet, jeter un vif 
éclat (au prop. et au fig.). 


resplendesco, ère, intr. Leo 


(serm. 30, 1). Comme RESPLEN- 
D&O. | 


re-spondéo, spondi, sponsum, 


ére(Vulg.Fut.resPONDEAM Salv.), 
intr. et tr. Plaut. dig. Promettte 
en retour, garantir de son 
côté. 4 Répondre, faire une ré- 
ponse. Salulat : respondemus. 
Plaut. 11 salue : nous lui ren- 
dons son salut. — alicui. Cic. 
epislulæ. Cic. ad aliquid. Cic. 
ad hæc. Cic. Répondre à qqn,. 
à une lettre, à qq ch., à ces 
mots.— postremæ luæ paginæ. 
Cic. Répondre par écrit à la fin 
de ta lettre. — in{errogationi- 
bus. Cic. ad interrogata. Liv. ad 
rogalum alicui. Cic. Répondre 
à des questions, à une demande 
adressée par qqn. — oruliom. 
Cic. Réfuter un discours. — 
contra aliquid, Cic. contra ali- 
quem. Cic. Réfuter qq ch., qqn. 
— verhis. Cic. Répondre en ces. 
termes. — pauca. Hor. Faire 
une courte réponse. — adversus 
hæc in hanc senlentiam. Liv. 
Riposter à ces paroles dans Île 
sens que voici. Tibi non rescri- 
bere, sed respondere. Sen. Te 
répondre non par écrit, mais 
de vive voix. — adversario. 
Quint. Répliquer à un adver- 
saire. (Se constr. avec la Prop. 
Infin. Plaut. Sall. Cic. Justin.) 
— ut. (subj.). Nep. Juslin. Ré- 
pondre en ordonnant que... 
(Particul. en parl. de droit). — 
de jure. Cic. jus. Cic. jura. Hor. 
Donner des consultations de 
droit, éclaircir un point de 
droit. Au pass. Quæ consulunlur: 
respondenlur. Cic. On répond 
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sur es questions proposées. ÎÜ | — ad normam. Vilr. ad en-| tr. et intr. Cic. Donner des con- 
(Partic.) Sal, Cic. Dust Donner | diculum. Plin. Etre droit, être | sultations de droit. — de jure, 
une réponse » Promettre (en | d’aplomb. Vires veleres mihi| Gell. Ulp. dig. Mème sens: 

barl.des oracles). (Au pass. | non respondent in carmina. Ov. * TESpONSI VE (responsivus ad. 


uel ) || Tr. et Intr. Lucr. Cic.| Je ne puis plus compter sur Ps.-Ascon. Sous forme de ré. 
Ov. Reproduire, se reproduire; | mon ancienne valeur poétique. ponse. 
réfléchir, se réflechir. (Au fig.)| Quod Sæpius respondeal. Cels. |, rOSpONSIVUS, a, um (respon. 
Res sibi réspondent. Lucr. Les Remède qui soit généralement deo), adj. Jul.-Rufin. Prise. Isid. 


Objets se reproduisent, se re- efficace. Quæ varie responde- Qui sert à répon 
flètent (dans le miroir). Sidera| runt. Cels. (Remèdes) qui ont responso, âre (respondeo), intr. * 
respondent in aqua. Lucr. Les produit différents effets (qui! pJout. épondre, donner une 
astres se réflechissent dans | guérissent tantôt, et tantôt à 

l’eau. Saxa voci respondent. Cic. non), Conjectura respondet. 

es rochers répètent les Paro-! Cels. La conjecture se vérifie. ponsant? Plaut. Est-ce que tes | 
les. Respondent flebile ripæ. Ov.| Quod si respondel. Cels. S'il y esclaves te répliquent grossiè- 
Les rives répètent ces gémis-| 8 du mieux. Vrtis non respon- rement?® Virg. Val.-Flace. Stat. 
Sements. Respondentia {ympa- | det. Col. La vigne ne rend PaS | Résonner, relentir.  Résister 
fa. Slat. Tambourins sonores. (trompe notre attente). Ut (fru- s'opposer à, lutter contre. — 
T (Avec l'Acc.). S.S. vet. (Rom.| mentum) ad mensuram pondus- cupidinibus. Hor. Lutter contre , 
2, 45 cod. Bœrn.). Vulg. (Jer. que respondeat. Sen. u’il ne ses passions. PERS cenis. Hor.. Dé- | 
38, 14). Répondre Pour qqn, le! manque rien au blé, en mesure daigner des mets. alaio. 
défendre, « Répondre {à un} et en poids. Melalla plenius Hor. Offenser le palais, ee 
äppel), comparaitre en justice; Re ue qui pro le goût. 
se présenter. Verrem non res- mettent un plein rapport. ue 
our Cic. Que Verrès fe- Male respondent ingenia coacla. "Plant. Ca pa esPondeo), El 
rait défaut. — vadato. Hor. Ré-| Sen. Un esprit contraint aboutit ponse. 4 Hor. Consultant cols 
Pondre à l’assignation de qqn. | mal. Venter mihi non respondet. qui donne des consultations de | 
— 4d nomina. Liv. et absol. 0 le be) pas le joue libre. droit 

Val.-Maz. Se résenter à l’ap- uia (verba) raro belle respon- os à 

el de son on (pour s’enrô-| deant. Quint. Parce qu'ils (les eu ler. (reg, Paso Ja de0) 
er). Ad delectum non ESPOR- | mots à double entente) réussis. (ep 1, 13). Verset que l'on ré. 
dere. Jct. Etre réfractaire. — sent rarement. Dies quo primum pète dans. le service divin, re 
Per procuratorem. Jet. Charger | aqua responderit. Frontin. Le pons. (Au plur. Ambr) ” 

un mandataire de Comparaitre. | jour où l’eau commença à cou- responsum, ; (respondeo), n. 
(Au fig. Respondesne tuo no- ler. Quia non tota ad animum Réponse. >. renunliare. Ter. 
mine? Hor. Réponds-tu pour responderat (villa). Suet. Parce Apporter une réponse. — aliens 
toi? (dois-tu prendre cet éloge qu elle n’était Pas entièrement 

d 


: : : . Liv. e 
pour toi?) Podagra ad lempus| de son goût. 4 Cic. Hor. Payer ne a. ie en 
respondet. Sen. La goutte a ses e retour, rendre la pareille. Cæs. ferre, auferre ab aliquo. * 
<poques fixes. Verba responde- | — liberalilati. Cic. Reconnaître Cic. Recevoir une réponse de 
bunt. Quint. Les mots se pré-| la générosité. — officio. Hor, qqn. — referre. Cæs. Transmet. 
senteront d'eux-mêmes. 4 Ré- Rendre service pour service. tre une Hi elicere. Liv. 
pondre à, être en accord avec, | 4 Tenir tête à, résister, — | Our Obtenir une réponse (par 
cadrer avec, Correspondre, être | vidiæ. Ov. Tenir tête à l’envie. la douceur par la force). |] be. 
symétrique. — ad Parentum | 4 Etre situé VIS-à-vis. Contra Jet. Réponse (de jurisconsulte) 
spéciem. Varr. Ressembler à respondel Gnosia tellus. Virg. consultation, 4 Plaut. Ter. Nep. 
Son père et à sa mère. Verba| En face . Vue RATES . 

.verbis quasi paria respondeant. | (comme pendant à ce eau). de y; 
Cic. Que les mots se corres- { Tenirses engagements, payer, es orale. à Pat: 
pondent symétriquement. Res- | s'acquitter de. — Par pari. Ter. Présage. 

pondent exrtrema Primis. Cic. La| Aflic. ap. Cic. paria paribus. responsüs, ÿs (res ondeo), m 
fin répond au commencement, Cic. S’acquitter exactement. : P dig. Ré Ge 42 Ares 
7. Patri. Cic. Ne pas dégénérer| ad lempus. Cic. Payer à l'éché- Re c ca ici Sorte d  . 
de son père. Porticus quæ Pa- ance. — nominibus. Sen. Faire on ee de He Res 
datio respondeal. Cic. Une &ale-! honneur à sa signature, payer RE Mrs tE . AE re 
rie qui fût semblable à celle! ses dettes. — ad reliqua. Quint. dr Fe La Vi, QU 
du mont Palatin (qui en fût Payer un reliquat, balancer ur PARA empi ol ; 
Comme le pendant). Rhketoricam CompLe. — quiele. Tac. Acquit- DE DO nce, symétrie, propor- 
respondere dialecticæ, Cic. Que ter sa dette par le repos. { Dig. | tion. 

la rhétorique est Je pendant de Appartenir à, dépendre de. res-püblica. Voy. RES. . 
la dialectique, 4 Répondre à T(T. de ETamm.) — ablutivo ca- Aves le Gun ul u0), p. adj. 
l'attente, réussir, être eflicace. | sui. Prob. (inst. p. 13 Keil). Se Avec le Gén. Gel. Qui rejette, 
—— Opinioni, Cic. ad Spem. Liv. Construire, avec lablatif. qui évite. 

Ori. Ov. spei. Vel. ex volun- * reSpondo, ére (nEsroxn1s. Com. re-spüo, üi, êre, 

date. Sen. Répondre à l'opinion, mod, Impér. RESPONDITE. S,S. rejeter, rendre, vomir; ne pas 
à l’attente, aux efforts, aux dé- vel.) Forme VUIS. P. RESPONDEO. garder, écarter de Soi, repoaus- 
sirs. — oplalis, Cic. Combler les | x responsälis, is (respondeo), m.| ser. Reliquir cibi quas natura 
VEUX. — vclis agricolæ, ad vola. Novel. Celui qui représente respuil. Cic. Les résidus des ali- 
Virg. colono. Col. et absol. Col. qqn (en justice), un fondé de | ments que la nature rejette 
Combler l'espoir du laboureur, pouvoir. (rend par le bas). — frenos Cum 
le payer de son travail, produire | « TeSponsativus, 4, um (res- sanguine. Stat. Rejeter son frein 
Où donner beaucou bien fruc- Ponso), adj. Isid. Qui sert de| et rendre du Sang, rejeter son 
tifier. Urbes tumulis responde- || réponse, qui répond. frein couvert de Sang (en pari. 
bunt. Cic. Les murs des villes responsio, ônts (respondeo), f. d'un cheval blessé). — ferrum 
vaudront bien les hauteurs et] Cic. (rar.) Hier. (t. souv.) Ré-| pb se. Lucr. Rejeter un glaive 
les bois (qui leur servent de for- ponse; réplique.(Au plur.Plaut.)| loin de soi. Respuet Invisrem 
teresse). Diriis maris cetera T(T. de rhét.) Cic. Quint. Sub- Jutla cadaver humus. Ov. Le 
Tespondent, Firg. Le reste con- jection. (gr. aréxpiois). Sol rejeltera avec dégoût son 
irme les paroles de ma mère. responsito, &ri, are (responso), cadavre odieux. — @ se liquo- 


tr. Recracher, 


Cic. Virg. Liv. Réponse d'un : 
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sem. Vüitr. Etre impénétrable à _Pousse, qui se reproduit de 
un liquide. — /e/a. Sen. Luc. | nouveau. — platanus facta. 
Renvoyer des traits. Materia Plin. Platane qui à repris des 
Tespuens secures, Plin. Bois qui] forces, qui a repoussé. — locus. 
ne laisse pas pénétrer Ja hache. | Cato. ager. Varr. terra. Varr. 
Omne pus vuinus. Plin. In- Terre, champ qui est cultivé ou 
Vulnérab €. —repercussum aera. ensemencé tous les ans. Subst. 
Plin. Réféchir et renvoyer l'air RESTIBILE, ÿ$, 
en parl. d’un miroir), — jras livé et produisant chaque année. 
ontas. Claud. Refouler les flots | Restibile vinelum ou restibilis 
furieux de la mer lonique. | vinea. Col. Vigne travaillée (et 
“Rejeter, repousser, dédaigner, qui produit) tous les ans. 
mépriser. — defensionem. Cic. resticüla, (restis), f. Cato. 
Ne pas vouloir entendre UN | Varr, Cic. Hier. (ep. 59, 8). 
mot de défense. — Cæsaris in- Corde mince, cordon, ficelle. 
ferdicta. Cic. Fouler aux pieds * resticülärius, ï (resticula), 
les défenses faites par César.| Gloss.-Labb. Cordier. 
Quod_respuunt aures. Cie. Ce *resticülum, i(res/is), n. Ambr. 


qui choque les oreilles. — ali- | À a 
Juem auribus. Cic. Eviter l'en. SA serm. 15, 14). Comme 


tien de ND. — quod feri SES s ; 
. potest. € , Rejater l'im- | * resticülus, : (reslis), m. Ps. 
possible (refuser d’y croire), one RESTICULA. 
— poetas. Hor. Rejeter des poë- | F6-Stllo, Gui, Gtum, are, tr. et 
te (dans l'oubli). Absol. | intr.Tr. Cic. introduire goutte 
Gell. Avoir du mépris. (Se | à koutte. Fig. Queæ (litteræ) mihi 


; guiddam quast annule restilla- 
sn Sub} AS ver runt.Cic. (Cette lettre) m'a rendu 


SE Rat our ainsi dire la vie. 4 Intr. 
restagnätio, ônis (restagno). f. rud. Reveniren coulant goutte 
Plin. Débordement. T Au fig. à goutte 
Plin. Vomissement ou renvoi. SN, 2. ; 
ee ; restinctio, ônis reslinquo), f. 
re-stagno, üre, intr. Déborder, Cie. Ebonche no (de là in 
former mr pe Geaue _ re-stinguo, sfinri stinclum 
lagnans ostium amnis. Liv. Large ar ee ie Cie 
di OUCUrE 4 no “ÈUe Elcindre te Feat 
debordé. { Etre ha Hirt Eteindre l'incendie = 
to FoGie A a He aggerem Cæs. Eteindre l’incen- 
orme un lac. Partic. ë ci re ; : . 
lagneles. Cassiod. Débordé, sta- ne a penchement. re 
gnant. Re - mr 
_ |,” _ s ° ve r 
x restauratio, Onts (res{auro), f, Rs du Para , l'empérer 
Jct. Rétablissement, renouvel- de l'eau. — calcem, PL; Étein- 
lement. . a É E 
*restaurätôr, Gris (recfauro), m. de | de 7 mes de hors 
Inscr. Restaurateur d un édilice, du fer rouge dans l'huile. Absol 
he de pi | et | Nes Ad restinguendum Concurrunt. 
Ne ' n Wigne). Celui ui Cæs. Ils accourent pour com- 
te re ne nice Fur battre l'incendie. 4 Fig.) Etein- 
Rs dc ‘| dre, refroidir Calmer, apaiser. 
 Gelas. Le Rédempteur. / : ; 


Se CRE — Ardorem cupiditatuin. Cic. Re- 
* restaurâtrix, fricis (restaura- froidir l'ardeur des passions. 
or), f. Aug. Qui rétablit. 


NT : — Odium, sludia. Cic. Refroidir 
restauro, &r, dlum, äre (re, la haine, l’enthousiasine. Pero- 
* slauro, fixer), tr. Tac. Jet. - 


| bâti st ralio inflammans reslinquens- 
a pa Pi me nl 24e. Cic. Péroraison qui en- 
révem. Up. dig. Radouber un amme (les esprits) et qui les 
navire, Ÿ Renouveler, recom- 


refroidit (qui les apaise), — 
concerts — bellum. Justin. Re- incendium belli civilis.Cic. Etout. 
Commencer la guerre. — aclio- 


, fer le feu de la &ucrre civile. — 
nem. Jet. accusalionem. Jet. animorum incendig. Cic. Etein- 
Reprendre une poursuile, une dre l'incendie des âmes, y 
de Qouon. TS. S, vet. (Rom. amortir le feu des passions, 
15, 95 Eph. 4, 40 cod. Clarom.), venena. Plin, Neutraliser des 
Comprendre, embrasser, réca- poisons. 4 Détruire, anéantir. 
piluler. : . ONNEM Ssermunculum. Cic. 
Lo re-sterto, êre, intr. Pelag. vel. Faire taire tous les propos. 

Faire entendre un ronflement, Animos hominum sensusque | — ojje Lem in prislinam dignila- 
SYOIr un lon ronflant, morte reslinqui. Cic. Que la tem. Ge. in possessionem, Cic. 
*restlärius ji(reslis), m. Fronto. Mort anéantitchez l'homme tout in amiciliam suam. Cic. in re- 
 Anscr. Cordier, sentiment et toute sensation. — gnum. Nep. Rétablir qqn dans 
# restibilio, ire (re, Stabilio), iclus Scorpionum. Plin. Guérir Son ancien rang, remeltre en 
Pacuv. ap. Fest. Rétablir, re-| Ja piqûre du SCOrpIONn. — pros. Possession, rendre à qqn son 
mettre en état. Plin. Empécher les cils de nai- amilié, remettre qqn sur le 
restibilis, e (re, slabilis, bropre- | tre. — veneficium. Plin. Détruire Lrône. — {ribuniciam polestatem. 
ment, Ce qui est fait pour être | un enCchantement. Cic. Restaurer la Puissance tri. 
debout; d'après d’autres, de restio, ônis (restlis), m. Suet. bunicienne. — Dbrælium. Poet. 
reslo, qui demeure, qui dure), | £ronto. Cordier. (Ironique, en ap. Cic. Cæs. Liv. actem, pugnam. 
adj. Qui se renouvelle, qui re-| parl. de qqn.) Plaut. Qui est] Liv. Rallier une armée, rétablir 


fouetté à coups de cordes. 4 Gell. 
Titre d’un mime de Labérius. 
restipülätio, ônis (restipulor), 
f. Cic. Gaÿj. inst. Restipulation, 
stipulation réciproque. 
re-stipülor, äri, dép. Cic. Apul. 
Stipuler de Nouveau, stipuler 
réciproquement. 
restis, is (Acc. Sing. RESTIM. Plaut 
Ter. Cæcil, Calo. Apul. RESTEM. 
Plaut.Mart. Pelr. Inscr. Abl.ord. 
RESTE. Liv. Val.-Max.Plin. Mart, 
Juven. resri. Donat.), f. Corde. 
Cæedi restibus. Plaul, Recevoir 
des coups de corde. Restim. 
duclare. Ter. Tenir le bout de la 
Corde, conduire la danse. (Prov.) 
Ad restim res rediit. Cæcil. Ter, 
Je n'ai plus qu'à me mettre Ja 
Corde au cou. Per manus reste 
datä. Liv. La Corde passant de 
main en main (pour la danse). 
Prov. Colubra restem non paril. 
Petr. Couleuvre n'engendre pas 
corde (c.-à-d. tel père, tel fils). 
4 Plin. Mart. Queue (d'ail, d’oi- 
gnon). 
restito, äre en intr. Plaut. 
Ter. Liv. Plin. ’arrèter sou- 
venl, rester en arrière, s’attar- 
er.  Enn. S’opposer, résister, 
tenir bon. 


“restitrix,fricis (resiséo ou resto), 
f. Plaut. Celle qui reste en ar- 
rière, qui s’attarde. 

restitüo, üi, ü{um, ère (re, sta- 
{u0), tr. Remettre en place, re- 
placer. — statuam. Cic. Relever 
une Statue. U{, quo quæque (ar. 

0r) modo stelerit, restituant. 
Virg. Afin de replacer (chaque 
arbre) dans son ancienne posi- 
tion. Ramener, rappeler, faire 
revenir. — in palriam. Nep. ou 
(Absoll.) —, Gic. Rappeler de 
l'exil. — aliquem in ædes suas. 
Nep. Réintégrer qqn dans sa 
MaisOn. — sospiles omnes ad pro- 
Pinquos. Liv. Les ramener tous 

Rome, sains et Saufs, à leurs 
Parents. 4 Rétablir, remettre, 
relever, restaurer (au prop. et 
au pue Quin eum resliluis ? 


ue ne le remets-tu sur 
la bonne voie? Que ne le rends- 
Lu à la raison ? — fores effractas. 
Ter. ædes. Ces. Oppida. Cæs. 
muros. Nep. Réparer des portes 
brisées, une maison, rebälir des 
places fortes, des murs. — qgli- 
quem in graliam. Ter. in locum 
graliæ. Cæs. Absolt restiluere. 


province dans son ancien état. 
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le combat. Fusos restituit pu- 
æ. Sil. Il ramena au combat 
les soldats en déroute. — ali- 
.quem in integrum. Cæs. Cic. Ré- 
Rabiliter un condamné, le re- 
lever de La peine encourue. — 
depravala. Cic. Redresser des 
défauts physiques, — rem. Enn. 
r. Virg. Liv. rem publicam. Cic. 
établir les affaires de l'Etat. 
— aliquem a limine mortis. 
. Catull.restinctum. Ov. et absolt. 
— Hor. Arracher qqn à la mort 
retirer qqn des portes du tom- 
u), ressusciter qqn, le rap- 

er à la vie. Apes se restiluunt. 
arr. Les abeilles se raniment. 
— comas turbalas, disjectas. Ov. 
Rajuster sa chevelure en dé- 
sordre. — Ætolos Romanis. Liv. 
Ramener les Etoliens à la do- 
 mination des Romains. — se 
Romanis. Liv. Rentrer sous la 
domination des Romains. — 
animum, animos alicui. Liv. 
. Rendre le courage à qu: — 
mentes commolas. Plin. Remet- 
tre les esprits ébranlés. — 

‘ visum oculis. Plin. oculos. Suet. 
Guérir la vue. — prala. Plin. 
Rajeunir des prés (par des ense- 
 mencements). Vina resliluuntur 
sibi. Plin. Les vins se rétablis- 
sent, se remettent. Reslilui sibi. 
Plin. Revenir à sa première 
forme (la forme humaine). — 
‘ Britanniam veteri palienliæ. 
Tac. Ramener la Bretagne dans 
les fers. — aliquem natalibus 
suis. Ulp. dig. Faire d'un affran- 
chi un ingénu. 4 Réparer (un 
dommage), remettre en état, 


relever. Reslitui vim faclam 


jubet. Cic. Il ordonne de répa- 
rerles violences faites. — damna 
: Romano bello accepta. Liv. Répa- 
rer les pertes subies dans la 
- guerre contre les Romains. — 
vires fessas. Val.-Flacc. Réparer 
les forces épuisées. — civilates 
affiiclas in melius. Suel. Amé- 
liorer la situation désespérée 
des villes. 4 Rendre, redonner, 
restituer. — alicui filium. Ter. 
Rendre à qqn son fils, le lui 
ramener. — servum. Cic. Res- 
. tituer un esclave (le remplacer 
après sa mort). — fraudafa. 
Cæs. Restituer le produit d’un 
vol. Arpi rextituti ad Romans. 
Liv. Arpi restitué aux Romains. 
— apibus fruclum suum. Phædr. 
Rendre par un jugement aux 
abeilles le fruit de leur travail 
(c.—à-d. le miel). Au fig. Resfitue 
nohis aliquando velerem luarn 
tllam calliditalem alque pru- 
- dentiam. Cic. Rends-nous donc, 
c.-à-d. fais donc reparaitre celte 
habileté et cette prudence qui 
te distinguerent autrefois. — 
se ulicur. Cie. Liv. Redevenir 
l'ami de qun, renouer avec lui. 
4 (Particul.} Donner. produire, 
-— poma. Pall. Produire des 
- fruits. 4 fig. Remettre ce qu'on 
-areeu(parlidéi-commis), livrer, 
. donner (ce qui est An: € Cas- 
ser, inlirimer (un jugement). 


RES 


PS mc est in integrum resti- 

tut, quod... Ter. H faut réputer 
comme non avenu ce que... — 
judicia. Cic. Casser des juge- 
ments. 

restitütio, ônis (restituo), f. Ré- 
paration, rétablissement. — do- 
mus. Suel. templi. Sulp.-Sev. 
Reconstruction d’une maison, 
d’un temple. — urbis in majus. 
Just. Reconstruction et agran- 
dissement d’une ville. (Au fig.) 
— libertlatis. Val.-Maz. Restau- 
ration de la liberté, affranchis- 
sement de la patrie. — lunæ. 
Arn. Renouvellement de la lune. 

q RARE (de l'exil), réintégra- 

tion (dans ses droits). — dam- 
natorum. Cic. Amnistie. Reslilu- 
lionem impelrare. Suet. Obtenir 
sa réintégration (dans le sénat). 
— nolalium. Jet. Acte par lequel 
l'empereur fait de laffranchi 
un ingénu. 4 Jct. Restitution. 

restitütôr, ôris (res/iluo), m. 
Liv. Inscr. Restaurateur, celui 
qui rebâtit. 4 (Fig.) Celui qui 
rétablit. — meæ salulis. Cic. 
Mon sauveur, celui à qui je 
dois la vie. Absol. Restitutor. 
Quint. Sauveur. 

+ restitütorius, a, “m (restilu- 
tor), adj. Jet. Relatif à une res- 
titution. 4 Subst. RESTITUTORIUM 
(s.-e. judicium), ti, n. Ulp. dig. 
Action en restitution. 

+ restitütrix, fricis(restitulor), f. 
Apul. Celle qui rend, qui resti- 
tue. 

re-sto, stili, äre (Forme vulg. 
Parf. RESTAYI. Aug.), intr. S’ar- 
rêter, rester en arrière. Si resto. 
Pacuv. ap. Non. Si je m’arrête, 
si je cesse de marcher. (Au fig.) 
Impetus restat. Enn. Ann. L'im- 

étuosité (des soldats) s'arrête. 
Qui restat (amor). Prop. (Amour) 
qui persévère. 4 Rester, être de 
reste, survivre (en pari. des 
pers. et des ch.). De bonis quod 
restat reliquiarum. Plaut. Les 
débris de ma fortune. Hujus 
generis reliquias reslare video. 

er. Je vois qu'il survit quel- 

ues membres de cette famille. 
Que ei sola in malis reslilerunt. 

ic. Seul bien qui lui soit resté 
dans son malheur. Huic necesse 
est restare lerliam (partem). Cic. 
Qu'il doit lui rester nècessaire- 
ment un tiers. Tanlum civium 

uantum cædi restilisset. Cic. 

ous les citoyens qui avaient 
échappé au massacre. Quod 
restal. Cic. Dorénavant, désor- 
mais. Dona pelugo et flammis 
restantia. Virg. Les dons qu'ont 
épargnés la mer et les flammes. 
Supersles ul reslarem genitor. 
Virg. Pour que je survécusse à 
mon fils. Ultimus immenso res- 
tabas labori. Ov. (met. 1, 728). 
Tu restais pour dernière limite 
à ses immenses faligues. Ünam 
sibi spem reliquam in Etruscis 
restare. Liv. Qu'il ne leur res- 
tait plus comme suprême espé- 
rance quel'appuides Etrusques. 


restrictë (restriclus) 


re-stringo, sérinri, 


RES 

Restat ut (et le Subj.) Cic. It y 
a plus qu’une supposition à 
faire, c'est que, la seule hypo- 
thèse qui reste possible, c’est 
d'admettre que... Hoc ou id res- 
tat ut. Cic. Ter. Il ne reste plus 
u’à.. Hoc restilerat etiam ut... 
ic. 1] n'aurait plus manque 
que. Hoc Latio restare canun! 
(avec la Prop. Infin.) Vérg. Il: 
prédisent que le sort suivant 
est réservé aux Latins... Non ou 
nihil aliud restai nisi ou quam, 
(avec l’Infin.) Ter. Liv. ou sim- 
DEEE restat (avec l’Infin.) Ov. 
l ne reste plus qu’à... fre £a- 
men restait. Hor. 1 faudra finir 
par aller (il reste à aller)... 
{ Résister. — alicui. Liv. Résis- 
ter à qqn. Absolt Ter. Sall. Prop. 
Liv. Ov. Tenir bon. Restando 
adversis. Sil. En luttant contre 
l’adversilé. Au pass. impers. 
Quä minimä vi restatur. Lir. 
Du côté où la défense est la 
moins énergique. || (Au fig. en 
parl. des ch.) Restantia claustra. 
Sil. L'obstacie des barrières. 
Restantes laminæ adversum 
pee et gladios. Tac. Armure à 
‘épreuve du javelot et de l’épée. 
eva omp. 
RESTRICTIUS. Aug. Super . RES- 
TRICTISSLME. Plin. j.) Cic. Plin. j. 
Aug. Avec ménagement, avec 
réserve. 4 Cic. Strictement, ri- 

goureusement, sévèrement. 


+ restrictim (restrictus), adv. 


| 


= 


| 


Afran. Strictement, rigoureu: ‘ 


sement. 


+ restriotio, ônis (restringo!, f. 


Aug. Chalc.-Tim. Modération 
dans, usage réservé de. { Jin. 
Val. Constipation (t. médic.). 


restrictus, a, um (de restringo), 


pe adj. (Comp. RESTRICTIOR. Ci. 


in. j. Suel. Ambr. Superl. : 


RESTRICTISSIMUS.Cod.Just.)Serré, 
resserré, étroit, juste. — {oga. 
Suet. Robe trop serrée. Digiti 
restricliores. Suet. Doigts ide 
pes) plus courts. — alvus. Ser.- 

amm. Ventre constipé. 4 Plin. 
j. Retenu, modéré. 
nager,avare, serré. Tac. Spart, 
Ambr.Cod.-Just. Rigoureux, sé- 


vère, rigide. 

strictum, 
ère, tr. Serrer étroitement. Si- 
lici restrictus membhra calenü. 
Cat. Enchainé étroitement à un 
rocher. Restrictis manibus. Petr. 
Les mains fortement serrées. 
— lævam. Quint. Tenir (rame- 
ner)la main gauche près du corps 
(en parl. de l’orateur). 4 Resser- 
rer. —dentes. Plaut. Montrer les 
dents (rire du bout des dents). 
Rabies réstricla. Lucr. La colère 
(des chiens) qui grince des 
dents. — manus ad lerga. Plin. 
Serrerles mains derrière le dos. 
— vinculum. Tac. Resserrer un 
lien. Res{ringi vinculis. Tac. Etre 
garrotté. 4 (Fig.) Attacher, lier. 
— omnes ad cuslodiam pecuniz. 
Plin. j. Attacher les hommr: 
au soin de conserver les ri- 
chesses. — animum mæstilià. 


= nement 


Ù — 


Cic. Mé- : 


è 
| 
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Tac. Serrer péniblement le 

Cœur. — paralylicos. Tert. Gué- 
rir les paralyliques (resserrer, 
rattacher leurs membres). 4 Ré- 

rimer, contenir ; supprimer. — 
iberalilatem. Sen. Restreindre 
ses liberalités. — morsum. Plin. 

Amortir le venin d’une piqûre. 
— sumplus. Plin. j. Diminuer 
les dépenses. — necessitales va- 
letudinis. Plin. j. Se refuser 
jusqu'aux douceurs que de- 
mande la santé. — manum. Stat. 
Arrêter le bras (qui va ppèrs 
— præcipilalionem nimbi. Apu 
Abréger une averse. — iralos 
animos. Paneg. Const. Calmer 
lemporlement. % Desserrer, 
ouvrir. — labra. Quint. labella. 
App. Desserrer les lèvres (pour 
rire). 

srestringuo, ére, intr. Apic. (rv, 
124). Tordre, presser. (D’autres 
lisent res/ringes.) 

+ re-strüo, sruri, slruclum, êre, 
tr. Tert. Réédifier, relever. 
he e Tert. Rétablir, restaurer 

g.). 

srésüdätio, ônis (resudo),f.Cæl.- 

_ Aur. Transpiration. 
rë-südo, äre, intr. Curt. Suer 
(en pari. du sol), être humide, 
suinter. 4 Tr. Prud. Rendre, 
rejeter (un liquide). 

+ rô-sul00, üre, tr. Prud. Petr.- 
Chrysol. (serm. 84). Ven.-Fort. 
Sillonner de nouveau, rouvrir. 

+ résultätio, ônis(resulto),f.Aug. 
L'action de rejaillir. 4 Ambr. 
Heges. Cassiod. Rèpercussion (de 
la lumière ou du son). 4 Fig. 
Cassivd. Résistance, opposition, 
refus. 

+ résultätôr, ôris (resullo), m. 
Cassiod. (in ps. 9, 27). Celui qui 
résiste, qui offense. 

xésulto, äre (resilio}, intr. Re- 
bondir, rejaillir. Tela resultant 
galeä. Vig. Les traits rebon- 
dissent sur son casque. (Au 
fig.) Pronunlialio resullans. 

int. Déclamation saccadée. 
erba ne resullent. Quint. Que 
la phrase n'’aille pas en sautil- 
lant. “ Retentir, résonner (en 
parl. de l'écho). Imago vocis 
resullai. Virg. La voix se ré- 
percute, fait écho. Colles cla- 
more resullant. Virg. Les col- 
lines répètent le cri. Resullans 
aer, sonus. Plin. Echo. el Répu- 
gner à, résister. U£ barbara 
nomina græcis versibus resul- 
tent. Plin. j. Que les noms bar- 
bares refusent d'entrer dans 
les vers grecs. 4 Cassiod. (hist. 
trip. vir, 33). Résister, faire de 
l'opposition à. { Rufin. intpr. 
Josephi (Antiq. xx, 1). Déserter 
son parti, apostasier. 4 Tr. Ré- 
percuter. — sonum. Apul. Ren- 
voyer un son. — zuplias. Mart.- 
Cap. Faire entendre un chant 
nuptial. 

ré-sumo, sumpsi, sumplum, ère, 
tr. Reprendre. — pennas. Ov. 
Reprendre ses plumes, se re- 
couvrir de plumes.— prætexlas. 
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Plin. j. Remettre les toges pré- 
textes. — librum in manus. 
Quint. Reprendre un livre. En- 
treprendre de nouveau, repren- 
dre, recommencer. — curas 
prinepries: Plin. j. Reprendre 
e fardeau de l'empire. — gemi- 
tus. Stat. Recommencer ses gé- 
missements. hostilia, pu- 
nam. Tac. Recommencer les 
ostilités, le combat. 4 Repren- 
dre, recouvrer. — vires. Ov. Just. 
Rétablir ses forces, se rétablir. 
— animam. Sen. tr. Recouvrer 
la vie, ressusciter. — animum. 
Suet. Se remettre, se rassurer. 
— somnum. Suel. Se rendormir 
jouer le sommeil). — sce- 
um ingenium. Claud. Re- 
rendre ses instincts criminels. 
(Particul.) Cæl.-Aur. Musc. (gy- 
næc. 11, 22; 23). Ranimer, réta- 
blir, guérir.— ægrotantem.Cæl.- 
Aur. Rétablir, guérir un me- 
lade. — se. Commod. (instr. 14, 
30, 8). Se rétablir. 4 Intr. Cæl.- 
Aur. (tard. 1, #4, 111). Cass.-Fel. 
72 (p. 173). Musc. 'gynæc. u, 11). 
Se remettre, reprendre des 
forces. 

+ résumptio, ünis (resumo), f. 
Hilar. (in Ep. ad Eph. 15). Hor- 
misd. (ep. 17. 3). Action de re- 
prendre, de faire un nouvel 
usage de. 4 Jul.-Rufin. Répéti- 
tion emphatique de la mème 
pensée (t. de rhél.). 4 Cæl.- 
Aur. Cass.-Fel. 77 (p. 187). Ré- 
tablissement, guérison (au sing. 
et au plur.). 

+ résumptivus, a, um (resumo), 
adj. Cæl.-Aur. Qui remet (un 
malade), propre à rétablir. 

+ résumptôrius, a, um (resumo), 
adj. Cæl.-Aur. Propre à la gué- 
rison. 


rô-sü0, (süi), sülum, êre,tr. Suet. 


Découdre.f Not.-Tir. Recoudre. 
résüpinätus, a, um (resupino), 
p. adj. Vitr. Cets. Penché en ar- 
rière, couché sur le dos; re- 
vourbé. 
ré-süpino, dvi, älum, äre, tr. 
Pencher en arrière, renverser, 
jeter à la renverse. Ad me ad- 
curril, resupinat. Ter. Il court 
à moi, me jette en arrière. — 
valvas. Prop. Pousser violem- 
ment la porte, l’enfoncer. — 
assurgentem. Liv. Renverser qqn 
qui cherche à se relever. — 
caput, coila. Plin. Incliner la 
tête, le cou. — nares plana 
manu. Quint. Retrousser le nez 
du plat de la main. (Au fig.) 
Perturbare rem omnem ac resu- 
pinare. Acc. tr. Tout boule- 
verser et tout confondre. Cou- 
cher sur le dos. Au moyen. Re- 
supinari. Plin. Se coucher ou 
dormir sur le dos (en parl. des 
lions). Resupinatus Gallus. Juv. 
Prêtre de Cybèle couché les 
jambes en l’air (sous l'influence 
de l'ivresse). Sen. (ben. nt, 13, 
1). Faire que qqn se renverse 
orgueilleusement en arrière, 
redresse superbement la tête 


ré-surgo, surrexi, 
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ré-süpiaus, a, um, adj. Penché» 
renversé en arrière. — hæret 


curru. Virg. 11 se tient nenché 
en arrière sur son char. 
collum. Ov. os. Qv. caput. Plin. 
Cou, visage, tête rejelée en 
arrière. Resupinum aliquem fun- 
dere. Ov. Resupino pectore ver- 
ere. Ov. Jeter qqn par terre (le 
renverser en arrière). Speclat 
resupino sidera vullu. Mart. Il 
regarde le ciel en élevant (en 
ds” croses) la tête. || (En Pare 


des choses) — vomer. Plin. 
recourbé. 4 Couché sur le dos. 
Resupini natant. Ov. Ils se tien- 
nent sur le dos en nageant. 
Je en parl. des lieux.) — 
lis. Stat. Elis, situé sur la 
pente d’un côteau. 4 Qui se 
redresse, qui se rengorge, qui 
por la tête haute, hautain. 
iobe tulerat gressus resupina. 
Ou. Niobé s’avancait la tète 
haute, fièrement. Nonchalant, 
insouciant, efféminé. — volup- 
tas. Quint. Le plaisir de l'indo- 
lence. Canlici quiddam habhent 
sensimque resuina sunt. Qnint. 
lls (ces mots) ont une certaine 
mélodie et s’écoulent douce- 
ment (dans le débit). — existi- 
malio. Venulej. dig. Jugement 
fait avec négligence. 
surreclum, 
ère, intr. Se relever. Resurgam. 
Ov. Je me relèverai (du lit), je 
me rétablirai. Resurget cymba. 
Ov. La barque reviendra sur 
l’eau. Herba resurgens. Ov. Herbe 
qui repousse. Luna resurgit. Ov. 
La lune reparaît. (Fig.) — in 
ullionem. Tac. Se soulever pour 
se venger. 4 Se relever, se ré- 
tablir, renaître. Troica Roma, 
resurges. Prop. Rome, tu renai- 
tras des cendres de Troie. Resur- 
gens urbs. Tac. Viile nouvelle- 
ment reconstruite. 4 Se rani- 
mer, se renouveler, renaître. 
Resurgit amor. Virg. L'amour 
se réveille. Resurgil bellum. 
Vell. La guerre recommence. 
4 Lact. Vulg. Ressusciter. 4 Tr. 
S. S. vet. (Rom. #, 24; 8, 11). 
Faire revivre, ressusciter. 


* résurrectio, ônis (resurgo), f. 


Fulg. myth. Action de se rele- 
ver, de se réveiller. 4 Tert. Hier. 
Rufin. Vulg. Résurrection. 


+ résuscitatio, ünis (resuscilo), 


f. Tert. Aug. (ver. rel. 8, 14; 
in Joan. tract. 23, 15). Mar.- 
Vict. (in Eph. 1, ad 1, 22). Pau- 
lin diac. (bened. patr. 1, 1). 
Action de ressusciter (qqn). 


x rôésuscitätôr, ôris resuscilo), 


m. Tert. Celui qui ressuscite les 
morts. 


ré-suscito, dvi, älum, äre, tr. 


Lact. Redresser, reconstruire. 
« (Fig.) Réveiller, faire revivre, 
ranimer. — iram. Ov. Rallumer 
sa colère. — legatum. Paul. dig. 
Renouveler un legs, lui rendre 
sa valeur. 4 Ecci. Ressusciter 
un mort. 


rétæ, drum, f. pl. Gav. (ap. 
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Gell.) Arbres qui se trouvent 
sur les bords ou dans le lit 
d’une rivière, et qui gènent la 
navigation. 

: rë-täcéo, ére (Parf. RETACUIT. 
Commod. (instr. 1, 48, 10 cod. 
C.]), intr. Comme RETICEO. 

+ rétalio, dre (re, talio, ünis), 
tr. Traiter selon la loi du talion. 
1d retaliari debet. Gell. On doit 
appliquer à cela la loi du ta- 
lion. 

+ ré-tango, êre, tr. Cæl.-Aur. 
Toucher à plusieurs reprises. 
rétardätio, ünts (retardo), f. Cic. 

‘ Retardement, retard, délai. (Au 
plur. Vitr.) 
ré-tardo, dvi, älum, âre, tr. 
Cic. Suet. Retarder, arrêter. 
Réfl. Retardando. Cic. En s’at- 
tardant, en restant en arrière. 
Motus stellarum retardantur. 
Cic. Le mouvement des étoiles 
est ralenti, les étoiles se meu- 
vent lentement. { Arrêter, con- 
tenir, réprimer ; empêcher, dis- 
guader. impelus hostium. 
Cic. Arrêter l’attaque de l’en- 
nemi. loquacitatem. Cic. 
Mettre un frein, un terme au 
bavardage. — aliquem a scri- 
bendo. Cic. Détourner qqn d’é- 
crire. Non — quo minus (et le 

de. (À Plin. j. Ne pas détourner 


* de. (Absol.) Ad /ruendum nonre- 
* tardat senectus. Cic. La vieil- 
lesse ne se refuse pas à en jouir 

‘ (de la campagne). 

rô-taxo, äre, tr. Suel. Censurer 
à son tour, récriminer. 

‘rêté, is, Abl. e (AbI. RETI. Val.- 

Max.), Génit. plur. ium, n. Rets, 

tilets (pour la pêcheetla chasse), 

lacs, réseau; toile d’araignée. 

Rele jacere. Plaut.millere. Vulg. 

Jeter le filet (dans la mer). Refe 

aviarium. Varr. Lacs. Rete 

lexunt. Cic. Elles (les araignées) 
tissent leur toile. Relia ponere. 
© Virg. lendere. Ov. prælendere. 
Plin. inlendere. Donai. Tendre 
des filets. — jaculum. Plaut. 
Filet de pêcheur. Isid. Filet de 
rétiaire. Voy. sAcuLUS. 4 (Fig.) 

Lacs, filets, piège, séduction. 
Relia alicui neclere. Lucil. ap. 

® Prise. tendere. Prop. Tendre un 
piège à qqn. 

‘ré-tègo, leri, lectum, ëre, tr. 
Découvrir, mettre à nu. Area 
relecla. Varr. Cour sans toit. 
— orbem radiis. Virg. Eclairer 
le monde de ses rayons. Homo 
relectus. Virg. Soldat qui s’est 
découvert (en combattant). — 
diem. Ov. Ramener le jour. — 
dentes. Pers. Découvrir, montrer 
les dents. — ossa. Luc. Laisser 
les os à nu (en parl. de la peau). 
Releclus ensis. Luc. Epée nue. 
— pas caput. Petr. Oter le 
pallium qui couvre la tête. 
Ouvrir. —thecam nummariam. 
1e, Ouvrir un coffre à argent. 

Sarra nullis retecta viris. Prop. 

Sanctuaire inaccessible aux 

hommes. Lalo releqi hialu. Ov. 

Présenter un vaste goulfre (en 
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s'ouvrant). — Stygia. Sen. {r. 
Forcer l'entrée des enfers. 4 Dé- 
couvrir, dévoiler, révéler. — 
arcanum consilium. Hor. Dévoi- 
ler un secret. Clara dies Phar- 
salica damna retexit. Luc. Le 
jour en brillant découvrit le 
désastre de Pharsale.— occulla 
conjuralionis. Tac. Révéler les 


secrets d’une conjuration.{Pall. | 


(x, 115). Recouvrir. 

+ ré-tempéro, üre, tr.Th.-Prisc. 
Ramener à sa première tempé- 
rature. 4 (Fig.) Cassiod. Modé- 
rer. 

rétempto. Voy. 2. RETENTO. 

ré-tendo, {endi, lentum et len- 
sum, ère, tr. Détendre, relâcher. 
Arcus relentus. Ov. relensus, 
Phædr. Arc détendu, débandé. 
CEE) Quiele retenduntur. Quint. 

ls se soulagent en prenant du 
repos. 4 Hyg. Camper dans la 
RETENTURA. Voy. ce mot. 

* Rétôno, ünis, m. Ven.-Fort. 
Fleuve de l’Italie du Nord. 

+ rétentäcülum, à (reiineo). n. 
Ven.-Fort. Chaine qui retient. 

: rêtentätôr, ôris (relento), m. 
Cassiod. Détenteur. 

+ rétentätrix, fricis (relentalor), 
f. Macr. Détentrice. 

rêtentio, ônis (retineo), f. Cic. 
Action de retenir, d'arrêter. — 
aurigæ. Cic. Temps d'arrêt du 
cocher (qui rassembleles rênes). 
Retentiones facere. Vitr. Arrêter 
la marche (des étoiles). || Cæl.- 
Aur. Rétention (d'urine). 4 Ac- 
tion de retenir, de suspendre, 
de conserver, de garder. — 
assensionis. Cic. Action de sus- 
pendre son assentiment.— judi- 
cum.Ascon. Maintien des juges. 
— delicti. Tert. L'action de ne 
rien laisser passer, de ne rien 

ardonner. — soctetatis. Lact. 

aintien de la société. Reten- 
tionem habere ou facere. Jet. 
Avoir le droit de retenue. Cic. 
Retenue (sur une somme à 
payer). 

1. rétento, ävi, ätum, äre (reti- 
neo), tr. Retenir, contenir, ar- 
rèter. — aliquem. Plaut. Retenir 
qqn. — cælum a terris. Lucr. 
Tenir le ciel suspendu au-des- 
sus de la terre. — se. Cornif. 
Se tenir renfermé, se cacher. 
— agmen. Liv. Ralentir la mar- 
che des troupes. — antmam. 
Sen. tr. N'avoir plus qu’un 
souffle de vie. (Fig). — t'as. 
Val.-Flacc. Maitriser sa colère. 
4 Maintenir, conserver, garder. 
— hominum vitas. Cic. poet. 
Conserver la vie des hommes. 

Cod.-Theod. Retenir, ne pas se 
essaisir de, garder. 
2.ré-tento (RETEMPTO), Ut, Œlum, 
äre (re, tento), tr. Essaver, ten- 
ter de nouveau. — fila lyræ. 
Ov. Chercher à toucher encore 
de la lyre. — sfudium. Ov. Se 
remettre à une étude. — viam 
leli. Luc. Chercher une seconde 
fois à se donner la mort. — 
arma. Luc. Reprendre les ar- 


+ rétentorius 
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mes. Sæpe retentans (avec l'In- 
fin.). Ov. Essavant à plusieurs re- 
prises de. 4 Chercher à ressai- 
sir, à reprendre. — verba. Or. 
S’efforcer de prononcer des pa- 
roles. — vola dimissa. Val.-Flacc. 
Revenir à une espérance aban- 
donnée. Spes vana me retentat. 
Val-Flacc. J'écoute encore un 
vain espoir. 4 Repasser (dans 
son esprit). — memoriam. Sen. 
Consulter ses souvenirs. 


+ rôétentôr, ôris (relineo), m. 


Apul. Aug. (c. Gaudent. 1, i). 
Celui qui retient. 

a, um (retineo), 
adj. Cassiod. Qui a la faculté de 


retenir. 


+ rétentüra, x (relendo), f. I}q. 


Troisième division d’un camp. 
entre la via quinlana el la porta 
decumana. 

4. rétentus. Partic. de RETEXDU. 


9. rétentus. Partic. de RETINEO. 


3. + rétentüs, üs (relineo), m. 
Claud. Action de retenir (eu 
pari. de la main). 

+ ré-tergèo, fersi, êre, tr. Cæl. 
Aur.Nettoyer (une plaie). Amn:. 
Déblayer Gin fossé). 


ré-téro (érivi), éritum, ëre. tr. 


Næv. Sen. Frotter, user complè- 
tement. 
ré-texo, lerüi, terlum, ère, tr. 
Gore particul : Parf. R&TExI. 
anil. 4, 214,lecon incertaine.; 
Défaire un tissu, détisser. Pe- 
nelope lelam reterens. Cic. Pé- 
nélope défaisant (la nuit) la toile 
(qu’elle a ourdie le jour) (prov.. 
se dit de ceux qui se donnent 
beaucoup de mal pour faire un 
ouvrage qu'ils détruisent en- 
suite). Défaire, détruire, annu- 
ler. Hzæc (corpora) non possunt 
relexi. Lucr. Îls (ces corps) ne 
peuvent se dissoudre. — {o{am 
islius præturam. Cic. Prendre 
tout le contre-pied de ce qu'il 
a fait dans sa préture. — de- 
lexta. Cic. Détruire sa propre 
argumentation. Novi limores re- 
lexunt superiora. Cic. Les nou- 
velles craintes dissipent toutes 
nos illusions (toutes les idées 
de paix que nous avions). — 
orationem. Cic. dicta. Cic. Chan- 
ger de langage, se rétracter. An 
me 1e retexam ? Matius ap. Cic. 
ep. Dois-je donner un démenti 
à toute ma vie? — orbem. Or. 
Diminuerson orbe, décroitre(en 
parl. de la lune). — jura. Manil. 
Annuler des lois. fmpium opus 
censoris relexzuit. Val.-Max. il 
fit oublier l’œuvre sacrilège du 
censeur. {sta erempla reterenda 
sunt. Sen. 11 faut en finir avec 
tous ces exemples. % Ov. Tisser 
de nouveau;refaire, recommen- 
cer, renouveler. Quingue orbes 
retexunt. Virg. Ils refont cinq 
tours. —scriplorum quæque.Hor. 
Retoucher chaque ouvrage. — 
iter. Claud. Revenir surses pas. 
« Stat. Apul. Tert. Lampr. (Alex. 
6). Aus. Amm. Hier. (quæst. 
hebr. in Gen. 25,1; adv. KRuf.i, 


nes, ER. “mm, à 
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retracer; insérer dans un récit, 

rethib.... Voy. hEDHIB. … 

* rêtia, æ te + RETIAM. Plaut. 
ap. Prise. $. S, vet. Schol.Juv., 
ACC. pl. ReTIAS. S. S. vet. Abl. 
RETIIS. S, S. vet. Amm.), f. Forme 
VUIS. p. RTE. 

+rôtiäcülum, :; (retium), n. S.S. 
vel. Vulg. Aug. Sorte de filet, 
épervier, filet. Ÿ Vulg. Treillis. 

Vulg. Cercle en forme de file! 
au Sommet des Colonnes (sorte 
d'ornement d'architecture). 

+ rôtiälis, e(retia ou relium), adj. 
Non. De filet. 

retiärius, ii (rele), m. Val.-Maz. 
Quint. Suet. Tert. Inscer. Ré- 
tiaire, gladiateur armé d’un 
trident et d’un filet) Prov. Fe- 
rula contra reliarium. Mart. Se 
défendre avec un Sabre de bois. 
1 Inscr. Gloss-Labé. Fabricant 

e filets, 

+ rôtiätus, &, um (relia), adj. 
S. S. vet. (Judic. 5, 98) ap. Vere- 
Cund. (cantic. Deboræ). Qui a la 
forme d’un filet, treillissé, grillé. 
— fenestræ S.S. pet. (Ezech. 41, 
16 Warzb. palimps.) Fenêtres 
grillées. 
réticentia, » (reticeo), f. Plaut. 

Long silence, silence 

Obstiné. — Posierorum. Cic. Le 

i générations futures. 

Ær& relicentiæ. Cie. Peine éta- 

blie contre ceux qui taisent (les 
défauts d’une marchandise), 

T Cic. Quint. Réticence (t. de 
rhét.; gr. &TootwTnaiç). 

réticèo, cüi, êre ge laceo), intr. 

Cic. Plin. Tac. laud. Se taire. 

Cum Sulpicius relicuisset. Cic. 

Après un moment de silence de 

Sulpicius. — de aliquà re. Cic. 

Tac. Ne pas arler de qq. ch. 

Lyra reticet. laud. La lyre est 

Muetle. 4 Garder le Silence, ne 

Pas répondre à la question de 

qqn. Tacenlibus celeris, reticuis- 

sem. Cie. J'aurais PU garder le 

Silence comme les autres. Non 

— loquenti, Ov. Répondre à Ja 

voix de qqn. T Tr. Plaut. Ter. 

Cic. Sall, | pul. Se taire sur, pas- 

ser Sous silence. — Cogilaliones 

Suas, Cic. Dissimuler ses pen- 

sées. Multa linguæ reticenda mo- 

deslæ. Ov. Les nom breux propos 
qui ne conviennent pas à une 
bouche chaste. Non slultitiqm 
relicuit. Suet, Il a avoué sa sot- 
tise. Partic. fut. Pass. subst. ReT- 

CENDA, Orum, D. pl. Justin. Se- 

crets. Relicenda publicare. Jus- 

lin. Divulguer des secrets. 

* réticesco, êre (reliceo), tr. 
Greg. M, Taire. 

* Téticüla, æ, f, Not. Tir. Thes. 
nov. lat. Forme Proscrite par 
harisius). Voy. RETICULUx. 

+ réticülätim (reliculum), adv. 
Vegel. En forme de filet. 

réticülätus, à. wm (reticulum), 
ad}. Varr, Vitr, Plin. Hufin.(Orig. 
in Cant, HI, p. 60 t, 45 Lomm.) 
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Fait en forme de filet, de ré- 
seau, réticulaire, treillissé. — 
fenestra. Varr. Fenêtre grillée. 
— Structura. Vitr. Maçonnerie 
réticulée. 


réseau, Sachet, | 
rosæ.Cic. Sachet rem lide roses. 
| Fenest. (ap. Non.) Résille pour 
e Sein. || Hor. ibe- 
ere Il 

aquette (pour le jeu de aume). 
| Spart. Rideau. 4 
Treillis, &rille.}| Galen. ap. Tr'eb.- 
Poll. Espèce de botte militaire 
(désignation 
CAMPAGUS, VOY. ce mol). — jeco- 
ris. Vulg. M 
loppe le foie. ll Up. 


Juven. Lampr. 
Fest. Résille (que portaient les 
femmes et les hommes efrémi- 
nés). — galearia. Claud.-Quadr. 
ap. Non. Résilles qui se por- 
taient sur la perruque. 

* rôtifer, A fêrum (rete, fero), 
adj. Aldh. (9, 6, 8). Qui porte 
un filet. 

+ rôtifex, ficis (rete, 
Alcim. Fabricant de 

* rô-tméo, 


facio), m. 

filets. 

êre, tr. Ven.-Fort. 
(v. Mart. 1v, 397). Redouter. 

Retina, z, f. Plin. 
Campanie, à l'est de Naples, 
près du Vésuve (auj. Resina). 

rétinäcülum, i (retineo), n. Lien, 
attache, corde 5 Parlic. rêne, 

lendens au- 

194. Virg. Le cocher qui serre 

rênes. Mulæ relinacula saro 
religat. Hor. 1] attache ja mule 
à un rocher, par son licou. Strp. 
Pea retinarula (classis), On. Cor- 

4pes, àmarres, Fig. Belinacuta 

vile. Plin. j. Liens qui attachent 
à la vie. 

+ rôtinax, nücis (relineo), adj. 
Symm. Qui retient. 

rêtinens, entis 
(Superl. 
Uic. Ov. Qui relient, 


P. adi. 
Gell.) 


Qui tient à ses droits. — quitæ 
nobilitatis. Tac. Entiché, jaloux 
de sa noblesse. — Antiqui moris. 


rétinentia, (retineo), f, Lucr. 
Action de retenir (dans sa mé- 
moire), ressouvenir. 
rêtinèo, linüi, lenlum, êre (re, 
leneo), tr. Retenir, arrêter, ne 
Pas laisser aller, contenir, tenir 
immobile, allacher, fixer. Retine 
me. Plaut. Ter. Retiens-moi, 
Soutiens-moi. — manu arcum. 
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Cic. Tenir un arc dans sa main. 
e — domi, Nep 


prison. Biduum lempestate reten- 


deux jours 
Par le mauvais temps. Retentg 


nées du 
porter). 
culæ, 


‘Une masse 
de tomber). 


essel, Cic. Et à une heure où il 
fallait Le retenir à diner. Atta- 
cher, Captiver. 


- Empècher son maître de 
(le maintenir 
du salut). — }jbe- 
ros. Ter. Tenir, Maintenir ses 
enfants. Quo quæque res incli- 
nel relinere, Cie. Arrêter à tem ps 
le déclin de Ja fortune (d’un 
Cic. Se contenir. — 
in officio. Cie. Maintenir dans le 

rentrer dans l’or- 
dre — ÿaudia, gemitus, rabiem. 
Ov. Contenir sa Joie, réprimer 
ses gémissements, maîtriser sa 
dolore retenta. 
Ov. Paroles élouffées par la 
douleur. — disciplinam laban- 
Retenir, maintenir 
la discipline ébranlée. Avec 
lInfin. Vente relinenle morari. 
Ov. Le vent l'empéchant de s’ar- 
rêter. Retineri nequeo où non 
POSSum où ægre retineor (avec 
QUIN et le Subj.) PJaut. Cæs. On 
ne peut, on à de la peine à 
m'empécher de. T Garder, con. 
SETver, ne pas rendre. — pro- 
vinciam. Cato. ap. Cic. Sauver 
une province. — Gppidum. Cæs. 
Garder une place forte (q 


hommes. ——ParSimoniä rem. Cic. 
Etre économe de sa fortune. — 
alienum. 


amicos. 
Amis. — pes. 
ligium pristinæ dignitatis. Cic. 
Prislinam virtutem. Cæs.Conser- 


gnité, son antique courage. — 
officium. Cic. Observer ses de- 
VOirs. — fidem. Cic. Etre fidèle 
à ses engagements. — senten- 
tiam. Cic. Persister dans son opi. 
NION. — modum. Cic. Garder la 
mesure. Impios odium relinebat. 
Cic. La haine continuait d’ani- 
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mer ces hommes impies. Reti- 
neri in vilä. Cic. Demeurer en 
vie, rester vivant. — commissa. 
Hor. Garder les secrets (en pari. 
des oreilles). Retinens arces. Ca- 
tull. Qui occupe les temples 
élevés. — urorem. Plin.j.Garder 
son épouse. Id relinebitur ne. 
Cic.On restait attaché à ce prin- 
cipe, c’est qu’on ne... Relinue- 
runt ut. Quint. Ils tinrent à 
ce que... — memoriam alicujus 
rei. Cic. Cæs. aliquid memoriä. 
Cic. et ahsol. retinere. Gell. Hier. 
(c.Joann.11) Garder qgq.ch. dans 
ga mémoire, sesouvenir. ftelineo 
me dixisse. Ulp. dig.. Je me sou- 
viens d’avoir dit. 4 Intr. S.S. 
vet.(Prov. 3,27cod.Vindob.954). 
Comme ABSTIN£O. 

ré-tinnio, ire, intr. Cic. Réson- 
ner. | Tr Cassiod. (in ps. 117 
s. f.). Faire résonner. 

+ rêtiôlum, i (rele). Apul. Petit 
filet. 4 Aug. Serv. Réseau de 
tête, résille. Voy. RETICULUM. 

rôtis, is (Acc. ReTEM. S. S. vel. 
Plur. retes. Isid.), m. et f. Varr. 
(r. r. an, 55 113 14). Cels. dig. 
{sid. Comme ReTE. 

» ré-titülo, äre, tr. Th.-Mops. 
(comm.in Coloss. 1, 29). Donner 
un autre titre? 

» rôtium, üi, n. Gloss.-Labb. 
Comme ReTe. 

« rêto, äre, tr. Edict. vet. ap. 
Gell. Débarrasser, nettoyer, cu- 
rer (le lit d’une rivière). Voy. 
RETÆ. 

* ré-tollo, ère, tr. Coripp. Rem- 
porter. 

ré-tondëo, tonsus, ére, tr. Plin. 
Couper, faucher de nouveau. 

rëé-tôno, äre, intr. Catull. Re- 
tentir d’un bruit menaçant. 

s ré-torpesco, ére, intr. Tert. 
S’engourdir de nouveau. 

ré-torquèéo, {orsi, tortum, ëre, 
tr. Tourner en arrière ou de 
côté, retourner, diriger en ar- 
rière. — aymen ad dextram. Cæs. 
Faire une conversion à droite, 
par file à droile. — ferga pan- 
theræ. Virg. Ramener (sur 8es 
épaules) la dépouille d’une pan- 
thère (pour se couvrir). Relortus 
amictus. Virg. Vêtement rejeté 
en arrière, retroussé. Manus re- 
tortæ, retorta tergo brachia. Hor. 
Mains altachées derrière le dos. 
Retortæ lilore violenter undæ. 
Hor. Flots violemment repous- 
sés du rivage. — aliquem ungui- 
bus. Hor. Faire reculer qqn en 
lui montrant ses griffes. —caput 
in sua terga. Ov. Replier sa tête 
sur son dos.— vela ab... Ov. Dé- 
tourner ses voiles de... — ora 
ad os Phæbi. Ov. Se retourner 

our regarder face à face Phœæ- 

us. Sidera retorta. Sen. tr. 
Astres qui rétrogradent. — gu- 
bernacula. Plin. j. Diriger la 
barre du gouvernail, se diri- 
ger vers le rivage. — missilia. 
Curt. hastam. Sil. Lancer en se 
retournant des traits, un jave- 


rô-torrèo, lostus, ère, tr. Plin. 


rétorride (relorridus),adv. Plin. 


ré-torridus, a, um, adj. Varr. 
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lot. Sese dominumque retorsit 
in latus. Stat. Al (le cheval) 
tomba de côté et entraina son 
maitre. Crinis retortus. Mart. 
Cheveux crépus. —vium. Claud. 
Revenir sur ses pas. Ornalus re- 
tortus. Claud. Collier, torsade. 
(Au fig.) — mentem. Virg. Chan- 
ger de sentiments. — animum 
ad præterita. Sen. Se reporter 
vers le passé. — scelus in auclo- 
rem. Justin. Faire retomber le 
crime sur son auteur. — argu- 
mentum. Apul. Rétorquer un 
argument. Sermones gibberosi 
retorti. Fronto. Discours enfés 
et contournés. Intervertir. 
Syllabæ retortæ. Diom. Syllabes 
terminées par une Consonne. 
« Rétorquer. — crimen in ali- 
quem. Jct. Renvoyer une accu- 
sation, récriminer. 

« rétorrens, entis (relorro), p. 
adi. Gluss.-Cyrill. (p. 628, 35). 
Véhément, violent. 


Griller, dessécher. 


rétorresco, ère (retorreo), intr. 
Col. Se dessécher. 


Avec une forme rabougrie. 


Col. Sen. Desséché, sec, ridé, ra- 
bougri jar la chaleur).{ Phædr. 
Capit. Fig. Rabougri, ratatiné 
(par l’âge). — mus. Phædr. Un 
rat, fin matois, vieux routier. 
4 Lampr. Renfrogné, difficile, 
chagrin. 

Rétovinus, a, um (Retovium), 
adj. Plin. De Rétovium. 

Rétovium, ii, n. Ville de Ligu- 
rie (auj. Rilorbio). 

rétractätio, ônis (retracto), f. 
Remaniement, correction (usité 
seulement au plur.).Retractlalio- 
nes. Aug. Titre d’un ouvrage de 
s. Augustin. 4 Sen. ep. Préoccu- 
pation. 4 Jul.-Rufin. Répélilion 
du méme mot, pris dans un 
autre sens. Cic. Liv. Action de 
se dédire,refus, résistance (usité 
seulement à l'abl. avec siNE). Sine 
ullä retractatione. Cic. Arn.Sans 
hésitation aucune. 

»x rôtractätôr, ôris (relracto), m. 
Isid. Celui qui répète. 4 Tert. 
Celui qui se refuse à. 4 Spart. 
Volontaire, indocile. 

1. rétractätus, a, um (retracla), 
p.adj. (Comp. RkETRACTATIOR. Cic.) 
Cic. (ad. Att. xvi, 3, 1), Retou- 
ché, corrigé. 

2. srétractatüs, üs (retracto), m. 
Tert. Hier. (ep. 106, 49). Répé- 
tition, redite. 4 Tert. Hésita- 
tion. 

rétractio, ônis (retraho), f. Ac- 
tion de retirer, retrail. — gra- 
duum. Vitr. Les paliers de re- 
pos (dans les degrés d’un es- 
calier). 4 Macr. Raccourcisse - 
ment (des jours). (Absol.) Boel. 
Soustraction.f Arn. Hésitation, 
refus. 

ré-tracto (RETRECTO), Gui, dlum, 
äre, tr. Toucher de nouveau, 
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— ferrum. Virg. arma. Liv. Res- 
saisir son épée, reprendre les 
armes. — vuinera. Ov. Panser 
de nouveau les blessures. — 
vota. Ov. Toucher de nouveau 
aux offrandes ardemment con- 


voitées. — pedamenta. Col. Re- 
travailler Îles appuis (de la 
vigne). — cruda vulnera. Ov. 


(trist. m, 11, 19). Rouvrir des 
plaies encore saignantes, c.-à-d. 
raviver un chagrin. Augere do- 
lorem relractando. Cic. Augmen- 
ter la douleur en y revenant, 
irriter une blessure morale en 
la rouvrant. Retoucher, corri- 
ger.—verba desueta.Ov.Revenir 
sur des mots tombés en désué- 
tude. — librum.Sen. Retoucher 
un livre. — orationem, opera. 
Plin. j. Revoir un discours, des 
œuvres.— finitam causam. Plin. 
j. Remettre en discussion une 
affaire jugée. Omnium mens pos- 
terä die retractatur. Tac. Le len- 
demain, on recommence à dis- 
cuter l'opinion de chacun. — 
leges. Suet. Reviser des lois. 
« Entreprendre de nouveau, re- 
viser, renouveler. —agrum.Col. 
Examiner un champ à plusieurs 
reprises. — gaudium. Plin. Jj. 
Ressentir une joie nouvelle. 
« Repasser dans son esprit, ré- 
veiller un souvenir, se rappeler. 
— aliquid diligenter. Cic. Se 
complaire à un souvenir. Fata 
retractant domus. Ov. Cette de- 
meure lui rappelle son sort. 
Sæpe secum reltractans ac reco- 
gitans. Col. Souvent en évo- 
quant, en réveillant ses souve- 
nirs et ses pensées. — memo- 
riam sodalis. Sen. rh. Evoquer 
le souvenir d’un camarade." Re- 
tirer, reprendre ; révoquer. — 
dicta. Virg. Rétracter ses pa- 
roles. — largiliones, Trajan. ap. 
Plin. j. Révoquer ses dons. 
4 (Absol.) Refuser, résister, hési- 
ler. Sive retractabis, sive prope- 
rabis. Cic. Que tu le veuilles ou 
non, bon gré, mal gré. Mussantes 
et retractantes. Sall. Qui mur- 
murent et qui hésitent. Quid re- 
tractas? Virg. Pourquoi tergi- 
verser? Retractantem arripi ju- 
bet. Liv. Sur son refus (de 
comparaître), il ordonne de 
l'arrêter. Retractans juvencus. 
Col. Taureau rétif. Refractans 
elevatus est. Capit. On le releva 
malgré lui. Intpr.-Iren.(v, 14, 1). 
Ps.-Cypr. (as Novat. 14). Hé- 
siter. À Gell. S. S. vet. (Jac. 4, 
11 cod. Corbei. 625). S. S. vet. 
(1 Petr. 2, 12) ap. ÉYDr: (test. in, 
11; ep. 13, 3). Rabaisser, ra- 
valer, critiquer. 
1. rétractus, a, um (de retraho), 
p. nr (Compar. RETRACTIOR. 
iv. Plin. j.) Retiré, éloigné, 
enfoncé. Relractior a mari mu- 
rus. Liv. Mur plus éloigné de la 
mer. Sinus maris introrsus re- 
tractus. Liv. Golfe enfoncé dans 
les terres. Retracti introrsus 
oculi. Sen. Yeux renfoncés. 
2 # rétractüs, Abl. & (retraho), 
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m. Tert. Isid. Action de tirer 
en arrière. 


+ ré-trädo, didi, dilum, ère, tr. 


Jet. Rendre, restituer. 


ré-träho, fraxi, tractum, ère, 


tr. Tirer en arrière, ramener, 
retirer. — aliquem. Plaul. Faire 
revenir qqn sur ses pas. — 
manum. Cic. Ramener, retirer 
sa main.— Hannibalem in Afri- 
cam. Cic. Forcer Annibal à re- 
venir en Afrique. — aliquem a 
vid. Aucl. b. Hisp. Faire chan- 
ger qqn de chemin. — pedem. 
irg. Reculer, rétrograder. — 
se ab ictu. Ov. Esquiver un coup. 
Sauver de, préserver de. — 
hebas ab interitu. Nep. Sous- 
traire Thèbes à sa ruine. Re- 
tenir, ramener de force, détour- 
per, éloigner CA PE — ar- 
gentum fugilivum. Ter. Rattra- 
per de l'argent perdu (qui s’est 
enfui.)— aliquem ab studio. Ter. 
Détourner qqn de l’étude.(Cor- 
puscula) inter se retrahuntur. 
Lucr. Ils (les atomes) s'arrêtent, 
se retardent mutuellement. — 
aliquem a republicä.Cic. Séparer 
qqn de la republique, l'en déta- 
cher. Seretrahere ne {et le Subj.) 
Cic. Se retirer, pour ne pas..…, 
ne pas vouloir prendre part à... 
Se —. Hor. Catull. Se retirer, 
refuser. se désister. Utretractus, 
non reversus viderelur.Cic. Qu'il 
paraissait non revenu. mais ra- 
mené de force (plutôt un fugitif 
ramené qu’un exilé rappelé). 
Retrahi (equilatum) imperat. 
Cæs. 11 ordonne de ramener la 
cavalerie (à son point de départ). 
Ex fugäà retraclus. Suall. Arrêté 
dans sa fuite. Retractus ex 1li- 
nere. Sall. Arrêté en route. Quo 
fata trahunt retrahuntque.Virg. 
Où nous appellent et où nousen- 
trainent les destins. — aliquid. 
Liv. Détourner une partie (de la 
somme). — verba. Sen. Se taire 
(retenir sa langue). 4 Réduire, 
abréger (au Le el au fig.). — 
nocles. Manil. Raccourocir Îles 
nuits. — vires ingrnii. Sen. Mo- 
dérerl’essor de son génie. Bort. 
Soustraire (t. d’arithm.), faire 
une soustraction. 4 Ramener, 
trainer de nouveau de justice), 
faire revenir; faire tourner à. 
— in odium judicis. Cir. Dénon- 
cer à la haine du juge. — dam- 
nalos in condicionem.….. Trajun. 
ap. Plin. j. Réintègrer des con- 
damnès Lana l'état de... — ad 
eoxdem crucialus. Tac. Faire su- 
birles mèmes tortures. —inuui- 
nem noclurnæ quielis ad spem 
haud dubiam. Tac. Prendre l'il- 
lusion d’un songe pour un oracle 
infaillible. 4 Renouveler, réla- 
blir, faire revivre —verba. Varr. 
Remettre en usage de vieux 
mots. — nomina ærartûi oblilera- 
ta.Tac.Fairerevivrelescréances 
dutrésoranciennementéteintes. 
sré-trans60, fre, intr. Aug. Re- 
asser, passer de nouveau. Avec 
"Acc. Grom. vel. Traverser de 
nouveau. 
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* rétransitio, ünis (retranseo), f. 
Prisc. Retour d’une action sur 
le sujet, action réfléchie (t. de 
gramm.) 

+« rétransitivé (refranseo), adv. 
Prisc À la manière des pronoms 
Sn ou avec un sens réflé- 
chi. 

* ré-transmitto, êre, tr. Itin.- 
Alex. Repasser, gravir de nou- 
veau. 

+ réträrius, a, um (retro). Aug. 
Tourné en arrière. 

rétrecto. Voy. RETRACTO. 

ré-tribüo, {ribüi, tribülum, êre, 
tr. Donner en échange. Eractæ 
ælalis severissime fruclum quem 
meruerunt relribuere. Cic. Payer 
le tribut d’éloges qu’ils ont mé- 
rité par une vie consacrée à la 
vertu la plus sévère. 4 Rendre, 
restituer. — corpora rebus. Lucr. 

Rendre des éléments, des ato- 
mes aux objets (les recompo- 
ser). — populo arceplam pecu- 
niam. Liv. Restituer au peuple 
l'argent reçu. — vicem alicui. 
Lact. Rendre la pareille à qqn. 
— alicui mala. Ambr. Rendre 
à qqn le mal(pour le bien). (Dans 
Plin. ep. x, 86 [18] 2, on lit auj. 
PERTRIBUERUNT.) 


* rôtribütio, ünis (retribuo), f. 


Tert. Hier. Sid. Lact. Retour, ré- 
compense, équivalent, riposte, 
renvoi. — conlumelizæ. Lact.Ren- 
voi d’un affront.{Hier.(in Matth. 
1 ad 5, 38; ep. 130, 12). Rému- 
nération, rétribution. 


* rôtribütôr, ôris (refribuo), m. 


Tert. Hier. (in Îs. vu ad 26, 2 
sqq.) Chromat. (tr. 114, 2). Rému- 
nérateur. 


rétrimentum, i (relero),n. Varr. 


Dépôt, sédiment, marc, résidu. 
[| Ceis. Scorie (des métaux). 
4 Varr. Excréments. 


* rôtriôr, ôris (relro), adj. Schol. 


Juven. Postérieur. 


* rè-tritüro, dre, tr. Aug. Re- 


broyer, triturer de nouveau. 


rétro (de re et du suftixe prono- 


minal er, comme dans citro, 
ultro,etc.),adv.et(t. rar.) prép. 
4 Adv. En arrière, par derrière, 
à reculons (à la question quo). 
ler mihi necessarium — ad Alpes 
usque incidil. Cæl, ap. Cic. Je 
dois nécessairement rebrousser 
chemin jusqu'aux Alpes. Dare 
retro lintea. Virg. Naviguer en 
sens contraire. — vocare. Virg. 
Rappeler, faire revenir. — fu- 
gere.Hor.S'enfuir derrière nous, 
dans le passé (en parl. de la 
jeunesse). Virg. Remonter à 
sa source (en parl. d’un fleuve). 
— inhibere navem. Liv. Rame- 
ner un vaisseau en arrière. 
(Emploré souvent d’une facon 
pléonastique avec des verbes 
composés de re.) —revorti. Lucr. 
regredi. Auct. b. Afr. referre 
pedem. Virg. redire. Liv. repe- 
tere. Liv. remeare. Mela. Reve- 
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remiltere. Virg. Renvoyer. — 
repellere. Amm. Repousser. 
4 (En arrière, par derrière (à la 
question uBi). Quid — alque a 
lergo fieret, ne laboraret. Cic. 
Sans s'inquiéter de ce qui se 
passait par derrière. Homines 
duas manticas habere, unam ante 
se, aliam retro. Porphyr. Hor. 
Que les hommes ont deux besa- 
ces, l’une par devant, l’autre 
par derrière. (Fig.) Longe rt re- 
tro aliquid ponere. Cic. Rejeter 
bien loin derrière soi qq. ch. 
Pretium — abiil. Plin. j. Le 
prix a baissé. 4 (En parl. du 
temps). En arrière du présent, 
en remontant vers le passé. Et 
deinceps — ad Romulum. Cic. 
Ainsi de suite, en remontant 
jusqu’à Romulus. Quodcunque 
— est. Hor. Tout le passé. Ne — 
habeatur ratio. Plin. j. Qu'on ne 
tienne pas compte du passé, 
qu'il n’yaitpas d'effet rétroactif. 
— deberi. Plin. j. Etre dû pour 
le passé. Legis vim — custodire. 
Trajau. ap. Plin. Donner à une 
loi un effet rétro&ctif. Employé 
comme attribut. — principes. 
Lampr.inscr.Ses prédécesseurs. 
Stinendia — debita.Lamnr.Soide 
arriérée. || (Particul. en parl. de 
l'avenir). — est judicii dies. 
Cypr. Le jour du dernier juge- 
ment approche. En sens con- 
traire, dans l’ordre inverse, rè- 
ciproquement Vulgus— abhor- 
ret ab hac (ralione). Lucr. Elle 
(cette doctrine) rebute le com- 
mun deshommes. Viderursus —. 
Cic. Et fais bien attention à la 
réciproque. Quianam senlentia 
vobis — versa? Virg. Pourquoi 
avez-vous changé de résolu- 
tion? Se — forre. Spn. Dégé- 
nérer. — vivrre. Sen. Vivre au 
rebours des autres. 4h imä voce 
ad summam ac retro. Quint. Du 
ton le plus bas au plus élevé et 
réciproquement. Prép. (av. 
l'Acc.) Chalcid. (Tim. 239). En 
arrière de, derrière. — dure, red- 
dere. Marcell. Dig. Rendre, 
rembourser. 


rôtroü-ägo, 691, actum, êre, tr. 


Ramener, pousser en arrière, 
faire reculer. — capillos apronte 
contra naluram. Quint. Rame- 
ner les cheveux du front sur le 
derrière de la tête dans un sens 
contre-nature.(Au fig.) — iram. 
Sen. Refouler sa colère. — ho- 
nores. Plin. Effacer, annuler 
des honneurs. 4 Relourner, 
changer. — ordinem. Quint. In- 
tervertir l’ordre. Dactylus re- 
troaclus. Quint. Le dactyle re- 
tourné, l’anapeste. 


rétrô-cêdo, cessi, ère, intr. Liv. 


Curt. Amm. Reculer, rétrogra- 
der. 


*rétrocessio, ünis (retrocedo), f. 


Aug. Recul. 


+ rétrôcessüs, %s (relrocedo), m, 


Apul. Mouvement rétrograde, 


nir sur ses pas. — respicere. | rotrô-düco, duri, duclum, ère, 


Cic. Regarder derrière soi. — 


tr. Vitr. Ramener en arrière. 
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(Fig) Retroducitur. Marc. dig. 

n revient sur. 

rétroô-60, ire, intr. Sen. Plin. 

Rétrograder, reculer. 

rétro-flecto, /leri, flerum, ère, 

tr. Petr. Ramener, plier en ar- 
rière. 

s rétrôgrädätio, ünts (relro- 
rado), Ï. Mart.-Cap. Chalc. (in 
im. 423). Zsid. Rétrogradation, 

marche rétrograde. 
rétrô-grädior, gressus sum, 
grédi, dép. intr. Plin. Mart.- 
ap. Rétrograder, reculer. 

+ rétrogrädis, e (retrogradior), 

adj. Au Hélrobrades 

+ rétrôgrädo, àre (retrogradus), 

intr. art. - Cap. Rétrograder. 


+rétrogrädor, dri(retrogradus), |. 


dép. intr. Suet. (fragm. 139 p. 
216, 16 Reiff.) Comme REeTho- 
GRADO. 
rétrôgrädus, a, um (retrogra- 
dior),adj. Sen. Plin.Rétrograde. 
+ rôtrogressüs, üs (refrogra- 
dior), ee Mo. Moéveneubré 
trograde. 
* rétro-18go, êre, tr. Quint. decl. 
Côtoyer en revenant. 

+ rétrô-pendülus a, um, adj. 
Apul. Qui pend par derrière. 
rétrorsum et rétrorsüs (c. re- 
troversum ou vorsum et retro- 
versus ou vorsus), adv. Dans 
une direction rétrograde, en 
arrière. — vela dare. Hor. Ra- 
mener son vaisseau. — redire 

léonast.). Plin. Rétrograder. 
mpellere — pontum. Sil. Faire 
reculer, refouler les flots. Dare 
versa — lerga (pléon.). Luc. 
Tourner le dos, s’enfuir. 4 (En 
parl. du temps). Antérieure- 
ment. — se referre. Ulp. dig. 
Avoir trait, s'appliquer au passé. 
4 Réciproquement, en sens in- 
verse. Deinde — vicissim.….. Cic. 
Et réciproquement, vice-versa. 
ædam argumenta — idem va- 
t. Quint. Certains raisonne- 
ments gardent la même valeur, 
quand on les retourne (quand 
on en renverse les termes).Sed 
omnia relrorsum. Flor. Mais il 
en fut tout autrement. Ac si — 
homo mihi venisset. Afric. dig. 
Si un homme (vendu par moi) 
me faisait retour (m'était re- 
vendu). 
rôtrorsus, a, um (sync. p. retro- 
versus),ad) .(Compar. RETRORSIOR 
OU RETROSIOR. Teré.) Qui est re- 
tourné. — manus. Plin. Main 
renversée. 4 Fig. Qui est en ar- 
rière. Relrorsior ou retrosior. 
Tert. Plus ancien, antérieur. 
rôtrôsior. VOoy. RETRORSUS. 
srétroversim (retroversus),adv. 
Claud.-Mam. En arrière. 
rétro-versus, a, um (verlo) p. 
adj.Tourné en arrière,renversé. 
Ipse — prodidit ora. Ov. 11 mon- 
tra son visare en se retournant. 
— arqumentum. Lact. Argument 
renversé, inverse. 4 Adv. Re- 
troversus et relroversum. En 
arrière, à reculons, derrière 80i; 


rë-tundo,füdi,(rerruniT.Phædr., 
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à rebours. Relrotrersus crescere. 
Petr. Croître à rebours, décroi- 
tre. 


+ rètro-verto, êre, tr. Ter.-Maur. 


Ramener à l’état de,changer en. 
1 S. S. vet. (11 Tim. 2, 18 cod. 
Bœrn.) Lact. Hier. (in Jer. mt ad 
45, 6). Retourner, transformer. 


rë-trüdo, (Parf. nerRusIsTI. Hier. 


CE Jovin. 11, 31]. RETRUSIT. 
'ot.-Tir.) trüsus, ère, tr. Pousser 
en arrière, faire reculer, faire 
rentrer violemment. — aliquem. 
Plaut. Itin.-Alex. Donner une 
poussée à qqn (pour le faire 
reculer). — aliquem in cuslo- 
diam. Sulp.-Sev. in carcerem. 
Eges. Ramener de force en pri- 
son. 4 Réléguer, mettre à l'écart. 
Retrusus. Cic. Rélégué, mis à 
l'écart, dissimulé, caché. Vo- 
luntas abdita et retrusa. Cic. 
Volonté cachée et concentrée. 
Retrusus in (lenebras. Ambr. 
Piongé dans les ténèbres. 


tüsum (tunsum), ère, (Part. parf. 
pass. RETUNSUS. Plaut. Virg. Ca- 
pit), tr. Repousser, refouler. 
Boreas relundit Va Lucan. 
Borée refoule les flots de la 
mer. Retusus. Claud. Réfléchi 
(en parl. de la lumière). Emous- 
ser (au prop. et au fig.), atfai- 
blir. — fela. Ov. ascias. Plin. 
gladios. Plin. j. Emousser des 
traits, des cognées, des épées. 
(Fig.) — ferrum alicujus. Cic. 
Emousser le fer de qun, dé- 
jouer ses projets meurtriers. 
— mucronem stili. Cic. Emous- 
ser la pointe du stylet (des 
censeurs), c.-à-d. affaiblir leur 
uissance. Relusa ingenia. Cic. 
ntelligences obtuses, stupides. 
— aciem oculorum. Sen. rh. 
Emousser, affaiblir la vue. — 
aculeos judicii. Plin.j. Emousser 
le jugement. 4 Affaiblir, répri- 
mer, rabattre. — sermones. Cæl. 
ap. Cic. Etouffer des bruits. 
Belle retundit Anlonium. Attic. 
ap. Cic. Il rembarre Antoine de 
la belle manière. — linguas 
Ætolorum. Liv. Imposer silence 
aux Etoliens. — impeium. Liv. 
Briser la fougue. — superbiam. 
Phædr. Rabattre l’orgueil. — 
suspicionem. Val.-Maz. Répri- 
mer un soupçon. 
rétüro, äre (re, * {uro, d’où 
vient aussi obluro), tr. Varr. 
at (au prop. et au fig.). 
4 Déboucher, ouvrir. — surdo- 
rum auriculas. Arn. Faire en- 
tendre les sourds. 
rétüusus (RETUNSUS), &, um (re- 
tundo), p. adj. (Compar. RETU- 
sion. Hier.)Plaut. Virg.Emousse. 
4 Fig. Affaibli, languissant, 
amorti; obtus. — inyenium. 
Cic. Esprit stupide, obtus. — 
fervor belli. Sil. Guerre languis- 
sante (feux de la guerre qui 
s'éteignent). Res relusæ. Sil. 
Situation assombrie, abattue. 
Stella crine reluso. Claud. Co- 
mète dont l’éclat est terni (2. 
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à-m. à la chevelure sombre) 
Cor retusum. Claud. Cœur in- 
sensible, hébété, 


+ reubarbärum, i, n. {sid. Rhu- 


barbe. 


Reudigni, ôrum, m. pl. Tac. 


Peuplade de la Germanie sep- 
tentrionale, entre l’Elbe et la 
Vistule. 


reuma, etc. Voy. RHEUMA, etc. 
re Acc. en (gr. peouuevn, 


ui coule). Plin. Sorte de scorie 
’argent. 


réunctôr, ôris (reungo), m. Plin. 


Celui qui enduit, qui friclionne, 
masseur. 


+ ré-ungo,unri, unclum, ère, tr. 


Not. Tir. Oindre de nouveau. 


*reuponticum, i, n. Plin.-Val. 


Th.-Prisc. VOY. REUBARBARUM. 


rêus m. et réa, æ, f. Celui (ou 


celle) qui est engagé dans un 
procès (le défendeur ou le de- 
mandeur). Reos appello quorum 
res est. Cic. J'appelle reos (les 
deux parties) ceux dont l'affaire 
est en discussion. 4 Prévenu, 
accusé. — factus. Plaut. Accusé 
d’avoir fait le coup. — ambi- 
tüs. Cic. de ambilu. Cie. Cæl. 
ap. Cic. parricidii. Quint. pecu- 
latüs. Quint. de moribus. Quint. 
Poursuivi pour crime de bri- 
gue, pour parricide, pour pécu- 
lat, pour outrage aux mœurs. 
— capilis. Quint. Qui est sous 
le coup d’une accusation capi- 
tale. — ad populum. Cic. Liv. 
Accusé, traduit devantle peuple. 
Reum facere aliquem rei capita- 
lis. Cic. de vi. Cæl. ap. Cic. In- 
tenter à qqn une accusation 
capitale, le poursuivre pour vio- 
lence. Reum fieri. Cic. Etre pour. 
suivi, accusé. Referre in reos. 
Cic. Mettre sur la liste des accu- 
sés (en parl. du préteur). Ali- 
quem ex reis erimere. Cic. Rayer 
qqn de la liste des accusés. 
Nemo est reus. Cic. Il n’y a de 
oursuites contre personne. — 
{ilonis fuit Clodius. Cic. Milon 
exerçait des poursuites contre 
Clodius. Supponere se reum. Cic. 
Prendre la place d’un accusé, 
accepter les charges qui pèsent 
sur qqn. Aliquem reum agrere. 
Liv. Poursuivre qqn. Reum pera- 
gere. Liv. Poursuivre jusqu’au 
out une accusation contre qqn. 
Receptus reus ne péractus. 
Tac. L’accusation portée contre 
lui n’eut pas de suite. Postulare 
aliquem reum impietalis. Plin. j. 
Intenter à an une accusation 
d’impiété. Aliquem reum pro se 
conslituere. Jet. Prendre un ré- 
pondant (dans une affaire de 
dettes). (Au fig.) Judezx reusque. 
Plaut. Juge et partie. Agor rea 
criminis hujus. Ov. On me pour- 
suit de cette accusalion. — 
fortunæ. Liv. Qu'on rend res- 
ponsable de la mauvaise for- 
tune.—insecreloagebatur.Curt. 
On dirigeait contre lui (auprès 
du roi) de sourdes accusations. 
— desidiæ. Mart. Accusé de pa- 
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resse. { Qui est engagé, obligé, 

débiteur; responsable de. — 

slipulando. Fest. promiltendo. 

Modest. dig. Qui a fait une sti- 

pulation, lié par une promesse. 

— pecuniæ. Dig. Débileur. (Au 

fig.) — voti. Virg. Qui s’est en- 

gagè par un vœu, tenu de l’ac- 
complir. — suæ partis lulandæ. 

Liv. Responsable du poste qui 

lui est contié. 

Trë-välesco, valüi, ère, intr. Ov. 
Gell. Apul. Ambr. Recouvrer la 
santé, se rétablir. — ex capilali 
morbo. Gell. Relever d'une ma- 
ladie mortelle. 4 (Fig.) Tac. 
Fronto. Apul. Reprendre de la 
force ou du crédit, se relever, 
revivre. 

+ rô-vecto, dre, tr.Jul.- Val. Hier. 
(in Eph. 1 ad 2, 15 sqq.). Rame- 
ner (en transportant). 

æTô-vého, veri, veclum, ère, tr. 
Liv. Ov. Plin. Rameneren trans- 
portant (sur les épaules, à che- 
val, par mer, en voilure), rap- 
porter. Au moyen. Rervehi (avec 
on sans eguo, curru, nave, elc.). 
Hor. Ov. Liv. Plin. Revenir (à 
cheval, en voiture, par mer). 
Revehi ad prœlium. Liv. Revenir 
au combat (en parl. des cava- 
diers). Revehi curru triumphali. 
Plin. Rentrer en triomphe. (Par- 
ticul. au fig.) Ad suprriorem 
ælatem revectisumus. Cic. Nous 
sommes remontés (dans le dis- 
cours) à une époque déjà an- 
cienne. 

+ révelatio, ünis (revelo), f. Ar- 
nob. Action de découvrir. Fig. 
Tert. Revélation (d'un secret.) 
4 (Particul.) Hier. Rufin. La Ré- 
vélation. Î Lact. L'Apocalypse 
(titre de l'écrit de saint Jean). 

+ révélatôr, ôris (revelo), m. 
Tert. Qui révèle, révélateur. 

+ révéelatôrius, a, um (revela- 
{or), adj. Tert. Propre à révé- 
ler, qui révèle. 

rè-vello, velli, (Parf. REvVULSI. 
Ov. [met. vu, E85].), vulsum, 
ère, tr. Arracher, détacher, 
enlever. Tabula revulsa. Cic. 
Table (de loi) enlevée, arra- 
chée. — claustra portarum. Cic. 
Enfoncer les portes. Caput a 
cervice revulsum. Virg.Tête vio- 
lemmentséparée du corps.Usque 
proximos revellis agri lerminos. 
Hor. Tu éteuds tes domaines 
(en arrachant les bornes des 
Champs). — puerum. Ov. Enle- 
ver un enfant (avec violence). — 
pellem. Col. Arracher la peau 
(des bœufs). lievulsæ venæ. Sen. 
tr. Veines extirpéèes. — signa 
(militaria). Lucan. Sil. Lever 
le camp (enlever les étendards). 
— sidera mundo. Quint. Déta- 
cher les étoiles du firmament. 
(Au fig.) Revulsus quieti. Apul. 
Arraché au sommeil. 4 Séparer 
violemment, éloigner; détruire. 
Revelli nalis. Cic. Etre arraché 
à ses enfants, en être séparé. 
Urbe revelli. Virg. Etre éloi- 
gné de la ville. — consulatum 
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er omni monumentorum memo- | révérentër (reverens),adv.(Com- 


rid. Cic. Faire disparaître un 
consulat des monuments his- 
toriques. — omnes injurias. Cic. 
Réparer tous les torts. — vin- 
cula judiciorum. Cic. Suppri- 
mer la justice. — penilus de 
slirpe ünperium.Claud. Détruire 
un empire de fond en comble. 
4 Ov. Fendre (la terre avec la 
charrue), défricher. 4 Ouvrir 
violemment, enfoncer. — sepul- 
cra. Cornif. rh. cinerem ma- 
nesve (= sepulcrum). Virg. Ou- 
vrir violemment, détruire les 
sépulcres. 
ré-vélo, dvi, dtum, äre, tr. Met- 
tre à nu, découvrir. — sacra. 
Ov. Montrer les objets sacrés. 
— frontem. Tac. Se découvrir 
le front (en coupant ses che- 
veux). — caput. Suet. Décou- 
vrir la tête (d’une bête de 
somme). — faciem. Ambr. Enle- 
ver le voile qui couvre la figure. 
ll Apul. Tert. Vulg. Dévoiler, dé- 
couvrir, révéler. — oculos ali- 
cujus. Vulg. Dissiper les ténè- 
bres de la vue. 4 Au fig. Tert. 
Aus. Hier. Eclaircir, expliquer. 
*rô-vendo, vendidi, ère, tr. Ulp. 
dig. Revendre. 
+ ré-vôênéo, vénli, ire, intr. Ne- 
rat. dig. Etre revendu. 
ré-vênio,véni,ventum, ire, intr. 
Plaut. Cic. Tac. Revenir, retour- 
ner. (Au fig. Impers.) Inter eos 
rursum si revenlum in graliam 
est. Plaut. S'ils se sont récon- 
ciliés. 
+ réventüs, Ab]. Z (revenio), m. 
Suev. ap. Macr. Retour. 
révéerä ou re vérä (res, verus), 
loc. adv. Cic. En fait, réelle- 
ment. Voy. RES. 
ré-verbèro, üre, tr. Sen. Curt. 
Amm. Repousser, rejeter, faire 
rebondir. Au pass. Reverberari. 
Curt. Rebondir. — radios. Apul. 
Réfléchir des rayons. (Au fig.) 
— tram forlunæ. Sen. Repous- 
ser les coups de la fortune, 
les parer. 
+ rè-vèrécunditèr, adv. Pom- 
pon. com. Enn. ap. Prisc. Avec 
une crainte respectueuse. 
révérendus, a, um (revereor), 
p. adj. (Superl. REVFRENDISSIMUS. 
Oros.Jct.) Ov. Juven. Gell. Spart. 
Digne de vénération, vénérable, 
imposant. Reverendissimus. Jet. 
Très révérend, révérendissime 
(titre des évêques). 
révèrens, entis (revereor), p. adj. 
(COMPar. REVERENTIOR. Plin. Tac. 
Flor.  Superl. REVERENTISSINUS. 
Plin. Oros. Cassiod. Inscr.) Cic. 
Qui craint. 4 Qui révère, res- 
pectucux. — alicujus. 
erga aliquem. Tac. Qui a du 
respect, de la déférence pour 
qqn. Poct. Reverentia ora(Musa- 
rum). Prop. Le visage pudique 
des Muses. 4 Flor. Vénérable, 
respectable.  Reverentissimus. 
Eccl. Inscr. Révérendissime 
(titre honorifique, donné sur- 
tout aux évêques). 


révérentia 


Par. REVERENTIUS. Tac. Superl. 
REVERENTISSIME. Suel.) Plin. j. 
Avec une crainte respectueuse, 
avec déférence, respectueuse- 
ment. 


æ (revereor), f. Col. 
Quint. decl. Timidité, timidité 
jointe à la crainte ou à la pu- 
deur, pudeur, retenue. — pos- 
cendi, dandi. Prop. Pudeur qui 
empêche de demander, de don- 
ner. — discendi. Col. Crainte 
d'apprendre (une science trop 
étendue). — languoris. Quint. 
decl. Egard pour un état de 
maladie. 4 Timidité jointe au 
respect, à la vénération, respect, 
crainte respectueuse , défé- 
reuce, égard. — adversus ho- 
mines. Cic. Respect à l'égard 
des hommes. — famæ. Ov. Soin 
de sa réputalion. Reverentiam 
habere. Plin. j. Etre respec- 
tueux. Ego reverentiæ veslræ sic 
inserviam, ul... Plin. j. J'obser- 
verai loujours avec tant de scru- 
pule le respect, la déférence que 
je vous dois, que... — legqum. 
Juven. Respect, observation des. 
lois. Reverentiam sacramenti 
rumpere. Tac. Fouler aux pieds 
la religion du serment, se ré- 
volter (en parl. de soldats). — 
fœderis. Tac. Fidélité à une 
alliance. Personnifié.' Reveren- 
lia. æ,f. Ov. Divinité, la Révé- 
rence, mère de la Majesté. 4 Vo- 
pisc. Capit. Dignité, majesté. 
—— Romani imperü. Vule.-Gall. 
La majesté de l'empire romain. 


ré-véréor, vértlus sum, éri, dép. 


tr. Ter, Cic. Liv. Eprouver une 
crainte profonde (par respect, 
par pudeur, par scrupule), ap- 
préhender.— mean simullalem. 
ler.Craindre monressentiment. 
— quæstus suos. Plin. Ménager 
son gain (craindre de le dé- 
penser). Non revereor quo minus 
(et le Subj.) Ter. Je ne crains pas 
de... Revereantur. Vulqg. Qu'ils 
rougissent de honte. Révérer, 
vénérer, respecter, avoir de la 
considération, de l’estime pour. 
Revereor filium. Plaut. C'est par 
égard pour mon fils. — auctori- 
Latem illustrium scriptorum. Col. 
S'incliner avec respect devant 
l'autorité de grands écrivains. 
— monilus.Plin.j.Tenircompte 
des avertissements des dieux. 
Nigidium summe verilus. Gell. 
Qui fait grand cas de Nigidius. 
Au pass. impers. Si nihil met re- 
verealur. Varr. (sal. Men. 441). 
Si tu n’as aucun égard pour moi. 


sré-vergo, ëre, intr. Se tourner 


vers. Au fig. — in aliorum com 
moda. Claud.-Mam. (ap. Sid.). 
Tourner, contribuer au profit 
des autres. 


rè-verro (RÉvorRo), ère, tr. Dis- 


perser de nouveau (en balayant.) 
(Au fig.) Plaut. Dépenser dis- 
siper. 


* réversim (revertor),adv. Mar.- 


Vice. (adv. Ar. 1, 44). En retour. 
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rôversio (R&VORSIO), ônis (rever- 
tor), f. Retour, action de re- 
brousser chemin; retraite. Re- 
dilu vel polius meä reversione 
lætatus est. Cic. 11 a élé heu- 
reux de me voir revenir ou 
plutôt rebrousser chemin. Re- 
tour (périodique), réapparition, 
révolution (d'un astre). — ter- 
tianæ febris et quartanæ. Cic. 
Retour périodique de la fièvre 
tierce ou quarte. Reversiones 
temporum. Apul. Retour pério- 
dique des saisons. Sol binas 
in singulisannis reversiones facil. 
Cic. Le soleil fait deux révolu- 
tions par année. {(T.de gramm.) 
Quint. Carm. de fig. Inversion, 
anastrophe (par ex. mecum P- 
cum me, etc.)  T. de rhet.) Jul.- 
Rufin. Epistrophe, retour des 
mêmes mots à la fin de plusieurs 
propositions. || Jul.-Rufin. Re- 
tour à l’un de plusieurs objets 
nommés, pour en donner une 
plus large description. 

+ ré-vVers0, dlus, äre, tr. Aug. 
Retourner. 4 Plin.-Val. Isid. 
Tourner en sens contraire. 

+ réversüs, Abl. à (revertor), 
m. Mar.-Victorin. (art. gr. mu, 
D. Action de lire à rebours. 
4 Script. de Id. Gen. (Gramm. 
lat. 1v, p. 515 Keil) Comme 
REVERSIO (t. de rhél.). 

# réverticülum, à (revertor), n. 
Apul. Révolution (solaire). 

ré-verto (R&vonrto), verli (vorti), 
versum (vorsum),éreet révertor 
(R&VORTUR). versus (vorsus) sum, 
serti, (vorti), intr. (Avant l’épo- 
que d’Auguste, le participe 
reversus est rare; il est employé 
seulement une fois par Cic.{Phi- 

lipp. vr, 10]et par Cæs. [B. G. vi, 
42,1}; de même le parf. reversus 
sum n'est employé que par Nep. 

hem. 5, 2]. Infin. REVERTIER. 
hædr. [iv, 18, 14].) Revenir, 
relourner. — a foro. Plaut. ex 

tlinere. Cic. ex Asiä. Just. a 
Siciliä. Just. ab exsilio. Tac. 
Suet. Revenir de la place pu- 
blique, retourner sur ses pas. 
revenir d'Asie, de Sicile, d’exil. 
— domum. Ter. ad aliquem, 
Plaut. Cæs. Revenir chez soi, 
chez qqn. Mulla videbis retro re- 

ulsa revorti. Lucr. Tu verras 
eaucoup d'objets revenir à 
l'endroit d’où ils ont rebondi. 
Tiberim reverti. Hor. Que le Ti- 
bre remonte vers sa source. 

Sol reversus. Manil. Sol re- 
vortens. Lucr. Le soleil à son 
retour (à l'horizon). Fig. — ad 
vilam. Lucr. Revenir à la vie. 
— ad sanilalem. Cæs. Recou- 
vrer la santé, guérir. Nescil vor 
missa reverli. Hor. Un mot 
échappé ne peut être repris. 
Pæœna in capul luum reversura. 
Ov. Châtiment destiné à retom- 
ber sur ta tête. — in gratiam 
cum aliquo. Liv. cum falo. Sen. 
Se réconcilier avec qqn, avec 
le destin. — ad aliquem ou 
adversurn aliquem. Jet. Avoir 
un recours (judiciaire) contre 
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qqn. (Particul. dans le discours.) 
— ad proposilum. Cic. Sen. al 
destinalum. Solin. Revenir à son 
sujet. — ad se. Cic. Revenir à 
soi, parler de nouveau de soi. 
Sed illuc revertor. Nep. Mais je 
reprends mon sujet. — ad 
ordinem. Vopisc. Reprendre le 
fil du récit. 4 (Particul.) Se 
tourner vers, se reporter à. 
— ad libros. Varr. Se reporter 
à des livres. — ad commodum. 
Cic. Se tourner à l'avantage. 
Ne ira victoris in tribunos rever- 
teretur. Tac. Pour que la colère 
du vainqueur ne retombât pas 
sur les tribuns. 

+ rô-vestio, ivi, tlum, ire, tr. 
Tert. Vètir de nouveau. 

+ rôvibrâtio, ônis (revibro), f. 
Hyg. Reflet, réverbération. 

* ré vibrâtüs, Abl. ü(revibro),m. 
Mart.-Cap. Reflet, réverbèra- 
tion. 

* rë-vibro, dvi, äre, tr. Mart.- 
Cap. Refléter. { Intr. Mart.-Cap. 
Se réfléter. 

* révictio, ünis (revinco), f.Apul. 
Réfutation. 

+ rè-vidéo, ére, intr. Plaut. Ve- 
air pour revoir. 4 Tr. Cassiod. 
Revoir. 

rè-vigesco, viqüi, ère, intr. Juv. 
Reprendre sa force, sa vigueur. 

ré-vilesco, êre, intr. Sen. Vale- 
rian. (hom. 6, 8). Diminuer de 
valeur, perdre son prix. 

+ révimentum, à (+ re-vieo), n. 
Fronto. Frange, bordure, gar- 
nilure. 

* révincibilis, e (revinco), adj. 
Turt. Réfutable. 

ré-vincio, vinri, vinclum, fre, 
tr. Lier par derrière. Manus 
de lerga revinclus. Virg. (Jeune 

omme) qui a les mains liées 
derrière le dos. 4 Attacher for- 
tement, enchainer, fixer. Caput 
angue revincltum. Varr.-Alac. 
Tète entrelacée de serpents. 
Terra cælo revincla. Lucr. La 
terre enchainée au ciel. — 
trahes. Cæs.Fixer des poutres. — 
ancoras calenis. Cæs. Attacher 
des ancres.— latus ense. Prop. — 
Ceindre une épée. Quam erran- 
tem revinril. Virg. (lle) flot- 
tante qu'il fixa. Templum fronde 
revinclum. Virg. Temple en- 
guirlandé de feuillage. Zona 
de poste revincta. Ov. Ceinture 
suspendue à une porte. (Fiy.) 
Lier , enchainer — mentem 
amore. Calull. Enchaïiner le 
cœur par l'amour. — urbes legi- 
bus. Claud. Assujettir des na- 
tions à ses luis. Lalices in gla- 
ciem revincli. Claurtf. Eaux ge- 
lées. 4 Col. Détacher, délier, 
relâcher. 

rô-vinco, vici, victum, ère, tr. 
Vaincre de nouveau, vaincre, 
réprimer. Revicta conjuralio. 
Tac. Conjuration étoulfée de 
nouveau. Revicla Charis. Apul. 
Charis qui cède, qui s’altendril, 


4 Lucr. Cic. Réfuter victorieu- 


réviresco 
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sement, convaincre. Criminæ 


revicla rebus. Liv. Jel. Accusa- 
tions démenties par les faits. 
Revinci in culpa. Gell. Etre con- 
vaincu d’un crime. Revinci in 
mendacio. Jct. Etre convaincu 
de mensonge. 


x rô-vindico, re, tr. Primas. 


(in Gal. ad c. 5). Revendiquer. 


+ rô-viréo, ére, intr. Eleg. ad 


Mæcen. Reverdir. 


intr. Ov. Tac. Gell. Aug. Rede- 
venir vert, reverdir. 4 Ov. Ra- 
jeunir, être rajeuni. 4 Cornif. 
Cic. Tac. Flor.Renaîitre,revivre,, 
se relever, refleurir. Senatum- 
ad auctoritatis pristinæ spem 
revirescere. Cic. Que le sénat se 
ragaillardit à l'espoir de re- 
pote son ancienne autorité. 
Seneclus imperii tas reddita 
virtule reviruil. Flor. L'empire 
décrépit a repris une nouvelle 
jeunesse et une nouvelle vi- 
gueur. Domum Germanici revi- 
rescere. Tac. Que la race de- 
Germanicus refleurit. 


+ rôviscôrätio, ônis (+ reviscero, 


äre), f. Tert. Action de se re- 
former (en pari. de la chair.) 


* rôvisio, ünis (revideo),f.Claud.- 


Mam. ap. Sidon. Action de re- 
viser, revision. 


ré-visito, dre, tr. Plin. Revisi- 


ter, visiter souvent. 


rô-vIis0, visi, visum, ère, intre 


Revenir voir. — ad aliquem. 
Plaut. Gell. Revenir vers qqn+ 
revisiler qqn. — ad stabulum. 
Lucr. Revenir souvent à l'éta- 
ble. Furor revisi. Lucr. La fu- 
reur reparult. 4 Tr. Lucr. Cic. 
Virg. Plin. j. Revisiler, visiter 
de nouveau; inspecter de nou- 
veau; revenir à. Revise nos. Cic. 
Reviens me voir. —prælia. Virg. 
Retourner au combat. -- domos. 
Liv. sedes suas. Virg. Revenir 
chez soi. (En parl. des ch.) 
Revisunt longyos obitus sidera. 
Lucr. Les astres vont par une 
longue route retrouverl'endroit 
où ils se sont couchés la veille. 
Forluna te revisil. Virg. La for- 
tune te rend ses faveurs. 


+ rôvito, êre, intr. Auct. de s. 


H:l. 47. Comme REBrro. 


révivesco, ère (on rencontre 


REVIVESCUNT. Min.-Fel. [34,41 D] 
el RevIVESCAT. Cic. [ep. vi, 10, 
5 Bait. et Wes].), intr. Voy. 
RE VIVISCO. 


+ révivificätus, a, um (revivi- 


fico), adj. Tert. Revivifé, ressus- 
cité. 


+ re-Vivifico, äre, tr. Hier. (in 


Abac. n ad 3, 1). Cassind. (in 
ps. 15, 11). Rendre à la vie; re- 
vivifer. 


rè-vivisco, véri,êre,intr. Varr. 


Cic. Liv. Revivre, renaître, res- 
susciter. 4 Varr. fr. Col. Plin. 
Renaitre, repousser. Pennæ 
avulsæ reviviscunt, Plin. Les 
ailes (des insectes) repoussent 
quand on les arrache. 4 Cie 


virüi, ère (revireo),. 


———.— 


À 
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AMmm. Renaïtre, se rétablir, se 
ranimer. Res Publica reviviscie. 
Cic. La république renaît. — 


memoriam ac desiderium mei. 
: Crc. Que mon Souvenir et le 
regret de mon absence renais- 


_ paraît. 
rèé-yivo viclürus, êre, intr. Sen. 
tr. Paul.-Nol, Revivre. 


révücäb lis, e (revoco), adj. Sen. 
Qu'on peut rappeler, qu’on peut 
faire revenir. Non revocabrlis. 
Ov. Stat. Val.-F1. Irrévocable. 


Ÿ Claud. Réparable. 


‘révôocaämén, minis (revoco), n. 


Ov. Action . rappeler, rappel. 


(Au plur. Ov. 


révôcaätio, ônis (revoco , . Rap- 


el. Revocationem av ire. Cic. 
ntendre sonner le rappel. Au 
ur. Revocationes lune à sole. 
itr. Mouvement de la lune 
s’éloignant du soleil. (Au fig.) — 
Contlemplandas voluplales. 
Cic. Le retour de l'esprit vers 
la contemplation des plaisirs. 
— verbi. Cic. Quint. Action de 
reprendre ou de relirer une 
parole (fig. de rhét.). 4 (T. de 
droit. Rappel (d’un exilé). — 


. domum. Ülp. dig. Faculté de 


rentrer dans la patrie. 


« révücätèr, Ôris (revoco), m. 


Quint. decl, Celui qui rappelle. 

— Animurum. Quint. decl. Celui 

qui évoque les âmes, qui les 
fait revenir à la vie. 

x révücaätôrius, a, um (revoca- 
Lor:), ad). Cod.-Just. Qui rappelle. 
Subst.) REVOCATORIA (S.-e. epis- 
tula), æ, f. Cod.-Just. Lettre de 

. l'appel. { Th. Prise. Révulsif (t. 
de méd.). 

rô-vÔCo, ävi, dlum, äre, tr. Rap- 

. peler, appeler de nouveau, con- 

Yoquer, citer de nouveau. — 

in suffragium. Liv. Convoquer 

le peuple pour une nouvelle 
élection. Hominem populus re- 
vocat. Cic. Le Peuple demande 
qu’il soit remis en jugement. 

(Particul. t. Milit.) — milites. 
ic. veleranos. Tac. Rap eler 

Sous les drapeaux des Soldats, 

des vétérans. 4 Rappeler (un 

” acteur), redemander. Præco 

revocalus, Liv. Crieur public 
qu'on rappelle (Pour lui faire 
répéter une proclamation), — 

Primos lres versus. Cic. Crier bis 
aux trois premières tirades, les 
redemander. (Absolt) Cur revo- 

 Cahas? Plin. 7. Pourquoi donc 

‘ 8S-tu fait répéter ? Impers. Mi- 

.Ues revocatum est. Cic, On fit 
répéter mille fois. 4 Redeman- 
der, réclamer. pecunias. Plin.j. 

éclamerde l'argent. — præmia. 
Suet, Réclamer des récompen- 
ses. Au fig. Te revocant Juvenum 
Preces. Hor, Les jeunes gens te 
_lécliment par leurs Prières, 
RPpeler, fairerétrograder.faire 
revenir; ramener. — aliquem 
tro, Plaut. Rappeler qqn à 


me... vocasti, j 


d'vitam. Cic. à 
morle. Virg. Plin. a limine mor- 
lis. Plin. Rappeler 
— $0/is equos. 0 


les chevaux dus 
à 


das manus. Ov. 
ains rapaces. 
gelidos in vivum 
Ramener la chaleur 
bres glacés. — ter. 


(Poét.) — artus 


dans les mem 


e le dos. — 
M cCapillum a verlice. 
sur son front 
eveux du sommetde | 
ilatum revocare. Cæs. 
ér Sa cavalerie, lui 
erer Sa retrait 
4 COrnicine revocant 
Les sentinelles denuitson 
vées, Quand sonne 


de la retrait 


renaïtre la confi 
dustriam. Cie. Redev 
— Aliquem ad melior 
Cic. Ramener qqnäu 
meilleure. — se ad 
Cic. Retomber aans 


On... Se ipse 


élans de sa pas 
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— genus. Virg. Faire revivre 


tablir les anciennes mœurs. — 
COMmam silvis. Sen. poel. Rendre 
aux arbres leur feuillage. Præ- 
ermissa frustra revocari. Plin. 
Qu'on ne rattrape Pas l’occa- 
sion perdue. — aviditalem cibi. 

lin. Faire revenir l'appétit. 
— fluvio colorem. Sil, Rendre à 
un fleuve sa couleur, — leges. 
Juv. veterem Mmililiôm. Tac. Re- 
mettre en vigueur des lois, l’an- 
cienne discipline. — in servi- 
lulem. Suet. Faire retomber 
dans l'esclavage (t. de droit). — 

OMum, domum suam. Jet. En 
appeler à un juge de son pays 
(voy. REVOCATIO). || (Particul. en 
pari. de l'esprit et de la mé- 
moire.) — se ad ea... Cic. Se 
reporter par la pensée à ce su- 
jet... — se se, et simplement. 
revocare se, Cie. Revenir à soi, 
rentrer en soi-même. Revocabo 
erordia puone. Virg. Je remon:- 
terai à l’origine de la guerre. 
Revocat tua forma parentem. 
Sil. Ton père revit dans tes 


nes. Revocari jin memoriam 
somnii, oraculi. Just. Se ra 

peler un son €, un oracle. — 
alicui aliquid in memoriam. 
Aug. Rappeler qq: Ch. à qqn. 
q Réduire, restreindre. — oo- 
Mmilia in unam domum. Cic. Te- 
nir les comices dans l’espace 
reésserré d’une maison. —” se 
non polerat. Cic. 11 ne pouvait 


ä une seule pousse. 4 Rappeler 
Pour détourner, écarter, éloi- 
£ner, dissuader. — aliquem à 
lurpissimo consilio.Cic. a scelere, 
Cic. Détourner qqn d’un hon- 
eux projet, d’un crime. — 7nen- 
lem à sensibus. Cic. Soustraire 
l'âme à l'empire des sens. Nec 
revocalur parcere famæ. Prop. 
Et l’on ne Peut la rappeler au 
Soin de son honneur. — inge- 
num ab armis. Ov. Ne plus son- 
Ber aux combats. — y iquem ex 
Olio. Plin. j. Enlever q'in à la 
vie privée. T Ramener., rappor- 
ter, attribuer. — véllicum ad 
ralionem. Cato. Faire rendre 
des comptes à Son fermier. — 
aliquid ad suas res. Cic. Faire 
l'application de qq. ch. à sa 

ropre siluation, se mettre à 
fa place de qgn. — in dubium. 
Cic. in incerlum. Cic. Mettre en 
doute, remettre en question. — 
Omnia ad suam Polentiam. Cic. 
Tirer parti de tout en vue de 
S& puissance Personnelle. — 
rem ad manus. Cic. En venir 
aux voies de fait, — hd se 
Marimi facinoris crimen. Cic. 
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Faire retomber sur soi la res- 
ponsabilité d’un grand crime. 
— ralionem ad verilatem. Cic. 
Juger conformément à la vé- 
rité. Ad suam naluram — con- 
silium. Cic. Ne prendre conseil 
que de sa propre nature. — 
negligentiam in crimen. Cic. 
Faire un crime de la négligence. 
— rem ad sortem. Liv. Avoir 
recours à la voie du sort. — 

sd consulatus in partem. Liv. 

oncevoir de son côté l'espé- 
rance du consulat. 4 Retirer, 
rétracter (une promesse). — 
facta. Ov. Détruire ce qu’on a 
fait. — liberlalem. Tac.Repren- 
dre la liberté. — sentlentliam. 
Dig. Revenir sur un arrêt, le 
révoquer. 4 Inviter de nouveau, 
inviter à son tour. Qui non re- 
vocaturus esset. Cic. Qui ne de- 
vait pas rendre les invitations 
reçues. — vulpem. Phædr. In- 
viter en retour le renard à un 
repas. (Fig) Revocati rever- 
tantur. Cic. Qu'ils se présentent 
à mon second appel. 
rë-vôlo, ävi, älum, äre, intr. 
Varr. Cic. Virg. Ov. Vellej. Re- 
venir en volant, revoler, reve- 
nir promptement. 

rôvolsio, ônis, f. Voy. REYULSI0. 
révôlübilis, e (revolvo), adj. Qui 
recule en arrière, qui peut se 
rouler en arrière. — pondus. 
Ov. saxum. Sil. Lourd rocher 
qu'il faut faire remonter en le 
roulant (jusqu’au sommet d’où 
il s’est détaché). — unda. Sil. 
Onde qui reflue. 4 Fig. Qu'on 
peut dérouler, qu’on peut rouler 
en sens inverse. Fatorum nulli 
revolubile carmen. Prop. (d'au- 
tres lisent sfamen). La puissance 
souveraine (les arrêts irrévo- 
cables) du Destin. 

+ révolütilis, e (revolutus, de 
revolvo), adj. Thes. nov. Cat. 
(p. 615). Qui roule? 

+ révôülütio, ônis (revolvo), f. 
Hier, (ep. 120, 6). Leo. (serm. 
71, 8). Action de faire rouler, 
d’ôter. Aug. Mart.-Cap. Dion. 
Exig. Ps.-Fulg. (serm. p. 833 
Miqne). Schol.-Luc. (1, 454). Re- 
tour, révolution (du temps). 
Per diversa corpora revoluliones. 
Aug. Migration (des âmes) dans 
divers corps. 


r8-volvo, volui, vôlülum, ëre, 
tr. Rouler en arrière. — fluc- 
tus. Col. æstum, Sen. tr. Re- 
fouler les flots (en parl. du 
vent). Molis objeclu revolutus 
amnis. Tac. Fleuve qui se brise 
contre une digue et qui retlue. 
Revolula æquora. Virg. Revoluta 
Telhys. Claud. La mer qui se 
retire, Revoluta æslu saxa. Virg. 
Rochers submergés par le flot. 
Fig. Pauperlas in eadem nos re- 
volvit. Quint. La pauvreté (de la 
langue) nous ramène aux mé- 
mes expressions. 4 (Au passif- 
moyen.) Retomber, tomber en 
arrière. Revolulus equo. Virg. 
Tombé de cheval. Ter revolula 
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toro est. Virg. Trois fois elle 
retomba sur sa couche. || Fig. 
Revenir à, être ramené à, re- 
tomber dans. Revolvi in eamdem 
vitam. Ter. Reprendre son an- 
cien train de vie. Revolvor iden- 
lidem in Tusculanum. Cic. Mes 
pensées me ramènent de temps 
en temps à ma maison de Tus- 
culum. Eodem revolveris. Cic. 
Tu en reviens au même point, 
tu retombes dans la mème dif- 
ficulté. Quid in ista revolvor? 
Ov. Pourquoi retombé-je dans 
cette pensée? Revolutus ad dis- 
pensalionem inopiæ. Liv. Qui se 
voit réduit à régler ses priva- 
tions. Eo revolvi rem ut... Liv. 
Que l'affaire en était venue au 
point de. Tristilia in t'acun- 
diam revolvitur. Sen. La tris- 
tesse dégénère en emporte- 
ment. Kevolvi ad vana. Tac. 
Revenir sur de vains propos. 
Ad irrilium revolulus. Tac. Qui 
n’aboutit à rien, qui est inutile. 
Revolvi ad memoriam conjugii. 
Tac. Songer de nouveau à son 
mariage. 4 Ramener sur soi- 
mème, replier. Draco revolrens 
sese. Gic. Dragon qui se replie. 
Il (Au passif-moven). Faire sa 
révolution. Revoluta dies. Virg. 
Le retour du jour. Revolula 
sæcula quærens. Ov. Qui re- 
monte le cours des âges (les 
siècles révolus). Centesimä re- 
volvente se lunä. Plin. Au re- 
tour de la centième lune. 4 
Virg. Sil. Ramener, renouve- 
ler. — fata. Sil. Renouveler la 
destinée. 4 Rouler de nouveau. 
— stamina. Slat. Renouveler 
la destinée (litt. enrouler de 
nouveau les fils sur le fuseau). 
| Fig. Repasser par. — rursus 
ler omne. Virg. Refaire le 
même chemin. — ilerum casus. 
Virg. Repasser par des épreu- 
ves. 4 Repasser dans son es- 
prit, réfléchir. — visa. Ov. Ré- 
fléchir à ce qu’on a vu, revoir 
dans son imagination. Cunc{a 
revolvens vilæ facta. Lucan.Qui 
repasse toute sa vie dans sa 
pensée. — secum. Tac. Repasser 
dans son espril, méditer sur. 
4 Dérouler un volume, (un li- 
vre), lire, relire. — loca jam 
recilala. Hor. Réciter de nou- 
veau des morceaux (d'auteurs). 
Tuas adversus le Origines revol- 
vom. Liv. J'invoquerai contre 
toi ton livre des Origines, — 
librum usque ad umbilicum. Sen. 
rh. ad extremum. Plin. 7. Lire 
un livre d'un bout à l’autre. 
4 Virg. Slat. Hier. (ep. 57, 11). 
Claud. KRaconter, exposer, re- 
tracer. Sed quid ego hæc re- 
volvo? Virg. Mais pourquoi ra- 
conter ces malheurs? — /acta. 
Claud. Chanter des exploits. 
— vulnera sua. Slat. Raconter 
ses douleurs (la mort des siens). 
ré-vomo, vôrur, ère, tr. Lucr. 
Virg. Ov. Plin. Revomir, ren- 
dre, rejeter. (Au fig.) — cum 
sanguine el spirilu male partam 
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vicloriam. Flor. Perdre en 
même temps que son sang et 
la vie le fruit d’une victoire 
honteusement obtenue. 
révorro, ère, tr. VOY. REVERR. 
révorsio, ônis, f. Voy. REVERSI0. 
rô-vorto, Voy. REVERTO. etc. 
etc. 
révulsio(revosio) ônis (revello', 
f. Plin. Action d'arracher. 
rex, régis (rego), m. Roi, sou- 
verain, monarque, prince. Re- 
gem deligere, creare,constituere. 
Cic.— in regnum inducere. Plin. 
J- Elire un roi, faire monter 
un roi sur le trône. Aliquem 
appellare regem. Cic. Donner à 
qqn le titre de roi. Sub rege 
esse. Liv. Etre en monarchie. 
Rex regum. Liv. Le roi des rois 
(Agamemnon). Populus late 
rex. Virg. Le peuple-roi (le 
euple romain).Au plur. Reges. 
iv. Le roi et sa femme, le roi 
et la reine, ou la famille royale, 
ou bien encore les fils du roi; 
les princes du sang. Contro-, 
versiæ regum. Cæs. Les contes- 
tations des princes entre eux. 
— Epiphanes. Tac. Le prince 
Epiphane. || (Particul.). Rer pa- 
trem vicit. Ov. Le caractère de 
roi l'a emporté sur le titre de 
père (le roi a vaincu le père). : 
{ (En mauvaise part, à l'époque | 
de la république) Despote , 
tyran. — popult Romani. Cic.. 
Le tyran de Rome (César).Dec-m 
reges ærarti. Cic. Les dix tyvrans 
du trésor (en parl. des dix com- 
missaires). Impune quælibet fa- 
cere, id est regem esse, Sall. Se 
permettre impunément toutes 
ses fantaisies, c’est être des- | 
ote. 4 Le grand roi, le roi de 
erse (gr. ueyac Bastheus). — 
requm. Suel. Le roi des rois, le 
roi de Perse. Regum rex re/y2- 
lior. Plaut. et simplement. Her ! 
Ter. Nep. (Comme en gr. Bas:- | 
Au.) Le grand roi, le roi des _ 
Perses. 4 Souverain, maitre. 
— sacrorum, sacrificiorum. Cic.. 
ou sacrificus. Liv. OU — sacrif- 
culus. Liv. Le roi des sacrifives 
(prêtre chargé sous la surveil- 
lance du grand pontife d'ac- 
complir certains sacrifices rè- 
servés jadis aux rois). Reges- 
tragicr. Justin. Les rois de theà- 
tre (dans la tragédie). — Ne- 
morensis, Suel. Prêtre de la 
Diane d’Aricie. — divam atque 
hominum. Virg. — deorum. Virg. 
Olympi maqgnus —. Virg. Le 
père des dicux et des hommes. 
le roi des dicux, le puissant 
souverain de l'Olympe (en pari. 
de Jupiter). — aquarum. Or. 
Le roi des mers (Neptune). — 
umbrarum. Ov. — infernur. 
Virg. Styqius. Virg. Le roi d:< 
ombres, le souverain des er- 
fers, du Styx (Pluton). Res: 
solium. Virg. Le trône de Piv- 
ton. — {ertliæ sortis. Sen. 1!) 
Pluton qui a eu en parta: 
le troisième lot. — fluviorus 
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: Eridanus. Virg. L’Eridan. roi NUNTA. Val.-Mar. Schol. in Cæ-| m. Cic. Quint. Mart. Rhéteur 
des fleuves. — Phanvus. Virg. ‘ar. German. (‘Pauvoÿc), f. Plin. | maître de rhétorique. « Nep- 
Le ES ne le roi . 4 Re bourg situé (Epam. 6, 3). Orateur. 
vins. n parl. des animaux. ans la Partie la lus septen- ä 5 : 
—— apum. jus Tr. Au La | trionale de lPAttique, et célèbre rhétürica, # 1 Cic. Voy. ane 
- reine des aboilles. — rarum. | par un temple antique et une ä 
Phædr. Le roi des animaux (le | statue de Némésis ‘ rhétüricé, Fes MHETORICES. 
Lion). — avium. Plin. Le roi des Rhamnäüsis, sidis “Papvouoiç), ms Ab cc. 0 
Oiseaux (l'aigle), — armenti. | f. Ov. La déesse de hamnonte, iom. (6 ° PART ORICE: cui 
sus ne Dr ouDeeu (le lau- | la Némésis de Rhamnonte. Voy nero 8.€. téyvn), f. 
reau). el, président, — |rR üsi a, u < jo: NU A 3 
mensæ. Macr. Le président du ne 7. De he Papa 2. rhëtôrics (rhetoricus), adv. 
festin, le roi du banquet, —| °* virgo. Catull. ou simplement re Leurs 8vec des fleurs 
Convivti. Sid. et simplement Rhamnusia. Ov. Némésis. . étorique. . : 
rez. Prud. Même sens. « Gou- Rhamses sesis Ace sen, m Le rhôtôrico, avi, äre, intr. Nov. 
= ._ s ’ e » , “| com. Voy. RHETORICOR. 
;. neur, précepteur. — pueri Plin.Tac.Rhamses roi d'Egypte. so e Se 
{æ. Hor. Gouverneur, mentor. rhäphänidiën, n. Plin |*'hétôricor, ri (rheloricus), 
NS Hor. Justin. Chef des jeux Plante appelée AUS : IR. | dép. intr. Tert. Hier. Parler en 
d’enfants. « he Der FRS PP 1 LEONTO- RSR faire de la rhétorique. 
rand ou riche personnage (au a : Thétôricôtèrôs, 5 (Snto tXUTE- 
te et au fig). Meus rex. *chÿpisma, mais (famioua), n. pos). Lucil. cp. Cie. de Or. It, 
Pan. Mon roi, mon prince| Cod.- e Coup donné avec le 171). Qui est plus habile rhé. 
(mon seigneur). — sum. Plaut. revers de la main, UE teur, plus beau parleur. 
Je suis heureux comme un roi. rhapsôdia, æ (fabwôia), Î. Nep. rhétèricus, 4, UM (Enropixc), 
Regem me esse oportuil! Ter. Je apsodie, chant d’un poème adj. De rhéteur. Loqui rheto- 
devrais étreun gros bourgeois! omérique. rico more. Cic. Parler en rhé- 
Reges. Cic, Les grands person- | 1. Rhôa (Re4), >, f. Nom Propre | teur, — professio. Aug. Profes- 
nages (en parl. des amis del de femme chez les anciens. | sion de rhéleur. — ars. Cic. et 
César tout-puissant). — causa. Rhea Silvia. Liv. Aur.-Vict. Eutr. SiMP. RHETORICA, æ, Î. Cic. La 
… um. Ascon. Le roi du barreau | Prud. Rhéa Silvia, fille de Nu- rhétorique. 4 Relatif à l’élo- 
{en parl. d’un avocat qui gagne! Milor, roi d’Albe, prétresse de | quence, de rhétorique. — doc- 
tous les procès). — grtis. Inscr. éSta, qui eut de Mars deux {ores. Cic. magistri. Amm. Pro. 


.- Le père des arts (manuels , | fils, Romulus et Rémus. fesseurs de rhétorique. — {ibr; 
… ©-à-d. Vulcain). 2. Rhëa, > (‘Péa), f. Ov. Aus. Cic. Traités de rhétorique. rue. 
- Rex, régis, m. Surnom de la Rhée, autre nom de Cybèle. TORICUS (s.-e. liber.), t, M. Quint. 


…. gens Marcia. Sall. Q. Marcius rhôcôma, +, f. Plin. Racine | Traité de rhétorique et plur. 
. Rex, consul. || Cic. Q. Marcius| d'une plante qui est peut-être RHETORICI,Orum, M. Quint, Même 
: Rex, beau-frère de Clodius. la rhubarhe. SENS. RHETORICA, OrUm, n. pl. 
: a. Voy. Ra. + rhëctæ, Grum (éñxra), m. pl. | Enn. Cic. Traité de rhétorique. 
+ rhabdos, : (PiBôos), f. Apul. Apul. Sortes de tremblements | * rhôtôriscus, i (rhetor), m. 
(Bâton), nuage coloré par le! de terre qui forment des cre- Gell. Mauvais petit rhéteur. 


- _ Soleil, sorte de météore. vasses. * rhôtôrisso,äre (inropitw), intr. 
-… Fhabo, bônis, m. Voy. RABo. rhôda, >, f. Voy. REDA. Pompon. com. Parler en rhé- 
” Thäcôma. Voy. RHECOyA. rhédärius, a, um. Vov. REDARIUS. teur, faire de la rhétorique. 

à Rhädämanthus, 1, ACC. gr. RHA- Rhédônes. Voy. Renoxes. + rh@tra, z (phtpa). f. Amm. Pré- 
:!  DAMANTHON. Ov. ('Prôauavôus), | Rhôginus. Voy. Recinus. cepte, loi (de Lycurgue). 

:* M, Cic Ov. Viry. Rhadamanthe, Rhëgion et Rhôgiïum, ïi, n. rheubarbarum. VOy. REUBAR- 
+." fils de Jupiter, frère de Minos| Vos. 2. REGius. BARUM. 


; el l’un des juges des enfers. Rhëmi, Orum, m. pl. Voy. Re. *rheuma, (REUMA) mâlis (pEèua), 

‘+ Rhädämaäs, Acc. am, M. Plaut. | Rhënänus, a, um (Alenus), adj. n. Vegel. Ambr. Flux ee la 
Rhadamas, nom forgé par] Du Rhin, rhénan.— {erræ. Sid. mer), marée, 4 Hier. Cæ -Aur. 

 Plaute. Les bords du Rhin. Catarrhe, rhume. 

‘’’ Rhætia, etc. Voy. Rær!4, etc. ne nd an de … Rare ( nee m, 

oui rhà à um, CC. RHAGADAS. giqn 3 . ® rt. » 2» 9, vel, ( . eg. , 29 . tleint 

nn Poe <: Plin. Cre- Schn.). Né sur les bords du de gonorrhée. q (Ordin. au 
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à - Rhin. I : TL ; à 
nn °VAUSes ” paron in n _. PIUr.) RHEUMATICI, Grum (bevua 
es aux pieds, Ge.) Ur nans ne Ont, m. Me ques L Ttxoi), m. pl. Plin. Atleints de 
4 v VO 3 . e u 1 . 8, ac. e 1 n 
:". # rhägädia, # Acc. RHAGA DIAN. aus, :, m rhumatismes, Catarrheux. 


Rhin, fleuve de la Germanie. rheumätismus, i 


*°. Dynamid, (n, 78). Voy. RHAGAS. | Méton. Ov. Lucan. Pers. Stat. 


(pevuariopéc), 


- Plur. RHAGADI£. Jsid. Voy. nua- es habitants du Rhin, les Ger. Ro hs ie 
5 ere - mains. q Pl. Si. Un des af- ment d'humeur. | 

LT *Fragädium, H, p. Veg. Th.- fluents-du P6, sur le territoire * rheumätizo, Gui dre (éevuari- 
png VOY BHAGAS. (Au plur)| qu Bologne (auj. Reno). toua:), intr. Th.-Prise. Plin - 
Li D Th Prise. Pe- 2. Rhënus, a, um, ad). Hor. Du Val. Marc.-Emp. Cass.-Fel. 32 
ni h9 tt VOY. RHAGADES. Rhin. Flumen Rhenum. Hor. Les (p.63). Etre atteint de catarrhe, 
UE gas, ddis, . Aug. (ep. 38, 1). | flots du Rhin. de fluxion. 

. plur, Vos. ne SH au Rhësus, i (‘Picoc), m. Cic. Virg. rheuponticum. Voy. REUroN- 


Ov. Rhèsus, roi de Thrace, fut TICUM. 
tué par Diomède et Ulysse qui | rhexïa, æ, f. Plin. Plante appe- 
lui enlevèrent ses chevaux. lée aussi onochelis. 

Rhetico, Onis, m. Mela. Rhéti- x rhigôlethrôün, t(s bty6Xc6pov), 
Con, montagne de la Germanie, | n. Czl.-Aur. Eau chaude em: 
non loin de Bonn. ployée pour faire disparaître 

rh&tôr, üris, Acc. SiNg. RHETORA, | les frissons qui surviennent 

Mart, Juv. Fronto. ACC. pl. RuE-| chez certains malades. 

TORAS. Edict.-cens, [ap. Suet.] | rhina, (bivn, lime), f. Plin. 
Sen. rh. Tac. Mart, Aus. Macr, | Squale, sorte de requin (dont 


we Thägiôn, Ë (fäyov), n. Plin. 

+ Sorte de petite araignée noire 

“. el venimeuse, 

7° Rhamnes, Rhamnenses. Voy. 

un RAMNES. 

1: Fhamnôs ou rhamnus, i (édu- 
ur. vol, f Pin Feyet. Nerprun, 
“ Arbrisseau épineux. 

LS AMNUS, nunlis, ACC. RHAw- 
it 7 
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la peau rude servait à faire des 


imes). 
s rhinengÿtes, æ (fiveyyérnc), 
m. Scrib. et hine hp dos, ê, 


m. Cæl.-Aur. Seringue pour 
faire des injections dans le nez. 
rhiniôn, äi (bivov, petite ne 
n. Cels. Rhinion, sorte de col- 


lyre ou d’onguent. 


‘ *hindcërôs, (RINGCÉROS), rôfis, 
Fest. 
Sol. ruainocenota. Mart. Vulg. 
Gén. pl. RHINOCEROTUM. Plin. Acc. 
l. RHINOCEROTAS. Curt.Jul.-Val. 
(Aooripue) m. Plin. Curt. Tert. 
ul.- Val. Vulg. Rhinœcéros.(Au 
fig.). Rhinoceros. Luctl. Homme 
ui a les dents saillantes. Prov. 
inocerotisnasum habere.Mart. 
Fourrer son nez partout. « 
Mart. Juven. Corne de rhino- 
céros, sorte de vase (pour se 


ACC. RHINOCEROTEM. Suet, 


laver ou se baigner). 


+ rhinôcéroticus, «, um (fivoxe- 


wttxéç), adj. De rhinocéros. 
rov. — naris. Sid. Raillerie, 
persiflage. 

Rhinôcôlüra, z (‘Prvoxéhoupa), 
f. Liv. Sen. Ville située sur le 
bord de la Méditerranée, rat- 
tachée tantôt à l'Egypte, tantôt 
à la Syrie (auj. EL Arish.) 

+ rhinôcôrax, räcis (Bic, xépat), 
m. Jul.- Val. Sorle de corbeau 
fabuleux. 

*Rhinôcôürüra,z(‘Pivoxépoupa), 
f. Hier. Comme nniNocuLura. 

Rhintôn, ônis (‘Pivôwv),m. Varr. 
Cic. Col. Poète de Tarente. 

Rhïôn, et Rhïum, {i (‘Piov), n. 
Liv. Plin. Promontoire d'Achaïe. 

Rhiphæus. Voy. Rizus. 

rhiziäs, æ (fiKias), n. Plin. Suc 
de racine. 

Rhizinium, ti, m. Plin. Rhizi- 
nium, ville de Dalmatie (auj. 
Risano). 

Rhïizon, zônis (‘P&wv), f. Liv. 
Ancienne place forte d’Illyrie, 
sur le détroit de ce nom (auj. 
Risano). 

Rhizônitæ, ärum (Rhizon), m. 
pl. Liv. Les habitants de Rhizon. 

rhizôtômôs, i (P:Xorémoc),f. Plin. 

Sorte d’iris d’Illyrie, plante. 

rhizôtôomüména, ôrum (fiXoro- 
uouueva), n. pl. Plin. Traité des 
racines, où l’on traite des mé- 
dicaments préparés avec des 
racines. 

rho (px) n. indécl. Cic. Aus. 
nn. lettre de l'alphabet grec, 


Rhôüda, z, f. Liv. Mela. Rhoda, 
ville de la Tarraconaise, en 
Espagne et près de la mer (auj. 
Bosasi. 

* Rhôdänicus, a, um (Rhoda- 
Aus), adj. Inscr, Du Rhône, qui 
navigue sur le Rhône. 

+ Rhôdänïitis, tidis (Rhodanus), 
f. Sid. Du Rhône. 

Rhôdänus, à (‘Pocavéç, m. 
Cæs. Mela. Mart. Inscr. Le 
Rhône, fleuve de La Gaule. Rho- 
dani polor. Hor. Habitant des 
bords du Rhône. 4 (Méton.) 


RHO 


Lucan. Les habitants des bords 
du Rhône, les Gaulois. 

* Rhôdänüsia, æ (Rhodanus), 
f. Sid. Rhodanusie, ville sur 
les bords du Rhône, appelée 
plus tard Lugdunum, en Gaule, 
(auj. Lyon). 

+ Rhôdenses, ium(Rhoda),m. pl. 
Inscr. Habitants de Rhoda. 
Voy. Ruopa. 

* Rhôdia, z, f. Plaut. (curc. 
444). Comme rHoDus. 

Rhôdiïäcus, a, um (‘Poëtaxéc), 
adj. Viér. Plin. De Rhodes. 

Rhôdiensis,e(Rhodos),adj.Suet. 
Gell, De Rhodes. 4 Subst. Ruo- 
DIENSES, um, m. pl. Cato. Les ha- 
bilants de Rhodes, les Rho- 
diens. 

rhôdinus, a, um (655voc), adj. 
Plin. De rose. — unguentum. 
Plin. Onguent rosat. 

rhôditis, fidis (poëtric), f. Plin. 

Sorte de pierre précieuse in- 
connue, de couleur rose. 

Rhôdius, a, um (‘P68toc), ad). 
Relatif à Rhodes, de Rhodes. 
— uva. Virg. vinum. Gell. Rai- 
Sin, vin de Rhodes. — classis. 
Ov. Flotte des Rhodiens. Suet. 
Flotte composée de vaisseaux 
construils à la façon des na- 
vires rhodiens. — opus. Mart. 
Le colosse de Rhodes. — se- 
cessus. Tac. Action de se retirer 

Rhodes. — ler. Paul. dig. 


Loi rhodienne (faisant partie 
d’un code maritime). ubst. 
Raovius, ü, m. Sen. Rhodien. 


Ruoprt, orum, m. pl. Cic. Liv. 
Les habitants de Rhodes, les 
Rhodiens. 

De er és (poBoëagvr), 
f. Plin. Pall. Pelag. vet. Lau- 
rier-rose, nérion. 

rhôdôdendros, i. f. et rhüdÿ- 
dendrün, i, n. Plin. Laurier- 
rose, nérion. 

* rhôüdômel, mellis, n.Th.-Prisc. 
Plin.-Val. et rhôdômëli (Soëc- 
mea), n.indécl. Pall. et rhôd6- 
mélum, i, n. /sid. Miel rosat. 

* Rhôdôpa, æ, Acc. nxobopa. 
Eutr. Ruf.-Fest. Abl. rnonora. 
Vop. Amm. f. Ruf.-Fest. (brev. 
9, 4). Comme rHovops. 


Rhôdôpe, ês (‘Poîéxr), f. Virg. 


Ov. Le Rhodope, haute monta- 

gne de Thrace, partie de l’Hé- 

mus (auj. Despoto où Despoti 

Dag.) 4 (Méton.) Virg. Slat. La 
hrace. 

Rhôdôpeius, a, um (Rhodope), 
adj. Du Rhodope, de Thrace. — 
vales, hrros.Ov.Orphée.—reqna. 
Ov. La Thrace. — conjux. Stat. 
Progné. 

Rhôdôpêus, a, um (Rhodope), 
adj. Lucan. Du mont Rhodope, 
de Thrace. 

Rhôdôs, i, Acc. Rnonox. Hor. 
Ov. Manil. Luc. Mart. Ter.-Maur. 
(‘Poêos), f. Hor. Mela. Plin. 
Luc. Stat. Mart. Juv. Aus. Prise. 
Comme naoous. 

Rhôdôpis, idis (‘Poëwmc), f. 
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Plin. Nom d’une courtisan: 
grecque. | 
Rhôdüs, à (‘Pd8oc), f. Cic. Lir. 

Plin. Rhodes, île siluée près de 

la côte de l’Asie-Mineure, avec 

une capitale du même nom, cé- 

lèbre par son école de rhéteurs, | 
son cColosse et aussi par la 

beauté de son climat (auj. 

Rhodis.) 

rhœëäs, ddis, Acc. an ou am 
(botäç), f. Plin. Surnom d’une 
sorte de pavot sauvage, coque- 
licot. | 

Rhœcus, i, m. Voy. Raœrus. 

Rhœætéius, a, um (Rhæteur), | 

adj. Du promontoire Rhétée: 
p.exl.troyen;romain.— pubes, 
regna. Sil. La jeunesse romaine, 
l'empire romain, 

Rhœtôum, i (‘Poiresov), n. Serr. 
Rhétée, promontoire de ja 
Troade sur l’Hellespont. 4 Lir. 
Mela. Ville du mème nom. 

Rhœtôus, a, um (Rhæœteus), adj. 
Du promontoire Rhétée. — pro- 
fundum. Ov. et Subst. Raœ-. 
TEUM, 1, n. Ov. La mer de Troad- f 
(dans le voisinage du romon 
toire Rhétée).{(Parext.)Troyen. 
— ductor. Virg. Le chef troyen 
En — fata. Sil. Les des- 
tins de Troie. oi 

Rhœtus (Raœcus), i (‘“Potxoci. |! 
m. Hor. Rhétus, un des géants. 
Dour Un des centaures. « 

- Compagnon de Phinée. «. 
Virg. Roi des Marses. 

rhôïicus, a, um (rhus), adj. Plin. 
De sumac. 

rhôitës, æ (boite, s.-e. otvos!, 
m. Plin. Vin de grenade. 

* rhombôideés, is (fouSoerèr:. 
qui a la forme d’un losange, f. 
Mart.-Cap. Grom. vet. Boect. 
Rhomboïde. 

* rhombos, i (fou60oc), m. Grom. 
vel. Buet. Voy. RHouBuS. 

rhombus : (b6u8Boc), m. Prop. 

Ov. Mart. Fuseau où rouet 
d'airain dont on se servait 
dans les enchantements. 4 (T. 
de mathém.) Grom.vet.Rhombe, 
losange. 4 Hor. Plin. Juv. Sorte | 


de poisson de mer : scle, selon 
les uns, turbot, selon les autres. 
rhomphæa. Voy. ROMPuÆA. \ 
rhonch... Voy. ronca… à 
+ Rhondes, >», m. Lucil. Fest. 
Nom d’un pirate célèbre. | 
+ rhôpälicus, a, um(£oraarxés). | 
adj. Aus. Serv. En forme de 
massue (qui est toujours plus 
épaisse dans le haut), de ja 
nature d’une massue. — versus. 
Serv. Vers, dans lequel chaque 
mot suivant s’accroit d'une 
s\llabe (p. ex. Rem tibi conjeci. 
doctissime, dulcisonoram). 
rhôpälôn, à (férxhov, massue . 
Plin. Apul.-herb. Plante, appe- 
lée autrement rymphra, nénu- 
phar. 
Rhô.ïjäâcus, a, um 
Cic. De Rhosos, 
Rhôsius, a, um (Rhosos), adj. 
Plin. De Rhosos. 


(Rhosos), adj, 
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thôsSs et Rhôsus i (’Pücoc), 

f. Mela. Plin. Ville maritime 

de Cilicie (auj. Tolose). 

thoxdläni (ROXOLANI), ôrum, 

m. pl. Plin. Tac. Vopisc. Amm. 

Rhoxolans, peuplade scythe, 

dans la Sarmatie d'Europe. 

hüs, rhûis, Acc. rhün (godes 
génit. 6obs), f. et Cels. Plin. 

Apic. Rhus ou sumac, arbris- 
seau. "{(Méton.)Cels. Plin. Feuil- 
les du sumac, baies de la racine 
du sumac. 

rhüsëélinon, à (fousflivov), n. 
Apul.-herb. Ache rustique, 

Re oh ( 
rhÿpär phus, i (éurapoypi- 
A m. Pin Peintre qui Lraile 
des sujets bas et grossiers. 
rhÿpôdés, is (fpunwëns, es, sale). 

Cets. Emplâtre composé d’in- 

grédients sales. 

*+ rhythmicé, és (fuôuan), f. 
Mart.-Cap. Rhythmique, science 
du rhythme. 

rhythmicus, a, um (puômixéc), 
adj. Diem. Mart.- Cap. Qui con- 
cerne le rhythme, rhythmique, 
mesuré, cadencé. || RHYTHMICA, 
æ, f. Cassiod. Isid. Comme 
RHYTHMICE. SUDSt. RHYTHMICI. 
orum (fuôuixoi), m. pl. Cic. 
Quint.Orateurs qui recherchent 
la cadence. 

x rhytmizômënôün, i (fuôptôue- 
vov), n. Mart.-Cap. Tout ce qui 
est rhythmé. 

+ rh môidés (ÉOuorônc), 
ad) art Can Qui ressemble 
à un rhythme. 

hythmôpœæia,z (fuhuonotta), 

f. Mart.-Cap. Modulation. 

+ rhythmos, :, ACC. RHYTHNON. 
Charis. Gen. pl. RHYTHMON (658- 
uwy). Varr. (sat. Men. 51). (pu6- 
uoc), m. Voy. RHYTHMUS. 

srhythmülus,(nyrMuLus), à (rhy- 
thmus), mm. Diom. Petit rhythme 

(en parl. du trochée). 

rh us, 1 (£ubudc), m. Vitr. 
Mouvement régulier, battement 

. réglé.  Varr. ap. Diom. Quint. 

. Muart.-Cap. Rapport, symétrie, 

je proportion, rhythme, nombre, 

. cadence (en t. de musique, de 

. métrique et de rhéL.). 

grhÿtium, ii (Gurtov), n. Mart. 
Vase à boire (en forme de 
. Corne). 
jrica, z. f. Plaut. Lucil. Nov. com. 
, Gell. Paul. ex Fest. Voile carrè 
/ fait d’une étoffe de laine, bordé 
$ de franges (que les dames ro- 
maines portaient sur la Lête et 
qui de la Lète tombait sur les 
épaules). (Particul.) Varr. Cos- 

tume des femmes dans les sa- 
crifices. | Paul. ex Fest. Cos- 

; tume que portait toujours la 

. femme du flamine. 

+ ricinïätus, a, um (ricinium), 

y adj. Arn. Inscr. Dont la tète est 

1, couverte du ricinium. 
ricinium, ii (rica), n. Cic. Fest. 

} Ricinium, petit voile, pièce d’é- 
toffe carrée, en laine, qu'on 

, portait pliée en deux sur la tête 


0] 
# 


1 


Â 
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(surtout les femmes et ord. en 
signe de deuil). 

1. ricinus, à, m. Calo. Varr. 
Col. Fest. Sorte de grosse ver- 
mine, tique qui tourmente les 
moutons, les chiens, les bes- 
tiaux. (Prov.) In alio peduclum 
vides, in le ricinum non vides. 
Petr. Tu vois une paille dans 
l'œil d’un autre et tu ne vois 
pas une poutre dans le tien. 
4 Plin. Ricin, plante. 4 Püin. 
Sorte de mûre, qui n’est pas 
encore arrivée à toute sa crois- 
sance. 

2. ricinus, a, um (rica), adi. 
Varr:. Qui a la tête couverte du 
voile appelé rica. — mitra. Varr. 
Mitre qui a la forme du rici- 
nium. 

* ricto, äre, intr. pars Glapir 
(en parl. de léopard). 

rictum, i. Abl. ricTo. Lucil. (ap. 
Non.). Plur. ricra. Lucr.(ringor), 
n. Lucr. Cic. Voy. le suivant. 

rictüs, üs (ringor), m. Hor. Ov. 
Contours de la bouche ouverte, 
coins des lèvres, ouverture de 
la bouche. Risu diducere rictum. 
Hor. Faire rire à gorge déployée. 
Sint modici riclus. Ov. Que la 
bouche soit élégamment fendue 
(ni trop, ni trop peu). Rictum 
diducere. Juven. Avoir la bouche 
béante (par avidité).{ Ov. Gueule 
béante (du serpent, de la lionne, 
des grenouilles, de Cerbère). 
Ï (En parl. des plantes. Diducit 
rictu ora. Solin. Elle (la plante) 
s'épanouit. 4 (Métaph.) Sen. tr. 
Luc. Ouverture des yeux. 

+ ricüla, z (rica), f. Turpil. com. 
Fest. Isid. Petit voile des dames 
romaines. (VOy. RICA). 

Ridagnus, :, m. Curt. Petite 
rivière de Parthie (auj. Ads- 
chi-Su). 

ridendus, a, um (rideo), p. adj. 
Petr. aus: Digne de risée, ri- 
sible, ridicule. — partes. Petr. 
Rôle comique. Subst. RIDENDA, 
orum, n. pl. Aus. Le ridicule, le 
comique. 

ridëo, risi, risum, ére, intr. et 
tr. Rire, plaisanter. — in vino. 
Cic. Rire après boire. Ridet, 
plorat. Cic. Elle (la multitude) 
rit d'un œil et pleure de l’autre. 
Te in hoc risisse. Cic. Que cela 
t’ait fait rire. — in stomnacho. 
Cic. Rire quand on est en co- 
lère, dans le dépit. — catuli ore 
allicani. Catull. Se fendre la 

ouche, à force de rire (lit£. rire 

à la manière d’un chien gau- 
lois). Ridentem dicere verum. 
Hor. Dire la vérité en riant. — 
st. [Hor. Rire de voir que... — 
usque ad lacrimas. Petr. Rire 
aux larmes. Non ex animo ri- 
dere. Porphyr. Rire à contre- 
cœur. Passif impers. Ridetur. 
Hor. On rit. 4 Sourire. — ali- 
cui. Virg. ad aliquem. Catull. 
Sourire à qqn. (Particul.) Neque 
me rident. Plaut. is ne m’adres- 
sent pas un seul sourire ami- 
cal. Avec l’Acc. neutr. employé 
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comme adv. — perfidum. Hor. 
— blandum. Hor. Avoir un sou- 
rite perfide, un doux sourire. 
4 Rire de, se moquer de. — 
muneribus æmuli. Hor. Rire des 
présents d'un rival (triompher 
de lui). Rideo hunc. Ter. Je me 
ris de lui. Risi « nivem atram ». 
Cic. J'ai bien ri de « ta neige 
noire ». Hæc ego non rideo. Cic. 
Ce que je dis là n’est pas un 
badinage. Hæc risum veni. Cic. 
Viens en rire avec moi. — vilia. 
Tac. Juger les vices risibles. 
(Poëét. avec l'Infin.) Ridebat 
Amphitryonadem perdere amic- 
lus. Stat. Elle riait de voir Her- 
cule déchirer son manteau. Au 
pass. Ex his omnibus nihil ma- 
gis ridetur, quam.. Cic. De tout 
cela, rien ne prête plus à rire 
ue... (Voy. rRinenvus.) Ridear. 
v. On rirait de moi. Satius 
est rideri quam derideri. Petr. 
Il vaut mieux faire rire qu'être 
un objet de risée. 4 Etre riant, 
sourire, plaire, être agréable. 
Tempestas ridebat. Lucr. 
temps était riant, serein. Tibi 
rident æquora ponti. Lucr. Pour 
toi, la mer se fait riante. Ri- 
dentia lilara conchis. Catull. 
Rivage égayé de coquillages. — 

Jucundo odore. Catull. Exhaler 
une odeur suave. Acanthus ri- 
dens. Virg. Acanthe fleuri. Do- 
mus ridet argento. Hor. L'argent 
donne à la maison un aspect 
gai. Ille angulus mihi ridet. Hor. 

petit coin m’agrée. Ayerridet. 
Ov. Le champ est émaillé (de 
fleurs). 4 Sourire, étre favora- 
ble. Vultu ridet Fortuna sereno. 
Ov. La fortune nous sourit. 
ridéor, éri(Subj,rioratun.Petr.), 
dép. tr. Comme rin&o. 

* ridibundus, a, um (rideo), adj. 
Cato. Plaut. Ter. Scaur. (ap. 
Gell.) Qui rit de bon cœur, qui 
a la mine riante. 

+ ridica, =, f. Cato. Script. r.r. 
Echalas carré (pour soutenir la 
vigne). 

+ ridiclus, «a, um, adj. Plur. 
RIDICLEI. Petr. (57, 7). Sync: P. 
RIDICULUS. 

+ ridicüläris, is (ridiculus), m. 
Isid. Bouffon. (Au plur. /sid.) 

+ ridicülärius, a, um (ridiculus), 
adj. Bouffon, plaisant. Subsl. 
RIDICULARIA, orum, n. pl. Plaut. 
Bouffonneries, plaisanteries, 
farces. [| RIDICULARIUS, ii, m. 
Gell. Un boulron. 


ridicülé (ridiculus), adv. (En 


bonne part). Plaut. Cic. Plai- 
samment, d’une manière plai- 
sante, en plaisantant. 4 (En 
mauvaise part.) Cic. D'une ma- 
nière ridicule. 

+ ridicülôs6 (ridiculosus), adv. 
Adelh. (ep. 3). Plaisamment. 

s ridicülôsitäs, dtis (ridiculo- 
sus), f.Intpr.-Arist. (in, 3). Chose 
grotesque. 

+ ridicülôsus, «a, un (ridicu- 
lus), adj. (Compar. niicuLosior, 
Boeth.). Arn. Hier. Zeno (1, tr. 
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1,14). Schol.-Pers. (1, 121). Aldh. 
laud. virg. 56). Plaisant, bouf- 
on, grotesque. 

ridicülus, a, um (rideo), adj. 
(Superlat. riicucissimus. Plaut.) 
(En bonne part.) Plaut. Ter. 
Cic. Quint. Qui fait rire, plai- 
sant, comique. — res est. Plaut. 
Le 4 E est plaisant. O rem 
ridiculam et jocosam! Catull. 
La bonne plaisanterie! — homo. 
Plaut. Drôle d'homme. Cavil- 
lator facie magis quam facetiis 
ridiculus. Cic. Raïlleur dont la 

ersonne est plus amusante que 
es facéties. Homines qui eliam 
ridiculi inveniebantur ex dolore. 
Cic. Gens à qui même le mécon- 
tentement arrachait un bon 
mot. Avec l’Infin. — absorbere. 

Hor. Fort réjouissant, quand il 
avale... (Absol.) Kidiculum! Ter. 
Quelle absurdité! Subst. ripicu- 
LUS, t, m. Plaut. Ter. Un plai- 
sant, un bouffon (un parasite). 
RIDICULUM, ?, n. Plaut. Cic. Hor:. 
Plaisanterie,bouffonnerie,chose 
plaisante, mot piquant, spiri- 
tuel, bon mot, raillerie. Ridiculi 
causà. Plaut. Per ridiculum. Cic. 
Pour rire, en plaisantant. Au 
plur. Sentenliose ridicula dicun- 
tur. Cic. On donne à une plai- 
santerie le ton d’une sentence. 
— facere aut dicere. Quint. Etre 
risible en paroles et en actions. 
4 (En mauvaise part.) Ter. Cac. 
Hor. Risible, ridicule, extrava- 
gant, absurde. Esse ridiculo ou 
pro ridiculo. Ter. Etre ridicule, 
être un objet de risée. — insa- 
nia. Cic. Folie risible. — poema. 

 Hor. Poème absurde. Ridicu- 
lum est (avec l’Infin.). Ter. Cic. 
Quint. Il est ridicule de... 

+ rido, ère (Prés. mount. Diom. 
Inf. rivEëre. Ps.-Mart. (suppos. 
24, 10), tr. Comme RiIDEo. 

+ riën, Gén. RIENIS. Charis. 
Prisc. Plur. RIENES. Chalcid. 
Gén. pl. RIENUM. Symm. m. 
Plaut. (ap. Fest.) Gloss.-Labb. 
Comme REN. 

rigätio, Onis (rigo), f. Col. Arro- 
sage. 

+ rigätôr, ôris (rigor), m. Tert. 
Aug. (serm. 216, 3). Inc. (vocat. 
omn. gent. 11, 1). Qui arrose. 

+ rigätüs, üs (rigo), m. Amnbr. 
Ven.-Fort. Arrosement (au fig.). 

+ rigéfäcio, féci, ère (rigeo, fa- 
co tr, Frontin. Glacer, engour- 

ir. 

rigens, enlis (rigeo), p. adj. 
(Superl. RIGENTISSIMUS. Solin.) 
Roide, glacé, rigide, immobile. 
— pars terræ. Tibull. Zonc gla- 
cée, — caput. Ov. Tête roide, 
immobile. — unquis. Ov. Ongle 
tranchant. Pars mundi rigen- 
lissima. Solin. Le pôle du froid. 
— oculi. Plin. Yeux fixes (qui 
ne tournent pas). Poët. — sara. 
Sen. poet. Rochers dénudés où 

elés. Rigentia dona. Claud. 
roderies en or données en 
present. Subst. RIGENTIA, um, 
n. pl. Plin. Les contrées yla- 
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ciales. 4 Fig. Dur, insensible. 
— animus. Sen. tr. Cœur insen- 
sible (à l’amour). Vir — tot 
malis. Sen. tr. Homme endurci 
par l’adversité. 
rigéo, ére, intr. Etre roide, être 
dur. Terga boum plumbo insuto 
ferroque riyebant. Virg. Les 
peaux de bœuf, recouvertes de 
plaques de plomb et de fer, 
étaient toutes raides (en parl. 
du ceste). — auro ou ex auro. 
Virg. Sil. Etre broché d’or. Ce- 
realia dona rigebant. Ov. Le blé 
se changeait en lingots d’or. 
Sensit riguisse lacertos. Ov. Elle 
sentit que ses bras se transfor- 
maient en pierre. Janua robo- 
ribus riget. Ov. La porte est en 
chêne le plus dur. Arva rigent 
semine perceplo venæ. Ov. Les 
champs sont hérissés des grains 
de sable dorés, que l’on a reti- 
rés du filon. 4 Etre roide, être 
engourdi (de froid). — frigore. 
Cic. Se geler. Omnia rigenlia 
gelu. Liv. Toute la nature en- 
gourdie par le froid. Riget hor- 
ridus december. Mart. Dècembre 
est tout hérissé de frimas. 
CADOpotteEs incluso frigore 
rigel. Plin. j. Une galerie sou- 
terraine conserve une éternelle 
fraicheur. (Au fig.) Melu corpus 
rigens. Sen. tr. Corps glacë 
d’effroi. Se tenir roide, se roi- 
dir, être hérissé, se dresser. 
Cervir riget. Ov. La téte se roi- 
dit. Sine frondibus arbos riget. 
Ov. L’arbre se dresse, dépouillé 
de son feuillage. Gelido comæ 
lerrore rigebant. Ov. Une ter- 
reur glacée avait hérissé sa che- 
velure. 4 Sen. tr. Etre fixe (en 
parl. du regard). 4 Mart. Etre 
insensible, être dur, être im- 
placable. 
rigesco, güi, ére (rigeo), intr. 
ee (ap. Cic.). Virg. Ov. Plin. 
Se roidir, devenir roide ou dur. 
Vestes rigescunt. Virg. Leurs 
vêtements deviennent roides. 
4 Se congeler. Rigescunt aquæ 
in grandines. Plin. Les eaux 
congelées se changent en grèle. 
Fig.) Oratori summa riguerunt. 
en. L'orateur sent un frisson 
à la surface du corps. A (Fig). 
Devenir rigide (en bonne part.) 
Corrupla sæcula rigescent.Claud. 
Le siècle corrompu deviendra 
rigide. 
rigidé re adv. (Compar. 
RIGIDIUS. Val.-Mazx.) Vitr. Val.- 
Maz. Avec raideur. { En droite 
ligne. — pilam millere. Sen. 
Lancer roide une balle. 4 Vitr. 
En se durcissant solidement. 
4 Ov. Val.-Max. Rigidement, 
rigoureusement, sévèrement. 
rigiditaäs, dis (rigidus), f. Vitr. 
Mart. Dum. (form. hon. vit. 9, 
41). Rigidité, solidité, dureté (du 
bois). 
rigido, äre (rigidus), tr. Sen- 
Durcir, rendre dur (au fig.) 
idus, a, um (rigeo), adj. 


ve 
\(Compar. RIGIDIOR. Cic. Superl. 
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RIGIDISSIMUS. Arn.) Roide, du 
— ensis. Virg. Epée dure, = 
lide, massive. — silices. 0 
Pierres dures, épaisses. — 
guis. Ov. Ongle tranchant. Fis 
— litleræ: Mar.-Vict. Lettres à 
res (à prononcer). — vor. Qui. 
Voix dure. 4 Roide (de froii 
glacé. — frigus. Lucr. Fri 
énétrant, glacial. — tell: 
1rg. Terre gelée. — aqua. fi 
Glace. (Au fig.) — poelæ. A! 
Poètes froids (qui glacent: 
4 Roiïide, dressé, droit. S:z 
rigidiora. Cic. Statues d'u 
tournure trop raide. — quercu 
Virg. Chênes bien droits. Homn 
nem rigidum figuravit. Lact. 
A ésenté son personnage e 
pied. 4 Dur au travail, infati 
gable. — Sabini. Hor. Les = 
bins durs à la fatigue. — fossor 
Mart. Un rude travailleur. ® Ki 
gide, sévère, rigoureux. — 54 
telles. Hor. Gardien sévère. 
mores. Ov. Mœurs austères. 
sententia. Plin. j. Opinion tra 
rigoureuse. 4 Dur, insensiblé 
intlexible, farouche, cruel. 
feræ. Ov. Bêtes sauvages. 
innocenlia. Liv. Vertu An. SU 


Stoliditas rigidissima. Arr. Si 
pidité à toute épreuve. 
rigo, dut, ätum, are, tr. Hume--: 
ter, mouiller, baigner, arroser 
Qua Istrus Getas rigat. Tibu: 
Là où lister baigne le pa: 
des Gètes. Seminaria consper 
pois quam cer debent. C'' 
| vaut mieux humecter les p 
pinières que de les arrose: 
fn Nimbi rigantes. Lu: 
es nuées qui se résolvent :. 
eau. (Poët.) — cælum. Luc: 
Inonder le ciel de lumière. n! 
natos vitali rore.Cic. tr. Abrer 
ver les enfants d'une lique:5: 
vivifiante (le lait), les allaitc:. 
— ora lacrimis, fletibus. Vir: 
Ov. vullum lacrimis. Aug. B\r 
gner son visage de larmes 
Îmber rigans genas. Ov. Pi: 
de larmes baignant les jou::. 
(AU fig.) — ingenia omniu:. 
Cornif. rhet. Féconder tous i-: 


esprits. 4 Conduire des canaui 


d'irrigation dans. —- aquam pr 
agros. Orac. vet. ap. Le Co: 
duire l’eau dans les cham:i.: 
faire des irrigations. Fair 

énétrer, répandre, distribu:1t 
Lun liquide). Fenæ membris :! 
talem sanguinem rigant. Pi] 
Les veines font circuler da:: 
les membres le sang et la vi. 
(Au fig.) Motus per membra , | 
gantur. Lucr. Le mouveme«1; 
se répand dans les membre-. 
Rigôdülum, #, n. Tac. Ris: 
dulum, ville de la Belgiqu. 
dans le pays des Trévires, 5: 
la Moselle (auj. Ricol ou Re. 
rigôr, Ôris (rigeo), m. Roidc.- 
(Surtout causée par le fra”. 
dureté, rigidité, immobili: : 
— auri. Lucr. Heges. ferri. Vi 
— Dureté de l'or, du fer. R -: 
rem forlissimeservatulmus. Pi: 
L’orme est le bois le mai : 
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susceptible de ployer. — ner. ! 


vVOTrum. Cels. et absol. 
Plin. Contracture des m 
Rigorem habere, Col. Etre 
intflexible. Riqures cervicis. Plin. 
Torticolis. Vultum ab antiquo 
rigore variare, Plin. Donner (le 
RES. de l'expression aux 
figures modifier l’ancienne im- 
mobilité). 4 Jet. Direction en 
ligne droite(d’un fleuve). Il Fron- 
fin. Ligne droite (qui limite les 
champs). Froid, gelée, frimas. 

lidus Lucr. Froid glacial. 
e froid qui 
règne sur les Alpes. Ex nimio 
haustu rigoris Obslupefactinervi. 
Paralysés par 
un refroidissement excessif. 
— aquæ. Col. Eau fraiche. — 
Septentrionis. Tac. Les régions 
glacées du nord. Au Plur. Ri- 
gores ss. Pare Plin. Gelées 


Rigor. 
uscles. 
roide, 


tardives. Sévérité, austérilé, 
rigueur. Tuus iste —. Ov. Ta 
rusticité, tes dehors négligés. 
Cui placuit pro constantià —, 
Sen. À qui la rigueur tenait lieu 
de fermeté. — veteris discipline. 
Tac. Sévérité de l’ancienne dis- 
cipline. — juris. Jet. La rigueur 
du droit, 4 Roideur, impassi- 
bilité, insensibilité, inflexibi- 
lité. — faciturnitatis me. Quint. 
Mon silence obstiné. — animi. 
Tac. Impassibilité. Rigor. Quint. 
Roideur (du Style). — accentus. 
“ Que Fixité de l'accent (toni- 
ue). 
rigOro, dvi, dlum, âre (rigor), 
tr. Plin. Roiïdir, maintenir droit. 
rigüUS, a, um (rigo), adj. Arrosé 
humide. — pratum. Col. Prairie 
humide. — mons scatebris fon- 
dun. Plin. Montagne d’où Jail- 
lissent des sources. Subst, RIGUA, 
OTUR, ND. pl. Plün, Terrains 
bien arrosés, lieux humides, 
a parl. des plantes.) — uImus. 
lin. Orme qui croit dans un 
terrain marécageux. (Au fig.) 
Plurimo lacte rigua bos. Solin. 
Vache qui regorge de lait. 4 Qui 
arrose, qui baigne. — in val/i- 
bus amnes. Virg. Cours d'eaux 
qui arrosent les vallées. Subst. 
RIGUUS, 7, m. Plin. Irrigation. 
RIGUA, orum, n. pl. Plin. Arro- 
sements. irrigations; qqf. con- 
.. duites d’eau, rigoles. 
4.rima, z, f. Fente, fissure, cre- 
vasse, fêlure. Rimas agere. Cic. 
OU ducere, Ov. ou facere, Vitr. 
rimis faliscere. Virg. Se fendre, 
se lézarder. Rimas perducere ad 
cicalricem. Plin. Cicatricer, fer- 
mer les crevasses, les gerçures. 
— Cava. Prop. Trou profond. 


* rIimOsitäs, 


rimoOsus, a, um rima), 


RIN 


uneporte dederrière,une échap- 
patoire. Plenus rimarum sum. 
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lerram aere frigidiore ringun- 
ur. Varr, L'air 


e : D frais fait 
Ter. Je suis comme un vase| fendre (fait rider) ‘enveloppe 
tout percé (c.-à-d. pe suis indis-| des racines ui sortent de Ja 
cret}. Persuasæ fallere rima sat 


terre. 4 (Fig.) Ter. Hor. Sen. 
Grogner, gronder, 8e dépiter. 
Me non facias ringentem. Petr. 
Ne me fais Pas enrager. 
rindcérôs. VoY. RRINOCEROS. 
ripa, æ, f. Cic. Cæs. Virg., Rive, 
berge d’un fleuve. Ripæ demis- 
siores. Auct. b. Alex. Plin. 7. 
Rives trop plates. Labuntur alles 
Les eaux des- 


est. Prop. À qui veut tromper, 
le moindre jour suffit. 
2. s rima, &, f. Gloss.-Hildebr. 
(p. 84, 483). Comme CREPIDO. 
rimäbundus, a, um (rimor), 
ad). Apul. Fulg. myth. Qui ex- 
plore minutieusement. 
* rimäâtim (rima), adv. Mart.- 
Cap. A travers les fentes. 
+ rimätôr, ôris (rimor), m. Arn. 
Auct. Quer. (n, 4). Cassiod. Qui 


x 


faitdes recherches, qui explore: 7P@ labuntur eädem. Ov. Et ils 
fureteur. €S Cours d’eau) ne coulent pas 
1. rimätus. Voy. rimo. ans le même lit. Margo ripæ. 
2. + rimätus, à, um (2. rima), | Ov. Stat. Rive. Au plur. Ripæ. 
adj. Gloss.-Placid. (p. 20, 3).| Liv. Une rive. (Au fig.) Ripis 
Escarpé. Superal mi algue abundat pec- 
* Timo, dre (Imparf. rimapam. | (S Lelili& meum. P laut. Mon 
Jul.- Val. rinabanr. Epit.-Iliad. | Cœur est Inondé d’une joie dé- 
SUbj. RIMAREM. Pacuv.),tr. Prise. | bordante (la Joie déborde de 

omme RIMOR. 4 (Part. perf. mOn Cœur). À Hor. Ov. Plin. 
passif.) Rimatus.Sid. Recherché. | Rivage (de Ja mer). 


a, um (ripa), adj. 
Inscr. (C. I. L. VI, 4, 2579), Rive- 
rain (du Danube). 


*ripärensis (RIPARIENSIS),e (ripa), 
ad]. Relatif à ceux qui se trou- 


vent sur la rive. — mililes, Le- 
giones. Aurel. ap. aus Cod.- 


rue, labourer la terre. Volucres 
rimanlur 


y chercher leur. nourriture). | Theod. Cod.-Just. Soldats Can- 
ullur viscera rimatur epulis. | tonnés sur lesrives(du Danube). 
Virg. Le vautour fouille les sripäriôlus, a um (riparius), 


entrailles, pour les dévorer. — 
Virg. Sonder 
rimantur nari- 
US auras. Ov. Ils (les chiens) 
portent le nez au vent, ils inter- 
rogent l'air (en Chassant). — 
exta. Juv. Interroger les en- 
trailles (des victimes).— hAumum 
pilis. Tac. Remuer, sonder Ja 
lerre avec des Javelots. (Absol.) 
Virg. (Æn. VI, 507). Fouiller, 
T (Fig.) Rechercher, Scruter, 
sonder, approfondir. {d rima- 
lur quantum potest. Cic. Il 
porte, aulant que possible, ses 
investigations. — offensas. Tac. 
Chercher à débrouiller une si- 
tuation tendue. 
dlis (rimosus), f. 
Thes. nov. lat. (P. 502). Etat de 
ce qui a des fentes. 


adj. Qui se trouve sur a rive. 
— hirundines. Marc.-Em . Sorte 
d’hirondelles qui se tiennen(. 
sur les rives. 
ripärius, a, um ripa), adj. Qui 
se trouve surla rive, — hirundo.. 
Plin. avis. Suet. Hirondelle, oi- 
seau qui se lient sur les rives. 
*ripensis, e (ripa), adj. Voisin 
des rives, situe sur les rives 
(du Danube), — mililes, militia. 
Cod.-Theod. VoYy. RIPARENSIS. 
Riphæi montes, m. : : 
Mela. Plin. Just. Amm. Mart.- 
A Les monts Riphées (dans. 
la Scythie). 


adj. 
es monts 
Mela. Voy. 
| arces. Virg. 
adj. (Com- 
Par. HIMOSIOn. Gell.) Fendu, cre- 
vassé, lézardé. Cymba. Virg. 
Barque pleine de fentes, de 
crevasses. Rimosior pulmo. Gel. 


—— 


Ripheus, Acc. Ripnr4. Ov. Val. 
acc. ( Bugevc), m. Riphée, nom 
d’un centaure. 
+ rIPOSUS, a, um 1pa), adj. 
Cass.-Fel. 73 (p. frs, Tubercu- 
eux. 


æ (ripa), f. Cic. Petite 


— Ongusla. Hor. Trou qui 8! (qui laisse échapper les secrets | ris 

une élroile ouverture. Naves confiés). *TiSCUS, à (Gisxoc), m. Ter. Ulp. 
rinus dehiscunt. Virg. Les na-|+ rimüla, # (rima), f. Tert. (ad | dig. Hier. Objet fait d’osiertressé 
vires fout eau, Rimas explere.| nat.r, 1). Lact. Boet. Petite fente, | et’ recouvert de peau, pour con- 
Cic. Remplir les vides (d’un | légère fissure. (Au plur. Lact.| tenir des bijoux, des vête. 


discours), (Poët.) Ignea rima 
micans. Viro.Sillon de feu étin- 
celant (la foudre). (Au fig.) For- 
luna rimam ou Ov. Fortune 
qui croule. Prov. Aliquam repe- 
rilis rimam. Plaut. Vous trouvez 


Aug.) ments, elc., coffre, malle. 


ringor, gi, dép. intr. Pompon. *risïbilis, e (rideo), adj.(Compar. 
com. Ouvrir la bouche, mon- RISIBILIOR. Eustath.) Eustath. 
trer les dents {en Signe de co- Risible, dont on rit. Neutre pl. 
lère, en parl. des chiens irri- | subst, ‘ uædam risibilia cele. 
lés). (Au fig.) Radices supra assiod. Célébrer cer. 
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taines cérémonies ridicules (en 
arl. des Juifs). 4 Mart.-Cap. 
oet. Qui fait rire. 

* risibilitôr TOI adv. 
Intpr.-Arist. (rhet. ur, 43). D'une 
manière risible. 

+ risïloquium, ii (risus, loquor), 
n. Tert. Paroles mélées de rire. 

+ri8i0, ônis (rideo),f. Action de 
rire. Au plur. Quot risiones. 
Plaut. Que de ris! 

+ risito, dre (rideo), tr. Læv. ap. 
Non. Rire de. 

risôr, ôris (rideo), m. Hor. Firm. 
m. Rieur, plaisant, bouffon. 

xrisôrius, a, um (rideo), adj. 
Fulg. myth. Cassiod. Dérisoire. 
Aug. Riant, souriant. 

» rissio, ônis, f. VOy. RISI0. 

risüs, üs. Dat. risur. Tac. RISU. 
Liv. (rideo), m. Rire. Risu emori 
Ter. corruere. Cic. Mourir de 
rire. Risu rumpi. Afran. fr. 
ou dirumpi. Apul. risu conten- 
dere ilia. Ov. risu ilia dissol- 
vere. Petr. risu commovere la- 
tera. Petr. Crever de rire (se 
tordre). In risum diffundi, 
effundi. Petr. Risu exsullare. 

Justin. Eclater de rire, rire à 

orge déployée. Risum tollere. 

or. Risu quatiere aliquem. Hor. 
Faire éclater qqn de rire, lui 
désopiler la rate. — erumpilt. 
Cic. Le rire éclate. Risum mo- 
vere, commovere. Cic. concilare. 
Cic.conciliare. Quint. Faire rire, 
provoquer le rire. Miros risus 
edere. Cic. Pousser de merveil- 
leux éclats de rire, rire de bon 
cœur. Risus are. Cic. Hor. 

Lacessere. Quint. Chercher taire 
rire. Risum conlinere. Plaut. 
Cic.compescere. Hor. lenere. Hor. 
Cic. comprimere. Petr. Compri- 
mer son rire, s'empêcher, se 
retenir de rire. 4 Risée, moque- 
rie. Risum facere. Cæl, ap. Cic. 
dare. Hor. præbere. Justin. Prè- 
ter à rire, faire rire à ses dé- 

ens. Risum de se tradere pos- 
Leris . Macr. Apprêter à rire à 
la postérité. Cavillari risu ali- 
uid. Cic. Risu aliquid excipere. 
uint. Se moquer de qq. ch. 
qe risus hominum de te eral! 
ic. Comme tu étais un objet 
de risée! {sta ad risum. Cic. 
Cela prête à rire, est ridicule. 
Aliquid in risum vertere. Hor. 
Tourner qq. ch. en dérision. 
Risui esse alicui. Liv. Etre la 
risée de qg8n, devenir un objet 
de risée. În risum ire. Avian. 
Risui haberi. Capit. Devenir un 
objet de risée. 4 Objet de risée, 
risée, plastron. Magnus risus 
taimicis. Hor. Bel objet de risée 
our ses ennemis. 4 Apul. Le 
ire (divinité de la Thessalie). 
xité, Abl. au lieu de rilu. — 
nefaslo. Stat. D'une manière 
affreuse, cruelle. 4 Adv. Firg. 
Liv. Selon les rites, religieuse- 
ment. 4 Selon la règle, suivant 
l’usage, avec raison, avec vé- 
rité, justement, convenable- 
ment, bien. Jlic rite produclus 
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est. Plaut. On l'a bien élevé 
Relinentes pocula rite. Lucr.Te- 
nant les coupes (à la main) sui- 
vant l’usage établi. Rebus rite 
paralis. Virg. Après avoir soi- 
gneusement tout préparé. — 
memor. Virg. Qui se souvient 
bien. Quorum plaustra vagas rite 
trahunt domus. Hor. Qui trans- 
portent, suivant leur coutume, 
leurs demeures ambulantes sur 
des chariots. S rile dare. Ov. 
Faire concevoir des espérances 
justifiées. 4 Selon les formes 
légales. Testes rile affuerunt. 
Cornif. Les témoins assistèrent 
(à la rédaction du testament) 
avec les formalités usitées en 
pareil cas. Non — crealus tribu- 
nus. Quint. Tribun dont l’élec- 
tion est illégale. Testamentum 
rie perfectum. Jct. Testament 
valable. || (Puët.) Heureusement. 
— venire. Plaut. Arriver au bon- 


heur, réussir. — propinquare 
augurium. Virg. Häter heu- 
reusement l’accomplissement 


d’une prédiction. 

rito, äre. Exciter (verbe inusité, 
qui sert de racine à irrilo). Voy. 
Prisc. (xv, 10, 44.) 

ritüälis, e (rilus), adj. Cic. Fest- 
Relatif aux rites, rituel. — libri. 
Cic. Fest. et simplement Ritua- 
les. Amm. Livres qui traitent 
des rites, rituels. 

sritüalitér (ritualis),adv. Amm. 
Selon les rites. 

ritüs, äs (Gén. arch. rrruis Varr. 
fr. ap. Non.), m. Rite, cérémo- 
nie religieuse. — sacrorum. 
Virg. Même sens. — piandi. Ov. 
Cérémonies expiatoires. Roma- 
nos ritus didicisse. Liv. Qu'il 
connaissait le cérémonial de la 
religion romaine. Chrisliani 
rilus presbyler. Amm. Prêtre 
de la religion chrétienne. (Par- 
ticul. t. de droit.) — nuplia- 
rum. Dig. Formalités pour le 
mariage. 4 Usage, coutume, ha- 
bitude, mœurs, manière de 
vivre. Rilus referre Cyclopum. 
Ov. Imiter les Cyclopes. — mo- 
resque. Liv. Plin. Les us et cou- 
tumes. les usages et les insti- 
tutions. Dissimiles habuere rilus. 
Pln. Ellcs (les abeilles) diffè- 
rent par leur genre de vie. Le- 
gitimi rilus. Gell, Pratiques lé- 
gales. (Particul.) Abl. fréquem- 
ment employé. Rifu. À la ma- 
nière de, comme. — pecudum. 
Cic. À la manière des brutes. 
Fluminis rilu. Hor. Comme un 
torrent. — naluræ. Plin. Dans 
l'ordre de la nature, naturelle- 
ment. Avec un adj. — Larba- 
rico esse. Plaut. Vivre à la mode 
des barbares. Quo perolent ca- 
davera —. Lucr. Comme sen- 
tent les cadavres.Novo —. Hor. 
D'une nouvelle facon d'après un 
nouveau goùl. 

+rivälicius, a, um (rivalis), adj. 
Fest. Relatif aux riverains. 

rivaäli:,e(rivus), adj. Col. De ruis- 
seau, de rivière. Subst.ivaLis, 


| 


LIX 


is, Abl. i. Cic. Abl. e. Ov., m. 
Celui qui est autorisé à l’usag: 
d'un cours d’eau (en mème 
temps qu’un autre), riverain. 
(Au plur. Gell, Ulp. dig. Paul. 
dig.) || Plaut. Ter. Catull. Or. 
rival (en amour).| Col. Rival (en 
parl. des animaux). || (En gén.) 
Cic. Hor. Rival, émule. (Prov.) 
Amare sine rivali. Cic. Hor. 
Aimer sans rival (ce dont per- 
sonne ne veut). 
rivälitäs, älis (rivalis), f. Cic. 
Rivalité (en amour). || Apul. Ri- 
valité (entre deux femmes).®" (En 
gén.) Cic. Concurrence.jalousie. | 
+rivâtim (rivus),adv. Macr. A la 
manière des ruisseaux, comme 
les ruisseaux. | 
+r1vinus.i (rivus) m. Argum. ad 
Plaut. (asin. 6). Gloss.-Labb. 
Rival (en amour). 
+ T1VO, üre (rivus), tr. Paul.-Nol. 
Dériver, conduire (des eaux). 
+ rivora, n. pl. Grom. vet. Ruis- 
seaux, rigoles. 
rivos,t, m. Virg. (Georg. 1v, 19). 
ACC. RIVOM. Théo É I. f. I, ras 
1 et 10). Inscr.-Neapol. (4601). 
Virg. (ecl. 8, 87). Voy. RIvUS. 
rivülus, à (rivus), m. Varr. Cic. 
Apul. Prud.Vulg.Petitruisseau | 
filet d’eau (au pr. et au fig. 
4 Cels. Canal fistuleux. 
rivus, t (cf. gr. féw), m. Lucr. | 
Cic. Virg. Ov. Ruisseau, cours 
d’eau, lit d'un ruisseau. (Au fig. | 
prov.)E rivo flumina magna fa-. 
cere. Ov. Faire d’un ruisseau une 
grande rivière (exagérer l’im- 
portance d’un travail.) 4 Virg. 
Ov. Vitr. Tac. Jct. Canal, con- 
duite d’eau, rigole. Claudere ri. 
vos. Virg. Fermer les écluses. 
Rivos deducere. Virg. ducere. Or. 
Dériver de l’eau, l’amener d'un 
conduit. Effodere rivos. Tac. 
Creuser une galerie (pour deri- 
ver l’eau d’un fossé), construire 
un aqueduc. { Fig. Virg. Hor. ” 
Ruisseau (de vin, de lait). :! Lucr. 
Virg. Flots (de sueur, de sang, 
de métal). || Ov. Plin. Torrent 
(de larmes, de feu). 4 (Au fig. 
Hor. Lact. Cours, courant. Ut 
te Forlunæ rivus inauret. Hor. 
Quand bien même ia fortun: 
ferait courir chez toi un Pac- 
tole. | 
rixa, +, f. Rixe, querelle, contes- 
tation, lutte, combat. Acader? 
cum Zenone magna rira est. Cir. 
Il y a un grand débat engaz» 
entre Zénon et l’Académie. : 
Rixam excitare. Catull. 


Ciere. 
Vell. contrahere, acere. Pet. | 
committere. Col. Faire naitre 


une rixe, engager un débat. | 
tone A lasso rira ere | 
Sen. Gens fatigués cherchent ; 
querelles. — pielatis. Mart. Une: 
lutte de tendresse. Jurgia xr:- 
mum, mox ritra. Tac. Des br 
cards on en vint aux coups. (A' 
plur. Hor. Tac.) || (Particul.) 0: 
Col. Combat des animaux entr: 
ais 4 Fig. Flor. Lutte, con: 
at. 
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+ rixäbundus, a, um 100% adj. | Tert.Lact. etRôbigus (Rusiqus), 
® Thes. nov. lat. P. 507). Qui se | ; (4. robigo), m. Varr. Gell. Serv. 
plait aux querelles. Divinité romaine (tantôt déesse, 
atôr, ôris (ritor), m. Quint. | tantôt dieu), qu'on invoquait 
Firm. Querelleur, chicaneur. nue des ner la nielle, ma- 

+ rixätôrius, a, um (rira » adj. | ladie des blés. nus 
Fronto. De contesttion) tie *rObÏus, a, um, adj. Oribas. (frg. 
gieux. 2, 28 Hagen). Voy. RuBEn. 

rixo, äre (Formes usit. RIXANT. | TODÔF, ôris, m. Voy. RoBuR. 
Varr. Por hyr. RIXENT. Varr. 
RIXARENT. Varr. RIXAVERINT. S. S. 
vet.), intr. Voy. rixor. 

OF, dlus sum, äri (iza), dép. 
intr. Lucr. Cic. Tac. Avoir une 
rixe, se quereller, se disputer. 
4 Lutter, être en lutte. Herbe 
rirantur. Varr. Les plantes of- 
frent de la résistance (quand 
on les arrache). — cum fhea- 
{ro. Mart. Déclamer, s’'emporter 
contre le théâtre. Rami inler se 
riranles.Plin. Branches qui s’en- 
tortillent les unes dans les au- 
tres. 

rixOsus, a, um (rira), adj. Col. 
Tert. (ad nat. 1, 2). Vulg. Querel- 
leur, batailleur (se dit des hom- 
mes et des animaux). 

+ rixüla, » (rira), f. Inscr. Pe- 
tite lutte, petite querelle. 

+ rixüOsitäs, ätis (riruosus, p. 
rérosus),f. Thes. nov. lat. (p. 504). 
Caractère querelleur. 

* TixÜOSuS, a, um (rira), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 504). Plein de 
querelles. 

rôbôus, 4, um, adj. Col. Plot.- 
Sacerd. Voy. RuBEUS. 

Rôbigälia (RUBIGALIA , um (Ro- 
bigo), n. pl Varr. Plin. Serv. 
Fête célébrée le 95 avril de 
chaque année, en l’honneur de 

obigus. 

+ rObigino RUBIGINO) äre (ro- 
bigo), intr. pul. Se rouiller. 
rôbiginôsus (RUBIGINOSUS), a, 
um (robigo), adj. Plaut. Frôn(o. 
Couvert de rouille. Avec l’Abl. 
— sanguine lelum. Apul. Javelot 
@u le sang a couvert de rouille. 


(p. 31). Epaisseur. 4 Force mo- 
rale, énergie, fermeté. — animi. 
Cic. Force d’âme. Virtutis robore 
Prmior quam ætatis. Cic. Qui 
puise sa force Plus dans son 
Courage que dans sa jeunesse. 
Verba plena roboris. Quint. Ex- 
 Pressions éner iques. — orato- 
rium, dicendi. uint. Force ora- 
toire, vigueur du style. 4 (Sens 
concret.) Ce qui dans une chose 
est le plus fort, élite. Celliberi, 
id est robur Hispaniæ. Flor. Les 
Celtibères, qui sont comme le 
Cœur de l'Espagne. — het. Col. 
poet. La tige de la bette (la 
partie la plus forte). Cn. Titi. 
nius, C. Mæcenas, illa robora 
populi Romani. Cic. Cn.Ti tinius, 
écène, ce qu'il y a de meil- 
leur dans Je peuple romain. 
Quod fuit roboris perül. Czs. 
L'élément le plus solide de l’ar- 
mée a succombé. Robora pedi- 
um. Liv. Germanorum. Tac. 
L’élite des fantassins, des Ger- 
mains.( Particul.)Robur ac sedem 
bello legere.… Tac. Choisir pour 
boulevard et Pour centre de la 
guerre... 4 Veg. Pelag. vet. Té- 
tanos, maladie. 
rôburnëus, «, um (robur), adj. 
Col. De chêne. 
1. rôbus, a, um, adj. Juv. Paul. 
ex. Fest. Rouge. Voy. rRurus. 
* rôbrus, «, um, adi. Oribas. | 2- rôbus, ôris, n. Cato. Comme 
(frs, 2. 98 Hagen). Voy. RUBER, | ROBUR. Voy. ce mot. { Col. Sorte 
rObur, ôris, n. Plin. Rouvre, sorte Mt très dur, de qualité 
de chêne très dur. Arbre dur, sa Er 
bois dur. Annoso ie quercus. | * TObustë one), adv. (Com- 
Virg. Chêne antique, durci Par. ROBUSTIUS. Nazar. Aug. Su- 
les années, — Querceum. EL perlat. Rogusrissim. Fulg. Cas- 
Bois de chéne durci. Morsus ro. stod.) Aug. Fortement. 
oris. Virg. Entaille faite dans robustèus, &, um (robur), adj. 
le bois dur de l'olivier (par la! Vitr. Fait de rouvre ou d’un 
flèche d’Enée). Massyla où Mau- bois dur, . 
rorum robora. Stat. Citronniers, | # rôbustitäs, dtis (robustus), [. 
(ig-) IUli robur circa pectus erat. | Cass.-Fel, 35 (P. 75). Epaisseur. 
lor. 11 avait un cœur de chéne rObustus, a, um (robur), adj. 
(un cœur d'acier). 4 Objets en (Compar. roBusTIon. Cic. Ces. 
chêne ou en bois dur. In robore| Plin. Superlat. ROBUSTISSIMUS . 
Col. Suet. Just). Varr. Hor. Liv. 
De rouvre, de chêne. — can 
cer. Plaut. Cachot. Voy. RoBUR. 
4 Fort, résistant, solide, vigou- 
Chène. — fetale, Sil. Bois de reux, robuste (En parl. des ch.) 
Chêne qui donne la mort (lance). |! Cibus robuslior. Cels. Aliments 
_ Sacrum. Virg. Le cheval de plus substantiels. — vor. Plin. 
OÏS. — impingere. Luc. Battre | Voix forte. Robustior annus. Ov. 
(un mur) à Coups de bélier. | Année plus fertile, — cornua. 
| Mart. Massue (d’Hercule).{Hor., Plin. Cornes dures. Triticum ro- 
Liv. Tac. Paul. ex Fest. Cachot bustius. Plin. Blé plus nourri, La- 
SOuterrain dans la prison d'Etat | pides non robusti contra. Plin. 
(Tullianum). f Dureté, solidité, Pierres qui ne résistent pas à... 
force. (Au Propr.)— saxi. Lucr. Robustissima Oppida. Flor. Villes 
ferri. Virg. La solidité du fer,la| très bien fortifiées. ll (En parl. 
dureté du rocher.Roborasumere. du corps.) — vires. Lucr. Forces 
Lucr. Prendre de la force.Quibus uissantes. Ætate robustior. Cic. 
solidæ stant robore vères. Virg. ‘un äge plus vigoureux. — 
Vous qui êtes dans toute vo-| puer militia. Hor. Jeune homme 
tre vigueur. Quæ robora Cuique | endurci par les combats. Neutr. 
(arvo), Virg. Ce que chaque sol plur. subst. Jmbecilla robusta- 
eut produire. (Au fig.) Neque fe Sen. Les corps faibles et 
his ipsis lantum unqQuam virium | les Corps vigoureux. || (En parl. 
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Construit en bois solide, enclos 
à renfermer deg bêtes, garenne. 
+ rObürasco, ère (roboro), intr. 
Ou. (com. 21). Prendre de Ja 
force, se fortifier. 

1. x rôbôrätus, a, um rage p. 
adj. (Compar. ROBORATIOR. Tert.) 
Tert. Hier. Fortifié, fort. 

2. x rôbôürätus, a, um (robur), 
adj. Pelag. vet. Alleint du té- 

_{anos (en pari. d’un cheval). 

rôbôrèus, a, um frobur), adj. 
Ov. Col. Val.:Maz. 

‘bois de chêne. 

rObôüro, ävi, âlum, äre (robur), 
tr. Lucr. Plin. Gell. Vop. (Aur. 
35). Fortifier, consolider. 4 Au 
fig. Cic. Hor. Corroborer, affer- 
mir. Eloquentia se colorat et ro- 
borat. Cic. L’éloquence prend de 
l'éclat et de la vigueur. S Spart. 
(Hadr. 7). Capit. (Gord. 25). Con- 
flrmer (une nouvelle, etc.). 

* rObürôsus, a, um (robur), adj. 
Veget. Qui a le tétanos,. 

* rObÔs, Acc. ROBOSEM. Paul. ex 
Fest. Comme rogur. 


AU fig.) — dens. Mart. La dent 

. de l'envie. 
‘rôbigo (RuBIGO), ginis (robus, ru- 
er), f. Rouille. Exesa scabrä 
robigine pila. Virg. Javelots 
rongés de taches de rouille. Ro- 
iginem trahere. Plin. Se rouil- 
ler. || (Particul.) Plin. Croûte (qui 
se formesur les vieilles pierres). 
|| Ov. Tartre des dents |] Li 


tri. Virg. Charrue. — præfitum 
ferro. Vi 


morum. Sen. La rouille de l’âme, 
le vice. Infectus longi robigine 
ruris. Claud. Rouillé par un 
long séjour à la campagne. 
Ægra pectoris robigo. Prud. Ha- 
bitudes vicieuses, vices. (Parti- 
cul.) — Municipalium dentium. 
Mart. L'envie dévorante de ses 
concitoyens. 


Rôbigo (RUBIGO), ginis, f. Ov. 
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de l'esprit et de ce qui s’y rat- 
tache.) Robustior improbilas. 
Cic. Perversité qui annonce de 
Pénergie. — fortiludo. Cic. Cou- 
rage inébranlable. Res robusta 
velustale. Cic. ldées affermies 
par le temps. (En gén.) — fre- 
Dre Cic. Cortège imposant. 
egem domeslicis rebus minus 
esse robuslum. Nep. Que la puis- 
sance du roi, à l’intérieur, était 
faible. — erempla. Val.-Mazx. 
Exemples de courage. — car- 
men. Pers. Poësie élevée. Ro- 
bustiores. Quint. Ceux qui sont 
lus avancés (en parl. des éco- 
- liers). 4 Cass.-Fel. 40 (p. 91). 
Epais. 
rodarum, i (mot gaulois), n. 
Plin. Nom d’une plante. 
rôdo, rôsi, rosum, ère, tr. Ron- 
* ger (au Prop. et au fig.). — 71- 
pas. Lucr. Miner les rives (en 
arl. des eaux). — vivos ungues. 
or. Se ronger les ongles au vif. 
— diaria. Hor. Manger une por- 
tion du bout des dents. — vi- 
tem. Ov. Brouter la vigne. Fer- 
rum rubigine rodilur. Ov. La 
rouille ronge le fer.— murmura 
secum et rabiosa silenlia. Pers. 
Gronder entre ses dents et en- 
rager en silence. — aratoris 
vestigia. Plin. Becqueter sur les 
tra-es du laboureur. 4 Déchirer, 
décrier, dénigrer. — amicum 
absentem. Hor. Dénigrer un ami 
absent. — dentem dente. Mart. 
8e déchirer mutuellement (don- 
per un coup de dent pour un 
coup de dent). Absolt. — in con- 
viviis. Cic. Médire à table. 
4. rodus, èris, D. Fest. Voy. RAU- 
DUS. 
2. roôdus. Voy. RuDUSs. 
roduscülum. Voy. RAUDUSCULUM. 
de ivre e (rogus), adj. Ov. Stat. 


eb. 1, 112). De bûcher. —ca-| 


daver. Sid. Corps placé sur le 
bûcher. 

+r02ämentum, i(rogo),n.Apul. 
Demande. 

+ rôgâäticius, a, um (rogo), adj. 
Frontlo. Obtenu avec prière. 
emprunté. 

rôgâtio,ônis (rogo),f. Cic. Action 
de en idee ic. Val-Mar. 
Demande, sollicitation. || Crc. 
Sollicilation en faveur d’un can- 
didat. 4 Cie. Quint. Interroga- 
tion (fig. de rhet.). 4 Proposition 
ou projet de loi. — Cæctilia. Cic. 
Loi proposée par Céciliu<. Ro- 
galionem ad populum ferre. Cæs. 
etsimplement Hogalionem ferre. 
Cic. Liv. Présenter, appuyer un 

rojet de loi, proposer une loi. 

romulqare rogalionem. Cic. Af- 
ficher une proposition de loi, 
Rogationem perferre. Cic. Faire 
voter une proposition de loi. 
Rogalionem accipere, anliquare. 
Cic. Adopter, rejeter un projel 
de loi. Recitare rogalivnis car- 
men. Liv. Faire la lecture d’un 
texte de loi. Gell. Loi adontte. 
4 (Au plur.! Sid. Les Rogalions 
(félecatholique).4S. S.vet.(Luc. 
44, 32 cod. Palat.) Ambassade. 
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rôgätiunoüla,z (rogatio), f. Cic. 
Petite question. { Cic. Projet de 
loi peu important. 
rôgätôr, Gris (rogo), m. Celui 
qui demande. || Mar. Mendiant. 
Hier. Qui implore. 4 Lucil. 
lui qui propose, celui qui 
ropose une loi au peuple. — 
gum. Lucil. Auteur de projets 
de lois. 4 Cic. Celui qui invite 
le peuple à se rendre au lieu 
du vote, qui surveille le vote 
et qui recueille les voix; scru- 
tateur. — comiliorum. Cic. Pré- 
sident des comices. — primus. 
Cic. Celui qui recueille les voix 
de la centurie prérogative.|| Fig. 
Cic. Solliciteur de suffrages. 
 Inscr. Costumier de théâtre 
(qui emprunte des costumes). 
rôgätüs, Abl. à (royo), m. Cic. 
Demande, prière, sollicitation. 
«+ rôgitätio, Oünis {rogito), f. 
Plaut. Proposition de loi. 
rôgito, dvi, älum, äre (rogo), tr. 
Demander avec instance, inter- 
roger à plusieurs reprises. — 
pisces. Plaut. Demander le prix 
des poissons. — aliquid ali- 
quem. Plaut. Ter. Demander qq. 
ch. à qqn. Rogilando enecare. 
Ter. Assommer de questions. 
— mulla super Priamo. Virg. 
Faire mille questions surPriam. 
— quid rei sil. Liv. Tac. Deman- 
der ce qu'il y a. (Absoll.) At ro- 
ilas! Ter.Tu me le demandes! 
eux-tu me le demander! (for- 
mule fréquente chez les comi- 
ques). 
rôgo, dvi, âlum, äre. (Formes 
particul. : Subj. parf. arch. ro- 
GASSIT, ROGASSINT. Cic. de leg. 
Infin. ROGARIER. Lex. Sull. ap. 
Cic.), tr. Demander, prier, sol- 
liciter. — aliquid ab aliquo, ab 
amico muluom argenlum —. 
Plaut. Demander qgc. à qqn, 
demander à un ami de vous 
prêter de l’argent. Hoc {e vehe- 
menler eliam alque eliam rogo. 
Cic. Je vous prie et vous sup- 
plie de m'accorder cela — 
olium divos. Hor. diviltas. Mart. 
Prier les dieux de vous accor- 
der le repos, la fortune. Pria- 
mus rogans Achillem preces. 
Quint. Priam adressant des 
prières à Achille. — aquam de 
prorumo. Plaut. Aller chercher 
de l’eau dans le voisinage. — 
vasa utenda. Plaut. Emprunter 
(demander à emprunter) des 
ustensiles. — auxilium sum- 
missä voce. Ov. Implorer du se- 
cours à voix basse (en sup- 
pliant), — aliquem de aquä per 
fundum ducenda. Cic. Demaniler 
à qqn la permission de faire 
passer un tuyau de conduite à 
travers son champ. Ambiuntur, 
rogantur.Cic.Onlescirconvient, 
on demande leurs suffrages. — 
precario aliquem. Cic. Prier qqn 
avec instance. UL pro vità ejus 
rogarelur. Suel. Lact. Qu'on le 
suppliait de lui conserver la vie 
(qu’on lui demandait la vie de 
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cette personne). — etiam atque 
eliam ; eliam alque eliam rogare 
el orare (avec ur ou x& et le 
Subj.) Plaut. Ter. Cic. Prier 
de..., de ne pas.…, prier ins- 
lamment de, de ne pas... — 
{avec le Subj.) Plaut. Cic. Cæs. 
Sen. rhet. Prier de. (Avec l’In- 
fin. Catull. Avec la Prop. l'Infin. 
Just.) Malo emere quam rogare. 
Cic. J'aime mieux acheter que 
demander. Partes rogantis. Uv. 
Le rôle de suppliant. Rogantia 
verba. Ov. Supplications. Di dent 
plura rogalis. Ov. Que les dieux 
m'accordent au delà de mes 
pritres. — pro vilä. Suet. De- 
mander Ja vie. 4 (Particul.) 
Inviter, faire venir, mander. — 
aliquem. Cic. Prier qqn de venir 
vous voir. Testes rogati. Dig. 
Témoins cités. — aliquem ad 
Palalium. Lampr. Mander qqn 
au palais. — aliquem ad signan- 
dum testamentum, aliquem in 
a:lvocalionem. Plin. j. Aller in- 
viter qqn à ia signature d’un 
testament, aller le prier d'as- 
sister à la réunion.f Interroger, 
questionner. Unum te rogare 
volo. Plaut. Je veux te faire une 
Anoe Quid me istuc rogas? 
ic. Pourquoi m'adresser cette 
question? Au passif. Mulla ro- 
alus. Ov. Pressèé de questions. 
iei rei, quam primo rogetur, 
assenseril. Cic. S'il est d'accord 
sur l’objet de la question qu’on 
lui a d’abord adressée. Via ro- 
ganda est. Ov. Tu dois deman- 
der ton chemin. Partic. subst. 
Alicui ad rogatum respondere. 
Cic. Répondre à une question 
qu'on vous pose... Men rogas? 
me rogas? rogas me? Plaut. 
Ter. Cic. Peux-tu me le deman- 
der? Belle demande! De istoc 
rogare omille. Plaut. Cesse de 
me questionner à ce sujet Rogo, 
num quid ve/it? Ter. Je lui de- 
mande ce qu'il veut. Rogo que 
sit. Ter. Je lui demande qui elle 
est. — cuRr (et leSubj.)Varr. De- 
mander pourquoi. Rngalus… 
pe (et le Subj.) Cic. Ayant eu 
repondre sur... Roganti res- 
pondebo. Plaut. Je répondrai à 
celte question. Roget quis.. Ter. 
On me demandera peut-être 
(si on me demande...) Etiamn 
rogas? Enn. Plaut. Ter. Tu le 
demandes encore ? Encore cette 
question. 4 Demander l’avis, le 
vote, consulter (officiellement). 
— aliquem sentenliam et sim- 
plement aliquem. Cie. Demande: 
à qqn son avis, le consulter, re- 
cueillir son vote. Quos priorrs 
sententiam rogabat. Cic. Ceux 
qu'il faisait voter les premiers. 
Au passif. Primum me non esse 
rogatum senlentiam. Cie. Qu’on 
ne m'a pas fait voter le premier. 
(Absolt.) Ego rogatus mulari 
meum consilium. Cic. Quand on 
me demanda mon vole, je chan- 
geai d'opinion. || Présenter un 
projet de loi. — populumn. Cic. 
plebem. Cic.legem. Proposer une 
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loi au peuple. Sesterfium ter el 
quarragies rogare. Cic. Propo- 
ser le vote de #3 millions de 


| 


sesterces.(Absolt) Utirogas. Liv. | 


Suivant ta proposition (formule 
d’acceptlation dans le vote d'une 
loi). Au passif. Rogilationes ro- 

alæ. Plaut. Lois adoptées. 

rovincia rogata est Gubinio et 
Pisoni. Cic. On mit aux voix le 
choix de Gabinius et de Pison, 
comme gouverneurs de celle 
province. 4 Proposer (un can- 
didat). Ut consules rogel prætor. 
Cic. Que le prétleur propose au 
peuple des consuls (pour les 
élire). Comilia conxulibus rogan- 
dis. Cic. Comices pour l'élection 
des consuls. Majus imperium a 
minore roqari, non est jus. Cic. 
La loi défend qu'un magistrat 
inférieur en crée un supérieur. 
Tribuni quos sibi plebs rogassit. 
Cic Tribuns que le peuple s’est 
donnés. — plebem tribunos ple- 
bis, Liv. Proposer des tribuns au 
choix du peuple. (Absolt.) /nter- 
rege roganle. Cic. Sur la propo- 
sition de l’interroi. 4 (T. milil.) 
Faire prêter serment (aux sol- 
dats); enrôler, lever. — miltes 
sacramen/o. Cæs. Liv. Faire prè- 
ter serment aux soldats, les 
enrôler(lesconsulteren quelque 
sor'e par le serment). Vis ro- 
gare? Plaut. Veux-tu enrôler 
des troupes? 4 (T. de oies 
Consulter qqn pour savoir s'i 
veut souscrire à une stipula- 

, tion. Rogavit Tilius, spopondil 
Maævius (formule). Jet. Titius a 
demandé à Mævius de souscrire 

_ à cetle clause; celui-ci s’y est 
engagé. 

+ rogum, i, n. Afran. (com. 414). 
Comme nocus. 

rôgus, i, m. Cic. Virg. Val.-Max. 

Sen. Bùûcher funèbre. Inferri in 
rogum. Cic. ou rogo. Plin. Etre 
mis sur le bûcher. Rogis se im- 
müilere. Sen. rh. Se jeter dans 
les flammes du bücher. Poël. 
Diffugere rogns. Ov. Echapper 
au néant. 4 (Méton.) Prop. Inscr. 
Tombeau. 

Roma, >, f. Varr. Cic. Rome, 
capitale du Latium. en Italie, et 
de tout l'empire romain. 4 Liv. 
Tac.lnscr. Rome,révérée comme 
divinité dans un temple parti- 
culier. 

» Rômän&é (Romanus), adv. Gell. 
En Romain,en vrai Romain. 

+ Rômänensis,e, adj. Varr.Paul. 

ex Fest. Inscr. Voy. RomaNIENsis, 

+ ROmania, æ. f. Poseid. Oros. 

(in, 20; vu, 43). Ven.-Fort. L'em- 
pire, le monde romain. 

» Rômaänicus, a, um (Romanus), 
a}. Calo. Romain, de fabrifica- 
tion romaine. 

‘x Rômäniensis, e (Romanus), 
adj. Cato. Inscr. Romain. 

+ RôOmänitäs, à/is (Komanus), f. 
Tert. Qualité, litre de Romain. 

+ Rômaäanos, Gén. Rouaxet. Inscr. 

. (C. 1. L. 4, 200, 1:4; 13:15 sqq.) 

Dat. Rouanot. Mar.-Vict. Nom. 


or 
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1. Rouaner. Inscr. (C. I. L. 1, 
F8, 11 et 202, col. 1; 8; 412). 
Gén. Romanou. Inscr. (C. I. L 1, 
141). Arch. p. Romanus. 

Rômänülus, a, um (Romanus), 
adj. Varr. Romain. — porta. 
Varr. Porte de Rome, au bas 
de la pointe ouest du mont Pa- 
latin, 

Rômänus, a, um (Roma), adi. 
Romain, de Rome ; par ext. La- 
tin. — homo. Cic. vir. Sen. Un 
Romain. — wrbs. Liv. Rome. — 
Juno. Cic. La Junon romaine 
(honorée par les Romains, sui- 
vant le culte romain) — ludi 
(appelés aussi ludi magni et 
marimi). Cic. Liv. Les Jeux Ro- 
mains, les plus anciens jeux de 
Rome (fête). — linqua. Ov. Vell. 
Plin. j.Lalangue latine.—verba, 
sermo, lilleræ. Quint. Langue 
latine. — purpura. Plin. Le con- 
sulat. Rornano more. Cic. Fran- 
chement, sincèrement (à la ro- 
maine). Minime Romani ingenii 
homo. Liv. Homme qui n’a pas 
le caractère romain, qui n’a 
rien de romain. Oralio plane 
Romana. Quint. Langage tout à 
fait latin. Romanum est (avec 
PIinfin.). Liv. C'est le propre 
d’un Romain de... 4 Subst. Ro- 

‘ MANUS, à, m. (collectif). Cic. Les 
Romains, le uple romain. 
| Liv. Le général romain. (Prov.) 
Romanus sedendo vincit. Varr. 
Le Romain est vainqueur par 
la temporisation Fr pari. de 
Q. Fabius Maximus). Romana, æ, 
f. Liv. Une Romaine. Au plur. 
Rouant, orum, m. Cic. Liv. Les 
Romains. Romana, orum, n. Sen. 
L'empire romain. Romana co- 
gnoscere. Sen. Connaitre l’his- 
toire romaine. 

Rômilius, a, um (Roma), adj. 
De Komilius. — tribus. Varr. Cic. 
La tribu Romilia, une des tri- 
bus romaines. 

romphæa (RHOMPHÆA), æ (fou- 
pa:a), f. Liv. Ascon. Bois de lance 
avec un fer d'égale longueur. 
4 Prud. Claud. Aug. Romphée, 
grande et longue épée, que l’on 
portait sur l'épaule droite. 

* romphæälis, e (romphæa), adj. 
Prud. De romphée. 

* Rôomüla, >, f. Inscr. Romula, 
ville de la Bétique (auj. Séville), 
appelée aussi Julia Romula ou 
Julia Romulea. 

+ Rôomüläris, e (Romulus), adj. 
Sid. Concernant Romulus, ro- 
main. — Âcus. Sid. Figuier sous 
lequel furent allaités Romulus 
et Rémus (Voy. RüuwiNauis). 

Romülensis, e (Romula), adj. 
Plin. De Romula. Subst. Roxu- 
LENSES, ium, m. pl. Inscr. Les 
habitants de Romula. 

Romüléus, a um (Romulus), 
adj. Ov. Petr. Juv. Relatif à Ro- 
mulus, de Romulus. — fera. 
Juven. La louve. la nourrice de 
Romulus. 4 Ov. Romain.— urbs, 
colles. Ov. Rome. 

Rômülidés, +, Gén. pl. RoumuLit- 
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DARUM. Lucr. Sulpic. sat. Rout- 

LIDUM. Aus. Prud. Rulil.-Nam. 

Anthol. lat. (Romulus), m. Virg. 

Un descendant de Romulus. 

l (Au plur.) Virg. Aus. Prud. 
es Romains. 

1. Rômülus, i, m. Varr. Cic. Liv. 
Sen. Ronulus, fondateur et pre- 
mier roi de Rome. 

2. Rômülus, a, um (1. Romulus), 
adj. Ov. De Romulus.— ficus. Ov. 
Comme Rumnaus. Voy.ce mot. 
1 Virg. Romain. — tellus. Virg. 

erriloire romain. 

+ ronchisônus, a, um (ronchus, 
sono), adj. Sid. Ronfant. 

* roncho (Ronco), dre, intr. Sid. 
Ronfler. 


ronchus (rnoncaus), à (p#Yyyoc), 
m. Mart.Ronflement.\(Parext.) 
Apul, Croassement de la gre- 
nouille. || Mart. Ricanement, mo- 
querie. 

#* ropio, Onis, f. (?) Cl.-Sacerd. 
Rouget, poisson. 

rorärius, ti, m. Lucil. Employé 
habituellement au plur. rorärii 
(s.-e. mililes), ‘rum. m. Liv. Sor- 
tes de troupes romaines, légè- 
rement armées, qui commen- 
çaient l'attaque en lançant des 
pierres et des flèches, et se re- 
pliaient ensuite derrière les 
triaires. 

rôrätio, ônis (roro), f. Rosée, 
chute de la rosée. (Au plur. Vitr. 

Apul.) { Plin. Coulure de la vi- 

gne. 4 Cassiod. Eau qui tombe 
goutte à goutte dans la ciep- 
sydre. 

roridus, a, um (ros), adj. Prop. 
Apul. Couvert de rosée. 

rorifér, /êra, fèrum (ros, fero), 
adj. Lucr. Sen. tr. Slat. Qui ré- 
pand la rosée. 

+ rôriflüus, a, um (ros, fluo), 
adj. Vet. Poela (in catal. 2, 14). 
Qui fait couler la rosée. 

*rôrigèr, géra, gërum(ros.gero), 
adj. Fulg. mythk. Qui répand la 
rosée. | | 

roro,ävi,dlum.äre(ros\,intr.Tom- 
ber (en parl. de la rosée). Cum 
rorare Tilhonia conjux cæperit. 
Ov. Lorsque l'aurore répandra 
ses premiers pleurs(la PRE 
rosée). Impers. Rorat. Col. Suet. 
Il fait de la rosée, la rosée 
tombe.  bégoutter, tomber 
goutte à goutte. Lacrimæ roran- 
les. Lucr. Larmes tombant 
comme une rosée. Roraulia po- 
cula. Cic. Coupes qu’on vide 
goutte à goutte. Au fig. Respon- 
siones rorantes. Macr. Réponses 
lentes, qu'on se fait arracher 
(qu'on fait tomber goutle à 
goutte). Impers. Anfe roral quam 
pluit. Varr. D'abord la pluie 
tombe fine. 4 Eire mouillé; 
ruisseler de. Roranltes lacte ca- 
peliæ. Virg. Chèvres dont les 
mamelles sont gonflées de lait, 

ui donnent des flots de lait- 
orantia astra Virg. Ecume 
qui rejaillitjusqu'au ciel. Rorant 
pennæ, Ov. Ses ailes sont hu- 
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mides (l’eau tombe goutte à 12. ros, Gén. roris. Col. Garg.- 


goutte de ses ailes). Capilli ro- 
rantes. Ov. comæ rorantes. Siat. 
Chevelure ruisselante d’eau. 
Delphines aspergine rorant. Ov. 
Les dauphins font jaillir une 
pluie d’eau. Rorantia fontibus 
antra. Ov. Grottes arrosées par 
dessources.kRorantia ora.Lucan. 
Tête dégouttante ou ruisselante 
de sang. Rorans humore. Sil. 
Humide de rosée (frais, nouvel- 
lement cueilli). Rorans nasus. 
Mart. Nez qui coule. Rorabunt 
querceta favis. Claud. Les chè- 
nes distilleront le miel. 4 Tr. 
Faire couler goutte à goutte, 
distiller. — Aumorem. Auct. 
Pervig. Ven. Faire tomber la 
rosée. Roratæ aquæ. Ov. Asper- 
sions d’eau. Rorata tellus. Ov. 
Terre humide de rosée. Roralæ 
rosæ. Ov. Pluie de roses. Rorant 
e crinibus ignes. Val.-Flacc. 1is 
(les astres) font tomber de ses 
cheveux unepluiedefeu.(Absol.) 
Rorans juvenis. Manil. Le Ver- 
geau (bite. le jeune homme qui 
verse à boire, en pari. de Gany- 
mède, considéré comme astre). 
4 Mouiller, arroser. — ora la- 
crimis. Lucr. Baigner son visage 
de larmes. Lacrimis oculi roran- 
tur. Ov. Ses yeux sont inondés 
de larmes. Roravilundas. Manil. 
Ses larmes coulèrent dans la 
mer. — saxa cruore. Sil. Arro- 
ser les rochers de son sang. 
rôrülentus, a, um (ros),adj. Acc. 
Cato. Col. Plin. Solin. Couvert 
de rosée. Subsl. RORULENTUM, 
ä, n. Plin. Lieu couvert de 
rosée. 

4. rôs, roris, m. Plaut. Cæs. Col. 
Rosée. — cadit..Plaut. Plin. et 
au plur. Rores cadunt. Plin. La 
rosée tombe. (Au plur. Cic. poet. 
Manil. Col. Plin. Lact.) { (Par 
ext.) Tout liquide qui coule 
goutte à goutte (l’eau, les lar- 
mes, le sang, le vin, etc.). — 
lympharum. Lucr. liquoris. Lucr. 
liquidus. Ov. L’eau (douce). 
Rores pluvii. Hor. La pluie. — 
vivus. Ov. Eaux vives d’unfleuve. 
Spargens rore levi. Virg. Asper- 
geant (l'assemblée) d’une rosée 
légère. — querulus. Pelr. Eau 
murmurante d’un ruisseau. — 
salis (— maris). Lucr. L'eau de 
la mer. — Îontus. Prop. La mer 
Ionienne. — lacrimarum. Ou. et 
absol. ros. Hor. Sen. tr. Les 
larmes. — vitalis. Cic. poet. Le 
lait (le que qu onne la 
vie). — stillans. Ov. Le sang. 
Rores sanquinei. Virg. cruenli. 
Stat. Des flots de sang. — vini. 
Apic. Le vin. — Syrius. Tibull. 
Parfum de Syrie. — Arabus. 
Ov. Baume, myrrhe. Ros. Plin. 
Sécrétion d’où l’on tire la pour- 
pre. (Au fig.) —, Eccl. La rosée 
céleste. (Particul.) Ros marinus 
ou en un seul mot rosmarinus. 
Col, Plin. Romarin, arbuste. 
Marinus ros. Col. Hor. — maris. 
Ov. et simplement ros., Virg. 
Même sens. 


Mart., n. Col. Pall. Voy. naus. 
rôsa, æ pe RES de fpoôix, 
rosier), f. Rose. Cic. Col. Mart. 
Hier. Frutex rosæ. Col. Rosier 
ta plur. Mart. Hier. Amm.) 
rov. Inter vepres rosæ nascun- 
tur. Amm. Toute rose a des 
épines (li££. les roses naissent 
dans les buissons épineux). 
UP (Sing. collectif.) Cic. Sen. 
art. Roses, couronne de roses. 
Pulvinus rosà fartus. Cic. Cous- 
sin bourré de roses. In rosä. 
Cic. Avec des roses sur la tête. 
Redimitus rosä. Cic. Couronné 
de roses. In rosä. Cic. Hor. Sur 
un lit de roses. Vivere in æternä 
rosä. Sen. Vivre dans d'éternels 
plaisirs. In ros& jaceat. Sen. 
Qu'il soit sur un lit de roses 
(Re vive heureux el joyeux). 
| (Terme de tendresse.) Mea 
rosa. Plaut. Mon petit cœur, 
mon petit bijou. 4 Ceis. Huile 
rosat. /nscr. Saison des roses. 
4 Lucr. Hor. Cels. Ambr. Rosier. 
— laurea. Apul. Laurier rose. 
Il (Particul.) Rosæ. Ed. Diocl. 
Apic. Espèce de citronnier (dont 
les fleurs ont la couleur des ro- 
ses), appelée encore auj. en ita- 
lien mela rosa. 

rôsäcèus, a, um (rosa), adj. Plin. 
De rose, fait de roses. Rosaceum 
oleum, et Subst. ROSACEUX, i, n. 
Plin. Huile rosat. 

+ rôsäcinus, a, um (rosa), adj. 
De rose. — oleum. Pelag. Huile 
rosal. 

+ rosälis, e (rosa), adj. Inser. De 
rose. — escæ. Înscr. Repas qui 
se donnait à l’occasion des fèles 
appelées rosalia. Subsl. ROSALIA, 
ium, n. pl. {nscr. Fêtes pendant 
lesquelles on couronnait les 
tombeaux avec des roses, fête 
des roses. 

+ rôsans, anis (de ros0), inus., 
p. adj. Vet . poet. in catal. 2, 28). 

Rosé, qui a le teint de la rose. 
rôsärius, a, um (rosa), adj. Suel. 
Apul. De roses. — absorptio. 
Suet. Breuvage préparé avec 
des roses. — venenum. Apul. 
Eau de laurier-rose considérée 
comme un poison. Subst. ro- 
SARIUM, &, n. Virg. Plin. Plant 
de roses, roseraie. 

+ rôsätio, ônis (rosa), f. Inscr. 
Action de répandre des roses 
sur des tombeaux. Voy.RrosarIs. 

+ rosätus, a, um (rosa), adj. Ser:.- 
Samm. Préparé avec des roses, 
— oleum. Ser.-Samm. Huile 
rosat. 4 Subst. ROSATUM, i, n. 
Pall. Vin rosat. {| Apic. Compote 
à la rose. 

+ Rosciäna (s.-e. oraltio), æ (Ros- 
cianus), f. Mart.-Cap. Le dis- 
cours (de Cicéron)pour Roscius. 

+ Rosciänus, a, um (Roscius),ad). 
Cic. De Roscius.—imitfatiosenis. 
Cic. Rôle de vieillard joué par 
Roscius. 

roscidus, a, um (ros), adj. Virg. 
Ov. Plin. Apul. De rosée, hu- 
mide de rosée. — pruina. Ov. 
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humor. Plin. Rosée. — mella. 
Virg. Miel qui coule goutte à 
goutte,comme la rosée. fris ros- 
cida pennis. Virg. Iris aux ailes 
baignées de rosée (l’arc-en-ciel). 
— dea. Ov. L’Aurore (la déesse 
qu répand la rosée). — nocles. 

lin. Nuits fraiches (lift. humi- 
des de rosée). Neutre plur.Subst. 
Roscida cæspitum. Apul. Prai- 
ries couvertes de rosée. { Poët. 
Virg. Ov. Mart.Humide,mouillé, 
arrosé.— saxa rivis. Virg. Mon- 
tagnes arrosées par des ruis- 
seaux. — antra. Ov. Grottes 
humides. — sudor. Cæl.-Aur. 
Cass.-Fel. 86. Sueur abondante. 

4. Roscius, a, um, adj. Nom 
d’une famille romaine, dont les 
membres les plus connus sont : 
Cic. Roscius, de Lanuvium, cé- 
lèbre acteur romain, ami intime 
et professeur de déclamation 
de Cicéron. (Par ext.) Cic. Un 
Roscius,un homme quiest mai- 
tre dans sa spécialité. || Cic. 
Sextus Roscius, d'Amérie, qui, 
accusé du meurtre de son père, 
fut défendu par Cicéron. || Cic. 
Roscius Othon, ami de Cicéron 
et tribun du peuple, auteur de 
la lex Roscia. 

2. Boscius, a, um (1. Roscius), 
ad) Ci. De Roscius. — ler. 
Cic. Loi Roscia, qui réservait 
aux chevaliers quatorze ban- 
quettes au théâtre, auprès des 
places des sénateurs. 

Rôsëa (Rôsïa), æ, f. Varr. Cic. 
Roséa, canton des Sabins (auj. 
le Roscie.) 

Rôsôänus, a, um (Rosea), adj. 


Varr. De Roséa. 

rôs56 i (rosa, voy. Prise. 1v, 
12), n. Varr. Virg. Rosier, haie 
de rosiers. 


Rôsèus, a, um (Rosea), adj. Virg. 
Plin. De Roséa. 

rôsôus, a, um (rosa), adj. Virg. 
Apul. Vopisc. Claud. De rose, 
garni, rempli de roses. — vin- 
culum. Sen. corona. Apul. Cou- 
ronne de roses. — flores. Claud. 
Roses. — ripa. Claud. Rive 
émaillée de roses. — oleum. 
Musc. (gynæc. 137). Huile rosat. 
4 Rose, vermeil, rosé, rouge. 
— fucus. Catull. Pourpre. — 
rubor. Ov. Incarnat. — color. 
Plin. Couleur vermeille. Roseis 
Aurora quadrigis. Virg. L’Au- 
rore montée sur son char rose. 
— Eous. Prop. Lucifer. — dea. 
Ov. L'.urore aux doigts de 
rose. — labella. Catull. — labra. 
Mart. Lèvres de rose. — genæ. 
Virg. Incarnat des joues. — os. 
Virg. Bouche vermeille (en pari. 
de Vénus). — ephebus. Mart. 
Jeune garçon au teint vermeil. 
— juventa. Val.-Flacc. La fleur 
de l’âge. — honos. Val.-Flacc. 
Beauté radieuse. 

Roôsia, z, f. Voy. Rosea. 

rosidus, a, um (ros), adj. Catull. 
Zeno (x tr. 74). De rosée. 

+ roôsina herba, f. Veget. Plante 
inconnue. 
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rôslo, ônis Ha f: Cels. Action | aux harangues (ornée des épe- 
échirer, sensa- rons des navires pris à l’en- 

tion de déchirement. Rosiones nemi). Escendere in rostra. Cic. 
inteslinorum. Plin. Præcordio- | ascendere. Liv. procedere in ros. 
rum. Plin. Tranchées, douleurs | fra. Plin. j. Monter à la tribune. 
d’entrailles, coliques. Descendere de rostris. Cic. Des- 
ros märinum, D. Plin. Voy. nos. | cendre de la tribune. In rostris 
- ros märinus. Voy. nos. lilleras rectlare. Liv. Lire publi- 
9 à» rosmärinus, Gen. ROSMA RINI. juement une leltre, E rostris. 
Cass.-Fel. 4 (p. 19). Acc. ROSMA- * apu 
RINUM. Cæl-Aur. (tard. m, 4,| rostra. Suet. Du haut de la tri. 


+ TOSÔT, ris (rodo), m. Ambr. | rostris. Hor Sen. Depuis Rome 


+ rossÿriäcus, Acc. nossyaracuu. | €xt.) fssemblée du peuple. Te. 
Cass AT 39 Es 88). Pour rhus| 77€ rostra, Lucan. Régner à 
Syriacus. OY. HAUs. a 

*AO%6rIus, à, um < de) adj. lare. Lucan. Désirer ja paix 

es. nov. lat. (p. 502). Ongeur. PRES 

rostellum, ; rostrum), n. Col. | * Rôsülänus, a, um 
Petit bec. { Plin. Museau. “ 

rOstra, ôrum, n. pl, Voy. Ros- * rüsülentus, a, um (rosa), adj. 
TRUM. | Prud. Emailié de roses. 4 (Mé- 

+ rosträlis, e (rostra, voy. ros- | ton.) Mart.-Cap. Rose, rosé, 
TRUM), adj. Rostral, des rostres. vermeil, 

— tabula. Sid, Table (écrite) Le (rodo), f. Plin.-Va. 
suspendue aux rostres. (1, 28). Comme rosio. 
rostrans, anlis (* rostro, inus.), “Vosus, 88 (rodo), m. Mare.-Emp. 
adj. Plin. Qui enfonce sa pointe, | Voy. Rosio. 
ont la pointe fait une em- | rôta, æ, f. Roue d’un char. Or- 
preinte. bes rotarum. Lucr, Plin. Roues. 
rostrâtus, à, wn (rostrum), adj.| — radiata. Varr. Roue munie 
Cic. Col. Plin. Recourbé en| de rais. Rotarum lapsus. Vira. 
forme de bec, garni d’un bec ow Rouleaux. Rotarum vesligia. Ov. 
d’une pointe recourbée par de- Ornières. — qguaria. Calo. Roue 
Vant. — falr. Col. Faux dont hydraulique. ‘Rota. Plin. Roue 
le fer est Crochu. Rostratænaves. de machine, — Rotæ. Vitr. Tac. 
ic. Plin. et absol. Rostratæ. Frontin. Poulie Pour. soulever 
Symm. Vaisseaux à éperon. (Au | un fardeau. 1 Roue (de potier). 
Dg.) Rostrato impetu feruntur.| — fgularis. Plaut. fiquli, fqu- 
Plin. Lis (les Cygnes) glissent sur lina. Cæl.-Aur. Même sens. 
l’eau en formant comme une Currenterotä.Hor. Quand la roue 


élégiaques). — dispares. Ov. Vers 
élégiaques. 
+ rôtäbilis, e (roto), adj. Hier. 
(nom. hebr. Col. 104), Amm. 
Aug. Mu circulairement, qu'on 
fait tourner, — flezus. Amm. 
Cabestan. À Inscr. Où l’on peut 
aller en voiture, Carrossable. 
+ rôtäbülum, i, n. Isid. Voy. 
RUTABULUM. 
5 rôtäbundus, 4, Um (rolo), adj, 
Chalcid. Mu circulairement. 
* rôtälis, e (rofa), adj. Capit. 
Sulp.-Sev. Qui a des roues, à 
roues. 


+ rôtätilis, e (roto), adj. Sid. Cir- 
Culaire. { Prud. Rapide (en parl. 
du trochée), 

+ rotätim (rota),adv. Apul, Ven.- 
Fort. (v. Mauril. 21). En tour- 
nant, en rond. Au fig. — dicere, 
PDiom. Parler avec volubilité. 

rôtätio, ünis (roto), f, Vitr. 
Chalc. (in Tim. 115). Cassiod, 
(in ps. 22, 9). Boet. ion.-E xig. 


rôtätôr, ôris (roto), m. Stat. Ce. 

lui qui fait tourner, Pirouetter 
Fig. Celui qui arrondil. — 
assiod. camerarum. Cassiod. 

Constructeur de voûtes. — 

fiqulus. Ps.-Fulg. (serm. 17). 
otier. | 

rotätüs, ds (rolo), m. Stat, Aus. 

Claud. Hier. (in Zacch. I ad 


0. Quint. Suet. Colonne ros- Supplice (gr.rpoyés). In rotam as- 
trale (ornée des éperons des  cendere. Cic.membra præbere ro. 
navires pris à l'ennemi), qui fut} {>. Sen. tr. Subir le Supplice de 
élevée en l'honneur de Duilius. | Ja roue. Versor in amoris rotä. 
= Corona. Plin. Couronne FOS- | Plaut. Je Passe par toutes les 
trale, ornée d’éperons de navire transes de l'amour (dite. 
eD Or. Cui lempora naval: ful-| tourne sur le chevalet de l’a- 

ent rostrala corona. Virg. Dont mour). Hæc in amore — est. Ov. 
ke front brille de l'éclat de la Telles sont les vicissitudes de 

Couronne rostrale. l'amour. 4 (Méton.) Char. — Lu- 
ro » ê (rodo), n. Plaut. Cic. Ciferi. Tibull. Le char du soleil 
Petr. Commod. Bec (d'oiseau), (l'étoile du matin). Rotæ. Virg. 
Pointe recourbée d’un objet. —| Oy. Même sens. Si — defuerit. 
Superius. Plin. La partie supé-| Oy. Si tu n’as Pas de voiture. 
rieure du bec, la mandibule Pedibusve rotäve. Ov. À pied 
Supérieure. [[ Col. Pointe re-| ou en voiture. || (Particul.) S5. 
Courbée (d’une Seérpelle). —, | Les Ghevaux d’un alluiage. 
Plin. Pointe du soc (de la } Disque (du soleil). — so/is. 
Charrue), — lucernarum. Plin. UCr. Apul. Phœbi, Sen. poét. 
Bec de lampe. Malleorum | Le char du soleil, le soleil. — 
Plin. Téte de marteau. — jn-| Jfes eria. Sen. Le soleil à son 
sule. Plin. Pointe d’une fle.| déclin. T Vürg. Prop. Rotation, 

{ Museau, mufle, groin, gueule, | tour de roue. f{ (Fig.) Cours, ré- 

Suçoir (des abeilles). (Particul.) volution. Septima Prop. Le 

7, PESOnZ. Ulp. dig. Bouche Septième tour (que parcourt un 

d'une figure de fontaine, d’un char dans le Cirque). — anni. 


Petite roue. 
rÔto, üvi, &lum, re (rofa), tr. 
Mouvoir circulairement, tour. 
ner, faire Lournoyer, rouler. — 
ammam. Lucr. fumum. Hor. 
aire tourbillonner la flamme, 
a fumée. — ensem. Virg. Bran- 
dir une épée. Aper rotat canes. 
Ov. Le sanglier fait rouler les 
chiens. — {elum. Liv. Stat, Faire 
tournoyer, lancer un trait. Orbis 
sidereus ætherios rolal cursus. 
Manil. Le ciel opère sa révolu- 


tion, — se in vulnus. Lucan. Se 


Quint. Secouer sa chevelure. 
Pass. Moyen. Rolari. Ov. Se 
mouvoir en rond, tournoyer. 
Rotati poli. Ov. Le ciel qui tourne 
sur lui-même. Rotatæ nives. Ov. 
Tourbillon de neige, Circum ca- 
pul igne rotato. Ov. Sa tête 
ayant été entourée d’un cercle 
de feu. Greges circum rolantur. 
Stat, Des troupes de poissons 
bondissent à l'entour. Au fig. 

ic ordinem fati rerum ælerna 
series rolat. Sen. C'est ainsi que 
l'éternel cours du lemps ramène 
fatalement les événements mar- 
qués par le destin. Sermo rola- 


rière moins longue (du soleil). 

lin. Roue, Poisson (sorte de 
ZOOphyte).{ Mesure inégale d’un 
vers (hexamètre ox pentamètre), 
Imparibus vecta Thalia rotis, Ov. 
Ma Muse portée sur un char aux 
roues inégales (en parl. de vers 


ton, ne plus être un blanc-bec. 
æs. Liv. Virg. Eperon de 
navire.) Virg. L’avant unavire, 
la proue. { (Au plur.). ROSTKA, 
um, n, Les rostres, la tribune 


1334 RUB 


lus. Juven. Langage arrondi, 
contourné. 4 Intr. (rare) Firg. 
Se mouvoir en roulant, rouler. 
Saxza rolantia. Virg. Rochers 
qui roulent. {| Col. Faire la roue 
(en pari. du paon). 


rôtüla, æ (rofa), f. Plaut. Col. 
Plin. Petite roue. 4 S. S. vet. 
Ezech. 16, 12), ap. Hier. (intpr. 


rig. in Ez. h. 6, 10). 
pendant d'oreille. 

#rôtülus, i, m. Calp. (ecl. vr, 
51). Comme RoTULA. 

+ roütunda, z (rolundus), f. Scrib. 
Pâtisserie de forme ronde, ma- 
caron. 

rôtundätio,ônis (rotundo),f. Vitr. 
Action d'arrondir, forme circu- 
laire. Linea rotundationis. Vitr. 
Ligne circulaire, circonférence. 

rôtundé (rotundus), adv.(Super- 
lat. RoTUNniISSIME. Col.) Col. En 
rond. (Fig.) Cic. D’une manière 
arrondie, élégamment. 

* rôtundifôlius, a, um (rofun- 
dus, folium), adj. Apul.-herb. 
Qui a la feuille ronde. 

rôtunditäs, ätis (rolundus), f. 
Vitr. Sen. Plin. Hier. (nom. loc. 
hebr. col. 283; c. Joann. 29). 
Aug. Forme arrondie, rondeur. 
4 Fig. Macr. Sid. Style arrondi, 
harmonie du langage. 

rôtundo, ävi, älum, äre (rotun- 
dus), tr. Cic. Donner une forme 
ronde, arrondir. — se et pass. 
moyen rolundari. Plin. S'ar- 
rondir. Rotundalus. Vell. Ar- 
rondi. 4% Fig. Hor. (ep. 1, 6, 
34). Arrondir une somme, com- 

léter. || Arrondir une période. 
Rotundatus. Sid. Arrondi, 
harmonieux (en parl. du style). 

+ roütundüla, z (rofunda),f. Apul. 
Pâtisserie de forme ronde, ma- 
caron. ; 

rôtundus, a, um (rofa), adi. 
Compar. Cic. Hor. Superlat. 

els.) Qui a la forme d’un disque 
rond (ur. opapoetèrs); rond. — 
cælum. Cic. La voûte du ciel. 
Rotundiores baccæ. Hor. Perles 
plus rondes, plus régulières. — 
{oga. Quint. Robe ronde (qui 
forme un cercle complet). — 
ædes. Fest. Temple en rotonde. 
Fig. Mutare quadrata rotundis 

(prov.). Hor. Rendre rond ce 
qui est carré, c.-à-d. changer 
tout. 4 Fig. Hor. Arrondi. qui 
n'offre aucune prise (en parl. 
du sage qui se met en boule). 

Poli, harmonieux. (en parl. 
u style). Verborum quast ro- 
dunda consfructlio. Cic. Style 
harmonieux. Ore rotundo loqui. 

Hor. Avoir un langage harmo- 
nieux. — verha. Gell. Périodes 
arrondies. Rotundi numeri. Gell. 
Rythmes vifs, précipités. 

Roxâné, és (‘PwEavr), f. Curt. 
Justin. Roxane, fille du Perse 
Oxyarte et femme d’Alexandre 
le Grand. 

Roxôläni, Grum, m. pl. Voy. 
Raoxotant 

*rübëdo, dinis (rubeo), f. Firm. 
m. Couleur rouge. 


Cercle, 
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rübèfäcio,. /éci, factum, ère (ru- 
beo. facio), tr. Ov. Sil. Rendre 
rouge, rougir. 
rübelliänus, a, um (rubellus), 
adj. Col. Rougeätre. 
rübellio, ônis (rubellus), f. Plin. 
Apic. Rouget, poisson de mer. 
+ rübellülus, a, um (rubellus), 
adj. Mart.-Cap. D'un rouge 
agréable à l'œil. 
rübellus, a, um (ruber), adj. Plin. 
Mart. Rougeäâtre. 
dr enlis Abl. S. RUBENTI. 
Lucr. Virg. Tibull. Ov. Sen. tr. 
Sat. Mart. Claud. Prise. (de 
rubeo), p. adj. (Compar. RUBEN- 
Ton. Plin.) Rougi, rouge, ver- 
meil. — sole zona. Virg. La 
zone torride.— ferrum igne. Ov. 
Fer qu'on a fait rougir au feu. 
Tyrio rubens fuco. Ov. Brillant 
de pourpre. — ver. Virg. Le 
brillant printemps (émaillé de 
fleurs). Rubente derterä. Hor. 
De son bras élincelant, armé 
de la foudre (en parl. de Jupi- 
etr). Rubentles calathi. Claud. 
Corbeilles pleines de fleurs em- 
ourprées. (Particul.) Rubentes 
uccæ. Hier. Joues enluminées 
par le vin. {| Fig. Sen. Rouge de 
colère. Tibull. Mart.Quirougit 
de pudeur. Ore non rubenti î - 
gere. Mart. Lire sans rougir. 
rübëo, büi, ére (ruber),intr. Etre 
rouge. Rubens arista sole. Catull. 
Epi que le soleil a doré. — san- 
guine. Ov. clade. Lucan. Etre 
rouge de sang. Sol rubere 80- 
litus. Liv. Le soleil qui a l’ha- 
bitude de s’enflammer. — die. 
Sen. poel. Etre doré par la lu- 
mière du jour. Rubet ille flagel- 
lis. Juv. Sa peau est sillonnée 
de traces sanglantes.f Fig. Cic. 
Ov. Juven. Rougir (de pudeur, 
de honte). 
rübèër, bra, brum (gr. épuôpic), 
adj. Ne AUBRIOR. Plin. 
Superlat. RUBERRIMUS. Cels.) 
Rouge, qui a une couleur, un 
éclat rouge ; roux. — equi (Au- 
roræ). Tihull. Les feux rougis- 
sants de l’Aurore (/itt. les che- 
vaux). Æquor rubrum oceuni. 
Virg. Flots rougis (par les feux 
du couchant). — canicula. Hor. 
L'ardente canicule. — flamma 
Ov. Eclat rougeätre, fauve. — 
crocus. Ov. Satran. — hortorum 
deus. Ov. custos. Tibull. La sta- 
tue peinte en rouge du dieu des 
jardins. Colorer rubro subniger. 
Cels. Couleur d’un rouge foncé. 
— fronlem coronis. Mart. Ayant 
le front ceint de fleurs bril- 
lantes. — {eges. Juven. Les lois 
(écritesen lettres rouges).|(Par- 
ticul. en pari. de la mer.) — 
mare. Cic. Tibull. Nen. Liv. 
Mela. Sen. Curt.Tac.Solin. Inscr. 
— rubrum. Liv. Sen. Tac. Aug. 
Eutr. Rubra æquora. Prop. Ru- 
bræ undzæ. Sil. et Subst. RURRUM, 
ti, n. l'lor. La mer Rouge, le 
golfe Arabique et le golle Per- 
sique.Rubroradiare mari.Claud. 
Etre orné de perles. porter des 
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perles étincelantes (récoltées 
dans le goife Persique). Sara 
rubra. Cic. Liv. Tac. Breves Ru- 
bræ. Mart. Les Pierres-Rouges, 
bourg d’Etrurie. 

rübesco, büi, êre (rubeo), intr. 
Virg. Ov. Plin. Devenir rouge, 
rougir. 4 Fig. Sen. Rougir de 
honte, de pudeur. 

rübôta, > (rubus), f. Prop. Plin. 
Juv. Crapaud (qui vit dans les 
buissons). Rara rubeta. Prop. 
Même sens. 

rübôtum, i (rubus), n. Gloss.- 
Labb. Buisson de mûres sauva- 
ges, lieu plein de ronces. (Au 
plur. Ov. Calp.) 

1. rübéus (noseus), a, um (ruber), 
adj. Varr. Col. Pall. Roux, rou- 
getre. 

2, rübêus, a, um (rubus), adj. 
Virg. De ronces. 

Rübi, 6rum, m. pl. Hor. Rubi, 
ville d’Apulie (auj. Ruvo.) 

rübia, æ, f. Vitr. Plin. Garance, 
plante qui teint en rouge. 

+ rübibundus. Voy. RUBICUNDUS. 

+ rübico, äre (rubia), tr. Ven.- 
Fort. Teindre en rouge, rougir. 

Rübico, ôünis, m. Cic. Plin. Le 
Rubicon, petit fleuve d’ltalie, 
célèbre par le passage qu’v 
effectua César, et qui fut le com- 
mencement de la guerre civile 
(auj. Pisalello). 

Rübicon, ônis, m. Luc. Vib. 
Seg. Voy. RUBIco. 

+ rübicundôsu 
cunudus), adj. 
ponceau. 

rübicundülus, a, um (rubicun- 
dus), adj. Juven. Quelque peu 
rouge de honte. 

rübicundus, a. um (rubro), adj. 
Compar. RUBICUNDIOK. Varr. Sen. 

uperlal.RUBICUNDISSIMUS. #thAic. 
Cosmogr.) D'un rouge vif, rubi- 
cond. — Ceres. Virg. Moisson 
dorée. — Priapus. Ov. Image de 
Priape, peinte en rouge. — ma- 
trona. Uv Dame au teint hâlé 
pat le soleil. Arcus rubicundior 
quan sol, Sen. Arc-en-ciel plus 
clatant que le soleil. 


a, um (rubi- 
yrnam. Rouge 


der a, um (rubor), adj. 


Plaut. Suet. Gell. (n, 26; vuz, 
14). Rouge foncé. rouge brun. 
— panis. Plaut. Pain recuit 
(bruni par la cuisson). — facies 
er vinolentiä. Suel. Trogne 
d’ivrogne rubiconde. 

* rübifico, äre (ruber, facio), 
tr. Thes. nov. lat. (p. 500). Ru- 
bifier. | 

Ruüubig… Voy. Rouia… 

rubig.… VOy. ROBIG.. 

rübigo, inis, f. Quint. Cypr. 
Vuly. Voy. ROBICO. 

rübôr, ôris (rubro), m. Rouge, 
couleur rouge, substance rouge, 
fard. — jucutus. Cic. Fard. l'yrix 
rubores. Virq. La pourpre de T'yr. 
4 Rouge (considéré comme pro- 
prielé d’un corps habituelle où 
momentanée.). {lle fus's el can- 
dore mixlus rubor. Cic. Cet in- 


— - 
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Carnat auquel se mêle une écla- | Méton. Le droit, les lois. Se 

tante blancheur (en Pari. de! ad rubricas (ransferre. Quint. 

Vénus). Trahere ruborem. Ov.| Se Consacrer à l'étude du droit. 

Prendre une teinte rouge. Flam- *rübricätus, a, um (rubrica), 

mæ lLatentis indicium rubor est. adj. Petr. Aug. Marc.-Emp. 

Ov. Des rougeurs sont le SYMP-| Ps.-Fulg. (serm. 18). Coloré, 
peint en rouge. 


tôme du feu intérieur (qui dé- 
vore le malade). Dabat ira ru- rübrico. Fausse leçon pour rv- 
BICO. 


rem. “e La Re è ar 
monter le rouge à la face. U- | on = . 
bori illinitur.…. Blin On met sur ei on à Plin nono 
la r D oE je D pr Arena HON Déaotous de rubrique (de cale 
— Polti. Val.-Flacc. Eclat rou- rouge). 

eâtre d À Fig. Rouge er 5 
SARA et de ne * FUbriCus, a, um (ruber), adj. 
honte). Prestare ruborem suum. | Not.-Tir. Gloss.-Labb. Rouge, 
Cic. Faire paraitre sa modestie. | 'ouge-feu.D où le subst. RUBRICA. 
Rubores alicui elicere. Cornif. Voy * ce mot. ; | . 
ruborem evocare. Sen. ruborem | *TüÜbrus, a, um, adj. Solin. Isid. 
alicui imponere. Mart. afferre, Voy. RUBER. 
Tac. Faire rougir qqn, faire "Pr 1, M. Cæs. Ov. (Fém. 


Aug.(Au plur.Cæl.-Aur.) Comme 
RUCTATIO. 


* ructüo, üre (Form. usit. ruc- 

TUAS. Fulg. RuCruASSE. Solin. 
RUCTUARETUR. Ag. RUCTUANDO. 
Gargil.-Mart. Aug.), tr. Voy. 
RUCTO. 

* ructüor, &ri (Form. usit. ruc- 
TUATUR. Gloss.-Labb. RUCTUABOR, 
S. S. vet.) dép. tr. Comme 
RUCTOR. Voy. Rucro. 

* ructüôsitäs, dis (ructuosus : 
f. Thes. nov. lat. (p. 500). Dis’ 
Position à roter. 

ructüOsus, a, um (ructus), adj. 
Entrecoupé de rapports. Rue- 

UO50S spirilus geminare. Cæl. 
(&p. Quint.) Avoir un renvoi, à 
chaque aspiration. 

ruCtüs,üs (mème rac. que ructo), 
m. Rot, rapport, renvoi. — gi- 
gnere Où movere ou facere ou 
ciere, Plin. Causer des rapports. 
Fig. Ex quibus profluentes fon- 
lium erumpunt ructus. Vitr. ’où 
s'échappent les eaux d’une 
Source jaillissante. 4 Ç pr. (ep. 
2). Pont. (v. Cypr. 15). icence, 
caprice. | 

+ rüudectus, a, um (rudus), adj. 
Plein de gravois, de décombres. 
Il Cato. Pierreu x, maigre, sec, 
aride. 

rüdens enlis (Abl. ordin. AU- 
DENTE, Mais @USSi RUDENTI, Vitr. 
Gén. pl. ordin. RUDENTUM, Mais 
&USSi RUDENTIUM. Vitr, Prud.), 
m. (fém. Plaut.) Pacuv. Cie. 
Virg. Grosse corde, cordage, 
câble. Rudentum sibilus. Pacur. 
fr. stridor. Virg. Le sifflement 
des câbles. Complicare ruden- 
tem. Plaut. Rouler une corde. 
Rudentis explicatin. Cic. Action 
de dérouler un câble. Erpedire 
rudenles. Claud. Manœuvrer les 
cordages. Fig. Rudentibus apta 
fortuna. (prov.). Cic. Fortune 
qui ne tient qu’à noue cor- 

ages (incerlaine). Rudentem 
etplicuil immensum. Amm. I] a 
déroulé le fil de ses exploits. 
T Métaph. Val.-Fl, Vaisseau. 

rüdëéra, um, n. pl. Voy. 1. et 2. 
RUDUS,. | 

*rüdérärius, a, um (rudus), adj. 
Qui concerne les gravois. — 
cribrum Apu/, Claie à tamiser 
la terre, le gravois. 
rüdérätio, onis (rudus), f. Vitr. 
Lourdage, Pavage en blocage. 
T (Méton.) Vitr. Aire en blo- 
cage. 

rüderätus, a. um (rudus), adj. 
lPlin. Couvert de gravois. — 
ager. Plin. Champ pierreux, 
aride. 

* rüdérüsus, à, um (rudera), 
adj. Thes. nov. lat. (p. 276). Ra- 
boteux, hérissé. 

Rüdiæ, Grum, f. pl. Mela. Plin. 
Si. Rudies, ville de Calabre, 
patrie d'Ennius (auj. Rotigliano 
ou Ruge). 

rüdiärius, fi (2. rudis), m. Suet. 
Gladiateur qui a reçu son congé. 

* rüdibilitäs, dis (rudibilis, de 


rougir. Verecundus rubor. Ov.| Prud. Ronce, framboisier. (Au 
e rouge de la pudeur. Endy- fig.) Flamma rubi. Vulg. Le buis- 
mion non est libi, Luna. rubori. son ardent. Prop. Calp. Fram- 
Ov. Tu n'a pas besoin, 6 Diane, | boise. 
de rougir d'Endymion. Subit 
ghquians rubor. Plin. L’exem- 
es anciens me fait rougir. 
Qgnus cælestibus injectus est 
rubor sæviendi… Val.-Max. Les 
dieux eurent honte d'exercer 
leur vengeance...Aveequon.Mih:i 
rubori est quod.…. Tac. Je suis 
honteux de voir que... Avec 
linfin. Alicui non rubor: est. 
Ov. Et l’on n'a pas honte de... 
4 Honte, déshonneur. Verba di- 
#gna rubore. Ov. Paroles désho- 
norantes, dont on doit rougir. 
Nil lua facta ruboris habent. Ov. 
Ta conduite n'a rien de désho- 
norant, lu n'as rien à te repro- 
Cher. Mihi de nullo fama rubore 
grue Mart. Je n'aime point 
a renommée achetée aux dé- 
pens de l'honneur d'autrui. 
— AC dedecus. Tac. La honte el 
l'opprobre. Rubor est alicui, 
{avec linfin.)}, Gr. Val.-Max. Il 
€st déshonorant pour qqn de... 
c'est une honte de. 
*rübôrätior, ôris (rubor), adj. 
au (ompar. Teri. Plus désho. 
norant. 
Rubra saxa. Voy. RUsER. 
* rübrätus, a, um (ruber), adj. 
Alcim. Coloré, teint en rouge. 
Rübrensis /acus, m. Plin. et 
Rübræsus lacus, m. Mela. Lac 
Ouge, dans la Narbonnaise 
(aui. l'étang de Sigean.) 
rübrica, (s.-e.{erra).æ (rubricus), 
f. Ocre rouge, rubrique, craie 
roufe. Rubrica delibutus. Cornif. 
Fardé. Buccas rubricä inlexere. 
Plaut. Trindreles joues de fard. 
Prolia rubrica picta. Hor. Ba- 
tailles dessinées au crayon 
TOUSC. Donec ercoquatur in ru- 
bricam, Plin. Jusqu'à ce que la 
uisson leur ait donné la cou- 
leur de la rubrique. || Pers. 
Cordeau enduit de craie rouge. 
[ (S.-e. tunira). Charis. Véte- 
ment couleur rouge-feu. f Paul. 
dig. Rubrique, titre écrit en 
route dans les livres de droit. 
T Quint. Titre de loi; rubrique, 


Rübustini, ôrum (Rübï), m. pl. 
Plin. Les habitants de Rubi. 
+ rübustus, a, um, adj. Inscr. 

Vulg. p. ronusrus. 
ructäbundus, a, um (ructo), adj. 
Sen. Qui rote. 

* ructâmen, minis (ructo), n. 
Prud. Rot, rapports. 
ructätio, ônis (ruclo), f. (Ordin. 
au plur. Cæl.-Aur, Marc.-Emp. 
Ennod.) Rot, rapports. 

ruCtätrix, fricis (ruclo), f. Mart. 
Qui donne des renvois. 

* ructatüs, äs (ructo), m. Aug. 
(c. Faust. XX, 13. Comme ruc- 
TATIO.) (Au plur. Aug. [c. Faust. 
v, 101.) 

ructo, dvi, dlum, âre, intr. et tr. 
Plaul. Cic. Plin. Ter. Sid. et 
ruCtor, dri, dép. tr. Varr. Cic. 
frg. (ap. Paul. ex Fest.) Hor. 
Porphyr. Paul. ex. Fest. Roter, 
avoir des rapports. (Avec l’Acc, 
désignant l'aliment ui cause 
les renvois), — acida. Plin. 
Roter aigre. — glandem. Juven. 
Roterle gland.4(Comme erucro.) 
Vomir, rendre. Cruorem ruc- 
tare. Sil. Vomir le sang. Calir 
in quem mors aliqua ructarit. 
Terf, Coupe que la mort a em- 
poisonnée, en y vomissant du 
poison. — fumum. Pall. Exhaler 
de la fumée. l (Particul.) —, 
Paulin. (v. Ambr. _ Manger. 
À Fig. Hor. Sil. Sid. Exhaler; 
exprimer (en gén.) — fumum. 
Pall. Fumer (en parl. des exha- 
laisons de la terre). Polor Mo- 

sellæ Tiberim rucias. Sid. Tu 
bois les eaux de la Moselle et 
tes renvois sentent le Tibre 

(c.-à-d. bien que Gaulois tu 
parles latin avec l'élégance d’un 

Romain d’origine). Versus ruc- 

Lar:. Ilor. Débiter des vers avec 

emphase. — sapientiam. Tert. 
Prècher la sagesse. Ructans se- 
mideum propinquitutes. Sid. Fai- 
Sant Sonner sa parenté avec des 
demi-dieux. 

ruCtor, &ri, dép. tr. Voy. nucro. 

* ructüätio, ônis (ructuv), f. 
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rudo), f. Thes. nov. lat. (p. 498). 
Capacité de braire, de rugir, de 
bramer. 

+rüdibundus, a, um (rudo), adj. 
Adhel. Qui rugit continuelle- 
ment. 

rüdioüla, z, (2. rudis), f. Cato. 
Col. Plin. Petite cuiller à pot. 

‘moussoir pour remuer, spatule, 

rüdimentum, i N rudio, de 1. 
rudis), n. Liv. Ov. Gell. Com- 
mencements, apprentissage, no- 
viciat, début. — turpe. Ov. Ten- 
tative honteuse. — primum 
regni. Liv. Premiers tâtonne- 
ments d’un règne. Prologenis 
rudimenta. Petr. Les premiers 
ouvrages (essais) de Protogène. 
Formare rudimenta alicujus. 
Stat. docere aliquem rudimenta. 
Suet. Diriger les pas de qqn, 
lui donner les premières leçons. 
Prima rudimenta rhetorices. 
Quint. Principes de la rhétori- 
que — pueriliæ Pre Suet. 

eponere. Justin. Cesser d’être 
un enfant. — vifæ. Gell. L'essai 
de la vie. || (Particul.) Appren- 
tissage (du service militaire). 

— militare. Liv. rudimenta belli. 
Virg. rudimenta militiæ. Vell. 
Apprentissage de la guerre, 
premières armes. — adulescen- 
tiæ ponere. Liv. Faire acte de 
jeunesse, éprouver ses premiè- 
res forces de jeunesse. Ducum 
hæc incremenla sunt et rudi- 
menta. Curt. Voilà l’école où se 
forment el se développent les 

rands généraux. Rudimenta 
irocinii deponere. Justin. Faire 
ses premières armes, apprendre 
la guerre. 4 Cæl.-Aur. (chr. 2, 
41, 50). Gloss.-Philox. (p. 188, 43). 
Gloss.-Cyrill. (p. 385, 5). Impé- 
ritie, imbécillité. 

Rüdinus, a, um (Rudiæ), adi. 
De Rudies.— homo. Cic. Ennius. 
Subst. Rupii, ôrum, m. pl. Enn. 
Inscr. Les habitants de Rudies. 

4. rüdis, e, adj. Brut, qui n'est 

as travaillé, informe. — ferra. 
’arr. ager. Col. Terrain inculte, 
terre vierge. — hasta. Virg. 
Lance non polie. — moles. Ov. 
Masse brute, informe. — lana. 
Ov. Stat. Laine brute, non en- 
core travaillée, — fezlum. Ov. 
Tissage grossier. — vesfis. Ov. 
Vêtement commun d’une étofre 

rossière. (Mais veslis rudis. 

dict.-Diocl. Vêtements neufs, 
non encore portés.) — opus, Ov. 
Ouvrage (manuel) inachevé. 
Signa rudia. Ov. Statue qui 
n’est pas terminée (non polie). 
— capilli. Sen. tr. Cheveux en 
désordre. — matleries. Petr. 
Matière brute.— novacula. Petr. 
Rasoir qui n’a pas encore servi. 
— æs. Plin. Cuivre non mon- 
nayé. — succinum. Plin. Ambre 
(jaune) brut. Rudia medica- 
menta. Plin. Liqueur (de pour- 

re) pure, sans mélange. — 

erba. Mart. Herbe naissante. — 
uva. Marl. Grappe à peine for- 
mée. — marmor, sarum. Quint. 
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Marbre, pierre non taillée. Vox 
rudis. Quint. Voix rude, âpre. 
Neutr. plur. subst. Detrahit doc- 
trina aliquid, ut lima rudibus. 
Quint. L'étude polit quelque peu 
Pesprit, comme fait la lime aux 
objets grossiers. 4 (Poét.) Nou- 
veau, jeune, novice. — Amphi- 
trite. Catull. La mer qu’on 
n'avait pas encore traversée. 
— carina. Luc. Navire qui n’a 
pas encore fendu les flots. — 
cruore dexlra. Sen. tr. Bras qui 
ne s’est pas encore baigné dans 
le sang. — agna. Mart. Brebis 
qui vient de naître. Prototomi 
rudes. Mart. Brocolis tendres. 
Nati rudes. Val.-Flacc. Enfants 
nouveau-nés. — luna. Claud. 
Nouvellelune.— lacrimz.Claud. 
Les premières larmes (de l’a- 
mour). 4 (Fig.) Brut, incuite, 
grossier ; ignorant, inexpéri- 
menté. — consilium. Plaut. 
Projet en germe, informe. For- 
ma dam ingeniü admodum 
impolita et plane rudis. Cic. Le 
génie sous une forme brute et 
que l’art n’a pas encore polie. 
— ingenium. Hor. Quint. Le génie 
brut. Inchoala ac rudia. Cic. 
Faibles ébauches (en parl. d’é- 
crits). Rudia primordia. Quint. 
Ebauches informes (en parl. de 
peinture). Rudes animi. Prop. 
Cœurs novices (qui ne con- 
naissent pas l'amour). Rudem 
præbens modum (libicinis). Ov. 
Qui joue (de la flûte) avec peu 
de talent. — simplicilas. Ov. 
Simplicité naïve. — lingua. Liv. 
Langage rude, illettré. — vila. 
Plin. Vie primitive. Rudes que- 
relæ. Mart. Plaintes enfantines, 
naïves. — slilus. Quint. Stvle 
grossier. — animi. Quint. Es- 


prits grossiers, non cultivés. — 


gsæculum. Quint. Tac. Siècle 
d’ignorance, barbare. — anni. 
Quint. Les années d’inexpé- 
rience, la jeunesse. — æ{as. 
Quint. Age tendre (en parl. des 
pe ne Nescit equo rudis 
ærere puer. Hor. L'enfant est 
encore tout neuf dans l'art de 
l'équitation. — flia. Mart. Fille 
encore inexpérimentée en a- 
mour,innocente.{(Avec un com- 
lëm.) Etranger à, ignorant, 
inexpérimenté.(Avecixell'Abl.) 
Rudes in disserendo. Cic. Inha- 
biles à manier la parole. Nullà 
in re lironem ac rudem esse. 
Cic. Qu’il n’était novice et neuf 
en rien. — in communi villa. 
Cic. Qui est gauche dans la vie 
journalière. — in republicä, in 
jure civili. Cic. Etranger aux 
affaires, qui ne connait point 
le droit civil. — omnino in nos- 
tris poelis. Cic. Qui n’est pas 
familiarisé le moins du monde 
avec nos poèles. — in plerisque 
el incomposilus. Quint. Gui 
manque généralement de sou- 
plesse et d'ordonnance {en parl. 
d’Aristophane). (Avec l’Abl.) 
Ennius arte rudis. Ov. Ennius. 
génie inculte. — studiis. Vell, 


+ rüditüs, üs (rudo) 


rüdo (RüDo. Pers. 
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Dépourvu d'instruction, illettré. 
(Avec ap et l'Acc.) — ad mala. 
Ov. Qui n’est pas familiarisé 
avec le malheur. — ad pedestria 
bella. Liv. Qui n’est pas habitué 
à combattre à pied. (Avec le 
Dat.) Fontes rudes puellis. Mart. 
Sources dont n’approchaient 
pas les jeunes filles. (Avec le 

én.) Provinciæ rudis el tiro. 
Cic. Gouverneur novice, qui est 
inexpérimenté dans l’adminis- 
tration d’une province. — Græ- 
carum litlerarum. Cic. Qui 
n'est pas versé dans la litté- 
rature grecque. — rei milita- 
ris. Cic. Etranger à l’art de la 
guerre. — somni. Ov. Qui ne 
connaît pas le sommeil, vigi- 


lant. — facinorum. Tac. Novice 


dans le crime. — dicendi. Tac. 
Inhabile à manier la parole. — 
bellorum. Flor. Qui ne sait pas 
combattre (en parl. des élé- 
phants). (Avec l’infin. Sid.) 


2. rüdis, is (ADI. auD&. Cato. Hor. 


Ov. Juv. mais aussi auDt. Capit.) 
f. Cato. Plin. Cuiller pour re- 
muer une chose que l'on fait 
cuire, spatule. 4 Liv Suet. 
Baguette dont se servaient les 
soldats et les gladiateurs pour 
s'exercer, fleuret. Ad rudem 
compellere. Aucl. ep. ad. Octav. 
Forcer à reprendre du service. 
Prima ou summa rudis. Inscr. 
Chef de gladiateurs. Secunda 
rudis. Inscr. Sous-chef de gla- 
diateurs. { Baguette que les gla- 
diateurs recevaient du prèteur 
avecleurcongé. Accipere rudem. 
Cic. Capit. Recevoir son congé, 
être licencié. Indulgere rudem. 
Suet. Accorder le congé. (Au fig.) 
Donatus rude. Hor. Retraité, 

ui a obtenu sa retraite. Me 

onari Lt rude tempus erat. 
Ov. 11 était temps de me re- 
tirer. Sibi dare rudem. Juven. 
S’accorder un congé, se mettre 
à la retraite. 


+ rüditäs, d'is (rudis), f. (Au me) 


Apu& (Flor. 20, p: 33, 46 Kr. 
Intpr.-Arist. (rhet. u, 21). Gloss. 
Ignorance, impéritie. 
m. Apul. 

En ME HT Adelh. Braie- 
ment de l'âne. 
» Ÿ].) ère 
(Parf. auDIvI. Apul. Part. près. 
Gén. pl. RUDENTUM. Virg.), intr. 
Ov. Pers. Braire. 4 Virg. Rugir. 
LE Bramer. À Lucil. Vrrg. 

rier (en parl. de l’homme). 
|| Virg. Grincer (en pari. des ch. 

rora rudens. Virg. Proue q 
grince. 


* rüdôr, Gris (rudo), m. Apul. 


Hurlement, rugissement. 


1. rüdus{roous), déris, n. Catull. 


Pierres pilées, concassées. 4 Col. 
Plâtras, terre grasse, marne. 
{ (Particul.) — vetus et absol. 
rudus. Tac. Gravois, plâtras. 
Plur. auDERA, wm, n. Suel. Dé 
combres, ruines. Rudus novum 


-etabsol. rudus. Cato. Vitr. Plin. 


Mortier de chaux pour badi- 


lent Mineur mon Egpennme. Mn À EE. RTE 
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€éOnner les murs et Paver en 
TRES — redivivum. Vitr. Bé- 
ton qui a déjà servi une fois. 

2. rüdus, éris, pl. RUDERA. Liv., 
n. Voy. RAyous. 

rüduscüla Porta. Voy. rAuvus. 

* rüduscülum, i, n. Cinc. (ap. 
Fest.). Voy. RAUDUSCULUM. 

* TÜSSs (de ru0 C. lues de luo), 
f.- Gloss. ap. Lewe (Gloss. No- 
min. p. 169). Chute, ruine. 

rüfesco, êre (rufus), intr. Plin. 
Roussir, devenir roux. 


air austère, Vitæ ruga severæ.' écrasé sous les décombres. 
austérité. | Fract; ruinä, Sen. Ecrasés par 

e} la chute d’un édifice. — durris. 

Cæs. Ecroulement d’une tour. 
=. POnlis. Suet. et au plur. pon- 


rendre un aip SOuCieux. Vultus 
git rugas el trahit on- 
lem. Sen. On visage se pisse, 


ser. Ruinam dare. Virg. ruinas 
dare. Lucr. ruinam trahere. 
Virg.ruinas facere. Hor.S'écrou- 
ler, Crouler, tomber. Cæli ruina. 
Virg. ruinæ. Sil. Pluie torren- 
tielle, — poi, Val.-Flacc. Coups 
de foudre. Ca iolio ruinas pa- 


Üga, +, m. Val.-Mar. Gell 
Ruga, surnom romain. 
+ rügätio, ônis (rugo), f. Cæl.. 
ur. Rides. 
+ Rügi, 6rum, m. pl. Amm. Voy. 
Rucrr. ; 
# rügibundus, &, um (rugio), 
adj. Aldh. (carm. de virg. 1226). 
Rugissant. Nue, 
Rügii, ôrum, m. pl. Tac. Ru- 


rüfo, äre (rufus), tr, Plin. Ren- 
re roux, roussir (en pari. de 
matières colorantes). 
Rufræ, arum, f. pl. Virg. Sil. Ru- 
fres, ville de Campanie, sur la 
frontière du Samnium (peut- 
tre auj. Lacosta Rufaria),. 
Tum, ji, n. Lip. Rufrium, 
ville des Hirpins (auj. Ruvo). 
rüfülus, à, um (rupus), adj. Plin. 
Rougeäâtre, rouss tre. — (homo). 
Plaut. Un homme qui a les 
cheveux rouges, un rouge. 
Subst. RUFULI, Orum, m. pl. 


l’'écraser de ga chute. Cyanez 
TUIN&. Mart, La fureur du 


Ô : a), 

adj Cet a Reucae, ridé. 

rügio, ivi ou li, ire, intr. Suet. 

Spart. Hier, Ru ir. 4 Suet. Bra- 

mer. 4 Amm. Éraire. (Au fig.) 

Rugiens venter. Hier. Ventre af: 
famé (qui crie). 

+ rügitüs, s (rugio), m. Solin. 
Hier. Rugissement. (Au fig.) 
— inlestinorum. Cæl.-Aur, Hier, 

rborygme. 

TUSO, dvi, dtum, âre (ru 
Prop. lier. Rider. (Au fig. 
CRATUM leslæ rugatæ. Plin. Co- 

uilles d’huîtres roncées,pliées. 
UniCa quæ Tugalur. Optat. 
Tunique qui se rétrécit. { Intr. 
Plaut. Se froncer, faire des 

“blis {en par], d'un vêtement). 
* Trügôsitäs, äfis (rugosus), f. 
Ter£. Ps.-Hier. (ad am. ægr. 1, 3). 
Froncement du sourcil. 

rügOsus, a, um (4. ruga JROmE 
Par. RUGOSIOR.) Mar. els. (x, 
8). Val.-Mar. (v, 6, S). Mart. 


Position aux tribuns que Je 
peuple choisissait dans les co- 
ices) 


, Tüfus, a, um (ruber). adj. (Com- 
j  QôT- RUFIOR, Plin.) Viér. Cels. 
lin. Gell. Marc.-Emp. Roux, 


ds (En par: des person- 


nouvelle Académie) ferait trop 

€ ravages. Jam ruinas videres. 

ic. On verrait bientôt tout le 
Système crouler. Ruinæ fortu. 
narum luarum. Cic. Ruine, dé- 
labrement de ta fortune. Incen- 

um Mmeum ruing (r'eipublicæ 
reslinguam.  Sall. J'éteindrai 
SOUS les ruines de Ja république 
l'incendie qu'on allume contre 
Moi. În communi ruing Opprimi. 
Liv. Public ruing occidere. Vell. 
Etre envelo pé dans la ruine 
COmmune. Fortunam populi in 
ruinas agere. Sen. Renverser, 


. ais le Roux, le Rouge. | 
_ Füga, #, {. Varr. Hor. Ov. Ride 


lesse ridée, — frigore pagus. 
Hor. Village trans; Sontraete 

ar le froid). — sanna. Pers. : ; ; 
Grimee E R gosiorem  gerere QUI prend les Proportions d’un 
stolà frontem Mart. Avois plus! Yérilable désastre, — partium. 


es redit in rugam. de rides au visage que de plis Liv. Chute d’un Parti politique. 


Pers. Déjà sa fortune est décu- 


* Rügus, i, m. Ennod. Sid, Un 
Rugien ; sing. collect. les Ru- 
&iens. Voy. Ruarr. 

* rüibundus, a, um (ruo), adj. 
Inscr. Qui se précipite (en parl. 
d'un fleuve). 

rüidus, a, um, adj. Plin, Non 
poli, raboteux. 

rüina, » (ruo), f. Chute, écrou- 
lement, effondrement (dans tous 


: Chés, prennent des plis qui les 
éforment. | Plin. Pas de vis. 
ne Tepixfykov). { Fig.Les rides, 
‘âge. Hor. ugæ. Cic. La vieil 
lesse. Arata rugis fronte. Hier. 
Son front étant sillonné de rides 
(c.-à-d. comme il était devenu 


. l'enfrogné. /n Pine contrahere 
TU9as. Varr. $e rider le front, 
se renfrogner (marque de tris- 

| nn Populum TUgis decipere, 

Cie. Tromper le Peuple par un |. 


de Carthage. T (Particul. en 
parl. des Personnes). Qui cause 
la ruine, fléau. Ruinæ reipu- 
blicæ. Cic. Les fléaux de la ré- 
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publique (ceux qui la condui- 
sent à sa perte). 

æüinôsus, a, um (ruina), adj. 
Cic. Sen. Ambr. Aug. Ruineux, 

ui menace ruine (pr, et fig.). 
1 Ov. Ruiné, en ruines. Ruinosæ 

omus. Ov. Décombres des mai- 
sons. Subst. Ruixosa, orum, n. pl. 
Vul/g. Ruines, décombres. { Fig. 
Cassiod. Ruineux, funeste. 

+ rullus, a, um, adj. Plaut. Rus- 
tique, grossier, mal élevé. 
Subst. ruLLUS, à, m. Plaut. Un 
brutal. 

Rullus, À, m. Cic. Rullus, sur- 
nom romain. 4 Cic. P. Servi- 
lius Rullus, tribun du peuple, 
contre lequel Cicéron prononça 
trois discours relatifs à la loi 
agraire. Au plur. Rulli. Cic. Des 
gens comme Rullus. 

4. rüma, æ, f. Varr. (ap. Non.) 
Comme RuNIS. 

2.  rüma, æ, f. Arn. Serv. Comme 
RUMEN. 

» rümen, minis, n. Pompon. 
com. Fest. Paul. ex. Fest. Gluss.- 
Ampl. Gosier, œsophage, jahot, 
panse, premier estomac des ru- 

. minants. 

 rümentum, à (rumpo), n. Fest. 
Paul. ex. Fest. Interruption (t. 
relig. en parl. des augures). 

rümex, micis, m. et f. Plaut. 

- Virg. Plin. Rumex ou petite 
oseille, plante. 4 Lucil. fr. Gell. 
Sorte de dard. 

Rümia, z, f. Voy. Roma. 

srümifico, dre (rumor, facio), 
tr. Plaut. (Amph. 678). Procla- 
mer. 

+ rümigätio, ônis (rumigo), f. 
S. S. vet. (Levit. u,3 cod. Lugd.) 
Rumination. 

+ rümigérätio, ünis (rumigero), 
f. Lamyr. L'action de semer un 
bruit, de colporter une nou- 
velle. 

+ rümigèëro, dre, tr. et rümigè- 
ror, äri (rumor, gero), dép. 
tr. Fest. Paul. ex. Fest. Schoi.- 
Bob. (ad Cic.). Colporter des 
nouvelles, divulguer. 

+rümigérülus, a, um (rumor, 
gerulus), adj. Amm. Hier. Col- 
POrieuE de nouvelles, nouvel- 

iste, bavard. 

+ rümigo, dre (ruma, ago), tr. 
Apul. Gargil.-Mart. Ruminer. 

Rümina, z (rumis), f. Varr. Aug. 
Déesse romaine qui présidait 

‘à l'allaitement des enfants (elle 
était révérée dans un temple 
particulier, pre d’un figuier 
sous lequel Romulus et Rémus 
avaient été allailés par la louve.) 

Rümina /icus, f. Ov. (Fast. nu, 
#12) et Rüuminälis, fivus, f. Liv. 
Le figuier Ruminal {sous lequel 
furent allaitès Romulus et Ré- 
mus). fuminalis arbor. Tac. 
Mème sens. 

rüminälis, e (rxmen), adj. Plin. 
Ruminant. 

Rüminälis. Voy. RUumINA. 

rüminätio, ônie (rumino), f. 
Plüin. Serv. Rumination. | (Au 


RÜM 
fig.) Cic. Ce qu’on rumine (pro- 
jet, idée). 4 Plin. Redoublement, 
reproduction. 

+ rüminätôr, ôris (rumino), 
Arn. Virg.-Trid. (ep. :, 8). 
minant. 

rümino, äre, tr. et intr. Col. 
Plin. Vuly. et rüminor, äàri 
(rumen), dép. intr. et tr. Inér. 


m 
Ru- 


 Ruminer, remacher (en pari. 


des bestiaux (Col. Plin.]; des 
chameaux [Vulg.]; des cerfs 
[Plin.]; des lièvres et des hé- 
rissons [Vulg.]; d'un poisson 
appelé scarus [Plin.]; des péli- 
cans[Plin.]; deshommes{[Just.]; 
Atr. Virg. Ov. Paul.-Nol. Remä- 
cher, macher. || Anon. Manger. 
4 Fig. Varr. Hier. Aug. Répéter, 
rabâcher. 

Rüminus, i (ruma), m. Aug. 
Ruminus, celui qui nourrit tous 
Fi as (épithète de Jupi- 
ter). 

rümis, is. Acc. RuMIM. Plin. ADI. 
RuMI. Varr., f. Varr. Paul. ex. 
Fest. Mamelle, pis. 

+ rümito, dre (rumor), tr. Næv. 
(ap. Paul. ex. Fest.) Semer des 
bruits, divulguer. 

+ Rümo, mônis, m. Serv. (in 
Æn. vi, 63; 90). Ancien nom 
du Tibre. 

+ rümo, äre, intr. et tr. Fest. 
Comme RUMINO. 

rümôr, ôris, m. Bruit sourd, 
murmure; rumeur(d’une foule). 
Rumore secundo. Puela vel. ap. 
Cic. Avec un bruit favorable (en 
pari. des cordages). Tacilo ru- 
more. Aus. Avec un murmure 
silencieux (en parl. de l’eau). 
— trepidus. Apul. Cris confus 
(en parl. des hommes). (Au fig.). 
Poet. — secundus. Hor. Tac. 
Suev. ap. Macr. Fenest. ap. Non. 
Cris d'approbation, murmure 
approbateur. 4 Bruit, nouvelle, 
propos, on-dit. Rumorem dissi- 
pare, differre. Ter. Nep.spargere. 
Cic.serere. Virg.Curt.dare.Slat. 
Répandre, faire courir, semer 
des bruits. — serpit. Cic. ma- 
nat. Hor. didilur. Virg. volital. 
Claud. Le bruit se repand, se 

ropage. — mulla perfert. Cic. 
la renommée fait parvenir plus 
d'une nouvelle. Incertis rumo- 
ribus servire. Cæs. Se fier aveu- 
glèment à des nouvelles sans 
consistance. — mulla fingil. 
Cæs. Les bruits qui circulent 
sont pour la plupart menson- 
gers. Rumores senum. Catull. 
Les discours des vieillards. — 
lemere ortus. Liv. Bruit qui 
vient on ne sait d’où. Addidit 
alimentarumoribus adrentus At- 
tali. Liv. L'arrivée d'Attule four- 
nit un nouvel aliment aux 
bruits répandus. Tes{amentum 
ejus multo rumore fuil. Tac. 
Son testament fit beaucoup 
parler. — periculi. Cic. Le bruit 
du danger (qui se répand). 
Rumores de te. Cic. Les bruits 
qui circulent sur loi. De defec- 
tione rumores afferebantur. Cic. 
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On parlait de la défection. — 
venil. Ter. est. Ter. Cic. vulga- 
lur. Liv. narrat. Mart. incedit. 


.|. Tac. pervadit. Tac. emergqit. V'o- 


pis: (av. une Prop. Inf.) Le 
ruit se répand, le bruit court 
que, on dit que... Rumores ez- 
sislunt (av. une Prop. Inf.). 
Auct. b. Alex. On fait courir Île 
bruit que... Rumore subdito 
languam (et le Subij.) Tac. Une 
fausse nouvelle s'étant répan- 
due, que... Bruit public, opi- 
nion publique; réputation, re- 
nommée. Rumori servire. Plaut. 


Tenir au qu’en dira-t-on. Quis 


erit rumor pus Ter. Que dira 
le monde? Rumorem parvi /a- 
cere. Pompon. ap. Non. Se mo- 
quer du qu’en dira-t-on. — et 
pue popularis. Cic. L’appro- 
ation et la faveur du peuple, 
la popularité. Totam opinionem 
parva nonnunguam commuiat 
aura rumoris. Cic. La plus le- 
gère rumeur vient comme un 
vent subit, changer toutes les 
dispositions d’un peuple. Ina- 
nem aucupari rumorem. Cic. 
Etre à l’affût d’une vaine glo- 
riole. Cf. Affectare rumorem 
plebis. Cic. Rechercher la po- 
pularité. — Curt. et rumores. 


Sall. Calomnies. Fama atgue : 


rumores hominum. Liv. L'opi- 
nion publique. Rumore adverss 
esse.Liv.etrumore malo flagrare. 


. Hor. Avoir une mauvaise répu-° 


tation. Claro apud vulgum ru- 
more esse. Tac. Avoir une bonne 


réputation. 

rumpia, #, f. Enn. (ap. Gell.). 
Liv. Ascon. Val.-Flacc. now 
PHÆA. 

; rien æ (rumpia), Î. Gar- 
gil.-Mart. Aubépine. 


rumpo, rüpi, ruplum, ère (Arch. 
Parf. auPsIT. p, ruperit. XII Tab. 
[8, 2 p. 141 Schæll.] Infin. pas 
Sif RUMPIER. À/ran. vulg. Into: 
parf. RUMPISSE. Avian.), tr. Ronm- 
pre, briser. — vincula. Luc:. 
Cic. Virg. calenas. Hor. clautra. 
Hor. Roupre des liens, briser 
des chaînes, forcer une porte. 
— carinam. Hor. Briser un vais- 
seau. — plumbum. Hor. Crever 
un tuyau de plomb. — pontem. 
Liv. Rompre un pont. — arcum. 
Phædr. 
mantem. Plin. Briser le dia- 
mant. 4 Déchirer, couper, per- 
cer. — nubem. Lucr. Déchirer, 
fendre la nue. pren Frrg. 
Couper un câble. Enusis 
rupit. Virg. L'épèe a déchire 
sa poitrine. Rupla iqnea 
cans. Virg. Sillon de feu (&t4. 
fente qui se fait dans le ciel). 
— vesles. Ov. vestes a pectiore. 
Ov. Déchirer ses vêtements. 
arracher ses vêtements de 5 
poitrine. — præcordia. Ov. Per. 
cer la poitrine. — gutltura cu: 
tro. Ov. colla securi. Ov. Couper 
la gorge, trancher la tète. T: 
rumpal aper. Ov. Qu'un san: 
lier te déchire de ses den!: 
te découse, t'éventre). — ec 


riser un arc. — ada- 


eclora 
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los. Ov. S'arracher les che- 
‘eux. Ruperat vomer humum. 
Jv. Le soc avait ouvert le sein 
le la terre. — linum. Quint. 
Juvrir une lettre (couper le fil 
jui l’attache). 4 Ouvrir de force, 
penétrer dans. — media agmina 
‘cursu). Virqg. prælia (equo) 
rop. S’élancer dans (enfoncer) 
les rangs ennemis. Cf. — or- 
dines, mediam aciem. Liv. En- 
foncer les rangs, les bataillons. 
— viam. Virg. Liv. Stat. adi- 
tus. Virg.Se frayer un chemin, 
s'ouvrir un accès. — iler. Sil. 
cursus |in,inter, per). Val.-Flacc. 
S'élancer, se p'écipiter dans, 
à travers. Nec tellus parvos r'um- 
pit hialus. Sil. La lerre prèsente 
d'énormes excavalions. Rupto 
æquore. Val.-Fl. En pénétrant 
dans la mer. — Alpes. Sil. 
Ouvrir une voie à travers les 
Alpes. Unde libi r'dilum Parcæ 
rupere. Hor. Dont les Parques 
t'ont fermé (Lit£. l'ont coupé) le 
retour. Possit qui rumpere ter- 
ras (visu). Val.-Fl. Dont l'œil 
puisse percer la terre. 4 Faire 
jaillir; au passif jaillir. — fon- 
tem. Ov. Faire jaillir une source. 
Tantus se nubibus imber ruperat. 
Virg. Tant la pluie était tom- 
bée à flots. /nter nubila sese rum- 
pent radii. Virg. Les rayons 
Perceront les nuages. Amnes 
rumpuntur fonlibus. Virg. Les 
rivières sortent de leur lit, dé- 
bordent. Ruplo turbine venti. 
Virg. Petr. Les vents s’élan- 
çant en tlourbillons. 4 Faire 
éclater, faire crever (au prop. 
et au fig.). — ramices. Plaul. 
Varr. membrum. Cato. Briser 
des vaisseaux (dans le corps), 
briser un membre. — aliquem 
ambulando. Ter. Epuiser qqn, le 
faire courir.le mettre aux abois. 
— bovem. Plin. leporem. Mari. 
mulam. Dig. Faire crever un 
ba:uf de fatigue, forcer un liè- 
vre, Surmener une mule. — 
membra, lalus. Prop. ilia. Ca- 
tul/. Epuiser, affaiblir, énerver. 
Ruperunt horrea messes. Virg. 
Les greniers rampent sous le 
poids des récoltes. Hiems rum- 
pit sara. Virg. La gelée fait 
éclater les rochers. — {ensum 
jecur. Juven. Se rompre les 
LOUMOUS (à force de crier). — 
umina flelu. Val.-Flacc. Se cre- 
ver les yeux à force de pleurer, 
avoirles yeux gonflés de pleurs. 
— aliquem flagris. Jet. Blesser 
ain à coups de fanet. (Absol.) 
Si quis rumpet. Carm. vet, ap. 
Liv. Si qqn estronie (la vic- 
time). — ramices alicujus causd. 
Plaut. Se crever un poumon, 
s’'exténuer pour qqn. Me rupi 
causàä currendo tua. Plaut. Je 
me suis exlénué à courir pour 
toi. Rumpil se pomi ipsius ebrie- 
{as. P in. La plénitude du fruit 
le fait crever.(Au passif-moven). 
Rumpier risu. Afran. com. Cre- 
ver, étouffer de rire. Cantanrlo 
rumpilur anguis. Virg. Les en- 
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chantements font crever les ser- 
pents. Rumpi pentralia turba. 
Ov. Que le temple ne peut con- 
tenir la foule. Vesica rumpitur. 
Cels. La tumeur crève. Rumpi 
elu. Plin. Etre fendu par le 
roid. Ruplus mons terræ motu. 


dans un tremblement de terre. 
Ruplum cælum. Sil. Ciel entr’ 
ouvert (par le tonnerre). Rupli 
(canes) periere. Plin. Les chiens 
crevèrent et moururent. Ruy.fa 
inleslina. Plin. Rupture des 
intestins. Subsl. RUPTA, orum, 
De Plin. Ruptures (t. de méd). 
{ Faire crever (de dépit, d’en- 
nui). Rupil larbitan Timagenis 
æmula linqua. Hor. Le bel 
esprit de Timagène a fait cre- 
ver de dépit son rival larbitas. 
(Au passif moyen). Licentia au- 
dacium qua ante rumpebar. Cic. 
L'audace des méchants qui 
faisait mon supplice. Rumpan- 
tur iniqui. Prop. Mart. Que les 
méchants en crèvent de dépit. 
Invidiä rumpantur ut ilia Codro. 
Virg. De sorte que Codrus en 
crève de dépit. Rumperis. 
Hor. Tu enrages. Rumpi (avec 
une Prop. Inf.). Sen. Enrager 
de voir que... 4 Faire éclater 
(des cris, des gémissements). — 
pectora fremitu. Lucr. Pousser 
d'affreux rugissements. — has 
voces. Virg. questus. Virg. gemi- 
tum. Sil. Proférer des paroles, 
éclater en plaintes, en gémis- 
sements. Non exsilio fratrum 
ruplä voce. Tac. L’exil de HS 
frères ne lui ayant pas arraché 
une seule plainte. { Assourdir. 
Cantu rumpunt arbusta cicadæ. 
Virg. Les cigales fatiguent les 
bosquets de leurs cris. Nos 
rumpil libicina. Mar t. La joueuse 
de flüte nous étourdit. 4 Kom- 
pre, violer, casser, supprimer. 
— fwdera. Lucr. Cic. Hor. fidem 
induliarum, pacis. Liv. condi- 
ciones pacis. Vell. Rompre un 
traité, violer les conditions de 
la paix. — {extamentum. Cic. An- 
nuler un testament. — fula as- 
pera. Virg. fati necessilalem. Liv. 
Rompre les entraves du destin, 
triompher de ses arrêts inflexi- 
bles. — fidem. Virg. Ne plus: 
connaître de loi. — edicta. Hor. | 
leges. Lucan.. Enfreindre des 
lois. — nuptias. Hor.Rompre un 
hymen. — sacramenti religio- 
nemm. Liv. reverenliam sacra- 
menti. Tac. Trahir la foi du ser- 
ment. — jus genlium. Liv. Violer 
le droit des gens. Forlunu rum-; 
pit proposila hominum. Vell. La | 
fortune renverse les projets des 
hommes.— imperium. Curt.Tac. 
Désobéir à un ordre. — cuslo-; 
diam. Tac. Rompre ses fers, se, 
dérober à la surveillance. — et | 
finire vitam. Lact. Couper le fil 
de la vie, mettre fin à lPexis- 
tence (en parl. des Parques). 
4 Rompre, interrompre. — si- 
lentia. Lucr. Virg. Ov. vocem. 
Virg. silentium. Plin. j. Curt. 


Plin. Montagne qui = 


RUO 1339 


tacilturnilaltem. Tac. Rompre le 
silence, sortir brusquement de 
son silence. — vivurn. Cic. som- 

num. Virg. Luc. Troubler une 
vision, chasser le sommeil. — 

gacra. Virg interrompre, trou- 
bler le sacrifice. — moras. Virg. 

Ov. Plin. j. Ne pas différer plus 

longtemps. — iler inceplum. 

Hor. Ov. S'arrêter en chemin. 

Rupil novissima verba. Ov. Elle 

n’acheva pas, ses derniers mots 

restèrent inachevés. Verba sin- 
gullu rupta. Ov. Paroles entre- 
coupées par les sanglots. — fle- 
lus. Sen. poet. Cesser de pleurer. 

— palientiam. Suet. Perdre pa- 

Lience. — amplexzus. Val.-Flacc. 

S'arracher des embrasse- 

ments. Rupta quies. Val.-Flacc. 

Repos troublé. 

rumpôtinétum, i (rumpotinus), 
n. Col. Lieu planté de vignes 
enlacées à des arbres 

rumpôtinus, a, um (rumpus, 
leneo), ad). Col. Qui sert à fixer, 
à enlacer la vigne. Subst. ruM- 
POTINUS, ?, {. Plin. Sorte d’érable 
auquel on enlace la vigne. 

rumpus,t(rumpo),m. Varr. Sar- 
ment conduit d’une vigne à une 
autre. 

rümuscülus, à (rumor), m. Cic. 
Hier. Aug.Vain propos,discours, 
caquetls. _ 

+ rüna, &, f. Paul. er. Fest. Sorte 
de javeline (peut-être la même 
arme que le prlum dont on se 
servit plus tard.) 4 (Par ext.) 
l'en.-Fort. Caractères runiques 
(des Scandinaves). (Dans Cic. 
(leg. 11, 20] on lit auj. ruinis.) 

+ rünätus, a, um (runo), adj. 
Enn. Armé d’une javeline. 

runcätio, Oonis (runca), f. Col, 
Plin. Action de sarcler, sar- 
clage. 4 (Mélon.) Col, Sarclure, 
mauvaises herbes. 

runcätôr, ôris (runco), m. Col. 
Sarcleur. 

4. runcina, æ (fuxsvr), f. Varr. 
Plin. Terl. Arn. Vulg. Rabot. 

+ Runocina, z (4. runcu), 1. Aug. 
Roncina, divinité qui présidait 
au sarclage. 

runcCino, äre (runcina), tr. Varr. 
Min.-tel. Arn. Raboter. (Au fig) 
(iron.). Ego illum runcinabo. 
Plaut. (mil. 935 Hitsch!). Je vais 
l’étriller, lui tirer les oreilles. 

1.runco, äre, tr. Calo. Varr. Col. 
Plin. Sarcler. 4 (Au fig.) Pers. 
Epiler. 4 Aug. Faucher, mois- 
sonner). 

2. *runco,ûre.,intr. Gloss.-Arab.- 
Lat. (p. 309, 23). Ronfler. 

3. » runCO, Onis (1. runco), M. 
Pall. Isid. Sarcloir. 

rüo, rùi, rütum (Part. fut. RuI- 

TURUS. Ov. Sen. Sen. tr. Luc. 

Mart. Plin. j.), êre, intr. et tr. 

S'abattre, tomber (en parl. des 

personnes et des chos.) Rue/ant 

viclores viclique. Virg. Les vain- 
queurs et les vaincus tombaient 

(morts). Nec quisquam primus 

ruil. Val.-Flacc. Et tous étaient 

tombés en même temps. Auunt 
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rietes, ædes. Plaut. tempia. 
or. Les murs, les édifices, les 
temples s’écroulent. Supra sese 
ruere omnia tecta. Lucr. Que 
toutes les maisons couvrent leur 
emplacement de leurs décom- 
bres. Ruit allo a culmine Troja. 
Virg. Troie s'effondre de fond 
en comble. Neve ruant cæli toni- 
tralia lempla superne. Lucr. Et 
ur empêcher de crouler sur 
nos têtes, le ciel retentissant du 
bruit du tonnerre. Ruit arduus 
æther. Virg. Ruit cælum üin se. 
Liv. Ruit cælum imbribus immo- 
dicis. Mart. Le ciel se fond en 
eau. Ruit turbidus imber aquä. 
Virg. 11 tombe une pluie torren- 
tielle. Ruif tempeslas. Tac. La 
tempête se déchaine. Si cælum 
ruat (prov.). Ter. Si le ciel nous 
tombait sur la tête (raillerie à 
l'adresse des gens hésitants et 
peureux). (Au fig.) Ratio ruat 
omanis. Lucr. Toute raison serait 
anéantie. Ruere illam rem publi- 
cam. Cic. Que ce gouvernement 
tombe, se perd. Ruens imperium. 
Hor. Empire qui s'écroule. Vitel- 
lius ruentibus debilitatus. Tac. 
Vitellius abattu par la ruine de 
sa fortune. Aéheniensium opes 
ruisse. Justin. Que la puissance 
des Athéniens était détruite. 
Se précipiter, s’élancer,se ruer. 
Pompejum) ruere nuntiant. Cic. 
n annonce que Pompée ac- 
court en toute hâte. Huc omnis 
turba ruebat. Virg. C'est là que 
se précipitait toute la foule. — 
in ferrum. Virg. per prælia. 
Virg. in medios. Virg. in vul- 
nera. Liv. in prœlium. Flor. et 
absol. ruere.Tac. Claud.Fondre, 
s’élancer, se precipiter dans la 
mêlée, sur l'ennemi, courir, vo- 
ler au combat.Sustinere ruenles. 
Tac. Soutenir le choc de l’en- 
nemi. Ruunt in castra fugientes. 
Liv. Les fuyards se précipitent 
dans le camp. — in aquam. Li. 
Se jeter à l’eau. — ad urbem. 
Liv. Se jeter, tomber sur la ville. 
— in Cappadociam. Flor. Faire 
irruption dans la Cappadoce. — 
ports. Liv. Se précipiter hors 
des portes. — ad porlas. Tac. 
Couriraux portes.Ruunt de mon- 
tibus amnes. Virg. Les torrents 
se précipitent du haut des mon- 
tagnes. Ruit in Galliam Rhenus. 
Tac. Le Rhin coule avec impé- 
tuosité vers la Gaule. Antrum 
unde ruunt voces. Virg. Caverne 
d'où sortent des voix. Ruil 
Oceano no. Virg. La nuit sort 
rapidement de l'Océan. Revolula 
ruebat dies. Virg. L'Aurore re- 
naissait el montait rapidement. 
Ruit ver. Virg. Le printemps est 
sur son déclin. Sol ruit cælo. 
Apul. Sol ruit. Val.-Fl. Le soleil 
descend, se couche. Fig. — ad 
inleritum, in sua fala. Ov. Cic. 
in exilium. Tac. Courir à sa 
perte. Ruens ira. Prop. Fureur 
aveugle, emportement. — in 
vejus omnia. Virg. Que tout s’al- 
tère, va en dèclinant.— in arma | 
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ac dimicationem. Liv. Etre en- 
tralné, par un penchant aveugle, 
vers la guerre et les combats. 
— crudelilatis odio in crudeli- 
tatem. Liv. Etre poussé à la 
cruauté par la haine même de 
la cruauté. — in amplexus filiz. 
Tac. Se précipiter dans les bras 
de sa fille. — se in errores. 
Gell. Se jeter dans l'erreur à 
corps perdu. Impers. In media 
fata ruitur. Liv. On court à sa 
perte. (Avec lInfin.) Quo ruis 
imprudens dicere fata? Prop. 
(iv. 4, 73). Pourquoi t’empres- 
ses-tu, poses de parler des 
destinées? Scire ruunt. Luc. Ils 
brülent de savoir. (Cf. Stat. 
Claud.) 4 Agir en hâte, avec 
irréflexion. Vide ne quid im- 
prudens ruas. Ter. Prends garde 
de tomber dans quelque bévue. 
In agendo ruere. Cic. Agir avec 
une fougue irréfléchie. — in di- 
cendo. Cic. Ne pas se soutenir 
dans la discussion. Quotidie 
ruere. Cic. Etre toujours hors 
de soi. Emplorem, reum ruere 
pati. Liv. Laisser un acheteur se 
ruiner,un accusateur se perdre. 
Ego bonos viros sequar, etiamsi 
ruent. Cic. Je suivrai les honné- 
tes gens, même dans le malheur. 
4 Tr. Précipiter, faire tomber, 
renverser. — antennas. Plaut. 
Renverser les antennes. Ceteros 
ruerem. Ter. Je bousculerais les 
autres. — aliquem ad terram. 
Lucr. Jeter, renverser qqu à 
terre. Venti vis ruit naves. Lucr. 
La violence du vent emporte les 
navires. — rem publicam. Cic. 
Précipiter la république dans 
l’'abime. — immanem molem. 
Virg. Faire rouler un énorme 
quartier de rocher. — cumulos 
arenæ. Virg. Briser (abattre) les 
mottes de terre. In predam su- 
perne sese ruere. Apul.S'abattre 
sur sa proie. Arracher, lancer, 
entrainer. ne lerram rue 
bant. Lucr.{Les taureaux) fouil- 
laient la terre. Mare permolum 
ventis ruit arenam. Lucr. Les 
flots, bouleversés par les vents, 
roulent le sable. — mare a se- 
dibus imis. Virg. Soulever la 
mer jusqu’au fond de ses abl- 
mes. —spumas salis. Virg. Faire 
jaillir l’onde écumante. Ruit 
æthere imber aquam. Virg. Les 
nuages versent des lorrents de 
luie. — cinerem el ossa focis. 
irg. Fouiller la cendre du bû- 
cher et retirer les ossements 
(des morts). — atram nubem ad 
cælum. Virg. Elever, lancer vers 
le ciel un noir tourbillon. — di- 
vitias. Hor. Déterrer des trésors. 
— aliquid lalitudine rostri. Plin. 
Arracher qqch. avec un bec 
large. — arbusta. Val.-Flacc. 
Déraciner les arbres. (Partic. 
pass. n. plur.) Rüla et cærsa ou 
(avec asyndète) rula cæsa (t. t. 
de droit). Cic. Crass. (ap. Cic.) 
Jct. Tout ce qui dans une pro- 
priélé est extrait du sol (ruta) 
ou coupé (cæsa), sans ètre tra- 


+ rüpina, æ (rupes), f. au plur. 


+ ruptio, ünis (rumpo), f. Jet. 


ruptôr, ôris (rumpo) 


pacis. Tac. Flor. Celui 


RUP 


vaillé, et que le propriétaire «> 
réserve à la vente : matéri:. 
brut, substances brutes, mate- 


riaux, mobiliers, meubles. 


cher, écueil; crevasse, ravin. 


rüpês, is (rumpo), f. Roche, ro- 


Protrudere aliquem in rupem. 
Hor. Précipiter qqn dans des: 


précipices. Cavæ rupes. 


escarpés. Contusi inter sara 
rupesque. Liv. Ecrasés entre les 
rochers et les ravins. Urbs saro 
ahscisso rupibus imposila. Li. 
Ville assise sur des hauteurs 
formées de rochers à pic. 


+ rüpôus, a, um (rupes), adj. De 


pierre; au fig. roide, mort. — 
saxa. Ambr. Rochers inertes (op- 
posé à vivi lapides). 


+ rÜpOx, picis (rupes), m. Bloc de 
Salv. De pierre. 


pierre. 4 2 Sa 

4 Au fig. Lucil. Gell. Tert. 
none grossier, lourdaud, rus- 
taud. 


rü icäpra, æ (rupex, capra), f. 
s 


Plin. Chamois. 


* rüpico, ônis, m. Apul. Comme 


RUPEX. 


Rüpilïus, a, um. Cic. Nom d’une 


famille romaine, dont les mem- 


bres les plus connus sont: || Cic., 


P. Rupilius,consulavec Popiliu: 
Lænas. !| Cic. A. Rupilius, mé- 
decin. || Cic. Acteur du temp: 
de Cicéron. || Hor. Rupilius Rex, 
de Préneste, proscrit par Oc- 
lave. IS 


Apul. Isid. Crevasse dans un 
rocher, rochers crevassés, fa- 
laises. 


Dommage corporel, fracture. 
(Au plur. Ulp. dig.) 4 Cæl.-Aur, 
Cass.-Fel. Action de se déchirer 
de craquer, de crever. (Au plur. 
PlacitA 


Celui qui crève, qui fait éclater 
(des vessies). 4 Fig. Celui qu: 
rompt. qui viole. — fœderis. Lir. 
ui rompt 
un traité, celui qui viole la paix. 


get. Fracture (d'un membre: 
rupture (d'une veine). 


| 
* ruptuüura, (rumpo), f. Gell.Ve- | 


rüralis, e (rus), adj. Amm. Macr. 


que. — Apollo. Calp. Apollon, 
qui protège les champs. 


Vüirs. 
Antre, grotte, caverne. Cumanra 
rupes. Claud. L’antre de Cu- 
mes. — undisonæ. Slat. Ecueils 
qui retentissent du bruit de: 
vagues. Abscissæ rupes. Liv. Roc: 


À 


| 
| 


+ 


: 
, m. Sid. 


| 


Des champs, champètre, rusti- | 


srürälitér (ruralis),adv.Cassiod. 


D'une manière rustique, gros- 
sière. 


+ rüräti0, ônis (ruro),f. Apul. Vie 


champêtre, agriculture. 


+ rürestris, e (us), adj. Apui 


Mart.-Cap. Jet. Champèêtre, ru<- 
tique, agreste. 


rüricôla, æ, Gén. pl. RURICOLUX 


Calp. (rus, colo), adj. Qui cultire 


Ov. Priape (le dieu champètre: 


les champs, champètre. — deu. | 
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—— Ceres. Ov. Cérès, la déesse des 
mOiSsSOns. — Phryges. Ov. Les 
YSans Phrygiens. — boves. Ov. 
Lez bœufs qui labourent, — ara- 
ren. Ov. La charrue qui fend 
la terre. — dentes. Lucan. Le 
hoyau. — Aomines. lin. Alex. 
Hommes des champs, paysans. 
Uh Subst. RURICOLA, æ, m. Sid. 
aboureur, homme des champ. 
Plur. RURICOL&, arum, m. Col. 
£. Calp.Paysans, laboureurs, 
ommes des champs, campa- 
gnards. os Taureau de labour. 
WA ihabiteles champs. 
— formicula.Apul, Petite fourmi 
des champs. 
+ rüricôläris, e (ruricola), adj. 
Ven.Fort.Quicultiveles champs. 
rürigëna, » (rus, gigno), adj. 
Né aux champs. Subst.RURIGENE£, 
arum, m. et fi pl. Op. Campa- 
&nards. 
Rürina. Voy. Rusixa. 
rüro, dre, intr. etrüropr, ri (rus), 
dép. intr. Plaut. Vivre à la cam- 
pagne. T Varr, S'adonner à des 
OCCupations champêtres. 
rursüs et rursum (contraction 
de revorsus, revorsum, c.-à-d. 
TEVETSUS, reversum), adv. En re- 
tournantsurses Pas ;en arrière. 
Rursum vorsum. Plaut. En ar. 
rière. Rursum cadere. Plaut. 
Tomber en arrière. Rursus pror- 
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sont les avantages que me pro-|s TUSRO, dre, tr. Tert. 
RUSPOR. 
* juspor, &ri, dép. tr, Acc. tr. 
Apul. Sonder, fouiller. 
atus, a, mn (russus), adj. Juv. 
(7, 444). Te i 
rouge, habillé en rouge. — grex. 
Inser. La faction des Rouges 
(dans les jeux du cirque). 
Russellanus. Voy. RuseLLaAnus 
*rUSS8dlus, à, um (russeus), adj. 
Prud. Un peu rougeûtre. 
* rUssesco, ére russus), intr, 
Enn. Devenir Touge, rougir, 


Comme 


anum.Cic. Charmante villa, aux 
abords de la ville. Rura pera- 
grare. Cic. Visiter ses domaines. 
ea rura. Virg. Campagnes 
fleuries. — opacum Virg. Cam- 
Boisée) 


Redire rure. Ter, Cic. ruri. Plaut. | Tussëus, a, Um (russus), adj. Rou- 
Venir de la campagne, de s4 geâtre. — funica. Petr. Tunique | 
(panni). Plin. Un cocher de la 


Propriéte de la banlieue. (Mé- | * russülus, c, um (russus), adj. 
pe Vopisc. Légèrement rou- 
geätre. 


C’est la grossièreté même (quel | * russum, adv. Plaut. (trin. 182). 
rusire!) — infcetum, Catull. ph. 1; 136). Arch. p. 


Grossièreté rustique. Vestigia 
ruris. Hor. Traces de la simpli- r'USSuS, a, um, me Enn. Catull. 
Valer. imp. (ap. reb.-Poll.) Vo. 

x. 


Pisc. Rouge, rou 
* TUSsÿriäCum, i, n. Cass.-Fel, 
#8 (p. 124). Pour Rays SYRIACUS. 


cité primitive. | 
ruscärius, a, um (ruscum), ad). 
Cato. Varr. Pour broussailles, 


qui sert à enlever les brous- 
sailles, 


Ruscino, Rs . ES ne Pres rusticänus, a, Um (rusticus), adj. 
usCinon, ville de la arbon- e Campagne, rustique. — vita. 
Pure un (ap. Non.) rur “us ŒC | naise, près des Pyrénées et sur| Cic. La vie des champs {en tant 
gror En AR en re . la rivière du même nom (auj. | que simple séjour à ja campa- 
g de La Fe . ae Le la Tour de Roussillon). ne, landis que rustica vita in. 
Tirer en arrière. (Employé pléo- | RUSCOnïa, &, f. Plin. Rusconie, | dique la vie des champs avec 
nast. avec les mots commen. | Ville sur la côte nord de la Mau-| toutes les OCCupations qui s'y 
; ritanie césarienne, colonisée 
sous Auguste. | 
*Ruscônïonsis Ruscuntexsis), e 
(iusconia), adj. Donat. Inser. De 
usconie. 
*ruscülum, ; (rus),n. Gel. Petite 
maison de campagne. 
TUSCUmM, i, n. Fest. ou ruscus, 
1, 1. Virg. Col.Edict.-Dioct. Gloss.- 
Labb. Chpt épineux (arbris- — 
seau), dont le bois tenace servait “rusticätim (rus/icus) adv, Pom- 
à lier la vigne. Pon. com. En paysan. 
Rusellæ, Grum, f. pl. Plin. Ru- rusticätio, ünis (rusticor), f, Cie. 
selles, une des douze cités étrus-| Séjour à la Campagne (dans un 
li domaine), vie des Champs, vil- 
légiature. 4 Cic. (ap. Col.) Coi. 
Vulg. Gennad. (cat. 10). Travaux 
des champs, agriculture. 
rusticé (ruslicus), adv. (Comp. 
AUSTICIUS. Porphyr.) Cic. Ge | 
À la manière des paysans. — 
loqui. Cie. Gell. Parler incor- 
rectement. Fig. En paysan, 
maladroitement, grossièrement. 
— urgere. Cic. Insister gauche 
ment. — facere, Cic. Agir gros- 
sièrement. 


Cic. Cultivateu rs, CAampagnards. 
— lugurium. Hier. Hu lte de pay. 
SanS, Chaumière. Subst. RUSTI- 
CANI. Orum, M. pl. Eur. Les 
gens de la Campagne, les pay- 
sens. Redeunt rursum in gra- snnse 1 Fig. Cic. Rustique, gros- 
tiam. Plaut. Puis ils ge récon- ns 
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ce qu'ils ont dit. Bellum, paxz 
rursum. Ter, La guerre, puis la 
paix. Rem augere et rursus a ffli- 
gere. Cic. Rehausser et rabai sser 
tour à tour un sujet. Neyue 
ambiliose neque per lamenta rur- 
sus. Tac. Sans affectation, mais 
l.. Aussi sans désespoir. 4 De nou- 

| Veau, une seconde fois, encore. 
— denuo. Plaut. Mème sens. Em 
TUrSum lili. Plaut. Voici encore 
Pour toi. Die dum hoc r'UTSUM. 
Ter. Répète donc ta phrase, Rur- 
SUS inslare. Cæs. Renouveler 
l'attaque. Rursys in vicem in ar- 
mis esse, Cæs. Reprendre les 


(Rusellæz), a J. Liv. Plin. Inscr. 
De Ruselles ou près de Ruselles. 
Subst, USELLANI, orum, M. pl. 
Liv. Les habitants de Ruselles. 
Rusgünia, æ, f. Plin. Itin.-An- 
{on. Inscr. Rusgunie, ville de 
Mauritanie, colonie romaine. 
Rusgüniïen 868, Zum, m.pl./nscr. 
Les habitants de Rusgunie. 
# Rüsina,æ (rus), Î. Aug. Rusina, 
divinité qui prolégeait l’agricul- 
ture. 


(ap. Plin.). L'Hercule champèétre 
(revêtu d’une blouse de paysan). 
rusticitäs, d/is (rusticus), f. Pall. 
Travail des Champs, vie cham- 
pêtre, les choses de Ja cam pa- 
gne. || (Méton.) Paul. Cod.Just 
Les gens de la Campagne. (En 


feror. Virg. Je revole au combat, 
rüS, rüris, n. Les Champs, la 
CaMpagne {oppos. à la ville), pro- 
priélé rurale, bien ou maison 

€ Campagne, Ex meo Piopinquo 

” Turehoccapiocommodi. Ter. Tels 


u 
Ruspina, z, f, Auct. 6. Afr. Plin. 
Sil. Ruspina, ville de l'Afrique 
Proprement dite, à deux milles 
de la mer. 
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bonne part.) Plin. j. Calp. Sim- 
plicité rustique, RE A 
mauvaise part.) Ov. Suet. Hier. 
Rusticité gaucherie.maladresse, 
grossièrelé. — verborum atque 
soni. Quint. Langage et accent 
campagnard. || Ov. Sen. Naïveté, 
pruderie, sauvagerie. 
s rusticôla, æ (rus, colo), m. 
+ Ven.-Fort. (misc. v, 5, 101). 
+ Ælhic. (cosmogr. 44). Rural. 
rusticor, äri(rusticus), dép.intr. 
_Cic. Vivre ou demeurer à la 
campagne (dans ses terres), 
être en villégiature. Col. S’oc- 
cuper aux travaux des champs, 
travailler aux champs. Part. 
subst, RUSTICANTES, Jum, m. pl. 
Aur.-Vict. La classe des pay- 
sans, des cullivateurs.{Fig.Sid. 
S’exprimer en paysan, incorrec- 
tement, grossièrement. 
rusticülus, a, um (ruslicus),adj. 
Cic. Arn. De la campagne, rus- 
tique, champêtre. Subst. RUSTI- 
cuLus, i, m. Cic. Un pauvre cam- 
pagnard.—quidam. Arn. Même 
sens. RUSTICULA (s.-e. gallina), 
- _æ, ff. Plin. Mart. Gelinotte (oi- 
seau). Fig. Mart. Aus. Quelque 
eu grossier. — libellus. Mart. 
Dréneccritonne art ame 
Aus. Nom rude. | 
rusticus, a. um (rus), adj. (Com- 
par. RuSTICIOR. Sen. Gell.). Ter. 
C'c. Virg. Plin. j. Gell. De la 
campagne.rustique, champêtre. 
— ‘opus. Ter. res ruslicæ. Cic. 
res ruslica. Col. Travaux des 
champs, agriculture. — præ- 
dium. Cic. Domaine, métairie, 
ferme, propriété rurale. — vita. 
Cic. La vie à la campagne (Voy. 
RUSTICANUS3). — homo. Cic. Un 
homme de la campagne, un 
paysan.-—colona. Ov. Paysanne. 
— mus. Hor. Le rat des champs. 
— numina. Ov. Divinités cham- 
pêtres. — carcer. Juv. Prison 
d'esclaves. — hortus. Plin. 7. Po- 
tager. — vocabulum. Gell. Mot 
@n usage dans les campagnes. 
« Sermonarti » rusticius videtur. 
Gell. Le mot sermonari parait 
appartenir plutôt au patois. — 
allina. Script. r. r. Gelinotte. 
Subst. ausTicus, à, m. Plaut. 


Hor. Cic. Ov. l'aysan, villageois, 


campagnard. Ambr. Le métayer 
(opposé à agricola, le praprié- 
taire du champ}. RAUSTICA, æ, f. 
Ov. Paysanne, villigeoise.“ (En 
bonne part.)Simple, naturel. — 
mores. Cic. Mæurs champêtres, 


simples. Titulus ruslicior. Sen. 


RUT 


don. Non rusïlicus hospes. Ov. 
Hôte qui a du savoir vivre. — 
convicia. v. Injures grossières. : 
Rusticæ manus. Quint. Mains! 
inhabiles. Nec Venus oranti rus- : 
lica fuit. Ov. Et Vénus po 
| cueillit pas sa prière avec une 
insensibilité tarouche.{Ov. Inac- 

| cessible à l’amour, sauvage, 

rude. — pudor, Ov. Pruderie. 

| Subst. ausricus, i, m. Homme 

grossier, lourdeau, manant, rus- 

tre, et ruslica, æ. Femme gros- 

sière, Plaut. Ov., etc. Au plur. 

Rustici. Quint. Hommes rusti- 

ques, paysans. 

rüsum (n“u<sum), adv. Plaut. Lucr. 
Catull. Virg.(ecl. 10,62). Fronto. 
Vel.-Long. Arch. p. RURSUM. 

rüsus, adv. /nscr. Neap. (4496). 
Næv. Lucr. Virg. (6, 11, 242). | 
Fronto.Gell.Gloss.-Vatic.Comme . 
te Voy. RURSUM. 1. v 

. rüta, æ (fun ou putr), Î. Varr. 

Cie Gels. Got Plin, Pelag. vet. 

Rue, plante (Au plur. Ov.) In 

rulæ folium conjicere aliquem 

(prov.) Petr. Faire entrer qqn 
ans un trou de souris. (Fig.). 
Amertume, acreté. Ad cujus 
rutam pulejo lui sermonis ulen- 
dum est. Cic. 11 faut tempèrer 
l'amertume de ses discours par 
la douceur des tiens. 

2. ruta czsa. Voy. AUo. 

rütäbülu n, à (ruo), n. Nov. com. 

Cato. l'est, Outil pour attiser le 
feu, pelle à feu, fourgon de bou- 
langer. 4 Col. Cuiller pour re- 
muer une chose que l’on fait 
cuire, spatule. 4 /sid. Fourche 
pour enlever le fumier. 

* rütäcôus, a, um (rula), adj. 
Marc. Emp.Th.-Prisc. Plin-Val. | 
Cass.-Fel.1(p.4).Derue (plante). 

+ rütacius, a, #m, adj. Czl.-Aur. 
Comme R1ITACEUS. 

+rütarius,a,um (rufa),adj.!nscr. 

' Couvert de rue, où pousse la rue. 

rütätus, a, um (rula), adj. Mart. 

Couvert, enveloppé de rue. 

4 Plin. Pelag. vet. Assaisonné de 

rue. 

+ rütellum, ? (rutrum\, n. Lucil. 

| (ap. Non.) Petite pelle, râcloir. 

Rütôni (RuTnext), Orum, m. pl. 

Cæs. Plin. Rutènes, peuple cel- 

| tique de la Gaule Aquitaine, 

! dans le Rouergue actuel, avec 

| Segodunum, auj. Rodez, pour 


l 
t 
! 


capitale. 


jy Rulène. Voy. RUTENI. 
| rütilans, antis (rulilo), p. adj. 


Titre plus modeste. — veritas. ; (Compar.ruTILANTION. Ven.-Fort. 


Mart. La vérilé simple. Vinum 
ruslicum. Edict.-Diocl. Vin com- 
mun. (En mauv. part.) Rusti- 
que, inculte, grossier. lourd, 

auche, — vor el agreslis. Cic. 

n ton rustique et grossier. 
Homines ruslici el agrestes. Cic. 
Gens grossiers et sans éduca- 
tion. — asperilas. Cic. Dureté, 
dureté de l'accent campagnard. 
— Musa. Virg.carmen. Ov. Poesie 
rustique. — es. Corydon. Virg. 
Tu es un sol, mon pauvre Cory- 


-Ethic.). Plin. Tac. Ven.-Fort. 
D'un rouge ardent, qui brille 
comme l'or. 

 rütilesco, ère (rutilus), intr. 
Plin. Devenir roux (de poil). 
4 WMart.-Cap. Briller d'une lueur 
rougeatre. 

Rütilius, ÿi (rulilus), m. Nom 
d’une fainille romaine, dont les 
membres les plus connus sont: 
HCec. P. Rutitius Rufus, orateur 
et historien, consul du temps 
de Marius. || Quint. P. Rutilius 


+ Rütônus, i, m. Nof.-Tir. : 


RYT 


Lupus, rhéteur du temps d’Au 
guste et de Tibère. || Rutiliu 
Claudius Nauratianus, gaulo: 
homme d’Etat el poèle, qui \i 
vait sous Honorius. 

rütilo, dvi, dlum, äre (rutilus: 
intr. Acc. tr. fr. Virg. Min.-Fl 
Hier. Rufin. Etre rouge, ët 
éclatant, briller (comme l'or). 
4 Tr. Liv. Plin. Rendre rouz 
teindre en rouge. Comæ ruti- 
latæ. Liv. Cheveux roux. — ca 
pillos. Plin. Teindre des che 
veux en rouge. 

rütilus, a, um (même rac. qu 
ruher), adj. (Compar. RauTILItS 
Cæs.-Arelat.) D’un rouge ardent. 
(comme le feu et l'or). — caput.! 
Plaut. capilli. Ov. comæ. fac. 
Cheveux rouges Comam rrtilus. 
Sil. Qui a les cheveux rouge:. 
— barba. Suet. Barbe rouge. _ 
canes. Fest. Chiens au poil roux | 
— fulgor. Cic. Lueur rouge d: 
l'éclair. — metallum. Luc. L'or. 
— pellis. Val.-Flacc. La toiso: 
d'or. — venena. Val.-Flace. Pei. 
son qui embrasent (le corp). 
— fontes. Claud. Le Pactois. 

Eclatant, brillant. — {horar. 
al.-Flacc. Cuirasse étincelant: 
(qui brille comme l'or). 

+ rütinus, a, un (rula\,adj. Cr/1 
Aur. De rue. 

+ rüto, äre (ruo),intr. Aldhelm.: 
(14, 283). Lancer (v. fr. ruer). 

+ rüträmên, minis (rutrum), r. 
Lex. Metalli Vipasc. 54 (p. 1:'} 
Bruns). Scorie, débris (au plur.. 

rütrum, i (ruo), m. Pom;on! 
com. Liv. Instrument pour r:- 
muer la terre, pelle, bèche. 
4 Cato. Vitr. lnstrument pou: 
remuer le mortier, truelle. 

rütüba, z, f. Varr. Confusion. 
bouleversement. 
rütüla, z (rula), f. Cie. Petit 
rue, rue de la petite espèce. 

Rütüli, Gum et (poët.) wm. m. 
pl. Cic. Firg. Liv. Les Rutur:, 
pelit peuple de l'ancien Latium. 
dont la capitale était Ardée.®s. 
x, 400; x1, 165; Xv1, 442). Lo 

omains. 

Rütuülus, a, um (Rutuli), ai. 
Farg. Des Rutules, rutule, Sub: 
Ruorccus, i, m. Vtrg. Un Rutuie | 
part. Turnus, roi des Rutulc- 
Il Poét. Sil. Les habitants à 
Sagonte (considérée comme «v- 
lonie d'Ardée). 4 Sil. Des R: 
mains. Subst. Rorucus, i, n 
Si. Un Romain. 

+ rütülus, a, um, adj. Mart.-Car 
(Vi, 697). Comme auTiLGS. {D'au, 
tres lisent «uTtI1:18.) 

rütund... VOoy. ROTUND... 

Rütüpiæ, drum.f.pl. Ville et port 
desCavernien Bretagne.(auj.sur 
vantquelques-uns,ftichborour,!. 

Rütüpinus,a,um (Rutupiæ\.a:i, 
Luc. Juven. Aus. Rutupinien. 

rütüs, Abl. ü (ruo), m. Varr. At 
ton de fouiller, de déterrer. 

vrÿmulcum. Voy. REMULCUx. 
ryssatus. VOy. RUSSATUS. 
rythm... Voy. RHYTM.... 
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* Säbäté, es, f. Paul. ex. Fest. 
Sabate, ville d'Etrurie, près du 
lac du méme nom (au). Lago 
di Bracciano). 
* sabatônum, i, n. Plin.-Val. 
OMME DIABATRRUM. 
Sâbâtinus, &, um (Sabute), adj. 
Liv. Col, De Sabaté. 
Säbätius ®, um (Sabate), adi. 


B, s. Dix-huitième lettre de l'al- 
Phabet latin, Correspondant au 
2 grec (aiyua). { Dans plusieurs 
mots l's remplace un ancien é, 
comme dans pultare, elc. { Au 
commencement de certains 
mots l’s tient la place de l’es- 

- prit rude du grec; ex. : Üréo, 

- super, Üôo;, sudor, etc. 18 dis- 

parait parlois au commence- 

ment, au milieu et à la fin des 
mots devant un mot commen- 

Gant par une consonne. chez jes 

anciens poëèles, et dans ies ins- 

Son] 8 s’assimile devant 

PF dans dis (ex. virriciurs P. 

disficilis), devant 6, det quel- 

ques autres consonnes: ex. Jussi 

(de jubeo) p. Jubsi, cesst (de 

cedo) p. cedsi, PAssuu (de pandu), 

p. agree panrun. 4 Comme 
abréviation. S. — Sertus (sur les 
monnaies 8, — semissi). S. ou 
Sp. = Spurius. 8. C. — Senatus 
consullun. 8. P. Q. R. Senatus 
opulusque Romanus. 

däba,r S38r).f. Plin. Saba, con- 
tréedel'Arabie heureuse,célèbre 
par son encens. 

Säbäcius. Voy. SAsazius. 

Säbädia, ôrum, n. pl. Voy. Sa- 
BaZIA. 

Säbädius. Voy. Sasazrus. 

Sabæus, à, um (Eañaios), adj. 
Virg. De Saba. 4 Virg. De l’A- 
—rabie. — {erra. Ov. L'Arabie 
heureuse (auj. Yemen). Subst. 
SABÆA (s.-e. lerra), æ, f. Hor. 
(carm. 1, 29, 3). Territoire de 
Saba (c.-d-d. Arabie heureuse). 
SABÆl, Grum, M. pl. Virg. Plin. 
Babilants de Saba. 

# Säbäja, », f. Amm. Hier. Bois- 
son des pauvres d'Illÿrie, pré- 
parée avec de l’orge. 
s*säbäjärius, li, m. Amm. Celui 
qui boit la boisson appelée sa- 
baia (t. de mépris). 
*sabänum (sa VA UM), i(o48avov), 
n. Pall. 4pic. Linge, serviette. 
À Veg. Marc.-Emp. Linge pour 
essuÿer, pour envelopper le 
Corps, { Ven.-Fort. Vétement. 
+ Säbäôth (0252159, de l'hébreu), 
indécl, lrud. Les armées céles- 
les. — dominus ou deus. Tert, 
Prud. Le Dieu des armées. 
Säbäria (Savarra), >, f. Plin. 
Amm. Sulp.-Sev. Sabaria, an- 
cienne ville des Boïens, dans 
la Pannonie Supérieure, colo- 
nisée par l'empereur Claude 
(d'où sou surnom de Claudia), 
el qui fut souvent la résidence 
des derniers empereurs ro- 
mains, 


# Säbell'us, li, m. Prud. Sabel- 
lius, nom d’un hérésiarque. 
Säbellus, a, um (Sabelli), adj. 
Viry. Liv. Sabin. — anus. Hor. 
Une diseuse de bonne aventure. 
— Carmina. Hor. Formules d’in- 
Cantation. 4 Subst. SABELLUS, à, 
m. {lor. (ep. 1, 46, 49). Le Ss 
bin, c.-à.-d. orace possesseur 
d’un bien dans Ja Sabine. 
Säbina, z, 1. Voy. Sasinus. 
Säbinë (Sabinus), adv. Varr. À 
la manière des Sabins; en lan- 
gue sabine. 
# Säbinensis, € (Sabini), ad). 
Inscr. Du Pays des Sabins ; 
subst. un Sabin. 
Säbini, ôrum (Génit. SABINUX, 
Varr.), m. pl. Varr. Cic. Les Sa- 
bins, ancien peuple de l'ftalie 
Centrale, voisin des Latins. 
À (Méton.) Lir. Le pays des 


Säbäzia (Savanra » SEBaDIA) , 
Orum, N. pl. Cic. Inscr. Saba: 
sies, fête en l'honneur de Bac- 
chus surnommé Sabazius. 
Säbäzïus (SABaDius, SEBADIUS), 
HE (LaBxtios), m. Ci’. Surnom de 
Dionysus ou Bacchus. Val. 
Max. Inscr. Surnom de Jupiter. 

sabbätäriu:, &, um (sabhatum), 
adj. Aug. Sidon. Du sabbat, qui 

Concerne le sabbat. 4 Supbst. 
SABBATARII, OrUM, M. pl. Où SAB- 
BATARIÆ, Grum, Î. pl. Mart. Ceux 
ou celles qui célèbrent Je sab- 
bat, les Juifs, les Juives. 

* sabbätious, a, UM (cabsar:- 
x6ç), adj. Rufn. inlpr. Josephi 
(Antiq. xrv, 19). De satbbat. — 
annus. Rufin. (1.1). Année de 
sabbat, c.-à-d. de repos (tous 
les sept ans). 

* sabbätismus, i (safGatiouée), 
M. Hier, Aug. Célébration du |: 
sabbat. 

* sabbätizätio, ônis (sabbatizo), 
f. lgnat. (ep. ad Magnes. 9) 
Observation du sabbat. 

* Sabbätizo, äre (S258aTi%w), 
intr. Ter. Vulg. Célébrer je 
sabbat. 

sabbätum, ; (oa6%atov), n. Hier. 
Vulg. Aug. Schol.-Jur. et sab- 
bäta, ôrum ci66ata, du mot 
hébreu signifiant « Je repos »), 
n. pl. Ov. Aug. (ap. Suet.\. Sen. 
Le sabbai, le Samedi, jour de 
repos des Juifs, devenu plus 
lard un jour de fête. Tricesima 
sabhata. Hor. Le grand sabhat 
‘le grand jeñne des Juifs, d'après 
esuns;la nouvelle lune, d’après 
les autres).4 (Par ext.) Ov Pers. 
Juv. Autres fètes des Juifs. 
Sabbüra, z, m. Luc. Sil. Voy. 
SABURRA. | 
Säbelli, ôrum (Sabini), m. pl. 
Varr.Hor.Plin.Les Sabins(term. 
le plus sou. poét.). 
Säbellïäni, orum (Sabellius), m. 
Pl. Ambr. Les seclaleurs de 
Sabellius, les Sabelliens. 

Säbellïcus, a, 4m (Sabelli), adi. 
Virg. Plin. Des Sabelles, des 
Sabins. 


+ Säbiniänus, a, um (2, Sdbinus), 
adj.Cod.-Just. De Sabinus Ma- 
surius. { Subst. SABINIAN, Orum, 
m. pl. Ulp. dig. Les Sabiniens, 
les discip'es et les SuCCesseurs 
de Masurius Sabinus. 

1. Säbinus, a, um (Sabini), adj. 
Varr. Juv. Sabin, des Sabins.. 


{ Subst. SABINI, Orum, M. pl. 
Voy. saBint. || SABINUS, i, M. Liv. 
Un Sabin. || sastva, æ, f. Prop. 
Ov. Stat. Juven. Une Sabine. || 
SABINUM (s.-e. vinum), 1, n. Hor. 
Vin sabin (espèce de piquelte). 
2. Säbinus, : (proprement je 
Sabin),-m. Nom de famille ro- 
maine. || Ov. Sabinus, poëè‘e,. 
ami d'Ovide. || Cod.-Just. Ma- 
surius Sabinus, jurisconsulte. 
Säbis, is, Acc. im, m. Cæs. Sabis, 
rivière de la Gaule Belgique 
(auj. La Sambre). 
* sablo, ünis, m. Ven.-Fot. Voy. 
SABULO. 
*säblum,i,n. Gloss. Voy.saBci.un. 
* Säbräta (SABRATHA), æ f, Sulin. 
Sabrata, ville d'Afrique, pres 
de la petite Syrte (auj. Sabart 
où Tripoli vecchio), 
Säbrätensis, e (Sabrata), adj. 
Suel. De Sabrata. 
+ Säbräteria, », f. Prise. Voy. 
SABHAT\. 
* Säbräternus, a, um (Sabrata), 
adj. Prise. Voy. SABRATENSIS. 
* sabü cum, : (sahucus),n.Scrib. 
Apic. Sureau (fleurs de). 
säbücus, à, f. Voy. sauBucus. 
säbülëtum, i (sabulun), n, Plin. 
Endroit sablonneux; sablière. 
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säbülo, ônis, m. Varr. Gros 
sable, gravier (cf. fr. sablon). 
sébülôsus, a, um wabulum), 
adj. Vitr. Plein de sable, sa- 
blonn:ux. Subst. SABULOBA , 
orum, n. pl. Plin. Terrains sa- 
blonneux. 

säbülum, i, n. Plin. Curt. Gros 
sable, gravier, sablon. 


filtrée et mélangée d’eau, pi-| de l’empereur. j (En pari. de 
quette. cert. choses. Sacré, auguste, 
— 08. Cæl.-Aur. L'os Sacrum. 
le sacrum (t. d’anal.) — mare. 
Cæl.-Aur. — Oceanus. Sen. Le 
pans Océan. 4 Dévoué aux 

ieux infernaux ; maudit; par 
ext. exécrable, abominable 
Ejus caput Jovi (8. e. Stygio) 
essel sacrum Liv. Que sa tête 
fût dévouée à Jupiter. (Absol.). 
Eum sacrum sanciri. Liw. Qu'il 
est déclaré maudit. Homo sacer. 
rumus. Plaut. Infâme coquin. 
Auri sacra fames. Virg. Soif 
maudite de l'or. — venenum. 
Val.-Fl, Poison magique, mys 
térieux. Arma sacra melu. Val. 
Ft. Les armes que la peur fait 
maudire. — res ludicræ. Cod. 
Les jeux, opel de réprobation. 
— Passio. Cæl.-Aur. Epilepsie, 
Mal sacré. — jgnis Voy. 10x16. 


2. säcer, cris, cre (Form. usit. 


#*saccÜmël, mellis, n. Th.-Prisc. 
Calaplasme au miel. 

* SaCCÜpathna, 2 (caxxori6- 
Me f. Edict, Diocl, Sac long 
et étroit. 

* saccülärïii, Jôrum (sacculus), 
m. pl. Ascon. Ulp. dig. Escrocs, 
filous, vide-bourse. 

saccülus, ; ME m. Apul. 
Petit sac (de blé. T Lucil, 

 Chausse à filtrer. S Catull. Sen. 
Petite bourse. 

SaCCUS, : (oäxxoc), m. Cic. Sac 
à blé, à farine, etc.). 4 Plin. 

achet qu’on applique sur un 
membre malade (t. de méd.). 

1 Plin. Sac à filtrer, chausse. 
— fivarius. Mart. Passoire dans 
laquelle on fait rafraichir le 
vin He de la neige). “ Hor. 
Sac (à argent), bourse. Plaut. 

Besace. Jre ad saccum (prov.). 

Plaut. Prendre la besace, aller 


äburra, æ#, m. Cæs, Auct. b. 
Afr. Saburra, un des lieute. 
nants du roi Juba. 
säburrälis, e (saburra), adj. 
Vitr. Composé de sable. 

* säburrärius, ii (saburra), m. 
Inscr. Ouvrier employé à lester 
les navires. | 

säburro, (âvi), dtum, âre (ea- 
burra), tr.Plaut. Plin. So in. 
Arn. Lester (au pr. et au fig.) 
{Ven.-Fort. Exhaler (une odeur). 

Säcæ, ärum, m. pl. Voy. Saces. 


1 (mot égyptien), n. indocl. mendier.4 (Méton.) Eccl. Gros- SACER 
nn. (n mbre JEpyie sier vêtement (fait de toile â|+ säcerda, > (forme Parallèle 
* saCcäria, » (saccus), f. Apul.| Sac) à l'usage des moines, ci-| de sacerdos), f. Inscr. Prétresse. s 
Métier de porteur de sacs. lice. Cerdos, dôtis, Gén. ord. SACER- 


* säcellärius, Xi (sacellus p. sac- 
cellus), m. Gloss.-Labb. Tréso- 
rier. 

säcellum, : (sacrum), n. Cic. 
Petite enceinte consacrée, pour- 
vue d’un autel, petit sanctuaire, 
petite chapelle. 

1. + säcellus, à, um (sacer), 
adj. Prise. Sacré. Voy. sAcer. 

2. säcellus, i, m. Petr, Just 

oripp. Soran. Voy. sACCELLUS. 
säcôna, z, {. Voy. 2. scena. 

1. säcer, cra, crum, adj. (Su- 
perl. Arch. sAcERRuMus. Plaut.) 
Superl ord. SACERRIMUS. Turpil. 
Varr. Ov.) Sacré, voué à un dieu, 
consacré au service divin. Ce- 

reri sacer. Virg. Prêtre de Cé- 
rès. Au fig. Pugio magno operi 

sacer. Tac. Poignard consacré à 
une grande æuvre. Absol. — 
ædes.—»#dificia. Cie. Tem ples.— 
lilleræ. Eccl. Les Saintes Ecri- 
tures, la Bible. — Jus. Quint. 
Droit religieux. — ‘voces. or. 
Paroles magiques. — Jura. Ov. 
Droits inviolables. Vesta. 
Prop.L'auguste Vesta. Ut sacro. 
Sancti habeantur quibus 1psi dii 
nequesacrineque sanctisunt.Liv. 
Qu'ils passent pour sacrosaints, 
CEUX pour qui les dieux ne sont 
ni sacrés ni saints. — vulqus. 
Claud. L'assemblée des dieux. 
— Mons. Liv. Le mont sacré. 
— via. Cic. (et pot.) — clivus. 
Hor. Mart. La voie sacrée. 
4 Saint, sacré, vénérable. — 

silentium. Hor. Silence reli- 
gieux. — vates. Hor. Le poète 

aimé des dieux. Sacerrima elo- 

Quentia. Sen. rh. Eloquence 

Sublime. || (Em loyé par flatte- 

rie, en parl. des empereurs.) 

Mart. Suet. Auguste. ll Jet, Im- 

périal. — constitutiones. Jct. Les 

Conslitutions des empereurs. 

— Auditio. Jet. Une audience 


saccärlus a, um (saccus), adj. 
Relatif aux sacs. — navis. uinl. 
Navire chargé de sacs." Subst. 
SACCARIUS, Ÿ, m. Paul. dig. Por- 
leur de sacs. {nscr. Celui qu 
fait des sacs à filtrer, des 
Chausses. 

* saccellärius, ii (saccellus), m. 
Rufin. inipr. Josephi (Antiq. xli, 
2). Trésorier, Comme SA CELLA - 
RIUS. 


DOTUM; rar. SACERDOTIUM. Inscr. 
(sacer), m. et f. Prêtre, pré- 
tresse (augure, ponlife, flamine, 
vestale, etc). — Vestæ. Ov. 

Vestale. — maxrimus. Cic. Le 

grand prêtre (des Syracusains). 

— Summus. Vulg. Le grand ; 

prêtre (des Juifs). Sacerdotes | 

&rvorum. Plin. Les prêtres de 
Flore (fratres arvales). Au fig. 

vec le Le Cic. Ministre 

+ saccellätio ônis (saccello), f. 

Veget. Application de sachets 
sur un membre malade, fomen- 
lation sèche (t. de médec.). (Au 
plur. Veg.) 

+ saccello, üre (saccellum), tr. 
Plin.- Val. Appliquer comme 
cataplasme. 

* saccellum, i (saccus), n. Plin.- 
Val. Sachet appliqué sur un 
membre malade. 

saccellus, à (sacculus), m. Cels. 
Petr. Aug. Bourse, sacoche. q 
Cels. Sachet (t. de méd.). 

+ saCCôuUS, a, um (saccus), adj. 
Arn. De sac, fait de grossière 
toile à sac. 

sacchärôn, i (äxyapov), n. Plin. 
Suc doux qui découle du bam- 
bou. 

*8accibuccis, e (saccus, ad). bue- 
Ca), Arn. (ur, 44 leg. ul.). 
Bouffi. 

* 8ACCINUS, a, um (saccus), adj. 
Vulg. Comme sacceve. 

SaCCipério, ônis, m. Varr. (ap. 
Non.). Comme SACCIPERIUM. 

+* saCCipërium, ii (saccus, pera), 
n. Plaut. Poche, bourse. 

8aACCO (dvi), àtum, àre (saccus), 
tr. Plin. Sen. Mart. Filtrer, 

Passer à la chausse. Au fig, 
Saccalus humor Corporis. Lucr. 
Ser.-Samm. Saccutus humor. 
Arr. Urine. || Partie. subst. 
BACCATUM, i, n. /sid. Lie de vin 


Säcerdôs, dôtis, m. Surnom 
romain porté par un grand 
nombre de personnes et sur- 
tout dans la gens Licinia. 

+ säcerdôta, > (sacerdos), ft. 
säcerdôtälis, e (sacerdos), adi. 
Plin. j. Lampr. Hier. Ruñfin. Ne 
prètre, sacerdotal. — ludi. 
Plin. j. Jeux donnés par les 
prêtres (lorsqu'ils entraient en 
fonctions). — nomen. Macr. 
Nom employé par les prètres. 
— sedes. Amm. Siège épisco- 
pal. Fig. — vir. Sid. Homme qui 
a des mœurs sévères. — pi. 
Inscr. et subst. SACERDOTA LIS, 
is, M. Cod.-Theod. Celui qui est 
revêlu d’un Sacerdoce. Co. 
Theod. Vict.-Vit. (pers. 1v, 2, 10) 
Ancien prêtre. 

* säcerdôtälitèr (sacerdotalis), 
adv. Rufin. (in Jes. Nav. h. 9, 
5). En prètre,comme un prêtre. 
* säcerdôtia, + (sacerdos), f. 
Inscr. Prètresse. 

* säcerdôtiälis, is, m. Inscr. 

oMmmMe SACERDOTAIIS subst. 

+ Säcerdôtissa, z (sacerdos), f. 
Schol. Lucan. Prètresse. 

säcerdôtium, 1; (sacerdos), n. 
Cic. Liv. Sulp.-Ser. Sacerdoce., 
dignité SaCerdolale, ministère 

Sacerdotal. | (Par ex.) Plin. J- 

Dignité d’augure. 
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æ säcerdôtor, ri Gacerdos) : säcrificälis (SACRIFICIALIS) , 
dép. intr. S.$. vel. (Exod. 40, (sacrificium), adj. Frontin. (de 
4; 13. codd. Monac. et Wirceb. agr. qualit. p. 43). Tert, Vopisc. 
Etre prêtre. elatif aux Sacrifices. 
Säcerdôtüla, æ  (sacerdos), f. säcrificätio, Ônis (sacrifico TL: 


arr. Paul. ex. Fest, Jeune Cic. Tert. (idol. 9). Sacri ice, 
prêétresse. 


Mililari nomina sua offerre. 
Val.-Maz. Prêter Serment, s'en- 
rôler. Dicere alicui sacramento. 


étuere. Tac. Trahir le serment 
Militaire, se révolter. Sacra- 
mento solvi, Tac. Etre libéré du 
service. Miles urbanus longo 


x säcrificätér, Oris (sacrifico), 
M. Tert. Cassiod. (h. trip. VE, 
Tert. Voy. SACROSANCTUS. 


Säcés, », m. Claud. Sace. Au 


lur. Sacæ, arum, m. Catull. * säcrificätüs, Dat. ÿ; (sacri- 


d'un long ; #pect pour le ser. fco), M. Apul. Action de Sacri- 
ier. 


ment Re aux Césars. 4 (En 
erment, engagement, 
obligation. Sacramento se 9b: 


made, demeurant au nord de 
l’em An (appelée Scythes 
Par les Grecs RES stringere. Plin, j, Se lier par 
SaCOma, mdtis (cixwua. dor. | Ja to? du serment, — tacitum. 


Sauilibre. Appendere ad.sacoma. animaux). T (Dans la latinité 
Vitr. Peser avec précision. chrét.) Lact. ns Aug. Rufin. 


* 8acümärium, NL(eacoma), ne | Mystère religieux, sacrement. 
d ee Publique, salle Sécränus, & um (Sacrani), adj. 
- 1rg. Des Sacranes. 

1. + ET re a, um (saco- |, Sécränt, Orum, m. pl. F:s4. 
Dir l'éQuie e* estiné à éta- Sacranes, peuple du Latium. 
à ie eaCOmArIu, Fsacoma- |nscr, Gardicnne à (eple 

EL / säcrärium, ;: (de sacrum ou 
teur . He . sacra), n. Ov. Serv. Sanctuaire, 
Re 108, , m. Voy. 8ocon- nou en garde objets 

. Pacrés. || Fig. Cic. Sen. Sanc- 
säcôpänium, Hi (ou érnvov), n. re PIE 


À 1 tuaire, asile, retraité inviolable. 
Plin. Suc gommeux uneplante| _ scelerum. Cic. Asile secret 
ombellifère. 


des crimes. T Chapelle, ora- 
SaCÔs, i, m. Voy. s0cos. 


toire. Sacraria Ditis. Virg. La 
* säcräbilitér sacra, dans le 
sens qu’il a joint à por Y. 


sainte demeure de Dis, Je 
acer), adv. Th.-Prise. n épilep- 
tique. 


säcrificiälis, €, adj. Voy. ga. 
CRIPICALIS. 

säcrificièlus, î (sacrificus), m. 
Sacrificateur. — rez. Varr, Le 
roi des sacrifices (celui qui ac- 
Complissait les Sacrifices con- 
fiés d’abord au roi). Voy. 8ACRI- 
FICULUS. 

säcrificium, Hi (sacrifico), n. 
Cic. Liv. Sacrifice. T Méton.) 
Schol.-Juven. Victime offerte 
en Sacrifice. || (Au plur.) Ecct. 
Offrandes faites à Dieu. 
säcrifico, ävi, dlum, äre (sa- 
Crificus), intr. ettr. {lntr. Plaut. 
Liv, Sacrifier, offrir un sacri- 
fice. Au pass. impers. Sacrifica- 
tur. Varr. Plin. On offre un 
Sacrifice. 4 Tr. Ov. Sacrifier, 
Offrir en sacrifice. 

säcrificor, dus sum, dri, dép. 
tr. et intr. Varr, Au : Jul.-Val. 
Comme SACRIFICO. (En partic.) 
Sacrificati. Cypr. Chrétiens 
ayant sacrifié aux idoles. 
säcrificülus, î (sacrificus), m. 
Liv. Suet. Sacrificateur, prêtre. 


roÿaume des enfers. 4 sacra- 
rio. Inscr. Gardien de la cha- 
pelle privée. 1 (Par ext.) Aus. 
Cabinet impérial. 

* säcrärius, j; (sacrum de sacer), 
M. /nser. Gardien d’un temple. 
* säcräté (sacralus), adv. Aug. 
Saintement, religieusement. f 
Aug. D'une manière mystique. 
* säcrätim (Sacralus), adv. 
Hier. (in Ez. h. 1, 2). Sainte. 
ment. 

* säcräto, Onis (sacra), f. Macr. 
Consécration. T Fest. Sainteté. 

* SäCrätÔr, ôris (sacro), m. Aug. 
Qui consacre. 

x säcrätôrium, ii, n. (S.S. vet. 
(Levit. 12, 4 cod. Lugd.). Sanc- 
tuaire. 
säcrâtus, a, um (sacro), P. adj. 
(Comp. SACRATIOR Mart. Super, 
SACRATISSIMUS. Val.-Mar. Sen. 
Consacré, saint, sacré, auguste. 
— dux. Ov. Chef divinisé (Au- 
Buste). Sacratissimus. Gaj. dig. 
Très auguste (titre des empe- 
reurs). Subst. SACRATUS, i, m. 
Inscr. Prètre. SACRATA, æ, f. 
Inscr. Prétresse. Prud. Une re- 
ligieuse (consacrée à Dieu). 
SACRATI, Orum, M. pl. Capit. Les 
Personnages divinisés. 

säcricüla, z (Sacrum, colo), m. 
et f. Tac. Sacrificateur, vic- 
timaire, prêtre. Adj. — reges. 
Prud. Les Sacrificateurs. 

säcrifér, fèra, férum (sacra, 

fero), adj. Op. ui porte les 
objets sacrés. 


5 säcrämentälis, e (sacramen- 
lu), adj. Cassiod. (in p. 8, 11). 


— 08. Ov. La parole des pré- 
perdait, perdait également la 
somme COnsignée). — mule. 
Cic. Consignation d’une amen- 
€. Cum pœnä se saCramenti pe- 
lerent. Ascon. Quand ils (les 
plaideurs) Consentlaient à ris- 
quer leur consignation. ll (Mé- 
ton.) Procès au civil (provoca- 
tion mutuelle, sorte de pari 
qu'engagcaient les accusateurs 
et les accusés sur la vérité ou 
la fausseté de leur affirmation, 
en Prenant pour arbitres les 
Cenlumvirs et Je juge). Justo 
SQCramento contendere cum ali- 
quo. Cic. Faire à qqn un procès 


mules de prières. =) Qui sacri- 
fie. — rex, Liv. OY. SACRIPI- 
CULUS. 

+ säcrilôgë (sacrilegus), adv. 
Tert. Ps.- ufin. (in Amos, 1, ad 
8, 1). D'une façon Sacrilège, 

äcrilég'um, 1; (sacrilegus), n. 

ædr. Quint. Sacrilège, 
pillage d’un tem ple, vol d’objets 
sacrés. Fur onustus Sacrilegio. 
Phædr. Voleur chargé du pro- 
duit d’un Sacrilège. I] (Méton.) 
Quint. Sacrilège, celui qui pille 
un temple. (Au plur. Sueé. Vula. 
Sen. For. Sacrilège, profa- 
nation, impiété. 

säcrilégus, a, um (sacra, lego), 
adj. (Superl. SACRILEGISSIMUS. 
Plaut) ic. Dep Relatif à un 
sacrilège, au pi lage d’un tem- 
ple. Subst. SACRILEGUS, i, m. 
Cic. Sen. Sacrilège, voleur qui 
pille un temple. { Ov. Sacri- 
lège, profanateur, impie. — 
arles meretricum. Ov. Les abo- 
minables artifices des courti- 
San€S. — cupidilas. Val.-Max. 
Passion bestiale. Sacrilegus nuy- 


85 


Cic. Décider ans un Procès en 
faveur de qqn. Au fig. Sacra- 
menlo Conlendere. Cic. Engager 


#s. Lib. Ou adigere. Lip En. 
rôler qqn, lui faire prèter le 
Sérment militaire. Sacramento 
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tiarum. Cod. Un adultère. Subst. 
SACRILEGUS, 1, m. Ter. et SACRI- 
LEGA, &, f. Ter. Un ou une mist- 
rable. 

Säcriportüs, üs (sacer, portus), 
m. Liw. Sacriport, ville du pays 
des Volsques, près de Préneste 
qe Sylla vainquit Marius le 

eune). (Tmèse dans Luc. un, 
134). 4 Liv. Ville située sur le 
golfe de Tarente. 

sacrïum, ji, n. Plin. Ambre de 
Scythie. 

säcro, dvi, ätum, äre (sacer), tr. 
Virg. Liv. Consacrer, vouer, dé- 
dier. — volum. Virg. Dédier un 
temple promis par un vœu. Au 
fig. Opus tibi sacralum. Ov. Ou- 
vise que je L’ai consacré (en 
parl. à Auguste). 4 Donner un 
caractère sacré à, rendre invio- 
lable. Lex sacrala. Cic. Loi dont 
la violation entraîne une puni- 
tion. — viros. Virg. Consacrer 
des prêtres. — fœdus. Liv. Ju- 
rer,sceller une alliance. — deum 
sede. Liv. Faire honneur d’un 
temple à undieu.—condicionem 
parenltum. Sen. Assurer le sort 
des parents. — nemus honore. 
Mart. Faire d’un bois un sanc- 
tuaire (en y élevant un monu- 
ment funéraire). Liv. Dévouer, 
maudire. Au fig. Telis Evandri 
sacratus. Virg. Dévouë, réservé 
aux traits d'Evandre. 4 Fig. 
Consacrer, immortaliser. Quod 
Libitina sacravit. Hor. Ce que la 
mort a rendu immortel. Elo- 

uentia sacrala scriplis. Liv. 
Éloquence immortalisée par 
des écrits. Particul. Sacrare 
aliquem inter divos. Spart. Ele- 
ver qqn au rang des dieux, le 
diviniser. 

säcrôsanctus, a, um (sacer, 
sanctus),adj.(Tmèse dans Plin. 

VII, 443, SACROQUE SANCTUS). Cic. 
Liv. Consacré par la religion, 
sacré, inviolable. — polestas 
(tribunorum plebis). Liv. L’in- 
violabililé des tribuns du peu- 
ple. { Au fig. Plin. Apul. Sacré, 
vénérable, auguste. — is{a ci- 
vilas. Apul. Cette auguste cité 
(Rome). 

* säcrüfico, äre, tr. Arch. p. 
SACRIFICO. 
säcrum, ?, n. Objet sacré, objet 
consacré au culte, offrande. — 
in mensä deorum ponere. Nav. 
fr. Placer des offrandes sur la 
table des dieux. — commovere. 
Plaut. movere. Val.-Fl. Mettre 
en mouvement tout l'appareil 
du cuite (faire les apprêts du 
sacrifice). Penetralia cum sa- 
cris. Ov. Le sanctuaire avec les 
images des dieux (pénates). Au 
fig. Cæleslia sacra. Hor. Le 
caractère sacré (de la poésie). 
— valum. Pers. Le talent divin 
des poètes. 4 Sacrifice, céré- 
monie religieuse, culte. — Græ- 
cum. Cic. Rite grec. Sacrum, 
sacra facere. Liv. Faire un sa- 
crifice. — cremare. Liv. acren- 

dere. Phædr. Faire un sacrifice 


SÆCG 


(en brülant une victime). — 
communicala. Cic. Culte com- 
mun (à deux peuples). Inter 
turbam sacri. Ov. Parmi la 
foule présente à la cérémonie. 
Sacrurm est (avec l’infin.). Plin. 
C'est un usage religieux de. 
Fabacia in sacro est. Plin. La 
bouillie de fèves est consacrée 
aux dieux. Au plur. Sacra Ce- 
reris. Hor. Les mystères de Cé- 
rès. — gentilicia (opposé à pu- 
blica). Liv. Culte domestique. 
— familiare. Macr. Cérémo- 
niesprivées. — nuplialia. Quint. 
jugalia. Ov. Cérémonie du ma- 
riage, hymen. Au fig. et Prov. 
Inter sacrum sarumque sto. 
Plaut. Je suis entre l'enclume 
et le marteau (m. à m. entre 
la victime et la pierre tran- 
chante). Heredilas sine sacris. 
Plaut. Succession sans les sa- 
crifices, c.-à-d. de grands avan- 
tages sans peine, sans frais. 
Au fig. — {ori. Ov. Les secrets 
de la chambre nuptiale. — lit- 
terarum. Quint. Le culte des 
lettres. { Lieu sacré, sanc- 
tuaire. Cloacinæ sacrum Plaut. 
Le temple de Vénus Cloacine. 
+ sacrus. Not. Vatic. (Gramm. 
lat. t.1v, p. 308 Keël. Acc. Arch. 
sACROM. /nscr. Nom. n. Arch. 
sAcROM. JInscr. Comme 1. SACER. 
* Sæpe, #, n. S.S. vet. Comme 
SÆPES, 
+ säcülus, i, m. Inscr. Helv. (n. 
51 Momms). Voy. sAccuLUs. 
Sädäla, z, m. et Sädälés, x, 
m. Cæs. Cic. Prince thrace, fils 
de Cotys. 
+ Saddücæi, ôrum, m. pl. Tert. 
Sadducéens, secte religieuse 
juive (qui niait l'existence des 
angeset l’immortalité de l’âme). 
+ Saddücæus, a, um(Sadducæi), 
adj. Arn. Relatif aux Saddu- 
céens. 
cæclum, i, n. Plaut. Lucr. Ca- 
tull. Virg. Prop. Comm. Sync. 
Pp. SÆCULUM. 
sæcüläris (SECÜLARIS), e (sæcu- 
lum), adj. Séculaire. — ludi. 
Val.-Mazx Suel. Jeux séculaires 
(célébrés tous les cent ans). 
— carmen. Hor. Chant séculaire 
(chanté dans les jeux séculaires 
par des jeunes garçons et des 
jeunes filles). Teré. Hier. Vulg. 
ufin. Du siècle, séculier, pro- 
fane, mondain.— homines. Hier. 
et subst. SECULARES, 1um, M. pl. 
Ambr. Les mondains. 
+ sæcüläritèr (sæcularis), adv. 
Cypr. Aug. D'une façon mon- 
daine,conformément à la mode. 
+ sæcuülärius, a, um (sæculum), 
adj. Alcim.-Avit. Païen. Subst. 
SÆCULARIL, orum, M. pl. Eustath. 
Les païens. 
sæcülum (secuzus),t, peut-être 
p. sav-i-culum de la rac. su, 
engendrer, n.Lucr. Génération; 
race, espèce. — muliebre. Lucr. 
Le sexe féminin. — burera. 
Lucr. Les bœufs. 4 Génération, 
durée ordinaire de la vie hu- 


rea. Tibull. L'âge d’or, l 


sæpes (sePes), 18 f. 


SÆP 


maine. Multa sæcula hominum 
Cic. Nombreuses générations 
d'hommes. — aurea. Vérg fer- 
ge de 


fer. || (Par ext.) Sen. Plin. 


L'époque pendant laquelle rè- 


ue un prince. || (Méton.) Cic. 
v. Génération d'hommes vi- 
vant dans un temps déterminé, 
temps, génération. Cadere in 


sæculum Romuli. Cic. Coïncider 


avec l’époque de Romulus. Sz- 


culorum reliquorum judicium. 


Cic. Le jugement de l'avenir. 


4 Cic. Siècle, espace de cent 


ans. 4 Suite, durée indéfinie. 
Sempiternis sæculorum ætati- 
bus. Cic. Dans toute la suite 
des ans. Ex omnium sæculoruin 
memoriä. Cic. De mémoire 
d'homme. Per sæcula. Virg. A 


jamais, pour toujours, éter- 


nellement. Sæclis effela senec- 
lus. Virg. Vieillesse épuisée par 
les ans. Ibit in sæcula fuisse 


principem. Plin. j. La posté- 


rité saura qu’il y eut un prin- 
ce... In famam et sæcula mitti. 
Luc. (x, 533). Devenir à jamais 
célèbre. Factum in sæcula itu- 
rum. Sil. Action qui passera à 
la postérité. 4 Prop. Sen. rh. 
Mart. Tac. Le siècle, l'époque, 
les mœurs du temps, mode du 


jour. Nec corrumpere aut cor- 


rumpi sæculum vocatur. Tac. 
Corrompre et être corrompu 
ne s'appelle pas vivre selon le 
siècle. || Hier. Vulg. Prud. Ru- 

. Le siècle,la vie mondaine, 
e monde. Exire de sæculo, de 
sæculo recedere. Inscr. Sortir du 
monde, mourir. 


+ S@pärius (SEPARIUS), Fi (sæpes), 


m. {nscr. Ouvrier chargé de 
l'entretien des haies. 


sæpe, adv. (Compar. sæprrvs. 


Cic. Superl. sæprissime. Cic.). 
Souvent , fréquemment. Bene 
sæpe. Enn. fr. Cic. Bien sou- 
vent. — ef mullum ou multum 
el sæpe. Cic. Souvent et beau- 
coup, souvent et longtemps. 
Sæpius. Cic. Virg. Souvent, 
très souvent. 


énümèëro (sæpe, numero, 


Fabl 
abl. de numerus), adv.(Compar. 


SÆPIUSNUMERO. Gell. Cic.) Sou- 
vent, à différentes reprises. 
æs. Haie, 
enceinte, clôture. Au fig. — 
scopulorum. Cic. Ceinture de 
rochers. 


sæpia. Voy. SEPIA. 
* sæpicüla, æ (sæpes), f. Apul. 


Petit enclos, petite haie. 


* sæpicülé (sæpe), adv. Apul. 


Assez souvent. 


* sæpimen, minis (szpio), n. 


Apul. Comme sÆ&PIMExTUs. 


sæpimentum, :(sæpio),n. Varr. 


Cic. Clôture, enclos, enceinte. 


Sæpinäs, dfis (Sæpinum), adj. 


Inscr. De Sépinum. Plur. subst. 
SÆPINATES, um, M. Plin. Inscr. 
Les habitants de Sépinum. 


Sæpinum,i,n. Liv. Petit muni- 


cipe du Samnium (auj. Sepino). 


SÆT 


S#æpio (sEPI0), sæpsi, sæplum, ire 
(sæpes), tr. Liv. Col. Entourer 

. d’une haie. Entourer, en- 
clore, enceindre. (au prop. et 
au fig.); préserver, garantir. 
— urbes mænibus. Cic. urbem 
muris. Nep. Eutourer une ville 

de murs. Natura oculos mem- 
branis sæpsil. Cic. La nature a 
préserve les yeux au moyen 
de membranes. — se lectis. 
Virg.S'enfermer dans le palais. 
— Obscuro aere. Virg. Envelop- 
per d'un nuage. — urbem præ- 
sidio. Liv. Garnir une ville de 
troupes. — (ransitum. Curl. 
Fermer le passage (servir de 
barrière). Au fig. Lacrimæ lin- 
guam sæpiunt. Afran. Les lar- 
mes (m’) empêchent de parler. 
— dictis. Poet. ap. Cic. Enve- 
lopper (sa pensée) de paroles, 
entortliller sa pensée. (Au fig.) 
Garantir, assurer. — locum co- 
gitatione. Cic. Embrasser par 
a pensée son sujet (métaph. 
prise de la chasse). — aliquid 
memoriä. Cic. Déposer qq. ch. 
dans sa mémoire. 

+ sæpior, Superl. sæpissimus, 
a, um (sæpe), ad). 
fréquent, très fréquent. 

+ sæpis, ?s, f. S.S. vel. Comme 
SÆPES, 

+ sæpluscülé (sæpe, sæpius), 
dde. Put Prise” oo 
vent. 

sæps, is, f. Cic. (ap. Aus.) Val.- 
Flacc. (vi, 537 cod. C.) Haie. 
Voy. SÆPES. 

sæpta,orum, n. pl. Voy. SÆPTUM. 

+ sæptaätus, a, um (sæzplum), 
ad]. Mart.-Cap. Enclos, clos. 

-#æptio, onis (sæpio), f. Vitr. Ac- 
tion d’enclore, clôture. Plur. 
Sæpliones. Vopisc. Elargisse- 
ment des murs d'enceinte d’une 
ville. 

:8æptum, i (szpio), n. Clôture, 
enclos, enceinte, barrière. 
Sæpta domorum. Lucr. Les 
murs des maisons. Sæp{a lini. 
Nemes. Toiles (de chasseur). 
Particul. Transversum sæptum 
ou simpl. sæplum. Cels. Dia- 
phragme (t. de méd.) || Ulp. dig. 
Barrage (d’un cours d’eau), 
herse d’une écluse. { Virg. Parc, 
étable, bergerie. — venationis. 
Varr. Parc pour la chasse, ré- 
serve de gibier.Particul. Szpta. 
Col. Vivier. Plur. sæPrTA,orum, 
n. Cic. Ov. Grande place fermée 
par une enceinte où le peuple 
s’assemblait pour voter (lantôt 
sur le forum, tantôt au Champ 
de Mars). | Mart. La même 
place qui servit plus tard aux 
marchands à étaler leurs mar- 
chandises. 

+ Sæptüose (sæptum), adv. Liv.- 
Anur. ap. Non. D'une manière 
enveloppée; avec obscurité (en 
parl. du style). 

+sæptüs, ü (sæepio),m. Ilin. Alex. 
VOY.SÆPTUM. 

.sæta (sira), æ, f. Plaut. Virg. 
Ov. Sen.Poil rude (desanimaux). 


risc. Plus 
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Selæ. Virg. Ov. Sen. Cheveux 
ébourifrés. Virg. Soie (de 
porc, de sanglier). 4 Cic. Crin, 
crinière de cheval. 4 Ov. Plin. 
Objets fabriqués avec toute es- 
pèce de poil : pinceau (au sing. 
et au plur.), lignes (de pêcheur). 
4 Ov. Claud. Piquants (du he- 
risson, de certains poissons). 
| Plin. Piquants (d’un arbris- 
seau). 
Sætäbis, bis, Acc. im, m. Mel. 
Sélabis, petit cours d’eau de 
l'Espagne (auj. Mijares ou Mya- 
res, d’après les uns, Cenia ou 
Senia, d'après les autres). Plin. 
Ville de l'Espagne Tarraco- 
naise, célèbre par son lin et 
ses tissus (auj. Jativa). 
Sætäbitänus, a, um (Sætabis), 
adj. Inser. De Sétabis. Subst. 
SÆTABITANI, orum, m. pl. Plin. 
Les habitants de Sétabis. 
Sætäbus, a, um (Szlabis), adj. 
Catull. De Sélabis. — sudaria. 
Catull.etsimpl.Sztaba.Plin.Ser- 
viette de Sétabis (en lin très 
fin). 
sætiger (SETIGER), géra, gèrum 
(sæla, gero), adj. Hérissé de 
soies. — sus. Virg. Ov. Sanglier. 
— aper. Inscr. Sanglier. — vestis. 
Paul.-Nol. Habit de poil de 
chèvre. 4 Subst. SÆTIGER, geri, 
m. Ov. Mart. Sanglier. 
sætosus (SETOSUS), a, um (sæta), 
adj. Hérissé de soies, velu, poilu. 
— aper. Virg. Sanglier. — ver- 
bera. Prop. Coups d’une lanière 
en peau velue (de chèvre). 
+ sætüla (sETULA), æ sæla), f. 
Arn. Poil rude. 
sævê (sævus), adv. (Compar. 
SÆvius. Luc. Col. Superl. s£vis- 
sime. Col.) Hor. Suet. Cruelle- 
ment, avec inhumanité, avec 
rigueur. Au fig. Sævissime can- 
dere. Col. Avoir une chaleur 
insupportable. 
+sævidicus, a, um (sævus, dico), 
adj. Ter. Qui tient un langage 
cruel ou menaçant. 
sæviens, entis (sævio), p. adj. 
(Superl. SÆVIENTISSINUS. Aug. 
[serm. 373, 3].). Voy. sævio. 
sævio,sævi, sævilum,ire(sævus), 
(Imparf. Syncop. SÆVIRAT. Lucr. 
Parf. sync. sÆvur Suet. Vulcat. 
SÆVIERAT. Gell. SÆVIERIT. Ov. 
SÆVISsE. Prop. Tac. Fut. vulg. 
SÆviBo. Mar.-Vict. SÆviIBUNT. 
Plaut.) Etre en fureur, ètre fu- 
rieux, s’emporter (en parl. des 
animaux). £Equus sævilt. Lucr. 
Le cheval s’emporte. Lupus 
sævit rabieque fameque. Ov. Le 
loup est fou de rage et de faim. 
| (En parl. du cri des animaux). 
Ursi sæviunt. Spart. Les ours 
grondent. || (En parl. des per- 
sonnes.) Leniler sævi. Plaut. Mo- 
dère ta colère. 4 Exercer sa fu- 
reur, sévir; commettre des 
cruautés. Si quid sæviunt senes. 
Plaul. Si les vieux me maltrai- 
tent. — fortuna cœpit. Sall. La 
fortune commença à exercer sa 
rigueur. Sævit medio in cerla- 
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mine Mavors. Virg. Mars pro- 
mène ses fureurs au milieu du 
combat. — inler se sedilionibus. 
Liv. Se livrer à l’emportement 
des dissensions. — in avrs. Ov. 
Etre cruel envers les oiseaux. 
— in aliquem flagellis. Juv. Dé- 
chirer cruellement qqn à coups 
de fouet. — in pecuniam el fa- 
mam alicujus. Tac. Frapper qqn 
dans sa fortune et dans sa ré- 
putation. — in se. Dig. Attenter 
à ses jours. Qui mihi sævil 
amor. Ov. L'amour dont je suis 
la victime. Mars libi sævil in 
armis. Mart. C'est pour toi que 
Mars sous les armes exerce ses 
fureurs (Mars combat pour toi). 
Manus impia sæviterslinquere..…. 
Ov. Des mains impies poussent 
la violence jusqu’à vouloir anéan- 
tir. Per sex dies sævilum est. 
Suet. Le massacre dura sept 
jours. 4 (Au fig., avec un sujet 
de chose). Se déchainer, exer- 
cer ses fureurs. Mare sævit 
venlis. Sall. La tempète déchaîne 
les flots. Sævit ventus. Cæs. Le 
vent est déchainé. Sævi/ canumn 
latratusin auras. Virg. La meute 
semble percer les airs de ses 
aboiements furieux. Sævit amor 
ferri. Virg. C'est la passion 

uerrière dans toute sa fureur, 

ibido sævit circa jecur. Hor. 
Une passion dévorante lui brûle 
le cœur. Szvil venenum in præ- 
cordiis. Hor. Le poison brüle 
cruellement les entrailles. Sævit 
odor. Val.-Flucc. La puanteur 
infecte l'air. Morbus sæviense 
Gell. Maladie qui exerce des ra- 
vages. Oralio ferociens sæviens- 
que Gell. Style fougueux et pé- 
tulant. Sæviens venter. Apul. 
Ventre affamé. 

+ sævis, neut. SÆvE. Spart. 
(Hadr., 21, 3 P). Gén. pl. sÆviux. 
Amm. [xv, 9, 6]. Comme sÆvus. 
(Dans Amm. [xx1x, 5, 48]. Gard- 
thausen lit sævum imperalorer.) 

+ sævitas, &lis (sæevus), f. Ambr.. 
Firm.m. Prud. Fureur, cruauté. 

+ sævitér, adv. Enn. tr. Plaut. 
A/ran. Comme SÆve. 


sævitia,æ(sævus), f. Plèn. Quint. 


Fureur, furie, violence. 4 (En 
parl. des choses). Cic. Sail. 
Tac. Suet. Rigueur, inclémence. 
— temporis. Sall. cæli. Curt. 
Rigueur de la saison, du climat. 
— amoris. Col. Fureur de Fla- 
mour. — annonæ. Tac. Cherté 
des vivres. 4 Cruaute, rigueur, 
humanité. — judicis. Cic. In- 
flexibilité du juge. — feneralo- 
rum. Sall. Dureté des usuriers. 
— lasidos. Prop. Insensibilité 
d’Atalante. — secanidi. Plin. 
Impassibililté de lopérateur 
(dans les amputations). Sæviltæ 
principis adrepere. Tac. S’insi- 
nuer dans les bonnes grâces du 
prince en flottant sa cruaute. 
Au plur. Sævitiis oppressa plebs. 
Sal. frg. La plèbe écrasée de 
rigueurs. 


+ sævitiôs, éi (sævus), f. Apul. 
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Jul-Val. Comme sæviria. (On 
lit auj. sævitiam dans Tac. [ann. 
xt, 40 extr.).) 

# sævitudo, dinis (sævus), f. 
Plaut. fr. (ap. Non.) Arch. p. 
SÆVITIA. 


+ sævitüs, ds (szvio), m. Com- 
mod. (instr. 1, 39, 10, Ludo.) 
Fureur sanguinaire. 

sævos. Plaut. Ter. Virg. (ecl. 
8, 47; Æn. n, 29 Ribb.) Hor. 
carm. 1, 6, 11; ri, 4, 27 Keller). 

CC. SÆVOM. Vir + (G. 1, 279; 
Æn. 1, 458 Ribé.). Comme savus. 

1. + SHVUM (sEVUM), à, n. Ser.- 
Samm. Ke SEBUM. die 

2. sævum, (sævus), adv. Stat. 
Claud. Comme szves. 

Ssævus, a, um (Compar. SÆvior. 
Virg. Superl. SÆVIS81MUS. Plin.) 
Furieux,emporté,violent.Leones 
sævi. Lucr. Lions en fureur. Ani- 
malia sævissima dentibus. Plin. 
Les animaux qui ont la dent la 

lus terrible. Cruel, dur, 
inhumain, impitoyable, insen- 
sible, Ex amore sævus. Plaut. 
Que l'amour rend irritable. — 
uxor. Ter. Epouse acariâtre. — 
puella. Tibull. Jeune fille insen- 
sible. — custos. Hor. Gardien 
farouche. — Æneas, Hector. 
Virg. Le redoutable Enée, le 
terrible Hector. Avec le Dat. — 
accusandis reis. Tac. Accusateur 
acharné. Avec l’Infin. — oppro- 
bria fingere. Hor. Insulteur sans 
itié. Ÿ or un nom de ch.) 
ucr. Sall. Virg. Tac. Violent, 
terrible, rigoureux, horrible. — 
mare. Næv. ap. Fest.Meren cour- 
roux. — amor. Enn. Amour vio- 
lent. — stola. Enn. Immense 
robe. — ventus. Cic. Un vent 
qui fait rage. — metus. Prop. 
Peur extrême. Sævæ querelæ. 
Prop. Imprécations. — fax. 
Tibull. Faux effroyable. — som- 
nia. Tibull, Cauchemar. — Le 
nera. Virg. L'aspect horrible 

. des funérailles. — militia. Hor. 
Le rude métier des armes. — 
verba. Hor. Durs reproches. — 
Joci. Hor. Raillerie mordante. 
— labores. Plin. j. Travaux 
pénibles. — melallum. Mart. Le 
dur métal (le fer). — toxica. 
Mart. Cruels poisons. — vol- 
sellæ. Mart. Morsure doulou- 
reuse des pincettes (à épiler). 
— odor. Stat. Odeur enivrante 
(du vin). Subst. au pl. n. Sæva 
vel prospera. Tac. Les événe- 
ments funestes ou heureux. 

saffirinus. VOoy. SAPPIRINUS. 

säga, æ, f. Voy. 1. sAovs. 
sägäcitäs, dlis (sagar), f. Sen. 
Finesse, délicatesse des sens. 
4 Cic. Plin. Finesse de l’odorat 
(chez les chiens). 4 Cic. Nep. 
Val.-Max. Finesse de l'esprit, 
sagacité, pénétration. 
sagäcitér (sagax), adv. (Compar. 
SAGAGIUS. Cic. Superl. sAGAGIs- 
SIME. Cic. Plin.) Col. Plin. Avec 
lodorat subtil. — odorari. Col. 
Avoir le nez fin (en parl. de 
chiens). Olfacere sagacissime. 
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Plin. Avoir lJ’odorat très fin. 
{ Au fig. Cic. Suet. Avec 8aga- 
cité,avec perspicacité. Sagactus 
odoror. Hor. J'ai du flair. 

+ sägäna, æ, f. Prise. Comme 
SAGA. 

Sägäna, »,f, Hor. Sagana,nom 
d’une sorcière. 

Sägäris, Acc. im, Abl. i, m. Ov. 
Solin. Mart.-Cap. et Sägärius, 
li, m. Solin. et Sägiärius, à, 
m. Plin. et Sangärius, ti(Sayyé- 
proc), m. Liv. Sagaris, fleuve de 

hrygie et de Bithynie qui se 
jette dans la Propontide (auj. 
Sakaria Sakari, appelé Ayala, 
par les Turcs). 

Sägäritis, {idis, f. Du Sagaris, 

. ka. Ov. Nymphe du Sa- 


— Nymp 

garis. 

* sägâärius, a, um (sagum), ad). 
Ulp. dig. De sayon. — nego- 


lialor ou mercator. Inscr. et 
subst. SAGARIUS, 1i, m. Inscr. 
Marchand de sayons. | 

Sägärius. Voy. SAGaRIs. 

+ sägätio, Onis(sagum), f. Gloss.- 
Labb. Brimade, action de ber- 
ner (avec un sayon). 

sägätus, a, um (sagum), adj. Cic., 
Vêtu d’un sayon. 4 Col. Fait en 
étoffe à sayons, en drap gros- 
sier. 

sägax, gâcis, Abl. sagacr. Enn. 
Afran. Lucr. Cic. Val.-Mar. 
Plin. Manil. Stat. Apul. Amm. 

(agio), on à (Compar. sAgacion. 
v. Superl. sAGacIssImus. Cic.). 

Qui a les sens subtils; partic. 
ui a l’odorat subtil. — canis. 


. Flair subtil à la 
chasse. Sagacissimum palatum. 
Plin. Palais très délicat. 4 Lucr. 
Cic. Plin. Just. Sagace, fin, péné- 
trant. — ratio. Lucr. Raison in- 
génieuse. Sagacissimus ad sus- 
picandum. Cic. Qui a beaucoup 
de flair dans ses conjectures. 
In conjecturis sagacissimus. Just. 
Même sens. — civitas rimandis 
offensis. Tac. Rome habile à de- 
viner les disgrâces. — utilium 
rerum. Hor. Sachant reconnaître 
ce qui estutile.—ventura videre. 
Ov. Qui sait lire dans l'avenir. 

sagda, æ, f. Plin. Sorte de pierre 
précieuse d’un vert pâle. 

+ Sägellum, i (sagum), n. Cas- 
sian. (collat. rv, 21). Petit sayon. 

+ sägôna, æ (oayñvn), f. Ulp. dig. 
Grand filet £e péche’ seine. { Au 
fig. Eccl. Filet, amorce. 

vsägenicum,isagena), n.Edict.- 
Diocl. Coup de filet, poissons de 
toute sorle, comme on prend 
parfois à la seine. 

+ sägestrum, à (sagum), n. S. 
S. vel. (Num. #4, 25 cod. Lugd.) 
Couverture, tapis. 

Sägiarius. Voy. SAGARIS. 

sägina, æ,f. Varr. Col. Plin. 
Action d’engraisser, engraisse- 
ment (des animaux). (Au plur. 
Fronto.) Nourriture abondante, 
bonne chère; pâture, aliments. 
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Mullitudinem saginä tenere. Cie 
Gouverner la multitude par les 
bons repas. Stomachum lazare 
saginis. Juv. Soulager l'estomac 
des aliments qui le chargent. 
Orca saginam persequitur. Plin. 
L'épaulard cherche sa nourpi- 
ture. — gladiatoria. Tac. Pâ- 
ture des gladiateurs. — vipa. 
Varr. La pâture des poissons 
(petits poissons destinés à nour- 
rir les gros. dans les viviers). 
T Embonpoint, réplétion. — 
inanis. Quint. Embonpointtrom- 
peur, masse sans vigueur. — 
ventris. Justin. Apul. Embon- 
point. Au fig. Herba dulcior a 
saginä roris. Pall. Herbe que 
la rosée a rendue plus substau- 
tielle. Hæc velut sagina dicendi. 
Quint. Cette sorte d’embonpoint 

du style. 4 Plaut. Animal en- 

graissé. 

säginärium, li (sagina). n. Varr. 
Lieu où l’on engraisse les ani- 
maux. 

säginätio, ônis (sagino), f. Plin. 
ACtion d’engraisser, engraisse- 
ment. || (Méton.) S. S. vet. Bé- 
tail engraissé. 

* Säginätôr, Gris (sagino), m. 
Gloss.-Labb. Celui qui engraisse 
(des animaux). 

sâginätus, a, um (sagino), P. 
adj. (Comp. S8AGINATIOR. Hi .). 
Engraissé. 

8ägino, ävi, dtum, àre (sagina ” 
in Var La. Prop. Sen En 
graisser. 4 Fig. Engraisser, gor- 
ger. Sanguine rei poses sa- 
ginari. Cic. Se repaître du sang- 
de la république. Terra velut 
saginata. Col. Terre bien nour- 
rie, pour ainsi dire engraissée. 
Fons humore supero saginatus. 
Solin. Source grossie par les 
eaux qui viennent d'un lieu 
élevé. Éxrquisitis epulis saginari. 
Plin. Se rassasier de festins 
splendides. 

sägio, fre, intr. Cic. Avoir les 
sens, l’esprit subtils. 

+ sägita, æ, f. Plaut. Comme 
SAGITTA. 

sägitta, æ, f. Flèche. Sagittam 
Jacere. Tibull. conjicere. Virg. 
impellere nervo. Ov. Décocher 
une flèche. Au fig. Sagitta Ve- 
neris. Lucr. Flèches de Vénu 
traits de l’amour. 4 'cton 
en pari, des objets qui ont la_ 
forme d’une flèche). Cic. P&n. 
La Flèche, constellation. ! Plin. 
Sagittaire, plante. || Veget. Lan- 
celte (instr. de chirurgie). || Coi. 
Plin. Partie extrême et pointue 
des branches ou d’une crossette 
de vigne. 

sägittärius, a, um (sagit{a), adi. 
De flèche” — us BI: 
Roseau propre à faire des flè- 
ches. — doctor. Inscr. Qui en- 
seigne à tirer de l'arc, maître 
de tir. Subst. saAGrrrarIus (s.-e. 
faten li, m. Aurel. Arcad. dig. 
‘abricant de flèches. || Cic. Cæs. 
Archer.— qe Curt. Archers- 


à cheval (légèrement armés). 
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— eques. Tac. Mème sens. || Au 
fig. Cic. (Sext. 64). Traître qui 
frappe dans l’ombre. Cie. 
Plin. Le Sagittaire, constella- 
tion. 

sägittifér, féra, férum (sagilta, 
ES adj. Catull. Virg. Armé 
de flèches. 4 Ov. Qui contient 
des flèches. — pecus. Claud. Le 
porc-épic (l'animal hérissé de 
flèches). 

Sägittifôr j (sagittifer), m. 
FA Le PES constella- 
tion. 

+ sägittiger, géra, gérum (sa- 
ttla, gero), adj. Qui porte des 
èches. Subst. SAGGITIGER, geri, 

m. Avien, Le Sagittaire, constel- 
lation. 

sägittipôtens, entis (sagitla, 
potens), ndj. Puissant par les flè- 
Ches. Subst. SAGrTTIPOTENS, entis, 
m. Cic. poet. Q. Cic. Anthol. lat. 
Le Sagittaire, constellation. 

tto, dri, älum, äre (sagitta), 
intr. et tr. 4 Intr. Curt. Just. 
Lancer des flèches. 4 Tr. Viser 
avec des flèches. Saailtatus. 
Ambr. Atteint d’une flèche ou 
. flèches. 

# ttüla, æ (sagilla), f. Apul. 
Paie flèche. se 4 
4. + sagma, =, f. S. S. vet. Veg. 
Ed.-Diocl. Isid. Forme vuig. 

p- 2. SAGMA. 

2. + mi FOR mdtis (sayua), n. 
Vulg. Bat. 

+ sagmärius, a, um (sagma), 
dj Se Isid. De Fe à bât. 
4 Subst. sAGMARIUS, li, m. Lampr. 
Aurel. imp. (ap. Vopisc.) Bète 
de somme. || Gloss.-Labb. Fa- 
bricant de bâts. || SAGMARIUM, di, 
n. Serv. Charge mise sur un bât, 
bagages transportés à dos de 
mulet ou de cheval. 
sagmen, minis (sacer, sancio), 
n. Liv. Plin. Brin d'herbe sacrée, 
Cueilli dans la citadelle et qui 
rendait les féciaux et les ambas- 
sadeurs romains inviolables. 
+8ägoôchlämys(sAGocLAMYs),my- 
Me (sagum, se f. A 

imp. lp. Treb.-Poll.). Sago- 
chlamyde, manteau militaire. 
Sagra æ, m.ou f. (h Ziypa, et 
& Zäiypac). Cic. Plin. Rivière du 
Bruttium (auj. Sacriano). 

+ sägülaris, e, et säguülärius; 
a, um (sagulum), adj. De sayon: 
de manteau. — via. Hyqin. Che- 
min dans le camp romain qui 
séparait les cohortes campées 
sous le rempart, de la partie 
intérieure du camp. 
sägülätüs, a, um (sagulum), 
adj. Suel. Vêtu du sagulum. 
4 Subst. SAGULATI, drum, M. 
pl. Flor, rhet. Les soldats. 
sägüulum, à (sagum), n. Cic. Liv. 

anteau, particul. manteau mi- 
litaire. 4 Cæs. Sayon, costume 
des Gaulois. — versicolor. Tac. 
Le plaid. 

sa , i (mot celtique) n. Cato. 
Col. Plin. Veg. Savon ou saie, 
petit manteau d’etoife gros- 
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sière, de forme earrée (jeté sur 
l'épaule et assujetti d’un côté 
ar une agrafe). || Cato. Col. 
êtement des esclaves. || Plin. 
Vêtement des pâtres. || Capit. 
Couverture pour les chevaux. 
| Tac. Vêtement des Celtes, des 
rmains, plaid. | Mart. Suet. 
Couverture servant à berner 
(Compar. saGario). || Veg. Cou- 
verture servant d’abri contre 
les traits. 4 (Par ext.) Varr. La 
laine dont sont filés les sayons. 
4 Cæs. Liv. Casaque ou capote 
militaire RE à désigner 
la guerre (comme toga, à dési- 
gner la paix). — sumere (en 
parl. d’une personne), et saga 
sumere (en par!. de plusieurs). 
Cic. ou bien ad saga ire. Cic. 
Endosser la casaque, se prépa- 
rer à la guerre. Est in sagis civi- 
tas. Cic. La ville est sous les 
armes. Saga ponere. Liv. Dépo- 
ser les armes. 
Säguntia, z, f. Liv. Comme 
SEGONTIA. 
Säguntii, um (Saquntum), m. 
pl. Sall. frg. Sue habi- 
tants de Sagonte. 
Säguntinus, a, um (Saguntum), 
adj. Liv. De Sagonte. Subst. 
SAGUNTINI, orum, m. pl. Cic. Sall. 
Sagontins , habitants de Sa- 
gonte. 
Saguntôs, i, f. Sil. Slat. Eumen. 
Inscr. Comme Saouxrus. 
Säguntum, i, n. Cic. Liv. Luc. 
Plin. Voy. le suivant. 
Säguntus (Sdquntos), i, f. Cic. 
Liv. Mela. Pliu. Flor. Sagonte, 
ville de la Tarraconaise, sur 
la Méditerranée (auj. Murvie- 
dro). 
1. sagus, a, um, adj. Sfat. Qui 
résage, prophétique. — manus. 
nscr. Main magique. 4 Subst. 
SAGA, æ, f. Cic. Sorcière, magi- 
cienne. || Turpil. Tibull. Entre- 
metteuse. 
2. sagus, 1, m. Enn. Afran. 
Varr. Voy. SAGUM. 
Säis, 1s (Zars), f. Mela. Saïs, ca- 
pitale de la Basse-Egypte (auj. 
ruines près de Sd el Haggar. 


| Säités, æ (Sais), adj. m. Plin. 


De Saïs. 4 Subst. SarrÆ, arum, 
m. pl. Cic. Les habitants de 
Saïs. 

+ Säiticus, a, um (Sais), adj. 
Chalcid. De Saïs. 

# SäjO, Onis(sajum p.sagum), m. 
Cassiod. Officier subalterne de 
la justice, sorte d’hussier. 

sal, sdlis (aks), m. (rar. n.), au 
pl. sales, m. Sel, — fossicius ou 
fossilis. Varr. Sel gemme. — 
marilimus. Varr. Sel marin. — 
populare. Cato. Sel commun. — 
trilum. Veg. Sel en poudre. — 
nitrum. Püin. Nitre. Nunquam 
(lingua) delinget salem. Plaut. 
Je n'aurai plus un grain de sel 
à lécher {il me faudra manger 
mon pain sec). Au pl. Sules. arr. 


Col. Grains de sel, sel. Integri, 
sales. Col. Gros sel. 4 (Par ext.); 
Plin. Grain, défaut dans une 
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ierre précieuse. 4 (Méton.)Enn. 
ucr. Virg. L'onde salée, la 
mer. — henus. Virg. La 


._ mer Tyrrhénienne. || Au plur. 


Ov. Luc. Goût salé. 4 Fig. Sel, 
finesse, esprit. plaisanterie, mot 
iquant, agrément. Quidquid 
oquilur sal merum est. Afran. 
fr. Chacune de ses paroles est 
une saillie. Qui habet salem. 
Ter. Un homme d'esprit. {nusi- 
latum leporem el salem conse- 
culus est. Cic. IL a mis (dans 
ses discours) une grâce, un sel 
inconnus avant lui. Epistulæ 
humanilalis sparsæ sale. Cic. 
Lettre empreinte d’une grâce 
piquante. — dicendi. Cic. Sar- 
casme. Delectatur sale nigro. 
Hor. Il aime les plaisanteries 
mordantes. Plautini sales. Hor. 
Les saillies de Plaute. Sales 
suffusi felle. Ov. Railleries amè- 
res. Argutiæ facelissimi salis. 
Plin. Plaisanteries d’un très bon 
goût. || Plin. Excitant, attrait. 
| Elégance, délicatesse, bon 
goût. Nulla mica salis. Catull. 
Pas le moindre grain de déli- 
catesse. Plus salis quam sump- 
lus. Nep. Plus de goût que de 
luxe. 

+ säläcaccäbia, ôrum (sal, cac- 
cabus), n. pl. Apic. Salaisons 
préparées dans un pot. 

1. Säläcia, æ (salum, cieo), f. 
Varr. Cic. Salacie, déesse de la 
mer, la Téthys grecque. 4 (Poëét.) 
Pacuv. La mer. 

2. Säläcia, z, f. Plin. Itin.- 
Ant. Salacia, municipe des Tur- 
détains, en Lusitanie (auj. Ala- 
cer do Sal). 

+ Säläciensis, e (2. Salacia), adj. 
Inscr. De Salacia. 

säläcitäs, dtis (salar), f. Col. 
Plin. Tert. Lubricité. 

8äläco, Onis (œxAxxwv), m. Cic. 
Vaniteux, fanfaron. 

sälämandra, æ (ax\xuivôpa), f. 
Plin. Salamandre. 

* Sälambo, ônis, f. Lampr. Sa- 
lambo, la Vénus des Babylo- 
niens. 

Sälämin, minis, f. Stat. Hygin. 
Voy. SALAMIS. 

Sälämina, », f. (Nom. SALAMINA. 
Ampel. Serv. Gén. SALANIN&. 
Just. Hier. Acc. SALAMINAM. Val.- 
Max. Hygin. Just. Hier. Vula. 
Oros. Inscr. Abl. SaALamina. Dict.). 
Voy. SaLauis. 

Säläminiäcus, a, 
vta6s), adj. Luc. Sil. 
mine. 

Säläminius, a, um (Zakaulvcoc), 
adj. Cie. Hor. De Salamine. 
4 Subst. SALAMINI, Ôrum, m. pl. 
Cic. Plin. Habitants de Sala- 
mine. 4 De Salamine, ville de 
l'ile de Chypre. — Jupiler. Tac. 
Jupiter révéré à Salamine. — 
insulæ. Plin. Iles voisines de 
Salamine. Subst. SALAMINI, 
ôrum, m. pl. Cic. Habitants de 
Salamine (en Crête). 


Sälämis, minis, ACC. SALAMINA. 


um (Zalaut- 
De Sala- 


1350 SAL SAL 

Cic.  & Virg. Hor. Sen. Sen.} teux. Quæ Flaminiam secant sa- 
rh. Val.-Max. Vell. Plin. Luc. lebram. Mart. Les mauvais pas 
Flor. Dict. Serv. (Zxdhauic), f. | qui coupent la voie Flaminia. 
Salamine, île et ville, située sur { Au fig. Difficulté; heurt, se- 


le golfe Saronique, vis-à-vis 
d’Éleusis et de l’Attique, célèbre 
par la victoire de Thémistocle 
sur les Perses (auj. Ko/uri). 
(LUMeON) Luc. Flor. Le com- 

at de Salamine. 4 Cic. Hor. Sa- 
lamine, ville de Chypre, fondée 
par Teucer. 

Säläpia, æ, f. Liv. Prise. Sala- 
ie, ville de l’Apulie daurienne 

au. Sapi). 

Säläpinus ( SALPINUS), a, um 
Salapia), adj. Luc. De Salapie. 
Subst. SALAPIXI(SALPINI), 6rum, 

m. pl. Cic. Vitr. Les habitants 
de Saïapie. 

Säläpitänus, a, um (Salapia), 
adj. Prise. De Salapie. 4 Subst. 
SALAPITANI, OTUM, M. pl. Liv. 
Habitants de Salapie. 

+ Salapitta, >, f. Arn. Gloss.- 
Labb. Voy. saLpicta. 

säläputtium (SALXPÜTIUM), ür, 
(salaz, xéobov), n. Catull. Petit 
bout d'homme, petit nain, na- 
bot (L. d’injure). 

+ sälär, dris, m. Aus. Sid. Truite. 

Säläriänus, a, um, adj. De Sa- 
laria. — castanea. Pin. Espèce 
de chätlaigne. 

+ sälärïärius,  (salarium), m. 
Ulp. dig. Inscr. Salarié, merce- 
naire. 

Säläria, æ, f. Voy. SALARIUS. 

sälärium, ti, n. Plin. Ration de 
sel, solde pour acheter du sel. 
| Péin, Allocation de sel fournie 


cousse, rudesse, inégalité (du 
Style). Salebræ spirilus. Val.- 
Max. Respiration inégale(tantôt 
trop forte, tantôt faible). RBrevis 
trislitiæ salebra.Val.-Mar. Léger 
nuage de tristesse. Herodolus 
sine ullis salebris fuit. Cic. Hé- 
rodote est coulant. Oratio hæret 
in salebrä. Cic. Son style de- 
méêure embourbé. Carmina per 
salebras altaque sara cadunt. 
Mart. Ses vers sont rocailleux 
(trébuchent de roc en roc). 

* sälebrätim (salebra), adv. Sid. 
D'une façon raboteuse, rocail- 
leuse. 

*sälebritäs,@lis (salebra).f.A pul. 
Inégalité, aspérité (du sol). :: 

sälebrôsus, a, 
(Superl. 


sty 
* sälémôünia, +, f. Anthim. (c. 
29; 43). Saumure, marinade. 
Sälentini (SALLENTINI), Orum, m. 
pl. Liv. Salentins, peuplade de 
a Calabre. 4 (Méton.) Varr. Cic. 
Le 1erritoire des Salentins. 
Sälentinus, a, um (Salentini), 
adj. Sall. Virg. De Salente, 
4 Subst. SALENTINUM, i, n. Plin. 
Territoire de Salente. 
Sälernitänus, a, um (Salernum), 
adj. Val.-Maz. De Salerne. 
Sälernum, i, n. Liv. Hor. Sa- 
lerne, ville du Picénum sur le 


aux gouverneurs de province 1 
et à leur suite. 4 Plin. Solde, | bord de la mer (auj. Salerno). 
ages d’un officier. || Plin. 1n- salgäma, ôrum (&kç), n. pl. Col. 
emnité, traitement. Par exl. Conserves, salaisons. 


Mart. Repas dans les règles. 
Sen. Honoraires d’un juge. — 
annua. Suel. Scæv. dig. Hono- 
raires d’un médecin. Jet. et 
simpl. salarium. Capit. Traite- 
ment d'une année, appointe- 
ments. T /nscr. Année de ser- 
vice (militaire). 

1. sälärius, a, um (sal), adj. Liv. 
De sel, relatif au sel. — ia. 
Varr. Liv. et subst. SALARIA, æ, 
f. Cic. La voie Salaria, qui com- 
mençail à la Porta Collina (par 
où le sel arrivait de la mer). 

2. sälärius, ï (1. salarius), m. 
Mart. Inscr. Marchand de salai. 
sons. 

Salassi, ürum, m. pl. Liv. Salas- 
siens, peuple cello-ligurien des 

Ipes, soumis complètement 
par Auguste. | 

Sälax, decis (de salio, saillir) 
(Compar. sauacior. Lact. Su- 
por SALACISSIMUS. Varr. Ov. Col.) 

ubrique, lascif, (en parl. des 
animanx et des hommes). € Ov. 

Excitant, aphrodisiaque, — her- 
6a. Ov. Mari. Roquelle, plante. 

* sälë, is, n. Enn. Varr. (ap. 
Non.) Arch. p. saL. 

salebra, » (sa lio), f. Hor. Col. 
Asperité du sol, terrain rabo- 


salgämaärius, ti (salgama), m. 
Col. Fabricant et marchand de 
conserves. À Col. Titre d’un 
écrit de C. Matius. 

* salgämum, i (&\uaïov), n. Cod.- 
Theod. Cod.-Just. Ensemble de 
oules les choses nécessaires à 
la préparation des aliments, 
victuailles. 

säliäris, e (salio), adj. Plin. Fest. 
Dansant. — insulæ, Plin. lles 
dansantes. 

Säliäris, e (Salii),adj. Relatifaux 
Saliens. — carmen Numæ. Hor. 
Chant composé par Numa pour 
les Saliens. — saltus. Sen. Saut 
à la façon des Saliens (demar- 
che saulillante) — sacra. Macr. 
Sacrifice en l'honneur de Mars. 
{ (Au fig.) Cic. Hor. Fest. Somp- 
lueux, splendide (digne des Sa- 
liens). Epulari saliarem in mo- 
dum. Cic. Faire un magnifique 
repas. — dapes. Hor. cenæ. Fest. 
Apul.epulæ. Apul. Feslins splen- 
dides. 

säliätüs, üs (Salius, voy. Salii), 
m. Cic. Dignité de prêtre sa- 
lien. 

* sälibärium ti, n..Ed.-Diocl. 
Form. vulg. p. sALIVARIUM. Voy. 
SALIVARIUS. 
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sälicastrum, à (salir), n. Plin. 
Sorte de vigne sau vage qui croît 
dans les saussaies. 
* sälicétum, i, n. Ulp. dig. (41, 
1, 3). Voy. sALICrETUn. 
sälictärius, a, um (salictum), 
adj. Plin. De saule. lupus. 
Plin. Houblon de saule. { Subst. 
SALICTARIUS, &, m. Calo. Celui 
qui a soin des saules, qui les 
taille. 
* sälictôtum, :, 
Comme saucrux. 
* sälictôr, ôris (salo), m. Anthol.- 
Lat. Sauteur. 
sälictum, i (sync. de salicetum, 
venant de salir), n. Cuto. Virg. 
Saussaie, lieu planté de saules. 
+ sälicüla, » (salir), f. Aldh. 
(laud. virg. 4). Saule. 
sälientes, um, n. pl. Cic. Voy. 
SALIO. à 
sälignèus, a, um (salir), adj. 
Vite. Col. Us. dig. De bois de 
saule, d'osier. 
sälignus, a, 
Cats. Ho. Ov. 
d'osier. 
1. Sälii, ôrwm (salio, sauter), m. 
pl. Varr. Cie. Hor. Liv. Les Sa- 
liens, collège de prêtres institué 
à Rome par Numa en l'honneur 
qe Mars. 4 Virg. Prêtres d’Her- 
cule. 


2.s Sälii, ‘rum, 
Francs 
l'us, ii, . 

sälillum, t (salinum), n. Catuli. 
Petite salière. 

sälinæ, ärum (salinus), f. pl. 
Cic. Cæs. Mines de sel, Salines.. 
Fig. Possessio salinarum mea- 
rum. Cic. (ep. vi, 49, 4). La 

ossession de messalines (crà-d. 
e monopole de mes traits d’es- 
prit).{ Liv. Les salines d'Ostie.. 

Sälinæ, arum, f. pl. Liv. Frontin. 
Les Salines, quartier de Rome 
près de la porte Trigémina. 

*sälinätôr, ôris (saline), m. Arn. 
Inscr. Marchand de sel, saunier. 
— ærarius. Cato. Fermier des 
salines. 

Sälinätôr, ôris, m. Cic. Salina- 
tor, surnom romain. 

* sälinïensis, is (salinæ), m. 
Jascr. Marchand de sel, saunier. 

sälinum (s.-e. vas), à (salinus), n. 
(Plur. hétéroclite, sÂLINI, orumn, 
m. Varr, ap. Non.) Piaut. Hor.. 
Salière. 

sälinus, a, um (sal), adj. De sel. 
VoY. SALINÆ, SALINUN. 

1. 8ällo (sALLYo), ti, ftus, tre (sal), 
tr. Calo. Varr. Saler. Sale sale 
lus. Vulg. Frotté avec du sel. 

2. sällo, sdlüi (rar. SALtvI), sal- 
lum, ire, intr. Plaut. Liy. Sau- 
ter, bondir. 4 Jaillir. Ubi aqua 
saliat. Varr. Où l’eau Jjoillisse. 
Poët. E {errä arbusta saliunt. 
Lucr. Des arbustes sortent sou- 
dain de terre. Saliens rivus. 
Virg. Aqua saliens. Plin. J. Eau 
courante, eau de ruisseau. 
Saliens aqua. Suet. Eau de fon- 


n. Ülp. dig. 


um (salir), adj. 
De bois de saule, 


m. pl. Amm. Les. 
aliens. > Au sing. Sà- 
m. Claud. 


- 


SAL SAL SAL 1351 


taine. Salientes aquæ. Frontin. VARIUM, ä, n. Edic.-Diocl. Le 
et Subst. sALIENTES, ivm (s.-e.| mors.  Plin. Semblable à la 
fontes),m. pl. Cic. Jets d’eau, fon- salive, visqueux. 

taines. « Rebondir, palpiter. *sälivätio, ônis (salivo), f. Cæl.- 
Supercilium salil. Plaut. Le Aur. Salivation. | 
Sourcil tressaille. Cor ei salit. sälivätum, 1 (saliva), n. Col. Mé- 


Plaut. Son cœur bat de joie. à el 
Grando salit. Virg. La grêle re. DAnene qui produit la saliva 


Bon. Tibull Se qe liens | sältyo, âre Galiva), tr, Plin. 
Je feu (présage avorable). Sa- Saliver, sécréter une liquèur 
dientia viscera. Ov. Chairs qui| Qndueuse.T Col. Traiter, guérir 
alpitent. Cor tibi ‘rile salit? sue Provoquant la salivalion. £ 
Le. Ton cœur bat-il régulie- | Sälivôsus, à, um (saliva), adj. 
rement? Ton pouls est-il régu-| APul. Plein de salive. — ægro- 
lier? Au fig. Centum negotia| (ans. Cæl.-Aur, Malade dont la 
Per caput saliunt. Hor. Cent| Salivation est abondante. Plin. 
affaires m'assiègent (dansent Visqueux, baveux. | 
dans ma tête). 4 Hor. Danser. Salix, licis, f, Plaut. Varr. Virg. 
T Tr. Varr. Saillir, couvrir. no en 4 Méton.) Prud. Ba- 
+ sälipôtens, entis (salum, po- | BUEtle de saule. 
tens), adj. Plaut. Roi de la mer, | Sallentini, elc. Voy. Sarn- 
AN DeptuUe. sallto, ire (Form, usit. Part 
CA FRE de Dr Se ca à + : + " e. . 
* sälisätio (SALISSATIO), re CS fut. act. SALLITURUS. Nov. Partic. 
parf. SALLITUS. Corn.-Sev,Fabian. 
Jap. Diom.]), tr. Arch. P. 1. sA- 
LIO, 


frère de Sisyphe, qui voulut con- 
trèfaire la foudre de Jupiter. 
Salmônis, nidis, Acc. SALMONIDA. 
Prop. Ov. Prise. Sauwvis), f. 
Prop. Ov. Tyro, fille de Saimo. 
née, mère de Nélée et de Pélias. 
Sal nitrum. Voy. niraux. 
*Sälômon (SaLomon), monis, Acc. 
mOnem et môna (Ztopoy, Za- 
lopwv, Zoo), m. Prud. Eccl. 
Salomon, fils de David. 
x Sälômôniäcus,a, um (Exou- 
vtaxôçs), adj. Sid. Eccl. De Salo- 
mon. 


* Sälômôünius (SoLomonins), a, 
Um (Salomon), adj. Ecci. De 
Salomon, 

Sälôna, &, f. Auct. b. Alex. Mela. 
Plin. Aur.-Vict. Ilin.-Alexz. et 


Salone, ville de Dalmatie. 

* Sälônensis, e (Salona), adj. 
Inscr. De Salone. 

Sälôniniänus a, um (Salona), 
adj. Gallien (ap: Treb. Poll) 
De Salone. 
+Sälôninüs, i, m. Serv. Salonin, 
surnom du fils d'Asinius Pol: 
lion, qui avait pris Salone, 
Sälônitänus, à um (Salona), 
adj. Aug. Inscr. De Salone. 

Salpa, æ (oékxn), f. Ov. Plin. 
Merluche, sorte de morue. 

Salpia, z,f. Vitr. Voy. Sarapra. 

x sal iCta, # (caXrixréc),m. Firm. 
M. Gloss.-Ampl. Joueur de trom- 
petle. 4 Arn. Soufflet (appliqué 
Sur des joues gonflées.) . 
Salpinäs, dis. Abl. Gti, adj. Liv. 
De Salpis. 

Salpinätës, um, m. pl. Liv. Ha- 
bilants de Salpis, ville d'Etrurie 
(auj. Monte Alfino). 

Salpini. Voy. SaLapini sous Sa- 
LAPINUS. 

* Salpinx, pingis (aiameyE), f. 
Serv. Une trompette. 

* salpista, æ (oxktiorrc), m. Vo- 
Pise. Voy. sALPICTA. 

Salpüga, >, f. Voy. sozIPuca. 
+Salsâämèën, minis. n. Arn,. Gloss.- 
Labb. Salaison. Voy. sALSAuEN- 
TUM. 
salsämentärius, a, um (salsa- 
Mmenlum), adj. Col. Plin. De 
poisson salé, relatif aux salai- 
Sons. 4 Subst. SALSAMENTARIUS, 
#, M. Suet. Gloss.-Labb. Mar- 
chand de salaisons. 
s1lsämentum, ; (de * sa/s)), n. 
Cic. Saumure. T Ter. Salaison, 
Chair ou poisson salé (ordin. au 
plur.). 

* salsärïius, à, um (salsus), adj. 
Inscr, De salaison. — negolians. 
Inscr. Marchand de Salaisons 
ou de poissons salés. 4 Subst,. 
SALSARIUM, t?, n. Apic. Une sau- 
cière. 

Salsé (salsus), adv. (Compar. 

SALSIUS, Quint. Superl. saLsrs- 

SIME. Cic.) Cic. Avec sel, avec 

esprit, finement, d’une manière 

piquante. 

* salsëdo, dinis (salsus), f. Pall. 


+sälisätôr/si LISSATÜR), Gris(* sa- 

diso ou salisso), m. Isid, Qui tire 

des présages des mouvements 
U pouls. 

Sälisubsilus,;(Sa/us,subsiliens). 
m. Catull. Prêtre dansant, Sa- 
lien. É 1 

+ sälitio, ônis (2. salio), f. Veget. 
Action de sauter (à cheval), 
voltige. 

sälito, äre (2. salio), intr. Varr. 
Sauter çà et là, danser. 

sälitüra, z (1. salio), f. Col. Ac- 
tion de saler, salage. 

säliunca, >, f. Virg. Plin. Nard 
Sauvage ou celtique, planté. 

* säliuncüla, æ, f. Hier. Comme 
SALIUNCA, (— AVE VN, &ypr6poBov. 
Gloss.-Labh.), 

4.+ Salïus, à, m. /nser. Un Sa- 
lien, un prêtre de Mars. Voy. 
4. Saut. 

2. + Sälius, a, um (Salii), adj.Fest. 
Relatif aux Saliens. € Subst. 
SALLE, drum, f. pl. {s.-e, epulæ). 
Apul, Repas splendide. 

3. + Sälius, à, m.Claud. Un Franc 
Salien. Voy. 2. SaLxr. 
säliva, æ, f. Salive (la salive 
qu’on a dans la bouche, oppos. 
à spulum, craCchal). — jejuna. 
Plin. Salive d’un homme à jeun 
(qui préserve des poisons et 
des enChantements). Salivam 
ciere Ou fucere. Plin. Faire sali- 

ver. Au fig. — Mercuriulis. Pers. 
soif du gain. Salivam mo. 
vere. Sen. ad salivam facere. 
Petr. Faire venir l'eau à Ja 
bouche, donner envie. Unä sa- 
livä. Hier, Tout d’un trait, tout 
d'une haleine (sans avaler sa 
salive). 4 Prop. Plin. Goùt, sa- 
VeUr. — vini. Plin. Le bouquet 
du vin. 4 Plin. Bave (de cer- 
tains animaux), liqueur vis- 
queuse, eau (dans les coquil- 
lages), suintement. 
sälivärius, a, wm (saliva), adj. | 
Relatif à la salive. Subst. saui- 


sallo, êre (Form. usit. saLLANT. 


SALIO. 
Sallüi. Voy. Sazuvir. 
"Prac. A To Sallustianus) av. 

Prise. À la manière de Salluste. 
Sallustiänus, a, um (Sallustius), 

adj. Tac. Quint. De Salluste. 

4 Subst. SALLUSTIANUS, i, M. Sean. 
Un imitateur de Salluste. 
Sallustius, à, m. Salluste, nom 
romain. 4 Cic. Quint. Tac. Sal- 
luste (C. Sallustius Crispus), cé- 
lèbre historien romain, contem- 
porain et adversaire de Cicé- 
ron. Au plur. Sullustii. Vopise. 
Des hommes comme Salluste. 
4 Sen. Hor. Salluste, pelit-neveu 
de l'historien, ami d'Auguste. 
Sallüvi. Voy. Sazvwr. 
*Salmäcidës, z, m. Voc. SALMA- 
CIDA. Enn. Le Salmacide, c.-à-d. 
l’homme efféminé. 
salmäcidus, a, um (salgama, 
Salma et acidus) adj. Plin. 
Flor. Saumâtre. — à uæ. Plin. 
et Subst. Saimacide. L'or. Eaux 
Saumätres. 

Salmäcis, cidis, Voy. Sazmacr. 
Ov. (Exuaxis), f. Ov. Vitr. Fest. 
Vib.-Seg. Fontaine de Carie, 
dont l’eau avait la propriété 
d’amollir. (Personnif.) Fest. 
Nymphe de cette source. 

* salmentum, : (salio), n. Exec. 

ex Comm. in Donat. (Gramm. 

Lat. v, p. 327 Keil). Gluss.-llild. 

Gloss.-Ampl. (P. 319). Salaison. 


* Salmôna, », f. Aux. Salmona, 
affluent de la Moselle (auj. 


Salmônëus, éi et éo, Acc. SaL- 
MONBA. Wirg. (Saïuwvesc). m. 
Virg. Hyg. Salmonce, fils d’'Eole, 


4352 SAL 


Ps.-Rufin. Salure, goût salé; 
âcreté. ; 
+ salsicius, a, um (salsus), adj. 
Assaisonné avec dusel.— farta. 
Acron. Saucissons, saucisses. 
salsilägo, ginis (salsus), {. Plin. 
Salure, état salin, eau salée, 

eaux minérales salines. 
+ sa'siparens. entis (salsus, po 


tens), adj. Plaut. (trin. 820). 
Comme sALSIPOTIs. 
+ salsipôtis, is (salsum, potis), 


m. Anthol. Lat. Roi des flots 
salés, de la mer, Neptune. 
+ salsitäs, atis (salsus), f. Jul.- 
Val. Etat salin, goût salé. 
Cassian. Aug. Salure, stérilité 
fig.) 4 Hier. (adv. Lucif. 44). 
racitère enjoué ou railleur 
(lec. douteuse). 
salsitius. Voy. SALSICIUS. 
salsitüdo, dinis (salsus), f. Vitr. 
Ps.-Aug. Salure, état salé de 
l’eau, des aliments. Au plur. 
Salsitudines corporis. Plin. Accu- 
mulation de sel dans le corps. 
+ salsiuscülus, a, um (de sal- 
sius, Compar. de salsus), adj. 
Aug. Légèrement salé. 
+ Salso, dvi, üre (salsus), tr. Aug. 
Saler. 


salsügo, ginis jauus) f. Vitr. 
_Salure, état salin; goût salé. 
Terra salsuginis. Vulg. Terre 
salée, stérile.  Plin. Solin. Eau 
salée, eau de mer. || (Partic.) 
Plin. Eau-mère. 

4. Salsülæ fons, m. Mela. Source 
salée en Gaule, près de l’an- 
cien golfe de Leucate (auj. la 
Fontaine des Salses). 

2. Salsülæ, arum, f. pl. I{in.-An- 
ton. Salsules, ville de Narbon- 
paise près de {a source des 
Salses (auj. Salses). 

salsüra, æ (sallo), f. Varr. Col. 
Salage; action de mariner. Au 
fig. Meæ animæ salsura evenit. 
Plaut. J'ai le cœur aigri. Varr. 
BSaumure. 4 (Méton.) Col. Pois- 
son salé.  Fulg. myth. Plai- 
santerie mordante. 

us, a, um (sallo\, p. adj. 
Compar. sacsion. Cic. Plin. 
uperl. sALsissimus. Cic. Plin. 
UP Virg. Col., Salé, assai- 
sonné de sel. Salsum est. Ter. 
C’est trop salé. Var/a salsa, 
salsi fluctus. Virg. La mer. 
Mola salsa. Mart. — farra. Ov. 
ou salsæ fruges. Voy. moLA. Vi- 
num salsum. Ccls. Vin coupé 
d'eau de mer. Salsissimus sal. 
Plin. Le sel qui sale le plus. 
Subst. SALSA, orum, n. pl. Plin. 
Salaisons. 4 Lucr. Virg..Salé, 
qui a une saveur salée. — la- 
crimæ. Lucr. Larmes amères. 
— robigo. Virg. Rouille corro- 
sive. 4 (Au fig.) Plaut. Cic. Hor. 
Fin, spirituel, piquant mordant. 
Qui te ex insulso salsum feci 
operä med. Plaut. Moi qui ai 
réussi à faire de toi quelque 
chose (qui d’un imbécile ai fait 
un homme d'esprit). Salsus. Ca- 
tull. Finaud. Salsiores sales. 
Cic. Plaisanteries plus fines, 
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d’un meilleur goût. Salsa nego- 
ia et absol. salsa. Cic. Choses 
plaisantes, traits d'esprit. Male 
salsus. Hor. Mauvais plaisant. 
* saltäbundus, a, um (salto), 
adj. Gell. Qui danse, sautillant. 
+ saltätim (saltus), adv. Gell. 
D'une façon sautillante. 
saltätio, ônis (sallo), f. Cic. Ac- 
tion de sauter, danse. (Au plur. 
Plaut.) | Quint. Danse reli- 
ieuse. {|| Sue. Pantomime, 
anse ou représentation mimi- 


que. 

+ saltätiuncüla, æ (saltalio), f. 
Vopisc. Petite danse. 

saltätôr, ôris (salto), m. Cic. 
Danseur(employé toujours chez 
les Romains avec un sens mé- 
prisant). 4 Quint. Mime, panto- 
mime. 

+ saltätorié (sallatorius), adv. 
Apul. En dansant. 
saltaätôrius, a, um 
adj. Cic. Arn. Macr. 
— urbis. Cic. Ronde. 
+ saltätricüla, æ (saltatrir), f. 

Gell. Petite danseuse. 
saltätrix, {ricis, Génit. plur. sAL- 
TATRICUM. Amm. (saltator), f. 
Amm. Vulg. Danseuse.— tonsa. 
Ambr. Danseuse dont les che- 
veux sont coupés ras. || Cic. La 
danseuse (surnom iron. donné 
à Gabinius.) 4 Adj. Plin. (x, 68). 
Qui danse en sautillaat. 
saltätüs, üs, Abl. pl. SALTATIBUS- 
Ov. Ambr. (salto), m. Liv. Ov. 
Ambr. Hier. (in Zacch. …n ad 8, 
4. sqq.), etc. Danse. (Plur. Ov. 
Ambr. 

saltem (sal-vus, sol-lus), adv. 
(Prop. En tout.) Plaut. Ter. Cic. 
Au moins, du moins. Quis ego 
sum sallem, si non sum Sosia ? 
Plaut. Mais qui suis-je donc, si 
je ne suis pas Sosie? Triduum 

saltem. Plaut.Toutau moins 
pendant ces trois jours. (Avec 
la négat. non, neque, et le verbe). 
Liv. Quint. Pas même, même 
pas, pas plus que. Vix saliem. 
Quint. A peine. 

salticus, a, um (saltus), adj. 
Suet. Tert. Dansant, sautillant. 

puella. Tert. Danseuse. — 
fabulæ. Suet. Pantomimes dan- 
santes, ballets. 

1.» saltim (1.sa/{us), adv. Gloss.- 
Labb. En sautillant. 

2. + saltim, adv. Aus. Cl.-Mam. 
Oros. Sedul.Gloss.-Sang. Comme 
SALTEM. VOy. ce mot. 

+ gsaltito, äre (salto.), intr. Arn. 
Vopisc. Macr. Danser beaucou P, 
avec ardeur. — mulitariter. Vo- 
pisc. Conduire une danse guer- 
rière. 

salto, dvi, älum, äre (salio), Cic. 
Quint. Apul. Amm. Intr. Danser, 
sauter (en gesticulant, comme 
un mime, souvent dans un sens 
de mépris). — sublalis primori- 
bus pedibus. Apul. Danser sur 
les pieds de derrière (en parl. 
d’un âne). Impers. Sallatur per 
omnes gentes. Quint. La danse 
est de tous les pays. Au fig. 


saltator), 
e danse. 
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Eratosaltat pede, carmine,vultu. 
Anthol.-Lat. Tout est dansant 
chez Erato, pieds, vers, figure 
(Erato est la danse même). 

lare oculis. Apul, Agiter les 
yeux en mesure. 4 Tr. Hor. 
Ov. Tac. Suet. Aug. Exécuter 
une danse mimique, représen- 
ter en pantomime, jouer dans 
une none 20 . Hor. 
puellam. Ov. Jouer le clope, 
représenter une jeune fille (en 
parl. d’un histrion). — carmina, 
poemata. Ov. Mimer des chants, 
des poèmes. Laudes alicujus 
saltare. Plin. j. Joindre dans 
un éloge public la pantomime 
à la déclamation. — Pyrrhicam 
(saltationem). Suet. Exécuter la 
pyrrhique (danse guerrière.) 

Au passif. Saltatur Venus. Arn. 
Vénus est représentée dansante. 
Cantari saltarique commenta- 
rios. Tac. Que leurs plaidoyers 
se chantent et se dansent. (Par 
ext.) Avoir un style sautillant. 
Hegesias saltat incidens parti- 
culas. Cic. Hégésias ne fait que 
hacher. son style, va sautillant 
d’incise en incise. 

* saltüärius, ji (saltus), m. Per. 
Jet. Gardien d’un bois, garde 
forestier, garde champêtre. — 
Virtutis. Inscr. Gardien du bois 
sacré (qui est près du temple) 
de la Vertu. 

* saltüätim (saltus), adv. Amm. 
Prise. En sautant. 4 Au fig. 
Sisenn. (ap. Gell.) Amm. Sid. 
Par bonds et par sauts, d'une 
manière saccadée. — scribere, 
Sisenn. frg. Morceler ou déchi- 
queter l’histoire. 

* saltüensis, e (sallus), adj. Jet. 
De bois, de forêt. 

saltüuôsus, a, um (sallus), adj. 
Sall. Boisé. ses 

saltüs, üs, Arch. Gén. sALT:I. Ace. 
(salio), m. Saut, bond. Saltu 
venil super ardua Pergama. 
Virg. D'un boud il franchit les 
murs élevés de Troie (en pari. 
du cheval de bois). Saltu cor 
pora in equos subjicere. Virg. 
Se mettre en selle d’un bond. 
Sallum ou saltus dare. Ov. 
Faire un saut, prendre son 
élan. Saltu vincere valles. Claud. 
Franchir d’un bond les vallées. 

Ov. Juv. Danse. 4 Cæl-Aur. 
alpitation du cœur. | Cæl.- 
Aur. Mouvement réflexe. 4 (En 
pue) — lunæ. Auct. Queroli 
leine lune. 

2. saltüs, üs (1. saltus, ef. en fr. 
pas c.-d-d. défilé), m. Cæs. Nep. 
Liv. Just. Région montagneuse 
et boisée, coupée de ravins et 
de gorges; bois, forêt, clairière, 
retraile des bêtes fauves. 
Pyrenæus. Nep. Les Pyrénées. 
— Grajus. Nep. Les Alpes. Uno 
saltu apros duos capere (prov.). 
Plaut. Prendre deux sangliers 
dans un même bois (faire d’une 
pierre deux coups). Ex hoc saltu 
damni. Plaut. De ce déluge de 
maux (lité. de ce taillis inextri 


* 
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cable de difficultés). Varr. Virg. 
Jct. Pâturage (dans une région 
montueuse et boisée.) || Cic. 
Juv. Propriété rurale, domaine 
contenantdes pâturages." Varr. 
Mesure agraire(contenant4# cen- 
turies ou 800 arpents = 201 
hect. 46). Cæs. Virg. Just. 
Gorge, défilé, pas. 
sälübèr, bris, bre, adj. Varr. 
Ov. Plin. Gloss. et ordin. sälu- 
bris, e (salrus), adj. (Compar. 
SALUBRIOR, SUPErl. SALUBERRINUS\. 
Cic. Frontin. Solin. Ambr. Aug. 
Cels. Sen. rh. Sen. Sain, salu- 
Dre, salutaire à la santé. — 
somnus. Virg. Sommeil bienfai- 
sant. pue le Dat. Col. Avec 
AD et lPAcc. Cato.) T Cic. Hor. 
Quint. Bon, utile, favorable, 
avantageux; convenable. — 
verba. Ov. Formules favorables. 
— prelium. Ccl. Prix modique, 
bon marché. — magis quam 
ambiliosus princeps. Suet. Prince 
plus jaloux de servir que de 
flatter le peuple. Tela modi sa- 
dubris. Grat.Traits d’une dimen- 
sion convenable. Sal. Liv. Tac. 
Sain, bien portant; robuste. 
sälübritäs, àtis (saluber), f. Sa- 
lubrité.Fonsmedicæ salubritalis. 
Plin. Sources d’eaux minérales. 
Au plur. Salubritates regionum. 
Vitr. Contrées salubres. Au fig. 
-Omnis illa salubrilas Atticæ 
dictlionis. Cic. Ce souffle forti- 
fiant de l’atticisme. À juriscon- 
gultis salubritas. ab its qui di- 
cunt, salus petilur. Cic. Aux 
jurisconsultes on demande des 
moyens de salut (un bon ré- 
RE orateurs on demande 
e salut même (la guérison). 
4 Val.-Max. Col. Tac. Sante, 
état sain. (Au plur. Gell. Cen- 


sor). 
sälübritèr (saluber), adv. (Com- 
par. SALUBRIUS, Superl. SALUBER- 
RIME}). Cic. Plin. Gell. D'une ma- 
nière saine, Sainement. 4 Liv. 
Plin. D'une manière saine,avec 
avantage, avec efficacité. — 
a. Plin. Acheter bon mar- 
ché. 
sälum, i (sthoç, agitation de la 
mer), n. Mer agitée. Rapidum 
salum. Catull. Les flots rapides 
et agités. Mouvement d’un 
navire, roulis. Salo nauseäque 
confecli. Cæs. Abattus par le 
roul:s et le mal de mer. || (Par- 
ticul. en parl. d’un fleuve.) Cou- 
rants, flots, vagues (d’une ri- 
vière). Amnis sævit majore salo. 
Stat. Le fleuve s’'irrite et re- 
double l'agitation de ses flots. 
Auct. b. Afr. Liv. Nep. Hier. 
leine mer, haute mer. /n salo 
esse. Auct. b. Afr. slare. Liv. 
Etre en rade (en pari. d’un 
vaisseau, d’une flotte). || (Par 
va) Catull. Hor. Ov. Sen. rh. 
Gell. Mer. — rubrum. Sen. rh. 
La mer Rouge. Au fig. Ærum- 
noso navigare salo. Cic. poet. 
Voguer sur un océan de maux, 
arcourir une mer d’infortunes. 
n cogitationis salo flucluare. 
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Apul. Flotter indécis dans un 
océan de pensées. | Mart.-Cap. 
Couleur d’eau de mer. 
1. sälüs, ülis (salvus), f. Salut, 
conservation de la vie, santé, 
sauvegarde, bon état, bien-être, 
prospérité. Quod cum salute ejus 
fiat. Ter. Qu’ilen soit ainsi sans 
détriment pour sa santé. Medi- 
cinä ad salutem reducere. Cic. 
Guérir qqn par un traitement. 
Salutem alicui imprecari. Apul. 
Souhaiter bonnesanté, bon pro- 
fit à quelqu'un (lorsqu'il éter- 
nue). Rediit su salule ac fa- 
miliæ mazimä. Plaut. Elle (la 
mère) est revenue à bon port, 
elle et son monde. Salute ho- 
riæ. Plaut. En ramenant ma 
nacelle à bon port. Bona salute. 
Cato. Que Dieu vous garde! Sa- 
luti esse alicui. Plaut. Nep. Cic. 
Etre utile à qqn (en parl. des 
choses). Nulla salus reipublicæ 
reperiri potest. Cic. On ne peut 
trouver aucun remède, pour 
guérir la république. Restitutio 
salutis meæ. Cic. Rétablissement 
de ma prospérité (retour de mon 
exil). Augurium salutis. Cic. 
L’augure du salut public (espèce 
d’augure où l’on demandait aux 
dieux s’il était permis d’implo- 
rer d’eux le salut de l'Etat). Ali- 
uem ad salutem vocare, salu- 
em ferre alicui, salulem afferre 
alicui rei. Cic. Sauver qqn ou 
quelque chose. Dare salulem 
alicui. Cic. Accorder la vie à 
qqn. Consulatum una cum salule 
obtinere. Cic. Obtenir le consu- 
lat et son acquittement. — 
nulla est scapulis. Plaut. C'en 
est fait de mes épaules. Una est 
salus (av. l’Infin.). Virg. Liv. Il 
n’y a qu'une ressource, C’est 
de... Libertatis salus in istius 
damnatione consistil. Cic. Le 
maintien de la liberté dépend 
de la condamnation de ce misé- 
rable. Particul. O salute mea 
salus salubrior. Plaut. O ma vic 


: (Ô mon cœur), toi que j'aime 


plus que moi-même (t. de ca- 
resse. 4 (Dane la lat. eccl.) Tert. 
Le salut éternel. || Aug. Le bap- 
tême. 4 Salut, bonjour, com- 
pliment. Aliquem salvä imprr- 
lire salute. Plaut. ou alicui im- 
ertire multam salutem. Cic. 

ire à qqn bien des choses, lui 
faire mille compliments, lui 
envoyer ses amitiés. Alicui sa- 
lulem nuntiare (verbis patris). 
Cic. Dire le bonjour à qqn (de 
la part de son père). Alicui sa- 
lutem plurimam ascribere. Cic. 
Ajouter (dans une lettre) mille 
compliments pour qqn. Alicui 
salutem millere, referre, ad- 
ferre; etc. Voy. ces verbes. 
Ellipt. Anacharsis Hannoni sa- 
lulem(s8.-e. dicit).Cic. Anacharsis 
à Hannon, salut. Ordin. formu- 
les en abrégé : S. D. M. (salu- 
tem dicit mullam) ou S. D. P. 
(salutem dicit plurimam). Cic. 
Bien le bonjour. || Apul. Santé 
portée à table. || Sa{v. Dédicace. 
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' Adieu. — alicui, foro dicere. 

ic. Dire adieu à qqn, au forum 

(quitter le barreau). 

2. sälus, i,m.Enn.A rch.p.sALus. 
Sälüs, älis, Arch. Gén. Sauvres. 
Inscr. SALuTE. Inscr. f. Plaut. 


Ter. Cic. Liv. Val.-Max. Plin. 


Deesse de la santé; déesse du 
bonheur ; déesse du bien public. 
Sälustius, etc. Voy. SaLLus- 
TIUS, etc. 

+ sälütäbundus, a, um (salulo), 
adj. Mart.-Cap. Qui salue et 
resalue (av. l’Acc.). 

sälütäris, e (salus), adj. (Com- 

r, SALUTARIOB. Cic.) Qui donne 
a santé, efficace (en parl. d’un 
remède). — nervis, conira ser- 
pentes, ad dentium dolorem. 
Plin. Bon (souverain, spécifique) 
dans les maladies nerveuses, 
pour la morsure des serpents, 
our les maux de dents.— ars. 
or. L'art de la guérison (la 
médecine). Subst. SALUTrARIA, 
ium, n. pl. Cic. Remèdes. Salu- 
taire, favorable, bon, utile, pro- 
filable. Absol.. — litteræ. Cic. 
Lettres qui font du bien, qui 
relèventle moral.Portus marime 
salutaris. Plin. j. Port très com- 
mode. Nihil reipubliræ saluta- 
rius. Cic. Rien de plus avanta- 
geux pour l'Etat. Stella Jovis 
aut Veneris cum Lun& ad orlus 
puerorum salutarior sit. Cic. La 
conjonction de Jupiter ou de 
Vénus serait plus favorable à 
l'enfant qui naît. Subst. saLzu- 
TARIA, ium, 0. pl. Tac. Sage parti. 
4 Secourable, serviable. — prin- 
ceps. Suel. Prince bienfaisant. 
— di. Inscr. Dieux protecteurs, 
dieux qui veillent au bonheur 
deshommes. Collegium—.Inscr. 
Collège de prêtres chargès d’en- 
sevelir les morts. 4 Cic. Qui 
procure le salut, qui sauve. — 
littera, Cic. La lettre qui absout 
(4 première lettre du mot ab- 
solvo, inscrite sur les tablettes 
de vote des juges). (Particul.) 
Vulg. Qui procure le salut éter- 
nel. Subst. SALUTARE, îs8, n. Ter. 
Vulg. Le salut éternel. 4 Relatif 
aux salutations.— digilus. Suet. 
L'index (le doigt qui salue). 
Salutare bibere. Apul. Porter 
des santés, des toasls. 

Sälütaris, is, m. Varr. (S. e. col- 
lis.) Colline Salutaire, une des 
quatre cimes du Quirinal (ainsi 
nommée du temple de Salus 
qui y était élevée).{{(S.e. porta.) 
Paul. ex. Fest. Porte Salutaire, 
sur le Quirinal (qui tirait son 
nom du temple de Salus). { Cic. 
Le Sauveur, surnom de Jupiter. 
4 Vulg. Le Sauveur (en parlant 

u Christ). 4 (Au plur.) Saluta- 
res. Schol. in Cæs.-Germ. Les 
sauveurs (en pari. de Castor et 
de Pollux, dieux protecteurs des 
marins). 

sälütäritèr (salutaris), adv. Cic. 
Val.-Max. D'une façon salutaire, 
utile, avantageuse, efficace. 
(avec le Dat. Val.-Maz.) 
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sälütätio, ônis (salulo), f. Cic. 
Salutation, salut. Salutationem 
more mililari facere. Auct. b. 
Afr. Faire (avec les armes) le 
salut militaire (présenter les 
armes). || Cic. Salutation par 
écrit. 4 Cic. Visites (à un pa- 
‘tron, à un prince); cour. Dare 
se salutalioni amicorum. Cic. 
Recevoir les visites de ses amis, 
être visible pour ses amis. — 
meritoria. Sen. Visites intéres- 
sées des clients à leurs patrons). 
erientes salutalionem Cæsa- 
ris. Gell. Attendant le moment 
de faire leur cour à l'empereur. 
Salutationes promiscuæ. Suet. 
Audiences accordées à toutes 
sortes de gens. Vitr. Salutation 
devant l’image d’un dieu, ado- 
ration. (Dans le sens collectif.) 
Cic. La foule des visiteurs, cour- 
tisans, cour. 
+ sälütätivus, a, um Eu 
adj. Apul. (de nota aspir. 10 
Gloss. Qui sert à saluer. — 
cou Anecd.-Helvet. Le voca- 
tif. 
sälütätôr, ôris (salulo), m. Stat. 
Celui qui salue. 4 Cic. Sen. 
Quint. Visiteur, client, courti- 
san, solliciteur. 
sälütätorius, «, um (salutator), 
adj. Plin. Relatif aux saluta- 
tions, aux visites. — cubicula. 
Plin. Salles d’audience. Subst. 
SALUTATORIUMN, di, n. Cassiod. 
Salle de réception. Auct. his- 
tor. Apollon. reg. Autel où l’on 
vient faire ses dévolions. 4 Qui 
sert à saluer. — casus. Prise. 
Le vocatif (t. de gramm.). 
sälütätrix, fricis (salutator), f. 
Qui salue. — charta. Mart. Let- 
tre de salutation. 4 Qui fait sa 
cour. — {urbn. Juven. La tourbe 
des solliciteurs. 
sälütifér, fèra, férum (salus, 
fero), adj. Ov. Eumen. Lact. 
Aux. Qui apporte la santé, la 
guérison, le bonheur, le salut, 
salutaire. — puer. Ov. Escu- 
lape. — anguis. Slat. Le ser- 
nt d’'Esculape. 4 Alcim.-Auit. 
e salutation. 
+ salütificätôr, oris(° salutifico), 
m. Tert. Sauveur, rédempteur. 
+ sälütigèr, gèra, gèrum (sulus, 
gero), adj. Aus. Prud. Qui ap- 
porte la santé, le bonheur, le 
salut; salutaire. 4 De saluta- 
tion. — .libelli. Aus. Lettres. 
4 Subst. SALUTIGER, geri, m. Apul. 
lui qui est chargé de saluer, 
messager. 
+ sälütigérülus, a, um (salus, 
gerulus), adj. Qui apporte des 
compliments. — pueri. Plaut. 
Valeits qui portent des mes- 
sages. 
saluto, dvi, ätum, äâre (de salro, 
comme voluto, de volvo), tr. 
Dire à qqn salve, c.-à-d. le sa- 
luer. Sternumentis (sternula- 
mentis\salutare. Plin. Dire salve 
à qqn qui élternue. 4 (Particul.) 
Cic. Saluer qqn par lettre, en- 
voyer ses compliments. || Cic. 
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Virg. Accueillir, saluer (de ses 
cris) (une personne ou une lo- 
calité). — augurium. Virg. Ac- 
cueillir un présage avec bon- 
heur ou vénéraliun. — aliquem 
imperatorem. Tac. Proclamer 
qqn empereur. 4 Venir saluer, 
visiter, rendrehommage à, faire 
sa cour à. Venit salutandicausa. 
Cic Il est venu pour rendre 
visite. — plebem. Sa!l. Faire sa 
cour au peuple, le flatter (en 
pe d’un a à Visne sa- 
utari sirut Sejanus? Jur. Veux- 
tu une cour, comme Séjan ? Ag- 
minasalutantium.Tac. Lesrangs 
serrés des courtisans, des sol- 
liciteurs. || Honorer (les dieux). 
deos. Cic. numen. Ov. Pré- 
senter seshommages aux dieux, 
à la divinité ; adorer la divinité. 
4 Plaut. Cic. Saluer, dire adieu 
à (aux personnes et aux choses). 
Le S. vel. (1 Reg. 14, 23). Gloss.- 
lacid. (p. 9,18). Sauver. Comme 
SALVO. 

Salüvii (Saccüvit). orum, m. pl. 

Liv. Flor. l'lin. Salluviens, peu: 
lade ligurienne, établie dans 
a Provence actuelle. 

+ salvätio, onis (salvo), f. Hier. 
Vulg. Ps.-Aug. (serm. 102, 3). 
Boet. Isid. (sent. nr, 46, 14). 
Action de sauver, conservation, 
salnt. 

+ salvätôr, ris (salvo), m. Mart.- 
Cap. Conservateur, sauveur. 
4 Lact. Hier. Rufin. Jésus, le 
Sauveur, le Rédempteur. 

+ salvätorium, ii (salvalor), n. 
S. S. vel. (thren. 3, 26 cod. 
Wr:c.) Délivrance. 

+ salvätrix, fricis (salvator), f. 
Prosp. (carm. de ingrat. 456; 
epigr. 39, 3). Gelas. pap. Lau- 
rent.-Novar. (hom. 2). Celle 

ui sauve; adj. qui sauve, qui 
élivre. 


1. 8alvô (salvus), adv. En bon 


état, en bonne santé. Satin 
salve (s.-e. res est ? Ter. Cela 
va-t-il bien? Comment cela va- 
t-il? Quam salve agit Demeas 
noster ? Apul. Comment vanotre 
cher Déméas? ° 
2. salvé, Impérat. de SALVEO. 
salvéo, ére (salvus), intr. Plaut. 
Ter. Cic. Etre en bonne santé, 
se bien porter. Salre, salrète, 
salvelo, salvebis et salvere jubeo. 
Plaut. Ter. Cic. Porte-toi bien, 
salut! bonjour! bonsoir! Sois le 
bienvenu, portez-vous bien, etc. 
— mullum ou plurimum. Plaut. 
Bien le bonjour. jubere. 
Plaut.Cic. Souhaiter le bonjour. 
Salvebis a meo Cicerone. Ci:. 
Mon cher Cicéron te dit bon- 
jour, te fait dire bien des cho- 
ses. Deum salvere jubent. Liv. 
Ils le saluent comme dieu, ils 
disent salve deus! Iron. Salvete 
fures. Plaut. Bonne chance, Ô 
voleurs! Mane salvere, vesperi 
valere. Suet. Dire le matin bon- 
jour, et le soir bonne nuit. 
Particul. — Gilona jubet. Petr. 
LL offre ses souhaits à Gilon 


— 
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(qui vient d’éternuer). Salre. 
Virg. Hor. Ov. Salut (en s’adres- 
sant à une divinité, à une loca- 
lité). Salve. Plaut. Cic. Adieu, 
porte-toi bien (employé avec 
Vale). (Formules inscrites sur 
les tombeaux.) Salve æternum 
ou supremum. Virg. Slat. Inscr. 
Reçois ce suprême adieu. 

salvia, z (salvus), f. Plin. Sauge,. 
plante. 

+ salvificätôr, ôris (salvifico). 
m. Tert. Hier. (nom. hebr. col. 
63). Sauveur. 

* salvifico, äre (salvificus), tr. 
Vulg. Sedul. AA } 

+ salvificus, a, um (salvus, fa- 
ci0), atlj. Alcim.-Avit. Qui donne 
le salut. 

« Salvo, ävi, âlum, äre (salrus), 
tr. Gargil.-Mart. Guérir.  Fulg. 
Sauver, opérer le salut. Aug. 
Maintenir qq. ch. 4 Intr. S. & 
vel. (11 Cor. 2, 145 cod. Bærner.) 
Etre sauvé. 

salvos. Form. anc. p. sALVUS. 

salvus, à, um, adj. Plaut. Cic. 

Cæs. Liv. Conservé, sain et 
sauf, bien portant, intact, en 
bon état. (En parlant des per- 
a ee Penelope. Prop. La 
chaste Pénélope. Se salvo. Cic. 
Tant qu’il sera en vie. Salvuis 

ut inlerfuerunt. Quint. Quand 
es témoins du fait existent en- 
core. (En parl. des ch.) Da ar- 
gentum; salvum hercle erit. 
laut.: Donne-moi l'argent ; 
certes il sera en bonnes mains. 

Evistula salva. Cic. Lettre non 
déchirée. Minæ viginti sanz ac 
salvæ sunt tibi. Plin. Tu as 
encore vingt mines auxquelles 
tu n'as pas touché. — res est. 
Tout va bien. Sunt vestra salra? 
Petr. Votre affaire est-elle en 
ordre, arrangée? Satine vu sa- 
lin salvæ? Plaut. Ter. Sall., etc. 
Tout va-t-ilbien?Salvæne amabo?' 
Plaut. Sont-ce de bonnes nou- 
velles, dis-moi? Saluunt lotum! 
Bien lavé! quel bon baptéme! 
(allusion ironique que lançait 
le peuple aux chrétiens, exposès 
aux bêtes et baignès dans leur 
sang). Salvis rebus. Cie. Avant 
les malheurs publics. Salnis 
auspirius. Cic. Sans violer les 
auspices. Salvo officio, salva 
fide. Cic. Sans manquer au de- 
voir, à sa parole. Salvo jure ami- 
ciliæ, Cic. En respectant les 
droits de l’amitié. Salvä pie- 
tate. Ov. Sans crime. Salvo et 
composilo die. Plin. j. Jour dont 
chaque heure est réglée et bien 
employée. Salvoeo ut... Jct.Avec 
celte réserve que... quod... Sale. 
ui, 42). Indépendamment de cela 
que... || (Formules particulières 
de conversation.) Salvus (salva) 
sum. Plaut. Ter. Je suis sauvé 
(ou sauvée), je respire. || (For- 
mule de protestation.) Ne sal- 
vus sim, si... Cic. Que je meure. 
si... Formule de salutation. Sal- 
vus sis! a sa/re, avec lequel 
il alterne). Plaut. Ter. Bonjour. 
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À Vaclg. Sauvé (sens chrétien). sämentum, ? (oäua, forme do- 
SAmæi, ôrum (Same),m. pl. Liv. | rienne P: Gfua), n. Fronto. Ba- 
F4 abitants de Samé. uetle d’olivier, enveloppée de 
Sa mara, », f, Voy. SAMERA. aine, que les flamines portaient 
* Samardicus, ; (mot africain), | à l'extrémité de leur bonnet. 
EN. Aug. Jongleur charlatan, 
imposteur. 4 (Au fig. en parl, 
d’une borne qui limite trois pro- 
riétés différentes). Grom. vet. 
Mau vais indicateur. 
-* Samardéco, üre (Samardacus), 
tr. Lex Utinens. (p. 149, 2). (Faire 
le Charlatan, c.-d-d.) tromper. 
* Sämäréüs, à um (Samaria), 
adj. Cassiod. De Samarie 
SAmäria, » (Zaudpex), f. Plin. 
Samarie, ville el Province de 


- 


Palestine. 
x Sämäritänus, a,um(Samaria) 


dont les habitants descendaient 
des Sabins. 

samôlus, i, f, Plin. Plante, peut. 
être anémone pulsatille. 

1. Sämôs, i. Acc. SAMON. Ov. Plin. 
Stat. (Zauoc), f, Cic. Hor. Ov. 
Val.-Max. Melo. Apul. el Samus. 
à f. Cic. Nep. "a Vitr. Veil. 

r. 


samera (SAMARA), æ, Î. Col. Plin. 

emence de l’orme, samare. 

* Sämérämis, midis, f. Inscr. 
Schol.-Juv. Voy. Semrnams. 

1. Sämia, >, f. Voy. Sauivs. 

2. Sämia, Orum, n. pl, Voy. Sa- 
MIUS. 

*sämïätôr,üris(sam t0),m.Edice.- 
Dioct, Gloss.-Labb. Polisseur, 
fourbisseur (d'armes). 

*sämio (vi), âtum, are(Samius), 
tr. Vopise. Veget. Polir, fourbir 
(avec la pierre de Samos). 

* Sämiôlus, 4 um (Samius), 
adj. Plaut. De Samos. 

Sämirämis, midis, . (Form. usit. 

SAMIRAMIS. Cic. Prov. cons. 9]. 
al.-Maz. Plin, Curé. Juv. Solin. 

Amm. Aug. Oros. Gén. Samina- 

MIDIS. Amm. SAMIRAMIDOS. Jul. 
Val. Dat. SAMIRAMIDI. Jusé. Acc. 

SANIRAMIDEY Treb.-Poll. Aug. 

SAMIRAMIN. Plin. Curt. Samiranre. 


côtes de l'Asie Mineure, en face 
Phèse, patrie de Pythagore, 
Célèbre par SOn culte et son 
temple de Héra (la Junon ro- 
Maine); (au). Sussam Ou Sussam- 
Adassi.)Threicia Samos. Virg. Ov. 
amothrace, Voy. SAMOTHRACE. 
2. Sämôs, i, f. Ov. Aus. Voy. Same. 
Sämôsäta, drum (rû Zanboata), 
N. pl. Plin. et Sämôsäta, æ, f 
Anm. Samosate, Capitale de la 


Syrie Commagène, sur l’'Eu- 
phrale (auj. Scempsat ou Sche. 
misal). | “ 

# Sämôsäténus, a, um (Samo- 
sa{a), adj. Ambr. De Samosate, 
habitant de Samosate. 


+ Sämäriticus, a, um (Samaria), Sämôthräcé, & f Varr. Liv 
Flor. Sëmôthrace 


adj. Eccl. De Samarie. 
* Sämäritida, », adj. f. Juvenc. 
- De Samarie. . 
+ Sämäritis, lidis, Acc. Hida f. 
Juvenc. De Sam arie. Subst. Ecel. 
Une Samaritaine. 
Sämärôbriva, æ, Î. Ces. (ic. 
Samarobriva, ville de la Gaule 
Belgique, Sn des Ambiani 


Solin. Just. Oros. SANIRAMI. Ps.- 
olin.) Voy. SEMIRAMIS. 

Us, €, um (Zdpoc), adj. De 

Samos. — SEnex, vir. Ov. Le 


et Sämôt ACIA, z, f. Cass.- 
Hemin. (ap. Serv.). Varr. Cic. 
Virg. Vell. 4m el. Serv. Samo- 
thrace, île de la mer Egée, si. 
tuée près de la côte de brace, 
en face de l'embouchure de 
"Ebre; avec une Canilale du 
même nom (auj. Samothrak:). 

Sämôthräcénus, a, um: (Zauo- 
6pxxnvéc). Plin. De Samothrace. 

Sämôthräces, um, Acc. SAMo- 

THRACAS.Cass.- emin.(ap.Macr.).. 

Sall. Aur.-Vict. Serv. (Laudé 2- 

xeç), M. pl. Farr. Cic. 0. a- 

mothraces, habitants de Samo- 
thrace. 4 Adj. Des Samothraces. 

— dù, Varr. Macr. et absol. 

Samothraces. Juven. Les dieux 

Cabires. 

x Sämôthräcicus, a, um (Samo- 
thrace), adj. Macr. De Samo- 
thrace. 

Sämôthräcius, a, um (Sapuo6pz- 
210$), adj. Plin. De Samothrace. 
Su bst.Samothracia ferrea. Luer.. 
Bagues de fer de Samothrace. 

Sämôthräcus a, um, adj. Val.- 
FL. De Samothrace. | 

Sämôthrecé, es, [. Varr. (L. L. 
VU, 34). Comme SA MOTHRA CE. 

SaMpsa, 2, f. Col. Pulpe d'olive, 

Préparée pour l'extraction de 

uile. 


. 


Q 


-” (auJ. Amiens 
. * Samartia,» (œuaptla), f. Grom. 
. vet. L'erreur que produit l'in- 
dicalion d'une borne limitant 

trois propriétés différentes. 
sambüca, > (cau6Ëxn), f. Plaut. 
 Scip.-Afr. (ap. Macr). Spart. 
Isid. Sambuque, instrument à 
cordes, en forme de triangle, et 
qu rendait des sons aigus, sorte 
e harpe. 4 pis, Veget. Sorte de 
machine de Buerre, ayant la 
forme de ja sambuque; pont 

- d'assaut. : 

+Sambücätus, à, um (2. sambu- 
Cus), adj. Th. Prisc, Mélangé de 
sureau. 

Sambücéus (SÂBÜcÈ US), a, um 
(sambucus, sabucus), adj. Plin. 
Aur.- Vic. De sureau. 

M sambüciärius, a, um (sam- 
buca), ad). Gloss.-Isid. (1049). Re- 
latif à la Sämbuque ? 

-" *Sambüciïna, (sarnbuca, cano), 

? f. Plaut. (Stich. 381), Joueuse 
€ sambuque (lec. dont.) 

‘+ sambücistra, z, f. Gloss.-Vatic. 

OMME SANBUCISTRIA. 
sambücistria, æ (ox HôVxiotpa), 

. Liv.4rn Joueusede sambuque. |, Samnitæ, ärum, m. pl. Avien. 
. *Sambücum el säbücum, i, n. °Mmme SAwNITES. Voy. Samnrs, 
… Scrib. Apic, Fruit du sureau, Samniticus, a, um (Samnium), 
À.» sambücus, i, M. Maré.-Cap. adi. Suet. Samnite, des Sam- 
: + Joueur de Sämbuque. niles. 

2. sambücus et säbücus, i, f.|, Samnitis, e (Samnium), adi. 
Col. Plin. Pal. Sureau, arbuste. Calo. Næv. (ap. Prisc.). Comme 

. Sämé, (Eaur), f. Virg. Ov. | Sawnis. 
‘ Samé, ancien nom de l'ile de Samnium,}{(syne. de Sahinium), 
éphallénie (dans la mer lo- D. Varr, Cic. Flor. Samnium, 
nienne); capitale du même nom. Province de lItalie centrale, 
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MOS. Samius, ii, m, Ov. L'homme 
de Samos (Pythagore). Subst. 
SAMII, Orum, m. pl. Cic. Les ha- 
bitants de Samos. SAMIA, æ (5.-e. 
placenta), f. Tert. Sorte de r'ä- 
eau. « SAMIA, orum (S.-e. vasa), 
n. pl. Voy. (plus haut). Samia 
vasn. | 
Sammônicus. VoY. SERENUS. 
Samnis, nilis, ADI, SauxITE (av. 
un nom de pers.) Liy. SAMNITI 
(avec un nom de Ch.) Liv. Plin. 
(Samnium), adj. Liv. Plin. Du 
Samnium, Samnite. 4 Subst. 
SANMNIS, nèlis, m. Liv. Un Sam- 
nile. (Collect.) Liv. Le Samnite, 


el Sauxrras, For. Aur.-Vict.), 
M. pl. Varr, Cic. Liv, Samnites, 
habitants qu Samnium. || Lucil, Samps'cëérämus, i m.Cie. Samp- 
sladi Sicéramus, roi arabe d'Emèse 
(dans le Liban), vaincu par Pom- 
Pée (d’où iron. en parl. de Pom- 

ée lui-même) Je SOu\erain du 
Lie | 


Sampsüchinus, a, um (sapbVys- 

vos), adj. Plin. De Marjolaine. 
Sampsüchum, : (cxubuyov), n. 
Plin. (Au plur, Col. poel.) et 
Sampsüchus, ; (oéphuyos). m. 
Cels.M arc.-Emp.Marjolaine (Ori- 
9anum Majorana, L.). Au plur. 
Col. poet. | | 
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v Sämüël, élis (mot hébr.), m. 
Vulg. Eccl. Le prophète Samuel. 
us, à, f. Voy. Sauos. 
sänäbïlis, e(sano), adj. (Compar. 
SANABILIOR, Cels. Sen. Cæl.-Aur.) 
Cic. Ov. Gels. Guérissable, qui 
n’est pas incurable (au prop. et 
au fig.). 4 Cæl.-Aur. Vulg.(Sap. 
4, 14). Aug. Salutaire. 
Sanätes, um (sanus), m. pl. X/I 
tab. (ap. Gell.)Fest. Peuples, voi- 
sins de Rome et annexés, qui, à 
titre de clients, cultivaient les 
champs des riches citoyens 
{ainsi appelés de ce qu'ils étaient 
rentrés immédiatement dans le 
devoir, après leur défection, 
(quasi sanatä mente). 
sänätio, nis (sano), f. Cic. Tert. 
Lact. Hier.(c. Pelag. n, 19). Th.- 
sc. Aug. Guérison (au prop. 
et au fig.). 
« sänätôr, ôris (sano), m. Aug. 
Ps.-Hier. Vu/g. Celui qui guérit. 
* sänätôrius, a, um (sano), adj. 
Cassiod. (Epiph. h. trip. x, 9. 
Qui guérit. 
sancaptis,{idis, f. Voy.8AucaPriIs. 
* sanChromätôn, i, n. Apul.- 
herb. Dracontée, plante. 
sancio,sanzi,sanclum,tre(mêème 
rac. que sacer), tr. (Formes par- 
tic. Arch. SANGIRRAT, Pompon. 
Sec. [ap. Diom. et Prisc.] Parf. 
SANCIVI. Prisc. Part. fui. act. 
SANCITURUS. Terf. Partic. parf. 
SANCITUS. Lucr. Cass.-Sev. ns P 
Diom.] Fulg. Cod.-Just. Novell.) 
Etablir par un acte religieux, 
rendre inviolable, consacrer (un 
temple), établir (une loi ou par 
une loi), régler, déterminer. — 
templum. Coripp. Consacrer un 
temple. — legem. Cic. Instituer, 
établir une loi. [la in legibus 
sancta sunt. Cic. Ces disposi- 
tions sont arretées par des lois. 
Genus id agrorum certo capite 
legis sunciri. Cic. Que ce genre 
de propriété existe en vertu d’un 
texle précis de la loi. — jura. 
Cic. Consacrer des droits par 
la loi. — pœnam capitis alicui. 
Curt. Punir qqn de la peine de 
mort. — silentium periculo vilæ. 
Curt. Imposer le silence sous 
peine de mort.—veniamomnium 
factorum dictorumque. Suet. Dé- 
créter l’amnistie des délits de 
faits et de parole. — edicto, ne 
(Subj.). Cic. Interdire par un 
édit de... Lex sancit ne. Cic. 
La loi défend de... Neque quo- 
minus id postea fieret, ulla lex 


sanril. Cic. Aucune loi n’a in- 


terdit le retour de pareil fait. 
— 0omnes liberos esse. Suet, Déci- 
der que tous sont libres. (Au 
fig.) — cibaria operariis. Plin. 
Régler la ration des ouvriers. — 
modum opibus. Sil. Mettre des 
bornes à l’opulence. Interdire, 
punir. Solon capite sanxil, si 
qui. Cic. Solon punit de mort 
quiconque... (défend sous peine 
de mort de..). Hoc non sancitur 
dege civili. Cic. Ces manœuvres 
ne Sont pas réprimées par le 
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droit civil. Quod Afhenis exse- 

cralionibus publicis sanctum est. 

Cic. Ce qui à Athènes est flétri 

par des imprécations publiques. 

oris cupidilatem ignomi- 
niä. Cic. Infliger à l'ambition le 
châtiment de l'infamie. — vi- 
ginti assibus. Gell. Condamner 
à une amende de vingt sous. 
4 Sanctionner, ratifier, confir- 
mer, assurer, afermir. Ut jure- 
Jurando et fide sanciatur petunt. 
Cæs. Ils demandent qu'on pro- 
mette sous la foi du serment 
de... — acta Cæsaris. Cic. Rati- 
fier les actes de César. — fœdus. 
Cic. Conclure une alliance. — 
fædus sanguine alicujus. Cic. Ci- 
menter une alliance en versant 
le sang de qqn. — jus imperii 
morle alicujus. Curt. Consolider 
un trône par la mort de qqn. 
— disciplinam. Cic. Affermir la 
discipline. — aliquem augurem. 
Cic. Ratifier le choix de qqn 
comme augure. — orbem. Prop. 
— pacem mundo. Claud. Pacifier 
le monde, lui rendre la sécurité. 
Arvaque mugitu sancite boaria 
longo. Prop. Et par vos longs 
mugissements, imposez: à ja- 
mais à ces lieux le nom de 
marché aux bœufs. Verba intorto 
sancit jaculo. Sil. 1 appuie ses 
paroles en lançant son javelot. 
T (Partic.) Dédier. — alicui car- 
mina. Stal. Dédier un poème à 
qqn. — vota diis. Stat. Adres- 
ser des vœux aux divinités. — 
À Inscr. Afric. (n. 1523, 12). Ho- 
norer, vénérer. 

sancté (sanctus), adv. (Compar. 
et Superl.Cic.)D'une façconinvio- 
lable. Nusquam eas (pecunias) 
lulius sanctiusque deponere cre- 
dentes quam in publicä fide. Liv. 
Ne croyant pas les déposer (ces 
sommes d'argent) sous une 
garde plus sûre et plus invio- 
lable que celle de l’honnéteté 
publique.{ Religieusement, hon- 
nétement, fidèlement, PA 
leusement. — jurare. Plaut. Ter 
Faire le plus saint des serments. 
— labulas servare. Cic. Conser- 
ver soigneusement, conscien- 
cieusement les registres. — vir- 
gines habuit. Curt. 11 respecta 
l'honneur des jeunes filles. 
Sanctius loqui. Mart.S'exprimer 
avec plus de décence. Dicta 
sancte et antique. Quint. Style 
pur et antique. 

# sanctesco, ère (sanclus), intr. 
Acc. Devenir saint. 

+ sancCtificätio, ônis (sanctifiro), 
f. Hilar. (in Matth. 20, 4). Hier. 
(adv. Jovin. 1, 16; 37). Vug. 
Rufin. (h. eccl. x, 3). Sanctifi- 
cation. 4 Vulg. (Méton.) Sanc- 
tuaire, 

+ sanctificätôr, Gris (sanctifico), 
m. Tert. Hier. (Did. sp. sct. 4; 5). 
Aug. Sanctificateur. 

* sancCtificium,  (sanclificus), 
n. Hier. (ep. 406, 50). Vulg. Sanc- 
tification. 

: # SanCtifico,dre(sanclificus), tr. 
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Hier. (Did. sp. sct. 14). Vug. 
Sanctifier. 

+ sanotificus, a, um (sanc/us, 
facio), adj. Eccl. Sanctifiant. 

+ sanOtilôquus, a, um (sancte, 
loquor), adj. Eccl. Dont le lan. 
gage est saint. 

sanctimônia, > (sanctus), f. 
Cornif. Cic. Sainteté, caractère 
sacré. { Cic. Tac. Honnéteté, 
délicatesse, loyauté, probite 4 
pureté, chasteté. 

+ sanCtimOniälis, e (sanctimo- 
na), adj. Ps.-Aug. (8. 16, 6). 
Saint, consacré, religieux. — 
vila. Cod.-Just. La vie du clot- 
tre. — mulier. Cod.Just. Reli- | 
gieuse, nonne. Subst. sancriuo- 
NIALIS, î8, Î. Aug. Arn. jun. iin 
p ‘ QU Cæsar. (reg. ad virg. 

6.) Isid. (quæst. in Deuter. 9,9). . 
Gloss.-Labb. Mème sens. 

* sanctimOnïälitôr (sanctimo- 
nialis), adv. Cod.-Just. Sainte- 
ment, religieusement, à la façon 
des religieux. | 

* sanctimOnium, di {sanctus), 
n. S.S. vet. Aug. GL.-Labb. Sain- 
telé, vie religieuse. 4 Cypr. Le 
martyre. 4 Herm. past. Titre 
donné aux évêques et aux pré- ‘ 
tres. 


sanctio, ônis, Abl. Arch. saxc- 
TIONI. Inscr.(sancio), f. Cic. Sanc- 
tion d’une loi, clause pénale 
jointe à la loi. Cic. Dig. Clause 
(d'une loi, d’un traité). , 
sanctitäs, àtis (sancius), f. Ca-! 
ractère sacré, sainteté, inviola- 
bilité. — regum. Cæs. Suet. Ca-. 
ractère sacré des rois. — fri- 
bunatus. Cie. L'inviolabilité des 
tribuns. Templo sanctitatem tri- 
buere. Tac. Accorder à un tem- 
ple le droit d'asile. 4 Cic. Piéte, ! 
sentiments religieux. Religto- 
num sanclilales. Cic. Pratiques 
religieuses. Cic. Sainteté, hon- 
néteté, droiture. 4 Liv. Quint. 
Honneur,chasteté, pureté. 4 19. 
Sainteté, titre donné aux évé- 
ques. ; 
sanctitüdo, dinis (sanctus), f. 
Acc. Cic. Sainteté, caractère 
sacré. (Au plur. Acc.) 4 Canit. 
Intégrité, vertu. 4 Vulg. Sain- 
teté. || Hier. (ep. 7, 4). Sainteté 
(titre honorifique). 
sanctôr, Gris (sancio), m. Tac. 
Celui qui décrète. 
sanctüärium, à (sancius), n. 
Ambr. Grom. vet. Lieu où l'on : 
serre les objets sacrés, sanc- 
tuaire.  Inscr. Cabinet du 
prince. (Au plur.) Plin. Les pa- 
piers secrets (du prince). 
*sanCtülus, a, um(sanctus), adj. 
Hier. Un peu saint. 
sanctus, a, um (sancio), p. adj. 
(Compar. et Superl. Cic } Saint, 
sacré, inviolable. — fribuni ple- 
bis. Cic. Tribuns du peuple in- | 
violables, Ærarium sanetinus.Cie. 
Voy. ÆRARIUM. Nec induciarum 
sancla fides fuit. Liv. Et l’on ne 
Lint pas compte du respect reii- 
gieux de la trêve. 4 Cic. Virg. 


| 
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Hor. Divin, auguste, vénérable, 

vénéré. Vatles sanctissima. Virg. 

Très auguste R'OpRÈ ere ns Si- 

bylle). — ignes. Virg. Feux des 

autels qui brûlent en l'honneur 
des dieux. Par extens. Dies hic 
mihi sanctus eril.Tibull. Je célé- 
brerai à jamais ce jour. Sanc- 
lissimum orbis lerræ consilium. 

Cic. La plus respectable assem- 

blée du monde (le sénat). Sanc- 

tius animal. Ov. Un être plus 
noble (l'homme).— oratio.Quint. 

Langage d'’apparat, noble, re- 

levé. (Ën pari. des empereurs) 

Sanclissime Imperator. Plin. j. 

Très auguste prince. (En parl. 

des Mânes.) Sanclissimi milites. 

Cic. Ombres sacrées (en parl. de 

soldats). Subst. SANCTUE, i, D. 

Pers. Vulg.Tout ce qui est sacré ; 

temple, sanctuaire. SANCTLorum, 

m. pl. Vulg. Les adorateurs du 

vrai Dieu, les anges, les mar- 

tyrs, les saints. 4 Saint, pur, 
chaste, honnête, vertueux, vé- 
nérable. — in publicis religioni- 
bus. Cic. Qui a le saint respect 
des traités.— amores. Cic.Chas- 
tes amours. Homo sanclissimus. 

Cic. Homme irréprochable. — 
virgo. Hor. Vestale. — manus. 
Val.-Mazx. Mains pures. — orna- 
fus orationis. Quint. Ornements 
sévères du style. Sanctissima 
disciplina Sloïcorum. Gell. La 
règle austère des stoïciens. 
Subat. Nihil veri, nihil sancti. 
Liv. Aucun sentiment du vrai, 
aucun sens du droit. 

Sancus, i, et üs, m. Ov. Liv. 
Plin. $il. Semo Sancus, divi- 
nité des Sabins (probablement le 
Zee Iliorroc des Grecs, identifié 
plus tard avec Hercule.) 

sandäla. Voy. SCANDALA. 

*sandäliäris, e(sandalium), adi. 
Inscr. Des sandales. — vicus. 
Inscr. La rue des Sandales, des 
Cordonniers. 

sandäliärius, a, um (sanda- 
lium), adj. Des sandales. — vi- 
cus. Inscr. et absol. Sandalia- 
rius. Gell. La rue des Cordon- 
niers. — Apollo. Suet. L’Apollon 
cordonnier, statue d’Apollon qui 
se trouvait dans la rue des San- 
dales. 4 Subst. SANDALIARIUS, it, 
m. /nscr. Fabricant de sandales, 
cordonnier. 

+ sandäligérüla, æ (sandalium, 
gero), f. Plaut. Ésclave chargée 
de porter les sandales de sa 
maitresse. 

Sandäliotis , fidis. Acc. im 
Zavôalwtee), f. Timæus ap. 

lin. Plin. Sandaliotis, nom 
donné à la Sardaigne (qui 8 la 
forme d’une sandale). 
sandaälis, lidis, f. Plin. Sorte de 
almier (dont le fruit affecte la 
orme des sandales). 

4. * sandälium, ji (cavSa):ov), n. 
Turpil. com. Ter. Aug. Sandale, 
e gén. chaussure de 
emme. 

2. s sandälium, ti, n. Ps.-Albin. 
(eleg. 2, 65). Voy. 4. SANDALIUM. 
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sandäpila, æ, f. Mart. Juven. 
Suet. Cercueil, bière pour les 
gens de basse condition et les 
criminels (les personnes de 
qualité étaient portées dans 
une AR lectica). 

* sandäpilärius, Xi (sandapila), 
m. Side Porteur de ail 
croque-mort. 

sandäräCa (SANDERACA),æ, etsan- 
därächa, # (oavôapéxn et oav- 
ôapayn), f. Viér. Plin. Fest. San- 
daraque, réalgar, substance 
rouge PL rouge d’arsenic), 
servant dans la teinture. 4 Plin. 
Sc La propolis des abeil- 
es. 

sandäräcätus, a, um (sanda- 
raca), adj. Plin. Mélé de sanda- 
raque, de réalgar. 

+ sandäräcéus, a, um (sanda- 
raca), adj. Labeo. (ap. Fulg.) De 
sandaraque. 

+ sandäräcinus (SANDERACINUS), 
a, un (oavêapayivos), adj. Næv. 
Fest. De couleur de sandaraque. 

sandarésôs, i, f. Plin. Sanda- 
rèse, sorte de pierre précieuse, 
venant de l’Inde et de l’Arabie. 

sandastros. Comme SANDARESOS. 

sand dÿcis (cavèvE), m. et f. 
Grat. Vopisc. Sand yx, arbuste à 
fleurs rouges. 4 Prop. Plin. Mi- 
nium, vermillon. 

säné (sanus), adv. (Compar. s4- 
Nius. Hor. Sen. Superl. sanis- 
sims. Aug.) En bon état. — sar- 
leque. Fest. Avec des organes 
parfaitementsains.{Sainement, 
sagement, raisonnablement. — 
sapio et sentio. Plaut. Je jouis 
de la plénitude de ma raison et 
de mes sens. { Certes, assuré- 
ment, sans doute. — vellem.…….. 
Cic. À coup sûr je voudrais... 
(Dans les réponses). Sane. Ter. 
sane pol. Ter. sane hercle ou 
hercule. Plaul. Ter. Cornif. Cic. 
Oui, oui, vraiment, certaine- 
ment. — quidem. Cic. sane qui- 
dem horele. Cic. Oui, assuré- 
ment. (Dans les transitions.) Et 
sane, ac sane. Sall. Et certai- 
nement, et sans doute. 4 Cic. 
Tout à fait, très, beaycoup (aveg 
les ad verbes et les adj.). — bene 
ou bene sane. Cic. Ter. sane 
recte. Ter. Très bien. (Dans les 
réponses.) — bene. Ter. com- 
mode. Plaut. sapienter sane. 
Plaut. Très bien, tout juste. — 

am. Cic. Beaucoup, tout à fait, 
rès (avec les verbes etles adj.) 

Haud sane diu essel quam.….. 
Plaut. Il n’y aurait pas déjà si 
longtempsque.…. Haud eratsane 
quod…. Cic. 11 n'y avait préci- 
sément aucune raison à... Nihil 
sane essel quod…… Cic. Il n’y 
aurait assurément pas à... Haud 
sane. Curt. Pas du tout. Plaut. 
Assurément, en vérité. Benefi- 
cium magnum sane (iron.).Plaut. 
Une faveur bien grande, n'’est- 
ce pas? 4 Soit, j'y consens, je 
le veux. Sit ila sane, sed... Cic. 
Soit,je l'accorde, mais...Æneas 
sane jactlelur. Virg. Eh bien, 
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u’Enée soit bailotté.... Avec 
l'Impérat. Age sane. Ter. Cic. Al- 
lons! 1 sane. Ter. Va-t-en tou- 
jours. Cedo sane. Ter. Dato sane. 
Plaut. Donne ici, or çà, donne. 
sänesco, ère (sanus), intr. Cels. 
Col. Plin. Se guérir, guérir. 

Sangärius, 4, m. Voy. Sacanis. 

sangenôn, ti, n. Plin. Sorte de 
pierre précieuse, d’opale de 
’Inde. 

Sanguälis. Voy. SANQUALIS. 

+ sanguën, guinis, n. Enn. Acc. 
Calo. Varr. Lucr. Petr. 

Vulg. Voy. 8ANGuIs. 
sanguïcülus, i(sanguis), m.Plin. 
Sorie de node guis) 

+ sanguiflüus, a, um (sanguis, 
pe ad}. Dynam. Qui charrie 
e sang. 

sanguïlentus, a, um (sanguis), 
adj. Scrib. Sanguinolent. Neutr. 
plur. subst. Sanguilenta. Scrib. 
Caillots de sang. 

NS ete e (sanguis), adj. 
Cets. Col. De sang. — herba. Cels. 
Col. Herbe qui arrête le sang, 
renouée, plante. 

sanguinärius, a, um (sanquis), 
adj. Col. Plin. De sang. — herba 
Col. Plin. Voy. SANGUINALIS. 4 (Au 
fig.) Cic. Plin. Sanguinaire. 

+ sanguiïinätio, ünis (sanguino), 
f. Cé-Aur. Hémorregie, A 
gnement. 

sanguïinôus, a, um (sanguis), 
ade Cic. Ov. Plin. De sang, ji 
posé de sang. ne Sanglant, 
teint de sang. Fig. — rixa. Hor. 
Rixe où coule le sang. 4 Ci. 
Plin. Schol.-Juv. Rouge, de cou- 
leur de sang. 4 Virg. Ov. Si. 
Sanguinaire, cruel. 

sanguïino, dvi, äre (sanguis), 
intr. Quint. Tert. Dégoutter de 
sang, saigner. Au fig. Eloquentia 
sanguinans. Tac. Eloquence 
sanglante, meurtrière. { Solin. 
Apul. Etre de couleur de sang. 
L r. Cass.-Fel. 29 (p. 55). Vulg. 
elag. vet. Gloss. Ensanglanter, 
verser le sang, frapper jusqu’au 
sang. Sanguinali pinni. Por- 

phyr. Linges tachés de sang. 


* sanguinôlentia, æ (sanguino 


lentus), f. Cæl.-Aur. Epanche- 
ment de sang. 


sanguinôlentus (SANGUINULEN- 


TUS), 4, um (argus), adj. CL.- 
Quadr. Tibull. Ov. Ensanglanté, 
sanglant, couvert de sang (au 
prop. et au Fe: { Ov. Couleur 
de sang. { Fig. Qui se gorge de 
sang, Sanguinaire. — palma. 
Ge Laurier trempé de sang, 

agné dans le sang. — lillera. 
D Lettre cruelle (qui déchire 
qqn). — centesimæ. Sen. Intérêts 
exorbitants, usure impitoyable. 
InOsus, a, um (sanguis), 


adj. Cæl.-Aur. Sanguin. 


sanguis, quinis (Form. part. Gén. 


sanouis.Cæl.-Aur.Paul.-Nol.Acc. 
gAKGUEM.Inscr.Abl.sANGuI.Enn.), 
m.Sang(leliquide clair qui coule 
dans les veines, par oppos. à 
cruor, le sang rouge et épais, 
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en gén. sorti du corps). Sangui- fero), adj. Paul.-Nol. Qui guérit, | Santônes, um, Acc. SANTOXAS, 
nismissio. Cels. Saignée. Sangqui-| salutaire. Schol.-Juv. m. pl. et Santôni, 
nem millere alicui. Cels. ‘de- * sän)o, âre (sanies), intr. Case. | ôrum,' m. PE æs. Mela. Pit 
trahere. Col. extrahere. Plin. | Fel. 94 p.94) ;36 (p. 19). Laisser | Tac. Aus. Âce. SANTONAS. Schni | 
i 


emillere venise. Plin. demittere. couler du pus. Juven. Les Santons, peupladr 
Gell. Pratiquer une saignée, sai äniôl s | f. C d'Aquitaine, dans Ja provinee 
. sanies), f. — 2e : 
gner. Sanquinem provinciæ mit- re mé s: ' à 21 Di (p.28: actuelle de none « (Méton. 
ere. Cic. Saigner A TOVINCE. | 9, (p. 35) ; 26 (p. 43). Sanie. A me ville des San- 
jp sistere. Plin. us säniôsus, à, um sanies), adj. | tOnS (auj. Saintes). a. 
A . ho 4 ns: | Plin. Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 91 nana Hal a ï 
ne le fu so a (p. 33). Plein de sanie, sanieux. | Adj. Tibu - l'un. He n de 
Sen. Les émotions nous font PER Porte Fe ru ne 0e Santon. Vo nos 
pin PACE es Co BE sain de l'os. Au plur. Sanitates | Suntra, æ. Quint. Suet, Santra 
sang apoplexie. « Sang versé,| Per/ficere. Vulg. Donner la santé| célèbre RES HE 
effusion de sang, meurtre. | AUX hommes. 4 Santé de Sn ere Sup de S is «Cie 
Sanguinem fundere. Cic. Liv. | prit, raison, bon sens. Ad sani. Sain bi an 0 de 
Curl. effundere, Cie. haurire. | lalem reverti. Cæs. redire. Cic.| ain, bien Dr é er $a- 
Cie. Liv. facere. Ov. Répandre | € convertere. Cic. Revenir à de F Hs FC à Cie Enr 
le & $ inem dare. S NS ou de meilleurs senti-| ËT morbo sanus fieri. Cic. ARE 
£ Sang- Sanguinem dare. Sen. De à ; nere sanus abire. Prop. Se gucrir | 
Verser son sang. Usque ad san-| Ments, revenir à la raison, d' ladie, d’ bI : 
uinem incilari, Cic. S’exaller | S'amender. 4d sanilatem perdu- Valse ot le, dune Sur 
ÿ rs D cére. Hirl. revocare. Auct. b. Alex. | Vulnera ad sanum coier e. Prop. 


Jusqu'au meurtre. Primus san- - Les blessures se sont Ccicatri- 
gunis auclor. Slat. Le premier | fectere. Liv. Ramener au bon sées. Subst. Sani. Aug. Les gen 


meurtrier. (Au plur. Vulg. Cas- 
siod.) 4 Sang, liens du sang, 

arenté, Ne sanguis societur. 

tv. Pour qu'il n'y ait pas de 
croisement (parle mariageentre 
patriciens et plébéiens). Jure 
sanguinis. Flor. À titre de pa- 
rent.|| Sang,descendant, rejeton. 
—regius. Hor. Princesse du sang 

(en parl. d'Europe). Sanguis 
meus. Virg. O mon sang, Ô mon 
fils! Sævire in suum sanguinem. 
Liv. Faire des victimes au sein 
-de sa famille. { Suc des plantes, 
sève. — herbis decedit. Val.-Fl 
Les plantes perdent leur sève.— 
Baccheus. Stat. Liqueur de Bac- 
Chus (vin). Turgentes sanguine 
baccæ. Nemes. Baies gonflées 
d’huile.{ Au fig. Force, vigueur, 
moelle, sève. Pleni sanguinis. 
Plaut. NVigoureux. Rei ublicæ 
sanguine saginantur.Cic. Ils s’en- 

raissent avec l’argent de l'Etat. 

eSanQquine ærarii detrahere.Cic. 
Sucer le sang du trésor. Missus 
est sunguis invidiæ sine dolore. 
Cic. L'envie à mordu sur moi 
sans me blesser. Quibus inleger 
ævi <anquis. Virg. (Vous) qui 
êtes dans la force de l’âge. Toto 
Sanquine nirus. Stat. En dé- 
ployant toute sa vigueur. Au 
fige (en parl. du style). Sucus 
ille et sanquis. Cic. Cette sève 
et celte vigueur(de l’éloquence). 

sanguïsüga, z (sanquis, su o), f. 
Cels. Cols Plin. Sangsue. de 

*sanguïsügia,æ, {. Acr. Comme 
SANGUISUGA. 

* sänïiärium, # (sanies), n. Cu- 
ri0s. urb. reg. 41. Lieu où l’on 
Soignait les gladiateurs blessés, 
sorte de lazaret. 

sänies, éi, Génit. plur. SANIERUM. 
Cæl.-Aur., f. Cato. Cels. Sanie, 
sang corrompu, humeur. (Mé- 
ton.) Vitr. Plin. Suc épais; suc 
tinctorial du Pourpre: marc 
d'huile, — pretiosa. Manil. Jus 
précieux.  Virg. Hor. Ov. Bave 
du serpent, venin. 

* Säniféer, fêra, férum (sanus. 


sensé, raisonnable. Satin sans’ 
es? on sanusne es ? Ter. Satin tu 
Sanæ es mentis? Plaut. Est-tu 


Mes pi 1e. Macr. Bon état dans ton bon sens? As-tu ta rai- 


Ch.). — vicloriæ. Tac. Vic- 


sana. Cic. Ov. sana ratio. Fai.- 
Maz. sani sensus. Virg. Bon sens. 
— homo. Cic. Un homme de goût. 
Homines sani. Suet, Les gens de 
goût. Bene sanus. Cic. Qui est 
dans son bon sens. Male Sanus. : 
Cic.Sen.Etourdi, déraisonnable. 
écervelé. Ov. Insensé, éperdu, 
fou. Sani mores. Dig. Conduite 
régulière. (Poët.) — guraes. 


VE 
Sirac. 21, 4). Hier. (ep. 120, 9). 
ufin.Guérison. Comme SANATIO. 


*sannätôr,ôris (sanna),m.Gloss.- 
Labb. Moqueur. 

Sannio, ônis (sSanna), m. Cie. 
Faiseur de grimaces, bouffon, 
plaisant. 

* Sannor, dri (sanna) dép. intr. 
Dosith. Gloss.-Labb. Nasiller, se 
moquer. 

SänoO, dvi, dlum, äre (sanus), tr. 
-Cic. Nep. Ov. Aug. Guérir phy- 
Siquement.(Parext.).—nidorem. 
Plin. Neutraliser une odeur.f Au 
fig. Cic. Liv. Val.-Mar. Guérir, 
réparer, rémédier à. — incom- 
modum. Cæs. Compenser un in- 
Convénient, — eorum menles. 
Cæs. Faire changer leurs sen- 
liments. — yulnera avariliæ. 
Cic. Réparer les maux causés 
par l'avarice. Cujus causa non 
sanari potest, Cic. Chez qui tout 
retour est impossible. — discor- 
diam. Liv. Apaiser les discordes. 
— scelus. Sen. tr. Expier un 
crime." Vulg. Sauver (les âmes). 

Sanquälis (Saxçua LIS),e(Sancus), 
adj. Fest. Relatif à Sancus. — 
avis. Liv. Oiseau consacré à 
Sancus, orfraie. — porta. Fest. 
Üne des portes de Rome (sur 
le Quirinal), nommé ainsi du 
temple de Sancus, placé dans 


Claud. Fleuve raisonnable (qui 
coule doucement). { Qui est en 


rissant. Aer non Sanus. Luc. 
Air vicié. — por. Quint. Voix 
sans défaut. — ab illis viéiis. Hor. 
Exempt de ces vices. Æ Ce. 
Quint. Pur, sain, sobre, de bon 
goût (en parl. du Style). Niki: 
nisi siccum alque sanwum. Cic. 
Rien que de sobre et de na- 
turel. Carmen sani coloris. Petr. 
Poésie de bon goût. 

Säpa, +, f. Varr, Plin. Vin cuit 
(jusqu’à la réduction de la moi- 
lié ou des deux tiers). Mausta ad 
Sapas decoquere. Plir. Faire du ! 
vin cuit. : 

Säpæi, ôrum (Zaraïo:), m. pl. 
Ov. Plin. Sapéens, peuplade 
thrace de la Propontide. 

* Sapaudhia, », f. Amm. La Savoie , 
actuelle. 

sapenôs, i, m. Voy. socos- : 
DIOS. 

säperda, æ (sanépônc), m. Lecil. 
Varr. Pers. Poisson de la mer 
Noire, sorte d'anchois (que l’on 
salait). 

+ säphinus, i, f. Anthol, lat. 
(128,5 R). Voy. SAPPIAUS, 

* SaphOn, ônis, m. Isid. Cor- 
dage à la proue de Davire. 

* säpidë (sapidus),adv. (Superl. 
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Sansa, æ. Voy. saAmpsa. 
Santerna, z. f. Plin. Borax ou 
vert de montagne, préparé pour 
Souder l'or. 

Santo, Onis, m. Prob. Voy. Sax- 
TONUS. 


SA 


P 


SAP 
SAPIDISSIME, Apul.) D'une Ma-| adj. Tert. Relatif à la sagesse, 
nière très SaVoureuse. | intellectuel. 

* säpidus, a um (sapio), adj. | säplentipôtens enlis (sa- 
(Compar. SAPIDIOR. Apuc. Superl. | pien 14, polent), adj. Enn. Puis- 
SAPIDISSIMUS, di apide, qui] sant Par la sagesse. 

a du goût, de la saveur. T| Säpinëus. Voy. saprixeus. 
Fig. Alcim.-Avit. Sage, ver, Sapinia {ribus, f. Lin Tribu 
tueux. | . | Sapina en Ombrie, 

Säplens, entis (sapio), p. adj. säpiausg, ;, f. Voy. sappinus. ; 

Compar. et “uperl. Cic. Ov. Säpio,ére (Form. du Parf. sapur. 

ell. Aug.) Cic. Intelligent, sage, Charis Diom. Prise. sapurr. Hier: 
pes nablebrudent jndicienx. MPUERUNT. Greg.-M. SApuEnIy ge 
ee (En parl. des choses.) U9. SAPUISSE, Cassiod. Inf. prés. 
eptentior las. Ov. L'âge de PASS. S4PI. Aug.), intr. et tr. 
MAISON. — ercusalio. Cic. Ex- tre sapide, avoir de Ja sa- 
cuse DalSOnnable. — consilium. veur, du goût, Male sapere 
Ov. Projet sensé. I Subst. sa. Cato. vile supere. Mart. Avoir 
PIENS, en/is, Ab]. enle, m. Plaut. : 

1 ; tre insipide. 4 Avoir la saveur 
< sonnable, judicieux. Au Hg. | de (avec l’Acc. de la Ch.) Mella 
Sapientissina arborum. Plin. | pesban Sapiunt. Plin. Le miel 
Le plus prudent des arbres &arde le goût de Ja plante. — 
(qui bourgeonne à temps). Mare. Sen. Avoir un goût de 
Qui Sait,qui COnnaîit. Qui utun- mer. — plebejum. Petr. Avoir 

ur vino vetere Sapientes pulo. un goût commun I (Par exlens.) 
vieux, sont gens de goût, à | 


mon avis. L 
£abitur armo 


Li 


g+ 


mauvais goût. 
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(mot celtique), m. 
ñ. Mart. Savon (qui servait 
is d’onguent ou de 


| SAPO Onis 


(sapo), n. TA.- 
on. 


Virg. 
» amarus, quest 
Oblusus. Mare. 
äprelé, fadeur, — oris. 
€ Sens du goût. ll Odeur. 
exlens.) ._ Oleum 


| Sa- 


veur, bon iment savou- 


reux. 
dedit, 
Son jus délicieux. 
gula 


goût, al 


mets déli- 
rum est pes- 
S des frian- 
eux. 


atio sapo 
lifera. Plin. L’abu 
dises est pernici 

oùt, sens, raiso 
Sapore. Cic. 


n. Homo sine 
Un imbécile, — 
Bons mots qui 
lerroir. Se». 


nn ruos. Per " Doris. Petr. Avoir un langage 
lièvre. — rerum humanarum. 1 aie ste (rénar cdre relevé, parler Mieux que le 
Gell. Qui a l'expérience des ï co . 

: der). 4 Sentir les Saveurs, avoir Ces | 
choses de la vie. I Subst. saprexs, le goût fin. Non Sequilur ut cui|* säpôr atus, a, um (sapor), adj. 
entis, Abl. enle, m. Cie. Sage, Cor sapial, ei non supiat pala- Ter, Amm. Rendu Savoureux, : 
COnnaisseur. Dictum Sapirnti us. Cie. Le délicatesse de l’âme | assaisonné. — Cid. Amm. Ra’ 
sat est. Plaut. À bon entendeur, n exclut pas celle du palais goits. 
demi-mot. | Subst. Cie, Un lil parvum sa ere. Hor. Ne |+sà Oro, &re(sapor), tr. Dracont. 
sage, un philosophe, PS Sebaisser à des goûts vul. | Fu 9. ». Rendre savoureux (pr. 
Säpientèr (sapiens), adv. (Com-| gaires. 4 Avoir de la Pénétra-| et fig.). 

Par. el Superl. Cic.), Ter. Plaut. lion, de la raison, être sensé, | x Säpôrus, a, um (&apor), adi. 
iC. Ov. Sagement, raisonna. être sage. Quoi peclus sapit. Ct. Prud. Savoureux. (Au 
blement, Prudemment, judi- Plaut. omme de tête et de | fig. Prud.) 
cieusement. Cœur, Si sapis. Ter. Si tu es Sapphicus, a, um (Sappho), adj. 
:_: Säplentia, > (sapiens), f. Plaut. sage (c.-d-d. crois-moi, je te con- De Sapho, Saphique, — Musa. 
"7 Cic. Plin. Science, instruction, Sel1lc). Haud stulte Sapis. Ter, Catull.Sapho(congidéréecomn: 
Sagesse (résultant de l'étude), u nes pas fou, tu es très la dixième Muse), — melrum. 
d'où habileté dans une Science, | avisé. — n. hit. Cic. Manquer de en.-Fort, — DETSUS. Aus. Vers 
Capacilé {en RAT. 054). — con- sens. Prov. Sero sapiunt P ryges. Saphique (hendécasyllabe). 
Siluendæ civitatis. Cic. Science RL Tr ne . L ar sapphir.… Voy. sappir… 
+ Politique. | (Partie. Cie, Juris, and il n'est plus temps. (Au . rus, à (oémgcpoc), f 
de ete js A LR Au-| pass. Impers, Lact. Boet.) Tr. “Tert RRRTTS) à Repas), £ 
dci pro sapientia uti. Cic.Sup- | Savoir, en ires Comprendre. (perieg. 1009]. Prwd. Ven.-Fort, 
pléer par l'audace aux Connais- Jui sibi semilam NOR Sapiunt. Placid. gloss: Voy. SAPPIRUS. 
“" sances juridiques. Sapientiæ nn. Qui ne Connaissent pas 2, # ga hirus, ; m. Jsid. (Or 
* professor. Suel. Professeur de leurchemin — $uam rem. Plant. es 07) Comme 1. SAPPHIRUS 
‘. Mathematiques. Au blur.ironiq.| S’entendre à ses affaires, com. s ph. se Gé DEN Ps. 
#* Virtutes ebullire et Sapientias Prendre ses intérêts. In hac re 0PP 0, üs pps a à 
-°" Cic. Faire ronfler les grands ETiguum sapio. Plin J. de suis ra 4, a He M: : 
-, Mots de vertu et de Science. | peu connaisseur en cette ma- Me Ce ns 0. Le 
ca | (Personnif. Afran. (ap. Gell.) tière. Quantum ego Sapio. Plin. | si . “Pin. 2. si 
: La sagesse, divinité. & Cic. La J: Autant que j'en Puis juger. 7. _ “u F on Soie 
science Suprême, la philosophie , € Conlinere non sapiunt. AE D For Aou 
r. Sludia sapientie, Tac. La hhi-| Aug. Qui ne savent De Des de Mitylene dre 
a LS0Phie.Doctores sapientiæ, Fe. Maitriser, l'ile 4 Pie FRS ? 
." Lesp ilosophes. € Bon sens, sa-| 2, sä 10, ire (Form. usit. : Parf. . ess 
7. gesse, intelligence, rates pru- en Nov. Es SAPII. Prise. | Sappinèus ad; Rpinius, Sn? 
= dence. Neque habe lus sapien- | sapigrr. Mart. sapisser. Plaut, | (Sippinus), a J- + : PS a 
UE quam laps, Plaut IL est} Inf. prés. act. SAPIRE. Commod. | Sappinea pars. d tr. Partie du 
“aussi borné qu'une Pierre. {Par- Linstr, 11, 36, Ludw.1. Inf. sapin sans nœud, | 
… VUcul.) Se ad clementiam vicloris | prés. Passif sAPrRI. Aug. Supin. Sappinus, :, f. Varr. Plin. Sorte 
“et Sapientiaom Conferre, Cic. Se SAPITUM, Prise. Part. fut. act. | de Sapin ou de pin. T Plin. 
. remettre à Ja clémence et à Ja SAPITURUS. Plot.-Sacera.), intr. | Partie inférieure et sans nœuds 
modération du Vainqueur. Par. | et tr. Voy. 4. sapro. du sapin, | 
“ Ucul, oppos, à furor (la folie), &pis, is, m. P/in. Sapis, rivière | x Sappirätus, 9, um (sappirus), 
i . Sapientie ægriludo. Plin. Ega- © Ïa Gaule Cisalpine , dont adj. Sid. De Saphir, orné de 
f rement de Ja raison, délire. l'embouchure est au sud de saphirs. 
Fi 4 säpientiälis, € (Sapientia), avenne (auj. Savio), 


* Sappirinus (SAPPRIRINUS, SAPFI- 
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RINUS), a, um (sappirus), adj. 
Marc. dig. Hier. Vulg. Jul.-Val. 
De saphir. — lapis. Vulg. Un 
saphir. 

sappirus (SAPPHIRUS), î (oax- 
getcoç), f. Plin. Vulg. Saphir, 
pierre précieuse. 

säprô hägo ère (saxpéc, péyw); 
intr. Mari. Se nourrir de vian- 
des corrompues. 

säprus, a, um (caxpôc), adj. Plin. 
Corrompu, pourri. | 

*sapsa. Enn. Pacuv. Paul. ex 

_ Fest. Pour 184. Voy. 1PS£. 

4. + Sära, f. Prud. Vulg. Voy 
SARRA. 

2. « Sära, æ, m. Ven.-Fort. Voy. 
Sanavus. 

v säräballa, ôrum (oaxpx6ak)a), 
n. pl. S.S. vet. (Dan. 3, 21) ap. 
Hier. (ep. 4, 9; in Dan. 3, 21). 
Gloss.- Ampl. Voy. SARABARA. 

+ säräballæ, ärum, f. pl. Aug. 
(de magistr. 33). Comme sArA- 
BARA. 

+ säräballum, i, n. Commod. 
(instr. 1, 9, 4). Capuchon ou 

_mante, mantille. 
vsäräbära, ôrum (œxp46apa), n. 
pl. Tert. Gloss.-Sang. Caleçon 
on large pantalon en usage dans 
l'Orient. 

säräbäræ, drum, f. pl. Publil.- 
Syr. (com. 49, p. 305 R:). Vulg. 
Comme SARABARA. 

Särabdénus, a, um (Sarapla), 
adj. Treb.-Poll. Comme sanep- 
TANUS. 

* Säräcôni, ürum (Hapanere m. 
pl. Amm. Hier. Les Saracènes 
ou Sarrasins, peuple de l’Ara- 
bie heureuse. 

1. + Säräcénus, a, um, adj. Vo- 
” pise. Des Saracènes ou des Sar- 
rasins. 

2. + Säräcënus, i, m. Veg. Un 
Sarrasin ;sing. coli. le Sarrasin, 
c.-à-d. les Sarrasins. 

x Sarai, f. indécl. Vulg. Voy. 
SARRA. 

Särapis, Gén. sARAPIDIs. Spart. 
BARAPIS. Varr. [ap. Charis.] 
Macr. Inscr. Dat. SARAPIDI. Inscr. 
8ARAPI. Apul. InsCr. ACC. 8ARAPIM. 
Catull. sararin. Mart. Abl. s4- 
RaPl. Macr. (Zépaxic), m. Macr. 
Voy. SERAPIS. 

+ Sarapta, æ (Zapanta), f. Sulp.- 
Sev. Comme SAREPTA. 

+ Särävus, }, m. Aus. Saravus, 
affluent de la Moselle (auj. 
Sarre). 

+ sarca, æ, f. (sapt), f. Inscr. 
Chair, corps. 

+ SarCASMOÔS, i (capxaouç), M. 
Charis. Diom. Raillerie mor- 
dante ef amère (t. de rhét.). 

* sarcimen, minis (sarcio), n. 
Apul. Couture, raccommodage. 

sarcina, æ (sarcio), f. Bagage, 
paquet, effets. Sarcinam cons- 
tringere. Plaut. Plier bagage, 
faire ses paquets. || Au plur. 
Sarcinæ, arum, Î. pl. Bayage 
(des soldats). Legionem sub 
surcinis adoriri. Cæs. Attaquer 


4. sarcinätrix, (ricis 


SAR 


une légion encore charge de 
ses bagages. Sarcinas colligere. 

Cæs. Varr. Sall. Plier bagage, 

décamper. 4 Phædr. Charge 

(de béle de somme). 4 Ov. Far- 

deau, fruit, portée (d’une fe- 

melle). Sarcinam  effundere. 

Phædr. Mettre bas. À Fig. Ov. 

Val.-Maz. Hier. Fardeau, poids | 
Alicuisarcinamimponere. Plaul. 

Accabler qqn. d’ennuis, de tra- 

cas. Militiæ sarcina fida tuæ. 

Prop. Compagnon dévoué mais 

superflu de tes campagnes. — 

publica rerum. Ov. Poids des 

affaires publiques. — sum tibi. 

Ov. Je te suis une charge. — 
pabuli. Apul. Excès de nourri- 
ture. 


+ sarcinälis, e (sarcina), adj. 


Amm. De bagages. — jumen- 
tum. Amm. Bête de somme. 


sarcinärius, a, um (sarcina), 


adj. Qui porte les bagages. — 
jumenta. Cæs. Bêtes de somme 
(qui portentle bagage de guerre). 
Subst. SARCINARIUS, ti, m. Por- 
phyr. Qui transporte les baga- 
ges, muletier. 


41. « sarcinätôr, ris (sarcio), m. 


Plaut. Lucil.Gaj. Ulp. dig. Rac- 
commodeur, ravaudeur. 


2. # sarcinätôr, ôris (sarcina), 


m. Albin. Gloss.-Labb. Portefaix. 


os 
tor), f. Varr. Cypr. Paul. ex 
Fest. Inscr. Ravaudeuse, cou- 
turière. — a mundo muliebri. 
Inscr. Lingère, celle qui tient 
la lingerie. 


2, + sarcinätrix, fricis,f. Fronto. 


qui a la garde des bagages. 


* sarcinätus, a, um (sarcina), 


adj. Plaul. Chargé de bagages. 
(Au fig. Paul.-Nol.) 


+ sarcinOsus, u, um (sarcina), 


adj.(Compar.8ARCiNosIOR.Priap.) 
Apul. Lourdement chargé. 
sarcinüla, z (sarcina), f. Gell. 
Apul. Aug. Léger bagage, effets. 
(Ordin. au plur. Catull. Petr. 
Plin. j. Juven. Apul. Hier.) Cal- 
ligere sarcinulas. Petr. Juven. 
Faire son paquet. 4 (Au fig.). 
Juven. Trousseau (d’une fian- 
cée), dot (iron.). 
sarcio, îre (Parf. sans. Cabo. 
SARSERIS. Cao. SARCII. SARCIIT. 
Paul. dig. sarcivi. Prob. Partie. 
pass. sARTUS. Varr. Hor. Mart. 
Jov. saAncTUS. Gloss.-Sang. Par- 
tic. Fut. act. SARSURUS, SARTURUS 
ou SARCIrURUS. Serg. [expl. in 
Donat. Gramm. lat.t.1v, p. 514, 
15 Keil]; cf. les subst. SARTOR 
et SARTURA; SARSOR @l SARSURA ; 
SARCITOR et SARCITRIX), tr. Cato. 
Plaut. Plin. Juv. tr. Recoudre, 
raccommoder, réparer, remel- 
en bon état. — rimas pedum. 
Plin. Guérir les crevasses des 
ieds. Sartum vulnus. Scrib. 
lessure cicatrisée. Fig. — de- 
trimentum. Cæs. damnum. Liv. 
Réparer un dommage. — infa- 
miam. Cæs. Laver un affront. 
— temporis usuram. Cic. Rache- 
ter le temps perdu. — ruinas 


SAR 


lapsi generis. Virg. Relever une 
race détruite. Gratia male sarla. 
Hor. Réconciliation mal affer- 
mie. (Le participe sartus ne 
se rencontre que dans la locu- 
tion sartus et teclus, et plus 
souvent, par asyndète, sartus, 
tectus, en bon état, bien con- 
servé). Ædem sartam tectar 
tradere. Cic. Livrer un temple 
bien réparé. Sarta tecta ecigere. 
Cic. S'assurer que toutes les 
réparations ont été faites. A vec 
le Génit. Sara lecla ædium 
sacrarum. Cic. Entretien et 
réparation des édifices sacrés. 
Sarta pbs Li habere. Ulp. dig. 
Etre chargé des (petites) réps- 
rations. Au fig. Sarta tecta tua 
precepie habui. Plaut.J'ai fidè- 
ement respecté tes préceptes. 
Curium sarium et tleclum, u! 
aiunt, conserves. Cic. Que ta 
conserves Curius en bon état, 
comme on dit. 
sarciôn, ii (capxlov, petit mor- 
ceau de viande), n. Plin. Dé- 
faut dans une émeraude. 
sarcitis, fidis (exprïti, de api. 
viande), Plin. rcite, pierre 
précieuse qui nous est inconnue 
(et qui devait ressembler à de 
la chair de bœuf). 
+ sarcitôr, ôüris, m. Inscr. (C. I. 
L. v, 4509). Voy. SARTOR. 
+ sarcitrix, fricis, f. Non. Vos. 
SARTRIX. 


+ särcoCcël6, és (capxoxndr). f. : 


\ 


Sn, ner ns à 


Th.-Prisc.Excroissance de chair, 


sorte d’hernie. 
* sarcOCna. Voy. SARCOGENA. 
sarcôcolla, æ (oxprxox6)ia), Î. 


Plin. Sarcocolle, gomme df 
Perse. 
SArCÜT Zee VOY: BARCOPHAG..... 


+ sarcôgôna, æ (caproyevnc), f. 
Inscr. Né de la chair (on lit au). 
SARCOCNA). 

* sarcôphägo, dre (sarcopha- 
gus), tr. Ven.-Fort. Saba ri 
enfermer dans un sarcophage. 

sarcôphägus, a. um, adj. Plin. 
Qui consume les chairs. — 
lapis. Plin. Pierre sarcophage 


servant de cercueil (on l'ap- 


pelait ainsi, parce que les ca- 

davres s’y décomposaient trè* 

vite). Subsl. SARCOPHAGUS, i (o2c- 

xopayos), M. Juv. Inscr. ét 

SARCOPHAGUM, î, n. S.S. vet. Greg- 

Le Not.-Tir. Sarcophage, tom- 
eau. 


+ sarcOsis, is (cäpxwauc), Î. Fe- 


LL 


get. Sarcose, enflure (des ani- 


maux). 


+ sarcte, adv. Libr. augur. (ap. 


Charis.). Voy. SARTE. 


+ sarcülärius, a, um (sarculum . | 


adj. Relatif au sarciage. Subst. 
SARCULARIA, æ, f. Pompon. cor: 
La sarcleuse, titre d’une atet 
lane de Pomponius. 
sarcülätio, ônis (sarculo), f. Plir 
Pall. Sarclage. 
* sarOûlO, dvi, dtum, äre (sarcu 
lum), tr. Pall. Prud. Sarcler. 
sarcülum, à {sario ou sarrw 


] =_— eq nee 
— 


SAR SAR SAR 1361 


Re ID. Varr. Col. Plin. Sarcloir, 


Sart, avec des ruines remar- 
:  houe légère, Pour remuer Ja quables). | 
"»  lLerre. Au fig Hinc illo profec. * sardius, fi (avec ou sans lapis), 
sur us, illim redist; rutrum. Pom-| mn. Vulg. Sardoine, pierre pré- 
ve POR. com. Tes affaires sont cieuse, 


* sardo, üre, intr. Næv. op. 
Paul. ex. Fest. Comprendre 
(être fin Comme un Sarde). 

Sardônïus, C. Um (Eapévoc), 
adj. Virg. Soin. De Sardaigne, 
— herba. Virg. Solin. Voy. Sar- 
DOUS. 
sardünÿchätus, 4, um (sardo- 
nyzx), adj. Mart. Orné de sar- 
doines. 

* sardôünÿchus, a, um, adj. De 
Sardoine. — lapis. Vulg. Voy. 
SARDONYX. 

sardünyzx, nychis, Acc. SARDO- 
NYCHEN, Plin. SARDONYCEM., Hier. 

SARDONYCHA. Mar. Gen. pl. san- 


* säritüra. Voy. 1. sanruna 
(seule forme autorisée). 


* Sarmädäcus, i, m. Voy. ga 
MARDACUS. ‘ 


ot SARCULUR. a à 
‘. . Sarda % T- Plin. Apic. eri.- : tr 
| Placit. Sarde ou bonite (sorte aeotes, nation eau ha 


le, la 
Petite Tartarie et les pays li. 
Itrophes. 


# Sarmätäs, Gén. SARMATUN. Jun. 
descr. orb. 33). Jordan. (Get. 
4, 178). Anon.-Ravenn. (4, 12 

p. 29,3 Pinder.), m. pl. Comme 
SARMATÆ. Voy. SARMATA, 

# äti, Gen. SARMATORU%. 

Anon.-Ravenn. (4, 44 p. 199, 14 

Pinder.) Acc. SARMATOS. Guido 

(geogr. 125 extr. P- 552, 44 Pin- 
€T.), M. pl. Comme SARMATÆ. 


+ Dapale, Sardanapalesque. 
LL Sardänäpallos, ; (Zapéavéra)- 
+2. A0), m. Schol.-Juven. OY. 8AR- 
RE DANAPALLUS. 


Hart, Ju. Sardoine (pierre 


a P i OY. SARMATA. 

He Précieuse) Y- SA L 

2. sémintes gear oparsss mœurs | Précis * Œabños), ad. | Barmätia, & Eaonasia f. Moya 
. T (Méton.) Un Sardanapale, un | Ov. Claud De Saraigne, Sa neue (Pays des Sarmates, 
Es omme efféminé. a (Sardonia) herba. Nemnes 


+ Sardänäpälus, 1 (Zapôavéra- 
_…… À0c), m. Aug. Comme SARDANA- 


7. Sardeis, m. Pl. Plaut. Arch. 
FT pe. À. SARDI. 
DE Sardensis e (Sardis), adj. Hier. 
"*" De Sardes. 

nn. Sardes. Mauv. lecon P. SARDIS. 


L 


+ Sardi, 5rum (Expôot), m. 


x Särephtha, æ(Zape02), f. H ter. 
TA. 


aticus, a, um (Expparrxéc), 
Vulg. Comme sankp ; 


Ov. Mart. De Sarmatie. — 


ätis, lidis (Sarmata), adj. 
- Sardi, ürum M. pl. Cic. Insep, 
7 Les habitants de A 

*" les Sardes, COnnus pour jeur 
prie enales ( prov.) Varr. 
NV: Hommes Méprisables et sans 


* sarmen, Minis, n. Plaut. 
Comme SARMENTUM. 

sarmenticius, a, um (sarmen- 
lum), adj. Col. De sarment. 
Subst. Sarmenticir. Tert. Nom 


* Säre tensis, e (Sarepta), adj. 
Hier, De Sarepta. 

* Säreptis » 2, f. Ven.-Fort. 
Comme BAREPTA. | 

sargus, ; (capyés), m. Plin. 
Sarge, poisson de mer recher. 
ché des Romains. 

särio, ivi et üi, Sartum, îre (Parf. | L 
SARUERIS. Cao. SARIVISSE, Col. en) a 080 “ nent 

: : à 


er SARDIANI, Grum, Im. Pl. Cic. Ha- plein de Sarments 


“.# bitants de Sardes,. 

* . Sardica, &æ, [. Fausse leçon p. 
[set SERDICA. 

, + 8ardina, &, Î. Col, Plin-Vol 
. 4” Voy. sarpa. 

js V _—  Y s 
=" Sardinärlus, &, um (sardina), 
we adj. Chronogr. Rempbli de sar- 
£.# dines, 

si *Sardinia, 2, Î. Varr, Cic. L'ile 
MS" de Sardaigne, 

Sardiniensis, € (Sardinia), ad j. 
4% Nep. Spart. De Sardaigne. 2 
€ briumphus, Nep. Triomphe en SURISOPHORUS, Liv. (xxxvr, 18, 2). 

. Phonneur de l'assujettissement (S225026p06), Liv. Curt, Saris- 
xs de la Sariaigne. Sophore , soldat Macédonien 
:Ÿ Jardinïus /qpis. Comme sarprys. armé de la sarisse. 

wi" Sardis, Gén. sanprum. Curt. Ace. |* Särissa. VOS. SaRISA (seule 

A. SARDIS, Cic. Nep. Sen. Curt. forme autorisée). un : 

1. Hyg. Soin. Cassiod. Dat.-Abl. saritio (SARRiTIO), On1S (sario), f. 

Lu SARDIBUS, Var. Liv. Ov. Far.:| Co. Sarclage, houage. 

Lx Max. Plin. Tro4.- Pop. (prol. | + säritor (SARRITOR), OrtS (sario), 

35 90) Frontin. (Lips), f. pl. [ m. Voy, 2. SARTOR (seule forme 

_ OT. Plin. Oros. Anon.-Hav. autorisée), 

D ardes, ancienne Cäpilale de säritôrïus, %, Un (saritor), ad). 
s 


T Liv. Meta. Cap de de Cilicie 
2 8 Lydie, sur le Pactole (auj. | Coc. Voy. SARTORIUS. | | 


(auj. Lissan el Khape),. 
LÉ 86 


branche. Au Plur. Sarmenta. 
Cic. Liv. Fagot de sarment, me- 
nues branches. Fasces sarmen- 
lorum. Liv. Fascines. 
Sarnus, 4, m. Plin. Sarnus, ri- 
vière de Campanie, près de 
Pompéie (auj. Sarno). 
ärônicus sinus (Lzsovrxde 
262705), M. Plin. Golfe Saroni- 
que, entre l'Attique et le Pélo- 
ponnèse, 
* SaTPa, », f. Servy. Héron. 
Sarpédôn, Gén. sARPEDONrS (Zu 
Rrôovos) et SARPEDONTIS (Ya TY- 
Covroc). Sery. (Virg, Æn. I, 100). 
ACC. SARPEDONE» Hyg. Min.-Fel. 
TM. M. SARPEDONA, Ge/l. Epit.- 
Iliea Saprnôwv), m. Cic. Virg. 
Sarpeaon, fils de Jupiter, roi de 
YCie, qui vint au Secours de 
Troie et fut tué par Patrocle, 


Saripha, æ, f. Plin. Souchet, 
arbrisseau qui croit près du 
Nil. 


Cédoniens. 1 (Méton.) Sarisæ. 
Luc. Les Macédoniens. 
sarisüphôrus, , M. Acc. pl. 


-4362 SAR 


‘# sarpio et srne sarpsi, sarp- | À 
tum, ère, tr. 11 tabb. Fest. 


Tailler, émonder. | 

+ sarra, #, f. Script. de idiom. 

. gen. (Gr. lat. rv, p. 577 Keil). 

rre. 

- V + Sarra, æ&, f. Enn.Plaut.Sarra, 
la Zor des Hébreux, ancien 
nom de Tyr en Phénicie. 

2. + Sarra, =, f. Firm. m. Ven. 
Fort. Sara, femme d'Abraham, 
mère d’Isaac. 

8. + Sarra, æ, m. Inscr. Voy. SA- 

- RAVUS. 

+» sarraOum, i, n. Sisenn. (ap. 
Non.). Amm. VOY. SERRACUM. 

Sarränus, a, um (Sarra), ad). 
Virg. De Sarra, Da héni- 
cien. — ostrum. Virg. Pourpre 
de Phénicie. — tibiæ. Serv. Do- 
nat. Double flûte tyrienne. 4 
Sil. Carthaginois. 

Sarrastes, um, m. pl. Virg. Sil. 
Sarrastes, peuple de Campanie, 
dans le voisinage du Sarnus. 

Sarrastres, um, m. pl. Virg. 
(Æn. vu, 138 cod. P} Comme 
SARRASTES. 

sarrio. Voy. saro (seule fopme 
autorisée). 

sarritio. VOY. SARTIO. 

sarritôr. VOy. 2. SARTOR. 

sarritorius. VOy. SARTORIUS. 

sarritüra. VOy. SARTURA. 

Sarsina, z,f. Voy. sassiNa (seule 
forme autorisée). 

Sarsinäs. Voy. SASSINAS. 

+Sarsinätis, is(Sarsina),f.Plaut. 
Une femme de Sarsina. 

+ sarsr, ôris (sarcio), m. Gestt. 
purgat.Cæciliant (p.132 Migne). 

. Gloss. Comme 1. SARTOR. 

+ sarsOrius, a, um (sarsor), ad). 
Ennod. Greg.-tur. Relatif au 
ravaudage, au raccommodage. 

Sarsüra, æ, f. Auct. b. Afr. 
Ville d’Afrique. 

+ sarsürius, a um (sarcio), adj. 
Cæsar.-Arel. (reg. ad virg. 42). 
Comme sARSORIUS. 

Oo, ginis, f, Plin. Juven. 
Poële à frire, casserole. |! (Au 
fig.) Aug. Chaudière de l’enfer. 
4 (Au fig.) Pot pourri, fatras, 
mélange inoui. — loquendi. 
Pers. Fatras de paroles. 

+ sartô (sarlus de sarcio), ad. 
Paul. ex. Fest. En bon état. 
sartio, ônis (sario), f. Col. (u, 
41, 4; x1, 2, 9). Sarclage. 

À. » sartôr, ôris (sarcio), m. Aug. 
Non. Qui racommode, ravau- 
deur. (au prop. et au fig.). 4 
Inscr. Celui qui répare, qui 
reconstruil. 

2. sartôr, oôris, m. Varr. Col. 
Sarcleur, herseur. Personnif. 
Deus Sartor ou absol. sartor. 
Serv. Le dieu sarcleur. Fig. 
Sator sartorque seelerum. Plaut. 
Artisan de crimes (m. à m. 
semeur et sarclieur de crimes). 

sartorius, a, um (2. Sartor), 
adj. Col. (1, 13, 2). Refatif au 
sarelage. 

# sartrix, (ricis Karen: f. Cæl.- 
Aur. Racommodeuse. 


SAT 


. sartüra, æ, f. Col. (xr, 2, 21 
cod. S. Germ.) Plin. (xvm, 254). 
Sarclage, hersage. 

2. sartüra, æ (sarcio), f. Col. 
Racommodage. (Au plur. Sen., 
sartus, a, um. VOy. SARCIO. 

+ sas. Acc. f. pl. Arch. de suus. 
Säso et Säsôn, ünis, Acc. üna 
(Zacwv, Zacw), m. Plin. Luc. Sa- 
son, petite Île située devant le 


_ golfe d’Illyrie (auj. Saseno). 


Sassina, æ, f. Mart. Sil. Inscr. 
Sarsina, ville d'Ombrie, patrie 
de Plaute. 

Sassinäs, ätis (Sassina), adj. 
Mart. Fest. Inscr. De Sassina. 
4 Subst. SASSINATES (SARSINATES), 
tum, m. pl. Plin. Inscr. Habi- 
tants de Sarsina. 

sät (p. satis), adj. et adv. 4 Adj. 
Plaut. Ter. Cic. Suffisant. Tan- 
lum quantum sat est. Cic. Au- 
tant qu'il faut, suffisamment. 
— esse alicui. Plaut. Etre à la 
hauteur de qqn. — habeo. Ter. 
Je suis content. Sat pœnæ. 
Prop. Assez de peine. — est 
(avec l’Infin.) Ter. Ov. C'est assez 

Cu. il suffit que... — habuit 
(av. l’nf.). Poe. ap. Cic. Il lui 
a suffi de... 4 Adv. Assez, suf- 
fisamment. — scio. Plaut. Ter. 

Je sais bien. Non sat idoneus 
pugnæ. Har. Peu fait pour les 
combats. — diu. Cic. Assez long- 
temps. 

sätägius, a, um (salago), adj. 
Sen. Qui s'inquiète, qui se 
tourmente. 

+sät-ägito, äre, intr. Se donner 
assez de mal, s'inquiéter assez 
pour. Satagitas lu rerum tua- 
rum. Plaut. Tu as bien assez à 
faire pour ton propre compte. 

sät-ägo, ère, intr. Se donner 
assez de peine, faire des efforts, 
être dans une situation embar- 
rassée. Salagentibus occurrere. 

Auct. b. Afr. Arrêter les plus 
pressés. Dole et satage. Vulg. 
Souffre et peine. 4 Se donner 
assez de mouvement, s’agiter, 
se trémousser, être affairé. Von 
agere sed satagere. Domit. Afer. 
(ap. Quint.) Que ce n'est pas 
de l’action, mais de l'agitation 
Ge pari. d’un orateur). — sibi. 

ommod. S'agiter beaucoup, se 
remuer beaucoup pour ses in- 
térêls. — circa aliquid. Vulg. 
Se créer beaucoup de besogne 
avec qq ch. Hæc satagens. Petr. 
Y mettant toute son activité. 
Etsi quoque suarum rerum sala- 
git. fer. Quoique ses propres 
affaires lui causent bien des 
embarras. — ut (Subj.)... Petr. 
Vulg. Se donner assez de mal 
pour... — ul ne (Subj.). Pacuv. 

Se remuer pour ne pas. — (av. 
l'Inf.). Petr. Commod. Vulg. Se 
donner beaucoup de mal pour, 
s'appliquer à...  Plaut. Satis- 
faire, payer. 

+ Sätän, m. indécl. Tert. et Sä- 
tanäs, æ (Zatavr<), m. Teri. 
L'ennemi, le diable, Satan. 


SAT 

s sätänäria (s.-e. herba), æ, ! 
Apul.-herb, Peucédanum °c 
queue de pourceau, plante. 
sätellés, His, m. et f. Cic. Sail. 
Garde (d’un prince ou d’un gran: 
personnage, garde du corps. 
satellite, soldat. Au plur. Sat»: 
lites. Cic. Sall. Plin. La garde. 
l’escorte. 4 Fig. Cic. Cic. pot. 
Hor. Compagnon, serviteur, 
auxiliaire, fauteur, champion ; 
Auroræ. Cic. L’avant-c«1. 
reur de l’Aurore. — Jovis. C1. 
oet. Le ministre de Jupiter. 
’aigle. Homini sensus tanqua:. 
satellites attribuit. Cic. (La n:- 
ture) a donné à l’homme de- 
sens pour le servir (sous l-- 
ordres de la raison). — Orr:. 
Hor. Le gardien des enfers. 
Charon.— virtulisrigidus. Ho. , 
Champion austère de la verte. 
— audaciæ tuæ. Cic. Complic- 
de ton audace. — scelerum. Cr. 
Ministre des crimes. 


* sätellis (Acc. sATELLE. Cor: 
mod. [instr. n, 12, 14], Abl. pi. 
SATELLIBUS. Vict.-Vit. [pers. 11. 
53]), m. et f. Lucif.-Calar. (tt | 
non parc. 21; moriend. 14 H. 
Comme sATELLES. | 

+ sätellitium (SATELLICICM), i: 
(satelles), n. Jul.-Val. Garde di 
corps d'un prince. | (Au fig 
Aug. Appui. 4 Aug. Service 
sujétion, servitude. 

+ sätiäbilis, e (salio), adj. Aug. 
Qui rassasie. 4 Victor. (gene:. | 
u, 372). Qui peut être rassasie. 

* sätiantér (salio), adv. Apui. 
Jusqu'à satiété. 

sätiäs, dlis (salis), f. (Abs. Te. 
Tac). Quantité suffisante. 4’: 
satiatem. Lucr. En abondanc:. 
à foison. 4 Ter. Liv. Tac. Sol : 
Satiété, dégoût, ennui. — ten’; 
studiorum 1istorum. Ter. Je sui: 
dégoûtée de ces distractions.' 

+sätiatô(salialus, de satio}), ads. 

(Superl. SATIATISSIME. Teri. Aus 
Arn. Jusqu'à satiété. 

Säticüla, >, f. Liv. Vell. Sati. | 
cula, ville du Samnium, sur: 
les confins de la Campanie pr 
prement dite et du Samniur 
(auj. Caserte Vecchia). 

Säticülänus, a, um (Saticüuln | 
adj. Liv. De Saticula. # Subs«t. 
SATICULANI, Orum, M. pl. Lrr. 
Habitants de Saticula. | 

Säticülus, i, m. Firg. Habitant 
de Saticula (collect. dans F:rg 

* säAtiôs, 6, ACC. SATIEM. Jurenc 
GLS hist. 3, 216). Inscr. © 
. L. vu, 1523, 9). Abl. sant 
Plin. (satis), f. Juvenc. (euar: 
hist. 4, 613). Dict. (in, 2. 
25). Satiété. Virimus ad satx ” 
Inscr. Nous avons suffisammetr”: 
vécu. | 

sätiétäs, dtis (satis), f. Plon | 
Vitr. Quantité suffisante. A: 
plur. Vitr.) 4 Rassasiemenit. - : 
tiété, dégoût. — doloris. PI : 
L'épuisement de la doule:r. 
Ad satietalem. Plaut. Suet. Ju- 
qu’à la satiété. Citra satietate.. 


SAT 
Plin. Sans amener le dégoût. 


Satielatem capere alicujus rei. | 


 Plaut. Se dégoûter ‘de qq. ch. 
Satietatem afferre ou habere. 
Cic. parère. Cornif. ou creare. 
Quini. Fatiguer, dégoûter. Sa- 
lietalem sui superare. Cic. Ins- 
pirer un intérêt toujours nou- 
veau. 4 Solin. Trop plein, ex- 
créments. 
satin — salisne. VOy. sATIs. 
1. sätio, àvi, dlum, üre (satis), 
tr. Cic. Plin. Rassasier, satis- 
faire (la faim, la soif), assou- 
vir. 4 Saturer, imbiber, impré- 
-&ner. Îgnes satiantur odoribus. 
Ov. L'encens fume en abon- 
dance sur les autels. — solum 
sltercore. Col. Fumer fortement 
un sol. Paries palea satiatus. 
Petr. Mur recouvert de paille. 
Tyrius color satiatur pelago. 
Plin. La couleur tyrienne s’ob- 
tient par une imbibition de pour- 
pre. Terra saliala æthere pluvio. 
Sen. Terre trempée, fécondce 
par la pluie. Robora satiata me- 
tallo. Stat. Pièces de bois ri- 
chement garnies de plaques de 
métal. Satiari lumine Phœbi. 
Maré. Etre inondé de la lu- 
mière du soleil. — oleo aliquid. 
Veget. Enduire abondamment 
d'huile qqch.f{Fig. Cic. Liv. Sen. 
‘Rassasier, satisfaire. Oculis non 
saliari posse. Sen. Ne pouvoir 
rassasier sa vue, ne pas se las- 
ser de voir. — odium. Cic. ira- 
cundiam. Petr. Assouvir sa 
haine, contenter son ressenti- 
ment. Somno satialus. Liv. 
Complètement reposé par le 
sommeil (las de dormir). Sa- 
{ialum esse prosperis adversis- 
LG Tac. Qu'il avait épuisé la 
bonne et la mauvaise fortune. 
 Dégoûter, fatiguer, lasser. 
Assiduo satiatus aratro. Tibull. 
Qui s’est épuisé à labourer. 


Vilä satiatus. Lact. Chargé 
d'ans. (Poët.) Satiatu dextera 
cædis. Ov. Bras fatigué de car- 


nage. Satialus et ævi et deco- 
ris. Sil. Comblé de jours et de 
gloire. 
. Säti0, ônis (sero), f. Cic. Ense- 
mencement. || (Au plur.) Sen. 
Semailles. Cic. Champs ense- 
mencés.  Virg. Liv. Plantation. 
-8ätionälis, e (salio), adj. Serv. 
Schol.-Bern. Qu'on peut ense- 
mencer. 
ätira æ (1. salura),f. Liv. Val.- 
Max. La satire, mélange de prose 
et de vers, poème dramatique 
et didactique (issue des impro- 
visalions, faites dans les mi- 
mes). % (Par ext.) Cic. Quint. 
Diom. Poème satirique, satire. 
sätiricé (saliricus), adv. Por- 
phyr. Satiriquement. 
sätiricus, a, mn (satira), adj. 
Lact. Fulg. m. Sid. Schol.-Juv. 
Relatif à la satire, satirique. 
2 te SATIRICUS, t, M. Hier. 
ep. 127, 6). Sid. Ecrivain sati- 


rique. 
satirôgräphus,isatira,ypagzetv) 


_ eris. Ov. 


SAT 


m. Sid. Poète satirique, un sa- 
tirique. 
sätius. Voy. SATIS. 
sätis, adj. et adv. (Compar s4- 
TIUS. Cic. Nep.).4 A j: Suffisant. 
— est alicui ad aliquid. Ter. 
Cic. — est aliquid aliquid. 
Ter. Qq. ch. suffit, à qqn pour 
qd: ch. Plus quam satis est. Cic. 
lus qu’il ne faut, trop, à l'excès. 
Tactus salis esset causa. Lucr. 
Le toucher serait une cause suf- 
fisante. In pœnas non satis unus 
a seule expiation ne 
suffire pas. Unus estpœænaæ satis. 
Sen. tr. Le châtiment d’un seul 
suffit, — est (avec num). Ter. 
1 suffit de... — est si. Plaut. 
Cic. Il suffit que... — superque. 
Plaut. Cic. Sall. Hor. Assez et 
au delà, bien assez, a 
— superqueest, foret. Plaut. Sall. 
Il yen a, il y en aurait beau- 
coup et de reste. — superque 
habere. Cic. Etre pleinement sa- 
tisfait. — superque ditare. Hor. 
Enrichir largement. Satis est ou 
nonsatis est(av.l’Inf.). Lucr. Cic. 
Hor. Liv. 11 suffit ou il ne suffit 
as de ou que. Satis habeo 
(av. l’Inf.) Sail. Ov. Vell. Quint. 
l me suffit de... Satis habeo 
si. Nep. Liv. Tac. Satis habeo 
quod.. Liv. Il me suffit que... 
a ts (av. l'Inf.) Quint. Je 
regarde comme suffisant de... 
Satis est ut. Cic. Il suffit que. 
il Subst. (av. le Gén.) — est mihi 
tuæ salutis. Plaut. J'en ai assez 
de ton salut, merci de ton bon- 
jour. Nec salis causæ ad... Ter. 
l n’y a pas là un motif suffi- 
sant pour... — superque esse sibi 
suarum cuique rerum. Cic. Que 
chacun a bien assez de ses pro- 
pres affaires. — superque vil 
eral. Liv. Il avait assez et trop 
vécu. Satis virium habere ut 
(Subj.) Cic. (Sull. 16, 41). Avoir 
assez de forces pour... | (T. de 
droit). Assurance, caution suf- 
fisante. — petere el exigere, ca- 
vere. Jct. Demander, donner 
une garantie suffisante, une cau- 
tion. — offerre. Jet. accipere. 
Plaut. Cic. Jet. Offrir, recevoir 
une caution. Au passif. Quæ salis 
accipiunda sunt. Cato. Ce qu'on 
doit recevoir avec garantie, 
sous caution. Au fig. — accep- 
tum habere. Plaut. Etre sûr et 
certain. Satis facio. Jet. Donner 
une caution suffisante. Vovy. 
SATISDO et SATISFACIO. 4 Adv. 
Assez, suffisamment; passable- 
ment. — scire. Ter. Savoir bien. 
Satin habes? Plaut. En es-tu 
content? Satin abiit? Plaut.S’en 
alla-t-il réellement? Satin ille 
homo nos ludibrio habet? Plaut. 
Cet homme se joue-t-il assez 
de nous? Satin ego oculis plane 
video ? Plaut. Vois-je bien clair ? 
— ostendere. Cic. Montrer clai- 
rement. Si me satis audias. Cic. 
Si tu veux bien m’entendre. — 
creditur. Cæs. constat. Liv. C'est 
un fait généralement reconnu. 
— agère. Calo. Plaut. Gell. Avoir 
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fort à faire, se donner beaucoup 
de mouvement, être embar- 
rassé.. Agilur lamen satis. Cic. 
Cependant, on a des inquié- 
tudes. Voy. 8ATAGrTO et SATAGO. 
Nec satis fidens viribus ut (Subj.) 
Liv. (xxx, 42,7). Ne se flant pas 
assez à ses forces pour... — dives. 
Plaut. Assez riche. — bonus. 
Cic. À peu près bon. — litte- 
ratus. Cic. Passablement lettré. 
— superque humilis. Liv. Il n'est 
que trop abaissé. Satin salvæ. 
OY. SALVUS. — bene pascere. 
Cato. Avoir des troupeaux pas- 
sables. Sic satis? Ter. Cela va- 
t-il bien ? Cela se passe-t-il con- 
venablement? Satine recte? Ter. 
Cela va-t-il très bien? Satin 
salve et (plus régulièrement) 
satin salvæ. Voy. 8ALve et SAL- 
vus. — admodum. Liv. Beau- 
coup. — pro ime. Amm.Très 
heureusement. Absolt. De hoc 
satis. Cic. sed satis de hoc. Nep. 
Mais assez parlé de cela, assez 
sur ce sujet. 4 (Par ext.) S. S. 
vel. Vulg. Salv. (gub. 1, 2: 1v, 
44; ad Eccl. n, 65). Cl.-Mam. 
fe 1, 253; 11, 13 it, À). Musc. 
vnæc. 1, 89; n, 47; 23; 31). 
ribas. (vers. lat. p. 3, 10; 5, 
133 7, 9; 8, 8; 10, 13, 18, 33; 
12, 27; 13, 3... Gloss.-Placid. 
(p. 62, 5). Bien, beaucoup, très. 
mme ADMODUM Ou VALDE.4Com- 
ar. SATIUS. Plaut. Cornif. Cic. 
ieux, préférable. — est (av. 
l'Inf.) Cic. Il vaut mieux... — 
(esse) existimo ou puto (avec 
l’Infin.). Cic. Liv. Je crois qu’il 
vaut mieux, Mori me satius est. 
Ter. Il vaut mieux que je meure. 
Satius putaverunt eum in urbe 
comprehendi. Nep. Ils jugèrent 
préférable de se saisir de lui 
dans la ville. — est ut (Subj.) 
… Lact. Il vaut mieux que... 

* sätis-acceptio, ünis, f. Pom- 
pon. dig. Acceptation d’une cau- 
tion. 

sätis-accipio. Voy. SATIS. 

sätisdätio, onis (satisdo), f. Dig. 
Satisfaction donnée au créan- 
cier. 4 Cic. Jet. Action de don- 
ner caution, de garantir; cau- 
tion (au sing. et au plur.) — 
capitalis. Plin. Garantie qu’on 
donne sur sa tête. 

säatisdätô, Abl. Voy. sArisDo. 


. +sätisdätôr, Gris (salisdo),m. Ps.* 


Ascon. Sid. Caulion, garant. 
sätisdätum, i, n. VOY. SATISDO. 
sätis-do, dédi, dülum, dâre 
(tmèse dans Cic.), intr. Cie. Jct. 
Donnercaution.— damniinfecti. 
Cic. Fournir caution pour des 
dommages éventuels. — judi- 
catæ pecuniæ. Val.-Mazx. Donner 
caution pour une amende. — 
judicatum solvi. Cic. S'engager 
par caution à payerune amende. 
4 (Partic. pass. pris subst.) 
SATISDATUM, ti, n. Jcé. Caution. 
| (Partic. n. Abl. abs.) saris- 
DATO, adv. Cic. Jet. Sur cau- 
tion (litf. après que caution a 
été donnée). 
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sätis-fäcio, féci, factum, ère, 
intr. Satisfaire à, s'acquitter 
de, suffire à. — officio, causæ 
et officio. Cie. Remplir son de- 
voir, suffire aux devoirs de sa 
cause. — referendä gratiä ali- 
cui. Cic. Payer à qqn la dette 
de sa reconnaissance. — Deo pie. 
Cic. S’acquitter envers Dieu de 
ses devorrs religieux. — pelen- 
ti. Cic. Accorder une demande. 
Vilæ salisfeci. Cic. J'ai assez 
vécu. — sit. Plin. Etre content 
de soi. Histriones in dissimili- 
bus personis satisfaciunt. Cic. 
Les acteurs remplissent égale- 
ment bien les rôles les plus dif- 
férents, y réussissent. — 1în 
historia, in jure civili. Cic. Etre 
bon historien, savant juris- 
consulte. Nos plene de ea satis 
esse facturos. Quint. Que nous 
donnerons à cet égard une en- 
tière satisfaction. Absoit. Qua- 

mo non salisfacit? En quoi 
ne satisfait-il pas? Vobis satis- 
feci me fecisse.. Nep. J'ai rempli 
vos désirs en faisant... Au 
pass. Non salisfacitur (form. 
arch.) rei publicæ. Varr. On ne 
paye pas sa dette à la républi- 
ue. Neque satisfactumest. Cato. 

t l’on n’a pas observé les 

rites. 4 Satisfaire un créancier 
(par voie de payement ou de 
caution), s'acquitter envers. — 
pro aiquä re. Plaut. Payer 
pour qq. ch. — in pecunia. 
Cæl. ap. Cic. Payer en espèce. 
Avec le Génit. Donec ei lotius 
dotis satis fieret. Dig. Jusqu'à 
complet remboursement de la 
dot. 4 Donner satisfaction à, 
faire réparation. — alicui. Cæs. 
Cic. Accorder une réparation, 
faire des excuses à qqn. — de 
injuriis. Cæs. Réparer des dom- 
mages, des dégâts. Nisi de lergo 
plebis salisfiat. Liv. A moins 
que le peuple ne donne satis- 
faction en se laissant frapper 
de verges. Cui de pædagogo 
salis/actum est. Sen. À qui l'on 
a donné raison contre son gou- 
verneur. Particul. Sæpe salisfe- 
cit prædæ venator. Mart. Le 
gibier a souvent été vengé du 
chasseur. Ut pro facinore suo 
satisfaceret hosti. Lact. Que l’en- 
nemi le punit de son crime. 
sätisfactio, Onis (salisfacio), f. 
Ulp. dig. Satisfaction donnee à 
un créancier, payement d’une 
dette. 4 Cie. Réparation (d'un 
tort}, satisfaction (d’une injure). 
4 Tac. Jet. Peine, punition, chà- 
timent. 

+ sätisfactionälis, e (sutis/ac- 
lio). Qui donne satisfaction. — 
liber. Cassiod. Livre apologé- 
tique. 

sätisf10, fièri (Forme usil. saTIs- 
FiT. Cic. SATISFIAT. Cac. Up. dig. 
SATISFIFRET. Juvolen. dig. SATIS- 
Fier. Cic. Ov. Petr. Paul. dig.). 
Passif de SsATISFACIO. 

satius. Voy. saTis à la fin. 
Satlvus, a, um (de sero, sevi.) 
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Varr. Plin. Semé, qui vient de; 


semis, cultivé. — res. Varr. 

Produits du sol. 4 Subst. 8ATIVA, 

orum, n. Plin. Lieux cultivés, 

cultures. 

+-säto, dvi, äâre (sero, semer), 
tr. Aug. Avoir coutume de 
semer. 

sätôr, ôris (sero, sevi), m. Varr. 
Cie. Col. Semeur, planteur. Liv. 
Sil. Auteur, artisan, moteur. 
4 Cic. poet. Virg. Auteur, père, 
créateur. 

sätôrius, a, um (salor), adj. 
Cato. Col. Relatif aux semail- 
les, aux plantations. 

säträpa, æ, ACC. SATRAPAM. Curé. 
Vulg. Nom. pl. sATRAP&. Nep. 
Amm. Gén. SATRAPARUM. Plin. 
Curt. Vulg. Dat. sartrapis. Vulg. 
Acc. SATRAPAS. Vulg. Sid. (cxrpa- 
xns), m. Ter. Amm. Jul.-Val. 
Gloss.-Labh. Comme sATRAPES. 

säträpôa, æ, f. Curt. Jul.-Val. 

VOY. SATRAPIA. 

säträpôs, z, ACC. SATRAPEM. Plin. 
Curt. (oarpirnç, mot persan), 
m. Nep. Curt. Jul.-Val. Satrape, 
gouverneur de province, chez 
les Perses. 

säträpla æ (oarpaxela), f. Plin. 
Satrapie, province gouvernée 
par un satrape. 

sätraps, Gën. saTRaris. Nep. 
ACC. SATRAPEM. NP Nom. pl. 
SATRAPES. Apul. Abl. pl. SATRA- 
piBus. Jul.-Val. m. Sid. Alc.- 
Avil. VOy. SATRAPES. 

Satricäni, orum, m. pl. Liv. 
Habitants de Satricum. 

Satricum, ?, n. Cic. Liv. Satri- 
cum, ville du Latium, située 
sur la voie Appienne, sur le 
territoire d’Antium (auj. Casale 
di Conca). 

sätullo, äâre (satullus), tr. Varr. 
Rassasier. 

satullus, a, um (salur),adj. Varr. 
Rassasié. 

satür, {üra, lürum (salis), adj. 
(Compar. SATURIOR, Col. Sen. 
Fulg.) Rassasié, gorgé(seconstr. 
av. le Gén. Ter. Col. avec l'AbI. 
Plaut. Favorin. fr.) Salura. 
Plaut. Femme enceinte. Au fig. 
Saturi site fabulis. Plaut. Ras- 
sasiez-vous de pièces de théä- 
tre, jouissez-en tout votre soul. 
— cor. Caltull. Cœur insatiable. 
4 Riche, abondant, fécond. — 
præsepia. Vairg. Râteliers qui 
regorgent de foin. — autlum- 
nus. Col. poet. L'automne, père 
des fruits. 4 Saturé, chargé, 
gras, épais. — color. Virg. Plin. 
Couleur foncée. Vestes saturæ 
ostro. Sen. Vêtements fortement 
teints en pourpre. — aves. Mart. 
Oiseaux engraissés. Au fig. Non 
salura jejune dicet. Cic. Il ne 
sera pas sterile, si la matière 
est feconde. Saturn gestu.Manil. 
Avec des gestes variés. 

1. sätüra, æ (s.-e. lanr),f. Diom. 
Acron. Plat composé de toutes 
sortes de fruits, qu'on offrait 
aux dieux tous les ans. 4 Farr. 
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Fest. Mélange, pot-pourri, m:k 
cédoine. 4 (Par ext.) Fest. L 
complexe, qui embrasse à : 
fois divers objets. Per satura 

Sall. Lact. Eumen. Amm. S\! 
distinction, sans ordre, en bi: 
en masse, péle-mèle. 

2. sätüra. Arch. p. SATIRA. k 

+ Satura, z, f. Mart.-Cap. La “ 
tire RDA € 

+ sà e (saturo), a 
Intpr.-Arist. (rhet. 1. 12). Ut 
peut être rassasié. 

Sätüræ palus, f. Virg. Sel. \:- 
rais de Satura dans le Latiur 
probablement une partie d- 
marais Pontins. | 

* sätürämèën, minis (saturai. 1: 
Paul.-Nol.Rassasiement, act: 
de nourrir. | 

s8ätürantér(sa{urans de satur: 
adv.(Compar.sATURANTIUS, Fi: 

m.) Fulg. Tout au long, comp: 
tement. 

+ säAtürätio, ôünis (saturo), f. 4: 
Rassasiement. 

+sätürätôr, ôris(saturo),m. Au. 
Celui qui rassasie. | 

sätürätus, a, um (saturoi. ! 
adj. (Compar. SATURATIOR. Pi: 

Rassasié; au fig. chargé, ép:: 
foncé. Color saluratior. li. 
Couleur plus foncée. 

1. sätüréja, #,f. Varr. Col. P!: 
Sariette, plante. 

2. satüurëja,ôrum, n. pl.Ov. Ma. 
Plur. hétérocl. de 4. SATURF:A. 
Sätüréjänus, a, um, adj. {1 
De Saturéium, dénominat:: 
adjective d’une province dj {.. 
lie. || (Par ext.) Hor. D'Apuli: 
* sätüricé, adv. Porphyr. \: 

SATIRICE. 

+*sätüries, ét (satur), f. Ps.-1 
(serm. 27, 4). Comme saruan: 

s Sätürio, ônis (satur), m. P/: 
Saturion (= le rassasié), n 
d’un parasite (forgé par Plaut 

Sätüriscus. Voy. SATyRiIsctT< | 

sätüritäs, dlis (satur), f. F: 
sasiement. Saturitlate er: 
Plaut. Qui a bu tout son s« | 
qui est complètement ivre. 
saturilatem. Plaut. Beaur: : 
(jusqu’à satiété). || (Plaisam : 
Plaut. La Satièté (personn::! 
comme divinité des parasit 1 
4 Cic. Grande quantité, at : 
dance. (Particul.) Vug. En: 
dégoût. 1 Plin. Saturation{d” 
couleur.) 4 (S. concret.) £i* 
Excréments. 

Säturnaälia, Gén. Sarurxauer 
et SATURNALIUM Charis. P:t 
(Cf. Macr. (sat. 1, 4, 6). Da. - 
TURNALIBUS. Suel. Abl. Sar::: 
LIBUS. Cic. Hor. Liv. Plin. 5. 
Inscr. (Saturnalis), n. pi. V 
Cic. Fest. Macr. Saturnales. ft 
célébrées en lhonneur äe *: 
turne, à partir du 17 décen | 
— prima. Liv. secunda. Ci { 
fia. Cic. Le premier, le &x::} 
le troisième jour des Sat  t 
les. (Prov.) Non semper <. 
nalia erunt. Sen. Ce ne ses. t 
toujours fête (carnaval). 


* &turnäkolus, a, um (Saturna- 
-. ia), adj. Relatf aux Haies 
- — €ributum.Mart. Cadeaux qu’on 
Saturnales. 4 Subst. 
-€. dona), drum, 
{. Cadeaux offerts aux 


.r >fFrait aux 
* :SATURNALICIA (S. 


2. pl. Spar 


SAT 


Saturnales. 


‘-äturnälis, e 
De Saturne. — festum. Macr. 
-. Les Saturnales. Voy. Sarur- 


, NALIA. 


ee pos æ (Saturnus), f. Virg. 
. Ov. La fille de Saturne, Junon. 


, le 
LT Virg. Saturnia, 


_- furne sur] 
la fable re 


Saturne. 


| Säturnigéna, >» 
U gigno), M. Aus. Sid. 


gardait 


aturne, Jupiter. 


ninus, 


tué. 


. | Bäturnius, 


‘* adj. De Saturne. 
“ Solin. Justin. Le 
+’ turne (ancien nom du mont Ca- 
». pitolin). — stella. Cic. La pla- 
.. nète de Saturne. — regna. Virg. 
.… Le règne de Saturne, l’âge d’or. 
.— arva où tellus. 


La 
mn, : 


lie. — gens. 


F. Latium. — paler. 
©: — domitor maris. 
de Saturne, roi des mers, Nep- 


a, um (Saturnus), 
— Mons. Varr. 
mont de Sa- 


”’ Aune. — Juno. Virg. La fille 


,- Saturne, Junon. 


La fille de 


ud. Fils 


\ 


_: SATURNIA. 


". Bturnus, i, m. Varr. Cic. Virg. 
. Macr. Saturne, 
|. duLatium,adoré d’abordcomme 
.. divinité de l'agriculture, plus 
"tard confondu avec le Cronosdes 
… . Grecs. Saturni sacra dies. Tibull. 
",. Jour consacré à Saturne (sa- 
‘” medi}. { Hor. La planète Sa_ 
* urne. Safurni stella. Cie. Mème 
Xtens.) Curt. Baal ou 
, dieu solaire des Phé- 
:. Biciens et des peuples de leur 


Ja FANS 
“w. Moloc 


s' Pace. 

. ; | étür 0, avi, 
‘' tr. Cic. Juv 
tre. {Plin. S 


4 pl Fest. Saturnien 
. habitants de Satu 


dlum, äre (satur), 
. Rassasier, repai- 
alurer. Virg. Plin. 


ou Remplir, combler, — f£mo. Virg. 
«*° #lercore. Col. Fumer abondam. 
- Ment (la terre). Cydonia satu- 

. alta melle, Mart. Coings confits 


, dans du mi 
Just. Assou 


el. { Cic. Sen. tr. 
vir, satisfaire. Ho- 


(Saturnus), adj. 


ville de Sa- 
e mont Capitolin, que 
comme l’ori- 
… ginede Rome. Liv. Ville d’Etru- | s& 
". rie. S Just. Le Latium, l'Italie. 
… - Säturniäcus, a,um 


(Saturnus), 
adj. Aug. (c. 


aust. xx, 13). De 


(Saturnus, 
Le fils de 


iäturninus, i, m. Cic. Surnom 
romain. Cic. L. Apulejus Satur- 
tribun du peuple en l'an 

de Rome 654, qui fut déclaré 
“" coupable de haute trahison et 


Virg. L’Ita- 
Ov. Les peuples du 
Virg. Jupiter. 
Virg. Le fils 


— virgo. Ov. 
Saturne, Vesta. — 
, ‘ $lagna. Claud. La mer du Nord. 
+. — versus. Fest. Ter, Macr. me- 

trum. Diom. Vers Saturnien, 
: mètre saturnien (ancien mètre 
. “8rossier de la poésie latine). 
F | Subst. Sarurnivs, ii, m. Ov. 
F  Cla de Saturne, Jupiter 
"où Pluton. || SATURNII, 6rum, M. 
s, premiers 
rnie, Voy. 


dieu indigène 
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mires salurati honoribus. Cic. 
Hommes accablés d’honneurs. 
ct sanguine alicujus. Cic. 
S’abreuver du Sang de qqn. Me 
dulcis saturet quies. Sen. tr. Que 
le doux sommeil mere se entiè- 
rement. (Avec l’Acc. de ’objet). 
Juno necdum saturata dolorem. 
Virg. Junon dont le ressenti. 
ment n’était pe encore apaisé. 
4 Dégoûter. Hæ res vitæ me 20. 
turant. Plaut. Tout cela me dé- 
goûte de la vie. 
+ sätürus, a, um, adj. Aug. (1. 47, 
P. 1143 Migne). Gloss. ap. Lœwe. 
(Prodr. p. 410). Voy. sarus. 
Dat. sarur. Cato. (sero, 
sevi), m. Varr. Cic. Action de 
semer, Semailles, plantation. 
4 Cic. Naissance, génération, 


T Ov. Cot. Déchirer, ouvrir (la 
terre), tailler (un arbre). 

sauc]us, a, um, ad}. Bléssé. Levo 
humero  leviter saucius. Curt. 

Légèrement blessé à l'épaule 
auche. — ense latus. Prop. Le 
anc percé d’un coup d'épée. 
Subst. sAUCI, Orum, m. pl. Cic. 
Les blessés. 4 Lésé, endom- 
magé (au prop. et au fig.) ; Alvus 
lubrico fluru saucius . Apul. 
Ventre atteint de diarrhé .— 
fatigationis hesterne. Apul. Qui 
se ressent encore des fatigues 
(du voyage) d'hier (en pari. des 
animaux). Belua saucia (jame). 
Sil. Bête féroce affamée. Malus 

saucius Africo. Hor. Mât rompu 

par le souffle de l’Africus. — 
sole glacies. Ov. Glace que le 
soleil fait fondre, Coma saucia 

Nisi. Stat. Le cheveu coupé sur 

la tête de Nisus. Cursu rolarum 

saucianubila. Claud. N uages dé- 
chirés par les roues du char qui 
s'élance. Cynthia saucia veréo. 

Claud.' Diane, c.-à-d. la lune 

dont le vent empourpre (en- 

sanglante) la face. À Mart. Just. 
Troublé r la boisson, ivre. 
À Fig.) Cic. Ov. Prud. Atteint 
moralement, affaibli, attaqué, 
malade (d'esprit, de cœur). — 
amore. Enn. En proie à l'amour. 
Saucia gravi cura. Virg. Bles- 
sée d'un trait mortel (de la. 
MOUT). — & nostro igne. Ov. 
Que notre amour a blessé au 
Cœur. Animus saucius. Cic. Eg- 
prit malade, tourmenté. De re- 
pelundis saucius. Cic. Resté 

Suspect de concussion. Juna 
saucia dictis. Slat.Junon piquée 
au vif par ses paroles. Saucia 
animi. Apul. (Psyché) à l’âme 
dolente. — famæ. Aus. Dont la 
réputation est compromise, dé- 
crié. 4 Non, (p. 398, 4). Attristé, 
triste, | 
* Säul, m. indécl. Vulg. et Säul, 
ülis (Form. usit. Cén. Sacs, 
Tert. Vulg. Aug. Dat Saurr, 
Tert. As Aug. Oros. Acc. 
SAULEM. Vulg. Aug. Sulp.-Ser. 
ADI. Saue. Tert. Vulg. Aug. 
Sulp.-Sev. (mothébreu), m.Saü , 
premier roi des Hébreux. 

* Saulus, i, m, Prud. Saul, pre- 
mier nom de l'apôtre saint 
Paul. 

* Saumärius, a, um, adj. Ven. 
Fort. (v. Germ. 3). Comme 
SAGMABIUS. 

* saura, æ (oaupa), f. 1sid. Sorte 
de lézard. 

Sauracte. Voy. Sonacre. 

sauriôn,. ii, n. Plin.. Graine de 
moutarde. 

sauritis, fidis, Acc. {im (cau ptruc), 

f. Plin. Pierre précieuse in- 
connue. 

* Saurix, icis, m. Mar.- Victor, 
Serv. Voy. sorix. 

Saurôctoônôüs i(cxupoxtévoc), m. 

c.-d-d. s'enivrer. Léser. — | Pin. Tueur de lézards, surnom 

famam. Plaut. Diffamer. Mihi d’Apollon (c'était aussi le nom 

cor odio sauciat. Plaut. 11 m'est| de la statue de ce dieu, œuvre 
odieux, me soulève le cœur. | de Praxitèle), 


satÿrläsis, is. (oaru taats), f. 
Cæl.- Aur. Th.-Prisc. alyriasis, 
priapisme, maladie nerveuse. 
* sätÿrioë. Voy. SATIRICE. 
+sät#ricôs (carupx®ç), adv. Por. 
phyr. D'une manière satirique, 
narquoise. 
Sätÿricus, a, um (Satyrus), adj. 
Relatif aux satyres. — signa. 
Plin. Tableaux qui représentent 
des monstres semblables à des 
satyres. Au fig. — Mmedicamenta. 
Cæl.-Aur. Remèdes excitants. 
{ Vür. Relatif au drame sa. 
tirique. — genus scænarum. Vitr. 
Drame satirique. — scænx, fa- 
bulæ, dramata. Acron. Drames 
satiriques. 
+*sätÿricus. Voy. sATIRICUS. 
sätÿriôn, ti (catüprov), n. Plin. 
Orchis ou Satyrion, plante 
aphrodisiaque. T Petr. Boisson 
d’orchis. 
Sätÿriscus (SATURISCUS), à (Lœ- 
rugioxos), m. Cic. Un petit sa- 
tyre. ne 
+sätÿrôgräphus, i, m. Vo Y: SAT 
ROGRAPHUS, (1 Comm. Crug. (Hor. 
A. P. 240). Auteur d’un drame 
satirique. 
Sätÿrus, i (Zaru 06), m. Cic. 
Hor. Ov.. Pers. Nr com- 
Pagnon de Bacchus. T (Par 
extens.) Plin. Sol. Satyre, sorte 
de singe. ie 
* Saucaptis, plidis, f. Plaut. Nom 
d’un arome imaginaire. 
sauciätio, ônis (saucio), f. Cic. 
Action de blesser, blessure. 
*sauciètäs, éis (saucius),f. Cæl.- 
Aur. Lésion, d'où indisposition. 
saucio, dvi, âälum, âre (saucius), 
tr. Blesser. — aliquem Virgis ou 
plagis. Plaut. Auct. b. Alex, Bat. 
tre qqn jusqu'au sang. (Par 
euphèm.) Quem Brutus saucia- 
vit. Cic. Celui que Brutus a 
tué. (Par extens.) — se. Lev. 
ap. Fulg. Se donner un coup, 
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4. Saurdmätôs, z Acc. Sauro- 
MATEN. Inscr. (Zavpouärnc), m. 
Ov. Stat., etc. Un Sarmate. 
|| (Par extens.) Plin. Inscr. Roi 
des Sarmates. Plur. Sauromatæ. 
Ov. Mela, Les Sarmates. Voy. 
SARMATA). 

2. « Saurômätes, Gén. SAUROMA- 
TUM. Aus. Anon. Ravenn. (4, 4 

. 175,5 Pinder.), m. pl. Comme 

ÉAmire Voy. SARMATA. 

Journee sai Nom. pl. Sau- 
ROMATIDES. Plin. Acc. SAUROMA- 
rinas. Mela. (Zxvpouaric), adj. 
f. Mela. Des Sarmates. 

+ saurus, à, m. Læv. frg. (Voy. 
SAURA. 

Saus, i (Zaoç), m. Plin. Anon.- 
Ravenn. (4, 20 extr.). Comme 
SAvus. 

savänum, i, n. VOY. SABANUX. 

Säväria. Voy. SABARIA. 

+ Sävärionsis, e (Savaria), adj. 
Inscr. De Savaria. 

+ Sävensis (Savus), a Sex.- 
Ru/f. Situë sur les bords de la 

ve. 

+ säviatio (SUAVIATIO), Onis (sa- 
.wior). f. Gell. Baiser (au plur.). 

s sävillum, à (suavis), n. Cato. 
Sorte de compote. 

5 saAviO, äre (savium), tr. Pom- 
.pon. (ap. Non.) Donner un bai- 
8er. 

sävidlum, i (savium), n. Catull. 
Baiser tendre, petit baiser. (Au 
plur. Apul.) 

sävior, dfus sum, äri (savium), 
dép. tr. Catull. Cic. Fronto. Amm. 
Baiser. (Particul.) Saviatus (au 
HoNenI ete Qul mérite d’être 

sé. 


sävium, Ji, n. Lèvres (qui s’a- 
vancent pour donner un bai- 
ser). — valga. Plaut. Baisers 
donnés en avançant les lèvres. 
— hiulcum. Poela ap. Gell. 
Lèvres entr’ouvertes. 4 Catull. 
Cic. Baiser tendre. — meum. 
Ter. Mon amour. 

+säviuncülum,i,n. Petr.Comme 
BA VILLUM. 

Bavus (SAGs), i done , m. Plin. 
Claud. Save, fleuve de Panno- 
nie, affluent du Danube (auj. 
Save, Sau). 

saxätilis, e (sarum), adj. Varr. 
Cels. Qui se tient dans les pier- 
res. — pisces. Cels. et Subst. 
SAXATILES, iumn, M. pl. Ov. Saxa- 
tiles, sorte de poissons. — pis- 
catus. Plaut. Pêche faite dans 
les rochers. 4 Solin. De pierres. 

vSaxëétänum, i, n. lfin.- Anton. 
Saxetanum, ville de la Bétique, 
située sur la côte sud-est (auj. 

Motril. 

Baxôtanus, a, um (Saretanum), 
adj. Mart. De Saxetanum. 

saxôtum, i (sazum), n. Cic. Lieu 
pierreux. 

sSaxëUs, a, um (sarum), adj. Ov. 
.Plin. Hier. Rp De rocher, de 
pierre. — umbra. Virg. Ombre 
projetée par un rocher. — éecta. 

v. Paluis de marbre. — imber. 
Su. Grêle de pierres. — frena. 
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Stat. Joints de pierres. Anien 
infraque supraque sareus. Stat. 
L’Anio qui, en deçà et en delà, 
se précipite de rocen roc. 4 Cæ.- 
Aur. Apul. Dur comme la pierre, 
aussi gros qu’une pierre. (Au 
fig.) — es. Plin. j. Tu as un cœur 
de pierre. — pe Greg. M. 
Cœur insensible. 

* SaxICÔlA, æ (sarum, colo), m. 
Paul.-Nol. ldolâtre, adorateur 
des dieux de pierre. 

* saxiôtäs, ätis (sareus), f. 
Cass.-Fel. 43 (p. 108). Duretè 
de la pierre. 

saxifér, fra, férum (sarum, 
fero), adj. Qui porte des pier- 
res. habenæ. Val.-Flacc. 
Fronde. 

saxificus, a, um (sarum, facio), 
adj. Ov. Sen. tr. Qui change en 
pierre, qui pétrifie. 

+ saxifräga, æ, f. Ser.-Samm. 
Apul.-herb. et saxifrägia, », f. 
Plin.-Val. Comme saxifraga 
herba. Voy. SAxIFRAGUS. 

saxifrägus, a, um (sarum, fran- 
go), adj. Enn. Qui brise les ro- 
chers ou les pierres. — adian- 
tum., Plin. Saxifrage. Sazifraga 
(herba), Ser.-Samm.. Apul. Ca- 
Pillaire, saxifrage, plante (ainsi 
nommée parce qu’elle réduit la 
pierre dans le corps). 

+ saxifrica, æ, f. Plin.-Val. (I, 
31; 38). Comme saxifraga her- 
ba. VOy. SAXIFRAGUS. 

* saxigènus, a, um (sarum, 
gigno), adj. Prud. Né d’une 
pierre. | 

* Saxipôrium, äi (sarum, pera), 
n. Ps.-Fulg. (serm. 74). Fionde, 

* saxitäs, dis (saxum), f. Cæl.- 
Aur. Dureté, nature pierreuse. 
VOY. SAXIETAS. 

Saxo, ünis, m. Paca. (pan. 5, 2) 
et Saxon, onis (Acc. SAxONA. 
Claud. Sid.), m. Prob. Un Saxon. 
Ga collect.) Claud. Le Saxon 


c.-à.Æ4. les Saxons). (Au plur.) 
AXONES, um, M. pl. Eutr. Amm. 
.Oros. Les Saxons, peuplade de 
Germanie, qui habitait la pointe 
méridionale de la péninsule 
Cimbrique (auj. Holstein). 
SsaxOsus, a, um (saxzum), ad). 
Virg. Col. Pierreux, rocailleux, 
rempli de pierres. Subst.saxosaA, 
orum, n. pl. Plin. Quint. Endroit, 
terrain pierreux. 4 Qui coule 
ou qui croît entre des pierres. 
— sonans Hypanis. Virg, L'Hy- 
panis qui roule avec fracas sur 
des rochers. — Euphrates. Plin. 
L'Euphrate dont le lit est ro- 
cailleux. — frutex. Plin. Arbuste 
qui croit parmi les rochers. 
saxülum, i (de saxum), n. Cic. 
Petit rocher. 
saxum, i, n. Roche, rocher, mon- 
tagne pierreuse. Saxis suspensa 
rupes. Virg.Caverne formee par 
des rochers suspendus. Saro 
undique absciso rupes. Liv. Ro- 
chers qui sont formés de masses 
de pierre taillées à pic. Saxa 
Ligurum. Mart., Les coteaux 
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pierreux de la Ligurie. 4 Bl: 
de pierre mobile, grosse pierre 
pierre. — silez. Fitr, Lie. Sie: 
caillou, pierre tranchante. Fra 
gere saxo. Virg. Broyer sous | 
meule. Saxa jàcere. Cic. Lx 
Lancer des pierres. is 17 
gerere. Ov. Combattre à cou 
de pierres. — guadratum. Lu 
Pierre de taille. Canis saro /: 
bricatus. Ov. Chien taillé dans 
un bloc de marbre. Saro sol: 
hominem ponere. Hor. Sculpte: 
qui excelle à faire les statues ét 
marbre. 4 Ov. Mur, constru:- 
tionenpierre.(Parextens.)/n«"À 
Tombeau. 4 Col. Poids. 4 Pi. 
Craie cimolée. 4 (En . d'un 
homme stupide.) Plaut. Büûche 
Vu Ecueil. Saxa laterti:. 

irg. cæca. Claud. Rocher: i! 
fleur d’eau, écueils, bancs. 4 (Pa 

ticul.) Sazum (sacrum). Cic. 0". 
Le mont Aventin. Cic. Hor. La 
roche Tarpéienne. Proposi'a 
cruce aut saro. Cic. Avec | 
perspective du gibet ou de la 
roche Tarpéienne. Superis ha! 
tata saxa. Eumen. La monts 
où résident les dieux (le Cari- 
tole). — rubra. Voy. RUBER. 

* SAXÜOSUS, a, um (sarum), ai) 
Grom. vet. Comme saxosus. 

# SAXUS, i (ACC. SAXUE. Anom- 
Vales. {exc. de Theod. 16, 8 
cod. M.]. Voc. saxe. Inscr.), m 
Vitr. (vu, 41, 3 codd. GH). In:cr. 
(C. I. L. x, 4431). Comme saxts. 

scäbellum (scÂgiLLum), à (sea. 
num), n. Cato. Varr. Quint. Es. 
cabeau, petit banc, marche e 


tabouret. 4 Cic. Suet. Aug. Ses 
bellum, instrument en bois «1: 
lequel le joueur de fiûte frar 
pait avec les pieds pour mar: 
quer la mesure. 
scäbèr, bra, brum (scabo), ac: 
(Compar. SCABRIOR, Plin.). Fx; 
Ov. Inégal, rude, âpre, raboteux 
(Fig.) — malignilas. Quint. L': 
vie mordante. Fig. — verse 
Macr. Vers rudes, rocailleux. 
4 (En perl. des pers.) Hor. Ma. 
opus les dehors néglig-- 
alto. Plaut. Col. Galeux, i= 
preux. 
* sCcäbia, æ ps pl. scasis:. 
Dynam.), ?. Gloss.-Labb. Como: 
SCABIES. | 
« scäbiälis, e (scabo), adi. Pela 
vet. Gratté, Av - e 
+ scäbidus, a, um (scabies), adi 
Marc.-Emp. Galeux, lépreux. 
Au fig.) — concupiscentia. Teri 
émangeaison de la concupis 
cence. 
scäbiés, éi, Gén. vulg. scamr- 
Ps.-Cypr. (scabo), 1. Virg. Jur 
Rugosité, inégalité, aspérite. — 
CS Virg. Rouille. || Apu: 
alpropreté. 4 du À CoL Gs:: 
lèpre. { (En particul.) Pin. G::: 
des plantes. | Virg. Rouille ,4-: 
-métaux). 1(Fig.) Démangeai:s: 
vif désir, envie, tentation, 1: 
trait. — lucri. Hor. La cupiui-- 
Nos hac a scabielenemus un: 


Mart. Nous nous tenons :: 
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&arde contre cette démangeai- 
son (manie de la médisance). 
4j Mart. Prurit. 
æ scäbillärii, —ôrum (scabillum, 
E: scabellum), m. pl. Inscr. Sca- 
illaires, ceux qui marquent le 
rhytme en frappant du pied le 
scabellum. 
* scäbillum, 1, n. Voy. scABeL- 


LUM. 

+ scäbio, ävi, dre (scabies), intr. 
Pelag. vet. Souffrir de la gale, 
devenir galeux (en parl. des 
troupeaux). 

# sCËbiIÔla, > (scabies), f. Gloss.- 
Lat. Légère démangeaison.|| (Au 
fig. au plur.) Aug. Tentation. 

scäbiôsus, a, um (scabies), adj. 

Plin. Raboteux, rugueux. 4 Col. 

Pers. Galeux, lépreux. Subst. 

SCABIOSI, orum, m. pl. Gaj. dig. 

Les lépreux. 4 Pers. Mauvais, 

gâàté, pourri, moisi. 

scäbitüdo, dinis (scabies), f. 
Thes. nov. lat. Rugosité, aspé- 
rité. eu fig.) Peir. (99, 2). 
Lèpre (de l’âme). 

scäbo, scäbi (P1.-q.-p. SCABERAT. 
Lucil.), êre tr. Lucil. Hor. Grat- 
ter. (Au fig.) Quid aures meas 
scabis? Sen. À quoi bon me 
chatouiller agréablement les 
oreilles (de cet entretien)? 
4 Plin. Räcler, gratter. 

scäbrätus, a, um (scaber), adj. 

Rendu rude.— vilis. Col. Vigne 
tailladée, coupée inégalement. 

+ scäbrédo, dinis (scaber), f. 

_ Hier. Rugosité de la peau, gaie, 

lèpre. 

+ scäbréo (scaPreo), ér'e (scaber), 

intr. Enn. Pacuv. Etre rude, 

‘hérissé, sale, inculte. 

scäbres (scÂPres),is, ADI. SCABR&. 
Pacuv. (scaber), f. Varr. Comme 
SCABRITIA. 

+ scäbridus, a, um (scabres), 
adi. Ennod. (ep. n, 21; v, 1). 
Ven.-Fort. Rude, rugueux. 

scäbritia, #, f. Plin. et scä- 

: britiôs, éi, Acc. SCABRITIEM. 

Plin. (scaber), f. Col. Rugosité, 
rudesse, aspérité. Au plur. 

Scabritiæ oculorum. Plin. Croù- 
{es aux paupières. 4 Col. Gale, 
lèpre. | 

s scäbritüdo, dinis Déper) f. 
_Marc.-Emp. Plin.-Val. Rugosité, 
lèpre (au plur.). 

+ scäbrôsus, a, um (scaber). adj. 
Superl. SCABROSISsiMUS. Optat.). 

rud. Herm. past. Rugueux, 

inégal, hérissé ; sordide. 

Scadinävia. Voy. SCANDINAYIA. 

. Scæa porta, >, f. et Scææ 

ortæ (Ëxarai nüka), f. pl. 
1rq. Sul. La porte Scée, à Troie. 
Absolt. Scææ. Aus. Même sens. 

. #Cæna (SCENA), æ, Arch. Gén. 
SCÆNAI. Lucr. (oxnvr), f. Cic. 
Nep. Sev. Suet. Inscr. Scène 
d'un théâtre, théâtre. - Specta- 
cula scænæ. Ov. Objets mis sur 
lascène. Ad ostentationem scænæ. 
Liv. Pour être exposé sur la 
scène. Fabulam in scænam de- 
ferre. Suet. Faire représenter 
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une pièce. Scænam tenere. Suet. 
Etre un grand acteur. RE 
ton.) Virg. Hor. Liv. Just. Théaà- 
tre, c.-à-d. art dramatique. Scæ- 
nis agilatus Orestes. Virg.Oreste 
souvent représenté sur le théâ- 
tre. 4 (Par extens.) Virg. (Æn. 
J, 1e, Place ensoleillée et bor- 


dée d'arbres à droite et à gau- 
che. LEE.) Cic. Hor. Plin.-j. 
Tac. Théâtre public, la publi- 


cité, la scène du monde. Minus 
in scændä esse. Cic. Etre moins 
en scène, attirer moins sur soi 
l'attention publique. Scænæ ser- 
vire. Cic. Se produire aux yeux 
du monde, briller devant le 
monde. A/fferre aliquid in scæ- 
nam. (prov.) Cic. Rendre qq.ch. 
public. Se a vugo et scænû re- 
movere.Hor.S'éloignerdu monde 
et de son théâtre. || Champ d’ac- 
tivité. — manet dotes grandis 
tuas. Ov. Ton talent attend une 
plus grande scène, un champ 
plus vaste (pour se produire). 
en pari. des écoles de rhétori- 
que, qui étaient le théâtre de 
l'éloquence). 4 Plin. Tac. Spec- 
tacle, pompe, apparat; étalage. 
Non minore scænûä. Suet. Avec 
non moins d’apparat. — impro- 
bitatis. Heges. Üne scène per- 
pétuelle, un étalage continuel 
de méchancetés. 4 Scène, coup 
de théâtre, intrigue, vaine appa- 
rence, comédie. — rei lolius 
hæc. Cæl. ap. Cic. Voici tout 
le secret de cette comédie. Scæ- 
nam criminis parare. Tac. Pré- 
parer une scène de récrimina- 
tions. — quam sumpseral. Apul. 

Le rôle qu’il avait pris. — {ur- 
pissima. Apul. Scène scanda- 
leuse. — malitiæ suæ. Tert. Les 
fourberies, œuvre de sa méchan- 
ceté. 4 Apul. Tert. Aspect, exté- 
rieur. 

+ sgcænälis (scæna), e, adj. An- 
thol. lat. Scénique, théâtral. 

« scænaArius, a, um (scæna), ad). 
Amm. Inscr. Relatif à la scène, 
scénique... — artifexr. Amm. 
Comédien. — pictor. Inscr. Pein- 
tre en décors. 4 Subst. scæna- 
RIUM, di, n. {nscr. Lieu de la 
scène. scène. 

scænäticus, i (scæna), m. Varr. 
Personnage de théâtre. 

scænätilis, e,adj.(scæna). Varr. 
Scénique, théâtral. 

scænicé (scænicus), adv. Quint. 
D'une manière théâtrale. 

scænicus, a, um (œxnvixéc), adj. 
De la scène, scénique, théâtral. 
— ludi. Liv. Représentations 
théâtrales. — adulleria. Ov. 
Adultères représentés sur la 
scène. — coronæ. Suet. Couron- 
nes données aux vainqueurs 
sur la scène. — donationes. Ca- 
pitol. Dons faits aux acteurs. 
pe Scenicumestiavecl'Infin.) 

uint. C’est une habitude au 
théâtre, de... 4 Subst. scÆNICUs, 
ä, m. Val.-Mazx. (Au plur. Cic.) 
Acteur, comédien. Au fig. (t. 
d'injure). — ille. Tac. Ce comé- 
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dien (PSron) SCÆNICA, æ, f. 
Ambr. Cod.Just. Comédienne, 
actrice. 4 (Fig.) De comédie, 
faux, apparent. — rex. Flor. 
Roi de théâtre, roi imaginaire. 
scænogräphia,æ (sxnvoypayla), 
f. ir enogranble ve reen 
tation en perspective (d'un bâti- 
ment). 

scæptrum. Voy. sc&PTRUX. 

1 SsCæVvAa, æ (scævus), m. 
Ulp. dig. Inscr. Gaucher. 

2. scæva, z (scævus), f. Signe 
(qui s’observe à gauche), pré- 
sage, augure. — bona. Plaut. 
Varr. mala. Fest. Bon, mauvais 
présage. — canina. Plaut. Pré- 
sage Liré de la rencontre d’un 
chien. 

+ s0ævitäs, dis (scævus), f. Gell. 
Gaucherie, maladresse. 4 Apul. 
Malheur. | 

Scævôla, æ (dimin. de scæva, 


Sen. 


gaucher), m. Surnom dans la 


famille des Mucius. Voy. Mu- 
CIUS. 

SCævVUS, a, um Cartes ad). 
(Superl. scÆvissimus, Apul). Vitr. 
Serv. Gauche, situé à gauche. 
— portarum itinera. Vitr. Che- 
mins qui mènent aux portes 
(non en ligne droite), mais en 
tournant à gauche. { Apul. Gell. 
Gauche, maladroit, malavisé. 
4 Apul. Sinistre, funeste. 

#* scaina, f. Inscr. (C. I. L. 1, 
1280). er SCÆNA. 

scäla, æ, f. Cels. Gaj. dig. Hug. 
Vulg. Sulp.-Sev. Soran. Schol.- 

Juv. Voy. scac&.  Cypr. Hier. 
Echelle de Jacob. 4 (T. de rhét.) 
Aquil.-Rom. (de fig. sent. 40). 
Gradation. 

scälæ, drum (p. scandlæ, de 
scando), f. pl. FU Cic.). 
Cic. Cæs. Hor. Liv. Curl. Tac. 
Echelle; escalier. Scalis habito 
tribus. Mart. (1, 117, 7). J'habite 
au troisième étage (dans une 
mansarde, dans un galetas). 
« (Méton.) Mart. Degré, marche, 
échelon. 

scäläris,e(scala),adj. Vitr.Inscr. 
D'escalier, d'échelle. Subst. sca- 
LARE, is, n. Inscr. el plur. sca- 
LARIA, um, n. Vitr. Inscr. Ks- 
calier, escaliers, marches, de- 
grés. 


# pe Hi (scala), m. Inscr. 


Fabricant d’échelles ou d’esca- 
liers, : 


Scaldis, is. Acc. Scazpen. Cæs. 


ScazDim. Pin. Abl. Scaros et 
Scaunt. Plin. m. Cæs. Plin. Es- 
caut, fleuve de la Gaule Belgi- 
que, sur les confins de la Ger- 
manie. 

+ scälénus, a, um (sxaïnvéc), 
adj. Aus. Scalène (en parl. d’un 
triangle), à côtés inégaux (t. 
de math.). 


scalmus, i Ce m. Cie. 


Vitr. Cheville pour attacher 
l'aviron ; par ext. rame, aviron. 

* scalpello, äre (scalpellum), tr. 
Marc.-Emp. Gloss.Labb. Inciser 
avec la lancette. 


scalpellum, : (scalprum), n. 
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Cic. et scalpellus, à (scaiper), 
m. Cels. Scalpel, bistouri, lan- 
cette.  (S.-e. scribæ.) Vulg. Ca- 
nif (pour tailler les plumes). 
scalpèr, pri, m. Cels. Voy. scaL- 
PRUM. | 

soalpo, scalpsi, scalptum, ère 
(doublet de 050). tr. Nov. 
Asin.-Poll. (ap. Sen. rh.) Hor. 
Col. Plin. Amm. Gratter, frotter. 


— ñnales. Pompon. com. Donner 


la fessée. — caput digito uno. 
Juven. Se passer légèrement le 
doigt dans les cheveux (se grat- 
ter avec un doigt pour ne pas 
déranger la frisure). || (Au fig.) 
Pers. Chatouiller. 4 (T. d’art). 
Hor. Vitr. Plin. Min.-Fel. Grat- 
ter avec le ciseau, tailler, creu- 
ser, graver, sculpter. 
scalprätus, a, um (scalpro), adj. 
Col. En forme de serpette. — 
ferramentum. Col. Serpe. 
scalprum, i (scalpo), n. Hor. Lit. 
Sen. Inscr. Instrument tran- 
chant. Hor. Tranchet. || Liv. 
Sen. Burin, ciseau. || Ceis. Lan- 
cette, bistouri, scalpel. || Tac. 
Suet. Canif. || Plin. Serpette (de 
vigneron). Col. Tranchant de la 
serpette. 

+ scalprus, :, m. Jsid. Form. 
Vuig. P. SCALPAUM. : 
scalptôr, ôris (scalpo), m. Plin. 
Inscr. Graveur (sur métaux, sur 
pierre). | 
scalptôrium, ii (scalpo),n.Mart. 
Sorte d’instrument en forme 
de main pour se gratter le dos. 
soalptüra, æ (scalpo), f. Plin. 
Action de graver (sur pierre), 
HSM glyptique. 4 (Méton.) 

itr. Plin. Suet. Figure gravée, 
camée (Au pl. Vitr. Plin.) 

+ scalpurrigo, ginis (scalpur- 
rio), ft Soline Chatouillement, 

+ scalpurrio, ire (scalpo), tr. 
Plaut. Non. Gratter, chatouiller. 
Scämandèr, dri (Zxéuavêpos), 
m. Enn. Catull. Hor. Mela. Sca- 
mandre, fleuve de la Troade, 
qui sort du mont Ida, et, réuni 
au Simois, se jette dans la 
mer, au «ud du promontoire 
de Sigée. (auj. Mendere Su ou 
fleuve de Bunarbaschi). . 

+ Scämandrius, a, um (Scaman- 
der), adj. Acc. Du Scamandre. 

scambus, a, um (sxau66ç), adj. 
Suet. Cagneux. 

+ scämell n. Prisc. Not. 
Tir. et scämillum, i (scamnum), 
n. Apul. (ap. Prisc.). Gloss.- 
Labë. Petit banc. 3 

scämitlärii. V. sCABILLARIT. 

scämillus, i(scamnum), m. Vitr. 

Petit banc, d’où (méton.) sca- 
milli impares. Vitr. Saillies 
inégales d’un chapiteau. 

# scamma, mulis (oxaxuua), n. 
Ambr. Cæl.-Aur. Hier. Place 
entourée d'un fossé et sablée, 
où s'exerçaient les athlètes ; 


+ Scandälum, 


SCA 


mOnéa, # (cxapuuvia, axauw- 
vla), f. Cic. (! ur. Scammo- 
née, plante purgative. 

scammonités, æ (oxxuuovirnc 


(SCAMONIUM), üi, 
n. et sScammôonéum, i, n. Cato. 
Plin. Sue de scammonée. 

* scamnarius, li(scamnum), m. 
Inscr. Trésorier, caissier (sens 
douteux). | 

*scamnätus, a, um (scamnum), 
adj. Grom.-vet. Garni de ban- 
quettes (de terre), en forme de 
banquette. — ager. Grom. vet. 
Champ ui a ses sillons ox sa 
largeur dans la direction de 
l’ouest à l’est. 


| + Scamnellum, à (scamnum), n. 


Paul.-Nol. Prisc. Petit banc, 
banquette. | 

+ scamnellus, i (scamnum), m. 
Isid. (Orig. xx, 11, 12). Voy. 
SCAMNELLUXM. LL 

# Scampnülum, à (scamnum), n. 
Diom. Petit banc. 

scamnuim, ? (p. scab-num, même 
rac. que dans scipio, « bâton », 
et dans'« gxintw, je m'appuie »), 
n. Hor. Ov. Val.-Mazx. Escabeau, 
marchepied, tabouret; banc, 
banquette. Scèmna regni. Enn. 
Le trône. Scamna um Mart. 
Places du théâtre réservées aux 
chevaliers. 4 (Par ext.) Col. 
Plin. Bande de terre non re- 
tournée entre deux sillons. || Col. 
Plin. Rameaux épais des ar- 
bres étendus dans le sens de 
la largeur, et qui servaient de 
bancs. || Col. Barre (espace de 
terre entre deux fosses). | Grom. 
vet. Largeur des champs (chez 
les arpenteurs) oppos. à striga, 
la longueur. || Hyg. Espace large 
de 50 à 80 pieds, où sé trou- 
vaient, dans le camp, les tentes 
des légats et des tribuns. 

scämonia. VOy. SCAMMONIA. 
scämôünium. Voy. sCAMMONIUM. 
scamsilis. Voy. SCANSILIS. 

scandäla, æ», f. Plin. (xvin, 62. 
Deël.) Not.-Tir. Epeautre. 

# scandälizo,dvi,ä{um,äre (axav- 
GaXtw), tr. Tert. Hier. Rufin. 
Scandaliser, induire au mal par 
son exemple. 

t (axavôx)ov), n. 
Prud. Obstacle contre lequel on 
trébuche,pierre d’achoppement. 
{ Au fig. Tert. Hier. Scandale, 
mauvais exemple, action d’in- 
duire au mal. 

Scandia. Voy. SCANDINAvIA. 

Scandiänus, a, um (Scandius), 
adj. Col. Plin. De Scandius 
(d’un nommé Scandius); nom 
donné à une espèce de pommes. 

Scandinävia, æ, f. Plin. Scan- 
dinavie, probablement la Suède, 
dont la pointe méridionale s'ap- 
pelle encore auj. Scania, Scane, 


©: ’Schonen. 


espace réservé dans la palestre.  scandix, dicis (oxavôiE), {, Plin. 


4 (Au fig. 
lutte, combat. 


Tert. Arène, lice, Cerfeuil, plante. 
| scando, scandi, scansum, ëêre, 
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Liv. Ov. Plin. Tac. Monter, s’é- 
lever (pr. et fig.). — in agge- 
rem. Liv. Monter sur le parapet. 
Scandens arx. Colline scarpce. 
— supraprincipem. Tac. S'èlever 
au-dessus du prince. Timor scan- 
dil eodem quo dominus. Hor. La 
crainte monte où monte son 
maître. 4 Tr. Cic. Virg, Hor. 
Tac. Monter sur, gravir. 


equum. Virg. S'élancer à cheval. : 


— foros. Tac. Monter sur le 
pont (d'un navire). — montes. 

acal. pan. Gravir des monta- 
gnes. — regna parenlis. Hor. 
Escalader le ciel, royaume de 
Jupiter (en parl. des géants). 
Ala (lillera) aliam scandit. 
Plaut. (Dans ces lettres) l'une 
monte sur le dos de l’autre) 
4 Gramm. Scander des vers. 

1. scandüla, > (scando), f. Hirt. 
Vitr. Bardeau, planche servant 
à couvrir les toits. 

2. + scandüla, z, f. Ed.-Diocl. 
Voy. scaNnALA. 

+ scandülaäris, e (1. scandula), 
Apul. Fait de bardeaux. 

scandülärius, # (1. scandula), 
m. Dig. Ouvrier en bardeaux, 
couvreur. 

acansilis, e (scando), ad(. Plin. 


. Où l’on peut monter. _Subst. 


SCANSILIA, jum, n. pl. {sid. Gra- 
dins. 4 Progressif, graduel. — 
lex annorum. Plin. Échelle pro- 
portionnelle des années, épo- 
ques climatériques. | 
scansio, ônis (scando), f. Varr. 
Action de monter. Au fig. — 
sonorum. Vitr. Echelle ascen- 
dante des sons. 

scansOrius, a, um (scando), adj. 
Vitr. Qui sert à monter. 

+ Scansus, i, m. Cypr. Le dieu 
Scansus. 

Scantia (silva). Voy. 2. Scanrius. 

Scantiänus, a, um (Scantius), 
adj. Varr. De Scantius. 

1. Scantinius (Scarinius), ïi, m. 
Val.-Max. Nom d'une famille 
romaine. 

2. Scantinius (ScaATINIUS), &, um 
(1. Scantinius), adj. Cz1. (ap. 
Cic.). Suet. Juv. De Scantinius. 

1. Scantius, äi, m. Cic. Nom 
d’une famille romaine. 

2. Scantius, a, um (1. Scantius), 
adj. De Scantius. — silva. Cic- 
Forêt scantienne (en Campa- 
nie). — aguæ. Plin. Eaux scan- 
tiennes (près de cette forét). 

scäpha,z (sxäyn),f. Cic. Esquif, 
barque, nacelle,chaloupe, canot. 

4 Vulg. Navette de tisserand. 

* scäphärius, ä (scapha), m. 
pe Conducteur de barque, 
batelier. 

scäphe, ës (axäpn), f. Vitr. Ca- 
dran solaire de forme concave. 

scäphistérium, ü (oxapia-n- 
psov), n. Col. Sorte d’instrument 
avec lequel on jette dans l'aire 
le blé qui vient d’être battu pour 
le débarrasser de le paille, pelle 

à vanner. 


scCammoOnia (SCAMONIA) elscam-! intr. et tr. 4 Intr. Hor. Prop. , scäphium (scarium), ii (axaplov), 


| 
+ 
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mn. Lucr. Vitr. Vase (en forme 
de nacelle); vaisseau, bassin. 
(Particul.) Vitr. Clepsydre. 
Mart.-Cap. cadran solaire. 
Mart. Juv. Vase de nuit. 
Plaut. Cic. Vase à boire, coupe. 

-æ 8Cäpho, onis, m. Cæcil. com. 
* Isid. Câble, cordage. 

-æ SCäphüla, æ (scapha), f. Veget. 
_Paul.-Nol. Petite nacelle, canot. 
q Cæl.-Aur. Baignoire. 

.scäpium. Voy. SCAPHIUX. 

.-scäpréo. Voy. SCABREO. 

-scäpres. Voy. SCABRES. 

tensüla, æ (Zxar:n Un), 
f. Lucr. Scaptésula, ville de 
Thrace, près d'Abdère, célèbre 
par ses mines d’or et d’argent, 
et par l'exil de Thucydide. 

Srapres æ, {. Plin. Scaptia, ville 
du Latium, disparue de bonne 
heure. 

.Scaptius, a, um (Scaplia), adj. 
Liv. De Scaptia. — tribus. Li. 

‘La tribu Scaptia (une des tribus 
romaines). 

: Scaptienses,ium(Scaptia),m.pl. 
Suet.Les gensdelatribu Scaptia. 

:Scäpüla, z, m. Liv. Surnom 
romain. 

4. scäpüla, >, f. Plin. Comme 
YENUCULA. 

2. » scäpüla, æ, f. Vulg. Gloss.- 
Labb. Épaule. Voy. scaPuLÆ. 
8. + scäpüla, ôrum, n. pl. Gloss.- 
Paris. (p. 263, n. 59). Comme 

SCAPULÆ. 

-scäpülæ, drum, f. pl. Cato. Cels. 
Omoplates, épaules, dos (des 
hommes et des animaux). Sca- 

pulas perdidi. Ter. Le dos m’en 
.a cuit (j'ai été fouetté). Scapulas 
-tegere. Sen. Cacher :sa nudité, 
se couvrir. 4 (Par ext.) La par- 
rie supérieure d’un objet. || Viér. 
Bras (d’une machine). || Tert. 
Croupe (d’une montagne). 

-+ sCcäpülOsus, a, um (scapulæ), 
adj. Thes. nov. lat. (p. 534). 
Large d’épaules. 

: SCApUS, ? (rac. SCAP OU SCAB, VOY. 
scamnum), m. (En gén.). Tige, 
support. || Varr. Col. Plin. Tige 
(de plante); tronc. || Viér. Fuüt 
(de colonne). || Plin. Tige de 
chandelier. || Treh.-Poll. Bois de 
lance. | Varr. Plin. Cylindre 
pour rouler un manuscrit.|| Lucr. 
Traverse d’un métier de tisse- 
rand. || Vitr. Fléau de balance, 
verge de peson. || Viér. Montant 
d’une porte, noyau ou vis d’es- 
calier. 

-# scära, 2 (corrupt. de eschara), 
f, Cass.-Fell, 22 (p. 31); 67 (p. 
164). Escarre. 

.scärabæus, ti (+ cxapabuios de 
dxäpaénç p. xapaños), M. Plin. 

- Aus. Escarbot, scarabée. 
+ scardia, æ, f. Apul.-herb. Scar- 
die ou aristoloche, plante. 
scärifätio (scÂrirHArTio), ônis 
(scarifo}, f. Col. Plin. Scarifica- 
tion, légère incision de la peau 
‘ou de l'écorce. 4 (Au fig.) Plin. 
Grattage, labour léger. 
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+ scärificätio, Oünis (scarifioco), 
f. Veg. Cel.-Aur. Comme te 
RIFATIO. 

* scärifico, äre, tr. Pall. Pelag. 
vel. Cæl.-Aur. Inscr. Voy. sca- 
AIFO. | 

scärifo (scanïPno), dui, &lum, 
äâre (sxapipaépon, oxapipedw), tr. 
Col. Plin. Inciser légèrement, 
scarifier. — dolorem. Plin. Apai- 
ser la douleur par des scarifi- 
cations.  Inscr. Gratter légè- 
rement (avec l’ongle ou avec un 
instrument pointu). 

+ SCärifus,  (oxipipos), m. Grom. 
vel. Carte, plan d’un champ. 

+ scäridla, z, f. Gloss. ap. Lœwe 
(Gloss.-Nomin. p. 169). Escarole, 
légume. 

scaritis, fidis (oxapizic), f. Plin. 
Scarite, pierre précieuse incon- 
nue, de la couleur du poisson 
nommé scare. 

# scärizO, dre (oxapitw), intr. 
Intpr. Iren. Tressaillir, palpiter. 

* scärOsis, ts, Acc. in (corr. de 
escharosis), f. Cæl.-Aur. (tard. 1, 
4,118). Formation d'uneescarre. 

* scäroticus, a, um (scarosis), 
adj. Cæl.-Aur. (tard. 1, 4, 127); 
ul, #, 57). Qui forme une es- 
carre. 

scärus, i (sxapoc), m. Enn. Hor. 
Plin. re, poisson de mer re- 
cherché des Romains. 

scätébra, > (scateo), f. Acc. Plin. 

Jaillissement de l’eau, jet. — 
fontium. Plin. et (poet.) scate- 
bræ. Virg. Eau j&llissante, cas- 
cade. 4 (Au fig.) Fronto. Une 
foule, une pluie, un déluge de. 

Scätebra, z, f. Plin. Scatébra, 
affluent du Liris. 

+ scätèbrôsitäs, lis (scatebro- 
sus, f. Thes. nov. lat. (p. 544). 
Abondance d’eaux jaillissantes. 

+ scätôbrôsus, a, um (scatebra), 
Hilar.-Arelaët. (carm. in Gencs. 
181). Abondant en eaux jaillis- 
santes. 4 Schol.-Bern. (Virg. 
Georg. n, 348). Fangeux, sale. 

scätôo, ére, intr. VOoy. SCATO. 
«4 Fig. Plaut. Sortir en abon- 
dance. Si vino scaleat fons. 

Plaut. Si c'était du vin qui cou- 
lât de cette source. ae fig.) 
Plin. Etre abondant, fourmil- 
ler, pulluler. || Hor. Liv. Mela. 
Plin. Abonder en, être plein 
de. Arx scalens fontibus. Liv. 
Hauteur pleine de sources. — 
piscibus. Mela. Etre plein de 
poissons, — ferarum. Lucr. 
Abonder en bêtes, — verbis. 
Gell. Avoir un flux de paroles. 
— irarum. Gell. Bouillonner de 
colère. Id luus scatet animus. 
Plaut.Tu en es sufToquée (d’a- 
mour). 

Scatinävia. Voy. SCANDINAVIA. 
Scätinius, a, um, adj. Voy. 
SUANTINIUS. | 
scäto, ère (Form. usit. SCATIT. 
Lucr. Gloss.-Sang, sCATAT. Plaut. 
SCATÈRE. Enn. Lucr.), intr. Sour- 
dre.jaillir(en parl.d’une source). 

Arch. p. SCATEO. 


Adam, 


SCE 


scätürex. Voy. SCATURREX. 
scätüriginôsus, a, um (scalu- 
rig0), adj. Col. Abondant en 
sources, marécageux (en pari. 
de la terre). 
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scätürigo (SCATURRIGO), ginis 
(scaturio), {. Plin. Apul. Mart.- 


Cap. Eau jaillissanté, source (au 
sing. et au plur.). { Au fig. 
Apul.Une foule, un torrent de. 
Scaturigines sanguinis. Amm. 
Torrents de sang. 

scätürio (scÂruanïo), vi, ire 
(scateo), intr. (Form. partic. 
Imp. sync. SCATURISAT. Apul.) 
Apul. Pall. Sourdre, jaillir. || Au 
fig. Prud. Affiuer, être abon- 
dant. 4 (Méton.) Col. Sen. Etre 
plein de. Solum fontibns non 
scaturiat. Col. Que le sol ne soit 

‘pas abondant en sources. (Au 

g:) Curio totus hoc scaturit. 
Cæl. (ap. Cic.). Curion ne tarit 
pas là-dessus. 

scäturrex (SCÂTUREXx), rigis, m. 
: Varr. Comme scaruri60. | 

scäturrigo. VOoy. SCATURIGO. 

+ soaurärius, ä (scaurea), m. 
Lez Metalli Vipasc. (45, p. 14 
Bruns). Celui qui s'occupe des 
scories (d’une mine). 

*scaurôa ou scauria, æ (sxupia), 
f. Ler Metalli. Vipasc. (45, p. 
144 Bruns). Scorie.  . 

Scaurïänus, a, um (Scaurus), 
adj. Mart. Relatif à Scaurus, 
Subst. SCAURIANA, (s.—e. oralio), 
2, f. Pompej. comm. Mart.-Cap. 
Le plaidoyer de Cicéron pour 
Scaurus. | 
SCaurus, a, um (oxaüpos), ad]. 
Hor. Qui a un (x pers) a 

Scaurus, i, m. Cic. Surnom dans 
la gens Æmilia et Aurelia, 

+ scä ver, vra, vrum, adj. Gloss 
Labb. Forme vulg. p. scaBer. 

» SCAVIOSUS, a, um, adj. Gloss.- 
Labb. Forme vulg. p. scañrosus. 

scazOn, onlis. ACC. SCAZONTA. 
Mar.-Vict. (oxakwv., qui boite), 
m. Plin. Scazon, l’iambe boi- 
teux, le choliambe, trimètre 
iambique, dont le dernier pied 
est un spondée ou un trochée. 

scéléräte (sceleratus), adv.(Com- 
par. et Superl. Cic. }. Cic. Cri- 
minellement, méchamment. 

x scélérator, ôris (scelero), m. 

(v. Columb, nr, 7). Cri- 

minel. | 

scélérätus, a, um (scelero), p. 
adj. (Compar. et Superl. Cic.) 
Souillé par un crime; où un 
crime a élé commis. — (lerra. 
“Virg. terræ. Ov. Contrée profa- 
née par un forfait. (Particul.) 
— vicus. Varr. Liv. Fest. La rue 
scélérate à Rome (où Tullia fit 
passer son char sur le cadavre 
de son père). — campus. Liv. 
Fest. Serv. Le champ du crime 
Ve l’on enterrait vivantes les 

estales infidèles à leur vœu). 


: — sedes. Tibull. Or. limen. ge 
u 


Le séjour du crime (endroit 
Tartare où les méchants subis- 
sent leur peine). 4 Cic. Crimi- 
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nel, scélérat, impie, infâme (en 
parl. des pers. et des ch.). — 
-arma contra patriam capere. 
.Cic. Lever une main sacrilège 
sur sa patrie, commettre le 
sacrilège d'attaquer sa patrie. 
Poét.) Sceleratas sumere pœnas. 
trg. Frapper une tête crimi- 
_nelle. Subst. Scelerati. Cic. Cri- 
‘ minels, scélérats. 4 Dangereux, 
funeste, nuisible. — frigus. 
Virg. Froid meurtrier. — Pro- 
teus, Hor. Le perfide, le rusé 
Protée. Sceleratissimi serpen- 
tum. Plin. Les serpents les 
lus dangereux. — poemala. 
art. Poèmes assommants. — 
ludi magister. Mart. L’intrai- 
table maître d’école. L Quint. 
Suet. Flor. Inscr. Infortuné, 
malheureux. — facui. Quint. 
Matheureuse, je me suis tue. 
* — mater. Inscr. Mère désolée. 
— castra. Suet. Le camp du 
malheur (où mourut Drusus).— 
porta. Flor. Fest. Serv. La porte 
du malheur (par où sortirent 
les 300 Fabius). — herba. oi 
L’herbe dangereuse (probable- 
ment renoncule scélérate). 
+ scéléritäs, ätis(scelus),f. Marc. 
dig. Criminalité. 
1. scéléro (Gui), älum, äre (sce- 
- lus), tr. Catull. Virg.Souiller par 
un crime. 4 Sil. Rendre nuisi- 


. ble. 
2. soëléro, ôünis, m. Voy. SCELI0. 
+ scélérôsitäs, dlis (scelerosus), 
f. Thes. nou. lat. (p. 551). Cri- 
minalité. 
scélérôsus, a, um (scelus), adj. 
… Ter. . Apul. Criminel, in- 
fâme, impie (en pari. des pers. 
et des ch.). Subst. Scelerosus. 
Ter. Un scélérat fiefté. 
“ scélôrus, a, um (scelus), ad). 
Plaut. Abominable, détestable. 
- — sinapis. Plaut. ges 817). 
Moutarde détestable. Scelerum 
caput. Plaut. (Bacch. 829; Curc. 
. 234; mil. 494, etc.) Coquin fieffé, 
. chenapan. 
scèlé lidis, Acc. tida, f. 
Plin. Sorte de litharge. 
scélesté (scelestus), adv. (Com- 
- par. 8CELESTIUS. Aug.) Liv. Cri- 
minellement. 4 Cic. Malicieu- 
sement. 
scélestus, a, um (scelus), adj. 
. (Compar. sceLesrion. Plaut. Liv. 
uperl. SCELESTISSIMUS. Plaut.) 
Plaut. Cic. Scélérat, criminel, 
infâme, impie, perfide. Subst. 
SCELESTUS, À, m. Plaut. Cic. Un 
criminel, un méchant, un co- 
quin. Scelestissimus. Plaut. Un 
maitre coquin. (Plaisamment.) 
Sapit scelesla multum. Plault. 
Elle n’est pas bête, la coquines 
. c'estunerusée commère.fPlaut. 
_ Inscr. Malheureux, désastreux, 
funeste. | 
scèlètus, à (axekerés, desséché), 
. M, Apul. Corps desséché, mo- 
. mie,el (abusivement) squelette. 
scélio, ônis (scelus), m. Petr. 
. Homme infème, scelerat. 


scélôtyrbe (sSCELOTURBE), 65 (oxe- 


SCE 


Aorup6n), f. Plin. Paralysie de la 
jambe (des cuisses et des ge- 
noux). | 

scèlus, éris, Abl. ord. sCELERE 

(mais sceLeri. Sen. tr. [Phædr. 
Din Cic. Nature criminelle, 
scélératesse (oppos. à pielas). 
4 (Méton.) Cic. Liv. Tac. Acte 
criminel ow impie, attentat, for- 
fait, crime. — facere ou admil- 
{ere ou commitiere ou edere ou 
concipere OU in sese concipere OU 
suscipere. Cic. Scelere se devin- 
cire ou se obstringere, ou se alli- 

are, ou astringi. Cic. Commet- 

‘tre un crime, se rendre coupa- 
ble d’un crime. Sceleris condem- 
nat generum suum. Cic. Il con- 
damne son igenore pour crime 
de haute trahison, comme trai- 
tre envers l’Etat.Hincpielas,hinc 
scelus. Cic. D’un côté l'amour, 
de la patrie, de l’autre le crime 
de haute trahison.— divinum et 
humanum. Liv. Attentat envers 
les dieux et envers les hommes. 
— legatorum iriterfectorum. Liv. 
L’attentat contre les ambassa- 
deurs. Minister sceleris. Liv. Le 
complice du meurtre.—esf (avec 
l’Inf.) Cic. C’est un crime de. 
Scelera non habent consilium. 
Quint. Que le crime ne raisonne 
pas. 4 Malheur, fléau, désastre. 

: Quod hoc est scelus? Plaut. Quid 
hoc est sceleris. Ter. Quel est 
ce malheur! quel malheur! Sce- 
lera bestiarum. Plin. Ravages 
causés par les bêtes féroces.— 
naturæ. Pline Fléaux naturels. 
Sal. (Jug. 14). Inscr. Christ. 
1, p. 444 de Rossi). Comme 1N- 
FORTUNIUM.  (Méton.) Crime in- 
carné, brigand, scélérat (t. in- 
LUS — vin, Plaut. artificis. 
Virg. Un coquin d'homme, un 
rusé scélérat. Scelerum caput. 
Plaut.Voy.scELEeRus.— ts. Plaut. 
illic. Ter. Ce pendard. 

scéma. Me SCHEMA. 

scên.….. €. VOY. SCÆN.... 

1. scônä. Voy. SCÆNA. 

2.+scëôna, z(sacena),f. Liv.-Andr. 
(ap. Fest.) Hache du sacrifica- 
teur. 

sscônifactôr, üris(sxñvos, facio), 
m. Arat. (act. apost. 11, 514). Fa- 
bricant de tentes. 

+ scénofactôrius, a, um(oxñvos, 
facio), adj. Vuly. Relatif à la 
confection des tentes. 

scénôgräphia, =, f. Voy. scæ- 
NOGRAPHIA. 

+ s8côn0pôgiä, # (sxnvornyia),f. 
Vulg. FôLe des beraacies (chez 
les Juifs). 

Scepsis, is (Zxnyux), f. Plin. 
Scepsis, ville de Mysie (auj. le 
village d'Eskiupschi ou d’Eski 
Schupsche.) 

Scepsius, a, um (Exrbioç), adj. 
Cic. De Scepsis. 4 Subst. Scep- 
sius. Ov. Métrodore (de Scepsis). 

+ sceptôs, i (cxnnréç), m. Apul. 
Dénomination générale de tout 
ce qui vient des nuages, tem- 
pèle, ouragan. 

sceptrifèr, /éra, fèérum (scep- 
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trum, fero), adj. Ov. Stat. Qui 
porte un sceptre. Sceptriferti 
sonantes. Sen. tr. Les royales 
divinités de la foudre, c.-à-d. 
Jupiter et Junon. 

sceptrigèr, géra, gérum (scep- 
dre, pe dj. Si. Epit. Ge. 
8. Aug. Qui manie un sceptre. 
VOYy. SCEPTRIFER. 

sceptrum, à (sxñnntpov), nm. Cic 
Virg. Sceptre, bâton royal sym- 
bole de la royauté).|| Aug. Suet. 
Le sceptre des triomphateurs, 
le bâton de commandement. 
| (Au plur. poëèt.) Cic. poet. Virg. 
Ov. Le sceptre, la royauté. Pelli 
sceptris. Virg. Etre détrôné. 
I (Par extens.) Ov. Le sceptre 

es rois de tragédie, d’où genre 
tragique. Sceptra sumere. Ov. 
Tenter le genre tragique. || (Plai- 
samt.) Férule. Scæptra pædoga- 
gorum. Mart. Le sceptre des 
maitres d’école(la férule).{ Plin. 
Autre nom de l’aspalathus. 

sceptüchus, i (cxnntroïyo<), m. 
Tac. Pôrte-sceptre, haut digni- 
taire (en Orient). 

+ schè æ (oyxiôn), f. Isid. (Or. 
vi, 14, 8). Voy. scHipa. 

schèdios, a, üm (oyéëtoc), adj. 
Fait à la hâte, improvisé. — 
navis. pr. dig. Embarcation 
faite à la hâte, radeau. 4 Subst. 

SCHRDNIUM, à, n. Petr. Poème 
improvisé, impromptu. 

# schédüla, > (scheda), f. Hier. 
Rufin. Petite feuille de papier, 
feuillet, billet. 

schôma, mädtis, Dat. et Abl. pl. 
SCHEMATIS. Charis, Dat. ne gr. 
SCHENASIN. Varr. (ap. Charis.) 
Plin.Dat. pl. sCREMATIBUS. Lampr. 
(oxyñua), n.Næv. com. Vilr. Suet. 
et schéma, æ (Acc. sCHEMA. 
Plaut. Abl. scuema. Plaut. Cæcil. 
com. Acc. pl.scarmAs. Peér. Abl. 
 ScHEMIS. Apul. Non.), f. Manière 
d’être, figure, mine; forme, ex- 
térieur, costume." Suet. Apul. 
Lampr. Attitude, pose, posture, 
maintien. Cæcil. Esquisse. 
figure. || Vitr. Figure géomeé- 
trique. 4 Sen. Quint. Figure de 
rhétorique, figure, métaphore, 
chémäti (a 6) 
schémätismus, : (cynuatioud: 
m. Quint. Style fleure. A 
+ schômätizo, üre (oynuatiZzw), 
tr. Aldh.(de virg. 1848) Former, 
figurer. Schemalizatum os.Cass.- 
Fel. 72 (p. 173). Visage ayant 
telle ou telle expression. 
schida, æ, f. Plin. Mart. Voy. 
SCHEDA. 
schidia, æ (syiêtov), f. (ord. au 
plur.) Vitr. Copeaux. 

+ schinus, à (n oyxivoc), f. Vulg. 
Lentisque, arbrisseau. 

schirrôsis. Voy. 8C1RROSIS. 
schisma, mdtlis (exisua), n. Tert. 
Schisme, séparation. 4 Boeth. 
Un des intervalles moindres 
d'un demi-ton (t. de.musique). 

+ schismäticus, : à 
m. Aug. Schismalique. 
schistôs, a, Ün(oyioté<), adj.Plin. 
Qui se sépare, qui se divise. — 
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dapis. Plin. Schiste (pierre qui 
se divise facilement en feuil- 
de — lac. Plin. Petit lait. 

#* SC nano î Gone 
n. Pelag. vet. Veg. Voy. scuoi- 
NUANTHOS. 

schœnantos. Voy. SCHOINUANTOS. 

Schœnëis, idis, Acc. ida, f. Ov. 
Claud. La fille de Schœænée, 
Atalante. 

Schœnëéius, a, um (Schœneus), 
‘adj. Ov. De Schœnée. — virgo el 
subst. Schœæneia. Ov. La fille de 
Schœænée, Atalante. 

* Schœneus, éi et é0s (Zyorveuc)s 

* :m.Hyg. Schænée, roi de Béotie, 
père d'Atalante. 

+ schœnicülæ, drum (schœnus), 
f. pl. Plaut. fr. (ap. Varr.). Fest. 
Courtisanes qui se parfument 
avec du schœnum, courtisanes 
de bas étage. 

+ Schœunis, nidis, Acc. Ida, f. Sid. 
Comme SCRŒNEIS. 

schœnôbätôs, æ (oyotvobarnc), 
m. Juv. (in, 71). Funambule. 

+ schœnuanthos, i (syoivov, 
ävôoc), n. Pelag. (vet. 30, p. 104). 
Comme SCHOINUANTHOS. 

schœnum, i, n. Col. (xn, 20, 2; 
5). Comme le suivant. 

schœnus, i (oyoïvos), m. Cato. 
, Col. Tone FUecau (dont les Ro- 
mains se servaient pour aroma- 
tiser le vin). || (Méton.) Plaut. 
Sorte de parfum à vil prix dont 
.8e servaient les courtisanes de 
bas étage.  Plin. Schène, me- 
sure agraire chez les Grecs; 
mesure itinéraire chez les Per- 
ses et les Egyptiens. 

# schoinuanthos, î (oyoivou 
&vboc), n. Veget (v, 39, 1). Jonc 
odorant (plante). 

schôla (scüLa), æ& (æyodr), f. Cic. 
_Loisir consacré à l'étude, occu- 
pation littéraire et scientifique; 
d'où leçon, conférence, entre- 
tien savant; thèse, matière. 
Scholæ de exsilio. Cic. Traité sur 
l'exil. Vertes te ad alleram scho- 
lam. Cic. Tu te rejetteras sur un 
autre sujet. Scholas Græcorum 
more habere. Cic. Tenir des con- 
fèrences philosophiques à la 
_ manière des Grecs.Quinquescho- 
las in totidem libros conferre. 
_Cic. Publier cos cours, répar- 
tis en autant de livres. Scholam 
aliquam alicui explicare. Cic. 
Faire à qqn un exposé métho- 
dique.f Ecole(où l’on enseigne), 

_clasge. Homo politus e schola. 
Cic. Homme qui a reçu une 
bonne instruction. Scholam ape- 
rire. Suet. Ouvrir une école, 
commencer à faire des cours. 
Scholam dimittere. Suet. Quitter 
le professoral. || (Par extens.) 
Plin. Galerie, portique (où l’on 
exposait des œuvres d’art, et où 
s’assemblaient les savants), aca- 

. démie. || Vitr. Inscr. Salle d'at- 
tente (dans les bains publics). 
| Amm. Inscr. Siège d’une cor- 
poration.— Judæorum. Aug. Sy- 
nagogue. Au fig. Scholæ Lestia- 
rum. Tert. Arène où combat- 
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tent les animaux, amphithéâtre, 
4Cic.Plin.Ecole (philosophique). 
secte, système, doctrine. || (Par 
extens.) Amm. Cod.-Just. Com- 
pagnie, corps(civilou mihtaire), 
corporation, collège. 

+ schôläris (scüLAris),e (schola), 
adj. Prud. Hier. De l’école, scho- 
laire. 4 Sulp.-Sev. Relatif à la 
garde impériale. Subst. scHOLA- 
Res,ium, m. pl. Jcé. Garde impé- 
riale, gardes du palais. 

*s0hôlärius, li, m. Cassiod. (Var. 
x1, 26 lemm.) Nov.-Just. (vers 
vulg. 30, 1). Garde du palais. 
VoYy. SCHOLARIS. 

+ schôlasticé (scôLASTIc£) (scho- 
lasticus), adv. Sulp.-Sev. A la 
manière d’un rhéteur; d’une 
façon déclamatoire. 

s*schôlasticellus,i, m.et scho- 
lasticellülus, i, m. Cassiod. 
Comme scHOLASTICELUS. 

*schôlasticülus,i pes 
m. Donat.Cassiod. Petitrhéteur. 

schôlasticus (scüLasricus),a, um 
(axohaotixéc), adj. Quint. Plin. 

J. Gell, Jul.- Vict. D'école, relatif 
à l'étude de l’éloquence. — lez. 
Plin. j. Loi en usage dans l'école. 
— controversia, Quint. Dispute 
d'école, sujet traité dans les 
écoles de rhéteur.  Subst. scxo- 
LASTICA, Orum, n. pl. Sen. Quint. 
Déclamations, exercices de l’é- 
cole. { SCHOLASTICUS, i, m. Varr. 
Quint. Ecolier, étudiant, élève. 
| Suet. Rhéteur, maître de dé- 
clamalion. || (Par extens.) Aug. 
Avocatconsultant.|(T.d’injure) 
Petr. Apul. Pédant. Hier. Sa- 
vant, lettré, érudit, grammai- 
rien. ; 

schôlicus, a, um (yolixés), adj. 
Varr. Gell. D’école. 

# SChÔ]1S (scoLe), és (syoùr), f. 
Lucil.(sat. (28,14 M.)Voy.scaoLa. 

+ scia, æ (loyiov), f. Plin.-Val. 
L'ischion (t. d’anat.), os de la 
hanche. 

+s8ciàd6, és (forme corrompue de 
ischias),f. Sex.-Placit.Sciatique. 

sciädeus, ét (œxraôeus), m. Plin. 
Ombre, sorte de poisson. 

sciæna, > De f, Plin. Fe- 
melle de l'ombre poisson). 

Sciäpôdes (SclüPüpes), um, Acc. 
SciaPpoDas.Plin. Aug.(Zrianroôec), 
m. pl. Plin. Tert. Aug. Sciapo- 
des, peuple fabuleux de Lydie, 
qui pouvaient se servir de leurs 
pieds en guise de parasols. 

Sciäthôs, i (Zxlxôoc), f. Mela. 
Val.-Flacc. et Sciäthus, :i, f. 
Liv. Sen. Plin. Sciathos, Île de 
la mer Egée, au nord de l’Eubée. 

+sciaticus, a, um, adj. Plin.- Val. 
Comme 1scaiapicus. 4 Subst. 
SCIATICUM, , n. Apul.-herb. Scia- 
tique. | 

+ die PAU adj. Tert. Aug. 

trin. 1x, 12, 18). Mart.-Cap. 
oet. Qu'on peut savoir ou con- 
naitre. 

scida, >, f. Cic. Quint. Feuille 
de papyrus; feuillet, page; qggf. 
ivre. . 
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+ scidôla, æ, f, Æthic. (cosmogr. 
66, p. 45, 40 W). Comme scur- 
DULA. 

sciens, entis (scio), p. adj. Qui 
sait, informé. Ut sis sciens. Ter. 
Afin que tu en sois informé. 
Scien ali facere. Ter. 
Plaut. Faire savoir à qqn (qq. 
ch.), le tenir au courant. Adi). 

Comp. et Superl. Cic.) Ter. Cic. 

uiagit sciemment ou de propos 
élibéré ou en connaissance de 
cause. Prudens et sciens. Cic. 
Prudens sciens. Ter. Même sens. 
Te sciente et vidente. Cic. À ton 
vu et à ton su. Si sciens fallo. 
Cic. Si je trompe volontaire- 
ment, sciemment (t. de droit). 
Scientem aliquid facere. Cic. 
Faire qq.ch. exprès. { Qui sait, 
instruit, savant, habile Scien- 
lissimus rei publicæ gerendæ. 
Cic. Homme d’Etat consommé. 
— citharæ. Hor. Habile à jouer 
de la lyre. — divini. Apul. Versé 
dans l’art de prédire l'avenir. 
Scientissimi rerum. Amm. Les 
savants, les philosophes. Flec- 
tere equum sciens. Hor. Qui sait 
manier un cheval. 

scientér (sciens), adv. (Compar. 
et Super. Cic.) Aug. Sciemment, 
en connaissance de cause." Cic. 
Nep. Savamment, habilement, 
doctement. 

scientia, æ (sciens), f. Connais- 
sance (qu’on a des hommes ow 
des choses), science. — regio- 
‘num. Cic. La connaissance des 
lieux. Memoriä et scientiä com- 
prehendisse. Cic. Avoir appris et 
savoir (une chose). Alicujus 
scientiæ satisfacere. Cic. Répon- 
dre au savoir de qqn, être à la 
hauteur de ses connaissances. 
Cujus scientiam de omnibus con- 
stat fuisse. Cic. Il est certain 
qu’il avait eu connaissance de 
tout, qu’il savait tout. (Au plur. 
Arn.) { Science, ensemble de 
connaissances sur une matière, 
savoir; érudition, art, habileté. 
Aliquem scienliàä augere. Cic. 
Instruire qqn, développer ses 
connaissances. Arlem scientiä 
tenere. Cic. Posséder un art en 
théorie. Hujus scientiæ condi- 
tor. Sen. Le père de cet art (la 
médecine). Scientiam medicinæ 
tenere. Sulpic. (ap. Cic.). Etre 
un savant médecin. — æris fun- 
dendi. Plin. Procédé pour fondre 
l’airain. — in legibus inlerpre- 
tandis. Cic. Habileté à interpré- 
ter les lois. Au plur. Tot artes, 
tantæ scientiæ. Cic. (sen. 18 Mul- 
ler). Tant d’arts et des sciences 
si importantes. Vore lisent 
‘en supprimant le virgule : tot 
arles tantæ scientiæ, tant d'arts 
qui exigent de si grandes con- 
naissances).Disciplinarum scien- 
tiæ et scientiæ Pre peore Vitr. 
scientiæ arlium. Aug. Connais- 
sances dans les différentes bran- 
ches de l’art. Scientiarum artes. 
Jul.- Val, Traités scientifiques. 
|| (Particul.) Cic. Connaissance 
philosophique, science, savoir, 
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‘instruction. Cognilionis et scien- 
‘liæ cupiditas. Cic. Le désir de 
savoir et de s’instruire. 
3 scientiôla, æ (scienlia),f. Aug. 
Connaissance superficielle. 
scilicët (sci, sache le, licet, tu 
le peux), adv. On peut voir que, 
il est évident que, naturelle- 
ment, assurément, apparem- 
ment, cela va de soi. Rogat et 
rece cogil, scilicet ul libi se 
dare cogar. Hor. Il demande 
avec instance, il supplie, devine 
quoi? Que je me contraigne à 
te faire son éloge. Ter sunt co- 
nati imponere Pelio Olympum 
scilicet, Virg. Trois fois ils s'ef- 
forcèrent de placer l'Olympe, 
tu entends, l’'Olympe sur le Pé- 
lion. — facturum me esse. Ter. 
Il est clair que je le ferai. — 
esse globosa. Lucr. Il est certain 
qu'ils sont sphériques.E:rspecto, 
primum le scilicet, deinde Ma- 
rionem. Cic. Je vous attends, toi 
d’abord, bien entendu, puis 
Marion. Ridel scilicet nostram 
amentiam. Cic. Bien sûr, il rit 
de notre folie. Nota scilicet illa 
res est. Cic. On connait sans 
doute cet événement. Dans les 
interrogations. Secuti scilicet 
sunt virginem? Ter. Is ont suivi 
sans doute la jeune fille ?||(Dans 
les réponses.) Plaut. Ter. Eh! 
oui, certainement. 4 (Pour faire 
une concession.) Sans doute, il 
est vrai. Species inanis —, sed. 
Cic. Apparence vaine, il est vrai, 
mais... 4 Ter. Cic. Sans doute, 
apparemment, vraiment (par 
ironie). {d populus curat —! Ter. 
Sans doute le peuple a souci 
de cela. — quasi. Just. Comme 
si en vérité. || (Particul. avec 
une idée d'amertume, de regret.) 
Unda — omnibus... enaviganda. 
Hor. Nous devons bien tous, 
bhelas! traverser ce fleuve. Cic. 
(rare). Suet. Apul, (met. 1v, 3). 
Tert. Capit. (Ant. P. 1; Max. 
Balb. 17; Gord. 22, 5). Spart. 
(Sev. 3; Hadr. 6 ; Geta 2). Lampr. 
4). Eutr. (1x, 17). Amm. 
xvu, 2, 2). Veg. (m.r, 18; u,20). 
Cæl.-Aur. (t. 11, #, 75). Savoir, 
à savoir, c'est-à-dire, c’est que. 
Istis alio tempore responsurus 
sun, tunc scilicet cum libi. Cic. 
Je leur répondrai plus tard, 


c.-à-d. en même temps qu'à loi. | 


Sub nomine alieno, nepolum —. 
Suet. Sous le nom d'autrui, par 
sue sous celui deses petits- 
ils. 

Scilla et squilla, z (oxth)a). f. 
Script. r. r. Scille où oignon de 
mer. 4 Varr. Cic. Hor. Squille, 
sorte d’écrevisse de mer, crabe. 

+ Scilläceum, i, n. Consent. 
(Gramm. lat, v, p. 349, 1 Keil). 
Voy. SCYLLACEUM. 

+ Scilläceus,a, um, adj. Consent. 
(Gramm. lat. v, p. 349, 1 Keil). 
Comme SsCYLLACEUS. 

scillinus, a, um (srilla), adj. 
Pln. Crl.-Aur. Préparé avec de 
la scille, de scille. 
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scillitës, æ (oxiAAlrnce), m. Col. 
Plin. Assaisonné de scille. — 
vinum. Col. acetum. Plin. Aus. 
Vin, vinaigre de scille. : 
scilliticus (scyecrricus), a, #m 
(aœwdurixéc), adj. Ceis. Préparé 
avec de la scille, de scille. 

* soimpôdion, fi (oxrunéëtov), 
n. Gell. Lit de camp, lit de re- 
pos, chaise longue. : eu 
scin — scisne. Voy. s8cio. 
scincôs et scincus, i (oxiyyoc 
ou oxiyxoc)}, m. Plin. Scinque, 
lézard du Nil, semblable au cro- 
codile. | 
scindo, scidi, scissum, ère (même 
rac. que le gr..oxitw), tr. (Parf. 
à redoublement Arch. scicint. 


Næv. com. scicipistis. Afran. | 


gcicineiT. Enr.) Fendre, déchi- 
rer. Scindunt se lutamenta.Cato. 
L'argile se crevasse. — epislu- 
lam. Cic. Déchirer une lettre. — 
agmen. Tac. Rompre un batail- 
lon. Scissacomam. Virg. S'arra- 
chant les cheveux. Scissa genas. 
Lucan. Qui a les joues égrati- 
gnées, écorchées. — quercum 
cuneis. Virg. Fendre un chêne 
avec des coins. — æquor ferro. 
Virg. juvencis. Claud. ou simpl. 
—, Sen. tr. Fendre le sein de 
la terre, labourer. Scindit se 
nubes. Virg. Le nuage s’entr’- 
ouvre. Poët. — viam. Virg. 
Frayer une route. — silvam li- 
milemque. Tac. Forcerie passage 
de la forêt,se frayer un chemin 
dans la forèt. — aquas, frela. 
Ov. fluvios nalatu. Claud.Fendre 
les flots, traverser les fleuves 
à la nage. — flagello. Ov. Dé- 
chirer à coups de fouet. — ra- 
dices. Col. Briser des racines. 
Scissa humus. Mart. Terre creu- 
sée,entr'ouverte.— labra. Quint. 
Ouvrir la bouche. Pons scinditur 
a tergo. Lact. Le pont est rompu 
par derrière. Prov. — alcui 
pænulam. Voy. PÆNULA. Au fig. 
Aninum scindunt curæ. Lucr. 
L'âme est déchirée de soucis. 
— necessiludines. Plin. j. Rom- 
pre des liens (de famille). Sé- 
parer, diviser, partager. Genus 
amborum ecindil se sanguine ab 
uno. Virg. Ils remontent tous 
deux à une origine commune. 
Scidit se studium. Quint... Les 
objets d'étude se subdivisèrent, 
la science forma plusieurs bran- 
ches. (Au pass. moyen.) Scind. 
Ov. Se parlager, se diviser. 
Fistula scindilu». Ov. Le tuyau 
‘s'ouvre. (Vilus) in plura scin- 
ditur flumina. Sen. M (le Nil) se 
parlage en plusieurs branches. 
4 Couper, découper, servir à 
table. — ares in frus{a. Sen. opso- 
nium.Sen.Dècouper des oiseaux, 
un mets. Méton. Nihil scidisli. 
Mart. Tu n'as rien entamé, les 
pièces sont entières. Srindi in 
contraria. Virg. in duas factio- 
nes. Tac. Se partager en avis 
contraires, se diviser en deux 
factions. Détruire, forcer, ren- 
verser, — vallum. Cæs. Farcer 
un retranchement. — Perga- 
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mum. Plaut. Détruire Pergame. 

Interrompre. — verba fletu. 

v. Entrecouper ses paroles de 
larmes. —= actionem. Plin. j. In- 
terrompre une plaidoirie, y met- 
tre fin. Vox scinditur. Quint. La 
voix devientsaccadée. —chelyn. 
Stat. Tirer de la lyre des sons 
interrompus. 4 Cic. (ad Att. mm, 
15, 2). Rouvrir une blessure (au 
prop. et au fig.). 

+scindüla, », f.Pall.Isid. Comme 
4. SCANDULA. 

+ scindüläris. Voy. SCANDULARIS. 

#sciniphes(scrnires), um(oxvipes 
de ds 12 f. pE Vuly. Sulp.-Ser. 
Oros. Alc.-Avit. Gloss.-Sang. 
Gloss.-Ampl. Sorte de cousins, 
insectes. 

Scinis. Voy. Sinrs. 

scintilla, =, f. Lucr. Cic. Virg. 
Etincelle (au prop. et au fig.). 
— belli. Cit. L'étincelle qui pro- 
duitl’embrasementdela guerre. 
4 Plin. Point brillant (dans une 
pierrerie), paillette (de métal). 

sointillätio, Oônis (scintillo), f. 
Plin. Kblouissement. Oculorum 
gcintillationes. Plin. Eblouisse- 
ment (maladie des yeux). 

scintillo au, äre f(scintilla), 
intr. Plaut. Virg. Plin. Cap. 
Scintiller, étinceler, briller (au 
prop. et au Ag). Scintillavit ira 

enis. Sil. Le feu de la colère 
rilla sur son visage. 

+ sointillüsus, a, um (scintilla), 
adj. Cassiod. Qui jette des étin- 
celles. 

scintillüla, æ (scintilla), f. Plaut. 
Cic. Tert. Pelite étincelle (au 
prop. et au fig). 

scio, ivi et di, ilum, ire, tr. 
Arch. scrts p. scis. Plaut. Arch. 
Imparf. scisAu. Plaut. Enn. Ter. 
Acc. Fronto. sctuas. Plaut. Ter. 
sciBAT. Inscr. (C. 1. L. 1x, 5659). 
Plaut. Ter. Lucr.scisancs. Inser. 
[C. I. L. r, 201, 6]. scimaris. Plaut. 
aci8ANT. Lucr. Arch. Fut. sci80. 
Plaut. Ter. S.S. vet.scimis.Plaut. 
Ter. Nov. scrsrr. Plaul. Ter. L'ato. 
S. S. vet. [ap. Lucif.-Calar.). 
scisimus. Pluut. scisunt. Plaut. 
Arch. Fut. passif. sct8irur. Plaut. 
Formes sync. Prés. sci p. scisne. 
Plaut. Ter. Parf, Sc, Planc. ap. 
Cic. scrrr. Liv. Sen. rh. SCrERCNT. 
Phædr. Apul.sciere. Liv.scients. 
Quint. scierts. Cic. Ov. Petr. 
SCIERIT. Cic. Quint. Gaj. sciert- 
us. Cic. Brut. ap. Cic. sCrEnI%T. 
Tac. sci£ram. Cic. SscIERO. Plaut. 
Cic. Ov. Mart. Form. contract. 
scisti. Ter. Ov. Sen. rh. Ulp. dig. 
SCISSEM. Ter. Cic. Lir. Fronto. 
scisses. Cic. scisser. Cic. Liv. Or. 
Auct.b:Hisp. Cels. Val.-Marx.sacis- 
SEMUS. Sen. rh. ScissExT. Cic. 
scisse. Ter. Varr. Cornif. Cic. 
Liv. Ov. Sen. rh. Quint.-Suet.) 
Savoir (par perception ox par 
oui-dire), connaitre (par expé- 
rience). Quod sciam. Plaut. quod 
scio. Quint. Que je sache, au- 
tant que je puis savoir, d'après 
ce que je sais. Quantum ego 
quidem sciam. Quint. Autant que 


SCI 


j'en puis juger. Au pass. Quod 
cum scibitur. Plaut. Quand cela 
s’ébruitera. Id de Marcello sciri 
potest. Cic. C’est ce qu’on peut 
savoir dé Marcellus. Dii sciunt 
GES une Prop. Inf.). Plaut. Les 

ieux sont témoins que... Licet 
scire (av. une Prop. Infin.). Liv. 
I est facile de comprendre, il 
est clair que... Proinde scintis 
licet aut intraturum me urbem 
aut oppugnaturum. Curt. Par 
conséquent tenez-vous pour 
avertis que, ou bien j'entrerai 
dans la viile, ou bien je l’assié- 
gerai. Scires a Pallade doctam. 
Ov. On reconnaissait l'élève de 
Minerve. Scires audisse rubebat. 
Ov. On reconnaissait qu’elle 
avait entendu, car elle rougis- 
sait. Scires non ibi genitum Cu- 
rium.Plin. On voit que ce n'était 
pas la patrie de Curius. Impers. 
Quone scilum sit Sestium vivere. 

ic. Jusqu'au moment où arriva 
la nouvelle que Sestius vivait. 
(Au passif avec le Nom. et l’Intin. 
Christus scilur… Arn. On sait 
que le Christ... Scio filius quod 
amet meus. Plaut. Je sais que 
mon fils est amoureux. Omnem 
rem scio ut sil gesta. Plaut. Je 
sais comment tout s'est passé. 
Scientem Le faciam, quidquid 
egero. Plaut. Je l'informerai, je 
te tiendrai au courant de tout 
ce que j'aurai fait. Scin {u ut 
tibi res se habeat. Ter. Sais-tu 
comment va ton affaire ? Facile 
scilu est quam.… Ter. On peut 
s'assurer combien... Haud scio 
an... Voy. AN. Ellipt. A scin 
quomodo ? Plaut. Sais-tu bien 
comment...(s.-e. je vais te trai- 
ter) (formule de menace). Absol. 
Mesciente.Plaut. Amon su.Scies. 
Ter. Tu l’apprendras, sache-le. 
Scio.Ter.Nalurellement(ironiq.). 
Nemo ex me scibit. Ter. Je ne 
dirai rien à personne. Srilo huic 
opus est. Ter. Il a besoin d’en 
être informé, d’être au courant. 
Statim fac, ut sciam. Cic. 1n- 
forme-moi immédiatement. Sa- 
voir, être instruit dans, être 
capable de... — omnes linguas. 
Plaut. Savoir parler toutes les 
langues. — litteras. Cic. Etre 
lettre (Vox. litleru). Tuum scire 
nihil est. Pers. Ton savoir n’est 
rien. Au pass. Ars earum rerum 
est, quæ sciuntur. Cic. L'art re- 
pose sur la connaissance des 
choses. Avec lInfin. Soisti uti 
foro. Ter. Tu as appris à te faire 
au monde.— fidibus. Ter. Solin. 
Bien jouer de lalyÿre.Sciregræce, 
laline. Cic. Savoir ou parler le 
grec, le latin. — de legibus ins- 
fituendis, de bello melius quam.. 
Cic. Etre meilleur législateur 
que... en savoir sur la guerre 
QUE long que. || (Particul.) 

omprendre, avoir conscience 
de, remarquer. Cor dolel, cum 
scioul nunc sum atque fui. Plaut. 
Mon cœur se fend quand je 
pense à ce que je suis et à ce 
que j'ai êté. Eum vos esse meum 


scirpèus (siRPËUs), &, um (scir- 


scirpicülus, a. #m (scirpus), adj. 
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dans la tête qu’il est mon es- 
clave? || S. S. vet. Tert. Cypr. 


in Is. n1 ad 6, 9). Apul.-herb. 
Connaître, savoir (avec l’Acc. 
de la pers: ou de la chose). 
Comme nosse. Avec le double 
Acc. Aliquem puerum scisse. 
Spart. Avoir connu qqn lors- 
qu’il était enfant. || Treb.-Poll. 
Avoir commerce avec. 

+ sCI0lUS, ï (scius), m. Arn. Hier. 
(adv. Helv. 17; ep. 48, 17; 108, 
22). Demi-savant. 

Sciôpôdes,wm, m. pl. Voy. Scta- 
PODES. | 

sciôthôricôn, i (sxroënpexév), 
n. Plin. et sciôthôrum, : 
(oxt66npov), n.Grom. vet. Cadran 
solaire. Ron 

Scipiädäs,z,m.Lucil. (ap. Fest.) 
Lucr. et Scipiädës, æ (Zx- 
rtaônc), m. Claud. (Gen. et Dat. 
SctPlADÆ.Lucil. Prop.Hor. Claud. 
Acc. ScipiAdAM. Hor. [sat. 11, 1, 
SL Plur. Nom. Scrrranæ. Manil. 
Sil.Juven. Gén. Sciriapuu.Claud. 
Acc. Scipranas. Virg. Sil. Claud. 
Membre de la famille des Sci- 
pions, un Scipion. 

sCipio, Oünis (axirwv Sxrwv), M. 
Plaut. Bâton. — eburneus. Liv. 
Vopisc. Bâton d'ivoire, porté par 
les triomphateurs, par les con- 
suls, sous l'empire, envoyé en 
présent aux rois amis du peuple 
romain. 

Scipio, ônis (Exriwv, Zxntiwv), 
m. Scipion, nom d’une célèbre 
famille de la gens Cornelia. Voy. 
CORNELIUS. 

Scipiônärii, ‘rum, m. pl. Varr. 
Partisans de Scipion. 

+ Scipionëus, a, um (Cape) 
adj. Fab.-Cl.-Gord.-Fulq. (æt. 
mund. x1 p. 141). De Scipion. 

scircüla. Voy. sURCULA. 

scirerÿtis, lidis. Acc. tida, f. 
Plin. Sorte de scorie d’argent. 

+ sciria,  (oxppta), f. Tert. Peau 
rude, velue. 

1. Sciron, ônis, Acc. SciRona. 
Stat. Gell. (Extpov, Lxcipwv), m. 
Ov. Mela. Stat. Sciron, brieand 
fameux qui fut tué par Thésée. 
4 Plin. Sen. Suet. Vent du nord- 
ouest (venant des rochers Sci- 
roniens). 

2. Sciron (ScyRoN, SIRON, SYRON!, 
Onis, m. Cic. Virg. L’épicurien 
Sciron, contemporain de Ci- 
céron et de Virgile. 

Scirônis, nidis (Dripwvis, Tuzst- 
wyt;), f. De Sciron. — pelræ. 
en. tr. Les rochers Scironiens. 

Scironius, a. um (Sciron), adj. 
Mela. Plin. Claud. De Sciron. 

*sciropæctés, æ (sx:poraxxrnc), 

m. Nol.-Tir. Qui jongle avec 

des dés. 


pus), adj. VOy. SIRPEUS. 


Orth. non autorisée p. siRPiCu- 
LUS. | 


servum scilis ? Plaut.Savez-vous 
bien, vous mettez-vous bien 


Lampr. Hier. (in Eccl. 11 col. 482 ; 
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SCirpo (sIRPo), Gui, älum, àre 
RL tr. Varr. Lier, attacher 

avec des joncs).f Varr.Tresser 
avec du jonc. 
scirpüla vilis, f. Col. Plin. Sortie 
de vigne inconnue. 
scirpus (siRPUS), à (ypixoc ou 
yeïgos), m. Plaut. Pline Jonc. In 
scirpo nodum quærere. Plaut. 
Chercher un nœud sur un jonc 
(parce que le jonc n’en a pas), 
chercher des difficultés où il 
n’y en a pas; chercher midi à 
quatorze heures. Jsid. Chercher 
chicane, chicaner. { Fig. Gell. 
Nœud, énigme. 

scirrôs, à (oxippoç), m. Plin. 
Squirrhe, sorte de tumeur dure. 

* scirrOsis (ScIRRHOSIS), is, Acc. 
in (sxippwar), f. Cæl.-Aur. Plin.- 
Val. Dureté, callosité dans le 
corps humain. 

sciscitatio, Oônis (sciscitor), f. 
Petr. Chalcid. Hier. (in Dan. 43, 
5 sq.). Oros. (h. vi, 11 extr.). 
Information, enquête, recher- 
che, investigation. 

sciscitätôr, ôris (sciscitor), m. 
Mart.Amm. Prud. Qui s'informe, 
qui s’enquiert, qui fait des re- 
cherches. 

+ Sciscito, dre (Form. usit. Prés. 
SCISCITAT. Juvenc. Inf. Act. scrs- 
CITARE. Plaut. Inf. passif sciscr- 
TARI. Aug. Parf. parf. passif 
SCISCITATUS. Amm.), tr. Voy. scis- 
CITOR. 

sciscitor, dus sum, äri (scisco), 
dép. tr. et intr. Demander, 
s’'inquérir, s'informer. — ali- 
quid. Liv. Tac. Chercher à savoir 
qq. ch.— aliquid er aliquo. Cic. 
S'informer de qqch. auprès de 
qqn. — de vicloriä. Cic. S'in- 
former de la victoire. — ali- 
quem. Liv. Suet. Interroger qqn. 
— singulos. Suet. Les consulter 
l’un après l’autre.(Avec l’Interr. 
indir. Ter. Cic. Liv. Tac. Absol. 
Liv. Quint. Tac.) Capit. Tenter, 
faire un essai. 

sCisCO, scivi, scilum, ère (scio), 
tr. et intr. Acc. fr. Pacuv. Plant. 
Chercher à savoir, s'informer. 

Cic. Liv. Sil. Curt. Décider, 
écréler (en pari. du peuple). 

Quæ sisceret plebs. Cic. (Projet) 
sur lequel le peuple serait ap- 
pelé à décider. — (avec ur ct le 
Subj.) Cic. Liv. Décréter que. 
— (av. NE et le Subj.). Curt. 
Décider que ne pas... Au fig. 
Solem concedere nocti sciscant. 
Si. Qu'ils enjoignent au soleil 
de céder le pas à la nuit. Voter. 
— legem. Cic. rogationem. Cic. 
Voter une loi, une proposition 
de loi. Au fig. Quod ipsa natura 
sciscat et probel. Cic. Ce à quoi 
la pature elle-même donnerait 
son assentiment et son appro- 
bation. 4 Plaut. Parvenir à sa- 
voir, savoir par expérience. 


* SCIsCOr, ?, dép. tr. et intr. 


Prise. (vin, 29). Comme scisco. 


+ scissibilis, e (scindo), adj, TR.- 


Prise. {(\v 1. 316). Comme scis- 
SILIS. 


4374 SCI SCO SCO 
soissilis, e (scindo), adj. Cels. x scitülus, à, um (scitus) a 2. PAT is, m. Vitr. Pall. Schol.- 
A 


Qu'on peut fendre, séparer en Plaut. Apul. Arn. Joli, élégant, Or. sal. 1, 4,81). Comme 
lames, scissile. — alumen. Cels. i le précédent. | 


Mignon, charmant. Subst. gCI- 
A lun scaïole ox de plume. Apul, TULI, drum, m. pl. Arn. De jeunes | » SCObs, bis, f. Prise. (vu, 40). 
omme sconis. 


Veget. Déchiré. élégants. 
+ scissim (sciulo), adv. Prud, En scitum, :! (scisco), n. Cic. Liv. Scodra, », f. Liy. Scodra, ville 
se fendant, en s’ouvrant. Arn. Prud, Inscr, Ordonnance, de Dalmatie (auÿ. Scodar ou Scu- 
rt ° 
Sco ensis, € (Scodra), adj. 


+ scissio, ünis (scindo), f. Hier. 
Inscr. De Scodra. Subst. Sco- 
pl. 


Macr. Aug. Vulg. Arat. (act. 1 LZ 

1, 323). Déchirement, division, | /nser, Plébiscite. (Absol.) Cic. À l 
scission. Au plur. méton.) Scis-| Décrets du peuple, Plébiscites. DRENSES, ium, m. Liv. Habi- 
siones parietum. ulg. Fentes, T Sen. Axiome, principe. tants de Scodra. 

crevasses dans les Murailles. | 4. scitus, a, um (scisco), p. adj. | 8 4, M. Liv.Scodrus, mon. 
1 )T. de &ramm.) Anecd.-Hely. Compar. scrrior. Plaut. Tert. lagne d’illyrie (auj. Argentaro). 
Mmprid. Superl. scmissius * SCÜILA, », f. Tert. (adv. Valent. 
Plaut, Gell. 4 ul.) Qui connait, ] 


iérèse. 
Soissôr, ôris (scindo), m. Petr. .) Qi 

i expérimenté, abile, instruit, — 
laut. Homme adroit, 


Celui qui ed écuyer tran- 
chant. 4 Inser. Sorte de ladia- 
avisé, entendu. — Convivator. 


eur (qui lacère les avres 
des &ladiateurs). 

Bcissüra, » (scindo), f. Plin. Di. 
vision, Séparation. Il Méton). 
Pall. Fente fissure, crevasse. 


SCHOLA. 


+ Scôläcium, ti (Exvadutov), n. 
Inscr.-Neap. 68. Vell. (1, 15, 4). 
Comme SCYLLACEUX. 

*sCÔläris, e(scola), ad) -Sulp.-Ser. 
(vit. s. Mart. 2,2 Halm). Comme 
8CHOLA, 

#SCÜlasticus. Voy.scuoLasncus. 

* SCÜlax, dcis, m. Tsid. Torche, 
flambea (de cire). 

sCOl6ciün, 1: (oxwAñxtov), n. 


ilud Catonis admodum scitum. 
Cic. Ce vieux mot si spirituel 
de Caton. Avec le Génit. — yg- 
dorum. Ov. Qui Connail les gués. 
— lyræ. Ov. Habile à jouer de 
la Iÿre. — (avec l'Infin.). Si. 
Habile à... — est. Plaut. Ter. 
Cic. C’est une pensée, une idée 
sage, sensée. Plin, C'est une 
chose merveilleuse. Scitum est 
(avec l’Intin.)Ter. Cic.Il est sage, 
il est sensé de. Fig. Joli, 
Charmant, élégant. Satis scitum 

lum mulieris. Plaut. Un assez 
eau brin de femme. Satis scila 
est. Ter. Elle est fort jolie. — 
Puer. Ter. Jeune élégant. (En 
part. de chos.) — syngraphum. 


sion. 4 Sen. Déchirement ; (mé- 
lon.) égratignure. 

“scissus, a, um (scindo), P: ad). 
Prop. Mart. Col. Plin. endu, 
brisé, déchiré, Séparé. — genæ. 
Prop. Joues ridées. — enter. 
Mart. Ventre rugueux, — qlu- 
-men. Col. V 


lalere scisso. Sen. tr. Rochers à 


SCôlex, lécis, Acc. léca (oxwAnE), 
m. Pän. Scolex, vermoulure, 
sorte de vert-de-gris. 

* sCÜlYbrôüchèn, , N. Apul.- 
here. Capillaire, plante. 

*30010pax, pücis (oxok&txE), m. 
Nemes. Bécasse. 

scülüpendra, æ (oxokérevêoa), 

Pln. Scolopendre ou mille- 
pieds, insecte. { Plin. Sorte de 

Poisson de mer. 

* sCOlÜpendrièn, Fi (oxo)or£y- 
ôptov), n. Apul.-herb. Voy. sco- 

LIBROCHON. 


* scôlops, lépis (axéhoy), m. 
erv. Palissade. 


Es. — folia. Plin. Feuilles 
‘échancrées. — ursæ. Slat. Peaux 
d'ours. Au fig. Vocis genus scis- 
sum. Cic. Débit Saccadé, accent 
(de voix) brisé. q Subst. scissum, 
3, n. Plin. Fente, trou, déchi- 

rure. 
+ scitämenta, ôrum (1. scitus), 
n. pl. Plaut. que Mets délicats, 
u fig.) Gell. Orne. 


+ sCitätio, ünis . | 2. scitüs, Abl. 2 (scisco), m. Cic. 
Chalc. (in Tim. 127). Enquête, | Liv. Décret (du peuple). Plebi 
information, recherche, 8cilu. Cic. Liv. Par un plébiscite. 


ON, rech CEE "| 8C0lÿmôs, : (cxéAuuoc), m. Plin. 
+ scitatôr, or1s (scitor), M. Amm. More E ? (œxioupoc), m. Plin. Artichaut Ou Cardon (?) 

Celui qui recherche, qui inter. Mart. Ecureuil, ë ; 

roge. 


scius, a, um (scio), adj. Lact. Qui 
agit Sciemment. À Pacuv. Petr. 
Qui sait, qui connait. (Avec le 
Génit, Lact. Macr. Aug. Por- 
phyr.) Subst. SCIUS, ?, M. Vulg. 
n homme intelligent, sensé. 

* sclareia, z, f. Gargil.-Mart. 
Chalumeau. 

sclererÿdis, didis, Acc. dida, f. 
Plin. Sorte d’écume d'argent. 

sclingo, êre, intr. Suet. Crier 
(en pari. de l’oie). 

scloppus. Voy. srLorpus. 

* sCniphes, um (oxvigec), m. pl. 
Rufin. (Orig. in Num, h, 13, 4). 

OMME SCINIPHES. 

8CObiïina, + (gcobis), f. Varr. 
Plin. Tert. ime, sorte de 
räpe. 

1. sCÔbis, is (scabo), f. Varr. Cels. 
Col. Limail e, sciure, rognure, 

COPeaux, raclure, scories. — Ci- 

treus. Vitr, Peau de citron rà- 

pée. — auri. Treb. Poudre d'or 

(pour saupoudrer les cheveux). 

4 Plin. Dartre farineuse. 


mer 
* 8COmbrus, i, m. Prise. Comme 
SCOMBER. 

SCOmma, nûlis (cxüupa), n. 
Mart, Expression Mmordante, 
raillerie. 

1. x scôpa, # (axonr), f. Mart.- 


Cap. Inspection, examen. (Plur. 
chez Mart.-Can. 


2. sCOpa æ,f. Plin. Petite bran- 
che d arbre, brindille de plante. 


Ongles. — ïn mentem ventt. Ter. 
Cette idée m'est venue à propos, 
— Col. Liv. S'habiller avec goût. 
Versus scite factus. Gell, Vers 
Spirituel. 

1-scitor, âtus Sum, dri(scio), dép. 
tr. (Infin. scirarigr. Ov. [met. ir, 
141]. Virg. Hor. Ov. Amm. De- 
maänder, interroger, — aliquem 


lante. & (Au lur.) Auct. & À | 
de aliquä re, Or. liquid ex ali- P 4 (Au p ) Auc fr 


Plin. Ramilles de l’absinthe, de 


l’asperge et autres Plantes sem- 
à q blables. 
culu, Virg, Consulter les oracles. 


(Avec une Interr. indir.Ov.Amm.) 

2. SCItôr, ôris (scio), m. Claud. 
U1 Sail, qui connait. 

+ scitülé (scitulus), adv. Apul. 


Joliment, avec art, d’une façon 
Charmante 


3. x sCOpa æ, {. Vulg. (Ie. 14 
32). Balai.” si | 


D 
| 
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. désordre. — solutæ (prov.). Cic. 
Balai défait, c.à-d. homme nul, 
propre à rien. 

+ scôpärius, li (ecopæ), m. Ulr. 
dig. Balayeur. 

Scôpäs, æ (Zxérac), m. Cic. 
Hor. Plin. Mart. Scopas, sculp- 
teur célèbre de Paros. 4 Cic. 
Quint. Riche Thessalien du 
temps de Simonide. 

scôpes, um (oxünes), f. pl. Plin. 
Sorte de chouettes. 

scôpio, ünis, m. Cato. Plin. et 
scôpius, ti, m. Varr. Grappe 
de raisin sans grains, rafle. 4 
Col. Tige d’asperge. 

1. x sCcOpo, dvi, äre (2. scopa), 
tr. Ven.-Fort. Balayer. (Au fig. 
Vulg.). 

2. + scôpo, ëére (oxoxtw,) tr. 
Vulg. Considérer, examiner. 
scôpüla, æ (2. scopa), f. (Au 
sing.) Col. sÉa de balai. || (Au 
lur. méton.) Cato. Col. Petit 

ai. 

scôpülôsus, a, um (scopulus), 
ad). Cic. Lucan. Plin. Sil. Ambr. 
Plein de rochers, semé d'’é- 
cueils. Scopulosa (n. pi. subst.). 
Plin. Lieux pleins de rochers. 
Au fig. — terga beluæ. Val.- 
Flacc. Monstre dont le dos 
s'élève comme un écueil. 4 (Au 
fig.) Cic. Périlleux, pénible, dif- 
“ficile. 

scôpülus, i (oxéms)oc), m. Virg. 
Ov. Val.-Flacc. Tout lieu élevé, 
d’où l’on peut voir au loin (+xo- 
reiv), éminence, rocher. — Ma- 
vorlis. Ov. L’Aréopage. Scopulis 
surdior. Fig. Hor. Plus insensi- 
ble que les rochers. Scopulos in 
corde gestare. Ov. Avoir un cœur 
de rocher. || Val.-Flacc. Stat. 
Grosse pierre. Scopuli venere 
volentes. Stat. Les pierres s'é- 
branlèrent d'elles-mèmes. Imber 
agens scopulos. Val.-Fl. Torrent 
qui entraine des rochers dans 
son cours. || (Particul.) Cæs. 
Cic. Sen. Récif, écueil, brisant. 
Scopuli errantes. Val.-Flacc. 
Voy. symPLEGAS. Poëét. (en parl. 
d'un promontoire). Terra tribus 
scopulis procurril in æquor. Ov. 
La terre se divise en trois pro- 
montoires qui s’'avancent dans 
la mer. 4 Fig. Ecueil, fléau. 4d 


scopulum ire. Lucr. Courir à sa: 


perte. {n scopulos incidere vitæ. 


Cic.Se heurter contre les écueils : 


de la vie. — libidinis. Cic. L'é- 
cueil de la volupté. Ut e celsiore 
scopulo caderet. Amm. 
qu elle (la preture) fût entraînée 
dans une chute d'autant plus 
grande et plus dangereuse. ;l 
ei parl. des ee, — rei pu- 

licæ. Cic. Fléau de la répu- 
blique. — publicæ securitatis. 
Flor. Obstacle au repos public. 
Piralarum scopulus. Petr. port. 
Le destructeur des pirates (en 
part. de PRE 
8CcOpus, à (axonés), m. Suet. Cas- 
sian.But,cible(auprop.etau figr.). 
scordälia, æ (scordalus), f. Petr. 
Querelle, dispute. 


Afin: 


SCO 


scordälus, :, m. Sen. Petr. Cha- 
maïileur, querelleur. . 

scordastus, :, f. Plin. Scordaste, 
arbre résineux. 

+ scordilôn, i, n. Apul.-herb. 
Voy. SCORDION. 

scordiôn, ii (ox6p81ov), n. Plin. 
Apul.-herb. et scordium, ïi, 
n. et Pelag. vet. Plante qui a 
une odeur d'ail, scordion ou 
germandrée. 

+ scordiscärius, li (scordiscus), 
m. Hier. Fabricant de selles en 
cuir. 


Scordisci, ürum, m. pl. Plin. 
Frontin. Justin. Amm. Scordis- 
ques, peu lade de la Pannonie 

rès de l'embouchure de la 
ave. 


+ scordiscus,i, m. Edict.-Diocl. 
Gloss.-Labb. Selle de cheval 
faite de cuir. 

* scordium. VOy. SCORDION. 

scordôtis, {idis, Acc. tim, f. 
Plin. Comme scorpion. 

Scordus, ài (chez les Grecs +ù 
Zxxp8ov 0poc), m. Liv. Montagne 
de lIllyrie soit barbare, soit 
romaine, sur les confins de la 
Mésie et de la Macédoine, auj. 
Nissawa Gora et Scharta, sui- 
vant d’autres, Argentara. 

scôria,æ(oxwpia),f. Plin. Résidu 
d’un métal, scorie. 

+ scôriscätio, onis, f. S.S. vet. 
(Matth. 24, 97: Luc. 9, 29 cod. 
Cant.) Comme coRuscaTio. 

# 8CcÔr0f10, ünis, m. Grom. vet. 
Voy. scORPI0. 

scorpæna, > (oxépraiva),f. Plin, 
Scorpène ou scorpion de mer, 
poisson. 

* SCOrpiäcum, i (oxopriaxév), 
n. Tert. Remède contre la pi- 
qüre du scorpion. 

*scorpinäca, z, f. Apul. Plante 
appelée aussi PROSERPINACA. 

scorpio, onis, m. Ov. Plin.Scor- 
pion, insecte venimeux. 4 Cic. 

oet. Ov. Le Scorpion, constel- 
ation. 4 Cæs. Liv. Veget. Amm. 
Scorpion, machine de guerre, 
pour lancer des pierres et des 
flèches. (Par extens.) Auct. 6. 

Afr. Javelot (lancé par le scor- 
pion etempoisonné, selon /sid.) 
4 Ov. Plin. Petr. Apic. Scor- 
pène, poisson de mer, armé de 
pointes. 4 Plin. Sorte d’herbe 
épineuse. Plin. Sorte d’arbuste, 
appelé aussi éragos. 4 Grom. 
vet. Tas de pierres servant de 
borne, appelé aussi scorofio, 
dans le patois des paysans. 4 
Vulg. Pass. sanct. IV Coronat. 
(c. 7; 8). Fouet armé de pointes 
de fer. 

* scorpioctünôn, i (cxopnioxté- 
vov),n. Apul. Héliotrope, plante. 

scorpiôn, üi, n. Plin. Plante ap- 
pelée aussi THELYPHONON, 

scorpionius, a, um (scorpio), 
adj. Plin. De scorpion. 
scorpiôs, }, Acc. scorriox. Ov. 
Manil. Plin. Germ.-Cæs. (5x60- 
nos), m. Cic. Ov. Germ.-Cæs. 
Voy. scorrin, | 
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scorpitis, fidis (œxopnitic), f. 
Plin. Pierre précieuse, qui, pour 
la couleur et la forme, ressem- 
ble au scorpiva. 

scorpiürus ou scorpiüros, i 
(axopnioupoc), m. et scorpiu: 
rOn, t (oxopnioupov), n. Plin. 
Apul.-herb. Scorplure ou queue 

de scorpion, plante. 

scorpius, ti, m. Virg. Hor. Ov. 
Jul.-Val. Anthol. lat. Voy. 
SCORPIO. : 

# soortätio, ünis (scortor\, f. 
Ps-Cypr. (dupl. mart. 36). Greg. 
M. Fréquentation des courtisa- 
nes. Plur. Scortationes. Aug. 
in ps. 70,9). Délits d’impudicité 
(déhauches). 

scortätr, ôris(scortor), m.Plaut. 
Hor. Hier. (in Is. n ad 3, 3; ep. 
71, 3). #4 Rufin. (Clem. re- 
cogn. u, 23). Aug. in Joann. tr. 
ue 1). Homme débauché, liber- 

: in. Ë 

+ scortätôrius, a, um (scortator), 
adj. Thes. nov. lat. (p. 545). De 
débauchés. 4 Subst. 8CoRTATO- 
RIUM, Xi, n. Thes. nov. lat. (ibid.). 
Maison de débauche. 

* scortätüs, Abl. & (scoréor), m. 
Apul. Débauche, libertinage. 
scortèus, a, um (scortum), adj. 
Varr. Cels. Mart. De peau, de 
cuir. Au fig. Scortum scorleum. 
Apul. Courtisane vieille, ratati- 
née (comme un parchemin). 4 
Subst. 8conTEA, æ, f. Sen. Mart. 
Vêtement de peau, manteau de 
fourrure. SCORTEA, orum, n. pl. 
VFarr. Ov. Fest. Objets en peau. 
+ scortia, z (scorieus), f. Edict.- 

Diocl. Isid. Outre d'huile. 
scortillum,i(scortum),n. Catull. 
Courtisane. 

scortinus, a, um (scortum), adj. 
Suet. De cuir. 

+scortor, dri(scortum), dép.intr. 
(Infin. sconTaRIER. Plaut.) Plaut. 
Fréquenter les courtisanes , 
vivreen débauché.Partic. subst. 
Scortantes. Aug. Vulg. Ceux qui 
fréquentent les courtisanes , 
débauchés. 

+ scortülum, à (scortum), n. 
Tert. Peau, fourrure; (particul.) 
peau de lion. 

scortum, !, n. Varr. Cuir, peau, 
— Herculis. Tert. La peau de 
lion d’Hercule. 4 Fig. Plaut. Ter. 
Cic. Courtisane, prostituée. 

+ scôrusco, üre, intr. S.S. vet. 
(Luc. 9, 29 ; 17, 24; 24, 4).Comme 
CORUSCO. 

# scÔrusCUs, a, um, adj. S.S. vet. 
(Luc. 17, 4). Comme conuscus. 

+ Scôti,6rum, m. pl. Amm.Claud. 
Les Scots, peuple qui habitait 
le sud de l'Erosse (Caledonia), 
et l’Irlande ({fibernia). 

* Scôtia, æ, f. Isid. Pays des 
Scots. 

scôtia,æ (œxotta),f. Vitr.Scotie, 
moulure concave à la base d’une 
colonne. 4 Vitr. Rainure, par- 
tie du larmier d'une colonne. 

x Scoticus, a, um (Scoti), adj. 
Claud. Des Scots. 


1376 SCR 


Scôtinos ou, Scôtinus, a, um 

(Zuotervéc), adj. Sen. L'Obscur, 
adj. surnom d'Héraclite. 

+ scôtôma, mäâtis (cxérwua), n. 
Isid. Vertige, étourdissement. 

+ scôtomätIiCus, a, um (gxotw- 
patixôç), adi. Th.-Prisc. Qui a 
des vertiges. 

x scôtomo, üre, tr. Elourdir, 
troubler. — caput. Th.-Prisc. 
Porter à la tête. 

+ Scotti. Voy. Scort. 

+ Scôtus, i, m. Claud. Pacat. Un 
Scot ; sing. coll. le Scot, c.-à.-d. 
les Scots. Voy. scori. 

+ scrapta, æ, f. Plaut. fr. (ap. 
Non.). Comme ScRATTA. 

x scrâtia, æ, f. Plaut. fr. (ap. 
Varr.) Comme 8cRATrA. 

scratta, z, {. Plaut. Varr. Gell. 
Nom injurieux pour désigner 
les femmes de mauvaise vie. 

scrattia, æ, f. VOy. SCRATTA. 

+ scrautum, i, n. Paul. ex Fest. 
Carquois de cuir. 

+ scrôa (n. plur., Fest.) Crachat, 
pituite. 

* scrôätôr, Gris (screo), 
Plaut. Celui qui crache. 

+ scrôätüs, üs (screo), m. Ter. 
Crachement. 

+ screibo, Inscr. Arch. p. SCRIBO. 

* scrèo, äre, intr. Plaut. Cra- 
cher. 

scriba, æ (scribo), m. Scribe; 
(particul.) greffier,secrélaire (au 
service du sénat ou de hauts 
personnages, consuls, prèteurs, 
édiles,questeurs, gouverneurs). 
— ædilicius. Cic. quæstloiïrus. 
Suet. Secrétaire de l’édilité, de 
la questure. — legionis. Inscr. 
Secrétaire d’état-major. || Nep. 
Secrétaire particulier d’un prin- 
ce. Varr. Hor. Secrétaire d'un 

articulier. — librarius. Varr. 

opiste. — ab epistulis. Inscr. 
Secrétaire chargé de la corres- 
poudance. || (Particul.\ Fest. 
Poète (chez les anciens Ro- 
mains). 4 (Au plur.) Fu/g. Les 
scribes, docteurs de la loi chez 
les Juifs. 

* scribätuüs, üs (scribo), m. Cod.- 
Just. Emploi de scribe, de se- 
crétaire. 

scriblita, æ, f. Plaut. Cato. Petr. 
Mart. Sorte de tourte. 

, scriblitärius, a. um (scriblita), 
adj. Qui fait des tourtes. — pis- 
tor. Afran. com. Palissier. 

8scr1ibo, scripsi, scriplum, ère 
(Form. sync. scripsri. Plant. 
SCRIPSTIS. Enn. nf. scripse. Lucil. 
Aus.). Rayer avec un objet 
pointu, marquer, empreindre, 
tracer (des caractères, des li- 
gnes, des figures). — /rontem 
lLabernæ scorpionibus. Catull. 
Dessiner des scorpions sur la 
facade d'un bouge. — lineam. 
Cic. Tracer une ligne. Tibi scri- 
belur forma et situs agri. Hor. 
On te dessinera le plan de la 
campusne. Quiz scribunlur acu. 
Su. Dessins brodés, — arva san- 
guinco rulilentia gyro. Stat. 


m. 
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Marquer le sol d’un cercle san- 
glant. — stigmata fugitivo. 
Quint. Marquer au front un 
esclave fugitif. Ungulis scri- 
bentibus genas. Prud. Les ongles 
égratignant les joues. — num- 
mum. Prud. Frapper une mon- 
naie.{ Tracerdes lettres, écrire. 
Scriptumst. Plaut. C’est écrit, 
c'est sur le papier. Med manu 
scriplæ litleræ. Cic. Mes auto- 

raphes. Nihil erat scriptum. 

ic. On n’avait rien inventorié. 
Absol. — decore. Amm. Avoir 
une belle écriture. Au fig. Mihi 
scripla illa dicta suntin animo. 
Ter. Ces paroles sont gravées 
dans mon cœur. || (Particul.) 
Ecrire sur, graver. Scribilur 
vestris Cynthia corticibus. Prop. 
Le nom de Cynthie est gravé 
sur vos écorces. Scripta tilulo 
sepulcra brevi. Ov. Tombeau 

ui porte une courte épitaphe. 
Coturnd litleris gentis ejus 
scripla. Curt. Colonne sur la- 
quelle sont gravées des inscrip- 
tions, avec les caractères usités 
chez ce peuple. Scripto viventes 
lumine ceræ. Stat. Images de 
cire aux yeux pleins de vie, 
d'expression. — postes. Mart. 
Couvrir des portes d’inscrip- 
tions. Scriptus æterno Juppiter 
auro. Mart. Image de Jupiter, 
qui porte à jamais une inscrip- 
tion votive en or, dont le sou- 
venir est éternisé par une in- 
scription en caractères d'or. — 
ceram ossibus (— stilis ossets). 
Isid. Ecrire sur des tablettes de 
cire, avec des stylets en os. 
| Ecrire, annoncer par lettre. 
— ad aliquem et alicui. Cic. 
Ecrire à qqn. — ad uliquem de 
aliquo accuratissime. Cic. Parler 
de «qqn à qqn, recommander 
chaleureusement une personne 
à qqn (par lettre). — salutem. 
Plaut. Envoyer {par lettre) ses 
salutations. 4 Ecrire, composer 
(un ouvrage). — historiam. Cic. 
defensionem. Cic. Ecrire une 
histoire, composer un plai- 
doyer. — aliquid in Antonium. 
Liv. Composer un pamphlet 
contre Antoine.Suntaliisscriplæ 

uibus alea luditur artes. Ov. 

‘autres ont écrit des traites 
du jeu de dés. Absol. Ad scri- 
benrlum antmum appulit. Ter. Il 
s'est adonné à la littérature. 
Se ad scribendi studium con- 
ferre. Cic. S'appliquer à la 
composition. — de aliquà re. 
Quint. super re. Plin. Composer 
un traité sur un sujet, Major 
scribendi diligentia. Eutr. Une 
composition minutieuse, plus 
soignée. 4 Rapporter, raconter 
(par écrit}, décrire. — bellum. 
Liv. Faire le récit d'une guerre. 
— cRpee ad aliquem. Cic. ali- 
cui. Liv. Raconter (dans une 
lettre) qqch. à qqn, lui proposer 
ou lui ordonner qq. ch. — 
(av. ur ou NE et le Subj.. Cic. 
Liv. {avec le simpl. Subj.). (es. 
(av. l’Intin.) Tac. Prier, ebjoin- 
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dre, proposer de ou de ne 
— (av. une Prop. Inf.) Plaut. 
Cic. Rapporter que... Au pass. 
Scriptum est (av. une Prop 
Inf.). Cic. On rapporte que. 
Avec le Nom. et l’Infin. Hzc avis 
scribitur solere.Cic. Nous lisons 
que cet oiseau a l'habitude de... 
bsol. Ut scriptum video. Cic. 
Comme je le vois dans l’his- 
toire. Ut Plutarchus scribit. Gell. 
D’après le récit de Plutarque. 
| (Particul.) Célébrer, chanter 
qqn. Cyrus ille a Xenophonte 
non ad historiæ fidem scriptus. 
Cic. Ce fameux Cyrus dont Xé- 
nophon a écrit l’épopée, et non 
l’histoire. Scriberis Vario fortis. 
Hor. Ton courage sera celébré 
par Varius. (Comme t. de droit 
ou de commerce.) Ecrire, rédi- 
er un Poe — dicam alicur. 
ic. Libeller une accusation 
contre qqn l’assigner. — leges. 
Cic. Rédiger des lois. — sena- 
tus consultum. Cic. Rédiger un 
sénatus-consulte. Adesse scri- 
bendo, esse ad scribendum. Cic. 
Assister à la rédaction d’un 
sénatus-consulte, le signer. Po- 
nor ad scriberdum. Cic. Ma si- 
gnature y est apposée. — fes- 
tamentum. Cic. Dresser, faire un 
testament. Servius hanc urba- 
nam militiam respondendi, scri- 
bendi, cavendi secutus est. Cie. 
Servius, enrôlé dans la milice 
civile, a donné des consulta- 
tions, rédigé des actes, indiqué 
les précaulions à prendre pour 
ne pas ètre en défaut. — ami- 
ciliæ fœdus. Liv. Signer un traité: 
d'alliance. Avec le double Acc. 
Cum se A. Cornelium Cossum 
consulem scripserit. Liv. Ayant. 
fait mettre en inscription : 
Cossus consul. (Particul. en: 
parl. des contrats, des lettres 
de change). — nummos. Plaut. 
usuras. Dig. Inscrire, faire un 
billetide reconnaissance d’une 
dette). Scribe decem a Nero. 
Hor. Souscris-moi dix billets 
dans la forme exigée par Nérius. 
Lalius Tilius scripsi me acce- 
pisse. Paul. dig. Je soussigne 
Latius Titius reconnais avoir 
reçu. 4 Nommer par ecrit. — 
aliquem heredem. Cic. Hor. ali- 
uen lutorem liberis suis. Cic. 
ustituer qqn héritier, tuteur 
de ses enfants (par testament). 
— alicui legatum. Plin. j. Faire 
un legs à qqn. — servo liberta- 
tem. Jct. Alfranchir un esclave 
par testament.{ (T. de guerre). 
Inscrire, enrôdler. — nudites. 
Salt. socics navales. Liv. Enrd- 
ler des soldats, des matelots. 
— quinque milia colonorum Ca- 
puam. Liv. Envorver cinq mille 
colons à Capoue. Au fig. Scribe 
Lui gregis hunc. Hor. Inscris-le, 
regarde-le comme un des tiens. 
2. + scribo, unis (1. scr:00), m. 
Greg. M. (ep. u, 32). Comme 
SCHIBA. 
1. Scribonius, ii. m. Cic. Nom 
d'une famille romaine. 4 Scri- 
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bonius Largus, médecin du 
temps de Tibèrc et de Claude. 
scribtura. VOy. SCRIPTURA. 

»* scriniärlia, æ (scrinium), f. 
Istd. (quæst. in Gen. 8, 1). Ar- 
chiviste. 

v scriniärius, li (scrinium), m. 
Inscr. Gardien du scrinium, 
bibliothécaire, archiviste. : 

* scriniôlum, à (scrinium), n. 


Not.-Tir. Petit coffret, petite 

cassette. 4 (Au fig.) Hier. Maga- | 
sin, trésor. 

scrinium, ji, n. Sall. Hor. 


Plin. Cassette de forme cylin- 
drique (destinée à contenir des 
livres,des papiers,des parfums, 
etc.) coffret, écrin, portefeuille; 
«en t. de chancellerie à la cour 
des derniers empereurs) archi- 
ves. . 

+ scriplum, i, n. Auct. de pond. 
Voÿ. SCRIPULUM, 

+ scriptilis,e (sc1b0),adj. Amm. 
Qui peut être ecrit. 

scriptio, ünis (scribo), f. Cic. Ac- 
tion d'écrire, écriture. 4 Cic. 
Action de composer par écrit, 
composition écrite. Au plur. 
Pmpell ad philosophiæ scriplio- 
nes. Cic. Etre amené à écrire 
sur des sujets philosophiques. 
4 Cic. Ce qui est écrit, rédac- 
tion, texte. Ex scriptione inter- 

relari. Cic. Interpréter d’après 
a lettre. 4 Varr. Obligation 
écrite, billet. 

+ scriptionälis, e ol adj. 
Mart.-Cap. Qui concerne lPécri- 
ture. 

scriptito, dvi, dtum, äre (scribo), 
tr. Plin. Ecrire habituellement. 
« Cic. Tac. Ecrire souvent. Cic. 
Aug. Ecrire, composer (un ou- 
vrage). 

+ scriptiunCüla, æ (scriptio), f. 
Salv. Cassian. (Cœn. inst. vi, 2). 
Petit écrit. 

+ scripto, äre (scribo), tr. Vet. 
schol. (ad Hor. sat. 1, 6, 422). 
s risc. Comme scripriro. (Dans 
Hor. [sat. 1, 6, 1422], scripto 
n’est pas un verbe, mais l’Abl. 
du Partic. scriptus). 

scriptôr, Oôris (scribo), m. Cic. 
Tac. Hier. Ecrivain, copiste, se- 
crétaire. Cic. Ecrivain, auteur. 
— rerum, Liv. hisloriarum. Plin. 
Historien. || Varr. ap. Diom. (p. 
426 Keil). Prosateur. 4 (T. de 
droit public et de droit civil.) 
Ecrivain (public), rédacteur 
(public). — legis, legum. Cic. 
et abs. scriptor. Cic. Législa- 
teur. — testamenti. Suet. et abs. 
Quint. Rédacteur d'un testa- 
ment. 

a, um (scriptor), 
adj. Cels. Qui sert à écrire. 
Subst. scriProrIUM, #i, n. 1sid, 
Stylet pour écrire (sur les ta- 
blettes de cire). 

5. scriptülum, i (scriplum), n. 
Ov. Petite ligne (tracée sur Île 
damier). 

2. + scriptulum, i, n. Charis. 
Inscr. et + scriptülus, i, m. 
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Melrol. script. Lat. (p. 128, 8 
Hultsch). Voy. scrIPuLUM. 
scriptum,:(scribo),n.Cic. Quint. 
Ligne tracée (sur un damier). 
Lusus duodecim  scriptorum. 
Quint. Jeu des douze lignes, 
sorte de jeu de trictrac sur un 
damier où étaient tracées douze 
lignes (scripla), disposées en 
cases carrées; on jouait avec 
des cailloux de différentes cou- 
leurs (calculi). Ludere duodecim 
scriplis. Cic. Jouer au jeu des 
douze lignes. 4 Ecrit, pièce 
écrite, brouillon, minute; ré- 
daction, livre, ouvrage. — re- 
linquere (av. une Prop. Inf.).… 
Cic. Laisser par écrit, avoir 
consigné dansun ouvrage que. 
Aliquid scriplis mandare. Cic. 
Consigner qa- ch. par écrit, 
rédiger qq. ch. De scripto dicere. 
Cic. Lire sur un manuscrit; 
débiter, un manuserit à la 
main. De scriplo præire. Plin. 
Faire écrire sous sa dictée. Lau- 
davit scripto meo. Cic. Il a pro- 
noncé un éloge funèbre écrit 
par moi. Cic. Ov. Tac. Lettre, 
épitre. || (Particul.) Varr. Re- 
cettes écrites,livre de recettes. 
Le texte, la lettre.— legis. Cic. 
e texte de la loi. 
scriptüra, z (scribo),f. Ligne tra- 
cée.—malarum. Petr.Ligne (que 
détermine)le contour des joues. 
4 Cæcin. (ap. Cic.). Plin. Ecri- 
ture, action d'écrire. 4 Compo- 
sition, rédaction. — levis. Ter. 


- Style peu relevé. — assidua. 


Cic. L'exercice assidu du style. 
Scripturä aliquid persequi. Cic. 
Ecrire, traiter un sujet. Omnes 
res per scripturam amplecti. 

Cic. Tout embrasser dans la 
rédaction. Genus scripluræ. 
Suet.Genre littéraire. Scripturd 
brevi. Suet. En quelques lignes. 
4 Ouvrage, livre, inscription, 
texte. — diurna actorum. Tac. 
Les journaux. | Amm. Lettre, 
demande écrite, requête. || Hier. 
Chalcid. L’Ecriture. — divina 
ou sancta ou sacra. Eccl. 
La Bible. Au plur. Vulqg. Les 
saintes Ecritures. || Val.-Maz. 
Vell. Inscription. || Donat. As- 
signation, ordre à un changeur 
de payer une somme. || Suet, 
Texte de loi, loi. || Cic. Quint. 
Teneur d’un testament, testa- 
ment. 4 Taxe payée pour les 
bestiaux, impôt sur les pâtura- 
ges, droit de päture. Scriplu- 
ram dare. Plaut. Payer le droit 
de pâture. Magistri scripturæ. 
Cic. Les préposés à l'impôt de 
pacage. Operas in scriptur& pro 
magistro dare. Cic. Remplir les 
fonctions de sous-directeur, de 
sous-préposé (à l'impôt de pa- 
cage). 

+ scriptürabilis, e (scriplura), 
adj. Cassiod. Sur quoi on peut 
écrire. 

# scriptüralis, e (scriplura), 
adj. Ps.-Hilar? Relatif à l’écri- 
ture. 4 Intpr.-Arist. (rh. ut, 12). 
Pittoresque, expressif. 


SCR 1377 


* scriptürärius, a, um (scrip- 
lura), adj. Fest. Qui concerne 
l'impôt sur le pâturage, sou- 
mis à l'impôt sur le pâturage. 
l Subst. SCRIPTURARIUS, ii, m. 

ucil. Fermier de t'impôt sur 
les pâturages. 

+8criptürio,ire (scribo),intr.Sid. 

Avoir la démangeaison d'écrire. 

* scri forte æ (scriptura), f. 
Faust. (ep. 6). Comme scrip- 
TIUNCULA. 

scriptüs, üs (scribo), m. Suet. 
Fronto. Fonction de grefiier. 

A M facere. Liv. Piso. ap. 

Gell. Etre scribe ou greffier 
ou secrétaire. 

scripüläris, e (scripulum), adj. 
Plin. Qui ne pèse qu’un scru- 
pule ; léger. 

scripülatim (scripulum), adv, 
Plin. Par scrupules, par petit 
poids, en faible dose. 

scripülum, i, n. Varr. Cic. 
Val.-Mar. Vitr. Col. Frontin. 
Scrupule, fraction de l'unité en 
général (1/228). 4 Fraction du 
jugère (8*°74).4 Varr. Col. Scru- 
pule, fraction de la livre (1 gr. 
1317). 4 M.-Aur. (ap. Fronton.) 

Inscr. 24° partie d’une heure. 
4 (Au fig.) Plin. La plus faible 
partie d’une mesure (comme le 
scrupule d’un degré en astro- 
nomie, la minute). 

+ scripülus, i, m. Anth. lat. 
Voy. SCRIPULUM. 

* scrObaätio, Oônis (scrobis), f. 
Inscr. Action de planter de 
jeunes arbres. 

scrôbicülus,i(scrobs), m. Varr. 
Col. Plin. Petite fosse. 

scrôbis, is (Gén. pl. scRoBIUN. 
Col.), m. et f. Virg. Col. Fosse 
pour recevoir un jeune arbre. 
4 Tac. Mart. Fosse, tombe. 

* scrobs, bis, m. et f. Prisc. (v, 
41, vit, 40). Comme scroBis. 

1. scrôfa, æ (yoouwac), f. Varr. 
Col. Truie au met bas, truie 
ques conserve pour la repro 

uction. 

2. +scrofa,æ, f.Cass.-Fel.26.Gar. 
Rire (medic. 8.) Plin.-Val. 
crofule ; au plur. écrouelles. 
scrofinus, a, um (1. scrofa), adj. 
Plin. Marc.-Emp. De truie. 
Subst. scroriINA, &, f. Gloss. Labb. 
Chair de truie. || scroriINA, æ 
(s.-e. volva), f. Plin.-Val. Matrice 

de la truie. 


* scrOfipascus, a, um (scrofa, 


pasco). adj. Plaut. Nourrisseur 
de truies, porcher. 
4. « scrôfülæ, drum (scrofa),f: 
pl. Veget. Scrofules, strumes. 
scrophinus. Voy. SCROFINUS. 
scrôtum, i, n. Cels. Scrotum 
(t. d’anat.). 
scrüpèda, ou peut-être plus ré- 
gul. scrüpipéda, æ, f. Plaut. 
ap. Gell.). Varr. Qui marche 
difficilement, en boitant. 
scrüpèus, a, um (scrupus), adj. 
Enn. Virg. Val.-Flacc. Garni 
de pierres pointues, pierreux, 
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rocailleux. 4 (Au fig.) Tert. Aus. : 


Hérissé, épineux, difficile. 4 


Subst. scRUPEA, æ, f. Acc. Scru- 


pule, difficulté. 

scrüpipèda. Voy. sCRUPEDA. 

* scruplus, i, m. Ter. Sync. p. 
SCRUPULUS. 

sCrüpOsus, a, un poupee, 
adj. Plaut. Lucr. Apul. Rocail- 
leux, pierreux. 4 (Au fig.) Lucr. 
Difficile. 

scrüpülaris, scrüpülätim.Voy. 
SCRIPUL... 

+ scrüpülatôr, üris (scrupulus), 
m. Gloss. ap. Lœwe (Gloss. No- 
min. p. 1691, « Scrupulose sol- 
licitans. » 

scrüpüulosé (scrupulosus), adv. 
Compar. scRuPuLosIus. Quint. 


uperl. SCRUPULOsISsIME. Col. 
Aug.) Quint. Scrupuleusement, 
minutieusement. 


scrüpülositäs, dtis erupitoe 
sus), f. Col. Quint. Tac. Tert. 
Hier. Mar.-Victor. Exactitude 
méticuleuse, inquiétude, souci. 
scrüpülôsüs, a, um (scrupulus), 
 adj.(Compar. scRuPuLOSIOR.Plin. 
Superl. SCRUPULOSISSIMUS. Apul.) 
Pacuv. Cic. Donat. Pointu, pier- 
reux, Caillouteux. rocailleux. 
Fig. Val.-Mar. Plin. Quint. Apul, 
Epineux; difficile, minutieux. 
vétilleux, scrupuleux. 
scrüpülum, i, n. Ov. (rem. fac. 
92). Charis. Voy. scrIPuIun. 

1. scrüpülus {scripuLus), à (scru- 
pus), m. Solin. Donat. Petite 
pierre pointue. 4 {nscr. Comme 
SCRIPULUM. 4 Fig. Ter, Cic. Plin. 
J- Apul. Embarras, difficulté, 
inquiétude, scrupule. — quæs- 
tionis. Apul. La crainte de la 
torture. [njeci scrupulum ho- 
mini. Ter. Je lui ai mis la puce 
à l'oreille (littér. un caillou dans 
sa chaussure). { Gell. Recher- 
ches minutieuses, subtilités, 
vétilles. Neque in his scrupulis 
emolumentum aliquod videre- 
mus. Gell. Et nous ne verrions 
‘aucun profit à retirer de ces 
subtilités. 

2. + scrüpülus, :, m. /nscr. 
Poe Fabretti). Metrol. script. 

{. (p. 74, 23; 26; 28 Hullsch). 
Jsid. (or. xvi, 25, 42). Comme 
SCRIPULUM. 

SCrupus , i, m. Petr. Pierre 
pointue. 4 (Au fig.) Cie. Souci, 
inquiétude , embarras. Voy. 
SCRUPULUS, 

scrüta, Orum, n. pl. Lucil. Hor. 

Vieilles hardes, vieilles nippes, 
vieilleries, défroques. 

* scrütäbundus, a, um (scru- 
tor), adj. Chalcid. Qui recher- 
che, qui scrute. 

* scrütämen, minis (scrutor), 
n. Cassian.(coll.1,1,19). Fouille, 
recherche minutieuse. 

* scrütans, anlis (scrulor), p. 
adj. (employé seulement au 
superl.) Qui recherche, qui 
examine attentivement. Scru- 
lantissimus mililaris rei ordi- 
num. Amm. Très attentif aux 
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détails du service militaire. 

* scrütantèr (scrutans), adv. 
Ambr. Minutieusement. : 
+scrütärius, a, um (scruta), adj. 
Inscr. Relatif aux vieilles nip- 
pes. — servus. Inscr. Esclave 
chargé des vieilles nippes. 
4 Subst. scRUTARIUS, ii, m. Lu- 
cit. Fripier, revendeur. || scru- 
TARIA (S. e. ars), æ, f. Apul. 
Commerce de FRE Scruta- 
riam facere. Apul. Faire le com- 
merce de fripier (au fig. se dit 
des voleurs qui ne dérobent que 
des objets de peu de valeur). 
scrütätio, ônis (scrutor), f. Sen. 
Aug. {in ps. 63, 15). Recherche, 

erquisition. — domus. Sen. 
erquisition domiciliaire.4 (Au 
fig.)Gell.Examen minutieux,cri- 
tique minutieuse.(Au plur.Hier.) 
scrütätôr, Gris (scrutor), m.Suet. 
Justin. Celui qui fouille. — 
auri. Lucan. Chercheur d’or. — 
profundi. Stat. Pécheur. 4 (Au 
fig.) Lucan. Amm. Celui qui 
Scrute, qui examine attentive- 

ment. 

* sCrütätrix, frivis (scrutator), 
f, Alcim.-Avit. Dion.-Exig. (Greg. 
N. creat. hom. 5). Celle qui re- 
cherche. 

+ sCrütillus, à, m. Plaut. (ap. 
Fest.) Ventre de porc farci. 

*scrütinïum,li(scrufor),n.Apul. 
Vulg. Actions de fouiller, de vi- 
siter. (Au plur, 4Amm.) 

# scrütino, äre (scrulor), tr. 
Joann.-Diac. (ad Senar. 2). Exa- 
miner. | 

scrüto, äre, tr. (Form. usit. 

SCRUTABAMUS. Amm. SCRUTAVIT. 

«9. vel. SCRUTARE Min.-Fel, 
Passif. Inf. scRuTARI. Amm. Par- 
tic. SCRUTATUS. Val.-Mar. Sen.). 

Voy. SCRUTOR. 

scrütor, d{us sum, dri (scruta?), 
dép. tr. Cic., etc. Fouiller, son- 

der, visiter, explorer. — gladio 
ignem. Hor.(prov.).Voy. GLaoivs. 
ot. — lumina. Sen. tr. intima 
vultüs. Stat. S'arracher les yeux 

(littér. fouiller la cavité de ses 
eux). — gladio viscera. Ov. 
ercer le flanc avec un glaive. 

— imas animæ mucrone late- 
bras. Stat. Enfoncer profon- 
dément une épée dans la poi- 
trine (m. à. m. fouiller avec la 
pointe d’une épée le fond des 
retraites de l'âme). — mare. 
Tac. Pêcher. — aliquem. Cic. 
Rendre visite à qqn. — semia- 
nimem. Tac. Dépouiller un 
homme à moitié mort. 4 {Au 
fig.) Cic. Scruter, sonder, cher- 
cher à pénétrer. Totum diem 
mecum scrulor. Sen. Je fais 
l'examen de ma journée. — ani- 
mos. Tac. Sonder les disposi- 
tions.{Chercher,rechercher mi- 
nutieusement.— mentes deum. 
Ov. Chercher à connaitre les 
dispositions des dieux. — fnem 
principis. Tac. Chercher à sa- 
voir quelle serait la fin du 
prince. — iler, Claud, Chercher 
un passage. 


SCU 
+ scüdicia, =, f. Isid. Sorte de 
bêche. 


* sCulna, æ (sync. de seculna, 
venant de sequor), m. Lavin. 
(ap. Gell.) Macr. Médiateur, 
négociateur, arbitre. 

8CUIpO, sculpsi, sculptum, ère 

(cf. gr. ÿ6pw, tailler, sculpter), 
tr. Cic. Ov. Vitr. Plin. Apul. 

Graver, tailler, ciseler, sculp- 
ter (le marbre, l’ivoire, les pier- 
res, les métaux). E saxo sculp- 
lus. Cic. Dont la statue est de 
perse — ebur. Ov. Travailler 
ivoire, faire une statue d’ivoi- 
re. — gemmas.Apul. Tailler des 
camées. { (Au fig.) Quint. Cise- 
ler, travailler avec soin. || Apul. 
Graver, faire pénétrer dans l’es- 
prit. 

+ sculpünôæ, &rum, f. pl. Cato:. 
Plaut. Chaussures en bois, sa- 
cup (sculponez) 

soulpônëèätus,a,um(sculponez), 
adie Var Chaussé de sabots. 

sculptilis, e (sculpo), adj. Or. 
Prud. Sculpté, ciselé, gravé. q 
Subst. scuLprice, is, n. Vulg. 
Image taillée, idole. (Au plur. 

Aug. Vulg.) 

sculptôr, üris (scul °} m. Plin. 
Firm. m. Cassiod. Vulg. Isid. 
Sculpteur, ciseleur, graveur. 

sculptüra, # (sculpo), f. Quint. 

Suet. Sculpture, gravure. (Voy. 
aussi SCALPTURA.) Sculptura fer- 
ri. Pass. Sanct. IV Coron. (c. 
2). Outil de graveur ou de ci- 
seleur. 4 (Plur. meton.) Vitr. 


lin. Ampel. Œuvres plasti- 
ques. 
+ sculptürätus, a, um (sculp- 


latif à la sculpture. — ars. Ven. 
Fort. La sculpture. 

+ sCultätôres, um (forme tron- 
quée de auscultatores), m. pl. 
Veget. Sorte de gardes, éclai- 
reurs. 

* soultôür, Gris, m. /nser. (C. 
IL. L. vu, 37). Voy. scuurror. 

Scüpi, ôrum, m. pl. Treb.-Poll. 
Inscr. Ville de Mésie (auj. Us- 
kub). 


scurra, æ, m. Plaut. Cic. Ba- 
daud, désœuvré, freluquet. 4 
Plaut. Cic. Bouffon de cour, 
flatteur, parasite; bouffon de 
théâtre, baladin; homme facé- 
tieux, plaisant. 4 Treb.-Po/l. 
Lampr. Garde du corps. 
scurrilis, e seurra), ad. Cic. De 
bouffon, plaisant. 4 Val.-Mar. 
Comique, divertissant. 
scurrilitäs, dis (scurrilis), f. 
Quint. Tac. Tert. (spect. 17). 
Ps.-Ambr. (precat. 2, 10). Hier. 
(ep. 130, 13). Vulg. Ps.-Aug. 
(serm. 283). Bouffonnerie. (Âu 
plur. Sid.) 

scurrilitèr (scurrilis), adv. Plin . 
J- Justin. En bouffon. 

scurrôr, äri cr dép. intr.. 
Hor. Faire le bouffon, faire le 
flatteur, flagorner. 

+ sCurTÜla, z (scurra), 
Arr. Petit bouffon, 
boufTon. 


M. Apu. 
méchant 
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+ scurrülitäs, àtis, 


SCU 


(Hor. ep. 1, 11, 19. Meyer). Voy. 
SCURRILITAS. 


+ scurrülitér, adv. Porphyr. 


VOYy. SCURRILITFR. 
= scuta, &, f. Lucil. Voy. 8CUTRA. 
scütälé, is (scutum), n. Liv. 
Poche de la fronde (servant à 
lancer les projectiles). 
+ scütänèus, a, um (scutum), 
adj. Grom. vet. En forme de 
bouclier, 


-scütarius, a, um (sculum), adj. 


Veget. Relatif aux boucliers. 
— fabrica. Veqg. Fabrique de 
boucliers. 4 Subst. scuranius, ii, 
m. Plaut.Fabricant deboucliers. 
{| Amm. Inscr. Garde du corps 
(armé d'un bouclier), scutaire. 
Amm. Partisan des gladiateurs 
c.-à-d. ici des Samnites), armés 
d’un long bouclier (gr. axouta- 
otos). | SCUTARIUM, it, n. Charis. 
Qualité, rang de scutaire. 


-scütätus, a, un (scutum), adj. 


Cæs. Virg. Armé d’un bouclier. 
Subst. SCUTATI, orum, m. pl. 
iw. Soldats armés de bou- 
cliers, scutaires (par oppos. aux 
cavaliers). 

-scütella, + (scutra, selon Diom. 
Prisc.; sculum, selon Serv.), f. 
Cic. Petite coupe, petite sou- 
coupe. 

Scütica (sCYTICA), æ (sxurixn, de 
gkdtns).f. Ov. Courroie de fouet. 
4 Hor. Nuet. Etrivières, martinet 
iterme moins fort que flagellum, 
mais plus fort que ferula). 

+ scütigérülus, à (scutum, gero), 
m. Plaut. Esclave qui porte le 
bouclier de son maitre, écuyer. 

« scütra,z, Cæcil. Plaut. Serv. 
Plateau, écuelle. 

+ scutrillus, i (scutra), m. Pom- 
pej. comment. Petite écuelle. 

+ scutriscum, i (scutra), n. Cato. 
Petit plat, plateau. 

1. scütüla, æ, f. Mart. Petit 
plateau, sébile ;assiette, écuelle. 

2. scütüla, x, f. Vitr. Pall. Pla- 
que, carreau en losange. 4 Cen- 
.sor. fr. Losange (figure géomé- 
trique). || Plaut. Petit chiffon 
(en forme de losange) qu’on 
mettait sur les yeux (pour ne 
pas être reconnu). || Plin. Greffe 
en écusson. || Plin. Prud. Maille, 
tricot. 

3. scütüla, æ (oxutradn), f. Cato. 
Cæs. Cylindre, rouleau (pour 
faire glisser les navires sur le 
rivage). 


..-scütülätus, a, um (scutula), adj. 


En forme de losange, rhombi- 
forme ; qui a des carreaux. — 
rele. Plin. Filet (d’araignée), 
tissu en réseau.— pecten. Schol.- 
Juven. Plectre de lyre (en forme 
de peigne et fait d’écaille de 
tortue). — color (equi). Plin. 
Couleur de la robe d’un cheval 
pommelé, rouan. 4 Subst. scu- 
TULATA (9.-e. veslimenta), ürum, 

_n. pl. Juven. Vulg. Etoffes à car- 
reaux. 

scutülum, à (scutum\, n. Cic. 
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f. Porphyr.) Petit bouclier. (Au fig.) Scutula 


operta. Cels. Les omoplates. 
scutum, :!, 
long, en forme de parallélo- 

ramme, et bosselé, composé 

e planches et couvert de cuir. 
Scutum rejicere. Cic. Mettre son 
bouclier sur le dos (quand on 
prend la fuite). (Au fig.) Scuto 
vobis magis quam gladio opus 
est. Liv. Vous avez plutôt à vous 
défendre qu’à attaquer. — im- 
perüi. Flor. Le bouclier, le rem- 
part de l'Etat (en parl. de Fabius 
Cunctator). 

+ scütus, 1, m. Turpil. com. Voy. 
SCUTUM. 

* sCYbälÔôn, i (sxb6xhov), n. Th.- 
Prisc. Excrément. 

scybélités, æ (oxu#strnc), m. 
Pin. Vin doux de ue 

scÿfus. Voy. scyPaus. 

Scylla, æ (Zruiaa),f. Virg.Scylla, 
écueil dangereux pour les navi- 
gateurs, entre l'Italie et la Si- 
cile, en face de Charybde.f (Per- 
sonnif). Cic. Ov. Scylla, fille de 
Phoreus, que Circé jalouse mé- 
tamorphosa en un monstre ma- 
rin, dont les hanches étaient 
entourées de chiens. 4 Ov. Hya. 
Fille de Nisus, roi de Mégare, 
changée en alouette, pour avoir 
arraché de la tête de son père 
un cheveu d’or auquel était at- 
tachée sa destinée. 

Scyläceum, i, n. Virg. Mela. 
Scylacéum, v. du Brutium (auj. 
Squillace). 

HS re a, um (Scyllaceum), 
adj. Ov. Mela. Solin. De Scyla- 
céum. 

eus, a, um (Zxuvllaioc), 
adj. Virg. Luc. Hier. De Scylla, 
relatif à Scylla (comme écueil 
ou comme monstre marin). 
Subst. ScyLLÆUM, à (ExvAhaov), 
n. Cic. L’écueil de Scylla. Fig. 
— illud æris alieni. Cic. Ce 
gouffre de dettes. 4 Séat. Relatif 
à Scylla, fille de Nisus.— rura. 
Stat. Les plaines de Mégare. 

scyllitious. Voy. sCILLITICUs. 

scymnus, ? (oxüuvos), m. Lucr. 

(v, 1034). Petit d’un animal. 

+ scyniphes, um, f, pl. Aug. 
(trin. mt, 7, 42. Voy. SCINIPHES. 
* scyphülus (scyPuLus), à (scy- 
phus), m. Paul.-Nol. Petite 
coupe, petite lampe en verre. 
scÿphus, à (oxüpoçs), m. Plaut. 
Cic. Vase à boire, coupe. /nter 
scyphos. Cic. À table, en bu- 
vant. || (Particul.) Cic. (Tusc. x, 

93). Coupe de poison. 
scÿypülus. Voy. SCYPHULUS. 

Scÿrêis, idis (Scÿros), f. Stat. 
Jeune fille de Scyros. 

Scÿrôticus, a, um (# Zxupnrixéc), 
ad Plin. De Scyros. : 

Scÿriäs, ddis, f. Ov. De Scyros. 
— puella. Ov. Déidamie. Plur. 
SCYRIADES, wm, f. Stat. Jeunes 
filles de Scyros. 

Scÿrius, a, um (Zxÿotoc), adj. 
De Scyros. — pubes. Virg. Sol- 
dat de Pyrrhus. — membra. Ov. 


n. Cæs., Bouclier 
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Les membres de Pyrrhus. — 
vtrgo. Claud. Déidamie. — lapis. 
Plin. Pierre de Scyros (pierre 
poreuse). 
Scÿrôn, ünis, m. Voy. ScIrox. 
Scÿrôs, i, Acc. Scyron. Ov. Mela. 
Stat. (Zxdooç). f. Val.-Marz. 
Plin. Stat. et Sc 8, ?, Acc. 
Scyrum. Nep. Liv. Plin. (Zxüpos), 
f. Sen. tr. Scyros, une des iles 
Sporades, en face de l’Eubée, 
où Achille se cacha à la cour 
de Lycomède (auj. Sciro). 
scytäla,æ, f. et scYtäl6, és (oxv- 
takr), f. Nep. Gell. Bâton, rouleau 
(compar. scuTuLA); scytale, bâ- 
ton cylindrique entouré d’une 
bande de parchemin écrit {em- 
loyé par les Lacédémoniens). 
Pour que la lecture fût possible, 
il fallait que cette bande fùt 
roulée par celui qui la recevait 
sur un bâton AE de grosseur.) 
| (Méton.) Aus. Lettre secrète, 
ordre secret (donné par lettre). 
er S. vet. (2 Reg. 3, 29) ap. 
laud.-Taurin. (crv, 821) S. S. 
vel. (ibid. marg. cod. Legion.) 
Bâton, béquille. 4 Plin. Solin 
Serpent (qui a la même gros- 
seur dans toute sa longueur). 
+ Scytälôsägittipelliger, géri 
Pole sagitita, pellis, gero), m. 
oela. ap. Tert. Qui porte une 
massue, des flèches et une 
peu (de lion); surnom d’Her- 
cule. 


scytanum, 1, n. Plin. Substance 
destinée à faire prendre la cou- 
leur sur un corps. 


1. Scÿthôs, z, Acc. ScvyrHen. Hor. 
Plin. (Exv6nc), m. Cic. Hor. Sen. 
tr. Plin. Apul. Ter. Maur. et 
Scÿtha, æ, Acc. Scyrnan. Lact. 
Abl. Scvrna. Tac. Tert, (Exv6nc), 
m. Phædr. Sen. tr. Lur. Avien. 
Vop. Vulg. Ven.-Fort. Un Scy- 
the. Plur. ScyTAÆ, drum. m. 
Cic. Mela. Les Scythes, nom gé- 
néral de tous les peuples noma- 
des de l’Europe et de l'Asie, au 
delà de la mer Noire. 

2. Scÿthés, z (Acc. SCcyrTHEx. 
Sen.), m. Sen. et Scÿtha, =, 
adj. Stat. De Scythie, scythi- 
que. Pontus Scylha. Stat. Le 
Pont-Euxin. 

Scÿthia, æ (Zxvôia), f. Virg. Ov. 

ela. Le pays des Scythes, la 
Scythie. 

Scythice, és, f. Voy. Scvrnicus. 

Scÿthicus, a, um (Exubrxés), adj- 
Cic. Ilor. Ov. De Scythie, scy. 
thique. — amnis. Hor. Le Ta- 
nais. — Oceanus. Plin. L'océan 
Glacial. Val.-Fl. Le Pont-Euxin. 
— fretum. Ov. Le Pont-Euxin. 
— Diana. Ov. La Diane taurique 
(honorée dans la Chersonèse). 
— herba et simpl. Subst. Scy- 
T4ICE, 68, f. Plin. Herbe de Scy- 
thie, réglisse.{ Luc. Des Parthes. 

Scyÿthis, fhidis (Exubis), f. De 
Scythie. 4 Subst. Ov.Val.-Flacc. 
Femme scythe. || (Particul.) 
Mart.-Cap. Emeraude de Scy- 
thie, pierre précieuse. 
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Scÿthissa, æ, f. Nep. Une Scythe. 
* Scÿtholatrônïia, æ (Scytha, 
latro), f. Plaul. (mil. 43 conij. 
de Geppert). Le pays des mer- 
ne scythes. 

Scyÿ Ôlis (Scrrorouis), is, 
o te Pha pie 
Abl. Scvruopout. ltin.-Anton. 
(Zxvbémoduc), f. Plin. Scytho- 
polis, ville de Palestine, l'an- 


cienne Bethsean (encore auj. 


Beisan, Bysan). 

+ Scÿthôpôülitæ, drum (Zxv06- 
roktat), m. pl. Vulg. Habitants 
de Scythopolis. 

+ Scÿthôpôlitäni, ôrum, m. pl- 
Cod;-Theod. Hab. de Scythopolis. 

scyzinum vinum, Plin. Vin fait 
avec des plantes. 

4. së, Arch. sed, prép. XII Tab. 
Inscr. Sans. Se fraude. XII Tab. 
(ap. Gell.) Cic. Inscr. Paul. ex 

est. Sans fraude, sans crime. 
Sed fraude Inscr. (C. I. L. 1, 498, 
64; 69; 200, 29; 42). Paul er 
Fest. Mème sens. { (Ën compo- 
sition employé comme partic. 
insépar.) Marque privation, 
manque, p. ex. : securus (— sine 
curû), segnis (sine igne), sedulus 
(sine dolo). || Marque désunion, 
isolement, ex. : se-pono, je mets 
à part, sed-eo, je vais à part, je 
vais de mon côté, d’où seditio, 
insurrection, etc. 

2. 86, p. semi, demi, par ex. dans 
SELIBRA, SEMODIUS. 

3. 86, p. ser, par ex. dans se- 
MESTRIS. 

#. s6, Acc. et Abl. de sur, voy. 
ce mot. 

* Sébäciärium, i, n. et ordin. 
au Plur. sÉBAcIARIA, rum (seba- 
ci), n. Inscr. Eclairage aux 
chandelles. Sebaciaria faiere 
Inscr. Etre chargé de l’éc airage 
du corps de garde. 

+ sôbäciarius miles, m. Inscr. 
Soldat de la cohorte, chargé de 
l'éclairage du corps de garde et 
de la fourniture des flambeaux 
affectés aux patrouilles. 

* s6bäcli, Orum (sebum), m. pl. 
Apul. Chandelles. 

Sébädia. Voy. SABazra. 

Sébädius. Voy. Sapazius. 

* S6bälis, e (sebum), adj. Amm. 
Enduit de suif, suiffé. 

+s6bastônicës, x (ce6aorovixnc): 
m. {nscr. Vainqueur aux jeux 

Sébastes, donnés en l'honneur 
de l’empereur à Alexandrie. 

Sébaäzius, ii, m. Voy. SaBazius. 

* sebe. Arch. p. siBr. VOoy. Sur. 

Sébéthis (Sesenis), fhïdis (Sebe- 
thos), f. Virg. de Sébéthos. — 
lympha. Col. (poet.) La rivière 
Sebethos. 

Sébéthôs (Seseros), 1, m. Stat. 
Sébéthos , petite rivière de 
Campanie , près de Naples. 
4 Inscr. La divinité de cette 
rivière. 

sëbo, äre (sebum), tr. Col. En- 
duire de suif, suiffer ow suiver ; 
faire avec du suif. — candelas. 
Col. Faire des chandelles. 
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sébôsus, a, um (sebum), adj. 


Plin. Plein de suif. 


Séb6Gsus, i, m. Cic. Plin. Sébosus, 


surnom romain. 


sébum, i, n. Plauut. Cæs. Hier. 


Col. Plin. Veg. Pall. Suif. 


* sébur. Inscr. (C. I. L. xiv, 


319). Forme vulg. de sevir. 


*Sébüra,z, f. Inscr.(Orelli, n°8). 


Comme Susura. 


Sébüsiäni, ôrum, m. pl. Voy. 


SEGUSIANI. 
+ sécäbilis, e (seco), adj. Lact. 


Aus. Hier. Qui peut étre coupé, 


Lecce) f. 


sécable. 

# sécäbilitäs, &fis 
laud.-Mam. Divisibilité. 

sécälé, is, n. Plin. Ed.-Diocl. 

Sorte de froment, seigle ou, 

selon d'autres, épeautre. 

sécämenta, ôrum (seco), n. pl. 


Plin. Petits ouvrages de menui- 


serie, en bois taillé; boissel- 
lerie. 
86-C8d0, cessi, cessum, êre, intr. 
Plaut. Cic. Sal. Liv. Sen. Suet. 
Aur.-Vict. Amm. Aller à l'écart, 
s’écarter, se retirer, s'éloigner. 
— ab urbe. Suet. ou simpl. urbe. 
Quint. Quitter Rome. 4 Se re- 
tirer (de la vie publique); cher- 
cher la retraite, le repos. Inte- 
gra ælale secedere statuit. Suet. 
À la fleur de l’âge, il résolut de 
renoncer à la vie publique. Fig. 
In te ipse secede. Sen. Rentre en 
toi-même. — ad stilum. Quint. 
Se recueillir pour composer. — 
ad Christum. Lact. Se réfugier 
auprès de Christ, professer le 
christianisme. 4 (Par euphém.) 
Inscr. Entrer dansie repos, mou- 
rir. 4 (T. de la langue politiq.) Se 
retirer, se séparer, se révolter, 
faire scission. — a patribus. 
Sall. in Sacrum montem. Liv. Se 
séparer des patriciens, se re- 
tirer sur le mont Sacré. (Absol. 
au fig. Antequam ego incipio se- 
cedere. Sen. Avant que je fasse 
scission , que je change d’opi- 
nion.)f (En pari. des UE 
Lucr. Ov. Plin. j. Etre éloigné, 
être distant (au parf.secessisse). 
# sôcôna, æ (seco), f. Liv.-Andr. 
Instrument pour couper, peut. 
étre couteau. 
86-COrFN0, crêvi, crélum, ère, tr. 
Rp PASS. SECERNIER. Lucr.) 
rier, mettre à part, séparer. 
Juppiler illa piæ secrevit litora 
genti. Hor. Jupiter a réservé ces 
rivages pour une race vertueuse. 
— flores calathis. Ov. Trier des 
fleurs dans des corbeilles. Nihil 
prædæ in publicum secernere. 
Liv. Ne rien distraire du butin 
au profit du trésor public. — 
se a bonis. Cic. Se séparer des 
gens de bien (Avec ex et l’Abl. 
Liv. Sen. Suet. Avec le simple 
Abl. Hor.) (Au fig.) Distinguer, 
discerner. Hos ego homines er- 
cipio el secerno libenter. Cic. 
J'excepte volontiers et je dis. 
tingue ces hommes. — blandum 
amicum a vero. Uic. Distinguer 
le flatteur du véritable ami. 
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(Avec le simple Abl. Hor.) { (Par. 
ticul.) Cic. Suet. Mettre de côte, 
éliminer. 
sécespita, z (seco), f. Suet. Fest. 
Serv. Long couteau 
les sacrifices. 


de se retirer, 
d'aller à l'écart. 
scriplorum. Cic. Conférences 
secrètes avec ceux qui contre- 
signent l'accusation. (Au fig.) 
— animi el corporis. Chalcid. 
La séparation de l’âme et du 
corps. 4 Scission, désunion, dé- 
fection, désertion. Secessionem 
facere. Cæs. Se mutiner, se ré- 
voler. — ab decemviris. Liv. 
Rupture avec les décemvirs. 
T Cic. Liv. La retraite du peuple 
sur le mont Sacré. 

sücessüs, üs, Dat. sECESSUr. 4x0. 
(secedo), m. Retraite, action de 
se retirer. —, avium. blin. Le 
départ des oiseaux. | (Particuk.) 
Sécession. Plebis secessus ( plur.). 
Plin.Les sécessions,les retraites 
du peuple sur le mont Sacré. 
4 Ov. Suet. Retraite, isolement, 
solitude. Mei secessus. Plin. J- 
Mes départs de Rome, mes re- 
traites hors de Rome. Omnes 
vilæ secessus. Sen. Toutes les 
affaires intimes de la vie. 
(1 Méton.) Virg. Plin. j. Lieu re- 
tiré, maison de campagne. || Lieu 
reculé, enfoncement. Au fig. In 
secessu quam in fronte beatior. 
Val.-Max. Jouissant d’un bon- 
heur plus intime qu’apparent. 
Hi sludiorum secessus. Quint. 
Ce domaine caché des études, ces 
études faites dans l’ombre. (Par 
ext.) Excavation, grotte. {n se- 
cessu longo….. Virg. Dans un 
enfoncement profond... 
ticul.) Hier. Anus. Vulg. Lieux 
d'aisance. Oribas. fragm. Chaise 
percée. 

sécitius. Voy. 2. secus. 

sôcius. Voy. 2. sucus. 

sécius ou (mieux) sêtius (gr. 
nN00v, P. rxov), adv. Plaut 

er. Cic. Cæs. Virg. Ov. Moins. 
Nihilo secius quam somnia.Plaut. 
Ni plus ni moins qu’un songe. 
Non selius quam... Ov. Non se- 
lius ut... Ov. (Non moins que...), 
de même que. Nihilo secius. 
Ter. Cæs. Néanmoins. Haud 
secius ounon secius. Virg. Neque 
eo selius. Nep. Nec hoc secius. 
Lucr. Nec eo setius. Suet. Néan- 
moins. 4 Plaut. Liv. Sen. Mal. 
Hoc ago secius. Plaut. Je ne suis 
pas à mon aise. Secius loqui de 
aliquo. Sen. Parler mal de quel- 
qu'un. 

+ séctius (formé comme diulius, 
même rac,que ñx-1ov d'où nToov) 
adv. Plaut. Voy. secius. 

+ SéCivum libum,n. Fest. Gâteau 
sacré que l’on coupe avec le: 
couteau sacré. 

se-clüdo, clüsi, clüsum, ère, 
tr. Varr. Cic. Virg. Pron. Stat. 

Enfermer séparément, isoler. 

Secludi. Prop. Se cacher. Antro- 


de se séparer, 


86Cessio, ünis (secedo), f. Action 


Secessiones sub- 


Ù 


de fer pour} 


| 
| 


æ 
« 


| 


« 
— mme, ms nm, —_— 
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seclusa. Virg. Cachée dans l’an- 
tre. (Au fig.) Inclusum suppli- 
Ctum alque à Conspectu paren- 
um seclusum. Cic. Le Supplice 


Solitude. Secretissimus homo. 
| Homme qui vit à l'écart, 
— ælhera. Virg. maria. Virg Solitaire, — quies. Mart, Som- 


L — curas. 
Virg. Bannir les Soucis. 4 Se. 


se promène seul Sous les 
ques déserts, (Au fig.) avec 
— Cibo. Lucr, Sevré de 
énit. Cor. 


Aroite Coupée de la Bauche. 
Aquula seclusa. Cic. Obscur 
filet d'eau. Nemus seclusum. Virg. 
Bois éloigné, reliré. Seclusa sa- 
cra. Fest. Mystères (célébration 


de m YStères). /n Secluso. Varr. À {entre les lignes de plants), Or. « Secret, cach 


# Seclus. Hor. La moitié du Occulte. Ty secrelg : 


. Monde, Secuit fuga sub nubibus sarg 
88clum, i, n. Voy. SÆCULUM. + 


seclüsôorium, ii (secludo), n. 
Farr. Volière. 

86Co, sécüi, seclum,äre (Parf. vulg. 
SECAVI, d'où SECARUNT, Jnscr. 
Neap. (n. 1143). secarir. Serv. 
SECAVERINT. S. $. pes Part. fut. 
‘ACL. SECATURLS, Col. Part. parf. 
PASS. SECATUSs. Inser. Commod. 
Vaclg.), tr. Couper, lailler, tran- 
Cher. — Pabulum. Cæs. Couper 
le foin, fourrager. Sectus ele. 
Dhantus. Virg. Ivoire façonné. 


* Sécordis, €; adj. Gloss.-a : 
Lœwe (Gloss. Nomin. P. 16 
Comme socons. Ecrits, papier secrets. À secre. 
= PRES . ; S : = 
| feu retiré, an ee"etus), n, reed Serelo. Vulg. Secre. 
Apul. Les entrailles de la terre, 
I! (Au fig.) Sanctuaire, — menlis 
et interiora menlis secretaria. 
ug. Le SanCluaire intime du 
Cœur, 4 Sulp.-Sev. Sacristie. 
T Jet. Lact. Salle d'assemblée 
ES juges), tribunal] secret. 
Inscr. Salle de délibération 
du sénat). 
sôcrôté (secretus), ady. (Compar. 
SECRETIUS. Col.) Tert, Cod.-Just, 
Séparément, à part, T Aug. En 
secret, en cachette. 


* Sécrôêtim (secretus), ad V. Amm. 
Vinc.-Lerin. Voy. secrero. 
secrêtio, ônis (secerno), f, Cic. 
Chalcid. ig.-Taps. Séparation, 
dissolution: 


1e de marbre (marbres SCiés), 


4 nguis prave sectus. Hor, Ongle 


Poularde, Fig, — arva. Val. 
Flacc. Fendre la terre, labou- 


de parler assez insolite, 4 Subst, 
rer. || Absol. Sen. Quine. Décou- 
er 


& Sanctuaire de la Sibylle. 
in secreta rémovere. [or Se reti- 
rer du Monde, dans la Solitude. 
= (0nQum. Ov. Un long séjour 


qui ont subi une Opération. 
| I (Particul.) Mutiler. Sectus 
: Gallus. Mart. Gaulois mutilé, 
CUnuque, 4 Fig. Cie. Diviser, 


! €n plusieurs ecnres, Sec{a mens. 
v. Esprit Parlagé. |] Trancher, 
décider, — iles. Hor. maya 

-+ res. Hor. Vider des différends, 
‘1 trancher Jes difficultés,  Dé- 


Plaut. Liv. S.S. vet. G OS5.-Phil. 
Séparément, à part, à l'écart; 
en Particulier. De Quibus suo 
loco dicam Secrelius. Col. J'en 
Parlerai plus Spécialement en 


séCrêtus, a, um (de Secerno), p.| € 
ad). (Compar. SECRETIOR. Quint. 


et sévère sentence témoigne 
d’une Conduite et d’une éduca- 
ion Semblables. — Pastoris. 

or. Vie pastorale. — Catonis 


0me jusqu'au sang. |] Catull. 
Mart, Hier, (adv, Helvid. 21). 
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£ (av. linfin.).…... Lucan. Le 
Ge de Caton fut de... 
| (Particul) Cic. Liv. Parti po- 
itique, faction. Sectam alicujus 
sequi. Cic. Liv. Suivre le parti 
de qqn, être le partisan de qqn. 
 Cic. Doctrine philosophique, 
école, secte. || Sen. Ecole de 
médecine. || Pompon. dig. Ecole 
de jurisprudence. || Lact. Secte 
religieuse. 4 (Particul.) Apul. 
Bande de (voleurs, etc.). 

+ sectacüla, æ (sequor),f. Apul. 
Suite dans la descendance, race, 
lignée. 

Sectänius, fi (sequor), m. Hor. 
sat. 1, 4. 112 Fritzsche). Coureur 
sobriquet). 

+ sectärius, a, um (seco), adj. 
Plaut. Mutilé, châtré. 4 Paul. 
ex Fest. Thes. nov. lat. (p. 556). 
« Qui marche en tête du trou- 
peau ». 

+ sectätio, onis (sector), f. Tert. 
Vulg. Poursuite; fig émulation. 

sectätôr, Gris (sector), m. Cic. 
Tac. Qui suit constamment 
qqn ; compagnon assidu, par- 
tisan; au plur. suite, cortège, 
cour. Lex Fabia est de nu- 

mero sectalorum.Cic.La loi Fabia 
qui règle le nombre des clients 
(du candidat). — domi. Tac. Vi- 
siteur assidu, ami de la mai- 
son. 4 Tac. Suet. Hier. Rufin. 
Partisan d’une doctrine, secta- 
teur, disciple, élève. 4 (Parti- 
cul.) Vulg. Qui s'attache à, qui 
s'applique à. — epulurum. Sid. 
Pique-assiette, parasite. 

sectätrix, (ricis (sectalor), f. 
Jul. (ap. Aug.). Aug. Isid. (eccl. 
ofT. 11, 18, 4). Femme qui est 
partisan de, amie de. 

sectilis, e (seco), adj. Plin. Mart. 
Poll. Qui est susceptible de se 

pRrAUes. — porrum.Mart. Pall. 

ivette. 4 Ov. Vitr. Plin. Suet. 
Inscr. Partagé, fendu. — pavi- 
menta. Vitr. Suet. Dalles taillées 
symétriquement, pavés en mo- 
saïques. — {heta. Aus. Le thèta, 
coupéd’untrait.—luna.Chalcid. 
Quertier de lune. 

sectio, Oônts (seco), f. Vitr. Plin. 
Aug. Âction de couper, coupure, 
section. || (Au fig.) Quint. Divi- 
sion, distribution des parties 
d’un discours (t. de rhéL.) |! (T. 
de math.) Divisibilité. — in 
infinitum. Quint. Divisibilité à 
l'infini , Sectionem recipere. 
Boet. Etre divisible. 4 Satr. 
Section, résection, taille, am- 
pioes I Au plur. Plin. Apul. 

astration. 4 (T. de droit pu- 
blic.) Cic. Tac. Suet. Eutr. Jus- 
{in.Partage,morcellement, vente 
à l’encan et par lots du butin ou 
des biens confisqués. Ad illud 
seclionis scelus accedere. Cic. 
Commettre le crime de mettre 
en vente les biens de ce pros- 
crit. Erercendis apud ærarium 
sectionibus famosus. Tac. Qui 
s'était rendu fameux par ses 
achats de biens contisqués 
Seclionem facere. Eutr. Faire 
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une vente à l'encan. — publi- 
canorum. Justin. Exaction des 
publicains (bénéfices usuraires 
qu’ils réalisaient sur chaque 
colon, en leur sous-louant les 
biens de lEtat qu'ils affermaient 
en bloc). || (Méton.) Varr. Cæs. 
Cic. Tac. Objets ainsi morcelés 
et vendus à l’encan; biens con- 
fisqués. Sectionem ejus oppidi 
universam Cæsar vendidit. Cæs. 
César vendit au profit de l'Etat 
tout ce que la ville renfermait 
Pommes et choses). { Paul. ex. 
est. Poursuite. — juris. Paul. 
ex. Fest. Action de faire valoir 
son droit. 
+ sectius. Forme faussement 
donnée pour compar. à 2. secus. 


sectivus, a, um (seco). adj. Sec- 


tile, susceptible d’être coupé. 
— porrum. Col. Plin. Civette. 
secto, äre (Form. usit. 8EcTA- 
VERIT. Îsid. Impér. secra. S. S, 
vet. Infin. passif secrart. Varr.), 
tr. Varr. Suivre, accompagner. 
4 Isid. Rechercher, aspirer à. 
Voy. SECTOR. 
1. sector, &lus sum, äri (sequor), 
dép. tr, (infin. SECTARIER. Plaut. 
Hor.) Suivre assidument (en 
bonne et mauvaise part); ac- 
compagner, escorter. Servus 
qe sectari solet gnatum meum. 
laut. Le laquais de mon fils. 
— anum clamore. Plaut. Pour- 
suivre une vieille femme de 
ses huées. — aratrum. Tibull. 
Labourer sure la charrue). 
— oves. Tibull. Garder les bre- 
bis. — candidatos. Cic. Etre de 
la suite des candidats, leur faire 
cortège. Plin.j. Gell. Fréquen- 
ter.—gymnasia, porticus. Plin.j. 
Fréquenter les gymnases, les 
pou ues. — philosophum. Gell. 
uivre les cours d’un philoso- 
phe. Rechercher, faire la cour 
à. — mulieres. Plaut. Courir 
les femmes (les suivre dans les 
rues). — matronas. Hor. Faire 
la cour aux dames. — Czsarem. 
Tac. Faire sa cour à César. 
: Ter. Varr. Virg., Poursuivre, 
onuer la chasse à, chasser. — 
aliquem. Cic. Courir après qqn 
(en se moquant de lui). — 
aliquem flagello. Hor. Caresser 
à coups de fouet les épaules de 
qqn. 4 Cæs. Hor. Plin. Chercher 
à atteindce, être en quête de, 
rechercher, || Fig. Plaut. Suet. 
Tac. Aspirer à, tendre à, cher- 
cher à. 4 Hor. Chercher à sa- 
voir. 


2. sectôr, Oüris (seco), m. Celui 


ui coupe. — zonarius. Plaut. 
Coupes de bourses. — collo- 
rum. Cic. Meurtrier, assassin. 
eni. Col. Faucheur. — ma 
teriarum. Inscr. Scieur de long. 
4 (T. de géom.) Secteur. — cir- 
culi. Boët. Secteur de cercle. 
4 Acquéreur de biens conlis: 
qués, spéculateur qui revend 
en détail les biens confisqués 
qu'il a achetés en bloc. lidem 
sectores collorum et bonorum. 
Cic. Egorgeurs et spéculateurs, 
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c'était tout un. — Pompeji. Cic.. 
Acquéreur des biens de Pom- 
pée. Voy. secriu. | (Au fig.) 
Celui qui met à l’encan, qui 
trafique de... — favoris ipse sui. 
Lucan. Qui met lui-même sa 
faveur, ses suffrages à l'enchère. 


x seCctôrius, a, um (2. sector).. 


adj. Gaj. dig. Qui concerne 
achat du butin ox des biens 
confisqués. 

sectrix, tricis (sector, oris), f. 


Plin. Femme adjudicataire de- 


biens confisqués. 

sectuüra, æ (seco), f. Varr. Plin. 
Action de couper; meton. cou- 
pure, entaille, incision.  Cæs. 
Excavation, mine, carrière. — 
ærariæ. Cæs. Mines de cuivre. 

+ sôcübâtio, ônis (secubo). f. 
Solin. (au plur.) Comme secc- 
BITUS. 

# 8éCcübito, äre (secubo), intr.… 
Lucil. Dormir toujours seul, 

sôcübitüs, äs (secubo), m. Ov. 
Action de coucher seul ou à 
part. (Au sing. et au plur.) 

sé-cübo, büi, äre, intr. Catull. 

Tibull. Ov. Liv. Coucher seul, 
faire lit à part. { Fig. P:op. 
Apul. Vivre solitaire. 

sécüla, æ (seco), f. Varr. Fau- 
cille (chez les habitants de la 
Campanie). 

sécüläris. VOy. SÆCULARIS. 

sécülum. Voy. sÆcuLUx. 

secum = cum se. Voy.cum et sur. 

sécunda et sëcundæ. Voy. se- 
CUNDUS. 

sécundänus, a, um (secundus), 
adj. Mart.-Cap. Le second par 
le rang. — Jupiter. Mart.-Cap. 
Le second Jupiter, probablement 
Neptune.  Subst. secuxDanI, 
orum, m. pl. Liv. Mela. Plin. 
Tac. Soldats de la deuxième: 
légion. 

sécundärius, a, um (secundus). 
adj. Cic. Qui est du second 
rang. Col. Suet. De seconde 
qualité, secondaire. — panis. 
Suet. Pain de seconde qualité, 
pain de ménage. Subst. sect N- 
DARIUM, ü, n. Cic. Ce qui est 
secondaire; accessoire. 

* sécundätüs, üs (secundus, m. 
Tert. Seconde place, second 
rang. 

+ sécundë (secundus), adv. Cato.. 
Avec bonheur. 

* sécundiänus, a, um (secun- 
dus), adj. Inscr. Du second rang. 

+ sécundicérius, it (secundus, 
cera), m. Cod.-Just. Employé 
de seconde classe. 

*sécundina, z(secundus),f. Se. 
Placit. Secondines, arrière-faix 
(t. de méd.). 

1. sécundo, ävi, àre (secundus). 
tr. Disposer favorablement. 
Tempus ei rei secundes. Plaut. 
Profite des circonstances (litt. 
aide aux circonstances pour 
cela). 4 Favoriser, rendre heu- 
reux, Seconder. — visus. Virg. 
visa. Lucan. Faire tourner à 
bien un présage. — votum. Sen. 


* 


2. 


2. 
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fr. Exaucer un vœu. Secun- 
dante vento. Tac. À l’aide d'un 
vent favorable. — ad... Jul. 
Vict. Aider à...  Intr. Ter. 
Etre complaisant, céder. 
sécundo (secundus). adv. 
Varr. Cic. Donat. En second 
lieu,secondement.f Spart.Eutr. 
Lact. Une seconde fois. { Capit. 
Treb.-Poll.Cass.-Fel.76 (p.184). 
Cæl.-Aur. (tard. 1v, 3, 43; v, 3, 
53). Deux fois. 


1. sécundum (secundus), adv. 


Plaut. Derrière, à la suite; 
immédiatement après. Age 1 {u 
secundum. Plaut. Allons, suis- 
moi. Non slalim sed secundum. 
Cæl.-Aur. (ac. u, 3, 14). Non 
pas immédiatement, mais peu 
après. 4 Varr. Cic. Immédiate- 
ment après, en second lieu. 
4 Znscr. Deux fois. 
sécundum (1. secundum), 
prép. (av. l’Acc.). Plaut. Immé- 
diatement derrière (dans l’es- 
pace). Îte secundum me. Plaut. 
Suivez-moi. — aram. Plaut. Der- 
rière l'autel. 4 Fig. (en parl. 
du rang). Plaut. Cic. Sall. Im- 
médialement après. — patrem, 
tu es pater proximus. Plaut.Tu 
es pour lui un second père. — 
liam heres. Cic. Le plus proche 
eriltier après la mort de la 
tille. — ea. Cic. Sall. En second 
lieu, outre ces raisons. — vo- 
cem vultus valet. Cic. Après la 
voix, ce qu'il y a de plus puis- 
sant, c’est le jeu de la physiono- 
mie. Le long de, auprès de. — 
terram.Varr. Rez terre, à ras de 
terre. — flumen. Cæs.En suivant 
le courant. Îter — mare facere. 
Cic. Suivrele bord dela mer. Ful- 
nus accepit — aurem. Sulpic. ap. 
Cic. ep. Il reçut une blessure 
le long de l'oreille. — fontes 
nasci. Plin. Croitre au bord des 
fontaines. 4 Plaut. Cic. Immé- 
diatement après (dans le temps). 
— comulia. Cic. Immédiatement 
après les comices. — hzæc. Liv. 
Après cela, alors. — quielem. 
Cic. Une fois le sommeil venu, 
en songe. || Cic. Pendant, du- 
rant. || Suivant, selon, confor- 
mément à. — naturam vivere. 
Cic. Vivre conformément à la 
nature. — arbitrium tuum. Cic. 
A ton gré, à ton choix. — reli- 
quam diligentiam suam. Plin. 
Avec son exactitude ordinaire. 
— legem. Quint. Aux termes de 
la loi. — aliquem sentire. Suet. 
Etre de l'avis de qqn. Secun- 
dum quod (p. secundum id quod). 
Hier. (Did. sp. set. 31; in Math. 
au ad 18, 42 sq.; in Is. u ad 3, 
4). Rufin. (in Levit. 2, 2; in 
Exod. 10, 4; Pamph. pro Orig. 
4 Pr 336). Chromat. (tr. 5, 4;. 
Selon ce que ou conformément 
à ceci que... 4 (T. de droit.) 
Cic. Liv. En faveur de, pour. — 
aliquem decernere. Cic.Juger en 
faveur de qqn. — causam nos- 
tram disputarvit, Cic. Ha parlé 
en faveur de ma cause. Vin- 
dicias dare secundum liblertatem, 
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Liv. Prononcer la mise en liberté 
provisoire (de qqn). Au fig. 
Principia belli — Flavianos. Tac. 
La campagne s’ouvrit heureu- 
sement pour les Flaviens. 

sécundus, a, um (sequor), adj. 
(Compar. secunDior. Cæs. Sen. 
Suet. Amm. Superl. 8EcuNoIs- 
siMUS. Cic. Cæs. Auct. b. Alex. 
Liv. Suet.) Suivant, qui suit. Se- 
cundo lumine. Enn. fr. Le jour 
suivant. Quid secundum est ? 
Salv. (G. D. vn, 12). Qu'est-ce 
qui vient après? Secundi tres 
OU Aug. Les trois suivants. 
| Qui vient après le premier, 
second, deuxième. Id secundum 
erat de tribus. Cic. C'était 
l’avant-dernière des trois cho- 
ses. — mensa. Cic. mensæ. Virg. 
Dessert (second HE Hæc 
erit a mensis fine secunda dies. 
Ov. Ce jour sera l’avant-der- 
nier du mois. Subst. SEcUnDA 
(8. e. hora), æ, f. Hor. la 
deuxième heure, c.-à-d. sept 
heures du matin. SECUNDA, æ, f. 
Ser.-Placit. (de medic. 16, 49) 
et SECUNDÆ&, drum, fÎ. pl. Cels. 
Col. Plin. Arrière-faix, secon- 
dines (t. de méd.). — heres. Cic. 
Le second héritier, le plus pro- 
che heritier après un autre. 
Secundum non habet. Vulg. Il 
n’a pas d'héritiers. — a rege, 
Auct.b. Alex. — ad principaltum. 
Cic. Le premier après le roi. 
Nihil generatur simile aut secun- 
dum. Hor. Il n'existe pas un 
être semblable ou même appro- 
chant (aussi puissant, en parl. 
de Jupiter). Partes secundæ. 
Cic. ou subst. SECUNDÆ, drum. 
f. pl. Plin. Le second rôle (au 
pr. et au fig.). Fuit M. Crassi 
quasi secundarum. Cic. H fut en 
quelque sorte le second de 
Crassus. Actor secundarum. Plin. 
Acteur qui joue les seconds 
rôles. Secundas sortiri. Srn. 
Avoir le second rang. Secundas 
agere. Sen. ou parles secundas 
tractare. Hor. Céder (à qqn), 
lui complaire, être de son avis, 
direoui.Secundus alicuideferre. 
Quint. Accorder à qun la se- 
conde place, mettre qqn au se- 
cond rang. 4 Inférieur, qui Île 
cède, second. Haud ulli virtute 
secundus. Virg. Qui ne le cède 
à personne en valeur. Avec 
l'Infin. Nec vertere frena secun- 
dus. Stat. Qui ne le cédait à 
personne pour diriger un che- 
val. Tu secundo Cæsare regnes. 
Hor. Sois le maitre, et après Loi, 
César. — panis. Hor. Pain infé- 
rieur, de seconde qualité. — 
nobilitas Falerno agro erat. Hor. 
Venait au second rang le crù 
de Falerne. [ngenium secundie 
sortis. Sen. Esprit de second 
ordre. Servi quasi secundum ho- 
minum genus. Val.-Flacc. Les 
esclaves comme occupant un 
rang inférieur dans l'humanité. 
4 Qui va en descendant, qui 
suit le cours ou le courant. 
Secund. flumine. Cæs. En des- 
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ceudant le courant. In secundam 
aqua dabi. Liv. Suivre le fil 
de l’eau. Secundo defluit amm. 
Virg. Il s’abandonne au cou- 
rant. Secundo mari. Sall. En 
suivant les bords de la mer 
(vers l'occident). Secundis ventis 
cursum tlenere. Liv. Avoir le 
vent en poupe. Vento secundis- 
simo. Cic. Avec un vent favo- 
rable, c.-à d. heureusement, à 
bon port. Curru volans secundo. 
Virg. Volant sur un char rapide 
(que rien n’arrêtei. Fig. Des 
ingenio vela secunda meo. Ov. 
Fais que mon génie ait le vent 
en Robe Secundo sole. Nigid. 
fr. D'après le cours du soleil. 
— squama. Nigid. fr. Ecailles 
dirigées dans le sens de la tête 
à la queue.  (Particul. en parl. 
des pers.) Qui suit facilement, 
complaisamment. Dum ride- 
Balatrone secundo. Hor. 
Tandis qu'on rit et que Bala- 
tron s'associe à ces rires, ap- 
laudit. 4 Qui va bien, prospère, 
eureux. Secundiore equilum 
prælio nostris. Cæs. Le combat 
de cavalerie ayant eu des résul- 
tats plus heureux pour les nô- 
tres. — casus. Nep. res secundæ, 
secundissimæ. Cic. — forluna 
Nep. — fortunæ. Cic. Circon 
stances heureuses, prospérité, 
bonheur. Subst. SECUNDUM, £, n. 
Nep. Evénement heureux, bon- 
heur. Si quid secundi evenisset. 
Nep.Si l’on remportait quelques 
succès. Secunda. Ter. Sall. fr. 
Hor. Curt. Tac. Circonstances 
heureuses, bonheur, succès.Jam 
nunc secunda mihi facis. Plaut. 
Maintenant tu te montres enfin 
coulant à mon égard. Bien dis- 
posé,favorable.propice.—volun- 
Las contionis. Cic. Bonnes dispo- 
sitions de l’assemblée. Secundà 
conlione.Cic.Secundo populo.Cic. 
Avec l’approbation de l’assem- 
blée, du peuple.Secundo clamore. 
Virg. Avec des cris de joie. Se- 
cundo rumore. Hor. Virg. Avec 
desapplaudissements bruyants, 
joyeux. — haruspez. Virg. Au- 
gure qui a recueilli d’'heureux 
presages. — vires. Virg.Forces 
qui rendent le résultat favora- 
ble, qui causent le succès. — 
Marte. Virg. (Se précipiter dans 
la mêlée), suivi par la victoire. 
Verba — loqui alicui. Ov. Don- 
nerraison à qqn; l’approuver; lui 
donnerdebonnes paroles.Secun- 
dis auribus accipere vuralionem. 
Liv. Accueillir favorablement 
un discours. Secundior fama. 
Liv. Réputation plus avanta- 
geuse. Avec le Dat. Verba se- 
cunda iræ. Liv. Paroles irritan- 
tes, bien faites pour accroitre la 
fureur. Leges secundissimæ plebi. 
Liv. Lois tout en faveur du 
peuple, lois populaires. 
sécurëé (securus), adv. (Compar. 
secunius. Sen. Plin. Justin). Plin. 
J- Suet. Tranquillement, avec 
calme. 4 Plin. j. Sans danger, 
en toute s curit*. ; 
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sécüriclätus, a, um (securicula), 
adj. Vitr. En forme de queue 
d’aronde(gr.mekextvwtéc). 4 Plin. 
En forme de hache — herba. 
Plin.Sorted’ivraie(gr.xekexivoc). 
sécüricüla, æ (securis), f. Plaut. 
Mart. Petite hache, hacaette. 
| Plin. Coutre de charrue. (T. 
-d’archit.) Vitr. Queue d'aronde 
(gr. nehextvoc). 
+sécüricülärius, ti (securicula), 
m. Not. Tir. Fabricant de hachet- 
tes. 
sécürifér, /éra, 
(os adj. Ov. 
ache. 
sôcürigér, géra, gérum pos 
ero), ad). Ov. Sil. Val.-Flacc. 
Qu: manie une hache. — puellæ. 
Ov. Amazones,. 
sécüris, is, Acc. ordin. securim, 
cependant aussi SECUREM. Varr. 
Cic. Liv. Sen. rh. Val.-Maz. 
Teri. Lact. Amm. Prud. Abl. 
ordin. securi, cependant aussi 
SECURE. Apul, Tert. Virg. Urest. 
drag. 214 (seco), f. Hache, co- 
née (au pr. et au fig.). | Virg. 
ache de bücheron. || Virg. 
Hache de sacrificateur. || Virg. 
Hor. Hache d'armes. * (Part- 
cul.) Sif. Masse de carrier, pio- 
che. || Cal. Croissant formé par 
la serpe du vigneron. — anceps. 
Plaut. Ov. bipennis. Varr. He 
Hache à deux tranchants. 
curi ferire, perculere. Cic. Déca- 
piter. Sævus securi Torquatus. 
Virg. Torquatus qui eut la féro- 
cité de faire décapiter son pro- 
pre fils. Classis XL die a securi 
navigavit. Plin. La flotte prit la 
mer quarante jours après le 
proue coup de hache (après 
mise en chantier). 4 (Mé- 
ton.) Cæs. Virg. Hor. La hache 
du licteur, entourée de fais- 
ceaux (signe de l’autorité con- 
sulaire, insigne des magistra- 
tures supérieures); autorité, 
consulat, puissance souveraine. 
Gallia securibus subjecla. Ces. 
La Gaule soumise au joug ro- 
main (aux faisceaux proconsu- 
laires). Timere Allanas secures. 
Hor. Redouter la puissance ro- 
maine. Sumere secures. Hor. 
Revêtir la pourpre consulaire 
(prendre les faisceaux). Romana 
securis. Ov. La puissance ro- 
maine. Fig. Cic. Coup de 
hache, coup mortel. Securim 
infligere ou injicere.….. Cic. Por- 
ter un coup mortel à... 
sécüritäs, dGlis (securus), f. 
En bonne part.) Cic. Absence 
’inquiétude, tranquillité de 
Pâme, sécurité. — vullüs. Tac. 
Assurance du visage. — mortis. 
Plin.Intrépidité devant la mort. 
Au plur. Securilales. Plin. Heu- 
res de tranquillité. 4 (En mauv. 
part.) Quint. Tac. Incurie, né- 
gisences insouciance. 4 Plin. j. 
bsence de danger, süreté, paix, 
repos. — i{inerum. Plin. Sureté 
des routes, voyages faits sans 
accidents. — annonæ. Tac. Secu- 


rum (securis, 
ui porle une 
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rité relativement aux grains, 
certitude de l'abondance. (Au 
lur. Inscr.) || (Personnif.) Tac. 
nscr. La Sécurité, divinité pro- 
tectrice de Rome. J (T. de droit.) 
Sen. Ulp. dig. Sid. Sûreté, ga- 
rantie, gage, recu, quittance. 
(Auplur. Amm. Cod.-Theod. Sid.) 
+ sécuüritër (securus), adv. Aug. 
(in Joann. Ep. ad Parth. tr. 
10, 8). Comme SECURE. 
sécürus, a, um (1. se, cura), 
adj. (Compar. securion. Liv. Tac. 
Superl. securissimus. Spart.) Qui 
est sans crainte sans inquié- 
tude, plein de sécurité. (En parl. 
des pers.) Securi solutique. Liv. 
Exempts de crainte et d’inquié- 
tude. Animus — de eä re. Cic. 
Esprit qui n’a rien à craindre, 
qui est en sécurité sur ce point. 
ecuros vos ab hac parte red- 
demus. Cic. Nous vous tranquil- 
liserons sur ce point. — 
bello. Liv. Sans inquiétude sur 
la guerre. Securus ab aliquo. 
Liv. Qui n’a rien à craindre de 
qqn. — pro aliquà ré. Tac. 
contra aliquid. Plin. Aug. Ras- 
suré sur qqch.; qui n’a rien à 
craindre de qqch. Avec le Génit. 
— suis. Ov. Qui n’a point le 
sanglier à redouter. — futuri. 
Ov. Tranquille sur l'avenir. — 
metüs. Sen. tr. Libre de crainte, 
sans crainte. — sui. Sen. tr. 
Sûr de soi, confiant, intré- 
pide.— veniæ. Luc. Sûr du par- 
don. — sepulcri. Stat. Sûr 
d’avoir un tombeau.— odii. Tac. 
Tranquille sur lobjet de sa 
haine. Absol.Securisæcula regis. 
Sever. Le siècle du roi pacifique 
de Saturne). — (av. une Prop. 
nfin.). Min.-Fel.Certain que... 
Non securus avec KE et le Subj. 
Liv. (xxxix, 46, 6). Craignant 
que... Plur. subst. Securi. Plin. 
{ Les hommes sans crainte, les 
raves. | (En mauv. part.) Qui 
ne s'inquiète pas, qui est sans 
souci, indifférent à, insouciant, 
négligent (en parl. des pers. et 
des chos.); gg/f. audacieux, in- 
solent (en parl. des pers.). — 
amorum germanz. Virg. Sans 
égard pour l’amour de sa sœur. 
Securi pelagi alque mei. Virg. 
Bravant les flots et ma puis- 
sance. — famæ. Ov. Qui méprise 
la gloire. — sceptri. Sul. Qui 
méprise le sceptre.— {am parvæ 
observationis. Quint. Qui dé- 
daigne de s’assujettir à ce dé- 
tail. — dedecoris. Tac. Insen- 
sible au déshonneur. — cadat 
an stet fabula.lor. Minquiétant 
peu si la pièce tombe ou réus- 
sit. — quies. Ov. Repos insou- 
ciant, nonchalant. Leclione se- 
curä lranscurrere. Quint. Lire 
à la légère. Securiorem lurum 
facere. Tac. Enhardir le luxe. 
— jurisdictio. Tac. Justice peu 
méticuleuse. 4 Où l'on n’a rien 
à craindre, dont on n’a rien à 
craindre, sûr. — ira. Plaut. 
Colère peu terrible. — latices. 
Virg. Eaux calmantes. — locus. 
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Liv. Lieu où l’on est en sûreté. 
Securä navigare aurä. Petr. Ns- 
viguer en toute sécurité, avec 
un vent favorable. Tripolim se- 
curissimam reddere. Plin. j. 
Faire de Tripolis une place sûre. 


donner la sécurité à Tripolis. k 


Tragædia securior. Tac. Tra- 
gédie moins dangereuse (pour 
son auteur). % (Particul.) An- 
thol. lat. Inscr. Qui jouit du 
dernier repos. Dii Securi. Inscr. 
Les dieux Mânes des morts. 
4 Tranquille, sûr (en parl. des 
ch.) Securum agere ævum. Lucr. 
Mener une vie paisible. — quies. 
Lucr. Repos paisible, serein 
de la mort). — mensa. Tibull. 

epas paisible. — connivia. Sen. 
Repas que ne trouble aucune 
crainte. Securi gressus. Petr. 
Pas assurès. — a melu somni. 
Plin.Sommeilexemptdecrainte. 
Uberior securiorque materia. 
Tac. Sujet (d'histoire) plus 
riche et plus sûr. Tempus ad 
componendum securius. Quint. 
Temps de calme plus favorable 
à l'étude. Vola — repulsz. Ov. 
Vœux (à l’abri d’un RE qui 
ne craignent pas d’être refusés. 
— summa malorum. Ov. L'excès 
du malheur ne laisse plus rien 
à craindre. 


1. sécüs (r£xoc), n. indécl. Plaut. 


Asell. (Gp. Gell.). Sisenn. (ap. 
Non.). Varr. (ap. Gell.). Sall. 
frg. Liv. Tac. Suet. Apul. Arn. 
Aus. Amm. Arch. p. sexus, sexe. 
Virile secus numquam ullum 
habui. Plaut. Je n'ai jamais cu 
de fils. Virile et (ac) mulichre 
secus. Sall. fr. Hommes et fem- 
mes. Liberorum capitum virile 
secus ad decem milia cap/a. Liv. 


On fit environ dix mille prison- 


niers, tous de condition libre 
et de sexe masculin. 


2. s secus, adj. Inscr. (C. I. L. 


ut, 387). Comme sECUNDUS. 


3. sécüs (cf. gr. éxéç à part, au 


loin), adv. Cic. Apul. Loin, loin 
de. Horä fere undecimä aut non 
multo secus. Cic. C'était environ 
la onzième heure et en tout 
cas pas beaucoup plus. Modico 
secus progressus. Apul. S’étant 
avancé un peu plus (loin).{ Cic. 
Virg. Différemment, autrement. 
Nisi quid tua — sententia est. 
Plaut. À moins que tu ne sois 
d'un avis différent. Nemo secus 
dicet. Cic. Personne ne soutien- 
dra le contraire. Longe secus, 
paulosecus. Cic. Bien autrement, 
un peu différemment. Recte an 
secus. Cic. recle secusne. Cic. 
Bene aut secus. Liv. Bien ou mal, 
à tort ou à raison. Ufilis aut 
secus. Quint. Utile ou nuisible. 
Non — quam ou alque. Ter. Cic. 
Non autrement que. Non (haud) 
secus. Cic. Virg. Non autrement. 
comme. Non (haud) secus atque 
(ac), quam… Plaut. Cic. De 
même que, comme. Ne quid 
fiat secus quam volumus. Cic. 
Pour que rien n'arrive contre 
notre désir. Non — quam si 


ne -* 


4. » sècus (même rac. 
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WPlaut. Haud — quam si. Justin. 
#Haud — ac si. Cic. Haud — 
atque. Sall. Comme si, de même 
que si. 4 Autrement qu'il ne 
faut, mal. Aut beale aut secus 
vivere. Cic. Vivre bien ou mal. 
— cedere. Sall. procedere. Sall. 
cadere. Tac. Echouer. Si impe- 
rio — accidat. Sall. S'il arrive 
un malheur à l’empire. — exi- 
stimare de aliquo. Cic. Avoir 
mauvaise opinion de qqn. — 
doqui de aliquo. Tac. Dire du 
mal de qqn. Honeslis an secus 
amicis uli. Tac. Placer bien ou 
mal son amitié. 

que 
sequor), prép. (av. l'Acc.) Enn. 
{ap. Lact.) Charis. (1, p. 80 Keil.) 
Cæl.-Aur. (ac. n, 3,18, 29, 149). 
Plin.- Val. (n, 38). Inscr. Le long 
de. Comme secuNDuM. 4 Sempr.- 
Asell. (ap. Charis.) Aussitôt 
après (dans le temps). À Inscr. 
Selon, conformément à. 


Sécüsiäni ou Sécusiävi. Voy. 


f 


SEGUSIA VI. 


# sécütio, üris (sequor), f. Aug. 


Action de suivre, de marcher 
sur les traces de... 


sécütèr, ôris (sequor), m. Apul. 


Qui suit, qui accompagne, sur- 
veillant. Secutor. Apul. Le pro- 
tecteur, épithète de Mars. — 
tribuni.Inscr.L'ordonnance d’un 
officier. (Particul.)Juven. Suet. 
Lampr. Sorte de gliadiateur 
(armé du casque, du bouclier 
et de l'épée), qui combattait 
contre le rétiaire. 


_ + sécütôrius, a, um(sequor), adj. 


Gaj. dig. Qui vient à la suite, 
qui suit. 
+ sécütrix, tricis (secutor), f. 
Incert. (de assumpt. Mar. 1). 
Celle qui suit. 


. sécütülôjus, a, um (sequor), 


l 


k 


adj. Petr. Qui court après qqn, 
qui recherche qqn. 

4. sëd. Voy. 1. SE. 

2. séd (1. sed), con). (Sert à rec- 
tifier et à restreindre un juge- 
ment exprimé, dans la propos. 

récéd.}. Cic. Mais. — autem. 
laut. Virg. — tamen. Cic. — 
saltem. Plaut. Mais pourtant. — 


n enim. Cic.Virg. Ov. Gell. Fronto. 


| 


Apul. Lact. Teri. Mais c'est 
que... — enimvero. Liv. Mais 
c'est qu’en réalité... || (Sert à 
à affirmer plus fortement ce 
qui précède, à marquer une 
ar api Clavas ? sed probas. 

laut. Des massues? oui, mais 
de bonnes. Odore sed mullo re- 
plent. Phædr. On les remplit de 
parfums et cela à profusion. — 
etiam. Cic. Mais aussi, bien 
plus, et mème. Mihi consilium 
defuit, sed etiam obfuit. Cic. Ma 
prudence m'a fait défaut, que 
dis-je ? elle m'a perdu. (Marque 
da transition.) Plaut. Ter. Cic. 
— quid ego cesso? Ter. Mais que 
fais-je ici? || (Marque le retour 
à unsujet dont on a déjà parlé.) 
Cic. Mais, cependant. Sed redea- 
mus ad Hortensium.. Cic. Mais 
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revenons à Hortensius. || (Mar- 
que le retour à un sujet, inter- 
rompu par une parenthèse.) Cic. 
Ainsi, disais-je, mais.enfin. — 
in ea conquralione fuit Curius. 
Cic. Quoi qu’il en soit, à cette 
réunion assistait Curius. Ut 
peroravit (nam.…), — ut pero- 
ravit., Cic. Quand il eut conclu 
(en effet...), quand, dis-je, il 
eut conclu. || (Marque qu'on 
s’interrompt dans une digres- 
sion.) Mais en voilà assez. — 
salis verborum est. Plaut. Mais 
assez parlé. — hæc hactenus. 
Cic. Mais en voilà suffisamment, 
mais brisons là. | (Marque qar: 
la concession.) — terit ad bel- 
lum. Cic. Admettons qu’il soit 
pi pour la guerre. || (Marque 
‘objection.) — effugi insidias. 
Cic. Mais, dit-on, j'ai évité les 
embüches. || (Marque une sim- 
ple transition, comme ëêe en 
pren: Sall. Or;set. 4 (Marque 
que l'on restreint ou que l'on 
corrige l’idée énoncée dans la 
propos négat. précédente.) Cic. 
ais encore, mais aussi, mais 
même. Non modo (non solum, 
non tantum)..., sed etiam (el ou 
quoque). Cic. Cæs. Non seule- 
ment, mais encore. Non modo 
(solum).., sed. Cic., Non seule- 
ment, mais même. Non modo 
non. sed (eliam). Cic. sed ne. 
quidem. Cic. Non seulement 
pas, mais pas même. Non 
modo.…., sed ne... quidem.…. Cic. 
Mènme sens. 
sédämèn, minis (sedo),n. Sen.tr. 
Adoucissement, soulagement. 
sodäâte (sedaltus), adv. (Compar. 
SEDATIUS. Amm.) Plaut. Cie. 
Avec calme, tranquillement, 
sans murmurer. 4 Amm. Dou- 
cement. 
sédätio, ônis (sedo), f. Cic. Tert. 
(adv. Marc. 1v, 33). Lact. (inst. 
vi, 5). Ambr. (off. min. 1, 22, 
98). Action d’apaiser, de cal- 
mer, tranqui:lité, adoucisse- 
ment. (Au plur. Cic.) 
+ sôdätôr, Gris (sedo), m. Arn. 
Qui apaise. 
1. sédätus, a, um (sedo), p. ur 
(Compar. sEpATIOR. Cic. Superl. 
SEDATISSIMUS. Cornif.) Cic. Liv. 
Calme, tranquille. Sedatissima 
vor. Cornif. Voix posée. Sedalo 
gradu. Liv. À pas lents, lente- 
ment. 
2. « sédätüs, à (sedo), m. Vergil. 
gramm. Apaisement, calme. 
+ sédécennis, e (sedecim, an- 
nus), adj. Aus. Agé de seize 
ans. 
+ sédéciés (sedecim), adv. Paul. 
dig. Rutil. Seize fois. 
sédècim et sexdëcim (sex, de- 
cem), adj. num. Ter. Nep. Liv. 
Seize. 
sédécüla, æ (sedes),f. Cic. Petit 
siège, petite chaise. 
sédentarius, a, um (sedens), adj. 
Col. A quoi l’on travaille assis. 
Plaut. Qui travaille assis. (Au 
fig.) Muta ac — assenltiendi ne- 
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cessitas. Plin. j. La nécessité 
d'un immobile et muet assen- 
timent. — fatigatio. Apul. La 
fatigue d’être longtemps assis. 
sédéo, sédi, ëre (Impér. inso- 
lite sepiTo. Ler Julia munic.) 
Rac. sen, gr. é8 d’où Eétouat), 
intr. ef (rar.) tr. Etre assis (en 
parl. des pers.). — in equo. 
Cic. Etre à cheval. (Avec le 
simpl. Abl. Ov. Liv. Cels. Curt. 
Mart. Lampr. Vopisc. Hier. Avec 
le Dat. Hier. fin Matth. in ad 
21, 4 sq.; in Dan. 7, 9]. Avec 
l’'Acc. Solin. Spart. [Hadr. 22, 
6]. Veg. [vet. 1, 56, 12]. Au pas- 
sif. Equus sedetur. Spart. On 
monte un cheval. Absolt. Lumbi 
sedendo mi dolent. Plaut. J'ai 
mal aux reins de rester assis. 
Sedens iis assensi. Cic, J'ai voté 
de ma place avec eux. Impers. 
pass. Sedetur. Varr. Gell, On est 
assis. (Au fig.) — ad gubernacula 
reipublicæ. Cic. Tenir en mains 
le timon de l'Etat, gouverner. 
| Ov. Plin. Etre perché (en 
parl. des animaux). — in cul- 
mine. Ov. Percher sur le faite 
en parl. du hibou). — in ovis. 

lin. Couver.  Siéger (en parl. 
des juges .et des magistrats). 
Minos sedet arbiter Orci. Prop. 
Minos est le juge des Enfers. 
Sedetis ultores mortis. Cic. Vous 
siégez, pour venger la mort de. 
— ex subsortilione. Cic. Sièger 
comme juge suppléant. Jus se- 
dendi. Plin. j. Le droit de sié- 

er au sénat. Sedente Claudio. 

ac. Sous la présidence de 
Claude (Claude occupant le 
fauteuil). || (En pari. des asses- 
seurs, des juges). — in lrihu- 
nali præloris. Cic. Etre asses- 
seur du préteur. (Particul.) 
Quint. Etre sur le banc des té- 
moins. || Quint. Etre au banc 
de la défense (en pari. des avo- 
cats). 4 Ov. Petr. Apul. Etre à 
son poste, faire le mélier de 
prostituée. 4 Val.-Mazx. Marc.- 
Emp. Etre à la selle. S’arrêter 
séjourner, demeurer, station- 
ncr, rester oisif, demeurer dans 
l’inaction. — in oppido. Varr. 
Se tenir à la Vo séjourner, 
— Corcyræ. Cic. Rester oisif, 
perdre son temps à Corcyre. 
— totos dies. Cic. Passer des 
jours entiers à ne rien faire. 
— el quiescere. Cic. Rester im- 
mobile et inactif. Sedit qui 
timuit.… Hor. Tel demeure en 
repos qui craint... (Prov.) Com- 
pressis, quod aiunt, manibus 
sedere. Liv. Comme dit le pro- 
verbe, croiser les bras ie rien 
faire). || Virg. Tib. Attendre près 
de l'autel (partic.) en parl. de 
ceux qui, en qualité de sup- 
pliants, attendent à l'autel l’ar- 
rêt ou le secours d’une divinité, 
cf. gr. içeuv, iXaveuv). || (En parl. 
des femmes.) Vivre à la mai- 
son, retiré. — domi. Ter, Garder 
la maison. || S’établir, se fixer. 
In mediä Asiæ parte sedere. 
Flor. S'établir au centre de 
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l'Asie. | (T. milit.) Etre campé, 
être assiégé; ggf. rester dans 
l’inaction. — apud hostes. Plaut. 
Etre en présence de l'ennemi. — 
in armis. Virg. Etre en armes.— 
ad Trebiam. Liv. Etre campé sur 
les bords de la Trébie. (Absolt.) 
Sedendo oppugnare urbem. Liv. 
Attaquer une ville Parme au 
bras. Sedendo et cunctando bel- 
lum gerere. Liv. Faire la guerre 
par l'inaction et en tempori- 
sant. 4 Se fixer, rester fixé, 
tenir bon. In cerebro sederunt 
ossa. Ov. Le crâne s’enfonça 
dans le cerveau. Clava sedet in 
ore.. Ov. La massue pénètre 
dans la figure... Plagam sedere 
cedendo arcebat. Ov. En recu- 
lant, il empéchait le trait de 
pénétrer. Cymba sedet stabilis. 
Ov. La barque s'arrête immo- 
bile. Sedit limoso carina vado. 
Ov. Le navire s’engrava dans 
la vase. Librata cum sederet 
glans. Liv. La balle restant bien 
assise, quoique balancée dans 
la fronde. — in sicco litore. 
Lucan. Etre à sec (en parl. d’un 
navire). Toga sedet humero. 
Quint. La toge est assujettie à 
l'épaule. Neque in lecto pallia 
nostra sedent. Ov. Et la cou- 
verture ne tient pas sur mon 
lit. (Au fig.) Pallor in ore sedet. 
Ov. Une éternelle pâleur couvre 
son visage. În pectore sedit amor. 
Ov. L'amour s’est fixé dans mon 
cœur. Sedet Cressa relicta in 
ingenio tuo. Ov. L'image de 
Cressa, abandonnée par toi, 
demeure fixée dans ton souve- 
nir. Sedet aliquid in animo. Sen. 
ou altius in animo. Plin. j. 
Une idée reste gravée dans 
l'esprit, se fixe profondément 
dans l’âme. — cœpil sentenltia. 
Plin. Telle est lopinion qui 
prend consistance. Parum mihi 
sedet judicium. Plin. Mon ju- 
gement (sur un livre) n’est pas 
formé. Vorauribus sedens. Quint. 
Voix pénétrante. Penitus sedit 
hic tibi morbus. Mart. Cette ma- 
ladie est déjà invétérée chez 
toi. || (Particul. en parl. des ré- 
solutions.) Etre fixé, arrêté, ré- 
solu. Mihi anima firum immo- 
tumque sedet. Virg. J'ai cette 
idée fixe et bien arrêtée. /d 
sedet Eneæ. Virg. Tel est l’avis 
d’Enée. Sedet consilium fugæ. 
Flor. On s’arrète au projet de 
fuir. Sedet bellum. Flor. La 
guerre est décidée. Avec l'Infin. 
Sedet pelere omina. Stat. Ils 
veulent demander des présages. 
4 S'asscoir, descendre, s'affais- 
ser, s’abaisser (au prop. et au 
fig). Tam gravia ut depressa 
sederent. Lucr. Si lourds qu’ils 
étaient emportés par leur poids. 
(Libra) nec hac plus parte sedet 
nec surgit ab illä. Tibull. Elle 
(la balance) ne monte ni ne 
descend plus d'un côté que de 
l'autre, reste en équilibre. Esca 
ue libi sederit, Hor, Nourri- 

ure simple, qui passe si bien. 
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Sederunt medio terra fretumque 
solo. Ov. La terre et la mer 
s’engloutirent dans le gouffre. 
Sedet nebula densior campoquam 
montibus. Liv. Le brouillard 
plane plus intense sur la plaine 
que sur les montagnes. Si ven- 
ter imus sedet. Cels. S'il n’y a 
as d’enflure au bas ventre. 
edent convallibus arva. Lucan. 
Des plaines s'étendent au fond 
des vallées. Campo Nola sedet. 
Sil. Nole est située dans une 
plaine. Molle sedens Cithæron. 
Stat. Le Cithéron qui s’abaisse 
en pente douce. Lactuca sedens. 
Mart. La laitue à courte tige. 
Sedebit hoc, illud subsistet. 
Quint. (De deux syllabes) l’une 
aura l’air d’être assise, l’autre 
debout. Motu terræ sedisse mon- 
les. Tac. Que les montagnes s’af- 
faissèrent, dans un tremblement 
de terre. Terga sedent. Calp. 
La croupe est large (aplatie). Se- 
dere minæ. Sil. Ses menaces 
s'apaisèrent. Rabies sedit. Slat. 
La rage est calmée. 
sôdés, is, Génit. plur. sepum. Cic. 
Liv. seniuw. Vell.(sedeo), f. Siège. 
honoris. Cic. Chaise curule 
(siège d'honneur). — regia. Liv. 
regalis. Aug. Trône. || (Parti- 
cul.) Luc. Banc de rameurs. 
|| (Au fig.) Place. Priores — te- 
nere. Hor. Occuper le premier 
rang, la place d'honneur.  Ré- 
sidence, séjour, demeure, habi- 
tation. — sceleratorum. Cic. 
scelerata. Ov. Le séjour des 
impies, le Tartare. Sedem consti- 
fuere. Cic. sedem figere. Juven. 
sedem capere. Vell. Fixer sa 
demeure, s'établir. (Au plur.) 
In eû civitate domicilium et sedes 
collocavit. Cic. 11 fixa dans cette 
ville son domicile etsa demeure. 
Sedibus incerlis vagari. Sall. 
N'avoir pas de demeure fixe. 
Reverti in suas sedes. Cæs. Re- 
tourner dans ses foyers. As- 
suelæ sedes animalium. Quint. 
Repaire habituel des animaux. 
| (Particul.) Maison. Servus a 
sede Augustæ. Inscr. Esclave 
de la maison de Livie. || Veget. 
Justin. Amm. Cod.-Theod. Can- 
tonnements des soldats. || Cod.- 
Just. Le siège d'un juge, siège 
d’une juridiction. || Virg. Tac. 
Anth. Résidence des morts, 
lieu de repos, tombeau. || (Au 
fig.) Ov. La demeure de l’âme, 
le corps. 4 (En pari. des ch.) 
Siège, emplacement. fonde- 
ment, théâtre. Suis sedibus con- 
vulsa Roma. Cic. Rome arrachée 
de ses fondements, ruinée de 
fond en comble. (Au fig.) /n se- 
dibus luxuriæ collocati. Cic. Pla- 
cés au sein même des délices. 
Neque verba sedem habere pos- 
sunt, si. Cic. Et il n’v a plus 
de place pour les mots, si. 
Affectus in epilogo sedem habent. 
Quint. Le pathétique a sa place 
marquée à la péroraison. Demo- 
vere menlem e sua sede. Cic. 
Faire sortir l'âme de son as- 
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siette, déranger l'esprit. Redu- 
cere in sedem suam. Hor. Réta- 
blir (remettre en place, en état. 
Convellere altis sedihus. Virg. 
Renverser de fond en comble. 
Ruere a sedibus imis. Virg. Se 
dibus suis exciere. Curt. Sou:. 
lever jusque dans ses abimes. 
Secunda sedes. Hor. La deuxième 
place dans un vers, le deuxième 
pied. Revulsi sede suä. Ov. Ar- 
rachès de leurs fondements (en 
por des montagnes). — bell. 
iv. Tac. Théâtre de la guerre, 
centre des opérations, place 
d'armes. Ossa suis sedibus mota. 
Cels. Os luxés. Ossa in suam 
sedem compellere , nere. 
Cels. Remettre des membres 
luxés. Cavis evolvere sedibus or- 
bes. Lucan. Faire sortir les yeux 
de leur orbite. Malæ — pudo- 
ris. Plin. Les joues, le siège de 
la pudeur. — orationis. Quint. 
Point d'arrêt, repos (dans le, 
discours). Ad sedem pergere., 
Cæl.-Aur. Revenir à son pre- 
mier état, recouvrer la santé. 
{ (Méton.) Plin. Apul. Siège, 
fondement, anus. | 

+ sédibilis, e (sedeo), adj. Cas- 
siod. (in ps. 4, 1). Où l’on peut | 
s'asseoir. 

sédiciônor. Voy. SEDITIONOR. | 

Sôdigitus, i (ser, digilus), m. 
Plin. Gell. Sédigitus, surnom 
romain. 

sédilé, is (sedeo), n. (En gén.) 
Virg. Ov. Siège, banquette. 
| (Particul.) Sen. Banc d’une : 
voiture. || Varr. Perchoir, ju- 
choir. || Hor. Banc, gradin (au 
nes | Virg. Banc de ra- 
meurs. || Fronto. Housse. (S'’em- 
ploie au plur. dans ces divers 
sens.) { Action de s'asseoir, 
repos sur un siège. Post iler, 
primum sedile. Cels. Après la 
marche, d’abord il faut s’'as- 
seoir. 

+ sédimèn, minis (sedeo), n. Cæl. 
Aur. Isid. Prise. (de accent. 22). 
Sédiment, dépôt (particul. dans 
l'urine). 

sédimentum, i (sedeo), n. Plin. 
Tassement, affaissement. 

sédis, is, f. Liv. (1x, 23, 4).\ 
Comme s&DEs. 

sôditio, Onis (1. sed, itio), f. 
Plaut. Ter. Ov. Suet., Désunion, 
division, dissension, querelle, 
rupture. Dare filiam adulescen- 
tulo in seditionem. Ter. Donner 
sa fille à un jeune homme au 
risque d’un divorce.—domestica. 
Liv. Querelle domestique, entre 
frères. (En bonne part.) Non 
illaudala seditio. Claud. Débat 
généreux. 4 Cæs. Cic. Sédition, 
émeute,soulèvement populaire, 
insurrection, révolte militaire. 
Sedilionem concilare. Cic. con- 
flare. Cic. concire. Liv. accen- 
dere. Liv. morere. Vell, excilare. 
Flor. Exciter une sédition. Sedi- 
tionem vindicare. Cic. Réprimer 
une sédiltion. Componere sedi- 
lionem. L&, Suet. Apaiser une 
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sédition. Mais componere sedi- 

.£ionem. Tac. (hist. 1v, 14). Con- 
certer une révolte. Seditionem 
induere. Tac. S'engager dans 
une révolte. || (Personnif.) Sedi- 
£io. Ov. La Sédition, divinité 
«compagne de la Renommée). 
j| (Méton.) Liv. Les sédilieux, 
les révoltés. || (Au fig.) Seditio- 
nem facit lien. Plaut. Ma rate 
s’insurge. — inlestina corporis. 
Liv. Dérangement du corps. — 
maris, pelagi. Stat. Manil. Les 
flots révoltés, l’agitation des 
flots. Flammaæ rebelles sedilione 
rogi. Stat. Flammes du bûcher 
où se rallument la discorde et 
la guerre. 

+ séditionor, äri (seditio), dép. 
intr. Vosith. Se soulever, se ré- 
volter. 

séditiôsë (sediliosus),adv.(Com- 
par. seniriosius. Tac. Superl. 
SEDITIOSISSIME. Cic.) Cic. Sédi- 
tieusement. 

séditiôsus, a, um (sedilio), adj. 
(Compar. SEDITIOSIOR. Ascon. 
Superl. sepiriosissimus.Cic.Tac.). 
Cic. Tac. Séditieux (en parl. 
des personnes et des choses), 
querelleur. Ea (Clodia) est sedi- 
fiosa. Cic. C’est une querel- 
leuse, une instigatrice de dé- 
sordres. 4 Cic. Remuant, agité, 
turbulent. 

sëédo, ävri, ätum, äre (sedeo), 
tr. et (rar.) intr. 4 Tr. Faire 
asseoir, faire tomber. — pulve- 
rem. Phædr. Abattre la pous- 
sière. | (Au fig.) Cic. Faire ces- 
ser, apaiser, calmer (au prop. 
et au fig). — aliquem. Plaul. 
Rassasier qqn. — vela. Prop. 
Carguer les voiles, entrer dans 
le port. 4 Intr. Cn. Gell. (ap. 
Gell.) Se calmer, cesser. 

sé-düco, duxi, ductum, ère, tr. 
Plaut. Cic. Conduire à l'écart, 
tirer à l'écart. — in secrelum. 
Phædr. separatim. Liv. Même 
sens. — aliquem a turbä. Petr. 
Séparer qqn de la foule. 4 Dé- 
tourner, soustraire (au prop. 
et au fig.). — ocellos. Prop. Dé- 
tourner les veux. — aliquem a 
peste. Cic. Sauver qqn du fléau. 
— slipitem. Ov. Retirer (du 
feu) une büche. Vina seducta. 
Ov. Vins mis de côté, en ré- 
serve. — aliquid. Sen. Détourner 

q.ch. à son protit. Mons se- 
sm in .æthera dorso. Stat. 
Montagne dont la croupe se 
perd dans les nues. || (Parti- 
cul.) Tert. Vulg. Détourner du 
droit chemin, égarer, séduire. 
« Diviser, séparer (poët.) Sedu- 
cunt castra. Ov. ls se séparent 
en deux corps d'armée. (Au 
fig.) Seducta pectora. Manil. 
Cœur partagé (entre plusieurs 
sentiments). Consilia seducta a 
plurium conscientiä. Liv. Con- 
férences secrètes (que l’on dé- 
robe à la connaissance d’un 
trop grand nombre de person- 
nes). Muliehre nomen ex quo 
te virtutes tuæ seduxerunt. Sen. 
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Le nom de femme auquel tu es 
devenue étrangère par tes ver- 
tus. Quod ab immortalitate non 
seducitur. Curt. Ce qui parti- 
cipe à l’immortalilé. 

* séductibilis, e (seduco), adj. 
Aug. Qu’on peut séduire, éga- 
rer. 

+ séductilis, e (seduco), adi. 
Aug. Intpr.-lren. Alcim.-Avit. 
Qu'on peut séduire. 

séductio, ünis (seduco), f. Cic. 
Action de tirer à l'écart, de 
prendre à part. 4 Lact. Sépara- 
tion. 4 Tert. Hier. Vulg. Séduc- 
tion. 

+ séductiosus, a, um (seduclio), 
adj. Martin. (t. 87, p. 504 a 
Migne). Plein de séductiou. 

+ séductôr, oris (seduco), m. S. 
S. vet. (2 Tim. 3, 19). Hier. Ga 
Is. 1v ad 9, 44 sqq.) Rufin. (h. 
mon. 9). Aug. Séducteur, cor- 
rupteur. 

+ seductôorius, a, um (seductor), 
adj. Ambr. Aug. Séduisant, se- 
ducteur. Subst. Seductoria (n. 
pl.). Aug. Séductions. 

+ séductrix, lricis (s ductor), f. 
Tert. Séductrice. 

séductus, a, um (de seduco), p. 
adj. (Compar. sepucrior. Pers.) 
Pris à part. 4 Plin. 7. Retiré, 
isolé, solitaire (en pari. des 
pers. et des lieux). /n seducto. 
Sen. Dans la solitude. 4 Ov. 
Eloigné, lointain. 

+ sédüläria, ürum (sedes), n. pl. 
Paul. dig. Banquettes, cous- 


sins. 
sédülé (sedulus), adv. Col. 
Prud. Vulg. Prise. (de accent. 
&D).Gioss.-Labb.Soigneusement, 
assidüment. 
sodülitäs, dtis (sedulus), f. Cic. 
Assiduité, empressement, appli- 
cation, diligence, bon vouloir, 
zèle. # Hor. Trop grand em- 
pressement, importunité. 
sédülo (se, p. sine, dulo, arch. 
p. dolo), adv. Rufin. intpr. Jo- 
seph. (antiq. x, 1). Gloss.-Phi- 
lox. (p. 195, 10). Sans fraude, 
loyalement; naïvement, sincè- 
rement. || Plaut. Ter. Franche- 
ment. Sedulo hunc dixisse credo. 
Ter. Je crois qu'il parlait sui- 
vant sa conscience. || Plaut. Ter. 
Cic. Liv. Suet. Soigneusement, 
avec empressement, avec ar- 
deur. — facere. Plaut.Ter.Faire 
de son mieux. — dicere. Plaut. 
Soutenir énergiquement. — ne- 
gare. Ter. Nier de toutes ses 
orces. — audire. Liv. Ecouter 
attentivement.Observare, cavere 
sedulo. Suet. Veiller ponctuelle- 
ment à... prendre les mesures 
les plus minutieuses. f Plaut. 
Liv. Quint. A dessein, exprès. 
+ sédülum (arch. p. se — sine, 
dolo malo), adv. Vet. plebisc. ap. 
Fest. Sans fraude, loyalement. 
sédülus, a, um (sedulo), adj. Cac. 
Ov. Sen. Soigneux, empressé, 
attentif, exact, diligent, zélé. 
Eloquentes, non sedulos conqui- 


_rere. 
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Cic. Chercher dans les 
orateurs, non le zèle, mais le 
talent. — speclalor. Hor. Spec- 
tateur qui s'intéresse à une. 
pièce. 4 Hor. Trop empressé, 
importun. 

1. sèdum, i, n. Col. Plin. Pall. 
Fest. Joubarbe des toits, plante... 


2, + sédum, conj. Charis. Mart.- 


Victorin. 
SED. 


caur. Isid, Arch. p. 


Sedüni, ‘rum, m. Czæs. Sédu- 


niens, pple de l’Helvétie (dans 
Je canton actuel du Valais). 


+ sofra, , f. Cass.-Fel. 9 (p. 11); 


76 (p. 186). Racines de la plante 
appelée carline. 


sëgès, gèlis (Acc. vulg. SEGITEM. 


Sedul. Gén. vulg.seoarris. Sedul.), 
f. Terre labourable, terre prête 
à être ensemencée. Segetes subi- 
gunt aratris multo ante, quam 
serant. Cic. (ap. Non.). Ils don- 
nent une façon à la terre, bien 
avant de l’ensemencer. — com- 
moda Baccho. Virg. Terrain pro- 
pre à la vigne. Segetes quæ in- 
lerquievere. Plin. Terres qui 
sont restées en jachère. 4 Terre 
labourée ou ensemencée, champ. 
de blé, moisson sur pied. Lztæ 
segeles. Cic. Virg. Riches mois- 
sons. — lini. Virg. avenæ. Virg. 
Moisson de lin, d'avoine. Se- 
getes occare. Hor. Herser le sol 
ensemencé. — alta. Ov. Hauts 
épis. Demessis segetibus. Col. 
Quand la moisson est faite. An- 
leguam seges in articulum eat. 
Col. Avant que le jeune blé se 
soit noué. (Au fig. plaisamment.) 
Stimulorum —. Plaut. Grenier 
à coups de fouet, pendard. In 
segetem spicas ferre. (prov.) Ov. 
Porter des épis à la moisson (de 
l'eau à la rivière, faire un tra- 
vail inutile). || Virg. Fruits. je O- 
ductions. — Indorum. Virg. 
Productions de l'Inde. 4 Foule 
d'objets serrés où hérissés, 
grande quantité, abondance. 
— osculationis. Catull. Déluge 
de baisers. — telorum. Virg. 
ferri. Claud. Moisson de traits. 
virorum. Virg. Forêt de 
Foie Voces segelis ahenæ, 
laud. Sons qui s’échappent 
d’une forêt de tuyaux (dans un 
orgue). 4 Fig. Champ, terrain, 
matière. Beneficium haud sterili 
in segele obserere. Atl. Semer 
un bienfait dans un terrain qui 
n'estpas ingrat.Clodius, maleria 
et — gloriæ suæ. Cic. Clodius,. 
qui était pour lui une occasion 
et une source de gloire. Crimi- 
num seges. Arn. Pépinière de 
crimes. 4 Tibull. Virg. Fruit, 
rapport. Au fig. Uberius nulli 
provenil isla seges. Ov. Personne 
n’a cueilli en plus grande abon- 
dance les lauriers (de la He 
n’a été mieux inspiré (que toi 
Quæ tamen inde seges? Juven. 
Et quelle est leur récompense? 


1. Ségesta, z, f. Cic. Ségeste, 


nom romain de l'ancienne ville 
Acesta (’Axégtn), en Sicile. (auj. 
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Castel a mare di Goifo). { Plin. 
Segesta Tigulliorum (en Ligurie 
(auj. Sestri di Levante). 

2. Ségesta, », f. Plin. Voy. SE- 
GRTIA. 

Ségestäni, ôrum, m. pl. Cic. Plin. 
Habitants de Sègeste. 

+ ségestellum, à (segestre), n. 
n. Not. Tir. VOy. SRGESTRE. 
Ségestenses, ium (Segesta), m. 
pl. Cic. Habitants de Ségeste, 
ségestré, is (otéyastpov), Varr. 
Natte de paille. 4 Lucil. Edict.- 
Diocl. Couverture en peau (pour 
couvrir les chaises à porteurs 
et les voitures). 4 (Au plur.) 
Segestria. Varr. (Couverture 
des chaises à RS || Plin. 
Toiles d'emballage. || Paul. ex. 
Fest. Couvertures en cuir pla- 
cées sur les navires de guerre 
et destinées à amortir le choc 
des projectiles. 
ségestria, æ (forme parall. de 
segestre), f. Varr. Couverture 
des chaises à porteurs.  Suet. 
Manteau d’étoffe grossière. 

+ sôgestrum, i, n. Gloss.-Lab5. 
Comme SEGFSTRE. 

+ sègètaälis, e (seges), adj. Qui 
concerne la moisson, les blés. 
— gladiolus. Apul. Mauvaise 
herbe qui pousse dans les blés. 

s Ségètia, z (seges), f. Aug. Sé- 
gélia, déesse des moissons. 

segmén, minis (seco), n. Fab.- 

Pict. (ap. Gell.). Vitr. Aus. 
Parcelle, rognure, fragment, 
esquille. 

Le nent ti (segmentum), 
m. Vot.-Tir. Passementier. 

segmentatus, a, um (segmen- 
tum), adj. Juven. Symm. Isid. 
Inscr. Garni de petites bandes 
de pourpre ou d'or, chamarré, 
galonné. || Arat. Qui porte un 
vêtement chamarré. 4 (Au fig.) 
Symm. Orné, enrichi, enjolivé. 

segmentum, : Mesa n. Plin. 
Aus. Morceau coupé, parcelle, 
rognure.f Plin. Partie du monde 
ou du globe terrestre, zone. 
4 (Au plur.) Ov. Val.-Mazx. Juven. 
Petits galons d’or cousus sur 
les robes des femmes, chamar- 
rure, garnilure en or, passe- 
menterie en or. || Juv. Vête- 
ment chamarré. 

»# segnè (segnis), adv. Amm. 
(xxi, 10, 4.) Voy. SEGNITER. 

# segnesco, ère (segnis), intr. 
Cæl.-Aur. Se ralentir, cesser. 

+ segnicülosé (segnis), adv. 
Ps lat. (p. 56). Sans 
entrain, paresseusement. 

segnipes, pédis (segnis,pes), adj. 
Juv. Qui marche lentement 
(poét. en parl. d’un cheval usé.) 

segnis, e, adj. (Compar. SEGNIOR. 
Cæs. Virg. seGniTior. Ulp. dig. 
ltin.- Alex. Superl. SEGNISSIMUS, 
Apul.). Lent (de corps ou d'es- 
prit), indolent, trainard, pares- 
seux, nonchalant. Segnior annis. 
Virg. Appesanti par les années. 
propter onus. Hor. Ralenti 
parun fardeau. Haudillosegnior 
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ibat Æneas. Virg. Avec non 
moins d’ardeur s’avançait Enée. 
Segnem volvi sinit. Virq. Il le 
fait rouler à terre sans qu’il 
pue faire un mouvement. 
audando promplos et casli- 
gando segnes. Tac. En louant le 
zele des uns, en gourmandant 
la nonchalance des autres.| (En 
parl. des choses.) Faible, mou, 
aresseux. — campus.’ Virg. 
erre en jachère. — carduus. 
Virg. Le chardon stérile, — s0- 
lum. Luc. Sol paresseux, impro- 
ductif. — anni. Albinov. Années 
perdues (passées dans l’oisi- 
veté\. — mora. Ov. Lent retard. 
— voluptas. Ov. Plaisir peu sen- 
sible. — bellum. Liv. Guerre 
mollement poussée. — obsidio. 
Liv. Siège mené mollement. — 
mors. Liv. Mort lente (par le 
POIson Terror segnior. Liv. 
erreur moins vive. Nonsegnior 
discordia domi. Liv. Les discor- 
des civiles ne se ralentirent pas. 
Nihilo segnior gravilas. Val.- 
Mar. Gravité qui ne se dément 
point. — aquæ. Curt. Eaux qui 
coulent lentement. ælas. 
Curt. La vieillesse. — dies. Sen. 
tr. Jour de repos. Segni gradu. 
Sen. tr. À pas lents. — fata. 
Luc. Mort qui se fait attendre. 
— achates. Luc. Agate solide, 
utile (qui ne sert pas de vain 
ornement). — ingenium. Tac. 
Esprit lourd. — stellæ. Val.- 
Flacc. Etoiles qui parcourent 
lentement leur carrière. 
aures equi. Nemes. Les oreilles 
raides du cheval. 4 (Construct. 
diverses.) Avec AD et l’Acc. 
Seqgnior ad imperandum. Cic. 
Moins sévère dans l'exercice 
du pouvoir. Non segnis ad citha- 
ram. Ov. Habile à jouer de la 
lyre. Ad lætiliam segnis mens. 
v. Cœur qui se livre difficile- 
ment à la joie. — ad pericula. 
Tac. Tiède à l’aspect du péril. 
Avec in et l’Acc. In Venerem 
segnes. Virg. Sans entrain pour 
le plaisir.Avec im etl’Abl.Seqnior 
in exsequendis conalibus. Suet. 
Assez lent à poursuivre ses 
entreprises. Avec le Génit. — 
aliorum.Tac.Indifférentaureste. 
Occasionum haud seqgnis. Tac. 
Prompt à saisir l’occasion. Avec 
l’'Infin. — solvere nodum. Hor. 
Qui hésite à rompre un nœud. 
segnitäs, dlis (segnis), f. Acc.Cic. 
(de orat. 1, 185 leç. dout.). 
Comme SEGNITIA, 
segnitër (srgnis), adv. (Compar. 
SEGNIUS. Hor. Liv. Superl. sEGNIs- 
sie. Cassiod.). Liv. Vell. Len- 
tement, nonchalamment, mol- 
lement, sans ardeur. faible- 
ment. Vihilo segnius. Sall. Non 
segnius. Ov. Plin. j. Avec autant 
d'ardeur. Non segniuxs. Plin. Non 
autrement, semblablement. 
segnitia, æ, f. Cic. Liv. Vell. et 
segnities, éi (segnis), f. Plaut. 
Virg. Liv. Lenteur, paresse, in- 
dolence, nonchälance, faiblesse, 
lâcheté, inertie. Au fig. — maris. 
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Tac. ventorum. Col. Calme plat, 
calme des vents. — verbi. Quint. 
Faiblesse d'expression. 4 Tac. 
Suet. Stupidité. 

Ségobriga, æ (Enyé6ptya), f. 
Plin. Ségobriga, capitale des 
Celtibériens, dans la Tarraco- 
naise. 

Së Se Sons (Segobriga), 
m. Le din. Frontin. Habitants 
de Ségobriga. 

Ségôdünum, i, n. Cic. Ségodu- 
num, capitale des Rutènes (auj. 
Rode:). 

Segontia (SECONTIA, SAGUNTIA), 
æ, f. Plin. Ségontia, ville de 
Bétique. non loin de la mo- 
derne Siguenza. 

Segontiäci, ôrum, m.pl. Cæs.Sé- 
gontiaques, peuple de la Bre- 
tagne méridionale. 

Segovax, aclis (?), m. Cæs. Sé- 
govax, un des tétrarques bre- 
tons, dans le pays de Kent. 
Segovia, æ, f. Plin. Flor. Sé- 
govie, ville de Tarraconaise. 
{ Auct. b. Alex. Ville de Béti- 
que. Voy. SEGONTIA. 

* së-grèédior, grèdi, dép. intr. 
Tert. Aller à part, de son côté. 

* sôgrôgäatim (segrego), adv. 
Prud. Aa séparément. 

+ sôgrégatio, ünis (segrego), f. 
Ters Chalcid Sparation, 

+ ségrégativus, a, um (segrego), 
a er. Début (t. de 
gramm.). 
ségrégätus, a, um (segrego), p. 
adj. (Comp. 8EGR&GATIOR. Rufin. 
[princ. 1, 4, 3].) Isolé. 

sé-grôgo, dvi, âlum, are, (avec 
tmèse, sèque gregari. Lucr.), tr. 
Phædr. Nemes. Séparer du trou- 
peau, isoler.  Isoler, écarter, 
retrancher. — aliquem e senatu. 
Plaut.aliquem a numero civium. 
Cic. a re publicä. Cic. aliquem 
a se. Ter. Cic. Exclure qqn du 

sénat, retrancher qqn du nom- 
bre des citoyens, ne pas ad- 
mettre qqn chez soi. — pugnam 
eorum. Liv. Isoler leur attaque. 
4 Au fig. Ecarter, éloigner. — 
ore obscena dicta. Acc. Eviter 
les paroles de mauvais augure. 
— sermonem. Plaut. Garder pour 
soi ses réflexions, se taire. — 
aliquem a vilä ferä. Cic. Faire 
quitter à qqn la vie sauvage, le 
civiliser. — virlulem a summo 
bono. Cic. Ne pas confondre la 
vertu avec le souverain bien. 
Jambum frequentem segregat ab 
oratore, Cic. Il interdit à l’ora- 
teur l'usage trop fréquent de 
l’iambe. 

» Ségrèégus, a, um, adj. Aus. 
Voy. SEGREX. 

sé-grex,grègis, adj. Sen. rh. Sid. 
Thes. nov. lal. (p. 25+ où se 
trouve le Nomin.) Séparé, isolé. 
Gnatum segregem sparsi. Sen. 
tr. J'ai dispersé les membres 
de mon fils. (Avec l’Abl. Sid. 
Avec le Génit. Sen. rh.) 

Ségüsiäni. Fausse leçon pour 
SEGUSIA Vie 
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Ségüsiävi (Secusravi), ôrum , 
m. pl. Cæs. Cic. Inscr. Ségusia- 
ves, pple de la Gaule lyonnaise 
(auj. dép. de la Loire). 

segutilum, i, n. Plin. Terre qui 
indique le gisement d’une mine 
d’or, manne d’or. 

# soi, conj. Plaut. Lucr. (v, 38 
Lachm.) Catull, (39, 2 Müll. et 
Schw.) Inscr. Arch. p. si. 

* SO1C, adv. Inscr. (C. 1. L.1, 818). 
Arch. p. sic. 

+ seispes, Dat. Serspitei. Inscr. 
(C. 1. L. 1440). Arch. p. Sospes. 

+ selve, con). {nscr. Arch. p. 
SIVE. 

æ (sero, sevi, etc.), f. Plin. 
Macr. Aug. Séja, déesse des 
semailles. 

Séjäniaänus a, um (2. Sejanus), 
adj. Sen. De Séjan. 

4. Séjänus, a, um (Séjus), adj. De 
Séjus. — equus. Gell. Le cheval 
d’un certain Cn. Séjus, qui lui 
portait malheur comme à ses 
précédents maitres. Ille habet 
eue Sejanum. Gell. 11 a le 
cheval de Séjus (rien ne lui 
réussit), 

2. Séjänus, i, m. Tac. Suet. L. 
Æmilius Séjan, fils de Séjus 
Strabon, favori de Tibère. 

+ séjüga, >, f. {sid. (or. xvur, 
36, 2). Attelage à six chevaux. 
4 (Au plur.) séjügæ, ärum, f. 
Isid. (or. xvim, 36, 1). Comme 
SEJUGES. VOy. À. SEJUGIS. 

1. séjügis et rarement sex-jù- 
gis, e (sex, jugum), adj. Apul. 
Aur.-Vict. Attelé de six che- 
vaux. Subst. SEJUGES, ium, 
m. pl. Liv. Plin. Inscr. Attelage 
de six chevaux. 

2. + séjügis, e (1. se, jugum), 
Solin. Placé à part, Ar 

Re dt äre, tr. Cic. Apul. 
Solin. Séparer l’un de l’autre, 
isoler. (Avec AB et PAbI. Cic. 
Apul. Avec le simple Abl. Apul.) 

séjunctim (se)unclus, de sejun- 
go), adv. Tibull. À part, séparé- 
ment. 

séjunctio, ôn1s (sejungo), Î. Cic. 
Séparation, disjonction (t. de 
rhét.) { Flor. Dissentiment; mé- 
sintelligence. 

sé-jungo, Junri, junclum, ère, 
tr. Cic. Nep. Stal. Just. Séparer, 
disjoindre, désunir (au prop. 
et au fig.). — se a liberlate ver- 
borum. Cic. S'interdire un lan- 
gage trop libre. Defensio se- 
juncla a sententiä legis, Cic. Dé- 
fense qui s’écarte de l'esprit de 
la loi. Forlunam nemo ab in- 
constantliä et temeritale sejun- 
get. Cic. Cette fortune, per- 
sonne ne la saurait soustraire 
au reproche d'’inconstance et 
de témérité. Rhetorice quæ a 
bono viro sejuncta est. Cic. Rhé- 
torique qui répugne à un hon- 
nête homme. Corpore sejunctus 
dolor. Lucr. Corps affranchi de 
douleur (plein de santé). 4 Cic. 
Séparer, distinguer. 

Séjus, , m. arr, Cic. Séèjus, 
nom romain. 
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selägo, ginis, f. Plin. Sélago, 
plante semblable à la sabine. 
8ëläs (célac), n. Apul. Plur. sELA. 
Sen. Sorte de météore igné. 
sélectio, ônis (seligo), f. Cic. 
Aug. Sélection, triage. 

* sélectôür, ris (seligo), m. Aug. 
Celui qui fait un choix. 

+ séléniôn, ti (sehñviov), n. Apul. 
Pivoine, plante. 

+sélônites, æ (ccknvitnc), f. Solin. 
Aug. Sélénite, sulfate de chaux. 
sélenitis, {idis(ssknvitic),f. Plin. 
(xxxvH, 81). Voy. SELENITES- 

* sélénügünûn, i (ceAnvéyovov), 
n. Apul.-herb. Comme SsëLENION. 
Séleucé, és, f. Gell. (eleg. frg. 1). 
Voy. SEI.BUCEA. 

Séleucëa, =, f. Cic. Cæl. (ap. 
Cic.). et Séèleucia, > (Xe- 
Aeuxeta), f. Plin. Not.-Tir. Sé- 
leucie, nom de plusieurs villes, 
dont les plus connues étaient : 
— Babylonia. Cæl. (ap. Cic.). 
Plin. Flor. Séleucie de Baby- 
lonie, ville magnifique bâtie 
près du A Séleucus Ni- 
cator (auj. El Madaien). — 
Pieria. Cic. Plin. Amm. Séleu- 
cie, ville de Syrie, non loin de 
l'Oronte, avec un port (auj. 
ruines de Kepse). Plaut. Canton 
de Syrie où se trouvait cette 
ville (gr. (Sekevxts). — Trachea 
(Zsksuxsta nTpxyeta). Plin. Amm. 
Ville de Cilicie, fondée per Sé- 
leucus Nicator (auj. Selefkieh). 

séleucis, cidis (cexsuxic), f. Plin. 
Sorte d'oiseau du mont Casius, 
destructeur des sauterelles. 

Séleucus, i (Zéleuxoc), m. Plaut. 
Justin. Auson. Amm. Seleucus 
Nicator, célèbre général d’A- 
lexandre le Grand, gouverneur 
de Babylonie et de Médie, plus 
tard roi de Syrie, qui fonda la 
dynastie des Séleucides. 
sélibra, æ (p. semilibra), f. 
(scandè sÉLiBrA, par Mart.), 
Cato. Liv. Demi-livre. 

sëligo, légi, lectum, ère (4. se, 
lego), tr. Cic. Ov. Séparer, 
choisir, trier. Selecta pectora. 
Ov. Cœurs d'élite. (Particul.) 
Selecti judices. Cic. Juges (choi- 
sis par les préteurs) dans les 

rocès criminels. Selecti dii. 
arr. (ap. -Aug.). Aug. Les 

grands dieux (au nombre de 
vingt, selon Varron : douze 
dieux et huit déesses). 

sélinôïidëés, Acc.déa(oshivoerôrc), 
ou sélinäs, nàdis, Acc. näda, 
f. Plin. Qui est de la nature de 
l’ache, dont les feuilles ressem- 
blent à celles de l’ache. 

* sélinôn, à (cévov), n. Apul. 
Ache, persil. 

Sélinvntii, orum,m. pl. Plin. Ha- 
bitants de Sélinonte nu Cilicie). 

Sélinüs, nuntis (Zelvoù), f. 
Virg. Sul. Sélinonte, ville mari- 
time de Sicile, célèbre par son 
persil (auj. Selinonto). Liv. 
Ville de Cilicie, appelée plus 
tard Trajanopolis (auj. Selenti). 


I Luc. Rivière du mème nom. ! 
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Sélinüsius, a, um (Selinus), 
adj. De Sélinonte.— terra. Vitr, 
Plin. Terre de Sélinonte, em- 
ployée en médecine; peut-étre 
écume de terre, calcaire nacré. 

séliquastrum, i (sedeo), n. 
Varr. Hyg. Siège élevé, siège, 
chaise. 
sella, æ (p. sedla, de sedeo), f. 
Plaut. Cic. Siège, chaise. Prov. 
Duabis sellis sedere. Laber. ap. 
Sen. Etre assis sur deux selles 
(manger à deux râteliers). || (Par- 
ticul.) Cic. Chaise de travail, ta- 
bouret d’un artisan. || Cic. 
Chaire d’un professeur. Cic., 
— curulis et absolt. Sella. Cic. 
Hor. Chaise curule. || Cic. Siège 
de juge, tribunal. || Nep. Trône. 
(2 ædr. Siège de cocher. || Cato. 

Crib. — perlusa. Cato. Chaise 
percée. — /familiarica. Varr. 
Même sens. Per vomitus et sel. 
las. Marc.-Emp. En rendant par 
le haut et par le bas. | S. S, 
vel. (1 Reg. 24, 4). ap. Lucifer.- 
Calar. (de 8. Athan, 1, p. 28). 
Selle, évacuation par le bas. 
RS J. Mart. Suet. Czl.-Aur. 

haise à porteurs, litière. —. 

gestatoria. Suet. bajulatoria, 
porlatoria. Cæl.-Aur. Même 
sens. 4 Veget. Jct. Sid. Selle de 
cheval. 

selläriôlus, a, um (sellarius), 
adj. De siège, de banc. — po- 
pinæ. Mart. Tavernes où vien- 
nent s'asseoir les désœuvrés 
et les débauchés. 

* selläris, e(sella), adj. De siège. 
— geslatio. Cæl.-Aur. L'action 
de se faire transporter dans 
une chaise à porteurs. 4 De 
selle. — jumenta. Veget. Che- 
vaux de selle, chevaux qu’on 
monte. Subst. SELLARIS, ?s (s. e. 
equus), m. Vita Cæs.-Arel. (u, 2, 
20). Cheval de selle. 

sellärius, à, um (sella), adj. 
De siège, de banc. 4 Subst. seL- 
LARIA, æ, Î. Plin. Suet. Cham- 
bre garnie de sièges, salon, 
boudoir. || Schol. Juven. Cour- 
tisane qui se montrait sur un 
siège élevé, aux yeux des pas- 
sants. || SRLLARIUS, ii, m. Tac. 
Débauché. 

+ sellifer, féra, férum (sella, 
fero), Anthol. lat. Qui porte la 
selle, sellé. . 
sellisternium, # (sella, sterno). 
n. Tac. Sellisterne, repas sacré 
en l'honneur des déesses, dont 
les images étaient placées sur 
des sièges. 

Sellæ (2exdot), m. pl. Plin. Luc. 
Selles, anciens habitants de 
Dodone (en Epire). 

sellüla, z (sella), f. Petit siège, 
— arquata. Arr. reclinis. Hier. 
Petit fauteuil. { (Particul.) Tac. 
Fronto. Petite chaise à por- 
teurs. 

sellülärius, a, um (sellula), adj. 
Gell. Amm. Apul. De siège, sé- 
dentaire. — quæstus. Gell. Amm. 
Profession sédentaire. — ars. 
Apul. Métier où l’on travaille 
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assis, métier de cordonnier. 
artifer. Apul. et absolt. subst. 
SRLLULARIUS, tt, m. Cic. Liv. Ou- 
vrier qui travaille assis. 
+ Sôm, m. indécl. Vulg. Sem, fils 
e Noé. 
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UE fundus sibi — indicaretur. 
Cic. Qu’on lui dit une bonne 
fois le prix de la propriété. Ut 
— dicamus. Plin. Pour tout dire 
en un mot, pour n'avoir plus à 
y revenir. UE — plura complec- 
tar. Quint. Pour généraliser. Ut 
— finiam. Quint. Pour résumer. 
Sémëlé et Séméla (Zepekn), f. 
Form. usit. Nom. Semece. Ov. 
én. Semeues. Hor. Ov. Nomin. 
SEMELA. Arn. Gen. SEMELÆ. Tié. 
Ov. Hyg. Dat. SemeLÆ. Prop. 
Acc. Senezan. Macr. Abl. SEMELA. 
Cic. Prop. Ampel. Arn. Aug.), 
f. Sémélé, fille de Cadmus, mère 
de Bacchus, qu’elle eut de Ju- 
. piter. 
Séméléïus, a, um (Semele), adj. 
Hor. Ov. De Sémélé. 
Sémélôus, a, um (Semele), adj. 
Stat. Comme semeLerus. 
sômên, minis (même racine que 
2. sero), n. Semence, graine. 
In — ubire ou exire. Pln. ire. 
Cato. Monter en raine, porter 
pois grener. || (Particui. Col. 
lin. Sorte d’épeautre. | Manil. 
Elément nutritif. || Varr. Jeune 
lant, bouture. 4 Lucr. Varr. 
Encres des hommes et des 
animaux. || Col. Alevin, menu 
fretin. || (Particul.) Varr. Lucr. 
Virg. Eléments (d’autres corps), 
principes, atomes. Semina aqua- 
rum. Lucr. Molécules aqueuses. 
Semina flammæ. Virg. Etincel- 
les. Semen argenti. Sever. Mine 
d'argent. Semina rerum naturæ. 
Sever. Eléments constitutifs des 
choses. 4 Fig. Varr. Cic. Liv. 
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+ sômänimis, e, adj. Enn. (ann. 
511 M.)Inscr.-Neap.7143.Comme 
 SEMIANIMIS. 
sémänimus, a, um, adj. Sen. 
tr. Voy. semtANIMIS. 
A ae US Grue (rnpavaréc), 
adj. Mart.-Cap. Significatif. 
+ sémâtus, a, um (semis), adj. 
Diom. Qui est à moitié (vide ou 
- plein). 
sembella, > (contract. de semi- 
libella voy. ce mot), f. Varr. 
‘ Une demi-livre, sorte de mon- 
naie d'argent. 
sëmél, adv. numér. Cic. Nep. Une 
fois, une seule fois. — atque 
îlerum ou — ilerumque. Cic. 
Une première et une seconde 
fois (à deux reprises). — atque 
îilerum ac sæpius. Cic. A plu- 
sieurs reprises, bien souvent. 
—… îlerum.… tertio. Liv. D’a- 
bord, ensuite, en troisième 
lieu. Plus quam semel. Cic. ou 
plus semel, Varr. Plus d’une 
fois. Non semel. Cic. Haud se- 
mel. Plaut. Non pas une fois 
(mais souvent). — ac vicies. 
Plin. Vingt et une fois. 4 Une 
première fois, la première fois, 
d’abord. Semel.…. ilerum. Cic. 
Semel… deinde. Cic. Semel... 
tem. Suet. La première fois, 
la seconde fois. 4 Une fois 
(avec particules div.). Quod — 


- ns 0e Origine, souche ; race. — Roma- 
Fur te hnne J Ut situe num. Cic. La race des Romains. 
Cic. Ubi semel Plaut Ter. | Regio semine ortus. Liv. Issu de 

k 5 ‘Plaut. | Sang royal. Pecus boni seminis. 


nes A semel. 
um semel. Cic. Si semel. Plaut. 
Ter. Quoniam semel. Curt. Une 
fois que, dès qu’une fois, du 
moment que. Incilalus — miles. 
Liv. Le soldat une fois lancé. 
] Une fois, à un moment donné 
que cela arrive à n’importe 

uel moment, puisque cela |: 
oit arriver une fois). Si semel. 
Ter. Si une fois, si un jour... 
Quando in discrimen — evasura 
essel res. Liv. Puisqu’il fallait 
quà un moment donné la 
crisese produisit. || Ter. Cic. Nep. 
Liv. Ov. Quint. Une fois, une 
seule fois, pas plus d’une fois. 
Ubi semel. Ter. Une bonne fois 
que... Possessum — obtinerent 
imperium. Liv. Ils acquerraient 
un pouvoir qu’ils possédaient 
déjà. Cic. Virg. Hor. Liv. Quint. 
En une fois, une fois pour tou- 
tes, à jamais. Humum ore — 
momordil. Virg. Il mordit la 
poussière toujours. Absor- 
bere semel. Hor. Avaler d’une 
seule bouchée. Nec de hoc — de- 
crelum eral. Quint. Et la ques- 
tion n’était pas vidée d’un seul 
COUP. — in perpeluum où semel 
et in perpeluuin. Flor. Une fois 
pour toutes. 4 En un mot, une 
fois pour toutes, en nne fois. 


arr. Troupeau de bonne race. 
| (Poét.) Ov. Postérité, rejeton, 

escendant. Semina Phæbi. Ov. 
Le fils de Phébus, Esculape. 
4 Semence, germe, principe, 
cause. — sceleris. Plaut. Arti- 
san de fourberies. — malorum. 
Cic. bellorum civilium. Cic. Se- 
mina nequiliæ. Ov. Source de 
Maux, ferment de discordes ci- 
viles, de corruption. Initia et 
semina veleris eloquentiæ. Tac. 
Le principe et la source de 
l’ancienne éloquence. Sed ejus 
seminis sunt, ex quo… Gell. 
Mais ils ont en eux le principe 
dont... 

* sémenster, stris, slre, adj. 
Corp. gloss. (u. 301, n. 45). 
Comme semEsTRis. 
sémenstris. Voy. 1 et 2. semes- 
TRIS. 

* sémentatio, ônis (semento), f. 
Tert. Action de semer; au plur. 
semailles, 
sémentifèr, fé, fèrum (semen- 
lis, fero), adj. Cic. Virg. Qui est 
couvert de moissons, fertile. 

sémentinus, a, um, adj. Voy. 
SEMENTIVUS. 

sémentis, is, ACC. ordin. SEMEN- 
TEM, MAIS AUSSI SEMENTIN. C«lo. 
Cie. Col. Censor. Abl. ordin. 


SEM 


SEMENTE, INGÏS AUSSi SEMENTI. Cic. 
Col. Plin. Censor. (semen), f. 
Cic. Col. Plin. Ensemencement. 
semailles. Facere sementim. Cato 
Où sementem. Liv. ou sementes. 
Cæs. Faire les semailles, ense- 
mencer. Ut sementem feceris, 
la metes. (prov.). Cic. On ré. 
colte ce qu’on a semé. (Fig. 
plaisamment.) Hisce ego semen- 
lem in ore faciam. Plaut. Je 
vais leur semer qq.ch. sur la 
figure (c.-à-d. des coups de 
poing). Malorum sementis. Cic. 
rmes de maux. 4 Cato. Col. 
Temps des semailles. T (Méton.) 
Col. Semence, semis. [| Ov. Gell. 
Semence sortie de terre, mois- 
Son en herbe. 4 Arn. Semence 
animale. 
* sémentium, ji, n. S. S. vel. 
(Lev. 18, 23 cod. Ashb. Gloss. 
Labb. Plur. semexria. Plin. 
(xxvit, 18 mess.) Aug. (serm. 
110, 2). Comme seuexris. 


adj. Cato. Varr. Ov. Relatif aux 
semailles, de semailles. — mala. 
Varr. Fruits qui mürissent aux 
temps des semailles, en au- 
tomne. Subst. SEMENTIVA, OJUM, 
n. pl. Plin. Graines de prime 
semence. 

sômento, ädtum, äre (sementis\, 
intr. Plin. Porter graine. 

* Sômentum, i, n. Aug. (de dial. 
6, p. 11,14 Crec.). Plur. SEMENTA | 
Aug. (serm. 73, 3) Ps.-Cypr. 
(laud. mart. 23). Gloss.-Labb. 
Comme semenTis. 

sémermis, e, adj. Liv. (xxv, 19, 
14). Ilin.-Aler, Comme seuren’ 
MIS. 

sémermus, a, um, adj. Tac. 
(ann. 1. 68; in, 39; 65). Comme 
SEMIERMUS. VOY. SEMIERMIS. 

sémessus. Comme semesus. 

1. Sômestris (SEMENSTRIS), e (sex, 
Mmensis), adj. De six mois. — 
dies. Varr. Jour qui dure Six 
mois (au pôle nord). Annua ac 
— Censura. Liv. Censure réduite 
à un an et demi. — aves. Plin. 
Oiseaux de passage (qui émi- 
grent après un séjour de six 
MOIS). — t{ribunatus (militum). 
RUE Tribunat militaire, com- 

mandement décerné pour six 
mois (suivant la coutume impé- 
riale). Semestri vatum digitos 
Circumligat auro. Juven. Il ac- 
corde aux poètes l'anneau des 
tribuns de six mois. Subst. sr- 
MESTRIA, i4, ND. pl. Jct. Recueil 
des ordonnances rendues dans 
une période de six mois. 4 Liv. 
Plin. Agé de six mois. 

2. + sémestris (SEMENSTRIS), e 
(semi, mensis), ad) Apul, Ami. 
D'un demi-mois. — luna. Apul. 
Pleine lune. 

semestrium, ïï (semi, mensis), 
n. Col. Demi-mois. quinzaine. 

sémeésus, a, 4m (semi, êsus), adi. 
Virg. Hor. Petr. À demi mangé, 
à demi consommé. 

semet = se. Voy. sul. 

* sêmêtèr, fra, trum (1. se, ne= 


sômentivus, a, um (sementis), 


Re Rene, mt en” 


__+ sémiämictus, 
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Crum). Prud. \rrégulier, sans 

mesure, dépourvu d'harmonie. 
semhians. Voy. SEMIHIANS. 
sémi (gr. ut), partic. insépar. 

en composition. Demi, à demi. 

+ sémi-äcerbus, a, um, adj. 
Pall. À moitié aigre, qui n’est 
mûr qu'à moitié. 

sémiädäpertus, a, um (semi, 
adaperio), adj. Ov. À demi ou- 
vert, entr'ouvert. 

+ sémiädôpertülus, a, um (semi, 
adoperio), adj. Apul. À demi 
fermé, mi-clos. 

+ sômi-ägrestis, e, adj Aur.- 
Vict. À demi rustique. 

+ sëmi-älpha, n. indécl. Boët. 
Un demi-alpha {notation musi- 
cale). 

semiambustus, a, um (semi. 
amburo), adj. Suet. Sil. À demi 
brülé. 

a, um (semi, 
amicio), adj. Apul. À demi vétu, 
demi-nu. 

+ semi-amphôra, z, f. Metrol. 
scriptlt. Lat. Une demi-amphore 
(mesure). 

+ sëémiampütatus, a, um (semi, 
ampulo). Apul. A demi coupé. 

sémianimis, e, adj. Virg. Nep. 

Liv. Sen. Luc. Sil. Val.-Flacc. 
Stat. Aur.-Vict. et 

sëémianimus, a.um (semi,anima), 
adj. Cic. poet. Lucr. Liv. Phædr. 

Juv. Stat. A demi mort, presque 
mort, mourant, qui respire en- 
core. 

+ sémi-antrum, i, n. Adaman. 
(Loc. sanct. 1, 2). Moitié de 
cayerne. 

+ sômi-annüus, a, um, 
Mart.-Cap. De six mois. 
sémiäpertus, a, um (semi, ape- 
rio), adj. Liv. À demi ouvert, 

entr'ouvert. 

+ sômi-äridus, a,um, adj. Herm.- 
Past. À demi sec. 

sémi-äs, assis, m. Varr. Un 
demi-as, un semis. 

+ sêmi-assus, a, um, adj. Cass.- 
Fel. 29 (p. 54). À demi rôti. 

sémi-ätratus, a, um, adj. Varr. 
À moitié vêtu de noir. 

sëmiätus, a, um, adj. Voy. se- 
MATUS. 

s sémi-axius, a, um, adj. Ter. 
Placé sur une moitié de roue, 
soumis au supplice de la roue. 

sémi-barbärus, a, um, adj. 
Suet. Capit. Eutr. Hier. À demi 
barbare. 

sémi-büs, bôüvis, m. Ov. Qui est 
à moitié bœuf. — vir. Ov. Le 
Minotaure. 

sëémi-cänälicülus, i, m. Vitr. 
Demi-excavation, demi-canne- 
lure des triglsphes. 

+ sémi-Cänus, a, um, adj. Apul. 
A moitié blanc, grisonnant. 
sëmi-cäpèr, capri, m. Ov. An- 
thol.-lat. (652, 4 R où se lit le 
Nomin.) Qui est à moitié bouc 
(en parl. des Faunes et des Sa- 
tyres). 


ad). 
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* sémi-contôésima, +, f. Cod.- 
Theod. Impôt d’un demi pour 
cent. 

« sémi-christiänus, :, m. Hier. 
À moitié chrétien. 

sémicinctium, if (semi, cinc- 
lus), n. Petr. Mart. Vulg. Isid. 

Demi-ceinture, c.-à.-d. ceinture 
étroite. 

* semi-Cingo, ère, tr. Oros. 
Schol. ad. Cæs.-German. (Arat.) 
Entourer à demi. 

semi-circülätus, a, um (semi, 
circulus), adj. Cels. Demi-circu- 
laire. 

1. sémi-ciroülus, :i, m. Cels. 
Col. Gromat. vel. Demi-cercle. 

2. sëémiciroülus, a, um (1. semi- 
circulus), adj. Col. Grom. vet. 
Demi-circulaire. 

+ sëmiclausus, a, um, adj. Apul. 
Amm. Cæl.-Aur. et sémiclüsus, 
a, um (semi, claudo), adj. Mar. 
Vict. Ter.-Maur. Inscr. Demi- 
clos, enfermé à demi. Silvane 
semicluse fraxino. Inscr. Dieu 
Silvain, qui n'es qu’à moitié 
visible, dans ta gaine de frêne. 

sémicoctus, a, um (semi, coquo), 

adj. Col. Plin. Marc.-Emp. A 
moitié cuit. 

* sémicombustus, a, um (semi, 
comburo),adj.Eccl.A demi brûlé. 

+ sëémiconfectus, a, um (semi, 
conficio), adj. Sidon. À moitié 
terminé. 

* sémi-COnSpicüUS, 4, um, adj. 
Apul. À moitié visible. 

+ sëmi-Ccorpôrälis, e,adj. Firm. 
m. Comme le suivant. 

* Sômi-CorpOreus, a, um, ad). 
Firm. Vu à mi-corps. 

* sëmi-COrp corporis, adj. 
Cassiod. Qui na qu'une inoitié 
du corps. 

+ sôémicorrectus, a, um (semi, 
corrigo), adj. Aug. (c. mendac. 
3, 6). À moitié corrigé. 

* sëômi-COrus, i, m. Ambr. Un 
demi-corus (inesure hébr. va- 
lant15 modii,e.-à.-d.131 lit.,30). 

sômicrématun, a, um (semi, 
cremo), adj. Ov. A demi brûlé. 

sëmicrôämus, «,um (semi,cremo), 
adj. Ov. À demi brûlé. 
sëmi-crüdus, a, um, adj. Col. 

Suet. Flor. Anoitié crù. Stat. 
Qui n’est digéré qu’à moitié. 

sémi-cübitäalis, e, adj. Liv. Long 
d’une demi-coudée. 

s sémi-Cüpa, æ, f. Amm. Demi- 
tonne, gros ventre (t. d’injure). 

+ sémicüpium,  (semicupa), n. 
Cass.-Fel. 51; 61 (p. 52). Gloss.- 
Pap. Bain de siège. 

*sëmi-décima,z, f.Cod.-Theod. 
Moitié de la dime. 

sémidéus, a, um, Génit. plur. 
SEMIDEUM. Stat. Apul. Rutil.- 
Nam. Sid. (semi, 
demi dieu, à demi déesse. — 
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rènes. Szcula semideum. Rutil. 
L'âge d’or. 4 Subst. Ov. Demi- 
dieu, héros. 

+ s6mi-diämétrôs, i, f. Boet. 
Demi-diamètre (t. de géom.). 
* Sêmi-diôs, éi, m. Auson. Demi- 

journée. 

sémi-digitälis, e, adj. Vitr. 
Long d’un demi-doigt. 

+ sëmi-divinus, a, um, adj. 
Fronto. À demi divin. 
sëmi-doctus, u, um (semi, do- 
ceo), adj. Plaut. Cic. Gell. Qui 
n’a reçu qu’une demi-éducation, 
demi-savant. Au fig. — manus. 
Mart. Main maladroite, 

sômiermis, e, adj. Liv. et së- 
miermus, a, um (semi, arma), 
adj. Liv. Tac. Qui est à moitié 
armé, armé à demi. 

sëmiësus (dans Virg. sÉMIESUS), 
a, um, adj. Voy. SEMESUs. 

sômifactus, a, um (semi, facio 
adj. Auct. b. Afr. Tac. A moitié 
fait, à moitié achevé. 

+ sëmi-fälärica, æ, f. Gell. Pe- 
tite falarique. 

sémi-fastigium, li, n. Vitr. 
Moitié du faîte (d’un édifice). 

sômifër, /éra, férum, Gén. sync. 
SEMIFERUM. Val.-Flacc. (semi, fe- 
rus), adj. Ov. Stat. Claud. Prud. 
Qui est à moitié animal, moitié 
homme et moitié bête. — cor- 
pus. Cic.poet. pectus. Virg.Corps 
moitié bouc, moitié poisson (le 
Capricorne), moitié homme, 
moitié poisson (un Triton). 
ISubst. (au sing. et au plur.). 
Virg. Ov. Un Centaure (partic. 
Chiron); un être monstrueux 
per ex. Cacus).  Plin. Grat. 
demi sauvage. || Plin. Sil. 
A moitié barbare (en pari. des 
hommes). 

+ sômi-fôrus, a, um, adj. Aug. 
(G. D. x1x, 12, 2). Voy. SEMIFER. 

sômiformis, e (semi, forma), adj. 
Col. Qui n’a que la moitié d’une 
forme, à moitié formé. — pull. 
Col. Poussins à l’état de fœtus. 
— luna. Col. Demi-lune. 

sémifultus, a, um (semi, ful- 
cio), adj. Mart. À demi appuyé. 

* sémifümans, anlis (semi, 
fumo), adj. Sid. Qui fume en- 
core ; encore chaud ; au fig. dont 
le souvenir n'est pas encore 
éteint. 

+ sémifünium, ji (semi, funis), 
n. Cato. Petite corde, ficelle, 
cordeau. 

* Sëémi-gætülus, à, m. Apul. Un 
demi-Gétule. 

sômigélätus, a, um (semi, gelo), 
adj. Compend. Vitr. Oros. (h. 11, 
9). À demi gelé. 

+ Sëémigénius, a, um (semi, ge- 
nus), adj. Anecd. Helv. Qui n'a 


eus), adj. A| que la moitié d’un genre. — 


nomina. Anecd. Helv. Noms qui 
changent de genre au pluriel 


genus. Ov. Les Néréides. — | 
canis. Lucan. Anubis. — pecus. | (par ex. cælum, plur. cæli). | 
Stat. La troupe des faunes. — | Sémi-germänus, a, um, adj. 
reges. Stat. Les Argonautes.| Liv. À demi germain. 


Tres semideæ, Aus. Les trois Si- i x s6mi-glübus, i, m. Carm. de 
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nder, et mens. 194. Demi- 
cule. 

sômi-gomor, n. indécl. Ambr. 
Un demi-gomor (mesure hébr. 
valant 65 lit. 65). 

+ sômigræcë (Semigræcus),adv. 
Lucil. Moitié à la grecque. 

+ Sémi-græcülus, i (Semigræ- 
cus), m. Hier. Un demi-Grec. 
nn Que a,um, adj. Varr. 

Suet. Flor. À demi grec. 
s6mi-grä vis, e, adj. Liv. A moi- 
tié ivre. 

së-migro, ävi, äre, intr. Cic. 
Ps.-Sulp.-Sev. (ep. 6, 1). Quitter, 
se séparer de (avec A et l’Abl.). 

sômi-hians, antis, Abl. semi- 
HIANTI. Apul. (semi, hio), adj. 
Catull. Apul. À moitié ouvert, 
entr'ouvert. — vor. Apul. Voix 
qui sort d’une bouche entr’ou- 
verte. 

*sômi-hiulcus et sëmulous, a, 
um, adj. Poela. ap. Gell. et ap. 
Macr. À demi ouvert, entr'ou- 
vert. 

x sëmi-hômo, hôminis, m. Ov. 
Col. Qui est à moitié homme, 
moitié bête et moitié homme. 
— canis. Sedul. Anubis. 4 (Au 
fig.) Virg. Sil. Aug. À moitié 
sauvage. 

sëmi-hôra, æ, f. Cic. Demi- 
heure. 

sëmi-inänis, e, adj. Voy. semi- 
NANIS. 

+ sëmi-intégèr, gra, grum, adj. 
Amm. À demi conservé, pres- 
que entier. 

* sëmi-jéjünia, ôrum, n. pl. 
Tert. Demi-jeûne. 

* semi indus, i, m. Hier. De- 
mi-Juif, 

sëmi-jügérum, i, n. Col. Grom. 
vel. Demi-jugérum. 

sëmi-läcer, céra, cérum, adj. 
Ov. À moitié déchiré. 

semi-lätèr, féris, m. Vitr. De- 
mi-brique. 

sémi-lätérlum, ïi (later), n. 
Vitr. Demi-brique (gr. nuexkiv- 
Grov). 

+ sômi-lätro, âre, intr. Eugen. 
(t. 87, p. 360 c. Migne). Aboyer 
à moitié. 

sémi-lautus, a, um, adj. Catull. 
À moitié lavé. 

sëmi-liber, béra, bérum, adj. 
Cic. (ap. Sen.). À moitié libre. 
+ sômi-libra, æ, f. Aur.-Vict. 
Apul. Demi-livre. 

semi-lixa, æ, m. Liv. Demi- 
goujat (t. d’injure). 

sémi-lixüla, z, f. Varr. Sorte 
de petit gâteau (composé de 
miel, d’eau et de fromage). 

* sëmi-lünäticus, a, um, adj. 
Firm. m. A moitié lunatique. 
séemi-mädidus, a, um, adj. Col. 
A demi trempé, à moitié hu- 
mide. 
sémi-märinus, a, um, adj. Lucr. 
Qui est à moitié dans la mer, 

amphibie. 

sémi-mäs, mûris, m. Liv. Ov. 
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Qui est à moitié mâle et à 
moitié femelle, hermaphrodite, 
androgyne. 4 Varr. Ov. Castrat, 
eunuque, châtré. — ovis, Ov. 
Mouton. 

+ sëmi-mascülus, i, m. Fulg. 
myth. Eunuque. 

+ sémi-mâtürus, a, um, adj. 
Pall. Marc.-Emp. À moitié mûr. 

+ Sémi-médus, i, m. Apul. Un 
demi-Mède. 

sémimétôpiôn, Yi (semi, me- 
{opa), n. Vitr. Demi-métope 
(t. d'archit.) 

+ sômi-mitra, æ, f. Ulp. dig. 
Demi-mitre, mitre étroite. 

* sëmimixtus, a, um (semi, mis- 
ceo), adj. Marc.-Emp. À moitié 
mélangé. 

+ sëémi-modius, li, m. Metrol. 
scriptt. Voy. sEmMoDIUs. 

sômi-mortüus, a, um (semi, 
morior), adj. Catull. Hyg. (astr. 
11, #). Apul. A demi-mort. 

seminalis, e (semen), adj. Col. 
Aug. Relatif à la semence des 
plantes.{Particul.)—vi{a.Claud.- 
Mam. Vie végétative. || Subst. 
SEMINALIA, 22m, n. pl. Teri. Terres 
ensemencées, moissons." Auct. 
Priap. Cæl.-Aur. Th.-Prisc. Re- 
Jatif à la semence des animaux, 
séminal, prolifique. 
séminänis, e (semi, inanis), adj. 
Plin. A moitié vide, à moitié 
plein. 

séminärius, a, um (semen), adj. 
Relatif aux semences. — pilum. 
Calo. Pilon pour broyer les 
graines. 4 Subst. SEMINARIA, æ, 
f. Inscr. Grainetière. { semina- 
RIUM, %, N. Col. Plin. Pépinière. 
Fig. Varr. Cic. Pépinière, source, 
principe, origine. — senatus. 
Liv. Pépinière du sénat (l’ordre 
des chevaliers). — rirarum. 
Hier. Germes de discordes. 

séminatio,ônis(semino), f. Varr. 
Cypr. (ep. 59, 19). Ambr. Aug. 
(nupt. et concup. 1, 1,. Cassian. 
os xxut, 7). Fulg.-Rusp. (ad 

tegin. 4). Ensemencement, pro- 
création, fécondation, repro- 
duction Ne prop. et au fig.). 
f (Méton.) S.S. vet. (Marc. 4, 26; 
21 cod. Palat.) Semence. 
séminätôr, Oris (semino),m. Cic. 
Semeur. 4 Fig. Cic. Lact. Ju- 
lian. (ap. Aug.). Père, auteur. 

* séminatrix, éricis (seminalor), 
f. Intpr.-Orig. (in Matth. 37 
Celle qui sème (fig.). 

+ séminécus, a, um, adj. Fragm. 
Boë. Voyÿ. SEMINEx. 

*+sëmi-neuträlis, e,adj. Gramm. 
À moitié neutre. 4 Subst. semi- 
NEUTRALIA, 4, n. pl. Gramm. lat. 
(L. var, p. 346, 17; 48 Keil). Noms 
qui sont neutres au pluriel et 

- masculins au sing. ou récipro- 
quement. 

sëmi-nex, nécis, eue (Form. 
usit. Nom sing. Gloss.-Labb. 
Gén. sing. sEMINECIS. Spart. Ser.- 
Samm. Gloss.-Labb. Gén. pl. 
SEMINECUM. Sil. Eges, Abl. pl. 
SEMINECIBUS, Eges.) Virg.Liv. Tac. 
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Hier. (adv. Rufin. 11, 17). À 
demi-mort. — artus. Ov. oculi. 
Albinov. Membres encore pal- 
pitants, yeux mourants. — vi- 
lam exhalare. Sil. Exhaler un 
reste de vie. 
+ sôminiverbius, a, um (semino, 
verbum), adj. Vulg. Qui sème les 
aroles, discoureur, grand par- 
eur. 
séminium, {: (semen), n. Plaut. 
Varr. Lucr. Semence (pour la 
reproduction des créatures vi- 
vantes). 4 (Méton.) Varr. Lucr. 
Race (d'animaux). In seminio 
legendo, Varr. Dans le choix 
d'une bonne race pour la re- 
production. Quo sint seminio 
fera est. Varr. On doit 
emander à quelle race un ani- 
mal appartient. 
86mino, Gui, dlum, àre (semen), 
tr. Col. Acron. Semer (du grain). 
Il Partic. subst. semiNATA, orum, 


n.pl. Ambr. Semailles, champs . 


ensemencés. 4 Plaut. Col. Pro- 
créer, engendrer. || Virg. Pro- 
duire den pee des plantes). 
{ Au fig. Lact. Propager, ré- 
pantre (une doctrine). 4 Col. 

ulg. pion (c. 45. 10; 192). 
Iliner. Burdigal. (c. 6). Ense- 
mencer. 

*sëminosus, a, um (semen), adj. 
Auct. Priap. Qui contient beau- 
coup de pépins. 

sémi-nüdus, a, wm, adj. Liv. A 
demi nu, à pure vêtu. || (Par- 
ticul.) Liv. Presque désarmé. 
4 (Au fig.) Fronlo. Trop nu, 
sans ornements (en parl. du 
style). 

+ Sëmi-nümida, æ#, adj. Apul. 
Un demi-Numide. 

* 8ëmi-0bôlus, i, m. Auct. de 
pond. el mens. Isid. Demi-obole. 

* sëmi-obrütus, a, um (semi, 
obruo), adj. Apul. A demi cou- 
vert. 


# sëmi-ünustus, a, um, adj. 
Sisenn. fr. (ap. Prisc.). À moitié 
chargé. 

sëmi-orbis, is, m. Sen. Amm. 
Demi-cercle. 

sémi-pägänus, i, m.Pers. Demi- 
rustre. 

+ sômi-pastus, a, um (semi, 
pasco), adj. Isid. A moitié dé- 
voré. 

* sémi-pätens, enlis (pateo), 
adj. Sidon. À moitié ouvert. 

sémi-pédälis, e, adj. Vitr. Plin. 
D'un demi-pied. 

sëmi-pédänêus, a wm, adj. 
Plin. (1x, 82). Voy. sEmIPEDALIS. 

* sémipèdius, a, #m (semi, pes), 
adj. Mar.-Vict. (Gr. lat. vr, 166, 
28). D'un demi-pied (de vers). 

* sémipéractus, a, um (semi, 
perago), adj. Paul.-Nol, A moitié 
achevé. 

* sômipèremtus, a, um (semi, 
perimo), adj. Ps.-Cypr. À demi 
détruit. 

* sémi-perfectio, ônis, f. Ambr. 
Demni-perfection, demi-achève- 
ment. 


—— 
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sëémiperfectus, a, um (semi, per- 
ficio), adj. Suet. Ambr. À demi- 
achevé. Fig. Apul. Incomplet, 
imparfait. 

+“ sôémi-pôritus, a, um, adj. 
Fronto. Habile à demi, demi- 
savant. 

+ Sémi-persa, #, m. Apul. Un 
demi-Perse. 

sëmi-pës, pédis, m. Varr. Col. 
Plin. Demi-pied(mesure).fVarr. 
(ap. Gell.). Aus. Aug. Demi-picd 
(d’un vers). 4 Prud. A moitié 
estropié; qui a une jambe cou- 
pée. 

sémiphälärica. Voy. SEMIFALA- 
RICA. 

sômi-piscina, æ, f. Varr Petit 
vivier. 

Sëmi-pläcentinus, i, m. Cic. 
Demi-Placentin (de Plaisance, 
du côté de sa mère). 

+ sémi-plôné, adv. Sid. Incom- 

._ plètement, à demi. 
sonrperss a, um, adj. Cic. 

Col. À demi plein, incomplet. 
4 (Au DR Prisc. Inachevé, im- 
parfait.Plur.n.subst.Semiplena. 
Serv. Des choses incomplètes. 

+ s6miplôtia, ôrum, n. pl. Fest. 
Demi-mules , chaussure des 
chasseurs. 

+86mipôdius, a, um (semi, roc), 
adj. Mar.-Victorin. D'un demi- 
pied (t. de métrique). 

+ sëmi-pôëta, z, f. Schol.-Pers. 
Demi-poëte. 

+ sémi-püella, z,f. Auson. Qui 
n'a que la moitié du corps d’une 
jeune fille, moitié jeune fille et 
moitié poisson (en par!. des Si- 
rènes). 

+ semi-pullätus, a, um, adj. 
Sid. À moitié vêtu de noir, en 
demi-deuil. 

‘sémipütatus, 2, #m (semi, pulo), 
adj. Var.-Ruf. Virg. Ambr. A 
moitié taillé, mal taillé. 

+ sémiquinärius, a, um (serni, 
quini), adj. Prisc. Qui contient 
la moilié de cinq. 4 Subst. 
SEMIQUINARIA, æ, f. Diom. La 
moitié d’un pentamètre; coupe 
penthémimère. 

Sémirämis. Gén. SEMIRAMIDIS. 
Plin. Hier. ACC. SEMIRAMIDEM. 
Hier. SEwIRAMIN. (lier Ab]. se- 
MIRAMIDE. Hier. (Xeu'oauts), f. 
Cic. Prop. Ov. Mela. Mart. Ampel. 
Hya. Claud.Mart.-Cap.Macr. Sé- 
miramis, femme et successeur 
de Ninus, roi d’Assvrie, célèbre 
par son esprit et ses débauches. 

Sëmirämius, a, um (Semira- 
mes adj. Mart. De Sémiramis. 
4 (Par extens.) Mart. De Ba- 
bylone. Semiramia acu variata 
terta. Mart. Tissus brodés 
d’Assyrie. 

sëmiräsus, a, um (semi, rado), 
adj. Catull. À demi tondu. — 
capillum (acc. grec). Apul. A 
demi rasé. 

sémiréductus, a, um (semi, re- 
.duco), adj. Ov. À demi courbé 
ou ramené en arrière. 
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sémiréfectus, a, um (semi, re- 
ficio), adj. Ov. A demi réparé. 

+ séemi-r6mex, m”i7is, M. À de- 
mi-rameur. — Hercules. Septim. 
Seren. fr. (ap. Serv. Æn. v, 116). 
Hercule à demi rameur, à demi 
guerrier, tantôt combattant, 
tantôt ramant. 

+ Sëmi-romänus, a, um, adj. 
Acron. À demi romain. 

* sômi-rOsus, a, un (semi, rodo), 
adj. Arn. À demi rongé. 

* sôémi-rotundus, a, um, adj. 
Apul. À demi rond. 

sémirütus, a, um (semi, ruo). adj. 

Sall. fr. Liv. Tac. Flor. Amm. 
Claud.Ademi renversé, à moitié 
détruit. || Plur. subst. SEMIRUTA, 
orum, n. Liv. Apul. Parties en 
ruines, brèches (d'un mur). 
1.s6mis(probablement de fuov, 
la moitié), indécl. Viér. Col. 
Moitié, demi. 

2. sëmis, missis, m. et (rare- 
ment) sëmis (semi, as), indécl. 
Cic. Demi-as. Remissis semis- 
sibus et trientibus. Cic. Le peuple 
recevant le blé gratis (exempté 
des 5/6 d’as qu'il payait par 
modius). (Au fig.). Homo non 
semissis. Valin.(ap.Cic.). Homme 
sans valeur, qui ne vaut pas 
deux liards.{ Moilié d’un tout, 
moitié. — Africæ. Plin. la moi- 
tié de l'Afrique. Panem semis- 
sem ponebat supra torum. Petr. 
fl mettait sur son lit la moitié 
d’un pain (un pain d'une demi- 
livre). {(Particul.) Lampr. Demi- 
aureus, demi-écu (d'or).|| Demi- 
arpent, demi-journée (de terre). 
Bina jugera et semisses agri. 
Liv. Deux arpents et demi de 
terre. || Un demi-pied, six pou- 
ces. Duos pedes el semissem. 
Col. (Long ou large de) deux 
pieds et demi. Oportet interesse 
semisses. Plin. I faut un inter- 
valle d’un demi-pied. Semisse 
inurere caulerio. Veget. Brüler 
avec un fer d’un demi-pied. 
| Suet. Jet. Les six douzièmes 
ou la moitié d’un héritage. Pro 
semisse dertans. Suet. Les cinq 
sixièmes au lieu de la moitié. 
|| Intérêt d'un demi pour cent 
(par mois), de six pour cent 
(par an). Semissibus magna co- 
pia est. Cic. À six pour cent, 
on trouve beaucoup d'argent. 
Usura multiplicata semissibus. 
Plin. usuræ semissium. Col. 1n- 
térêt à six pour cent. Usuræ 
semisses. Jet. Même sens. (Chez 
les mathématiciens.) Vitr. Le 
nombre trois (moitié de six, 
réputé nombre parfait). 

+ sëmisälitus, a, um (semi, sa- 
lio, saler), adj. Thcs. nov. lat. 
A moilié salé, légèrement salé. 

+ sémi-saucius, a, um, adj. 
Aug. À demi-blessé. (Au fig.) 
— voluntas. Aug. Volonté molle. 

sémisepténärius, a, um (semi, 
seplent), adj. Prise. Qui con- 
tient la moitié de sept. Subst. 
SEMISEPTENARIA, &, Îf. Diom. Cé- 
sure hephthèmimère. 
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sémisépultus, a, um (semi, se- 
pelio), adj. Ov. À moitié enfoui. 

* Sômi-sermo, ônis, m. Hier. 
Un demi-langage, langage im- 
parfait. 

+ s6mi-siccus, a, um, adj. Pall. 
A moitié sec. 

sémi-somnus, a, um, adj. Plaut, 
Cic. etsëmisomnis, is, adj. Sen. 
Ilin.- Alex. À moitié endormi, 
assoupi. — sopor. Cæl.-Antip 
fr. Engourdissement qui res- 
semble au sommeil. 

* 85misônans, antis (semi, sono 
adj. Apul. Qui sonne à dem 
— lilleræ. Apul. et Subst. senr- 
SONANTES, 1um, Î. pl. Ter.-Maur. 
Isi® Semi-voyelles. 

* sémisOnärius, fi, m. Plaut. 
(aul. 516). VOY. SEMIZONARIUS. 

+ sémisônus, a, um (semi, 80- 
nus), adj. Arn. jun. Qui sonne 
à demi. — lil{eræ. Mar.-Victo- 
rin. Semi-voyelles. 

+ sëémisOpitus, a, um (semi, s0- 
pio), adj. Apul. À moitié en- 
dormi, légèrement assoupi. 

* sëmi-s0pôrus, a, um, adj. Sid. 
Comme sEMISOPITUS. 

* sémispäathium, ä. n. Veget. 
Isid. Petite spatha, épée courte. 

+ sômisphérium, ii (semi, apat- 
ptov), n. Boet. Chevalet hémi- 
sphérique sur quel étaient 
tendues les cordes de la cithare. 

+ sômissälis, e (2. semis), adj. 
Modestin. dig. D'un demi-as. — 
usuræ. Modestin. dig. Intérèt à 
six pour cent. 

+ sômissärius, a, um (2. semis), 
adj. Florent. dig. D'un demi-as. 
— coheres. Florent. dig. Cohé- 
ritier pour la moitié. 

+ somissis, is, m. Auct. de pond. 
52. Isid. (xvi, 25, 16). Voy. 2. 
SEMIS. 

+ sémisso, üre (semis), tr. Veget. 
Brûler la grandeur d’un demi- 
pied (sur la peau d’un cheval). 

+ sémistrigium,ii(semi,striga), 
n. {yg. Une demi-s{riga (— 30 
pieds). 

sémi-süpinus, a, um, adj. Ov. 
Mart. À demi renversé sur le 
dos. 

s sémi-8ylläba, æ, f. Consent. 
Une demi-syllabe. 

sémita, æ, f. Plaut. Cæs. Liv. 
Chemin latéral Le une route) 
voie pour les piètons, trottoir, 
sentier, ruelle. Decedam ego illi 
de semita. Plaut. Je quitterai le 
trottoir et me rangerai pour le 
laisser passer (comme marque 
d'honneur). Prov. Qui sibi se- 
milam non pe alteri mon- 
strant viam. Enn. Ceux qui ne 
savent pas se condujre eux- 
mêmes, veulent guider les au- 
tres. De viä in semitam degredi. 
Plaut. Quitter la chaussée pour 
le trottoir (sortir d’embarras). 
(Avec un double sens.) Dum ne 
per fundum seplum facias semi- 
tam. Plaut. Pourvu que tu ne te 
frayes pas un sentier dans les 
propriétés gardées (pourvu que 
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tu n’ailles pas sur nos brisées). 
Fig. Sen. Plin. Chemin, voie, 
pus Semitæ spirilus. Plin. 
es canaux de l'air. — Phrixi. 
Stat. Le détroit de Phrixus. — 
clavi. Val.-Fl. Sillon que trace 
le gouvernail dans l’eau. — ara- 
tri. Claud. Sillon tracé par la 
charrue. — lunæ. Claud. Cours 
de la lune. || Sen. tr. Traînée 
de feu, queue d’une comète. 
Ace Voie, chemin, moyens. 
unc in rectam redii semitam. 
Plaut.Maintenant je suisrevenu 
dans le bon chemin. — vifr. 
Hor. Le chemin de la vie. Illius 
Æsopi) semità (ee viam.Phædr. 
’ai tracé un plus large chemin 
sur le sentier qu'il (Esope) avait 
frayé, j'ai élargi son sujet. 
sëémitactus, a, um (semi, {ango), 
adj. Mart. À moitié touché, c.- 
à-d. légèrement enduit. 

+ s6mi-tälentum, i, n. Prise. 
Un demi-talent. 

sémitälis, e (semila), adj. Virg. 
calal. De sentier. — di. Virg. 
catal. Dieux qu’on adorait dans 
les sentiers, dans les ruelles. 

sémitärius, a. um (semila), adj. 
Catull. De ruclle, qui se tient 
dans les ruelles. 

x sômitätim (semnila), adv. Tilin. 
com. Par les ruelles. 

x Sémitätrix, fricis (semila), f. 
Inscr. Divinité qui préside aux 
sentiers. 

+ sémitectus, a, um (semi, lego), 
adj. Arn. Amm. A moitié vêtu, 
à demi nu. 

sëmitèr (semi, iler), n. Varr. 
Un demi-chemin, un petit sen- 
tier (comme explication de se- 
mila). 

sémito, dre (semita), tr. Plin. 
Diviser par sentiers. 

+ sômitonium, ii (semi, lonus), 
n. Hyqg. Macr. Boet. Demi-ton. 

+ sémitonsus, a, um, adj. Cypr. 
A moitié tondu. 

+ sémitractätus, a, um (semi, 
tracto), adj. Tert. À moitié 
traité, incomplet, inachevé. 

+ sômi-trépidus, a um, adj. 
Apul. A demi tremblant. , 

sémitritus, a, um (semi, ee) 
adj. Col. Pall., À demi broÿ 

sémiulcus. Voy. SEMIHIULCUS. 
sémiuncia, æ, f. VOY. SEMUNCIA. 
sémiunciälis, e. adj. Voy. se- 
MUNCIALIS. 

semiustülandus, a. um (semi, 
ustulo). adj. Suet. Que l’on doit 
brüler à moitie. 

semiustülätus. Voy. SEMUSTULA- 
TUS. 

semiustus et semustus, a, um 
(semi, uro), adj. Férg. Ov. Liv. 
A demi brülé, à moitié con- 
sumé. (Au fig.). Se populare in- 
cendium semuslum effugisse.Liv. 
Qu'il avait failli être brülé dans 
l'incendie populaire. 

+ semi-vacuus, «, um, adj. 
Adam. (v. Columb. u, 1h. A 
moilié vide, 
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sémi-viôtus, a, um, adj. Col. 
A demi fané, ridé (en parl. du 
raisin). 

+ sômi-vigil, is, adj. Vict.- 
Tunon. (pænit. 13). A moitié 
éveillé. 

+ sémivillänus, a, um (semi, 
villa), adj. Schol.-Pers. Demi- 
rustre. 

sëémi-vir, viri, adj. et subst. m. 
Ov. Luc. Stat. Qui est à moi- 
tié homme et à moitié ani- 
mal, un centaure. — bos. Ov. 
Le Minotaure. Varr. Ov. Juven. 
Sil. Eunuque, castrat. 4 Ov. 
Plin. Androgyne, hermaphro- 
dite. || (Au fig.) Virg. Liv. Luc. 
Stat. Lact. Etéminé, amolli, dé- 
bauché. 

sémi-vivus, a, um, adj. Cic. A 
moitié mort, presque mort, 
moribond. (Au fig.) Semivivis 
vocibus. Cic. D'une voix presque 
éteinte. 

sémi-vôcälis, e, adj. Qui sonne 
à demi, qui n’a qu’à demi le son 
de la voix. — instrumentum. 
Varr. Le matériel à voix inar- 
ticulée (le bétail). — signum. 
és Clairon. (T. de gramm.) 
Subst. SEMIVOCALES, (s.-e. lit- 
teræ), tum, f. Quint. Les con- 
sonnes (liquides et sifflantes), 
qui dans Ja prononciation com- 
mencent par une voyelle, semi- 
voyelles. 

+ s6mivOCuUS, a, um (semi, vor), 
adj. Aug. Prononcé à demi- 
voix, qui n’est que balbutié. 

* sémi-vôlücer, cris, cre, adj. 
Sid. Qui est à moitié oiseau. 
— puellzæ. Sid. Sirènes. 

+ sômivulsus, a, un (semi, vello), 
adj. Mart.-Cap. A moitié arra- 
che. ; 

+ sémi-zOnarius, à, m. Plaut. 
Fabricant de ceinturons. 

Semnônes, um, m. Vell. Tac. 
Semnons, peuple de Germanie, 
entre l’'Elbe et la Vistule. 

Sëmo, onis. PI. Arch. SEMUNFS ou 
Sisuxrs. Carm. fr. arv. in Corp. 
Inscr. Lat.(de séet homo, d’après 
Mommsen), m. Mart.-Cap. Fulg. 
Celui qui n’a rien de l’homme, 
le surhumain, divinité (dieu ou 
demi-dieu). 4 Epithète ordin. 
de Sancus. Voy. ce mot. 

+ sëemôdiälis, e (semodius), ad}. 
Cato. Marc.-Emp. D'un demi- 
modius (demi-boisseau). 

sémôdius, ?? (semi, modius), m. 
Cato. Col. Plin. Demi-modius, 
demi-boisseau. 4 Cato. Demi- 
muid. 

x Sémônia, æ (même rac. que 
semen, sero), f. Macr. Semonia, 
déesse des semences, chez les 
Romains. 


+ sémote (semotus), adv. Marc.- A 


Emp. Diom. A l'écart, à part. 

+ sémotim (semotus), adv. Th.- 
Prise. Schol.-Luc. A l'écart, à 
part. 

x sémôtio, ônis (semoneo), f. 
Fula. Jsolement, séparation. 


|semotus, a um (semoveo), F» 
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adj. (Compar. semorion. Lact.} 
Ecarté, éloigné, retiré (au pr. 
et au ne Locus a mililibus se- 
motus. Cæs. Endroit éloigné des 
postes militaires. || Subst. se- 
MOTA, Orum, n. pl. Lucr. Hor. 
Endroits éloignés, écartés.||Fig. 
— a curis. Lucr. curä. Lucr. A 
l'abri de tout souci, exempt de 
souci. 4 Fig. Différent, distinct. 
Divum natura — a nostris re- 
bus. Lucr. La nature divine qui 
diffère essentiellement de la 
nôtre. Semoli prius necessilas 
leti. Hor. L'inévitable mort au- 
trefois plus tardive. 4 Tac. Qui 
a lieu à l'écart, secret. .frcana 
semolæ dictionis. Tac. Les se- 
ci d’un entretien confiden- 
iel. 
86-MÜvV8O, môvi, môlum, ére, 
tr. Ter. Cic. Ecarter, éloigner, 
séparer, mettre à l'écart (au 
prop. et au fig.); exclure. Strato 
ab ea disciplinä omnino semoven- 
dus est. Cic. On ne peut pas le 
moins du monde rattacher Stra- 
ton à cette école philosophique. 
semper (sem semel, et per) 
Ter. Cic., adv. Toujours. sans 
cesse, constamment, régulière- 
ment. — quolidie. Plaut. Cha- 
que jour. Horresco — ubi.. Ter. 
e frissonne chaque fois que... 
Vento — rubet aurea Phœte. 
Virg. Chaque fois qu'il fait du 
vent, la chevelure d’or de Phébe 
s'empourpre. Id hodie quoque 
puce — refeclum manet. Lir. 
l (ce monument) subsiste en- 
core aujourd’hui, régulièrement 
réparé aux frais de l'Etat. - ef 
ubique. Petr. Quint. Suet. Tou- 
jours et partout (formule). Avec 
emper annorum. Apul. 


e Gén. 
À jamais. Employé adject. av. 
des subst. Heri — lenitas. Ter. 
L’éternelle tolérance d’un mai- 
tre. Sedilionum — auctores. 
Liv. Les continuels fauteurs de 
désordres. 4 Plaut. Cic. De 
tout temps. 

* semperfiôrium, ji (semper, 
flos), n. Apul.-herb. Joubarbe. 
plante. 

semper-vivus, a. um,ad). Prud. 
Eternel. — herba. Apul.-herb. 
et subst. SEMPER VIvA, &, f. Pall. 
OU SEMPERVIVUM, ?, n. Plin. Jou- 
barbe, plante. 

*+sempiterné(sempilernus). adv. 
Pacuv. tr. Aug. Claud.-Mam. 
Toujours, éternellement. 

+ sempiternitäs, dlis (sempiter- 
nus), Î. Apul. Claud.-Mam. Eter- 
nité. 

+ sempiterno. VOoy. SEMPITER- 
NUS. 

+ sempiternum. Voy. sEmpPi- 
TERNUS. 

a, um (semper.. 

adj. Farr. Cic. Tac. Qui dure 

toujours, éternel, perpétuel, im- 

périssable, sempiternel.  Adv. 

SEMPITERNUM. Plaut.elSEMPITERNO. 

Cato. (ap. Charis.). Vitr. Petr. 

Solin. Toujours, éternellement, 

perpétuellement. 
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Semprôniänus, a, um (Sempro- 

nius), adj. Relatif à Sempro- 
nius, de Sempronius.— senatus 
consullum. Cic. Le sénatus- 
consulte dont C. Sempronius 
Rufus est l’auteur. — clades. 
Liv. Défaite éprouvée par le 
consul C. Sempronius Atratinus. 

1. Semprônius, ii, m. Liv. Vell. 
Flor. Nom d’une gPns romaine 
(comprenant les familles patri- 
ciennes des Gracques, des Atra- 
tinus et les familles plébéiennes 
des Blæsus, des Longus, etc.), 
dont les membres-les plus con- 
nus sont les deux Gracques, Ti- 
berius et Gajus. 

2. Semprônius, a, um (1. Sem- 
pronius), adj. Cic. De Sempro- 
nius. — Aorrea. Cic. Greniers de 
l'Etat (établis par C. Gracchus). 

* sémuül, adv. Plaut. Inscr. Arch. 
P. SIMUL. 

sémuncCia, æ (semi, uncia), f. 
Demi-once, la vingt-quatrième 
partie de l'as. || Varr. Demi- 
once (monnaie). || Col. Vingt- 
quatrième partie d’un arpent. 
I Cic. Col. Val.-Mar. Vingt-qua- 
trième partie (de la livre). 
4 Vingt-quatrième partie d’un 
tout. Heres er deunce et semun- 
ciä. Cic. Héritier, pour les onze 
douzièmes et demi. Bona ejus 
semunciä venierunt. Ascon. Ses 
biens furent vendus le vingt- 
dHAnÈne de leur valeur. || (Au 

g.) Faible partie, faible quan- 
tité, parcelle. Brevis — recti. 

Pers. Un grain de bon sens. 
4 Cato. Un des paniers qui for- 
ment le bât d'un äne. 

+ sémuncCiälis,e(semuncia), adj. 
Solin. Qui pèse une demi-once. 

sémunciärius, a, um (semun- 
cia), adj. Liv. Plin. D'une demi- 
once.— fenus. Liv.]Intérêt d’un 
demi pour cent par an (d’un 
vingt-quatrième pour cent par 
mois). — asses. Plin., As qui 
pans un vingt-quatrième de 

ivre, as d’une demi-once. 

+ sëémuncidéunx, uncis (semun- 
cia, deunx), m. Metrol. Script. 
Lat. Les sept huitièmes d’une 
once. 

Sémuürius, a, um, adj. Cic. Macr. 
De Sémurium. — ager. Cic. 
Macr. Champ aux environs de 
Rome qui appartenait à l'Etat. 
*x sémus, a, um (semis), adj. 
Pall. À moitié plein. 4 (Au fig.) 
Boet. Eugen. Fait à moitié, in- 
complet. 
sémustulätus. VOY. SEMIUSTULA- 
TUS. 
sémustus. Vov. SEMIUSTUS. 
Sëna, æ, f. m. Liu luc. Séna, 
ville et fleuve d’Ombrie, sur 
l’'Adriatique, où Livius Salinator 
battit Hasdrubal (auj. Seniga- 
glia). 
sénäcülum, i (senatus), n. Varr. 
Liv. Fest. Salle des conférences 
du sénat, salle d’assemblée pour 
le sénat. Lampr. Lieu de réu- 
nion (pour les dames), salon 
de conversalion. 
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«+ Sénänus, a, un (Srna), adj. 
Cæl.-Aur. De Sena. 
sénäpi. VOy. 8INAPI. 
sénäriôlus, i (senarius), m. Cic. 
Un petit vers iambique sénaire, 
un jiambique sénaire insigni- 
fiant. 
sénärius, a, um (seni), adj. Com- 
osé de six. — numerus. Macr. 
e nombre six. — fis{ula. Fron- 
fin. Tuyau qui a six pouces de 
diamètre. — nomina. Prob. 
Noms qui ont six cas. 4 Cic. 
Quint. Sénaire. — versus et 
subst. SENARIUS, t?, m. Cic. 
Quint. Vers composé de six 
iambes, vers jambique sénaire. 
sénätôr, ris (senex), m. Cæs. 
Cic. Membre du sénat de Rome, 
sénateur. 4 (Par ext.) Cæs. Cic. 
Liv. Membre d’une assemblée 
chez d’autres peuples, sénateur. 
4 Inscr. Décurion. { Vulg. Per- 
sonnage important. 
sénaätôrius, a, um (senalor), adj. 
Cic. Suet. De sénateur, séna- 
torial. — consilium. Cic. Col- 
lège de juges composé de séna- 
teurs. — oraltio. Solin. Discours 
prononcé au sénat. 4 Subst. 
SENATORIUS, ti, m. Ps. Sall. Per- 
sonnage sénatorial, sénateur. 
sénätüs, #s Gén. arch. SENATUIS. 
C. Fann. (ap. SUR à Sisenn. (ap. 
Non.) Varr. Nigid. (ap. Gell.), 
SENATI. Plaut. Sisenn. (ap. Non.s 
Cic. Sall. Aus. Prob. Inscr. 
SENATUOS. Inscr. (C. I. L. 1, 6) 


8ENATU. Inscr. (C. EL. L. 1, 1166 
Dat. arch. sexaTueI. Inscr. (C. 
L. 


1, 201; x1v, 3584). SENATU. 
Tac. Capit. Ven.-Fort. Abl. 
arch. sexaATo. Inscr. (C. I. L, 
1, p. 354). Dat. et Abl. pl. SENA- 
TIBUS. Prisc. (senexz), m. Con- 
seil des anciens, sénat, corps 
des premiers magistrats de 
Rome. — populusque (Roma- 
nus). Sall. Cic. et (rarement) 
sopulus el senatus (Romanus). 
L'État Romain. Voy. PoPuLus. 
Princeps senalus. Liv. Le prince 
du sénat, le sénateur le premier 
inscrit sur la liste par le cen- 
seur. {n senatum venire. Cic. En- 
trer au sénat, devenir sénateur 
(mais aussi se rendre au sénat, 
aller assister aux séances). Ali- 
uem in senalum legere. Cic. Liv. 
aire qqnsénateur.Senalum coo- 
ptare.Cic.Elireles sénateurs. A/i- 
quem senatu movere. Sail. ali- 
quern de senatu movere. Cic. ali- 
quem senatu removere. Liv. ali- 
quemerxsenatuejicere. Cic.Rayer 
qqn de la liste des sénateurs, 
chasser qqn du sénat. Senatum 
legere. Liv. senatum recitare. 
Cic. Liv. Lire la liste, faire 
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exécutoire. Senalus decrelum. 
Liv. Résolution prise par le 
sénat sur un sujet soumis à 
ses délibérations. (Par extens. 
en par!l. d’assemblées analogues 
des autres peuples.) Assemblée 
délibérante, conseil. Liv. — phi- 
dssophorum. Cic: — doctorum. 
Hier. Assemblée de philoso- 
phes, de savants, académie. 
(Au fig. plaisamment.) Senatum 
congerronum convocare. Plaut. 
Convoquer la haute assemblée 
de ses compagnons de plaisir. 
les réunir solennellement. Sibi 
senalum consilii in cor convo- 
care. Plaut.Rassembler dans sa 
tête le sénat de ses pensées (son 
conseil privé). 4 (Méton.) Cic. 
Sall. Assemblée du sénat, réu- 
nion du sénat. Senatum habere. 
Cic. Tenir séance au sénat, pré- 
sider la séance du sénat. Con- 
linere senatum. Liv. Maintenir 
le sénat en permanence. Sena- 
lum mitllere ou dimittere. Cic. 
Lever la séance du sénat. Eo 
die — eral fulurus. Cic. Ce 
jour-là, il devait y avoir séance 
au sénat. In senalum venire. Cic. 
Venir à la séance du sénat. 

— frequens. Cic. Sénat en nom- 
bre. — datur alicui. Sall. Le sè- 
nat donne audience à qqn. — 
legitimus. Suet. Sénat convoqué 
régulièrement. 4 Cic. Le sénat, 
salle du sénat, ef particul. places 
réservées aux sénateurs. /n se- 
nalu sedere. Suet. Etre assis sur 
les bancs des sénateurs (au théà- 
tre). In orchestram senutumque 
descendere. Suet. Venir s'asseoir 
à l'orchestre et sur les bancs des 
sénateurs. 

sénätus-consultum. Voy. sEnA- 

TUS. 

* sènëê, prép. Inscr. (C. I. L. 1x, 
5867; x11, 682). Forme vulg. p. 
SINE. ° 

Sënèca, #, m. Sénèque, nom de 
famille de la gens Annæa, dont 
les membres les plus connus 
sont : M. Annæus Seneca. Quint. 
Sénèque le rhéteur, né à Cor- 
douc. L. Annrus Seneca. Quint. 
Tac. Suet. Lact. Sénèque, fils 
du précédent (né à Cordoue, 
l'an 2 av. J.-C.), célèbre philo- 
sophe stoïcien, auteur de nom- 
breux écrits en prose, de tra- 
gédies et d’épigrammes, pré- 
cepteur de Néron. Au plur. Se- 
necæ. Boet. Des hommescomme 
Sénèque. 
1.sénecio, ônis(senrr),m. Afran. 
Com. Petit vicillard.® Plin. Tac. 
Sénècion, surnom romain. 

2. sénëcio, ünis, m. Plin. Apul.- 
herb. Sénecon, plante. 


l'appel des sénateurs. Senalum | sénecta, æ, f. Voy. 1. SENECTUS. 


vocare. Liv. convocare. Cic. Liv. 
Convoquer le sénat. Senatus 
(senati) consullum. Cic. Déci- 
sion du sénat, sénatus-consulte 
(acte officiel rédigé conformé- 
ment à l'avis adopté). Senalus 
auctoritas. Cic. Avis du senat, 
décret qui n'est pas forcement 


1. sénectus, a, um (srnezx), adj. 
Plaut. Lucr. Sall. Vieux, vieilli. 
— ætas. Plaut. Sall, Age avancé. 
4 Subst. sExECTA, æ, f. Plaul. 
Ter. Catull. (employé particul. 
par les coniques et les pottes), 
grand âge, vieillesse (de l'hom- 
me, des animaux, des plantes). 
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4396 
(Au fig.) Claud. Ancienneté. 
Méton ) Sil. Vieillard. Aug. 
ieille femme. 4 Dépouille des 
serpents. Senectam evuere. Plin. 
Dépouiller sa vieille peau. 

3. sénectuüs, ülis (senex), f. Cic. 
Age avancé, vieillesse. || (Par 
extens.) Virg. Plin. Vieillesse 
des animaux. || (Au fig. en 
parl. du discours.) Plena litte- 
ratæ senectulis oratio. Cic. Lan- 
gage plein d’une savante matu- 
rité.  (Méton. abstr.) Hor. 

Tristesse de l’âge, sérieux, sé- 

vérité. || Val.-Flacc. Inertie, dé- 

couragement. 4 (Méton. concr.) 

Cheveux gris. Temporibus cane- 

bat sparsa senectus. Virg. Çà et 

là, l’âge avait blanchi ses tem- 
pe | Cic. Un vieillard (oppos. 
adolescentia). || Claud. Mal- 
ropreté, délabrement. || Pin. 
épouille annuelle des serpents. 

q Hg. Ov. Juven. Vieillesse des 
choses, vétusté. 

+ sënei, adj. Plaut. Inscr. Arch. 
P- SENI. 

Sénensis (Sena), e, adj. Cic. 
Liv. De Séna. 

sënëo, ére (sener), intr. Pacuv. 
Catull. Etre vieux. 4 (Méton.) 
Pacuv. Acc. Etre sans force, 
languissant. 

+ sènes, is, m. Ven.-Fort. (1,13, 
44). Autre forme de seNex. 

+ sénescentia, æ (senesco), f. 
Intpr.-Aristl. (rhet. 1, 5). Le fait 
de vieillir. 

senesCo, sénüi, ère (seneo), intr. 
Devenir vieux, vieillir (en parl. 
des pers. et des ch.) Sensim se- 
nescit ælas. Cic. La vieillesse 
vient tout doucement. 4 Fig. 
Vieillir, s’affaiblir, s’épuiser, 
décroitre, décliner Agnt senes- 
cunt. Varr. Les agneaux mai- 
grissent. Senescunt vires. Sall. 
#. Les forces s’affaiblissent. Se- 
nescens mensis. Varr. Mois qui 
finit. Luna senescens. Cic. Plin. 
Lune en décours, à son dernier 
quartier. Hiems senescens. Cic. 
Hiver à son déclin. — amore 
habendi. Hor. Sécher d’avarice. 
Senescit ager, Ov. La terre 
s'épuise. Caseus senescil in sa- 
lem. Plin. Le fromage prend un 
gout de sel en vieillissant. Sma- 
ragdi senescunt. Plin. Les éme- 
raudes se ternissent. Senescit 
coma. Domit. ap. Suet. Les che- 
veux tombent. Senescit laus. 
Cic. Sa renommée baisse. Se- 
nescit morbus. Cic. La maladie 
est à son déclin. {ncendium se- 
nescit.Nazar.L'incendies’éteint. 
Senescit amor. Ov. L'amour di- 
minue. Senvscunt vitia. Liv. Les 
défauts s'elfacent. Forfuna se- 
nescil. Vell. La fortune se lasse. 
Senescunt consilia. Liv. Les des- 
seins avortent. Lilleræ senes- 
centes. Plin. Correspondance 
qui languit. Rumnores senescunt. 
Tac. Les bruits s’étcignent. 
Senescens Grærcia. Cic. La Grèce 
toinbant en décadence. Senes- 
cunt opes. Nep. La puissance 
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décline. Senescit civilas otio.|sénilis, e, Abl. ord. sent, mais 


Liv. socordiä. Tac. La ville 
croupit dans loisiveté. 4 Vieil- 
lir (dans un travail), se con- 
sumer sur. — dits hominibusque 
accusandis. Liv. S'épuiser à ac- 
cuser les dieux et les hommes. 
— inani studio circa... Quint. Se 
REURSE dans l’étude stérile 
e.... 

* sénestérior, us, adj. /nscr. 
(C. 1. L. xiv, 1473). Arch. p. 
SINISTERIOR. VOY. SINISTER. 

sénex, sénis, Gén. sexecis. Prob. 
Charis. Nom. pl. SENECES Ou Se- 
nices. Plaut. (ap. Prisc.). Abl. 
vulg. sent. Ennod. (carm. 1, 7, 
12), adj. (Compar. SENECIOR. 
Nol.-Tir. SENIOR. Cic. SENIUS [n.]. 
Boet.) Agé, vieux. Tua amica 
— est. Papin. ap. Varr. Ton 
amie n'est plus jeune. Senem 
fieri. Cic. Sen. rhet. Vieillir. — 
puer. Chalcid, Un vieillard en 
enfance. || (En parl. des ani- 
maux.) Ov. Petr. Apul. Vieux. 
Je pari. des ch.) — dies. 

laut. Le déclin du jour. Vis 
senior. Cic. Force plus ancienne, 

réexistante. Scnibus sæclis. 

irg. Dans l'avenir le plus re- 
culé. Anni seniores. Ov. senior 
ælas. Sen. poet. Vieillesse.Senius 
ævum. Sen. poet. Vieux âges. 
Corpora seniora. Cels. Corps 
affaiblis par l’âge. Senes damas- 
cenæ.Mart. Prunes sèches.Senes 
autumni. Mart. Fruits mürs de 
l'automne (raisin, vin). Senior 
cadus. Mart. Tonneau de vin 
vieux. (Au fig.) Senior oratio. 
Cic. Discours plus mûr. Subst. 
masc. Cic. Hor. Liv. Un homme 
âgé, un vieillard, un homme 
qui a dépassé soixante ans. 
[| (Sens particul.) Seniores (op- 
posé à juniores). Liv. Soldats 
de réserve (de 46 à 60 ans). 
Seniores patrum (oppos. à ju- 
niores). Liv. Les sénateurs les 
pus âgés. || Fém. Tibull. Stat. 

al.-Flacc. Une vieille femme. 
Voÿ. SENIOR. 

+ sénextérior, us, adj. Înscr. 
(C. I. L. 1383). Compar. barbare 
de SINISTER. 

seéni, æ. a, Gén. sENUM. Cic. Cæs. 
Vitr. Plin. Suet. (ser), adj. dis- 
trib. De six en six, qui sont 
six. Liv. Pueri annorum senum 
seplenumque denum. Cic.Enfants 
de seize à dix-sept ans. Senis 
horis. Liv. Toutes les six heu- 
res. 4 Six à la fois, qui sont au 
nombre de six. Bis — dies. Virg. 
Douze jours. — pedes. lor. Vers 
hexaimètres. 4 Rare au Sing. 
SENUS. a, um, adj. Ordin, dans 
l'express. Bis senus. Sen. tr. Slat. 
Vict.-Vit. Douzième. 

Seniæ (balneæ), ärum, f. pl. 
Cic Bains à Rome. 

+ sénica, & (+ senicus, de senet), 
f. Pompon. com. Vieille, vieille 


. femme. 


# sénicülus, à (senicus, d'où se- 
nica et senezx), m. Apul. Petit 
vieux, vieillot. 


SExILe. Ven.-Fort 'opp. 14, 4). 
HR adj. De vieillard, sénile 
au prop. et au fig.); qui a 
l'air vieux. — s{atua incurva. 
Cic. Statue représentant un 
vieillard courbé. Seniles anni. 
Ov.— ætas. Cæl.-Aur. Th.-Prisc. 
Vieillesse.{Jiems senilis. Ou.L'hi- 
ver sous les apparences d’un 
vieillard. — juventa. Plin. Jeu- 
nesse qui a les apparences de la 
vieillesse. — adoptio. Tac. Ado- 
ption faite par un vieillard. — 
tllud facinus. Apul. Cette abo- 
minable vieille. 

sénilitér (senilis), adv. Quint. A 
la manière des vieillards,comme 
un vieillard. 
sénio, ônis (seni), m. Pers. Mart. 
Le six (au jeu de dés). Senionem 
millere. Aug. ap. Suet. Amener 
le six. 
sénior, adj. Voy. senex. || Hier. 
(ep. 21, 28; 34). Inscr. Ainé (de 
deux). 4 Subst. Stat. (silv. mi, 
3, 43). Cass.-Fel. 1 (p. 3); 29 
( 48); 63 (p. 158). Vict.-Vit. 
persec. v, 9; 19). Terme de 
respect (ital. signor, esp. señor, 
fr. seigneur). 

* séni-pês, pêédis, adj. Sidon. 
De six pieds, sénaire. 

* sônis, is, m. Fest. (p. 294 [b], 
9). Autre forme de srnex. 
sénium, à, n. Cic. Tac. Suet. 
Ayul. Vieillesse, caducité, affai- 
blissement de l’âge. || (Méton.) 
Lucil. Ter. Sil. Vieillard, vieux. 
Avec le pronom mascul. Ut 
tllum di dewque senium perdant! 
Ter.Queles dieux confondent ce 
bonhomme! || (En parl. des 
ch.) Vétusté, dépérissement, 
déclin. Mundus se alit senio sut. 
Cic. Le monde se nourrit de son 
propre dépérissement. — lentæ 
tabis. Liv. Fléau qui mine len- 
tement. — lunæ. Plin. Déclin de 
la lune, décours. — famæ. Stat. 
Déclin de la réputation. Leges 
senio emori. Gell. Que les lois 
perdaient de leur vigueur, tom- 
baient tout à fait en désuétude. 
— juris. Claud. L'antique res- 
pect du droit. || (Particul.) Sr£. 
Dégradation d'un édifice, décré- 
pitude, ruine. 4 Fig. Sen. Sil. 
Consomption, langueur. 4 Hor. 
Sen. Pers. Air sévère, humeur 
morose. || (En parl. des ch.) — 
loci. Plin. L’'impression de tris- 
tesse que communique un lieu. 
T Plaut. Cic. Affiiction, cha- 
grin, peines, souci. Quot senia! 
Tilin. Que de tourments! Tota 
civilas confecta senio est. Cic. 
Toute la cité est plongée dans 
l'affiction. 

Sëèno, onis, m. Hirt. Un Seno- 
nais. Voy. SENONES. 

Senônèés, um, Acc. SEXOXAS. 
Varr.-Flacc (ap. Fest.\. Anrm. 
Ambr. Oros., m. pl. Cæs. Sil. 
Juven. Sénonais, peuple de la 
Gaule Lyonnaise, ayant pour 
capitale Agedincum (auj. Sens. 
4 Liv. Peuple de la Gaule cisal- 


le 


ne 
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pine, qui descendait du précé- 
dent. 

Sénônicus, a, um. (Senones), 
adj. Gel!. Des Sénonais. 

* sensäté (sensalus), adv. Vulg. 
D'une manière sensée, sensé- 
ment. | 

# sensätus, a, um (sensus), ad). 
Firm. m. Vulg. Douë de rai- 
son, d'intelligence, sensé. 

sensibilis, e (sn/io}, adj. (Sens 
passif.) Vifr. Sen. Que l’on peut 
percevoir par les sens, per- 
ceptible, sensible. Subst. sENSIBI- 

LIA, um, n. pl. Apul. Les objets 
physiques ou matériels, les 
corps. (Sens actif.) Lact. Ambr. 
Hier. Rufin. Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 
Doué de la faculté de sentir, de 
perception. Subst. SENSIBILE, ?8, 
n. Lact. La partie sensible (de 
notre ètre). 

+sensibilitäs, déis (sensibilie), f. 
Fulg. Ps.-Soran. Isùl. Sensibi- 
lité, faculté de sentir. 4 Non. 
Sens des mots, signiticalion. 

+ sensibilitèr (sensibilis), adv. 
Arn. Hier. (in Is. hom. 8, 2). 

- Aug. Cassiod. (Epiph. h. trip. 
vu, 11). Primas. (in ep. ad Hebr. 
C. 4). Par le moyen des sens, 
materiellement. 
sensicülus, i(sensus), m. Quint. 
Petite sentence, courte pensée. 
sensifér, féra, férum (sensus, 
fero), adj. Lucr. Qui cause une 
sensation. 

x sensificätôr, ôris (sensifico), 
m. Aug. Qui donne le senti- 
ment. 

+ sensifico, äre (sensus, facio), 
ir. Cl.-Maur. Mart.-Cap. Aus. 
Donner le sentiment, douer de 
sensibilité. 

+ sensificus, a, um (sensus, fa- 
cio), adj. Macr. Th.-Prisc. Qui 
donne le sentiment, qui rend 
sensible. 

sensilis, e (senlio), adj. Lucr. 
Sensible, qui tombe sous les 
sens. Subst. SENSILIA, 204, D. 
pl. Chalcid. Choses sensibles, 
matérielles. 

+ sensilôcus, a, um (sensus, Lo- 
quor), adj. Non. Qui parle sage- 
ment, avisé, sage. 
sensim (senlio), adv. Plaut. Cic. 
Insensiblement, peu à peu, gra- 
duellement, par degrès, lente- 
ment. — sine sensu. Cic. Peu 
à peu, en douceur, insensible- 
ment. 4 Phædr. Gell. Sensé- 
ment, modérément, médiocre- 
ment, un peu. — ridere. Gell. 
Rire sous cape (dans sa barbe), 
sourire. 

+ sensio, Onis (sentio), f. Gloss.- 
Isid. Pensée. 
sensüälis, e (sensus), adj. Tert. 
Prud. Aug. (gen. ad lit. v, 25). 
Cæl.-Aur. Cl.-Mam. (an.r, 21,1). 
Dionys-Exig. (Greg. N. cr. hom. 
113: 44: 15). Des sens. 4 Serv. 
{ad Æn. vi, 121). Rationnel, in- 
tellectuel. | 
+ sensüälitäs, dis (sensualis\, 
f. Terl. Aug. Sensibilité, fa- 
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culté de percevoir les sensa- 
tions. 
+ sensüälitèr (sensualis), adv. 
Claud.-Mam. D'une manière 
sensible. 
sensüs, äs, Gén. vulg. 8ExSuI. 
S. S. vet. (act. 20, 19). Dat. 
SENSUI. Acron. (Hor. carm. 1v, 
4, 17), (sentio), m. { Action de 
s'apercevoir, de remarquer. 
U'l1 arqumento sensus. Cic. S'en 
rapporter au témoignage de ses 
perceptions, de son expérience. 
Aliquem avertere a sensu operis. 
Curt. Détourner l'attention de 
qqn d’un travail. Non sine sensu 
captivilalis. Flor. Ayant con- 
science de leur captivité. Sens, 
organe des sens, faculté de sen- 
tir. — oculorum ou videndi. Cic. 
Le sens de la vue, la vue. — 
aurium ou audiendi. Cic. Le 
sens de l’ouie, l’ouïe. Res sub- 
jectæ sensibus. Cic. Choses qui 
tombent sous les sens. Ea quæ 
sunt a sensu tradita. Cic. Ce qui 
nous arrive par les sens. Îlla 
sensus omnis expertia. Plin. 
Choses insensibles, inanimées. 
4 Sens, sensation, sentiment. 
Giqni posse ex non sensibu’ sen- 
sus. Lucr. Que le sentiment peut 
paitre de corps insensibles.Æsse 
sine sensu ou carere sensu. Cic. 
Etre dépourvu de sentiment, 
être insensible. Si quis est — in 
morte. Cic.Si l’on conserve dans 
la mort quelque sentiment. — 
doloris. Cic. voluptatis. Cic. Seri- 
timent de douleur, de plaisir, 
sensation douloureuse, agréa- 
ble. Moriendi sensum celerilas 
abstulit. Cic. La promptitude de 
la mort lui en épargna le senti- 
ment. Caret omni sensu alio 
quam cibi. Plin. I (cet animal) 
n’a d'autre sensation que celle 
que lui fait connaitre la nour- 
riture. 4 Sensibilité morale et 
intellectuelle, disposition de 
l’âäme, alfTection, émotion, pas- 
sion, Ego illius sensum calleo. 
Ter. Je sais le fond de sa pen- 
sée. — amoris, amandi, dili- 
gendi. Cic. Sentiments d’affec- 
tion. — ac dolor animi. Cic. 
Douleur morale, sentiment de 
douleur. — voluplasque. Cic. 
Sentiment de plaisir. Absol. Ut 
(oralio) sensus, ut doloris habeat 
quantum opus sit. Cic. Que le 
discours soit suffisamment pa- 
thétique. Cum sensu tractalum. 
Cic. Sujet traité avec expres- 
sion. Percipere sensum ex mæ- 
rore patrio. Cic. Etre sensible 
à la douleur d’un père.—civium 
erga nos. Cic. Les sentiments 
des citoyens à notre égard. 
4 Manière de voir, manière de 
penser ; jugement, opinion, 
sentiment. — vulgaris popula- 
risque. Cic. Le sentiment du vul- 
gaire. În his rehus aliquem sen- 
sum habere. Cic. Avoir une 
sorte de tact en pareille matière. 
Ab imperitorum sensu dijunctus. 
Cic. Qui est au-dessus de la por- 
tée du vulgaire. — communis. 
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Cic. communes hominum sensus. 
Cic. Sentiment général, senti- 
ments communs à tous les hom- 
mes. Hor. Sen. Esprit de socia- 
bilité. Abhorrere a consuetudine 
communis sensus. Cic. S'écarter 
de l'opinion reçue. Ea sunt in 
communibus infira sensibus. Cic. 
Cela est naturellement gravé 
dans l’âäme (ce sentimentestins- 
tinctif). Mihi placebat — ejus de 
re publica. Cic. Je partageais 
ses vues politiques. Sensum in 
re publicä deponere. Cic. Chan- 
ger d'opinions politiques. Suos 
sensus aperire. Nep. Ouvrir son 
âme à qqn, s'ouvrir à qqn. A6- 
diti sensus. Liv. sensus reconditi. 
Plin. Sentimentssecrets. Idée, 
pensée; intelligence, raison. 
Omnes sensus alicui eripere. 
Catull. Troubler les sens, la rai- 
son de qqn. Omnem sensum 
alicui excutere. Curt. Mettre 
qqn hors de son bon sens. — 
communis, Hor. Phædr. Sen. 
Sens commun, bon sens. Ex 
communibus sensibus ducta ora- 
lio. Tac. Eloquence qui s’ins- 
ire des idées générales (du 
on sens universel). Celer sensu. 
Vell. Qui a la conception prom- 
pte. Sensibus celeber, verbis 
rudis. Vell. Qui a beaucoup 
d'idées et s'exprime sans élé- 
ance. Animal quod sensu caret. 
ig. L'animal dépourvu de rai- 
son. 4 Hor. Quint. Hier. Rufine 
Sens, signification (d'un mot, 
d’une phrase). — testamenti. 
Hor. Sens du testament, inten- 
tion du testateur. Verba duos 
sensus sgnificantia. Quint. Mots 
à double sens. Sensum validio- 
rem facere. Serv. Fortifier le 
sens d’un mot # Quint. Tac. 
Phrase, période. Verbo sensum 
cludere. Quint. Clore une pé- 
riode. Sensus inter se conjuncti. 
Quint. Phrases bien liées. — 
communes. Tac.Lieux communs. 
+ sensütus, a, um (sensus), ad). 
S. S. vet. (ap. Aug.). Doué d’in- 
telligence, sensé. 
sententia, æ (senéio), f. Façon 
de penser, sentiment, avis, opi- 
nion. Quot homines, tot senlen- 
liæ (prov.). Ter. Autant d'hom- 
mes, autant de sentiments, au- 
tant de têtes, autant d'avis. 
Sententiam aperire. Cic. tegere, 
Cic. Découvrir sa pensée, ca- 
cher son sentiment. {n senten- 
h\ä manere ou permanere ou 
perstare. Cic. Persister dans 
son opinion. In hac sum sen- 
lentiä, ut. Cic. Mon opinion 
bien arrêtée est de... je suis 
d'avis que... Eä slare senten- 
liä. Plaut. Habere illam senten- 
tiam. Cic. Etre de cet avis. Ali- 
quem de senlenliä deducere. Cic. 
dejicere, deterrere. Cic. demo- 
vere. Plaut. Cic. Détourner qqn 
d’une opinion, le faire changer 
d'opinion. De sententiàä dece- 
dere, sententiä ou de sententiaä 
desistere. Cic. Sententiam mu- 
tare. Cic. Renoncer à son opi- 
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nion, changer d'avis. De sen- 
lentiä alterius facere. Cic. Agir 
sur la foi d'autrui. Nihil sentio 
nisi de tuä sententia. Cic. Je ne 
pense que d’après toi. Facere 
de suä sententiä. Liv. Agir de 
son propre mouvement, en faire 
à sa tête. Meaä sententia. Cic. À 
mon avis. Ex animi mei senten- 
tiä. Cic. En mon âme et con- 
science, franchement, sincère- 
ment (formule d’affirmation). 
Ex animi mei sententia, juro. 
Cic. Sall. Oui, franchement, je 
le jure. D'où ce double sens 
dans la réponse de Nasica à Ca- 
ton. Ex lui animi sententià tu 
urorem habes? — Non hercle, 
inquit, ex animi sententiàä. Cic. 
En ton âme et conscience, es- 
tu marié? — Non certes, dit- 
il, je ne le suis pas en mon 
âme et conscience (c.-à-d. ici, 
à souhait, comme je le sou- 
haiïterais). (Voy. plus bas.) Ex 
animi mei sententiä. Sall. D'a- 

rès mes convictions les plus 
intimes. 4 Volonté, désir, déter- 
mination. Sicinest sententia ? 
Ter. Est-ce là ta résolution. Ex 
sententiä. Plaut. Ter. Cic. A 
souhait (à mon gré, à ton gré). 
Si — est tueri. Cic. Si l’on veut 
défendre... — stat alicui. Liv. 
et simpl. stat sentenlia. Ter. 
(av. l’Inf.) Il est décidé à... Sic 
stat sententia (comme paren- 
thèse). Ov. C’est une résolution 
arrétée. 4 Avis émis (dans une 
délibération), vote, sentence (au 
prop.et au fig.). Consilio,ratione, 
sententiä. Cic. Par la sagesse, 
par la raison, par de bons avis. 
Senlentiam dicere. Cic. ferre. 
Cic. dare. Liv. Donner son avis, 
voter (en parl. des sénateurs). 
Sententiam dicere, ferre. Cic. 
Voter, porter un arrêt, rendre 
un jugement (en parl. des juges 
et du peuple assemblé dans les 
comices). Sententias rogare. 
Cic. exquirere. Liv. Recucillir 
les votes, les avis. In meam sen- 
tentiam. Cic. Conformément à 
mon avis. Sententiam referre. 
Cic. Proposer un projet, faire 
une motion. Omnibus sententiis 
absolvi. Cic. Etre absous à l’una- 
nimité. Paris numeri sententiz. 
Aug. Suffrages quise balancent. 
Paribus senlentiis absolvi. Aug. 
Etre acquitté à l'égalité des 
voix. — senatus. Cic. Décision 
du sénat, sénatusconsulte. In 
sententiam alicujus discedere. 
Liv. Se ranger à l'avis de qqn, 
voter sa proposition. Pedibus 
ire in senlentiam. Liv. Mème 
sens. Sentenliz loco dicere. Sen. 
Plin. Tac. Prendre la parole, 
quand vienf son tour de voter, 
expliquer son vote. Sententian 
dividere. Sen. Scinder sa motion 
(la diviser en deux parties). 
Pars utraque sententias habet. 
Sen. Les deux svstemes ont 
leurs adhérents, Fortuna cui 
de me sententiam non do. Sen. 
La fortune à qui je ne recon- 
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nais pas le droit de décider de. 


mon sort. Pro sententiä dicere 
ut. Tac. Opiner pour que... 
Tristior sententia. Suet. Sen- 
tence fatale, arrêt de condam- 
nation. Sententias in urnam con- 
jicere. Juslin. Jeter les bulle- 
tins dans Purne. 4 Sens, signi- 
fication. Sub voce sententiam 
subjicere. Cic. Donner à un mot 
un certain sens. {d habet hanc 
sententiam (avec l’Intin.). Cic. 
Cela veut dire que... In plures 
sententias accipi. Cic. Avoir plu- 
sieurs acceptions. Cujus præ- 
cepti tania — est. Cic. Telle est 
la portée de ce précepte. In 
hanc sententiam. Cic. Liv. Capit. 
Vop. Dans ce sens. 4 Cic. Liv. 
Teneur (d’un discours). 4 Cic. 
Quint. Hor. Quint. Phrase, pé- 
riode. Clausulæ sententiarum. 
Quint. Fins de phrases. || (Par- 
ticul.) Quint. Développement 
d’une pensée, d’une amplifica- 
tion oratoire.f Cic.Quint.Pensée 
saisissante, maxime, sentence ; 
trait brillant. Sententiæ. Cic. 
Idées générales, lieux com- 
muns. Sententiis densus. Quint. 
Riche en trails brillants. 

+ sententiälis, e (sententia), 
adj. Arn. jun. (in ps. 31). Jsid. 
Cassiod. Qui est sous la forme 
d’une sentence, sententieux. 

* sententiälitér (senfentialis), 
adv.Tert.Intpr.-Orig. (in Matth. 
116). Cassiod. (in pe 40, 9). Isid. 
(nat. rer. 34, 3). Sous forme de 
sentence, sententieusement. 

y sententio, äre (sententia), 
intr. Nov. (vers. vulg. 42, 3, 3). 
Rendre un arrêt, un jugement. 

sententiôüla, æ (senlenlia), f. 
Gell. Petite sentence. S Cic. 
Hier. Petite pensée brillante, 
maxime. 

sententios®é (sententiosus), ady. 
Cic. Avec une grande force de 
pensée. 4 Cic. Par sentences, 
sententieusement. 

sententiôsus, a, um (sentenlia), 
adj. Cic. Sententieux, plein de 
sentences. 4 Cic. Plein de traits 
brillants. 

+ Sentia, æ (sententia), f. Aug. 
Sentia, divinité qui inspirait 
les bonnes pensées. 

+ senticetum, i (sentis), n.Plaut. 
Apul. Lieu plein de broussail- 
les. (Avec jeu de mots :) Nil 
sentio. — Non enim es in senti- 
celo. Plaut. Je ne remarque 
rien. — C'est que tu n'es pas 
sur des épines (jeu de mots 
sur sentis et sentio.) 

+ senticosus, a, um (sentis), adj. 
Afran. Apul. Aug. Jul. ap. Aug. 
(c. sec. resp. Jul. vi, 21). Epi- 
neux. (Au fig.). — verba. Afran. 
com. Paroles rauques,qui écor- 
chent les oreilles. 

sentifico, dre, tr. VOY. SENSIFICO. 

sentina, æ, f. Cæs, Cic. Sall. 

Plin. Sentine. Navis quæ senti- 
nam trahit. Sen. Navire qui a 
une voie d’eau, qui fait eau. 
4 (Au fig.) Cic. Liv. Rebut, lie. 
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+ sentinäcülum, à (sentino), n. 
Paul.-Nol. Pelle pour vider la 
sentine. 

Sentinäs, dis, Abl. SENTINATE. 
Liv. SenriNATI. Liv. (Senlinum). 
Liv. De Sentinum. In Sentinate 
(s.-e. agro). Frontin. Sur le ter- 
ritoire de Sentinum. 4 Plur. 
subst. SENTINATES, ium, m. Plin. 
Habitants de Sentinum. 

* sentinätOr, ôris (senlino), m. 
Paul.-Nol. Celui qui vide la 
sentine. 

+sentino,äre A na), tr. Paul.- 
Nol. Aug. Vider la sentine. 

Fig. intr. Cæcil. com. Aug. 
voir fort à faire, se trouver 
dans l'embarras. 

+ sontinôsus, a, um (sentina), 
adj. Cato. Ambr. Plein d’eau de 
sentine, infect, malpropre. 

Sentinum, i, n. Frontin. Senti- 
num, ville d'Ombrie. 

+ Sentinus, 1! (senlio), m. Tert. 
Aug.Sentinus, dieu qui donnait 
la sensibilité aux nouveau-nés. 

sentio, sensi, sensum, ire (Parf. 
sync. SENSTI. Ter.), tr. et intr. 
(En gén.) Sentir, percevoir par 
les sens; ressentir, subir, es- 
suyer. — sont{tum. Plaut. En- 
tendre un bruit. — odores, fri- 
gus, colorem. Lucr. Sentir les 
odeurs, le froid, voir une cou- 
leur. — dolorem. Lucr. Ressen- 
tir une douleur. — suavitatem 
cibi. Cic. Savourer la délicatesse 
d’un mets. Ut sensit tonsum. 
Phædr. Dès qu’il eut reconnu 
(en tâtant) qu’il avait la tête 
tondue. — paralysin. Plin. Etre 
frappé de paralysie. — morbos. 
Plin. Etre sujet à des maladies. 
—malum. Vop.Ressentir,éprou- 
ver du mal. — sonare. Lucr. 
Entendre résonner.— fores ape- 
riri. Plaut. Entendre ouvrir les 
portes. Sentio secari. Plaut. Je 
sens qu’on me coupe. Sensil me- 
dios delapsus in hostes. Virg. 
sentit, il vit brusquement qu'il 
était tombé au milieu des enne- 
mis.(Au pass.impers.)Posseprius 
ad angustias veniri quam senli- 
retur.Cæs. Qu'ils pourraient ar- 
river au défilé avant d'être vus. 

Mona Nusquam sentio. Plaut. 
e ne le vois nulle part. Avec un 
sujet de chos. Üra senserat vas- 
tationem. Liv. La plage avait été 
dévastée. Alnos fluvii sensere. 
Virg. Les fleuves recurent des 
barques. Vilis sentit Africum. 
Plin. La vigne se ressent de 
l'influence de l’Africus. Gemma 
tgnem non sentiens. Plin. Pierre 

récieuse qui résiste au feu. 
adir cariem sentit. Plin. La 
racine se moisit. 4 Sentir.avoir 
le sentiment de, remarquer, 
comprendre. De profectione eo- 
rum senserunt ex. Cæs. ]ls 

s'aperçurent de leur départ à... 
Plus de exitu rerum sentire. Cæs. 
Mieux prévoir l'issue de la 
guerre. Quod quidem senserim. 
Cic. Autant que je sache, à ma 
connaissance. UE mihi quidesn 
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sentire videor. Cic. À ce qu’il me 
semble savoir. Inepla esse sentio. 
Ter. Je vois que cela est dérai- 
sonnable. Sentil animus se mo- 
veri. Cic. L’âme a le sentiment 
de son activité. Senlio quam rem 
agitis. Plaut. Je m'aperçois de 
ce que vous manigancez. Nec 
aliter — quin.… Cæs. N’être pas 
autrement convaincu que... Îm- 
pers. Non ut dictum est intelli- 
gtlur, sed ul sensum est. Cic. 
On ne veut pas être compris 


-d’après les mots, mais d’après 


l’idée. || (Absol.) Plaut. Cic. Sa- 
voir. Non sentientibus nobis. 
Quint. A notre insu. 4 Sentir 
moralement, reconnaître, sen- 
tir, éprouver. Philipposet fugam 
sensi. Hor. J'ai subi le désastre 
de Philippes et la honte de la 
déroute. — Apollinem vindicem. 
Hor. Eprouver le courroux d'un 
dieu vengeur. Aniunus vestros 
sensurus honores. Ov. Un cœur 
qui sera sensible aux marques 
“le votre estime. Poët. Nec sentit 
anania Tartara. Ov. Et il ne 
meurt pas. Quæ quisque bello 
sensisset.Liv.Ce quechacun avait 
souffert de la guerre. Junonem 
Pelias sensit. Petr. Pélias 
éprouva, subit le courroux de 
Junon. Audivere, non sensere 
arma. Justin. 11s entendirent le 
bruit des armes, mais ne subi- 
rent pas les horreurs de la 
guerre. Eo usque (illam) sensit 
enimicam, ut... Val.-Mar. 1] fut 
victime de son hostilité, au 
point de... Senliel qui vir siem 
(arch. = sim), Ter. Il saura quel 
homme je suis, il apprendra à 
me connaitre. (Absol.) 1ste tuus 
ipse senliet posterius. Ter. Il 
s'en ressentira plus tard. Sen- 
tire ac vigere. Cic. Avoir encore 
le sentiment et la vie. 4 Penser, 
juger, avoir un avis. — cum ali- 
ee Cic. ou ab aliquo. Plaut. 
artager les sentiments de qqn 
ètre pour lui. Seorsum — a 
‘aliquo. Plaut. Penser autre- 
ment que qqn. Næ iste haud 
mecum sentil. Ter. Oh! cet 
homme n’est pas de mon sen- 
timent. — cum aliquo. Spart. 
(Sev. 9, 9), Se mettre du parti 
de qqn. — recle. Cic. Penser 
Juste, avoir des idées justes. 
Jocansne an ila sentiens. Cic. Si 
c'est en plaisantant ou tout de 
bon. — humiliter. Cic. Avoir des 
ensées peu élevées. — mirabi- 
titer de aliquo. Cic. Avoir une 
Opinion excellente de qqn. 
Omnia sentire de re publicä præ- 
clara atque egregia. Cic. Etre 
animé d’un noble patriotisme. 
Bene de re publica sentire. Cic. 
Prendre à cœur les intérêts de 
l'Etat. — aliquem bonum civem. 
Cic. Regarder qqn comme un 
boncitoyen.Partic.subst.sENsA, 
orum, n. pl. Cic.et Quiné.etsensa 
mentis. Cic. Sentiments, pen- 
sées. % (Particul. dans la langue 
officielle et en terme de droit.) 
Cie, Emettre son opinion, voter. 
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— lenissime. Cic. Avoir un vote 
indulgent. Si judices pro med 
causä senseriné. Gell. Si les juges 
décident en ma faveur. 
sentis, is, m. Cæs. Virg. Col. 
(au sing. et au plur.). Arbuste 
épineux. — canis (xuvéaéatoc). 
Col. Eglantier. (Au fémin.) Ps.- 
Virg. [cul. 56]. Ps.-Ov. [nuc. 
113|.) 1 Fig. Plaut. Mains cro- 
chues (c.-à-d. esclaves voleurs). 

+ Sentis, is, f. Grom. vet. Comme 
SEXNTINUM. 

sentisco, êre (sentio), intr. Lucr. 
Remarquer, s'apercevoir. 

+ sentix, ficis (sentis), m. Prud. 
Apul.-herb. Isid. Eglantier. Sen- 
tir ursina. [sid. CommeruaAuxos. 

+ sentôsus et sentüüsus, a, um 
(sentis), adj. Paul.-Nol. Fulg. 
myth. Couvert d'épines, épi- 
neux. || (Au fig.) Boet. Epineux. 

sentus, a, um (sentis), adj. Virg. 
Ov. Prud. Plein de ronces, épi- 
neux, hérissé (en parl. des loca- 
lités). { Au fig. (en parl. des 
pers.). Ter. Horrible, hideux. 

sônus, a, um, adj. Voy. 8ENI. 

1. + sènus. Inscr. Voy. SiNUS. 

1. + séorsus, à, um (p. sevorsus, 
de se et vorto ou verto). Cato. fr. 
Auson. Séparé, pris à part, placé 
séparément. 

2. séorsüs et séorsum (dissyl- 
labique chez les poètes) (1. seor- 
sus), adv. Séparément, à part, 
en particulier (au prop. et au 
fig.). Omnibus gratiam habeo et 
seorsum tibi. Ter. Je remercie 
tout le monde, et toi en parti- 
culier. Manum seorsum habebis. 
Catull. Tu tiendras ta main éloi- 
gnée (tu t’abstiendras de tou- 
cher). Seorsum ab ædibus. Plaut. 
Hors de la maison. Abs te seor- 
sum cogilo. Plaut. Je suis d’une 
autre opinion que toi. Seorsus 
a collegä omnia paranda. Cal. 
(ap. Cic.). Qu'il faut tout prépa- 
rer sans son collègue. Seorsum 
tractandum hoc est ab illo. Cor- 
nif. 11 faut traiter ces deux 
points séparément. Seorsum cor- 
pore. Lucr. Sans corps, indépen- 
damment du corps. 

sè-pâr, pâris, Abl. separe. Val.- 
FT. Prud. et separl. Solin., adj. 
Séparé, distinct. 

sépäräbilis, e (separo), adj. Cic. 
Hilar. (Trin. 1, 16). Aug. Sépa- 
rable. 

* sépäräbiüitäs, atis (separabi- 
lis), f. 1sid. (t. 84, p. 532 ue 
Qualité de ce qui peut être sé- 
paré. 

sépäräbilitér (separabilis), adv. 
Aug. (serm. 52, 15, c. serm. 
Arian. 32). Boet. Séparément, à 
part. 

séparäto (separalus), adv. (usité 
seulement au compar. SEPARA- 
Tius). Cic. Séparément, à part. 

sépärätim (separalus), adv. Cic. 
Liv. Gell. Séparément, à part, 
en particulier. — a reliquis. 
Cic. Sans avoir égard aux au- 
tres. 4 (Au fig.) Cic. Sans déter- 
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mination spéciale, d’une manière 
générale. 
sepaäratio, Onis (separo), f. Cic. 
Gell. Séparation. 4 (T. de rhét.) 
Jul. Ruf . Séparation (l'action 
de placer un mot entre deux 
mots semblables, par ex. : Duc. 
age, duc ad nos). 
* Sépärativus, «& um (separo), 
adj. Diom. Chalcid. (in Tim. 78). 
Intpr.-Iren. 1, 3, 5). Prise. Dis- 
jonctif (t. de gramm.). 
*86päräatôr,oris (separo), m.Tert. 
Hier. Vulg. Aug. (ep. 93, 42, c. 
Petilian. 1, #4, 103). Celui qui 
sépare. 
+ sôpärätrix, fricis (separator), 
f. Aug. Celle qui sépare, 
1. sôpärätus, a, um (separo), p. 
adj. (Compar. separarTion. Tert. 
Amébr. Cæl.-Aur.) Cic. Nep. Sé- 
paré, mis à part, détaché, isolé, 
distinct. Privali ac separati agri 
apud eos nihil est. Cæs. Aucun 
d'eux ne possède de terres en 
ropre. — volumen. Cic. Vo- 
ume détaché. — exordium Cic. 
Exorde qui ne se rattache pas 
au sujet. Separatis temporibus. 
Nep. À des époques différentes. 
In separatis jugis. Hor. Sur des 
montagnes solitaires. 
2. + sôpärätüs, üs (separo), m. 
Apul. Séparation. 
sôpäarius. Voy. SÆPARIUS. 
1. së-päro, ère, tr. Stat. (Theb. 
IV, 481). Comme le suivant. 
3. s6-päro, dvi, dlum. âre, tr. Sé- 
arer, disjoindre, diviser, iso- 
er. (Se constr. avec AB et V'AbI. 
Cic. Sen. Plin.; av. l’AbI. Ov. 
Luc.) — aliquid ex aliqua re, 
in aliquid. Cic. Vell. Séparer 
die, de qqch., partager en... 

quilalus separatus erat. Liv 
La cavalerie était fractionnée 
en plusieurs corps. Vascula non 
separare. Dig. Ne faire qu’un lot 
de la vaisselle. { (Au fig.) Sépa- 
rer, distinguer, excepter. — 
suum consilium ab reliquis. Cæs. 
Prendre une résolution parti- 
culière. — se ou consilia ab. 
Liv. Faire cause à part. Quæs- 
liones separatæ a compleru re- 
rum speclari possunt. Quint.Les 
questions bre être exami- 
nées en elles-mêmes, abstrac- 
tion faite des choses. — ulili- 
tatem. Cic. Faire abstraction 
de l'intérêt. Ul separelur Cato. 
Vell. En exceptant Caton. Mis- 
cenda sil an separanda narratio. 
Quint. S'il faut confondre ou 
distinguer les faits de la nar- 
ration. 

+ sépèlibilis, e (sepelio), au. 
Plaut. Qu'on peut enfouir; (au 
fig.) qu’on peut cacher, dissi- 
muler. 

sépèlio, pélivi et pèlii, pultum 
ire (Parf. vulg. sePucivir. Inscr. 
Fut. vulg. sEPELIBIS. Aus. [ep. 
25, 61]. Parf. sync. sePeLi. Pers. 
SEPELIERAT. AMM. SEPELISSET. 
Quint. Lact, SEPELISSENT. Prop. 
SEPELISSR. Aur.-Vict. Part. pass. 
vulg. et arch. seP&Lirus. Calo. 
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Ven.-Fort. seperuirus. Inscr. s&- 
PELITAM. Inscr.) Cato. Cic. Ov. 
Donner le repos aux dépouilles 
mortelles, enterrer, inhumer. 
| Liv. Suet. Brûler (le corps), 
mettre sur le bücher. Sepulti. 
Virg. Hor. Les morts. ou fig.) 

Enn. Plaut. Ter. Cic. Prop. Ov. 
Enterrer, étouffer, anéantir. Ubi 
somnum omnem sepelivi. Plaut. 
Dès que j’eus dormi mon soûl. 
Mulla antiqua sepulta. Enn. fr. 
Beaucoup de faits enfouis dans 
l'oubli. Nullus sum, sepultus 
sum. Ter. C'en est fait de moi, 
je suis perdu. Cuncta luus se- 
pelivit amor. Prop. Ton amour 
est le tombeau de tous mes 
amours. Sepulla palria. Cic. 
Prop. La patrie au tombeau. — 
bellum. Cic. Etouffer une guerre. 
Sepulta inertia. Hor. La lächeté 

ui se cache dans l'ombre. 
ama sepulla. Ov. Renommée 
obscurcie, étouffée. Mortua ac 
sepulla potestas. Liv. Pouvoir 
mort et disparu. Vires sepuliæ. 

Sen. tr. Vigueur éteinte, anéan- 
tissement des forces. 4 Endor- 
mir, plonger dans. — dolorem. 
Cic. Faire taire sa douleur. 
Somno vinoque sepullus. Virg. 
Plongé dans le sommeil et 
l'ivresse. Sepullus. Virg. En- 
dormi. Sepeliii vinolentia. Aug. 
Se plonger dans la crapule. 
tone, — terram cæde. Sid. 

uvrir la terre de cadavres. 

4. + sëpès, pédis. Gén. pl. SEPE- 
pu. Apul. (ser, pes), adj. Apul. 
Qui a six pieds. 

2. sôpes. Voy. SÆPEs. 

Séphÿrus. Voy. ZePuyrus. 

s6pla, æ (onxia), f. Plaut. Cic. 
Col. Sèche, poisson qui rendune 
liqueur noire, semblable à de 
l'encre. 4 (Méton.) Pers. Encre. 
Notæ sepiæ. Aus. Ecriture. 

sépicüla, æ. Voy. SÆPICULA. 
sépimén. Voy. SÆPIMEN. 
sépimentum. Voy. SÆPIMENTUM. 

Sépinas, Sépinum. Voy. SÆ- 
PINAS, SÆPINUM. 

8épio. Voy. s#pio. 

# Sépiôla, æ (sepia), f. Plaut. 
Petite seiche. 

# s6piOticon, i (* enxtwTt!xév), n. 
Fulqy. myth. Encre; par ert. 
écrit. 

1. Sépläsia, æ, f. Cic. Val.-Mazx. 
Aus. Séplasia, rue de Capoue, 
où l’on vendait des parfums. 
Fraus Seplasiæ. Plin. Parfums 
falsifiés, vendus dans la rue Sé- 
plasia. 

2. + Sépläsia, ôrum, n. pl. An- 
thol. lat. Comme 1. SEpLasiA. 

* Sépläsiæ, ärum. f. pl. Pom- 
pon. com. Varr. Comme 1. SE- 
PLASIA. 
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+ sépläsiarium, ii, n. Gloss. Par- 
fumerie, boutique de parfu- 
meur, 

* sépläsiärius, ti, m. Lampr. 
Inscr. Parfumeur, marchand de 


parfums.—institor. Inscr. Mème 
sens. 
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sépläsiun, ii. n.Gloss.-Labb.Par- 
fumerie, droguerie.  Petr. Par- 
fums qui se vendaient dans la 
rue Séplasia, à Capoue. 

sô-pôOno, pôsüi, pôüsilum, êre 
(Parf. sync. skPosrus. Sil.), tr. 
Mettre de côté, mettre en ré- 
serve, ménager. — aliquid ad 
fanum. Cic. Réserver un objet 
comme ornement du sanc- 
tuaire. Ut alius aliam sibi par- 
tem seponeret in qua elaboraret. 
Cic. Que chacun se réservât sa 
part, dans ce travail. — sibi 
lempus ad... Cic. Se ménager 
du temps pour... — alicui ves- 
tem. Phædr. Destiner un vête- 
ment à qqn (dans un testament). 
Seponamus id quod primum se 
oblulerit. Quint. Gardons pour 
plus tard ce qui se présentera 
d’abord à nous. Locus seposi- 
tus. Quint. Lieu commun (t. de 
rhèt.). — Ægyptum. Tac. Se 
réserver l'Egypte. — senectuli. 
Tac. Tenir en réserve pour la 
vieillesse. Locus servilibus pœnis 
seposilus. Tac. Maison de force 
pour les esclaves (endroit des- 
tiné au châtiment des esclaves). 
4 Placer à part, mettre séparé- 
ment. Sibyllam seposilam et con- 
ditam habebamus. Cic. Nouslais- 
sions les livres Sybillins enfer- 
més et tenus sous clef. Quibus 
seposilis et absentibus consulatus 
ferebantur. Plin. j. Et ces per- 
sonnes vivant loin des affaires 
et loin de Rome,on venait leur 
proposer le consulat. Interesse 
pugnæ an seponi. Tac. Assister 
au combat ou rester à l'écart. 
4 Séparer, distinguer, choisir. 
— a ceteris dictivnibus eam par- 
tem. Cic. Séparer des autres for- 
mes du langage cette partie. 
— de mille sagillis unam. Ov. 
Prendre une flèche entre mille. 
— inurbanum lepido diclo. Hor. 
Faire la différence d’une plai- 
santerie de bon goùt et d’une 
grossièreté. Mea seposita est glo- 
ria. Ov. Ma gloire m'appartient 
en propre. 4 Exclure, bannir. 
— extra certamen consulatum. 
Liv. Tenir le consulat en dehors 
des luttes (politiques). — curas. 
Ov. Bannir les soucis. — ques- 
lus. Sen. tr. Cesser ses plaintes. 
— fluctus. Val.-Fl. Renoncer à 
ses projets de navigation. Tac. 
Suet. Reléguer, exiler. — in 
insulam. Tac. Déporter dans une 
île, — à domo suä. Tac. Bannir, 
chasser de chez soi. 

+ Sépositio, Onis (sepono), Î. Ve- 
get. Réserve, action de mettre 
à part. 4 Ulp. dig. Séparation. 

sépôsitus, a, um (sepono), p. adj. 
Mis en réserve, choisi; d'élite. 
— veslis. Tibull. Vètement de 
ville, habit des dimanches. 
{ Prop. Sen. tr. Mart. Eloigné, 
retiré. 

1. seps, sépis, Acc. sépa (or), 
m. et f. l’lin., Sorte de petit 
lézard (dont la piqûre engendre 
la putréfaction). 4 Plin. Mille- 
pieds, insecte. 
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2. + seps. Variante orth. de sæ&p»s, 
P. SÆPES. 
sepsë Cic. Sen. Pour se 1P86. 
septa, ürum, n. pl. Voy. SÆPTUx. 
septäg: VOYy. 8IPTACE. 

septäâtu a, um. VOy. SÆPTATUS. 
septem (Extra), n. de nombre. 
Sept. Decem seplem. Liv. Decem 
et septem. Cic. Liv. Val.-Mazx. 
Decem septemque. Nep. Septem 
(et) decem. Plaut. Seplemque de- 
cemque. Inscr. Dix-sept. Sex 
sepiem. Sex aut seplem. Lucr. 
Ter. De six à sept, six ou sept. 
on) Septem (ol ënta). Cic. 

es pl sages (de la Grèce). 
— slellæ Acc. tr. Sen. tr. Cons- 
tellation formée de sept étoiles 
ds te de la ar Que 

eptem ic. Les Sept- 
Eaux, lac dans le pays de Réate 
(auj. lac Sainte-Suzanne\. Septem 
maria. Plin. Tal. Les Sept-Mers. 
delta du P6 (lagune de Venise). 

Septembèr, bris, bre, Abl.ordin. 
bri (seplem), adj. Du septième 
mois, de septembre. Mensis sep- 
tember. Cic. et simpl. subst. 
SEPTEMBER, bris, m. Varr. Le 
septième, puis (comme chez 
nous) le neuvième mois de 
l’année romaine, Septembre. 

+septemcordis, e(seplem, cordæ 
= chorda), adj. Isid. Qui a sept 
cordes. . 

septemdécim (SEPTENDECIM) (sep- 
tem, decem), n. de nombre. 
Cic. Dix-sept. 

*septemfäriam,adv.Santra ap. 
Non. En sept parties. 

septemflüus, a, um (septem, 
fluo), adj. Ov. Qui a sept em- 
bouchures. 

septem-géminus, a, um, ad). 
Calull. Virg. Stat. Qui est au 
au nombre de sept, septuple.— 
Nilus. Catull. Virg. Le Nil aux 
sept embouchures. — Roma. 
Stat. Rome aux sept collines. 

* septemmestris, e (septem, 
mensis), adj. Uensor. De sept 
mois. 

+ septem-nerva, æ (nervus), f. 
Apul.-herb. Plantain. 

*septem-pédälis, e, adj. Plaut. 
Haut de sept pieds. 

septemplex, plicis, Abl. sePrem- 
PLICE. Ov. Stat. Epit.-Iliad. et 
SEPTEMPLICI. Oros. (seplem, plico),. 
adj. Septuple. — clipeus. Virg. 
Bouclier recouvertde septcuirs. 
— Nilus. Virg. Isler. Ov. Le Nil, 
l'Ister qui a sept embouchures. 
— spirilus. Tert. Esprit qui par- 
ticipe de sept natures. 

+ septemplicitèr (septemplez), 
adv. Aug. Vulg. Primas. (in 
Apoc. 1v, 11). Au septuple. 

+ septemplico, re (septe Fo 
tr. Petr, Chrysol. (serm. 139). 
Multiplier par sept. 

septem-trio (SEPTEMPTRIO, SEP- 
TENTRIO), Onis, m. (avec tmèse, 
sepltem trio. Cic. Ov. seplem 
triones. Cic.poet. Virg.)et ordin. 
plur. septentriones, um, m. 
Cic. Propr. Les sept bœufs de 
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labour, constellation composée 

de sept étoiles placées vers le 

pe nord (le Chariot ou Grande 
urse et la Pelite Ourse). Sing. 

— major, Vitr. La grande 
Ourse. — minor. Cic. Vitr. La 
petite Ourse. Seplemtrionis aris. 
Curt. Le pôle nord. 4 (Méton.) 
Plin. Le pôle nord. || Cæs. Cic. 

Le Sceptentrion, le Nord, les 
contrées du Nord (au sing. et 
au plur.). || Cic. Liv. Le sep- 
tentrion, vent du nord. !| (Par- 
ticul.) Flor. L'Occident, pays de 
POccident. 4 Inscr. Ornement 
de femme,constellation de pier- 
reries. 

Sete inonal e (septemtrio), 
adj. Varr. Vitr. Col. Septeutrio- 
nal, du nord. Subst. SEPTEMTRIO- 
NALIA, ium, n. pl, Plin. Tac. Ré- 
gions septentrionales. 

+ septemtrionärius, a, um (sep- 
temtrio), adj. Gell. Septentrio- 
nal. — venlus. Gell. Le vent du 
nord. 

+ septemvicennis, e (sep{rm, 
viginti, annus), anj. Inscr. Agé 
de vingt-sept ans. 

septem-vir,viri,m.Cic.Auplur. 

septemviri, orum et SEPTEMVI- 

RUM. Cic. Gell. m. Septemvirs, 
commission de sept membres 
chargés d’attributions diverses 
(par ex. les épulons, voy. EPULO). 
4 Cic. Commission de sept ma- 
gistrats, chargés du partage des 
terres (aux colons). Au sing. 
Septemvir. Cic. Lucan. (1, 602). 
Un septemvir. 

septemvirälis, e (sepéemvir)» 
adj. Cic. Septemviral, de sep- 
temvir. 4 Subsl. SEPTEMVIRALES, 
um, m. pl. Cic. Anciens sep- 
temvirs. 

septemvirätüs, üs (seplemviri), 
m. Cic. Septemvirat, dignité de 
septemvir. 

+ Septemzodium, ji, n. Amm. 
Comme SEPTIZODIUM. 

septénärius, a, um (sepleni), 
adj. Septénaire, composé de 
sept. — numerus. Pin. Le nom- 
bre sept. — versus. Diom. Cic. 
Vers de sept pieds (vers septé- 
naire iambique ou trochaïque 
tétramètre catalectique). — fis- 
tula. Frontin. Tuyau qui a sept 
doigts de diamètre. — synthesis. 
Mart. (Peut-être) Service de 
sept coupes. (Absol.) Primo sep- 
tenario. Spart. Dans les sept 
premiers chapitres (ou livres). 
€ Subst. SEPTENARIT, Orum, M. pl. 
Cic. Vers septénaires. 

+ septénätio, Onis (seplenus), f. 
Intpr.-lren. (, 15, 1: 30, 7). 
Nombre de sept. 

septendécim. Voy. SEPTEMDECIM. 

septéni, z, a. VOy. SEPTENUS. 

+ septennälis, e (sep{em, annus), 
adj. Hier. (in Ez. hom, 1, 1). 
Septennal, de sept ans. 

+ septennis, e, adj. Capit. Lact. 
Voy. SFEPTUENNIS. 
septennium, it, n. Veil. Eutr. 
Prud. Voy. SRPTUENNIUN. 
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septentrio, elc. Voy. seprsu- 
TRIO, Clc. 

septënus, a, um, adj. Luc. Plin. 

al.-Flacc. Stat. Apul. Calp. 
Aus. Claud. et ordin. plur. sep- 
teni, z, a (septem), adj. distrib. 
Sept par sept, chacun sept. — 
cyathi. Plaut. Coupes remplies 
sept fois. Pueri annorum senum 
seplenumque denum. Liv.Enfants 
de seize et dix-sept ans chacun. 
«4 Sept à la fois, sept. Septenz 
viæ. Prop. Sept embouchures. 
Septenis fistula cannis. Ov. Fiù- 
tes avec sept tuyaux (de ro- 
seau). (Sing.) Septenus Ister. 
Stat. Le Nil aux sept embou- 
chures. Seplenum tegmen. Val. 
FI. Bouclier recouvert de sept 
cuirs. — chorus. Aus. Le chœur 
des sept Muses. — numerus. 
Fulg. Le nombre sept. 

* A nue i, adj. Inscr. 
Arch. p. SEPTIREMIS. 

ephcranus a, um (Seplicius), 
adj. De Septicius. — libra. Mart. 
Livre septicienne (qui valait 
d’abord douze onces, et qui fut 
plus tard réduite à neut et 
demie). 

+ septicollis, æ (sep{em, collis), 
adj. Prud. Qui a sept collines. 
— arx. Prud. La ville aux sept 
collines, Rome. 

peus a, um (onntixéc), adj. 
Plin. Septique, qui fait pourrir. 

+ septidomus. Fausse leçon 
pour SEPTIDROMUS. 

* septidrômus, i (sep{em, ëpé- 
uoc), m. Th.-Prisc. Période de 
sept ans, septénaire. 

septiës (sePTIENS) (sep{em), adv. 
Liv. Sept fois. Septiens milliens 
seslertium et simpl. sepliens 
milliens. Cic. Sept cent millions 
de sesterces. { Spart. Amm. 
Cod.-Theod. Pour la septième 
fois. 

septifäriam. VOy. SEPTEMFARIAM. 

* septifärius, a, um (seplifa- 
riamn), adj. Cassiod. (in ps. 28 
divis.). Qui a sept parties. 

séptiflüus, a, um Corne fluo), 
Petr. Qui a sept embouchures. 

septifolium, ii (ep folium), 
n. Apul.-herb. Tormentille, 
plante. 

+ septifôris, e (seplem, foris), adj. 
Alcim. Sid. Qui a sept trous ou 
sept ouvertures. 

septiformis,(sepl/em,/orma), adj. 
Cypr. Hilar. (in Matth. 12, 23). 
Ambr. Optal. Tichon. Aug. Gau- 
dent. Isid. Qui a sept formes, 
septuple. 

sseptigenti,z,a,adj.Ed.-Diocl. 
Sync. p. SEPTINGENTI. 

+ septigränius, a, um (seplem, 
granum), adj. Qui a sept grai- 
nes. Subst. SEPTIGRANIA, æ. f. 
Dynamid. (u, 86). Sorte d'eu- 
phorbe, plante. 

+septimänärius,ii(sepl{imanus), 
m. leg. Bened. 35. Semainier. 
septimänus (SEPTÜÏMANUS), 4, um 
(seplimus), adj. Relatif au nom- 
bre sept. — nonx. Varr. Nones 
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qui tombent le sept du mois. 
l Musc. (Gynæc. 1, 44). Né au 
septième mois.— felura. Arnb. 
Portée de sept mois. Ille septi- 
manus. Ambr. Cette personne 
qui n’a mis que sept mois pour 
naitre. 4 Subst. sEPTIMANA, æ, f. 
Hier. de à Re Cod.-Theod. 
Ps.-Cypr. Isid. Semaine. || Macr. 
(comm, 1, 6; 74: 76). Hier. (in 
E7. h. 4,1). Période de sept ans. 
| SEPTIMANI, Orum, m. pl. Plin. 
Tac. Soldats de la septième 
légion. 

Septimätrüs, üum, f. pl. Varr. 
Fest. Septimatries, fête célébrée 
le septième jour après les ides 
d'un mois, peut-être la fête de 
Minerve (appelée aussi Quinqua- 
trus), qui se célébrait le sep- 
tième jour après les ides de 
Mars. 

Septimius, ii, m. Cic. Hor. Tac. 
Septimius, nom d’une famille 
romaine. — Severus. Septime 
Sévère, empereur romain. Voy. 
SEVERUS. 

septimô. Voy. SEPTIMUS. 

Septimontialis, e (Septimon- 
tium), adj. Suet. Relatif au Sep- 
timontium. — salio. Col. Ense- 
mencement qui se fait à l'épo- 
que du Scptimontium. 

Septimontlium,ii(sep{em,mons), 
n. Varr. Fest. Serv. Septimon- 
tium, emplacement où fut bâtie 
Rome, enceinte des sept colli- 
nes. Varr. Tert. Paul. ex l'est. 
Le Septimontium, fête célébrée 
à Rome, en décembre, en l’hon- 
neur des sept collines de la ville. 

Septimüléjus, i, m. Cic. Val.- 
Max. Nom du meurtrier de 
C. Gracchus. | 

septimus (SEPTUMUS), 4, um (sep- 
tem), adj. Septième. — decimus. 
Liv. Dix-septième. Intra septi- 
mas calendas. Mart. En sept 
mois. — casus. Quint. Le sep- 
tième cas (l'ablatif faisant fonc- 
tion d’instrumental). Subst. Sep- 
timo (s.-c. die) Kal. Decembris. 
Col. Le septieme jour avant les 
calendes de décembre, le 25 no- 
vembre. Die seplimi (septimei). 

Plaut. Le septième jour. 4 Adv. 
SEPTIMUM. Cic. Pour la septième 
fois. seprimo. Cl. Quadrig. (ap. 
Gell.). Voyisc. Pour la septième 
fois. Treb.-Poll. Vopisc. Sept 
fois. Cassiod. Septièmement. 

septimus-décimus, a, um, ad). 

Voy. SEPTIMUS. 

septingenärius, a, um (seplin- 
geni), adj.Varr. Au nombre de 
sept cents. 

septingéni, æ, a (seplingenti), 
adj. distrib. Plin. Qui sont au 
nombre de sept cents (chacun). 

+ septingentëni, æ, &, adj. dis- 
trib. Vulg. Prisc. Comme ssr- 
TINGENI. 

septingentésimus, a, um (sep- 
{ingenti), adj. Liv. Aur.-Vict. 
Sept centième. 

septingenti, æ, a (seplem, cen- 
tum), adj. numér. Liv. Sept 
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cents. Subst. sePTINGENTA, (s.-e. 
seslerlia), ôrum, n. pl. Mart. 
Sept cent mille sesterces. 
sponsontes (septingenti),adv. 
adv. Plin. Sept cents fois. 

+ septinüba, æ (seplem, nubo), f. 
Julian. (ap. Aug.). Mariée sept 
fois. 

septio, ônis, f. Voy. SÆPTI0. 

+ septipëés, pêdis (seplem, pes), 
adj” Sid. Hhut de sept pieds; 
p. ext. démesuré, extraordinai- 
rement grand. 

septirémis, e (septem, remus), 
adj. Garni de sept rangs de 
rames. — navis. Curt. Navire à 
sept rangs de rames. 
Septizonium, Zi (seplem, zona) 
Suet. Septizone, édifice élevé 
de Rome (dont la construction 
et la destination nous sont in- 
connues).Spart.Monumentélevé 
par l’empereur Septime Sévère. 
4 Commod. Zodiaque. 
+8eptüägénärius,a, um pentua 
gent), adj. Qui contient le nom- 

resoixante-dix. — fis{ula. Fron- 
tin. Tuyau qui a soixante-dix 

ouces de diamètre. — ælas. 

utr. L'âge de soixante-dix ans. 
— homo. Callistr. dig. Un sep- 
tuagénaire. : 

septüägéni, æ, a (sepluaginta), 
adj. Plin. Qui sont soixante-dix 
(chacun). Fistula pen 
quinum. Frontin. Tuyau de 
15 pouces. 4 Col. Soixante-dix 
à la fois. 

septüägënus, a, um, adj. Plin. 
Soixante-dixième. 

+ septüägésiés,adv. Mart.-Cap. 
Ps.-Ascon. Mauvaise leçon p. 
SEPTUAGIES. 

septüagésimus, a, um (septua- 
ginta), adj. Cic. Liv. Soixante- 
dixième. 

+ septüagéssis, is, m. Prisc. 
Soixante-dix as. 

septüägies (septuaginta), adv. 
Cu. SOLE LE di (o!s. 
septüäginta(cf.gr.£éGounxovra), 
adj. numér. Cic. Soixante-dix. 
+ septüennis, e (seplem, annus), 
adj. Plaut. Prud. De sept ans, 
âgé de sept ans. 

* septüennium, ji (septuennis), 
n. Fest. Espace de sept ans. 

septum, it. VOy. SÆPTux. 
septümänus. VOy. SEPTIMANUS, 

septumus. VOy. SEPTIMUS. 

sSeptunx, uncis (seplem, uncia), 

m. Liv. Col. Sept onces ou sept 
douzièmes d’un tout (monnaie, 
pots mesure). 4 Au fig. Mart. 

ombre de sept. Sep{unce multo 
perdilus (c.-à-d. ebrius). Mart. 

Qui a succombé à des libations 
mullipliées (à .orce de boire 
nombre de fois sept coupes). 

+ septuose (seplum), adv. Liv.- 
Andr. (ap. Non.) D'une manière 
enveloppée; avec obscurité. 

* septuplus, a, um (ërtanhou;), 
adj. {lier. (in Is. 1x ad 30 fin.) 
Rufin. Aug. Septuple. € Subst. 
SEVTUPLUM, t, D. Fulg. Aug. Salv. 
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Le septuple. 4 Adv. SEePTUPLUM. 
Vulq. Aug. Au septuple. 
septüs, %, m. Voy. SsÆPT0Us. 
sépulch... Voy. sEPULC... 
sépulcrälis (sEPULCHRALIS), e (se- 
pulchrum, sepulchrum), adj. Ov. 
Sépulcral. — far. Ov. Torche 
funèbre. 

sépulcrétum, i, n. Catull. Lieu 
de sépulture, cimetière. 

sépulcrum (sePuLCHRUN), à (de 
sepelio, comme fulcrum, de ful- 
su n. Lieu de sépulture, sé- 
puicre, tombeau. Monumentum 
sepulcri. Nep. monumenta se- 
pulcrorum. Cic. Monument, 
monuments funèbres. Aliquem 
condere sepulcro. Virg. Ov. En- 
sevelir, enterrer qqn. Honores 
sepuilcri. Hor. Pierre tumulaire, 
inscription, etc. 4 Ter. Lieu où 
l’on brûle les cadavres. Ara se- 
pulcri. Virg. Bûcher dressé en 
forme d’autel. 4 Hor. Tombeau, 
c.-à-4. le tombeau avec le mo- 
nument et l’épitaphe qui s’y 
trouve. Legere sepulcra. Hor. 
Lire les épitaphes. { Au fig. 
Tombeau, abîme, ruine. Crudeli 
condere membra sepulcro. Enn. 
Ensevelir les membres dans 
cet affreux tombeau, les en- 
gloutir dans ce gouffre (l’esto- 
mac insatiable du vautour). — 
velus. Plaut. Vieux sépulcre (en 
parl. des vieillards). — habere 
et comburere. Plaut. Avoir un 
tombeau, c.-à-d. un lieu pour 
s’y enfermer et consumer le 
temps à boire. 4 (Plur. méton.). 
Catull. Les morts. Placatis se- 

ulcris. Ov. Après avoir apaisé 
es ombres. 

+ sépulcrus, i, m. Inscr. (C. I. L, 
ui, 2632 ; v, 5415). Vulg. p. se- 
PULCRUM. 

sépülio. Voy. SkPELIO. 

+ sépultio, ünis(sepelio), f. Adam. 
(v. Columb. 1u, 34). Ensevelis- 
sement. 

+ sépulto, äre (sepelio), tr. Ven. 
Fort. Tenir enseveli. 


sépultôr, ôris (sepelio), m.Rufin. 


(in Gen. h. 15, 4). Aug. Celui qui 
ensevelit. Au fig. — turbinum. 
Tert. Qui apaise les troubles. 
+ sépultorium, x (sepelio), n. 
Gloss.-Labb. Cimetière. 
sépultüra, æ (senelio), f. Cic. 
Action de mettre au tombeau, 
sépulture, inhumation, funé- 
railles. Sepultura affirere ali- 
quem. Cie. Aliquem sepulturæ 
dare. Sulpice. (ap. Cic.). tra- 
dere. Val.-Max. mandare. Tac. 
Donner la sépulture à qqn, 
l'enterrer. ! (Mélon. au plur.) 
Cic. Monuments où reposent 
les morts. “ (Particul.) Fal.- 
Mar. Tac. Action de brüler un 
cadavre, cremation. 


+ sépultürarius, a, um (sepul- 


lura), ad]. Grom.-vet. Relatif à 
la sépulture. 


x séquacitäs, dlis (sequar), f. 


Sid. Habitude de suivre. {(Par- 
ticul. L. d'astr.) (Chalcid. L'action 


SEQ 


de rester en arrière (en parl 
de la révolution d'un astre). 
x séquäcitèr (sequar), adv. .{rn. 
Aug. Conséquemment, en con: 
séquence, comme conséquence. 
Séquäna, æ, m. Cæs. Mela. 
Plin. La Seine, une des princi- 
pales rivières de la Gaule. 
Séquäni, orum (Sequani), m. pl. 
Cæs. Plin. Inscr. Les Séquanes, 
peuple important de la Gaule, 
entre le Rhône, le Rhin, le Jurs 
et les Vosges (dans la Franche 
Comté et la Bourgogne d’au- 
jourd’hui). Sing. Sequanus. 
Inscr. Un Séquane. 
Séquänicus, a, um(Sequani),ad j: 
Mart. Des Séquanes, Séquanais. 
Séquänus, a, un (Sequani), ad). 
Lucan. Plin. Des Séquanes, Sé- 
quanais. 
séquax, guäcis (sequor), adj. 
(Compar. sequacion. Plin. Su- 
perl. sEQuacCIssIMus. Cassiod.) Qui 
suit rapidement, qui poursuit 
sans relâche, qui s’attache à. 
Medea segquar. Prop. Médée 
acharnée dans sa poursuite. 
Flammæ sequaces. Virg.Flammes 
dévorantes,infatigables.Caprer 
sequaces. Virg. Les chèvres qui 
recherchent la vigne. Fumus —. 
Virg. Fumée pénétrante. Segqua- 
ces undæ. Virg. Flots qui se suc- 
cèdent,courants rapides.Lalium 
(— Latini) sequax. Virg. Les 
Latins ardents à poursuivre (la 
cavalerie). — curæ. Lucr. Soucis 
acharnés (à leur proie). (Au 
fig.) Naturæ hominum moresque 
sequaces. Lucr. Les natures des 
hommes et les mœurs qui en 
sont la suite. Oculi sequaces. 
Stat. Yeux qui parcourent les 
objets. Sequaci oculo percurrere. 
Calp. Parcourir rapidement des 
Eux (un écrit). — malum. Grat. 
alcontagieux. { Ov. Val.-Flacc. 
Qui suit l'impulsion donnée, qui 
se laisse diriger. — equus. Ôe. 
Cheval qui se laisse diriger. 
— ensis. Val.-Fl. Epée facile à 
manier, docile. 4 Flexible, sou- 
le, facile à manier, ductile. — 
dera. Pers.Lelierre grimpant. 
— salicis lentitia. Plin. Le saute 
flexible et souple. Sequaces su- 
mus. Plin. j. Nous plions sans 
résistance. Lanæ sequaces. Mart. 
Filaments (de chou) filandreux, 
ductiles. Venæ sequaces auri. 
Claud. Longues veines d’une 
mine d’or. (Au fig.) Sensus se- 
quaces. Aus. Intelligence vive, 
souple, qui saisit facilement. 
— discipuli. Pacat. pan. Disci- 
ples obeissants. { Subst. Manil. 
Sectateur, partisan. Sequaces 
alicujus, Manil. Cassiod. Parti- 
sans, adhérents, sectateurs de 
qqn. 4 (T. d’astronomie.) Chat- 
cid. Qui reste volontiers en ar- 
rière. 


séquêla et séquella,  (sequor), 


f. (sell. Lact. Suite. conséquence. 
Jet. Rufin.(in Jes. Nav. h. 9,9). 
Dépendance. (Méton.) Frontin. 
Jeti. Suite, ceux qui suivent. 


a 
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séquens, en/is, adj. Voy. SEQUOR. 
A Vulg. (+ Esdr. 6, 7; 6, 9; 11, 
13). Comme secunpus. 

* séquentér (sequens), adv. Fa- 
cund. (defens. vi, 4). Greg.-Tur. 
{sid. Dans la suite et par suite. 

+ séquentia, æ (sequens), f. Boet. 
Schol. Bob. ad Cic. Conséquence 
(au sing. et au plur.). 

4. séquester, fra, {rum, adj. 
(Formes usit. Mascul. Dat. se- 
QUESTRO. Plaut. fr. Acc. SEQUES- 
TRUYX. Plaut. Julian. dig. Abl. 
REQUESTRO. Apul. Nom. pl. se- 
QUESTRI. Petr. Fem. Nomin. se- 
QUESTRA. Sat. Apul. Eges. Acc. 
SEQUESTRAM.E ges. ADI. SEQUESTRA. 
Virg. Stat. Neutr. Dat.-Abl. se- 
QUESTHO. Plaut. Cato. Cod.-Just.). 
Voy. le suivant. 

2. séquester, lr'is, {re (de 2. secus, 
comme magisler de magis, mi- 
nistler de minus), adj. Qui inter- 
vient. Pace sequestra. Virg. Stat. 
La paix ayant suspendu les hos- 
tilités, à la faveur de la paix. 
4 Subst. SEQUESTER, tri ou (ris, 
m. Cic. Celui qui intervient, 
médiateur, intermédiaire, négo- 
ciateur; (partic.) tierce personne 
que l’on chargeait de corrom- 
pre les juges et le peuple à prix 
d’argent. — islius. Cic. L'agent 
en corruption de ce misérable, 
son complice. Sequestres cor- 
rumpendi judicii. Cic. Entremet- 
teurs chargés d'acheter les ju- 
ges. (Au fig.) Suam pudicitiam 
sequestrem perjuri fieri passi 
sunt. Val.-Max. Ils consenti- 
rent à faire de leur honneur le 

age d’un parjure. (Par extens.) 
nier paires ac plebem gratiæ 
sequesler. Sen. Qui négocie un 
rapprochement entre le peuple 
et le sénat. Pacis sequestrem 
millere. Sil. Envoyer un ambas- 
sadeur pour traiter de la paix. 
Fém. seQquEsTRA, &, f. Slat. Apul. 
Médiatrice, entremetteuse.s (T. 
de droit.) Plaut.Gell. Médiateur, 
dépositaire d'objets en litige, sé- 
questre. || (Au fig.) Sequester. 
Tert. Le Médiateur(en parl. de 

J.-C.). 4 Subst. SEQUESTRUN, i, n. 
OU SEQUESTRE, ?$,n. Plaut. Ascon. 
Jcti. Sèquestre, dépôt d’un objet 
en litige. Sequestro (Dat.) dare. 
Plaut. Sequestro (Dat.) depone- 
re. Plaut. deponere in sequestri. 
Ascon. où in sequestre. Jct. ou 
sequestre ponere. Jct. Mettre en 
séquestre, séquestrer. 

* séquesträrius, 4, um (seques- 
ter),adj.Jct.Relatif au séquestre. 

+ séquesträtim (seqguestro), adv. 
Cassian. Paulin. diac. (ben. pa- 
triarch. 7, 2). Cassiod. Séparé- 
ment. 

* séquesträtio, ünis (sequestro), 
f. Cod.-Theod. Séquestre, dépôt 
d’un objet en litige. 4 Eccl. Sé- 
paration, éloignement. 

* séquestrator, ôris (sequestro), 
m. Symm. Qui séquestre; au 
fig. qui empèche, qui interdit. 

+ séquestraätôrium, ii (seques- 
roi, n. Tert. Lieu de dépôt, 


SEQ 


1. + sequestro, ävi, âtum, äre 
(sequester),tr.Eccl. Mettre à part, 
mettreendépôt,confierà.{Macr. 
Veget. Sid. Séparer, éloigner. 
Il (Particul.) Vopisc. Renvovyer, 
rejeter. Sequestratä verecundiä. 
Macr. Déposant toute pudeur. 

2. séquestro (Dat. n. de seques- 
ler), adv. Voy. 2. SEQUESTER, à 
la fin. 

* séquior, neutr.sëquius, Génit. 
sèquiôris (de 2. secus), adj. 
compar. Apul. (Ce qui vient 
2 ès le premier ou après qq. 
ch.), inférieur, moindre, pire. 
Vita frugi an sequior. Ulp. dig. 
Vie honnête ou malhonnèête. — 
sezus. Apul. Le sexe faible. 

* séquipôéda, æ (sequor, pes), f. 
Aldhelm. (land. virg. 503 ep. 4). 
Suivante. 


séquius, adv. Apul. Autrement. 
— ac... Apul. Autrement que... 
4 Liv. Sen. Col. Mal. 

* séquo, ère (Infin. passif SEQuI. 
Cornif.), tr. Gell.-Prisc. Arch. p. 
SEQUOR. 

séquor, sécülus (sequulus) sum, 
sèqui (rac. SEC, parente de 
"Ell-oua:), dép. tr. (av. le Dat. 
Vulg.) Suivre, accompagner, es- 
corter, aller ques (en pari. des 

ers.). Cic. Plaut. Ter. Cæs. 

agistralum in provinciam se- 
qui. Nep. Accompagner un ma- 

istrat dans son gouvernement 
(être de son escorte). — præto- 
rem. Hor. Escorter le préteur. 
— vesligia alicujus. Ov. Mar- 
cher sur les pas de qqn.|| Au 
Prop. Ov. Val.-Flacc. (Particul.) 
Suivre qqn, courir après qqn, 
rechercher qqn. (Au pass.) Non 
lib sequendus eram. Ov. 1l ne 
fallait pas m’accompagner. (Ab- 
solt.) Funus procedil, sequimur. 
Ter. Le cortège mortuaire se 
met en mouvement, nous fer- 
mons la marche. Servi sequen- 
les. Hor. Esclaves qui escor- 
tent, suite. || (Avec un sujet de 
ch.) Zona bene te secuta. Hor. 
Bourse qui ne t'a pas quitté 
que tu as bien gardée. (Au fig.) 


Post gloriam sequitur invidia. | 


Sall. L'envie marche à la suite 
de la gloire. Gloria virtutem tam- 
quam umbra sequilur. Cic. La 
gloire s'attache, comme une 
ombre, au courage. Laudum se- 
pee undis obruimur.Claud. 
e suis noyé sous cette foule 
de hauts faits Qui se pressent. 
4 Suivre hostilement, poursui- 
vre.— hostem vestigiis. Liv. Ser- 
rer l’ennemi de près. — aliquem 
ferro nudo. Ov. Presser qqn 
l’épée dans les reins. — feras. 
Ov. Donner la chasse aux bêtes 
féroces. (Absolt) Finem sequendi 
facere. Cæs. Cesser de pour- 
suivre l’ennemi. (Au fig.) Clades 
sequilur gregem. Col. Tout le 
troupeau dépérit. || (T. de méd.) 
Cæl.-Aur. ilard. 11, 7, 94; ac. nt, 
17, 102). Cass.-Fel. 39 (p. 85); 
40 (p. 90); 42 (p. 96). Affecter 
(en parl. d’une infirmitéi.# Sui- 
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vre une direction, tendre vers, 
poursuivre, rechercher (fg.). — 
viam. Cic. Suivre un chemin. 
— Formias. Cic. Epirum. Cic. 
Aller à Formies, gagner l’Epire. 
Italiam non sponte sequor. Virg. 
C'est malgré moi que je cher- 
che à atteindre l'Italie. — avia 
cursu. Virg. S'engager en cou- 
rant dans des routes détour- 
nées. — vallem. Liv. Traverser 
une vallée. (Particul.) Secutæ 
sunt nares vicinilatem oris. Cic. 
Les narines ont cherché le voi- 
sinage du nez, ont été placées 
dans le voisinage du nez. (Au 
fig.) — in re publicä viam. Cic. 
Suivre une voie politique, — 
utililalem. Cic. Avoir en vue son 
intérêt. Nec quicquam sequi quod 
assequi non queas. Cic. El ne pas 
poursuivre ce qu’on ne peut 
atteindre.— justiliam. Cic.Cher- 
cher la justice. — ferro ertrema. 
Virg. Se porter à un acte de 
désespoir, le fer à la main; se 
donner la mort. — mercedes. 
Hor. Etre en quête d’un salaire. 
— spem. Ov. Poursuivre une 
espérance. — rura. Ov. Vivre à 
la campagne.— castra. Ov. Nep. 
Lucan. Suivre la profession des 
armes, vivre dans les camps, 
être soldat. — lites. Ter. Courir 
après les procès. — commodum 
matris. Ter. Ménager les inté- 
rèts de sa mère. — fasces. Prop. 
Ambitionner les faisceaux con- 
sulaires. — amiciliam fidemque 
populi Romani. Cæs. Rechercher 
l'alliance et la protection du 
peuple romain. — gratiam Cæ- 
saris. Cæs. Rechercher la faveur 
de César. Suivre, venir de 
soi-même, céder sans résis- 
tance.Celeriusrumpuntur(herbzæ) 
ER sequuntur. Varr. On les 

rise plutôtqu’onneles arrache. 
Ut oratio sequatur, quocumque 
torqueas. Cic. Que le style se 
plie à toutes les formes qu’on 
veut lui donner. Non quæsilum 
esse numerum, sed seculum. Cic. 
Que l’harmonie (du style) n’est 
pas cherchée, mais naturelle. 
Ramus facilis sequetur. Virg. Le 
rameau se détachera sans effort. 
Nec verba sequuntur. Virg. Les 
paroles font défaut. Qua hcet et 
sequilur. Ov. Ce qui est permis 
et facile. Telum non sequitur. 


Liv. Le trait résiste (à la main 


uil’arrache). Crus non sequitur. 

url. Sa jambe cède, il tombe. 
Cera mollis sequensque digitos. 
Poeta ap. Plin. Cire molle, qui 
s’assouplit sous les doigts. $e- 
quens annona.Stat.Approvision- 
nements (de blé) riches, faciles. 
Sequilur tropusoratorem. Quint. 
La trope est à la discrétion de 
l’'orateur. Pulcherrimum, cum 
sequilur, non cum a/fjectaiur. 
Quint. Mérite précieux, quand 
il est spontané et non affecté. 
Non omnia nos ducentes ex Græco 
sequunlur. Quint. Tous nos em- 
prunts faits au grec ne sont pas 
heureux. 4 Suivre, venir après 
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(dans le temps), succéder. Se- 
annus. Ilirt. (ap. Gell.). 

iv. Eutr. L'année suivante. Se- 
quenti die. Liv. Auct. B. His- 
an. Secuto die. Plin. Secuturo 
hæbo. Lucan. Le jour suivant, 
le lendemain. Hunc annum pax 
sequilur. Liv. Cette année est 
suivie de la paix. Secutum est 
bellum.… Liv. Vint ensuite la 
uerre..Africanussequens.Plin. 
e second Africain. Sequenti 
senalu. Plin. j. À la séance sui- 
vante du sénat. (Par extens.) 
Sermo sequitur convivia. Cic. 
Dans les banquets, on cause, la 
conversation s'engage à table. 
Cetera sequentur. Cic. el quæ 
sequuntur. Cic. Et cetera, etc., 
et le reste de la citation. Post 
illas datas litteras secuta est 
summa contentlio... Cic. Après la 
réception de cette lettre, on en 
vint à un violent débat. Sequi- 
tur clamor. Virg. Alors (ensuite) 
un crise fait entendre. Sequun- 
tur lacrimæ verba. Ov. Les lar- 
mes succèdent aux paroles, 
après les paroles viennent les 
larmes. Clamorem res secuta est. 
Liv. Des paroles,on en vint à l’ac- 
tion. Subst. SEQUENTES, ium, m. 
pl. Plin. Les modernes. Sequen- 
lium diligentissimi. Plin. Parti- 
sans enthousiastes des moder- 
nes. SEQUENS, entis, n. Quint. Epi- 
thète. SEQUENTIA, ium, n. pl. Tac. 
La suite(de l’histoire). 4 Suivre 
(dans le discours). Sequilur illa 
divisio. Cic. Vient ensuite cette 
division, Hæc dicta sunt de aere : 
sequilur terra. Plin. J'ai parlé 
de l'air : je vais maintenant 
m'occuper de la terre. Sequitur 
ut doceam... Cic. 11 me reste à 
montrer... (Avec l’Infin.) Sequor 
disponere causas..Lucr. Je con- 
tinue à exposer les causes. Se- 
quitur videre. Jet. Reste à 
parler de... || (Par extens. en 
pari. de la parole) Dire, parler 
après, répéter; raconter. Se- 
itur verba ducis. Cic. Il répète 
es paroles du général. — edic- 
tum. Cic. Poursuivre la lecture 
de l’ordonnance. Dicta sic voce 
secutus. Virg. Il répondit en ces 
termes. — clara alicujus facta. 
Sen. tr. Rappeler les hauts faits 
de qqn." Suivre, venir de, dé- 
couler ; venir comme consé- 
quence, suivre, s'ensuivre, ré- 
sulter. Sequilur de vulnere san- 
guis- Virg. Le sang coule de la 
lessure.Sudor sequebatur mem- 
bra. Virg. La sueur coulait sur 
tes membres, inondait les mem- 
bres. Modo ne turpitudo sequa- 
tur. Cic. Pourvu qu’il n’en ré- 
sulte pas de déshonneur. Dis- 
pares mores disparia sludia se- 
quuntur. Cic. De la diversité 
des caractères naît la diversité 
des goûts. Pœna quæ illud sce- 
lus sequerelur. Cic. La peine 
réservée à ce crime. Er eo tem- 
pore discordiæ secutæ sunt, Cic. 
À partir de ce moment, des 
troubles éclatèrent. || Suivre lo- 
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giquement, s’ensuivre, être la 
conséquence osrqus de. Sequi- 
tur ut (Subj.).… Cic. Sen. Curt. 
Aug. 1l s'ensuit que, la consé- 
quence est que... (Avec l'Acc. et 
l'Infin. Cic.) 4 Suivre, échoir à 
(au prop. et au fig.). Malos præ- 
mia sequuntur. Sall. Les récom- 
penses sont le partage des mau- 
vais citoyens. Damnatum pœna 
sequilur. Cæs. La peine frappe 
le condamné. Heredem sequitur 
monumentum. Hor. C'est à l’hé- 
ritier de faire élever le monu- 
ment funèbre. Urbes caplæ Ælo- 
los sequuntur. Liv. Les villes 
prise sont la part des Etoliens. 
e sequetur tertia (pars). Phædr. 
La troisième (part) me revien- 
dra. Possessio heredem sequitur. 
Plin. La possession échoit à 
l'héritier. Similis Nealcem suc- 
cessus seculus dicitur. Plin. On 
dit que Néalce obtint le même 
succès." Suivre, se guider sur, 
se conformer à, marcher sur 
les traces de, imiter. Sequi sen- 
lentiam alicujus. Cæs. Nep. Sui- 
vre (se ranger à) l'avis de qqn. 
Si senatus sequatlur. Cæs. Si le 
sénat est pour lui. — erem- 
plum. Cic. Suivre un exemple. 
— factum.Cæs.Ov. Imiterla con- 
duite. — leges. Cic. Se confor- 
mer aux lois. Sequi verbum. Cic. 
S'attacher au sens d’un mot. 
Platonem auctorem. Cic. 
Suivre l'autorité de Platon. — 
amicum. Cic. Rester fidèle à la 
cause d’un ami.— rationem. Cic. 
Suivre une méthode. Quæ nos 
sequi in dicendo solemus. Cic. 
Ce que nous observons en par- 
lant. — Polybium. Cic. Ecouter, 
en croire Polybe. — naturam 
ducem. Cic. Prendre la nature 
our guide. — opportunilatem 
oci. Cic. Considérer l’impor- 
tance de la position. — existi- 
mationem populi. Cic. Se régler 
sur l'opinion du peuple. Credo 
eos aliquid seculos. Cic. Sans 
doute ils se déterminèrent par 
- quelque motif. — officium. Cic. 
Etre fidèle à son devoir. — 
Stoicos. Cic. S’attacher à l'opi- 
noin des Stoïciens. Hoc mini- 
mum ul sequamur. Cic. Pour 
nous en tenir à ce minimum. — 
mores. Nep. Se conformer à des 
coutumes. Victricia arma secu- 
tus. Virg. Qui a combattu avec 
les vainqueurs. — /umam. Hor. 
Suivre la tradition, l'histoire. 
(Particul.) Liberi sequuntur pa- 
trem. Liv. Les enfants suivent 
le père (la condition du père). 
Horrentem capillum retro se- 
quuntur. Tac. Îls conservent la 
coutume de retrousser leurs 
cheveux. (Particul. t. de la lan- 
gue militaire). — signa. Sall. 
Observer, exécuter les ordres. 
séquris. Voy. SECURIS. 
séquütio, séquütôr, etc. Voy. 
SECUTIO, etc. 
1. Sèr, Séris (Xrs), m. 4 (Sing. 
coll. Sen. Aus. Le Sère. c.-àd.-d. 
les Sères. 4 Plur. Sëres, um, 
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Acc. Seras. Hor. Mela. Stat. 
Grat. Amm. (Eïpec), m. Virg. 
Mela. Plin. Amm. Les Sères. 
euple de l’Asie orientale (dans 
a Boukharie et la Chine d'’av- 
jourd’hui), célèbre par la fabri- 
cation des étoffes de soie. 

2. Ser. Abréviation de SERVIUS. 

1. séra, +, f. Col. Barre de clé- 
ture. 4 Plaut. Tibull. Ov. Pers. 
Petr. Barre pour fermer une 
porte ;par ext.serrure ou verrou 
mobile, loquet. Addere seras 
postibus. Ov. ponere seram. Ju- 
ven. Verrouiller une porte. Seram 
demere, excutere poste seram. 
Ov. Ouvrir une porte. 

2. x séra, æ, f. VOoy. SERUS. 

+ Sérapôum, ? (Xepaxsiov), n. 
Tert. Amm. Sérapion, temple de 
Sérapis à Alexandrie. 

Séräphim et Sëräphin (mot 
ER pl. indécl. Prud. Vulg. 
Isid. Les Séraphins, anges du 
premier ordre chez les Hébreux. { 

séräpiäs, ddis (Zeparrac), f. 
Plin. Orchis, plante. 

Séräpicus, a, um onde Sérà- 
picus, chez les poèles post-clas- 
siques), adj. Prud. Mart.-Cap. ‘ 
Paul.-Nol. De Sérapis; digne 
de Sérapis. — cenæ. Tert. Repas 
luxueux, coùteux. 

Séräpiôn, ôünis (L:patiwv), m. 

Cic. Val.-Mar. Nom propre 
grec; en parlic. sobriquet de P. 
Cornélius Scipion Dr AApatee 
qu'il ressemblait à un individu | 
du même nom). 

séräpiôn, à, n. Apul.-herb. 
Comme SERAPIAS. 

Séräpis, pis et pidis, Gëèn. Sk- 
RAPIDIS. Tac. Min.-Fel. Capit.- 
Spart. Amm. Prob. SEraris. Plin. 

al.-Max. Inscr. Dat. SERAPIDTI. 

Tac. Inscr. SErart. Vitr. Hadr. 
(ap. VOD Inscr. Acc. SERA- 
Pine. Min.-Fel. Tert. Lact. Hadr. 
(op: Vopisc.). SERAPEN. Plin.Tert. 

adr. (ap. Vopisc.). SERAPIX. 

Varr. Cic. Catull. Lact. Macr. 
SeraPiN. Mart.-Cap. Abl. SERA - 
ring. Suel. SerAPe. Terc. SERAPI. 
Mart.,m.Varr.Cic.Min.-Fel.Arn. 
Prud. Aug. Firm. m. Sérapis, 
divinilé égyptienne, révérée 
plus tard en Grèce et à Rome. 

+ Sérapium, ji, n. Eutr. Lampr. 
Voy. SERAPEUM. 

* sèrarius, a, um (serum), adj. 
Calo. Qui se nourrit de petit- 
lait. 

+ Serdica, z, f. Eutr. Sulp.-Sev . 
Inscr. Ville de Mésie. 

sérénans,anlis, adj. Voy.8ERENO. 

» Sérénätôr, ôris (sereno), m. 
Apul. Inscr. Qui rend l'air se- 
rein (épithète de Jupiter). 

* sérônëé (serenus), adv. (usité 
seulement au compar.SERENIUS). 
Aug. Avec sérénité. 

+sérônifér,/éra, férum (serenum, 
fero), adj. Avien. Qui amène la 
sérénité. 

* sérénificus, a. um (serenws, 
facio), adj. Inscr. Devenu serein. 

+ sérénigér, gèra, gérum (sere - 
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nus, gero), adj. Anthol.-Lat. Qui | 1. sëresco, 


apporte la sérénité. 

sérôénitäs, dlis (serenus), f. Cic. 
Liv. Sen. Sérénité (du temps). 

(Au plur.) Serenitales. Col. Les 

sécheresses. || Fig. Sen. Gell. 

Sérénité (de l’âme), calme (de 

l'esprit). Liv. Faveur (de la for- 

tune). 4 Veget. Capit. Cod.-Jus- 
tin. Inscr. Titre honorifique des 
empereurs romains; Sérénité, 

Altesse Sérénissime. 

S6re6n0, dvi, älum, äre (serenus), 
tr. Cic. Virg. Rendre serein (le 
ciel). Cælum tempestatesque se- 
renal. Virg. Il rassénère les 
cieux et calme les tempêtes. 
Impers.) Cum serenat. Min.- 

el. Quand le temps est clair, 
serein. Fig. Virg. Sen. tr. Plin. 

Rasséréner, apaiser ; égayer. 
Serenat spem fronte. Virg. Son 
front s’illumine d’un rayon d’es- 

érance. Tuum numen serena. 
en. {r. Apaise ta divinité. — 
nubila animi. Plin. Dissiper les 
nuages de l'âme. Serenatus Phœ- 
bus.Sil. Phébus apaisé, propice 

(à no vœux). Largo serenat igne 
domum. Stat. 1] égaye sa de- 
meure par la flamme d’un vaste 
foyer. Intr. Lux serenans. Cic. 
poel. Lumière sercine, pure. 

sérônus, a, um, adj. (Compar. 
SERENIOR. Mart. Apul. Superl. 

BERENISSIMUS. Cod.-Justin.) Se- 
rein, pur, sans nuages, clair, 
limpide. — cælum. Cic. pelagqus. 
Virg. Ciel pur, mer tranquille. 
— hiemes. Virg. Hivers secs. — 
stella. Ov. Etoile qui jette un 
vif éclat. — vor. Pers. Voix 
pure. — color. Plin. Couleur 
claire. Aqua serena. Mart. Eau 
limpide. — dies. Solin. Journée 
pure, sans nuages. /n sereno 
noctlu. Calo. Par une belle nuit. 
Subst SsERENUM, à, n. Liv. Sen. 
Plin. Sérénité, ciel serein. Se- 
reno. Liv. Puro sereno. Suet. Par 
un ciel pur, par un beau temps. 
Fallar serenum. Lucan. Calme 
trompeur. (Au plur.) Aperta se- 
rena. Virg. Beaux jours. Fig. 
Serein, calme, tranquille; heu- 
reux, favorable. — vita. Lucr. 
Vie paisible.— vullus. Ov.Visage 
serein, Cum serenus eril (Au- 
quslus). Ov. Quand sa colère 
sera apaisée. — oculi. Sil. Yeux 
doux. — horæ. Sil. Moments 
de bonheur. — res. Sil. Pros- 
périlé. — lætilia. Justin. Epa- 
nouissement de la joie. Mart. 
Cod.-Theod. Sérénissime, titre 
donné aux empereurs romains. 
{ (Au sens actif.) Plaut. Virg. 
Qui rend serein. — Favonius. 
Plaut. Le zéphyr qui ramène le 
beau temps. Serenæ nubes. Pr 
Nuages qui n'’amènent pas Îa 
pluie. — venti, Ov. Vents qui 
purifient l'air. 

Sérëenus, ti, m. Nom propre. Se- 
renus Summonicus. Macr. Spart. 
Lampr. Les Sammonicus, père 
et lils, écrivains du me siècle 
après J.-C. 

Sères, um, m. pl. Voy. Sen. 
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ère (serenus), intr. 
Lucr. Devenir sec, se sécher. 

2. séresco, ère (serum), intr. 
Plin. Se convertir en petit lait, 
tourner (en parl. du lait). 
Sergiaänus, a, um (1. Sergius), 
adj. Cato. Varr. De Sergius. — 
olea. Cato. Varr. Nom d'une 
espèce d'olive. 

1. Sergius, x, m. Cic. Nom d’une 
famille romaine ; par ex. 
Sergius Catilina, dont la cons- 
piration fut étoutfée par Cicé- 
ron. 4 Cic. C. Sergius Orata, 
célèbre débauché. 

2. Sergius, a, um (1. Sergius), 
adj. Le Sergius. — olea. Plin. 
Espèce d'olive. — tribus. Ascon. 
Une des tribus à Rome. 

1. sëéria, >, f. Plaut. Varr. 
Liv. Col. Vase de terre (grand, 
large et long), pour conserver 
l'huile, le vin, etc.;s tonne, 
jarre, cruche. 

2. séria, æ, f. Voy. seRIUS. 

3. + séria, æ, f. Inscr. (C. I. L. 
vu, 39). Voy. SERIES. 

séricablatta. Voy. SERICOBLATTA. 

* séricärius, a, um (sericum), 
adj. {nscr. Relatif aux étoffes de 
soie, de soie. —negolialor. Inscr. 
negotians. Inscr. Marchand de 
soieries.f{ Subst. SERICARIUS (StRI- 
CARIUS), ti, m. {nscr. Marchand 
ou fabricant de soierie. || seri- 
CARIA, æ, Î. Inscr. Esclave char- 
gée de garder les robes de soie 
des dames romaines. 

séricätus, a, um (sericum), adj. 

Suel. Tert. (pall. 4). Sid. Isid. 
Vêtu de soie. 

+ séricèus et séricius, a, um 
(Sericus), adj. Anthol. Æthic. De 
soie. 

sérichätum, :, n. Plin. Plante 
aromatique inconnue. 

* séricoblatta (SERICABLATTA), 
æ (sericus, blalla), f. Cod.-Theod. 
Cod.-Just.Vèlementen soie, cou- 
leur de pourpre. 

sericula, æ, f. V'OY. SECURICULA. 

sericum, à, n. VOYy. SERICUS. 

Séricus, a, um (Ürpixés), adj. 
Des Sères, du pays de la soie. 
— carpenta. Prop. Voitures aux 
rideaux de soie. — vestis. Plin. 
foga. Quint. Habit où couver- 
ture, robe en soie. Subst. sErt- 
cux, ?, n. Solin. Etoile de soie. 
Plur. SERICA, orum, n. Prop. Sen. 
Etolfe, habits de soie. sEricæ, 
arum, f. Inscr. Habits de saie. 
SERICI (SIRICI), orum, m. Salv. 
Marchands de soierie. 

+séri6 ‘serius),adv. Gloss.-Vatic. 
(vr, tt b). Comme serio. 

sérlës, Acc. em, Abl. e (sero en- 
chainer), f. Tib. Curt. Rangée, 
suite, file, entrelacement d’ob- 
jets réunis et qui peuvent ren- 
trer les uns dans les autres. 

— juvenum. Tihull. Chœur de 
jeunes gens (chaine de dan- 
seurs). — vinculorum. Curt. En- 
chainement de fers. Ferreæ 
laminæ serie inter se conneræ. 
Curt. Suite de lames entrela- 
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cées. — sérucluræ dentium. Plin. 
Rangée de dents. — custodia- 
rum. Suet. Gardes formant la 
haie. — capillorum. Apul. Che- 
veux disposés en tresses. { En- 
chainement, succession; série. 
(Au fig). — rerum. Cic. Gell. 
Enchainement des faits. — an- 
norum. Hor. ævi. Slat. et absolt. 
series. Aus. Suite d'années. — 
Seriem evolvere fati. Ov. Dé- 
rouler les événements fulurs. 
— vilæ luæ. Ov. Toute ta vie. 
— (plur.) litium. Vell. Série de 
procès. Sermonis ælerna series. 
Apul. Bavardage sans fin. || Cic. 
Enchainement logique, consé- 

uence. || Hor. L’enchaînement 

es mots. 4 Prop. Ov. Val.-Max.. 
Sen. Suite de générations, des- 
cendance. Digne vir hac serie. 
Ov. Homme digne de cette lon- 
gue série d’aïeux. 

+ sériètas, dlis (serius), f. Aus. 
Sid. Air sérieux, gravité. 

sérilla (SERILLIA), um (sero, lier), 
n. pl. Pacuv.Verr.-Fl. (ap. brest) 
Cordes de jonc. 

sério (serius),adv. Voy.2. 8ERIUS. 

sériôla, æ (seria), f. Pers. Pall. 
Petite tonne, cruche, jarre. 

* séri086 (seriosus), adv. Vi. s. 
Hel. (15; 38). Sérieusement. 
+ seriOsus, a, um (2. serius), 
adj. Intpr. Arist. (rhet. 11, 14 

Comme 2. SEnIUs. 

Sëériphius, a, um (Seriphos), adj. 
Plin. De Séripho. Subst. SErr- 
pHius à, m. Cic. Un habitant de 
Séripho. 

Sériphos, ?, Acc. SerIPnox. Or. 
Tac. (E£oiwoc), f. Ov. Mela. Stat. 
et Sériphus, i, Acc. SentPnuu. 
Ps.-Virg. Sen. (Eepi205), f. Plin. 
Séripho, une des CS olades (auj. 
Serfo ou Ser/fanto). 

séris, dis, Acc. im, AbI. à (œipuc), 
f. Varr. Plin. Sorle d'endive, 
chicorée des jardins. 

sérisäpila, æ (serus, sapio), f. 
Petr. Qui a un goût tardif, dé- 
signation comique d’un mets. 

+ séritas, dlis (serus), f. Symm. 
Gloss.-Labb. Arrivée tardive, re- 
tard, lenteur. | 

1. sérius, adv. Compar. de sERo. 
Voy. SERUS. 

2. sérius, a, um (severus?), adj. 
Plaut. Cic. Tib. Val.-Max. (en 
parl. des choses). Sérieux, grave, 
vrai, réel. 14 eventurum serium 
et severum. Plaut. Que cela arri- 
vera tout de bon. — mala. Hor. 
Maux sérieux, reels. — {empus. 
Plin. j. Suet. Occasion impor- 
tante. (Avec le Supin). Verba 
seria dictu. Hor. Paroles sé- 
rieuses. || Subst. SERIUM, ii, n. 
Plaut. Quint. Chose sérieuse, 
sérieux. {n serium convertere. 
Plaut. vertere. Curt. Prendre au 
sérieux. D'où Abl. Serio. Plaut. 
Ter, Liv. Avec sérieux, sérieu- 
sement. Plur. SERIA, orum, n. 
Liv. Just. Choses sérieuses. Joca 
atque seria. Sall. seria ac joci. 
Liv. joca seria (prov.). Cic. Les 
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choses sérieuses et celles qui 
ne le sont pas, c.-à-d. toutes 
choses, tout. Ille, seria nostra. 
Plin. j. Ce confident de mes tra- 
vaux. Per seria. Tac. Sérieuse- 
ment. 4 (En pari. des pers.). 
Afran. (com. 253). Sérieux. 
Sermio, ônis, f. Voy. SIRmI0. 
sermo, Onis (sero, enchainer), 
m. (L'o long par nature au Nom. 
Lucr. Hor. est abrégé plus tard, 
Juven.), m. Paroles échangtes 
entre plusieurs personnes, en- 
tretien, conversation, causerie. 
Texere longos sermones. Plaut. 
Causer longtemps, avoir une 
longue conversation. Sermones 
ou aliquid sermonibus serere. 
Voy. 1. sero. Sermonem quæ- 
rere. Ter. Se mettre à bavarder. 
Sermonem copulare cum aliquo. 
Plaut. Lier conversation avec 
qn. Sermonem cum aliquo ha- 
ere. Plaut. conferre. Cic. S'en- 
tretenir, causer, conférer avec 
qn. Erigquo sermone esse. Prop. 
Ne pas faire les frais de la con- 
versation, être à peine men- 
_ tionné. Inter eos lu sermo es. 
Prop. Tu fais l’objet de leurs 
discours. In sermonem illum in- 
cidere. Cic. în istum sermonem 
delabi. Cic. Tomber sur un sujet 
de causerie, venir à parler de 
cela. — liltterarum. Cic. Com- 
merce épistolaire. Sermonem ar. 
ripere. Cic. Se jeter sur un sujet 
de conversation. Hzc mulli ser- 
monis sunt.Cic.Cesujet demande 
à être longuement traité. Insli- 
tuere sermonem cum aliquo. Cic. 
(Absolt.) Sermonem instiluere. 
Cæs. Entrer en conversation 
avecqqn,engagerconversalion. 
Crebris usurpare sermonibus.Cic. 
Avoirsouventàla bouche... Dare 
se in sermonem. Poel. (ap. Cic.). 
Cic. Entrer dans la conversa- 
tion, se mêler de la conversa- 
tion. Sermo est de... Cic. La 
conversation roule sur,on parle 
de... Oritur sermo de... Hor. On 
commence à parler de... Sermo- 
nem incidere. Liv. Couper court 
à un entretien. Nullä sermonum 
vice. Amm. Sans échanger une 
arole. || (Particul.) Cic. Hor. 
onversation savante, entretien 
hilosophique, discussion, dia- 
ogue.— oritur ab... Cic. La dis- 
cussion s'ouvre par... Princeps 
Crassus ejus sermonis ordiendi 
fuit. Cic. Ce fut Crassus qui en- 
tama cette discussion. Vocare 
aliquem in longum sermonem. 
Cic. Provoquer qqn à une lon- 
ue discussion. Sermonem ha- 
eredeamicitia.Cic.S’entretenir 
de l'amitié, Feci sermonem inter 
nos habitum. Cic. J'ai rédigé 
notre discussion. Socratici ser- 
mones. lor. La doctrine de So- 
crate (enseignée par ses entre- 
tiens). Sermones quos scripstl 
Plato. Gell. Les dialogues de 
Platon. Rumeurpublique,bruit 
qui court, propos de la foule. — 
atque farma. Cie. Le bruit public 
et la renommée. Esse in ore et 
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sermone omnium. Cic. venire in 
sermonem hominum. Cic. Etre le 
sujet de toutes les conversa- 
tions, faire parler de soi. — est 
tolä Asiä dissipatus. Cic. Le 
bruit s’en est répandu dans 
toute l’Asie. Primus annus habuil 
plurimum sermonis de. Cic. La 
première année, on parla beau- 
coup de... Versari in pervagato 
civilatis sermone. Cic. Se trou- 
ver présent à ce qui se dit 
communément en ville. Sermo- 
nes lacessere. Cic. Donner lieu 
aux propos, faire parler de soi. 
Dare sermonem alicui. Cic. Don- 
ner prise aux mauvaises lan- 
gues, prêter le flanc aux médi- 
sances. Cf. Sermones præbere 
aliis. Liv. materiam sermonibus 
præbere. Tac. Faire parler les 
autres, fournir matière aux 
propos. Ne putet aliquid sermo- 
nis in sese quæsitum. Cic. Qu'il 
ne s'imagine pas de j'ai cher- 
ché à le décrier. Sermones res- 
tinguere, sedare, reprimere, re- 
tundere. Cic. Apaiser les bruits, 
faire taire la rumeur publique. 
Ferre sermonibus bella. Liv. 
Faire courir des bruits de 
uerre. Homines in sermonibus 
abebant quos consules crearent. 
Liv. On se demandait quels se- 
raient les nouveaux consuls. 
Multa in sermonibus jactata 
erant. Liv. On avait fait circu- 
ler beaucoup de bruits. 4 Ob- 
jet de l'entretien public, celui 
qu'est la fable de. Per urbem 
solus sermo est. Plaut. On ne 
parle que de lui, il est la fable 
de la ville. Jlle sermo illius 
temporis. Cic. Cet homme, la 
fable de ses contemporains. 
4 Ton de la conversation, lan- 
gage familier, usuel; style fa- 
milier; prose; chez Horace, ou- 
vrage en vers qui se rappro- 
che de la prose Aatire épitre). 
Sermones. Varr. Les dialogues 
(de la comédie). Contentio el ser- 
mo. Cic. Le discours soutenu et 
laconversation. Sermonis plenus 
orator. Cic. Orateur d’une abon- 
dance familière. Sermoni pro- 
piora. Hor.sermoni vor prorima. 
Quint. Vers qui ressemblent à 
de la prose, terme qui se rap- 
proche du ton de la conversa- 
tion.—merus. Hor. De la prose 
toute pure. Bioneisermones. Hor. 
Les dialogues saliriques de 
Bion. À sermone incipere. Sen. 
Prendre, au commencement 
d'un discours, un ton modéré. 
| (Par ext.) Cic. Plin. 7. Paro- 
es, discours publics, haran- 
gue (ordin. non préparée). Ex 
superiore el ex æquo loco sermo- 
nes habiti, Cic. Le langage que 
j'ai tenu comme magistrat et 
comme particulier, — circa 
rura est. Plin. Je traite de l’agri- 
culture, — quem apud municipes 
meos habui. Plin. 7. Harangue 
que j'ai prononcée dans ma 
ville natale. # Langage, ma- 
nière de s'exprimer, élocution, 
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style. — lenis minimeque per- 
tinax. Cic. Langage plein de 
douceur et d'abandon. Sermo- 
nis eleganlia. Cic. Elégance du 
style. — Latinus. Cic. La lan- 
sue latine. Sermonis error. Cic. 

ausse manière de s'exprimer. 

4 (Particul.) Dig. Hier. (adv. Hel- 
vid. 6. in Gen. 38, 14; 45, 2; 
ep. 36, 13 ; 20, 1; 96, 17). Rufin. 
pre, 1 pr. 8). Cassiod. (in ps. 

1,1; hist. trip. vi, 21). Expres- 
sion, mot. Accipi debet hic 
sermo ac st... Dig. On doit en- 
tendre cette expression dans le 
sens est (Par ext.) Langue. 
idiome, dialecte, parler. Patri: 
sermonis egestas. Lucr. Pauvreté 
de languc maternelle. Sermo 

ui natlus est nobis. Cic. nativus. 
ic. Langue maternelle. Vulgi 
sermone. Dig. Dans la langue 
usuelle.  Tert. Prud. Le verbe. 

x sermôcinantër (sermocinor), 
adv. Sid. En causant. 

sermôücinätio, ünis(sermocinor), 

f. Quint. Gell., Entretien, con- 
versation, causerie, dialogue. 

Cornif. Quint. Dialogisme 

(t. de rhét.), figure par laquelle 
on suppose un dialogue. 

x sormocinätôr, ôris (sermoci- 
nor), M. Fulg.-Rusp. (c. serm. 
Fastid. 17). Celui qui cause. 

sermücinätrix, (ricis (sermoci- 
nator), f. Quint. (Prop.) Celle 
qui s’entretient, l'art du dia- 
logue (traduct. du grec xpoco- 

tAntixn, t. de rhét.).4 Apul. Une 
avarde. 

+ sermôücino, äre ilnf. Parf. 
SynC. SERMOCINASS6. /sid.), intr. 
VOoyY. SERMOCINOR. 

sermôcinor, älus sum, àri (ser- 
mo), dép. intr. Cic. Plin. Apul. 
Converser, s’entretenir, causer. 
4 (Particul.) Suet. Gell. Avoir 
une conversation sur un sujet 
scientifique, discuter. 

+ sermOnälis, e (sermo), adj. 
Tert. Qui parle. 

+ sermono, âre, intr. Jnscr. 
C. I. L. 1, 818, col. 1; 8; 6). 

omMIC SERMONOR. 

sermônor, däri (sermo), dép. 
intr. Gell. Voy. SERMOCINOR. 

sermuncülus, : (sermo), m. Cic. 
Plin. 3. Rumeur frivole, bruits 
malveillants, commérage. 
urbani. Cic. Les cancans de la 
ville, la chronique scandaleuse. 

4 Hier. Petit écrit, petit dis- 
cours. 

+ serna, æ, Î. Dioscor. (1, 114). 
Comme sARKNA. 

+ serni0sus, a, um (serna), adj. 
Th.-Prisc. Galeux. 

1. séro, (sèrui), sertum, ère tr. 
(Prop.) Lier, entrelacer, entre- 
mélér, tresser (seulement, au 

art. parf. SERTUS, @, um). Sert 
oricæ. Nep. Cuirasse de mail- 
les. Sertæ coronæ. Lucan. Cou- 
ronnes tressées. Serti flores. 
Apul. Fleurs entrelacées, guir- 
landes de fleurs. { (Au fis.\ En- 

.chainer ; entremèler. Altesrntre 
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serilote diem. Enn. Régnez alter- 
nativement de jour en jour. — 
negotium. Plaut. Embrouiller 
une affaire, créer des embar- 
ras. — sermonem. Plaut. ser- 
nones. Plaut Liv. Lier conver- 
sation, s’entretenir, conférer. 

— mulla inter se vario sermone. 

Virg. S'entretenir de sujets di- 
vers. — colloquia cum hostibus. 

Liv. Avoir des conférences avec 

Pennemi. — oratinnes. Liv. Com- 
poser des harangues. — bellum 
er bello. Sall. fr. et bella ex 
bellis. Liv. Faire succéder les 
guerres aux guerres, perpétuer 
l’état de guerre.— fabulam argu- 
mento. Liv. VOY. ARGUMRNTUM. 

Quis seris fando moras? Sen. 

tr. Pourquoi ces vains discours, 

pourquoi tous ces retards? — 
prœælia. Tac. Livrer bataille, en- 
gager la mêlée. 

2. séro, sévi (Parf. sERUIT. Enn.), 

sälum, ëêre (p. si-so cf. goth. 

- saian, all. sden, semer), tr. 

Cato. Cæs. Cic. Virg. Semer, 

ensemencer, planter. — hor- 

deum. Varr. Semer de l'orge. 
arbores. Cic. Planter des 
arbres. Hæ res et semine et plan:- 
£is seruntur. Col. Ces plantes 
viennent de semis et de boutu- 
res. (Au fig.) Mihi istic nec seri- 
Lur nec metilur (prov.). Plaut. 

* Je n’ai là ni semailles, ni ré- 
colte à faire (c.-d-d. il ne résulte 
de là aucun avantage pour moi, 
celane m'intéresse pas). (Partic.) 

. Subst. sara, orum, n. pl. Virg. 

" Liv. Semailles, terres ensemen- 

__ cées, récoltes. 4 Lucr. Cic. Pro- 
créer, engendrer, créer, faire 
naitre. genus humanum. 
Cic. Créer le genre humain. 
Au parti. SATUS, a, um. Pro- 
créé, né, issu de. Salus ad pa- 
cem. Prop. Né pour la paix. 
Anchisàä satus. Virg. Fils d’An- 
chise. Sati Curibus. Ov. Les ha- 
bitants de Cures. Malre satus 
terrä. Ov. Né, sorti de la terre. 
4 (Au fig.) Semer,répandre, en- 
gendrer, produire, causer. — 
dites. Plaut. Engendrer des pro- 
cès. — vulnera. Lucr. Sil. Pro- 
duire des blessures. — leges, 

! rem publicam. Cic. Etablir des 
lois, fonder un Etat. — causam 

_ discordiarum. Suet. Répandre 

" des germes de discorde. — 

‘ rumores. Virg. Semer, faire 

, circuler, répandre des bruits. 

* _— opinionem (avec une Fo 
Infin.).. Justin. Faire courir le 

bruit que... — mentionem. Liv. 

; Rappeler çà et là. Campum 
allerno sermone serunf. Stat. 
lls traversent la plaine en s’en- 
tretenant. — mulla. Stat. S’'en- 
tretenir de sujets divers. Cic. 
Ov. Plin. Ensemencer, planter 
de. — agrum. Ov. Ensemen- 
cer un champ. 

L 3. séro, dvi, ätum, äre (sera), 
tr. Arn. Amm. Ven.-For£é. Mettre 
une barre de clôture, fermer 
avec une barre. 4 Farr. (L. L. 
vil, 408). Comme RESEHO. 


“ 


— 
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4. sôro (serus), adv. Voy. sERUs. 
ad]. 
Col. Plin. Qui vient 0 ui 
mürit tard. 4 (Par extens.) Col. 
Plin. Qui produit tard, où la 
maturité est tardive. { Sen. 
rh. Qui fait qq. ch. tardive- 


sérôtinus, a, üum (4. sero), 


ment. 


* serpêdo, dinis (serpo), f. Isid. 


Erysipèle. 


serpens, entis (Gén. pl. classi- 
QUE SERPENTIUM, POéL. SERPENTUM) 
(Serpo), m. et f. Cic. Hor. Sen. 
Bête rampante, serpent. 4 (Mé- 
ra- 
por (constellation). || Hyg. Vitr. 
e Scrpentaire (constellation). 


taph.) Ov. Hyg. Vitr. Le 


|| Plin. 

(constellation). 4 Plin. Apul. 

Insecte rampant, ver, pou. 
entärlia, æ (serpens), f. 


* LP 
Apul.-herb. Serpentaire ou ser- 


pentine (plante). 


+ serpentiformis, € Sr : 
ui a 


re adj. Intpr. lren. 

a forme d’un serpent. 

serpentigèna, æ 
gno), m. et f. Ov. 
pent. 

+ serpentinus, a, um (serpens), 
adi. Hier. (ep. 417, D. Be D 
serpent. 

serpentipës, pêédis (serpens, 
pes), ads. Ov. Dont les Diede 
sont des serpents. 

serpérastra, ürum (de sirpo, je 
lie), n. pl. Varr. Eclisses pour 
redresser les jambes arquées 
des enfants. 4 (Au fig.) Cic. 
Officiers qui contiennent les 
soldats dans Iles bornes du 
devoir (plaisamm.). 

serpillifer. Voy. SERPYILIFER. 
serpillum, i, n. Varr. Voy. sen- 

PYLLUM. 

* 8erpilo, ère (Subj. SERPIAT. S. 
S. vet.). Comme serpo. 

serpo, nie ère (cf. gr. EÉprw), 
intr. (Parf. du subj.Arch.serpsir. 
Paul. er. Fest.) Lucr. Cic. Ov. 
Ramper, se trainer (en pari. des 
animaux). Serpentia sæcla fera- 
rum. Lucr. Les serpents. || Tr. 
Solin. Parcourir en rampant. 
4 Fig. Hor. Ramper, se trainer 
à terre (en parl. d’un écrivain). 
4 Cic. Ov. Cels. Plin. Serpenter 
(en pari. des objets dont le 
mouvement est lent ou insen- 
Sible.) Viéis serpens. Cic. Vigne 
rampante. Flamma serpens. Liv. 
Flamme qui gagne de proche 
en proche. Ulcus serpit. Cels. 
L’ulcère ronge. Serpentia ulcera 
et abs. serpentia Plin. Ulcères 
serpigineux. Sistere omnia quæ- 
cumque serpunt. Plin. Arrêter 
le développement tes ulcères. 
Somnus serpit. Plin. Le som- 
meil se glisse insensiblement. 
4 Lucr. Cic. Liv. Plin. S'avan- 
cer lentement, se répandre peu 
à peu, glisser. s’insinuer. Ne- 
que serpitl, sed volat in optimum 
slatum res publica. Cic. Ce n’est 
pas insensiblement, mais par 
bonds, que la république fait 
des progrès. Serpit consuetudo. 


é d’un ser- 


e Serpent d’eau, l’'Hydre 


Venere gi= 
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Cic. L’habitude gagne. Serpit 
hic rumor. Cic. Le bruit se ré- 
pand sourdement. Ne malum 
ad se serperet, Justin. De peur 
que le mal (la guerre) ne vint 
jusqu'à lui. (En parl. des pers.) 
— occulte. Cic. S'insinuer tout 
doucement dans les esprits. 
serps, m. f. Ven.-Fort. (viu, 6, 
195 cod. Vatic.) Comme sERPENS. 
serpüla, æ (serpo), f. Messala 
(ap. Fest.). Paul. ex Fest. Petit 
serpent. 
serpullum, i, n. Cato. Virg. 
Gloss.-Labb. Noy. SERPYLI.Ux. 
+ serpascülus, :, m. Cass.-Fel. 
24 {: 42). Herpès (maladie de 
a 


peau). 

+ serpyllifér (SERPILUIFER), féra, 
fêrum (serpyllum, fero), adj. 
Sid. Qui ne du oies 

serpyllum : (éprvldlov), n. Varr. 
Vire. Cels. Serpolet. 

serra, æ, f. Cic. Virg. Scie (avec 
ou sans dents).|| Plin. Scie pour 
la pierre. || (Au fig.) Serram 
cum aliquo ducere de aliquä re 
(prov.). Varr. Discuter avec 
qqn. sur qq. ch. (tirer la scie 
chacun de son côté alternati- 
vement , fournir alternative- 
ment l'objection et la répli- 
que). Serraum reciprocare. Tert. 
Même sens. Cui serra lumbi 
(sunt). Mart. Dont l’épine dor- 
sale est une scie, dont on peut 
compter les vertèbres. 4 (Par 
ext.) Cato. Veget. Gell. Scie, 
sorte de manœuvre militaire 
qui consiste à avancer et à 
reculer tour à tour. 4 Plin. 
Scie, poisson de mer. { Hier. 
Chariot, ayant des roues ar- 
mées de dents. 

+ serräcia, æ, f. Dynamid. (2, 
52). Laitue sauvage (esp. sar- 
raja). 

# serraäcülum, i, n. 
Gouvernail. 

serräcum, (SARRACUM), ?, n. Cic. 
Vitr. Juven. Chariot employé 
par les paysans romains pour 
transporter les matériaux ou 
conduire leur famille. 4 (Mé- 
taph.) Juven. Le Chariot (cons- 
tellation:. 

* serrägo, ginis (serra), Î. Cæl.- 
Aur. Sciure. 

* SErrälia (SARRALIA), æ Ce) 
f. Jsid. Laitue (portug. sarralha 
1. Serränus (SARANUS), ? (Sar'a- 
num, ville d'Ombrie), m. Cic. 
Surnom de C. Atilius Regulus, 
occupé aux travaux de la char- 
rue, lorsqu'il fut nommé con 
sul; puis surnom de la gens 

Atilia. 

2. Serränus, fausse lecon pour 
SARRANUS. Voy. ce mot. 

* serrärius, a, um (serra), adj. 
Inscr. Qui travaille avec la scie. 
— seclor. Inscr. et simpl. SER- 
RARIUS, 5, m. Inscr. Scicur de 
marbre. 

serräta, æ, f. VOY. SERRATUS. 

serrätim (serra), adv. Vitr. Apul. 

En forme de scie, dentele 
comme une scie. 


Ulp. di. 
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+ serrätio, ônis (serro), f. Hier. 
(in Dan. 13, 58 sq.) Action de 
scier. 

+ serrätôrius, a, um (serro), adj. 
Amm. De scie, en forme de 
scie. 

serrätüla, æ (serrata), f. Plin. 
Betoine, plante. 

+ serrätüra, æ (serro), Î. Pall. 
Sciage. | 

serrätus, a, um (serra), adj. 
Petr. Plin. En forme de scie, 
dentelé. — morsus. Petr. Mor- 
sure faite par un bec d’oie. — 

tula. Plin. Sorte de meule à 

royer le blé, analogue à notre 
moulin à café. 4 Subst. SERRATI 
(s. e. numomni), orum, m. pl. Tac. 
Pièces dont le cordon est den- 
telé. || SRRRATA (s.-e. herba), æ, 
f. Plin. Germandrée, plante. 

* serro, dvi, are (serra),tr. Veget. 
lier. Vulg. Scier. 

serrüla, æ (serra), f. Cic. Cels. 
Col. Pall. Petite scie. 

4. serta, ürum, n. pl. Voy. sEn- 
TUM. 

2. * serta, æ (1. sero), f. Corn. 
Sev. (ap. Charis.). Corp. gloss. 
(4, 566, 19). Comme serTUM. (An 
plur. serT&. Prop. [n, 33, 31].). 
he Campanica ou abs. serta. 

alo. Mélilot (plante). 

+ sertätus, a, um (serlum), ad). 
Aart.-Cap. Couronné, enguir- 
landé (de fleurs). 

Sertoriänus, a um (Sertorius), 
adj. Cic. De Sertorius. | 

Sertorius, ti, m. Sall. Cic. Liv. 
Vell. Q. Sertorius, lieutenant 
de Marius, se maintint long- 
temps en Espagne, contre les 
partisans de Sylla et fut enfin 
assassiné par Perpenna. 

sertrix. VOy. SARTRIX. 

sertula Campana, à, f. Plin. 
Comme méLiLoros. VOY. SERTUM. 

sertum, i, n. ordin. plur. SERTA, 
orum (1. sero), n. Pron. Cic. Ov. 
Tresse de fleurs, guirlande, fes- 
ton. 

+ sèru, n. indécl. Charis. Phoc. 
Comimne 1. SERUM. 

sèrum, à, n. Virg. Col. Partie 
séreuse du lait caillé, petit- 
lait, sérum. (Par anal.) Catull. 
lP'lin. Liquide ou liqueur sé- 
reuse. 

2. sérum, t, n. Voy. SERUS. 

sérus, «a um, adj. ((ompar. se- 
io. Liv. Ov. Col.Superi. seRissr- 
nus. Vell. Plin.) Cic. Ov. Col. Qui 
dure tard, avancé. Serä nacte. 
Prop. serä suh nocte. Val.-Flac. 

Bien avant dans la nuit- -nepotes. 
l'rop. — posterilas. Ov. Arrière- 
neveux, postérilé. — canlus. 
Virg. Chants nocturnes. Nocte 
nalal cæe& serus. Virqg. La nuit, 
au milieu des ténèbres, il tra- 
verse à la nage... — abi. Ov. 
Retire-toi à une heure avancée. 
— dies. Sen. tr. Jour avancé. 
Ad serum usque diem. Tac. Jus- 
qu'au soir. Subst. SERUM, ti, n. 
Liv. Temps avancé, heure avan- 
cce (du jour ou de la nuit). 
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Rem in serum trahere. Liv. Trai- 
ner une chose en longueur, la 
différer. Serum erat diei. Liv. Il 
était tard. Serum noctis. Liv. 
Bienavantdanslanuit.fn serum. 
Suet. Jusqu'au soir. D'où Abi. 
Sero. Cic. Tard, avant dans la 
soirée ou dans la nuit. Acc. 
sing. adv. Serum canere. Virg. 
Prolonger ses chants. Au plur. 
adv. Sera. Virq.Tard.|}serA,æ, f. 
Anithim. (c. 23). Le soir, (ital. 
La sera). 4 Ov. Mart. Avancé 
en age, à son déclin. Seri anni. 
Ov. A:tas serior. Ov. Age avancé, 
âge à son déclin. Serior senec- 
lus. Mart. Vicillesse avancée. 
Il Virg. Ov. Déjà fort, âgé (en 
parl. d’un arbre). 4 Ov. Val.- 
Flacc. Qui traine en longueur. 
— piacula Val.-Flacc. Longue 
expiation. 4 Cic. Liv. Val.-Flacc. 
Qui a lieu tard; lent à se réa- 
lisér ; tardif. Seri ignes. Prop. 
Les derniers feux, les feux du 
bûcher. — judicia. Sen. tr. Les 
derniers jugements, la justice 
infernale. — kalendæ. Cic. Ca- 
lendes qui tombent tard. Seras 
assumere pennas. Ov. Que les 
ailes ne leur viennent que tard. 
— spes. Liv. Espérance lente à 
se réaliser. Serius spe omnium 
bellum. Liv. Guerre qui a lieu 
plus tard qu'on ne s’y atten- 
dait. — consilium. Liv. Pian 
conçu après coup. Siccilas se- 
riorem putalionem facit. Col. 
La sécheresse retarde la taille 
(des arbres). Successores quam 
serissimi. Vell. Des successeurs 
qui ne doivent monter sur le 
trône que le plus tard possible. 
Serissima pira. Plin. Poires qui 
mürissent le plus tard, d’ar- 
rière-saison. În seros servare 
usus. Val.-Flac. Garder pour les 
derniers besoins, pour la néces- 
sité la plus pressante. Sera com- 

onunt luminadezxträ.Val.-Flac. 
Is ferment les yeux aux morts, 
dernier devoir qu'ils remplis- 
sent envers eux. Serum ul ve- 
niamus ad amnem Phasidis. Val.- 
Flac. Pour aborder enfin aux 
rives coiputes du Phase.(Avecle 
Génit.). Ô seri studiorum! Hor. 
O savants arriérés. — belli. Sil. 
Peu belliqueux. (Avec l’Infin.). 
— versare boves. Prop. Qui tarde 
à ramener ses bœufs. 4 Cic. 
Sall. Liv. Phædr. Qui vient trop 
tard, qui a lieu trop tard. — 
bellum. Sall. Guerre faite trop 
tard. — pænilentia. Phædr. Re- 
pentir trop tardif. Sera assur- 
gis querelis. Virg. Tu l’empor- 
tes trop tard. Serum est (av. 
une Prop. Inf.).. Quint. Il est 
trop tard pour..…., 1l n'est plus 
temps de... 4 Abl. adv. sero. 
Cic. Tard, tardivement. Com- 
par. senius, plus lard. Biduo 
serius. Cic. Deux jours plus tard. 
Serius ocius. Hor. Serius aut 
cilius. Ov. TÔôt ou tard. Serius 
spe omnium. Liv. Plus tard qu’on 
ne s’y attendait, Au superl. 
Quam serissune. Cæs. Le plus 


SER 


tard possible. || (Particul.) Serc. 
Cic. Cæs. ne tard (gr. Ô‘ÿé. 
Sero est. Cic. Il est trop tard. 
Sero sapiunt Phryges (prov. 
Cic. Les Troyens deviennentf 
sages trop tard, quand il n’est 
plus temps. Compar. SenrIUs. 
Cæs. Cic. Un peu trop tard. 
serva, æ, f. Plaut. Liv. Une 
esclave. | 

serväbilis, e (servo), adj. Or. 
Qui peut être sauvé. 

servans, antis (servo), p. adi. 
Usité seulement au Superl. sen- 
VANTISSIMUS. Virg. Auson. Boet. 
Attaché à, qui observe. (Avec le » 
Génit.)Servantissimus æqui.Virg 
Le plus intègre (des Troyens). 

servätio, Onis (servo), f. Plin. 

j. Cæl.-Aur. Observation (d’une 
règle), expérience (acquise par 
l'observation). 

+ Sservätivus, à, um (servo), adj. 
Intpr.-Arist. (rhet. 1, 5). Capa 
ble de conserver. ù 

servätôr, Oris (servo), m. Cic.*. 
Prop. Ov. Boet. Conservateur, 
sauveur, libérateur. || (Parti- 
cul.) Plin. Inscr. Epithète de 
Jupiter. || Juvenc. Le Sauveur. 
4 Lucan. Claud. Observateur : 
qui se conforme à. Celui qui 
est attentif à, observateur, con- 
templateur. — nemoris. Stat. 
Gardien d’un bois. 

servatrix, éricis (servalor), f. 
Ter. Cic. Stat. Celle qui con- 
serve, qui sauve, libératrice, 

rotectrice, gardienne. jj Inscr. 

pithète de déesses. 4 Apt. | 
Celle qui observe, qui accomplit 
qq. ch. 

* Serviänus,a,um(Servius).ad;. 
Jet. Relatif au juriste Servius 
Sulpicius. 

servicülus, à (servus), m. Tert. 
Petit esclave (d’un ordre infé- | 
rieur). 

Serviliänus, a, um (Servilius), 
adj. Suet. De Servilius. 

servilicôla. Voy. SERVULICOLA. 

servilis, e (servus), adj. Cic. 
Cæs. Liv. Sen. Val.-Max. D'’es- 
clave, qui appartient aux es- 
claves, servile (au prop. et au 
fig.). — fumultus. Cæs. Révolte 
d'esclaves. In servilem modum. 
Cæs. Comme on traite les es- 
claves. ercontatio. Cic. 
Questions indisecrètes, curiosité 
d’esclave. — jugum. Cic. Le 
joug de la servitude. — manus. 
Hor. Esclaves armés. — ter- 
ror. Liv. Terreur inspirée par 
les esclaves. — indoles. Liv. 
Naturel servile, caractère bas. 
— animus. Tac. Ame dégradée. 
— dilleræ. Sen. L'instruction 
d’un esclave, son bagage litté- 
raire (qui consiste à savoir 
lire, écrire et calculer). Acc. 
neutre poet. employé comme 
adv. Servile gemens. Claud. Qui 
gémit lèchement comme un 
esclave. 

+ servilitaäs, &lis (seruilis), f. 
Intyr.-Arist. (rhet. 1, 5). Ser- 
vilité, sentiments d’esclave. 


à 


# 
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mervilitèr (servilis), adv. Cic. 
Tac. Flor. En esclave, servile- 
ment. — sævire. Flor. Traiter 
en esclaves, exercer des ri- 
gueurs comme contre des es- 
claves. 

4. Servilius, ii, m. Cic. Quint. 
Suet. Nom de famille romain. 

2. Servilius, a, umn(1. Servilius), 
adj. Cic. De Servilius. — lacus. 
Cic. Bassin de Servilius, réser- 
voir établi par un Servilius sur 
le Forum, dans la direction du 
Capitole (où l’on exposait les 
tètes des proscrits). 

servio, ivi et ii, ilum, ire (Im- 
parf. sync. SERvIBAS. Plaut. 
Ter. SERVIBANT. Ven.-Fort. Arch. 
Fut. serviso. Plaul. Ter. SERvI- 
air. Plaut. SERVIBUNT. Ven.-Fort. 
Parf. sync. SERVISTI. Cic. SERVNT. 
Tib. SERVIERUNT. Cic. Just. SER- 
VIERIT. JuSsl. SERVIERAT. OÙ. SER- 
VISSES, Cic. SERVISSET. Cic. SER- 
VISSENT. JUS. SERVISSE. Calull. 
Varr.) (servus), intr. Servir, ètre 
esclave, vivre dans la servi- 
tude. — alicui. Plaut. Ter. apud 
aliquem. Plaut. Cic. Etre esclave 
de qqn, être au service de qqn. 
Servilum  (supin)  abducere. 
Plaut. traducere. Sil. Emmener 
en esclavage.Servilum ire. Virg. 
Aller en esclavage, devenir es- 
clave ou captif. — servilulem. 
Cic. Etre esclave. Privalam ser- 
vilulem servire alicui. Plaut. ou 
servilulem servire apud aliquem. 
Plaut. Etre lesclave de qqn. Au 
passif. Serviri paucioribus servis. 
Sen. N'avoir que peu d’esclaves 
à son service. 4 (Par ext.) Ser- 
vir, être au service de, être 
dépendant. — oplimatibus. Cic. 
Obeéir aux grands. Per centum 
annos servistis. Liv. Pendant 
cent ans, vous avez vécu sous le 
joug des tyrans. Servire regi hu- 
mililer et absol. humiliter 
Liv. Etre l’humble courtisan du 
roi, vivre dans une humble sou- 
mission. 4 Au fig. Servir, cé- 
«ler à, être assujetti à, se prêter 
à, venir en aide à, avoir égard 
à, songer à. — auribus alirujus. 
Cæs. Flatter l'oreille de qqn. — 
hello. Cæs. Se dévouer à une 
guerre. — incerlis rumoribus. 
-Cæs. Prèter l'oreille à de va- 
gues rumeurs, croire à des 
bruits incertains. — iracundiæ. 
Cic. N’ètre pas maitre de sa co- 
lère. — brevilali. Cic. Recher- 
cher la concision. — posterilati. 
Cic. N’avoir en vue que la pos- 
térilé. — fempori. Cic. S'accom- 
moder aux circonstances. — 4lo- 
riæ. Cic. Viser à la gloire. — 
personæ. Cic. Se conformer au 
rôle d’un personnage, à son ca- 
raclère. — gravitali vocum aut 
suarilati, Cic. Avoir pour objet 
Pénergie ou la douceur des 
sons. — valeludini. Cic. Mëna- 
ger sa santé. — numeris. Cic. 
Rechercher  l’harmonie (du 
style). — æ{ati. Cic. Avoir égard 
à l’âge. — famaæ. erxislimationt. 
Cic. Ménager sa réputation, son 
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honneur. — cupiditalibus. Cic.. 


Etre l’esclave de ses passions. 
— populo. Cic. Servir la cause 
du peuple. — quæstui. Col. Viser 
au profit. — dignitati. Plin. j. 
Agir dans l’intérèt de sa dignité. 
Totus tibi serviet hornus. Calp. 
Tout le produit de l’année sera 
à ton service, à ta disposition. 
Servirent legibus enses. Claud. 
Que le glaive respecte la loi. Au 
passif. impers. Communi servia- 
tur ultililati. Cic. Qu'on soit 
dévoué à l'intérêt général. Au 
passif. Honor servilus ab illä 
mihi. Aug. Honneur qu'elle me 
rendait. Arch. avec l’Acc. — 
cupidines. Turpil. com. Se livrer 
à ses passions. 4 (En pari. des 
ch.) Etre utile, ètre employé à, 
servir à. luminibus. Plin. 
Etre employé pour leéclairage. 
Serviet domus domino non mi- 
nori. Plin. j.. La maison appar- 
tiendra à un maitre aussi ri- 
che. — polui. Frontin. Fournir 
de l’eau à boire. 4 Cic. Dig. 
Etre assujetti à une servitude 
(t. de droit). Ædes serviebant 
Sergio. Cic. La maison était 
grevée d’une servitude au profit 
de Sergius. 

+ servitialis, e (servilium), adi. 
Isid. Relatif au service, servant. 
— clerici. Isid. Frères lais. 

+ servitiôlum, à (servilium), n. 
Thes. nov. lat. Petite servitude. 

servitium,ii(servus),n. Ter.Sall. 
Cic. Virg. Condition d’esclave, 
servitude, esclavage. Ego hoc 
tibi pro servilio debeo. Ter. Je 
te dois ce service, à titre d’es- 
clave. Fig. Sall. Ov. Esclia- 
vage (en parl. de toute sorte 
de servitude, servage, captivité, 
dépendance). 4 (Méton.) Cic. 
Tac. Les esclaves, aussi bien au 
plur. qu'au sing. collect. 

+ servitôr, ôris (servio), m. Reg. 
Bened. 36. Ps.-Aug. Inscr. Ser- 
viteur. 

+ servitricius, a um (servus), 
adj. Plaut. Relatif aux esclaves. 
— slabulum. Plaut. Ecurie de 
vices propres aux esclaves, re- 
paire de vices ignobles. 

servitudo, .dinis (servus), f. 
Liv. Paul. ex Fest. Gloss.-Labb. 
Servitude, esclavage. 

servitüus, Zwlis, Gén. pl. SERVITU- 
TIUN. Ulp. dig. (servus).f. Plaut. 
Ter. Ciæs. Cic. Condition d'es- 
clave, esclavage. Servire servi- 
lutem.NVoyY. SERVIO. Serrire opu- 
lento homini dura servilus est. 
Plaut. L'esclavage chez un riche 
est une chose dure. (Au plur. 
Arn.){ Fig. Plaut. Cic. Liv. Ser- 
vitude, captivité, dépendance, 
obéissance, sujétion. Servitu- 
tem astringere testimonio sempi- 
terno. Cic. Consigner dans un 
monument éternel l'acte de ma 
servitude. — officii. Cic. L'obli- 
gation d’obéir au devoir. — 
muliebris. Liv. La dépendance 
d’une femme envers son mari. 
Servilus. Plaut. Dépendance 
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d’un tils envers son père. — ju- 
ris. Quint. L'obligation d’obser- 
ver la loi, la règle. 4 (Méton.) 
Esclaves. — crescil nova. Hor. 
Tu vois croître autour de toi 
une nouvelle troupe d'esclaves 
(d’adorateurs)., (Au plur. Arn.) 
T Vulg. Eccl. Service (dû à 
Dieu). 4 (T. de droit.) Cic. Jce. 
Servitude. 

Servius, i (seruus)). m. Cic. Liv. 
Prénom romain qui fut intro- 
duit par le roi Servius Tullius 
et appartint plus tard à la fa- 
mille des Sulpicius. Voy. Suz- 
PICIUS. 4 Rufin. Servius (Servius 
Maurus Honoratus),savantgram- 
mairien du v°siècle après J.-C., 
commentateur de Virgile. 

servo, ävi, dlum, äre (Forme 
arch Fut. passé SERVASS0. Plaut. 

SERVASSIS. Formul. vel. [ap. 
Caton.]. senvAssINT. Plaut.) (ser- 
vus, gardien), tr. Conserver, 
sauver, préserver. Servala res 
est, si... Plaut. Je suis sauvé 
si... Servaveris. Plaut. Tu se- 
rais mon sauveur, mon libéra- 
teur, cela me ferait grand bien. 
Ita me servet Juppiler, ut... 
Ter. Que Jupiter m'abandonne 
s’il n’est pas vrai que... Jen 
jure par Jupiter que... (lité. 
que Jupiter meconserve,comme 
il est vrai que...) Di {e servas- 
sint! Plaut. Que les dieux te 
soient en aide! — rem publicam. 
Cic. Sauver l'Etat. Gens servala. 
Cic. Nation qui est à l'abri (des 
invasions). — rem suam. Üor. 
Conserver son bien. — falcem. 
Virg. Conserver, garder une 
faucille, c.-à-1. (poët.) la tenir 
à la main. — muros aggere. Virg. 
Protéger les murs par des re- 
tranchements. se caslum. 
Cic. Se maintenir pur. — ur- 
bem et cives inlegros incolu- 
mesque. Cic. Epargner le pillage 
à une ville et accorder la vie 
sauve à ses habitants. — cor- 

pora conjugum ac liberorum 
vestrorum inviolata. Liv. Garan- 
tir à vos femmes et à vos en- 
fants le respect de leur hon- 
neur. 4 Conserver pour l’ave- 
nir, réserver, garder. — vinum 
in veluslatem. Cato. Garder du 
vin pour le laisser vieillir. — 
se ad tempora. Cic. Se réserver 
pour une époque. Eo me «ser- 
vavi. Cic. Je me suis réservé 
pour cette occasion. Ea firmi- 
ler conclusa servare. Lact. Tenir 
soigneusement sous clef ces 
choses (ces provisions.) Ejus 
regni causa inlegra Cæsari ser- 
varetur, Cæs. Que ce royaume 
devait rester dans cet élat pro- 
visoire, jusqu’à ce que César 
eût décidé. — res judicio volun- 
latique mulliludinis. Cic. Ré- 
server l'affaire pour la soumet- 
tre au jugement et à la déci- 
sion de la multitude. (Avec 
l'infin.) Servatus mereri. Ov. 

Destiné à servir. Tela servant 
ostendere nalis. Stat. Hs con- 
servent leurs traits pour les 
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montrer à leurs enfants. { (Au 
fig.) Garder, tenir, observer, 
rester fidèle à. — ordines. Cæs. 
Garder ses rangs, rester en 
ordre. — vigilias, custodias. 
Liv. Monter la garde. — ordi- 
hem laboris. Liv. Régler son 
travail. — infervallum. Cæs. 
Maintenir la distance. — jura 
indutiarum. Cæs. Respecter la 
trêve. Fides servant concentum. 
Cic. La lyre conserve l'accord. 
— amiciliam. Cic. Respecter les 
droits de l'amitié, y étre fidèle. 
— legem. Cic. Kxécuter la loi. 
— fidem. Cic. promissa. Cic. jus- 
Jurandum. Vep. Tenir sa pa- 
role, sa promesse, son serment. 
— verecundiam Platonis. Cic. 
Entretenir une sorte de culte 


Intr. Faire 
e guet, sé- 
ourner, demeurer. — in ædi- 
us. Plaut. domi. Ter. Garder 
la maison. /nlus serva. Plaut. 
Surveille dans la maison. — 
apud aliquem. Plaut. Rester 
auprès de qqn. 4 Faire atlten- 
tion à, veiller à. Em ou hem 
serva! Plaut. Ter. Serva. Hor. 
Hé! attention! prends garde! 
Ecoute bien. — ilinera. Cæs. 
Suivre attentivement la mar- 
che (de l'ennemi). — præsi- 
dia indiligentius. Cæs. Se rela- 
cher de sa surveillance dans 
l'occupation des postes forti- 
fiés. — aliquem liberä custodiä. 
Cic. Mettre qqn aux arrêts, 
faire qqn prisonnier sur pa- 
role. — aliquem. Spart. (Jui. 8, 
5). Garder qqn à vue. — vesti- 
bulum. Virg. Garder le vesti- 
bule, y faire la garde. — pas- 
centes hædos. Virg. Garder des 
chevreaux qui paissent. — ne. 
Liv. Veiller à ce que, empécher 
de... — crmpila. Ov. Veiller 
sur les carrefours (comme di vi- 
nité protectrice). | (Poet.). Oc- 
open lieu); habiter. — si/- 
vas. Virg. Habiter les forêts. 
Sola domum servabat. Virg. Elle 
était seule dans la maison (ja 
seule héritière). € Cæl.-Aur. 
Tenir fqqn) éloigné de, (le) 
priver de. Erunt a cibo servandi. 
Cæl.-Aur. (lard. 1, 4, 86). 1 
faudra les mettre à la diète. 
Servantes omne quod fuerit acre. 
Cæl.-Aur. (ac. it, 3, 24). Ecar- 
tant tout ce qui est acide. 4 Re- 
cevoir à titre de restitution ou 
simpl. recevoir (t. de droit). — 
pecuniam. Cie. Toucher de lar- 
gent. — aliquid ab aliquo. Jet. 
Obtenir, recevoir qu. ch. de 
qqn. 

servôlicola. Vos. SERYULICOLA. 
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servôlus, i, m. VOy. SERVULUS. 

servüla, z (serva), f. Cic. Une 
jeune esclave. 

# ser vülicôla, >» (servulus, colo), 
f. Celle qui a soin des esclaves. 
— sordidæ. Plaut. Courtisanes 
de bas étage. 

servülus (servoLus), i, Génit. 
plur. sERvULUM. Apul. (servus), 
m. Plaut. Ter. Cic. Jeune esclave. 
Homo servulus. Apul. Même 
sens. ( 

1. servus, i, m. (Propr. gar- 
dien.) Ter. Cic. Apul. Esclave, 
serviteur. — publici. Cic. Escla- 
ves publics, de l'Etat. Au fig. — 
cupiditalum. Cic. Esclave de ses 
passions. 

2. servus, a. um (1. servus), adj. 
Ov. Liv. D’esclave, servile. — 
manus. Ov. Servante. — aqua. 
Ov. Eau destinée aux esclaves. 
— Capila. Liv. Personnes escla- 
ves. 4 Fig. Assujetti, dépen- 
dant. Omnia non serva. Sal 
frg. Tout ce qui n’est pas sou- 
mis, tout ce qui ne sert à rien. — 
pecus. Hor. Troupe servile. Ser- 
tvum vilii pectus. Ov. Cœur sub- 
jugué par le vice. Cic. Jet. As- 
sujetti à une servitude (t. de 
droit). : 

Ssésäma, z (onoéun), f. Plin. 
VoY. SESAMUM. 

sésäminus, 4, um (oncduivos), 
adj. Plin. De sésame. 

sôsämoôidés, is (oncapoeiôés), 

n. Plin. Plante semblable au 
sésame. 

sësämon, i (oroauov), n. Plin. 
et sésämum, it, n. Plaut. Cels. 
Sésame, plante. Plur. s6samA, 
orum, n. Diverses espèces de 
sésame. Sesamon silvestre. Plin. 
Ricin. 

sescônärius. VOy. SEXCENARIUS. 

sescôni. Voy. SEXCENI. 

sescennäris, e (sesqui, annus), 
adj. Liv. Agé d’un an et demi. 
sescentôénärius. Voy. SEXCENTE- 

NARIUS. 

sescenti. Voy. SEXCExTI. 

+ sescla,z,f. Anthol.-Lat. Comme 
SEXTULA. 

sesconcia. Voy. SESCUNCIA. 

Sexcuülixes, is (sesqui, Ulixes), 
m. Plin. Non. Un Ulysse et demi, 
c.-à-d. un homme très rusé, un 
fourbe et demi; titre d’une 
satire de Varron. 

sescuncia, z (p. sesquiuncia), f. 
Cels. (Un douzième et demi, 
c.-à.-d.) un huilième ; une once 
et demie. 

sescunciälis, e (sescuncia), adj 
Plin. (D'un douzième et demi); 
parlic. d’un pouce et demi. 

* sescüpläris, e (sescuplus), adj. 
Chalcid. Comme sescupLus. 

sescüplex et sesquiplex, plicis 

(sesqui, + plico), adj. Cic. Quint. 
Paul. er Fest. Qui contient une 
fois et demie. 

sescüplus, a, un (sesqui), adj. 

Censor. Ter.-Maur. Qui contient 

une fois et demie, pris une fois 

et demie. 4 Subst. sescurLux, à, 
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n. Plin. Qu'n!. Un: fois et de- 
mie. 

s6sëlis, is (céaexc), Î. Cic. Plin. 
Séséli, plante. 

* séséllum, à, n. Plin.-Val. 
Comme seseuis. 

Sesia, Voy. Sessra. 

sésima, æ, f. Plin. Voy. sesauua. 

sésimüides. Voy. sesamorDes. 

*Sésbostris, is,m.Paul.-Nol.(ap. 
Aus.) Comme Sesosrais. 

SésGsis, is, Abl. Sesosins. Tac. 
m. Voy. Sesosrais. 

Sésôstris, tridis Abl. Sesostri. 
Plin.) (ÉEcwatpic), m. Lucan. 
Plin. Sésostris, fameux roi 
d'Egypte. 

sesqualtèr. VOy. SESQUIALTER. 

+ sesquätus, a, um (ses F}. 
adj. Aug. Ter.-Maur. Dene. 
tion de deux nombres dont la 
différence les divise tous deux: 
qui sont dans une proportion 
sesquialtère. 

sesquë.…. VOy. SEsQuI..…. 

sesqui (semis, qui), adv. num. 

Cic. Une demie en plus. — ma- 
Jor. Cic. Plus grand de la moi- 
tié. 

se:qui-altôr, et sync. sesqual- 
tèr, altèra, altèrum (gr. xrôcs- 
Tepoc), adj. Cic. Vitr. Apul. Boet. 
Sesquialtère, qui contient (un 
autre nombre)une fois etdemie.. 
par ex. 3 par rapport à 2. 

sesqui-cüléäris (SESQUICULLEA- 

RIS), €, adj. Col. Qui contient 
un culèus et demi. 

sesqui-cÿäthus, i, m. Ceis. Un 
cyathe et demi. 

* sesqui-décimus, a, 
Boet. Qui contient un 


um, adj. 
dizièmt-: 


qui est dans le rapport de 44 à 
10. 


sesqui-digitälis, e, adj. Vitr. 
D'un pouce et demi. 

sesqui-digitus, i, m. Vitr. Un 
doigt et demi. 

sesqui-hOra, >, f. 
Une heure et demie. 

sesqui-jügérum, i, n. Plin. Un: 
jugére et demi. 

sesqui-libra, æ, f. Calo. Col. 
Une livre et demie. 

sesqui-mensis, is, m. Var. Un. 
mois et demi. 

sesqui-môdius, ä, m. Varr. 
Cic. Un modius et demi (bois- 
seau romain). 

* sesqui-nônus,a,um.ad)j. Boet. 
Qui contient un neuvième en. 
plus, qui est dans le rapport 
de 10 à 9. 

sesqui-0bôlus, i, m. Plin. Une- 
obole et demie. 

sesqui-OCtävus, a, um (gr. 
énoyôoos), adj. Cic. Boet. Qui 
contient un huitième en plus 
qui vaut neuf huitièmes, qua 
est dans le rapport de 9 à 8. 

+ sesqui-octävus décimus, a, 
un, adj. Boet. Qui contient dix- 
huit et demi, qui est dans le 
rapport de 19 à 18. 


Plin. j. 


en plus, qui vaut onze dizièmes :. 
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sesqui-ôpèra, x, f. Col. Une 
journée et demie de travail. 

+ sesqui-ôpus, péris, n. Plaut. 
Le travail d'une journée et de- 


mie. 
sesqui-podâlis, e, adj. Ces. Vitr. 

Col D'un pied et demi. 4 Au fig. 
B'une longueur démesurée. — 
dentes. Calull. Dents énormes. 
— verba. Hor. Mots longs d'une 
toise. 

. sesqui-pédänèus, a, æn, adj. 

Plin. Comme sxsquipeDaLis. 

+ sesqui-pôdis, e (sesquipes) , 
GarqiL- Mart. D'un pied En demi: 

sesqui-pês, pèdis. m. Plaul. 

(ol. Un pied et demi (en lon- 

_ sueur, largeur, etc.). 

| sORqaEpiAgR: æ.f. Tac. Un coup 

et demi. Sesquiplagä interfectus. 

J'ac. Tué une fois et demie. 

+ sesquipläris, is (sesquiplex, 
sescuplex), m. Veget. Soldat qui 
on récompense de sa valeur) 

« reçoit une ralion et demie. 

. sesquiplex. Voy. sescuPLEx. 

+ sesquiplicärius, ii, m. Hyg. 
Inscr. VOY. SESQUIPLARIS. 

sesquiplus Voy. S5SCUPLUS. 

y + sesqui-quartus, a, um, ad). 
Boël. Qui contient un quart en 
plus, qui est dans le rapport de 
5 à 4. 

+ sesqui-quintus, a, um, adj. 
Boët. Qui contient un cinquième 
en plus, qui est dans le rapport 
de 6 à 5. 

+ sesqui-septimus, a, um, ad). 
Boët. Qui contient un septième 
en plus, qui vaut huit septièmes, 
qui est dans le rapport de 8/1. 

* sesqui-septimus décimus, a, 
um, adj. Boët. Qui contient au 
dix-septième en plus, qui vaut 
dix-huit dix-seplièmes, qui est 
dans le rapport de 18 à 17. 

+ sesqui-sextus, a, um, adj. 
Boët. Qui contient un sixième 
en plus, qui vaut sept sixièmes, 
qui est dans le rapport de 7 à6. 

+ sesqui-sextus décimus, a, 
um, adj. Boet. Qui contient un 
dix-seplième en plus, qui vaut 
dix-sept seixièmes, qui est dans 
le rapport de 17 à 16. 

? sesqui-tertius ((SESQUETERTIUS), 

+ a um (cf. gr. ënitpiros, ad). 

Cic. Boët. Qui contient un tiers 

- en plus, qui vaut quatre tiers, 

- qui est dans le rapport de 4 à 5. 
| + sesqui-tricésimus, a, um, 

adj. Hoët. Qui contient un tren- 
tième en plus, qui vaut trente 

, et un trentièmes, qui est dans 
, le rapport de 31 à 30. 

+ Sesquiülixes. Voy. SEXCULIXES. 

x sesqui-vicésimus, a, um, ad). 
Boët. Qui contient un vingtième 
en plus, qui vaut vingt et un 
vingtièmes, qui est dans le rap- 
port de 21 à 20. 

»* Sessia, z (2. sero), f. Tert.Ses- 
sie, déesse qui présidait aux 
semailles. 

# sessibile, is (secdeo), n. Jul.- 
Val. Comme sessI8ULUM. 
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+ sessibülum, i (sedeo),n. Plaut. 
Apul. Siège, chaise. 

sessilis, e (sedeo), adj. Ov. (Sens 
passif.) Sur quoi l’on peut s’as- 
seoir. 4 (Sens actif.) Pers. Plin. 
Qui se tient bien, bien assis, 

ui a une large base. — obba. 
ers. Vase à pied large, à large 
base. 4 Sessile (t. de bot.), qui 
croît en largeur plutôt qu’en 
hauteur. Pira sessilia minimo 
pediculo. Plin. Poires sessiles à 
édicule très court. — genus 
aclucæ. Plin. — lactuca. Mart. 
Priap. Laitue sessile qui s'étend 
en large. 

sessimonïium, ïi (sedeo), n. 
Séance, assemblée. — deorum. 
Vitr. Conseil des dieux. 

sessio, Onis (sedeo, f. Cic. Aug. 
Action de s'asseoir, posilion 
assise. Sessiones quædam. Cic. 
Certaines façons de s’asseoir. 
 Cic. Apul. Action de s’arrè- 
ter, de séjourner; pause. halte. 

Cic. Séance (pour discuter). 
Ulp. dig. Audience (pour ju- 
ger). 4 (Méton.) Cic. Endroit 
pour s'asseoir. Sessiones. Cic. 
Sièges, places. || Cæl.-Aur. L’en- 
droit qui sert de support à qq. 
ch.,la racine. —oculorum.Cæl.- 
Aur. Cavilé de l'œil. |] (Gr.ëyxa- 
ftoua.) Cæl.-Aur. Bain de siège. 
| Le siège, le derrière. (gr. Eôpa). 
Cæl.-Aur. Le rectum. 
sessito, ävi, äre (sedeo), intr. 
Cic. Jul.- Val. Etre assis long- 
temps, étre ordinairement assis, 
perché ou posé. Regio sessilandi. 
Apul. Le siège, le derrière. 
sessiuncüla, æ (sessio) f. Cic., 
Petite réunion de personnes, 
petit cercle. (Au plur. Cic.) 
sessôr, ôris (srdeo), m. (En gén.) 
Celui qui est assis. || Hor. Spec- 
tateur au théâtre. || (Particul.). 
Catull. Habitué des mauvais 
lieux. 4 Sen. Suel. Aug. Vulga. 
Cavalier. 4 Nep. Résident, habi- 
tant. 

sessôrium, ii (sedeo), n. Cæl.- 
Aur. Siège, chaise. { Petr. Sé- 
jour, résidence. 

+ sessOrius, a, um (sedeo), adj. 
Cass.-Fel. 74. Relatil au siège, 
à l’anus. 

+ sessüs, Dat. üi (sedeo), m. 
Apul. Action de s'asseoir. (Mé- 
ton.) Cass.-Fel. 74 in. Siège, 
anus. 4 Jul.-Val. Résidence. 

sestertiärius, a, um (seslerlius), 
adj. Petr. D'un sesterce; (par 
exlens.) de peu de valeur. 

sestertiolum, à (seslertium), n. 
Mart. Un millier de sesterces. 
— bis deriens. Mart. Deux mil- 
lions de sesterces. 

sestertius, a, um (semis-lerlius), 
adj. Qui contient deux et demi. 
Sestertius nummus. Cic. Col. et 
absol. sEsTERTIUS, ii (Gén. pl. 
sestertium), m. Un sesterce, 
monnaie d'argent du temps de 
la République, valant deux as 
et demi (0 fr. 21). Sestertii 
singuli. Plin. Un sesterce. Le 
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fréquent emploi de la forme 
du génitif sesterlium dans les 
sommes montant au-dessus de 
mille, fit que dès les premiers 
temps, on regarda cette forme 
comme un nominatif neutre 
singulier, et qu’on en forma 
non seulement le pluriel ses- 
tertia, mais qu'on déclina même 
seslerlium comme un singu- 
lier. Sestertium (avec ellipse 
de mille) signifie mille ses- 
terces, et placé à côté des 
adv. multiplicatifs decies, cen- 
lies, etc. (en sous-sntendant 
cenlena milia), il signifie cent . 
mille sesterces ; ainsi decies ses- 
tertium, signifie un million de 
sesterces, centies seslertium, dix 
millions de sesterces; sexrcenta 
seslertia. Cic. Six cent mille ses- 
terces. Seplem sestert'a. Hor. 
Sept mille sesterces. Milies se- 
tertium. Cic. Cent millions de 
sesterces. Seragies sestertium. 
Cæs. Six millions de sesterces. 
Decies sestertii. Liv. Un million 
de sesterces. In sestertio vicies. 
Nep. Avec deux millions de 
sesterces. Seragies sestertio. 
Suet. Avec six millions de ses- 
terces. À frecenlis sesterliis ad 
usque duo sestertia. Gell. De trois 
cents seslerces à deux mille 
sesterces. 4 Au fig. Cic. Liv. 
Somme peu considérable. Num- 
mo sestertio ou seslertio nummo. 
Cic. Liv. Sen. Val.-Max. Aur.- 
Vict. Pour une somme peu con- 
sidérable, pour un rien, à vil 
prix. Amplosestertio.Solin.Cher, 
à prix d'or. 4 Plin. Monnaie de 
cuivre, valant 4 as. 4 Col. Me- 
sure de deux pieds et demi (en 
profondeur). 

Bestiäcus, a, um (Erorraxéc), 
adj. Stat. Aus. De Sestos. 

Sestiänus, a, um, adj. Voy. 
SEXTIANUS. 

Sestiäs, ddis (Enorics), f. Séat. 
S'd. La jeune fille de Sestos 
(Héro). 

Sestius, a, um, adj. Voy. Sex- 
TIUS. 

Sestôs et Sestus, i (Zno-5c), f. 
Ov. Liv. Mela. Lucan. Sestos, 
ville de Thrace, sur l’Hellespont, 
(auj. Jalova). 

Sestus, a, um (Sestos), adj. Ov. 
De Sestos. 

set. Vovy. sep. 

seta. Voy. 8ÆTA. 

Sétäbis, etc. Voy. SÆTa8is, etc. 

Sétäbus, a, um, adj. Voy. SÆ&TA- 
BUS. 

sétania, æ (ontavia), f. et sëtä- 
niôn, fi (ontavsov). n. Pl. 
Sorte de grosse néîle. 4 Plüun. 
Sorte d’oignon. 4 Plin. Sorte 
de plante bulbeuse. 

Sôtia, æ, f. Liv. Sil. Sétia, ville 
du Latium, sur une montagne, 

rès des marais Pontins, célè- 
re par son vin recherché (auj. 
Sezza). 4 (Poët.) Stat. Vin de 
Sétia. 
sôtigèr. Voy. SÆTIGER. 
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* setim, n. indécl. Vulg. Bois 
de sétim (sorte d’acacia qui 
vient en Orient). 

+ sôtimus, a. um, adj. Inscr. 
(C. I. L. vuxr, 9815). Voy. sePTIMUSs. 

+ sôtinïa cepa, æ, f. Apic. (8,356 ; 
319). Sorte d’oignon. 

Sétinus, a, um (Selia), adj. Cic. 
De Sétia. 4 Subst. SETiINI, orum, 
m. plur. Plin. Les habitants de 
Sétia. 

sétius (p. séc-lius), adv. Voy. 
SECIUS. 

sétosus. Voy. sÆrosus. 

sëtüla. Voy. SÆTULA. 

seu. VOoy. SIvE. 

soutlôphäce. Voy. TEUTLOPHACE. 

séväcii, sévälis. Voy. SsEBACII, 

SEBA LIS. 

sô-véhor, vectus sum, véhi, dép. 
intr. Prop. (ur, 3, 21). Aller de 
côté, à part; s’écarter. 

sévère (severus), adv. (Compar. 
Supertl. Cic.).Cic. Sérieusement, 
gravement, sévèrement 4 Cæs. 
Cic. Sévèrement, rigoureuse- 
ment, cruellement. 
Sévériänus, a, um (Severus), 
adj. Spart. De Sévère, de l’em- 
pereur (Septime) Sévère. 

sévéritas, dlis (severus), f. Ter. 

Cic. Gravité, air séricux, austé- 
rité, sévérité. 4 Cic. Sévérité 
pour les autres, rigueur, dureté. 
Disciplina severilasque.  Auct. 
6. 1e Discipline- rigoureuse. 
— aurium. llin. j. Goût exi- 
geant d'un auditoire. 

+ sévéritèr iseverus), adv. Titin. 
com. .ipul. Comme SEvERE. 

+ sèvéritüdo, dinis (severus), f. 
Plaut. Apul. Gravité, sévérité, 
austérité. 

sévèrus, a. um, adj. (Compar. 
SEVERIOR. Catull. Cic. Superl. 
SRVERISSIMUS, Cic.). Ter. Cic. Liv. 
Plin. Scrieux, grave, sévère {en 
pari. des pers. et des ch.). Quod 
ego dixri per jocum, id eventu- 
rum esse el severum el serium. 
Plaut. Ce que j'ai dit en plai- 
santant deviendra sérieux. — 
frons. Plaut. Ov. Front sou- 
cieux. Quamn severus! Ter. Quel 
air grave! — in judirando. ad 
Judicandum. Cic. Sévère dans 
ses jugements. — sententiæ.Cic. 
Penstes graves. — genus di- 
cendi. Cic. Eloquence grave 
(qui n'admet pas la plaisante- 
rie). Adcrastinum diem res seve- 
ras. Nep. À demain les affaires 
sérieuses. J'ides severæ. Hor. 
Severæ musa tragædiæ. Hor. La 
Muse sévère de la tragédie. 
Musæ severiores. Maït. Poésie 
plus sérieuse, moins libre. Ful- 
lus severi. Ov. Vullus severior. 
Cic. Visage sévère. — dirs. Plin. 
Jours consacrés aux choses sé- 
rieuses. Aurlor severissimus. 
Plin. Auteur grave, d’une grande 
autorité, exact, véridique. Seve- 
rissimus piclor. Plin. Peintre 
tres exact, dont le pinceau est 
vrai, naturel. Subst. Seven, 
orum, n. pl. Hor. Choses sé- 
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rieuses, graves. Ausleru illa 
severaque. Plin. j. Ces discours 
écrits dans un {on grave et sé- 
vère. 4 Lucr. Calull. Cic. Sévère 
pour soi-même, rigide, austère, 
sobre, économe. Senes severio- 
res. Catull. Vieillards chagrins, 
rigides. Severus vitä. Cic. Qui 
mène une vie austère. — Cures. 
Virg. Les austères habitants de 
Cures. (Au fig. en parl. des ch.) 
— silentlia noctis. Lucr. Le som- 
bre silence de la nuit. — comæ 
Palladis. Slat. La chevelure 
négligée, sans apprêts de Pal- 
las. Subst. severus, ?, m. for. 
Sobre, économe. Nimium seve- 
vus. Hor. Par trop économe. 
Plur. Severi. Catull. Ior. Gens 
austères. Ad severos migrale. 
Catlull!. Passez du côté des gens 
austères. Neutre adv. Severum 
vivilwr. Prud. On mène une vie 
austère. 4 Sévère pour les au- 
tres, rigoureux, dur (en parl. 
des pers. et des ch.). Voluisti 
istuc severum facere? Plaut. En 
voulais-tu venir à cette cruelle 
extrémité (c.-à-d. te tuer)? — 
turba Eumenidum. Prop. La 
troupe inflexible des Euméni- 
bes. Imperia severiora. Cic. Or- 
dres trop rigoureux. Amnis seve- 
rus Cocyti. Virg. Flots affreux 
du Cocyte. — Falernum (vinum). 
Hor. L'âpre vin de Falerne. — 
necessilas. Hor. La dure nèces- 
sité. — uncus. Hor. Croc impi- 
tovable. — peclus. Ov. Cœur 
insensible. — lex. Ov. Vell. Loi 
riroureuse. — ungues. Pers. 
Ongles acharnés (à trouver la 
moindre fissure, sur une sur- 
face polie). Subst. Severa pe- 
lagi. Lucr. Les dangers qu'offre 
la mer (aux navigateurs). 
Sévérus, i, m. Nom de famille 
romain. Ov. Sen. Quint Corne- 
lius Severus, poète épique du 
temps d’Auguste; ami d'Ovide. 
|| Sen. Plin. Quint. Tac. T. Cas- 
sius Severus, orateur du temps 
d’Auguste et de Tibère. || Quint. 
Stat. Septimius Severus, rhé- 
teur, originaire d'Afrique, con- 
temporain de Quintilien et de 
Stace. || Ven.-Fort. Sulpice Sé- 
vère, écrivain chrétien du 
ve siècle. 4 Spart. Eulr. Sep- 
time Sévère, empereur romain. 
| Lampr. Eulr.Alexandre Sévère, 
empereur romain. 
Sévérus mons, m. Virg. Le 
mont Sévère, dans la Sabine, 
rameau des Apennins (au). 
Pisen). 
Séevianus, a, um, adj. Qui a 
reeu son nom d’un Sévius, — 
pira. Plin. Poires de KSévius 
(espèce particulière de poires). 
sevir et sexvir, ërt (sex, vir), 
m. Petr. Aug. et ordin.au plur. 
SEVIRI, Orum, M. Cic. Inscr. 
Sévir, membre d’un collège de 
siX personnes. — Auquslales. 
Inscr. Membres du collège ins- 
titué en l'honneur d’Auguste. 
Seviri eqguilum  Tiomanorum . 
Inscr. Comimandants d'une des 
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six compagnies (turmæ) de ch: 

valiers romains. 4 {nscr. (Dar 

les municipes et les colonir- 

président d’un collège de six 

personnes, | 

+ sôvirälis, e (sevir), adj. Capit 
De sévir, séviral. 4 Subst. | 
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virs. (VOY. SEVIR). 
séviratüs (SEXVIRATUS. Jnscr. 
üs (sevir), m. Petr. Inscr. Sèxvi- 
rat, dignité de sévir. 
86vo, äre, tr. Voy. skBo. 
së-vOoco, ävi, älum, äre, tr. 
Cæs. Cic. Appeler en partieu- 
lier, tirer à l'écart, prendre! 
à part. — plehem in Aventi. 
num. Cic. Faire retirer le peu- 
le sur l’Aventin. — populuin. 
iv. Exciter une révolte, faire 
sortir le peuple de la ville, lui 
faire faire une retraite. — alt- 
quid ad se. Cic. Tirer à soi, 
s'approprier qq. ch. 4 (Au fig.) 
Plaut., Cic. Séparer, éloigner, 
détacher; distraire. — se &. 
senatu. Plaut. Se tenir éloigne. 
des réunions. — se in consilium. 
Plaut. Délibérer avecsoi-même. 
— animum ab aliquà re. Cic., 
Distraire l'esprit de qq. ch. —. 
mentem ab oculis. Cic. N’ètre 
point à ce qu’on voit, être dis- 
trait, penser à autre chose. — 
eloquenliam a poelis. Cic. Tenir 
léloquence (oratoire) éloignée 
du style poétique. 
sévosus, a, um, adj. Voy. sEBo- 
SUS. 
+ SéVUM (SÆEVUM), t, n. 
Samm. Veg. Voyÿ. SEBUM. 
sex (£:), adj. num. Cic. Six. — 
et quinquaginla.Cic. Cinquante- 
six. Decem el sex milia. Liv. 
Seize mille. — aut seplem. Lucr. 
— srplem. Ter. Hor. Six ou sept. 
de six à sept. 
sexagénarius, a. un (serageni), 
adj. Qui contient soixante. — 
fistula. Frontin.Tuyau de 60 pou- 
ces de circonférence. — pro- 
curalio. Inscr. Emploi pare 
ü0 000 sesterces. 4 Quint. Qui 
a soixante ans, sexagénaire. — 
ætlale. Aur.-Vict. Même sens. 
Major sexagenario. Eutr. Plus 
que sexagénaire. [Subst. sexa- 
GENARH, Oum, M. pl. Cic. Sexa- 
génaires. Prov. Seragenarios dr 
ponte. Varr. ee Non.) Fest. Qui 
est relégué au bas du pont(dan:< 
les comnices) avec les sexage- 
naires; qui n’a pas de voix àu 
chapitre (les sexagénaires n'’a- 
valent plus le droit de voter et 
quand ils se présentaient on les 
renvoyait du pont qui menait* 
au lieu du scrutin). || (Parti- 
cul.) Cod.-Just. Inscr. Fonctian- 
naires qui touchent les appoin- 
tements de 60 000 sesterces. 
sexägêëni, æ, a, Génit. SEXAGF- 
NUM (srragin{a\, adj. num. dis- 
trib. Cic. Liv. Soixante chacun. 
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|  Frontin. Au nombre de 
soixante . Fistula serugenuin 
quinum. Frontin. Tuvau de 


65 pouces de circonference. Ses- 
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terliasexagena(s.-e.milia).Inscr. 
60 000 sesterces. { (Au fig.) Mart. 
Très nombreux. 

+ SexAgénus, a um (sexaginla), 
adj. Aug. Qui contient soixante. 

” « sexägesiés, adv. Mart.-Cap. 

VOoy. SEXAGIES. 

Sexägésimus, a, um (seraginta), 
ad). ler, Cic. Flor. Soixantième. 
4% Subst.sExAGESIMA 2 (8.-e. pars), 
f. Plin. Le soixantième. 

# sexägessis, is, m. Prisc. 
Soixantle as. 

Sexagiôs (sex ÂGYENS) (sexaginta), 
adv. Soixante fois. Sestertium 
Sexagiens. Cic. Cæs. et simpl. 
Seragiens. Cic. Six millions de 
sesterces. 

sexaginta (cf. gr. étñxovra), adj. 
num. Cic. Soixante. Major sexa- 
qinta annis. Liv. Agé de plus de 
soixante ans.  Petr. Mart. (Mé- 
ton.) Un grand nombre de. 

+ sexangülätus, a, um (seran- 
gulus), adj. Solin. Isid. Hexa- 
gone. 

sex-angülus, a um, adj. Ov. 
Pün. Hexagonal. { Subst. SExaN- 
GULUM, 1, n. Prisc. Boët. L'hexa- 

‘ gone. 

sexatrüs, üum, f. pl. Varr. Fest. 
Paul. ex. Fest. Le sixiéme jour 
après les Ides. 

+ SexCënärius, a, um (sexceni), 

ad}. Cæs. Composé de six cents. 
— cuhortes. Cæs. Cohortesfortes 
de six cents hommes. 
sexcCôni (SESCEXI), &, a (sercenti), 
t adj. num. distrib. Cic. Qui sont 
par six cents, six cents chaque 
fois. 2 

+ sexcenténarius (SESCENTENÀ- 
RIUS), @, um(sexcenli), adj. Prise. 
Composé de six cents. 
sexcentôni, z, a (sexrcenli), adj. 
Col. Suet. Qui sont par six 
cents, six cents pour chacun. 
sexcentësimus, a, um (sercenli), 
Plin. Six-centième. 
sexcenti, æ, «a (sex, centum), 
adj. num. Plaut. Cic. Six cents. 
4 (Méton.) Plaut. Cic. Mille, un 
trés grand nombre de. 
sexcentiés (SEXCENTIENS) (ser- 
cenli), adv. Plaul. Cic. Six cents 
fois.  Cic. (ap. Non.). Un nom- 
bre indéfini de fois. 
sexcentôplägus, a, um (sex- 
cenli, plaga), adj. Plaut. Qui re- 

_ çoit six cents coups, roué de 
‘1 coups. 

. sexcédim, adj. num. Voy. se- 
| DECIM. 

‘ + sexcuplex,plicis, adj. Eucher. 
& (Instr. 11, 153. Sextuple. 

, Sexennis, e (sex, annus), adj. 
Plaul. Capit. Agé de six ans (en 
pari. des enfants). || Petr. Plin. 
Agé de six ans (en parl. des 
animaux). Fig. Sexennidie. Cæs. 
Dans un délai de six ans. 

sexennium,i(serennis),n.Plaut. 
Cic. Liv. Apul. Espace de six 
ans, six ans. $Serennio imperti. 
Aur.-Vict. Dans la sixième an- 
néc du règne. 

+ soxfascälis, îs (ser, fascis), m. 
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Inscr. Gouverneur impérial (/e- 
galus Augusli), qui a six fais- 


ceaux. 
Sexies (SEXÏENS) (sex), adv. Cic. 
Liv. Vell. Six fois. 


sexis (sex), n.indécl. Vitr. Mart.- 
Cap. Le nombre six. 4 Mart.- 


Cap. Six as. 


Sexitänus, a, um (Saretanum), 
adj. Plin. Mart. De Sex (ville de 
Bétique). 


sexjügis. Voy. 8EJuGIs. 
sex-primi,ôrum, m.pl.Cic.Inscr. 
Les six premiers 
de dix magistrats dans les mu- 
nicipes et les colonies. (Au 
sing. {nscr.) 

sexsiens, adv. Monum. Ancyr. 
Voy. SEXES. 

sextädècimäni, ôrum (sertus, 


decimus),m. pl. Tac. Les soldats 


de la seizième légion. 
+sextänêus, a, un (serlus), adj. 
Grom. vet. De la sixième heure. 
— limes. Inscr. et simpl. Subst. 
SEXTANEUS, ti, M. Jnscr. Ligne 


üirée dans la direction de l’om- 


bre à la sixième heure du jour. 
— rivus. Grom. vet. Ruisseau 
qui va du nord au midi). 
sextäni, ôrum (sertus), m. pl. 
Mela. Plin. Les soldats de la 
sixième légion. 
sextans, anlis (sex), m. Liv. 
Plin. (Prop.) Le sixième d'un as 
ou d’un tout. || Varr. Petite 
monnaie, sextant, le sixième de 
l'as (c.-à-d. deux onces). Au fig. 
Servus non serlantis. Laber.com. 
Esclave de peu de valeur. Non 
esse sexlantis, Granius. ap. Cic. 
Ne valoir pas un sextant (au 
prop. et au fig.) || Cic. La 
sixième partie d’un héritage. 
Ex serlante heres instilutus. 
Jet. Institué héritier pour un 
sixième. || Ov. Le sixième de la 
livre (deux onces). (Avec PoNDo. 
Scrib.) || Varr. Col. Mesure de 
superficie, le sixième du jugère. 
Il Mart. Suel. Mesure de capa- 
cité pour les liquides:le sixième 
du serlarius (deux cyathes). 
{ Vitr. Chez les mathématiciens 
(où 6 représentent le nombre 
parfait, le nombre fondamen- 
tal), le sixième du nombre six, 
l’unité. 
sextantälis, e (serfans), adi. 
Qui contient la sixième partie 
d'un tout, un sextant. — fusi. 
Vitr. Fuseaux de deux pouces 
d’epaisseur, 
sextantärius, a, um (serlans), 
adj. Qui contient la sixième 
partie d’un tout, un sextant. 
— asses. Fest. Asses sextantario 
pondere. Plin. As qui ne valent 
que le sixième de l’ancien as 
(tuis en circulation à la seconde 
guerre punique); qui par con- 
séequent ne pesaient et ne va- 
laient que deux onces. 
+ sextärialis, is (serlarius), f. 
Inscr. Chopine, demi-quart, 
setier. 
sextäriôlus, à (sexrlarius), m. 


‘un collège 
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Aug. (ap. Suet.) Petit vase con- 
tenant un setier, petite mesure. 
sextärius, ii (serlus), m. Fest. 
La sixième partie, le sixième. 
4 Cic. Ior. Setier, mesure pour 
les liquides; le sixième du con- 
ge. À Col. Plin. Mesure pour les 
solides, le quart du modius; 
boisseau, setier. 4 Calo. Vase 
contenant un setier. 

Sextiänus (SESTIANUS), a, um 
(Serlius), adj. Catull. Cic. Col. 
De Sextius. 

Sextilianus, a, um (Sertilius), 
. Cloat. ap. Macr. De Sexti 
ius. 

sextilis, e (serlus), adj. Le 
sixième (mois). Sextilis mensis. 
Hor. et simpl. Subst. sexriuts, 
is. m. Cic. Hor. Le sixième mois 
de l’année romaine (commen- 
çant au mois de mars), notre 
mcis d’août (appelé plus tard 
mensis Auqustus). — kalendæ. 
Cic. nonz. Liv. Les calendes, les 
nones d’août. 

Sextilius, äi, m. Cic. Nom d’une 
famille romaine. 

1. Sextius et Sestlus, ü, m. 
Cic. Nom d’une famille romaine. 

2. Sextius et Sestlus, a un 
(4. Sertius), adj. Relatif à un 
Sextius, de Sextius. — ler. Liv. 
Loi Sextia, Dposee par le tri- 
bun du peuple L. Sextius (pour 
demander l'accès du consulat 
aux plébéiens). — éabula. Cic. 
Bureau de change de Sextius. 
Sertiæ aquæ. Liv. Vell. Flor. 
Solin. Colonie romaine dans le 
voisinage de Marseille, fondée 
en 123 av. J.-C. par C. Sextius 
Calvinus, renommée pour ses 
eaux thermales (auj. Air). 

séxto, adv. Voy. sEXTUS. 

sextüla # (s.-e. pars), (de sex- 
tulus, a, um, dimin, de sertus), 

f. Vai. Le sixième d’une once, 
le soixante-douzième de l’as. 
{ Cic. La soixante-douzième 
partie d’un tout. Facere heredem 
ex duabus sexlulis. Cic. Insti- 
tuer un héritier pour un trente- 
sixième. Col. Le soixante- 
douzième dujugérum(400pieds). 
4 Cic. Vase contenant le sixième 
de l’hémine. 

sextus, a, um (sex), adj. Sixième. 
— casus. Quint. L'ablatif. — de- 
cimus. Cic. Liv. Tac. Seizième. 
Subst. Sexta decima (s.-e. hora). 
Mart. La seizième heure. Sexto 
(s.-e. die) Idus. Col. Serto decimo 
(s.-e. die) Kalendas. Col. Le 
sixième jour avant les ides, le 
seizième jour avant les calen- 
des. Adv.Sertum.Cic. Liv. Pour 
la sixième fois. Sexto. Treb. Six 
fois. 

Sextus, :, m. Cic. Prénom ro- 
main. 

sextus-décimus. Voy. sExTus. 

* sexüaälis, e (serus), adj. Rela- 
tif au sexe (féminin). — manus. 
Cæl.-Aur. Mains d’une femme. 

+ sexungüla, æ (ser, ungula), f. 
Plaut. Qui a six griffes (en parl. 
d’une courtisane cupide), 
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soxûüs, üs (Dat. sExUI. Awg. sExt. 
Juvenc. Abl. pl. sexisus. Spart. 
Lact. Arn. sexuBus. Jul - Val.), 
m. Sexe (masculin ou féminin). 
Cic. Plin. Sezum virilem parère. 
Plin. Mettre au monde un en- 
fant mâle. — infirmus. Lact. 
Serüs infirmilas. Lact. — infir- 
mior. Aug. Le sexe faible, fé- 
minin. (Au plur. Quint. Lact. 
Plin. Sexe des animaux. || Plin. 
xe des plantes, des minéraux. 
4 (Méton.) Plin. Lact. Cass.-Fel. 
72 (p. 174). Parties sexuelles. 
sex-vir, i, m. VOY. SEVIR. 
sexvirätüs, üs, m. VOÿ. SEVIRA- 
TUS. 
sfær..…. VOY. SPRFR... 
sfondilus. Voy. sPOXDYLUS. 
sfongia (sFuNGIA), æ, f. Voy. 
SPONGIA. 
si (p. sei, en cette façon, ainsi), 
Avec le Subj. (Dans les sou- 
haïits, emploi rare.) Cic. Virgq. 
Si seulement. Si nunc se nobis 
ille aureus ramusostendat ! Virg. 
Si seulement ce rameau d'or 
venait frapper mes yeux! O 
morem præclarum disciplinam- 
que quam a majoribus accepi- 
mus si quidem teneremus! Cic. 
O la belle tradition! les belles 
lecons que nous avons recues 
de nos ancêtres! Si seulement 
nous les retenions! (lité. que 
ne les retenions-nous ainsi!). 
4 (Partic. conditionn.) Si, sup- 
posé que, en cas que, à la con- 
dilion que (avec l’Indic. ou le 
Suhj. suivant les cas). Si vis, 
dabo tibi testes. Cic. Si tu le 
veux (et tu le veux), je te don- 
nerai des témoins. Si deus mun- 
dum creavil, gubernat. Cic. Si 
un dieu a créé le monde (hy- 
ponte admise), il le gouverne. 
unquam labere, si le audies. 
Cic. Jamais tu ne te tromperas, 
si tu l’écoutes. Perbelle feceris, 
si veneris. Cic. Tu feras bien 
de venir. Hæc est vis ejus anuli: 
si nemo scilurus, nemo ne sus- 
picalurus quidem sil, cum ali- 
quid diviliarum. potentiæ, do- 
minalionts, libidinis causa fece- 
ris, si id Dis hominibusque fu- 
turum sil semper ignolum, sisne 
facturus? Negant 1d fieri posse. 
A D er pulest 14 quidem, 
sed quæro, quod negant posse, 
id si possel, quidnam facerent. 
Cic. (OF. im, 9, 39). Voici ce que 
signilie cette histoire de l’an- 
neau (de Gygès) : s’il arrivait 
que personne ne pût connaitre, 
ne püt soupçonner même un 
acte que vous auriez commis 
en vue de l’argent, du pourvoir, 
de la doinination, d’une fantai- 
sie, s'il arrivait que cet acte 
demeurât toujours ignoré des 
homines et des dieux, le com- 
metiriez-vous? — Hypothese 
inadmissible, dit-on. — Hypo- 
thèse inadmissible, soil; mais 
si ce qu’on déclare impossible 
devenait possible, que ferait-on? 
Si forte. Cic. Si par hasard. Av. 
ellipse. Tunc si forte loquaris 
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uando tlacere peccatum sil. 
Sulp.-Sev (ep.u,17). Parle alors, 
mais seulement si le silence 
serait un péché. Biduo aut tri- 
duo si forte. Anthim. (c. 61). 
Deux ou trois jours peut-être. 
Si quidem.….. Cic. S'il est vrai 
ques du moment que... Nisi si. 
ic. Excepté si (de la langue 
familière).Si...si... Cic. Si... sin. 
Cic. Sall. Si... si aulem… Cic. 
Si... sin autem.. Plaut. Ter. Cic. 
Si. sin vero. Col Si d'une 
part. si au contraire... (méê- 
mes modes qu'avec si). Si fece- 
ris, magnam hahebo gratiam; 
si minus, igsoscam. Cic. Si vous 
le failes, je vous en serai très 
reconnaissant, sinon,jene vous 
en voudrai pas. Si... — sive… 
Cic. Si d’une part... si au con- 
traire. || Si toutefois, si jamais. 
Romæ delectus habetur, s: hic 
delectus appellandus... Cic. On 
fait à Rome la levée des trou- 
pes, si toutefois on peut don- 
ner le nom de levèe à... Bellum 
vobis indictum est, magno eorum 
malo qui indirere, si viri eslis. 
Liv. Cette guerre qu'ils vous ont 
déclarée, c’est pour leur perte 
u’ils l’ont déciarée, si vous êtes 
es hommes de cœur. (Avec el- 
lipse.) Si severus, cur nor in om- 
nes? Cic. Si toutefois c’est de 
la sévérité, pourquoi n'est-elle 
pas générale ? Aut nemo aut, si 
rue rats ille sapiens fuit. Cic. 
fut un sage ou il n’y en eut 
jamais. Hic venit in judicium, 
si nihil aliud, saltem ut... Cic. 1] 
fut poursuivi sinon pour autre 
chose, du moins pour.. Arles, 
si nodo aliquid, valent ut... Cic. 
Si les sciences sont bonnes à 
qqch., c'est à... S: minus sapien- 
les, certe. Cic. Sinon des sages, 
du moins. Si 0h nihil aliud…. 
Sen. Si ce n’est pourautre chose, 
ne fûül-ce que pour. (Avec 
l’Infin. dans le style indirect). 
Si quem alium, et se liberum 
esse. Suet. Qu'il était libre au- 
tant que tout autre. 4 (Parti- 
cule concessive.) Quoique, sup- 
posé que. Non, si me obsecret. 
Ter. Non, malgré ses instances. 
Si homines celare possimus. Cic. 
Quand bien même nous réus- 
sirions à nous cacher des hom- 
mes. 4 (Particule temporelle.) 
Lorsque, toutes les fois que 
{avec l’Indic.) Si lureril. Catull. 
Au point du jour. Si hostes de- 
lerrere nrquiverant, disjeclos 
circumvenicbant. Sall. Toutes 
les fois qu'ils ne parvenaient 
pas à éloigner les ennemis, ils 
enfoncaient leurs rangs et les 
enlouraient. Si messis erit. Virg. 
Au moment de la moisson. Si 
nona diem aurora ertlulerit. 
Virg. Quand la neuvième au- 
rore reviendra éclairer le mon- 
de. Si quam maclaverat sarer- 
dos. Viry. Celle (la victime) que 
le prêtre avait immolée. 4 Puis- 
que, vu que (avec l'Indic.) Hzc 
si ila sunt. Cic. Cela étant. Si 
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respectais pas les municipes. 
Si qua pios respectant numina. 
Virg. S'il est des dieux qui pro- 
tègent la vertu. || Que, parce que 
(avec l’Indic. ou le Subj.) Haud 
mirum est, si... Lucr. 11 n’est 
pas étonnant que... Libertatem 
tm eo ponis, si... Cic. Tu fais 
consister la liberté en ceci que. 
Commoti patres si ille populus 
adeo infractos gereret animos. 
Liv. Les sénateurs émus en 
voyant ce peuple si découragé. 
Indignatus si. Curt. Indigné 
ue...Quibusunus melus,si….Tac. 
Qui n'avaient qu'une crainte, 
c’est que. 4 (Avec une ellipse.) 
Cæs. Cic. Virg. Pour le cas où. 
Epistulam Cæsaris misi, si mi- 
nus legisses. Cic. Je vous envoie 
la lettre de César pour le cas 
où vous ne l’auriez pas lue. St 
perrumpere possent conali. Cæs. 
Ayant essayé de forcer le pas- 
sage (litt. ayant fait une tenta- 
tive pour le cas où ils pour- 
raient.…) Si nostri transirent 
hostes exspectabant. Cæs. L’en- 
nemi était dans l’attente pour 
le cas où nos soldats traverse- 
raient (le marais). 4 (Dans les 
interrog. indirectes). Ter. Cic. 
invent. 2, 29,817). Liu.(xu, 49,6). 
i (construction vulgaire, très 
rare en bonne prose). 
siägônes, um, ACC. as (otayéves), 
m. pl. Cæl.-Aur. et siägôünitæ, 
drum (otayovita:), f. pl. Cæl.- 
Aur. Muscles de la mâchoire. 

+ s1bæ, conj. Ed.-Diocl. (6,41). 
Forme vulg. p. sive. 

+ sibe, con]. Ed.-Diocl. Insor:. 
Forme vulg. p. sivs. 

* sibèlo, &re, intr. Anecd.-Helvet. 
(p. cxu, n.) Comme sisit0. 

+ sibilätio, ônis (sibilo), f. Non. 
Cæl.-Aur. Vulg. Action de sif- 
fier, sifflement. 

* sibilätrix, fricis (sibilo), f. 
Mart.-Cap. Qui siffle. 

+ sibilätüs, äs (sibilo), m. Cz({.- 
Auf. Prob. Siflement. 

sibilo, äre (sibilus), intr. Prop. 
Virg. Ov. SiMer (en parl. des 
serpents). || Sid. Gazouiller (en 
pari. des rossignols. | Vauig. 
Appeler qqn en sifflant (av. le 
Dal.). || (Par extens. en parl. 
des ch.) Produire un sifflement. 
Ferrum sibilat undä. Ov. Le fer 
rouge siffle plongé dans l’eau. 
Sibilat stridor rudenitum. Sil. 
On entend le rauque sifflement 
des cables. 4 Tr. Fulg. Produire 
un son en sifflant, un son fai- 
ble. Tibia sibilat lus rem 
quam enunliat. Fulg. La flûte 
murmure plutôt le son qu’elle 
ne le produit. || (Au fig) Cic. 
Hor. Siffier, huer. Intr. — super 
aliquem. Vulg. Huer qqn. 

+ sibilor, äri, dép. intr. Gloss. 
Sangall. (F. 132). Comme sr- 
BILO. 


oporlet veille sapere. Cic. S'il faut 
vouloir la sagesse (majeure d’un 
syllogisme). Si le municipiorum 
non pudebat. Cic. Puisque tu ne 
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— bilum, i, n. Sulp.-Seren. (ap. 
#on.) Gloss.- Vatic. Voy. sisiLus. 

{. nie a, um (sibilo), adj. 
Virg. Val.-Flacc. Solin. (52, 31). 
Sifflant. 

2. sibilus, i (Plur. sibili et chez 
les poèt. sthila; forme arch. 
Abl. sirizu. Sicenn. [ap. Prisc.|), 
m. Pacuv. Lucr. Virg. Ov. Sil. 
Sifflement, bruissement, frémis- 
sement. Sibila pastoria. Son de 
la syrinx (flûte de Pan). || Ov. 
Val.-Flacc. Prob. Sifflsment des 
serpents. | Liv. Coup de sifflet. 
Sibilo signum dare. Liv. Donner 
le signal par un coup de sifflet. 
# Cic. Val.-Mazx. Sifflets, huées. 

tbilis conscindi. Cic. Etre sifflé 
à outrance. Sibilis conseclari 
aliquem. Cic. Poursuivre qqn 
de sifflets. Sibilis aliquem explo- 
dere. Cic. Accueillir qqn à coups 
de sifflets. Per sibilos explodi. 
Amm. Etre sifflé, hué. 

æ Sibi-mortüus, a, um, adj. 
S. S. vet. (Lev. 11,8; 11, 24; 28; 
-31;32,etc. cod. Lugdun.) Comme 
MORTIUINCS. 4 Musc. (Gynæc. u, 
30). Mort {en parlant des chairs). 

+ Sibina,z (ctéuvn), f. (ap. Paul, 
ex Fesl.). Enn.Pacuv.Tert.Epieu 
pour la chasse à l’usage des II- 
lvriens. 

+ Sibi-pläcentia, >», f. Intpr.- 
Iren. 14, 3, 2). Contentement de 
SOI. 

-« sibônes, wm, f. pl. Gell. (x, 
25, 2). Pour sisiNÆ. Voy. 818IN4. 

Sibulla, =, f. Plaut. Val.-Maz. 
Ta’. Voy. SiByYLLA. 

+ Sibullinus, a. um(Sibulla), adj. 
Inscr. Voy. SiByLunus. 

-+ 8SiDUuS, a, um, adj. Paul. ex. 
Fest. Sensé, fin, rusé. 

.Sibylla, æ (Li6v2dx, de 26e, p. 
At6s el de fiovin, prop. « con- 
seillère de Dieu »),f. Varr. (ap. 
Lact.). Lact. Devineresse, pro- 
phétesse, prètresse d’Apollon, 
sibylle. || Cic. Virg. Ov. Liv. La 
sibylle de Cumes. 

‘Sibyllinus, a, um (Sibylla), adj. 
Cic. Lact. Sibvilin, de la Si- 
bylle. — vaficinutio. Cic. car- 
mina. Lact. libre. Cic. fata. Cic. 
Absol. Sisyzuinti (S.-e. ltbri). Cic. 
Les oracles, les livres sibyllins. 

« sibÿna; z, f. Comme siBina. 
sic {p. sei-ce),adv. Ainsi, comme 
cela, de la sorte, de cette ma- 
nière. Vrululum huic sic facito. 
Ter. Souffle-lui légèrement sur 
la figure, comme cela. Speclo 
sic clanculum. Ter. Voilà comme 
je fais, pour regarder à la dé- 
robée. — sum. Ter. Je suis ainsi, 
voilà comme je suis. — est rul- 
us. Cic. Le vulgaire est ainsi 
fait. — est vita hominum. Cie. 
Ainsi va le monde. — in animo 
habeto ut... Calo. Sois bien ré- 
solu à ceci, de... /ngressus est 
sic loqui. Cic. Il commença à 
parler en ces termes.— fit ut. 
Cic. D'où il arrive que... — ha- 
belo ou sic velin rristimes (avec 
une Prop. Inf.) Cic. Sois bien 
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persuadé de ceci, c'est que... 
— Eumenes talem ceritum ha- 
buit. Nep. C'est dans ces cir- 
constances, c'est alors qu'Eu- 
mène mourut de cette mort 
(formule de transition). — de- 
mum aspicies... Virg. Alors seu- 
lement tu verras. — juvat ire 
sub umbhras. Virg. Même à ce 
prix, je veux quitter la vie. — 
quoque.Curt. Quint. Mème ainsi, 
même alors, même dans ce cas, 
même avec celle nature. — se 
infert. Virg. Telle est sa démar- 
che, son maintien. — Numilori 
deditur. Liv. Puis (lit£. dans ces 
conditions) il est livré à Numi- 
tor. || (Par ext.) Faustina (ap. 
Vulc.) Capit. (Maximin. 22, 3). 
Tert. (adv. Marc. n, 21). Cypr. 
(ep. 55, 5). Cass.-Fel. 1 (p. 5) 
Vict. (persec. 1, 17). Fulg. (con- 
tin. Vergil. p. 143). Comme Tux, 
PROINDE. 4 (Dans les comparai- 
sons). De mème. Sic… quomodo. 
Plaut. Cic. Sic…. ut. Cic. Quem- 
admodum.… sic. Cic. Tanquam.… 
sic. Cic. Sic…. tlanquam, sic. 
quasi. Cic. De même que... de 
même, si... si, comme... ainsi. 
Sic….. ut st... Cic. Comme si. — 
nihil quomodo.…. Cic. Wn'y a rien 
que j'attende avec autant d’im- 
atience, que de... Sic…. ut di- 
igentissime polui. Cir. Avec le 
plus de soin que j'ai pu. Non 
— excubiæ quam tlutatur amor. 
Claud. Les sentinelles protè- 
gent moins que l'amour. || (Par 
ext.) Bien que... cependant; il 
est vrai. cependant. Ut errare 
potuisti, — decipi te non potuisse 
quis non videl? Cic. Tu as pu te 
tromper, il est vrai; cependant 
quine comprend pas que l’on n’a 
pas pu te tromper? || (lour mar- 
quer la condition et la restric- 
tion) A cette ou avec celle condi- 
tion. avec celte réserve.Beco;da- 
tione nostræ amiciliæ — fruor, 
ut beate virisse videar. Cic. Le 
plaisir que j'éprouve à me sou- 
venir de notre amilié se lie 
étroitement au bonheur que je 
parais avoir eu à cette énoque. 
Sic. ne. for. De manière à ne 
pas — si. Hor. Nep. Liv. À la 
condition de, en tant que si. 
4 (Dans les réponses affirmatli- 
ves.) Ter. Cic. C'est cela, oui. 
Jens les souhaits.) Ter. Virg. 
or. Ov. Aussi vrai que. 
(comme rra en prose). Sic cy- 
iso pastæ dislendant ubera vac- 
cæ. Incipe, si quid habes. Virg. 
Puissent tes vaches n'avoir 
leurs mamelles gonfées de lait 
qu'aulantque tu m'auras écouté. 
Chante-moi quelque chose. — 
has deus artes adjuvet, ut nero 
conslitil… Ov. Que le dieu ne 
protège pas mon industrie, si 
Jamais quelqu'un s’est arrêté 
({ilé. que le dieu protège. 
comme il est vrai que personne 
ne s’est arrêté), — me dit ama- 
bunt, ut me tuarum miserilum 
est fortunarum. Ter. Que je sois 
maudit des dieux, si je n’ai pas 
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eu pitié de ta misère! (/ilé. aussi 
vrai que je souhaite la faveur 
des dieux, j'ai eu pitié de ta 
misère). 4 (Pour marquer le de- 
gré.) Tant, tellement Sic ut 
ipsis locus non essel.…., Cæs. À ce 
point pr ae leur restait plus 
un endroit. Cæcinam sic dilexi 
ut. Cic. J'ai chéri Cécina au 
point de... (Absol.) — erat in 
omni sermone sollers. Cic. Tant 
il y avail d'intelligence dans 
tous ses discours! (Pour mar- 
quer un degré inférieur). Quid 
rei geril? — Sic lenuiler. Ter. 
Comment cela va-t-il? — Tout 
doucement. Sic satis, sic hoc et 
absol. Sic. Ter. Cela va bien. 
cela va assez bien. Sub pinu 

Jacentes sic lemere. Hor. Eten- 
dus sans facon à l'ombre d’un 
pin. |! (Particul. comme oÿrws, 
marque la A ne le laisser- 
aller). Mirabar hoc si sic abiret. 
Ter. Je m'étonnais de voir l’af- 
faire aboutir si médiocrement. 
— nudi. Cic. Nus, comme ils 
sont. 4 Sic dum. Voy. sicnuu. 

sica, æ, f. Cic. Val.-Mar. Plin. 
Suet. Fig. Poignard. Sicæ den- 
tium. Plin. Les défenses (du 
sanglier). — ingenii. Amm. Es- 
prit acéré. 4 Au fig. Cic. Arme; 
méton. assassinat. /n rem pu- 
blicam sicas des!ringere. Cic. fr. 
Faire poignarder la république 
par deux assassins (Catilina et 
Antoine). 

+ sicälé, is, n. Ed.-Diocl. (1, 3). 
Voy. SFCALE. 

Sicambèr, bri, m. Voy. SuGau- 
BRL. 

Sicäni, orum, m. pl. Virg. Sil. 
Gell. Amm. Les Sicanes, peuple 
de race celtique, fixé en Sicile. 

Sicänia, æ (Sicani\, f. Ov. Jus- 
lin. La Sicanie, la Sicile. 

Sicänis, n'dis (Sicania\, adj. f. 
Ov. De Sicanie ; poét. de Sicile. 

Sicänius, «a, um (Sicani), adj. 
Virg. Sicanien ; poél. Sicilien. 

Sicänus (Sicanus, Sil.), a, um 
(Sicani), adj. Virg. Ov. Sicanien, 
sicilien. 

sicärius, Zi (s’ca), m. Cic. Assas- 
sin, meurtrier, Sicaire. Quæslio 
inter sicarins. Cic. Applicalion 
de la question pour assassinat. 
(Par extens.) Srcarii. Cic. Hom- 
mes impies et cruels. 

Sicca, æ, f. Sall. Val.-Mazx. Plin. 
Inscr. Sicca. ville de Numidie 
(auj. Keff). Sicca Veneria. Vos. 
VENERIA. 

* siccäabilis, e (sicco), adj. Cæl.- 
Aur. Desséchant, dessiccatif. 
siccänëus, a, um (siccus), adj. 
Col. D'une nature sèche, sec (en 
pari. du sol. SubsL. SICCANEA, 
orum. n. pl. Col. Endroits secs. 
siccänus, a, um (siccus), adj. 
Plin. Pelag.-Vet. D'une nature 
sèche, sec, qui pousse dans des 

terrains secs. 

+ siccärius, a, um (siccus), adj. 
Serv. Qui sert à sécher. — ca- 
nistra. Serv. Soucoupe d'un go- 
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belet à vin (pour le maintenir 

sec). 

siccätio, ünis (sicco), f. Plin. 
Vulg. Dessiccation. 

x siccätivus, a, um (sicco), adj. 
Cæl.-Aur. Th.-Prisc. Cassiod. 

Desséchant, dessiccatif. 

+ siccätôrius, a, um (sicco), adj. 
Th.-Prisc. Desséchant, dessica- 
tif. 

siccë (siccus), adv. Col. En lieu 
sec, au sec. 4 Au fig. Cic. Briè- 
vement, sobrement; sèchement. 

Siccenses, iumn (Sicca), m. pl. 
Sall. Inscr. Habitants de Sicca. 

siccesco, êre (siccus), intr. Vitr. 
Plin. Devenir sec, se sécher; se 
dessécher. 

+ siccidus, a, um (siccus), adj. 
Compar. siccinion). Oribas. fr. 

ec. 

3 siccificus, a, um (siccus, fa- 
cio), adj. Macr. Desséchant, des- 
siccatif. 

sicciné ou sicine ou sicin 
id) adv. Plaut. Ter. Catuil. 

rop. Est-ce ainsi que? est-ce 
de cette manière que? ainsi 
donc? 

siccitäs, dtis, Gén. plur. sicciTA- 
TUM. Plin. Frontin. (siccus), f. 
Cic. Plin. Sécheresse, nature 
sèche, siccité. Siccitates palu- 
dum. Cæs. Marais desséchés. — 
Sipontina. Cic. Les sables ari- 
des de Siponte. 4 Czs. Cic. Cels. 
Plin. Sécheresse, temps de sé- 
cheresse. (Au plur. Cæs. Col. 
Plin.) 4 Cic. Constitution sèche 
du corps, tempérament sec, 
bonne constitution — corporis. 
Cic. Même sens. 4 Au fig. Cor- 
nif. rhet. Sécheresse de l’es- 
prit. || Cic. Maigreur, stérilité 
du style. 

sicco, dvi, dlum, âre (siccus), tr. 
et gqgf. intr. Sécher, faire sè- 
cher; dessécher. — lacrimas. 
Prop. genas. Ov. Sécher ses lar- 
mes. Manu siccala capillos. Ov. 
Essuyant ses cheveux avec sa 
main. — /frontem. Quint. S'es- 
âuyer le front. 4 Mettre à sec, 
vider, tarir . propr. et au 
fig.). — paludes. Cic. Liv. Des- 
secher des marais. — ubera. 
Virg. Plin. Epuiser les mamel- 
les (d’une brebis). — ovem. Ov. 
Traire une brebis. — calices. 
Hor. Juven. Vider les coupes. 
Siccati cum fæce cadi. Hor. Ton- 
neaux épuisés jusqu’à la lie. 
Siccala silim. Ov. Desséchée par 
la soif, qui a la bouche alté- 
rée. — oculos. Sen. tr. Tarir la 
source des larmes. — sacram 
Permessida ore. Mart. Boire à 
longs traits à la fontaine du 
Permesse (consacrée aux Mu- 
ses), c.-à-d. ètre grand poète. 
Siccali agri. Suet. Plaines ari- 
des. 4 (Particul.) Faire partir 
une humeur morbide, guérir, 
fortifier. — corpus pilä. Lucil. 
Forttier son corps en jouant à la 
balle, — ralnera. Virg. Ov. Stat. 
Etancher le sang de ses bles- 
sures. — suppurala. Plin. Ab- 
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sorber la suppuration. 4 Intr. 
Lact. Cæl.- Aur. (1, 44, 92). Dra- 
cont. (c. 1x, 86). Vict.-Vit. (per- 
sec. v, 44: 17; 50). Aldh. (laud. 
virg. 35). Devenir sec, sécher. 
4 Impers. Cato. Le temps est 
sec. Ubi siccaverit. Cato. Dès 
qu’il aura fait sec. 

* siccôcülus, a, um (siccus, ocu- 
lus), adj. Plaut. Qui a les yeux 
secs. 

siccus, a, um, adj. (Compar. 
siccior. Catull. Plin. Superl. 
SICCISSIMUS. Col. Sen.) Sec, sans 
humidité. — lacus. Prop. Lac 
desséché, tari. Spolia sicca san- 
quine. Prop. Dépouilles que le 
sang n’a point souillées. Sicci 
sanguinis enses. Sil. Glaives qui 
n’ont pas versé le sang. — po- 
culas Tibull. Coupes vides, 
bues. — li,num. Virg. Bois sec, 
fort, solide. — carinæ. Hor. Ca- 
rènes qui reposent à sec sur Île 
rivage. — signa. Ov. Constella- 
tions qui ne se couchent pas 
(qui ne se plongent pas dans 
la mer). Siccä voce. Ov. D'une 
voix imperceptible (parce que 
la bouche est desséchée par la 
chaleur). Horreum siccissimum. 
Col. Grenier bien sec, bien 
aéré. — {ussis. Cels. Toux sèche. 
— vulnera. Lucan. Blessures 
séchèes.— panis. Sen. Pain sec. 
— cibus alque aridus. Plin. Ali- 
ments sans principes gras et 
sans force. — aquæ. Mart. Gi- 
vre, neige. |: Subst. sIccuM, à, 
n. Vérg. Apul. Lieu sec. Tenere 
siccum. Virg. Etre à Sec. {n 
sicco. Prop. Vüg. Liv. Plin. À 
sec, sur le rivage, sur la terre 
ferme. siccA, n. pl. Quint. Lieux 
secs, terrains secs; la terre. 
« Sec (en pari. de l'atmosphère), 
non pluvieux. — luna. Prop. 
Plin. Lune sereine, sans nua- 
ges. — canis. Prop. La canicule 
dévorante qui n’amène pas la 
PRE Tempora sicca canis. Ti- 

ull. La canicule, la saison des 

randes sécheresses. — hiems. 

v. Hiver sans neige. — annus. 
Col. Année peu pluvieuse. Siccæ 
nubes. Lucan. Nuages sans 
pluie. — cælum. Plin. Climat 
sec. (Au fig.) — atque aridi 
pueri. Suet. Enfants dont l'es- 
prit est sec et stérile, sans cul- 
ture. 4 Fig. Sec, froid, insensi- 
ble. — medullæ. Prop. Cœur 
qui ne connait pas l'amour, 
froid. Siccis oculis. Hor. D'un 
œil sec, sans émotion.— puella. 
Ov. Marl. Jeune fille indilTé- 
rente, froide. — ærumnas luli. 
Sen. tr. Ces malheurs ne m'ont 
pas fait verser une larme. 
4 Altéré, qui a soif; en gen. à 
jeun. Siti sicca sum. Plaut. J'ai 
le palais sec, desseché par la 
soif. Faucibus exspectant siccis. 
Virg. US attendent affamés. 
(Poët.) Sicci dies. Hor. Jours 
(itt. altérés) brülants, jours 
de sécheresse. || Plaut. Cic. So- 
bre, tempérant, — ac sobrius. 
Lucil. fr. Ken. Petr. Modéré 
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dans le boire et le manger. 
|| Hor. Mal nourri, pauvre. Ac. 
cedes siccus ad unclum. Hor. 
Pauvre gueux, tu t’approcheras 
du riche. 4 D’une constitution 
sèche, sain,nerveux, vigoureux. 
Corpora graciliora siccioraque. 
Plin.Corps plus sveltes et moins 
charnus. 4 Fig. Cic. Quint. Tac. 
Sec, maigre ou sobre, nerveux 
(en parl. du de Oratores sant 
el sicci. Cic. Orateurs sains et 
robustes. Non satis sicca et se- 
vera. Quint. Ce qui manque de 
sobriété et de goût. — oratio. 
Gell. Style sans ornements. 
4 (Sens actif.) Scrib. Qui des- 
sèche, desséchant, dessiceatif. 
sic-dum, adv. Stat. (Theb. xu, 
442). Cela étant (s'oppose à non- 
dum.) 

Sicélicon, i (Zixehtxév), n. Plin. 
Herbe aux puces. 

Sicèlis, lidis (Euxehic), Î. Firg. 
De Sicile, sicilienne. 4 Subst. 
Ov. Une Sicilienne. 

+ sicèlisso, re (ouxe\iXw), intr. 
Plaut. Paul. ex Fest. Avoir l'ac- 
cent sicilien, être dans le goût 
sicilien (en pari. d'une pièce 
de théâtre). 

ssicéra,æ (mot tiré de l'hébreu), 
f. S. S. vet. Hier.(adv.Jov. 1, 34). 
Boisson enivrante des Hébreux. 

Sichæus. Voy. SYcHÆus. 

Sichem, f. indécl. Fu/g. Sichem, 
ville de Palestine, capitale de 
la province de Samarie. 

Sicilia, æ (Duxehia), f. Plaut. Cie. 
Mela. Sicile, grande et impor- 
tante île de la Méditerranée, 
située en face de la côte sud- 
ouest de lItalie. 

+ sicilicüla, æ (sicilis), f. Plaut. 
Petite faucille (joujou d’enfant). 

sicilicus (siciLiQuus!, ? (sicilis),. 
m. Plin. Inscr. Sicilique, quart 
de l’once ou quarante-huitième 
de l'as. || Scæv. dig. Quarante- 
huitieme d’un héritage. || Auct. 
de pond Deux drachmes (48° de 
la livre). || Plin. Frontin. Inscr. 
Quart du pouce (48e du pied). 
| Plin. Le quarante-huitième 
d’une heure. || Col. Le quarante- 
huitième d'un jugérum. || Inscr. 
Monnaie de cuivre, deux drach- 
mes. { Fig. (à cause de la forme 
du sicilique).Mar.-Vicl.Comma, 
virgule. |} Mar -Vict. Isid. Si- 
gle, indiquant le redoublement 
d'une consonne. (Par ex.) AN” 
IUS.) 

Siciliensis, e (Sicilia), adj. Cic. 
Suel. Paul. ex Fest. De Sicile, 
Sicilien. — pecunia. Cic. Argent 
gagné en Sicile. — annus. Cic. 
L'année de ma questure en Si- 
cile. — peregrinalio. Suet. Sè- 
jour (d’un voyageur) en Sicile. 

* sicilimentum, 1 (sicilio), n. 
Cato. Ce qui à été épargné par 


la faux et fauché ensuite par la. 


faucille. 
sicilio, ire (sicilis), tr. Varr. 
Col Couper avec la faucille. 
sicilis, ?s,f. Plin. Faucille. || Enn. 
Ge/l. Arme de guerre. 
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# sicilisso, äre, intr. Comme 
SICELISS0. 

# S1CIliZO, are, intr. Consent. 
Comme siceuisso. 

sicin, siCcine. Voy. SICCINE. 

sicinium, ii, m. VOy. SINCINIUA. 

Sicinius, üài, m. Cic. Cn. Sici- 
nius, tribun du peuple en l'an 
716 av. J.-C. 

* sicinnista, z (oixivviotnç), M. 
Acc. ap. Gell. Qui danse le sicin- 
nium. 

+ sicinnium, ii (stxevvic), n. Gell. 
Danse particulière au drame 
satyrique (qui s’exécutait par 
des mouvements rapides, mais 
simples et sans art). 

sicium. Voy. 181CIUx. 

+ siclus, : (cixio:, dérivé de l’hé- 
breu). Hier. (in Ez. 1 ad 4, 9). 
Vudqg. Isid. Sicle, monnaie d'’ar- 
gent des Hébreux. 

+ 81CO, âre (Form. usit. srcer et 
SICARE. /nscr. [C. I. 1. 1, 199, 40; 
#1}. Form. vulg. de seco. 

Sicôris, is (Acc. Siconrm. Cæs. 
Luc. Aus. Abl. Sicori. Cæs. Si- 
CORE. Cæs.), m. Czs. Sicoris, af- 
fluent de l'Ebre (auj. Segre). 

si-cübi,adv. Ter. Cic. Si en quel- 
que endroit, si parfois. 

sicüla, æ (sica), f. Catull. Petit 
poignard. 

Sicüli, Orum, m. pl. Varr. Col. 
Plin. Sicules, peuple de la fa- 
mille des Sicani (originaires de 
Gaule), qui émigra d’abord en 
Italie et occupa tout le pays 
depuis le Tibre jusqu’à la côte 
orientale, mais qui fut forcé 
plus tard de se réfugier en Si- 
cile. 4 Cic. Col. Habitants de Si- 
cile, Siciliens. 

s. Sicülus, a, um (Siculi), adj. 
De Sicile, Sicilien. Nullum Si- 
culum acceperis (s. e. slullum). 
Plaut. Tu n'auras entendu au- 
cune insanité (litt. aucune plai- 
santerie sicilienne). — fuga. 
Prop. La fuite (du jeune Pom- 
pée) en Sicile. — pastor. Virg. 
sener. Slal. Théocrite. — /y- 
rannus. Ov. Phalaris. — aula. 
Juven. La cour de Phalaris. — 
Juvencus. Pers. Le taureau de 
Phalaris. — verter. Sen. tr. Le 
mont Etna. — virgo. Stat. Une 
Sirène. — cantus. Juven. Chant 
des Sirènes. — sepulcrum. Stat. 
Le tombeau d’Anchise. — /fra- 
tres. Mart. Amphinome et Ana- 
pis. — conjur. Juven. Proser- 
pine. 
sic-undé, adv. Cic. Si de quel- 
que côté, si de quelque part. 
Sicüôn, Gnis (Acc. SICUONEs. 
Pompej-Trogi prol. 26), f. Voy. 
SICYON. 
sic-üt et sic-üti, adv. Plaut. 
Cic. Sall. Comme, de mème 

uc.ainsi que.— prædico.Plaut. 
ae je le dis. Amplectilur 
me siculi nemainem. Cic. Il m’em- 
brasse, comme (il n’embrasse) 
personne. Sicut apud nos. Cic. 
Comme chez nous. Sicut in foro, 
ilem in theatro. Cic. Au théâtre 
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comme au forum. Sicuti...… iti- 


dem. Plaut. sicut..….. sic. Cæs. 
sicuti..…. ila. Cæs. sicut...….. la. 
Liv. Comme... ainsi, de même 
que... de même. 4 (Pour con- 
firmer une assertion.) Comme 
c'est la vérité, comme réelle- 
ment. Quamuis felir sit, sicut 
est. Cic. Quelque heureux qu'il 
soit, et il l’est en effet. Dicat 
Epicurus, sicut dicit. Cic. Qu'’E- 
picure dise, comme il le dit en 
ellet. Secundam eam, sicut erat, 
victoriam ratus. Liv. Regardant, 
cela, et avec raison, comme 
une seconde victoire. 4 (Pour 
comparer.) Comme, en quelque 
sorte. Sicul fundamentum est. 
Cic. C’est une espèce de base. 
In capite sicut in arce. Cic. Dans 
la têle comme dans une cita- 
delle. (Pour citer un exemple.) 
Comme, par exemple, ainsi 
(sens rare). Quibus in causis, 
sicut in ipsä M. Curti. Cic. Dans 
ces causes, dans celle par 
exemple de M. Curius. # (Pour 
indiquer le maintien d’un cer- 
tain état dans une nouvelle ac- 
tivité.) Comme, dans l’état où, 
comme, lel que, ainsi que (tour- 
nure poétique et post-classi- 
que, cf. gr. w; etyov). — eram, 
pres Ov. Je m'enfuis dans 
‘état où je me trouvais (sans 
préparatifs). Sicut erat, togatus. 
Suet. En toge, comme il était, 
avec sa toge. (Rar. avec un au- 
tre verbe). — curru eminebat. 
Curt. Du haut de son char 
comme jl l'était. vestilus 
advereïrat. Suet. Dans le cos- 
tume qu’il portait en arrivant. 
4 (Avec une idée accessoire de 
cause.) Comme, puisque. — cras 
aderit hodie non veneril. Plaut. 
Puisque demain il sera ici et 
qu'aujourd'hui il n’y viendra 
pas. 4 Comme si, comme lors- 
que (seulement dans Salluste). 
Siculi foret lacessitus. Sall. 
Comme s’il eûl été provoqué. 
Sicuti salutalum introire.... 

Sall. Entrer comme pour sa- 
luer.... 4 Pall. À mesure que, à 
De que (employé pour 
UT). 

Sicÿon, ünis, Acc. SICYONA. Jus- 
lin. Locat. Sicvonr. Plaut. (Z:- 
xuwv), m. etf. Plaut. Cic. Liv. 
Sicyone, capitale de la Sicyonie, 
dans le Péloponnèse septen- 
trional. 

* Sicyôna, æ, f. Oros. (1, 23, 
15). Comme Sicyon. 

Sicÿônius, a, um (Yrixuwvtoc), 
ad}. Cic. Virg. Cæl.-Aur. De Si- 
cyone, sicyonien. — calcei. Cic. 
et subst. simpl. SicYonta, orum, 
n. pl. Lucil. fr. Lucr., Sorte de 
chaussure élégante (à la mode 
sicyonienne). 4 Subst. Sicxoxu, 
orum, m. pl. Cic. Sicyoniens, 
habitants de Sicyone. 

# Ne Lo agriôs (c!xuos &yptoc). 
Apul. Concombre sauvage, 
plante. 


Sida, æ (Z:ên). f. Cic. Liv. Sida, 
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ville de Pamphylie (auj. Æski 
Adalia). 
Side, ës, f. Plin. (v, 96, Detlefs.) 
Comme Sipa. 
sidérälis, e (sidus), adj. Plin. 
Hyg. (f. 14). Avien. (or. mar. 
202). Auson, Isid. Relatif aux 
astres, sidéral, astronomique. 
+*sidèraticius, a, um, adj. Veget. 
Atteint de la maladie appelée 
sideratio, frappé d'insolation. 
sidérätio, ônis (sideror), f. 
Firm. m. Pusition des astres 
par rapport à l’horoscope de 
qan: 4 Scrib. Plin. Maladie pro- 
uite par la température (par-' 
ticul. par la chaleur du soleil). 
. Plin. Maladie des arbres.|Scrib. 
(En parl. des animaux.) Coup 
de soleil, insolation, frénésie 
causée par un coup de soleil. 
+ sidérätus, a, um isideror), adj. 
Gloss.-Philor. (p.197,34). Gloss.- 
Cyrill. (p. 486, 36). Frappé d’a- 
poplexie, paralysé, perclus. 
sidérèus, a, um (sidus). adj. 
Virg. Ov. Vall.-Flacc.Hier. Rufin. 
Qui concerne les étoiles, étoilé. 
— dea. Prop. La déesse étoilée, 
la Nuit. — arx mundi. Ov. Le 
ciel. — sedes. Virg. Ov. Même 
sens. — canis. Ov. La canicule. 
— ignes. Ov. Les étoiles. — con- 
juz. Ov. Céyx (fils de Lucifer). 
— Pedo. Ov. Pédo, qui traite 
des astres. — artes. Stat. Astro. 
nomie. 4 (Particul.) Or. Mart. 
Relatif au soleil, du soleil. — 
ignes. Ov. Les feux du soleil. — 
eus. Mart. Le soleil. — colos- 
sus. Mart. Colosse consacré au 
soleil. 4 Fig. Céleste, divin. — 
arcus. Col. paet. La voûte céleste. 
— sanguis. Val.-Fl. Sang divin. 
— cupidilas. Mart.-Cap.Le désir 
de l'apothéose. || (Par extens.) 
Brillant, élincelant, rayonnant, 
beau, sublime. — Afaro. Col. 
poet. L'immortel Virgile. — vul- 
lus. Sen. tr. Le beau visage de 
Bacchus. — os. Val.-Flacc. Vi- 
sage élincelant. — villi. Val.- 
Flacc. La toison précieuse, la 
toison d’or. -— aves. Claud. Oi- 
seau au plumage éblouissant. 
Quasi — ac cælestis emicuit. 
Lamprid. | a brillé comme un 
astre. 
sidërion,  (o1ônp:ov), n. Plin., 
Verveine officinale, plante. 
sidérités, æ (otènpirnc), m. Plin, 
Sorte de pierre précieuse. 
+ sidéritésis, is, f. Apul.-herb. 
Héliotrope. 
sidéritis, lidis, ACC. S:DERtTIM. 
Plin. Abl. siDERITIDE. Plin. (ièn- 
tu), f. Plin. Veg. Aimant. 
Plin. Pierre précieuse de l’es- 
pèce des diamants. 4 Plin. Ver- 
veine officinale, plante. 
+ sidérizüsa (s. e. aqua), æ 
(otèrpiïw), f. Cæl.-Aur. Eau fer- 
ruginieuse,. 
sidéroôpœæcilôs, ï (cèrpomoixt- 
105), m. Plin. Pierre précieuse 
inconnue. 
sidèror, âlus sum. äri (sidus), 
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dép. intr.Plin. Veget. Etre frappé 
d'une influence maligne des 
astres, devenir frénétique, souf- 
frir d'un coup de soleil. 

Sidëtæ, drum (Eiôñtai), m. pl. 
Liv. Habitants de Sida. 
Sidicini, ôrum, m. pl. Cic. Liv. 
Sidicins, peuple de Campanie, 
qui habitait le versant seplen- 
trional du mont Massique, et 

ui avait pour capitale Teanum 
(ui. Teano). 

Sidicinus, a, um (Sidicini), adj. 
Liv. Virg. Sil. Des Sidicins. 

sido (Parf. ord. semi cf. Prisc. 
x, 23; 29]; cependant SID&RAT. 
Sat. [silv. v. 3, 200 B] sinerrr. 
Col. [xu, 24, 2 Schn.]), sessum, 
ère (sedeo), intr. S'asseoir, se 
poser, s’accroupir. Aliguem in 

ualuordecim sessum deducere. 
oll. (ep. Cic.). Conduire qqn 
aux places des chevaliers (au 
théâtre). Canes sidentes. Plin. 
Chiens accroupis. Columbæ su- 
per arbore sidunt. Virg. Les co- 
ombes se posent au sommet 
de l'arbre. 4 (En parl. des cho- 
ses.) S’arrêter, se fixer, s’abais- 
ser, s'affaisser (au prop. et au 
fig.). Lectica sidit. Prop. La 
litière est déposée. In cineres 
sidisse. Prop. Etre réduit en 
cendres. Absol. Sidere. Stat. 
Même sens. Cælum sidet infe- 
rius mari. Hor. Les cieux s’abais- 
seront au-dessous des mers. 
Nebula campo quam montibus 
densior sederat. Liv. Le brouil- 
lard qui couvrait la plaine était 
plus épais que celui qui s’élait 
abattu sur les montagnes. Cum 
pir siderit. Col. Quand la poix 
sera précipitée (aura formé un 
dépôt). Gulla sidensad ima vasa. 
Plin. Goutte qui dépose au fond 
du vase. Civilas suä mole sidens. 
Sen. Etat qui s'affaisse sous sa 
propre grandeur. Sidenles in 
tabem acervi. Lucan. Monceaux 
de cadavres qui s’affaissent par 
la corruption, qui tombent en 
urriture. Sedere minæ. Sil. 
urs menaces s'apaisèrent. 
Paulatim sidente melu. Tac. La 
frayeur se calmant peu à peu. 
Se fixer, s’arrêler, s'enfoncer. 
ueror non sidere pallia lecto. 
Prop. Je me plains de voir mes 
couvertures rejetées hors du 
lit (c.-à-d. je me plains de lin- 
somnie). Nullæ ancoræ sidunt. 

Plin. Les ancres ne touchent 
pas le fond. Lancea sedit femine. 
Sil. Le javelot pénètre dans la 
cuisse. 4 (Comme t. de naviga- 
tion. Prop. Nep. S'échouer, 
s’engraver; couler à fond, som- 
brer. 

Sidôn, ônis (Z:üwv), Gén. gr. 
Sivoxos. Pomp. Troqi prol. 18, 
Acc. Sivoxa. Virg. Curt. Pomp. 
Trogi prol. Prise. (perieg. 854). 
Commod., f. Lucr. Cic. Virg. 
Sidon, la plus ancienne et Ja 
plus importante ville des Phé- 
niciens (au]. Saida). 

+ Sidôna, #, f. Dict. Oros. Itir.- 
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Anton. Itin.-Hierosol. Anon.-Rav. 
Comme Sinon. 
Sidônes et Sidônes, um (Z:ô6- 
vec), m. pl. Curt. Les Sidoniens. 
+ Sidônia, z, f. Justin. (xr, 10, 
8; xvaunt, 3, & Ruehl). Guido(geogr. 
94). Comme Sipon. 
Sidoni a, um (Z8wvixéc), 
adj. Sal. De Sidon. 
Sidônis et Sidônis, idis. Acc. 
Sivonxina. Ov. Sil. Voc. SIDoni. 
Ov. (Zi8wv). f. De Sidon, de Tyr. 
— concha. Ov. Pourpre de Tyr. 
—tellus.Ov.La Phénicie. Subst. 
Ov. La Sidonienne (en pari. 
d'Europe). Ov. (en parl. de Di- 
don). Ov. (en pari. d'Anna, sœur 
de Didon). 
1. Sidônius et Sidônius, a, um 
Ziôwvioc, poëét. Ziôivioc), adj. 
idonien, tyrien, phénicien. — 
vextis. Prop. Vêtement de pour- 
pre. — chlamys. Virg. Manteau 
de pourpre. — hospes. Ov. Cad- 
mus. — raptus. Stat. L'enlève- 
ment d'Europe. — amor. Mart. 
L'amour de Jupiter pour Eu- 
rope. || (Particul.) .Si. De Car- 
thage. Stat. De Thèbes (parce 
que Cadmus fonda, dit-on, 
Thèbes de Béotie). 4 Subst. Si- 
DonIA, æ, f. Justin. La contrée 
de Sidon. | Sinon, orum (2- 
Swvo:), m. pl. Sall. Curt. Les 
Sidoniens ou les l'yriens. || Ov. 
Les Phéniciens. 
2. Sidônius, it, m. Ven.-Fort. 
Gennad. Sidoine Apollinaire, 
auteur chrétien du v° siècle 
après J.-C. (430-488); évêque de 
Clermont depuis 472. | 
sidus, déris, n. Constellation. 
Sidera et stellæ. Cic. Les con- 
stellations et les étoiles. Jacet 
extra sidera trllus. Virg. La 
terre est située en dehors du 
zodiaque. Arcluri sidera. Virg. 
Le Bouvier. fervidum sidus. 
Hor. La canicule. Verailiarum 
sidus. Lio. Les Pléiades.  Astre, 
étoile, soleil, lune, planète. Si- 
dera palanlia. Catull. sidera 
errantia. Cic. vaga. Sen. tr. 
Planètes. Volantia sidera. Virg. 
Etoiles filantes. Sidus calidum. 
Tibull. Sidera solis. Ov. Æthe- 
rium siduc. Ov. sidus æstivum, 
solslitiale. Mela.Justin.ou simpl. 
sidus. Plin. Le soleil. Sidus tu- 
rare. Sen.sidus lunæ. Plin. sidus 
noclium. Sen. tr. lsidis sidus. 
Plin. La lune. Sidus utrumque. 
Plin. Le soleil et la lune. Petr. 
Le soleil levant et le soleil cou- 
chant. Geminum sidus. Claud. 
Mèmesens.f Etoile sous laquelle 
on nait, influence bonne ou 
mauvaise des astres. Sidus faus- 
tum. Catull. dertrum. Slat. Heu- 
reuse étoile, astre favorable. 
Vivere duro sidere. ms Vivre 
sous une mauvaise étoile. Sidus 
natalivium. Cic. Astre qui pré- 
side à la naissance. Sidus grave. 
Ov. Mauvaise étoile. Æquo sidere 
nalæ. Slat. Qui sont nées sous 
la même étoile, qui ont le même 
âge. Particul. en parl. de la 
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d’un coup de soleil, avoir un 
transport au cerveau. Sidsre 
percussa lingua. Mart. sidere 
mutus. Mari. Frappé de mu- 
tisme, devenu subitement muet 
par l'influence de quelque astre 
malin. 4 Au plur. Sidera, um. 
Virg. Ov. Le ciel, les cieux, fa 
région des astres. sidera 
ferre. Virg. Porter aux nues (par 
ses louanges). Aliquem evehere 
in si Virg. Mettre qqn au 
ciel, le rendre l’égal des dieux. 
Sideribus regnare. Calp. Eten- 
dre son empire jusqu'aux cieux. 
Ad sidera ductus. Prop. ad si- 
dera missus. Juven. Qui s'élève 
jusqu’au ciel. Ad sidera nih. 
Virg. Crultre, s'élever dans les 
airs. Domus quæ vertice sidera 
pulsat. Virg. Maison dont le 
faite atteint les nues. Sub s1- 
dera lapsæ. Virg. Qui volent 
dans les airs. Continyere sidera 
plantis. Prop. Marcher au-des- 
sus des astres (comme les 
dieux); nager en plein bonheur. 
4 La nuit, la nuit étoilée. Erac- 
lis sideribus. Prop. La nuit 
étant écoulée (quand Îles astres 
ont dis WE Seu lucent sidera. 
Ov. Soit à la clarté des astres 
de la nuit. Sidera producere 
ludo. Stat. Passer la nuit à 
jouer. Sideribus dubiis. Juven. 
Quand les étoiles pâlissent, au 
point du jour. 4 Saison, tem- 
pérature, climat. Quo sidere 
terras verlere conveniat. Virg. 
En quel moment de l’année il 
convient de labourer. Hiberro 
sidere. Virg. En hiver. Mulato 
sidere. Virg. Dans une autre 
saison. Tot sidera emensæ. Virg. 
Qui a parcouru tant de con- 
trées. Sidus Minervæ. Virg.Tem- 
péte que soulève Minerve. Abrap- 
tum sidus. Virg. Nues torren- 
tielles qui crèvent. Sidus bru- 
male.Ov. Jour d’hiver,la journée 
la plus courte (del'année).Sidera 
ventique. Ov. Les vents et les 
tempètes. Grave sidus. Ov. Mau- 
vais temps, tempèêle. Sidus pa- 
trium. Plin. j. Le ciel de la 
atrie. Sidus confectum. Flin. 

emps écoulé, époque, saison 
passée. Sub nostro sidere. Juven. 
Dans nos climats. Fertur siderr 
puppis. Claud. Le vaisseau est 
entrainé par la tempête. — oc- 
cidentale. Amm. L'ouest. 4 Au 
fig.Astre.éclat,ornement,gloire. 
Oculi, sidera nostra. Prop. Yeux 
qui sont mes astres. Geminum. 
sun lumina, sidus. Ov. Ses yeux 
quibrillent comme deux astres, 
Ô sidus gentis! Ov. O toi, l'or- 
nement de la race! ferrestria 
sidera fiores. Col. Les fleurs, ces 
étoiles de la terre. Princeps qui 
noctis novum sidus illurit. Curt. 
Prince qui a brillé dans la nuit 
comme un nouvelastre (c.-à-d. 
dont la gloire a resplendi...). 


maladie appelée sideralio (voy. 
ce mot). Sidere ictus. Liv. Frappé 
d’une influence maligne. Cf. 
Sidere affiari. Plin. Etre frappé 
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Sidus formæ. Stat. Beauté ra- 
dieuse. Sideris ora ferens. Val.- 
Flacc. Dont la figure est rayon- 
nante de heaulé. | (Particul.) 
Hor. Suet. Bel astre, mon bijou 
(t. de caresse). 

sSiem, es. elc. Voy. stx. 

+ sitilätio, ônis, f. Non. Voy. 
SIBILATIO. 

+ SifÜo, äre, intr. Non. Comme 
SIBILO. 

+ sifilum, i, n. Prisc. Forme 
vuig. P. SIBILUM. 

Sifo, Onis, m. Ulp. dig. NVoy. 
SIPHON. 

#ifôon. Voy. sIPHON. 

+ sigäla, æ (secale), f. Hier. (in 
Ez. 1 ad #4, 9 sqq.) Plin.-Val. 
(1, 37). Seigle. 

+ Sigäliôn, onis (de otyiw, se 
taire), m. Auson. Dieu du si- 
lence chez les Egyptiens. 

Sigambér, Sigambri, Sigam- 
bria. Voy. SuGamBEr, etc. 

Sigèius, a, um (Sigeum), adj. 
GEDe Sigée. 

Sigôum, : (£'ye1ov),n. Liv. Mela. 
Sigée, cap de Troadeet port du 
même nom où se trouvait le 
tombeau d’Achille (auj. Jenis- 
cher). 

Sigôus, a, um (Sigeum\, adj. 
eg. Stat. De Sigée, troyen. — 
pulvis. Stat. Les batailleslivrées 
près de Troie. — peslis. Val.- 
Flacc. Le monstre tué par Her- 
cule. 4 Sil. Romain (parce que 
les Romains prétendaient des- 
cendre des Troyens). 

+ sigilläriarius, à (sigillum), m. 
Inscr. Comme siGiLLARIUS. 

+ sigiläricius, a, um (sigillum). 
ad}. Relatif aux sigilla, aux sta- 
tuettes. 4 Subst. SIGILLARICIUM, 
ii, n. Vopisc. Fête des statuettes 
SIGILLARICIA (S.-e. dona), orum, 
n. pl. Spart. Cadeaux faits à la 
fête des statuettes. 
igillärius, a, um (sigillum), adj. 
Relatif aux sigilla (petites pou- 
pées, slatuelles de cire ow d’ar- 
gile). 4 Subst. sIGILLARIUS, ii, m. 

nscr. Fabricant de statuettes, 
de figurines. || SIGu.LARIA, Ôrum, 
n. pl. Tiber. (ap. Suet.) Spar't. 
Macr. Sigillaires, fête à Rome, 
où l’on s’envoyait des cadeaux 
et particul. des statuettes de 
cire ou d'argile; la fête aux 
Statuettes. (Dans ce sens on 
trouve le Gén. SIGILLARIORUM. 
Spart. Macr., l’Abl. siG1LLARIBUS. 

acr.) || Sen. Spart. Schol.-Juven. 
Statuettes, figurines échangées 
comme présents dans la fète 
aux Staluettes. (Dans ce sens 
on trouve l’AbI. stgiLLAmIS. Teré.) 
HParticul.) Teri. Arn. Images 
des dieux, idoles. || Suet. Gell. 
Endroit de Rome où se ven- 
-daient ces statuettes, des livres 
et d’autres objets d’art; marché 
aux figurines. (Dans ce sens on 
trouve à l'AbI.sIGILLARIBUS.Scæv. 
dig. et sicicLariis. Gcell.) 

* sigillätôr, ôris (sigillum), ra. 
Inscr. Fabricant de statuettes. 
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 Sigillätus, a, um (sigillum), adj. 


Cic.Ornéde figurines, de reliefs, 
ciselé. — serica. Cod.-Theod. 
Etoffes de soie où sont brodés 
des personnages. — sal. Eccl. 
La femme de Loth changée en 
statue de sel. 

+ sigilliôlum, à (sigillum), n. 
Arn. Figurine. 

* sigillo, dvi, äre (sigillum), tr. 
False myth. Empreindre, ee 
ver. Ven.-Fort. Faire le signe 
de la croix devant qqn (pour le 
mettre en fuite). 

sigilum, î (signum), n. Vitr. 
Apul. Petite figure, fixurine, 
staluette. Patella in qua sigilla 
erant egreqia. Cic. Coupes or- 
nées de figures en relief d’un 
travail exquis Sigilla. Hor. Sta- 
tuetles, petiles images des 
dieux. Quatuor cerlamina dis- 
lincla sigillis. Ov. Broderies 
représentant quatre luttes. A[- 
baria sigilla æd'ficiorum. Plin. 
Statuettes en plâtre (ouvrages 
en stuc) sur les maisons. Curt. 
Vulg. Figure gravée sur un 
cachet, sceau. (Au plur. Cic. 
Hor. Vulg.) { Ven.-Fort. Signe, 
trace, empreinte. 

Sigimérus, i, m. Vell. et Segi- 
meérus, ? (Zeytmépos), m. Tac. 
Sigimer, prince des Chérusques, 
père d’Arminius et frère de 
Ségesle. 

+ sigla, orum (sync. de sigilla, 
plur. de sigillum), n. pl. Cod.- 
Just. Sigles, signes abréviatifs, 
abréviations. 

sigma (simuA), m&lis (otyua), n. 
La lettre grecque o (qui, écrite 
en majuscule, a la forme d’un C, 
par conséquent d’un demi-cer- 
cle.) 4 Fig. Mart. Lampr. Lit de 
table demi-circulaire ; canapé. 
{ Sid. Siège de bain demi cir- 
culaire. 

+ sigmentum, i, n. /nscr, (C. I. 
L. vus, 1013; Comme sEcMex- 
TUN, au sens de signum image, 
statue. 

+ signäcülum, i (signo), n. Tert. 
Hier. Rufin. Signe, marque. — 
corporis. Tert. Circoncision. — 
frontis. Prud. Signe de la croix. 
4 Apul. Ulp. dig. Cachet, sceau. 

+ signälis,eisignum), adj. Grom. 
vel. Destiné à servir de marque. 

+signälitér (signalis), adv. Cas- 
siod. Figurément. 

signämën, minis (signo), n. Bo- 
n'fal. (t. 89, p. 874 c. Migne). 
Livin. (t. 87, p. 331 d. Migne). 
Marque, signe. 

+ signantèr (signo), adv. (Com- 
par. SIGNANTIUS. {ug.) Aus. Hier. 
Aug. (in ps. 36 serm. 1, 5). Jul. 
ap. Aug. (c. sec. resp. Jul. nr, 63). 
Clairement, distinctement. 

*8ignarius, a, um (signum), adj. 
Inscr. Relatif aux statues. — 
artifex. Inscr. Statuaire. 

+signäte(signatusfadv.(Compar. 

SIGNATIUS. Amm. Superl. SIGNA- 
TISSIME. Pelag.) Gell. Macr. Amm. 
Aug. Porphyr. Clairement, dis- 
tinctement. 
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+« signätio, ôünis (signo), f. Tert. 
Vig.-Taps. (Trin. 12). Action de 
faire un signe. — crucis. Terl. 
Le signe de la croix. 
signätôr, üris (signo), m. Sail. 

al.-Mar. Suet. Témoin, qui 
signe au bas d’un acte; signa- 
taire d'un testament. Signator. 
Juven. Signataire d’un contrat 
de mariage. — falsi. Sall. Faus- 
saire. 4 Inscr. Qui frappe la 
monnaie, monnayeur. Aug. 
Celui qui marque, qui désigne. 
signätorius, a, um (signator), 
adj. Val.-Mar. Ulp. dig. Qui 
sert à sceller, à cacheter. — 
anulus. Val.-Mazr. Ulp. dig. 
Bague à cachet. 4 Subst. sicxa- 

TORIOM, 21, n. Alcim.-Avit. Gloss.- 
Labb. Bague à cachet. 

ssignätüra, æ (signo), f. Capito. 
(ap. Macr. jsat. vu, 13, 13]. Mar- 
que du sceau. 

signätus, a, um (signo), p. D 
(Compar. sIGNATIOR. Teri. Jul. 
ap. Aug. [c. sec. resp. Jul. vx 
15].) Varr. (ap. Non.) Bien gardé, 
bien fermé ; prolègé, intact. Si- 
gnala limina. Prop. Portes bien 
closes. Chrysidem signatam red- 
dere. Lucil. Rendre Chrysis avec 
son honneur sauf. Ter£. Recon- 
naissable, visible, expressif, 
clair. 

Signia, », f. Liv. Si. Signia, 
ville du Latium, au nord-est de 
Cora, où l’on récollail du vin 
très âpre (auj. Segni). 

signifér, fèra, fèrum (signum, 
fero), adj. Vitr. LE) ein, 
Qui porte un signe, une figure, 
orné de figures ou de figurines. 

uppis. Lucan. Poupe ornée 
d'images, de figures. — crater. 
Val.-Flacc. Coupe ornée de re- 
liefs, ciselée. 4 Qui norte des 
constellations, parsemé d'as- 
tres, constellé. — orbis. Cic., 
polus. Luc. Amm. (et absol.) 
SIGNIFER, /eri, m. Vitr. Sen. Le 
Zodiaque. 4 Qui porte une en- 
seigne (militaire). Subst. siaxr- 
FER, feri, m. Cæs. Cic. Enseigne, 
porte-drapeau. |! (Au fig.) Lucil. 
fr. Cic. Eumen. pan. Chef, guide, 
coryphée. 

* signifex, /icis (signum, facio), 
m. Apul. Statuaire, sculpteur. 

significäbilis, e (significo), adj. 

arr. Aug. Significatif, ayant 
un sens. — vor. Varr. Sons ar- 
ticulés. 

significans, antis (significo), p. 
adj.(Comp. SIGNIFICANTIOH. Quint. 
Super. SIGN1FICANTISSIMUS. Gell.) 
Cic. Quint. Qui rend bien la 
pensée, clair, net, expressif. 

significantèr (tiynificans), adv. 
(Compar. SIGNIFICANTIUS. Cic. 
Quint. Gell. Superl. sIGNIFICAN- 
TISSIME. Quiné. decl.) Cic. Sen. 
Hier. Clairement, d’une manière 
expressive. 

significantia, æ (significo), f. 
Quint. Netteté, force d'expres- 
sion, valeur (d’un mot). 4 Non. 
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@. 39 a). Tert. Jul.-Val. Arn. 

ct. Hilar. (in ps. 31, 5). Hier. 
Rufin. Signification, sens. (Au 
plur. Arn.). 

significatio, ônis (significo), f. 
Cæs. Cic. Action de faire signe. 
Significationem facere.Cæs.Don- 
ner un signal, faire des si- 
gnaux. N'ulu et signicatione ap- 
pellare aliquem. Ce. Faire signe 
à qqn de venir. Au plur. Signi- 
ficaliones jecit se non parsurum. 
Suet. 11 indiqua par des signes 
répétés qu’il n’épargnerait pas. 
d ction de faire connaitre, d’in- 

iquer, indication, désigvation, 
annonce, signe, marque, symp- 
tôme. Cum er significatione Gal- 
loruminlellexissent.… Cæs. Ayant 
compris aux mouvements des 
Gaulois que... Unä significatione 
litlerarum. Cic. Sur un seul avis 
donné par lettre. — victoriæ. 
Cæs. Signe précurseur de la vic- 
toire. — probitatis. Cic. Preuve 
d'honnéteté.— virtutis. Cic. Mar- 
que de vertu. Cæli murmur non 

ubiam  habet Un Ra tOnem 
Plin.Les roulements de tonnerre 
présagentinfailliblement(latem- 
pête). Significatio fil non adesse 
constantiam. Cie. C'est signe 
que la constance est absente. 
Au plur. Significationes valetu. 
dinis. Cic. Syÿmplômes de ma- 
ladie. 4 Signe d’assentiment, 
marque d'approbation, de fa- 
veur, applaudissement. Populi 
Omni significatione florere. Cic. 
Jouir d’une grande popularité. 
(Au plur. Cic. Liv.). 1 Cic. Sen. 
Quint. Sens, signification (d’un 
mot). || Feu) Sen. Propo- 
silion, phrase. « (T. de rhét.) 
Cic. Cornif. rhet. Quint. Energie 
(de l'expression), force d’expres- 
sion, emphase (gr. ÉLpaotc). 

+ significätivé (significativus), 
adv. Aug. Boet. Primas. (in 
Apoc. 1, ad c. 1). D'une ma- 
niere significative. 

+ significätivus, a, um (signi- 
fico), adj. Ulp. dig. Ps.-Hier. (in 
Job 14). Mar.-Marc. (Nestor. 
serm. 1, 44;13,4). Dionys.-Exig. 
(pr. in epist. Procli). Boet. Prisc. 
Qui signitie, qui a un sens, qui 
sert à désigner une chose. 

* significätôr, ôris (significo), 
M. Hier. Celui qui indique, qui 
désigne. 

-* significätôrlus, a, wm (signi- 
fico), adj. Tert. Ambr. Qui signi- 

e, qui indique. 

+ significätrix, {ricis (significo), 
f. Nestor. (ap. Cælestin, pap. 
[ep. 151. Celle qui désigne, qui 
indique. 

significätüs, ws (Significo), m. 
Fitr. Plin. Signe précurseur, 
indice, pronostic. Tempestatum 
significatus (plur.). Vitr. Plin. 
Signes d’un changement de 
temps. 4 Gell, Mar.-Vict. Signi- 

fication, sens. 4 Arn. Dénomi- 
palion. 

significo, fui afum.re(siqnum. 
facio), tr. Faire un signe, indi- 
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quer (par un signe). — dedi- 
lionem. Czs. Faire signe qu'on 
se rend. — gratulationem. Cic. 
Exprimer ses félicitations. Si- 
gmificare inter se. Cic. Se faire 
dessignes d'intelligence. Faire 
connaitre, faire com rendre, 
manifester. Quæ significari et 
declarari volumus. Cic. Les idées 
que nous voulons énoncer et 
faire connaître. U4 eorum orna- 
lus in his regem neminem signi- 
ficarel. Nep. En sorte que leur 
Costume ne püt pas faire recon- 
naîlre parmi eux le roi. Signifi- 
care per litteras…. Cic. Faire 
savoir, signifier par lettre que. 
Non nihil significabant tuæ lit- 
{eræ subdubitare te. Cic. Ta 
lettre ne faisait qu'une faible 
allusion à tes hésitations. Voce 
el manibus significare cæperunt 
ul dimillerentur. Cæs. De la voix 
et du geste ils demandèrent à 
être licenciés. Significare si fu- 
res venerint. Cic. Avertir de l’ar- 
rivée des voleurs, donner l’a- 
larme s’il vient des voleurs. — 
de quad Romanis. Cæs. Avertir 
les Romains qu'une fuite se pré- 
pare. Est aliquid significatum 
de virtule tuä. Cic. On a voulu 
rendre hommage à ton courage. 
Significare de hac conjuratione. 
Suet. Faire allusion à cette cons- 
piration. (Absol.) Clamore per 
agros significant. Cæs. Ils crient 
à travers champs. Ut quam 
maxime significem. Cic. Pour 
me faire bien comprendre. 
Nutu significare. Ov. Parler par 
signes. || (Particul.) Capit. Nom- 
mer, désigner par un nom. 
4 Annoncer une chose à venir, 
présager, pronostiquer. Signi- 
ficare placidos deos. Tibull. Pré- 
sager la faveur des dieux. Ut 
Jam puerilis tua vor possit ali- 
quid significare… Cic. Si bien 
que ta voix d'enfant peut don- 
ner déjà une faible idée de ce 
que... Significalur imber. Plin. 
C'est un signe de pluie. 4 Signi- 
fier, vouloir dire. Uno verbo 
significari res duas. Cic. Que ce 
mot a deux acceptions. Hæc fa- 
bula significat… Phædr. Cette 
fable montre que... Quæ idem 
significant. Quint. Synonymes. 
* Significor, äri, dép. tr. Gell. 
(xvinr, 12, 10). Comme sicnirico. 
Signinus, à, um (Signia), adi. 
Cels. De Signia. — opus et simpl. 
subst. SiGninum, à, n. Vitr. 
Col., etc. Mortier de Signia (fait 
avec des tessons et de la chaux, 
pour paver el crépir). — cameræ. 
all. Inscr. parietes. Pall. Voù- 
Les, murs fails avec le mortier 
de Signia.* Subst. Siçxixr, orum, 
m. pl. Liv. Habitants de Signia. 
* SIgniO, îre (signo), tr. Prise. 
Marquer d’un signe. 
+ signiténens, entis (signum, Le- 
neo), adj. Enn. Etoilé, constellé. 
SIg 10, dvi, dlum, âre (signum), tr. 
Mettre une marque, une em- 
preinte, un signe. marquer, dé- 
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signer, signaler. — fronfem ca- 
lidä forcipe. Nov. fr. Marquer le 
frontau fer rouge.Signata frons. 
Lact.Front marqué au fer rouge. 
Signataloca. Tibull.Butma ué, 
proposé. — sonos vocis. Cie. No- 
ter les sons de la voix. — cam- 
pur limile. Virg. Marquer les 
imites d’un champ. — humum 
limite. Ov. Virg. Tracer sur la 
terre des lignes de artage. — 
mœnia aratro. Virg. Tracer avec 
la charrue l'enceinte d’une ville. 
T (Méton.) Marquer, toucher. — 
humum cyclade. Prop. Laisser 
traîner sa robe à terre. — hu- 
mum pede certo. Hor. Frapper la 
terre d’un pied sûr. — vesliqia 
Pulvere. Virg. Marquer sur la 
poussière la trace de ses pas. 
Signabitur area curru. Ov. Le 
sol sera sillonné par les roues 
de notre char. Manibus pectus 
signala. Virg. Qui s’est déchiré 
le sein avec ses ongles, — ora 
primä juventä. Virg. Présenter 
sur son visage les premiers si- 
gnes de la jeunesse. Cruor si- 
gnaveral herbam. Ov. Le sang 
avait souillé le gazon. Signata 
sanguine pluma. Ov. Plume ta- 
chée de sang. — lanugine malas. 
Ov. Avoir sa première barbe, 
avoir ses joues couvertes d’un 
duvet naissant. « Tracer, mar- 
quer (de la plume ou du pin- 
ceau, du burin), graver, célé- 
brer. — longis litteris. Plaut. 
Afficher en grosses lettres. — 
regionem in cortice. Virg. Indi- 
quer sur l'écorce le point de 
l'horizon. — carmine sarum. Ov. 
Tracer un vers sur un rocher. 
— n0mina saxo. Ov. Graver des 
noms sur la pierre. — speciem 
in animo. Cic. Graverune image 
dans l'esprit. — ceram figuris. 
Ov. Facçonner des images en 
cire. Signata lempora fastis. 
Ov. Temps consignés dans les 
fastes. — rem carmine. erg. 
Exprimer, retracer un fait dans 
un vers. — numeris. Col. Expri- 
mer en vers. — s{ilo. Vell. Ex- 
primer en écrivant. 4 Revétir 
d’un sceau, sceller, cacheter 
or obsignare). — testamentum. 
lin. j. Signer un testament 
(mettre son sceau en bas). — 
lagenam. Mart. Cacheter une 
bouteille. (De là poét.) Jura si- 
gnata. Prop. Lucan. Pactes ob- 
servés (lois établies, scellées). 
— jura Suevis. Claud. Donner 
des lois aux Suèves. Vota si- 
gnari. Plin. j, Que les vœux 
soientexaucés(ratifiés). |(Poëét.} 
Mettre le sceau à, fermer, clo 
terminer. — prima quinquennia 
lustro. Mart. Clore le premier 
lustre par la cérémonie lustrale. 
4 Marquer d’un nom, nommer, 
ésigner, définir, exprimer (= 
Siynificare). Locutio signata no- 
mine. Cic. Langage caractérisé 
par Un nom. Ossa nomen (Ca- 
Jela) signat. Virg. Son nom 
marque la place où elle repose. 
Fama signata est loco. Ov. Ce 
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lieu, en prenant ton nom, a 
ardé le souvenir de ta gloire. 
à vis signare (me) responsum. 

Sen. Si tu veux que je te donne 

une réponse claire, une expli- 

cationprécise. — nomine lerras. 

Lucan. Nommer de son nom 

une contrée. — appellalione. 

Quint. Désigner par un nom, 

nommer. Qu:æpropriesignaripo- 

lerant. Quint. Ce qui pouvait 
s'exprimer par le mot propre. 

Nefas islius signatlur. Quint. 

Son crime est défini. — prorime 

differentiam. Quint. Signaler 

nettement une différence. — 


_-genus hominum. Tac. Désigner 


une classe d'hommes. 4 Dési- 
gner, indiquer; prouver, attes- 
ter. Equos signatis, quod diri- 
tur, calceis agitare. Amm. Pous- 
ser les chevaux comme si l'on 
courait Ja poste (lit. avec des 
souliers enregistrés [par la 
oste]). In qua regione fuerit 
our signal memoria. Vell. 
Le souvenir des honneurs (qu'il 
a reçus) indique dans quelle 
contrée il a été... Patris epis- 
lola signat (av. une Prop. Inf.). 
Capit. La lettre du père prouve 
ue... — casus futurosprodigiis. 
laud. Annoncer l'avenir par 
des prodiges. Marquer du re- 
gard, noter, remarquer, obser- 
ver. Se signari oculis. Virg. 
Qu'on le désigne des yeux. — 
ullima. Virg. Avoir l'œil fixé sur 
le but. Signant ora sono discor- 
dia. Virg. Ns remarquent un 
langage différent du leur.f{(Par- 
ticul.) Aug. Marquer du signe 
de la croix. 4 Vulg. Avouer, 
confesser. 4 Frapper d’une em- 
preinte. — æs, argentum. Cic. 
Fraprer des monnaies de cuivre. 
d’argent.Argentum factum atque 
signalum. Cic. Argent travaillé 
et monnayé. Denarius signatus 
Vicloriä. Plin. Pièce dont lem- 
preinte est une Victoire. Signa- 
um præsentle notä nomen. Hor. 
Mot marqué au coin de l’usage. 
Signatum memori pectore no- 
men. Ov. Nom gravé dans la 
mémoire. (Filhia) quæ palriä 
signalur imagine vultus. Mart. 
(Fille) qui reproduit les traits 
du père, qui est le vivant por- 
trait du père. 4 Orner, distin- 
guer. — aliquem superum ho- 
nore. Virg. Imprimer aux traits 
de qqn une majesté divine. — 
cælum coronä. Claud. Orner le 
ciel d’une couronne d'étoiles. 
signum, 1, n. Signe, marque. 
Oculis mihi signum dedit. ne se 
appellarem. Plaut. Elle m'a fait 
signe du regard de ne pas l'ap- 
peler. — esse ad salulem. Ter. 
Etre un symptôme de guérison. 


: Dare mulalo signa colore. Prop. 


Porter sur la figure les traces 
d'un profond chagrin. Signa 
timoris millere. Cæs. Manifester 
ses craintes. Signa doloris osten- 
dere, Cie. Donner des marques 
de douleur. Mulare signa rerum. 
Cic. Démarquer des objets. — 
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pecoriimprunere. Virg. Marquer 
un troupeau. Ponere signa novis 
præceptis. Hor. Noter, émettre 
par écrit les nouveaux précep- 
tes. Signa pedum sequi. Ov. Sui- 
vre les traces, l'empreinte des 
pas. Signa sequi. Virqg. Même 
sens. Signum. Ov. Le joug. 
Gralià signi. Quint. En guise 
d'enseigne (de boutique). Hier. 
Signe de la croix. — crucis. 
Lact. Mème sens. 4 Signe, in- 
dice, preuve; £. de rhét. preuve 
extrinsèque.Signa rerum.Quint, 
Preuves extrinsèques (oppos. à 
argumenla, les preuves données 
par le raisonnement, les argu- 
ments). De ea re signa atque 
argumenta paucis ver bis eloquar. 
Plaut. Je donnerai brièvement 
les preuves et les raisons de ce 
fait. Hoc est signi. Cato. Ter. 
C’est là une preuve, voilà une 
preuve, un indice. Quid signi? 
Cic. Quelle preuve y a-t-il? Hoc 
signi est où id signi est (erit) 
(avec une Prop. Infin.) Cornif. 
rhet. Cic. et — est. (avec une 
Prop. Inf.). Ter. Nep. Cela 
prouve que..., c'est une preuve 
que... Quæ signa sunt omnia 
(av. une Prop. Inf.). Cic. Tout 
cela montre clairement que... 
4 Symptôme, présage. Signa 
mortis. Lucr. Présages de mort. 
Signa habere ex spiritu. Cic. 
Faire le diagnostic d'apres la 
respiration (du malade). — se 
objicit ne... Cic. C'est un pré- 
sage qui se présente pour l’em- 
pêcher de... Dare signa. Virg. 
Envoyerdes présages, faire con- 
naitre sa volonté (en parl. des 
dieux). 4 (T. de la langue mili- 
taire.) Enseigne, drapeau, éten- 
dard (des légions). Signa sequi. 
Sall. servare. Liv. subsequi. Cæs. 
Suivre les étendards, garder 
l'ordre de bataille. Signa relin- 
es Sall. ab signis discedere. 

æs. Abandonner son drapeau, 
déserter. Signa ferre, Cæs. pro- 
ferre. Cæs. Se mettre en mar- 
che, se porter en avant. Signa 
referre. Cæs. Battre en retraite. 
Signa movere. Liv. signa movere 
e castris. Liv. signa tollere. Auct. 
b. Alex. Vell. signa convellere, 
vellere. Liv. revellere. Lucan. Se 
mettre en marche, décamper 
(déplacer les étendards, les 
arracher de terre). Siyna con- 
slituere. Sall. Faire halle, cam- 
per. Signa figcre, locare. Amm. 
Camper. Signa habere. Liv. 
Etre campé (mais habere signa. 
Cic. Marcher sous les mêmes 
drapeaux). Convenire ad signa. 
Cæs. Faire le rassemblement. 
Signa vertere où converlere. 
Cæs. Liv. circumagere. Liv. Faire 
un mouvement de conversion, 
un changement de front. Si- 
gna inferre. Cæs. En venir aux 
mains. Signa inferre portæ. Liv. 
in hostes. Cæs. hosiibus. Liv. 
adversus Faliscos, contra Vejen- 
tem. Liv. Attaquer une porte, 
l'ennemi, les Falisques, les 
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Veiens. Signa conferre. Cæs. 
Réunir ses forces. Liv. Signa 
conferre ad aliquem. Liv. Faire 
une jonction pour attaquer qqn. 
Signa conferre cum hoste. Liv. 
in lævum cornu. Liv. Attaquer 
l'ennemi, charger l'aile gauche. 
Collatis signis certare ou dimi- 
care. Liv. superare. Cic. Combat, 
tre, vaincre en bataille rangée- 
dans un combat régulier. Sub 
signis ducere legionem. Cic. Sub 
signis urbem intrare. Liv. Con- 
duire ses légions, entrer dans 
une ville enseignes déployées, 
en bon ordre. Ad prima signa. 
Liv. Aux premiers rangs. Ante 
signa. Liv. Avant l’expédition. 
il Fig. Signa conferre. Cic. En- 
trer en lutte. {n/feslis signis in- 
Gers Galli in Fontejum. Cic. 
es Gaulois attaquent avec 
acharnement Fontéius. Late si- 
gna feret. Hor. Il fera beaucoup 
de conquêtes. 4 (Particul.) Cic. 
Luc. Tac. Amm. Enseigne d’un 
corps de troupes, d’un mani- 
pule, d’une cohorte (opnos. à 
aquila, l'enseigne principale 
d’une légion). || (Méton.) Corps 
de troupes, manipule, cohorte. 
Reliqua signa. Sall. Le reste des 
cohortes. Latinurum signa tur- 
bare. Liv. Porter le trouble dans 
les rangs latins. Milites unius 
signi. Liv. Les soldats d’une seule 
compagnie. Signal donné par 
le général, commandement, si- 
gnal donné au moyen du dra- 
eau rouge (vezillum) planté sur 
a tente du général. Signum 
pugnæ proponere. Liv. efferre. 
Virg. Arborer l'étendard. signe 
du combat. (Au fig.i Siynum 
lollere. Cic. Lever l’étendard, 
faire un appel. || Signal donné 
avec la trompette. Dare — præ- 
lii commitlendi. Cæs. Donner 
le signal du combat. Dure — 
ul. Liv. Donner l'ordre de. 
— canere. Sall. concinere. Cæs. 
Sonner la charge. Signa canunt. 
Liv. Les clairons sonnent. Re- 
ceplui canere. Cic. Sonner la re- 
traite. (Au fig.) Quasi signo dato. 
Cic. Comme à un signal,comme 
de concert.|| Mot d'ordre, signal 
donné avec la /essera (voy. ce 
mot).Signo Felicitatis dato. Auct. 
b. Afr. Le mot d'ordre étant : 
Bonheur. I£ bello tessera signum. 
Virg.Le mot d'ordre circule dans 
le camp. (Au fig.) — pelere. Sen. 
Se faire donner le mot d'ordre, 
être subordonné, obéir. || (Par- 
tieul.) Signal donné par le pré- 
teur et le consul, dans le cir- 
que, avec un pavillon AORpE) 
pour le départ des chars. Liv 
— miltere. Énn. Donnerle signal 
(des courses). Vopise. Surnom, 
sobriquet. 4 Image travaillée 
avec art, figure, statue (particul. 
d’une divinité); figure en relief, 
— pictum. Plaut. Peinture d’un 
portrait. Palla signis auroque 11- 
gens. Virg. Manteau hérissé de 
broderies d’or. Craler impressus 
signis. Virg.Cratère orné decise- 
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lures. 4 Sceau, cachet. Litleræ 
integris signis. Cic. Lettre non 
décachetée. Consignare tabulas 
signis. Cic. hnprimere signa ta- 
bellis. Hor. Sceller des tablettes. 
Sub signo servare. Cic. Impressis 
signis custodire.Sen.Garder sous 
scellés. — lagenæ Lexum. ilor. 
Bouteille décachetée. {(Au plur.\ 
Cic. Hor. Ov. Lact. Signes du z0o- 
diaque, constellation. — bru- 
male.Cic. Le Capricorne. (T.de 
math.) Mart.-Cap. Boet. Point. 
Frontin. Borne. (T. de métr.) 
emps. 

+ signus, i, m. S. S.vet. (Job. 2, 
16 cod. Rhed.) Forme vulg. p. 
SIGNUM. 

811, is (Abl. ordin. siLe; cepen- 
dant aussi sir. Plin. Hier. [in 
ps. 139]. Paul. ex. Fest.\, f. Vitr. 
Plin. Sil, sorte d’ocre. 4 Cels. 
Plin. Scrib. Sésèli, plante. 

Sila, æ, f. Cic. Virg., Sila, im- 
mense forêt dans le Bruttium. 

siläcôus, a, um (sil), adj. Vitr. 
Plin. De sil, d’ocre. 

siläpus, : (2:)avés, forme dor. p. 
Zunvos), m. Lucr. Cels., etc. Jet 
d’eau (ordin. jet d’eau qui jail- 
litd’une tête de Silène, fontaine). 
— jurla cadens. Cels. Le bruit 
(de l’eau qui coule) d’un robi- 
net voisin. 

+ Silänus, a, um (Sila), adj. Cas- 
siod. De la forèt de Sila. 

Silärus, i, m. Virg. Plin. Sil. 
Silarus, fleuve de Lucanie (auj. 
Sele.) 

+ silâtum, à (sil), n. Paul. ex. 
Fest. Vin préparé avec du séséli, 
vin de séséli (se buvait le 
matin). 

silaus, i, m. Plin. Sorte d’ache, 
ache des marais. 

Silônicus, a, um (Z:Arnvxéc), 
adj. Plin. De Silène, qui tient 
de Silène. 

silens, enlis (sileo), p. adj. Voy. 
SILEO. 

+ silentër {si/ens, de sileo), adv. 
Vulg.Juvenc. Ps.-Fulg.(serm.9). 
Isid. Silencieusement. 

+ silentia, x, f. Exc. Charis. 
(546, 5 Keil). Forme vulg. de 
SILENTIL'M. 

silentiärius, ii (si/enlium), m. 
Su. Salv. Inscr. Esclave chargé 
de maintenir le silence parmi 
les autres esclaves.{Cod.-Theod.- 
Cod.-Just. Inscr. Silentiaire, 
huissier chargé de faire faire 
silence (haut emploi de cour 
sous les derniers empereurs). 

+ silentiosé (silentiosus), ad. 
Cassiod. En silence, tout à fait 
silencieusement. 

* silentiôsus, «a, um (silentium), 
adj. Apul. Cassiod. Silencieux, 
où règne le silence. 

silentium, ii (si/ro), n. Silence. 

— facere fabulie. Plaut. Faire 
silence à une pièce de théatre, 
l'ecouter silencieusement, — 
facere. Plaut. Faire silence, se 
taire. — facere. Liv. Phædr. 
Curt. Tac. indicere. Plin. 7. Si- 
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lentia jubere. Lucan. Faire faire 
silence, commander le silence. 
Silentia suarlere. Ov. poscere. Tac. 
Réclamer le silence. — dare. 
Ter. Garder le silence (pour faire 
plaisir à qqn). Ceteris — fuit. 
Cic. Les autres se turent. — de 
Partho est. Cic. On n'entend 
point parler des Parthes. — 
agere de aliquo. Quint. Ne pas 
parler de qqn. Cum silentio. Ter. 
Liv. Silentio. Cæs. Cic. Liv. Per 
silentium. Ter. En si'ence. Si- 
lentio. Cic. Liv. Au milieu du 


silence (des auditeurs), sans 


bruit, sans interruption. Ler 
silentio perfertur. Liv. La loi 
passe sans opposition. Silentio 
ælerire., Cic. Passer sous si- 
ence. Mais, U! nulla pars ora- 
lionis silentio præteriretur. Cic. 
Qu'il n’y avait pas une phrase 
ui ne soulevat les acclama- 
tions. Convenire silentio ne. 
Dig. Convenir tacitement de ne 
pas... 4 Silence, calme (des élé- 
ments). — noctis. Cæs. (Piur. 
poët.) Silentia noctis. Lucr. Ov. 
Silentia lunæ. Virg. Le calme, 
le silence, la sérénité de la nuit. 
Silentia agunt terras. Ov. Le 
silence règne sur la terre. Si- 
lentia ruris. Ov. La paix des 
champs. — loci. Amm. Solitude. 
Lee Plin. En parl. du 
ois qui ne pétille pas. 4 Cic. 
(Fest. (Dans la langue des au- 
HR Absence de tout signe 
éfavorable (dans l’observation 
des augures). Silentio surgere. 
Fest. Avoir un heureux lever. 
« Silence, repos, cessation d’ac- 
tivité ; l'ombre, l'obscurité, l’ou- 
bli. Mundus Cæli silentio cons- 
titit. Enn. (ap. Macr.). Tout 
mouvement de l'univers fut 
arrèlé, — judiciorum. Cic. Va- 
cances des tribunaux. — ofium- 
ue inter armalos. Lir. Les sol- 
ats refusèrent de faire tout 
service. — biduum fuit. Liv. On 
assa deux jours sans rien 
aire. Vitam transire silentio. 
Sall. Traverser la vie sans faire 
de bruit, obscurément. Silentia 
vitæ. Sil, Vie obscure, ignorée. 
Vindicare a silenlio. Cic. Tirer 
de l’obscurité, de l'oubli. /nge- 
nia in silentium abilura. Sen. 
Génies destinés à l'oubli, au 
néant. — præturæ. Tac. Préture 
complètement nulle. 


Silénus, i(ZrAnvés), m. Cic. Virg. 


Hor. Ov. Silène, père nourricier 
el compagnon de Bacchus.® (Au 
lur.) Catull. Plin. Les Silènes, 
ilène et sa suite, divinités des 
forêts. 


* silentus, a, um (sileo), adj. 


Læv. fr. (ap. Gell.). Silencieux, 
calme. 


siléo, üi, ére.intr.ct tr.Se taire, 


cesser de parler, ètre silencieux. 
Silete et lacrte. Plaut. Silence! 
attention! Silens, enlis, p. adj. 
Qui se tait, silencieux. Anime 
silentes. Prop. umbræ. Virq. si- 
lenspopulus. Claud. Lesombres, 
les mänes. Subst. siLENTES, wn, 
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m. pl. Virg. Ov.Lucan.Val.-Flacc. 
Claud. Les silencieux, c.-é-d. 
les ombres, les mânes. Rex si. 
lentum. Ov. Claud. Le roi des 
ombres (Pluton). Sedes silentum. 
Ov. Les enfers. (Particul.) Ov. 
Les Pythagoriciens (ils étaient 
astreints au silence). { (En parl. 
des ch.) Ne faire aucun bruit. 
être calme. Silet æquor. Virg. 
Silet aura. Col. La mer, le vent 
est calme. Silent immotxæ fron- 
des. Ov. Le feuillage est immo- 
bile et muet. Silent venti. Col. 
Sen. Les vents retiennent leur 
haleine. Silens, enlis, p. adj. 
Silencieux, calme, tranquille. 
Silente ou silenti lunä. Cato. 
Plin. Quand la lune est voilée. 
Nocte silente ou silenti. Tibull. 
Ov. Liv. Dans le silence de la 
nuit. Silenti agmire. Liv. Sans 
bruit (à pas étouffés). Silens 
flos. Col. Fleur qui n'est pas 
encore éclose. Vineæ silentes. 
Col. Vignes qui ne bourgeon- 
nent pasencore, jeunes pousses. 
Surculi silentes. Col. Branches 
de ne donnent pas de jets. 
ilentia ova. Col. Œufs dont le 
germe sommeille. Silens quer- 
cus. Lucan. Chênes muets. qui 
ne rendent plus d’oracles.Silens 
domus. Sen. Les enfers. Materia 
silens. Plin. Bois qui ne pétille 
as. Ærarium silens et quietum. 
lin. j. Trésor public en paix, la 
sécurité rendue au trésor. Si- 
lentes anni. Claud. Les années 
de silence (imposées aux Pytha- 
oriciens). Dies silens a ventis. 
ol. Jour où Pair est calme. 
Magnum silenles. Symm.Plongés 
dans un profond silence. 4 Se 
taire, ne pas parler de. Ceferi 
de nobis silent. Cic. Les autres 
se taisent sur notre compte. De 
jJurgio silelur. Ter. Pas un mot 
du différend. Tu hoc silebis. Cic. 
Tu: n’en diras rien. Negue te: 
silebo. Hor. Et je ne t’oublierai 
pas, je te mentionnerai (aussi). 
Nulla tellus me silet. Sen. tr. 
Partout mon nom est célèbre. 
Ea res siletur. Cic. On garde à 
ce sujet un silence absolu. Ut 
sileal verbum facere. Auct. 6. 
Ihspan. Qu'on se garde de dire 
un mot. Si chartæ sileant quod 
bene feceris. Hor. Si l’histoire 
se tait sur nos belles actions. 
Silere ou non silere ab aliquo. 
Vulg. Etre oublié, abandonné 
(par qqn). Partic.subst. sILENDA,. 
orum, n. pl. Liv. Curl. Choses 
qu'on doit taire, secrets, mys- 
tères. 4 (Au fig.) Se taire, gar- 
der le silence, rester inactif. 
Silent Musæ. Cic. Les Muses 
sont muettes. Silent leges. Cic. 
Jura silent. Albinov. Les lois 
sont muettes, le droit est im- 
puissant. Si ambilus silent. Cic. 
Si la brigue fait trêve. Natfiones 
silebant. Tac. Les nations vi- 
vaient en paix. Fira silet Gra- 
divus in hasta. Val.-Flacc. Mars 
se repose, appuyé sur sa lance. 
Arma silentia. Calpurn. Armes 
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oisives.4 (Particul.) Valg.Insci.'+ siliginärius, a, um GH:90) FRHuree trs Acc. Sizuras. Tac.), 


Dormir du dernier sommeil, re- 
poser dans le tombeau. 

silér, éris. m. Virg. Plin. Ven.- 
Fort. Arbrisseau dont la graine 
servait de remède et dont Île 
bois servait de bâton aux pay- 
sans, pour mettre en fuite les 
serpents ; sorte d’osier. 

Silér, éri, m. Col. poet. Lucan. 
et Silérus, i, m. Mela. Voy. 
SILARUS. 

silesco, ère (sileo), intr. Virg. 
Rentrer dans le silence. Ter. 
Ov. S'apaiser, devenir calme. 

4. silex, licis (AbI. sauict. Inscr. 
Gèn. pl. siuicus. Lucr. Luc.), m. 
Toute pierre dure, silex, cail- 
lou, pierre à feu, granit, basalte 
(parte pe tonne pavé). 

‘ias silice sternere. Liv. Etendre 
despierres surunchemin,char- 
ger une route. Pedibus silicem 
conterere.Juven. Courir les che- 
mins, battre le pavé. Calicem de 
silice coquere. Vitr. Préparer de 
la chaux avec de la :ave. — 
Phrygius. Stat. Pierre de Phry- 
gie, marbre. Silicem tolerare. 
Frontin. Supporter le transport 
sur le pavé. (Employé comme 
adj.) Lapis silex. Plaut. Cato. 
Liv. sarum silex. Liv. Caillou, 
pierre tranchante, hache en 
pierre. 4 Ov. Plin. (Particul. 
(Pierre à chaux. # Catull. Lucr. 
Virg. Serv. Rocher, roche dure. 
Il (Fig.) Cic. Ov. Roc,: pierre. 

Natus silice. Cic. Né d’un rocher, 
cœur de rocher. 

2. silex, licis, f. Virg. (ecl. 1,15; 
Æo. vi, 471). Ov. (met. 1x, 614). 
Manil.(1,856). Apul. (met. vt, 26). 
Amm. (xx1x, 5, 18). Claud.(rapt. 
Pros. 1, 101). Voy. {. sirex. 

Siliänus, a, um (Silius), adj. Cic. 
Relalif à un Silius, de Silius. 

+silicärius, i(siler), m.Frontin. 

Paveur. 

* silicéo, ônis (siler), m. Lær. 
ap. Gell. (19, 7, 10). Cœur de 
roche (homme au cœur dur). 

silicernium, #, n. Cæcil. com. 
Varr. Tert. Fest, Repas funèbre 

(composé de sel, de lentilles, 
d'œufs, etc.). 4 Arn. Paul. ex 
Fest. Sorte de farce, de sau- 
cisse. 4 Ter. Vieillard décrépit. 
Voy. SILICERNUS. 

+ silicernus, i (s/licernium), m. 
Cinc.-Alim.(ap.Fulg.).Thes.nov. 
lat. Vieillard décrépit, qui n’est 
plus bon qu’à mourir. 


- silicèus, a, um (sileo). adj. Cato. 


Vitr. De silex, de caillou. 

silicia, z, f. Plin. Fenugrec, 
plante. 

+ silicinéus, a, um (silex), adj. 
Grom. vet. De silex, de caillou. 

+ silicinus, a, um (siler), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 532). Comme 
SILICEUS. 

silico, ün1is, m. Voy. SILICEO. 
siicüla, z(siliqua),f. Varr. Sili- 
cule, petile gousse. 

s siliginäceus, a. un (siligo), 
adj. Plin.-Val. De froment. 


adj. /nscr. Relatif au froment. 
— pistor. Inscer. et subst. sicici- 
NARIUS, 1, M. Ulp. dig. Boulan- 
ger, pâtissier. 

siliginôus, a, um (siligo), adj. 
Varr. Sen. Mart. De froment, 
préparè avec de la fleur de fa- 
rine. — farina. Cato. Plin. Fleur 
de farine. — panis. Varr. Pain 
de première qualité, brioche. 

+ siliginiärius, ii, m. /nscr. 
VOY. SiILIGINARIUS. 

+ siliginus, a, um (siligo), adj. 
Dynam.{(1, 7). Comme siLIGINEUS. 

siligo, ginis, f. Calo. Varr. Col. 
Sorte de froment blanc, fro- 
ment d'hiver, de première qua- 
lité. { (Méton.) Plin. Juven. Fa- 
rine de froment très fine, fleur 
de farine. 

siliqua, z, f. Varr. Virg. Silique, 
gousse des plantes légumi- 
neuses. (Méton. au plur.) Sili- 
ie Hor. Légumes (à cosses), 

aricots, pois. 4 Plin. Caroube. 
— Grzca. Col. Même sens. — 
Syriara. Plin. Caroube de Syrie. 
4 Col. Fenugrec.{ Veg. Auct. de 
pond. Le sixième d’un scrupule 
(petit poids). 4 Cod.-Just. Vingt- 
quatrième du solidus (petite 
monnaie). 

»* siliquastrensis, e (siliquas- 
trum), adj. Anthol.-Lal. De la 
grosseur du siliquastrum. 

siliquastrum, i, n. Hyg. Plin. 
Sorte de piment. 

+ siliquätärius, ii (siliqua), m. 
Cassiod. Percepteur de l'impôt 
appelé siliqualicum. 

+ siliquäticum, à (siligua), n. 
Cassiod. Novell. Droit d’une si- 
lique (ou d’un vingt-quatrième) 
impôt prélevé sur les ventes. 

siliquor, éri (siliqua). dép. intr. 
Plin. Se couvrir d’une gousse, 
avoir des gousses. 

Silius, ii, m. Nom de famille 
romaine, dont les membres les 
plus connus sont :4 Cic. À. Si- 
lius, ami de Cicéron. 4 Cic. 
P. Silius Nerva, propréteur en 
Bithynie et dans le royaume du 
Pont. 4 Mart. Plin. j. C. Silius 
Italicus, poète épique du r°" sié- 
cle après J.-C., auteur d’un 
poème sur la seconde guerre 
punique, en 17 livres. 

*sillogräphus,ilo:\koypawoc),m. 
An lographe, A Hteur de 
gilles (otAkoc, poèmes satiri- 
ques). 

1. sillÿbus, i, m. Voy. sITTYB0os. 

2. ST lb (SYLLIBUS), (otXÀv60v), 
f. Plin. Gondélie, plante sem- 
blable au chardon. 

8ilo, ünis, m. Plaut. et silus, 
i, m. Cic. Fest. Paul. ex Fest. 
Gloss.-Labb. Camard, camus. 
4 Plin. Silo, surnom romain. 

pr is ii (othotov), n. Cao. 
Siphium (plante. 

silüæ, f. pl. Hor. (carm. 1, 23. #; 
epod. 143, 2). Voy. SILVA. 

+ Silumius, i:, m. /nscr. Divinité 
chez les Daces. 


silva, > (gr. 5An, p. RFA f. 


m. lin. Tac. Silures, peuple 
de Bretagne, à l’ouest de la Se- 
vern et de l’Avon. 


silü à (athoupoc), m. Lucil. 


Plin. Juvern. Silure, poisson de 
rivière. 


silus, a, um (o11)165 et arxdc), ad). 


Cic. Qui a le nez écrasé ou 
épaté,camard, camus.{Cic. Sur- 
nom romain. 


Forèt, bois. — cædua. Cato. 
Varr. Col. taillis — rudes. Claud. 
Forèts dans lesquelles on n’a 
pas encore coupé de bois. 
4 (Méton.\ Virg. Col. Bosquet. 
| Virg. Ov. Arbres, feuillage. 
Silvarum aliæ. Virg. D'autres 
espèces (de vignes). — sonans. 
Virg. Cosses qui résonnent (en 
se heurtant). — ruens. Mart. 
Arbre quiserompt.Fractæsilvæ. 
Stat. Branches, feuillage. Cic. 
Nep. Hor. Sen. Plantation d’ar- 
bres, parc. 4 (Au fig.) Grande 
quantité (serrée et Ra se 
forêt, abondance, foule, ample 
matière. Satis silvæ ad rem. 
Plaut. Une assez bonne provi- 
sion (d'adresse) pour la chose 
en question. — rerum. Cic. Un 
riche fonds de connaissances. 
— virtulum el viliorum. Cic. Une 
foule de vertus et de vices. — 
observalionum.Suet. Riche mois- 
son d'observations. (Particul ) 
Suet. Gell. Titre d’un livre, sil- 
ves, recueil, mélanges, variétés. 
| Quint. Matériaux (d’un tra- 
vail) encore confus, disposés 
sans ordre, brouillon. 


+ Silvänæ, drum (Dat. pl. Srnva- 


NABUS. {nscr.), f. pl. Inscr. Nym- 
phes des bois. 


Silvänus, : (silva), m. Cato. Cic. 


Virg. Hor. Silvain, divinité 

champêtre des Latins., qui pré- 

sidait aux forèts, particul. aux 

plantationsd’arbres.auxchamps, 

à la culture et aux troupeaux. 
Au plur. Silvani. Ov. Lucan. 
ivinités champètres. 


silväticus, a, um (silva), adj. 


Cato Varr. De forêt. — falz. 
Cato. Varr. Serpe pour couper 
le bois. 4 (Par ext.) Varr. Petr. 
Plin. Qui croit ou qui vit dans 
un endroit sauvage, sauvage. 


silvesco, ére (silva), intr. Cic. 


Col. Ambr. Pousser trop de bois, 
pousser tout en branches.{ 4rn. 
Devenir trop touffu (en parl. 
d’une chevelure inculte).| Amôr. 
Aug.S'étendreavecexubérance, 
pulluler. 


1. silvestër, ris, fre, adj. Col. 


Sen. tr. Grom. vet. et ordin. 
silvestris, e (si/va), adj. (Com- 
par. sILVESTRIOR. Plin.) De forêt, 
vouvert de forêts, d'arbres. — 
collis. Cæs. Colline boisée. Subst. 
SILVESTRIA, tum, D. pl. Liv. Plin. 
Contrées couvertes de forêts, 
boisées.{Cic. Prop. Quise trouve 
dans les forèts, qui vit dans les 
forèts, sauvage. — belua. Cic. 
Bète sauvage (en parl. d’une 
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louve). D'où — uber. Prop. Les 
mamelles d'une louve. — cur- 
sus. Cic. Course dans les bois. 
— mMmaleria. Liv. Bois qu'on 
retire des forêts, bois de cons- 
truction. || (Particul. en parl. 
des animaux el des plantes sau- 
vages.) Ov. Col. Plin. Sauvage. 
— rosa. Plin. Eglantier. { Rus- 
tique, champêtre, grossier. — 


homines. Hor. Les hommes vi- 


vant dans les bois, les sauvages. 
— gens.Liv. Même sens. — Musa. 
Lucr. Virqg. Muse pastorale. 

2. + silvester, Gén. sILVESTRI, 
Commod. (instr. 1, 35, 5', Dat. 
SILVESTRO. {nscr. VOy. 1. sILVES- 
TER. 

Silvia. Voy. RHEA. 

+ silvicædus, i(silva, cædo), m. 
Chalcid. Bûcheron. 

silvicôla, æ (silva, colo), m. et f. 
Virg. Qui habite les forêts. 
4 Tert. Un brahmaneé. 

+ silvicôlens, entis (si/va, colo), 
adj. Inscr. Comme sicvicoLa. 

+silvicômus, a,um (silva, coma), 
adj. Poeta. (ap. Mar.-Vict.), Qui 
a la tête (la cime) ornée de 
forêts. 

silvicultrix, éricis (silva, colo), 
f. Catull. (63, 72). Qui habite 
les forêts. 

silvifrägus,a,um(silva, frango). 
Lucr. Qui brise les arbres. 

silvigèr, géra, gérum (silva, 
geru), adj. Plin. Boisé. — deus. 
Inscr. Divinité des forêts. 

silvôsus, a, um (silva), adj. Liv. 
Aug. Boisé. Subst. siLvosa,orum, 
n. pl. Aug. Contrée boisée.{ Vitr. 
Plin. Touffu, épais.(Au fig. Aug.) 

silvüla, æ (silva), f. Col. Sid. 
Bosquet, petit bois. 

sima, æ (simus),f. Vitr. Doucine 
(t. d'archit.), (Au plur. Vitr. 
Inscr.) 

Simbrüinus, a, un (Simbru- 
vium),adij. Tac. De Simbruvium. 
% Subst. SIMBRUINEÆ, arum, f. pl. 
Cels. Eaux minérales de Sim- 
bruvium. 

Simbrüvium, ïi. Sil. Simbru- 
vium, contrée du pays des 
Eques, avec des sources ther- 
males. 

+simeitu,adv.Lucil. Voy.simrrv. 

simia, æ, f. et (rarement) sï- 
mius, li (simus), m. Cic. Since, 
guenon. (Fig.) Hor. Sen. Plin. 

J- Singe, sot imitateur, plat co- 
piste.  Plaut. Laber. Cæl. (ap. 
Cic.). Vilain singe (t. d’injure). 

*simiätôr, ôris(simia), m. Por- 
phyr. (Hor. A. P. 437). Qui singe. 

+ simil, adj. Næv.com. (60). Nov. 
com. (62), Voy. simiuis. 

simila, z, f. Cels. Mart. Hier. 
La plus fine fleur de farine. 

+ similaginärius, a. um (simi- 
lago), adj. Inser. De fleur de 
farine, — pistor. Inser. Boulan- 
ger qui cuit du pain de première 
qualité, 

* similäginëéus, à, wn (simi- 
Lago), adj. Vulg. De fleur de 
farine. 
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similago ginis (simila), ?. Calo. 

Plin. ulg. Comme siuiLA. 

+ similigénus, a, um (similis, 
genus), adj. Czl.-Aur. De mème 
nature, similaire. 

+ similimembrius, a, um (si- 
milis, membrum), adj. Inlpr.- 
Iren. (1, 13, 3). Dont les mem- 
bres sont semblables. 

s milis, e (cf. gr. éuadéc, sem- 
blable). adj. (Compar. simiLton. 
Cic. Superl. siviLumus. Cic. simi- 
L'MUS. Plaut.) Semblable, res- 
semblant (avec le Gén. ordin. 
dans l'expression veri similis et 
quand le complém. est un pron. 
personnel). Simile monstri. Ter. 
prodigii. Cic. Chose qui tient du 
prodige. — sui species. Cic. Son 
propre portrail. Simile veri. 
Cæs. Cic. Similia veri. Liv. Chose, 
choses vraisemblables. Simile 
vert est (av. une Prop. Inf.) 
Liv. (Avec ur et le Sub; : Cic. 
ILest vraisemblable que... Veri 
similius. Liv. Plin, Chose plus 
vraisemblable. Veré simillimum. 
Cic. Chose très vraisemblable. 
Avec le Dat. lambus ad extre- 
mum sibi similis. or. lambe qui 
garde la même mesure à tous 
les pieds. — flenti. Ov. Comme 
qqn qui pleure, c.-à-d. en pleu- 
rant. Sémilia veris. Liv. Choses 
vraisemblables (voy. plus haut). 
— lugenti. Quint. Qui a l’air de 
pleurer. Fiun! omnia castris 
quam urbi similiora. Liv. Tout 
présente plutôt l'aspect d’un 
camp que d’une ville. Similius 
vero. Liv. Chose plus vraisem- 
blable. Simillima veris. Liv. 
Choses très vraisemblables. 
(Avec le Génit. et le Dat. l’un 
à côté de l’autre.) Neque lac 
laclimagis simile quam ille mei. 
Plaut. Le lait ne ressemble pas 
plus au lait qu’il ne me res- 
semble ; c.-à-d. il me ressemble 
comme deux gouttes d’eau. Avec 
INTER SE. Res inter se similes. Cic. 
Choses qui ont du rapport entre 
elles. Avec INTER SE et le Dat. 
l’un à côté de l’autre. Nihil est 
uni lam simile quam omnes inter 
nosmet ipsos. Cic. Rien ne se 
ressemble lant que nousautres. 
Avec 1x et l’AcC. — in speciem 
Junonis. Apul. Qui en apparence 
ressemble à Junon. Avec ATQUuE 
(AC), UT SI, TAMQUAM St, Similes 
sunt uli si qui dicant ou tam- 
er st qui loquerentur.… Cic. 
IS sont comme ceux qui di- 
raient... (c'est comme sils di- 
Saient...), Absol. — improbitas. 
Cic. Même méchanceté. Pares 
magis quam similes. Quint. Plu- 
tôt égaux que semblables. Te 
similem ponere lemplo. Stat. 
Placer ton portrait dans un 
temple. — Aristoteles. Juven. 
Portrait d’Aristote. Similis… 
ferlur.… Virg. De même, ainsi 
elle est emportte... 4 Subst. 
SIMILE, ?8. n. Cic. Ressemblance. 
analogie, comparaison. Tu pueri 
sinile es. Nixv, Tu es tout le 

| portrait d’un enfant. Nihil hoc 
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simili est similius. Plaut. I] n'y! 
a pas deux ressemblances pa 
reilles. U£ nihil sit hoc sinmil 
similius. Frontin. Qu'il n'v:, 
pas de ressemblance plus par- 
faite. || (Particul.) Cic. Simil-. 
tude (t. de rhét.). 
similitäs, dis (similis), f. Cæril. 
com. Ressemblance. 4 Vitr. Pro- 
riété de même nature ou simi- 
aire, similitude. (Au plur. Fitr 
similitèr (similis), adv. (Com- 
ie SIMILLUS. Phædr, Teré. À pui. 
uperl. SIMILLIME. Cic.) Sembla- 
blement, pareillement, de la 
même façon, de même. Quæ de. 
sinunt simililer aut quæ cadunt 
similiter. Cic. Le retour des 
mêmes désinences ou des mé- 
mes Cas. — ceteri morbi. Cic. 
De mème pour les autres mala- 
dies. (Avec le Génit.) Veri sir. 


liler. Apul. Veri similius. Tert, ! 


Apul. Vraisemblablement, plus 
vraisemblablement. (Avec le 
Dat.) — his. Plin. De la même 
façon qu'eux. Avec ATQuE (ac, 
ur... Cic. De même que, comme. 

— ac si, ut si. Cic. De même 
que si... 4 Fidèlement, exacte- 
ment. Similius imitatus. Phædr. 
Qui a imité avec plus de vé- 
rité. 4 S. S. vet. (Act. 14, 1 cod. 
Gigas Holm.) Comme sinur. 

+ similitüdinärie (sinilitudo!, 
adv. Donat. D'une façon à moi. 
tié, imparfaitement ressem- 
blante. 

similitüdo, dinis (similis). f. 
Ressemblance.Adsimililudinein 
panis. Cæs. En guise de pain. 
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—honestatis.Cic. Ressemblance. 


imitation de l'honnèteté. Feri 
similitudo ou similitudoveri.Cic. 
Vraisemblance.— servitutis.Cic. 
Image de la servitude. Simititu- 
dinem assequi. Cic. Attraper la 


ressemblance, bien imiter (le 


style d'un auteur). Sine simili- 
ludine alicujus. Cic. Sans imiter 
qui que ce soit. Aliquem e quo 
simililudinem duceret. Cic. Quel- 
qu'un dont il fit le portrait. Si- 
militudinem arripere. Cic. Saisir 
la ressemblance, représenter 
fidèlement. Similitudinem ali- 
cujus ferre. Liv. Ressembler à 
qqn. Fingere ex argillä simili- 
tudines. Plin. Faire des portraits 
en argile. Similitudines reddere. 
Plin. Etre ressemblant. — veri. 
Plin. Ressemblance d'un por- 
trait avec le modèle. Ad nostri 
similitudinem. Apul. De même 
que moi. (Méton.) Navigera si- 
militudo alia. Plin. Une au- 
tre sorte de créatures sembla- 
bles à des navires. 4 Cic. Liv. 
Analogie, rapport. — regia. Liv. 
Rapport, analogie avec le pou- 
voir royal. Cic. Quint. Compa- 
raison, similitude (t. de rhét.). 
| (Particul.) Cie. Application à 
des cas semblables. 4 Cic. Uni: 
formilé, monotonie. 

1. similo, @ri, àre (similis}, intr. 
el tr. S. S. vet. (des. 1, 9) ag. 
Cypr. (Fest. 1, 6). Ps.-Cypr. (de 
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mont. 2). Cass.-Fel, 37 (p. 82). 
Ep. Barnab. 4. Schol.-Juv. Inscr. 
Etre semblable (avec le Dat.). 
(Avec l’Acc. re n, 35, 
186; 37, 199]. 4 Tr. Vulg. Ps.- 
Cypr. Rendre semblable, assi- 
miler. 

2. similo, äre, tr. Variante de 
SIMULO. 

+ simininus, a, um (simia), adj. 
De singe. — herba. Apul.-herb. 
Muflier, plante. (Dans Jul.-0ës. 
103. Jahn lit feminino capite.) 

simiôlus, à (simius), m. Cic. Petit 
singe, vilain singe (t.injurieux). 

»# simitäs, dlis (simius) f. Intpr.- 
Arist. (rh. 1, 4). Protil de singe. 

* simitu,adv. Plaut. Acc. Pom- 
pon. Lucil. Inscr. En même 
temps. Ut simitu. Plaut. En 
mème temps que, dès que. 

+simitur,adv.Folcat.(ap.Suet.). 
Inscr. Comme siurru. 

simius. Voy. simIA. 

simma, mûlis, n. Voy. sIGMA. 

8imoO, dvi. dtum, äre (simus), tr. 
Lucil. Vitr. Aplatir (le nez), dé- 
primer, rendre canard. Simatæ 
nares. Anthol.-Lat. Nez camus. 

4. Simo, ünis (simus), m. Plaut. 
Ter. Simon, nom d'un person- 
nage dans la comédie latine, 

2. Simo, Onis (Evuewv), m. Tac. 
Simon ou Siméon, général juif. 

Simôis, Gén. SimorxTis. Virg. Sil. 
Stat. Serv. Dat. simoenr!. Plin. 
ACC. SIMOENTA. Virg. Prop. Ov. 
Sil. Claud. Anthol.-Lat. Sisonx. 
Myth.-lat. Srrv. (Etuexs), m. 


- Prop. Virg. Hor. Simois, petite 


rivière de la campagne de Troie, 
qui sort du mont Ida et se jette 
dans le Scamandre (auj. Ghum- 
bre ou Ghiumbrek\. 

+ Simon, ôn1s (mot hébreu), m. 
Juvenc.Prud.Simon,nom hébreu 
de l’apôtre saint Pierre. 

Simonides, is (Gén. rare Srmo- 
NIDEI. Aus. ACC. SIMONIDEM. Cic. 
Plin. Simoniven. Cic. Tac. Serv. 
Voc. Simonine. Phædr. (Erpwvi- 
ôns), m. Cic. Phædr. Quint. Si- 
monide, célèbre poète lyrique 
de Céos (556-448 av. J.-C.i. 
Simônideus, a. um (Simonides), 
adj. De Simonide. — lacrimæ. 
Calull, Poësies de Simonide 
dont la lecture fait verser des 
larmes. 
+Simônidius, a, um(Simonides), 
adj. Serv. De Simonide. 
simpla, æ, f. Voy. siupLus. 
+simpläris, e(simplus),adj.Sim- 
ple. — armalura. Veget. Soldats 
qui reçoivent la simple ration. 
+ simplärius, 4, um (simplus), 
adj. Pompon. dig. Simple. 
simplex, plicis, Abl, simpzici. Ter. 
Cis. siwrurce. Lucr. Plin. Ser.- 
Samm. Claud. Prud. Anthol.- 
Lat. Nom. pl. neut. srmpzicra. 
Cic. Quint. Gén. pl. simPziciuy. 
Cic. Quint. Suet.siwezicux. Cypr. 
(sm simple, et plex, de plco), 
adj. (Compar. simruicror. Hor. 
Quint. Superl. SIMPLICISSIMUS. 

‘ Sen. Quint. Apul. Inscr.). (En 
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gén.) D’une seule partie, tout 
d’un bloc, composé d’un ‘seul 
élément, simple; non mélangé, 
naturel, pur; simple, unique, 
un. Îler ARS) A Ds el 
directum.Cic.Conduitde l'oreille 
uni et droit. — aqua. Ov. Eau 

ure, naturelle. — villus. Plin. 

oil uni. — verba. — voces. 
Quint. Mots simples (oppos. à 
mots composés). — acies. Auct. 
b. Afr. Troupes rangées sur une 
seule ligne. Simpl/iciordine. Liv. 
Sur une seule file (les uns après 
les autres). Plus vice simplici. 
Hor.Plus d’une fois. Non simplezx 
vulnus. Ov. Double blessure. 
Non — differentia. Quint. Plus 
d’une différence. 4 Simple, non 
compliqué. — genus. Cic. Genre 
unique, un seul genre.— causa. 
Cic. Cause simple, claire (oppos. 
à causa perplexa. Quint., cause 
embrouillée). Fortuna non sim- 
plici conflictatus est. Nep. | eut à 
subir l’épreuve del’uneetlautre 
fortune. — res. Cic. Chose sim- 
ple, sans difficulté particulière. 
Quzædam simplicia. Cic.Certaines 
choses indépendantes, absolues 
Simplex est (avec la Propos. In- 
fin.).Cic. I n’v a pasgrand dan- 
ger à... — officium est. Cic. Le 
devoir est un. Cf. Quint. Verba 
— aut collocata. Cic. Mots con- 
sidérésen eux-mêmes ou d’après 
la place qu'ils occupent. 4 Sim- 
ple, sans art, sans apprét. — 
ratio. Cic. Procédé simple, mar- 
che naturelle. — animus. Cic. 
Ame innocente et sans détour. 
Nec via morlis eratsimplezx. Virg. 
Ils n’arrivaient pas tout droit à 
la mort (ils souffraient beau- 
coup avant de mourir). — ge- 
nus morlis. Liv. — mors. Sall. 
fr. Sen. Mort sans torture. — 
Jus. Hor. Sauce simple, sans 
condiments.—cibus. Plin. Nour- 
rilure simple, sans apprêt. Pro 
sumplicibus nraligentes. Quint. 
Négligés au lieu d'être simples. 
Rectæ simplicesquemanus. Quint. 
Coups francs et directs, coups 
droits (t. d'escrime, oppos. à 
aversæ lectæque, feintes, bottes 
secrètes). 4 Simple au moral, 
droit, loyal; ingeénu, naïf, franc, 
bon. Vir apertus et simplex. Cic. 
Homme simple et ouvert, au 
cœur franc et ouvert. Tuuserga 
me animus simpler. Mat. (ap. 
Cic.). Ta franchise à mon égard. 
Simplicior quis et est. Hor. Tel 
autre est sans facon. — puella. 
Ov. Jeune fille naïve, de bonne 
foi. — animal. Ov. Animal sans 
ruse. Simplicissimi habentur ira- 
cundi. Sen. Les caractères em- 
portés passent pour les plus 
francs.Mente simplicissima. Petr. 
Avec les intentions les plus 
droites. — anni. Mart. L'âge de 
la candeur. — verba. Suet. De 
simples mots (sans actes), paro- 
les innocentes. 


simplicitäs, äfis (simple), f. 
Simplicité, unité. Sunt solida 


primordia simplicitate. Lucr.Les 
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éléments sont simples et soli. 
des. — indigesla (ligni). Plin- 
Uniformité, c.-d-d. absence de 
veines (dans le bois). || (Parti- 
cul.) Prisc. Mot simple. 4 Sim- 
pie au moral,naturel,loyauté, 

Demi 24 naïveté, crédu- 
lité. — rudis. Ov. Simplicité 
rustique, absence de recherche. 
Sermo anliquæ simplicitatis. Liv. 
Langage empreint de l'antique 
loyauté. — antiquorum. Val.- 
Max. Simplicité naturelle des 
anciens. Srmplicilatis imitatio. 
Quint. Fausse bonhomie, fcinte 
imitation. Innocence,candeur. 
— puerilis. Liv. Candeur du 
premier Âge. — juvenis incauti. 
Liv. Naïveté du jeune homme 
sans méfiance. | 


simplicitèr (simpler),adv.(Com- 


par. SIMPLICIUS. Plin. Tac. Curt. 
Apul. Superl. SIMPLICISSIME.Tar.). 
Plin.D’une manière simple,unie, 
non contournée.{ Uniquement; 
au singulier. — dicere. Hier. Par- 
ler au singulier. Uniquement, 
seulement. — venire ad... Liv. 
Venir dans la seule intention 
de. 4 (Particul.) A part, isolé- 
ment Ratio — videnda. Cic. Raïi- 
son qu’il faut considérer en 
elle-même. D'une manière 
simple, simplement, tout bon- 
nement. — dicere. Cic. Dire tout 
simplement, tout uniment.fCic. 
Ov. Tac. Simplement, sans 
apprêt, sans art. — erponere. 
ic. Exposer dans un style sim- 
ple. 4 Plin. Tac. Suet. Simple- 
ment,lovalement, franchement, 
de bonne foi, à cœur ouvert. 


+ simplicitüdo, dinis (simpler), 


f. Cledon. Simplicité, expres- 
sion simple. 


* simplicitüs, adv. Non. (176, 


27). Comme SIMPLICITER. Vans 
dant dans le passage cité. Plaut. 
[most. 10], on lit auj. ué sim im- 
plicilus. | 


* simplico, äre (simpler), tr. 


Rendre simple. — radicem. Pall. 
Pousser une seule racine. 


+ simplium, ii, n. Val. Mec. 39. 


Moitié d'un scrupule (poids). 


# simplo, üre np tr.Sedul. 


Rendre simple, ramener à l’u- 
nité. | 


simplum, !, n. VOY. SIMPLUS. 
simplus, a, um (änxdoÿc), adj. 


Prud. Simple, unique. 4 Subst. 
SIMPLUM, ?, n. Cic. L'unité. — 
solvere. Plaut. Payer seulement 
la somme due. sIMPLA, æ, f. 
Varr. Une fois la somme, la 
simple valeur. 


* simpüläriarius, ti (simpulum), 


m. /nscr. Fabricant de simpules. 


+ simpülätôr, ôris, m. et sim- 


ü1O, Onis (simpulum), m. Fulg. 
ompagnon de table, convive. 


* simpülätrix,éricis (simpulum), 


f. Paul. ex. Fest. Femme qui 
verse le vin dans la coupe du 
sacrificateur, au moyen du sim- 
pulum. 


simpülo, ônis, m. Voy. simpu- 


LATOR. 
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simpülum, i, n. Varr. Cic. Plin. 
Paul. ex. Fest. Simpule, petite 
coupe pour puiser le vin dans 
les libations. (Prov.) Excitare 
(us in simpulo. Cic. Faire 

eaucoup de bruit pour rien, 
exciter une tempête dans un 
verre d’eau. 

# simpüviätrix, éricis (simpu- 
vium), f. Scholf-Juven. Celle 
qui presente le simpuvium.(Voy. 
ce mot.) 

simpüvium, ii, n. Varr. Cic. 
Juven. Arn. Coupe pour les 
libations dans les sacrifices. 

simül (simile, de similis, cf. fa- 
cul p. facile), adv. En même 
temps, ensemble. Absol. Tres 
simul. Ter. Trois à la fois. Mulla 
— rogilas. Plaut. Tu fais mille 

uestions à la fois. — venire. 

ic. Venir ensemble. — esse. 
Cic. Etre réunis. Trium— victor. 
Liv. Victorieux dans trois guer- 
res à la fois. — cum luci. Plaut. 
Dès l’aurore. — cum aliquo. Cic. 
En compagnie de qqn. — cum 
nuntio. Nep. En apprenant cela. 
— mecum una. Pluut. Una me- 
cum simul. Ter. Avec moi. (On 
trouve simuz ET... Cic. Liv. sI- 
MUL ET... ET... Cic. Cæs. SIMUL... 
que... Liv. SIMUL... ATQUE... Liv. 
4 (Locutions particulières.) Si- 
mul... simul…. Virg. Liv. Tac. 
Et... et. — spernebant — me- 
luebant. Liv. Ils méprisaient 
et redoutaient tout ensemble. 
Simul atque (ou ac)... Cic. Cæs. 
Dès que... Simul ut. Cic. et abs. 
Simul. Cic. Même sens. Hæc si- 
mul increpans…. Liv. En même 
temps qu’il les gourmandait 
ainsi, tout en les gourmandant 
ainsi. 4 Capit. (Ant. Ph. 28, 2). 
Aussitôt, sur-le-champ. { Vulg 
(Gen. 46, 1; Exod. 36,30; Num. 
29, 4, etc.). En tout; en somme. 

2. simül (1. simul), PES (avec 
l'AbI.) Virg. Hor. Ov. Tac. En 
même temps que. 

+ simüläcèus, a, um (simila), 
adj. Vict.-Vit. (persec. 1, 10). De 
fleur de farine. 

simüläcrum, i(simulo),n.Repré- 
sentation,imitation,image,por- 
trait, statue. E/ffiqies simula- 
crumque. Cic. Son image et ses 
traits. Slatuæ non animorum 
simulacra, sed corporum, Cic. 
Statues qui reproduisent non 
as les traits de l’âme, mais les 

ormes du corps. — [lelenæ pin- 
ere. Cic. Faire le portrait d’Hé- 

ène. — rei pingi jubere. Liv. 
Faire faire un tableau rappe- 
lant un événement. — cerea. 
Ov. Poupées en cire, marion- 
nettes, — pugnarum. Liv. Ta- 
bleaux de batailles. — celebrati 
diet. Liv. Tableau commémoratif 
d’une fête. — montium. Tac. 
Montagnes en peinture, sur un 
tableau. Ad simulacrum rei. 
Suet. Flor. À l’image, sur le 
modèle d’un objet. 4 Vulg. 

Idole. 4 Image, apparence, si- 

mulacre, imitation, faux-seme 
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blant. Simulacra belli. Lucr. pu- 
gnæ. Virg. Liv. Guerre simulée. 
— decurrentis exercilus. Liv. 
Simulacre de combat, grandes 
manœuvres, petite guerre. Si- 
mulacra Marlia. Claud. Petite 

uerre. Simulacra virtulis. Cic. 

pparences de vertu. Simulacra 
religionis. Cic. Vaine apparence 
de religion, faux-semblants re- 
ligieux. Vati mortis simulacra 
rependié. Stat. honore le devin 
d’une vaine sépulture. — liber- 
latis.Tac. Un fantôme deliberté. 
4 Lucr. Ov. Image reflètée dans 
un miroir ou dans l’eau. Image 
sans consistance, spectre, fan- 
tôme, ombre, chimère. Simu- 
lacra fugacia captare. Ov. Cher- 
cher à saisir de fugitives ima- 
es. | (Au plur.) £Enn. Lucr. 

irg. Ombres des morts, fan- 
tômes, spectres des songes. 
— functa.Ov.Ombres des morts. 
Simulacra pallentia. Virg. Les 
pâles fantômes (des songes). 
Simulacra inaniasomni.Ov.vana 
—noclis.Ov.Vains fantômescréés 
ar le sommeil, les visions, les 
illusions, les chimères de nos 
songes. Simulacra sibi fingere. 
Plin. Se créer mille chimères. 
(T. de phil. —= gr. etôw)ov). 
ucr. Cic. Simulacre des corps, 
idée, représentation d’un objet. 
| Cic. Image, représentation 
mnémonique). Simulacris pro 
itleris uli. Cic. Se servir d’ima- 

«ges au lieu de lettres comme 
moyen mnémonique). Liv.(xLv, 
25.3). Portrait, description d'un 
caractère. 

simülämen, minis GEL n. 
Ov. Aus. Jul.- Val. Représenta- 
tion, imitation. 

+ simülâämentum, i (simulo),n. 
I{in.-Alex.Apparence, faux-sem- 
blant. (Au plur.) Gell. Hilar. 
(in Matth. 6,5). Artifices; leurre. 

simülans, antis (simulo), p. adj. 
(Seulement au compar. SIMULAN- 
TIOR).Qui contrefait.Simulantior 
vocum. Ov. Imitateur plus habile 
de la voix humaine (en pari. du 
perroquet). 

+ simülantèr (simulans), adv. 
Apul. En apparence, soi-disant. 

simüläté (simulalus, de simulo), 
adv. (Compar. SIMULATIUS. Petr. 
poet.) Cic. D'une manière feinte, 
par jeu. 

+ simülätilis, e (simulo), adj. 
Ven.-Fort. Simulé, imité, feint. 

simülätio, ônis (simulo), f. Cic. 
Cæs.Imitation,apparence,fausse 
apparence, feinte,.artifice. — 
tiumoris. Cæs. Crainte simulée. 
Simulalione Fausti emere. Cic. 
Acheter sous le nom de Faus- 
tus. — amiciliæ. Cic.Les dehors 
del’amitié.Hoslium simulatione. 
Cic. En prenant pour prétexte 
les ennemis. Alicujus simula- 
tionem induere. Liv. Prendre le 
masque de qqn. Simulatione 
numinum. Tac. En feignant 
d’être inspiré des dieux. { (Ab- 
sol.) Ter. Cic. Mensonge, comé- 
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die. — et dissimulatiu. Cic. Le 
feinte et la dissimulation. — et 
allaciæ. Cic. Feinte et four- 
erie. Re simulatione eru- 
ditus. Cic. Exercé dans l'art de 
feindre, hypocrite consommé. 
Je plur.) Plin. j. Tac. Art de 
eindre, hypocrisie. Simulatio- 
num falsa (n. pl.). Tac. Les ru- 
ses de l'hypocrisie. 4 (T. de 
rhét.) Mart.-Cap. Ironie (gr. 
cipwveia). 4 Rufin. (h. eccl. x, 2). 
Comme srmuLras.(Peut-être faut- 
il lire simuuTaTIO. Voy. ce mot.) 

x simüläto (simulatus), adv. 
Lampr. Ennod. En apparence. 

simülatôr, ôris (simulo), m. Or. 
Claud. Celui qui imite, qui co- 

ie, imitateur. 4 Celui qui feint 
qq.ch.). Cujusrei libet simulator 
ac dissimulalor. Sall. Habile à 
tout feindre et à tout dissimu- 
ler. — belli. Lucan. Qui semble 
chargé de la guerre. — segni- 
tiæ. Tac. Qui feint l’insouciance. 
4 (Absol.) Cic. Tac. Qui dissi- 
mule, qui feint. — Socrates. 
Cic. Socrate, qui jouait l’igno- 
rance, qui usait de la méthode 
ironique (en gr. elpwv). 

* simülätorié (simulatorius), 
adv. Aug. Leo (ep: 124, 3). Fa- 
cund. (def. v, 3). D'une manière 
feinte. 

+ simülätôrius, a, um (simulo), 
adj. Ambr. Aug. Cassian. Vinc.- 
Lirin. (p. 298 Brem.). Dissimulé, 
artificieux, faux. 

simülaätrix, tricis (simulator), f. 
Stat.Enchanteresse,magicienne 
(en parl. de Circé qui métamor- 
phosait les hommes en ani- 
maux). 

simülo, ävi, dlum, äre (similis), 
tr. Rendre semblable, imiter, 
reproduire, représenter. Cor- 
pora igni simulata. Lucr. Corps 
formés de la même manière 
que le feu, semblables au feu. 
Minerva simulata Mentori. Cic. 
Minerve cachée sous les traits 
de Mentor. Simulala magnis 
Pergama. Virg.(Une petite Troie 
faite à la ressemblancee de la 
grande Troie) reproduction de 
Troie en petit. — fulmen. Virg. 
Imiter le bruit de la foudre. — 
Catonem. Hor. Singer Caton. — 
cupressum. Hor. Représenter un 
cyprès (en peinture). — anum. 
Ov.Prendre l’aspect d’une vieille 
femme. — equam. Ov. Imiter 
les hennissements d’une cavale. 
Quod acus simulavit. Sil. Les 
dessins qu’a brodés l'aiguille. 
Simulata Troja. Mart. Ville èle- 
vée sur le modèle de Troie, nou- 
velle Troie. Simulat terram pro- 
dere.. Ov. Elle représente la 
terre produisant... 4 Feindre, 
faire semblant de, affecter, si- 
muler. — mortem verbis. Ter. 
Prononcer un arrêt de mort 
équivoque. — deditionem. Sal. 
Feindre de se rendre. — nego- 
ia. Sall. Conduire ses affaires 
avec dissimulation,avecruse,— 
ægrum. Liv. Faire le malade, 


lie 
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Jouer le rôle d'un ma'ade. — 
sanum. Ov. Affecter de paraitre 
Æn bonne santé, faire l’homme 

ui se porte bien. Tecto simu- 

lur lumine somnus. Ov. Il 
<ache la lumière pour faire 
<roire que dort. — se pro uxore 
Nini filium. Justin. Cacher sa 
‘qualité d’épouse de Ninus et se 
faire passer pour son fils. — se 
furere. Cic. Jouer la folie. Si- 
mulat abire. Ov. Il feint de par- 
tir. Conterrilus simulans. Curt. 
Feignant d’être effrayé. Quasi 
affuerim simulabo. Plaut. Je 
ferai comme si j'y avais été. 
(Absol. Cur cimul {? Ter. Pour- 
quoi dissimule-t-il? (Impers.) 
Quid est quod amplius simule- 
{ur? Ter. À quoi bon feindre 
plus longtemps? Partic. pass. 
“SIMULATUS, a, um, p. adj. Cic. 
Virg. Apparent, spécieux, feint, 
faux. Nec simulatum quidquam 
.potest esse diulurnum. Cic. Au- 
cuneillusion ne peut durer long- 
temps. Nihil fictum, nihil simu- 
latum. Cic. Rien de faux, rien 
-d’affecté. Simulatàa mente. Virg. 
Avec dissimulation. Simulatæ 
exsequiæ. Sil. Honneurs d’une 
vaine sépulture. || Abl. absol. 
Simulato (avec quon et le Subj.) 
Dict. Heges. Sous prétexte que. 


simultäs, äfis, Gèn. pl. srMULTA- 


Tius. Auct. b. Aler. Liv. Val.- 
Max. Justin. (simul), f. Concur- 
rence, compétition; rapports 
tendus entre deux personnes, 
mésintelligence entre deux per- 
sonnes (particul. entre deux 
partis politiques), brouille, riva- 
lité imminente, jalousie. — ali- 
cui inlercedit cum aliquo. Cæs. 
Qqn a des démèlés avec qqn. 
Simultatem deponere. Cic. Se 
réconcilier avec qqn, faire trêve 
à ses ressentiments. (Au plur.) 
De locis summis simullatibus 
-contendere., Cæs. Avoir des con- 
testations très graves au sujct 
de la préséance. Simullates 
exercere cum aliquo. Cic. Etre 
brouillé avec qqn. Simullates 
facere, nutrire. 1 ac. Faire nai- 
tre, entretenir des inimitiés. 
4 Hygin. Lutte, combat, rivalité. 
+ simultätio, ünis (simultas), f. 
Greg. (ep. 1, 2 a). Comme sI- 
MULTAS. 
+simultër (similiter), adv. Plaut. 
D'une manière semblable, égale. 
— ilidem. Plaut. Précisément 
comme. 
simülus, a, um(simus) adj. Lucr. 
Virg. (moret. 3.). Un peu ca- 
mard. 


simus, a, um (siuoc), adj. Virg. 


Sen. Plin. Mart. Camus, ca- 
mard. 4 Ceis. Plin. Aplati. — 
pars vulsellæ. Cels. Partie plate 
d'une pince. 4 Plin. Surnom 
romain. 

si-n, conj. Ter. Cic. Mais si, si 
au contraire. Sri... sin, Ter, 
Cie. Si. sin aliler. Plaut. Ter. 
Cic. Si... sin autem. Plaut. Ter. 
Cic. Si... sin vero. Col. Si, 
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mais si...; si d’une part…., si 
au contraire. (Avec ellipse de 
la propos. suivante.) Sin minus 
ou sin aliter. Cic. Sin secus. 
Plaut. Sin autem ou simpl. sin. 
Cic. Priap. Sinon, autrement, 
dans le cas contraire. 

Sinä (Syxa), n. indécl. Sulp.- 
Serv. et Sinäi (Z:v2), m. indécl. 
Vulg. Le mont Sinaï dans l’Ara- 
bie déserte, auj. Djehel Musa; 
(c.-à-d. le mont de Moïse). 

* sinâpe (Acc. sINAPS. Apic.), n. 
Plin.-Sec. Exc. Charis. Comme 
SINAPT. 

sinäpi, n. et sinäpis, f. (For- 
mes usit. : Nom. ordin. SINaPt. 
Cels. Col. Plin. Scrib. Charis. 
Diom. Mart.-Cap. sinaris. Plaut. 
Col. poet. Scrib. Isid. Gén. sr- 
Napris. Cels. Plin. Ambr. Vulg. 
Pall. Ed.-Diocl. Cass.-Fel. Dat. 
siNAPi. Garg.-Mart. ACC. SINAPI. 
Enn. Cels. Col. Abl. sinapt. Plaut. 
Cels. Plin. Pall. Apic. Garg.- 
Mart. sixape. Varr. Décl. vulg. 
Gén. stNAPIDOS. Veg. Acc. SINAPIM. 
Pall. Abl. sixarine. Pelag.-Vet.) 
(oivar:). Moutarde. 


« sinäpismus, i (givanioudç), m. 


Cæl.-Aur. Th.-Prisc. Sinapisme. 
+ sinäpizo (siNapisso), dre (otva- 
ritw), tr. Veget. Cæl.-Aur. Ap- 
liquer un sinapisme. 
cérë (sincerus), adv.(Compar. 
sINCERIUS. Gell. Superl. sINCERIS- 
siME. Aug.) Plaut. Bien, comme 
il faut. 4 Enn. Ter. Catull. Cæs. 
Cic. Sincèrement, franchement, 
loyalement. 

* sincëris, e (Formes usit. : 
Nom. sing. sINCERIS. Varr. ap. 
Isid. Ambr. Gloss.-Labb. siNCERE. 
Scrib. Ambr. Nom. pl. SINCERES. 
S. S. vet.), adj. Comme siNcERUS. 

sincéritäs, d'is(sincerus),f. Plin. 
Pall. Pureté, intégrité, état nor- 
mal (au prop. et au fig.) — animi 
et corporis. Val.-Max. Santé de 
l’âme et du corps. — vitæ. Val.- 
Max. Vie irréprochable. — pura 
(vasorum). Plin. Propreté (des 
vases). — verborum. Gell. Pureté 
de l’expression. 4 Phædr. Gell. 
Sincérité, loyauté, franchise. 
4 Cod.-Theod. Votre sincérité 
(titre honorifique qu’on don- 
nait à certains personnages). 

+ sincéritér(sincerus),adv. Gell. 
Vulg. Aug. Cod.-Theod. Comme 
BINCERE. 

+ sincôro, avi, äre (sincerus), tr. 
Diom. Ps-Fulg. (serm. 16). Ren- 
dre pur, purifier. 

sincérus, a, un (sine cera?), ad). 
(Compar. siNCERIOR. Ov. Gell. Su- 
perl. sincerissImus. Plaut. Gell.) 
Qui ne contient pas d'éléments 
étrangers, pur,sans mélange,na- 
turel. Secernere fucata a sin- 
ceris. Cic. Distinguer le faux 
du vrai. — genæ. Ov. Joues sans 
fard. — lac. Col. Lait pur. — 
Stoicus. Gell. Un vrai Stoïcien, 
un Stoïcien authentique. Libri 
sinceræ vetustalis. Gell. Livres 
d’une antiquité incontestable. 


4 Qui est en bon état, sain;in- | 
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tact. — tergum. Plaut. sinceris- 
simum corium.Plaut.Dos en bon 
état,sans cicatrices,quine porte 
pas la marque descoups.—porci.. 
Plaut. Porcs bien portants. — 
membra. Lucr. Membres intacts. 
— corpus. Ov. Corps sans bles- 
sures. Mais corpusculum since- 
rius. Ov. Petit corps plein de. 
santé. Sincera (arboris). Plin. 
Les parties saines de l'arbre. 
4 Liv. Porphyr. Pur et simple. 
— prœælium equestre. Liv. Simple 
mélée de cavalerie. — cupidilas. 
Porphyr. Seule et unique pas- 
sion. { Pur, net, propre (au 
prop. et au fig). — voluplas. 
Cic. — gaudium. Liv. Justin. 
Plaisir, joie sans mélange. — 
vas. Hor. Vase propre. Ex am- 
phord, quod est sincerissimum, 
efftuit. Sen. La partie la plus 
limpide s’échappe de l’amphore. 
— populus. Tac. Peuple, race 
sans mélange (dont le sang ne 
s'est pas mélé à celui des au- 
tres peus — fama. Gell. Ré- 
putation irréprochable, sans ta- 
che. Neutre adv. Non sincerum 
sonare. Lucr. N'avoir pas un son 
ur, clair. 4 Cic. Quint. (Au fig.) 
ur, sain. — judicium. Cic. Ju- 
gement sain. Nihil eral in ejus 
oralione nisi sincerum. Cic. I] 
n'y avait rien que de très pur 
dans son style. — Minerva. Ov. 
La chaste Minerve. — animus. 
Sen. Ame pure. — gralia ser- 
monis Atlici. Quint. Le plaisir 
sain que fait éprouver l’atti- 
cisme. Versussincerior.Gell.Vers 
de meilleur goût. — natura. 
Gell. Nature honnète. 4 Franc, 
loyal, sincère. Nihil sinceri. Cic. 
Aucune franchise. — pronuntia- 
tor rerum gestarum. Cic. Narra- 
teur exact des événements poli- 
tiques. Scriplor sincerissimus. 
Gell. Ecrivain très véridique. — 
fides. Liv. Bonne foi, loyauté. — 
concordia. Tac. Accord durable. 
+ sincinium, !i ne sim, simple- 
ment [cf. singuli], et de cano), n. 
Isid. Solo de chant. 
+sincipitämentum, i(sinciput), 
n, Plaut., Morceau d’une moitié 
de tête. 
sincipüt, pilis (peut-être pour se- 
micaput, huixépahov.) Pers. Plin. 
Juven. Demi-tète, la moilié de 
la tête, devant de la tête (en 
parl. d’une tête de porc fumée). 
4 (Méton.) Plaut. Tête, cervelle 
(sicge de la raison). Non tibi 
sanum est sincipul. Plaut. Tu 
n’as pas la tête saine, tu n’as 
pas la têle à toi. 4 Sid. La tête 
tout entière. 
+ sincipütämentum. Voy.sincI- 


_ PITAMENTUM. 


Sindes, Acc.en, m. Tac. Sindès, 
fleuve de Médie. 

sindon, ônis (oivôwv), f. Mart. 
Aus. Vulg. Fin tissu de coton. 
mousseline; (méfon.) vêtement 
de lin. — lectuaria. Non. Cou- 
verture de lit de coton. 4 Hier. 
Linceul. 
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siné (p..sé-né de 1. sé ct de 
l’enclit. né), prépos. avec l’Abl. 
Plaut.Cic.Sans.—omnipericulo. 
Ter. Sans courir quelque danger. 
— omni sapienliä. Cic. Absolu- 
ment sans sagesse. — aliquo 
vuinere. Cæs. Sans pertes im- 
portantes. Non sine ullo vuinere. 
Cæs. Non sans avoir éprouvé 
certaines pertes. Non sine curd. 
Nep. Avec un soin tout particu- 
lier. — dubio. Cic. Sans doute, 
sans contredit, assurément. — 
ullä dubilatione. Cic. À l'instant 
même, sans hésiter, sans tar- 
der. — dieetconsule. Cod. Theod. 
Sans date. Sans compl. Cum 
.fratre an sine? Cic. Avec mon 
frère ou sans lui? Anastrophe : 
Viliis sine. Hor. Sans défauts. 

x singilio, ônis, m. Gall. (ap. 
Treb.-Poll.) Sorte de vêtement 
simple et court, 

singilläritèr (singillarius), adv. 
Lucr, Isolément. 

+ singillärius,a,um(sinqularis), 
adj. Tert. Simple. 

singillätim et singülätim (sin- 
gulus), adv. Ter. Cic. Isolëment, 
en particulier, en détail, un à 
un, l’un après l’autre. 

+ singüla, -.f. Metrol.lat.script. 
Coinme SEMBELLA. 

singülärie (sirqularius), adv. 
Cic. (ap. Charis.). Comme sin- 
GULARITER. 

1. singuläris, e (sirgquli), adi. 
Cic. Cæs. Plin. Relatif à un seul, 
seul, unique, isolé, simple. — 
homo. Ces. — homo privalus. 
Cic. Ün particulier. Aliquos sin- 
gulares ex naviegredi conspere- 
rant, Cæs. IIS avaient aperçu 
quelques hommes sortir du na- 
vire un à un, un à la fois. — 
mundus alque unigena. Cic. 
Monde unique et seul dans la 
création (traduct. de Platon : etc 
AY HOVOYEVNS OUPAVOS YEYOVWE). 
— natus. Plin. Qui existe seul, 
seul de son espèce (gr. movoye- 
vs). — herba. Plin. Herbe à tige 
simple, plante monocaule. — 
deus. Lact. Le seul Dieu, Dieu 
qui est un. (Particul.)Cic.Eutr. 
Macr. D'un seul, propre à un 
seul, personnel, particulier. 
— imperium, potentia. Cic. Gou- 
vernement d’un seul, monar- 
chie. — odium. Cic. Haine per- 
sonnelle, dont une seule per- 
sonne est l’objet. — beneficium. 
Cic. Bienfait particulier (que 
n'a pas reçu tout le monde). 
Suntquædamin lesinqularia..…. 
quædam tibi cum multis commu- 
nia. Cic. Tu as des qualités qui 
te sont particulivcres (qui ne se 
trouvent que chez loi), tu en as 
d’autres qui sont communes à 
bien des gens. — pugna. Macr. 
prœlium. Aus. certamen. Eutr. 
Combat singulier, duel. 4 Suet. 
Où l’on est seul; écarté, soli- 
taire. — /ocus. Suet Lieu isolé. 
retiré, solitaire, — ferus. Vulg. 
Solitaire, sanglier, 4 Singulier 
(t. de gramm.) — res. Varr. Un 
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singulier. — casus. Varr. nume- 
rus. Varr. et absolt. Singularis. 
Varr. Quint. Le singulier. 4 Jct. 
Individuel, exceptionnel. — jus. 
Jct. Droit exceptionnel, privi- 
lège. Fig. Unique en son genre, 
rare, singulier, extraordinaire 
(en bonne part.). Aristoteles sin- 
gularis in philosophiä. Cic. Aris- 
tote, philosophe éminent. Homi- 
nes ingenio singulari. Cic. Hom- 
mes d’un esprit remarquable, 
esprits supérieurs. — amor. Cic. 
Affection toute particulière. 
— verba. Cic. Paroles remar- 
quables. — fides. Nep. Fidélité 
à toute épreuve.Sinqulariserem- 
pli femina. Petr. Femme d’une 
rare fidélité (sans pareille). (En 
mauvaise parl.) — nequilia ac 
turpiludo. Cic. Méchanceté et 
bassesse sans pareilles, insignes. 
— impudentia. Cic. Etrange im- 
pudence. Subst.SiINGULARES, ?umn, 
m. pl. Tac. Inscr. Soldats d'élite. 
Equiles singulares. Hyg. Inscr. 
Cavalerie d'élite, courriers à 
cheval, gardes du corps (char- 
gés de porter les missives). Cod.- 
Just. Sortes de courriers au 
service des préfets charges d’en- 
voyer des lettres et circulaires 
dans les provinces. 

2. + singüläris, is (1. singularis), 
f. Commod. Veuve. 

+ singüläritäs, dlis (singularis), 
f. Hier. Isolement, et particul. 
célibat. ST. de gramm.) Charis. 
Le singulier 4 Mart.-Cap. Chal- 
cid. L'unité.!|(Particul.)Chalcid. 
Le nombre un. 4 Rufin. (prol. 
in Cant. p. 302). L'unité (de la 
Trinité). 

singüläritèr (singularis), adv. 
Lucr. Isolëment, particulière- 
ment,individuellement. Paul.- 
Nol. A part, à l'écart. 4 (T. de 
gramm.) Quint. Gell. Ambr. Au 
singulier. 4 (Au fig.) Cic. Plin. 
Singulièrement , parliculière- 
ment,extraordinairement,beau- 
coup. 

+ singülarius, a, um (sinqula- 
ris), adj. Plaut. Turpil. Gell. 
Isolé, individuel, unique en son 
espèce. — catenæ. Plaut. Chai- 
nes simples. — litteræ. Gell. 
Abrévialions, sigles. 4 Jnscr. 
Distingué, d'élite. — eqguites. 
Inscr. VOy. SINGULARES S. v. 1. 
SINGULARIS, 4 (Au fix.) Gell. Sin- 
gulier, rare, extraordinaire. 

+ singülatim (sinquli), adv. Cæ- 
cil. Cæl.-Anlip. (ap. Non.). Ter. 
Cæl.-Aur. VOY. SINGILLATIM. 

singüli,z, a, adj. Voy. sINGuLUS, 

singultim(singuilus),adv.(Prop. 

En sanglotant.) (Au fig.) Hor. 
En hésitant, d'une voix entre- 
coupée. 

singultio, ire (singultus), intr. 
Plin. Sangloter. 4 Ce/s. Apul. 
Avoir le hoquet. 4 (Par ext.) 
Col. Glousser (en parl. de la 
poule). 4 Pers. Trembler, fré- 
mir de plaisir. 

singulto, (dvi), &lum. âre (sin- 
gultus), intr. Sangloter. Verba 


singultüs, üs 
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sinqullantia. Stat. Paroles sac 
cadées, entrecoupées de san- 

lots. || Wirg. Val.-Fl. Râler. 

runcus sanguine singultans. 
Virg. Tronc qui palpite en per- 
dant son sang. Sid. Faire glou- 
glou (en pari. de l’eau qui sort 
par jets intermittents d’une ou- 
Vue 4 Tr. Ov. Exaler en rà- 
ant. 


+ singultüôsus, a, um (singul- 


tus), adj, Incert. (visit. infirm. 
1, 4). Secoué par les sanglots. 
ee vulg. SIN- 
GULTI. Ven.-Fort. Abl. pl. siNGuL- 
TiBUS. Virg. Ov. Col. Val.-Flacc. 
Plin.-1. Apul. m. Lucr. Catull. 
Hor. Ov. Sanglot, soupir. { Vira. 
Sen. Râle. 4 Sen. ep. Plin. Quint. 
Hoquet (au sing. et au plur.). 
4 (Par ext.) Col. Gloussement. 
|| Plin. Croassement.|| Plin. 7. Le 
glouglou d’une bouteille- 


singülus, a, um (sim, simple- 


ment). adj. Plaut. Varr. Gell. 
Boet. Gloss.-Labb. (cf. Mart.-Cap. 
3, 325). Unique, seul, isolé. — 
vestigium. Plaut. Un pas unique. 
une seule trace. Semel unum 
sinqulum est. Varr. Une fois un 
fait un.—numerus. Gell. Lenom- 
bre singulier.|| (Distrib.) Vummo 
singulomultabatur.Gell.Mpayait 


chaque fois une amende d’un. 


denier. 4 Ordin. au plur. sin- 
güli, æ&, a, sdj. Cic. Un à un, 
un à la fois. Honestius eum 
(agrum) universi quam singuli 
ossideretis. Cic. fl serait plus 
onorable de le posséder (ce 
champ) tous ensemble que cha- 


cun en particulier... [In sinqu-. 


lis rebus. Cic. Dans chaque chose 
rise à part. — voces. Cic. Mots 


isolés. || Sen. Seul, sans compa- 


gnie. Nunquam sinquli sumus. 
Sen. Jamais nous ne sommes 
seuls avec nous-mêmes. 4 (Dis- 
trib.) Cæs. Cic. Un pour cha- 
cun; chaque. Legiones singulas 

osuit Brundisii, Tarenti.…. Cic. 
fl plaça une légion à Brindes, 
une autre à Tarente..……. Singu- 
lis diebus. Cic. Chaque jour. In 
dies singulos. Cic. De jour en 
jour, tous les jours, journelle- 
ment. Bini censores in sinqgulas 
civilates. Cic. Deux censeurs 

our chaque ville. In singulos 
house. Cic. in singulos. Cic. 
Par tête, par homme. Singulo- 
rum (deorum) sacerdotes. Cic. 
Un prêtre de chaque dieu. 


Sinis, is, Acc. Sinin. Sfat. (Suivre, 


c.-à-d. le malfaiteur qui cause 
des dommages), m. Prop. Or. 
Sinis, fameux brigand, tué par 
Thésée. 


sinister, ra, trum, adj. (Com- 


par. SINISTERIOR. Varr. Galba [ap. 
Cic.]. Ov. Superl. siNIsTIuus. 
AE Gauche, qui est du côté 
gauche. — pars. Cæs. Le côté 
gauche, la gauche. — manus. 
Nep. Main gauche. Solum sinis- 
trum soli. Col. Sol exposé au 
nord (qui a le soleil à gauche). 
4 Subsl. sinisThA. æ, f. Cic. Cæs. 
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\La main gauche. || Ov- La main 
gauche (dont on se sert pour 
derober). Duæ sinistræ Pisonis. 
-Catull. Les deux agents, les deux 
ministres (voleurs) de Pison. 
| (En parl. de la main comme 
- défense.) Bonam dextram, ma- 
dam sinistram habere. Afer. (ap. 
Quint.). Etre habile à porter les 
coups, malhabile à les parer. 
|| Plaut. Cæs. Cic. Le côté gau- 
che. Ad sinistram. Plaut. sub 
sinisträ. Cæs. sinisträ. Cic. Cæs. 
. a Sinisträ. Cic. À gauche, sur 
la gauche, Sinisträ (avec l'Acc.). 
Fest. À gauche de... ! SINISTHUM, 
3, n. Quint, Côtè gauche. (Em- 
ployé seulement avec une pré- 
pos.) À sinistro. Quint. in sinis- 
-trum. Quint. À gauche, du côté 
gauche. j| SINISTRI, Ori, m. pl. 
Liv. L’aile gauche d’une armée 
rangée en bataille. 4 Mauvais, 
pervers. — liberalitas. Catull. 
Libéralité vicieuse. — mores. 
Virg. Mœurs déplorables. — 
nalura. Curt. Naturel pervers. 
-(Avec le Génit. — fidei. Sil.) 
Qui n’a pas de parole, perfide. 
.Subst. SINISTRUM, 1, n. Ov La 
méchanceté, le mal. Studiosa 
sinistri. Ov. Adonnée au mal. 
Dans le lang. des augures). 
ui est à la gauche de l'obser- 
vateur. || (Au point de vue des 
Romains qui se tournaient vers 
Jemidi}. Plaut. Cie. Virg. Ov. Qui 
æest du côté de l'Orient, c.-à-d. 
favorable. d’heureux augure, 
propice. Avisinistra. Plaut.Avec 
d’heureux présages. Amor sinis- 
ter. Catulil. L'amour favorable. 
|| (Au point de vue des Grecs 
pu se tournaient vers le nord.). 
.Cic. Ov. Val.-Max. Apul. Qui est 
.du côté de l'Occident, c.-à-d. 
défavorable, malheureux (sens 
rare). — fulmen. Cie. Coup de 
foudre d’un mauvais présage. 
— omen. Ov. Mauvais présage. 
Avibus sinislris. Ov. auspiciis 
sinislris. Val.-Max. Avec de fà- 
-cheux présages. Sinistro pede 
.proficisci. Apul. Partir du pied 
gauche, c.-d-d. sous de facheux 
auspices. — inslituta.Tac.Sinis- 
tres, pernicieuses institutions 
. (des Juifs). 4 Malheureux, fà- 
cheux, sinistre, contraire. — 
_pugnæ. Prop. Combats funestes. 
— Notus arboribus. Virg. Le No- 
.tus fatal aux arbres. — semones. 
Plin. j. Tac. Rumeurs malveil- 
Jantes, bruits fächeux, bruits 
malveillants. — fama. Juven. 
Tac. Mauvaise réputation. — ex 
urbe fama. Tac. Mauvaises nou- 
velles qui viennent de la ville. 
— inlerprelatio. Tac. Explica- 
tion défavorable. 
sSinistéritäs, dlis (sinister), f. 
Plin. j. Sid. Gaucherie, mala- 
-dresse. 
+ sinistratus, a. un (sinisler), 
adj. Grom. vet. Silué à gauche. 
Subst. In sinistralo. Grom. vel. 
A gauche, 
:Sinistré (sinister), adv. Hor. 
Plin. 3. Tac. À gauche; d'où (au 
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fig.) de travers, mal, défavora 
blement, en mauvaise part. 
+ sinistrôsus, adv. /nscr. Sync. 
+ SINISTRORSUS. 
sinistrorsum (p.sinislroversum), 
adv. Hor. et sinistrorsus (p. 
sinislroversus), adv. Cæs. Suet. 
Frontin. Paul.ex Fest. À gauche, 
à main gauche, vers la gauche. 
+ sinistroversus(sinis{er, verto), 
adv. Lact Comme sixiSsTROoRsuM. 
8ino, sivi, silum, ère, (Parf. sync. 
Form. rar. sur Varr, frg. [ap. 
Diom.] Ter. sienis. Pacuv. SIERIT. 
XII Tab. [ap. Gell.]. siERINT. Cic. 
Curt. Form. ordin. sisri. Plaut. 
Cic. sisris. Poet. [ap. Cic.] srais. 
Plaut. Cato. Catull. Liv. srrir. 
Plaut.sinimis.Plaut.sininr.Plaut. 
Liv. sisset. Liv. sISSENT. Cic. Liv. 
Parf. Form. vulg. : siNuERIs. Lact. 
SINUISSENT. Înscr. Arch. SiNs p. 
sinas el SERS (= sirs) p. siris. 
Carm. arv. Arch. stREIs p. siris. 
Pacuv. SEIRINT p. sirint. Plaut. 
Fronto.)(Au prop.) Déposer, pla- 
cer, poser (il ne s'emploie dans 
ce sens qu’au partic. siTus et 
dans le composé PONO[p.püsino]). 
Permettre,tolérer,souffrir,lais- 
ser faire. Vinum imporlari non 
sinunt. Cæs. Ns ne permettent 
pas l'importation du vin. Ohse- 
uium sinil præcipilem amicum 
Len. Cic.Lacomplaisancelaisse 
un ami se perdre, cause la perte 
d’un ami. Accusare..…. non est 
situs. Cic. Il ne fut pas autorisé 
à accuser. Vinum sinilur fer- 
menlari, Col. On laisse le vin 
fermenter. Sivi, ut erpleret ani- 
mum. Ter. Je l'ai laissé con- 
tenter son désir. Avec le sim- 
ple Subj. Sine te exorem. Plaut. 
Laisse-toi fléchir à mes prières. 
Sine me erpurgem.Ter.Permets- 
moide me justifier. Sine veniat. 
Ter. Laisse-le venir sculement, 
qu'il y vienne! (formule de me- 
nace). 4 (Avec l’Acc.) Laisser. 
Sinile arma viris. Virg. Laissez 
aux hommes les armes. Sine 
hanc anima. Virg. Laisse-moi 
la vie. (Avec ellipse d’un verbe 
à l’Infin. signifiant « être, res- 
ter, faire, aller, » etc.). Porcos 
sinunt cum matribus. Varr. Ils 
laissent les porcs auprès de 
leurs mères (ils leur permettent 
de rester). 1stuc actulum sino. 
Plaut. Je me moque de ce 
« bientôt ». Sine me. ler. Laisse- 
moi tranquille, laisse-moi aller. 
Sinerem illum. Ter. Je le laisse- 
rais faire! Neu propius tectlis 
lazum sine. Virg. Ne souffre 
pas d'ifs aux environs de Ja 
ruche. (Absolt.) Auclor sum, 
sino. Plaut. Je prends cela sur 
moi, je l’autorise. Age dicat, 
sine. Ter. Allons, qu'’ils’explique. 
Dum res sinit. Ov. Tandis que 
cela est possible. Sinentibus 
nobis. Plin.j. Avec notre permis- 
sion, avec notre agrément. 
4 (Dans la conversation.) Sine, 
soit, laisse, on peut. Feriant sine 
litora fluctus. Virg. Eh bien! 
que les flots viennent se briser 


SIN 1429 


avec fureursurlerivage!(Simpl.) 
Sine. Soit! bon! très bien! Sine. 
Ter. Sic sine. Plaut. Même sens. 
Sine modo. Plaut. Pourvu que 
d’abord, laisse seulement. Sine 
modo adveniat. Plaut. Laisse-le 
seulement arriver. Ne di sirint 
(sinant). Plaut. Plin. Ne Juppiter 
siril. Plaut. Liv. Les dieux nous 
en préservent! Au Partic. Nec 
plus aqua sila sietunam horam. 
Calo. Et qu’on ne laisse pas 
l'eau plus d'une heure, qu’elle 
ne reste pas là... || (Particul.) 
Tac. Bâti, élevé. Philippopolis 
a Philippo sila. Tac. Philibpo- 
pois bâtie par AO LE Ara 

uso sila. Tac. Autel élevé à 
Drusus. Vallum duabus legioni- 
bus situm. Tac. Retranchement 
tracé pour deux légions. || Plaut. 
Déposé chez le changeur, le ban- 
quier; placé n parl.de l’argent). 
Apud nos fallaciarum sex silum 
est. Plaut. Nous avons six ruses 
placées chez nous, nous en sa- 
vons plus d’une ; nous avons six 
expédients dans notre bissac 
(d’autreslisent s{ruclum).|| Enn. 
Cic. Plin. Déposé dans la tombe, 
enterré. Æneas silus est... Liv. 
Enée repose... Apud silos. Gell. 
Chez les morts. De là la formule 
qu'on mettait sur l'épitaphe. 
Hic silus est. Tibull. Inscr. lei 
repose, ci-git (un tel, une telle). 

Sinôpa, z, f. Cic. et Sinôpe, 
ês, Acc. SINOPEN. Oros. (Eivwnr), 
f. Plin. Tac. Sinope, ville de 
Paphlagonie, sur le Pont-Euxin 

auj. Sirape, Sinabe, Sinub). 
Liv. Ville grecque du Latium, 

colonisée par les Romains et 

appelée par eux Sinuessa. 

Sinôpensis, e (Sinopa), adj. Jct. 
De Sinope. 4 Subst. SINOPENSES, 
tum, m. pl. Liv. Habitants de 
Sinope. 

Sinôpôus, péi, Acc. plur. sync. 
Siopas. Plaut. (Eivwmeuc), m. 
Plaut. Ov. De Sinope. — cyni- 
cus. Ov. Le cynique de Sinope, 
Diogène. 

Sinôpicus, a, um (Zivwnixés), 
adj. Ceis. De Sinope. 

SRope pidis (Eivuwnic), f. Vitr. 
Plin. Terre de Sinope, sorte 
de terre rouge, propre à la 
teinture, fer oxydé limoneux 
rouge. 

+ sinüa, æ, f. S.S. vet. Forme 
vulg. p. 2. SINUS. 

4 sinüämen, minis (sino), n.Eccl. 
Courbure, sinuosité. 

+ sinüätio, ônis (sinuo), f. Ambr. 
Fulg.myth.Courbure,sinuosité. 

+ sinüätüs, Z% (sinuo), m. Prise. 
Courbure, sinuosité. 

Sinüessa, æ, (ivouesoa ou Zt- 
vossaa), f. Cic. Ov. Liv. Sinuesse, 
ville du Latium sur les frontiè- 
res de la Campanie, colonisée 

ar les Romains (auj. Ruines de 
a ville près du chäleau Rocca di 
Mandragone). 

Sinüessänus, a, um (Sinuessa), 
adj. Cic. Plin. Mart. De Sinuesse. 

+ Sinüisänus, a, um, adj. Inscr 
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(C. I. L. I, 1199). Comme snues- 
SANUS. 

sinum, i,n. Varr. Col. et sinüs, 
ä (de ofvoc), m. Plaut. Anthol.- 
Lat. Serv. Gros vase bombé, ter- 
rine d'argile pour le vin, le lait, 
4 Jsid. Baratte. 
sinüo, ävi, ätum, äre (sinus), 
tr. Rendre courbe ou sinueux, 
plier, recourber. — terga. Virg. 
vesligia. Corn.-Sever. Arrondir 
leur dos en voûte (en s’avan- 
çant, en parl. des serpents). — 
arcum. Ov. nervum. Sen. tr. 
Bander un arc. Sinuantur fia- 
mine vestes. Ov. Le vent fait 
onduler sa robe. Jntestinum s1- 

 nuatum. Cels. Intestin qui forme 
des circonvolutions. — Ocea- 
num. Claud. Faire onduler les 
flots de la mer. Fig. — arcum. 
Calp. Faire un détour.— fugas. 
Claud. Fuir en décrivant un 
cercle. (Au passif moyen). Os 
sinualur. Cels. L'os s’infléchit. 
Sinuaniur cornua lunæ. Ov. La 
lune arrondit son croissant. Ser- 
pens sinualur in arcus. Ov. Le 
serpent se replie en anneaux. 

Muriintrorsussinuati. Tac. Murs 
qui forment des angles ren- 
trants. (Chaucorum) gens in 
Chaitos usque sinuatur. Tac. Le 
pays (des Chauques) s’avance 
en formant une courbe dans 
celui des Chattes. 4 Cels. Creu- 
ser en forme d'arc (les chairs). 

sinüOôsë (sinuosus), adv. (Com- 
par. sinuosius. Gell.). Gell. Avec 
détours; au fig. d’une manière 
enveloppée, tortueuse. 

+ sinüOsitäs, dlis (sinuosus), f. 
Thes. nov. lat. (p. 532). Sinuo- 
silé. 

sinüOsus, a, um (sinus), adj. 
Plein de sinuosités, courbe, re- 
courbé, tortueux, onduleux. — 
vela. Prop. Ov. Voiles gonflées 
(par le vent). — flexus (anguis). 
Virg. Marche tortueuse (du 
serpent). — arcus. Ov. Arc 
bandé, tendu. — vestis. Ov. 
Vêtement qui fait des plis, 
GBpene À (Au fig.) Quint. Dif- 
fus, plein de digressions. -- nar- 
ratio. Quint. Narration qui s’é- 
are. Hislorianonsinuosa. Quint. 

istoire toute simple, bornée 
au récit des faits. 4 Pers. Gell. 

Rutil. Tortueux, enchevètré. — 
peclus. Pers. Replis secrets du 
cœur. — quæstio. Gell. Question 
compliquée. — cura. Rutil., Ma- 
nœuvre sinueuse, pénible. 

4. sinus, i, m. Voy. sixux. 

2. sinüs, üs (Dat. sinu. Vrrg. 
Abl. pl. touj.siniRus. Manil. Apul. 
Solin. Amm. Oros. Cod.-Just.), 
m. Courbure. sinuosité, pli. — 
falcis. Col. Partie recourbée 
d’une serpette. — ossis. Cels. 
Courbure, échancrure de l'os. 
4(Particul.) Courbure de la voile 
Fe flée parle vent ;simpll. voile. 

lent velorum sinus. Prop. Voi- 
les gonfiées par le vent. Implere 
sinus. Virg. Enfer les voiles. 
Pleno pandere vela sinu. Ov. Li- 
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vrer ses voiles au vent; aller 
toutes voiles dehors. || {Parti- 
cul.) Liv. Mouvement giratoire, 
en formede cercle) dela fronde. 

Ov. Tresses, cheveux frisés, 
risure. || Poeta. ap. Cic. Ov. 
Replis du serpent. | Courbure 
du filet, filets. Plaut. Juven. 
Filet de pêche. Mart. Grat. Filet 
de chasse. || Au ñg. Plin. Toile 
d’araignée. || Ceis. Col. Veg. 
Poche d’une plaie, sinus d’un 
ulcère, abcès. { Pli d’un vête- 
ment, pan d’un vêtement; mé- 
ton. robe, toge. Tyrio apta sinu. 
Tibull. Elégamment vêtue d’une 
robe de pourpre. Sinu ex togä 
fier Liv. Ayant fait un pli avec 
e pan de sa robe. Sequuntur 
villicæ sinum porci. Mart. Les 
orcs s’attachent au tablier de 
a fermière. Veteribus nulli si- 
nus. Quint. Les anciens avaient 
des toges sans plis, ne se dra- 
paient pas avec leur toge. — 
auralus. Ov. Robe brochée d'or. 
Induere sinum. Ov. Revêtir une 
robe. Sinum deducere ad im 
crura. Suet. Faire descendre sa 
robe jusqu'aux talons. 4 Pli de 
toge (qui se formait, lorsqu'on 
faisait tomber la toge autour 
du bras gauche et qu'on la ra- 
menait avec ce bras, ce qui for- 
mait un large pli devant la 
poitrine), pli du vêtement où 
l’on serre les objets, poche, 
bourse (au prop. et au fig.). 
Sinus ponderat amatorum. Prop. 
(Cynthie) pèse la bourse des 
amants (c'est l'argent qui la 
décide). Ære sinus plenos repor- 
lare. Col. Revenir la poche 
pleine d'argent. Sinum larare, 
erpedire. Sen. Apprèter sa 
bourse (pour recevoir). Aurum 
in sinu ejus invenrruni. Quint. 
Ils trouvèrent de l'argent dans 
sa poÊtes Abdilæ poune per 
ambiliosos sinus. Tac. Argent 
confié à des dépositaires puis- 
sants. Novos exquirere sinus. 
Tac. Chercher de nouvelles 
proies. Prædam omnem in sinum 
conferre. Lampr. Faire argent 
de toutes prises. Condemnatio- 
nes in sinum vertlere. Lampr. 
Trafiquer des condamnations 
et en faire passer le produit 
dans sa poche. 4 Sein, giron. 
Lazus sinus. Tibull. Plis de la 
robe écartée, sein à demi voilé. 
Cedo litteras ex ipsius sinu. Cic. 
Lisez-nous ces registres que lui- 
même a produits. In sinu qau- 
dere, Cic. Ressentir une joie se- 
crète, rire sous cape. Proverbt. 
Aliquid ferre sinu laro. Hor. 
Négliger qq. ch., le porter né- 
gligemment dans les plis de sa 
robe. Melu micucre sinus. Ov. 
Son cœur palpita d’effroi. In 
sinu consulis. Liv. Sur le sein 
du consul. Puerum gestare sinu. 
Vell. Porter un enfant dans ses 
bras. Sinum subducere bonis. 
Sen. tr. Refuser le bonheur. 
Opponere sinum stricto qladio. 
Tac. Présenter sa poitrine aux 


sipäarium, ii (SIPARUM, 
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laives. Pluudere in sinum. Tert. 

pplaudir tout bas. 4 Fig. Sein, 
protection, soins, amours, ten- 
dresse. Gestandus in sinu. Ter. 
Qu'il faut porter dans son cœur. 
Effugit meos sinus. Prop. Elle 
a fui mes caresses. In sinu est 
meo. Cic. Je le porte dans mon 
cœur, c'est mon enfant gâté. 
Cf. In sinu esse. Cic. Etre cher 
(à qqn.). Dimittere ex sinu suo. 
Cic. Bannir de son cœur. Ex 
sinu suo deponere.…. Cic. Re- 
trancher du nombre de ses 
amis. Recipere aliquem sinu 
compleruque. Cic. Recevoir qqn 
à bras et à cœur ouverts. Opfa- 
tum negolium sibi in sinum 
delatum esse. Cic. Que c'était 
là une excellente affaire con- 
fiée à ses soins. Sinum præbere 
alicui. Sen. Offrir un appui 
bienveillant, amical à qgqu. 
In sinu avi. Tac. Sous les yeux 
(dans le giron) de son grand- 
père. Opes in sinu præfectorum 
fore. Tac. Que les richesses 
passeraient aux mains des pré- 
teurs. Habui in meo sinu. Dig. 
J'ai eu en mon pouvoir, à ma 
discrétion, dans mes mains. 
4 Partie intime, fond d’une 
chose; partie reculée, retraite. 
In sinu urbis. Sall. Au cœur de 
la ville. /n inlimo sinu pacis. 
Plin. j. Au sein d’une paix pro- 
fonde. Cubiculum ac sinus. Tac. 
Le secret de sa chambre à cou- 
cher. Recessus ac sinus famæ. 
Tac. L'éloignement (d’un peuple) 
et son obscurité. Obscuros quæs- 
{ionum sinus facere. Gell. Se 
livrer à d’obscures et profondes 
recherches || (Particul.). Ov. Sen. 
tr. Cæl. Aur. Ventre, utérus: 
sein (de la terre). Cavité, trou, 
enfoncement. lL in nodo. 
Virg. On pratique une fente 
dans le nœud du bourgeon. Qui 
cuneus sinum in medio dedit. 
Liv. Ce corps avancé (reculant 
sous l'effort des assaillants) 
forma un creux au centre de 
l’armée. Lethe immensi sinus. 
Sen. tr. Le Lethé d’une pro- 
fondeur insondable. Immenso 
sinu laxata patuit. Sen. tr. (La 


terre) s’entr'ouvrit et laissa voir 


un gouffre immense. — mon- 


tium. Curl. Gorge des monta- 
gnes. — vallis. Plin. Creux, 
fond d’une vallée. 4 Cic. Plin. 
Golfe, baie, crique, rade. (Mé- 
ton). Liv. Pays situés sur un 
extrémités d’un pays. 
Tac. 
Beat: 
Campaniz sinus. Tac. Les déli- 
la 


golfe, 
confins. Terrarum sinus. 
L'intérieur des terres. 


cieuses retraites qu'offre 


Campanie. Ullimi Galliæ sinus. 


Justin. Les extrémités de 
Gaule. 


Berle, plante aquatique. 
SUPPA 
RUM), n. Apul. Petite toile 


la 


siôn et sium, ji (ctov), n. Plin. 


de 


théâtre, rideau couvrant le fond 
de la scène (qu’on baissait entre 


deux scènes de comédie, tandi- 


| 
| 
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que l'aulæum était le principal 
rideau qu’on ne baissait ou ne 
levait qu'au commencement et 
à la fin de la pièce). Au De 
Post siparium. Cic. Derrière Île 
rideau, dans la coulisse, en se- 
cret. || (Méton.) Sen. Juven. Style 
comique. Mulla sipario fortiora, 
Sen. Beaucoup de pensées qui 
s'élèvent au-dessus du style co- 
mique. 4 Quint. Rideau pour 
garantir des rayons du soleil 
dans les tribunaux. 

sipärum, siphärum (SiPHARUS). 

OY. SUPFARUM. 
8Ipho, Onis (oipwv), m. Lucil. 
lin. Tuvau, tube, siphon. |'(Par- 

ticul.). Cels. Petit tube à boire. 
I (Par extens.) Juven. Jet (d’un 
liquide). 4 Sen. Plin. Ulp. dig. 
Isid. Pompe à incendie. 

+ siphôn, Oünis, m. Jsid. Voy. 
SIPHO. 

+ siphônärius (SIPONARIUS, SIFO- 
NARIUS), À (sipho), m. Inscr. 
Pompier. 

siphuncülus. Voy. sruncuLus. 

4. + sipo, äre, tr. Voy. suPPo. 

2. sipo, Onis, m. Plin. 7. Voy. 
81PHO. 


:, 8iponärius. VOy. SIPHONARIUS. 


Sipontinus, a. um (Sipontum), 
adj. Cic. De Siponte. 
Sipontum, t (Ermoÿc), n. Cic. Liv. 
Siponte, port important d’Apu- 
lie (auj. Maria de Siponto.) 

siptäcé, és (mot indien, d’où 
également le gr. Yirraxoç), Î. 
Plin. Perroquet. 

NpeoRorRs, æ (auxtayépuas), M. 

lin. Nom indien d’un arbre, 
d’où l'on retirait l’electrum ou 
résine odorante. 

sipuncülus, à (sipo), m. Plin. j. 

ron{o.Petittuyau (de fontaine), 
petit conduit. 

+ Sipuntum, :, n. Itin.-Anton. 
Comme SIPoxTux. 

Sipüs, puntis, Acc. SIPUNTKM. 
Ilin.-Ant. (Zinoÿs), f. Luc. Sil. 
Voy. SiPONTUM. 

Sipÿleïus, a, um (Sipylus), adj. 
Stat. Aus. De Sipyle. — gene- 
trir. Stat. Niobé. 

Sipÿlus, i (Ziru)oc), m. Prop. 
Che Sen. tr. Sipyle, montagne 
de Lydie, sur laquelle Niobé 
fut changée en rocher (auj. Si- 
pulidag). 

si-quando, adv. Cic. Si une fois, 
si jamais. 4 (Absolt.) Ov. Si ja- 
mais cela est arrivé ou doit ar- 
river. Nunc mihi —, favete. Ov. 
Maintenant surtout, soyez-moi 
favorables. 

si-quidem (la syllabe si est lon- 
gue chez les comiques, brève 
chez les poètes post-classiques), 
Plaut. Ter. Cic. Si toutefois, si 
du moins. 4 Cic. (Brut. 10). 
Capit. Lampr. Puisque, vu que, 
attendu que. (Avec lInd. Cic. 
Capit. Lampr. Avec le Subi. 
Capil. Lampr. Veg. Sulp.-Sev. 
Cæl.-Aur. Après le premier mot 
de la Propos. Paneg.[v, 14; 18, 
2]. Sulp.-Ser. [chr. u, 33].) 


SIR 


» A quoene conj. Sulp.-Ser. 
v. 


art. 21, 5; dial. 1, 6, 2). 


Due SI-QUANDO. 


siræum, t (siparov), n. Plin. 


Comme sapa. 

+ sirbônus, a, um (ouc6nvéc),adi. 
Fronto. Qui bredouille. 

sircitüla, æ, f. Col. Sorte de 
raisin. 

* Sirédün, ünis (cupnôwv), f. 
Auson. Comme SIREN. 

sirémps, adj. Cato. Cæs. frg. 
(ap. Charis.) Inscr. et si- 
rempsèe(p.si ainsi,remeampse), 
adv. Plaut. Charis. Pareille- 
ment. Omnium rerum siremps 
ler eslo. Sen. Que tout soit sou- 
mis à la même loi (au fig.). 

Siren, rénts (Form. usit. Nom. 
SIREN. Hor. Sen. tr. Sil. Stat. 
Macr. Anth.-Lal.Mazx.-Vict. Gén. 
SIKENIS. Plin. Solin. Mart.-Cap. 
Acc. SIRENEM. Prise. SIRENEN. 
Suet. frg. SiRENA. Sen. tr. Juven 
Nom. pl. SIRENES. Ov. Mela. Hyg. 
Serv. Gèn. SIRENUM. Cic. Virg. 
Hor. Tibull. Prop. Ou. Plin. 
Sil. Petr. Stat.Tert. Apul Solin. 
Claud. Acc. Sirexes. Myth.-lat. 
SIRENAS. Ov. Mart. Ilyg. Apul. 
Aus. Claud. Serv.) (Ee:prv), f. 
Hor. Sen. Sil. Stat. Macr. Une 
Sirène. Plur. SIRENES, um, f. 
Cic. Hor. Ov. Les Sirènes (êtres 
fabuleux, qui avaient des corps 
d'oiseaux avec des visages de 
filles, et qui, placées sur les 
côtes méridionales d'Italie, at- 
tiraient les passants par leurs 
chants pour les dévorer). Sire- 
num scopuli. Virg. Ov. Sirenum 
pere (en gr. Zerpnvoïs). Mela. 

rois petites îles couvertes de 
rochers, près de la côte sud- 
ouest de Campanie, entre Sor- 
rente et Caprée (auj. Licosa, 
St-Pietro et la Galetta). Si- 
renum domus. Petr. Le séjour 
des Sirènes, Naples. (Poet. et 
métaph. ordin.ausing.)/mproba 
Siren, desidia. Hor. La sédui- 
sante paresse. Nullam Sirena 
flagellis comparat. Juven. Le 
plus beau chant des Sirènes ne 
vaut pas pour lui le bruit du 
fouet. Cato, Latina Siren. Poeta 
ap. Suet. Caton, la Sirène latine 
(qui charme Pe ses vers har- 
monieux). 4 Plin. Bourdon, in- 
secte. 

Sirëna, æ (Form. usit. Nom. 
SIRENA. Gloss.-Vat. Prob. app. 
Abl. SiRenA. Philarg. Nom. pl. 
SIRENÆ. Vulg. Isid. Gloss.-Vat. 
Gén. SIRENARUM. S, S. vet. Ambr. 
Hier. Dict. Mart.-Cap. Schol.- 
Juv. Acc.SireNaSs. Jsid.),f. Forme 
vuig. p. SIREN. 

+ Sirénêëêus, a, um (Zeprveoc), 
adj. Hier. Des Sirènes. — cantus. 
Hier. Voix enchanteresse,chants 
qui charment. 

+ Sirônis, idis, Acc. Ida, fÎ. Prisc. 
Des Sirènes. 

+ Sirénius, a, um (Xeprvos), 
adj. Gell. Amm. Des Sirènes. 

+ Siriäcus, a, um (Yetstazcs), ad). 
Avien. De Sirius, caniculaire. 
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siriäsis, is, Acc. in getpiaaic), 
f. Plin. Siriasis, maladie pro- 
duite par l'excès de chaleur, 
fièvre qui dessèche, coup de 
soleil (Voy. sideratio). 

siriC.… VOy. ERIC... 

siringe. VOY. SYRING... 

sirium, Xi, n. Apul. Armoise, 
plante. 

Sirius, # (Zetproc), m. Virg. Hyg. 
Sirius, une de te de la Fer 
nicule; la Canicule. 

2. Sirius, a, um (1. Sirius), adj. 
Virg. Prud. De Sirius; de la 
Canicule. 

Sirmiensis, e (Sirmium), adj. 
Ambr. Cassiod. Sulp.-Sev. De 
Sirmium. 4 Subst. SIRMIENSES, 
ium, m. pl. Plin. Habitants de 
Sirmium. 

Sirmio (Sermio), Gnis, f. Catull. 
Itin.- Anton. Sirmion, ville sur 
un promontoire situé à la par- 
tie sud du Benacus, où Catulle 
avait une propriété (auj. Ser- 
mione). 

Sirmium, ti, n. Plin. Eutr. Amm. 
Sirmium, ancienne ville des 
Taurisques celtiques, dans la 
Pannonie inférieure, sur la rive 
gauche de la Save, patrie de 
l’empereur Probus (auj. ruines 
près du bourg de Mitrovitz). 

+ siroômastes, æ (cecpoudéornc), 
m. Hier. Bâton, terminé par une 
pointe, qui servait aux doua- 
niers à fouiller les tas de blé. 

Siron. Voy. SCIRON. 

* Sirona, =, f. Inscr. Nom d’une 
déesse des Gaulois, 

ssirpô, is (si ouov), n. Plaut. Solin. 
Silphium (plante). 

sirpea(sirpia), æ, f. Voy. scir- 
PEUS. 

eus. Voy. SCIRPEUS. 
sirpiculus. Voy. SCIRPICULUS. 

* sirpicus, a, um (sirpe), ad) 
Solin, De ichium. pe) : 

sirpo, ädre.tr. Voy. SCIRPO. 

sirpus. VOy. SCIRPUS. 

sirus, 1 (cetp6s OU atpéc), m. Col. 
Fosse pour conserver le blé, 
silo. 

sis — si vis, contraction p. si 
vis. Voy. 2. voLo. 

sisäamum, n. Col. Pall. Isid. 
VOy. SESAMUM. 

Sisäpo, Onis f. Cic. Plin. Sisapo, 
ville de Bétique, dont les envi- 
rons étaient riches en mines 
d’or et de cinnabre (auj. Gua- 
dalcanal). 

Sisapônensis, e (Sisapo), adj. 
Plin. De Sisapo. 

sisara, æ, f. Varr. Plin. Comme 
ERICE, SISERÆ, SISIRUM, SISYRUM.) 

Siséna, æ, m. Inscr. (C. I. L. 
1,340, col. 2, 1). Comme SISENNA. 

Sisenna, >, m. Sall. Cic. Ov. 
Vell. Sisenna, surnom romain; 
L. Cornelius Sisenna, célèbre 
orateur et historien romain, 
contemporain de Cicéron. Hor. 
Nom d’un fameux détracteur à 
Rome. 

sisér, sèris (cisapov), n. (Plur. st- 
:SERES, probablement fém.'. Plin 
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Compar. Varr. (L. L. vi, 48) 
ui rejette le plur. stsera. Hor. 
ol. Plin. Plante à racine co- 

mestible, raiponce ou chervis. 

sisera. VOy. SISARA. 

+ Sisichthôn, ônis, Acc. ôna 
(Zetoi48wv), m. Amm. Celui qui 
ébranie la terre, épithète de 
Neptune. 

Sisigambis, is (Acc. SisiGAMBI»), 
f. CE Sisigambis, mère de 
Darius. 

» sisinbria, ôrum, n. Ed. Diocl. 
Plur. de sISYMBRIU. 

Sisinnius Cäpito, onis, m. Lact. 
Hier. Sisinnius Capiton, auteur 
des Libri spectaculorum. . 

+ Sisipus, t, m. {nscr. (C. TL. L.r, 
1178). Comme SisyPaus. 

sisirus. Comme SiSARA. 

x Sispès, ilis (Dat. arch. SEISPITEI. 
Inscr.), Î. Fest. Inscr. Surnom 
de Junon. Voy. sospes. 

+ Bispita, +, f. Inscr. Comme 
SISPES. 

sisto, stiti et stèli, stätum, ère 
(Le Part. est sTrri d’après Gell. 

1, 14] et stTeri d’après Charts. 
247, 26] Diom.[380, 10] et Prisc. 
vil, 593; x, 48]. Parlic. passé 

STATUS. Plaut. Enn. [ap. Gell.]. 

Cic. Ov. Sen. Luc. Plin. (sto), 

tr. Faire tenir, placer, poser. 

Capile — cadum. Plaut. Tenir 

le baril sur la tête (pour faire 

boire qqn). Molliler sisle me. 


Plaut. Pose-moi doucement. 
Hlam jam huc tibi sistam in 
viam. Plaut. Je vais te la mon- 


trer là, dans la rue (m. à m… 
je vais te la faire venir ici). 
— aciem. Virg. Ranger ses 
troupes. Jaculum clamanti sistit 
in ore. Virg. Il lui plonge le trait 
dans la bouche au moment où 
il crie. Huc sisle sororem. Virg. 
Fais venir ici ma sœur. Patrio 
te lilore sistam. Virg. Je te 
conduirai aux rivages de la 
trie. Sislilur ante aras. Ov. 
lle (la victime) est placée près 
de J’autel. Crater sistilur. Ov. 
Un cratère est placé sur la ta- 
ble. 4 Elever, ériger (un monu- 
ment, un trophée), dresser (une 
AR — effigies. Tac. imagi- 
nes. Tac. Dresser des statues. 
{Fairecomparaitre (t. de droil). 
— se. Plaut. Cic. Liv. Dig. Com- 
raître, se présenter devant la 
justice. — aliquem. Cic. Liv. 
aire comparaitre,assigner qqn. 
Sisto ego tibi me. Plaul. Je 
comparais devant toi. Vas fac- 
tus est sislendi. Cic. HN se fit 
garant de sa comparution. — 
vadimonium. Cic. Nep. Obèir à 
Passignation, comparaître en 
justice. Au passif-moyen. Sisti. 
Cic. Comparaitre. Si status non 
essel. Dig. S'il n'avait pas com- 
paru, s'il avait fait défaut. (Par 
ext.) — se. Cic. Joindre qqn, se 
rendre ou se trouver chez qqn. 
Des operam ut le sislas. Cic. Fais 
en sorte de venir me trouver. 
Te nobis in Græciä siste. Cic. 
Viens me joindre en Grèce. 
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4 Virg. Liv. Ov. Plin. Empècher 
d'avancer, arrêter, retenir, con- 
tenir (au prop. et au fig). — 
grenre Virg. Curt. pedem. Ov. 
s'arrêter. — se a cursu. Liv. 
Suspendre sa course. — flu- 
mina. Ov. freta. Ov. Enchaïiner 
le cours des fleuves, rendre la 
mer immobile. — lacrimas, 
fletus. Ov. Sécher ses pleurs, 
cesser de pleurer. — opus. Ov. 
Faire cesser un travail. — me- 
lum. Ov. Bannir la crainte. — 
sitim. Ov. Apaiser la soif. — 
modum. Ov. Mettre un terme 
à... — legiones. Liv. Faire faire 
halte à ses soldats. — fugam. 
Liv. Cesser de fuir. — Samni- 
tem. Liv. Arrèter l'élan des Sam- 
nites. — sanguinem. Plin. Ar- 
rêter le sang. — alvum. Plin. 
ventrem. Mart. Capit. Arrêter 
le cours de ventre, constiper. 
— incendia. Plin. j. Eleindre 
l’incendie.— aliquem hasta. Sil. 
Renverser qqn d’un coup de 
lance. — mentem. Sil. Arrêter 
les projets. Slatis militum odiis. 
Tac. La haine des soldats s'étant 
apaisée. Dum populalio sistere- 
tur. Tac. Pourvu que le pillage 
cessät. Fixer, consolider (au 
prop. et au fo). — animum in 
{ranquillo. Plaut. Rétablir le 
calme dans l'esprit. Status dies. 
Cic. Jour fixé. — rem Romanam. 
Virg. Raffermir la puissance 
romaine. — mobiles dentes. Plin. 
Raffermir les dents qui bran- 
lent. — ruinas. Plin. 7. Réparer 
ou relever les ruines. — fana. 
Fest. Désigner des emplace- 
ments pour les cérémonies sa- 
crées, fixer l'emplacement des 
cérémonies sacrées, préparer 
un lectisternium. — aliquem 
salvum. Plaut. Sauver qqn. 
Suam rem sibi salvam sislam. 
Plaut. Je mènerai à bien ses 
affaires. — aliquem servilio va- 
cuum. Prop. Délivrer qqn de 
l'esclavage. Ut omnia salva sis- 
tantur tibi. Plaut. Que tes affai- 
res soient remises en bon état. 
4 Intr. Etre placé. Capite ou 
ore sislere. Plaut. Avoir la tête 
en bas, le nez par terre, être 
culbuté. Sistens fribunali. Amm. 
Siégeant au tribunal. 4 (T. de 
droit.) Cic. Dig.Comparaitre en 
justice (voy. plus haut). 4 S'ar- 
rêter, rester en place. Vegue 
posse in lerr&ä — terram. Lucr. 
Que la terre ne peut pas reposer 
sur une autre terre. Quod sol 
— videbatur. Varr. Parce que 
le soleil semblait s'arrêter. Am- 
nes sistunt. Virg. Les fleuves 
cessent de couler. Omnnis sletit 
vulnere sanguis. Virg. Tout le 
sang se figea dans sa blessure. 
— contra. Virg. Tenir bon, ne 
pas lächer pied. Ad Myonnesum 
stelit, Liv. 11 s'arrêta au pro- 
montoire de Myonnèse. Hacte- 
nus sistat nefas. Sen. tr. Que le 
crime s'arrête enfin. — legionem 


jubet. Tac. I fait faire halte à 


la légion. Turbæ non ælale sis- 
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tens. Tac. Que son äge rend 
incapable de résister à la foule. 
4 Se tenir debout, se maintenir, 
subsister, exister. Rem publi- 
cam — negat posse. Cic. Il dit 
que le république ne saurait se 
maintenir. Impers. pass. Non 
sisti polest. Plaut. On ne peut 
plus subsister, on ne peut plus 
tenir; c’est fini. Vir concordia 
sisli posse videbalur. Liv. A peine 
avec la concorde pouvait-on 
sauver l'Etat. Nec sisti posse, 
ni. Liv. Et qu'on ne puisse ar- 
rêter les progrès du mal qu’à 
la condition de... intra quietem 
sistendum est. Cels. Il faut s’en 
tenir au repos. || (Particul.) Ma- 
nil. Exister, être. Judezx sistet.… 
Manil. 11 sera juge...  Partic. 
STATUS, a, um. Fixé, fixe, déter- 
miné, périodique, qui revient 
à des intervalles déterminés. 
Solemne et statum sacrificium. 
Cic. Sacrifice solennel et pers 
dique. In slatam diem. Liv. À 
jour fixe. — flatus venlorum. 
Sev. Vents réguliers, alizés. — 
tempus. Plin. Epoque détermi- 
née. — cursus siderum. Plin. 
Cours réglé, périodique des 
astres. — febres. Plin. Fièvres 
périodiques. Stalo in eosdem 
dies mercatu. Tac. Marché tom- 
bant toujours le méme jour. 
— stella. Censcrin. Eloile fixe 
(oppos. à stella vaga, planète). 

4 (Par ext.) Proportionné; ordi- 
naire — forma. Enn. ap. Gell. 
Beauté régulière, ordinaire, 
figure dont on ne dit rien. 

sisträtus, a, um (sistrum), adj. 
Mart. Qui porte un sistre d'’Isis. 
— lurba.Mart.Les prêtres d’Isis. 

+ sistrifér, /éra, férum (sistrum, 
fero), adj. Anthol. Qui porte le 
sistre. 

* sistrigèr, géra, gèrum (sis- 
trum, gero), adj. Inscr. qui porte 
le sistre. 

sistrum, i (seïorpov), n. Ov. Sen. 
Juven. ape Sistre, instrument 
de métal, dont les “ep se 
servaient dans le culte d’Isis. 
(Au plur. Ov. Mart. Apul.){ Virg. 
Prop. Lucan. Pacat. pan. Vulg. 
Sistre, instrument de musique 
guerrier, sorte de triangle. 

sisumbrium, i, n. Varr. Voy. 
SISYMBRIUM. 

x sisüra En æ op 
oiovpva),f. Plaut.(Pers.97 Ribb.). 
Leçon douteuse. Voy. SUSURNA. 

sisymbri ii (o1ouu6ptov), n. 
Vars. Plin. Apul. (Au Dur. Ov.). 
Plante odiférante consacrée à 
Vénus.le serpolet ou la menthe 
à feuilles hérissées. 

+ Sisÿphôlus, a, um (+ Ziougritoc). 
ad) Den DeSisyphe. (L'auteur 
a abrégé indûment la première 
syllabe du mot.) 

+ Sisÿphôus, a, um (Sisyphus), 
adi. the. Lat. De LITE 

Sisyphidës, z {Ztouy:ônç), m. 
Ov. Le descendant de Sisyphe, 
Ulysse. 

Sisÿphlus, a, um (Sisyrhus) 


v 


” dant de Sisyphe, Ulysse. 
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adj. Prop. De Sisvnhe. Sanquine 
cretus Sisyphio. Or. Le descen:- 
4 Ov. 
Stat. S'il. De Corinthe (Sisyphe 
etait roi de Corinthe\. — opes. 
Ov. Les richesses de Créuse (fille 
de Créon, roi de Corinthe). 


Sisÿphos, : (Acc. SisiPhon Ov.). 


Voy. le suivant. 


tn (Z'ou3ns), m. Poela 


ap. Cie. Ov. Hyg. Sisyphe, fils 
d’Eole,et roi de Corinthe. Hor. 
Nain d'Antoine (que sa ruse 
avait fait appeler ainsi). 


sisÿrinchiôn, ii (œisup:yylov). 


Plin. Sisyrinchion, sorte de 
plante bulbeuse. 


Sisyrus. Comme SISARA. 
sitänius, a, um (sntivetog OU 


antiv:0;), adj. Plin. Apic. De l’an- 
née. — panis. Plin. Pain fait 
avec du ble de la dernière ré- 
colte. 


+ sitarchia,z,f. Apul Schol.Juv. 


et sitarcia, æ (sirapxtx), f. Hier. 
Vulq. Aug.Caisse de provisions; 
(particul.) sac pour les provi- 
sions de voyage, gibecière. 


-Sitella, æ (st{ula), f. Plaut. Cic. 


Liv. Urne (de scrutin), avant la 
forme d’un pot, à col étroit et 
fortement bombé. 


+ sitellum, i, n. Gloss.-Labb. 


Comme SsirELLA. 


4. SithOn, ünis (ZBwv), m. subst. 


Ov. Sithon, fils de Neptune et 
d’Ossa, roi de la Chersonnèse 
de Thrace. 

2. SithOn, ünis, Acc. Plur. ünas, 
adj. Ov. De Sithonie, de Thrace. 


_Bithônis, nidis, Voc. ni, adj. f. 


Ov. De Sithonie, de Thrace. 
4 Subst. Ov. Une Thrace. 
Bithônius, a, um (Sifhon), adj. 
Virg. Ov. DeSithonie, de Thrace, 
De SITHONH, orum, m. pl, 
lin. Sithoniens. || Hor.Thraces. 


+ sitibundus, a, um (silio), adj. 


Ven.-Fort. (v. Radeg. 21). Gloss. 
Altéré. 


+ siticën, cinis (si{us, cano), m. 


Cato. Not. Tir. Musicien qui 
joue dans les funérailles. 

« siticüla, z (silis),f. Not. Bern. 
Soif légère. 


æ siticülosé (sificulosus), adv. 


Adelh. Avec soif. 


-siticülôosus, a, um (silis), adj. 


Sidon. Altéré, qui a soif. 4 (Par 
ext.)(en parl. des ch.) Hor. Col. 
Vitr. Priap. Desséché, aride. 
q (Sens actif.) Plin. Altérant. 


sitientër (sitiens, de silio), adv. 


Apul. Avec soif, avidement. 
 (Aufig.) Cic. Lact. Ardemment. 


sitio, ivi et ii, ilum, îre (silis 


L 
intr. et tr. Avoir soif, être d 
téré. Absol, Plaut. Cic. Avoir 
soif.A vecle génit.— aéris.Symm. 
Avoir besoin de humer l'air. (Au 
fig.) Beatitudinis sitit. Apul. 11 
a soif du bonheur, il en est 
privé, il n’en jouit pas. (Impers. 
pass.) Quia silitur. Aug. Parce 
qu'on a soif. — mediis in undis 
(prov.). Ov. Avoir soif au milieu 
des eaux, languir au sein des 
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richesses. 4 (Par ext. en parl. 
des plantes, des arbres et des 
champs.) Cic. Virg. Manquer 
d'eau, étre desséché, aride. 
Vitio sitit aëris herba. Virg. 
L’air vicié tue la plante altérée. 
Sitit tellus. Ov. La terre est 
desséchée, brûlée. Sitiunt sal- 
gama. Col. Les conserves sont 
desséchées. Arbores siliunt. 
Plin. Les arbres ont besoin 
d’eau. (Au fig.) Ipsi pre jam 
siliunt. (prov.) Cic. Les fontai- 
nes mèmes ont soif; c.-4.-d. il 
faut porter de l’eau à la rivière; 
donner à ceux qui possèdent. 
Lunasitiens(—sicca).Cato. Plin. 
Lune sèche, sereine. Siliens co- 
lonia. Plin. Colonie qui souffre 
du manque d’eau. Loci sitientes, 
loca silientia. Plin. Contrées 
arides, où il y a peu d’eau, ou 
contrées sans eau. Subst. Sitien- 
ta, ium, n. pl. Plin. Mème sens. 
Silientia Africæ. Plin. Les con- 
trées arides de l'Afrique. || Virg. 
Ov. Souffrir de la chaleur, vivre 
dans un climat brûlant. Afri 
silirnles. Virg. Les Africains 


brülés ar le soleil. Canicula 
siliens. Ov. silientes æslus. Cal- 
purn. La brûlante canicule, 


chaleurs dévorantes. 4 Tr. Dési- 
rer boire. — Tagum. Mart. Etre 
alléré des eaux du Tage. (Au 
pass.) Quo plus sunt potæ, plus 
siliuntur aquæ. Ov. Plus on a 
bu d’eau, plus on veut boire. 
Humor, quo modo silitur, distil- 
lans. Plin. L'humiditè péné- 
trant suivant leurs besoins (en 
parl. des plantes). 4 (Au fig.) 
Cic. Val.-Maz. Sen. Stat. Avoir 
soif de, être altéré de, désirer 
ardemment.— honores. Cic. Etre 
affamé d'honneurs. (Au partic. 
absolument). Sitientesaures.Cic. 
Oreilles avides (de nouvelles). 
Siliens redibis. Ov. Tu revien- 
dras, plein de désirs. Lagena 
modicum siliens. Pers. Bouteille 
qui tient peu, simple cruchon. 
Silientia regna (Ditis). Petr. Le 
Tartare avide, l’avare Achéron. 
(Avec le Génit.) Sitiens virtutis. 
Cic. re Sil. Avide de vertu, 
de gloire. (Avec lPAcc. Cic. Fal.- 
Max.) 
sitis, ts (Acc. sirim. Cic. SITE. 
Prud. Abl. sm. Cic. srTe. Boet. 
Ven.-Fort.), f. Soif. Sitim sedare. 
Lucr. Ov. Plin. explere. Cic. 
erslinquere. Ov. reslinguere. 
Cic. depellere. Cic. pellere. Hor. 
finire. Hor. levare. Ov. relevare. 
Ov. deponere. Ov. compescere. 
Ov. reprimere. Curl. exculere. 
Sen. tr. cohibere. Plin. avertere. 
Sil. prohibere. Claud. Etancher 
ou éteindre sa soif, se désalté- 
rer. Sitim colligere. Ov. Eprou- 
ver la soif. Virg. Donner soif. 
In sili esse. Plin. Avoir soif. 
Sitim facere, stimulare. afferre, 
gignere, accendere. Plin. Don- 
ner soif. Excessit silim potio. 
Cels. Le breuvage fut trop abon- 
dant pour sa soif; il eut plus à 
boire qu'il n’avait soif. Virg. 
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Col. Manque d’eau, sécheresse, 
aridité (en pari. des plantes, de 
la terre, etc.). 4 Fig. Cic. Liv. 
Spart. Désir ardent, avidité. — 
cupidilalis. Cic. Désirinsatiable. 
— audiendi. Quint. Vif désir 
d'entendre. — cædis. Spart. 
Passion du meurtre. 

sititôr, ôris (silio), m. Mart. 
Mart.-Cap. Apul. Qui a soif, 
avide de (au prop. et au fig.). 

* SITIVE (+ silivus, de silus), adv. 
Tert. D'après la situation (d'un 
licu). 

s sitla, >, f. Auct. de idiom. gen. 
Forme sync. de 8ITULA. 

+ sitOna, z ST m. Papir. 
dig. Acheteur de blé, intendant 
des greniers publics. 

Sitônes, um, m. pl. Tac. Sitons; 
nom collectif des habitants de 
la Scandinavie, qui n'étaient 
pas de race germanique. 

+ sitOnia, æ (cirwvia), f. Ulp. dig. 
Intendance des greniers pu- 
blics. 

sittace, és, f. Voy. SIPTACE. 

sittÿbôs (srrriBüs), 1, Plur. sir- 
TYBOE (aittu60ç — gitru60ov, pe- 
tite peau), m. Cic. Bande de 
parchemin, attachée aux livres 
des anciens, et portant le titre 
ou le nom de l’auteur; étiquette, 
titre d’un livre. 

+ sitüätus, a. wn (silus), adj. 
Ps.- Aug. (ad fratr. erem. serm. 
317). Situé. 

sitüula, æ, f. Plaut. Paul. dig. 
Anthol. Lat. Vase pour puiser 
de l’eau, seau. 4 Fopise. Cruche 
pour le vin. 4 Plaut. Urne de 
scrutin. (VOY. SITELLA.) 

* sitülarius, it (situla), m. Cato. 
Vitr. Paul. sent. Paul. ex Fest. 
Inscr. Celui qui vend de l’eau, 
porteur d’eau. 

sitülus, i, m. Voy. SITULA. 

situs, a, um (sino), p. adj. Cic. 
Liv. Plin. Situé, sis, qui se 
trouve quelque part. Sila urbs 
ex adverso Carthaginis. Plin. 
Ville située en face de Carthage. 
Procul et juxta sili. Sall. fr. 
Les peuples éloignés et les voi- 
sins (ceux qui ont des relations 
entre eux). Fratres, propinqui, 
longius siti. Tac. Frères, parents, 
étrangers. Au fig. Sium in 
promplu. Enn. fr. Toujours pré- 
sent, sous la main. {n melle sitæ 
linguæ. Plaut. Langues emmiel- 
lèées (langage doucereux). Vo- 
luplales in medio silæ. Cic. Plai- 
sirs à la portée de toutle monde. 
In le spes nobis omnis sila est. 
Ter. C'est sur toi que nous fon- 
dons toutes nos espérances, tu 
es notre unique espoir. Spes in 
fugä sita. Sall. Espoir placé 
dans la fuite. In armis omnia 
sita. Sall. Tout dépend du sort 
des armes. Assensio in nosträ 
potestate sila. Cic. Assentiment 
qui dépend de nous. Quantum 
est situm in nobis. Cic. Autant 
qu'il dépend de nous, autant 
qu'il est en nous. Honestas sila 
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est in officio colendo. Cic. La 
vertu consiste à accomplir le 
devoir. Hujus rei potestas in vo- 
bis sila est. Cic. C'est à vous que 
sont confiés ces grands intérêts. 
In ejus pernicie patriæ silam pu- 
tabant salutem. Nep. Ils pen- 
saient que de sa mort dépendait 
le salut de la patrie. /n vesträ 
manu silum est (avec l’Infin.) 
Apul. Il dépend de vous de... 
Avec ur et le Subj. Cic. Même 
sens. 

2. sitüs, üs, Abl. pl. striBus. 
Solin. (sino), m. Situation, posi- 
tion. Castrorum silus (au sing. 
et au plur.). Cæs. Assiette d’un 
camp. — ferræ. Cic. Position 
de la terre (par rapport à Puni- 
vers). — membrorum. Cic. Agen- 
cement des membres. Turris 
situ el opere mulitum ediia. 
Curt. Tour que la nature et 
l’art ont élevée à une grande 
bauteur.— aquilonis.. Plin. Ex- 
position au nord. Sifu corporum 
differunt ab... Plin. C'est par 
leurposture qu'ils diffèrent de... 
eu plur. Cæs. Cic. Sen. Tac. So- 
in.) 4 Hor. (Méton) Construc- 
tion, structure. Regalis situs py- 
ramidum. Hor. La royale archi- 
tecture des pyramides. l (Par- 
ticul. t. de ÉFilosophie: Aug. 
Mart.-Cap. La catégorie xetoôaL. 
«4 Site, contrée, pays. À meri- 
diano situ ad septentrionem. 
Plin. Du midi au nord. Repleturæ 
sen illos situs. Plin. Elles 

les panthères) abonderaient 
dans ce pays. || (Particul.) Amim. 
Propriété naturelle d'une con- 
trée ; description d’un pays.Loca 
pingui silu et cultu. Amm. Lieux 
où la culture ajoute à la ferti- 
lité naturelle. /n Africæ situ. 
Amm. Dans la description de 
l’Afrique. 4 Corruption qui ré- 
sulte de la position prolongée 

.dans un lieu, moisissure, putré- 
faction, rouille. Occupat arma 
situs. Tibull. Arma squalent situ 
Quint. Les armes se rouillent. 
Silum aul mucorem contrahrre. 
Col. Se rouiller ou moisir. Situ 
carpi. Sen. Se rouiller. Veslis 
condila silu delabitur. Col. Le vé- 
tement enfermé moisit et tombe 
en lambeaux. Silus periculum 
adire. Sen. Risquer de 8e rouil- 
ler. Redolere situm. Plin. Sentir 
Je moisi. Detergere silum. Plin. 
. Sil. Enleverla rouille, dérouil- 
er. Mens quemdam velul situm 
ducit. Quint. L'esprit se rouille 
en quelque sorte. 4 Malpro- 
preté, saleté, défaut de soin. 
Araneosus obsidel fores situs. 
Catull. Les portes sont envahies 
de toiles d'araignées. Pallida mi- 
tra silu. Prop. Coiffure dont la 
crasse a mangé la couleur. — 
nidoris. Poela ap. Cic. Odeur 
infecte. 4 Dépérissement, vé- 
tusté. Corrumgor silu. Plaut. Je 
sèche sur pied, je me mine ou 
je me morfonds. Victasilu. Virg. 
Affaiblie par la décrépitude, ca- 
duque. Demplos Œsonis esse si- 
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lus. Ov. Qu'Eson a été rajeuni. 
Longo ævi silu. Col. Par l’action 
lente du temps. 4 Virg. Prop. 
Gell. Abandon, oubli, désué- 
tude. In æterno jacere situ. Prop. 
Etre enseveli dans un éternel 
oubli. Indignum passurus silum. 
Stat. Condamné à un injuste 
oubli, à une obscurité immé- 
ritée. Loca senia situ. Virg. 
Lieux horribles et incultes. Ces- 
sat terra situ. Ov. La terre est 
en friche. — premit verba. Hor. 
Les mots passent de mode, tom- 
bent en désuétude. 4 Oisiveté. 
Situ durescit campus. Virg. La 
terre se raffermit en se repo- 
sant. Ne pereant peciora nostra 
situ. Ov. Pour empêcher notre 
esprit de croupir dans l’oisi- 
veté. Situ secreti consumi. Ov. 
Se consumer dans l'oisiveté et 
la solitude. Marcessere situ. Liv. 
Languir dans l'oisiveté. Depel- 
lere situm. Stat. Secouer l’inac- 
tion, sortir de l’inaction. 
sium, ii, n. Voy. 810x. 
si-vé et sôù, conj. Plaut. Ter. 
Cæs. Cic Virg. Ou si. Si medio 
nox est, — est prima vespera. 
Plaut. Que la nuit soit avancée 
ou que la soirée commence. 
Postulo, sive æquumst, le oro 
ut... Ter. Je te demande, ou, 
s’il le faut, je te prie de... Mihi 
Platonis illud, seu quis dirit 
aliud, perelegans videtur. Cic. 
Ce mot de Platon, ou d’un autre, 
si c'est un autre qui l'a pro- 
noncé, me parait très délicat. 
Me, seu corpus spolialum lumine 
mavis, redde meis. Virg. Ou si 
tu aimes mieux me tuer, rends 
mon cadavre aux miens. Quo 
non major tollere, seu ponere 
vull frela. Hor. Le plus puissant 
pour soulever les flots ou les 
calmer à son gré. (Sive es 
Cic. Liv. Tac. Ou, soit. Sive…. 
sive, seu. seu. Cic. Soit que. 
soit que... (pour opposer l’une à 
l’autre deux hypothèses). Avec 
l'Indic. Sive Dates quid sive 
nihil habes, scribe tamen aliquid. 
Cic. Soit qne vous ayez quelque 
chose, soit que vous n’ayez rien 
à me dire, ne laissez pas de 
m'écrire. (Avec le Subj. Imp. 
ou P.-q. parf. pour marquer 
répétition. Liv. Avec le Subj. 
sans idée de répétition. {tour 
incorrect] Tac.) Seu recte seu 
perperam facere cæœperunt. Cæs. 
À tort ou à raison. 4 (Dans un 
dilemme). Sive... sive... Cic. Si 
d’une part... si au contraire... 
4 (Sive répélé, avec ellipse). 
Pour le cas où... ou bien où. 
Ad hostemproficisciconstituerat, 
sive eum ex paludibus elicere sive 
obsidione premere posset. Cæs. Il 
s'était résolu à marcher contre 
l'ennemi, pour le cas où 1l pour- 
rait le faire sortir des marais 
ou bien l’y bloquer. 4 (Sive ré- 
pété, au lieu de ne... an). Si. 
ou si... Spemque melumque 
inter medii, seu virere credant 
sive exrtrema pati. Virg. Hésitant 
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entre l'espoir et la crainte et 

se demandant ce qu'il faut 

croire : qu'ils vivent ou qu’ils € 
ont péri. 4 (Conjonct. disjonc- 

tive.) Cic. Liv. Ou, ce qui revient 

au même... Seu polius… Cie. 
On plutôt, ou pour mieux dire. 
I|(Sive répété.) Plaut. Cic. Soit.…., 
soit... (pour marquer qu'il est 
indifférent que l'une des deux 
alternatives soit vraie). 4 Dra- 
cont. (satisfact. v. 5). Jul.-Val. 
(de Alex. rebus 1, 40). /{in.- A lex. 
de 48). Cass -Fel. Greg.-Tur. (h. 
Er: 1, 5; 1v, 31; mart. 9; stell. 2). 


# six, adj. numér. Inscr. Voy.sex. 
smäragdächâtes, # (cuäpayôoc, 
ayarnç), m. Plin. Agate couleur 
d'émeraude, pierre précieuse. 
* smäragdinèus, a, um (sma- 
ragdus), adj. Prud. Ven.-Fort. 
D'émeraude. 
smäragdinus, a, um (œuapay- 
Emo Eat Len Valn TPE 
Ven.-Fort. D'ëmeraude. — em- 
plasitrum. Cels. Sorte d’emplâtre 
vert. — lapis. Vulg. Emeraude. 
smäragdus (ZMÂRAGDUS). & (aua- 
xyô0ç), m. et f. Lucr. Varr. Ov. 
lin. Sorte de pierre précieuse 
transparente et d’un vert clair, 
aussi bien notre émeraude que 
béril, jaspe, malachite, etc. 
4 Auct. carm. de Phœn. Vert, 
couleur verte. 
smäris (zmAuis), ridis (apte). 
f. Ov. Plin. Smaris ou picarel, 
petit poisson de mer commun. 
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teuse). 

smegma (zusGMmA), dis. Dat. 
plur. smecmaris. Plin. (auryua), 
n. Plin. Liniment ou topique 
détersif, savon pour adoucir la 
peau. 

Smerdés, Acc. SMERDEN, m. Am- 
pel. Comme Suerpis. 

Smerdis, dis. Acc. dim (Eutpôuc), 
m. Justin, Smerdis, frère de 
Cambyse. 

+ smiälla, orum, n. pl. Inscr. 
Bracelets, en forme de serpent 
(ital. smaniglie). 

* smigma, dis, n. Vulg. Voy. 
SMEGMA. 

smilax. VOYy. mILAx. 

smiliôn, Ji (ouhov), n. Ceis. 
Marc.-Emp. Sorte de collyre (en 
grec, chez Cels. avec le sens 
d’emplâtre). 

1. Sminthes (Zuinraeus), êi, Acc. 
SMINTHEA. Ov. SMIMTHEUM. Lact. 
(Zu:vôeus), m. Ov. Hyg. Smin- 
thée, surnom d’Apollon, des- 
tructeur de rats (crétois eu!yv6oc, 
rat) ou dieu de Sminthé, ville 
de la Troade. 

2. Sminthôus, a, um (Eu!vberoc), 
adj. Ov. Sen. tr. De Sminthée; 
d’Apollon. 

Sminthius, a, um (Zuivôroc), 
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adj. Plin. Amm. Serv. De Smin- 
thée; d'Apollon. — mures. Ar- 
nob. Rats tués par Apollon. 

+ smyÿris, idis (ouüptc), m. Isid. 
Pierre dure, émeri. 


1 smyrna (SMURNA), æ (auvpva), ÎÊ. 


Lucr. roi RS Lt 
Smyrna (Zuunna), æ& (Zuvpva), Î. 
Cic. Plin. Din Gel CR 
célèbre ville maritime d’lonie 

(auj. Ismir.) 

Smyrnæus, a, um Euvpvatoc), 
ad). Pr eo Lom. De 
Smyrne. — vates. Lucan. Ho- 
mère. — plectra. Sil. Poésie 
homérique. 4 Subst. SMyANÆt, 
orum, m. pl. Liv. Habitants de 
Smyrne. 
smyrnion (ZMYANION) fi (ouup- 
vtov), n. Plin. Smyrnium ou ma- 
ceron, plante qui ressemble à 
la myrrhe. 


smyrrhiza, #, Î. VOY. MYRIZA. 

smyrus, i, M. VOY. ZMYRUS. 

sôbôles, s0bôlesco. Voy. suB0- 
LES, etc. 

» 8s06briäcus, a, um (sobrius), adj. 
Inscr. Tout à fait sobre. 

sôbrië (sobrius). adv. Cic. So- 
brement,avec tempérance. d (Au 
fig.) Plaut. Sagement, prudem- 
ment. 

» sObrië-factus, a, um, adj. 
Apul. Rendu sage. 

sôbriétäs, dlis (sobrius), f. Sen. 
Val.-Maz. Tempérance, usage 
modéré du vin. Sobrielas. Apul. 
La Sobriété personnifiée, enne- 
mie de Vénus. Prud. Sobriété, 
frugalité, chasteté. — vitæ. Dig. 
Vie réglée, rangée. 4 Amm. Sa- 
gesse, modéralion. 
sôbrina, æ (sobrinus), f. Plaut. 
Tac. Jct. Cousine (issue de ger- 
main). 

sôbrinus, à (p. sororinus de s0- 
ror), m. Ter. Cic. Enfant de 
deux frères ou sœurs, cousins 
(issu de germain). 
» S6brio, äre (sobrius), tr. Paul.- 
Nol. Rendre sobre. 

sôobrius, a, um (1. se, ebrius), 
adj. (Comparat. sosrior, Laber. 
com. fr. ap. Charis.) Cic. Non 
ivre, à jeun (en parl. des pes 
Nec male sobrius. Tibull. Ov 
Entre deux vins. (Méton.en parl. 
des ch.) Nox sobria. Prop. Nuit 

assée sans boire, où l’on ne 

ait pas d'excès. — pocula. Ti- 
bull. Coupes où il y a beau- 
coup d’eau, qui n’enivrent pas. 
— lympha. Tibull. Eau abon- 
dante, qui ne risque pas d’eni- 
vrer. — uva. Plin. Cru dont le 
vin n’est pas capiteux. Terræ 
sobriæ. Plin. Terrains sans vi- 
gnes. — rura. Stat. Campagnes 
qui ne produisent pas de vin. 
Verba non sobria. Mart. Propos 
d'ivrogne. — convictus. Tac. 
Réunions sobres, où l’on ne 
fait point d’excès —.vicus. Fesé. 
Bourg où l’on ne vend pas de 
vin, où il n’y a pas de caba- 
rets. 4 (Par ext.) Ter. Cic. Sobre, 
tempérant, frugal. — paupertas. 
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Claud. La pauvreté jointe à la 
tempérance.fFig.Modéré, sage, 
rassis, réservé, honnête, chaste, 
vertueux. — opera. Plaut. Ser- 
vice rendu de sang-froid. Satin 
es sobrius? Ter. Es-tu maitre de 
toi? Nec faceres id sobrius. 
Mart. Et tu n’agirais pas ainsi 
de sang-froid. oralores. 
Cic. Orateurs attentifs, c.-à-d. 
maîtres de leurs facultés, sains 
d'esprit. Memento sobria ferre 
pedem. Ov. Souviens-toi de mar- 
cher avec précaution. Ingenium 
siccum ac sobrium. Sen. Esprit 
rassis et sain. 

soccätus, a, um (soccus), adj. 
Sen. Amm. Chaussé de brode- 
quins. 

+ soccellus, à (soccus), m. Isid. 
Comme soccuLus. 

* soccifèr, féra, férum (soccus, 
fero), adj. Sid. Comme soccarTus. 

soccito, äre. intr. Suet. frg. 
Adeth. Thes. nov. lat. Crier (en 
parl. des grives). 

x soccius, m. Inscr. Voy. 80Cius. 

soccülus, : (soccus), m. Sen. Petit 
brodequin (porté à Rome par 
les femmes et les effémin de 
ee j. Chaussure habituelle 

es acteurs de comédie. || (Mé- 
ton.) Quint. Style comique. 
soccus,i, m. Plaut. Cic. Chaus- 
sure basse et légère, en usage 
chez les Grecs; socque, brode- 
quin. 4 Catull. Chaussure por- 
tée à Rome par les femmes et 
les efféminés. 4 Ov. Chaussure 
habituelle des acteurs de comé- 
die. || (Méton.) Hor. Plin. Mart. 
etc. La comédie, le genre comi- 
que. 4 Gloss. Base, socle. 

1. sôcër, cèri (Exup6s), m. Plaut. 
Ter. Cic. Beau-père du mari ou 
de la femme. Noster socer. Ter. 
Le beau-père de mon fils. — 
candidatus. Apul. Qui aspire à 
être beau-père, futur beau- 
père. — magnus. Modestin. diq. 
Grand-père de la femme. Absol. 
Socer. Dig. Grand-père du mari 
ou de la femme. — major. Paul. 
ex Fest. Bisaïeul de la femme. 
Plur. Soceri. Virg. Ov. Val.-Fl. 
Inscr. Beau-père et belle-mère. 
Sen. Tac. Le père du mari ou 
celui de la femme. 

2. + sôcer, cris (Dat. socri. Nzv.), 
m. Voy. 1. SOcER. 

+ sôcèra, z, f. Inscr. Gloss. Paris. 
Voy. 3. SOCRUS. 

+ sôcèrio, Dat. sOCERIONI. Inscr. 
(C. 1. L. ur, 5622). Voy. À. sOCER. 

+ sôcérus, 1, m. Plaul. Voy. 
1. SOCER. 

sôcia, æ (1. socius), f. Cic. Com- 
pagne. 4 Sall. Epouse. 

sôciäbilis, e (socio), adj. Plin. 
Qui peut étre uni. 4 Liv. Sen. 
Qui est d'accord, sociable. — 
consorlio. Liv. Bon accord, bonne 
intelligence (entre deux rois). 

* sôciäbilitèr, (sociabilis), adv. 

Aug. (mus. v, 15). D'accord. 

sôciälis,e(socius), adj.Sen. Apul. 

- Aug. Fait pour vivre en société, 
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Sociable. Homo sociale animal. 


Sen. L'homme est un animal 
fait pour vivreen société. 4 Cic. 
Liv. D’allié. Lege judicioque s0o- 
ciali. Cic. Quand il s’agit d’ap- 
pliquer la loi et de rendre un 
jugement dans des affaires qui 
intéressent des alliés. — fœdus. 
Liv. Traité d'alliance. — exerci- 
tus. Liv. L'armée des confédé- 
rés. — bellum. Liv. Flor. Juven. 
Guerre sociale. — {urmæ. Tac. 
Civalerie auxiliaire. Cuncta so- 
cialia composila. Tac. Tous les 
différends des alliés furent ré- 

lés. 4 Ov. Nuptial. — amor. Ov. 

‘amour conjugal. — carmina. 
Ov. Epithalame. — sacra. Ov. 
Mariage. 


sôcialitäs, dfis (socialis), f. Plin. 
j. Communauté, vieencommun. 
sôciälitér (socialis)\, adv. Hor. 


Aug. Amicalement, en bon ca- 
marade. 


+ sôciätio, ônis (socio), f. Firm. 


m. Hier. (in Ez. h. 11,3). Mart.- 
Cap. Union, association. 


sôciätrix, fricis (socio), f. Val.- 
FI. Celle qui unit. 
#s0cjien 


Du (socius), m. Plaut. 
que 659). Compagnon, cama- 
rade. 


sôciètäs, ätis (socius), f. Asso- 


ciation, réunion, société. Homi- 
num inter ipsos societas conjunc- 
tioque. Cic. — generis humani. 
Cic. La société humaine. 
humanitatis. Cic. Liens sociaux. 
4 Communauté, participation. 
— consiliorum. Cic. Commu- 
nauté de vues. — gravilalis 
cum humanitate. Cic. Union de 
la gravité et de la politesse. — 
vilæ. Cic. Sociabilité. — omnium 
rerum. Cic.nominum. Plin.Com- 
munauté d'intérêts. de noms. 
— sceleris. Cic. Complicité. — 
gravissimi facti. Cic. Participa- 
tion à une action très glorieuse. 
Societatem coire, statuere, 1ni- 
re, conflare, cum aliquo. Cic. 
S’unir, s'associer à qqn. Ad 
socielatem periculorum accedere. 
Cic. Prendre sa part des dan- 
goes participer aux dangers. 

ejungere se a socielate. Cic. 
Rompre une union, des rela- 
tions. — regni. Liv. Partage du 
po royal. — cum Deo. Plin. 

apports, conformité avec Dieu. 
Aliquem ad gaudi societatem 
vocare. Fronto. Inviter qqn à 
prendre sa part de joie. { Asso- 
ciation commerciale; méton. 
société, compagnie. Societatem 
facere alicujus rei cum aliquo. 
Cic. S'associer avec qqn pour 
spéculer sur qq. ch. Societatem 
contrahere, core. Dig. S'asso- 
cier, former une société. Soctie- 
tatem gerere. Cic. Gérer les 
affaires d’une société. Judicium 
societatis. Cic. Procès en règle- 
ment de comptes. — vectiga- 
lium. Cic. Compagnie (des pu- 
blicains) qui afferme les reve- 


nus publics. Magister societalis. 


Cic. Directeur d’une société (de 
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fermiers généraux). || (Particul.) 
Inscr. Collège, corporation ). 
gAssociation politique, alliance. 

ocielatem cum aliquo es 
gere. Sall. societatem cum aliouo 
facere. Cæs. Nep. societatem 
Rabere cum aliquo. Nep. Con- 
tracter une alliance, se liguer, 
être allié avec qqn. Societatem 
alicujus induere. Tac. Entrer 
dans une alliance avec qqn. — 
belli, Sall. Liv. Alliance défen- 
sive et offensive. 

sôcio, &vi, dtum, äre (socius), tr. 
Cic. Liv. Tac. Rendre commun, 
faire participer, partager avec, 
Communiquer. — gaudia cum 
aliquo. Tibull. Partager sa joie 
AVEC qqn. — vilæ suæ periculum 
Cum aliquo. Cic. S'exposer avec 

péril sa propre 

vie avec celle de qqn. Homines 

Hommes vivant 
Sous les mêmes lois. Nos urbe 
$OCias. Virg. Tu nous reçois 
comme des alliés dans ta ville. 

erba socianda chordis. Hor. 

Paroles que doit accompagner 
la lyre. armina verbis. Ov. 
Chanter en s’accompagnant sur 
la lÿre. Sociatus Labor. Ov. Tra- 
vail fait en commun. Sociari 
facinoribus. Liv. Etre complice 
de crimes. sermonem cum 
aliquo. Curt. S’entretenir avec 
qan. — Juvencos. Stat. Atteler 

es laureaux au même joug. — 

Consilia(cum aliquo). Tac. Gran.- 
Licin. S'occuper d’une affaire 
de concert avec qqn, associer 
qqn à ses projets. Sociata cum 
marilo mors. Tac. Mort subie en 

Commun avec son mari. — gli- 
guem. Tac. Prendre qqn comme 

Compagnon, comme camarade. 

teranum amor patriæ sociavit. 

Tac. Ce fut l'amour de la patrie 

qui entraina l'adhésion de La- 

téranus. — manus alicui. Val.- 

Fl. Faire alliance avec qqn. 
Ociari parricidium Ppoluit. Jus- 
tin. Le parricide put trouver 
des complices. (Particul.) So- 
ciatus numerus.Maré.-Cap. Nom- 
bre multiplié. 4 Ov. Liv. Spart. 
Unir, associer par le mariage. 
— 8&Anquinem. Liv. Unir par le 
mariage (les patriciens et les 
plébéiens), 

+ s6ciôfraudus, a, 
fraudo), adj. Plaut. 
80n associé. 

. SÔCIUS, a, um (sequor), 
Plaut. Virg. Liv. Joint, uni. 
penales. Ov. 
socia virlus. 


——— 


— 


um (socius, 
Qui trompe 


ad). 
Socii 
Pénates unis. Vitæ 
Cic. La vertu com- 
Pagne de la vie. Nocte sociä. 
Cic. Avec la complicité de la 
nuit. Socias Jungere moras. Ov. 
Appeler la paresse à son aide. 
Associé, allié. Socii populi. 
iv. Peuples alliés. — classis. 
Ov. Flotte alliée. Timuit so-ias 
Manus. Ov. Ilredoutaune guerre 
Sociale. 4 Mis en 
lagé. — sepulcrum. Stat. Tom- 


SOC SOD 
ples. Uni par le mariage ; nue m. pl. Cic. Les disciples de So- 
tial. — ignes. Ov. Les feux de crate. 


l’hyménée. 


} * sÔcrüaälis, 
2. sOcius, ii 


(Voc. socre. Phocas. De belle-mère. 


Gén. pl. socruu. Plaut. Pacuv. | 1. x s0crus, i, m. (Formes usi- ] 
Acc. Pir - Prop. Liv. Sil, Val.- tées : Gén. soc. Ulp. Dat. socro. : 
Flacc. Mart. Amm. Inscr.), m. Inscr. Acc. socrus. Consent. 
Cic. Compagnon, Camarade,| Dat. pl. socris. Inscr. Acc. pl. 


associé. Socius periculorum. Cic: 
Compagnon de périls. — regni. 
Cic. Associé au trône. — here- 
ditatis. Plin. j. Cohéritier. Uni 
par la parenté. — sanquinis. 
Cic. Frère. — generis. Ov. Pa- 
rent. || Conjoint, époux. — tort, 
Ov. Epoux. 4 Allié, confédéré. 
Socii et Latini. Sall. Liv. Socii 
et Latinum nomen. Cic. Sall. 
Liv. Les peuples (Italiens) alliés 
(de Rome) et les Latins. Socii 
lini nominis. Liv. Alliés La- 
tins. 4 Associé (dans les afrai- 
res), cointéressé. Pro socio 
amnari. Cic. Etre condamné 
dans un procès pour fraude 
envers un associé (formule). 
Judicium pro socio. Cic. Juge- 
ment en matière de fraude en- 
vers un associé. Socii. Cie. Com- 
pagnie de fermiers généraux. 
SoCondiôs, fi (socos), m. Plin. 
Améthyste de l'Inde, de couleur 
d’hyacinthe. 
sOcordia (SEcororA), æ 
f. Suet. Tac. Faiblesse ’esprit. 
Stupidité. S Liv. Curt. Manque 
de cœur, lâcheté. 4 Ter. Sall. 
etc. Indolence, apathie, noncha- 
lance, insouciance. 
sOcorditér (socors), adv. usité 
seulement au Compar. socor- 
DIUS. Liv. Tac. Nonchalamment. 
4 Sall. Lâchement. 
SOCOrS, cordis, Abl. SOCORDI. Tac. 
Cl.-Mam. (p. se-cors, de 4, se et 


SOCROS. Inscr.). Comme 1. SOCER. 
2. + sÜCrus, üs, m. Forme usitée : 
Abl. socrü. Acc. 

Comme 1. SOCER. 

3. SÔcrüs, äs, Dat. socru. Inscr. 
(Exupd), f. Ter, Cic. Belle-mère. 
— Magna, el absol. socrus. Dig. 
Grand'mère de la femme, grand' 
mère par alliance du. mari. — 
major. Dig. Paul. ex Fest. et 
absol. socrus. Dig. Bisaïeule de 
la femme. 

* sôdälia, z (sodalis), 
Compagne, amie. 

# sôdälïciäria, æ (sodalicium), 
f. Inscr, Compagne, amie. 

; sôdäliciärius, it (sodalicium), 
M. Jnscr. Camarade, com pa- 
gnon, ami. 

sôdälicium. Voy. SODALICIUS. 

sodälicius, a, um (sodalis), adj. 
Ov. Amm. Jet. 
de société. — 
ciétés secrètes. 4 Subst. sopa- 
LICIUM, tt, 


f. Inscr.. 


socors), 


avec des adultères. il Cornif. 
Réunion de Convives, repas de 
COrps. À Justin. Inscr. Compa- 
gnie, association : Société, cor- 
Poration (ordin. religieuse). 
(En mauvaise part.) Cic. Plin. 
Association secrèle, coterie po- 
litique, cabale. Lex Licinia de 
sodaliciis. Cic. Loi Licinia sur 


de cor), adj. (Compar. soconpton. les associations secrètes. 

Sid.Superl.socorpisstuus. Apul.) sôdälis, e (AbI. sopaLr. Plaut. 
Cic. Liv. epit. Faible d'esprit, ic. Ov. Claud. sovare. Mart. 
borné, Sot. 4 Plaut. Sall. Jndo- Plin. J. H Inscr.), adj. De 


lent, nonChalant, apathique. — 
vicloria. Sall, Engourdi par le 
Succès. Avec le Génit. — rerum. 
Ter. Qui néglige les choses. — 
luturi, Tac. Se D ant peu 
de l’avenir. 4 Sal. Lâc e, sans 
cœur. 


COMPagnon, d'ami. Turba soda- 
lis. Ov. Troupe d’amis. 1 Subst. 
SODALIS. is, m. Ter, Cic. Cama- 
rade, COMpagnon, ami. || (Par- 
ticul.) Inscr. Compagnon et 
COMmpagne (en parl. du mari et 
de la femme l’un Par rapport à 


SOCÔS, i, m. Plin. La couleur l'autre). || Cic. Compagnon de 
d’hyacinthe chez les Indiens. débauche. || (Particul.\ Mart. 
* SOCra, æ, f. S. S. vet. Inscr. | Hier. Sigisbée. T Plaut. Cic. 

Oÿ- SOCRUS. Ami politique, artisan, caba- 
SOcrätôs, is (Gén. SocRATI. Apul. | leur, complice. | Cic. Tac. Mem- 


Acc. SocRaTem. Cic. SOCRATEN, 
Cic. Sen. Quint. Fronto. “PE 
Voc. SOcRATE. Cic. frg. Chalcid. 

Plur. Socnarz. Geil.)( 2WXPATNC), 

m. Plaut. Cic. Socrate, célèbre 
philosophe athénien, contem- 
porain de Xénophon et d’Alci- 
biade. Au plur. Socratæ. Gell. 
Les Socrates (les hommes tels 
que Socrate). 

SOcräticus, a, um (Ewxparixéc), 
adj. Varr. Cic. Hor. De Socrate, 
Socralique. Xenophon Socrati- 
cus. Varr. Nep. Xénophon, dis- 
ciple de Socrate. — domus. Hor. 
L'école hilosophique de So- 
crate. { Subst. SOCRATICI, orum, 


bre d’un collège, d’une corpo- 
ration, collègue. 

sOdälitäs, ätis (sodalis), f. Ca- 
maraderie, liaison, amitié. Hormno 
summa sodalilate. Cic. Hom me 
qui a beaucoup d'amis. Intima 
sodalilas. Tac. Intimité. (Au 
plur. Gell.) |]: (Méton.) Plaut. 
Compagnons, amis.“ Cic. (sen. 
45). Réunion de convives, repas 
de corps (au plur.). 4 Cic. Inscr. 
Confrérie, Corporation. 4 Cic. 
Assemblée illicite, réunion se- 
crèle. | 
sôdälitius. 
1. sodës 
(Formule 


Voy. sonaLicrus. 
(dérivé de si audes). 
de prière, dans le lan. 


e (socrus), adj. Sid. 


Poeta ap. Cie. 


Sen. Commerce d'amitié, con- 


= 
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gage familier.) Ter. Cic. Si cela 
te fait plaisir, s’il te plait, si 
tu veux bien, de grâce, je te 

_ prie. Dic, sodes. Ter. Dis-moi 
donc... At scin quid, sodes? 
Ter. Sais-tu quelque chose, de 

" Fe Me sodes (s.-e. relinque). 

or. Laisse-moi, je te prie. 

2. x sodes (1. sodes), m. Auct. 
Quer. (u, 2), Sid. Mon cher. 

Sodôma, ôrum (£oëouzx), n. pl. 
Tert. Hier. Vulg. Oros. et So 
doma, æ, f. Hier. Vulg. Sulp.- 
Sev. Sedul. Sodome, v. de Pa- 
lestine. 

+ sOdômia, æ, f. Greg. M. So- 
domie. 

Sôdômita, z, m.etf. Aug. Prud. 
De Sodome, Sodomite.{ Subst. 
SonouirÆ, drum (Xoôouïtat), m. 

1. Prud. Habitants de Sodome, 
odomites. 

. Sôdômitänus,a,um(Sodomita), 

adj. Eccl. De Sodome. { Subst. 

SobouiTaxt, orum, m. pl. Eccl, 

Habitants de Sodome, Sodo- 

miles. 

Sôdomiticus, a, um (Xnèouw- 

‘ +145), adj. Éccl. De Sodome, 
sodomite. 

Sodômum,i, n.Solin. Ps.-Cypr. 
Comme Sonoya. 

 sôfistes. Voy. SOPHISTES. 

Sogdiäna regio, f. Cur£. Sog- 
diane, contrée de l'Asie, entre 
Flaxarte et lOxus, à l’ouest 
de la Scythie, comprenant la 
Boukharie et le Turkestan mo- 
derne. 

Sogdiäni, orum, m. pl. Curt. 
Sogdiens, hab. de la Sogdiane. 

801, sûlis, m. Le soleil. — oriens. 
Cic. veniens., Hor. surgens. Tor. 
Soleil levant, lever du soleil. — 
præcipilans. Cic. occidens. Cic. 
occiluus. Ov. decedens. Virg. 
Soleil couchant, coucher du so- 
leil. — uferque. Plin. Lever et 
coucher du soleil. Ab sole orto. 
Liv. primo sole. Juven. Dès le 
lever du soleil, au lever du so- 
leil. Prius orto sole. Hor. Avant 
le lever du soleil. Sole novo. 
Virg. Dès l'aurore. Sole allo. 
Sen. Quand le soleil est haut 
sur l'horizon. Sole magno. Gell. 
Mème sens. Sole medio. Phædr. 
A midi. Supremo sole. Hor. sole 
ezxtremo. Amm. Vers le soir. 
A primo ad ultimum solem. 
Amm. Du lever au coucher du 
soleil. Alter sol. Amm. La lune. 
Solis imagines. Sen. Parhélies. 
Duo soles visi. Liv. On vit deux 
soleils. (Au fig.) — mihi exci- 
disse e mundo videtur. Cic. Il 
me semble que le monde a perdu 
son soleil. Sole ipso est clarius. 
{prov.). Cic. C'est une question 
plus claire que la lumière du 
soleil. Sole est clarius (avec la 
Prop. Infin.) Arn. 1l est plus 
clair que le jour que... Non- 
dum omnium dierum sol occidit 
(prov.) Liv. Ce n’est pas encore 
aujourd’hui la fin du monde. 
« Plaut, Varr. Cic. Ov. Le So- 
leil personnifié (le Phébus des 
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Grecs, identifié plus tard avec 
Apollon). Filia Solis. Ov. Pasi- 
phaë. Solis gemima. Plin. Pierre 
récieuse inconnue. Dies solis. 
nscr. Dimanche. Fons Solis. 
Curt. Source du Soleil, en Mar- 
marique. Solis promontorium. 
Plin. Le promontoire du Soleil, 
en Afrique. Solis insula. Plin. Ile 
du Soleil, près de la Gédrosie. 
Solis urbs ou oppidum. Plin. 
Héliopolis, viile d'Egypte. Lu- 
mière ou chaleur du soleil. Soles 
assidui. Lucr. Rayons, ardeur 
persistante du soleil. Paululum 
a sole. Cic. Ote-toi un peu de 
mon soleil. Soles nocent capiti. 
Tibull. Le soleil fait mal à la 
tête. In sole. Cic. Col. sub sole. 
Virg. in sole apertlo. Plin. Au 
soleil, en plein soleil, sous les 
ravons du soleil. — assus. Cic. 
Soleil tout sec (auquel on s’ex- 
ose sans s'être baigné et par- 
umé d'’essences). /n illo sole. 
Cic. Dans ce lieu exposé au s0- 
leil. Sine sole domus. Virg. Le 
ténébreux séjour, les enfers. 
Peruslus solibus. Hor. Brûlé des 
feux du soleil, hâlé. Terræ alio 
sole calentes. Hor. Contrées 
qu'un autre soleil échauffe, 
c.-à-d. lointaines. — nimius. 
Ov. Ardeur dévorante du soleil, 
excès de chaleur. Solem acci- 
pere. Col. Recevoir les ravons 
du soleil. In solem proferre. 
Plin. Exposer aux rayons du 
soleil. Venire a sole. Val.-Flacc. 
Venir d’une contrée brülantc. 
Terra inhospita solibus. Auct. 
Ilin. Alex. Terre fermée aux 
rayons du soleil, endroits té- 
nébreux. % Beau temps. Soles 
et nubila. Ov. Jours de pluie ou 
de soleil. Seu sol, seu 1imber 
esset. Suet. Par le soleil et par 
la pluie. À Virg. Hor. Pers. 
Journée. Tres soles. Virg. Trois 
jours. — tam niger. Hor. Une 
si funeste journée. Sole perfecto. 
Slat, À la fin de la journée. 
Arcli soles. Stat. Courtes jour- 
nées || (Par extens.) VNemes. Au- 
née. 4 Fig. Cic. Grand jour; 
publicité. Procedere in solem et 
pulverem. Cic. Paraitre au so- 
lcil et à la poussière, c.-à-d. 
au grand jour et à la publicité. 
4 Fig. Cic. Hor. Un soleil, un 
astre (pour désigner un grand 
homme). 
soläciôlum (SOLATIOLUS), ? (so/a- 
cium), n. Catull. Inscr. Petite 
consolation,faible soulagement. 
soläcium (s0LATIUM),  (solor), 
n. Cic. Soulagement, consola- 
tion, adoucissement. Cineri filit 
solacium reportare. Cic. Donner 
satisfaction aux cendres de son 
fils. — dicere. Ov. Donner des 
paroles de consolation. || (Par- 
ticul.) — annonæ. Cic. Res- 
source contre la disette.{ Tac. 
Jct. Dédommagement, compen- 
sation, indemnité. || (Particul.) 
Ulp. dig. Entretien. Firg. Ov. 
Consolation, ce qui console, 
charme. Aves, solacia ruris. Ov. 
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Les oiseaux qui font le charme 
de la campagne. (Musæ) frigida 
solacia. Ov. Les Muses, froide 
consolation. Hier. Aug. Claud, 
(in Eutr. 11, 355). Rufin. inlpr. 
Josephi (Antiq. vu, 6: 7; vrn, 
41; 12; 44; 1x, 1). Greg.-Tur. 
(ur, 44, ur, 6, 1x, 42). Secours, 
aide, assistance. (Méton.)Greg.- 
Tur. (h. Fr. ut, 32; vi, 42). Se- 
cours, troupe de secours. 

* s0lägo, ginis (sol), f. Apul.- 
herb. éliotrope. 

s6lämën, minis (solor), n. Virg. 
Rufin. (in Num. pr. p. 10). Con- 
solation, soulagement. 4 {nscr. 
Secours en blé. 
*s0lämentum,i(solor), n. Paul.- 
Nol. Comme s0LAMEN. 

* soläminia, n. pl. Inscr. (C. I. 
L. virr, 619, 4). Voy. SOLAMEX. 
s6länum, :, n. Cels. Plin. Mo- 

relle, plante. 

sôlänus, à (s.-e. ventus, de sol), 
m. Vitr. Vent d'est. 
sôläris, e (sol), adj. Ov. Sen. Du 
soleil, solaire. — kerba. Cels. 
Héliotrope. — circulus. Plin. 
Ecliptique. Piceæ pars solaris. 
Plin. La partie du picea qui est 
tournée du côté du soleil. 

1. solarium, ii, n. Voy. 1. s0LA- 
RIUS. 

2. sôlarium, ïi, n. Voy. 2. soLA- 
RIUS. 

1. sôlärius, a, um (sol), adj. 
Solaire. -— horologium. Plin. 
Cadran solaire. 4 Subst. soLa- 
RIUM, à, n. Plaul. Cic. Chalcid. 
Tim. Cadran solaire. || Cic. Cen- 
sorin. Clepsydre. — er aqua. 
Cic. Même sens. || Cornif. Cic. 
Endroit du forum très fré- 

uenté, et où se trouvait le ca- 
ran solaire. Non ad solarium 
versalus (prov.). Cic. Qu'on n’a 

jamais vu sur le forum, c.-à-d. 
qui ne s’est pas encore dégrossi 
à la ville. | lPlaut. Suet. Ulp. 
dig. Inscr. Terrasse ou balcon 
exposé au midi. (1l y en avait 
aussi qqf. sur les monuments 
funéraires. Inscr.) 

2, + solärius, a, um (solum), adj. 
Relatif au sol. Subst. SOLARIUM 
Se vectiqal), ti, n. Ulp. dig. 
nscr. Impôt foncier. 

+s0lätärius, ii moe — solea), m. 
Inscr. in. Bullet. dell instit. 
archeol. Marchand de sandales. 

1. x 86lâtio, ünis (solor), f. Auct. 
de s. Helen. 8. Comme soLacius. 

2. x sô1ätio. Voy. SOLICATIO. 

sôlaätiolum. Voy. SOLACIOLUM. 

solatium. Voy. SOLACIUM. 

+ sôlätius, a, um vor adj. 
Inscr. Qui console, consolateur. 

sôlätôr, Gris (solor), m. Tibull. 

Stat. Consolateur. 

s6lätus, a, um (sol), adj. Qui a 
reçu un coup de soleil. Plur. 
Subst. Solali. Plin. Frappés 
d’insolation. 

soldurii, ürum (mot celtique), 
m. pl. Cæs. Compagnons gau- 
lois, liés à leur chef à la vie 
à la mort. 
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soldus, a, um, adj. Vars. Hor. 

Mart. Inscr. Voy. soumus. . 
8016a, æ (solum), f. Veget. Plante 
du pied, sabot des animaux. 
À Hor. Plin. Chaussure attachée 
au pied avec des cordons (qui 
laissait les orteils et le dessus 
du pied libres); sandale, pan- 
toufle (les hommes ne la. por- 
taient qu’à l'intérieur de Ja 
maison; au dehors c'était un 
signe de mollesse). Soleas de- 
mere. Plaut. ou deponere. Mart. 
Oter les sandales, quitter les 
sandales (pour se mettre à ta- 
ble). Soleas poscere. Hor. Sen. 
Plin. j. Demander ses sandales 
(pour se lever de table). Cedo 
soleas mihi. Plaut. Donnez-moi 
mes sandales, enlevez la table. 
Soleas festinare. Sail. fr. Mettre 
à la hâte ses sandales, se lever 
précipitamment de table. 4 (Par 
ext). Cic. Ceps, entraves (aux 
pieds des criminels). 4 Col. Gar- 
niture du sabot des bêtes de 
somme. Col. Pressoir (à 
huile). 4 Ov. Plin. Sole, pois- 
son. 1 err. ap. Fest. Sorte de 
plancher. 


+ S0léäris, e (solea), adj. Qui a 
la forme d’une sandale. — cela. 
Spart. Cabinet de bain. 

+ S0l8ärius, ii (solea), m. Plaut. 
Inscr. Fabricant de sandales, 
cordonnier, 

s016ätüs, a, um (solea), adj. Cic. 
Chaussé de sandales (signe de 
mollesse de la part des hommes 
qui se promenaient avec cette 
Chaussure, Voy. SOLEA). 

* s01ëdus, a, um, adj. Inscr. (C. 
I. L, I, 1166). Comme souvus. 

s0lemnis, e, adj. Voy. 8OLLEMNIS. 

80lën, énis (cwk#v), m. Plin. 
Solen ou manche-de-couteau, 
coquillage. 

s0lennis, sôlennitäs, Voy. 80L- 
LEMNIS, etc. 

Sôlensis, e (Soli), adj. Abl. So- 
LENSE. Plin. De Soles. 4 Subst. 
SoLenses, um, m. pl. Cic. Habi- 
tants de Soles. 

80180, sûlitus sum, êre, intr. 
(Formes arch. : présent allongé, 
SOLINUNT p. solent. Fest. Parf. 
SOLITEI SUNT. /nscr. Parf. act 
SOLUI. Cato, Enn. [ap. Varr.] 
SOLUERINT, Cæl.-Antip. lp. Non.| 
SOLUERAT. Sal. Le futur est 
inusité, d’après Macr.) Cic. 
Avoir coutume, être habitué. 
Ut soleo (s.-e. jacere), ul solel 
(8.-e. facere). Ter. Cic. Comme 
j'ai, comme il a coutume de 
faire, suivant ma, son habi- 
tude. U£ solet (s.-e. fieri). Cic. 
el sous la forme complète. Ut 
solet firri. Curt, ut fieri solet 
Lact. Comme cela arrive ordi- 
nairement, suivant l'habitude. 
suivant l'usage. Quod dici solet, 
Ter. Suivant je proverbe. (Par- 
ticul.) Servi à dominis manu- 
milli solent. Just. Les maitres 
peuvent affranchir leurs escla- 
yes. (Au Partic.) Solens. Plaut. 
Qui a coutuine, habitué. Solens 


| 
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sum. Plaut. Comme socro. Ego 
abscessi solens. Plaut. Je me 
suis retiré, comme on doit 
faire en pareil cas. Voy. s0- 
LITUS. 

* s018or, éri, dép. intr. Prisc. 
(vi, 29). Comme s0Le0. 
sôlers, sôlertia. Voy. S0LLERS. 
sôlèum, :, n. Inscr. Neap. (5916). 
Auct. de idiom. gen. Comme 


SOLIUM. 
Sôleus, éi (Zokets), m. Varr. 
_Plin. De Soles. 


SÔli, orum, m. pl. Liv. et S6l®æ, 
Orum (£édot), m. pl. Mela. Plin. 
Diom. Mart.-Cap. Soles (ville 
de Cilicie), colonie grecque, 
con les habitants parlaient fort 
mal. 

sôliär, ris (solium), n. Varr. 
Couverture, housse, tapis qu’on 
étend sur le solium (comme le 
{oral qu’on étend sur le torus). 

* sôliärius. Inscr. Voy. s0LkA- 
RIUS. 

+ sOlicänus, a, um (solus, Pro 
adj. Mart.-Cap. Qui chante seul. 

* S0lIcätio, ônis (sol), Î. Cæl.- 
Aur. Cass.-Fel, 54 (p. 141). Expo- 
sition au soleil; insolation. (Au 
plur. Cæl.-Aur.) 

s0licito, etc. Voy. 80oLLicrro, etc. 

* S0lidämén, minis (solido), n. 
Ven.-Fort. Comme s8oLIDAMEN- 


TUM. 
* sôlidämentum, i (solido), n. 
Lact. Aug. Consolidation, sou- 
tien. 
sôlidätio, ünis (solido), f. Vitr. 
Fondation. (Au plur.) Vitr. 
+ sdlidätrix, fricis (solido), f. 
Arn. Celle qui consolide. 
s0lidë (solidus), adv. (Compar. 
SOLIDIUS. Gell. Spart.) Col. Gell. 
Massivement, fortement, soli- 
dement. || Petr. Avec un corps 
compact(sans cavité intérieure). 
Au fig. Plaut. Ter. Apul. Spart. 
ositivement,en tièrement; tout 
à fait. 
sôlidesco, ère (solidus), intr. 
Vitr. Se solidifier, devenir 
massif. 4 Plin. Se rejoindre, 
reprendre. Cartilago rupta non 
solidescit. Plin. Ün cartilage 
rompu ne reprend pas, 
sôlidipés, pédis (solidus, pes). 
adj. Plin. Qui n’a pas la corne 
du pied fendu, solipède. Subst. 
SOLIPEDES, pedum, m. pl. Plin. 
Les solipèdes. 
sôliditäs, ätis (solidus), f. Cic. 
Pall. Consislance (des atomes). 
[Chalcid. Tim. Solidité du ciel, 
rmament. |} (Particul.) Paul. 
Epaisseur,grosseu d’un arbre). 
4 Non. @ 520, 23), ondement, 
base. 4 Vitr. Solidité, fermeté, 
dureté. Au plur. Soliditates. 
Vitr. Masses, solides. 4 (Ent. 
de droit) Ambr. Cod.-Just. Tota:- 
lité, intégrité. 
s0lïdo, dvi, älum, àre (solidus), 
tr. Plin. Souder. — nervos. Plin. 
ossa fracla. Plin. fracta. Plin. 
J. Faire reprendre des tendons 
coupés, des os fracturés. 4 Virg. 


SOL 


Vitr. Rendre solide, consolider, 
affermir, donner de la consis. 
tance à, durcir. Solidari. Sen, 
Hier. Chalcid. Se solidifier, 
prendre de la consistance. Ja: I 
fuso facies solidata veneno. Lu- 
can. Figure préservé de la 
corruption par l'injection d'une 
substance. — muros. Tac. Ré. 
parer des murs. — s{omachum. 
Pall. Fortifier l’estomac. Teroa 
Danubii solidata. Claud. Le 
Danube gelé à sa surface. 4 (Au : 
fig.) Auci. pan. ad Const. Cod. 
Theod. Affermir, rendre stable. 
Dououb) — viro urorem. Lact. 
nir étroitement une femme à 
un homme (par le Mariage). 
— raliones. Ps.-Ascon. Régler 
un compte. 
sôlidus, a, um (» sollus), Bo 
(Compar. soupror. Col. Pall. 
Superl. SOLIDISsimUS. Lucr. (pr. | 
Vitr.) Tout d’une pièce; solide, | 
massif; compact, ferme, con- 
sistant. Solidissima corpora. 
Lucr. Re impénétrables. — 
columna. Cic. Colonne massive 
formæ. Cic. Les solides (t. de 
hys.). Crateres auro solidi. 
irg. Cratères en or massif. 
Ex solido elephanto. Virg. En 
ivoire massif. Telum solidum 
nodis. Virg. Javelot d'un bois : 
dur et noueux. — fellus. Ov. | 
Terre ferme. — {ori. Ov. Bras 
puissants, nerveux. — lecta. 
Ov. Prison solide. — structura. 
Vitr. Construction solide. — 
mensa. Plin. Table tout d’une 
pièce. — cornua. Plin. Cornes . 
pleines. — ungulæ. Plin. Sabots 
non fendus, sabots des solipè- 
des. — vinum. Pal. Vin ferme. 
Subst. socrpus, i,n. Terre ferme, 
corps solide, etc. Solida. Cie. 
Corps compacts: solides. Nihil | 
{angi possil, quod careat solido. 
Cic. Rien n’est tangible qui n'ait 
une nature solide. Finditur in : 
solidum via. Virg. On pratique . 
une fente jusqu'au cœur de l’ar- 
bre. Offendere dentem solido. 
Hor. Trouver de la résistance 
sous la dent. Fossa fit ad soti- 
dum. Or. On creuse jusqu’au 
tuf. Demittere ad solidum. Col. 
Enfoncer en terre jusqu’au tuf. 
Solido. Liv. in solido. Flor. Sur 
un terrain solide, non mouvan É; 
sur la terre ferme. 4 (Par ext.) 
Complet, entier. — usure. Cic. 
Intérêts entiers. — vires. Virg. 
Forces intactes, pleine vigueur. 
— dies. Hor. annus. Liv. hora. 
Juven. Jour entier, année pleine, 
révolue, une heure entière. 
Decies solidum (Acc.) exsorbere. 
Hor. Engloutir d'un seul cou 
un million de sesterces. — #éi- 
pendium. Liv. Solde complète. 
Parum solidum consulat ve mn 
explere. Liv. Ne pas accomplir , 
tout à fait une année de con- 
Sulat, — Zumina. Manil. Lu- 
mière dans tout son éclat, ‘ 
splendeuréclatante(d’un astre\. : 
— raliones. Ascon. Règlement . 
de comptes, solde. (Particul.) | 
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— numerus. Isid. Nombre cube. 
I Subst.sozioum,i, Cic.n. La tota- 
ité. — solvere. Cic. Payer la tota- 
lité d’une somme, payer comp- 
tant. /n solidum appellare. Tac. 
E xiger la totalité de la créance. 
In solido. Solin. En tout (dans 
les comptes). In solidum deberi. 
Dig. Etre dû intégralement. 
| Subst. souibus, i, m. Apul. Jet. 
Monnaie d’or (sous les empe- 
reurs; valant à peu près 25 de- 
narii, soit environ 42 fr. 50; elle 
diminua plus tard de la moitié 
de sa valeur). 4 (Fig.) Ter. Cic. 
Tac. Ferme, solide, vrai, réel, 
sûr. — gaudium. Ter. Joie sin- 
cère. — effigies. Cic. Image véri- 
table, fidèle; idéalcomplet d’une 
chose.— utilitas. Cic. Avantage 
réel. — gloria. Cic. Gloire solide. 
— indicia. Cic. Solides et fidèles 
témoignages. — laus. Cic. Vrai 
mérite. — frequentia. Cic. Une 
foule qui compte. Nihil quod 
solidum tenere possis. Cic. Rien 
de solide, rien surquoi on puisse 
s’appuyer. — mens. Hor. Cœur 
ferme, inébranlable. — libertas. 
Liv. Liberté complète. — nequi- 
tia. Sen. Méchanceté invétérée, 
enracinée. — fides. Tac. Foi sin- 
cère, durable. 4 Subst. soLIDU, 
i, n. Hor. Terrain solide, base 
ferme. {nane abscindere solido. 
Hor. Séparer le faux du vrai. 
Virg. Sen. Sécurité, sûreté. {n 
solido. Virg. Sen. Amm. En lieu 
sûr, en sûreté. Nostra gloria, 
cum sil ex solido. Curt. Notre 
gloire, toute réelle qu’elle est. 
[(Acc. adv.) Solidum. Apul. For- 
tement, violemment. Venusirata 
solidum. Apul. Vénus fortement 
irritée. 
sôlifèr, fêra, férum (sol, fero), 
adj. Sen. tr. Qui porte le soleil, 
d’où sort le soleil, oriental. — 
plaga. Sen. tr. L'Orient. 


“ sôliferréum, i, n. Voy. soLu- 


FERREUM. 


_ sôlifüga, æ (sol, fugio), f. Plin. 


Solin. Arn. Isid. Tarentule. 
(D'autres lisent SOLIPUGA.) 

« sôlifundium, ii (1. sôlum, fun: 
dus), n. Fronto (prince. hist. p. 
314 ed. Rom.) Bien-fonds (mot 
douteux). 

sôligôna, # (sol, gigno), m. et f. 
Val.-Flacc. Né du soleil. 

# sôlilüquium, ti (solus, loquor), 
n. Aug. Soliloque, monologue. 


sôlinunt. Voy. SOLEO. 


sôlipüga (soripuena), æ, f. Cic. 
ap. Plin. Sorte de fourmi veni- 
meuse. 


! «sôlipugna, &, f. Fest. Comme 


BOLIPUGA. 

sôlistimum (SÉLISTÜMUM, SOLLIS- 
Timuu) tripüdium, n. Cic. Liv. 
Augure favorable (quand les oi- 
seaux sacrés dans leur avidité 
laissaient tomber des grains de 
leur bec). 

Sôlistit.….. VOoy. SOLSTIT... 

4. » sôlitänèus, a, um (solus), 
adj. Th.-Prisc. Isolé, à part. 
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2. + sdlitänêus, a, um (solitus), 
ad). Marc.-Emp. Habituel. 
Sôlitänus, a, um, adj. Varr. 
Plin. De Solitanus. — cochlez. 
Varr. Plin. Nom d’une sorte 
d’escargots d'Afrique (peut-être 
appelés ainsi du Promontorium 
Solis). 
+sôlitärié (solitarius), adv. Cas- 
sian. Boet. Solitairement. 
sôltärius, a, um (solus), adj. 
Cic. Apul. Lact. Unique, absolu, 
seul. — virtus. Cic. Vertu isolée, 
réduite à ses propres forces. — 
aut rarum judicatum. Cic. Ju- 
gement isolé et exceptionnel. 
— homo. Apul. Homme qui se 
trouve seul, qui ne peutcompter 
que sur lui-même (pour se dé- 
fendre). — imperium. Cl.-Ma- 
mert. Pouvoir absolu. 4 Farr. 
Cic. Quint. Isolé, seul, séparé, 
retiré. — vita. Varr. Vie soli- 
taire, retirée. — homo. Cic. 
Homme qui vit loin de toute 
société. — cena. Plin. j. Repas 
qu'on prend seul. 4 Hier. (Did. 
sp. sct. 35). Unique en son genre. 
+ sOlitäs, dlis (solus), f. Acc. tr. 
Apul. Isolement, solitude, re- 
traite. || (Personnifié.) Tert.L’iso 
lement. 
+ solitätim (sous), adv. Fronto. 
Solitairement. 
+ solitaurilia. VOy. SUOVETAU- 
RILIA. 


# sôlité (solitus), adv. Cassiod. 


Epiph, h. trip. xt, 5). Facund. 
ie Mocian. p. 865 Migne). Jorn. 
Coripp. Habituellement. 

1. # sôlito, avi, äre (soleo), intr. 
Gell. Avoir coutume. 

2. x sôlitô (solilus), adv. nur 
(h. monach.1, p. 134). Isid. Ha- 
bituellement, ordinairement. 

solitüdo, dinis (solus), f. Soli- 
tude, absence d'hommes o 
d êtres vivants; lieu désert, re- 
traite. — ante ostium. Ter. Je 
ne vois personne devant la 
porte. Se in solitudinem abdere. 
Cæs. Se confiner dans la soli- 
tude. — loci. Cic. Lieu désert, 
non fréquenté. — in agris. Cic. 
La solitude des champs (aban- 
donnés). — in foro. Cic. Forum 
désert (sans orateurs). Solitu- 
dinem facere. Plin. Plin. j. soli- 
tudines facere. Liv. Transformer 
un pays en désert, le dépeupler. 

(Au plur. Cic. Cæs. Liv.) Délais- 
sement,isolement.— liberorum. 
Cic. Enfants abandonnés, privés 
de leurs parents. — viduarum. 
Cic. Veuves privées de leur 
mari. — {ua. Cic. L'état d’aban- 
don où tu te trouves. — ejus. 
Nep. L’isolement où il se trou- 
vait(parsuite du manque d’hom- 
mes). 4 Manque, absence de. — 
magistratuum Urbem tenuit. Liv. 
Rome demeura sans consuls. — 
humani cultus. Curt. Solitude 
causée par le manque de cul- 
ture. 

sôlitus, a, um (soleo), p. adj. Ha- 
bituel, ordinaire.— naves. Virg. 
Les navires bien connus, aux 


solivä 
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uels on était habitué. — mos. 
en. Manière habituelle, cou- 
tume ordinaire. Solito more ou 
more solilo. Ov. Curt. More de 
solito. Arn. Suivant la coutume, 
suivant lusage. Avec le Dat. 
Sulito bonis more. Ov. Suivant 
la coutume usitée chez les gens 
d'honneur. Armamenta Liburni- 
cis solita. Tac. Agrès en usage 
chez les Liburniens A Subst. 80- 
LITUM, t, n. Coutume, ce qui est 
ordinaire.Avec le Génit. Solilum 
ee liberæ civilalis. Liv. 
hose ordinaire, en usage dans 
un état libre. Avec le Dat. So- 
litum tibi. Virg. C’est ton habi- 
tude. Au plur. Ad ventris solila 
secedens. Aur.- Vict. Se retirant, 
comme pour salisfaire un be- 
soin naturel. Souvent avec des 
prép.Ezx solito. Vell. Sen. Comme 
d'ordinaire, régulièrement.Præ- 
ter solitum. Hor. Virg. Contre 
la coutume, au delà de l’ordi- 
naire. Præter solita. Sall. fr. 
Même sens. Super solitum. Sen. 
ultra solilum. Tac. Amm. Plus 
que d’ordinaire,extraordinaire- 
ment. À l’Abl. avec le Compar. 
d'un adj. Major solito. Liv. Plus 
grand que l'ordinaire, extraor- 
dinairement grand. A l’Abl. 
avec le Compar. d’un adverbe. 
Solito serius. Liv. Plus tôt que 
d'ordinaire. Solito plus. Ov. plus 
solito. Liv. magis solilo. Liv. 
Plus que de coutume. Plus de- 
bito solitoque facere. Sen. Faire 
plus que l’on ne doit et que l’on 
n’a l'habitude de faire. 
sôlium, ii, n. Siège haut et 
élevé, — regale. Ov. Liv. et 
simpl. solium. Virg. Hor. Ov. 
Trône. || (Méton.) Lucr. Liv. Ov. 
Trône, royauté. || (Particul.) Cic. 
Siège des dieux dans les tem- 
ples. {| Cic. Siège (de magistrat, 
de juge). || Cic. Fauteuil sur 
lequel étaient assis, chez eux, 
les jurisconsultes, quand ils 
donnaient des consultations. Se 
a subselliis in solium conferre. 
Cic. Quitter le banc de lavocat, 
pour le siège du jurisconsulte 
(la plaidorie pour les consulta- 
tions). —eburnum.Claud.Chaise 
curule. 4 Cels. Vitr. Suet. Cuve, 
baignoire en pierre ow en bois. 
| Curt. Plin. Suet. Cercueil en 
pierre, sarcophage, lit funè- 
bre. || Paul.-Nol. Reliquaire, 


achâsse. 


sôlius, #, m. Charis. (exc. 552, 
18). Comme soit. 

, a, um (solus, vagus), 
adj. Cic. Lact. Isid. Qui erre 
seul, solitaire, sauvage (se dit 
surtout des animaux qui vivent 
isolément). — cælum. Cic. Ciel 
qui se meut de son propre mou- 
vement. 4 (Au fig.) Cic. Isolé, 
incomplet. — cognilio. Cic. Con- 
naissance superficielle, incom- 
plète. l Unique, rare. — virgi- 
nitas. Mart.-Cap. Virginité rare, 
qui n’a pas sa pareille. 


+ s0livertiätôr, oris(solum, ver- 


to), m. Testam. porcell. (Qui re 
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mue la terre comme font les | x sollemnitüs (sollemnio), adv. 


porcs), qui décampe. : 
sollemnis (SÜLEMNIS OU SÔLENNIS, 
e (sollus, chaque, annus), adj. 
(Compar. SOLLEMNIOR. Ter. Su- 
perl. SoLLeuNissiuus, Fronto. 
Apul. Aug.). Annuel, qui revient 
chaque année. — sacra, sacri- 
ficia. Cic. Sacrifices annuels. 
Statum ac prope — bellum. Liv. 
Guerre pour ainsi dire pério- 
dique et annuelle. 4 Solennel, 
accompagné de cérémonies pu- 
bliques, célebré avec éclat; re- 
ligieux, consacré. — verba. Cic. 
Paroles consacrées. — epulæ. 
Cic. ludi. Cic. Repas consacré, 
jeux solennels. — aræ. Virg. 
Autels solennellement parés.— 
pompæ. Virg. Processions solen- 
‘ nelles. — ignis. Ov. Feu qui 
brûle sur l’autel. — circus. Ov. 
Cirque où sont célébrés les jeux 
 solennels. — cantus. Ov. Chants 
- religieux, hymnes qu’on chante 
- les jours de fête. — habitus. 
Liv. Insignes religieux. || Subst. 
SOLLEMNE, is, n. Liv. Tac. Solen- 
* nité., cérémonie religieuse. — 
publicum. Liv. Fête publique et 
solennelle. — clavi figendi. Liv. 
La solennité de l’enfoncement 
. du clou. Fidei sollemne instituit. 
Liv. 1! institua une fète et des 
sacrifices en l'honneur de la 
Fidélité. — funeris. Tac. Céré- 
monie funèbre, solennité des 
funérailles. — nuptiarum. Tac. 
Cérémonie du mariage. (Parti- 
cul. au plur.) Sollemnia. Virg. 
Sacrifice; melon. victime. Mit- 
tere sollemnia. Virg. Envoyer 
des victimes (pour le sacrifice). 
Extis sollemnium vesci. Liv. Se 
nourrir des entrailles des vic- 
times. 4 Cic. Habituel, ordi- 
naire, usuel, — imperium. Virg. 
Pouvoir accoutume.— jus. Val.- 
Max. Formalités. — testium 
numerus. Jct. Le nombre régu- 
lier de témoins (exigé par la 
loi). || Subst. SOLLENNE, is, n. Cic. 
Coutume, usage. Nostrum illud 
sollemne servemus, Cic. Restons 
fidèles à nos vieilles habitudes. 
Inter celera sollemnia. Liv. Entre 
autres coutumes. Sollemne ha- 
bere (avec l’Infin.) Plin. Avoir 
coutume de... Feminis sollemne 
eral (avec l'Infin.) Suet. C'était 
Phabitude des femmes de... 
Sollemnia juris. Jet. Formes lé- 
ges Acc. pris adverbialement. 
SOLLEMNIA. Hor. Communnément. 
Sollemnia insanire. Hor. Avoir 
une folie bien commune. || sou- 
LEMNIA, 4, N. pl. Amm. Impôt 
régulier. 
+*sollemnitäs(siLEmMNIrAS, SOLEN- 
NITÂS), dlis (sollemnis), f. Gell. 
Tert, Aus. Hier. Aug. Rufin. 
Solennilé, fête annuelle, 4 Jct. 
Formalité, forme légale. 
sollemnitér {(SÜLEMNITER ou sô- 
LENNITER) (sollemnis), adv. Liv. 
Just. Conformément aux rites, 
solennellement. 4 Plin. Pall. 
Selon la coutume. 4 Jct. Selon 
les formes légales. 


Liv.-Andr. Comme SOLLEMNITER. 


+8ollemnizo, re (sollemnis), tr. 


Aug. Solenniser. 


sollers (sôrers),ertis. Abl. ordin. 


SOLLERTI. Catull. Liv. Apul. mais 
aussi SOLLERTE. Ov. (sollus, ars, 
propr. « tout art, qui .est tout 
art »), adj. (Compar. SOLLERTIOR. 
Cic. Ov. Jul.- Val. Superl. soL- 
LERTISSIMUS, Cato. Sall. Eutr. 
Amm.) Ter. Cic. Industrieux, 
adroit, habile, ingénieux (en 
parl. des pers.). Quæ scireæquum 
est, solertem dabo. Ter. Je te le 
donne comme possédant à fond 
tout ce qu’on doit savoir. — 
(avec l’Infin.). Hor. Ov. Sil, Ha- 
bile à. Avec le Génit. Musa 
lyræ sollers. Hor. La Muse qui 
possède les secrets de la lyre. 
— cunclandi. Sil. Habile tem- 
poriseur.(Avec ap et l’Acc.Lact. 
Amm.)" Fin, rusé. Sollertem tu 
me facis. Ov. Tu fais de moi un 
fourbe. — manus. Tibull. Main 
industrieuse. — animus. Cic. 
Esprit plein de finesse. Genus 
acuminis —. Cic. Genre d'esprit 

lein de finesse. — natura. Cic. 

‘habile nature. (En parl. des 
choses.) Cic. Virg. Curt. Fait 
avec adresse. — custodia. Virg. 
Bonne garde, surveillance intel- 
hgzente. || (Particul}. Cato. Pro- 
ductif. Sollerlissimus fundus. 
Cato. Fonds de terre très fer- 
tile, très fécond. 


sollertèr (sicentir), adv. (Com- 


par. SOLLERTIUS, Cic. Ov. Superl. 
SOLLERTISSIME, Cic. Vopisc.). Cic. 
Industrieusement, habilement, 
ingsénieusement, finement, sub- 
tilement. Sollertissime perspi- 
cere. Cic. Distinguer avec beau- 
coup de finesse. 


sollertia Son) æ (sollers), 


f. Cic. Sall. Gell. Dextérité, 
adresse, industrie, habileté. Est 
summæ genus sollertiæ. Cæs. 
C'est une race très indus- 
trieuse. Ratio atque sollertia. 
Cic. Intelligence et habileté, es- 
prit inventif. Perspicientia veri 
sollertiaque. Cic. Le discerne- 
ment et la science du vrai. — 
agendi cogitandique. Cic. Libre 
essor de l’activité et de l’intel- 
ligence. (Avec ap et l’Acc. Vitr.) 
Au plur. Egregiæ ingeniorum 
sollertiæ. Vitr. Les conceptions 
les plus heureuses du génie. 
4 Finesse, sagacité ; en maur. 
pe artifice, ruse. — ingenii. 
all, mentis. Plin. Sagacité, 
finesse. — qudicandi. Cic. Péné- 
tration, finesse de jugement. 
Placuit sollertia. Tac. Ce plan 
ingénieux fut goûté. — lepida 
verborum. Gell. Paroles et senti- 
ments spirituels et ingénieux. 
Fugienda est talis sollertia. Cic. 
Il faut éviter cette fourberie. 


sollicitaätio, ônts (sollicilo), f. 


Cic. Sen. Sollicitation, instiga- 
tion. séduction. — Al{lobrogum. 
Cic. Tentatives pour entrainer 
les Allobroges. Tot sollicila- 
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_tiones. Sen. rh. Tant de sédu 
tions. 4 Inquiétude. — rupl 
rum. Ter. Instances pour fai 
conclure un mariage (par co 
ség. tracas que lon fait sub: 
à celui qu’on veut marier). 

sollicitätôr, ôris (sol/icito), 
Sen. rh. Jct. Celui qui sollia 
(au déshonneur), corrupleu 
séducteur. — alienarum nupl 
rum. Jet. et absolt. sollicitator 
Sen. Séducteur. 


inquiétude. 
Sollicito, avi, älum, äre (soll4 
citus), tr. Secouer violemment, 
remuer, ébranler, agiter. 
tela. Enn. Brandir des javelols 
— mundum. Lucr. Ebranler l& 
monde. — humum ferro. Tibull. 
lellurem. Virg. Remuer, travail- 
ler, labourer la terre. — sfoma- 
chum. Hor. Soulever l'estomac. 
— stamina pollice. Ov. Faire vi- 
brer les cordes sous ses doigts. 
— slomachum vomitu, alrun 
purgatione. Col. Faire vomir et 
purger. Sollicitari salebris. Col. 
Etre cahoté par les aspérités de 
la route. 4 Poursuivre. — feras, 
arcu. Ov. Poursuivre les êtes] 
sauvages de ses flèches. 4 {Au 
fig.) Ter. Cic. Liv. Troubler,in- 
quiéler, tourmenter. — myro- 
polas. Plaut. Assaillir les par- 
fumeurs (pendant qu'ils sont en 
train de vendre), les harcel:er. 
les mettre sur les dents. Cur 
meam senectutem hujus sollicil: 
amenlid? Ter. Pourquoi ma vieil 
lesse se tourmente-t-elle de se: 
folies ? Sollicitare aliquem bell. 
Tibull, Ov. Faire à qqn la guerre, 
Multa sunt quz me sollicitant 
angquntque. Cic.d'ai bien des sur 
jets d'inquiétude et de chagrin 
Ea cura me sollicitat. Cic. Cr 
objet m'inquiète, ce souci mr 
préoccupe. De posteris nostri: 
sollicitor. Cic. Je suis en peine 
pour nos descendants. Ea curx 
quietos sollicitat. Virg. Ce soin 
trouble leur repos. — paceinx. 
Liv. statum quietæ civilatis. Lir. 
Troubler la paix, mettre une 
ville paisible en révolution. Sol. 
licitalus Juppiter. Liv. Jupiter 
irrité. — Deos. Sen. tr. Fatiguer 
les dieux de ses incantations. 
— hostes. Lucan. Harceler l'en- 
nemi. 4 S. S. vet. (1 Cor. 7, 3:3: 
34; 1 Cor. 8, 22; Gal. 2, 10; 
Eph. 4, 3; Phil. 2, 20; un Tim. 
2, 45; cod. Bœrner.), Se préoc- 
cuper de, penser à.  Provoquer 
à, exciter, inviter à. Mulla re 
sollicitant. Plin. j. Bien d 
motifs m'invitent (à acheter. 
— præceptores. Plin. Faire de: 
démarches auprès de profc<- 
seurs. — aves ad se. Plin. Cher 
cher à attirer les oiseaux. — 
aliquem in Formianum. Plin. ;. 
Inviter qqn à venir à Sa maisor 
de l'ormies. — Alerundrum in 
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Italiam. Just. Chercher à faire 
venir Alexandre en Italie. — ad 
emendum. Sen. Inviter à ache- 
ter. — aliquem in aurilium. Liv. 
epil. Solliciter les secours de 


; gan. Poet. — spalium decurrere. 


ucr. Inviter à parcourir la car- 
rière. 4 (En mauv. part.) Cæs. 
Cic. Sall. Entrainer à mal faire, 
chercher à corrompre, à sé- 
duire ; tenter, séduire, cor- 
rompre.— servilia. Sall. Provo- 
quer une révolle d'esclaves. — 
civilales, Cæs. Chercher à sou- 
lever les villes. Sollicitatus pe- 
cunid. Czs. Corrompu à prix 
d'argent. Quos ludus sollicitat. 
Virqg. Ceux qu'attire le jeu. Sol- 
dicilati dulcedine agrariæ legis 
animi plebis. Liv. La plèbe se 
laissa prendre à l’appât d'une 
loi agraire. — oculos. Sen. Char- 
mer, séduire les yeux. Nullum 
sollicitant hæc toreumata furem. 
Mart. Ces ciselures ne tentent 
pas le voleur. Particul. — ab 
aliquo ou de aliquä re. Cypr. 
Pousser à la défection, à aban- 
donner (qqn. ou qq. ch.). — 
fidem. Ov. Tenter la fidélité. 
Compar.— fidem liminis astricli. 
Ov. Chercher à se faire ouvrir 
une porte. — legilimos toros. Ov. 
Chercher à seduire une femme 
légitime. — judicium donis. Ov. 
Influencer un jugement par des 
dons. — servum ad venenum 
dandum.Cic. Engager unesclave 
à donner du poison. — legatos 
tumullus excitandi causä. Cic. 
Chercher à suborner les ambas- 
sadeurs et à les faire participer 
à la révolution, — aliquem ut. 
Cæs. Solliciter qqn à, le presser 
de... marilum precibus, ne... 
Ov. Engager son mari à ne 


pas. ; 
sollicitudo, dinis (sollicitus), f. 
Th.-Prisc. Trouble physique, 
souffrance, affection. Ter. Cic. 
Plin. j. Trouble moral, inquié- 
tude, souci, préoccupation. — 
alicujus. Plin. j. L'inquiétude, 
les soucis d’une personne. — 
nupliarum.Ter. Soucique donne 
un mariage.— gemmarum. Plin. 
La crainte que les pierreries ne 
se brisent. — admninistrandæ 
_Italiæ. Eutr. Soucis que cause 
l'administration de l'Italie. (Au 
plur. Ter. Cic.) { (Mélon.) Cod.- 
Theod. Tâche, fonction, devoir, 
charge. 
sollicitus, a, um (sollus, tout 
enlier, cio, mettre en mouve- 
ment),adj. (Compar. SOLLICITIOR. 
Planc. [ap. Cic.]. Sen. Plin. j. 
Superl. SOLLICITISSIMUS. Quiné.) 
- Lucr. Virg. Agilé, remué, mis 
en mouvement. — motus. Lucr. 
.Agilation continuelle et aussi 
mouvement violent. fispaniæ 
armis sollicitæ. Sall. fr. Toutes 
les provinces d’Espagne qui re- 
tentissent du bruit des armes. 
— mare. Virg. Mer agitée. — 
rates. Ov. Navires ballottés par 
les flots. { (Au fig.) Plaut. Ter. 


Cic. Hor. Liv. Auité, inquiet, | 
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troublé. Aliquem sollicilum ha- 
bere. Plaut. Ter. Cic. Troubler 
le repos de qqn, lui créer des 
embarras ou le chagriner, lui 
donner du souci, l’assombrir. 
Sollicitum hostem tenere. Liv. 
Tenirl’ennemi dansl'inquiétude 
de Pattente. Quod solliculissi- 
mum facil. Quint. Ce qui donne 
le plus d'inquiétude, d’ennuis. 
— futuri. Sen. Qui s'inquiète 
de l’avenir. — meä solius causä. 
Ter. Qui s'inquiète pour moi 
seul, qui tremble pour moi seul. 
(Avec le Dat. Lamp. Vulg.) — ex 
re. Ter. de re. Cic. Quint. inre. 
Quint. pro re. Gell. propter rem. 
Liv. circa rem. Quint. Inquiet 
de qq. ch. ou pour qq. ch. — 
de aliquo. Cic. pro aliquo. Ti- 
bull. Cic. Liv. Tac. propter ali- 
gquern. Vulg. Inquiet pour qqn. 
Solliciti vicem imperaloris. Liv. 
meam vicem sollicitus, Liv. In- 
quiet pour leur général, plein 
d'anxiété sur mon sort. — sus- 
picione. Cic. Troublé par un 
soupçon. Miæstus ac sollicitus 
morte. Hor. Que la mort (de 
Tigellius) plongeait dans la tris- 
tesse el l'inquiétude. — quid- 
nam fulurum sit. Cic. Préoccupé 
de l'avenir. (Avec l’Infin.) — 
lempora servasse.… Sil. Préoc- 
cupé de savoir s’il avait laissé 
passer le moment... — venenum 
comparare. Apul. Qui pensait 
avec anxiété à préparer le pe 
son. (Avec ut et le Subj. Sen. 
Qui craint de... Avec ne et le 
Subj. Cic. Liv.Juslin. Qui craint 
de ne pas...) Liv. Ov. Attentif, 
en éveil (en pari. des animaux). 
— canes. Ov. Chiens vigilants. 
Canes, sollicilum animal ad noc- 
turnos strepitus. Liv. Le chien, 
animal attentif à tous les bruits 
nocturnes. — lepus. Ov. Le 
lièvre timide. 4 (En parl. des 
choses.) Cic. Hor. Sen. Agité, 
troublé, plein de souci, en peine. 
— vita, Cic. Hor. sollicitissima 
ælas. Sen. Vie tourmentée, vie 
pleine d'angoisses. — manus. 
Ov. Main tremblante. Sollicitum 
aliquid lælis intervenit. Ov. Une 
inquiétude vint troubler leur 
joie. — libelli. Mart. Livre ti- 
mide (qui craint de paraitre). 
— pudor. Mart. Pudeur qui s’a- 
larme. Eloquentia non in verba 
sollicita. Sen. Slyle que l’expres- 
sion ne tourmente pas. 4 (Au 
sens actif). Virg. Hor. Liv. Qui 
inquiète. qui trouble. — amores. 
Virg. Tourments amoureux. — 
opes. Hor. Richesses pleines 
d'alarmes. — carcer. Ov. Prison 
redoutable. Sollicilior locus.Sen. 
Situation pleine de périls. Cæl.- 
Aur. Qui n’est pas sûr, suspect. 
solliferréum (SOLIFERREUM), : 
(sollus, ferrum), n. Liv. Gell. 
Fest. Paul. ex Fest. Javelot tout 
de fer. 
sollistimus, a, um, adj. Vovy. 
SOLISTIMUS. 
» gollus, «, wn (mot osque), adj° 
Fest. Tout entier. 
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8610, ävi, älum, äre (solus), tr. 
Sen. tr. Stat. Val.-Flacc. Dé- 
vaster, dépeupler. 

Sôlo, ônis. m. Cic. Plin. Tac. 
Voy. SuLon. 

Sôl®, ürum, m. pl. Voy. Sout. 

sôlœcismus, i (coho:x:ou5c). M. 
Cornif. Quint. Juv. Solécisme, 
faute grammaticale contre la 
syntaxe. 4 Hier. Faute, péché. 

+ sdlœcista, z (sohoixiarnc), M. 
Hier. Qui fait des solécismes. 

* sôûlœcizo, &re (cohocxitw), intr. 
Intpr. Arist. (rhet. ru, 5). Faire 
des solécismes. 

* sôlœcôphänés, is (cokoixopa- 
véc), n. Cassiod. Solécisme appa- 
rent. 

+ s0lœcum, : (cékocxov), n. Gell. 
Voy. S0LŒCISMUS. 

Sôlômon, elc.Voy. SALOMoN, etc. 

Sôlôn, Gnis (Zélwv), m. Sen. Val.- 
Max. Hyg. Aus. Solon, un des 
sept sages de la Grèce, célèbre 

ptteur d'Athènes. 

Solonius, a, um, adj. Liv. Nom 
d'une contrée du Latium. fre 
in Solonium. Cic. Aller dans le 
canton Solonius. 

sOlor, älus sum, äri (sollus), dép. 
tr. Restaurer, rendre les forces. 
— fessos. Au Restaurer des 
gens épuisés de fatigue. — cla- 
dem Lugyduniensem. Tac. Répa- 
rer le desastre de Lyon." Plaut. 
Hor. Virg. Quint. Réconforter, 
soulager, consoler. — inupem el 
ægrum.Hor. Soulager un malade 
dans la détresse. 4 Virg. Ov. 
Quint. Tac. Adoucir, alléger, 
soulager, calmer. — ?nelum. 
Virg. Dissiper la crainte. — fa- 
mem. Virg. Apaiser la faim. — 
laborem. Virg. Alléger une fati- 
gue. — amorem ægrum. Virg. 
curas. Virg. Consoler l’amour 
malheureux,charmer les soucis. 
— æstum fluviis. Hor. Tempérer 
la chaleur en se baignant. — 
lacrimas. Ov. Tarir les larmes. 
— desiderium fratris amissi: 
Plin. j. Adoucir le regret de la 
perte d’un frère. Singulorum 
fatigalio quamlibet se rudi mo- 
dulatione solatur. Quint.Chacun 
isolément charme son labeur 
en fredonnant quelque air de 
sa façon. 4 (Particul.) Tac. In- 
demniser. 

* S010x, ôcis (Abl. souocr. Titin. 
socock. Lucil.),adj.Tilin.Fronto. 
Brut, grossier, rude (en parl. de 
la laine). — pecus. Lucil. Trou- 
peau dont la laine est de qua- 
lité inférieure. || Subst. Teré. 
Vêtement de laine grossière. 
4 Fig. Symm. Grossier, rus- 
tique. 
solpôrëus. Voy. SULFUREUS. 
solpüga, æ, f. Voy. 80LIPUGA. 

* solséquia, z, f. et sôlsë- 
quium, ii (sol, sequor),n. À pue 
herb. Isid. Tournesol, plante. 
solstitialis (so/stitium), e, adj. 
Varr. Cic. Ov. Plin. Just. Du sol- 
stice d'été. — circulus ou orbis. 
Varr, Cic. Le tropique du Can- 


91 


1442 SOL 


cer. — dies. Cic. lempus. Ov. 
Jour, époque où le soleil se 


rapproche du Cancer, jour, mo- | 


ment le plus long de l’année. 
— nox. Ov. La nuit la plus 
courte de l’année. — exortus. 
Plin. ortus solis. Justin. Entrée 
du soleil dans le signe du Can- 
cer. — occasus. Plin. Sortie du 
soleil du signe du Cancer. — 
morbus. Plaut. Maladie solsti- 
tiale, flèvre chaitde. — herba. 
Plin. Plante qui fleurit au mo- 
ment du solstice. (Voy. plus 
bas.) || (Méton). Plaut. Liv. Col. 
Plin. Du solstice d'été; de l'été, 
de la plus grande chaleur. — 
herba. Plaut. Aus. Jeune brin 
d'herbe d'été ; plante éphémère. 
(vos plus haut.) — {empus. Liv. 

’été. 4 Du soleil, solaire, an- 
nuel. — orbis. Liv. Révolution 
solaire (année). — plaga. Solin. 

Le sud. 

solstit'um, ïi (sol, sisto),n.Manil. 
Col. Solstice. — æstivum. Col. 
Plin. Solstice d’étè. — hibernum. 
Col. brumale. Col. brumæ.Manil. 
Solstice d'hiver. 4 Cic. Le sols- 
tice d'été, le plus long jour de 
l’année. | (Méton.) Virg.Hor. Sen. 
Saison de l’été, chaleurs de l’été. 

+ sôlübilis, e (solvo), adj. Lact. 
Amm. Cass.-Fel. 42 (p. 105). So- 
luble, qu'on peut dissoudre ou 
séparer. — caro. Prud. Chair 
corruptible.# (Sens actif.) Cæl.- 
Aur. Qui relâche, qui dissout. 

+ sûlüubilitäs, atis (solubilix), f. 
Thes. nov. lat. (p. 538). Qualité 
de ce qui est soluble ou sépa- 
rable. 

1. sôlum, :, n. Toute surface 
servant de support, fondement, 
sol, aire, pavé, fond, niveau du 
sol. Farina unde solum facias. 
Cato. Farine avec laquelle tu 
peux faire l’assise (du gâteau). 
— fossæe.Cæs.Le fond d’un fossé. 
— stagni. Ov. maris. Sen. tr. 
Le fond d’un étang, de la mer. 
— fluminis. Curt. Le lit d’un 
fleuve. — marmorea. Cic. Par- 
quets de marbre. Cereale solum. 
Virg. Table de froment (pain 
servant de table). Subtrahitur 
—(s8.-e.nari). Virg. La mer se dé- 
robe sous le navire. — ponti. 
Val.-Fl. La surface des mers 
par rapport aux vaisseaux).Cæ- 

ste solum. Ov. La voûte céleste 

(par rapportaux astres). —inane 
oculorum. Stal. L'orbite vide 
des yeux. 4 {Particul.) Liv. Tac. 
Emplacement d’un édifice, d’une 
ville. Clivus ad solum erustus. 
Liv. Colline brûlée jusqu’à la 
base, entièrement brülée. Solo 
æquare, eræquare. Flor. Diruere 
ad solum. Curt. Hier. Solo deji- 
cere. Tac. Raser une ville, un 
édifice, détruire entièrement. À 
solo evertere. Eulr. Détruire de 
fond en comble. À solo ponere. 
Inscr. resltiluere. [nscr. Bâtir, 
rebâtir. Jus soli. Paul. dig. La 
propriété du sol, de l’emplace- 
ment d'une maison, 4 Plaut. 
Lucr. Varr. Cic. Base, plante des 
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pieds, semelle. — corripere cur- 
sori. Plaut. Voler à un coureur 
ses souliers. Loca nullius ante 
trita solo. Lucr. Lieux qu'aucun 
pied n'a jamais foulés. — homi- 
nis exilium herbz. Varr. L'herbe 
meurtsousles pieds del’homme. 
— canum. Varr. Le dessous de 
la patte des chiens. Solorum cal- 
lum. Cic. La plante calleuse des 
ieds. — velus mordere. Mart. 
ordre une semelle usée. Sola 
pendulus. Prud. Qui vogue avec 
ses souliers, à qui ses souliers 
servent de nacelle. 4 Cic. Lieu, 
pays, sol, territoire. Solum ver- 
tere. Cic. Changer de pays, émi- 
grer. Solum vertere. Cic. Solum 
verlere exsilii causa. Liv. Aller 
en exil. — mulare. Cic. Même 
sens. (Au plur. Enn. Capit.) — 
romana. Capit. Terres de l’em- 
pire romain. 4 Terre, terrain 
(cultivé ou non;) par extlens. 
DORE immobilière. —{erræ. 
ucr. Le sol. Au plur. Terræ 
sola. Catull. Virg. Terres, ter- 
rains. — macrum. Cic. triste. Ov. 
Vile. Ov. Terrain maigre, im- 
POUR de mauvaise qualité. 
onere membra solo. Ov. S'êten- 
dre à terre. In sede ac solo 
nostro. Liv. Sur notre terre, 
sur notre domaine, chez nous. 
Res quæ solo continentur. Sen. 
Plin. j. Res soli. Jet. Biens fonds, 
propriétés. Collocare in solo. 
Suet. Placer (son avoir) en 
biens-fonds. (Au fig.) Quod ou 
quodcumque in solum venil. 
Afran. com. Varr. Cic. et ellip- 
tique. Quod in solum (prov.). 
Cic. Tout ce qui vient à l’es- 
prit, la première chose venue. 
4 Fig. Enn. Cic. Fondement, 
base, qualité fondamentale. — 
ou sola Ga Enn. Trône. 


2. sôlum (solus), adv. Cic. En 


tout et pour tout, seulement, 
uniquement. Non solum... sed 
eliam. Cic. Non seulement, 
. mais encore. Non solum.….. 
sed et. Nep. Non solum.. verum 
etiam.Cic.ou verum quoque.Hor. 
non solum.… sed... Cic. Non seu- 
lement... mais. Cum senatui 
non solum juvare rem publicam 
sed ne luyere quidem liceret.Cic. 
(Pis. 10, 23). Quand le sénat 
n'avait pas le droit non seule- 
ment d'assister la république 
mais même de pleurer sur elle. 
(Tour rare : on dit plutôt non 
modo... sed ne... quidem...) 


solum môüdô, adv. Ulp. dig. 


Quint. decl. Minuc. Serv. Hier. 
Hufin. Seulement, uniquement. 


Sôluntinus, ? (Zohouvrivoc), m. 


Cic. Un habitant de Solonte. Au 
lur. SOLUNTINI, orum, m. Cic. 
es habitants de Solonte. 


1. solus, a, um, Gén. souuws. Dat. 


soLt. (Form. vulg. Gén. socr. 
Cato [ap. Prisc.]. Inser. Dat. 
soco. /nscr. S.S. vel. Lact. Ju- 
venc. Commod. sor.æ. Plaut. Ter. 
Voc. sour. Ticidas hymen. [ap. 
Prisc.]). adj. (Superl. souissiIuts. 
Pompej. comment.) Cic. Seul, 
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unique. Unus solus. Cic. Un seul. 
Solos novem menses. Cic. Pen- 
dant neuf mois seulement. — 
per se. Cic. Seul et par soi- 
même. 4 Particulier, exclusif. 
Solum id est earum mihi. Ter. 
Voilà ce que j'aime par-dessus 
tout, exclusivement. Solus est 
homo amico amicus. Ter. Cet 
homme est son plus grand ami. 
Ab dis solus diligere. Ter. Tu 
es le favori des dieux. 4 Ter. 
Sall. Seul, isolé. Sola sum. Ter. 
Je suis seule, réduite à mes 
propres ressources. Sola soli 
(narrabat). Ter. Seul à seul, en 
têle à tête. Prendo hominem 
solum. Ter. Je prends mon 
homme à part. ([(Particul.) Sola. 
Prop. Veuve. Solus. Cypr. Qui 
observe le célibat. Plaut. Cic. 
Désert, abandonné. — loca. Cic. 
Lieux déserts. — agri Libyæ. 
Virg. Déserts de la Lybie. 
Sôlus, luntis (Eoïoùc), f. Plin. 
Solonte, ville située sur la côte 
seplentrionale de la Sicile, à 
l’est de Panorme (auj. Castello 
di Solanto). 
sôlüté (solutus), adv. (Compar. 
soLuTIUS. Cie.) Cic. Tac. D'une 
wanière dégagée, librement, 
gane entraves. — dicere. Cie. 
Parler sans contrainte. 4 Cic. 
Tac. Sans peine, facilement. 
4 Cic. Négligemment, noncha- 
lamment. 
sôlütilis, e (solutus), adj. Suet. 
Qui peut se démonter (facile- 
ment). 
sôlütio, Onis Homo): f. (Sens 
actif.) Hyg. Action de délier,de 
rendre à la liberté. | (Sens 
passif.) Cic. Etat de ce qui est 
délié, liberté. — linguæ. Cic. 
Langue déliée. || (Partic.) Hier. 
Etat de ce qui est libre, non 
marié. 4 Cic. Dissolution, dé- 
composition. Solutionrs stoma- 
chi. Plin. Dérangement d’esto- 
mac, dévoiement, relachement. 
Au fig. — «pondei in dactylum. 
Serv. Décomposition, résolution 
d’un spondée en dactyle. 4 (Au 
fig.) Cic. Jet. Action d’acquitter, 
solde, payement. — rerum cre- 
ditarum. Cic. Restitution, re-— 
mise d’un dépôt. — legatorum. 
Cic. Acquittement des legs. (Au 
lur. Cæs. Dig.) T Sen. Gell. 
olution, explicalion. 
+ solütivus, a um (solro), adj. 
Intpr.-Arist, (rh. 1, 5). Qui ré 
sout les difficultés. 
* sôlütôr, Gris (solvo), m. Aug. 
Celui qui ouvre. 4 Tert. Celui 
qui paye. 
+ solütrix, fricis (solvo), f. Diom. 
Celle qui délivre, 
sôlütus, a, um fsolvo), p. adj. 
(Compar. sozurion. Cic. Super. 
SOLUTISSIMUS. Cic.). Dissous, de- 
suni, disjoint, dénoué. Os solee- 
tius. Val.-Maz. Bouche micux 
ouverte, qui a la prononciation 
plus facile. — solum. Plin. — 
terra Plin. Terre meuble. -—- 
venter. Cels. — slomachus. Petr-. 
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Scrib. — alvus. Plin. Estomac 
lâche, ventre relàché, sujet au 
dévoiement. —manus. Liv. Main 
tremblante.(Agarici) femina +o- 
Jutior. Plin. L'agaric femelle 
est d’un tissu moins serré. — 
funica. Quint. Tunique peu 
serrée à la taille, lâche. Flores 
serti et soluti. Apul. Fleurs en 

uirlandes et fleurs défaites. 
£ Libre (d’'entraves)}, dégagé, 
affranchi. — curæ. Calull. Calme 
d’esprit, loisir. — liberque ani- 
mus. Cic. Esprit libre et dégagé 
Ou dispos. — ré liberi amores. 
€Cic. Amours libres et sans re- 
tenue. — licentia. Cic. Licence 
effrénée, débordement des pas- 
sions. Civilalis solula voluntas. 
‘Cic. Libre consentement, in- 
dépendance des citoyens. — 
molus. Cic. Mouvement dégagé, 
plein d'aisance. — eligendi 
-Oplio. Cic. Libre choix. Solutior 
ratio. Cic. Cause plus libre, plus 
dégagée de toute considération. 
Si essent omnia solutissima. Cic. 
Si j'étais entièrement indépen- 
dant, si j'avais ma liberté pleine 
et entière. Liberi et solutr. Cic. 
Libres et sans embarras. — 
in paupertale. Hor. Insouciant 
dans la pauvreté. — cursus. 
Manil. Course vagabonde. — 
volatus. Plin. Vol libre. (Avec 
AB et l’'AbI. — a cupidilalibus. 
‘Cie. Libre de passions. Avec 
V'AbI. seul. — ambitione. Hor. 
Libre, affranchi de l'ambition. 
— curû belli. Plin. Délivré du 
souci de la guerre. Id solulum 
pœn& fuerat. Tac. Cet acte élait 
resté impuni. — religione jus- 
Jjurandi. Justin. Dégagé de son 
serment, — nora. Gell. Absous. 
Avec le Génit. — operum. Hor. 
Quitte de tout travail.) Solulum 
est. (av. linfin.) Cæcin. (ap. Cic. 
Tac. Il est permis, on a liberté 
de... | (Particul. en parl. du 
style). Cie. Aisé, facile, coulant. 
— atque expedilus ad dicendum. 
Cie. Qui a la parole facile et 
prompie. — in erplicandis sen- 
tentris. Cic. Qui développe ses 
pensées avec facilité. Omnium 
-Oratorum solutissimus in dicendo. 
Cic. L’oratecur qui a la parole 
la plus facile. 4 Reläché, qui 
n’a pas de retenue, effréné, dis- 
solu. — prælura. Cic. Préture 
qui ne recule devant aucun 
excès. — risus. Virg. Rire plein 
d'abandon. grosse gaieté. Libido 
solutior. Liv. Passions déchai- 
nées. Solulissinæ linquæ esse. 
Sen. Etre très libre dans ses 
Re — dicla factaque. Tac. 

elachement dans les paroles 
et li conduite. Soluti mores. 
Justin. Vie déréglée. 4 Insou- 
ciant, négligent, sans énergie. 
— et mollis in gestu. Cic. (Ora- 
teur) dont l’atlitude est molle 
et abandonnée. Lenitas solutior. 
Cic. Douceur trop indulgente, 
Solutior cura. Liv. Sécurité, in- 
souciance. Sententia solutior. 
Plin. j. Arrêt moins sévère. 
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Pueri soluti ac fluentes. Quint. 
Enfants mous et énervés. So 
lutum et delicatum est (avec lin 
fin.) Quint. C'est un signe de 
négligence et de mollesse que 
de... Secundis rebus solutior. 
Aur.-Vict. Qui se néglige trop 
dans la prospérité. 4 Qui est 
sans dette; dégrevé d’hypo- 
thèque. — prædia. Cic. Terres 
libres de charges. Dégagé des 
entraves du mètre, prosaïque. 
— oratio. Cic. Prose. Vox soluta. 
Stat. Même sens. Carmen solu- 
um. Quint. Poème en prose. 
4 Cic. Hor. Libre d’'entraves, 
non arrondi en périodes, libre. 
— verba. Cic. Style libre. — 
numeri. Hor. Rythme affranchi 
de toute loi (en parl. de la 
poésie pindarique). 
s0lvo, solvi, sûlulum, ère (se et 
luo), tr. (Parf. souciT, trisylla- 
bique.Catull. soLuisse. en quatre 
syllabes. Tibull. Infin. passif 
parag. 80LVIER. Boet. Intin. passif 
arch. socvei. Inscr.). Dissoudre, 
désunir, séparer, disjoindre, 
dérouler (ce qui est attaché, 
lié). — corollas de fronte. Prop. 
Détacher des guirlandes du 
front. — vincla jugis (boum). 
Tihull. Dételer des bœufs. — 
currus. Sen. tr. Dételer un char. 
— crines, capillos. Tibull. Hor. 
Dénouer des cheveux. Crines 
in colla soluli. Prop. Cheveux 
qui floittent sur les épaules. 
— vela.Virg.Déployer les voiles, 
_ mettre à la voile. — coma cas- 
side. Ov. Dégager sa chevelure 
d'un casque. — a corpore bra- 
chia ou nexus. Ov. Se débar- 
rasser d’une étreinte.— catenas. 
Ov. Enlever les fers, déchainer. 
Loris ire solutis. Ov. Aller à bride 
abattue. — vinculum epistulæ. 
Curt. Ouvrir une lettre, la dé- 
cacheter. Solvit fibula vestes. 
Val.-Flacc. L’agrafe ne retient 
plus la robe. — cupiditates. 
Curt. Lächer la bride à ses 
passions. — aliquem. llaut. Ter. 
Débarrasser qqn. de ses liens, 
le mettre en liberté. — eguum. 
Hor. Dételer un cheval, c.-à-d. 
(au fig.) le réformer. Leones 
soluti. Sen. Lions en liberté. 
| (Particul.) Plaut. Cic. Ouvrir 
(couper les liens d’un objet). 
— cistulam. Plaut. Ouvrir une 
cassette. — epistulam. Cic. Nep. 
Ouvrir, décacheter une lettre. 
— ergaslula. Brut. (ap. Cic.). 
Cæs. Ouvrir les cachots. déli- 
vrer les coupables. — os ou o7'a. 
Ov. Quvrir la bouche ou la 
gueule. vocem. Sen. tr. Ouvrir 
la bouche, parler. — venam. 
Col. Faire une incision à une 
veine, l'ouvrir (en t. de méd.). 
— ventrem ou alvum. Col. Cels. 
Plin. Relächer le ventre. Cica- 
érices solultæ. Scrib. Cicatrices 
qui se rouvrent. — ancoram 
ou navem. Cic. Lever l'ancre, 
mettre à la voile, appareiller, 
sortir du port, prendre le large. 
Absol. E portu navis solvilur. 
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Plaut. Le navire prend le large. 
Naves a terrä solverunt. Cæs. 
ex portu solverunt. Cæs. Les 
vaisseax prirent la m er, ga- 
gnèrent le large. Mercalores 
Alerandriä solvisse. Cic. Que 
des marchands se sont embar- 
ques à Alexandrie. 4 (Au fig.) 
Sall. Cic. Payer, acquitter une 
dette. — pretium. Sall. fr. Payer 
un prix. — æs alienum er pos- 
sesstonibus.Sall.Payerses dettes 
avec ses propriétés. — pecunias 
creditas. Cæs. pecuniam debilam. 
Cic. Rendre de l'argent prêté, 
rembourser une somme due.— 
pro frumento nihil. Cic. Ne pas 
payer le blé achelé. — eos 
(nummos) pro bonis. Cic. Donner 
des pièces pour bonnes. — l- 
tem æstimatam. Nep. Acquitter 
les frais d’une condamnation. 
— prelium operæ præceplori. 
Sen. Compter des émoluments 
à son précepteur, le payer. — 
dotem matri. Jet. Compter une 
dot à la mère. Dies solvendz 
pecuniæ. Amm. Jet. Le jour du 
payement, de l'échéance. Absol. 
— pro vecturä. Cic. Payer le 
transport, la voiture. — a se. 
Cic. de suo. Plin. j. Dig. ab 
aliquo. Plaut. Cic. Payer de ses 
deniers, payer par les mains 
d'un tiers. — creditoribus. Sen. 
Payer ses créanciers. Solvendo 
non esse. Cic. Etre insolvable. 
Ad solvendum non esse. Vitr. 
Même sens. In solutum ou pro 
solulo accipere. Sen. Jet. Rece- 
voir une somme due, rentrer 
dans une créance. — militem. 
Plaut. Donner sa solde à un 
soldat. Au pass. Solvi. Jcl. Etre 
payé. || (Par ext.) Ter, Cic. Tac. 
S’acquitter,se dégager. — vofa. 
Plaut. Cic. S'acquitler d’un vœu. 
— fidem. Ter. Tenir sa parole, 
remplir un engagement. Neque 
verbts solves quod mihi re male 
feceris. Ter. El tes paroles n'’ef- 
faceront jamais le mal que tu 
m'as fait. — operam LDianz. 
Afran. grates Dianz.Vell. Offrir 
à Diane un sacrifice, des actions 
de grâces. Tempus solvendi pæ- 
narum. Lucr. Le temps de l’ex- 
piation. — capile pœnas. Sall. 
Etre puni de mort. Quæ polli- 
ceris, si solveris. Cic. Si tu tiens 
ta promesse. — promissum. Val.- 
Mar.Tenir sa promesse.— justa 
funeri. Cic.suprema alicui. Tac. 
Rendre les derniers devoirs à 
un mort. — beneficia alicui. Cæl. 
(ap. “pre Rendre à qqn le bien 
pour le bien, s'acquitter envers 
un bienfaiteur. — patriæ, quod 
debes. Cic. Paycr à la patrie la 
dette de ta reconnaissance. — 
exsequias rile. Virg. Accomplir 
les devoirs funèbres suivant 
les rites. Solvilur injuria pœnis. 
Ov. L'injure reçoit un châti- 
ment. Résoudre, expliquer. 
— captosa. Cic. Résoudre des 
arguments captieux. — carmen. 
Sen. {r. Expliquer une énigme 
en vers. — dolos implexos. Sen. 
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poet. Expliquer de perfides 
énigmes.—argumentum.Quiné. 
Réfuter un argument. — am- 
biguitatem. Quint. Eclaircir une 
équivoque. 4 Détacher de qq. 
ch., délivrer. — aliquem amore. 
Prop. metu. Prop. Guérir qqn de 
son amour, de ses frayeurs. — 
aliquem cur&ä et negolio. Cic. 
Affranchir qqn des soucis et 
des affaires. — civilalem, rem 
ublicam religione. Cic. Liv. Re- 
ever les citoyens d’un engage- 
ment religieux. Ego somno so- 
lutus sum. Cic. Je fus réveillé. 
Solvere somnum alicui. Lucan. 
Réveiller qqn. — aliquem legi- 
. Cic. Liv. Dispenser qqn 
d’obéir aux lois. Se solvere 
longo luctu. Virg. Rompre un 
long deuil. Nec Rutulos solvo. 
Virg. Et je n’affranchis pas les 
Rutules de la loi commune (je 
ne fais pas de faveur pour les 
Rutules). — aliguem dementiä. 
Hor. Guérir qqn de la folie. 
Me lener solvet vitulus. Hor. Un 
jeune taureau acquittera ma 
dette envers les dieux. — par- 
turientem. Plin. Délivrer une 
femme en couches. (En génér.) 
Lucr. Virg. Ov. Quint. Défaire 
les différentes parties d’un tout, 
désagrèger, décomposer, dé- 
truire. — lexta. Prop. Défaire 
un tissu. — navim. Ov. Ouvrir 
les flancs d'un navire. — mon- 
tem. Sen. tr. Renverser (déta- 
cher)une montagne.—confinia. 
Lucan. Séparer deux terres. 
— pontem. Tac. Couper un pont. 
Rigor auri solvitur æstu. Lucr. 
Le feu triomphe de la dureté 
de l'or. Si cælum in Tarlara sol- 
val. Virg. Quand il (Jupiter) 
confondrait le ciei avec le Tar- 
tare. Solvuntur viscera. Virg. 
Les chairs se putréfient. — ni- 
vem. Ov. Faire fondre la neige. 
Ceræ solutæ igne. Ov. Cire fon- 
due. — silices. Ov. Faire cuire, 
ne la chaux. Imber nube 
solutus. Ov. Nuage qui se ré- 
sout en pluie. — lumina in 
lacrimas. Lucan. Verser un tor- 
rent de larmes. Solulus lacri- 
mis. Quint. Qui fond en larmes. 
Solulæ lacrimæ. Claud. Larmes 
abondantes. Quo magis nullum 
lellus se solvit in amnem. Lu- 
can. Le plus grand fleuve qui 
Jaillisse du sein de la terre. 
Ausler se solvit in auras. Lucan. 
L'Auster se perd dans Île vide. 
In putres solri arenas. Lucan. 
Se convertir en sable et en 
poussière. Tabes solvit corpora. 
Lucan. Le fléau (la peste) porte 
la décomposition dans tout son 
- corps. Cometlas solrvi putant. 
Plin. Ils pensent que les co- 
mètes se dissolvent. Luna solvit 
. humorem. Plin. La lune décom- 
pose l’eau. À Virg. Prop. Délier 
ce qui est réuni, séparer, divi- 
ser, — Commissas acies. Prop. 
Separer des armées qui com- 
battent. — amicos, amores. Prop. 
. Désunir des amis, des cœurs. — 
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agmina. Virg. Séparer en difré- 
rents corps. || (Partic. t. de 
math.) Boet. Diviser. 4 Virg. 
Prop. Curt. Relâcher, détendre, 
affasblir (au prop. et au fig.). 
Solvuntur frigore membra. Virg. 
Les membres sont paralysés 
par le froid (de la peur). Sol- 
vuntur latera. Virg. Les flancs 
se creusent, se détendent. — 
corpus in Venerem. Virg. S'af- 
faiblir dans les plaisirs de 
l'amour. /{n somnos solvi. Virg. 
S'assoupir. Somno vinoque s0- 
luti. Virg. Alourdis par le som- 
meil et l'ivresse. — lumina 
alicui. au Plonger qqn dans 
le sommeil (relâcher, faire tom- 
ber les paupières). — lumina 
leto. Virg. Fermer ses yeux 
pour toujours. Terræ solutæ. 
Hor. Terre qui s’amollit (au 
souffle tiède du printemps). — 
animum artum. Hor. Se relà4- 
cher de sa sévère économie. 
Homines solverat alla quies. Ov. 
Les hommes étaient appesantis 
ar un profond sommeil. So- 
utus annis. Ov. Affaibli par les 
années. Senectus corpus solvit. 
Curt. La vieillesse détruit le 
corps (amène la mort). Solu£us 
gaudio. Petr. Déridé par la joie. 
— Curios graves. Mart. Dérider 
le front sévère des Curius. 
Æquor solutum. Stat. Mer calme. 
— vires. Quint. Enerver Îles 
forces. — infantiam deliciis. 
Quint. Amollir l'enfance par 
une vie délicate. | Prop. Ov. 
Sen. tr. Détendre les ressorts 
de la vie, faire mourir. Hanc 


_mihi solvile vitam. Prop. Brisez 


le fil de mes jours. Me fata 
maturo erilu solvant. Sen. tr. 
Que les destins me frappent 
d'une mort prompte. Solvi 
morte et simpl. solui. Ov. Mou- 
rir (gr. Àvesôar). Solri morbo. 
Flor. inediä. Petr. Mourir de 
maladie, de faim. Faire cesser, 
éloigner, écarter, Ôter. — inju- 
riam. Sal. fr. Repousser une 
injure. — corde metum. Virg. 
melus. Virg. Bannir la crainte, 
se rassurer. — pudorem. Virg. 
Dissiper les alarmes de la pu- 
deur. Solvitur hiems. Hor. L'hi- 
vers’en va, disparait. Solventur 
risu ltabulæ. Hor. Le rire enlè- 
vera toute force aux lois, le ri- 
dicule tuera les lois. — jejunia. 
Ov. Lucan. Prendre des ali- 
ments, rompre le jeûne. — tra- 
ditum morem. Liv. Déroger à 
un usage reçu. — ebrietatem. 
Cels. Dissiper l'ivresse. — con- 
vivium, obsidionem. Curt. Ren- 
voyer les convives, faire lever 
un siège. — imperia. Sen. 
Transgresser les ordres. 
famem. Sen. tr. Apaiser la 
faim. — lassitudinem. Plin. Se 
remettre de sa fatigue. Noctem 
solvebant lumina. Plin. tr. Des 
torches trouaient la nuit, per- 
çaient les ténèbres. — frisles 
a/ffectus. Quint. Bannir la tris- 


tesse. — sanclitalem fori Quint.|+ somniôsus, a, win (somnus), 


4, Sôlÿma, ôrum RE el 


2. Solÿma, 


SOM 


pre un mariage. Solulum con- 
jJugium. Juven. Mariage rompu. 
— fœdus. Eutr. Violer un pacte. 
— pacem. Eutr.Troubler la paix. 
4 Mettre en prose (des vers). 
Numeri lege soluti. Hor. Vers 
libres (qui s’affranchissent des 
règles). UE si solvas..… Hor. De 
façon qu’en brisant la mesure, 
en mettant (les vers) en prose... 
n. 
pl. Mart. (x, 984, 5). Mart. Jéru- 
salem. 

æ, f. Arat. (act. n, 
827). Comme le précédent. 


Sdôlÿmi, ôrum NA a m. pl. 


Plin. Solymes, les plus anciens 
habitants de la Lycie, de race 
syrienne, 


Sôlÿmus, a, um (Solyma), adj. 


Stat. Juven. De Jérusalem, juif. 


+ somniälis, e, (somnium), ad). 


Fulg. mylh. De songe, rève. 
 Inscr. Qui envoie les songe* 
(épith. d'Hercule). 


somniätôr, ôris (somnio), m. 


Sen. rh. Tert. Cypr. Hier. Vulg- 
Qui croit aux songes; rêveur, 
songeur. 


* somnicülôsë (somniculosus ). 


adv. (Superl. SOMNICULOSISSIME. 
Julian. ap. Aug.) Plaut. Avec 
somnolence, nonchalamment. 


somnicülôsus, a, um (somni- 


culus), adj. Cic. Col. Endormi, 
somnolent, engourdi, noncha- 
lant. 4 (Au sens actif). Laber. 
Cinna (ap. Gell). Qui endort, 
qui engourdit. — aspis. Cinna 
fr. Aspic assoupissant, mortel. 


+ somnicülus, i (somnus), m. 


Nol.-Tir. Léger sommeil. 


somnifér, /éra, pre (somnus. 
t 


fero), adj. Ov. Plin. Qui endort, 
soporifique, narcotique. 4 Or. 
Lucan. Qui engourdit, assou- 
pissant, mortel. 


somnificus, a, um (somnus, fa- 


cio), adj. Plin. Mart.-Cap. Qui 
endort, soporifique. 4 Plin. 
Assoupissant, mortel. 


somnio, dvi, älum. äre (som- 


nium) intr. et tr. Songer, rêves. 
— de aliquo. Cic. Réver de 
qqn. Passif Impers. Plurimum 
somniari circa ver, Plin. Que les 
songes sont le plus fréquents 
au printemps. — somnium. 
Plaut. Jul.-Val. Faire un rêve. 
— aliquem. Ter. Rêver de qqn. 
— ovum. Cic. Voir en rêvant 
un œuf, rêver d'œuf. — (av. 
une Prop. Infin.). Cic. Suet. 
Rêver que... 4 Tr. Cic. Col. Aug. 
Songer, s'imaginer.— (av. une 
Prop. Infin.). Plaut. Ter. Spart. 
S'imaginer que... 4 Intr. Plaut. 
Cic. Rèver tout éveillé, extra- 
vaguer, délirer. 


somnior, äri, dép. (Formes usi- 


tées : Indic. pr. 80MNIATUR. Petr. 
Imp. sOMNIABAR. Apul. Fut. 8s0n- 
NIABUNTUR. S. S. vet. Impér. sou- 
NIARE. Apul. Comme sosnio. 


j 
Violer la majesté du barreau. 4 
— matrimonium. Justin. Rom— | 


ed -— 


SOM 


adj. Cæl.-Aur. Accablèé de sam- 
meil; somnolent. (Dans Plin. 
{xxvur, 260] on lit maintenant 
somnos fieri). 


somnium, à, Gen. pl. soxniux. 


Poel. ap. Cic. (somnus),n. Plault. 
Cic. Virg. Inscr. Songe, rêve. — 
somniare. Plaut. Voy. SounI0. — 
alicui conjicere. Plaut. Expli- 
quer à qqn un songe. Somnio 
uli. Cic. ou somnium videre. Ov. 
Avoir un songe,rèver. Per som- 
nium. Plaut. per somnia. Cic. in 
somniis(peul-êtreinsomnis).Lact. 
En rève. 4 (Au fig.). Ter. Réve, 
chimère, extravagance. De ar- 
gento somnium. Ter. Pour de 
l'argent, néant. Fabulæ ! som- 
nial Ter. Chansons! chimères! 
Ille, somnium. Ter. Lui. c'est 
un songe-creux, un fou. Somnia 
Pythayorea. Hor. Les utopnies 
p'poneennese 4 (Méton.) 
rg. Sommeil, assoupissement. 
+ somnôlentèr (sornolentus), 
adv. Ps.-[lier, (in ps. 118). En 
dormant. 


 somnôlentia, x (somnolentus), 


f. Sid. Envie de dormir, som- 
uolence. 


+ somnôlentus, a, ur (somnus), 


adj. A4pul. Solin. Endormi, as- 
soupi, somnolent. 

somnurnus,«, mn (somnus) adj. 
Varr. Révé, imaginaire. 

4. somnus, à (prop. sop-nus, cf. 
gr. dnvos), m. Sommeil, somme. 
Somnum capere. Plaut. Cic. 
ioûter le sommeil. dormir, 
reposer. Somno sepultus. Lucr. 
somno oppressus. Cæs. Sen. 
somno sopitus, Curt. Plongé 
dans le sommeil, qui dort pro- 
fondément. Somnum tenere. Cic. 
S’empècher de dormir,se tenir 
éveillé. — me aufrrt. Hor. Le 
sommeil s'empare de moi. 
Somnum afferre, conciliare, con- 
cilare, facere, gignere, parere. 
Plin. Faire dormir, endormir 
(par des narcotiques ou d’au- 
tres moyens). Somnum alicui 
afferre. Cic. Endormir qqn (en 
parl. d’une lettre). Somnos du- 
cere. Hor. Faire dormir, en- 
dormir, ou : Firg. Dormir. 
Somncs invilare. Hor. allicrre 
Plin. Provoquer au somineil, 
inviter à dormir. Adimere ali- 
<ui somnum. Cic. alicui somnos 
Hor.aliquem sonmo privare., Cic. 
Empècher qqn de dormir. Aver- 
tere somnos.Hor.Somnos auferre. 
Hor. Empêcher de dormir. Ali- 
quem ex somno ercilare. Cic. 
ercire. Liv. Réveiller qqn. Ex- 
cilus somno. Sall, Catull. Liv. 
Réveillé. Somno solvi. Cic. Se 
réveiller. — faci/is. Hor. Som- 
meil spontané, qui s'offre de 
lui-mème. Îmago somni. Ov. 
Vision, rêve. Somnum mentiri. 
Petr. Faire semblant de dormir. 
In somnis (et d’ailieurs aussi 
in somniüis). Cir. Per samnium. 
Cic. Justin. somno. Liv.in somno. 
per somnos. Plin. Ace. (ap. Cic.). 
Pendant le sommeil, en dor- 
mant, cn rêve. Per disposilos 


SON 


quos supra somnum habebat. 
Curt. Au moyen de sentinelles, 
chargées de protéger son som- 
meil. Servus ad somnum.' Curt. 
Esclave qui veille pendant le 
sommeil de son maitre. || (Par- 
ticul.) Plin. Léthargie. In som- 
num ire. Plin. Tomber en lé- 
thargie. (Personnif ) Virg. Ov. 
etc Le Sommeil ox Morphée, 
divinité, fils d’Erèbe et de la 
Nuit. 4 Sall. Cic. etc. Engour- 
dissement moral, somnolence, 
indolence, apathie. 4 (Par ext.) 
Hor. Sil. Val.-Flacc. Inscr. Le 
dernier sommeil, lamort.)'(Par- 
ticul.) Sfat. Calme, repos (des 
éléments).  (Méton.) Firg. Sil. 
La nuit. || (Particul.) Sil. Amm. 
Songe, rêve. 


2. + somnüs, àüs, m. S.S. vet. 
(Joh. 11, 13 cod. Cant.) Comme 
le précédent. 

+ sOna, =, f. Plaut. (merc. 925). 
VOY. ZONA. 

sônäbilis, e (sono), adj. Ov. Aug. 
Sonore, relentissant. 

sônans, anlis. Abl. sonanTE et 

(poët.) sOxanTI. Lucr. Virqg. Ov. 
Gen. pl. SONANTUM. (‘atull. (sono). 
P: adj. (Comp. SONANTIOR. Cic. 
Min. 3. Aug.) Cie. Ov. Plin. 7. 
Sonore, retentissant. ! Cic. Plin. 
Fortement accentué, plein, qui 
sonne bien (en parl. des mots). 
(En parlant des lettres.) Lilleræ 
insonantes, semisonantes, S0- 
nantes. Apul. Muettes, semi- 
voyelles, voyelles. 

+ sonantius (sonans), adv. au 
compar. Donat. D'une façon 
plus sonore, plus accentuée. 

+ sonärius, à, m. Nov. (com.34). 
Comme ZONARIUS. 

+ sônax, näris (sono), adj. Apul. 
Retentissant, bruvant.(Dans Ov. 
[met. 1, 333] il faut lire SONANTI). 

gsonchôs, à (o6yyns), m. Plin. 
Laitcron ou laceron, plante. 

* sônigër, gèra, gérum (sonus, 
gero), adj. Aug. Qui retentit au 
loin. 

sônipës, pèdis (sonus, pes), adj. 
Grat, Au pied rententissant, 
« (Plus souvent subst.) SONIPES, 
pêdis, m. Acc. fr. Calull. Virg. 
Sil. Val.-Flacc. Cheval,coursier. 

# sônito, äre (sono), intr. Solin. 
(ir, 40). Résonner bruvamment. 
(Mommsen lit sonent). 

1. sônitüs, üs (sono), m. Son, 
(qui dure), relenli<sement, 
bruit. Sonilum reddere.  Cic. 
Ov. facere. Luc. dare. Petr. 
referre. Plin. Retentir, réson- 
ner, renvoyer ou produire un 
son. — venvni. Cic. Bruit d’une 
liqueur empoisonnée qu'on a 
jelée avec force. — /lammæ. 
Nep. Pétillement de la flamme. 
— olympi. Virg. Bruit du ton- 
nerre, — perdu. Ov. Bruit des 
pas. — auriunm. Plin. Bourdon- 
nement d'oreilles.—sfertentium. 
Plin. Ronflements bruyants. 
(Au plur. Fitr. Petr. Stat). | (Par 
ext. en purl. du style oratoire.) 
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Bruit, éclat. Verborum sonilus 
inanis. Cic. Vain fracas de pa- 
roles, mots creux et sonores. 
Nosti sonilus nostros. Cic. Tu 
connais les éclats foudrovants 
de mon éloquence. — eloyuen- 
liæ. Cic. Grands éclats de l’élo- 
quence. 
2. + sOnitus, :, m. Pacuv. Cæcil. 
Comme 1. SoNITUs. 
sônivius, a, um (sonus), adj. 
Cic. Plin. Qui résonne en tom- 
bant par terre(mot de la langue 
augurale et désignant le bruit 
produit par les grains que les 
poulets sacrés laissaient tomber 
en mangeant). 
1. sôno, sünüi, sôünilum, äre (s0- 
nus), intr. et tr. (Formes du 
Parf. SONAVERUNT. S.S. vet. so- 
NARIT. Juvenc. SONAVERINT. Tert. 
Inf. Fut. soxarurux. Hor.) Intr. 
Résonner, relentir, faire du 
bruit.Quænam vor sonat? Plaut. 
Quelle voix se fait entendre? 
Dicla non sonant. Plaut. Ses 
paroles n'ont pas le son clair 
de l'argent, ne sont pas de l'or. 
Sonuerunt postes. Prop. La porte 
grinça (sur ses gonds). Riræ 
sonant. Tibull. Des cris que- 
relleurs se font entendre. Hi- 
rundo sonat. Virg. L'hirondelle 
gazouille, — inani voce. Cie. 
l’rononcer des paroles dépour- 
vues de sens. Verbera sonant. 
Virg. Les fouets sifflent. Nunc 
magno ore sonandum est. Virg. 
Que maintenant notre ton s’é- 
lève. Fons sonat. Ov. Une source 
murmure.Sonarecitharä.Phædr. 
Jouer de la Ilvre. Sonabant 
incendio silvæ. Curt. Les forêts 
craquaient consumées par les 
flammes. Pass. Impers. Sona- 
tur. Apul. Des sons se font 
entendre. Avec l'Acc. neut. pris 
adverbialement. — aridum. 
Varr. Craquer. Molle sonare. 
Prop. Faire entendre un joyeux 
aboiïiement, abover doucement, 
Rauca sonans. Virg. Qui a un 
son rauque. — femineum. Ov. 
Avoir l’accent d’une femme, un 
doux accent. Tale sonat popu- 
lus. Ov. Tels sont les cris du 
peuple. Diversa sonare. Or. 
Faire entendre des sons dis- 
tincts. Lilieræ sonantes. Apul. 
Voy. SsoNANSs. — pinquius. Vel.- 
Long. Avoir un son plus plein. 
Nec bene verba sonant.Tibull.Tes 
paroles sont inarticulées. — 
acule. Cic. Avoir un son aigu. 
Bene, melius, oplime sonare. Cic. 
Avoir une bonne, une meil 
leure, une excellente pronon- 
ciation. Sonantia verba. Plin. 
Mots agréables à l'orcille, har- 
monieux. Elegi sonuntes. Mart. 
Pentamètres, vers ronflants. 
IL Firg. Sen. tr. Avoir de l'écho. 
Ripæ sonant, Virg. Les rives 
ont de l’écho, répètent le son. 
— mäæslum. Sen. tr. Renvoyer 
un son plaintif. 4 Tr. Cic. Virg. 
Faire entendre un son. Pingque 
atque peregrinum sonare. Cic. 
Avoirlelourd accentd’un étran- 
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r. Sonabatcontrarium Catulo. 

ic. Son accent était opposé à 
celui de Catulus. Inchoalum 
quiddam sonare. Cic. Faire en- 
tendre des sons inarticulés. 
Nec voz hominem sonat. Virg. 
Ta voix n’est pas celle d’une 
mortelle. — rauucum. Ov. Pous- 
ser un cri rauque. — tilinera- 
rium. Amm. Sonner le départ. 
Questus sonantur. Albinov. Des 
accents plaintifs se font enten- 
dre. Ore sonare lilleram. Ter.- 
Maur. Prononcer une lettre. 
4 Trahir par la voix ou par le 
son. Furem sonuere juvenci. 
Prop. Les mugissements des 
taureaux signalèrent le voleur. 
Sonat vitium percussa fidelia. 
Pers. La cruche révèle son dé- 
faut sous le doigt qui la frappe. 
Quem morem vocamen sonat. 
Solin. Coutume que ce mot rè- 
vèle. 4 Cic. Hier. (ep. 106, 16; 
in Îs. x1 ad 38, 21 sq.). Aug. 
Avoir un sens. — unum. Cic. 
Avoir la mème signilication 
Quid sonet vox voluptlalis. Cic. 
Ce que veut dire le mot de vo- 
lupté. 4 Parler ou dire d’une 
voix sonore, célébrer, chanter, 
vanter. /n carmina sonare. Prop. 
Chanter en s’accompagnant sur 
sa lyre. Nec morlale sonans. 
Virg. Dont le langage n’a plus 
rien d’humain. Jpsa sonant ar- 
busta... Virg. Les bosquets eux- 
mêmes font entendre ces pa- 
roles... — atavorum nomina. 
Virg. Faire sonner bien haut le 
nom de ses aïeux. Sive lyrävoles 
sonari. Ior. Soit que tu veuil- 
les que ma lyre te célèbre. So- 
nante carmen lyrä. Hor. La lÿre 
exécutant des airs. — mala 
dura belli. Hor. Chanter la 
guerre et ses rigueurs. Magno 
nobis ore sonandus eris. Ov. 
Nous devrons célébrer pompeu- 
sement ta gloire. — euhoë! Ov. 
Faire entendre le cri d’évoë! 
Nomina nostra sonent. Ov. Que 
mon nom soit prononcé. Sonat 
inde. Sul. Puis il donne des 
ordres à haute voix. Sonant te 
voce. Sil. Ils balbutient ton 
nom. Juv. Mart. Déclamer. 
2. + sôno, êre (Form. usitées : 
Infin. sonene. Acc. Lucr. Indic. 
pr. SONIT. Enn. Acc. SOonuNT. 
Enn. Pacuv.), intr. Comme 
4. s0No. 
4. sônôr, ôris (sono), m. Lucr. 
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Tibull. Gell. Bruyant, sonore, 
retentissant. — Phocis. Stat. 
La Phocide sonore (à cause 
de l'oracle de Delphes). 4 (Au 
fig. en parl. du style.) Prise. 
Ronflant, sonore, pompeux. So- 
norius est (avec une Prop. Infin.) 
Prise. Il est plus éclatant de... 
sons, sontis (Nomin. Aus. Fest. 
Paul, ex Fest. inusité selon 
Prisc. Abl. SoNTE, mais SoNrTI. 
Ov. Gen. pl. sync. sonTus. Val.- 
Flacc. Stat.), adj. Fest. Nuisible, 
funeste. { Plaut. Virg. Stat. 
Coupable, criminel. — fralerno 


sanguine. Slat. Souillé du sang 


de son frère. Slimuli sonles. 
Stat. Les remords d’une con- 
science criminelle. 4 Subst. Cic. 
Un coupable. Punire sontes. 
Cic. Punirles coupables. | Subst. 
* SOS, sontis, n. Aldhelm (ep.3). 
Crime. 

Sontiätes, ium, m. pl. Cæs. 
Peuplade puissante de la Gaule 
Aquitaine, sur les frontières 
de la Gaule Celtique. 


sonticus, a, um (sons), adj. 


Dangereux, grave. — morbus. 
Cinc. Jet. (ap. Gell.) X/H! Tab. 
(ap. Fest.). Gell. Paul. dig. Ma- 
ladie grave (qui fournit une 
excuse légitime et entraine 
l’ajournement des procès), mal 
caduc, épilepsie. — causa. Næv. 
com. Calo. Excuse valable (l’ex- 
cuse d’une maladie grave, de 
l’épilepsie), cause grave, em- 
pêéchement sérieux. Non illi son- 
lica causa est. Tibull. La cause 
(de sa maladie) n’est pointgrave. 
1. sônus, i (sono), m. Cæs. Cic. 
Son, bruit (son des instru- 
ments, cri des animaux, etc.). 
Dare sonum. Virg. Retentir. 
Articulorum sonus. Sen. Cra- 
quement des membres. # Cic. 
Hor. Ov. Voix. — aculissimus. 
Cic. La voix la plus aigué, 
voix de soprano. — gravissi- 
mus. Cic. Voix de basse. Red- 
dere sonos. Ov. Répondre. Tunc 
mens et sonus relapsus. Ilor. La 
raison et la parole leurrevinrent. 

Cic. Hor. Mot, parole, langaëe. 
nanes sonos fundere. Cic. Parler 
en l'air. 4 Cic. Ton, inflexion, 
accent. 


2. « sônus, üs (Formes usitées : 


Gén. sonus. Ann. Abl. sou. 
Sisenn. [ap. Non.|i. Apul. Ainm. 
Nom. pl. soxus. Amm.), m. 
Comme 1. sous. 


Virq. Tac. Son, bruit retentis- | 3. » sônus, «a, wm (sono, adj. 


sant. (Au plur. Lucr. Sall. Virg. 
Tac.) 

2. + sonor, ôris, adj. Diom. Ron- 
flant. Sonores versus. Diom. (498. 
25; 499, 2%). Vers ronflants. 

* 80nOré (sonorus), ady. Gell. 
Bruvamment. 

* sônôritäs, dlis (sonorus), f. 
Prisc. Sonorile, lLarimonie. 

# S0nOrOSUS, 4, um (sonorus), 
adj. Geld. (sap.1, 14). Gloss.-Cyr. 
Bruvant, 

sonOôrus, a, um (sonori, adj. 
(Compar. soxoRiOR. Prise; Virg. 


Isid, Qui résonne, qui rend un 
SOI. 


Sôpätér, dri (Dwmaposi, m. Cic. 


Sopater, nom grec d'homme. 


sophia, , ACC. soPHiaAx, Comic. 


fr. (ap. Sen.) (oopia) f. Enn. 
Afran. Mart. Sagesse. 


sôphisma, müälis (aéc:oux), n. 


Sen. Sophisme. 


*+sOpbismatiôn. ii (coztsuirtov), 


n. Gell. Petit sophisme. 


sôphista,æ(Voc.sopisrTa Lucil.), 


mu. Ps.-Sen., (ep. ad Paul. 2). 
Tert. Gell, Apul. Ilier. Kid. 


SOP 


Comme sopnisTes. 4 Ed.-Diocl. 
Professeur d'éloquence. 

sôphistés, æ, Abl. SOPRISTE. 
Quint. (oozestrs), m. Cic. So- 
phiste, philosophe qui ensei- 
gnait à prix d'argent l'art de 
penser et de parler, la sagesse 
pratique et l’éloquence. 

1. + sôphisticô(:ophislicus),adv. 
Vulg. Cod.-Just. Par des sophis- 
mes, caplieusement. 

2. x sôphisticô, és (copmetixr, 
8.—e. téxvr), f. Apul. Art du so- 
phiste, sophislique; subtilité, 
argutie, chicane. 

+ sôphisticor, &ri (sophisticus), 
dép. intr. Intfpr.-Arist. (rh. 1, 
ue Déployer une fausse habi- 

eté. 


sôphisticus, a, um, Abl. fém. 
grec SUPHISTICE. Varr, (sopis- 
«ixs), adj. Tir. (ap. Gell.). Gell.. 
Sophistique, subtil, captieux. 
Sophistice aperantologia (sogts- 
tx @xepavtohoyia). Varr. (sal. 
Me. 14). Avec une loquacité | 
de sophiste. Subat. 80PHISTICA, 4 
orum, n. pl. Aus. Sophismes. 

*80phistria,z (sopiotpia),f.Hier. 

Une femme sophiste, raison- 
neuse sublile. 

Sôphôclës, is (Gén. Sornocut. 
Gell. Acc. Sopuocuem. Cac. So- | 
PHOCLEA. Val.-Mazx.Voc.SoPrnocue. 
Cic.) (Zogoxdr<), m. Cic. Hor. | 
Sophocle, célèbre poète tra- 
gique grec. 3 

Sôophôclôus, a, um (Zopéxdestoc), 
adj Cic. De Sophocle. 

Sophoniba, æ (Zozoviëa), f. 
Liv. Sophonisbe, fille du Car- 
thaginois Hasdrubal et femme 
de Syphax, roi des Numides. | 

1. sôphos (cop), adv. Très 
bien! bravo! — clamare. Petr. 
Crier bravo. Tergeminum s«s0o- 
phôs. Mart. Triple salve d’ap- 
plaudissements. 

2. sôphôs, i (cop6c), m. Mart. | 
Un sage. 

+ Sophro, üuis, m. Inscr. Comme 
SoPHRoON. 

Sôphrôn, ünis, Acc. SOPHRONA. 
Stat, (Ewgpwv), m. Farr. Quint. 
Sophron, poèle mimique grec, 
contemporain d'Euripide. 

Sôphrôniscus, i (Emppovioxos), 

m. Val.-Ma.r. Sen. Le sculpteur 

Sophronisque, père de Socrate. 

Sôphrôüsyÿnë, és (Zmwzpoauvr), f. 
Nep. Sophrosyne, fille de De- 
nys l'Ancien. 

sôphus, a, um (ooz6s), adj. 
Phardr. sage. 

8Opio, ivi et it, lum, ire (mème 
rac. que sopor). tr. Ov. Liv. En- 
gourdir, assoupir, endormir. 
Sopitus. Cic. Nep. Liv. Curt. 
Endormi. 4 Fig. Cic. Endor 
mir, calmer, apaiser. Sopita 
vérlus. Cic. Vertu éteinte, qui 
a cessé. Sopiti ignes. Virg. Feu 
assoupi (sous la cendre, le feu 
sacré de Vesta, qui brüle tou- 
jours sans qu'on y touche). 
Sopilum ingenium pecudis. Col. 
L'engourdissement nalurel de- 
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ce bétail. — gloria viliis. Val.- 
Max. Gloire obscurcie par les 
vices. || (Particul.) Sil. Endor- 
mir du sommeil de la mort, 
tuer. Quiele sopilus. Lucr. Qui 
dort du dernier sommeil, mort. 
nn Lucr. Liv. Petr. Plin. 
rapper d’engourdissement, 
faire tomber en syncope. Au 
passif. Sopiri. Liv. S'évanouir, 
perdre le sentiment. Au partic. 
Quies sopita. Liv. Sommeil où 
l’on est insensible, syncope. 
+ 8Ô6pitio, ônis (sopio), f. Marc.- 
Emp. Assoupissement, engour- 
dissement. (Dans Petr. [22.1], 


il faut peut-être lire sopitis. 


titionibus el non SOPITIONIBUS.) 

sôpôr, ôris (même racine que 
sopio et somnus), m. Liv. Curt. 

Plin. Assoupissement, profond 
sommeil. | (Chez les poëtes.) 
Virg. Sommeil. Soporem 
ercutere. Ov. S'éveiller en sur- 
saut. Personnif. Sopor. Prop. 
Virg. Le Dieu du sommeil. 
L (Méton.) Curt. Plin. Quint. 

ngourdissement , léthargie. 
ll Lucr. Hor. Sommeil éternel, 
mort. Sopori dare. Plaut.Tuer. 
ll Vep. Sen. Plin Breuvage som- 
nifère, narcotique. | Claud. 
Songe. || Stat. Tempe isiège 
du sommeil). 4 (Par ext.) Mart. 
Tac. Engourdissement, apathie, 
nonchalance. 

»# sôpôräâtio, Onis (soporo), f. 
Cassiod. (in ps. 3, 4). Assou- 
pissement, sommeil. 

sôpôrätus, a, um (soporo), P. 
adj. Ov. Plin. Val.-Flacc. As- 
soupi, endormi. — lucus. Val.- 
Flacc. Bois dont le gardien a 
été endormi. 4 Virg. Claud. 
Doué d’une vertu somnifère. 

sôpôrifér, fèra, férum (sopor, 
fero). Virg. Soporifère, somni- 
fère, narcotique.— vices. Claud. 
Le temps du sommeil. 

sôpôro, dvi, alum, äre (sopor), 
tr. et intr. 4 Tr. Cels. Plin. En- 
dormir, assoupir, engourdir. 

Au passif moyen. Soporari. 

_Cels. S'endormir. || (Par ext.) 
Stat. Curt. Calmer, apaiser. 
Soporatus dolor. Curt. Douleur 
endormie, assoupie. — rogum. 
Stat. Rendre le feu du bucher 
moins vif. 4 Intr. Ambr. Dor- 
mir. Soporantes oculi (au fig.). 
Ven.-Fort. Yeux fermés. Subst. 
Soporantes. Cassiod. Inscr. Les 
gens endormis. 

s6pôrus, a um (sopor), adj. 

1rg. Lucan. Assoupissant, qui 
endort. — amnnis. Sil. Le Léthé 
(le fleuve de l'oubli). || Subst. 
soPoRA, æ, f. Marc.-Emp. Sub- 
stance soporifique, narcotique. 
4 Val.-Flacc. Endormi. 

Sora, æ, f. Liv. Sil. Juven. Sora, 
ville des Volsques. sur la rive 
droite du Liris, colonisée par 
les Romains (encore auj. Sora). 

Sôracté (SAURACTÉ), 1s (Abl. 
SonacTE. Plin. Sil. SAURACTI 
Cato [ap. Varr.]), n. Varr. Le 

.mont Soracte, en Etrurie, où 


SOR 


il y avait un temple fameux 
d'Apollon. (auj. Monte di S. 
Silvestro). 

Sôractinus, a, um (Soracte), 
adj. Vitr. Du mont Soracte. 

*s0räcum, !,(owpaxos), n. Plaut. 
Manne, coffre. 

1. Soränus, a, um (Sôra), adj. 
Cic. Liv. Inscr. De Sora. Serv. 
Surnom de Dis pater. 

2. Soranus, à (cwpés, amas, 
quantité, même sens que Dis 
et Ilovtwv), m. Serv. Soranus, 
surnom de Pluton,comme divi- 
nité protectrice de Rome. 

3. Sô‘ränus, i, m. lac. Juv. Ser- 
vilius Barea Soranus, person- 
nage romain, qui fut accusé, 
en mème temps que Thraséas, 
et mis à mort. Au Plur. Sorani. 
Boet. Des hommes comme So- 
ranus. 

* Sôrax, aclis (Acc. SORACTEM 
Plin.), m. Porphyr. Comme 
SOnACTE. 

sorbéo, sorbüi, ére (Parf. SORPSIT. 
Val.-Mar Commod. blâmé par 
Vel.-Long. Supin. SoRBITUM et 
sorpruM d'ap. Prisc.) (cf. gr. 
osew, avaler), tr. Cels. Plin. 

uet. Gober, humer, avaler. 

Absol. Simul flare sorbereque 
(prov.). Plaut. Souffler et boire 
en mème temps (faire deux 
choses dont l’une exclut l'autre). 
a (Au fig.) Virg. Ov. Plin. En- 
gloutir,absorber, dévorer. Cha- 
rybdis sorbet in abruplumfluctus. 
Virg. Charybde précipite et en- 
Riou les flots dans le gouffre. 
Sorbent præcordia flammæ. Ov. 
La flamme lui dévore le sein. 
Minus sorbet charta. Plin. Le 
papier prend moinsbien l'encre. 
Campi sorbentes Latium. Stat. 
Champs abreuvés de sang ro- 
main. Ora retro sorbet silis. 
Stat. La soif qui les dévore 
ronge et plisse leurstraits.Cruor 
sorbet vestigia. Sil. Les pas (les 
traces) disparaissent dans le 
sang. — aera. Juven. Aspirer 
l'air. 4 Dévorer, concentrer. — 
odia. Cic. Concentrer ses res- 
sentiments, dévorer sa haine. 

sorbilis, e (sorbeo), adj. Ceis. 
Col. Cæl.-Aur. Qu'on peut hu- 
mer ou avaler aisément. 

1.#80orbïlo(songizco),äre(sorbeo), 

tr. Ter. Apul. Boire à petits 
coups. Au fig. Sorbillantibus 
saviis. Apul. En baisottant. 

2. »« sorbïlo (sorbeo), adv. Cæcil. 
Plaut. Goutte à goutte, à pe- 
tits coups. Au fig. — viclifare. 
Cæcil. Plaut. Vivoter miséra- 
blement. 

sorbitio, ünis (sorbeo", f. Pers. 
Action de boire. 4 Cato. Phæu. 
Cels. Boisson, potion (tisane, 
bouillie, purée). 

» sorbitium, ii (sorbeo), n. Ser.: 
Samm. Breuvage. 

* sorbitiuncüla, æ (sorbilio), 
f. Hier. Marc.-Enp. Vulg. Breu- 
vage délicat; polage. 

x sorbo, êre (Formes usitées : 


SOR 1447 


Indic. prés. S0RBO, SORBIS. Prob. 
SORBIT. Ennod. SORBITIS. Com- 
mod. Subj.sorsamus. Apul.lnfin. 
SOKBERE. German-Cæs. VOY.S0R- 
BKO. 
sorbum, i, n.Cato Virg. Sorbe, 
alize, fruit du sorbier. 
sorbus, :, f. Col. Plin. Sorbier, 
alizier, arbuste. 
sordéo, düi, ére (sordex), intr. 
Acc. Plaut. Sen. Etre sale, mal- 
propre, souillé. 4 Au fig. Plaut. 
Gell. Etre sans éclat, sans prix, 
être mauvais. {Maud — visus 
est festus dies. Plaut. Rien ne 
manquait à l’éclat de la fête. 
Pectoranonsordent. Manil. Leur 
cœur ne connaît pas l’avarice. 
Sordentia verba. Gell. Expres- 
sions basses, triviales. || (Par 
ext.) Virg. Hor. Etre mépri- 
sable, être dédaigné. méprisé. 
Sordenttibimuneranostra. Virg. 
Tu dédaignes mes presents. 
Pretium ælas altera sordet. Hor. 
Pour une seconde vie, je n’en 
démordrai pas. Se suis sordere. 
Liv. Qu'il est un objet de mépris 
pour les siens. Avec l'Infin. Sor- 
det comparare.….. Auct. Pan. 
Con<t.Je rougirais de comparer. 
sordës, um (Gén.sorDium. Vulg. 
Gén. Arch. SORDERUM. Plaut.), 
f. pl. (le singul. paraît être 
sors, sordis, f. Voy. ce mot.) 
Luer. Cic. Ov. Saleté, crasse, 
ordure. Pellis sordi sepulta. 
Lucr. Peau qui disparait sous 
les ulcères. — obsoleti tecti. Ov. 
Demeure délabrée el misérable. 
— panis. Juven. Pain noir, pain 
bis. || Plaut. Chassie. — ocu- 
lorum.Plaut.Mème sens. Tenue 
négligée (en signe de deuil); 
deuil. Squalor hujus el sorrles. 
Cic. Son aspect sombre et dé- 
solé. Jacere in sordibus. Cic. 
Etre plongé dans le deuil. — 
reorum. Liv. La situation mi- 
sérable des accusès. — palris. 
Justin. La misère, le dénue- 
ment du père. — meruit victo- 
ria nostra. Petr.Notre triomphe 
nous a valu de comparaitre 
dans la tenue des accusés. Fig. 
Souillure morale, bassesse, lur- 
pitude, ignominie. Infamia ac 
sordes. Cic. Vie de honte et 
d’opprobre. Neque alienis un- 
uam sordibus obsolescit. Cic. 
es souillures du dehors n’obs- 
curcissent pas l'éclat de la vertu. 
— vilæ ou fortunæ. Cic. Basse 
extraction. — verborum. Tac. 
Expressions basses. triviales. 
Sordes. Tert. Souillures du pé- 
ché. 4 (Partic ) Cic. Just. Humi- 
lité, bassesse (d'origine). 4 Cic. 
Hor. Tac. Lésinerie, avarice 
sordide (rare au sing.). Sepul- 
crum sine sordibus exstruere. 
Hor. Elever un tombeau sans 
regarder à la dépense, ma- 
gnifiquement. Minimas edis- 
cere sordes. Juven. Etudier le 
moyen de faire les gains les 
plus mesquins. 4 (En parl. des 
pers.) Cic. Tac. Rebut, lie. O 
lutum! o sordes! Cic. Etre hi- 
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deux, être ignoble! — wrbis. 
Cic. Lie du peuple. Calere sor- 
dibus. Petr. Etre enflammée 
(d'amour) pour la canaille. 
sordesco, düi, ère (sordeo), intr. 
Hor. Plin. Boet. Devenir sale, 
se salir. Au fig. Si quis agrum 
suum — passus fuerat. Gell. Si 
qqn avait laissé son champ se 
couvrir d'herbes inutiles (in- 
culte). In totum lucrandi avidi. 
late sordescens. Amm. Qui court, 
à chaque occasion, après un 
gain malpropre. — mente. Min. 
Fel. Avoir une âme vile. Sor- 
duimus coram vobis. Vulg. Nous 
sommes devenus impurs, à vos 

._ yeux. 

+8ordicüla, z (sordes), f. Marc.- 
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voilée. — villula. Mart. Pauvre 
-petite ferme. — otia. Mart. Vie 
relirée et sans apparat (sim- 
ple). — verba. Quint. Expres- 
sions triviales. — nomen.Justlin. 
. Nom obscur. Plaut. Cic. Hor. 
Vil, honteux, repoussant, dé- 
goûtant, ignoble (en parl. des 
pers. et des choses.) /ste om- 
nium sordidissimus. Cic. Lui, 
le dernier des miserables. Cum 
quibus comparari sordidum sit. 
Cic. Auxquels ce serait un af- 
front d’être comparé. — repulsa 
Hor. Refus déshonorant. 
adulterium. Liv. Vil adultère 
(commis avec un esclave). 4 Cic. 
Hor. Phædr. Suet. Avare, cras- 
seux, sordide. — cupido. Hor. 
Avarice. — ædilis. Suet. Edile 
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ple). Plaut. Catull. Plin. Tert. 
Sœur jumelle; chose pareille. 
— dertræ. Plaut. Sœur jumelle 
de la main droite (en parl. de 
la main gauche). Comæ sorores. 
Catull. Cheveux coupés, pa- 
rents du reste.de la chevelure. 
Sapores sorores. Plin. Goût pa- 
reil. 4 /nscr. Sœur (qui fait 
partie de la même association). 
4 Eccl. Sœur, religieuse. 


+ sororcüla, z (soror), f. Plaut. 


fr. ap. Prise. Petite sœur. 


sôroricida, æ (soror, cædo), m. 


Cic. Meurtrier de sa sœur. 


sororiculäta, æ (s.-e. veslis), f. 


Plin. (vu, 1495). Sorte de vête- 
ment inconnu. (Peut-être faut-il 
lire orbiculala.) 


l 


. Emp. Aug. Un peu d'ordure. 

sordidätus, a, um (sordidus), 
adj. (Superl. SORDIDATISSINUS. 

_ Sid.) Plaut. Ter. Cic. Négligé 


sôrOrio, âre (<oror:), intr. Plaut. 
frg. Plin. Paul. ex Fest. Grandir 
ensemble comme deux sœurs. 
sôrorius, a, um (soror), adj. 


qui, pour de l'argent, a agi 
contrairement à son devoir. 
* sordifiüus, a, #m (sordes, fluo), 
adj. Ps.-Juvenc. Ruisselant d’or- 


_ dans sa mise, sale, mal vélu. 
4 (Particul.) Cic. Qui porte un 
vêtement de deuil (à la suite 
d’une accusation ou d'un mal- 
heur public). — reus. Liv. Ac- 

. Cusé misérablement vêtu (pour 
exciter la pitié). 4 (Au fig.) Sid. 
Souillé par le vice, immonde. 
Sordidatissima conscientia. Sid. 
Conscience impure. 

sordidé (sordidus), adv. (Com- 
par. sorpipius. Tac. Superl, s0r- 
DiDissimMe. Lampr.) Lampr. Sa- 
lement. 4 Au fig. Plaut. Cic. 

. Suet. Bassement, trivialement. 
— contionari. Cic. Haranguer, 
dans un langage sans dignité. 
ll Tac. Gell. Misérablement. Sor- 
didius nati. Tac. De basse extra- 
ction. || Plin. j. Suet. Sordide- 
ment, chichement,. 

-# 80rdido, avi, &lum, äre (sordi- 
dus), tr. Cypr. Lact. Hier. Sid. 
Prisc. Salir, souiller (au prop. 
et au fig.). 

sordidulus, à, um (sordidus), 

‘adj. Juven. Un peu sale. 4 Au 
fig. Plaut. Un peu vil. 

sordidus, a, um (sordes), adj. 
(Compar. sorninior. Cic. Superl. 
SORUIDISSIMUS. Cic.) Sale, mal- 

ropre, crasseux. — amiclus. 
irq. Manteau crasseux.—rura. 
Vrrg.Champsinculles.— fumus. 

” Hor. Noire fumée. — ferga 

* suis. Ov. Bande de lard fumé. 

 — locus. Val.-Max. Lieux d’ai- 

* sance. Culmen mullo lumine 
sordidum. £tat. Plafond noirci 
par la fumée. — sanguine vul- 
tum. Slat. Qui a le visage souillé 
de sang. — taurus. Val.-Flacc. 
Taureau noir. (Particul.) Cic. 
Hor. Négligé dans sa mise, mal 
vêtu (en signe de deuil). 4 Fig. 
Cic. Bas, vil, pauvre, mépri- 
sable, 1lomo —. Cic. Homme 
du commun, sans naissance. 
Oraltores sordidinres, Cic. Ora- 
teurs de dernière catégorie, 
mauvais orateurs. — locus. Lie. 
Basse condition. Pars sordidis- 
sima familiæ. Sen. La lie des 
esclaves. — panis. Sen. Pain 
bis. — vor. Sen. Voix enrouée. 


dures. 


+ sorditäs, älis (sordes), f. Sa- 
lon.-Vienn. (exp. in parab. Sa- 
lomon. p. 986 6, t. 53 Migne). 
Comme SORDITIES. 


+ sorditia, æ, f. Gloss. nov. Lat. 
Gloss.-Lahb. et + sordiïties, ëi 
(sordes), Fulg. myth. Saleté, 
malpropreté. 

+ sorditüdo, dinis (sordes), f. 

. Plaut. Crasse, malpropreté. 


* s0rdr, ôris (surdeo), m. Gloss. 
Paris. Forme vulg. p. sorpes. 


+ sordülentus, a, um (sordes), 
adj. Tert. Mal vêtu. 
sorex, r'icis (ücaï), m. Ter. Varr. 
Col. Plin. Souris. Occentus so- 
ricis. Val.-Max. Plin. Amm. Cris 
de la souris, en tant que mau- 
vais présage. 

+ sôricinus, a, um {sorex), adj. 
Plaut. De souris. 
sOrités, æ (gwpsi:nc), m. (Form. 
usitées : Nom. sing. Cic. Sen. 
Dat. sonriri. Cic. ACC. SORITAY. 
Cic. frg. Nom. pl. soniTÆ. Aug. 
Acc. SORITAS. Cic. Fronto. Mart.- 
Cap. Abl. soniris. Cic.) Cic. So- 
rite, sorte d'argumentation par 
voie d'énumération et d’accu- 
mulation de preuves. 

+ sôriticus, a, um (dwpit:x6s). 
adj. Mar.-Viclorin. En forme 
de sorite. 

* SOriX (SAURIX), ricis, m. Mar.- 
Viclorin. Oiseau inconnu, peut- 
étre sorte de chouette. 

sôror, Ôris (Abl. Sync. SORE p. 
sorore. Inscr.) (p. sosor, par 
rhotacisme), f. Plaut. Ter. Cic. 
Sœur. — Phæbi. Ov. Phébé. Au 
plur. Sorores. Tibull. Ov. Les 
Parques. Ov. Les Furies. Prop. 
Les Muses. Prop. Les cinquante 
filles de Danaus. — patruelis. 
Cic. Ov. Cousine germaine. Ti- 
bull. Mart. Comjpagne, amie, 
maitresse, amante.; Tert. Com- 
pagne d’esclavage. 4 (Employé 
comme adj.) — civilus. Tert. 
Une cité sœur (en parl. d’'U 
tique). (En pari. d'objets 
semblables où reunis par cou- 


Sortes lollere. 


Plaut. Cic. Ov. Just. De sœur. 
— cena. Plaut. Repas donné en 
l’honneur de la reconnaissance 
d’une sœur. — oscula. Ov. Bai- 
sers fraternels, chastes baisers. 
— ultio. Justin. L'action de ven- 
er sa sœur. Sororium tiqil- 
um. Liv. Aur.-Vict.Place à Rome 
où Horace expia le meurtre de 
sa sœur. 4 Subst. sororics ir, 
m. nscr. Mari de la sœur ; 
beau-frère. || Gloss.-Vat. Thes. 
nov. lat. Fils de la sœur, ne- 


‘veu. 
4. sors, sorlis, Abl. souri. laut. 


Virg. Sil. Apul, Inser. Voy. 
SORTIS (sero), f. Plaul. Cic. Sort, 
bulletin pour tirer au sort. Con- 


Jicere sortes in sitellam. Plaut. 


in hydriam. Cic. ponere sortes in 
sitellam. Liv. Et simplement 
Conjicere sortes. Cic. drjirrre 
sortes. Cærs. Mettreles bulletins 


dans l'urne, tirer au sort. L'£. 


cujusque sors exciderat. Liv. À 
mesure que chaque nom sor- 
tait de l’urne. | Suet. Lampr. 
Billet de loterie. Rerum sortes 
vendilare. Suel. Mettre des ob- 


jets en loterie. Sortes convi- 


vales. Lampr. Tombola tirée 
dans un banquet. || (Particul. au 
plur.) Sortes. Cic. Liv. Petites 
tablettes de bois, qu’un enfant 
mélait dans l’urne et en reti- 
rait, pour donner une réponse 
de la divinité à celui qui con- 
sultait l'oracle. Sortes miscere. 
Cic. Agiter les tablettes dans 
l’urne. Ducere sortes. Cic. Tirer 
les tablettes de lurne c.-à-d. 
consulter l’oracle, en recevoir 
une reponse, Sorles allenuatæ 
ou ertlenualæ sunt. Liv. Les 
sorts (les réponses des oracles) 
disparurent (prèsage de mal- 
heur public). || Tib. Juven. 
Lampr. Aug. Inscr. Sentences 
tirées au sort par le sorliltrqus, 


en ouvrant un livre (les chré- 


tiens se servaient pour cet 
usage de la Bible); où vers 


ae de Virgile) écrits sur 


es feuilles et tirés au sort; 
Tibull. ducere. 
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Juven. Tirer au sort les pro- 
héties; consuller les sorts. — 
ergilii où Vergilianæ. Lampr. 

Les prophéties tirées des vers 

de Virgile. 4 (Méton.) Cie. Virg. 

#lor. Curl. Prédiction, oracle 

(rendu à l'origine sur des ta- 


, blettes en bois). Sors ad sortes 


‘4 Cic. Lot, tâche, 
{tirées au sort), tour de rôle. 


* sorte prorincie. 


referenda. Cic. I faut recourir 
aux sorts pour connaitre la 
réponse de l'oracle. — Lyciæ. 
Virg.L'oraclede Patara en Lycie. 
Diclæ per carmina sortes. Hor. 
Oracle en vers. — oraruli. Liv. 
Réponse de l’oracle. Edirta ora- 
culo sors. Curt. Prédiction d’un 
oracle. Dnplere sortem. Curt. 
Accomplir un oracle. 4 (Par 
ext.) Cic. Sall. Liv. Vell. Action 
de tirer au sort. Sorte ducere. 
Sall. Tirer au sort.Rervocatur ad 
sortem. Cic. La décision est 
remise au sort. Extra sortem. 
Cic. Sans recourir à la voie du 
sort. Ercipere sorli. Virg. Ne 
pas tirer qy. ch. au sort, retirer 
des objets à partager. Remissä 
Vell. Après 
avoir excepté une province, 
dans la répartilion par le sort. 
Ei snrle provincia Sicilia obve- 
nit. Cic. Le sort lui assigna la 
Sicile pour province. Cæcilio 
sorte evenit, ut bellum grreret. 
Liv. Le sort désigna Cécilius, 
pour conduire la guerre. Predæ 
ducere sortem. Virq. Partager le 
butin au sort. Conjicere in sor- 
dem provincias. Liv. Tirer des 
provinces (des gouvernements) 
au sort. Comilia suæ sortis esse. 
Liv. Que c'était à lui de tenir 
les comices.{ Virg. Liv. Ce qui 
échoit par le sort, lot, part. — 
seneclæ. Virg. Le lot de la vieil- 
lesse, ce qui lui convient, son 
partage. Meluil secundis alleram 
sortem. Hor. 11 craint dans la 
prospérité un retour de fortune. 
fonctions 


Numquam afuil msi sorte. Cic. 
Jamais il ne s’absenta, que 


pour des raisons de service. 


L4d 


Cecidit custodia sorti. Virg. Le 
sort le désigna pour la garde 
(des murs). Hæc manebal sors 
rerum,. Virg. Restait cette der- 
nière partie de l'univers. Tertiæ 
sortis loca. Sen. tr. Les enfers 
(dernier des trois lots partagés 
entre les fils de Saturne). Nec 
cedil mihi sorte. Ov. Et les attri- 
butions (les enfers) qu'il a eues 
en partage valent bien les mien- 
nes. UE suæ quisque provinciæ 
sortem lueretur. Liv. Que chacun 
restät dans ses altributions. 
Sors urbana jquri dicundo ei 
evenit. Liv, 1l eut en partage la 
juridiction de la ville. Quæ 
duorum antle sors fuerat. Liv. 
(Fonctions) qui avaient été au- 
trefois du ressort de deux ma- 
gistrats. 4 Frg. Liv. Sort, des- 


. Un,condition, rang, état, Nescia 


mens sortis futuræ. Virg. Espril 
qui ignore l'avenir. — iniqu«. 
Liv. Sort injuste, destinée mal 
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heureuse.Sortisest(avecl’Infin.). | sortio, ivi, ilum, ire (sors), intr. 


Ieges. C'est le hasard qui décide 
de... Tali sorte... Manil. Par un 
tel moyen. — {ua mortalis. Ov. 
Ta condilion est celle d’une 
mortel; tu es un homme et 
non un dieu. Juvenis t{uæ sortis. 
Hor. Un jeune homme de ta 
condition, de ton rang. Prima 
sors inler sodales. Ov. Le pre- 
mier,le plus cher de mes amis. 
Prior sors. Ov. Le premier rang, 
la préférence, avantage. Prima 
sors ingenii. Liv. La première 
place pour le talent. Homo ul- 
limæ sortis. Liv. epit. Suet. hu- 
millimæ sortis homo. Hor.Homme 
de la dernière classe, homme 
d’une très humble condition. 
: (Personnif.) Vrrg. Lucan. Le 

ort, la Fortune, divinité. Ma- 
niére d’être; sexe; sorle, caté- 
gorie. — feminea, allera. Ov. Le 
sexe féminin.Salurnisors prima. 
Ov. Le premier-né de Saturne. 
Onerosior altera sors est. Ov. Le 
second enfant qui doit naître 
est une charge plus lourde. 
Terlia sors. Ov. Le troisième 
envoi en Crète (du tribut fixé 
par le sort; c.d-d. de jeunes 
Athéniens et de jeunes Athé- 
niennes), le troisième lot (de 
victimes). Mala sors prædæ. Ov. 
Le rebut du butin. /n nullam 
sorlem Lonorum nalus. Liv. Qui 
n'a aucun patrimoine à atten- 
dre. — l’art. /nscr. Concession 
de sépulture faite aux membres 
de la famille qui avait élevé un 
tombeau à frais communs. 
4 Gromat. vet. Une certaine me- 
sure agraire de deux arpents, 
lot de terre. Fest. Patrimoine. 
4 Plaut. Ter. Cic. Prineipal, ca- 
pital prêté à intérêt. Sors et fe- 
nus. l’laut. Intérêt et principal. 
Sortem ferre. Liv. Recevoir un 
capital. 

2.80rs8, sordis, f. (Formes usitées : 
Nom. sors. Ambr. [ap. Albin.]. 
Gén. sonpis. Plaut. Apul. Vulg. 
Cæl.-Aur. Macr. Fulg. myth. 
Dat. soupr. Ulp. dig. Acc. soRDEN. 
Cic. Tac. Abl. SORDE. Hor. Col. 
Venul. dig. Aug. sorbt. Lucr.) 
Voy. SORDES. 

sorsum, adv. Lucr. Auct. Priap. 
Sync. p. SEORSUM. 

sorticüla, z/sors),f. Suet. Grom..- 
vel. Petite tablelte (pour tirer 
au sort); bulleletin de vote. 

sortifér, /6ra, férum (sors. frro), 
adj. Lucan. (1x, 512). Qui rend 
des oracles. (D’autres lisent cor- 
niger.d'antres cerlior, leçon plus 
probable.) 

+ sortilätOr, Gris (sors, fero), m. 
Porphyr. (Hor. sat. 1, 6, 11#). 
Comme sonTiLesus. (D'autres li- 
sent circulalores.) 

sortilégus, a.um (sors, lrqo).adij. 
Hor.  Prophétlique, fatidique’. 
4 Subst. SORTILEGUS, t, m. Varr. 
Cic. Lucan. Devin (particul. 
celui qui prédit par des sen- 
tences ou des vers pris au ha- 
sard dans un livre. Voy. sors). 


et tr. (Formes usitées : Indic. 
prés. 80RTIUNT. Enn. Subj. prés. 
SORTIANT. Varr. [ap. Non.] Impér. 
sonTI. Plaut.) Arch. p. sonrion. 
dt Plaut. Varr. (ap. Non.). 
irer. au sort. 4 Tr. Enn. Par- 
tager par le sort. 
sortior, ilus sum, tri (sors), dép. 
intr. et tr.  Intr. Plaut. Cic. 
Tirer au sort. — de aliqua re. 
Tac. Suet. Lact. S'en remettre 
au sort de quelque chose. Prætor 
sortilur. Quint. Le préteur dési- 
gne le juge par le sort. Sortientes 
(gr. xAnpovuevor). Plaut.Ceux qui 
tirent au sort, comédie de Di- 
phile. {Tr. Cic. Tirer ou obtenir 
ar le sort. — dicas. Cic. Tirer 
es juges au sort. — provin- 
ciam. Cic. Tirer au sort un 
commandement (mais — pro- 
vinciam. Liv. Obtenir par le 
sort un commandement). — re- 
gna vini lalis. Hor. Jouer aux 
dés la royauté du festin. (Avec 
une proposit. relat.) Quasi sor- 
tiri quid loquare. Cic. S'en re- 
mettre en quelque sorte au ha- 
sard pour ce qu’on doit dire 
tirer à pile ou face). { Farg. 
iv. Partager par la voie du sort, 
distribuer, répartir. Gens sor/ila 
regnum in plebem. Liv. Famille 
qui croit que c’est un droit pour 
elle de tyraniser le peuple.® 0b- 
tenir ‘ps le sort), gagner, r'uc- 
voir. Tempora et ingenix cul- 
tiora sortili. Curt. Qui appar- 
tiennent à une période de civi- 
lisation plus parfaite. Fer Les- 
liæ PIESpORE ingema sortilir. 
Curt. Les bêtes feroces douces 
d’un naturel emporté, aveugle. 
— Atheniensem dominum. Sen. 
rh. Recevoir du sort un Athé- 
nien pour maitre. — filium. Jct. 
Avoir un fils. 4 Désigner, choi- 
sir. — subolem quotannis. Virg. 
Réserver chaque année des re- 
jetons (pour la reproduction). 
— forlunam oculis (poët). Virg. 
Choisir, calculer des yeux le 
succès (du coup qu’il va por- 
ter). — mmatrimonium. Justin. 


- Faire choix d'un mari. 4 Schol.- 


Juven. (V1, 655). Apprendre par 
le sort, par l’oracle. 4 (Parti- 
cipe passé passif.) Sortilus. Cic. 
Prop. Tiré au sort; échu à. 
Abl. n. adv. Sortilo. Au sort, 
par arrêt du sort. Plaut. Par 
arrèt du destin. Hor. Par la 
force des choses. 

+ sortis, és, f. Plaut. Le sort. Voy. 
SORS. 


sortitio, ônis (sortivr), f. Cic. 


Lact. Tirage au sort. — ædilicia. 
Cic. Le tirage au sortde l’édilité. 
Sortilione in aliquem animadver- 
tere. Cic. Punir qqn à volonté, 
à discrétion. (Au plur. Suet.) 


sortito, abl. n. adv.Voy.SoRTIOR. 


(à la tin). 


sortitôr, oris (sorlior), m. Sen. 


tr. Celui qui tire les bulletins 
de l'urne. 


sortitüs, üs (sorlior), m. Plaul. 
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. Cic. Tirage au sort. (Au plur. 
Virg.) || (Méton.) Stat. Sort, bul- 
letin pour voter. 4 Séat. Sort, 
destinée, lot, partage. 

sorus, : (caügoc), m. Plin. Pois- 
son de mer inconnu. 

sôry (sor1), Gén. soreos. Cels. 
Plin. Scrib. Abl. sony. Plin. 
{aspu, -génit. cwpgews:), n. Cels. 

lin. Scrib. Sulfate de cuivre. 

S6siä, æ, m. Plaut. Ter. Cornif. 
Cic. et Sôsiäs, æ (Zwaix:), m. 
Aus. Sosie, nom grec d’esclave. 

Sôsiänus, a, um (Sosius), adj. 
Plin. De Sosius. — Apollo. Plin. 
Statue d’Apollon transportée à 
Rome par les soins du questeur 
C. Sosius. 

Sôsius, a, um, adj. Cic. Nom de 
famille romaine. Sosii. Hor. Les 
Sosies,célèbreslibraires à Rome 
du temps d’Horace. 

sospôs, pilis, Abl. touj. 80sPITE. 
Virg. Hor. Ov. Sen. tr. Stat. 
Mart. Inscr. Gén. pl. sosPiTux. 
Hor. (formé d’une racine ana- 
logue à celle du grec owc et 
d’un thème pe-{, pi-{,« qui pro- 
tège »), adj. (Sens passif.) Sain 

.et sauf, sauvé. (En parl. des 
pers. Plaut. Hor. Liv. Plin. j. 
en parl. des choses. Hor. Ov. 
Aug. [ap. Suet.]) || Plaut. Hor. 
Heureux, prospère. — dres. 
Plaut. Jour heureux. 4 (Sens 
actif.) Enn. Fest. Qui protège. 
| Subst. Enn. Sauveur, lhéra- 
teur. Fest. Paul. ex. Fest. Libé- 
ratrice, surnom de Junon. 

sospita, æ (sospes), f. Cic. Liv. 
Libératrice. Juno Sospita. Cic. 
Liv. Apul. et simpl. Sospila. Cie. 
Ov. Junon libératrice; d’abord 
divinité des habitants de Lanu- 
vium, puis devenue divinité des 
Romains, depuis l’an 416 de 
Rome. 

+s0o8pitalis,e(sospes),adj.Plaut. 
Amm. Macr. Protecteur, tuté- 
laire. 

+ sOspitäs, dlis (sospes), f. Amm. 
Macr. Symm. Hier. Vulg. Rufin. 
Guérison, salut, délivrance ; 
bonheur. 

# sospitatio, ons (sospito), f. 
Ruric. (ep. 1, 155 1, 21: 55; 58; 
60; 63). Salutation, salut. 

# sospitätôr, oris (sospilo), m. 
Apul. Sauveur, libérateur."{ (En 
parl. du Christ.) Arn. Le Sau- 
veur. 

+ sospitatrix, {ricis (sospitalor), 
f. Arnul. Libératrice. 

sospito, dre (sospes), tr. Enn. 
Plaut. Catull. Liv. Conserver 
sain et sauf, préserver, proté- 

. ger. 

Sôtades, æ (Ewtraëns). m. Mart. 
Soladès, poèle grec dont les 
vers lus à rebours présentaient 
un sens impudique. 

Sôtädeus, «a, um (Solades), adj. 
Quint. De Sotadès, sotadéen. 

Sôtadicus, a, un (Solades), adj. 
Plin. Du genre de Sotadès. 
4 Subst. Sorapici (s.-e versus), 
Orum, m. pl. Plin. Gell. Vers 
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sotadéens, écrits dans le mètre 
de Sotadès. 
Sôtér, féris, Acc. SOTEREM. Plin. 
SoTeRA.Cic.Trog.-Pomp.(swtip), 


m. Cic. Serv. Soter, c.-à-d. sau- 


veur, libérateur (traduct. du 
grec.) Cic.Serv.dJupiter Sauveur. 


| Trog.- Pomp. Surnom de Démé- 


trius. 

sOtôria, ürum (owrrñprx), n. pl. 
Marti. Fête à l’occasion d’une 
convalescence. 4 Sfal. Titre d’un 


ouvrage en vers, pour féliciter 


qqn sur sa convalescence. 
+s0tériciänus, a, um (soler), adj. 
Tert. Du Sauveur. 

* soubtilis, e, adj. Ed.-Diocl. 
Comme susriLis. 

* SÔVOS, a, om, adj. (On trouve : 
Abl. sing. sovo. Inscr.[C. I. L. x, 
1007]. Gén. pl. sovons. Inscr. 
[C: 1. L. 1, 588]. Dat. pl. sovers. 

nscr. [G. 1. L. 1, 198, 50; 1258]. 
Abl.soveis.Inscr.[C.E.L.r, 1297 
Arch. p. SUUS. 


‘+ SOzüsa, z (cwrousa), f. Apul. 


herb. Armoise, plante. 
+ spadicärius, # (spadix), m. 
Firm. m. Teinturier en rouge 
brun. 
+ spadicum, i (spadix),n. Amm. 
Palme avec sa grappe de fruits. 
spädix, dicis, Acc. pl. SPADICAS. 
Quint. (onaë£), m.Gell. Branche 
de palmier arrachée avec son 
fruit rougeatre. || Adj.Virg, Gell. 
Rouge, brun, châlain. — eguus. 
Virg. Cheval bai. 4 Quint. Le 
spadix, sorte de lyre. 
spädo, ônis (oxxôwv), m. Hor. 
Liv. Quint. Jct. Impuissant, 
ennuque, castrat. 4 Adj. Col. 
Veg. Châtré. — equus. Veget. 
Cheval hongre. — gallus. Col. 
Chapon. || (Par ext.) Col. Pln. 
Mutilé, incomplet. — surculi. 
Col. Rejetons stériles. Spadones. 
Plin. Joncs sans duvet. 
* spädOnätüs, üs (spado), m. 
Teri. Etat d’eunuque. 
spädôninus, a, um (spado), adj. 
lin. Stérile. 
spAdontus, a, um (spado), adj. 
lin. Asperme, stérile (en parl. 
des plantes). — mala. Plin.Sorte 
de pommes (sans pépins). 
* spæra, æ, f. Calo. Arch. p. 
SPHÆRA. 
+ spærita, æ, m. Calo. Arch. 
P+ SPHÆKRITA. 
agas (mot asiatique). Plin. 
orte de résine. 
pee läcis (oxaxat), f. Plin. 
lante inconnue. 
spando, spandilus, ère, tr. Pelag. 
vel. Comme EXPANDO. 
* Spânia, > (abrév. pour His- 
pania), f. Vulg. Espagne. 
* Späniensis, e (Spania), adj. 
Aug. Espagnol. 
1. Spänus, : (forme postérieure. 
abregée de {lispanus), m. Arn. 
Espagnol (au sens collectif). 
(Au plur. Ampel.) 
2. # Spanus, @, um (1. Spanus), 
adj. Scrib. Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 
Apic. Plin.-Val. Non. Espagnol. 


+ späräâgus, i, m. 


SPA 


Th.-Prise. 
Comme ASPARAGUS. 


porsenon, it (oxapyavrov), n. 


lin. Sparganium, plante aqua: 
tique. : 


1. spargo, sparst (Infin. parag. 


SPARGIER. Hor. Prud.), s/arsum. 
ère, tr. Semer, répandre de place 
en place. Sanguis spargit cruo-* 
rem. Lucr. Le sang s'échappe ! 
et coule. — rummos populo. Cic. 
Jeter de l'argent au peuple. — 
venena. Cic. Verser des poison: | 
empoisonner. Spargile me 11 
fluctus. Virg.Jetez dans les flots 
mes membres mutilés. — are- 
nam pedihus. Virg. Disperser le | 
sable avec ses pieds. — acetum., 
Tac, Verser du vinaigre. Absol. 
Qui spargunt. Cic. Ceux qui 
jettent de l’eau, qui arrosent 
(pour enlever la poussière). 
| (Particul). Virg. Ov. Claud. 
eter, lancer. — tela. Vra.| 
Lancer des traits. Sparxa Phle- 
græis pion campis. Ov. Fou- 
dre Jancée sur les champs | 
Phlégréens. Geryon sparsus.Sen. 
tr. Geryon terrassé. — cæstus. 
Stat. Faire voler le ceste. Absol. 
Sagiltarius cum À ARE ar- 
unt forlissime. Claud.-Quadrig. 
An. Gell.)}. Les archers et les: 
frondeurs font pleuvoir des; 
flèches et des pierres. 4 Fig. | 
Lucr. Virg. Liv. Curt, Dissémi- 
ner, éparpiller, disperser, gas- 
piller. Sparsä compagine carinæ.* 
Lucr. Vaisseaux fracassés. 
sua. Hor. Gaspiller son bien. 
Spargtit aper canes. Ov. Le san- 
glier disperse les chiens. — cor- 
ora. Ov. Déchirer des corps. 
es mettre en morceaux. Sparsus 
silebo. Sen. tr. Mis en pièces. 
je me tairai. — per vias ce 


— 


latores. Liv. Echelonner des 
éclaireurs sur la route. — erer- 
cilum per provincias. Tac. Dis- 
séminer une armée dans les 
rovinces. Spargere se in fugam. 
iv. Fuir en désordre dans di-: 
verses directions. Sparsti et in-, 
composili. Liv. sparsi et incon- 
d'itr. Liv. sparsi ac dissipati. Liv. 
(Soldats) dispersés et en désor- | 
dre. — vestigia fugæ. Curt. Divi- 
ser les traces de sa fuite (pour 
dérouter les poursuites). 
(empus. Sen. Éparpiller, mor-: 
celer le temps. — flumen in: 
sulcas. Lucan. Diviser un fleuve: 
en plusieurs bras. — genera in 
speeies. Plin. Diviser les genres! 
en espèces. De hac parte sparr 
gelur omnibus locis. Quint. 
Nous ferons des remarques sur 
ce point, çà et là, un peu par- 
tout. — arqgumenta. Juven. Re- 
pandre des preuves de tous 
côtés. — legiones. Tac. Morvce- 
ler les légions, en faire plusieur: 
corps. — ab Argis Alciden. Val.- 
Flacce Envoyer Hercule çà et là 
loin d'Argos. Sparst fratres. Jus- 
tin. Frères divisés par la dis: 
corde; frères ennemis. Ne pr: 
mullos tutela spargatur. Uly. 
dig. Pour ne pas trop subdiv:i- 
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ser (fractionner) la tutelle. 4 Ré- 
pandre, étendre. —  odorem. 
Phædr. Répandre une odeur. — 
oculos. Pers. lumina. Val.-Flacc. 
Promener ses regards dans ou 
sur. — tenue lumen. Petr. Je- 
ter, donner une faible lumivre. 
— radios. Sen. tr. Briller, élin- 
celer. — umhram. Sen. tr. Rè- 
pandre de l'ombre. — radios in 
orbem. Plin. Projeter ses rayons 
circulairement. — se in arislas. 
Plin. Se partager en épis. — 
extra se ramos. Plin. Produire, 
pousser des branches. Natura 
cervorum cornua sparsit in ra- 
mos. Plin. La nature a ramifié 
les cornes du cerf. Rhenus in 
Mosam se spargit. Plin. Le Rhin 
s'épanche dans la Meuse. — 
manum omnibus membris. Mart. 
Promener sa main sur tout le 
corps. — bellum. Tac. Lucan. 
bella. Lucan. arma. Virg. Courir 
la campagne, battre le pays, 
porter la guerre de côté et 
d'autre. — famem. Val.-Flacc. 
Assouvir sa faim (sur tout le 
troupeau). Réponrene bruit). 
— voces in vulqum. Virg. Faire 
circuler, répandre des bruits 
dans le public. — crimina.Quint. 
Colporter desaccusations.Spar- 
gitur (av. une Prop. Infin.).…. 
Tac. On répand le bruit que... 
Spargesuhinde (avec le discours 
direct). Hor. Ecrie-toi de temps 
à autre... 4 Semer, répandre la 
semence. — semen. Cic. Ense- 
mencer. Au fig. — animos in 
corpora. Cic. Semer, distribuer 
les âmes dans les corps." Par- 
semer,saupoudrer,couvrir,jon- 
cher; arroser. Sparsit nigras 
alba senecta comas. Prop. La 
vieillesse a blanchi mes che- 
veux. — humum foliis. Virg. 
Joncher le sol de feuillage. — 
corpus lymphä fluviali. Virg.Se 
urifier dans une eau vive. — 
umine terras. Vrrg. Inonder le 
monde de lumière. — alus colo- 
ribus. Virg. Nuancer les ailes 
de diverses couleurs. Anfrum 
sparsil labrusca racemis. Virg. 
La vigne sauvage a tapissé la 
grotte de ses grappes. Duo ca- 
reoli, sparsts pellibus albo. Virg. 

eux chevreaux dont la peau est 
tachetée de blanc.Sparsus hume- 
rus capillis. Hor. Cheveux qui 
flottent sur les épaules. — la- 
crima favillam amici. Hor. Ar- 
roser de ses larmes les cendres 


* d’un ami. Porticus sparsa label- 


lis. Ov. Portique orné de ta- 
bleaux. Sparsit peremplus ser- 
pens nemus. Sen. tr. Le serpent 
sans vie couvrit la forêt de son 
corps. Cylisum salu spargilur. 
Plin. On arrose le cylise quand 
il est semé. Pallium auro spar- 
sum.Lampr.Palliumbroché d'or. 
(Au tig.) Lilteræ humanitatis sale 
sparsæ. Cic Lettre d’un style 
charmant. Sparsi cæde penates. 
Virg. Pénates souillés de sang. 
Sparqi pectusamore. Ov. Avoir le 
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2. + spargo, ginis (1. spargo), f. 
Von Fort. Aspersion. di 

+ sparsilis, e (spargo, ère), ad). 
Tert. Qu'on peut disperser. 

+ sparsim (pres adv. Gell. 
Apul. Lact. Hier. Rufin. Cà et là. 

sparsio, ônis (spargo, re), [. Sen. 

nscr. Aspersion de parfums 
(dans le cirque et dans le théà- 
tre}, pluie d'eaux de senteurs. 
(Au plur. Sen.) 4 Stat. Distribu- 
tion de présents (qu’on jette au 
peuple) au théatre. 4 S. S. vel. 
(1 Petr. 1, 2). Aspersion du sang 
de Jésus-Christ. 

s sparsOrium, À (spargo), n. 
Thes. nov. lat, (p. 541). Arro- 
soir. 

sparsus, a, um (spargo), p. adj. 
(Compar. sPARSIOR. Plin. Ven.- 
Fort.) Ov. Liv. Val.-Max. Dis- 
séminé, dispersé, épars. — cri- 
nes. Liv. capilli. Ov. Cheveux 
épars, en désordre, flottants 
(signe de fureur). Sparsum mili- 
tiæ genus. Val.-Max. Sorte de 
troupes éparpillées. Sparsior ra- 
cemus. Plin. Grappes plus dis- 
persées. Incompositum et spar- 
sum ædificiun. Plin. j. Cons- 
truction sans unité, faite de piè- 
ces et de morceaux." Ter. Liv. 
Bigarré, moucheté. — os. Ter. 
Visage couvert de taches de 
rousseur. 

Sparta, æ (Exsptn). f. Plaut.Cic. 
Sparte, capitale de la Laconie 
(auj. Misitra). Au plur. (méton.). 
Spartzæ.S.S.vet.Les Spartiates. 

pare (Acc. SPARTEN. Ov. Séat.), 

. Prop. Ov. Sen. tr. Slat. Comme 
SPARTA. 
Spartäcus, i, m. Hor. Liv. epil. 
ell. Flor. Sparlacus, célèbre 
gladiateur thrace, qui soutint 
contre les Romains la guerre 
dite des gladiateurs. 

Spartänus, a, um (Spar!a), adj. 

iv. Val.-Mar. Petr. Mart.Juven. 
De Sparte, spartiate. — saxum. 
Mart. Marbre de Laconie. — 
chlamys. Juven. Chlamyde de 
pourpre (par allusion au pro- 
montoire de Ténare, où il y 
avait des murex qui fournis- 
saient d'excellente pourpre). 

Subst. SPARTANUS, t, m. Plaut. 

al.-Mar. Un Spartiate. || Sou- 
vent au plur. SPARTANI, O7'um, 
m. Nep. Curt. Tac. Justin. Les 
Spartiates. 

spartärius, a, um (+partum), 
adj. Plin. De sparte (sorte de 
jonc), abondant en sparte. 
4 Subst. sPARTARIA (s.-e. loca), 
orum n. pl. Plin. Plantations de 
sparte. 

# spartéôlus,i(sparleus),m.Teré. 
Guetteur chargé de veiller au 
feu, pompier (ainsi appelé de 
ce qu’ils employaient dans les 
incendies des cordes en sparte). 

spartèus, «, um (sparlum), adj. 
Cato. Col. Apul. De sparle. — 
solea. Col. et aussi simpl. Subst. 
SPARTEA, & (s.-e. solea), f. Col. 
Semelle en sparte. 


cœur tout rempli d'une passion. | + Sparti, ôrum, m. pl. Lact. et 
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Spartæ, ôrum (Exaproi, de 
oneipw), M. Censor. Hyq. Les 
Spartes, hommes tout armés qui 
naquirent des dents de dragon 
semées par Cadmus. 

* Spartiäcus, a, um (Zraprix- 
xéç), adj. Apul. Spartiate. | 

Spartianus, i, m. Ælius Spar- 
tien, historien romain du temps 
de Dioclétien, l’un des auteurs 
de l'Histoire Auguste. 
Spartiätes, æ, Acc. SPARTIATEM. 
laut. (Exaprätne), m.Cic. Spar- 
tiate. 

+ Spartiäticus, a, um (Spar- 
liales), adj. Plaut. Spartiate. 
Sparticus, a, um (Sparta), adj. 

irg. Sparliate. 

Spartæ. Voy. SParTi. 

spartôn, ï, n. Plin. el SPARTUM, 
1 (onä4prov), n. Varr. Liv. Mela. 
Sparte, sorte de jonc, plante 
dont on faisait des nattes, des 
cordes et des câbles. 4 (Méton). 
Plin. Dict. Corde tressée en 
sparte. 

spartôpôlia, æ, Acc. an (orap- 
roxéktoc. ov, avec des cheveux 
gris clairsemés), f. Plin. Pierre 
précieuse inconnue. 

spartum, ?, n. VOoy. SPARTON. 

spärülus, à (2. sparus), m. Ov. 

art. Brême, poisson. 
spärum. Voy. SPARUS. 

1. sparus, i, m. Sall. (Cat. 56). 
Virg. (Æn. x1, 682). Donat. lsid. 
(Or. xu, 6. 31). et spärum, i. n. 
Lucil. (ap. Fest.) Non. Petit 
épieu de chasse, particulier aux 
gens de la campagne: la hampe 
était en bois; les deux bouts 
caen garnis d’une pointe de 
er. 

2. spärus, 1, m. Cels. Brème, 
sparaillon, poisson. (Dans Plin. 
[xxxu, 451] on lit auj. sorus.) 

spasma, mûlis (axaoua), n. Plin. 
(xxvin, 237). Comme spaAsuus. 

(Dans Plin. xxxu, 151, on lit auj. 
asthmala.) 

parus i (onaoudç), m. Plin. 

crib. Cæl.-Aur. Isid. Spasme, 
convulsion, crampe. (Au plur. 

Plin.) 

pre a,um(onactixés), adj. 

lin. Atteint de spasmes, de 
convulsions. 4 Subst. sPASTICI, 
orum, m. pl. Plin. Ceux qui souf- 
frent de spasmes, de convul- 
sions. 

spätälium, ji (onatalov), n. 

lin. Tert. Inscr. Sorte de bra- 
celet.(Dans ve 21 lemm.] 
on lit. auj. pralathium.) 
spätalôcinædus, i (ontrahoc, 
xivatéos), m. Petr. Cod.-Theod. 

Débauché. | 

+ spätangius, ii (oxatayyns), M. 
Cod.-Theod. Espèce de hérisson 
de mer. 

* spätärius, a, um, adj. Nolif. 
imper. VOy. SPATHARIUS.  Subst. 
SPATARIUS, #i, m. {nscr. Servileur 
qui garde l'épée de son maitre. 

spätha, z (oxabn), f. Cels. Mor- 
ceau de bois large et plat, pour 
remuer et mêler les médica- 
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ments et autres substances, 
cuiller, spatule, palette (des chi- 
rurgiens). 4 Sen. Pièce de bois 

. large et plate dontles tisserands 
se servaient à la place du pei- 

-&ne ou de la caisse (pecten, gr. 
xteis) dans les anciens métiers 

pepecianaess pour frapper 
a trame et épaissir le tissu; 
spatule. 4 Tac. Epée large et à 
deux tranchants, sans pointe, 

| pour frapper de taille, flam- 
berge, sabre, estramacon (en- 
core auj. en ital. spada, épée). 

_4 Plin. Tige des feuilles de 
pone spathe.  Plin. Scrib. 

orte de palmier; cocotier ou 
dattier. 

späthälium. Voy. SPATALIUM. 

+* späthärius (SPATARIUS), a, um 

(ae adj. Vofit. imper. Re- 
atif aux glaives à deux tran- 
chants. — fabrica. Nolit. imp. 
Fabrique d'épées à deux tran- 
chants. Subst. Voy. sPATARIUS. 
päthe, és, f. Plin. (xx, 99). 

. Comme ELATE. 

+ späthômeëlé (sPATOMELE), ës 
(orabounàn), f. Marc.-Emp. Plin.- 
Val. Pelag. vet. Isid. Sonde en 
forme de spatule. 

späthüla, z, f. Voy. SPATULA. 

; pe ris (spatior), m. 
Calo.(ap. Macr.). Coureur, grand 
promeneur. 

# spätio, dre, intr. Ven.-Fort. 
(v.s. Mart. 4, 108). Voy. SPATIOR. 

+spatiôlum, i (spatium), n. Arn. 
Pall. Petit espace. 

#pätior, dlus sum, äri (spalium), 

ép. intr. (Forme arch. sPATIA- 
AUS p. spuliaris. Inscr.) Cic. Virgq. 
Ov. Plin. j. Se promener, aller 
de côté et d’autre, errer.(Absol. 

- Cic.) À Prop. Virg. Ov. Mar- 
cher, s’avancer. (Par ext.) Ov. 
Plin.Sen.S'étendre, se déployer, 
se propager. Spaliantes alæ. Ov. 

- Larges ailes, vaste envergure. 

spatiôse (spatiosus), adv. (Com- 

j pr SPATIOSIUS. Prop. Plin. j.) 

: Plin. Ov. Spacieusement, large- 

* ment, sur une grande étendue. 
4 (Au fig.) Prop. Longtemps, 

‘longuement. 

# spätiôsitäs, d'is (spatiosus), f. 

 Stdon. Grom. vet. Espacement, 

_ distance. | 

-#pätiôsus,a, um (spatium), adj. 
Compar. sparTIosior, Ov. Vitr. 

" Col. Plin. Sil. Claud.Superl, spa- 
TIOSISSIMCS. l’lin. j. Eucher.) Ov. 
Col. Plin. Spacieux, étendu, 
long, large, vaste, grand, déme- 

‘‘suré. Avec l’Infin. Quo (portu) 

‘non spaliosior aller innumeras 
cepisse rates. Sil. Le port le plus 
‘vaste. pour contenir une quan- 
tité innombrable de vaisseaux. 
4 (Au fig.) Sen. Qui embrasse. 

— res est sapientia. Sen. La 

. sagesse embrasse beaucoup de 
choses. 4 Or. Plin. Long, de 
longue durée. — vor. Quint, 
Long mot (long et lent à pro- 
noncer). 

spätium, ii (axxôtov, dor. p. oa- 
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&ov), n. Lucr. Cæs. Nep. Virg. 
Liv. Curt. Espace, étendue en 


_long et en large, distance, éloi- 


gnement, — profundi. Lucr. Es- 

aces infinis.—cæli. Lucr. Virg. 

’étendue du ciel, l’espace cè- 
leste. Spatia locorum. Czs. Les 
distances des lieux, c.-d-d. des 
postes militaires. — non est 
agitandi equos. Nep. La place 
manque pour faire manœuvrer 
la cavalerie. 4 Espace limité et 
fixé par la pensée entre deux 
objets, intervalle, distance. Pa- 
ribus spatiis. Cæs. À intervalles 
égaux. 46 lanto spatio. Cæs. À 
une si grande distance, de si 
loin. Abesse æquo spatlio ab... 
Cæs. Etre à égale distance de. 


 Spatia siderum. Cic. La distance 


des astres entre eux. — viz. Ov. 
La distance (la longueur) de la 
route. — discrimina fallit. Ov. 
L'éloignementtrompe surla dis- 
tance. 4 Etendue d’un corps, 
longueur, grandeur. — hostis 


- victi. Ov. La grosseur, grandeur 


du (serpent) vaincu. Trahere 
aures in spalium. Ov. Allonger 
les oreilles. Fugit in spatium. 
Ov. Il fuit en ligne droite. Jacere 
in spalium. Sil. Etre couché 
tout de son long. — elephanti. 


‘ Lucan. Grosseur d’un éléphant. 


— hominisa vestigio ad verticem. 
Plin. Hauteur (du corps) de la 
lante des pieds au sommet de 
a tête ; taille d’un homme de... 
— breve parvi laleris. Juven. 
Taille courte et ramassée. — 
admirabile rhombi. Juven. Gros- 
seur prodigieuse d’un turbot, 
un énorme turbot. 4 Espace à 
parcourir, parcours, traite. Lon- 
gum spalium îitineris. Cæs. Une 
longue trôite, un long parcours. 
Spatium conficere. Cæs. ma- 
gnum spalium emetiri. Liv. Fran- 
chir une grande distance, faire 
un long trajet. Eadem spatia 
stellæ conficiunt. Cic. Les pla- 
nètes achèvent la même révo- 
lution. 4 (Particul.) Virg. Sen. 
Carrière pour la course des 
chars, tour dans la carrière, 
évolution.Corripere spatia. Virg. 
Dévorer l’espace. Addere in spa- 


‘dia. Virg. Redoubler de vitesse 


joues l'espace à l’espace). 
neunt recursus adversis spa- 
lis. Virg.{sreviennentsurleurs 
as, après des évolutions qui 
es remettent en présence.Turbo 
curvatis ferlur spatiis. Virg. Le 
sabot décrit des cercles rapides. 
Septimo spatio palmæ DRRPobRE 
quare. Sen. Toucher au but, 
après avoir accompli le sep- 
tiéme tour. Seplem spaliis circo 
meruere coronam, Sen. ]ls rem- 
portèrent le prix, après avoir 
parcouru sent fois l'arène. Sin- 
quios missus «a seplenis spatiis 
ad quina corripui!. Sen. || ré- 
duisit les sept tours de chaque 
course à cinq. (Au fig.) Æ/atis 
ou vilir, spalüum decurrere. 
Plaut. Ov. Parcourir la carrière 
de Ja vie. Decurso spalio. Cic. 
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Ter. Excursospatio. Lucr. Quand 
on est au terme de la carrière. 
Die arène (gr. otnuûtov). — 

lympi. Ov. L’étendue, la car- 
rière de l’Olympe. Equos spaltin 
probant.Tac.La liceest l'épreuve 
des coursiers. (Au fig.) /{n spatio 
Q. Hortensium ipsius vesltiqiis 
sumus persecuti. Cic. Nous avons 
suivi pas à pas Q. Hortensius 
dans la carrière (oratoire).f{ Ac- 
tion de se promener, tour de 
promets: Duobus spatiis tri- 

usve factis. Cic. Après deux ou 
trois tours d’alléc. Si uno basi- 
licæ spatlio honestamur. Cic. S'ils 
veulent bien nous honorer d’un 
tour de promenade avec nous 
dans la basilique. Extremis spa- 
liis. Suet. Vers la fin de la pro- 
menade. | (Méton.) Cic. Lieu 
de promenade. — silvestria. Cic. 
Allées champètres.— Academiæ. 
Cic. Les jardins de l’Académie. 
— communia. Cic. Places publi- 
ques. Locus planis porrectusspa- 
tiis.Hor. Longue étendue de pro- 
menades. Spalia interstincia co- 
lumnis. Slat. Galeries, porti- 
A eppere du temps.) Ter. 

æs. Cic. Prop. Espace de temps, 
époque, durée. In brevi spatio. 
Ter. Dans un court délai. Parvo 


spalio. Prop. Pendant peu de 


temps. Spalia omnis temporis. 
Cæs. Les différentes époques, 
les différents moments de la 
durée. Spalio pugnæ defaligati. 
Cæs. Épuisés par la longue durée 
du combat. — annuum, diericm 
triginta. Cic. Espace d’un an, de 
trente jours. Tam longo spalio. 
Cic. Pendant si longtemps. [loc 
inlerim spatio. Cic. Cependant, 
dans l'intervalle. Arbor spatio 
durata. Ov. Arbre durci par le 
temps. Spalio hiemis. Liv. En 
hiver. Mori jussis non amplius 
ver horärum spalium dedit, 

uel. 11 n'accorda à ceux qui 
avaient reçu de lui l’ordre de 
mourir qu’un délai de quelques 
heures. { Loisir, temps, occa- 
sion, délai. — pro munere posco. 
Ov. Je demande la faveur d'un 
moment de répit. Absol. Nési 
tLempus el spalium datum sit. Cic. 
À moins qu'on n’ait le temps et 
le loisir. — iræ dare. Liv. Sen. 
Laisser sa colère s'évaporer. — 
animo dare. Curt. Se donner le 
temps de réfléchir. — pugnæ 
dare. Curt. Donner un moment 
de répit aux combattants. Ha- 
buerunt virtutes spulium exem- 
plorum. Tac. 1l trouva l’occasion 
de signaler ses vertus par des 
exemples. Ser dies spalii pos- 
lulare ad... Cæs. Demander six 
jours de répit pour... — sumpere 
ad.…, — habere ad..…., — dare 
ad... Cic. Prendre, avoir, donner 
le Lemps nécessaire à... Neque, 
ut celari posset. lempus spalium 
ullum dabat, Ter. W n'avait pas 
le temps suffisant pour se ca- 
cher; le temps dont il disposait 
ne lui laissait pas Ja possibilité 
de se cacher. { (T. de mus.) 


| 
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Intervalle. || Cic. Quint. (T. de 
metre) Dongueur, durée. 
spätomèêle. Voy. SPATROMELE. 

1. spätüla (sPATHCLA),æ (+patha), 
f. Plin.-Val. Anthim. (ce. 35). Pe- 
titecuiller pourremuer, spatule. 
«4 Apic. Morceau de devant,omo- 
plate. — porcina. Apic. Cuisse 
de porc. % Vulg. Branche de 
palmier.  Grom. vet. Sorte 
de borne agraire, en forme de 
spatha. 

2. spätüla, æ (oraradn), Î. Varr. 
(sat. Men. 275). Débauche (Riese 
lit SPATULE.) 

spêca. Voy. 8PICA. 

spécellätus. Voy. SPECILLATUS. 

spèciälis, e (species), adj. (Com- 
par. SPECIALIOR. Dracont. Su- 
perl. SPECIALISSIMUS. Buét.) Sen. 
Quint. Hier. Rufin. re par- 
ticulier, propre. || Subst. spe- 
CIALIS, ts, m. Claud.-Mam. (ap. 
Sid.) Ami intime. Treb. Parti- 
culier, propre à, distinctif. 


+ spécialitäs, dlis (specialis), f. 


| 


| 


Ÿ 


Anlon. gramm. (ap. Fronton.) 
Tert. Serv. Qualité distinctive, 
spécialité. 


spécialitér (specia A5 adv. 


(Comp. SsPECIALIUS. Cæl.-Aur.) 
Cels. Hier. Rufin. Particulière- 
ment, spécialement, en parti- 
culier, notamment. 

* spèciäria, æ (species), f. Inscr. 
Epicière, marchande d'épices, 
d’aromates. 

+ spéciätim Sora adv. Vulc.- 
Gallic. Cæl.-Aur. (tard. 1v, 2, 
16). Spécialement. 4 Maré.-Cap. 
En particulier (Dans Cic. [p. 
redit. in sen. 21] on lit au). se- 
PARATIM.) 


: + spéciatus, a, um (species), adj. 


Tert. Conformé, figuré. 


| peos ét (Gen. Arch. sPEcnr. 


5 De 


Gell.]. Gén. pl. 


n. Mat. [ap. 
à la bonne époque] 


[inusité 


, SPECIERUM. Apul. Amm. Arcad.- 


Charis. dig. Cod.-Just. Pall,Caæl.- 
Aur. Symm. Macr. Dat.-Abl. 
[inus. à la bonne époque] spe- 
ciëBus. Apul. Tert. Vopisc. Scæ- 
vol. dig. Sid. Mart-Cap. Prise. 
Schol.-Pers.) (* specio), f.4 (Sens 
actif.) Lucr. Vitr. Vue, regard, 
coup d'œil (rare). Speciem ali- 
quo verlere. Lucr. Porter ses 
‘regards quelque part. Eam 
parlem ad speciem vertit nobis 
(luna)... Lucr. La lune présente 
à nos regards cette partie. 
— oculi. Vitr, Vue. — acula. 
Vitr. Vue pénétrante. ‘Sens 
passif.) Plaut. Cæs. Cie. Liv. 
Ce qui se voit, ce qui est vu, 
aspect, air. Prætler speciem 
stultus es. Plaut. Tu es encore 

lus sot que tu n'en as l'air. 
ræbere speciem horribilem. Cæs. 
Avoir un horrible aspect. Spe- 
ciem boni viri præ se ferre. 
Cic. Avoir l'air d'un honnête 
homme. Magnificus ad speciem. 
Cic. spreie ornatus. Cic. Qui 
offre un spectacle magnifique, 
.Qui est de belle apparence, qui 


—_ 
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est fait pour le plaisir des yeux. 
Speciem doloris ferre non pos- 
sunt. Cic. Ils ne peuvent sup- 
porter la vue de la douleur. {n 
montis speciem. Ov. En forme 
de montagne, comme une mon- 
tawne. Speciem ridentis præbere. 
Liv. Prendre un air riant. Mihi 

eciem percussoris induit. Liv. 
Il me représente sous les traits 
d'un assassin.Speciem ignis præ- 
bere. Curt. Avoir l'apparence du 
feu. Equus ad speciem honestus. 
Apul. Cheval d’un bel aspect, 
qui se présente bien. 4 Plaut. 

ic. Forme (qu’on voit avec les 
yeux). forme extérieure, vision, 
extérieur (fréquemm. en parl. 
des formes ou apparitions im- 
posantes). — urhis. Plaut. La 
vue d’une ville, — nova alque 
inusilata.Cic. Spectacle nouveau 
et inaccoutumé. — formæ. Cic. 
Forme extérieure. — auspicio- 
rum. Cir. Simulacre d'auspices. 
Non tulit hanc speciem. Virg. I 
ne supporta pas ce spectacle. 
Morlali specie excelsior juvenis. 
Val.-Max. Jeune homme d’une 
taille surhumaine. Xystus con- 
cisus in plurimas species. Plin. 
j- Allée (d’un Jeu découpée 
en carrés de formes différentes. 
— fortunæ principalis. Tac. La 
forme extérieure, l’image de 
la dignité impériale. 4 Aspect 
brillant, éclat, beauté (naturelle 
ou artificielle). Mulier specrie 
lepida. Plaut. ou bella. Plaut. 
Femme gentille, belle, d’un ex- 
térieur gracieux. — cæli. Cic. 
La beauté du ciel. — dignitas- 
que populi Romani. Cic. L'hon- 
neur, la dignité du peuple ro- 
main. Specie capiebat homines. 
Cic. Il séduisait les gens par la 
grâce de son extérieur. Si for- 
lunalum species præslat. Hor. 
Si la beauté donne le bonheur. 
— vaccæ. Ov. La beauté d’une 
vache; sa belle apparence. 
Triumpho speciem præbere. Liv. 
Donner de l’éclatà un triomphe, 
en rehausser la pompe. Adhi- 
bere in dicendo speciem. Liv. 
Donner de l'éclat à son langage; 
lui donner une certaine dignité, 
un ton d'apparence imposante. 
Qui non speciem erpositionis, 
sed fidem quærit. Quint. Qui 
cherche dans son exposition, 
non à produire des effets bril- 
lants, mais à créer la convic- 
tion. Addere speciem alicui rei. 
Liv. Donner du relief, de l'éclat, 
du lustre à qq. ch. Ad usum el 
ad speciem. Vitr. Pour la com- 
modité et pour l’agrément. 
4 Apparence (sans réalité), d'où 
fantôme, spectre. — Homeri. 
Lucr. L'ombre d'Homère. Per 
noclurnas species. Liv. Par des 
visions, des apparitions noctur- 
nes. Consuli visa species viri…… 
Liv. Le consul vit en songe un 
homme. — et umbra filii. Liv. 
Le spectre, le fantôme de son 
fils. 4 Apparence (opposée à 
réalité); prétexte, faux sem- 
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blants. Cujus rei spectes era ac- 
ceplio frumenti. Cic. En appa- 
rence pour recevoir te blé. Ha- 
bereprimam speciem.….Cic.Avoir 
un faux air de... Speciem uli- 
litatis voluplas habere dicitur. 
Cic. On dit que la volupté prend 
les dehors de l'intérêt. Formæ 
speciem offerunt, Cic. Ces for- 
mes ne sont qu'apparentes. In 
specie simulationis inesse. Cic. 

onsister dans de vains dehors. 
— honesti. Cic. Les dehors de 
l’honnète. Specie virtulis assi= 
mulataä. Cic. En empruntant 
les dehors de la vertu. Fraudi 
imponere etes jquris. Liv. 
Donner à la fourberie les ap- 
parences du droit. Speciem 0s- 
tendere in obsidione perseveran- 
lis. Curt. Affecter de paraître 
s’opiniätrer à un siège. Spe- 
ciem præbere (ou gerere) alicu- 
jus rei. Curt. Présenter l’appa- 
rence de. Præbere speciem 
pee une Prop. Infin.) Curt. 

aire semblant de... Speciem 
facere hosti (av. une Prop. Inf.). 
Liv. Faire croire à l'ennemi 
que... Per speciem (avec le Gé- 
nit. ou le Gérond. en-di.) Liv. 
Sous prétexte de, sous couleur 
de... Sperie rei publicæ. Cic. En 
prétextantl’intérêt public.Specie 
ut indutiæ essent. Liv. Sous pré- 
texte qu'il y avait trêve. Specie. 
Cic. Sen. in speciem. Cic. Liv. 
sub specie. Flor. En apparence. 
Ad speciem. Cæs. Q. Cic. Pour 
l'apparence, pour donner le 
change. Sub specie. Dig. Sous 
presente de. Specie tenus. Amm. 

uivant l'apparence, à en juger 
par l’apparence. Primä specie. 
Cic. Curt. Au premier abord. 
4 Cic. Portrait, statue, image. 
— Jovis. Cic. L'image, la statue 
de Jupiter. 4 Objet, pièce. — 
argenli, vestis. Jet. Pièces d’ar- 
genterie, objets de toilette. Au 
plur. Species.Jct. Marchandises. 
— publicæ. Cod.-Just. Denrèées 
vendues au profit de l'Etat. — 
annonariæ. Cod.-Just. Rede- 
vances en blé. Au sing. Utrum 
vendenda sit species. Pall. S'il 
faut vendre la marchandise, le 
vin. |! (Plus particul.) Macr. Aro- 
mates, épices. (T. techniques.) 
| (T. de philos.) Cic. La forme 
qu’on voit dans l'esprit; type 
(idée platonicienne ; en gr.ièéa); 
notion, idée, idéal. — eloquentiæ 
ou dicendi. Cic. L'idéal de l’élo- 
quence. — viri boni. Cic. L'idée 
qu'on se fait d'un homme de 
bien. Hanc speciem libertatis 
esse, si... Nep. Que l'idéal de 
la liberté est de... Capere spe- 
ciem veri scelerisque. Hor. Se 
faire une idée du bien et du 
mal. Veram speciem Romani se- 
nalus capere. Liv. Se faire une 
juste idée du sénat romain. — 
inanes. Curt. Vaines idées, 
vaines conceptions. || Varr. Cic. 
(rar.) Sen. Espèce, subdivision 
du genre. Singula genera in 
binas species dividere. Varr. Di. 
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viser chrque genre en deux 
espèces. Genus ex quo ceteræ 
species suspensæ sunt. Sen.Genre 
qui contient toutes les espèces. 
H (T. de droit.) Plin. 7. Jet. 
Espèce, cas particulier (cf. le 
fr. en l’espèce.) Hæc species in- 
cidit. Plin. j. Ce cas particulier 
se présente. ,Proponilur apud 
eum species talis. Ulp. dig. On 
lui soumet ce cas spécial. 

* spôciôtäs, ätis (species), Î. 
ps Qualité spéciale. 

+ spôcifico, üre (species, facio), 
tr. Boet. Pa.-Boel, (C. Eutych. 
et Nestor.) Spécifier. 

+ spôcillätus, a. um (* specillum, 
dimin. de speculum), adj. Vopisce. 
Travaillé à facettes. 

spécillum, i (specio), n. Cic. 

els. Instrument de chirurgie, 
sonde, éprouvette. 4 Aug. Petit 
miroir. 

écimen, minis (sperio), n. 
Employé seulement au sing.) 
Plaut. Cic. Preuve, marque, in- 
dice. Nunc specimen cernitur. 
Plaut. Voici le moment de 
l'épreuve. Ingenii specimen quud- 
dam est. Cic. C'est un des traits 
distinctifs, un des caractères 
du gènie. — dare. Cic. Faire 
ses preuves. Solis avi specimen. 
Virg. L'image du Soleil, son 
aïeul.® {Par ext.) Lucr. Cic. Liv. 
Echantiflon, modèle, exemple, 
spécimen. dedit natura 
creandi. Lucr. La nature a offert 
le modèle de la création; c'est 
elle qui a enseigné l'art de 
créer. — naluræ. Cic. Echantil- 
lon, modèle des œuvres de la 
nature. Servare anliquum spe- 
cimen animarum. Liv. Conserver 
l'ancien caractère (national). 

4 (Particul.) Sen. tr. Apul. Amm. 
Eclat, parure, ornement. 

+ specini, orum (mot celtique), 
m.pl.Inscer.Espèce de soldats(les 
guastatori des Italiens d’au].). 

spécio (sPIcIO), speri, speclum, 
re (cf. gr. oxirtw), tr. Enn. frg. 

Cato. Voir, regarder. — avem 
({. de la langue des augures.) 
Varr. Contempler le vol d’un 
oiseau. Quo supercilio spicit! 
Plaut. Avec nel air de mépris 
il nous toise! Nunc specimen 
spicilur. Plaut. Maintenant, il 
s'agit de faire ses preuves. 

spéciôsë (speciosus), adv. (Com- 
par. sPECIOSIUS. Liv. Col. Just. 

Superl. SPECIOSISSIME. Val.-Max. 
Quint. Just.) IHor. Liv. Col. Plin. 
Bicn, magnifiquement, avec 
élégance. Speciusissime contorla 
hasla. Quint. Javelot lancé avec 
beaucoup de grâce. 4 (Au fix.) 
Val.-Mazx. Quint. D'une façon 
pompeuse, brillamment. Spe- 
ciosissime diclatura  funclus. 
Val.-Max. Qui a rempli les 
fonctions de dictateur, avec 
beaucoup de distinction. 

+ spéciôsitäs, dis {speciosus), f. 
Tert. Ambr. Vulg. Beauté. 

speciosus, a, un (species), adj. 

(Compar. sPECIOS10R. Cels, Sen. 


+ speclum 
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Superl. sPEcIOsISsMUS. Sen. Petr. 
Plin. j.) Ov. Cels. Beau, de belle 
apparence (désigne un haut 
degré de beauté). (En parl. des 
pers. Ov. Cels. Petr. Quint. En 
parl. des ch. Val.-Max.) 4 Liv. 
Vell. Tac. Magnifique, éclatant, 
imposant. — minislerium. Vell. 
Ministère honorable. Fig. Hor. 
Ov. Liv. Pompeux, brillant ; qui 
fait illusion, spécieux. — voca- 
bula. Hor. Expressions heureu- 
ses. — damnum. Ov. Un très 
grand malheur, un malheur 
éclatant. — nomina imponere. 
Ov. Donner de beaux noms aux 
choses, les décorer d’un nom 
qui les relève ou en atténue la 
gravité. Diclu speciosa. Liv. De 
belles paroles. paroles spécieu- 
ses. — eloquentia. Quint. Elo- 
quence éblouissante. 


* spocläria, æ (speculum), f. 


Inscr. Vabricante de vitres. 


+ spocläriarius, ä, m. Inscr. 


Voy. SPECULARIARIUS. 


+ speclärius, à, m. Inscr. Voy. 


SPECULARIUS. 


* speclätôr, ôris, m. Inscr.Sync. 


P. SPECULATOR. 

i, n. Commod. (instr. 
1, 18, 5). Forme SYNC. P. SPE- 
CULUM. 


spectabilis, e (specto), adj. Cic. 


Ov. Visible, qui est en vue. — 
undique campus. Ov. Campagne 
découverte. 4 Fig. Ov. Plin. Tac. 
Qui mérite d’être vu,remarqua- 
ble, brillant, distingué. (Sous 
les Hp) Jct. Honorable 
(titre honorifique des digni- 
taires de second ordre). 


+ spectäbilitäs, ätis (spectabi- 


lis), f. Aug. Haute dignité. — 
tua. Aug. Votre Excellence. 
| (Particul. dans la langue pos- 
térieure.) Jct. Dignité d'un vir 
speclabilis. 


spectäclum, i, n. Plaut. Prop. 


"orme sync. de SPECTACULUM. 


pos à (specto), n. Cic. 


rop. Vue, aspect, spectacle. 
Speclaculo esse. Cic. Etre en 
spectacle, attirer les regards, 
fixer l'attention générale. — 
præbere. Liv. Etre remarquable, 
mériter d’être vu. Præbere spec- 
tacula. Ov. Se donner en spec- 
tacle, se faire voir. Spectacula 
prædæ capere. On. Jouir de la 
vue du butin, le contempler. 
Il (Méton.). Vitr. Gell. Merveille 
du monde. 4 Spectacle, repré- 
sentation (au théâtre où au 
cirque). — dare. Cic. edere. Plin. 
Donner un spectacle, — gladia- 
torium. Lir. Combat de gladia- 
teurs. Nondum commisso specla- 
culo. Liv. Le spectacle n'étant 
pas encore commencé. Spec/a- 
cula deorum. Mart. Spectacles 
divins, dignes d’avoir les dieux 
pour spectateurs. 4 (Méton.) 
Suet. Calp. Inscr. Théâtre, am- 
phithéâtre. || Le lieu d’où lon 
peut voir le spectacle, places 
au théâtre, tribunes. gradins 
(ordin. au plur.) NSpeclacula 
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ruunt. Plaut. Le théâtre {la 
scène et tout son matériel 
croule, est renversé. Ex omni- 
bus spectaculis. Cic. De tous les 
coins de la salle. Spectacula tri. 
butim dare.Cic. Ranger le peuple 
au théâtre, par tribus. Loca ui 
spectarula quisque facerent. Liv. 
mplacements où chacun se fit. 
une loge. Spectaculorum gradus. 
Tac. Les degrés du théatre. 

* spectämèn, minis (+peclo), n. 
Apul. Claud.-Mam. Vue, spec- 
tacle. { Plaul. Epreuve, preuve. 

il Prud. Exemple. || Grom.-vet. 
Démonstration (géométrique. 

+ spectämentum, : (speclo), n. 
Fronto. Vue, spectacle (ce qui 
s'offre aux regards). 4 

spectäté, adv. Usité seulement 
au Superl. sPECTATISSIME. Plin. 
Amm. D'une manière remar- 
quable. 

pectanes ônis Gpesio f. Lact. 

clion de regarder, vue. 4 Cir. 
Aspect, spectacle. Au plur. Ad 
speclationes. Vitr. Pour les spec- 
tacles, les théâtres. # Cic. 
Epreuve, essai (de l'argent. 
4 (Au fig.) Flor. Egard, consi- 
dération. 

spectätivus, a, um (specln), 
adj. Quint. 1sid. Théorique, spe- 
culatif. | 

sectes ôsis (speclo), m. Cie. 

iv. Quint. Speclateur, obser- 
vateur, lémoin. Testis et spec- | 
talor. Cic. Liv. Mela. Témoin | 
oculaire. || (Particul ) Plin. Té- 
moin importun, espion. 4 Ter. 
Liv. Claud. Celui qui examine. 
qui étudie, juge, connaisseur. 
Spectalores necuniæ. Donut.Con- 
trôleurs des monnaies. Plaut. 
Cic. Spectateur (au théâtre). 

Le M tricis (speclator), f. 
laut. Sen. Ov. Hier. Specta- 
tricc. 4 A{pul. Amm. Juge. | 
spectätus, a, um (speclo), Jp. | 
adj. (Comp. SPECTATION. Plin. 

Si. Superl. SPECTATISSIMUS. Cic-. 
Liv. Plin.) Eprouvé, qui est à 
l'épreuve. — homo. Cic. Homme 
sûr. — inlegrilas, Cic. Probite 
à loute épreuve. Id spectat;s- 
sinum sil. Liv. Ce serait a 
meilleure preuve, le meilleur 
essai. Spectalior sui. Amm. Qui 
est trop sûr de soi. Mihi snec- 
lalum est (av. une Prop. Inf.).. 
Sall. H m'est démontre que... 
l (Particul.) Huor. Insrr. Qui a 
ail ses preuves (en pari. d'un 
gladiateur), émérite. Cic. Pin. 
Si, Eminentzs distingué, remar- 
quable. — vir. Cic. Homan. 
éminent. Speclalissimn femire. 
Cic. Femme d'un haut mérite. 
Quo non speclalior aller (ax. 
l'inf.).... Si Le premier (des 
oraleurs), pour. Spectalti or: 
arlificrium. Plin. Œuvre d’art 
remarquable. Spectatissima las. 
rus. Plin. Laurier rare. 

+ spectilé ouspetilë,is.n.Plarct. 
(ap. Fesl.). Ventre de porc. 

spectio, onis (sperio), f. (T. de 
a langue augurale.) Varr. Fest. 


+ 


. 
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Observation augurale (du vol 
des oiseaux, de la foudre, etc.). 
[| Cic. Droit d'observation ré- 
servé aux plus hauts magis- 
trats. 


_ 4, specto, ävi, älum, àre (Parf. 


\ 


D ci “ 


- l'occident, de 


Sync. SPECTAMUS p. speclavimus. 

alp.) (specio}, intr. et tr. Re- 
garder, contempler, observer, 
considérer. Huc ad me specta. 
Plaut. Regarde ici de mon côté. 
Alle —. Cic. Porter ses regards 
vers le ciel (et au fig.) se pro- 

ser un but élevé. (Au fig) 

omus lat in ros. Cic. La 
famille a les yeux tournés vers 
nous. Spectare oculis devoran- 
tibus. Plin. Devorer des yeux. 
— molus siderum. Justin. Ob- 
server le cours des astres (Avec 
l'intin. Sen. tr.) Impers. Con- 
gregari pisces speclatur. Plin. 
On voit les poissons se rassem- 
bler. 4 Plaut. Cic. Hor. Suet. 
Regarder (un spectacle), ètre 
spectateur. Speclaui comicos 
dicere. Plaut. J'ai entendu dé- 
biter au théâtre. Subst. spec- 
TANTES, in, m. pl. Liv. Les 
spectateurs. ® Regarder avec 
admiration. Spectant oculi te 
mille loquentrm., Hor. Mille re- 
gards admirateurs se fixent sur 
toi, quand tu parles. Vir. omne 
forum quem spectat.Hor.Homme 
sur qui tous les yeux se portent 
au forum. (Au fig.) Spectandus. 
Hor. Qui mérite d’ètre vu, re- 
marquable.f (En pari. des lieux). 


- €ato. Varr. Cæs. Vitr. Resarder, 


avoir vue sur, être tourné du 
côté de. — ad orientem solem. 
Cæs.et simpl. ad ortentem. Vitr. 
Etre situé au levant. Belgæ 
speclant in seplemtriones. C:Ps. 
Les Belges sont au nord.— inter 
occasum solis et seplemtlriones. 
Cæs. Etre situé au nord-ouest. 
Spectare solem occidentem. Liv. 
occidentem. Curt, orientem. Liv. 
Salt. Etre tourné du côté de 
l'Orient. Prora 
spectat sepulcrum. Liv. La proue 
est tournée vers un tonibeau. 
Permagqni esl villæ quo speclent 
porlicibus. Varr. C'est un point 
fort important que l’exposilion 
des portiques d’une villa. Ora 
deorsum spectant. Col. Les ou- 
verlures des vases sont ren- 
versées. Pili sursum speclant. 
Cels. Les cils sont tout droits. 
« (Au fig.) Plaut. Cic. Voir, exa- 
miner, considérer. Specla rem 
modo.Plaut.Seulement fais bien 
attention (formule de menace). 
Spectandum ne det.…. Plaut. I 
faut veiller à ce qu’il ne donne 
pas. Audaciam merelricum 
specla. Ter. Voyez l'audace des 
<courtisanes. ler. Cis. Cic.Sen. 
Juger, apprécier, faire cas de, 
estimer,avoir egard à. Animum 
tuum ex animo speclavi meo. 
Ter. Je l’ai jugé d’après moi, 
je t'ai nrété des sentiments qui 
étaient les miens. /n dubhiis ho- 
minem sprelare periclis. Lucr. 
Juger l'homme d’après sa con- 


SPE 


duite dans les situations criti- 
ques et périlleuses. Nihil spec- 
lare imperium Cæsaris. Cæs. Ne 
tenir aucun compte de l’ordre 
de César. — philosophum ex 
singulis vocibus. Cic. Juger un 
philosophe à chacune de ses 
paroles. Specla res, non auclo- 
res. Cic. Tiens compte des 
choses, non des autorités, — 
aliquid in judicando. Cic. Tenir 
compte de qq.ch. dans une ap- 
récialion, dans un jugement. 
n philoso,‘hià res speclatur. Cic. 
En philosophie, on regarde aux 
choses, non aux mots. — bene- 
pose a deleriore parte. Sen. 
xaminer un bienfait par le 
mauvais côlé. | Amm. (xvu, 4, 
5; 12,11; xs van, 1, 10; 26; xxx, 
5, 11). Juger, rendre un arrêt. 
Plaut. Cic. Ov. Examiner, 
prouver. — argentum. Plaut. 
Essayer de l'argent. — aurum 
in ignibus. Ov. Faire subir à 
l'or l’épreuve du feu. (Au fig.) 
Hunc igni sypectatum arbitran- 
lur. Cic. Celui-là, on le regarde 
comme ayant subi l'épreuve 
du feu. 4 Avoir en vue, ten- 
dre à, désirer, attendre (en 
pe des pers). — commune 
onum. Lucr. Envisager le bien 
général. — locum probandæ vir- 
lulis. Cæs. Attendre l'occasion 
de montrer son courage. — 
fugam. Cic. Songer à fuir. — 
magna. Cic. Viser aux grandes 
choses. — arma. Curl. Songer 
à une résistance armée.— arma 
el rebellionem. Liv. Mème sens. 
Spectavi semper ut... Cic. J'ai 
toujours visé à, cherché à. — 
ad gloriam. Cic. ad salutem. 
Cic. Aspirer à la gloire, cher- 
cher le salut. Avec un nom de 
ch. abstr. pour sujet.) Tendre 
à, se rapporter à, regarder, 
concerner. Et prima et media 
verba spectare debent ad ulti- 
mum. Cic. Les mots du com- 
mencement et du milieu de la 
phrase doivent concourir à l’ef- 
fet de la chute. Omnia conxilia 
ad concordiam spectaverunt. Cic. 
Tous leurs efforts tendaient à 
rétablir la concorde. Beneficia 
de spectant ad singulos. Cic. 
es bienfaits qui s'adressent à 
des individus. — ad religionem. 
Ci:. Concerner (ètre du ressort 
de) la religion. Quo ou quorsum 
speclat hæc oralio? Cic. À quoi 
tend ce discours? Ad arma. ad 
seditionem rem spectare. Liv. 
Que cela tourne à la guerre, à 
l'insurrection. Hoc longe alio 
speclabat. Nep. Cela avait un 
tout autre but. Neressilas sol- 
vendi speclalt debilorem (ou 
peut-être ad debilorem). Dig. Le 


* payement est imposé au débi- 


teur. Summa judicii mei spectat 
huc, ut... Cic. En résumé, je 
suis d'avis que... Hoc eo spec- 
labat ul. Cic. Cela voulait dire 
que... 4 Scrib. (20). S.S. vet, (1v 
Reg. 7,9 cod. Leyionens.). Cypr. 
(ep. 26). Paulin.-Petric.(v. Mart. 
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1, 137; 1V, 511). Comme ExSPEC- 
TARE. 

2. + specto, ëre, tr. (On trouve. 
sPECTIT. fnscr. (Inscr. Chrét. de 
la Gaule, Le Blant, n° 418). 
Comme 1. sP&6cro. 

spectrum, i (specio), n. Cic. Cas- 
siod. Vision, apparition, spec- 
tre, fantôme. ; 

+ spectüs, Abl. à (specio), m. 
Pacuv. Aspect. 

s spécu, Gén. u, n. Donat. Cle- 
don. Phocas. Prisc.(Plur.sPecuA. 
Mart.-Cap.) Comme 1. sPecus. 

{. spécü.a, æ (spes), f. Plaut. 
Cic. Apul. Faible espoir, lueur 
d'espérance. 

2. spécüla, æ (specio), f. Cic. 
Vürg. Liv. Lieu AObnvation. 
observatoire. Ignis ex speculä 
sublatus. Cic. Ün feu élevé sur 
une hauteur. Specularum in- 
censores. Apul. Ceux qui allu- 
ment des signaux. {|(Méton.) Vo- 
pisc. Action d'observer. (Poët.) 
Virg. Hauteur, sommet. E spe- 
cuis. Virg. Du haut des murs 
de la ville, { (Au fig.) Cic. Ov. 
Liv. Observation, garde, vigi- 
lance. In speculis esse. Cic. Ov. 
Liv. Etre aux aguets. Restitit 
in speculis fati. Claud. 1 Ss’ar- 
réta, attendant la décision du 
sort. 


spécülabilis, e (speculor), adj. 


Stat. Visible. 


spécüläbundus, a, um (specu- 


or), adj. Tac. Suet. Mart.-Cap. 
Qui est en observation, aux 
aguets, 


+ spécülämen, minis (speculor), 


n. Prud. Vue, regard. 


+ spôcülär, Gris (specularis), n. 


Tert. Carreau, vitre. 


+ CA 


+ spécüläriärius, ii (specular), 


m. {nscr. Vitrier. 


spocülaäris, e (speculum), adj. 


Sen. De miroir. — ralio. Sen. 
Hypothèse qui fait de la vue un 
miroir. 4 Transparent. — lapis. 
Plin. et subst. SPECULARIS, is, m. 
Cass.-Fel. 32, 39 (p. 88). Pierre 
sSpéculaire (sélénite transpa- 
rente, qui se divisait en feuilles 
minces et dont les anciens fai- 
saient des vitres). Subst. spg- 
CULARIA, 1um et iorum, n. pl. 
Sen. Plin. Vitres, carreaux. 
ll (Particul.) Plin. j. Mart. Vitres 
de serres chaudes. 


* spécüläritér (specularis), adv. 


Ven.-Fort. Visiblement. 


+ spôcülärium, ti (speculum),n. 


Ulp. dig. (xiur, 24, 9). Miroir. 


+ spécülärius, fi (speculum), m. 


Cod.-Theod.Fabricant de glaces, 
miroilier. 


* spécülätio, ünis (speculor), f. 


Amim. Greg. Espionnage, recon- 
nai<sance, rapport d’espion, 
4 Aus. Hier. Vulg. Aug (C. D. 
xvi1, 16,2). Boët. Contemplation. 


» pores a,um (speculor), 
ad]. 


Boët. Spéculatif. 4 Subst. 
SPECULATIVA, æ, Î. Cassiod. Spé- 
culation, observation. 


spécülatôr, üris (speculor), m. 
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-Cæs. Auct. b. Hisp. Liv. Eclai- 
reur, observateur, espion (de 
guerre). /nscr. Croiseur. (Par- 
ticul.) Auct. b. Afr. Suel. Or- 
donnance attachée à la per- 
sonne d’un général, chasseur, 
courrier, garde du corps. { Sen. 
Tert. Bourreau. Voy. SPICULATOR. 
4 Cic. Prop. Sen. Plin. Sil. Ob- 
-servateur,scrutateur.f S.sS. vet. 
ee 33, 6) ap. ou (C. D. 1,9). 
ptogen. (40, 5). Terl. (adv. 
Marc. n1, 25). Vulg. Gloss.-Parts. 
Surveillant, celui qui veille sur. 
S.S. vet. (Luc. 1, 2) ap. Intpr.- 
ren. (iv, pr. 3). Tert. (apol. 45; 
ad ux. 2,5}. Gloss.-Philox.(p. 200, 

.51). Témoin oculaire. 4 Tert. 
(scorp. 12). Celui qui jette les 
yeux sur, qui convoite (av. le 

: Gén.). 

+ spécülätôrium, li (speculato- 
Lun). n. Hier. (in Mich. 1 ad 3,9 
sq.;in Ïs. h. 7,2). Observatoire. 

spécülätôrius, a, um (specula- 

- tor), adj. Cæs. Liv. Qui sert à ob- 
server. — navigiü OU — naves. 
Cæs. Liv. Navires d’observation, 
croiseurs. Subst. Speculatoriæ. 
Liv. Mème sens. 4 Suet. D’es- 
pion, d’éclaireur.— caliga. Suet. 
et simpl. speculatoria. Tert. 
Chaussure portée par les éclai- 
reurs. 

écülätrix, fricis (speculator), 

. Cic. Sen. Val.-Flacc. Observa- 
trice, celle qui fait le rôle d’es- 
pion. (Métaph.) Fal.-Maz.Slat. 
Qui regarde, qui a vue sur. — 
villa profundi, Stat. Villa qui 
a vue sur la mer. 

spécülor, dtus sum, äri (specio), 
dép. tr. ef intr. Intr. Ov. (met. 
1, 667). Epier, regarder autour 
de soi. 4 Tr. Plaut. Cic. Tac. 
Etre en observation,aux aguets, 
espionner, épier. — alicujus con- 
silia. Sall. Vell. Epier les projets 
de qqn. — loca. Liv. Faire une 
reconnaissance. — fortunam. 
Vell. Epier, attendre un chan- 

ement de fortune. Speculatus 
av. une Prop. Inf.)... Ve/l. Cal- 
culant que... Speculabor unde… 
Plaut. Je guetterai l’occasion 
de... (Absol. Cæs. Cic.) À Virg. 
Justin. Observer, regarder, con- 
sidérer. 4 (Au passif, on trouve 
SPECULABITUR. Boet.[inst.arithm. 
2, 38]. specuLaTus. Boet. [inst. 
mus. 2,2]. SPECULANDUS. Boet. 
{ins. arithm. 2, 42].) 

écülum, ï (specio), n. Cic: 
firoir (qui se composait chez 
les anciens de lames de métal 
brillant). Speculo plarere. Ov. 
Etre bien attifé. — hympharum. 
Phædr. Le miroir des eaux. — 
Dianæ. Serv. Le lac de Diane. 
4 (Au fig.) Plaut. Lucr. Cic. Plin. 

J-. Macr. Miroir, image, reflet. 

x spècülus, i, m. Ps.-Cypr. (de 
monte Sina et Sion 43). Comme 
SPECULUM. 

* spécum, ?. n. Prise. (Plur. 

- 8PECA, Cato. Abl. srecis. Acc. {ap. 
Prise. vi, 161.) Comme 1. sPrcus, 

1. specüs., üs. Abl. pl. specusus. 
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Virg. Suet. Vulg. Sid. srectaus. 
SC. (ap. Frontin.)Vet. ler (ap. 
Frontin.), m.(Fem. Farr. Gel. 
Neut. Virg.) Hor. Liv. Caverne, 

rotte, antre,caverne naturelle. 

Virg. Cavité artificielle. /n de- 
Lere specubus. Virg. Dansdes 

uttes souterraines. E/ffossispe- 
cus.Tac. Souterrains.!! Fifr. Puits 
dans les mines. || Viér. Mine 
que l’on creuse da ns lessièges. 
— fodere.Vitr. Miner.||Varr.Cic. 
Conduit d’eau souterrain, canal, 
écluse. Perducere specusin mare. 
Varr. Mener des canaux vers 
la mer. Fig. Virg. Phædr. Petr. 
Profondeur, cavité. — vuineris. 
Virg. Blessure profonde. Alvi 
lartareo specu. Phædr. Dans le 
sombre gouffre de son ventre. 
— equi. Petr. Flancs du cheval 
(de Troie). 

2. +spècus, Gen. sPect et SPECORIS. 
Prisc. (de nom. et pronom. 10, 
p. 445, 14). Comme 1. sPecus. 

# spéicüla, æ (spes), f. Salv. Lé- 
gère espérance, lueur d’espoir. 

spélæum, i (ornaaov), n. Virg. 
Claud. Eccl. Caverne, tanière, 
repaire. 

+ spêlôum, i,n. Inscr. Voy. sPe- 
LÆUXM. 

+ spelta, æ, f. Ed.-Diocl. Hier. 
Epeautre. Au Plur. Spellæ. Auct. 
Le Grains d’épeautre. 

spélunca, æ (onravyé), f. Cic. 

rg. Lact. Macr.Caverne,antre, 
grotte. 4 (Au fig.) Vulg. Repaire. 
4 Tac. Suet. Nom d’une villa de 
Tibère, prés de Terracine. 

+ Pen a, um(spelunca), 
adj. Cæl.-Aur. Caverneux. 

+ spéräbilis, e (spero), adj. Plaut. 
Qu'on peut espérer. 

* spérätôr, üris (spero), m. Aug. 
Celui qui espère. 
eq Fidis, f. Ov. Du 

perchius. 

Spercheéôs, i, m. Virg. Stat. ou 

erchôêus, i (Voc. SPERCHE. 

Slat.), m. Liv. Gloss.-Sang. et 
Sperchiôs, ii (Acc. SPERCHION. 
Mela. Inscr.), m. Ov. et Sper- 
chius, ii (Drepyes6s), m. Claud. 
Sperchius, fleuve de la Thessalie 

tiotide (auj. Agramela ou El 
ada). 

Sperchiæ, ärum,f. pl. Liv. Sper- 
chies, ville de Thessalie. 

Sperchiônidës, æ, m. Ov. Habi- 
tant des rives du Sperchius. 

spèéres. Voy. sPEs. 

spergo, êre, tr. Col. Comme 
SPARGO. 

+ sperma, 4 lis (oréoua),n.Sulp.- 
Sev. Sperme, semence. 

spermäticus,a,um(onspuatixôs), 
adj. Cæl.-Aur. Spermatique, sé- 
minal. 

spernax, ndcis (sperno), adj. Sil. 
Stud. Qui méprise, dédaigneux. 
1. sperno, sprévi, sprélum, ère 
Parf. sync. SPRERUNT, Prud.),tr. 

nn. Plaut. Ecarter, éloigner. 
Opes a me spernunt se. Plaut. 
La fortune me fuit. 4 (Au fig.) 
Ter. Cic. Repousser, mépriser, 


espoir. Ut spero. Cic. Spero. Ter. 
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rejeter, dédaigner. — aliqu 

Ter. Cic. Repousser qqn, fai 

fi de qqn. — cibum. Hor. R 
pousser, refuser la nourritur 
— amores. Hor. Fuir l'amour. 
. Nequaquam spernendus auctor 
Liv. Auteur qui n’est nulle- 
ment à dédaigner, d’une grand 
autorité. .— ditteras prætoris 
Liv. Ne tenir aucun compte dek 


. Spernendus morum. Tac. 
Méprisable pour son caractère 
Spernit… (av. l’Inf.). Hor. Ov. 
ne veut pas. || Partic. (A 

ssif.) Spretus, a, um. Cic. Liv. 

éprisé, dédaigné. Plin. Digne 
de mépris, méprisable. Parthe 
nope non spreta vigoris. Sil. La 
molle Parthénope. À (Particul 

. Curl. S'exprimer en termes dé- 
daigneux sur le compte de qqn; 
railler. 

2. + sperno, äre, tr. (On trouve :; 
Împarf. SPERNABANT. S. S. velei 
Part. passé SPERNATUS. Gloss. 
Labb. Comme 1. sPEeRNo. 

spernor, àri (sperno), dép. tr. 
(On trouve : Prés. SPERNATUR. 

Juven. Fut. SPERNABERE. Frontoi. 
Comme 1. 8PERNO. 

spêro, dvi, älum, äre, intr. et 
tr. 4 Ter. Cic. (Intr.) Espérer, 
attendre qq. ch. d’heureux. — | 
bene ou recte. Cic. Avoir bon 


Comme j’en ai l’espoir; je l’es- 
père (entre parenth.) 4 (Tr. et: 
intr.) Cic. Cæs. Attendre, espé- 
rer, 8e flatter de, compter sur. 
— de aliquä re. Cic. Compter 
sur qq. ch. — berne de aliquo. | 
Nep. Avoir bonne opinion de : 
qn, bien augurer de lui. 
eos. Plaut. Avoir confiance 
dans les dieux. — magna. Cæs. 
Concevoir de hautes espéran- 
ces. — aliquid ah aliquo. Cæs. 
Cic. aliquid ex aliqua re. Cæs. 
Attendre qq. ch. de qqn, de qq 
ch. Quod sapienter speravimus. 
Col. Ce que nous avons attendu, 
souhaité raisonnablement. (Au 
passif. Plaut. Cic. Liv. Tac.) 
Nuntlii sperabantur. Tac. On 
attendait des messagers.Sperata 
fides. Plaut. Chose espérée. 
Quem adjutorem speraverat. 
Suet. Sur T'aide duquel il avait 
compté. (Avec une Prop. Inf. 
ordin. au futur. Plaut. Ter. Cæs. 
Cic.) Spero fore ut. Cic. J'es- 
père que. Au passif. Legione< 
secuturæ sperabantur. Tac. On 
espérait que les légions sui- 
vraient. Au pass. impers. Spe- 
ralum est Manil. On espèra 
que... (Plus rarement avec 
l'Infin. prés. ou parf.) Spero essr. 
ut volumus. Cic. J'espère qu'il 
en sera comme nous le souhai- 
tons. Neque hanc abscondere fr- 
gam speravi. Virg. Et je n'ai 
point espéré te cacher ce dé- 
art. Sperabam defervisse adu- 
escentiam. Ter. Je pensais que 
le feu de sa jeunesse s'était 
calmé. Sperabat mirifice se esse 
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docutum. Calull. 11 se flattait 
d'avoir admirablement parlé. 
Avec ellipse, Amabilem sperat 
te fore). Hor. 11 compte que 
tu seras aimable. Visura quam- 
ois numquam speraret Uliren. 
Prop. Quoiqu'elle désespérät de 
revoir Ulysse. (Avec ur et le 
Subj. Liv. Sen. Justin.) | S. S. 
vel. (Jac. 1, 7 cod. Corbei.) Pont. 
(v. Cypr. 14). Se figurer (que.….). 
j (Au Partic.) Speratus. Plaut. 
rop. Désiré. — uror. Prop. 
Epouse désirée. || Subst. sPErA- 
æus, ?, m. A/ran. Plautl. Fiancé, 
futur. spPERATA, æ, f. Plaut. 
Fiancée. || SP&RATA, Ôrum, n. pl. 
Liv. Amm. Vœux, espérance 
(qu'on entretient), attente. 
Potiri sperata. Liv. (xx1, 45, 9). 
Voir ses espérances réalisées. 
Contra ou præler sperata. Amm. 
Contrairement à son attente. 
4 (Comme édnit%erv.) Cic. Virg. 
Amm. S'attendre à qq. ch. de 
funeste, craindre, redouter d’a- 
vance. Non spero. Plaul. Je 
suis sans inquiétude. Hæc me- 
rui sperare? Prop. Devais-je m'y 
attendre? Id quod non spero. 
Cic. Ce que je ne veux pas 
révoir. À sperate deos…. Virg. 
raignez du moins les dieux. 
— quartanam. Juven. Redouter 
da fièvre. — bellum. Flor. S'at- 
tendre à la guerre. Hæc spero 
vobis molesta videri. Cic. Je 
crains bien que cela ne vous 
paraisse fächeux (ironiq.). Mene 
cie pedem posse sperasti ? 
wg. As-tu pensé que je fuirais 
(sans toi)? (Au passif.) Quæ.…. 
adfore sperabantur. Amm. 
que l'on craignait,de voir ar- 
river. S. S. vet. (Jac. 2, 12 cod. 
Corbei.). Se mettre à (av.l’Infin.). 
spês, ëi, Nom. pl. sres. Plaut. 
Ter. Cic. Acc. pl. spes. Plaut. 
Cic. Sall. Liv. Sil. Gén. pl. sPe- 
AUM. Eumen. Aug. Dionys.-Erig. 
Dat.-Abl. spesus. Paul.-Nol. Sid. 
Sulp.-Sev. Salv. Arch. Acc. s. 
SPEREM. Non. Nom. pl. SPERES. 
Enn. Acc. pl. sPERES. Enn. Abl. 
pl. sPeriBus. Varr. Espérance, 
espoir. — vera. Cic. Espoir 
fondé. — divina et humana. 
Liv. Espoir dans les dieux et 
dans les hommes. Esse in magnä 
spe ou magnä spe. Cic. bonam 
spem habere. Cic. Avoir bon es- 
poir. Pax fuit in spe. Cic. On 
espéra la paix. Quod nullä habeo 
in spe. Cic. Espoir dont je ne 
me berce pas. /n eo er ver... 
Liv. Que c'était là-dessus que 
reposait l'espoir... Spem ponere 
in aliquo. Cic. Spem collocare 
in aliquo. Cic. Mettre son es- 
poir, espérer en qqn. Îd in op- 
tima spe pono. Cic. Cela me donne 
bon espoir, c'est pour moi d’un 
bon augure.Spem capere ou con- 
cipere, Liv. Concevoir une es- 
pérance. Spem alicui facere ou 
oslendere, où a/ferre, où inji- 
cere. Cic. erigere ad Sspem. 
Cic. Donner une espérance, 
faire espérer. Spem alicui dare. 
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Cic. Inspirer à qqn une espé- 
rance, mais spem dare alicui. 
Plaut. Remplir les espérances 
de qqn. Spei finem imponere. 
Liv. Couronner les espérances. 
Spem affectare. Ov. Liv. Spem 
agilare. Ov. spe duci. Cic. 
leneri. Cic. Nourrir un espoir, 
espérer. Spem abscidere. Liv. 
incidere. Liv. ou præcidere. Cic. 
ou destiluere. Liv. ou fallere. 
Cic. ou eripere. Cic. ou adi- 
mere. Ter. Cic. ou exturbare. 
Liv. Tromper, détruire, ruiner 
les espérances. Spem abjicere. 
Brut. (ap. Cic.) deponere. Hor. 
perdre Cic. projicere. Pln. j. 
erdre Pepe tance désespérer. 
A spe repelli. Cæs. spe labi ou 
dejici. Cæs. destitui. Curt. spe 
ou de spe depelli. Cic. Liv. de 
e ou a spe decidere. Ter. Liv. 
tre déçu de son espoir, être 
déchu de ses espérances. Spem 
ostendere. Cic. Mettre devant 
les yeux, faire briller l’espé- 
rance., Partim spe, parlim me- 
tu. Liv. En partie par des pro- 
messes, en partie par des me- 
naces. Præler spem. Cic. ou 
contra spem. Liv. Contre tout 
espoir, inopinément. Spem pre- 
Lio emere. (prov.). Ter. Quitter 
le certain pour l’incertain, la 
proie oural l'ombre. Avec le Gén. 
de l’objet. —emplinnis. Cic. Es- 
poir dans la validité d’un mar- 
ché. Ad spem alicujus rei. Liv. 
En vue de qqch. In spem alicu- 


jus rei. Plin. Pan. En prévision 


de qqch. Avec le Gén. du sujet. 
Summæ spei adulescens. Cæs. 
eximià spe virlulis juvenis. Cic. 
Jeune homme plein d’avenir. 
Spes surgentis luli. Virg. Les 
espérances qui reposent sur le 
jeune Jule. Se erigere in spem 
egis. Liv. Reprendre courage, 
grâce à l’espoir que leur inspi- 
rait la loi. Absol. Spei {uæ ad- 
motus. Tac. Placé auprès du 
berceau de ta future grandeur. 
(Avec pe et l’Abl. Plaut. Cæs. 
Cic.) Avec le Dat. Habere spem 
alicui rei. Manil. Espérer en 
qq. ch. Spem habere, in s 

venue où tngredi où adduci (av. 
une Prop. DA Cic. Espérer, 
concevoir l'espérance de... Spes 
mihi est. Plaut. Spes me tenet 
(av. une Prop. Int). Cic. J'ai 
espoir que... Spe duci (av. une 
Prop. Inf.).. Cic. Se laisser gui- 
der par l'espoir de... In magna 
spe esse té une Prop.lnf.). Cic. 
Avoir le bon espoir de... Ponere 
in spem (av. une Prop. Inf.)…. 
Plaut. Placer ses espérances 
sur ce fait que. Ne spes quidem 
ulla ostenditur foremelius..… Cic. 
Nous n'entrevoyons même au- 
cune espérance de mieux... 
Avec ur et le Subj. Spem afferre 
ut... Cic. Inspirer l'espoir de... 
Irritä spe agitari ut. Tac. Etre 
tourmenté du vain espoir de. 
i (Particul.) Hor. Tac. Espérance 
d'une succession. In spem ar°- 
repe. Hor. Faufile-toi pour pren- 
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dre rang (paru les héritiers.) 
Scribere aliquem in secundam 
spem. Tac. Mettre qqn en se- 
conde ligne sur son testament. 
4 (Méton.) Plaut. Cic. Espoir, 
celui en qui ou çe en quoi on 
espère. Spes reliqua nostra 
Cicero. Cic. Cicéron, toi qui 
es encore mon unique espoir. 
— gregis. Virg. L'espoir du 
troupeau. Spem anni inlerci- 

re. Ov. Détruire l'espoir de 
a récolte. Spe potiri. Ov. Pos- 
séder un objet désiré. 4 Li 
sonnif.) Plaut. Cic. Liv. L'Espé- 
rance, divinité dont la fête était 
célébrée le 1° août. { Sail. 
Liv. Lucan. Attente, pressenti- 
ment, crainte. —mullo asperior. 
Sall. Un avenir bien plus af- 
freux. Contra spem. Sail. Con- 
tre toute attente. Spe omnium 
serius. Liv. Moins promptement 
qu'on ne s'y attendait. In malä 
spe. Liv. Dans une attente fu- 
neste. In spe Hannibali fuit de- 
fectio Tarentinorum. Liv. Han- 
nibal eut la triste prévision de 
la défection des Tarentins. — 
naufragi, Lucan. necis. Stat. 
Crainte d’un naufrage, de la 
mort. | 

spetile. Voy. SPECTILE. 

speusticus, a, um (oxevatixéc), 
Edj. Plin, Fait à HAS ah 

sphacôs, i (opaxés), m. Plin. 
OY. SPBAGNOS. 4 Plin. Vor. 
ELELISPHACOS. 

pren (8PHÈRA), æ, (cpaipa). Î. 
jato Cic. Sphère, globe, boule. 
4 Cic. Macr. Mart.-Cap. Sphère 
céleste, système astronomique. 
4 Cæl.-Aur. Balle à jouer, paume. 
4 Boët. Sphère, figure de géo- 
métrie. 

+ sphærälis, e (sphæra), adj. 
Macr. De sphère, sphérique. 
{ Macr. Circulaire. 

+ sphæricus (SsPHËRICUS), 4, um 
(opapixdç), adj. Macr. Circu- 
laire. —numeri. Boët. Isid. Nom- 
bres cubiques. 4 Boet. Relatif à 
la sphère, sphérique. Subsl. 
SPRÆRICA, æ, f. Boët. L’étude des 
corps qui se meuvent, et de 
leurs mouvements. 

* sphærista, z (opaipcotrc), m. 
Sid. Inscr. Joueur de paume. 
sphæristérium (srÆRisT£RIUM), 
1 (aparpiornpiov), n. Plin. Jj. 
Suet. Inscr. Salle consacrée au 
jeu de paume. % Lampr. Sid. 

Jeu de paume. 

sphærita, z, m. Calo. Sorte 
de tourte, de pätisserie ronde. 

+ sphærizätio, onis (cpapttw), 
ton -Arisl (eh: 1 10. HAT 
de jouer à la balle. 

sphærôidës, és (œparpoetôns), 
adj. Vitr. Sphéroïde, sphérique, 
rond. 

sphærômächia,z, Acc. an. Sen. 

coapouax x } f, Sen. Stat. Pu- 

gilat avec des balles de fer 
(couvertes d’un bourrelet de 
cuir). 

+ sphærôpæctes, æ (opaipo- 
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zaiucnc), m. Mazx.-Victor. (ars 
gramm. p. 187). Joueur de 
paume. 

+ sphærüla, æ (sphæra), f. Aug. 
Vulg. Cass.-Fel.£8 (p. 44). Petite 
boule. | | 

sphagnôs, i (spayvoc), m. Plin. 
Sorte de mousse odoriférante. 

»+ gphéniscôs, i (cpnvioxoc), m. 
Boët. Petit doi! Dour fendre, 
figure en forme de coin. 

se éra (spnHËRA. Prud.), æ, f. 
OY. SPHÆRA. 

sphérica, z, f. Voy. SPHÆRICUS. 

+ sphinctôr, ciéris (opyxrp), 
Eu Cæl.-Aur. Sphincter{t, d'ana: 
tomie). 

+ Sphinga, æ, f. (On trouve : 
Nom. Sruamaa. Aug. Anth. lat. 
Plur. SPhixGÆ. Hyg. Sid. Isid.) 
Voy. SPriNx. 

+ sphingatus CRnTArUn a, um 
ShRnge Spinga), adj. Isid. 

ui a la forme d’un sphynx. 

1ôn, à (œycyyiov), n. Plin. 
orte de singe, peut-être cynos- 

céphale. 

Sphinx, Sphingis, Gén. sPix- 
Gos. Slat. Acc. spuinca. Ov. Sen. 
tr. Stat. Gén. pl. SsPHINGU». 
Fest. Acc. pl. SPHinGas. Jul.- 
Val. (Zoixé), f. Sphinx (monstre 
féminin, aux environs de Thè- 
bes, qui proposait des énigmes 
aux passants et déchirait ceux 
qui ne pouvaient pas les ré- 
soudre).l (Particul.)Sue{.Sphinx 
gravé dans le cachet d’Au- 
guste. 4 Mela. Sorte de singe, 
peut-être le chimpanzé. 

+ sphondülus, i, m. Ed.-Diocl. 
Voy. SPOXDYLUS. 

sphondylé, ë6s (opovètan), f. 
lin. Sorte d’insecte qui dé- 

truit toutes les racines. 

+ sphondÿliôn, äi,n. Scrib. Voy. 
SPONDYLION. 

sphondÿlus, i, m. Col. Voy. 
SPONDYLUS. 

sphrägis, gidis, Acc. plur.sPrnA- 
61048. Plin. (œzpayis, cachet), f. 
Plin. Sorte de pierre emplovée 
comme cachet; cachet. 4 Plin. 
Terre de Lemnos, terre sigillée 
(qu'on ne vendait que marquée 
d'un cachet.) Cels. Sorte 
d’emplâtre,onguent dessiccatif. 

+ Sphrägitis, fidis. Acc. plur. 
SPHRAGITIDAS. Prud. (ozpayitr:), 
f. Prud. Stigmate, tatouage. 

sphÿræna, > jee) f. Plin. 
orte de brochet. 

spica, #, f. Cic. Liv. et spic 
4 n. Varr. Cic. p. See. CL” 
Maur. Fest. Serv. ou spicus, :. 
m. Extrémité, pointe. jj Cic. Liv. 
Claud.-Mam. Epi. In segetem 
spicas fundere (prov.). Ov. Por- 
ter des épis dans un champ 
de blé (c-à-d. porter de l'eau à 
la rivière, faire une besogne 
superflue). 4 (Particul.) Tèle de 
certaines plantes. — Cilissa. 
Ov. La gousse de Cilicie (sa- 
fran.) — allii. Col. Tète d'ail. 
— nardi. Veget. et simpl. spica. 
Scrib. Nard. 4 Cic. Col. L’épi, 
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étoile de la constellation de la 
Vierge. 4 Mart.-Cap. Aiguille 
de tête. 4 Viér. Brique de forme 
triangulaire ur paver, car- 
reau. Hier. (in Ez. 4,9). Comme 
FAR OÙ SPELTA. 
spicätus, a, um, adj. Voy. spico. 
+ spicella, NOrUpEoD de spe- 
cilla p. specillum), f. Sex.-Placit. 
Sonde. 
icèus, a,um (spica), adj. Virg. 
’épi. — messis. Virg. Moisson, 
blé. 4 Tibull. Ov. 
ronné d’épis. 
spicifér, /éra, férum (spica, fero), 
adj. Mani. Qui porte des épis, 
couronné d’épis.  Sil. Mart. 
Qu produit des épis, fertile en 
lé. 


nsor. Cou- 


nn um, à (spica, lego), n. 

‘arr. Glanage. 

spicio, ére, tr. Plaut. Voy.specio. 
8pico, (äui),älum, äre (spica), 
tr. Grat. Rendre pointu, garnir 
d’une pointe. Au Partic.Spicatus, 
a, um. Pointu, garni d’une 
pointe. — faces. Grat. Torches 
fendues par le bout. — aculei. 
Min.-Fel. Piquants. { Vitr. Plin. 
Former en épi, disposer en 
forme d’épi. Grana spicantur. 
Plin. Les grains se forment en 
épis. Herbæ spicalæ. Plin. Her- 
bes qui portent des épis. — les- 
tacea. Vitr. Aire ou terrasse en 
briques triangulaires. 

+ spicOsus, a um (spica), ad). 
Isid. (or. xvn,9, 3). Garni d’épis. 

+ spicüla, æ,f. Aput.herb.Comme 
CHAMÆPITYS. 

+ spicülätôr, Gris, m. Firm. m. 
Hier. Vulg. Aug. Cassiod. (Epiph. 
h. trip. 111. 2; vi, 30; vu, 40). 
Sorte de bourreau. (Dans Sen. 
et dans Tert. on lit SPECULATOR, 
même sens.) 

pue avi, älum, äre (spicu- 
um), tr. Plin. Solin. Rendre 
pointu. 

Riou i (spicum), n. Cic. Liv. 

er de lance ou de javelot. 
Spicula (sagittæ). Cels. Petites 
pointes barbelées (d'une flèche). 
ll (Méton.) Virg. Ov. Dard, ja- 
velot, flèche (poët.). Au fig. Spi- 
cula quæ patimur. Ov. Les traits 
dont mon cœur est atteint. 
| Veg. Nom donné plus tard au 
pilum.  Virg. Ov. Dard ou ai- 
guillon (de l'abeille, du scor- 
pion, du frelon). 4 (Par ext.) 

Prud. Mart.-Cap. Aiguillon, épi- 
nes. Rosarum spicula. Marl.- 
Cap. Les épines des roses, — 
solis. Prud Rayon de soleil. — 
dentium. Prud. Le dard (d’une 
vipère qui siffle.) 

* spicülus, a, um (spica), adj. 
Tert. Aigu, pointu. 

spicum, t, n. et SpiCcuUs, i, m. 
Voy. spIca. 

spina, æ (p. spic-na? de spica). 
Col. Sen. Epine, arbrisseau épi- 

neux (églantier, aubépine, aca- 

cia.) — alba. Plin. Aubépine. 

— arabica, Plin. Acacia arabe. 

— fullonia. Plin. Chardon ser- 
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vant à friser le drap foulé. 
4 Virg. Sen. Epine, piquant (des 
plantes). 4 Virg. Ov. Tac. Epine 
servant d'attache. (Particul.) 
Plin. Tige pointue (de l’asperge, 
ete.). Spinam facere. Col. Croître 
en pointe, monter. — argentea. 
Petr. Cure-dent en argent (sem- 
blable à une épine.) Cic. Plin. 
Aiguillon (des animaux), pi- 
quant (du hérisson, du porc- 
épic.) % Cic. (ap. Quint.). Or. 
Plin. Arête (de poono 7 Varr. 
Cels. S. S. vet. (1 Reg. 5, # cod. 
Legion.). Epine dorsale, colonne 
vertébrale. — dorsi. Aug. Même 
sens. Medullæ spinæ. Aug.Moëlle 
épinière | (Par ext. en parl. 
d’un vaisseau.) Concussæ spina 
carinæ. Ps. Cypr. Vaisseau dont 
la quille est ébranlée. || Suet. fr. 
Hier. Isid. L’os sacrum, le sa- 
crum. 4 $. S. vet. (Lev. 8, 25; 
9, 19 cod. Ashé. ; Matth. 3, 4 cod. 
Taurin.) Queue." Cassiod.Schol.- 
Juven. L’épine, mur peu élevé 
qui traversait le cirque dans sa 
longueur. 4 (Fig.) Cic. Hor. Arn. 
Difficultés, embarras, ambages, 
ce qui est épineux. Spinæ disse- 
rendi. Cic. Argumentation em- 
brouillée ou captieuse. Spinæ 
parliendi et disserendi. Cic. Di- 
visions et définitions embrouil- 
lées, compliquées. Spinas anime 
evellere. Hor. Arracher les sou- 
cis du cœur. Spinæ peccatorum. 
Arn. et absol. Spinæ. Hor. Arn. 
more les ne ee 

+ spin » © (spina), adj. De: 
L'épi ne dorsale. du lle Mes. 
Moëlle épinière. 

spinëa. Plin. Sorte de vigne, 
autre nom de la spionia (voy. 
ce mot.) 

* spinesCo,ére(spina) intr.Mart.- 
Cap. Se couvrir d’épines. 

Ro i (spina), n. Virg. 

en. Plin. Buisson d’épines; 

seulement au plur.  (Fig.) Hier. 
Subtilités, difficultés. 

spinëus, a, um (spina), adj. Ov. 
Solin. Lact. D'épine, épineux. 

+ Spinga, æ, f. {sid. (Or. xx, 
11, 3). Voy. SPHINGA. 

spingatus, a,um,ad). Voy.sPaIn- 
GATUS. 

+ Spiniensis,is (spina), m. Aug. 
Divinité qui préservait des ron- 


es. 

+ spinifèr, féra, fêérum (spina, 
fero), adj. Prud. Pall. poet. Qui: 
a des épines, épineux. 

spinigèr, gèra, gèrum (spina 
yero), adj. Cic. poet. Prud. Qui 
a des épines, épineux. 

spiniôla (rosa), æ, f. Plin. 
Sorte de rose à petites feuilles. 

* spinôsülus, a, um (spinosus), 
adj. Hier. Subtil, captieux, épi- 
neux (au fig.). 

spinôsus, a, umn (spina), adij. 
Compar. SPINOSIOR. Farr. Cic. 
Plin.Superl. sPrNosisstmus. Aug .). 
Varr. Ov. Plin. Epineux, qui a 
des épines. — animal. Schol.- 
Juven. Porc-épic. 4 (Au fig., en 
parlant des soucis.) Catrudl. 
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Poignant, aigu. | (En parl. du 
style). Varr. Cic. Aug. Épineux, 
difficile; subtil, captieux. 

+ spintôr, féris (opiyxtro), m. 
Plaut. Sohintère bidra et en 
forme de serpent. 

spintria (sPaiNrRiA), æ (oayx- 
7ñp), M. Suet. Sorte de debau- 
che monstrueuse. 

+ spinturnicium,!i(spinturnir), 
n. Plaut. Amm. Petit oiseau de 
mauvais augure (t. d’injure). 

spinturnix, nicis f. Plin. Poet. 
(ap. Fest.). Oiseau hideux et de 
mauvais augure, aux yeux étin- 
eelants, peult-étre la chouette. 

+ spinüla, æ (spina), f. Arn. 
Pelite épine. 4 Apul. Petite 
épine dorsale. | 

+ sSpinülentus, a, um (spina), 
ad}. Solin. Epineux, piquant. 

4. spinus, à (spina), fÎ. Virg. 
Pa!l. Arbuste épineux, prunel- 
lier, épine noire. 

2. « spinus, Abl. u,f. Varr. (ap. 
Charis. [144, 21].) Comme 1. spr- 
NUS. 

spionia, æ f. Col. Plin. Sorte de 
vigne. 
spionicous, a, nm (spiona), adj. 
ol. Relatif à la vigne spionia. 
— gustlus. Col. Goût du vin pro- 
venant de cette vigne. 

spira, æ (oreipx), Î. Lact. Mar. 

pirale, enroulement, tour (en 
t. de géométrie). : (Au plur.) 
Acc. tr. Virg. Replis des ser- 
nts, anneaux, orbes. || Lact. 
irconvolutions des intestins. 
Plin. Nœud, veine du bois. 
Cato, Sorte de pâtisserie en 
spirale. + Fest. Câble. 4 Plin. 
al.-Fl. Natte, tresse de che- 
veux. 4 Vitr. Plin. Moulure de 
la base d’une colonne, spire, 
tore. 4 Juven. Cordon de bonnet, 
mentonnière.{ Enn. Troupe de 
soldats, escouade, manipule. 
4inscr.Troupereligieuse,chœur 
(dans les mystères sacrès). 
spiraäbilis, e (spiro), adj. Cic. 
Qu'on respire,respirable.® Virg. 
Qui sert à la vie, vivifiant.{ Plin. 
Respiratoire. 4 Cic. Aérien. 


lin. Soupirail, ouverture. 
(AU fig.) Tert. (cor. 5). Hier. 
(chron. Euseb. col. 42). Vulg. 
(Gen. 2, 71; Job. 33, 4; 41, 1; 
Prov. 20, 21). Souffle. || Juvene. 
Inspiration divine. 
spiræa, æ (oneapaia), f. Plin. 
Spirée, plante. 
spirämén, minis (spiro), n. Enn. 
Lucr. Arn. Ouverture par où 
passe l'air, soupirail. — naris. 
Enn. Lucan. Fosse nasale, nari- 
nes. Interclusis spiraminibus in- 
{erire. Arn. Mourir par suffo- 
cation, 4 Sfat. Amm. Hier. (ep. 
18. 31;. Souffle, haleine. Secundo 
spuanaine. Veget. Par un vent 
favorable. Spiramina ventorum. 
Arm. Souffle, haleine des vents. 
Refirit spiramina ignis. Stat. 
Elle ranime la flamme de sa 
torche, À Hier, (in Eccl. 12, 


Apec 1 (spiro), n. Virg. | 
a 
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P. 492). Claud. Respiration, 
souffle vital. 4 Terent.-Maur. 


Aspiration (t. de gramm.), 
q tic. Le Saint-Esprit. 


spirämentum, j (spiro), n. Virg. 


Just. Ouverture par où passe 
l'air. Spiramenta flammam exha- 
lantia. Ov. Bouches qui vomis- 
sent des flammes. Spiramentn 
cavernarum. Justin. Fissuresdes 
APTE Spiramenta talparum. 
all. Trous de taupes. # Canal 
respiratoire.Spiramenta animæ. 
Virg. Organes de la respiration, 
poumons. Spiramenta narium. 
Amm. Narines. 4 Tac. Amm. 
Temps de respirer, pause, in- 
tervalle. 4 Vitr. Souffle, haleine, 
exhalaison,odeur. — venti. Vitr. 
Vent, air.|! (Particul.) Hist. Apol- 
lon. L'action de respirer, respi- 
ration. 
* spirarchëés, z (orxeip#pync), Im. 
Inscr. Celui qui conduit une 
troupe, un chœur (dans une 
cérémonie religieuse). 
spiratio, Onis (spiro), f. Scrib. 
h.-Prisc. (1v, p. 315 b). Cæl.- 
Aur. Cass.-Fel. 37 (p. 81). Isid. 
Action de respirer, respiration. 
 (Méton.)Scr:b. Souffle,haleine. 


irätüs, üs (spiro), m. Plin. 
(xt, 6). Respiration (fausse le- 
çon : on lit auj. d’après de 


bons ms. spur'itum). 
Spiridion, ünis (Erstpiôtæv, de 
amepiôtev, petit repli), m. Sen. 
Quint. Spiridion, surnom du 
rhéteur Glycon.. 
* spirita, æ, f. Inscr. (Rossi, 
p. 23, n. 17). Voy. sprRrrus. 
+ spiritalis, e, (spiritus), ad 
Porphyr. (or. sat. 11, 6, 631. 
Animé, doué d’une âme. Voy.Srt- 
RITUALIS. 
+ spiritälitèr. VOy.SPIRITUALITER. 
spiritüalis, e (spirilus), adj. 
itr. À air, mû par l'air. —Ma- 
china. Vitr. Machine mue par 
l'air (comme une orgue), instru- 
mentpneumatique. Lact. Arn. 
Qui sert à la respiration, respi- 
ratoire. — fistula. Lact.arteriæ. 
Arn. Trachée artère. — tractus. 
Arn. Respiration. 4 Cypr. (ep. 
40, 2). Hier. Rufin. Spirituel, 
immatériel. Subst. Spiritalia 
(spirilualia) nequitiæ. Éccl. Les 
esprits du mal, les mauvais es- 
prits. (Dans la langue techni- 
que.) Mar.- Vielorin. Aspiré (en 
parl. de certaines lettres). 
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2, #). Eccl. Spirituellement, im- 
matériellement. 
+ spiritum, i, n. S. S. vet. Inscr. 
Voy. 8PtRITUS. 
4. spiritüs, üs. Dat. s. spIRrTUI. 
Ambr. Vulg. spiriru. Tert, Gén. 
L. SPIRITUUM. Tert. Vulg. Hier. 
risc. Dat.-Abl. pl. spPirirIBns. 
Vulg. pu (spiro), m. Souffle, 
vent, exhalaison, émanation, 
odeur. — unguenti suavis. Lucr. 
Douceur d’un parfum. Quo spi- 
rüus non pervenit. Varr. Où l’air 
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ne pénètre pas. — Boreæ. Le 
souffle de Borée.—aeris graves. 
Vitr. Mauvais vents, vents mal- 
faisants. Placidi spiritus dies. 
Col. Jour où le vent est ealme. 
Cum mullo spiritu. Cels. Avec 
beaucoup de flatuosités (en 
parl. du ventre). Digerere spi- 
ritum. Cels. Chasser les vents, 
les faire passer.— forum. Gelk. 
Le parfum des fleurs. 4 Air, 
atmosphère. — eæli, Cic. Etat 
de l'air, atmosphère. — circum- 
fusus nobis. Quint. L’airambiant, 
AE AU Nozius cæli spiri- 
lus. Pall. Air malsain. — con- 
cretus. Amm. Grêle. — aerior. 
Amm. Eclair. 4 Souffle, haleine, 
respiration. — creber. Lucr. 
Respiration fréquente. — an- 
qustior. Cic. Respiration courte. 

no spirilu. Cic. D'une seule 
haleine, tout d’un trait. 4er 
spiritu ductus. Cic. Anima ducta 
spirilu. Cic.L’airintroduit {dans 
les poumons) par le jeu de là 
respiration. Sptritum ducere ou 
haurire. Cic. trahere. Cels: 
Curt. Aspirer l'air. Spiritum 
reddere. Cic. Expirer l'air. Spi- 
rilum agrre. Tibull. spiritum 
movere. Cels. Respirer. Ad spi- 
ritum vocis. Cic. Suivant l’éten- 
due de la respiration. — attra- 
ctus ab allo. Virg. Respiration 
gènée, pénible. Spiritum inter- 
cludere. Liv. Curt. includere 
Liv. Plin. intercipere. Sen. Cou- 
per la respiration, étouffer. Sus- 
pendere spiritum. Quint. Faire 
une pause (dans la lecture), 
“(Particul). Cic. Liv. Sen. Souffle 
vital, vie. Spiritum auferre. 
Cic. Oter la vie. Extremum spi- 
ritum effundere. Cic. reliquum 
spirilum exhaurire. Cic. ulli- 
mum sSpiritum reddere. Vell. 
spiritum reddere. Cic. spiritum 

ucere. Liv. ullimum spiritum 
trahere. Sen. Spiritum ponere,: 
deponere, dimitlere. Eccl. Ren- 
dre l’âme, le dernier soupir, 
expirer. — animals. Vitr. vi- 
talis. Vitr. Souffle vital. 4 (Par- 
ticul.) Prop. Hor. Gémissement, 
soupir. || Virg. cul. Sifflement 
des serpents. 4 Esprit, senti- 
ments, cœur. generosus. 
Liv. Sentiments généreux. — 
hostiles. Liv. Dispositions hos- 
tiles. Pestilentiä fractos spiritus 
esse. Liv. Que la peste a apporté 
le découragement. — alti. Sen. 
tr. Nobles sentiments. Altiores 
spirilus sumere. Tac. Avoir des 
aspirations plus élevées. 4 Cæs. 
Cic. Tac. Présomption, fierté, 
arrogance, colère. — cecidit ille 
tuus. Prop. Ton orgueil est 
abattu. Tantos sibi spiritus sum- 
pserat. Cæs. Il avait pris tant 
d'assurance, il était arrivé à ce 
degré de présomption. —regius. 
Cic. Orgueil de roi. — fribunicii, 
Cic. Morgue tribunicienne. Qui 
spirilus 1lli (Dat.)! Cic. Quelle 
arrogance! Spirilus afferre. Cic. 
facere ou subdere. Liv. Donnet 
de lorgueil, enfler le cœur: 
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— muliebris. Liv. L’amour-pro- 
pre féminin, la fierté du sexe. 
— truces alicujus ferre. Sen. 
tr. Supporter la colère farouche 
de qqn. Spiritus frangere. Tac. 
Rabattre l’audace. Spiritus ali- 
cujus miligare. Tac. Calmer les 
transports, le mécontentement 
de qqn. 4 Hor. Liv. Inspiration, 
enthousiasme . Spiritum dare 
alicui. Hor. Inspirer quelqu'un. 
Divini spiritus viri. Vell. Poètes 
inspirés. Spiritu divino tactus. 
Liv. Animé d’une inspiration 
divine.Majoris operis acspirilus. 
Quint. (Exercices) plus impor- 
tants et d’une inspiration plus 
élevée. 4 Esprit, âme. Dum spi- 
ritus regit artus. Virg. Tant que 
J'âme commande au corps. Cæ- 
lum ac terras spiritus inlus alit. 
Virg. Une âme pénètre et vivifie 
le ciel et la terre. — morte ca- 
rens. Ov. Ame immortelle. || Val.- 
Mar. (Méton). L'esprit, l’âme 
(en pari. d'une personne). Ca- 
rissimus spirilus. Vell. Etre 
chéri. || (Personnif.) Spiritus 
sanctus. Veget. Aus. Cod.-Just. 
Spiritus Dei ou Absol. Spiri- 
lus. Vulg. Le Saint-Esprit. No- 
cens spirilus. Lact. L'Esprit du 
mal, l'Esprit malin. — nigri. 
Sedul. Esprits malins, esprits 
des ténèbres. 4 (Dans la langue 
rcniques) Aus. Prisc. Esprit 
rude ou doux), t. de gramm. 

] Quint. Ton (de la voix), son 
(d’un instrument}. || Cic. Divi- 
sion du temps fixé par le res- 
piration, mesure. 
2. + spiritus, i, m. (On trouve: 
Dat. sPimiTo. Inscr. (Orelli 3030]. 
Voc. spirrra. S. S. vel. Inscr. 
Abl. srimTo. S. S. vet. Inscr.) 
Comme 4. SPIRITUS. 
+ spiritüus, :, m. (On trouve : 
Abl. spiRiTuo. S. S. vet.) Comme 
4. SFIRITUS. 
spiro, dvi, dltum, äre, intr. Virg. 
urt. Amm. Souffler (en pari. 
du vent). Di spirate secundi. 
Virg. Dieux, envoyez-nous un 
temps propice. Novæ spirant 
procellæ. Sen. tr. Une nouvelle 
tempête se déchaine. (Au fig). 
Spirare alicui. Prop. Etre favo- 
rable à qqn (CF. gr. yaorv tivi 
nveiv). 4 Virg. Slat. S'exhaler 
(en parl. d’un parfum), avoir 
une odeur. — graviler. Virg. 
Avoir une odeur forte. — flori- 
bus. Slat. Exhaler le parfum des 
fleurs pro plus bas). 4 Virg. 

- Luc al.-Fl. S'exhaler, sor- 
tir avec force. Spirat e pectore 
flamma. Virg. Sa poitrine exhale 
des flammes. Avec l’Abl, — igni- 
bus. Virg. Souffler, exhaler 
des flammes. — veneno ou ve- 
nenis. Lucan. Val.-Fl. Exhaler 
des ue 4 Cic. Cels. Mart. 
Souffer, respirer. — vehemen- 
ter. Cels. Avoir la respiration 
forte. — querulum (adv.). Mart. 


+ spirüla, z (spira).f. Arn. Sorte 
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de son vivant. Spirantia exla. 
Virg. Entrailles palpitantes. 
Spirant venæ. Sen. tr. Les 
veines battent. Sues spirantes 
arrosi. Plin. Porcs mangés tout 
vivants. || (Au fig.). Cic. Virg. 
Gell. Vivre, être animé. Videtur 
Lælii mens spirare in scriplis. 
Cic. L'âme de Lélius semble 
revivre dans sesécrits.Spirantia 
signa. Virg.spirantia æra. Virg. 
Statues, bronzes vivants, qui 
semblent respirer. Spirat ta- 
bella. Mart. Le tableau est vi- 
vant,parlant. Spirantia lamenta. 
Gell. Gémissements naturels. 
4 (Poët.) Lucr. Virg. Bouillon- 
ner, jaillir en bouillonnant. 
Fons spirat. Lucr. Une source 
s’élance. Frela spirantia. Virg. 
Mer qui mugit en bouillonnant. 
Vada spirant. Virg. Les mers 
bouillonnent. 4 Quint. Réson- 
ner, avoir un son (en parl. des 
lettres). Litteræ dulicius 
spirent. Quint. Lettres dont le 
son est plus doux. 4 Etre ins- 
piré. Quod spiro el placeo, tuum 
est. Hor. Et l'inspiration et le 
charme tout vient de 1oi. 4 Tr. 
Souffler, lancer en soufflant. 
Spirantes ignem naribus. Virg. 
Dont les naseaux lancent des 
flammes (en parl. de coursiers). 
Spirantes flammas. Liv. (Bœufs) 

ui vomissent des flammes 
comme les dragons). Spirantes 
rigora Cauri. Virg. Le Cau- 
rus qui souffle les frimas. 
— animam tenuem. Val.-Fl. 
Respirer à peine. (Au fig.). — 
divinam fidem. Lucan. Rendre 
des oracles, faire entendre la 
voix des dieux. — mendacia. 
Juven. Vomir des mensonges. 
4 Virg. Juv. Sentir, exhaler un 
parfum. — odorem. Virg. Ré- 
pandre une odeur. { Fig. Res- 
pirer, être plein de, être animé 
de; avoir l'air de. Spirans im- 
mane. Virg. Qui a un air ter- 
rible. — amores. Hor. Respirer 
amour, l’inspirer à tout ce qui 
approche. — tragicum. Hor. 
Avoir le génie tragique. Fratrem 
spirat. Sil. C'est l’image de son 
frère. — allum. Slat. allius. 
Flor. alte. Amm. Etre plein de 
fierté, avoir des sentiments 
hautains. — indomitum. Flor. 
Avoir un air farouche, respirer 
des sentiments indomptables. 
Minervam spirat opus. Claud. 
L'œuvre trahit la main de Mi- 
nerve. À Aspirer à, ne penser 
u’à. Spirans tribunatum. Liv. 
Qui ne rêve que de tribunat. — 
majora. Curt.alliora.Amm.Aspi- 
rer plus haut. Fratris facta spi- 
rans. Sil. Imitant les exploits de 
son frère. Ultra homines spira- 
bat. Amm. 11 avait des aspira- 
tions surhumaines. 


de petit gâteau. 4 Serv. Tore 


spissë ( 


spissesco 


spisso, äni, älum, âre 
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spissätio, ünis (spisso), f. Sen. 


ction de tasser, de fouler, 
foulage. 

issus), adv. (Compar. 
8Pissius. Varr. Petr. Plin.) Col. 
Plin. D'une manière serrée. 


S pisse calcare carbonem. Plin. 


Fouler, tasser du charbon. Aures | 
obturatæ spissius. Plin. Surdité. 
Spissius virens. Plin. D'un vert 
pl us foncé. Spissius basiare. Petr. À 
onner des baisers coup sur À 
coup.  Næv. Varr. Cic. Avec 
peine, lentement. 
ère (spissus), intr. 
ucr. Cels. S'épaissir, se con- 
denser. 


y; ne Ag a, um (spisse, 


gradior), adj. (Superl. spissiGRA- 
DissiMus. Plaut.) Plaut. Lent 
dans sa marche. 


+ spissim (spissus), adv. Intpr.- 


Arist. (rhet. x, 3). Comme srisss. 


ES rve älis (spissus), f. Vitr. 


lin. Densité. 


8 ri dinis(spissus),f. Sen. 


crib. Pall. Veget. Epaisseur, 
densité, consistance. 4 Cassiod. 
Grande quantité. 

Rue 
tr. Ou. Cels. Plin. Rendre com- 
pact, épaissir, condenser, ser- 
rer, resserrer. — us. Cels. 
Resserrer les pores Spissandi 
vim habere. Plin. Etre astrin- 
gent. Spissatum lac. Plin. Lait 
coagulé. 4 (Au fig.) Petr. Faire 
souvent, répéter. 


2. spisso (spissus), adv. Afran. 


Lentement, tard. 


spissus, a, um, no (Compar. 
l. Luc. 


gpission. Cic. Co Super!i. 


piéts Spissæ comæ. Hor. Feuil- 
age touffu. — grando. Ov. Grèle 


(oppos. à solum solutum, terre 
meuble, friable). Arbor spissis- 


sima. Plin. Bois très dense, très 


dur. Spississima basia. Petr. 


Une pluie de baisers. Avec 
l'Abl. Corona spissa viris. Virg. 


Soldats dont les rangs sont ser- 
rés. — ramis laurea. Hor. Lau- 
rier touffu. Navis juncluris 


spissa. Sen. Navire dont les fer- 


metures sont hermétiquement 


closes, solides. || Subst. spiss£ 


(s.-e. vestes), ärum, f. pl. Sen. 
Etoffes grossières, d’un tissu 


épais. 4 Comble, bien garni. — 
coronæ. Hor. Cercle nombreux 


de personnes regardant de: 


Joueurs). — theatra. Hor. Thé: 


tre rempli. Au fig. Plaut. Ci. 
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den + ee, de 


Geindre en respirant. 4 Respi-| (t. d’archit.). Lent, tardif. — verbum. Plaut. 


rer, être animé, vivre (au pr. 
et au fig.). Ad eo spirante de- 
fendi. Cic. Etre défendu par lui 


spissämentum, ? (<pisso). n. 
Sen. Col. Scrib. Objet servant 
à boucher, bouchon, tampon. 


Mot qui exprime la lenteur. P.,, 
spisso evenit. Plaut. Cela arrive 
lentement, se fait bien attendre. 
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Ezxitus spissi et producli. Cic. 
Conclusion qui s'étend et se 
pro DRE 4 Lourd, pénible. — 
. Cic. Œuvre laborieuse. 
in id erit spissius. Cic. Si cette 
tâche est trop lourde. Etiamsi 
est aliquanlo spissius. Cic. Même 
s'il y a quelques difficultés qui 
nous arrétent. 
pie æ (oxôaun), f. Plin. 
mpan, palme, mesure de lon- 
gueur (0=,0739). 

splôn, splénis (oœninv), m. Vitr. 

ate. Sum petulanti splene ca- 
chinno. Pers. J'ai la rate très 
excitable; j'ai le rire, la rail- 
lerie très facile. 

splendens, entis (splendeo), p. 
adj. (Compar. SPLENDENTIOR. 
Claud.) Plaut. Virg. Resplen- 
dissant, brillant. 

+ splendentia, æ (splendeo), f. 
Her. Eclat plendis al (tra- 
duct. du gr. otinvérnc). 

splendéo, ére, intr. Lucr. Virg. 

or. Sen. Briller, luire, reluire, 
étinceler. Claro — colore. Lucr. 
Avoir une couleur éclatante. 
Splendet pontus. Virg. La mer 
brille, reflète la lumière. Cu- 
biculum splendet marmore. Plin. 
La chambre est toute revêtue et 
toute brillante de marbre. Pal- 
dium splendet.Juven. Le manteau 
reluit, est sans taches. Partic. 
prés, Voy. SPLENDENS. 1 (Au fig.) 
Cic. Liv. Plin. Briller, être 
illustre. — alien& invidiad. Liv. 

Briller aux dépens d'autrui. 
splendesco, düi, ère (splendeo), 
intr. Virg. Ov. Commencer à 
briller, devenir éclatant. 4 (Au 
fig.) Cic. Plin. j. Acquérir du 
lustre. 

+ splendico, äre {splendeo), intr. 
Apul. Briller, étinceler. 

splendide (splendidus), adv. 

Compar. SPLENDIDIUS. Auct. 
Aler. Gell. Superi. spLenpinis- 
sime. Sen.) Cic. Vellez. Sen. Suet. 
D'une manière brillante, avec 
éclat. — se gerere. Vell. Avoir 
un train de maison magnifique. 
4 Fig. Cic. Plin. j. Glorieuse- 
ment; honorablement. Splen- 
didissime nalus. Sen. D'une nais- 
sance très illustre. 4 Clairement. 
— loqui. Cic. S'exprimer nette- 
ment. 

+ splendido, äre (splendidus), 
de Apur Rendre De lant. 
splendidus, a, um (splendeo), 
adj. onpes SPLENDIDIOR. Cic. 
Tibull. Hor. Ov. Superl. sPLEenDI- 
Dissimus. Cic.) Lucr. Nep. Hor. 
Plin. Fronto. Brillant, éclatant, 
resplendissant. Fons splendidior 
vitro. Hor. Fontaine plus lim- 

ide que le cristal. — bilis. 

or. Bile d’un jaune brillant. 
— bracchia. Ov. Bras étincelants 
de l’éclat (de l'or). — comæ. Sen. 
tr. Cheveux parfumés (luisants). 
— collum. Sen. tr. Cou éclatant 
de blancheur. — cælum. Plin. 
Ciel clair, serein. 4 Ov. Hor. 
Mart. Inscr. (C. 1. L. 1x, 2975). 
Sans tache, intact (pr. et fig.). 
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— cera. Ov. Cire (sans tache) 
éblouissante de blancheur. — 
arbitria facere de aliquo. Hor. 
Rendre sur qqn un jugement 
exemptdetoute passion.{Magni- 
fique, splendide, luxueux. — 
domus. Catull. Virg. Spiendide 
habitation. Splendidissima civi- 
las. Nep. Cité magnifique, très 
belle ville. — homo. Nep. Homme 
qui aime l'éclat, le luxe. — 
veslis. Petr. Magnifique vête- 
ment. — veslis. Quint Belle te- 
nue. Au fig. Cic. Hor. Cels. 
Brillant, distingué, glorieux, 
illustre (en parl. des pers.). 
persona. Cels. Grand ou 
illustre personnage. En par!l. des 
ch. Splendidissima ingenia. Cic. 
Brillants génies. — ratio di- 
cendi. Cic. Eloquence qui a de 
l'éclat. Splendido genere natus. 
Vell. D'une illustre naissannce. 
{ Cic. Ov. Qui a des dehors 
spécieux, brillant. — nomen. Cic. 
xpression pompeuse, sonore 
(mais vide). Prætendere — culpæ 
verba. Ov. Déguiser une faute 
sous un nom brillant. 4 Clair, 
lucide. — voz. Cic. Voix claire, 
sonore. — oralio. Cic. Style net 
et transparent. 

* splendificé (splendificus), adv. 
Fulg. myth. Avec éclat, d'une 
PIE et 

# splendificentia, æ (snlendifi- 
cus), f. Thes. nov. DAMES M, 
Comme cLarRITAS. 

+ splendifico, äre (splendor, 
fase, tr. Mart.-Cap. Rendre 

rillant, éclairer. 

+ splendificus, a, um (splendor, 
facio), adj. Beda. Lumineux.écla- 
tant, rayonnant. 

+ splendiflüus, a, um (splendor, 

uo), adj. Dracont. Ruisselant 
d'éclat, brillant, poli. 


6.| #splenditënens, entis 


Rene 

deo, leneo), adj. Aug. (c. Faust. 
XV, 55 6; xx, 9; 11; 12). Qui 
porte les astres (Atlas). 

+ splendo, ère, intr. (Form. usit. 
SPLENDIT. Gloss.-Labb.) VNoy. 
SPLENDEO. 

splendôr, ôris (splendeo), m. 

éclat, brillant, poli. Redigere in 
Re Plaut. dare in splen- 
orem. Plaut. Rendre luisant. 
— aquæ. Lucr. aquarum. Fron- 
tin. Limpidité de l’eau. — auri. 
Cornif. Le brillant de l'or. — 
floris. Ov.L’éclat, la beauté d’une 
fleur. Materies splendoris nigri. 
Plin. Bois noir et brillant. (Au 
plur. Sen. Gell. Claud.) Ob 
lales splendores. Sen. A cause 
de ces phénomènes lumineux. 

Cic. Gell. Splendeur, magni- 
rence, faste, luxe. 4 Cic. Sen. 
Suet. Eclat, gloire, considéra- 
tion. — anime et vilæ. Cic. 
Eclatante pureté de son âme 
et de sa vie. — equester. Cic. 
L'éclat de l’ordre équestre. — 
natalium. Plin. j. L'éclat de la 
naissance, noblesse illustre. — 
rerum. Tac. L'éclat du sujet. 
4 Cic. Eclat. beauté, ornement. 
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— verborum. Cic. Elégance des 
expressions. 4 Cic. Plin. Clarté, 
pureté. — vocis. Cic. Sonorité, 
pureté de la voix. 

+ splendôrifér,/éra,férum{splen- 
dor, fero), adj. Tert. Qui donne 
de l'éclat, éclatant. | | 

* splénôéticus, a, um, adj. Th. 
Prisc. Plin.- Val. Sex.-Placit. 
Firm. Le Apul.-herb. Pall. et 
*splôniticus,r,um(splen), adj. 
Marc.-Emp. Pelag. ee. Spléné- 
tique. 4 Ordin. subst. sPLENITICI, 
ôrum, m. pl. Th.-Prisc. Spléné- 
tiques, hypocondriaques. 

* PR nIaoue a, um (splen), adj. 
Th.-Prisc. Splénétique. 

splôniätus, a, um (splenium), 
adj. Mart. Couvert d’emplâtres, 
de mouches. 

splônicus, a, um (or se 
adj. Plin. Splénique, splénét 
que, malade de la rate. 4 Subst. 
SPLENICI, ôrum, m. pl. Plin. 
Pall. Les splénétiques. 

v splônités, æ (oxAnvirnc), m. 
Cæl.-Aur. Splén tique, | 

+ splônitious. Voy. SPLENETICUS. 

splénium, i (oxAñvov), n. Plhin. 

splénion, cétérac qua em- 
ployée contre la maladie de la 
rate). 4 Ov. Plin. j. Emplâtre, 
mouche (qu’on portait sur la 
figure, pour cacher un défaut 
ou une cicatrice). 

* “pocisous a, um (oxoBaxéc), 
adj. Scrib. Fait avec la scorie 
des métaux. — cinereus. Scrib. 
Couleur de cendre, cendré. 

podium Hi (oxéBov), n. Plin. 

endre,  Plin. Spode, oxyde 
de zinc. 

povcss î (oxoëés), f. Plin. 

xyde de zinc. 

* Spôlétänus, a, um (Spoletum), 
Prise. De Spolète. 

Spôlëtinus, a, um (Spoletium), 
adj. Cic. De Spolète. Spoletina 
(s.-e. vina). Mart. Vins de Spo- 
lète. 4 Subst. SPOLETINI, orum, 
m.. pl. Liv. Habitants de Spolète. 

Spôlétium, %, n. Liv. Vell. et 
Spôlétum, !, n. Prise. Spolète, 
ville importante d'Ombrie (auj. 
Spoleto). 

# spôlia, æ, f. Aug. Vict.-Vit. 
Voy. SPOLIUM. 

# spôliäbilis, e (spolio), adj. 
Mar.-Mercat. (Nestor. serm. 12, 
2). Dont on peut se dépouiller, 

spôliärium, ji (spolium), n. Sen. 

ampr. Spoliaire, endroit de 
l’'amphithéâtre où l’on achevait 
et l’on dépouillait les gladia- 
teurs que les blessures met- 
taient hors de service. 4 (Par 
ext.) Sen. rh. Sen. Plin. j. Re- 
paire d’assassins, de brigands 

(en parl. du trésor où les biens 
des citoyens pressurés étaient 
déposés). Gloss.-Isid. Vestiaire 
ou cabinet de bains. 

spôliätio, Onis (epolio), f. Cic. 

iv. Spoliation, pillage.(Au plur. 

Cic.) a ext.) Cic. Action de 

dépouiller d’une dignité. | 


1462 SPO 


spoBStèr, ris (spolio), m. Cic.' 
iv. Juven. Spoliateur, celui qui 


dépouille. 
8pôliätrix, éricis (spoliator), f. 


Cic, Mart. Spoliatrice, celle qui 


dépouille. 

spôliätus, a, um (spolio), p. 

- adj. (Comp. SsPOLIATIOR. Cic.) 
Dépouillé ; c.-à-d. nu, pauvre. 

Do, ävi, &tum. re (spoliw), 
 Cic. Liv. Déshabiller, dépouil- 

- ler. — dentibus folliculos. Petr. 
Ecosser (des légumes) avec les 
dents. Tu placere potes vel spo- 
liata. Petr. Tu peux plaire, 
même sans parure, sanstoilette. 
Lo Cic. Curt. Piller, ravir, 

érober (au pr. et au fig.). — 
 pudiciliam. Cic. Ravir l'honneur, 
Outrager la pudeur. — fortu- 
nam. Cic. Ruiner la fortune, la 
position de quelqu'un. — digni- 
tatem. Cic. Porter atteinte à 
l’honneur de qqn.— deos. Lucan. 
Piller les tem les.Hiems spoliata 
capillos. Ov. L'hiver dégarni de 
cheveux, chauve. 4 Cic. Dépouil- 
ler de, priver de (avec PAbl.). 

4 Absol. Tac. Piller. 

æ lior, ri, dép. tr. (Form. 
ne SPOLIANTUR. Enn. fr: 
Donat.] Pompej. comment.) Voy. 
SPOLIO. 

spôlium, #, n. Lucr. Ov. Dé- 
pouille (d’un animal), peau. — 
serpentum. Lucr. Peau des ser- 
pents (qui tombe chaque année). 
— pecudis. Ov. Toison. 4 (Par 
ext. ordin. au plur.) Armure 
enlevée à un ennemi vaincu, 
dépouille, butin. Spolia referre. 
Virg. Revenir chargé de dépouil- 
les, revenir victorieux. — cæ- 
sorum legere. Liv. Dépouiller les 
(soldats) morts. Spolia classium. 
Cic. navalia. Cic. Eperons des 
navires capturés, rostres. — 
hostium. Cic. Statues enlevées 
à l'ennemi. — agrorum. Liv. 
Champs enlevés à l'ennemi. 
4 Fruit d’un vol, dépouille, bu- 
tin. Aliorum spoliis facultates 
noslras augeamus. Cic., Enri- 
chissons-nous aux dépens d'au- 
trui. — sceleris. Ov. Le fruit de 
son crime (en parl. du cheveu 
d’or que Scyllaavaitenlevé à son 
père Nisus). — mendici. Petr. 
Défroque de mendiant, haillons. 

sponda, æ, Î. Ov. Petr. Bois de 
it, chälit, || Méton. Hor. Ov. 

Lit de repos. Virg. Sopha. 
4 Fig. Mart. Cercueil, civière. 

spondæus. Voy. sPONDEUS. 

* spondäicus, a, um, adj. Voy. 
SPONDIACUS. 

spondälium, (SPONDAULIUM), ji, 
n. Diom. Chant exécuté dans 
les sacrifices, avec accompa- 
£gnement de flûte. 4 Cic. (de 
oral. n, 193). Récitatif (dans 
une tragédie). 

* Spondaulës, æ (onovôatanc), 
m. Mar.-Victorin. Spondaule, 
joueur de flûte dans les sacri- 
fices. 

+ spondéädéus, a, un (spon- 
deus), adj. Plot. Spondaïque. 


spondéo, 8p6, 
(Formes du 
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vit [d’après Gell. vi (vu), 9 
4.]. 


SPONDERAT. Anon. 
Tert. Arch. gponsis 


(de + spendo, 


nel. 


porter garant, être caution. 
ic sponsum Spies vocat. Hor. 
Celui-ci me prie 


aliquem. 
caution de qqn. Sponsum des- 
cendam. Sen. Je descendrai au 
forum pour servir de caution. 


— pro mullis. Cic. Donner sa 
garantie, étre caution pour beau- 


coup de gens. — levi pro pau- 
pere. Hor. pro judicuto. Sen. Ré- 
pondre pour de pauvres gens 


. Sans crédit, pour des condam- 


nés. Adsum, quem spopondit. 
Hygin. Me voici, moi pour qu 
il a répondu. || (Particul.) Ov. 
Suel. Val.-Flacc. Présager, an- 
noncer, pronostiquer. À Plaut. 
Poeta (ap. Varr.) Promettre en 
mariage, fiancer. (Au passif. 
Ter. Varr.) Partic. subst. spox- 
sus ?, m. Cic. Jet. Fiancé. SPONSA, 
æ, Î. Cic. Liv. Isid. Fiancée. 
Sponsi Penelopæ. Hor. Les pré- 
tendants de Pénélope. Suam 


e promettre... Quod ego non 
de me tihi — 


Cic. Nep. Plin.j. Garantir que... 
Spondebant animis. 


i, sponsum, êre 
arf. SPEPONDI. Cic. 


SPEPONDIT. /nSCT. SPEPONDE- 
RANT. Val. Ant. [ap. Gell.]. Spo- 
POPONDIT. Eges. &PonNDI. Vulg. 
SPONDISTI. S. S. vel. SPONDERIS. 
Vulg. spoNnerrr. S. S. vet. Eges. 
Vales. Ps. 

+ #popon- 
deris. Formul.augur. lap.Frent.]) 
cf. gr. oxévôw), 
intr. et tr. Cato. Cire. Liv. Pro- 
mettre solennellement, s’enga- 
ger. — mille nummum. P. Afri- 
can. (ap. Gell.). Engager, parier 
mille écus. — pacem. Liv. Con- 
clure la paix. —sponsionem. Liv. 
Prendre un engagement solen- 
(Au passif. Varr. Avec 
une Prop. Infin. L&.) Partic. 
-Subst. sPONSUx, À, n. Voy 


. ce 
mot. 4 Cic. Hor. Liv, Sen. Se 


e lui servir 
de caution. Advocare sponsum 
hædr. Invoquer la 
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sur toi; elles me répondent de 
toi. 

* SpOnd6Os, i (AcC.. SPONDEON. 
Ter.-Maur.),m. Ter.-Maur. Vor. 
SPONDEUS. 

ndëus, a, um (orovèetoc), ad). 

ui sert aux libations. 4 Subst. 
SPONDEUM, 1, n. Apul. Vase pour 
les libations. || sPonpeus (se. 
pes.), i, m. Cic. Spondée (pied 
métriqueemployé particul. dans 
les mélodies lentes, solennelles 

. des chants exécutés pendant les 
libations). (Méton.) Cic. (ap. 
Boet.). Poème écrit en vers 
spondaïques. | 

+ spondiäcus, a, um (oxov- 
êcraxxéc), adj. Diom. Ter.-Maur. 
Prise. Composé de spondées, 
s#pondaïque. 

* spOndiazon, onfis, Acc. sPon- 
DIAZONTEM. Mar.-Plot.-Sacerd. 
Acc. pl. SPONDIAZONTAS. Aéil.-Fort. 
Sch.-Pers.(oxovôeiito),m.Diom. 
Mar.-Victorin. Hexamètre com- 
posé de spondées. 

spondilium. Voy. sPONDYL10x. 

spondios, ?i, m. (Acc. sPOXDIOx. 

Quint. (1x, 4, 80 Halm]. Ter.- 
Maur.), el + spondius, x, m. 
Censor. Diom. Anthol. lat. Voy. 
SPONDEUS. 

+ spondo, ére, intr. et tr. (Form. 
usit. SPONDIT. Gloss.-Sang.) Voy. 
SPONDEO. 

spondÿl6, ës, f. Voy. SPHONDyYL&. 

spondylion terne » et 

SPONDYLIUM, #i (oxovôUAtov, povÈv- 
Asov), n.Plin. Scrib.Acanthe,bran- 
che-ursine, athamante.  Isid. 
Vertèbre ronde, articulation de 
la partie supérieure de la co- 
lonne vertébrale. (Plur. Isid.) 

Cæl.-Aur. Partie charnue, pé- 
oncule des huftres. Plur, Spon- 
dylia. Cæl.-Aur. 

spondÿlus (SPHONDYLUS), à (cp6v- 
vAoç, oxévôu)oc), m. Plin. Veget. 
Articulation cervicale, vertèbre 
ronde. 4 Col. Plin. Partie char- 
nue, pédoncule des huitres et 
des mollusques. | Sen. Sorte 
de mollusque,coquille épineuse. 

ôa, æ, f. Val.-Mar. Plin. 

Suet. Scrib. Voy. 8PONGuA. 

spongéüla, z, f. VOY. SPONGIOLA. 

80 4, um, adj. Vos. 

SPONGIOSUS. 

SPORLÔUS, a, um, ad. Voy. sPo\- 

GIUS. 


SpOngia (SPONGÉA), & (eroyyia 
F Ce. Col Val Me Bar 
Eponge. ||(Particul.) Sen. Eponge 
employée comme instrument 
de supplice, pour provoquer la 
mort par la suffocation (en l’in- 
troduisant dans la bouche). 
T Plin. Galle de l'églantier. 4 Liv. 
Tert. Plastron en pierre pance 
dont se servaient les geladiateurs. 
î (Au plur.) Col. Plin. Racines 

s pereee de menthe. 4 F'itr. 
Pall. Pierre poreuse, pierre 
ponce. 4 Plin. Sorte de pierre 
qui se trouve dans l'éponge. 

4 Plin. Minerai fondu, formant 
une masse poreuse.  P/in. 


RE 
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‘Mousse(con/erva), qui croit dans 
les prés. 4 {sid. Pain fongueux. 
spongiôla (SPONGÈÜLA), æ (spon- 
Piel Plin. Bédégua (espèce 
de galle chevelue de l’églantier). 
4 Col. Petite racine d’asperge. 
ongiôlus, i, m. Fausse leçon 
ne eu de fonds: Voy. sPON- 
DYLUS. 

spongiôsus (SPONGÈÜSUS), 4, um 
‘spongia), adj. Cels. Plin. Spon- 
gieux, poreux. 

spongitis, fidis (oxoyyitic), f. 

lin. Spongite, pierre précieuse 

« spongius (SPONGEUS), a, um 
(sponqia), adj. Apic. Cassiod. 
Spongieux. 

æ 8pongizO (SFONGIZO), dre (axoy- 
yi$w), tr. Apic. Eponger. 

+ Spongôs, i (oxéyyoc). m. Ju- 
venc. VOy. SPONGIA. 

-spons, spontlis (Nomin. Aus. 
Cnaris. Gén. sponris. Varr. Cels. 
Col. Acc. sPoNTEM. Varr. ordin. 
à l’Abl. SPONTE) (même racine 
que spondeo), Î. Volonté libre, 
plein gré, initiative; à l’Abl. 
ordin. Sponte. Varr. Tac. Volon- 
tairement, librement, sponta- 
nément. A l’Abl. (avec le Génit.). 
Sponte deorum. Lucan. Par la vo- 
lonté des dieux. Sponte naturæ 
suæ. Plin. Par une impulsion de 
sa nature, par un mouvement 
naturel. De sponte. Colla (ap. 
Charis.). À sponle. Varr. Ex 
sponle. Inscr. Volontairement, 

‘librement. Sponle medû, tuû, sua. 
Cæs. Cic. Virg. et simpl. Sponte. 
Vrrg. Ov. De (mon, ton, son) 
‘propre mouvement, volontaire- 
ment, spontanément, librement. 
Sponte meû componere curas. 
Virg. Terminer mes soucis sui- 
vant mon désir. 4d terram non 
«ponte fluens. Virg. Glissant in- 
volontairement, forcément à 
terre. Non sponte sequor. Virg. 

C'est contre mon gré, c’est mal- 
gré moi que je poursuis. Sponte 
an oblitus (prætermiserit)tgnoro. 
Macr. J'ignore si c’est à dessein 
-ou par oubli (qu’il la omis). 
Dans la latinité postérieure : 
Spunte propriä. Amm. De son 
propre mouvement. 4 Cæs. Cic. 
Nep. Spontanément, de soi- 
même, avec ses propres ressour- 
ces, tout seul. His cum sud 
spore persuadere non possent. 

“æs. Ne pouvant tout seuls (par 
eux-mêmes) les persuader. Sud 
«ponte Cæsarem recipere. Cæs. 
Recevoir César avec leurs pro- 
pres ressources. Sponte bellare. 
Cic. bellum gerere. Nep. Faire 
la guerre avec ses propres for- 
-ces, en son nom personnel, sans 
caractère public. Neque id meû 
sponle prosperi. Cic. El je n'ai 
pas prévu cela, de moi-même, 
avec mes seules lumières. Sud 

-- «ponte instituere. Cic. Instituer 
de soi-mème. de sa propre ini- 
tiative, sans avoir un exemple 
devant soi. lgnis su& sponle ex- 
slinquitur. Cic. Le feu s'éteint 
de lui-même. Mec suä sponte 
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stare. Cic. Ne pas se tenir sur 
ses pieds. Sponie deæ munus 
promerilumque palent. Ov. Les 
faveurs et les bienfaits de la 
déesse se manifestent sans au- 
cun signe extérieur. Sponte na- 
tis ali. Arn. Se nourrir de ce 
ui vient de soi-meme, des pro- 
uctions naturelles du sol. 
Avec le Génit. Sponte principis, 
incolarum. Tac. Avec l’aveu du 
prince, des habitants. 4 En 
soi, par soi-même. An est ali- 
que od Le suä sponte delectet? 
ic. Y a-t-il quelque chose qui 
te charme par son mérite in- 
trinsèque ? Vera sud sponte, non 
alienä judicantur. Cic. La vérité 
se juge en soi, non sur une 
preuve extérieure. Sponte suä 
squalidiora. Cic. Sujet naturel- 
lement ingrat. Au Génit. Suæ 
spondis (esse). Varr. Etre indé- 
pendant, libre de ses mouve- 
ments. Aqua suæ sponlis. Col. 
Eau qui coule de source. Cyti- 
sus suæ spontis. Col. Cytise qui 
est venu, qui a poussé de lui- 
même. Homo qui suæ sponlis est. 
Cels. Homme sain d'esprit et 
maître de ses actions. 
sponsa, æ (Dat.-Abl. pl. SPONSA- 
Bus. Charis.), f. Voy. SPONDEO. 
+ sponsalicius, &«, um (sponsa- 
lia), adj. Sid. Cod.-Just. De fian- 
çailles. 
sponsälis, e (sponsus), adj. Varr. 
ier. De fiançailles. Subst. 
SPONSALIS is, m. Teri. Chambre 
nuptisle. SPONSALIA (Gén. spon- 
salium. Plin. Cod.-Just. et spon- 
saliorum. Sen. Suet. Copa 
dig. Cod.-Just.), n. pl. Cic. Sen 
Plin. Suet. Fiançailles, action 
de fiancer. Cic. Repas de noces. 
Rufin. Cod.-Just. Cadeaux de 
noces. 
sponsio, ünis (spondeo), f. Pro- 
messe solennelle, engagement, 
parole. — voti. Cic. Obligation 
d’acquitter un vœu. 4 Engage- 
ment solennel entre deux par- 
ties, stipulation, convention. 
Sponsionem faciunt uli.…. Sall. 
Ils conviennent que... Se spon- 
sione obstringere. Liv. Se lier 
par un engagement. Vilia hæc 
capita luendæ sponsionis fera- 
mus. Liv. Sacrifions (à l'ennemi) 
ces existences de peu de prix, 
pour nous acquitter de nos en- 
gagements. Ler est communis 
rei publicæ sponsio. Jct. La loiest 
un contrat (d’obéissance),quilie 
tous les citoyens.  Plaut. Cau- 
tion, garantie. Facere sponsio- 
nem pro aliquo. Plaut. Garantir 
pour qqn, se porter caution 
pour lui. || (Dans les procès ci- 
vils.) Cic. Consignalion, gage, 
engagement réciproque,(sortede 
pari : les deux parties déposent 
une somme fixée, et le perdant 
doit abandonner sa mise au 
gagnant).Snonsionem facere cum 
aliquo, si ou ni Cic. Aliquem 
sponsione lacessere, si Où ni. 
Gi. provocare, si... Petr. (Pro- 
poser un pari judiciaire à qqn), 
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engager un procès avec qqn 
pour prouver que ow que ne 
s...; intenter à qqn un débat 
Judiciaire pour prouver que o 
que ne pas... onsio quæ an 
verba facta est? Cic. Quels sont 
les termes du débat judiciaire ? 
Cum sponsionem fecisset NI VIR 
BONUS ESSET. Cic. Il voulait 
consigner la somme stipulée, 
engager un procès, pour prou- 
ver qu’il (l'adversaire) n’était 
pas un honnête homme. Vincere 
sponsione (en pari. de l’accusa- 
teur, qui provoque à la sponsio}, 
et vincere sponsionem (en parl. 
de l’accusé qui est provoqué). 
Cic. Gagner la somme stipulée, 
l’enjeu, le procès. Condemnari 
sponsionis. Cic. Perdre son gage, 
son procès. (Par ext. en parl. 
de paris analogues.) Sponsione 
provocare. (av. une Prop. Inf.). 
Macr. Parier, gager que... Spon- 
sionibus (s.-e. inter Cleopatram 
et Antonium factis). Plin. Un pari 
s'étant engagé (entre Cléopatre 
et Antoine). || er, arr. 
Somme d'argent déposée dans 
de telles stipulations, de tels 
paris, enjeu. 
sponsiuncüla, æ (sponsio), f. 
etr. Petit engagement. 
+8 oO, äre (spondeo), tr. Paul. 
dig. Faire des fiançailles. se 
fiancer à. 4 Tert. Aug. Fian- 
cer. (Au fig. Vulg. Paul.-Nol.) 
sponsèôr, ôris (spondeo), m. Cic. 
v. Suet. (fém. Ov.). Répondant, 
caution, garant. — salutis. Luc. 
Qui répond de la vie (de qqn). 
4 Tert. Parrain (d’un néophyte). 


° | « sponstrix, tricis (sponsor), f. 


Prob. Répondante, caution. 

sponsum, i (spondeo), n. Chose 
promise, promesse. — negare. 

Hor. Violer sa promesse, se 
parjurer. 4 Engagement, con- 
trat (comme sPonsi0, voy. ce 
mot). Ex sponso agere. Cic. Ré- 
clamer en justice l'exécution 
d'un contrat. Voy. aussi 2. 
SPONSUS. 

1. sponsus, à (Abl. pl. sPONsIBUS. 
Ruric.). m. Voy. SPONDEO. 

2. sponsüs, äs (spondeo), m. 
Paul. dig. Promesse, engage- 
ment, stipulation. || (Particul.) 
Cic. Caution, garantie. 4 Varr. 
Serv.-Sulpic. (ap. Gell.).Gaz. inst. 
Procès où l'on consigne un en- 
jeu, consignation, gage (voy. 
SPONSIO). Agere cum aliquo ex 
sponsu. Varr. Poursuivre qqn 
en garantie. 

+ spontälis, e (spons), adj. Apul. 
Spontané, volontaire. 

+ spontälitér ponte) adv. 
Sid. Anecd.-Helv. Spontané- 
ment, de soi-même. 

+ spontänèëé (spontaneus), adv. 
Vulg. Th.-Prisc. Spontanément. 
+ spontänëus, a, um (spons), adj. 
Her. ue Aug. Veget. Macr. 
Spontané,volontaire,depleingré. 

sponte, spontis. VOy. SPONS. 

* spontivus, a, um (spons), adj. 
Solin. Spontané, volontaire. 
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Spôrädes, dum, Acc. SPoravas. | spümifër, fèra, férum (spuma, 


isc. Amm. (ai Znropaëec viaoti), 
f{. pl. Les Sporades, petites îles 
de la mer Egée entre les Cy- 
clades et la Crète. 
rta, z, f. Sail. fr. Panier 
tressé, corbeille. { Plin. Chausse 
: real (porta), f. Pet 
o a, æ a), f. Petr. 
uet. Petite rbelile, | Ps.- 
Ascon. Coffret, cassette. || Apic. 
Sorte d’ustensile de cuisine. 
 (Particul.) Cic. Corbeille de 
table, mets froid (présenté dans 
une corbeille). 

v sporoMAr RE um(sportella), 
adj. Inscr. Donné en supplé- 
ment, par-dessus le marché. 

sportüla, æ (sporta), f. Plaut. 
Apul. Petit panier.  Mart. 
Juven. Suet. Sportule, petit pa- 
nier de provisions (dans lequel 
les clients et les gens de petite 
condition emportaient les pré- 
sents donnés par les patrons, 
soit en nature, soit en argent. 
| Claud. (ep. Suet.). Les petits 
jeux donnés au peuple. 4 Plin. 

J. Ulp. dig. Gratification, don, 
largesses.||(Particul.) Cod.-Just. 
Frais d’un repas.  Juven. Petit 
repas, pique-nique. 

+ sportülor, äri (sportulo), dép. 
intr. Cypr. Recevoir la sportule, 
vivre de dons, mendier. 

x spôsus, i (spondeo), m. Inscr, 
(C. I. L. v, 6403; vin, 4318). 
Forme vulg. de sponsus. 

+ sprôtio, ünis (sperno), f. Ambr. 
Rufin. Action de mépriser, mé- 
pris. (Dans Liv. [xe, 5, 7] leçon 


douteuse. 
sprôtôr, ôris perne , m. Ov. 
emes. Apul. Zeno (tr. 11, 23; 


24). Qui méprise, qui dédaigne. 

+ sprôtüs, üs (sperno), m. Apul. 
Sid. Mépris, dédain. 

D æ (spuo), f. Cic. Virg. Ov. 

ol. Plin. Claud, Ecume, bave, 
mousse. Spumas agere in ore. 
Cic. Avoir l’écume à la bouche, 
écumer (de rage). — serpentis. 
Ov. Bave de serpent. — argenti. 
Virg. Cels. Plin. Scrib. Litharge, 
écume d'argent. — salis. Plin. 
Selblanc.Spumæ salis. Virg.Flots 
écumants. — causlica, Balava. 
Mart. Savon mousseux dont les 
Teutons se servaient pour tein- 
dre les cheveux en rouge. 

+ pornos a, um(spumo), 
adj. Apul. Ecumant. 

+ spümätio, ünis (spumo),f.Cæl.- 
Aur. Cass.-Fel. 71 (p. 168). 
Action d’écumer. 

spümätüs, à (spumo), m. Stat. 
(silv. 1, 4, 103). Action d’écu- 
mer, écume. . 

spümesco, ère (spuma), intr. Ov. 
Avien. (per. 185; 1180). Devenir 
écumeux, écumer. 

spümèus, a, um (spuma), adj. 

irg. Hier, Plein d'êécume, écu- 
mant, écumeux. 4 (Par ext.) 
Plin. Pall. Semblable à l’'écume, 
mousseux. 

»* spuüumidus, à, am (spuma), adj. 
Apul. Ecumant, écumeux. 


fero). Ov. Prop. (1v, 1, 81). Sfat. 
(Theb. v, 56; 1x, 438). Qui roule 
de l’écume, écumeux. 

+ spümigéna, æ (spuma, geno = 
no) m.et f. Mart.-Cap. Née 
de l’écume (épith. de Vénus). 

spümigèr, gèra, gèrum (spuma, 
gero), adj. Lucr. Manil. Qui roule 
de l’écume, écumant. 

ümo, dvi, âtum, ére (spuma), 
intr. ettr. { Intr. Lucr. Virg. Je- 
ter de l’écume, écumer; par ext. 
fermenter, bouillonner. Pocula 
spumanlia lacte. Virg. Vases 
remplis d'un lait écumeux. 
Terra aspersa aceto spumat. Cels. 
La terre arrosée de vinaigre 
écume, bout. Felle nigro spumat 

Jecur. Sen. tr. Le foie (d’une 
victime) distille un fiel noir. 
| (Au fig.) Juv. Suet. Arn. Ecu- 
mer de rage. Spumantia vis- 
cera. Juven. Cœur irrité. 4 Tr. 
Cic. poet. Blanchir d’écume. 
Spumatus. Cic. poet. Couvert 
d'écume. || (Au fig.) Distiller en 
écumant, suer,exhaler. Spumans 
ex ore scelus. Corni/. Respirant 
le crime par tous les pores. 
— oblivia. Claud. Distiller, ré- 
pandre l'oubli. 

spümôsus, a, um (spuma), adj. 
(Compar. sPumosior. Cæl.-Aur. 
Claud.) Catull. Ov. Hier. Ecu- 
mant, écumeux.—morsus equi. 
Claud. Bouche écumante du 
cheval qui mord son frein. Spu- 
mosa.Scrib. Matières écumeuses. 
Aufig.—carmen.Pers.Vers bouil- 
lonnants, ronflants. 

* spungiæ æ, f. S. S.vet. Anthol. 
lat. Comme spoxGra. 

spüo, spüi, spülum, êre (xtÜw), 
te et te AIntr. Cels. pl So- 
lin. Cracher. 4 Tr. Virg. Reje- 
ter en crachant, cracher. 

+ spurCälis, e (spurcus), adj. 
Aldh. (laud.virgin. 25). Obscène. 
Spurcalia. Aldh. (ibid.). Obscé- 
nités. : 

* spurcämen, minis (spurco), n. 
Phud. Ordure. : 

spurcätus, a, um (spurco), p. 
adj. (Superl. Cic.). Dégoûtant. 
Helluo spurcalissimus. Cic. Le 
plus dégoûtant des goinfres. 

spurcë (spurcus), adv. (Compar. 

SPURCIUS. Cato. Superl. sPURCIS- 
sime. Cic.) Col. Salement. 4 Au 
fig. Cato. Cic. D'une manière 

rossière, révoltante. Perscri- 
ere spurcissime. Cic. Ecrire en 
termes obscenes. 

+ spurcidicus, a, um (spurce, 
dico), adj. Plaut. Qui dit des 
choses obscènes, ordurier. 

+ spurCificus (sPURCÜFICUS),a, um 
(spurce, facio), adj. Plaut. Qui 
salit, qui souille. 

+ spurcilôquium, # (spurce, 
loquor), n. Tert. Langage obs- 
cène. 

spurcitia, æ, f. Varr. Col. Plin. 
et spurcitiés, 6, Abl. SPURCITIE. 
Apul. (met. vur, 28). (spurcus), 
f. Lucr. (vi, 971). Saleté, ordure, 
immondices. 4 Au fig. Lucr. 
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Mœurs dissolues, vie ordurière, 
4 Afran. (ap. Non.). Indignité. 
spurcCo, dvi, dlum, àre percue 
tr. Plaut. Jet. Salir, gàter. — 
vinum. Dig. Frelaterle vin.{(Au 
fig.) Calull. Prud. Souiller. 

+ spurcüficus, a, um, adj. Voy. 
SPURCIFICUS. DE des 

spurcus, a, um, adj. mpar. 
RÉ UUCUE . Cic. Mart. EN Su ep 
SPURCISSIMUS. Cic. Gell.) e, 
malpropre, immonde, dégoù- 
tant. — res. Lucr. Objeis qui 
blessent l’odorat. Spurcissima 
tempestas. Cic. (ap. Non.).Temps 
affreux (temps de pluie et de 
boue). — ager. Col. Champ cou- 
vert de mauvaises herbes, mal 
entretenu. — vinum. Fest. Vin 
frelaté. 4 Plaut. Mart. Obscène. 
« Fig. Cic. Mart. Dégoûtant, im- 
pur,ignoble,éhonté,méprisable. 
Capita deterrima et spurcissimae. 
Cic. Les êtres les plus vils et 
les plus dégoûtants. — mere- 
trir. Mart. Une ignoble entre- 
metteuse. — quæstus. Inscr. Mé- 
tier honteux, métier d’entre- 
metteur. Spurcissima vita. Gell. 
Vie de débauche. 

Spurinna, æ (nom étrusque), 
m. Cic. Suet. Spurinna, célèbre 
haruspice, qui avertit César de 

rendre garde aux ides de 

fars. 4 Plin. j. Tac. Vestricius 
Spurinna, partisan d’Othon, es- 
timé comme poète lyrique. 

* Spürium, ji(oxopà.génération), 
n. /sid. Parties naturelles de la 
femme. 4 (Méton.) Apul. Sorte 
d'animal marin. 

+ spürius, a, um, adj. Apul. Jet. 
Naturel, illégitime. Subst. Spu- 
RIUS, 1?, m. Jcf. Enfant naturel 
(né d’un père inconnu et d’une 
courtisane). 4 (Au fig.) Aus. 
Faux, de mauvais aloi, sup- 
ne apocryphe.— versus. Aus. 

ers apocryphes. — vales. Aus. 
Mauvais poète. 

Spürius, #:, m. Cic. Liv. Spu- 

VAR romain (en abrégé 
p. 

*spütämèn,minis (sputo),n. Eccl. 
Crachat. (Au plur. Cæl.-Aur.) 

+spütämentum, i (spulo).n.Cra- 
us (Au plur. Tert. Aug. Jul.- 

a 


+ spütäri li (spulo), n. Gl.- 
I. (1494). rer 

pornos e um (spulo), adj. 

isenn. (ap. Cic.). Qui mérite 

d’être conspué, digne du dernier 
mépris. 

+ spütätôr, ôris(spulo), m.Plaut. 
Qui crache. 

spüto, dre (spuo),intr.ettr.Plaut. 
Ov. Cracher,expectorer." Plaut. 
Plin. Eloigner (un mal) en cra- 
chant. Qui sputatur morbus. 
Plaut. L'épilepsie. 

spatom, î buo), n. (Petr. Cels. 

rachat. (Au plur. Lucr. Prop. 

Sen. Cels.) 4 (Méton.) Mart. Lé- 
ger enduit, couche légère. 

4. + spütüs, Abl. spuru. S. S. vet. 
(Joh. 1x, 6) Cæl.-Aur. Acc. pl 
SPUTUS. Aug. (spuo), m. Cæt.: 
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Aur. Cass.-Fel, 42 (p. 96). Cra- 
chat. 

2. « spütus, i, Acc. pl. sPuTos. 
Greg.-Tur. (v. pair. 13), m. 
Comme le précédent. 

* squäléfäcio, ère (squaleo, fa- 
cio), tr. Petr.-Chrysol. (serm. 
164). Rendre sale, hideux. 

# ne (squaleo), f. Tert. 
Saleté, ordure. 

squälëo, ére, intr. Virg. Ov. Luc. 
Quint. Mart. Être écailleux, 
âpre, rude, roide,hérissé. Squa- 
lentes conchæ. Virg. Coquilies 
äpres au toucher, rugueuses. 
Squalentia terga lacerti. Virg. Le 
dos rugueux du lézard. Squa- 
lens arislu. Manil. Épi barbu. 
Squalet (in clipeo) hydra. Stat. 
Du fond du bouclier se détache 
une hydre (ciselée). Squalentia 
colla. Claud. Cous durcis (au 
contact des chaînes). Tunica ou 
lorica squalens auro. Virg. Tu- 
nique ou cuirasse brochée d’or. 
Squalentes auro maculæ. Virg. 
Taches dorées. Humus squalet 
serpentibus. Ov. La terre four- 
mille de serpents. Filaque con- 
crelo cngit squalere metallo. 
Claud. Et des fils épaissis par 
l'or il forme un dur tissu. 
4 (Particul.) Luc. Stat. Sil. Etre 
sec, desséché. Squalebant pul- 
vere fauces. Luc. Sa gorge était 
desséchée par la poussière. 
Squalent fontes.Slat.Les sources 
sont taries. Squalebat tellus. Sil. 
La terre élait desséchée. 4 Etre 
rouillé (en parl. d’un métal). 
Squalere situ ac rubiqine. Quint. 
‘tre couverts de moisissure et 
de rouille. Clipeus squalens. 
Claud. Bouclier rouillé. 4 Etre 
inculte, en friche. Squalens li- 
tus. Tac. Rivage aride. 4 Etre 
sale, poudreux, négligé. Barba 
squalens. Virg. Barbe inculte, 
négligée. Coma squalens. Ov. 
Chevelure en désordre.Squalens 
dies. Stat. Jour souillé (par la 
peste), horrible. (Méton.) Cic. 
Virg. Sen. tr. Etre en deuil, 
avoir un extérieur négligé. 
Squalebat civilas. Cic. La cité 
était plongée dans le deuil. 
Squalens cullus. Sen. tr. Vête- 
ments en désordre, vêtements 

. de deuil. 
sans is, Abl. squALE. Pacuv. 

arr. (squuleo), f. Pacuv. Varr. 
Saleté, malpropreté. 

+ squälesco, êr'e squaleo), intr. 
Caper. Not. Tir. Etre roide, hé- 
rissé. 4 Ps.-Aug. Aldh. (laud. 
virgin. 9). Devenir malpropre, 
se souiller de (au fig.). 

_ squälidë (squalidus), adv. (Com. 
ar. SQUALIDIUS. Cic. Amm.) Cic. 
égligemment, sans soin. 

+ squäliditäs, dtis (squalidus),f. 
Amm. (xxvi), 5, 145). Obscurité, 
confusion. 

ques a, um (squaleo), adj. 
c ompar. SQUALIDIOR. Cic.) Lucr. 

cailileux, rude, hérissé, àpre. 
Acc. Rude, non poli. 4 Ter. 
v. Liv. Malpropre. 4 Fig. Cic. 
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Négligé. || (Particul.) Ov. Quint. 
Plin. 7. Misérablement vêtu, 
dans une tenue négligée, en 
deuil, — senectus. Plin. j. Vieil- 
lesse plongée dans le deuil. 
ll Sen. £r. Amm. Obscur, téné- 
breux. (Par ext.) Ov. Curt. Dé- 
sert, inculte, en friche. || Au 
fig. Cic. Sec, aride, négligé, 
grossier (en pari. du style). 

+ squälitäs, ätis (squales), f. 
Acc. tr. Saleté, malpropreté, ex- 
térieur négligé. 

+ squälitüudo, dinis (squales) f. 
Acc. tr. Malpropreté, extérieur 
négligé. 

er ôris (squaleo), m. Lucr. 

urface rugueuse, aspérité. 
4 Cic. Liv. Plin. Tac. Saleté, 
malpropreté, crasse.4{ Calpurn. 
Rouille. 4 Cic. Tac. Extérieur 
négligé (en signe de deuil), 
dehors misérables, deuil exté- 
rieur. || (Particul.) Curt. Aspect 
désolé, triste, sombre. Locorum 
squalor. Curt. La tristesse, la 
désolation d’une contrée. — te- 
nebrarum. Amm. L’horreur des 
ténèbres, de l'obscurité. 4 Fig. 
Cic. Misère, affliction. | Amm. 
Situation misérable. d Quint. 
Négligence, rudesse (du style). 
l.-Mam. Aridité, sécheresse. 

ll (Méton.) Plin. Branches sè- 

Re à leo), adj 
. +8quälus, a, um (squaleo), adj. 
Plaut. Enn. Sale, lb ro € 

2. squälus, :, m. Varr. Ov. 
Plin. Chien de mer, squale. 

squäâma,æ (squaleo), f. Cic. Virg. 

v. Ecaille (des poissons, des 
serpents, etc. | (Méton.) Juv. 
Poisson. (Par anal.) Virg. 
Maille. Squamæ. Virg. Mailles 
de cuirasse. || Pellicule, pail- 
lette — æris. Cels. ferri. Plin. 
Paillette de cuivre, de fer. — 
lapidum. Plin. Gangue des pier- 
res. — milii. Plin. Pellicule du 
millet. — in oculis. Plin. Ca- 
taracte, maladie de l’œil. 4 Au 
ñg. is Rudesse, aspérité (du 
style). 

squâämaätim (squama), adv. Plin. 
En manière ou en forme d’écail- 
les. 

+ squämaätio, (SQUAMMATIO), Onis 
(squama), f. Isid. Formation 
d’écailles (sur la peau). 
+ squämätus, a, um (syuama), 
Tert. Vulg. Couvert d'écailles. 
— lorica. Vulg. Cotte de mailles. 

Subst. SQUAMATUS, i, m. Îsid. 

orte de poisson. 

uämëus, a, um (squama), ad). 

irg. Ov. Ecailleux, couvert d’é- 
cailles. — auro. Claud. Couvert 
d’une cuirasse à mailles d’or. 

+ squämicütis, e (squama, cu- 
tis), adj. Ps.-Cypr. Qui a une 
peau écailleuse. 
squämifér, féra, férum (squama, 
fero). Lucan. Sen. tr. Ecailleux, 
couvert d’écailles (en parl. des 
serpents). 
squämigér, gèra, gèrum, Génit. 
plur. SQUAMIGERUM ucr.(squama, 
gero), adj. Cic. Ov. Plin. Écaillé, 
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couvert d'écailles. 4 Plur. Subst. 
SQUAMIGERI, um, m. pl. Lucr. Les 
poissons. 
+ sons æ (squama), f. Cass.- 
Fel. 6 (p. 19h omme SQUAMULA. 
squamm.…. Voy. SQUAM.... 
squAmOsus (SQUAMOSSUS), 4, um 
(squama), adj. Plaut. Cic. poet. 
Cic. Etaillé, couvert d’écailles. 
— pee Plaut. Les poissons. 
(Par ext.) Plin. Lucan. Prud. 
pre, rude, raboteux. 
squämüla, æ (squama), f. Cels. 
ass.-Fel. pets cite 
+ squarrôsus, a, um, adj. Lucil. 
Couvert de pustules ou de croû- 
tes, galeux. 
squätina, #, f. Plin. Sorte de 
requin, squale, ange. 
squatus, i, m. Plin. Isid. Comme 
SQUATINA. (D’autres lisent squa- 
malus.) 
squilla, æ, f. Voy. sciLLA. 
+ squinantium di ocvdvBsov), 
n. Plin.-Val. (n, a. Comme 
n. Plin.-Val 


SCHOINUANTHOS. 

+ squinantus, i, 

Gr 43). Th.-Prisce. IV (fol. 315 a). 
omme SCHOINUANTHOS. 

+ squinuanthès, :, n. Pallad. 
(x, 46, 3). Voy. scHomuANTHos. 

squinum, i, n. Jsid. (orig. xvu, 
9, 11). VOY. SCHOINUANTROS. 

stlinterj. Plaut. Ter. Chut! Paix! 
Silence ! Motus! 

Stabèrius, ii, m. Plin. Suet. Sta- 
bérius Eros, grammairien latin, 
précepteur de Crassus et de Bru- 
lus. 

Stäbiæ, Grum, f. pl. Ov. Plin. 
Stabies. ville de Campanie, entre 
Pompéies et Surrentum. 

Stäbiänus, a, um (Stabiz), adj. 
Sen. De Stabies. 4 Subst. Sra- 
BIANUM it, n. lin. Territoire de 
Stabies. || Cic. Propriété de Ma- 
rius, près de Stabies. 

+ stäbilimën, minis (stabilio), n. 
Acc. Appui, soutien, étai. 

stäbilimentum, à (s{abilio), n. 
Plaut. Cic. Val.-Mazx. Plin. Aug. 
Appui, soutien (au prop. et au 


stäbilio, ivi, itum, tre (stabilis), 
tr. (Imparf. sync. STABILIBAT. 
Enn.) Cæs. Liv. Plin. Rendre 
ferme, stable, étayer, soutenir. 
— navem, Liv. Lester un navire. 
{ Au fig. Cic. Gell. Consolider, 
affermir. 

stäbilis, e (so), adj. (Compar. 
STABILIOR. Ter. Liv. Superl.sTA8I- 
Lissiaus. Cato.) Solide, ferme, 
assuré. — domus. Plaut. Maison 
solide (où l’on habite toujours). 
— mala. Cato. Pommes qui 
persistent sur la branche. — 
via, Cic. Route sûre, où l’on 
marche d’un pied ferme et as- 
suré. — locus ad insistendum, 
Liv. Terrain ferme, sol con- 
sistant (où l’on peut marcher). 
pugna. Liv. prælium. Tac. 
Combat de pied ferme. Romanus 
stabilior (erat). Liv. Le soldat 
romain tenait mieux. Sfabilem 
aciem facere.Liv.Rétablir lecom- 
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bat. Stabili gradu. Liv. Tac. De 
i ferme,. sans reculer. — 
manus. Cels. Main assurée (d’un 


-pied 


chirurgien). 4 Au fig. Calo. Cic. 
Ferme, constant, durable, iné- 
branlable, fixe, immuable.Quæs- 
lus stabilissimus.Cato. Le revenu 
le plus certain. — animus. Cic. 
Esprit ferme. — sententia. Cic. 
. Opinion bien arrêtée. — oratio. 
Cic. Langage invariable. — pos- 
sessio. Cic. Possession assurée. 
— voluplas. Cic. Plaisir tran- 
quille, plaisir dans le repos 
._ {qui consiste, d’après la philo- 
sophie épicurienne, dans l’ab- 
sence de douleur). — spondei. 
Hor. Les graves spondées, les 
Spondées consistants. — pedes. 
Quint. Même sens. Sfabiles annis 
animi. Ov. L'âge mùr. — aquæ. 
Plin. Eaux permanentes. — syl- 
laba. Quint. Syllabe grave. Nihil 
est Lam ad diuturnitatem me- 
moriæ stabile. Cic. Rien n’est 
aussi persistant dans la mé- 
moire, ne dure aussi longtemps 
dans le souvenir. {4 stabile ad 
- pænitentiam erit. Tac. Cela sera 
un appui plus sûr pour le re- 
entir. Stabilis sui orbis. Boet. 
onde qui tire sa consistance 
de lui-même. Stabile est (avec 
une Prop. Infin.).… Plaut.1l est 
bien résolu, c’est une résolu- 
tion bien arrêtée de.‘ || Subst. 
STABILIA, ium, n. pl. Cic. Quint. 
Choses fermes, fixes, durables. 
Stäbilitäs, dlis (stabilis), f. Cic. 
Plin. Solidité, fermeté, consis- 
tance. — peditum. Cæs. L'immo- 
bilité de l'infanterie (qui reste 
de pied ferme dans ses lignes). 
T (Au fig.) Cic. Boet. Fermeté, 
stabilité, constance. Sententiæ 
Slabilitatis aliquid habent. 
ic. Systèmes qui ont quelque 
consistance. 
stäbilitèr (s{abilis), adv. (Com- 
ar, STABILIUS. Sue.) Vitr. Suet. 
ermement, solidement. 4 (Au 
fig.) Vitr. Aug.Claud.-Mam.Boet. 
D'une manière constante, im- 
muable, invariable. 
stäbilitôr, ôris Rte m. 
Sen. Soutien, celui qui affermit 
(en parl. de Jupiter). 
stäbülärius, a, um (stabulum), 
adj. D’écurie. 4 Subst. srABuLA- 
RIUS, ë, m. Col. Valet d’écurie. 
VE Logeur, cabaretier. Séa- 
ularia mulier. Aug. et sraBu- 
LARIA, æ, f. Auct. s. Hel. (31). 
Une aubergiste. 
stabülätio, ônis (sfabulor), f. 
Col. Apul. Séjour des troupeaux 
dans l’étable. 4 Gell. Macr. 
Séjour des hommes dans un 
lieu. 
stabülo, äre (Form. usit. : sra- 
BULAS. Înscr. STABULANT. Virg. 
Apul. STABULAVERAT. Ov. STABU- 
LARE. Virg. Slal. Ps.-Cypr. sra- 
BULANS. Stat. Parf. passif. sra- 
BULATUS. Paul.-Nol. (stabulnm), 
tr. et intr. 4 Tr. Varr. Garder 
à l'étable, parquer. 4 Intr. Virg. 
Stat. Apul. Habiter (en parl. des 


STA 


animaux); ètre à l’étable, sé- 


journer. 


stäbülor, älus sum, &ri (stabu- 
abiter 
(en pari. des animaux); être 
arqué. Au fig. Phæœbus stabu- 

ns. Sil. Phébus qui se couche 


lum), dép. intr. Ov. Col. 


(avec ses coursiers). 


stäbülum, à (sto), n. Plaut. Lieu 
de séjour, demeure, domicile. 
Au fig. Nusquam stabulum est 
confidentiæ. Plaut. 11 n’y a de 
sûreté nulle part. 4 Virg. Séjour 
des animaux. Ferarum stabula. 
et simpl. Sabula. Virg. Gites, 
tanières des bêtes fauves." Virg. 
Col. Solin. Etable, parc, écurie. 
4 Col. Basse-cour, poulailler. 
{ Col. Piscine, vivier. 4 Col. 
Ruche. 4 Plur. Stabula. Cic. Liv. 
Bergerie, séjour des bergers. 
Val.-Flacc. 


HSE) Mart. 
rat. Troupeaux. — Jberum 


Mart. Moutons ibériens. { Jus- 
Un. Chaumière. 4 Plin. Mart. 
Auberge, hôtellerie, lieu où on 
loge. — exercere. Ulp. dig. Tenir 
Plaut. Cic. 
Bouge, taverne, mauvais lieu. 
Au fig. — nequiliæ. Plin. Sentine 


hôtellerie, loger. 


de vices. 


+ stäbundus, a, um (so), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 511). Comme 


STABILIS. 


stächys, Gén. sracuyos. Marc.- 
UE Abl. sraAcaYE. Plin.(orayuc), 
f. Plin. Marc.-Emp. Stachyde, 


plante. 


stacta, æ, f. Plaut. Afran. Lucr. 
ës Acc. en, Abl. e 
. Plaut. Plin. Scrib. 
ier. Vulg. Myrrhe, huile de 
( STACTIS. 


et stactë 
(rat 


myrrhe. (Abl. 
Col. poët. [x, 173] 
stactOn, 1 (otaxrév), n. Scrib. 
Sorte de collyre. 


stacüla, æ, f. Plin. Sorte de 
vigne. (D’autres lisent scapula.) 


+ stadiälis, e (stadium), adj. 
Grom. vet. D'un stade. 
städiatus, a, um (s{adium), adj. 


Vitr. Où il y a un stade, une 


carrière. 

städiodromès, i, Nom. pl. sra- 
DIODROMŒ.Censor.(sraëéôponoc), 
m. Firm. m. Coureur du stade. 
{ Plin. Le Coureur, statue d’As- 
tvlon. 

städium, ii, Gén. pl. STADIORU…. 
Plin. Curt.sranius. Sall. fr. Vitr. 
Plin. (oraërov),n. Cic. Plin. Stade, 
mesure itinéraire des Grecs, 
étendue de 125 pas ou de 625 
pieds 4 (Méton.) Cic. Suet. Ca- 
pit. Le stade, carrière où l’on 
s'exerçait à la course. || Fig. 
Cic. Cornif. Lice, carrière. 

+ stadius, ii (oräètos), m. (Form. 
usit,: Nom. pl. sravu. Îtin.- 
Alex. Acc. pl. sranios. Macr.) 
Comme STADIUM. 


stäfis agria, f. Th.-Prisc. (1, &; 


il, 7). Plin.-Val, (1, 2, 50; v, 43). 
Cass.-Fel. 3. Voy. sraArays. 
Stägerites, z, m. Varr. Comme 
STAGIRITES. 
Stägira, Orumn (Srave:pog), n. pl. 


sta 


2. stagnum, i, n. 


 STA 


Plin. Amm. Stagire, ville de Ma. 
cédoine, patrie d’Aristote (au. 
Libanore) 

Stägirités, æ, ACC. STAGIRITER. | 
Cic. (Srayepirnç), m. Cic. Le 
Stagirite, surnom d’Aristote. 

+ stagnaälis, e (slagnum), adi. 
Junior philos. orb. descr. 21)! 
Qui vit dans l’eau stagnante. 
dans les étangs. 

* stagnans, antis (séagno), p. 
adj. (Compar. sTAGNANTIOR. 
Claud.) Claud. Qui s'étend 
comme une eau stagnante. | 

+ Stagnäâtilis, e (slagno), adj. 
Pline Val. De moe | | 

+ stagnätôr, ris (2.s{agnum),m. 
Gloss.-Labb! Éneur 

1. stagnätus, a, um (s{agno), p. 
adj. Schol.-Bern. (in Luc. 1, 336). 
Cuirassé. 

2. # stagnätus, a, um, adj. Cæl.- 
Aur. Etamé. 

+ stagnensis, e (s{agnum), adj. 
Aug) D'éline de marais. | 

stagnôus u, um (2. slagnum,, 

ad). Plaut. (ap. Fest.). Vitr. Col. 

Plin. Scrib. Ulp. dig. Apul. Pall. 
Vulg. Marc.-Emp. Ven.-Fort. 
Prisc. Gloss.-Labb. D'étain. 

1. sta » dvi, ätum, äre (sta- 

um), intr. et tr. 4 Intr. Virg. 
lin. Curt. Etre stagnant, se. 
journer (en par!l. de l’eau). « {Par 
ext.) Sall. Ov. Plin. Sil. Etre 

inondé, être sous les eaux. M@.- 
nia slagnabant. Sall. fr. Les 
remparts étaient sous l’eau. 
Slagnantia(s.-e.loca).Plin.Lieux 
inondés. Au fig. Regna slagnan- 
ia sanguine. Sil. Elats qui bai- 
gnent dans le du où le san’ 
coule à flots. 4 Tr. Ov. Tac. 
Inonder, submerger. 

2. stagno, dvi, dlum, äre (orer 
vôw), tr. Justin. Rendre solide. 
faire tenir. 4 Au fig. Justin. Ve. 
get. Durcir, consolider. 

Osus, a, um (stagnum),adi. 
Sil. Apul. Couvert d'eaux sta. 
ponts marécageux. Absoi. 

lagnosa  (s.-e. loca). Amy, 

Lieux marécageux, marécage:. 

1. stagnum, i, n. Cic. poet. Viru. 
Ov. Eau stagnante, marais, étans 
(amas d'eau formé par la mer 
ou un fleuve qui se retirent, et| 
qui subsiste ou non). — salina-" 
rum. b. Auct. Afr. Marais salant 
saline. Stagna Euripi. Ov. Le, 
détroit de l’Euripe. {Par ext. 
Virg. Ov. Etendue d’eau, lac. 
mer. Phryxeæ stagna sororis. 
Ov. Les eaux de la sœur d: 
Phryxus, c.-à-d. l’Hellespont. 
Rubri stagna profundi. Lucan. L:1 | 
mer Rouge. 4 Hor. Ov. Stat. Tar. 
Etang artificiel, bassin. — na-: 
vale. Stat. Tac. Bassin pour le- 
naumachies. u# 


a 


LI 
nn + ii IRe 


mn De 


— calidæ . 
Tac. Bassin pour se baigner. 
baignoire. 
; Plüin. Suet. 
Vulg. Prise. Corp. Gloss. (ni 
544, n. 39), Plomb d’œuvre. 
plomb argentifère ; plus tar: 


-élain (ilal. sfagno). 


+ stäala 


+ Stalticus, 
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« Stagnus, ti, m. Grom. vet. (365, 

22; 24). Comme 1. 8TAGxUM. 

stägôniäs, Acc. an (otayoviac, 
coulant goutte à goutte, distil- 
lant), m. Plin. Sorte d’encens 
(à gros grains). ; 


Pons lidis, Acc. tim (otæyo- 


vtr), f. Plin. Galbanum. 
Stäiônus, i, m. Cic. C. Staiénus, 
Juge romain, méprisé pour sa 
corruptibilité. Plur. Staieni. Cic. 
Des hommes comme Staiéenus. 


stälagmias, >, Acc. an (ctahxy- 


uias, m. Plin. Nom du vitriol 
naturel, qui se condense en 
tombant goutte à goutte. 
um, # (de sraxyua, 
outte), n. Cæcil. com. Pendant 
’oreilles, composé d’une ou 
plusieurs perles, de boules d’or 
ou de pierres précieuses. (Au 
plur. Plaut.) 
a, um (szaktixôc), 
adj. Th.-Prisc. Astringent.Neutr. 
plur. subst. Cetera staltica. Th.- 
Prisc. Les autres astringents. 


stämen, minis (sis{o, cf. sriuwv 


et totru:), n. Varr. Ov. Sen. Fil 
tendu sur le métier, chaîne du 
métier vertical des tisserands 
chez les anciens S (Par ext.) Qv. 
Fil (de la quenouille, du fuseau. 
Stamine fallere somnum. Prop. 
Prolonger la veillée en filant. 
Stamina ducere ou torquere. Ov. 
deducere. Tibull. Filer. || Ov. 
Tibull. Fil des Parques. Fatorum 
nulli revocabile stamen. Prop. 
L’arrétirrévocable du destin. De 
nimio slamine queri. Juven. Se 

laindre d’une trop longue vie. 
| Prop. Le fil d’Ariadne (qui 
servit à faire sortir Thésée du 
LP 11 Ov. Plin. Fil d’a- 
raignée. || Plin. Fil de filet. 
LEPOP Un fil quelconque. Ov. 

orde de la lyre. 4 (Méton.) 
Claud. Tissu, habit. || Prop. Sil. 
Tissu, bandelette de prètre. 
4 Plin.Fibreligneuse, filament. 
4 Plin. Etamine (de lis). 


- stäminätus, a, um (otauvos, Cru- 


che), adj. Petr. Qui tient une 
«ruche pleine, remplie jusqu'au 
bord. Stuminntas (s.-e. potiones) 
duri. Petr, J'ai bu à pleine cru- 
che, j'ai gobelotté solidement. 


- stäminéus, a, um (stamen), adj. 


{ 


+ stantärius 


Prop. De fil, garni de fil. 4 Plin. 
Fibreux. 

+ stannätio, ünis (s{anno, p. 
stagno), Îf. Hier. (in Amos nt, 
ad 1, 1 sqq.) Action de crépir 
‘un mur). 

+ stannatüra, æ (s{anno), p. 
stagno), f. fier. (in Amos aux, 
ad 7, i sqq.). Crépi. 


! « stannâätus, «a, um (stannum), 


adj. Cass.-Fel. Voy.2. SrAGxATuS. 


+ stannôus a, um (stannum), 


adj. Hier. Voy. STAGNEUS. 
+ stannum, :, n. {sid. Voy. 2. 
STAGNUM. ; 
a, um (stans, de 
sto), adj. Jul.-Val. Qui reste en 
place, sédentaire. 


‘staphis, phidise. Gén. sraPpRipos. 


STA 


Marc.-Emp. (stasic), f. Phn. 
Plante, peut-étre herbe aux 


poux. 
stäphÿle, és (orapuir), f. Plin. 

Bryone, couleuvrée blanche. 

stäphÿlinès ou phyinus 
rapid m. et f. Col. poel. 

lin. Th.-Prisc. Sorte de panais. 

stäphÿlôdendron, i (stazuic- 

Sevôpov), n. Plin. Sorte de pista- 
chier. 

stäphÿYlôma, mûlis (ras twua), 
n. Veget. Staphylôme, {ache de 
l'œil, ayant la forme d’un grain 
de raisin. 

Stäphÿlus, : (Z=apu)0:), m. Sail. 
fr. Plin. Slaphyle, fils de Dio- 
nysus et d'Ariadne. | 

+ stapia, z, f. Inscr. Etrier. 

+stäsimum, i(or£apov). n. Mar. 
Viclorin. Chant que le chœur 


exécutait dans la tragédie, lors- |. 


qu’il avait pris sa place à l’or- 
chestre. 

+ Stätamater,f. Fes{.Inscr. Vesta. 

Statanum vinum, n. Plin. Ex- 
cellente qualité de vin de Cam- 
panie. 

Stätänus et Stätilinus, à (s/o), 
m. Varr. (ap. Non.). Aug. Dieu 
qui présidait aux premiers pas 
des enfants. 

stätarius, a, um (status), adj. 
Qu'on fait debout. — prandium. 
Claud.-Mam. Repas pris debout 
(sur le pose Qui arrive ou 
qui se fait à la même place, im- 
mobile, sédentaire. — miles. 
Liv. Soldat qui combat de pied 
ferme, sans quitter sa place. — 

-pugna. Amm. Combat acharné, 
où personne ne lâche pied. — 
relia. Sid. Filets dormants, qui 
restent longtemps dans l’eau. 
— labor. Sidon. Travail séden- 
taire. — lira. Pacat. pan. Sol- 
dat vivandier (en parl. du tyran 
Maxime). Particul. — comædia 
Ter. Comédie d’un genre pai- 
sible, où il y a peu d'action. — 
agendi modus, character. Donat. 
Action, genre de style paisible. 
Subst. STATARIUS, %, m. Cic. 
Acteur de la comædia stataria. 
Par ext. — orator, Cic. Orateur 
dont l’action est calme. 

Statelläs, ätis, Abl, STATELLATI, 
Liv. (Slalelli), adj. Liv. Des Sta- 
tellates. 4 Subst. STATELLATES, 
um, m. pl. Liv. Les Statellates. 

Statelli et Statielli, orum, m. 
Liv. Plin. Les Statielliens, peu- 
ple de Ligurie. 

*statôr, éris (atarrie), m. Cod. 
Theod. Statère, poids. || Boet. 
Isid. Poids d’une demi-once. 
I Tab. cod. Bob. Poids de quatre 
drachmes.  Ambr. Hier. Vulq. 
Statère, petite monnaie d'’ar- 
gent de quatre drachmes, chez 
les Juifs. 

1. stätôra, æ (atarrp), f. Varr. 
Cic. Vie Bel Balance (avec ou 
sans plateaux), peson, trébu- 
chet. 4 Sat. Joug d'’attelage. 
4 Plin. Bassin, plat. Plin. Prix 
d'achat, valeur d’une chose. 


-  Hier.(in Naum 3,8 
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2. x stäâtéra, æ, ACC. STATERAM. 
Metrol. ip. 132 Hultsch), f. 
Comme sTATER. 

+ stätibus, a, um, adj, Voy. sra- 
TIVUS. ; 

stäticô, és (oranxr), f. 
Plante astringente. 

stäticülum, à (stulua), n. Plin. 
Petite statue, figurine, orne- 
ment d'architecture. S Tert. 
Idole. 

4. * stäticülus, à (2. status), m. 
Plaut. Cato. Danse sur place, 
sorte de pantomime. 

2. + stäticülus, i, m. S. S. vel. 
(Sap. 10, 7, Tolel.). Comme 
STATICULUM. 

Stätiellæ Aquæ ou Aquæ Stä- 
tiellorum, f. pl. Plin. Slatielles, 
capitale des Statielliens, (auj. 
Acgui). 

Stätiellenses, um, m. pl. Brut. 
(ap. Cic.). Habitants de Statiel- 
es. 


Plin. 


Stätilinus, i, m. Voy. STATANUS. 
stätim (s/o), adv. (a bref dans 
Mart. Sen. t;., long dans Avien. 
Aral. Alc.-Avit). Plaut. Debout, 
sur place, de pied ferme, sans 
désemparer. — rem gerere. 
Plaut. Combattre de pied ferme. 
Il Pluut. Ter. D'une manière 
fixe, permanente, constamment, 
régulièrement. — stare. Plaut. 
Etre immobile. Talenta bina 
statim capere. Ter. Tirer régu- 
lièrement (une année comme 
l’autre) deux talents (d'un fonds 
de terre). Officiis inferialibus 
statim factis. Apul. Ayant offert 
régulièrement un sacrifice aux 


. mânes. 4 Cæs. Cic. Nep. Tout 


de suite, aussitôt, sur-le-champ, 

à l'instant. — ac, atque. Jct. ut. 
Cic. cum. Pall. quam. Jct. Aus- 
sitôt que, dès que. Statim a ou 
ab, Col. Plin. post.Suet. Pall. 
Aussitôt après, immédiatement 
après, au sortir de. 4 (Parti- 
cul.) Pail. Tout récemment. 
4 Capit. (Marc. 16, 1). Spart. 
(Hadr. 2, 10). Bientôt. puis, en- 
suite. 

+ Stätina, x f. Tert. Déesse qui 
présidait aux premiers pas des 
enfants. 

statio, Onis (sfo), f. Etat de 
repos, immobilité. Manere in 
stalione. Lucr. Rester en place, 
ne pas bouger. In statione. Ov. 
En posture ie combattant). — 
terræ. Manil. L’immobilité de 
la terre. Immobilemstationis gra- 
dum relinere. Val.-Maz. Rester 
en place. — sensuum. Cæl.-Aur. 
L’insensibilité des sens. || (Par- 
ticul.) Plin. Chalcid. L’immo- 
bilité (apparente) des corps cé- 
lestes (planètes, etc.). Stalionem 
facere. Vitr. Plin. Chalcid. Etre 
stationnaire (en pari. d’un astre. 

sqq.) Arrêt, 

cessation. (Au fig.) Vitr.Ce qui 

est établi solidement par l’ha- 

bitude et l’usage. Decor perf- 

cilurstatione. Vitr. La beauté est 

le résultat de principes fixes. 

4 Cie. Virg. Ov. Station, séjour. 
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4 Plin. j. Juv. Suet. Lieu où l’on 
se tient, séjour. Au plur. Sta- 
tiones humoris. Pall. Eaux qui 
séjournent, flaques d’eau. Le 
pari. des choses.) Ov. Petr. Po- 
sition, état, situation. Comas 
ponere in slatione. Ov. Rajuster 
sa coiffure. Permutata rerum 
statio.Petr.L'ordre des éléments 
bouleversé. || Plin. 7. Place nu- 
blique. In stationibus sedere. 
Plin. j. Passer son temps sur 
les places publiques. Jct. 
Ecole de droit. Séationes jus pu- 
blice docentium. Gell. Ecoles pur- 
bliques de droit. || Plin. Lieu de 
réunion. Sétaliones municipio- 
rum. Plin. Lieux de réunion 
des municipes (probabl. salles 
oùlescitoyensse rassemblaient, 
our voter ensuite dans les tri- 
us). || Plin. Quartier affecté 
aux ambassadeurs des villes. 
N Pall. Jet. Etable, écurie. — 
equorum. Pall. Ecurie. Liv. Fac- 
tion, vedette. In statione et (en 
parl. de plusieurs cohortes) in 
. stationibus esse. Cæs. Slalionem 
habere. Liv. Etre en sentinelle, 
monter la garde, faire faction. 
Stationem inire. Tac. Mèmesens. 
Stationem agere de castris). Tac. 
Etre de garde (dans le camp) 
en parl. des tribuns. Sfationem 
agere in Palatio. Tac. Etre de 
garde au palais (en pari. de la 
cohorte de service). {n stationem 
succedere. Cæs. Relever la garde, 
la remplacer. Portam statione 
tenere. Virg. Muros statione 
tueri. Claud. Etre de garde à la 
orte, aux murs. Stalionem r'e- 
inquere (en bonne part). Virg. 
Quitter son poste. Séationem 
deserere (en mauvaise part). 
Suet. Déserter. Nauta stationis 
perpeluæ. Petr. Matelot qui est 
toujours de quart. 4 Poste, pi- 
quet (de soldats) : méfon. sen- 
tinelle, vedette.Custodiæ statio- 
nesque.Liv.Sentinelles et grand’- 
gardes. Dispositä statione 
ripas. Suet. Ayant échelonné 
des sentinelles sur la rive. Sta- 
tione mililum assumptä. Suet. 
Ayant pris une garde du corps. 
« Fig. Cic. Poste, fonction. De 
statione vilæ decedere. Cic. Dé- 
serter le poste de la vie. Im- 
peri slatione relictä. Ov. Ayant 
abandonné le gouvernail de 
V'Etat. In stalione manebant 
(oculi). Ov. Ils (les yeux) res- 
taient à leur poste, étaient en 
vedette, veillaient. Tenere in 
statione manus. Ov. Tenir ses 
mains sur le qui-vive, toutes 
prêtes. Stationi palernæ succe- 
dere. Vell. Remplacer son père 
dans ses dignités. Sexla prin- 
cipalus stlalio. Tac. Sixième 
année du règne. —mperaloria, 
auqgusta, regia. Script. hist. 
Aug. Absol. — Plin. j. Fronto. 
Poste suprème, puissance im- 
périale.{ Quartier, campement. 
Slaliones hibernæ. Amm. Quar- 
tiers d'hiver. 4 Station navale, 
mouillage, rade. S{ationem quie- 
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tam nactus. Cæs. Ayant trouvé 
un bon mouillage. In statione 
esse. Liv. Rester sur les ancres. 
Au fig. Tuta —. Ov. Port assuré, 
retraite sûre.f Cod. Theod. Inscr. 
Bureaudes employés du fisc dans 
les provinces. { Inscr. Bureau de 
oste.  Inscr. Factorerie. Teré. 
éunion dans un but religieux, 
assemblée de chrétiens. 


stätiônälis, e (s{atio), adj. Plin. 


Stationnaire, fixe (t. d’astr.). 


stätiôonärius, a, um (salio), adj. 


Isid. Stationnaire,fixe (t. d’astr.). 
4 Qui garde un poste; en gar- 
nison. Milites stationarii. Amm. 
Ulp. Ag et subst. STATIONARIT. 
Aug. Amm. Ulp. dig. Soldats 
de garde; soldats en garnison; 
avant-postes. 4 Subst. sTATIONA- 
RU, Orum, m. pl. Cod.-Theod. 
Maîtres de poste. || Cod.-Just. 
Employés du fisc. 

Stätius, ti, m. Cic. Vell. Cæcilius 
Statius, poète comique, contem- 
porain d’Ennius (environ 168 
av. J.-C.). { Juven. Capit. Stace 
(P. Papinius Statius), ponte épi- 
que, qui vivait sous Domitien. 


stäâtivus, a, um (sto), adj. Varr. 


Cic. Apul. Qui reste en place, 
stationnaire.—aquæ.Varr. Eaux 
dormantes, stagnantes. — lux. 
Apul. Station (d’une planète). 
Voy. STERIGMOS. — præsidium. 
Cic. Liv. Poste militaire, pi- 
quet.— castra. Liv. Campement, 
cantonnement, quartiers, gar- 
nison. Sive stalivo sive ambu- 
latorio titulo Tert. Chez lui ou 
en voyage. Subst.sTATIVA,OTum, 
ce castra), n. pl. Liv. Stat. 

ampement fixe, quartiers, gar- 
nison. STATIVA, æ, f. Veget. 

Lampr. (Au plur.) Même sens. 
| Plin. Fronto. Stations dans un 
voyage, lieux de repos, haltes. 
4 Macr. Fixe, déterminé. — /e- 
riæ. Macr. Fêtes fixes. 

Statôr, ôris (de sis{o), m. Cic. 
Liv. Sen. Stator, celui qui arrête 
la fuite, celui qui soutient, qui 
maintient, surnom de Jupiter. 
(En parl. de Mars.) — Romani 
nominis, Vell. Le soutien, le dé- 
fenseur du nom romain. 


stätôr, üris (s{o), m. Cic. Ulp. 


dig. Inscr. Serviteur public, 
attaché aux magistrats dans 
les provinces. 4 {nscr. Ordon- 
nance attachée au service des 
Inscr. Serviteur 


empereurs. 4 
| (Particul.) 


public d’une cite. 
Priap. Gardien. 


stätüa, æ (s{atuo), Î. Cic. Liv. 


Statue (d’un homme; tandis que 
simulacrum, comme en gr. 
&ya)uzx, signifie la statue d’une 
divinité). — Arvernorum. Plin. 
Statue pour les Arvernes. À s{a- 
luis. Inscr. Celui qui est chargé 
de la garde des statues, conser- 
vateur des statues. 4 (Au fig.) 
Plaut. Catull. Hor. Petr. Statue, 
homme immobile et silencieux. 
4 Vopise. Sedul. Colonne. 


+ statüalis, is (s{atua), m. Inscr. 


Statuaire. 
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stätüärius, a, um (statue), adi. 
Plin. De statue. — ars. Plin. La 
statuaire.  Subst. STATUARIUS, 
it, m. Vitr. Sen. Plin. Quint. 
Sculpteur, statuaire. |] STATUARIA 
ee ars), æ, Î. Plin. La sta- | 


uaire. 

* stätüuificätio, ônis (slatua, 
acio), f. Intpr. Arist. (rh. x, 44). 
a statuaire. 

+ stätülibër, i, m. Jef. et stätü- 
libëraä, >, f. (propr. statu liber 
et libera). Jet. Esclave qui doit 
être affranchi ox affranchie par 
testament. 

+ statumaria, æ, f. Apul.-herb. 
Comme PROSERPINACA. 

stätüméêén, minis (s{atuo), n. Col. : 
Soutien, support, pièce, écha- 
las. (Ordin. au plur.) 4 Cæs. 
Carcasse d’un vaisseau sur le 
chantier. 4 Vitr. Lit de pierres 
plates (servant de fondation au 

vé). Plin. Première couche, 
ase (de la fabrication du pa- 
pier). | 
stätüminätio, ônis (s{atumino), 
f. Vitr. Lit de pierres servant 
de fondation au pavé. 
stätümino, äre (statumen), tr. 
Plin. Soutenir, étayer, échalas- 
ser. Statumenetur saxo. Vitr. 
Qu’on étende un lit de pierres 
(sur la voie). | 
stätuncülum, t (s{atua), n. Petr. 
Statuette, figurine. 

stätüo, tüi, {ülum, ère (de sta- . 

lum, supin de sisto), tr. Faire | 
k 


tenir debout, mettre, placer. 
dresser. — patrem ante oculos. 
Cic. Placer le père sous le: 
yeux de l'auditoire, évoquer 
son image, le faire paraitre. — | 
crateras. Virg. Poser des cra- 
tères (sur la table). Equus Cur- 
tium statuit in vado. Liv. Le 
cheval déposa Curtius sur un 
gué. — signum. Val.-Mazx. P an- 
ter un étendard. — aliquem 
capile pronum in lerram. Ter. 
Faire tomber (étendre) qqn à 
terre la tête la première. 
aliquem nudum. Mart. Mettre 
qqn tout nu. Construire, éle- 
ver, ériger, fonder. — s{atuam. | 
Plaut. Cic. tropæum. Cic. taber-- 
naculum. Cæs. Liv. urbem. Virg. 
Elever une statue, ériger un. 
trophée, dresser une tente, con-" 
struire une ville. — regnum. 
Cic. Fonder un royaume. 
arborem agro. Hor. Planter un 
arbre dans un champ. — peda- 
menta. Col. Planter des échalas. 
— sedes, Justin. Etablir sa ré- 
sidence, se fixer.  Plaut. Prop. 
Stat. Arn. (1, 50). Cypr. Nepee 1e 
ad Demetr. 7; de zelo. Th.-Prisc. 
IV GP 90). Faire tenir immobile. 
arrêter, enrayer, réfréner. — na- 
vem. Plaut.Jeter l'ancre (rendre 
le navire immobile). — boves. 
Prop. Suspendre la marche des 
bœufs fatigués. — juvencum 
ante aram. Virg. Arrêter ur 
taureau devant l’autel. — car- 
livos in medio. Lir. Placer les 
prisonniers au milieu des trou- 
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pes, les exposer aux regards. — 
mililes. Liv. Poster des soldats. 
— aquas. Arn. Arrêter le cours 
des eaux. — molum. Chalcid. 
Arrêter, enrayer un mouve- 
ment. Etablir, assigner, déter- 
miner, fixer. eremplum. 
Plaut. Ter. Cic. documentum ne 
(av. le Subj.). Cic. Faire un 
exemple pour empêcher de... 
— prelium arki. Ter. Fixer un 
prix à son art, spéculer sur son 
art. — diem aljcui. Sall. Assi- 
pue (donner jour à qqn.) — 
cum ou {empus colloquio. Liv. 
Fixer le lieu ou l'heure d’une 
entrevue. Die statulä. Liv. Au 
jour fixé. — modum diuturnitati 
impert. Cic. Fixer une limite à 
da durée du commandement. — 
am alicui. Cic. Etablir un 
châtiment contre qqn. Citius… 
quam tibi nostrorum staluatur 
summa malorum. Ov. Avant que 
je puisse énumérer (te faire le 
compte) de mes infortunes. — 
jus æquabile in omnibus. Conte 
rendre l'équité pour guide 
dans toutes ses actions. —alicui 
munera. Val.-Flacc. Réserver à 
qqn des présents. — aliquem 
arbitrum. Cic. Constituer qqn 
comme arbitre. — aliquem re- 
em.Curt. Faire de qqn un roi. 
à Se mettre dans la tête, se 
persuader, s’imaginer, croire, 
déclarer, juger. Ut mihi statuo. 
Cic. Comme je me le figure.Sum- 
mum bonum slatuere in... Cic. 
Faire consister le souverain 
bien dans... Cujus ego patrem 
deum ac parentem staluo... Cic. 
Dont le père a été (pour moi), 
je puis le dire, un père, un 
dieu protecteur. Quod si rectum 
statuerimus.. Cic. Sinous avons 
po en principe de... — volup- 
alem summum bonum.Cic.Placer 
le souverain bien dans la vo- 
lupté. Neque possum — utrum... 
Cic. Je ne puis déterminer si. 
Vix — apud animum meum pos- 
sum,utrum. Liv. À peine puis-je 
décider en moi-même si. Noli 
statuere nos id facere….. Catull. 
Ne va pas croire que j’agisse 
ainsi... Cæsar non exspectandum 
sibistatuit. Cæs. César crut qu'il 
ne devait pas attendre. Sic apud 
animum meum Slatuo. Sall. J'ai 
la ferme conviction que... Sta- 
£uo et judico neminem habuisse… 
Cic. Je soutiens et je dis que 
personne n’a eu...  Statuer, 
prononcer, juger. — de aliquo. 
Cæs. Sall. Prononcer sur le sort 
de qqn (en tant que juge). — 
de capile. Cic. Se prononcer, 
juger dans une affaire capitale. 
— de se. Tac. Prononcer sa 
propre condamnation, se tuer. 
— in fratrem gravius. Ces. 
Prendre contre son frère des 
mesures trop rigoureuses. Quos 
contra slaluis. Cic. Ceux aux- 
quels ta décision est contraire. 
— exsilium in aliquem. Tac. 
Condamner qqn à l’exil. Contra 
nos slaluerunt. Capit. Is ont 
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fait opposition contre nous. — 
triste aliquid. Ov. Prononcer un 
arrét funeste, une condamna- 
tion. 4 Résoudre, se résoudre 
à, décider, prendre un parti. Ut 
slatuerem quid esset faciendum. 
Cic. Pour que je décidasse ce 
qu’il y avait à faire. Nondum 
slalueral, servaret eum, necne. 
Nep. 11 hésitait encore s’il lui 
accorderait la vie ou non. Sta- 
tutumque quantum ædiles pænæ 
irrogarent. Tac. Et l’on fixa 
l'amende que les édiles exige- 
raient. — (avec l'Infin.). Czs. 
Cic.Ov.Liv.Résoudre de...Habere 
statultum cum animo.….. Cic. Etre 
bien résolu à...— (avec ur et le 
Subj.). Plaut. Cæs. Cic. Tac. Dé- 
cider que... Avec x et le Sub). 
Statuilur ne sit Crela provincia. 
Cic. On décrète que la Crète ne 
sera plus une province. Absol. 
Juppiter sic statuit. Plaut.Telle 
est la décision, la volonté de 
Jupiter. || Ov. Curt. (Particul.) 
Examiner, décider. — res pri- 
valas. Ov. Examiner (comme 
juge) les affaires privées, juger 
des affaires civiles. (Avec une 
Prop. Infin. Curt.). 
stätüra, æ (so), f. Cornif. Cæs. 
Cic. Col. Plin. Stature, taille, 
grandeur (en parl. de l’homme 
et des animaux). 4 Col. Eléva- 
tion, hauteur (en pari. des vé- 
gétaux). 
+stätürosus, a, um (slatura),adj. 
Aug. De haute taille, gigan- 
tesque. | 
4. stätus, a, um, p. adj. Voy. 
SISTO. 
2.statüs, us (s{o),m.Cic.La station 
(par opposition à la position 
assise). —, molus. Cic. L'immo- 
bilité,le mouvement.{Attitude, 
maintien, posture, contenance. 
— erectus. Cic. Attitude droite. 
Arlificis stalus ipse fuit. Ov. Sa 
pose seule indiquait un maître 
de l’art. Au plur.Effingere status 
quosdam. Quint. Se donner cer- 
tains airs. À Posilion, situation, 
attitude d’un combattant. Séa- 
tum Galli conturbavit. Quadrig. 
Il ébranla le Gaulois, il lui fit 
lâcher pied. In statu stat senez. 
Plaut. Le vieillard est en pos- 
ture, est prêt à altaquer. — 
minaz.Hor. Attitude menaçante. 
Statu movere hostem. Liv. Dé- 
loger l'ennemi de sa position. 
« Col. S.S. vet. Non. (p. 226,25). 
Taille, stature (en parlant des 
hommes et des animaux). || Pail. 
Hauteur, élévation (en parl. des 
végétaux). 4 Etat, situation, 
assiette. Animum de statu de- 
movere. Cic. Faire sortir l’âme 
de son assiette, la jeter hors 
de ses gonds. Adversarios de 
omni slaiu dejicere. Cic. Forcer 
ses adversaires à quitter la 
place, à céder le terrain sur 
toute la ligne. De statu suo de- 
clinare. Cic. Faire fléchir ses 
principes. Manere in suo slalu. 
Cic. Garder ses positions, ne 
pas abandonner le terrain. 


+ stätütum, i 
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4 (Au fig.) Etat, position, situa- 
tion, nature, condition. Dete- 
riore statu esse. Cic. Ailer en 
empirant. Statum tenere. Cic. 
Rester calme, sans troubles, 
sans révolutions. À celsiore statu 
dejectus. Amm. Précipité du 
faite d’une brillante position. 
— Romanus. Amm. L'Etat ro- 
main. — aeris. Lucr. Etat de 
l'atmosphère, température. — 
oplimus civilatis. Cic. La meil- 
leure forme de gouvernement. 
Collocare civitatis stalum. Cic. 
Constituer l'Etat. Connellere 
statum rei publicæ. Cic. Boule- 
verser la république. — rerum. 
Cic. Liv. Etat des choses, situa- 
tion des affaires. — vifæ. Cic. 
Condition, état de fortune, train 
de maison. De statu dignitatis 
recedere. Cic. Manquer à sa di- 
gnité. Isle non dolendistatus.Cic. 

Cette absence de douleur. — 
naluræ. Cic. L'ordre, les lois de 
la nature. — cæli. Liv. L'état 
du ciel(par rapport aux astres); 
le ciel. Mitior cæli status. Sen. 
tr. Température plus douce. 
Recepto Orientis statu. Vell. 
Maitre de l'empire d'Orient. 
|| (Particul.) Vell. Plin. j. Bonne 
position, situation heureuse, 
Deo pare. Statum concupiscere. 

ell. Convoiter une haute posi- 
tion. Status ordinatio. Plin. j. 
Gestion des biens. Au plur. 
Mullorum excisi status. Tac. 
Beaucoup de positions avaient 
été brisées, beaucoup de for- 
tunes renversées.{(T. de théol.) 
Tert. (an. $). Hier. (adv. Rufin. 
u, 20 ; an, 28 ; c. Joann. 9). CL.- 
Mam. Ruñfin. Etre, essence. (T. 
de droit.) Cic. Jet. Condition de 
citoyen ; état naturel de l’homme 
(condition que donne la nais- 
sance au fils d’un homme libre 
et d’une esclave, d'un patricien 
et d’une plébéienne). Familia- 
rum distinguuntur status. Cic. 
ll ya des distinctions de rang 
entre familles. — personarum. 
Dig. Etat des personnes. Nullum 
habere statum. Vell. N'avoir 
aucune position, être sans aveu, 
être sans état civil. 4 (Ent. de 
droit.) Jet. Age de la majorité 
à 25 ans). 4 (En t. de rhét.) 
ic. Quint. Etat de la question, 
question (en gr. otaauc). { (T. de 
gramm.) Quint. Mode du verbe. 
4(T. d’astron.) Sen. Immobilité, 
arrétd’unastre (eu gr.athpiyuoc). 
— lunæ. Plin. La station de la 
lune (la lune en conjonction). 
statutio, ünis (slaluo), Î. Vitr. 
Erection, pose (d’un ouvrage). 
ons n. Lact. 
Hier. (adv. Rufin.utr, 47). Rufin. 
Décret, statut. 

+ stätütus, a, um (s{atus, sla- 
tura), adj. Plaut. (rud. nu, 2, 12). 
Qui est de haute taille. 

x sté, adj. pron. Plaut. frg. (ap. 
Gell. nr, 3,5). Cæcil. com. 137. 
Forme abrégée de 18T7s. 


stéatitis, dis (oreaticis), f. Plin. 
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Pierre précieuse inconnue, peut 
pierre 


être stéatite ox lardite, 
de lard. 


stéätôma, mûlis (oreérœua), n. 


Cels. Veget. Stéatome, sorte de 
tumeur graisseuse. (Au plur. 
Plin. 
stéôfänium. VOYy. STEPHANIUM. 

+ stôga, æ (otéyn), f. Plaut. Pont 
de navire, tillae. 

stegnus, a, um (oteyvéc), adj. 
Plin. Qui resserre (les pores), 
astringent. 

stôla,z (orñin), f. Enn.(ap.Lact.). 
Plin: ASS 1 colonne, stèle. 
Il (Particul.) Petr. Pierre funé- 
raire, colonne tumulaire, cippe. 

stélèphüros, i (ote)epoüpoc), m. 
Plin. Plantain à feuilles étroites. 

stôlio, Gnis, m. Virg. Petr. Apul. 
Fest. Voy. sTeLLio. 

stôlis, lidis, Acc. lin (orsic), f. 
Plin. Gui qui vient sur le sapin 
et le mélèze. 

1. stella, z (p. *sterla = *sterula, 
dim. de "ster, étoile), f. Etoile. — 
diurna.Plaut.L'étoile qui amène 
le jour, l'étoile du matin. Séellæ 
fulgentes. Lucr. Sillons de feu 

dans le ciel, éclairs. — erratica. 
Varr. Une planète. Stellæ er- 
rantes. Cic. vagæ. Cic. Planè- 
tes. Stellæ inerrantes. Cic. Etoi- 
les fixes. — Saturni, Juvis. Cic. 
La planète de Saturne, de Ju- 
piter. — crinita. Cic. comans. 
Ov. Comète. Stella. Virg. Sen. 
tr. Etoile filante, météore. 4 (Par 
ext.) Col. Plin. Figure d'une 
étoile, étoile. {n séellam divi- 
dere. Col. Diviser en paus 
d'étoiles. Sfellæ aureæ. Suet. 
Etoiles d’or (sur les vêtements). 
4 Claud. Eclat du regard, des 
yeux. 4 Plin. Veget. Étoile de 
mer, astérie, zoophyte. 4 P/in. 
Point brillant sur Îles pierres 
preseuee 4 (Au plur.) Plin. 
Versluisants.{Grom.vet.Comme 
GROMA. { (Poet.) Virg. Ov. Cons- 
tellation, astre. || Ov. Le soleil. 

2. stella, z(or#)han), f. Voy.sTELA. 

stellans, anis, Abl. ord. srec- 
LANTE; Mais STELLANTI. (ic. poet. 
Stat. (stella), p. adj. Lucr. Cic. 
poet. Virg. Ov. Parsemé d'étoiles, 
étoilé. 4 jeu fig.) Ov. Plin. Etin- 
celant, lumineux, resplendis- 
sant. Frons stellans. Mart. Front 
étoilé de mouches (comme or- 
nements.. | 

* stelläris, e (stella), adj. Tert. 

(pall. 6). Macr. D’étoile. 4 Subst. 
STELLARIS (S.-e, ars), is, f. Teré. 
Astronomie. 

Stellätinus,a, 
Liv. De Stella. 

Stellätis campus ou ager (Abl. 
STELLATI. Cic.), m. Cic. Liv. Sil, 
Suet. Le canton de Stella, au 
sud de Calès, en Campanie. 

+ stellätüra, >, f. Lampr. Gain 
illicite des intendants militai- 
res sur les rations (annon-e) des 
soldats, déprédation. Stellatu- 
ras accipere. Spart. Se laisser 
Suborner par les intendants 


um (Slellatis) adj. 
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militaires. Cod.-Theod.) 


aux cent 
celant." P 


adj. Cic. (de 


étoilé. 
+* stelliférus, a, um (stella, 
adj. Coripp. (Joh.1, 232). 
STELLIFER. 
* stellifico, üre (stella, 


en étoile. 
stelligèr 

gero), adj. Varr. 
(Herc. fur. 1204). 
Qui porte les astres, étoilé. 


rayonnent comme des 
4 (Fig) Plin. Apul. 


et de parti. 
+ stellionätèr, 


+ stelliônâtus, äs 
Jct. 
querie (t. de droit). 


émailler. { Au AU S 
dre brillant. 4 Intr 
Etre brillant. 


STELLIO. 

* stellula, 
Astérisque, 
(traduct. d'acrepiouoc). 


CANS. 
*st610,0n:s,m. Schol.-Bern.Virg. 
G.1V,243 cod. B). Comme sretu10. 
stemma,mdl!s (oréuua),n. Prud. 
Firmic. Bandeau, bandelette. 
Couronne. Sen. Plin. Couronne 
ou bandelette dont on ornait 
les images des ancêtres et qui 
ortait des inscriptions généa- 
ogiques. || (Méton). Sen. Suet. 
Juven. Généalogie, noblesse. 
4 (Fig. en parl. des ch.) Mart, 
Prud. Noblesse, antique origine. 
— argent. Mart. La haute va- 
leur de l'argent. — jejunii.Prud. 
L'antique origine du jeûne. 
* Stén0ücôriasis, is (orevoxopia- 
atc), Î. Veget. Sténocoriase, ré- 


militaires (en parl. des centu- 
rions). (Plus tard ces gains fu- 
rent permis et devinrent une 
sorte de casuel pour les tribuns 


stollätus, a, um (stella), adj. Cic. 
Ov. Etoilé, parsemé d'étoiles. 
— Cepheus. Cic. Céphée placé 
au milieu des astres. — domus. 
Claud. L’Olÿmpe. || (Par ext. Ov. 
Constellé. — Argus. Ov. Stat. 
Et absol. Stellatus. Ov. Argus 
jou, 4 Virg. Etin- 
in. Paul.-Nol. Etoilé, 
en forme d'étoile. Stellatis axi- 
bus agger. Sil. Retranchement 
dont les pieux s’avancent en 
rayonnant, en forme d'étoiles. 
stellifér, /éra, érum (stella, fero 

rep. vi, 48). Sen. 
tr. Macr. Qui porte les astres, 


fero), 


Comme 


facio), 
tr. Schol. Ovid. (Ib. 609). Changer 


gèra, gèrum (slella, 
. r. Sen. tr. 
tal. Claud. 


stellimicans (sreLümicans), än- 
dis (s{ella, mico), adj. Varr. ap. 
Prob. ad Virg.Brillant d'étoiles. 
stellio (sTëLio), ônis (stella), m. 
Col. Plin. Donat. Vulg. Gloss.- 
Lab. Stellion, sorte de lézard 
(avec des taches sur le dos qui 
étoiles). 
Fourbe, 
homme qui change de couleur 


Ôris (stellio), m. 
Gloss. Labb. Fourbe, im posteur. 


(stellio), m. 
Stellionat, sorte d’escro- 


1. stello, äre (stella), tr. etintr. 
Plin.Semer d'étoiles, consteller, 


ymm. Ren- 
. Dracont. 


2. + stello, ünis, m. Caper. Voy. 


æ (stella), f. Hier. 
Signe d'écriture 


+ stellümicans. Voy. sreczimr- 


STE 
trécissement de la prunelle ma 
ladie des chevaux. 


“en. | Oris, ACC. STEXTORA. 


Juven. (13. 112). (Erivrop), m. 
Juven. Stentor, fameux crieur 
grec au siège de Troie. 
stéphänëplücàs, i (orepavnxdd- 
x0ç); f. Plin. Celle qui tresse 
une couronne(Glycère), tableau 
‘de Pausias. 

stè hänitis, éidis (oripavinic). 
f. Plin. Macr. et stéphänites, 
æ (orepavirne), m. Col. Jsid. 
Sor e vigne qui s'enroule 
en forme de guirlande. 

*+stéphänïium (STÉPANIUM), Hi (ore- 
paviov), n. Æéhic. cosmogr. Petite 
couronne. 

stéphänümelis,is,f. Plin. Plante 
qui arrête le saignement du nez. 

stôphändpôlis, is (orepzvort- 
ÀwG), f. Pin. La Vendeuse de 
couronnes, tableau de Pausias 
stôphänôs, Î (orépavos), m. Cou- 
ronne, nom de plusieurs plan- 
tes. — Alexandri. Plin. Perven- 

Che. — Aphrodites. Apul. herb. 
Comme sisvawsrius. 

stéphänüsa, æ (otepavoüoa), f.. 
Pln. La Tresseuse de couron- 
nes, statue de Praxitèle. 

+ stercérärius. VOy. STERCORA- 
RIUS. 

* stercératus. Voy. ST&RCORATUS, 

* Sterces, is, Acc. SrERcEN. Aug. 
M. Aug. Comme Srsncurus. 

* stercilinium, ïi, n. Cato. 
(r.r.2,3). Voy. sTERQUILINIUx. 

stercilinum, i, n. Plaut. Varr. 
Col. (1, 6, 21 cod. Sarg.). Voy. 
STERQUILINUN. 

* stercôrälis, e (s/ercus), adj. 
Adaman. (loc.sanct. 1,4). Com me 
STERCORARIUS. 

stercôrärius (STERCÉRARIUS), a, 
um (stercus), adj. Cato. Varr. De 
Tumier, d'excréments. — porta. 
Fest. Porte du temple de esta, 
aussi nommée parce que par 
celle porte on enlevait la vi- 
dange. 

stercôürätio 

. Varr. Col. 
terres). | 
stercoratus (STERCERATUS) &, um. 
(stercoro), p. adj. (Superl. srænr- 
CORATISSIMUS. Col.) Fumé. Ster. 
corali, ou (dans la langue rus- 
tique) Slercerati agri. Mart… 
Cap. Cassiod. Champs fumés, 
amendés par unengrais.4 Subst.. 
STERCORATUM, ?, n. Plin. Terrain 
fumé, amendé. 

*stercôrèus, a, um (slercus), ad j- 
Plaut. Arn. jun. Excrémentie]. 
immonde (xomgiac); terme d’in- 
jure dans Plaut. 

stercôro, ävi, &tum, üre (ster- 
Cus), tr. Varr. Cic. Gn. Matt. 
poel.(ap.Prisc.).Fumer,amender 
(une terre). Voy. STERCORATUS. 
4 Coll. Jet. Vider. curer. Cot- 
luvies stercorata. Col. Immon- 
dices qu’on enlève, vidange. 

sterCôrOsus, a, um (s{ercus), ad je 
(Superl. sTERCOROSISSINUS. Cato). 


Onis (s{ercoro), f. 
ction de fumer (les 


| 
| 


| 


ht me 
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('ato. Col. Bien fumé. — herbe. 
lol. Herbes grasses. 4 Sen. Col. 
Plein de fumier, fangeux, bour- 
beux. — aqua. Col. Eau bour- 
beuse, vaseuse, sale. Omne im- 
mundum slercorusumque. Sen. 
Toutes les ordures et immon- 
dices. 
* Stercülinius, ï, m. Serv. 
Comme Srercurus. 
stercülinüm, i, n. Plaut. Ter. 
Ulp. dig. Vulg. Gloss. Voy. sren- 
QUILINIUM. 
* Stercülus, i, m. Tert. Prud. 
Comme STERCUTUs. 
stercus, cûris, Abl. STERCORE; 
mais STERCORI. Col. n. Varr. 


. Cic. Col. Plin. Excréments des 


orne te 


hommes et des animaux, fiente, 
fumier. Slercoris pulvis. Col. 
Poudrette.(Au plur.Col.Lampr.) 
« Fig. Cic. Ordure, rebut !t. in- 
jurieux).{(Par ext.) Scrib.Marc.- 
Emp. Scorie. — ferri. Scrib. Mâ&- 


_ chefer. 


| 


+ Stercütius, li, m. Aug. Comme 
le suivant. 

Stercütus, : (s{ercus), m. Plin. 
Lact. Macr:.Le dieu des engrais, 


. surnom de Saturne,ou peut-être 
_ de Picumnus. 


" 


sterelÿtis, fidis, f. Voy. scme- 
RYTIS. 

stérédbätés, æ (orepsobatnc), M. 
Vitr. Stéréobate, soubassement, 


. terme d’architecture. 


Stergëéthrôn, à (otépyrôgov), n. 


- Plin. Apul.-herb. Joubarbe des 


“ 


toits, plante. 
stéricüla, æ, f. Voy. sTERILI- 


“ CULA. 


* Apul. 
. (position par laquelle elle passe 


Li 


+ storigmÔs, ? (ornptymôc), m. 
Station d’une planète 


quand son mouvement change 
de sens). 
.Sstérilesco, ère (séerilis), inth. 
Plin. Soin. Devenir stérile. 
« (Au fig.) Val.-Cato. Devenir 
vain, s’'évanouir. 
stérilicüla, >, f. Petr. Vulve 
d'une truie qui n’a pas encore 
mis bas. 
stérilis, e (Abl. vulg. steniLe. 
-tpic.), adj. (Compar. sTERILIOR. 


. Varr.) Stérile, infécond. — vir. 
, Catull. Eunuque. — ova. Plin. 


 Œufs clairs. — vulva. Apic. 
.« VOY. STERILICULA. Serere e pum- 
. pinarüs sterile est. Piin. Un 
. drageon tiré du tronc (de la 
. Yigne) ne prend pas. 4 (Par 
, ©xt.) Plaut. Ov. Prop. Jct. 1m- 
productif, inutile. — manus. 
, Plaut. Main vide. — hinc pros- 
* pectus est. Plaut. On ne dé- 
, Couvre personne. — amalor. 
:Plaut. Amant peu généreux. 
.— domus. Prop. Maison sans 
“enfants. — herba. Ov. Mau- 
‘ vaise herbe. vadum. Sen. 


‘tr. Lit (d'un fleuve) à see. — 


"'epistulæ. Plin. j. Lettres qui 
‘he disent rien, qui n'annon- 
cent aucun envoi. — amicus. 
* lart. Juven. Ami peu serviable, 
k dont on n’a rien à attendre. — 
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nummi. Jet. Argent qui ne rap- 
porte pas d’intérêt, qui dort. 
Avec le Génit. — veri. Pers. 
Qui n'a pas la notion du vrai. 
— laurus bacarum. Plin. Lau- 
rier sans baics. Steriles plumbi 
lapides. Plin. Pierres dépour- 
vues de plomb. Avec l’Abl. 
Corpora sonilu sterila (p. steri- 
lia!. Lucr. Objets qui ne ren- 
dent pas de son. Avec l’Abl. 
et AB. — civitas ab aquis. Apul. 
Ville dépourvue d’eau. { (Au 
fig.) Ov. Sen. Tac. Stérile, in- 
fructueux, vide, vain — amor. 
Ov. Amour qui n’est pas payé 
de retour, sans espoir. — inge- 

nium. Sen. Pauvre, maigre es- 
prit. — cathedru. Mart. Fonc- 
tions gratuites.— . Tac. Paix 
sans résultat. Avec le Génit. — 

virtutum sæculum. Tac. Siècle 
stérile en vertus. Avec l’Abl. 

Quod momentum beneñfcio ste- 
rile? Plin. j. Quel instant n’a 
pas été marqué par un bienfait ? 

(Poét. au sens actif). Hor. Luc. 
ui rend stérile. — robigo. Hor. 

La nielle stérile, inféconde. — 
friqus. Lucan. Froid mortel (aux 
plantes). 

stérilitäs, ätis (séerilis), f. Cic. 
Plin. Lac. Stérilité, infécondité 
(en parl. des hommes, des ani- 
maux et des végétaux). 4 Vell. 
Plin. Disette. Au plur. Sferili- 
tates. Plin. j. Suet. Une suite 
d'années stériles. 4 (Au fig.) 
Plin. Hier. Indigence, impuis- 
sance. — cælestis. Plin. Fempé- 
rature qui engendre la stérilité. 
— fortunæ. Plin. Indigence. In 
sterililatem emarcuit. Plin. I] 
se consuma, languit dans l’im- 
puissance. 

+ storilitér sos) adv. Aug. 
(serm. 87, 114; c. Jul. 1v, 3,22). 
Jul. ap. Aug. (ib. 19) Inc. (de 
vocat. omn. gent. 1, 7). D’une 
manière infructueuse, stérile. 
+ sterillum, i, n. VOY. STIRILLUM. 
stérilus, a, um, adj. Lucr. (u, 
845). Labeo (ap. Gell.). Fest. 
Comme STERILIS. 
sternax, näcis (s{erno), adj. Qui 
renverse, ju: jette par terre. 
— equus. Virg. Sil. Cheval qui 
s’abat, qui renverse son cava- 
lier. 4 Sid. Qui se prosterne, 
qui supplie. 
sterno, s/rävi, strätum, êre (rac. 
8TEK), tr. (P1.-q.-parf. sync. 
STRARAT. Manil. STRASSET. Varr. 
ap. Non.) Etendre qqch. sur, 
mettre dessus, étaler. — 9J/a- 
ream.Tibull.arenam.Ov.Ktendre 
un lit de gravier,une couche de 
sable. — herbas. Ov. Faire un 
lit d'herbe. Sfrata poma. Virg. 
Fruits qui jonchent le sol. Stra- 
tum ostrum. Virg. Couche de 
pourpre. Super asseres slernere 
pontes. Curt. Jeter des ponts 
sur ces poutres. — spongias 
ad pruinas. Plin. Exposer les 
éponges aux gelées. Sératus 
lapis. Plin. Lit de pierre. — 
crines. Stat. Dérouler ses che- 
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veux. Sfrata sub pedibus vestis. 
Suet. Tapis. — arma. Grat. 


Poser, déposer un attirail de 
chasse. (Au fig.) /llos cognition 
numinis {ui sternere. Spart. Les 
assujettir à l’idée de ton dieu, 
imposer tes opinions religieu- 
ses. 4 Coucher, prosterner. — 
corpora. Liv. S'étendre, se cou- 
cher. Vigilum strata somno cor- 


pora. Liv. Les gardes couchés 


et endormis. Somno strati. Liv. 
Couchés et endormis.—virneam. 
Col. Coucher la vigne. Viles 
stratæ. Col. Vignes couchées. 
Se slernere (somno). Virg. Se 
coucher (pour dormir). Au 
passif moyen. Sterni. Virg. 
Liv. Amm. Se coucher, s’allon- 
er, s'étendre. Sfernuntur Jovi. 
il. Ils se prosternent devant 
Jupiter (pour l’adorer). Au Par- 
tic. S{ralus. Couché, prosterné, 
Stralus terrä. Enn. (ap. Non.), 
humi. Cic. membra 1 arbuto. 
Hor. Couché, étendu à terre ou 
sur la terre, à l'ombre d’un 
arbousier. Ad pedes stratus. Cic: 
Prosterné aux pieds de qqn: 
Ursi humanitus strati. Plin. 
Ours couchés comme des hom- 
mes. S{erni. Plin. S'étendre (en 
pari. d’un pays). { Jeter à terre 
violemment, abattre, lerrasser, 
renverser, culbuter. — cæde 
viros. Virg. Faire un grand car: 
nage de soldats, les coucher 
dans la poussière. — aliquemn 
morte. Virg. morti. Virg. Vaire 
mordre à qqn la poussière, le 
terrasser d’un coup mortel. — 
a culmine Trojam. Virqg. Dé- 
truire Troie de fond en comble: 
Agros sternit torrens. Virg. Le 
torrent ravage les campagnes. 
Terræ sternt. Virg. Etre jeté, 
renversé à terre. — venlos. Hor. 
Apaiser les vents. Belua strata. 
Ov. Bête abattue (en pari. du 
Minotaure). — ariete muros. Liv. : 
Battre les murs avec le bélier. 
Acies stratæ. Liv. Armées anéan- 
ties. — aliquem tellure. Sil. 
Renverser qqn, démonter son 
cavalier. Au fig. A4/flicti el strati. 
Cic. Affligés et abattus. Corda 
stravit pavor. Virg.L'effroi glaça : 
les cœurs. Germania strata. 
Amm. La Germanie domptée. 
4 Aplanir, égaliser. — æquor. 
Virg. undam. Virqg. mare. Pln. 
Rendre la mer unie, calme. (Au 
lg.) — odia. Tac. Apaiser les 
haines. 4 Couvrir, recouvrir. 
tapisser, joncher. Sfrata cubi- . 
lia herbis. Lucr. Lits d'herbe. 
Terram cæsi stravere juvenci. 
Virg. Les taureaux immolés : 
couvrirent le sol (du temple). 
— foliis nemus. Hor. Joncher de 
feuilles la forêt (en parl. d’une 
pere — arenam Circi Sa | 
socollä. Plin. Répandre de la 
chrysocolle dans le Cirque. — 
valles cædibus. Sil. Joncher les 
vallées de cadavres. Strati mi- 
lite campi. Sil. Plaines jonchées 
de soldats (morts). Naves ponti- : 
bus stratis. Tar. Navires pontés.. 
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Litora sternuntur nive. Val.- | sterto (Parf.ster{ui. Prob. Prisc.) stilasco, ére. "er STILO. 
Flacc. Le rivage disparaît sous| ëre, intr. Plaut. Cic. Pers. Ron- | Stilbôn, bontis, Acc. SriLponra. 


la neige. Trichinia argento ster- 
nunlur. Eutr. Les tables sont 
arnies d’argenterie. — locum. 
ic. Egaliser un terrain. 4 Cou- 
vrir, garnir. — lectum vestimen- 
tis. Ter. Garnir un lit de cou- 


fler, dormir en ronflant, dormir 
pe ondément { (Au fig.) Prud. 
’endormir, s’engourdir. 
Zrnorxé- 
sichore. 


Mart.-Cap. (ati}6wv, partic. de 
stiÀ6w), m. Hyg. Mart.-Cap. Aus. 
Stilbon, le Brilliant, le Rayon- 
nant (surnom de la planète Mer. 


* Stôsichôrius, a, um 
cure). 


pauoc), adj. Serv. De St 


vertures. — lectulos pellibus. 


Cic. cubitus foliis. Plin. torum 
frondibus. Juven. Etendre des 
peaux sur des lits, du feuilla e 
t- 
clinium, triclinium. Plaut. Ter. 
Cic. Dresser un lit simple, un lit 
à deux, à trois places. Lectus lLe- 
pide stratus. Plaul. Lit riche- 


pour se coucher. — lectum, 


ment garni. — mensam. Cic. 
Mettre la table (le couvert). 


Cathedra strata. Juven. Chaise 
garnie de coussins. Absol. Jubet 
sterni sibi. Plin. j. Il se fait 
préparer un lit. (Particul.) — 
equum. Liv. Hier. Veget. Seller 
un cheval. 4 Paver, — semitam 


saro quadrato. Liv. Paver un 


sentier. — locum saris, viam si- 


lice, emporium lapide. Liv. Paver 
un lieu, une route, un marché. 
Via strata lapide. Dig. ou simpl. 
Via strata. Liv. Route pavée, — 
fossam silice. Plin. Mettre dans 
un fossé un lit de silex. Stratæ 
argento Galineæ. Plin. Bains 

avés d'argent. Siratum militari 

bore iler. Quint. Route exé- 
cutée par l’armée. (Par ext.). 
— viam. Lucr. Frayer un che- 
min. Hoc (iter) Cannæ stravere 
libi. Sil. Cannes l’a ouvert ce 
chemin. Tibi fama stravit iter. 
Stat. La renommée, la gloire 
Va ouvert cette voie. 

sternumentum, à (s{ernuo), n. 
Cic. Cels. Eternument (au sing. 
et au plur.). Compar. STERNUTA- 
MENTUM,  Méton. Cels. Plin. 
Sternutatoire, poudre sternu- 
tatoire. 

sternüo, üi, ère (cf. nräpvuuai), 
intr. et tr. 4 Intr. Col. Plaut. 
Plin. Eternuer. 4 (Par ext.) Ov. 
Pétiller (en parl. d’une lampe). 
{ Tr. Catull. Prop. Donner en 
éternuant un présage favo- 
rable. 

sternütämentum, i (sternuto), 
n. Sen. Scrib. Cæl.-Aur. Th.- 
Prisc. Soran. Paul. ex Test. 
Eternument. 

+ sternütätio, Onis (s{ernulo), f. 
Scrib. Apul. Cæl, Cass.-Fel. Aur.- 
Vulg. Eternument, action d’éter- 
nuer. (Au plur. Apul.). 

+ sternütatôrius, a, um (ster- 
nulo) adj. Cass.-Fel, 74 (p.171). 
Sternutatoire. 

sternuto, avi, re (slernuo), intr. 
Petr. Macr. Eternuer à plusieurs 
reprises, 

sterquilinium, ?i (slercus), n. 
Col. Tert. Hier. Vulg. Fosse à 
fumier; fig. fumier (t. inju- 
ricux). 

1. Stertinius, ii, m. Hor. Ster- 
tinius, philosophe stoïcien. 

2. Stertinius. 4, um (1. Sterli. 
nius), adj. Hor. De Stertinius. 


Stésichôrus, 


Cic. Hor. Quint. Amm. $ 


temporain de Sappho. 
vééorzx, Zôevé 
Sthénébée, 
roi d’Argos. 
Sthénébæiïus 
phon. 


f. De Sthénélus. — 2o 
Sthônéleïus, a, 


Sthénélus 


d'Andromède, père d'Eurys- 


thée. 4 Ov. Roi de Ligurie, dont 
fut changé en 


le fils Cycnus 
cygne. 
stibädium, ti (o::648ov), n. Plin. 
J. Lit de repos, sopha demi- 
circulaire. 

stibi, séibis, n. Cels. Plin. Scrib. 
(rarement), stimmi, is, n. Plin. 
et stiblum, % (ori6t et otipuu), 
D. Cels. Plin. Scrib. Antimoine. 
ù (Méton.) Hier. Cypr. Vulg. 

oudre d'antimoine, qui res- 
semblait à la suie: les femmes 
s'en servaient pour teindre 
leurs sourcils en noir. 
stibinus, a, um (stibi), 
Vulg. D'antimoine. 
stibium, ji, n. Comme srier. 

« stic. Forme vulg. et abrégée 
pour ISTIC. 

sticüla, æ, f. Col. Sorte de vigne. 

1. stigma, matis (atiyux, piqûre), 
n. Sen. Quint. Stigmate, marque 
faite sur la peau avec un fer 
chaud, en signe de flétrissure. 
| (Au fig.) Mart. Suet. Flétris- 
sure, note d’infamie. 4 Mart. 
Coupure faite au visage par un 
barbier maladroit, marque, ci- 
catrice. 

2. x stigma, æ (Acc. sricma. 
Petr.), f. Forme vulg. p.l.sricua. 

stigmätiäs, æ (oriyuatias), m. 
Cic. Esclave marqué à l'épaule, 
stigmatisé. 

* StigMO, dvi, äre (sligma), tr. 
Prud. Marquer d’un fer chaud, 
stigmaliser. 

stigmoOsus, a, un (sligma), ad). 
Petr. M. Regul. (ap. Plin, j.). 
Marqué d’un fer chaud, couvert 
de stigmates. 4 Intpr. vet. Virg. 
(ex cod. Veron. ed. 4. Mai, 

P. sie Tatoué (cf. Firg. [En. LV, 


+ 
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ad). 


t (Ztnoiyopoc), m. 
tési- 
chore, poète lyrique grec d'Hi- 
mère (632-553 av. J.-C.), con- 


Sthënëbæa (SrenosæA), z (Z6e- 
ot), f. Hyg. Juven. 
femme de Prétus, 


(STHENOEBOIUS), a, 
um (Sthenebæa), adj. De Sthé- 
nébée. — heros. Sid. Belléro- 


Sthënëélôis, idis (Sthenelus), adj. 
ucris, 
Ov. c.-à-d. le fils de Sthénélus, 
changé en cygne (Eurysthée). 
um (Sthenelus), 
adj. De Sthénélus. — hostis. Ov. 
Eurysthée.— proles. Ov.Cycnus. 

i (Z6£vehoc), m. Virg. 
Hor. Hyg. Sihénélus, fils de Ca: 
panée et d’Evadné, un des Epi- 
gones. 4 Hyg. Fils de Persée et 


stilicidium, ti, n. Lucr. Voy. 
STILLICIDIUM. 

* StI110, ünis, m. Serv. (Virg. G. 
1V, 241). Gloss.-Amplon. Comme 
STELLIO. 

stilla, z (stiria), f. Cic. Sen. Plin. 
Apul, Goutte. 4 (Par ext.) Mart. 
Une goutte, une petite quan- 
tité, un rien. (Au fig.) Pauculr 
temporum stillæ. Aug. Quelques 
courts instants. 

+ stillantér (sillans, 


de slillo), 
adv. Ambr. 


outte à goutte. 
stillärium, ii (s/illa), n. Sen. 
(ep. 97;, 9). Don d’une goutte, 
c.-à-d. petit supplément. 

stilläticius, a, um (slillo), adj. 
Plin. Marc.-Emp. Qui tombe 
goutte à goutte. | 

stillätim (stilo), adv. Var: 
Diom. Goutte à goutte. 

* stillätio, ônis (stillo). f. Hier. 
Action de tomber goutte à 
goutte. Plin.-Val. Ecoule- 
ment, suintement. 

+ stillätivus, a, um (stillo), ad j- 
Plin.- Val. Qui tombe goutte à 
goutte. 

stillicidium, ii (séilla. cado), n. 
Lucr. Varr. Sen. Suintement, 
écoulement lent, eau qui tombe 
goutte à goutte. Stillicidia 
urinæ. Plin. Strangurie. Stilli- 
cidia pinus. Plin. Résine. (Au 
fig.) Per stillicidia emittere ani- 
mam. Sen. Verser son sang 
goutte à goutte, mourir petit à 

etil. — vestræ linguæ. Paul.- 
ol. Ce que distille votre lan- 
gue. À Vitr. Cic. Eau de pluie, 
eau de toit ou de gouttière.f Fig. 

Inipr. Iren. (1, 32, 3). Court 
espace de temps. 

stillo, avi, äre (stilla), intr. et 
tr. 4 Intr. Tomber goutte à 
goutte, dégoutter de. (Avec 
l'Abl. Varr. Lucr. Prop.) Absol. 
Stillans pugio.. Cic. Poignard 
dégouttant de sang. Ocellus stil- 
lans. Juven. Œil larmoyant. Dul- 
cedinis in cor. stillavit gutta. 
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Lucr. Une goutte de bonheur +. 


est venue rafraichir l’âme. — 
illum nolo quam currere. Sen. 
Je ne veux pas plus qu’il ait un 
débit lent et uniforme qu’une 
parole précipitée et sans temps 
d'arrêt. Stillantes voces. Catp. 
Sons entrecoupés, saccadés. 
4 Tr. Hor. Ov. Plin. Arn. Faire 
ou laisser tomber goutte à 
goutte, distiller. — rorem er 
oculis. Hor. Avoir les larmes 
aux yeux, les yeux humides de 
larmes. — in aurem exiguum. 
Juven. Couler quelques mots 
dans l'oreille, murmurer quel- 
ques mots à l’oreille. 


+ stillüla, æ (stilla), f. Adaman. 


(loc. sct. 11, 3). Gouttelette. 


8tilo, dvi, äre, ou (peut-être plus 
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régulièrement) stilasco, is, 


ère (xtilus), intr. Col. Pousser 


une tige. 

2. » stilo, ônis, m. S. S. vet. 
(prov.30,28 eod. Amiat.).Comme 
STELLIO. 

stilus (srrLus), à (orudoc). Objet 
pointu.|| Plaut. Pilm. j. Poinçon 
en fer ou en os, large à la partie 
supérieure (pour effacer), et 
pointu à l'extrémité (pour écrire 
sur des tablettes en cire), style. 


Stilum verlere. Cic. Hor. Retour- 


per le stvle, c.-à-d. effacer, cor- 
riger. Stilis aliquem ulmeis con- 
scribere. Plaut, Ecrire sur le 
dos de qqn (l’accabler de coups, 
lui sillonner le dos) avec des 
styles d'orme. || Cic. for. Poin- 
çon ou polgnard (jeu de mots). 
(Par ext.). Stvle, manière 
’écrire, expression. Dissinili 
oralione ac slilo. Ter. Dans un 
langage et dans des termes dif- 
férents. Altico stilo. Cic. Avec 
une elégance attique. — pressus 
demissusque. Plin. j. Style sobre 
et simple. — diliyens. Tac. Style 
correct, châtié. Resipere stilum 
Plautinum. Gell. Sentir le style 
de Plaute. Tragœdiam, non suc- 
cedente slilo, abolevit. Suet. 1 
détruisit une tragédie dont la 
composition n'était pas heu- 
reuse. Stilo majore. Eutr, Sur 
un ton plus élevé. Geographici 
stili. Amm. Exposition, descrip- 
tion géographique. Supremus 
stilus. Amm. Testament. || (Par- 
ticul.) Val.-Mazx. Tert. Carac- 
tèrelittéraire, littérature.||4 pul. 
Expression d'un jugement, ul- 
letin, vote. || lier. Porphyr. Lan- 
gue. Transferre in stilum. Por- 
phyr. Traduire en latin. { Tra- 
vail de style,exercice.— dicendi 
effector. Cic. C'est le travail du 


style qui forme l’orateur. — 


erercilalus. Cic. Plume exercée. 
Arlifex slilus. Cie. Composition 
savante. Unus sonus est totius 
oralionis el idem stilux. Cic. 1 y 
a unité de ton et de composi- 
tion dans tout son discours. 
4 (Dans la langue militaire). 
Auct. b. Afr. Pieu.— cæci. Auct. 
6. Afr. Sil. Pieux pointus ca- 
chés (garnis à l'extrémité d’une 
pointe de fer), cheval de frise, 
chausse-trape. A (T. de le langue 
rurale.) Col. Pall. Instrument 
oinlu, long et rond, pour en- 
ever les vers et les rejetons 
des plantes qui poussent avec 
trop d’abondanre, poinçon, 
stylet, sonde de jardinier. (Au 
fig.) Lururies qu stilo depas- 
cenda est. Cic. Abondance (de 
mots) qu’il faut élaruer avec le 
stylet. { Col. Tige d’une plante 
‘ (de l’asperge, du noyer). 
 stimmi, is, n. Voy. stist. 
. Stimüla, æ (slimulus), f. Ov. 
 Schol.-Juven. Stimula, déesse 
(créée sur le modèle de Sémélé 
ou peul-étre confondue avec 
elle), qui excitait à la volupté. 


stimülatio, ônis (st{imulo), f. 
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Plin. Tac. Action d'aiguillonner, 
aiguillon, stimulant. 

+ stimülätôr, ôris (s{imulo), m. 
Claud. Celui qui excite, insti- 
gateur. 

x stimülätrix, ficis (stimula- 

tor), f. Plaut. Mar.-Mercat. (sub- 
not. 5, 1). Celle qui excite, in- 
stigatrice. 

+ stimülätüs, Abl. à (s{imulo), 
m. Pe, Cypr.Action d’aiguillon- 
ner, aiguillon. 

* stimülôéus, a, um (s{inulus), 
Plaul. V'aiguillon. — suppli- 
cium. Plaut. Supplice du fouet 
(stimulus), pour les esclaves. 

stimülo, dvi, dtum, äre (stimu- 
lus), tr. Col, Val.-Mar. Lucan. 

Si. Piquer de l'aiguillon. — 
currus. Lucan.Presser la marche 
d’un char. 4 (Au fig; Plaut. 
Cic. Liv. Apul. Blesser, tour- 
menter, faire souffrir. Te con- 
scienliæ stimulant maleficiorum. 
Cic. La conscience de tes crimes 
te tourmente. Liv. Ov. Plin. j. 
Aiguillonner, exciter, stimuler. 
— silim. Plin. Provoquer la 
soif. — fugam hostium. Plin. 
Pousser les ennemis à fuir. 
— venerem. Plin. Allumer les 
sens, être anhrodisiaque. /ras 
ee slimulavimus, Stat. 
‘ous avons réveillé des haines 
éleintes. — (av. AD ou 1X et 
l'Acc.). Cic. Tac. Justin. Porter, 
pousser à, exciter à. — (avec IN 
et l’Acc. d’un nom de pers.). Liv. 
Exciter contre. — (av. ur et le 
Subj.) Cic. Pousser à, engager 
à. — (av. ne et Le Subj.). Curt. 
Tac. Pousser à, solliciter à ne 
pas...— (avec l’Infin.). Virg. Lu- 
can. Sil. Aug. Exciter, harceler 
pour... Slimulavi juvencos jac- 
lare ignes. Sil. J'ai lancé des 
taureaux pour répandre l'in- 
cendie. 

+ stimülôsus, a, um (s/imulus). 
adj. Cæl.-Aur. Qui aiguillonne, 
stimulant (fg.). 

stimülus, i (même rac. que stin- 
guo.), m. (En gén.). Tibull. Col. 
Aiguillon, baton garni d'une 
pointe (pour exciter les ani- 
maux, parlicul. les bœufs). 
{4 Plaut. Plin. Fouet, martinet 
qe frapper les esclaves). 

eges slimulorum. Plaut. Gre- 
nier à coups de fouet (en parl. 
d'un esclave). Dum te stimulis 
fodiam. Cic. Jusqu'à ce que je 
te laboure à coups de fouet. 

Parce stimulis. Ov. Gare au 
fouet. 4 (Fig.) Cic. Hor. Aiguil- 
lon, stimulant, excitation. Sti- 
muli gloriæe. Cic. L'aiguillon de 
la gloire. Slimulos alicui ad- 
movere. Cic. subjectare. Hor. 
subdere. Liv. adjicere. Ov. arti- 


gere. Sen. addere. Lucan. Sti- 


muler,éperonner qqn. Awdit ad 
dicendum pudor stimulos. Quint. 
La honte sert d’aiguillon à l’ora- 
teur. 4 Piqüre, tourment. Su- 
besse cæcum cordi slimulum. 
Lucr. Que le cœur soutfre d’une 
blessure secrète. Sfimuli doloris. 
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Cic. Les atteintes poignantes 
de la douleur. 4 (Dans la langue 
milit.) Stimuli. Cæs. Tiges poin- 
tues pour repousser l'ennemi, 
chevaux de frise, chausse-tra- 
es. { Plin. Tige pointue, fer (de 
a charrue). 

+ stinchus, i, f. Dynam. (n, 49). 
Comme srinous. 

1. * stinguo, êre (rac. sric.), tr. 
Piquer (mot inusité, d'où dis- 
{inguo. instinguo, et le dérivé 
stimulus). 

2. stingüo, ère, tr. Lucr. Cic. 
poet. Eteindre, obscurcir, et 
au passif s{ingui, être éteint, 
s'éteindre. 

+ stingus (sTnNcAUsS), i, f. Th.- 
Prise. Isid. — Comme satyrton. 

+ stipa, æ, [. Serv. (in Æn. 1, 443). 
Fesl. (p. 351). /sid. (orig. xtx, 
27, 2). Etoupe (pour calfater les 
navires). Voy. srTuPPA. 

+ stipâmen, minis (:tipo), n. He- 
ges. Affluence, presse. 

stipätio, ünis (stipo),f. Plin. Con- 
densation. 4 Varr. Plin. j. Af- 
fluence, rassemblement, presse. 
| (Méton.) Cic. Cortège, entou- 
rage. 4 Au fig. Quint. Amas, 
entassement (de choses). 

1.+stipätôr, ôris (stipa), m. Serv. 
(in Æn. im, 465). {sid. (or. x1x, 
217, 21. Calfal. Voy. srTiPA. 

2. stipätôr, ôris (s{ipo), m. Hor. 
Celui qui fait cortège. 4 Au 
plur. Varr. Cic. Gardes du corps, 
cortège, suite ; satellites. 

* stipâtrix, fricis (slipator), f. 
Ambr. Celle qui fait cortège, 
qui est de la suite de, satellite 
(employé comme adij.). 

+ stipätus, a, um (slipo), p. adi. 

Superl. sriPaTissiuus. Sid.) Sid. 
nlouré, escorté. 

* stipendiälis, e (slipendium), 
adj. Sid. De tribut, soumis à 
un tribut. 

stipendiärius, a, um (stipen- 
on. adj.. Cæs. Cic. ji ri- 
butaire, soumis à l'impôt en 
argent. — vecligal. Cic. Impôt 
en argent, contribution (fixée 
chaque année). 4 Subst. sTiPex- 
FIARI, Oum, m. pl. Cæs. Cic. 
Ceux qui payent un impôt (en 
argent); les unes tributaires. 
4 Auct. b. Afr. Liv. Qui est à la 
solde, mercenaire, stipendié. 

stipendior, dtus sum, âri ee 
pendium), dép. intr. Plin. Ser- 
vir, être à la solde. Butyro sti- 
pus, Teri. Qui reçoivent du 

eurre pour solde, soldés en 
beurre. 

s stipendiôsus, a, um (slipen- 
dium), adj. Veget. Qui est depuis 
longlemps à la solde, au ser- 
vice, vétéran. 

stipendium, ii (p. stipipendium 
de 1. stips et de pendo), n. Cæs. 
Liv. Justin. Impôt, tribut, con- 
tribution en argent. De stipen- 
dio recusare. Cæs. Se refuser à 
payer l'impôt. — de publico sta- 
tuit. Liv. Il (leur) assigna des 
revenus sur le domaine public. 
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4 Catull. Hor. Punition, châti- 
ment, réparation. 4 Col. Se- 
cours, appui. — nostro studio 
contulerunt. Col. Ils ont contri- 
bué pour leur part à nos tra- 
vaux. 4 Cæs. Cic. Liv. Solde mi- 
litaire, paye. Sfipendia merere 
et mererti. Cic. Faire son service 
militaire. Primum stipendium 
meruit. Nep. Il fit ses premières 
armes (Voy. MER&O). Auzxiliaria 
stipendia mereri. Tac. Servir 
dans les troupes auxiliaires. Sfi- 
diis honestis mililare. Eutr. 
Avoirunrang considérable dans 
l’armée. (Méton.) Sail. Cic. Liv. 
Service militaire, carrière mi- 
litaire. Homo nullius sliperuli. 
Sal. Homme qui n’a jamais 
servi. Ordin. au plur. Stipendia 
(aecresn ee . Faire son service mi- 
itaire. Stipendia emereri. Sall. 
Liv. implere. Liv. epit. erplere. 
Tac. Finir son service. Forlissi- 
mæ militiæ stipendia emerilus. 
Val.-Mar. Qui a rempli une 
lorieuse carrière militaire. Mi- 
ites slipendiis confectis. Cic.Sol- 
dats qui ont fait leur temps de 
service, vétérans. Castrensibus 
‘stipendiis imbui. Plin. j. Ap- 
rendre son service au camp. 
Hire. Liv. Tac. (Particul.) Année 
de service, campagne. Ocfavo 
stipendio functus. Hirt. Qui a 
servi huit ans. Multa stipendia 
habere. Liv. Avoir fait beau- 
coup de campagnes. Functus 
omnibus stipendiis. Sen. Qui 
s’est acquitté de tous les de- 
-voirs de la vie. 4 (Par ext.). 
Justin. Service, action de servir 
(chez qqn). 
stipès, pitis, m. (fémin. dans 
Se trg. Plin. Tronc, sou- 
che, bûche. |[Uv. Arbre, || Lu- 
can. Mart. Branche, baguette, 
rejeton. 4 Cæs. Tronc d’arbre 
travaillé, poteau, pieu, piquet; 
pal (pour le supplice des mal- 
aiteurs). ee tr. Massue. || Ov. 
Bois de c 
brandon. % Au fig. 
che (1. injurieux). 
+ stipidôsus, a, um (slipes), adj. 
Apul. De bois, ligneux. 
1. x stipis, is, m. Gloss.-Sang. 
(S 275). Comme srires. 
2. + stipis, ts, f. Prud, (c. Symm. 
n, 911). Comme 1. stirs. 
stipo, dvi, ätum, äre (slipa), tr. 
_Varr.-Virg. Rendre compact, 
_agglomérer, presser, serrer. — 
_Carinis ingens aurum. Virg. En- 
tasser dans les vaisseaux une 
grande quantité d’or. Maleries 
stipata. Lucr. Matière conden- 
sée. Græci stipati.Cic. Les Grecs 
enlassés les uns sur les autres. 
— mella. Virg. Accumuler le 
miel (en parl. des abeilles). 
Artlo stipata theatro Roma. Hor. 
Rome qui se presse dans un 
étroit théâtre. In arto stipatæ 
naves. Liv. Vaisseaux trop à 
l’étroit. Se— custodum neo tbu 
Provu. S'entourer d'une foule 
je de gardiens. — Platona 
enandro. Hoï. Réunir en un 


auffage. || Ov. Tison, 
er. Cic. Bù- 
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seul volume les ouvrages de 
Platon et de Ménandre. Au 
passif-moyen. Séfipantlur sæ- 
cula. Claud. Les siècles s’en- 
tassent, se précipitent les uns 
sur les autres. T Cic. Entou- 
rer en foule. — Flaminiam. 
Claud. Couvrir, inonder la voie 
Flaminienne.  Cic. Virg. Es- 
corter, encombrer. Stipalti gre- 
gibus amicorum. Cic. Entourés 
d’une foule d'amis. Satellitum 
turbä stipante. Liv. Au milieu 
d'une troupe de satellites. Col. 
poel. Flor. Tert. Bourrer, rem- 
lir. 4 Cic. Ov. Plin. j. Suet. 
ncombrer, obstruer. — cala- 
thos prunis. Col. poet. Remplir 
jusqu'aux bords une corbeille 
de prunes. — calceum. Tert. 
(Remplir une chaussure avec le 
pied entier), porter une chaus- 
sure montante. Curia patribus 
stipata. Ov. La curie pleine de 
sénateurs. Pontes calonibus sti- 
pali. Suel. Ponts couverts de 
valets d’armée. 
1. stips, s{Zpis (Gén. pl. sTiPruu. 
Tert. sriPum. Fragm. Bob.), f. 
Varr. Cic. Liv. Sen. Charis. Pe- 
tite pièce de monnaie, obole. 
Stipem tollere. Cic. Supprimer, 
interdire la mendicité. Stipem 
colligere. Liv. Demander lau- 
mône. Manum ad stipem porri- 
gere. Sen. Tendre la main, men- 
dier. Sfipe collaticiä ou preca- 
riä viclitare. Amm. Vivre d’au- 
mônes. 4 Cic. Liv. Suet. Petite 
cotisation, faible don, mince 
tribut, légère souscription (en 
parl. d’une cotisation faite dans 
un but religieux). Slipem ex- 
solvere. Val-Max. Payer une 
amende. Stipe collata. Plin. 
Par souscription. || (Particul.) 
Ov. Suet. Cadeau. 4 Plin. Curt. 
Mince profit, petit salaire. 
2. stips, is, m. Petr. (43, 5). 
Forme vulg. pour STtPEs. 
stipticus. Voy. STYPTICUS. 
stipüla, æ, f. Ter. Varr. Virg. 
Où. Tige de roseau ou de blé. 
(Au plur.) Virg. Chaume, paille. 
« (Particul.) Ov. Tige de fève. 
|| Plin. Tige de millet. || Varr. 
Paille où herbe laissée après 
la récolte. Flamma de stipula. 
Ov. Feu de paille, feu qui dure 
peu. 4 Virg. Plin. Chalumeau, 
pipeau, flûte. 
pan, ônis (stipulor), f. 
Jct. Stipulation, engagement 
verbal. 4 Cic. Jet. Obligation, 
convention. Slipulalionem con- 
ficere ou contrahere. Jct. S’en- 
gager par contral. 
stipülatiuncuüla, æ (stipulalio), 
f. Cic. Faible stipulation, enga- 
gement insignifiant. 
stipülätôr, ôris (stipulor), m. 
Suet. Jct. Qui fait promettre 
par contrat, qui obtient une 
obligation. 
s stipülaätüs, üs (s/ipulor), m. 
Qaint decl. Gaj. inst. Promesse 
formelle exigée, stipulation. 


stipülo, äre, tr. Symm. (ep. 1,11). 
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Gloss.-Labb. (13, 6). Comme sri- 
PULOR. 4 Au passif. (Formes usi- 
tées : STIPULETUR, Ga. dig, sri- 
PULATA SIT. Cie. (0 Rosc. 44. 
STIPULATUM Sir. Ulp. dig. svirc- 
LATUS. Papin. dig. Cod.-Just.). 
stipülor, dius sum, äri (slipula 
[onrompait une paille en signe 
de promesse, cf. Isid. Or.v,24].), 
dép. intr. et tr. Plaut. Cic. Se 
faire promettre verbalement, 
stipuler, exiger un engagement 
formel, faire une convention, 
un contrat. Quantum vis stipu- 
lare. Juven. Demande autant 
ue tu voudras, fixe le chiffre 
e tes prétentions. — aliquid 
ab aligquo. Dig. Stipuler que qqn 
donnera qq. ch. Jc{. Promet- 
tre, prendre un engagement. 
— usuras. Dig. S'obliger à payer 
des intérêts. Au passif. Voy. 
STIPULO. 

+ stipülus, a, um, adj. Paul. 
sent. Justin. instit. Ferme. 

stiria, æ (stilla). f. Virg. Plin. 
Glaçon qui pend, chandelle de 
glace; goutte qui pend au nez, 
roupie. 

+ stiriäCus, a, um (sliria), adj. 
Solin. Qui pend comme un 
glaçon. 

+ stiricidium, Zi (sliria, cado;, 


Cato. Chute des flocons de 
peige ne de glaçons ?). 
* stirillum, !, n. Gloss. ap. 


Lœwe (Prod r. p. 18). Barbe de 
chèvre. 

stirpes. is, f. Liv. (xLr, 8, 10). 
Voy. sTIRPS. 

stirpesco, ère (s/irps), intr. Plin. 
Pousser des rejetons (en pari. 
de l’asperge). 

“8 éus, a, um (stirps), adj. 
Chabal ui est Prgne de. 
stirpis, ts, f. Liv. (1,1, 115 xxvi, 

13. 46). Voy. sTirPs. 
pu (stirps), adv. U/p. dig. 
Sid. Avec les racines. 4 Au fig. 
Cic. Radicalement, entière - 
ment. 
stirps, séirpis (Gén. pl. sTiRPIUx. 
Cic. P 
Bob.),f. (masc. Enn. Pacuv. Cato. 
Virg. Col. Plin.). Cic. Souche, 


Re - -c 


sr "| 7 — 


lin. Apul. srimPuu. Frgm. . 


rtie inférieure du tronc avec | 
es racines. 4 Plin. L'arbre san< 


ses branches, tronc. || Virg. Co!/. 
Jeune arbre, marcotte. || Get. 


Eclat de bois. || (En parl. des vé&- . 


gétaux.) Cic. Plante, arbrisseaur. 
tige, racine. || Lucr. Col. Reje- 
ton, surgeon. Rami stirpesque. 
Lucr. Les rameaux et les jeune< 
pou Stirpium asperilas. Cic. 


PRÈS 


onces, broussailles. Deponere 


genus stirpis. Col. Planter de: 
mailletons. 4 (Au fig.) Cic. Virg. 
Souche, origine, race, famille. 


Ab slirpe socius. Sall. Allié hé- 


réditaire. Unum reliclum sta:- 
pem genti Fabiæ. Liv. Qu'il ne 
resta qu’un rejeton, pour con- 
tinuer la race des Fabius. — 
reqgia. Vell. Sang royal. Ab stirpe 
necatæ. Ov. (Abeilles) détruite 
avec toute leur race. 4 Ney. 
Virg. Or. Liv. Rejeton, postérite. 
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lignée. — Achill-a. Virg. La 
descendance d'Achille, c.-à-d. 
Néoptolème. — Philippi. Nep. 
Le petit-fils de Philippe. Nec 
prima — fui. Ov. Et je ne suis 
pas le premier enfant. Omnes 
cum stirpe exxlinclos. Liv. Que 
tous les membres de la famille 
s’éteignirent avec le dernier 
rejeton. Ad tertiam slirpem des- 
cendere, Liv. Etre dévolu aux 
petits-fils. 4 Racine, principe, 
fondement. S/irps ac nomen 
civilalis tollatur. Cæs. Toute la 
population doit être exterminée 
jusqu’au dernier homme. Sistir- 
pem hominum sceleratorum in- 
terfici vellel. Czæs. S'il voulait 
détruire radicalement, entière- 
ment la bande scélérate. Car- 
thago ab stirpe interiit. Sail. 
Carthage a été ruinée de fond 
en comble. — wirlulis. Cic. 
Germe de vertu. Quæ quasi 
sti est quæslionis. Cic. Qui 
est comme la base, le pivot de 
cette question. À slirpe repe- 
tere.Cic. Reprendre au commen- 
cement, à la source. Repelere 
slirpem juris a naturä. Cic. Re- 
monter à la nature pour y 
trouvér le principe ou l'origine 
du droit. — gentis. Liv. Nature, 
caractère originaire d’un peu- 
ple. 

stiva, >, f. Varr. Cic. fr. Virg. 
Manche d’une charrue, man- 
cheron. 

+ stivarius, ja (stiva), m. Aldh. 
(laud. virgin. 28; septen. col. 
464, t. 89 Migne). Celui qui tient 
le mancheron de la charrue. 

sstlata(srLarra), æ,f. Gell. Auson. 
Paul. ex Fest. Navire marchand, 
plus tard croiseur, brigantin. 

stlatarius, a, um (stlata), adj. 

Juven. et stlatäris, e (s/lata), 
adj. Caper. De navire, apporté 
surun navire.—purpura.Juven. 
Pourpre d'outre-mer, c.-à-d. 
précieuse. 4 Subst. STLATARIA, 
orum, n. pl. Enn. Etoffes pré- 
cieuses. 

stlatta. VOYy. STLATA. 

+ stlembus, a, um, adj. Lucil. 
Paul. ex Fest. Lourd, lent. 

+ stlis, ifis, f. Arch. p. Lits. 

stlocus, i, m. Arch. p. LOCUS. 

stloppus, :, m. Pers. Son pro- 
duit en frappant sur les joues 
gonflées. 

sto, slèli, stätum (Part. fut. sTa- 
TURUS, Luc.), äre, intr. (Parf. 
STÉTERUNT, mesuré avec deux 
brèves. Prop. Virg. Ov). Se te- 

- nir debout; séjourner, station- 
mer, se trouver. — in atris. 
Plaut. ad januam. Cic. Se tenir 
debout dans les vestibules, à 
la porte. Slantes plaudehant. 
Cic. 1ls applaudissaient debout, 
ils s'étaient levés pour applau- 
dir. — circum senalum. Cic. 
Entourer le sénat. — in occullo. 
Cic. Se tenir caché. — cum gla- 
diis. Cic. Etre en armes,se tenir 
armés. Dicere ad stanlem judi- 
cem. Cic. Parler dans un procès 
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où un seul juge prononce de- 
bout. — in nidore ganearum. 
Cic. Passer son temps dans 
l'atmosphère empestée des ta- 
vernes. — pede in uno. Hor. Se 
tenir sur un pied. Æneus ut 
stes. Hor. Pour être debout en 
airain, c.-à-d. afin que tu aies 
une statue de bronze. — sup- 
pliciler. Hor. Etre en posture 
de supplient. Au pass. impers. 
Quid agilur? — slatur! Plaut. 
Ter. Comme se porte-t-on? — 
Sur ses deux jambes. /nter 
sacrum saxzumque slo (proy.). 
Plaut. Je suis entre l’enclume 
et le marteau. — de marmore. 
Virg. Avoir une statue de mar 
bre. Stabant sine ignibus aræ. 
Ov.Lesautels demeuraient aban- 
donnés, sans feu. Stantes telz. 
Ov. Toiles sur le métier (verti- 
cales). Arbores stantes. Vitr. 
Arbres sur pied. 4 Etre saillant, 
être proéminent, être raide. Ste- 
lerunlque comæ. Virg.et Ov. Ses 


cheveux sehérissèrent. S{ant in |: 


verlice crislæ. Ov. Une aigrette 
se dresse sur sa tête. Oculi stan- 
les. Ov. Yeux saillants(à fleur de 
tête).|| (Avec lAbl.) Enn. Virg. 
Etre couvert, rempli de, hérissé 
de, inondé de. Cupressi slant 
reclis foliis. Enn. Les cyprès 
sont hérissés de feuilles droites. 
Stat ager sentibus. Cæcil. com. 
Le champ est hérissé de ronces. 
Pulvere cælum stat. Virg. Le ciel 
n’est plus qu’une masse de pous- 
sière compacte. Stant lumina 


ammaä. Virg. Ses yeux lancent |: 


a flamme. Sfat nive Soracte. 
Hor. Le Soracte n’est plus qu’un 
monceau de neige. 4 (T. de la 
langue militairei. Auct. b. Afr. 
Liv. Etre debout, à son poste, 
être sous les armes, combat- 
tre. — sub armis. Auct. b. Afr. 
— in acie. Auct. b. Hispan. Etre 
en bataille. — haud imparti acie. 
Liv. Combattre sans désavan- 
tage, faire bonne contenance. 
Pars aciei stelit sub hoste. Auct. 
bd. Afr. Une partie de l’armée 
était rangée dans un lieu plus 
bas que l’ennemi.— in primis. 
Nep. Combattre aux penis 
rangs. — pro porlä. Liv. Etre 
posté, être de garde devant 
une porte. Totius Asiæ steterunt 
vires. Liv. Toute l'Asie fut 
sur pied. || (Particul, en parl. 
des domestiques). Ter. Hor. Ov. 
Etre à son poste, attendre iles 
ordres). Sto exspectans si quid 
mihi imperent. Ter. J'attends (je 
suis là) attendant des ordres. 
Registare ad cyathum et vinum. 
Suet. Faire l'office d’échanson 
auprès du roi. — ad pedes. Suet. 
Se tenir au pied du lit, servir 
à table. al (En parl. des cons- 
tructions). Hor. Liv. Ov. Val.- 
Flacc. S'élever, être debout ou 
surpied, être fini, être construit. 
Stet Capitolium fulgens. Hor. 
Que le Capitole se dresse, appa- 
raisse dans tout son éclat. Jam 
stabant Thebæ. Ov. Déjà Thèbes 
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s'élevait. Stabat opus. Ov. L'ou- 
vrage était achevé, construit. 
Jam slare ratem. Val.-Flacc. Que 
le vaisseau est tout prêt (est 
en état). { (En pari. des navires 
et des navigateurs.) Virg. Liv. 
Flor. Etre à l'ancre, au mouil- 
lage. — in ancoris. Liv. Klor. ad 
ancoram. Liv. et simpl. Sfare. 
Auct. b Afr. Virg. Liv. Etre à 
l’ancre, mouiller. 4 Tenir pour 
ou contre, être partisan ou ad- 
versaire de. — ab aliquo. Nep. 
Cic. Etre du côté de qqn, com- 
battre pour lui, le soutenir. — 
a bonorum causa. Cic. Défen- 
dre la cause des gens de bien. 
— cum Romanis, cum Hanni- 
bale. Liv. Tenir pour les Ro- 
mains, être de leur parti, com- 
battre pour Hannibal (en parl. 
des dieux). Victoria stat tecum. 
Ov. La victoire est pour toi, te 
favorise. Slabat pe templo. 
Virg. Il défendait le temple, il 
en était le gardien. Pro jure 
entium stetit fortuna. Liv. La 
ortune vengea le droit des 
nations. Qui in Darei partibus 
sleterant. Curt. Qui avaient été 
du parti de Darius. — a men- 
dacio contra verum. Cic. Défen- 
dre le mensonge contre la vé- 
rité. — adversus populi com- 
moda. Nep. Etre opposé aux 
intérêts du peuple. Hinc stas, 
illim causam dicis. Plaut. Tu 
es pour celui-ci et tu défends 
celui-là. Nec satis fido animo 
unde pugnabat, stans. Liv. Qui 
n’était pas assez dévouéau parti 
pour lequel il combattait. Unde 
jus slabat, ei ( 0 vicloriam 
dedit eventus he di. Liv. L'issue 
de la guerre fut favorable à 
celui (au peuple) qui avait le 
droit pour lui. Aliunde stare, 
aliunde senlire. Lis. Défendre 
un parti, dont on ne partage 
pas lesopinions (auquel on n’ap- 
partient pas). Unde stetisset 
Alcibiades. Justin. Du côté où 
passait Alcibiade. 4 Dépendre 
de, reposer sur. Omnisin Ascanio 
stat cura parentis. Virg. Ascagne 
est l'éternel souci de son père. 
Bella slare fama. Curt. Que le 
succès d’une guerre dépend de 
la renommée. Stat salus in 
armis. Val.-Flacc. Le salut esc 
dans le combat. — per aliquem. 
Ter. Dépendre de qqn, ne tenir 
qu'à qqn. Per me stetisse. Ter. 
Que cela dépendait de moi, que 
cela ne tenait qu’à moi. Non 
as me stletil, sed per illa. Quint. 

a faute n’en est pas à moi, 
mais à ces circonstances. Stat 
ou non (nthil) stat per aliquem 
(avec quo uinus et le Subj.) Cæs. 
Liv. ou stat per aliquem (avec 
QUIN ane one) ou NE et le Subj. 
Liv. Suet. et Stat pe aliquem 
(avec uret le Subj.) Plin.7.Quint. 
decl. I a dépendu ou il n’a pas 
dépendu deqqn,ilatenuowiln'a 
pas tenu à qqn que ne ou que... 
Avec l'Infin. Per eum non stletit 
parere. Scævol. dig. Il n’a pas 
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été maître d’obéir. 4 S’obtenir 
au prix de, coûter. — gratis. 
Cic. Ne rien coùter, être gratis. 
— magno pretio. Hor. centum 
talentis. Liv. Coùtercher,coûter 
cent tlalents. — pluris. Sen. 
Coûter davantage, coûter plus 
cher. (Au fig.) Periculum vilæ 
meæ tluo slat periculo. Plaut. 
Tu n'achèteras, tu n’auras ma 
vie qu'en risquant la tienne. 
— mullo sanguine. Liv. Coûter 
beaucoup de sang (en parl. d'une 
victoire). Magno detrimenlo cer- 
tamen slaturum. Liv. Combat 
qui doit coûter cher. { Se tenir 
en place, rester immobile,ne pas 
bouger. Quid stas? Plaut. Hor. 
Que tardes-tu ? Tu ne pars pas? 
Quid stas, lapis? Ter. Que fais- 
Lu là, planté comme une borne ? 
— loco nescit. Virg. (Le cheval) 
ne peut demeurer en place. 
Quis terminus standi? Sil. Jus- 
ques à quand resterons-nous 
iminobiles, oisifs? S{ant signa. 
Plautl. Les astres restent sla- 
tionnaires. Mea si staret navis in 
Oceano. Prop. Si mon navire 
n’était pas ballotté sur les flots 
de l'Océan. Non stat dies. Ti- 
bull. Le temps ne suspend pas 
son cours. /'lacidum venlis stat 
mare. Virg. Aucun souffle n'a- 
gite la surface tranquille de la 
mer. Stat glacies iners. Hor. La 
glace forme un bloc immobile. 
Slantia frela. Ov. stanles 2 lo 
Ov. Mer calme. Vacuum slubit 
mare. Sen. tr. La mer restera 
déserte. Slat vinum. Sen. Le 
vin cesse de de couler. S{at nun- 
quam fucies. Lucan. Sa physio- 
nomie change à tout moment. 
Slat vultus. Sil. stant lumina. 
Sil. Les traits, les regards sont 
calmes. Stant ora metu. Val.- 
Flacc. L’effroi a glacé son vi- 
sage. 4 (Avec une idée acces- 
soire de solidité.) Czæs. Cic. 
Virg. Soutenir le combat, ré- 
sister, tenir bon, ne pas recu- 
ler. — comminus. Cæs. Résister 
longtemps de près. — in graru. 
Cic. gradu fixo. Amm. Rester 
de pied ferme, ne pas lacher 
pied. Qui stelerit. Cic. Celui 
qui a tenu bon. Avec le Dat. 
{losli stare. Virg. Tenir tête à 
l'ennemi. Contra leonem slare. 
Spart. Tenir tête à un lion. (Au 
fig.) Cum in senatu pulcherrime 
slaremus. Cic. Comme nous 
faisions bonne contenance au 
senal. || (Par ext.) Cic. Virg. 

Etre ferme, inébranlable, durer 
(en parl. de rochers et de cons- 

tructions). Nec domus ulla nec 
urbx stare polerit. Cic. 11 n’est 
ni maison, ni ville qui puisse 

subsister. Slantibus [lierosoly- 

mis. Cic. Tant que Jérusalem 

restera debout. S{at siler, cau- 

tes. Virg. Le rocher dresse sa 

masse solide, se dresse iné- 

branlable. S{ant saxa antro. Uv. 

Üne grotte est dans le rocher. 

Templum stetit columnis. Plin. 

Le temple était soutenu par des 
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colonnes. {|| Virg. Ov. Tenir, être 
fixé (en Rae de traits). Hasta 
sletit medio lergo. Virg. La ja- 
veline se fixa, s’enfonça dans 
le milieu du dos. Stetit inguine 
ferrum. Ov. Le trait se fixa 
dans l’aine. 4 Cic. Demeurer 
court (en parlant). Cum mihi 
stanti minaretur. Cic. Comme 
il me menaçait, tandis que Je 
demeurais court. (En parl. de 
la durée et de la solidité). Varr. 
Cic. Prop. Demeurer ferme, 
durer, subsister, prospérer. 
Pietate polentes stamus. Prop. 
C'est à notre piélé que nous 
devons la continuité de notre 
puissance. Utinam res publica 
slelisrel quo cœperat statu. Cic. 
Piüt au ciel que la république 
fût demeurée dans son premier 
état. Aihil quo stat loco stabit. 
Sen. Rien ne demeurera dans 
son état acluel. Si stare non 
possunt, corruant. Cic. S'ils ne 
peuvent se soutenir dans leur 
état de fortune, qu'ils succom- 
bent (qu'ils fassent faillite). Me 
slante. Cic. dum stetimus. Ov. 
Aux jours de ma fortune, pen- 
dant ma prospérité. Si steterit 
idem. Cic. S'il reste semblable à 
lui-même. Per quos homines or- 
dinesque sleterim. Cic. À quels 
hommes et à quels ordres je 
dois mon salut. Regnum stare 
concordiä. Liv. Que la concorde 
fait la force du royaume. Stat 
nulla mortalibus fides. Sil. Les 
mortels ne conservent aucune 
confiance. Stare aut crescere 
debent munera. Mart. Les pré- 
senis doivent se continuer ou 
augmenter. Nec notis stabat 
contenla venenis. Val.-Flacc. Et 
elle ne se contentait pas des 
oisons connus. Rene stare. 
ronto. Se bien porter. || (Par- 
tic., en parl. d’un combat). Liv. 
Durer, continuer, se prolonger. 
Pugna sletil. Liv. Le combat 
s’est soulenu. Anceps dicitur 
cerilamen stelisse. Liv. On dit 
que le combatdemeura indécis. 
4 Etre fixe, déterminé, inva 
riable. Stat sententia. Ter. Sa 
résolution est bien prise, son 
avis n’a pas changé. Sat sua 
cuique dies. Virg. Chacun a sa 
destinée marquée. Tempus non- 
dum stlare. Liv. Que le moment 
n'est pas encore fixé. Sfat pen- 
sala diu belli sententia. Sil. 
Après un mûr examen, je per- 
siste dans mon projet de faire 
la guerre. Slat alicui sententia 
et «/at alicui ou simpl. stat (avec 
l'Infin.) Cic. I a le projet de, 
il est bien résolu à, c’est une 
chose bien arrêlée, bien décidée 
de. Modo stet nobis illud.… Cic. 
Qu'il nous suffise de persister 
à... Stat caxus renovare ornnes. 
Virg. Je suis décidé à affronter 
de nouveau tous les hasards. 
Ut stetit.. Sil. Quand le dessein 
fut pris de... Neque adhuc stabat 
quo polissimum se convericrel. 
Cic. Et il n'élait pas encore 


stœbë, és (arour.), 


Stoicé (Sloicus), adv. Cic. 
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décidé sur le lieu où il irait de 
référence. 4 Etre solide, iné- 
ranlable, s'appuyer sur, s'en 
tenir à. — in f e. Cic. Etre 
fidèle à sa parole. — opor lel in 
eo quod.….. Cic. 11 fautsen tenir 
à ce qui... — sentenliä. Plaut. 
Persister dans son avis, ne pas 
en démordre. — suis judiciis. 
Cic. Ne s’en rapporter qu'à son 
propre jugement, suivre ses 
convictions. — opinione. Cic. 
S'en rapporter à l'opinion (de 
qqn). — promissis. Cic. Tenir 
sa parole. — animis. Cic. Etre 
inébranlable. — animo. Hor. 
Avoir sa raison. — condicioni- 
bus. Cic. S’en tenir aux condi- 
tions,lesmaintenir.—conventie. 
Cic. Tenir aux conventions, les t 
exécuter. — jurejurando. Quint. 
Etre tidèle à un serment. Sf{o- 
bilur consilio. Liv, On adoptera 
l'avis (de la majorité). S'andum 
est famä rerum. Liv. faut se 
fier à la tradition. Scriptor quo 
auctore stelur. Liv. Un écrivain 
sur l'autorité duquel on puisse 
faire fond. Fœdere staretur. Liv. 
Qu'on respectàt le traité. Stetwr 
eoquod.…. Curt.Qu’ons’en tienne 
à ce qui... Verbis leqis standum 
sit an voluntate. Cic. S'il faut 
suivre la lettre ou l'esprit de 
la loi. Avec le Dat. — urbilri 
sententiæ, voluntali patris de- 
functi. Jct. Accepter la décision 
de l’arbitre, respecter la volonté 


| 


de son père défunt. —emptioni. ‘ 


Jct.Tenirun marché. {Particul. 
en parl. des spectacles et des 
acteurs.) Ter. Hor. Se soutenir, 
c.-à-d. plaire, avoir du succès, 
réussir. {n his vix steli. Ter. A 
peine ai-je réussi dans ces piè- 
ces. (Fahula) actoris opera stetit. 
Ter. Elle (la pièce) a dû son 
succès au talent de l'acteur. 
Cadat an stet fahula. Hor. Que 
la pièce tombe vu se soulienne. 
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Parextens.Corruplæ eloquentiæ 


regula stetit. Petr. L'’éloquence 
de mauvais goût prévalut.{(Par- 
tic.) Hier. (in Is. vir ad 19 57. : 
xvur, ad 66, 5; in Eph. 111, ad 
5, 12). Rufin. (Orig. in Num. h. 
18, 2). Se tenir debout, se sou- 
tenir (en parlant d'une opi- 
nion, elc.). 


2. # sto. Arch. p. 1870. Voy. sr 


et I9STE. 


stobrus, :, f. Plin. Arbre de 


Carmanie. qui produit une ré- 
sine odoriférante. 
f. Plin. 


Plante appelée aussi PALROS. 


Stæchädes, um, Acc. SrœcuaA- 


pAs. Oros. Ennod. Cosmogr. 
(Zto:yxôec), f. pl. Mela. Schot. 
ad. Cic. Oros. Sléchades, groupe 
d’iles sur la côte méridionale 
de la Gaule, près de Marseille, 
(auj. iles d'Hyères). 


stæchäs, Gén. srœcnanis. Plin. 


Scrib. et srœcnhavos. Scrib. 
(otoryac), f. Plin Scrib. Stéchas, 
sorte de lavande, plante. 

En 
stoicien, stoiquement. 


nn. 


SRE LR 
+ 


M re, PME) URSS, 


Î 


STO 


8t61oi,ôrum, m. pl. Voy. Srorcus. 
Stôicida, æ, m. Juven. Nom 
comique d’un voluptueux qui 
se donnait pour stoicien. 
&tôïcus, a. um (Ztwïxé:), adj. 
Cic. Sen. Des stoïciens,stoïcien, 
stoïque. Sloïcum est (avec la 
Proposit. Infin.). Cic. C'est un 
rincipestoïcien que... 4 Subst. 
ToIcus, à, m. Cic. Hor. Un stoiï- 
cien, et plur. Sroict, orum, pl. 
Cic. Les Stoïciens, la secte stoï- 
cienne. || Sroica (s.-e. secl{a), æ, 
f. Porphyr. La secte stoïcienne. 
STotcA, orum, n. pl. Cic. La phi- 
losophie stoïcienne. 


stôla, æ ((oroir), f. (En gén.) 


Varr. Cic. Longue robe qui cou- 


STO 


* stômächantôr (s/omachor), 
adv. Aug. Avec indignation, 
avec fureur. 

* stômächätio,ünis (s{omachor), 
f. Cassiod. (in ps. 33, 2). Vio- 
lente indignation. 

stômächicus,a, um (orouxy:6c), 
adj. Cæl.-Aur. Relatif à l'esto- 
mac, stomacal. — passio. Cæl.- 
Aur. Mal d'estomac, gastrite. 
ll Subst. sTomacuica, orum, n. 
pl. Thes. nov. lat. Remèdes con- 
tre les maux d'estomac. 4 (En 
pas des pers.) Sen. Plin. Scrib. 

h.-Prisc. Qui souffre de l’es- 
tomac, atteint de gastralgie. 
Subst. Slomachici. Sen. Malades 
de l'estomac. 


vrait le corps depuis le cou jus-| stômächor, ätus sum, äri (sto- 


Ce genoux. || (Particul.) Cic. 
obe des dames romaines du 
gone monde. 4 (Méton.) Pin. 
lat. Femme de haut rang, pa- 
tricienne. 4 Enn. Vulg. Vête- 
ment d'homme. || (Particul.)Ov. 
Robe des joueurs de flûte, à 
la fête de Minerve. || Apul. Robe 
des prêtres d’Isis. 
stôlätus, a, um (slola), adj. Vitr. 
Vétu d’une stola.Ulixes slolatus. 
Calig. ap. Suet. Un Ulysse en 
jupon, un Ulysse femelle (nom 
plaisant donné à Livie, à cause 
de sa ruse). || (Particul.) /nscr. 
Revétu d’unestola,comme signe 
honorifique. {| Subst. STOLATÆ, 
arum, f. pl. Petr. Dames de 
haut rang. 4 (Méton.) Mart. 
Propre à une dame du grand 
monde. — pudor. Mart. La pu- 
deur propre aux dames de qua- 
lité. 


#t0lid8 (s{olidus), adv. (Compar. 


STOLIDIUS. Amon.) Sall. fr. Liv. 
Tac. Amm. Soltement, stupide- 
ment, brutalement. 


stôliditäs, dis (stolidus), f. Flor. 


Hier, Rufin. Stupidité, sottise, 
folie, déraison. 


stôlidus, a, um, adj. (Compar. 


8TOLIDIOR. Sail. fr. Aur.-Vict.Su- 

erl. sTOLIDISSIMUS. Liv. Ov.) Enn. 
Plaut. Sot, stupide, fou, niais, 
déraisonnable (en parl. des 
pers.). {En parl. des ch.) Plaut. 
Liv. Tac. Dépourvu de raison, 
qui est sans raison. — fiducia, 
superhia. Liv. Sotte contiance, 
sot orgueil. 4 (Métaph.) Cic. 
(top. 59). Inefficace. 


8tOôlo, ünis, m. Auson. Un mali- 


torne, un maladroit qui manque 
son but. Varr. Plin. Rejeton, 
boulure, surgeon. 

« stolpus, 7, m. Marc.-Emp. 
(p. 373 H). Nom d’une maladie 
inconnue. 

«stôlus, i (st620ç).m.Cod.-Theod. 
Navigation, expédition mari- 
time. 4 Heges. Flotte équipée 
pour une entreprise. 

stômäcäcé, és (srouaxaun), fÎ. 
Plin. Stomacace, mal des gen- 
cives. espèce de scorbut. 

+ stomachäbundus, a, um (slo- 
machor), adj. Gell.irrité furieux, 
qui exhale sa bile, 


machus), dép. intr, Cic Hor. 
Aug. Exhaler sa bile, se faire 
du mauvais sang, se fâcher, 
s'emporter, s'irriler, s’indigner. 
Absol. Cic. Sen.) Avec cum et 
"Abl. — cum aliquo. Cic. Se 
quereller avec qqn. Avec l’Abl. 
(marquant la cause). Tuis litte- 
ris stomachalus sum. Cic. Ta 
lettre m'a donné de l'humeur. 
— (avec os et l’Acc.). Hor. S'ir- 
riter, se fâcher pour... — (avec 
quon). Cic. S'irriler parce que... 
— (avec si). Cic. S'irriter si. 
Stomachor omnia. Cic. Tout 
m'irrite. Somachala biles. Apul. 
(mel. v, 31). Qui dans sa colère 
tri en qq. sorte des flots de 
ile. 


stômächôsë (s/omachosus), adv. 
(Compar. sTomAcHosius. Cic.) 
Cic. (ap. Charis.). Donat. Avec 
colère, avec humeur. 
stomächôsus, a, um (stoma- 
chus), adj. (Compar. sToMACHO- 
sion. Cic.) Hor. Sen. Jul.-Firm. 
Irrité, en colère, furieux, in- 
digné. 4 (En parl. des choses.) 
Cic. Sen. Qui indique la mau- 
vaise humeur, lirritation, le 
dépit. 

stôomächus, i (s:suxyoç), m. Cic. 
Cels. Plin. OEsophage. { (Par 
ext.) Cic. Hor. Cels. Estomac ; 
méton. appétit. Sfomachum leni- 
re. Hor. Satisfaire l'appétit. 
Stomachum pervellere ou solli- 
citare. Hor. Réveiller l'appétit, 
redonner de l'appétit. Fastidia 
movere stomacho. Hor. Soulever 
ou faire lever le cœur, dégoûter. 
— jejunus. Hor. Ventre creux. 
Stomachum colligere. Cels. Se 
remettre de la colique. Stoma- 
chum movere. Plin. Troubler 
l'estomac Sfomachum compri- 
mere. Cels. Ralfermir l’esto- 
mac. — bonus. Quint. Bonne 
digestion. (Et au fig.) Mart. 
Quint.Calme, tranquillité,bonne 
humeur. 4 (Méton.) Cic. Pin. 
J. Goût, appétit, désir. Ludi non 
tui slomachi. Cic. Jeux qui ne 
sont pas de ton goût. S{oma- 
chum ejus mulla sollicitant. 
Plin. Beaucoup d’avantages le 
tentent. A Plaut. Cic. Quiné. 
Dégoût, dépit, mauvaise hu- 
meur, colère, mécontentement. 
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Clamore ac stomacho. Plaut. A 
force de crier et de gronder. 
Consueludo callum obdu.rit sto- 
macho meo, Cic. L'habitude m'a 
rendu insensible. {n s/omacho 
ridere. Cic. Rire. quand on est 
en colère. Sfomachum facere ou 
movere alicui. Cic. Mettre qqn 
hors de lui. Quæ mihi majori 
stomacho fuerunt. Cic. Cela m'a 
plus étonné, plus révollé.. In 
aliquem stomachum erumpere. 
Cic. Décharger sa bile sur qqn. 
Cum slomacho erudire. Cic. 1ns- 
truire avec dégoût. — Pelidæ. 
Ior. Le courroux du fils de 
Pélée. Plus stomacho quam con- 
silio dedit. Quint. 1l a laissé plus 
d'empire à la colère qu'à la 
réflexion. || (Plaisamm. pour 
désigner le contraire.) Cic. fr. 
(ap. Quint.). Humeur patiente. 
stomäticé, és (otrouatixr), f. 
Plin. Serib. Remède contre les 
maux de la bouche. 

* stômis, midis (atomic), f. Lucil. 
Bandeau que les joueurs de 
flûte portaient su la bouche. 
stômOoma, mäâtis (otéumua), n. 
Cels. Plin. Stomome, paillette 
de fer ou de cuivre très fine. 

stüräcinus, a, um, adj. Voy. 
STYRACINUS. 

stôrax, räcis, m. Ps.-Virg. Scri- 
bon. Solin. Vulg. Cass.-Fel, Voy. 
STYRAX. 

Stôrax, rdcis (Zrüpaï), m. Ter. 
Nom d’esclave. 

storbôs, i, f. Plin. Voy. LADAnRUM 

stôréa (sTonn), æ pape de 
atopevvui), f. Cæs. Liv. Couver- 
ture tressée (en paille, en jonc 
ou en corde), nalte. 

1. stôria, æ, f. Cæs. (B. C. 1x, 9, 
5). Commod. (apol. 151 Domb.). 

OY. STOREA. 

2. « stôria, æ, f. Schol.-Juven. 
Vuilg. p. HiSToRsA. 

1. sträba. Voy. STRAVA. 

2. sträba. Voy. STRABUS. 

strabo, ônis (otp6wv), :m. Cic. 
Affligé de strabisme, louche. 
4 (Au fig.) Lucil. Varr. Qui re- 
garde d'un mauvais œil, en- 
vieux. 

Sträbo, Oünis, m. Cic. Plin. Stra- 
bon, nom de famille romain. 
sträbônus, : (s{abo), m. Petr. 

Louche. 

sträb a, um (orpa6cs), adj. 
Varr. Prise. Qui louche. 4 (Au 
fig.) Cassiod. Qui jure, qui n'est 
pas en harmonie avec. 

strägôs, is, f. Virg. Lin. Tac. Ren- 
versement, ruine, destruction. 
Stragem dare salis. Virg. Dé- 
truire les moissons, ravager 
les campagnes. Slragem inter 
se dare. Liv. S’entre-détruire, 
s’entre-tuer. Stragem facere. 
Liv. Entasser des ruines (en 
parl. d'un ouragan). — nemo- 
rum. Sil. Abatis d’arbres. — 
tectorum. Tac. Débris d’edif- 
ces. || (En parl. des ravages 
faits par la maladie.) Ov. Tac. 
Destruction, abatage. 4(Méton.) 
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Liv. Amas, monceau. Hominum 
ue stra- 
ges. Liv. Monceau d’armes et 
de cadavres. Cruentæ strages. 
Claud. Monceaux de cadavres. 
Jen parl. des combats.) Cic. 

trg. Défaite, carnage, mas- 


(ou co m) armo 


sacre, tuerie. 


ennemis)! 4 (Particul.) Curt. 
Just. Meurtre, assassinat. 


+ strägülä, =, f. Apul. (met. n, 
21 au plur.). Comme sTRAGULUx. 
1. + strägülätus, a, um (stragu- 
lum), adj. Qui sert à couvrir. 


— vestis. Vulg. Couverture. 
2. + strägülätus, a, um (stragu- 
Lo), p. adj. Vulg. (Prov. 31, 29). 


Teint de couleurs variées, bi- 


garré, bariolé. 
+ strägülo, üre (stragulum), tr. 
Gloss.-Amplon. (p. 318, 319). 
Barioler, teindre de couleurs 
variées (comme on faisait pour 
les couvertures). 
strägülum, i, n. VOy. STRAGULUS. 
strägülus, «, um (slerno\, adj. 
Cic. Jct. Qu'on étend (particul. 
sur un lit). Vestis slragula. 
Cic. et vestimentum stragulum. 
Jct. Couverture de lit, tapis, 
matelas. 4 Subst. 8TRAGÜLA, æ, 
f. Voy. ce mot. || Petr. Linceul. 
jéronu , n. Cic. Val.- 
ax. Sen. Plin. Etoffe qu'on 
étend sur un lit, sur un so ha; 
Couverture, matelas. || Euet 
l Petr. Linceul. | Mart. Cou- 
verture de selle, housse. || Päin. 
Solin. Ce qu’on étend sous les 
oiseaux qui couvent, lit, couche. 
strämên,minis (slerno), n. Virg. 
Ov. Plin. Ce qu’on étend à 
terre, paille, litière. (Au plur. 
Ov.) 4 Cæl.-Aur. Couverture. 
+ strämentäri a, um (stra- 
mentum), adj. Cato. De paille, 
de moisson. — falces. Cato. 
Faucilles pour moissonner. 
strämenticius, a, um (stramen- 
tum), adj. Auct. b. Hispan. Petr. 
Couvert de chaume, fait de 
paille. 
v strâämentor, âre (stramentum), 
dép. intr. Hyg. Fourrager. 
sträamentum, i (s{erno.). (En 
gén.) Varr. Ce qui sert à cou- 
vrir. || Cæs. Litière, paille. 
Casæ stramento tectæ. Liv. 
Huttes couvertes de chaume, 
chaumières. Teneras arbores in- 
torlo stramento vestire. Plin. 
Attacher de jeunes arbres avec 
des paillons. || Varr. Liv. Blé 
en herbe avec lequel on fait la 
paille. 4 Cæs. Apul. Gaj. dig. 
Soran. (gynæc. 11, 1; 12). Cou- 
verlure, tapis, housse (de che- 
val). 
sträminëôus, a, um (s{ramen), 
adj. Ov. Couvert de chaume, ! 


Strages edere. 
Cic. facere Cic. dare. Liv. ciere. 
Virg. Faire un grand carnage. 
— ruinæ similis. Liv. Tuerie 
de soldats tombant en masse 
les uns sur les autres. (Au fig.) 
Quantas stragesedidi! Cic. Quels 
rudes coups j'ai portés (à mes 
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hommes. 


Plin. 
Sorte de blé grec. 


+ strangüläbilis, e (sérangulo), 
adj. ANR Qui peut être sufTo- 


qué. 


Plin. Crampes. 


m. Spart. Celui qui étrangle. 


+ strangülätrix, fricis (strangu- 
Ef Prd. Celle qui 


lator), f. 
étrangle. 
strangülätüs 


ment. 


Otpayyahdw, otTpayyalkitw), tr. 
Cic. Col. Plin. 


nimio sanguine stranguletur pe- 

cus. Col. 
peau. Au passif. moyen. Stran- 
gulari. Plin. Etouliter, sullo- 
quer. Difficultate spirandistran- 
gulari. Cels. Etre sujet aux 
étouffements.|(Parextens.)Plin. 
Quint. Serrer,comprimer.Sinus 
nec strangulet nec fluat. Quint. 
Que le pli de la robe ne soit ni 
trop serré ni trop lâche. 4 (Par 
ext. en pari. des ch. ou des 
objets abstraits.) Plin. Quint. 
Etouffer, faire périr. — arbores. 
Plin. sata. Quint. Etouffer les 
arbres, les semences. — solum. 
Plin. Rendre le soi stérile. — 
vocem. Quint. sonitum. Plin. 
Etouffer la voix, le son. (Poët.) 
Strangulat arca divitias. Stat. 
Les trésors sont à l’étroit dansle 
coffre. 4 (Au fig.) Prendre à la 
gorge, causer de l'angoisse, 
tourmenter. Sfrangulat inclusus 
dolor. Ov. La douleur comprimée 
suffoque. Plures pecunia stran- 
gulat. Juven. Pour d’autres plus 
nombreux, le bourreau, c'est 
l'argent. Causæ quibus strangu- 
latur. Cod.-Theod. Les motifs 
qui le forcent à vendre. 

strangüria, æ (stpayyoupla), f. 
Cato. Cic. Strangurie, rétention 
d'urine. 

+ strangüriOsus, a, um (s{ran- 
guria), adj. Marc.-Emp. Affligé 
de strangurie. 
strata, æ (s{erno), f. Eutr. Oros. 
Aug. Vict.-Vit. (pass. 1,12; pers. 
it, 11). /sid. Inscr. Chemin pavé, 
grande route (ilal. strada). 

strätôgéma, mülis (Génit. plur.) 

STRATEGEMATON (otpatnynua), n. 
Val.-Max. Frontin. Ruse de 
guerre, stratagème. (Par ext.) 
Cic. Stratagème, ruse. 

strätégémäticôs, 67 (orparnyn- 

partxés), adj. De stratagème, de 
ruse de guerre. 4 Subst. stra- 


fait de paille. — casa. Prop. 
Ov. Chaumière. — Quirites. Ov. 
Mannequins en paille, qu'on 
jetait tous les ans dans le Ti- 
bre, à la place de véritables 


strangiäs, z, ACC. STRANGIAN. 
(otpayyiac rupéc), m. Plin. 


gülätio, ônis (strangulo), 
f. Plin. Etranglement, rétrécis- 
sement. Au plur. s{rangulationes. 


+ strangülätôr, ôris (strangulo), 


üs (strangulo), m. 
Plin. Etranglement, dE rer 


strangülo, Gvi, dtum, äre (cf. gr. 


trangler, étouf- 
fer, suffoquer, asphyxier. Ne 


ue la surabondance 
du sang n'étouffe pas le trou- 
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TEGEMATICA, On, n. pl. Frontin. 
Les stratagèmes, traité sur les 
Stralagèmes (titre d’un ou- 
vrage). 

strätôgia, æ (otparnyla), f. Plin. 
Préfecture militaire, gouverne- 
ment militaire. 

strätôgicôs, On (orpatnyixéc), 
adj. He latif au commandement 
militaire, stratégique. % Subst. 
STRATEGICA, Ôn, n. plur. Frontin. 
Traité sur l’art militaire, traité 
de stratégie. 

+ stratégium, i (otparnyeïov), n. 
Cassiod. La tente du général, 
nom d’une localité. (Dans Vitr. 
on lit auj. Sfratoniceum.) 

+ strâté otpatnyéc), m.Plaut. 
Général a (Par ext) br Pré- 
sident d’un festin. 

* strätio, ônis (slerno), f. Inser. 
L'action de rnir avec des. 
couvertures (des tapis), action 
de tapisser. 

strätiôtés, x (orpartwtrnc), m. 
et strätioticé, és, f. Plin. Apul. 
Plante aquatique, aloès aqua- 
tique. 


tixéç), adj. Plaut. Militaire, de 
soldat. — nuniius. Plaut. Esta- 
fette. 4 Subst srRATIOTICUN, à, n. 
Scrib. Inscr. Sorte de coliyre. 

Sträto, Cic. et Strätôn, ônis 
(Zt nl m. Sen. Straton. 
philosophe de Lampsaque (du. 
3°8. av. J.-C.). 4 Cic. Médecin du: 
temps de Cicéron. Curt. Roi de 
Sidon. { Plin. Fleuve de Médie, 
qui se jette dans la mer Cas- 

ienne. 4 Stratonis turris. Plin. 
appelée aussi Cæsarea). Tour 
de Straton, v. de Palestine. 
dore insula. Plin. ile de 
traton, dans le golfe Arabique. 

Strätôclés, is (Gén.srraTocueTis. 
Charis.), Acc. 8TRATOCLEA. Quint. 
Crparoxñc), m. Quint. Juven. 

tratoclès, célèbre acteur. 

Straton. Voy. Sraato. 

Strätônica, z, f. Inscr. et Strä- 
tônicé, és, Acc. én (Ztpatoviun), 
f. Val.-Maz. Stratonice, fille de 
Démétrius Poliorcète. 

Strâtônicôa, æ (Zrparovixera). 
f. Liv. Stratonicée, une des. 
villes les plus importantes de 
Carie (auj. ski Hissar). 

Strätünicensis, e (Stratonicea),. 
adj. Cic. Liv. De Stratonicée : 
{ Subst. SrraATONICENSES, ium., 
m. pl. Tac. Habitants de Stra- 
tonicée. 

Strätônicôum, i (Stratonicis), 
n. Vitr. Temple de Venus Stra- 
lonicis. 

Strätônicis, cidis (Etparovruic), 
f. . Tac. Stratonicis, surnom. 
donné à Vénus par les habi- 
tants de Smyrne. 

+ strätôpèd 2 (otparére8ov), 
n. Jul.- Févr: Sa ! 

*stratôr, ôris (s/erno), m. Varlo. 

Aug. Celui qui étale, qui étend. 

— lagænarum. Vulg. Celui qui 

met les tonneaux de vin en ma- 

gasin, encaveur. 4 Spart. Ecuyer 
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(celui qui devait seller le cheval 
et aider son maitre à se mettre 
en selle). — miles. Amm. Ecuyer. 
Amm. Cod.-Theod. Cod.-Just. 
Her desécuriesimpériales. 

ll Ulp. dig. Cod.-Just. Domesti- 
ue de la suite des gouverneurs 
e province, une sorte de garde 

du corps. 4 Cod.-Just. Geôlier. 

« strätôrius, a, um (s{erno), adj. 
Qui sert à couvrir. — verles. 
Paul. sent. Couvertures. Subst. 
STRATORIUM, tt, n. Vulg. Greg. 
Tur. Lit de repos. || (Au plur.) 
Cass.-Fel. 63 (p. 156). Couver- 
tures. 

Strätos, i, f. Plin. Voy. SrRatus. 

strätum, i (s/erno), n. Ce qui a 
été étendu. || Virg. Plin. Suet. 
Garniture de lit, couverture, 
coussin. || (Méton.) Lucr. Virg. 
Liv. Natte, matelas, lit (ordin. 
au plur.). || Sen. Housse. || Liv. 
Selle, bât. 4 Lucr. Pelr. Pavé, 
pavage. || Plin. Carreau d'un 
plancher, plancher. Sfrala via- 
rum, et strala sarea viarum. 
Lucr. Chemins pavés (routes, 
rues). 4 Vitr. Plate-forme. 

stratu æ (sterno), f. Suet. 
Pal. Inscr. Pavage, pavé. 
4 Pall. Couche de fumier. 

strätüs, üs (sfternu), m. FParr. 

Inscr. Action d’étendre, d’éta- 
ler. — animantium. Jul.-Vict. 
L'action d’abattre, d’égorger les 
animaux. || (Au fig.) Vulg. Abais- 
sement, abattement. 4 (Méton.) 
Jet. Eccl. Couverture, tapis, 
matelas. || Solin. Housse, selle. 
4 Favon. (ap. Gell.). Hier. Lit 
de repos. 

Stratus, i (Z=patoc), f. Cic. Liv. 
Stratos, ville d’'Acarnanie sur 
l’'Achéloùs. 

+ strava (srraBa), æ, f. Lact. ad 
Stat. Trophée dressé avec les 
armures des ennemis. , 

4. strébüla (srRIBÜLA), drum, n. 
L Plaut. fr. (ap. Fest.). Varr. 
aul. er. Fest. Chair des cuisses 

des victimes. 

2. » strébuüla,=, f. Arn. es 24; 
95; slrebula caro). Comme 
4. STREBULA. 
strêna, z, f. Plaut. Présage, 
augure. 4 Suet. Symm. Aus. 
Présent qu’on faisait pour ser- 
vir de bon présage; partic. pré- 
sent de bonne année, étrenne. 
# Strônia (sTRENUA), æ, Î. Aug. 
Symm. Divinité sabine, qui pré- 
sidait à la santé et au dévelop- 
pement régulier du corps (cor- 
respondant à la divinité ro- 
maine Salus). 

x strénüa, æ, f. Inscr. Voy. 
STRENA. 

Strénüa. Voy. STRENIA. 
strénu6 {strenuus),adv. (Superl. 
STRENUISSIMS. Eutr. Veget. Oros.) 
Plaut. Ter. Cic. Vivement, avec 
entrain; hardiment, vaillam- 
ment, bravement. Agile strenue. 
Plaul. Qu'on se dépéche!alerte! 
— facere. llaut. Se conduire 
en brave. 
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strénüitäs, ätis (s/renuus), fÎ. 
Varr. Ov. Activité, entrain; 
vaillance, zèle. 

» strénüo, äre (strenuus), intr. 
Plaut. Faire diligence, se hâter. 
(D'autres lisent s{ernuo.) 

strénüus, a, #m, ad(. (Compar. 
STRENUIOR. Plaut. Lucil. Superl. 
STRANUISSIMUS. Cao. Sall. Tac. 
Eutr.) Actif, diligent, zélé, 
alerte, vaillant, résolu.Nunc i, 
rem strenuus auge. Hor. Mainte- 
nant, occupe-toi de tout cœur 
et avec succès de tes affaires. 
Avec l’Abl. — be/lo. Nep. Vail- 
lant homme de guerre. 
manu. Tac. Justin. Brave, cou- 
rageux; bonne épée. Avec le 
Génit. — militiæ. Tac. Brave à 
la guerre, bon soldat. Avec 1N 
et l’Abl. Imperator in prœliis 
strenuus et fortis. Quint. Général 
résolu et brave dans les com- 
bats. 4 (En mauvaise part.) Tac. 
Remuant, turbulent. 4 (Par 
ext., en parl. de choses et des 
objets abstraits.) Plaut. Hor. 
Ov. Solide, fort; efficace. — 
facies. Plaut. Visage plein de 
santé. Operam rei pubhlicæ stre- 
nuam facere. Cato. Servir avec 
zèle la république. — inertia. 
Hor. Oisiveté alTairée, activité 
stérile. — navis. Ov. Navire en 
bon état. — æ{as. Ov. Age propre 
au service militaire. — manus. 
Cels. Main prompte et sûre (du 
chirurgien). — tforicum. Col. 
remedium Curt. Poison violent, 
remède énergique. — mors. 
Curt. Mort prompte. — saltus. 
Curt. Saut agile. — corpus. (Gell. 
Corps bien portant. — militia. 
Eutr. Aptitude au service mili- 
taire. 

+ strépèrus, a. um tre adj. 
Lupi et Euphron. (ep. 1). Re- 
tentissant. 

strépito, &r'e (strepo),intr. Virg. 
Auct. Consol. ad. Liv. Faire 
grand bruit, crier, hurler (en 
parl. des pers.).{ (En parl. des 
choses.) Tibull. Sil. Val.-Flacc. 
Retentir de cris, de hurle- 
ments. 

1, strépitüs, &s, Abl. pl. sTREPI- 
TiBus. Liv. (strepo), m..Cæs. 
Cic. Son, bruit violent et con- 
fus, cri, vacarme, tumulte. Stre- 
pitu nullo. Tibull. Sans bruit. 
— fluminum. Cic. Le bruisse- 
ment des eaux, le bruit des 
flots. Non strepilu, sed maxzimo 
clamore. Cic. Non par un mur- 
mure approbatif, mais par les 
plus bruyantes acclamations. 
— obscænus. Petr. Bruit indé- 
cent, incongruité. (Au plur. Liv. 
Min -Fel.). 4 (Poëét.) Hor. Son, 
bruit d’un instrument de mur- 
sique. 4 (Au fig.) Petr. Fracas, 
pompe (du style). 

2, »« strôpitus, ?, m. Enn. Comme 
1. STREPITUS. 

strépo, püi, pitum, ère, intr. et 
tr. 4 Intr. Ciel poet. Sall. Liv. 
Tac. Faire du bruit, résonner, 
retentir. — vocibus. Sall. Crier 


STR 1479 


êle-méêle. Apes strepunt. Plin. 
es abeilles bourdonnent. — 
vocibus tr tis. Tac. Pousser 
des cris menaçants. — co- 
thurno. Amm. Avoir unton hau- 
tain et théâtral. Subraucum et 
lugubre strepere. Amm. Pous- 
ser des rugissements rauques 
et terribles. (En parl. des ch.) 
Fluvii strepunt. Hor. Les fleuves 
bruissent. Strepunt aures cla- 
moribus. Liv. Les cris percent 
l'oreille. Æquor strepit remis. 
Tac. La mer gémit sous les 
rames. (Poëét en parl. des ins- 
truments de musique.) Stre- 
punt litui. Hor. Les clairons 
sonnent. (Au fig.) (Faire grand 
bruit, c.-d-d.) être renommé. 
— equorum gloriä. Plin. Etre 
cité pour ses chevaux 4 Tr. Liv. 
Fronto. Emplir de bruit; dire en 
criant; rmurmurer, crier. Hæc 
cum streperent. Liv. Comme ils 
élevaient ces murmures. || (Au 
fig.) Boet. Citer avec emphase, 
faire sonner bien haut. 
strepsicéros,rolis (orpebixépus), 
m. Plin. Gazelle à eornes re- 
courbées. (Dans Capit. [Anton. 
P. 10, 9}, on lit auj. RHINOCE- 
ROTES.) 

streptis (orpépw), f. Plin. Entre- 
lacé. — uva. Plin. Sorte de 
vigne. 

stria, æ, f. Varr. Plin. Rainure, 
strie. {(Particul.) Apul. Pli d'un 
vêtement. 4 (T. d’archit.) Vütr. 
Rainure, cannelure, raie, strie. 

striätüra, æ (s{ria), f. Vitr. Sid. 
Rainure, cannelure. 

+ stribiligo et stribligo, ginis, 
f. Gell. Arn. Faute de gram- 
maire, solécisme. 

Striblita, æ, f. Voy. SCRIBLITA. 

* stribüla, ôrum, n. pl. Plaut. 
(ap. Varr.). Voy. STR&BULA.. 

+ stricôsus. Voy. STRIGOSUS. 

»* stricté (striclus), adv. (Com- 
par. srricrius.Pall. Superl.srTric- 
rissime. Gell.) Gell Pall. Etroi- 
tement, en serrant. { (Au fig.) 
Paul. dig. Strictement, rigou- 
reusement, sévèrement. 

strictim (sérictu+), adv. Plaut. 
Pall. Etroitement. 4 Ras. — 
attondere. Plaut. Tondre ras 
4 Cic. Superficiellement, en ef 
fleurant, légèrement, à la hâte. 

Fig. Varr. Sall. Cic. Quint 
uel. Brièvement, succincte- 
ment, sommairement. 

+ strictio, ônis (stringo), f. Cæl.- 
Aur. Th.-Prisc. Resserrement. 
{4 (Fig.) Cassian. Sévérité, ri- 
gueur. 

+strictivillæ (STRITTIVILLÆ,STRIC- 
TIVELLÆ), drum (stringo et villus 
ou vellus), f. Plaut. fr. (ap. Gell. 
et ap. Non.). Femmes qui s’épi- 
lent, courtisanes. | 

+ strictivus, a, um (s{ringo), adj. 
Cato. Cueilfi (et non tombé, en 
parl. des olives). 

+ strictôr,ôris (s/ringo), m. Cato. 
Celui qui fait la cueillette (d'o- 
lives). . of 
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+ strictôria,æ(stringo),f. Edict.- 
Diocl. Gloss.-Labb. Vêtement de 
dessous, à longues manches, 

ui serre étroitement le corps; 
chemise d'homme. 

+ strictorium, ïi (séringo), n. 
Cass.-Fel. 18 (p. 26). Gloss.-Labb. 
Cordon. 

strictüra,z (stringo), f. Plin.-Val. 
Cass.-Fel. 66 (p. 161). Resserre- 
ment, compression (d’un or- 
gane). Absol. Cxl.-Aur. Resser- 
rement, oppression (au sing. et 
au plur). || (Par ext.) Ter. (jejun. 
9). Juvenc. Ambr. Angoisse, 
souflrance. 4 Virg. Rutil. Action 
de tremper et de battre le fer 
chaud: par ext. masse de fer 
travaillé. [| Varr. (ap. Serv.). 
Plin. Barre de fer, gueuse. 

strictus, a, um (stringo), p. adj. 
(Compar. srRICTIOR. Hygin. Sen. 
Quint. Auson. Superl. STRICTISSI- 
us. Ov.) Serré, resserré, tendu, 
roide. étroit. Janua strictissima. 
Ov. Porte très-étroite. — em- 
plastrum. Scrib. Emplâtre épais. 
— arlus. Tuc. Membres ramas- 
sés, trapus. — membra. Pall. 
Membres roides. — venter. Ve- 

- get. Ventre resserré. Striclior 
aura. Auson. Vent plus froid. 
4 Fig. Sen. Quint. Serré, concis. 
— epislolæ. Sen. Lettres pré- 
cises, concises. Str'iclior Demos- 
thenes. Quint. Démosthène est 
pus concis. 4 Sen. m. Manil. 

lat. Rigoureux, renfrogné, sé- 
vère, Strict. — Calones. Manil. 
Les Catons renfrognés. — lex. 
Stat. Loi rigoureuse, sévère. 
Striclto jure. Dig. Dans la ri- 
ueur du droit, en droit strict. 
Ï (Particul.) Firmm. Serré, chi- 
che, avare. 

stridülus, a, um, adj. Voy. uys- 
TRICULUS. . 

stridéo, ére (voy. srTriDo}, intr. 
Rendre un son sifflant ou aigu, 
faire du bruit, résonner, reten- 
tir.|| Virg. Siffier (en parl. des 
serpents, des flèches). || Virg. 
Mugir (en parl. du vent ou de 
la mer). || Lucr. Ov. Plin. j. Grin. 
cer (en pari. de la scie). || Vrrg. 
Grincer (en parl. des portes, des 
voitures). || Arubr. Cliqueter 
(en parl. des chaines). || Catull. 
Faire entendre un son percant 
É parl. de la flûte). || Amb. Crier 
en parl. des chaussures). || (En 
parl. de la voix.) Faire entendre 
un bruit aigu. /namabile stri- 

_dere. Ov. Avoir des éclats de 
voix désagréables. — molari. 
Juven. Grincer des dents. Stri- 
dens vocula. Apul. Voix bé- 
gavante, balbuliement (d’une 
vieille femme). || (En parl. des 
abrilles) Virg. Bourdonner. 
strido, ère, int. (Formes usi- 
tées : srRinis. Prise. stTuiptTr. Enn. 
Lucr. Virg Apul. striount. Pa- 
cuv. Virg. Ov. STRIDAT. Ov. STRI- 
DANT. Soran. Fut. stripenT. Lact. 
Infin, sTRinere. Ov. Parf. 

- STRIDERUNT S.S. vel. [ap. Lact.]. 
STRIDERE. Sat. P.-q.-P. STRIDE- 
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Cælestin. pap. (ep. 14,7]. Prisc.).|+ strigüla, æ, f. Schol.-Juv. 


Forme poétique de sTaiD&o. 


Comme STRIGILIS. 


Stridèr, ôris (sérido), m. Cic. |stringo, strinxi, strictum, ère 


Cels. ie Son aigu, craque- 
ment, frémissement, siffle- 
ment, mugissement du vent. 


Cic.; des cordages. Virg.; grin- 
cement d’une porte. Cic.; de 
la scie. Cic.: son aigu de la 
flûte. Calp. Cels.; grincement 
des dents. Marc.-Emp.\ (En pari. 
des animaux ou de l'homme.) 
Hor. Ov. Sifflement du serpent; 
grognement du porc; cri des 
oies, etc. ; bourdonnement, chu- 
choitement, murmure. 

+ stridosus, a, um (strideo), adi. 
Thes. nov. lat. (p. 544). Comme 
STRIDULUS. 

stridülüs, a, um (s{rido), adj. 
Virg. Ov. Claud. Aigu, sifflant, 
grinçant. criard. — eramina, 
Claud. Essaims qui bourdon- 
nent. 

1. striga, > singer f, Col. 
Rangée de blé, ou d'herbe cou- 
pée. 4 Grom. vet. Bande de terre 
d'environ 60 pieds, allant du 
sud au nord. 4 Hyg. Charis, 
Caper. Place rectangulaire. 
garnie de tentes, lieu de cam- 
pement, rangée de tentes. 

2. # striga, æ (s{rix), f. Petr. (au 
plur.). Gloss. - Labb. Sorcière ‘ 

dont on effraie les enfants. 

* strigatus, a, um (1. striga), 
adj. Grom.-vet. Traversé dans 
toute sa longueur par des sil- 
lons, sillonné en long. 

striges, um, f. pl. Voy. srTRix. 

+ strigilôcüla, æ (s{rigilis), f. 
Apul. Petite strigile. 

strigilis, ?s. Acc. arch. sTrIGiL1x. 
Plaut. Lucil. Abl. ordin. srrr- 
Gui. Hor. Plin. Pall., mais srri- 
Gize. Col. Plin. (ap. Charis.). 
Gén. pl. STRIGILIUM. Plin. Gén. 
pl.sync.sTRIGLIOM. Vitr.(stringo), 
f. Cic. Sorte d’étrille (de métal 
ou de corne),dont les baigneurs 
se servaient pour se netloyer 
la peau, strigile. || (Particul.) 
Hor. Etrille. || Pall. Racloir. 
4 (T. de chirurg.) Cels. Instru- 
ment pour injecter dans les 
oreilles; seringue pour les 
oreilles (gr. wreyyütnc). 4 Plin. 
Parcelle d’or natif (en Espa- 
gne). 4 Vitr., Cannelure. 

strigmentum, ? (s/ringo), n. 

Plin. Crasse de la peau (qu’on 
enlève avec la strigile). 4 (Par- 
ticul.) Cels. Râclure, ordure, 
immondices. 

1. strigo, äre (1. siriga), intr. 
Plin. Faire halte en lahourant, 
s’arrèler, se reposer. 4 (Au fig.) 
Sen. Se reposer, respirer, souf- 
fler. 

2. strigo, Oônis, m. Nelei. carm. 
fr. Fest. Paul. ex Fest. Comme 
STRIGNOSUS. 

strigôsus, a, um, adj. (Compar. 
STRIGOSIOR. Cic. Liv. Superl. stkI- 
sosissmus. Col.) Liv. Col. Masur.- 
Sabin. fr. Maigre, décharné, ef- 
flanquè. 4 (Au fig.) Cic. Maigre, 


RAT. Enn. Acc. — Parf. srripui. ! décharné (en parl. du style). 


(même rac. que atpayy:{w, ser 
rer et otpayyæàn, corde), tr. 
Plaut. Catull Liv. Serrer, res- 
serrer, presser, comprimer, 
contracter. — aliquem a car- 
narium. Plaut. Attacher gan au 
croc. — ferri duritiem. Catull. 
Forger le fer. Stricta matulinn 


que le froid du matin a refer- 
mées. — vela. Sen. Carguer les 
voiles. —rotam.Juven. Enrayer. 
— habenam. Siat. Retenir les 
rênes, serrer la bride. S{rinrit 
Lavinia vultus. Slat. Les traits 
de Lavinie se contractèrent. 
Sanguis strinreral venas. Quint. 
Le sang s'était glacé dans les 
veines. — arcum. Plin. j. Ban- 
der un arc. Mare gelu stringi. 
Gell. Quela mer se gèle. Quercus 
stricla denuo.Gell. Chène (fendu) 
qui s’est resserré ou rapproché. 
— surculum insitum vimine. 
Pall. Serrer une greffe avec un 
osier. Cum terra ungulis stricta 
fuerit. Pall. Quand la terre aura 
été battue par les pieds des 
troupeaux.— se. Pelag. vet. Se 
condenser, se coaguler. — vul- 
nera. Claud. Bander des bles- 
sures. Pede stricto. Inscr. À pe- 
tits pas. (Au fig.) Quint. Ser- 
rer (en parlant), abrèger.||[Clarud. 
Tenir serré, contenir, réprimer, 
dompter." (Serrer les branches 
d’un arbre pour) cueillir, émon- 
der, élaguer. — oleam. Cato. 
Faire la cueillette des olives. — 
folia ex arboribus. Cæs. Arra- 
cher des feuilles aux arbres. — 
hordea. Virg. Moissonner l'orge. 
— quernas glandes. Virg. Récol- 
ter le gland. — remos. Virg. 
Tailler des rames. — comas. 
Vrrg. Emonder le feuillage. — 
arbores. Col. Elaguer des ar- 
bres. (Au fig.) — primordia re- 
rum. Lucr. Amoindrir les élé- 
ments, les réduire. — ripas. 
Virg.Ronger les rives (en parl. 
d’un fleuve). 4 Effleurer, raser, 
toucher, blesser.— caules. Virg. 
metlas. Ov. summas undas. Ov. 
Raser des rochers, la borne 
(du cirque), effleurer la surface 
des eaux. Summa stringitur 
unda Noto. Ov. Le Notus ride 
la surface de l’eau. Hasta ali- 
que strinril de corpore Turni. 
trg. Le trait effleura le corps 
de Turnus. Tela stringentia cor-- 
us. Virg. Trails qui effleurent, 
lessent légèrement. Coluber 
dente pedem strinrit. Ov. Le 
reptile la piqua au pied. — ves- 
ligia. Ov. Suivre de près la piste. 
Gens ullima Asiæ slringit. Curt. 
Cette nation {les Scythes) touche 
à l'extrémité de l'Asie. Cuspide 
frontem striclus. Slat. Atteint 
légèrementau front parla Iance. 
Membra contactu stringuntur 
ignium. Quint. Les membres 
subissent l'atteinte du feu. — 
radiis montem. Claud. Caresser 


| 
frigore vulnera. Liv. Blessures 
À 
À 
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de ses rayons la cime d’une 
montagne. || (Au fig.) Sil.-Tert. 
{adv. Marc. v, 12). Effleurer un 
sujel. 4 Cæs. Tirer, dégainer, 
faire blanc de (son épée). — 
ferrum in ou adversus aliquem. 
Liv. Justin. S'armer contre qqn- 
Strictæ in meu fala maunux. Ov. 
Bras armés contre moi. Strictæ 
sælæ. Ov. Soies hérissées.Strictæ 
secures in. Flor.Haches prêtes à 
frapper. Stricti unques. Stat. Ser- 
res menaçantes (ongles nus). — 
bellum. Flor. Préparer la guerre. 
— lucubralionis suæ telum. Suet. 
Décocher les traits qu'on a 
réparés dans l’ombre. 4 Charie. 
triller(des chevaux). (Au fig.) 
Virg. Ov. Emouvoir, serrer (le 
cœur). — animum. Virg. Tou- 
cher le cæur.{ Toucher, blesser, 
atteindre. — nomen. Ov. Porter 
atteinte à la réputation. (Parti- 
cul.) Ter!. Blâmer, réprimander. 
4 Jal.-Valer. (n, 15). Itin.-Alez. 
(12, 53). Absorber d'un trait, 
avaler (le contenu d’une coupe). 
Au fig. — rem. Ilor. Engloutir, 
dévorer son patrimoine. 
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> stringôr, ôris (stringo), m.Lucr. 


ll 
+ d 


| 


Serrement, resserrement, con- 
traction douloureuse. 

strio, âvi, älum, äre (stria), tr. 
Plin. Couper par des lignes ou 
des rainures; rayer, strier. Au 
Partic. Striatus, a, um. Plaut. 
Rayé, strié. Frons striala. Apul. 
Front ridé, strié. || (Partic.) 
Striatus. Vitr. Cannelé. (t. d’ar- 
chit.). 

+ stritävus, i, m. Fest. Paul. 
ex Fest. Forme vulgaire de Tri- 
TA VUS. 

strittabilla, æ (sitio), f. Varr. 
Personne rampanie, sournoise 
(en parl. des courtisanes). 

strittivillæ, &rum, f. pl. Vovy. 
STRICTIVILLÆ. 


stritto, are, intr. Varr. Marcher 


lentement, ramper. 


strix, igis (otp:y£, qui siffle, de 


otp.éw OÙ tptw, f. Plaut. Ov. 
Plin. Strige,.hibou, oiseau qui 
dans les contes de bonnes 
femmes, chez les anciens, pas- 
sait pour sucer le sang des pe- 
tits enfants au berceau, et qui 
par conséquent était regardé 
comme une sorte de vampire, 
d’être malfaisant. 


. De (atpé6rloç), m. 


Pelag. vet. 


lp. dig. Pomme de 
pin, pignon. 


strof..…. VOy. STROPH.... 


_ + stroma, mülis, Abl. pl. STROMA- 


# 


TIBUS. Cupil. STROMATIS. Gloss.- 
Sang. (otpwyua), n. Capit. Cou- 
verture, malelas, tapis. 4 (Par 
ext.) Au plur. Slrumatla, um, 

n. Hier. Mélanges, miscella- 
nées (sens Liré de l'habitude 
qu'on avait de brocher sur 
les couvertures et les tapis des 
figures de toute sorte). 

» strômaäteus, êi, Gen. pl. sTROMA- 
TEON. Hier. (ep. 84, 3). (ortpwpua- 
teuc), m. fier. Mélanges, titre 
d’un écrit de Césellius et d’Ori- 
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ène.  Ca:s'od. Surnom de 
. Flavius Clémens d’Alexan- 
drie, auteur de mélanges. 

Strombus, : (ortpou6éc), m. Plin. 
Sorte de coquillage en spirale. 

+ strongÿla, æ (orpoyyÜan), f. 
Tert. PE rai en buse Œur un 
bouclier ou dans un médaillon). 

strongÿ16, es (stpoyy6dn),f. Plin. 
TE ae î 

8 A, æ (orpoyr, tour, dé- 
our f. Petr. Four. Elegantes 
strophæ. Petr. L'élégante pan- 
tomime. 4 Macr. Mar.-Victorin. 
Strophe du chœur (dans la poé- 
sie lyrique et particul. dans la 

ésie dramatique). 4 Phædr. 
Sen. Plin. Mart. Ruse, artifice, 
détour. 

Strôphädes, um, Acc. sTROPHA- 
DAS. Hyg. Val.-Flacc. Gi o94- 
dec), f. pl. Virg. Mela. Val.-Flacc. 
Strophades, deux îles de la mer 
lonienne, entre Zacynthe et le 
Péloponnèse, dont la fable fai- 
sait le séjour des Harpies (auj. 
Strofadia ou Strivali). 

* strôph&, és (orposr), f. Mar.- 
Victorin. Comme stTRoPua. 

+ propane i(strophium),m. 
Plaut. Fabricant de bandes ou 
de corsets. 

* Strophicus, à (s{rophus), m. 
Th.-Prisc. Qui souffre, de coli- 
ques. 

strôphiôlum, à (strophium), n. 
Plin. Tert. Petite guirlande, pe- 
tite couronne. 

strôphium, i (otpégiov),n. Catull. 


Cic., Bande qui soutenait la |: 


gorge des femmes, corset. Fest. 
Bandelette (surtout desprêtres). 
4 Virg. Couronne. Fig. Serta dac- 
tylico ligare strophio. Prud.Tres- 
ser une couronne (poétique), 
en vers dactyliques. 4 Apul. 
Amarre, corde, lien. 

Strôphius, ii (Etpéztoc), m. Ov. 
Strophius, roi de Phocide, père 
de Pylade, l'ami d'Oreste. 

« strôphôma, mälis (arp5pwux), 
NH Colique. (Au plur, Hier.) 

1. + strôphôsus a, um (strophus), 
adj. Veget. Ven.-Fort. Qui souf- 
fre de coliques. 

2. + strôphôsus (sTRürüSUS), a, 
um (stropha).adj. Not.-Tir. Thes. 
nov. lat. Fourbe, rusé. 

1. x strôphus, i (otpé °c), m. 
Veget. Marc.-Emp. Th. rise. 
Apul. herb. Coliques, tranchées. 

2. « strôphus, i (aœtpépuw), m. 
Arn. jun. (de Destr. nr, 5). Pa- 
roles entortillées. 

stroppus, i, m. Voy. STRUPPUS. 

+ structe (s{ruclus), adv. (Com- 
par. STRUCTIUS. Ter£.) Tert. D'une 
façon ornée, en toilette. 4 (Au 
fig.) Fronto. Avec ordre. 

+ structibilis, e (s/ruo), adj. 
Euxst. (hex. 1, 5). Qui peut étre 
construit. 
structilis, e (struo), adj. Mart. 
Ulp. dig. Propre à la construc- 
tion. — cæmentum. Mart. Ci- 
ment propre à la construction. 


lapis. Ulp. dig. Pierre de 
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taille. Viér. Col. Jet. Bâti, cons- 
truit, fait de pièces de rapport. 
— canalis. Vitr. Canal en ma- 
connerie. — sepes. Col. Mar. — 
columna. Ulp. dig. Colonne de 
soutien. (Au fig.) — simulacrum. 
Prud. Un être pétri de boue. 

+ EE Rufin.(in 
Ps. 38 h. 1, 8). Construction. 
4 Pall. Inscr. Assemblage, ar- 
rangement. /nler spatia struc- 
fionis. Pall. Entre les couches, 

les tas (d'olives). || (Au fig.) Tert. 
Firm. Altirail, appareil, édifice. 
 Terl. Arn. (v, 15 cod. P.). 
Instruction, enseignement. 

structôr, üris(s{ruo),m.Cic.Apul. 
Constructeur,architecte,macon. 
— parielarius. VOY. PARIETARIUS. 
— lapidarius. Edict..-Diocl. Ma- 
çon couvreur (celui qui cons- 
truit les murs et le toit d’une 
maison). 4 Mart. Juv. Lampr. 
Ordonnateur. L Petr. Mart. Es- 
clave chargé de disposer la ta- 
ble. d’un festin, maitre d'hôtel. 
| (Particul.) Teri. Celui qui ar- 
range. — capillaturæ. Tert. Coif- 
feur. 

+ structôrius, a, um (s{ructor), 
adj. Tert. De construction. 

structüra, æ (s{ruo), f. Cæs. Liv. 

Plin. Quint. Construction,action 

ou manière de construire; style 

(en architecture). 4 Vitr. Ma- 

connerie, mur (également au 

plur.). || Cæs. Bâtiment. Ærariæe 
strucluræ. Cæs. Exploitation des 
mines. 4 Cels. Macr. Organisa- 
tion, structure, disposition, or- 
donnance. 4 Cic. Quint. Fronto. 

Construction, arrangement, 

structure (en parl. du style). 

+ structüs, üs (sfruo), m. Arn. 
Amoncellement, tas. 

strüës, is (s/ruo), f. Liv. Ov. Sen. 
Tac. Amas, pile, monceau (d’ob- 
jets placés par couches, l’une 
sur l'autre ou à côté l’un de 
l’autre). — corporum. Liv. Tac. 
Monceau de cadavres. — ligno- 
rum. Liv.. et absol. Strues. Plin. 
Amas, tas de bois, fagots. 
Acervi slruesque.Curt.Monceaux 
de bois empilés. — rogi. Tac. 
ou absul. Sirues. Lucan. Bûcher. 
4 Cic. Tas, considéré comme 
mesure. — laterum. Cic. Tas de 
briques. Liv. Tas, masse 
épaisse de la phalange. Con- 
fusàä strue implicantur mili- 
les. Liv. Les rangs des soldats 
n'offrent que confusion et em- 
barras. (Au fig.) Verborumstrues. 
Fronto. Accumulation de mots. 
{4 Cato. Ov. Fest. Petits gâteau 
sacré qui avait la forme dedoigtsg 
joints ensemble. 

+ strufertarii, 6rum, m.pl. Paul. 
ex. Fest. Prètres qui sacrifiaient 
près des arbres frappés par la 
foudre. 

struis, !s, f. Varr. (L.L. vin, 74). 
Comme STRUES. 

s+strüix, icis (s{ruo), f. Næv. Liv. 
Andr. Plaut. Solin. S.S. vet. 

Ezech. 24, 5 cod. Amiat.) Fest. 
as, monceau. VOoy. STRAUES. 
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strüma, z (s{ruo), f. Cels. Scro- 
fules, ecrouelles. (Au plur. Cic. 
Plin. 9 Fig. Cic. Plaie hideuse, 
opprobr 
+ strümäticus, a, um (struma), 
adj. Firm. m. Scrofuleux. 
+ strümella, > (séruma) f. Marc.- 
Emp. Scrofules. 
+ strümoOsitäs, dlis (sfrumosus), 
f. Tkes. nov. lat. (p. 554). Dia- 
thèse scrofuleuse; parlic. dif- 
formilé, 
strümoôsus, a, um (séruma), adj. 
Col. Juven. Schol.-Bob. (ad Cie, 
Scrofuleux. 
strümus, à (s{ruma), m. Plin. 
Renoncule, plante qui gnérit 
les scrofules." Plin. Apul. herb. 
Comme sTRYCHNOS. 
strüo, struri, structum, ère, tr. 
Cæs. Ov. Claud. Placer des ob- 
jets par piles (les uns sur les 
autres ox les uns à côlé des 
autres) entasser, empiler. — 
lateres. Cæs. Assembler des bri- 
ues. enum longo ordine. 
irg. Charger le bulTet de mets, 
les y disposer en une longue 
file. Avenæ siructæ. Ov. Chalu- 
meau, flûte de Pan ({itt. tuvaux 
disposés les uns à côlé des au- 
tres). — arbores in pyram. Ov. 
Entasser des arbrespour en faire 
un bûcher. — congeslos ad sidera 
montes. Ov. Entasser des mon- 
tagnes jusqu'au ciel. — {orum. 
Claud. Garnir un lit. 4 Fag. 
Tibull. Hor. Elever, construire, 
bâtir,éditier.Séructii ignis acervi. 
Tibull. Autels chargés d’encens. 
— pyram. Virg. Elever un bü- 
cher. Struitur Libilina. Mart. 
On élève un bûcher. Speluncæ 
saxis slruciæ. Virg. Cavernes 
creusées dans le roc. — domum. 
Hor. Bâtir une maison. — acer- 
vum. Hlor. Amasser des pro- 
visions. Domus regiæ e lalere 
struclæ. Vitr. Palais en briques. 
— viam. Sen. tr. Se frayer une 
route. — aggerem. Tac. Elever 
un retranchement. — congeriem 
armorum. Tac. Former un amas 
d'armes. — convivia. Tac. Dres- 
ser des festins. — mensam hos- 
pilibus. Sen. tr. Préparer un re- 
pas à ses hôtes. — capillum in 
orbem. Claud. Arrondir l'édifice 
de sa chevelure. Absol. Struc- 
tura quä Romæ struunt. Plin. 
Le genre de construction en 
usage à Rome,la manière dont 
on y bâtit. Aliæ apes struunt. 
Plin. Chez les abeilles, les unes 
construisent. Partic. subst. 
Sarorum structa. Lucr. Cons- 
tructions, massifs, assisés. 
ACæs. Liv. Val.-Flacc. Urdon- 
ner, préparer, disposer. — co- 
pias. Cæs. aciem. Liv. armatos. 
Liv. Mettre des troupes en ba- 
taille, ranger une armée en ba- 
taille, mettre en ligne des com- 
batlants. — éclam. Apul. Tis- 
ser. Taygeton strurcrat. Val.- 
Flacc. Elle avait représenté 
(sur la toile) le mont Taigète. 
(Au fig.) — varios per sircula 
reges. Val.-Flacc. Reuler la sé- 
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rie des rois à venir; présenter 
la future chronologie des rois. 
ACic. Virg. Préparer (qqch. de 
mal), dresser, ourdir, tramer.— 
sollicitudinem sihi. Cic. Se créer 
des inquiétudes. — alicui ak- 
quid calamitatis. Cic. Vouloir 
nuire à qqn, préparer qq. mal- 
heur à qqn. — odium in alios. 
Cic. Soulever la haine contre 
d’autres. Quid struit? Virg. Que 
fait-il? À quoi songe-t-il? Hoc 
ut struerel. Virg. Pour tramer 
cet artifice. Qui operum struit? 
Hor. Quels ouvrages prépare 
t-elle (cette foule savante)? 
alicui insidias. Liv. Dresser à 
qqn. des embûches. — menda- 
cium. Liv. Ourdir un mensonge. 
— alicui pericula. Sen. Susciler 
à qqn des dangers. — causas. 
Tac. Forger des prétextes. — 
morlem alicui. Tac. Tramer la 
mort de qqn. — voluplalem. 
Apul. inventer un plaisir. — 
crimina el accusatores. Tac. Sus- 
citer, trouver des motifs d’ac- 
cusation et des accusateurs. 
Struebantur qui... Tac. On dres- 
sait, on subornait des gens, 
pour... 4 Cic. Ov. Quint. Com- 
poser {un discours), construire 
(une phrase). — verha. Cic. Ar- 
ranger, construire les mots. — 
oralionem. Quint. Composer un 
discours, en ordonner les par- 
ties. — verbum ex... Quint. For- 
mer un mot de... Séruclus com- 
positusque sermo. Armn. Discours 
dont toutes les parties sont 
bien ordonnées et bien combi- 
nées.  Virg. Petr. Lact. Amon- 
celer, augmenter. — altaria 
donis. Virg. Charger un autel 
d'offrandes. — opes. Petr. Lact. 
rem. Pers. Entasser des trésors. 
{ en Tert. Pourvoir 
comme il faut, douer de... 
Arn. Fermer, boucher. Aures 
bere struc!as. Arn. Avoir les 
oreilles bouchées, ne vouloir 
rien entendre. Struere parieli- 
bus. Capilol.(Macrin.12).Schol.- 
Juv. SE 10). Murer, emmurer. 
4 S. S. vet. (4 Esdr. 7, 49 cod. 
Amb.). Cypr. (ep. 44, 1). Comme 
INSTRUO. 4 Lever. — pedem. XII. 
Tab. Lever le pied, fuir. 
x GE LA ôrum (s{ruppus), 
n. Fesl. Fèle des cou- 
RARES 
struppus Re à (orpôpos), 
m. Gracch. (ap. Gell.). CobRrO TE 
d’une litiére. Liv.-Andr. (ap. 
Isid.). Vitr. Lien d’un aviron. 
d Plin. Fest. Bandeau, ban- 
elelte, couronne, guirlande, 
tresse. 
struthèus (srRuTHIUS), à, um 
(stpoulito:), adj. Cato. Col. De 
moineau. — mala. Cato. Col. 
Plin. et absol. sraUTHEA, orum, 
n. pl. Plaut. Pommes à moi- 
neau, petite espèce de coings. 
+ strüthio (sraurio), ônis (orpnu- 
Giv), m. Capit. Lampr. Vopisc. 
Vulq. Isid. Autruche. 
strüthion, 4 (orpoub:ov), n, 


- thocamelus), adj. Plin. D'au- 
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Cels. Plin. Saponaire officinale. 
plante. 
* strüthiôninus, a, um {s/ru- 
thio), adj, Plin.-Val. D'autruche. 
strüthôcämélinus, a. um (stru- 


truche. 
strüthôücämeélus, à (c:pou8oxs- 
unAoc), m.et f. Petr. Sen. Plin. 
ra Autruche. 
strüthôpüs, pôdis (arpouhénov:), 
Plin. Qi a des pieds de moi- 
neau. 
strütio. Voy. STRUTHIO. 

strychnôs, i, Acc. SsTArCHnON. 
Plin. (gtpüyvos), m. Plin. Apul. 

Fans de more (E plante. 
trÿmo mônis tpv Wwv), M. 
Lio, (xuv, 29, 7), Pl, v, 38). 
Le Strymon, un des plus i por 

tants fleuves de Thrace. q 

servait primitivement de limite 
à la Macédoine (auj. Karasu ou 
Struma.)\Stat. La Thrace A 
On, Gén. môünis, Gèn. gr. 
Srkymonos. Stat. Acc. STRYMONA. 
Nep. Ov. Mela. Plin. Luc. Sil. 
ro .Flacc. Stat. Amm. Claud. 
T 
ne. tal. Ampel. Solin. Mart.- 
Cap. Vib.-Seg. Comme Sraruo. 
Strÿmônis, nidis (Zrpuuovic), f 
Prop. Du Strymon, femme 
thrace (en parl. d'une amazone). 
Strÿmôünius, a, um (Srpu pi 

adj. Virg. Du Strémon = = 
Mart. Bande de grues. 
Stat. De Thrace ou du Rs 

(poét.). 
stuc. Voy. 2. ISTUC. 
stüdéo, düt (Parf. # STTDIVI. de 
Cæs. [ap. Fronton.].), êre CR 
gr. oxe)0w, s'appliquer à, 


| 


: 
| 
| 
| 


— pe 
2 


| 


wv), m. Sen. Mela. Lr- 


| 


gxovôn; zèle), ETES S appliquer 
à, s'occuper avec zèle de, se 
livrer à, travailler à, s’efforcer 
de. — lustris. Plaut. Fréquenter 


les mauvais lieux. — vilæ alicu- 


jus. Plaut. S'intéresser à la vie 


de qqn, faire en sorte qu’il vive. 


— escis alienis. Ter. Courir les 


festins, faire le pique-assiette. 
— labori ac duritiæ. Cæs. 
guerrir au travail et à la fatigue 


S’a- 


— equilatui. Cæs. Songer à avoir 


de la cavalerie. — agriculturæ 
Cæs. S'adonner à l’agriculture 
— ul... 
forts 
Cæs. 

tions, être animé de l'esprit ré 


pour que... 


- 


La 


Cæs. Faire tous ses ef- 
— ROVÈS r'ebus. 
ic. Etre avide d'innova- 


— 


volutionnaire. — laudi, virtuti. 
Cic. S'attacher à la gloire, à la 


vertu, — præturæ. Cic. Aspire 


r 


à la prélure. — pecuniæ. Cic. 
Courir après l'argent. — arti. 

Cic. S'adonner à un art. — ne- 
moriæ.Cic. Exercer sa mémoire. 
— patrimonio augendo. Crass. 
or. frg. Travailler à accroître 


son patrimoine. — jurt ac legi 
bus cognoscendis. 


ïc. Se livrer 


à l'étude du droit et des lois. 
Avec le Génit. Qui le nec amet 
nec studeat tui. Cæcil. Qui ne 
l'aime pas et qui ne se préoc- 


cupe pas de toi. 


Avec l'Acc. 


Minus has res studeant. Plaut. 


ER, 
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Ils se dégoûteraient de ces pra- 
tiques. — illud. Plaut. Viser 
à ce but. Omnes mulieres eadem 
æque sludrnt. Ter. Toutes les 
femmes ont les mêmes goûts. 
Unum. hoc unum studrre. Cic. 

Hor. N'avoir qu'un désir, que 
ce seul désir. Au passif. Vir- 
lutes eas sluderi pusse arbitra- 
batur. Apul. Il pensait qu’on 
pouvait s’adonner à ces vertus, 
s’y exercer. Avec l’Inf. — p/a- 
cere bunis. Ter. Chercher à plaire 
aux honnêles gens. — intrare. 
Nep. S'empresser d’entrer. Avec 
une Prop. Inf. Sese student 
præslare. Sall. lis veulent l’em- 
porter sur les autres. Salvum 
us esse) studebat. Nep. 

ls’intéressait à la conservation 
de Denys. — ut... Cato. Auct. 
b. Alex. S'efforcer de, s’appli- 
quer à... — ne. Phædr. S'ap- 
Dauer à ne pas. /d studere ut... 
laut. Ter. ne... Liv. S'efforcer 
de, chercher à obtenir que, ou 
ue ne pas. Avec in et l’Acc. 
n quam rem sludendum sil. 
Quint. Ce à quoi doivent tendre 
les efforts. In id solum student, 
ut. Quint. Is ne s’attachent 
qu’à... Studentes fabulæ in di- 
vina præzcepla. Cypr. Conversa- 
tions qui tendent à se rapprocher 
des préceptes divins. Absol. Ut 
sludui. Ter. Comme je me suis 
efforcé de le faire. — in aliqua 
re. Cato. ap. Gell. S’appliquer 
à qqch. Eo quo studuerat (s.-e. 
venire), venil. Nep. 1l arriva à 
son but. 4 S'appliquer à l’étude 
d’une science, étudier, s’ins- 
truire. — litleris. Cic. Etudier 
les belles-lettres. faire des étu- 
des. — oplimis disciplinis alque 
artibus. Cic. Recevoir une excel- 
lente éducation. Anni quibus 
sluduimus. Quint. Les années 
ue nous avons consacrées à 
l'étude. — apud aliquem. Sen. 
Quint. Aug. Recevoir les leçons 
de qqn, suivre ses cours. — 
domi. Quint. Recevoir une édu- 
cation privée. S{uduimus una. 
Fronto. Nous avons élé com- 
pagnons d'étude. 4 Avoir du 
goût pour, être bien disposé 
pour, être favorable à. — alicu. 
Cic. S'intéresser à qqn. — «li- 
cujus rebus. Nep. Favoriser les 
intérêts de qqn. Partes quibus 
illi student. Cornif. Le parti 
auxquels ils appartiennent. 
(Absol.) Neque sludere neque 
odisse. Sall. N'avoir ni affection 
ni haine. 4 Désirer vivement. 
Studeo scire. Cic. Je brûle de 
savoir. Studebat rem ad arma 
deduci. Cic. 1 brülait de faire 
trancher la question par les 
armes. Dilari studebat. Liv. Il 
brülait de s'enrichir. 

s stüdiôlum, à (s{udium), n. M. 
Aurel. ap. Fronto. Petit travail 
littéraire, petite composition. 
4 Inscr. Cabinet d'étude. 

stüudios6 (s/udiosus), adv. (Com- 
par. sTUDIOSIUS. Cic. Nep. Or. 
Quint. Justin. Superl. stTuoiosis- 
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siME. Cic. Plin. 7. Suel.) Cic. 
Nep. Avec zèle, avec ardeur, 
avec application. 4 Cic. (de off. 
1, 134). De propos délibéré, à 
dessein. 
studiosus, a, um (studium), adj. 
(Compar. sruniosior. Varr. Cic. 
Suet. Superl, sruniosissimus, Cic. 
Tac. Suet. Aur.-Vict). Cic. Nep. 
Hor. Quint. Zèlé, attaché à, qui 
recherche avec ardeur. Avec 
le Génit. — venandi. Cic. Chas- 
seur passionné. Sludiosissimus 
homo natandi, Cic. Un fanatique 
de la natation, un homme pas- 
sionné pour la natation. — /lo- 
rum. Hor. Qui a la passion des 
fleurs. — culinæ. Hor. Qui aime 
la bonne cuisine, un gourmet. 
Vir morum et litlerarum veierum 
studiosissimus. Gell.Un partisan 
fanatique des anciennes mœurs 
et de la liltérature ancienne. 
Sludivsissimus lautitiarum. 
Suet. Qui a un goût très-pro- 
noncé pourle luxe. —chiislianæ 
legis. Amm. Un adepte fervent 
du christianisme, un chrétien. 
Avec le Dat. — rei nullæ (arch.). 
Plaut. Blasé sur tout. Armorum 
quam conviviorum apparatibus 
sludiosior. Justin. À qui le bruit 
des armes plaisait plus que la 
pompe des festins. Avec AD et 
’Acc.Studiosiores ad opus. Varr. 
Plus ardents au travail. Avec 
IN et P'AbI. — in argento. Petr. 
Amateur d’argenterie. 4 Cic. 
Plin. j. Appliqué, studieux. — 
dicendi, Cic. Qui soigne son 
style. — lillerarum. Nep. Stu- 
dieux. — eloquentiæ. Quint. Qui 
se livre à l’étude de l’éloquence. 
— alicujus doctrinæ. Quint. Un 
étudiant. Absol. — animus.Plin. 
J- Esprit studieux ou gq/. esprit 
de curiosilé. 4 Appliqué à lé- 
tude d’une science, savant, let- 
tré, instruit. — cohors. Hor. La 
ent littéraire. — Juris. Suet. 
urisconsulte. S/udiose lector! 
Apul. Docte lecteur! Fig. — 
lururia. Sen. Luxe studieux 
d’une bibliothèque. — disputa- 
tio. Quint. Discussion en forme. 
— otium. Plin. j, Docte loisir. 
I Subst. sruniosi, orum, m. pl. 
Cic. Quint. Plin. j. Les étu- 
diants, les hommes d'étude, 
les lettrès. (S{udiosus. Plin. {: 
Gell. Titre d’un ouvrage de 
Pline l’ancien.) 4 Favorable à, 
dévoué à, adhérent, partisan de, 
ami. Mei s'udiosos habeo. Cic. 
J'ai mes partisans. Sfudiosi et 
fautores illius victoriæ. Cic. Les 
gens que cette victoire intéresse 
et rend heureux. Studiosissimus 
eristimalionis meæ. Cic. Très- 
jaloux de mon estime. Stwdio- 
sior alterius partis. Suet. Qui 
enche pour l’autre parti. Absol. 
os, studiosa pectora. Ov. Vous, 
‘6 cœurs dévoués, Ô mes amis. 
stüdium, à (s{udeo), n. Plaut. 
Ter. Cic. Application, zèle, ar- 
deur, soin. Meo de studio studia 
erant vesira omnia. Plaut. Me 
plaire était toute votre étude. 
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Vide quam iniquus sispræ studio. 
Ter. Vois combien ion zèle te 
rend injuste, Omnia studia, 
omnem am figere in... Cic. 
Donner tous ses soins, toute 
son application à... Incensi sunt 
studio. Cic. Ils sont enflammés, 
bouillants d’ardeur. Omni studio 
a te contendo, ut... Cic. Je te de- 
mande de tout mon pouvoir, 
que... Summo sludio. Cic. Avec 
beaucoup d’ardeur S{udio. Virg. 
Avec zèle. avec ardeur. Dare se 
studio eloquentiæ. Cic. Se don- 
ner avec ardeur à l’éloquence. 
Studio citharæ deditus. Hor. Qui 
se livre corps et âme à la mu- 
sique. 4 Cæs. Cic. Just. Goût, 
désir. — amici. Cic. L'affection 
d'un ami (qu’un ami a pour 
vous). —vilæ. Afran.com. Genre 
de vie, manière de vivre. — 
pugnæ. Lucr. pugnandi. Cæs. La 
passion guerrière, le goût des 
combats. — veri reperiendi, Cic. 
La soif, l'amour de la vérité. — 
discendi. Cic. Le goût de l’étude. 
Cic. scribendi. Cic. La passion 
d'écrire. — quæslus. Cic. Amour 
du gain. — venandi. Cic. nandi. 
Tac. Goût dela natation, passion 
de la chasse. Efferor studio 
videndi..… Cic. J'ai une violente 
envie de voir. — ad frugalita- 
tem. Justin. Goût de la tempé- 
rance. Est studium alicui (avec 
Pinfin.) Cypr. — est alicui (avec 
la Prop. Infin.). Ter. Qqn a le 
désir de... Absol. Non studio, 
sed officio. Cic. Non par goût, 
mais par devoir. Militia ets in 
studio est. Cic. Ils ont la pas- 
sion de Ja guerre. Morum aut 
studiorumcommulatio.Cic.Chan- 
SR de mœurs et de goûts. 

tudiis alicujus obsistere, Cic. 
Résister aux désirs de qqn. Hoc 
studio faris. Hor. Tu agis dans 
ce dessein. Quot capitum vivunt, 
{ot studiorum milia. Hor, Autant 
de têtes, autant de goûts. Non 
studio manumissoris, sed for- 


‘luitu. Dig. Non par la volonté 


de celui qui affranchit, mais 
par l'effet du hasard." Cic. Ov. 
Quint. Application, étude. In 
rerum conlemplatione studia 

nere. Cic. S’adonner aux études 
spéculatives. In id studium in- 
cumbere, Cic. S'adonner à cette 
étude, s appliquer. Studis 
illis se dare. Cic. Se livrer 
à ces études. In studiis vilam 
egi. Ov. J'ai consacré ma vie à 
ces étudés (poétiques). Apollo- 
niam eum in sludia miserat. 
Vell. 11 l'avait envoyé à Apol- 
lonie pour étudier. Libertus a 
studiis alicujus. Inscr. Alfranchi 
chargé des eludes de qqn. Cic. 
Plin. j. Elude, science. Sludia 
doctrinæ. Cic. Etudes. — alque 
humanilas, Cic. Humanités. S{u- 
dia lilterarum. Cic. Etude des 
lettres, études littéraires. — 
juris. Cic. Etude du droit. Stu- 
dia humanitatis. Plin. j. Les 
connaissances humaines. S{u- 
dia levier atlingere. Suet, Avoir 
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une légère teinture des lettres. | stultitia, # (s/rltus), f. Plaut. 


RUreon au plur.) Sludia. Sen. 
ac. Ouvrages, œuvres littérai- 
res. || (Par ext.) Tac. Profe-sion. 
histrionale. Tuc. Profession 
d’histrion. — augurandi. Justin. 
Science augurale, métier d’au- 

ure. || Capit. Cod.-Theod. Lieu 

’étude, cabinet de travail. 


4 Cic. Virg. Tac. Penchant pour 


qqn. faveur, attachement. inlé- 
rêt. partialilé. — e/ aures. Cic. 
Oreilles (c.-à-d. auditeurs) favo- 
rables. Vicissifudo studiorum 
officiorumque, Cric. Réciprocilé 


e bons sentiments et de bons 
offices. — rei publicæ. Cic. 
Dévouement à l'Etat. — par- 


dium. Cic. ou absol. s{udium. 
Cic. Esprit de parti. — leslium. 
Cic. Partialité des témoins. Stu- 
dia competilorum. Cic. Les pas- 
sions politiques des compéti- 
teurs. Sine studio direre. Cic. 
Parler sans parti pris,sans pas- 
sion. Sludium et iracundiam 
suam rei publicæ dimiltere. Cic. 
Sacrifier à l'intérél général ses 
intérêts personnels et ses res- 
sentiments. Consurgnnt studiis 
Teucri. Virg. Les Troyens se 
lèvent,pleinsdesympathie. Liv. 
Sine irä et sludio. Tac. Sans 
colère et sans parlialité. — in 
ulum Romanum. Tac. Dé- 
vouement au peuple romain. 
Senatum in studia diducere, Tac. 
Diviser le sénat en partis. 
In senatu ipso erant sludia. Tac. 
Dans le sénat mème il y avait 
différents partis. 4 Pench:nt 
our une chose, prédilection, 
intérêt. A Lo sludiis ohsequi 
ou inservire. Ter. Nep. S'accom- 
moder aux goûts de qyn; se 
lier à ses mœurs. — islius… 
trocinium. Cic. La passion de 
ce misérable, c’est le brigan- 
dage. Sunt certa sltudia senectu- 
dis. Cic. La vieillesse a ses pen- 
chants. S{udia hominum erci- 
tare. Cic. Exciter l'intérêt. Suo 
quisque studio ducitur. Cie. Cha:- 
cun suit ses inclinations. Immo- 
rilur studiis. Hor. I se consume 
dans ses occupations chéries. 
Studio regum inlelleclo. Justin. 
Ayant compris les dispositions 
des rois. 

stulte (stullus), adv. (Compar. 
8TULTIUS. Liv. Sen. Superl. sru- 
Tissime. Cic.) Plaut. Ter. Cic. 
Soltement, stupidement, folle- 
ment. Haud stulle sapis. Ter. 
Tu n’es pas bête. 

s stultifico, dre (s{ultus, facio), 
tr. Hier. (Orig. in Jerem. hom. 
5). Rendre sot, stupide. 

0] none æ (stulle, lo- 
quor), Î. Plaut. Bavardage, sot- 
lise. 

3 stultilôquium 
quor), n. Plaut. 
vardage, sotlise. 

»# stultilôquus, a, um (stulle, 
loquor), adj. Plaut. Hilar. (Trin. 
X, 65). /lier. Qui dit des sottises, 
des niaiseries. 


ti (stulle, lo- 
’ulg. Eccl. Ba- 


Cic. et stultitiës, éi, f. Apul. 
Sottise, stupidité, niaiserie, 
folie, déraison, imprudence. 
Stullitia est (av. l'Inf.). Cic. Liv. 
C'est folie de... Au plur. Stul- 
tiliæ. Cic. Des folies, des niai- 
series. * Plaut. Ter. Folie, im- 
pudicité. 
+ stultividus, a, um Cale 
video), adj. Plaut. Qui a la ber- 
ue. 
stultus, a, um, adj. (Compar. 
Plaut.” Cic. SUrets Sal. Cic. 
Liv.) Cic. Sot, stupide, insensé, 
fou, imbécile, niais, déraison- 
nable. Stultior stullissimo.Plaut. 
Sot fielTé, maître sot. || (En par- 
tic.) Dig. Ignorant, inhabile. 
ju STULTUS, t, m. Ter. Cic. 
n sot, un fou. 4 (En parl. des 
choses.) Cæs. Cic. Fou, dérai- 
sonnable. — dies. Tibull. Jours 
follement perdus. — gloria. 
Phædr. Vaine gloire, gloriole. 
Stullum est, nihil ou quid stul- 
lius est quam..…. Ter. Cic. C'est 
folie de... 11 n’y a rien de plus 
sot, qu'y a-t-il de plus sot, que 
de. ? 
stup.…. Voy. sruPP... 
stüpa, æ, f. Cæs. (B. C. ur, 104, 
1). Pall. Comme srurpa. 
stüpèfäcio, éci, factum, ère, tr. 
et Pass. stüpéño, factus sum, 
fièri (stupeo, facio). Liv. Sil. 
Engourdir, paralyser.S{upeñfieri. 
Prop. Etre abasourdi, ètre stu- 
péfait. Privalos luctus stupefecit 
publicus pavor. Liv. Les alarmes 
publiques étouffèrent les deuils 
privés. 4 (Au Partic.) Slupefac- 
lus a, um. Cic. Virg. Ov. Sen. 
Val.-Flacc. Interdit, stupéfait, 
abasourdi. 
stüpèo, püi, ére, intr. Cic. Sen. 
Curt. Etre engourdi, paralysé. 
Partic. Stupens. Sen. Etourdi, 
engourdi. Cum semisomnus stu- 
el. Cic. Encore engourdi par 
e sommeil. Slupentia membra. 
Curt. Membres engourdis, para- 
lysès. Stupentes oculi. Sen. rh. 
eux fixes, immobiles. Animo 
relicti slupentesque. Sen. Les 
personnes évanouies et sans 
connaissance. Vini nalura ad 
frigus stupel. Plin. Le froid 
saisit le vin, lui fait perdre son 
feu. Ter. Cic. Viry. Hor. Etre 
frappé de stupeur, d’étonne- 
ment, d'admiration, être inter- 
dit. Nos barones, stupemus. Cic. 
Niais que nous sommes, nous 
restons interdits. Avec l’Abl. 
(marquant la cause). — carmi- 
nibus. Hor. Demeurer bouche 
béante.enentendantdeschants. 
Stupet acies fulgoribus. Hor. Les 
yeux sont éblouis par l'éclat. — 
ære. Hor. Etre en exlase devant 
les bronzes. Sæpe malis stupeo. 
Ov. Souvent je demeure insen- 
sible à mes maux. — exspecla- 
lione. Liv. Etre absorbé dans 
l'attente. Membia lætitia stu- 
pent. Sen. tr. Le bonheur me 


STU 
(ap. Quint). Rester muet de 
joie. — novitate. Quint. Etre 


trouble par la nouveauté. Avec 
in et l'AbI. — in Turno. Virg. 
Regarder Turnus avec admira- 
tion. — in lilulis et imagini 
bus. Hor. Etre ébloui par les 
titres et les imaggs (de la no- 
blesse). Avec ao et l’Acc. Mater 
ad auditas stupuit vores. Ov. 
En entendant ces paroles, la 
mère demeura immobile. — ad 
raptus. Mart. Etre saisi d'éton- 
nement à la nouvelle de l'en- 
levement. Liv. Ov. Val.-Flacc. 
Etre immobile, s'arrêter. Sfu- 
puil Ixionis orbis. Ov. La roue 
d'ixion s'arrêta. S'upuerunt 
verba. Ov. La parole lui manqua, 
sa langue resta glacée. Siupente 
seditione. Liv. L'insurrection se 
calmant. Unda quæ stupet. 
Mart. Eau immobile, stagnante. 
Tr. Virg. Plin. j. Val.-Flacc. 
reb. (xxx, 3). Voir avec stu- 
peur, admirer.— donum exitiale 
Minervæ. Virg. Contempler avec 
stupeur le présent funeste de 
Minerve.— omnia. Solin. Ouvrir 
de grands yeux devant choque 
objet (en parl. des cerfs). (Avec 
une Prop. Inf.) Virg. Prud. 
Inscr. S'étonner de voir que... 
L (Au Partic.) Slupens. Cic. 
urt. Etonné, ébahi, sahuri. 
Stupentes animi. Liv. Slupéfaits. 
Stupendus, a, um, p. ad]. Val.- 
Max. Lampr. Treb. Vop. Itin.- 
Aler. Nazar. Etonnant, mer- 
veilleux. 
stüpesco, ère (s{upeo), intr. Cic. 
Tert. (cult. fem. u, 43). Optat. 
CL Donat. 11, 4). Hier. 
ufin. Demeurer stupide (au 
pr. et au fig.) 
stüpôus, a, um, adj. Voy. srur- 
P+US. 
stüpiditäs, dis pan f. 
Acc. tr. Cic. Stupidité, hébête- 
ment. 
+ stüpido, äre (stupidus), tr. 
Mart.-Cap. Etourdir, stupéfier. 
stüpidus, a, um (s{upeo), adj. 
(Superl. STUPIDISSIMUS. Varr. 
Tert.) Cic. etc. Etourdi, stu- 
péfait, interdit. — {imore. Cor- 
nif. Immobile de peur, glacé 
d'effroi. — studio. Cic. Muet, 
immobile d'admiration. Fig. 
Ven.-Fort. Inculle, stérile qe 
ne des chos.). 4 Varr. Cic. 
art. Tert. Stupide, sot, imbé- 
cile. Subst. Supidus. Capit. 
Inscr. Un niais, un boutfon 
(dans la comédie romaine). 
stüpôr, Oris (sfupeo), m. Cic. 
Virg. Ov. Etourdissement, en- 
gourdissement, saisissement, 
insensibilité. in corpore. 
Cic. Léthargie. — sensus. Cic. 
Paralysie d'un sens. — l/inguæ. 
Cic. Lourdeur, embarras de la 
langue. Cic. Liv. Justin. Claud. 
Slupéfaclion, stupeur, admira- 
tion. 4 Cic. Sollise, stupidité. 
| (Méton.) Catuli. Homme stu- 
pide. 


rend interdit. — gaudio. Cæl.|+ stüpôrätus, a, um (s{upor), 
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adj. Teri. Qu'on regarde tout | + stymmäticus, a, um (otuuuæ | + suädentër (suadeo), adv. Don. 


élonné, stupidement admiré. 
stuppa (sruPa), æ (orunxn ou 
otunr), f. Plin. (x1x, 17). La par- 
tie dure du lin. Lucr. Cæs. Liv. 
Virg. Pers. Eloupe. 
stuppärius, a, um (s/uppa), adj. 
Plin. (Qux, 11). A battre 
e lin. 
* stuppätôr, Gris (s{uppa), m. 
nice” Calfal, É 
stuppôus (STUPEUS), 4, um, 
Lénine adj. Virg. Ov. Apul. 
’eloupe. — messis. Grat. Lin, 
stüprâätôr, ôris (stupro), m. Sen. 
Quint. Corrupteur, séducteur. 
+ stupré (* s/uprus), adv. Nelei 
carm. Honteusement. 
stüpro, dvi, dlum, âäre (stu- 
prum), tr. Cic. Tert. Souiller, 
olluer (au pr. et au fig.). 
Plaut. Cic. Attenter à l'hon- 
neur de, déshonorer. 
stüprôsus, a, um (s{uprum), adj. 
Val.-Mar. Porté à la débauche. 
stüprum, à, n. Næv. Fest. 
Déshonneur, honte ; infamie. 
4 Partic. Cic. Tac. Attentat 
à la pudeur, violence, séduc- 
tion, commerce criminel; dé- 
bauche. Stupri consuetudo. Sall. 
Relations coupables, commerce 
criminel (avec une femme). 
Homo plenus slupri. Cic. Homme 
corrompu jusqu’à la moelle, 
erdu de débauches. 4 (Méton.) 
rop. Courtisane. 
+ sturninus, a, um (sl{urnus), adj. 
Hier. Couleur d’élourneau. 
sturnus, i, m. Plin. Stat. Mart. 
Laimpr. Ulp. dig. Etlourneau. 
Stygialis, e (Styr), adj. Virg. 
Relatif au Styx, du Styx. 
Stygius, a, um (Etvyioc), adj. 
ir. Du Styx, ef par ext. des 
enfers, stygien, infernal. — 
alus. Virg. Lact. Le Slyx. — 
uppiler ou frater où rex. Virg. 
Plulon. — Juno. Slat. Proser- 
pis — cymba ou carina. Virg. 
a barque de Charon. — soro- 
res. Luran. Les Parques. — ca- 
nes. Lucan. virgines. Val.-Flacc. 
Les Furies. — canes. Sen. tr. 
Cerbère. 4 (Au fig.) Virg. Sil. 
Claud. Infernal, sinistre, hor- 
rible, mortel. — vis. Virg. Vertu, 
influence mortelle. — bubo. 
Virg. Le hibou de mauvais au- 
re. — frigus. Sil. Le froid de 
1 mort. — color. Sil. Teint 
cadavérique. — calenæ. Claud. 
Chaines indissolubles. 4 Sen. 
Lucan. Val.-Max. Sil. Magique. 


stylôbäta, æ, m. Vitr. (1v, 1, 2, 


p. 101,4 /i.) Comme sTYLOBATES. 


stylidbätés, +, Gén. STYLOBATIS. 


arr. Acc. STYLUBATEN. Varr. 
(azuAn6atns), m. Varr. Vitr. Sty- 
lol'ate, base d’une colonne. 


stylus, i, m. Voy. sTILUs. 
stymma, mûlis (srvuua), n.Plin. 


Cæl.-Aur. Plin.-Val. Substance 
astringenle (qui sert à épaissir 
et à resserrer les essences, afin 
qu'elles gardent mieux et plus 
longtemps leur parfum). 


ttxéc).adj. Plin.- Val. Astringent. 

# Stymphälicus, «, um (Zruuga- 
Atxoc), Ed. Pluut. De Stymphale. 

Stymphälis, lidis, Gén. Srvurna- 
LIbOs. Sen. fr. Nom. pl. ordin. 
STYMPHALIDKS, Mais STYMPHALIDÆ. 
1s:d. Acc. SrymPhauinas. Sen. tr. 
Petr. Mart. Ilier. Serv. Anthol. 
lat.(Eruusaiic), f.Du Stymphale. 
— undæ. Ov. Le lac Stymphale. 
— aves. Hyg. simpl. Sfympha- 
lides. Mart. Oiseaux du lac 
Stymphale (voy. plus bas). 

Stymphalius, a, um (Stympha- 
Had Catull. De Slyinphale. 
— monstra. Calull. Les oiseaux 
de proie de Stymphale (voy. 
plus bas). 

Stymphälôs, i, Acc. Srrmpra- 
LON. Slal. (Etuupadoc), m. S{at. 
et cr nee (Plur. Srys- 
PHALA, Lucr.), n. Plin. Stym- 
phale, lac d’Arcadie, à côté 
d’un fleuve et d'une ville du 
même nom; la fable en faisait 
le séjour d’une espèce d'oi- 
seaux de proie hideux, aux 
plumes d’airain (Stymphalides), 
qui altaquaient les hommes, 
et qui furent détruits enfin par 
Hercule. 

* stypsis, is (oruWic), f. Cassiod. 
Action astringente. — vini. Cas- 
siod. Saveur astringente du vin. 

+ styptôria, æ (oruntnpiæ), f. 
US ig. Pline Val Alpe) 

+ stypteriazüsa, æ (+ oruxtn- 
pracousa de * oturtrp:&tw), Î. 
Cæl.-Aur. Qui contient de lalun, 
alumineux. 

stypticus (sTIPricus), a, um (atv- 

<t%05), adj. Plin. Macr. Pall. 

Astringent, styptique.— ninum. 
Pall. Vin qui a un goût astrin- 
gent. 4 Subt. sTiPTicuxM, à, n. 
Pelag. vet. Un astrinuent. 

styptiria. VOoy. STYPTERIA. 

+ stÿräca, æ, m. Plin.-Val. (1, 
11). Voy. STYRAXx. 

stÿräcinus et stéräcinus, a, 
um (otvpax:vos), adj. Cæl.-Aur. 
Plin.-Val. Pelag. vet. De Styrax. 

stÿrax, rdcis (orupzt), m. Cels. 
Plin. Scribon. Cæl.-Aur. Marc.- 

Emp. Styrax ou storax, arbuste 
qui distille un baume odorant; 
baume qui porte le même nom. 

8 Gén. Srvois. Viry. Sen. tr. 
Plin. Apul. Sryoos. Stat. Acc. 
Srvoem. Curé. Srvoa. Ov. Sen. 
tr. Luc. Mart. Val.-Flacc. Avien. 
Claud. (Srtuë), f. Curl. Sen. 
(Comp. Vitr.) Le Styx, fontaine 
d'Arcadie, dont l'eau glacée 
élait mortelle etcorrosive. Cic. 
Virg. Ov. Stat. Apul. Le Styx, 
fleuve des enfers, par lequel 
juraient les dieux || (Poét. mé- 
ton.) Virg. Or. Mart. Les enfers. 
|| Sen. tr. Poison. 

+ Suäda, æ (suadus), f. Enn. La 
Persuasion, déesse. 

suädéla, æ (suadeo). f. Plaut. 
Apul. Persuasion, éloquence. 
(Au plur. Apul.) 4 (Personnif.) 
Hor. La déesse de l'éloquence. 


Arn. D'une manière persuasive, 
éloquemment. : 


suâdéo, sudsi, sudsum, ére(même 
rac. quesuavis),intr.ettr.{intr. 
Plaut. Ter. Cic. Conseiller, don- 
ner un conseil, persuader. Amici 
bene suadentes. Cic. Amis bons 
conseillers. Prout locasuaserint. 
Plin. Selon l'exigence des lieux. 
Suadentia verba. Stat. Exhorta- 
tions. Suadentibus annis. Plin. 
: D’après les avertissements de 
a vieillesse. Suadente pavore. 
Sil. Sous l'influence de la peur. 
4 Tr. Cic. Suel. Conseiller (qq. 
ch.), engager, inviter. Quod ipse 
tibi suaserix. Cic. Ce dont tu te 
seras pénétré. — silentia. Ov. 
Demander le silence. — Cæsari 
regnum. Quint. Conseiller à Cé- 
sar de s'emparer du pouvoir. 
Ad sua‘lenda quæ viderentur. 
Suet. Pour proposer ce qui lui 
semblerait utile. Au pass. im- 
Peter 
e conseil qu’on donne de pré- 
férence. Partic. subst. suaAsusx, 
i, n. Tert. Conseil. (Au plur. Ps.- 
Cypr.) (avec l’Inlin.) Cic. Virg. 
Curt. Tac. Conseiller de, enga- 
ger à. Sibi ab adolescentiä sua- 
ssisse (avec une Prop. Inf.). Cie. 
S'être pénétré, dès sa jeunesse, 
de ce principe que... — one- 
randas (esse) lribulo provincias. 
Suet. Conseiller un impôt sur 
les provinces. Avec UT ou NE et 
le Subj. Me, ut sibi esse lega- 
tus, non snlum suasit, rerum 
eliam rogavit. Cic. Il m'a poussé 
non seulement par ses conseils, 
mais par ses prières à élre son 
lieutenant. (Avec un simple 
Subj. Plaut. Nep. Petr. Frontin.) 
4 Apul. Tert. Conseiller qqn, 
convaincre, persuader. (Avec 
l’intin. Apul. Aus. Au passif 


Plaut. Apul. Arn.) 4 Cic. Liv. 
Recommander un projet de 
loi, parler en sa faveur. — 


legrm. Cic. rogalionem. Liv. 
Soutenir un projet de loi. Sua- 
suri de pace, bello. Quint. Ceux 
qui doivent prendre la parole 
pour la paix, pour la guerre. In 
suadendo et dissuadendo. Quint. 
Quand il s'agit de conseiller ou 
de dissuader. 

+suâdibilis, e(suadeo),adj. Vulg. 
Qui se laisse persuader, docile. 
4 Aug. Qui persuade. 

suädus, a. um (suadeo), adj. Stat. 
Symm. Persuasif, insinuant. 

sualiternicum, 1, n. Plin. Sorte 
d'’ambre de couleur rougeatre. 

süärius, a, um (sus), adj. Plin. 
Jct. De porcs. — negotialor. 
Plin. Marchand de porcs. — 
forum. Jet. Marché aux porcs. 
4 Subl. suarius, ii, m. Plin. Gar- 
deur depourceaux,porcher.Cod.- 
Theod. {nscr. Marchand de porcs. 
| suARIA, æ, f. Edict. (ap. Gru- 
ter. inscr. 647, 1) Commerce de 
porcs. || SUARIUM, £i, n. Thes. nov. 
lal. Parc, étable à porcs. 

* suäsim (suadeo), adv. Greg. M. 
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(in 1 Reg. v, 2, 26). Par persua- 


sion. 
suäsio, Onis (suadeo), f. Sen. 
Action de conseiller, conseil 
donné). (Au plur. Gell. tique) 
(T. de la langue politique. 


ic. Discours en faveur (d’une 
T. de 
rhét.) Cic. Discours du genre 


loi), recommandation. 


délibératif, 
suâsôr, ôris (suadeo), m. Plaut. 


Cic. Ov. Quint. Celui qui con- 
(T. de la 


seille, conseiller. 
langue politique.) Cic. Liv. Ce- 
lui qui appuie une loi, qui parle 
pour elle. 

+suäsOri6 (suasorius\,adv. Prise. 
En conseillant, par manière 
de conseil. 

suäsôrius, a, um (+uadeo), adj. 
Apul. S.S. vel. (1. Cor. 2, 4 cod. 
Frising.). Invitant, persuasif. 
4 (T. de rhét.) Quint. Qui tend 
à persuader, qui concerne le 
genre délibératif. || Subst. sua- 
SORIA, æ (s.-e. oralio), f. Sen. rh. 
(suas. 1,13; 16, 2; 40, 11; contr. 
1, pr. 2). Quint. Discours du 
genre délibératif. 

4. suäsum. Voy. suaneo. 

2. # süäsum, i, n. Plaut. Fest. 
Couleur brune, tache. 

+ suasÜs, üs (suadeo),m. Ter. Tert. 
Apul. Jct. Action de conseiller, 
conseil. 

4. + süâtim (sus), adv. Nigid. (ap. 
Non.). Aldh. (laud. virg. 17; 58). 
Non. A la facon des pourceaurx. 

2. + süätim (suus), adv. Gramm. 
Valic. A sa façon. 

suâvé (suavis), adv. Virg. Aug. 
Avec charme, agréablement. — 
olens. VOY. SUAVEOLENS. 

suävéôülens (écrit en deux mots 
dans la langue classique. suävé 
ôlens), entis (suave, Sn adj. 
Catull. Priap. Inscr. Suave, 
odorant, parfumé. Neutr. plur. 
subst. Suaveolentium vaporatio- 
nes. Inipr.-Iren. Exhalaisons 
des parfums. 

* suâvédlentia, z (suaveolens), 
f. Aug. Sid. Parfum. 

suäviatio, ônis, f. Voy. SAvIATIO. 

suävidicus, a, um (suave, dico), 
adj. Luc. A la douce parole, doux 
à entendre. 

+ suävidus, a, um (suavis), adj. 
Th.-Prisc. Agréable (au goût). 

* SUAVITICO, aus, äre (suavis, 
facio), tr. Arn. Isid. Rendre doux 
ou agréable. 

* suâvifragrantia, æ (suavis, 
fragrantia}, f. Aug. (serm. ad 
ncophyt. s. f.). Parfum suave. 

suävillum. Voy. sAviLLus. 

suävilôquens, entis (suave, Lo- 
quor), adj. Enn. Lucr. Cic. (de 
rep. fr.) ap. Gell. Mart.-Cap. Qui 
parle agréablement, au doux 
langage, harmonieux. 
suävilôquentia, æ (suavilo- 
quens), Î. Cic. Aug. Doux lan- 
gare. 

* suävilôquium, ?i (suavis, Lo- 
guor),n. Aug. (mendac. 11). Doux 

parler, 


SUA 


+ suävilôquus, a, um (suave, 
loquor), adj. Mart.-Cap. Inscr. 
parle agréablement, au 


Qui 


doux langage. (Dans Lucr. n, 


529, ce mot est un commentaire 


de Marullus). 


+ suâvilüdius, ii (suavis, ludus), 
m. Teri. Amateur de specta- 


cles. 

suavio. Voy. sAvro. 
suäviôlum. Voy. sAvIOLUM. 
suävior. Voy. sAvIOR. 

suä vis, e. Abl. suavr. Cic. Abl. 


vulg. SUAVE. Ven.-Fort. (même 


rec. ñôvç, dor. &ôuc [p. oFaëu,]), 

j. (Compar. suavior. Plaut. 
Hor. Plin. Superl. suavissiuus. 
Cic. Plin.). Plaut. Cic. Doux, 
agréable, délicieux (aux srns). 
Suave. adv. Voy. ce mot." Plaut. 
Cic. Doux, agréable (à l'esprit 
ou à l'âme.) — omo. Cic. Homme 
aimable. (Mais iron. Homo sua- 
vis! Ter. Une belle pratique! 
Un beau client !)Suave est. Ter. 

cr. Suavissimum est (avec 


l'Infin.). Cæl. 11 est doux de... 


c'est un grand plaisir de... 
+suävisätôr, Gris (suavis, sator), 
m. Vexpæ. judic. 93.) Celui 
qui prépare de bonnes choses 
(en parl. d’un cuisinier). 
ssuäâvisäviatio,onis(suavis,sua- 
vialio), f. Plaut. Baisers cares- 
sants. 


+ suâvisünus, a, um (suavis, 


sono), adj. Acc. Næv. Qui a un 
son doux, harmonieux. 


suävitäs, dlis (suavis), f. Cic. 


Douceur, suavité, charme, agré- 
ment (pour les sens). — cibi, 
Cic. piscium. Cic. Saveur agréa- 
ble d’un mets, des poissons. — 
odorum. Cic. Parfums suaves. 
Mirificä suavitate villa. Cic. 
Villa merveilleusement agréa- 
ble, charmante. — oris et vocis. 
Nep.Aspect agréable et belle pro- 
noncialion. Suavitatem oris fa- 
cere. Plin. Donner une haleine 
agréable. Au AE Suarilates. 
Cic. Lact. Ambr. Les douceurs, 
les jouissances. 4 Cic. Douceur, 
agrément, charme (pour l'esprit 
ou l'âme). Ejus erimia suavilas. 
Cic. Sa remarquable amabilité. 
— humanitatis. Cic. Affectueuse 
politesse. — sermonum alque 
morum. Cic. Douceur de lan- 
gage et de mœurs. Au plur. 
uavilates. Cic. Charmes. 


suävitèr (suavis), adv. (Com- 


par. SUAVIUS. Hor. Superli. sua- 
VISSIME. Cic. Plin.) Cic. Plin. 
Plin. j. Agréablement, avec 
douceur, délicieusement (pour 
les sens). — gravis odor. Plin. 
Odeur agréable et forte. Sua- 
vissime legere. Plin. j. Lire d’une 
manière ravissante. { Cic. Hor. 
Petr. Avec douceur,aveccharme 
(pour l'âme). — meminisse. Cic. 
Se souvenir avec plaisir. avec dé- 
lices. Lilteræ suavissime scriptæ. 
Cic. Lettre d’un ton très alrec- 
tueux. Suavius vivere. Hor. Vivre 
plus heureux, plus à l'aise. Fa- 
cere sibi suaviter. Petr. Se don- 


suävitüdo, dinis 
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ner du bontemps,menerjoyeuse 
vie. Quid agis? Suaviter. Hor. 
Comment vas-tu ? Parfaitement. 
suaviss, f. 
Turpil. com. Cornif. Douceur, 
charme, agrément, amabilité. 
(Au plur. Lact.) || (T. de ten- 
dresse.) Plaut. Mes délices, mon 
amour. 


suävium, Voy. SAvIUx. 
sub (cf. gr. né), prép. qui régit 
l’Abl. et l’Acc. 4 Avec lAbl. (à 


la question ubi\. Sous, en res- 
tant sous. Sub terrä habitare. 
Cic. Habiter sous terre. Sub 
Sole. Virg. Au soleil, en plein 
soleil. Sub divo. Hor. Sub Jove 

rigido. Hor. En plein air, à la 

elle étoile. Sub signis. Plaut. 
Sub armis. Cæs. Cic. Virg. Liv. 
Sous les drapeaux, sous ies ar- 
mes, en armes. Sub sarcinis. 
Cæs.Chargé de bagages.—onere. 
Czs. Avec son bagage ee sac 
sur le dos). Sub coronä, sub hasta 
vendere. Cæs. Liv. Vendre (des 

risonniers de guerre) à l’encan 
où les couronnait de fleurs, 
et la pique enfoncée en terre 
élait le signe de la vente). 
AHElqueIoIs à côté des ver- 

es de mouvement.) Sub terrä 
vivi demissi sunt. Liv. Ils furent 
jetés vivants sous terre. Mit- 
lere sub jugo. Liv. Faire passer 
sous le joug. (Avec une idée 
accessoire de sortie.) En sortant 
de dessous. Qui sub terrä erep- 
sisti modo. Plaut. Toi que sors 
de dessous terre. S lerrä 
lapides eximere. Plaut. Arracher 
des pierres de dessous terre. 
4 Av. l’Abl. (pour désigner le 
voisinage immédiat de deux 
objets). Sous, au bas de, près 
de. — urbe. Plaut. Aux portes 
de la ville. — monte. Cæs. montis 
radicibus. Cic. Au pied de la 
montagne. — seplemtrionibus 
positus. Cæs. Situé au nord. — 
mœnibus. Cic. Sous les murs, 
qe de la ville. 4 (Av. l'Abl.) 

n bas, dans, au fond de. — pal- 
L'bus. Virg. Au fond des vallées. 
Silvis sub allis. Ov. Dans la pro- 
fondeur des forêts, en pleine 
forêt. — {emplo. Ov. Au fond 
du temple. Tuta sub exiguo flu- 
mine noslra ratis. Prop. Notre 
barque qui descend tranquil- 
lement un mince cours d'eau. 
T (Avec PAbI.) Fig. Ces. Sous, 
devant. — sinisträ. Cæs. À gau- 
che. — manu esse. Cic. Etre 
sous la main, à portée. — jacére 
leli esse. Liv. Etre à la portée 
des traits, — oculis damini. 
Liv. Sous les yeux du maître. 
Ponite sub oculis… Quint. Repré- 
Sentez-vous... Omnia sub oculis 
erant… Liv. Tout était sous les 
yeux, en vue. || (Poëét.) Derrière, 
immédiatement après. Quo sub 
ipo ecce volat.… Virg. Voici que 
sur ses pas mêmes s’élance… 
4 (Av. PAL.) Cic. Virg. Ov. Sen. 
Vers, à, pendant (en parl. du 
temps). — ips& profectione. Cæs. 
Au moment même du départ. 


These ee 


+ 
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Primis sub annis. Ov. Dans l’en- 
fance. — luce. Ov. Liv. Au point 
du jour. — eodem lempore. Ov. 
Vers le même temps. — adventu 
Romanorum. Liv. A l'approche, 
à l’arrivée des Romains. — 
somno. Cels. Pendant le som- 
meil. — fine morbi. Cels. Vers 
la fin de la maladie. — pari 
ætale. Vell. A la même époque. 
— die. Sen. Pendant le jour, de 
jour. Sub ipsä die nasci. Sen. 
sub manu nasci. Sen. Naitre le 
jour mème, à l'instant même, 
our le besoin présent, être 
improvisé. — nocle. Flor. De 
auil. Sub Tiberio Cæsare. Sen. 
— imperio Tiberii. Lact. Sous le 
règne, du temps de Tibère. — 
exilu vilæ. Suel. A l'instant de sa 
mort. 4 (Avec l’Abl.) Fig. Cic. 
Sous, dans la dépendance de. 
— dicione atque imperio alicujus 
esse. Cic. Etre sous la domina- 
tion de qqn. — regno esse. Cic. 
Vivre sous le régime monar- 
chique, être soumis à une 
royauté. — rege. Cic. Sous la 
domination d’un roi. — manu 
alicujus esse. Planc. ap. Cic. 
Etre sous la main de qqn. Adhuc 
sub judice lis est. Hor. Le procès 
est encore pendant, attend la 
décision du juge. — Hannibale 
magistro. Liv. À l’école d’Han- 
nibal. Erant sub eo. Liv. 1lls 
étaient sous ses ordres. Com- 
mealum omnibus sub casibus ma- 
rilimis fore. Liv. Que l’approvi- 
sionnement serait exposé à tous 
les accidents maritimes. || Cass.- 
Fel. 71 in. Sous l’action de... 
I(Pourindiquerlescirconstances 
qui accompagnent un fait) — 
hones!'o nomine… Sall. fr. Sous 
le nom spécieux de.…., sous le 
fallacieux prétexte de... Exha- 
dare suh vulnere vilam. Ov. 
Mourir d’une blessure. Bacchi 
sub nomine. Ov. Au nom de Bac- 
chus (en entendant prononcer 
le nom de Bacchus). — hoc sa- 
cramento, militavi… Liv. Fidèle 
à ce serment, j'ai combattu. 
Sub invidiäà regnasse. Liv. Avoir 
régné, grace à l'appui de la 
haine. — auctore certo. Liv. En 
alléguant une autorité digne de 
foi. — assidua mililiä esse. Liv. 
Etre toujours en guerre, ne 
pas quitter les armes. — hoc 
melu. Col. Sous l'influence de 
cette crainte. Sub erspeclatione 
successorum. Col. Dans l'at- 
tente des successeurs. — fri- 
gido sudore mori. Cels. Mourir 
au milieu d’une sueur froide. 
— paclo. Quint. À condition. — 
nomine meo. Quint. En mon 
nom. — crimine eodem vincire. 
Tac. Envelopper (qqn) dans la 
même accusalion. — hoc exem- 
plo. llin. j. Sous l'autorité de 
cetexemple. — eremplo. Plin. j. 
Tac. À titre d'exemple. — éi- 
tulo. Plin. 7j. specie, obtentu. 
Justin. Sous prétexte de... — 
lege. Suet. Sous condition. — 
— eû condicione. Suel. À cette 
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condition. Sub eä condicione 
ul... Eutr. À cette condition 
que... — exceplione si Suet. 
Sous cette réserve que. — 
pœnaä mortis. Suet. Sous peine 
de mort. — belli denuntiatione. 
Justin. Par une menace de 
guerre. — arundine. Nemes. Au 
son de la flûte. — crotalo. Yirg. 
Au son du crotale. Sub voce præ- 
conis. Tert. (por 13). A la voix 
du héraut. Statuam sub ære 
consliluere. Inscr. Elever une 
statue d’airain. 4 (Avec l’Acc. 
à la question guo). En se ren- 
dant sous, sous. Manum sub 
veslimenta deferre. Plaut. In- 
troduire sa main sous le vé- 
tement. Exercilum sub jugum 
miltere. Cæs. Faire passer une 
armée sous le joug. — or 

solis se subjicere. Cic. Se placer 
sous le disque du soleil (en 
pari. de la lune). — furcam ire. 
Hor. Passer sous la fourche. — 
divum rapere. Hor. Exposer 
au grand jour. — scamnum dare 
pedem. Ov. Mettre le pied sous 
un escabeau. Fig. — sensum 
cadere. Cic. Tomber sous les 
sens. — judicium sapientis ca- 
dere. Cic. Tomber sous le juge- 
ment du sage, être soumis à 
son apprécialion. — idemnomen 
cadere. Quint Etre susceptible 
de la même dénomination. 
(Particul. avec un verbe mar- 
quant le repos). Sub Borean 
esse. Luc. Habiter les régions 
septentrionales. 4 En s'élevant 
vers. Sub monlem succedere. 
Cæs. S’avancer jusqu’au pied 
d'une montagne. — ora venire 
viri. Virg. Venir devant lehéros. 
Hostem mediam ferire sub alvum. 
Ov. Frapper l’ennemi vers le 
milieu du ventre. — orientem. 
Flor. Du côté de l'Orient. Fig. 
Lepide hoc succedit sub manus 
negolium. Plaut. Cette affaire 
réussit à souhait. — manus 
summillere. Auct. b. Afr. Re- 
mettre aux mains de, au pou- 
voir de... — icltum ventre. Liv. 
Arriver à portée de trait. (Sans 
idée de mouvement). — mon- 
tem specus palebat. Enn. (ap. 
Prise.) Une caverne s'ouvrailau 
pied de la montagne. — ipsum 
murum fons aquæ prorumpebat. 
Hirt. Juste au bas du mur jail- 
lissait une source. — ipsos mu- 
ros struxere aciem. Tac. ls 
rangèrent l’armée en bataille 
sous les murs mêmes. — ma- 
num annunciare. Suet. Annoncer 
sous main. (En pari. du temps, 
pour indiquer l'approche). Cæs. 
Virg.Vers,unpeuavant.—[lucem. 
Virg. — ortum lucis. Liv. noctem. 
Cæs. Virg. Hor. vesperum. Cæs. 
Vers lPaube, sur le soir, à l’ap- 
proche de la nuit. — dies festos. 
Cic. A l'approche des fêtes. — 
idem tempus. Liv. Vers la même 
époque. — recentem Romanam 
pacem. Liv. À peu près à l'épo- 
que ou fut signée la dernière 
paix romaine. — horam pugnæ. 
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Suel. Un peu avant l'heure du 
combat.4Immédiatement après, 
aussitôt après. — eas litteras. 
Cic. immédiatement après cette 
lettre. — Aæc dicla.Liv. À ces 
mots. 4 (En parl. des circons- 
tances.) Nep. Liv. Curt. Sous, 
dans la dépendance de. — po- 
leslalem redigere. Nep. Soumet- 
tre à la domination. —imperium 
dicionemque cadere. Nep. Tom- 
ber au pouvoir de... — unum 
fortunæ iclum totas vires regni 
cadere. Curt. Que sous un seul 
coup de la fortune toute la 
puissance de cet empire Ss’é- 
croule. 4 Sub en composition 
signifie, dans les verbes de 
mouvement : sous, de bas en 
haut [su/en, succedo]; dans d’au- 
tres verbes et dans des adjec- 
tifs : en quelque sorte, un peu; 
enfin: sous main, en secret. 
sübabsurdeé (subabsurdus), adv. 
Cic. D’une manière un peu 
absurde. | 
süb-absurdus, a,um,ad)j. Cic.Un 
peu absurde, ridicule, étrange, 
niais. Neutr. pl. subst. subab- 
surda. Cic. Quint. Des absur- 
dités, des choses assez dépla- 
cées. 

süb-accüso, äre, tr. Cic. Accu- 
ser légèrement, blämer faible- 
ment. 

+ süb-ACËr, cris, cre, adj. (Com- 

ar. /sid.) Cass.-Fel. 67. p. 164). 
n peu âcre. 

süb-äcidus, a, um, adj. Cato. 
Plin. Un peu aigre, aigrelet. 
*sübactärius, a, um (subigo), 
adj. Qui assouplit. — coriarius. 
Inscr. Tanneur, corroyeur. 
sübactio, ônis (subigo), f. Action 
de battre, de pétrir; tritura- 
tion, broiement. Bacilloium ou 
baculorum subacliones. Vitr. 
L'action. de frapper avec de 

etites baguettes. Ciborum su- 

actiones. Arn. Mastication. 
4 (Au fig.) Cic. Exercice, culture 
de l'esprit (image empruntée à 
l'agriculture). 

* sübactôr, ôris (subigo), m. 
Lampr. Celui qui commet un 
viol. 

sübactüs, Abl. x (subigo), m. 
Plin. Action de pétrir, de tri- 
turer. 

+ sübadjüva, æ (sub, adjuvo), 
m. Jet. Aide, sous-aide. 

* sübadjüvans, antis (sub, ad- 
juvo),m.Notit.utr.imper.Comme 
SUBADJUVA. 

+ süb-admirätio, ünis, f. Dio- 
nys -EÉrig.(Greg. creat. hom. 10). 
Admiration secrète. 

süb-admôvéo, ére, tr. Col. Faire 
approcher clandestinement. 

sübadrôgantèr. Voy. SUBARRO- 
GANTEK. 

sübadsentiens. Voy. SUBASSEN- 
TIENS. 

+ süb-äduno, are, tr. Cassiod. 
(in ps. 134, ÿ. Réunir, rassem- 
bler secrèlement. 

*sübædiänus, a, um, adj. Inscr. 
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(Heuzen 7215) et sübædänus, 
a, um (sub, ædes), adj. Inscr. 
(Heuzen 7245). Celui qui tra- 
vaille le marbre, pour l’intérieur 
d’une maison; marbrier qui 
travailleenmarqueteries.{/nscr. 
Occupé à l'intérieur d’une mai- 
son. — fabri. Inscr. Ebénistes. 
+ sübæmülätio, ônis (subæmu- 
lor), f. Ambr. Emulation secrète. 
#*süb-æmülor, dri, dép. intr) 
Amér. Imiter clandestinement. 
süb-ærâtus, a, um, adj. Pers. 
Dont l'intérieur est de cuivre. 
süb-ägrestis, e, adj. Cic. Amm. 
Un peu rustique, un peu gros- 


sier, peu cultivé. 
sib-aläris, e. Lampr. adj. Qui se 
trouve sous les ailes. || Subst. 
SUBALARES, ium, Î. Vulg. Plumes 
ui se trouvent sous les ailes. 
‘ Nep. Qu’on porte sous l'ais- 
selle, sous le bras. —{elum. Nep. 
SUBALARE, 
18. Edict.-Diocl. Isid. Baudrier. 
*süb-albens, entis, adj. Cassiod. 


Poignard. || Subst. 


Un peu blanc, blanchätre. 


-Süb-albicans, antis, adj. Varr. 


Blanchätre. 


süb-albidus, a, wm, adj. Cels. 


Plin. Cæl.-Aur. Blanchätre. 


# süb-albülus, a, um, adj. Isid. 
Blanchätre. (D’autres lisent su- 


balbidus.) 


süb-albus, a, um, adj. Varr. 


Blanchâtre. 


* süb-alligätüra, æ, f. Gaudent. 


(serm. &). Amulette. 


süb-alpinus, a, #m, adj. P/in. 
Situé au pied des Alpes, subal- 


pin. 

#*süb-alternus, a, um. Jul. ap. 
Aug. (c. sec. resp. Jul. v, 24). 
Mar.-Vict. Boet. Subordonné, 


subalterne. 


# sübämaäré (subamarus), adv. 
Schol. Bob. ad Cic. Avec quel- 


que amertume. 


süb-ämärus, a, um, adj. Cic. 
Hier.(ep. 121, pr.). Un peu amer. 
Subsl. SUBAMARA, orum, nN. pl. 
Cic. Choses un peu amères. 
Neutr. adv. Subamarum. Amm. 


Avec quelque amertume. 


* süb-ambigüë, adv. Donat. 
D'une manière un peu ambiguë. 
+ süb-äpério, fre, tr. 4rn. dy Li 
Apic. Ouvrir en dessous, fendre. 
+ sübäquänèus, a, um (sub, 
aqua), adj. Tert. Qui se tient 


sous l’eau, aquatique. 
* süb-äquilinus, a, um, adj. 
Itin. Alex. Un peu aquilin. 
*süb-äquilus, a,um. adj, Plaut. 
Treb.-Poll. Un peu foncé, un 
peu brun (couleur de l'aigle). 
sübäraätôr, ôris (subaro), m. 
Plin. Celui qui creuse la terre 
en dessous. 
süb-âresco, ère, intr. Vitr. Se 
dessècher un peu. 
*süb-argütülus,a,um,adij. Gell. 
Un peu spirituel, assez fin. 
Sübäris, ts, Abl. ti, f. Varr. (r.r. 
1, 7,6 K). Comme Sypauis. 
Sübäritänus, a, um (Subaris, 
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adj. Varr. (tr. r. 7, 
Comme Sryseaniranus. 


veslis. 


Vopisc. Spart. Même sens. 


dessous. 


süb-arrû 


un peu de présomption. 


Un peu rude (au toucher). 


sübassentiens, enlis (partic. de 
uint. Qui 
humeri. 
Quint. Epaules dont le mouve- 
mentconcorde ou coïncide (avec 


+ subassentio), adj. Q 
s'accorde un peu. 


celui des mains). 


feu. 
Fulg. Rut des truies. 


tendre un peu. 


entendre. suppléer. 
entendre. 


doré. 


Inscr. Dorer légèrement. 


écouter. 


* sub-bäjülo, &re, tr. 
Intpr.-lren. Hisser. 


gayant un peu. 


forgé plaisamment. 


* subbäsilicänus, à (sub, basi- 
lica), m. Plaul. Qui se tient 


dans les basiliques, oisif, dé- 
sœuvré. 

sub-bibo, bibi, ére, tr. Suet. 
Prise. Boire un peu.(Nans Plaut. 
truc., 1v, 3, 58 [804], les uns 
lisent auj. : guamuwis bibit, d'au- 
tres : urnas bilil.) 
+sub-blandior, iri(Futur arch. : 
SUBBLAXDIBITUR. Plaut. Infin. sus- 
BLANDIRIFR. Plaut.), dép. intr. 
Plaut. Ter. Flatier un peu, 
caresser, cajoler. (Avec le Dat. 
Plaut. Ter. Absol. Plaut. Lucil.) 

* subbrachïa, ôrum (sub, brac- 
chium). Isid. Creux sous les 
bras, aisselles. 

sub-bré vis, e, adj. Plin. Un peu 
court. 


&4, 2 K). 


*sübarmälis, e (sub, armus), 
adj. Qu'on porte sous le bras. — 
Mart.-Cap. Sorte de vé- 
tement qu'on jette sur le bras, 
tunique. 4 Subst. susARMAUIS, 
is, m. Valerian. (ap. Treb.-Poll.). 


süb-äro, dre, tr. Plin. Fouir en 


+ sübarro, &{us, äre (sub, arra), 
tr. Cussian. Sulp.-Sev. Aldh. 
(carm. de virg. 1935). Obliger 
par des arrhes, mettre en gage. 

ëêr, adv. Cic. Avec 


süb-aspèr, éra, érum, adj. Cels. 


* süb-as80, dlus, äre, tr. Cæl.- 
Aur. Cass.-Fel. 48. (p.123). Apic. 
Faire rôtir un peu ou à petit 


sübätio, ônis (subo), f. Plin. 
* süb-audio, ire, tr. Apul. En- 
{ Ps.-Ascon. 
Ulp. dig. Don. lier. Rufin. Sous- 


* sübauditio, ônis (subaudio), f. 
Aug. Serv. Boet. Action de sous- 


süb-aurätus, a, um, adj. Petr. 
Schol.-Juven. Inscr. Légèrement 


+ sübauro, dre (sub, aurum), tr. 


süub-ausculto, üre, tr. Plaut. 
Cic. Ecouter furtivement, épier, 


süb-austérus, a, um, adj. Cels. 
Dynam. Cass.-Fel. 48. Ün peu 
dur ou rude (en parl. du vin). 


Aug. 
# sub-balbé, adv. Spart. En bé- 


#* Sub-ballio, ônis, m. Plaut. 
Sous-Ballion, Vice-Ballion, mot 


SUB 


# sub-bullïo, ire, intr. Cassiod. 
Plin.-Val. Bouillir un peu. 


* sub-cælestis, e, ad). Ps.-Fulg. 
(serm. 7). Qui se trouve sou: 
le ciel. 

sub-cærülèus, a, um, adj. Cels. 
Bleuâtre. 

sub-candidus, a, um, adj. Plin. 
Blanchätre. 


* sub-cauté, adv. Apic. Avec un 
peu de précaution. 


Creuser en dessous. 

sub-cävus, a, um, adj. Cato. 
Lucr. Grom. vet. Creux intérieu- 
rementl, concave; creux en des- 
sous, souterrain. 

sub-cêno, äre, tr. Galba. 
Quint.).Quint. Entamer un 
par dessous. 

1. sub-centürio, âre, 
1. SUCCENTUR10. 

2. sub-centürio, ônis, 
2. SUCCENTUR10. 

sub-Cerno (succerKo), crévi, 
crélum, ère, tr. Cato. Plaut. Vitr. 
Plin. Cribler, passer, tamiser. 
4 (Par ext.) Auct. Æine. Agiter, 
secouer. 

* subcinëricius, a, um (sub, 
cinis), adj. Hier. Vuly. lsid. Cuit 
Sous ou dans la cendre. 

* subcinërizo, dre (sub, cinis), 
tr. Thes. nov. lat. (p. 134). Faire 
cuire (le pain) sous la cendre. 

subcingo, subcinctus. Voy. 

SUCCINGO, elc. 

subcisivus, a, mn, adj. Voy. 
SUBSICIVUS. 

+ sub-clausus, a, um, adj. Ps.- 
Apul. (Polem. Physiogn. p. 428). 

I-clos. 

+ sub-cœlestis, e, adj. Voy. sus- 
CÆLESTIS. 

* sub-cœno, are, tr. Voy. sus- 
CENO. 

subcœærülôus, a, um, adj. Voy. 
SUBCÆRULRUS. 

+ sub-côlôrätus, a, um, adj. 
Isid. Un peu coloré, de couleur 
un peu sombhre. 

+ sub-commünis, e, adj. Diom. 
Epicène. — genus. Diom. Genre 
épicène (en parlant des animaux 
qui n’ont qu’un genre gramma- 
tical, mais qu’on emploie en 
parl. des deux genres naturels, 
des deux sexes (par ex. aquile, 
passer). 

*sub-continüätio, ônis, f. Prise. 
Enchainement subséquent. 

*subcontinüâtivus, a, um (sub- 
conlinualio), adj. Prise. Qui in- 
dique un enchaînement subsé- 
quent. — conjunctinnes. Prise. 
Conjonctions qui indiquent une 
proposilion subordonnée. 

* sub-conträrius, a, um, adj. 
Boel. (Introd. Syll. Categ. p. 715 
M). Inlpr.-Arist. (rh. à, 15). Op- 
posé el en dessous. 

sub-contüméliôsé, adv. Cic. 

Un peu ignominieusement. 

*sub-côquo,ére. tr. Marc.-Emp. 
Faire cuire à petit feu. 

*subcôriätio, Onis (sub, coriwm) 


(ap. 
mets 


m. Voy. 


#*sub-cävo, üre, tr. Schol.-Juven. : 


tr. Voy. . 


= 


| 


Li 
_— 


Ed 
- 
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Ÿ. Soran.(quas!. med. 245). Opé- 
ration sous la peau. 

+sub-cornicülärius, i,m./nscr. 
Aide du cornicularius (voy. ce 
mot). 

+sub-cortex, licis,m. etf. Veget. 
Aubier d'un arbre. 

+ subcrassülus, a, um (sub, 
+ crassulus, dimin. de crassus), 
adj. Capit. Un peu gras. 

* sub-crépo, re, intr. Aug. (de 
beata vit. 3). Craquer en des- 
sous. 

gubcresco. Voy. SUCCRESco. 

subcrétus. Voy. SUBCERNO. 

+ sub-crôcèus, a,um,adj. Schol.- 
Pers. Un peu couleur de safran. 

subcro illus. Voy.SsuccRoOTILLUS. 

sub-crispus, «a, um, adj. Varr. 
Cic. Un peu crépu. 

sub-crüdus, a, um, adj. Cato. 
Cels. Un peu cru, à moitié cuit. 
— ulcus. Cels. Abcès à moitié 
mûr. 

sub-crüentus, «a, um, adj. Cels. 
Un peu sanguinolent. 

subcübo,a-e,intr. Voy.succu8o. 

subcübôünèëa, x, f. Voy. succu- 
BONPA. 

+ subcultro, ävi, âlum, äre (sub, 
culler), tr. Apic. Couper avec un 
couteau. 

subcumbo. Voy. succum8o. 

+ subcumbus (succuuBus), i (sub, 
cumbo), m. Grom. vel. Borne 
(d’un champ). 

sub-cünéo (ävi), älum, àre, tr. 
Vitr. Fixer avec des coins. 

+ sub-cürätio, ônis, f. Soran. 
Hesse medic. 245). Médication 

pterne. 

«+ sub-cürätôr, oris, m. Julian. 
dig. Sous-curateur. : 

# sub-Curvus, «, um, adj. Amm. 
Un peu courbé. 

+ sub-custos, {odis, m. Plaut. 
Sous-gardien. 

subcütänèus, a, um, adj. Voy. 
SUBTERCUTANEUS. 
sub-déalbo, äre, tr. Varr. (sat. 
Men. 131). Rendre blanchätre. 
(D'autres lisent : dealbo.) 
sub-débilis, e, adj. Suet. Un peu 
faible, légèrement paralysé. 
sub-débilitätus, «a um, adj. 
Cic. (ad Att. x1, 5, 1). Un peu 
affaibli; fg. découragé. (D’au- 
tres lisent debilitatus.) 

+ sub-dédüco, ère, tr. Cass.- Fel. 
11 (p. 170). Amener un relä- 
chement. 

+ sub-dëéfendo, êre, tr. Donat. 
Défendre un peu, prendre un 
peu sous sa protection. 

sub-deéficio, ère, intr. Curt. 
Aug. S'affaiblir peu à peu, 
défaillir. 

+ subdéfectio, ünis (subdeficio), 
£. Aug. (in Hept. vi, 30). Rela- 
chement. . 

+#sub-défito,ére,intr. Ps.-Apul. 
(Polem. Physiogn. p. 161). Glis- 
ser vers le bas. 

+ sub-d&ligo, ère, tr. Ps.-Aug. 
(Categ. 6). Faire choix de. 

+ sub-déprimo, ère, tr. Faust. 
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re Dei 1, 4). Enfoncer pro- 

ondément. 

+sub-descendo, ère, intr. Mar.- 
Merc. (common. 4, 6; Nest. 
serm. 3, p. 710). Descendre pro- 
fondément. 

+ sub-diäcon, ünis, Acc. sUBDtA- 
CONEM. Vict.-Vit. Aurel.-Arel. 
(reg. ad monach. 48), Nom. pl. 
SUBDIACONES. Cassiod. m. Cassiod. 
(in ep. ad Tim. 3, 1). Sous-dia- 
cre. 

*subdiäcônälis,e (subdiaconus), 
adj. Ven.-l'ort. De sous-diacre. 

+ subdiäconätüs, &s (subdiaco- 
nus), M. Greg. M. Ministère de 
sous-diacre. 

* sub-diäcônus, i, m. Aug. 
Cod.-Just. Isid. Inscr. Sous- 
diacre. 


subdiälis, e (de sub dio), adj. 


Plin.Vécouvert, exposé au grand 
air. 4 Subst. SUBDIALE, és, n. Plin 
Plate-forme, balcon, terrasse. 
sub-difficilis, e, adj. Cic. (Læl. 
61). Un peu difficile. 
sub-diffido, ére, intr. Cic. Se 
délier un peu. 

* sub-dimidius, a, um, adj. 
Mart.-Cap. traduct. de Dsmuué- 
Aoç. Inférieur d’un tiers, qui 
est avec un autre objet dans le 
rapport de 2 à 3. 

+ sub-disjunctivus, a, um, adj. 
Procul. Subdisjonctif, qui éta- 
blit une sous-division dans une 
division (sans que les deux 
choses s'excluent). — conjunc- 
liones. Prise. Conjonctions sub- 
disjonctives. | 

+ subdistinctio, ünis (subdistin- 
guo), f. Diom. Donat. Ps.-Hier. 
(in ps. 140). Cassiod. Faible ponc- 
tualion, virgule. 4 (T. de rhét.) 
Auct. carm. de fig. Distinction 
exacte, paradiastole. 

+ sub-distinguo, cre, tr. Por- 
vhyr. Ps.-Donat. Ascon. Aug. 
Prisc. Meltre une virgule, sé- 
parer par une virgule. 

+ subditätio, ôünis (subdito), : f. 
Gloss.-Labb. Action de donner 
en gage. | 
+ subditiCius (SUBDITITIUS), @, um 
(subdo), mL Lampr. Zeno (tr.1, 
15, 6). Ambdr. (ep. 19, 20). Sup- 
posé, apocryphe. 

subditio, ônis (subdo), f. Varr. 
Greg. M. (in 1 Reg. ur, 15, 12). 
Action d'ajouter. 

subdititius. Voy. SUBDITICIUS. 

subditivus, a, um (subdo), adj. 
Arn. Mis à la place de, substi- 
lué. 4 Plaul. Cic. Supposé, 
substitué, apocryphe. . 

+ subdito, äre (subdu), tr. Gloss.- 
Labb. Donner en gage. (Dans 
Lucr, [vr, 604] on lit subdit ad- 
huc.) 
subditüs, Z (subdo), m. Plin. 
L'action de mettre dessous. 

+ subdival, !s. n. S.S. vel. (Ez. 
9, 3) ap. Tert. (adv. Jud. n). 
Gloss.-Labb. Apoc. p. su8DivaLe. 


+ subdivale, is, n. Gloss.-Va- 


hic. (vi, 516, db). Voy. suBorauis. 


+ sub-divido 
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* subdivälis, e, adj. Amm. Th.- 


Prise. Cassian. Comme suBbtauts. 
visi, visum, ère. 
tr. Eccl. Subdiviser. 


+ subdivisio, ünis (subdivido), f. 
Hier. 


Cod.-Just, Subdivision. 
(Au plur. Boet.) 


+ subdivum, i, n. Gloss. Labb. 


Grand air, plein ciel. Subdivo. 
Tert. Par un ciel clair. 


* subdivus, a, um (sub divo), 


adj. Gloss.-Labb. Exposé au 
grand air. 


sub-do, didi, ditum, ère, tr. 


Mettre sous, placer sous, ap- 
pliquer sous. — aliquem sub 
solum. Plaut. Jeter qqn à terre. 
— ignem. Calo. ignes. Cic. faces. 
Lucr. Mettre le feu, allumer. 
— 8e aquis. Ov. Se plonger dans 
l'eau. — calcaria equo. Liv. Epe- 
ronner un cheval. — mensam 
pedibus. Curt. Mettre une table 
sur ses pieds. — furcas vitibus. 
Plin. Elayer la vigne avec des 
fourches.— fundamenta per soli- 
dum. Tac. Asseoir solidement 
des fondations. — {auros ara- 
tro. Tac. leones jugo. Plin. Atteler 
des bœufs à la charrue, atteler 
des lions.— versus. Gell. Ajouter 
des vers. — pugionem pulvino. 
Suel. Cacher un poignard sous 
son oreiller. — /aiernam teg- 
mine. Apul. Voiler la clarté d’une 
lanterne. || (Partic.) Subditus (en 
pari. d’un lieu). Ov. Sil. Silué 
sous ou près d’un endroit. Libye 
subdita Cancro. Sil. La Libye 
siluée sous le tropique du 
Cancer. Hæmo subdili. Plin. 
Qui habitent au pied de l'Hé- 
mus. Soumettre, assujet- 
tir, exposer. Plutonis subdila 
regno proles. Tibull. Race sou- 
mise à l'empire de Pluton. — 
colla Fortunæ. Sil. Plier sous 
la destinée. Feminæ imperio' 
subdi. Tac. Etre assujetti à la 
domination d’une femme. 
rem casibus. Plin. j. Exposer 
un bien à des hasards. — Ocea- 
num legibus. Claud. Réduire 
l'Océan sous ses lois. Partic. 
subsL.SUBDITI, orum, m. pl. Vulg. 
Les sujets. À Liv. Hier. (adv. 
Jov. 1, 14). Subordonner. # (Au 
fig.) Cic. Liv. Virg. Soumettre, 
donner, inspirer. — iræ facem. 
Lucr. animis ignem. Liv. Attiser 
le feu de la colère. Subdita 
flamma medullis. Virg. Un feu 
secret l’embrase. — ignem <edi- 
lioni. Liv. Fomenter la sédition. 
— ad studia dicendi faces. Cic. 
Inspirer de l’ardeur pour l'étude. 
de l'éloquence. — ingenio sti- 
mulos.Ox.Aiguillonner legénie. 
— alicui spiritus. Lv. Donner 
du courage à qqn.— supplicia. 
Cod.-Just. infliger des supplices. 
4 Cic. Substituer, mettre à la 
place de. — in locum alicujus. 
Cic. Substituer, mettre à la place 
de qqn. — verbum verbo. Gell. 
SE un mot par un autre. 
4 Gell. Vulc. (Cass. 11, 2). Mettre 
à la suite de. Subdita littera. 
Nigid. (ap. Gell.). Lettre qui oc- 
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cupe la seconde place (dans une 
diphthongue). 4 Ter. Liv. Tac. 
Suborner, supposer. — aliquem. 
Ter. Tac. partum. Paul. dig.Sup- 
oser, substituer qqn, un en- 
ant. Subdilus et pælice genitus. 
Liv. Enfant illégitime et né 
d’une concubine. — testamen- 
tum. Tac. Supposer, fabriquer 
un testament. —crimina majes- 
tatis. Tac. Forger des crimes 
de lèse-majesté. — rumorem. 
Tac. Répandre de faux bruits. 
Subditis, qui. Tac. Ayant su- 
borné, aposté des accusateurs, 
qui... — aliquem reum. Tac. Sup- 
oser un coupable, accuser un 
nnocent. 

sub-dôcèo, ére, tr. Cic. (ad 
Att. var, 4, 4). Instruire à la 

lace d’un maitre. 4 Intr. Aug. 
dont. vus, 6, 43). Suppléer un 
maitre, être sous-maitre. 

+ subdoctôr, üris (subdoceo), m. 
Aus. Sous-maitre. 

subdô16 (subdolus), adv. Plaut. 
Sall, Cic. Avec un peu d’arti- 
fice. 

+ subdôlens, entis (sub, doleo), 
. adj. Cæl.-Aur. Un peu dou- 
oureux. 

+ subdèlôsitäs, àtis (sub, dolo- 

sus), f. Isid. Perfidie, astuce. 

+ sub-dolôsus, a, um, adj. Cas- 
siod. (in ps. 106, 34). Gloss.-Hild. 
Astucieux. 

subdôlus, a, um (sub, dolus), 
adj. Plaut. Sall. Un peu rusé, 
astucieux, fourbe, perlide; trom- 
peur (en pari. des choses). 

+ sub-dômo, àr'e, tr. Plaul. Sou- 
mettre, dompter. 

gub-dübito, äre, intr. Cic. 
Ps.-Aug. (alterc. Eccl. et Synag. 
p. 1436, t. 42 Migne). Douter un 
peu. 

sub-düco, duri, duclum, ère 
(Parf. sync. suBouxri. Ter. Parf. 
intin. sync. susouxe. Varr. Im- 
pèr. suBpuc. Cic. Sen. rh. Sen. 
Aun.), tr. Retirer de dessous, 
retirer, ôter. Ignem subducilo. 
Cato. Retire le feu. Lapides ex 
turri subductæ. Cæs. Pierres dé- 
tachées de la tour. — funda- 
menla. Cic. Saper les fonde- 
ments. — ensem capili. Virg. 
Oter l’épée cachée sous le che- 
vel, Columbi matre subducti. Th. 
Prisc. Des tourtereaux enlevés 
à leur mère. Fig. Se — colles 
incipiunt. Virg. Les collines 
commencent à s’abaisser. Fons 
nascilur simulque subducilur. 
Plin. j. La source jaillit et se 
retire aussitôt. Cubiculum sub- 
duclum omnibus venlis. Plin. j. 
Chambre à l'abri de tous les 
vents. À Tirer (d’un lieu), faire 
passer d’un lieu dans un autre 
(dans la langue militaire), — 
milites in primam aciem. Sall. 
Faire passer des soldats au pre- 
mier rang, les diriger sur Île 


front de varmée. — Numidas er | 
media acie, Liv. Retirer les Nu-: 
mides du centre, Subductis or: 


dinibus. Liv. Après s'être repliés, 
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après avoir quilté le champ de 
bataille. Retirer,enlever,sous- 
traire. Fluvius rapidus raplori 
subduzxit pedes. Plaut. La rapi- 
dité du courant fit perdre l’équi- 
libre au ravisseur. Naves ex præ- 
donum bello subductæ. Cæs. Na- 
vires qui ont échappé à la guerre 
des pirates. — cibum athlelæ. 
Cic. Retrancher à un athlète sa 
ration. — lac agnis. Virg.Sevrer 
de lait les agneaux. — pugnæ 
Turnum. Virg. Enlever Turnus 
loin du combat. — morti. Ov. 
Soustraire à la mort. Terre 
subducitur aurum. Ov. On arra- 
che, en creusant, l’or à la terre. 
— aliquem periculo. Vell. Sous- 
traire qqn au danger.— aliguem 
morlalium oculis.Curt. Faire dis- 
paraltre qqn de la vue des mor- 
tels. — sidera. Lucan. Cacher, 
voiler les astres. — manum fe- 
rulæ, Juven. Retirer sa main 
pour éviter la férule (prov. p. 
fréquenter les écoles). — mate- 
riam lumultus. Suet. Retrancher 
les causes de trouble. Quasi sub- 
ductlisomnibus viis.Lact. Comme 
si tous les moyens élaient sup- 
rimés. 4 Enlever secrètement, 
urtivement, soustraire, déro- 
ber, voler. — furto. Liv. et 
simpl. subducere. Plaut. Hor. 
Mart. Jct. Soustraire, enlever, 
dérober, voler. — amores. Prop. 
Ravir l’objet aimé (par une in- 
trigue). — rem de judicio. Ulp. 
dig. Retirer une affaire du rôle. 
— se. Plaut. Cic. S'esquiver, 
s'échapper. — se clam alicui. 


subductio 
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au bas d’un compte), calculer, 
compter, supputer. Subducta 
ratione. Ter. Cic. En calculant, 
tout bien pesé. Rationilus sub- 
ductis. Cic. Tout compte fait. 
Habes subductum, quid. Cic. 
Tu as calculé ce qui... Yol 
tatum calculis subductis. Cie. En 
comptant sur des plaisirs, en 
vue du plaisir. Utilitatem non 
pecuniarii lucri æstimatlione sub- 
ducimus. Ambr. Pour nous, l'uti- 
lité n’est pas un calcul d'argent. 
4 (Particul.) —. Boet. Enlever 
un nombre, soustraire. 4 (Dans 
la langue technique) Auct. 6. 
Alex. (45, &). Prendre un ris, 
carguer 4 e marine). — vela. 
Auct. b. Alex. Carguer les voiles. 
IT. de marine) Cæs. Vrg. Liv. 

irer les vaisseaux sur la plage 
(æv£kxerv, oppos. à deducere, 
xabËuev). — naves. Cæs. naves 
in aridum. Cæs. Tirer les vais- 
seaux sur le rivage, les mettre 
à sec, mettre sur les chantiers 
(un vaisseau endommagé). || (T. 
de méd.) Cels. Gell. Econduire 
par le haut ou par le bas, éva- 
cuer. — alvum. Cels. Gell. Pur- 
ger. 


s*subductärius, a, um (subduco), 


adj. Qui sert à hisser. — funis. 
Cato. Corde de poulie. 
Onig (subduco), f. 
Cic. Calcul, compte (Au plur. 
Cic.) 4 Aug. Extase. { Jul.-Val. 
Conduit { d'eau ) souterrain. 
(T. de marine). Vifr. Action: 
e tirer les vaisseaux sur la 
plage. (Au plur. Cæs.) * 


Ter. ab aliquo. Nep. Echapper à , # subductus, a, um (subduco), p. 


qqn, se soustraire à ses regards, 
tromper sa surveillance. Fig. — 
se felicilali suæ. Sen. Se dérober 
à son bonheur, le laisser échap- 
per. — se a vulnere suo. Ov. Cher- 
cher à fuir la douleur (d’une 
blessure). 4 Retirer d'un lieu! 
bas, faire monter, tirer, contrac- 
ter. — sursum corbulis. Plaut. 
Retirer (d’un puits) dans des 
corbeilles. — surum animam.'! 
Calo. Aspirer. Subducto vullu. 
Pron. Avec un visage ou un air 
sévère (les sourcils baissés). — 
supercilium. Læv. fr. Priap. su- 
percilia. Hur. Sen. Froncer le: 
sourcil. — frontem. Tert. Plisser 
le front. — {unicas. Hor. Ov. 
Ramener, retrousser sa tunique. 
— ab æquore plantas. Ov. Elever 
les pieds au-dessus de l’eau. — 
calaractam funihus in ltantum 
altiludinis. Liv. Elever la herse 
avec des cordages à une si 
grande hauteur. Succus subduc- 
tus. Plin. Odeur aspirée. || (T. 
milit.) Cæs. Liv. Faire monter. 
— copias in collem. Cæs. Faire 
monter ses troupes sur une col- 
line. — agmen in æquiorem lo- 
cum. Liv. Faire avancer ses 
troupes sur un terrain plus fa- 
vorable. 4 Fig. Plaut. Cic. Ambr. 
Compter, calculer, supputer. — 
ralionem ou ratiunculam. Plaut. 
Cic. calculos.Cic. summam. Cic. | 
Faire un compte (mettre le total, 


adj. (Compar. suenccrios. Mart.- 
Cap.) Mart.-Cap.Retiré,entoncé, 
éloigné. — oculi. Solin. Yeux 
enfoncés. 


sub-dulcis, e, adj. Plin. Aug. 


Marc.-Emp. Un peu doux, dou- 
ceätre. 


+ sub-duplezx, plicis, adj. Boet. 
et » sub-dupl 


us, a, um, adj. 
Boet.Sous-doub e, contenu deux 
fois dans un autre nombre. 


sub-dürus, a, um, adj. Ceis. Un 


peu dur. 


 Süb-8do, édi, ésum. ère (scsrs 


p. subedis. Plaut. fra.),tr. Plaut. 
fr. ap. Paul. Ov. Ilier. Ronger 
par-dessous; fig. miner. 


+ süb-6l1e0tio, ônis, [. Ps.-Aug. 


(ad fr. erem. serm. 39). Action : 
de choisir (parmi les meilleurs). 


+ süb-6ligo, ère, tr. Ps.-Aug. 


(ad fr. ervem. serm. 39). Faire. 
choix de. 


+ süb-énarro, üre, tr. Ps.-Hilar. 


(in Job nu, p. 174). Enumérer 
successivement. 


süb-60, ti (moins ordin. suBrvrr. 


Ov. Stat. Apul. S. S. vet. [ap. 
Lact.]), T{um, tre (Parf. sync. 
suBisri. Hor. Stat. susrr. Stat. 
suBisTis. S£at.), intr, et tr. Aller 
sous, entrer dans, s’introduire 
dans, pénétrer dans. Subil oras 
hasta per imas clipei. Virg. La 
javeline traverse les bords infé- 
ricurs du bouclier, || (Avec le 


= 


Û 
3 


SUB 


Dat.)— luco. Virg. Pénétrer dans 
le bois. — feretro. Virg. Porter 
une litière funèbre. (Au fig.) 
Proxima (Graiæ nostra subit lin- 
guæ. Manil. Notre langue poé- 
Lque s'approche de très près de 
celle des Grecs, lui ressemble 
beaucoup. || (Avec l’Acc.) — tec- 
um. Cæs. lecta. Ov. Quint. En- 
trer dans une ou des maisons. 
— operla telluris. Virg. Péné- 
trer dans les entrailles de la 


terre. — mucronem. 


nr Se 
jeter au-devant d'une épée, se 
faufiler sous l'épée. — cavum. 
Hor. Entrer dans un trou. — pa- 
ludem, aquas. Ov. Plonger dans 
le marais, dans l'eau. — ver- 
bera. Ov. Se mettre sous les 
coups. — pectus. Lucan. ilia. 
Val.-Fl, Pénétrer, s’enfoncer 
dans la poitrine, le flanc.|| (Avec 
l'AbI.). — uno tegmine. Slat. Se 
couvrir d’une draperie (se met- 
tre sous une couverture). Absol. 
Humeris suhibo. Virg. Je me 
baisserai. {lle astu subil. Virg. 
Il se baisse avec ruse, il s’ap- 

roche furtivement. Aura, su- 

io. Ov. Souffles des vents, 
portez-moi. 4 (Se mettre sous 
un fardeau), se charger d’un 
fardeau ; au fig. prendre sur 
soi de. — onus. Hor. Se charger 
d’un fardeau (au pr. et au fig.). 
— currum. Virg. Etre attelé à 
un char. — prœlium. Liv. Se 
charger ducombat.—(av.l’Inf.). 
Stat. Claud. Entreprendre, se 
charger de (faire telle SR, 
-4 (Au fig.) Se charger d’un mal, 
se soumettre à, supporter,subir, 
-endurer. — conlumeliarum ver- 
bera. Cic. Subir des affronts. 
Debita sacrileyæ vincla subite 
manus. Ov. Mains sacrilèges, 
Soyez chargées de chaines. — 
jugum. Plin. Se soumettre au 
Joug. — casum. Cæs. Supporter 
-un malheur.— deditionem. Cæs. 
.Consentir à se rendre. — car- 
.nificinam. Cic. Résister à la tor- 
.ture, endurer toutes les tortu- 
res. — crudelilalis famam. Cic. 
Accepter une répulalion de 
cruauté. — pericula. Cic. Affron- 
ter les dangers.(Au fig.)— odium. 
Cic. Encourir la haine. — minus 
sermonis. Cic. Etre moins en 
butte aux propos. — vim atque 
injuriam. Cic. Alfronter les vio- 
lences et les outrages. — pæ- 
nam. Cic. Subir un châtiment. 
— nomen exsulis. Cic. Etre ap- 
pelé exilé, Subeundus usus om- 
nium. Cic. 1 faut faire des ex- 
périences pratiques en toute 
chose. — voluntarium crucia- 
tum. Cic. Aller au-devant des 
tortures. — dimicationem. Liv. 
Soutenir la fatigue d’un combat. 
— peregrinos rilus. Curt. Subir 
l'influence des mœurs étran- 
gères. — molem curæ. Plin. j. 
Supporter de pesants soucis. 
— tnfamie maculam. Justin. 
Etre entaché d'infamie. S Aller 
vers, s'avancer devant, s’appro- 
cher de. Avec suB. — su orbem 
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solis. Liv. Cacher le soleil, s’in- 
terposer devant son disque (en 

arl. de la lune). Avec IN. — in 
atebras. Ov. Se diriger vers sa 
retraite, s’y glisser. — in adver. 
sum. Liv. S'avancer, marcher 
contre, attaquer. — in cælum. 
Plin. S'élever dans les airs. Avec 
AD. — ad urbem. Liv. Se diriger 
vers Ja ville. — ad portam cas- 
trorum. Liv. Venir se ranger de- 
vant la porte du camp. Avec le 
Dat. — muro. Virg. S’avancer 
jusque sous la muraille. —portu. 
Virg. Entrer dans le port. — 
aurilio. Virg. Courir au secours. 
Au ñg.) uga subit subsidio. 
irg. Ïl a recours à la fuite. 
AveclAcc.—collem.Hor.S'avan- 
cer au pied d’une colline. —or- 
bem. Virg.S'approcherdelaterre 
(ee pari. de la lune). — muros. 

iv. Escalader les murs. — ter- 
ram. Curt. Se placer derrière 
la terre (en pari. de la lune). — 
mare. Curt. Remonter (en na- 
viguant) la mer. — Babylona. 
Curt. Remonter (en batcau) jus- 
qu’à Babylone. Aqua subit alli- 
tudinem exortus sui. Plin. L'eau 
s'élève, monte jusqu’au niveau 
de son point de départ. Absol. 
Alii subeunt. Cæs. Les autres 
(soldats) s’avancent, vont en 
avant. Pone subit conjux. Virg. 
Ma femme marche derrière moi. 
Subeuntem hostem prohibere. 
Curt. Arrèter la marche, l’at- 
taque de l’ennemi. Quæ (aqua) 
— poluerit. Plin. (Eau) qui aura 
pu monter. || (Poël. av. l’Acc.). 
‘adresser à qqn. Precibus to- 
nantem subit Juno. Stat. Junon 
aborde avec desprières,implore 
Jupiter. || (Particul.) Attaquer. 
Rhœtum subit. Virg. H attaque 
Rhétus. Juder vartis arlibus est 
subeundus. Quint. Il faut pren- 
dre le juge par divers artifices. 
Arriver furlivement, pénétrer, 
g'insinuer. — fhalamos. Ov. Se 
lisser dans une couche. Subit 
umina sopor. Ov. Le sommeil 
se glisse sous les paupières, 
vient fermer les yeux. Absol. 
Acrius illa suhit. Prop. Elle s’in- 
sinue plus vivement dans ton 
cœur. En parl.des cours d'eau.) 
Liv. Curt. Mela.Baigner, arroser 
oh lieu), couler près de, limiter. 

are, quod Ciliciam subit. Curt. 


-La mer qui baigne les côtes de 


Cilicie. 4 (Partic.) Mela. Prendre 
la direction de... Quä r'egio subit 
ad Medos. Plin. À l'endroit où 
le pays s'élève et se dirige vers 
la Médie. 4 (T. de méd.\ Cels. 
S'abaisser, tomber en pari. du 
pouls). Suivreimmédiatement, 
succéder, remplacer. Avec le 
Dat. Primæ legioni lerlia subrit. 
Liv. La troisième légion suivit 
la première. Avec l’Acc. Furcas 
subiere columnæ. Ov. Des colon- 
nes ont remplacé les potenux. 
Subit ille loquentem talibus. 
Claud. 1 (lui) répond en ces 
termes. (Au fig.) În eorum subiere 
locum fraudes. Ou. On vit leur 
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succéder la fourberie. (Absol.) 
Subiit argentea proles. Ov. Puis 


vint l'âge d'argent. Subiit Cy- 
bele. Claud. Cybèle répondit. 
4 Croitre, pousser. Ve subeant 
herbæ. Virg. Pour que l'herbe 
n'y vienne pas. Subil barba. 
Mart. La barbe pousse. 4 (Au 
fig.) Arriver, se présenter, sur- 
venir. Avee sus et l’Acc. Senten- 
liæ verbaque sub acumen stili 
subeant. Cic. Que les idées et les 
expressions viennent se placer 
sous la plume. Avec le Dal. Ne 
subeant animo tædia. Ov. Pour 
que lu n’éprouves pas d'ennuis. 
vec l’Acc. Subit Alba Latinum, 
Ov. On voit apparaitre Albe sous 
le règne de Latinus. Pænilentia 
subtil regem. Liv. Le roi vint à 
se repentir. Horror animum su- 
bit. Tac. Un sentiment d'horreur 
me saisit le cœur. (Absol.) Su- 
beunt morbi. Virg. Les maladies 
arrivent insensiblement. Per vi- 
ces subeunt elephanti. Plin. Les 
éléphants se relayent (dans 
l’attaque). Avec l'infin. Subit 
ira ulcisci. Virg. L'indignation 
(me) pousse à venger. { S'olrrir 
à la pensée, venir à l'esprit. 
(Avec le Dat.) Subeant animo 
Latmia saxa luv. Ov. Rappelle- 
toi Îles rochers du Latmos. 
Avec l’Acc. Virg. Curt. Avec l'In- 
fin. Ov. Avec une Prop. laf. 
Liv. Sen. Plin. Curt. Avec uT 
et le Subj. Plin.) Subeat tibi 
dicere.… Ov. Songe à dire... 
Mentem patriæ subiil pietatis 
imago. Virg. Le sentiment de 
la patrie s'offrit à mon esprit, 
Cogilatio animum subiit 1ndi- 
gnum esse. Liv. I réfléchit, il 
vint à se dire qu’il était indi- 
ne... Subil me cura ut... Plin. 
e désire (faire), je suis jaloux 
de... Mentem subil quo faclo……. 
Ov. Tu as réfléchi jo quellé 
action... (Absol.) Subiil cari 
geniloris imago. Virg. L'image 
de mon père chéri se présenta 
à mon esprit. Subit Creusa. 
Virg. Je me souviens de Créuse. 
Personz subeunt. Quint. Les per- 
sonnagesse représentent à notre 
esprit. Subit antiquilatem mi- 
rari. Plin. On se prend à admi- 
rer l’antiquité. — misereri sortis 
humanæ. Plin. Je me prends à 
déplorer la condition humaine. 
Quid sim fuerimque subit. Ov. 
Je songe à ce que je suis et à 
ce que je fus. 
sübér, bëris, n. Virg. Col. Liège, 
chêne-licge. 4 Virg. Liège. 
+*süb-ôrectio, ünis, f. Cæl.-Aur, 
(ac. 111, 2, 9). Cass.-Fel. 77 (p. 
187). Météorisation. | 
sübérêus, a, um (suber), adj. 
Col. Ser.-Samm. De liège. 

+ sübëriôs, ei, f. Fest. (294 a, 44). 
Comme sUuBER. 
sübérigo, (érexi), érectum, ère, 
tr. Sil, Cæl.-Aur. (tard. v, 1, 6). 
Elever, faire montér. Partie. 
Suberectus. Apul. Marc.:Emp. 
Doulevé., 22e © One 
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+ sübérinus, a, um (suber), adj. 
Sid. Comme susereus. 

* Süb-erro, re, intr. Hier. (ep. 
92, 5). Claud. Errer sous, couler 
sous. . 

+ sübex, bicis (p. subjer de subi- 
cio), m. Enn. (tr. 5). Support, 
marchepied (où on lit suôjces, 

dissyllabique). 

* süb-excüso, ére, tr. Salv. Ex- 
cuser faiblement. 

* süb-exhibèo, ére, tr. Amn. 
Présenter dessous. 

* süb-existo, ère, intr. Intpr.- 
Arisl. (rh. ur, 15). Exister. 

* süb-explico, äre, tr. An. 

 Déployer dessous. 

sub-f... Voy. SUFF... 

* sub-frondéo, ére, intr. Aug. 
(serm. 3 Mai). Se couvrir peu 
à peu de feuillage. 

sub-g... Voy. suc. 

+ subgluttüs, üs, m. Gloss. ap. 
Laœwe(Gl. Nomin. p. 469). Comme 
SINGULTUS. 

süb-hærèéo, ére, intr. Val.-Max. 
Aug. Rester en dessaus, demeu- 

-rer en arrière; dépendre de. 

süb-hæres, rédis, m. Voy. sus- 

.RERES. 

* sübhastärius, a, um (sub, 

- hasta), adj. Cod.-Theod. Mis à 
l’encan. 

+sübhastätio, ônis (subhasto), f. 

- Cod.-Theod. Cod.-Just. Vente à 
l'encan. 

# sübhasto, ävi, älum, äàre (sub, 

- hasta), tr. Solin. Cod.-Just. 
Mettre à l’encan, vendre à la 
criée. | 

+ süb-hôres (subhæres), rédis, 
m. {nscr. Second héritier. 

+ süb-hircus, i, m. /sid. Creux 
de l'aisselle, 

*süb-horresco.Voy.PensuBHoR- 
RESCO. 2 | 

süb-horridus, a, um, adj. Cic. 

Un peu négligé, un peu gros- 
Sicr. | 

süb-hümidus, a, um, adj. Cels. 

. Un peu humide. — oculi. Cels. 

. Yeux d’un fiévreux. 

sübicio. Voy. suicto. 

+* sübidus, à, wm (subo), adj. 
Porta. ap. Gell. En rut. 

* sübigitatio, ônis (subigito), f. 

Pluut. Allouchement. 

+ sübigitätrix, tricis (suhigito), 
f. Plaut. Celle qui entraine au 
mat. LL 

+ sübigito, äre (subigo), tr. 
Fronto. Apul. Solliciter à, sé- 
duire. 4 faut. Ter. Avoir un 
commerce illégitime. 

subigo, égi, aclum, êre (Arch. 
SUBAXET p. subegisset, Pacuv.[ap. 
Non.]) (swb, ago), tr. Pousser 

SOUS, mettre sous. — eves in urn- 
brosum locum. Varr. Mener les 
por dans un lieu ombragé. — 
embum remigio. Virg. Conduire 

, une embarcation à la rame, 

. Tamer. — naves ad castellum. 

. Liv. classem ad mœnia. Sil. Faire 

.&vañncer Îles vaisseaux vers une 
forteresse ; faire avancerlaflotte 


.Yailler, rendre meuble, briser, 


Plin. Tanner, corroyer. — fa- 


. Vitr. Arrondi au tour. Subactus 
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au pied des murs. — sonipedes 


Jugo. Sen. tr. Placer les cour- 
siers sous le joug, les atteler. 
— Saxzum contra grdua montis. 
Sil. Pousser un rocher sur les 


- flancs escarpés de la montagne. 


(Au fig.) Græcos sub jugum. 
—. Justin. Mettre les Grecs sous 
le joug. — apicem ad sidera. 
Sil. Elever sa téte jusqu'aux 
astres. 4 Forcer, réduire, con- 
traindre. Plerique subiguntur 
sub suum (au lieu de ejus; judi- 
cium. Næv. La plupart sont con- 
traints d'accepter ses arrêts, 
courbent la tête sous ses lois. 
Ordin. avec AD ou 1N et l'Acc. 
— ad dedilionem. Liv. in dedi- 
{ionem. Liv. Curt. Contraindre 
(l'ennemi) à se rendre. (Avec 
l’Infin. ou la Prop. Infin. Plaut. 
Sail. Virg. Liv.) Ambitio multos 
morlales falsos ferisu begil. Sall. 
L'ambition réduisit bien des 
hommes à l'hypocrisie. (Avec 
ur et le Subj. Plaut. Liv. Tac.) 
Ul ederet socios, subigi non po- 
uit. Tac. On ne put obtenir de 
lui le nom de ses complices. 
(Absol. Plaut. Sall. Virg. Liv. 
Tac.) Melu subactus. Liv. Cédant 
à la crainte. Insidiis subactus. 
Virg. Réduit à cet état par des 
manœuvres perfides. Multitu- 
dine periclilantium subactus. 


Tac. Se sentant pressé par la 


multitude des gens en danger. 
d Soumettre par les armes, 

ompter, réduire, subjuguer. — 
armis ou bello. Nep. Réduire par 
la force des armes, subjuguer. 
Subigere. Sall. Cic. Nep. Mème 
sens. 4 Remuer dans tous les 
sens, retourner, labourer, tra- 


concasser, pétrir, façonner, as- 
Souplir. — corium. Cato. pelles. 


rinam. Cato. panem. Plin. Pé- 
trir la farine, le pain. — {ocum. 
Calo. lerræ solum. Lucr. terram. 
Sen. Lact. segetes aratris. Cic. fr: 
arva. Virg. agrum. Col. Défri- 
cher, labourer, bécher, fouiller 
un terrain, le remuer avec la 
charrue. — glebas. Cic. Briser 
des mottes. Scrobes subactæ. 
Virg.Trous dont on a remué la 
terre,friables.Subactusertorno. 


ex oleo. Vitr. Huilé. — parietes. 
Vitr. Frotter les murs, les cirer. 
— digilis opus. Ov. Filer. Rosæ 
folia ex passo subacto. Cets. 
Feuilles de rose macérées dans 
un vin de raisins secs. Farina 
ex uqu& frigid@ subacta. Cels. 
Farine bouillie, dissoute dans 
de l’eau froide. — carnem. Mela. 
Mortitier la viande. — pressa 
manu lerga. Col. Frotter, étriller 
vigoureusement le dos (des che- 
Vaux). — attritu. Plin, Mâcher. 
—mMmanus labore. Quint. Endurcir 
ses mains au travail. — pontum 
remis. Val.-Flacc. Remuer, la- 
bourer les flots avec les rames. 
4 Aus. Faire violence à, al- 
tenter à la pudeur. 4 Aiguiser, 
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— tn cole secures. Virg. Aigui- 
ser des haches sur une pierre. 
T (Au fig.) Former, cultiver 
(l'esprit). — consuetudine-aures 

-populi. Varr. Familiariser les 
oreilles se un mot nou- 
veau). Subaclum ingenium. Cic. 
Esprit cultivé, instruit. Subaeti 
-alque durali bellis.Liv. Aguerris. 
pprivaisere dompter. Belua 
facilis ad subigendum. Cic. Ani- 
mal facile à manier. — vitulos. 
Col. Dresser de jeunes veaux. 
4 Malmener au physique et 
au moral, lourmenter, ployer, 
courber. Subacti inopia. Ces. 
Tourmentés, torturés par la fa- 
mine. Subactus oppressusque. 
Cic. Asservi et opprimé. Subacti 
bello. Liv. Qui ont subi les hor- 
reurs de la guerre, dont les 
forces sont brisées par la 
guerre. (Absol.) Mors amici 
subigit. Acc. La mort de mon 
ami me torture le cœur. 

* Sübigus, i (subrgo), m. Tert. 
Aug. Dieu qui présidait à la 
première nuit de noces. 

* süb-impléo, ére, tr. Aug. (c. 
ep. Manich. 22, 24). Remplir 
peu à peu. 

süb-impüdens, entis, adj. Cic. 
Un peu impudent. 

# sübina =, f. Comme srBrxa. 

* sübinänio, ire (sub, inanis), 
tr. Cass.-Fel, 55 (p.15). Comme 
EXINANIO. 
süb-inänis, e, adj. Cic. Un peu 
vain. 

* süb-incrèpito, re, intr. Ven. 
Fort. Craquer un peu. 
süb-indëé, adv. Hor. Liv. Immé- 
diatement après, tout aussitôt. 

Liv. Successivement, coup 
sur Coup, à la file, toujours. — 
millere spolia. Liv. Envoyer dé- 
pouilles sur dépouilles. — sug- 
geram quæ vendalis. Liv. $e 
vous fournirai au fur et à me- 
sure des marchandises. { Sen. 
rh. (contr. 8, 2). Sen. (ep. 32, 
25 85, 29). S. S. vet. (Marc. 7, 
3 cod. Veron. Commod. (instr. 
1, 30, 16). Amm. (xx, 10, 3). 
Plin.-Val. (2,9; 3, 91; 95: 30). 

.Gloss.-Philox. (p. 204, 55). Sou- 
vent (tal. sovente). | 

* süb-indico, äre, tr. Hier. 
je Eph. 1 ad 2. 45 ssq.) Rufin. 
lar.-Mere. (Cyrill. incarn. Uni- 
gen. 31). Indiquer discrètement. 

*süb-indignantër, adv. Donat. 
Avec quelque-indignation, d’un 
ton quelque peu indigné. 

* sûüb-indignor, ri, dép. intr. 
Mar.-Taur. (serm. 61). S’indi- 
gner quelque peu. - 

* süb-indo, ére, tr. Aur.:-Vict. 

Ajouter encore, 


*süb-indüco (duri).êre, tr. Hier. 


(in Eph. ur, ad 6, 13). Aug. {c. 
Petil, u, 62, 140). Finc.-Lirin. 
Ps.-Cypr. (sing. cler. 19). Intro- 


duire furtivement. 


#*süb-ineptus, a, um,adj. Macr. 


(Exc. Bob. 


p. 632). Quelque peu 
bète. F 


er 


Pme en 


ee 
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süb-inféro,intili, ferre,tr. Petr. 
Aug. Rutil.-Lup. Vulg. Ajouter. 

+ sübinfläâtus, a, um (subinflo), 
p. adj. .{rn. Cæl.-Aur. Un peu 
enflé (au prop. et au fig.). 

+ Sûb-inflo, in/lätus. äre. tr. En- 
fler un peu. Au passif Subinflari. 
Cæl.-Aur. S'enfler un peu. 

+ sûüb-ingrédior, grédi, (Infin. 
SUBINGUEDIER. Alc.-Auit. [ad so- 
ror. 664]), dép. intr. Hier. (c. 
Pelag. 11, 16). Alcim.-Avit. En- 
trer timidement. 

+ süb-injungo, ère, tr. Volus. 
Mz>c. 63. Ajouter en sus. 

* süb-inscribo, êre, tr. Rustic. 
(c. Aceph. p. 1208 B). Inscrire 
au-dessous. 

»* sübinsertio, ônis (sub 2. in- 
sero), f. Jul.-Rufin. Subjonction 
(fig. de rhèt., gr. bnoxeut::). Voy. 
SUBJUNCTIO. : 

+ süb-instillo, äre, tr. Apic. 
Verser goutte à goutte. 

suüb-insulsus, a, um, adj. Cic 
Peu spirituel, assez insipide. 

+ süb-intelligentia, z, f. Mar. 
Victor. (de gener. div. verb. 5). 
Présomption, idée présumable. 

+süb-intelligo,ère,tr Tert.(adv. 
Marc. v, 3). Mar.-Fict. Hilar. 
Hier. (Did. sp. sect. 53; ep. 145, 
1). or Ron prendre un peu, 
c.-d.-d., soupçonner, présumer. 

+ süb-intro, ävi, alum, äre,intr. 
S. S. vel. (Gal. 2, 4) de Tert. 
(adv. Marc. v, 3). Hier. (in 
Amos mt, ad 9, 11 sqq.). Aug. 
(ad Simplician. 1, quæst. 1, 16; 
spir. el litt. 13, 21). Entrer en 
cachette, se faufiler dans. 

+ süb-intrômitto, ère, tr. Fa- 
cund. (defens. 1x, 1). Comme 
SUBINTRODUCO. 

+ sûüb-introdüco, duri, ductum, 
ère, tr. Hier. Aug. Vulg. Intro- 
duire subrepticement. { (Au 
fig.) Aug. Introduire fausse- 
ment. 

+ süb-intrô60o, äi, ire, tr. Arn. 
Vulg. Entrer dans. — speciem. 
Arn. Revêtir une forme. 

+ süb-invicem, adv. /sid. L'un 
sous l’autre. 

süb-invidéo, ére, intr. Cic. 
Porter un peu envie à. 

süb-invisus, a, um, adj. Cic. 

‘Un peu odieux. 

süb-invito, är'e, tr. Cic. Inviter 
un peu, engager, provoquer à. 

# süb-invôlo, dre, intr. Aug. 
Intpr.-Iren. (1, 21, 2). Se con- 
duire astucieusement. 

süb-irascor, irasci, dép. intr. 

.Cic. S'irriler un peu, se fâcher. 
— alicui. Cic. Avoir du dépit 
contre quelqu'un. 

süb-ïirätus, a, um, adj. Cic. Un 
peu irrité. fâché. (Dans Apul. 
[met. 1v, 25], il faut lire 1RATIOR.) 

subis, f. Plin. Oiseau inconnu 
qui casse les œufs de l'aigle. 

sübitänëus, a, um (subilus), 
adj. Sen. (quæst. nat. vu, 22,14). 
Col. Aug. Vulg.Th.-Prisc. Hisp. 
Apollon. reg.28. Soudain, subit. 
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sübitärius, a, um (subitus), adj. 
Plaut. Liv. Tac. Gell. Fait subi- 
tement, fait à la hâte; d’où 
pressant, pressé, urgent. — res. 
Plaut. Evénement subit, inat- 
tendu. — exercitus, milites. Liv. 
Armée, soldats levés à la hâte, 
improvisés. — ædificia. Tac. 
Maisons improvisées. — diclio. 
Gell. Improvisation. Neut. pl. 
subst. Subitaria. Apul. Paroles 
improvisées, improvisalion. 

* sübitätio, ônis (2. subilo). f. 
Cypr. Vulg. Entrée, apparition 
subite. 

* sübité (subilus), adv. Marc.- 
Emp. (21 in.). Comme suBiro. 

4. sübito (Abl. de subilus), adv. 
Plaut. Cic. Subitement, tout à 
coup,soudain, rapidement, vite. 
— dicere. Cic. Parler sans pré- 
paralion, improviser. — cum. 
Cic. Col. Curt.— ut, Ov. Aussitôt 
que, dès que. { Métaph. Lampr. 
A l'instant, sur-le-champ. 

2. s sübito, dvi, dre (subilus), 
intr. Vié, Cypr. Apparaître tout 
à coup, arriver subitement. 

sübitus, a, um (subeo), p. adj. 
Plaut. Cic. Qui vient à l’impro- 
viste, soudain, inattendu; qui 
a lieu sans préparation, impro- 
visé. — consilia. Cæs. Décisions 
instantanées, parti pris sur-le- 
champ. — oralio. Cic. Discours 
improvisé. — dictiones. - Cic. 
Discours improvisés, improvi- 
sations. Homo levis et subilus. 
Cic. Homme léger et précipité. 

— miles. Tac. Nouvelles levées, 

recrues. — aqua. Plin. Eau 
fraiche. Subilum est ei remi- 
grare. Cic. 11 lui faut revenir. 

Subitum venisse. Plin. j. Qu'il 

est venu à l'improviste. Trape- 
zuntem subilus irrupit. Tac. || 
se jeta subitement sur Trébi- 
zonde. 4 Stat. Brusque, rapide. 

— clivi. Slatl. Pentes roides. 
4 Subst. susiTuM, i, n. Plaut. 
Liv. Sen. Tac. Evénement, cas 
imprévu, soudain; d'où aussi 
chose pressante, urgente. Si 
dibi nthil subili est. Plaut. Si 
tu n’as rien qui te presse. In 
subilo. Plin. Dans une alerte. 
Adv. Per subitum, in subitum. 
Sil. Tout à coup Ad subitum. 

_Cassiod. Sur-le-champ. immé- 
diatement. De subilo. Cels. Tout 
à coup, soudain. Subila. Sen. 
Quint. Cas imprévus. Subila 
rerum. Liv. Surprises, cas, be- 
soins imprévus. Subila belli. 
Liv. Tac. Hasards, surprises de 
la guerre. Servorum manus su- 
Lilis avidæ. Tac. Les mains des 
esclaves se jettent avidement 
sur une fortune soudaine. Sive 
medilala, sive subila proferret. 

- Plin. j. Dans ses discours pré- 
parés ou dans ses improvisa- 

.tions. L 

+ sübium, ii, n. De Idiom. gen. 
(Gr. Lat. 1v, 580 Keil). Lèvre 
supérieure; moustaches. 

sub-jäcéo, jäcüi, ére, intr. Etre 
couché dessous, être placé des: 
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Sous où à côté. Frumentum si 
tegulis subjaceat. Plin. Si le blé 
est placé sous des tuiles. Sub- 
acenles pelræ. Curt. Les roches 
inférieures. 4 (Au fig.) Etre 
subordonné à, dépendre de. 
Causa cui plurimæ subjacent 
liles. Quint. Le motif qui est le 
fondement de la plupart des 
procès, Suhjacentes quæsliones. 
Quint. Questions secondaires. 
Vila mullis casibus subjacet. 
Apul. La vie est exposée à 
mille accidents. — ferrori. Vo- 
pisc. Etre exposé, en proie à la 
terreur. || Lact. Hier. Relever 
de, être dans la main de. Ma- 
leria subjacens deo. Lact. La 
matière qui est l'instrument 
d’un dieu, qui est au pouvoir 
d'un dieu. — supplicio. Cod.- 
Just. Etre passible d’un sup- 
lice. 4 Impers. Subjace’. Tert. 
(ap. 15). Il est clair comme le 
jour que... 

+ sub-jäcio,ére(Impér. sunacr. 
Sulpic. ad Cic. [ep. 1v. 5, 5 cod. 
M.]). tr. Comme sussicro. 

sub-jacto. Voy. su8Jecro. | 

+ subjectätio, ônis (subjecto), f. 
Adam. (vil. Col. ut, 3). Sujétion. 

subjecté (usilé seulement au 
Superl. SUBJECTISSIME (subjeclus) ; 
adv. Cæs. Humblement. | 

+ subjectibilis, e (subjicio), adj. 
Vulg. Obéissant, soumis. S 

subjectio, ünis (subjicio), f. Cic. 
Quint. Gell. Action de mettre 
sous. — rerum sub aspeclum. 
Cic. rei sub oculos. Gell, et 
simpl. — sub oculos. Quint. 
Action de placer sous les yeux, 
vive représentalion, hypoty- 
pose (en gr. Ürorünwaic); d’où 
absol. représentation, spécif- 
cation. (Au plur. Vitr.) 4 (Sens 
concret.) Vitr. Chevet, base 
d'une catapulte. 4 Liv. Supposi- 
tion, substitution (d'un testa- 
ment.) 4 Hier. (in Zach. ur, ad 
14, 13 sq.; c. Pelag. 1, 18). Oros. 
Soumission, assujettissement 
politique. — hostium suorum. 
Aug. L’humiliation de ses en- 

_nemis. || Ambr. Soumission 
spirituelle, humilité. || Ambr. 
Dépendance, subordination (de 
la nature, de l'être). 4 Cornif. 
Adjonction, addition, — ra- 
lionis. Cornif. Production de la 
preuve. 4 (T. techn.) Cornif. 
Quint. Réponse que fait l’ora- 

teur à une question qu'il s’est 
posée lui-même, subjection (en 
gr.avôurozopa). || (Particul.) Cor- 

nif. Explication ajoutée. : 

+ subjective cup adv. 
Mart.-Cap. Subjectivement, 

d’une manière dépendante du 
sujet. S 5 ; | s + 

« subjectivus, a, um (subjec- 
tus). Ter. Ter.-Scaur. Ajouté, 
mis à la suile. 4 Apul. Mart.- 
Cap. Relatif au sujet, subjectif. 

subjecto, äre (subyjicio), tr. Hor. 
Ov. Mettre sous, approcher, 
ajouter. — stimulos alicui. Hor. 

Stimuler qqn. À Varr. Lucr. 
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Virg. Elever, soulever. Oportet 


gris e lerr& subjectari. Varr. 


1 faut battre le blé, le vanner. 
Unda subjectat arenam. Virg. 
L'onde soulève le sable. 
subjectôr, üris (subjicio), m. Cic. 
Celui qui suppose (un testa- 
ment.) 
+ subjectum, : (subjicio),n.Mart. 
Cap. Sujet (t. de gramm.). 
4. subjectus, a, um (subyjicio), 
p: adj. (Compar. SUBIECTIOR. 

or. Sen.) Cæs. Cic. Tac. Placé 
sous ou auprès, voisin, proche, 
limitrophe. — aquiloni. Cic. 
(Zone) voisine de l’aquilon (sep- 
tentrionale). — vis campus. Liv. 
La plaine que borde la route. 
Subst. SUBJECTA, orum, n. pl. 
Tac. Aus. Bas-fonds. Subjecta 
vallium. Tac. Lieux bas, bas- 
fonds des vallées. Subjecta ri- 
parum. Aus. Rivage un peu 
abaïissé. 4 Cic. Hor. Liv. Sujet, 
assujetti, soumis, exposé à. 
Subjectior in diem invidiæ. Hor. 
De plus en plus exposé à l’en- 


vie. Subst. sumecrus, #, m. Col.’ 


Subordonné, inférieur. Au plur. 
SUBJECTI orum, m. Col. Les su- 


bordonnés, (et) Sen. Plin. Tac. 


Les sujets. 


2. subjectüs, # (subjicio), m. 


Plin. Application (d’un topique). 
subjicio, jéci, jectum, ère (sub, 
jaciv), tr. Mettre sous.— agnum 
sul allerius mammam. Varr. 
Faire téler à un agneau une 
autre mère. Subjectis scutulis. 
Cæs. Après avoir disposé des 
rouleaux (sous les vaisseaux). — 
ignem, Cic. Mettre le feu à. 
— faces. Cic. Mettre les torches 
sous un objet (pour l’enflam- 
mer). — canttien galræ. Ov. Cou- 
vrir d’un casque ses chevaux 
blancs. — éracchia collo. Ov. Je- 
ter ses bras autour du cou. — 
aliquid oculis. Liv. ou sub oculos. 
Quint. ou sub aspectum. Cornif. 
Mettre qq. ch. sous les yeux, 
rendre visible. — sinum sinislro 
bracchio. Quint. Retrousser un 
pan de sa robe sous son bras 
gauche. Au fig. Ea quæ sub sen- 
sus subjecta sunt. Cic. Res quæ 
subjeclæ sunl sensibus. Cic. Ce 
qui tombe sous les sens, les 
choses sensibles. Vis subjecta 
vocibus. Cic. La force des mots, 
la valeur des termes. — aliquid 
cogilationi suæ. Cic. Soumettre 
qq. ch. à la pensée, àlaréflesion, 
faire de qq. ch. l’objet de ses 
méditations. — sentenliam sub 
voce. Cic. rem voci. Cic. Attacher 
une idée, un sens à un mot, 
placer une idée sous cette chose. 
— huic verbo duas res. Cic. Atta- 
cher à un mot deux idées. 
4 Mettre auprès, approcher. — 
_oves sub arbores, Varr. Conduire 
des brebis sous des ombrages. 
— ædes colli. Liv. Construire des 
édilices au pied d'une colline. 
— casltra urbi. Liv. Dresser son 
camp contre la ville. — aciem 
Collibus, legiones castris, Cæs. 
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Poster ses troupes au pied d’une 
montagne, ses légions auprès 
d’un camp. — se iniquis locis. 
Cæs. S'engager dans un terrain 
défavorable. 4 Mettre sous la 
main, présenter — libellum ali- 
cui. Cic. Présenter un placet à 

qn. — gladios. Lucan. Tendre 

es épées. 4 Soumettre, assu- 
jettir. Gallia securibus subjecla. 
Cæs. La Gaule soumise aux ha- 
ches, c.-à.-d. à la domination 
romaine. — se imperio ou sub 
dominationem alicujus. Cic. ou 
— se alicui. Liv. Reconnaitre le 
domination de qqn,se soumettre 
à son autorité. — se sub potles- 
latem alicujus. Cic Se mettre 
à la merci de qqn. Virtus sub 
varios casus subjecta. Cic. La 
vertu exposée à mille chances 
diverses. Parcere subjectis.Virg. 
Epargner ceux qui se soumet 
tent. — populum senatui. Va. 
Maz. Faire dépendre le peuple 
du sénat, courber le peuple sous 
l'autorité du sénat. — imperio. 
Sen. dicioni. Tac. Soumettre à 
sa puissance, assujettir, subju- 
guer.—terram ferro, Cic. Asser. 
vir la terre à la charrue, c.-à-d. 
labourer. 4 Exposer, livrer. — 
navigalionem hiemi. Cæs. Courir 
les risques d’une navigation 
d'hiver. — dicendo scelus frau- 
demque odiocivium. Cic. Appeler 
par son éloquence la haine des 
citoyens sur le crime et la 
fraude. Mare subjectum ventis. 
C:c. Mer exposée à la fureur des 
vents. — calumniæ. Liv. Com- 
menter,épiloguer, blamer. Sub- 
jectus tels ou ad ictus. Liv. Ex- 
posé aux traits où aux coups. 
— præconi. Liv. Sen. ou voci 
præconis, Cic. où suh præconem. 
Cic. et simpl. subjicere Suet. 
Mettre en vente, à l'encan, ven- 
dre à la criée, vendre. — domum 
periculo. Quint. Exposer une 
maison à un danger. 4 Mettre 
après, faire suivre. Syllaba lmga 
brevi subjecta. Hor. Longue pré- 
cédée d'une brève. (Au fig.). Ad 
propositum subjecta ratiu. Cic. 
Quint. Subjection. Versus sub- 
jecti. Phædr. Les vers suivants. 
An sil narralio proœmio subji- 
cienda.Quint.Sila narration doit 
suivre immédiatementl’exorde. 
— longis litleris breres. Quint. 
Fairealterner régulièrement les 
brèves et les longues. 4 Mettre 
après, suivre, ajouter (en par- 
Jant ou en écrivant), répondre. 
Subjicit Scrofa. Varr. Scrofa 
ajoute (dans un livre). Cur sic 
opinelur, ralionem subjicit. Cic. 
Il donne ensuite le motif de son 
opinion. Quod subjicit (avec la 
Prop. Infin). Cic. Quant à ce 
qu'il ajoute que... — pauca ali- 
cui. Virg. Répondre à peine à 
qqn. Edicto subjecisti. Plin. j, 
Tu as déclaré par un édit. 
4 Atlribuer à, comprendre dans, 
subordonner à. Formæ quæ cui- 
que generi subjiciuntur. Cic. Les 
formes qui sont comprises dans 


x ren 
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chaque genre. Sub metum sub- 
jecta sunt pigrilia, pudor, ter- 
ror.Cic. On comprend dansl’idée 
de crainte la paresse, la honte, 
l’épouvante. Subjectus alicui. 
Liv. Estimé moins que qqn, mis 
au second rang. Fas et juslum 
subjici possunt honestali. Quint. 
Ce qui est permis et ce qui est 
juste peut se rapporter à l’hon- 
nête. 4 Mettre une chose à la 
place d’une autre, substituer, 
supposer. /n quibus pro verbo 
proprio subjicitur aliud, quod 
idem significel. Cic. Sujet dans 
lequel on remplace le mot pro- 
pre par un équivalent. — festa- 
menta. Cic. Supposer des tes- 
taments, les fabriquer. — li- 
brum. Nep. Substiluer un livre 
à un autre. — æs pro auro. Jet. 
Mettre du cuivre pour de l'or. 
— partum. Jet. Supposer un en- 
fant.— arielem. Fest. Substituer 
un bouc à une victime humaine. 
«4 Suborner. — Melellum. Cæs. 
destes. Quint. Suborner, cor- 
rompre Métellus, des témoins. 
4 Suggérer, inspirer, fournir, 
offrir. Si meminisli id, subjice. 
Ter. Si tu t’en souviens, dis-le. 
— carmina. Prop. Inspirer des 
vers. Subjiciens quid dicerem. 
Cic. Me soufflant ce que j'avais 
à dire. Tibi subjice ea. Sulpic. 
(ap. Cic.). Rappelle-toi bien cela, 
aie toujours cela devant les 
yeux. — consilia. Liv. Inspirer, 
donner des conseils. Hæc /urenti 
tribuno mens subjecta est ut. 
Quint. Il vint à l'esprit de ce 
tribun furieux de... || Amener 
à. Hujus viri mentio subjicit 
ul. Val.-Mar. La mention de 
ce personnage m'amène à... 
Avec l’Infin. Val.-Mar.){ (Rare.) 

æs. Liv. Virg. Jeter en l'air, 
pousser en haut, faire sauter. 
— tragulas. Cæs. Lancer des 
demi-piques (de bas en haut). 
— regem in equum. Liv. Mettre 
le roi à cheval. — corpora saltu 
in equos. Virg. S'élancer sur des 
cat nee pern és 
Ov. S’enfuir à tire d’aile. J{lum 
subjecit lellus. Ov. La terre le 
fit rebondir ca pari. d'un puce 
Alnus se subjicit. Virg. L'aune 
s’'élance, pousse. Flamma sub- 


jreta ad summum lecli. Virg. 


lamme qui s’élance et gagne 
le faite du toit. 


+ sub-jügaälis, e,adj. Prud. Hier. 


Vulg. Qu'on met sous le joug; 
habitué au joug. ue sUB- 
JUGALE, is, n. $. S. vet. Vulg. 
Rufin. inlpr. Joseph. (Antiq. nr, 
4: v, 103 vint, 12; x1, 35 xl, #). 
Bête de somme. 


+ subjügaät'o, ünis (subjugo), f. 


Aug. Verecund. (in cant. Deb- 
boræ, 14). Dionys-Ezxig. (p. 410, 
t. 67 Migne.) Action de subju- 
guer, soumission. . . L 
ügatôr, ris (subjugo), m. 
Jul.-Val. Inscr. Celui qui 


Apu 
qui réduit, vain- 


subjugue, 
quenur. 


subjügius, a, um (sub, ju- 


A 
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gum), adj. Qui s’attache au 

Joug. — lora. Cato. Vitr. et 
simpl. sub}ugia. Cato. Courroies 
pour attacher le joug. 

+ subjügo, dvi, alum, äre (sub, 
Jugum), tr. Arn. (1, 53 vu, 51). 
Eutr. Faire por sous le joug. 
4 (Au fig.) Lact. Hier. (ep. 31, 
3; c. Pelag. u, 5 etc.) Claud. 
Subjuguer, soumettre, domp- 
ter. Pwnæ subjugari. Dig. Etre 

assible d’une peine. 4 Ter.- 
aur. Adjoindre, unir, joindre. 

+ subjügus, #, um (sub, jugqum), 
adj. Ayul. Qui s'attache au joug. 

# sutjunctio, ünis (subjungo), 
f. Jul.-Rufin. Subjonctiuon, t. 
de rhét. (Il y a suhjonclion, 
quand «dans une série de phra- 
ses isolées chaque sujet a son 
verbe.) 

+ subjunctivus, a, um (subjun- 
go), adj. Charis. Prise. Qui sert 
à lier; subordonné; suhjonctif 
t. de gramm.). — conjunctio. 

iom. Conjonction de subordi- 
nation.— vocales. Prisc.Voyelles 
qui peuvent suivre d’autres 
voyelles (e, dans ae, 0e). — pro- 
nomen. Cledon. Le pronom is. 
— præposilio. Cledon. Préposi- 
tion placée après son complé- 
ment. 

+ subjunctôrium, fi (subjun- 
go}, n. Cod.-Theod. Voiture 
trainée par des animaux, atte- 
lage. 


sub-jungo, junri, junclum, ère 
(Infin. passif SU8IUNGIER. Prud.), 
tr. Attacher sous, mettre sous 
le joug, atteler. — figres curru. 
* Virg. Atteler des tigres à un 
‘.char.—currus. Manil. Atteler un 
char. 4 Mettre dessous. — fun- 
damenta rebus. Lucr. Donner 
des fondements aux choses, les 
faire reposer sur une base. 
4 Attacher à, ef au fig. ratta- 
<her à, joindre, ajouter. Puppis 
rostro subjuncta leones. Virg. 
Vaisseau dont la proue est 
ornée de lions sculptés. — 
ulrumque uni nomen eorum. 
Lucr. Attribuer les deux noms 
à l’une de ces choses. — omnes 
artes oralori. Cic. Attribuer à 
l'orateur toutes les connais- 
sances. Translalioni hæc 1psa 
subjunril. Cic. Il rattache ces 
figures à la métaphore. — car- 
mina nervis. Ov. Marier ses 
chants aux accorde de la lyre. 
Utri sermo subjunctus sit. Quint. 
Auquel des deux se rapporte le 
discours. { Ajouter(en parlant). 
Subhjunrit preres. Plin. j. En- 
suite il eut recours aux prières. 
Al ille subjunxit. Vulg Mais il 
ajouta. { Soumettre, subjuguer, 
assujettir. — sub imperium. Cic. 
imperio. Vell. Réduire sous sa 


domination. — gentem. Virg. 
‘ Régner sur un peuple. — si 
"res. 


Hor. Se soumettre les 
choses. Gell. Mettre à la place 
‘ de, substituer. . 

+ subla, #, f. Inscr. Voy. suBULA. 


| 4 Ambr. Animal qu’on. 
âttelle, bète de trait. 
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* sub-läbium, Zi n. Apul. herb. 
Cynoglosse, plante. 

sub-läbor, lapsus sum, läbi, 
dép. intr. Virg. Sen. rh. (contr. 
vit, 46, 17). Sen. tr. Plin. j. 
S'écrouler, tomber, s’évanouir. 
Ædificia vetustate sublapsa. 
Plin. j. Editices ruinés par le 
temps, tombés de vétusté. Au 
fig. Retro sublapsa spes. Virg. 
Espérance évanouie. 4 Virg. Se 
glissér en dessous, s’insinuer 
à peu. Sarum annis solvit sub- 
lapsa vetustas. Virg. Le travail 
insensible des années mine le 
rocher. 

* subläbro, äre (sub, labrum\, 
tr. Nov. Mettre à la bouche, 
sous la dent. 

+ Subläcensis, e (Sublaqueum), 
adj. Frontin. De Sublaquéum. 

* sub-läcrimo, üre, intr. Veget. 
Etre larmoyant. 

* sub-lämina, z, f. Calo. Feuille 
de dessous, lame de dessous. 
#*sub-läquéo, avi,äre, tr. Inscr. 
Faire un plafond à, plafonner. 
Subläquêum, i, n. Plin. Tac. 
Sublaquéum, petite ville des 
Eques, dans le Latium (auj. 
Subiaco). 

subläté (sublatus, de tollo), adv. 
(Compar. su8LATIUS. Cic. Amm.) 
Amm. À une grande hauteur. 
4 (Au fig.) Cic. D'une manière 
élevée ou sublime, pompeuse- 
ment. || Cie. Amm. Avec hau- 
teur. avec arrogance. 

+ sub-lätéo, ére, intr. Cæl.-Aur. 
Intpr.-Iren. (v, 20, 2). Etre ca- 
ché dessous. (Dans Varr. fr. r. 
1, 48, 3] on lit qud sub latent.) 

sublâtio, onis ({o/lo), f. Action 
d'élever, de soulever. || (Au fig.) 
Cic. Exaltation, enivrement (de 
l'âme). 4 Donat. Action de sou- 
lever dans ses bras (un enfant); 
d'où éducation. 4 Ambr. Sous- 
traction, enlèvement. || (Au fig.) 
Quint. Suppression, cassation 
(d’un jugement.) 4 (T. de mé- 
trique.) Quint. Mar.-Viclorin. 
Fortunat. Elévation de la main 
Ge battant la mesure); temps 
aible de la mesure. 

sublätüurus. Voy. TOLLo. | 

sublätus, a, um (p. de tollo), p. 
adj. (Compar susLarion. Ov. 
Superl. su8LATISsIM US. Gell.\Levé, 
élevé, d’un ton haut. Vox subla- 
tissima. Gell. Ton très élevé. 
4 Enorgueilli, enflé, fier. — 
viclori&. Cæs. rebus secundis.. 
Ov. Envrgueilli de sa victoire, 
enflé de ses succès. Absol. Sub- 
lali animi sunt. Ter. Votre âme 
est transportée d’orgueil.. 

sub-lävo, äre, tr. Cels. Capit. 
Laver, baigner en dessous, ou 
par-dessous. 

# sublectio, onis (suhleno), f. 


Tert. Collecte supplémentaire, 


seconde quête. 

+ sublecto, äre (de x sublicio, 
comme allecto e allicio), tr. 
Plaut. Amadouer, tromper; se 
moquer de. - 

{. sub-lègo, légi, leclum, êre, 
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tr. Hor. Col. Ramasser sous, 

recueillir (ce qui est par terre). 

4 Plaul. Prendre en cachette, 

ravir, dérober. 4 (Au fig) Tur- 

pil. Virg. Recueillir furtive- 

ment ou au passage, inter- 
cepter. — sermonem. Plaut. 
Turpil. Epier, recueillir, sur- 
prendre une conversation. — 
carmina. Virg. Recueillir fur- 
tivement des vers. Varr. Liv. 
Cic. Val.-Maxr. Justin. Elire 
comme remplaçant, adjoindre. 
— familias in numerum patri- 
ciorum. Tac. Flever au rang des 
familles patriciennes, en aug- 
menter le nombre par des ad- 
jonctions. — senatum. Justin. 
Compléter le sénat par de nou- 
veaux choix. 

2. » Fa 1e ère, tr. Gloss. 
Cyrill. (p. 643, 52). Faire la lec- 
ture de... 

* sublestus, a, um, adj. (Com- 
par. SU8LESTIOR, Plaut. Superl. 
SUBLESTISSIMUS. Plaut. fr. ap. 
Fest.) Léger, faible, de peu de 
valeur. Vinum sublestissimum. 
Plaut. fr. ap. Fest. Vin très lé- 
ger, très faible, très coupé. — 
(ee Plaut. Fidélité chance- 
ante. Fides fit subleslior. Plaut. 
Le crédit se perd. 

sublévätio, Oônis (sublevo), f. 
Anian. exc. er. Paul sent. Allè- 
jenens action de jeter par- 

essus le bord (d’un navire). 
4 (Au fig.) Cic. Aug. Ps. Cassiod. 
Soulagement. 

sub-lôvo, ävi, älum, äre, tr. 
Cæs. Cic. Plin. Min.-Fel. Soule- 
ver, élever, relever. — se. Cæs. 
Se soulever de terre. Jubis 
equorum sublevatli. Cæs. S'etant 
pendus à la crinière des che- 
vaux. — aliquem slratum ad 
pedes. Cic. Relever un homme 
prosterné. — menlum sinislräà. 
Cornif. Appuyer son menton 
sur sa main gauche. — hume- 
ris. Plin. Porter sur ses épaules. 
 (Fig.) Cæs. Cic. Plin. 7. Re- 
lever, soutenir, aider, soula- 
ger. Eos accuxat quod ab eis 
non sublevetur. Cæs. Il les ac- 
cuse de ne pas l'avoir secouru. 
— aliquem. Cic. Prendre la dé- 
fense de qqn. 46 ipso Socrate 
sublevatus. Cic. Défendu par 
Socrate en personne. — festes. 
Plin. j. Souffier (venir en aide à 
des témoins). Varr. Cæs. Cic. 
Alléger, diminuer, adoucir. 
Tuas partes sublevavil Appius. 
Varr. Appius a rendu ton rôle 
facile. — forltunam industria. 


- Cæs. Remédier aux revers par 


son activité. — res adversas. 
Cic. Alléger le poids de l’ad- 
versilé. — pericula. Cic. Atté- 
nuer le danger. — odia. Cic. 
Calmer les haines. — nominis 
novilutem. Cic. Faire accenter 
un nom nouveau. — fugam. 
Nep. Faciliter la fuite. — me- 
tum. Tac. Dissiper, diminuer 
les craintes. — reum. Plin. j. 
‘aliquem. Suet. Décharger un 
accusé. Fo 
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1. sublica, æ, f. Cæs. Vitr. Liv. 
Pieux (enfoncés en terre), pa- 
lissade. 4 Cæs. Liv. Pilotis. 

2. + sublica, æ, f. Gloss. up. 
Lœue (Gloss. Nomin. p. 169). 

- Vétement de dessus (gr. ënev- 

. 8drnc). 
sublices, wm, f. pl. Sail. frgq. 
Pilotis. 

sublicius, a, zn (sublica), adj. 
Construit sur pilotis, de pilo- 
tis, de charpente. — pons. Liv. 
Le pont de bois qu'Ancus fit 
jeter sur le Tibre. 

sublido, ère (sub, lædo), tr. Vitr. 
Détériorer, miner peu à peu. 
4 Etouffer (un son). — murmur 
voce. Prud. Rendre des sons 
étouffés, murmurer. 

subligäcülum, à (subligo), n. 
Varr. Cic. Tablier pour cacher 
la nudité, sorte de caleçon. 

subligär,gäris (subligo).n.Mart. 

_ Juven. Mar.-Victorin. Tablier 

. pour cacher la nudité, sorte 

. de calecon. (Au plur. P/lin.) 

+ subligätio, onis (subligo), f. 

- Pall. Action de lier en dessous. 
sub-ligo, ävi, älum, äre, tr. At- 

- tacher en dessous ou par-des- 

- sous, lier, attacher, retrousser. 
— viles. Calo. Lier les vignes. 

- — lateri ensem. Virg. clipeum 
sinisiræ. Virg. Attacher, sus- 
pendre une épée à son côté, 
adapter un bouclier à sa main 
auche. Virgo subligata. Mart. 
eune fille à la robe retroussée 
ou qui porte un tablier). Quem 

lteus subligat. Val.-Flacc. Qui 
est ceint du baudrier. 

+ sublimätlo, ünis (suhlimo), f. 

- Gelas. (adv. Pelag. hær. p. 

. 433). Rufin. (in Os. nr ad 12, 
3-6). Alc.-Avit. Primas. (in ep. 

« ad Thessalon. 1). Elévation, 

- exaltation. | 

‘# sublimaätôr, cris (sublimo), m. 

” Salv. Celui qui élève, qui exalte. 

‘sublimé, Adv. Voy. sUBLIMIS. 

+sublimën (sublimis), adv. Enn. 
(tr. 402 Ribb.). En hauteur. 
T Næv. (tr. 30), Plaul. (asin. 
868 G.; Men. 992, 995, 1002, 

" 4052 Ribô. et Br.') Ter. (Andr. 
861; adelph. 316). En haut, en 
Pair. | 
sublimis, e (sublevo). (Compar. 

. SUBLIMIOR, Plin. Juven. Quint. 
 Tert. Superl. susimssimus, Ter. 

. Mart.-Cap. Cod.) Haut, élevé, 

. quiest dans les airs. Sublimem 
aliquem rapere. Plaut. Ter. Virg. 
Liv. Enlever qqn de terre, l’em- 

- porter après l'avoir soulevé. 

. Aliquem sublimem ferre. Plaut. 

. Emporter quan sur ses épaules. 

. Paphum sublimis abit. Virg. Elle 

. se rend à Paphos en traversant 

. les airs. — abiit. Liv. 11 dispa- 
rut dans les airs, Sublimi fu- 

es anhelitu. Ior. Tu fuiras en 
evant la tête pour chercher à 
respirer. — gramina. Varr. 

. Plantes de haute taille. — f{a- 
gellum. Hor. Fouet levé bien 


haut. — cacumen montis. Ov.l 


: Quint. Juven. 


- lieu élevé. 


sublimitër (sublimis), 
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Sommet élevé d’une montagne. 
— 0s. Ov. Visage tourné vers 
le ciel. — armenta. Col. Bes- 
tiaux de hautc taille. Neutr. 
subst., Sublirnius. Tert. Un lieu 
plus élevé. || Subst. SUBLIME, is, 
n. Auctl. b. Afr. Plin. Suel. 
Hauteur, hautes régions, les 
airs, l’espace. Dianzæ facies in 
sublimi posita. Plin. Statue de 
Diane placée sur un piédestal 
élevé. Ex sublimi devolvi. Plin. 
Etre précipité d'un lieu élevé. 
Per sublime volare. Plin. Voler 
au haut des cieux. Au plur. 
Sublimia cæli. Lucr. Les hau- 
teurs du ciel. Metuil sublimia. 
Ov. ]1 craint de trop s'élever. 
| Adv. Sublime. (Compar. su- 
BLIMIUS.) En haut, en l'air. Su- 
blime ferri. Cic. S'élever dans 
les airs. Humine an sublime. 
Cic A terre ou en l'air. 4 Fig. 
Elevè, relevé, noble, grand, 
illustre, glorieux, magnanime. 
— vit. Varr. Grands hommes. 


© Sublimin curare. Hor. Avoir le 


souci des grandes choses. — 


mens. Ov. Esprit élevé. 4 Hau- 


tain, fier, altier. — cupidusque. 
Hor. Hautain et passionné. Su- 
blimi gradu incedere. Sen. tr. 
Marcher fièrement, d’un pas 
altier, la tête haute.  Hor. 
Elevé, relevé, 


noble, sublime (en parl. du 


Style et des écrivains). — ge- 


nus dicendi. Quint. et sublimia 
(neutr. plur.). Quint. Le genre 
sublime, le style noble. Subli- 
mius aliquid poscere. Quint. Exi- 
ger - plus d'’élévation dans le 
langage. 


sublimitäs, &/is, Gén. pl. suur- 


MITATIUM.. Plin. (sublimis), f. 
Plin. Hauteur, élévation. Cucu- 
rbilarum natura sublimitatis 
avida. Plin. La nature grim- 
ante des courges. Sublimilates 
unæ. Plin. Les ascensions de 
la lune.—corports. Quint. Haute 
taille. || (Méton.) Cof. Elévation, 
Fig. Plin. Gran 
deur, élévation, sublimité. —. 
animi. Plin. Grandeur d’âme. 
| (Méton.) Cypr. Hier. (adv. 
Ov. «1, 4). Etre sublime. Au 
lur., Summaæ sublimilales. Salv. 
es plus hauts dignilaires. 
Il Cod.-Theod. Hautesse, Altesse, 
Grandeur (titre honorifique). 
4 Quint. Elévation du style, 
noblesse, grandeur. 
adv . 
(Compar.susrimics.Ovid. Quint.) 
Enn. Cato. Col. Plin. £ Apul. 
Hier. (in 1s. v ad 19,3). En haut, 
en levant la têle, en tenant le 
corps droil; au fig. avec gran- 
deur,avec élévation, d’une ma- 
nière sublime. 


+ sublimitüs (suwblimis), adv. 


Fronto. En haut (en faisant un 
saul). | 
sublimo, avi, df{um, äre (subli- 


. mis), tr. Enn. Vitr. Lever en 


l’'air.élever. Gr'anariasubllimata. 
Vitr. Greniers placès en haut. 
— se et sublimari, Apul, S'éle- 


_ Farg. 
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ver. Sublimala in altum. Apul. 
S'élevant dans les airs. 4 (Au 
fig.) Cato. Anul. Jul.- Val. Amm. 
Hier. Cod.-Theod Macr. Elever., 
exalter, glorifier. Cum fratres 
sublimarent vocabula consulum. 
Amm. Les deux frères s’ctant 
vu élever à un si haut rang 
pe le titre de consul. 4 Aur.- 

ict. Sedul. Rehausser, hono- 
rer. — convivium. Serlul. Hono- 
rer un banquet de sa présence. 

1. sublimus, «a. um, adj. Enn. 
Acc. Sall. frg. Lucr. Apul. Voy. 
SUBLIMIS. 

2. *# sub-limus, a, um, adj. 
Teré. Un peu oblique. 

* sub-lingio, ôünis (sub, lingo)}, 
m. Plaut. Aide de cuisine, mar- 
miton. 

+ sublinguïum, ic (sub, lingua), 
n. {sid. Luette. 

+ sublinguius, a, um (sub, lirs- 
gua), adj. Placid. gloss. Qui est 
sous la langue. 

sub-lino, livi, lilum, ère (sub — 
dessous). Plin. Enduire en des- 
sous, frotter en dessous, recou- 
vrir. || (T, de peinture). lin. 
Appliquer qq.ch.comme apprêt. 
faire un fond (en peinture). 
4 Plin. Etendre dessous, recou- 
vrir, faire l’apprêt d’une cou- 
leur avec qq. ch. 4 Plin. Re- 
couvrir d'une feuille, garnir. 
— bracleä aureä. Plin. Dorer. 
{ Calo. Enduire un peu, crépir. 
Alicujus ou alicui os sublinere 
(prov.). Plaut. Barbouiller la 
face à qqn, c.-à-d. se moquer, 
se jouer de lui, le duper, rire 
à secs dépens. 

sub-lividus, a, um, adj. Crls. 
Donat.Cæl.-Aur. (tard. 1, 6,182). 


. Un peu livide. 


+ sub-longus, a, um, adj. Cass.- 

Fel. 48 (p. 127). Un peu long. 
sublücänus, a, um (sub, lux), 
adj. Plin. Qui a lieu un peu 
avant le jour. 

sub-lüc8o, luri, ére, intr. Virg. 
Ov. Plin. Luire un peu, jeter 
une faible lueur. 4 Au fig. Cas- 
siod. Jeter un faible éclat. 

+ sub-lücidus, a, um, adj. 4pul. 
Amm. Cassiod. Faiblement 
éclairé, sombre. 

* sublüco, äre (sub, lur), tr. 
Fest. Paul. sent. Eclaircir, éla- 
guer, émonder. : : 

+ sublünäris, e (sub, luna), adj. 
Chalcit. Qui est sous la lune, 
sublunaire. 

sub-lüo, lüi, lülum, ère, tr. 
Cels. Mart. Laver en dessous, 
nettoyer. (Absol. Cels.) 4 (Par 
ext.) Cæs. Curt. Arroser, bai- 
gner le pied de. 

sublustris, e (sub, lur), adj. 

Hor. Liv. Faiblement 
éclairé. — umbra noctis. Virg. 
Demi-obscurité de la nuit,demi- 
jour, clair-obscur. ou fig.} 
Gell. Qui jette une faible lueur. 

+ sublustrus, a, um, adj. Gloss.- 
Amplon. (315, b, 50). Comme 
SUBLUSTRIS _ … ; + 
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+ sub-lütéus, «. un, adj. Apul. 
Arn. Jaunatre. 

sublüviës, éi (subluo), f. Apul. 
Amm. Boue. vase, ordure. 
4 Col. Clavelée (des bêtes à 
laine). 4 Plin. Abcès avec sup- 
puration. | 

+ sublüvium, ji, n. Marc.-Emp. 
Suppuration. Voy. SUBLUVIES. 

+ sub-mæstus, a, um, adj. 
Amm. Un peu abattu, sombre. 

+ sub-mägistër (sUMMAGISrER), 
tri, m. Inscr. Vice-président. 

sub-mäno, äre. VOÿ. SUMMANO. 

Submänus, Voy. SUMMANUS. 

+ sub-médius, a,um, adj. Diom. 
Boet. Qui occupe à peu près le 
milieu. — distinclio. Diom. Vir- 
gule. 

+ « sub-më6j0, ère, intr. Marc.- 
Emp. Pisser sous soi. 

+ submëjülus, i, m. Marc.- 
Emp. Ser.-Placit. (Qui pisse 
sous soi), petit enfant. 

sub-mergo, mersi, mersum, ère, 
tr. Cic. VFurqg. Ov. Plonger sous 
l’eau, submerger, couler bas, 
engloutir. Au passif Submergi. 
Curt. Tac. Couler à fond, dispa- 
raitre ; se noyer. Submrersæ be- 


luæ. Cic. Animaux qui vivent 


dans les profondeurs de la mer. 
Lunave submersos regeret 

inania cursus. Manil. Ou la lune 
se dirigeait dans le vide, en 


plongeant dans les ténèbres. — 


ponto (Abl.). Virg. Engloutir au 
fond de la mer. (Au fig.) Arn. 
Claut. Etoul'er, supprimer en- 


sevelir; /amil. faire tomber 


dans l’eau. 

+ submersio, ôünis (submergo), 
f. S. S. vel. (ps. 51, 6). Arn. 
Firm math. Aug. Rufin. Sub- 
mersion; engloutissement; fig. 

erdition. (Au plur. Firm. m. 
(Particul.) Chalcid. Submer- 
sion, coucher des astres. 

+# submerso, äre (submergo), tr. 
Jul.-Val. Submerger complète- 
ment. 

» submersüs, üs (submergo), m. 
Tert. Submersion, immersion. 

+ sub-mèêrus, a, un, adj. Plaul. 
Presque pur. | 

+ sub-migratlio, Onis, f. Amm. 
Emigration. 

+ subminia, æ (sub, minium), f. 
Plut, Sorte de vétement de 
femme, couleur de cinabre. 

* # subministrätio, ünis (submi- 

nistro), f. lert. Ambr. (Hex. v, 

18, 61). fier, (in Eph. un ad #4, 

46). Aug. (enchir. 27; c. sec. 

resp. Jul. 11, 146). Rufin (apol. 

* . 3, 42). Action de présenter, de 
fournir, de procurer. 

subministratôr, oris (submi- 
nish'o), m. Sen. Fournisseur, 
pourvoyeur. 

+ subministrätüs, & (subminis- 
tro), m. Aclion de fournir, de 
présenter, d'administrer (des 
aliments).Eriquo suhministratu, 
Macr. À petites doses. 

sub-ministro, &vi, dtum, dre, 
tr. Cæs, Cic. Plin. Suel. Arn. 
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Donner de la main à la main, 
Use PÉDEUTENS (comme se- 
cours); ggf. produire. — ferrum 
molle. BE? Produire ds fer 
mou. Au fig. — limores. Sen. 
Inspirer des craintes. : 

submissô (sumumisre) (submis 
sus), adv. NOmpAr SUBMISSIUS. 

Cic. Petr. Claud.) Cic. Petr. Bas; 
à voix basse, doucement, d’un 
ton peu élevé, d’un ton mo- 
deste. — dicere. Cic. Parler sans 
élévation, sur un ton peu élevé. 
4 Cic. Ov. Quint. Tac. Claud. 
Humblement. 

submissim (suumissim) (submis- 
sus), adv.Suet. Gell. Doucement, 
à voix basse. — ridere. Gell. 
Rire sous cape, rire dans sa 
barbe. : 

submissio (suMMIssi0), Onis (sub- 
millo), f. Cic. Action de baisser 

(la voix). Au fig. — orationis. 
Cic. Style peu élevé." Cic. Abais- 
sement, infériorité. || (Particul.) 
Arn. Procédés humbles, sou- 
mission. 

1. submissus (summiIssus\, a, um 
(submitlo), p. adj. (Compar. 
SUBMISSIOR. Hirt. Liv. Quint. 
Suet.) Abaissé, baissé, bas. 
Submissovertlice, Ov. En baissant 
la tête, en se baissant. Secundis 
submissioribus. Liv. Le second 
rang se tenant un peu courbé. 
— oculi. Plin. Yeux baissés. 
Purpura sit submissior. Quint. 
Que l'étoffe de pourpre traine 
un peu plus bas. Capillus sub- 
missior. Suet. Cheveux qui des- 
cendent davantage. 4 Fig. Cic. 
Quint. Bas (en parl. de la voix). 
— vor Cic. Voix basse, calme, 
sans éclats. — murmur. Quint. 
Faible murmure. 4 Cic. Peu 
élevé, modeste, simple (en pari. 
du style). — orator. Cic. Orateur 
tempéré, qui a peu d’élévation. 
Miscens sermo elata submissis. 
Quint. Style tour à tour élevé 
et sublime. — actio. Quint. Ac- 
tion oratoire pleine de simpli- 
cité. 4 (En pari. du caractère.) 
Cic. Quint. Bas, vil, abject. Sub- 
missum aliquid facere. Cic.Com- 
mettre une bassesse. || Hiré. 
Virg. Petr. Sil, Humble, soumis, 
suppliant. Calamitale submissio- 
res. Hirt. Qu'un revers a rendus 
plus traitables. — ’extræ, Sil. 
Mains suppliantes.| Sfat.(Theb. 
1, 663). Qui cède; doux, clé- 
ment. . 

2. + submissüs (sumuissus), üs 
(submitlo), m. Tert. Introduction 
furtive (au fig). 

sub-mitto (SUMMITTO), misi, mis- 
sum, ère, tr. Mettre dessous. — 
singulos agnos binis nutricibus. 
Col. Donner à chaque agneau 
deux brebis à téter. — cante- 
rium vilibus. Col. Etayer la 
vigne avec une perche.— equas. 
Mart. Faire saillir des juments. 
— gramina. Val.-Flacc. Etendre 
sous les pieds un tapis de ver- 
dure. Au fig. (poét.). — animos 
amori. Virg. Céder à l'amour. 
— se culpæ. Ov. Céder à une 
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tentation coupable. 4 Soumet- 
tre, subordonner. — se alicui. 
Justin. Reconnaître lautorité 
de qqn. — citharæ cannas. Ov. 
Subordonner la flûte à la lyre, 
douner à la lyre la supériorité 
sur la flûte. { Abaisser, baisser, 
faire déscendre ggf. diminuer, 
amoindrir. — fasces. Cic. Liv. 
Abaisser les faisceaux (devant 
qqn.); au fig. rendre hommage 
à qqn, baisser pavillon devant 
lui. — oculos. Ov. Baisser les 
yeux. Cerviz in terram submissa. 
Col. Téte penchée vers la terre. 
— genua. Curt. Plier, fléchir le 
genou. Submitti genu. Curt. 
Tomber sur les genoux. Genu 
submissus. Lucr. Tombé sur les 
genoux, prosterné. — se ad 
pedes. Liv. — se alicui ad genua. 
Curt, Se jeter aux pieds, aux 
genoux de qqn, se prosterner 
devant qqn. — ædes in plana. 
Flor. Bâtir (m.-à-m. faire des- 


. Cendre) une maison dans la 


plains (cesser de bâtir sur une 
auteur). — aliquem in Tiberim. 
Lampr. Plonger qqn dans le 


. Tibre. Au passif moyen : Sub- 


missa fastligio planities. Liv. 
Plaine qui forme une pente en 
s'abaissant. Tiberis æslate sub- 
miltilur. Plin. j. Le Tibre baisse 
en été. Au fig. — animum. Brut. 
et Cass. (ap. Cic.). et animos, 
Liv. Perdre courage, se laisser 
décourager. — se in amicilia. 
Cic. Abaisser sa fierté avec ses 
amis, descendre de son rang, 
se mettre à leur niveau. — se 
tribubus. Cic. S'humilier devant 
les tribus. — se in humililalem 


‘ causam dicentium. Liv. Descen- 


dre jusqu’à plaider sa cause. 
— furorem. Virg. Calmer ses 
transports. — prelia. Plin. Bais- 
ser les prix. — orationem. Quint. 
verba. Sen. Baisser la voix, le 
ton du discours. — mullum. Cic. 
Baisser sensiblement le ton, ne 
pas déployer toutes les ressour- 
ces de son talent (pour ne pas 
etTacer l’acteur principal). Lais- 
ser croître, laisser pousser. — 
prala. Varr. Laisser croître les 
prairies, ne pas en faucher 
l'herbe. — maleriam vilis cons- 
tiluendæ causä. Col. Réserver un 
sarment. pour constituer la 
vigne. — barbam ac capillum, 
Sen. Laisser pousser sa barbe 


et ses cheveux. — vilem in 


unum flagellum. Col. Ne laisser 


qu'un cep à la vigne. — arieles. 


Varr. tauros. Virg, pullos equo- 
rum. Col. Elever des béliers, des 
poulains (pour la reproduction). 
4 Faire croître, faire pousser, 
produire. — flores. Lucr. Faire 
naître des fleurs (sous les pas). 
Quos submiltit humus colores. 
Prop. Les couleurs variées, les 
fleurs multicolores dont se pare 


- laterre. Vinea submittit capreas. 


Hor. La vigne donne des jets, 
produit des tendrons. Terra sub- 
mitllit pabula equis. Luc. La 
terre olïre des pâturages aux 
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chevaux. || (Par ext.). Produire. 
— mortliferam vim. Lucr. Exha- 
ler des vapeurs mortelles. — 
monstrum. Hor. Engendrer, pro- 
duire un monstre. 4 Elever (les 
mains). — manus. Sen. tr. Lever 
les mains (en suppliant). Sub- 
missi palmas. Sil. Ayant Îles 
mains levées au ciel. Envoyer 
sous main, en secret. — Timar- 
chidem. Cic. Envoyer sous main 


. Timarchide. Absol. — ad pu- 


illæ matrem. Cic. Envoyer vers 
a mère de sa pupille. || Suet. 
Suborner,corrompre.f{ Envoyer. 
au secours. — subsidia, Cæs. 
(mililes) aurilio. Cæs. Liv. En- 
oee des secours, au secours. 
4 Substituer, envoyer un suc- 
cesseur. Huic vos non submil- 
telis? Cic. Ne lui enverrez-vous 
r un successeur ? !| (Par ext.). 
emplacer, compléter Submit- 


- tantur el suppleantur capila. 
+ Dig. Qu'on complète le nombre 


des têtes (de bétail). 4 Lampr. 
Envoyer, adresser, remettre. 


sub-moœnium, ti, n. Voy. sus- 


MŒXIUM. 


sub-mosstus, a, um, adj. Voy. 


SUBM ÆSTUS. 


submôlesté (submolestus), adv. 


Cic. Avec un peu de peine, avec 
quelque contrariété. | 


‘sub-môlestus, a, um, adj. Cic. 


Un peu désagréable, assez con-. 
trariant. 


sub-mÜnëo (SUMMONEO), mônüi, 


ére,tr. Ter. Suet. Donat. Avertir 
secrètement; souffler. 

sub-moOrôüsus (sUMMNROSUS), a, 
um, adj. Cic. Un peu morose, 


. qui est d'assez mauvaise hu- 
t 


meur. 


+ sub-moOtätio (SUMMOTATIO), Onis, 
. f. Th.-Prisc. Léger mouvement 
(au plur). 
sub-môvéo (suumovao), môvi, 
. môtum, êre, tr. Cic. Liv. Tac. 
. Faire retirer, écarter, éloigner. 
— contionem. Cic. Dissoudre une 
assemblée. — recusantes nostros 
advocatos. Cic. Repousser nos 
- amis qui osent réclamer. — 
populum aris. Ov. Repousser le 
peuple des autels, l’en tenir 
éloigné. — aliquem patriä. Ov. 
Exiler, bannir qqn. Submoti in 
änsulam hostes. Tac. Ennemis 
. relégués dans une ile. Submotis 
nubibus. Virg. Après (que le 
brouillard ou) la vapeur fût re- 
montée. — litora. lior. Reculer 


. le FYARe (par des construcions). 
hœ 


- Silva 


beos submovet ictus. 


-.Ov. La forêt écarte les rayons 
. dardés par le soleil. Gemitus 


e 


‘animam pæne submovit. Petr. 
Les gémissements m'étoufrèrent 


. presque. { Liv. Plin. Faire ran- 
. ger la foule (à l’arrivée du con- 


. du licteur). — {urbam ou 
. dum. Liv. ou absol —. Liv. 
. ter la foule, faire faire place. 


sul}, faire faire place (en parl. 
apu- 
CAL e 


Impers. (avec le Dat. indiquant 
la personne pour qui l’on fait 
faire place). Gladio Syllz submo- 


rurale.) C 
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velur. Sen. Le glaive écarte la 
foule sous les pas de Sylla. /s 
cui submovetur. Sen. Celui à qui 
on fait faire place, qui marche 
précédé de licteurs. Abl. absol. 
Submoto. Liv. Quand la foule 
eut fait place. 4 Cæs. Liv. Vop. 
Repousser (l'ennemi). — hostes 
ex muro ac turrihus. Cæs. Re- 
pousser l’ennemi loin du mur 
et des tours. — piratas mari. 
Flor. Purger la mer de pirates. 
Germani a Rheni suhmoti lito- 
ribus. Vop. Les Germains dé- 
busqués, dépossédés des rives 
du Khin. 4 (En pari. d’un lieu.) 
Diviser, séparer. Terræ, quas 
natura longe submnverat. Curt. 
Des contrées que la nature avait 
dérobées aux regards, cà-d. 
avait placées dans un endroit 
retiré. Alpes Germ'niam ab 
ltaliàä submovent. Plin. Les Alpes 
séparent la Germanie de l’Îta- 
lie. Au partic. Summobus. Virg. 
Mela. Amm. Eloigné, enfoncé, 
reculé. Spelunca submota re- 
cessu. Virg. Grotte cachée, en- 


foncée dans un recoin. 4 Fig. 


Détourner, tenir loin de, écar- 


ter, chasser. — aliquem a ma- 


leficio. Cic. Détourner qqn de 
mal faire. — informes hi 
Hor. Chasser, faire envoler l’af- 


freux hiver. Submotus pudor.. 


Hor. Pudeur bannie. — {umul- 


tus mentis et curas. Hor. Ban-. 


nir les soucis et les tumuHueu- 
ses passions qui troublenti l'âme. 
— reges a bello. Liv. Dissuader 
les rois de faire la guerre. — 
dolores. Cels. Faire disparaitre 
des douleurs. — superstitionem. 


Val.-Mar. Bannir,ne pas tolérer. 


la superstition. — sedilionem e 
foro Vell. Purger le forum de 
séditions. — scrupulum. Col. 


Dissiper les doutes. — aliquem 


a re publicä. Vell. Spart. admi- 
nistralione rei publicæ. Suet. 
Eloigner qqn des affaires, du 
ouvernement. — a re publica. 
Quint. Tenir à l'écart, exclure 
qqn du gouvernement.Sumendæ 
voces a plebe summolæ. Petr. 


. Qu'on cherche des mots étran- 


Fe au peuple. — libros. Quint. 
ayer des livres d’un catalogue, 
d'un programme. — ulrumque 
ambilionis genus. Quint. Repous- 


. ser ces deux sortes d’ambition.' 


— regnum. Plin. 3. Chasser, 
renverser la tyrannie. — absen- 
tes a petilione honorum. Suet. 
Interdire aux absents la brigue 


des honneurs. — lavacra mirla.: 
Capit. Interdire par un décret: 


les bains communs aux deux 
sexes. — sacra Serapidis a vul- 
garitale Pelusiæ.Capit.Interdire 
la participation du peuple de 
Péluse aux mystères de Sérapis. 
— aliquem honore. Suet. Retirer 
à qqn son emploi, le révoquer. 
— minisleriun. Lampr. Se dé- 
mettre d'un emploi. donner sa 
démission. 1 

ol. Se défaire de, 
vendre. | re 


temnes, 


(T. de la langue 
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* sub-multiplex, plicis, ad]. 
Boël. Sous-multiple. 

+ submuiltiplicitäs afis(submul- 
tipler,) {. Boët. Propriété (d’un 
nombre) d’être sous-muitiple. 

+ sub-murmuürätio, ônis (sub- 
murmuro), f. Aug. Action de 
murmurer secrèlement. 

* sub-murmüro, avi, âre, intr. 
Hier. (v. Hilar. 22). Aug. Gelas. 
(ep. 13). Cassiod. (h. trip. vr. 
42). Schol.-Pers. (ur, 90; v, 12). 
Murmurer tous bas, grommeler. 

* submuütätio, Gnis (submutoi, 
f. Gloss.-Labb. Echange. 

sub-muüto (SUMMUTO), dvi, äâre. 
tr. Cic. Echanger. Schol. Cæs. 
Germ. Mettre secrètement à la 
place. 

sub-nascor, nälus sum, nasci, 
dép. intr. Ov. Plin Naitre en 
dessous. pousser par-de<sous. 
4 Sen. Sil. Renaitre, repousser. 

sub-näto, äre, intr. Sil. Apul. 
Nager sous l’eau. 

x sub-nävigo, ävi, äre, intr. 
Vulg. Longer, côtoyer. 

sub-necto, nerüi, nerum, ère. 
tr. Vérg. Ov. Plin. Val.-Flacc. 

Attacher par-dessous, nouer 
sous, lier. 4 Val.-Mar. Quint. 
Justin. Hier. (pe 112 14). Ajou- 
ter. joindre (en parlant ou en 
écrivant). 

sub-nëgo, re, tr. Cic. Refuser 
à peu près. 

Subnèro, ünis jus Nero), m. 
Tert. Un sous-Néron, un second 
Néron (Domitien). 


* subnervo, äui, dre (sub, ner- 


vus), tr. S. S. vet. Tert. (adv. 
Jud. 11). Apul. Hier. (in Arn. 
un ad 6, 1 sqq). Rufin. (Oriy. 


in Jes. Nave 14, 1; 15, 2: Orig. 


in Gen. hom. 17,3). Gloss. Cou- 

per les nerfs des jambes à, 

Dies! yser; au fig. énerver, affai- 
ir. 


+ sub-noutér, tra, {rum, adj. 


Ps. Apul. Comme aurenuren. 


Jul.-Rufin. Subjonction, sub- 
nection, t. de rhét. (Voy. sus- 
JuxcTI0).{Auct.carm. de fig. Pros- 
apodose, répétition du même 
mot à des places déterminées 
des phrases. 


sub-niger,gra, grum,adj. Plaut. 


Varr. Ceis. Un peu noir, noi- 
râtre (En par!l. des pers.) 
Plaut. Qui a le teint bronzé. 


+ subnexio, ünis (subnecto), f. 


subnixus (rar. SUBNISU<), &@, em 
(sub, nitor), adj. Appuyé sur, 
qui porte sur, soutenu par. Sxb- 
niris alis se inferre. Plaut. S'a- 


vancer les 


oings sur les han- 


ches. — cæli verticibus circul:. 
Cic. Zones qui ont les pôles pour 


point d'appui. — -urbs muru 


Virg. Ville flanquée de mu- 
railles. Subnixa alte solio. Viry. 
Assise sur un trône élevé. Jugi: 
subnixæ ædes. Claud. Maison: 
bätiessur des montaynes. Tert. 
Qui se trouve sous qq. ch.; qui 
est soumis à qq. ch. — serr:- 


. dute. Tert, Qui plie sous l’escla- 
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vage. 4 Fig. Cic. Tac. Qui se 

repose sur, confiant; fier de. — 

victoriis diviliisque. Cic. Fort de 
ses victoires et de ses richesses. 

— arlis arrogantiä. Cic. Infatué 

d'un art. — ex vicloriä. Cl. 

Quadr. (ap. Gell. et Non.). Enfé 

d’une victoire. Absol.— et fidens 

innocenliæ animus. Liv. Ame 
fière et confiante en son inno- 
cence. 

+ subnôtätio, ünis (subnolo), f. 
Cod.-Theod. Cod.-Just. Souscrip- 
tion, signature. 

sub-nôûôto, ävi, älum, äre, tr. 
Sen. Ps.-Apul. Hier. (in Gal. 
ut, ad. 6. 11). Faire une marque 
au-dessous; écrire au bas de; 
annoter, marquer. — libellos. 
Plin. j. Viser des placets, y ré- 
pondre. — nomina. Suet. Appo- 
ser sa signature. 4 Remarquer, 
noter tlacitement ou à la déro- 
bée. — aliquem vullu. Mart. Dé- 
signer qqn du regard. 


_ subnüba, > (sub, nubo), f. Ov. 


Concubine. 


k sub-nübhilus, a, um, adj. Cæs. 


2 


Ov. Un peu obscur, un peu téné- 
breux. 


‘ sübo, êre (ov6éw, de x), intr. 


Lucr. Plin. Tert Apul. Etre en 
rut. 

süb-obscœnus (SUBOBSCENUS), 
a,um. adj. Cic. Un peu obscène, 
graveleux. 


: süb-obscüré (subobscurus),adv- 


L 
+ 


Gell. Ambr. Aug. D'une manière 
un peu obscure (en parl. du 
style). 


” süb-obscürus, a, um, adj. Vulg. 


Un peu sombre, un peu terne. 
(Au fig.) Cie. Un peu obscur 
És parl. du style). 

+ süb-occultë, adv. Ven.-Fort. 
D'une façon un peu secrète, un 
peu clandestine. 

s süb-ôcoüläris, e, adj. Veget. 
Suboculaire. 

süb-ddiôsus, a, um, adj. Cic. 

® Un peu odieux, passablement 
ennuyeux. 

süb-offendo, ère,tr.Cic.Déplaire 
un peu, froisser. | 

# sûüb-d160, ére, intr. Plaut. Au 
fig. {loc subolet mihi et simpl. 
subolet mihi, et subolet. Plaut. 

. Ter. Je sens, je flaire cela. fi- 

. um ni subolet jam hoc vicinæe 
mez. Plaut. C'est merveille si 
ma voisine n’a déjà pas vent de 
l'afTaire. | 

sübôlës, is, Gén. plur. SUBOLUM. 
Arn. Inscr. (subolesco), f. (Plur. 

- Dracont. Heges. Inscr.) Tout ce 
qui croit. || Varr. Col, Plin. 

. Rejeton, pousse, rameau. 4 Au 
fig. Cic. Descendants, race, li- 
gnée, postérité. Subolem pro- 


* ducas. Hor. Laisse-les croître 


- jusqu'à l’äge d’'homme.i(Méton.) 


- Virg. Prop. Liv. Plin. Enfant, 


- descendant. 4 Hor. Col. Petils 
dés animaux. | 

sübôlesco, ère (sub et » olesco, 
grandir), intr. Liv. Amm. (Gran- 

- dir à la place de), faire souche. 
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süb-olfäâcio, ére, tr. Petr. Flai- 
rer,sentir,reconnaître à l'odeur. 

# sübôlo, ére (Subj. SuROLAT. 
Ter.), intr. Comme suBOLEO. 

#süb-optio, ônis, m./nscr.L'aide 
de l'optio (voy. ce mot), officier 
suballerne. 

süb-ôror, iri, dép. intr. Lucr. 
Plin. Arn. Naitre successive- 
ment, renaitre, se reproduire. 
4 Au fig. Boet. Se produire. 

« sübornätôr, ôris (suborno), m. 
Lampr. Paul. sent. Amm. Subor- 
neur. 

+ süb-ornâtrix, (ricis, f. Inscr. 
Celle qui aide lornatrir. 

süb-orno, dvi, ätum, âre, tr. 
Cic. Liv. Val.-Max. Sen. Equi- 
per, pourvoir, munir de. In mo- 
dum lictorum subornatli. Val.- 
Max. Habillés en licteurs. Au 
fig. Legati subornali crimini- 
bus Liv. Envoyés à qui on avait 
indiqué sous main fes accusa- 
lions à produire. Subornalus 
contra mortem, Srn. Armé, pré- 
muni contre la mort. 4 Cic. 
Petr. Justin. Tenir prêt, man- 
dur, faire venir; par{icul. pré- 
parer en dessous, dresser à une 
mauvaise action. suborner. — 
fictum lestem. Cic. Suborner un 
témoin, produire un faux té- 
moin. Accusalores instrucli et 
suhornati. Cic. Accusateurs à 
qui on a fait la leçon, qu'on a 
stylés. — aliquem ad cædem 
regis. Liv. Aposler qqn pour 
assassiner le roi. — militem, 
ut. Liv. Exciter sous main un 
soldat à. — percussorem alicui. 
Suet. Envoyer un assassin pouf 
tuer qqn. — aliquem in bellum. 
Justin. Pousser qqn à faire la 
guerre. Suhornalum venenum. 
Ennod. Poison perfide. 

sübortüs, üs (suborinr), m. Lucr. 
(v, 303). Action de naître, à 
mesure qu’une chose péril. 

: süb-ostendo, «di, sum, ère, tr. 
Tert. (præcr. hær. 25). Hier. (in 
Jer. m ad 16, 16 sqq.; in Naum. 
4, 10). Montrer sous main, in- 
diquer, faire entrevoir. 

SUD-pee… VOY. SUPP.... 

* sub-quadruplus, 0, um, adj 


Buel. Sous-quadruple. 
+sub-quartus,a,um, adj. Mart.- 
Cap. Qui est plus pelit d'un 


quart que (le nombre fraction- 
naire avec lequel on compare); 
qui est dans le rapport de 4 
à 5; par ex. 4/4, 6/8. | 
s sub-rädio, äre, tr. Tert. Alc.- 
Avil, (frg. serm, p. 184 Sirm.) 
Faire brilleraux yeux,indiquer, 
annoncer. . | 
sub-rädo, räsi, räsum, ère, tr. 
Cato. Pall. Räcler en dessous. 


‘ 4 (Par ext.) 4mm. Arroser, bai- 


gner le pied de (en parl. d’une 
rivière). 

sub-rancidus, a, um, adj. Cic. 
Un peu rance. 

sub-raucus, a, un, adj. Cic. Un 
eu rauque. Neutr. adv. Su- 
raucum. Amm. D'une façon 
un peu rauque. : 
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+ subrectio (surrecrio), ünis (su: 
brigo), f. Arn. Cæl.-Aur. Action 
de dresser; érection, raideur. 
4 Arator, Résurrection. 

* sub-rectito, dvi, äre (subrigo), 
intr. Calo. Avoir coutume de 
se lever. 

* subrectôr (SURRECTOR), ôris 
(subrigo), m. Prisc. Celui qui 
érige. 

* subrectrix, fricis (subrector), 
f. Prisc. Celle qui érige. 

4. » sub-roectus, a, um, adj. 
Compar. SUBRECTIOR. Grom. vel). 

n peu droit. 

2. subrectus (suRRECTUS). Voy. 
SUBHIGO. 

3. + subrectüs, üs (subrigo), m. 
Prisc. Action de dresser. 

sub-réfectus, a, um (sub, refi: 
cio), adj. Vell. Un peu remis, un 
peu soulagé. 

*sub-régülus, i, m.Amm. Hier. 
Sulpic.-Sev. Petit prince, vassal. 

* sub-rèlinquo, ére, tr. Hilar. 
Aug. Rufin. (in Rom. vi, 3). 
Intpr.-lren. Dionys.-Exig. (Greg. 
creat. hom. 14). Laisser en ar- 
rière, abandonner. Part. n. 
subst. Subrelicta. Lucif. (de non 
conven. cum hæret. p. 114 
Migne). Les Paralipomènes. 

* sub-rômänéo, mansi, êre, 
intr. Tert. Jul.-Rom. (ap. Cha- 
ris.). Rester en arrière, demeu- 
rer. 

sub-rômigo ao) äre, 
intr. Virg. Plin. Ramer sous 
l'eau, ramer silencieusement 
pe et fig.). 4 Tr. Auct. Æln. 

ettre en mouvement, agiter 
comme avec la rame. 

+ sub-rônälis, e, adj. Veget. Qui 
a son siège sous les reins. 

+ sub-répenté, adv. Hier. Aug. 
Un peu subitement. 

sub-ré6po (sRREPO), r'epsi, rep- 
tum, ëêre, intr. (Parf. sync. 
suBrepsTti. Catlull.). Glisser sous, 
s’avancer en se glissant, se 
tratner. — sub tabulas. Cic. 
mænia urbis. Hor. Se glisser 
sous les tables, sous les murs 
de la ville. — muris. Lucan. 
Approcher doucement des 

murs. Particip. pris. adverbia- 
lement : /n nr Pa Plin. En 
rampant. 4 Au fig. Se glisser, 
s’insinuer. Subrepet ælas iners. 
Tibull. La vieillesse inerte arri- 
vera insensiblement. Somnus 
subrepit in oculos ou ocellis. 

Ov. Le sommeil se glisse furti- 
vement sous les paupières. 
Vide quam. non subrepam libi. 
Sen. Vois combien peu je songe 
à te surprendre. Peclora subre- 


ee terror. Sil. La frayeur en- 


ahit 
pêrs. 


u à peu Jeur cœur. Im- 
ubrepelur animo judicis. 


. Quint. On s'insinuera dans l’es- 


prit du juge. 4 Calp. Croitre, 
pousser insensiblement, 

1.» subrepticius (SURREPTICIUS), 
a, um (subrepo), adj. Plaut. 
Rufin. (in Rom. ni, 4, in Jud. h. 
2, 3). destin, secret. 
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2.+ subrepticlus (surRePTiCIus), 
d, um (subripio), adj. Plaut. 
-Soustrait, enlevé, volé. (D'au- 
tres lisent : Apt | 

4. x subreptio (suragPrio) ônis 
(subrepo), f. dune (in Num. h. 
20, 3; in Gen. h. 4, 6). Action 
de se glisser, de s’insinuer se- 
crèlement. 4 Cod,-Just. Subrep- 
tion (t. de droit). 

2. + subreptio (suareprio), Onis 
GUPPPIO): f. Apul. Vol, larcin, 
riponnerie. . 

#subreptivus, a, um (subripio), 
adj. Co.-Theod. Clandestin, se- 
cret. | 

+ subreptôr, üris (subripio), m. 

. Gloss. ap. Lœwe (Gloss. Nomin. 
P- 170). Valeur, fripon. 

+ sub-résidèo, ére, intr. Teré. 

(ad ux. 11, 4). Comme resioeo. 

sub-rid80, risi, risum, ére, 
intr. Varr. Cic. Virg. Sourire. 

sub-ridicüle, adv. Cic. Assez 

-Plaisamment. 

subrigo (SURRIGO), rexi, rectum, 

-êre (sub, rego), tr. Virg. Liv. 
Plin. Dresser, élever. Au pass. 
Subrigi. Liv. Se lever, se dresser. 
Subrectus.Liv. Sen.Levé, dressé, 
droit, Vopisc. (Aurel. 37). 
Capit. (Gall. 12). Aug. (in ps. 

. 36, 13; 51, 8; 56, 14; 59, 13). 
Vict.- Vict. (pers. ut, 27). Atta- 

. Cher (au poteau) dans l’amphi- 
théâtre ; exposer aux bêtes. 
1 (Au fig.) Siat. Aug. Elever. 

sub-rigüus, a, um, adj. Plin. Un 
peu humide. 

sub-ringor, ringi, op intr. 

: Cic. Etre contrarié, faire Ja 
moue. . 

1. subripio. Voy. surRiPIO. 

2. » PHOnpIO, ère (Subj. sr'Brr- 

“PIAT. WVulg. [dent. 45, 9 cod. 

Anmniat.)] Reg. S. Bened. 59. Part. 

“SURRIPUERUNT. Vug. [Dan. 6,6 

cod.-Amiat.]), intr. Comme sus- 

" REPO, 

subrislo, ônis (subrideo), f. 

Hier. Sourire. ni 

+ subrôbéus, a, m, adj. Oribas. 
Voy. susauBEus. 

subrôgätio, ônis (subrogo), f. 
 Ambr. Facund. (ep. fid. cath. 
: p. 873 M). Subrogation, substi- 
: tution. . 

sub-rügo, (SUnRoGo,) avi, ätum, 

-.are, tr. Cic. Liv. Faire choisir 
(par le peuple) un magistrat à 

la place d’un autre; élire en 

- remplacement d’un autre, su- 
broger.— consules.Liv. Nommer 
de nouveaux consuls. — sibi Sp. 

Lucretium collegam. Cic. Se faire 

adjoindre, comme nouveau col- 

lègue, Sp. Lucrétius. 4 Ulr. 
fragm. Modilier (une loi), 
ajouter. 4 Arn. (vu, 9; 45). Fulg. 

(serm. antiq. p.558 Mere.) Mettre 

à la disposition de, fournir, pro- 

. Curer. | 
subrosträni, ôrum (sub, rostra), 
- M. pl. Cæl. (ap. Cic.). Gens qui 
- avaient l'habitude de s’arrèter 
- sur Ja place publique à Rome, 
au pied de la tribune aux ha- 


subsanium. Voy. SU8SANNIUM. 
* subsannätio, ônis (subsanno), 
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rangues (roséra}, piliers de pla- 


ces publiques, badauds. 


subrôtätus, a, um (sub, rola), adj. 
a des roues en des- 


Vitr. Qui 
sous, monté sur des roues. . 

sub-roütundus, a, um, 
Un peu rond. 


+ subrôüvèêus, a, um, adj. Oribas. 
(rg. Bern. 2, 4; 7). Voy. susru- 


BEUS. 


sub-rübé0o, ére, intr. Ov. Pal. 
peu 
rouge. Partic. Subrubens. Pall. 


Apul. herb. 107. Etre un 
Rougeâtre. 


sub-rüber, éra, brum, adj. Cels. 


(v, 28, 5). Rougeätre. 


+ Sub-rübôus, a, um, adj. Non. 
(p. 549, 9). Un peu rouge, rou- 


geâtre. 
sub-rübicundus, a, um, adj. 
Cels. Sen. Rougeâtre. Vultus —. 


* sub-rüfus, a, 


par 
qui a les cheveux roux. 


Fest. Paul. ex 


à téter à... 
subrümus, a, 


encore, non sevré. 
s Subruncätôr, ôris (sub, runco), 
m. Serv. Sarcleur, nom d’une 
divinité champêtre. 
* subruncivus, a, um, (sub, 
runco), adj. Grom. vet. Raclé, 
ratissé, entretenu. 
sub-rüo, rüi, rülum, ère, tr. 
Cæs. Liv. Plin. j. Arracher par 
dessous, miner, saper, abattre, 
renverser, ruiner. — arbores a 
radicihys. Cæs. Déraciner des 
arbres. — mœænia cuniculo. Liv. 
Miner les remparts d’une ville. 
d Fig. Lucr. Hor. Miner, saper, 
étruire. — reges. Hor. Miner la 
puissance des rois. — liberta- 
tem. Liv. Saper la liberté. 
subrüpio. Voy. sunriplo. 
subrupticius, a, um, adj. Voy. 
2. SUBREPTICIUS. 
* subrusticô (subrusticus), ad v. 
Gell. D'une façon un peu rus- 
tique, un peu grossièrement. 
sub-rusticus, à, um, adj. Cic. 
Ambr. Un peu rustique. 
* sub-rütilo, âre, intr. Hier. 
Tirer sur le rouge. briller un 
peu. 4 Fig. Aug. Claud.-Mam. 
Etre assez clair, assez évi- 
dent, assez intelligible. 
sub-rütilus, a, um, adj. Plin. 
Suel. Tirant sur le rouge, rou- 
geätre. 
sub-salsus, a, um, adj. Cels. 
Plin. Un peu salé. 
* sub-salto, vi, üre, intr. S. S. 
vel. Hier. Itala. Sauter en s’ap- 
prochant, venir en sautant. 


f. Hilar. (in ps. 2, 12). Hier. (in 
Am. u1 ad 7, 3 sqq.). Vulg. Aug. 


adj. Cels. 


Sen. Visage cramoisi, ponceau. 
um, adj. Plin. 
Vul/ - Roussâtre, rougeâtre.{{(En 

des hommes.) Plaut. Roux, 


subrümo, üre (sub. ruma), Col. 
Fest. Faire téter : 
(en parl. des animaux), donner | * SUb-Scindo, êre 
um (sub, ruma, 
adj. Varr. Fest. Paul. ex. Fest. 


ui estencore au sein, qui tette 
Q 4 sub-scribo 


* approuÿyer, adhérer à 
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| 


(in ps. 3). Action de railler 
en faisant des grimaces, moque 
rie, dérision. (Au plur. Vulg) 

* subsannätôr, ris (subsanno), 
m. Aug. Vulg. Celui qui raille 
en faisant des grimaces, mo- 
queur. | 
* subsannätôrius, à um, (sut 
sanno). adj. Ps.-Hier. Qui tourne 
en dérision. 
*subsannium(suBsANIUM), à, (sub° 
et cave, le pont d’un navire), 
n. Hist. Apollon reg. Eccl. Inte- 
rieur d'un navire, cale. 

+ subsanno, Gvi, dre (sub, ture 
tr. Tert. Hilar, (in ps. 41, 11 
Hier. Vulg. Aug. (in ps. 19, 7) 
Se moquer de... en faisant des 


3 


grimaces, tourner en dérision. | 
* sub-sarcino, äre, tr. Faust. 


(ep. 8). Paul.-Nol. (ep. 29, 2). 
Vict.-Tun. (pænit. 99). Charger, 
munir, pourvoir secrètement. 
# sub-scäläris, e, adj. /nser. Qui 
se trouve sous l'escalier. 


*sub-scalpo, ére, tr. Mart.-Cap. 
Chatouiller un peu, exciter dou- | 


cement. 
Fenure, diviser un peu. 


s'ribo), 
laire. 


m. Cod.-Theod. Secré- 


scripsi, scriplum, 
ére, tr. Écrire dessous, inscrire 
au bas. — aliquid slatuæ. Cic. 


ei 


tr. Plin.-Vat. | 


. 


* subscribendärius, à (sub, | 


Mettre une inscription au bas 
d’une statue. Litleræ quarum 
eremplum subsc'ipsi. Cic. Lettre 


dont je joins plus bas la copie. 
Hzæc subscribe libe!lo. Hor. Ajoute 
ce vers à ma salire. Si quæret 
paler urbium subscribi. Hor. S'il 
désire qu'on grave son nom au 
bas des statues avec cette ins- 
criplion : « Au Père des Villes, » 
E& ratione m deinceps sub- 
scripsimus. Col. De la manière 
indiquée ci-dessous. 4 Apposer 
son nom, sa signature au bas 
de. signer. — de supplicio. Suet. 


| 


, 
À 


Signer un arrêl de mort. — quin-_ 


genlies seslertium ad peragen- 
dam auream domum. Suet. Sous- 
crire pour cinquante millions de 
Sesterces à l’achèvement de Ia 
maison dorée (accorder par sa 
signalure...).— ralionrs où ratio- 
nibus. Jct. in tabulis emptionis. 
Jct.Signer(approuver)des comp- 
tes, un acte de vente. — testa- 


menlo. Jet. Ratifier un te<ta- : 


ment. 4 Lampr. Ajouter une 
formule de politesse vu quel 
ques mots gracieux à l’adresse 

u destinataire, dans une ré- 
onse faite à une pétition (à 
époque impériale). Souscri re, 
træ 
Cæsaris. Ov. Partager la co'ère 
de César. Bellum subscribitur 
astris. Manil. Les astres conseil- 
lent la guerre. — odiis. Liv. Par- 
tager, servir la baine. — ora- 
fiont alicujus. Liv. Adhérer au 
discours de qqn. — {ururiæ. 
C#ls. Favoriser la débauche. £i 
volo fortuna subscripserit. Col. 


? 
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Si la fortune sourit à nos vœux. 
— desiderio alicujus.Trajan. (ap: 
Plin. j.). Accéder au désir de 
qqn. — aliquid alicui. Tert. Per- 
mettre 
qq. ch. 4 Signer (un acte d’ac- 
Cusalion), se porter accusateur. 
— dicam alicui. Plaut. Intenter 
un procès à qqn.— causam par- 
s'icidii. Cic. Porter une accusa- 
, tion de parricide. Subxcripsil, 
is pecuniam accepisset… 
ic. 1 l’accusa d'avoir reçu de 
l'argent. — in aliquem. Cic Por- 
ter une accusation contre qqn. 
— in crimnen, in crimine. Jet. Se 
porter accusateur. 4 Appuyer, 
soutenir une accusation (porlée 
ar unautre). Gabinium dr am- 
Dita fecit, subscribente pri- 
‘+ _ vrgno. Cic. Il accusa Gabinius 
de brigue, soutenu par son beau- 
fils. Veminem neque suo nomine 
nequesubscrihens accusavit. Nep. 
I ne soutint aucune accusation 
contre qui que ce fût, ni pour 
son propre compte, ni pour le 
comple d’un autre. Agrippæ in 
Cassium subxcribere. Vell. Se 
: joindre à Agrippa pour accuser 
… Cassius.f Inscrire, enregistrer. 
— publice. Cic. Consigner sur 
les registres publics. — audita. 
Quint Prendre note de ce qu’on 
a entendu, le transcrire. — sus- 
piria nostra.Tac.Noter sur leurs 
rapports (de délation) jusqu'à 
nos soupirs. — guædam. Suet. 
Prendre des notes. || (Dans la 
langue officielle.) Inscrire un 
Dlame (au-dessous d’un nom,en 
parl. du censeur), noter, flétrir. 
— causum. Cic. Indiquer comme 
"motif au bas de l’acte de cen- 
"sure, donner pour raison du 
*__ blâäme prononcé (un fait quel- 
<conque). — aliquid de judicio 
*__ corruplo. Cic. Mettre une note 
* relative à la corruption des 
" juges. —aliquem auspiria emen- 
_ titum. Cic. Signaler qqn comme 
*__ coupable d’'avoirsimuléles aus- 
* _ pices. — de aliquo. Quint. Cen- 
; ‘surer, fltrir qqn. 
” subscriptio, ônis (suhscribo), f. 
*  Cic. Aclion d'inscrire, inscrip- 
* tion au-dessous de, au bas de. 
‘  |[ Cic. Signature au bas d’un 
"acte. Sen. Jet. Action de sous- 
crire à une plainte judiciaire, 
comme parlie ;accusation.{Cic. | 
Sen. Jcl. Action d'approuver ou ! 
d'appuyer un acte d'accusation. | 
Poslulare subscriptionem. Cic. 
Demander à servir de second 
-_ à un accusateur, à signer l'acte 
* d’accusalion formulée par lui. 
* Suel.Jct. Action d'ajouter quel- 
ques paroles gracieuses à un 
‘__ rescril,à un mémoire. 4 Cic. Ins- 
| criplion, enregistrement, note. 
4 I (Dans la langue officielle.) 
Cic. Indication de l’objet d’un 
blame (des censeurs), cen- 
sure. — censoria. Cic. Même | 
"sens, 
* subscriptôr, Gris (subscribo), 
ÿ om. Cic. Celui gui souscrit à 
une accusation, qui signe l’acte 


SUB 
“déposé. Gell. Celui qui adhère, 
approbateur, partisan. 


+ sub-scrüpôsus, a, um, adj. 
Amm. Assez pointilleux. 


q. ch. à qqn, autoriser | + subscüdines,um, f. Aug. (C.D. 
XV. 27, 3). Sert de pluriel à 


SUBSCUS,. 

subsous, scüdis, PI, susscuves. 
Arn. (sub, cudo), f. Cato. Vitr. 
Sorte de crampon en forme 
d'une double queue d’aronde. 

subsécivus. La véritable forme 
est SUBSICIVUS. 

sub séco, sécüi, sectum, äre, 
tr. Varr. Ov. Cels. Col. Couper 
en dessous, par en bas. — her- 
bam. Varr. Couper l'herbe ras. 
— ungues ferro. Ov. Rogner les 
ongles. — radices. Col. Ronger 
les racines (en pari. de la ver- 
mine). 

* sub-sécundärius, a, um, adj. 
Gell. Qui vient après, secon- 
daire. — {empora. Gell. Moments 
de loisir. 

* sub-sécundo, äre, intr. Hilar. 
(in Matth. 7, 8). Venir secrète- 
ment en aide à... 

+ subsécütio, ônis (subsequor), f. 
Cassiod. Greg. M. (in 1 eg. 1, 
2, 10). Suite, continuation. 

* subsëliärium, ii (subselium p. 
subseliium), n. Inser. Place des 
magistrats au théâtre. 

subsellium, ïi, Gen. susserr. 
Plaut. Abl. pl. sync. susser.uts. 
Acta fr.arv. (sub, sella), n.Varr. 
Siège bas (sans dossier), tabou- 
ret,escabeau, banquette.{Toute 
espèce de banc.|| Cels. Sen. Banc 
ordinaire pour s'asseoir; siège 
en usage dans les maisons, banc 
de salle à manger. Vir imi sub- 
sellii.Plaut.Convive du bas bout, 
homme du dernier rang.|| Plaut. 
Cic. Suet. Siège, banc au théâtre. 
| Cic. Siège des sénateurs dans 
la curie. Longi subsellii judica- 
{io et mora. Cic. La lenteur du 
long banc (c.-à-d. du sénat) à 
rendre ses décisions. || Liv. Suet. 
Banc des tribuns sur le marché. 
[| Calull. Cic. (Lans les tribu- 
naux), banc pour les juges, les 
accusateurs, les accusés, les 
témoins. — rei. Catlull. Sellette. 
| (Méton.) Le banc, c.-à-d. les 
gens assis sur le‘ banc. Bibis 

uanlum suhsellia quinque. Mart. 
fu bois autant que cinq bancs 
de chevaliers. { (Au plur.) sus- 
SELLIA, Orum, n. Cic. Siège des 
juges, tribunal. Vivere in sub- 
selliis. Cic. Vivre dans les tribu- 
naux. Versalus in ulrisque sub- 
selliis. Cic. Qui a été également 
juge etavocat. Homo a subselliis. 
Cic. Homme habitué aux tribu- 
naux, avocat consommé. Accu- 
sare ad subsellia. Cic. Traduire 

à la barre. Rem ab subselliis in 
rostra deferre. Cic. Evoquer une 
affaire à la tribune, en appeler 
du sénat au peuple. 

+ subsentätôr, üris (sub, sentio), 
m. llaut. (ap. Fronton.). Flat- 
teur, adulateur. 

+ sub-sentio, sensi, ire, tr. Ter. 
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-Remarquer sous main, se dou- 
ter de. : 


subsëèquens, entis (Ab]l. susse- 
QUEXTI. Plin.), p. adj. Voy. sus- 
SEQUOR. | 


subséquentër(subsequens), adv. 
Aug. reprere 162, 3). Fulg.-Rusp. 
de quinq. quæst. 3). Cassiod. 
in ps. 24, 8). Anoo. in Job (11, p. 
69). En conséquence 
l'autre, à la suite. | 
* subsèquentia, æ (subsequor), 
f. Intpr.-fren. (x, 26, 2). Succes- 
sion. Secundum subsequentiam. 
Inlpr.-Iren. (ibid.). A la suite. 
sub-séquor, sécütus (sèquülus) 
sum, sèqui, dép. tr. Cic. Ce. Ov. 
Suivre de près, venir immédia- 
tement après. Subsequitur ma- 
nus. Ov. Ses mains le précèdent 
(il s'avance à tâtons, les mains 
en avan). Si ducis consilia favor 
subseculus mililum foret. Liv. 
Si les projets du général obte- 
paient faveur auprès des sol- 
dats. Subsequenti tempore. Vell. 
Dans la suite. Subsequenti anno. 
Plin. L'année suivante. — male 
verba dicentis. Suet. Avoir peine 
à suivre un discours (avec la 
plume). 4 Cic. Liv. Suivre, se 
régler sur, imiter. — Platonem. 
Cic. Suivre Platon, marcher sur 
ses traces, se conformer à sa 
doctrine. — vim ac varietatem. 
Cic. Reproduire la force et la 
variété (du langage). 
+ subsëéquium, ii (subsequor), n. 
Cassiod. (in ps. 9, 5). Ce qui 
vient à la suite de. 


l'un après 


+ subséquus, a, um (subsequor), 


adj. Oros. (1, 1, 7). Subséquent. 
*sub-s6ricus, a, um,adj.Lampr. 
Gallien.(ap.Treb.-Poll.). Fopisce. 
Qui est moilié soie. 
1.sub-séro,ére,tr. Col. Jct. Plan- 
ter à la place de ou après, renou- 
veler un plant. 
2.s#sub-séro, (sérüi), serlum, ère, 
tr. Apul. Amm. Insérer dessous, 
introduire à la suite de, ajouter. 
{À Fig. Amm. Insinuer. — (av. 
une Prof. Inf.).. Amm. Donner 
à entendre que... 
* sub-servio, fre, intr. Plaut, 
Næv. M. Cæs. (ap. Fronton.). 
Apul. Etre esclave de, servir, 
obéir. 4 Ter. Aug. Fulg.-Rusp. 
(ep. 1,19). Venir au secours de, 
seconder, aider. — alicujus ora- 
tioni. Ter. Seconder le discours 
de qqn, répondre ce qu’il faut 
pour le seconder. 
+ subsessa, z (subsideo), f. Veget. 
Serv. Embuscade. 
subsessôr, Oris (subsideo), m. 
Petr.Sen. tr. Sen. Serv.(ad Æn. Y 
498). Celui qui est à l'affût, qui 
guette (en parl. de chasseurs 
ou de DE simpl. chasseur. 
Au fig. Val.-Max. Sen. rh. Celui 
qui guette, qui convoite. || Arn. 
Séducteur, suborneur. Subses- 
sores oculi alieni matrimonii. 
Val.-Max. Yeux qui convoitent 
l'épouse d’un autre. : , 
* sub-sicco, äre, tr. Pelag. vet, 


, 
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.Sécher un peu (Dans Col. 6, 14, 
5, on lit auj. subigitur.) 
subsicivus, a, um (sub, seco), 
adj. Retranché, rogné comme 
étant de trop. || Grom. vet. Qui 
est en sus de la mesure. Subst. 
SUBSECIVUM, À, n. Varr. Grom. 
vel. Portion de terrain qui ne 
8e mesure pas, qui est en sus 
de la mesure. (Au plur. Sue. 
Inscr.) 4 (Par ext. en part, du 
temps). Cic. Plin. j. Retranché 
sur le temps des affaires, dérobé 
aux occupations, qui est de 
reste. — {empora. Cic.— tempus. 
‘Plin. Moments dérobés aux af- 
faires, heures de loisir. I] (Par 
ext.) Cic. Sen. Qu'on faità ses mo- 
ments perdus, d'où peu impor- 
tant, accessoire. — opera. Lucil. 
— operæ. Cic. Travail, travaux 
accessoires. Philosophia non est 
res —. Sen. La philosophie n’est 
as un passe temps. Quam (ILa- 
ha) subsicivam Græciam fece- 
rat. Apul. (L'Italie) dont il avait 
faitune dépendance de la Grèce. 
. Î'Apul. Imparfait, défectueux. 

* subsicüus, a, um, adj. Jul.- 
Val. (x, 16). Voy. suesequus. 
subsidentia, æ (subsido), f. Vitr. 

Sédiment, résidu, dépôt. 
* subsidiälis, e (subsidium), adj. 
Amm. De réserve, de renfort. 
subsidiärius, a, um (subsidium), 
adj. Cæs.Liv. De réserve. ||Subst. 
SUBSIDIARII, Orum, m. pl. Liv. Les 
troupes de réserve. 4 (Par ext.) 
Col. Qu'on réserve. — palmes. 
Col. Courson, brin qu'on réserve 
en taillant la vigne. 4 (T. de 
el Jet. Subsidiaire. — actio. 
Jct. Plainte par laquelle un pu- 
pille réclame une indemnité au 
magistrat qui lui a donné un 
tuteur incapable. 
subsidior, äri (subsidium), dép. 
intr. Hirt. (B. G., vu, 43, 3). For- 
mer la réserve. — longius. Hirt. 
Etre échelonnées (en parlant de 
troupes de réserves)surune plus 
longue étendue. 
subsidium,;;,Gén.suesinr. Plaut. 
Ter.-Maur. (subsideo), n. Cxæs. 
Sall. Liv. Curt. Ligne de troupes 
en position derrière le front de 
bataille, corps ou troupes de 
réserve (ordin. au plur.). Fugere 
inlersubsidia. Liv. ke replier sur 
le corps de réserve. T Cæs. Cic. 
Nep. Tac. Secours, renfort. Sub- 
sitio. Cæs. in subsidium mittere 
mililes. Tac. Envoyer du renfort. 
— ferre. Cæs. subsidio ire. Nenp. 
ou venire. Nep. Cic. Venir au 
Secours. Adducere integros sub- 
sidio. Cæs. Amener un renfort 
detroupesfraiches.Cumerercitu 
subsidio proficisci. Cæs. Partir 
avec une armée de réserve pour 
secourir une autre armée. Par- 
ticul. Sisenn. Tac. Garnison. 
4 Secours, assistance, appui, 
en Subsidio csse. Cæs. 
ecourir, aider (en parl. des ch.). 
— Ponere in fugä.Cæs. Chercher 
son salut dans la fuite, — sibi 
Comparare. Cic. Se ménager des 


SUB 


ressources. Ad subsidium for 
tunæ. Liv. Pour parer aux éven- 
tualités. — orare. Tac. Deman- 
der un subside, une subvention. 
Refuge, asile. Subsidia frumen- 
aria. Cic. Magasins de blé, gre- 
niers (en pari. des provinces). 
Vix modicis navigiis pauca 
sidia. Tac. Les bâtiments légers 
(y) trouvent à peine un refuge. 
essource, moyen. Nulla sibi 
subsidia parare. Cic. Ne se mé- 
nager aucune ressource. His 
subsidiis ea sum consecutus. Cic. 
C’est par ces moyens que je suis 
arrivé à ce résultat. 
sub-s1d0, sédi et sidi, sessum, 
ère (Parf. sussir, d’où sussipt- 
RAT. AMM. SUBSIDISS&, Amm..), 
intr. (et rar. tr). Se baisser. Po- 
plite suhsidens. Virg. Pliant le 
genou. Subsidunt Hispani adver- 
sus tela. Liv. Les Espasnols se 
baissent sous la nuée destraits. 
Clunibus subsidentes. Liv. S'as- 
Seyant sur le derrière. Se bais- 
ser, se blottir, s'accroupir, se 
poster, se tenir en embuscade. 
— in insidiis. Liv. Se mettre en 
embuscade, — fero. Auson. At- 
tendre une bête sauvage à l'affût. 
— leonem. Sil, Guetter un lion 
à l'affût. — regnum. Lucan. Sur- 
prendre un royaume. — inson- 
tem. Amm. Méditer la perte d’un 
innocent. 4 Lucr. Hor. Recevoir 
le mâle (en parl. des animaux). 
Dune parl. des ch.) Col. Plin. 
époser, former un précipité. 
Aqua liquescit et subsidit. Auct. 
6. Alex. L'eau se clarifie en for- 
mant un DRE Quidquid fæcis 
subsederit, Col. Toute la lie qui 
se sera déposée. In urinä quod 
subsidit. l'lin. Le dépôt, le sédi- 
ment de l’urine. Fig. Galeä imä 
subsedit Acestes. Virg. Le nom 
d’Aceste resta au fond du cas- 
que. T S’enfoncer, s’affaisser, 
être englouti. Subsedere urbes. 
Lucr. Des villes furent englou- 
ties. Subsidit ebur digitis. Ov. 
L'ivoire cède sous les doigts. 
Subsidunt flumina. Ov. Les fleu- 
ves rentrent dans leur lit. Oculi 
subsederunt. Cels. Les yeux se 
Creusèrent. — gaudent. Lucan. 
lisse réjouissentdetomberdans 
un profond sommeil. Au fig. — 
fata viderat.Sil. I] avait vu sa for- 
tune s’incliner à terre, s’écrou- 
ler. Tomber, cesser, se calmer. 
Venti subsidunt. Prop. Les vents 
tombent. {gnis subsidit. Sen. Le 
feu s'éteint. — ante rem. Sen. 
tr. Faiblir avant l’action. — im- 
pelum dicendi. Quint. Que la fou- 
pu de l’orateur s'apaise. 4 Fig. 
iminuer, cesser, disparaître. 
Subsidunt formidata. Sen. Les 
lerreurs s’évanouissent. Subsi- 
dunt vitia. Sen. Les défauts dis- 
paraissent. Nec silentio subsidat. 
Quint. Et que le silence ne lui 
: la voix) fasse pas perdre sa 
orce. S'arréter, rester, demeu- 
rer; séjourner, s'établir. Mu. 
Üiludo calonum in castris subse- 
derant, Cæs. La foule de valets |. 
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élait restée dans le camp. — in 
ipsä viä. Cic. S'arrêter à moitie 
Chemin. — in Siciliä. Cic. Se. 
journer en Sicile. — in opyido 
Reatino. Suet. S'établir à Réate. | 
In Nilo navicula subsedit. Liv. 
L’embarcation se trouva engra- 
vée dans le Nil. Qund in here- | 
dilate subsidit. Plin. j. La partie 
de l'héritage qui reste comme 
propriété. 1 

* subsidüus, a, um (* subsideo), , 
adj. Grat. Qui se dépose. ; 

subsignän a, um (sub, si- 
D adj. Tac. Amm. Qui est 
ou qui sert sous les drapeaux. | 
— Milles. Tac. Soldats de la 
légion qui devaient servir à ren- 
forcer le centre de. l'armée ; lé- 
gionnaires de la réserve, sub- | 
signaires. 

+ subsignätio, ôünis (subsigno), f. 
Paul. ig. Souscription, signa- 
ture. 4 Fig. Tert. Promesse, as- 
surance. 

sub-signo, &vi, ätum, äre, tr. 
Plin. Transcrire plus bas, rap- 
porter ci-après. 4 Cic. Enregis- 
trer, inscrire, consigner.  Plin. 
J. Engager par sa signature. Jd 
apud te subsigno. Plin. j. J’en - 
prends avec toi l'engagement 
formel. 4 Jet. Inscr. Engager, 
offrir en garantie. Facultate: 
eorum quæ subsignatæ sunt fisco. | 
Jet. Leurs biens qui sont enga- 

és au fisc.  Tert. (pat. 1; adv. | 

arc. 1, 1). Attribuer, accorder. 
sub-sïlio (sussiilo), silai. fre 
ee salio), intr. Plaut. Lucr. 

auter en l'air, bondir. Jgnes 
subsiliunt ad... Lucr. Les flam- 
mes s’élancent jusqu’à. Semper 
damnosi canes suhsiluere. Prop. 

Toujours les chiens funeste: 
(figures marquées sur une face 
des dés) ont êté amenés (par le 
Sort). || Au fig. Sen. S'échapper 
par un bond, se dégager. 4 Sen. 
Sauter dedans, à l’intérieur. 

sub-similis, e, ea Cels. Ulp. 
dig. Assez semblable, analogue. : 

sub-simus, a. um, adj. Varr. 
Gloss. Labô. Un peu camus. 

subsipio, ère (sub, sa ‘o), intr. 
Varr. Avoir un peu de saveur. 

* subsistentia, æ (subsisto), f. 
Rufin. (Pamph. pr. Orig. P. 316). 

Paschas. (sp. sct. l, 4) Mar. 

Vict. (adv. Ar. un, 4 Petr.-lriac. 

je et grat. 2; 3). Vig.Taps. 

c. Eutych. mu, 4). Boel. 


assèod. 
Substance, essence, hypostase. 


* subsistentiälis, e subsisten - 
ha), adj. Petr.-Diac. inCcarn. et 
gout 3). De substance, substan- 
tiel. | 

sub-sisto, séili, ère, intr. S’ar- 
rêler, faire halte. — in ifinere. 
Cæs. S'arrêter, rester en route. 
Occullus subsistebat. Liv. 1h se 
tenail caché (en embuscade :. 
Absol. — ÿjuhere. Curt. Faire 
faire halte. { Rester, demeurer. 
— adversus legiones. Liv. Atten._ 
dre de pied ferme des légions. | 

— intra tecla, Plin. 7. Restez 
dans la maison. Absol, Cresi. 


1 


PR 


… clave, il 
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Plin. j. Particul. Quæ ex his 
subsistet. Scævol. dig. (Femme) 
qui dans ce nombre restera en 
vie, survivra. Plaut. Cæs. Liv. 
Résister, tenir bon. — Hanni- 
bali. Liv. Tenir tête à Hannibal. 
« (Au fig. eo parl. des ch.) S’ar- 
rèler, cesser. — unda. Virg. 
L'eau est stagnante. Subslitil 
lingua timore. Ov. La frayeur 
(leur) cloue la langue. Subsistil 
radius. Cels.Le radius ne se dé- 
place pe Subsistit amnis. Plin. 
j- Le fleuve se retire. Substilit 
clamor. Ov. Les cris cessèrent. 
Ingenium malis subsistit. Ov. Le 
malheur arrête l’essor du génie. 
4 S'interrompre, s’arrèler en 
parlant. Numquam inopiä verbi 
subxstitit. Sen. rh. Jamais il ne 
fut obligé de s'interrompre, 
faute d’un mot qui lui manquät. 
— in dicendo, Quint. Rester 
court. Subsistit omnis senlenlia. 
Quint. Toute sentence est un 
temps d'arrêt. Substilit hic 
Eralo. Ov. Alors Erato s’arréta, 
se tut. ;| (Particul.) Jef. Ne pas 
affirmer, hésiter. In servo sub- 
sislimus. Jct. À l'égard d’un es- 
y a doute. Absol. Sub- 
sislo. Jct. J'hésite. 4 Persister, 
durer, se maintenir. — intra 
priorem paupertatem. Tac. Ne 
pas sortir de sa pauvreté.—inéra 
bina cubita. Plin. Ne pas dépas- 
ser deux coudées. Equrlum no- 
men subsistebat in... Plin. Le 
nom de chevaliers était réservé 
à. Sententia subsislit. Cod.- 
Just. La sentence est valable, a 
force de loi. 4 Apul, Assister, 
soutenir, porter secours à... — 
ærumnis. Apul. Alléger les cha- 
grins. 4 Opposer de la résistance 
à, faire face à, être à la hauteur 
de. — sumplui. Brut. (ap. Cic.). 
—tlantis periclis. Claud. Résister 
à tant de dangers. — lili. Cels. 
dig. Soutenir un procès. Jier. 
(Did. sp. sct. 4; 8; 36; 38). Sub- 
sister, c.-d-d. exister, être. 4 Tr. 
Réaister à, arrèter. Romanum 
nec acies — ullæ polerant. Liv. 
Et aucune armée ne pouvait ré- 
sister aux Romains. 
* sub-situs, a, um, adj. Apul. 
Situé au-dessous. 
» subsôlänêëus, a, um (sub, so- 
lum), adj. Fest. Qui est sous le 
sol, souterrain. 


‘ sub-s6länus, a, um, adj. Plin. 


Tourné vers l’orient, de l'est. 
| Subst. srBsocanus. 1, m. Cels. 
Sen. Vent d'est. (Au plur. Cels.) 


se sub-solvo (solvi), sûlulum, ère, 


tr. Plin.-Val. Dissoudre un peu. 


+ sub-s0n0 äre, intr. Charis. Ru- 


fin. (in ps. 37 h. 2, 1). Dire à 
demi-mot, donner secrètement 
à entendre. 


. sub-sortior, filus sum, tri. dép. 


tr. Cic. Tirer au sort (pour rem- 
placer). — judices. Cic. Choisir 
par le sort de nouveaux juges. 
pour remplacer les juges ré- 
cusés. 

subsortitio, ünis (subsorlior), f. 


| 
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Cic. Tirage au sort pour rem- 
placer par de nouveaux juges 
les juges récusés, liste supplé- 
mentaires de juges. 4 Suet. Ti- 
rage au sort pour remplacer les 
citoyens morts à qui l'Etat four- 
nissait du blé. 

+ sub-spargo, ére, tr. Tert. Ré- 
pandre dessous. 

+ su 
Soran. (puls. p. 279). Assez fré- 
quent. 

substantia, æ (subslo), f. Sen. 
Quint. Fronto. Hier. Substance, 
être, matière, existence, fond, 
réalité. Non habere substantiam. 
Sen. Etre dépourvu d'existence 
réelle, ne pas exister. — homi- 
nis. Quint. Le corps, la partie 
matérielle de l’homme. Dirversæ 
erant substanliæ. Fronto. Les es- 
pèces étaient différentes. || (Mé- 
ton.) Jct. La chose elle-même. 
Rerum pretium non in substan- 
dia, sed in arte positum esl. 
Jct. Le prix des choses consiste 
non dans la matière mais dans 
la main d'œuvre. Potius substan- 
tiaminlueriquam opinionem.lct. 
Considérer plutôt le fond des 
choses que l’opinion. 4 (Parti- 
cul.) Prud. Subsistance, nourri- 
ture,aliment.® Etat de fortune, 
moyen de subsistance. — facul- 
tatum. Tac. L'état de fortune, 
ce qu’on possède, avoir. — pa- 
ternorum bonorum. Aur.-Vict. 
rei familiaris. Paul. sent. Patri- 
moine. || (Méton.) /ct. Fortune, 
biens. Pro modo substantiæ. Dig. 
A raison des biens. Au plur. 
Opes et substantiæ. Salv. Res- 
sources de toute nature." Ti. 
Donat. (ad. Æn. v, 6817; vi, 493). 
Pouvoir, faculté. 

+ substantiälis, e (substantia), 
adj. Tert. Hier. Rufin. Substan- 
tiel, réel. (Par ext.) Ann. Hier. 
Qui existe par soi-mème, indé- 
pendant. — fulela. Amm. Génie 
tutélaire. — polestales. Amm. 
Les puissances immatérielles, 
les purs esprits. 

+ substantialitäs ais (substan- 
lialis), f. Hier. Cassiod. Qualité 
substantielle, essentielle, nature 
matérielle. 

*substantiälitèr (subs{anlialis), 
ad v. Tert. Hier. Rufin. Essentiel- 
lement. 

+ substantiôla, æ (subs{antia), 
f. Hier. Petit bien, faible avoir. 

+ substantivälis, e (substanti- 
vus), adj. Tert. Comme su8sTaAn- 
TIALIS. 

substantivus, a, um (substrn- 
tia), adj. Tert. Hier. Rufin. Subs- 
tantiel, indépendant, qui peut 
exister par soi-même, — res. 
Tert.Substance.—verbum. Prise. 
Le verbe substantif, le verbe 
sum. 

sub-sterno, s{rävi, slrälum, ère, 
tr. (Dans Liv. xxu, 51, 9, il faut 
lire avec les ms. sublractus.) 
Etendre sous, mettre sous. — 
herbam ovibus. Cato. Etendre de 
l’herbe sous les brebis. Pelage 
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late substrata. Lucr. Les mers 
qui s'étendent sur un large es- 
ace. — semina haordei. Col. 
tendre une couche d'’orge.Subs- 
trato nigerrimo colore. Plin. Sur 
un fond très noir. Absol. Male 


_subslernere pecori. Plin. Mal. 


faire la litière du bétail. Impers. 
Pecori subslernalur. Cato. Que 


issus, a, um, adj Ps.-| le bétail soit fourni de litière. 


4 Etendre sous, joncher, cou- 


* vrir de. — solum paleis. Varr. 
Joncher le sol de paille. — ni- 


dos mollissime. Cic. Tapisser 
les nids, en garnir le fond de 
matières molles. — fundamenta 
calcatis carbonibus. Plin. Eten- 
dre comme lit une couche de 
charbon pilé. Nidi pullis subster- 
nendis molles. Plin. Nids moel- 
leux pour recevoir les petits. 


Au fig. Soumettre, subordon- 


ner, exposer, offrir. — multas 
delicias. Lucr. Procurer mille dé- 
lices. — omne corporeum animo. 
Cic: Soumettre à l'esprit tout: 
ce qui est matériel, — rem pu- 
blicam libidini. Cic. Immoler la 


république à son caprice. — 


— brachia collo. Catull. Passer 
les bras autour du cou. — insi- 
dias. Prop. Tendre un piège. 
4 Catull. Livrer, prostituer. 

+ substillo, üre Le 
Gloss.-Philoz. Etre atteint de 
strangurie. 

+ substillus, à, um (sub, stillo), 
adj. Qui dégoutte un peu. — Lo- 
tium. Cato. Strangurie. 4 Subst.. 
SUBSTILLUM, 2 Zert. Fest. Temps 
humide, bruine. 

substitüo, {üi, {ülum. ère (sub, 
statuo), tr. Auct. b. Afr. Pallad. 
Mettre,placer sous, après.ouder- 
rière.— armaluras leves post ele- 
phantlos. Auct. b. Afr. Placer les 
troupes légères derrière les élé- 
phants. — lapides plantæ, Pall. 
Placer des pierres sous les 
racines d’une plante. Au fig. — 
oculis funera. Ov. Se reprèsen- 
ter des tunérailles. Subslituerat 
animo speciem… Liv. 1] s'était 
jait d'avance uneidée...,ils’était 
représenté.{Soumettre à,rendre 
responsable. — fortunam culpæ. 
Quint. S'en prendre à la fortune 
d'une faute commise, l’en ren- 
dre responsable. — aliquem hu- 
jus criminis reum. Curt. Faire 
retomber sur qqn la responsa- 
bilité de cette faute. — aliquem 
reum. Quint. aliquem crimini. 
Plin. 3. Mettre qqn en accu- 
sation. 4 Mettre à la place, sub- 
stituer. — in locum alicujus. 
Cic. Nep. Tac. Surt. pro aliquo. 
Cic. alicui. Liv. Col. feu. Quint. 
Suet. Choisir en remplacement 
de qqn, mettre à la place de 

qn. Consules substituli. Liv. 
Corus substiluës (nommés 
en remplacement des consuls 
morts). — aliquem lulorem An- 
tiocho. Justin. Donner à Antio- 
chus qqn comme nouveau tu- 
teur. 4 Substituer (comme hé- 
ritier), subroger. Substitutus 
heres. Quint. Héritier substitué, 
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second héritier. Pupillus, cui 
gubstilutus heres erat. Suet. Un 


upille à défaut duquel il devait 

ériter. (Absol.) — alicu. Jct. 
Donner à qqn un second héri- 
tier. 

* substitütio, ônis (substiluo), 
f. Arn. Hil. (trin. 1, 16). Chalcid. 
(in Tim. 32). Action de désigner 
qqn en remplacement d’un au- 
tre, substitution, remplace- 
ment. (Au plur. Chalc. [in Tim. 
489].) 4 Jef. Substitution (d'un 
second héritier). 

+substitütivus.a,um(subs/iluo). 
adj. Ps. Apul. Candid. (gen. div. 
4). Conditionnel, subordonné. 

sub-sto, äre, intr. Cels. Etre des- 
sous, être à l’état latent. 4 Ter. 
Résister, tenir bon. 

# sub-stômächor, äri, dép. 
intr. Aug. Jul. ap. Aug. (c. 
sec. resp. Jul. vi, 16). Etre un 
peu irrité, renfrogné. 

substrämèn, minis (substerno), 
n. Varr. Ce qu'on met dessous, 
litière, 4 Ce qu'on met dessous, 
support. Lubrica substramina. 

Sil. Rouleaux (pour transporter 
les fardeaux). 

+ substrämentum, à (suwbster- 
no), n. Cato. Litière. 

substrätüs, Abl. & (substerno), 
m. Plin. Ilin.-Alex. Action 
d'étendre sous. (Dans Plin., 
xvitt, 299, les uns lisent auj. 
sub strala,les autres subtracla.) 

+ sub-strépo, êre, tr. Apul. Mur- 
murcr faiblement, faire à peine 
entendre. 

substrictus, a, um (substringo), 
p. adj. (Compar. SUBSTRICTIOR. 
Col.) Ov. Col. Serré, étriqué, 
étroit, maigre, grêle, court, 
chétif. Taurus ventre substri- 
cliore. Col. Taureau au ventre 
serré, peu saillant, efflanqué, 

+ sub-strido, éêre, intr. Amm. 
Gronder, frémir un peu. 

sub-stringo, sérinti, striclum, 
ère, tr. Nep. Hor. Sen. tr. Luc. 
Tac. Serrer par-dessous, atta- 
cher. — lintea malo. Sil. car- 
basa. Mart. Carguer les voiles. 
— crinem nodo. Tac. Nouer sa 
chevelure. — carnem fuscia. 

Suet. Soutenir par un bandage 
une excroissance de chair. Au 
fig.— aurem. Hor. Prêterloreille 
(l'altacher en quelque sorte à 
la parole de qqn). 4 Resserrer, 
restreindre, contenir. — bilem. 
Juven. Dévorer sa mauvaise 
humeur, contenir sa bile. — 
sanguinem. Vegel. Arrêter Île 
sang. — lacrimas. Marc.-Emp. 
Faire cesser le larmoiement. 
Au tig. — effusa. Quint. Klaguer 
le superflu. — familiarilatem. 
Quint. S'interdire les démons- 
tralions d'amitié, ne se per- 
mellre aucune familiarité. 

substructio, ons (substruo). f. 
Vitr. Col. Plin. 7. Bàtisse sou- 
terraine, fondation, substruc- 
tion, assise. 4 Cæs. Plin. Con- 
struction faite au bas d'un édi- 
fice, souténement. 4 Cic. Liv. 
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Grande muraille, construction 
importante. 4 Fronto. Mur qui 
soutient un aqueduc. 

substructum, ? (subséruo), n. 
Vitr. Substruction, fondation. 

sub-strüo, s{ruri, structum, 
ère, tr. Construire en dessous, 
faire une fondation. — /unda- 
mentum. Plaut. Jeter les fonde- 
ments. (Au fig.) — intervalla 
montium ad libramenta. Vitr. 
Niveler l'intervalle des monta- 
gnes, combler les vallées. Sub- 
Structi canales. Plin. Aqueducs. 
Avec l’Abl. Caprtolium saxo 

uadralo substructum est. Liv. 

e Capitole repose sur des 
fondations en pierres de taille. 
Par extens. Templum Dianæ 
substrurit. Inscr. 1l a élevé un 
temple à Diane. Absol. Non alle 
substruilur. Vitr. On ne fait pas 
de haut soubassement. 4 Paver. 
— vias glareä. Liv. Paver les 
routes avec du gros sable. Sub- 
struendo iler facere. Cels. dig. 
Faire une route qui repose sur 
un pavage. 

+ substypticus, a, um sub,) 
orun:txdç), adj. Plin.-Val, (v, 
31). Un peu astringent. 

+ sub-südo, dvi, äre, intr. Ven.- 
Fort. Suer un peu, légèrement. 

subsultim (suhsilio), adv. Suet. 
Par soubresauts, en sautillant. 
subsulto (sussuLto), dvi, äre, 
(subsilio), intr. Plaut. Tert. Hier. 
Sauter en haut, bondir, sautil- 
ler. 4 (Au fig.) Quint. Etre sau- 
tillant, saccadé (en pari. du 
style). 

sub-sum, su/füi, esse, intr. Etre 
sous, être placé dessous. — 
umbræ. Tibull. Reposer à l’om- 
bre. Non subesl quo præcipilet. 
Cic. 11 n’y a rien dessous (au- 
cune place libre) où il puisse 
tomber. Subest intra culem vul: 
nus (ou ulcus). Planc. (ap. Gic.) 
Il y a quelque plaie ou ulcère 
sous-cutlané. Sol Oceano subest. 
Hor. (Le soleil) s'est couché dans 
l'Océan. 4 Etre dans le voisi- 
nage, être proche. Suberatmons. 
Czæs. Près de là était une mon- 
tagne. Suberat hiems. Cæs. dies. 
Ces. L'hiver, le jour appro- 
chait. Templa mari subsunt. Ov. 
Le temple est sur le bord de la 
mer. 4 Fig. Etre caché dessous, 
être au fond de (comme mo- 
tif). Aliqua $subesl causa. Cic. 
Il y a là dessous quelque cause 
ou molif. Subest nulla periculi 
suspicio. Cic. Il un a pas l’om- 
bre de danger. l'{la spes subest. 
Cic. Il reste quelque espoir. 
Quin subsit aliquid. Cornif. Sans 
qu'il y ait quelque fondement. 
Subest sienlio facinus. Curt. Le 
crime reste dans l'ombre. Si 
nulla suhsit similitudo. Quint. 
S'il n'existe au fond aucune 
ressemblance. Subesl dolus. Jus- 
tin. 11 y a quelque ruse cachée. 
4 (Poët.) Etre exposé à. Notiliæ 
suherit amica tuæ. Ov. Tu sauras 
toutes les démarches de ton 
amie. 


SUB 


* sub-sümèn, inis (subsuo), 0. 
Gloss.-Philor. Pièce cousue par 
dessous. 

+ sub-summo, üre, tr. Prima. 
(in Apoc. v ad c. 21). Mulliplier 
(un nombre). : 

sub-süo, sülus, ère, tr. Coudre À 
au bas, garnir par en bas. Sub- 
sula inslila vestis. Hor. Véte- 
ment garni d’un falbala. 4 (Au 
fig.) Intpr.-Iren. Ajouter (par 
écrit). 

+ subsütio, ônis (subsuo), f. 
Gloss.-Philox. Action de coudre 
par dessous; mslon. pièce cou- 
sue par dessous. 

+ subsütüra, æ (subsuo), f. Edict. 
Diocl. Couture par-dessous, 
reprise. 

+ sub-täbidus, a, um, adj. 4mm. 
Qui dépérit un peu (au fig.). 

* sub-täcitus, a, um, adj. Prud. 
Un peu taciturne, un peu silen- 
cieux. 

+ sub-täläris, e, adj. /sid. Qui 
va jusqu'aux chevilles. 

* subtectio, ünis (sublego). f. 
Aug. (quæst. in Hept. 11, 171, 
15). Action de recouvrir. 

subtegmën, minis, n. 
SUBTEMEN. | 
* sub-tôgo, feri, tectum, ère, 
tr. Aug. Jul.- Val. Couvrir sous ; 
recouvrir, cacher. (Dans Vié:.. 
1x, 4 [6], 3, on lit auj. subjecti: 
dans Amm.,xix, 1,3,sublerunté.\ 

subtègülänèôus, a, um (sué. 
legula), adj. Plin. Qui est sou< 
le toit. — pavimenta. Plin. 
Sorte d’aire pour les apparte- 
ments, carrelage. 

* subtël, n. Prise. Creux sous la 
plantedupied(roxothovroÿ moûé =). 
+ sub-tôla, æ, f. Thes. nov. lat. 
(p. 561). Courroie qu'on passe 
sous la queue du cheval. 

subtëmén (SUBTEGMEN), minis 
ae sublecmen),n. Varr. 

ibull. Virg. Ov. Sen. Trame 
d'un tissu. 4 (Méton.) Plaut. 
Ter. Tibull. Tissu. | Nemes. Fil. 
| Catull. Hor. Fil des Parques. 

+ sub-tempôürälis, e, adj. Rustic. 
(c. Aceph. p. 1191; 1202). Qui 
est soumis aux lois du temps. 

+sub-tendo, tendi, tentum !{1er:- 
sum), ère, tr. Calo. Tendre par- 
dessous. 4 Intr. Grom. vet. 
S'étendre par-dessous. 

* sub-ténéo, ére (Impér. sync. 
SUBTENTO. Calo), tr. Cato. Tenir 
sous. 

sub-ténüis, e, adj. Varr. Un 
peu mince. 

subtèr (sub), adv. (Compar. su s- 
TERIUS. Îsid.) Lucr. Cic. Atesy. 
Dessous. 4 Prép. Sous, au-de- 
sous de, de dessous, au ba=. 
au pied de, près de. (Avec 
P'Acc. Fab. Pict. fr. Cic. Prop. 
Liv. Plin. Avec l’Abl. Ca/uëj. 
Cic. Virg.) (En composition . 
suhler signifie au bas de, aur- 
dessous de, comme dans st-5- 
TERFLUO, Ct fig. sous main, en 
secret, comme dans SUBTERDL Gex, 
SUBTERFUGIO.) 


Voy. 
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“ subtér-adnexus (SUBTER AN- 
NEXUS), @, ton (subter, adnecto), 
p. adj. Capil. Attaché dessous, 

+ subtér-ad-n6x0, ère, tr. Sid. 
(ep. vur, 9). Attacher au bas. 

subtér-ägo, (égi), actum, ère, tr. 
Cels. Pousser par-dessous. Sub- 
teracl:e radices. Cels. Racines 
souterraines. 
subtérannexus. VOy. SUBTERAD- 
NEXUS. 

+ subter-cävätus, a, um, adj. 
Solin. Veget. Creusé en des- 
sous. 

* subter-cêlo, äre, Nov. 
(78, 4, 2). Dissimuler. 

subter-curro, ère, tr. Viér. (1x, 
6, 2). Courir sous. 

+ subtercütänëus, a um (sub- 
ler, culis). Aur.-Vict. Veget. 
Sous-cutané. — morbus. Aur.- 
Vict. Hydropisie. 

* subter-düco, duri, ère, tr. 
Plaut, Emmener secrètement, 
soustraire. — se alicui. Plaut. 
S'échapper, se dérober aux 
mains de qqn. 

subter-flüo, ère, intr. Vitr. Sen. 
Plin. Couler au-dessous. 4 (Au 
fig.) Tr. Eumen.Fuir,échapper à, 

subter-fügio 
Plaut. Jet. Fuir secrèlement, 
s’esquiver. 4 Tr. Plaut. Cic. Se 

dérober à, 8e soustraire à, 
éviter. 

+ subterfügium een g sole 
n. Facund. (defens. 1, 3). Sub- 
terfuge. 

+ subter-fundo, äre, tr. Lact. 
Etablir sur des fondements so- 
lides. 

+ subtér-häbèéo, häbïtus, êre. 
Apul. Placer au-dessous de, 
estimer moins. 

+ subtér-insèro, ère, tr. Aldh. 
(septen. col. 219, t. 89 M.) In- 
troduire à la fin. 

» subtôr-intendo, ëêre, intr. 
(Polem. physiogn. p. 
126). Regarder en dessous. 

+ subtérior, ôris, m. et f. et 
subtôérius, Oris (subler), n. 
Grom. vel. Comme INFERIOR. 

subtèrius. Voy. SUBTER et suB- 

TERIOR. à 

+ subter-jäceo, ére, intr. Alcim. 
Etre situé sous. 

+ subter-jäcio,êre, tr.Pall. Jeter 
sous. 

subter-läbor, lapsus sum. läbi, 
dèp. intr. Virg. Aus. Couler 
sous, par-dessous, au pied de. 
4 Liv. S'échapper. 

subter-lino, ère, tr. Plin. Oin- 
dre par-dessous. 

+ subter-lüo, ère, tr. Claud. 
Baigner, arroser par-dessous. 

+ subter-lüvio, ünis (subterluo), 
f. Claud.-Mam. Action d’arro- 
ser par-dessous. 

subter-mëo, äre, tr. Plin. (u, 
99, 214). Claud. Aller sous, pas- 
ser sous. 

+ subter-mitto, êre, tr. Aug. 
(quæst. in Heptat. n, 4117, 14). 
Mettre par-dessous. 


tr. 


fügi, ère, intr. 
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+ subtor-môvéo, êre, tr. Isid. 
Mouvoîir en dessous. 

+ subter-naäto, üre, intr. Solin. 
Nager par-dessous. (Avec l’Acc. 
Isid.) 

+ subternus, a, um (subler), adj. 
Prud. Qui est en dessous. 

sub-tèro, trivi, trilum, ère, tr. 
Cato. Col. User en dessous. « Col. 
Plin. Broyer, écraser, piler. 

*subter-pendéo,ére, intr. Pall. 
Pendre par-dessous. 

* subter-pôno, ère, tr. Aug. 
conf. xui, 15, 17). Boet. Gloss.- 

lacid. Poser dessous. 

subterränôus, a, um (sub, 
terra), adj. Cic. Col. Sen. Pall. 
Souterrain, qui est sous terre. 

À Subst. SUBTERRANEUM, t, n. 
lin. j. Apul. Souterrain. 

+ sub-terrénus, a, um, adj. 

Apul. Souterrain. 

* sub-terrêus, a, um, adj. Arn. 
Souterrain. 

+ subter-sterno, séravi, ère, tr. 
Jul.-Val. (u, 13 Mai). Répandre, 
couvrir en dessous. (D’autres 
lisent SUBTEGO.) 

+ sub-tertius, a, um, adj. Mart.- 
Cap. Qui contient un tiers de 
moins que le plus grand nom- 
bre fractionnaire ; qui ‘est dans 
le rapport de 3 à 4. 

subter-väco, äre, intr. Sen. 
Etre vide par-dessous. 

+ subter-volvo, ère, intr. Amm. 
Rouler en dessous. 

sub-texo, ferüi, lexlum, ère, 
tr. Tisser dessous ; par ext. 

étendre, mettre dessous ou 
devant. — patrio capili nubes. 
Ov. Envelopper de nuages la 
tête de son père (du soleil). 
Nox sublexta polo. Lucan. Nuit 
qui couvre le ciel. — lunam 
alultæ. Juven. Adapter à sa 
chaussure le croissant sénato- 
rial. Sol diem subtexit Olympo. 
Val.-Fl. Le soleil répand sa lu- 
mière sous la voüte céleste. 
« Lucr. Virg. Lact. Amm. Voiler, 
couvrir. — cælum fumo. Virg. 
Voiler le ciel d’un nuage de 
fumée. 4 Ajouter au tissu ; join- 
dre, réunir, faire, composer, 
ourdir.—carmina. Tibull. Com- 
poser des vers. — originem fa- 
miliarum. Nep. Dresser des gé- 
néalogies. — bona malis. Manil. 
Mèler les biens aux maux. — 
curam officiis villici. Col. Join- 
dre une fonction aux devoirs 
de métayer. — impedimenta Ro- 
manis. Amm. Susciter des ob- 
stacles aux Romains. { Liv. 
Plin. Suet. Ajouter, exposer en- 
suite. Subterit huic fabulæ (av. 
une Prop. Inf.). Liv. Il ajouta 
à ce récit que... 

* subthrônizo, äre Gubre povitw), 
tr. Aldh. (ep. 14). Introniser. 

+ subtililôquentia, æ (sublilis, 
loquor), f. Tert. Bubtilité de 
langage. 

+ subtililôquium, ii (subtililo- 
ques n. intpr.-lren. (ni, 14, 4). 

ubtilité de langage. 
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+ subtililüquus, a, um (subtilis, 
loquor). l'ert. Qui discourt avec 
subtilité, subtil. 

subtilio (surrito), äre (subtilis), 
tr.Plin.-Val. Oribas. (avr Pen. 
Amincir, affiner, affaiblir. 

subtilis, e (contract. de subte- 
æilis, comme tela de texla et 
exilis de exiqüilis), adj. (Compar. 
suBTiLion. Cic. Col. Plin. Pall. 
Superl. suBTiLIssIMUS. Cic. Cels. 
Plin.) D'un tissu fin ; d’où subtil, 
délié, mince, grêle, ténu. — 
fillum. Lucr. Aus. Fil délié, 
fin. — primordia. Lucr. Atomes 
ténus. Ventus subtili ore 
tenuis. Lucr. Le vent fluide, 
subtil et ténu. — ignis. Lucr. 
Feu subtil. — mitra. Catull. 
Bandeau léger, d’un tissu fin. 
— Græcia. Manil. Les Grecs à 
la taille élancée. — acies gladii. 
Sen. Lame bien affilée. PA - 
rina. Plin. Farine fine. Sublilior 
arundo. Plin. Roseau plus grêle. 
— bestis (= vestis). Edict. Diocl. 
Vêtement d’un tissu fin. 4 (En 
parl. des sens.) Fin, délicat. — 
palatum. Hor. Palais délicat, 
de gourmet. Subtilior gula. Col. 
Goût fin, bouche fine. 4 (Au 
fig.) Cic. Hor. Plin. Délicat, 
fin, ingénieux , subtil; péné- 
trant, sagace. — venuslas. Cic. 
Grâce délicate. — judicium. Cic. 
Hor. Jugement sûr, pénétration. 
— juder. Hor. Juge plein de 
goût, critique judicieux, fin 
connaisseur. Democritus sub-' 
tilissimus omnium. Sen. Dèmo- 
crite le plus fin des penseurs. 
Inventum subtilissimum. Plin. 
Invention très ingénieuse. — 
sententia. Plin. Pensée subtile, 
fine, précépie judicieux. — ob- 
servalio. Plin. Observation fine. 
— lector. Plin.j. Lecteur perspi- 
cace. 4 Scrupuleux, juste, exact, 
méthodique, soigné.— definitio. 
Cic. Définition exacte. Subti- 
liores epistulæ. Cic. Lettres 
écrites avec plus de soin. — 
cura. Manil. Soin attentif. Cu-. 
rationes sublilissimæ. Cels. Opé- 
rations très délicates. — argu- 
mentatio. Plin. Argumentation 
soignée, subtile. Ad subtile exa- 
minare. Censorin. Examiner à 
fond, tirer au clair. 4 Cic. Quint. 
Précis, sobre, simple et clair 
(en parl. du style). — oratio. 
Cic. D simple. — dicendi 
genus. Cic. Genre simple. Genus 
— in probando. Eic.Stylesimple, 
précis dans la confirmation. 
—oralione. Cic. Orateur simple, 
sobre. Lysias subtilis atque ele- 
gans. Cic. Quint. Lysias, écri- 
vain précis et élégant. 4 Minuc.- 
Fel. 14, 3; 16, 2). Comme ver- 
SUTUS. 

subtilitäs, äfis (subtilis), f. Ki- 
nesse, ténuité, délicatesse. — 
muliebris. Vitr. Taille fine, 
svelte, élancée d’une femme, 
— ferramentorum. Plin. Tran- 
chants fins, déliés. — humoris. 
Plin. Le peu de consistance 
d'un liquide. — florum. Plin. 
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Délicatesse des fleurs. — morosa 
cælandi. Plin. Procédés fins et 
minutieux de la ciselure. { Sub- 
tilité, finesse, délicatesse (des 
sens, de l'esprit). Remotä sub- 
lilitate disputandi. Cic. Sans 
nous engager dans de subtiles 
recherches. Impetum morbi sub- 
éililate lenire. Petr. Arrêter le 
cours d’une maladie par un 
expédient ingénieux. Alicui 
accommodare subtilitatem et in- 
lentionem. Sen. Consacrer à qqn 
tous les efforts de son intelli- 
gence et de son attention. Vir 
immensæ subtilitatis. Plin. 
Homme d’un esprit vaste et 
pénétrant. In omni lilterarum 
subtilitate sollers. Plin. Litté- 
rateur très fin, qui possède à 
jond la littérature. — parcimo- 
niæ. Plin. Economie raffinée. 
Perversa grammaticorum subti- 
litas. Plin. Esprit de minutie, 
subtilité des grammairiens. 
4 Justesse, exactitude. — sen- 
lentiarum. Cic. Exactitude, jus- 
tesse des pensées. — sermonis. 
Cic. Habile dialectique (de Py- 
thagore). — geometrica. Plin. 
Rigueur d’une théorie géomé- 
trique. Précision, sobriété, 
simplicité (du style). — ef ele- 
gantia. Cic. Elégante simpli- 
cité. 4 Minuc.-Fel. (14, 7). Lucif. 
p. 111, 28 Hart.) Vict.-Vit. 
persec. 1,1; 28; ur, 47). Gloss. 
’aris. (p. 280, 396 Hildebr.). 
Adresse, ruse, artifice. 
subtilitôr (subtilis), adv. (Com- 
ar. SUBTILIUS. Cic. Cels. Plin. 
uperl. SUBTILISSIME. Cic.) Fine- 
ment, d’une manière ténue. 
— res conneræ. Lucr. Choses 
unies intimement, étroitement. 
— dividere aliquid. Plin. Par- 
tager qq. ch. en menus mor- 
ceaux. — fodere. Pall. Creuser 
légèrement, à une petite pro- 
fondeur. { Subtilement, avec 
goût, avec sagacité, avec péné- 
tration. — judicare. Cic. Juger 
avec sagacité, avec goût. 4 Avec 
justesse, exactement. — et 
copiose. Cic. D'une manière dé- 
taillée et complète. Subtilissime 
perpolita. Cic. Choses parfaites, 
accomplies en tous points. — 
exsequi numerum. Liv. Préciser 
le nombre. Sublilius scientiam 
excolere. Cels. Perfectionner 
une science.  Cic. Quint. Avec 
précision, simplement, sobre- 
ment, sans apprèt (en pari. du 
style). 
sub-timéo,ére,intr.Cic.Craindre 
un peu, avoir une appréhension 
secrète. 
+ sub-tinnio, ire, intr. Tert. Ré- 
sonner légèrement. 
+ sub-titübo,are,intr. Ven.-Fort. 
Chanceler un peu. (Au tig. Prud.) 
* sub-torquéo, lorsi, ére, tr. 
Gargil. Forcer en tournant, 
disloquer. 
+ subtorréfactus, a, um (sub, 
lorrefacio), adj. Cass.-Fel. 29 
(p. 129). Légèrement brûlé, 
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+ subtractio, ünis (subtraho), f. 
Cass.-Fel. 75 (p. 182). Mar.-Vict. 
Vulg. Action de se retirer, re- 
traite. 4 (T. de math.) Boet. 


Soustraction. 
sub-träho, (raxi, tractum, ëre, 


tr. Retirer de dessous, retirer 
furtivement, soustraire. — ag- 
gerem cuniculis. Cæs. Miner 
une terrasse. — colla jugo. Ov. 
Dégager son cou du joug: Sub- 

surface 
(de la mer) disparait sous les 


trahilur solum. Virg. 


vaisseaux. Subtracto solo. Tac. 


Le sol se dérobant, manquant 


sous les pieds. 4 Cic. Liv. Re- 
tirer, éloigner, enlever, ôter. 


— impedimenta. Hirt, Emmener 


les bagages. — ventorum sinus. 
Prop. Carguer les voiles. — has- 
latos ex acie. Liv. milites ab dex- 
tro cornu. Liv. Eloigner les has- 
taires du gros de l’armée; re- 
tirer les soldats de l'aile droite. 
— maleriam. Cels.Faire évacuer 
les humeurs. — oculos. Tac. 
Détourner les yeux. — se a cu- 
riä. Cic. Se retirer du sénat. 
— se aspectui. Virg. Se déro- 
ber aux yeux (de qqn). — se 
ad Parthos. Flor. Passer aux 
Parthes (se donner à eux). Re- 
pente se subtrahebat. Suet. Il 
Pam tout d’un coup. 
Suôbtractus Pugä. Plin. Qui s’est 
Soustrait par la fuite. Au fig. 
Liv. Tac. Soustraire. — se la- 
bori. Col. Se débarrasser d’un 
soin pénible. 4 Retirer qq. ch. 
à qqn, refuser, ne pas donner. 
— viro peculium. Plaut. Voiler 
son mari. — cibum alicui. Cic. 
Priver qqn de nourriture. — 
materiem furori tuo. Cic. En- 
lever à ta fureur toute raison 
d’être. — se. Liv. Se retirer 
(comme TE retirer sa ga- 
rantie. — se. Plin. j. Se retirer 
(par modestie), décliner une 
dignité. 4 Retrancher, omet- 
tre. — aliquem. Curt. Passer 
qqn sous silence, ne pas le 
nommer. — verbum, lilleram. 
Quint. Supprimer un mot, une 
lettre. — nomina. Tac. Passer 
des noms sous silence. { Boel. 
Soustraire, faire l’opération de 
la soustraction. 

+ sub-trémülus, «a, um, adi. 
Ps.-Soran. (puls. p. 280). Un 
peu agité. 

+ sub-triplus,?, m.Boet. Contenu 
trois fois dans un nombre; qui 
est le tiers de. 

+ sub-tristis, e, adj. (Compar. 
SUBTRISTIOR. /fier.)Ter. Cypr.Hier. 
Amm. Un peu triste. 

+ subtünicälis, is (sub, {unica\, 
f. lier. Vêtement de dessous 
des prêtres juifs. 

sub-turpicülus, a, um, adj. Cic. 
Un peu honteux. 

sub-turpis, e, adj. Cic. Assez 
ignominieux. 

subtüs (sub), adv. Script. r. r. 
Liv. En dessous, par-dessous. 

Prép. avec J'Acc. Dosith. 
ous. 
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* sub-tussio, ire, intr. Veget. 
Tousser un peu. 

subtüsus, a, um (sub, {tundo), adj. 
Tibull. Un peu broyé, meurtri. 
4 (Au fig.) Boet. Obtus (t. de 
géom.). 


+sub-tuüutus, a, um, adj.Commod. 
(instr. 1, 30, 18). Qui n’est qu’un 
pe en sûreté. (Mais Ludwig 
it SUB TOTIS.) 
sübücüla, z (probablement de 
* subuo, cf. ex-uo, ind-uo), f. 
Varr. Hor. Suet. Tunique de 
dessous, chemise (d'homme et 
de femme). 4 Ælius Stilo (ap. 
Fest.). Sorte de gâteau qu’on 
offrait aux dieux. 
sübüla, æ, f. Sen. Alène. (Au 
fig.) Subulä leonem excipere 
(prov.). Sen. (Attendre le lion 
avec une alène,) être mal armé 
contre le danger. 1 Grom. vet. 
Outil pour polir les pierres, 
grelet. 
sübulous, i (sus), m. Script. r. r. 
Mart. Gardeur de cochons, por- 
cher. 
sübülo, ünis, m. Enn. Fest. Nom 
loscan pour fibicen, joueur de 
flûte. 4 Plin. Sorte de cerf à 
ramure pointue, sans andouil- 
lers, daguet. 4 Lucil. fr. (ap. 
Aus.) Débauché infâme. 
+ sübumbilicum, à (sub, um- 
bilicus), n. Hier. (in Zach. r ad 
2, 48 <q.) Le ventre et les 
cuisses. 
* sübunctio, ônis (subungo), f. 
Cæl.-Aur. Onction légère. 
+ süb-ungo, ère, tr. Not. Tir. 
Oindre ou frotter légèrement. 
* sübüNO, dre (sub, unus), tr. 
Intpr.-Dig. (in Math. 73). Réu- 
nir (en un seul). 
Sübüra, z, f. Varr. Liv. Pers. 
Juven. Subura, rue de Rome 
dans la quatrième région, entre 
le mont Cœælius et l’Esquilin ; 
c'était la partie la plus animée 
et la plus bruyante de l’an- 
cienne Rome: cette rue renfer- 
mait un marché de denrées et 
des tavernes assez mal famées. 
* Sübürâänenses, ium, m. pli. 
Fest. Les habitants de la rue 
de Subura. 
Sübüränus, a, um (Subura). 
adj. Varr. Cic. Plin. De la rue 
de Subura. — clivus. Mart. Le 
mont Esquilin. — magistra. 
Mart. Courtisane. 
süburbänitäs, dtis(suburbanzes), 
f. Cic. Symm. Sid. Banlieue de 
Rome. 
süb-urbänus, a, um, adj. Ce. 
Hor. Situé dans le voisinage de 
la ville, qui est aux portes de 
la ville (de Rome), suburbain. 
— caulis. Hor. Chou des envi- 
rons de Rome. — Italia. Pltin. 
La partie de l'Italie qui est voi- 
sine de Rome. — freltum. Mart. 
Mer voisine de la ville (d'An- 
tium).—peregrinatio. Tac. Tour- 
née dans la banlieue de Rome. 
— crimina. Tac. Crimes com - 
mis près de Rome. 4 Subst. 
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SUBURBANUM (s.-e. prædium), i, 
n. Cic. Maison de campagne 

: près de Rome. || Banlieue; 
Cassiod. Amm. faubourg. || su- 
BURBANI, Orum, m. pl. Ov. Les 
habitants de la banlieue de 
Rome. 

+ süburbicärius, a, um (sub, 
urbs). Cod.-Th-od. Rufin. (h. 
eccl. x, 6). Schol.-Juven. Proche 
de la ville de Rome, qui se 
trouve dans la banlieue de 
Rome. 

süburbium, 1i (sub, urbs), n. 
Cic. Cassian. Faubourg, ban- 
lieue. 

süb-urguëo, ére, tr. Virg. Pous- 
ser près de. — naves per Nilum. 
Itin.-Aler. Remorquer des na- 
vires en remontant le Nil. 
süb-üro, (ussi), uslum, êre, tr. 
Surt. Paul.-Nol. Brüûler légère- 
ment. (Au fig.) Anthol. Lat. 
Enflammer secrètement (enparl. 
de l'amour). 

+ Subürra, etc. Voy. Susura, etc. 

+ sübus, i, m. Grom. vel. (p. 
405), 3). Comme RHOMBES. 

+ sübustio, ünis (suburo),f. Cod.- 
Theod. Action de chauffer par- 
dessous. 

+ sub-väs, vädis, m. AI tab. 
ap. Gell. Seconde caution, cau- 
tion qui répond d’une autre. 

subvectio, ünis (subveho), Cæs. 
Hier. (v. Hil. 36). f. Action de 
transporter, transport par eau, 
arrivage. — frumenti. Tac. Arri- 
vage des grains. — vehiculorum. 
Aug. Transport par voitures. 
Au plur. Marinæ subvectiones. 

__ Vitr. Transports par mer. 
subvecto,äre ss tr. Virg. 
Col. Sil. Tac. ransporter, voi- 
turer, charrier. 

+ subvectôr, ôris (subeho), m. 
Avien. Celui qui transporte. 
subvectüs, üs (subveho), m. Tac. 
Transport par eau. 4 Cassiod. 
Voyage. 
sub-vého, veri, veclum, ère, tr. 
Lucr.Cæs. Liv. Tac. Transporter 
de bas en haut, remonter un 
fleuve. (Aer) qui contra subvehat 
orbem. Lucr. (Courant infé- 
rieur) qui pousse le globe en 
sens contraire, — frumentum 
flumine. Cæs.Transporter du blé 
dans des navires, en remontant 
le courant. — naves. Tac. Faire 
remonter le courant à des na- 
vires. Au passif moyen. Ad arces 
subrehi. Virg. Monter (dans un 
char), vers la citadelle. Subvectus 
ponto. Ov. Qui navigue sur mer, 
qui vogue. Flumine adverso 
subvectus. Liv. Remontant le 
fleuve. N'ilo subrehi.Tac. Remon- 
ter le Nil. 4 Liv. Tac. Trans- 
porter, voiturer, charrier. 4 (Au 
fig.) Capit. Pousser à, élever. 
* sub-vello, (velli), vulsum, ère, 
tr. Scip.-Afr. (ap. Gell.). Lucil. 
Epiler. 

3 sub-v6lo, äre, tr. Aug. (lib. 
arb. n, 38). Couvrir, voiler un 
peu. 
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+ subvénientia, æ (subvenio), 
f. Intpr.-Arist. (rhet. n, 7). Aide, 
service (gr. Uroupyia). 

sub-vénio, véni, ventum, re 
(Fut. arch. suBveni8o, Plaut.), 
tr. Venir au secours de. — 
circumvento filio. Cæs. Dégager 
son fils cerné de toutes parts. 
Absol. Priusquam er castris sub- 
venirelur. Sall. Avant que les 
secours n’arrivassent du camp. 
I (Par extens.) Plaut. Cic. Sub- 
venir, aider, venir en aide à. —. 
alicui. Plaut. Cic. Venir en aïde 
à qqn. 4 Remédier à, parer à. 
— saluti suæ acrioribus reme- 
dits. Cic. Traiter énergiquement 
son mal. — his periculosis rebus. 
Cic. Parer à ces dangers. — 
gravedini. Cic. Soulager les 
maux de tête. — solliciludini. 
Cic. Calmer les inquiétudes. — 
morbo. Plin. Traiter une ma- 
ladie. — stabilitati dentium. 
Plin. Raffermir les dents. Fes- 
sis rebus subreniens. Plin. Qui 
répare les désastresdel’empire. 
Impers. Rei publicæ difficillimo 
tempore esse subuentum. Cic. 
Que dans des situations très 
criliques, on a remédié aux 
maux dont souffrait la répu- 
blique. Reliquis, quo minus… 
sæva hiems subvenit. Tac. Un 
hiver rigoureux servit aux au- 
tres à ne pas. (Absol. Plaut. 
Cic.) { Intervenir pour, prendre 
la défense de (en parl. du pré- 
teur). Senatusconsultum subren- 
tum voluit heredibus. Ulp. dig. 
Le sénatusconsulte a eu en vue 
l'intérêt des héritiers. 4 Pin. 
Gell. Apul. Survenir, se présen- 
ter. Au fig. Ut quæque vox sub- 
veneral. Gell. À mesure qu’une 
expression s'était offerte à notre 
esprit. Subhveni!{(avecl'Inf.) Apul. 
Il vient à l'esprit de. 

+ subventio, ônis (subvuenio), f. 
Cassiod. Adam. (v. Col. ur, 19). 
Aide, secours. 

+ subvento, äre (subvento), intr. 
Plaut. Accourir au secours, se- 
courir avec empressement. 

* subventôr, üris (subvenio), m. 
Inscr. Qui vient au secours de; 
protecteur, soutien. 

+ subventrälis, e (sub, venter), 
adj. Ps.-Soran. (quæst. medic. 
235). Qui affecte le bas-ventre. 

# subventrilè, is (sub, venter), 
n. Marc.-Emp. Gloss.-Labb. Bas- 
ventre. 

+ subverbustus, a,um (peut-être 
contractionde sub verubus uslus), 
adj. Plaut. fr. (ap. Fest.). Tert. 
Roué de coups, qui porte sur 
son corps les marques san- 
glantes du fouet. 

sub-vêéréor, éri, dép. intr. Cic. 
Craindre un peu, appréhender. 

+ subversio, ônis (subverto), f. 
Hier. (adv. Jovin. n, 11; in Os. 
it ad 7, 16 sqq.). Rufin. Renver- 
sement, ruine, destruction, 
anéantissement. (Au plur. fier. 
4 (Méton.) S. S. vet. (Habac. 
2, 45) ap. Orsies. (instr. mo- 


SUC 1507 


nach. 24). Vin trouble, lie de 
vin. 
subversôr ôris (subverto), m. 
Tac. Hier. Alcim.-Avit. Celui qui 
renverse, destructeur. 
sub-verto (su8vorTo), verti (vor- 
ti), versum (vorsum), ère, tr. 
Sall. Hor. Suet. Mettre sens 
dessus dessous, retourner, ren- 
verser. Absol. Calceus.. sub- 
vertit. Hor. Le soulierfaittomber 
(s’il est trop large). À Ter. Sall. 
Tac. Just. Renverser, détruire, 
anéantir. Avarilia fidem sub- 
vertit. Sall. L'avarice détruit la 
bonne foi. — decrelum consulis. 
Sall. Casser le décret du consut. 
— leges ac libertalem. Sall. 
Anéantir les lois et la liberté. 
— lestamentum. Val.-Max. Cas- 
ser, annuler un testament. — 
arltem orandi. Quint. Bouleverser 
l'art oratoire, en détruire les 
règles. — pedes ulicujus. Vulg. 
Supplanter qqn. 
+ sub-vespertinus(s.-e. venfus), 
i, m. Veget. Le vent du sud- 
ouest. 


sub-vespèrus (s.-e. ventus), i, 


m. Vitr. Le vent d’ouest-sud- 
ouest. 


subvexus, a, um (subueho), adj. 


Liv. Qui s'élève en pente. 
+sub-villicus, i, m./nscr. Sous- 
intendant d’un domaine. 


sub-viridis, e, adj. Plin. Scrib. 


Verdätre. 

sub-vôlo, üre, intr.Cic. Ov. Aur.- 
Vict. Hier. Aug. S’élever en vo- 
lant, prendre son essor. (Absol. 
Ov. Aur.-Vict. Avec 1x et l’Acc. 
Cic.;avecan et l’Acc. Hier. Aug.). 

sub-volvo, àr'e, tr. Virg. Rouler 
de bas en haut, élever. Passif 
moyen Subvolvi. Avien. Se rou- 
ler, se mouvoir sous qq. ch. 

+sub-vultürius(su8voLTüRIUS),a, 
um, adj. Plaut. Dont la couleur 
ressemble un peu à celle du 
vautour, un peu brun. 
succælestis, Voy. SUBCÆLESTIS. 

succäno, êre, intr. Varr. (L. L. 
vi, 15). VOYy. SUCCINo. 

* succanto, dr'e (sub, canto), tr. 
Schol.-Pers. Seriner, rebattre 
les oreilles de. 

* succärum, i, n. Veg. Voy. sac- 
CHARON. 

succôdänèus et succidänèus, 
a,um (succedo),adj. Plaut. Gell. 
Just. Substitué, suppléant, qui 
remplace. — hostia. Gell. Vic- 
time substituée (à une autre qui 
n’a pas donné de bons présages). 
Pars succedanea. Varr. (ap. Cle- 
don. p. 49 K'eil). Le pronom (qui 
tient la place du nom). { Subst. 
SUCCEDANEUS, à, m. f‘ronlo. Jet. 
Remplaçant, suppléant, succes- 
seur. — functionis Jet. Succes- 
seur dans une fonction. 

succôédo, cessi, cessum, ère (sub, 
cedo), intr. et quelquefois tr. 
Cic. Virg. Liv. Aller sous, s'avan- 
cer sous, entrer sous. Succe- 
dunt nubes sol. Lucr. Les 
nuages s'’avancent sous le soleil, 
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le voilent. — fectum. Cic. nostris 
tectis. Virg. larem nostrum. Apul. 
Entrer dansunemaison,dansnos 
demeures (chez nous). — antro. 
Virg. Pénétrer dans un antre. 
— tumulo terræ. Virg. Etre 
enterré. — curru. Virg. Etre 
attelé, recevoir le joug. — um- 
. bræ. Virg. sub umbras. Virg. 
Se retirer sous les ombrages. 
— hostili dertræ, Virg. S'offrir 
aux coups de l'ennemi. 
aquæ. Ov. Entrer dans l’eau. — 
ramis. Val.-Flacc. Se cacher dans 
le feuillage. 4 Fig. Venir sous, 
se présenter, se charger de, 
s’assujetltir à. Lepide hocsuccedil 
sub manus negolium. Plaut. 
Cette affaire se présente magni- 
. fiquement bien. Hoc sub acumen 
stili succedit. Cic. Cela vient 
sous la plume. — oneri. Virg. 
Se charger d’un fardeau. — 
. operi. Plin. Entreprendre un 
ouvrage. Quæ succedunt proba- 
tioni. Quint. Ce qui rentre dans 
la preuve, ce qui s’y rattache. 
— comparativo generi. Quint. 
Dépendre du genre comparatif. 
— dominaliont. Justin. Se ran- 
er sous les lois d’un maître. 
uccedit animo (avec l'infin.) 
Ambr. 1] me vient à l'esprit 
de... 4 (T. de la langue mili- 
taire.) Cæs. Liv. S'approcher de, 
avancer. — sub montem. Cæs. 
S'avancer jusqu’au pied d’une 
montagne. — porlis. Cæs. mœ- 
nibus ou muris. Liv. ad mœnia. 
Liv. S'approcher des portes, des 
murailles. — sub pr'imam nos- 
tram aciem. Cæs. S'avancer jus- 
u’à nos premières lignes. — 
in certamina. Virg. S'avancer 
ur combattre. — ad castra 
tium. Liv. Marcher sur le 
campennemi. Absol. Erprobrans 
melum successit. Liv. Il s'avança 
en lui reprochant sa frayeur. 
Classis successit. Tac. La flotte 
entra dans le port. Impers. Ubi- 
cumque iniquo successum est loco. 
Liv. Partout où l'on s’est engagé 
sur un terrain défavorable. 
4 S’élever, monter. In montem 
succedere silvas cogebant. Lucr. 
Ils refoulaient les forèts jusqu'à 
la cime des montagnes. Fons 
quo mare succedit, Cæs. Source 
vers laquelle remonte la mer. 
fluvio. Virg. Remonter un 
fleuve. — allo cælo. Virg. S'éle- 
ver jusqu'au ciel. — in arduum. 
Liv. Monter, gravir. — {umulum. 
Liv. Gravir une éminence. — 
murum, Tac. muros. Sil. Monter 
à l'assaut. Absol. — jussit promp- 
dissimum quemque. Tac. Il or- 
donne aux plus résolus de mon- 
ter à l'assaut. Au fig. — ad 
summum honorem. Lucr. S'éle- 
ver au faite de la gloire. — 
ad superos. Virg. S'élever au 
rang des dieux. 4 Venir après, 
venir à son tour, remplacer, 
succéder à. Ut integri el recentes 
defatigatis succederent. Cæs. Que 
des troupes fraîches vinssent 
remplacer les combattants fati- 
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és. — in slalionem. Cæs. Re- 
ever un poste. — in pugnam 
ou prælio. Liv. pugnæ. Virg. Se 
résenter à son tour pour com- 
attre, remplacer des combat- 
tants. — in locum alicujus. Cic. 
alicui. Cic. Nep. Aug. Prendre la 
lace de qqn, se substituer à 
ui, lui succéder. — in palernas 
es. Liv. Succéder à son père 
ans le commandement. — in 
jura affinilatis. Justin. Hériter 
des droits que confère la pa- 
renté par alliance. — alicui. 
Justin. Eutr. ou regno, Justin. 
ou in regnum. Justin. in alicujus 
locum regno. Justin. Succèder à 
qqn sur le trône. — alicui in 
consulalu. Suet.Succéder à qqn 
dans le consulat. Au pass. im- 
ers. Ne tibi succederelur, Cic. 
u’on ne te donnât pas un suc- 
cesseur. Part. subst. Succeden- 
tes. Frontin. Les successeurs 
(dans une dignité). 4 Fig. Venir 
après, être placé à la suite de. 
Ætas ælati succedit. Cic. Les 
âges se suivent. Horum ætali 
successil Isocrales. Cic. Aprèseux 
parut Isocrate. Ei succedo ora- 
ltioni. Cic. Je parle après ce dis- 
cours. 4 Venir après (dans l’es- 
pace), suivre. Ad alleram par- 
lem succedunt Ubii. Cæs. De 
l’autre côlé, vient le pays des 
Ubiens. 4 Marcher à souhait, 
avoir du succès, réussir. Hoc 
succedit bene. Ter. prospere. Cic. 
Just. L'affaire a du succès. — 
parum. Ter. Echouer. Non suc- 
cedunt ova. Varr. Les œufs n’é- 
closent pas. Res nulla successe- 
rat, Cæs. Rien n'avait réussi. 
Hæc minus prospere succedebant. 
Nep. Ces plans échouaient. Nihil 
conceplæ temere spei succedebat. 
Liv. Rien ne répondait à l’espé- 
rance qu’il avait conçue à la 
légère. Absol. Hac non successil, 
Ter. L'affaire a manqué de ce 
côté. Si ex sententiä successeril, 
Cic. Si la chose réussit à sou- 
hait. Si minus succedet. Cic. En 
cas de non-réussite, d’échec. 
Si facinori eorum successerilt. 
Liv. Si le succès couronne leur 
crime. Au pass. Cum omniu velles 
mihi successa. Cic. Comme tu 
me souhaitais tous les succès. 
Successorum Minervæ indoluit. 
Ov. Elle s’affliigea du triomphe 
promis à Minerve. Nolle suc- 
cessum patribus. Liv. Ne pas 
vouloir le triomphe des patri- 
ciens. 
succendo, cendi, censum, ère 
(sub, cando, de candeo), tr. Cæs. 
Cic. Liv. Sen. Allumer par-des- 
sous, mettre le feu à, incen- 
dier, brûler. Fig. Rubor igneus 
ora succendit. Lucan. Son visage 
s’enflamma d’une vive rougeur. 
Purpura succensa. Claud. Vif 
incarnat (du visage). Fig. Prop. 
Ov. Sen. Sil. Juven. Allumer, 
enflammer,embraser. Succensus 
amore (avec le Dat.) Ov. et simpl. 
succensus (avec l'Abl.). Prop. 
Brülant d'amour pour, forte- 


SUC 


ment épris de. Succensus ird, 
Sil. Brûlant de colère. Succensus 
dulcedine formæ. Juven. Epris 
des charmes de la beauté. 4 (Au 
passif. moyen.) Succendi. S. S. 
vel. (Act. 24, 6 cod. Gigas.) Etre 
atteint d’une violente inflam- 
mation. 

succôêno. VOY. SUBCENO. 
succensëo. Mauvaise leçon p. 
SUSLENSEO. | 
1. + succensio, ünis (succendo), 
f. Tert. Amm. Hier. Vulg. Greg. 
M. Action d'allumer, embrase- 
ment, incendie. — matutina. 
Tert. Les feux du matin, l’éclat 
du jour naissant. 4 4mm. Ac- 
tion de chauffer, chaulTage. 

2. » succensio, ônis, f. Voy. sus- 
CENSIO. 

* succentio, Oünis (succino), f. 
Eulog. in somn. Scip. Chalc. (in 
Tim. 43). Son léger, bruit qui 
se prolonge en s’alfaiblissant. 
succentivus, a, um (succino), 
adj. Varr. Qui sert d’accompa- 
gnement, qui accompagne (t. 
de mus.). 

+ succentôr, ôris (succino), m. 
Aug. Isid. Âccompagnateur (L. 
de mus.). 4 Fig. 4mm. Conseil- 
ler, fauteur, instigateur. 

1. ssuccentürio,(ävi),älum,äre 
(sub, 1. centurio), tr. Fest. ltin.- 
Alex. Ajouter pour compléter 
une centurie. Fig. Plaut. Ter. 
Hier. Cæcil. Favorin. Placer en 
réserve, mettre comme réserve. 

2. suocentürio,ün!s(sub,2. cen- 
{urio), m. Liv. Sous-centurion, 
sous-officier. 

* succentüs, üs (succino), m. 
Mart.-Cap. Àction d'accompa- 
gner (un musicien), accompa- 
gnement. Chalcid. Ton grave. 

succerda, æ, f. Voy. SUCEKDA. 

succerno. Voy. SUBCERNO. 
successio, Ontis (succedo), Î. Cic. 

Plin. j. Suet. Action de venir 
après, succession, remplace- 
ment. — allerna lucis atque aern- 
brarum." Chalcid. Retour alter- 
natif du jour et de la nuit. — 
inlocum alicujus.Brut. (ap. Cic.). 
Remplacement de qqn, action 
de le remplacer. — imperii. Suet. 
L'action de succéder dans le 
commandement. Neronis prin- 
cipis successione. Plin. Quand 
Néron arriva à l'empire. Puer 
novissinusg successions me—. 
Apul. Le dernier enfant de ma 
race. Issue, résultat. — O<- 
pera. Cic. fr. (ap. Aug.)et simpi. 
— Arn. Jssue favorable, succés. 

# SUCCESSIVUS, a, um (succedLo*, 
adj. Teri. (virg. vel. 4). Qui suc- 
cède à. 

successôr, ôris (succedo), m. Cie. 
Remplaçant, successeur, héri- 
tier. — studii. Ov. Héritier d’un 
art. Successorem alicui mittezr-e. 
Liv.epit. Envoyerunsuccesseur 
à qqn ef (en mauvaise part.) Lin. 
epit.) Spart. Capit. Destituer 
qqn. Dare successorem alicu:i. 
Suel. Spart. Justin. Mème sens. 
Successorem accipere. Plin. J. 
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Spart. Etre destitué. Employé 
comme fém. (Phæbe) fralernis 
successor equis. Corn.-Sev. Phébé 
qu prend dans le ciel la place 

e son frère (le soleil). 
ssuccessÔrius, a, um (succes- 
sor), adj. Amm. Paul. dig. Ulp. 
dig. Relatif aux successions. 
successüs, üs (succedo), m. AcC- 
tion d'entrer sous, de pénétrer 
dans. || (Méton.) Arn. Lieu où 
l'on pénètre, caverne, antre, 
gouffre. 4 Cæs. Action d’avan- 
cer; marche en avant,approche, 
arrivée.— equorum.Virg. Course 
précipitée des chevaux. Suite, 
succession. Continuo lotiux Lem- 
poris successu. Justin. Pendant 
toute la durée du règne. — con- 
tinuæ felicilatis. Justin. Enchai- 
nement de prospérilés. 4 Au fig. 
Liv. Ov. Tac. Just. Succès, réus- 
site. — prosperi. Liv. et — re- 
rum. Tac. Justin. Même sens. 
4 (Méton.) Czl.-Aur. Race, pos- 
térité, enfants. 

succidänèus, a, um, adj. Voy. 
SUCCEDANEUS. 

succidia, æ (succido), f. Cato. 
Varr. Cic. Quartier de porc, de 
lard. 

1. succido, cidi, cisum, ère (sub, 
cædo), tr. Enn. Varr. Cæs. Cou- 
per au bas, couper par le pied; 
trancher.— segetem. Sil. Couper 
‘a moisson; d'où — ferro. Bit. 
Moissonner par le fer, égorger. 
} (Par ext.) Lact. Renverser, 
abattre, détruire. Vütr. Tailler 
au ciseau, ciseler. 

2. succido, cidi, ère (sub, cado), 
intr. Varr. Tomber sous, étre 
compris dans. — sub id vorabu- 
lum. Varr. Tomber sous (ètre 
compris dans) cette dénomina- 
tion. 4 Plaut. Lucr. Virg. S'af- 
faisser, fléchir, défaillir, suc- 
comber. Terra succidil Lucr. Le 
sol s'affaissa. Au fig. Mens suc- 
cidil.Sen.L'âme selaisse abattre. 

3. succido, dre. Voy. sucIno. 

succidüs, a, um, adj. Voy. suc- 
DUS. 

1. s succidüus, a, um (succedo), 
adj.Ven.-Fort.(1v,25,10).Comme 
SUCCIDANFEUS. 

2. succidüus, a, um (2. succido), 
Ov. Stat. Qui fléchit, qui s’af- 
faisse. chancelant. Fig. — flam- 
ma. Slal. Flamme mourante. 
q Au fig. Sid. Qui fait défaut, 
qui manque, supprimé. 

+succilus, i (sub, cilium), m. 
Caper. Ecchymose de la pau- 
pitre. 

succinäcius, a, um, adj. Voy. 
SUCINACIUS. 

#succinctô (succincius), adv. 
(Compar. succincrius. Amm.Sid.) 
Amm. Sid. Brièvement, d’une 
manière expéditive, succincte- 
ment. 

ssuccinctim (succinclus), adv. 
Claud.-Mam. Bsièvement, suc- 
cinclement, 

#succinctio, Onis (succingo), f. 
Aug. (c, Jul. 5, 6). Action de se 
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vêtir (de feuillege) ; méton. ta- 
blier, garniture. 
*succinctôrium, ti (succingo), 
n, Eccl. Tablier. 
*suocinctülus, a, um (succinc- 
tusi, adj. Apul. Ceint légère- 
ment. | 
suocinctus, a, um (succingo), 
pe adj. (Compar. SUCCINCTIOR. 
lin. Amm. Aug. Claud.) Prêt, 
préparé, dispos. agile.—przdeæ. 
Ov. Prêt, disposé au pillage. 
Raperem sucrinctior... Claud. Je 
m'emparerais plus facilement 
de .. 4 Serré, court. peu étendu, 
snccinct. bref. Arbor succinctior. 
Plin. Arbre qui n’a de feuilles 
qu’à la cime. — libellus. Mart. 
Petit écrit, écrit de peu d’éten- 
due. Sucrinclior brevilas. Aug. 
Plus grande brièveté. 
succingo, cinri, cinctum, ère 
(sub, cingo), tr. Juven. Retrous- 
ser, relever (un vêtement), 
attacher avec une ceinture 
(plus souv. au partic.). Succinc- 
lus, a, um. Plaut. Hor. Qui a 
la robe retroussée, serrée à la 
taille; par suite empressé; dis- 
pos, alerte. Succincla Diana. 
Ov. Diane chasseresse (à la tu- 
nique courte et relevée). Suc- 
cincla veslem. Ov. alle. Petr. Qui 
a la robe relevée. Laressuccincti. 
Pers. Les dieux Lares à la toge 
retroussée. Speclas hiemem suc- 
cinc'i amici. Mart. Tu vois gre- 
lotter ton ami légèrement vêtu 
CE Succinctus cursor. 
art. Coureur agile. Poét. mé- 
taph. Succincla comas pinus. 
Ov. Pin qui n’a de feuilles qu’à 
la cime.  Entourer (d’une 
ceinture), envelopper, ceindre; 
par ext. revêtir de. Leonem 
Anguis inlorlus succingit. Vitr. 
Le Serpent enserre le Lion de 
ses replis. Quæ suvccincta est 
stolä. Enn. Qui est enveloppée 
d'une robe étroite. Scylla feris 
canibus succingilur alvum. Ov. 
Scylla a une ceinture de chiens 
sauvages. Succinclus gladio. 
Enn. fr. et Cornif. ferro. Liv. 
pugione. Anton. (ap. Cic.). pha- 
reträ. Virg. cultro. Liv. Qui a 
l'épée au côté, qui porte un poi- 
gnard, un couteau, un carquois 
à la ceinture. Voy. SUCCINCTUS. 
4 Fig. Cic. Plin. Juv. Pourvoir, 
munir, garnir. — se canibus. 
Cic. S'entourer d’une meute de 
chiens. His animum succinge. 
Petr. Que ton esprit soit pourvu 
de ces avantages. — se lerrore. 
Plin. j. Se faire un rempart de 
la terreur. Fusus succinclus sla- 
mine. Ov. Fuseau entouré, garn] 
de fil. Succinctus armis legioni- 
busque. Liv. Bien pourvu d'ar- 
mes et de légions. Nervi quibus 
succ'nclum est corpus. Plin. Les 
nerfs dont le corps est entouré, 
rempli. Succincta Ceraunin nim- 
bis. Claud. Les monts Cérau- 
niens couverts de nuages. Suc- 
cincla pectora curis. Stat. Cœur 
assièégé de soucis. Succinclus 
scienliä horum armorum. Quint. 
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Qui possède le maniement de 
ces armes. Succinctus totius 
Orientis viribus. Justin. Soutenu 
des forces de tout l'Orient. 

+ succingülum, à (sucringo), n. 
Plaut. Ceinturon, baudrier. 

guccino, êre (sub. cano), intr. 
et tr. Petr. Calp. Chanter après 
(un chant).répondre(à un chant), 
chanter alternativement. 4 Au 
fig. Varr. Venir après, faire le 
pendant de. 4 Hor. Varr. S'ac- 
corder avec. 4 Pers. Débiter. 
Quid islas succinis ambages? 

Pers. Pourquoi marmottes-tu 
toutes ces mauvaises raisons”? 

sucoinum, i, n. Voy. SUCINUN. 

1. succinus, a, um, adj. Voy. 
SUCINUS. 

2. + succinus, ?, m. Jsid. (Or. 
XVI, 8, 6). Forme vulg. de su- 
CINUM. | 

succipio, ère (Form. usit. suc- 
CIPIUNT. Lucr. [1v, 1242 ou 12501. 
Virg. [Æn. vi, 249; x1, 806 cod. 
Bern.]. Parf. succertr. Catull. 
64, 101]. Lucr. [v, 402]. Virg. 
Æn. 1. 175]. Inf. succirere. Val.- 

ong. Cp 34 Keil]. Serv. [ad Æn. 
vi. 294)), tr. Lucr. Virg. Prop. 
(1v, 9, 36 cod. Neap.). Prendre 
par-dessous, recueillir quelque 
chose qui tombe. Voy. suscirio 
qui a remplacé partout succipio. 

* suCCIsi0, ünis (succido), f. Hier. 
Vulg. Sid. Action de couper 
ras, coupe, taille. Au fig. Prosp. 
Suppression, destruction. 

succisivus, a, um, adj. Voy. 
SUBSICIVUS. 

succisôr, ôris (succido), m. Al- 
cim.- Avil. Qui taille (les arbres). 

succlämätio, Onis (succlamo), f. 
Liv. Suet. Cris, clameurs, voci- 
férations. 

suoclämo (suB-CLAMO), dvi, dlum, 
äre, intr. Liv. S’exclamer, se 
récrier, vociférer. Impers. Ad 
hoc cum succlamatum esset. Liv. 
Ces paroles ayant soulevé des 
clameurs. Au passif. Succlama- 
tus invidid. Quint. Objet de 
clameurs malveillantes. 

+succlino (su8-cLINo), dre, intr. 
et tr.  Intr. Ven.-Fort. S'incli- 
ner un peu. 4 Tr. Ven.-Fort. 
Courber légèrement, incliner. 

succo, Ônis, m. Voy. suco. 
succœælestis, e, adj. Voy. su8cÆ- 
LESTIS, | 
succœæno. Voy. SUBCENO. 
succollo, ävi, äâtum, àre (sub, 
collum), tr. Varr. Suet. Commod. 
Porter sur son cou, sur ses 
épaules. 

+ suoconditôr (su8-CONDITÜR ) 
Ôris, m. Inscr. L'aide, le second 
du condilor (employé subal- 
terne dans les cirques). 


succôsitäs. Voy. sucosirAS. 


succosus, a, um, adj. Voy. ste 


cosus. | 
+ suCCrôpo, dre (sub, crepo), 
intr. Aug. Craquer par-dessous. 


succresCo (su8-CRESCO), crévi, 
crélum, êre, intr. Cels. Pousser 
au-dessous. 4 Ov. Col. Sen. Re- 


Pousser, se reproduire (en parl.| situé au bas des Carènes. *succütänus, a, Um (sub, cutis 
des plantes, des arbres, etc.). Fig. S’'exposer, affronter. adj. Thes, nov. lat (p. 120). 
1 Tri Licet in me Pericula impen- Sous-cutané. 

deant, succurram alque subibo. succütio, Cussi, Cusium, êre 
Cic. Quand tous les dangers (es quatio), tr. Lucr, Ov. Sen. 
me Mmenaceraient, je les affron- ecouer en haut, remuer, agi. 
terais. Venir à la pensée, se ter. al (Au fig.) Bouleverser, 
présenter à l'esprit. Ut quid- nler. Vultus SUCCUssUS. 
que SucCurril scribere. Cic.Ecrire 

tout ce qui passe par la tête. 
Legentibus illud SUCCursurum 
quod... Liv. En lisant cela, on 


herbe bien arrosée. Fig. Vident 
$uCCrescere vina. Ov. lis voient le 
vin reparaître dans les coupes 
(vidées), les coupes se remplir 
sans cesse, 4 Fig. Cic. Surgir, 
se produire après. Se gloriæ 
seniorum succrevisse, Liv. Qu'il 
avait hérité de la gloire des 
anciens. 

* suCCrotillus, à, um. Afran. 

lin. Fin, mince, délié, ténu, 
grêle, fluet. 

* BUCCÜDa, + (sub, Ccubo), f. Apul. 
Prud. Concubine. Au fig. Psyche 
formæ meæ succuba. Apul. Psy- 
Ché, ma rivale en beauté, 

*Succubitänus, a, um (Succubo), 
adj. Capil. De la ville de Suc. 
cubo. 


al.-Mar. Visage bouleversé, 

traits agités. 

* sûücerdæ (SUCCERDÆ), Grum (de 
sus et peut-être cerno Pour ex. 
Cerno), [. Titin. Lucil, Fumier 

e porc. 

sücidia. Voy. succu. 

* SüCIdo, üre (sucidus). Plin.… 
Val. Rendre humide, frais. 

sücidus (SucciDus), à, um (sue 

Cus), adj. Apul. Cæl.-Aur, Hy- 
mide, moite. Particul. — lana. 
Varr, Cels. Laine grasse {laine 
frafchement tondue, et qui n’est 
Pas encore salie, employée 
Comme remède médical et chi- 
rurgical). — vellera. Mart. Mème 

Sens. — sordes. Plin. Ordures | 


versus ille Homericus. Suet. Je 
me rappelle ce vers d’Homère. 
Pulchrum  mori SucCcurrit in 
armis. Virg Je Songe à la gloire 
de mourir en combattant. J{lud 
annolare succurrit. Plin. Notons 
ceci en passant. Mirari succurril. 
Plin. Je trouve élonnant. (Avec 
une Prop. Inf, Cic. Liv. Val.- 
Max.) 4 Courir au Secours de, 
aider, secourir. — alicui (avec 
OÙ Sans aurilio). Cæs. Cic. Voler 
au Secours de qqn. Impers. Si 
celeriter Succurralur. Cæs. Si 
l'on porte un prompt secours. 
I (Par extens.) Cic. Aider, assis- 
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* succübo (sus-cüso), äre, intr. 
Apul. Etre couché sous. (avec 
le Da.) 

Succubo, Ônis, f. Plin. Succubo, 
municipe de la Bétique, près 
de Cordoue. 

+ suCCubônéa, > (sub, cubo), f. 
Titin. Concubine. 

* succülentia, z (succulentus), 
f. Thes. nov. lat. (p. 534). Qualité 
de ce qui est sSucculent. 

succülentus, a, um, adj. Voy. 

SUCULENTUS. 


qui s’attachent à la laine des 
troupeaux. — muylier. Plaut. 
Femme pleine de sève, de frai- 
cheur. | 
# sücinäcius, a, UM (sucinum), 
adj. Isid. Qui est de couleur de ( 
succin. 
sücinum (succinum), i (ra. pa- | 
rente de sucus),n. Plin. Tac. Suc- , 
cin, ambre jaune, appelé aussi  ; 
ctrum. Plur. Succina. Plin. è 


SUCCursum est, Cels. Si l’on n° 
Porte secours (à une fracture). 
(En perl. des ch.) Cæs. Plin. 
act. Remédier à, Soulager, être 

succumbo, cübüi, cübllum, ère bon pour. (Se construit avec NE 
(sub, * cumbo, se Coucher) ,| fet le Subj.]. Lact.; avec Quo 
intr. Se coucher SOUS, se pros- | minus [et le ubj.]. Cæs.) l| Par- 
terner; tomber Sous, fléchir,| ticul. (en parl. des. médica- 
succomber, Victima Succumbens ments). Ceis. Plin. Remédier 
ferro. Catull. Victime qui tombe à, être efficace Contre. Cannabis 
Sous le fer, Non succumbentibus suCCurrit alvo. Plin. Le chanvre 


Cavi$ operis. Plin, Sans que les | arrête les coliques. Nitrum ve- 
voütes fléchissent. — coctilibus 1 ] 


lestlis. Arn. Se Prosterner de- 
vant des briques cuites pour 
les adorer). Il (Particul.) Suet. Se 
Coucher, s'aliter, tomber ma- 
lade. « Fig. Succomber, céder, 
être vaincu. — alicui. Cic. Nen. 
Liv. Etre vaincu par qqn. —| 
animo. Cic. Perdre Courage. — 


Juven. Prud. Ambre travaillé, 
Parure en ambre, : 
sücinus (SUCCINUS), à, um (su- 
Cinum), adj. Plin. Mart. De suc- 
cin. 


süCcO (succo), Onis, m. (Mot à 
double sens, de sücus, suc, 
liquide uteux, suc, et de sügo, 
sucer.) Cic. Usurier impitoyable 
(celui qui suce, qui épuise). 
*süCÜphanta, », m.P/oué. Arch. 
P. SYCOPHANTA. 

* sücôsitäs, äfrs (sucosus), f. 
_Cæl.-Aur. Nature juteuse. 
sücôsus (succoavs), a, um (see: 
Cus), adj. (Com [pp COSIOR - 


Champignons vénéneux. 
* SUCCursÔr, ris (succurro), m. 
Inscr. Celui qui porte secours 
à. qui assiste, second (probabl. 
le gladiateur qui venait se- 
Courir un combattant dans la 
Course des taureaux). 

SUCCUS, i, m. Voy. sucus. 

Succusanus Pagqus, m. Varr. 
Quartier de Rome, situé au bas 

es Carènes. 

*sSuCCüssätôr, ôris (succusso\, m. 
Lucil, Qui SéCOue, qui fait faire 
des Soubresauts, qui a le trot 
dur (en parl. des chevaux). 

* SUCCussätüra, > (succusso), f, 
Non. Trot dur d’un cheval. 
SUCCussio, ônis (succutio),f. Sen. 
Secousse, ébranlement, trem- 

lement de terre. 

*SuCCuss, dre (succulio),tr, Acc. 

écouer en trottant. 

* SUCCUSSÔr, Gris (succulio), m. 

ucil, Qui SéCoue, qui a le trot 
dur. 


mide. — /ana. eren. Sâmmon. 
Laine grasse. 4 (Au Ag.) Pets. 


gno. Claud. Etre assujetti à un 

royaume. Absol. Non Succubuil, 

Nep. line fut point abattu. Avec. 
Infin. Nec mortem Perpeli suc- 
Cubuisset. Arn. Et il ne Se serait 
Pas résigné à mourir. 1 Varr. 
Catull. Ov. Mart. S’accoupler 
avec. 

*sSUCCurricjus, a, um (succurro), 
ad j: Schol. ad Germanic. Secou- 
rable. 


Sucrônensis, e (Sucro), adj. Cie. 
Mela. De Sucron. — sinus. Mela. 
Golfe de Sucron, (auj. de Va- 
lence). | : 

suctüs, üs (su 0), M. Varr. fr. 

Plin. Action de sucer, succion _ 

sücüla, > (sus), f. Plaut. Jeune 
truie. 4 Plaut, Cato. Vitr. Sorte 


* SUCCussüSs, ÿs (succutio), m.| de treuil {en gr. Ôvoç) employ-& 


Pacuv. Apul. ecousse, sevcoue- 
ment. (Au plur. Tert.) 
succütänêus. Voy. suBrEncuTA- 
NEUS, 


terpose entre la lune et nous. 
Paqus quod SUCCurril Carinis. 
arr. Parce que ce canton est 


Suculæ, Cic. Plin. (Fausse tra [ 
duction du grec dadee, les Hv a- 
des, Constellation.) Sing. &c— 


SUD 


cula. Col. L'étoile la plus lumi- 
neuse de cette constellation. 
+sücülentus (SUCCULENTUS) a, um 
sucus), adj. Apul. Hier. Paul.- 
ol. Plein de sève, bien por- 
tant, vigoureux. ÂAu fig. — fu- 
rores. Prud. Des flots de bile. 
+ sücülus, 1 (sus), m. Justinian. 
inslit. Jeune porc, goret. 
4.sucus (succus),t, m.Suc, sève. 
Suosibisucovivunt.Plaut.llis(les 
escargots) vivent de leur subs- 
tance. Ë (lerrä sucum trahere. 
Cic. Pomper les sucs de la terre. 
— lerræ. Plin. Sève. 4 Tout li- 
qe épais. Suci uvæ. Tibull. 
uci Lyxi. Sil. Jus de raisin. 
— ambrosiæ. Virg. Jus de l’am- 
broisie. Garum de sucis piscis. 
Hor. Garum fait de poisson 
macéré. — olivi. Ov. Huile d'o- 
live. — nuci expressus. Plin. 
Huile de noix. — rosæ. Plin. 
Essence de rose. — lactis. Plin. 


et absol. sucux. Virg. Lait. — 


tisanæ. Apic. Tisane d'orge. — 
villarum. Pall. Eau de fumier, 
urin. — candidus ovi. Seren.- 
amm. Blanc d'œuf. 4 Tibull, 
Ov. Jus (d'herbes), décoction, 
potion, remède. Sucus veneni. 
Ov. Breuvage empoisonné. — 
Machaonis. Ov. Potion, breuvage 
médical. Sucos legere. Sen. tr. 
Recueillir des plantes, des sim- 
les. 4 Varr. Jus (de viande). 
, Fig. Sève, force, vigueur. 
orpus suci plenum. Ter. Corps 
plein de sève, vigoureux. Factes 
suci palæstrici plena. Apul. Vi 
sage où brille une santé athlé- 
tique. Sucus et sanguis civila- 
dis. Cic. Toute la vie, tout le 
sang de l'Etat, — ille Periclis. 
-Cic. Le style nourri de Périclès. 
Oralio sucum habheat. Cic. Que 
le style soit nourri, { Suc, goùt, 
saveur (en gr. 4vpu0ç). Ova suci 
melioris. Hor. Des œufs plus suc- 
culents (gr. evxupérepa), Piscis 
suco ingratus. Uv. Poisson d'un 
goût désagréable. 

2. + sücüs, üs (Form. usit. : Gén. 
s. sucus. -{pul. Isid. Abl.s. sucu. 
Col. [ix, 45, 12 cod. Pol.]. Pelag. 
vel. Apic. Gen. pl. SUCuuN. Apul. 
Acc. pl. sucus.Manil.), m.Comme 
1. SUCUS. 

«+ südäbundus,a, zum (sudo), ad). 
Auct. carm. ad Pison. Qui est 
tout en sueur, suant. 

+ sûdäriolum, i (sudarium), n. 
Apul.Hier.Pelit mouchoir(pour 
essuyer la sueur). 

#üdärium, ii (sudo), n. Catull. 
Val.-Max.Petr.Quint.Suet.Mou- 
choir. 4 (Par ext.) Fulg. Linge. 
ll Hier. Suaire. 

-südätio, onis (sudo), f. Sen. Ac- 
tion de suer, sueur, transpira- 
tion. (Au plur. Ceis.) 4 (Méton.) 
Vitr. Etuve. || (Au plur.) Cels. 
Sudoritiques. 

südatôr, oriès (sudo), m. Plin. 
Qui transpire facilement ou 
beaucoup. 


SUD 


4 Subst. SUDATORIUM, it, n. Sen. 
Etuve. 
südätrix, fricis (sudator), f. 
Celle qui sue, qui transpire. — 
toga. Mart. Toge lourde, qui 
fait suer. 
südicülum. Voy. sUDUCULU». 
südis, is, f. Cæs. Plin. Petit 
pi piquet, échalas. || 7ibull. 
âton pointu et durci au feu. 
(employé comme arme). (Par 
ext.) Juven. Apic. Pointe, pi- 
quant, épine. — densæ. Prud. 
Epines.{ Varr. Plin. Espèce de 
brochet. 
südo, ävi, älum, äre, intr. Cic. 
Suer. être en sueur, transpirer. 
Cumis Apollo sudavit. Cic. La 
statue d’Apollon à Cumes a sué 
(la sueur a couvert sa statue). 
4 Fig. Ter. Lucr. Cic. Hier. Suer, 
se donner de la peine. Sudabis 
salis. Ter. Tu auras assez de mal, 
tu auras fort à faire. — san- 
guine. Lucr.Suer le sang, s’épui- 
ser en efforts. Sudandum est 
pro. Cic. Il faut travailler 
pour... Vides, sudare me labo- 
rantem, ul... Cic. Tu vois que 
je sue sang el eau, pour... — 
ia redhibilione. Quint. Suer san 
et eau en plaidant un cas rédht- 
bitoire. Sudant remoliri claus- 
tra. Stat. Is font mille efforts 
our renverser les barrières. 
mpers. Ad supervacua sudatur. 
Sen.On s’épuise pour lesuperflu. 
{ Etre humide, dégouttant de. 
— sanguine. Enn. Virg. Etre 
inondé de sang. Sanguine diem 
ac noctem sudasse. Liv. Qu'il y 
eut un jour et une nuit des 
pluies de sang. || Poët. (en parl. 
de l'humidité). Lucr. Virg. Sil. 
Claud. Suinter, tomber goutte à 
goutte. Saxa superna sudant hu- 
more. Lucr. L'eau suinte du haut 
des rochers (dans les cavernes). 
4 Tr. Virg. Tac. Just. Distiller, 
verser, répandre.— nella. Virg. 
balsamum. Justin. Distiller le 
miel, le baume. Nemus, ubi tura 
sudantur. Tac. Bois où l'on ré- 
colte l’encens. 4 Tremper de 
sueur. Vestissudata.Quint.Vète- 
ment trempé de sueur. Fig. Æs- 
tales inter bella sudatæ. Pacat. 
Guerres faites pendant les ar- 
deurs de l'été. 4 Fig. Arroser 
de sueur, faire avec peine, à 
la sueur de son front. — deun- 
ces. Pers. Faire suer l'argent, 
lui faire rapporter 141 pour 
100. — prœlium. Prud. Com- 
battre à la sueur de son front. 
Plus souvent au partic. Multo 
labore Cyclopum sudatus tho- 
rax. Sil. Cuirasse qui a coûté 
un travail infini aux Cyclopes. 
Sudatus lahor. Stat. Rudes la- 
beurs. Zona manibus sudata 
Serenæ. Claud. Ceinture qui a 
coûté à Séréna un long travail. 
Sudatæ vomere messes. Claud. 
Moissons arrosées des sueurs 
du laboureur. 


südätôrius, 4, um (sudo), adj.|südôr, ôris, m. Sueur. — fri- 


Plaut. Cassiod. Sudorifique. 


gidus. Cels. Sueur glaciale, 
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sueur de la mort. Sudore ma- 
nare. Cic. Etre baigné de sueur. 
Sudore fluens. Ov. diffiuens. 
Phædr. madens. Petr. Couvert 
ou baigné de sueur. Sudorem 
emillere. Plin. Etre en sueur. 
Sudorem facere ou movere. 
Plin. ou elicere ou evocare. 
Cæls. ou excutlere. Nep. ou du- 
cere. Scrib. Faire suer ou trans- 
pirer, être sudorifique. Sudo- 
rum sislere, coercere. reprimere, 
sedare, inhibere. Plin. Arrèter 
la sueur, la transpiration. — 
nudus. Quint. Sueur des athlè- 
tes qui sont nus. In sudorem 
ire. Flor. Suer, être trempé de 
sueur. (Au plur. Cels. Sen.) 
4 Liquide qui suinte, humidité, 


rosée. — maris. Lucr. Eau de 
la mer. — veneni. Ov. Liqueur 
empoisonnée. — picis. Plin. 


Le suintement de la poix. Agua 
sudoribus manando effluit. Ulp. : 
dir. L'eau s'écoule en suintant. 
4 Fig. Cic. Virg. Hier. Sueur, 
peine, effort. Siilus ille multi 
sudoris est. Cic. Ce style exige 
beaucoup de travail. Mullo su- 
dore. Cic. Virg. A grand’peine. 
Sudoris minimum habere. Hor. 
Etre d'un travail aisé. Uno su- 
dore. Capit. Sans respirer, sans 
reprendre haleine. 

+ südôrifér, féra, férum (sudor, 
fero), adj. Cæl.-Aur. Sudori- 
fique. 

+ südôrus, a, um (sudor), adj. 
Apul. Qui est en sueur, couvert 
de sueur. 

+ südôsus, a, um (sudor), adj.. 
Thes. nov. lat. (p. 542). Couvert 
de sueur. 

+ südücülum, i (sudo), n. Plaut. 
Linge pour la sueur. — flagri. 
Plaut. (Pers. 4149 Ritschl). Qui. 
exprime la sueur du fouet, qui 
fatigue le fouet (à force de re- 
cevoir des coups), surnom d’un 
esclave. 

südus, a,um (se, udus, voy. Fest. 
Paul. ex Fest.), adj. Sans humi- 
dité, d'où (en nn du vent) 
sec; (en pari. du temps) dégagé 
de nuages, sec, serein, clair. — 
pee venti. Varr. fr. Vent seC, 
e souffle duzéphyr.— ver. Virg. 
Printemps sans pluies, beau 
Ronenpe Sudæ nubes. Sen. 

uages secs (sans pluie). — 
luminis splendor. Apul. Le pur 
éclat de la lumière. Subst. su- 
DUN, i, n. Virg. Sérénité, ciel 
pur (dégagé de nuages), bleu du 
ciel. Plaut. Cic. Temps clair, 
beau temps. Cum sudum est. 
Plaut. Quand il fait beau. Ad. 
Sudum. Prud. Avec clarté. (Dans 
Arn. [vu, 3] Reïiff. lit uda; le 
ms P donne suda; probabl. il 
faut lire subuda, un peu hu- 
mide). 

Suëbi (Suevi\, ôrum, m. Cæs. 
Lucan. Tac. Oros. Inscr. Les 
Suèves, souche de la grande na- 
tion germanique, établis sur les 
rives de la mer Baltique, d’où 
ils s'étendaient vers l'Ouest et 
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vers le Sud. « Sing. Sueeus, à, Suëvi, etc. Voy. Suer, etc. 

m. Claud. Un Suève. Sus8A, +, Süfax, äcis, m. Voy. Sypnax. 

Î. Cæs. Femme suëve, süfes (et non suTes), félis (mot 
Suëbia, æ, Î. Tac. Le pays des hénicien Signibant juge), m. 
Suèves. | en.Premier magistrat des villes 
Suëbicus, a,um (Suebi), adj. Tac. puniques, suffète. TE plur. Liv. 


ri. Plin. Jeter un bouillon, 
ouillir un peu. 


* suffervëo, éêre (sub, ferveo), 


intr. Apul. Bouillir, cuire un 
peu. 


suffes. Mauvaise leçon p. sures. 
+ suffessiô, ônis (sub, fateor), f, 
Auct. carm, de fig. Aveu appa- 
rent, Concession, fig. de rhét. 
suffibülum, ; Sub, fibula), n. 
arr. Fest. Voile blanc, long et 
Carré à l'usage des Vestales où 
des prêtres, 
sufficiens, entis (de suffcio), 
p. ae (Superl. SUPFICIENTISSI. 
MUS. Zert. Chalcid. Qui suffit, 
suffisant. — {es{es. ct. Témoins 
suffisants, c.-à-d. dont le témoi. 
gnage est grave, a du poids. 
TS. S. vet. (Philipp. 4, 14 cod. 
Clar. Amiat.) Qui sait se con- 
tenter de. 
sufficientër (sufficiens), adv. 
Compar. SUFFICIENTIUS. Aug.} 
lin. Aur.- Vict. Hier. Aug. Pal. 
J. Chalcid. Suffisammen L, assez. 
; sufficientia, æ (sufficio), 1. 
Tert. Vulg. Rufin. uffisance, ce 
qui suffit. Au fig. — sui, Sid. 
Contentement de soi-même, su£ 
fisance. 


Inscr. Des Suèves. | aul. ex. Fest. Inscr 
Suëbus (disyllabique: mais aussi 
trissyllabique chez les poster 
4, um, adj. Prop. Des uèves. 
— Crinis. Sil. Cheveux portés à 
la manière des Suèves. 

4, x süellus, i (sus), m. Adelh. 

eune porc, goret. 

2. x süellus a, um, adj. Ven. 
Fort. (vs. Mari, 111, 376). Comme 
SUILLUS. 

Su60, êre, intr. Lucr. Avoir con- 
tume de, être aCCoutumé à. 

* 8U6s, is, m. Prud. (c. Symm. u, 
814 Dressel). Comme sus. Voy. 
aussi suis. 

SUesCo, suévi, Suëlum, ère (sueo), 
intr. (Parf. SYNC. SUEXUS. Lucr. 


. 
V 


+ suffarcino, Gui, &lum, âre (sub, 


Chargé, richement Pourvu d'or. 
*suffectio, ônis (sufficio), f. Arn. 
Addition, mélange. (Au plur. 
Arn.) 4 Teri, Substitution, rem- 


» suffectüra, æ (sufficio), f. Tert. 
Substitution, remplacement. 

Suffénus, i, m. Catulil. Suffénus, 
Mauvais poèle, du temps de 


* suffercitus, a, um, adj. Lucil. 
OY. SUFFERTUS. 

* sufférentèr (sy erens de suf- 
fero), adv. Anec --Helv. Avec 
patience ? 

*sufférentia, (sy ero), f. Tert. - . 
Vul. Patience, roro) LT sufficio, féci, f'eclum, ère (sub, 

L suffermentätus a, um (sub, facio), tr. Curt. V, 1, 29). Mettre 


s ’ SOUS, asseoir des fondations. 
pores fo) adj. Tert. Un PENIGr Il (Particul.) Mettre sous, mettre 


comme fond; imprégner d’une 
couleur, colorer, leindre. — la- 
8. Cie. fr.Tein- 


tume. 4 Tr. Tac. Accoutumer, 
habituer. — aliquem disciplinà 
(d’autres lisent disciplinæ). Tac. 
Accoutumer qqn à la discipline. 
Uessa, æ, f. Cato. Cic. Liv. 


sufféro, sufferre (Sub, fero), tr. 
Plaut. Placer Sous, soumettre. 
— lergum. Plaut, fr. (ap. Non.). 
Corium. Plaut. Présenter son 
dos, sa peau (aux cou PS). Ofrir, 
portèrs Maintenir, présenter. — 
ac. Varr. Fournir 


atium, près des marais Pon- 
tins, ordin. désignée sous le 
nom de Suessa Pometia. 
Buessänus, a, um (Sucssa), ad). 
Cic. De Suessa. Subst. In Sues- 
Sano. Calo. Dans le pays de 


f'ecta. Sen. Nua e Que perce un 
rayon de soleil. Suffecla leto lu 
Mina. Val.-Flacc. Yeux voilés par 
la mort, Mourants. 4 Mettre à 
la place de, substituer. Aliam 


e Suessa. 
Suessônes, um, M. pl. Ces. et 
uessiônes, um", m. pl. Lucan. 
es Suessions, Peuplade de la 
Gaule (dans Ja partie où est auÿ. 
Oissons). Sing. Suessio. Not. Tir. 
n Suession. 
Suessüla, æ, Î. Liv. Not. Tir. 
Suessula (auj. Castel di Sessola), 
- Petite localité de Campanie, si- 
tuée sur le penchant du mont 
Tifala (auj. Torre di Sessola). 


urer, — pœnas. Acc. (ap. Non.). 
Cic. Subir un Châtiment. — oi. 
Cui pœnas. Plaut. Etre puni par 

An. pænam et pœnas alicujus 
rei. Cic. Etre puni de qq. ch. 
— Plagas. Plaut. Endurer Jes 
Coups. Vixr suffero anhelitum. 
Plaut.J'étoufre. — solem. Plaut. 


Plin. Que d’autres dents re- 
poussent. l (Partic.) Cic. Liv. 

eltre à la place de, substituer 
(à qqn qui est mort ou qui a 
été banni avant d'avoir vu expi- 


De Suessula. 4 Subst. SUESSULANI, 
Orum, m. pl. Liv. Inscr. Habitants 


Suëétônius, ti, m. Plin. J. Spart. 
Capit. Nom d’une famille ro- 


Connu est €, Suetonius Tran- 
quillus, Suétone, célèbre oly- 
graphe, Contemporain de line 
e Jeune. 


un Nouveau consul. /n Ccujus 
locum suffectus sum. Cic. Que je 
remplace (à la place de qui j'ai 

é nommé), à qui j'ai succédé. 
Hasdrubale im eralore suffecto. 
Nep. Hasdrubal ayent été choisi 
Pour le Commandement de la 


feram. Plaut. Je me laisserai 
trainer devant le préteur. 
Virg. Lucan. Tac. Accoutumé suffertus, à, um (sub, farcio), 
adj. Suef, Aliquid sufferti ditin- 
nire. Suet. Faire entendre un 
Son plein, nourri. 
suffervéfäcio, êre (sub, ferve- 
facio), tr. Plin. Plin_ Val. Chauf- 
er un peu, faireun peu bouillir. 
Au passif. SufJervefio, factus sum, 


place de l’ancien général). 
regem. Virg. Elire un roi (en 
parl. des a eilles). — heredem. 
Phædr. Substituer un héritier. 
Filius su/fectus Patri. Tac. Fils 


®C. Apul. Habituel, ordinaire. 
ræler alia suela bello. Tac. 


e 
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ui Succèdeà son père. Particul. ficit si... (av, le Subj.). Plin. j. suätio, ônie (su/fo), 1. Plin. 
Supecte, Consul. Lip, Lampr, | 1 suffi .. Insuf lation, 8onflement. 
Consul Subrogé (qui remplace *sufflätôrium, Hi(sufflo),n. Vulg. 
le consul ordinaire dans la der- (Jer. 6, 29). Tube servant à in- 
nière partie de l’année ; Oppos. suffler, 

à consul Ordinarius, consul qui 


l.suffä . um (suf flo), P.adi. 

Varr. ip Non Ente. gonfé. 

aut. Varr. Bouff (d’or- 

ueil), enflé (de colère). Il Gel. 

Oursouflé, plein d’enflure (en 
u style) 


LE] 


fgo), tr. Attacher en dessous, 
clouer, suspendre. Columnan 


appuie son Menton sur sa main 
en réfléchissant). —_ aliguem 
Cruci. Cic. Palibulo. Justin. in : 
Cruce. Hor, Auct, b 2. suMlätüs, z (Sufflo), m. Plin. 
Action de Souffler, Souffle, ha- 
leine. 

SUÂävus, à, um (sub, flavus),ad I. 
Suet. Un Peu blond, blond clair. 
7 urina. Oribas. fragm. Urine 


” Suffectus, &, m. Vulg. Lieute- 
. nant. Présenter, fournir, don- 
ner. — nubes. Lucr. Former des 
nuées. — Gliqm naluram ex se. 
Lucr. Se transformer (en parl. 


uffimën, minis (suffo), n. Ov. 
umée qui s’exhale une subs- 
tance brülée, fumigation, par- 
tarum rerum Gbundantiam. Jus. fum. 
à "a, punente, äre (suffimentum), 
. "| tr. Veget. j fai 
Cic. Liv. Curt. Suffire, être suf- fumigge Fumiger, sire des 
fisant. (Absol. Cic. Liv. Qui 
Curt. Tac.) Per Quadriduum 


due. Au 8. — se uxori. Plaut. 


S’emporter Contre sa femme. 
| Souffler sur. Quos si suffias- 


ses, Cecidissent. Petr.sSi ON avait 


les eût ren versés), — ignes.Plin. 
Ouffler le feu. 

* sufOcäbilis, » (suffoco), adj. 

Cæl.-Aur. Suffocant, étoufrant. 

suffocätio, ônis (suffoco), f. Sen. 


at. — Paucorum cu idati, Cic. Fe pe net ue “é e que 
Pouvoir Satisfaire {a Cupidité é J 4 ° : 
d’un petit nombre. Nec umbo 
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nes. Plin. Même sens. 
Cy Pr, Etranglem ent. 


eulflar Go Voie boul "na | fer, suffoquer, étrangler. Au 
Sa -| “YAla. Ov. Urn Purifiée par ass ufocari. Luer, Fest Etout- 
ri + Ur nt €8 fumigations Suffilæ apes. él; Suffoquer., Par ext Sufto- 
à le poids de ses malheurs tenir l Abeilles bases Sigra | cata Mulier. Plin. Femme qui 
téleäl'adversité, _ 74073 Quint ne //ta. Arno Stalues en 
© Suffire àuntlravail P) Onunciatio 


lin. Elouffer la vigne (en 
& Serrant tro fort), Vox suf- 
focatur sæpe. Quint Souvent la 
Voix est tranglée. — urbem 
et Ilaliam fame. Cic. Affamer 

3 Cp) fo, f. Scrib. Rome. 

» 53. Col. Plin. rn. Umigation, suffôdio, fai OS8UM, ère (sub, 
dre ommage, Avec ap et PAce. aclioh de parfumer (par om Foie 0? Ce gum ( 
Peur). (Au plur. Plin.) SOUS, Saper, miner. Suffossus 
suffitôr, ris (suffo), m. Plin. 

Celui qui Parfume par des fumi- 

kalions. 

-|suffitüs, ÿs (suffo), m. Plin. 
Fumigation, action d’ex Oser à 

la vapeur. (Au plur. Plin. q (Mé- 


cer le flanc d’un cheval. — in- 


Quina. Suet. Percer le bas-ventre 
Qu'on exhale. (ax 


Suflämen, Minis, 0. Juven.Prud. 
Sabot à enrayer, chaine. 4 (Au 
fig.) Juven. Inscr. Obstacle, en- 
trave ; arrét. : 

Sufämino, üre (sufflamen), tr. 
Sen. Enraÿer (au pr. et au fig.), 

# suffammo, are (sub, flammo,, 
tr. Sid. Enflammer, exciter, at- 
tiser, 


4 
A : 
U Oujours Mmalière à de nouvelles 
. PCCUSALIONS Su ffoie. (av. lInf.), à 
inf. Mart, Sul Il suffit de euser un souterrain. 
Ssez de suffossio, ônis (su/fodio), f. Hier, 
Vulg. Action de creuser, exca- 
vation, mine. (Au piur. Viér, 
Sen.) 


j' COnlra sufficin:ys. Vira. Et nous 
ne sommes pas Cäpables de ré- 
BiSler, Sufhcjé ul. Tac. Plin. 


de Suffil que. Sufficit ne... SUTossÈr, Gris (suFodio), m. Vitr, 
lin.5, 1 suffit de ne pas. Suf- 


Mineur. (Au plur, ÿig ) 


1514 SUF 


suffrænätio, ônis, f. Voy. sur- 
FRENATIO. , 

+ suffräganêus, a, um (su/ffra- 
or), ad}. Thes. nov. lat. (p. 223). 
ui prête son aide. 

suffrägätio, ünis (suffragor), f. 
Cic. Sall. Liv. Action de donner 
son suffrage, d'appuyer une can- 
didature, suffrage (en faveur de 
qqn. — urbana, militaris. Cic. 

uffrage des citoyens, des sol- 
dats. — consulatus. Cic. Recom- 
mandation pour le consulat.(Au 

lur. Cic.) À Fig. Sen. Val.-Mazx. 

aveur, recommandalion, ap- 
pui. — divina.Val.-Max. Appui 
des dieux. — materna. Sen. Re- 
commandation, appui qui lui 
venait de sa mère. 

suffrägätôr, ôris (su/fragor), m. 
Cic. Votant, celui qui donne son 
suffrage ; électeur." Plaut. Varr. 
Val.-Mazx.Celui qui recommande 
par son vote, approbateur, par- 
tisan. 

suffrägätôrius, a, um (su/fra- 
gor), adj. Qui concerne le vote. 
— amicilia. Q. Cic. Amitié qui 
se borne à un vote, qui dure le 
temps d'uneélection; amitié peu 
durablé, éphémère. 

+ suffrägätrix, (ricis (su/fraga- 
HA) f. Aug. Anon. in Job (u, p. 
188). Approbatrice, celle qui est 
du parti de qqn. 

+xsuffräginätus, a, um (su/ffrago), 
adj. Gloss. ap. Lœwe(Gl. Nomin. 

p. 170). Qui a les jambes brisées. 

suffräginôüsus, a, um (1. suf- 
frago), adj. Col. Qui a les épar- 
vins (maladie des chevaux). 

+ he ben U (eufragium), 


n. Aucl. carm. de fig. Vote, suf- 
frage. 
suffräglum, ? (sub, frango), n. 


Cic. Nep.Tesson avec lequel les 
anciens votaient; mrton. suf- 
frage, vote. Ferre suffragium. 
Cic. Nep. Voter. Non prohiberi 
jure suffragii. Cic. Ne pas étre 
privé de ses droits d'électeur. 
— testarum. Nep. Ostracisme. 
Suffragrum il per omnes. Liv. 
Tous votent. Suffragium inire, 
Liv. Aller aux voix, voter. /n 
suffragium mittere. Liv. Faire 
voter. În suffragium revocare, 
Liv. Appeler encore une fois au 
vote, procéder à ,un nouveau 
scrutin. Candidatum suffragio 
ornare. Plin. j. Voter pour un 
candidat. Su/ffragia tacila. Plin. 
jJ. Vote secret, scrutin. Magnis 
suffragiis superari.Plin.j.Avoir 
contre soi une forte majorité. 
Omnium suffragio, Justin. cunctis 
suffragus. Cic. A l'unanimité, 
unanimement.Su/ffragiis populi. 
Gell. Sur la demande générale, 
sur la prière du peuple. Sex 
suffragia appellantur. Fest. On 
fait voter les six tribus de che- 
valiers (que ServiusTullius avait 
ajoutées aux douze, primitive- 
ment fixées par Tarquin l’an- 
cien, et dont le vote représen- 
tait six voix). 4 Liv. Droit de 
suffrage. Rés est militaris suf- 
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fragii. Liv. L'armée a le droit 
de suffrage." Fig. Suffrage, ap- 
probation, faveur. Plebis suffra- 
gia venari. Hor. Mendier de vul- 
gaires suff Je Numerosissima 
suffragia habere. Plin. j. Avoir 
bien des voix en sa faveur. Con- 
cordi suffragio. Plin. j. D'un 
commun accord, de concert. — 
lemporis. Jet. La sanction du 
temps. 

+ suffragmen? Plin.-Val. (1,45). 
I faut lire sans doute su/fra- 
ginem. Voy. 1. SUFFRAGO. 

1. suffrägo, ginis (sub. frango), 
f. sing. et plur. Col. Plin. Jarret 
des quadrupèdes. 4 S. S. vet. 
(Judic. 3,16 Vercell.). Cuisse de 
l'homme. 4 Col. Provin (dans la 
langue rustique). 

suffrägo, ävi, äre (Form. 

usit. : SUPFRAGAVERUNT. Sisenn. 
[ap. Non.]. surrhAGagBir. Grom. 
vel. SUFFRAGABUNT. Pompon. com. 
SUFFRAGARE. Vulg.), intr. Sisenn. 
(ap. Non.). Gloss.-Labb. Favori- 
ser, appuyer par son suffrage. 
Absol. Pompon. com. Voter pour 
A Vulg.!3 Esdr. 6, 10). Réussir, 
avoir du succès. . 
suffrägor, älus sum, äri (suf- 
fragium), dép. intr. Cic. Donner 
son suffrage à,voter pour.Domus 
suffragata domino. Cic. Maison 
qui a servi son maitre (et a en 
quelque sorte voté pour lui, 
recommandé sa candidature). 
4 Cæs. Cic. Favoriser, soutenir, 
approuver, seconder. Huic con- 
silio suffragabatur illa res, 
uod... Cæs. Ce qui militait en 
aveur de ce projet, c'est que... 
— alicujus dignitati. Planc. (ap. 
Cic.). laudi. Lentul. (ap. Cic.). 
Soutenir la dignité de qqn; tra- 
vailler à sa gloire. — legi. Cic. 
Appuyer une loi. Chelidonia 
herba oculis suffragatur. Marc.- 
Emp. La chélidoine a une vertu 
efficace pour les yeux. Voluntas 
defuncti ei senlentiæ suffraqa- 
tur, Dig. La volonté du défunt 
est conforme à cet avis. Spei 
suffragalur robur ætatis. Curt. 
L'âge confirme les espérances. 
Absol. Fortunä suffragante. Cic. 
Avec la faveur de la fortune. 
Suffragante memoriä. Quint. Si 
ma mémoire me seconde. 

suffrenätio, ünie (sub, freno), f. 
Plin. Action de brider; fig. ac- 
tion de maintenir par-dessous, 
de consolider. 
+suffrendens,entis (sub, frendo), 
p. adj. Amm. Grinçant un peu 
des dents, frémissant légère- 
ment, 

suffrico, dre (sub, frico),tr. Cels. 
(vi, 6, 27). Scrib. 37 Col. Frotter 
légérement; essuyer. 

+ suffrigidé (su/frigidus), adv. 
Gell. Un peu froidement; d’une 


9 


manière un peu faible, insi- 
pide. 

es 
dus), adj. Amm. Un peu froid. 
(pr. et tig.). 


+ suffrigidus, 4, um (sub, 
suffringo, /régi, fractum, ère 
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(sub, frango), tr. Plaul. Cic. Lact. 
Not.-Tir. Briser par en bas. — 
alicui crura. Aur.-Vicl. Rompre 
les jambes à qqn. 

suffügio, /ügi, fügitum, êre (sub, 
fu intr. Liv. S'enfouir sous, 

s’abriter sous, se mettre à cou- 
vert. Tr. Lucr. Suet. Echapper 
à, fuir, éviter. 
suffügium, }i (su/fugio), n. Ps. 
Ovide Curt. Tac. Rue, abri. 
Suffugia Garamantum. Tac. Les 
lieux de refuge des Garamantes. 
— imbris. Plin. j. Abri contre 
la pluie. Suffugia adversus cæli 
rigorem. Sen. Refuges contre les 
rigueurs du climat. — hiemi. 
Tac. (Germ. 16 Nipp.). Abri pour 
l'hiver. 4 (Au fig.) Quint. Tac. 
Apul. Ressource. Su/ffuygia us 
milatis. Quint. Les échappatoi- 
res, les ressources de la fai- 
blesse. -— malorum. Tac. Res- 
source dans les maux. 4 Cass.- 
Fel. 77 (p. 181). Action de re- 
monter. 

suffulcio, /ulsi, llum, ire 
(sub, fulcio\, tr. Appuyer par 
dessous, étayer, soutenir. Por- 
ficus su/ffulla columnis. Lucr. 
Portique soutenu par des co- 
lonnes. Lectica Syriis suffulta. 
Mart.Litière portée des Syriens. 
4 Donner pour support. — co- 
lumnam mento. Plaut. Donner à 
son menton une colonne (son 
bras) pour appui. 4 Fig. Lucr. 
Sustenter. — artus. Lucr. Sou- 
tenir le corps, le sustenter (en 
pari. des aliments). 

+ suffulgéo (sus-ruLGro), ére, 
intr.Anthol.Lat.Briller dessous. 

+ suffultôr, ris (su/fulcio), m. 
Rufin (Orig. in ps. 56 h. 3, 8). 
Appui, soutien. 

x suffuitüra, æ (suffulcio), {. Ru- 
fin. (Orig. in ps. 36 h. 3, 8). Cas- 
siod. Soutènement, étai. 

+ suffümigatio, Onis (sub, fu- 
migo), f. Veget. Ptin.- Val. Fumi- 
gation. 

+ suffumigäatôrius, a, um (su/f- 
fumigo), adj. Cass.-Fel. 21 (p. 36\; 
33 p. 10): 44 (p. 95); 77 (p. 188). 
Qui sert aux fumigations. 

suffümigo, äre (sub, fumigo\. tr. 


Varr. Col. Cels. Plin.-Vat. Gar- 


gil.-Mart. Fumiger par dessous, 
exposer à des fumigations. 

+ suffümo (sub, fümo). äre, intr. 
Hier. Gloss.-Labb. Fumer un 
peu, s'élever en fumée. 

1. suffundo, (ävi,) älum, äre 
(sub, 1. fundo), tr. Varr. Don- 
ner pour fondement à. 

2. suffundo, /üdi, füsum, ère 


Cu 2. fundo), tr. Cic. Ov. Plin. - 


acr., Verser,répandre par des- 
sous. Sanguis cordi suffusus. 
Cic. Sang répandu dans le cœur. 
Quibus intumuit Lt venter 
ab undaä. Ov. Ceux dont le ven- 
tre est gonflé par l’hydropisie. 
Aqua suffundilur per cuniculos. 
Sen. L'eau se répand par des 
canaux souterrains. Sangreis 
oculis suffusus. Plin. Epanche- 
ment de sang dans les veux. 
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su Musionophthalmique.Sufusa 
bilis. Plin. Epanchement de 
bile., jaunisse. Ulrera suffusa 
medullis. Claud. Ulcères qui 
rongent les entrailles. Par ext. 
(en parl. de la rougeur ou de la 
päleur du visage). — virgineum 
ore ruborem, Virg.Répandre une 
rougeur virginale sur sa face 
(en pari. de la lune). Rubor 
Masinissæ sufjusus. Jiv. Masi- 
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(v. s. Sever. c. 43, 8). Timidité. 
Suffusion, épanchement. — fel- 
is. Plin. Epanchement de fiel, 

jaunisse. — oculorum et simpl. 

suffusio. Cels. Sen. Cataracte, 
fluxion ophtalmique. Au piur. 

Suffusionesoculorum.Plin.Scrib. 

ou su/ffusiones. Plin. Même sens. 

— pedum et simpl. suffusio. Ve- 

gel. Engorgement aux jambes 
des animaux). 
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lac fournit du poisson, les 
forêls des bêtes sauvages; 
c-à-d. le lac fournit l’occasion 
de pécher, les forèts, celle de 
chasser, invitent à la pêche, à 
la chasse. 4 Curé. Vopise. Hier. 
Rufin. Inspirer, conseiller, sug- 
gérer. Rue) quos dolor sug- 
gerit. Curt. Les plaintes qu'’ins- 
pire la douleur. — quædam de 
re publicä. Aur.-Vic!. Inspirer, 
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nissa rougit. 4 Répandre sur 
ou dans, verser en mélangeant. 
— mare vinis. Plaut. Méèler de 
l’eau de mer avec du vin. — 
merum in 0s. Col. Verser du vin 
dans la bouche." Répandre sur, 
mouiller, baigner. Æther calore 
æquabili suffusus. Cic. Air où 
une chaleur égale est répandue. 
Suffusus minio. Tibull. Qui a 
le visage peint au cinabre. 
Lacrimis oculos suffusa. Virg. 
Les yeux baignés de larmes. 
Suffusus lumina flammä. Ov. 
Qui a les yeux pleins de feu. 
Litliera suffusas habet liluras. 
Ov. La lettre présente, offre des 
endroits effacés, tachés (par les 
larmes).Oculi suffunduntur.Sen. 
Les yeux se remplissent de 
larmes.Suffusicruore oculi. Plin. 
Yeux qui ont une suffusion 
sanguine; yeux pochés. Felle 
suffusi. Plin. Ceux qui ont la 
jaunisse. Cf. Bile suffusi. Plin. 
ctériques. Lanæ suhinde su/ffun- 
duntur. Plin. On humecte la 
laine par intervalles. Equus suf- 
fusus. Veget. Cheval qui a un 
engorgement aux jambes. — 
venas sanguine. Claud. Gonfler 
les veines. 4 Couvrir de. — 
cælum caligine. Lucr. Envelop- 
per, voiler le ciel d'obscurité. 
Omnia suffundens mortisnigrore. 
Lucr. Répandant partout lhor- 
reur de la mort. Suffundi ma- 
culis. Stat. Etre parsemé de 
taches. Particul. (en parl. de la 
rougeur. SuffJundi ora rubore. 
Ov. Rougir. Su/ffundi pudore. 
Plin. j. etsimpl. Suffundi. Tert. 
Rougir (de honte). — vultum 
robore, Pacat. pan. et — ali- 
quem. Hier. Faire monter le 
rouge au visage el faire rougir 
qqn. Au fig. Jmprégner de, 
remplir de. Animus nullä male- 
golentià suffusus. Cic. Cœur pur 
de toute malveillance. Sales suf- 
fusi felle. Ov. Raïlleries mor- 
dantes. Oculi suffusi voluptate. 
Quint. Yeux étincelants de vo- 
lupté, qui respirent la volupté. 
+ suffüror, àri (sub, furor), dép. 
tr. Plaut. Voler en cachette, dé- 
rober. 
+ suffuscülus, a, wn (Rens) 
Apul.Amm.Un peu brun,bronzé. 
suffuscus, a, um (sub, fuscus), 
adj. Tac. D'un brun foncé. 
suffusio, ônis (2. ur f. 
{ Apic. Pal. Action de verser, 
infusion. — vini. Apic. Action 
de verser du vin. Méton. — 
cucumeris. Pall. Infusion de 
coucombres. 4 Vaulg. (4 Reg. 8, 
11). Rouge de la honte. || Exgipp. 
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terre). 


+ suffüsorium, ii (suffundo), n. 
Hier. Vulg. Tuyau pour verser 
(lhuile dans les lampes), bu- 
rette. 

suffüsus a, um (2. suffundo), 
p. adj. (Compar. surrusion. Tert. 
Apul.) Apul. (physiogn. p. 107, 
15). Rougi. 4 Tert. Pudique, 
timide. Suffusior sexus. Tert, 
Sexe plus timide. 

Sügambèér, bra, brum (Sugam- 
bri). adj. Tac. Relatif aux Si- 
cambres,des Sicambres.f Suhst. 
SuGaMBrA, æ, f. Ov. Une femme 
Sicambre. 

Sügambri (Svcausri, SIGAMBRI), 
orum,m.pl.Cæs. or. Tac.Claud. 
Les Sicambres, peuple puissant 
de Germanie, qui habitait Île 
ays compris entre le Sieg et 
a Ruhr, jusqu’à la Lippe (auj. 
Cleves. Berg et Recklingshausen), 

+ Sügambria, æ, f. Claud. Le 
pays des Sicambres. | 

Sugdiäniï, ôrum, m. pl. Mela. 
Vay. Socpran!. (D'autres lisent 
SuRDIANI.) Voy. SOGDIANA REGIO. 

+ suggèra, æ (suggero), f. Cod.- 
The, Prestation. } 

+ suggérenda, æ, f. Vict.-Vit. 
oise Vand. n, 14; 15). Sug- 
cr conseil. | 

su ro, gessi, geslum, ère (sub, 
0) è tr. Virg. Pall. Porter 
sous, mettre sous. — flammam 
coslis aeni. Virq. Mettre du feu 
sous la chaudière. Au fig. — 
invidiæ flammam. Liv. Aîtiser 
la haine (du peuple). { Apporter 
de bas en haut entasser, élever. 
Humus suggestla. Prop. Eléva- 
tion de terre, terrasse. Celsis 
suggesta theatra columnis. Sil. 
Théâtre soutenu par de hautes 
colonnes. 4 (Apporter sous la 
main de); procurer, fournir, 
donner. — sumptum (avec le 
Dat.). Ter. Fournir aux dépen- 
ses, faire les frais de. — (ela. 
Virg.Fournirdestraits.Cibum — 
alicui. Tac. Stat. Donner à man- 
ger à qqn Ultro se suggerentes 
causæ. Flor. Motifs qui se pré- 
sentent d'eux-mêmes. — quæ 
vendatis. Liv. Procurer des mar- 
chandises pour vendre. Absol. 
Aliæ (apes) suggerunt. Plin. 

D'autres (abeilles) passent les 
matériaux aux ouvrières. || Au 
fig. Plaut. Ov. Plin. 3. Fournir, 

pures donner lieu à. — bu- 
imam. Plaut. Donner la frin- 

gale.—divilias alimentaque. Ov. 

Donner, produire les richesses 

et les aliments (en pari. de la 

Lacus piscem, feras 

silvæ suggerunt. Plin. j. Le 


su 


suggérer quelques idées sur le 
gouvernement. Æquilas sugge- 
ril restilutionem. Ulp. dig. L’é- 
quité conseille de rendre. — (UT 
et le Subj.) Ulp. dig. Conseiller 
de. Absol. Suggerente conjuge. 
Aur.- Vict. Sur les suggestions, 
les inspirations de sa femme, 
Part. subst. Suggerentes. Vegel. 
Ceux qui suggèrent, conseillers. 
4 Vicé.-Vit. (persec. Vand. 1, 35; 
1, 8; 24; 27; 413 48; 1, 1, 38; 
39). Paul.-Petr. (v. Martin. 1v, 
12). Exposer (au roi, à l’empe- 
reur, etc.), faire un rapport. 
«4 Mettre après, faire succéder. 
Bruto statim Horalium sugge- 
runt. Liv. J1s donnent Horalius - 
our successeur immédiat à 
rutus. Faire suivre, ajouter. 
— sententliæ ratiunculas. Cic. 
Motiver son avis. — singulis 
generibus argumentorum  co- 
piam. Cic. Assigner à chaque 
genre Fe causes) des preuves 
particulières. Ferba quæ desunt 
suggesla sunt. Cic. On a suppléé 
les mots qui manquent (pour 
éclaircir le texte, suppléer à la 
lettre.) Suggerebantur damna. 
Cic. A cela s’ajoutaient encore 
les pertes (faites au jeu). 4 (Par- 
ticul.) Apporter sous mains. 
udum Druso. Cic. Jouer ua 
tour à Drusus, le tromperadroi- 
tement. | 
sugpestio, ônis (suggero), f. 
Cæl.-Aur. Addition successive 
et graduelle. 4 Quint. Subjec- . 
tion (fig. de rhèt., quand l'ora- 
teur fait lui-même la question 
et la réponse). 4 Vopisc. Hier. 
Rufin. Inscr. Suggestion, avis, 
conseil, inspiration. (Au piur. 
Eccl.) 


suggestum, i (suggero), n. Varr. 


Lieu .élevé, élévation en terre, 
en pierres. || (Particul.) Cic. Tri- 
bune, estrade. , 

üs (suggero), m. 
Ge . Action de construire des- 
sous; soubassement, assise. 
4 Cato. Elévation, éminence, 
hauteur. — lapideus. Col. Rem- 
blai en pierres. Insulæ exrcelsiore 
suggestu. Plin. Sur le plateau 
supérieur de l’île. — comæ. Stat. 
L'édifice de la chevelure. 
in orchestra. Suet. Un siège plus 
élevé daus l'orchestre. ï eré. 
Dessus de tête, coiffure en forme 
de boisseau (modius), attribut 
de Sérapis. || Au fig. — fortu- 
narum. Tert. Le comble de la 
fortune. 4 (Particul.) Liv. Plin. 
Plateforme, estrade, tribune 
aux harangues à Rome (pour 
haranguer le peuple, les sol- 
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dats.) | Cæs. Tribune dans les 
camps. || Liv. Tribunal du pré- 
teur. || Flor. Plin. 3. Suet. Lieu 
élevé, trône de César dans la 
curie, 4 Tert. Préparatifs, ap- 
préts,appareil(desjeux pub'ics). 
Julian. ap. Aug. Ulp. dig. Con- 
seil, avis, suggestion. 

suggill.…. Voy. suoIzL…. 

* 8 lütio, îre (sub, glutio), 
rte eget. Avoir un léger ho- 
quet. dt eub dis) 

suggrandis, e (sub, grandis), 
ad Cic. Un peu grand. 

suggrédior, gressus sum, grêdi 
se , gradior\, dép. intr. Tac. 

‘avancer furtivement, s'appro- 
cher. Tr. Sall. fr. Attaquer. 


su prunca æ (sub, grunda), 
1. arr. Vitr. pi. Edict. præ- 


{or. ap. Ulp. dig. et suggrun- 
dium, li, . Viér. doosler. dig. 
Avant-toit,entablement, auvent, 
appentis. 

* sug därium, ji (sug- 
goss n. Rulil. Gemin. (ap. 

ulg.). Tombeau d’un enfant de 
moins de quarante jours. 
suggrundätio, onis, f. Vitr. 
Comme suacruNDA. 

# suggrunnio, ire (sub, grun- 
nio)e Fntr. Paul.-Nol. Grogner 
un peu (en pari. des porcs.) 

sügillätio (sroclLATIO), Oônis 
(sugillo), f. Plin. Meurtrissure, 
tache bleuâtre. 4 (Au fig.) Liv. 
Hier. (souvent). Tache, flétris- 
sure, déshonneur, outrage, dé- 
rision, moquerie. 

+sügillätiuncüla, æ (sugillatio), 
Claud.-Mam. Légère tache; au 
fig. dérision, moquerie. 

sügillo (suoaiLLo, suciLo), dvi, 
älum, âàre prob dimin. de 
sugo), tr. Varr. fr. Sen. Plin. 
Meurtrir, contusionner. Oculi 
sugillati. Plin. Yeux pochés, 
entourés d’un. cercle bleu par 
suite de coups. Sugillata (s.-e. 
loca). Plin. Contusions, meur- 
trissures. 4 Fig. Liv. Val.-Maz. 
Hier. (adv. Jov. 1, 11). Jet. Flé- 
trir, outrager, diffamer, désho- 
norer. 4 Prud. Inculquer, sug- 
gérer, inspirer. 

sügo, süri, suctum, ère, tr. Varr. 
Sucer. || (Particul.) Varr. Pal. 
Sucer jusqu’au bout, épuiser en 
suçant. 

süi, sibi, 86, pron. réfl. Se, soi; 
lui, elle ;eux,elles. Génit. Suicol- 
ligendi hostibus facultatem re- 
linquere. Cæs. Laisser les en- 
nemis libres de se rallier. Sui 
conservandi causä. Cic. Pour 
sauver leur vie. Tu& sui memo- 
ria delectatur. Cic. Il est charmé 
que tu te souviennes de lui. 
Dat. Et qui sibi successerat, exer- 
ctum non tradidil. Cic. Il] ne 
remit pas l’armée entre les 
mains de son successeur. Eum 
sibi demandasse, ut populum ro- 
garel ut sibi delubrum fieret, 
Cic. Qu'il (Romulus), l'avait 
chargé (lui, Proculus), de de- 
mander au peuple de lui élever 
(à Romulus) un temple. A l’Acc. 


SUL 


SUL 


Ipse se quisque diligit. Cic. Cha-| sulcätôr, Gris (sulco), m. Prud. 


cun s’aime soi-même. Persua- 
sisset ul se dimitterem. Cic. Il 
m'aurait persuadé de l’aban- 
donner. Îpse per se faceret. Cic. 
Il agirait par lui-même, avec 
ses propres ressources. Inter se. 
Enn. Ter. Cic. Entre eux, réci- 
proquement. 4 Cas particul. 
Sibi explétif. Quid sibi vult pa- 
ter? Que veut mon père? Quid- 
nam sibi clamor vellet. Liv. Ce 
que signifiaient ces clameurs. 
Fortifié par suus, avec une idée. 
accessoire de possession. Suo 
sibi servit patri. Plaut. C'est de 
son propre père qu'il est l’es- 
clave. Suo sibi hunc gladio ju- 
gulo. Ter. Je le He de ses 
propres armes. Sibi suo tem- 
pore. Cic. En son temps, lors- 
qu’il eut l’âge. Nisi omnia sibi 
in se posila censebil. Cic. À 
moins qu'il ne fasse tout rési- 
der en lui-même. Sibi cuique 
carior sua ratio. Cir. Chacun 
préfère sa raison. Ad se, apud 
se. Lucil. Cic. Auprès de soi, 
chez soi, dans sa demeure. Au 
fig. Esse apud se. Ter. Etre dans 
son bon sens, être maître de 
soi, se posséder. 4 (Dans la 
langue familière et dans la 
langue vulgaire sui est souvent 
employé avec un sens non ré- 
fléchi.) 

* suïifico, dre (sui, facio), tr. 
Rustic. (c. Aceph. p. 1215). Faire 
sien. 

süilé, is (sus), n. Varr. Col. 
Etable à cochons, porcherie. 

+ süillinus, a, um (suillus), adj. 
Greg.-Tur. De porc. 

süillus, a, um (suinus), adj. Liv. 
Plin. De porc, de cochon. — 
cognomen. Varr. Le surnom de 
Scrofa. — fungus. Plin. Sorte 
de mauvais champignon. 4 
Subst. suILLA, æ (<.-e. caro), f. 
Cels. Plin. Viande de porc. 

+ süinus, a, um (sus), adj. Th.- 
Prise. Cass.-Fel. 71 (p. 171). De 
cochon, de porc. 4 Subst. sUIxA, 
æ (s.-e. caro), f. Prisc. Viande 
de porc. 

Suïônes, um (Acc. SuIonas), m. 
pl. Tac. Suions, peuple du nord 
de la Germanie, de la Suède ac- 
tuelle. 

+ sü1-passio, onis, f. Prisc. Ac- 
tion réciproque (t. de gramm.). 

+süi-passivé, adv. Prisc. D'une 
manière réciproque (t. de 
gramm.). 

* SÜI-passus, a, um, adj. Prise. 
Réciproque, réfléchi (t. de 

ramm.). 

süis (Gén. suenis. Plaut. [ap. 
Fest.]. Varr. Abl. suene. Varr. 
Nom. et Acc. pl. suErREs. Liv.- 
Andr. {[ap. Fest.], m.et f. Varr. 
Voyez sus. 


sulcä-ficus. Voy. suLCUS, a, um. 
+ sulcäbilis,e (sulco),adj. Ambr. 


Qui peut être sillonné, labou- 
rable. 


+ sulcämëen, minis (sulco), n. 


Apul. Sillon. 


Avien. Celui qui trace des sil 
lons, qui laboure. 4 (Au fig.) 
Luc. Celui qui sillonne, qui 
fend, qui parcourt. Fluvius sul- 
cator arenæ. Luc. Fleuve qui 
coule à travers les sables. — 
Averni, Stat. Le nocher de l’A- 
verne (Charon). Lateris sulca- 
for vultur. Claud. Le vautour 


qui déchire les flancs (de Ti- : 


tyus). : 

+ sulcätôria, æ (sulcator), f. 
Cassiod. (var. 1, 20). Bateau de 
transport. 

Sulcensis, e (Sulci), adj. Plin. 
Mart.-Cap. de Sulques. 

Sulci, orum, m. pl. Mela. Itin.- 
Anton. Claud. Sulques, ancien 
port situé sur la côté méridio- 
pale de Sardaigne, fondée par 
les Carthaginois (auj. ruines 
près de Palma di Solo, dans le 
voisinage d’un petit village, a 
pelé encore actuellement Sulc:.) 

Sulcitäni, ôrum (ue m. pl. 
Auct. b. Afr. Plin. Habitants 
de Sulques. 


sulco, ävi, âlum, äre (sulcus\, 


tr. Tibull. Ov. Lucan. Sil. Sil- 
lonner; faire des sillons, labou- 
rer; culliver. Absol. — recto 
plenoque ‘aratro). Col. Faire un 
sillon plein et droit. (Par ext.) 
Varr. Virg. Plin. Hier. Sillon- 
ner, fendre, ouvrir, creuser. — 
fossas. Varr. Creuser des fossés. 
Anguis sulcat arenam. Ov. Le 
serpegt sillonne le sable, y im- 
prime sa trace. — culem rugis. 
Ov. Rider la peau, la sillonner 
de rides. {| (Partic.) Virg. Claud. 
Traverser, parcourir. — vada 
carinä. Virg. undas rate. Ov. 
mare arbore. Plin. Fendre les 
flots, traverser la mer sur un 
navire. — iler cæli medium. Sen. 
tr. Voler à travers l’espace, 
entre ciel et terre. Sulcat arenas 
Bagrada. Sil. Le Bagrada coule 
à iravers les sables. — rot& 
stantem Istrum. Claud. Faire 
glisser un char sur l’Ister glacé. 
4 Ven.-Fort. (v. Mart. prol.; 4, 
23). Tracer (sur le parchemin); 
écrire, composer (un ouvrage). 


1. sulous, a, um, adj. Col. Dans 


la locution ficus sulca. Col. Sorte 
de figue inconnue. 


2. sulcus, i (gr. 6Axéc), m. Sillon. 


Sulcum imprimere. Cic. ducere. 
Col. facere,infodere. Plin.agere. 
Plin. Tracer un sillon. /nfin- 
dere sulcos lelluri. Virg. Ouvrir 
le sein de la terre, labourer. 
Sulcis mandare ou committere. 
Virg. Confier à la terre, semer. 
| (Méton.) Col. Plin. j. Labour, 
abourage. Alter sulcus. Col. 
Seconde façon, binage. Nonus 
sulcus —. Plin. j. Neuvième la- 
bour. 4 (Par ext.) Entaille sem- 
blable à un sillon. | Mart. Ride. 
| Claud. Balafre, cicatrice. 
4 Virg. Lucan. Sillon de feu, 
météore. Fest. Foudre. 4 Sillon 
(sur l’eau), sillage (d'un navire). 
Infindere sulcos. Virg. Fendre 
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les flots. 4 Prud. Ligne, trait, 
Caractère. Calami sulci. Prud. 
Ecriture. 4 Virg. Col. Rigole, 
fosse, fossé. 4 Apul. Sinuosité, 
repli d'un serpent. 

+ Suleviæ, drum, Dat. et Abl. 
abus, f. Inscr. Espèce de Nym- 
phes des bois. 

sulfür (sULPHÜR, SULPÜR), üris, n. 
Tibull. Prop. Col. Prise. Soufre. 
— viuvum. Liv Plin.-Val. Soufre 
solide, soufre vierge. Sulfure 
suffire. Plin. et Sulfure vivo 
su/Jumigare. Cels. Plin.-Val. 
Soufrer. (Au plur. Hor. Quint.) 
Sulfura viva. Virg. sulfura vi- 
ventia, Calp. Morceaux de sou- 
fre, allumettes. Sulfura. Hor. 
Eaux sulfureuses, bains suifu- 
reux. 4 (Méton.) Pers. Lucan. 
La foudre (à cause de son odeur 
de soufre). 

+ sulfürans, anlis (sulfur), adj. 
Tert. Ps. Cypr. Vict.-Vit. (pers. 
v, 9). Qui renferme du soufre, 
sulfureux. 

+ sulfüräria, æ (sulfur), f. Ulp. 
dig. Soufrière. 

sulfürätio, ônis (sulfuro),f. Sen. 
Soufrière, mine de soufre. 

sulfürätus, a, um (sulfur), adj. 
(Compar.suLruRATIOR. Tert.)Vitr. 
Cels. Sen. Mart. Tert. Qui con- 
tient du soufre, sulfuré, sulfu- 
reux. 4 Subst. SULFURATA, orum 
eee fila), n. pl. Mart. Fils sou- 

rés, allumettes soufrées. (S.-e. 
doca). Plin. Veines de soufre, 
mine de soufre. 

sulfürêus (SULPUREUS, SULPAU- 
REUS), Ga, un SL adj. Plin. 
De soufre, du soufre. || Plin. 
Pelag. vet. De couleur de soufre. 
4 Virg. Ov. Sen. Plin. Qui con- 
tient du soufre, sulfureux. 


 sulfürOsus, a, um (sulfur), adj. 


Vitr. Cæl.-Aur. (tard. 11, 1, 112). 
Riche en soufre, très sulfureux. 

Sulla (SyzLA), æ, m. Cic. Surnom 
de la gens Cornelia; en parlic. 
le dictateur Sylla, 

Sullänus (SiLLANUS), a, um 
(Sulla), adj. Cic. Nep. De Sylla. 

Subst. SULLANI, orum, m. pl. 
ic. Les partisans de Sylla. 
sullaätürio, ire, initr. Cic. Vou- 
loir imiter Sylla, jouer le Sylla, 

trancher du Sylla. 

Sulmo, onis, m. Cic. Ov. Liv. 
Sil. Sulmone, ville d'Italie, dans 
le pays des Péligniens. patrie 
du poèle Ovide (auj. Sulmona). 

Sulmônensis, e (Sulmo), adj. 
Plin. De Su'mone. 4 Subst. SuL- 
MONENSES, ium, M. pl. Czs. Plin. 
Habitants de Sulmone. 

4. sulphür, üris (Form. vulg. : 
Gén. suLPpHouis. Vict.-Vit. Abl. 
SULPHORE. Æthic.), n. Sail. Liv. 
Cels. Scrib. Frontin. Just. Aus. 
Veg. Claud. Oros. Isid. Ortho- 
graphe préférable à celle de 
SULFUR. 

2.» sulphür, is (ACC. SULPAUREM. 
Tert. lier. Veg.),m. Voy. suzrur. 
Sulpicia, æ, f. Mart. Aus. 
Sidon. Sulpicia, femme poëte 


SUM 


sous l’empereur Domitien, cé- 
lèbre par sa fidélité envers son 
mari Calénus. 

Sulpiciänus, a, um (Sulpicius), 
adj. De Suipicius. — classis, 
Cæs. Flotte commandée par le 
préteur P. Sulpicius. — sedi- 
lio. Quint. Emeute soulevée 
par le tribun du peuple P. Sul- 
picius. 

# Sulpicilla,z (Sulpicia), f. Fulg. 
La petite Sulpicia, t. de raille- 
rie, en parl. de Sulpicia, femme 
poète. (Voy, Suricius.) 

1. Sulpicius, %, m. Nom de 
famille romaine, par ex : Serv. 
Sulpicius Rufus. Cic. Hor. Im- 
pot juriste du temps de 

icéron, consul avec M. Mar- 
cellus, auteur de plusieurs let- 
tres à Cicéron. 


2. Sulpicius, a, um (1. Sulpi- 


cius), adj, Hor. De Sulpicius. — 
lex. Hor. Loi proposée par le 
tribun du peuple P. Sulpicius 
(par laquelle le commandement 
ut transféré de Sylla à Marius). 


sulpür, üris, n. Cato. Lucr. Virg. 


Ov. Plin. Quint. Plin. j. Curt. 
Juven. Ulp. dig. Apul. Comme 
SULFUR. 


sulpürans. Voy. SULFURANS. 
sultis p. si vullis. Voy. 2. voLo. 
sum, /üi, esse (mot irrégulier, 


composé des débris de deux 
verbes différents : sum, forme 
abrégée de esum de la rac. Es, 
être, mais fui vient d’un pri- 
mitif fuo, devenir), intr. (For- 
mes arch : ESUM p. sum. Varr. 
Fut. sscit p. erit. XII Tab. [ap. 
Gell.]. Lucr. Escunt p. erunt. 
XII Tab. [ap. Cic.]; enr p. 
ERUNT. Inscr. Grom. vet. Com- 
mod. Subj. prés. siem. Plaut. 
Ter. Lucil. sis. Plaut. Ter. Acc. 
Pompon. com. Lucil.seis. Plaut. 
SIT. Plaut. Enn. Ter. Cato. Lu- 
cil. Lucr. seit. Inscr. SIENT. Inscr. 


- Plaut. Ter. Cato. ruAu. Plaut. 


FPUAS. Liv.-Andr. Plaut. Pers. 
eUAT. Plaut. Enn. Ter. Pacuv. 
Varg. Fronto. Prud.ruanr. Plaut. 
Parf. FUEI p. fui. Inscr. ruveir. 
. fuil. Inscr. FUVINUS p. fuimus. 

nn. FUISE p. fuisse. Inscr. Par- 
tic. ENs. Cæs. [ap. Prisc. xvin, 
15].) Etre, exister, vivre; avoir 
lieu. Nullus sum. Plaut. Ter. 
Cic. Je n'existe plus, je suis 
mort, c'en est fait de moi, je 
suis perdu. Alteri nulli sunt. 
Cic. Les autres ont péri, sont 
morts. Pæne fuit libi Phrone- 
sium. Plaut. Tu as failli perdre 
ta Phronésion. Ego tibi fui. 
Plaut. J'ai cessé d’être pour 
toi, que je n'existe plus pour 
toi. Esse ea dico, quæ.… Cic. 
Je donne le nom d'être à ce 
qui. Dum ero. Cic. Tant que 
je vivrai. Adhuc sumus. Cic. 
Nous sommes encore en vie. 
Fuit Ilium. Virg. Wion a vécu; 


c'en est fait d'ilion. Fuit cum | 


hoc dici polerat. Liv. Le temps 
n'est plus où l’on pouvait dire 
cela. Per quinquennia jam de- 
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cem fuimus. Prud. J'ai déjà 
vécu dix lustres. Locutions di- 
verses : Sunt qui, quæ. Îl ya des 
gens qui, des choses qui. Avec 
l'Indicat. (lorsqu'on indique 
qq ch. de précis et de déter- 
miné). Suni qui putant. Cic. I] 
est des gens qui pensent, cer- 
taines gens pensent. Sunt quæ 
prælert. Cic. J'ai omis certains 
détails. Sunt quibus unum opus 
est. Hor. 11 ef est dont l’uni- 
que occupation est de... L’In- 

icat. se trouve surtout, quand 
il y à un sujet précédent ex- 
primé : Fuere complures qui ad 
Calilinam profecti sunt. Sall. 
Il y en eut plusieurs qui allè- 
rent trouver Catilina. Hæc sunt 

uæ clamores efficiunt. Cic. 

oilà ce qui arrache des cris. 
Sunt quidam qui. Cic. N y a 
des hommes qui... ; on voit, on 
trouve des gens qui, il y en 
a ou il en est qui, certains... 
les uns... Poét. Est quibus…. 
(comme en gr. Éativ oiç) Eleæ 
concurril palma quadrigæ. Prop. 
Il en est qui disputent la palme 
de la course des chars, dans la 
carrière olympique. Avec le 
Subj. (quand qq. ch. est repré- 
senté comme pensé, imaginé 
ou indéterminé). Est quod dif- 
ferat. Cic. Il y a une différence. 
Si qui sunt qui moveantur…. 
Cic. S'il en est qui soient tou- 
chés.. Est mihi qui personet 
aurem. Hor. C'est comme si 
quelqu'un me criait à l'oreille. 
Avec un sujet précédemment 
exprimé : Erat nemo in quem 
ea suspicio conveniret. Cic. Il 
n’y avait personne sur qui püût 
se porer un tel soupçon. Quis 
miles fuil, qui illam non vide- 
ril? Cic. Quel soldat ne l’a vue? 
Nomen Mercurii est mihi. Plaut. 
Je m'appelle Mercure. Cui no- 
men Arelhusa est. Cic. Qui porte 
le nom d’Aréthuse. Unde esset 


 adulescenti quod daret.…. Cic. 


Que le jeune homme eût les 
moyens de donner... Res mihi 
est cum aliquo. Cic. J'ai affaire 
à qqn. Tecum nihil rei nobis est. 
Ter. Il n’y a rien de commun 
entre toi et moi; nous n'avons 
rien à déméler. Si mihi tecum 
minus esset. Cic. Si j'étais moins 
lié avec toi. Esse ab aliquo. 
Plaut. Cic. Etre du côté de 
qqn, de son parti, pour lui, 
Esne tu ab illo milite? Plaut. 
Es-tu esclave de ce soldat? 
Vide ne hoc totum sit a me. Cic. 
Prends bien garde que tout cela 
ne soit en ma faveur, ne parle 
pour moi. Erat ab Arislotele. 
Cic. C'était un Aristotélicien. 
Esse pro aliquo. Etre pour qqn, 
en sa faveur. Cic. 4 Etre (acci- 
dentellement) se trouver, avoir 
lieu, arriver. Si quid eo fuerit, 
siquid me fuat. Plaut.(euphém.) 
S'il lui arrive, s’il m'arrive 
quelque malheur. Quid est tibi? 
Ter. Qu’'as-tu? Que-t-est-il ar- 
rivé? Solis defectio fuit Romulo 
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régnanle. Cic. Une éclipse de 
soleil eut lieu sous Romulus. 
Quid se uUlurum esset. Liy. Ce 
dd adviendrait d'eux, ce qu'ils 
‘deviendraient. f Etre, se trou- 
ver, vivre. £Esse Romæ. Cic. 
Rester à Rome habiter à Rome. 

Um Alhenis decem annos fuis- 
sem. Cic. Quand j'eus séjourné 
dix 8ns à Athènes. Esse suæ 


alicui. Cic. Faire les délices de C’est une raison de, il y a su. 
qqn,»être son favori. Esse in jet, lieu de. Est quod visgm 
nis. Cic. Etre en Possession | domum. Plaut, J'ai besoin d’ai- 
d'une fortune. Qu& in sententiä| ler Chez moi. Es quod succen- 
me quoque fuisse. Cic. Que j'ai set libi. Ter. || & des raisons 
élé moi aussi de cel avis. — | d’être irrité contre loi, Magis 
in odio. Cic. Etre haï. Omnis in | est QuOd gratuler libi, Cie C'est Ÿ 
0€ sum. Hor. J'y vis tout En-| plutôt le moment de te féli- 
tier, j'y suis Complètement | citer. Est quod referam ad con. 
adonné. Esse in larä logä. Ti- silium. Liv, I] faul ue j'en ré- | 


flotlante. Esse in Tyriis. 
Avoir une robe de pourpre. De avait-il de se plaindre ? Quid 
même avec le simple Abl. sans eral quod querebalur? Cie, Quelle 
IN, lorsque Je Substantif est raison y avait-il qui expliquât 

accompagné d’un adj. Esse ÿ a ses plaintes? Avec une néga- . 

i. Ci poir. {n-| tion qui précède. Non est quod, 

OU nthil est quod ou cur... Cic. 

n'ya pas de raison de, fl n’y 


tre dans Ja peau de qqn, 
avoir ses traits, être métamor. 
phosé en lui. — esse ad où apud 
aliquem. Ter, Cic. Etre on se 
trouver chez Gqu (dans sa mai- 
Son), aller le voir. Apud me sis 
volo. Ter, Reste à lable avec 
moi, dine avec moi. Fuit ad me 
diu. Cic. Il resta longtemps avec 
Moi. Esse cum aliquo (aliqua). 
Ter. Cic. Etre chez qqn (dans 
‘la maison de qqn), être dans 
* 8& Société. Vellem ul nobiscum 
esset. Ter. Je voudrais qu’il res- 
tât à diner avec nous. Erat 


Credibili sum sollicitudine de tua 
valetudine. Cic. Je suis dans une 
inquiétude incro able au sujet 
de ta santé. 4 Etre réel, être 
effectif; valoir. Nec Provocatio 
eral. Liv. Et on ne pouvait en 
appeler. Unde conspeclus in Ca- 
Pilolium esset. Liv. D'où la vue 
donnait sur le Capitole. Parti- 
cul. Sun! ista, Læli. Cic. Tu dis 
vrai, Lélius. Et. Cic. Cela est 
effectivement, est vrai, c’est 
le cas. Est ut dicis. Cic. est vero. 


ridelis? Plaut. Qu'avez- vous. 

que vous riez ainsi °Non es/ quod 

Mulla loguamur. Hor. K n'est 
pas besoin d’en dire bien long. . 

nsister, se Composer de. 

vec IN et l'Ab]. Tofum in eo 
est, ul... Totum in e0 est, ne. . 
Col, L'important est de, est de | 

NE pas... Omnem spem esse in. 


PAbl. actylus, qui est e longa 
revibus, Cic. Le dac- 


, tyle qui 8e compose d'une » 
je l'accorde. Est ‘ui (avec le 


ubj.). Cic. I1 se peut que, il 
arrive que, la vérité est que... 
Si est, ut dicat. Ter. si est ut 
velis. Ter. Sil dit, si tu veux 
(s’il se trouve que lu dises, 


Pour unir le subst. ou le pro- 
nom sujet à l’attribut). Plaut. 
Cic. Liv. Tac. Hier. Etre. Ego ; 
Éu sum, Lu es ego. Plaut. Moi, 
c’est toi, et toi, c’est moi. Su: 


lettre? Est in Originibus (avec 
une Prop. Inf.). Cie. On lit dans 
les Origines que. Esse {avec pe 
el l’Abl.) Cie. Traiter de... Hæc 
OMnis, quæ.est de vilä el de mo- 
ribus Philosophia. Cic. Toute 
cette philosophie qui traite de 


fu 

‘ul quod licet non licerel? Cic. 
Quand a-t-on vu que ce qui est 
ermis aujourd’hui a cessé de 
être? Fulurum esse ul omnes 
Pellerentur.Cæs. Qu'il arriverait 
que tous fussent chassés, que 
tous seraient chassés. Est ut 
vitro vir latius Ordinet arbusta 
sulcis. Hor, Un homme peut 
planter plus d'arbres qu'un 
autre. Avec l'Infin. Nec sit 
Mihi credere lantum! Virg. Que 
ne puis-je en douter! Es 
(Éoriv ôte). Plaut. Cic. Il est 
ES Cas Où. Erit ubi te ulcis- 
Car. Plaut, Je trouverai l’'occa- 
sion de te Punir. Est ubi id 


la maison, que. || (Particul)) 
Cic. Nep. Etre, avoir été (avec 
un Partic. passé ou un adj. 
verbal enrus; sert à former les 
verbes passifs, déponents et les 


. 


locutions périphrastiques). Erit 


Cum. Cic. Etre dans un lieu 
(avec mouvement); v être allé 


Duplex memoria Prodita est de 
inlerilu. Nep. 1] existe deux « 


ad v. (marquant Ja manière). 


Sic sum ut vides. Plaut. Je suis 
s’en fut jusqu’à Rome implorer i 


le sénat. Corneille). Fui hodie 
in funus. Petr, J'étais aujour- 
d'hui aux funérailles. Militibus 
in conspectum fuit. Sue. l\:5e 
Montra aux soldats. Esse in 
mord. Ter. Causer des retards. 
Esse in nOTG. Ter. Etre accusé. 

sse in ære alieno. Cic. Etre en- 
detté. — jin servilute, Cic. Etre 
en esclavage. Esse in magNo no- 
mine el gloriä. Cic. Etre en 
Frand renom et Célébrité. Esse 
in spe. Cic. Avoir de lespoir. 
Esse in laudibus. Cic. Etre l’ob- 
jet des éloges, être Célébré. Esse 
in nummis multis. Cic. Etre fort 
riche, Esse in amore el deliciis 


Intpr.-lren. (1, 28, 8; 33, 1). 
Anlhim. (epist. Pr. p. 8, 26). 
Ps.-Soran. (quæst. med. 121; 
162 ; 195; 203). Comme INTERDUM. 
Prope est ul... in eo res est ul... 
rar. in eo est ul...). Liv. 1] va 
bientôt arriver que... In eo 
Sum ut (tour incorrect). H: g. 
(fab. 261). Je suis sur le point 
de... Est quod (avec l’Indic. et 
ordin. le Subj.) Plaut. Cic. 


a cum si. Cie. Les choses 


Suffit. Apud malrem recte est. 


chre est mihi. Cic. Cela va 
Pour moi, je suis heureux. 
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Frustra esse, Liv. Etre inutile. 
Impune esse. Tac. Etre impuni. 
Avec le Génit. ou l’Abl. de pro- 

riélé, de qualité. Avec le Gén. 

ulli consilii sum. Ter. Je suis 
be lexe. Sulla gentis patriciz. 

all. Svila d’origine patricienne. 
Esse summi lahoris. Cæs. non 
mediocris contentionis. Cic. Com- 

orter,exiger de grands elTorts. 

agni judici esse. Cic. Etre 
doué d’un grand discernement. 
Esse nullius animi, nullius con- 
sil. Cic. Manquer de courage, 
de résolution. Se nullius mo- 
menti apud erercilum fore. Nep. 
Qu'il n'aurait aucune influence 
auprès des soldats. Ejusdem 
ælatis fuit. Nep. 11 vivait à la 
mème époque. Alieni abilrii 
esse. Liv. Etre en tutelle. Nec se 
suæ polestalis esse. Liv. Qu'ils 
ne pouvaient plus disposer 
d’eux-mèmes, qu'ils n'étaient 
lus leurs maitres. Esse somni 
revissimi. Suet. Dormir très 
peu. Bona patris quæ sunt sera- 
ies(s.-e. cenlenum milium). Cic. 

atrimoine dont la valeur monte 
à 6 millions de sesterces. Clas- 
sis mille et ducentarum navium 
fuit. Nep. La flotte (de Xerxès) 
se composait de 1200 navires. 
Avec l’Abl. Bono animo esse. Ter. 
Avoir bon courage. Ætate eä 
sum. Ter. J'ai cet âge, je suis 
aussi vieux. Bellum vari& vic- 
tori&ä fuit. Sall. La guerre eut 
des succès balancés. Esse capite 
raso. Cic. Avoir la tète rasée. 
Ægro corpore esse. Cic. Etre 
malade. Fac animo magno sis. 
Cic. Aie de la grandeur d’âme. 
Simus e& mente. Cic. Soyons 
dans ces dispositions. Slipen- 
duis confectis esse. Cic. Avoir 
terminé son service militaire. 
Esse hebeti ingenio. Cic. Avoir 
un esprit borné. Esse eodem 
Jure qua. Cic. Avoir les mêmes 
droits que. Esse e& asperitate 
etimmanitate naluræ. Cic. Avoir 
une telle àpreté de caractère. 
Quo sit patre. Hor. Quel est 
son père. 4 Appartenir. Avec le 
Gén. Genus esl palæstræ. Cic. 
Ce genre est fait pour l’école. 
Cujus tum fasces erant. Cic. 
Qui avait alors en main le 
gouvernement. Gallia est Ario- 
visli. Cæs. La Gaule est à Ario- 
Yiste. Optimarum parlium esse. 
Nep. Etre du parti aristocra- 
tique. Quorum prisca comæ- 
dia est. Ilor. Qui sont les créa- 
teurs de la comédie ancienne. 
Esse Romanæ partis. Liv. esse 
Philippi. Liv. Etre du parti de 
Rome, du côté de Philippe. Rho- 
diorum esse. Liv. Etre soumis 
aux Rhodiens. Ellipt. Nihil ha- 
bebimus nisi beneficii alieni (p. 
nisi quod sit.….). Quint. Nous 
n'aurons rien que ce que nous 
devrons à la faveur d’autrui. 
Il (Particul.) Cic. Liv. Apparte- 
nir, être dévoué à (avec ou 
Sans folus.) Me Pompeyt lotum 
esse, Cic. Que je suis tout en- 
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tier à Pompée. Plebs novarum 
rerum alque Hannibalis tota est. 
Liv. Le peuple est entièrement 
partisan d'une révolution et 
des intérêts d’Hannibal. Homi- 
num, non causarum erant. Liv. 
Ils. avaient égard simplement 
aux personnes et non aux 
causes. Suarum rerum esse. 
Liv. Ne s'attacher qu’à ses in- 
térêts. Lucri totus est. Sen. 11 
ne pense qu'à l’argent. || Plaut. 
Cic. Etre le propre de, le de- 
voir de, l'interèt de. Est mise- 
rorum ut malevolentessint.Plaut. 
Les malheureux sont ordinai- 
rement malveillants. Es{ adu- 
lescentis majores nalu vereri. 
Cic. C'est le devoir d’un jeune 
homme de respecter les per- 
sonnes âgées. Cujusvis hominis 
est errare. Cic. Chacun peut se 
tromper; il est dans la nature 
humaine de se tromper. Teme- 
rilas est florentis ætatis. Cic. 
L'irréflexion est le caractère de 
la jeunesse. Est hoc gallicæ con- 
sueludinis. Cæs. C'est une cou- 
tume des Gaulois, de... Avec 
un pronom possessif au neutre, 
au lieu du Gen. fuit meum lu- 
gere. Cic. C'eùt été à moi de 
pleurer. || (Avec un subst. au 
Gén. et l’adj. verb. en-dus). Cic. 
Liv. Etre de nature à, avoir 
pour but de, servir à. Esse con- 
servandæ reipublicæ. Sall. Avoir 
pour but le maintien de la li- 
berté. Quæ res evertendæ rei pu- 
blicæ solent esse. Cic. De pareils 
faits tendent ordinairement à 
la perte d’un Etat. Hæc prodendi 
imperii sunt. Liv. Agir ainsi, 
c'est trahir l'Etat. Esse dissol- 
vendarum religionum. Liv. Etre 
de nature à détruire le culte. 
Ellipt. Ceteraque probandi ac 
refutandi (p. quæ probandi ac 
refutandi sunt). Quint. Et les 
autres parties qui concernent 
ladémonstration et la refutation. 

Valoir, coùter. Avec le Gén. 

agni, pluris, plurimi, lanli, 
parvi (s.-e. prelii)esse. Cic. Valoir 
cher, plus cher, très cher, au- 
tant, peu. Esse mille denarium. 
Cic. Valoir mille deniers. Au fig. 
Magni erunt mihi tuæ lilteræ. 
Cic. Ta lettre sera d’un grand 
prix pour moi. Mea conscrientia 
mihi pluris est. Cic. Ma cons- 
cience m'est plus précieuse, 
compte plus pour moi. Parvi 
sunt foris «rma. Cic. Les armes 
sont impuissantes à l'extérieur. 
Avec l'Abl. Esse seslerliis duo- 
bus. Cic. Coùûter ou valoir deux 
sesterces. Sextante saleral. Liv. 
Le sel se payait un sextant. 
4 Etre habile à, capable de (en 
parl. des pers.), être bon (pour 
ou contre) (en parl. des choses). 
Avec le Dat. de destination, 
de but. Alicui patrem, matrem 
esse. Plaut. Ter. Faire pour 
qqn l'office de père, de mère, 
ètre pour qqn un vrai père, etc. 
Esse argumento. Cic. Etre une 
preuve. Esse probro. Cic. Etre 
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déshonorant. Esse crimini. Cic. 
Etre un grief, matière à re- 
proche. Hoc melli est. Hor. Cela 
est doux comme du miel. Esui 
poluigue esse. Jet. Etre bon à 
manger et à boire. Avec un 
Gerondif ou lJ’adj. verbal en- 
dus. Solvendo et non sol/vendo 
esse, Cic. Etre solvable ou insol- 
vable. Solvendo æri alieno esse. 
Liv. Etre en état de payer les 
dettes. Esse oneri ferendo. Liv. 
Etre capable de supporter une 
charge. Radix est vescendo. Plin. 
Cette racine est bonne à man- 
ger. Ea quæ humori ertrahendo 
sunt. Cels. Les épispastiques 
(les topiques qui amènent la 
suppuralion). Avec le double 
Datif (celui de la personne et 
celui de la chose) : A/icui esse 
prædæ, impedimento. Cic. Etre 
pour qqn une proie, un obs- 
tacle. Magnæ curæ esse alicui. 
Cic. Préoccuper, intéresser vive- 
ment qqn. Singuli saluti huic 
civilati fuerunt. Cic. Chacun a 
contribué au salut de cet Etat. 
Quibus occidi patrem bono fuit. 
Cic. Qui ont eu intérêt à tuer 
leur père. Volenti, cupienti ali- 
uid est alicui. Liv. Tac. Cela 
ait plaisir à qqn. Avec ao et 
l’'Acc. Esse ad alvum crudam. 
Cato. Etre efficace contre les 
indigestions. Res quæ sunt ad 
incendia. Cæs. Matières com- 
bustibles. Esse ad ornandum 
lemplum. Cic. Servir à la déco- 
ration d’un temple. 4 Impers. 
Est. I est possible, il est per- 
mis (compar. en gr. Éteo=tv). 
Est (avec ur et le Subij.) Cic. 
Plin. Il est possible que... Est 
avec l'Infin.). Ter. Virg. Tac. 
l est possible de. Scire est. 
Ter. On peut savoir. Nec sit 
miht credere tlanlum. Virg. 
Puisse-je ne pas croire à un si 
grand malheur! Cernere erat. 
Virg. On voyait, on pouvait 
voir. Quod versu dicere non est. 
Hor. Qu'il n’est pas permis de 
faire entrer dans un vers. Tunc 
mihi non oculis sit timuisse 
meis. Tibull. Je n'aurais pas à 
craindre pour mes yeux. Quæ 
verbo objecta, verbo negare sit. 
Liv. Imputations, qui, faites 
par un mot, pourraient de 
mème être niées d’un mot. 4 Id 
est, hoc est. Sall. Cic. Quint. 
C'est-à-dire, à savoir, savoir, 
ce qui revient à. 
2. + sum p. eum. Enn. (ann. 99; 
144 M.). Voy. 15. 
sumbüla, etc. Voy. symBoLa, etc. 
+ sumbus, 1, m. Grom. vel. 
Comme RHOM&US. 
süumên, minis (p. sugmen de 
sugo), n. Lucil. Téline, sein. 
 (Particul.) Plaut. Plin. Mart. 
mpr. Tétine de truie (mets 
regardé comme très délicat 
chez les Romains). || (Méton.) 
Juven. Truie. 4 Par ext. Cæs. 
Vopisc. ap. Varr. Plin. Partie 
grasse et fertile d’un terri- 
toire. 
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+ süminätus, a, um (sumen), 
adj. Arn. De tétine, de truie. 
er SUMINATA, æ (8.-e. scro- 
ü),f. Lampr. Truie qui allaite. 

Summa, æ (summus), f. Plaut. 
Cic. Suet. Le plus haut point, 
le rang le plus élevé, le plus 
haul point de perfecfion. Solus 
summam hic habel apud nos. 
Plaut. Il a parmi nous la pre- 
mière place. ee vobis summam 
ordinis consiliique cuncedunt. 
Cic. Qui vous 


C'est que... — universi belli, 
Liv. Le résultat général de la 
guerre. Summa belli. Virg. Le 
point capital de la guerre, — 
Postulatorum. Liv. Les récla- 
malions principales, les griefs 
principaux. Periculum sunmæ 
rerum facere. Liv. de summä re- 
rum decernere. Liv. Risquer 
une action décisive. Discrimen. 
summæ rerum. Liv. Lutte su- 
prême, crise décisive où il 
va de tous les intérêts. — ;ud- 
cit. Quint. Le fond de l'affaire en 
litige. Somme, total, totalité. 
hominum. Plaut. Nombre 
total d'hommes. — populi. Cic. 
Le nombre total dont se com. 
pose une mullilude, un peuple. 
U 1g. — meorum mærorum. 
Plaut. L'histoire de mes pei- 
nes. Proposita vilæ ejus sum- 
md. Suet. Après avoir présenté 
le résumé de sa vie, Summa 
sammarum. Plaut. Lucr. Sen. 
summa sSummai. Lucr. La somme 
des sommes, l'ensemble, le tout. 
— summarum est ælerna. Lucr. 
L'ensemble des êtres, l'univers 
est élernel. Summa summarum 
hæc eril. Sen. Voici ma conclu- 
sion. Summam facere où subdu- 
cere. Cic. Faire le total. Sum- 
mam jfacere cogilalionum sua- 
rum. Cic. Rassembler ses idées. 
Et hac licentiä summa cogilur. 
Cic. Cette licence a pour effet 
définitif de... Hæc summa est. 
Virg. C'est là mon dernier 
mot. Viæ summa brevis. Hor. 
La brièveté de la vie. Ad sum- 
mam, adv. Cic. En somme, au 
total, en résumé, en un mot, 
en définitive. In summa. Cic. in 
Omni summa. Cic. Plin. j. Même 
sens; el (dans la latinité post- 
classique) Justin. Enfin. I! (Par- 
ticul.) Teré. Suet. Somme d'ar- 
rent. De summä nihil recedet. 
Ter. La somme restera entière. 
Quacumaque summaä. Phædr. A 
tout prix, Actor summarum. 
Suet. Caissier, intendant. { La 
totalité, l’ensemble, le tout. 
erercilus. Cæs. Le gros de lar- 
mée. — belli et totius belli. Nep. 
La direction générale de la 
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guerre. — imperiü. Cæs. Just. 
L'ensemble du commandement, 
le commandement suprême. 
Summæ imperii præsse. Nep. 
Exercer Je commandement en 
chef. — rerum ou omnium re- 
rum. Cic. Tac. Le souverain 

OUVOIr. — rei publicæ. Cic. 

‘intérêt général, les affaires 
publiques, l'Etat. Ad summam 
nthil proficere. Cic. nihil in sum- 
mam proficere. Tac. N’amener 
aucun progrès général. Perti- 
nere ad summam. Liv. Contri- 
buer au résultat général. 
summägister. VOy. SUBMAGIS- 
TER. 

* Summälis, e (summa), adj. 
Tert. Total, complet. 

+ summälitôr (summalis), adv. 
Tert. (adv. nat. 1, 3). Primas. 
(in Coloss. c..1). Complètement, 
parfaitement. 

+ Summänälia , um (Summa- 
nus), n.pl.Fest. Paul.ez Fest. Sor- 
tes de gâteaux sacrés ronds of- 
ferts à Summanus. : 

* Summänes, ?um (sub, manes), 
m. 1. Mart.Cap. Sorte de divi- 
nités infernales, d’un rang in- 
férieur. 

summaäano, êre (sub,mano),intr. 
Vitr. Couler, ruisseler sous ou 
près de. f Tr. Plaut. Couler 
qa- ch. (dans sa poche), c.-à-d. 

érober, soustraire, escamoter 
(mot faisant allusion à Sum- 
manus, VOy. ce mot). 

Summänus a UMA NUe)e i, M. 
Plaut. Cic. Mart.-Cap. Summa:- 
nus, divinité romaine, d’origine 
étrusque, qui présidait aux sé- 
nèbres et aux éclairs de la nuit 
(identifié plus tard à Pluton.) 
| Plaut. Pris comme dieu de la 
rosée nocturne, dans un jeu de 
mots avec summano. 

summärium, ii (summa), n. 
Sen. Sommaire, résumé, abrégé. 

* summäs, malis (summus), m., 
el f. Plaut. Apul. Sid. De haute 
naissance, noble, éminent. 
4 Subst. summaTEs, um, m. pl. 
Amm. Les nobles, les puissants, 


les grands. 


summätim (summa), adv. Col. 
À la surface, légèrement, sans 
enfoncer. 4 Varr. Lucr. Quint. 
Suet. Superficiellement, som- 
mairement, succinctement. — 
atlingere. Lucr. Quint. Effleu- 
rer. — exponere. Suet. Décrire 
à légers coups de pinceau, es- 
quisser. 

summätüs, üs (summus), m. 
Lucr. Souveraineté. 

summé (summus), adv. Cic. Cæs. 
Hor. Quint. Plin. j. Au plus haut 
degré,extrèmement, particulie- 
rement. 

summergo, etc. Voy. susMEr- 
Go, etc. 

sumministro. Voy. SUBMINISTRO. 
summissim. Voy. suBMIssIM. 
*summitas, dis (summus), f. 
Amm. Hier. Pall. Cass.-Fel, 
Partie supérieure d’un objet, 


sommité, sommet, cime, pointe. | 
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Balé. (ap. Grom. p. 98 sq; 
uperficie. (Dans Plin. [xxx vin, 
118] on lit auj. nives imilala. 

* summitér (summus), adr. 
Marc.-Emp. D’en haut. 

summitto. Voy. suBmiTro. 

* SuMMO, vi, dre (summus), tr. 
Schol. Bob. ad Cic. Récapituler, ! 
résumer. L 

Summoœniänus, a, um (Sum- 
Mmæntium), adj. Du Summénium. 
— uxores. Mart. Femmes pu- 
bliques. 

Summoænïium, Li (sub, mœænia), 
0. Mart. Le Summénium, c.-à-d. 
le mur de derrière, endroit à * 
Rome où se tenaient les femmes 
publiques. 

summônéo, êre, tr. Voy. sus- 
MONEO 

summôpère (p. summo ere), 
adv. Che. del inv. 1, 26) Ave 
le plus grand soin, de Lous ses 
efforts. (Dans Lucr. IV, 414178 
[1186], on lit auj. en deux mots . 
summo opere.) 

summoOtätio. Voy. suBmorario. | 

* summoôténus (summo, lenus), | 
adv. Apul. herb. Boet. (geom. 
p. 399(. Jusqu'en haut. | 

summÜvéo. Voy. SUBMOVEO. 

summüla, æ# (summa), f. Apul. 
Arn. Prud. Petite somme. (Au 
plur. Sen.) * \ 
summUS, a, wm (de sup-mus), 
adj. (Compar. suuwron. Eus!ath.) 
Le plus haut, le plus élevé, qui 
est au bout, à la partie la plus 
élevée, extrême, à la surface, 
au sommet. — puteus, Pliut. Le 
bord d’un puits. — vestimentum. 
Plaut. La partie Supérieure, la 
lisière extérieure d’un vête- 
ment, — Purpura. Lampr. Les 
runges de l'extrémité de la 
loge. — lectus. Plaut. Le lit, 
Supérieur (dans un festin). — 
ego. Hor, J'occupais la tête du 
premier lit. Voy. accumno. — 
urbs. Cic. La partie haute de la 
ville. — via sacra. Cic. Le haut 
de la voie Sacrée. — aqua. Cic. 
La surface de l’eau. Summé. Cic. 
Ceux qui sontaux derniers rangs 
(au théâtre). Lucan. Ceux ui 
sont au dernier rang (d’une 
armée). Fluctu in summo. Virg. 
À la pointe d’une vague. — 
amphoræ. Nep. Orifices des 
amphores. — jugum monlis. 


— 


LS 


Son di 


Cæs. Crête d’une montagne. — . 


mons. Cæs. Le haut d'une mon- 
tagne. — Jocus. Ces. Le 


lieu le 


plus élevé. — oscula. Virg. Bai- 


ser cueilli du bout des lèvres. 
— Culis. Col. L'épiderme. 
animo inhærere. Sen. N’être qu'à 
la surface de l’âme (n’avoir pes 
de racines). — digiti, Quint. L'ex- 
trémité des doigts. Mais -— di- 
gilus. Macr. Le doigt du milieu 
le plus long). 4 (Par ext. en 
arlant du son et de la VOix.) 
e plus élevé. Summo sonitu. 
Enn. Avec un grand bruit, un 
Son retentissant. Summa& voce. 
Plaut. Summo clamore. Ter. De 
toute l'étendue de ma Voix, 


Summo 4 


| 
| 
| 
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de toute la force de mes pou- 
mons. Vor summa. Hor. Quint. 
Voix de dessus, notes élevées 
Ab imo ad summum. Quint. 
D'une extrémité à l’autre (de la 
gamme). || Subst. Susmus, i, 

n. Le point le plus élevé, extré- 
mité, sommet. Accumbere (voy. 

ce mot) in summo. Plaut. Occu- 
per la tête du premier lit (à 
table). Dare ab summo bibere. 
Lucil. fr. À summo dare. Plaut. 
Verser à boire en commençant 
par la tête du premierlit. À sum- 
mo. Cic. D’en haut, par en haut. 
Ad summum. Cæs. En haut, 

y vers le haut. Ad summum as- 
cendere. Treb.-Poll. S'élever au 
sommet. Mais Ad summum. 
Lampr. À la surface. Redire in 
summum. Petr. Monter ou re- 
venir sur l'eau, surnager. În 
summo esse. Plin. Etre à la su- 
perficie, à fleur de terre. Au 
fig. Profectus non a summo peti- 
dus. Quint.Culture de lespritqui 
n’est pas que superficielle. Neutr. 
subst, (avec un complém.). — 
tecti. Virg. Le haut du toit. Au 
plur. Summa collis. Auct. 6. 
 Afr. Le faite, la cime d’une 
colline. Summa petræ. Curt. 
Les parties supérieures d'un 
rocher. Summa lectorum. Curt. 
Les toits des maisons. Oratori 

\ summa riguerunt. Sen. L'ora- 
* teur sent ses extrémités 8e rai- 
dir. 4 (En parl. du temps ou de 
la succession.) Extrême, der- 
nier. — dies. Plaut. Le jour 
suprême, le jour de l'échéance. 
— dies. Virg. Le dernier jour 
(de Troie), le jour fatal. — hiems. 
Cic. Le fort de l'hiver. — senec- 
fus. Cic. L'extrême vieillesse. 
Summo carmine. Hor. À la fin 
du poème. Summam manum 
imponere. Quint. Mettre la der- 
nière main à. Subst. Ab sum- 
mo, Cornif. Par la fin. Summo. 
Quint. A la fin, en dernier lieu. 
Adv. Summum. Consol. ad Liv. 
Pour la dernière fois. (En 
pari. du grade, du rang, de la 
considération,etc.)Le plusélevé, 
supérieur, le plus grand, le plus 
distingué, le plus important, 
., principal. — scelus. Sall. Le plus 
rand des crimes. — prudentia. 
ic. Très grande sagesse. — 
amor. Cic. Amour infini. Summi 
uerorum amores. Cic. Ce que 
$, les enfants aiment par-dessus, 
* leurs plus vives affections. 
. Summo jure. Cic. De droit strict. 
°° Summo studio. Cic. Avec le plus 
À grand zèle, de toutcœur. Summa 
y] voluntate. Cic. Très volontiers, 
de très grand cœur. — bonum. 

M Cic. Le souverain bien. — res 
fou controversia. Cic. Le point 
À essentiel d'un débat. Omnia 
7 summa facere. Cic. Faire tous ses 
1 efforts, tout son possible. Sum- 
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mo loco natus. Cic. summis ge- 
neribus. Plautl. D'une haute 
# naissance, d’une illustre ori- 
8 gine. /n quo omnia summa sunt. 
if Cic. Qui possède toutes les qua- 
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lités au suprême degré. Summo 
rei publicæ tempore. Cic. Dans 
les conjonctures les plus graves 
our l'Etat. — furpitudo. Cic. 
e combie de la honte. — ins- 
cilia. Cic. Ignorance extrême. 
— consensio. Cic. Accord le plus 
complet, consentement univer- 
sel. — ejus philosophia. Cic. 
L'ensemble de ses idées philo- 
sophiques, son système philo- 
sophique. — salus rei publicæ. 
Cic. Le plus grand bien, les 
plus grands intérêts de l'Etat. 
— res protes Cic. Le bien de 
l'Etat, l'intérêt général, Ad sum- 
mam rem publicam pertinere. 
Cic. Concerner les plus graves 
intérêts de l'Etat. — magistra- 
lus. Cæs. La suprême magistrae 
ture. — crucialus. Cæs. Le der- 
nier supplice. — bellum. Hirt 
Guerre décisive. — paupertas. 
Nep. La dernière misère. De 
summis rebus dimicare. Nep. 
Combattre pour l'empire, pour 
la domination. Aliquem socium 
summis rebus adjungere. Virg. 
Associer qqn à sa généreuse en- 
treprise. Sans viribus. Phzdr. 
De toutes ses forces. — imbres. 
Spart.Pluiestorrentielles.Neutr. 
plur. Summa. Aur.-Vict. La 
souveraine puissance; le com- 
mandement. Adv. Summum. Cic. 
Liv. Au dernier point, au plus, 
tout au plus. || (En parl. des 
pers.) Le plus grand, le plus éle- 
vé, le meilleur, etc. — Juppi- 
ter. Plaut. Jupiter, le roi des 
dieux. — amicus. Ter. L'ami le 
lus cher. Simulo fuit summus. 
fer. C'étaitl'amiintime de Simu- 
lus. Summi et infimi. Cic. Les 
hommes qui sont placés en 
haut et en bas de l'échelle s0- 
ciale, les grands et les petits. 
— imperator. Cic. Grand homme 
de guerre.grand capilaine. — 
sacerdos. Vulg. Souverain pon- 
tife. Avec le Génit. Severilatis 
el munificentiæ summus. Tac. 
Arbitre souverain des chàti- 
ments et des grâces. Subst. 
Summus. Amm. Homme très 
haut placé, personnage émi- 
nent. Ordin. plur. Sumsni. Cic. 
Les grands. Poët. au neutr.. 
plur. Summa ducum Atrides, 
Ov. Agamemnon le chef su- 
pone 4 Entier. — res. Cod.- 
heod. La somme, le tout, le 
résumé, 
*SUMMUSSUS, à, Un (sub, musso), 
adj. Næv. Paul. ex Fest. Qui 
parle bas, entre les dents. 
summüto, äre, tr. Voy. SUBMUTO. 
sumo, sumpsi, sumplum, êre 
(sub, emo), tr. (Infin. parf. sync. 
SUMPSE. p. sumpsisse. Næv. Part. 
arch. SUREMIT p. sumpsil. SUREMP- 
siT p. sumpseril. Paul. ex Fest.) 
Prendre, se saisir de. — fustem. 
Plaut. Prendre un bâton. 
fœnere. Plaut. Prendre contre 
intérêt, emprunter. — argen- 
tum ab aliquo. Ter. Cf. Sumere 
pecuniam mutuam et simpl. pe- 
cuniam. Cic. Emprunter de 
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l'argent à qan, faire un em- 
prunt, faire des dettes. — legem 
in manus. Cic. Prendre une loi 
en main (pour la lire et se pe- 
nétrer du texte), prendre un 
texte de loi. — lilteras ab aliquo 
ad aliquem. Cic. Se munir d’une 
lettre de qqn pour qqn. — cal- 
ceos. Cic. Mettre des chaussu- 
res. Cf. Sumptä virili togä. Cic. 
Après avoir pris la robe virile. 
— exemplum ex... Cic. Prendre 
exemple sur..…, imiter... — ci- 
bum. Nep. Prendre de la nour- 
riture. — venenum. Nep. S'em- 
poisonner. — pomum de lance. 
Ov. Prendre un fruit sur le 

lat. — ferrum, arma. Liv. 
Saisir une épée, les armes. — 
animum. Ov. Prendre courage, 
(Mais : — animum ex eventu. Tac. 
Se décider, prendre une réso- 
lution calculée sur l'événement.) 
— gaudia. Ov. Goûter du plai- 
sir. — obsequium animo. Plaut. 
Prendre du plaisir, se donner 
du bon temps. — supplicium. 
Liv. Faire subir le supplice, 
punir. — suppliciun de aliquo. 
Cic. Cæs. Virg. pœnam ex ali- 
quo. Virg. Infliger un supplice, 
une peine à qqn. — pœænas. 
Virg. Maltraiter. — laudem a 
crimine. Ov. Trouver de la 
gloire dans un crime. — spa- 
{ium ad. Liv. Prendre son 
temps pour....—timpelum. Flor. 
Prendre son élan, s'élancer. Au 
pass. Flor. Etre pris, être gagné, 
conquis. Prælio sumpta Thessa- 
lia est. Flor. La Thessalie fut 
le gain de la bataille. Au fig. 
Sumi venustale alicujus. Apul. 
S'éprendre de la beauté de qqn. 
i Acheter. — {anti quanti… 

ic. Acheter aussi cher que... 
— navem aliquo. Cic. Prendre 
passage sur un navire pour se 
rendre quelque part. — parvo. 
Hor. Acheter à vil prix. 4 Pren- 
dre dans un certain dessein, 
dépenser, appliquer, employer. 
Minus sumplum est sex minis. 
Plaut. On a dépensé moins de 
six mines. — operam frustra. 
Ter. Perdre sa peine. Cui rei 
sumanus diem. Ter. Consacrons 
le jour à cela. — frustra labo- 
rem. Cæs. Se fatiguer en vain. 
Curis sumptus. Trag. inc. fab. 
Consumé de soucis. 4 Prendre 
our soi, adopter, choisir. — 
iberos. Sall. Adopter des en- 
fants. — aliquem monitorem 
offici. Sall. Prendre qqn qui 
nous enseigne ce qu'il faut 
faire. Capuam sumpsimus. Cic. 
Nous avons choisi Capoue. — 
sibi studium poire iæ. Cic. 
Se consacrer à la philosophie. 
— aliquem judicem. Cic. Pren- 
dre qqn pour juge. — diem ad 
deliberandum. Cæs. Prendre un 
jour pour délibérer. — aliquem 
sibi imperatorem. Nep. aliquem 
sibi collegam. Eutr. Prendre 
qqn pour général, pour collè- 
gue. — materiam. . Choisir 
un sujet (littéraire). — fempus 
96 
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colloquendi. Nep. Déterminer, 
fixer le moment de l'entretien. 
Te sumat Abydos. Ov. Qu’Aby- 
dos soit La demeure. — mala. 
Ov. Suivre la voie du mal. — 
periculum. Sil Prendre pour 
soi, se réserver le danger. Avec 
l'infin. — virum celebrare. Hor. 
Prendre, choisir un héros à cé- 
lébrer. 4 Recourir à, se char- 
ger de, entreprendre. — pr@- 
lium. Sall. fr. et Suet. Engager 
un combat. — bellum. Sall. 
Entreprendre une guerre, pren- 
dre les armes. — inimicilias. 
Cic. S'exposer à des inimitiés. 
Sumpsi doctrinam quamdam 
juventuti..… Cic. J'ai proposé à 
a jeunesse un enseignement... 
— tentamina vocis. Ov. Faire 


l'essai de sa voix. — erpedi- 
tionem. Tac. Flor. Entreprendre 
une expédition. — res geslas 


Augusli scribere. Hor. Se char- 
ger d'écrire l'histoire d’Au: 
guste.f (Dans le discours.) Pren- 
dre, citer. — homines notos. Cic. 
Citer des personnes connues. 
— aliguid ex omni memoriä. 
Cic. Prendre un fait dans l'his- 
toire. Unum hoc sumo. Cic. Je 
ne dirai que ceci, je n'avance 

u’un seul fait. — eremplum. 
Cornif. Alléguer un cas sem- 


blable. 4 Poser en principe, af- 


firmer, supposer. Unde dalum 
sumis ? Plaut. Comment pré- 
tends-tu cela, te targues-tu de 
cela? Allerutrum fateuris su- 
masque necesse est. Lucr. Il faut 
que tu accordes et reconnaisses 
l'une des deux choses. — (ali- 
quid) pro certo.Cic. Poser comme 
certain. Bealos esse deos sump- 
sisti. Cic. Tu as posé en fait 
ue les dieux sont heureux. 
articul. suwPTom, 1, n. Afart.- 
Cap. Mineure d’un syllogisme. 
q Prendre (au fig.), s'assimiler. 
— sibi arrogantiam. Cic. Se 
donner des airs arrogants. — 
animum censoris. Hor. Prendre 
le caractère d’un censeur. 
vullus acerbos. Ov. Prendre un 
air sévère. Præcipuo certamine 
animi adversus eum sumpl{o. Liv. 
Nourrissant contre lui une 
haine violente. anliquos 
mores. Liv. Prendre, s’appro- 
prier les mœurs antiques. 
4 S'attribuer, s’arroger. — sibi 
imperalurias partes. Cic. S'em- 
parer du commandement, s’ar- 
roger le rôle de général, tran- 
cher du général. Mihi non tan- 
tum sumo. Cic. Je n’ai pas cette 
présomption. Sumpsi hoc mihi, 
ut... Cic. J'ai pris la liberté 
de... 4 Plaut. Calculer. Si su- 
mas. Plaut. Si tu comptes bien. 
3 sumpsio, ôn1s, f. Cato. Voy. 
SUMPTIO. 
sumptio, Onis (sumo), f. Calo. 
Action de prendre, prise, vol. 
T (Au fig.) Vitr. Etendue, capa- 
Cité. Er ipsius operis sumplione. 
Vitr. D'après la grandeur totale 
du bâtiment. 4 Cic. Prémisse 
d’un syllogisme. 
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sumptito, ävi, äre (sumo), tr. 
Plin. Prendre en quantité, à 
forte dose. 

sumptüarius, a, um (sumplus), 
adj. Cic. Qui concerne la dé- 
pense. — rationes. Cic. Comptes 
de dépense. — lex. Cic. Loi 
somptuaire. 4 Subst. suMPTUA- 
RIUS, ît, m. {nscr. Caïssier, dé- 
pensier. économe. 

+ sumptüätus, a, um QE a 
adj. Jul.- Val. (Alex. 11, 18). Dé- 
fra yé. 

1. x sumptum, à (Abl. sumpro. 
Commod. Acc. pl. sumPrTA. Com- 
mod.), n. Comme 1. sUMPTUS. 

2. + sumptum, :, n. Voy. suMO. 

sumptüosé (sumpluosus). adv. 
(Compar. SUMPTUOsIU8.  Varr. 
Cic. Plin. j.) Catull. Cic. A 
grands frais, avec luxe, somp- 
tueusement. 

+ sumptüositäs, d/is (sumpluo- 
sus), Î. Sid. Grand luxe, faste, 
somptuosilé. 
sumptüOsus, a, um (sumptus), 
adj. (Compar. sumPruosior. Cic. 
Cot. Superl. SUMPTUOSISSIMUS , 
Suet.) Cic. Cæs. Coûteux, dis- 
pendieux, somptueux, riche, 
magnifique. 4 Cic. Dépensier, 
prodigue, fastueux (en parl.) 
des pers.) Subst. SUMPTUOsI, 
orum, m. pl. Cur£. Gens prodi- 
gues, dissipateurs. 

1. sumptüs, üs, Dat. sumpru. Cic. 
sumpruis. Plaut, Sall. Brut. (ap. 
Cic.). Plin.- Val. («umo), m. Plin. 
Action de prendre, d’adminis- 
trer (une médecine). Dépense, 
frais. Tibi tanto sumptut esse, 
mihi molestum est. Plaut. Je suis 
fâché de vous causer tant de 
dépense. Opere faciundo exer- 
cere sumplum suum. Ter. Payer 
par son travail ses frais d’en- 
tretien. Pecuniam dare in sum- 
plum. Ter. Donner de l'argent 
à dépenser. — pou Cic. 
Le luxe de la table. Sumptum 
facere in rem ou tmnpendere ou 
insumere où ponere. Cic. Dé- 
penser pour qq. ch., employer 
de l'argent à qq. ch. Sumptum 
afferre. Cic. Causer de la dé- 

ense. Sumptlum dare. Cic. Aj- 
ouer des frais. Sumplum alicui 
afferre. Cic. Compter des frais 
à qqn. Sumplu parcere. Cic. 
Economiser. — nullus fit in 
nos. Cic. On n’a besoin de 
rien dépenser pour moi. Au 
plur. Suppeditare sumptihus ali- 
cut. Ter. Entretenir le luxe, la 
prodigalité de qqn. Perpetuos 
sumptus suppeditare. Cic. Four- 
nir aux dépenses de toute la 
vie. Nero inusitalæ lururiæ 
sumptuumque.  Eutr. . Néron, 
prince d’une magnificence et 
d’une prodigalité extraordinai- 
res. 

2. sumptus en sUMPTI. Cao. 
Cæcil. Turpil.), m. Comme 1. 
SUMPTUS. À Employé surtout 
dans le langage de la conver- 
sation : Swnpli te Turpil, 
Dépenser, faire la dépense de. 
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(Absol. Turpil.)AveclAcc. (mar. 
quant la cause, le but ow l'im- 
portance de l’achat). Sumpli fa- 
cere reslim. Plaut. Faire la dé- 
pense d’une corde. Quod facit 
sumpli. Plaut. Ce qu'il achète. 

Quantum sumpti fecerit. Varr. 
Quelle grande dépense il aura 
faite. 

sumsio. Voy. SUMPrIO. 

sumtio, etc. Voy. sumprio, etc. 

+ Sunamitis, {Ydis, f. Hier. Suna- 
mile, de Sunam (en Palestine). 

sungräphus. VOy. SYNGRAPHUS. 

Sünion, ti, n. Ov. Stat. et Sü- 
nium, Zi (Zobvv), n. Ter. Cic. 
Mela. PAT cap Sunium, qui 
forme l'extrémité sud de l'Atti- 
que, avec un temple de Minerve 
en marbre blanc (dont il reste 
encore les ruines), une ville 
du même nom et des mines 
d'argent (auj. Capo Colonni). 

suntônätôr. Voy. SYNTONATOR. 

süo, süi, sülum, ère, tr. Cic. Virg. 
Cels. Coudre, attacher. Partic. 
subst. Ærea sula. Virg. Cuirasse 

.d’airain, cotlte de mailles, Au 
fig. — aliquid suo capiti. Ter. 
S'attirer.une méchante affaire. 

südvétaurilia (SUOVITAURILIA }, 
tum (sus. ovis et laurus), n. pl. 
Cato. Varr. Liv. Tac. Inscr. Sa- 
crifice d’un porc, d’une brebis 
et d’un taureau dans les lustra- 
tions ou purifications. 

+ süpêlex, leclilis, f. Inscr. Voy. 
SUPELLEX. 

* süpellecticärius, ti (supel- 
lex), m. Ulp. dig. Celui qui est 
chargé du mobilier. (Au plur. 
Ulp. dig.) 

+ süpellectilis, is, f. Eutr. Fest. 

_ Charis. Serv. Voy. suPELLEx. 

süpellex, lectilis, Abl. surxz- 

LECTILI. Varr. Cic. Sen. Ulp. dig. 
SUPELLECTILE, Cato. Ter. Varr. : 
Cic. Sen. Inscr. (super, lego), f. 
Varr. Cic. Curt. (Ce qui peut 
être ramassé;) ustensiles de 
ménage, mobilier. meubles, at- 
tirail, appareil, matériel, baga- 
ges. — mililaris. Liv. Equipe- 
ment, bagages. — omnis armo- 
rum. Fronto. Tout l’attirail, 
l'appareil des armes. À supel- 
lectile. Inscr. Celui qui est4« 
chargé du mobilier d’une mai- 
son. 4 (Au fig.) Cic. Sen. rh. 
Pers. Provision, bagage. 
oratoria. Cic. Matériel oratoire. 

1. süpèr, a, um, adj. Voy. surx- 
AUS. 

2. süpèr, adv. (Cf. gr. ürép), Des- 
sus, en dessus, par-dessus, de 
dessus, au-dessus de. Ko super, 
tigna bipedalia injiciunt. Cæs. 
Ils jettent là-dessus des solives 
de deux pieds. Hæc super e 
vallo prospectant. Virg. As con- 
templent ce spectacle du haut: 
des remparts. Suyerque bara- 
thrum cernatur. Virg. Qu'on 
aperçoit le gouffre d'en haut. 
Purpureas super vesles conji- 
ciunt. Virg. Ils jettent dessu: 
(sur le corps) ses magnifique: 


— 


PP. ————mr 


= 


. — +__ 


mm ff 


TO Te * 


a A 


SUP 


vêtements. /nfrasuperque. Stat. 
En haut et en bas, dessous et 
dessus. (En parl. d’un nombre 
ou d’une mesure.) Au-delà, en 
sus, en outre, de plus. Satis 
superque. Cic. Assez et trop. 
Usque superque quam salis est. 
Hor. Autant et plus qu'il ne 
faut. Super tales effundit voces. 
Virg. 1l ajoute ces paroles. De- 
deratque super... Ov. EL i 
(le dieu) lui avait acordé en 
outre... quam quod. Liv. 
Outre que, indépendamment 
de ce que... Salis superque hu- 
milis. Liv. Humble outre me- 
sure. De reste. Præter arma 
et naves nihil eral super. Nep. 
A l'exception des armes et des 
vaisseaux,il ne restait plus rien. 
— liluerunt, qui... Virg. Tu 
auras assez de gens qui... Nec 
spes ulla super. Val.-Flacc. Plus 
’espoir. 


2. süpér (1. super), prés. (avec 
l'Acc. et l’Abl.). (En pari. de 
l’espace.). Avec l'Acc. Par-des- 


sus, sur, au-dessus de. — val- 
lum præcipitari. Sall. Se jeter 
par-dessus la palissade. — la- 
£eres coria inducuntur. Sall. 
Sur les briques, on étend du 
cuir. — aspidem assidere. Cic. 
S'asseoir sur un serpent. Pal- 
danta super procubuit. Virg. I 
se jeta sur Île corps de Pallas. 
— theatra consistere. Liv. S'ar- 
rêter sur le théâtre. Vestis super 
genua est. Curt. Leur vêtement 
leur) monte aux genoux, leur 
vient au-dessus des genoux. 
Nomentanus eral super ipsum. 
Hor. Nomentanus était assis (à 
table) au-dessus de lui. — Nu- 
midiam. Sall. Au-delà de (après) 
la Numidie. — Indos proferet 
imperium. Virg. ]l étendra son 
empire par-delà les Indes. — 
Sunium navigans. Liv. Doublant 
le cap Sunium. — flumen. Liv. 
Sur le bord du fleuve. — Bvus- 
porum. Curt. Au delà du Bos- 
phore. Avec l’Abl. Fronde super 
viridi. Virg. Sur un lit de feuil- 
lage. Ligna super foco reponens. 
Hor. Remettant du bois au feu, 
sur le foyer. 4 (En parl. de 
la durée.) Avec l’Acc. Pendant, 
durant. — vinum et epulas. 
Curt. Pendant qu'on buvait 
et mangeait. — cenam. Plin. 7. 
Suet. mensam. Curt. Pendant le 
repas, à table. — hos honores. 
Stat. Pendant ces sacrifices. 
Avec l'Abl. Nocte super media. 
Virg. Au milieu de la nuit. 
4 (En parl. du nombre ou de la 
mesure.) Avec l’Acc. Outre, en 
sus de. Vulnus super vulnus. Liv. 
Blessure sur blessure. Alio su- 
per aliud scelere indutiæ ruplæ 
sunt. Liv. La série de crimes 
qui se succédaient fit rompre la 
trêve. Alii super alios trucidan- 
tur. Liv. Us sont massacrés les 
uns après les autres. Punicum 
exercilum super morbum etiam 
fames a/fecit. Liv. L'armée car- 
thaginoise, outre la maladie, 
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eut encore à souffrir de la fa- 
mine. — ceteros honores. Liv. 


Sans compter tous les autres 
honneurs. — hæc. Liv. id. Cels. 
ea, ista, illa. Plin. j. cetera. Liv. 
Plin-j. Outre cela, en outre. — 
modum. Quint. Audelà de la me- 
sure,outre mesure. — necessita- 
(em. Quint. Plus qu’il ne faut. — 
octingentos annos. Tac. Plus de 
huit cents ans. Avec l’Abl, — his. 
Hor. Outre ces biens... { (En 
parl. du rang, de la supériorité.) 
Avec l’Acc. Sur, par-dessus. — 
gratiim suam invidiam fact 
esse. Sall. Que ia grandeur du 
forfait dépassait la mesure de 
son crédit. — fortunam animum 
gerere. Sall. Avoir une ambi- 
tion trop élevée pour sa con- 
dition. — omuia. Virg. Ov. Liv. 
Par-dessus tout, avant tout. 
Positus super armamentarium. 
Curt. Intendant de l'arsenal. — 
vota. Tac. Au delà des vœux. Fa- 
mosissima super celeras. Sue. 
(Repas),dont on parla beaucoup 
plus que de tous les autres. 
4 (Avec lAbl. Seul.) Sur, tou- 
chant, au sujet de. — Euclionis 
filiä rem tenes. Plaut. Tu sais 
ce qui en est au sujet de la fille 
d’Euclion. Hac super re. Cic. Sur 
ce point, sur ce sujet. — fami- 
liä legare. Cornif. Disposer par 
testament de ses esclaves, — 
tali causä. Nep. Pour ce motif. 
Multa super Priamo rogitans. 
Virg. Faisant mille questions 
sur Priam. Ludus super Augusti 
reditu. Hor. Jeux en l'honneur 
du retour d'Auguste. Consultant 
bello super. Sil. 11s délibèrent 
sur Ja guerre. 4 En composi- 
tion, super signifie tantôt la po- 
sition au-dessus d’un objet, 
comme SUPERGRADIOR, SUPERIN- 
JICIO, SUPERJACIO, tantôt ce qui 
reste de qq. ch. comme su- 
PERSTES, SUPFRSUM. 
süpèrä (s.-e. parle) supra, 
adv. Cic. poet. En haut, au- 
dessus; et au fig. Lucr. Plus 
haut, ci-dessus. À Prep. Lucr. 
Au-dessus de, sur. 
süpérabilis, e (supero), adj. Liv. 
Qui peut être franchi. 4 Au fig. 
Ov. Tac. Qu'on peut vaincre, 
qu'on peut surmonter. — cæci- 
tas. Tac. Cécité qu'on peut gué- 


rir. 

* süpèr-ablüo, ère, tr. Avien.La- 
ver, baigner en haut, dans la 
pes supérieure (en parl. de 
a mer). 

x süpéräbundantér(superabun- 
do),adv.Fulg.Surabondamment, 

+ süpér-äbundantia, æ, f. Hier. 
Rufin. Surabondance, surplus. 

*süpèr-äbundo, ävi, àre, intr. 
Lact. Hier. Surabonder. 

* süpèr-accipio, êre, tr. Greg.- 
M. (ep. 1, 4%). Prendre par des- 
sus le marché. 

süpèr-accommôüdo, dvi, äre,tr. 
Cels.Ajusterpar-dessus,adapter, 

+ süpèr-äcervo, àre, tr. Teri. 
Entasser, amonceler. 
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+ süpéractus, a, um (super, ago), 
adj. Ven.-Fort. Elevé, des. ) 
süpèér-addo, addidi, additum, 
ère, tr. Virg. Prop. Arn. Mettre. 
par-dessus, ajouter. — carmen 
tumulo. Virg. Graver des vers 
sur un tombeau. Laurus supe- 
raddita :busto. Prop. Laurier 

. qui ombrage un tombeau. 

+ süpèr-ädhibéo, ére, tr. Th.- 
Prise. Appliquer par-dessus. 

* süpôr-adjectio, ais, f. Ps. 
Eucher. (in Reg. comm. 1, 48).: 
Action de surajouter. 

x sipér-adjicio, Jéci, ère, tr.: 
Pall. Ajouter en sus, surajouter. 

+ süpér-adjüvo, dre, tr. Cels. 
(vi, 2). Fortifier le plus possible. 

süpér-adligo. Voy.SUPERALLIGO. 

* süpèr-admiror, àri, dép. tr. 
Facund. (defens. 11, 2). Admirer, 
avoir la plus grande admiration 
pour... 

#*süpér-adnecto, nerüi,tr. Boet. 
Joindre encore, ajouter. 

süpérädornätus, a, um (super, 
adorna). Sen. Orné à la surface. 

supér-adspergo. Voy. SUPERAS- 

PÉRGO. | 

süpèr-adsto. VOy. SUPERASTO. 

*süpèr-ädultus, a, um, adj. 
Vulg. Entièrement nubile. 

+*süpérædificätio, ônis (supe- 
rædifico). Teré Aug. (in ps. 31 
en arr., 2, 3). Victorin. (comm. 
in Eph. 1, ad vers. 2, 20). Action 
d’édifier sur (au fig.) 
+*süupér-ædificium,i,n. Ambr. 
Edifice élevé sur (au fig.) 

* süpér-ædifico, dvi, ätum, âre, 
tr. Jul.-Val. (n1, 16). S. S. vet. 
Vulg. Hier. Aug. Cod.-Theod. 
Cassian. Kdifier sur. 

x süpér-afféro, ferre, tr. Cass.- 
Fel. 78 (p. 179). Apporter, cau-. 
ser par surcroît. 

+ süpèr-afflüo, ére, intr. Greg.- 
M. (ep. rx, 49). Surabonder. 

süpér-aggéro, äre, tr. Col. 
Sid. Combler, (pr. et fig.). 

+süpôr-alligo, üre, tr. Marc.-' 
Emp. Dynam. Attacher par- 
dessus, lier en dessus. 

+ süpôr-ambülo, äre, tr. Sedul. 
Marcher sur. 

+ süpérämentum, ? (supero), n. 
Ulp. Dig. Reste. débris. 

süpôrans, antis (supero), p. adj. 
(employé seulement au Compar. 
et au Superl.)Solin.Qui domine, 
élevé, haut. 4 Fig. Lucr. Qui 
prend de laccroissement, qui 
s'accroît. 

+ süpérantia, (supero), f. Cæl.- 
Aur. (signif. diæt. pass.9).Excès. 

* süpér-appär6o, ére, intr.Fulg. 
Apparaître, au-dessus. 

+ süpôérappäritio, ônis, f. Fulg. 
Action d’apparaitre au-dessus. 

+ FUpePADDono (pôsüi).pôsitum, 
ère, tr. Boet. Placer dessus. 

* süpér-argümentor, üri, dép. 
intr. Teré. Appuyer ses preuves 
sur, prouver ou argumenter en° 

outre. 
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« süpérärius, a, um (superus), 
adj, Gloss..P ilox. Gloss.-Cyrill. 
De dessus. 

süpèr-ascendo, ère, tr. Intpr.- 
ren. (u, 30, 5). Petr.-Chrysol. 
(serm. 54). Dépasser. 

ssÜpér-ASpergO (SUPERADSPER- 
Go), ère, tr. Veget. Cæl.-Aur. 
Plüin.-Val. Apic. Répandre sur. 
Albis maculis pardus sparsus, 
Isid. Le léopard couvert, mou- 
cheté de taches blanches. 
süpôr-asto, üre, intr. Sall. fr. 
Se tenir au-dessus. 
süpèrätio, ünis (supero), f. Th.- 
Prise. L'action de l'emporter, 
excès. (Au plur. Vitr.) 4 Vitr. 
Firm. m. Aclion de surmonter, 
de triompher de. 
süpérätr, üris (supero), m. Ov. 
Firm. m. Hier. Vainqueur. 

+ süpérätrix, (ricis (superalor), 
f. Inscr. Celle qui l'emporte sur. 

+ süpôr-atträho (SUPERADTRAHO), 
ère, tr. Avien. Tirer au-dessus. 
+ süpèr-augmentum, i, n. /sid. 
Surcroit, intercalation. 
süpér-aurätus, a, um, adj. Ov. 
Couvert d’or. 
süperbé (superbus), adv. (Com- 
par. SUPERBIUS, Cic. Tac. Superl. 
SUPERBISSIME. Cic. Lact. Capit.) 
Cic. Arrogamment, orgueilleu- 
sement, avec fierté, avec hau- 
teur; despotiquement. 
süperbia, æ (superbus), f. Cic. 
Action de s'élever au-dessus des 
autres; en mauvaise part : or- 
gueil, hauteur, arrogance, ee 
somplion. CMpIur Plaut.) Fig. 
— candoris. Vitr. Eclat de la 
couleur blanche. 4 (En bonne 
part.) Hor. Tac. Noble fierté, élé- 
vation de sentiments. || Plin. 
Aspect superbe, beauté. 
süper-bibo, êre, intr. Plin. Cæl.- 

Aur. Cass.-Fel. Boire après ou 
par-dessus. 

süperbificus, a, um (superbus 
facio), adj. Sen. tr. Qui rend fier, 
qui enorgueillit. 

* süperbilüquentia, # (super- 
bus, loquor), f. Trag. inc. fab. 
Langage présomptueux. 

süperbio, îre (superbus), intr. 

Ov. Phædr. Plin. Tac. Hier. 
S’enorgueillir, être fier de. — 
formaä.Ov.Etre vain de sa beauté. 
— honore. Phædr. Etre fier de 
l'illustration. — adversus domi- 
nos. Aug. de vila. Aug. Montrer 
de l’arrogance à l'égard des 
maîtres, s'enorgueillir de la vie. 

guod... Tac. Etre fier de ce 
que... Avec l’Infin. Spoliare su- 
perbit Œnides. Stat. OŒnide 
dédaigne fièrement de le dé- 
pouiller. Absol. Superbiens jac- 
lantiä. Aug. Orgueilleuse pré- 

Somption, vanité infatuée d’elle- 
même. 4 (Par ext. en parl. des 
choses). Etre superbe, bril- 
ler. Quæ sub Tyriä concha su- 

perbit aquä. Prop. La coquille 
quibrillesousleseauxtyriennes. 

+ superbipartiens, enfis Guper, 
bis, partior), adj. et süperbiter- 
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tlus, a, um (super, bis, lertius), 
adj. Boet. Qui contient un nom- 


bre et deux de ses parties. 


+ süperbiter (superbus), ady. 
Næv.(ap. Non.). Afran. Orgueil- 


leusement. 


+ süper-bullïio, fre, intr. Candid. 
n. div. 7). Bouillonner 


(de 
très fort. 


süperbus, a, um (super), adj. 


Compar. suPersior. Cic. Ov. 
al.-Flacc.Superl.surersisstmus. 
Sall. Cic. Auct. b. Afr.) Qui 
s'élève au-dessus des autres; 
superbe, orgueilleux, fier, arro- 
ant, insolent. — in fortuna. 
ic. Arrogant dans la prospé- 
rité. Employé comme surnom. 
Tarquinius Superbus. Cic. Liv. 
et absol. Superbus. Cic. Ov. Tar- 
quin le Superbe (le Tyran). 
AvecPAbl. Viribussuperbi.Plaut, 
Fiers de leurs forces. — pecu- 
niä —. Hor. Enflé de ses ri- 
chesses. — ales. Mart. L'oiseau 
orgueilleux (le phénix). — gres- 
sus. Virg. Démarche fière, hau- 
taine. — faslidia. Virg. Superbe 
dédain. Superbi fastus. Prop. 
Orgueil, fierté. — oculi. 
Regards hautains. — . Liv. 
Paix insolente. Superbi vultus. 
Sen. tr. Visage altier. Avec l’In- 
fin. — sprevisse. Sil. Qui se fait 
gloire de dédaigner. (fier de 
surpasser, d'effacer). Compar. 
Aliud consilium (s.-e. instituere) 
superbum. Cic. 11 serait violent, 
révolutionnaire de prendre une 
autre mesure. Neutr. subst. Ne 
superbum esset… Cic. Qu'il n'y 
eût de l'orgueil à... Superba 
loqui. Prop. Parler avec arro- 
ance. 4 (En parl. des ch.) Dé- 
HR difficile, délicat. Au- 
res, quarum est Jen super- 
bissimum. Hor. L'oreille, ce juge 
si sévère. Dente superbo. Hor. 
D'une dent dédaigneuse. — 
aures. Liv. Oreilles délicates, 
difficiles. 4 (En bonne part en 
arl. des hommes.) Remarqua- 
Ête, distingué, supérieur. Popu- 
lus bello superbus. Virg. Peuple 
puissant dans les combats, émi- 
nemment guerrier. — Atridæ. 
Hor. Les glorieux, les puissants 
Atrides. Phœbe, superbe lyra. 
Tibull. Phébus, toi qui excelles 
à jouer de la lyre. Animæ virtute 
superbæ. Sil. Ames illustrées 
par leurs vertus. A7aci non est 
superbum (av. l’Infin.). Ov. Ii n’y 
a pour Ajax aucune gloire à.…., 
Ajax ne doit pas se vanter. 
| (En pars des ch.) Superbe, 
magnifique, brillant, excellent. 
— Conjugium. Virg. Noble, il- 
lustre mariage. — triumphus. 
Hor. Magnifique triomphe. — 
limina civium potentiorum. Hor. 
Somptueuses demeures des ci- 
loyens puissants. — dapes.Mart. 
Mets splendidement servis.Par- 
ticul. — pira. Col. Plin. Espèce 
de poires délicates (de qualité 
supérieure). olivæ. Plin. 
Sorte d'olives charnues. 
herba. Apul. herb. Camomille. 
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* süper-Ccädo, cécidi, êre, intr. 
Vulg. Tomber sur. Superca- 
denles aquæ. Cæl.-Aur. Dou- 
ches. 

+ süper-Cælestis, e, adj. Hier. 
Elevé au-dessus des cieux. 

su 

mp. Marcher sur, 
marchant). 

süper-cäno. Voy. SUPERGNO. 

+ süper-Côdo, cessi, êre, tr. Apul. 
Dépasser (au fig.). 

*süper-certo, üre, intr. Vulg. 
Combattre pour. 

süperciliôsus, a, um (super - 
cilium) adj. (Compar. surercicto- 
Sin. Mart.-Cap.) (En parl. des 
pers.) Sen. Mart.-Cap. Renfro- 

né, rébarbalif, sévère, sombre, 
£ (En parlant des ch.) 4rn. Qui 
indique de la fierté, de l’arro- 
gance. 

süper-cilium, ti, n. Plaut. Cic. 
Sourcil; arcade sourcilière. —: 
salit. Plaut. Mon sourcil s'agite 
(signe de bon augure). Deme su- 
percilio nubem. Hor. Dissipe ce 
nuage qui obscurcit ton front. 
Au plur. Tollere supercilia. Ca- 
{ull. Froncer le sourcil, se met- 
tre en colère. Supercilia at- 
trahere ou subducere. Sen. Fron- 
cer le sourcil, prendre un air 
sérieux. 4 (Méton.) Cic. Hor. 
Juv. Hauteur, morgue, orgueil, 
arrogance. — ac regius spirilus. 
Cic. La morgue et l’orgueil des 
rois. Cuncta supercilio movens. 
Hor. Faisant tout trembler d’un. 
majestueux clin d'œil. Beneficie 
supercilio in odiun adducunt. 
Sen. Leur morgue fait détester 
leurs bienfaits. — grande. Ju- 
ven. Morgue. Ad ardua imperti 
supercilia etiam acerbilatem na- 
luræ adjungi. Amm. Qu’à son 
orgueil excessif du pouvoir 
s’ajoutait un caractère naturel- 
lement cruel. 4 Front sourcil- 
leux, visage renfrogné, mine 
chagrine, air sombre. Libidines 
quas fronte el supercilio conte- 
gebat. Cic. Débauches qu’il 
couvrait d’un masque de mor- 
gue et d’austérité, Supercilii 
severi matrona. Ov. Dame à l'air 
grave,;Ssevère. — censorium. Val.- 
Mar. Sen. rh. Sévérité d’un 
censeur, c.-d-d. grande sévérité. 
— pores: Mort. Se dérider. 
1 (Par ext.) Partie saillante, 

sommet, éminence,cime,bu tte, 

tertre, mamelon. — quoddam 
excelsum nacti. Auct. b. Afr. 

Ayant trouvé une butte élevée. 

— Clivosi tramitis. Virg. Mon- 

lagne sourcilleuse. Infimo stans 

supercilio. Liv. Se tenant au 
pied de la hauteur. — amnis. 

Apul, Bord, rive d’un cours 

d'eau. || (Poét.) Stat. Sommet 

d’un bücher À (T. d’architec- 
ture.) Vitr. Saillie des colonnes, 
proëéminence. || Vitr. Linteau 

(d'une porte). Ilinerum super- 

se Vitr. Les arcades des ga- 
eries, 


fouler (en 


* süper-Cingo, êre, tr. Aug. 


er-Calco, äre, tr. Col. Marc- ‘ 
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{quæst. in Hept. 11,177, 3). En- | # süpér-efféro, ferre, tr. Aug. 


velopper par-dessus. 

# süpercino, ‘re (super, cano), 
intr. Mar.-Viclorin. Chanter 
après ou en sus. 

«+ süper-claudo, êre, tr. Adam. 
(loc. sanct. 1, 45, ut, 3). Fermer 
par un couvercle. 

« süpercœlestis, e, adj. Voy. 
SUPERCÆLESTIS. 

# nper comede ère, tr. Cass.- 
Fel. 48 (p. 124). Manger en 
outre. 

süper-contëgo, feri,ère,tr.Cels. 
Su. Recouvrir en haut. 

ssüper-Ccorrigo, êre, tr. Hier. 
Corriger en sus. 

“* süper-Corusco, äre, intr. 
Intpr.-lren. (iv, 33, 44). Avoir 
un éclat extraordinaire. 

+ sûüper-créâtus, a, um (super, 
creo),adj. Cæl.-Aur. Formé par- 
dessus. flilar. (trin. 1v, 2: vi, 
5). Créé en sus. 

‘süper-cre8co, crévi. êre, intr. 
Croitre par-dessus. Caro super- 
crescens. Cels. Excroissance de 
chair. (Avec le Dat. Serv.)| (Au 
fig.) Quint. S'ajouter à. Tr. 
Aug. Lépasser, surpasser. 

süper-cübo, avi, äre, intr. Col. 
Apul. Etre couché par-dessus. 

süper-cumbo, êre, intr. Col. (vi, 
417, 1). Se coucher sur. 

« süper-cüro, äre, tr. Eucher. 
(hom. 40). Soigner, guérir. 

* süuper-curro, ére, intr. Veget. 
Courir au-devant, prendre les 
devants. 4 Au fig. Plin. 7. Dé- 
passer, excéder. (Dans Vitr.ix, 
4, 2, on lit auj. sublercurrentes.) 

süper-déligo, äre, tr. Cels. 
Lier par-dessus. 

*“ süper-destillo, âre, tr. Cæl.- 
Aur. Faire dégoutter, distiller 
d'en haut. 

« süper-dico,ére,tr. Tert. (pud. 
45; adv. Prax. 15). Ulp. dig. Dire 
en outre, ajouter. 

+ süper-dimidius, a, wm, adj. 
Mart.-Cap. Qui est dans le rap- 
port de 2 à 3, qui contient un 
nombre une fois et demie. 

süper-do, dütus, àre, tr. Cels. 
Caæl.-Aur. Cass.-Fel. 67 (p. 166). 
Appliquer par-dessus. 
+süper-dôl80o, ére, intr. Intpr.- 
Arist. (rh. n,6). Etre très aftfligé. 
süper-düco, duri, duclum. ère, 
tr. Tert. Capit. Hier. (ep. 66, 1). 
Sidon. Plin.- Val. Tirer, étendre, 
mettre par dessus. 4 Quint. 
Capil. Donat. Amener en sus, 
imposer. — novercam liberis. 
Capit. Donner une belle-mère à 
‘ses enfants (en contractant un 
second mariage). 4 Cod.-Theoud. 
Exceder, dépasser un nombre. 

‘süper-ductio, ônis (superduco), 
f. Tert, Ulp. dig. Surcharge 
(d'écriture). (Au plur. Ulp. dig.) 
süper-ébullio, ire, intr. Intpr.- 
-lren. (1, 30, 2; 3). Comme sc- 
PERBULLIO. 
süper-edo, édi,ère,tr. Plin.Man- 
ger après. 


(in ps. 49, 30). Exaiter. 
+süpér-efFicio, ère, intr. Ambr. 
Etre plein jusqu'aux bords (en 
pari. d'une mesure. 

* süpèr-efflüo, cre, intr. Ambr. 
Claud.-Mam. Paul.-Nol, Inscr. 
Déborder, exister en abon- 
dance, surabonder. Mensura 
suprreffluens. Vulg. Mesure qui 
déborde,plus que pleine.{ Ambr. 
Dépasser qq ch. en perfection, 
en grandeur. 

s süpér-effulgëo, ére, intr. Rus- 
tic. (c. Aceph. p. 1250). Briller 
d'un très vif éclat. 

* süpèér-effundo, ère, tr.et intr. 
Hier. (in Jerem. ir. ad 13, 24 
sq.: in 1s. vi, ad 13, 17 sq.). 
Rufin. Ps.-Cypr. (ad Novat. 5). 
Herm.-Past. (ut, 8, 2). Répandre 
ou se répandre per dessus. 

+ süpèr-ôgrôdior, égrèdi, dép. 
inte, el LP Ambr. Hior, (in Lie 
hom. 1). Dépasser (au fig.) 

« süpérélätivus, a, um (super, 
effero), adj. Afar.-Viclor. (adv. 
Ar. 1, 49). Qui exalte. 

+ süpôr-élätus, a, um, adj. 
Intpr.-Iren. (vi, 19, 1). Elevé, 
gonflé. 

*süpèr-618vo, re, tr. Hier. (in 
Is. x, ad 49, 24 sqq.). Vulg. 
(& Esdr. 16, 31). Elever au-des- 
sus. 

* süpèr-6mico, üre, tr. Sid. 
Sauter par-dessus. 

+ süpér-éminentia, æ (suprre- 
mineo), f. Amnbr. Aug. Claud.- 
Mam. Elévation, grandeur su- 
prême; excellence. 

* süpéréminentior (SUPEREMI- 
NENTISSMUS) (superemineo).p.ad)j. 
Fulqg. conlin. Virg. Aug. Qui 
s'élève au-dessus, supérieur, 

süpèér-6minéo, ére, intr. et tr. 

Qintr. Col. Sen. Plin. Veget. 
S'élever au-dessus. Uf jus supe- 
remineat. Col. Et que le jus 
(l'huile) surnage. Fig. Supere- 
minentia verba. Prise. Verbes 
qui expriment une idée de su- 
périorité. 4 Tr. Virg. Ov. S'éle- 
ver au-dessus, dominer, surpas- 
ser. 

süpèr-ëmôürior, émôri, 
intr, Plin. Mourir sur. 

süpèr-énäto, äre, tr. Lucan. AL 
cun.-Avil. Nager sur, flotter par- 
dessus. 

süpèr-60, Îre, tr. Lucr. Passer 
par dessus, franchir. 

* süpér-équito, re, intr. Cas- 
sian. (COL. v, 13, xvi, 23). Cæsar. 
(hom. 6). Eucher.(hom.4). Rus- 
lic. (c. Aceph., p. 1194). S’em- 
porter, se déchainer. 

supérérôgätio, ônis (supere- 
rogo), f. Quint. Action de don- 
ner en plus, surérogation. 

+süpér-6r0go, dui,dre,tr. Vulg. 

Cod.-Just. Paver, dépenser en 
sus où en trop. 

süpèr-6vôlo, äre, tr. Lucan. 
Voler par dessus, franchir en 
votant. 


dép. 
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ssüpérexactio, ünis (superexi- 

go). f. Cod.-Theod. Cod.-Just. 
ction d'exiger au delà de ce 
qui est dù, exaction. 

* süpôr-exalto,(ävi),ätum, are, 
tr. Vulg. Aug. Rufin. Elever au- 
dessus, exalter. 4 Intr. S. S. 
vel. (ap. Aug.). L’emporter sur, 
être élevé au-dessus (au fig.) 

+ süpér-excôdo, êre, tr. Ps.- 
Aug. (specul. 6). Intpr.-Arist. 
(rh. 1, 43). Dépasser. 

* süpér-oxcellene, entis, adj. 
Fulg. (Virg. cont. p. 153). Salv. 

Dionys-Erig. (Greg. N. cr. hom. 

22). Qui s'élève au-dessus, su- 
périeur. Superexcellens cumu- 
lus. Salv. La plénitude (d’une 
chose). 

+ süpôr-excresco,ére, intr.Nov. 
(76 pr.) Croitre de façon à faire 
saillie. 

süpèr-excurro, êre, intr. Ulp. 
dig. Dépasser, déborder. 

* süpôr-exéo, ire, intr. Aus. 
S'avancer, s'élendre au delà 
(au fig.) 

+süpôrexhaustus, a, um (super, 
exhaurio). adj. Schol.-Juven. 
Vidé, épuisé outre mesure. 

* süpér-6xigo,ére, tr. Cod.-Just. 
ARBRE au delà de ce qui est 


#*süpér-expendo, êre, tr. Nov. 
(28, #, 2; 67, 2). Payer plus qu'on 
ne doit? 

+ süpôr-exsisto, ére,intr.Greg.- 
M. (Reg. past. 61). Persister. 

* süpér-exsulto, üre, intr. 
Symm. Cassiod. Etre transporté 
de joie. 

* süpér-extendo, ère, tr. Hier. 
Vulg. Etendre au-dessus. Intr. 
Vulg. Eccl. S'étendre outre me- 
sure. 

+ PADOE Sato; ère, tr. Tert. 
Vulg. Elever au-dessus. 

süper-féro, tüli, lätum, ferre, 
tr. Plin. Porter au-dessus, 
faire franchir. Au passif. Super- 
ferri. Plin. Apul. Etre porté à 
la surface, surnager. Super/ferri. 
Cass.-Fel. 71 (p. 169). S'élever, 
monter. 4 Prolonger au delà 
du terme. — parlum. Plin. Por- 
ter au-delà, c.-à-d. continuer de 
porter, ne pointavorter. 4 Plin. 
Elever en l'air. 4 Serg. Elever 
au plus haut degré, former le 
snperlatif, 

süper-fêto, äre, intr. Plin. Con- 
cevoir de nouveau. 

*süperficiälis, e (superficies), 
adj. Cassiod. Isid. Relatit à la 
surface, qui exprime une sur- 
face (en parl. d’un nombre). 
4 Fig. Tert. Superficiel, peu 
exact. 

süperficiaärius, a, um (super/f- 
cies), adj. Sen. Jct. Qui n’est que 
de la surface (en parl. de la 
propriété d’un immeuble bâti 
sur le terrain d'autrui), par 
suile, dont on n’a que l'usufruit. 

Subst. SUPERFICIARIUS, it. Jct. 
sufruitier. 
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% süperficiens, enlis (super, 
facio), adj. Ulp. dig. Superflu. 
süperficiôs, éi (Abl. plur. super- 
FICIEBUS. Dig.) (Super, facies), f. 
Le dessus, exlérieur, la super- 
ficie, la surface. — arborum. 
Col. Plin. La partie de l'arbre 
qui est au-dessus de la terre 
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5 npor-flüus, a, um (2. su 


fluo 


dépasse la mesure, Superflu, 
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: débordement inondation, — 
Oquarum. Ambr. Amm, Chute 
de pluies. 

* super-gaudéo, ére, intr, Arn. 
Amôr. Vu 


(g. Se réjouir extré. 
mement de. 


* Süper-généro, dre, tr. Ambr, 
Tob. 43, 43). Créer à l'excès. 
süper-gèro (gessi), geshum, ère, 


— desludinum. Plin. Carapace 


$. — Corporum. Plin. 
uste. — candelabrorum. Plin 


Vict. Vulg. Superflu, inutile). 
f Dig. De reste, restant. Subst. 


# mn per-&16riGsus, a, um, adi. 
SUPERFLUUN, à, N. Hier, Dig. Su. CE 


Vu Souverainement glorieux. 
süper-grädior grddi, dép. inter. 
Plin, EE me SUPERGREDIO | 


— 


SUPERFLUA, Orum, n. pl. 
Aur, Déchet, excréments. 
Plin. j. [pan. 82, 5], on lit aui. : À 

Superfusa; dans Sen. [ep. 45],| Remercier avec eflusion, 

SUpervacua, et dans Sen. [ep. 95, * süpergrëdio (PI. q. parf. sv- 
54], Supervacuum). PERGRESSERAT. Apul. Part. passé 
*“super-fœdo, üre, tr. Coripp. passif. SUPERGRESSUS. Pal] Rufin. 

i tr. Voy. SUPERGREDIOR, :- 

süper-grédior, gressus sum, 
grèdi (super, gradior), dép. tr. 
Col. Curt. Marcher sur, passer 
au delà, franchir. Au fig. Dé- 


eTaginla an- 
708 SUpergressus es. Sen. Tu as 


Ppa- 
Tence. À (T. de droit.) Cic. Liv. 
Ulp. dig. Jct. Propriété (maison, 
vigne, arbre, elc.) sur un ter- 
rain qui appartient à autrui; À 
el par suite Île bäliment Faire des ordures, salir dessus. 
Constructions situées sur un süper-fœto, äre, intr. Voy. su- 

0. 


* süperfüränèus, a, um (super 


d (T. de math.) Macr. À uct.carm. à , 
forum), adj. Symm. Oiseux, su- 
perflu. 


e pond. Superficie, surface. 
* süperficium, ü,n. Dig. Inscr. 
OMME SUPERFICIES. * süper-fôre, p. superfuturum 
süper-figo, fitus, ère, tr. Liv. esse. Scæv. dig. Voy. suPersux. 
Treb.-Poll. Ficher, attacher sur. |» süper-füro, äâre, tr. Scrib. 
süper-fio, féri, pass. Plaut. | 


Stlates, Sen, Etre au-dessus de 
Trouer par-dessus, toutes les nécessités. I Intpr.… 
Col. Prud. Fronto. Etre de *süper-frütico, dre, intr. Tee, | ren. (1, 8, 15 v, 26, 2; 31, 3). 
reste, rester. Croître par-dessus, repulluller. Ton ggresser, ne. T Quint. 
*süperflexus a, um (super, flec- | ai er-fügio, ère, tr. Val.-Flacc. | Tac. Suet. + éMporter sur, sur- 
to), adj. Sid. Incliné sur; replié RER a monter, triompher. 
sur, ‘ 


süper-flôresco, ère, intr. Plin. 

Fleurir par-dessus, refleurir. 
+ süper-flüé, (superfluus), adv. 

Hier. Serv. Mart.-Cap. Surabon- 
damment, inutilement. 

*süperflüitäs Li. 

f. Ps.-Hier. (in ps. 51). Boet 
Surabondance.e ubérance 
lement au plur.) 

4. + süperflüo (superfluus), adv. 
Aug. Mart.-Car. Serv. Co 
Just. Comme SUPERPLUE. | 

2. süper-flüo, fluri, ère, intr. 
Cels. Sen. Plin. Tac. Déborder. 
d Fig. Cic. Tac. Etre trop abon- 

ant, surabonder, être superflu. 
Nos superfluentes. Cic. Nous dont 
lélocution était 


bsol. Superfluens videri, Tac. 
Paraître diffus. N 

neque superfluat. Quin. Qu'il 
ne manque rien 
ait rien de trop. 
abondance. Avec l’Abl. 3 


süper-fulgéo, ére, tr. Stat. 
Briller au-dessus de. | 
süper-fundo, prai, f'üsum, êre, 
tr. Col. Quint. Pail. Verser sur, 
répandre. Fe ner du A re 
déborder la mer. uperfundi. 
Liv. Se répandre, déborder. Cir-| Mesure. 
Cus Tiberi superfuso irrigatus, | SUpér-häbôo, ére, 
Liv. Le cirque inondé par les 

débordements du Tibre. San- 


*Süper-gressio, ünis (supergre- 
dior), f. Boet. Excédant. 


tr. Cels. 
Avoir pardessus. T Boet. Avoir. 
encore dessus, . 

x süpérhüméralé, is (super, 
humerus), n. Hier, Eccl. Ephod, 
vêtement du &rand-prêtre des. 
Juifs. _" 

süpèri, ôrum, m, Pl. Voy.suPerus. 
süpèr-illÿgo, (Gui), âtum, äre, 
les plaines. Il Liv. Tac. Jeter 

8 


| tr. Plin. Attacher par-dessus, 
Ur. — magnam vim telorum. lier en dessus, 
Tac. Faire pleuvoir une gréle|, 


| De süpèr-illinjo tre, tr. (Part. 
de traits. Superfundi. Liv. Se | PasSésPrL Leg An RE 
répandre, Feu sur. nes SUPERILLINO. 
superfusi. tv. Énnemis qui fon- süpèr-ill* lévi), Atum Part. 
dent, qui s’abattent dun qqn). TE M ir ère, 
tr. Cels. Oindre à la surface, 
frotter, 4 Ceis. Etendre sur, en. 
oignant. 
sü ër-imminéo, ére, intr. 
79. Hilar. Avien. S'élever au- 
dessus, étre Suspendu, mena- 
cer 


süpérimpendens, enlis (super, 
impendeo), p. adj. Catull. Sus- 
pendu au-dessus » qui sur- 
_ Plombe, qui menace. 
*süpérimpendo, ére, intr. Vulg. 
Dépenser, sacrifier en sus. 

* süpèrim 16tôr, ôris (super, im- 
Den. m. Faid, (eccl. of, xt, 5. 


9). Celui qui accomplit pleine- 
ment. 


de sang. Flumina Campis super- 
fusa. Plin. j. (pan. 82, 5). Fleu- 
ves qui inondent les plaines, 
dont Îles inondations couvrent 


Sen. Corps dont la croissance 
est excessive. Gens superfusa 
Monlibus. Plin. Nation dissé- 


8e — se. Liv. Se 
répandre, s'étendre. Superfudit 
se (regnum Macedoniz)in Asiam. 
Liv. Îl (l'empire Macédonien) 
s’étendit en Asie. Lætilia se 
Superfundens. Liv. Joie qui dé- 
borde, transports de joie. Col. 
pandre sur, arroser, couvrir. 
€ Peuple accourant en foule, | (Au fig.) — equiles. Tac. Enve- 
la multitude débordant de tous | lopper ir cavalerie. 
Côtés. { Tr, S. S, vet. Couler de- | » sù erfüsio, ônis (Superfundo), 
vant. Au fig, — aures, Quint.| f. Pal. Action d'étendre ar- 
Echapper, ne Pas être entendu. dessus. { Ambr. Sery. Effusi 


e celte ville est 
immense (celte Ville fait parler 
d'elle dans Je monde entier), 
Superfluente Mmullitudine. Tac. 


Entasser Par-des- , 


> 


A 


La 


— 
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tum, ère, tr. Ov. Liv. Cels. Plin. 
Quint. Mettre dessus, super- 
poser. 

süpér-incendo, ëêre tr. Val.- 

acc. (11, 196). Enflammer en- 
core davantage (au fig.). 
süpér-incerno, ére, tr. Plin. 

Cribler au-dessus. 

4. süpér-incido, ëére, intr. 
Liv. Col. Tomber d'en haut, 
s’abattre sur. 

2. süpér-incido, £re, tr. Cels. 
Couper, inciser en dessus. 

süpér-incresco, crévi, ère, intr. 

Cels. Croitre par-dessus. 

süpér-incübo, äre, intr. Liv. 
Coucher, être étendu dessus. 

süpér-incumbo. cübüi, êre, 

intr. Ov. Col. Luc. (x1, 933). 
Aug. Rustic.(c. Aceph. p. 1240). 
Se coucher sur. 

+ süpér-incurvätus, a, um (su- 
per, incuvo), p. adj. Apul. 
Courbé, penché sur. 

+ süpérindicticius et süpérin- 
dictus, a, um, adj. Je. 

_à l'indiction de. 

+ süpér-indictio, ôünis, [. et 
süpèr-indictum, i, n. Jcé. In- 
diction, impôt extraordinaire. 

süpér-indüco, duxi, ductum, 
ère, tr. Justin. Schol.-Juv. (1x, 
263). Mettre par-dessus. { Vu/g. 
Envoyer au-dessus, faire fondre 
sur. 4 Tert. Ilier. Ajouter, dé- 
crire ensuile. 

» süpérinducticius, a, um (su- 
perinduco), adj. Tert. Intrus ; 
supposé, faux. : | | 

süpérinductio, ônis (superin- 
duco). Llp. (dig. 28, 4, 4, 1). 
Surcharge d'écriture. (Momm- 
sen lit le plur. superducliones). 
ssüpérindümentum, i(superin- 
duo), n. Tert. Hier. Ce qu'on met 
par-dessus, vêtement de dessus. 
supér-indüo, düi, dütum, ère, 
tr. Suet. Endosser par-dessus, 
revèlir. (Au fig. Tert.) 

» süpér-infèro, ferre, tr. Cas- 
sian. (coll. vin, *). Apporter en 
sus. | 

süpèr-infundo, füdi, füsum, 
ère, tr. Cels. Verser par-des- 
sus. 
süpôér-ingèro, (gessi), gestum, 
ère, tr. Gran.-Licin. fr. Plin. 
Stat. Entasser par-dessus. met- 
tre par-dessus. (Dans Tibull. 1v, 
4, 157, on lit auj. super egerit.) 

süpèr-ingrèdior, grédi, dép. 
tr. Col. Enjamber, franchir 
en enjambant. 

süpèr-injicio, jéci,jectum, ère, 
tr. Virg. Ov. Plin. Jeter par- 
dessus ; répandre sur. | 

süpér-inl..…. VOy. SUPERILL... 

süpèr-inm.. VOUY.. SUPERIMM... 
süpér-inpe VOY.. SUPERIMP... 
süpèr-inspicio, ére, tr. Cels. 

.Inspecter, surveiller. 

süpèr-insterno, s/rävi, slra- 

. tum, ère, tr. Liv. Bit. Élendresur, 
süpér-instrépo, êre, intr. Sil. 
Retentir, résonner au-dessus. 


elatif 
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süpér-instrüo, inslruclus, êre, 

Bâtir par-dessus. 
f. Col. Entasser, superposer. 
+süpér-insulto, üre, intr. Claud. 


tr. Cod. Just. 


Sauter sur, caracoler sur. 


süpèr-intégo, êre, tr. Plin. Re- 


couvrir. 


+ süpér-intelligo, ère, tr. Hier. 


Comprendre en sus. 


*süpèr-intendo, êre, intr. Hier. 
(ep. 146, 1). Aug. Veiller sur, 


avoir la surveillance de. 


+ süpèr-intentèr, ôris (superin- 


lendo), m. Aug. Surveillant. 
+ süpér-intéro, ére, tr. Th.- 
Prisc. Frotter sur. 


* süpér-inunctôrius, a um 
rs adj. Cass.-Fel. 29 
p. 59), Qui sert en frictions 


légères. 
+ süpér-inundo, üre, intr. Tert. 


Déborder; au fig. ètre très 


abondant. 

süpèr-inungo, ére. tr. Cels. 
Scr:b. Oindre dessus, bassiner. 
* süpôr-invého, ère. tr. Avien. 
Amener dessus. 

süpérior, ôris, adj. (au Compar.). 
Voy. SUPERUS. 

süpérius. Compar. de SUPERIOR. 
Voy. suPeRus. 4 Compar. De su- 
PRA. Voy. ce mot. 

süper-jäcôo, ére, intr. Cels. 
Aug. Rester étendu sur, être 
appliqué sur. 

süper-jäCio, jéci, jeclum (jac- 
lum) (Part. passé passif : sUPER- 
JACTUS. Sall. frg.), ère, tr. Sall. 
Ov. Jeter par-dessus, placer sur. 
PTE superjecltum. Hor. Mer 
débordée. — se rogo. Val.-Mazx. 
Se jeter sur un bûcher. 4 Virg. 
Lancer sur. Scopulos superjacit 
und& pontus. Virg. La mer 
lance ses flots par-dessus les 
rochers.— arboressagiltis. Plin. 
Jeter des flèches par-dessus les 
arbres, les faire passer sur leur 
tête. 4. Sen. Dépasser, franchir. 
| (Au fig.) Sen. Dépasser, s’éle- 
ver au-dessus de; surpasser 
qqn ou qq. ch. . Fig. Liv. 
Exagérer, renchérir sur. 

süper-jacto, dre, tr. Val.-Maz. 
Jeter en l'air. 4 Plin. Sauter 
par-dessus, franchir, dépasser. 

süperjectio, ônis (superjacio), 
f. Arn. Action de jeter dessus. 
T Quint. Exagération, hyper- 
bole (t. de rhét.). 

superjectus, a, um (super, ja- 
cio), adj. Plin. Silué au-dessus 
de (avec le Dat.). 

2. süperjectüs, à (superjacio), 
m. ee Aclion de jeter 
sur. 4 Col. Saillie. 

süper-jümentärius, ii, m.Suet. 
Inspecteur des haras. 

* süper-jungo, ére, tr. Inc. 
(quæst. ex novo Test. 95). Ajou- 
ter en sus. 

süper-läbor,labi. dép. intr.Sen. 
Sid. Couler dessus, glisser des- 
sus. | oe 

superPC ho, äre, intr..Col. 
Pleurer sur, dégoutter sur. 
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süperlätio, ünis (superfero), f. 
Cornif. Exagération, hyperbole 
(ig. e rhét.). — verilalis. Cic. 

me sens. 4 Quint. Gramm. 
Superlatif (t. de gramm.). 

+ süperlätivé (superlativus), 
adv. Charis. Au superlatif. 

+ süperlativus, a, um (superla- 
lus, de superfero), adj. Prise. 
Qui est au superlatif. — gradus 
et simpl. subst. SUPERLATIVUS, 
, m. Charis. Diom. Prisc. Serv. 
Cledon. Le superlatif. Subst. 
SUPERLATIVUM. ?, n. Prise. Un 
mot au superlatif, un superlatif. 
À Qui sert à la gradation, qui 

onne plus de force à. — con- 

Junclio. Diom. Conjonction su: 
perlative (en parl. de et pris 
pour etiam). || Isid. Qui sert à 
l'exagération, hyperbolique. — 
sententiæ. Isid. Propositions 
superlatives (affirmant l’exis- 
tence d’une qualité au suprême 
degré). 

süperlätus, a, um (superfero), 
p. adj. Cic. Exagéré, EME 
lique. — verba. Cic Expressions 
‘exagérées, hyperbole. 

*süper-laudäbilis, e, adj. Vulg. 
Souverainement louable. 

* süper-laudo, äre, tr. Intpr.- 
Arist. (rh. u, 6). Louer au plus 
haut degré. 

* süperlex, lectilis, f. S. S. vet. 
(exod. 30, 28). Arn. Voy. suPEL- 
LEX. 

#* süper-ligo, äre, tr. Plin.-Val. 
Lier par-dessus. 

* süper-limên, minis, n. Inscr. 
et DePAmInRTS: is,n. Vulg. 
Aug. Linteau de porte. 

+ süper-liminium, ïi, hn. Serv. 
(in Æn. im, 351). L'espace qui 
se trouve au delà du seuil. 

* süper-linio, ire, tr. Pall. Marc. 
Emp. Sulp.-Sev. Plin.- Val. Ap- 
pliquer sur, oindre. 

* süperlinitio, ünis (superlinio), 
f. Marc.-Emp. Action d’appli- 
quer sur, de oindre. ,e 
soperine, lévi, litum, ère, tr. 
Plin. Pelag. vet. A RpEquer sur. 
Plin. Pall. Oindre, enduire, 

rotter de. 

* süperlitio, ünis (superlino), f. 
Marc.-Emp. Liniment. 

* süper-lücéo, ére, intr. Ps.- 
Hier. (in ps. 89 s. f.). Avoir un 
bel éclat. 

* süper-lucror, dus sum, äri, 
dép. tr. Vaulg. Gagner en sus. 

+ süper-lügéo, ére, tr. Aug. (in 
Job 21). Déplorer. 

s süper-mälédico, ére, tr. S. 
S. vet. (Num. 23, 8) ap. Rufin. 
(Orig. in Num, h. 145, 3). Mau- 
dire. 1: 

süper-mando, ére, tr. Plin. Mä- 
cher après, manger en sus. 

süper-m60, dre, intr. Solin. 

Couler par-dessus. (Avec l’Acc. 
Plin. Amm.) | 

* süper-mêtior, mensus sum, 
iri, dép. tr. Tert. Mesurer lar- 
gement, faire bonne mesure. 
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+süper-miscéo,ére, tr. S.S. vet. 
Mélanger par-dessus, en sus. 

* süper-mitto, misi, missum, 
ère, tr. Apic. Justin. Itin.-Alex. 
Plin.- Val. Jeter sur, verser sur, 
répandre par-dessus; ajouter, 

* süper-môläris lapis,m.Ambr. 
Pierre meulière de dessus. 

+ süper-môlior, ilus sum, iri, 
dép. tr. JItin.-Aler. Venir à 
bout de. 

+ süper-mundiälis, e, adj. 
Tert. Qui est au-dessus du 
monde, céleste. 

süper-münio, ire, tr. Col. Ga- 
rantir, couvrir par en haut. 

+süper-narrätio, Onis, Î. Intpr.- 
Artist, (rh. m1, 13). Récit repris 
à nouveau (gr. éntôinynotc). 
süpernäs, dis (supernus), adj. 
Aug. (ap. Macr.). Plin. Mart.- 
Cap. Inscr. Du pays haut ou 
de la mer supérieure (l’Adria- 
tique). — adamas. Aug. (ap. 
Macr.). Diamant qui vient des 
contrées de l’Adriatique (plai- 
santerie de Mécène : il n’y a 
pas de diamants dans ces con- 
trées). — (ventus). Vitr. Vent 
du nord-est. 

süper-nascor, nâlus sum, nasCi, 
dép. intr. Cels. Plin. Croitre 
par-dessus. 4 Arn. Fortunat. 
Croitre ou se former en sus. 

+ süpernätio, ünis (supernascor), 
f. Th. Prise. Action de croître 
par-dessus. 

süper-näto, avi, äre, intr. Sen. 
Col. Floiter sur, surnager. (Avec 
le Dat. Apul.) 

+süper-nävigo,üre,intr. Paul.- 
Nol. Gloss.-Lab. Naviguer sur. 
(Avec l’Acc. Paul.-Nol.) 

süpernë (supernus), adv. (Dans 
Lucr. Hor. Prud. la dernière 
syllabe estbrève, süPenNE). Lucr. 
Liv. D’en haut. 4 for. Liv. Plin. 
Par-dessus, par en haut. { Plin. 
Vers le haut. — tendere. Plin. 
Tendre à s'élever, monter à la 
surface. Prép.avec l’Aec. Cæs.- 
German. En haut de. 

# SÜPOrnexXIVUS, a, Um (super, 
neclo), adj. Asper. Qui joint, qui 
unit (deux phrases). 

+ sûüpernitäs, dlis (supernus), Î. 
Tert. Hauteur, élévation ; au fig. 
Grandeur. 

+ süper-n0,ûre, intr. Macr. Na- 
ger à la surface, surnager.(Dans 
Gell. [1x, 9, 15] Hertz lit supere- 
minentlia.) 

# süper-nOmino, äre, tr. Aug. 
Nommer,désigner après. Tert. 
Surnommer. 

 süpernümèrärius, a, um (su- 
per, numerus), adj. Veget. Plus 
que complet, surnuméraire. 
Subst.SUPFRNUMFRARII. Orum, M. 
pl. Aug. Veg. Cod.-Theod. Sur- 
numéraires, shppléants. 

« süper-nüméro, äre, tr. Pri- 
mas. (in Apoc. 1, ad 9, 16). 
Enumérer. 

süpernus, a. #m (super), adj. 
Hor. Ov. Plin. Supérieur, placé 
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en haut. — Tusculum. Hor.Tus- 
culum située sur une hauteur. 
— lux. Lucan.Lumitre du soleil. 
Aquilones qui alti supernique 
sunt. Gell. Les Aquilons qui 
descendent des hauteurs du 
ciel. Neutr. subst. De superno. 
Vitr. et de supernis. Vitr. D'en 
haut. Ex supernis in infima. 
Gell. et in humiliora ex super- 
nis. Amm. De haut en bas. 4 Si- 
senn. fr. Ov. D’en haut, céleste. 
süpéro, ävi, dlum, äre (super), 
intr. (Bropr. Etre en haut), d'ou 
s'élever au-dessus de. passer 
par-dessus. — saltu. Enn. Fran- 
chir en sautant. Sol superabat 
ex mari. Plaut. Le soleil sur- 
gissait du sein des flots. pa 
rant capite. Virg. Leur tête do- 
mine (les flots). — ad auras. 
Stat. S'élever dans les airs. 
4 Fig. (t. de la langue mili- 
taire.) Cæs. Nep. Liv. Avoir l'a- 
vantage, être ou rester vain- 
queur, triompher. Superat nos- 
tra manus. Plaut. Les nôtres ont 
le dessus.— equestri prælio.Cæs. 
Etre vainqueur, avoir le dessus 
dans un combat de cavalerie. 
— equilalu. Nep. Avoir une 
cavalerie plus forte. — numero, 
virtute. Liv. Avoir l’avantage 
du nombre, de la valeur. || (D’où 
ar extens. en dehors de la 
angue militaire.) L’emporter 
sur. Superat sententia Sabini. 
Cæs. L'opinion de Sabinus pré- 
vaut. Superante Vulcana. Virg. 
Le feu étant vainqueur. Si su- 
peraverit morbus. Plin. j. Si la 
maladie est la plus forte. Etre 
de reste, étre très abondant, 
abonder. — illis divitias. Sall. 
Qu'ils regorgent de richesses. 
Deesse et superare. Cic. Pécher 
par défaut et par excès. Uler 
est divilior? cui deest an cui 
superat? Cic. Lequel est le plus 
riche de celui qui n’a pas assez 
ou de celui qui a de trop? Supe- 
rat gregibus juventus. Virg. Les 
troupeaux sont dans la force 
de la jeunesse. Victor superans 
animis. Virg. Le vainqueur ar- 
rogant, plein d'orgueil. Cum 
olium superat. Liv. Quand on 
a du temps de reste. Superans 
multitudo.Liv.Grande affluence, 
nombre considérable. 4 Rester, 
ètre encore présent, subsister, 
survivre. Omnes res quæ Jugur- 
{hæ superaverant. Sall. Toutes 
les affaires qui restaient et dont 
Jugurtha était surchargé. Quod 
superarel pecuniæ. Cic. Le sur- 
plus de l'argent. Superelt modo 
Mantua nobis. Virg. Pourvu que 
Mantoue nous reste, qu'on ne 
nous l'enlève pas. Aliguot horis 
die superanle. Liv. Comme il 
restait encore quelques heures 
de jour. Quid superat quod pur- 
gemus? Liv. Quelle justification 
nous reste-t-il à faire? || Parti- 
cul. (avec et [poët.] sans vi/a). 
Survivre. Uler eorum vilä supe- 
ravil. Ces. Le survivant (des 
deux). Superalne? Virg. Vit-il 
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encore? Avec le Dat. Cap{æ su- 
peravimus urbi. Virg. Nous 
avons survécu à la prise de la 
ville.STr.Aller au delà,dépasser, 
franchir. Non Trebia superas- 
set sanguine ripas. Cic. Le sang 
n’eût pas fait déborder la Tré- 
bie. — regionem. Cæs. Dépasser, 
franchir une région. — montes, 
juga. Virg. Gravir des monta- 
gnes, des collines. — fastigia 
ascensu. Virg. Monter au faite 
que maison). — saltu viam. 

trg. Monter une côte en cou- 
rant. — retia saltu. Ov. Fran- 
chir d'un bond les filets. — 
flumen. Curt. fluvium lacertis. 
Lucan. Traverser un fleuve à 
la nage. — tantum ilineris. Tac. 
Faire tant de chemin. (D'où fig.). 
Ne sumplus fructum superet. 
Varr. Que les dépenses ne dé- 
passent pas les revenus. — no- 
num annum. Hor. Avoir plus de 
neuf ans. — mensur& aliquid. 
Ov. Dépasser un objet en gran- 
deur. Aqua superat genua. Liv. 
L'eau monte au-dessus du ge- 
nou. || (Particul. en t. de ma- 
rine.) Passer devant, franchir, 
doubler. — promunturium. Liv. 
Doubler un promontoire. (Au 
fig. poét.) — Musarum scopulos. 
Enn. fr. Doubler les rochers 
des Muses. (Par extens.) Dépas- 
ser. — insidias. Liv. Dépasser le 
lieu de l'embuscade (D'où fig.) : 
— aliquem celerilate. Cic. De- 
vancer, prévenir qqn. Clamor 
superat castra hoslium. Liv. Les 
cris pénètrent dans le camp 
ennemi. Fig. Surpasser, l'em- 
porter sur, être supérieur à. — 
aliquem ingenio, dignilate, vir- 
tute. Cic. Etre supérieur à qqn 
pour l'esprit, pour la dignité, 
pour le courage.— aliquem doc- 
lrinä. Cic. Etre plus savant que 
qqn. — spem omnium. Cic. Sur- 
passer l’attente générale. Myg- 
doniam Phœæbi superatus pectine 
lolton. Sil. Ayant vu la flûte de 
Phrygie (dont il jouait) vaincue 
par la lyre d’Apollon. 

* supérobductus, a, um (super, 
obduco), adj. Paul.-Nol. Mis par- 
dessus, endossé. 

süpér-obrüo, rüi, rülum, ère, 
tr. Prop. Aus. Accabler sous. 

* süpôr-occido, ère, intr. Macr. 
Se coucher après (en parl. de 
la lune). 

*süpèr-0bumbro, àre, tr. Mar.- 
Mercat. (Cyril. incarn. Unig. 
14). Ombrager d’en haut. 

süpér-occüpo, äre, tr. Virg. 
Fondre sur, surprendre. 

* süper-ôpèrio, ire, tr. S. S. 
vet. (ps. 106,17) ap. Aug. (ad 1.) 
Recouvrir. 

* süpèr-0péror, àri, dép. intr. 
Euagr. (sent. ad fratr. p. 4184). 
S'appliquer. 

*süpér-ordinatio,onis,f. Ambr. 
Election d'un évêque à la place 
d’un autre, seconde ordination. 

* süpér-ordino, äre, tr. S. S. 
vel. ap. Tert. (adv. Marc. v, 4). 
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Vulg. Aug. {c, Crescon. 1v, 53). 
Ajouter encore à. 

« süperparticüläris, e (nume- 
rus) (super, particula), adj. Boet. 
Qui contient un nombre et une 
fraction de ce nombre; (nom- 
bre) fractionnaire dont le nu- 
mérateurest plus grand que le 
dénominateur. 

s * süpe icüläritäs, dlis (su- 
perparlicularis), f. Boet. Pro- 
prieté du nombre superparticu- 
laire. 

« süperpartions, entis (super, 

3 arte). adj. Mart.-Cap. Boet. 

Comme SUPERPARTICULARIS. 

süperpendens, enlis (super, 

pendeo), p. adj. Liv. Suspendu 
au-dessus. 

s süper-pôto, êre, tr. Ven.-Fort. 

| (v, Leob. 6.) Demander plus 
qu’il n'est dû. 

+ süper-pingo, (pinri), piclum, 
ère, tr. Solin. Avien. Peindre 
dessus, à la surface. 

+ süper-plaudo, ére, intr. Solin. 
Battre (des ailes) sur. 

‘ + süper-plënus, «a um, adj. 
Candid. (gener. div. #3; 1). Sura- 
bondant. 

süper-pOno, pôsüi, pôsilum, ère, 
tr. Ov.Liv.Mettre sur, placer sur, 

| superposer. || (Particul. t. de 
med) Cels. Plin. Appliquer un 
emplâtre. 4 Col. Placer au-des- 
sus, plus haut. Galatia super- 
posita. Plin. La Galatie située 
au-dessus, plus haut, plus loin. 
« Liv. Petr. Hier. Rufin. Prepo- 
ser, mettre à la tête de. Partic. 
Superpositus. Liv. frg. (lib. 91, 
1.151). Qui est préposé à, chargé 
de. Partic. subst. Superpositus. 
S. S. vet.(Lev.18, 21 cod Ashb.) 

. Inscr. Préposé. Sen. Préférer, 
ÿ mettre au-dessus de. 4 Col. 

Quint. Herm.-Past. (Mand. xi, 

,  9cod. Palat.). Placer après, ajou- 
ter, joindre à. 4 S. S. vel. (4 
Esdr. 15, 6). Intpr.-Iren. (v, 23, 

| 2). Dépasser. 

* süperpôsitio, Onis (super- 

J and). . Cæl-Aur. Cass.-Fel. 
31 (p. 133). Paroxysme de la 

. maladie, crise. 

‘” #süper-postülätio, ünis, f. Cod.- 
Theod. Réclamation au delà de 
la somme due. 

+ süper-projicio, ère, tr. Cass.- 

| Fel.530 p.60).Jeter, étendre sur. 

+ sûüperquädripartiens, enéis, 

adj. et +süperquadriquintus, 

a, um, adj. Boet. Qui contient 

un nombre et les quatre cin- 

quièmes de ce nombre. 
süper-quam. Voy. SUPER. 

+ süper-quartus, a, um, adj. 
Mart.-Cap. Qui contient un 
nombre et le quart de ce nom- 
bre; par er. qui est avec ce 
nombre dans le rapport de 5 à 4. 

+ süper-quätio, êre, tr. Avien. 
Secouer en haut. 

+ super-quintus, a, um, adj. 
Mart -Cap. Boet. Qui contient 
un nombre et le cinquième de 
<e nombre, par ex. qui est avec 
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co Tompre dans le rapport de 

per ren0s (si), sum, ère, tr. 

Plin. Racler dessus, à la sur. 
face. 

+ süper-réplôtus, a, um, adj. 
Intpr.-Iren. (1, 30, 2). Rempli 
jusqu'aux bords. 

* süper-ridéo, ére, intr. S. S. 
vel. Aug. (in ps. 111,8). Rire de. 

* süperrimus (SÜPERAÜMUS), à, 
um, adj. VOY. SUPERUS. 

#* süper-rüo, re, tr. et intr. 
Apul. Se précipiter sur, tom- 
ber sur. (Absol. Amm.) 

* süper-säpio, ére, intr. Tert. 
Avoir un goût supérieur, excel- 
lent. 

süper-scandoO(sUPERSCENDO),ére, 
intr. Liv. Col. Tert. Passer par- 
dessus, franchir, escalader. 

süper-scribo, scripsi, scriptum, 
ère, tr. Modestin. dig. Schol. 
Bob. ad Cic. Schol. Juven. Ecrire 
par-dessus, mettre une inscrip- 
tion, un titre, une enseigne sur. 
d Ulp. dig. Faire une remarque 
crite. 4 Plin. j. Suet. Gell. Ra- 
turer, faire une surcharge. 

* Süperscriptio, ônis (supers- 
rit, [. Hier, Rufin. Vulg. Séhol.. 
Juven. Suscription, inscription 
( au sing. et au plur.). 

süper-sédéo, sédi, sessum, ère, 
intr. Suel. Etre assis, perché, 
posé sur. Avec l’'Acc. Ansa quam 
supersedebat aspis. Apul. L'anse 
qui soutenait un serpent. (Au 
fig.) Siéger au-dessus, avoir la 
préséance, présider. — lilibus. 
Calo. Etre l'arbitre des difré- 
rends, c.-à-d. les arranger. 
4 Plaut. Cic. Cæs. Liv. Surseoir 
à, différer, renoncer à; se dis- 
penser d’une chose, se l'épar- 
gner, s'abstenir de. (Avec l’Abl. 
Plaut. Cic. Cæs. Avec le Dat. 
Auct. 0. Afr. Monum. Ancyr. 
Gell. Avec l’Acc. Gell.) Au passif. 

Hæc causa non visa est superse- 
denda.,Cornif. Cette cause n'a 
pas paru pouvoir être remise. 
Istis omnibus supersessis. Apul. 
Ayant omis, négligé tout cela. 
Impers. Posse complexione su- 
persederi. Cic. Qu'on peut se 

asser de conclusion. || Liv. 
al.-Mazx. Curt. Plin. 7. Suet. 
S'abstenir de, s’épargner la 
peine de, ne pas vouloir (av. 
l’Infin.). Supersedissem loqui. 
Liv. Je me serais abstenu de 
prendre la parole. Supersedeo 
te habere civem. Val.-Max. Je 
cesse de voir en toi un citoyen. 

+ süpersellium, ?i (super, sella), 
n. Auct. vil. Cæsar. (u, 2, 20). 
Housse (de cheval). 

* süper-séminätôr, ôris (super- 
semino), m. Tert.Celui qui sème 
par-dessus. 

* süper-sémino, dvi, älum, àre, 
tr. Eccl. Semer par-dessus. 

* shper-séro, sévi, ère, tr. Eccl. 
Semer par-dessus. 

* super-sextus, a, un, adj. 
Mart.-Cap. Qui contient un 
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nombre et le sixième de ce 
nombre; par er. qui est avec 
LE dans le rapport de 

+ süper-sido, ére, intr. Amm. 
S'asseoir en haut sur. 

süpersilio, ire (su 
RE Go. Éhaleid (ia TI 
Sauter sur. 

+ süper-sisto, stili, ère, tr. Apul. 
Amm. Se placer, se poser au- 
dessus de. || Absol. Jul.- Val. 
Se tenir dessus. 

+ süper-s0rb80, ére, tr. Sert. 
Placit. Absorber en outre. 

* süper-spargo et süpers- 
pors 0» spersus, ère, tr. Plin.- 

al. Arn. Répandre par-dessus. 

Partic.Superspersus (avec l'Abl.). 
Solin. Parsemé, tacheté de. 

* süper-8pôro, dvi, äre, intr. 
Vulg. Eccl. Avoir un espoir 
excessif. 

+ süperspicio 
* specio), tr. 
delà de. 

süper-stagno, dvi, dre, intr.Tac. 

Former un lac (par déborde- 
ment). 

* süper-stätümino, äre, tr. 
Pall. Placer, établir qq.ch. 
comme fondement, comme lit, 
comme base. 

süper-sterno, s{räri, slralum, 
ère, tr. Liv. Col. Etendre sur, 
étaler sur. | S. S. vet. (Num. 
22, 21 cod. Ashb.) Seller. Amm. 
Oros. (h. 1v, 20). Couvrir de. 

süperstës, slilis (super,sto), adj. 

Plaut. fr. ap. Fesl. Cic. Scro. 
Qui se tient près, qui est pré- 
sent, témoin. Utrisque supersti. 
tibus. Cic. En présence des deux 
parties (ancienne formule juri- 
dique). Qui reste, survivant, 
sain et sauf, qui survit à qqn. 
Avec le Dat. — suæ patriæ. Hor. 
gloriæ suæ. Lir. Qui survit à sa 
patrie, à sa gloire. — sibi. Sen. 
Qui semble se survivre à soi- 
même (en pari. d’un vieillard). 
— Loti convivio. Sen. Qui enterre 
tous les convives(en buvant plus 
qu'eux). Avec le Génit. Ulinam 
te non solum vilæ, sed eliam di- 
gnitalis superstilem reliquissem ! 
Cic. Que n’ai-je pu non-seule- 
ment mourir avant toi, mais 
encore te léguer ma gloire in- 
tacte! — iniguorum. Tac. Qui 
échappe aux coups des mé- 
chants.— omnium suorum. Suet. 
Qui a vu mourir tous les siens. 
Avec l'Infin. Silva nymphas mu- 
lare superstes. Slal. Forêt qui 
survit aux changements des 
Nymphes, qui a vu passer bien 
des Nymphes.Absol. Deos quæso 
ut (puer) sit superstes. Ter. Je 
prie les dieux de conserver l’en- 
fant. — fama. Hor. La renom- 
mée qui survit (à qqn) et per- 
pétue sa gloire. — opus. Or. 
Ouvrage qui reste, qui survit 
à son auteur. — lancea. Stat. 
Lance qui reste victorieuse. 

* süperstillo, dre, tr. Apic. Ver- 
ser goutte à goutte sur. 


salio), 
m. 217). 


ext, ère (super, 
olin. Regarder au 
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süperstitio, ünis (super, sisto), 

Terreur religieuse supers- 
tition, fanatisme. Anili supers- 
titione obligari. Cic. Tomber 
dans des superstitions de vieil- 
les bonnes femmes. Supersti- 
tione imbutus. Cic. captus. Liv. 
infectus. Tac. Superstitieux. 
TCraintereligieuse, vénération, 
culte. Superstitione quadam vir. 
tulis teneri. Sen. Rendre une 
sorte de culte à la vertu. — 
fempli. Justin. Sainteté d’un 
temple, vénération qu’il inspire. 
(n pare Virg. Objet de terreur 
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taient. Quod superest. Virg. Ce 


superesl. Cic. Pour le reste, au 
reste, du reste, au sur lus, 
maintenant. (Avec an et l’Acc. 
Lampr.) Superest (avec ur et le 
Subj. Plin. 7. Vopisc. Dict. Lact. 
Avec l’Infin. Ov. Plin. Tert. Cen- 
sorin. Aurt. de pond.) 11 reste 
à...  Plaut. Cic. Suet. Etre 
encore en vie, survivre. (Avec 
le Dat. Plaut. Cic. Liv. Asin.- 
Poll. Vell.) Absol. Cum superes- 
sent adhuc qui spectaverant. 
Suet. Comme il existait encore 
des gens qui avaient vu. Supe- 
resse uno anno. Capit. (Aut. Ph. 
27, 10). Survivre une année. 
d Ter. Cic. Virg. Etre très abon- 

ant, abonder, affluer. Tibi quia 
superest, dolet. Ter. Tu te plains 
de l’excès. Vereor ne verba mihi 
Superesse pules. Cic. Je crains 
que tu ne me trouves verbeux. 

odo vita supersit. Virg. Pourvu 
que Dieu me prête vie, que je 


en parl. du serment par le 
tyx).{ Quint. Hier. Observation 
SCrupuleuse; scrupule exagéré. 
— Præceplorum. Quint. Obser- 
vation trop minutieuse des pré- 
ceptes. 4 Pratique religieuse 
(contraire aux usages reçus); 
culte nouveau ox condamnable. 
— judaica. Quint. Jet. La reli- 
gion juive. — vana. Suet. Culte 
Imposteur (celui d’Isis). || Au 
lur. Liv. Quint. Tac. ‘Justin. 
ratiques superstitieuses ou 
condamnables. Magicæ super- 
stiliones. Tac. Croyance à la 


Ov. Jupiter est rayonnant de 
gloire. Quam diu supererunt. 
Cels. Combien de temps ils (les 


magie. malades) auront leurs forces. 
süperstitiôsô (superslitiosus), (Avec AD et l’Acc. Tac.) || (Par. 
dv. Cic. Superstitieusement. | ticul.) Vérg. Col. Etre suffisam- 


ment à la hauteur de, être ca- 
pable de (avec le Dat.) 1 Varr. 
Cic. Liv. Etre superflu, être su- 
rabondant. 4 Aug. (ap. Suet.). 
Gell. Aider, assister. T Val. 
Flacc. Inscr. Etre au-dessus de, 
dominer. 4 Arn. (1x, 23; 25; 
IV, 9). Ulp. UE: 

r 


T Quint. Gell. Hier. Minutieu- 
sement, trop consciencieuse- 
ment, avec pédantisme. 
süperstitiosus, a, um (supers- 
tilio), AR (Compar. sUPERSTITI0- 
SIOR. Vu/g. Superl. suPeRsTITI0- 
SISSINUS. Teré.) Cic. Liv. Mela. Su- 
pesuteux: À (Hier. (ep. 52, 12). 


une scrupule exagéré. 4 Enn. | 10, 26, 5, 42). Présider à; être 
fr. Plaut. inter at a| préposé à. 4 Inscr. (Orelli 2709, 
e don de la divination. 3). Etre, se tenir sur. 


* süper-sümo, ére, tr. Plin.- 
Val. Prendre en outre. 

süper-tégo, lexi, tectum, êre tr. 
(Avec tmèse dans Tibull.) Tibull. 
Col. Justin. Apul. Veget. Cou- 
vrir par-dessus, garantir, abri- 
ter. 

+ süper-tendo, ére, tr. Aug. Ten- 
dre au-dessus de. { Cæl.-Aur. 
Tendre, bander. fortement (une 
plaie). | 

+ süper-terrên a, um, adj. 
Tert. Qui est sur terre, terrestre. 

+ süper-tertius, «a, um, adij. 
Mart.-Cap. Censor. Qui est dans 
la proportion de 4 à 3, qui con- 
tient un nombre et le tiers de 
ce nombre. 

* süper-texo, ëre, tr. Avien. 
Tisser au-dessus; fig. recouvrir 
comme d’un tissu. 

* süper-textôr, ôris, m. Mar.- 
Mercat. (Procli hom. sect. 1 
Tisseur, brodeur (par excel- 
lence). 

* süper-tollo, ëre, tr. Hier. 
(nom. hebr. col. 64). Elever au- 
dessus. Au fig. — se. Commod. 
S'élever, s’enorgueillir. 

süper-träho, êre, tr. Plin. XVI, 
113). Trainer par-dessus. 

* süper-transéo, ire, tr. Ambr. 
(in ps. 37, 29). Passer par-des- 
sus. dépasser. 


+ süperstito, re (superstes), tr. 
Enn. lr. Laisser vivre, con- 
server sain et sauf. 4 Iatr. 
Plaut. Etre en abondance. 

süper-sto, sléli, slûre, intr. 
Liv. Suet. Etre placé, ètre posé 
sur (avec le Dat. # Acta s. Ti- 
muth. (p. 19, 63 sen.) Etre à 
la tête de. T Ennod. (epigr. 6, 
4). Survivre. d Tr. Virg. Ov. 
Stat. Se tenir debout sur, étre 
monté sur. Absol. Pondere su- 

 Perstanlium. Liv. Sous le poids 
de ceux qu’il portait. 

+ süper-stringo, s/rinri, stric- 

£um, ère, tr. Apul. Sid. Serrer, 
lier par-dessus. 

süper-strüo, séruri, 
re, tr. Sen. Tac. Bâtir par-des- 
sus, élever sur. ] 


p. supererit. 
Cic. Nep. Virg. 
Tac. Etre de reste, rester. Duæ 
arles, quæ mihi supersunt. Cic. 

es deux points qu'il me reste 
encore à traiter. Biduum supe- 
rerat, Cæs. Deux jours lui res- 


qui reste, le reste. Mais Quod 


vive assez. Fama Jovi superest. | 


3, 1, 5; 4, 6, 


+süpérunctio 
té ; 


süpôr-ungo, unri, 


süpér-ur 
 Presser d'en haut. Fluctu su- 


. Plaut. L 
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* süpertripartiens, entis, adj. 


etsüpertriquartus, a, 
Boet. Qui contient un 
et trois de ses parties. 
Onis (superungo), | 
Liniment, fomen- ‘ 


um, ad). 
nombre 


æl.-Aur. 
tation. (Au plur. Cæl.-Aur.) 


x süpér-undo, are, intr. Paul.- : 
| 


Nol. Déborder (au fig.). 
unclum, ère, « 
tr. Cels. Scrib. Ambr. Frotter, 

enduire, oindre dessus. 

80, ére, intr. Tac. 


Perurgente. Tac. L'eau pénétrant 
par-dessus le bord (du navire). 


süpérus (rarement süper), a, 


um (super), adj. (Compar. sv- 
PERIOR. Superl. SUPERRIMUS, sg- 
PREMUS €Ù SUMMUS; voy. plus bas). 
Quiestenhaut, Supérieur. Super 
inferque vicinus. Cato. Voisin 
de l'étage supérieur et voisin 
de l'étage inférieur, Limen su- ‘ 
m inferumque. Plaut. Le 
inteau et le seuil de Ja porte. | 
Res superæ. Cic. Choses d'en 
haut, célestes, Mare su erum. | 
Cic. La mer Supérieure, l’Adria - ; 
tique (oppos. à mare inferum, 
la mer d’Etrurie, de Toscane). 
Absol. Superum. Cic. Mëme sens. 
Subst. De supero. Plaut. Lucr. 
er supero. Lucr. D’en haut, Adv. : 
supera el sync, supra. Voy. su- | 
PRA. { Qui est au-dessus {de la 
terre); du ciel, céleste. — di. 
es dieux d’en haut, les 
habitants du ciel. Subst. SUPERI, 
orum, m. pl. Virg. Les dieux d'en 
haut, les puissances célestes, 
les immortels. Prok superi! Ov. 
Grands dieux! SUPERA, Orum, D. 
I. Les hauteurs, Supera alla. 
irg. Les hauteurs de l'Olympe. 
Supera convera. Virg. La voëte 
céleste. 4 Qui est en haut, sur 
la terre (par opposition aux 
enfers). — orr. Virg. La lu- 
mière du jour. — guræ. Vira. 
Ov. L'air supérieur, la terre, le 
monde. Subst. sursR orum, m. 
L. Virg. Vell. Les habitants de 
a terre, les mortels (oppos. à 
in/eri, les habitants des enfers, 
les ombres). Apud superos. Veil. € 
Sur la terre. Super orum, M. 
pl. Val.-Flacc. Les vivants 
(oppos. aux morts). Subst. su- 
PERA, OTUmM, N. pl. Virg. La terre 
Supera ardua linquens. Virg. 
Quittantles régions supérieures, 
la terre. Compar. superior, 
ris, m. et f. SUPERIUS, Oris, n. 
Supérieur, plus haut, plus élevé, 
qui est en haut de. Neque su- 
perior actumbere potest: Plaut. 
Et il ne peut tenir le haut 
bout de la table. — domus. Cic. 
Les étages supérieurs de la mai 
SON. — pars collis. Cæs. Le haut 
d’une colline. Er Loco superidre. 
Cæs. D'un lieu élevé, du haut 
d'une éminence. Particul. De 
loco superiore dicere. Cic. Parler 
du haut d’un tribunal (en qua- 
lité de préteur). De loco supe- 
riore agere. Cic. superiore e doco 
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contionari. Cic. Parler (au peu- 
ple) du haut de la tribune. Et 
ex supreriore el ex æquo loro 
sermones habiti. Cic. Paroles 
prononcées sail officiellement, 
soit dans la conversation. Mare 
superius. Liv. La mer Suné- 
rieure, l’'Adriatique. — Mwsia. 
Eutr. La Mésie supérieure, la 
haute Mésie. Neutr. pl. subst. 
Superiora muri. Curt. Les par- 
ties supérieures du mur. Au fig. 
Scriplura —. Cic. Passage pré- 
cédent. 4 (En parl. du temps 
ou de la succession.) Antérieur, 
précédent, passé, plus âgé. — 
annus. Cir. L'année dernière. 
— nor. Cic. L'avant-dernière 
nuit (oppos. à proruna, la nuit 
dernière). Superioribus tempo- 
ribus. Cic. Précédemment. 
genus. Plin. Genre mentionné 
précédemment, d’abord. Par 
extens. en parl. de l’âge. Ætate 
superiores. Varr. Les gens plus 
âgés. Omnes ælatis superioris. 
Cæs. Tous les hommes d’un 
âge mûr. Superiores (homines). 
Cic. Les anciens. Emplové avec 
un nom propre. — Africanus. 
Cic. Le premier Africain. — 
Dionysius. Nep. Denys lanrien. 
4 (En pari. du rang.) Supérieur, 
plus élevé. Superioris ordinis 
nonnulli. Cæs. Quelques capi- 
taines d’un grade supérieur. 
In superiores ordines traducere. 
Cæs. Elever à des grades, don- 
ner des grades plus élevés. Plur. 
subst. suPRRIORRS, um, m. pl. 
Tac. Les gens haut placés, d’un 
rang plus élevé. 4 (En parl. de 
la puissance du crédit, du 
mérile, etc.) Supérieur, plus 
puissant, plus distingué, émi- 
nent. Absol. — aliquis. Cic. Un 
homme de qualité, du grand 
monde. — conlra improbos. Cic. 
Supérieur aux méchants. Popu- 
lus superior factus. Cic. Le 
peuple eut le dessus. Pares et 
superiores. Cic. Les égaux et les 
supérieurs. Quanto superiores 
sumus. Cic. Plus nous sommes 
élevés au-dessus des autres. 
Qui eventus humanos superiores 
quam…. esse ducunt. Liv. Qui 
placent les événements humains 

lus haut que... au-dessus de. 
F (Particul t. de la langue mili- 
taire.) Discessit superior. Nep. 
Il gagna la bataille. Avec l'Abl. 
Loco, forlunä, famä euperior. 
Cic. Qui a pour soi l’avantage 
de la naissance, de la fortune, 
de la réputation. Facilitate et 
humanilate superior. Cic. Plus 
affable et plus poli, — causû. 
Liv. Qui avait la meilleure cause 
pour soi, le bon droit de son 
côté. — numero. Hirt. equilatu. 
Cæs. Qui a l'avantage du nom- 
bre, une cavalerie plus nom- 
breuse. { Superl. SUPERRIMUS (sù- 
perrümus), a, um, cité seulement 
par Varr. (L. L. vi, 7 et vir, 51). 
Ordin. suprémus. a, um, ad). 
Très haut, le plus haut. — 
montes. Lucr. Virg. Les plus 
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hautes montagnes, la cime des 
montagnes. — arr. Claud. Les 
régions éthérées. Par analogie. 
Supremæ Thetyos unda. Mart. 
Les mers les plus lointaines. 
4 (En parl. du temps et de la 
succession.) Dernier, qui est à 
la fin, extrême. — {empestas. 
Varr. et absol. subst. SUPREMA, 
æ, f. Plin. La chute du jour, le 
coucher du soleil. Sole supremo. 
Hor. Au coucher du soleil. Nocte 
suprema. Col. À la fin de la 
nuit. Manum supremam impo- 
nere bellis. Ov. Mettre la der- 
nière main à la guerre, l’ache- 
ver. Supremis annis suis. Plin. 
Dans ses dernières années. 
Supremis lestamenti verbis. Tac. 
Dans ses dernières déclarations 
qui sont consignées dans son 
testament. — «sors. Claud. Le 
dernier lot (échu à Pluton). Adv. 
SUPREMUM. Ov. Pour la dernière 
fois. || (Partuicul. en parl. du 
dernier moment de la vie.) Cic. 
Suprême. — dies. Cic. Le der- 
nier jour de la vie, le jour su- 


préme. Cic. Le jour des funé- 


railles. — fempus. Hor. — hora. 
Tibull. L'heure fatale. l’heure 
de la mort. — honor. Virg. Les 
derniers devoirs, les honneurs 
funèbres. Trojz sors suprema. 
Pirg. La chute ou la ruine de 
Troie. — Phrygiæ casus. Claud. 
La fin, le dernier jour de la 
Phrygie. — tter. Hor. Le der- 
nier voyage, la mort. — ignes. 
Ov. Le feu du bûcher. — tori. 
Ov. Lit funèbre. Ore supremo. 


. Ov. D'une bouche mourante. 


— ira. Plin. La dernière colère 
(de Néron mourant), les convul- 
sions de la mort. — senec{a. 
Plin. Age très avancé.— judicia. 
Quint. tabulæ. Mart. Volontés 
dernières, testament. — filuli. 
Plin. j. Inscriptions funéraires, 
épitaphes. Adv. Supremum. 
irg. Plin. Quint. Tac. et su- 
premo. Plin. Pour la dernière 
fois dans la vie, à la fin, enfin. 
Subst. SUPREMA, orum, n. pl. Ov. 
Quint. Tac. Les derniers mo- 
ments, la inort. Firg. Tac. De- 
voirs suprêmes, funérailles. 
Tac. Jct. Dernières volontés, 
testament. Solin. Amm. Les 
restes du corps brûlé, dépouil- 
les mortelles. 4 (En pari. du 
grade et du rang.) Le premier, 
le plus élevé, suprême. — Jup- 
piter. Plaut. Ter. Le tout-puis- 
sant Jupiter. — comes. Plaut. Le 
premier confident. — suppli- 
cium. Cic. Le dernier supplice. 
— macies. Virg. Extrême mai- 
greur. — mulcla. Gell. Amende 
la plus forte (le maximum des 
amendes). Subst. Ventum est ad 
supremum. Virg. On est arrivé 
à la dernière limite, le but est 
atteint. 
x süperväcänéo, adv. Fronto 
ci M. Cæs. 4, 3, p. 65, 18 N). 
oy. le suivant, à la fin. 
süper-väcaänëeus, a. um (super 
vacuus). Cato. Cic. Qui est 


SUP 1531 


en sus, acccessoire, supplémen- 

taire. — prela. Cato. Pressoirs 

de rechange, supplémentaires. 

æ. Cic. Occupations aux- 
quelles on se livre dans les 
moments de loisir. 4 Cic. Liv. 
Qui est de trop, surabondent, 
superflu, inutile. — lilleræ. Cic. 
Lettre superflue, intervention 
épistolaire inutile. — comme. 
moralio officiorum est. Cic. Il 
est superflu de rappeler les 
bons offices rendus. Pro su- 
pervacaneo haberi. Liv. Etre con- 
sidéré comme nul. Supervaca- 
neum est (av. linf.)... Sal. Il 
est superflu, il est sans intérèt 
de... Ab]. Supervacaneo, ad. 
Fronto. Surabondamment, inu- 
tilement. 

# süper-väcCo, àre,intr. Gell. Su- 
rabonder, être de trop. _ 

* süperväCiô (supervacuus), 
ad v. Tert. Paul.sent. Vulg. Myth. 
lat. Aug. Surabondarmment, 
inutilement. 

+ süperväcüitäs, dis (superva- 
cuus}, f. Vulg. Vanité, néant. 
süperväcüo, adv. Plin. (x, 87). 
Javolen. dig. Ulp. dig. Cod.-Just. 
Ps.-Quint. Voy. SUPERVACUUS. . 
süper-väcüus, a, um (forme 
poste et postér. à Auguste), adj. 
uperflu, inutile, sans motif, 
oiscux. Mihi Bajas Musa super- 
vacuas Antontius facil. Hor. An- 
tonius Musa prétend que Baies 
ne me vaut rien, n’est d'aucune 
efficacité pour ma santé. — 
sepulcri honores. Ov. Vains hon- 
neurs du sépulcre. Ornne super- 
vacuum. Hor. Tout mot dont 
on peut se passer. Supervacuus. 
Ov. Homme inutile, bon à rien. 
— doctrina. Suet. Vaine science. 
Supervacuum est (avec l’Infin.).… 
Cels. Curt. Sen. Plin. j. Pall. U 
est superflu, inutile de... Su- 
pervacuum habere (avec l'In- 
fin.) Quint. N’avoir pas besoin 
d’ajouter...Adv. {n supervacuum. 
Sen. er supervacuo. Liv. etsimpl. 
supervacuo. Plin. Jet. Sans fon- 
dement, sans motif, à propos 
de rien, inutilement. 4 Sura- 
bondant, excessif. — frondes. 
Col. Branches parasites qu’il 
faut élaguer. — carnes. Plin. 


. Excroissances de chair. — coma. 


Plin. Chevelure trop longue. 
T S. S. vet. Vulg. Acta Felicis 
(c. #, p. 356 Ruin.) Sans valeur; 
qu'on peut dédaigner. 
süper-vädo, êre. tr. Sail. Liv. 
Franchir, escalader. 
süper-vägor, dlus sum, äri 
dép. intr. Col. S'étendre trop, 
pousser trop de bois (en parl. 
des sarments de la vigne). 
+ süper-väléo, ére, intr. Vulg. 
Anon. (geneal. patriarch. t. 69, 
534 Migne). Avoir encore 
plus de valeur; prévaloir. 
* süper-välesco,ére, intr. Vulg. 
Devenir encore plus fort. 
+ süper-vector, äri, dép. intr. 
Tert. Etre transporté ou passer 
sur. 


1532 SUP 


+ süper-vého, veclus, ère, tr. 
Gell. Transporter par-dessus, 
au delà. 
süper-vêhor, vec/us sum, véhi, 
dép. intr. (Tmèse dans Aus. 
epigr. 21, 2].) Paul. ex Fest. 
tre ponte passer sur. { Catull. 
Liv. Franchir, doubler (un pro- 
montoire). || Fig. Jul.-Val. Dé- 
Passer, surpasser. 4 Ambr. Etre 
monté sur (un âne). 
süper-vènio, véni, ventum, ire, 
intr. et tr. Hor. Ov. Col. Venir 
par-dessus ou sur pour couvrir; 
d'où recouvrir. Velut unda su- 
pervenit undam. Hor. Comme un 
flot pousse l’autre. léautmustum 
Superveniat. Col. De sorte que 
le moût monte jusqu'aux bords 
du vase). Juice) Col. Plin. 
aillir. 4 Liv. Curt. Stat. Sur- 
venir, fondre à l’improviste sur 
(vec le Dat.). Huic lætitiæ Quinc- 
us supervenit. Liv. Quinctius 
tombe au milieu de cette joie. 
Alicui noz supervenit. Curé. La 
nuit surprend qqn. Avec l’Acc. 
anis suos supervenit hostes. 
Grat. La chienne se jette sur 
ses ennemic<. Au fig. Vis {ene- 
ros Supervenit annos. Stat. Le 
Courage vient surprendre le 
jeune âge (c.-à-d. n'attend pas 
e nombre des années). Partic. 
Subst. SUPER VENIENTES, ?UM, M. 
pl. Voy. superventones. Notit. 
dign. 4 Liv. Cels. Quint. Tac. 
Survenir, arriver. Legati super- 
veniunt. Liv. Les ambassadeurs 
arrivent sur ces entrefai tes.Regi 
Supervenilt. Curt. Il vint sur 
l'entrefaite au secours du roi. 
En parl. des ch. Quæ (febris) 
levi vulneri supervenit. Cels. 
Toute blessure, quelque légère 
qu’elle soit, donne cette fièvre. 
Aliud majus alio supervenit. 
Quint. 1] y a gradation dans 
les mots. Nullis supervenientibus 
auriliis. Tac. Aucune troupe de 
renfort n’arrivant. Nunlii ab 
urbe superveniunt. Suet. Les 
nouvelles de Rome se succè- 
dent. 4 Col. Stat. Dépasser, 
excéder, surpasser. Sororis or- 
nalus supervenil auro. Stat. Elle 
éclipse par son éclat la parure 
de sa sœur. 
+ süperventio, Onis (supervenio), 
f. Pelr.-Chrysol. (serm. 42). 
Apparition soudaine, surprise. 
+ süperventôr, ris (superven 10) 
m. Gloss.-Ter, (ed. G. Liwe, 
P- viu). Celui qui après boire 
rosse les passants. 4 Au plur. 
SUPERVENTORES, Un, M. Amm. 
Notit. dignit. Cavalerie légère 
employée dans les coups de 
main. 
süperventüs', üs (supervenio), 
m. Plin. Tac. Action de surve- 
nir, arrivée imprévue. 4 (T. 
milit.) Veget. Surprise. (Egale- 
ment au plur.) 
* süper-verto, êre, tr. Cass.-Fel. 
21 (p. 34). Placer (une ventouse) 
sur... 


3 süper-vestimentum, i, D. 
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Hier, (ep. 29, 4). Vêtement de 


dessus. 


* süper-vestio, ilus,ire,tr. Hier. 
Schol.- 
revêtir, ha- 


ug. Arn. jun. Vulg. 
Juven. Recouvrir, 
biller. 


* Süpér-vinco, ère, tr. Tert. 
Vaincre, omis de. (Dans 
» 6] on lit auj. 


Sen. [ben. m, 3 
Superjaciunt.) 


süper-vivo, viri, êre, intr. Sur- 
vivre à. (Avec le Dat. Hor. Plin. 
rl. Absol. Suet. 


Je Justin. S 
Serv. Paul.-Nol.) 

süper-vôlito 
Tac. Itin.-Alez. Voltiger au- 
dessus. 

süper-vôlo, äre, intr. et tr. 
Voler par-dessus, voler au-des- 
sus de. (Absol. Virg. Mela. 
Avec l'Acc. Ov. Gell.) Les fig.) 
Avec le Dat. Aug. S'élever au- 
dessus de, dominer. 

süper-volvo, voivi, vôlülum, 
ère, tr. Col. Avien. Rouler au- 
dessus, tourner sur. 

+ Süpinälis, is (supinus), m. Aug. 
Celui qui renverse, c.-à-d. je 
destructeur (épith. de Jupiter). 

ssüpinätio, ônis (supino), f. 
Action de renverser; d'où — 
slomachi. Cæl.-Aur. Dérange- 
ment d'estomac (qui consiste à 
rejeter les aliments). 

SUPINE (supinus), adv. Sen. Né- 
gligemment, avec insouciance. 

süpinitäs, dlis (supinus), f. 
Quint. Position renversée ou 
couchée. 

süpino, dvi, &tum, äre (supinus), 
tr. Jeter à la renverse, renver- 
ser sur le dos, retourner. Supi- 


. nalusarcus. Manil. Arc retourné. 


Supinata lestudo. Sen. Tortue 
couchée sur le dos. — in lerga. 
Stat. Jeter sur le dos, à la ren. 
verse. — equitem. Stat. Jeter 
son cavalier à la renverse (en 
pari. d’un cheval). Manus mo- 
dice supinata. Quint. Main lé- 
gérenent renversée. Supinatus 
umi. Apul. Couché, étendu à 
terre. À Poét. Virg. Siat. Re- 
tourner ; labourer. Supinatæ 
glebæ. Virg. Mottes retournées. 
— Parnasson tauris. Stat. Re- 
tourner, labourer le Parnasse 
avec des taureaux. 4 Elever. Na- 
sum nidore supinor. Hor. L'odeur 
(de la graisse) me fait porter le 
nez au vent (pour flairer). Supi- 
nantur jus devexra. Stat. Les 
parties basses de la montagne 
apparaissent au jour. Supinato 
lumine. Claud. Les yeux tournés, 
élevés vers le ciel, Au fig. Quid 
tanlopere te supinet. Sen. Ce qui 
Le rend si fier. 
süpinus, a, um (sub), adj. (Com- 
Par. SUPINIOR. Plin. Mart.) Pen- 
ché en arrière, couché sur le 
dos, renversé. — motus corporis. 
Cic. Renversement du corps en 
arrière, — ora Cic. Visages 
tournés vers le ciel. — vullus. 
Quint. Mème sens. Supinæ ma- 
nus. Virg. Liv. Petr. Mains sup- 


avi, äre, tr. Virg. 
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pliantes (renversées). — cubal. 
Cels. Juven. 11 est couché sw 
le dos. Supino jactu. Liv. Er 
lançant en l'air. —cuitus, Plin 
— Jacendi posilio. Cæl.-Aur. Po- 
sition d’une personne couche, 
sur le dos. — cathedra. Plir 
Fauteuil à dos renversé (incliné. 
Supinä falce. Plin. Avec la se rpe | 
renversée. Vites in supinum 
excisæ. Plin. Vignes dont là 
taille est dirigée en haut. — 
crines a fronle. Stat. Cheveux 
qui tombent par derrière (qui 
ne couvrent plus le front). _ 
capul, cervir. Quint. Tète jetée! 
en arrière, renversée, — signa. | 
Spart. Enseignes abaissées, 
4 (Partic. (en parl. des lieux. 
Etendu, incliné en pente douce 
qui s’élend en surface. — colis 
Virg. Colline en pente douce, 
coteau. — Tibur, Hor. Les co- | 
teaux de Tibur. Supinä valle. 
Liv. Dans le fond d’une vallée. 7n | 
mari lam late supino. Plin. Dans : 
la large étendue des mers. Su- 
pind lellure. Plin. A fleur de 
terre. Per supina camporum. 
Anim. Par les plis des ondula: 
tions de terrain, dont les plaines 
sont accidentées. Par ext. — 
labula. Plin. Table penchée. 
4 Qui recule, qui reflue (en 
parl. d’un fleuve). — unda. Or. . 
Eaux qui remontent leur cours. | 
— Cursus. Ov. Cours rétrograde 
des fleuves. Au fig. — carmen. 
Mart. Vers rétrogrades qui se 
lisent à rebours (en conservant 
leur mètre). Fig. Paresseux, 
négligent, insouciant, indolent, 
apathique. — Mecænas. Juven. ! 
L'indolent Mécène. Numquam | 
deliciæ supiniores. Mart. Jamais 
on ne vit une telle indolence 
dans le plaisir. — composilio. ‘ 
Quint. Travail négligé. — igno- 
ranlia. Dig. Honteuseignorance. 
f Pers. Mart. Pa pracne la tête 
en arrière, fier. 4(T. de gramm.) 
Supinum (s.-e. verbum). Charis. 
Prise. Supin (ainsi nommé de ce 
que, ancien substantif, il s’inflé- 
chit en prenant des désinences 
nominales ; par ex. audilum, au- 
ditu). Charis. Prise. || Gérondif 
(en-di,-do,-dum). || Diom. (p- 337 
Keïl). Verbe neutre. || Serv. (in 
Æn. x, 106). Verbe passif. 
süpo. Voy. suppo. 
* suppædägôgus (sub, pædago- 
gus), t, m. Inscr. Sous-maitre. 
suppænitet (sub, pænilet), im- 
pers. Cic. Se repentir un peu, 
être mécontent de. ; 
suppætülus, a, um (sub, pælus), 
ad}. Varr. Qui louche un peu. | 
Voy. PÆTUS. | 
t 
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suppallidus, a, um (sub, Ui- 
dus), adj. Cels. Ps.- pul. (phy- 
Siogn. p. 161). Un peu pâle. 

* Suppalpor, àri (Infin. sUPPALPA- 
RIEN. Plaut.) (sub, palpor), dép. 
intr. Plaut. Symm. Flatter un 
peu, caresser, 

Suppär. pris, Abl. suprart. F'el/. 
Apul. (sub, par), adj. Ci. A peu 
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D. égal, presque du même âge. 
uppari ælate. Vell. Aus. Serv. 
Vers la méme époque. 4 Apul. 
Qui correspond à peu près, à 
peu près conforme. 

« suppäräsitôr, Gri (sub, parasi- 
tor), dep. intr. Plaut. Flatter à 
la manière des parasites. 

+ suppärätüra, æ (supparo), f. 
Tert. Reconstitution, reproduc- 
tion (de la race). 

+ + suppärilé, is (sub, parilis), n. 

| Paronomase (fig. de rhét.). Auct- 


… 


carm. de fig. 

1. x suppaäaro, äre (sub, paro), 
tr. Trrt. Adapter, ajuster. 

J 2. »« suppäro, äre (sub, par), 

| tr. Terl. Rendre à peu près 

semblable. 

+ suppartior, fri (sub, parlior), 
tr. Intpr.-Iren. (1, 15, 9). Subdi- 
viser. 

suppärum (sIPAROM et SIPHÂRUM), 
t, n. Luc. et suppärus (sirna- 
AUS), à (otzapoc), m. Varr. Plaut. 
Tert. Fest. Vétement de dessus, 
en toile, à manches courtes et 
assez étroites, qui couvraient 
Pavant-bras jusqu’au coude, 

, porté par les femmes par-des- 

sus la subucula. (Au plur. Lucan.) 

"| (Particul.) Varr. Vêtement 

rose de l'Aurore, attribué à 
Sérapis. { Sen. Luc. Stat. Front. 

\ Petite voile qui surmonte la 

grande voile deperroquet.|| (Par 
ext.) Tert. Fest. Petit drapeau, 
flamme, labarum. 

# suppätéo, ére (sub,. paleo), 
intr. Apul. Etre ouvert en des- 
sous, s étendre en dessous. 

x suppédänëus, a, um (sub, pe- 
daneus).ad]j. Placé sousles pieds. 
— scabellum. Greg. Escabeau, 
marchepied. Subst.SUPPEDANEUN, 
îi, m. S. S. vet. (cf. Rœnsch, It. 
u. Vulqg. p. 30). Liberat. (brev. 

y, 12). Mème sens. 

suppèditätio, Onis (suppedilo), 
3. Cic. Abondance, riche provi- 

| sion. 

suppédito, &ui, dtum, äàre, intr. 
Ter. Lucr. Cic. Etre en abon- 

| dance, sous la main, s'offrir fa- 

cilement ; être à discrétion: 
| Unde mare, flumina suppedi- 
tant? Lucr. Où la mer, les ri- 
vières s'alimentent-elles? Ne 
chartam quidem tibi suppedilare. 

Cic. Que le papier mème te 

manque.Multiludo suppeditabat. 

Liv. Il y avait assez de monde. 

| Nec oratio nec consilium suppe- 

ditat. Liv. Je ne trouve ni idées 
ni paroles. Avec l'Infin. Dicere 

\ non suppeditat. Lucr. il n’est pas 
: facile de dire... on ne saurait 
t_. trop comment dire... 4 Plaut. 
*  Cic. Etre riche, regorger de. 
:  Gaudium gaudiis suppeditat. 

Plaut. Ce sont toujours nou- 

veaux sujets de joie. Quibus nos 

suppeditamus, eget ille. Cic. Il 

manque des choses dont nous 

reyorgeons. 4 l’laut. Cic. Tac. 

Etre assez abondant, être suf- 

fisant; suffire, être de force à, 
capable de. — (labori. Plaut. 


5 


- 
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Résister à la fatigue, pouvoir 
y tenir. Cui si vila suppedilasset. 
Cic. S'il avait assez vécu. 4 Tr. 
Plaut. Lucr. Cic. Donner en 
abondance, fournir. procurer. — 
sumplus luxuriæ. Plaut.Fournir 
aux folles dépenses (de qqn). 
— præcepla. Lucr. Dicter des 
préceptes. — otium studio. Cor- 
nif. Consacrer ses loisirs à 
l'étude. — alicui ingenium suum. 
Cornif. Servir qqn de son habi- 
leté. Absol. — alicui sumptibus. 
Ter. alicui de thesauris suis. Cic. 
Fournir ou subvenir aux dé- 
penses de qqn, aider qqn de 
ses richesses. Au pass. nee 

tre 


ditari aliquä re. Lucr. 
ère (sub, pedo), tr. 


pourvu de qq. ch. 

suppôêdo 
Cic. Lâcher une petite incon- 
gruité. 

+ suppelex, lectilis, f. Plaut. 
(Pæœnul. 4146 cod. A). Voy. 
SUPELLEX. 

+ suppellex, lectilis, f. Paul. 
dig. Amm. Voy. SUPELLEX. 

suppernätus, a, um (sub, perna). 

Fest. Qui a les cuisses coupées. 
4 Catull. Taillé, ébranché (en 
pari. d’un arbre). 

supperturbor, dri (sub, pertur- 
bo’, pass. (D’autres lisent pertur- 
bari.) Sen. (apoc. 13, 3). Etre 
un peu troublé. 

suppës, pédis (sub,pes), adj. Petr. 
Qui a les pieds retournés sur 
eux-mêmes, pied bot. 
suppètiæ, ärum (suppelo), f. pl. 
Plaut. Varr. Auct. A r: Se 
cours, assistance (usité seule- 
ment au Nom. et à l’Acc.). Alicui 
suppetias ire. Varr. fr. Auct. b. 
Ar. suppetias advenire. Plaut. 
venire, proficisci,occurrere. Auct. 
b. Afr. Venir en aide à qqn, 
accourir au secours de qqn. 

*suppôtiätüs, üs (suppelior), m. 
Non. (p. EL Secours, assistance. 

+ suppêtilis (SUPPÉTULIS), e (su 

con adi. FA es Qui ser 
secourir. | 

+ suppêtio, dre (Form. usit. sup- 
PETIAT.Næv.{tr. 12 Ribb.])jComme 
SUPPETIOR. 

+ suppôtior, lus sum, àri (sup- 
peliæ), dép. intr. Apul. Assister, 
venir en aide. Aliquem ciere 
suppetiatum. Apul. Appeler qqn 
à son secours. (Dans Cic. [ad 
Att. xiv,18, 2],c'est simplement 
une conjecture douteuse.) 

* suppôtium, ti(suppeto), n. Com- 
mod. Secours, assistance. 

suppêèto, iv: et Ii, ilum, êre (sub, 
pelo), intr. Enn. Lucr. Cæs. Cic. 
Liv. Plin. j. Etre sous la main, 
s'offrir, être en abondance. Ne 
pabuli quidem satis magna copia 

1 DpeeUSE Cæs. On ne pouvait 
même pas trouver assez de four- 
rage. Mihi ad remunerandum 
nihilsuppetil præter voluntatem. 
Cic. Je n'ai pour m'acquitter 
envers toi que ma bonne vo- 

lonté. Cui res non suppetat. Cic. 

À qui le fond (la science) man- 
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uerait. Numquam lanta suppe- 
erel victoriæ fiducia,ut, Auct. b. 
Afr. Jamais ils n’auraient assez 
de confiance dans la victoire 
our. Sivila longiorsuppetisset. 
iv. S'il avait vécu lus long- 
temps. Si vita suppelet. Cic. Si 
je suis encore en vie. Et Dum 
vita suppelit. Plin. j. Tant que 
nous vivons. Architectus cujus 
nomen non suppelit. Amm. Un 
architecte dont le nom ne me 
revient pas. || (Poët. en parl. 
des pers.) Novis ut usque sup- 
petas doloribus. Hor. Pour que 
lu sois en proie à des tour- 
ments toujours nouveaux. 
(Par ext.) Etre suffisant, suf- 
fire, être à la hauteur de. Ut 
sumplibus copiæ suppetant. Cic. 
Pour pouvoir suffire à ses dé- 
enses. Lingua non suppetebat 
ibertali. Liv. Sa parole n’était 
pas à la hauteur de sa fran- 
chise. (En parl. des pers.) Ut 
(uror) vilæ tuæ supersles sup- 
pelat. Plaut. Que ta femme te 
survivre le plus longtemps 
possible. l Répondre à. Utinam 
diclis facta suppetant. Plaut. 
Puissent les actes répondre aux 
paroles. 4 Ulp. dig. Demander 
à la place de.4{S.S. vet.(2 Macch. 
4, 1 cod. Bobiens.) Demander, 
briguer sous main. 
suppôtülus. Voy. SUPPETILIS. 

* suppilo, dvi, älum, äre (sub, 
* pilo, d’où l’on a aussi compilo), 
tr. Plaut. Dérober en tapinois, 
soustraire en cachette. (Absol. 
Plaut.) d Pompon. com. fr. Plaut. 
Voler, dépouiller (qqn). 


1. x suppingo, pégi, pactum, ère 
(sub, pan, ot Enfoncer fichier 
u 


SOUS. — ntas soccis. Plaut. 
Ferrer des sandales. — calcar 
equo. Fronto. Piquer des deux, 


éperonner un cheval. (Métaph). 
— calcar alicui. Symm. Stimu- 
ler, aiguillonner. 4 Plaut. Gar- 
nir, ferrer dessous. (Dans Val.- 
Max {1x, 1, 4] on lit auj. sub- 
jectos; dans Plin. [xxxim, 50} 
suffigere.) 
2. # suppingo, pinzri, ère (sub, 
pingo), tr. Avien. Peindre par 
dessous. 
suppinguis,e(sub, pinguis), adj. 
Ce . TR.-Prisc. Un ne 
* ppp os (supplanto), 
f. S.S. vet. (Ps. 40, 10). Hilar. 
je ps. 139, 5). Ambr. Hier. Vulg. 

roc en jambe; fig. fourberie. 
+supplantätôr, ôris (supplanto), 
m. fier. Rufin. Celui qui donne 
un croc en jambe, celui qui 
supplante, trompeur. 
supplanto, dvi, dtum, dre (sub, 
planta), tr. Lucil. Cic. Sen. 
Ambr. Hier. Donner un croc en 
jambe à, renverser (au prop. 
et au APT 4 Coucher, étendre. 
— uvas. Plin. Détruire la ven- 
dange. (Particul. t. d’agricuk 
ture.) — viles in terram. Plin. 
Coucher les vignes à terre. Fig. 
Renverser, supprimer. — 
palato. Pers. Manger, escamo- 
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ter les mots, les estropier au 
passage. — judicium. Quint. 
Annuler un jugement. 
supplaudo. Voy. sUPPLODO. 
supplémentum, i (suppleo), n. 
Col. Apul. Supplément, complé- 
ment. In SUPD ementum gregis. 
Col. urbium. Justin. Pour repeu- 
pler un troupeau, des villes. 
4 (Par ext.) Suet. Apul. Aide 
complémentaire, secours. Sup- 
lemento cornei circuli. Suel. A 
’aide d’un cercle en corne. Sunt 
illis artis magicæ supplementa. 
Apul. Elles (les sorcières) ont 
recours aux artifices de la ma- 
gi. 4 (T. de la langue milit.) 


ic. Liv. Curt. Recrutement, re- 


crues.—scribere legionibus. Cic. 
legiones supplemento explere. 

Liv. Recruter des légions. 

suppléo, plévi, plétum, êre («ub, 

Do). ir. Cato. Ov. Remplir à 
nouveau (en comblantles vides), 
remplir après. — fscellam. Cato. 
Remplir une corbeille à mesure 

u’elle se vide.Suppletæ lucernz. 

Prop. Lampes regarnies, pleines 
(d'huile). — sanguine venas. Ov. 

emplir les veines d’un nouveau 
sang. — inania mœnia. Ov. Re- 
peupler des villes désertes. — 
vulnera lacrimis. Ov.Inonder des 
blessures de ses larmes. — æra- 
rium. Tac. Remplir le trésor 
cp 4 (Par ext.) Cic. Virg. 

uel. Ajouter ce qui manque à, 
compléter, sunpléer. — btblio- 
thecam. Cic. Compléter une bi- 
bliothèque. — usum provinciæ. 
Cic. Remplacer les objets perdus 
dans l'exercice de ses fonctions. 
— gregem. Virqg. Réparer les 
pertes d’un troupeau. — rugas. 
Ov. Effacer les rides. — colos 
consumptos. Sen. tr. Recom- 
mencer une trame épuisée. — 
damna exercitüus. Tac. Réparer 
les pertes d’une armée. — sena- 
tum. Suet. Combler les vides du 
sénat.— litrum.Suet.Compléter 
un livre par des suppléments. 
4 Suppléer, remplacer.— locum 
parenlis. Sen. tr. vicem solis.Plin. 

ÿ. Tenir lieu de père, faire l'of- 
fice du soleil. — Zephyros. Stat. 
Suppléer les Zéphyrs, les aider 
(au moven des rames). 4 Cic. 
Aus. Ajouter (pour compléter), 
donner (comme supplément). 
4 S. S. vel. (Matth. 13, 35 cod. 
Palat.) Accomplir. 4 (T. de la 
langue milit.) Virg. Liv. Recru- 
ter, remplir les cadres. — rerni- 
que Virg. naves remigio. Liv. 
Compléter les équipages des 
vaisseaux. — erercilum junio- 
ribus. Justin. Compléter l'effee- 
tif d'une armée avec de jeunes 
recrues. 

+: supplôtio, ünis (suppleo), f. Ps. 
Soran. Greg. M. Action de com- 
pléter, complément. 

+ supplétorium, ii (suppleo), n. 
Jul.ap. Aug. (c.sec. resp. Jul. v, 
42). Corollaire. 

supplex, 7ulicis, Abl. ordin. sur- 
PLiCs et aussi SuPPLICI. Cic. Sall. 
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Tac. Oros. Ruric. Génit. plur. 
suPPLICUM. Liv. (sub, plico, prop. 
qui plie les genoux, qui s’age- 
nouille), adj. Qui prie humble- 
ment, suppliant. — {e ad pedes 
abjiciehas. Cic. Tu te prosternais 
humblement et en suppliant à 
ses pieds. Efficaci scientiæ do 
manus suppler. Hor.Je me rends 
et reconnais humblement la 

uissance de ton art. Avec Île 

at. Alicui fieri ou esse suppli- 
cem. Plaul. Cic. Supplier qqn. 
Cum Socrati supyl-x essel, ut. 
Cic. Comme il adjurait Socrate 
des (Par ext. en parl des ch.) 
Supplices manus. Cic. Mains sup- 
pliantes. — verba. Cic. Prières. 
— votum. Pers. Même sens. — 
vola. Virg. Hommages. — dona. 
Virg.Offrandes.— libellus.Mart. 
Supplique, requête, placet. — 
oliva. Val-F lacc. Rameau d'oli- 
vier porté par les suppliants. 
ue suPPLEX, plicis, m. Cic. 

ép. Un suppliant. — misericor- 
diævestræ. Cic.Quiimplore votre 
miséricorde. — dei. Nep. Sup- 
pliant d'un dieu. Eorum (simu- 
lacrorum ararumque) supplices. 
Nep. Ceux qui sont sous leur 
protection (des statues et des 
ce 

*supp icämentum, i (supplico), 
n. EÉcci. Prières publiques, ac- 

tions de grâces, sacrifices, ser- 

vice divin. 4 Tert. Peine, sup- 
plice, Re 

+ supplicantër (supplico), adv. 
Sedut (dedic. op. Pasch. 8. f.) 
Humblement. ; 

supplicätio, ônis (supplico), f. 
Cic. Prières publiques et solen- 
nelles (soit pendant les fléaux, 
soit en actions de grâces). Cic. 
Liv. Cérémonies religieuses (ins- 
tituées souvent en l'honneur 
d’un général victorieux).{ Anim. 
Reddition humiliante, absolue. 

* supplicätôr, ôris (supplico), m. 
Eccl. PEN adorateur. 

+ supp e upper) adv. Carm. 
Saliar. ap. Varr. L.L. En sup- 
pliant, humblement. 

+ suppliciälis, e (supplicium), 
adj Ja. - Val.(u, 18). Où? torture. 

+ supplicitäs, ätis (supplex), f. 
Thes. nov. lat. (p. 453). Qualité 
de suppliant; humilité. 

supplicitér (suppler), adv. Cæs. 
Cic. D'une manière suppliante, 
en suppliant, humblement. 

supplicium, #, Gën. suPPLICI. 
Plaut. Ter. Acc. Dat.-Abl. pl. 
suppLicis. Sen. tr. (supplex), n. 
(Prop.) L'action de s’agenouil- 
ler, aussi bien pour faire une 
prière que pour subirune peine. 
D'où || Sal. Liv. Prières publi- 
ques, cérémonies (au plur.). 
Plaut. Varr. Sall, Liv. Apul. 
Mrandes, sacrifices. In suppli- 
ciis devrum. Sall. Dans les of- 
frandes aux dieux. { (Par ext.) 
Sall. Humble prière, supplica- 
tion (faite aux hommes). 4 Pu- 
nition, supplice., peine capitale, 
châtiment. — dare alicu. Plaut. 
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Ter. Punir qan. Ad licium 
producere aliquem. Cic. Envoyer 
qan au pps Ad supplicium 
re ou dedere. Cæs. tradere 
aliquem. Nep. Liv. supplicio tra- 
dere. Justin. Livrer qqn au sup- 
plice, le condamner à mort. — 
sumere de aliquo. Cæs. Cic. ex 
aliquo. Liv. ab aliquo. Val.-Max. 
Punir qqn, l'envoyer au sup- 
plice. Suæ fortunx a q sup- 
licium sumptum est. Liv. On 
infligea à chacun un supplice 
proportionné à sa condition. — 
expetere. Liv. — pelere ex aliquo. 
Liv. Tirer un châtiment, punir 
gn. — erpromere in aliguem. 
ic. Même sens. — sumere vir- 
gis. Cic. Infliger le supplice des 
verges. Omni supplicio cruciare. 
Cic. Punir de tous les supplices, 
livrer aux plus affreux tour- 
ments. — subire. Cic. solvere. 
Anton. (ap. Cic.), persoluere. Tac. 
pati. Ov. pendere. Plin. Etre 
puni. Supplicia crucibus luere. 
Justin. crucis supplicio interimi. 
Arn. Subir le supplice de la 
croix. || (Par ext.) Plaut. Ter. 
Cic. Peine, souffrance, tour- 
ment. Supplicii habeo salis. 
Plaut. Je te trouve assez puni. 
— de se dare filio. Ter. Donner 
satisfaction à son fils, se punir 
soi-même pour le venger. Satis 
suppliciitulisse. Cæs.Avoirassez 
souffert (des privations). || (Mé- 
Rue MER Curt. Mutilation 
produite par la torture, bles- 
sures, plaies. Dira tegens sup- 
plicia. Virg. Cachant les traces 
de ses affreux tourinents. 


suppii00, dvi, dtum, äre (sup- 
pler) 


, intr. et tr. (Subj. parf. 
arch. surpcicassis.Plaut.)(Prop.) 
Se prosterner aux genoux (aux 
pieds) de qqn, (d'où) supplier, 
implorer en suppliant. (Avec le 
Dat.) Non quoiquam homini sup- 
plico. Plaut. Et je ne demande 
rien à personne. Non multum 
Græcis supplicarr. Cic. Ne pas 
trop donner de bonnes paroles 
aux Grecs. — alicui pro aliquo. 
Cic. pro aliquä re. Quint. Implo- 
rer qan en faveur de qqn, de- 
mander,implorer qq ch.deqqn. 
(Avec l’Acc. Acc. ap. Prisc. Jet. 
Amm.)S Adresser des prières ou 
des offrandes (aux dieux). — «a 
diis. Sall. Implorer, prier les 
dieux. — per hostias dits. Sall. 
Immoler des victimes aux dieux. 
(Absol. Liv.) Impers. Metello 
ture, quasi deo, supplicabatur. 
Sall. On offrait de l'encens à 
Métellus comme à un dieu. 
Humblement. 


plex), adv. Apul. 


x ep ar. (+ supp'icuus de sup- 


supplôdo (suprcaupo), plôsti, plô- 


sum, êre (sub plaudo), tr. et 
intr. 4 Tr. Cic. Sen. Frapper (du 
pied). trépigner. — pedem. Cic. 
Sen.Frapper du pied. et (au fig.) 
témoigner son mécontentement, 
donner des signes d'impatience. 
4 (Au fig.) Macr. Claud.-Mam. 
Repousser,confondre,anéantir. 
Aintr. Tert. Hier. Applaudir. 
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supplôsio, ünis (supplodo), f. 
ce Cornif. Quint. Action de 
frapper (du pied),trépignement. 

+ suppo (sûro.sipo), dre (suppus), 
tr. Acc. tr. Paul. er. Fest. Mettre 
sur le dos, coucher, renverser. 

+ suppœænitet. VOV. SUPPÆNITET. 

»# suppôlitôr, Gris (sub, politor), 
m. pee: com. (ap. Non.). Celui 
qui nettoie, qui polit. 

TAppone pisüi, pôsilum, ère 
(sub pono), tr. (Parf. arch. suP- 
posivir. Plaut. Partic. sync. suP- 
POSTA. Virg. va) Mettre sous, 

lacer sous. — sub cratim. Plaut. 
ettre sous la claie (sorte de 
supplice).—vilulumvaccæ.Varr. 
Donner à une vache un veau à 
nourrir. — anatum ova gallinis. 
Varr. Cic. Faire couver des 
œufs de cane par des poules. 
— cultros. Virg. Mettre le cou- 
teau sous la gorge (de la vic- 
time, pour l’immoler), l'enfon- 
cer. — falcem maturis aristis. 
Virg. Mettre la faucille au pied 
des épis mûrs; c.-à-d. mois- 
sonner. — vinu cælo sereno. 
Hor. Exposer des vins à un ciel 
serein. — terræ denles vipereos. 
Ov. Semer des dents de ser- 
pents. — aliquem tumulo ou 
terræ. Ov. Enterrer qqn.— pecus 
Le Ov. Mettre un troupeau à 
’abri dans un temple. — pectora 
cures Ov. Se plonger dans 
es eaux d’un fleuve. — ignem 
dectis. Ov. Mettre le feu à une 
maison. — colla oneri. Ov. Pré- 
senter le cou au joug, se laisser 
atteler. — colla jugis. Ov. Cour- 
ber la tête sous le joug. — oli- 
vam prelo. Col. Mettre les olives 
au pressoir.(Partic.) Supposilus, 
a, um. Qui se trouve dessous. 
Ignes supposili cineri. Hor. Feux 
placés sous la cendre, feu qui 
dort sous la cendre. Parthus 
supposilus plagæ soliferæ. Sen. 
tr. Le Parthe qui habite sous 
la zone torride. Supposta cælo 
sara. Sil. Rochers (c.-à-d. les 
Alpes) qui s'élèvent jusqu’au 
ciel. 4 (Au fig.) Soumettre, su- 
bordonner. His rebus subjunctis 
suppositisque.Lucr.Ayant donné 
ce fait comme cause du phé- 
nomène. — se criminibus. Cic. 
S'exposer aux accusations, en 
assumer la responsabilité. — 
æthera ingenio suo. Ov. Sou- 
meltre l'éther à son génie. Me 
dibi supposui. Pers. Je me suis 
mis entre Les mains. Supyosilus 
feris. Sen. tr. Exposé aux bètes 
féroces. 4 Ajouter, joindre à, 
rattacher à. Huic generi Herma- 
goras parles quatluor supposuil. 
Cic. Hermagoras raltache logi- 
quement quatre espèces à ce 
genre.—eremplum epislulæ.Cic. 
Joindre la copie d'une lettre. — 
ralionem. Cic. Donner une rai- 
son. 4 Placer après, mettre en 
seconde ligne, faire peu de cas 
de. — Latin Samon. Ov. Préférer 
le Lalium à Samos. 4 Mettre à 
la place de. Meliorem, quam ego 
sum, suppono tibi. Plaut.Je mets 
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(je te donne) à ma place qqn 
qui vaut mieux que moi. — 
aliquem in alicujus locum. Cic. 
Mettre une personne à la place 
d’une autre. Operæ noslræ fides 
amicorum supponitur. Cic. 
fidélité de nos amis supplée à 
nos efforts. — s{annum pro ar- 
gento.Suet.Substituer de l’étain 
à de l'argent. 4 Substituer 
frauduleusement, supposer. — 
— puerum. Plaut. Ter. falsum 
testamentum ou simpl. tesla- 
mentum. Cic. Supposer un en- 
fant, un testament. — Suppo- 
sila persona. Cic. Dig. Suppo- 
sition de pes one: Supposila 
aqua. Tibull. Vin qu’on a rem- 
acé (malicieusement) par de 
’eau. (Particul.) Per supposios 
quosdam. Amm. Au moyen de 
quelques gens soudoyés, subor- 
nés. 4 Dig. Engager, hypothé- 
quer. | 
* supportätio, ünis (supporto) 
f. Anon. in Job. (1, p. 101; 11, p. 
197). Action de supporter. 
*supportätôrium, i(sub, porto), 
n. Ambr. Etai, appui. 
supporto, avi. älum, äre (sub 
porto), tr. Cæs. Liv. Porter, trans- 
porter, voiturer. { (Au fig.) Hier. 
Vulg. Cassiod. Supporter, sou- 
tenir. 
suppôsitioïus, a, um (suppono), 
adj. “art. Mis & la place, subs- 
titué, remplaçant. Varr. Subs- 
titué, faux, supposé. 
suppôsitio, ônis (suppono), f. 
Action de mettre sous. — ovo- 
rum. Col. Action de faire couver 
des œufs. 4 Plaut. Hyg. Subs- 
titution frauduleuse, supposi- 
tion (de personne). 4 Boet. Hy- 
pothèse, supposition. 
*suppôsitivô(suppositivus) adv. 
Prise. D’une manière hypothé- 
tique. 
* suppôsitivus, a, um (suppono), 
adj. Prisc. Hypothétique. 
*suppôsitôrius,a, um (suppono), 
An Von Marc.-Emp. Cass.- 
Fel. 48 (p. 127). Placé dessous. 
— cella. Vopisc. Chambre de bain 
(qui est au-dessous de la fri- 
gidaria). l Subst. SUPPOSITORIUM, 
ii, n. Gloss, Support, appui, 
marchepied, etc. || (Particul.) 
Greg. M. Soucoupe. | 
* su PROSRERS tricis (pont f. 
Celle qui substitue frauduleu- 
sement. uerorum. Plaut. 
Voleuse d'enfants. 
suppostus, a, um. Voy. SUPPONO. 
suppræfectus (sub, ge 
ti. m./nscr. Sous-préfet.® Par exl. 
Sen. 
venti. Sen. Vents accessoires, 
secondaires. 
* suppressô (supprimo), adv. 
(Comp. suPPREssILS. Aug. [de 
ordin. 1, 23]). À voix basse. 
suppressio, ônis (supprimo), 1. 
Cassian. Action d'étouffer (un 
bruit). 4 (T. de méd.) Plin. 
Oppression, étouffement. Sup- 
pressiones noclurnæ. Plin. Cau- 


Subalterne. Subpræ/fecti | 


+ sup 
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chemars. 4 Cic. Soustraction, 
escroquerie. (Au plur. Cic.) 
#suppressôr, ôris(supprimo), m. 
Ulp. dig. Recéleur (d'esclaves) 
suppressus, a, um (Supprimo), P. 
‘adj, (Compar. suPPRESsIOR. Cic.} 
Retenu, contenu. — vor. Cic. 
Voix étouffée, basse. Oratione 
suppresssior. Cic. Dont le style 
est resserré. 4 Varr. Court. — 
mentum. Varr. Menton rentrant, 
effacé. 
supprimo, pressi, pressum, ère 
_ premo), tr. Abaisser, en- 
oncer en pressant dessus. — 
naves. Liv. Just. Couler bas des 
vaisseaux. 4 Retenir, contenir, 
arrêter. — hoslem. Czæs. Arrêter 
l'ennemi. — iler. Cæs. S’arrêter. 
— navem. Nep. Jeter l'ancre. — 
vocem. Ov. Se taire.Mais Quint. 
Baisser la voix, parler bas. 
Pars ultima vocis suppressa est. 
Ov. La fin du mot expira sur 
ses lèvres. — habenas. Ov. Re- 
tenir les rênes. — fontem. Ov. 
Tarir une source. — ventrem. 
Cels. alvum Cels. Arrêter le dé- 
voiement, constiper. (Au fig. 
— slul'iloquium. Plaut. Mettre 
fin à de sots pe OS. — ægri- 
tudinem. Cic. Modérer son cha- 
grin. — iram.. Ov. Calmer son 
courroux. — querelas.Ov.Cesser 
ses plaintes. — impelum mili- 
tum. Liv. Contenir l'élan des 
soldats. dolorem. Lucan. 
Etouffer sa douleur. 4 Suppri- 
mer, recéler, cacher. — pecu- 
niam, nummos. Cic. Détourner 
de l'argent... — festamentum. 
Suet. Détourner un testament 
— ancillam. Dig. Recéler une 
esclave. (Au fig.) — famam. 
Liv. Tac. Empêcher une nou- 
velle de circuler, un bruit de 
se répandre. — indicium. Curt. 
Faire disparaître une preuve. 
Omnes illos oblivio alla sup- 
pressit.Sen. Ils furent tous ense- 
velis dans un profond oubli.— 
se felicem decel. Sen. L'homme 
heureux doit se dissimuler, 
s'effacer. — nomen. Tac. Taire 
un nom. Mec Anazxagoras qui- 
‘dem supprimendus est. Val.- 
Max. Et il ne faut mème pas 
taire le nom d’Anaxagoras. Su 
ressum est. Lampr. On garda 
e silence à ce sujet. T Viér. 
Presser, pousser en haut. 


|+ supprinCeps(SUB-PRINCEPS), Ci- 


pis, m. Inscr. Chef, (centurion) 
en second. — peregrinorum, 
Inscr. Centurion en second de 
la légion étrangère. 

; a re Vs (SUB-PRINCIPA- 
Lis), e, adj. Mart.-Cap. Boet. Le 


plus voisin du premier. 


* supprocürätôr (suB-PROCÜRA- 

TÔR), Oris, m. Inscr. Vice-pro- 
curateur, sous-administrateur. 
rômus, i (sub, promus), 
m. Plaut. Maitre d'hôtel en 
second, sous-sommelier. 


suppüdet (sub, pudet), impers. 


e alicujus. — Lual. Cic. Je 
suis un peu honteux de. : 
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SUP 
SUppüratio, ônis (ou uro), f, 
Céb. Sen sors, (UP 


SUR 


Ter. On ne 


Peut rien concevoir ne) Liv. Plin. Outre —, ma. 
: UPpuration, p aie, | de mieux, c'est admirable, c’est tn. Liv. I dépendamment de 
abcès, apostume,. merveille, Jta dccurale ut nihil| Ja crainte. S (En Parl. d'un em. 
suppürätôrius, a, uM(suppuro), PoOssil supra. Cic. Avec tout le ploi auquel un 0mme est pri. 
adj. Plin. Suppuratif. Soin possible, Par negoliis neque POSé.) Vitr. Quint. Curt, À la iëte 
suppüro, Gus, dlum, äre (sub, Supra erat. Tac. ]] éta; 
Pus), intr.et tr, Intr. Cato. Sen teur des affaires sans s’ l 


in, Etre en SUPpuration, sup- 
Purer, être purulent; fig. tour- 
ner à mal. 


ler sur son SOMmeil, — biblio. 
Éhecam aliquem Consliluere, Vifr 
ucrum guandoque Aur.- Vict Qui était d’une ambi-| Instituer qqn bibliothécaire 
Süppuraturum. Sen. Gain u’il| tion INnCOncevable. D'où Supra — raliones egge Posilum. Quint 
audrag évacuer(rendre Un jour | guam. lus que —_ 7 cu re Préposé à Ja Complabilité. 
ou l’autre. 1 Tr, Sen. Faire ue ae credibile est. Salt. Au de] Suprä-cælestis €, adj. Marr. À 
qq. ch. uppure, engendrer des| de ce que chacun Peut croire Victor, (adi. T1, 3; pv, 31). 
abcès. D’o partic. Uppuratus.| — Quam ego sum pelere. Sall Supra-céleste. 
Plin. Qui su Pure, couvert d’ab. Que son ambition ne s'arrêtera | « Suprädictus, , um (supra, 
cès. (En pari. des pers. Lampr.) Pas à moi. — feret, quam fieri ico), ad 
Su st. SUPPURATA, orum, n. pl, Polest. Cic. I] exagèrera, dépas- 


m 
j. Hier. (in Zach. ur ad 
12, 9). Susdit. 
sera les limites du possible. 


adj. Sid. Susdit, 


sion violente. 
* SUPPUS, a, um, adj. arch. p. 
Supinus. Lucil. Lucr. Isid. Qui 
porte le nez haut, fer. 
* SUppütärius, à, um (supputo) 
adj. Tere. Relatif au caleul j 
* Suppütätio, ônis (Supputo), f. 
Hier. Aug. Vulg Mart.-C 


. P- 
utation, calcul. (Au plur, A4rn ) 
(Dans Vitr. [un, 1 


2. supra ({. supra) Prép. (av. 
l'Acc.)Cic. Virg. Sur, par-dess 
au-dessus de (ordin. avec des 


Paprä-j äcio, êre, tr. Col. (xx, 3, 


{. Cornif. Cie, 


. Exi a | * Suprä-pôsitio Onis, f. Cæl. 
1: pr Aux }Par0xYsme: (Au plur. Czi.- 
ur. | 


» 1, 6] Rose lit terre). Saltu Supra venabula fer- Suprä-scando, ère, tr. Liv. Dé. 
SUPERLATIONEN.) ur, Virg. 1 s’élance d’un bond Passer, franchir, escalader. 
* SUPpÜtATOr, Gris (spputo) m.| Par-dessusles épieux. Supra del- *Suprä-scribo, ère, tr. Ps.-Sen. 
Firm. m. Eee}. Calculateur.” ‘| pAïnos sedentes, Plin. Assis sur 


Hier. Paul. Ecrire en baut ou 
des dauphins, (Particul. en pari. 


au-dessus. (Dans Plin. J-[ep. 7, 
de la situation géographique) 42, 3], on lit auj. Superscripto.) 
Au delà de. — Mpotis aludes, | x Suprä-s8dèo, êre, intr. Vulg. 
Enn. (ap. Cic.). Au delà Uu Palus-| Etre assis sur. | 
folide. — $ -l+su râ-Strüo, êre, tr. Tert. (pud. 
; Cie. Etre (4! 8. 6). Edifier dessus, s 
Capul esse, Cic. re toujours sur |» su rä-vivo ère, intr. rt. 
ie (de qqn), être à charge, rives ? oi 
Fe Et Sal. Liv. E * Süprômitäs, üfis (supremus). 
pue | Pesier, Menacer, — gliqu [. Amm, Extrémité, bout. « Fig 
1. Suprä (au lieu de super [s..e. tre. Virg. S gn: — Ce- ud 
Parle] de su rus), teros mortales atlolli. Plin. S'éle. 
Par. sSuPerivs. Auot: Ô.Afr.Phædr. 
Sen. Pal, À ! mes. — dolor 


Albinov. Surmonter la douleur. 
et infra. 1€ pari. d À , 


1. SAppüto, dvi, &lum, âre sub, 
1. puto), tr. Cato. Col. Plin. Tail. 
er, émonder. 


2. su püto, äre qu, 2. puto), tr, 
Ov. Sen. Hier. Pa L. Calculer, sup- 
er. 


süprômo, süprômum. Voy. sy- 
PREMUS, & l’article superus, 
#emOriam. Cæs. Avant nous. "jrorus, % um, adj. Superl. 
séplingesimum annum, Liv. Il y} 2 SUPEAUS. 


< — | SUps... Voy. suss… . 
a troupe re cengbt CEnts ans. (Perticul.) SUP, p. s46. En Composition, de- 


: süra,æ, f. Cic. Mollet. | (Par ext.} 
P Elus haut Virg. Grat. Bas de jambe. 
Cels. Le plus petit des 08 de 
la jambe, péroné. 
üra, #, m. Surnom romain, 
Par ex. P. Cornelius Lentulus 
Sura, et SiMPI. Sura. Cic. Con- 
n, un des 
complices de Catilina. . 
lortunam. Cie. Au delà de ce que | * surcellus et surcillus, i, m. 


Apic. Plin.- Val. Comme SURCU- 
LUS. 


Surclo. Voy. SURCULO. 
î, M. Varr. (r. r. 1, 40 


Mesure. — | 4). Sync. P. SURcuI.us. 
nombre et de la Éumanam formam. Phedr, D'une Fi CUl8, æ, f. Pin. Sorte de rai- 
mesure). Cie. Sall 07. Aur.-| beauté plus qu'humaine, — hy- sin. 
icl. Au delà, en SUS, de plus, — manam fidem. Plin. Au-dessus surculäcèus, à, 
adjicere, Çic Offrir davantage ù 


um (surculus), 
adj. Plin. Ligneux. 


- . Excéder * surcülämen, inis (Surculus), n. 
Sa mission, ll (Particul. Gild. (ep. U, 2). Surgeon, pousse. 


e. (Ra- “supräfätus, a, um (supra, fard, | 
rement) Supra quod ou es 


l 


| 


| 
| 
| 


LS 


{ 


surcülus, i (surus), in. 


SUR 


surcüjläris. e (surculus), adj. Col. 


Qui produit des rejetons. 


surcülarius, «a um (surculus), 


adj. barr. De rejeton. — ager. 
Varr. Pépinière. 4 Qui se trouve 
sur les rejetons. — cicadæ. Plin. 
Espece de cigales qui viventsur 
les rejelons. 

surcülo, âre (surculus), tr. Col. 
Debarrusser des rejelons, tail- 
ler, élaguer. 4 (Sous la forme 
sync. surclo.) Apic. Attacher, 
fixer sur une petite broche (t. 
de l’art culinaire). 

surcü'ôsë (strculosus),adv.Plin. 
À la façon d’unebranche,comme 
du bois. 


surcu'Osus, a, um (surculus), 


adj. Plin. Liuneux. 


+ surcü um, i,n. (Plur. SURCULA. 


Ven.- Fort.) Voy. SURCCLUS. 

Ftrg. 
Plin. Jeune branche, rejeton, 
surgeon, seion, draweon. Sur- 
culum dejr ngere. Cic. Briser 
une branche (comme symbole 
de la prise de possession d’un 
Champ). 4 (Perticul.) Cic. Bran- 
che pourenter.grefle,marcotte. 
I (Particul.) Col. Apu/. Petit 
arbre. 4 Plin. Cels. Branche 
cassée, morceau, éclat de bois, 
écharde. || (Particul.) Ge/l. Bar- 
reau. (T. de chirurg.) Ces. Pe- 
tite éclisse. 4 (T. de l'art culi- 
naire.) Apre. Petite broche, bro- 
chetle., 

surdastèr,/{ra, {rum (surdus),ad). 
Cic. Aug. Un peu sourd, dur 
d'oreille. 

+ surdë (surdus), adv. À la ma- 
nière des sourds, sansentendre. 
— audire. Afran. Avoir l'oreille 
dure. entendre faiblement. 

+ surdesco, ère (surdus), intr. 
Aug. Devenir sourd. 

+surdigo, ins (surdus), f. Marc. 
Emp. Surdite. 

surditas, àlis (surdus), f. Cic. 
Cels. Surdité. 

+ surditia, # (swrdus), f. Gargil.- 
Mart. Surdité. 

+surdo, dre, tr. Calp. (ecl. 4, 131 
Glaxer). Assourdir. 

surdus, a. un, adj. (Compar. suR- 
DIR {lor. Ov. Lampr. Superl.sur- 
DISSIMUS. Aug. Mart.-Cap.) Cic. 
Sourd. Surdior aure. Lampr. 
Un peu dur d'oreille. (Prov.) 
Surdo narrare fabulam. Ter. 
Precher à un sourd, parler en 
pure perte, perdre son temps 
et ses paroles. Cantare surdo 
ou canere surdis. Prop. Virg. 
ou canere surdis auribus. Liv. 
Mème sens.Suadere surdis.Lucr. 
Vouloir persuader des sourds, 
donner des conseils en pure 
perle. 4 (Au fig. sens actif.) 
Plaut. Cic. Ov. Qui ne veut pas 
entendre ou écouter, sourd, in- 
sensible.inflexible.—sum.Plaut. 
Je suis sourd, je ne veux rien 
entendre. — judex. Cic. Juge 
inflexible. — ad munera. Ov. 
Insensible aux présents. — in 

vola dii. Ov. surdi votis dei. 


. Quant. decl. Dieux sourds aux 


SUR 


prières. — vota. Ov. Vœux aux- 
quels les dieux sont sourds. 
Surdior freto. Ov. l'lus insen- 
sible que les flots de la mer. Non 
sara surdiora navilis. Hor. Les 
rochers ne sont pas plus sourds 
aux cris des malelols. Surdior 
scopulis. Hor. Plus insensible 

ue les rochers. Leges rem sur- 

am esse. Liv. Que les lois sont 
sourdes, inexorables. — ad om- 
nia solalia aures. Liv. Oreilles 
inconsolables. — ({ellus. Plin. 
Terre rebelle à la culture, sol 
ingrat. — limori, Sil. Inacces- 
sible à la crainte. Surdi arcus. 
Stat. Arc indocile. Avec le Gé- 
nit. — verilalis, Col. volorum. 
Sil.Sourd àla vérité.aux prières. 
Avec IN et l’Abl. /n Græcorum 
sermone surdi. Cic. Qui ne com- 
prennent pas le grec. S.S. vel. 
(Math. 12, 22 cod. Bobiens.{K].) 
Sourd et muet. Sourd, sans 
sonorité. — theatrum. Varr. 
— locus. Vitr. Théâtre, lieu (en 
pari. d'un théâtre) où la voix 
ne s'entend pas. — loca. Sen. tr. 
Le séjour de l'éternel silence 
(les enfers). 4 Qu'on entend 
mal. — vor. Quint. Voix sourde. 
Surdum quid'lam efficere. Quint. 
Produire un son sourd. Faible, 
émoussé, terne (en parl. d’une 
odeur, d'une couleur, de la 
vue,elc.). Spirare surdum. Pers. 

Avoir une odeur faible. — color. 
Plin. Couleur sans éclat. -— »1a- 
teria. Plin. Bois sans veines. — 
discrimen. Plin. Différence in- 
sensible. Res surdæ ou surdæ 
rerum. Plin. Objets inanimés. 
4 (Sens passif.) Prop. Ov. Plin, 
Stat. Dont on ne parle pas, silen- 
cieux,inconnu,commun.— /yra. 
Prop.plectra.Stat.Lyre muette. 
Surdi iclus. Plin. Coups sourds. 
— hertæ. llin. Herbes incon- 
nues. — nomen. Sil, Nom obs- 
cur. {laud surdä& tractare prælia 
famä. Sil. S'illustrer en chan- 
tant les combats. 

sürémit, sürempsit. Voy. su- 
MO, etc. 

1. surëna, #, f. Varr. Sorte de 
coquillage inconnu. 

2. surêna, æ. m. lac. Amm. Le 
surena, le grand-vizir, le pre- 
mier personnage après le roi 
chez les Parthes. 

surgO. sunrext, surreclum, sur- 
gère (Parf. sync. SURKExTI. Mart. 
Infin. Parf. sync. SURREXE, 
Hor. Partic. sorts p. surrclus. 
Liv.-Andr. [ap. Paul. ex. Fest.], 
Fut. vulg. SURGEBIT. S. S. vel.) 
tr. Plaut. Lever, ee 4 Intr. 
Se mettre dehout. Surgrdum. 
Plaut. Lève-tloi. — a mena. 

Plaut. j.e cenä. Plin. Sortir de 

table. — sella. Sall. ap. Non. 

de sellä. Cic. Se lever de son 
siège, e lectulo. Cic. e lecto. 

Ter. Se lever, quitter son lit. 

Absol, — ante lucem. Cic. cum 

die. Ov. ad munia. Hor. Se le- 
ver, avant le jour, avec le jour, 

pour vaquer à ses occupations, 

— ad dicendum. Cic. et abs. 
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surgere. Quint. Se lever pour 
parler. — ad ætlherias auras. 
Virg. Naitre, paraitre, venir à 
la lumière. Impers. Suryitur. : 
Juven. On se lève, on lève la 
séance. 4 Curt. Se lever pour 
combattre. Secunda vigiliä sur- 
gi. Curt. Il se met en route 
(il lève le camp) à la seconde 
veille. 4 S'élever, se dresser, 
monter, surgir. Surgit dies. 
Virg. sol. Hor. Mela. Le jour. 
le soleil se lève, parait. Surgit 
nor ab aquis. Ov. La nuit sort 

‘de la mer. Surgit ignis ab arä. 
Ov. Le feu s'élève au-dessus 
de l’autel. Surgit mare. -Virg. 
La mer s’enfle, se soulève. Mes- 
sis surgit. Virg. La moisson pa- 
rait, le blé se lève. Surgit mons. 
Mela. Une montagne s'élève, 
sedresse.Circum surgenliajuga. 
Tac. Chaînes de montagnes qui 
s'élèvent tout autour. Surgil 
pellis. Pers. La peau se gonfle. 
Fonles surgentes. Quint. Sources 
jaillissantes.— in altum. Quint. 
S'élever. Volucris quæ scrptro 
surgil : eburno. Juven. Oiseau 
qui est fixé au bout d'un scep- 
tre d'ivoire. Îgnis surgit in 
flammas. Apul. Le feu fambe 
et s'élève # Au fig. Nattre, 
paraître, commencer. Surgit 
pugna aspera. Virg. Un combat 
meurtrier s'engage. Quæ animo 
sententia surgit? Virg. Quelle 
pensée te vient à l’esprit? Quel 
est ton dessein? Surgit inge- 
nium. Ov. Le génie se deve- 
loppe. Mihi surgat opus. Ov. 
Que je me mette à l’œuvre. 
Surgit rumor. Tac. Un bruit se 
répand. “ Croitre, s'élever, 
grandir (en pari. des choses). 
Surgens novæ Carthaginis urbs 
Virg. La nouvelle Carthage 
ne bâtit. — in altiludirem. 

ol. Croître en hauteur, grandir 
(en parl. des plantes). (En parl. 
des pers.) Surgens Ascanius. 
Virg. Ascagne qui grandit. 
4 Vulg. Inscr. Ressusciler. 4 Tr. 
S. S. vet. (Act. 10,41, cod. Lau- 

_dian.) Ressusciter (qyn). 

Süri, orum, pl. Tac. (ann. nt, 60). 
Voy. SYyri. 

Süria, æ, f. Tac. (ann. u, 69, 
cod. M. Voy. Syria. 

* sürio, ire (sus), intr. Apul. Etre 
en rut. Au fig. Poma necesse est 
suriant. Arn. (Alors) les pom- 
messe gonflent nécessairement. 

surpiculus. Voy. SCIRPICULUS. 

* surpio, eVoy. SURHIPIO. 

surrädio,etc. Voy. sUBRADIO, etc. 

surrectio. Voy. SUBRECTIO. 

surrectito. Voy. SUBKECTITO. 

surrectus, a, um. VOoy. SUBRIGO. 

surref..., surreg..., SUITEN..., 
Voy. SUBR.... 

Surrentinus,7.um{Surrentum), 
adj. Ov. Sen. Plin. Tac. De Sur- 
rentum.Subst.St'RHhENTINLOruMmM, 
m. pl. Liv. Habitants de Sur- 
rentum. SURRENTINA (5.-e, vina). 
orum, n. pl. Mart. Vins de Sur- 
renltum. 
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Surrentum, i, n. Mela. &il. Sur- 
rentum, ville maritime de Cam- 
panie, au sud-ouest de Stabies. 
(auj. Sorrente). 

surrépo. pi. VOY. SUBREPO. 

surrepsit. VOy. SURRIP10. 

surrepticius, a, um, adj. Voy. 
SUBHEPTICIUS. 

surrid…. VOy. SUBRID... 

surrigo, r'eri, etc. VOy. SUBRIGO. 

surringor. VOy. SUBRINGOR. 

surripio,ripüi, replum, ère (sub, 
rapio), tr. (Formes sync. sUR- 
pire. Hor. sunpurr. Plaut, suhPuE- 


RAT. Îlor. suupenr. Luc:. Subj. 


parf. suraePrsiT. Plaut. Partic. 

SURPTUS. l’luut., Plaut. Cic. Pren- 
dre à la dérobée, s ustraire. 

enlever, dérober, ravir. — Par- 

mam. Cic. Prendre Parme nar 
ruse. iritum. Quint. Res- 
pirer,prendrehaleine sans qu'on 
s’en aperçoive. 4 (Particul.) Cic. 

Sen. Piller un auteur, faire un 

plagiat littéraire. (Absol. Hor.) 

4 Au lig. Soustraire, dérober 
furtivement. — se alicui. llaut. 

de foro. Plaul. aliquo. Plaul. 

S'esquiver d’auprès de qqn, du 
forum, se cacher quelque part, 

aller dans un endroit sans élre 

aperçu. — aliquid spalii. Cic. 

Voler, grgner ua peu de temps. 

— aliquem mort. Hor. Sous- 
traire qqn à la mort.— crimina 

oculis prtris. Ov. Soustraire un 

crime aux yeux de son père. 

— diem. Ov. Tromper la lon- 
gueur où la monolonie des 

Et — viros. Petr. Priver de 
a virilité (Particul.) Surripi. 
Cic. Echapper à une condam- 
nation (en parl. d’un accusé, 
qui, en subornant ses juges ou 
en employant d’autres manœu- 
vres, réussit à se faire acquit- 
ter). 

surr0go, äre, tr. VOy. SUBROGo. 

surrosträni. VOY. SUBROSTRANI. 

surrOt... VOY. SUBROT... 
surruf... VOY. SURRUF... 
surrum..… VOY. SUBBUM... 

* SUITÜUPIO (SURUPIO, SUBRUPIO), 
êre, tr. Plaut. Fronto. Inscr.Voy. 
SURRIPIO 

+ surrupticius,a, um,adj.Plaut. 
Voyÿ. 2. SUBREPTICIUS. 
surrust... VOY. SUBRUST... 
surrut..… VOYy. SUBRUT... 
sursum (sub, versum), adv. En 
haut, en montant. (avec l'idée 
de mouvement). — ascendere. 
Plaut. Monter à létage su- 

érieur. — ascendere in teclum. 

laut. Monter sur le toit. — in 
cælum conspicere. Plaut. Regar- 
der en l'air, bayer aux corneil- 
les. — deorsum cursiuare. Ter. 
Aller, courir de côté et d’autre, 
ne faire que monter et des- 
cendre. — deorsum versare. Sen. 
Mettre tout sens dessus des- 
sous, tout bouleverser. Sub- 
ducrre sursum antmam. Calo 
Aspirer (pour sentir une odeur). 
Employé avec versus (vorsus) 
ou versum (vorsum). Vers, du 
côté de. Sursum versus. Cic. 


. Varr. Ramper de bas en 


SUS 


Apul. sursus versus. Lucr. En 
remontant, de bas en haut. à 
rebours. — vorsum serpere. 
aut. 
Cum gradalim sursum versus re- 
ditur.Cic. Quand on procède par 
gradation ascendante, 4 (Avec 
l'idée de repos.) En haut, sur 
les hauteurs. Qui colunt sursum. 
Varr. Ceux qui habit: nt sur les 
hauteurs. Nares recte sursum 
sunt. Cic. Le nez est placé fort 
bien à la partie supérieure du 
corps. — ac deorsum. Tubrro. 
(ap. Gell.). Dessus et dessous. 
Quod sursum est, deorsum fa- 
ciunt. Petr. Ils mettent tout 
sens dessus dessous, ils inter- 
vertissent l’ordre naturel des 
choses. 

* sursüorsum, adv. Jnscr. Voy. 
SURSUN. 

sursus, adv. Cic. (N. D. 11, 84). 
Comme sunsux. 

sürus, ?, m. Enn. Varr. Fest. 
Branche, piquet, pieu. 

Sürus. i, m. Plaut. Inscr. Voy. 
SYAUsS. 

4. süs, adv. (Prop.) En haut. 
Usité surt. dans l'express. sus- 
QUE DKQUE. Prop. En haut et en 
bas, dessus et dessous.Employé 

roverbialemeut pour marquer 
’indifférence, le dédain. Suque 
deque ferre. Laber. com. ou sus- 

e deque habere aliquid. Plaut. 

oir ou prendre avec indifTé- 
rence, se mettre peu en peine,se 
soucier peu de (lité. tenir une 
chose indifféremment tournée 
en haut ou tournée en bas). De 
Octavio susque deque (s.-e. fero 
ou habeo) Cic. Pour Octave, je 
ne m'en mets pas autrement en 
peine. Suvque deque esse. Lucil. 
Varr. Etre inditiérent, n’avoir 
pas d'importance. 

2 sus, sis Dat.et Abl. Plur.sui- 
Bus. Varr. Col. et susus. Cic.Lucr, 
ci. gr.Vc).m. f. Cic. Porc.cochon, 
pourceau. truie. — silralicus. 
Varr. fr. — ferus. Plin. San- 
glier. — Minervam docet (prov.). 
Cic. Et simpl. Sus Minervam 
(prov.). Cic C’est un pourc au 
qui en remontre à Minerve, 
c.-ù-d. il fait la leçon à plus fort 
que soi. Sus arlium repertricem 
docel). Hier. Mème sens. { Or. 

orle de poisson. 

1. Süsa, run (rx Zoùra,), n. pl. 
Prop. Curt. Plin. Suse, capitale 
de la Susiane, résidence d'hiver 
du roi de Perse (dans le voisi- 
nage de la villeactuelle de Toster 
ou Schoster. 4 (Méton.) Curt. 
La Susiane. 

suscensèo, censüi, cPnsum, êre, 
intr. (La forme suscenseo, et non 
surcenseo, est partout celle que 
donnent les meilleurs mss.)Ter. 
Cic.S'enflamner de colère, s'ir- 
riter, se facher. (A vec le Dat. de 
la pers. Cic.). Avec l’Acc. de la 
ch. Si id suscenseat. Ter. S'il se 
fâche pour cela. Avec cet Acc. 
et le Dat. de la pers. {lud re- 
reor ne lihi illum suscensere ali- 
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ue suspicere. Cic.Jecrains que 

u ne le soupçonnes de nour- 
rir quelque ressentiment con- 
tre toi. (Avec PprorrTEn el l’Acc. 
Plaut.Ov.)Nonesse militibus sus- 
censendum, quod.… Cæs.Qu'iln’y 
a pas lieu de s’indigner contre. 
les soldats de ce que... (Avec 
une Prop. Inf. Liv. Suet. Ab- 
sol. Plaut. Liv. Aug.) Au pass. 
Peccata hominum non suscen- 
senda. Gell. Les fautes des hom- 
ne ne doivent point nous irri- 
er. 

+ suscensio, Oünis (suscenseo), f. 
Symm. Emportement, colère. 

+susceptäcülum,i (su<ceplo),n. 
Thes. nov. lal. P. 126). « Do- 
mus, vel locus, ubi alicujus rei. 
sit susceptio. » 

+ susceptibilis, e (suscipio}), adj. 
Boel. Rustic. (c. Aceph. p. 1180). 
qu peut admettre, susceptible 

e... 

susceptio, ünis (suscipio), [. Cic. 
Action de se charger de, entre- 
prise. — laborum dolsrumque... 
Cic. Résignation à supporter les 
travaux et les douleurs. Suscep- 
lione primä, non per/feclione ju- 
dicare. Cic.Juger par l'intention. 
et non par le résultat. 4 {lier 
Action de recevoir, réception, 
admission. || Euang. Nicudemi. 
c. 145). Réception. grand diner. 
 (Particul.) Ambr. L'action de 
faire participer (les fidèles) aux 
dons de la grâce. || Greg. M. Ac- 
tion de recevoir le baptème.S S. 
S. vel. (3 Esdr. 8,30 127]. Cod. 
Colbert). Comme avuxiuiuu ou. 
OPIIULATIO. 

* SUSCOpPLIVUS, a, um (suscipio:, 
adj. Aoet. Rustic. (c. Aceph. 
p. 14180). Comme suscernmirs. 

+suscepto, ävi, äre (suscipio). 
tr. Apul. Se charger de, en- 
treprendre. 

mo TA He a, um (suecrpio), 
adj. Ps.-Fulg. (serm. 19). Qui 
accueille.  Subst. auscEPTORIU», 
li, n. In{pr.-lren. Réceptacle. 

susceptôr, Oôris (suscipio), m. 
Justin Cod.-Theod. Celui qui 
entreprend des travaux, entre: 
preneur. 4 Jc{. Recéleur. 4 Jet. 
Ps. Ascon. Receveur, percep- 
teur, caissier. 4 Vulg. Défen- 
seur, appui, soutien. 

+ suscôptrix, fricis (*usceplor, 
f. Mar.-Mercat. (Nestor. serm.. 
1, 42). Celle qui reçoit. 

suscipio, cépi, ceplum, ère (sus, 
capio), tr. (Au prop.) Prendre 
sursoiqq.ch.,empècher de tom- 
ber, soutenir, élayer, appuyer, 
recueillir. — dominam ruenfem. 
Virqg. Soutenir sa maitresse qui 
chancelle. Susripiunt famulæ. 
Virg. Ses femmes la reçoivent 
dans leurs bras, la soutiennent. 
— labenlem domum. Sen. Etayer 
une maison qui menace ruine. 
Lapideæ moles quibus porticus 
suscipimus. Sen. Les ouvrages 
en pierre, au moyen desquels 
nous étavons les portiques. 
Latera puteorum struclura sus- 
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cipial. Pall. On soutiendra par 
une maçonnrie la circonfé- 
rence, le tour du puits. — habe- 
nas. Scn. Se saisir des rênes. 
Œtæum nemus suscipial ignis. 
Sen. tr. Que le bois du mont 
Œta devienne la proie des 
flammes. Surus suscipilur aquü 
cælesti. P'in. On reçoit le suc 


. (d’une plante) dans de l’eau de 


pose Voy. succimo. 4 (Au fig.) 
outenir,appuyer, défendre. — 
aliquem. Vatin. (ap. Cic.).reum. 
Quint. Se charser de la défense 
de qqn. Clausulæ claudæ sequen- 
tibus suscipi solent. Quint. Des 
phrases qui tombent sont rele- 
vées par les suivantes. Quolies 
littera S alii cunsonante susci- 
perelur. Quint. Toutes les fois 
que la lettre S était ou suivie 
ou soutenue d’une autre con- 
sonne. — defuncti pudorem. 
Plin. j. Maintenir intact l'hon- 
neur de son père mort. Suscepi 
candidatum. Plin. j. J'ai appuyé 
sa candidature. 4 l’rendre sur 
soi assumer. se charger de, 
commencer, entreprendre (par- 
ticus. quand on fait qq. ch. vo- 
lontairement el sans y être 
contraint, oppos. à recipere, qui 
se dit de q4. ch. qui est im- 
posé). — iter. Cic. negolium. 
Cie. bellum. Cic. Entreprendre 
un voyage, une allaire, une 
guerre. — cursum. Cic. Entrer 
dans une voie (au fig.). — patro- 
cinium voluptalis. Cic. Plaider 
pour le plaisir. — salulem rei 
publicæ. Cic. Défendre la répu- 
blique. — partes ou personam. 
Cic. Prendre, jouer un rôle. — 
constlium. Cic. Prendre un parti. 
— cogilutionem, quidnam.….. Cic. 
Réfiechir à ce qui... Benevolentia 
cerlo judicio a me suscepta. Cic. 
Les sentiments de bienveillance 
que j'ai concus avec réflexion. 
— odium. Nep. Concevoir de la 
haine (voy.plus bas). Quem robis 
aninmum susriptendum putelis. 
Cic. De quels sentiments vous 


‘devez ètre animés. — causam 


populi. Cic. Délendre, prendre 
en main la cause du peuple. 
Nec senalu suscipientle (s.-ent. 
caus'un). Suel. Le sénat ne s'oc- 
cupant pas de l'affaire. — sibi 
propugnalionem pro... Cic. Pren- 
dre en main la défense de... — 
rem prublicam. Cic. Se charger 
des affaires publiques, adminis- 
trer l'E‘at. — sibi auctoritalem. 
Cic. S'arroger un pouvoir. — 
curam ul liquid fiat. Balb. (ap. 
Cic.). Se charger du soin d'une 
affaire. — proscriplionem. Cic. 
Ordonner une proscription, en 
prendre l'initiative. — severi- 
talem. (ic. Employer des me- 
sures rigoureuses. — impuden- 
liam scribendi. Cic. Assumer la 
tâche temeraire de traiter un 
sujet. Suscepil vita hominum 
consueludnque, ut... Cic. C'est 
une coulume parmi les hommes 
que... — munera Martis. Ov. Sui- 
vre la carrière des armes. Seu 
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injuncla seu suscepla forel mi- 
litia. Liv. Soit qu'on se pliât 
par force au service militaire, 
soit qu'on s’y prêlat de bon 
cœur, — 0/fficium. Quint.Se char- 
ger d'un emploi, s'en acquit- 
ter. — imprria. Lact. Remplir 
des fonctions administratives. 
— imperium. Capit. Mème sens. 
— lilem. Quint. Engager un pro- 
cès. — occidendum virum. Jus- 
tin. Se charger d’assassiner son 
époux. Parlic. subst. sUSCEPTUM, 
?, n. Ov. Entreprise. (Particul.) 
Accomplir une cérémonie reli- 
gieuse, faire un sacrifice, un 
vœu, etc. — voltum, vola. Plaut. 
Ov. Liv. Faire des vœux, 
adresser des prières, offrir des 
hommages (aux dieux). — por- 
cam Telluri. Varr. Immoler une 
truie à la Terre. — ferias.Varr. 
Instituer des fêles. — sacra. 
Cic. Se livrer à des pratiques 
religieuses. Mais — sacra pere- 
grina. Cic. Emprunter un culte 
à l'étranger. — religiones. 
Cic. Accomplir des rites. — 
prodigia. Cic. Détourner des 
prodiges par des expialions. — 
pulvinar. Liv. Célébrer un lec- 
tisternium. 4 S’exposer à, souf- 
frir, atfronter. — scelus in se. 
Cic. Se rendre coupable d’un 
crime. — maleficium. Liv. Com- 
mettre une mauvaise action. — 
maculam. Cic. Recevoir une flé- 
trissure. — culpam. Cic. Etre 
responsable d'une faute. — pæœ- 
nam. Cic. Subir une peine. — 
pericula. Cic. Alfronter ou bra- 
ver des dangers. — inimicilias. 
Cic. S'exposer à des inimitiés 
— laborem, sumptum. Cic. S’ex- 
poser à des difficultés, à des 
dépenses.—odium alicujus.Cic. 
Encourir la haine de qqn. —in- 
vidiam apuud yopulum.Cic.Indis- 

oser le peuple. — duplicem do- 
orem gemilumque. Cic. Avoir un 
double sujet de s’affliger et de 
gémir. — molestiam. Cic. Pren- 
dre de la peine, se donner du 


mal. — nauseæ molestiam. Cic. 
Eprouver des dégoûùts, des en- 
nuis. — viluperalionem 1incons- 


tantiæ.Cic.Encourir le reproche 
d'inconséquence. Damnum sus- 
cipit unda arris. Munil. L'eau 
subit le dommage de l’évapora- 
tion. — moïlem pro aliquo. Lact. 
Mourir pour qqn. Avec le dou- 
ble Acc. — aliquem inimicum. 
Brut.(ap. Cic.). Se faire un en- 
nemi de qqn. { Prendre un en- 
fant qui vient de naitreetle re- 
connaitre en l’élevant dans ses 
bras; relever, élever. — pue- 
rum. Ter. Elever un enfant. 
Simul alque editi et suscepli 
sumus. Cic. À peine sommes- 
nous venus à la lumière et 
avons-nous élé recueillis (par 
nos parents). Quo die ulinam 
susceplus non essem! Cic. Plüt 
aux dieux que ce jour-là je ne 
fusse pas né! Res publica cui 
susceplus es. Cic. La répub'i- 
que, pour qui tu es né, qui est 


.labourée. Aura suscital 
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ta mère. | Engendrer. Fi/ium 
— er... Plaut. lihvros — ex... 
Cic. Avoir des enfants de... 
T Accueillir, admettre. — în 
civilatem.Cic., Admettre au nom- 
bre desxcitoyens, donner le droit 
de cité. — aliquem erudiendum. 
docendum. Quint. Prendre qqn 
comme disciple. (Parlicul) — 
plebrm. Cod. Just. Admettre, 
prendre le peuple sous sa pro- 
teclion. D'où Partic. subst. sus- 
CEPTUS, ?, m. Symm. Amon. Cod.- 
Just. Celui qu'on a pris sous 
sa protection devant les tribu- 
naux, client. (Au plur. Aug.) 
l Amm. Srrv, Admettre à des 
soins, faire subir une cure (en 
pari. d’un médecin). D'oi Par- 
tic. subst. suscEPrTus, à, m. Cas- 
sian. Palient. Recevoir, agréer, 
accepter; comporter, admettre. 
Neque crimen Sullæ persona sus- 
cipit. Cic. Le caractère de Sylla 
répugne à cetle inputation. — 
consolationemn. Cic. Se laisser 
consoler.— prelium. Apul. pecu- 
niam. Dig. Recevoir de l'argent. 
— munuscula. [ier. (ep. 12, 5). 
Recevoir de petits cadeaux. 
Partic. Suscipientes. Amm. Ceux 
qui percoivent le tribut. — ope- 
rose.Rufin.intpr.-Josephi.(antiq. 
vt, 12. Prendre de travers. Re- 
cevoir comme vrai, concèder. 
Quæ si suscipimus. Cic. Si nous 
aumetlons cela. 4 Varr. Virg. 
Reprendre en parlant, répon- 
dre,repartir.—sermonem.Quint. 
Mème sens. 
suscitäbülum, à (suscilo), n. 
Varr. Ce qui sert à exciter, à 
mettre en train. | 
+suscitäatio,oni<(suscilo), f.Tert. 
Résurrection (qu’on opère). (Au 
fig.) — virlulum. Amûr. Le ré- 
veil des vertus. ; 
+ suscitätôr, ôris (suscito), m. 
Tert. Celui qui ressuscite. { (Au 
fig.) Sid. Celui qui réveille, qui 
ranime, qui restaure. 


sus-cito, dvi, âlum. äre, tr. Le- 


ver, dresser, mettre debout. 
Proscisso quæ suscilal æyuore 
lerga. Virg. Les glebes que le 
soc a soulevées dans la plaine 
inlea. 
Ov. Le vent soulève les voiles, 
les enfle. — undas. Luc. Sou- 
lever, grossir ses ondes. — au- 
res. Val.-Max. Dresser l'oreille. 
4 Lucr. Eumen. Elever, bâtir. 
4 Faire que qqn se lève (Jde 
son siège, de son lit, etc.), faire 
lever, réveiller. —  aliquem 
somno. Plaut. e quiete. Calull. 
et simpl. — aliguem e somno. 
Cic. Reveiller qqn. — testem. 
Cic. Faire lever qqn comme té- 
moin. — vullurium a cano ca- 
pili (p. capite). Catull. Chasser, 
écarler de la tête blancbie d’un 
vieillard le vautour (qui plane 
sur elle). — ægrotuin. Hor. Re- 
mettre un malade sur pied. — 
cervum. Val.-Flacc. (Faire lever 
un cerf), le lancer. Vesuvius 
suscilat urbes. Val.-Flaec. Le 
Vésuve ébranle les villes sur 
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eurs fondements.—seab humo. 
Lact. et absol. — Sen. Se lever 
de terre (quand on est couché). 
— mortuos. Lact. Ressusciter les 
morts. (Au fig.) — ignes sopi!os. 
Virg Rallumer, raviver le feu 
éteint. — ignes amoris. Ov. At- 
tiser le feu de l'amour, réveiller 
l'amour. 4 Animer, exciter, sli- 
muler, provoquer. — fictas sen- 
tentias. Enn. Produire, évoquer 
defauxoracles.—palatum.Varr. 
Exciter l'apnélit. — bellum c1- 
vile. Brul.et Cass.(ap.Cic.).Exci- 
ter, susciter une guerre civile. 
— crepilum. Prop. Produire un 
bruil. — in arma. Virg. Appe- 
ler aux armes. — clamores. 
Phædr. Provoquer des cris. 
Susc'la sensus tuos. Sen. : tr. 
Reprends tes sens, reviens à 
toi. — Æeltida. Val.-Flacc. Con- 
soler la fille d'Eétès. 4 Vu/g. 
Susciter, faire paraitre. 
suscus. Voy. s. BSCUS. 

Süsiäns, és (Zouaravn), f. Plin. 
Susiane, province de Perse, 
au. (‘husrstan. 

Süsiäni, oruim (Sovotavot), m. pl. 
Plinx. Curt. Habitants de la Su- 
siance. 

+ süsinaätus, a, um (susinus), adj. 
Marc.-Enmp. Préparé avec du lis, 
de lis. 

süsinus, a, um (ooûaivac), adj. 
Cels. P'in. Préparé avec du lis, 
de lis. 

Süsis,sidis, Acc. pl. Susinas.Curt. 
(Zova!c), adj. f. Curt. Sid. De 
Suse, de Perse. 

+ susovorsum, adv. /nscr. Voy. 
SURSUM. 

+ suspectio, Onis (suspicio, gr 
Arn, Fulg. Grande estime, a 
miration. 4 Fronlin. Apul. Cæl.- 
Aur. Soupcon. (Au plur. Heges.) 

+ SUSpeCtivus, a, um (1. suxpi- 
rio), adj. Prise. Qui annonce une 
présomplion, une conjecture. 

1. suspecto, ävi, dlum, äre (sus- 
pi-io). tr. Ter. Regarder de bas 
‘en haut, contempler. (Absol. 
Plin.)4 Tac. Suspecter, soupçon- 
ner (en parl. des pers.). Suspre- 
tari. Tac. Etre suspect (en parl. 
des ch.).'i Tac. Aur.-Vict. Se 

-detier de, redouter. : 

2. s suspecto ({. suspectus), adv. 
Paul dig. Avec soupçon, d’une 
manière suspecte. 

4. + suspector, àri, dép.tr. mm. 
(xxvi1, 4, 8). Soupçonner. Voy. 
1. SUSPECTN. 

2. suspectôr, ôris (1. suspicio), 
m. Sidon. Celui qui révère, 
adorateur. 

1. suspectus,a, um (1.suspicio), 
p. adj. (Compar. susPEcrIoR. Cic. 
Sall. Liv, Superl. susrecrissr- 
murs. Sen. Suel.) Cic. Cæs. Sall. 

-Curt. Suspect, soupçonné. Ali- 
quers ou aliquid suspectum ha- 
ere. Cæs. Sall. Tenir pour sus- 
pect, suspecter qqn ou qq.ch. 
Suspeclissimum perte stbé 0p- 
pressil. Suel. Il se débarrassa 

de tous ceux qui lui portaient 

_omMmbrage, — socielale consilii. 
Vell. Soupçonné de complicité. 
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— patri de novercä. Cic. Suspect 
à son pre au sujet de sa belle- 
mère. Ne super lali scelere sus- 

ctum se haberet. Sall. De ne pas 
e croire coupable d’un pareil 
crime. (Avec PrRoPrTer et l’Acc. 

Curt. Avec avet l'Acc. Liv. Avec 
net lPAbl. Val.-Mazx. Tac. Suet.) 
— in morte matris. Suet. Soup- 
çonné de ne point être étran- 
ger à la mort de sa mère. (Avec 
le Génit. Liv. Curt. Tac. Justin. 
Aur.- Vict.) — nimiæ spei. Tac. 
Suspect d’une ambition déme- 
surée. — capilalium criminum. 
Tac. Soupçonné de crimes capi- 
taux. Avec l’Infin. — consilia 
ejus fovisse. Tac. Soupçonné 

’avoir favorisé leurs desseins. 
(En parl. des ch.) Omnia sus- 
pecta atque sollicita. Cic. Tout 
est plein de soupçon et d’in- 
quiétude. — laquei. Hor. Lacs 
cachés, perfides. Non dare sus- 
pectum (est). Ov. Un refus est 
suspect. — freta. Sen. tr. Mers 
dangcreuses. Suspectam facil 
judici causam. Quint. ll pré- 
vient l'esprit du juge contre 
une cause. — locus. Plin. j. Lieu 
peu sûr, dangereux. Si provincia 
de morhis suspecta est. Pall. Si 
la province est redoutée pour 
ses maladies. — {empus. Seren.- 

Samm. Epoque redoutée (où l'on 
craint l'arrivée de la fièvre). 
re sens actif.) Cato. Tert. 

. S.vel. Rufin. Greg.-Tur. Sonp- 
connanl!, soupçonneux, défiant. 
Avec l’Acc. de la pers. Spart. 

Qui suspecte qqn, défiant à 
l'égard de qqn. (Au Compar. 
avec pr el À l. Amm..) 

2. suspectüs, üs (suspicio), m. 
Virg. Aclion de regarder en 
haut. Color suspectu refulgens. 
Plin. Couleur d’un reflet bril- 
lant. 4 (Méton.) Virg. Hauteur, 
élévation. 4 (Au fig.) Ov. Vitr. 
Sen. Estime, admiration, véné- 
ralion.— nimius sui. Sen. Excès 
d’amour-propre, suffisance. Au 
plur. Suspectus habere. Vitr. 
Etre admiré. 

suspendiôsus, a, um (suspen- 
dium),adj. Plin. Qui s’est pendu, 
pendu. 

suspendium, ï? (suspendo), n. 
Plaut. Cic. Ov. Hyg. Action de 
se pendre, ou (rar.) de pendre ; 
pendaison. 

sus-pendo, pendi, pensum, ëre, 
tr. Attacher en haut, suspendre. 

— nilum lignis. Virg. Suspen- 
dre son nid à des solives. — 
ex allà pinu. Virg. ab allo malo. 
Virg. Suspendre en haut d’un 
pin, au haut d’un mât. — ar- 
cum humeris. Virg. Suspendre 
son arc à ses épaules. — hamo. 
Ov. Tenir suspendu à l’hame- 
con. Suspensus resle. Liv. Se 
suspendant à une corde (pour 
descendre). — collo ou e collo 
ou in collo. Plin. Suspendre à 
son Cou. — sub ramo. Plin. Sus- 
pendre à une branche. — in 
nue Plin. ad fumum. Apic. 
sxposer à la fumée. — de clavo. 


"suspensa vesligia. 
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Amm. Suspendre à un clou. — 
lance. Pers. in trutinä. Juven. 
Mettre dans la balance, apprè- 
cier. Partic.S 8. Liv. Cels. 
Suspendu, qui pend à... (Par. 
ticul.) Pendre (qqn pour le faire 
mourir). — aliquem arhori infe- 
lici resle. Liv. el simpl. aliquem 
arboriinfelici. Cic. Liv. in furca. 
Dig. Altacher qqn à la potence, 
le pendre. — aliquem in oleas- 
tro. Cic. Pendre qqn à un oli- 
-vier. — se de fe Cic. e ficu. 
Quint. Se pendre à un figuier. 
Virgines corporibus suspensis 
demortuæ. Gell. Jeunes lilles 
qui se sont pendues. Suspensus. 
Amm. Mis sur le chevalet, à la 
uestion. 4 Virg. Hor. Tibull. 
endre, suspendre un ex-voto, 
dédier., — arma Quirino. Virg. 
Faire hommage d’une armure 
à Quirinus. 4 Mettre dans un 
lieu élevé, élever, soulever. — 
tectum turris. Cæs. Soulever la 
late-forme d'une tour. — tel- 
urem sulco lenui. Virg. Labou- 
rer légèrement - (soulever la 
terre par un sillon peu profond). 
— litora vomere. Slat. Remuer, 
labourer la terre. Campus su- 
beunte slagno suspensus. Mela. 
Plaine dont la terre est rendue 
meuble par les eaux d'un élan 
ui 8’ Infiltrent. — glebas. Col 
meublir le sol. — nemora. Sen. 
Planter des arbres surles terras- 
ses des maisons. — castra sais 
prærupla. Sil. Suspendre un 
camp sur des rochers escarpés. 
Pavimenta suspenduntur. Pall. 


Les planchers se gonflent, se 


renflent. 4 Maintenir en l'air, 

ne pas faire toucher (le sol). — 

lectum. Cels. Suspendre un lit. 

Cervum ila vestiqiis suspendit, 

ul. Plin. 11 a sculplé un cerf, 

tellement équilibré sur ses 

pieds que... — pedem summis 

digitis. Quint. Se tenir sur la 

pointe du pied. — Junonem 

Olympo. Val.-f lacc. Attacher Ju- 
non au ciel, la suspendre au- 

dessus du chaos. — pavimenta 
subjectis cuniculis. Pall. Prati- 
quer des conduits sous un plan- 
cher. — gressum. Vegel. Ralen- 
tir son pas (tenir le pied sus- 
pendu). — gradum. Sen. Mar- 
cher à petits pas. Partic. Sus- 
pensis dentibus. Lucr. D'une 
dent qui n’appuie pas, délicate 
(sans mordrei. Suxpensä molä 
frangere. Col. Broyer légère- 
ment, sans appuyer. Susnenso 
gradu. Ter.suspensopede. hædr. 
suspensis pedibus. Amm. D'un 
pas léger, doucement, sans 
bruit, sur la pointe du pied. 
Ferre suspensos gradus. Ov. 
Virg. Sul. 
Marcher sur la pointe du pied, 
légèrement, sans bruit. Genu 
vu/luque el manibus super Cæ- 
sarem suspensus. Tac. Appuyé 
sur un renou, les yeux lixés et 
les bras étendus sur César. 
Compar. ausrExstus.  Elever en 
voütle, construire en voûte. — 
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balneola. Cic. Hortens. fr. Cons- 
truire de petils bains. — a- 
meras arundinibus. Plin. Faire 
des plafonds avec des roseaux. 
4 Soutenir, appuyer, faire por- 
ter sur. Opus ita ædificatum ut 
suspendi non p sset. Cic. Con- 
struction établie de telle sorte 
qu’on ne pouvait la faire lenir 
sans sunports. Duo ligna quibus 
suspenderent  contignalionem . 
Cæs. Deux solives pour y sus- 
pendre {en l’y vissant) la char- 

ente. — dolia subjectis lapidi- 

us. Col. Elever des tonneaux 
sur des lits de petites pierres. 
— vinram in summdä lerr&. Col. 
Planter la vigne à fleur de 
terre. — insulum arle. Sen. 
Etaver habilement un édifice 
.isole. Mediam virgulla molem 
susprndunt. Luc. Le milieu de 
la chaussée ne porte que sur 
des fascines. — orbes Indis den- 
tibus. Mart. Avoir des tables à 
pieds d'ivoire. 4 Relenir, con- 
tenir, arrèler. — flelum. Or. 
Contenir ses pleurs. — rem 
medio responso. Liv. Ajourner 
une affaire par des réponses 
équivoques. — morbum. Plin. 
causam morbi. Vegel. Arrêter 
une maladie, le principe d’une 
maladie. — spirilum. Quint. 
Retenir sa respiration. — ser- 
monein. Quint. Suspendre une 
période, D'où Partic. Aura 
suspensa lerisque. Lucr. Un vent 
doux et léger. Ov. Quint. Plin. 
j. Tenir en suspens; laisser 


dans l'indécision. — judicum 
animos. Quint. Tenir en suspens 
l'esprit des juges. — aliquem 


ersyectatione. Plia.j.et — exspec- 
tationem. Curt.Tenir les esprits 
dans l'attente. /’lin. Fixer sur, 
tenir attaché à. 
* suspensé (supensus), adv. 
Compar. susrexsir's. Aug.) Aug. 
ufin. D'une manière douteuse. 
suspensio, ônis (suxpendo), f. 
Vict.-Vit. (persec. in, 31). Action 
d’être suspendu. 4 Vitr. Voñte. 
4 Divm. Action de suspendre, 
interruption. || D'où /sid. La 
demi-suppression d’une con- 
sonne dans la prononciation. 
4 (T.de méd.) Czl.-Aur. Action 
de se replier, de s'enfoncer. 
+ suspensôrium, üi (suspendo), 
n.int.r.-Arist. (rh.ur, 14). Objet 
suspendu: natte, corbeille, elc. 
suspensüra, æ (suspendo), f. 
Vitr. Sen. Pall, Voûte. 
suspensus, a. wn (suspendo), 
p. adj. (Compar. SUsPENSIOR. 
Aucl. b Afr Superl susPrN- 
sisstuus. Col.) Suspendu, haut, 
élevé. Per unda; currus suspen- 
sos rapere. Cic. poel.Trainer un 
char qui rase la surface des 
ondes. Cf. Per mare suspensa. 
Firg. Eflleurant à peine la crèle 
des vagues. — Roma cenaculis. 
Cic. Rome dont les mansardes 
semblent suspendues dans les 
airs. Susnensis auribus. Prop. 
L'oreille dressée, tendue. 4Aqui/a 
suspensis demissa leniler als. 
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Liv. Aigle qui s’abat lentement, 
doucement. Susprnso volatu. 
Stut. D'un vol léger. — inter 
nubila. Sil. Qui plane dans les 
nues. — ferra. Col. Terre ameu- 
blie. — agmina. Claud. Batail- 
lons qui semblent voler. — 
cohors. Claud. La gent ailée. — 
mare. Su. Mer soulevée. Locus 
ab humore suxpensus. Pall. Lieu 
à l'abri des vapeurs humides. 
ou fig. Qui dépend de, subor- 
donné à, qui repose sur. Ex 
bono casu suspensa. Cic. Choses 
subordonnées aux événements 


‘ favorables. Genus ex quo ceteræ 


species suspensæ sunt.Sen.Genre 
auquel appartiennent les diver- 
ses espères. 4 Incertain, dou- 
teux, qui est en suspens, dans 
l'attente, flottant, indéris. — 
exspectalinne. Cic. Qui est dans 
l'attente. Quam suspenso animo 
scire averes.… Cic. Avec quelle 
impatience tu désirerais sa- 
voir... — curis. Cic. Agité par 
les soucis. — incerlusque vu/lus. 
Cic. Visage où se lit lincerti- 
tude et l’indécision. — civilas 
melu. Cic. Ville que la crainte 
tient en suspens. — exspectalio. 
Cic. L'incertitude de l'attente. 
Animus suspensior. Auct.b. Afr. 
Esprit plus indécis. — res. Liv. 
Situation critique. — el obscura 
verba. Tac. Expressions vagues 
et obscures, demi-mots, réti- 
cences. — silentia. Claud. Le 
silence qu’on observe dans l’in- 
décision. Locutions diverses 
Aliquem suspensum lenere. Cic. 
Tenir qqn en suspens, dans 
l'incertitude. In suspens relin- 
quere. Plin. j. Laisser en sus- 
pens, ne pas s'expliquer sur. 
In suspenso este. Plin, j. litre en 
suspens, dans Piidécision. Dig. 
Etre en litige. Avec le Gén. — 
spei. Gell. Un proie à l'indéci- 
sion de l'espérance, que l’es- 
poir tient en suspens 4 Qui est 
troublé, inquiet, tourmenté, 
craintif. — finor Ov. Les an- 
goisses de la peur. — vestigium. 
Plin. 7. Pas mal assuré. — no. 
Plin. 3. Nuit d’angoisses. Su - 

en manu laudare. Plin. Jj. 

onner des éloges avec crainte, 
avec restriction, avec réserve. 
Est suspensum el anrium (avec 
l'iInfin.). Plin. 7. C'est un sujet 
d'impatience et de tourment 
que de.....— pro... Plin. 7. (En 
parl. des pers.) Qui se tourmente 
pour... Amm. Dispensé de tra- 
vail, qui ext en repos, en fête. 

* suspicäbi'is,e (suspicor), adj. 
Arn. Chalcid. Conjectural. 

* suspicätio, ônis (suspicor), f. 
Leo M. (ep. 166,1). Conjecture, 
supposilion. 

suspicax, cäcis (suspicor), adj. 
(Compar.susPicacior. Apul.) Nep. 
Soupçonneux, détiant. % Tac. 
Apul. Qui excite le soupçon, 
suspect. 

* suspicientia, æ ({.suspicio),f. 
Casstan. Haute estime, vêéné- 
ration. 
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1. suspicio, spezi, speclum, ère, 
intr. et tr. Intr. Regarder en 
haut, — in cælum. Cic. ad cæ- 
lum. Vulg. Lever les veux vers 
le ciel, au ciel. Respicientes +us- 
picientesque el despicientes. Plin. 
Qui regardent en arrière, en 
haut et en bas. Tr. Cic. Re- 
garder en haut, vers, contem- 
pler. — cælum. Cic. Lever les 
eux vers le ciel. — astra. Cic. 
bserver les astres. — (Avec 
une Prop. Infin.) Varr. S'aner- 
cevoir que... f Fig. Cic. Nep. 
Elever sa pensée vers, contem- 
pler, admirer, révérer. — elo- 
quenliam. Cic. Admirer l'élo- 
quence. Pielas suspicienda est. 
Nep. La piété est digne d’ad- 
miration, admirable. — æra. 
Hor. Etre en extase devant des 
bronzes. % Apul. Se douter 
d'une chose, présumer; (en 
parl. des pers.) soupconner, 
suspecter. Suspectus regt el ipse 
eum suspiciens (av. l'Infin.). 
Sall. Suspect au roi et le soup- 
çonnant lui-même de... Sus- 
peclus, a, um, Voy. ce mot. 

2. suspicio (et non susprrio), 
ônis, Î. Ter. Cic. Soupçon, sus- 
picion. — Jjudiciorum. Cic. La 
Justice devenue suspecte.Ezx hac 
re nulla ubest suspicio.Cic.Tout 
est suspect dans cetle affaire. 
Venil ei in suspicionem. Nep. Il 
soupçonne. Suspicionem habere. 
Cic. Concevoir des soupçons, 
soupçonner. Cic. Nep. Etre 
soupçonné. Suspicionem ha- 
bere adu/terii. Nep. Etre soup- 
conné d'’adultère. Susnicionem 
infidelitatis sustinere. Nep. Etre 
soupçonné d’infidélité.—radilin 
aliquem ou pertinet ad aliquem. 
Cic. Le soupçon tombe sur qqn, 
il devient l’objet d’un soupcon. 
In suspicione esse. Liv. Etre 
soupconné. În suspicione est 
(avec une Prop. Infin.) Cic. On 
soupçonne que... Non abest — 
quin (et le Subj.). Cæs. On 
n'est pas loin de soupçonner 
que... Suspicionem levare, a se 
removere, &a se propulsare. Cic. 
suspicione se exsolvere. Ter. Dis- 
siper les soupçons dont on est 
l'objet. Suspicionem dare. Cic. 
ou præbere. Nep.ou af/erre. Cic. 
ou inferre. Cic. ou injicere. Cic. 
facere. Cic. où movere. Cic. ou 
commovere. Cic. Lveiller, faire 
naître, donner des souncons. 
Dare alicui suspicionem fictæ re- 
concilialæ gratiæ. Cic. Amener 
qqn à soupcçonner que la récon- 
ciliation n'est pas sincère. Mihi 
suspicionem fectt quasi... Apul. 
Il m'a soupçonné de... flostibus 
timoris dare suspicionem. Cæs. 
Laisser soupconner & l'ennemi 
qu'on a peur. Aliquem in sus- 
picionem adducere alicui. Nep. 
Rendre qqn suspect à un autre. 
In susprcionem alicui venire(avec 
l'Infin.).Cic. Etre soupconné par 
qqn de..….devenir suspectde..…, 
In suspicionem cadere ou vocari. 
Cic. Encourir des soupçons, de- 
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venir suspecl.Suspirione carre. 
Cic. Etre à l'abri du soupçon. 
Au plur. Plaut. Cic. Causes de 
soupçon, circonstances qui ex- 
- citent les soupçons, indices sus- 
ects. Susriciones a se seyregare. 
Plaut. tollere, diluere. Cic. lé- 
truire les soupçons. Cuusæ sus- 
picionum. Cic. Causes de soup- 
ons, choses qui font ombrage. 
rimen mullis suspicionibuscour- 
guilur.Cic. L'accusation se fonde 
sur une multitude d'indices. 
. S(Parext.)Cic.Canjecture, idée, 
ressentiment. — deorum. Cic. 
‘id'e de l'existence des dieux. 
Habere quamdam suspicionem 
prriculi. Cic. Offrir quelque 
danger. — hostlis. Auct. b. Afr. 
Pressentiment qu'on a de l'en- 
nemi. Digili jam sunt in sus- 
picione. l'ronto. Mes doigts ont 
un pressentiment du retour de 
la goutte. 4 Petr. Pall. Appa- 
rence, trace légère, soupçon. 
Nu'la — vulneris. Petr. Aucun 
soupçon, aucune trace de bles- 
sure, pas la moindre égrati- 
gnure. 
+ suspicior, spici, dép. tr. Apul. 
(mel. 1x, 20). So. pconner. 
suspiciosë (suspiciosus), adv. 
(Compar. susriciosius. Cic.) Cic. 
Sen. Quint. Le façon suspecte, 
de manière à faire naitre des 
soupçons. 
suspic Osus, a, um (suspicio, 
Gnis), adj. (Superl. SUSPICIOSISSI- 
Mus. Cic. Lampr.) Cic. Sen. Soup- 
conneux, ombrageux. — vila. 
Sen.Vie pleine d'alarmes.f{ Cato. 
fr.Cic. Qui fair naitre des soup- 
çons, suspect, scabreux. Nego- 
lium, lempus suspiciosissimum. 
Cic. Affaire très scabreuse, 
époque pleine de périls. — spn- 
tenliæ. Sen l’ensées qui don- 
nent à réfléchir. 
+ suspicitër (1. suspicio), adv. 
Non. Avec défiance. 
* suspico, äre, tr. Plaut. (Cas. 
2, 6, 42). Comme susricon. 
suspicor, dus sum. dri (2. sus- 
picto), dep. tr. (Infin. susPIca- 
RIER. Plaut.) Ter. Cic. Quint. 
Soupconner. — aliquid. Plaut. 
Ter. Cic. Soupconner qq. ch. 
— temere de aliquo. Brut. (ap. 
Cic.). Juger qqn témérairement, 
— nefas de urore. Quint. Soup- 
conner son épouse d'un crime. 
— (av. une Prop. Inlin.). Plaut. 
Cæs. On. sons qqn de. 
— aliquem. llaut. Apul. Soup- 
çonner qqn. (Absoll) Fuge sus- 
picari (s.-e. me). Hor. Garde-loi 
de me soupçonner. 4 Cic. Ov. 
Avoir idee, se douter de, con- 
jecturer, pressentir. Spes quum 
susnicor. Plaut. L'espoir que 
j'entrevois. — aliquit de Popilit 
ingento. Cic. Se douter du genie 
de Popilius, en avoir quelque 
souneon. Quantum ex monu- 
mentis suspicari licel. Cic. Au- 
tant qu'on peut le conjecturer 
d'aprés les monuments (histo- 
riques). Flaciturum tibi esse li- 
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brum meum suspicahar. Cic. Je 
supposais, j'espérais que mon 
livre te plairait. Quod valde sus- 
picur fore. Cic. Ce qui, j'en suis 
convaincu, arrivera. Quorum le 
memorem esse suspicor. Ov. J’es- 
père que tu L’en souviens. 

* suspirantér (suspirans, partic. 
de suspiro), adv. Gramm. Valic. 
En soupirant. 

suspirätio, ônis (suspiro), f. 
Plin. Quint. Soupir, gémisse- 
ment, plainte. 

suspirätüs, üs (suspiro), m. Ov. 
Apul. Soupir,gémissement.Voy. 
SUSPIRITUS. 

suspiri0së (suspiriosus), adv. 
Col. (vu, 5,19). A la facon d’un 
poussif. 

suspiriOsus, a, um (suspirium), 
adj. Col. Plin. Astlimatique, 
poussif (en parl. des hommes), 
ordin. Subsl. SUSPIRIOSI, orum, 
m. pl. Plin. Gargil.-Mart. Les 
asthmatiques. (Par ext.) — mor- 
bus. Veget. Asthme. 

suspiritüs, äs (suspiro), m. 
Plaut. Cic. Soupir. gémisse- 
ment. (Au plur. Apul.) 

suspirium, ti (susp ro), n. Plaut. 
Ov. Cul. Respiration forte et 
profonde, soupir. — érahere ex 
intimo ventre. l’laut. — yetere 
alte. Plaut. Suspiria ducere alto 
pectore. Ov. Suspiria trahere 
penilus. Ov. Pousser de profonds 
soupirs, soupirer profondé- 
ment. || (Méton.) Soupirs amou- 
reux, amour. Suxpiria reftrens. 
Ov.Faisantconnaitre son amour. 
4 Sen. Asthme." (Par ext.) Luc. 
Sil. Mart. Respiration. Suspiria 
non dare. Lucan. Ne pas laisser 
respirer. 

suspiro, dvi, aälum. äre (sus, 
sptro), intr. Respirer forte- 
ment, soupirer. gemir. Suspi- 
rabo plus sercenlies in die. 
Plaut. Je m'essoufferai plus de 
mille fois par jour. — occulte. 
Cic. Pousser des soupirs étourf- 
fés, gèémir en secret. — ah imix 
pecloribus. Ov. Pousser de pro- 
fonds soupirs. — {acrlo prclore. 
Ov. Soupirer tout bas. — flebile. 
Claud. Rendre un soupir plain- 
tif. Suspiral aralor incassum 
magnum cecidisse laborem.Lucr. 
Le laboureur se plaint amère- 
ment de ses longs travaux trop 
souvent perdus. — ne (av. le 
Subj.). Tor. Trembler en sou- 
pirant que... ne... (Particul.) — 
in aliqua. in olionam. Calul/l. 
Ov. Soupirer c'amour, se con- 
sumer d'amour pou: qqn. (En. 
parl. des ch.) Cu, suspirantes. 
Enn. br. Soucis qui oppressent. 
| (En part. des animaux) Gar- 
gil. Mart. Haletcr.{ Rendre des 
exhalaisons Tellus atro varore 
susp'rans. Su. La terre qui ré- 
pand de noires vapeurs. Quo 
æstuantia vina suspirent. Pall. 
Pour donner de Pair au vin qui 
fermente. Par ext. Placido sus- 
pirant iqne pharelreæ. Cland. Le 
carquois (de l'amour) lance des 
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flammes innocentes. 4 Tr. Ti- 
bull. Ov. Sil. Exhaler. dire en 
soupirant, soupirer après, se 
plaindre de. — aliws amores. 
Tibull. Eprouver d’autres feux, 
soupirer pour une autre.— ali- 
quem ademplum. Or. Pleurer la 
mort de qun. Suspirali Ledæi. 
Sil. Les fils de Léda vivement 
désirés. Suspiranda domus. Stat. 
Famille digne de pilié. — ma- 
trem. Juven. Brüler de revoir 
sa mère. — lucra. Prud. Etre 
avide de gain.{ Exhaler, émet- 
tre. — {enues ventlus. Luc. Exha- 
ler un vent léger. — paludem. 
Sil. Répandre des exhalaisons 
marécageuses,putrides.(Au fig.) 
Inclusum suspirat peclore Bac- 
chum. Sil. Elle exhale la fureur 
de Bacchus dont son cœur est 
rempli, — arcanum calorem. 
Claud. Trahir par ses soupirs 
une flamme secrète. 

suspitio, ônis, f. Voy. 2. suspi- 
CIO. 

susque deque. Voy. 1. sus. 

* SUS8Ù]10, ire (Impér. SUSSULITE. 
Plaut. [Curc. 151 FI et G.)), 
intr. VOY. SUB<1.10. 

sussulto. Voy. su8suLTo. 

+ sustentäbilis, s (susfen{o),adij. 
Lact. Chalcid. Supportable. 

sustentäcülum, i (suslen!o), n. 
Schol.- Bern. Support, étai. 4 (Au 
fig.) Tac. Hier. Aug. Soulien, 
appui. 4 (Par ext.) Aug. Entre- 
tien, nourriture. 

sustentatio, ôünis (suslento), f. 
Serv. Support, étai. 4 Lact. Ac- 
lion de retenir, d'arrêter, de 
contenir , retenue. réserve. 
4 Cic. Délai, retard, remise, 
ajournement. 4 l'{p. dig. Ali- 
meanlalion, nourriture. 4 Cels. 
qe Quiut.). Rufin. Subjection 
fig. de rhét. action de retenir 
l’auditeur). 

* sustentätôr, ôris (suslen{o), m. 
Ps.-Hier. (in ps. 51). Protecteur. 

+ sustentätrix, {ricis (suslento). 
f. Jul.- Val. Eusta!h. Celle qui 
entretient, qui nourrit. 

+ sustentatuüs, äs, Dal. SUSTENTA- 
TU. Apul.(suslento),m.Apul.Aus. 
Action de maintenir debout, de 
soutenir en l'air. 4 Au lig. Hier. 
Soutien, appui. 

sustento, du?, älum, are (susli- 
neo), tr. Virg. l’lin. Soutenir, 
maintenir en l’air ou debout, 
supporter, porter, appuyer. — 
corpus. Plin. Soutenir le corps 
de qqu (pour l’empêécher de 
tomber). — polum. Claud. Sou- 
tenir, porter le ciel (en pari. 
d’'Hereule). — vela. Claud. 
Soutenir un navire, l’empè 
cher de sombrer. 4 Fig. Cic. 
Conserver, maintenir, récon- 
forter, soutenir. — imbecillila 
tem valeludinis. Cic. Ménager 
avec soin sa faible santé. — vu- 
leludinem. Cic. Prendre soin de 
sa santé. — rem publicam. Cic. 
Soutenir lEtat chancelant. — 
amivos fide. Cic. Soutenir ses 
amis de son crédit. — alicujux 
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denuilalem ex suis angustiis. Cic. 
Assister avec ses maigres res- 
sources qqn qui est dans l'in- 
digence. Me una ronsolalio sus- 
tenlat. Cic. Une seule chose me 
réconforte et me console. — 
menles civium. Cic. Entretenir 
le courage des cilovens, Îles 
sauver de l'abattement. Tete 
tua virlule suslentes. Cic. Fais 
appel à ton courage. Eloquentià 
sustentalus, Cic. Aidé de son 
éloquence, avec le secours de 
son éloquence, Lilleris su:ten- 
4or et recrror. Cic. Ecrire (des 
lettres), voila mon unique con- 
solation, mon seul passe-Llemnps. 
Spes inop'am sustentabat. Cies. 
L'espoir faisait supporter la 
diselle. — fimem. Cæs. Apaiser 
la faim.— bella. Cæs. Aider qqn 
dans des guerres. — saurias 
dargilione et cura. Tac. Proui- 
guer aux blesses les secours et 
les soins. pugnam. Tac. 
aciem. Tac. Soutenir le combat, 
ne pas plier. (Absoll) — (s.-e. 
se). Plaut. Se maintenir en bon 
état, en bonne santé. D'où au 
passif impers. Suslentulum ext. 
Plant. Je me suis bien porté. 
4 (En part.) Ter, Cic. Soutenir, 
alimenter, nourrir. — omnem 
UE Ter. l'aire vivre tonte 
a Maison. — s° @nicorum lihe- 
ralitate, Cic. Vivre des géné- 
rosilés de ses amis. Animus 
alelur et suslentabitur iisdem 
rebus quibus.…. Cic. L'esprit 
puisera son aliment el sa force 
à la même source que... — pau- 
perlalem vendilando. Plin. Ga- 
£ner sa pauvre vie, en vendant. 
Suslentari mutando.… Tac. Ga- 
gner sa vie en échangeant.… 
(Particul.) Stat. Ranimer. pren- 
dre soin de... 4 Endurer. sup- 
Porter. — impelus lry'onrm. 
Auct. b. Hispan. — hostem. Tac. 
Supporter le choc de Fennemi. 
— smnorbum.Surt.Dissimuler son 
mal (une maladie). (Absolt) Nec 
ultra sustentailuri fuerint. Liv. 
Etils n'auraient pas tenu plus 
longtemps. /Ægre is divs sus- 
dentalur. Cæs. Ce jour-là on ré- 
siste à grand'peine.f (Particul.) 
Sall. Arrèler, contenir. — aciem. 
Auct. b. Afr. Retenir une armée 
(qui veut combattre). € Cic. Ov. 
Dilférer, remeltre. — rem. Cic. 
Ajourner une affaire. — ælifi- 
calionem ad... Cic. Ajourner 
une construction, jusqu’à... 
Sustenlanda el prolatando. Cic. 
Par des atermoicinents et des 
délais. 

+ sustentüs, #5 (sus{inro\, m. 
A{pul. L'action de se tenir en 
haut, en l'air. 

* sust nens, en/is (suclineo), m. 
Plin.- Val. (1, 53 14). Patient, 
malarle. 

ssustinentia, æ (susfineo), Î£ 
Lact, L'action de supporter 
(avec le Génit.). (Absolt) Aug. 
Vulg. Courage à supporter, pa- 
lienre. 

sustinè), linüi, lentum, êre (sus, 
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teneo), tr. Soutenir en l'air, 
maintenir debout, empêcher de 
tomber, porter, supporter. — 
onus. l’laut. Porter une charge, 
un fardeau. Sustine hoc. Plant. 
Tiens cela. Homo omnium. quos 
terra sustinet, scelcralissimus. 
Sa!/l. L'homme le plus pervers 
qui soit au monde. — corpora. 
Sall. fr. Se soutenir. Aer susli- 
nelvolalus avium. Cic. L'air sou- 
tient les oiseaux quand ils vo- 
lent. Lapis albus pocula sustinrt. 
Hor. Un marbre blane (une table 
de marbre) supporte des cou- 
pes. speculum manu. Ov. 
Tenir son miroir à la main. — 
infirmos arlus baculo. Ov. Sou- 
tenir son faible corps à l’aide 
d'un bâ'on.— cliprum. Ov. bor- 
ter, avoir un bouclier. — sinus 
similes fluclibus. Ov. Porter une 
robe flottante. Qui suslinet ha- 
mos. Ov. Le pêcheur. — poma. 
Ov. Porter (produire) des fruits. 
— se a lupsu. Liv. Se retenir 
de tomber, se tenir droit (de 
manière à ne pas tomber) — 
se. Cic. Liv. Même sens. — vix 
arma, arma male. Lir. Avoir 
peine à porter ses armes. Ebore 
sustineri vull. Sen. 1 veut r :po- 
ser sur un lit d'ivoire. Lacus 
omnia pondera sustinens. Plin, 
Lac sur lequel tous les objets 
pesants surnagent. 4 Arrêter, 
retenir. — currum. Lu:il, (ap. 
Cic.). equum. Cæs. Arrèter un 
char, un cheval. — remos. Cic. 
Cesser de ramer. — imprlum. 
Cic. Lir. Arrêter, contenir l'élan. 
— assen<ionen OÙ ussrPnsum. Cic. 
Suspendre son assentiment 
(voy. plus bas) Sustinrl à ju- 
qulo dertram. Virg. WU écarte 
(tient éloignée) de sa gorue la 
main prèle à frapper. — qra- 
drum. Ov. — se. l'al.-Flacce. S'ar- 
rêter. — manum, Ov. Retenir sa 
main (prête à frapper). — agmen. 
Liv. signa. Liv. Faire faire halte. 
Alud niraculum eos suslinuit. 
Liv. Ils furent retenus par un 
autre prodige. Senutus meluit 
ne suslineri nec in urhe nec in 
castris possil. Liv. Le sénat 
craint qu'on ne puisse s’arrèler 
ni dans la ville ni dans le camp. 
— celeres vias. Sen. tr. Sus- 
pendre sa course rapide. Me 
suslinui. Cæcin. (ap. Cic.). J'ai 
use de réserve.je me suis borné. 
— se ab ass”nsu. Cic. Se garder 
de donner aucun signe d’assen- 
timent, suspéndre son assen- 
timent. — «a respondendlo. Cic. 
Se garder de répondre. — ne 
(et le Subi.). Cic. Se bien garder 
de, s'abstenir de... (Ab<olt) 
Susline, carnifex. Hyg. Arrète- 
toi, bourreau. Sustinete hic. 
Vulg. Restez ici. Au fig.Plaut. 
Cic. Phædr. Maintenir. entrete- 
nir.conserver en élat, défendre. 
Ilisloriam velerem hæc mea se- 
nectus suslinel. Plautl. Ma vieil- 
lesse est en fonds d'histoires du 
temps passé. — dignilatem ac 
decus. Cie. Maintenir sa dignité 
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etsonhonneur.—amicum re, for- 
Lund, fie. Cic. Soutenir un ami 
de son avoir et de son crédil.— 
animos pugnantium. Liv. Main- 
tenir, faire durer le courage 
des combattants. — vilam ali- 
cui. Mæcen. (ap. Sen.). Mainte- 
nir, prolonger, conserver la vie 
à qqn. — snüilum. Phædr. UE 
2, 5). Prolonger sa vie Par 
ext. Ea lola (negolia) jurisdic- 
lione suslineri. Cic. Oie ces 
fonctions du préteur consis- 
tent, se bornent à rendre la jus- 
tice. 4 Cic. Virg Liv. Col. En- 
tretenir, soutenir, sustenter, 
nourrir, subvenir à. Alere et 
suslinere. Cic. Donner la nour- 
rilure et la vie. Arhor ingrntem 
suslinel umbram. Virg. L'arbre 
entretient, procure Deicour 
d'ombrage. Alicujus munificen- 
liä sustineri. Liv. Devoir sa sub- 
sistance aux libéralilés de qqn. 
— necessilales aliorum. Liv. Aï- 
der les autres dans leur dé- 
tresse, subvenir à leurs besoins. 
— ponuriam. Col. Préserver iles 
abeilles) de la famine.f Cic.Sup- 
porter, souffrir avec constance, 
prendre sur soi, subir, résister 
à, se résisner à. — causam. Cic. 
Se charger d’une cause (en 
prendre la responsabilité). — 
causam rei puhlicæ. Cic. Soute- 
nir la cause de la république. 
— causam publicamn. Cic. Porter 
le poids, la rexponsahi:ité d'une 
cause qui intéresse l’État. Mais 
— causas multorum.Cic.Résister 
aux instances de beaucoup de 
gens. — {res personas. Cic. Jouer 
trois rôles, remplir trois person- 
nages. — personam mag'stri. 
Suet. S'ériier en maitre (ensei- 
gnant).— Thaida.Juven.Remplir 
le rôle de Thaïs. — mnulliun ne- 
g'ti. Cic. Avoir une lourde res- 

onsabilité, — munus in re pu- 
bird, Ce. Exercer des fonc- 
tions publiques. — nomen con- 
sulis. Cic. Etre à la hauteur du 
titre de consul. Sustlines ma- 
gnam ersperlalionem. Cie. On 
attend beaucoup de toi, tu as 
à répondre à une grande at- 
tente. — pænam. Cic. Subir une 

eine. — ma/a. Cic. labnres. Ov. 
Soullrir des maux, des dou- 
leurs. — potenliam alicujus. 
Cic. imperium. Cæs. Supporter 
la puissance, tolérer la tyran- 
nie (l’autorilé) de qqn. — cri- 
men. Cic. Faire face à une accu- 
sation. impelum hostlium. 
Cæs. Soutenir le cho: des enne- 
mis. — vulnera. Cæs. Recevoir 
des blessures. — iclum. Cæs.Ré 
sisler aux coups (en parl. d’un 
bois solide).— frrium ignemaque. 
Ov. Braver le fer et le fu. — 
præceplum. Apul. Obcir à un 
précepte, s’y conformer. — pe- 
riculum. Dig. Courir unechance. 
Avec un nom de pers. pour 
complém.Aliquem non surlinere. 
Liv. Ne pouvoir résister à qqn. 
Eoc querentes non suslinuil.Liv. 
Il (le sénat) coupa court à leurs 


— 


sustollat ædes. llaut. I chan- ièces cousues ; (parsuile au fig). 
gerait ces édifices de place laut. Hier, Ruse, un tissu de 
(c..à-d. il les ‘détruirait). D'où ruses, de fourberies. (Au plur. 
— Censum. Lact. Abolir le cens. | Paul ex. Fest.) 
sustringo, sustrictus. Voy. su- Suthul, n. indécl. et génit. ulis. 
STRINGO. n. Sail. Prob. Suthul, place forte 
pr rie Es (ep. nn de Numidie. 
aut. Calo. Varr. Vitr. Paul. | .-4> adi. su. = 
dig. aise Lact. Commod. Aug. pores Poe 
Macr. Voy. sursuu. enchässées.— auro balleus. Vira. 
* SUsurna, z, f. Amm. (xv1, 5,5). | Baudrier de cuir, recouvert de 
Fourrure grossière. plaques d’or battu. — coronx. 
* SÜSUrTAMÈN, minis *usurr0), | Ov. Plin. Mart. — Couronnes 
n. Apul. Mart.-Cap. Murmure. faites avec des roses entrela- 
— Magicum. Apul. Formules | cées en guirlande. — roca. Mart. 
magiques marmollées tout bas. Même sens. — cymba ou cumba. 
*süsurrätim(susurro),adv.Mart.- Viry. navis. Plin. Bateau ou na- 
Cap. En murmurant tout bas.]| vire couvert de jonc ou de cuir 
y süsurrätio, Onis (susurro), f. entrelacé. —— domus. Val.-Flacc. | 
Ambr. Chuchoterie, murmure, | Cabane en cuir (des Scythes). 
paroles prononcées à l'oreille. | — lapilli. Pr ud. Pierres (pré- | 
Au plur. Aug. Vulg. Cussiod. Cieuses) enchäâssées. — lhyrsi. . 
Médisances. Priap. Thyrses recouvertes de . 
süsurrätôr, ris (1. susurro), m.| Pampre. | 
Cæl. (ap. Cic.). Celui qui chu: | sûtôr, Orts (su0), m. Plaut. Sen. 
Chote. À (Particul.) Hier. Vulg. Cordonnier, savelier. (Employé 
Eccl. Médisant. Re Des EU du Des | 
* süsurrätrix lricis (susurro .f.| Peuple. ic. uren.) Ve sut 
Petr.-Chrysol. HA 148). Ge supra crepidam judicaret, d'où 
qui chuchote. ne sulor supra crepidam (s.-e. 
* süsurrio, ünis, m. S.S. (ap. | {#dicet) (prov.). Val.-Max. Que 


: e cordonnier ne juge pas au- 
Cÿpr). Vulg. Voy. 2. susceno. dessus de la chaussure (cd. 


* Süsurrium, ji ({. susurro), n. ne le prononce pas sur ce que | 
Aug. Médisa:ice. | lune Connais pas, à chacun son 
1. SUSUrrO, üre (susurrus), intr. métier). 4 Au fig. Aug. Sid. | 


plaintes. Non sustinuit eos ro- 
gantes. Brut. (ap. Cic.). Il ne 
résisla pas à leurs prières. Nec 
ullra sustinuere certamen Galli, 

uin lerga verterent. Liv. Les 

aulois ne continuèrent pas le 
combat, mais prirent la fuite. 
Suslineo. J'ai le cœur de..., je 
suis en état de... je peux me 
contraindre, je trouve su por- 
table de... Avec l’Infin. Non — 
perdere... Ov. Ne pas se rési- 
gner à perdre... Nec Suspendere 
flelum sustinet. Ov. Et il n’a 
pas la force de contenir ses 

leurs. Sustinuit se præferre 

ianæ. Ov. Elle osa se préférer 
à Diane. Non sustinuit spec- 
{are Ov. 11 n'eut pas le cou- 
rage de voir. Si quis haurire 
suslineat. Plin. Si l’on se rési- 
gne à boire. Non sustineo esse 
Conscius.… Quint. Je ne saurais 
me pardonner de... Avec une 
Prop. Infin.. Sustinebunt lales 
viri se... non creridisse? Cic. 
Us pourront, ces hommes, ne 
pas croire à... ? Sustineas tibiesse 
similes qui. lPhædr, Soulrre 
aus Le ressemblent ceux qui... 
St homines sustinetis mentiri. 
Petr. S'il vous paraît naturel 
que ces hommes mentent.f (Ab- 
soit comme t. milit.) Cic. Cæs. 
Tenir bon, résister. Brutus Mu- 
linæ vix suslinebat. Cic. Brutus 
élait aux abois dans Mutina. 
Sese diutius sustinere non posse. 
Cæs. Qu'il ne pourrait tenir plus 
longtemps. ; eque jam suslineri 
polerat. Cæs. Déjà la résistance 
était impossible. Nec suslinuis- 
sent Romani. Liv. Les Romains 
auraient plié. 4 Comme t. de 
méd. Partic. Sustinens. Subst. 
Plin.-Val. Patient. T SS. vet. 
(v-Rænsch,{£.-u.-Vulg.p. 381sq.; 
semasiol. Beitr. nr, p. 81). At- 
tendre. 4 Cic. Arrêter, ajour- 
ner, Suspendre. — solulionem 
nomninis. Cic. Remettre le paye- 
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Virg. Murmurer. || (En parl. des Arrangeur, auteur. 
hommes) Ov. Chuchoter, par- |, sütôricius 

ler à voix basse. — de aliquo | “pe cordonnie 
cum aliquo. Ov Médire de qqn Marc.-Emp. N 
avec qqn. Pass. imp. Susur- 


a, um (sulor), adj. 
D. — atrumentum . 
oir de cordonnier. 
rurs œudio. Ter. J'entends dire | SOESUE, a um (rutor). ati. Cie 
tout bas que. | Firg. Bour- Cic. Noir, vernis de cordonnier. 
donner (en parl. des abeilles). | 7" fistula 
| Firg.Frémir (en parl. du vent). : 

Virg. Murmurer, bruire (en 


Plin. Emporte-pièce 

de cordonnier. — atrium. nscr. : 
É OY. ATRIU. 4 Subst. SUTORIUS... 
ee ou du #, m. Cic. Un ex-cordonnier. 
lica.Mart.Fredonnerdes chants. | * Sûtriballus, i, m. Schol.Juven. 


Te platanus susurrat. Calp. Le ne Gloss. Racommodeur- 
lalane murmure, dit à voix Ce Vieilles pièces. 

ment d’une dette. — extremum asse ton nom. sutrinus, a, um (sutor), adj. 
fali diem. Ov. Retarder Je der-| + süsurro, ônis (susurrus), m.| Vitr. Plin. Tac. adj. De cordon 
geo rsJour que nous assigne le Hier. Ecel. Médisant, délateur, | nier. — taberna. Tac. Boutique 


destin. — rem in noctem. Liv. diffamateur. de cordonnier. — gr. Farr.. $ 

Dillérer l'affaire Jusqu'à la Re Vitr.Plin.Métier de cordonnier. 

nuit, — bellum consilio. Liv. | 1 SUSUrTUS, a, um (1. susurro), Subst. SUTRINA (5.-2. ar), æ, f 

Tarder à dessein d’atta - | adj. Ov. Qui murmure, qui chu- Mélier dem co 
quer. — étote. act. Métier de cordonnier. (Au 


animum. Quint. Retenir sa respi- 


 . E « « -| Plur. Varr.). Sutrina (s.-e. off- 
ralion. Sustinet il!a senes. Auct. 2.+süsurrus,i, m. Virg. Bourdon 1] ) FL 


iss berna). Varr. 
iv, E : nement, murmure, frémisse- | C4 ou {a 
cons. ad Liv. Elle (la Fortune ment. '(Particul. en parl. des Tert. Apul. Boutique de cor- | 


laisse vivre les vieillards. s . x | donnier. (Au plur. Plin. | su- 
(Absolt) Exspectes el sustineas hommes.) Cic. Causerie à VOIx TRINUM (s.-e. artifcium) l n. 


k sse,chuchoteries,cancans. Su- se . 
necesse esl. Mart. Il faut que tu sa panne dote pose ere. Luc. | Se. Mélier de cordonnier. 
atlendes avec patience. FN tue 


| | Marmotter tout bas des vœux Sûtrinus, a, um. (Sutrium), à 
“Cnil, Hier Lever co naut| coupables, Tenue one ST A 0 
élever. — amiculum. Plaut. Re: | Tire susurro. Juver. Faire éxor- UE Mae tt onde 

lever sa robe (pour qu’elle ne Ref des Lens sur quelques sim-| Habitants gr ue 3 

traine pas). Græcæ columnæ! Ples dénonciations .. Susurri| Sütrium, ät, n. Liv. Vell. Su- 
sustolli sulent. Plaut. Les ce. (personnif.)Oe.Les petits bruits, aiumville d'Etrurie (auj.Sutri.} 
lonnes grerques sont ordinai- | Cortèges de la Renommée. Sütrius, a. um (Sutrium), adj. 
rement placées sur des piédes- | 3 + süsurrüs, üs, Ab. SUSURRU, Si. De Sutrium. — 

taux élevés, — papulas. Ser.- | Apul. (for. 17 p. 26, 20 kr.) Sutüra, æ («uo), f. Liv. Couture, 
Samm. Faire venir des boutons. | M. Apul. (met. vi, 6). Comme suture.  Cels. Czl.-Aur. Suture 

_.. AOUUM opus. Cod. Theud.| ?. SUSURAUS. (L. de méd.). 

Construire un nouvel édifice. süsus, adv. Varr. (L. L. v, 158). | süus, à. um (sui, sibi, se), pron. 

4 Fig. Plaut. Supprimer, en-| Voy. sunsum. poss. (Génit. Plur. suux. Ter. Si- 

lever, faire disparaître. {as *sütéla, z (suo),f. Assemblage de | seun. [ap. Non.]. Renforcé par 
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la partic. mer: N. sing. suAuxT. 
Liv. Gén. sing. scrmer. Salt. Abl. 
sing. suouET. Sall. suÂuET. Sail. 
Acc. pl. suamer. Sall. Abl. pl. 
SUISMET. Sall. Liv. Renforcé par 
pre surt. à l’Abl. snopre Næv. 
Varr. Catul!. Cic. Sal. Liv. Plin. 
SUAPT£E Plaut. Acc. Varr. Cic. 
Col, Sen. Rar. au Nom. SuAPTE. 
Cato. Varr. Acc. suomrte. Plaut. 
Acc pl. suaPté. /lyg.) Sien, 
sienne, son, sa. {llum ulcixcen- 
tur mures sui. Cic. 1 trouvera 
son chatiment dans ses mœurs 
mêmes. — cuique eral locus 
definilus. Cis. Chacun avait sa 
place marquée Sua manu scrip- 
sit. Nep. Il écrivit de sa main. 
Aliquem suum facere. Liv. Faire 
de qqn sa proprieté, se l’appro- 
prier, l'acheter. Aliquid suum 
dicrere Quint. Déclarer qq.ch. 
comme étant sa propriété, re- 
vendiquer qq.ch. comme son 
bien. Quo sua quemque nalura 
marime ferre videalur. Cic. Où 
chacun semblese laisser entrai- 
ner de préférence par ses ins- 
tincts personnels. Suo quoque in 
genere mediorris. Cic. Médiocre 
chacun dans son genre. Sua 
cuique laus propria debelur. Cic. 
On doit louer chacun selon son 
mérite propre. Suo proprio præ- 
Lio. Liv. Dans leur propre façon 
de combattre. Suo sibi suco 
vivunt. Cic. ls vivent de leur 
propre suc. Suam sihi rem sal- 
vam sislam. Plaut. Je remettrai 
leurs alfaires en bon état, Suo 
sibi hunc gladio juqulo. Ter. Je 
l'égorge avec son propre g'aive, 
c.-à-d. je le frappe avec ses pro- 
pres armes. Nun sihi tempore. 
Cic. En son temps, lorsqu'il eut 
l’âge. Avec 1Psr. Liv. Lacl. Suis 
ipsi lormentis occupali. Lact. 
n proie à leurs propres an- 
goisses. Foriilié par pte ou met. 
Suapte manu. Cic De sa propre 
main. Suople nulu. Cic. Suopte 
ingenio. Lv. De sa propre im- 
pulsion, de son propre mouve- 
ment. À filiu suo. Apul. Par son 
propre fils. Subst. Su. Les 
siens, les leurs. Quem sui Cæ- 
sarem sulutalant. Cic. Que ses 
partisans saluaient du nom de 
César. Præler suos. Cic. En de- 
hors de leurs partisans, deleurs 
disciples (d'Epicure et de Mé- 
trodore). suuM, ?, n. Son bien, 
leur bien, sa propriété. Quid 
quisque hubeal sui. Cir. Ce que 
chacun a en soi de personnel, 
Triburre suum cuique. Cie. Ren- 
dre à chacun ce qui lui est dû. 
Alicuisunm vendere. Cic. Vendre 
à qun son bien. sa propriélé. 
Suit nil deprrdere. Cic. Ne rien 
perdre du sien. Se suaque de- 
fendere. Üæs. Défendre sa per- 
sonne et ses biens. A4 sua re- 
dire. Anm. Revenir chez soi. In 
suis. Amm. lans son pays. 
4 Dans la lalinité des bas temps 
suus est employé au lieu d'ivse. 
(Voy. Rœænseh, semas Beilr. 1, 
p. 52.) 4 Propre, convenable, 


SUU 
naturel, déterminé, fixé, légi- 
time. Suum numerum habere. 


Cic. Avoir son chargementcom- 
pe (en parl. d’un Re 

esunt sua verha dolori. Cic. Il 
ne trouve pas d'expressions ap- 
propriées à sa douleur. Anno 
suo. Cic. À l’âge voulu, à l’âge 
convenable, légal. Tempore suo. 
Cic. En sa vraie saison. Suis 
uemque stlimulis movere. Liv. 

iguillonner, encourager cha- 
cun d'une facon appropriée à 
son caractère. Suo Marle pug- 
nare. Liv. Combattre à sa ma- 
nière, c.-à-d. à cheval, en parl. 
de la cavalerie, Aurum stalim 
suum est. Plin. L'or est formé 
tout aus<itôt (sans avoir besoin 
d’être fondu). Suä morte de- 
fungi. Suet. Mourir de mort na- 
turelle. Esse suæ ætatis. Dig. 
Avoir l’âge légal, être majeur. 
Suum est (avec l'Infin.) Prise. 
C'estson caractère de...Suum est 
inlerjectionis. Prise. C'est le pro- 
pre de l'interjection de, il est 
dans la nature de l’interjection 
de... 4 Propre, favorable, qui 
appartient à, qui est du parti 
de, dévoué. Suo loco. Salt. (Com- 
battre) sur un terrain favorable, 
avantageux. Utebatur populo 
suo. Cic. 11 avait la faveur, les 
bonnes grâces du peuple. Cessil 
e vilä suo magis quam civium 
suorum lempore. Cic. 11 mou- 
rut à propos pour lui-même, 
mais non pour ses concitoyens. 
Plures sucs reddiderat. Nep. 11 
s'était fait plus d'amis, de par- 
lisans. Sui dii. Virg. Dieux 
favorables. propices. Ventis itu- 
rus non suis. Hor. Qui doit na- 
viguer malgré les vents. Tan- 
tum abfuit ut — occasio petere- 
dur ex... Liv. Tant il s'en fallut 
qu'on tirat parti de. Suo 
marime lempore. Liv. Au mo- 
ment le plus opportun. Primo 
variä forlunä, mox puynavil 
sua. Vell, La fortune, d’abord 
indécise, se rangea bientôt de 
son côlé. Hispania sua. Tac. 
L'Espagne qui était pour lui. 
| (Particul. dans les lettres, for- 
mule de politisse.) Cic. Son 
cher. Tullius Tironi suo. Cic. 
Cic-ron à son cher Tiron. Om- 
nes isla solel charla vocare suons. 
Mart. Toutes les lettres portent 
la formule : Mon cher. 4 Propre, 
non étranger. Suos deos aul no- 
vo+ colere. Cic. Reconnaitre les 
divinités nationales ou des di- 
vinités étrangères. Fiscum quod 
non — seminat arbos. Virg. Le 
ui qui est une plante parasile 
que ne produil pas un arbre 
spécial). Subst. suuu,t, n.Plaut. 
Nature, manière qui lui est pro 
pre. Suum illud. Cic. Son prin- 
cipeconnu.fQuiest son maitre, 
indépendant, libre. Ancilla nunc 
sua est. Plaut. La servante est 
maintenant libre. /s polerit esse 
in disputando suus. Cic. Celui-là 
ourra être maitre de lui dans 
a discussion. {n suä potestate 
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esse. Nep. Etre son propre mai- 
tre. Vir sua erat. Ov. Elle élait 
hors d'elle-même. Bonum est 
suum fieri. Sen. C’est un grand 
bien de devenir son maître, de 
commencer à s'appartenir. Qui 
suus non est. Jet. Celui qui n’a pas 
sa raison, l’homme en démence, 
un aliéné. 4 Son propre (em- 
ployé ainsi pour eus.) Non des- 
lili rogare meä causd, horlarr 
sud. Cic.Je n’a pas cessé de prier 
dans mon intérêt, d’exhorter 
dans le sien. {ncidit in eandem 
invidiam quam pater suus. Nep. 
I] devint l'objet de la même 
haine que son père. Manet in 
folio scripta querela suo. Ov. 
Sur sa feuille une plainte reste 
gravée. 4 (Rarement pour le Gé- 
nit. objectif, sui.) Injuriæ suæ. 
Sall. Les outrages personnels 
dont on est soi-même l'objet. 
Ipse — fuit accusator. Nep. I] 
fut lui-même son propre accu- 
saleur. Melu suo quemque obœ- 
dientem fecit Liv. Il assujettit 
chacun d’entre eux, grâce à la 
terreur qu'il inspirait. T Sui ju- 
ris. Avec la première pers. plur. 
Si sui juris sumus. Paul. dig. 
Si nous jouissons de nos droits. 
sÿägrus, i (oœuaypoc), f. Plin. 
Sorte de palmier. 

sybirise ris. Acc. SyBariIm. Cic. 

iv. Plin. Solin. et (rarement). 
SyBaRiIN. Hor. Ov. Stat. Ab]. ri 
Ev6apre), f. Plin. Ov. Sybaris, 
fleuve de Lucanie (auj. Siburi 
ou Coscile). 4 Varr. Cic. Hor. 
Ov. Liv. Sybaris, ville de Luca- 
nie, sur le fleuve du même 
nom, fondée par les Grecs, dé- 
truite en 510 av. J.-C. et recons- 
truite sous le nom de Thurii 
(voy. ce mot); elle était con- 
nue pour la mollesse de ses 
habitants. 

Sÿbäritæ, drum (Ev6apirai), m. 
I. Sen. Quint. Habitants de 
ybaris, Sybarites. 

Sÿbäritänus, a, um (Sybaritæ), 

adj. Varr. De Sybaris.|| Subst. 
SYBARITANI, orum, m. pl. Just. 
Habitants de Sybaris,Sybarites. 
Sÿbäriticus, a, um (Zu6agrrt- 
x355), adj. #Mart. De Svbaris. 
li (Méton.) Mart. Lampr. Volup- 
tueux, lascif. 

Sÿbäritis, {idis, Acc. SYBARITIDA. 
v. (Su6apitiç), f. Ov. La Syba- 

rile, nom d'un poème lascif. 
sybina. Voy. siIBINA. 

sÿYbôt6s, æ (ovéwrnce), m. Hyg. 
anil. Porcher. 

» Sÿcambri, orum, m. pl. Inscr. 

Voy. SUUAMBRI. 

sÿcäminôs et sÿcäminus, i 

guxamtvos), f. Cels. Ulp. dig. 
Comme 8YCOMORUS. 

sÿcé, és (ouxn, figuier), f. Plin. 
lante appelée aussi PEPLS. 

Plin. Sorte de pin sauvage, 
e bois résineux. 4 Plin. Sortie 
d’abcès à l’œil qui coule tou- 
jours. 


1. Sÿchæus, i, m. (Srcuæus dans 
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. Virg. [Æn. 1, 3431. Virg. Ov. 


Sychée, mari de Didon. 
2. Sÿchæus, a, um (1. 
adj. Virg. De Sychée. 


in de figues. 


Citis, l'dis (ouxïic), f. Plin. 
ierre précieuse de couleur de 


figue. 


+ Sÿcôlätronidæ,arum(s5xovet 
_la‘ro), m. Plaut. Maraudeurs de 


figues, peuple imaginaire. 


sÿcomôürus, i (aœuxéuopos), f. 
els. Vulg. Isid. Figuier sau- 
‘vage, figuier. égyptien, syco- 


more. 


sÿcôphanta (sûü:"P#inTA), æ (ov- 
xowivenc). m. Propr. Fest, Dénon- 
ciateur de figues (c.-à-d. celui 
qui dénonçail ceux qui violaient 
la loi en exportant des figues 
de l’Aftique). || (Par ext.) Plaul. 
Délateur, fourbe, syco- 
hypocrite. 
4 (Par ex1.) Plaut. Prud. Para- 


Ter. 
phante, imposteur, 


site, flatteur. 


* 8ÿcOphantia (süc”PRANTIA), æ 
f. Plaut. Chicane, 
imposture. (Au plur. 


CUxowavT: a), 
ourberie, 
Plaut.) 


+sÿcO 


fourbe, astucieusement. 


* sÿcôphantor (SUC”PHANTOR), 
dri(cuxozav-ém), dép. intr.l'laut. 


User de ruse, ruser. 
*sÿcôph 


Apul. Ache, plante. 


*sÿcOtum, i(suxwrév), n. Anthol. 
M 


Lat, Comme ricaruu. 
sÿdüs, déris, n. Voy. sinus. 


Sÿédrä, 6rum (r& Fee n. pl. 
e de Ci- 
oracésium et Sé- 


Luc. Flor. Syédra, vil 
licie, entre 
inus. 
pue ës ACC. SYENEN. 
ela. L 


son granit rouge. 4 
Stat. Granit rouge. 

Syônités, = (Zvrvisnç), m. Ov. 
lin. De Syène, — {apis. Plin. 
Granit rouge (qui servit à con- 
struire les obélisques égyp- 
tiens). 4 Subst. Svenre, arum, 
m.pl. Plin. Habitants de Syène. 

Sÿgambri, orun, m. pl. Voy. 
SUGAMBUI. | 
SYla, æ, m. Voy. SiLa. 
Sÿlôum, (SviEum), à (Evaerov, 
ZUuov), n. Liv. Sylée, ville de 
Pamphylie, située dans les mon- 
tagnes, entre Aspendus et Side. 
Syl'a. Voy. Suuia. 

* Sylla, æ, m. Charis. Un effé- 
miné,un debauché. 

SyYläba, æ (ou)1añr), f. Cic. Syl- 
labe. Auceps syllabarum. Cic. 
Eplucheur de mots. critique vé- 
lilleux, 4 Méton. Syllabæ. Mart. 
Vers, poësie (syllabes mesu- 
rées). ù 

* syllabarïi, ‘rum (syllaba), m. 
pl. fu/fin. Ceux qui apprennent 
à lire, qui ne peuvent qu’épeler 
les syllabes. 


Sychæus), 


sYcitôs, æ (ounionc), m. Pin. 


hantiôsë(süc* PHANTIOSE) 
(sycnphanta), adv. Plaut. En 


llôn, i (œuxéprAdov), n. 


(Zurvn), f. 

uc. Mart. Syène, ville de 
la haute Egypte, renommée pour 
(Méton.) 


SYM 


Aug. S\ilabe 
nulieusement. 


tion d’une syllabe, 


( 
adj. Prise. De syllabe. 
* sylläbus, i (ouXAxG60oc), 
Revistre, rôle, liste. 


Abl.;i (ouAAmbic), 
D 


grammaire. 

Sylléum. Voy. Syzrcu. 

1. syllïibus. Voy. srrrysos. 
2. syllibus. Voÿ. siiLyeus. 


en syllogismes. 


* syllügisticé (. 
adv. Mar.-Victorin. Boet. 
syllogisme. 


Tttx6ç), adj. Quint. Chalcid. 


Vict. Enthymème, 
logisme. 


1].) Intpr.-Arist. (rh. 


Boet. Faire un syllogisme. 
sylva. etc. Voy. siva., etc. 
Sylvänus. Voy. SiLvaxus. 
alj. Du Symèthe. — aquæ. 

mèthe, 
Symæthilus, à, um 

adj. Du Symèthe. 


dans le Symèthe. 


Symèthe. 


— nympha. Ov 
fleuve Symèthe. 


de la Sicile {auj. Giarelta). 


f. Plaut. Ter. Ecot ; pique-nique. 
Symbolam dare. Ter. Payer son 
écot. De symbolis edere. Ter. 
Faire un pique-nique. Par ext. 
Sine meo sumplu paratæ Jam 
sunt scapulis symbolæ. Piaut. 
On doil me régaler les côtes 
sans qu’il m'en coûte rien. I (Au 
plur.) Gell. Conversation que 
l'on à à table, questions po- 
sées, comme écot, par chaque 
convive,. 

* symboôlicë 
Gell. 
ment, 


* symbôülicus, «, um (ouu£o):- 


(symbolicus), adv. 
Symboliquement, figuré- 


sylläbätim («//laba), adv. Cie. 
L par syllabe, mi- 


* syllabicë (| syllabicus), adv. 
Prisc. Par syllabes, par l'addi- 


* syllébicus, a. um (cuAda6rxéc), 


m. Aug. 
Syllänus, Syllätürio. Voy. Suc- 
LA... 


+*syllépsis (svxLfpsis), is. Arc. in, 
f. Charis. Diom. 
onal. Serv. Syllepse, fig. de 


+ syllügismäticus, a. wm (ou- 
loytouarixéc), adj. Fulg. Qui est 


syllôgismus (svnc'cisurs), à 
Svaroytouéç), m. Sen. S\lIlo- 
gisme, raisonnement en forme. 
—Trheloricus.Quint.Enthymème. 
yllogisticus), 
Par 


sylôgisticus, à, um rue 
si- 


logistique. — enthymrema. Jul.- 
forme de syl- 


syllügizäbilis, e (syllogico), adj. 
(compar. Intpr.-Arist. [rhet. x, 
1, 2j. Qui 
se prêle bien au raisonnement, 
*syllôgizo,üre (oukoyiw), intr. 


Sÿmæthôus, a. um Hein 
v. 
Eaux qui tombent dans le SYy- 


(Symaælhus), 
— flumina. 
Virg.Cours d’eau qui se jeltent 
— heros. Ov. 
Acis. fils de la nymphe du fleuve 


Sÿmæthis,{hïdis,f. Du Symèthe. 
La nymphe du 


Sÿmæchus (et chez les poètes 
Sÿmæthus), i (Eüuzx:bo-), m. 
Nil.Symèthe,le plus grand fleuve 


+8ymbôla(suunoLa).æ (uuBndr), 
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xdç), adj. Charis. Symbolique, 
allégorique. 

Symbôülum (suusLnm), 
6ohov), n. Plaut. Signe, marque 
(Servant à accréditer un en- 
voyé, ou à se faire reconnaitre 
de qqn). 4 Plin. Cachet. sceau. 
| Particul. Cato. Sorte de carte 
qui sert à accréditer qqn. Aug. 
Confession (de foi), symbole. 

+ symbôlus (SUMBOLrS), à, Acc. 
SYMBOLUM. Plaul. Acc. pl. syx- 
BOLOS.Calo.Juslin. (cuuBoloc), m. 
Comme symsorty. 

Sÿmeéchum, i, n. Plin. (nr, 89). 
Comme SvuÆruus. 

* Symiamira, 7 f. Capit. Lampr. 
Symiamire, mère de l’'empe- 
reur Héliogabale,sœur de Mam- 
mée. 

* Symmächianus, a, 
machus), adj. Sidun. 
maque. 

+*Symmächus,;, m. Amm.Macr. 
Auson. Sid. SYmmaque, consul 
el préfet de Rome, ‘ivait vers 
la lin du rv° siècle ; oraleur cé- 
lèbre et auteur de lettres (en 
10 livres) qui existent encore. 

* symmèêter, adj. Boet. (anal. 
poster. 1, 2). Voy. symurTRos. 

8 ëtria, æ (ovupetp.a), f. 

arr. fr. Vitr, llin. Symétrie. 
Egalement au plur. 
symmétrôs,ün (oupperpoc), adj. 


i (ouy- 


um (Sym- 
De Svni- 


ir. Symétrique, proporlionné. 

* Symmysta 
Rufin. Bol 
MYSTES. 

* Symmystôs, æ, Acc. sYruMysrEN- 
Hier. (ep. 58,411) (cvupuarrc), m. 
Hier. (ep. 66. Le Rufin. (Orig. in 
Levit. h.7,2). fnitié aux mêmes 
mystères ; prétre d’un même 
collège, confrère. 

* SÿMmpasma, milis (cüuraoua), 
n.Cæl.-Aur. Topique en poudre. 

8 äthis, +. Acc. an (ouura- 
da f. Varr. Plin. AT d- 
turelle, accord de deux ou plu- 
sieurs choses, sym pathie. — stel- 
larum. Vitr. Rapports que pré- 
sentent les révolutions des as- 
tres. | 

* SyMpérasma, mélis (ouurs- 
aoua),n. Mart.-Cap. Conclusion 
du s\Hogisme). 

8 hônia,  (ouu wvia),f. Vitre. 
Lhaïcid . Accord anna 
de plusieurs sons, symphonie. 
T (Particul.) Cie. Harmonie mu. 
sicale, concert. 4d symphonia rm 
canere. Sen. Chantrr avec accom- 
Pagnement. Luscinias cum syrn- 
phoniä alternasse. Plin. Que les 
rossignols avaient alterné avec 
les instruments. (Au plur. Cie. 
Cels.) 4 (Méton). Prud. Anthot. 
Lat. Instrument de musique, 
sorte de tambour. | 

symphôniäcus, a, um (ovu: 
vt2x0ç), adj. De concert, de mu- 

Sique. — pueri où servi, ou ko- 

mines. Cic. Esclaves. musiciens 

Symphonisles, choristes (ceux 

qui accompagnent de leur VOIX 

les instruments}. Subst. SYMPHO: 


æ (ovuuiotac), m. 
2, 1). Voy. syx- 


Des - 


Latin A 
ES me, D ESS 


< 
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NIACUS, ?, M. /nscr. Musicien (en 
lat. class. musicarius). 4 Pall. — 
herba. Jusquiame, plante. 
-+ symphônium, ii, n. Schol.- 
Bern. (Virg. Ge. u, 193). Comme 
,  SYMPHONIA. 
 symphÿtôn ou symphÿtum 
(couzvrov), n. Plin. Consoude 
" officinale, plante. 4 Plin. Plante 
appelée atissi HELENION. 
_# symplectôs, ôür (a u..:-706), 
+ adj. fiom. Lié. — pes. Lane. 
4 Pied métrique composé de deux 
lonwnes et de trois brèves. — — 


Symplégädés, un, Acc. Symrue- 
GADAS. Ov. Sen. Tert. Hyq. Ven.- 
Fort. (EvprAnyiées), f. pl. Ov. 
Melua. Hyg. Les Symplégades 
(appelées aussi Cyaneær), nom 
de deux petites iles ou de deux 
-_ écueils du Pont-Euxin, qui, se- 
< lon laFable,avaientété mobiles 
(auj. Urek-Jaki). 
+ Symplôgas, ddis (suurinyt;). 
f. Rulil.-\aum. (1, 461). Cohésion. 
s Synpee Gén. SYuPLEGADIS. 
| en.-l'orl. SymrLeGanos. Val.- 
Flacc. lrisc. Acc. SymMPLEGADA. 
Claud. Sid. (ovurryzs, qui se 
heurte), f. Luc. Une des iles 
Symp'égades.Vov. SYMPLEGADES. 
| AY PR mälis (siunheyua. 
nn. Püin.(Entrelacement ;\ groupe 
de deux ou plusieurs lutteurs 
qui luttent et ont les mains 
* entrelacées. 4 Mart, Arn. Em- 
3 brassement, enlacement. 
#8 dsiäcus, a, um (ouurocta- 
er adi Gell. De festin.  Subst. 
© SYMPOSIACA, orum, n. pl Gell. Les 
1 Symposiaques (propos de table). 
æuvres de Plutarque ainsi inti- 


 tulées, 

‘’sympôsion et sym ôsium, à: 

oui. n. fn À Banquet. 

>. 4 Nep. Plin. Gell. Aus. Le Ban- 
quet, titre d’un ouvrage de Pla- 

-" tonet d’un autre de Xénophon. 

1 # SYMpPOLICUS, 4, un (ayurott- 

 xôc), adj. Gell. De festin. 

, * Sympsa'ma, ûlis (osubalua), 
n. Aug. Accord de la lyre, l’ac- 

» tion de chanter avec accompa- 
gnement de la lyre. 

: sÿnærôsis, ACC. SYNÆRESIN. 
Serv. (Virg. En. x1, 262), Abl. 

| gyxæÆrest. Mar.-Plot.-Sacerd. 
S vi, p. 459, 4 Keël.) (suvaiper.s). 
. Serv. Synerèse, contraclion 

w de deux voyelles en une diph- 
tongue. 

. « sÿnäfia, æ, f. Serv. Voy. sYxa- 

€ pHiA. 

" +sÿnägOôga,r (ouvaywyr),f.Terl. 
Arn..Ambr. Éccl. Synagogue des 
Juifs. 

+ sÿnälipha, >, f. Beda. Aldh. 

__ Comine SYNALOEPHE. 

sÿnaliphé, és, f. Quint. (1x, 4, 
409). Charis. Diom. Vel.-Long. 
Comine SYNALOËPHE, 

+ sÿnalæœpha, æ,f. Prise. Serrv. 

, Comme SYNALOEPHE, 

«sÿnä œphe (sy aLiPné).es (œuv- 
aho:zr), Î. Mart.-Cap.Sxnalèphe, 
fusion de deux svilabe en une. 
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+ sÿnanchë, 6s (suvayyr), Î. Gel/. 
Cæl.- Aur. Înflammation de la 
gorge, esquinancie, angine. 

* sÿnanchicus, «, um (ouvayyt- 
x6ç), adj. D’angine. — passio. 
Cæl.-Aur. Angine. 

* sÿnäphia,z,Acc.an(ouvasrta), 
f. Terent.-Maur. Mar.-Victorin. 
Serv. Connexion, continuilé de 
mètre (dans la poésie lyrique 
quand un vers et le suivant 
n'en forment qu’un). 

+ Sÿnäpoôthnescontes (ouvaro- 
Ovnoenvres). m. pl. Ter. Ceux qui 
meurent ensemble, titre d’une 
comédie de Diphile. 

Sÿnäristôsæ. drum RE 
gt), f. pl. Plin. Gell. Non. L: 
compagnie des déjeñneuses,titre 
d'une comédie de Ménandre. 

*sÿnaxis,Gén.syxAxr0s.Cassian. 
ACC. 8vxAxIN Glnss.-Sang. (adva- 
&:s), f. Ven.-Fort. Réunion, con- 
grégalion (religieuse). 

+ syncätégüréma,mülis (suyxa- 
tayésruz), n. Prise. Partie du 
discours qui, prise isolément. 
n’a pas de signification. mais 
qui, unie à un autre mot, donne 
un sens complet. 

syncérastum, ? (avyx:partos), 
n Varr. Mets composé de diffé- 
rents ingrédients, ragoût, ma- 
cédoine, pot pourri. 

syncêé.us. Voy. SINCERUS. 

1. « s7nchrisma, mülis (avy- 
totTu….), n. Veget. Pelag. vel. 

ncten. 

2. + synchrisma, æ, f. Veg. (vi, 
18: 22). Comme 1. SYNCHRISMA. 

* synchrônus, i (s5ÿypovo:), m. 
Hier. Contemporain. 

* synchysis, is (soyyuntx). f. 
Charis. Dom? Désorite dans la 
construclion des mots, hyper- 
bate. 

* SYNCOpPA, æ (ACC. SYNCOPAM, 
Prisc. Macr.), f, VOy. SYNCOPE. 

(3 côpätus, a, um (syncope), 
ad Veyet. Qui a des défaillan- 
ces, qui est en syncope. 

+syncôp6,6s (ruyronr,), Î. Vegel. 
Syncope, défaillance, évanouis- 
sement. Charis. Diom. Relran- 

chement d'une syllabe au mi- 
lieu d’un mot, syncope (fig. de 
gramm.). 

+ syncôpo, dvi, dre (syncope), 
intr. FVeget. Défaillir, tomber 
en syncope. 

+ syncräsis, is, ACC. in (ouyxpa- 
au), f. ler. Mélarge. 

* syndicus, à (cuvètxoc), M. Gay. 
dig. Représentant el avocat 
d'une commune, syndic. 

syndon, dôünis, f. Voy. SINDON. 

synecdôchë, é+ (ruvexSoyr), f. 
Quint. Charis. Diom. S\necdo- 
que (fig. de rhèt. par laquelle 
on mel la partie pour le tout, 
et réciproquement; la cause 
pour l'effet, el réciproquement; 
un nont propre pour un nom 
commun, elc.). 

+ synecdüchicëé {ouvexôoyix&s), 
adv. lier, Par synecdoque. 
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+ sÿnecdôchicus, a, un (cuvex- 
ôoytxéç).adj. Hier. Cassian.Desy- 
necdoque, par une synecdoque. 

+ sÿnëécheés, is (ouveyrc), adj. 
Mart.-Cap. Boet. Chalcid. Con- 
tinu. 

sÿnéchitis (Acc.synECHITIM.Plin. 
xxxvI1, 162), f. VOy. SYNNEPHITIS. 

*synecticus, a, um (ouvextix6s), 
adj. Cæl.-Aur. Continu. 

* synédrium, ii (œuvéèprov), n. 
Arn. Salle des séances, consis- 
toire. | 

sÿynôdrus, à (cuveëpoc), m. Liv. 
S\nèdre, sénateur chez les Ma- 
cédoniens. 

sÿnemmënôn, à (ouynuuevov, 
c.-à-d. connexzum), adj. n. Vrér. 
Censor. fragm. Boet. Qui s’en- 
chaine, enchaîné, conjoint (t. de 
mus.). 

s sÿnemptôsis, is (auvéurrwatc), 
f. Prisc. Conformité ou identité 
de la forme (t. de gramm.). 

Synéphôbi, ôrum (œuvésréot), 
‘4 Ê Cic. Les D hénhébes. co- 
médie de Cecilius. 

*sÿnergus,i(ouvepyéc), m. Firm. 
Co laborateur, aide. 

+ sÿnésis, is (ouvearc), f. Tert 
L'intelligence, un des Eons. 

syngënicon, ? (cuyyev:xiv), n. 

lin. Parenté. 

syngräpha (sCNGRAPHA), æ (ouy- 
yeazr). f. Cic. Spart. Amm. Gaïj. 
dig. Billet, obligation, engage- 
ment, écrit. Per syngrapham 
alicui credere. Cic. Prêtcer à qqn 
sur billel, contre une recon- 
naissance. Facere syngraphas 
cum aligquo. Cic. Se faire dan- 
ner une lettre de change par 
qqn. Agere ex syngraphä. Cire. 
Poursuivre en vertu d’un billet. 

+ syngräphé, és, f. Nol.-Tir. 
Comme svxGRAPHA. 

+ syngräphum, i, n. Coripp. Bil- 
let, écrit. 

* Syngräaphus (SUNGRAPAUS), i 
(ouyypapuc), m. Plault. Contrat, 
billet. 4 Plaut. Sauf-conduit, 

_passe-nort. 

+ synhüdus. Voy. syxopus. 

+sÿni-6sis, is (cuviénarc),f. Serv. 
Vug. Contraction de deux voyel- 
les en une syllabe, synizèse. 

synl.… Voy. SYLL.... 

* Synna, &, f. Prud. (c. Symm. 
1, 247 Dressel). Comme Syxxapa. 

Synnada, run (1x L'ivvaôa), n. 
pl. Cic. "Liv. and. Synnada, 
petite ville dela Grande-Phrygie, 
célèbre par ses carrières de 
marbre de couleur (auj. ruines 
de Eski-karahissar), | 

PnnReenees e (Synnada), adj, 

ic. De Synnada. 

Synnädicus,a.um (Euvvaôx6ç), 
adj. Plin. De Synnada. — lapis. 
Plin. Marbre de Synnada. 

1. Synnas (Gén. Syxxanos. Slat. 
Sid, Acc. Synnava. Slat. Abl. 
SYxNADE. Cic. Stat.), f. Marts 
Prud. (ce. Symm. u, 247). Comme 
SYNNADA. 

2. + Synnäs, édis, adj. f, Capit. 


La 
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De Synnada. — columnæ. Capit. 


Colonnes en marbre de Syn- 
nada. 

+ synnävi dii (oévvaor), m. pl. 

- Inscr. Dieux.habitant (adorés) 
dans le même tempie. 

te hitis, /idis, Acc. lim, f. 

lin. Pierre précieuse. Voy. A- 
LACTITES. 

+ sÿnochitida, æ, f. Jsid. (xvi, 
15, 22). Comme syrocuiris. 

sÿnochitis, lidis (ouvoyitic), f. 

lin. (xxxvir, 192). Pierre pré- 
cieuse inconnue, avec laquelle 
on pouvait évoquer les esprits. 

+ sÿnôüdälis, e (ro adj. 
Ven.-Fort. Synodal.f Subst. sv- 
NODALIA, fum. n. pl. Ven.-Fort. 
Statuts synodaux. 

* sÿnôdäliter (synodalis), adv. 
Viclor.-Tunun. (Chron -p. 957, 
t. 68 Migne). Par décision d'un 
synode. 

rues æ (auvwêia), f. Varr. 

nisson, accord. 

+8ÿnôdioë (xynndicus), adv. Cas- 
siod. Conformément aux svy- 
nodes. 

+ sÿnôdicus, a, um (œuvoërxés), 
adj. Qui arrive en même temps, 
synodique (t. d'astron.).— luna. 
Firm. Lune en conjonction avec 
le soleil. 4 Hier. Cassiod. Eccl. 
Relatif aux synodes, conforme 
aux synodes. 

s sÿnôditæ, drum (suvoëita, m. 

1. Cod.Just. Ceux qui mènent 
a vie en commun, cénobites, 
sorte de religieux. 

+ sÿnodium, ii (* cuvoëtov), n. 
Diom. Unisson, accord. 

snOdont ta tenons) 
. Plin. Pierre précieuse qu’on 
trouve dans la cervelle du pois- 
son qu'on nomme synodus. 

1. sÿnôdus, i (ouvoioc), f.Inscr. 
Confrérie de prêtres, collège de 
prètres. 4 Amm. Cod.-Just. As- 
semblée ecclésiastique, synode. 

2. synddüs, dontis (suvhou:\, m. 
Ov. Plin. Poisson de mer, spare. 

synœcium, ii (auvoixiov), n. 

etr. Chambre commune. 

+ sÿnôOnëtôn, i (ouvwvrtov), n. 
Cod.-Theod. Achat de plusieurs 
choses à la fois. 

+ sÿnônÿmia, æ (ouvevuua), f. 
Fronto. Hart. Cap. Mare Pot: 
Isid. Synonymie. 

# sÿnonÿmÔs, ün (cuvwvunuos), 
adj. Cunsent. Qui a la même 
signification ,synonyme.{Subst. 
SYNONYMON el SYNONYMUN, !, n. 
Fronto. Synonyme. (Au plur. 
Fronto. Prisc. Serv.) 

*8ÿnopsis, is, Acc.synorsin. Ulp. 
dig. synopsiu. Grom. vel. (55- 

. voi), f. Ulp. dig. Grom. vel. 
Plan, dessin, petit relevé, in- 
venlaire. || {nscr. Inventaire 

d’un temple. 4 Vatent. imp. 

Plan,modeled'uneconstruction. 

+ sÿynoôris, ridis (ouvwp:s, altelage 
à deux chevaux), f. Hier. Couple, 
paire (comme BISA). 

synteoticus, a, um (synle-ris), 
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adj. Plin. Veg. Qui se meurt 
de consomption, qui souffre de 
la phlisie 
syntexis, is (osvrnk:c), f. Plin. 
onsomption, phlisie, atrophie. 
(Au plur. Cæl.-Aur. Th.-Prisc.) 

+ synthema, mdlis (r0vônux ou 
avvbeua), n Gloss. Signe con- 
certé. Hier. Permis pour 
avoir des chevaux de poste. 

+ synthésina, æ, f. Tilin. com. 
Vêtement pour les repas. 

synthèsis, is, Acc. in, Abl. i 
Crimes assemblage). f. Stat. 

art. Réunion de plusieurs us- 
tensiles du même genre, ser- 
vice (dans un repas). 4 Mart. 
Scæv. dig. Ensemble des vête- 
ments que l'on revêt, mise, 
costume." Particul.) Mart.Léger 
vêtement de dessus, sorte de 
robe de chambre, sorte de vé- 
tement pour les repas; on les 

ortait aussi dans la rue aux 
Saturnales. Mart.f (T. de méd.) 
Ser.-Samm. Composition, mix- 
ture. 

* syntônätôr (suNTÜNATOR), Gris 
(syntonum), m. Inscr. Musicien 
qui joue du syntonum. 

syntônum, i (ouvrovoy, COncor- 
dant), n. Quint. Instrument de 
musique 

+ syntrôphium, ji (œuvrpéguov), 
n. Apul. Ronce. 

* syntrôphus, i (œüvtpozos), m. 
Terl. Elevé avec un autre. 

synzügia. Voy. SYZYGIA. 

Sÿphax,phäcis(Dupaë), m. (Acc. 
SYPHACEN, avec l'a bref dans 
Claud.) Sall. Prop. Liv. Syphax, 
roi des Massyles en Numidie 
(contemporain de la deuxième 
guerre punique), beau-frère 
d'Hasdrubal. 

Sÿräcôsius, a, um (Zupawbatos), 
adj. Cic. Virg. Ov. Syracusain, 
de Syracuse.— versus. Virg. Le 
vers de Théocrite (c.-à-d. Le 

enre pastoral). — poela. Ov. 
Fhéocrile. — senex. Claud. Le 
vieillard de Syracuse, Archi- 
mède.{ Subst. Syracosit, orum, 
m. pl. Cic. Les Syracusains. 

Sÿräcüsæ, drum (Zupaxoÿoa), 
. pl. Cic. Nep. Ov. Liv. Svra- 
cuse, capitale de la Sicile, 
fondée par le Corinthien Ar- 
chias (758 av. J.-C.), dans le voi- 
sinage de la fameuse source 
d’Aréthuse, patrie d’Archimède 
et de Théocrite (auj. Siragossa.) 

Sÿräcüsänus, a. wn (Syracu- 
sræ), adj. Cic. Plin. Syracusain, 
de Syracuse. 4 Subst. Syracu- 
sant, orum. M. pl. Cic. Habitants 
de Syracuse, Svracusains. 

Sÿräcüsius,a,um (Supaxouatoc), 
adj.Cic.Svracusain,de Syracuse. 
4 Plur. subst. Syracusn, orun, 
m. Plin. Syracusains. 

syréôn, i, n. P/in. Plante appe- 
ée aussi {ordylion. 

Sÿri (SCur), orum (Génit. SyrrM. 
Avien.) (Zoo), m. pl. laut. 
Cie. Or. Svriens, habitants de 
la Syrie. 
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Syria (Sünia), æ (Eupix), : 

ic. Mela. Manil. Plin. Svric 
contrée de l'Asie, sur le bor. 
de la Méditerranée, entre + 
Cilicie et la Palestine. Par ex: 
tens. indique les pays jusqu'at 
Tigre, comme la Mesopotaimir. 
Babylone et l’Assyrie. D'où Si; 
ria p. Assyria. Cic. Suet. (Plur 
Catull. Mela. Prisc. Eurmen. 
Sezxt. Ruf. Ulp. dig.) 

| « sÿriäcé (Syriacus), adv. 

| En langue syriaque. ; 

Syriäous, a, um (Suptaxé:). 

arr. Cic. De Syrie, syria- 
que. — publicani. Cic. Fermier: 
établis en Syrie. — ros. Vo. 
ROS. 

s sÿriarcha, æ (ovptipync), m. 
Co. 1heod. A ja de 
Syrie, qui s’occupait de l’orga- 
nisation des spectacles. 3 

+ sÿriarchia, æ (ruo:apyix), f 
CH. Throd. Liane ce 
grand-prêtre. 

+ Sÿriäticus, a, um. adj. (On lit 
au].chez For. Syriacus.) Fronto. 
Pelag. vet. De Syrie, svrien. 

Spricus, a, um (Syros), adj. Col. 

lin De Syros. 

x Sÿringa, z.f.Serv.Voy.SYRIxx. 
+ sÿringa, æ (syrinr), f.(Commes 
t. de méd.) Vegel. Seringue à 
injection. || (Méton.) Injection. 
4 (Particul) Plin.-Val. Uilcerr! 

creux, fistule 

sÿringéa, æ,f. Plin.-Val. (1, 23. 
comme SYHINGA. 

* Sÿringiänus (sirINGIAKUS) où 
s sÿringnätus (SRINGNArHS\, €. 
um (syrinr), adj. Apic. i ui tette 
encore sa mère, qui est à la 
mamelle. + 

sÿringiäs, æ, Acc. an (rvptyyia:). 
m. Pün. Sorle de roseau creux. | 
dont on fait des sifiets. | 

*sÿringio, ônis, m. Plin.-Val.! 
(v, 44). Voy. SYRINGA. 

syringitis, lidis (rupiyyi-ec), f. 

lin. Pierre précieuse incon- 
nue, sorte de corail. 

+ sÿringôtômium, ii 'ouptyy9:5- 
uiov). n. Veget. Instrument de 
“Lu pour opérer les fistu- 
es. 

x sÿrinx, ringis, Acc. ringa (où- 
ps f. Propr. Roseau. 4 Anim. 

alcrie souterraine, grotle. 

Syrinx, ringis, Acc. ringa (s+y- 
rinr), f. Ov. (met. 1, 691; 705). 
Syrinx,nymphe changée en ro-, 
seau. 

Sÿriscus, a (gr. Zupioxos. dimin. 
de Zpos\, adj. Virg. Mart. Aus. 
Syrien, Syrienne, comme nom 

ropre d'hommes et de femmes. 

(Particul.) Ter. Qualificatif de 
mépris ou de tendresse donntr 
aux esclaves (hommes). 

sÿrites, æ (oupirnc), m. Plin. 
’ierre qui se forme dans li 
vessie du loup. 

1. Sÿrius, a,um(Eptos), adi. S\- 
rien, de Syrie. — ros. Tibull.E: 
sence de nard. Syrio munere ptr- 
nus onyt. Prop. Onyx rempli de 


Faulg. 


; 
« 
[ 
. 


sence 
Syuir, orum, m. Just. Syriens. 
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nard. —dea (n ex n Zupia). Suet. 
Flor. Déesse syrienne, vénèrée 
comme mère de tous les êtres 
vivants, identiliée 
mains lantôt avec 
tôt avec Junon. 
Mart. 
coups que se donnaient les 
pires de Cybèle. — lirinon. 


ar les R:.- 
énus, tan 
— rumores. 
Bruit causé par les 


lin. et absol. syrium. Plin. Es- 


de lis. 4 Plur. Subst, 


Sÿrius, a, um (50:06, adj. 


>» Cic. De Syros, originaire de 


F 


Syros. 


s 4. syrma, mülis (o 
poet. 


A n. Sen. 
Solin. Prud. Paul.-Nul. 
Sid. Robe trainante. 4 (Part.) 


Juren. Vopise. Sid. Robe trai- 


nante porlee par les tragédiens. 
| (Meton.) Hart.lJurven.Tlragédie 


. 2. + syrma,z (Abl svrma. 4/ran. 


s° 
s 


Valer. poel. {ap. Prisc./)\, f. Cor- 
nel. poel. (ap. Gramm. inc.). 
Comme le précédent. 


‘« syrmaätiCUSs, a, um (oupuat:- 


x65), adj. l'egel. Trainant. — ju- 


mentum.Vegrt.Labète de somme 


boiteuse, qui traine la jambe. 


Sÿron. Vor. 2. SCIRON. 
, PJ opho ns z, f. Hier. 


Vulg. Femme de Syrophénicie. 


. Sÿrophœænix, nicis (Supapoivs), 


\ 


\ 


m. Lucil. Juven. Syrophénicien 
(hab. de la partie de la Phéni- 
cie qui touche aux frontières de 
la Syrie.) 


T,dix-neuvième lettre de lal- 


phabet lalin. En abréviation T. 
désigne Titus; Ti. Tihérius. Dans 
les anciens sénatus-ronsultes 
T. signitie Tribunus plebis. 


» täbänus, i, m. Varr. Plin. Serv. 


Taon. 


+ täbéfäcio, /acis, fac!us, facère 


(labes, facio). tr. Solin. Vulg. 
Fondre, liquéfier, cansumer. 
Tabefaclis n'rvibus. Solin. À la 
fonte des neiges. Vigilia ho- 
neslalis labefaciel carnes. Vulg. 
Veiller pour amasser du bien 
desséchera la chair. Fig. Et /a- 
beJac andariam virtutis eorum. 
Vulg. Et dissipe (dissous) cette 
audace que leur inspirent leurs 
propres forces. 
stabôfio, fieri, passif de TABr- 
FACIO. Cassiud. (in ps. 38, 13). 
Tomber en pourriture. Voy. Ta- 
BEFACIO. 
täbella,æ#(tahula),f. Catull.Plin. 
Petite planche. Ov. Juven. Ex- 
voto. Tabella voliva. Juven. Ta- 
bleau votif. Tahellæ memores. 
Ov. Tableau commémoratif. 
4 (Meton.) Ov. Corbeille où fu- 
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Sÿros, i (X2o0c), f. Ov. Meal. 


Syros,ile de la mer Egée. entre 
Délos et Paros, une des Cycla- 
des, patrie de Phérécyde, auj. 
Sira. 


Syrticus, a, un (Euprixdc), adj. 


Sen. Les Syrles. — gentes Sen. 
Peuples voisins des Syrtes. 
| (Mèton.) Sidon. Sablonneux. 


8 lis (Gén. Syanis. Plin 


uc. Apul. Mart.-Cap. Syarivos. 
Luc, Acc. Syartim. Cic. Liv. Mela. 
Plin. Luc. Vulg.Mart.-Cap.Svr- 
TIX. Prisc. SyaT:n. Sulp.-Sev. 
dial. 1, 3, 2 cod. V]. Abl. Syvrri. 
olin. SynTE. Sid. Gèn. pl, Syr- 
TIUM. Sen. tr. Plin. Klor. Solin. 
Acc. pl. Syrris. Sall. Flor. Abl. 
Svarisus. Sen. tr. Plin. Stat. 
Ampel. Aus. Prud. Hier. Claud.) 
Sptic).f. Sail. Liv. Mela. Syrte, 
banc de sable près de la côte 
de Carthage.— major.La grande 
Svrte, près de la Cyrénaïque, 
(auj. S’dra) et — minor. La pe- 
tite Syrie, près de la Byzacène 
(auj. Cabes). Placidum Syrles 
orlum (s.-e. præbeant}. Prop. 
es Syrtes offriront un mouil- 
lage sûr (en parl. d'une chose 
impossible). 4 (Par ext.) or. 
Luc. Plages sablonneuses, stéri- 
les,en face desSyrtes,solitudes. 
1} Cic. (de Orat. nr, 163). (Méton.) 
— patrimonii expression vi- 
ciense pour scopulus patrimonÿ, 
l'écueil, le naufrage, la perte 


T 


rent exposés Rémus et Romu- 
lus. [| Ov. Damier, échiquier. 
I Cic. Plin.Tableau,peinture. Ta- 
ellæ comicæ. Plin. Tableaux 
représentant des scènes de co- 
médie. li Crc. Ov. Quint.Tablettes 
à écrire, carnet, registre, et par 
suitr. lettres, écrit, contrat, 
acte.E'r tabellä legere. Plin. Lire 
ce qu’il y a d'écrit sur des ta- 
blettes. Tabellæ publicæ. Cic. 
Registres de l'état civil. Tabellæ 
quirstiouis. Cic. Procès-verbal 
de l’interrogatoire. Fabellæ lau- 
realæ. Liv. Bullelin de victoire, 


-entonré de lauriers. Tabellæ si- 


nat». Auct. b. Afr. Frontin. 


. Instructions cachetées (à ouvrir 


en pleine mer). Tabellæ emptio- 
ns. Sen. rhel. Contrat de vente. 
Tabellæ dotis. Suet. Contrat de 
mariage. Tabellis obsiqnatis agis 
mecum. Cic. Vous dressez pro- 
cès-verbal, vous prenez acte de 
ce que j'ai dit. Falsas signare 
tabellas. Juv. Faire un faux tes- 
tament. Quadringentorum mihi 
reddis tabellas. Mart. Tu m'as 
rendu un billet de quatre cent 


LES 
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de son patrimoine. Vitiorum 
Syrtibus obrui. Hier. Echouer, 
se briser sur l’écueil des vices. 

Syrtitis, fidis, f. et Syrtitës 
TZ (Evprirne). m. Plin” Solin” 
Pierre précieuse qu’on trouve 
dans les Syrles. 

Sÿrus, a, um, adj. Hor. Mart. 
Syrien, de Syrie. 4 Plur. subst. 
Svri1, orum, m. Cic. Ov. Syriens. 
— venales. Cic. Esclaves syriens. 

sÿrus, ti (ip), m. Varr. Balai. 

+ systalticus, a, um (avorakr:- 
x06), adj. Mart.-Cap.Qui resserre 
(le rythme) 

ssystômä, malis (ooa:nuax), n. 
Mart.-Cap. Fulg. Mari rime 
Un tout composé de plusieurs 
choses, système (t. de mus.). 

s spenaions, a,um(systema), 
adj. Mar.-Vict. Atil.-Fort. Syste- 
malique. 


+ SYst018, ës (œuarokr), f. Charis. 
Diom. Isid. Systole, abrègement 
d'une syllabe longue par nature 
(t. de gramm.). 

systÿl1s, dn (cuorudos) adj. Vitr. 
Systyle (lorsque l’espace entre 
deux colonnes est égal à l'é- 
paisseur de deux colonnes). 

s sÿzÿgia, æ (oukuyia), f. Tert. 
Assemblage, réunion, jonction. 
(Au plur. {ntpr.-lren.) { (T. de 
métr.) Diom. Alil.-Fort. Réunion 
de plusieurs pieds métriques, 
pieds composés. 


mille sesterces. 4 Cic. Bulletin 
de vote (dans les comices). 
4 Cic.Cæs. Sen. Bulletin du juge. 

* täbellänio, ônis ({abella), m. 
Ed.-Diocl. (1, #1). Comme Ta- 
BELLIO. 

täbellärius, a, um ({abella), adi. 
Sen. Relatif aux lettres. — navis. 
Sen. (ep. 71. ve Paquebot, ba- 
teau-poste. || Subst.TABELLARIUS, 
ii, m. C'c. Messager, courrier. 
4 Cic. Relatit aux bulletins de 

_suffrages. — ler. Cic. (de leg. 
ut, 46, 35). Loi concernant le 
vote (peut s'appliquer à l’une 
des quatre lois Gabinia, Cassia, 
Cælia et Papiria). 

* tabellio, ônis (tabella), m. 
Ulp. dig. Caprit. Jct. Tabellion, 
notaire, officier civil qui rédige 
les contrats, lestaments, etc. 

täbëo, ére, intr. Lucr. Cic. Fon- 
dre, se liquéfier.se décomposer, 


.se corrompre. Corpora labent. 


Cic. Leur coros dépéril. || (Par 
ext.) Dégoutter de... Arlus sale 
tahentes. Virg. Membres d’où 
ruisselle onde amère. Genæ {a- 
bentes. Virg. Joues mouillées de 
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larmes. 4 Enn. tr. (105). Se dis- 
siper, décroitre. 

täberna, >, f. Construction, en 
planches, cabane ; logement de 
pauvre. Pauprrum tabernz. Hor. 
(carm. 1, 4, 13). La cabane du 
pauvre. 4 Boutique, magasin. 
.— libraria. Cic. Hor. Boutique 
de libraire. — crelarie, vinaria, 
unguenlaria. Varr. Boutique de 
craie, de marchand de vin, par- 
.fumerie. — argentaria. Liv. Bu- 
reau de banque. — cauponia. 
Jct. Cabaret. Taverne. cabaret. 
In labernam devertere.Cic. Aller 
à l'auberge. 4 Cic. (Muren. 35, 
13). Allée couverte dans le cir- 
que pour la commodité es 
spectateurs. À TRES TABFRNEÆ, n. 
propre, f. pl. Cic. Les trois Ta- 
vernes, endroit situé sur la voie 
appienne près d’Ulubra et du 
torum d’Appirts. 

stäbernaclärius, %, m. Inscr. 
(Benzen 6101). Comme rasse- 
NACULARIUS. 

» täbernäclum, i, n. Inscr.Sync. 
P. TABEKNACULUM. 

+ täbernäcülärius, ï ({aberna- 
culum , m. Gruter. (inscr. 642. 
8). Fabricant de tentes. 

täbernäcülum, i ({aberna), n. 
Cic. Cæs. Liv. Plin. Baraque, 
tente. — mililare. Cic. Tente 
militaire. — regium. Liv. Pavil- 
lon du roi. Nomarles in laberna- 
culis viventes. Plin. Les noma- 
des, vivant sous la Lente. || Au 
fig. Qui in una philosophiä quasi 
tabernaculum vilæ suæ colloca- 
runt. Cic. (de Or. ur, 20, 77). 
Ceux qui ont fixé leur vie et 
pour ainsi dire dressé leur tente 
dans le domaine de la philoso- 
pis 4 (Dans la langue de la re- 

igion.) Cic. Liv. Tente augurale, 

dressée par l’augure, hors de 
la ville, avant la tenue des co- 
mices, pour y prendre les auspi- 
ces. 

* täbernälis, e ({aberna),adj De 
cabane. Subst. TABERNALIA, um, 
n. pl. /népr.-Arist. (rh. nt, 16). 
Endroit où se font les repas 
publics (gr. giô:Ttix). 
+tabernäria, », 1. VOy. TABERNA- 
RIUS. 

+ tabernärius, a, um ({aberna), 
adj. Fest. Apul. De boutique, 
trivial. — fabulæ. Fest. (p. 352, 
a). Comédies de bas étage. 
J Subst. TABERNARIUS, ii, M. Cic. 
Apul. Bouliquier. TABFRNARIA, 
æ, f. Hier. Novell. Martian.(K 4.) 
Femme qui lient une taverne. 
Cod.-Theud. Pelit commerce. 
Poor æ (laberna),i. Apul. 
(met. vin. 73 1x, 40). Bouge. Surst. 
Jct. Hier. (r. Pach. 411). Petite 
boutique. 

* tabernum,i. n. Gloss.- Amplon. 
(381 [b], &0). Comme TaRFRNA. 
tabés, ?+ ({abeo), f. Liv. Ov. Sen. 
Plin. Dissolution, liquéfaction, 
fonte. Oculorum labe notus. Tac. 
Connu pour la faiblesse de sa 
vue. St lerra in tabem facilis 
est. Sen. Si la terre se brise fa- 
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cilement. — nivis. Liv. Flaques 
de neige fondue. —- sanyuinis. 
Liv. Mure de sang. 4 Cic. Lo. 
Décomposition morbide, con- 
somption, langueur. || Sa/i. Liv. 
Tac. Maladie qui consume. — 
fenoris crescentis. Liv. Le fléau 
de l'usure, toujours croissante. 
Tanl!a vis morbi, uti tahes, jle- 
rosque civium animot invaseral. 
Sail. Tant était grand le mal 
qui,comme une contagion, avait 
infecté les esprits. 4 Liv. Plin. 
Humeur corrompue, pus. 
täbesco, is, {ä/üri, ère (tabeo), 
intr. Lucr Cic. Ov. Plin. Sc dis- 
soudre, se liquélier, se consu- 
mer, dépérir. Cera tabescens. 
Lucr. La cire fondante. Tabescere 
calore. Cic. Etre en eau. — do- 
lore. Cic. Se consumer de cha- 
grin. — dexiderio. Cic. Se con- 
sumer d'amour. 

+ täbidôsus, a, um (fäbidus), adj. 
Tert. (apol. 44). Corrompu. 

täbidülus, a, um asia adj. 
Virg. (Cir. 182). Un peu fondu, 
corrompu. 

täbidus,a,um (labes),adj. (Comp. 
TABIDIOR. Au.) Liv. Sen. tr. Suet. 
Fondu, liquéfié, corrompu, qui 
tombe en dissolution. — juven- 
cus. Sen. tr. Jeune taureau at- 
teint de phtisie, 4 Au fig. Ta- 
bida mens. Ov. Esprit qui perd 
son énergie. LodRe Consumé 
de chagrin. (Sens actif.) Virg. 
Ov. Tac. Qui corrompt, di con- 
sume. — lues. Virg. Mal des- 
tructeur. 

stabificäbilis, e ({abificus), adj. 
Acc. (tr. 425). Qui consume. 

stâbificätio, ônis (Labifico), f. 
Aug. (in ps. 122, 6). Déliques- 
cence. 

* täbifico, äre (fabes. facio), tr. 
Auy. e Jul. v, 15, 54,. Jul. ap. 
Aug. (c. sec. resp. Jui. 1v. 128). 
Cassiod. (in ps. 31, 5: 38, 13). 
Dissoudre, liquéfier, faire pour- 
rir. 

täbificus, a, um (labes, fario), 

adj. Lucr. Cic. Luc. Suet. Dis- 

lan: qui consume. — radii 

solis. Lucr. Les rayons dissol- 
vants du soleil. — mentis per- 
lurbalion+s. Cic. Les troubles 
dissolvants de l'esprit. — aer. 
Luc. Air corrompu. 

+ tabiflüus, a, un (tabes, fluo), 
adj. Prud. (apoth. 891). Qui 
tombe en corruption. | (Sens 
act.) Ven.-Fort. (Mart. 1v, 430). 
Qui consume. 

*täbiôsus, a, um (labes), adj. 
Terl. ({ud. 44). VOy. TABIDOSUS. 

+ täbis, is (AbI. ras. Pacuv. [tr. 
214]. Lucr. {ur, 551]. Plur. tases. 
Sil.[vin.2t Drak.}) f. Forme de 
TiB8Es blamée par Charisius (93, 
25 éd. Keil) et par Probus (L 1v, 
p. 198, 13 Keil). 

tabitüudo, dinis (tabes;, f. Plin. 
Langueur, consomption. 

tablinum, i, n. Vitr. Fest. Voy. 
TABUIINUM, 

* tablisso, re, intr. Diom. (411; 
421). Jouer aux dés. 
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+tablista, æ(/ablisso),m. Anthc: 
lat. Joueur de dés. 

# tAbOla, # (ACC. TABOLAN. Inscr 
Abl. pl. rasoLeis. /nscr.), f. Forme 
archaïque de T\8ULA. 

Täbräca (Tnasraci), æ,f. Plin., 
Claud. Tabraca, ville de Numi-* 
die (auj. Tabarca). 

* Tâäbräcënus, a. um (Tabraca.. 
adj. Schol.Juv. (10,194). De Ta-' 
braca. 

tabüla, z, f. Cic. Plin. Planche. 
Tabulam ar-ipere de naufragio. 
Cic. S'emparer d'une planche : 
de salut dans un naufrage. 
4 (Méton.) Banc. Solventur risu 
tahulæ. Hor. (sat. 11, 4, 86). Les 
bancs seront brisés. lantonrira. 
| Ov. Sen. Juv. Lamier, échi- 
que | Plaut. Ter. Cic. Plin. 

ableau sur bois, peinture. Ma- 


‘ num de tabulä (prov.). Cic. (ad 


fam. vu, 25, 1). C’est bon, en 

voilà assez! (Quillez le pinceau). 

| Hor. (carm. 1. 5, 13). Pers. (vi. 

33). Tableau votif (représentant 
le naufrage évité). | Plaut. Varr. | 
Hor Liv. Table à écrire. ta- 

blette. — cerata. Plaut. Tablette 

enduite de cire. — literaria. 

Varr. et absol. ftabula. Hor. Ta- , 
blette àécrire(pour les enfants). 
Tabulam ponere. Lir. Déposer . 

ses tablettes. || Cic. Table des 

enchères. Adest ad labulam. Cic. 

Il assiste aux enchères. || Cic. | 

Table des lois. || Cic. Mart. Jur. 

Table ou liste de proscription. 

} Varr. Cic. Registre des suf- 
rages aux comices.|| Cic. Carte 
éographique.— Dicæarchi. Cic. 
ad. Att. vi, 2, 3). Les cartes 

géographiques de Dicéarque. 

Ecrit, acle, contrat, compte. 
abulæ nupliales. Tac. et absol. 
labulæ. Juv. Contrat de ma- 
riage. {ste in tabulus refert. Cic. 

Il prend votre déclaration par | 

écrit. |! {Particul.) Cic. (mil. 

xXxvH, 74). Liv. (1v, 8, 4). Flor. 

{ 6, 3). Tables censoriales. 

Il Cic. Cæs. Sen. Livres de com- 
ptes où sont inscrites les cré- 
ances. Tabulæ novz. Cic. Nou- 
veaux livres de comptes (annu- 4 
lant les dettes antérieures). Par 
ext. Beneficiorum novz tabulæ. 
Sen. Les bienfaits tombés en 
oubli. || Cic. Liv. Plin. Archives 

de l'Etat, documents officiels. 
| Ov. Quint. Mart. Petr. Plin.j. 

Testament. Tabulas testament: 

omnibusmensibus renovare. l'etr. 

Refaire son testament tous les 
mois. 4 Cic. (Quint. vi, 25). Bu- € 
reau de change, comptoir. ! 

«4 Pall. Gromal. Carré de ter- 
rain, portion de vigne (valant 

72 pee Au plur. Test. (de 
pall. { et 5). Plis du vêtement. 

+ täbülämentum, à ({abula), n. 
Frontin. (strat. 1, 7, 4). {livr. 
(chron. Euscb. col. 41). Inscr. 
Plancher; boiserie. 

täbülärla, +, f. Voy. TABuLi- 
RIUS. 

täbüläris, e ({ahula), adj. Petr. 
Plin. De planche. — clarus. 


] 
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Petr. (35, 7). Clou de parquet. 
« Plin. (xxxiv, 9120], 97. Propre 
à faire des lames, des plaques. 
1 Subst. rABULARE, ts, n. Plan- 
“her. Tabulare palali. Veget. 
(nu, 41). Le voile du palais. va- 
BULARIA, um, N. pl. Sen. (de 
ira, il, 149). Planches de bois, 
tublettes de marbre (instrument 
de torture). 


täbülärium, ii, n. Voy. TABULA- 


RIUN. 


tabuü]larius, a, um (l{ahula), adj. 


L 


+ 


# 


Relatif aux documents écrits 
(ne s'emploie que substantive- 
ment). : Subst.) TABULARIUX, ti, 
m. Sen. Teneur de livres, archi- 
viste, grefficr. TABULARIA, (s. €. 
ædes), æ.f. Claud.-Quadrig. (ap. 
Non. 208, 21). Les archives, le 
dépôl des archives. TABULARIA 
(s.-e res), æ, f. Cod.-Just. (vu, 
9, 3}. Tenue de livres, emploi 
d’archiviste. (9. oo 
TABULARIUM. Zi, n. Cic. Les ur- 
chives. Orelli.(inscr.1430).Cons- 
truction en planches. 


” «täbülätim (taxa), adv. Pall. 


"+ 
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» 
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À 
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Qt, 9, 11). Par files, par séries. 


. täbülâtio, ünis (tabulo), f. Cæs. 


(b. c. nu, 9, S 3). hitr. ( 5 [6], 
1). Assemblage de planches; 
plancher. 
tabülätum, i, n. VOy. TABULATUS. 
täbülätus, à. um (tahula), adj. 
Paul. ex Fest. Cod. Just. Fait en 
planches. — ædificia. Paul. er. 
Fest. Cabanes de planches, 
maisons en bois. 4 Subst. TA- 
BULATUM, ?, n. Cato. Col. Mart. 
Échafaudage, plancher. Cæs. 
Liv. Etage. | Val.-Flacc. Tillac 
(d’un bateau). || Col. Perchoir, 
cabane à poules. || Col. Grenier 
à foin. | Cato. Bücher. (Par ext. 
Viry. Col. Branches ‘d'ormes) 
servant d'élais à la vigne. 4 Col. 
Lil, couche, assise de grappes 
de raisin. 4 Tert. (de pall, 1). 
Plisse. 
täbülinum., à ({abula\, n. Varr. 
(ap. Non. 83, 21). Endroit plan- 
chéié en plein air, balcon, gale- 
rie. 4 Apyi. Galerie de tableaux. 
4 Vitr. Plin. Dépôt d'archives. 
+täbülo, &re ({abula), tr. Itin.- 
Alex (17.ëèd. Paris). Planchéier. 
täbum, ï ({abes), n. Enn. Virg. 
Ov. Luc. Humeur corrompue, 
sanie, pus; liquide infectieux. 
1! Virg. Liv. Contagion, peste. 


‘(Par ext.) Stat. (silv. 1,2, 125), 
| Suc Linctorial du pourpre, pour- 


F 
LS 
os 
É 


x’ 
i 


su tyrienne. 
äburnus, i. m. Virg. Gral. Ta- 
burnus, pelile chaine de mon- 


tagnes de la Campanie. 


3 


* täcéo, läcui, läcitum, ére (im- 


ers. TACITUM EST, TACERI. Ter.), 
intr. Plaut. Ter. Cic. Se taire. 
Eliam laces? Quin taces? Plaut. 
Ter. Veux-tu bien te taire ? Ta- 
ciltum est, taceri si vis. Ter. On 
se tait, si tu veux qu'on se laise. 
(Par ext.) Virg. Tibull. Ov.Liv. 
pour sirre. Etre silencieux, ne 
faire aucun bruit. Tacel ager. 
Virg. La campagne est silen- 
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cieuse. Tacere indolem Roma- 
nam. Liv. Que le caractère ro- 
main ne se montre plus. Au 
Part. Tacens. Viry. Prop. Sen. 

Mart. Tac. Silencieux, où règne 
le silence, gelé, glacé. À Tr. Cic. 
Virg. Ov. Taire que'que chose, 
n'en point parler. || (Au passif.) 
Plaut. Ter. Hoï. Ov. Maït 
Etre passé sous silenc?. Quoquo 
paclo tacilo est opus. Ter. Cela 
doit de toute facon restercaché. 
D'cenda tacenda locutus. llor. 
Disant ce qu’il faut dire et ce 
qu'il faut cacher (parlant à tort 
et à travers). 

Tacita, # (taceo), f. Ov. (fast. n, 
512). La déesse du Silence. 

tacité (/acilux), adv. P'aut. Cic. 
Liv. En silence. Aliquid tacite 
habere. Liv. Garder le silence 
sur qq. ch. 4 Cic. Ov. Justin. 
Sans bruit, en secret. 

tacito ({rcilus),advJustin.(xvut, 
4, 9). En silence. 

täcitülus, a. wn ({acilus), adj. 
Varr. (sat. Men. 317, 10 et 50, 
19). Silencieux. 

* täcitürio, ire (faceo),intr. Sid. 
(ep. vi, 16). Avoir envie de se 
taire. 

täciturnitäs, &lis (/aciturnus), 
f. Cic. Suet. Silence, taciturnite. 
4 Ter. Cic. Discrétion Opus est 
taciturnilate. Ter. 11 faut de la 
discrétion. 

täciturnus, a, um ({acitus), adj. 

Comp. TACITURNIOR. /lor. Sid. 
SUP. TACITURNISSIMUS. Plaut.) 
Cic. Hor. Nep. Aus. Sid. Taci- 
turne, discret, silencieux. Tei- 
turnius statu&. Hor. Plus muet 
qu’une statue.—obslinnlio. Nep. 
Muette obstination. 4 (En parl. 
des chos.) Plaut. Lucr.fHor.Prop. 
Ov. Silencieux, tranquille, qui 
ne fait aucun bruit. 
cilurnissimum. Plaut. Porte par- 
faitement muette. Taciturna si- 
lenlia. Lucr. Ov. Silence pro- 
fond. 

täcitus, a, um ({aceo), adj. (Sens 
act.) Plaut. Cic. Virg. Hor. Liv. 
Qui se tait, silencieux, discret. 
Tacila mulier. Plaut. Femme 
qui sait se taire. Me lacilo. Cic. 
Sans que jele dise. Contumeliam 
tarilus tulit, Liv. H souftrit cet 
affront en silence. Tacita lu- 
mina. Virg. Yeux fixes, hagards 
(sans expression). || (Par ext. 
en parl. des chos.) Lucr. Cic. 
Virg. Hor. Ov. Murt. Qui ne fait 
aucun bruit, tranquille, silen- 
cicux. — nemus. Virg. Rois si- 
lencieux. — nor. Ov. Nuit tran- 
quille. — voz. Ov. Voix qui 
murmure. — erspectatio. Cic. 
Attente muette. || Subst. Taci- 
TUM, t, N. Virg. Luc. Sil. Le si- 
lence. Surgens per tacilum Gan- 
ges. Virg. Le Gange, dans son 
cours paisible. 4 (Sens pass.) 
Plaut. Cic. Liv. Que l’on tait, 
dont on n’a point parlé, passé 
sons silence. Aliquid tacilum 
relinquere. Cic. Passer qq. ch. 
sous silence. Aliquid lacitum 


s'ium la-| *tactôr, oris 
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tenere. Cic. Tenir une chose 
secrèle. Non feres lacitum. Cic. 
Tu n'obliendras pas le silence. 
UT tacilum frras. Liv. Pour ob- 
tenirlesilence à ce sujet. || Subst. 
TACIFUM, ?, n. Ov. (Am. ut, 1, 
51). Un secret. { (Par ext) Cic. 
Liv. Quint. Justin. Non exprimé 
formellement, tacite. Tacila as- 
sensin. Cic. Assentiment tacite. 
— fideicommissum. Quint. Fidéi- 
commis tacile. — induliæ. Liv. 
Trêve lacile. || Cic. Vurg. Ov. 
Vell. Qui se passe en silence, 
caché, secret, intime. — sen- 
sus. Cic. Sentiment caché, in: 
time. — o//Pensiones. Vell. Ran- 
cunes secrèles. — judicium. 
Cic. Jugement à huis clos. — 
vulnus. Virg. Blessure secrète. 
— 1ra. Ov. Colère concentrée. 

Täcitus, à. m. Tacitus, nom 
propre. Corn. Tarilus. Plin. j. 
Sid. Vopisc. Tacite, historien 
romain, qui vécat sous Trajan, 
contemporain et ami de Pline 
le Jeune. Au pl. Taciti. Vopisc. 
Des hommes comme Tacite. 
Il M. Clandius Tacitus, ou Au- 
relius Tacitus. Vopisc. Eutr. 
Aur.-Vicl.Einpereur romain (294 
ap. d.-C.). 

tactilis, e (/ango), adj. Lucr. 
(v, 152). Tangible, palpable. 

* tactim ({ango), adv. Gramm..- 
Valic. (ad v. 7). En touchant, au 
toucher. 

tactio, Onis ({ango), f. Plaut. 
Attouchement, action de tou- 
cher. Quid libi lactio hanc fuit? 
Plaut. Qu'avais-tu besoin de la 
toucher? 4 (Par ext.) Cic. Le 
sens du toucher. Voluptales oru- 
dorum el lactionum. Cic. (Tusc. 
IV, 9. 20). Les plaisirs de la vue 
et du toucher. : 

tango), m. Aug. 

ii ps. 95, 6). Celui qui touche 
de l'orgue). 

1. tactüs, we, Dat. Tacrur. Cæl.- 
Aur.TACTU. Fragm.-Bob.(tango), 
m. (Sens actif.) Cic. Sen. Plin. 
Aurel.-Virt. Altouchement, ac- 
tion de toucher. Chordæ ad 
pere tactum respondent. Cic. 

es cordes résonnent sous la 
main qui les touche. Equum 
hlandiente lartu permulcere.Sen. 
Calmer un cheval en le flattant 
de la main. (Plur. Cic. Sen.) 
I (Par ext.) Cic. Virg. Action 
d’une chose, influence. — solis, 
lunæ. Cic. cæli, Virg. L'action, 
l'influence du soleil, de la lune, 
du ciel. 4 Cic. Le sens du tou- 
cher. Res sub lartum cadit. Cic. 
Cette chose est palpable. {(Sens 
assif.) Lucr. (1, 454). Tangibi- 
ilé. 

2. tactus. p. p. Voy. TaxGo. 

tæda (rena). æ, f. Plin. Pin, 
arbre résineux. Au plur. Tædz. 
or. Morceau de bois résineux. 
Il (Méton.) Juv. (x, 59). Pont 
d'un vaissaau. || Calp. (nr, 29). 
Branche de pin. || Cæs. Vitr. 
Bois de pin, bois résineux. 
4 Cic. Ov. Lact. Torche de pin. 
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Tedæ ardentes, furiales. Cic. 
Torches ardentes des Furies. 
Il Ov. Prop Flambeau de l'hy- 
men. Tæda jugalis. Ov. et absol. 
{zda. Prop. Même sens. || Virg. 
Ov. Luc. Prop. Hymen, mariage. 
amour. Fœdera tædæ. Luc. Les 
liens du mariage. Me non aliæ 
poire corrumpere lædæ.Prop. 
autres amours ne pourront 
me séduire. || Lucr. Juv. Instru- 

. ment de torture, torches. 4 (Par 

anal.) Arn. (vu, no. 24). Pelit 
morceau de graisse (employé 
dans les sacrifices). 

+tædescit, ère (/zdet), imp. 
Min.-Fel. (Octav. 28). Commen- 
cer à se dégoûter de. 

+ tædéo, ére (Formes usit. : Ind. 
Prés. TÆp&o. Serv. Plot.-Sacerd. 
Gloss.-Labë. Infin. rÆ&nere. Hier. 
Parf. ræpuir. S. S. vet [ap. Lact. 
3V, 19, 4]. Intpr.-lren. Partic. 

| prés. TÆvENs. A{cim.-Avit. Plot.- 
Sacersi.), intr. S’ennuyer. Voy. 
TÆDET. 

+ tædeor, éri, dép. intr.S.S. vet 
(Phil. 3, 26, cod. Bærn.). Etre 
triste. 

tædet,{æduit(Lact.)et tæsum est 
(Plaut.), re, impers. Plaut. Ter. 
Cic. Liv. Etre ennuyé, faligué, 
dégoûté de. Me convivii lisum 
est, Plaut. Le festin m'a dé- 

oûté. Tædet eadem audire mil- 
ies. Ter. On est fatigué d'en- 
tendre mille fois la même chose. 
Tædet nos vitæ. Cic. Nous som- 
mes dégoùtés de la vie. 
+tædiälis,e (/ædium). adj. Ada- 
man. (v. Col. in, 30). Fastidieux. 
tædifér, fêra, férum (tæda, fe- 
ro , adj. Ov. (her. n, 42.). Qui 
porte une torche (en parlant 
de Cérès qui alluma une torche 
aux feux de l’Etna, pour cher- 
cher Proserpine.) 

+ tædio, ävi. äre (tædium), intr. 
Lampr. Rufin. Etre dégoûté de. 

» tædi0s6({ædiosus), adv. Apul. 

- (de deo Socr. 18). Avec ennui. 

« tædiôsus, a, um (lzdium), adi. 

. Arr, (V, 14). Firm. m. Ambr. 
(off. min. 1, 22). Rufin.(Pamphil. 

" p. Orig. p. 312). Cassiod. (var. 

. V, 41). Ennuyeux, fatigant. 
4 Eufras. (ep. ad Ruric. 1, m0- 
num. Germ. 1. vin, p. 213, 35). 

. Plein de chagrin. 

tædium, ir ({ærlet), n. Virg. Sall. 

‘ Liv. Tac. Quint. Dégont, fatirue, 
aversion. Tædio curarum fessus. 
Tac. Las d'être en proie aux 
soucis. — laboris. Quint. Aver- 
sion pour le travail. Tædia lau- 
dis, Virg. belli. Ov. Le dégont 
de la gloire, de la guerre. Vi- 
num in lædium venit. lPlin. Le 
vin me fatigue, me dégoûle. — 
parere. Quint. Engendrer le dé- 
goût. — a/Jerre alicui. Liv. Dé- 
courager qqn. (Par ext.) Plin. 
Objet de dégout. Velustas olen 

. tædium afferl. Plin. La vieil- 

- Jesse donne à l’huile une odeur 
désagréable. Non sunt ea tædia 
in melalhs. Plin. Ces insectes 
incommodes n'existent pasdans 
les mines. 
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Tænära, 0. pl. Sen. /r. Stat. 
Prud. Claud. Comme TÆænanus. 

Tænäridés,æ Tænarus).m Or. 
(met. x, 183). Le ‘iénaride (poël. 
p. Laconien, en parlant d'Hya- 
cinthe.) 

Tænäris, idis (Tarvapic), f. Ov. 
De Ténare, de Laconie. — soror 
ou Tænaris (seul). Ov. Hélène 

Tænärius, a um (Tavaproc). 
adj. Virg. Ov. Pron. Plin. De 
Ténare, lacédémozien. — litus. 
Plin. Le rivage de Laconie. — 
lapis. l'lin. Marbre de Ténare. 
— coluwnnæ. Prop. Colonnes de 
marbre de Ténare. — deus. 
Prop. Neptune. — marita. Ov. 
Hélène. — porta. Ov. — fauves. 
Viry. L'entrée des enfers. || (Mè- 
ton.). Ov. Claud. Souterrain; 
infernal. — valles. Ov. L'enfer. 
— currus. Claud. Le char de 
Pluton. | 

Tæn.ros, ?, Acc. TÆexaRoON. Luc. 
Val.-Flacc. Sid. (Faœivapos), m. 
et f. Mela. Apul. Comme TÆna- 
RUS. 

Tænärum, : (Tatvapov), n. Plin. 
Comme TÆNAnUS. 

Tænarus,i, Acc.TÆxanua. Apul. 
Serv. (Taivapos), m.elf. Sen. tr. 
Serv. Le Tenare, promantoire 
(auj. cap. Matapan) avec une 
ville du même nom, à l’extré- 
mité de la Laconie; il y avait 
une caverne qu’on regardait 
comme une des entrées des en- 
fers; poél. les cnfers. 

tænia, æ (Abl. pl. sync. TÆnIs. 
Virg. [Æn. v, 269].) (tarviæ), f. 
Enn. Cæc. Virg. Bande,bandeau, 
bandelette. — punicea. Virg. 
Bandeletie de pourpre. 4 (Mé- 
ton ) Cato. Plin. Ténia. ver 
solitaire. 4 Pitr. (1v, 3. 4). Plate- 
bande de l’architrave d’une co- 
lonne. | Plin. Bande de papyrus. 
| Plin. Long banc de récifs 
dans la mer. 

tæniensis, e ({znia), adj. Plin. 
Qui se trouve sur les bancs de 
récifs. 

tæniôla, æ ({ænia), f. Col. (xi, 
3, 23). Petit bandeau, petit ru- 
ban. 

tæsum est. Voy. TÆnET. 

tæter(eltnonTeten),{ra,trum,adi). 

(Compar. TæTRioR. Cic. Superl. 
TÆTERRIMUS. Cic.) Lucr. Catull. 
Cic. Virg. Repoussant, dégoù- 
tant, hideux; infect. Subst. Tæ- 
ter. Apul. Un être hideux, hor- 
rible. 4 Cic. Liv. Val.-Max. Petr. 
Repoussant, ignoble, odieux (au 


moral). Anthol, lat, (carm. 
104, 1). Noirätre, de couleur 
sombre. 


tætre (et non TETRE) (ézf{er), ad wv. 
Cato. Cic. Claud. D'une façon 
dégoûtante, ignoble. 
+ tætro (el non TrTuo), &re (læ- 
ter), tr. Pacuv. Rendre horrible. 
s tætrum ({zler), adv. Prud. 
(cath. 1v, 22). Comme TÆTRE. 
+tætrus,a, un, adj. Corp. gloss. 
(nu, p. 198, 1). Forme vulgaire 
de TÆTER blämée par Probus 
(ins. art. L.rv, p.59,38 ;apnend. 
p. 198, 26 ed. Keil), 
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+ Tagaste. Jiin. Anton. { 
Tagaste, ville de Numidie, o: 
naquit saint Auguslin. 

Tagastensis, e (lagaste), adi. 
Pln. Aug. De Tagsste. 

tägax, gacis (tango), adj. Luci!. 
Cic. Qui touche à qq. ch., qui’ 
vole. 

Täges, Gén. Taceris. Staf. [silx. 
v. 2, 1]. TacÆ. Serv. [in 
2} Acc. TAGEN. Ov. É 
558] (mot étrusque), m. Cir. 
Amm. Tagès, petit-lils de Jupi-| 
ter, qui, sorti soudain d’une 
terre qu’on labourait, enseigna 
aux Etrusques la science de la, 
divination. 

» Tägôticus, a, um (Tages), ad). 
Macr. (sat. v, 19, 13), Armm. De 
Tagès. 

*t4go, fari.ëre(Indic.près.tAGo. : 
Plaut., Turpil.rscir. Pacuv. Sub). 
prés. TAGAM. Pacuv. Subj. parf. | 
TAXIS. Varr.), tr. Plaut. Gell.: 
Toucher. (Forme archaïque p. 
tango.) 

Tägus, i, m. Liv. Ov. Mela. Stat. 
Le Tage, fleuve de Lusitenie. 
qui roulait des paillettes d’or. 

Taläiônidés, æ (Talaus), m. 
Stal. Le fils de Talaüs, Adraste. 

Talaiônius, a,um (Talaus), adj. 
Ov. De Talaus. — Eriphyle. (ii. 
(ars. am. 11, 13). Eriphyle, fille‘ 
de Talaiüs. 

taläria, ium ({alaris), n. pl. Sen. 
(ep. 53, 1) Cheville du pied. 
| Cic. Virg. Ov. Talonnière-. 
brodequins ailés que les poëtc:, 
donnent à Mercure, à Persée et; 
à Minerve. Talaria videamu: 
(prov.). Cic. (ad. Alt. xiv, 21. 
4). Songcons à lever le pics 
(prendre la fuite). 4 Ov. (met. 
X, 594). Robe longue, descen- 
dant jusqu'aux chevilles. 4 Sen.” 
(de ira, 11, 19, 1). Instrument 
de supplice qui serre les chevil- 
les, brodequin. 

täläris, e ({alus). adj. Cato. Cir. 
Lart. Qui a rapport à la chr- 
ville du pied.— /unica. Cic.Tu- 
nique qui descend jusqu’à la 
cheville. (Dans Quint. [xr, 3, 51] 
on lit auj. lalarius). . 

tälärius, «a, #m ({alus), adj. 
Plaut. Cic. Qui a rapport aux 
dés. — ludus. Cic. Quint. Jeu de 
dès. In ludo talariv. Cic. Dans 
un lieu où l’on joue aux dés. 
(Dans Plaut. |mil. 164] il faut 
lire ler alaria) | 

Tälassio, ôn's, m. Mart. Tälas- 
sius, ii, m. Catull.et Tälassus, 

i m. Fest. Nom qu'on répélatie 
dans les cérémonies nupliales, 
dés l’époque de Romulus.Sereire, 
Talassio. Catull. Se marier. Ta-, 
lassionem verbis dicere non Ta. 
lassionis. Mart. Dépeindre le | 
mariage en lermes inexacts. 

Talaus, : (Tahads), m. Ov. Ta- 
laüs, nom d’un Argonaute, pèrr 
d'Adraste et d'Eriphyle. Tati 

gener. Ov. Le gendre de Talar: 

mar 


. 
0 


(peut-être Amphiaraüs, 
d'Eriphyle). 
taäléa, æ, f. Calo. Varr. Col, Pli:. 
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Bouture, scion. 4 (Par ext.) 
Samm. (16:). Branche, bâton. 
h Cæs. (B. G. vu, 33, 9). Pieu 
court et rond, chausgse-trape. 
I Pitr. (1, 5, 3). Solive. | Cæs. 
(B. G. v, 12, 4). Petite barre de 
fer servant de monnaie chez les 
Bretons. 


» tâlentärius, a. um !{talentum), 


* tälentum, : (Gn. 


' 


adj. Sisenn. (ap. Non.). Du poids 
d’un talent. — balista. Sisenn. 
(ibid.). Baliste lançant des pier- 
res du poids d’un talent. 

l. ordin, TA- 
LENTUM. fer. Cic. Liv. Vitr. Val.- 
Mar. Plin. Curt. Justin. Gell. 
Macr. TaALENTOnUM. Plin. Curt.) 
Suet. (rrkavrov), n. Virg. Plin. 
Talent,poids grec, de différentes 
valeurs selon les Étals, mais 
pesant le plus souvent un demi- 
quinlal. Aurique eborisque ta- 
lentla. Virg. Des talents d'ivoire 
et d'or. 4 Cic. Talent, somme 
d'argent, variant selon les lieux 
et les époques (le talent attique 
valait 60 mines, soit 5 600 fr. 90 
de notre monnaie: C. Gracch. 
Plaut. le désignent sous le nom 
de talentum magnum, grand 
talent.) 


| täalèdla, æ ({alea), f. Col. Petite 


À 


boulure, 


 Talgé, és, f. Mela. Talgé, île de 


. s Tüälia, z, f. 


la mer Caspienne. 


Inscr. Comme 
THaALtA. 


- s täliätüura, x (1. {alio),f. Grom. 


vel. (360, 17). Fente, entaille. 


- 4. » tälio, äre, tr. (Grom. vet. 


+ 
1" 


(360, 13). Fendre, entailler. 


9, tälio, ônis ({alis), f. Cato. Cic. 


Plin. Murt. Talion, peine du ta- 
lion. Sine lalione. Mart. Impuni. 
(Au plur. Gel.) 


*tälipédo, re({alus, pedo),intr. 


Fest. (p. 359, 30). Chanceler en 
marchant. 


! tälis, e, adj. Cic. Nep. Liv. Tel, 


FU 


telle, semblable, pareil, de telle 
nature. Jalis suivi de ut, qui, 
aus ac où atque. Ter. Cic. 

el... que; le mème que. Tales 
esse ul laudemur. Cic. Tels que 
nous mérilions des éloges. Ta- 
lem te esse oportet, qui (av. le 
Subj.). Cic. il te faut être tel 
que... Quales simus, lales esse 
videmur. Cic. Nous paraissons 
tels que nous sommes. Honoxs 
talis paucis est delalus ac mihi. 
Cic. Peu d'hommes ont été ho- 
norés comme moi. Tali macta- 
tus, alque hic est, inforlunio. 


* 1er. Frappé de la méme infor- 


ét + =" —"* 


tune que celui-ci. { Virg. Quint. 
Hirt, Qui est tel qu'on vient de 
dire ou qu'on va dire. Tali modo 
liberatus est. Nep. C'est ainsi 
qu'il fut délivré. Talia fatur. 
Virg. Il parle en ces termes. Nil 
tale verebar. Virg. Je ne crai- 
gnais rien de semblable. (Dans 
le sens pregnant, avec idée de 
louange ou de blâäme.) Ter. Cic. 
Tel, si grand, si considérable. 
Pro tali facinore. Cæs. Pour une 
action si noire. Tot et lales viri. 


TAM 


Cic. Tant d'hommes d’une si 
grande valeur. 

x taliscumqué, falecumque (!a- 
lis, cum, que), adj. Priap. (xv, 
1). Tel, à peu près tel. 

tälitér (talis), adv. Flin. Mart. 
Pall. De telle manière; ainsi. 
Qualiter… taliler Mart. (v, 7, 
1-3). De même que... de même... 

talitrum, i ({alus), n. Suel. (Tib. 
65). Chiquenaude. 

+ talla, >, f. Lucil. (sat. v, 15). 
Pelure d'oignon. 

talpa, z (Masc. Virg. [G. 1, 183].), 
f. Cic. Sen. Taupe, animal. 

3 talpinus, a, um (talpa), adj. 
Cassiod. (var. 1x, 3). De laupe. 
— animal.Cassiod.(ibid.). Taupe. 

talpona, >, f. Plin. (xiv, 3, 36). 
Sorte de vigne. 

Talthÿbius et Talthübius, ti 
RAR IAUS Plaut. Ov. Tal- 


thybius, raut el messager 
d’Agamemnon. 
talus, :, m. Cels. Astragale. 


(un des os du tarse). || Plin. 
Apul. Paturon (chez les ani- 
maux). || Plaut. Auct. 6. Hisp 
Sen. Mart. Apul. Cheville. Talum 
inlorguere. Auct. b. Hisp. Se 
donner une entorse. || Farr. Cic. 
Hor.Pers. Quint. Aur.-Vict. Ta- 
lon et par ext. pied. Purpura 
usque au talos demissa.Cic. Robe 
de pourpre tombant jusqu'aux 
pieds. Recto talo stare. Hor. Se 
tenir ferme sur ses pieds. Recto 
vivere lalo. Pers. Se conduire, 
vivre sans faux pas. 4 (Meton.) 
Cic. Mart. Osselet (pour jouer), 
sorte de dé oblong, rond de 
deux côtés, et nayant que 
quatre côtés marqués, par Op po- 
sition aux fesseræ, marqués 
comme nos dés modernes des 
six côtés. On jouait avec 3 tes- 
sères ou avec # ali. Au nombre 
1 répondait le nombre 6 sur la 
face opposée. Le meilleur coup 
(Venus ou jactus Veneris) con- 
sistait à amener un nombre 
différent sur chacun des tali, 
comme 1, 3, 4, 6. Le coup du 
chien (Canis), le plus mailheu- 
reux, consistait à amener le 
même nombre sur les quatre 
dès. Ad 1alos se conferre. Cic. 
S'en APRÈS aux dés. Talos 
miltere. Sen. Lancer les dés. 

talutium, äi, n. Plin. (xxx, #4, 
671 Derlef.). Indice extérieur de 
la présence d’une mine d’or, à 
la surface du sol. 

4. tam (forme d’acc. comme 
quam), adv. Cic. Virg. Autant, à 
un tel degré, aussi, si. En cor- 
rélation avec quam (devant un 
AdJ. ou un Adv.). Tam esse cle- 
mens lyrannus, quam rex im- 
portunus polest. Cic. Un tyran 
peutétreaussi débonnaire qu’un 
roi peut se montrer cruel. Arch. 
Quam quisque pessume fecil, tam 
mazime tutus est. Sail. On est 
d'autant plus en sûreté, qu’on a 
plus mal agi. Quam cilissime 
conficies, Lam maxime expedies. 
Cato. Plus vous travaillerez vite, 
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mieux vous vous en trouverez. 
Devant un verbe. Tam confido 
quam polest. Plaut. J'espère au- 
tant qu'il est possible. £go hæc 
Lam esse, quam audio, non puto. 
Cic. Je ne les crois pas aussi 
importantes qu'on le dit. Von 
Lam limendus est erercilus Cati- 
linæ, quam isti. Cic. L'armée de 
Catilina est moins redoutable 
que ceux-ci. Devant un Subst. 
Tam aurum el argenlum quam 
æs Corinthium. Quint. Tant or 
et argent que métal de Corin- 
the. Ulinam non tam fratri 
pielalem quam patriæ præstare 
voluissel. Cic. Plût aux dieux 
qu’il eùt fait preuve de pièté 
moins envers son frère qu’en- 
vers sa patrie. Non Lam in præ- 
liis, quam in promissis firmior. 
Cic. Ayant moins de courage 
pour combattre que pour pro- 
mettre. En corr.lation avec 
ATQUE. Tam consimilis est atque 
ego. Plaut. C'est tout mon por- 
trail. En corrél. avec quasi. Tam 
pret est, quasi (Subj.). Plaut. 

lle est aussi pure que si... Avec 
ut el le Subj. Non essem Lam 
inurbanus, uli ego gravarer. Cic. 
Je ne serais pas st impoli, que 
de voir avec peine... Non se tam 
imperilum esse, ut non scirel. 
Cæs.Qu’il n’était pas assez inex- 
périmenté pour ne pas savoir... 
Avecquietle Subj. Quis est tam 
lynceus, qui nihil offendat. Cic. 
Qui a les yeux assez perçants 
pour ne se heurter à aucun obs- 
tacle. 4 Tam... quam.… Suet. 
Tert. (adv. Marc. 1v, 25; apol. 
11:16). Lact. (ira Dei 13). Lamp:.. 
(Hel. 6,1; 33 ex.) Boet. (consol. 

hil. v, 5). Sid, (ep. v, 21; vit, 8). 

am... quam el. Tert. Lact. 
(res. carn. 28). Comme Er... ET. 
4 Plaut. Ter. Cic.Cæs. Plin.Tant, 
tellement, à tel point. Tam ob 
parvulam rem. Ter. lour une 
chose de si peu d'importance. 
Tam necessario tempore. Cæs. 
Dans un moment si critique. 
Quid tu, tam mane? Cic. Que 
viens-tu faire, si matin? Nisi 
meum gnalum tam amem ! Plaut. 
Sije n’aimais tant mon fils. Nun- 
quam ego le tam esse matulam 
credidi. Plaut. Je ne l'aurais 
jamais cru si cruche. 

2. + tam, conj. Enn. Næv. Plaut. 
Comme TAMEN. 

+ täma, æ, f. Lucil. (sat. fr. inc. 
21). Tumeur au pied ou aux 
jambes. 

tämäricé, és, f. Plin. (xxiv, 9, 61). 
Tamarix, plante. 

+ tämäéricium, ji, n. Sero. (Virg. 
ecl. 4, 2). Tamarix, plante. 

+ tämäricum, i, n. Scribon. (128 
et 132). Tamarix, plante. 

+ tâämärisous, i, f. Pall. (xt, 8). 
Tamarix, plante. 

tamärix, ricis, f. Cels. Col. Te- 
marix, plante. 

Tämäseus,a.um(Tamasos),adj. 
Ov. (met. x, 644). De Tamasos. 

Tämäsds, : (Tauaaés), t. Plin. 
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TAN 
fe 31, 130). Tamasos, ville de tämônetsi, ({amen, elsi), conj.| xaipis. Varr. [ap. Charis.]. Aer. 
‘île de Chypre. Ter. Cie. Sall. Quoique, bien Taxaim. Virg. Mela. Curl, Stat 
tamd}ü ({am, diu), adv. Cic. Sen.| q ue. Solin. Amm. Oros. Jul.-Val, Ts 
rh. Col. Pall. Aussi longtemps. | Tämësa, #, m. Tac. (ann. xrv, | Nain. Sall. Hor. Prop. Plin. Val x 


Tam din. quam diu… Cic. Aussi 


' 


longtemps que. Tam diu velle| sim. Cæs. [B. G. v, 18, 4].), m.| Soin. Apul. Amm, Prise, Abj 
debebis, und le non pænitebit.| Cæs. La Tamise, rivière PE la} Tanar. Sal. Ov. Plin. Mela. Tac! 
Cic. Tu devras le vouloir, tant Grande-Bretagne. Oros. (lévaic), m. Virg. Hor 
que tu n'en éprouveras pas de tämetsi, ({amen, etsi), conj, Cie. | Me’a. e Tanaïs, fleuve qui form: 
regrel. Tam diu laudabitur, dum 


: , la limite de l'Euro cel de l'Asie. 
Juoique, bien que (avec lInd. 1 peel de l'Asie 
memoria manebil. Cie. On le : pe PA . lamen). | €L se jette dans la mer Méoti. q 
: pire -| Que (auj. le Don); ville de même 
(Sans corrélatif.)Cic. Et cepen à l’embouch 4 
ant. Tamelsi quæ est ista Lau- Lie Se vouchure de ce, 
dutio? Cie. A4 surplus, que | fleuve. 4 Cure, (vi, 6. 13). Fleuves te 
vaut cet éloge ? LE Strabon nomme l'Iaxartes. | ° 
Tamfana, æ, f. Voy. Tanrana. Sall. (Jug. 90, 3). Fleuve del 
* tamiäous, a, um (rapraxdc), 2 TRAD, (Ace TaNans, Virg.) . 
4 Just. : : : / «Virg.) nr 
adj- Cod.-Just Qui appartient M. Virg. Tanais, nom d'homme, & 
Tänäitæ, Grum (Tanais), m. pl. m 
Plin. Amm. Les habitants de 
la ville de Tanaïs. (RC 
*L'änäïticus, a wm (Tanais),ad; il 
Sidon. De Tunaïs. Ée 
Tänäitis, {dis (Tanais), f, Sen |: 
(Hipp. 399). Habitante des bords |" 
du Tanaïs, amazone. Ql 
Ténäquil, quilis. Liv. (, 3; |4 
Tanaquil, femme du roi Tar- |! 
quin l'Ancien. 4 (Méton.) Juven |"! 
(Vi, 565). Auson. Une Tanaquil, |” 
une femme ambitieuse. : 
Tana ë, n, Tac. (Agr. 22, 4).+ " 
Tanaum” baie de la Grande. : 
Bretagne (auj. Firth of Tay). | te 
tandem ({am. dem), adv. Plaut.|, 
Cic. Cæs. Enfin, à la fin. Tan.| , 
dem aliquando Catilinam ex urbe Ç 
Gecimus. Cic. Nous sommes|, 
enfin parvenus à chasser Cati.|; 
lina de la ville. Jam lander| , 
ades illico. Plaut. Te voilà donc si 
enfin. Tandem reprime iracun- ù 
diam Ter. Réprime enfin ta Co- 
lère. Desine tandem matrem se- 


{ 

ol 

22.) et Tämôsis, sis (Acc. Taue. | Flace. Luc. Stat. Ampet. Justin. 
( 


l 
| 
$ 
q 


| 


venir de Roine. Virit tamdiu 
uam licuit, Cic. Il a vécu au- 
tnt qu'il a été possible.  Cic. 
Nep. Si longtemps. Te — ab- 
 luisse à nobis, dolui. Cic. J'ai 
regreilé que vous fussiez si 
lonyxtemps loin de nous. 4 Plaut. 
Tac. Depuis si longtemps. Cupio 
tamdiu.Plaut. Je le désire depuis 
si longtemps. 


+täâme, adv. Fest. (p. 360 [a], 10). 
M. 


Arch. p. Ta + täminëé ({ame, ne), adv. Plaut. 
1.  tämën, minis, n. Auct. de (mil. 628). Arch, P. TAM NË. 
idiom. gen. (Gr. lat., 1v, p. 584 täminia, ». f. Avec OU sans wr:a. 


Keïl). Comme susteuen. (I faut | Ces. Plin. Fest. Sorte de raisin 
peut-être lire TRAMEN.) sauvage. 


2. tämèën, conj. Cic. Nep. Pour- | * tämino, üre, v. Fest. (p.393. 
tant. loutelfois, néanmoins, ce- 13). Tacher, profaner, souiller. 
pendant. Quanquam abest als tammôdo ({4m, modo), adv. 
Culpä, suspicione lamen non ca-| Piaut. (trin. 609). Tout de suite. 
rel. Cic.Bien qu'innocent, cepen- MNUS, ?, m. Col. Apic. Raisin 
dant il n’est pas à l'abri du sauvage produit par la plante 
SOUPEON., Quamvis sit magna | appelée taminia. 

ers''eclalin, lamen eam vinces. Tamphilänus, à, um (Tamphi- 
Cic.Qroiqu'onattende beaucoup lus). adi. Nep. (Att. xt, 2). De 
de toi, tu dépasseras encore |! Tamphilus. 

celle allente. .ls' prætler opi- Tamphilus, î, M. Tamphilus, 
nionem res ceciderat, tamen..… surnom romain des Bæbius. 
Nep. Quoique cela fût arrivé JU Liv. (xx, 6, 8). Q. Bæbius 


contretoutes oir,néanmoins.…. 
Tametsi inte ligebat, tamen.… 
Sall. Quoiqu'il comprit, cepen- 
dant... Licet tibi fgnifearim.… 

ien que 


lus. 
tamquam (rAnqua M)({am, quam), 
adv. Ter, Cic. De même que, 
Comme. Gloria virtutem {an- 
Quam umbra sequitur. Cic. La 
gloire s'attache à Ja vertu comme 
Son ombre. Apud eum sic fui, 
lanquam domi mez. Cic. J'ai été 
chez lui comme chez moi. Tan- 
uam. sic. (ou ila).… Ter. Cic. 
e même que. de méme... 
{ Cic. Comme, en quelque sorte, 


tamen intellen0.…. Cu. 
-je l’aie fait dire... je comprends 
‘loutefois... Si omnes deos homi- 
nesque celare possimus, nihil 
‘lamen injuste faciendum. Cic. 
-Lors même que nous pourrions 
échapper aux regards des hom- 
mes el des dieux, il ne faut 
rien faire d’injuste. { Plaut.Cic. 
Ov. A la fin, Pourtant, enfin. 
Hi non sunt permolesti: sed ta- 


enfin, de grâce. Quid tandem : 
agebalis? Cic. Que faisiez-vous ra 
donc? Quo tandem modo? Cic. di 
Comment donc? Jtane tandem? | 
Ter. En est-il donc ainsi ? { Lucr. T 

uint. Comme DENIQUE, servant te 
à clore une énumération. gp: 


: da 
on . | Pour ainsi dire. { (Avec le sub). *tangibilis, e ({ango), adj. Lact. \; 
MER insidenl et urgent, Cic. Ils ne Cic.Comme si, Tamquam si. Cic.| Hier, Tangible, palpable. Je 
sont pas InSupportables : et Même sens. Liv, Tue Comme, tango, /élioi, taclum, êre, tr. M 
Pourtant ils assiègent et pres- 


VU que, en lant que; dans la| Plauf Cic. Sen. Toucher. — ter. 


ram genu. Cic. Toucher la terre mn 
du genou. Non potesl beneficium tn 
manu langi. Sen. Un bienfait est 

chose impalpable, 4 Cic. Ces. pi 
Toucher à, être contigu à. Villa, ; 


Q «: 
tangil viam. Cic. La villa est sur 


sent. Reperit ossa tamen. Ov. 
Enfin il trouve les OS. Lampr.. 
(Hel. 99, 7), Vop. (Aur. 48, 2). 
Comme certe Quineu gr. yé). 
Eryo tamen ( KT. apaye). S.S. veé. 
(Matth. 17. 26 cod. alat.) Par 
conséquent, donc. Si tamen (gr. 


elye). Suet. ee 18). Non. | 


la latinité Postérieure), 
* tamtus, à, mn, adj. /nscr. Arch. 


Tamÿris, f. Mauvaise leçon p. 
Tonveis. 
Tänägër, ori, m. Virg. (georg. 
it, 151). Le Tanagre, fleuve de 
Lucanie (auij. Negro). 
Tânägra, » (Tävaypa), f. Cie. 
Liv. Pin. Tanagre, ne de 
Boëtie, 
Tanägræus, à, um (Tanagra), 
ad). ête De Tanagre. és 
Tänägricus, a, um (Tanagra), 
adj. Farr. De Tanagre. 
Tänägrus, i, m. Vos. TanAGrR. 
1 Tänäis, (Gén. Tannis. Plin, Ta- 


Ter. Cic. Hor. Toucher, orte: 
-la main sur, frapper, atteindre. T: 
— aliquem flagello. Hor.. Tou- }: 
cher qqn avec un fouet, — cho: T' 
! das. Ov. Toucher les cordes de Ti 


(ep.rv, 30).Puisque précisément, 
“Puisque. £) | 


LD 


ar 
— 


Sr 
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la lyre.— alicujus manum. Srn. 
Tâter le pouls. Fulmine. Cic. Ov. 
de cælo tactus. Cic. Touché de 
. la foudre. Teligisli acu (prov.}. 
Plaut.Tu a mis le doigt dessus 
(tu as deviné). 4 Plant. Hor. At- 
tenter à, violer. 4 Ter. Cic. 
Mettre la main sur, toucher à, 
s'approprier. Teligin lui quic- 
quam? Ter. Ai-je touché à ce 
qui est à toi? Le predä mea non 
altigit qui quam. Cic. Personne 
n’a touché à mon butin. Quia 
tangam nullum auyrum ab invilo. 
l'ic. Car je ne toucherai à au- 
«une terre, malgré son posses- 
seur. 4 Oo. Prop.Juven. induire. 
mouiller, arroser, imprégner. 
— palpebras salivä. Plin. S'hu- 
mecter les paupières avec de la 
salive. Suyercilium madidà fu- 
digine taclum. Juven. Sourcil 
noirci avec du noir de fumée. 


‘ 4 Plault. Virg. Hor. Ov. Toucher, 


goûler, manger. — cibus dente 
superho. llor. Manger du bout 
des dents. — ca/icem. Plaut. 
Boire à la dérohée. 4 Au lig. 
Cic. Virg. Ov. Liv. Toucher, 
émouvoir, fléchir., Minæ Clodii 
modice me langunt. Cic. Les me- 
naces de Clodius me touchent 


| peu. Nec solos langil Atridas istle 


dolor. Virg. Cetie douleur n'’at- 


: teint pas les Atrides seuls. Vofa 


leligere deoe. Ov. Ces vœux ont 


: fléchi les dicux. Teligerat ani- 


, mum memoria nepolum. Liv. U 
- s'élait souvenu de ses descen- 


 dants. Religione tactus, Liv. 
» Frappè de respect. Cupidine 
« factus. Næv. Saisi par la pas- 


sion. 4 Ter. Cic. Petr. Toucher 


“ un sujet en parlant, traiter, 


s'occuper de. Leviler unum- 


« quodque langam. Eic. Je tou- 


cherailégèrementchaque point. 
Ubi Arixloteles ista teligil? Cic. 
Où Aristote a-t-il traité de cela ? 
4 Ter. Ilor. Blesser qqn par une 
raillerie, le piquer. Teligi Hho- 


dium in convivio. Ter. J'ai piqué 


A 


| 


le Rhodien à table. Plaut. Ter. 


‘ Tromper, duper, attraper. — 


‘senem triginta minis. Plaut. 


J'ai soutiré trente mines au 


: vieux. Taclus sum visro. Plaut. 


Je suis pris à la glu (de la belle 
manière). 4 Ov. Prop. Tenter, 


. mettre Ja main à. — carmina. 


- Ov. S'occuper de poësie. 


tangomenas. Voy. TENGOMENAS,. 
taniâcæ, drum, f. pl. Varr. (r. 
r. 11, 4, 10). Morceaux de viande 


. de porc longs el étroits. 


.tanôs, i, m. Plin. (31, 5, 74). 
- Pierre précieuse inconnue. 
-tanquam. Voy. TANQUAN. 
Tantälôus, a, mn (Tantalos), 


adj. Prop. De Tantale. 

Tantälidés, æ (Gén. pl. TAnTA- 
LIDARUM. Acc. [ap. Cic.]. Tanra- 
LIDUM. S{at. Nemes.) (Tantalus), 
m. Cic. Ov. Descendant mâle de 
Tantale, un Tantalide, soit 
Pélops. Agamemnon ou Oreste. 
Tantalidæ fratres. Ov. Atrée et 


7 Thyeste. 
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Tantälis, lidis, Gén. TaxratIDos. | opus est; — velis. Hor. 11 suffit 


Prop. Sen. tr. (Tantalos), f.Ov. 


de commencer, de vouloir. 


Fille ou descendante de Tan- | tantumdem. Voy. TaNTusDEu. 
tale; Niobé et Hermione, fille ! tantus, a, #m ({am avec lerm. 


de Ménélas. Tantalides matres. 
Ov. Les femmes qui descendent 
de Tantale. 

Tantalds, : (Acc. TaxraLon.Stat.) 
et Tan alus, à (l'avrædoc), m. 
Cic. Hor. Ov. Tan'ale, roi de 
Phrygie, fils de Jupiter, père 
de Pélops et de Niobé. 

tanti. VOy. TANTUS. 

tantidem. Au mème prix. Voy. 
TANTUSUEM. 

+ tantillülus, a, um (lanlillus), 
adj. Apul. (met. 11, 25). Si petit, 
si mince. 

tautil'us, a. wrn (lantus), adj. 
Plaut. Ter.Cels. Si petit.4 Subst. 
TANTILLUM, t. Plaut. Catull. Tant 
soil peu de. 

tantisper (/an/us), adv. Cic. 
Gell. Aussi longtemps que. Ut 
ihi esset lantisper, dum culeus 
comparelur. Cic. Pour y rester 
jusqu'à ce qu'on eût préparé 
le sac. Tanlisper dum quod te 
diynum est facies. Ter. Tant que 
lu feras ce qui est digne de 
toi. U£ viverel lantisprr quoad 
fivrel permutalio. Gell Quil püt 
vivre assez de temps pour ojié- 
rer l'échange projeté. (Absol.) 
Cic. Liv. Pendant ce temps-là; 
en attendant. Tanlisper imye- 
dior. Cic. Pendant ce temps-là 
je suis empêché. Tantisper hoc 
ipsum magni æslimo, quod pol- 
licrlur. Cic. En attendant, je 
fais “rand cas de ses promesses. 

tanto. VOV. TANTUS. 

+ tantôpèrè (rAxTO oPERF), adv. 
Cic. Nep. Avec tant de difficulté; 
tant, tellement. — «discere. Cic. 
Apprendre avec peine. Quies 
lanlopere Cæsari fuit grata. Nep. 
Tant le repos fut agréable à 
César. Si stud'a Græcorum vos 
tanlo opere delrctant. Cic.Si les 
études grecques ont pour vous 
tant de charmes. 

tantülus, a, um (fantus), adj. 
Cic. Si petit, si faible. — causa. 
Cic. Motif si fulile. Tantulum 
fici granum. Cic. Une si petite 
graine de figue. {lomines {an- 
lulæ staluræ. Cæs. Hommes de 
si pelite taille.  Subst. ranru- 
LUM, 1, n. Cic. Si peu de chose, 
si ou aussi peu de. Ne tantulum 

uidern commolus est. Cic. Il ne 
ut pas ému le moins du monde. 
Tantulo cur venierint. Cic. Pour- 
quoi ils se sont vendus à si 
bas prix. 

tantum. Voy. TANTUS. 

tantummôdO ({anitum, modo), 
adv. Cic. Sall. Ilor. Seulement. 
Non lanlum modo... sed etiam. 

Liv. Sen. verum eliam. Aug. sed 
quoque. Liv. Cels. sed el. Censo- 
rin. Non seulement... mais en- 
core... 4 Cic. Sall. Hor. Pourvu 
seulement, pourvu du moins 
que. Tanlummodo ne llaliam 
relinquat. Cic. Qu'il se contente 
de rester en lÎlalie. — inceplo 


tus), adj. Plaut. Cic. Virg. Tac. 
Aussi grand, aussi nombreux. 
Nullam unquam vidi tantam 
conlionem, quanta nunc vestrun 
est. Cic. Je n'ai jamais vu d’as- 
semblée aussi nombreuse que 
l’est aujourd’hui la vôtre. Cic. 
Tac. Si grand, tel. /n tantis mu- 
talionibus. Cic. Dans de tels 
changements. Tot tantaque vi- 
lia. Cic. Tant et de si grands 
vices. Homo tantus et talis. Cic. 
Un homme d’un si grand mé- 
rite. Tantus natu. Plaut. À ton 
age! Nulla est tanta vis quæ 
frangi non possit. Cic. 11 n’est 
pas de force telle qu’on ne la 

uisse briser. Non .: uit tantus 
iomo, ul de eo potissimum con- 
AR Cic. Ce ne fut pas un 

omme si important que nous 
devions lui accorder des regrets 
particuliers. Qui indutias tanti 
lemporis pelant, ut... Liv. Qui 
demandent une trêve d’une 
durée telle que... {| (Dans la lat. 
postèr.) Au plur. Tanti. S. S. 
vel. (Matth. 15, 33). Ter{. (apol. 
50). Commod. (apol. 999 Domb.), 
Lact. (inst. 1, 3, 21). Lampr. 
(Hel. 20). Spart. Fe 13, 8). 
Hier. (souv.). Claur. Salv. (Gub. 
D. 1v, 28; 89). Vict.-Vit. (pers. 
au, 42). Comme Tor. Cic. Plin. 
Aussi pelil oz si petit. Nec sidera 
tanla debent eritimari quanta 
cernuntur. Plin. 1 ne faut pas 
se figurer les étoiles aussi pe- 
tiles qu'on les voil. Vectigulia 
lanta sunt, ut iis au provincias 
tutandas vix contenti esse pos- 
simus. Cic. Les contributions 
sont si faibles que c’est à peine 
si nous pouvons nous en Ccon- 
tenter pour la garde des pro- 
vinces. 4 Subst. tantum, ?, n. 
Plaut. Ter. Cic. Cæs. Liv. Une 
aussi grande quantité; autant, 
ni plus, ni moins. fantum de- 
buit. Plaut.ll devait toutautant. 
Tantum esl. Plaut. Voilà tout. 
Sexcentatanta tibireddam.Plaut. 
Je vous rendrai six cents fois 
autant. /r lantum.…. quantum... 
Liv. Sen. rh. Plin. j. Tout au- 
tant que... || Plaut. Cic. Tant 
de. Tantum opum. Cic. Tant de 
ju Sed quid hic tantum 
ominum  procedunt ? Plaut. 
Pourquoi cette longue proces- 
sion de personnes? Tantuin li- 
centiæ. Liv. Un tel degré de li- 
cence. In tantum ut (Subj.).…. 
Hier.(c. Pelag. 1, 38 et très sou- 
vent). À un tel point que, tel- 
lement que... || (Au Gén. de 
prix) tanti. Ter. Cic. Plin. Au- 
tant, aussi cher. Tanti emrre, 
vendere. Cic. Acheter, vendre 
aussi cher. Tanti non fuil Arsa- 
cem capere, ul... Cæl. (ap. Cic. 
Fam. vui. 14). La capture d’Ar- 
sace n’était pas d’un si grand 
prix que... Tanti est. Cic. Cela 
(dont on parle) en vaut la peine. 


1556 TAN 


Nihil est lanti.Cic. Ce n'est pas 
la peine. Est mihi tanti hujus 
invidiæ tempeslatem subire. Cie. 
(IL vaut la peine que je m’ex- 
pose). je suis tout prêt à m'’ex- 

oser à cette tempête de haine. 
ÊTer. Cic. Plin. Tant, si cher, à 
tel prix. — dare. Ter. Donner à 
si haut prix. — habiture. Plin. 
Avoir un loyer si élevé (cher). 
— fieri. Cic. Etre évalué si cher. 
Tanti esse. Cic. Etre d’un si 
haut prix. Tanti ejus apud se 
Hit esse ostendit, uti... Csæs. 
| montra que sa recommanda- 
tion avait assez de poids au- 
près de lui. pour... 4 (A l’Abl. 
decomparaison, devant un com- 
paralif}, tanto Plaut. Ter. Cic. 
Cæs. Tant, autant, d'autant. Bis 
lanto pluris. Plaut. Deux fois 
aussi cher. — crebriores nuntii 
miliebantur. Cæs. On envoyait 
des courriers d’autuntplusnom- 
breux. Tanto aberant ab aquä 
lonyius. Cæs. Plus on s’éloignait 
de l’eau. Dans la langue de la 
conversation Tanto melior. 
Plaut. Sen. Bravo! Tantonequior. 
Ter. Tant pis! Locut. Altero 
{anto lungior. Cir. Deux fois plus 
long.{m.àm. plus long d'encore 
une fois une quantité égale). 
Quinquies tanto longior. Plin. 
Ginq fois plus long. Quanto dif- 
ficilius est, lanto præclarius. 
Cic. Plus la réussite est diff- 
cile, plus on a de mérite. || Sans 
Compar. Plaut. Bis tanto amici 
sunt inter se quam prius. Pluut. 
Ils sont deux fois plus amis 
qu'auparavant. || (Devant des 
adv. de temps) Cic. Virg. Curt. 
— ante. Cic. Si longtemps avant. 
Tanto post. Curt. Post tanto. 
Virg. Si longtemps après. | (De- 
vant des verbes de compar.) 
Nep. Ov. Tanto præstilit ceteros. 
Nep. 11 l'emporla autant sur les 
autres. || (Devant un Superl.) 
Catull. Tanto pessimus omnium 
poela, quanto... Catull. Poète 
d'autant plus détestable que. 

Adv. tantum. Cic. Nep. Hor. 

trg. Aulant. — quantum me 
amas. Cic. En raison de ton 
affection pour moi. Non ab irà 
tantum, quam quod.…. Liv. Non 
pas lant par colère, que parce 
que... Quantum bello optimus, 
tanlum pace pessimus. Vell Aussi 
mauvais ciloyen que bon capi- 
taine.f Cic. Liv. Tant, tel'ement. 
— abest ab officio. ut. Cic. Cela 
est si loin du devoir que... — 
auctorilate equs molus est, ut. 
Nep. Il fut si fort ébranlé par 
l'autorité de sa parole, que. 
— progressus a castris, ut. Liv. 
S'étant avancé hors du camp 
assez pour... 4 Cic. Liv. Seule- 
ment, fout au plus. Nomen tan- 
lum virlulis usurpare. Cic. Ne 
revendiquer que le nom de 
vertu. Summissa voce agam lan- 
tum ut judices audiant. Cic. Je 
pers en parlant juste assez 
aut pour que les juges enten- 
dent. Tantum ut... Cic. (in Verr. 
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1, 4, 5, 40). (En veillant seule- 
ment à ce que...) pourvu que. 
Tantum non. Nep. Liv. Suet. 
À peu près, presque, peu s'en 
faut. Tantum quod hominem non 
nominal. Cic. A cela près qu’il 
ne nomme pas la personne. 
Tantum quod ex Arpinati vene- 
ram, cum... Cic. (fam. vir, 23, 1). 
À peine suis-je arrivé de mon 
domaine d’Arpinum que... (m. 
à m. ce fait seul s’étail passé, 
à savoir que j'étais revenu.…). 
Tantum quod. Suet, Comme vix. 
tantusdem, fanladem, tantum- 
dem (lantus, dem), adj. Cæcil. 
Plaut. Jet. Aussi grand, aussi 
considérable. —  periculum. 
Plaul. Autant de péril. || Subst. 
TANTUMDEM, n. Cic. Cæs. Curt. 
Autant. — detur, quantum sem- 
per datum est. Cic. Qu'on donne 
autant qu’on a toujours donné. 
— scio quantum tu. Plaut. J'en 
sais tout autant que toi. Undi- 
que ad inferos tantumdem viæ 
est. Cic. La distance de la terre 
aux enfers est partout la même. 
— ilineris supererat quantum 
emensi erant. Curl. Il feur res- 
tait à faire autant de chemin 
qu'ils en avaient parcouru. (Au 
Gën. de prix). tantidem. fer. 
Cic. Aussi cher. Tantidem empla. 
Ter. Au prix d’achat. Volunta- 
tem decurionum tantidem quanti 
fidem suam fecit. Cic. U\ n’a pas 
fait plus de cas de la volonté 
des décurions que de ses pro- 
pres engagements.“ Adv. tan- 
tumdem. Cæs. Autant. Tantum.- 
dem in latitudinem patebat. Cæs. 
Il avait tout autant en largeur. 
Tanusius, ïi, m. Q. Cic. Sen. 
Suet. Nom de famille romain. 
täOs(taws, paon).m. Plin. (xxx vu, 
11, 187). Pierre précieuse de la 
couleur du paon. 
täpanta (rù ravra). Petr. (XXxvIr, 
4). Le tout, toutes choses: Etre 
factotum. Trimalchionis lapanta 
est. Petr. C'est le factotum de 
Trimaicion. 
täpôs, Acc. TAP£TA. Sil. Ab]. ra- 
PETS. Sil. Nom. pl. raperes. Mat. 
(ap. Gell.). Gén. pl. rarerua. Sat. 
Acc. pl. TAPeras. Virg. Slat. 
(rarnç), m. Comme Taper. 
täpôté, is (Nom. Acc. Tapere. 
Cæcil, Turpil. Abl. sg. Taper. 
Charis. Nom. Acc. pl. TareTIA. 
Plaut.Valer.imper. [ap. Vopise.]. 
Vulg. Gén. pl. taPeTIUM. Charis. 
ADI. pl. taperisus. Varr. Virg. 
Ov. Liv. Vulg.n.Tapis, tapisserie 
pour revêtir les murs, le sol, les 
tables. 
täpétum, (Nom. pl. Taper. Poet. 
['p. Prob.] Gén. pl. raperoue, 
Charts. Ab], raperis. 
Mart. Apul.), n. 
Comme TaPere. 
+ täpôtus, i, m. Oshern. (gloss. 
592 b). Comme Tarrrc. 
Taphiüsa, # (Tastoioa), f. Pin. 
vs 2. 150). Île de la mer 
Onienne (auj. Meganisi). 
* täpinOma, alis (areivuux), n. 


Virg, Plin. 
Charis. Serv. 
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Sid. (ep. 1v, 3). Expression tri. 
viale. 

* täpInOsis, is, Acc. in (raneivu. 
ot), Î. Serv. (Virg. Æn. 1, 145. 
Figure par laquelle on rabaiss : 
une chose en la décrivant. | 

* Täprôbäna, >, f. Isid. Comme 
T'APROBANE. 

Täprôbäné, és, Acc. Taprom. 
NEN. Ov, TAPROBANEM. Prise. (Tar- 
pobavn), Î. Ov. Mela. Apul. L'ik 
de Taprobane (auj Ceylan.) 

* Täprôbäni, 6rum (Taprobane;, | 
m. pl. Vopiec. (Flor. xv, 2). Les® 
habitants de Taprobane. 

Tapsus, i. Voy. l'Hapsus. | 
*täpullus, a, um, adj. Lucil. (sat. 
fr. inc. 46). — ler. Loi sur les 
festins. 

* Taracina, >, f. Fest. Nol.-Tir. 
Comme TaRRAcINA. 

tärandrus, i, m. Plin. Solin. Le 
renne où l'élan, animal de Scy- 
thie. 

Taränis, is et Täränus i, m. 
Luc. (1, 446). Nom de upiter 
chez les Gaulois et les Bretons. 

*Taranucnus l'ARANACUS), à, m. 
Inscr. (Orelli, 1, 555). Surnom 
de Jupiter en Dalmatie. | 

Täräs, rantis (Tapas), m. Séat. 
(silv. 1, 1, 403). Taras, fonda-! 
teur de Tarente. 4 Luc. (v, 376. 
Tarente, ville. 

Tärätalla (+ "pa t'a), indécl. 
Mar£. (1, 51, 2). Désignation plai- 
sante d'un cuisinier (d'après l 
vers d’Homère : Mioruhov T'apr 
t'a, x1À. Iliad. 1, 465). 

*tärätantära, indécl. Enn, (ann. 
552).0nomatupée pourexprimer 
le son éclatant de la trompette. 

Tarbelli, ôrum, m. pl. Cæs. 
Plin. Les Tarbelles , peuple 

d'Aquitaine, répandu entre Bor- 
deaux et les Pyrénées. 

Tarbellicus, a, #n (Tarbelli, 
adj. Luc. Aus. Des Tarbelles. 

Tarbellus, a, um (Tarbelli), adj. 
Tibull. Aus. Des Tarbelles. 

Tarcondimotus, i, m. Cic. (ad 
fam. xv, 1, 2). arcondimotus, 
petit roi de Pisidie. 

tarda, æ (s. ent. avis), f. Plin. 
L'outarde, oiseau. | 

+ tardäbilis, e ({ardo), adj. Tert. 
(an. 43). Qui engourdit. 

* tardätio, ônis ({ardo), f. Cæl.- 
Aur. (chron. u, 1, 28). Lenteur. | 

tardë ({ardus), adv. (Comp. rar- 

DIUS. Cic. Superl. TARDISSIME. | 
Cic.) Lentement. — crescere. 
Virg. Croitre lentement. Tardius{ 
moveri. Cic. Se mouvoir plus} 
lentement. Tardissime judicare. 
Cic. Juger très lentemen t.{ Cic. 
Plin. Petr. Tardivement, tard. 
Triennio tardiustriumphare. Cic. 
Triompher trois ans plus tard. 

Eo tardius scripsi. Cic. J'ai écrit 
d'autant plus tard. el tardius. 

Pall. Au pus tard. Cum tar- 

dissime. Plin. Au plus tard.: 

Quam tardissime. Cie. Le plu. 
tard possible. Cæl.-Aur.(chron. 
IV, 3, 28). Comme mac. 
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tardesco, tardüi, ère (tardus), 
intr. Lucr. Tihull. Devenir lent, 
s’engourdir. Tardescit lingua. 
Lucr. La langue s'empate. At si 
tardueris, Tibull. Si tu t'es at- 
tardé. 

+ tardicors, cordis (Lardus, cor), 
adj. Aug. (enchir. 103; c. sec. 
resp. Jul. vi, 16; ep. 93, 31). 
D'un esprit lourd; apathique. 

tardigénuclus. Voy. TARDINUE- 
MULDS, 

s tardigrädus, a, un (/ardus, 
gradior), adj. Pacuv. Hier. (in 
Os. an ad 12, 41). Anon. in Job. 
(ur p. 120. /sid. (quæst. in Ge- 
nes. 31, 25). A la marche lente. 

+ tardilinguis, e ({ardus, lin- 
qua), adj. S. N. vet. (Exod. #, 
10), ap. Intpr.-Orig. (in 18. h. 
6, 1). Qui n’a pas la parole ai- 
sée. 

tardilôquus, «a. wm (tarde, lo- 
quor), adj. Sen. (ep. 40, 13). Qui 
parle lentement. 

“tardingSmülus, a, um (tarde, 
ingemo\, adj. Læv. (ap. Gell. x1x, 
7, 3). Qui gémit lentement. 

tardipës, pedis(tarrdus, pes), adj. 
Catull. Col. Qui marche lente- 
ment. — deus. Catull. et absol. 
Tardives. Col. poet. Vulcain, le 
dieu boiteux. 

tarditäs, dlis (lardus), f. Cic. 
Plin Lenteur, démarche lente. 
Nosti hominis tardila!'em. Cir. 
Vous connaissez la lenteur du 
perso nage. Mula lardilalis in- 
domilæ. lPlin. Mule d’une lenteur 
qu'on ne p'ut vaincre. Au pl. 

‘ Tarditates. Cic. Aug. Lenteurs. 
 Rufin. intpr. Josephi (antiq. v, 
6). Saison avancée. 4 (Par exl.) 
Cic. Cæs. Tac. Plin. Lenteur, 
action lente.— perdum.Cic. Mar- 
chepesante.—narvium.Cæs.Mar- 
che lente des vaisseaux. — re- 
neni. Tac. Lents eltets du poi- 
son. — aurium. Plin. Dureté 
d'oreille. Tanta fuit operis tar- 
ditas. Cie. On travaiila si lente- 
ment. 4 Cic. Gell. Lenteur d'’es- 

rit, stupidiré. — ingenii. Cic. 
enteur d'esprit. fard.las hormi- 
num. Cic. La soltise humaine. 
starditiôs, éi ((ardus), f. Acc. 
(tr. 218). Lenteur. 

s tarditüdo, inis (tardus),f. Acc. 
Plaut. Lenteur. 

x tardiuscülé (fardiusculus), 
adv. M. Aur. Un peu lentement. 
+ tardiuscülus, a, um (lardus), 
adj. Plaut. iap. Non.). Ter. Aug. 
(peccat. merit. 1, 8). Un peu 
lent. 
tardo, ävi. ätum. äâre ({ardus), 
tr. Cec. Cæs. Ov. Slat. Retlarder, 
ralentir, arrêter. — pro 'eclio- 
nem. Cic. Retarder le départ. 
—cursum.Cic.Ralentirla course. 
— pedes. Ov. Entraver la mar- 
che. — tmpeltum hostinum. Cæs. 
Arrèter l’élan de l’ennemi. Avec 
À, AB et l’Abl. — a laude alicu- 
jus. Cic. Empècher de louer 
quelqu'un. Avec 1x et l'AbI. — 
in persequendi studio. Cic. Oter 


TAR 


le désir de poursuivre. Avec AD 
et l’Acc. Ad persequendum tar- 
dare, Cic. Empécher de pour 
suivre. Avec linfin. Prapius 
adire tardabantur. Cæs. Hs héè- 
silaient à s'approcher. 4 Intr. 
Cic. Plin. Tarder, ètre en re- 
tard. Tardanies puniunt. Plin. 
Ils punissent les retardataires. 
tarddr, ôris ({ardus), m. Varr. 
(sal. Men. xt, 15). Lenteur. 
tardus, a, um, adj. (Comp. TAR- 
pion. Cic. Quint. Superl. TARDIS- 
simus. Plaut.) Plaut. Cic. Virg. 
Plin. Quint. Lent. indolent, tar- 
dif, paresseux. Tardi juvenci. 
Vira. Bœufs à la marche lente. 
Prociloripedes, tardissimi.Plaut. 
Prétendants trop lents, vérila 
bles tortues. Avec IN et Abl. 
Tardior in scribendo. Quint. 
Trop lent à écrire Avec ao el 
Acc. Tardior ad discendum. Cic. 
Trop lent à apprendre. Ad in- 
juriam tardior. Cic. Moins 
prompt à faire injure. Avec 
Gén. Tardus fugæ. Val.-Flacc. 
Lent à fuir. Avec Pinfin. Nec- 
tere leclosnunquam tarda dolos. 
Sil. Qui n'est jamais lente à our- 
dir de pertides trames. Tarda 
fluunt lempora. llor. Le temps 
coule lentement. Cic. Virg.Qui 
vient tard, tardif. — pœna. Cic. 
Chatiment tardif. Tardæ nocles. 
Virg. Nuits qui viennent tard. 
4 (Poël.) Qui engourdit. Tardus 
sapor. Virg. Saveur engourdis- 
sante. — podagra.seneclus. Hor. 
La goutte, la vieillesse pesante. 
4 Verg. Ov. Muxc. (gvna:c. 1, 67}. 
Cass.-Fel. (1, 4}. Qui dure long- 
lemps, prolongé; invéléré (en 
parl. d'un mal). — menses. Virg. 
Mois lents à passer. 4 Au fig. 
Cic.Quint. Lourd, borné, pesant, 
stupide. Tardus rs. Ter. Tu es 
un lourdaud. Eristimo tardum. 
Cic. Je dis que c'est un mala- 
droit. Hebeles sensus et supra 
modum tardi. Plin. Sens émous- 
sés et très lents à percevoir. 
Tardum ingenium. Cic. Esprit 
lent. Ta:dus in cogitando. Cir. 
Lent à concevoir. Lentulus non 
tardis sententiis. Cic. Lentulus 
prompt à la répartie. — el su- 
pina composilio. Quint. Compo- 
sition lente et paresseuse. — 
stilus. Quint. Style lourd. Subst. 
Tardi. Aug. (mus. 1V, 9, 10). 
Lourdauds. 
Tarentinus, a. um (Tarenlum), 
adj, Varr. Col. De Tarente. 


4 Subst. TARENTINI, Ôrum, M. | 


pl. Liv. Les Tarentins, habi- 
lants de Tarenle. 

Tärentos,i (Acc. TARENTON. Liv. 
[epit. 251), f. Mart. (1, 69, 2). 
Comme TARENTUM. 

4. Tärentum, i (l'xoac), n. Mela. 
Cic. Hor. Tarente, ville riche et 
puissante de la Grande-Grèce. 

2. Tarentum. Voy. TERENTUX. 

Târentus, i. f. Mela. Sil. Flor. 
Prud. Sid. Philarg.Serv. Comme 
TARENTUM. 

+täricänus ou täricärus, a, 
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um (tapcynonc), adj. Apic. (à 
172). Ms qe ours. SE 

Tarichea, #, f. Plin. Suet. Tari- 
chée, ville de Galilée (auj. Te- 
lhoue). 

Täricheæ, &rum, f. pl. Cass. 
(ap. Cic. fam. xu, 41, 2). Comme 
TARICHEA. 

*täricus, a, um. adj. Apic. (9, 
400). Comme TARICANUS. 

* tarmèës, milis, m. Pluut. (most. 
it, 2, 140). Termile, ver qui 
ronge le bois. 4 Paut. er Fest. 
(p. 358, 5). Ascaride, ver de la 
viande. 

+ tarmus, i, m. Îsid. Gloss.-Isid. 
Comme TARMES. 

Tarpa, æ, m. Surnom romain. 
Voy. MæÆcius. 

Tarpeja, æ, f. Voy. TARPRIUS. 

+ Tarpéjänus, a. um (Tarpejus), 
adj. Apic. Tarpéien, tarpéienne. 

Tarpéjus, a, um, adj. Ov. Liv. 
Val.- Max. Aurel.-Vict.Tarpéius, 
surnom d’une famille romaine. 
Taupesa, æ, f. Liv. Prop. Jeune 
Romaine qui ouvril partrahison 
la citadelle aux Sabins. 4 Adj. 
Virg. Liv. Mart. Prop. Tarpéien. 
— mons où sarum. Liv. Roche 
tarpéienne. d'où l’on précipi- 
tait les criminels. — arx. Ov. 
Prop. Le Capitole. — pater. 
Prop. Jupiter Capitolin. — ful- 
mina. Juven. La foudre de Ju- 
piler. — coronæ ou frons. Mart. 
Couronnes décernées aux vain- 
queurs des jeux Capitolins. 

tarpessita. Voy. TRAPEZITA. 

Tarquiniensis, e, Abl. ordin. 
T'AUQUINIENSI; mais TAHQUINIENSE. 
Cic. (de rep. n, 37) (Tarqu'nti), 
adj. Cic. Cliud. De la ville de 
Tarquinies.4 Subst. TARQUINIEN- 
ses, ium, m. pl. Liv. Les habi- 
tants de Tarquinies. 

Tarquinïi, orum, m. pl. Cic. 
Liv. Tarquinies, ville fort an- 
cienne d’Etrurie, patrie des 
Tarquins(auj.Corneln.près d’une 
colline appelée Tarchino). 

1. Tarquinius, a, un (Tarqui- 
nit), adj. Liv. De Tarquinies. 
4 Liv. De Tarquin. 

2. Tarquinius, ti (Gén.TARQUINI. 
Hor. Liv. Val.-Max. Eulr. Schol.- 
Juv.) m. Cic. Liv. Tarquin. — 
priscus. Liv. Tarquin l'Ancien. 
— superhus. Liv. Tarquin le Su- 
perbe. Au plur. Turquinii. Cic. 
Liv. Les Tarquins. 

* Tarquitiänus, a, um (Tarqui- 
lius), adj. Amm. (xxv, 2, 1). De 
Tarquitius. 

s Tarquitius, it, m. Macr. Lact. 
Tarquitius, Etrusque, auteur 
d’un ouvrage sur les augures. 

Tarräcina, >, f. Cic. Liv. Mela. 
Terracine, ville du Latium. 

Tarräoinæ. drum, f. pl. Liv. 
(iv, 59, 4). Comme TaRRACINA. 

Tarräcinensis, e (Tarracina), 
adj. Cie. Liv. De Terracine. 
4 Subst. TARRACINENSES, 1um, 
m. pl. Tac. Les habitants de 
Terracine. 
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Tarräco, conis, f. Cic. Liv. Tar- 


ragone, ville d'Espagne. 
Tarräcônensis, e (Tarraco), 
adj. Liv. Plin. De Tarragone. 
4 Subst. TARRACONENSES, ?um, 

.m. pl. Cæs. Les habitants de 
Tarragone. 

Tarsensis, e (re, adj. Col. 
De Tarse. 4 Subst. TaRsENsrs. 
ium. m. pl. Cic. Les habitants 
de Tarse. 

Tarsos, i, f. Luc.(n, 225). Comme 
T'AR«US. | 
Tarsumennus, i, m. Quint. (1, 
5, 13). Voy. TRASUMENUS. 
Tarsus, à (Taœpaéc. Î. Cic. Luc. 
Tarse. capitale de la Cilicie, 
surle fleuve Cydnus, construite, 
d’après la fable, par Persée. 


Tartära. Voy. TARTARUS. 

s tartarälis, e ({arlarum, lie de 
vin), adj. Pelag. (vet. 16). — li- 
num. Linge imbibé de tartre. 

Tartäreus, a, um (Tarlarus). 
adj. Virg. Phæd. Ov. Val.-Flacc. 
Du Tartare, souterrain ;infernal. 
-— Jupiler. Val.-Flacc. — deus. 
Ov. Pluton. — custus. Virg. Cer- 
bère. — sorores. Virg. Les Fu- 
ries.|| Par ext. Phzdr. Virg.Val.- 
Flacc. Elfrayÿant, terrible. — vor 
Alectus. Virg. La voix infernale 
d'Alecton. 

5 Tartarinus, a, um (Tarlarus), 
adj. Enn. (ann. 510). Infernal, 
terrible, redoutable. 

Tartäros, i, Acc. TARTARON. Séal. 
(silv. 11, 1, 417) (Téprapoc), m. 
Comme Tantarus. 

Tärtärus, :, Nom. et Acc. pl. n. 
Tartära (Taprapa). Lucr. Virg. 
Hor. Ov. Slat. Apul. Commod. 
(Taprapoc), m. Lucr. Virg. Ov. 
Sen. tr. Val.-Flacc. Le Tartare. 
| Tarlarus pater. Val.-Fl. (iv, 
258). Plulon, dieu des Enfers. 

tartéemôriOon. Voy. TETARTEMO- 
RION. 

Tartessiäcus, a, um (Tartles- 
sus), adj. Col. Sid. De Tartesse ; 
p. ert. Espagnol. 

Tartessis, ;dis (Tarlessus). adj. f. 
Col. l'spagnole, d'Espagne. 

Tartessius, a, um (larlessus), 
adj. Ov. De Tartesse. 4 (Par 
ext.) Sil. Espagnol. 

Tartessus et Tartessos,t (Tap- 
tr,0095), Î. Sall. Mela. Sil. Tar- 
tesse, ville fort ancienne d’Es- 
pagne, sur le lilloral, à l’'embou- 
chure du fleuve Bétis (Guadal- 
quivir). 

tarum, :, n. Plin. (xu, 20, 98). 
Bois d’aloës. 

Tarusätes, im, m. pl. Cæs. (111, 
23, 1 et nr, 27, 1). Les Tarusa- 
tes, peuplade d'Aquitaine. 

Tarutiïus, à. m. Cie. (de div. nu, 
41, 951. Lucius Tarutius Firma:- 
nus, astrologue, ami de Cicé- 
ron. 

Tarvisänus, a, um (Tarvisium), 
adj. Plin. De Trévise. 

# Tarvisiänus, a, um (Tarmi- 
sium), adj. Paul. er Fest. Inscr. 
De Trévise. 
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* Tarvisinus, a, um (Tarvi- 
s'um), adj. Cassiod. De Trévise. 

+ Tarvisium, ü, n. Tarvisum, 
i, n.et Tarvisus, i, f. Ven.-Fort. 
Inscr. Trévise, ville de Vé- 
nétie (auj. Treviso ou Trevigio). 

tasconïium, ti. n. P/in. (xxxut, 4, 
69). Terre blanche de la couleur 
de l’argile. 

* tâsis, is (t£otc), f. Mart.-Cap. 
(ix, 939). Tension, effort. : 

s tât, interj. Plaut. (truc. n1, 4, 
18). Hein! Tiens! Exclamation 
d’étonnement. 

täâta, æ, m. Varr. (ap. Non. 81, 
5). Papa, mot enfantin.{ Mart. 
(1, 400, 1). Père nourricier. 

*tätæ, interj. Plaut. (Stich. v, 
1,3). Hein! 

1. Tätius, ii (Gén. Tati. Varr. 
Prop. Voc. Tari. Enn.). m. Cic. 
Liv. Prop. Titus Talius, roi des 
Sabins, plus lard partagea la 
royauté avec Romulus. 

2. Tatïus, a, um (1. Talius), adj. 
Prop. (1v, 4, 31). De Tatius. 

*« tätüla, æ ({ala), m. Inscr. 
lPetil papa. 

1. tau. Quint. (vin, 3, 28). Mot 
celtique. 


2. x tau (rad), indécl. Aus. Vuly. 
Nom de la lettre T en grec. 
| Vulg. Pris comme image de la 
croix. Signa tau super f''ontes. 
Vulg. Ayant le signe de la croix 
sur le front. 

Tâügèta. Voy. Taycerus. 

Tauüugète, es, f. Voy. TAYyGrTs. 

Taulantii, orum, m. pl. Liv. 
Mela. Les Taulantiens, peuplade 
d’Illyrie. 

Taulantius, a, wm, adj. Luc. 
S'il. Des Taulantiens. 

Taum, !, n. Voy. TANAuM. 

Taunus, i, m Mela. Tac. Tau- 
nus, chaine de montagnes en 
Germanie. 

taura, æ ({aurus), f. Varr: Col. 
Taure, vache stérile. | 

1. + tauréa. >, f. Serv. (in Æn. 
ur, 140). Comme TAURA. 

2. taurëa. Voy. TAUREUS. 

* tauréléphäs, anis (ravpe- 
Jéoas), M. Jut.-Val. (rer. gest. 
Alex. 111, 49). Animal fabuleux 
de l'Inde, semblable à lélé- 
phant pour la grandeur, la cou- 
leur et la peau, pour le reste au 
taureau. 

taurëus, a, um (laurus), adj. De 
laureau, de cuir. — {erga. Virg. 
Peaux, cuirs de bœuf. — vinc/a. 
Lucr. Liens de cuir, courroies. 
| Méton. — terga. Ov. Tambou- 
rin. 4 Subst. TAUREA, æ, f. Juv. 
Tert. Lanière de cuir. 

Tauri, oum. m. pl. Cic. Or. 
Mela. Les Taures, peuple de 
race scythe, occupant la Crimée 
actuelle. 

+ Tauricäna, æ, f. Fest. (p.158, 
13). Côte ouest de la Sicile. 

+ tauricornis, e ({aurus, cornu), 
adj. Prud. (n:pi orep. x, 222). 
Qui a des cornes de taureau. 
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Taurïcus, a, um (Tauri), adj. 
Ov. Plin. Taurique, relatif aux 
Taures. — Chersonesus. Plin. La 
Chersonèse taurique (Crimée). 
— ara, sacra. Ov. L’aulel, les 
sacrifices de Diane. — f£erra. 
Ov. La Tauride. la Chersonèse 
taurique. 4 Subst. Tauxica, æ. 
f. Plin. Inscr. La Chersonèse 
taurique (la Crimée). 

taurifér, /érd., férüm (taurus, 


feru), adj. Luc. (1, 473). Qui 


nourrit des taureaux. 
tauriformis, e ({aurus, forma), 
adj. Hor. (carm. iv, 14, 25). Qui 
a la forme d’un taureau, qui est 
représenté avec des cornes de 
taureau. 

s taurigénus, «, um ({aurus, gi- 
gno), adj. Acc. (tr. 463). Né d’un. 
taureau. 

Taurï lüdi, ‘rum, m. pl. Varr. 
Liv. Jeux tauriens ou Taurilies, 
célébrés à Rome en l'honneur 
des dieux infernaux. 

+ Taurinäs, nülis (Taurini), m. 
Auct. pan. (in Constant.) De 
Turin. Subst TAURINATES, im, 
m. pl. Auct{. pan. (in Constant. 
6, 5). Les Tauriniens, habitants 
de Turin. 

Taurini, Orum, m. pl. Tac. 
(hist. n, 66). Les Tauriniens. 
peuple de la Gaule cisalpine, 
de race ligure, dont la capitale 
était Augusta Taurinorum ou. 
Colonia Taurina (aujourd’hui 
Turin.) 

staurinicium (/aurus, neco), n. 
Inscr. Chasse au taureau dans 
le cirque. - 

taurinus, a, um ({aurus), adj. 
Lucr. Virg. Catull. Dr. Plin. 
Slat. Claud. De taureau. — ter- 
gum. Virg. Cuir de bœuf. Tau- 
rino cornua vullu Eridanus. 
Vire. L'Eridan qui porte sur 
le front des cornes de taureau 
(signe des divinités fluviales). 
— lympana. Claud. Tambour 
phrygien, tambourin. — pulsus. 
Stat.Sons du tambour phrygien. 

Taurinus, «a, um (Taurini), adj. 
Liv. Des Tauriniens, du pays 
des Taurins (Piémont). 

* Tauris, ridis, f. Auct. (ap. 
Alex. xLiv, 4). Tauris, ile de la 
côte d'Illyrie. 

x Tauriscus, a, um (Taurus). 
adj. Avien. (descr. orb. 444). Du 
Taurus. 

+ taur0bôliätus, a, um, p. adj. 
Voy. TAUROBOLIOR. 

* taurdbôlicus, a, um (fauro- 
bolium), adj. Orelli (inser. 2328). 
Relatif au taurobole. 

* taur0bôlinus, a, um (taure- 
botium), adj. Orelli (inscr. 2353). 
Qui a oflert un taurobole. 

* taur0bôlior, dlus sum, äri 
(laurobolium), dépon. jintr. 
Lampr. (Hel. va, 1). Offrir un 
sacrifice de taureau en l’'hon- 
neur de Cybèle. l'artic. passif. 
Tauroboliala pelra. Inscr. Pierre 
posee en mémoire d’un tauro- 
robole. 
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+ tauroôbôlium, ti, n. Inscr. 
Taur bole, sacrifice d’un tau- 
reau en l’honneur de Cybèle. 

» taurôbôlus, :, m. Vef. carm. 
‘ap. Salmas. ad Lampr. Heliog. 
1). Prêtre qui fournit un tau- 
reau pour le sacrifice. 

* taurôcenta, æ. m. Inscr. 
(Orelli, xxv, 30). Qui combat à 
cheval un taureau (loréador). 

Taurdis, roenlis (Acc. TAUKOEN- 

_ TA. Cæs. Tacroix. Mela.),f. Cæs. 
Mela. Forteresse des Massiliens 

- placée sur les bords de la mer. 

Taurômèëné, és, f. Ov. fast. 4. 

. 475). Tauromenium, ville de la 
côte de Sicile. 

Taurôméèenitänus, a, #m (Tau- 
romenium), adj. Cac. Plin. Luc. 
De Tauromenium. Subst.Tau- 
ROMENITANI, Orum, m. pl. Cic. 

‘ Habitants de Tauromenium. 

Taurôménium et Taurômi- 

* nium, ii, n. Cic. (ad Alt, xvi. 

14,17.) Tauromenium, ville de 

_ la côte de Sicile (auj. Taormina). 

_+taurophthalmôn,i(:2p6:02x)- 

© mov), n. Apul. herb, (39). OEil- 

_ «de-taureau, sorte de romarin. 

‘ Taurôpôlos (Tauporo)oc), f. Live 

" (xuiv, #4, à). Surnom de Diane 

.| à Amphipolis. 

.» Tauroscÿthæ, drum (Taupo- 

 puvBa:), m. pl. Capit. Treb.- Poll. 
Les Tauroscythes, peuplade sar- 
mate entre les fleuves Carcinè- 

. tes et Hypanis. 

- Taurübülæ, ärum, f. pl. S{at. 
(silv. ni, 1, 2S). Deux petites 

| collines sur l'ile de Caprée, en 

_ face de la côte de Campanie. 

. taurülus, à ({aurus), m. Petr. 
(xxxix, 6). Petit taureau. 

, taurus, à (raÿpos), m. Cic. Sen. 

Taureau; en gen. bœuf. Potest 

taurum tolleie, qui vilulum sus- 

tulerit(prov.). Petr.Celui-là peut 
voler un taureau, qui a enlevé 
un veau (on commence par le 
petit, on finit par le grand). 

| (Méton.)\ Val.-Flace. (1, 250). 

Cuir de bœuf. 4 (Par ni Virg. 

Plin. Le Taureau, constellation. 

€ Cic. Ov. Le taureau d'airain 

‘t fabriqué par Phalaris, et em- 

ployé par lui comme instrument 

de torture. Plin. (x, 42, 116). 

Petit oiseau qui imite les beu- 

giements du taureau, peut-être 

le butor. 4 Quint. (vi, 2, 13.) 

+ Racine d'arbre. Plin. (xxx, 5, 

| 39). Sorte de scarabèe. 4 (T. 

! d’anat.). Diom. Fest. Périnée. 

Taurus, à (l'x500<), m. Varr. 

….| Cie. Le Taurus, haute montagne 

. de PAsie Mineure auj. 4/a-Daglh 
ou peut être Ala-Kurum). Tauri 
Pylæ. Cie. Etroit passage entre 
la Cappadoce etla Cilicie. Avion. 
(or. mar. 606). Marais sur la côte 

y de la Gaule (élang de Tau). 

._ + tautôlôgia, æ (rxsrokoy:a), f. 
Charis. Dium.Tautologie, repro- 
duction de la même pensée par 
plusieurs expressions équiva- 

lentes, 
tax. Voy. TUXTAX. 


à 1 


LI 


il 
D 
J 
À 
J 
Li 
L 
a 


TE 


taxa, æ, f. Plin. (xv, 30, 130). 
Sorte de laurier. 

taxäti2, ônis ({nxo), f. Cic. Sen 
Pain. Estimation, évaluation 
4 Jet. Clause restrictive d’ut 
acte, d'un lestament, d’un con- 
trat. 

+ taxâtôr, ôris (/arn), m. Fes!. 
Paul. ex Fest. Celui qui injuric 
un autre personnage sur là 
suène. 

+ taxätOrius, a. um ({aro), adj 
Thes. nov. lat. (p. 584). Qui sert 
à estimer, à laxer. 

«taxéa, æ, f. Afran. (com. 284) 
Mot désignant le lard, chez les 
Gauiois. 

s taxéOta, >, m. Jci. Appariteur 
d'un marzistrat, taxéole. 

staxéoticus,a.um (laxeola), ad). 
Jet. D'un taxéote. 

1.taxôus, a, um (tarus), adj. 
F'or. (it, 33, 50). Séat.(silv. v, 5. 
29). De l’if, arbre; en bois d'if. 

2. taxôus, i, f. Flor. (1v, 42, Su). 
Comme TAxUSs. 

taxicus, a. zn (larus), adj. Plin. 
(xvr. 10, 51). De l’if, arbre. 

taxillus, i. m. Pompon. Cic. Vifr. 
Petit dé à jouer. 4 Schol.-Juv. 
Petit morceau de bois. 

1. taxim (‘ango), adv. Pompon. 
Varr. Peu à peu, insensible- 
ment. 

9. taxim. VOYy. TAGO. 

taxo, avi, âlum, äre (lango), tr. 
Gell. Macr. Macr. Toucher for- 
tement ou plusieurs fois. || (Au 
fig.) Plin. Suel. Eutr. Blesser 
quelqu'un en paroles, atlaquer. 
piquer, blàämer. 4 Surt. Plin. 
Apprécier par le toucher li 
valeur d’une chose, évaluer. 
estimer. Tazato prius modo sum- 
onæ. Suel, Avant à l'avance fixe 
la somme. — aliquid denariis 
septem. Plin. Eslimer qq. ch. 
sept deniers Par ext. Timoren 
tuum lara.Sen.tr. Règle la crain- 
te. Scelcra tarantur modo ma- 
jore. Sen. Les crimes sont plus 
durement punis. 

+ taxOninus, a. un, adj. Marc. 
Emp. (39). De blaireau. 

taxpax et taxtax. VOY. TUXTAX. 

taxus, ?, f. Cæs. If, arbre. (Mé- 
ton.) Sil, (xi, 120). Pique, lance 
en bois d'if. 

Täÿgèta, orum, n. pl. Virg. 
(Georg. 2, 488).Le Taygèle, mon- 
tagne de Laconie. 

Taÿgèts et Taugèté, es, Acc. 
Tavoerex, m. Ov. (fast. 1v, 174). 
(Taïyesr), f. Cic. Virg. Ov. Tay- 
gèle, fille d’Atlas, une des Plé.a- 
des. 

Taÿgètos,i(Acc.Tayogron. Val.- 
Flacc.), m. Comme TaAyGErus. 

Taÿgétus et Taügétus, i, Nom. 
et Acc. pl. n. TAYGETA. Virg. Sil. 
Val.-Flacc. Stat. (Taÿyerov), m. 
Cic. Mela. Luc. Le ‘Tavgète, 
montagne qui sépare la Laconie 
de la Messénie, et aboutit au 
cap Tenare. 

1. te. Voy. TU. 

2. tè. Suffixe pronominal, s’ad- 
joint à {u, ex. tute. Vox. T&t. 
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Téänenses, ium (Teanum), m.. 
pl. Liv. (1x, 20, 4.) Habitauts 
de Téanum. 
léänum, : (Téxvov), n. Cie. Liv. 
Teanum. Teanum Sidicinum. 
Cic. L'o. et abs. Teanum Cic, 
Hor. Téanum, ville des Sidici- 
niens,en Campanie (auj Teano). 
Teanuim Apulum. Cic. Plin. et 
abs. Teanum. Cic. Liv. Téanum 
d’Apulie {(auj. Ponte Rotto). 

Tôaäté, is, n. Sil. Téate, capitale 
des Marrucini, dans le Sam- 
nium (auj. Chieti). # a 

Téâtes, #m, m. pl. Liv. (1x. 20, 
1). Les Téates, peuplade d'A- 
pulie. 

Téätini, orum (Teale), m. pl. 
Plin. (ur, 47, 406). Les Téatins, 
habitants de Téate. 

teba, >, f. Varr. (r. r. 11, 4, 6). 
Colline, tertre (dans la langue’ 
archaïque). 

*techina, x, f.Plaut.Ter.Comme 
TFCHNA. 

« techna, æ (=éyvr), f. P'aut.Ter. 
Artilice, fourberie, ruse. 

technicus, i (renvixéc), m. Quint. 

(11, 13, 15). Maître qui enseigne 
les règles d’un art. 

*technôgräphus, ; (r£yvn, yp<- 
Dj. ET Ps. | ET 
Keil). Auteur d'un traité (de 
rhélorique). 

*technôpægniôün ou technü- 
pægnium, ii. n. Aus. Jeu de 
difiicullés, casse-tête (titre d’un 
poème d'Ausone). 

* technôüsus, a, um ({lechna), 
adj. Tres. nov. lat. Comme FRAU- 
DULENTUS. 

steclärius, ji m. Inscr. Voy. 
TÉGULARIUS. 

Tecmessa, +, f. Hor. Ov. Tec- 
messa, tille de Teuthras, ful ai- 
mée d’Ajax, fils de Télamon. 

Mar.-Vicl. Titre d’une tragé- 
ie de J. César Strabon. 

* teco, ünis, m. Anlhim. (observ. 
cib. 45 Rose). Tacon, saumo- 
neau. . 

técôlithos, i. Acc. TACOLITRUM. 
Prise. Acc. pl. TEcot1Tu0os. Plin. 
(xxx VI, 19, 1443). (Trx0M6oc), m. 
Solin. (xxxvn, 12), Pierr: incon- 
nue qui dissout les calculs de 
la vessie. 

Tecta via, æ, f. Ov. (fast.6, 192). 
Voie romaine qui menait à la 
porle Capène. 

tecté ({ectus), adv. (Comp. TEc- 
nus. Cic. Tibull. Ov.) Cic. (or. 
68, 228). A couvert, en cachelle. 

“tectio, ünis (lego), f. Aug. ‘in 
Job 7). Cæl.-Aur. Aclion de 
couvrir, couverture. 

+ tectünicus, a, um (sextovimic), 
adj. Aus. (Mos. 299), Archilec- 
tural. — foimæ. Aus. Plans d'un 
batiment. 

tectôr, oris (£ego). m. Farr. Cic. 
Vitr. Frontin. Slucateur. celui 
qui revêt les murs, badigeon- 
neur, peintre décorateur. | 

tectôriôlum, à ({eclorium), n. 
Cic. (fam. 1x. 22, 3). Petit ou- 
vrage en stur. à 
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tectôürium, ii ({ecior), n. Varr. 
Cic. Vitr. Revêtement de stuc, 
crépi. Camaræ munitæ lectorio. 
Varr. Voûtes revêtues de stuc. 
Balnea gregali tectorio inducta. 
Sen. Bains revétus d’un stuc 
commun. 4 (Par ext.) Juv. (vi, 
4617;. Pâte qu’on se mettait sur 
le visage, fard. Prima terloria 
reponil. Juv. Elle enlève la pre- 
mière couche d’'enduit. || (Au 
fig.) Pers. (v, 25.) Fard, Jangage 
fardé. Voy. aussi recronius. 

tectôrius, «, um (leclor), adj. 
Plaut. (mil. 1, 4,48). Qui sert à 
couvrir. — paniculus. Plaut. 
Couverture de chaume. || Subst. 
TECTOWIUM, ti, n. Calo. (r. r. 11). 
Couverture, couvercle. 4 Plin. 
Qui sert à revêtir les murs. Voy. 
TECTORIUM. 

Tectôsäges, um, m. pl. Cæs. 
Melael Tectôsägi, orum, m. pl. 
Liv. Aus. Les Tectosages, peu- 
plade de la Gaule Narbonnaise. 

+ tectülum, i (fertum), n. Hier. 
(ep. 117, 9). Petit toit. 

tectum, : ({ego), n. Plaut. Lucr. 
Cic. Liv. Toit. Sub tectum con- 
gerere. Cic. Entasser sous le 
toit.4 (Par anal.) {or. Val -Mar. 
Plafond de la chambre. || /{or. 
(epod. xu. 12). Ciel de lit. 4 (Mé- 
ton.) Plaut. Cic. Cæs. Virg. Liv. 
Couvert, abri, asile, séjour, 
habilation. Tecto invilare. Cic. 
Inviler à venir chez soi. In tec- 
tum recipere. Plaut. Recevoir 
chez soi. — subire. Cæs. Mettre 
le pied dans une maison. /n 
vestra dixe.:dite tecta. Cic. Reti- 
rez-vous dans vos demeures. 
Triviæ tecta. Virg. Le temple 
de Diane. — Sibyllæ. Vira. 
Grotte de la Sibylle. Doli tecli. 
Viry. Les détours du Labyrin- 
the. Tecta solida. Ov. Lieu de 
süreté, 

* tectüra, æ (lego), f. Anthol. 
lai. (183, 7). Toit, abri. 4 Pall. 
(1, 15) Enduit, crépi. 

tectus, a, um (lego), p adi. 
(Comp. recrion. Cic. Plin. j. 
Nazar. Superl. recrissimus. Cic.) 
Cæs. Liv. Couvert. — nates. Liv. 
scaphæ. Cæs. Vaisseaux, bar- 
ques pontées. || Hirt. (b. g var, 
41, 4). Caché, souterrain. — 
cuniculi. Hirt. Galeries souter- 

raines.4 (Au fig.) Cic. Ov. Cou- 
vert, secret, caché, dissimulé. 

Sermo verbis tectus. Cic. Con:- 
versalion à mots couverts. Tec- 
is verbis. Cic. À mots couverts. 
— amor. Ov. Amour secret. Qui 
leclus esse dicitur. Cic. Une per- 
sonne discrète. 

+ Tecumessa ou Tecumesa, 
æ, f. Mar.-Victorin. Voy. TEc- 

_ MESSA. 

+ted équivalent de te. Plaut. 
(Bacch. ur, 6, 42). 

téda, tédifer. Voy. rÆna, etc. 

Tédignilôquides,z (le, dignus, 
ldoqui), m. Plaut. (Pers. 1v, 6, 
22). Celui qui parle d’une facon 
digne de toi (now plaisant forge 
par le poète). 


TEG 


Tégôa, z, f. Liv. Mela. Tégée, 
ville ancienne d'Arcadie.{(Poét.) 
Stat. Claud. L'Arcadie. 

Tégéæus, a, um (Tegea), adj. 
Virg. Ov. De Tégée, arcadien. 
— virgo. Ov. Callisto, fille de 
Lycaon, roi d’Arcadie. — aper. 
Ov. Le sanglier d’Erymanthe. 
— parens. Ov. Carmenta, mère 
d'Evand re (appelée aussi Tegeæa 
sacerdos). — domus. Ov. La de- 
meure d’Evandre. — volucer. 
Stat. Mercure. 4 Cubst. TectÆs, 
æ, Î. Ov. (met. vur, 317). Ata- 
lante, l’Arcadienne. 

Tégéätës, z : Tegea), m. Val.- 
Mar.(iv,1,5.) De Tégée. Subst. 
TÉGÉATÆ, drum, m. pl. Cir. Les 
Tégéates, habitants de Tégée. 

Tégéäticus, a. um (Tegea), adj. 
Slat. Le Tégée; Arcadien. — 
volucer ou ales. Stat. Mercure. 

Tôgéatis, idis (Tegea), f. Stat. 
Sil, Tégéenne, Arcadienne. — 
maler. Stat. Atalante l’Arca- 
dienne. 

Tôgée, és (Teyén), f. Stat.Comme 
TeGEA, 

tègés, gèlis (Lego), 
verlure, natte. 

+ tôgesté, is({ego),n.Sehol.-Juv. 
Matériaux servant à couvrir. 

+ Tégestræi, gén. TFGEsTRÆON 
(Teyeotpaio:), m. pl. Prisc. (pe- 
rieg. Il, 75). Les habitants de 
Tergeste. 

+ tégétärius, ii ({eges), m. Gloss. 
Fabricant ou marchand de 
naltes. 

tégôéticüla, æ (/eges), f. Varr. 

Col. Mart. Petite natte, petite 
couverture. 

+ tégicülum, i ({ego), n. Donat. 
(ad. Ter. Phorm. prol. 21). Petite 
couverture. 

s* tôgilé, is ({ego), n. Apul. (met. 
ix, 12) Couverture, enveloppe. 

+ tégillum, i ({egulum),n. Plaut. 
(Rud. u, 7, 48). Petite couver- 
ture. 


f. Varr. Cou- 


tégimen (TÉGÜMEx) et tegmen, 
minis (Lego), n. Læv. Lucr. Cic. 
Virg. Ov. Couverture, tout ce 
qui sert à couvrir le corps. — 
Scythicum. Cic. Chaussures de 
SCythie. — direpla leoni pellis 
eral. Ov. Une peau de lion lui 
servait de vêlement. — ony- 
chinum. Læv. frg. Couche de 
glace. — æneum peclori. Liv. 
Cuirasse d’airain. — tertlile. 
Luecr.Tissu de toile. Loricæ alia- 
que legmina. Liv. Les cuirasses 
et autres armures défensives. 
Cæli {:gmen. Lucr.Cic. La voûte 
céleste. 
tégimentum (TÉGÜMENTU») et te- 
gmentum,:{({ego),n. Cic. Cæs. 
Sen. Couverture, enveloppe, vé- 
tement. — corporum. Sen. Ce 
qui couvre le corps. — capitis. 
Sen. Ce qui couvre la tête. Te- 
gumentla pecudum. Flor. Peau 
des bestiaux. Palpehræ quæ sunt 
legimenta oculorum. Cic. Les 
paupières, organes protecteurs 
de l'ail. 
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togmen, tegmentum. Voy. Tr 
GIMEN, TEGIMENTUN. 
+tognosus, a. um, adj. The. 
nov. lat. (p. 574). Altération du 
mot TECBNOSUS. 
tégo, leri, lectum, ère (art yu) | 
tr. Cic. Virg. Tibull. Liv. Cou: 
vrir, recouvrir. — ædem. Liv. 
Couvrir de tuiles une maison. 
— corpora veste. Tibull. Cou- 
vrir le corps d’un vêtement. — 
pallio. Cic. Couvrir d’un man. 
teau. Coriis teclæ. Cic. Cou- | 
verts d’un cuir épais. Casæ stra-, 
mentis lectæ. Cæs. Cabanes re-, 
couvertes de chaume. Tegere la: | 
mina somno. Virg. Laisser clore | 
ses yeux par le sommeil. Prop. | 
Ov. Luc. Recouvrir de terre. 
enterrer, ensevelir. Ossa {egebat 
humus. Ov. La terre recouvrait 
ses os. 4 Cic. Cæs. Virg. Luc. | 
Liv. Abriter, cacher,dérober aux 
regards. Feræ se latibulis tegunt.: 
Cic. Les bêtes s’abritent dans 
leurs repaires. Fugientem silrr 
tereruné. Cæs. Les forêts proté. 
peren sa fuite. Sidrra lerit nor. 
uc. La nuit voila les étoiles. 
Supplicia legere. Virg. Chercher 
à cacher sa souffrance. | (Au fig. 
Cic. Nep. Hor. Sall. Couvrir, 
cacher, voiler. — ipidilaten | 
suam. Cic. 1 acher leur désir. —, 
commissa. Hor. Garder un secre! 
confié. Ul sententiam tegeremu. 
Cic. Pour cacher notre penser. / 
— contumelias. Ter. Dévorer un 
affront. Summam prudentiam 
simulatione slullitiæ legere. Ci. 
Cacher une sagesse consommée 
sous une feinte sottise. L'£ hn- 
ne{& præscriplione rem turpis- 
simam legerent. Cæs. Pour dis- 
simuler la chose la plus hon- 
teuse sous une honorable éti-: 
quette. Mendacro legere. Cic. 
Voiler sous un mensonge. Ter. 
Cic. Cæs. Sall. Vi:g. Hor. Cou- 
vrir RO PrOIceEns défendre, 
garantir. Escusationr amicitiæ . 
tegere. Cic. Couvrir de l'excuse 
de l’amitié. Pontus ab inciden- 
libus telis legebatur. Hirt. Le 
ont était garanti des traits . 
ancés. Lalere tecto ab:cedtere. : 
Ter. Se relirer sain et sauf (les 
flancs garantis). — /egatos ab 
tr. Liv. Protéger les ambassa- 
deurs contre la colère. /nnocen- 
l1& tecti. Cic. Protégès par leur 
innocence. — latus alicui. Hor. 
Escorter qqn. — aliquem. Stat. 
ccompagner qqn. — patriam. | 
Cic. Défendre sa patrie. S(Rar.) 
Arn. Mettre sur soi, revêtir. : 
1. tégüla, æ (tego),f. Varr. Ter. | 
Cic. Ov. Suet. Tuile, toiture. 
Ertrem& tequlà stare (prov.\. 
Sen. Se tenir au bord du toit 
(au bord du précipice). || Au pl. 
In {egulis. Plaut. Sur le toit. Pe; 
lequlias demitti. Cic. Se laisser : 
lisser par le toit. Sub teguli 
iabitare. Suet. Habiter sous le: 
combles. (Par ext.) Inscr. Dal: 
les de marbre. 
2. + tégüla, æ (:nyavov), f. Apic. 
Poële. 
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stégülärius, ti (1. egula), m. | 'T6él8bôæ, àrum, Gèn. TELEBOUM. 


Inscr. Fabricant de tuiles, tui- 
lier. 

«tégülätus, a, um (1. lequla), 
ad). Couvert de tuiles. || Subst. 
TEGULATA, Oum, nn. pl. Macer. 
(Flor. v. 1666). Toit en tuiles. 

+ tégulicius, a, um (lequla), adi. 
Inscr. (Orelli, 1396). Couvert de 
tuiles. 

tégülum, à (/{e90), n. Plin. (xvi, 
156). Toit, toiture. 

tégümen, tégümentum. Voy. 
TEGIMEN, TEGIMENTUM. 

+ tégüriôlum, i, n. Veget. (mil. 
1V, 26). Comme TUGURIOLUM. 

4. +tôgürium, ji, n. /nscr. (C. 
I. L. v, 1, 5005). Edicule, cha- 
pelle.  Vit. Aldrici. Tabernacie 
(d’autel). 

2. + tégürium, ii, n. Schol.-Bern. 
(Virg. Georg. ll, 231). Comme 
TUGURIUM. 

4. + tôgus, gris, n. Caper. Abri. 

2. + tôgus, güris. n.Plaut.Fronto. 
Comme 2 TERGUS. 

Téjus et (poët.), Téïus, a. um 
(Trios),ad)j. {/or.De Téos.i| Subst, 
Tes, © um, m pl. Liv. Habitants 
de Téos. 4 (Mélon.) Hor. Ov. 
D’Anacréon, anacréonlique. 
téla, z (1. lexla,detero),f. Plaut. 
Ter. Cic. Catull. Ov. Tissu, toile. 
Telam lexere.Ter.Tisser latoile. 
Penelope telam relexens. Cic. 
Pénélope défaisant (la nuit) la 
toile (qu’elle a tissée le jour). 
Telas exerrere.Ov.Tisser la toile. 
Domus plena lelarum. Cic. Mai- 
son pleine d’étoffes. Lanä ac telà 
viclum quærilans. Ter. Gagnant 
sa vie en filant et en tissant. 
|| Plaut. Catull. Toile de l’arai- 
gnée. 4 (Au fig.) Cic. Trame, 
intrigue. Éa lela teritur. Cic. 
La trame est ourdie. (Méton.) 
Virg. Ov. Chaine d’une étotfe, 
trame d’un tissu. Licia lelæ 
addere. Virg. Ourdir une toile. 
| Cato. Ov. imet. vi, 576).Métier 
à lisser. 
télämo et télämon, ünis (re- 
Aauowv), M. Vitr. (vi, 7, 6). Fi- 
gure d'homme qui soutient une 
poutre, cariatide. 
Télämo, ünis, m. Cic. et Télàa- 
mOn, onis, Acc. TELAMO NES. Cic. 
Juv. Dares. TetAmoxa.Stat.Jul.- 
Val. (Verxaumv), m. Poet. (ap. 
Cic.). Ov. Val.-Flacc. Hygin. Té- 
lamon, Argonaute, fils d’Ea- 
que, frère de Pélée, et père 
d’Ajax et de Teucer. 
Télamôniädeés,æ (Telamon),m. 
Ov. Le fils de Télamon, Ajax. 

Télämonius, a. um. Voc. TELA- 
MONIE. Prise. (Telamon), adj. De 
Télamon. Subst. Telamonius. 
Ov. Le fils de Télamon, Ajax. 
telänus, a, um, adj. Cato. Plin. 
Nom d’une sorte de figue noire. 
Telchines, wm, Acc. TELcuiNas. 
Ov. (Teyives, m. pl. Ov. Stat. 
Les Telchines,famille de prêtres 
race pélasgique,établis à Rho- 

es. 


Virg. Sil. Stat. (Tnacééa:), m. 
pl. Plaut. Téléboens, peuplade 
d’Acarnanie.{ Vrrg. Tac. Colonie 
des Téléboens élablie dans lile 
de Caprée. 

Télégônûôs, i (Traiyovos), m. 
Hugin. (fab. 127). Télégone, fils 
d'Ulysse et de Circé, meurtrier 
de son père et fondateur de 
Tusculum. || (Poét.) For. Ov. 
Prop. Sil. Stat. Tusculum. || Te- 
LEGONI, Orum, m. pl. Ov. (trist. 
1,4, 114). Nom donné par Ovide 
à ses noèmes éroliques parce 
qu'ils devinrent funestes à leur 
auteur. 


s Télémächos, i, m. /nscr. 
(CG. 1. L. xi1v, 2650). Télémachos. 
Télémächus, i (Triéuayoc), m. 
Catull. Hor. Ov. Télémaque, fils 
d'Ulysse et de Pénélope. 
téléphiôn, ii (rnhëgiov), n. Plin. 
(xxvur, 43, 137). Orpin, plante. 

Téléphus, i, Acc. TeLephox. Ov. 
(Tnrepnc). m Hor. Ov. Télèphe, 
fils d’Hercule, roi de Mysie, 
blessé par Achille d’un coup de 
lance, mais guéri par la rouille 
mème de cette lance. 4 Hor. 
Contemporain et ami d'Horace. 

+ télèta, æ (sederr), f. Apul. Aug. 
Iniliation, consécration, ordi- 
nalion. 

Té'éthusa, z, f. Ov. (met. 1x, 
696 et 766). Téléthuse, mère 
d'Iphis. 

+ Télétus, i (rehezde, accompli), 
m. Tert. ee Val. 1). Un des 
Eons de l’hérésiarque Valentin. 

tôligèr, gérd, gérum (lelum, 
gero), ad}. Sen. tr. (Herc. OEt. 
543). Qui porte des traits (en 
parlant de Cupidon). 

télinum, ? (rrivo,), n. Plin. 
Tert. Parfum préparé avec la 
plante nommée (elis. 

tôlis, Acc. TELIN (rats), f. Plin. 
(xx1v, 19, 484). Millepertuis odo- 
rant où fenugrec. 

+ Télis, idis, f. Inser. (Ephem. 
epigr. 1, 14, n° 22). Archaïsme 
p. Tueris. 

Tellëna, ôrum, n. pl. Plin. Liv. 
Tellène, ville du Latium. 

Tellümo, ônis (/ellus), m. Varr. 
ap. Augustin. civ. dei, vi, 23). 

ivinité des Romains, répon- 
dant à la Terre, et personnifiant 
sa force génératrice. 

+ Tellürus, : ({ellus), m. Mart.- 
Cap. (4, 49'. La Terre, divinité. 

tellus, {üris.f. Cic. Virg. La terre, 
le sol. — solida. Ov. La terre 
ferme. || (Par ext.) Viry. Ov. 

‘Pays, terre, contrée, région. — 
Gnossia. Virg. La terre de 
Gnosse.— Achiva. Ov. La Grèce. 
| Hor. Terre, bien de campagne. 
4 Ov. Peuple, population. 4 Per- 
sonniliée. Varr. Cic. Hor. La 
Terre, décsse nourricière. 

+telluster, s{r1is, stre(tellus), adj. 
Mart.-Cap. (vu, 129). Terrestre, 
de la terre. 

Telmesses, in (Telmessus), m. 
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1. Cic. Liv. (xxxvir, 56, 4). Ha- 
itants de Telmesse. 

Telmessicus, a, um (Telmessus), 
adj. Lio. (xxx vi, 16, 13). De Tel- 
messe. 

Telmessis, sidos, f. Luc. (vu, 
248). be Telmesse. 

Telmessius, : (Telmessus), m. 
Liv. xxx vu, 56, #&). — Ptolemaæus. 
Ptolémée de Telmesse. 

Telmessos (TeLuesos), t, Acc. 
TELMESSON. Liv. (xxxvn, 56, 4) 
(Teurroc), f. Mela (1, 82) et 
Teimessus, i (Acc. Tecuessuu. 
Liv. TeLuesun Plin f. Cic. Plin. 
Mela. Telmesse, ville de Lycie. 

# tôlo, Gnis, m. Isid. (or. xx, 15, 
30). Perche pour tirer l’eau d’un 
puits. 

* Telo Martius, m. Jlin.-Ant. 
Port de la Gaule Narbonnaise 
(auj. Tou'nn). 

* té'ôn&ius, X ({elonium), m. 
Cod. Theo:t. (x1, 28, 3). Receveur 
d'impôts, percepteur. 

+ tôlônéaärius, ii (rehwveïov), m. 
Aug. (serm. 302, 17). Comme 
TELONARIUS. | 

+ té:6nêum, ét et télünium, ïi 
(teawveiov), n. Eccl. Bureau de 
percepteur, perception. 

télum, i,n. Cic. Nep. Virg. Sall. 
Liv. Arme pour combattre de 

‘loin, arme de trait, trait, jave- 
lot, flèche. Arma et tela. Sall. 
Armes défensives et offensives. 
Nubes telorum. Liv. Un nuage 
de traits. Tela mittere. Cæs. 
conjicere. Cic. Jeter des traits. 
Tela direxit arcu. Hor. 11 lança 
des flèches avec un arc. | Cic. 
Nep. Liv. Tou e arme offensive, 
épée, poignard, etc. Esse cum 
telo. Cic. Etre en armes. Cor- 

ore lelum cruentum educit. Nep. 
1 relire de son sein Île glaive 
ensanglanté. || Liv. Hache. || Ov. 
(met. vut, 883). Corne d’un tau- 
reau. 4 P. ext. Lucr. Ov. Rayons 
du solei!, traits de la foudre. 
Tela diei. Lucr. Les rayons du 
jour. À Ser.-Samm. (402). Point 
de côté, pleurèsie. 4 Au fig. 
Enn. Cic. Liv. Arme, trail. Te 
fortunæ. Cic. Traits de la for- 
tune. Benevolentia civium, non 
med ocre telum. Cic. La bien- 
veillance des citoyens, arme 
puissante (dans les affaires). 

Téménitës, z, Acc. TEMENITEM. 
Suel. (lemenos), m. Cic. Suet. 
Téménite, épithète d’Apollon, 
dieu de Téménos. 

1. Témeénitis, {idis (Temenos), f. 
Plin. (:1, 8; 89). Source près de 
Témenos. 

2. Téménitis, {idis, Acc. tida 
(Tepevites), f. Liv. (xxv, 9, 9). 
Porte de Téménos à Tarente. 

Témëénos (séuevoc), n. Liv. Té- 
ménos, lieu silué près de Syra- 
cuse, aiusi nommé parce qu’A- 
pollon y avait un bois sacré. 

« témérabilis, e ({emero), adj. 
Ven.-Fort. (11, 4, 10). Souillé. 

+ téméräarië ({emerarius), adv. 
Tert. Cod.-Justin. Imprudem- 
ment, en téméraire. 
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témèérärius, a, um, Voc. TEME- 
RARIE. Ps.-Quint. (lemere), adi. 
Plaut. Fert. Qui arrive par ha- 
sard, accidentel, forluit. Non 
lemerarium est. Plaul. Ce n’est 
point l'effet du hasard. 4 Cic. 
Cæs. Ov. Liv. Invonsidéré, im- 
prudent, déraisonnable, étour- 
di, téméraire. — consilium. Liv. 
Projet deraisonnable. — {ela. 
Ov. Traits lancés au hasard, à 
la légère. — via. Cels. Moyen 
audacieux. Temerarium est'avec 
l’inf.). Plin. 11 y a de la folie à 
vouloir. 
stémèrätio,ônis{{emere).f.Cod., 
Theod. Rufin. (in Os. 1, p. 965, 
t. 21 Migne). Allération, cor- 
ruption. 
témératôr, oris({emero),m.Stat. 
Amm. Violateur.—quielis. Anm. 
Perturbateur. 4 Modest. (Dig. 
XXxXvVII, 40, 29). Faussaire. 
téméré, adv. (Comp. TEMERIUS. 
ALL. (ap. Non. 119, 22). Ter. Cic. 
Sall. Virg. Hor. Suet. Par ha- 
sard, par aventure, sans inten- 
tion, à la légère. Non lemere est. 
Plaut. Ter. Ce n'est pas sans 
raison. Forte temere evenire. 
Ter. Arriver de soi-même et par 
hasard. Temere fieri. Cic. Arri- 
ver accidentellement. Trmere ac 
re Cic. Temere et casu. Cic. 
ar un hasard tout fortuit. 
Temere ac nullà ralione. Cic. Au 
hasard et sans plan. Jacentes sic 
lemere. Hor. Couchés ainsi sans 
facon. Non temere hoc scribo. 
Cic. Je n'écris pas cela sans 
intention. 4 Ter. Cic. Nep. Liv. 
N'importe comment ; guère.Non 
temere.Non sans difliculté. Nul- 
lus dies temere intercessil, quo. 
Nep. Il ne se passait guère de 
jour que... Hoc non temere de- 
ferebant. Cic. Ils n’accordaient 
guère cela. 
téméritäs, atis ({emere), f. Cic. 
Sall. Hasard,événement fortuit. 
— nulla, sed ordo. Cic. Nul ha- 
sard, mais de l’ordre. Temerilas 
et casus, non ralio nec consilium 
valet. Cic. Le hasard y est tout; 
la raison et la prudence sont 
sans pouvoir. À Cic. Cæs. Liv. 
Irréflexion, étnurderie, témé- 
rilé, audace. Temerilas el ne- 
gligentia. Cic. Témérité et né- 
gligence. Mulla temerilate fa- 
cere. Cic. Agir souvent à la lé- 
ère. Temerilas atque inscilia. 
iv. Elourderie et ignorance. 
I Au pl. Temerilales. Cic. Quint. 
ctions inconsidérées.rêves chi- 
meriques. idées folles. 
+ téméritèr (/”mere), adv. Enn. 
Acc. Au hasard. 
* téméritudo, dinis ({emere), f. 
Pacur. (tr. 149). Fémérité, 
téméro, dvi, âlum, are (trmere), 
tr. Virg. Ov. Tac. Claud. Traiter 
d'une manière inconsidérée, 
déshonorer, profaner, souiller. 
— templa. Virg. delubra, sepul- 
cra. Liv. Profaner un temole, 
un tombeau. — sacra hospiti. 
Ov. Violer les droits de l'hospi- 
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talité. — aures. Ov. Souiller les 
oreilles. Castra lemrrala. Tac. 
Camp souilé par la révolte. 
Temerando rumpere pacem. Sil. 
Violer la paix jurée. 

Témèésa, », f. Mela. (nu, à, 9); 
Temésë, es, f. Qu. Slat. et 
Tempsa, z, f. Cic. Liv. Plin. 
Solin. Témèse, ville du Brut- 
tium, colonie romaine 

Témèsæus ou Témésëôus, a, 
um (Temesa), adj. Ov. Stat. De 
Témèse. 

Témésänus, a, um (Temesus), 
adj. Cie. Liv. De Témèse. 

témêtum, i, n. Plaul. Cic. Hor. 
Breuvage capileux, vin pur. 
Temeti timor. Nov. La terreur 
du vin pur (en parl. d'un pa- 
rasile). 

Temisa. Comme TEursA. 

+ temnibilis, e {{emno), adj. 
Cass od. (inst. div.litt. 29). Mé- 
prisable. 

Temnii, iorum (Temnos), m. pl. 
Tac. Uabilants de Temnos. 

Temnités, æ (Temnos), m. Cic. 
Habitant de Temnos. TeuxirÆ, 
arum, m. pl. Cic. Habitants de 
Temnos. 

temno, (Parf. Trewpsr. Dracont. 
Juvenc.), ère, tr. Lurr. Virg. Hor. 
Tac. Mepriser dédaigner. — di- 
vos. l'irg. Mépriser les dieux. 
— vulgarii. Hor. Dèdaigner les 
mets vulgaires. — præsenliu . 
Lucr.Dédaignerce qu’on a.{liud 
temnendæ manus ductor. Tac. 
Chef d’une treupe assez redou- 
table. 

Temnôs, i(Tiuvos), f. Cic. Plin. 
Temnos, ville d'Eolide (auj. 
Menimen). 

1. tômo, ünis, m. Varr. Virg. Col. 
Timon, flèche d’un char.|| Firg. 
(georg., 1, 171). Flèche de la 
charrue. 4 (Méton.) Juven. (1v, 
126). Char. | Enn. Varr. Cic. Le 
Chariot, la grande Ourse (con- 
stellation). 4 (P. ext.) Col. (vi. 
19, 2). Perche, traverse, pièce 
de bois transversale. 

2. # tômo, ouis, m. Cod.-Theod. 
(v1, 26,14) Somme donnée pour 
lexemptionduservice militaire. 

« témOonärius, a, um (2. lemo). 
adj. Jct. Qui concerne l'argent 
à payer pour l’exemption du 
service militaire. || Subst, TEMO- 
NARIUS, 21, m. Cod.-Just. xu, 29, 
2). Percepteur de cet argent. 

Tempeë(Teuxr), n. pl. Fo:q. Hor. 
Ov. Liv. Slat. Tempé, vallée de 
Thessalie, célèbre par son ad- 
mirable posilion sur le Pénée, 
entrel'Olympeetl’Ossa.f(P.exL.) 
Virg. Ov. Slat. Toute vallée dé- 
licr'use. 

# "T, mpèa (ion. T'eurex), n. pl 
Anthol, lat. Comme Teups. 

* tempéräbilis, e (/mpero), adj. 
Jsid. (ditf. 1, 88). Moderé. 

+ tempéräcülum, ? (/mprrn;, 
n. Apul. (Mor. 1, 6'. Modifica- 
tion d'une matière par Île tra- 
vail. — ferri. Ajpul, Le travail 
du fer. 
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tempèérämentum, à (fenpero), 


n. Plin, Col. Combinaison ha- 
bile, juste mesure. Eadem est 
maleria, sed distat lemperamen- 
lo, Plin. C'est la même matière, 
mais elle diffère par la qualité 
du mélange. Opus est magno 
temperamento. Cic. Il faut une 
grande habileté à garder les. 
proportions. — cæli. Justin. Cli- 
mat tempéré. 4 Cic. Plin. Tac. 
Juste mesure, sage proportion, 
temnérament. équilibre, Oratio 
medilalto temperamento. Tac. 
Discours plein de ménagements 
éludiés. 


tempérans, antis (Lempero), p- 


adj. (Comp. TEMPERANTIOR. Cic. 
Liv. Tac. Sup, TEMP-RANTISSIMUS. 
Cic. Plin. Jul.-Val.) Ter. Cic. 
Plin. Qui garde la mesure, mo- 
déré, retenu, tempérant. Tem- 
perantior a cupidine imperii. 
Liv. Moins avide de pouvoir. 
— rei et famæ. Ter. Ménageant 
son bien et sa réputation. — 
gaudii. Plin. Modéré dans sa 
Joie. Potestalis lemperan:. Tac. 
Qui n’abuse pus du pouvoir. 
tempèérantër ({emperans), adv. 
Tac. Amm. Avec mesure. 
tempèrantia, æ ({emperans), f. 
Varr. Cic. Sen. M: sure, modé- 
ration, relenue. În riclu tem- 
pv Cic. Tempérance à 
‘égard des aliments. Novi {em- 
perantiam naluræ luæ. Cie. Je 
connais la modération de ton 
caractère. 
tempéräté ({emperatus), adv. 
(Comp. TEmMPERATINTS. Cic. Sup. 
TEMPERATISSIME. Aug.) ({empera- 
lus), adv. Calo. Vitr. Avec me- 
sure, modérément. — fepebit. 
Cato. Il sera uu peu tiède. 4 Au 
fig. Cic. Avec réserve, avec mo- 
deration. — agere. Cic. Agir 
avec retenue. Jemperalius scrè- 
bere. Cic. Ecrire avec plus de 
modération. Temperalissime vi- 
vere. Aug. Vivre très sobrement. 
tempèrätio, üni ({empero), f. 
Cic. Vitr. Proportion conve- 
nable, juste mesure, rapport 
exact, équilibre. — cæli. Cic. 
Température, climat. — cor- 
porum. Cic. Conslitution des 
corps. — æris. (ic Composition 
de l’airain. 4 Cic. Bonne orga- 
nisation. — corporis. Cic. Saine 
organisation, santé du corps. 
— juris. Cic. Habile distribu- 
tion du pouvoir. — civilatis. 
Cic. Organisation politique d’un 
Etat. 4 (Sens concret.)Cic.Prin- 
cipe organisateur. Sul mens 
mundi et temperalio, Cic. Le 
soleil, âme et principe organi- 
sateur de l'univers. 4 Passi. 
sancl. IV Coronat. c. 2. Com- 
binaison, accommodage. 
* tempèërätivus, a, um (lempe- 
ro). adj. Cæl.-Aur. (chron. 1, 
4, 11). Adoucissant. 
tempérätôr, üris ({empero), m. 
Cie. Sen. Mart. Qui recle, tem- 
pire, ordonne, équilibre. — 


, voluplalis. Sen, Qui use moadé- 
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rément du plaisir. — armorum. 
Mart. Eau qui donne aux armes 
la trempe convenable. 

tempérätüra, # (/empero), f. 
Varr. Plin. Sen. Vitr. Mélange 
exact, juste proportion. — cor- 
poris. Sen. Constitution phy- 
sique. — æris. Plin. Composi- 
tion de l’airain. — cæli. Varr. 
Température, climat. 

1. tempéërätus, a. um ({empero), 
p. adj. (Comp. TFMPERATIOR, Cic. 
Cæl. [ap. Cic.]. Cæs. Val.-Max. 
Sen. Sup.TEMPERATISSIMUS. Varr.). 
Cato. (r. r. 12). Convenablement 
réglé, bien combiné. — prrla. 
Calo. Pressoirs tout montés. 
{Farr. Cic.C?s.Modéré, mesuré, 
tempéré. — exca. Cic. Nourriture 
réglee. Rrgiones cæli lemperatz. 
Vitr, Régions tempérées. 4 Au 
fig. Cic. Liv. Suet. Modéré,calme, 
tempéré. Temprralior in victo- 
rid. Cic. Plus modéré dans la 
victoire. Vis temperala. Hor. 
Force qui se modtre. Tempera- 
tum orationis genus. Cic. Style 
temnere. 

2. + tempérätüs, üs (/empero),m. 
Arnob. (v, no. 16). Abslinence. 

* tempère ({empus), adv. Plaut. 
merc. 990). Gell. (præf. 18). 

OY. TEMPFRI. 

tempéri ({erpus, adv. (Comp. 
TEMVERIUS. Cic. Nep. frg. Ov. Col. 
Apul.) Plaut. Cic. Ov. À temps, 
au beau moment. Ut cenam 
coquerel lemperi. Plaut. Pour 
faire cuire le souper à temps. 
Temperi. Plaut. W est temps! 
Modo lemperius modo serius. Ov. 
Tantôt plus tôt, tantôt plus 
tard. 

tempériës, éi ({empero), f. Ov. 
Plin. Juste proportion, mélange 
convenable. Temyeriem sump- 
sere humorquecalorque.Ov.l'eau 
et la chaleur se sont combinées 
dans une juste proportion. — 
cæli Or. Plin. Température, 
état de l'air. 4 Claud. Stat. Mo- 
dération. 

tempéro, ävi, älum, äre (tem- 
pus), tr. Cic. Virg. Hor. Ov. 
Plin. Diviser, distribuer, mé- 
langer dans une juste propor- 
tion.— acuta cum gravibus. Cic. 
Combiner les sons aigus avec 
les graves. — herbas. Ov. Mêler 
des herbes. — acetum melle. 
Plin. Miliger le vinaigre avec 
le miel. — aquam ignibus. Hor. 
balneum. Mart. Faire chaulTer 
l'eau du bain. Arentfia arva lem- 
perare. Virg. Arroser les lerres 
desséchées. — venenum. Surt. 
Préparer un poison. — pucula. 
Hor. Présenter un mélange de 
vins. 4 Cic. Virg. Hor. Suet. Ré- 
gler, modérer, tempèérer, adou- 
cir. — amara risu. lor. Tempé- 
rer par le rire l’amertume du 
sort p'ésent.— calores solis.Cic. 
Affaiblir la chaleur du soleil. — 
vicloriam. Cic. Adoucir la vic- 
toire. — mare. or. Apaiser la 
mer. Macelli quotannis tempe- 
rare annonam. Suel. Modérer 
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chaque année le prix des den- 
rées sur le marché. Temperat 
iras. Virg. Il calme la fereur 
(des vents). Mens ab insolenti 
lemperata læliliä. Hor. Esprit 
qui se garde d’une joie inso- 
lente. 4 Cic. Hor. Ov. Plin. Di- 
riger, régler, organiser, ordon- 
ner, gouverner.— rem publicam 
legibus. Cic. Donner des lois à 
l'État. Genius qui natale tempe- 
rat aslrum. Hur. Le génie qui 
préside à l’astre de la naissance. 
— ralem. Ilor. Conduire une 
barque. Intr. Pluut. Cæs. Liv. 
Curt. Garder une juste mesure, 
être modéré, se contenir. — in 
poteslatibus. Sall. Etre modéré 
dans l'exercice du pouvoir.Avec 
le Dat. — /inguæ. Liv. Maitri- 
ser sa langue. — oculis. Lir. 
Maitriser sa curiosité. — rnani- 
bu:. Liv. S’abstenir de voies de 
fail. — vicloriæ. Sall. Se mon- 
trer modéré dans la victoire. 
— tire Cic. Es modéré au 
profit de qqn), épargner qqn. 
— Sihi. Cie, Se hodére Avec 
PAbl. — laciimis. Virg. Retenir 
des larmes. — risu. Liv. Répri- 
mer le rire. Avec 48 et l’Abl. 
— ab injuriä. Cæs. S'abstenir 
d'outrages — sibiabaliquo. Virg. 
Epargner qqn (se modérer de 
facon à s'abstenir de...). Avec 
lPlnf. — dormire. Plar:t. Résister 
au sommeil. Avec Ne et le Subj. 
— ne id faciat. Plaut. L'em- 
pêcher de faire cela. Avec Quix 
et le Subj. Neque sibi tempera- 
turos erixlimabat quin...Cæs. Il 
ne pensait pas qu'ils pussent 
s'empêcher de... Cic. Liv. — 
soci:s. Cic. ah sociis. Liv. Epar- 
gner ses alliés. — superatis has- 
dihus. Cic. Epargner l'ennemi 
vaincu. — templis. Liv. Res- 
pecter les temples. 
s tempèror, ri, dép. tr. Lact. 
(vi, 5, 14). Comme TEMPERO. 
tempestaäs, d/is, Gén. pl. TEMPES- 
TATIUM. Vitr. Sen. Mela. Plin. 
Inscr. Arch. Dat. pl. rempasra- 
TEBUS. nscr. ({empus), f. Plaut. 
Cic. Sall. Liv. Temps, laps de 
temps. E& tlempexlale. Plaut. 
Sall. A celte époque. Quaä tem- 
pestale Pœnus in llaliam venit. 
Cic. A l'époque où le Carthagi- 
nois vint en Halie. Mullis lem- 
prstalibus. Sall. 1 y a long- 
temps. 4 Enn. Plaut. Cic. Vi g. 
Nep. Liv. Temps, beau ou mau- 
vais temps. — serena. Fnn. 
bona. Cic. Temps serein, beau 
temps. — clara. Virg. liquida. 
Plaut. Temps clair, ciel pur. — 
sæva. Plaut.horrida.Hor.Temps 
affreux, horrible. — perfrigida. 
Cic. Température extrêmement 
froide. Turbida lempestas heri 
fuit. Plaut. 11 a fait hier un 
orage. Propter vim tempestalis. 
Cic. A cause de la violence 
de la tempète. Si femreslas 
noruerit. Cic. Si l'orage a été 
nuisible. Personn./nscr.(Orelli, 
552). Les tempêtes, déesses. 
Au fig. 4 Cic. Virg. Hor. Liv. 
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Trouble, désastre, orage, tem- 
pêle. — popularis. Cic. Tour- 
mente populaire.— invidiæ. Cic. 
Orage soulevé par la haine. in 
tempestat» horribili Gallici ad- 
venlus. Cic. Dans l’épouvantable 
désastre de l'invasion gauloise. 
— querelarum. (ic. Concert de 
plaintes. — felorum. Virg. Grèle 
de trails. Verres. Siculorum lem- 

eslas. Cic. Verrès, le fléau de 
a Sicile. — pacis, Clodius. Cic. 
Clodius, perturbateur de la paix 
publique. — macelli. Hor. La 
ruine du marché.—comitiorum. 
Cic. Orage populaire. 

+ tempestillus, «a, um ({empes- 
lus), adj. Apul. (met. vin, 2). Qui 
arrive assez à propos. ‘ 

tempestivé fempeslivus), adv. 
(Comp. Tewprs'ivics. Hor.) Cato. 
Varr. Cic. Ilor. À temps, à 
propos. — cædi.Cic. Etre coupés 
au bon moment (en pari. d’ar- 
bres). | 

tempestivitäs, dlis (lempesli- 
vus), f. Cic. Col. (iv, 3). Plin. 
Temps propre, opportun, favo- 
ralhile. Sur cuique parti ætalis 
lempestlivitas data est. Cic. 
Chaque âge a son caractère 
particulier. 4 Plin. (xxix, 6, 
120). Bon tempérament. | 
tempestivo ({rmpeslivus), adv. 
or. Au bon moment. 
tempestivus, a. um,adj.(Comp. 
TEMPESTIVIOR. Quint. Gell.) Cic. 
Hor. Ov. Plin. Qui arrive à 
pronos, opportun, qui a lieu 
en son temps. — elesiæ. Cic. 
Les vents Etésiens qui arri- 
vent fort à propos. — im- 
bres. Justin. Pluies qui vien- 
nent au bon moment. Nondum 
tempestliva ad navigandum mari. 
Cic. Quand la mer n’était pas 
encore propre à la navigalion. 
Veniel n rralibus hora tempes- 
diva meis. Ov. Ïl viendra une 
heure propice pour mes récits. 
Aggressus lempestivis tempori- 
bus. Liv. Ayant atlaqué en 
temps opportun. — dies. Plin. 
Jour favorable. — oratio. Liv. 
Un discours plein d’à-propos, 
de circonstance. Num parum 
lempestivus interveni? Tac. Se- 
rais-je survenu mal à propos? 
Subst. TEMPESTIVUM, ti, n. Plaut, 
Cic. Hor. Moment tavorable: 
Tempeslivum est. Plaut. Col. 
Plin. C'est le bon moment. 
4 Hor. Ov. Mür (en part. des 
ersonnes). — nirgo viro. Hor. 
eune fille mûre pour l’hymen. 
— heros cæln. Ov. Héros mûr 
pour le ciel. || Cic. Virg. Catull. 
Mür (en parl. des fruits); qui 
est à point. — frurtus. Cic. 
Fruit mir. — pinus. Virg. Pin 
bon à abattre. 4 Cic. Plin. Qui 
se fait de bonne heure, pré- 
coce, prématuré. || Qui com- 
mence Lôt ou plus tôt que de 
raison. — cena, convivium. Cic. 
Repas (qui commence trop tôt, 
c.i-d.) prolongé. trop long. 

4 Plin. (vi, 181: xx1x, 80). Ma- 

tineux, 
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# tempestüôsus, a, wm ({empes- 
£as), adj. Sid. (Cassiod. Acro (ad 
- Hor. epod. 9, 31 ; 10, 40). Beda. 
Gloss. Tempétueux. 
+ tempestus, a, um SE 
adj. Paul. ex Fest. (p. 362, 7 
Qui arrive à propos. 
+ templäris, e ({emplum), adi. 
Grom. vet. (p. 230, 20). Relatif 
aux temples. 
# templätim ({emplum), adv. 
Tert. (apol. 42). De temple en 
temple. 
+ tempuifér, féra, férum (tem- 
por fero), adj. Jgnat. (ep. ad 
phes. vers. vet. 9). Qui porte 
le temple (gr. vaop6pos). 
templum, : (Vulg. Acc. BuNc 
TEMPLUM. S.S. vet. [Marc. 14,58 
cod. Cant.] EuM TEwPUr'A. Inscr. 
[C. I. L. vur, 9196]. ALIUM TEN- 
PLUM. nscr. (Orelli 4955), n. 
Varr. Liv. Cercle d'observation, 
espace découvert tracé par le 
balon de l’augure. || (P. ext.) 
Cic. Ov. Liv. Tout espace 
vaste et découvert. Deus, cujus 
hoc templum est omne quod con- 
spicis. Cic. Dieu dont lout ce 
ue tu vois est le domaine. 
ærula cæli lempla. Enn. Les 
vastes espaces du ciel. Mundi 
magnum et vorsalile templum. 
Lucr. Le vaste et mobile espace 
du monde. Archerusia templa. 
Enn. Régions infernales de 
l’Achéron. Templa Parnassia. 
Ov. Les hauteurs du Parnasse. 
— Neptunia. Plaut. Le royaume 
des ondes. Humida linquæ tem- 
pla. Lucr. Le palais. Cic. Virg. 
Liv. Lieu saint, lieu consacré. 
In illo templo. Cic. Dans ce lieu 
consacré. Rostraque id templum 
appellatur. Liv. On appelle ce 
lieu consacré les Rostres. (De 
mème en pari. de la curie. Cic., 
du tribunal. Cic.. de l'asile, Liv. 
de la tribune, Cic. Liv.) 4 Cic. 
Cæs. Hor. Lieu consacré à une 
divinité, lemple. — Herculis. 
Jovis, Junonis. Cic. Vestæ. Hor. 
Temple d’Hercule, de Jupiter. 
de Junon, de Vesta. Virg. (Æn. 
1v, 451) (en pari. du monument 
funèbre de Sichée, mis au rang 
des dieux). 4 Au plur. Vitr. 
Pannes (d’un toit). 
41.tempôralis, e (1. {empus), ad). 
Quint. Sen. Porphyr. Tempo- 
raire, momentané; éphémère, 
périssable. — causa. Sen. Cause 
momentanée. 11160: {emporale 
est. Quint. Le pathétique n'est 
que momentané. femporalis 
concessio. Ulp. Concession tem- 
poraire. || Subst. TEMPORALE, ?s, 
n. Lact. Le temporel. 4 Fict.- 
Vit. (pers. «1, 23 ; 26). Du monde; 
du siècle; terrestre. 4 Varr. 
Prise. De temps ox qui a des 
temps, terme de gramm.— ad- 
verbia.Prise. Adverbes de temps. 
2. « tempôoralis, e (2. {empus), 
adj. Fegel. (u, 11 et 46). De la 
tempe, temporal. — venæ.Veygel. 
Veines des lempes. 
+tempôrälitäs,ulis (lemporalis), 
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f. Tert. Hier. (in Os. 1, ad, 1,1). 
Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. Jul. 
nt, 46). Casxian. (in carn. v, 8). 
Cassiod. (in ps. 5, 14). Nature 
éphémère. passagère; caractère 
temporaire: gg/. circonslanre. 
+ tempôürä'itér ({emporalis),adv. 
Tert, Rufin. (prince. 1,2, 41). Aug. 
qe arb. int, 31). Fulq.-Rusp. (xd 
rasim,. 1. 3). Casvind. (in ps. 
122, 3). Cæl.-Aur. Petr.-Chrysol 
(serm. 96; 97; 106). Vuler. (hom. 
45, 2). Primas (in Apoc. n ad 
c. 6). Pour un temps. 
« tempôränéitäs, &lis (lempn- 
raneus), f. Intpr.-Arist. (rh. 1, 9). 
Circonstance favorable. (Au 
plur. {d, [ibid.].) 
stempüränëu ;,a, um ({empus), 
adj. Aug. Vulq. Qui vient à 
temps. 4 Eccl. Temporaire. 
stempôrärië (/emporarius),adv. 
Aug. Gaudent. Salv. Pour un 
temps. 

tempôürärius, a, um ({empus), 
adj. Nep. Sen. Né des circons- 
tances, accidentel. — /iberali- 
tas. Nep. Libéralité passagère. 
— amiciliæ. Sen. Amitiés de 
rencontre. 4 Curét. Quint. Plin. 
Momentané, passager. — molus 
animi. Quint. Mouvement pas- 
sager de l’âme.— ingenia. Curt. 
Esprits changeants. 

* nperete (lempur), adv. 
Tert. De temps en temps. 

tempôri ({empus), adv. (Comp. 
FEMPORIUS. Corp. gloss. [n, 196, 
n° 33].) Tilin. Cic. A temps.Voy. 
TEMPERI. 

+ tempôürivus, a, um (lempus), 
adj. S.S. vet. (Jac. 5, 7). Faust. 
(grat. Dei n, 10). Comme Tex- 
PORANEUS. 

Temps:sa, Tempsänus. Voy.TE- 
MÈSA, TEMESANUS. 

temptäbundus, a, um, adj. Voy. 
TENTABUNDUS. 

temptämen, etc. Voy. TENTA- 
MEN. elc. 

tempto, ävi, älum, äre, tr. Voy. 
TENTO. 

s tempülum, i, n. {nscr. (C.I.L. 
vi, 831). Inscr. Neap. (2415). 
Arch. p. TEMPLUM. 

{.tempüs, ris (peut-être mème 
origine que lepor), n. (Sens pri- 
milif : température, d'où temps 
[bon ou mauvais|) : Ter. Lucr. 
Cic. Cæs. Liv. Ov. Temps, di- 
vision du temps, époque. Ut 
tempus est diei. Ter. A l'heure 
qu'il est. — extremum diei. Cic. 
Derniers moments du jour. Ma- 
tulina tenpora. Cic. Les heures 
du matin. Tempora anni. Lurr. 
Les saisons. Erat hihernum lem- 
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tuum tempus. Cic. Jusqu'à l'é- 
poque de votre consulat. Ex 
quo lempore. Cic. Depuis le 
moment où... Somni lempus est, 
cenæ. Sen. C'est l'heure de dor- 
mir, de manger. -— introeundi 
non est. Plaut. Ce n'est pas le 
moment d'entrer. — es jam 
hinc ubire me. Cic. C'est pour 
moi le moment de me retirer 
d'ici. Tempore. Ov. Avec le 
temps. În omne lempus. Cir. 
Pour toujours. fnler)ecto tem- 
pore. Cic. Après quelque temps. 
— terere. Cic. Passer le lemps. 
— commillendi rælii, Cæ?x. Le 
temps de livrer bataille. Plaut. 
Ter. Cic. Nep. Ov. Liv. Temps 
favorable, moment opportun, 
occasion. Occasio est el lempus. 
Plaut. C'est l'instant, c'est le 


moment.—amil{ere. Cic. Perdre 


l'occasion. — hulere. Cic. Avoir | 


une occasion. Tempus ext ronari : 
eliam majora. Liv. C'est l'heure 
de tenter de plus grands efforts. 
Ad tempus. Cic. Au bon mo- 
ment. Anle lempus. Cic. Avant 
le temps favorable. Post tempus. 
Plaut. Trop tard. Per lempus. 
Plaut. in trmpore. Ter. suo Lem- 
pore. Cic. tempore. Ov. lempori 
et temperi. Plaut. Au bon mo- 
ment, à propos. 4 Cic. Circon- 
stance, conjoncture, posilion, 
situation, sort. affaires, rela- 
tions. Tempori cedere. Cic. Cè- 
der aux circonstances. Tempori 
servire. Cic. Se plier aux cir- 
constances. Oraliones sunt tem- 
porum. Cic. Les discours dé- 
pendent des circonslances. In 
{ali tempore. Lucr. En telle 
conjoncture. {n hoc tempore. 
Cic. Dans la situation présente. 
Er lempore. Cic. pro tempore. 
Czæs. ad tempus. Cic. Eu égard 
aux circonstances. In summo 
el periculoso rripublicæ tlempore. 
Cic. Dans les temps les plus 
malheureux et les plus criti- 
ques de la république. Tempus 
amicorum temporibus transmit- 
lere. Cic. Consacrer son temps 
aux procès de ses amis. Ternpus 
meum. Cic. Mon exil. Scripsi de 
lemporibus mris Cic. J'ai ecrit 
sur mes infortunes.{ Cic. Temps 
de la vie. Éractum vilæ tempus. 
Sall. Le temps que nous avons 
vécu. Tempora mihitarda fluunt. 
Ov. Mes jours s'’écoulent lente- 
ment. Evolvere lempnra. Or. 
Parcourir les âges de l'huma- 
nité. — aureum. L'age d'or, 
4 Cic. Hor. Quint. Temps, me- 
aure, quantlilé (en prosodie). 
4 Varr. Quint. Temps d’un verbe 
(t. de gramm.) 


pus anni. Cic. On était en hi- | 2. tempuüs, ris, n. et tempôra, 


ver. Sævilia lemporis. Sall. La 
rigueur de la saison. Hoc tem- 
pore. Cic. À ce moment. 1n lem- 
pus præsens. Cic. Pour le mo- 
ment présent. Ad hoc tempus. 
Cæs. Jusqu'à ce moment, jus- 
qu'ici, Er lempore dicrre. Cic. 
Parler d'improvisation. Ad tem- 
pus. Cic. Pour un temps. Ad 


um, n. pl. Virg. Hor. Catrll. 
Prop.Les tempes.Capitis termnpus 
dertlrum. Vitr. La tumpe droite. 
Graccho perculil tempus. Cor ni). 
U frappe Gracchus à la tempe. 
Cingere tempora lauro. Vairg. 
Couronner son front de laurier. 
4 (Méton.) Prop, Visage. || Ca- 
tull, Prop. Tète, 


| 


| 
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+ tempuscülum, : ({empus), n. 
Donat. Porphyr. (Hor. serm. 1, 
4, 9 sq ). Court moment. 

Tempÿra, orum, n. pl. Ov. Liv. 
Tempyra, ville de Thrace. 

Tem a, Temsinus. Voy. Te- 
MESA, L'EMESANUS. 

témülentér ({emulentus), adv. 
Col. (vus, 8 10). En état d'ivresse. 

témülentia, æ (femulentus), f. 
Püin. Val.-Mar. Hier. Ivresse. 

tômülentus, a, un (Comp. Te- 


MULENTIOH. Sid.) ({emum), ad). : 


Ter. Cic. En état d'ivresse, ivre. 
1 P. ext. Ciesaries ambrosià te- 
mulenta. Apul. (met. v, 22). 
Chevelure saturée d'ambroisie. 
‘| Subst. TEMULENTI, orum, m, pl. 
Sen.{ep. xLvit, 4). Les ivrognes, 
4 Cic. Sen. Qui se ressent de 
l'ivresse. — vox. Cic. Voix avi- 
née. — cena. Sen. Orgie. 

+ ténäbülum, i ({eneo), n. Thes. 
nov. lat. (p. 569). Tenaille. 

x ténäcia, æ ({enar), f. Enn. 
(trag. 220). Opiniatrelé, carac- 
tère rélif. 4 Greg. M. (ep. 1, 25; 
xiv, 14). Lésine, avarice. 

ténäcitäs, àfie ({enax), f. Cic. 
Plin. Uier. (ep. 39, 1). Force 
avec laquelle on retient. — me- 
morir. Hier. Chalc. Fidélité de 
la mémoire.! Au fig. Liv. (XXx1v, 
7,4). Parcimonie. 4 Cypr. (bon. 
pat. 15). Fermeté, constance. 

tônäcitér (/enar), adv. (Comp. 
TENACIUS Val.-Mazx. Solin. Anm. 

. Sup. TENAGISSIME. Apul.). Ov. 
Macr. En tenant fortement.f{ Au 
tig. Ov. (Her. nr, 43). Opiniâtre- 
ment, obslinèment. 

+ ténäcülum, i ({eneo), n. Ter.- 
Maur. (præf. 29). Lien, attache. 

ténax, dcis, Abl. rég. TENACI. 
Varr. Cic. Virg. llor. Ov. Sen. 
tr. Plin. PE adj. (Comp. 
TENACION. Plin. Liv. Suel. Sup. 
TENAUISSIMUS. Plin. Quint.) Vrrg. 
Hor. Liv. Ov. Plin. Qui lient 
fortement, qui adhère soli- 
dement à, tenace, compact, 
serré. — forceps. Virg. Tenaille 
qui serre fortement. — com 

lerus. Ov. Forte étreinte. — 
edera. Ov. Lierre tenace. Gle- 
bis tenacissimum solum. Plin. 
bièbes qui tiennent fortement. 
— gramen. Hor. Gazon qui tient 
fortement à la terre. — ceræ. 
Virg. Cire visqueuse. Passustare 
tenaci. Ov. Combattre de pied 
ferme. Pondere tenacior navis. 
Liv. Vaisseau à qui son poids 
donne plus de stabilité. || Subst. 
TENACES, um, M. et Î. TENACIA, 
ium,n. pl. Pa!l. Liens, attaches. 
Au fig. Ov. Quint. Suetl.Tenace, 
attaché à, ferme. Tenacissima 
memoria. Quint. Mémoire très 
fidèle. Tenacissimi sumus eorum, 
uæ rudihus annis percepimus. 
ol. Nous relenons paifaite- 
ment ce que nous avons appris 
dans notre jeunesse. — propo- 
sili. Ilur. Ferme dans ses ré- 


solutions. — justiliæ. Juven. 
Inébranlable dans sa justice. 
— amiciliarum. Vell. Constant | 
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danssesamitiés.Longa tenarqgue 
fides. Ov. Longue et inébranla- 
ble fidélité. 4 Liv. Ov. Suet. Ub- 
stiné, opiniätre, rélif. — equus. 
Liv. Ov. Cheval rélif. — morbi. 
Suet. Maladies opiniätres. — 
ra. (vu. Colère obstlinée. 4 Cic. 
Liv. Suet. Qui tient a son bien, 
parcimonieux,avare. Paler par- 
cus el lenazx. Cic. Père avare et 
dur à la détente. — quæsili. Ov. 
Qui ne lache point ce qu'il a 
acquis. Qua fenaciores eorum in 
prœlio essent. Suet. Alin que, 
dans le combat, ils y tinssent 
davantage. — reynum, umbræ. 
Sen. poet. L'enfer, les ombres 
infernales, qui ne lachent pas 
leur proie.{ Cic. Qui garde ses 
forces. 
Tenctéri, ô‘rum et um, m. pl. 
Cæs. Tac. Les Tencteres, peu- 
plade de Germanie renommée 
pour sa cavalerie. 
tendicülæ, drum (lendo), f. pl. 
Sen. (nat. quæsL. 1, 3, 2). Petite 
corde des foulons, servant à 
étendre le drap." Non. (410, 16). 
Filet, lacet. || Au fig. Cic. Lacet, 
piège. Aucupia verborum et li- 
terarum lendiculæ. Cic. Les 
pièges de l'interpretation litté- 
rale (d’un texte de loi). 
tendo, tèélendi (TENDERANT. Sen. 
tr. TexvisseT. Fal.-Flacc. [iv, 
365 Sch.].), lensum et tentum 
(Part. pass. TexTUS. Lual. Lucr. 
Catull. Ps.-Virg. Hor. Ov. Priap. 
Sen. tr. Val.-Flacc. Mart. Aus. 
Not.-Tir. rensus. Sen. tr. Phædr. 
Quint. Luc. Stat. Juv. Pail. 
Vopisc. Amm. Sulp.-Sev. Part. 
fut. rexsurus Hyyin.), ère même 
(racine que le gr. teivw p. tev- 
jw), tr. Tendre, étendre, dé- 
ployer. — chordam. Plaut. Ten- 
dre la corde. — relia. Ilor. 
Tendre des filets. — manus. Cic. 
Tendre les mains. — plagas. 
Cic. Tendre des lacets. — ar- 
cum. Virg. Bander un arc. — 
cubilia. Hor. Dresser des lits 
Le sangle). — prætorium. Cæs. 
resser la tente du général. — 
barbiton. Hor. Accorder une 
lyre. — vela. Virg. Enfler les! 
voiles. Par ext. Sermone rl 
no tendere noctem. Hor. Pro- 
onger une nuit (d’été) en : 


ces causeries. — prælorium. 
Cæs. Dresser la tente du gé- 
néral. || Cæs. Virg. Curt. Tac. 
Dresser les tentes, camper. — 
in iisdem castris. Liv. Camper 
au même endroit. — sub vallo. 
Cæs. Camper au pied du retran- 
chement. — procul urbe. Curt. 
Camper loin de la ville. — seor- 
sus a celeris. Curt. Dresser sa 
tente à l'écart des autres. lis- 
dem hibernis tendenles. Tac. 
Ayant les mêmes quartiers 
d'hiver. Lugduni tendentes. Tac. 
Tenant garnison à Lyon. || Auct. 
6. Afr. (xvu, 2). Se disposer en 
ordre de bataille, s'étendre. 
4 Virg. Tendre, présenter. Ten- 
debal parvum palri Tlulum. Virg. 
Elle tendait le petit lule à son 


TEN 1565 


père, Tu, munera supplex tende. 
Virg. Présente des dons en sup- 
pliant. Prpsidium clientibus, 
[Per amicis porrigere altque ten- 

ere Cic. Offrir à ses clients et 
à ses amisune main secourable. 
Placamenta hostilis iræ lende- 
bantur. Tac. On offrait cela 
pour apaiser la colère de l’en- 
nemi. — insidias alicui. Sall. 
Tendre des pièges à qqn. — ani- 
mum vigilem. Stat. Prêter un 
esprit attentif. — dolos irritos. 
Machiner de vaines ruses. || Ab- 
sol. S. S. vet. (act. 1, 10 cod. 
Laudian.) Comme INTENDERE où 
INTUERI. À Virg. Hor. Ov. Prop. 
Liv. Sil. Diriger vers, avoir tel 
but. — lumina ad cælum. Virg. 
Lever les yeux au ciel. — sa- 
gillas arcu. Hor. Placer des 
flèches sur un arctendu.— lintea 
ad portus. Prop. Cingler vers 
le port. — cursum ex acie in Ca- 
pilolia. Sil. Se diriger duchamp 
de bataille au Capitole. 4 Absol. 
Cic. Virg. Hor. Liv. Tac. Tendre 
à, se diriger vers, voyager, 
marcher, aller. Dubilo an Ve- 
nusiam tendam? Cic. Je ne sais 
si je dois me rendre à Venouse. 
— ad ædes alicujus. Hor. ad 
aliquem. Plin. j. Se rendre chez 

qn. — ad ou in castra. Liv. Se 

iriger vers le camp. — ad por- 
lus. Ov. Se rendre au port. 
Unde venis et quo lendis? Hor. 
D'où viens-tu et où vas-tu ? Ten- 
dimus huc omnes. Ov. C’est là 
le but commun de notre voyage. 
4 Virg. Prop. Mener à, aboutir 
à. Dertlera (via) quæ Dilis magna 
sub mœnia tendit. Virg. Le che- 
min de droite qui mène sous 
les hautes murailles de Pluton. 
Gula tendit ad stomachum. Plin. 
L'æsophage va jusqu’à lesto- 
mac. Taurus mons ad occasum 
tendens. Plin. Le Taurus qui se: 
dirige vers l'occident. 4 Plaut. 
Ter. Cic. Hor. Ov. Tendre vers, 
viser à Ad altiora tendere. Cic. 
Viser plus haut. — ad suum. Liv. 
Songer à son intérêt. —ad socie- 
tatem Romanam. Liv. Pencher 
pour l'alliance de Rome. Quor- 
sum hæc tendant. Cie. Où tend 
ce discours. 4 Virg. Hor. Liv. 
Chercher à, tâcher, s’efforcer 
de. Manibus divellere nodos ten- 
dit. Virg. Il s'efforce de se déga- 
ger de ces nœuds. — rursus ire 
foras. Hor. Tenter de sortir. 
ue efficere lendimus. Quint. 

e que nous tâchons de réali- 
ser. Tendit disertus haberi. Hor. 
Il cherche à passer pour élo- 
quent. Tendit rumpere plum- 
bum. Hor. Il cherche à se faire 
jour à travers le plomb. 4 Cic. 
Virg. Sall. Liv. Résister, lutter, 
combattre. Vasto certamine ten- 
dunt. Virg. Ils font pour résis- 
ter de prodigieux efforts. — 
summaä vi. Liv. magnä vi. Sall. 
Résister de toutes ses forces. 
Nequicquam contra tendenles. 
Liv. Faisant en vain des etforts 
contraires. — ultra. Sall. Con- 
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tinuer à résister. Adversus ten- 
{ando. Liv. Malgré tous leurs 
efforts. Quid tendit? Cic. Pour- 
uoi tant d'efforts. — acrius. 
iv. Faire de trop violents ef- 
forts, résister trop vivement. 

+ ténëbellæ, ärum (tenebræ), f. 
pl. Claud.-Mam. (de statu anim. 
It, 9). Obscurité. 
+tènebra, +, f. Apul. Lampr. 
Ven.-Fort. Lucif.-Calar. Gloss.- 
Lab6. Voy. TENEBA&. 
tônebræ, drum f. pl. Cic. Obs- 
curité, ténèbres de la nuit. 
Primis lenebris. Liv. À la tom- 
bée de la nuit. Tenebris obnrtis. 
Nep. La nuit étant survenue. 
 Lucr. Ov. Lact. Cécilé (par 
mal die). 4 Plaut. Virg. Sen. 
Défaillance,évanouissement qui 
obscurcit la vue. Tenebræ obo- 
riunlur, genua inediä succidunt. 
Plaut. I| meurt de faim, ses 
yeux se couvrent de ténebres. 
ses jambes se dérobent sous 
lui. || Plaut. Prop. Ténèbres de 
la mort. Juro me tibi ad extremas 
mansuram. vila. lenebras. Prop. 
Je jure, d ma vie. de te demeu- 
rer fidèle jusqu'à la mort. Per. 
sequi lenebras. Plaut. Chercher 
la mort. 4 Virg. Ov. Mart. Liv. 
Lieu obscur, sombre réduit 
(des enfers), cachot; cachette. 
— malæ Orci. Catull. Les noires 
ténèbres de l’Orcus. — inferne. 
Virg. Hor. Slyqiæ. Virg. lenebræ 
(seul). Virg. Ov. La nuit infer- 
nale, (d’une prison). Æfernis 
lenebris et vinculis mandare. 
Cic. Condamner à la prisonper- 
péluelle. Clausi in tenebris. Sall. 
Enfermés dans des cachots. 
Demonstres, ubi sint tuæ lene- 
bræ. Catull. Montre où est ta 
cachette. 4 Cic. Phædr. Obscu- 
rité. Quæ jacerent omnia in 
denebris, nisi litlerarum lumen 
accederet. Cic. Toutes choses 
qui resteraient plongées dans 
l'obscurité, si les lettres ne les 
mettaient en lumière. Vestram 
familiam obscuram tenebris in 
lucem evocaxit. Cic. II Lira votre 
famille de l'obscurité et la pro- 
duisit au grand jour. Otenebre, 
0 lulum, o sordes! Cic. O bas- 
sesse, Ô fange. Ô vil rebut. 
4 Lucr. Cic. Phædr. Ténèbres 
de l'esprit, obscurité, ignorance, 
erreur. Îslis lantis effusis tene- 
bris. Cic. De si profondes ténè- 
bres étaient répandues. O/du- 
cere lenebras rebus clarissimis. 
Cic. Obscurcir les choses les 
plus claires. 

+ténëébrälis, e ({enebræ), adj. 
Vigil.-Taps. (unit. Trin. 22). 
Comme TENEBRAHIUS. 

+ ténëbrärius, «, um ({enebræ), 
adj. Vopisc. (Firm. 51, 2). De té- 
nèbres. — homo. Tète creuse, 
songe-creux. 

+ténébrasco, êre (fenebræ), intr. 
Aug. (mor. Manich. 8; gen. ad 
lit. 1, 10, 22). Thes. nov. lat. 
Comme TENFURESCO. 

* ténébrätio, ünis ({enebro), f. 


ténellus, à, 1m 


TEN 
Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 1 (p. 3); 
71 (p. 169). Obscurcissement de 
la vue. 

*ténëbresco, ére (tenebræ), intr. 
Tert. Aug. Hier. Vulg. S'ob- 
scurcir. 

+ tônébrico, ävi, äre (tenebre), 
intr. Ter. (adv. Jud. 13). S'ob- 
scurcir, se couvrir de ténèbres. 
4 Tr. Aug. (serm. 124, 2). Ob- 
scurcir. 

+ ténébricôsitäs, älis ({enebri- 
cosus), f. Cæl.-Aur. (chron, 1, 
#, 13). Obscurcissement de la 
vue. 

ténëbricôsus, a, um ({enebri- 
cus), adj. (Sup. TÉNESRICOSIS<I- 
Mus. Cic.) Varr. Cic. Obscur, té- 
nébreux. — locus. Varr. Lieu 
obscur. — popina. Cic. Obscure 
taverne. — /ibidines. Cic. Pas- 
sions honteuses. || Cic. (Ac. ll, 
23, 13). Enveloppé d'obscurité. 
— sensus. Cic. Sens émoussé. 

ténëbricus, a, um (tenebræ), adj. 
Cic. Tert. Sombre, obscur, té- 
nébreux. 

* ténébrio, ünis ({enebrz), m. 
Afran. Varr. (sat. men. 195 ; 
311). Ami des ténèbres, songe- 
creux, cerveau creux. 

#* ténëbro, äre (lenebræ), tr. 
Lact. Apul. Rendre obscur, ob- 
scurcir. 

* tônébrôsë ({enebrosus), adv. 
Hier. (in Jon. 1v, 6). Dans l’ob- 
scurité. 

*tén8brôsitäs, àfis (tenebrosus), 
f. Arn. jun. Primas. (in Ep. ad 
Hebr. 12). Obscurité. | 

tônébrôsus, «a, um (lenebræ), 
nu Comp. TENEBROSIOR. Tert. 
Jul.- Val. Sup. Texesrosissiuus. 
Cod. Just.) Virg. Ov. Tert. Hier. 
(adv. Jov. 1, 3). Ténébreux, 
obscur. — palus. Virg. Marais 
enveloppé de ténèbres. — sedes. 
Ov. Le ténébreux séjour. — car- 
cer. Luc. Sombre prison. Corde 
tenebroso. Prud. Dans la nuit 
de son cœur. || Subst. TENE8Ro- 
SUM, i, n. Lact. (viu, 4, 12). Ce 
qui est obscur. 

Ténédiu:, a, um (Tenedos), adj. 
Cic. De Ténédos. || Subst. Te- 
NEDI, Oum, m. pl. Cic. Les ha- 
bitants de Ténédos. 

Ténédos, i, Acc. TENEDON. Ov. 
Manil. Stat. (Teveôos), f. Virg. 
Ov. Sen. tr. Mela. Hygin. Itin. 
Ant. et Ténédus, i (Acc. TEN&- 
DUM. Cic. Liv. Plin. Solin.), f. 
Cic. Plin. Prise. Ténédos, île 
de la mer Egée (auj. Tenedo). 

ténellülus, a, um ({enellus), ad). 
Læv. Calull. Tendre, délicat. 

({ener), adj. 
Plaut. Varr. Hier. Tendre, déli- 
cal. 

tén8o, fénüi, {entum, êre (Parf. 
Arch. TENIVI. Charis. TETINL. 
Diom. TETINERIT. Pacuv. Acc. 
TETINISSE. Pacuv. TETINERO. Paul. 
ex Fest. Infin. parag. rexvewen. 
Mart.-Cap.), tr. Plaut. Cic. Ov. 
Tenir, avoir à la main, à la 
bouche. — pyxidem in manu. 
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Cic. Tenir la boîte à la main. — 
aliquem manu. Sall. Tenir qqn 
par la main. — aliquem in sinu. 
Ov. Tenir qqn sur son sein. 
Tene sis argentum. Plaut. Tiens. 
si tu veux, l'argent. — pnieram 
dexterä manu. Cic. Tenir une 
coupe dans la main droite. — 
radicem, cibum ore. Cic. Tenir 
urie racine, un aliment à la 
bouche. — qubernacul 1 reipu- 
blicæ. Cic. Tenir le gouvernail 
de l’Elal. Par ext. Res oculis et 
mnnibus tenetur. Cir. Cela. est 
visible et palpable. Leges lollunt 
aslulias, quatenus manu Lenere 
possunt. Cic. Les lois n'ont 
prise que sur l’artifice palpable. 
T Plaut. Ter. Lucr. Cic. Saisir 
(par l'esprit), se représenter. 
savoir, comprendre, concevoir. 
Quæ el sæpe audistis el lenetis 
antmis. Cic. Choses que vous 
connaissez et que vous avez sou- 
vent entendues. Tenes, quid di- 
cam. Ter. Sais-lu ce que je dis? 
Quibus capiatur Cæsar tenes. 
Cic. Tu sais ce qui séduit César. 
Quæ a Romanis auguribus igno- 
ranlur, a Cilicibus lenentur. 
Cic. Les augures de Cilicie sa- 
vent ce qu’ignorent ceux de 
Rome. Et bene et male facere 
lenet. Plaut. Il] sait également 
faire le bien et le mal. 4 Cic. 
.Virg. Ov. Liv. Tenir attaché à, 
relenir ; arriver à, gagner. — 


oculos in aliquem. Ov. Tenir les 


eux allachés sur qqn. — ocu- 
s sub astra. Virg. solo firos. 
Tenir les yeux fixés au ciel, à 
terre. — altenlos animos ad de- 


coris conservalionem. Cic. Res- 


ter attentif à la garde de son 
honneur. — iler quo. Vi“g. Se 
diriger qq. part. || Intr. Liv. 
Mettre le cap sur. Primo ad 
Mendim lenuere. Liv. 1s mirent 
d'abord le cap sur Mendis. — 
Liparas. Liv. Faire voile versles 
iles Lipari. 4 Cic. Ov. Liv. At- 
teindre un lieu, y parvenir. — 
regionem. Liv. porltum. Ov. Pé- 
nétrer dans une contrée, dans 
le port. — l'ulcani insulam. Liv. 
Atteinure l'ile de Vulcain. — 
lerram. Liv. Gagner un pays. 
—— per Cursum reclum regnum. 
Cic. Arriver au trône par ia voie 
droite. — ingenio, virlute re- 
gnum. Liv. Obtenir le trône à 
cause de son esprit, de son 
courage. Teneri res aller non 
polest. Cic. On n’y saurait par- 
venir autrement. * Plaut. Ter. 
Cic. Virg. Hor. Ov. Liv. Tenir, 
posséder, occuper. Mulia here- 
ditatibus, multa emptionibus te- 
nebanlur sine injuriä. Cic. Beau- 
coup de biens étaient possédés 
sans injustice à titre d'héritage 
et à titre d'achat. — agros. 
sedem palris. Liv. Posséder ‘des 
champs, la demeure de son 
pére. Tenente Czæsare terras. 
for. César étant maître de 
lPunivers. — summam imperii. 
Cæs. Avoir l’autorité suprème. 
— vempublicam. Cic. Gouverner 
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VEtat. Qui tenent (s.-ent. rem- 
publicam). Cic. Ceux qui sont 
maitres de l'Etat. — scænam. 
Suet. Etre roi sur la scène. 
— tuta. Virg. Etre en sûreté. 
Ïl Au tig. Ferg. Tibull. Hor. Etre 
maitre de. Nunc tolum me te- 
nel, habel, possidet.  Plin.-j. 
Maintenant. il me tient, me 
garde, me possède tout entier. 
Te tenct. Tibull Wa ton cœur. 
Teneone te? Ter. Je te revois 
donc enfin! 4 (Term. milit.) 
Cæs. Virg. Liv. Occuper. {/Le- 
rum lenuit cornu. Nep. 1 com- 
manda l’une des ailes. — (o- 
cum præsidiis, montem, porlum. 
Cæs. Faire occuper un lieu, une 
montagne, un port. Capilolia 
celsa tenebat. Vurg. I occupait 
le Capitole. Larisæi magnis Sci- 
pionis erercilibus tenebantur. 
Cæs. La ville de Larisse était 
occupée par l’armée nombreuse 
de Scipion. 4 Cic. Liv. S'empa- 
rer de (en parl. d’un sentiment, 
d’une émotion). Hæc quæ nunc 
tenet sæculum neglegentiadeum. 
Hor. Celle inditlférence reli- 
gieuse qui a gagné notre géné- 
ralion. — me spes magna. Cic. 
J'ai grand espoir que... — me 
misericordia. Cic. Je suis saisi 
de pitié. Consulem Marcellum 
lanta lenebal cupiditas dimi- 
candi. Lir. Le consul Marcellus 
avait un tel désir de combat- 
tre. Mirum me desiderium urbis 
tenet. Cic Je regrette vivement 
la ville. Teneri studio philoso- 
phiæ. Cic. Avoir le goût de la 
philosophie. || Cie. Vurg. Char- 
mer, captiver. Tenet aures vel 
mediocris oralor. Cic. Un ora- 
teur même médiocre provoque 
l'attention. Oculi picturä tenen- 
tur. Cic. Les yeux sont captivés 
par la peinture. 4 Plaut. Cic. 
Cæs. Virg. Tac Tenir ferme, 
maintenir, retenir. UL triqna 
arclius illigata tenerentur. Cæs. 
Afin que les poutres étroile- 
ment liées, tinssent d’autant 
plus ferme. Loca sunt egregqia 
ad tenendas ancoras. Auct. b. 
Afr. Ces lieux sont propres à 


retenir l’ancre. || Au tig. Plaut. 


Cic. Virg. Ne pas laisser échap- 
per, se souvenir. — memnoriam 
alicujus. C'c. Garder le souve- 
nir de qqn.Memorï ia tenelis (avec 
une Prop. inf.) Cre. Vous vous 
souvenez que... Salin hæc me- 
minisli el lenes? Plaut. As-tu 
gardé bon souvenir de cela? 
Numeros memini, si verba tene- 
rem. Virg. Je me souviens de 
l’air, mais les paroles m'ont 
échappé. || Cic. Tac. Jct. Pren- 
dre sur le fait, eonvaincre. 
Nemo ila in manifesto peccato 
tenebatur. Cic. Personne n’était 
aussi manifestementconvaincu. 
Te teneo. Cic. Te voilà pris. 
Teneri repetundarum. Tac. Etre 
accusé ou convaincu de con- 
cussion. Teneri cupiditalis ejus- 
dem. Cic. Etre coupables de la 
mème passion. 4 Cic. Virg. Liv. 


tenue. Fama tlenet. 
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Retenir.Aqua intercuseum tenet. 
Plaut. L'h\dropisie l’a cloué là. 

Cic. Lier, enchainer, obliger. 
eyes eum non tenent. Cic. Les 
lois ne le retiennent pas. Voto 
el promisso leneri. Cic. Etre tenu 
par un vœu et une promesse. 
4 Cic. Liv. Maintenir.conserver, 
soulenir; affirmer avec force; 
faire prévaloir une opinion. 
— auctorilalem, imperium in 
suos. Cic. Maintenir son auto- 
rité, son empire sur les siens. 
— causan apud centumviros. 
Cic. Défendre une cause devant 
lescenlumyirs (la gagner). Plehs 
tenuil (ut ou ne). Liv. Le peuple 
obtint que ou que ne pas... Si 
recle conclusi, tineu. Cic. Si mes 
conclusions sont justes, j'ai gain 
de cause. {l/ud arle lenent accu- 
rateque defendunt, volu:.talem 
esse summum bonum. Cic. Ils 
maintiennent strictement et 
soutiennent que le plaisir est 
le souverain bien. { Cic. Cæs. 
Retenir, contenir, arrêter. Tri- 
bus rebus vila animantium le- 
netur. Cic. La vie des animaux 
est maintenue par trois choses. 
— aliquem in officio. Cæs. Main- 
tenir qqn dans le devoir. — 
aliquem in servitute. Cæs. Tenir 
qqn dans la servitude. — in 
sua ypolestale. Liv. Garder en 
sa puissance. — cursum. Cæs. 
Suivre sa route. /nler ulrumque 
tene. Ov. Maintiens ton vol dans 
la région moyenne. — pulredi- 
nem. Cass.-Fel. 32 (p. 67). san- 
guinis fluorem. Cæl.-Aur. (ac. 
1, 18, 109). Arrêter la gangrène, 
une hémorrhagie. || Au fig. Ob- 
server, garder, ne pas se dé- 
partir de. — ordinrm. Cic. Gar- 
der l'ordre.—silentium. Liv. Ov. 
Garder le silence. —morem. Cic. 
Ne pas se départir de ses ha- 
biludes. — proposilum. Ces. 
Exécuter son projet, || Entr. Liv. 
Quint. Tenir, se maintenir, sub- 
sister, durer. Imber conlinens 
er noclem lolam tenuil. Liv. 

ne pluie continuelle tomba 
toute la nuit. Consueludo lenuit. 
Quint. La coutume s’est main- 
Liv. Une 
tradition constante rapporte 
que. || Anthim. (præf. p. 8, 3). 
Se tenir, avoir de la ronsis- 
tance. 4 Cic. Cæs. Virg. Ov. 
Retenir, contenir, arrèler. — 
aliquem diutius. Cic. Retenir 
longlemps qqn. — {abellarios. 
Cic. Retenir les courriers. Si 
id te non tenet. Cic. Si cela ne 
te relient pas. — pecus. Virg. 
Retenir le troupeau. — se in 
castris. Cæs. se oppido. Cic. Se 
tenir dans son camp, dans une 
lace forte. — se quietum. Liv. 

emeurer en repos. — manus 
ab aliquo. Ov. Se retenir de 
frapper qqn. Sed tamen teneo. 
Cic. Toutefois je me contiens. 
— ventrem. Cels. Arrêter un 
dérangement de corps.— risum, 
dolorrm, iracundiam. Cic. Mai- 
triser le rire. la douleur, la co- 
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lère. Stomachum tlenelo. Hor. 
Pas de colère surtout! — se ab 
accusrindo. Cic. Se retenir d'ac- 
cuser qun. — 87 RON posse qUin. 
Cic. Ne pouvoir se retenir de. 
Tenel religio quædam. Cic. Le 
respect me relient. # Cic. 
Empèêcher. Si le dolor corporis 
tenel quominus venias. Cic. Si la 
douleur l’empêche de venir. 
4 Cic. Hor. Tenir en soi, em- 
brasser, contenir, renfermer. 
Hæc magnos formula reges te- 
nel. Hor. Cetle définition s’an- 
pique aux plus grands rois. 
omines deorum agnatione le- 
nentur. Cic. Les hommes sont 
compris dans la famille des 
dieux. Quæ familiarilate et 
consueludine tenenlur. Cic. Mo- 
tifs qui sont fondés sur une 
liaison intime et habituelle. 
téner, êra, érum (Gëèn. pl. TEN&- 
HUM. Ennod.\, adj. (Comp. Tens- 
RIOR. Cic. Prop. Sup. TENERRI- 
mus. Cels.), adj. Cie. Hor: Virg. 
Ov. Tendre, délicat. Néhil est 
tam lenerum quam oratio. Cic. 
Il n’est rien de si souple que 
le langage. — caules. Hor. Tige 
délicate. — palma. Cic. Palmier 
jeune et flexible. — aer. Lucr. 
Air léger, transparent. 4 Cic. 
Virg Ov. Juven. Quint. Du pre- 
mier âge, jeune, tendre. Tener 
in cunis puer. Prop. Tendre 
enfant au berceau. — vilulus, 
hædus. Hor. Jeune veau, jeune 
chevreau. — virgo. Hor. Tendre 
jeune fille. — conjur. Hor. 
Jeune épouse. Res leneræ. Col. 
Jeunes plantes. À leneris unqui- 
culis. Cic. Dès la plus tendre en- 
fance. In leneris. Virg. Dans le 
jeune âge. Teneri. Juven. Les 
jeunes enfants. Teneri manes. 
Slal. Enfants morts très jeu- 
nes. 4 Cic. Ov. Sen. Tendre, 
sensible, doux, affectueux. Te- 
nerior animus. Cic. Esprit trop 
tendre. Tenerum quiddam et 
molle in animie, Cic. Il y a dans 
les âmes qq. ch. de sensible et 
de tendre. Teneræ nimis mentes. 
Cic. Ames molles. sans éner- 
gie. — versus. Hor. Vers ten- 
dres. — /acerti. Ov. Bras déli- 
cats. — sallatores. Cic. Dan- 
seurs efféminés. 4 Czl.-Aur. 
(tard. 11, 10,424;:11,136). Comme 
TE\UIS. 
ténërasco,ére ({ener),intr. Lucr. 
(1, 763). Diom. (343, 8). Deve- 
nir tendre. 
ténèré ({ener), adv. (Comp. Te- 
NERIUS. Petr. SUP. TENERRIME. 
Plin. j.) Tendrement, délicate- 
ment, mollement. 
tônëéresco, êr'e ({ener), intr. Cels. 
Plin. S'amollir. 
ténéris, e (Abl. plur. TENERIBUS. 
Cæl.-Aur. [chr. nt, 2, 27].), adj. 
Varr. (sat. Men. 119). Comme 
TENFR. : : 
ténëritäs, älis ({ener), f. Cic. 
-Plin Vitr.Mollesse, délicatesse, 
tendrelé, — ælalis. Varr, Age 
tendre. — uvarum. Plin. Rai- 
‘sins tendres. -: : se 


1568 TEN 


x tônèritër ({ener), adv. Charis. 
Mollement, tendrement. 
ténèritüdo, dinis (£ener), f. Varr. 
Suet. Lact. (opif. D Hier. 
Marc.-Emp. (p.409). Pall. Mart.- 
Cap. Sid. (ep. vu, 13). Qualité 
de ce qui est tendre. Si terra 
leneriludinem habet. Varr. Si- 
la terre est molle. Pueri primæ 
teneriludinis. Suet. Enfants dans 
l'âge le plus tendre. 4 Cæ1.- 
Aur. (lard. 1, 13, 166). Comme 
TENUITAS. 

+tônérôsitäs, dtis (tener), f. 
Ven.-Fort. (vit. s. Medard. 2). 
L'âge tendre, l'enfance. 

+ ténérülus, a, um ({ener), adj. 
Rufin. Tout tendre. 

Tenes, Acc. Tenew. Cic. m. Voy. 
TEeNNES. 

+ tônesmôdés, neutr. 
uwône), adj. The 

18). Semblable 

tônesmôs, i (resveouéç), m. Nep. 
Plin. Envie douloureuse et 
vaine d'aller à la selle, ténesme. 

tengo mênas (TÉYY& pévac). 
Pelr. (34,7 el 73, 6). « J’arrose la 
lune », je bois loute la nuit. 

Ténii, CE m. pl. Tac. 
(ann. n11, 63). Les habitants de 
Ténos. 


ës (teiveo” 
od.-Prisc. (ir, 2 
au lénesme, 


Tennes, is (Acc. Txnxeu. A 
m. Cic. Tennes, fondateur de 
la ville de Ténédos. 

“ ténOn, ontis, Acc. Pi; TENONTAS. 
Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 79 (p. 174). 
(Térwv), m. Cæl.-Aur. Tendon, 
muscle allongé. 

tônûür, ôris (leneo), m. Virg. Ov. 
Liv. Course ininterrompue , 
Mouvement continu. Hasta ser- 
val lenorem. Virg. Le trail con- 
tinue sa course. Alium ha- 
buisse tenorem. Virg. Avoir suivi 
une autre marche. Placidaeducto 
lenore patens. Ov. Se déroulant 
tout entière dans une suite 
aisée. Uno velut tenore. Liv. 
Par une continuation non in: 
terrompue. 4 Par ext. Liv. Ov. 
Quint. Cours ininterrom u, 
continuité, suite. Pugnæ idem 
lenor. Liv. Mème marche du 
combat. — wifæ, Ou. Tout le 
cours de la vie. — rerum. Liv. 
La marche et ja suite des cho- 
ses. Consulalus eodem tenore 
gessi. Liv. J'ai géré les deux 
consulats d’après les mêmes 
principes. Eodem consiliorum 
tenore. Liv. D’après les mêmes 
vues. Perpetuo lenore juris. Liv. 
Par une continuation ininter- 
rompue du même régime légal. 
Uno lenore. Cic. Liv. Tout d'un 
trail, sans interruption. 

Tênos, i, f. Ov. Mela. Plin. Am- 
pel. vain. Ilin.- Ant. et Têénus, 
ä, f. Liv. Plin. Tenos, une des 
iles Crycliades, près de Délos, 
renommée comme centre du 
culte de Poseidon (Neptune). 

tensa, æ, f. Cic. Liv. Suet. 

Tensa, char sur lequel on pro- 
menait les images des dieux, 
dans les jeux du cirque. 4 Ti- 
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Char, en général. 


sind. (de music. 
sible, qui peut être tendu. 
* tonsilis, e ({endo), 
nov. lat. 


18 (p. 26); 34 (p. 79). 


avoir ainsi bandés. 
Tension des nerfs. 


pour tendre. 
+ tensüra, + 


Sion, rigidité. 


um (lenlo), adj. Liv. 
Qui tente, qui essaye. 
tentämen 
(/enlo), n. 
Essai, tentative. 
134). Expérience. 


1 ({entu), n. 


guerre civile. Neque 
lenlamenta tui pepiyi. 


tions. 
tentatio (remprarin), Onis 
{o), f. Cic. (ad Att. x, 


erl. Tentation. 
tentätôr 
lo), m. Hor. (carm. 1. 
Séducteur. 4 Hier. 
tateur. 

+ tontätrix, fricis ({entator), f. 
Aug. Ps.-Aug. (serm. 34, 6). 
Tentatrice. 

tentigo, ginis ({endo), f. Hor. 
Priap. Mart.Juv. Cæl.-Aur. Rut. 

#tentio, Gnis (fendo), f. Prise. 
Tension (Au plur. Vitr. [r, 4 
8 Rose].) 

* tentipellium, ti ({endo, pellis), 
n. Fest. (p. 364, 16). Forme de 
cordonnier, qui sert à tendre la 
peau. 

tento (Tempro), dvi, älum, äre 
({endo), tr. Cic. Ov. Flor. Tou- 
cher, tâter, manier. U res 
prope dicam manu tentari possit. 
Cornif. Si bien que les Se 
peuvent pour ainsi dire être 
touchés du doigt. — pullos. Col. 
Tâter des poulets. — flumen 

ede. Cic. Éffleurer l'eau avec 


? 


e pied. — ficum rostro. Ov. At: | 14 


laquer une figue avec le bec. 
— Calenas morsibus. Flor Mor- 
dre les chaines. — venas. Quint, 
Suet. pollice venas. Ov. Täter le 


in. (com. fr. ap. Non. 316, 3). 


*tensïbilis, e ({endo), adj. Cas- 
p. 556). Exten- 


adj. Thes. 
(p. 570). Comme rex- 


SI1BILIS. 
* tensio, ônis ({endo), f. Vitr. 
Hyg. Veg. Th.-Prise. (7, 40) 


Plin.-Val. Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 
Tension, 
extension. — papilionum. Hygin. 
Manière de tendre les tentes. 
In eas lensiones. Vitr. À rès les 
 Scribon. 


* tensôrium, ii ({endo), n. Thes. 
nov. dal. (p. 570). Instrument 


(tendo), f, Hygin. 
Veget. Manière de tendre; ten- 


tentäbundus (TEMPTABUNDUS), a, 
(21, 36, 4). 


(TEMPTAMEN), minis 
Ov. (met. 3, 331). 
T Ov. (met. 7, 


tentämentum (TEMPrAMENTUM VF 
] Virg. Ov. Gell. Hier. 
Rufin. Essai, tentative, expé- 
rience. — mortalia. Ov. Tous les 
elloris des mortels. — civilium 
bellorum. Tac. Tentatives de 
r arlem 
Virg. Je 
n'ai voulu employer aucun arti- 
fice pour sonder vos disposi- 


(len- 
47, 1). 
Cæl.-Aur. (tard. 1, 3, 95). Atta- 
que, alleinte de maladie. Noræ 
lentationes.Cic. Nouveaux accès. 

Liv. Essai, tentative. { Arn. 


(TEMPTATOR), Oris (len- 
4, 11). 
Vulg. Ten- 
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pouls. 4 Hor. Virg. Chercher à 
mettre la main sur, à attein- 
dre; aspirer à, — majora, Hur. 
Tenter de plus grandes choses. 
— Cæleslia. Hor. Aspirer au ciel. 
— aurilium. Virg. Guetter du 
scrours. À Cic. Virg. Ov. Juven. 
Liv. Essayer, éprouver, recher- 
cher. — alicujus patientiam. 

Cic. Mettre la patience de qqn 
à l'épreuve. — se. lc. S'exa- 
miner, se sonder tout entier. 
— forlunam belli. Cæs. Tenter 
les chances du combat. — em 
pacis. Liv. triumphi, Liv. Cher- 
cher si l’on peut espérer la 
paix, le triomphe. — Thetim 
ratibus. Virg. Tenter la mer sur 
des vaisseaux. — silentium ne- 
uicquam per præconem. Liv. 

enter d'obtenir du silence par 
la voix du héraut. — aliquid. 

Cic. Essayer de faire qq. ch. 
Aquä prohibere hostem tentare 
cupit. Hirt. 11 tenta d'empêcher 
l'ennemi de s’approvisicnner 
d’eau. Quum tentaret ut ipse 
gererel rempublicam sine rege. 
Cic. Comme il essayait de gou- 
verner lui-même sans le roi. 
Tenta qualuber. Plaut. Cherche 
où tu voudras. — j(er per pro- 
vinciam. Cæs. Tenter le passage 
à travers la province. —animum 
precando. Virg. Essayer de 
gagner par des prières. 4 Cic. 
Cæs. Virg. Hor. Tibull. Luc. 
Suet. Altaquer, assiéger, assail- 
lir. — urbem. Lio. Allaquer la 
Ville. — muniliones. Liv. Atta- 
quer les fortilications. Vina ten- 
tant caput. Plin. Le vin porte à 
la tête. Autumnus exercilum 
valetudine tentaverat. Cæs. L’au- 
tomne malsain avait rendu 
l’armée malade. Animi valentes 
morbo tentari non possunt. Cic. 
La maladie n’a pas de prise 
sur les âmes fortes. — animos 

spe el melu. Cic. Agir sur l’es- 
prit par l'espoir et la crainte. 

T Cic. Liv. Capit. Chercher à 

séduire, à corrompre; circon- 
venir. Judicium pecunià esse 

lentalum. Cic. Q 

d'acheterlesjuges. — deosmullä 

cæde bidentium. Hor. Chercher 

à gagner les dieux par de nom- 

breux sacrifices de brebis. 

*tontôr, Gris, m. Inscr. Nom 
de l'employé du cirque qui a 
soin des chars. 

*tentôriülum, i ({enlorium), n. 
Auct. b. Afr. (47, 5). Petite 
tente. (tendo) É 

tentôri lt ({endo), n. Hirt. 

Liv. Tac. Sue. Tente. 

* tentôrius, a, um ({endo), 


: Treb.-Poll, Qui sert aux tentes. 


— pelles. Valer Gp. Treb.- 
Poll.). Peaux pour faire des 
tentes. 

+ tentrix, 


îcis ({entor), f. Prise. 
Celle qui tend. 

- tentus, a, um, part. de rexno 
et de TENro. S Subat. TENTA 
jeneo) Grum, D. pl. Hier. (in 
8. v ad 17, 41). Ce qu'on tient 
dans la mai, ce qu’on possède. 


—————————r — 
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2. x tentüs, üs ({eneo), m. Cæl.- 
Aur. (chr. v, 2. 1). Action d’en- 
traver, d’arrèter. 

Tentÿra (TEexriRA), ôrum (Tév- 
+v92), n. pl. Juv. Ilin.-Ant. et 
Tentyris, idis (Abl. Tenryri. 
Plin.), f. Plin. Tentyra, ville 
de la haute Egypte. 

Tentÿritës, æ (Tentyris), adj. m. 
Plin. De Tentyra. { Subst. TEN- 
TYRITÆ, arum, M. pl. Plin. Sen. 
Les habitants de Tentvra. 

Tentÿriticus, a, um (Tentyris), 
adj. Plin. De Tentyra. 

+ ténüaäbilis, e ({enua), adj. Cæl.- 
Aur. (acut. 114, 4, 34). Qui atté- 
nue; qui amincit, qui fait mai- 
grir. 

“ténüätim (/enuo), adv. Apic. 
Gr, 4, 56). En s’amincissant. 

+ ténüärius, à, um (lenuis), adj. 
Inscr. Fin comme tissu. 

+ ténuatio, Onts ({enuo\, f. Cæl.- 
Aur. (chr. n, 1, 3). Amaigris- 
sement. 

+ ténüesco, êre (lenuis), intr. 
Censor. (fr. 3, 6). S’affaiblir, 
diminuer, décroitre (en pari. 
de la lune). 

+ téônüiarius, a, um (tenuis), adj. 
Inscr. Fin comme tissu. 

ténüicülus, a, um (tenuis), adj. 
Cic. (fam. 1x, 19, 1). Très mince, 
chétif, pauvre. 

ténüis, e (rac. TEN, étendre), 
ad]. (Comp. TENUIOR. Cic. Ov. 
Sup. TENUISSIMUS. Cic. Cæs.). Cic. 
Virg. Ov. Prop. Mince, fin, ten- 
dre. — vestis. Tibull. Ov. Vêéte- 
ment d’étoffe légère. — acus. 
‘Ov. Aiguille fine. — animæ. Ov. 
‘Ombres légères des morts. — 
aurum. Virg. Fils d’or. — vi- 
num. Plin. Vin léger. Tenui 
agmine militum. Liv. Par file. 
— puner. Prop. Pierre ponce 
légéere. — lilus. Liv. Rivage 
-étroil. — nitedula. Hor. Mulot 
efflanqué, maigre. 4 Virg. Ov. 
Liv. Faible, peu profond. — ri- 
vulus. Cic. Petit ruisseau. — 
aqua. Liv. Faible filet d’eau. 
— vesligium. Plin. Faibles ves- 
tiges. — sulcus. Virg. Sillon peu 
profond. 4% Cic. Ov. (fast. 2, 
250). Clair, limpide. — aer. Cic. 
tenue purumque cælum. Cic. 
“Ciel limpide et pur. Fig. Lucr. 
Cic. Quint. Subtil, fin, délicat. 
— arqumentandi genus. Cic. Art 
subtil de largumentation. — 
orator. Cic. Orateur subtil. 
— aures. Lucr. Oreilles fines. 
— distinchio. Cic. Distinction 
subtile. — Alhenz. Mart. Athè- 
nes délicate, raffinée. — sermo. 
Cic. Discours ingénieux. 4 (Par 
ext.) Cic. Cæs. Hor. Tac. Mart. 
De peu de valeur, faible, mes- 
-quin, misérable. — mensa. Hor. 

able frugale. — victus. Cic. 
Nourriture frugale. — prædu. 

-Cæs. Maigre butin. — opes. Cic. 
Faibles ressources. — oppidum. 
Cic. Ville peu considérable. — 
patrimonium. Cornif. Mince 
héritage. Tenuissimi. Cic. Les 
pauvres. Tenuis et obæratus. 
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Suet. Pauvre et obéré. || Cic. 
Cæs. Quint. Faible, futile, fri- 
vole. — alque infirmus animus. 
Cæs. Esprit faible et futile. 
— sermo. Cic. Langage sec et 
froid. — causa. Cic. Cause fu- 
tile. — suspicio. Cic. Léger 
soupçon. — curæ. Virg. Légers 
soucis. — damnum. Tac. Perte 
légère. — gloria. Virg. Faible 
loire. Ars tenuis ac jejuna. 
Quint. Art maigre et sec. Spes 
inanis el lenuis. Cic. Faible et 
vain espoir. — Catullus. Mart. 
Catulle, auteur de poësies lé- 
gères. 4 Cic. De petite nais- 
sance. Tenui loco orlus. Liv. 
D'humble origine. — L. Virgi- 
nius. Cic. L. Virginius, un 
homme du commun. Tenuiores. 
Cic. Les petites gens. 
ténuüitäs, dlis (lenuis), f. Cic. 
Plin. Sen. Ténuité, finesse, dé- 
licatesse. — animi. Cic. Nature 
subtile de l'âme. — ipsa delec- 
fat. Cic. Une constitution déli- 
cate peut plaire. — crurum. 
Phædr. Jambes grèles. — aeris. 
Sen. Légèreté de l'air. — lini. 
Plin. Finesse du lin. — culis. 
Plin. Finesse de peau. 4 Cic. 
Quint. Finesse, subtilité, déli- 
calesse du style. — rerum et 
verborum. Cic. Subtilité des 
faits et du style. — Lysiæ. Cic. 
La finesse de Lysias. { Cic. Pau- 
vrelé, dénuement, indigence. 
— ærarii. Cic. Epuisement du 
Trésor. — hominis. Cic. La pau- 
vrelé de cet homme. 
ténüitér ({enuis), adv. (Comp. 
TENUIUS, Cic.; Sup. TENUISSIME. 
Cic.) Cæs. Finement, délicate- 
ment. Alutæ tlenuiter confectæ. 
Cæs. Des peaux préparées très 
minces. || Au fig. Cic. Plin. Fi- 
nement, d’une manière exacte, 
subtilement. — disserere. Cic. 
Disserter avec subtilité. Te- 
nuius tractantur. Cic. On les 
traite avec trop de subtilité. 
4 Ter. (Phorm. 1, 2, 95). Petite- 
ment, pauvrement. || Au fig. 
Cic. Faiblement, pauvrement, 
superficiellement.— respondere. 
Cornif. Répondre faiblement. 
— colligere argumenta. Cic. Ras- 
sembler pauvrement qqs argu- 
ments. Tenuissine æslimare. 
Cic. Estimer au prix le plus bas 
(au plus bas prix). 
ténüo, dvi, alum, äre (tenuis), 
tr. Virg. Ov. Sen. Amincir, af- 
faiblir. Sol tenuat aera spis- 
sum. Sen. Le soleil rend plus 
léger l’air épais du matin. Te- 
nuant se artus in undas. Ov. Ses 
membres deviennent fluides. 
Tenualum corpus. Hor. Corps 
amaigri. Macie lenuant armenta 
volentes. Virg. Is font maigrir 
volontairementleurstroupeaux. 
Vocis via est tenuata. Ov. Le 
conduit de la voix a été rétréci. 
ll Au fig. Hor. Ov. Afaiblir, 
amoindrir. — vires, iram, fa- 
man. Ov. Affaiblir les forces, 
adoucir la colère, amoindrir la 
renommée. — magna mois par- 
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vis. Hor. Réduire les grandes 
choses à de mesquines propor- 
tions. 4 Stat. Prop. Polir, façon- 
ner finement. — carmen. Prop. 
Composer des vers jolis et fins. 
ténüs (reve), subst. n. Plaut. 
(Bacch. 1v, 6, 23). Cordelette, 
lacet, filet. (Acc. de but devenu 
prép. et construit ordin. avec 
Abl.; se place après son com- 
lément.)Cic. Virg. Hor. Liv. Tac. 
usqu'au buts us u’à. Tauro 
tenus regnare. Cic. Régner jus- 
qu'au mont Taurus. Dimillere 
se inguinibus lenus in ayuam. 
Cels. 5e mettre dans l'eau jus- 
qu’à la ceinture. Pofi fæce tenus 
cadi. Hor. Tonneaux vidés jus- 
qu’à la lie.Summo tenus atligit 
ore. Virg. Il le toucha du bout 
des lèvres. Avec le Gén. Cru- 
rum tenus. Virg. Jusqu’aux jam- 
bes. Lalerum —. Virg. Jusqu'à 
la ceinture. Corcyræ —. Liv. Jus 
u’à Corcyre. Cumarum —. Cic. 
usqu’à Cumes. Lumborum —. 
Cic. Jusqu’aux reins. || Par ext. 
Titulo tenus. Suet. En titre seu- 
lement. Verbo tenus. Cic. Nomine 
tenus. Tac. En paroles seule- 
ment. 

Téôds, i, Acc. TEON. Vitr. (T£wc), 
f. Mela. et Tôus, à (Acc. Tru. 
Liv.), f. Liv. Teos, ville d’lonie, 
patrie d’Anacréon. 

tépéfäcio, féci, faclum, ère (te- 

eo, facio', tr. Cic. Hor. Cels 
aire tiédir, échauffer. 
tépéfio, faclus sum, fièri (passif 
de {epefccio). Cic. Hor. Cels. 
S'échaulTer, devenir tiède. 
tépéo, ére, intr. Virg. Hor. Ov 
Plin. Etre tiède, être chaud. 
Hiems tepet. Hor. L'hiver est 
doux. Cor lepens. Plin. Cœur 
encore chaud. dé tepenti- 
bus auris. Virg. À la tiède ha- 
leine du zéphyre. 4 Au fig. Hor. 
Ov. Brüler d'amour, aimer, être 
épris. Cor lepens. Ov.Cœur épris. 
Mozx virgines tepebunt. Ior. Bien- 
tôt les jeunes filles brüleront 
d'amour. 4 Ov. Quint. Aimer 
froidement, n'éprouver que de 
la tiédeur. Afeclus tepet. Quint. 
La passion languit. | 
tépesco, {épüi. ère (tepeo), intr. 
(ec. Cels. Commencer à s'échauf- 
fer. Tepescil mare. Cic. Les eaux 
de la mer s’échaufrent. 4 Mart. 
(n, 4, 10). Perdre sa chaleur, se 
refroidir. || Au fig. Luc. Amm. 
Calp. Se refroidir, perdre son 
ardeur. Mentes tepescunt. Luc. 
La colère se refroidit. 
téphriäs, z, Acc. an. (pes 
À006), m. Plin. (xxxvi, 7, 56). 
Marbre gris cendré. 

téphritis, lidis (respitts), f. Plin. 
(xxxvu, 10, 184). Pierre pré- 
cieuse de couleur cendrée. 

tépidarius, a, um (lepidus), adj. 
Vitr. Qui concerne l’eau tiède, 
les bains tièdes. 4 Subst. Tepr- 
DARIUM, à, n. Vifr. (v, 10, 4). 
Tepidarium. salles où l’on prend 
des bains tièdes. 

tépidë ({epidus), adv. (Comp. 
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TEPIDIUS. Plin. Sup. rerinissime. 
Aug.) Col. Plin. Lampr. Tiède- 
ment, un peu chaudement.{ Aug. 
Faiblement, froidement. 
tépido, äre (lepidus), tr. Plin. 
(xvu, 26, 41). Cæl.-Aur. (tard. 
u, 13, 172). Faire chauffer un 
peu, faire tiédir. 
tépidus, a, um tepro) adj .(Comp. 
TEPIMIOR, Varr. Plan. Sup. reri- 
DISSIMUS. Plin ) Varr. Virg. Hor. 
Plin. Tiède, un peu chaud. — 
bruma. Hor. Brouillard un peu 
tiède. Dies lepidiores. Plin. Jours 
un peu chauds. l Subst. TEPIDA 
8.—e. aqua), æ, f. Cass.-Fel, 61 
P. 162). Eau tiède. 4 Ov. Tiède, 
refroidi, déjà froid. 
tépôr, üris ({epeo), m. Cic. Liv. 
aible chaleur, tiédeur. — uvæ. 
Cic. Raisins chaulfés par le 80- 
leil. — solis. Liv. Température 
tiède. — autumnalis. Plin. Douce 
chaleur d'automne. || Méton. 
Cæl.-Aur. (acus. 11, 19, 120). 
Etuves. Tac. (hist. in, 32) Frai- 
cheur d’un bain (qui devrait être 
chaud). || Tac. (Qiel 21). Manque 
de chaleur; tiédeur, froideur. 
tépôrätus, a, um (lepor), adj. 
Plin. (36, 26, 61). Rendu tiède, 
échautfé. 
+ tôpôrus, a, um, ({epor), adj. 
A Sidon. Tiède, Le | 
Tépüla äqua, z, f. Plin. Front. 
Aqua Tepula, aqueduc qui four- 
nissait l'eau à Rome, au Capi- 


TER 
térébra, z, (tero), f. Cato. Col. 


3). Trépan, instrument de chi- 
rurgie. 4 Vier. (10, 43, T). Ins- 


murs. 4 /sid. (or. xrx, 49, 14). 
Arlison, ver qui ronge le bois. 
* térébraäamen, minis ({erebra), 
n. Fulg. (myth. 2, 19). Trou de 
yrille. 

térébratio, üônis ({erebro), f. 
Col. (1v, 29, 13). Percement, ac- 
tion de percer. || (Méton.) Vitr. 
(x, 8,9). Trou de vrille, de foret, 
de tarière. 

* térébrätüs, üs ({erebro), m. 
Scribon. (206.) Percement. 

térébro, dvi, dtum, äre ({erebra), 
tr. Plaut. Cato. Col. Virg. Liv. 

Suet. Percer, sonder. — 0ssa ca- 
pilis. Liv. Percer les os de la 
têle avec le trépan, trépaner. 
— Malum digilo. Suel. Trouer 
une pomme avec le doigt. — 
lumen lelo. Virg. Crever l'œil 
avec un trait. || Au fig. Plaut. 
Pers. Sonder, fouiller, entamer. 
— salinum digito. Pers. Gratter 
la salière avec le doigt. Ut te- 
rebral! Plaut. Comme il creuse! 
comme il s’insinue! 4 Par ext 
intr. Vétr. (x, 46, 5). Percer un 
trou. 

+ tôrébrum, i (ferebra), n. Hier. 
Corp. Gluss. (, 197, n° 6). Ta- 
rière, foret, vrille. 

térédo, dinis (rspnèwv), f. Ov. 
Vitr. Vers qui perce le bois, 
artison. || Plin. Teigne des ha- 
bits, mite. || Plin. Larve de la 
viande. 

Téôréides, æ (Tereus), m. Ov. 
(H. 432). Le Téréide, Ltys, fils 
de Térée. 

Terensis. Voy. NODUTERENSIS. 

Térentia, æ, f. Cic. Terentia, 
femme de Cicéron. 

Térentiänus a, um (Terentius), 
adj. Cic. Liv. Lact. De Téren- 
tius ou de Térence. — Chremes. 
Cic. Le Chrémès de Térence. 
— verbum. Cic. Mot de Térence. 

_—tllud.Lact.Cette expression de 
Térence. — exercitus. Liv. L'ar- 
mée de C. Térentius Varron. 

Térentinus, a, um (Terentus), 
adj. Varr, Cic. Aus. De Térentus. 
— ludi. Varr. Les jeux séculai- 
res. — {ribus. Cic. La tribu de 
Térentus. , 

Térentius, Zi (Gén. Terenri. 
Afran. Hor. Quint. Aus. Voc. 
TERENTI. Cic. Cæs. poet.[ap. Suet.] 
Prise), m. Cic. Liv. Terentius, 
surnom d’une famille romaine. 
C. Terenlius Varro. Liv. C. Té- 
rentius Varron, commandait à 
la bataille de Cannes (216 av. 
J.-C). P. Terentius. Cic. Té- 
rence, de Carthage, affranchi de 
Terentius Lucanus, contempo- 
rain de Lélius et de Scipion 
l’'Africain, auteur de comédies 
célèbres. M. Terenlius Varro, 
polygraphe célèbre, contempo- 
rain plus âgé et ami de Cicé- 
on. 

Térentus et Térentos,;, m. et 


tole. 
tôr (l'es), adv. Cic. Trois fois. 
Bis aut ler. Cels. Deux ou trois | 
fois. Ter consul. Suel. Trois fois 
consul, Ter quatuor. Enn. Douze. 
Ter deni. Virg. Trente. Ter cen- 
tum. Virg. Trois cents. Ter 
terra. Macr. Neuf. Ter novena. 
Macr. Vingt-sept. || Méton. Virg. 
Trois fois, plusieurs fois. © fer 
qualerque beatil Virg. O trois 
et quatre fois heureux! Ter am- 
plus Geryon. Hor. Geryon aux 
trois têtes. Ter revolula est toro. 
Virg. Par trois fois, elle retomba 
sur sa couche. 

téramon, i (Tépauov), n. Plin. 
(18, 17, 44). Sorte d'herbe. 

* terbentinus, a, um ({erebin- 
thus), adj. Veget. n, 54, 4). Voy. 
TEREBENTHINUS. 

tercénärius. VOy. TRECENARIUS. 

terdéciës et terdëciens (ter, 
decies). adv. Cic. Trente fois. 

+ terdécimus, a, um (ler, deci- 
mus), adj. {nscr. Trentième. 

* térébellum, à (ferebrum), n. 
Gloss. ap. Læwe (GI. Nom. p. 170). 
Vrille. 

térébinthinus, a, um (repeGiv- 

Uevos), adj. Cels. Plin. Petr. De 
térébinthe. — resina. Plin. Té- 
rébenthine. 

térébinthizüsa, æ (rep:vhi- 
jousa), f. Plin. (31, 8, 37). Pierre 
précieuse de la couleur du téré- 
binthe. 

térëbinthus, à 
Virg. Plin. 
résineux, 


(tsoémivbos), f. 
Térébinthe, arbre 


Foret, vrille, tarière. ll Cels. (8, 


trument de siège pour percer les 


TER 


Térentum, i, n. Ov. Val.-Maz. 
Mart. Terentus, endroit situé à 
l'extrémité du Champ de Mars, 


laires. 

térës, rétis (PI. n. Tereru. 
ad). {Comp . TERETIOR. Gell.) Cæs. 
Virg. Ov. Arrondi, fait au tour, 

oli, rond. — hastile. Liv. Jave- 
ot arrondi. — mucro, Virg. 
Glaive arrondi à l'extrémité. — 
virga. Ov. Baguette ronde et 
lisse. — coma. Varr. Chevelure 
frisée. Vir sapiens teres aique 
rolundus. Hor. Homme sage, sur 
qui glissent les événements. 
Lucr. Hor. Ov. Suet. Joli, fin. 
bien fait. — brachiolum. Catull. 
Petit bras rondelet. — sure. Hor. 
Jambes faites au tour. — mem- 
bra. Suet. Membres arrondis. 
— puer. Hor. Jeune garcon bien 
tourné. — cervir, Lucr. Cou bien 
arrondi. — 
bien tressés. | Cic. Délicat, poli. 
— aures. Cic. Oreilles délicates 
et scrupuleuses. — oratio. Cie. 
Style bien poli. 

Térësiäs (Acc. Tenssuam. Plaut. 
Teaesian. Juv. [xin, 2491 Voc. 
TenesiA. Hor. [sat. 11, 5, 1 Hold... 
Porphyr.), m. Comme Tiuesias. 

Téreus, éi (Virg. ecl. 6, 18) et 
éos (Stal. Mart.), Acc. TEenEA. Firg. 
Ov. Slat.; Abl. Terco. Ov. ; Voc. 
TEREU, Ov. (Tnpeë), m. Virg. 
Ov. Slat. Mart. Térée, roi de 
Thrace, époux de Procné, sœur 
de Philomèle, père d’Itys. 
tergëminus. Voy. TRIGEMINUS. 
+ tergénüs, adj. indécl. Aus. 
(idyil. 44, 43). De trois genres. 
tergëo et tergo, {ersi, lersun: 
jette passé TERTUS. Varr. [sat. 

en. 169] blämé par Probus). 
ére et ère, tr. Cato. Cic. Virg. 
Hor. Liv. Ov. Juven. Essuyer, 
frotter, nettoyer. — frontem su- 
dario. Quint. S'essuyer le front 
avec un mouchoir. — /ossas. 
Cato. Sécher des fossés. Lumina 
lacrimantia tersil. Ov. Il sécha 
ses yeux remplis de pleurs. /n 
adversum lergere nares. Quint. 
Se moucher. — arma. Liv. Four- 
bir des armes. — vasa asperu. 
Juven. Nettoyer des vases cise- 
les. Pavone tergere palatus. 
Hor. Chatouiller le Palais, en 
donnant à manger du paon. 
{ Au fig. Sen. poet. Mari. Cor- 
riger, expier, effacer. — librum. 

Mart, Corriger un Ouvrage. — 
scelus. Sen. Expier un crime. 

Tergesté, is(Abl. Tencesre. Mela. 
Inscr.), n. et Tergestum, i, n. 
Mela. Vell. Tergeste, ville ma- 
ritime de lIstrie (auj. Trieste.) 
Tergestinus, a, um (Tergeste), 
adj. Plin. De Tergeste. 4 Subst. 
TERGESTINI, orum, m. pl. Liv. Les 
habitants de Tergeste. 

* tergilla, æ ({ergus), f. Anpic 
(iv, 3, 174). Couenne de lard. 

+ tergillum, i, n. Gloss.-Labt 
(183 c). Comme TERGILLA. 

+ terginum, i(/ergum).n. Plaut. 
Lucil. Peau, fouet, cravache. 


où l’on célébrait les jeux sécu- | 
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plagæ. Hor. Filets 


| 
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tergiversantér(/ergiversor) adv. 
Veil. (1, 9, 5). En tergiversant. 

tergiversätio, ünis ({ergiversor), 
f. Cic. Teruiversation, refus dé- 
guisé, faux-fuyant. — ef mora. 
Cic. Faux-fuyant et retard.| Au 
pl. Front. Faux-fuyants, dé- 
tours. 

+ tergiversätôr, üris ({ergiver- 
sor), in. Gell. Arn. Hier. Cassiod. 
1sid. Qui tergiverse, qui use de 
détours. 

x tergiversätôrié ({ergiversato- 
rius), adv. Aug. (coll. c. Donat. 
4, 8: ad Donat. 25). En tergi- 
versant. 

+ torgiversätôrius, a. um (ter- 
giversor), adj. Aug. (de gest. c. 
Emer. 41; c. sec. resp. Jul. v, 
20).Qui cherche desfaux-fuyants. 

tergiversor, dlus sum, &ri (ter- 

un, verln), dep. intr. Cic. Liv. 

en. Tergiverser (tourner le 
dos), biaiser, user de détours, 
de faux-fuvants. Quid taces ? 
quid dissimulas? quid lergiver-- 
saris? Cic. lourquoi te taire, 
dissimuler et biaiser? Cunsules 
ipsos lergiversari. Liv. Que les 
consuls eux-mêmes hésitent. 
Non est locus ad tergiversandum. 
Cie. Ce n’est pas le moment 
d'hésiter. 


1 tergo, ère (Form. usit. : Terois. 


A 


| 
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Prob. Prisc. Serv. TERGiT. Prop. 
Ps.-Virg. Ps.-Ovu. Slat. TERGUNT. 
Prob. TERGITUR. Plin. j. TERGUN- 
TCR. Fair.) tr. Voy. TERGEO. 


tergôro, dre (lergus), tr. Plin. 


vi, 92, 18). Couvrir. — se lulo. 
l’lin. Se rouler dans la boue 
(en parl. du porc). 


tergum,i,n.Cic.Dos(de l’homme 


et des animaux). Tergo ac capite 
puniri. Liv. layer de son dos 
et de sa lète. Terga vertere ou 
dare. Cæs. Tourner le dos (fuir). 
— dare hosti. Liv. Fuir devant 
l'ennemi. — præbere fugæ. Ov. 
S’enfuir. — cædere. Liv. Prendre 
l’ennemi en queue, À lergo. Cic. 
post lergum. l’hædr. post terga. 
Juven. Par derrière. || Par ext. 
Virg. Liv. Juven. Partie posté- 
rieure d’une chose, derrière. 
Ad terga collis. Liv. Sur le revers 
de la colline. Liber scriplus el in 
tergo. Juven. Livre écrit jusque 
sur le dos. Virg. Ov. Luc. Sur- 
face, superficie d’une chose. 
Proscisso quæ suscitat æquore 
lerga. Virg. Les glèbes que le 
soc a soulevées Le la plaine 
labourée. — amnis. Ov. La sur- 
face de l'eau. — maris. Luc. La 
surface de la mer. À Virg. (Æn. 
X, 482 et 178$). Lames de fer qui 
recouvrent un bouclier. 4 Virg. 
Ov. Peau tannée, cuir, dépouille. 


_. — laurinum. Virg. Peau de tau- 


reau. Taurorum lerga recusant. 
Ov. ÏIS refusent le cuir. Terga 
novena boum. Ov. Les neuf 
peaux qui recouvrent le bou- 
clier. || Mélon. Virg. Ov. Objet 
fait de cuir. Taurea terga. Ov. 
Les tambours phrvgiens. — 
NSulmon:s. Virg. Le bouclier de 


TER 


Sulmone. Duro intendere brachia 
dergo. Virg. Lutter avec le 
ceste. 4 Vurg. Ov. Corps d’un 
animal. Centum terga suum. 
Virg. Cent porcs (nous disons 
autrement cent têtes de... 
squamea. Le Croupe écaillée 
du serpent. Perpeluum lergum 
bovis. Ov. Longe de bœuf. 

1. x tergus, i, m. Plaut. Comme 
TERGUM. 

2. tergüs, gôüris, n. Prop. Col. 
Dos. 4 Virg. Ov. Peau, cuir. Ter- 
gora deripiunt. Virg. Ils écor- 
chent l'animal. Septem tauro- 
rum lergora. Ov. Les sept peaux 
qui couvrent le bouclier. || Waré. 
VII, 2, 2). Armure, cuirasse. 
No. Phædr. Corps d’un animal. 

esecut de lergore partem. Ov. 
Il coupe une partie de ce jam- 
bon. 

Térina, =, f. Liv. {vim, 25, #). 
Terina, ville du Bruttium. 
Térinæus, a, um (Terina), adj. 
Cic. Plin. De Térins. , 
+ terjügus, a, um (ler, jugum). 
pen Aus. Triple. Ten ip 
milia. Aus. Trois mille. 
Termaximus, :, m.Trismégiste 
(trois fois grand). Voy. Henues. 
# termëên, minis (lerminus), n. 
Acc. tr. inc. fab. 37. Borne, 
limite. | | 
+ Termenses (TERMESES), um, m. 
pl. Inscr. Voy. THERMENSES. 

+ termentum, i ({ero), n. Plaut. 
(Bacch. 1Y, 9, 5). Dommage, pré- 
judice. 

1. termes, milis, m. Hor. Gell. 
Paul. diac. Branche, rameau. 
2. # termes, milis, f. Isid. Serv. 
Voy. TARMES. 
Termessenses,ium (Termessus), 
m. pl. Liv. (xxxvur, 15, 4). Les 
habitants de Termesse. 
Termessus, i (Tepunocds), f. Liv. 
(xxx vin, 45, 6 RE Emescee ville 
de Pisidie. 

+ terminäbilis, e ({ermino), adj. 
Hier. Facund. (defens. v, 3). 
Fulq.-Rusp. (ad Trasim. 11, 15). 
Qui peut ètre limité. 
Terminälia, um et orum, Abl. 
ibus ({erminalis), n. pl. Cic. Hor. 
Liv. l'erminalies, fêle du dieu 
Terme, célébrée le 23 février. 
+ terminälis, e ({erminus), ad). 
Amm. Teri. Pall. Qui concerne 
les bornes, terminal. — lapides. 
Amm. Bornes en pierre. { Apul. 
Cod.-Just. Prisc. Final, défini- 
tif. — sententia, Cod. Just. Sen- 
tence définitive. © ferminalis. 


. Prise. O à la fin d’un mot. — 
. Luba. Apul. Trompette qui an- 


nonce la fin des jeux. 
s terminäte (fermino), adv. Gro- 
mat. (p. 335, 29). D'une manière 
déterminée. 


terminätio, ünis (/ermino), f. 


Grom. vel. Inser. Action de tra- 
cer des bornes, bornage. Liv. 
Vitr. Sen. Ce qui limite; borne, 
frontière. (Au plur. Vitr.)|} (Mé- 
ton.) Vitr. (v, 4, 8). Domaine. 
4 Cic. Délimitation définition. 
Exposila terminalione rerum 


NUS, t, m. Hor. 
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erpelendarum. Cic. Après avoir 
exposé à quoi se réduisent les 
vœux de la nature. — aurium. 
Cic. Limite qu'assigne l'oreille 
(au rythme). 4 Vitr. Terminai- 
son, fin. || Cic. (or. 59, 200). Fin, 
chute d’une période. 4 (T. dé 
gramm.) Prisc. (vu, 2). Termi- 
naison. à 


* terminätôür, ôris (/ermino), 


m Aug. (civ. Dei, 4, 11). Celui 
qui place les bornes. 


+ terminätuüus, üs ({ermino), m. 


Front. (aqu. 129). Etablissement 
de bornes, bornage. 


termino, dvi, &lum, äâre (termi- 


nus), tr. Cic. Liv. Borner, limi- 
ter, délimiter. Locus quem oleæ 
terminabant. Cic. Lieu que bor- 
nait une rangée d'oliviers. S£o- 
machus palalo extremo atque 
inlimo lerminatur. Cic. L’esto- 
mac commence où finit le pa- 
lais. Agrum publicum a privato 
Liv. Séparer le domaine 
paie des propriétés parlicu- 
ières. { Au fig. Cic. Justin. Bor- 
ner, limiter, fixer. Sonos vocis 
aucis liltlerarum notis —. Cic. 

mbrasser dans un petit nom- 
bre de signes les sons de la 
voix. Si iisdem finibus gloriam 
meam, quibus vilam, essem ter- 
minalurus. Cic. Si ma gloire 
devait finir avec ma vie. Obli- 
vione terminari. Justin. Tomber 
dans Poubli. — summam volup- 
tatem omnis privalione doloris. 
Cic. Placer le souverain bonheur 
dans l’absence de toute douleur. 
{ Cic. Justin. Déterminer, faire 
consister.— bond voluptate,malà 
dolore. Cic. Faire consister le 
bien dans le plaisir,le mal dans 
la douleur. — modum magnitu- 
dinis et diulurnilatis. Cic. Fixer 
Done Fa À Pie | Aufin. 
prince. 1, 6, 4). Innoc. pap. (ep. 
2, 5). Déterminer, définir. 4 Par 
ext. Cic. Liv. Terminer, clore, 
fermer. — bellum. Liv. Mettre 
fin à la guerre. Numerose lermi- 
nare sentenliam. Cic. Terminer 
une période sur une chute nom- 
breuse. — syllab& longä. Cic. 
Terminer par une syllabe lon- 


gue. , 
terminus, :? (cf. gr. tépuuwv, Tépua, 


borne), m. Cic. Plin. Tac. Borne, 
limite, ligne de démarcation. 
Termini agrorum. Plin. Bornes 
des champs. — possessionum. 
Cic. Limites des propriétés. 
Termini urbis. Tac. Enceinte de 
la ville. Inter Macedoniam et 


. Thraciam Strymon amnis facil 


terminum. Solin. Le Strymon 
sert de limite à la Macédoine et 
à la Thrace. || Personn. Terai- 
Ov. Liv. Le dieu 
Terme, dieu qui préside aux 
limites. 4 Au fig. Cic. Limites, 
bornes. Jus terminis circumscri- 
bere. Cic. Circonscrire le droit 
dans des limites. Cerlos fines 
terminosque consliluam. Cic. J’é- 
tablirai des bornes et des limites 
certaines. Non artlis lerminis, 
sed ingenii sui finibus desci'ibere. 
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Cic. Se limiter non par les 
bornes de l’art, mais par celles 
de son génie. 4 Cic. Terme, fin, 
conclusion. — vitæ. Cic.Le terme 
de la vie. — contenlionum. Cic. 
Terme des efforts. | 

Termissus, et Termisus, 1, f. 
Voy. TERNESSUS. 
stermitèus, a, um (termes), adj. 
Grat. (cyn. 44°). De branche d'o- 
livier. 

s# termo, ôünis (gr. tépuuwv), M. 
Enn. (ann. #70). Terme, borne. 

+ termospôdion. Voy. THERMOS- 
PODION. 

ternärius, a, um (éerni), adj. 
Col. Auson. Qui contient Île 
nombre trois, ternaire.— scrobs. 
Col. Fossé de trois pieds. || Subst. 
TenNARIUS, li, m. Pelag.(vet. 16). 
Tiers d’as. 

s ternärius-dénärius, a, um, 
adj. Prisc. Qui contient treize 

. unités. 

terni, æ, a ({er), adj. pl. Cic. Virg. 
Plin. Claud. Trois par trois. În 
jugera singula terni medimni. 
Cic. Trois médimnes par jugé- 
rum (arpent). Scrobes ternorum 
pedum. Plin. Fosses de trois 
pieds. Terno ordine. Virg. Sur 
un triple rang. Gratia lerna. 
Claud. Les trois Grâces. || Virg. 
Tibull, Macr. Auson. Trois. — 

. sæcula. Tibull. Trois siècles. 
Ter lerna. Macr. Neuf. Terna 
ter ou ter novena. Macr. Vingt- 
sept. — duclores. Virg. Les trois 
chefs. 

+ternio, Onis ({erni), m. Gell. 
Mart.-Cap. Le nombre trois; 
terne, coup de trois aux dés. 

+ ternitas, dlis ({erni), f. Prise. 
Qualité de ce qui est triple; 
nombre ternaire. 

ternox, noctis (ler, nor), f. Siat. 
(Theb. 12,301.) La nuit triple (où 
Hercule vint au monde). 

ternus, a, um, adj. VOy. TERNI. 

téro, trivi, trilum, ère (Parf. 

: TERUI. Charis.; 2° pers. parf. 
SYNC. TRISTI p. érivisli. Catull. 
pis 30].) (cf. gr. tetpw), tr. Ter. 

is g. Ov. Plin. Frotter. — oculos. 
Ter. Se frotter les yeux. — dentes 
in slipite. Ov. Enfoncer ses dents 
dans un tronc d'arbre. Teritur 

. dignum ligno. Plin. Le bois se 
frotte contre le bois.— labellum 
calamo. Virqg. Effleurer avec un 
roseau sa lèvre délicate. — ali- 
quid in farinam. Plin. Réduire 
en farine. — aliquid in morla- 
rio. Plin. Ecraser dans un mor- 
tier. — cibum in ventre. Cels. 
Digérer les aliments. { Hor. Ov. 
Liv. Aur.-Vict. User par le frot- 
tement. Tempus silices el ada- 
mana terit. Ov. Le temps use 
les pierres et le diamant. — 
— ferrum. Ov. Emousser le fer. 
Trila veslis. Hor. Vèétement râpé. 
Trila labore colla. Prop. Cou usé 
par le travail. Purpura tleritur. 
Liv. La pourpre se décolore par 
l'usage. Via trila rolis. Route 
usée par les voitures. 4 Varr. 
Hor. Tibull. Battre le blé (en 


TER 


le foulant aux pieds). — centum 
milia frumenti. Hor. Battre cent 
mille mesures de froment. Bis 
frugibas area trita est. Ov. Deux 
fois la moisson a élé foulée 
dans l'aire. — culmos. Virg. 
messes. Ov. Battre le blé. 4 Plaut. 
Virg. Hor Ov. Frotter pour net- 
toyer, polir. — crura pumice. 
Ov. S'épiler les jambes avec la 
pierre ponce. — radios r'otis. 
Virg. Tourner les rayons des 
roues. — vitrum lorno. Plin. 
Por le verre au tour. { Par 
ext. Hor. Mart. Avoir souvent 
dans les mains, faire un usage 
journalier de. — catillum ma- 
nibus. Hor. Se servir souvent 
d’une tasse. Liber ubique terilur. 
Mart. Ce livre est dans toutes 
les mains. || Cic. Employer sou- 
vent dans le langage. Trilum 
verbum. Cic. Mot usuel. Nomina 
consueludo diulurna leril. Cic. 
Une longue habitude rend les 
mots communs. 4 Virg. Ov. Plin. 
Prop. Venir souvent dans un 
lieu, fréquenter. — viam. Ov. 
iter. Virg. Parcourir souvent un 
chemin. Semilas humanis vesti- 
giis trilas. Plin. Les sentiers 
foulés par l’homme. Recepla- 
cula virorum habitatore servo 
teruntur. Plin. : Les ‘retraites 
champètres des grands hommes 
sont fréquentées et habitées 
par des esclaves. Non longa te- 
renda via est. Ov. Le chemin 
n'est pas long à parcourir. 
Rs lg. Liv. Plin. j. Rendre 
ocile, fatiguer. — se in opere 
longinquo. Liv. Se livrer à un 
long travail. In foro verisque 
lilibus teri. Plin. 7. Se consacrer 
au Forum et à des procès véri- 
tables. 4 Plaut. Cic. Virg. Liv. 
Employer son temps. Teritur 
dirs. Plaut. Le temps se passe. 
Diem sermone lerere. Plaut. Per- 
dre la journée en vains propos. 
— lempus in convivio. Liv. Pas- 
ser son temps en festins. — 
ætatem îin his discendis. Cic. 
Passer sa vie à apprendre ces 
choses. — ævum ferro. Virg. 
Passer sa vie à combattre. 
Claud. Fouler aux pieds, outra- 
ger.—majestalem deorum.Claud. 
Fouler aux picds la majesté des 
dieux. 


terplico, äre. Voy. TRIPLICO. 
x Terpsichôra, æ, f. Anthol. lat. 
ts 5). Comme TERPSICHORE. 


erpsichorë, és (Tepluiyopr), f. 


- Anthol. lat. Auson. Terpsichore, 


muse de la danse. || Par ext. 
Juven. (7, 35). Sid. Muse, incli- 
nation poétique, poésie. 


terra, æ, Gen. arch. TERRAI. Lucr. 


TERRAS. Vu. [b. Pæn. 67 M.)), 
(p. * lersa, la sèche), f. Cic. La 
terre, globe terrestre, monde, 
univers. ferræ molus.Cic. Trem- 
blement de terre. — in mundo 
sila est. Cic. La terre est située 
au centre de l'univers. Saxa de 
terrä tollere. Cic. Soulever des 
pierres, de terre. Procumbere 
terræ. Ov. Se jeter à terre. Ali- 


TER 


.quem ad terram dare. Plaut. Je- 
ter qqn par terre. 4 Cic Terre, 
sol (opposé à mer, ciel, etc.) | 
Terra pelere iter. Cic. Faire le 
voyage par terre. Terrä marique. 
Cic. Mari lerräque. Liv. Et mari 
et terrä. Nep. Par terre et par | 
mer, sur terre et sur mer. Prov. 
Terrä marique aliquem quæri- 
tare ou conqguirere. Plaut. Cher- 
cher qqn en tous les lieux du 
monde. in terris. Cic. Virg. Hur. 
Sen. Sur terre. Sub lerris. Prop. 
Sous terre.aux Enfers. Sub ter- 
ras ire. Vig. Descendre aux 
enfers. 4 Cic. Terre cultivée. 
Varia terrarum genera. Cic. Dif- 
férentes espèces de terre. Ter. 
ram colere. Varr. Cultiver la 
terre. Conjectus terrz. Liv. Terre 
jetée(remblai).Aquam lerramque 
petere. Liv. Demander la terre 
et l’eau. Terræ filius. Cic. Enfant 
de la terre, homme inconnu. : 
Terrä orti. Quint. Nés sur le sol 
même, aborigènes. || Personnif. 
Varr. Cic. Ov. Ter, la Terre, 
déesse connue sous diversnoms, 
Tellus, Cérès, Cybèle. 4 Cic. 
Virg. Or. Liv. Terre, pays, con- 
trée, région. În e& terrä. Ci. : 
Dans cette contrée. Terra mes. 
Ov. Mon pays. Abire in alia: 
terras. Cic. Partir pour d'autre: 
pays. Ubi terrarum? Cic. Où. 
en quel lieu? Ubicumque terra- 
rum. Cic. Partout, en tout lieu. 
Has lerras incolentes. Cic. Ceux 
qui habitent ces régions. Abire 
quo lerrarum possent. Liv. S'en 
aller où ils pourraient. 
* Terräcina, #, f. Grom. 
Forme vulg. de TARRACINA. 


* Terräcinensis, e (Terracina , 


” 


adj. Forme vulg. de Tanraci- 
NENSIS, 
+ terrälis herba, >, f. Apu! 


(herb. 105.) Cresson de fon- 
taine. 

terränéôla, æ ({erraneus), f. 
Phædr. (vi, 31, 1). Alouette. | 

+ terrärium, À ({erra), n. Inscr. 
Remblai, levée de terre (servant 
de chemin). 

» terrärius, à, um (terra), adj. 
Schol. (Pers. 6, 22). En pleine 
terre, qui a grandi en liberté. 

+ terrëênitäs, dfis ({errenus), f. 
Meliton. (Claud. 1v, 1, 6). Greg. 
M. (expos. in 1 Reg. 11, 4, 21. 
Caractère terrestre. | 

terrënus, a, um (ferra), adj. Cæs. 
Cic. Liv. Plin. Formé, compose 
de terre. Tumulus terrenus. Crs. 
Levée de terre, tumulus. — 
vasa, Plin. Vases de terre. 

Il Subst. TERRENUM, À, n. Pln. 

iv. Terre, terrain, terroir. Ter. 
renum herbidum. Liv. Terrain 
herbeux, herbage. Cic. Oo. Ci 

Plin. Terrestre, relatif à la terre 
— besliæ. Cic. Animaux qui vi 
vent sur la terre. — ifer. Pix 
Voyage par terre. — Aumor 
Cic.Humidité terrestre. — eque: 
Hor. Cavalier mortel. — menmina 
Ov. Divinités souterraines, in 
fernales. { Subst. TERRENA, orur:. 


TER 


n. pl. Quint (xrr, 11,43.) Animaux 
terrestres. || Gell. (xiv, 1, 3), 
Choses terrestres. || TERHENI 
Orum, m. pl. Aug. Habitants de 
la terre, les hommes. 


terrëo, lerrüi, lerritum, ére, tr. 


Cic. Hor. Ov. Liv. Effrayer,épou- 
vanter. — aliquem. Cic. Efrayer 
qqn.— urbem incendiis. Cic.Ter- 
rilier la ville par des incendies. 
— aliquem mortis, supplicii metu. 
Curt.Effrayer qqn par la crainte 
de la mort, du sunplice. Terri- 
tus hoste novo. Ov. Elfrayé de ce 
nouvel ennemi. Terrilus animi. 
Sall. Liv. L'âme pleine d'’elfroi. 
Cæs. Ov. Liv. Sall. Chasser, 
aire fuir en effrayant, repous- 
ser, détourner par crainte. Pro- 
fugam per lotum terruil orbem. 
Ov. Elle la poursuivit dans tout 
l'univers. Sonitu lerrebis aves. 
Vi:g. Tu effraveras les oiseaux 
par le bruit. Sæpe etiam auda- 
cem fugat hoc terretque poetam. 
Hor. Souvent cela chasse et met 


en fuite le poète mème auda- 


cieux. À repetendä libertale ler- 


-reri. Sall. Se trouver empêché 


de ressaisir la liberté. Quo mi. 
nus libere hostes insequerentur, 
terrere. Cæs. Empêcher les en- 
nemis de poursuivre librement. 


terrester, stris, stre, adj. Flor. 


et terrestris, -s/ris, stre (lerra), 
adj. Cic. Relatif à la terre, ter- 
restre. Animantium genus lerres- 
tre. Cic. Les animaux qui vi- 
vent sur la terre. Res cælestes 
atque terrestres. Cic. Les objets 
du ciel et de la terre. — erer- 
cilus. Nep. Armée de terre. 
Erercilus terrestris navalisque. 
Liv. Armée de terre et de mer. 
— iler. Liv. Voyage par terre. 
— prœlium. Nep. Combat de 
terre. Terrestres navalesque pu- 
gnæ. Cic. Combats de terre et 
de mer. Capilolium, hoc est ter- 
restre domictlium Jovis. Cic. Le 
Capitole. la demeure terrestre 
de Jupiter. 4 (Par ext.) Plaut. 
(capt. 1, 2, 86). Produit par la 
terre. — cena est. Plaut. C'est 
un repas de légumes. 4 Pin. 
é 23, 33). Qui reste sur terre 
en parl. de qq. oiseaux, de la 
caille). 


terréus, a, um (lerra), adj. Varr. 


Virg. De terre, fait en terre. 


terribilis, e (COmMP. TERRIBILIOR. 


Liv.), adj. Cic. Virg Liv. Terri- 
ble, effrayant.— tumullus. Enn. 
Tumulte épouvantable. — cla- 
mor. Liv. Cri effrayant. Mors est 
lerribilis iis qui. Cic. La mort 
est elfrayante pour ceux qui... 
— caligo. Lucr. Ténèbres affreu- 
ses. Terribilis cunctis el invisus. 
Suel, Redouté et haï de tous. 
— formæ visu. Virg. Fantômes 
épouvantables à voir. (Par ext.) 
Cod.-Just. Arn. Aug. Qui com- 
mande le respect. 
sterribilitäs, dis ({erribilis), Î. 
Jorn. (1, 5, p. 197} Caractère 
terrible. 

+ terribilitèr (lerribilis), adv. 


TER 


Aug. Arn. D'une manière ef- 
frayante. 

* terribülôsus, a, um ({erribu- 
lum), n. Thes. nov. lat. (p. 592). 
« Terrore plenus. » 

* terribülum, i ({erreo), n.Thes. 
nov. lat. (p. 592). « Tormentum, 
tormen, cruciamen, crucialtus, 
supplicium. » 

+ terricôla, z (ferra, colo), m. 
Apul. (de deo Socr. 6 Goldb.) 
Habitant de la terre. (Dans Lu- 
ci. [sat. 15, 5 M] on lit terricu- 
las.) 

+ terricrépus, a, um (£error, 
crepo), adj. Aug. (Conf. va, 2). 
Dont le son effraye. 

+ terricüla, z ({erreo), f. Afran. 
Lucil. Sen. Lact. Min.-Fel. Not.- 
Tir.  Epouvantail, fantôme. 
4 Gloss.-Philox. (p. 212, 39). 

_Retranchement, palissade. 

* terricülämentum, à ({erricu- 
.lum), n. Apul. Sidon. Fantôme, 
objet d'horreur, d’épouvante. 
— inane. Apul. Vain épouvan- 
tail. 

terricülum, à ({erreo), n. Acc. 
(tr. 324 et 623). Liv. (v, 9, 7; 
xxx1v, 11, 7). Epouvantail, fan- 

. tôme, spectre. 

+ terrifägus, a, um (lerra, oa- 
veiv), adj. Jul. ap. Aug. (c. sec. 
resp. Jul. vi, 28). Qui mange de 
la terre. 

+ terrificätio, ois (lerrifico), f. 
Non. (135, 15). Epouvantail, ap- 
pareil menaçant. 

terrifico,äre (terrificus), tr.Lucr. 
Virg. Effrayer, épouvanter. 

terrificus, a. um (lerreo, facio), 
adj. Lucr. Virg. Plin. j. Solin. 
Qui répand leffroi, terrible. 
terrigena,z,Gén.pl TERRIGENUM. 
Val.-Flacc.Claud.(terra, giqno), 
m. Lucr. Nè de la terre. Genus 
lerrigenarum. Lucr. La race des 
premiers hommes. || Sil. Val.- 
Flacc. En parl. des Géants, fils 
de la Terre. || Ov. En parl. des 
hommes nés des dents des dra- 
gons semées par Jason et par 
Cadmus. || Cic. (div. 1, 64, 133.) 
En parl. des limaçons. || Sul. 
Stat. En pari. d’un serpent. 
sterrigènus,a, um (lerra,gigno), 
adj. Tert. (adv. Marc 2, 12). 
Hilar. Ven.-Fort. Né de la terre. 
terrilôquus, a, um (lerreo, lo- 
quor), adj. Lucr. (1, 403). Qui 
dit des choses effrayantes. 
terripävium, terripüdium. 
VOYy. TRIPUDIUX. 

+*terrisônus, a, um(terreo,sono), 
adj. Claur. (laud. Stil. 1, 1409). 
Qui fait un bruit terrible. 

* territio, ünis (terreo), f. Ulp. 
(dig. xLvur, 10, 45, 8 41). Action 
d’etfrayer. 

* territäbüulum, à ({errilo), n. 
Thes. nov. lat. (p. 594). Epou- 
vantail. 

territo, dvi, äre (terreo),tr. Plaut. 
Cæs. Virg. Liv. Sen. Frapper 
d'épouvante, effrayer, intimi- 
der. — magnas urbes. Virg. 
Frapper d’épouyante les gran- 
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des cités. — principes civilatis. 
Cæs. Intimider les chefs de la 
cité. — aliquem ïstis verbis. 
Plaut. Effrayer qqn par ces pa- 
roles. — morte. Plaut. suppli- 
cio, melu. Cæs. minis. Liv. Ef- 
frayer par la crainte de la mort, 
du supplice, par des menaces. 
Pavor lerrilat mentem animi. 
Plaut. La peur répand l’effroi 
dans l’âme. 

+ territôriälis, e ({errilorium), 
adj. Grom. vet. Relatif au terri- 
toire, territorial. 

territorium, ii ({erra), n. Cic. 
Plin. Pompon. dig. Territoire, 
terre appartenant à une ville. 

terrûr, oris ({erreo), m. Cic. Ter- 
reur, effroi, épouvante. — erer- 
cilus. Cæs. La terreur qui s’em- 
pare de l’armée. — belli. Cic. 
equorum. Cæs. mortis. Cic. L’ef- 
froi qu’inspirent la guerre, les 
chevaux, la mort. — anceps, 
duplex. Liv. Double sujet de 
terreur. — arcanus. Tac. Effroi 
secret. Barbarus atque immanis 
terror verborum. Cic. Mots ter- 
ribles, barbares et sauvages. — 
exlernus, peregrinus.Liv.Crainte 
extérieure (de l’ennemi). — ser- 
vilis. Liv. Crainte inspirée par 
les esclaves. Ubi vanus terror 
abiit. Liv. Quand cette vaine 
terreur se fut dissipée. Terroris 
causä. Liv. Pour répandre l’ef- 
froi. Maximum hostibus terrorem 
inferre. Cæs. Frapper l'ennemi 
de la plus vive terreur. Alicui 
terrori esse. Cæs. Sall. Inspirer 
de l’effroi à qqn. Quantus rei- 
poses terror impenderet. Cic. 
e quelle terreur la république 
serait menacée. Inculere alicui 
terrorem. Liv. Frapper qqn de 
terreur. Teneri lerrore. Liv. 
Etre retenu par l'effroi. Ejus 
vim dicendi terroremque limue- 
run. Cic. 1ls craignirent son 
éloquence redoutable. (Méton.) 
Lucr. Cic. Plin. j. Objet qui 
inspire la terreur. Carthago et 
Numantia, terrores hujus urbis. 
Cic.CarthageetNumance,elTrois . 
de notre cité. Terrores nominis 


_romani. Treb.-Poll. (Les Bar- 
. bares), objets de terreur pour 


les Romains. Ficti mentitique 
lerrores. Plin. j. Vaines et men- 


.teuses craintes. 4 Personnif. 


Ov. (met. iv, 485). La Terreur, 
divinité. 

terrosus,a,um (lerra),adj. Vitr. 
Cass.-Fel. 29 (p. 49); 34 (p. 73). 
Plein de terre, terreux.— arena. 
Vitr. Sable terreux. 

s terrüla, æ (ferra), f. Cod.-Just. 
(x, 15). Petit coin de terre, 
Champ. — alienæ. Propriétés 
d’autrui. 

+ terrülentë ({errulentus), adv. 
Prud. (nepi orez. 40, 318). D'une 
manière terrestre. 

: terrülentus, a, um ({erra),adi. 
Prud. (repi 01e. 2,115). Terres- 
tre, relatif à la terre.  Prud. 
(ham. præf. 5). Que produit la 
terre.Terrulentis funguur.Prud. 
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Il offre en sacrifice les produits 
de la terre. 

4, tersus, a, um (lergeo), adi. 
(Comp. TERsSI0R. Quint. Gell. Sup. 
 TEKSISSINUS. Sfal.) Plaul. Ov. 
Bien nettoyé, nel, propre. — 
mulrier. Plaut. Femme bien soi- 

née. 4 (Au fig.) Plin. Quint. 
lat. Net, poli, élégant, soigné. 

_Judicium acre tersumque. Quint. 
Goût pur et fin. Mullo est tersior 
_Horatius. Quint. Horace est beau- 
Coup plus correct. 

2. * tersüs, üs, Dat. Tersui. 
Apul, Zen. II, tr. 35. (Lergeo), 
m. Apul. Action d'essuyer, de 
neltover, netloyage. 
tertiadécimäni et tertiadècü- 

.mâni, -orum, m. pl. Tac. (hist. 
1, 21). Soldats de la treizième 
légion. 

tertiänus, a, um ({erlius), adj. 
Cic. (de nat. deor. ur, 10, 24). 
Qui vient le troisième jour. — 
febris. Cic. et abs. f{erliana. 
Cels. Plin. La fièvre tierce. 4 De 
la troisième légion. TERTIANI, 
orum, m. pl. Tac. Les soldats 
de la troisième légion. 

tertiärius, a, um (tertius), adj. 

. Plin. (xxx1x, 11, 48). Qui con- 
tient le tiers d’une chose. — 
stannum. Plin. Elain qui con- 
tient un tiers de plomb. || Subst. 
TERTIARIUS, 27, M. Calo. Vitr. Un 
tiers. 4 Serm. Arianor. /ragm. 
palimps. Bobiens. 1v, p. 218 

ai). Comme TEuTIUS. 
tertiatio, ünis (1. ferlio), f. Col. 
(x, 52, 50). Action de répéter 
pour la troisième fois; part/ic. 
ici troisième pressurage de l’o- 
live). 

+ tertiätO ({erliatus), adv. Cato. 
Pour la troisième fois. 

terticeps, cipis ({erlius, caput), 
adj. Vars. (L. L. v, 8, 50). DU 
troisième sommet. 

1. tertio, &vi. dtum, äre (tertius), 
tr. Apul, (met. v, 18). Répéter 
pour la troisième fois. 4 Col. 
Pall. (term. d’agricult.) Donner 
une troisième façon à la terre. 

2. tertio (lertinus), adv. Ter. Cic. 


Pour la troisième fois. 4 Varr. | 


Cæs. En troisième lieu. 4 S. S. 
vel. (act. 10, 16) cod. Fuldens. 
Treb -Poll. Ambr. (off. ur, 18, 
107). Fulg myth. Pallad. Rufin. 
in/pr. Josephi (Antiq. x, 10). 
Trois fois. 
+ tertiocérius, à: ({ertius, cera), 
m. Cod.-Juxt. (xn, 21, 1). Im- 
plové du troisième ordre. 
tertium ({erlius), adv. Cic. Pour 
la troisième fois. 4 Treb.-Poll. 
(Gall. 17, 4). Trois fois. 
tertius, a, um (fer). adj. Cic. Ov. 
Troisième.— pars.Cæs. Letiers. 
Tertio qunque verbo, Cic. Tou- 
jours au troisième mot. Tertius 
e nohis. Or. Un de nous trois, 
Ab Jove lerlius Ajar. Ov. Ajax, 
arrière-petil-fils de Jupiter. N'u- 
mana lerlia, Ov. Les divinités 
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Tertius decimus. Cic. Le trei- ; 
zième. Tertiæ partes. Cic. Le 

troisième rôle. Subst. TERTIæ, 

arum, f. pl. Col. Plin. Le tiers. 

|| Plin. (vu, 12, 40). Le troisième 

rôle. 4 Tertius. Tertia. Cic. Suet. 

Noms propres donnés au troi- 

sième fils ou à la troisième fille 

d’une maison. 

+ Tertullianistæ, arum, m. pl. 
Isid. (vit, 5, 60). Sectateurs de 
Tertullien. 

Tertulliänus, , m. Lact. Isid. 
Q. Septimius Floreus Tertullia- 
nus, de Carthage; Tertullien, 
célèbre père de l'Eglise, à la fin 
du second et aucommencement 
du ur° siècle après Jésus-Christ. 
4 Ulp. diq. Tertullianus, célè- 
bre juriste du temps de Sep- 
time-Sévère. 

tertus, a. um (tergeo), adj. Cato 
rg. Varr. (sal. men. xxxui, 2). 

ropre, nettoyé. 

téruncius, ii (ler, uncia), m. 
Varr. Cic. Quart d’as, 3 onces, 
petite monnaie. Ne teruncius 
quidemiprow.). Cic. Pas un liard, 
pas un denier. Non jam teruncii 
faciunt. Plaut. Ys n'en donnent 
pas un liard. 4 Cic. (Alt. vir, 2, 
3.) Le quart d’une succession. 

* tervénêficus, i, m. Plaut. 
(Bacch. 1v, 7, 15). Triple empoi- 
sonneur. 

+ tervium, ii (fer, via), n. Inscr. 
(C. I. L. 1x, 2476). Comme rrr- 
VIUM. 

+ tesaurus. Voy. THESAURUS. 
tesca et tesqua, orum, n. pl. 
Varr. Cic. Hor. Contrées sau- 
vages, lieux déserts, solitudes 

tescum, :, n. Varr. (L. L. vu, 9, 
8). Solitude. 

Teses, m. /nscr. (C. I. L. 1, 1591). 
Comme TReseus. 

Téseus, m. /nscr. (C. I. L. xrv, 
659). Comme THESEUS. 

Tésiphôn, ontis, f. Sid. (ep. 9, 
13, 21 cod. F). Inscr. (C. 1. L. 
v,:500). Comme 2. CTEsIPHON. 

tessala. Voy. TESSELLA. 

tessalarius. VOy. TESSELLARIUS. 

* tessäräcosté, €6s (reooaxpa- 
xootn). f. Ambr. (in Luc. ur, 19). 
Le quarantième jour. 

tessella, æ ({essera), f. Plin. Pe- 
tite piece carrée. || Sen. (nat. 
quæst. vi, 31, 2). Cube pour les 
mosaïques. || Apic. (2, 4). Petit 
carré de viande. || Juven. (xt, 
132). Dé à jouer. 

+ tessellärius, a, um (tessella), 
adj. Inscr. Qui a trait à la mo- 
saique. | Subst.TESSELLARIUS, £t, 
m. Cod. Theod. (xutt, 4, 2). Ou- 
vrier en mosaique. 

stessellätim({essella),adv.Apic. 

(iv, 3.194). En carré, par carrés, 

tessellätus, a, um (Lessella), adj. 

Suet  (Cæs. 46). Pavé en mo- 
saique. 

+ tessello, äri, äre (lessella\, tr. 
Inser. Carreler, paver en mo- 
saique. 


infernales. — reqna. Ov. Les | tesséra, 7 (timaagess), f. Ter. Cic. 


enfers. — Salurnalia, Cic. Le 
troisième jour des Saturnales, 


Ov. Tessère, dé à jouer portant 
un numero sur les six faces {par 
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opp. au {alus. Voy. ce mot). 
Tesseris ludere. Ter Jouer aux 
dés. Tesseras jacere. Cic.millere. 
Ov. Jeter les dés. { Firg. Lir. 
Sil. Stat. Tessére.petile tablette 
carrée sur laquelle était écrit 
le mot d'ordre, et par ext. mot 
d'ordre, mot de ralliement. Om- 
nibus tesseram dare. Liv. Don- 
ner à tous le mot d'ordre. 
las Tessera hospitalis. Plaut. 
essère hospitalière, petite ta- 
blette, signe de reconnaissance 
entre des hôtes. Apud nos con- 
fregisti tesseram. Plaut. Tu as 
rompu notre amitié. Testeram 
hospilalem cum co fecerunt. 
Inscr. ls firent amitié avec lui. 
| Juver. Suet. Tessère, marque 
distribuée au peuple pour avoir 
de l’argent ou du blé. | Plin. 
Tablette carrée, tessire servant 
d’ornement pour les vêlements. 
| Wiér. Pièce de marqueterie 
pour les pavés en mosaïque. 
tesséräcosté. VOy.TESSERACOSTE. 
tessérärius, a, um ({essera), adj. 
Relatif aux pièces de mosaïque. 
I Subst, TEsSERARIUS. ji, m. Grom. 
vet. Fabricant de pièces de mo- 
saïque. 4 Qui a trait aux tes- 
sères. || Subst. TESSERAGIÏUS, 11, 
m. Amnm. (xxviu, #, 21). Joueur 
de dés. 4 Relatif au mot d’or- 
dre. |} Subst. TESSERARIUS. ii, m. 
Tac. Veget. Inscr. Tesséraire, 
celui qui reçoit du général le 
mot d'ordre pour le transmettre 
aux soldats. 

+ tessérätus, a, um (fesserai, 
adj. Apul. (met. vm, 28). Forme 
de petites pierres carrées. 

tessérüla, æ (lessera), f. Gell. 
xvin1, 13, à). Dé à jouer. 4 Pers. 
Gell. Bon, jeton donné au peu- 
ple pourles distributions. Var. 
(r. r. ut, 5, 48). Petite tablett: 
pour voter aux comices."{ Lucil. 
(sat. fr. 4). Petit carré de mu:- 
saique. 

testa, æ (peut-être p. fosfa). f. 
Calo. Varr. Vitr. Auson. Terre 
cuite, brique, tuile. || Virg. Hor. 
Prop. Mart. Vase de terre cuite. 
pot, cruche, urne de terre. Testn 
ardens. Virg. Lampe ardente. 
Accipiat Manes testa. Prop. Que 
l’'urne reçoive tes mânes. b:- 
num Græcà teslä conditumm. Hour. 
Vin conservé dans un vase 
grec. 4 Ov. Plin. Têt, tessou, 
morceau de tuile cassée. j! Ces. 
Esquille, fragment d'os. 4 Nep. 
(Cim. 3). Coquille, écaille dont 
les Grecs se servaient pour vu- 
ter. Teslarum su/fJragia. Nep. 
L'ostracisme. { (Par ext.\ Cr. 
Plin. Coquilles des mollusque:. 
— oslreæ,corhleæ. Plin. Coquilte 
d’huitre, d’escargot. 
dinis. Varr. llor. Ecaille 
tortue. || (Meton.}) Hor. (sat. nu, 


#, 31). Mollusque, coquillage. 


! (Par ext.) Ov. Enveloppe, cou- 
verture en général. — /nbricr. 


Ov. Croûte de glace. À Asso. 
Crâne. À TESTÆ, arte, F. pl. Sat. 
(Ner. 20). Applaudissement avec 


—  destrt- 
de 
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la paume des mains (comme 
avec deux tuiles). 


« testäbilis, e (/estor), adj. Lex. 


Horat. (ap. Gell. vi, 7, 2). Qui a 
le droit de deposer en justice. 


testäcèus, a, um (lesla). adj. 


Plin. j. Vitr. De terre cuite; de 
briques. — opus. Plin. 7. Ou- 
vrage en briques. | Subst. TEs- 
TACEUM, ?, n. Plin. Sorte de 
briques. (Méton.) Plin. Rouge, 
couleur de brique. — gemma. 
PÜün. Pierre de couleur rouge 
brique. 4 Plin. Revétu d'une 
écaille, d'une coquille, testacé. 
Ornnia testacea. Plin. Tous les 
mollusques, 


. + testäcius, a, um, adj. Inscr. 


Voy. TESTACEUS. 


+ testämen, minis (festor), n. 


Tert. jadv. Marc. ur, 4). Témoi- 
gnage, preuve, pièce à COonvic- 
tion. 


testämentärius, a, um (testa- 


mentum), adj. (ic. Plin. Jet. Qui 
a trait aux lestaments. — ler. 
Cic. Loi sur les testaments. — 
adoptio. Plin. Adoption par tes- 
tament. 4 Suhst. TESTAMENTARIUS, 
äü, m. Ulp. dig. Rédacteur d’un 
testament. !| Cic. (off. ru, 18, 73), 
Celuiquifaitde faux testaments. 


; testämentum, à (fes{or), n. Cic. 


—— 


] 


Dernières volontés, testament. 
TestamPenta ac voluntas mortuo- 
rum. Cic. Le testament, la der- 
nière volonté des mourants. 
Captatio testamenti. Plin. Cap- 
tation d'hèritage. — ingratum. 
Suet. Testament, dont l’empe- 
reur est exclus. — captare. Hor. 
Sen. Capter un testament. Tes- 
tamento cavere, Cic. Ordonner 
par testament. Testamenti fac- 
tionem habere. Cic. Avoir le 
droit de tester. — facere. Jet. 

Tester. — irrilum facere. Cic. 
Annuler un testament. — mu- 
tare. Cic. Plin. Sen. Changer les 
dispositions d'un testament. — 
-obsignare. Cæs. Sceller un tes- 
tament. — proferre. Liv. Plin. 
J- Produire un testament. — 
rumprre. Cic. Le casser. — sub- 
jivere, supponere. Cic. Supposer 
un testament. (I y avait trois 
espèces de testaments : — cala- 
dis comitiis, (Gell. Testament fait 
«lans les comices réunis pour 
cela. -— per æs et libram. Jet. 
Testament fait d’après les for- 
malités légales. — in prorinctu. 
Cic. Testament fait au moment 
de partir four la guerre.) Tert. 
Lact. Ancien et Nouveau Testa- 
ment, les Ecritures. 

x testämentus, ti, m. $. S. vet, 
(exod. 24, 8 cod. Ollob.). Voy. 
TESTAMENTUM. 

+ testäamétum, t, n. Inscr.-Neap. 
(50$4)1, Comme TESTAMENTUM. 

+ testatim ({»sla), adv. Pompon. 
com.dluvent. En petits morceaux, 
en piéces. 

testatio, ônis (lestor), f. Liv. 
{viu, 6, 3). Appel en témoignage. 
4 Quant. Jct. Déposilion, lé- 
moignage; preuve, indice. Tes- 


TES 


tationemn recilare. Jct. Lire la 
déposition. 

+ testato (/es/atus), adv. Paul. 
diy. Après avoir testé. { S.S. 
vel (1. Reg. 8,9). Ulp. dig. Apul. 
Devant témoins. Voy. TESTOR. 

testätôr, Gris (lestor), m. Suel. 
Testateur, celui qui fait un Les- 
tament. 4 Prud (cath. xur, #7), 
Témoin, celui qui rend témoi- 
gnage. 

+ testätrix, icis ({estor), Î. Jct. 
Testatrice, celle qui fait un tes- 
tament. 

testatus, a, um (£estor), p. adj. 
(Comp. Tesrarion. Cic. Hirt. Nep. 
Val.-Mazx. Inscr. Sup. TESTATIS- 
8iMUS. Aug.) Cic. Cæs. Attesté, 
constaté. — res. Cic. Chose ma- 
nifesle. Testalior virlus. Cæs. 
Courage bien connu. 

* testémônium, ji, n. Inscr. 
(C. 1. L. v, 6372). Comme TesTi- 
MONIUM. 

+ testéus, a, um (tesla), adi. 
Prud. Macr. Cæl.-Aur. Cass.- 
Fel. De terre cuite, d'argile. 

#* testicius, a, um (lesta), adj. 
Calo. (r. r. 14). Cuit sous un 
couvercle de terre. 

» testicôrius, a, um ({esta, co- 
rium), adj. Eustath. (Hex. vu, 
3). Testacé. 

s testicülätus, a, um (leslicu- 
lus), adj. Veget. Entier (en parl. 
des chevaux).  Subsl. TESTICU- 
LATA,æ, f. Apul. (herb. 72).Plante 
appelée aussi mercurialis et or- 
chion. 

testicülus, i (2. festis), m. Cels. 
Testicule. 4 Apul. (herb. 15). 
Plante appelée SATYRION. 

x testicütis, e ({esla, cutis), adj. 
Euslath. (Hex. vu, 2). Testacé. 

testificatio, ônis (feslificor), f. 
Cic. Plin. 7. (v, 1, 13). Nazar. 
(paneg. 32) : Cod.-Theod. (x, 9, 
1). Déposition, témoignage (en 
justice). (Par ext.) Cic. Témoi- 
gnage, preuve. 

x test f1co, äre, tr. Commod. 
(instr, 1, pr. 1). Inscr. (C. I. L. 
IV, 2:45). Comme TESTIFICOR. 

testificor, dlus sum, äri (testis, 
facio), dep. tr. Cic. Attlester 
qq. chose comme témoin. — 
me esse rogalum. Cic. J’atteste 
qu'on m'a demandé. Teslificati. 
Cic. Ayant servi de témoins. 
4 Cic. Ov. Déclarer, faire con- 
naître, mettre au jour. — amo- 
rem. Cic. Déclarer son amour. 
— senlentiam. Cic. Emettre sa 
pensée. || Au part. passé avec 
sens passif. festificala lua 
voluntas. Cic. Ta volonté bien 
déclarée. 

x testimoniälis,e ({estimonium), 
adj. Tert. (adv. psych. 16). Re- 
latif au témoignage. 4 Subst. 
TESTIMONIALES, um (s.-ent. lit- 
leræ), f. pl. Vegel. Cod. Theod. 
Certificat, attestation écrile. 

+ testimOoniatus, a, um (lesli- 
moniun), adj. Anon. (de geneal. 
patr. p. 324 Migne), Dont il a 
été rendu témoignage. 
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testimônium, ji (festis), n. Cic. 
Témoignage écrit ou oral. — 
lestium vestrorum. Cic. La dé- 
position de vos témoins. — non 
audire. Cic. Ne pas entendre de 
lémoins. — direre in aliquem. 
Cic. Pré er témoignage contre 
q. — alicui reddere. llin. Sen. 
endre témoignage à qq., dé- 
poser en sa faveur. — alicu 
rei dare. Cic. Témoigner d’un 
fait, l’attester. Dicere pro testi- 
mono. Cic. Déposer à l’inter- 
rogatoire. — recusare. Cic. Re- 
fuser son témoignage. Vocare 
ad —. Varr. Appeler en témot- 
gnage. Nrque teslimonii dictio 
est. Ter. Il n’a pas le droit de 
déposer en justice. Legite testi- 
monia teslium. Cic. Lisez les 
dépositions des témoins. || P.ext. 
Cic. Cæs. D Preuve. — dedisti 
Judicii tui. Cic. Vous avez donné 
une preuve de votre jugement. 
— laudum suarum. Cic. Preuve 
de son mérite. Ejus rei ipsa 
verba formulæ lestimonio sunt. 
Cic. Les termes mêmes de la 
formule sont une preuve du 
fait, 4 Firm. (math. mx, 9: 10; 
IV, 15 5; 12; vm, 30). Aide, se- 
cours, appui. 
1. testis, is. m. Cic. Témoin. 
Quo me texte convinces? Cic. 
Par quel témoignage me con- 
vaincras-tu? Tesles dare, edere. 
Cic. Produire des témoins. — 
religiosus. Cic. Témoin scrupu- 
leux. Inducl@ teste in senatu. 
Suet. Cetie femme ayant été 
introduite comme lémoin dans 
le Sénat. || P. ext. Plaut. Ov. 
Juven. Témoin oculaire. Fructus 
abest, facies cum buna teste ca- 
rel. Ov. La beauté ne sert de 
rien, quand il n’y a personne 
pour l'admirer. Lunäà lesle, Ju- 
ven. En présence de la lune. 
2. testis, is, m. {lor. Plin. Tes- 
ticule. 
x testiträhus, a, wn (lestis, 
{raho), adj. Laber. (com. inc. 
fab. 20). Entier, mâle. 


testo, äre (Parf. tesravir. Inscr. 


Inf. passif. TESTARIER. XII Tab. 
[ap. Gell.] Part. passé passif 
TESTATUS. Cic. Ov. Liv. Vell. Val.- 
Max. Plin Stat. Quint. Plin. j. 
Tac.) (lestis), tr. Prisc. Attester. 
Voyez le suivant. 
testôr, dlus sum, äri (1. {estis) 
dép. tr. Ci. Liv. Ov. Etre té- 
moin, déclarer comme témoin, 
altester. Testere licet. Ov. Tu 
peux l'attester. Vim testantur. 
Cic. Elles attestent la force. Au 
assif, Testala est voce præconis 
livertas Argivorum. Liv. La li- 
berté des Argiens fut proclamée 
par la voix du heraut. Testato. 
Plin. Elant manifeste que... 
4 Cic. Sall. Liv Apul. Prendre 
à témoin. — omnes deos, cives. 
Cic. Prendre à lémoin tous les 
dieux, les citoyens. Teslem te 
testor mihi. Plaut, Je te prends 
à témoin. Devos immortales de 
suo scelere tlestatur. Cic. Elle 
prend les dieux immortels à 
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témoin de son crime. Testato. 
Jet. Apul. Devant témoins. 
q Cic. Catull. Ulp. Faire un tes- 
tament, tester. Tes{alæ tabulæ. 
Catull. Testament. Decedere les- 
tato. Ulp. Mourir après avoir 
fait son testament. 
testu (Abl. tesru. Afran. Cato. 
Ov. indecl. Charis. Phocas. et 
testum, i, n. Cato. Cornif. Plin. 
Petr. Sulp.-Ser. Ser.-Samm. 
Varr. Ov. Plin. Couvercle en 
terre cuite. Sub testu. Cato. Sous 
le couvercle. Spumant lestu 
uterque pressus suo. Ov. Ils écu- 
ment tous deux sous leur cou- 
vercle. || P. ext. Plin. (xxxn, T, 
26.) Couvercle de métal. Sulp.- 
Sev. (chron. n, 2) Objet de terre 
cuite. 
testüätium, #: ({eslu), n. Varr. 
(L. L. v, 22, 106). Gateau ou 
pain cuit dans un vase de 
terre. 
testüdinätus, a, um (testudo), 
adj. Vitr. Fest. De tortue; (pla- 
fond) creux, voüté. 
testüdinéätus, a, um ({estudo), 
adj. Col. (xir, 45, 1). Garni d’un 
plafond, voûté. 
testüdinèus, a, um (lestudo), 
adj. Plaut. (aulul. 5, 4, 10). De 
tortue. — gradus. Plaut. Pas de 
tortue. 4 Varr. Prop. Tibull. 
Mart. Fait en écaille de tortue. 
— lyra. Prop. Lyre en écaille 
de tortue. — leclus. Varr. Lit 
d’écaille. || Subst. TESTUDINEA, 
orum, n. pl. Dig. (32, 1, 4100). 
Objets d’écaille. 
testüdo, dinis (testa), f. Liv. 
Tortue. (Prov.) Testudo volat. 
Claud. C'est une tortue qui 
vole (en parl. d’une chose im- 
possible). || P. ext. Varr. Virg. 
Ov. Ecaille de tortue servant à 
faire des incrustations. Lecti ex 
testudine. Varr. Lits d’écaille. 
Testudine culti thalami. Ov. Cou- 
chesincrustées d’écaille. || Absol. 
S. S. vet. (Judith, 14, 15 cod. 
Reg. Sang.). Lit incrusté. 4 PVirg. 
Hor. Tout instrument à cordes 
formé en voûte, en creux : la 
lyre, la cithare, le luth. { Ov. 
(ars. amat. 3, 147). Sorte de 
coiffure.  Varr. Cic. Voûte d’un 
édifice, cour intérieure d’une 
maison romaine. || Gloss.-Phi- 
lox.(p. 213,10) Dos de la main. 
4 Mart. (13. 86. 4). Enveloppe, 
carapace du hérisson. (Langue 
milit.) Cæs. Vitr. Tortue, ma- 
chine de guerre, sorte de toit 
en bois servant à protéger les 
assiégeants. || Cæs. Virg. Liv. 
Tortue,manœuvre dans laquelle 
les soldats formaient, en réu- 
nissant leurs boucliers au-des- 
sus de leurs têtes, une sorte de 
toit qui les protégeait. 
testüla, æ ({esta), f. Prud. Seren. 
(ap. Diom.). Petite lampe en 
terre. T Col. (x1, 3, 31). Petit 
tesson.{| Nep.(Arist.1,2). Ecaille 
sur laquelle les Athéniens écri- 
vaient leur suffrage; ostra- 
cisme. 
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testum, i. n. Voy. TESTA et TESTU. 

+ testümünium, ji, n. Inscr. 
(G. 1. L. 1, 197, 4). Comme Trs- 
TIMONIUM. 

+teta, z, f. Serv.(Virg. ecl. 1, 58). 
Sorte de pigeon. 

tétänicus, a, um ({etanus), adj. 
Plin. (xx, 22, 81). Atteint du 
tétanos. 

tetänus, à (rétavoc), m. Plin- 
Scribon. Tétanos, contraction 
des muscles. 

s tétartémoria, æ (reraptnuo- 
pta), f. Mart.-Cap. (9.930). Quart 
de ton (en musique). 

+ tétartëmôrion, ii AUS 
ptov), n. Grom. vel. (p. 162. 2). 
Quart du zodiaque. 

tôté. Voy. Tu. 

tôéter. Voy. TÆTER. 

tôthälassôménos, i (rebalaa- 
no m. Plin. nie 8. 10). 
Vin mélangé d’eau de mer. 

tôthôa (rx Tn6ca), n. pl. Plin. 
Tèthe, sorte d'éponge. 

Téthÿs, Gén. Teruyos. Ov. Sen- 
tr. Luc. Stat. Mart. Claud. Prisc- 
Anthol. lat. Acc. TETHYN. Ov. 
Sil. Slat. Mart. Aus. Tertaya: 
Prise. Anthol. lat. Voc. Tera. 
Val.-Flacc. Abl. Terayk. Si. 
(Tnô%c), f. Catull. Virg. Ov. Té- 
thys, déesse de la mer, épouse 
de l'Océan, mère des divinités 
fluviales et des nymphes de la 
mer. 4 Ov. Luc. La mer. 

tetinerim, tetinisse. Voy.TENEO. 

teträchmum, : (Gén. pl. TETRA- 
cauus. Liv. [xxx vit, 36, 3; 59, #; 
xxxix, 7, 4]}, n. Cic. Cæs. Liv. 
Monnaie d'argent valant quatre 
drachmes. 

téträchordôs, on (rerpayopôoc), 
adj. Vitr. (x, 8. 2). Qui a quatre 
cordes ou quatre tons. — 
machina. Vitr. Orgue hydrau- 
lique. || Subst. TETRACIHORUON, !, 
n. Varr. Vilr. Tétracorde, suc- 
cession de quatre tons. — anni. 
Varr. Les quatre saisons de 
l’année. 

» tôtracolos, ÔÜn (retpäxwacc), 
adj. Plot.-Sacerd. Mar.-Viclor. 
Qui a quatre membres ou quatre 
parties rythmiques. 
téträcolum, i (rerpaxwaov), n. 
Sen. (iv, 25, 21. contr.). Période 
à quatre membres. 

+ téträcordos, on, adj. Voy. TE- 
TRACHORDOS, 
tétraädéum, i(rerpaôetov), n. Sen. 
rh. et téträdium, it (rerpaôtov), 
n. Col. Le nombre quatre. 
tàträdoros, on (rerpadwpoc), adj. 
Plin. Vitr. Large de quatre tra- 
vers de main. 
téträdrachmum, : (rerpdôpay- 
uov), n. VOy. TETRACHMUM. 

» téträëtôris, ridis, Acc. rida 
(rerpaernpis), f. Censor. (18, 3). 
Période de quatre ans. 
+téträfarmacum, n. VOy.TETRA- 
PHARMACUM. 
téträgnäthilus, ii, n. Plin. (xxIx, 
4, 21). Sorte d’araignée veni- 
meuse. 


TET 


s téträgonälis, e (te/ragonum). 
adj. Boeth. \instit. mus. 2, 47). 
À quatre côtés. 

+ téträgonicus, a, um ({etrago- 
num), adj. Boeth. À quatre 
côtés. 

+ téträgôünium, äi ({e/ragonus), 
Vig.-Taps. (detrin. vi, p.256 AM.). 
Comme TETRAGONUM. VOY. TETRA- 
GONUS. 

mn HERO a, um (Terp&yo- 
voc), adj. Boeth. Gromaf. Aus. 
Qui a quatre côtés. || Subst. 
TETRAGONUM, ?, n. Aus. Mart.- 
Cap. Grom.vet.Tétragone, figure 
à quatre côtés, carré. 

# tôträgrammätôs, on (tetpa- 
gesunaroc), adj. Isid. (xrx, 21, 4) 

mposé de quatre lettres. 
téträlix, licis (rerpaht), f. Plin. 

(xxr, 94). Espèce de bruyère. 

x téträmétér, {ri (rerpxuetpoc), 
m. Diom. Mar.-Victor. Tétra- 
mètre en musique. 

x téträmétrds, fri (Terpauetpos). 
m. Censorin. (Fragm. 14, 6). 
Comme TETRAMETRUS. 

* téträmétrus, a, um (retpaqe- 
rxpos), adj. Mar.-Victor. Ter. 
Maur. Tétramètre, sorte de vers 
tambique, trochaïque ou ana- 
pestique composé de quatre mè- 
tres, ou pieds (terme de métri- 
que). 

tôtrans, anéis (retpäcs), m. Viér:. 
D 2 À). Quart. — circint. Viér. 

uart de cercle. || Term. d'ar- 
pentage. Grom. vet. Point d’in- 
tersection de deux lignes, borne 
placée à ce point d'intersection. 
téträo, Onis (rerpawv), m. Plin. 

Suet. Tert. Coq de bruyère. 

+ téträOnÿmus,. a, um (retpa- 
wvupoç), adj. Prisc. Qui a quatre 
noms. 

# téträpharmäcum, à (rerpa- 
apuaxov), n. Veget. Emplâtre 
ait de quatre ingrédients. 4 
Spart. Lampr. Plat composé de 
quatre substances. 

téträphôrôs,on (rerpapépoc),adj. 
Vitr. x. 3. 9). Qui est le qua- 
trième à porter qq. ch.; au plur. 
qui sont quatre pour porter 
qq. ch. 

+ téträpläsius, a, um (retparxai- 
otoc), adj. Mart.-Cap. (9, 953). 
Quadruple. 

+ tôträplo, äre. (reroandéos), tr. 
Mart.-Cap. (9, 952). Quadrubpler. 

+ tétraptôtos, on (<etpärtwtos), 
adj. Consent. (2033). Qui n’a que 
quatrecas(t. degramm)."Subst. 
TETRAPTOTON, ?, n. Uonat. Diom. 
Prise. Isid. Nom qui n’a que 
quatre cas différents. 

+ tétrapüs, podis (rerparous), m. 
Apic. Le Quadrupède, titre d’un 
ouvrage d'Apicius, qui traite 
des mets préparés avec la chair 
des quadrupèdes. 

; Lu À î Ro n. 
Auct. descr. orb. (17). Inscr. 
Passage à quatre portes. 

* tétrarcha, æ, m. Lact. (epit. 
45, 8). Vulg. Sid. Ven.-Fort. 
Comme TETRARCHES. 


Re. Que. Re ma 


—— p— —  ————————— 


tétrarchës, = 


+ tôträsémus, a, um Gent 


TEU 


Tetpäapyrs), M. 
Cic. Aurt. b. Pi He ue, 
qui gouverne le quart d’un 
pays; petit prince. 


tétrarchia, æ (rerpapyta), f. Cic. 


Tétrarchie, pays gouverné par 
un tétrarque. 


+ téträrhythmus, um (repüp- 


puôuos), adj. Aar.-Vict. Qui 
contient quatre mesures (t. de 
musique). 


# téträs, frädis (rerpxc), f. Tert. 


Ambr. Mart.-Cap. Le nombre 
quatre ; ensemble de quatre. 
o:), adj. Mart.-Cap. (9, 9871). 
Qui a quatre svllabes. 


tétrastichôs, on (rerpdotiyo), 


adj. Treb.-Poll. (Gall. 18, 5). Qui 
a quatre rangs ou quatre lignes. 

Subst. TETRASTICHA, 0n, N. pl. 
Dune Mart. Pièce de quatre 
vers, quatrain. 


tôtrastrôphos, On (» rerpaotpo- 


@0<), ad}. Serv. (de metr. Hor. 
p. 468, 21 Keil). Qui se compose 
de quatre strophes. 4 Subst. 
TETRASTROPHI, Orum, M. pl. Ven.- 
Fort. Pièce de quatre strophes. 

+ tôétrastÿlos, on (rerpäaruhoc), 
adj. Vifr. Tétrastyle, à quatre 
colonnes. 4 Subst. TETRASTYLON, 
t, n. Capit. Inscr. Bâtiment qui 
a quatre rangées de colonnes. 

+ téträsylläbus, à, um (retpa- 
guh)aéos), adj. Prisc. Qui a 
quatre syllabes. 

tôtré. Voÿ. TÆTRE. 

Tetrica, z [rupes] ({etricus), f. 
Virg. Sil. Tetrica, montagne 
escarpée, dans la Sabine. 

* tetricitäs, dlis ({etricus), f. 
Auct., pan. (in Pison. 91). Air 
sévère, air sombre. 

tetricus, a, um (teler), ad). Varr. 
Ov. Liv. Mart. Sombre, sérieux, 
sévère — puella. Ov. Jeune fille 
sévère. — disviplina Sabino- 
rum. Liv. La discipline sévère 
des Sabins. — dez. Mart. Les 
sombres déesses, les Parques. 
— tuba. Mart. Trompette guer- 
rière.Tetricusmons. Isid.Comme 
TETRICA. 

« tetrinnio, îre. intr. Anth. lat. 
Cancaner, crier (en parl. du 
canard). 

tetrissito, dre, intr. Suet.(fragm. 
161 Heiff.) Comme TETRINNIO. 

s tétritüdo et tætritudo, dinis 
({eter), f. At. (tr. 556). Laideur, 
difformité. 

# tétro. Voy. TÆTRO. 

+ tôtrus. Voy. TÆTRUS. 
tettiscomëtra, æ (rerriyourtpa), 
{. Plin. (xx, 26, 93). Larve de la 
cigale. 
tettigôonia, æ (rerriyovia), f. 
Plin. (xx, 26, 92). Sorte de petite 
cigale. 
+stétuüuli, parfait arch. de FERo. 
et TULO. 

x tétulus, i, m. Inscr. Chr. (491 
Rossi). Comme TITuLUs. 
Teucer, cri. m. Cornif. Hor. 
Veil, Dict. Hygin. Serv. et Teu- 


TEU 


crus, cri, m. Virg. Lact. Dict. 
Vell. Lact. (Teÿxpos), m. Hor. 
Teucer, fils de Télamon, roi de 
Salamine, frère d’Ajax. 4 Cic. 
(de or. 1, 58, 246.) Teucer, titre 
d'une tragédie de Pacuvius. 
4 Virg. (Æn. 1, 235 et 3, 108). 
Teucrus, fils du Scamandre de 
Crète, beau-père de Dardanus, 
et premier roi de Troie. 

touchitis, {dis (reuyiric), adj. f. 
Plin. Sorte de jonc odorant. 

Teucria, æ, f. Voy. Teucrits. 

teucriôn, fi (tebxp:ov), n. Plin. 
XXV. 5. 45). Germandrée; cété- 
rach officinal (plantes). 

1. Teucris, cridis, f. Cic. (Att. r, 
42. 1). Teucris, nom supposé 
d'une riche capitaliste de la- 
quel Cicéron espérait obtenir 

e l'argent. 

2. + Teucris, cridis ((Teuxptc), f. 
Sabin (ep. 1, 81). Troyenne. 

Teucrius, a, um (Teuxpros), adj. 
Sil. (13. 36.) Troyen, de Troie. 
4 Subst. TEucria, æ, f. Virg. 
(Æn. 2, 26.) Troie. || Plin. Ger- 
mandrée (plante); ef aussi as- 
plérion cétérach ou cétérah 
officinal (plante). 

Teucrus, cra,crum (Teucer), adj. 
Ov. De Troie. 4 Subst. Teucri, 
orum et um, m. pl. Virg. Ov. 
Les Troyens. || Sil. (117, 348.) 
Les Romains. 

Teum ou Teus. Voy. Teos. 

Teuta, z,f. Plin. (xxx1v, 6, 24). 
Pompeji Trogi prol. 28. Teuta, 
reine d’Illyrie. 

Teutana, æ, f. Flor. Autre nom 
de Teura. 

Teutätes, z, m. Luc. Lact. Teu- 
tatès, dieu de la mort, chez les 
Gaulois. 

teuthälis, lidis, ACC. TEUTHALIDA. 
Plin. (revBakis), f. Plin. (xxvn, 
12, 412). Sanguinaire (plante). 

Teuthrania, z, f. Plin. Contrée 
de Mysie, gouvernée par Teu- 
thras. 

Teuthrantôus, a,um (Teuthras), 
adj. Ov. De Teuthras, de Mysie. 

Teuthrantius, a, um (Teulhras), 
adj. Ov. de Teuthra. — turba. 
Ov. Les cinquante sœurs et 
filles de Thespius, fils de Teu- 
thras. 

Teuthräs, fhrantis, Acc. Teu- 
THRANTA. Anthol. lat. Voc. Tru- 
THRA. Virg. (Tevôpas), m. Prop. 
(1, 11, 14). Fleuve de Campanie. 
4 Hygin. (fab. 99 et 100.) Teu- 
thras, roi de Mysie, père de 
Thespius. 4 Virg. Teuthras, un 
des soldats de Turnus. 

+ teutlôphäcé, és (teuthopaxi), 
f. Cæl.-Aur. (acut, 1, 15, 121). 
Médicament préparé avec de la 
poirée et des lentilles. 

Teutôbôüdus, :, m. Flor. Eutr. 
Teutobodus, chef des Cimbres. 

Teutôburgiensis saltus, m. 
Tac. (ann. 1, 60.) La forëét Teu- 
toburgienne, en Germanie. 

Teutônes, um (Acc. TEUTONES. 
Ampel. Eutr. TEuToxas. Flor. 
Aur.-Vict. Abl. TEUTONIBUS. Am- 
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pel.), m. pl. Cæs. Vell. Eutr. 
Amm. Veget. Voy. le suivant. 
Teutôni, orum (Acc. TEUTONOS. 
Cæs. Sen. Tac. Frontin. Dat. 
Teuronis. Liv. Plin. Abl. Teuro- 
mis. Cic. Cæs. Vell. Suet. Flor. 
Eutr. (B. G.1, 33, #). Vell. Mela. 
Plin. Flor. Jul.-Obs., m. pl. Cæs. 
Les Teutons, nom collectif de 
tous les Germains. 
Teutôünicus, a, um (Teutoni), 
adj. Prop. Mart. Teutonique, 
des Teutons, Germain. 
Teutônus, i, m. Luc. (vi, 251). 
Le Germain (nom collectif). 
Teveste. Voy. TREVESTE. 
texto, äre ({exto), tr. Thes. nov. 
lat. (p. 584 sq.). Tisser comme 
il faut. | 
texo, lexüi, lexitum, ère (inf. 
prés. pass. TEXIER, Plaut. (trin. 
ut, 3, 69), tr. Cic. Tisser, faire 
un tissu. — felam. Ter. Tisser 
une toile. Tegumen{a corporum, 
vel terla vel suta. Cic. Les vête- 
ments du corps tissés ou cou- 
sus. Texta purpura. Mart. Tissu 
de pourpre. Terens aranea te- 
lam. Catull. L'araignée qui tisse 
sa toile. /n vacuo texerat aranea 
lecto. Prop. L’araignée avait fait 
sa toile sur le lit désert. || Fig. 
Ea tela texitur. Cic. 11 s’ourdit 
une telle trame. Quod tua lerue- 
rant scripla opus retexil amor 
patriæ. Ov. L'amour de la patrie 
détruisit l’œuvre de tes écrits. 
— quolidianis verbis epistulas. 
Cic. Faire de longs discours. 
L ext. Cic. Virg. Hor. Liv. 
resser, entrelacer, construire. 
— piscinam, naves. Virg. Cons- 
truire une piscine, des vais- 
seaux. — crates. Hor. Tresser 
des claies.— tegetes. Plin. Tres- 
ser des nattes. — nidos. Quint. 
Construire des nids. — casas 
ex arundine. Liv. Construire. 
des cabanes de jonc. — rosam. 
Prop. Tresser une couronne de 
roses. — basilicam. Cic. Llever 
une basilique. 4 Tert. (pud. 9). 
Hier. (in Soph. 2, 5 sqq.; ep. 
84, 3). Rufin. (Orig. in Cant. nr, 
p. 376). Faire entrer dans un 
récit ou dans une phasc; expo-. 
ser. rapporter. 


textilis, e, Abl. vulg. TEXTILE. 


Ven.Fort. (fexo), adj. Cic. Tissé, 
tissu. — séraqulum. Cic. Tapis. 
— picluræ. Lucr. Tapisseries. 
— dona. Virg. Présents de 
riches étoffes. — pestis. Cic. 
poet. Vêtement empoisonné du 
sang de Nessus. || Subst. Tex- 
TILE, 18, n. Cic. Liv. Tissu, 
étoffe, toile. Texéilia. Liv. Dra- 
peries. 4 Mart. Apul. Tressé, 
entrelacé, — serla. Mart. Guir- 
lande de roses. 
textôr, ôris ({ero). m. Plaut.. 
Hor. etc. Tisserand. 
textôrium. Voy. TEXTORIUS. . 
textôrius, a, um (fextor), adi. 
Col. Sen. De tissu, de tisserand. 
Alvearia opere tertorio sali- 
cibus conneclentur. Col. Les 
ruches seront faitesde branches 
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de saules entrelacées. Subst. 


Textorium lotum istud est. Sen. 
Tout cela ressemble à une trame 


perfidement ourdie. 


v textricüla, x (lextrir), f. 
Arnob. (5, 14). Petite ouvrière 


en toile. 
textrinus, a, um (terlor), adj. 
Jul.-Firm. (de err. prof. rel. 17). 
Relatif au tissage. — ars. Firm. 
Métier de tisserand. j} Subst. 
TEXTRINA, &, {. Apul. Ilier. Boeth. 
Atelier de tissage. TEXTRINUA, ë, 
n. Suel. Sen. Métier, art du tis- 
serand. Cic. Vilr. Amm. Atelier 
de lissage, fabrique. Amm. (Ixiv 
6. 47). La corporation des tis- 
serands. 4 (Par ext.) Relatif à 
la construction. || Subst. rexrer- 
NUM, &, n. Enn. ap. Serv. (Virg. 
Æn. 11,326). || Chantier de con- 
Struction navale. 
textrix, fricis, Gén. pl.rexrricum 
Ulp. dig. Apul. (textor),f. Tibull. 
(1, 4, 65.) Ouvrière en toile, 
celle qui tisse. Tertrices anus et 
absol. fertrices. Apul. Les Par- 
ques. 
textum, : ({exo), n. Ov. Tissu. Au 
fig. Dicendi tertum tenue. Quint. 
(x, 4, 11). Trame légère du dis- 
cours. 4 P. ext. Virg. Ov. Mart. 
Contexlure, assemblage, char- 
pentes Texia pinea (navis). Ov. 
harpente d’un vaisseau. Terta 
rosis facta. Mart. Couronne de 
roses. 
textüra, z ({ero), f. Prop. Plaut. 
Prop. Sen. Tissu; fig. enchaine- 
ment, contexture. 
textüs, äs ({exto), m. Lucr. Plin. 
Tissu. 4 Au fig. Quint. Apul. 
Amm. Contexture, charpente. — 
calumniz. Apul. Les trames de 
la calomnie. Il Amm. Enchaine- 
ment, suite. | (Par ext.) Capit. 
Amm. Suite (du discours);texte, 
teneur. 


Thabena, z, f. Auct. b. Afr. 
(11, 2). Thabéna, ville de 
Nubie. 


Thabenenses, iwm, m. nl. 
Aucl. b. Afr. (11. 1.) Les habi: 
tants de Thabena. 

Thabraca, Thabracenus. Voy. 
TABRACA, TABRACENUS. 

Thagastensis,e, adj. Voy. Ta- 
GASTENSIS. 

Thäïis, Thäïdos, Gén. Tnawos. 
Prop. Acc. Tnaioeu Ter. TnaAtDA. 
Ov. Mart. Voc. Tnais. Ter. Thai. 
Mart. Abl. Tuaive. Ter. Aus. 
(Oxic), f. Ov. Prop. Thaïs, célebre 
courtisane d'Athènes, femme 
de Ptolémée I, roi d'Egypte. 
il arr. (sat. men. 55, 5). Thaïs, 
maitresse du poète Ménandre. 
J} Mart.(3, 8; 4, 12 et 50). Thaïs, 
jeune Romaine. || Ter. (eun. 152, 
11 et 11, 4, 25). Thaïs, person- 
nage de l’Eunuque de Terence. 

Thala, +, f. Sall. Tac. Flor. 
Thala, ville de Numidie. 

thälämégus, i (baaxunyés), f. 
Sue. (Cæs. 52). Sorte de yacht. 

thalämus, à (6x2auo:), m. Ov. 
Qnet, n1, 753$), Chambre siluée 
dans l'intérieur de la maison, 
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pièce où l’on se tient d’ordi- 
naire 4 Ov. Vitr. Chambre à 
coucher. || Méton. Vira. Prop. 
Lit nuptial. | Virg. Ov. Luc. 
Hymen, mariage. Vita expers 
thalami. Virg. Vie sans hymen. 
Thalamos parare. Ov. Préparer 
le mariage. {(En gén.) Virg.Plin. 
Demeure, séjour. — Ewmeni- 
dum. Virg. Demeure des Eumé- 
nides. — apium. Virg. La ruche, 
demeure des abeilles. 

*# thälassa, z (bilacox), f. Apic. 
La Mer, titre du neuvième livre 
d'Apicius sur les poissons de 
mer. 

thälassæglé, és, f. Plin. (xxiv, 
17, 164). Plante appelée aussi 
POTAMANGIS. 

+ thälassia, orum (Bxhacaia), n. 
pl. Sidon. (ep. 1, 5). Contrées 
maritimes. 

sthälassicus, a, #m (PxAaoaixéc), 
adj. Plaut. Marin, de mer. 
color. Plaut. Couleur vert de 
mer. — ornalus. Plaut. Costüme 
marin. 

thälassinus, a, um (Bxiacaoivoc), 

adj. Lucr. (1v, 1119). De couleur 

vert marin. 


Thälassio, Thälassïus. Voy. 


THE 


Hor. (carm. 1, 9.8). Thaliarque, 
nom supposé d’un jeune ami 
d'Horace. 
thälictrum (rniviëraus), 


Atxtpov, Bahintpoy), 


2 (6<- 
Plir 


* Thallus, : (Gx)ç), m. Tert. 
Lact. Thallus, historien grec du 
pren ou du second siècle av. 


Thämÿräs, æ, Acc. THAMYRAN. 
Ov. THAMYRAM. Ov. (Oauvsxc), m. 
Ov. Prop. Stat. Thamyras, poète 
de Thrace, qui, ayant délié les 
Muses pour le chant, eut les 
Yeux crevèés après sa défaite. 

1.Thämÿris, Acc.Tuamvnix Stat. 

THanvyris. Val.-Flacc. (Qauupre), 
m. Le même que Thamyras. 

2. Thämÿris. Mauvaise leçon, 
au lieu de Tomvyuis. 

thannum (THauaum), (Bauvos), 
n. Col. Tert. Thamnum, arbris- 
seau inconnu. 

thapsia, æ, f. Plin. (x, 22, 
Thapsia, 


2 


124). 
arbuste vénéneux. 


TALASSIO, ALASSIUS. Thapsitäni, orum (Thapsos), m. 
thälassion phÿcôs. Voy. Pav-| pl. Aucf. b. 4/r. (97, 2). Les habi- 
cos. tants de Thapsos. 
thälassitôs, æ (Ga)acoirnc), m. thapsos, f. Luc. (1x, 919). Voy. 


Plin. (x1v, 8, 78). Vin qu’on plon- 
geail dans la mer pour le faire 
vieillir. | 

* thälassômel, ellis, n. Plin.- 
Val. Comme le suivant. 
thälassômèli (Baaxoaôue), n. 
Plin. (xxxr, 6,68). Breuvage com- 
posé de miel et d’eau de mer, 
xthälassômetra, x ( 0xAaoca, pue- 
+P£w), M. Ambr. (hexaëm. v, 40, 
26). Celni qui mesure la mer. 
thalattias, Acc. rHaLaTrIA DA. Plin. 
(xxvnr, 143 Detlefs.), f. Jan et 
Sillig lisent TeNTRALIDA. Voy. 
TENTHALIS. 

Thäl6a, > (Gare), f. Virg. {ecl. 
6, 2 Ribb.). Ov. Festus (259 [a] 
281. Serv. (in Virg. Ecl. 6, 2. 
Thalie, muse de la comédie. 

Thäles, lélis (Gén. Tnaazeris. Sen. 
Mela. Juv. Trans et Tuazeris. 
Prob. Dat. Tuauerr. Sen. Val.- 
Max. Arn. Aug. Tuaut. Apul. 
Acc. THALETEM. Cic. Mart.-Cap. 
Serv. THaLera. Serv. THALEN. 
Plaut. Cic. Lact. Tnarrn. Cic. 
Apul. Abl. Tnauere. Cie. THALE. 
Cic.Voc. THaues. Plaut.) (Oarrc), 
m. Cic. Thalès de Milet, célèbre 
philosophe grec, un des sept 
sages. 

*Thälëticus, a, um (Thales).ad j. 
Sid, (carm. xv, 89). Relatif à 
Thalès. 

Thälia, æ, Acc. Tara. Sen. 

(Oaderx), f. Virg. Ov. Thalie, 


THAPSIA. 
Thapsos, i (Acc. Trapson. Or. 
Aucl. b. Afr. Por f. Sil. Flor. 
et Thapsus, à, Acc. Trarsuy. 
Virg. Auct. b. Afr. Liv. Plin. 
Val.-Flacc. Oros. (Bäpoc), f. Plin. 
Thapsos, presqu'ile et ville de 
Sicile. { Auct. b. Afr. Liv. Thap- 
sus, ville de l'Afrique propre, 
célèbre par la victoire de César 
sur les Pompéiens. 

Thäslus, a, um (Thasos), adj. 
Varr. Virg. Sen. Plin. De Tha- 
SOS. — lapis. Sen. Marbre de 
Thasos. 4 Subst. Tuasir, orum, 
m. pl. Nep. Plin. Habitants de 
Thasos. 

Thäsôs, i, f. Mela. Plin. Petr. 
Stat.et Thäsus, i, Acc. TaAsuM. 
Cic. (@400c), f. Plin. Thasos, Île 
de la mer Egée, riche en mar- 
bre, fertile en noix, et renom- 
mée par son vin, 

thau, n. indéci. Voy. rau. 

Thaumantôus, a, vn Thaumas), 
adj. Ov. (met. xiv, 8451. De Thau- 
Mas. — virgo. Ov. Iris. 

Thaumantias, adis (T haumas), 
f Virg. Ov. Val.-Flacc. La fille 
de Thaumas, Iris. 

Thaumantis, Gén. THAUMAnTI- 

Dos. Ov. Acc. THAUMANTIDA, Séat. 

Claud. Acc. — ida (Thaumas), f. 

Ov. Claud. Iris, fille de Thau- 

mas. 


Thaumäs, mantis (Gavuac), m. 


muse de la comedir® Sen, (ben. | Cic. (nat. deor. int, 30, 51). 
1, 3,6). Thalie, une des trois Thaumas, père d'Iris. 

Grâces dans Hesiuue. 4 Firg. thôämédeés, Acc. en, m. Plin. 
ne V, 826). Thahie, nymphe (Xxxv1, 16,130). Picrre d'Ethiopie 
de la mer. 


qui repousse le fer, peut-être 


Thâäliarchus, : (92226406), m.| la tourmaline. 
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Théäno, Gén. Tueaxus. Hygin. 
Turaxoxis. fnscr. AbI. THEANO. 
Hygin. (@zsavs), f. Aus. Théano, 
fille de Pythagore. 

Théänum, Theänensis. Voy. 
TEANUM, TEAN NSis. 

Thôäté, Théätini. Voy. Trare, 
TE:TINI. 

Théätes, um. Vov. TEATES. 

théaträlis, e ({heatrum), adj. Cic. 
Plin. Tac. Quint. Qui se rap- 

‘ porte au théâtre, théätral; faux, 

menteur. — opera. Plin. j. Cla- 

que. — pee lac. Claqueurs. 

— ler. Plin. Loi qui réglait 

l'ordre des plares au théatre. 

— humanilas. Quint. Fausse hu- 

manité. — sermones. Sidon. En- 

tretiens licencieux. 

« thôâätricus, a. um ({theatrum), 
adj. Aug. De théatre ; théâtral. 

thèätrum, : (5£x7pov),n. Cic. Hor. 
Ov. Liv. Theätre. salle de spec- 
tacle. Æquo animo, cum ea non 
placet, lanquam e theatro erea- 
mus.Cic.Et si la vie nous déplait, 
quittons-la gaiement, comme 
au sortir du théatre. || Virg. 
(Æn. v, 2S8). Theatre public où 
se donnent des jeux." (Méton.) 
Cic. Plin. Quint. Les spectateurs, 
le public. l'heatri clumores. Plin. 
Les cris des spectateurs. Est 
c<ommovendum theatrum. Quint. 
Il faut enlever les spectateurs. 
Î (P. ext.) Cic. Hor. Quint. Spec- 
tateurs, audileurs, assemblée. 
— frequentissimum. Cic. Assem- 
blèe nombreuse. Spissis theatris 
recitare scripla. Hor. Lire ses 
écrits devant des auditeurs 

- nombreux et pressés. 4 Au fig. 
Cic. Quint. Scène, théâtre. Magno 
theatro. Cic. Sur un grand théà- 
tre, aux yeux de tous. 

Thébæ, arum (Tnrse, es, Liv. 
Plin. Juv.) (656), f. pl. Varr. 

_ Cie. Cæs. Hor. Mela. Thèbes, 
en Béotie, ville située sur l'1s- 
menus, fondée par Cadmus, et 
agrandie par Amphion, lieu 
de naissance de Pindare.f Mela. 
Juven. Thèbe aux cent portes, 
ville de la Haute-Egypte." The- 
bæ Phtioticæ, f. pl. Ov. Plin. 
Thèbes, ville de Thessalie, pos- 
sédant un port. Ov. Plin. Thè- 
bes, ville de Mysie, résidence 
de Eétion, beau-père d’Hector, 
et détruite par Achille. 

Thébæus, a, um (1hebz), ad). 
Claud. De Thèbe en Egypte. 
| Subst, Turpæï, orum, m. pl. 
Spart. Les habitants de Thèbe 
en Egypte. 

Thébägéneés, æ (On6xyevr<), M. 
Varr. sat. Men. 112). Originaire 
de Thèbes (en Bé: tie). 

Thébaïcus, #, #m (l'hebæ), adj. 
Plin. De Thèbe en Egvpte. 
! Subst. TurraicÆ, arum, f. pl. 
Stat. Dattes de Thèbe. 

x Thébäida, æ, f. Swulp.-Sev. 
Hier, Cassiod, Ta Thébaïde (en 
Esvpte), Vov. TusBals. 

Theébais, Gén. Tuenainis. Plin. 

: Tursaivos. Hyqin. (Thebæ), ad). 
f. De Thèbe en Egypte. || Subst. 
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Plin. (v, 9, 48). La Thébaïde, 
partie de l'Egypte dont la 
capit. était Thébe. 4 Stat: De 
Thèbes en Béotie. Thebais che- 
lys. Stat. La liyre du Thébain 
Amphion. || Subst. THBRAIDEs. 
um f. pl. Ov. (met. vr, 463). Les 
Thébaines. || THrsais (Gén. Tue- 
BAILOS. Juv. Stat. Prise. Voc. 
Tuesai. Slat.),f. Juven. La Thé- 
baïde, poème de Stace.f Ov. De 
Thèbes en Mysie. Thebais est 
Andromache. Ov. Andromaque 
est de Thèbes en Mvsie. 
Thébaäuus, a, um (l'hebz), adj. 
Hor. Prop. Ov. Mart. Thébain, 
de Thèbes en Béotie. — modi. 
Hor.Rythmepindarique. —dea. 
Ov. La déesse 1no. — mater. Or. 
La divine Agavé. — soror. Ov. 
Antigone, sœur d’Ktéocle. 
semina. Ov. Les dents du dra- 
gon semées par Cadmus. — 
duces. Prop. Etéocle et Poly- 
nice. — deus. Prup. Hercule. — 
ænigma. Mart. Le sphynx thé- 
bain. 4 Subst. THEBANUS, i, m. 
Nep. Un Thébain, habitant de 
Thèbes. || THEBANI, Orum, m. pl. 
Nep. Les Thébains. || THEBANA, 
æ, Î. Ov. (trist. iv. 3, 29). An- 
dromaque, de Thèbes en Myvsie. 
Th6b6, es f. Juven. Plin. Thèbe, 
ville de la Haute-Egypte. 4 Ov. 
(am. 111, 6, 33). Thébé, nymphe 
aimée par le fleuve Asopus. 

Cic. Val.-Mazx. Thébé, femme 

‘Alexandre, tyran de Phères. 
* Thebes. Vuig. Thébès, ville 
de Samarie. 

Thebesté, és, f. Aug. Cod.-Theod. 
Thébeste, ville de Numidie. 
theca, æ (brxr), f. Varr. Cic. 
Suet. Enveloppe, étui, gaine, 


fourreau. — calamaria. Suet. 
Etui pour conserver les roseaux 
à écrire. — nummaria. Cic. 
Cassette. 


x thôécätus, a, um {theca), ad). 
Sid. (ep. 1, 2). Enfermé dans 
nn élui. 

Thélis (Acc. THELIM. Varr.), f. 
Voy. THeris. 

x thélôdives, iis (0510, dives), 
adi. Aug. (ep. 149,27). Qui veut 

_ faire le riche. 

# thèlühümilis, e (£1w,humilis), 
adj. Aug. (ep. 149, 21). Qui fait 
le modeste. 

thèlôsäpiens, entis (Dékw, sa- 
piens), adj. Aug. (ep. 149, 27). 
Qui se dit sage. 
Thelxinô6, és, f. Cic. Thelxinoé, 
une des quatre premières Muses. 

thélycardios, ii ("6r}vxapôtoc), 
m. Plin. (xxxvni, 10, 183). Pierre 
précieuse inconnue. 

thelÿgünds, on (6rrvyévos), adj. 

Plein. (xxvr, 15, 162). Sorte de 
phyllum (plante). 4 Plin. (xxvi, 
10, 99). Sorte de satyrion 
(plante). 4 Plin. (xxvit, 8, 62). 
Sorte de cratæogonos (plante 

thë'ÿYphônon, i (inkuyévov), n. 
Plin. Aconit. 

thälyptéris, ridis, Acc. rim 
(Onrvnrepis), Î. Plin. (xxvi5, 9,78). 
Fougere femelle. . _ 
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thôlÿrrhizôs, à (6nAUppitoc), m. 
Plin, (sxxvn, 40, 183). Pierre 
précieuse inconnue. 

théma, mütis (biua), n. Sen. 
Quint. Sujet donné ou traité, 
thème,thèse, proposition. {Suet. 
(Aug. 94). Thème de la nativité, 
horoscope, signe céleste sous 
lequel on vient au monde. 

Thémis, midis, Acc. Tnemin. 
Ov. Voc. Tam. Ov. (Qéu:ç), Ê. 
Ov. Juv. Mart. Luc. Thémis, 
déesse de la justice et de la 
divination. 

Thômiscÿra, # (Osuioxvpa), f. 
Plin. (vi, 3. 10). Themiscyra, 
ville grecque à l'embouchure 
du Thermodon, que la tradi- 
tion donne pour demeure aux 
Amazones et dont le nom fut 
transporté à la contrée tout en- 
tière. 

x Thémiscÿræus, a, um (The- 
miscyra). adj. Amm.(xxut, 8, 11). 
De Themiscyra. | 

Thémiscÿrenus, a, um (The- 
miscyra), adj. Plin. (vi, 3, 9; 
xxiv, 47, 165). De Thémiscyra. 

Thémiscÿrius, a, um (Themis- 
cyra). ad). Justin. Oros. De Thé- 
miscyra. 

Thèmisôn, ônis (Oeuiowv), m. 
Plin. Sen. Juv. Thémison, mé- 
decin célèbre de Laodicée. 

Thômista, z (Oeuiora), el Th- 
mistë, és, f. Cic. Acc. THEMISTEN, 
Sen. Lact. (Geuiotn), f. Sen. Thé- 
mista, femme Shiloso he de 
Lampsaque, qui avait adopté la 
philosophie d’Epicure. 

Thémistôclés (Gén. Tnemisro- 
cuis. Val.-Mar. Justin. Turuis- 
TOCLI. Cic. Nep. Dat. THFMisTo- 
cueTI. Inscr. ACC. THEMISTOCLEM. 
Cic. THEmISTOCLEN. Nep. Val.- 
Max. Tuaeuistoccea. Val.-Max. 
Parid. [epit. Val.-Max].\(Osuro- 
zoxkïçs), m. Cic. Nep. Thémis- 
tocle, célèbre général athénien. 

Thémistôclôus, a, um (Themis- 
tocles), adj. Cic. (Att. x, 8, 4). 
De Thémistocle. 

thensa. Voy. TENSA. 

thensaurus. Voy. THESAURUS. 

théôbrotios, äi, f. Plin. (xxIv, 
17. 162). Plante inconnue. 

Théôcritus, i (Oséxprroc), m. 
Quint. Suet. Théocrite, célèbre 
poèle bucolique grec, nalif de 
Syracuse (281-250 av. J.-C.). 

Théddämäs,Théddämanteus, 
Voy. Tniopamas, THIODAMANTEUS,. 

Théôdectës, Gén. Tnennecris, 
Val.-Max. Tarovectt. Gell. (Oe0- 
dextnc), m. Cic. Quint. Théo- 
decte, orateur grec de Cilicie, 
disciple d’Isocrate et d’Aristote, 
connu par la puissance de sa 
mémoire. 

Théôdôrëus, i. m. Quint. (mx, 
11, 2). Disciple de Théodore. 
+: Théôdoricianus, a, um (Theo- 
doricus), adj. Sidon. (ep. 1, 4). 

De Théodoric. 

x Théddôricus,i, m. Sidon. (ep. 
1, 2). Théodoric, roi des Ostro- 

- goths. Lu | 
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Théôdôrus, : (@edëwmpoc), m.| quet du Syracusain Théom 
Cic. (Brutus, xn, 48). Quint.| nestus. 


Théodore de Byzance, sophiste 
rec. { Cic. Sen. Min-Fel. Théo- 
ore de Cÿrène, philosophe grec, 

contemporain de Socrate. Sen. 

a Suet. Théodore de Ga- 


THEOREMATIBUS. Cha 
TIS. Gell. (Bepnua),n. Gell. Mart. 
Cap. Théorème. 


*th66rôma, mütis, Gén. pl. raro- 
RESATUM, Mart.-Cap. Abl. pi. 
+ THEOREMA- 


TRE 
- | thôriäcus, a, um (Gnpraxéc), adf. 


Plin. Pall. Qui a des propriétés 
contre les animaux venimeur, 
spécial contre le venin des 
serpents. 4 Subst. rueniaca, 2, 
f. Tert. Hier. Thériaque, spéci- 
fique contre la morsure des ser. 


ara, célèbre rhéteur, maitre |, thèGrémätium, (theorema), | pents venimeux. |] THERIACA, On, 
de Tibère. n. Gel. (1, 43, 9). Petit théo.| n. pl. Macer. (ap. Charis.). Les 
Anne, um tie rème. | Hs (titre d’une co- 
sius), adj. Cod.-Just. (x, 43, - x théGrätt  f. jan. À 1e). : 
De Tnédione | He cons L ph KCOB Thériclës. :s (Onprrañc), m. 
* Théôdüsius, 1 (@zo86ctoc) m. |, thôGrôtics, és (Gewpnrim), f. | Plin. (xvi, 40, 205). Thériclès, 
Théodose, nom de plusieurs Hier. Cassian. Spéculation phi-| Célèbre potier de Corinthe. 


empereurs d'Orient. losuphique. Fa De a, um ne 
s Théo nidis (@éoyvi), m. 66rêticus, a, um (theore.| -Adj. Cic. (Verr. 1v, » 98). De 
ueil. Rate ire Tac 101). | “ete de Lo, (ans 4, | Thériclès, fait par Thériclès. 

Théognis de Mégare, porte 8n0-| 22). Spéculatif. thôriônarca, =, (Enproväpxn), 
mique grec (600 av. .-C.). e thèôria, # (leo la), f. Hier. | f- Plin. (xuiv, 17, 163). Plante 
thôôgônia, æ (fcoyovia), f. Cic. (in Ezech.'xn, 40). qui endort et tue les serpents. 


héorie, spé- 
culation, recherches philoso- 
phiques. 

+ thôGricô, ës (bewprxt), f. Hier. 
(ep. xxx, no. 1). Spéculation 
philosophique. 
* thôoricus, a, 


(nat. deor. 1, 14, 36). La Théo- 
gonie, titre d’un poème d’Hé- 
siode. 
thédlôgia, z, Acc. THEOLOGIAN. 
Aug. (fso)oyia), f. Varr. (ap. Au- 


ustin. civ. Dei, xvr, 5). La théo- um (theorice), 


ogie. adj. Mythogr. Lat. (nr, 41, 99) 
*th80l0gicus, a, um (theologia), Spéculetif Do 
adj. Amm. Plot. Appartenant à * thôostäsis, sis, Acc. sim (bec- 
la théologie, théologique. oraotç), Î. Inscr. (Orell. 1, 587). 
+ thô010gümèna, Gén. TEoLo- :Niche d’une divinité. 

GUMEXON. Suet. (Âug. 94 Roth)|, thôdtôta, > (beérnc), f. Hilar. 
(Beokoyoüueva), n. pl. Macr. (sat. “(in Matth. 16, 4; 26, 5). Déité. 
1, 18, 1). Recherches sur Dieu 


* thëdtôcos, à (sorémoc), f. Cod. 
Just. (1,1, 6). Mère de Dieu. 
Thôra, z (Opa), f. Mela. Plin. 
Théra, île de la mer de Crète. 
Théræœus, a, um (Thera), adj. 
Tibull. Plin. De Théra. 4 Subst. 
THER&I, On. m. pl. Sail. qug. 
ZIX, 3). Les habitants de 

Théra. 

Thérämënés, (Onpauévns), m. 
Cic. (Tusc. 1. 40. 96). Théra- 
mène de Chios ou de Céos, 


et sur les choses divines (titre 
d’un ouvrage d’Aristote). 
th66léque, à (BeoX6yoc), m. Cic. 
Am. Un théologien, celui qui 
écrit sur Dieu 
divines. 
théombrotiôs. Voy. Trueosro- 
TI08. 
Thëon, ünis (Oéwv),m.Quint.Aus. 
Théon, rhéteur grec renommé 
par ses médisances. 


et les choses 


* {héônïna, =, f. Apul. herb. | Giscinle de Prodicus, plus tard 
403). Portulaca (plante). . | un de trente tyrans älAthènes. 
Connu, a, um (Theon), adj. |, thôräpeutica, ôrum (6epœmev- 
Hor. (ep. 1, 18, 82). Digne de txa), D. pl. Cassiod. (inst. div. 
héon. . litt. 31).Traité de thérapeutique. 
*Thëôphäns,6s ( Oeopavn),f. Hy- : 


gin. (fab. 188). Théophane, fille 


de Bisaltis. 
Théüphänes, Gén. TaroPaani. 
Cic. Acc. THEOPHANBM. Cic. Tneo- 
PHANEN. Tac. (Gsopüvnc). m. Cic. 
Cæs. Tac. Théophane, historien, 
ami de Pompée. 
Thëdphrastus, : (@edopaoroc), 
m. Varr. Cic. Sen. Théophraste, 
philosophe grec, disciple de 
Platon et d’Aristote. 
+th8opnôë, és (Beorvor), f. Apul. 
(herbe 79), Romarin. è 
Thëôpompôus, a, um (Theo- 
Pompus), adj. Cic. De Théo- 
pompe. 
Thèôpompinus, a um (Theo- 
Pompus), adj. Cic. De ‘Théo- 
pompe. 
Théôpompus, i (Oe6ro Toç). M. 
Cic. Nep. Fit ps célèbre 


Thérepnæus, a,um Creapne)s 

j. Ov. Mart. De Thérapné, 
pre Marita — ou nata rure 
Therapnæo. Ov. Hélène. — s+an- 
quis. Ov. Hyacinthe d'Amyclée. 
T Si. Tarentin. || Si. Sabin 
(les Sabins tiraient leur origine 
de Sparte, ainsi que les Taren- 
tins). 

Thèrapné, es, f. et Thérapnæ, 
drum (Oeparvn) f. pl. Mela. Stat. 
Thérapné, ville de Laconie, au 
S.-0. de Sparte, patrie d’Hé- 
lène. 

Théräsia, > Onpacla), f. Sen. 
(nat. quæst.) Plin. Therasia, Île 
voisine de la Crète.|| Plin. Mart.- 
Cap. Therasia, une des fles Li- 
pari, plus tard appelée Hiéra. 

1. # thôrläca, æ, f. Voy. Tne- 
RIACUS. 

2. * thôrïiäca, ôn, n. pl. Voy. TRe- 


historien grec de Chios, dis-| rracus. 
ciple d’Isocrate. thériäce, és (Gén. pl. THERIACA- 
Théoractus, : (Gespprutoc), m. AUM. Scrib.),f. Plin. Scrib. Comme 


À. THERIACA. Voy. TuEerIACUS. 


»* théristrum, ; D D. 
Hier. os IH, 3, 23). Habit 
d'été. | Hier. (ep. 107, n° 7). 
Vêtement. | 
thermæ, arum (bepuéç, chaud), 
f. pl. Sen. Plin. Mart. Ther. 
mes, bains chauds. — Agri pæ. 
lin. Neronianæ. Mart. Then. 
mes d’Agrippa, de Néron. { Juv. 
(8, 168). Cabaret où l'on vend 
des boissons chaudes. 
Thermæ, arum, f. pl. Cic. Mela. 
Thermes, ville de Sicile, pos- 
sédant des thermes, patrie du 
tvran Agathocles. 
ermæus, a, um 
adj. Tac. (ann. 5, 10). 
mé, Thermaïque. 
Thermäicus, a, 
adj. Mela. Plin. 
de Thermé. 
* thermanticus, a, um (Peppav- 
7txds), adj. Apul. herb. Echautf- 
fant. 


* thermapala ova (fepuäradæ 
wa), n. pl. Theod.-Prise, (2, 40}. 
Œufs chauds et frais. 

* thermärius, 1: (thermæ), m. 
Inscr. Inspecteur des bains. 

Thermë, és (Oecpun), f. Plin. 
(1V, 10, 35). Thermé, ville de 
Macédoine, nommée plus tard 
Thessalonique. 

+ Thermensi, ôrum, m. pl. Inscr. 
Habitants de Thermé. 

* Thermensis, e (Thermé), ad). 
De Thermé. 4 Subst. TarrMEx_ 
8ES, 14, M. pl. {nscr. Habitants 
de Thermé. 

therminus, a, um (bép tvos), 
adj. Plin. (xx, 4, 94). De lu- 


Therme), 
e Ther- 


um ( Therme), 
Thermaïque, 


in. 
thermipôlion. VOY. THERMIPO- 
LIUM. 

; thermipôlium ti, n. Plaut. 
(trin.1013 Brir). Cabaret où l’on 
vend des boissons chaudes. 

Thermitänus, a, um (Thermæ), 
adj. Cic. (Verr. 1, 34, 83). De 
Thermes, en Sicile. || Subst. 
THERMITANI, Orum, m. pl. Cic. 
(Verr. u, 34, 83). Les habitants 
de Thermes. 

Thermôdôn, dontis, Acc. donta 
(Oepuwôwv), m. Virg. Prop. 
Mela. Thermodon, fleuve du 
Pont, sur les rives duquel ha- 
bilaient les Amazones. 
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Thermôdontôus, a, wn (Ther- 
-modon), adj. Prop. (in, 14, 6). 
Du Thermodon, des Amazones. 

Thermôdontiäcus,a,.um(Ther- 
modon), adj. Ov. Stat. Du Ther- 
moion, des Amazones. 

Thermôdôntius, a, um (Ther- 
modon), adj. Sen. poet. Du 
Thermodon, des Amazones. 

sthermoôpolium(THERMOPOLION), 
tè (becuorwatov), n. Plaut. Anth. 
dat. Voy. THERMIPOLIUM. : 

+ thermôpôto, &vi, äre (* Bepuo- 
mozeiv), tr. Plaut. (trin. 1v, 
3, 1). Régaler d’une boisson 
chaude. 

Thermôpÿlæ, ärum (@couo- 
nat), PL Cic. Nep. Catull, 
Liv. Les Thermopyles, étroit 
passage dans la Locride, sur 
les frontières de la Thessalie. 

# thermospôdion (fepuooxé- 
&tov), it, n. Apic. (1v, 2, 124). 
Cendres chaudes. 

thermülæ, ürum (thermæ), f. 
pl. Mart. (vi, 42, 41). Petit 
établissement thermal. 

sthermülarius,i (thermulæ),m. 
Inscr. (Murat. 909, 4). Inspec- 
teur des petits thermes. 
Thérôdämanteôus, a, urn (The- 
rodamas), adj. Ov. De Théro- 
damas. 

Thérôdämas, mantis et Thë- 
rômédon, dontis, m. Ov. (Pont. 
1, 2, 121). Therodamas, roi de 
Scythie, qui nourrissait des 
lions avec de la chair humaine, 
afin de les rendre plus féroces. 

therônarca, #, f. VOYy. THERIO- 
NARCA. 

Thersites, æ, Acc. TARRSITEN. 
Ov. Amm. Anth. lat. Tagrsiran. 
Sen. (sell. (Gepoirrc), m. Ov. 
Juv. Thersite, fils d’Agrius, le 
plus laid de tous les Grecs de- 
vant Troie. 4 (Méton.) Juv. (8, 
269. Un Thersite, homme très 
laid. || Sen. (ira, 111, 23, 2), Un 
Thersite, une mauvaise langue. 

* thôsaurärium, ?? (thesau;us), 
n. Cassiod. (in ps. 21,31). Trésor. 
4. sthésaurärius,a, um (thesau- 

- vus), adj. Plaut. (aul. 11, 8, 23). 

- De trésor. — fur. Plaut. Voleur 
de trésor. _ : 

2. » thésaurärius, it ({hesaurus), 
m. Îsid. Ven.-Fort. Trésorier. 

x thésaurensis, îs ({hesaurus), 
m. Cod. Just. (x, 24, 2). Tréso- 
rier. 

+ thésaurizätio, ônis ({hesau- 
rizo). f. z. f. 6. G. 1834, 97-105. 

. Action de thésauriser. 

»# thésaurizator, .ôris ({hesau- 
rizo), m. Hier. intpr. Orig. (in 
Jerem. h..5). Celui qui thésau- 
rise. Re 

x thésaurizo, ävi, dre (thesau- 
rus), tr. lier. Thésauriser, 
amasser des trésors. 
Thésaurochrÿsônicoc si - 
dés, æ, m. Plaul. rat 2: 
35}. Thesaurochrysonicochry- 
sides,. nom plaisant d'avare 
forgé par Plaute. 


+ thésaurium, ii, n. S. S. vet. 
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(3 Esdr. 5, 45 Colb.). Cassiod. 
(in ps. 21, 31). Comme Tussav- 
AUS. : 

* thésaurum, i, n. Petr. (46, 8). 
Paul. ex Fest. S. S. vet. (Luc. 
12, 34). Vict.-Vit. (pers. 1, 32). 
Closs.-Sang. 5, 45. orne vulg. 

. THESAURUS. 

ésaurus (THEUSAURUS), à NE 
œxupss), m. Plaut. Cic. Liv. Ob- 
jet déposé et gardé, provision, 
trésor. Thesaurus auri. Plaut. 
Quantité d’or. Thesaurum effo- 
dere. Plaut. Déterrer un trésor. 

— obruere. Cic. Enfouir un tré- 
sor. — invenire. Cic. Trouver 
un trésor. — mali. Plaut. Une 
multitude de maux. Thesauros 
penilus abditæ fraudis vullu 
læto tegentes. Plaut, Cachant 
sous une apparence joyeuse 
des trésors de malice. Leno, 
thesaurus meus. Plaut. Mar- 
chand, mon cher trésor! Cus- 
Los herilis, thesaurus copiarum. 
Plaut. Gardien de ton maitre, 
si fécond en ressources. { Virg. 
Plin. Liv. Lieu où l’on garde 
un trésor, trésorerie, magasin. 
Servata mella thesauris. Virg. 
Miel conservé dans les ruches. 
Condere in thesauros caverna- 
rum. Plin. Cacher dans leurs 
cellules (en parl. des abeilles). 
— spoliare, expilare. Liv. Deé- 
pouiller un trésor. — publicus. 
Liv. Trésor public. — Orci. Næv. 
Les demeures de l’Orcus, l'En- 
fer. || Au fig. Cic. Plin. Petr. 
Dépôt, répertoire, collection. 
— rerum omnium, memoria. Cic. 
La mémoire, ce trésor de tou- 
tes les connaissances. Tanquam 
thesauros aliquos arqumento- 
rum. Cic. Comme des trésors 
où sont mis en réserve des 
arguments. Quolies aliquid ab- 
dilum quæro, tlle thesaurus est. 

- Plin. j. Quand je cherche quel- 
que chose d’obseur, il est pour 
moi une bibliothèque vivante. 

Théseiïs, idis (Theseus), f. Ju- 
ven. (1, 2). La Théséide, titre 
d’un poème sur Thésée, 

Théseus, a, um |Theseus), adj. 
Ov. Stat. De Thésée. — crimen. 
Ov. Le crime de Thésée (l’aban- 
don d’Ariadne). — fides. Ov. 
Amitié de Thésée pour Piri- 
thoùüs 4 Prop. Mart. D'Athènes. 
— Hymettus. Mart. L'Hymette, 
montagne de l’Attique. — via. 
Prop. Chemin qui conduit à 
Athènes. 

Théseus, Gén. Taese. Catull. 
Ps.-Virg. Ov. Sen. tr. Hyqin. 
Apul. Tneseos. Ov. Stat. Acc. 
Turseum. Stat. Ampel. Hygin. 
Myth. lat. Tresga. Catull. Virg. 
Prop. Ov. Sen. tr. Val.-Max. 
Mart. Val.-Flacc. Stat. Aus. Sid. 

: Macr. Mart.-Cap. Voc. THESEL. 
Catull, Ov. Sen. tr. Stat. Auct. 
Ætnæ (Onoevç), m. Thèsée, 
roi d'Athènes, fils d’Egée ou, 
d’après la fable, de Neptune,ami 
de Pirithoüs, époux d’Ariadne, 
puis de Phèdre, père d’Hippo- 
lyte. , 
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Thôsidés, æ (Theseus), m. Ov. 
Descendant de Thèsee ; Hippo- 
lyte, fils de Thésée. || Au pl. 
. Virg. TunesibÆ, arum, m. Les 
Athéniens. 

thésiôn et thëôsium, ü&i (9r- 
Ru n. Plin. Linaire à feuil- 
les de lin (plante). 

thôsis, is, Acc. ruesix. Diom. Ter. 
Maur. Mart.-Cap. Abl. russi. 
Ter.-Maur. Mar.-Vict. (6Eo), f. 
Sen. Quint. Proposition, pro- 
blème (lerme de rhétorique). 

Gramm. lat. Thésis (temps 
ort [où l’on abaisse la main 
ou le pied],chez les Grecs;temps 
faible [où l’on abaisse la voix], 
chez les Romains (terme de mu- 
sique et de métrique). À Inscr. 
(Orell, 1759). Ex-voto. 
thesmôphôria, ôrum (ecuopé- 
pa), n. pl. Plin. (xxiv, 9, 59). 
Thesmophories, fête célébrée 
ar les Grecs en l'honneur de 
érès législatrice. 

# thesmôphôrus, a, um (beo- 
woz6poc), adj. Inscr. Qui donne 
des lois. 

Thespiäcus, a, un (Thespiæ), 
adj. Sfat. De Thespies. 

Thespiädæ, arum (1. Thespius), 
m. pl. Ov. Sil. Les Crotoniates 
(un descendant d’Hercule et 
d'une des filles de Thespius 
avait fondé leur ville). 

Thespiädes, æ, Acc. THESPIADEN. 
Val.-Flacc. Stat.Voc.THESPrALE. 
Val.-Flacc. Gén. pl. TRESPIADUN. 
Sil. (Thespiæ), m. Val.-Flac. Sil. 
De Thespies, Béotien (descen- 

‘ dant d’Argus de Thespies, con- 
structeur du navire Argo). Au 
piur. Thespiadæ. Sil. Crotonia- 
tes, citoyens de Crotone, ville 
fondée par un Béotien. 

Thespiæ, drum (Oeon:ai), f. pl. 
Cic. Liv. Thespies, ancienne 
ville de Béotie, au pied de 
l’Hélicon. 

Thespiäs, adis, Gén. pl. Tnes- 
PIADUM. Varr. Sil. Acc. pl. Tnes- 
plADAS. Cic. (Thespiæ), f. Cic. 
Ov. De Thespies.Thespiades deæ. 
Ov. et absol. Thespiades. Cic. 
(Verr. #, 4). Les Muses. 4 Sen. 
(Herc. OEt. 369). Une fille de 
Thespius. 

Thespienses, im ‘(Thespiæ), 
m. pl. Cic. Les habitants de 
Thespies. 

Thespis, pidis, Acc. THEspPin. Sid. 
(OeEoms), m. Hor. Thespis, créa- 
leur de la tragédie grecque, 
contemporain de Solon et de 
Pisistrate. 

1. Thespius, ii (@éonuo:), m. 
Stat. (Silv. il, 4, 43). Thespius, 
fils d’Erecthée, fondateur de 
Thespies en Béotie. 

2. Thespius, a, um ep 
ad). al.-Fl. De Thespies. 
q Subst. Taespr, Orum, m. pl. 
Arn. Les habitants de Thes- 
pies. 

Thesprôtia. æz (Oeonpuria), f. 
Cic. (At, vi, 3, 2). La Thes- 
protie, contrée de l’Epire. 
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* Thesprôtis, idis (Ceexpurie)s 
adj. vien. (Phæn. 38 ). De 
Thesprotie, — 

Thesprotius, a, um (Thespro- 
ia). adj. Liv. Sil. De Thes- 

_‘protie. |! Subat. Tuesprorir, 
10rum, m. pl. Liv. Les habitants 
de la Thespratie. 

Thesprôtus, : (Oesrpwréc), m. 
Prop. (1, 11, 3). Thesprote, roi 
du pays de Pouzzoles. 

Thessälia, + Geooxkia), f. 
Mela. Cic. Luc. La Thessalie, 
contrée de la Grèce du Nord. 

Thessälicus, «, un (Thessalia, 


| THO: 
Thestôridés, æ, Acc. THesToRt- | thim.… Voy. Tava… 


DEN. Epit. Iliad. (Georopiôns), m. Thidôdämanteus, a, um (Thio- 
Ov. Stat. Le fils de Thestor, damas), adj. Prop. De Thioda- 
mas 


Chalchas. 


thôta (6ñra), n. Mari. Pers. La Thiddämäs, mantis. Acc. Turo- 
lettre grecque 6. Comme let-| Damanra. Ov. (Oc:08zuac), m. | 
tre iniliale du mot bévatoc Hygin. Thiodamas, roi des Dryo- 
(mort), elle indiquait chez les | pes, père d’Hylas. | 
Grecs la condamnation à mort hirmida, æ, f. Sall. (Jug. 12. 
sur le bulletin du juge. % {nscr. | 3). Thirmida, ville de Numidie, 
(Orelli. 4712). Sur les tombeaux Sb6, és (Oic6n), f. Ov. (met. 
el sur les listes Militaires, 4, 55). Thisbé, amante de Py- 
elle indique que celui dont on | rame. T Plin. Stat. Thisbe, | 
parle est mort. 4 Sid. (9, 335). ville de Béotie, déjà célèbre 
Signe de blème, apposé sur un à l'époque homérique par ses 
manuscrit. RE sauvages. 
* thétious, a, um (Berixdc), adj. hisbôus, a, um (Thisbe), adj. 
Viclorin. Fortunat. Positif, Ov. (met. 44, 300). De Thisbé, 
* Thôtidôïus, ii (Thetis), m. 
Auct. epit. Iliad. (692, 897, 962). 
Né de Thétis. | | 
Thôtis, gén. Taerinis. Catull. | 
Hor. Sen. tr. Slat. Avien. Solin. 
Anthol. lat. Dai. Taerii. Catull thlibias, æ, m. Voy. THLASIAS. 
Virg. Val.-Flacc. Stat. Hygin. 
‘Acc. Tuerim. Varr. Virg. Tuerin. 
Ps.-Sen. tr. Mart. Stat. Epit. 
Iliad. Dracont. Tuerinex. Epit. 
Iliad. Myth. lat. Noc. Tuvrr 
Prop. Ov. Stat. Ab. Taerive. 
Hor. Sen. tr. Quint. Hygin. Lact. 
Tiarz Plaut. Ov. Slat.),i. Thétis, | 
nympbhe de la mer, fille de Nérée 
el de Doris, épouse de Pélée et | 
mère d'Achille. || Virg. Stat. La 
mer. Lapilli Ihetidis. Stat. Les 
erles de la mer. |] (Hyperbol.) 
Mart. Un grand bain. 
Theudôria, z, f, Liv. (xxxvu, | 
1, 1). Theudoria, ville d’Atha- | | 
e 


adj. Varr. Lucr. Ov. Sen. De 
Thessalie. — juga. Ov. Le 
mont Pélion. — Hœmus. Luc. 
L'Hémus de Thrace. — dur. 
Sen. Achille, ou Acastes, fils 
du Pélion. — azis. Sen. Le 
Char d’Achille. — color. Lucr. 
Pourpre de Thessalie. — frabs. 
Sen. Le navire Argo. — reges. 
Val.-Fl. Les Argonautes. — "er. 
des. Luc. La bataille de Pher- 
‘ Sale. : 
Thessälis, lidis (Thessalia), f. 
. &dj. Prop. Ov. De Thessalie. 
—, ar&. Ov. L'autei de Laoda- 
mie, — umbra. Prop. L'ombre 
de Protésilas, époux de Laoda- 
mie. 4 Subst. Ov. Une Thessa- 
lienne. (Au plur. Gén. TaessaLi- 
DUM. Luc. Acc. TuessaLinas. 
Claud.) | Luc. Une magicienne. 
Thessälius, «, um (Thessalia), 
adj. Ov. De Thessalie. : 
Thessälônica, (Acc. THEssA- 
LONICAM. Cic. Liv. Justin. Vulg. 
Amm. Abl. THessALonIcA. Liv.| manie. 


Vulg.), f. Liv. (xuiv, 45, 5). Vulg.| Theuma, mütis, n. Liv. (xxxn, 
Comme TarssALonIce. 13, 12). Theuma, bourg de Ma- 
Thessälônicé, es, Acc. Tnessa- cédoine, au sud de Métropolis. 
LONICEN. Liv. Abl. TaEssaLonice. Theumësius, a, um (Theume- 
Liv. (Geosadovixn), f. Plin. Mela. s0s), adj. Stat. Du Theumésus. 
Thessalonique, ville de Macé-| _— Juvenis. Siat. Polynice. 
doine, : Theumësos, i, m. Sfat, Theu- 
Thessälônicenses, ium (Thes- | mésus, montagne de la Béotie, 
salonice), m. pl. Cic. Les habi- près de Thèbes. 


tants de Thessalonique. + thôéurgia, æ (beou (&), f. Au 
Thessälus, a, um (Thessalia), Evocalion es pdt j 


Hor. Ov. Luc. Juven. De Thes-|, théureï ) 

| 81CUS, a, um ({theurgia 
Salie. — Tempe. Hor. Tempé, adj. Aug. Qui a’trait à l'époeo" 
vallée de Thessalie. — felg tion des esprits. 


Hor. Les traits d'Achille. — " thèurgus î (beoupyde) “ 
? r M. 


ignes. Hor. Les feux du camp : 
d'Achille. — pinus. Ov. Le cn Meeiclen qui évoque les 


navire Argo. Thessalus. Ov. 
Achille. |} Subst. THessaLr, drum. 
Liv. Les Thessaliens. | 
Thestiädëés, +, Acc. THESTIADEN. 
Ov. (Oectiaônc), m. Ov. Descen- 
dant mäle de Thestius. Duo 
Thestiadæ.Ov.Plexippe et Toxée, 
fils de Thestius. Kespice Thes- 
liaden. Ov. Considère Méléagre 
(petit-fils de Thestius.) 
Thestias, àdis, Gén. THESTIA - 
DOS, Lucil, (Gestixc), f. Ov. Al- 
thée. fille de Thestius. 
Thestius, 7: (Oicrtos), m. Or. 
(mel. 8,487). Thestius, roi d’E. 
tolie, père de Leéda et d’Althée, 
de Plexippe et de Toxce. 
+ Thestor, Gris (Oésrwp), m. 
Hyyin. (fab. 198). Thestor, père 


Thôans, antis, m. Ov. (Pont. ut, 
2, 59). Comme THoas. 
Thôantôus, a, um (Thoas), adj. 
Ov. Val.-Fl. De Thoss; de Tau- 
ride. 
Thôantiäs, ddis (Thoas), f. Ox. 
(Her. 6, 133). Hypsipyle, fille 
de Thoas. 
Thôantis, lidis, Acc. Tuoaxrina. 
Stat. Hypsipyle, fille de Thoas. 
Thôäs,antis, Ace. Taoanrem. Stat. 
Ov. Myth. lat. 
(6x), m. Thoas, roi de la Cher- 
sonèse Taurique, 4 Ov. Stat. 
Thoas, roi de Lemnos, père 


ifice avec coupole. — cæsa- 
reus. Mart. Le palais des erm- 
pereurs. 
*thômex, micis, f. Paul. ex Fest. 
(357, 1). Comme TOMEX. 
thômix. Voy. rouix. 
* thôräca, æ (Acc. THORACAR. 
Jul.-Val. [iu, 49 K], f. Ennod. 
(Opusc., vi, p. 404, 10 Hatm). 
Comme THoRAx. 
thôräcätus, a, um (thorax), 
adj. Plin. (xxxv, 10, 69). Cui- 
rassé, couvert d'une cuirasse. 
* thôräcë, és, f. Treb.-Poll. 
(Claud, 3, 3). Comme THORAX. 

+ thôracicülus, i ({horar), m. | 
Aldh. (laud. virg., 14). Buste. 
* thôräcium, ii ({horar), n. 
Ampel. (lib. mem. 8, 5). Petite 
cuirasse, 
thôrax, racis, Acc. THORACEM. | 
Cels. Plin. Priec. THORACA. Virg. : 
Sil. Mart. Juv. Star. Claud. Ju. L 
Val. Gén. pl. ruonacan. Stat. 
Claud. Acc. pl. rnonacas. Virg. 
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* Theutôni, Theutônes. Voy. 
TEUTONI, TRUTONES. 
Thevesté (TaesesrTr, TEVESTE, 
TEeREsTE), és, f, Cod.-Theod. Aug. 
Ville de Numidie, colonie ro- 
maine (auj. ruines de Tiffesh). 
Thia, æ& (Oes), f. Catull. Thia, 
LÉ d'Hypérion, mère du So: 
eil. 
thiäsus , i (Blaco:), m. Virg. 
Stat. Danse en l'honneur de 
Bacchus, thiase. 4 (Méton.) Ca- 
{ull. Chœur de danse. 
thieldones, vm”, m. pl. Plin. 
(vu, 42, 166. Sorte de che- 
Vaux espagnols. 
#* Thilütha, æ, Amm. (xxIv, 9, 
1). Thilutha, lieu fortilié en 
Mésopotamie. 


oilrine, orax.{ (Méton.) Virg. 
iv. Sil. Stat. Cland. Ce qui 
couvre la poitrine armure d’ai- 
rain,cuirasse, Thoracem indutes. 


du devin Calchas. 
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Curl. Revêlu de la cuirasse. 
Thoraca rumpit. Virg. H tra- 
verse la cuirasse. | Juven. Suet. 

Ceinture, pourpoint. || Treb.- 
Poil. (Claud. 3, 3). Buste. 

Thôrius, ji, m. Cic. Thorius, 
nom d'une famille romaine. 
h Sp. Thorius Balhus. Cic. Spu- 
rius Thorius Balbus, tribun du 
peuple.auteur d'une loiauraire, 
appelee de son nom ler Thoria. 

thôrus. :, m. Voy. rorus. 

thos, thus, Acc. pl. THoas. So- 
lin. (6wc), m. Plin. Grat. Sorte 
de loup (pro#abl. le chacal). 

Thot, m.indécl. Cic. Lact. Thot, 
nom du Mercure égyptien. 

thoti, indécl. Plin. (xxvi, 12, 
105). Thoti, nom du mois d'août 
chez les Égyptiens. 

Thräca, Gén.Turacæ. Sat. Acc. 
THRACAu. Cic. Hor. (dor. Opaxa), 
f. Virg. (Æn. xu, 335). Hor.'(ep. 
1. 3, 3). Comme Taracia. 

Thrâäce, Acc. THRACEN. Hor, Or. 
Stat. Antkh. lat. (Osrxr), f. Hor. 
Stat. Comme Tuanacia. 

Thrâces, Gén. Tanacuu. Sall. 
Hor. Ov. Liv. Juv. Slat. Justin. 
Aus. Claud. Acc. gr. THRACAS. 
Liv. Plin. Val.-Flacc. Stat. Fron- 
tin. Flor. Justin. Avien. Claud 
(Opäxes), m. pl. Nep. Liv. Les 
Thraces, habitants de la Thrace. 

Thräcia, z (Thrar), f. Liv. La 
Thrace. 

* Thräcicus (Inscr.) et Thræ- 
cicus, a, um (Thrar), adj. 
Capitol. De Thrace. 

+ Thräciscus, i (Thrax,, m. 
Capitol. Petit Thrace. 

Thräcius a, um (Thrax), adj. 
Varr. Virg. De Thrace. Subst. 
Turacius, ü, m.Gell. Un Thrace. 

* Thräcus, a. um | Thrax), adj. 
Gell. De Thrace. #4 Subst. 
TarAcus, à, m. Gell. Un Thrace. 

Thræces, Gén. TuRÆCUM. Cic. 
Aus. Inscr. (Thræzx), m. pl. Nep. 
Comme Tunaces. | 

Thræcia, æ, f. Inscr. (C. I. L. 1, 
p. 461). Comme THRACI:A. 

Thræcidicus, a, um (Thrazx), 
adj. Plin. Aus. Qui appartient 

aux Thraces. 4 Subst Taræ&ci- 

bicA, orum, N. pl. Cic. (Phil, var, 
| 6,17). Les armes d’un Thrace. 

Thræcius, a, um, adj. Cic. Petr. 

* Comme Tunacius. 

Thræissa, æ (Osrtooa), f. Val. 
Flacc. Voy. THr.EssA. 

Thræssa, æ (Lpracx), f. Nep. 

À Hor. Sen. Aus. Une Thrace. 

 Thræx,æcis (Op3£). m. Cic. or. 

| Gladiateur thrace. 

y thranis (5oavis), m. Plin. (xxxut, 

© 14, 151). Sorte de poisson ap 

,  pelé aussi riphias. 

thrasciäs, >, Acc. THRASCIAN. 
Plin. THRASCIAM. Ampel. (65x9- 
42ç),Mm. Sen. Vilr. Vent du nord- 
nord-ouest. 

Thräso, onis (Hzavwv), m. Ter. 
Thrason, nom d'un soldat fan- 
faron dans l'Eunuque de Té- 
rence. 

+ Thräsonïiänus, a, un (1hraso), 


_ 


+ 


THU 


adj. Sidon. (ep. 4, 9). De Thra- 


son, d’un fanfaron. 


Thräsÿbülus, i (Bpzov8ouoc), 
m. Nep. Just. Val.-Max. Thra- 
sybule, Athénien, qui délivra 
Athènes de ia tyrannie des 


trente tyrans. 


art rer 4 (@paavhdoc), m. 
: 916). Thrasvilus, astro- 


Juv. ( 
logue à la cour de Tibère. 


Thräsÿmennus,i, m. Voy. TRrA- 


SUMENUS. : 


thrauston, i, n. Plin. (xn, 23, 


107). Sorte de résine. 


äcis (@paë), m. Sen. Un 
Thrace. || Hor. Ov. De Thrace 
(adj.).|| Cic. Hor. Thrace, sorte 
de gladiateurs, ainsi nommés 
à cause de leur bouclier et de 


leur poignard thrace. 


Thrécé, Acc. Tunecen. Ov. (Opr- 


x9), f. Ov. La Thrace. 
s Thrôces. Voy. THrRÆx. 


Thrécia, =, f. Liv. fes 27, 3; 


zxLV, 6, 2). Comme TaractraA. 

* Thrécicus. Voy. THhACICUS. 
* Thrécidicus. Voy. TurÆ&cibi- 
CUS. | 
+ Thréciscus. Voy. TRÆcIscus. 
* Thréicius, a, um (Thrazx), 
adj. Cic. Virg. Ov. Prop. De 
Thrace. — sacerdos. Virg. va- 
les. Ov. Le prêtre, le chantre 
de Thrace, Orphée.— Zyra.Prop. 
La lyre d’Orphée. — Samus. 
Virg. Samothrace. — penates. 
Ov. Demeure de Diomède, roi 
de Thrace. || Sen. tr. (OEd. 434). 
De Thessalie | 
* Thréissa, æ& (O@prioa),f. Virg. 
Phædr.Val.-Flacc.Voy.Tu:i#ssa. 

* thrônæ, ärum, f. pl. Schol. 
Luc. Gloss. Comme Turenus. 

* thrénicus, a, um ({hrenus), 
adj. Serv. Relatif aux chants de 
deuil. 

* Thrénum, i, n. /sid. (Or. vi, 
19, 18). Comme THRENUS. 

# thrônus, à (boïvocs), m. Aus. 
(prof. 5, 3). Thrène, chant fu- 
nèbre, complainte. 

+ Thressa, z, f. Ov. Sen. tr. Voy. 
THRÆSSA. 

* Threx, ecis, m. Voy. Turæx. 

+thridax, dücis (6p:82€)f. Samm. 

Apul. Laitue sauvage. 

thrips, ipis (6pi4), m. Plin. (xvr, 
41, 220). Ver qui ronge le bois. 
« Fig. (au pl.) Mart.-Cap. Baga- 
telles, riens. 

thrônus, à (fpévoc), m. Plin. 
Siège élevé, trône. 

thryallis, dis (bouc), f. Plin. 
(xxt, 17, 401). Sorte de plante 
épineuse (pimpinella sangui- 
sorba).  Plin. (xxv, 10, 1214). 
Plante appelée aussi lychnitis. 

Thücÿdidés, Gén. Taucyninis. 
Prisc. Tuaucynior, Cic. Quint. 
TaucyvioÆ. Prise. Acc. Tuucry- 
DIDEM. Nep. TaUCYnivEN, Plin. ; 
Acc. pl. Taucypioas, Cic. (Oou- 
xuS!ônc), m. Cic. Plin. Quint. 
Thucydide, célèbre Athénien, 
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. dides), adj. Cic. (de optim. gen 
vi, 16). De Thucydide. 

Thülé, Gén. Tauses. Stat. Acc: 
TuuLen. Slat. Claud. Prisc.Avien. 
Amm. (Bovan). f. Sen. tr. Tac. 

Stat. Claud. Virg. Tac.Juv. Stat. 
Thulé, ile mal conoue, même 
des anciens, située à l’extrémité 
de l’Europe septentrionale (se- 
lon qq.-uns, l’{slande, selon 
d’autres, l'ile de Mainland, la 
plus grande des îles Shetland). 

Thünia, >, f. Catull. (31, b). 
Comme Taynia. 

thunnärius. Voy. THYNNARIUS. 

thunnus. Voy. TRYNxUS. 

thürärius, etc. Voy. TURARIUS. ? 

Thüriæ, ä&rum, f. pl. Liv. (x, 2, 
1}, Comme Tronn. 

Thürii, iorum (Ooüpre:), m. pL 
Varr. Cic Cæs. Thurium, ville 
de Lucanie, sur le golfe de 
Tarente. 

* Thüringi (Taonmnao, Tunrixos, 
ToninGt, Grum, m. pl. Eugipp. 
Ven.-Fort. Habitants de la Thu. 
rinye. 

Thürinus, a, um (Thurii), adj. 
Ov. Liv. De Thurium. — sinus. 
Ov. Golfe de Tarente. Subst. 
THURINI, Orum, m. pl. Cæs. Liu. 
Les habitants de Thurium. || {nr 
Thurinum. Cæs. Sur le terri- 
toire de Thurium. 

Thürium, ii, n. Mela, (u, 4, 8). 
Comme Taunu. 

thursio. Voy. Tunst0. 

+ thus, fhüris (6Uoç), n. Inscr. (C. 
1. L. 1, p. 953). Plaut. (Pæœn., 
451 cod. À). Serv. Voy. rus. 

Thusoulum. Voy. Tuscuzun. . 

Thuscus, Thusce. Voy. Tuscus, 


Tusce. 
Thuys (Dat. Tauyni. Nep. [Dat. 
2, ï Acc. Tuuynen. Nep. [Dat. 
3, 2]. Tuuyn. Nep. [Dat. 2, 5; 3, 
3].), m. Nep. (Dat. 2, 2). Thuys, 
prince de Paphlagonie. 
thÿa, æ, f. et thÿon, à (büx, 
Gvov), n. Plin. (xixr, 16, 100). 


. Thuya, arbre odoriférant. 


Thÿämis, midis, Acc. dim Cés 
us), m. Cic. (AtL. vi, 2,3). Thya- 
mis, fleuve d’Epire, et promon- 
toire du même nom. . 

Thÿäna, æ, f. Vopisc. (Aur. 22, 
5; 23, 4). Voy. TyYana. 

Thÿas. Mauvaise leçon pour 
Tuvias. | 

thÿäsus. Voy. THiasus. | 

Thyatira, æ (Liv. Plin.), f. et 

Thyatira, oum (Liv), n. pl. 
Plin. Liv. Thyatira, ville de 
Lydie. 

Thyatiréni, orum (Thyalira), 
m. pl. Plin. (v, 30, 126). Les 
habitants de Thyatira. 

1. Thÿbris(Gén.Taysrivis. Virg. 
Ov. Stat. Acc. TuyBrinN. Virg. 
Sil. Stat. Claud. Sid. TayBrin. 
Ov. Claud. Vog. Tavsrt. Virg. 
Abl. Tuysni. Claud.), m. Virg. 
Val.-Flacc. Mart. Stat. Prud. 
Antkh. lat. Le Tibre. Voy.TiBeris. 


général ethistorien de la guerre | 2. Thÿbris, idis, adj. f. Ov. (Her., 


du Péloponnèse. 


1,145). Du Tibre. 


Thücÿdidius, a, um (Thucy- ' Thyëne, és, f. Ov. (fast. vr, 744). 
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Thyéné, nymphe, nourrice de 
Jupiter. 

Thÿesta (Gén. Tuyesrx. Hor. 
Ov. Sen. tr. Pers. Mart. Juv. Dal. 
Tuyesrz. Plaut. Luc. Plaut. Luc. 
Voc. Tayesra. Cic. poet. Sen. tr. 
Marl.), m. Charis. Voy.Tuyesres. 
Thÿestës, Gén. Tavustis, Hygin. 
Oros. Schol-Pers. Dat. Tayesri. 
Ov. Hygin. Acc. Tayesrem. Att. 
Cic. Hyg. Anth. lat. Tnyesre. 
 Varr. Hor. Sen. tr. Hygin. Abl. 
- Tayesrs. Sen. tr. Hygin. (@véc- 
tnç), M. Plaut. Cic. Hor.Thyeste, 
fils de Pélops et frère d’Âtrée, 
père d'Egisthe. 

Thÿestôus, a, um (Thyestes), 
adj. Cic. Hor. Ov. De Thyeste. 
— preces. Hor. Les malédic- 
tions de Thyeste. 

Thÿestiädes, 2 (Thyestes), m. 
Ov. Claud. Le fils de Thyeste, 
Egisthe. 

Thÿiläs, ddis, Acc. Tarvrapa. 
Val.-Flacc. Acc. pl. TayiApas. 
Catull. Hor. Plin. (@uiés), f. Ca- 
tull. Virg. Hor. Ov. Stat. Bac- 

- Chante. 

* thÿinus, a um (éhya), 

| Vuly. De thuya. 

thyius, a, um (thya), adj. Prop. 

te 7, 49). De Lots de t a 

16, és, Acc. Tuveen. Plin. 

Solin. Arn. Auct. pan. Constant. 

Fo à Abl. Tuvee. Plin. 
(Gouan), f. Virg. Mela. Plin. Juv. 
Ampel. Solin. Mart.-Cap. Oros. 

 Ven.-Fort. Isid. Voy. Tauue. 

thymbra, æ (6iu6pa), f. Virg. 

CL. Per, Sarrielte (plante). - 

Thymbra, + (OuHépn), f. Stat. 
Thymbré, ville et plaine de la 
Troade, près du fleuve Thym- 

" brius, et possédant un temple 
d’Apollon. Thymbræ rector. Stat. 
1 maitre de Thymbré, Apol- 
on. 
thymbræum, i, n. Plin. (xx, 
23 247) Autre nom du A 
* brium silvestre. 
Thymbræus, i (Thymbra), m. 
” Virg. Stat. Le dieu de Thymbré, 
Surnom d’Apollon. 
(thymbra), 


TAY 


Ceis. Parfum, encens. 
* thÿmiämätérium, 1: 


Brûle-parfums, cassolette, 
parfums. 
imprégné de parfums. 


Brûle-parfums, cassolette. 
Col. (vi, 33, 2). De thym. 


xxx, 40, 428). 
de verrue. 


Col. (xu, 35, 1). 


avec du thym. : 


adj. | #inctus. Ter.-Maur. Piein 
parfum d’atticisme. 
Thÿneus (TuynvÆus), a, 
(Thyni), adj. Val.-Fl. 
niens. 


en Bithynie. 


nord de la Bithynie. 
Ov. (trist. 1, 10, 35). 


Pont Euxin en Thrace. 


20, 34). Bithynienne. 
x Thinicus, a, 
Anth. lat. Comme THYNEUS. 


TAYNIA. 


+ thymbræus, a, um 
adj. /nscr. Sarriette. 

# thÿmëla, æ, f. Cod.-Theod. 
Jul.-Val. Inscr. Voy. Tuyuere. 
thyméëlæa, æ, Acc. an (buus- 
Aa), f. Pline, Gun, A, qe 
Thymélée (plante). 

s thYmêlé, ês (6uu£An), f. Isid. 
Anthol. lat. Thymélé, petit autel 
élevé au milieu de lorchestre 
dansles théâtres grecs et autour 
duquel évoluait le chœur. 

Thÿméël6, és, f. Mart. Juv. Thy- 
mélé, célèbre danseuse du temps 

. de Domitien.. 

+ thÿmélicos, ün, adj. Diom. 
(481, 32). Comme Tayweuicus. 

thÿméëliïcus, a, um (thymele) 
adj. Vitr. Apul. De la thymélé 

c.-à-d. relatif au chœur. [| Subst. 
THYMELICI, Ortun, M. pl. Vitr. 
Choristes. Le chœur sur la thy- 
melé. Apul. Relatif au théâtre. 
Il Cod.-Theod. Acteurs, actrices, 


thons, à thons. 
Thynniäcus. Voy. Tuvynracus. 
thynnus, à (85vvoc), m. Hor. 
Pin. Le thon (poisson). 


thyniens. 
thyÔn, i, n. Voy. THYa. 
Th}ÿOn6, és (Ouwvn), f. Cic. (nat. 
deor. 1, 23, 58). Thyoné, mère 
du quatrième Bacchus. 
Thÿôneus, ei, Voc. Tayoneu. 
Anth. lat. (Thyone), m. Hor. Ov. 
Le fils de Thyoné, Bacchus. 
Thÿôniänus, i(Thyone), m. Au- 
son. (idyll. 13). Bacchus. 4 Mé- 
ton.) Catull. (xxvi, 7). Le vin. 
+ thÿræus, i (6upaïoc), m. Teri. 
(cor. mil. 143). De porte, relatif 
aux portes. 
Thyré, és et Thyrèa, >, f. Stat. 
Plin. Thyré, ville d’Argolide, 
dont les Argiens et les Lacédé- 


? 
3 


thÿmiäma, malis (bvylaua), n. 


(Chy- 
miama), n. Vulg. (Jerem. 52, 19). 


* thÿmiämatizo, äre ({hymia- 
ma), intr. S.S. vet. Brûler des 


#* thÿmiämätus,. a, um (thy 
miama), adj. S.S. vet. Plin.-Val. 


sthÿmiätérium, i: (Buarnp:ov), 
n. Ambr. Vulg. (paral. 4, 22). 


thÿminus, a, um (thymum), adj. 


thÿmidn, ï? (6éuov), n. Plin. 
Thymion, sorte 


thymitôs, æ (Ouuirne olvoc), f. 
in de thym. 
thYmôsus, a, um (thymum), adj 
Plin. Macr. Riche en thym, fait 


th ÿYmun, i, n.et thÿmus, i, m. 
(PI. ravmA. Hor. Ov.). Virg. Hor. 
Ov. Quint. Thym. (Au fig. 
Grâce, parfum. Aléico thymo 

’un 


)| Thyrsis (Acc. 


um 
Des Thy- 
Thÿni, ôrum (Guvoi), m. pl. 


Catull. Plin. Les Thyniens, peu- 
ple de Thrace, qui alla s'établir 


Thÿnia, æ (Thyni), f. Catull. 
Le pays des Thyniens, partie 


Thÿniäous, a, um (Thyni), adj. 
Des Thy- 
niens. — sinus. Ov. Golfe du 


Thÿniäs, ddis, Dat. grec Tay- 
NIASIN. Prop. (Thyni), Î. Prop. (1, 


um (thyni), adj. 
#* Thynna, x, f. Isid. Comme 


#thynnarius, a, um (thynnus), 
adj. Ulp. (dig. vin, 4, 13). De 


Thÿnus, a,um(Thyni), adj. Hor. 
(carm. mt, 7, 3). Relatif aux Bi- 


TIB 


temps la possession. 
- (fast. 2, 663). De Thyré. 


patov), n. Cic. Thyrium, 


tants de Thyrium. 
(xxx vI, 41, 40). 


1). La porte. 


SAGETÆ. 
+ thyrsicülus, à (fhyrsus) 
Apul. (herb. 9%). Petite tige. 


sus, gero), ad). 
porte le thyrse. 


Tuyrsim. Virg.), m. 
nom d'un berger. 


neo), adj. Anthol. lat. 
Qui porte le thyrse. 
thyrsus, i (6üpooc) 


uel. Tige des plantes. | Hor. 


lierre et de pampres. 
Thysdritänus 


de Thisdra. 
de la Byzacène. 


les deux rives du Volga). 
tiära, æ (nuipa), f. Plaut. Sid. et 
tiäras, æ (6 Tapas), M. Virg. 
Coiffure des Orientaux, tiare, 
turban. 

* tiärätus, a, um (liara), ad). 
Sidon. (ep. vu, 3). Coiffé d’une 
tiare, d’un turban. 

tias.…. VOoy. THias. 

Tibäräni, ôrum, m.pl. Cic.(fam. 
XV, 4, 10). Les Tibarains, peu ple 
de Cilicie, au pied du mont 
Amanus. 

Tibäreni, orum (Gén. pl. TIBARE- 
NUM. Prisc.), m. pl. Mela. Val - 
Flacc. Les Tibarènes, euple 
d'Asie, sur les côtes de la mer 
Noire. 

Tibèrélus, a, um (Tiberius), adj. 
Stat. (sikv. nr, 3, 66). De Tibère. 

Tibérèus, a, um (Tiberius), adj. 
Plin. (xxxvi, 7, 55). De Tibère. 

Tibërianus, a, um ( Tiberius), 
adj. Plin. Suet. De Tibère. 2 
pira. Plin. Poire préférée de 
Tibère. 


Tibèrinis, nidis (Tiberis), f. Oc. 


moniens se disputèrent long- 
Thyréâtis, lidis (Thyrea), f. Ov. 
é 


Thyréum (THYRREUN), À (eue 
ville 

d’Acarnanie, près de Leucade. 
Thyrienses, ium (Thyrium), m. 
pl. Liv. (xxxvi, 12, 8). Les habi- 


Thyrium, fi (@Gpov), n. Liv. 
hyrium, ville 
d'Acarnanie, près de Leucade. 
thÿrôma, malis Gén. pl. rax- : 
ROMATON. Vitr. Abl. rHYRoMATIS. 
Vitr. (G0pwua), n. Vitr. (rv, 6, 


Thyrsägètés (Acc. Tarrsace- 
TEN. Val.-Flacc. Acc. pl. Taynsa- 
GETAS. Val.-Flacc.),m.Voy.Turxs- 


, M. 


thyrsigér, gèra, gèrum (thyr- 
jee "Sen. Pall. Qui 


Tavrsin. Prop. 
Thyrsis, 


yrsiténens, enlis (Lhyrsus, te- 
1, 24, 9). 


m. Col. Plin. 


Ov. Le thyrse, bâton de Bacchus 
et des Bacchantes, entouré de 


a,um (Thysdra), 
adj. Plin. De Thisdra. 4 Subst. 
THYSORITANI, orum, m. pl. Auct. 
b. Afr. (91, 4). Les habitants 


Thysdrus, i (Taspra, #, Auct. 
6. Afr.),f. Capitol. Marim. Gord. 
Thisdra, ville dans l’intérieur 


Thyssägôtæ, àrum, m. pl. Mela. 
Plin. Les Thyssagètes, peuplade 
de la Sarmatie asiatique (sur 


| 


À 
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F1B 
(fast. n, 597). Qui appartient au 


Tibre, du Tibre. 


Tiberinus, 7, um {Tiheris). adj. 


Cic. Virg Pin. Liv. Du Tibre. 
— campus. Plin. La plaine du 
Tibre.— flumen. Vira.Le Tibre. 
— pater onu deus. Virg. Le Tibre, 
divinite fluvinle. 4 Subst. Tise- 
RINUS, à, m. ic. Vrrg. Le Tihre 
(fleuve). jj Liv. Roi d’Albe. 


Tibéridlus, : Tiherrus), m. Tac. 


(ann. vi, 5). Cher petit Tibère. 


Tibéris, beris (Acc. ‘Fisene. 


Fitin. Varr. Cic. Virg. Hor. Prop. 
Liv. Sen. Tac. Abl. Tiseri. (ic. 
Hor. Prop. Tac. Aug.),m. Varr. 
Cie. Hor. Liv. Suet. Aug. Le 
Tibre, fleuve de l'Italie centrale. 


Tibèrius, Hi, m. Tibérius, pré- 


nom romain, abregèé sous la 
forme fiou Ti6. || Tiberrus (seul) 
designe l’empereur Tibère, Ti- 
berius Claudius Nero. 


| tibia, , f. Cels. Tibia, 08 anté- 


: 


rieur de la jambe. | (Méton.) 
Plaut. Cic. Hor. Flûte, primiti- 
vement en 08, employée au 
théâtre et dans les sacrifices. 
— dertræ, Sinistræ. Varr. Des- 
sus de flite, basse de flûte. Trhiæ 
pares. Varr. Deux flûtes de 
mème ton. Sub cantu querulæ 
libiæ. Hor. Aux accords de la 
flûte plaintive. Tihiis ennere. 
Cic. Jouer de la file. Apertis, 
ut avtunt, libris (prov.). Quint. 
A pleine voix. { Cæl.-Aur. Petit 
tuvau, canule (+570. 


. 4. tibiälis, e ({ibia), adj. Plin. 


Q 


“ 


Relatif à la flûte, de flite. 
Arundo tihialis calami. Plin. 
Roseau dont on fait des flûtes, 
— aura. Sidon. Le son de la 
flute, 

2. tibiälis, e (/:bi1), adj. Relatif 
à la jambe. % Subst. TIBIALIA, 
ium, n. pl. Suet. (Aug. S2). 
Bandes qui servaient à envelop- 
per les jambes, pour les tenir 


.» chaudes (sorte de bas). 
! x tibiärtus, ii ({ibia), m. Inscr. 


(Orelli, 1v, 292). Fabricant ou 
marchand de flû!'es. 
tibrcën, cixis (Nom. pl. sync. 
TIBICES. Gloss.-Paris. p. 928$, n. 
86) (éibia, cano), m. Plaut. Cic. 
Joueurde flûte. ® Ov. Juv. Pilier 
en bois, étai, poteau. ; 4rn,. (2, 


l 69). Qui soutient le ciel (en 
é parl. d'Atlas). 


+ tibicina, > (libicen), f. Enn. 


Plaut. Ter. Hor. Mart. 
Joueuse de flûte. 
+ tibicinäria, æ ({ibicen), f. 
Bnet. Art de jouer de la flûte. 
 tibicinätôr, üris ({ibicino), m. 
Hloss.-Lahb. Joueur de flüte. 
tibicinium, ii. (ièn,TIRCINL. ic. 
4 (Orat. 198). (tibicen),n. Cie. Gell. 
Apul. Art de jouer de la flûte. 


Juw. 


+ * Qibicino, d/us, äre (libicen), 


inter. Fulg. (mvth. ni, 9). Jouer 
de la flite. 4 Teré. Schol.-Juv. 
Soutenir, étaver qq. chose. 

x tibico, m. /nscr. (C. IL. E. x1v, 
40%. Comme TIBICEN. 

# Tibilis, is, f. Aug. Tibilia, ville 
de Nuiniie, 


FIC 


* Tibiktänus,a. um (Tibilis), ad). 
Aug. De Tibilis. 

tibinus, a, um (Hhia), adj. Farr.: 
De tiûte. 

Fibisénus, a, um (Tibissus), adj. 
Fal.-Flacc. Du Tibissus. 

+ Tibissus, i, m./nsrr. Le Tibis- 
sus, fleuve de Dacie (auj. Te- 
MmPS=), 

tibizo, äre, intr. Fulg. (myth. 
3, 9), Comme rintcixo. 


+ Tibricôla, æ (Tiberis. colo), m. | 


Prud. (nepi are, 11. 174). Mabi- 
tant des bords du Tibre. 
Fibrinus, i, m. Claud. Sid, Vay. 
Tiseninus. 


+ Tib ie, m. Prud. Isid 
Conrme Trscris. 
Tibullus, :, m. Ov. Albius Ti- 


bulle, chevalier romain, poète 
elegiaque, ami d’Horace et d’0- 
vide. 

tibülus, i, f..Plin. 
Sorte de pin. 

Tibür, büris (Abl. Tisure. Varr. 
Hor. Prop. Liv. Mart. Abl. ou 
Locat. Tisvar Cic. Liv. Fest. 
Val.-Mar. Suet. Inscr.), n. Hor. 
Juv. Mart.Tibur, ville très an- 
cienne du Latium, sur les deux 
rives de l’Anio, lieu de séjour 
preféré des riches Romains pen- 
dant l’été. On y adorait Hercule. 

Tiburnus, a, um or adj. 
Prop. (iu, 12, 23). De Tibur. 
I Subst Tisurnus, à, m. Hor. 

lin. Slat. Un habitant de Ti- 
bur (le fondateur de Tibur). 

Tiburs, burlis Abl.Tisunarse.Cass.- 
Hem. (ap. Prise). Glaucra (ap. 
Cic.). Tisurri. Cato (ap. Prisc.). 
Varr. Cic. Suel. Treb.-Poll. (Ti- 
bur), adj. Hor. Liv. De Tibur. 
4 Subst. TIiBurRTES, ium et um, 
m. pl. Liv. Les habitants de 
Tibur. Esse in Tiburti. Cic. Etre 
sur le territoire de Tibur. Fil- 
lam in Tiburte habes. Cic. Vous 
avez une villa sur le territoire 
de Tibur. 

Tiburtinus, a, um (Tibur), adj. 
Plin. Mart. Suet. De Tibur. — 
via. Plin. j. Chemin qui mène à 
Tibur. 4 Subst. TiBunTINUN, à 
(s.-ent. prædium), n. Cic. Mai- 
son de campagne à Tibur. 

+ Tiburtis, e (T:bur), adj. Cato 
(ap. Prise). Gell. (xx, 5, 1). 
Comme TiBurs. 

Tiburtus, :, m. Virg. (Æïn. vr, 
671). Tiburtus, fondateur de 
Tibur. 

* tichôbätés, z (roryn62tnc), m. 
Vopisc. (Carin. xx, 2). Baladin 
QU court sur un mur. 

+ Ticinensis, e (Ticinus), adïj. 
Aur.-Vict. Du Tessin. 

Ticinum, i,n. Plin. 7. Tac.Tici- 
num, ville de la Gaule cisal- 
pine sur le Tessin (auj. Pavie). 

Ticinus, a, um (Ticinus), adj. 
Sil. Du Tessin. 

Ticinus, :, m. Liv. Sil. Le Tes- 
sin, un des grands affluents du 
Pô, dans la Gaule cisalpine; il 
sort du mont Adula et est cé- 
lëbre par la victoire d'Annibal 
sur les Romains. 


(xvt, 10, 39). 


+ Tigillus, 


"VAL Va 
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Trfäta, orwm, n: pl. Liv, Sil. Fi- 
fata, petite chaîne de monte- 
gnes em Campaaie, au nord de 
Capoue, H y avait sur ces. hau- 
teurs un temple de Diane. 

Tifernates (/i/ernum), m. Plin, 
ut, 144, 114). Les habitants de 
Tifernum sur le Tibre. 4 Plin. 
Les habitants de Tifernum sur 
le Métaure. 

Tifemmum, i,n. Il y a trois vil. 
les de ce nom : Tifernumn Tibe- 
rinum. Plin. Tifernum., sur le 
‘Libre. || Plin. (1x, 44, 114), Ti. 
fernum, ville d'Ombrie, sur le 
Mvtaare. || Liv. Tifernum, ville 
du Samnium, sur le fleuve Ti: 
fernus. 

Tifernus, :, m. Liv. (x, 30, 7). 
Montagne dans le Samnium, 
près de la ville de Tifernum, 
4 Mela (u, 4, 6). Tifernus, fleuve 
ayant sa source au mont Ti- 
fernus. 

Tigellius, ïi, m. Cic. Hor. Tigel- 
lius de Sardes, musicien, favori 
de César. || {{or. Tigellius Her. 
mogène, musicien, élève du 
précédent et son fils adoptif. 


tigillum, : (f{ignum), n. Catull. 


Liv. Phæd. Petite poutre, soli- 
veau. Sub tigillum mitti. Aur.- 
Vict. Devoir passer sous une tra- 
verse. Fumus de tigillo exit. 
Plaut. La fumée s'échappe à tra- 
vers les lattes du toit. 

i, m. Aug. (civ. Dei,, 
7,11). Qui porte le monde, sur- 
nom de Jupiter. 


tignärius, a, um (lignum), adj. 


Cic. De solive, de charpente. — 
faber. Cic. Charpentier. Subst. 
TIGNARU, Orum, M. pl Vulg. Les 
charpentiers. 
« tignôserrärii, ürum (lignum, 
Pre m. pl. inscr. Scieurs de 


ong. 
+ tignülum, i ({ignum), n. Boet. 


Petite solive. 


tignum, i ({ego), n. Liv. Dig. Ma- 


teriaux de construction. Ÿ Cæs. 
Hor. Prop. Sen. Pièce de bois, 
solive, poutre. — cava. Prop. 
Vaisseaux, bâtiments. — frans- 
versa, transversaria. Cæs. Tra- 
verses. 


+tignus,i, m. Gloss.-Labb. Schol.- 


Vindob. (ad Hor. & poet. 279). 
Comme TIGNUS. 

Gèn. Tisranis. Cic. 
Max. Justin. Eutr. 
Prise. Tichanr. Inecr. TiIGRAN«&. 
Prise. Dat. Tirant. Tue. Eutr. 
Oros. Acc. Tiaraxex. Cic. Sall. 
Vell. Val.-Mazx. Aur.-Vict. Tr- 
GRANEN. Liv. eprt. Vell. Tac. Flor. 
Eutr. Claud. Ab. Ticrane. Eutr. 
(Trypavnc), m. Cic. Pigrane, roi 
d'Arménie, gendre et aliié de 
Mithridate, roi de Pont, battu 
par Lucullus. { Cic. (Att. ur, 8, 
3). Tigrane, fils du précédent. 


Tigränocerta, æ, f. Plin. Tac. 


Frontin. Eutr. et Tigräno- 
certa, ürum, n. pl. Fac. Tigra 
nocerte, capitale de l'Arménie, 
fondée par Tigrane. 


+ tügrifer, /éra, fèrum (ligris. 
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fero), Sa D (carm. 2, 24). 
Qui produit des tigres. 
tigrinus, a, um (tigris), adj. 

in. (xint, 15, 96). Tigré, mou- 
cheté. 

tigris (Gén. ricris. Ps.-Virg. Ti- 
orimis. Virg. Ov. Val.-Flacc. 
Stat. Acc.Tiorts. Virg. Sen. Plin. 
Suet. Sil. Mart. Tionix. Val.- 
Flacc. Stat. AbI. Ticrr. Plin. Tr 
GRIDE. Ov. Sil. Mart.-Juv. Claud. 
Nom. pl. TiGrks. Virg. Hor. Sen. 
tr. Claud. ricnives. Solin. Gén. 
pl. TiGRIUM. Plin. Dat. riGriBus. 
Ov. Sen. tr. Acc. pl. TIGRes. 
Virg. Hor. Prop. Tib. Ov. Sen. tr. 
Curt. Claud. rigninas. Ov. Abl. 
TIGRIBUS. Hor. Ov. Stat. Solin.), 
m.et f. Virg. Sen. Tigre, ani- 
mal. #(Méton.) Stat.Claud. Peau 
de tigre. (Par ext.) Virg. (Æn. 
10, 166). Le Tigre, nom d'un 
vaisseau orné d’une figure de 
tigre. || Ov.(met.3, 211). Tigre, 
nom d’un chien d’Actéon, à peau 
tigrée. 

Tigris (Gén. Ticrinis, Luc. Solin. 
Amym. Ticris. Plin. Dat. Ticri. 
Plin. Curt. Ticrii. Mart.-Cap. 
Acc.Ticrinem. Amm.Tichim. Virg. 
Luc. Plin. Abl. Tire. Tac. Ti- 
GRi. Plin. Tac.), m. Le Tigre, 
fleuve d’Asie. 

Tigürini,orum, m. pl. Cæs. Liv. 
Les Tigurins, peuplade helvé- 
tique. 

Tigürinus, a, um (Tigurini), adj. 
Ces. (b. g. 1, 12, 4). Des Tigu- 
rins. — pauqus. Cæs. Le canton 
des Tigurins (Zurich). 

+ tigürium, äi, n. Comme TUuGu- 
RIUM. 

tilia, >. Vrrg. Col. Tilleul (arbre). 
“ (Méton.) Au pl. Dict. Tables 
en bois de tilleul. || Plin. Au- 
bier, seconde écorce. 

+ tiliacius, a, um (tilia), adj. 
Capitol. De bois de tilleul. 

tiliäginèus, a, um (lilia), adj. 

Col, (xu, 41. 5). De bois de til- 
leul. 

stiliäris,e ({ilia), adj. Cæl.-Aur. 
(chr. v, 1, 20). De bois de til- 
leul. 

Timæus, ? (Tipatos), m. Cic. (de 
or. 11, 14, 68). Nep. Timée, his- 
torien grec de Sicile, sous Aga- 
thocles. 4 Cic. Timée, philoso- 
phe pythagoricien, contempo- 
rain de Platon. 4 Cic. Timée, 

titre d’un dialogue de Platon 

que Cicéron traduisit en latin. 

Timägéënes, is (Timayévns), m. 

Hor. Sen. Quint. Timagène, sa- 

vant et courazeux rhéteur du 

temps d’Auguste. 

Timanthôs, is (Tiudvôr<), m. 

Cic. Plin. Q rep 
lèbre peintre grec, contempo- 
rain de Parrhasius. 

Timävus, i, m. Virg. Liv. Mela. 

Timavus, fleuve de Vénétie. — 

Ledæus. Mart. Le Timavus, 

fleuve de Léda (parce que Castor, 

fils de Léda, y vint avec les 

Argonautes). 


tümefactus, a, um (éimeo, fa-| *Timôcrätius, a, un (Timocra- 


uint. Timanthe, cé-; 


TIM 


cio), adj. Lucr. Cic. Intimidé, 
effrayé. 
timendus, a, um (timeo), p.adi. 
Hor. Ov. Vell. Justin. Redou- 
table, effrayant. Subst.Timenda. 
Sen. Choses effrayantes. 
timens, entis ({imeo), p. adj. 
Lucr. (vi, 1231). Qui a peur de. 
4 Varr. Hirt. Ov. Timide, crain- 
tif, peureux. Subst. Timentes, 
Cæs. (B. G., vu, 1, &). Ceux qui 
ont peur. 
timëo, üi, ére, tr. Cic. Craindre 
qq. chose ou qqn, redouter, 
être inquiet. — aliquem. Cic. 
Nepe Craindre ques un. — fia- 
gi tum pejus lelo. Hor. Craindre 
a honte plus que la mort. — 
tram numinis. Ov. Redouter le 


courroux des dieux. — furem | 


caulibus et pomis. Juv. Craindre 


le voleur pour ses choux el ses, 
fruits. — eus vilæ. Ter.Craindre 


pour la vie de... De republicä 
valde —. Cic. Craindre fort pour 
la république. Hoc timet ne de- 
seras se. Ter. IT craint que tu ne 


l'abandonnes. Neque timebant, | 


ne circumvenirentur. Cæs. Et ils 
ne craignaient point d’être en- 
veloppés. Timeo ne non impe- 
trem. Cic. Je crains de ne pas 
obtenir. Timeo, ut sustlineas….. 
Cic. Je crains que tu ne sup- 
portes pas... Timere (av. l'Inf.). 
Cic. Cæs. Hor. Ov. Plin. Avoir 

eur de 
ie bne Pro 
Interr.). Liv. Altendre avec 
anxiété que. Quid possem tlime- 
bam. Cic. Je n'étais pas sùr de 
ce que je pourrais. Quid agatur 
limeo. Cic. Je suis inquiet de ce 
qui se prépare. Ne time. Plaut. 
Ne crains rien. 4 Sen. Avoir à 
craindre qqn, seprotéger contre 


RL LL 
timide (/imidus), adv. (Comp. 


TIMIDIUS. Cic. SUP. TIMIDISSIME. 
Quint.) Cic. Timidement, avec 
crainte. 


timiditäs, déis (fimidus), f. Cic. 


Timidité, appréhension. Quantæ 
fugæe, quantæ timiditales. Cic. 
Quels abandons, quels accès de 
timidité! 


+ timidul® ({imide), adv. Apul. 


Non sans crainte, 


avec qq. 
appréhension. 


timidus, a, um (limro), adj. 


(Comp. rmipior. Cic. Varr. Sup. 
TIMIDISSIMUS. Ov.) Cic. Timide, 
craintif, poltron. —animus. Cic. 
Esprit craintif. — in laboremili- 
tari. Cic. Qui manque de cou- 
rage à la guerre. Non — ad 
mortem. Cic. Qui ne tremble pas 
devant la mort. — procellæ. IHor. 
Qui appréhende la tempête. — 
deorum. Ov. Qui redoute les 
dieux. Pro palri& non limidus 
mort. Hor. Qui n'hésite pas à 
mourir pour sa patrie. 


Timôcrates, æ, Acc. Tiuocra- 


TEM. Cic. TIMOCRATEN. Cic. (Tiuo- 
xgarns), M. Cic. Timocrate, phi- 
losophe épicurien (260 av.J.-C.). 


me 


ne pas oser. Timere | 
p. Inf. ou une Prop. | 


TIM 


les), adj. Serv. (de cent metr. 
464, 15). De Timocrate. 


général corinthien, contempo- 
rain de Philippe de Macé- 
doine. 

Timôléontôus, a, um (Timo- 
leon), adj. Nep. (Timol. 5, 4). De 
Timoléon. 

Timôlus, i, m. Ov. Plin. Voy. 
TMOLUS. 

FimôOn, On1s (Tipwv), m.Cic. Ti- 
mon d’Athènes, contemporain 
d’Aristophane, renommé pour 
sa misanthropie. 

Timônëêus, a, um (Timon), adj. 
Sen. (ep. 18, 5). De Timon. 

timôr, oris ({imeo), m. Cic. Liv. 
Crainte, appréhension, effroi, 
peur. Timor metus mali appro- 
pue Cic. La crainte est 
‘appréhension d’un mal qui 
approche. — exlernus. Liv. 
Crainte extérieure. Timore zger. 
Tac. Malade de crainte. Propter 
fimorem, timoris causa. Cæs.Par 
crainte. — de illo meus. Cic. Ma 
crainte à son sujet. Timorem 
abjicere. Cic. Mettre de côté la 
crainte. Pedibus timor addidit 
alas. Virg. La peur lui donna 
des ailes. Omni timore deposilo. 
Cic. Déposant toute crainte. 
Hunc mihi timorem eripe. Cic. 
Enlevez-moi cette crainte. Ea 
æslas quæ oe magno est in 
timore. Cic. On craint pour l’été 
prochain. Quo minore essent ti- 
more. Cæs. Afin qu'ils eussent 
d'autant moins de crainte. Res 
uæ mihi facil timorem. Cic. 
hose qui m'inspire des crain- 

tes. Injicere limorem. Cic. Inspi- 

rer de la crainte. Lenire timo- 
rem. Virg. Calmer les craintes. 

Recreare se ex maqgno timore. 

Cic. Se remettre d'une grande 

crainte. Timores. Cic. Sujets de 

crainte.| (Personn.) Timor, oris, 

m. Virg. Hor. Ov. L’Effroi, fils 

de l’Ether et de la Terre. Lucr. 

Hor.Sil. Stat. Craintereligieuse. 

4 (Méton.) /lor. Ov. Prop. Objet 

qui inspire la crainte, objet 

d'alarme. Cacus Aventinæ timor 
silvæ. Ov. Cacus, l’effroi de la 
forêt du mont Aventin. Timor 

Re or. L’effroi des vo- 
eurs. 


+ timOratus, a, um (limor), adj. 


Hier. (in Is. xrv, ad 50, 40). Crai- 
gnant Dieu. 


+timorôsë (fimorosus),adv.Thes. 
nov. lat. (p. 587). Avec frayeur. 
+ timOrOsus, a, um (timor), ad). 


Thes. nov. lal. (p.587). Plein de 


crainte. 


+timos, ôris, m.Næv. Non.(487,6). 


Arch. p. TIMOR. 


x timosus, a, um, adj. Voy. 


THYMOSUS. 


Timôthôus, i (Teuvbcos), m. Cic. 


Nep. Timothée, fils de Conon, 

général athénien, qui rétablit 

les murs d'Athènes. Cic. Quint. 

Timothée, musicien de Milet. 
| timum, à, n. VOy. THYMUas. 


’ 

| 

Timôléon, ontis, Acc. onta {1': À » 
okéwv), m. Cic. Nep. Timoléon, dl 
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_+ tinctio, ônis (tinguo), 


TIN 


s# tina, æ. f. Varr. ‘ap. Non.). 
Curafe, vase à mettre le vin. 
+ tinca, z, f. Aus. Petit poisson, 

peut-être la tanche. 
tinctilis, e ({inguo), adj. Ov. 
(trist. 111, 10, 24). Où qqch. a 
été trempé. 
f. Cypr. 
(ep. 714, 2: 75, 8). Cæl.-Aur. 
(tard. 1, 4, 129). Action de plon- 
ger dans, de teindre, 4 Aug. 
(de rustic. 6; in Joann. tr. 62, 
3). Barnab. Fulq.-Rusp. (c. Fa- 
bian. frg. 29). Ferrand. Baptème. 


+ tinctôr, ôris (lingo), m. Marc.- 


Emp. Inscr. Gloss. Teinturier. 

+ tinctôrium, ä (finctor), n. 
Eucher.(instr. u,15). Baptistère. 

-tinctôrius, a, um ({inquo), adj. 
Plin. (vu, 7, 44). De leinture, 
tinctorial. || Au fig. Cujus tinc- 
loria est mens. Plin, (vi, 7, #4). 
Dont l’âme est avide de sang. 

tinctuüra, A OU f. Plin. Tert. 
(cuil. fem. 11, 10). Îsid. (in Exod. 

59, 12). Teinture. 

4. tinctus. Pari. pass. de rinouo. 

2. tinctüs, üs ({inguo), m. Plin. 
(x. 48, 134). Teinture. 

tinôa (riniA), æ, f. Hor. Plin. 

_ Ver rongeur, teigne des livres 
et des habits. Varr. Vitr. Mite 
du bois. 4 Ov. (met. 45, 373). 
Papillons qui volent autour des 
lumières. Col. Ver des ruches, 
des tiguiers. 4 Claud. Pou, ver- 

| mine. 

4 tin8o, äre (Linea), intr. Vulg. 

_ (Baruch. 6, 71'. Avoir des poux, 

, de la vermine. 

# tin80la, z ({inea), 

. 44). Petit ver. 

tineOsus, a, um (linea),adj. Col. 

 Marc.-Emp. Aug. (ce. sec. resp. 

Jul. vi, 146). Vereux, plein de 

vers. 

Tinge et Tingi (Acc. Tixcix. 
Su., f. Mela, Plin. Sil. Tanger, 
ville de Mauritanie. 

* Tingitänicus, a, um (Tingita- 
nus), adj. S. Ruf. (brev. 5). 
Comme TiNGrranus. 

Tingitanus, a, un \Tinge), adj. 
Plin.Claud.-Mamert. De Tanger. 
— provincia, Mauretania. Plin. 
Mauritanie Tingitane. 

tinguo (mieux que tingo, Cf. 
Caper [orth. t vu, p. 106, 14 
Reil]), linri, linctum, ère (:5yyw), 

“tr. Cic. Virg. Ov. Plin.Tremper, 
mouiller, baigner. Tuniva cen- 
lauri sanguine tincta. Cic. Tu- 
nique teinte du sang du Cen- 
Laure. — sumina pedum vestigia 
in undis. Ov. Tremper le bout 
de ses pieds dans les flots. — 
Corpora flumine. Ov. Se baigner. 
— lela venenis. Plin. Tremper 
les traits dans du poison. 4 Lucr. 
Cic. Hor. Ov. Plir.Tremper dans 
une Couleur, teindre, colorer. — 
lanas murice. Hor, Teindre des 
laines en pourpre. — comam. 
Ov. Teindre ses cheveux. Tin- 
quntur sole populi. Plin. Ces 

peuples sont brunis par le so- 
leil. — loca lumine. Lucr. Inon- 
der de lumière un endroit. 


f. Veget. (1, 


TIN 


Au part. subst. TINGENTES, T4, 
m. pl. Plin. Les teinturiers : 
TINCTA, orum, n. pl. Cic. Etoftes 
teintes. 4 S. S. vet, Lact. Cypr. 
(ep. 27, 3). Plonger dans l’eau 
du baptême, baptiser. 4 Au fig. 
Cic. Mart. Quint. Teindre, co- 
lorer, donner une teinture de. 
— dibellos sale Romano. Mart. 
Remplirseslivres de sel romain. 
Orator sit mihi tinctus litteris. 
Cic. Que l’orateur ait des con- 
naissances littéraires. Lælia pa- 
{ris elegantiäà tincta. Cic. Lælia 
avait toute l'élégance de son 
père. Verha sensu tincta. Quint. 
Paroles pleines de sens. 4 S.s. 
vet.(Num.22, 29 cod. Ashburnh.) 
Plonger son épée dans le corps 
de qqn (av. le Dat.). 

tinia, æ, f. Voy. Tinea. 

# tiniärius, a, vw (finia), adj. 
— herba. Scribon. 83. Herbe qui 
détruit les teignes. 

# tinïätica, æ ({inia), f. Marc. 
Emp. (11.) Herbe qui détruit les 
teignes. 

tinibülätus. Voy. TINTINNABULA- 
TUS. 

+ tiniôsus, a, um, adj. Comme 
TINEOSUS. 

* tinio (Inf. rire. Ter.-Maur. 
[232 Lachm.)), intr. Voy. TINNIo. 

x tinnimentum, î ({innio), n. 
Plaut, (rud. im, 5, 26). Tinte- 
ment. , 

tinnio, ivi et ïi, ilum, ire (Infin. 
Part. rinisse. M.Czæs. [ap. Fron- 
ton.]. Fut. Vuig. rixxisuxr. S. S. 
vel. [ap. Lucif.-Calar.].), intr. 
Varr. Quint.Rendre un son clair 
Ou métallique, tinter, sonner. 
Nec tibi dubito in foro diu tin- 
nisse auriculas. M.-Aur. Je ne 
doute pas que les oreilles ne 
l'aient tinté longtemps au Fo- 
rum. % Plaut. Suet. Avoir une 
voix claire et perçante, babiller, 
potes Nimium jam tinnis. 

laut. Tu me cornes trop aux 
oreilles. Canorä hic voce sua 
tinnire lemperent.Plaut.Qu'’elles 
cessent de faire entendre ici 
leur douce voix. Aliquid se suf- 
(e finniturum promisit. Suet. 
l promit de chanter quelque 
chose de nourri. Vere novo, cum 

Jam linnire volucres incipient. 
Calp. Au printemps,quand les oi- 
seaux Commenceront à gazouil- 
ler. 4 Famil. Cic. Pers. Faire 
tinter; faire sonner l'argent ; 
compler en espèces sonnantes, 

axer. Érspeclo maxime, ecquid 
Dolabeila linniat. Cic. J'attends 
surtout ce que Dolabella payera 
en espèces sonnantes. — men- 
dosum. Pers. Sonner faux. 

* tinniôlum, : (finnio), n. Vita 
Hilar.-Arelati. (19). Clochette, 
grelot (le;on douteuse). 

# tinnipo, äre, intr. Anth. lat. 
Crier (en parl. de l'orfraie), 

* tinnito, dre (tinnio), intr. Auct. 
(carm. de Philom. 7). Commod. 
Chanter, gazouiller. 

+# tinnitôr, Gris ({innio), m. Vi- 
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il-Trid, (ep. 2, 8). Celui qui 
ait tinter. 

tinnitüs, üs (éinnio), m. Virg. 
Plin. Sen. Son clair, tintement, 
sonnerie. — acris. Sen. Son 
Perçant. — perflabilis fidium. 
Amm. Son bruyant des lyres. 
— aurium. Plin. Tintement des 
oreilles, bourdonnement. Galea 
Strepil linnitu. Virqg. Le casque 
résonne. 4 Par ext. Tac. (dial. 
26). Cliquetis de mots. 

tinnülus, a, um ({innio), adj. Ov. 
Stat. Sonore, éclatant. — sis- 
tra. Ov. Le sistre retentissant. 
— æra. Ov. L'airain sonore. 
Tinnulæ Gades. Stat. Le chant 
des jeunes filles de Gadès. 4 (Par 
ext.) Quint. Hier, À la voix puis- 
sante (en parl. d’un orateur). 

tinnuncülus, i, m. Col. Plin. 
Sorte de faucon, crécerelle (oi- 
seau). 

+ tintinnäbülätus, a, um (tin- 
linnabulum), adj. Éid. (ep. 2, 4). 
Qui porte une clochette ou un 
grelot. 

tintinnäbülum, : To D. 
Plaut. Sen. Juv. Mart. $Suet. 
Sonnelte, clochette, grelot. 

* tintinnäbülus, à (Acc. pl. rrn- 
TINNABULOS. S. S. vel. (pentat. 196, 
1 cod. Lugd.). Forme vulg. de 
TINTINNABULUM. 

* tintinnäcülum, : ({intinno), 
n. Non. (p. 28 a). Comme rix- 
TINNABULUM, 

+ tintinnâcülus a, um (tin- 
linno), adj. Plaut. (true. 1v, 3, 8). 
Qui fait entendre un cliquetis 
de chaînes, c.-à.-d. mis aux fers. 

+ tintinniäla, æ ue ala), 
f. Schol. Cruqu. (ad. Hor. sat. 1: 
5, 14). Animal dont les ailes 
produisent un son; nom vul- 
gaire du moucheron (culex). 

* tintinnio, ire ({innio), intr. 
Afran. (com. 393). Retentir. 

* tintinno, äre ({innio,, intr. 
Næv.(com. 114). Nigid. [ap.Non.]. 

etentir. 

#tintinnus, i({intinno), m. Ven.- 
Fort. (carm. 11, 20, 49). Son- 
nette. 

tintino, re (linnio), intr. Catull. 
(51, 10). Retentir. ce 

tinus, , f. Ov. Plin. Laurier- 
thym, boule de neige laurissée. 

tiphs, ês (rien), f. Plin. (xvur, 

8, 81). Sorte de froment, petit 
épeautre. : 

Tiphÿs, Acc. Tyrmin. Manil. Val.- 
Face Claud. Voc. Tiruy. Ov. 
Val.-Flacc. (Tipuc), m. Virg. Ov. 
Tiphys, pilote du navire Argo. 

ti püla, æ,f. Varr. Arn. Paul. 

tac. Araignée d’eau. || Plaut. 

(Pers. 11, 2, 62). Objet très lé- 
ger. 

Tirésia (Gén. arch. TIRESIAT. 
Lucil.), m. Sen. tr. (Œdip. 289). 
Comme Tinesias. 

Tirésiäs, #. Acc. Tiresiam. Cic. 
Tiresian. Hor. Stat. (Terpeoiac), 
m.Tirésias, célèbre devin aveu- 

le de Thèbes. 4 (Méton.) Juv. 
13,249). Un Tirésias, un aveu- 
gle comme Tirésias. 
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Tiridätes, lis, Tiniarrem. Fac. "EL 


Suet Acc. TirinatTen. Hor. Plin. 
Tac. Justin. (Fipiôaenc). nr... Hor. 
Tac. Suet. Justin. Tiridate, nom 
de plusieurs rois d’Armenie. 
tiro, ünis, m. Cic. Jeune soldat, 
recrue. Erercitus tira. Cic. kr- 
mée de jeunes soldats (com- 
osée de recrues). * (Par ext.) 
arr. Cic. Sen. Suet. Débutant, 
novice, apprenti. Tiro et indnc- 
tus. Sen. Ignorant et novice. 
— in fora. Quint. Novice au 
barreau. Tametsi non provinciæ 
rudis eral et tira. Cic. Bien qu’il 
me fût pas novice dans lart 
d'exploiter une province. Firo 
bos. Varr. Jeune bœuf. Tirones 

. géadiatores. Suel. Gladiateurs 

i débutent. | Ov. Sen. Suet. 
ui entre dans la vie, qui dé- 

_bute. Deductus in forum liro. 
Suet. Jeune homme qui vient 

. de prendre la toge virile (qui 
entre pour la première fois au 
forum). 

Tiro, ônis, m. Cic. Gell. M. Tul- 
lius Tiron, le savant affranchi 
de Cicéron 

tirôcini it (tiro), n. Liv. Val.- 
Max. Flor. Justin. Apprentissage 
de la guerre, premier service 
militaire. — Ur Lara 
Apprentissage de la guerre. Ti 
DE mililum imbuere. Flor. 
Créer une école de la guerre 
pour nos soldats. — ponere et 
deponere.Juslin. Faire l’appren- 
tissage duw service militaire. 
| Méton. Liv. (x1, 36, 12). Jeunes 
soldats, recrues. 4 (Par ext.) Ma- 
nil. (1, 189). Inexperience. Nec 
tirocinio peccet. Manil. Qu'il ne 
pèche pas par inexpérience. 

Liu. Plin. Suet. Début, coup 
‘essai, apprentissage; débuls 
dans le monde. — navium. Plin. 
Première traversée des navires. 

— esse polest fomicidium. Sen. 
L’homicide peut être un coup 
d'essai. Producta fuerit Hroci- 
nio. Plin. Elle aura été produite 
pour la première fois. In Paulo 
accusando flirocinium ponere. 
Liv. Débuter comme orateur en 
accusant Paulus. 

+ tirOnätüs, üs (éiro), m. Cod. 
Theod. (vu, 13, 21). Apprentis- 
sage de la guerre. 

+ Tironiänus, a, um (Tiro), adj. 
Gell. De Tiron. 

s tirônicum, à (/iro), n. Synes. 

(ep. 191. Somme qu’on paye pour 
tre dispensé de fournir une 
recrue. 

tirôtarichunr, Voy. rrrorant- 
CHUM. 

tirsus. VOY. THYRASUS 

tiruncüla,æ (firunculus), f. Col. 

Hier. Jeune débutante, écolière. 

tiruncülus, à {/iro), m. Suet. 

(Ner. 21), Tout jeune soldat. 
Il Par ext. Col. Sen. Hier. Jeune 
ébutant, écolier. Quanguam ti- 
runculus. Plin. j.Quoique novice 
(en fait d'achats), 

Tiryns, Acc. TyninTna (Tipuve), 
f\ Plin. Stat. Tirynthe, ville 
d'Argolide, où Hercule fut élevé. 
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irynthius, a, um (Firyns), adj. 

Virg. On. Su. Stat. De Tiryn- 
the. — juvenis hospes. Ov. Mer- 
cute. Tyrintmus (seul). Kirg. 
Hercule. Tyrinihia. Ov. Alc- 
mène, mère d’'Hercule. — aula. 
Stat. La cour d’Hercule, Hercu- 
lanum. — telæ. Ov. Les flèches 
d’Hercude. — fecta. Si. Sagonte. 
— gens. Stl. La gens Fabia, qui 
descendait d'Hereule. — heros. 
Ov. kiercule. — heros. Stat. 
Chromis, ts d'Heveute. — heros. 
Sil. Fabius Cunctator. Subst. 
Tinvyrnu, 6ruxe, m. pl. Pl. 
Les habitants de Tyrinthe. 

+ tis. Pour TuLz Voy. Tu. 
tisane, z, ( Voy. PrisaNA. 
tisènärien, X#, n. Comme PTiI- 
SÂNARIUM. 

Tisaphermes (Acc. Tis\Parnmun. 
Juslin.), m. Voy. TISSAPRERNES. 

i Tisdritanes. Voy.Fuys- 
DaUs, Tavysparranus. 

Tisiäs, æ. Ace. Tisias. Cic. Ti- 
SIAN. Quiné. (Fraiæ), m. Cie. 
Quint. Tisias, de Sicile, premier 
inventeur de la rhétorique. 

+ tisicus, i, m. Anthim (16, 71, 
90). Vulg. p. PTHiISICUS. 

+ Tisiphon, phontis, f. [nscr. 
Comme 2. CrEsrphon. 

Tisiphôns, és (Tiaipéun), f. Virg. 
Hor. Prop. Fuv. Fisiphone Qui 
venge les mevwrtres), une des 
Furies. 

Tisiphônëus, a, um saone) 
adj. Ov. (trist. rv, 9. 6). De T 
siphone. — temparæ. Ov. Epo- 
que où le crime abonde. 

Aephennes, æ (Firoazépvnc), 
m. ep. Justin. Tissapherne, 
satrape rusé et déloyal' de Perse 
sous le règne de Xerxès IT et 
d’Artaxerxès IE 
Tissé, és (Tiosn), f. Sil. (uv, 
267). Tissa, vide de Sicile (auj. 
Randaz:0). 

Tissenses, 1ium tue m. pl. 
Cic. (Verr. im, 38, 86). Les habi- 
tants de Tissa. 

Titan, Gen. Tiranis. Hygin.Prisce. 
Schol.-Jur. Trranos. Prisc. Acc. 
Titana. Sen. tr. Luc. Stat. Mart. 
Aus Claud. Epit.-Iiad. Tira- 
EM. Charis. Abl. Firaxe. Slat. 
Voc. Tirax. Charis. Nom. pi. 
Tiraxes. Sen. tr. Hygin. Claud. 
Gen. plTiranux. Enn.(ap. Lact.). 
Cic. Sil. Lact. Acc. Tiranas. Hor. 
Prop. Ov. Sen. tr. Slal. Solin. 
Justin. Lact. Tiraxes. Charis. 
Abl. Tiraxigus. Lact. (Titav), m. 
Enn. (ap. Lact.). Tibull, Ou. Sen. 
tr. Luc. Sil. Val.-Flace. Stat. 
Claud. Titan, fils du ciel et de 
Vesta, frère ainé de Saturne, 
premier ancêtre des Tilans. 
Au pl. Les Titans, fils d'Ura- 
nus et de la 
Océan, Coùs, Créius, Hypérion, 
Japet et Saturne. Virg. Tibull, 


Ov. Helios, le Soleil, fils d'Hy- | 


périon et de Theia, petit-fils de 
Titan. % Juv. ix1v, 36). Proimé- 
thee, fils du Titan Japet.® (Mée- 
ton.) Plaut. (Men. v, 2, 101). Un 
Titan, un vieillard. 


Tithonis, 
TithOuiïus, a, wa (Tithan), ad) 


Tithonus, à (lilwvoc), M. Ci 


tithÿmälis, 


1 
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Titäniäeus, a, wmn (Titan), ai) 


Ov. (met. v15, 395). De Titan. ( 
dracones. Ov. Serpents nées d À 


sang des Titans 
Pitäni 


rides, Gén. Tiraxmos (A 
Ov. Acc. TrrantDA. Ov. uv. Val. 
Flacc. Voc. TiraxL. Où. (Titaur:, 
adj. f. Des Titans. — pegna.l Ÿ 
Juv. La lutte des Titans et dd! 
Jupiter. 4 Subst. Ov. Circé, fille À! 
du Soleil (Hékios). || Ov. (fast |" 
v, 31.) Téthys, sœur des ?itans. 
Titanis Frivia. Enn. (w. 3H 
Diane, sœurs des Titans. 


Titänims, &, wa (Tiraveoc),. ad) 


Les Fitans. —-< ads. Claud. l1'T 
pose oiseau coasacré au So ll 
eil (Hélios). 4 Subst. Frranra, 7. la 
f. Oo. (met. 3, 173). Diane. à 
sœur des Titans. || Ou. (met. 6..fr 
346.) Latone, fille du Titaa Coûës. C 
| Qu. (met. 14, 382} Cire.k 

Le &r Soleil || Oe. (met 1,ln 
395). Pyrrha, petite-fille de Ja-|- 


û 
Virg. Des Titans, — pubes. ft 


he cl 
itanus, i (Dat. et AbL. Brraxod : 


Manil. [ap. Varv.}. Nat. pl Tr, 
TANI. Næv. Plaut. Enn. Gen. pi.m 
Trranonux. Schol.-Cæs -Germ& 
Acc. Tiranos. Hhygin. Abl. Tirs 

is, Cie. Hygin.), m. Enn.Comme 


TiTAN. d 
* titôlus, i, m. Inscr. Comme. 
TITULUS { 
+ Fi +» & tm (Tithon:.. 


adj. Avien. De Tithon. 
.nidis, Acc. TrraoninA, 
Stat. (Tibuwms), f. Séak L’'Aurore 


“t 
it 
femme de Tithon. 


Ov. De Tithon. || Subst. Tirn: 
NiA, æ, f. Ov. L'Aurore. 


Virg. Hor. Ov. Tithon, fils d 
Laomédon, frère de Priam, roi 
de ‘Troie, époux de l’Aurorel 
père de Memnon,, obtint l’im+ 
mortalité, mais non une èter4i 
nelle jeunesse. Devenu vieux 
et infirme,. id fut changé en: 
cigale. | 
te (tu0uuaxic), £. Plin. 
(xxv1, 8. 68). Espèce femelle de, 
l’'euphorbe. | 


‘tithÿmallus, i, on f et titluÿ 
. mälon, à, n Plin. Apul. Ser.- 
‘ Samm. L'euphorbe (plante). qui. 
* contient un: sue laiteux. 

+ Bitiales, 
‘ Inscr. Titiales, collège de prà- 


um (Tilius), m pif 


tres, institués par le roi Pitivi 


. Tatius pour le: cul des Sa - 


bins. 


Fitiänus, «&, #m (Tiliue), ad. 
Jet. De Titius.® Varr. Luc, Tac. 


De Titius Tatius, — sodairs. 
Collège de prêtres, institué pa: 


le roi Titius Tatius. 


Terre. C'étaient | Tities, um, m. pl. Varr: et Ti 


tienses, ium (Tifius), m. pl. 
Varr. Lio. Ov. Titienses, une de- 
trois tribus jones de Rome. 
dans lesquelles les premiers c&- 
tosens libres furent réparti: 
lon leur natianalité (Ramnr:. 
ceux de race latine; Trties. d” 
race sabine; Luceres, d'origine 
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toscane) et dont furem formées 
par Romulus les trois centuries 
de chevaliers romains. # Cic. 
. Liv. La centurie des Tilienses. 
® Inscr. Collège de prêtres ins- 
.titue par Tatius pour le culte 
des Sabins. 


"« titilläm i (tihiio), a. 
Fulg. (myth. 2, 18). Chatouille- 
ment. 


titillätio, ônis (filillo), Ÿ. Cic. 
Sen. Chatouillement. 
itillätüs, üs (titille), m. Plin. 
Cæl.-Aur. Chatouillement. 
titillo, ävi, ätum, äre, tr. Cic. 
. Tert. Chatouiller. Multitudinis 
. devilatem voluplate quasi tilil- 
: dantes. Cic. Chatouillant par de 
douces flatteries une multitude 
_ frivole.® Au fig. Hor. Sen. Auxon. 
. Chatouiller. caresser, séduire. 
«Ve vos lilillet gloria. Hor. Que 
: la gloire ne vous séduise pas. 
.— meærorem. Sen. Charmer de 
chagrin. 
w titillus, à (éi/illo), m. Cod. 
<Theod. (va, 5, 2). Chatouille- 
‘ment. 
Titinius, h, m. Varr. (LL. fr. 
‘ap. Charis. 215. Pj. Titinius, 
“ vieux poèle comique romain, 


dont les œuvres ne nous sont 
: parvenues que par fragments. : 


+ titimnio, ire et titinno, üre 
s ({innio), intr. Afran. Nigid. Ré- 
sonner. 


*itiO, ômis, m. Varr. Cels. Tison, 


* brandon. 
‘itio, äre, intr. Swet. (frem. 464, 
hp 254, 1 eff). Anth. dat. 
?Güazouiller (en parl. dumoineau). 
Titius, ï, m. Nom d'une fa- 
Mille romaine. || €ic. (Brut. 
02, 225), Sert. Tilius. Sextus 
Titius, tribun du peuple, dont 
la marche était si sautillante 
qu'on donna son nom à une 
. danse. 
Titius, a, um (Titius), adj. Cic. 
De Titius. 
p Gtivilbcium, ïi n. Plaut. 
(Cas. n,5, 39). Brin de fil: chose 
de peu de valeur, un rien, une 
_ bagatelle. 


titlus, à, m. Inscr. Forme 5yn- 


vue de TniTuLUs. 


titolus, à, m. /nser. (C. L L.w, 


1%). Forme vulg. de TITULUS. 
ätübantër (tifubo), adv. Amm. 
\XXIV, &, 28). En chancelant 
"{ Au fig. Cornif. Cic. En hési- 
tant. 
titübamtia, æ (/ilubo), f. Suet. 
Macr. Hésitation. — lingue. 
Suet. Begaiement, bredouille- 
-.Ment. #4 Au fig. Jul.-Fal. (rer. 
_#est. Alex. £, 25). Irrésolution. 
Âtubätio, ônis (tétwbo), f. Sen. 
(ep. 95, 46). Marche chance- 
lante. (Par ext.) Macr. (sal. vu, 
6, 9). Hésilation. — linguæ. 
Macr. Bégaiement. Au fig. 
Cornif. Cic. lrrésolution. 
titübo, äri, aälum, äre, intr. 
Phædr. Ov. Chanceler, faire des 
faux pas. Silenus tifubans annis- 
que meroque. Or. Silène chance- 
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dant sous l'influence de l'ivresse 
et des années. Reversus tilu- 
banli pede. Phædr. Revene d'un 
pied mal assuré. Au passif. Ves- 
ligia tilubata. Virg. Pas chan- 
celants. || Par ext. Cic. Hor. Or. 
Sen. Hésiter, bégayer. Cave ne 
lilubes. Hor. Veille à ne pas 
broncher. Linqua titubat. Or. 
Sa langue balbutie (il bégaye). 
Au passif. Linqua titubata. Sen. 
Langue qui hésite. % Au fig. 
Plaul. Ter. Cic. Nep. Sen. Etre 
incertain, hésiter, chanceler. At 
vide ne titubes. Plaut. Mais vois 
à ne pas hésiter. Testes si verbo 
titubarint, quo revertantur non 
habebunt. Cic. Les témoins, s'ils 
hésitent sur un mot, n'auront 
plus de moyen de se reprendre. 
Si quid forte titubatum est. Cic. 
S'il y a ea qq. incertitude. 


+ titüulatio, ônis (titulo), 1. Phi- 


lastr. (de hæres. 130). Anon. (de 
comp. parch. t. 59,p. 545 Migne). 
Action de mettre untitre; mélon. 
intitulé. 


+ titülo, avi, @fum, êre (litutus). 


tr. Tert. Ps.-Cypr. Mart.-Cap. 
Donner un titre, intituler. 


+ tülum, 1. n. Inscr. Gloss.- 


Paris. Conrme TnruLus. 


titülus, i, m. Hor. Ov. Prop. Liv. 


Inscription, écritean ;étiquette ; 
titre. Quorum tilulus per cotla 
pependit. Prop. Esclaves qui ont 
eu un écriteau saspendu au con. 
Per titulos. Hor. Au moven d'ins- 
criplions. || Quint. Gell. Hier. 
Titre (d’un ouvrage). In libro 
cui Parmenides titulus est. Gell, 
Dans Îe livre qui a pour titre 
Parménide. || Plin. j. Sen. Juv. 
Inscription d’un tombeau, épi- 
taphe. || ‘Ov. Prop. Plin. j.Ecri- 
teau de mise en vente ox en bo- 
cation. Sub titulum misit lares. 
Ov. Il a mis en vente notre de- 
meure.f(Parext.) Cic. Ov. Titre, 
titre d'honneur, de noblesse. — 
consulatus. Cic. Le titre de Con- 
sul. — servalæ pubis Achivæ. Ov. 
La gloire d'avoir sauvéles Grecs. 
Te titulum mortis habere mez. 
Ov. (Qu'on dit de toi) que tu es 
cause de ma mort. 4 Ov. Li. 
Stat. Faux nom (‘lonne à qgch.); 
motif u fondé, cause, pré- 
texte. Dies litulum præetende- 
rilis. Liv. Quel prétexte vous 
avez mis en avant. Prælegere 
titulo. Liu. Cacher sous un faux 
prétexte. Speciosum  ditulum 
ferre. Liv. Donner le beau pré- 
texte de... Petr. (55, 6). Signe, 
indice. Ciconia titulus tepidi 
Lemporis. Petr. La cigogne qui 
annonce unetempérature tiède. 
4 S. S. vel. Vulg. Inecr. Stèke, 
Statue, cippe. 


Tétürianus, a, um (Tiburius). adj. 


Suet. (Cæs. 61) De Titurins. 


Titürius, äi, m. Cæs. Suet. Tilu- 


rius, un des lieuterants de 
César pendant la guerre des 
Gaules. 


Titus, 1, m. Titus, prénom ro- 


main, souvent abregé sous la 
forme T. 
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Tity î, Acc. Turvon. Lucr. 
Vèrg. Hor. Ov. Val.-Flacc. Stat. 
(Teruéc), m. Luc. Lucr. Ps.- 
Virg. Hor. Tibull. Ov. Phædr. 
Stat. Anthol. lat. Titvus, géant 
précipité dansde Tartare où son 
Corps couvrait neuf arpemnts : un 
vautour dévorait son foie sans 
cesse renaissant. 

Tityrus, i. Acc. TirvroN. Calp. 
(Terupac), m. Virg. Calp. Titvre, 
nom d’un berger dans les Eglo- 
gaes de Virgile et de Caipuernius, 
4 (Méton.) Ov. (am. 1, 15,25). Les 
Eglogues de Virgile. || Prop. (x, 
36, 12) Virgile lui-même. { (Par 
ext.)Virg.(ecl. v,55).Un Tityre, 
un berger. 

Tlépälônnes, à (linré)euor), mn. 
‘Ov. (met. xn1, 537). Tlboline, 
fils d'Hercule. 


+ Tmärius, a, um (Tucotoc), Adi. 
Claud. Du Tmarus. SL pt 
2 et Timär os, i (Tuwpo: Ù 

mm. Virg. Plm. Le œvcnt ina à 
en Epire, où étaient situés Do- 
donc et Le temple de Jupiter. 

+ mis, is, ACC. ræESIN. Consent. 
(reroe), f. Serv. Pompe. grunmm. 
Tmèse, coupure ‘d'un mot ‘en 
deux parties (t.e gramm.). 

Tmolitss, z, Acc. en. Dat. Tap- 
uni. Plin. (Tmolus), adj. m. Nu 
mont Tmolus. 4 Subst, Cic. 
(Face. 3, 8). Habitant du mont 
Tmolus. | Plain. Wütr. Vin du 
mont Tmolus. 

Tmolius, a. um (Imolus), adj. 
Virg. ‘Ov. Du mont Tmolus. 
4 Subst. Tmolius (Tutos, s.-e. 
oivos). Virg. Vin du Tmolus. 

Tmôles, à (Tuwko:), m. Virg. 
Ov. Plin. Le mont Tmolus (auj. 
Bozdag), montagne de Lydie. 

tocallio, ônis (réxo:), m. Cic. 
(AtL. 11, 1, 42). Usurier. 

+ tœcharchus, à (rviy2pyoc), m. 
Hyyqin. Chef des rameurs. 

tôfacèus et tofacius, «, um 
(tofus), adj. Plin. Patl. De tuf. 

* 10ficins à, um (lofus), adj. 
Capitol. De tuf. 

+ t6fineus, a, um (lofus), adj. 
Grom. vel. De tuf. 

tôfinus, a, um ({ofus), adj. Suet. 
(Claud. 24), De tuf. ne 

+ tOSOSRS, à, æm (lofus), adj. 
Sid. (ep. 3, 13). Spongieux, po- 
reux comme le tuf. 

tôfus (roraus), i, m. Firg. Plin. 
Tuf, sorte de pierre poreuse et 
friable. 

tôga, æ ({ego), f. Varr. Cic. Titin. 
oil, toiture. 4 Varr. Afran. 
Vêtement, couverture. 4 Toge, 
vêétement.des Romains en temps 
de paix. — purpurea. Liv. La 
toge de pourpre (des rois). — 
prætlexta. Cie. Toge prétexte, 
toge bordée de pourpre, portée 

ar Jes magistrats et les en- 
ants nés libres. — pura. Cic. 
Toge sans ornement, portée par 
les jeunes gens qui déposaient 
la prétexte. — virilis. Cic. Toge 
virike (sans ornement). — can- 
didn. Cic. Plin. Toge blanche 
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des candidats aux charges pu- 
bliques. — pulla. Cic. Toge 
noire (de deuil), Togä caput 
obvolvere. Suet. S'envelopper 
la tête de sa toge. Togam viri- 
lem sumere. Sen. Prendre la 
toge virile.(Méton.)|| Cic. Temps 
de paix. Tibull. (1v,10, 3). Cour- 
tisane. 4 Mart. (x, 18, à Les 
clients. || Claud. (laud. Stil. r, 
830). Magistrature, emploi civil, 
charge d'avocat. 
tôgätärius, Ii ({oga), m. Suet. 
Aug. 45). Acteur dans une pièce 
dite togata. 
tôgätülus, a, um (togatus), adj. 
art. (x, 74, 3). Client de 
basse condition. 
toga a, um (toga), adj. Cic. 
Vétu de la toge; er suile qui 
exerce une fonction civile; qui 
a pris les mœurs romaines. — 
gens. Virg. Le peuple romain. 
— plebs. Juv. La foule des ci- 
toyens romains. 4 Où il y a des 
Romains, où il s’agit des Ro- 
mains. Ffabula togata.Cic. Quint. 
et abs. Togata, æ, f. Cic. Hor. 
Drame national des Romains, 
pièce dont le sujet est romain 
et dont les acteurs portent la 
toge. Gallia togata. Cic. Hirt. 
Partie de la Gaule Cisalpine, 
réduite en province romaine. 
|| TOGATA, æ, f. Hor. Mart. Cour- 
tisane, femme publique. | TouA- 
TUS, 1, m.Juven. Mart. Un client. 
Adj. Togata turba. Juv. La foule 
des clients. — opera. Mart. Ser- 
vice de client. || TOGATUS, 1, m. 
Apul. Jct. Avocat, avoué. 
tôgüla, z ({oga),f. Titin. Cic. 
Mart. Petite toge. 
Tôlëônus, :, m. Ov. (fast. 6, 565). 
. Le Tolenus, fleuve du pays des 
Sabins (auj. Turano). 
tôléräbilis, e({olero),adj.(Comp. 
TOLERABILIOR. C?C. SUP. TOLERABI- 
LISSIMUS. Jct.). (Sens passif.) Cic. 
Sen. Qu’on peut supporter, tolé- 
rable. — oralor. Cic. Orateur 
passable. — conditio. Cic. Con- 
diltion tolérable. 4 (Sens act.) 
Col. (vu, 3, 14). Qui peut suppor- 
ter; capable d’endurer. 
tôlëräbilitèr ({olerabilis), adj. 
(Comp. TouEraABiLius. Cic.) Cels. 
Col. D’une manière supportable, 
assablement,avec modération. 
Cic. Patiemment. 
tolérandus, a, um ({olero\, adj. 
Liv. (xxxvii, 8. 2). Suppor- 
table. 
tôlérans, anis ({olero), p. adj. 
(Comp. TOLERANTIOR. Col. Aur.- 
Vicl. Sup. TOLERANTISSIMUS. Col.) 
Col.Tac.Aur.-Vict. Qui supporte, 
qui endure. Corpus laborum 
lolerans. Tac. Corps qui sup- 
porte la fatigue. Piscium genera 
dulcis undæ tolerantia. Col. 
Espèces de poissons qui s’accou- 
tument à l’eau douce. 
tolérantér({olerans\,adv.(Comp. 
TOLERANTIUS.) Plin. Cic. Patiem- 
ment, avec résignation. { Plin. 
(vin, 45. 176). Convenablement, 
raisonnablement. 
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tôlérantia, > ({olero) f. Cic. Pa- 
tience, constance à supporter. 

tôlérätio, ônis (folero), f. Cic. 
(fin. 11, 29. 94). Patience, cons- 
tance à supporter. 

x tolérätôr, ôris ({olero),m. Aug- 
(in ps. 99, 141). Celui qui sup. 
porte (le poids de...) 

1. tôlérâätus, a, um ({olero), p. 
adj. (Comp. ToLRRATIOR. Tac.) 
Tac. (ann. 12, 11.) Supportable. 

2. + tôlérätüs, üs ({olero), m. 
Salv. (gub. dei. m, 7). Patience. 

tôlèro, ävi, älum, àre, tr. Cic. 
Supporter, endurer, souffrir. — 
hiemem. Cic. Supporter l'hiver. 
— sumplus. Ter. Cic. Supporter 
la dépense. — famem. Cæs. En- 
durer la faim. Paulo longius to- 
lerare posse. Cæs. Pouvoir tenir 
bon un peu plus longtemps. — 
in penatibus 1isdem.Tac. Demeu- 
rer dans les mêmes pénates. 
Tolerat et annos mærica vitis. 
Plin. La vigne nommée maærica 
résiste aussi aux années. Plin. 
Apul. Tenir, supporter. — ali- 
uen sinu, gremio suo. Apul. 

orter qq. sur son sein. Non 
tolerantes pondus. Plin. Ne pou- 
vant supporter le poids. (Par 
ext.) Lucr. Czæs. Entretenir, 
nourrir, soutenir. — egestatem 
alicujus. Plaut. Soulager la dé- 
tresse de qq. — vwilam. Cæs. 
ævum. Lucr. Prolonger la vie. 
— equos, equilatum.Cæs. Entre- 
tenir de la cavalerie. 4 Plaut. 
(trin. 683). Satisfaire (à son de- 
voir). 4 Apul. (met. 1v, 40). Ob- 
server, garder (le silence). 

* tôlëror, dri, dép. tr. Prise. 
Comme TOLERO. 

+ tôles (rozces), {ollum, m. pl. 
Veget. Goitre, gonflement au 
cou (mot celtique). 

Tôlétanus, à, um (Toletum). adj. 
Grat. De Tolède. — culler. Grat. 
Couteau de Tolède. 4 Subst. 
TOLETANI, Orum, m. pl. Liv. 
Plin. Les habitants de Tolède. 

Fôlëtum, i, n. Liv. Tolède, 
ville des Carpetani, dans la 
Tarragonaise (lspagne). 

Tolistobogi. Comme Tovrosro- 
BOGII. 

+ tollæ, arum, f. pl. Isid. (nat. 
rer. 4%, 5). Bouillonnements, 
tourbillons. 

tollëno, ünis (follo), m. Plaut. 
Liv. Plin. Levier, bascule, ser- 
vant à puiser de l’eau, à lever 
des poids, etc. 4 Liv. Machine 
en usage dans les sièges. 

tolles, lium, m. pl. Voy. ToLes. 

tollo, sustüli, sublälum, ère (Parf. 
vulg. TOLLERUNT. Îsid. TOLLISSET. 

Salv. Touuisse. Ulp. dig.), tr. 
Cic. Elever, soulever, enlever. 
— aliquem jacentem. Plaut. Re- 
lever qq. de terre. — sara de 
terra. Cic. Ramasser des pierres 
par terre. — aliquem in collum. 
Plaut. Prendre qq. à son cou. — 
se a lerr@à allius. Cic. S'élever 
plus haut de terre (en parl. des 
plantes). — manus. Cire. Lever 
les mains. — oculos. Cic. Lever 
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les yeux. — sorles. Cic. Ti 
les sorts. — aliquem in cru: 
Cic. Mettre qq: en croix. — 
coras. Cæs. Lever l'ancre. 
ignem. Cic. Liv. Faire monter 
feu (comme signal). — fret 
Virg. Soulever la mer. Fig. 
animos. Lucil. S'enorgueillir. 
Comædia vocem tollit. Hor.] 
comédie élève la voix. — arà 
mos alicui. Liv. Relever le co 
rage de qq. Cic. Jct. Suréle 
(en bâtissant). — {ec{um alti: 
Cic. Surélever un toit." Fig. El 
ver, relever, rehausser. Ad c 
lum te tollimus verissimis ac ; 
lissimis laudibus. Cic. Nous tel 
vons jusqu’au ciel par les loua 
ges les plus vraies et les plu 
Justes. — nostras laudes in ast 
Cic. Elever nos louanges ju: 
qu’au ciel. — aliquem. Cic. Ex: 
ter qq. 4 Hor. Ranimer, récon 
forter. Cic. Cæs. Hor. Lir 
Prendre avec soi. — aliquem : 
currum, in equum. Cic. Mett: 
ga: sur un char, à cheval Plau 
ic. Relever (de terre) un enfar 
(qui vient de naitre); le recois 
naître, l’élever.— puerum.Pla ‘1 
Reconnaître un enfant. Si qu: 
eperissem, id educarem ac {:;; 
erem. Plaut. Si j'avais un en 
fant, je le reconnaîtrais et l’él:- 
verais. — liberos ex Fadiä. Ci: 
Avoir des enfants de Fadia, 
Duxit urorem, filium sustulit, 
Sen. Il l’épousa et en eut ue 
fils. || Plaut. Cæs. Cic. Prend 
à son bord. Naves, quæ equit 
suslulerant. Cæs. Les vaisseau 
qui avaient pris à bord d: 
cavaliers. — aliquem ad se. C: 
Prendre qq. avec soi sur u 
vaisseau. 4 Au fig. Faire monta 
vers le ciel; pousser (des cris 
— clamorem. Virg. Pousser de 
cris. — cachinnum. Cic. risum 
Hor. Eclater de rire. — ulula 
tum. Pousser des gémissements 
4 Lever, enlever, écarter, éloi 
gner, retirer, mettre de côté. — 
prædam. Cæs. Enlever le butin 
— frumentum de areä. Cic. En 
lever le blé de la grange. Soirr 
e mundo tollere videntur qui am. 
ciliam e vilä tollunt. Cic. C'e: 
pou ainsi dire ôter le soleil « 
’univers que retirer l’amitié d 
commerce de la vie. — simule 
cra er delubris. Cic. Enlever de 
temples les statues des dieu: 
— pecunias e fano. Cæs. Pille 
le trésor d'un temple. — pat 
nam. Hor. Enlever un plat. Me, 
sam tolli jubet. Cic. Il fait de: 
servir la table. Tollere signe 
Cæs. Lever les étendards :«< 
mettre en marche). Erat qu: 
lollere velles. Hor. 11 y a de 
choses qu’on voudrait enleve: 
— deos.Cic. Supprimerles dieu: 
—nomen ex libris. Cic. Faire di: 
paraître un nom des livres. - 
mendum scripturæ.Cic. Corrirr 
une faute. — dubitalionem. Cie 
Leverles doutes. — suspicion e:' 
Cic. Dissiper les craintes. — er 
rorem. Cic. Dissiper l'erreur. St 
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blatä benevolentiä. Cic. Si l’on 
enlève la bienveillance. — que- 
relas. Virg. Mettre fin aux plain- 
tes. — diem. Cic. Faire perdre 
la journée.Sublatoareo ago.Cic. 
Après la suppression de l'Aréo- 
page. !s dies est sublatus. Cic. Ce 

Jour a été perdu. 4 Détruire, 
abolir. — aliquem e medio. Cic. 
Faire disparaitre qqn, s’en dé- 
faire. Varius Drusum ferro, Me- 
tellum veneno sustuleral. Cic. 
Varius s'était débarrassé de Dru- 
sus par le fer, de Métellus par 
le poison. — Carthaginem et 
Numantiam funditus. Cic. Dé- 
truire de fond en comble Car- 
thage et Numance. — Titanas 
fulmine. Hor. Foudroyer les 
Titans. — reges, comilia. Liv. 
Supprimer les rois, les comices. 
— memoriam rei. Cic. Détruire 
le souvenir d’une chose. 
degem, diclaluram. Cic. Abolir 
une loi, la dictature. — pecu- 
niam. Dig. Démonétiser des 
pièces. 

TOlôsa, >, f. Cic. Cæs. Mart. 
Toulouse, riche cité du pays des 
Tectosages(Gaule Narbonnaise), 
sur la Garonne. 

Tôlôsänus, a. un (Tolosa), adj. 
Cic. De Toulouse. — aurum. Cic. 
L'or pris à Toulouse par le con- 
sul Q. Servilius Cæpion.f{ Subst. 
ToLasan:, orum, m. pl. Plin. Les 
Toulousains, habitants de Tou- 
louce. 

Tôlosäs, dtis (Tolosa), adj. Mart. 
De Toulouse. Subst. TOLOSATES, 
ium, m. pl. Cæs.{(B. G. 1, 10, 1). 
Les Toulousains, habitants de 
Toulouse. 

Tôlôsensis, e (Tolosa), adj. Jus- 
tin. De Toulouse. 

Tôlostobôgii, orum (Toitoro- 
Boytou), m. pl. Liv. Les Tolisto- 
boges, une des trois principales 
peuplades de la Galatie (Asie 
Mineure), près de Pessinus. 

stolütaris,e(/olulim),adj.Fronto. 
Qui va au trot, trotteur. 

tôlutärius, a, um (tolutim), adj. 
Sen. (ep. 87, 6). Qui va au trot. 
— equus. Sen. Trotteur. 

tôlütilis, e ({olutim), adj. Varr. 
Qui va au.trot. 

+ tülütilôquentia, æ ({olulim, 
loquor), f. Nov.(com. 38). Volu- 
bilité d’élocution. 

tolütim (follo\;adv. Lucil. Plaut. 
Varr. Plin. Fronto. Au trot. 

+ tolütor, àri, dép. intr. Dosith. 
(ars, p. 61). Jouer, s'amuser, 
tômaäcina, > (tomaculum), f. 
Varr. Sorte de saucisson, cer- 

velas. 

tôomaclum. Voy. TOMACULUM. 
+tômaculärius, ü (fomaculum), 
m. Not.-Tir. (p. 1617). Charcu- 
tier, marchand de saucissons. 
tomäculum, i (cour), n. Mart. 
Juv. Petr. Saucisson, cervelas. 
Tomärus, :, m. Plin. (1v, 6). 
Comme Tuaros. 

+ tomé, és (tour), Î. Aus. (ep. #4, 
90;. Coupe dans le vers, césure 
{t. de métr.). 
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tômentum, in. Varr.Tac.Bourre 
(laine, poils, crins, plumes, 
pailles) servant à rembourrer 
des coussins. — circense. Sen. 
Paillasse. 

+ tomex, micis, f. Voy. TosiIx. 
Fômi, orum, m. pl. Stat. Claud. 
Tomi, ville de Ma:sie. sur le 
Pont-Euxin, lieu d’exil d’Ovide. 
Tômis, midis, f. Ov. Comme 
Tour. 

Fômitæ, ärum (Tomi), m. pl. 
Ov. Les habitants de Tomi. 
Tômitänus, a, um (Tomi), adj. 
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pe tes feuilles.Oliva tonsa. Virg. 
ouronne de petites feuilles 
d'olivier. Lucr.Virg. Ov. Brou- 
ter, dévorer. — dumela. Virg. 
Brouter le vert feuillage. — 
Jecur rostro. Virg. Dévorer le 
foie. 4 Plaut. Prop. Dépouiller 
de. Tondebo eum auro. Blaut. Je 
le dépouillerai de son or. Min.- 
Fel. (Oct. 3, 6). Raser (la surface 
des flots). 
Fs tondo, êre (Form. usit. Prés. 
| TONDUNT [TuNDURT]. Inscr. [C.I.L. 
4, p. 358, col. 4, 10]. Fut. rox- 
DENT. S.S. vet. Prés. passif Tox- 
Ov. De Tomi. : . DUNTUR. /nscr. [Gruter. 138/). 
tomix, maicis (O@puE), f. Vitr. Comme TONDEO. 
Corde de chanvre; lien de jonc. | tänesco, ére (tono), intr. Varr. 
Tom, ürum (Téuo:), m.pl. Mela| (sat. men. x1, 1). Tonner. 
(1, 22). Comme Tour. + tongéo, ére, tr. Enn. Savoir, 
+ tomum, i, n. Osbern gloss.| connaitre. 
(365 [b]). Comme Tous. * tôniæus, a, um (rowaïoc), adj. 
tomus, : (réuoç), m. Mart. (1,66,| Boet. Qui a l'intervalle d’un 


3). Coupure, pièce, morceau. —| ton. 
vilis. Mart. Chillon de papier. | tôniträlis, e ({onitrum?), adj. 
Lucr. (nm, 1105 mss.;. Où règne 


4 (Par ext.) M.-Aur. (ap. Fron- 
le tonnerre. 


ton). Partie d’un ouvrage,tome. 
In Fe to tomis. M.Aur.En cinq | « tünïträtôr, cris (tonitrum ?), 
m. Inscr. (C.1.L. int, 1, 2766 ; vi, 


tomes (volumes). | Hier. (ep. 
22, 38). Ouvrage, livre. 1090). Tonnant (épithète de Ju- 


Tômÿris (Touyris, TAmyris, | piter). 
THamyris), ts (Topup:c), f. Tibull. |, tünitru ({ono), n. Charis. Serg. 
Val.-Maz.Justin. Tomyris, reine | Tonnerre. 


des Scythes,qui vainquit et tua 
Cyrus l'Ancien, roi de Perse. 

+ tônäbülum, à ({ono), n. Thes. 
nov. lat. (p. 575). Comme Tix- 
TINNABULUM. 

Tônans, anlis, m. Voy. Tono. 

* tonantér ((/onans, de tono), 
adv. Dracont. (hex. 11, 223). Au 
milieu du tonnerre. 

* tônätio, ônis ({ono), f. Eustath. 
(hexaem. vu, 2). Bruit du ton- 
nerre. 

tondéo, {ütondi, tonsum, êre, tr. 
Varr. Hor.Tondre, raser. — oves 
in anno bis. Varr. Tondre les 
brebis deux fois l’an. — éarbam 
et capillum.Cic. Couper la barbe 
et les cheveux. — lanam. Hor. 
Tondre la laine Tondere, intr. 
Cic. Raser la barbe. Se {ondere. 
Varr. Virg. Se raser. || Intr. Cic. 
(Tusc. v, 58). Raser, faire la 
barbe. Sens réfléchi. Tondere. 
Varr. Virg. Tonderi. Liv. Quint. 
Se raser, Se faire la barbe; qq]. 
se faire raser. 4 Epiler, faire 
minutieusement la toilette de. 
Saltatrir tonsa. Cic. Une dan- 
seuse épilée (en parl. du consul 
Gabinius qui se parait à l'excès). 
Reus tonsus. Mart. Accusé aux 
cheveux courts (c.-d-d. qui n’a 
pas laissé pousser ses cheveux 
en signe de chagrin, par con- 
séq. absous;." Virg. Tibull. Fau- 
cher, moissonner. — segelem. 
Tibull, Couper la moisson. — 
prata. Virg. Faucher les prés. 
4 Lucr. Virg. Prop. Cueillir, 
couper, enlever. — cumam hya- 
cinthi. Virg. Couper des têtes 
d'hvacinthe (glaïeuls), — violas. 
Prop. Cueillir des violettes. 
Corona tonsa. Virg. Couronne 
à laquelle on n’a laissé que les 


tônitrüalis, e ({onilrus), adj. Cic. 
Apul. Du tonnerre. — libri. Cie. 
Livres qui traitent de la foudre 
au point de vue augural. — Ju- 
piter. Apul. Jupiter Tonnant. 

+ tônitrüo, äre ({onitrus), intr. 
Porphyr Commod. Ps.-Hier. (in 
ps. 76). Tonner. 

tônitrüs, äs (Gén. Tonrraus.Staé. 
Paul.ex Fest. Dat.ToniTrur. Ven.- 
Fort. Acc. TONITRUM. Lucr, Ov. 

| Sen. Plin. Abl. ToxirRu. Pacuv. 
Acc. Virg. Sen. Sil. Ven.-Fort. 
Nom. et Acc. pl. Tonitrrus. Ov. 
Plin. Sil. Val.-Flacc. Gell. Arn. 
Gén.pl. roniTRuus. Pacuv. Vopisce. 

Amm. Dat.-Abl. pl. ronirrisus. 
Varr. Liv. Phædr. Ov. Sen. Plin. 
TONITRUBUS. Aur.- Vict.),({ono),m. 
Plaut. Ven.-Fort. Tonnerre. 

tônitrüum,i(Gén.TonITRuI. Varr. 
Commod. Hier. Abl. Tonrrruo. 
Vulg. Aug. Ven.-Fort. Nom.-Acc. 

L. TONITRUA. Ov. Sen. Tert. Min.- 

el. Lact. Vulg. Amm. TonITRA 
(sync.). Acc. Gèn. pl. TONITRUO- 
RUM. nus: (éono), n. Plin. Tert. 
Treb.-Poll. Fopisc. Vulg. Ton- 
nerre, 

1. tôno, lünüi, äre, intr. Lucr. 
Virg. Hor. Tonner. Tonat. Cic. 
Il tonne. Cui ineuntli consula- 
tum cum lonuisset. Liv. Comme 
il avait tonné lors de son en- 
trée au consulat. Jupiler Tonans. 
Hor. et Tonans seul. Ov. Jupiter 
‘Tonnant. Capilolinus Tonans. 
Ov. Jupiter Tonnant, dieu du 
Capitole. Tonantes equi. Hor. Les 
chevaux du char de Jupiter. 
Sceptriferi lonantes. Sen. tr. 
Jupiter et Junon, maîtres de la 
foudre.f Lucr. Virg.Retentir for 
tement. Tympana tonant. Lucr. 
Les tambours résonnent.Czlum 
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tonat fragore. Virg. Le ciel re- 
tentit avec fracas. 4 Cic. Virg. 
Plin. j. Quint. Eclater, tonner 
(en pari. d’un oratenr). Pericles 
tonare dirtus est. Cic. On dit 
que Périclès tonnaît. Tonatelo- 

0. Virg. 1l tonne en parlant. 
dr. Prop. Faire retentir avec 
force. — verba foro. Prop. Faire 
retentirle forwm de ses paroles. 
l Virg. Invoquer d’une voix 
orte. — ore deos. Invoquer les 
dieux à grands cris. 

2. toôno, êre (Form. usit. : Prés. 
TONIHUS. Varr.), intr. Comme 
4. TONO. 

tônor, oris, m. Quint. (1, 5, 22). 
Voy. TENUR. 

x tOn0ticus, a, un 
adj. Theod.-Prisc. 
fortifier, tonique. 

tonsa, æ, f. Enn.Virg.Val.-lacc. 
Rame, aviron. 

+ tonsicüla, æ ({onsa), f. Cas- 
siod. Petite rame (nom d'un 
poisson). 

tonsilis, e ({ondeo), adj. Pl. 
Qui peut être tondu, coupé. 
4 Sen. Plin. Serv. Tondu, coupé, 
élagué. — éapeles. Mat. Tapis 
à poils ras. — nemora. Pln. 
Bois élagués, taillis. — coroha. 
Serv. Couronne où ne restent 
que les petites feuilles. 

+ tonsilla (rosiLca), æ, f. Acc. 
Poteau pour attacher un navire 
au rivage. 

tonsillæ, ärum (toles\, f. pl. Cic. 
Ce!s. Glandes de la gorge.,amyg- 
dales. 

+ tonsio, Onis ({ondeo). f. Hier. 
(nom. hebr. col. 62). Vulg. Action 
de tondre; tonte des brebis. 

+ tonsito, äre ({ondeo), tr. Pluut. 
(Bacch. v, 2, 9). Tondre. 

a dris ({ondeo), m. Varr. 
Cic. Hor. Celui qui coupe la 
barbe, les cheveux, les ongies ; 
barbier, perruquier. Arn. (Qui 
taille et élague les plantes. 

tonsôrius, a. um ({onsor), ad]. 

Petr. Val.-Mar. Pall. De bar- 
bier où qui sert à tondre, — 
culler. Petr. Rasoir (pour la 
barbe, les cheveux «et les on- 
gles). — ferramenta. Pall. Cou- 
teaux, ciseaux pour tondre les 
brebis. 

+ tonsrix,ricis, Î. Charis. Comme 
ÆONSTRIX. 

tonstreinum. Voy. TONSTRINUA. 

tonstréinus. VOy. TONSTRINUS. 

tonstricüla, æ ({onstrir,f. Cic. 

(Tusc. v, 20, 58). Barbiere, per- 
ruquivre, 

tonstrina, æ (fondeo), {. Plaut. 
Plin. Echoppe de berbier, de 
perruquier. 

tonstrinum, 1 ({onrdeo), n. Petr. 
Echoppe de barbier; peut-être 
profession de barbier. 

tonstrinus, ? ({ondeo), m. Petr. 

(46, 7. Barbier. 

tonstrix, éricis ({ondeo),f. Plaut. 
Mart. Non. Barbitre, perru- 
quicre. 

tonsura, æ (/ondeo), f. Varr. Ov. 
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Plin. Action de couper, de ra- 

ser. — ovium. Varr. Tonte des 

brebis. — capilis. Cæl.-Aur. 
ton.) Rufin. intpr. Josephi (An- 
tiq. vu, 8). Toison. 4 Péen. Taille 
des arbres. 

+ tonsürätôr, ôris ({onsuro), m. 
Greg. M. (ep. 1x, 62). Celui qui 
rase, qui tonsure. 

+ tonsüuro, äre ({onsura), tr. 
Paul et Stephan. (reg. ad mo- 
nach. 29). Tonsurer. 

1. tonsus, a, um ({ondeo). Part. 
pass. de fondeo. Voy. TONDeo. 

2. * tonsüs, #s (fondeo), m. Att. 
Plaut. Taille des cheveux, fri- 
sure. 

tonus et t6no8, i (révoc), m. 
Vikr. (x, 10, 6). Tension et vi- 
bration d’une corde; intensité 
d’un son. | Met. Vitr. Ton: ac- 
cent tonique d'une syllabe.4 Cæ- 
cin. (ap. Sen. nat. quæst. 2, 56, 
1). Tonnerre. (Par ext.) Plin. 
(xxxv, 5, 29). Ton clair obscur 
(en peinture). 

+ topantä (ro ravra, soléc. p. 
ro nàv), n. indécl. Petr. (37, 4 
Büchel.) Tout (qui est tout pour 
qqn.). L 

v toparches, # (ronäpyns), M. 
Spart. Toparque, gouverneur 
d'un district. 

“Cperchis, æ (rorapyia), f. Plin. 

ulg. Toparchie, gouvernement 
d’une contrée. 

+ tôpäziäous, a, um (topazos), 
ani Ven. Ford. De topaze. ) 

+ tOparion (roxétiov), n. Ambr. 
Vulg. Isid. Comme Topazos. 

+ tôpäazius (fopazus), m. Tert. 
Vulg. Comme ToPpazos. 

+ topäzOn (rorutwv), m. Prud. 
(psych. 861). Comme ToPpazos. 
topazds, i, f. Plin. Ven.-Fort. et 
topazus,i(:ématoc),f. Plin.Ven.- 
Fort. (masc. Prisc.). Topaze, 

pierre précieuse. 

+ topazus, a, um (ltopazos), adj. 
Ven.-Fort. Orné de topazes. 

tôphus, tophinus, etc. Voy. 

FOFUS, TOFINUS, etc. 

tôpia, orum (rémos), n. pl. Vitr. 
(vu, 5, 2). Paysages (en pein- 
ture). 4 Sparl. (Hadr. 10, 4), 
Jardins arliticiols. 

topiärius, a, um (lopia), adj. 
Plin. Qui concerne l’art de des- 
siner les jardins. —.herba. Plin. 
Plante d’agrement (branche- 
ursine).4 Subst.TOPIARIUS, à, M. 
Cic. Plin. 7. Dessinateur de 
jardins. || roriarira.æ, Î. Cic. Art 
de dessiner les jardins. || ToPra- 
RIUM, 1, n. Plin. (xvir, 28, 265). 
Art de dessiner les jardins et 
aussi (méêt.) jardin arliticiel. 

Tôpica, orum, n. pl. Cic. (fam. 
7, 19). Les Topiques, titre d’un 
ouvrage d’Aristote, traduit par 
Cicéron. 

« topioë, és (rontxr, 8.-0. <éyvn), 
f. Bnet. Art d'employer les lieux 
communs. 

* tOpICUS, #, 2m (sous). adj. 
Sert. (Virg. Ær., 1, 44). Relatif 


Cou dore des cheveux. {(Mé- |» tôpù 


TOR 
aux lieux, à la connaissance des 


heux. 4 (T. de Rhét.) Boet. kRe- 
latif aux heux communs. 


äphia, æ (-oroypagix), 
f. Son Last Hier. Topographie, 


description d’un lieu. 

D ed rer æ (roxobeota), f. 

ic. (ad Att. 1, 48,5). Description 
d'un lieu (imaginaire). 

+ toppèér, adv. Nelei carm. Nær. 
Rapidement. Pacuv. Att. Enn. 
Quint. (1, 6, 40). Peut-être. 

tôräl, älis {({orus), n. Varr. Mor. 
Petr. Housse. couvre-pied. 

+ türäria,æ({orus),f. Plaut.(mil.. 
ut, 1, 102). Garde-malade. 

+ tôräle, is, n. Consent. Comme 
TORAL. 

+ toralis, is, m. 4cta frat. arv. 
(tab. x1, 19 Marini). Comme 
TORAL. , 

+ torärius, à (torus), m. Gloss. 
Labb. Garde-malade, infirmier. 

+ torces, is. m. et f. Servil. (ap. 
Charis. 4165, 29). Comme ron- 
QUES. 

torcuis. Voy. TORQUIS. 

torcülär, dris \forguee), n. Vitr. 
Col. Pressoir, machine. || Vitr. 
Col. Pressoir, lieu où se trouve 
la machine à presser. 

+ torcüläne, is, n. Prob. Charis. 
Gloss.-Labb. Comme TorcuLar. 

torcüläris, e ({orculer),adj.Vitr. 
De pressoir. 

torcülärtus, «, um (torcular), 4 
adj. Varr. Col. De pressoir. 
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4 Subst. rToRCULARIUS, it, m. Col. 
(x, 52, 3). Ouvrier qui con- 
duit le pressoir, pressier. || ron- 
CULARIUX, #, n. Cato. (r. r. 43 
et 18). Viér. Col. Gloss.-Labb. 
Presse, pressoir (machine). 

* torcülo, äre (torculum). tr. 
Ven.-Fort. (ep. præmiss. carm. 
5, libr. 6). Presser. 

toroülus, a, um (forqueo). adj. 
Cato. De pressoir." Subst. ror- 
cuLuu, i, n. Varr. Plin. j. Presse, 
pressoir. 

tordÿlon, : paie n. Plin. 
Semence de la plante seselis ou 
tordyle (plante). 

*tores. Mauvaiseleçon p.Torcss. 

1. tôreuma, mütis, Gèn. pl. To- 
REUMATUM el TOREUMATORUY. Cha- 
ris. Dat.-Abl. roneumatTisus. Apul. 
TOREUMATIS. Jul.-Va!.(r6psuna),n. 
Cic.Sall.Mart.Ouvrageen demi- 
relief, ouvrage ciselé, vase d’or 
ou d'argent ciselé. 

2. « toreuma, æ, Î. Æfhic. (cos- 
mogr. 50. Comme 1. TOREUMA. 

tôreutës, æ (ropeurns), m. Plin. 
(Xxxv, 8, 54). Ciseleur, graveur, 
orfèvre. 

toreutice, és (toreutes), {. Plin. 
L'art de ciseler, la toreutique. 

tormentum, : ({orqueo). n. Cæs. 

Grat. Corde tordue, cable. Præ- 
sectis omnium mulierum crinr- 
bus tormenta effecerunt. Cæs.1ls 
firent des cables avec les che- 
veux de toutes les femmes. Fal- 
ces lormentis introrsus reduce- 
bant.Cæs.Avec les cables.ils ra-- 
menalent les faux à l'intérieur. 
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" Plaut. Quint. Petr. Chaine ; 
iens, entraves. — ferreum. 
Plrut. Fers, entraves.— laxare. 
Qunt. Lächer, desserrer les 
hens.® Cic. Cæs. Plin. Tac. Ins- 
trument de torture, torture, 
question. — adhibere. Cic. Ap- 
pliquer la torture. Dedere ali- 
quem torments. Cic. Livrer qqn 
a latorlure. Ementiri in tormen- 
tie. Cic. Mentir à la question. 
Tormentis esprimere confessio- 
nem facinoris. Suel. Avouer son 
crime à la question. | (Néton.) 
Cic. Plin. Sen. Terture, tour- 
ment, peine, souffrance. Slo- 
machi {ormenta tolerare. Sen. 
Souffrir cruellement de l'esto- 
mac. — forlunæ. Cic. Les coups 
de la fortune. — suspicionis. Cic. 
Les tortures du soupçon. 4 Cic. 
C#s. Liv. Machine de guerre 
servant à lancer des projectiles. 
Bellica tormenta. Liv. \æs ma- 
chines de guerre. Balistæ et 
reliqua lormenta. Cic. Les ba- 
listes et autres machines de jet. 
li (Meton.) Cæs. Plin. Projectiles. 
Teluin tormentumre. Cæs. Les 
traits ou les projectiles. # Sen. 
(nat. quæst. 11, 9, 1). Pompe à 
eau. Sen. {tranq. 1, 3). Presse, 
cylindre pour les habits. 

+ tôrmentüOsus, a. um ({ormen- 
lum), adj. Cæl.-Aur. (acut 1, 
6, 66). Douloureux. 

tormina, um ({orgueo), n. pl. 
Cic. Cels. Douleurs d'entrailles, 
coliques. 4 (Par ext.) Tormina 
urinæ. Plin. Strangurie, réten- 
tion d'urine. 

torminaälis, e ({ormina), adj. 
Cels. Plin. Qui concerne les dou- 
leurs d'entrailles; bon contre 
la colique. 

torminosus, a, um (tormina), 
adj. Cic. (Tusc. 1v, 12,27). Scrib. 
85. Qui a des coliques. 

+ tornätilis,e ({orns), adj. Amnbr. 
Grom. vel. Fait au tour, tourné. 
4 Vaulg. Parfaitement rond, bien 
tourné. 

+ tornätim (/orno), adv. Asper. 
(1132 P,) Au tour. 

+ tornaätür, 0r1s ({orno), m. Jul.- 
Firm. (math. 4, 7). Tourneur. 

*tornätüra, z ({ornu), f. Art du 
tourneur. Au plur. Tornaturæ. 
Vulg. (m Reg. 6, 18). Objets 
faits au tour. 

+ tornatus, a, um ({orno), p. adj. 
(Comp. ToRNATIOR. Aug. [de ca- 
techiz. 8].). Façonné, sotgné. 

+ tornéäamentum, i ({orno), n. 
Auct. s. Hel. (32). Tournoi. 

torno, &vi, alum, àre, tr. Cic. 
Plin. Calp. Tourner, façonner 
au tour. — sphæram. Cic. Tour- 
ner une sphère. Tornala un- 
gula. Calp. Sabot bien poli. — 
barbam. Hier. Se passer la main 
dans la barbe. — comus. Hier. 
(adv. Jov. 11, 21). Arranger les 
cheveux en boucles. (An fix.) 
Versus male tournati. Hor. Vers 
mal tournes. 

tornus, : (répvo:), m. Virg. Plin. 
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| nour., (Au fig.) Prop. (n, 36, 48). 


Tour donné par le poète à ses 
vers, par l'era teur à ses phrases. 
Tôronœæus,u, um (forone), adj. 
Tac. De Toroné." Subst. Toro- 
NÆl, Orum, m. pl. Plin. Les ha- 
bitants de Toroné. 

Téôrônäious, a, um (Torone). adj. 
Liv. De Toroné. 

Tôrûn6, es (Topwvr), f. Liv. Meta. 
Toroné, vilke et port de Macé- 
doine. 

» tOrû ätis (torosus),T. Thes. 
nov. lat. (p. 245). Comme sv- 
PERBIA. 

+ türosülus, a, um ({orosus), adj. 
Hier. Assez musclé, assez mus- 
culeux. & 

tôrosus, a,um (forus).adj. (Comp. 
TOHOSIOR. Col.), A a Sen. 
Plein de muscles, charnu, épais. 
— collum. Ov. Cou charnu. — 
caulis. Plim. Tige épaisse. — vir- 
gula. Sen. Branche noueuse. — 
clava. Albin. Massue noueuse. 


ro Pins dinis ({orpeo), f. Cato. 
Sall.Tac. Engourdissement, tor- 
peur. Occupauit nescio qua vos 


torpedo. Sall. Je ne sais quelle 
torpeur vous a saisis. (Parexl.) 
Varr. Cic. Torpille, raie élec- 
trique { AA TEE 
“ torpëfàcio, jéci, ère ({orpeo, 
fucio), intr. NON. Engourdir. 


torpès, ére, intr. Liv. Ov. Plin. 


uv. Etre engourdi, immobile, 
paralysé. Torpentes gelu. Liv. En- 
gourdis par le froid. Torpentes 
rigore nervi. Liv. Nerfs raidis. 
Jorpenies oculi. Quint Yeux 
mornes ct fixes. Membra tor- 
pent. Plin. Les membres se rai- 
dissent. Duro simillima saxo tor- 
pet. Ov. Elle est aussi insensi- 
le qu’une pierre. Torpente pa- 
lato. Juv. Le palais émoussé, 
sans goût. 4 Plaut. Cic. Virg. 
#ior. Liv. Etre engourdi (au 
moral), être étourdi, perdre le 
sentiment. Totus torpeo. Plaut. 
Je suis tout paralysé. Torpen- 
des melu. Liv. Parelysés par la 
frayeur. Torpebat vor sprritus- 
que. Liv. Sa voix, sa pensée, 
demeuraït muette. Quid 4orpen- 
les subito obslupuistis? Cic.poet. 
Quelle est cette torpeur subite 
qui vous a glacés * Vel cum Pau- 
siacä derpes labellä. Hor. Qu 
quand tu resies muet d'admi- 
ralion devant un tableau de 
Pausias. Deum sic ferialum vo- 
lumus cessatione torpere, ut.Cic. 
Nous voulons que Dieu s’en- 
gourdisse dans une inaction si 
profonde, que... An dextræ tor- 
peni? Liv. Vos mains sont-elles 
paralysées? Si {ua consilia tor- 
pent. Liv. Si tes résolutions fai- 
blissent. 4 (Par ext.) Col. Sen. 
Stat. Claud, Etre glacé, être 
morne. Loous depressus hieme 
ruint lorpel. Col. En hiver, 
es lieux bas sont couverts de 
brouïllards. Lacus éorpentes. 
Stat. Lacs dormants. Torpens 
lyra. Sen. Lyre sans vigueur. 


Fitr, Tour, instrument du tour- | torpesco, pii, ère ({orpeo), intr. 
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Sall. Liv. Plin. Tac. Perdre tout 
mouvement, tout sentiment ; 
s’engourdir. Per olium - 
cunt manus aut animus. Sall. 
Les mains et l'esprit s’engour- 
dissent dans le repos. — deliciis 
et desidiä. Tac. S'énerver dans 
Jes délices et l’inertie. 4 Ov. Sil. 
S'engourdir, être paralysé. Tor- 
pueral lingua metu. Ov. I] était 
muet de terreur. Vigor torperoit. 
Sil. Sa vigueur s'éteint. Scor- 
piones visä lychnide torpescunt. 
Plin. Les scorpions demeurent 
immobiles à la vue d’une #s- 
carboucle.4 (Per ext. Ov.) Plin. 
Perdre de son éclat. Margaritæ 
senecià rugisque torpesount.Plin. 
L'âge et les rides flétrissent les 
perles. Torpuerant molles dolore 
«+ Ov. La douleur avait 
terni l'éclat de mes joues. 
torpid@us, «a, wm ({orpeo), adj. 
Liv. Lact. Aus. F ss se 
<tourdi, immobile. — soma. 
Liv. Engourdi de sommeil. — 
stupore. Liv. …mmobile ‘de stu- 
peur. Qsod insensibile est, iners 
et torpidum semper jacet. Lact. 
Les choses insensibles demeu- 
He toujours inertes .st immo- 


torpôr, üris ({orpeo), m.€Cic. Sen. 
rh. Torpeur, engourdissement. 
“ (Au fig.) Sen. Tac. Indolence, 

 nonchalance, fnertie, inaction. 
Torpor procerum. Ter. L’indo- 
lence des grands. — Vitellii. 
Tac.Lanonchalance de Vitellias. 

+ TOrporo, ävi, älum, äre (tor- 

por), tr. Turpil. Lact. Engour- 
dir, jeter dans un état de tor- 
peur. 

æ, f. Varr. (sat. Men. 
170 B3). Gloss. vel. ad Virg. 
(Gloss. nov. Lat. p. 711 À. Mai). 
Comme Tronquss. 

torquätus, a, um ({orques), ad). 
Ambr. Veget. Qui porte un col- 
dier. — miles. Veget. Soldat qui 
a reçu un Collier en récompense 
de sa bravoure. 4 Ov. Mart. Qui 
a un collier. (Au fig.) Alecto ter- 
Quata colubris. Or. Alecto, le cou 
entouré de serpents. — palum- 
bus. Mart. Pigeon à collier, à 
cravate. 

torquèo, lorsi, torsum, êre (Inf. 
prés. DASS. TORQUERIER. Vasrr.- 
Atac. [ap. Mer.-Vict.]. Prop. 
Hor. [sat. n. 8, 61} [au, 6, 39] 
Supin TOoRSUn. Prisc.), tr. Cic. 
Tourner, fléchir, entortiller. — 
cervices oculosque. Cic. Tourmer 
de cou et les yeux. — oculum. 
Cic. Cligner de l'œil. — ra. 
Cic. Faire grimacer le visage. 
— aurem ab obscenis sermoni- 
bus. Hor. Détourner lareille 
d’un discours grossier. — ves- 
tigia ad sonilum vocis. Virg. Se 
relourner au son d’une voix. 
Terra circa axem se lorqurt. Cic. 
La terre tourne autour de son 
axe. — collum alicui. Liv. Tor- 
‘dre le cou à qqn. — éegumen 
lennis. Virg. S'entourer d'une 
peau de lion. — spumas. Virg. 


1594 TOR 


Faire tourbillonner les flots 
écumants. — tignum. Hor. En- 
lever une poutre. — capillos 
ferro. Ov. Friser les cheveux. 
— stamina pollice. Ov. fusum. 
Juo. Filer,tisser. Anguis tortus. 
Virg. Serpent roulé sur lui- 
même. Vestis circum brachia 
torta. Tac. Vêtement roulé au- 
tour du bras. f ee fig) Cic. 
Virg. Faire virer, faire tourner. 
— naturaem huc et illuc. Cic. 
 Entraïîner la nature d’un côté 
et d’un autre. — #nbecillilatem 
animorum. Cic. Tourner à son 
gré la faiblesse des esprits. — 
orationem aliquo. Cic. Faire 
prendre au langage le tour qu’on 
veut. — omnia ad commodum 
suæ causæ. Cic. Faire tourner 
tout à son avantage. Qui bella 
tuo sub numine torques. Virg. 
Toi qui es l'arbitre souverain 
des guerres. 4 Virg. Hor. Faire 
avancer en roulant. — sara. 
Virg. Rouler des rochers dans 
son cours. 4 Cic. Virg. Ov. Tac. 
Faire tournoyer,balancer,bran- 
dir. — hastas. Cic. Lancer des 
javelots. — jaculum in hostem. 
Virg. Lancer un trait à l’en- 
nemi. — fulmina. Virg. Lancer 
la foudre. — fundam. Virg. 
Faire tournoyer la fronde. — 
aguosam hiemem. Virg. Déchai- 
ner une tempête de pluie. Dé- 
crire en tournant. Torquel me- 
dios nox humida cursus. Virg. 
La nuit atteint le milieu de sa 
course. 4 Luxer, donner une 
entorse. — {alum. Sen. Tordre 
le talon. Fig. Verbo ac literä jus 
omne lorqueri. Cic.Qu’au moyen 
de la lettre on donne une en- 
‘ torse au droit. 4 Cic. Mettre à 
la torture, tourmenter, tortu- 
rer. Cum eculeo torqueatur. Cic. 
Quand il est torturé sur un che- 
valet. — servum. Dig. Torturer 
un esclave. Torqueatur Srllæ 
vila. Cic. Qu'on fouille la vie de 
Sylla. Dies noctesque torqueor. 
Cic. Je suis tourmenté nuit et 
jour. Acriter nos tuæ supplica- 
liones torserunt. Cæl. Vos sup- 
plications nous ont tourmenté 
vivement. Libidines le lorquent. 
Cic. Les passions vous tourmen- 
tent.Torqueri invidiä vel amore. 
Hor. Etre tourmenté par l’en- 
vie ou par o + 
torques, is, m. € . f. Læv. 
in Charis.). Val.:# acc. Stat. 
ulg. Charis. Prob. Gloss.-Labb. 
et torquis, is, Abl.rorqui. Apul. 
poien m. Prop. Liv. Prisc. 
hocas. Liv. Prop. Collier, or- 
nement de cou. — aureus. Liv. 
aurea. Varr. Collier d’or. || Virg. 
(Georg. 3,168.) Collier pour Îles 
bœufs. || Plin. (x, 42, 447.) Col- 
lier.cercle au cou de qy.oiseaux. 
4 Virg. (Georg. 4, 216.) Guir- 
lande de fleurs, feston. { Manil. 
(5. 683.) Replis. ondulations. 
torréfacio, /fci, factum, facère 
({orreo, facio), tr. Col. Arn. (vu, 
24). Torréfier, rôtir, griller. 
torréfio, factus sum, fièri(torreo, 
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Peine Col, Etre torréfé, rôti, 
grullé, 
1. torrens, enéis, Abl. TORRENTI. 
_Lucr. Ov. Plin. Luc. Sil. Vali.- 
Flacc. Prisc. (torreo), ad l .(Comp. 
TORRENTIOR. Plin.Juv. Claud. Ps.- 
int. Superl. TORRENTISSIMUS. 
lat.).Virg. Liv. Luc. Claud. Brù- 
lant,échauffé. Miles sole torrens. 
Liv. Soldat brûlé par le soleil. 
— flamma. Virg. Flamme brû- 
lante. { P. ext. Varr. Virg. Sen. 


Rapide, impétueux, violent. — 


aqua. Virg. Sen. Eau qui coule 
impétueusement. — fluvius. 
Varr. Fleuve aux eaux rapides. 
Sanguis torrens. Luc. Un ruis- 
seau de sang. — oralio. Quint. 
Discours impétueux. Nihil est 
dolore torrentius. Quint. Il n'est 
rien de plus violent que la 
douleur.  Subst. TORRENTIA, 
ium, n. pl. Curt. (1x, 9 [35], 9). 
Comme ToRRENTES. Voy. le sui- 
vant. 
2. torrens, entis, Abl. ToRReNTe. 
Liv. Col. Tac. Mart. ToRRENTI. 
Sen. Gén. pl. TORRENTIUM. Sen. 
Plin  Apul. TOoRRENTUM. Sat. 
Claud. Oros.(1. torrens), m. Cic. 
Virg. Liv. Sen.Torrent, ruisseau 
rapide. — imbribus conceptus. 
Col.Torrent formé par des pluies 
violentes. Quum fertur quasi 
torrens oralio. Cic. Quand le 
discours se précipite comme 
un torrent. (Prov.) Nunguam 
direxit brachia contra lorren- 
tem. Juv. 11 n’a jamais lutté 
contre le courant. { Au fig. 
Tac. Quint. Flor. — armorum 
et virorum. Sil. Grande quan- 
tité d'armes et d'hommes. — 
sanguinis. Luc. Flots de sang. 
Inanis verborum.— Quint. Vain 
flux de paroles. 
+torrentéër({orrens),adv.(Comp. 
TORRENTIUS.Claud.).Claud.(rapt. 
Pros.2.198). Avec violence,avec 
impétuosité. 
torréo, torrüi, tostum, ére, tr. 
Enn. Cic. Virg. Liv. Ov. Plin. 
Sécher, dessècher, griller, rôtir, 
brûler. — /ruges. Virg. Faire 
griller du grain. In veribus 


lorrebimus exta. Virg. Nous 
rôtirons les entrailles à la 
broche. — carnem. Ov. Faire 


rôtir de la chair. — castaneas. 
Plin. Griller des châtaignes. — 
corpora ad ignes. Plin. Se rôtir 
devant le feu. Sol torrebat cor- 

ra Gallorum. Liv. Le soleil 

rûlait les Gaulois. Ardore solis 
lorreri. Cic. Etre brûlé par le 
soleil. — pisces sole. Plin. 
Faire sécher des poissons au 
soleil. Tosti alti stant parieles. 
Enn. Les hautes murailles cal- 
cinées sont debout. Vulcanus 
torreat carmina. Tibull. Que le 
feu dévore ces poësies. Tor- 
rentur febribus artus. Ov. La 
fièvre déèvore mes membres. 
Canis arenti lorreat arva sili. 
Tibull. Et que la canicule brûle. 
fasse perir de soif les campa- 
nes. Torrel amor pectara. Ov. 

‘amour brüle les cœurs. (P. 
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ext.) Varr. (Sat. Men. 31, 34.). 
Griller (de froid). 

torres, is, m. Lucr. Voy. ToRRIs. 

torresCo, ère ({orreo), intr. Lucr. 
(3. 888). Be dessécher, se rôtir. 

+ torriditäs, älis ({orridus), f. 
Eustath. (hexaem. vi, 3). Schol.- 
Luc. (1v, 109). Sécheresse ou 
qualité de. ce qui dessèche. 

+ torrido, dütus, däre (torri- 
dus), tr. Non. (p. 9 a). Mart.-Cap. 
(6, 602). Dessécher, brûler. 

torridus, a, um ({orreo), adj. 
(Sens pass.) Lucr. Cic. Liv. Ov. 
Sec, desséché, aride.— /ons. Liv. 
Source tarie.— siccilale campi. 
Liv. Campagnes brûlées par la 
sécheresse. — tellus. Lucr. 

Terre sèche. Homo vegrandi 
macte torridus. Cic. Homme 
d'une maigreur extrême. — 
vozx. Calp. Voix sèche, cassante. 
— color sole. Plin. Teint bruni 
par le soleil. Jumenta lorrida 
frigore. Liv. Bêtes engourdies 
par le froid. || (Sens act.) Virg. 

rop. Liv. Brûlant. torride. — 
zona. Virg.Zonetorride.—æslas. 
Virg. Été brûlant. — aer. Prop. 

Air brûlant. 

torris, is ({orreo), m. Aft. Lucr. 
Virg. Ov. Tison ardent (allumé 
ou Sans flamme). 

+ torrdr, Oris (lorreo), m. Cæl- 
Aur. (chr. v, 4, 76). Chaleur 
extrême, brûlure. 

+ torrus, !, m. Enn. Pacuv. (ap. 
Serv.). Voy. TORRIS. : 

+ torsio, ons ({orqueo), Î. Vulgq. 
Veg. Marc.-Emp. lorture,tour- 
ment. 

+ torsôr, Oris, m. Prise. (1x, 51). 
Voy. TORTOR. 

+ torta, z, f. VOy TORTUs. 

tortë ({orlus), adv. Lucr. (4, 303). 
De côté, de travers. 

torticordius, a, um (lortus, 

cor), adj. Aug. (in psalm. 146, 7.) 
Au cœur dépravé. 

tortilis, e (forqueo), adj. Virg. 
Ov. Plin. Enroulé, tortillé. — 
aurum. Virg. Chaine d’or. — bu- 
cina. Ov. Trompette recourbée. 

+ tortio, ünis M f. Aun. 
(de Mor. Manich. 46.) Action de 
tourner. || Veget. Jul. Firm. 
Tourment, torture. 

+ tortiono, äre ({orlio), tr. Pe- 
lag. Tourmenter, torturer. | 

tortivus, a, um (forqueo), adj. 

Cato. Col. Cæl.-Aur. De pres- 
surage. — muslum. Calo. Vin 
de seconde cuvée. 

torto, äre (lo 
Lucr. Arn. 
turer. 

tortôr, üris ({orqueo), m. Luc. (3. 
710.) Harponneur. 4 Cic. Sen. 
Bourreau, celui qui met à la 
torture. Apollo tortor. Suet. 
Apollon, bourreau de Marsvas. 
— animus. Juv. La conscience 
vengeresse. 

+ tortüla, æ ({orla), f. Vulg. 
Petit pain. 

tortum. Voy. Tonrus. 

+ tortuos8 ({ortuusus) 


ueo), tr. Pompon. 
ourmenter, tor- 


, adv. 
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Tert. Aug. D'une manière tor- 
tueuse. 

+ tortüôsitäs, dfis (torluosus), 
f. Tertl. Intpr.-lren. Détour, 
allures tortueuses. 

tortüOsus, a, um (forlus), adj. 
(Comp. TortuosioRr. Plin.; Sup. 
TORTUOSISSIMUS. Aug.) Cic. Sulin. 
Aug. Torlueux, sinneux, entor- 
tillé. — alvus. Cic. Intestin aux 
replis nombreux. — iler. Aug. 
Chemin tortueux. 4 Au fig. Cic. 
Gell. Aug.Entortillé,embrouillé. 
— genus disputandi. Cic. Dis- 
cussion entorlillée. — visa. Cic. 
Visions obscures. 4 Plin. (xx1, 
237, 113.) Qui fait souffrir, qui 
torture. 

* tortüra, æ (forqueo), Î. Pall. 
(mt, 9. 8.) Action de tordre. 
Veg. (m1, 55, 1). Luxation; en- 
torse. || Veget. Vulg. Tranchée, 
colique. 

1. tortus, a, um (lorqueo), adj. 
Plaut. Virg. Prop. Tordu, tor- 
tillé, tortueux. — via. Prop. 
La route tortueuse du Eaby- 
rinthe. — quercus. Virg. Cou- 
ronne de chène. ! Fig. Plaut. 
Ambigu. Condiciones tortæ. 
Plaut. Conditions équivoques. 
4 Subst. rorTux, ?, n. Pacuv. 
(tr. 159). Corde, câble (instru- 
ment de torture). || TORTA, æ, f. 
Vulg. Pain rond, tourte. 

2. tortüs, äs ({orqueo), m. Cic. 
Virg. Sinuosité, repli. Tortu 
mulliplicabili draco.Cic. Dragon 
- aux mille replis. 4 Stat. (Achili. 
-11, 421). Action de brandir, de 
lancer. 
tôrülus, 2 (forus), m. Plaut. 
Varr. Amm. Tresse ou touffe 
de cheveux relevés en cône. 
4 Apul. (met. vu, 46). Muscle 
saillant; chairs du corps. Fitr. 
(11, 9. 3). Chair des arbres, au- 
bier. 
torum, i, n. Varr. Ge Non. 11, 
14). Lact. Anthol. lat. Inscr. 
Voy. TORUS. 

1. torus, i, m. Cato. Col. Plin. 
Touron des cordes.Vilis novella 
tribus loris ad arborem relige- 
tur. Col. La jeune vigne doit 
être attachée à l’arbre aux trois 
tourons. 4 Cic. (or. 6. 21). Par- 
tie saillante d’une couronneiau 
fig.) 4 Cic. Virg. Ov. Sen. Plin. 
Muscle (faisant saillie). Lacerto- 
rum tori. Cic. Muscles des bras. 
Tori corporis. Plin. Muscles du 
corps. Colla tument toris. Ov. 
Les muscles du cou se gonflent. 
Comantes excutiens toros. Virg. 
Secouant sa crinière sur son 
cou musculeux. Tori venarum, 
Cels. Gonflement, protuberance 
des veines. Oralionem musculi, 
nervi; hisloriam tlori el quasi 
jubæ decent. Plin. j. A lélo- 
quence, il faut des muscles et 
des nerfs, à l’histoire de l’em- 
bonpoint et de l'abondance. 
4 Vitr. (1u,6.3.) Tore ou bäton, 
sorte de moulure bombée ou 
d'astragale. 4 Virg. Ov. Plin. 
Lit d'herbe, couche de feuil- 
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lage. Viridante toro consederat 
herbæ. Virg. M s'était assis sur 
une couche de vert gazon. An- 
pou lorus e stramentlo erat. 

Plin. Les anciens n'avaient 
d'autre lit que la paille. Tori 
riparum. Virg. Les lits d'herbe 
des rives. || Virg. Ov. Suet. 
Couche (en parlant d’un sopha). 
Torus imposilus lecto. Ov. Cous- 
sin placé sur le lit. Cubuisse 
foro. Suet. S'être étendu sur 
une couche. || Ov. Sen. Lit, 
couche. Se loro ponit. Ov. Il 
s'étend sur son lit. Torum ster- 
nere. Ov. Dresser le lit. 4 Ov. 
Plin. Lit conjugal, mariage; 
épouse. Socia tori. Ov. La com- 
pagne de sa couche (sa femme). 
Alerander torum donavit arti- 

ci. Plin. Alexandre donna à 
‘artisan une compagne. || Virg. 
Ov. Lit funèbre. || Ov. (art. 

_amat. 1, 487.) Litière. 4 Virg. 
Plin. Renflement du terrain; 
talus. — riparum. Virg. Berges. 

2. # torus, i, m. Fest. (355 [a], 
41). Apic. (4,129. VOy. TORRUS 
et TORRIS. 

+ torvidus, a, um ({orvus), adj. 
Arn. (6, 10). Farouche, mena- 
cant. 

torvitäs, dlis ({orvus), f. Sen. 
Plin. Tac. Aspect farouche, air 
menacant, caractère sauvage. 
— vullus. Tac. Aspect farouche. 
— nalure. Plin. Caractère sau- 
vage. 

#torvitér ({orvus), adj. Enn. 
Pompon. D'une manière mena- 
çante. 

torvus, a, um, adj. (Comp. Tor- 
viOr. Apul.; Sup. TORVISSIMUS. 
Arn.) Catuil. Virg. Hor. Ov. 
Prop. Plin. Sauvage, sombre. 
— oeuli. Ov. Quint. Yeux farou- 
ches. vullus. Hor. Visage 
farouche. Aspectus lorvus equi. 
Plin. Aspect farouche d’un 
cheval. Sener. Prop. Le 
sombre vieillard (Charon). — 
leæna. Virg. Lionne terrible. 
— aper. Prop. Sanglier furieux. 
—  prœlia. Catull. Combats 
acharnés. 4 Acc. adv. ToRvuM et 
TORVA. ÀCC. n. adv. Virg. Torva 
tueri. Virg. Lancer de farouches 
regards. Torvum clamare. Virg. 
Pousser des cris affreux. 4 (En 
bonne part.) Séat. Claud. Mâle, 
imposant, grave. Torva fiunt 
vina. Plin. Les vins deviennent 
âpres. * (En parl. des chos.) 
Plin. Rude, âpre. 

# tOsilla, æ, f. Pacuv. Voy. ton- 
SILLA. 

tosillæ, ärum, f. pl. Cic. Voy. 
TONSILLÆ. 

+ tosto, äre ({orreo), tr. Plin.- 
Val, (2,28). Griller, rôtir. 

+ tostrina, », f. Ter. [ap. Gell.]. 
Comme TONSTRINA. 

tôt, adj. pl. indecl. Cic. Ov. Au- 
tant de, tant de, un si grand 
nombre de. Tot viri. Cic. Tant 
d'hommes. — anni. Cic. Tant 
d'années. Quot homines, tot 
causæ. Cic. Autant d'hommes, 
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autant de causes. Tot tantæque 
difficultates. Cic. Tant et de si 
grandes difficultés. Inter tot 
velerrimos populos. Liv. Parmi 
tant de peuples très anciens. 
Si tot consulibus meruisset, 

noties ipse consul fuisset. Cic. 

‘il avait servi sous autant 
de consuls, qu’il a de fois été 
consul lui-même. 4 Dig. Tant 
de (pour exprimer une quan- 
tité indéterminée). Volo dari 
ei, qui id egerit, a ceteris here- 
dibus aureos tot. Dig. Je veux 
que les autres héritiers don- 
nent tant de pièces d’or à qui 
aura fait cela. Albin. (1, 339). 
Si peu de; en si petit nombre. 

«tôtalitér (lotus), adv. Lact. 
Cassian. Auct. S. Hel. (43). En- 
tièrement, en totalité. Intpr.- 
Arist. (rhet. 1, 2; 5; n, 3). En 
un mot. 

+ tOte ({ôtus), adv. Auct. itin. 
Alex. (52, ed. Paris). Compiè- 
tement, tout à fait. 

tôtidem (lof, ilidem), adj. pl. 
indécl. Cic. Cæs. Nep. Hor. Ên 
nombre égal, aussi nombreux, 
autant. Non totidem virerunt 
annos. Cic. Ils ne vécurent pas 
le même nombre d'années. To- 
tidem fere verbis. Cic. Presque 
mot pour mot. Totidem naribus 
atque eral profectus. Nep. Avec 
autant de navires qu'il était 
parti. Insanum quime dicet, toti- 
dem audiet. Hor. Qui m'appel- 
lera fou sera traité de fou par 
moi. Adv. Commod. (instr. 1, 
7,13; 25, 6; 44,2; 11, 26,3: carm. 
apol. 273, 623). Lucif. Calar. (p. 
19, 22; 48, 313 57, 19: 400, 21; 
101, 7; 244, 26, Hartel). Comme 
ITIDEM. 

tôtiens. Voy. TOTIEs. 

tôtiës (ToTIENs) ({o{), adv. Cic. 
Liv. Autant de fois, aussi sou- 
vent; tant de fois, si souvent. 
Toties.. quoties… Cic. Aussi sou- 
vent que... Tolies quot conjurati 
superessent. Liv. Autant de fois 
qu’il y aurait de conjurés survi- 
vants. Velim mihi ignoscas quod 
ad le scribo tam mullta toties. 
Cic. Pardonne-moi de t’écrire 
si longuement et si souvent. 

+ totiôtäs, dlis (totus),f. Rustic. 
(c. Aceph. p. 1182). Totalité, 
ensemble. 

+ totjügis, e et totiügus, a, 
um joel : | Jjugum), nas Apul, 
Aussi nombreux, en nombre 
égal. 

1. tôtus, a, um [même racine 
pronom. que tam, tot, etc.), adj. 
(Gén. ord. Tôtius. Cic. TÔTIUs. 
Lucr. |1,984; n, 90]. Catull.[xvrr, 
10]. Ov. [trist. v, 2, 22]. Arch. 
Gén. TOTI. Afran. com. TOTÆ. 
Sedul. Dat. rorx. Plaut. Cornif. 
Apul, toto. Cæs. [B. G., vu, 89, 
sf Hirt. Prop. Curt. Min.-Fel. 
Hygin. Apul.). Ter. Cic. Ceæs. 

Sen. Tout entier, pris dans son 

ensemble. — terra. Cic. La terre 

entière. Pervigilat noctes tolas. 

Plaut. 1 veille des nuits en- 
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tières. Sum vester lotus. Cic. 
Je suis tout à vous. Tofus in 
amore est. Ter. 1] «st tout à 
l'amour. Totus in üillis. Hor. 
Absonbé par ces pensées. Vir- 
lus in usu sui fola posita est. 
‘Cic. La vertu est tout entière 
dans l'usage qu'on en fait. Mihi 
lolus est deditus. Cic. H m'est 
tout dévoué. 4 Ter. Suet. Tout 
entier, complet. Sex menses to- 
tos. Ter. Pendant six mois en- 
tiers. Toto triennio. Suet. Trois 
ans pleins. 4 Virg. Liv. Tout 
entier (par opp. iaux parties 
d’un tout). Totæ copie. Auct.b. 
Aler. Toutes les troapes réu- 
œies. Tatis viribus. Virg. De 
ioutes ses forces. Tota.,crmenta. 
Virg. Des troupeaux entiers. 
(Dans !la :lat. postér. œvm est 
8yn. de ouss. Cf. Rœnsch, 1. 
u. Vulg. P: 338; semas. Beitr. 
41, 55 :Coe zer, Lat.de 8. Jérôme, 
p. 402. De même rorus est sy- 
non. de ownis. of. S.S. vet. fLev. 
11, 46 palimps. Frising.]. Viot.- 
Vi. [persec. prol. 2]. Musc.-So- 
ran. [gynæc. 1, 498]. Torus (p. 
omnia). Viot.-Vit. [persec. L 3; 
J1; 1, 75 333 Si; 7 sn, 56; Ps] 
Cl.-Mam. [an. p. 71, 21]. Sedul. 
Tout. Toluwm quod.… Anthol. dat. 
(1143). Sao. (gub. D. Z, 203 av, 
323 50; 52, @ic.). Tout ce qui ou 
tout oe que... 4 Subat. TOTUA, 
4, D. Ter, Cic. Ou. Sen. Le tout. 
Totum in eo est, ut. Cic. L’es- 
sentiel est que... Ex toto. Op. 
Cels. Cass.-Fel. Entièrement. In 
lolo. Cic. Cæl.-Aur. En tout, en 
général. In totum. Col. Pln. 
Apul.herb. Cypr. Tert. Lact. To- 
talement, entièrement, généra- 
lement. Totum. Tert. (ad nat. 1, 
18). Mème sens. Per totum. Cass.- 
Fel. 76 (p. 187). Mème sens. 

2. tôtus, a, um (tot), udj. Co. 
Manil. Aussi &rand, aussi con- 
sidérable. 

+ toxmicätus, 
adj. Ambr. 
poisonné. 

toxicon eL'toxicum, i (roËcxbv), 
n. Cæoil. Afran. Ov. Plin. Poi- 
son dans lequel on trempait 
les flèches. 4 Hor. Suet. Poi- 
son (en général). 4 Plin. (XXVI, 
8, 14). Ladanum. 

toxillæ, arum, f. pl. Woy. Ton- 
SILLÆ. 

träabalis, « frabs), adj. Cic. Hor. 
Ain. De ‘poudre, de solive. — 
clavus. Hor. Clou pour fixer les 
poutres, boulon. Trabali clavo 
figere beneficium.Cic. Fixer soli- 
dement un bienfail Fig. Virg. 
Stat. Claud. Jul ap. Aug. (c. 
sec. resp. Jul. n, 90). De la gros- 


a, um (foricum), 
Mythog. Lat. Em- 


seur d’une poutre; énorme. — 


lelum. Virg. Trait de la gros- 
seur d’une poutre. — hasta. 
Stat. Dard,trait énorme. ! Subst. 
TRABALIA, in, N. pl. Ps.-Fulg. 
(serm. 44). Traits énormes. 

+ trabäria, æ (/rahs), f. Isid. 
(xtx. 4, 27), Petit bâtiment de 
riviere ou de côte, construit 
avec un tronc d'arbre. 
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träbôa, æ, f. Virg. Ov. Liv. Stat. 
Trabée, manteau blanc à raies 
rouges que portaient les rais, 
les chevaliers, 
les consuls. (Méton.) Stat. 
Mart. La dignité de ‘chevalier. 
| Syrèm. (Claud. La dignité de 
consul. 

Trébéa, #, m. Varr. (Cic. Q 
Trabéa, ancien poëte vomique 
romain. 

+ trébôälis, e (frabea), adj. Sid. 
Be la 'trabée. — metallum. Sid. 
L'or qui ‘ornait la trabée. 

träbéätus, a. um (trabea), adj. 
Ov. Tac. Stat. Claude Vêtu de 
la ‘trabée. — eguites. Tac. Les 
chevaliers revêtus dela 'trabée. 
— äagmina. ‘Stat. L'ordre des 
chevaliers. — colonus. Claud. Le 
consul laboureur. — domus. 
Claud. La maison des consuls 
OU consulaire. — quies. Coë.- 
Theod. Le repos des consuls. 
que TRABEATEÆ, Grum, Î. pl. 

uet. (gr. 3). Genre de drame 
inventé par C. Mélissus,et dont 
les personnages étaient des Ro- 
mains de distinction. 

+ trébevüla, # (/rabes), f. Oato. 
Petite poutre. 

+träbôna, æ (trabs), f. Bonat. 
Comme TABERKA. 

+ träberna, æ ({rabs), f. Cassiod. 
(in ps. 144, 4). Comme Tusenxa. 

träbës, is (érabs), T. Enn. (tr. 
281). Plin. S.S. vet. Tert, Aug. 
Veget. Greg.-Tur. Poutre. * (Me- 
ton.). Enn. (ann. 598). Vaisseau. 

+ träbica, z ({rabes), f. Pacuv. 
(tr. 406). Navire fait de poutres 
assemblées, radeau. 

träbicüla, æ (trabes), f. Vitr. 
lin.-Alex. Inscr. Petite poutre. 

+träbis, is, {. Jul.-Obseg. .S.S. 
vel. Comme Trass. 


trabs, trébis, {. Lucr. Cæs. Pou- 


tre, solive.Tigna trabesque.Luor. 
Les poutres +t les solives. 
T Par ext. Virg. Ov. Prop. Arbre 
‘élevé, arbre de futaie. Silva fre- 
éd trabibus. Ov. Forêt de 
haute futaie. 4 Stat. (Theb. 4, 
621). Massue, gourdin. || Séat. 
(Theb. 5,566). Arme dejet, lance, 
javelot. || Sen.tr.(Herc. fur. 403). 
Torche, branden. 4 (Méton.) Ob- 
Jet forméde poutres assembiées. 
Îl Virg. Hor. Ov. Vaisseau. — 
rea. Hor. Navire construit 
à Chypre. — :sacra. Ov. Le ne- 
vire Argo. || Val.-Flacc. (6, 83). 
Bélier, baliste. || Hor. Toit, mai- 
80n. || Mart. (xiv, 91, 2). Table. 
tracant... VOY. TRAGANT... 

* tracanteus, a, um ({racantum, 
p. tragantum), adj. Pelag. vet. 
D'adragant. 

+ trächäla, # (roayarñs), m. 
Aur.- Vict. Au gros cou (sobri- 
quet donné à Constantiu). 

Trächäs, chantis, f. Or. (met. 
4%, 317). Terracine, ville d'1- 
talie. 

trächeélus, 2'(cpayros), m. Vitr. 
(40, 40, 5). Le cou, nom d'une 
des parties de la catapubte. 


les augures et 
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* trâächia, > 
(sat. vu, 45, 
tère. 

Trächän, chînis, Acc. Tracurra. 
Sen. tr. (Tpayiv), l. Ov. Sen. Pin. 
Trachine, ville de Thessalie, au 
Pied de l’Œta, résidence de 
Géyx, et lieu où Hercule monta 
sur son bücher. 

Träâchinius, à, um (Trachin). 
adj. Ov. Stat. De Trachine. — 
heros et Trachinius seul. Ov. 
Céyx, roi de Trachyne. — Ha- 
que Stat. Halcyone, femme 

e Céyx. 4 Subsi. TRACHINIE, 
arum, Î. pl. Cic. Les Trachinien- 
nes, tragédie de Sophocle. 

#* Trächis, chinis, f. Prise. (vr, 
5, 28). Comme Tracann. 

*träachômäticus, a, 2m (+ - 
tatixôc), adj. Marc. Emp. (BAT. 
‘Qui ‘enlève les rugosités. 

+ Trachônïtôs, æ, m. Aur.-Virt. 
Du district de Trachonitis. 

chonitis, lidis (Tpayovitez), 
f. Plin. Vulg. District au delà 
du Jourdain, sur la frontière 
d'Arabie. 

pre (payé), n. Plin. (x, 98, 
414). Nom d'une-espèce d'arbre 

+ Träcia, æ, {. Inscr. Comme 
THRACIA. 

*rACD, Onis, m. Jsid. (diff. I, 
165). Beda. Crevasses (dans la 
terre). { Glass. Chemin souter- 


rain. 
tra æ, T Plin. Apic. Pelag. 
(OY. TRACTUM. 


Ttpayeiax), f, Macr. 
) Le trachée-ar- 


vel. 
tractäbilis,e {{racto) ad). ( Comp. 
FRACTABILIOR, Cic. Plin.) Cic. 
Virg. Ov. Plin. Quint. Maniable, 
poele: traitable. — pondus. 
lat. Poids qu'on peut porter. 
Mare nondum tractabile nanti. 
‘Ov. La mer n'est pas encore a. 
vorable au nageur. Non tracta- 
bile cælum. Virg. Ciel orageux. 
—vor. Quint. Voix souple, flexi- 
ble. Ulcera tractabiliora fiunt. 
Plin. Les ulcères deviennent 
plus faciles à guérir. { Au fig. 
Cic. Plin. j. Traitable, mania. 
ble, facile, accommodant. — 
virtus. Cic. Vertu traitable. Nthit 
est eo tractabilius. Cic. Il n’est 
rien de plus facile à diriger que 
lui.Ut te tractabiliorem erperian- 
tur. Plin.j. Afin qu'ils te trou- 
vent plus traitable. 
tractabilitäs, &/is ({rartabilis), 
f. Vitr. (u, 9, 12). Qualité de ce 
qui peut être mis en œuvre. 
+ tractäbilitôr (/raclabilis),adv. 


. (COMP. TRACTARILUS. Gell.) Gell. 


(M, 2, 8). Facilement. 
+ tractäticius, a, um ({racto), 
adj. Lampr. Que l’on traine. 
tractatio, Onis (traclo), f. Cic. 
Maniement, usage, mise en œu- 
vre. — armorum. £€ic. Manie- 
ment des armes. — tibiarum. 
Cic. beluarum. Cic. Habilude de 
la flûte, des bêtes. — philoso- 
phiæ, lilterurum Cic. veterum 
scriplorum. Gell. Etude assidne 
de la philosophie, des lettres, 
des anciens écrivains. — reipu- 
blicæ. Sen. Maniement des aff'ai- 


_—. 
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res publiques." Cic. Quint. Tra- 
vail de mise en œuvre, manière 
de traiter un sujet: examen 
d’une question. || Cic. (partit. 5, 
47). Aceeption, emploi particu- 
lier d’un mot. “Quant. Tert. Pro- 
eéde, eonduite, traitement. St 
malzæ tractationis accusabitur. 
Quint. S'il est accusé de mau- 
vais traitements. 

tactätür, Oris ({raclo), m. Sen. 
Esclave charge de masser son 
maitre aux bains. 4 Cl.-Mam.t, 
2; 3; 0, 9, 3). Hier. tug. Qui 
se livre à des occupations lilté- 
rares 0% autres; parlic. com- 
mentateur. 

+ tractätorium, ii (fraclo),n. Si- 
don. (ep. 1. 7). Lieu où se trai- 
tent les alTaires et les procès, 
salle d'audience. 

s tractätorius, a, um (tracto), 
adj. Fulg. (myth. 11, 41). Qu'on 
peut tresser. 

tæactatrix, (ricis ({fractator\, f. 
Mart. (ni, 82,13). Esclave femme 
Chargée de masser sa maitresse 
aux bains. 

tractätus, us Rte m. Plin. 
(xv, 22, 83). Action de toucher. 
— nucum. Plin. Manipulation 
des noix. Cic. Plin. Liv. Quint. 
Gell.Maniement, pratique. Trac- 
lalu mansuescunt plantæ. Plin. 
Les plantes s'adoucissent par 
la culture. Arfium tractalu de- 
dectari. Cic. Se complaire dans 
l'étude d'un art. Terra tractatu 
asper«æ. Plin. Terre dure à re- 
tourner. Consilia tractatu dura. 


Liv. Projets malaises à réaliser, | 


% Quint. Plin. 7. Fac. Gell. Ac- 
tion de trailer (un sujet); de 
débattre {une question). — com- 
munis lororum. Quint. Dévelop- 
pement des lieux communs.— 
troprrum. Quint. Emploi des 
tropes.i Feg. Jet.Examen (d’une 
affaire).  Plin. (x1v, 4. 45. Trai- 
té, écrit, ouvrage. { Hier. (ep. 
54, 11; adv. Rulin. 11, 24). Aug. 
Homélie, prédication. 

+ träcticius, a, um (traho), ad]. 
Aur.-Vict. (ep. 23, T. Que l’on 
traine. 

tractim (/raho), adv. Plaut. 
Lucr. Virg. Tout doucement, 
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suque ferarum. Lucr. Etre dé- 
uchiré par la dent des bêtes fé- 
roces. | Plaut. Luc: Cic. Hor. Ov. 
Manier, toucher, traiter. — ma- 
nu. Cic. Touches qq. chose. — 
calicem manibus unelis Hor. Ma- 
méer un verre avec des mains 
grasses. Pellis hractanti dura 
resislil. Virg. La peur est nude 
au toucher. — fila lyræ.. Ov. 
Faire vibrer les cordes de la 
lyre. — ceram police. Ov. Pétrir 
la cire avec le pouce. — lanam. 
Juslin. Filer la laine. — (ela. 
Liv. Diriger les traits — gu- 
bernaceula. Cic. Tenin le gour- 
vernail. — bibliothecam. Cic. 
Avoir sous l8 main une biblio- 
thèque. — pecuniam pubicam. 
Cic. Administrer les deniers pu- 
blics. — solum terræ ære. Lucr. 
Travailler la t@rre avec la char- 
rue, labourer. 4 Au fig. Piaut. 
Ter. Cie. Cas. Hor. Liv. Braiter, 
diriger, conduire. — artem. 
Ter. Pratiquer un art. — causas 
amicorum. Cic. Défendre les 
causes de ses amis. — bellum. 
Liv. Conduire une gusrre. — 
condu:iones. Cæs. Discuter des 
conditions. —personam aicujus 
in scend. Cie. Jauer un. rôle sur 
la scène. — parles. secundas. 
Hor. Jouer le second rôls. — 
arimos. Cig. Manier les esprits. 
— uitam honeste. Corn f. Mener 
une vie honnéte. Cia. Mettre 
en usage, employer, pratiquer. 
(uatenus sint ridicula tractanda 
oratori. Cic. Jusqu'à quel point 
l’'orateur doit mettre en usage 
le: ridicule. # Absoli. Nep. Suet. 
Mettre en. délibération, traiter. 
— de condicionibus. Nep. Négo- 
eier. 4 Ter. Cic. Man. Traiter 
qqn, se conduire envers qqn. 
Non tractabo: ut consulem. Cic. 
Je ne le traiterai pas en eonsul. 
— aspere. Cic. Trailer durement. 
— liberaliler. Cie. Traiter avec 
générosité, — honarificentius. 
Cic. Traiter d’une manière plus 
honorable. — se. Cic. Se com- 
porter,se conduire. Sebenignius 


_ éracture. Hor. Se ménager ua 


peu à peu, lentement. Quid si | 


ego illum tractim tangam,. ut 
dormial. Plaut.Si je lui prome- 
uais tout doucement la main 
sur le corps pour l’endormir. 
— ire. Lucr. S'élendre peu à 
peu. — susurrare. Virg. Faire 
entendre un bourdonnement 
continu. — dicere. Sen. Parler 
lentement. 
tractio, onis (fraho), £ Quint. 
1,4,20 Halm.) Dérivation. Guid. 
(our ec. 23, p. 4065, 5, Pind.- 
arth.) Action d’ôter, d'enlever. 
tactitius, a, um, adj. Voy. TaAC- 
TICIUS. 
tracto, dvi, älum, äre (traho), 
tr. Enn. Plaut. Eucr. Cic. Ov. 
Tirer avec violence,trainer long- 
temps.— comts. Ov. Trainer par 
les cheveux. Tractari mulis mor- 


peu plus, 4 Cic. Quint. Tac. Re- 
chercher, examiner. parler de, 
exposer. Tracta definilionem fbr- 
titudinis. Cic. Recherche la dé- 
finition de la force. Tertia phi- 
losophiæ pars sic tractabatur 
ah. utrisque. Cic. Quant à la 
troisième partie de la philoso- 
phie, voici la doctrine commune 
aux deux écoles. —nes fragicas 
comice. Cic. Traiter d’une ma- 
nière: comique: les ehases tragi- 
ques. 4 Prud. (x. atsp., 13, 104). 
Commenter, expliquer (les l:- 
vres saints). 

+ tractôgalatus, «. wn ({ractum 
et yaxa).. adj. Apic, (5,188), Fait 
de pâte et de lait. 

+ tractomeélitus, a. um ({ractum 
et uén), adj. Apic. (8, 3175}. Fait 
de pâte et de miel. 

tractôrius, a, um ({raho), adi. 
Vitr. (x, 1,1). De trait. — ge- 
nus machinarum, Vitr. Machi 
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nes à tirer, poulies. 4 Qué sert 
à manier. | Subst. TRACTORKA, 
æ, Î. Aug. Assignalion. pose 
TORES, arum, f. pl Codi-Just. 
Biplôme délivré aux messagers 
de l’empereuv pour leur dénner 
le droit de réquisition. 
trac îi ({raho), n. Varr. Ti- 
bull. Laine fitée et cardée.® Cato. 
Plin. Apic. Pate feuilletée. 
»* tractüuOsus, a, um AAA 


œdi. Eæl.-Aur. Plin.- Val: Gluant, 
visqueux. 
+ tractüra, æ (fraho), f. Veget. 


Dracont. (carm. rx, 149). Action 
de tirer un chariot. 

1. tractus, a, um (Lralhio), p. adi. 
Cic. Tiré de, venant de. Venx 
a corde tractæ. Cic. Veines par- 
tant du cœur. Sermo ab inilio 
tractus. Cic. Discours parti de 
ce début. 4 Au fig. Cic. Suivi, 
coulant, soutenu. (menus ora- 
lionis fusum atque tractum.Cic. 
Style coulant et soutenu. Oratio 
tracla et fluens. Cic. Diction 
coulante et aisée. 

2. tractüs, üs ({raho), m. Lucr. 
Wirg. Cic. Ov. Prop. Trait, trac- 
tion, action de tirer. Longo. per 

tram tractlu fértur. Ov. Ii trace 
ns sa chute un long sillon 
dans l'air. În apiram tractu se 
colligit anguis, Virg.Le serpent 
se ramasse en spirale sur lui- 
même. Longti flammarum trac- 
tus. Lucr. De longues trainées 
de flammes. Si qua incertn /al- 
let te lillera tractu. Prop. Si 
qq. lettre, faite d'un trait de 
plume mal. assuré, te trompe. 
— lunæ. Cic. Cours de la lune. 

4 Action d'aspiner. — aquarum. 

uc.. Action. de boire de l’eau. 
Syrtes ab tractu nominatæ. Sall. 
Les Syrtes, ainsi nommées parce 
qu'eiles attirent. { Cie Tac. 
Action de traîner en longueur, 
lenteur. Quanta haæsilatio trac- 
Lusque verborum.… Cic. Quelle 
hésilation.,quelle lenteus de pro- 
nonciation. la historia tractu 
placet. Plin. j. Cette histoire 
plait par ses Cr oRpAnen: 
QDurante tractu et lenfitudine 
morts. Tac. L’hémorragie se 
pcolengeant et la mort étant 
lente à venir. — belli. Tac. Lon- 
gueur de la guerre. Quini.(vru, 
3. R). Allongement d’un mot 
ar dérivation (c. bealitas et 
atitudo venant de 6eatus). 
4 Lucr. Vell. Val.-Max.Jct. Mar- 
che, cours du temps. Eodem 
tractu lemporis. Vell. Précisé- 
ment à cette époque.fCic:Quint. 
Plin. j. Mouvement tranquille 
et sautenu du style. || Quint. 
(iv, 2, 118). Tour, tournure (de 
Se He 4 Cie. Nep. Liv. Lue.. Dé- 
veloppement,étendue,longueur. 
4 Cic. Liv. Eutr. Etendue de 
pays, région, contrée. Corruplus 
eælh tractus. Virg: (Æn. ur, 138). 
L'air empesté de la contrée. 

träditio, 6nis (trado), f. Cic. Liv. 
Plin. Val.-Max. Action de re- 
mettre, de livrer ; transmission, 
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livraison, tradition. — oppido- 
rum. Liv. Livraison des places 
fortes.—Jugurthæ.Val.-Mazx.Ac- 
tion de livrer Jugurtha." Quint. 
Gell. Enseignement, leçon, tra- 
dition par l’enseignement. — 
præceplorum. Quint. L’ensei- 
gnement des maitres. { Gell. 
(Méton.) Hilar. Intpr.-iren. Hier. 
Tradition. 

traditôr, ôris (frado), m. Tac. 
Sedul. Eccli. Celui quilivre, tra 
tre. Inlerfecto traditore. Tac. 
Ayant faitpérirletraitre.® Eccl. 
Celui qui transmet (par la pa- 
role); maitre qui enseigne. 

x träditüs, üs (trado), m. Jul.- 
Val.(1,30). Transmission orale, 
tradition. 

trädo, didi, ditum, dère Ve pr. 
pass. TRADIER. Plaut.Ter.)(trans, 
do), tr. Plaut. Cic. Cæs. Virg. 
Hor. Liv. Remettre de la main à 
la main, faire passer de main 
en main; donner. Mihi trade 
istuc. Plaut. Donne-moi cet ar- 
gent. Villico istos tradere in ma- 
num. Plaut. Les remettre en 
mains propres au fermier. — 
alicui poculum. Cic. Passer la 
coupe à qqn. Equos tradere do- 
miloribus. Cic. Donner les.che- 
vaux à dresser. 4 Remettre en- 
tre les mains, faire livraison de; 
livrer.Traditis armis.Cæs.Ayant 
livréleursarmes. Obsides,arma, 

erfugætraditi. Cæs. Les otages, 
ie armes, les transfuges furent 
livrés. — urbem. Liv. Livrer la 
ville. — se alicui. Cæs. Se ren- 
dre à quelqu'un. Si sibi tradidis- 
sel liberam possessionem Gal- 
liæ.Cæs. S'il lui eût abandonné 
la libre possession de la Gaule. 
possessiones et res credilori- 
bus. Cæs. Abandonneraux créan- 

ciers ses biens, meubles et im- 

meubles.— filium. Curt. Livrer 

son fils. — aliquem supplicio. 

Suet. Livrer qqn au supplice. 

— aliquem in custodiam vel in 

pistrinum. Cic. Envoyer qqn en 

prison ou à la meule. — aliquem 
magistratui. Nep. Remettre qqn 
au magistrat. À Cic. Cæs. Curt. 

Sall. Remettre, confier, recom- 

mander.— alicui custodiam na- 

vium.Cæs.Confier à qqn la garde 
des vaisseaux. — alicui 1npe- 

rium. Cæs. Confier le pouvoir à 

qqn. — summam imperü. Cæs. 

Confier le souverain pouvoir.— 

alicui turrim tuendam. Cæs. 

Donner à qqn une tour à garder. 

— alicui legionem. Cæs. ererci- 

lum. Sall. partem copiarum. 

Curt. Confier à qqn une légion, 

l’armée, une partie des troupes. 

Sic ei le commendavi et tradidi. 

Cic. C’est ainsi que je t’ai re- 

commandé et conlié à lui. To- 

tum hominem tibi trado de 
manu, ul aiunt, in manum tuam. 

Cic.Je vous remets cet homme, 

comme on dit, de la main à la 

main. || Donner en mariage. — 
filiam suam equili romano. Tac. 

Donner sa fille en mariage à un 

chevalier romain. 4 Ter, Ov. 
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Curt.Livrer, remettre par trahi- : 


son. — patrios penales. Ov. Li- 
vrer Ses dieux pénates. — cau- 
sam adversariis. Ter. Livrer la 
cause à ses adversaires. — re- 
gnum hostibus. Curt. Livrer le 
royaume aux ennemis. Tradi- 
mur, heu! Claud. Hélas! je suis 
trahi. 4 Au fig. Plaut. Cic. Cæs. 
Hor. Confier, remettre, livrer. 
Et meam parlem loquendi et 
luam trado tibi. Plaut. Je te 
charge de parier et pour toiet 
pour moi. Que dicam trade me- 
moriæ. Cic. Grave dans ta mé- 
moire ce que je vais dire. 4 Li- 
vrer, consacrer. Totos se tradere 
voluptalibus. Cic. Se livrer tout 
entiers aux plaisirs. Se tradere 
quieli. Cic. Se livrer au repos. 
— se lacrimis ac trislitiæ. Cic. 
S'abandonner aux larmes et au 
chagrin. — se sludiis vel otio. 
Plin. j. Se livrer à l'étude ou 
au loisir. Transmettre, léguer 
(par héritage). Non esse traden- 
as posleris inimicitias. Cic.Qu'il 
ne faut pas léguer ses inimitiés 
à la postérité. Consueludo a ma- 
joribus tradila. Cic. Coutume 
éréditaire. Morbi per succes- 
siones traduntur. Plin. j. Les 
maladies se transmettent héré- 
ditairément. { Cic. Plin. Liv. 
Transmettre par écrit, faire pas- 
ser à la postérité, transmettre, 
raconter, dire. Quarum nomina 
multi He memoriæ tradide- 
runt. Cic. Dont plusieurs poèles 
nousonttransmisles noms. Tra- 
ditumest Homerumcæcumfuisse. 
Cic.Latradition LARORe qu’Ho- 
mère était aveugle. Lycurgi tem- 
poribus Homerus fuisse traditur. 
Cic. Homère exista, dit-on, du 
temps de Lycurgue. Cæs. Cic. 
Quint. Transmettre par l’ensei- 
gnement,enseigner.—elementa 
doquendi. Cic. Enseigner les élé- 
ments du langage. — præcepla 
dicendi. Cic. Enseigner la rhé- 
torique. — oplimarum artium 
vias. Cic. Enseigner les procé- 
dés des arts les plus utiles. — 
aliquid arlificio et via. Cic. En- 
seigner avec art et méthode. 
® Virtulem hominibus tradere ins- 
tiluendo et persuadendo. Cic. 
Enseigner la vertu aux hommes 
par l'éducation et par la per- 
suasion.Quz ab quoque tradan- 
tur. Cic. Ce qui est enseigné 
par tout le monde. Si qua est 
in tis culpa tradentis. Quint. S'il 
a quelque défaut en eux, c’est 
a faute du maitre. 

+ tradüciänus, a, um (tradur), 
adj. Jul.-Pelag. ap. Mar.-Merc. 
(subnot. 7, 2). Jul.-Pelag. ap. 
Aug. (c. sec. resp. Jul. vi, 14). 
Qui transmet ou par qui quel- 
que chose se transinet. 

+ träaducibilis, e ({raduco), adj. 
Chaic.(Tim. 25). Qu'on peut faire 
passer à telle ou telle idee. 

tradüco (TRaNsbuco), duri, duc- 
lum. ère (pue TRADUCE. Ter. 
TRANSDUC. Val.-Maxr. Parf. sync. 
TRADUXTI. Plaut. ({ransduco), tr. 
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Ter. Lucr. Cic. Cæs. Faire pas- 
ser, conduire au delà. Jamne 
hanc traduxti huc ad nas vici- 
nam tuam quæ le adjuvaret ? 
Plaut. As-tu amené ici ta voi- 
sine pour t'aider ? Traduce ma- 
trem ad nos. Ter. Amène-nous 
ta mère. — cohorles in castra ad 
se. Cæs. Faire venir les cohortes 
dans le camp auprès de soi. 
Pontem faciendum curat atque 
tta exercitum transducit. Cæs. Il 
fait construire un pont et passe 
ainsi son armée. — vado. Cæs. 
Passer à gué. 4 (Au fig.) Lucr. 
Cic. Cæs. Liv. Faire passer d’une 
place dans une autre. Centu- 
riones transducti ex inferioribus 
ordinibus ad superiores. Cæs. 
Centurions qu'on a fait passer 
des rangs inférieurs aux supé- 
rieurs. Alio traducere animi 
molus. Lucr. Diriger ailleurs 
ses passions. — aliquem ad ple- 
bem. Suet. Faire descendre qqn 
dans une famille plébéienne. 
In patricios transducta. Suet. 
Elevée au patriciat. — ad se 
clientes. Cæs. Se gagner des 
clients. Tradurit me ad suam 
sententiam. Cic. Il m’a amené à 
son opinion. Traducere hominem 
ad oplimates. Cic. Gagner un 
homme à la cause de l’aristo- 
cratie. — animos a severitate 
ad hilaritatem. Cic. Faire passer 
de la gravité au rire. — ex eges- 
Late in rerum abundantiam. Cic. 
Faire passer de la misère à 
l'abondance. 4 Cæs. Jct. Faire 
traverser. — copias per angus- 
tias. Cæs. Faire passer les trou- 
pes par les défilés. — per fines 

equanorum. Cæs.Leur faire tra- 
verser le terriloire des Séè- 
quanes. 4 Gell, Faire passer 
d'une langue dans une autre, 
traduire. 4 (T. de gramm.) Gell. 
(u, 6, 5; xvu, 2, 14). Dériver. 
{ Ter. Cæs. Liv. Mener publi- 
quement. Tua pompa eo tradu- 
cenda est. Ter. 1] faut transporter 
là tout votre monde. Carpentum 
Le in pompa traducerelur. Suet. 

bar sur lequel on le promè- 
nerait solennellement. — victi- 
mas in triunpho. Liv. Mener 
les victimes en triomphe.Equum 
traducere. Cic. Emmener son 
cheval (c.-à-d. être reconnu che- 
valier et d’une conduite irré- 
prochable). Traducti per amphi- 
theatri arenam. Suet. Exposés 
à la risée publique dans lPam- 
phithéätre. 4 S.S. vet. (Jac. 2, 
9 cod. Corbei.) Vulg. (4 Esdr. 
16, 65). Cl.-Mar.-Vict. (aleth. n, 
363). Schol.Jurv. (8,11). Blâmer, 
censurer. Mart. Petr. Juv. Met- 
tre au grand jour, exposer, pu- 


* blier. — se. Juven. Se donneren 


spectacle. Traducti per ora homi- 
num. Liv. Exposés à la risée 
publique. À Cic. Hor. Sil. Liv. 
Passer, écouler (en parl. du 


temps). — oliosam et quietam . 


PA 


ælatem. Cic. Couler ses Re 


au sein du loisir et du repos. 


— adulescentiam. Cic. Passer & 


TRA 


son adolescence. — ævum leni- 
ter. Hor. Couler doucement ses 
jours. — noctem ersomnis. Sil. 
Passer une nuit blanche. — 
munus. Cic. S'’acquitter d’une 
jonction. Traduri omnem ora- 
tionem in increpandam Cæpionis 
fugam. Cic.Je m'appliquaiexclu- 
sivement dans mon discours à 
blimer la fuite de Cépion. 
4 (1. de gramm.) Gell. Traduire. 


+ träducticius, a, um (traduco) 


adj. Cassiod. (orthog. 6). Dérivé. 
— verba. Mots dérivés. 


träductio, ons ({traduco) f. Jul. 


Hygin. (ap. Charis, 108 P). Pas- 
sage, traversée. À Au fig. Cic. 
(Sest. 7, 15). Action de faire 
passer d’un ordre dans un au- 
tre, d’une condition à une au- 
tre. 4 (T. de rhét.) Cic. (de or. 
ait, 42, 167). Trope, métonymie. 

Action de faire piece devant, 
e faire défiler. || Cornif. (rhet. 

20). Répétition (fig. de style). 
4Sen. Vulg. Lact. Action de don- 
neren spectacle; exposition,dés- 
honneur public. — captorum. 
Aus. Action de promener triom- 

* phalement les captifs. ! S.S. ve. 
(num. 5, 18 ; 23 ; 24 : 27 cod. Ashb. 

lame, censure. 4 Cic. (Divin.1r, 

56, 121). Marche ou cours du 
temps. 

+ träaductivus, a. um ({raduco), 
adj. Mar-Vict. Dérivé. 

traductôr, ôris (traduco), m. Cic. 

"(At un, 9, 4). Celui qui fait 
passer d’un état à un autre 
(épithète injurieuse donnée à 
Pompée qui fit passer Clodius 
de l’ordre des patriciens dans 
celui des plébèiens); fabricant 
de plebeiens. 

+ traductüs, üs (fraduco), m. 
Anmm. (XVII, 8, 2). Traversée. 

trädux, dücis (traduco),m. Cato. 
Col. Plin. Sarment que l’on fait 
passer d’un arbre ou d’une 
vigne à l’autre. 4 Prud. Inter- 
médiaire. (Dans Auct. Ætna 

[569] Jacob et Hampt lisent tra- 
ducli araria.) 

träféro. Voy. TRANSFERO. 

tragacantha, # (rpuyaxavôa), f. 
Pin. Tragacanthe, adragant 
(plante). 

tragacanthum, : ({ragacantha), 
1. Cels. Scrik. Gomme de l’adra- 
gant. 

+ Haras 1s (earauns à 
Apul. (herb. 11). Espèce d’ar- 
moise (plante). 

+ tragantum (TRACANTUM), i, n. 
Pelug. vel. Veget. Th.-Prisc. 
Comine TRAGACANTHA. 

Trägäsæ, drum (Toayzoui), f. 
pl. Plin. Endroit de la Troade 
où se trouvaient des salines. 

Trägasæus, a, um (Tragasæ), 
adj. Plin. De Tragasæ. 

* trägélaphus, i (rpayéhapoc). 
m. Solin. (xix, 19). Cerf avec 
une barbe de bouc, peut-être 
cerf de Bohême. 


| 
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+trägémaätia, ôrum ({ragemata), 
n. pl. Hier. Petites friandises. 
trägicë (tragicus), adv. Cic. Sen. 
ou ne Le 
agicomŒædia, æ (toaytxw uw 
Bios f. Plaut. Drag comédie, 
drame mêlé de persunnages et 
d'incidents tragiques et comi- 
ques. & 
tragicus, a, um (roayixéc), ad). 
Cis or Suet. res) Tra- 
gique. — poela. Cic. Poète tra- 
gique. — actor. Liv. Acteur tra- 
ique. — Orestes aut Athamas. 
ic. Oreste et Athamas, repré- 
sentés sur la scène tragique. — 
cerva. Juv. La biche tragique 
(de la tragédie d’Iphigénie). 7ra- 
gicum illud. Suet. Ce mot d’une 
tragédie. || Subst. TRAGICOS, à, 
m. Sen. Poète tragique. || TRA- 
GICI, Orum, m. pl. Plaut. (Pers. 
IV, 2, 4). Acteurs tragiques. 
4 Par ext. Cic. Hor. À la hau- 
teur du style tragique, élevé, 
noble. — orator. Cic. Orateur 
pathétique. || Ov. Liv. Tragique, 
effravant. — scelus. Liv. Crime 
terrible. —tqnes. Ov. Amourtra- 
gique, terrible. 
tragiôn, ii (rpxytov), n. Plin. 
Millepertuis odorant. 
+trägizo (Infin. TRAGIZIN. [gr. 
topæyite:v].), intr. Censorin. (44, 
1). Entrer dans la puberté. 
trägædia, æ (rpaywôia), f. Cic. 
Plin. Quint. Tac. Tragédie. 
Scriplor tragædiarum. Plin. Au- 
teur de tragédies. 4 (Par ext.) 
Cic. Quint. Fait tragique, évé- 
nementémouvant,terrible.|Cic. 
Ton tragique, langage élevé, 
sublime, pathos. Isis tragædiis 
tuis perturhor. Cic. Je suis trou- 
blé par ces grands mots dont tu 
te sers. Si tragædias agamus in 
nugis. Cic. Si dans des baga- 
telles nous avons recours aux 
grands moyens de la tragédie. 
| Cic. Quint. Bruit, vacarme. 
Appiæ nomen quantas tragædias 
ercilat! Cic. Quel vacarme sus- 
cite le nom d’Appia. 
+trägœædiogräphus, i, m. Por- 
phyr. Schol.-Crug. Poète tragi- 


que. 

trägædus, i(rpxywô6ç),m. Plaut. 
Cic. Acteur tragique, tragédien. 
Jupiter Tragædus. Suet. (Aug. 
57). Le Jupiter du vicus Tragæ- 
dus à Rome. 

trägônis, is, f. Plin. (xxvu, 13, 
141). Millepertuis odorant. 

tragüpän,panis, ACC.TRAGOPANA. 
Plin.(<payos-Pan), m.Plin.Mela. 
Solin. Oiseau fabuleux,peut-étre 
faisan cornu. 

+ trägôphäcoptisäna, >, f. 
Cæl.-Aur. (chron. in, 2, 33). 
Tisane de gruau et de lentilles. 

trâgôpôgôn, ünis (rpayonwywv), 
. Pline Rétbe-de-bouc. Sante 

+ trägoptisäna, =, f. Cæl.-Aur. 
(chron. in, 2, 33). Tisane de 
gruau. 


râgemäta, um (roxynuara), n. | trägôrigänum, ? (rpxyopiyavov), 


pl. Pln. 
friandises. 


Plin.-Val. Dessert, | 


n. Plin. (xx, 11, 416). 
ou faux origan. 


e thym 


| 
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trägôrigänus, i, m. Cels. v), 
41). Le thym tragorigan ou 
faux origan (plante). 

trägôs, i (tpxy6<),m. Plin. Plante 
épineuse, tragos. 4 Plin. Sorte 
d'éponge dure et piquante. 

y Plin. (xvin, 10, 93). Gruau de 
roment, semoule. 

trägüla, æ (fraho), f. Cæs. Liv. 
Javelot des Gaulois et des Espa- 
gnols (il était muni d’une cour- 
roie avec laquelle on le rame- 
nait à soi après l’avoir lancé). 
en fig. Plaut. Trait perfde. 

ragulam in te injicere adornat. 

Plaut. Il s’apprète à te lancer 

qq. perfidie. || Plin. (xvi, 8, 34). 

Sorte de filet; seine. 4 Varr. (1.1. 

V, 31, 139). Trafneau, claie, 
herse. 

+ HaeWarius, fi (tragula), m. 
Vegel. (mil. 11, 15). Soldat qui 
lance le javelot dit tragula. 

1. + trägum, : (fraho), n. Serv. 
Virg. georg. x, 142). Sorte de 

let qu'on traine. 

2. trâägum, à (éragos), n. Cels. 

Plin. Semoule. 

trâgus, i (rpayoc, bouc), m. Plin. 
Ov. Tragus, poisson inconnu. 
4 Mart. (x, 22, 7). Odeur des 
aisselles. 

träha, >, !. Col. Vulg. Gloss.- 
Labb. Traîneau, sorte de herse 
pour égrener les épis. 

* trähärius, a, um ({raha), adj. 
Sid. (ep. vi, 4). Valet qui tire 
une éraha. 

+ trähax, tracis(traho),adj.Plaut. 
(Pers. ut, 3, 6). Qui tire à soi; 
rapace. 

träh6a, zæ, f. Virg. (Georg. 1, 164). 
Gloss.-Labb. Comme TRAHA. 

+ trähitorius, a, um (traho), 
adj. Myth. lat. (n, 101). Qui 
attire (en pari. des Sirènes). 

träho, trari, tractum. ère (Inlin. 
parf. Sync. TRAXE. Virg. Æn. v,. 
186), tr. Cic. Trainer, entrai- 
ner. — aliquem vinctum. Cæs. 
Trainer qqn enchainé. — per 
manus. Lis. Passer de main en 
main. — reos pedibus. Cic. 

Trainer les accusés par les 

pieds. Ad supplicium trahi, Sall. 
Tac. el trahi seul. Sall. Tac. 
Etre traîné au supplice. — 
et per altos montes. Virg. 
rainer des chariots sur les. 
hautes montagnes. — lanam. 
Varr. Filer de la laine. — vel- 
lera digitis. Ov. Filer. — Hele-. 
nam per freta. Hor. Entrainer 
Hélène au delà des mers. Ma- 
gnes ferrum ad se trahit. Cic. 

‘aimant attire le fer. 4 Plaut. 
Ov. Liv. Reporter sur, attribuer. 
Egomel me cum illis una ibidem. 
traho. Plaut. Je me place sur 
la même ligne qu'eux. — decus 
ad consulem. Liv. Rapporter la 
gloire au consul. — crimen in 
se. Liv. S'attribuer un crime. 
| Cic. Liv. Tac. Imputer à; inter- 
préter (dans tel ou tel sens), 
faire passer pour. Omnia non 
bene consulta in virtutem trahe- 
bantur. Sall. Toutes les impru- 
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dences passaient Lors du cow- 
6. — ornatum is in supere 
biam. Tac. Imputer à ergueñl le 
eostume du général. — cencéa 
a deterius. Tac. Calomnier tous 
les actes. — /ortuilæ ad culpam. 
Tac. Faire un crime des évène- 
ments forluits. — in religionem. 
Liv. Regarder comme une at- 
teinte à la religion. — varie. 
Fac. Interpréter de diverses 
manières. — na dive»sa. Eiv. In- 
terpréter différemment. — in: 
laudem, ad saviliam, in metum. 
Tac. Imputer à lan louange, à la 
cruauté, à la arainte. * Plaut.. 
Virg. Hor. Sail. Liv. Frainer 
après soi ou avee soi. — amt- 
culum. Plaut. Laisser trainer 
sa robe. — vesitem per pulbrita. 
Hor. Traîner sur A gène sa 
robe flottante. — genua ægra. 
Virg.Se trainer péniblementsur 
les genoux. Tra 
sum. Liv. Trainant son corps 
épuisé. Non Laconicas mihi ho- 
nestæ trahunt purpuras cliente. 
Hor. De nobles clientes ne lais- 
senti pas trainer pour moi leurs 
robes de pourpre de Laconie. 
— erercilum prosequenlium, ou 
turbam. Liv. Trainer une ar- 
mée, une foule de gens après 
soi. Fluctus trahunt limum. 
Sall. Les flots roulent du li- 
mon. Ut non plures secum in 
eandem trahant calamilatem. 
Cic. Sans en entrainer plusieurs 
avec eux dansle même désastre. 
Trahi in perniciem. Curt. Etre 
entraîné à sa perte. Cie.Phzdr. 
Ov. Liv. Tirer à soi, attirer. — 
animam. Plin. Respirer. — au- 
ras ore. Ov. Aspirer l’air. — ani- 
mam eriqu& in spe. Liv. Wivre 
avec peu d’espoir. — odorem na- 
ribus.Phædr. Aspirer une odeur. 
— spiriltum extremum. dr 
Rendre le dernier soupir. — 
pocula arente fauce. Hor. Boire, 
avaler d’un gosier altéré. — 
suspiriæ. Ov. Soupirer. — ve- 
nena ore. Luc. Avaler du poison. 
Navigium aquam trahit. Sen. 
Le navire fait eau. — calorem. 
Ov. Prendre de la chaleur. — 
colorem. Ov. Prendre une cou- 
leur. Squamam cutis durata 
trahebal. Ov. Sa peau durcie 
se couvrait d’écailles. — rubho- 
rem. Ov. Rougir. — lapidis 
figuram. Ov. Prendre la forme 
d’une pierre. 4 Cic. Liv. Tac. 
S'attribuer, s'approprier; rece- 
voir. — regnum. Liv. S'attribuer 
l'empire. — decumas. Cic. Rece- 
voir la dîme. — in se munia. 
Tac. Accaparer des fonctions. 
Cum graliam recle factorum 
sibiquisque lrahat. Tac. Puisque 
chacun revendique pour soi le 
mérile du succes. À Cic. Col. 
Ov. Tirer, emprunter. — cogno- 
men er... Cic. Tirer son surnom 
de. — nomen ab, laudem «b. 
Ov. Devoir son nom, sa gloire 
à. — conjerturum ex... Cic.Tirer 
une conjecture de. — moles- 
tium ex pesle reipublicæ. Cie. 


ns corpus fes- | 
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Eprouver un vif chagrin des 
désastres de ln République. 
Er quibus trahit plurimum elo- 
quentiæ. Cic. À qui elle em- 
prunte le plus d'élnquence. — 
in exemplum. Ov. Prendre pour 
esemple. % Eic. Virg. Phæd. 
Ov. Sen. Tirer, retirer de. — 
aquam e puleis. Cic. Tirer l’eau 


des puits. — aquam. Sen. Tirer 


de l’eau — ferrum e carpore. 
Ov. Arracher le fer du cocps. 
— ferrum a vuinere. Ov. Reti- 
rer le fer de le blessure. — hkæ 
rentia viscere belæ Oe. Retirer 
le trait plongé dans ses entrail- 
les. — imo æ peclore vocem. Virg. 
Tirer s& voix du fond de 

poitrine. —— suspiriæ penitus. 
Ov. Soupirer protondément. — 


. gerritus. Val.-Flacc. Gémir. Ut 


voce traham pura. Pers. Poux 
dive d’une voix éclatante. 4 Ov. 
(met. vn, 207). Attirer, faire 
descendre. — lnam. Ov. Evo- 
ques l&æ lune, la faire descendre 

u ciel. S Virg. Plin. Tirer de 
facon à rassembler, à resserrer. 
— vela. Virg. Carguer les voi- 
les. — cicatricem. lin. Se ciea- 
triser. || Lucr. Ov. Juven. Con- 
tracter, froncer. 4 Au fig Cic. 
Virg. Oo. Liv. Tirer à soi, atli- 
rer. — ad defectionem Lucanos. 
Liv. Entraîner les Lueaniens à 
une défection. — ad deditionem. 
Curt. Pousser à se rendre. — ad 
regem, ad Romanos. Liv. Entrai- 
ner dans le parti du roi, dans 
celui des Romains. — partem 
tribunorum plebis in suam sen- 
tentiam. Liv. Gagner à son opi- 
nion une partie des tribuns du 
peuple. — Drusum in partes. 
Tac. Gagner Drusus au purti. 
— in aliam partem. Cic. Entrai- 
ner d’un autre côté. Frahimur 
omnes studio laudis. Cic. Nous 
sommes tous séduits parl’amour 
de la gloire. Trahil sua quemque 
voluplas. Virg. Chacun suit son 
pente 4 Plaut. Virg. Liv. 
all. Entrainer, pousser, enga- 
ger. — aliquem a templa. Virg. 
Entrainer qqn hors du temple. 
— de medio. Liv. Entrainer du 
milieu de. — prædas ex agris. 
Liv. Enlever le butin deschamps. 
Rapere omnes, traherse. Sall. 
Tous volaient, tiraient à eux. 
Elleborum bilem trahit. Plin. 
L’ellébore fait évacuer la bile. 
— sanguinem. Weget. Tirer du 
sang. — longius ab incepto. Sall. 
Entrainer trop loin du sujet. — 
gentem ad Macedonas. Liv. Faire 
passer une nation du côté des Ma- 
cédoniens. Partem doloris trahe- 
bat publica clades. Liv. Une par- 
tie de la douleur s'effacait de- 
vant le malheur public. — «ab 
isto initio sermonem. Ci. Faire 
naître l’entretien de ce début. 
— originem ab aliquo. Plin.Tirer 
son origine de qqn. Cic. Virg. 
Ov. Sall. Liv. Tac.Tirer de côté et 
d'autre. tirailler.Corpus tractum 
et laniatum in mare abjerit. Cic. 
I] jeta à la mer le corps trainé et 
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rats en pièces. Brian trœhun- 

turper prineipes factionibus. Sail. 

Les Bretons sont partagés entre 

différents chef au gré des fac- 

tions. — pecuniam. Sall. Dis- 

siper, gaspiller l’aryent. — sorte 

laborem. Virg. "liver le travail au 

sort. —cum animo suo. Sail. Agi- 
ter dans son esprit, débattre le 

question de savoir. Trainer en 

longueur: — verba. Sil. Trainer 

les mots. — bellum. Liv. pug- 
nam. Liv.eonitia. Cic.Prelonger 
la guerre, le combat, les co- 
mices. — rem in serum. Liv. 
Trainer une affaire en longueur. 
Querentes trahi se a Cazsare. 

Suet. Se plaignant que Cèsar 
leur fit perdre leur temps. — 
ægrum. Cels.. Prolonger la vie 
d'un malade. — vilam in luctu. 
Virg. Trainer sa vie dansla dou- 
leur. — frustra laborem ingra- 
tum. Virg. Remplir inutilenrent 
une tâcme ingrate. — segne 
otium. Tac. S'abandonaner à une 
lâche oisiveté. — quietem. Prop. 
Dormir. 4 Intr. Cels. Flor. Bu- 
rer. se prolonger. Decem annos 
trazit isa dominatio. Flor. Cette 
domination dura dix ans. 


träicio. VOY. TRAJIGIO. 
1. « Träjanus, 1, m. Eutr.(8,). 


Trajan, empereur romain (98- 
1417 ap. J.-C.). 


2. «+ Träjänus, «& um (t. Fraja- 


nus), adj. Frontin (aqu. 93%. De 


Frajan. — aqua. Froniin. Aque- : 


due de Frajan. — via. Inscr. La 
voie Appienne restaurée par 
Frajan. 


x trajeeticius, a, um ({rajicio), 


adj. Jct. Qu'en transporte par 
mer (aux risques et périls de 
l’envoyeur). — contractus. Jet. 
Contrat relatif à un transport 
fait aux risques et périls de 
lenvoyeur. 


trâfectio, ônts (frajicio), f. Eic: 


(ad. Att. vnr, 15, 2), Fraversee. 
passage. trajet. — slellæ. Cic. 
Etoile ftlante. 4 Cic. Vitr. Trans- 
mission. — incendiorum. Vitfr. 
Incendies qui se propagent. ® 4Au 
fig. Cie. Cornif. Transpositinn 
des mots ; inversion, hyperbate. 
4 Cic. Quint. Hyperbole. 


träfeetitius. Voy. PRAIBCTIGIUS. 
* träjectôr, Gris (frajicio), m. 


Prud. (ham. 815). 


L ui traverse, 
qui 


asse au travers de. 


+ träjectorium, à (frajicio), n. 


Plin.-Val. Entonnoir. 


* Träjectum,:(trajicio),n. [fin .- 


Anton. Ville de la Gauie Belgi- 
que (auj. Utrecht). 


trajectura, æ (érajicro), f. Vitr.. 


(1V, 7,5). Avance, saillie. 


träjectuüs, äs ({rajicio), m. Cæs. 


Suel. Val.-Mar. Traversée, pas- 
sage, trajet. — maris. Fac. Tra- 
verse. — in Brianntam. Cæs. 
La traversée en Bretagne. (Me- 
ton.) Æ#ucl. b. Alez. (56,5). Lieu 
d'embarquement. 


träjicio (rransacro), jéci. pec- 


tum, êre (lnf. passif TRANSI AGI. 
Solin.)(trans jacio), tr.Cæs. Virg. 
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Hirt. Liv. Prop. Jeter au delë, 
envoyer d’un lieu à un autre. — 
lelum. Cæs. Lancer un trait. — 
vertllum trans vallum. Liv. Lan- 
cer l'enseigne par-dessus le 
retranchement. — pedes super 
acervos. Prop. Passer par-dessus 
des monccaux. — pondus equn 
alterno.Prop.Passer légèrement 
d’un cheval sur un autre. — 
malos anlennasque de nave in 
narem. Liv. Transborder les 
mâts et les antennes d’un vais- 
seau sur l’autre. — pontem. Hirt. 
Jeter un pont. — rudentem. Liv. 
Jeter un câble d’une rive à l’au- 
tre. — membra super acervos 
levi pede. Ov. Sauter d’un pied 
léger par-dessus des tas de 
aille. — in alia vasa. Varr. 
ransvaser. 4 Faire traverser, 
faire franchir. — pariem equi- 
lum flumen. Cic. Faire passer le 
fleuve à une partie de la cava- 
lerie. — legiones in Siciliam. 
Liv. Faire passer les légions en 
Sicile. Marius trajeclus in Afri- 
cam. Cic. Marius étant passé en 
Afrique. 4 Se transporter au 
delà de, traverser, franchir. — 
sese ex reqià ad aliquem. Cæs. 
Se transporter du palais chez 
qqn. — sese duabus navibus in 
Africam. Liv. Passer en Afrique 
avec deux vaisseaux. — Trebiam 
ratibus. Liv. Traverser la Trébie 
sur des radeaux. — flumina 
nando. Suet. Traverser les fleu- 
ves à la nage. Amnis trajec- 
lus. Liv. Fleuve traversé. — 
Ægæo mari. Liv. Passer la mer 
Egée. 4 Cic. Hor. Cæs. Liv. Ov. 
Faire passer, reporter sur. — 
aliquid ex illius invidia in te. 
Cic. Reporter sur vous une 
artie de la haine qu’on a pour 
ui. — arbitrium lilis in omnes. 
Ov. Prendre tout le monde pour 
arbitre du différend. — cul- 
am in alium. Quint. Rejeter 
a faule sur un autre. In cor 
trajeclo lateris capitisque do- 
lore. Hor. La douleur de tète 
et de côté s'étant jetée sur le 
cœur. — in Galliam. Tac. Trans- 
porter en Gaule. 4d nos trajec- 
turum illud incendium esse. Liv. 
Que cet incendie s’étendrait 
jusqu'à nous. Cic. Cæs. Virg. 
Liv. Ov. Traverser. transpercer. 
— murum jaculo.Cic.Traverser 
un mur avec un trait. — ali- 
uem venabulo. Liv. Percer qqn 
’un épieu. — femur tragulä. 
‘: Cæs. Traverser la cuisse d’un 
javelot. —pectus ferro. Liv.Plon- 
ger une épée dans la poitrine. 
— serprnlem cuspide. Ov. Percer 
de sa lance un serpent. — lic- 
torem gladio. Auct. b. Alex. 
Transpercer le licteur d’un 
coup d'épée. Pars magna equi- 
Lum mediam trajecit aciem. Liv. 
Une grande partie de la cava- 
lerie se tit jour à travers les 
rangs. 
trälaticius. Voy. TRANSLATICIUS. 
träalatio. VOy. TRANSLATIO. 
4. tralatus. Voy. TRANSFERO. 


TRA 


2. tralätus. VOy. TRANSLATUS. 

1. Tralles, ium (Tpahkec), m. pl. 
Liv.Tralles, peupladeillyrienne. 

2. Tralles, ium, f. pl. Forme 
moins autorisée que TRazuis. 

+ Trallenses, ium (Trall.s), m. 

l. Hier. Les habitants de Tral- 
es. 

Tralliänus, a, um (Trallis), adj. 
Cic. De Trailes. || Subst. TRAL- 
LIANI, Orum, tm. pl. Les habi- 
tants de Tralles. 

Trallis, um, Acc. Trazus. Cic. 
Liv. AbL. TRALLIBUS. Cæzs. Cic. 
Liv. Val.-Mar. Plin. Juv. Apul. 
Capit. (Tpékhets), f. pl. Plin. 
Prisc. Tralies, ville de Carie 
(auj. ruines appelées Ghiuze- 
lhissar près d’Aidin ou ldin). 

trälôquor. Voy. TRANSLOQUOR. 

trälücëo. Voy. TRANSLUCEO. 

träma, >, f. Plaut. Sen. Plin. 
Pers. Chaîne d’un tissu: par ext. 
trame. — figuræ. Pers. Figure 
décharnée. Tramæ putridæ. 
Plaut. Sornettes, bagatelles. 

+trâämärinus, a. um, adj. Inscr. 

(CG. I. L. vu, 303; 319). Comme 
TRANSMARINUS. 

+trämen, minis, n. Not.-Tir. 
(160). Trame. 

trämèo. Voy. TRANSMEO. 

trâämes, maiifis ({rameo), m. Cic. 
Lucr. Sall. Liv. Plin. Chemin 
de traverse, sentier. Apen- 
nini tramiles. Cic. Les sentiers 
des Apennins. — anguslus. 

Plin. Etroit sentier. — occul- 
tus. Sall. Chemin dérobé. 
Transversis tramitibus trans- 
gredi. Liv. Passer par des che- 
mins de traverse. Egressus est 
tramilibus. Cic. Il sortit de 
Rome par des rues détournées. 
4(P. ext.) Virg. Hor. Prop. Plin. 
Chemin, route, course. 4 Gell. 
(xur, 19,15). Branches collaté- 
rales, rameaux d’une famille. 

tramigro. Voy. TRANSMIGRO. 

x trämis, milis, m. Gloss.-Labb. 
(186 c). Comme TRAMES. 

trämitto. VOy. TRANSMITTO. 

* tramôüsëricus, a, um (trama, 
sericus), adj. {sid. (x1x, 22, 14). 
A trame de soie (dont la chaine 
est de lin et la trame de soie). 

tränäto (TRANSNATO), Gui, dlum, 
äre (trans, nato), intr. Cæs. Cic. 
Plin. Tac. Traverser à la nage. 

träno (TRANS-NO), dui, Gfum, äre, 
tr. el intr. Cæs. Liv. Ov. Passer 
à la nage. — in insulam. Curt. 
Gagner une île à la nage. — ad 
suos. Liv. Se rendre auprès des 
siens à la nage. — amnes. Lucr. 
Traverser des fleuves à la nage. 
(P. ext.) Cic. Lucr. Virg. Sil. 
raverser, franchir. — per au- 
ras. Sil. Traverser les airs. — 
turbida nubila. Virg. Traverser 
de sombres nuages. Jgnis qui 
tranat omnia. Cic. Le feu qui 
pénètre tout. — pericula. Sil. 
Echapper aux périls. 
tranquillé (tranquillus), adv. 
(Comp. TRANQUILLIUS. Sen. Sup. 
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tranquillitäs, élis (tranquillus), 
f. Plin. (xxxvn, 10, 56). Trans- 
parence. 4 Cic. Cæs. Liv. Sen. 
Tranquillité, calme de la mer. 
— maris.Cic. Calme de la mer.— 
aeris. Sen. Calme de l'air. Tanta 
subit malacia et tranquillitas 
erstitit. Cæs. 11 vint tout à coup 
un tel calme plat... Hac tran- 
quillitate. Cic. Par cette mer 
calme. 4 Au fig. Cic. Sérénité, 
calme,tranquillité, paix. Summa 
tranquillilas pacis.Cic. Le calme 
profond de la paix. — animi. 
Cic. Tranquillité de l'âme. — 
vilæ. Cic. Vie paisible. — mo- 
rum. Sen. Mœurs tranquilles. 
4 Eutr. (præf. 1,12). Votre Sé- 
rénilé, litre honorifique des 
derniers empereurs. | 

1. tranquillo, ävi, äre (fran- 

uillus), tr. Plaut. Cic. Nep. Plin. 
endre serein; calmer, apaiser. 

— mare oleo. Plin. Apaiser la 
mer avec de l'huile. — animos. 
Cic. Calmer les esprits. — vul- 
lum. Plaut. Dérider le front. Re- 
bus tranquillatis Romæ. Nep. 
Quand la tranquillité fut réta- 
blie à Rome. 

2. tranquillo (franquillus), adv. 
Liv. Sen. Plin. Tranquillement. 

tranquillus, a, um (probabl. p. 
trans-[l']jquillus, diminut. de 
trans-liquus ou trans-liquis; 
transparent), adj. (Comp. TRAN- 
QUILLIOR. Cic. SUP. TRANQUILLIS- 
simus. Cic.) Cic. Liv. Plin. Calme, 
tranquille. — mare. Cic. Mer 
tranquille. — fluvius. Mela. 
Fleuve paisible. — cælum, dies. 
Plin. Ciel serein. || Subst. TRAN- 
QUILLUM, i, n. Cic. Liv. Calme de 
la mer. In tranquillo fempesta- 
tem adversam oplare dementis 
est. Cic. Souhaiter la tempête au 
milieu du calme, c’est folie. Tran- 
quillum est. Plaut. La mer est 
calme. 4 Au fig. Cic. Liv. Suel. 
Calme, silencieux, paisible. — 
el serena frons. Cic. Front 
calme et serein. — vwifa. Cic. 
Vie paisible. — lilleræ. Cic. 
Lettre qui annonce des nou- 
velles de D Plebs tranquil- 
lior. Liv. Peuple plus Cine 
|| Subst. TRANQUILLUM, À, n. Ter. 
Liv. Calme, tranquillité. Repu- 
blicä in tranquillum redacta. 
Liv. La république étant rendue 
au repos. ] Acc. n. adv. TRAN- 
QUILLA. Val.-Flacc. (1, 38). Tran- 
quillement. 

Tranquillus, i, m. Plin. j. Tran- 
quillus, surnom romain (en 
partic. de Suétone). 

trans, prép. qui se construit 
avec l'Acc. Cic. Cæs. Quint. Au 
delà de, par delà. — montem. 
Cic. Par delà la montagne. — 
Rhenum. Cæs. Au delà du Rhin. 
— hominem. Quint. Après la 
mort de l’homme, 4 Cic. Virg. 
Hor. Liv. A travers. Trans mare. 
Hor. À travers la mer. 

trans-abëéo, ii (Parf. TRANSABINI. 
Apul.), ilum, ire, tr. Val.-FL 


TRANQUILLISSIME. Suet.) Plaut. |. Apul. Dépasser, laisser derrière 


Cic. Tranquillement. 


soi. — aliquem fugä. Stat. Dé- 
401 
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asser qqn dans sa Juite.q Virg. 
État. Traverser, transpercer. 
Ensis transabiit costas. Virg. 
L’épée traversa les côtes. 

# transactio, ônis (fransigo), f. 
Tert. (anim. 55). Fin, achève- 
ment. 4 Jct. Transaction. 

transactôr, ôris (fransigo), m. 
Cic. (Verr. n, 28, 69). Qui pré- 

re une transaction, intermé- 
iaire, entremetteur. 
trans-ädigo, égi, actum, ère, 
tr. Virg. Stat. Sil. Apul. Faire 
pénétrer à travers, enfoncer. 
— ensem costas. Virg. Faire pé- 
nétrer l’épée à travers les côtes. 
4 Stat. Percer de part en part. 
— ferro aliquem. Stat. Percer 
qqn avec le fer. 

+ trans-alpicus, a, um, adj.Not.- 
Tir. (114). Comme TRANSALPINUS. 

transalpinus, a, um ({rans, Al- 
pes), adj. Cic. Cæs. Situé au delà 
des Alpes, transalpin. 4 Subst. 
TRANSALPINI, Orum, m. pl. Suet. 
Les peuples situés au delà des 
Alpes, transalpins. 

+transänimätio, ônis (érans, 
animo),f. Hier. (ep. 124,4). Gloss. 
Métempsycose. 

* transaustrinus, a, um ({rans, 
auster), adj. Mart.-Cap. Du sud, 
méridional. 

+ transbônëventänus, a, um 

(trans, Beneventum), adj. Paul.- 
Nol. (carm. 27, 311). Situé au 
delà de Bénévent. 

+ trans-b80, üre, tr. Isid. (x1x, 
24, 8). Elever plus haut encore: 
rendre plus illustre. 

+ trans-bibo, êre, tr. Cæl.-Aur. 
(chr. 1v, 7, 105). Boire entière- 
ment. 

+ transcendentia, æ ({rans- 
cendo), f. Grom. vet. Action de 
franchir. 

transcendo, scendi, scensum, 
ère (frans, scando), intr. et tr. 

Intr. Plaut. Cæs. Liv. Quint. 
raverser, passer, franchir. — 
in Ilaliam. Liv. Passer en Italie. 
— in hostium naves.Cæs. Monter 
à l’abordage des vaisseaux en- 

‘nemis, — ab asinis ad boves. 
Plaut. S'élever de la classe des 
baudets à celle des bœufs. — 
ad leviora. Quint. Passer à des 
arguments pris faibles. — ad 
majora. Vell. Passer à de plus 
grandes choses. Tr. Cic. Lucr. 
Cæs. Liv. Sall. Tac. Franchir, 
passer ; fig. transgresser.— fos- 

sas. Cæs. Franchir les fossés. — 
Caucasum vel Gangem. Cic. 
Franchir le Caucase ou le 
Gange. — flumen exercitu. Tac. 
Passer le fleuve avec une ar- 
mée.— fines juris. Lucr. Trans- 
gresser les limites du droit. — 
ordinem ælatis, Liv. Intervertir 
l’ordre de l’âge. — prohibita 
impune. Tac. Enfreindre im- 
punément les défenses. — facta 
suorum.Sil. Eclipser les exploits 
de ses ancètres. 

+ transcens]io,ônis({ranscendo), 
f. Hier, (in Ez. h. 41, 1). Re 
inlpr. Josephi (Antiq. 1, 13). Cas- 
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siod. Action de passer par-des- 
sus. T Jsid. (1, 36, 16.) Hyper- 


bate, fig. de rhétorique. 
+ transcensüs, 


ter, de passer par-dessus. 
transcido, cidi, 
(trans, cædo) 


percé. 


+ trans-côlo, äre, tr. Theod.- 
Prise. (1v,1). Tamiser, passer à 


travers un tamis. 


transconträ (frans, contra), adv. 


Vitr. 1,2). Vis-à-vis, en face. 


+ transcorpôrätio, ônis ({rans- 


corporo), f.intpr.-Orig.(in Matth. 
38). Métempsycose. 


* trans-corpôro, äre, tr. Intpr.- 


ren. (1, 25, 4). Faire passer d’un 
corps dans un autre. 
transcribo, scripsi, scriptum, 
ère (trans, scribo), tr. Cic. Plin. 
Gell. Transcrire: copier. — tes- 
tamentum. Cic. Transcrire un 
testament. — librum in exem- 
laria mille. Plin. j. Copier un 
fivre à mille exemplaires. — 
verba Quadrigarii ex Annali ejus 
sezlo. Gell. Donner un extrait 
textuel du sixième livre des 
Annales de Quadrigarius. — ve- 
leres ad verbum. Plin. Copier les 
anciens mot pour mot. “.Virg. 
Ov. Liv. Sen. Faire passer (qqch. 
à qqn par écrit); transporter 
(une créance); aliéner. Nomina 
in socios transcribere. Liv. Pas- 
ser des créances au nom des 
alliés. — æs alienum heredi- 
larium in se. Dig. Se charger 
des dettes de la succession. — 
prædium. Cod. Jus!. Aliéner une 
terre. Turne, patiere tua Dar- 
daniis transcribi sceptra colo- 
nis? Virg. Turnus, souffriras- 
tu que ton sceptre passe aux 
colons Dardaniens? — spatium 
vitæ. Ov. Prolonger la vie d’un 
autre. — {urmas equitum in 
fundilorum alas.Val.-Mazx.Faire 
passer les escadrons des che- 
valiers dans le corps des fron- 
deurs. In quod malum transcri- 
bor? Sen. À quel malheur suis- 
je destiné ?|| Plin. (xxv, 2, 8). Re- 
copier un tableau. 

+ transcripticius, a, um ({rans- 
cribo), adj. Gaj. (3, 128). Trans- 
féré par un acte. — nomina. 
Dig. Cession de créances. 

* transcriptio, onis (franscribo), 
f. Gaj. (3,130). Transfert, ces- 
sion, 4 Ps.-Quint. (decl. 13, 411). 
Justification; excuse cherchée 
en accusant un autre. 

trans-curro (Parf. TRANSCUCURRI. 
Sen.rh.Suet.),curri, cursum, ère, 
tr.etintr.Ter. Hor. Liv. Courirau 
delà. — ad forum. Ter. Courir au 
forum. — in allera castra. Liv. 
Courir à l’autre camp. — ad 
melius. Hor. Changer en mieux, 
se corriger.  Cic. Cæs. Lucr. 


üs (transcendo), 
m. Amm. Hier. Action de mon- 


, tr. Plaut. Grom. 
vet. Couper d’un bout à l’autre; 
transpercer ; gqgf.rouer de coups. 
Transcidi omnes. Plaut. Je les 
ai tous roués de coups. Mons 
transcisus.Grom.vet. Mont trans- 
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Virg. Ov. Parcourir d’un bout à 
l’autre; dépasser en courant, 
courir devant. Transcurrit cæ- 
lum nimbus. Virg. Un nuage tra- 
verse le ciel.— Campaniam.Suet. 
Traverser la Campanie. — 
suum cursum. Cic. Fournir 
leur carrière. — præter oculos. 
Ov. Passer devant les yeux. 
Transcurrentes. Cæs. Dans la 
traversée. 4 Fig. Quint. Passer 
rapidement sur. Transcurram 
subtiles nimium divisiones. Quint. 
Je passerai rapidement sur les 
divisions trop subtiles. Cum 
tempus jam longum transcurre- 
ret. Gell. Un temps déjà long 
s'étant écoulé. 

+ transcursim (franseurro), adv. 
Petr.-Chrysol. (serm. 17ex.) En 
passant, en courant. 

+ transcursio, ônis (franscurro), 
f. Ambr. Marche de la pensée. 
4 Cod.-Just. (vi, 23, 27). Laps de 
temps. 

+ transcursôrius, a, 
curro), ad). Jut.- ve 
facilement. 

transcursüs, üs (éranscurro), m. 
Sen. Suet. Action de traverser 

‘ou de passer devant.Consterna- 
lus (ranscursu fulguris. Suet. Ef- 
frayé du passage de la foudre. 
Avibus marimis minimisque per 
aera transcursus est. Sen. te 
oiseaux les plus gros comme les 
pis etits traversent l'air. (Au 

8.) Vell.Plin Exposition rapide, 
abrégé. In transcursu. Plin. En 
passant. In hoc transcursu tam 
arli operis. Vell. Dans le rapide 
exposé commandé par lesétroi- 
tes limites de cet ouvrage. 

transdänüviänus, a, um (trans, 
Danuvius), adj. Liv. Vopisc. pl. 
Siluë au delà du Danube. 

4 Subst. TRANSDANUVIANI, orum, 
m. pl. Inscr. Peuples qui habi- 
tent au delà du Danube. 

transdo. Voy. TRADo. 

transdüco. Voy. TRADUCO. 
transenna (TRASENNA et TRAs- 

SENNA), æ, Î. Plaut. Cic. Sal. 
Corde, câble, filet. Ab transennaä 
turdus lumbricum petit. Plaut. 
Voilà le merle qui donne dans 
le filet et mord à l’appât. In 
transennä demissum Victoriæ si- 
mulacrum. Sall. La statue de la 
Victoire tombée dans le filet. 

cs per transennam aspicere. 


um (trans- 
al. Qu’on passe 


ic. Entrevoir comme à travers 
un voile de gaze. I (Au fig.) 
Plaut. Filets, piège. Hominem in 
transennam ducam dolis. Plaut. 
Par mes ruses, je ferai tomber 
l’homme dans le panneau. 
trans-60, &s, Ti, T{um, ire (Im- 
parf. incorr. TRANSIEBAMUS. Sen. 
rh. Parf. rRansivi. Curt. Vulg. 
TRANSIVIT. Sen. Solin. Aus. Vuig. 
Amm. Vict.-Vit. Ennod. TRAN- 
SIVIMUS. Capit. Vulg.TRANSIVISSE. 
Tac. Parf. ordin. Transit. Cic. 
Parf. sync.Transisri. Cic. Fronto. 
TRANSIT. Virg. Mart. TRANSISSEM. 
Cic. TRANSISSBT. Cic. Liv. TRANK- 
SISSE. Cic. Liv. Suet. Fut. incorr. 


=. 
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TRANSIES. Grom. vel. TRANSIET. 
Tibull. Sen. Apul. Tert. S.S. vet. 
Hier. Vulg. ürom. vet. TRANSIE- 
TIS. $S.S. vel. TRANSIENT. Vulg. 
Schol.-Juv., intr. et tr. 4 Intr. 
_Plaut. Ter. Cic. Cæs. Liv. Sen. 
Passer; se transporter. — ad 
.uxzorem. Ter. ud forum. Ter. Se 
rendre auprès de sa femme, au 
forum. — in Helvetiorum fines. 
Cæs. Passer sur le territoire des 
Helvètes. —in Britanniam.Cæs. 
Passer en Bretagne.— ab Rhodo 
in Asiam. Suet. Passer de Rho- 
des en Asie. Per eorum corpora 
transire conantes. Cæs. S’elor- 
<ant de leur passer sur le corps. 
Transeunt animæ ab aliis ad 
alios. Les âmes passent d’un 
corps dans un autre. — Mileto. 
‘Curt. Passer de Milet à... Mosa 
“a Rhenumn transit. Cæs.La Meuse 
se jette dans le Rhin. Ficus ad 
nos ex aliis transeunt gentibus. 
Plin. Les figues nous viennent 
des pays étrangers. Odor fo- 
liorum transit in vestes. Plin. 
-L'odeur des feuilles pénètre les 
étotfes. Morbus transit in eum. 
Plin. La maladie le gagne. Cic. 
Cæs. Nep. Liv. Sen. Tac. Suet. 
Passer à l'ennemi, d’un parti 
dans un autre, — a Cæsare ad 
-Pompeium. Cæs. Passer du parti 
-de César à celui de Pompée.— 
ad hostes. Plaut. Passer à l’en- 
nemi. — in aliena castra. Sen. 
Passer dans le camp ennemi. 
— a patribus ad plebem. Liv. 
Abandonner la cause du sénat 
pour celle du peuple. — in alia 
omnia. Hirt. Passer à l’ordre du 
jour (au sénat). — in alicujus 
sententiam. Liv. Sen. Se ranger 
ä lavis de qqn." Cic. Ov. Plin. 
Quint. Passer d’un état à un au- 
tre, se changer. — in humum 
sazumque. Ov. Se changer en 
terre et en pierre. — in plures 
figuras. Ov. Prendre diverses 
figures. — in amaritudinem. 
Plin. Devenir amer. Violentam 
transit in iram. Ov. Ilentre dans 
une violente colère. Quomodo in 
participia transibunt? Quint. 
Comment feront-ils au parti- 
cipe? — ad partitionem. Cic. 
Passer à la partition. Transeatur 
ad alteram contionem. Liv. Pas- 
sons à l’autre harangue. 4 Cic. 
«Cæs. Tibull. Plin. Se passer (en 
parl. du temps). Dies legis tran- 
sil. Cic. Le jour légal est passé. 
Transierunt multi: jam menses. 
Cæs. Beaucoup de mois se sont 
. déjà écoulés. Transit ælas quam 
cito.Tihull,Combien rapidement 
asse la vie. Gloria transit. Plin. 

a gloire passe. Varr.Cic.Plin. 
Sen. Passer par, traverser. — 
per media castra. Sall. Passer 
au milieu du camp.— sine inju- 
ria el maleficio. Cæs. Passer sans 
faire de tort. 4 Tr. Cic. Passer, 
franchir.— maria. Cic. Franchir 
‘les mers. — Euphratem. Cic. 
Passer l’Euphrate.— Aipes.Nep. 
Franchir les Alpes. — paludem. 
.Hirt. Franchir un marais.— For. 
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mias. Cic. Passer par Formies. 
Rhodanus nonnullis locis vado 
transilur. Cæs.Le Rhône en qd 
endroits se passe à gué. Îha 
cornipedis surreclä cuspide tran- 
sit. Sil. Il perce d’un coup de 
lance le flanc du coursier. Hasta 
præcordia transit. Virg. La lance 
pénètre dans le cœur. — equum 
cursu. Virg. Passer un cheval à 
la course. 4 Cic. Outrepasser, 
transgresser.—modum el finem. 
Cic. Passer toute borne et toute 
mesure. — modum. Cic. Passer 
la mesure. — fines verecundiæ. 
Cic. Transgresser les bornes du 
respect. 4 Cic. Tac. Surmonter, 
venir à bout de. — ea quæ pre- 
mant el quæ impendeant facile. 
Cic. Surmonter aisément les 
maux présents et futurs. — ma- 
gna. Tac. Venir à bout de gran- 
des choses. Quint. Luc. Dé- 
passer; dominer. Spes tran- 
seundi. Quint. L'espoir de domi- 
ner. Si non transierit, æquabit. 
Quint. 1] l’égalera, s’il ne le dé- 
passe pas. Pompejum transire 
parat. Luc. ]l se dispose à dé- 
passer Pompée. || Cic. Gell. Pas- 
ser rapidement sur.— leviter ac 
tantummodo perstringereunam- 
quamque rem. Cic. Passer légè- 
rement et ne faire qu’effleurer 
chaque chose. — libros. Gell. 
Parcourir des livres.  Plaut. 
Hor. Traverser en passant. — 
forum. Hor. Traverser le forum 
en passant. — omnes mnensas. 
Plaut. Courir de comptoir en 
comptoir. 4 Cic. Sen. Plin. 
Passer, négliger, omettre. — 
silentio aliquid. Cic. Passer qq. 
chose sous silence. Prolagoran 
transeo. Quint. Je ne dis rien 
de Protagoras. — Neronem. 
Plin. 3. Je passe Néron.— quæ- 
dam. Plin. j. Passer certains dé- 
tails. {la quoque minora non 
sunt transeunda. Quint. Ces ob- 
jets. bien que moinsimportants, 
ne doivent pas être négligés. 
4 Sall. Tac. Passer le temps. 
— vilam silentio. Sall. Passer 
sa vie dans le silence. — an- 
num tribunatlus quiele el otio. 
Tac. Passer l’année du tribunat 
dans le calme et le: repos. — 
hiemem securi. Sen. Passer l’hi- 
ver en sécurité. — spalium ju- 
ventæ. Ov. Passer le temps de 
la jeunesse. 
transëéro (TRANSSERO), serüi, ser- 
tum, ère rs sero), tr. Cato. 
(r. r. 413). Faire passer à tra- 
vers. || Stat. (silv. 11, 4, 1014). 
Greffer, enter. 
+ transéuntëér ({franseo), ad. 
Amm. Aug. En passant. 
trans-féro (TRAFERO), éranstüli, 
translältum et trälatum, trans- 
ferre (Ind. prés. 2e pers. * TRANS- 
FERIS. Fulg.), tr. Plaut. Ter. 
Cic. Cæs. Hor. Porter d’un lieu 
dans un autre. — signa ex sia- 
tione. Liv. Transporter des en- 
seignes hors du poste. — cas- 
La trans Peneum. Liv. Trans- 
porter son camp au delà du 
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Pénée. — castra Bætim. Auct. b. 
Alex. Transporter son camp sur 
le Bétis. Illinc huc transferetur 
virgo. Ter. La jeune fille sera 
transportée de là-bas ici. Trans 
Alpes transfertur. Cic. Il est 
transporté au delà des Alpes. 
Te Glyceræ transfer in ps 
Hor. Rends-toi dans la demeure 
de Glycère.—celeros in medium 
belli discrimen. Liv. Entrainerles 
autres au milieu des luttes. — 
aliquem in parricidarum cœtum. 
Cic. Placer qqn au nombre des 
parricides. 4 (Au fig.) Cic. Cæs. 
Hor. Prop. Quint. Transporter 
q. chose, transplanter. — bel- 
um in Celtiberiam. Cæs. Trans- 
porter la guerre en Celtibérie. 
Nereus bella non transfert. Ov. 
Nérée ne laisse pas les guer- 
riers faire voile vers d’autres 
lieux. — concilium Luleliam. 
Cæs. Transférer l'assemblée à 
Lutèce. — disciplinam in Gal- 
linm. Cæs. Faire passer la dis- 
cipline en Gaule. — crimen in 
aliquem. Cic. Reporter une ac- 
cusation sur qqn. — culpam in 
alios. Cic. Rejeter la faute sur 
les autres. — sermonem alio. 
Cic. Diriger la conversation sur 
un autre sujet. — invidiam cri- 
minis. Cic. Rejeter sur un autre 
l’odieux de ce crime. — animum 
ad accusandum. Cic. Se décider 
à accuser. — amores alio. Hor. 
Porter ailleurs ses amours. Hoc 
idem transfero in magistralus. 
Cic. J’en dis autant des magis- 
tratures. — se fotum ad artes 
componendas. Cic. S’adonner 
tout entier à la composition de 
traités. — se in annum prori- 
mum. Cic. Ajourner sa candi- 
dature à l’année suivante. — 
causam in prozimum annum. 
Cæl. ap. Cic. (fam. vi, 9, 2). 
Renvoyer la cause à l’année sui- 
vante. — se ad album vestilum. 
Cic. Poser sa candidature. Cic. 
Suet. Transcrire. Literæ omnes 
de tabulis in libros transferun- 
dur. Cic. Toutes les lettres sont 
transcrites des registres sur les 
livres. — rationes in tabulas. 
Cic. Reporter les comptes sur 
les registres. Versus translali. 
Suet. Vers copiés. 4 Cic. Plin. 
Appliquer à. Num illa definitio 
possit in aliam rem transferri. 
Cic. Si cette définition peut 
s'appliquer à toute autre chose. 
— stellionum nomen in male- 
dictum. Plin. Faire du nom 
de lézard un terme insultant. 
Cic. Plin. Quint. Transporter 
’une langue dans une autre, 
traduire. {stum ego locum toti- 
dem verbis a Dicæarcho trans- 
tuli. Cic. J'ai traduit mot pour 
mot ce passage de Dicéarque. 
— prorime ex Græco in Lati- 
num. Quint. Traduire exacte- 
ment un mot grec en latin. 
4 Varr. Cic. Employer métapho- 
riquement. — verbum. Cic. Em- 
ployer métaphoriquement un 
mot. Verba translala. Cic. Ex- 
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pressions figurées. 4 Cic. Eni- 
prunter. Translalum exrordium. 
Cic. Exorde d'emprunt. — in 
novam speciem. Ov. Mettre sous 
un nouveau jour. 4 Liv. Prome- 
ner solennellement; faire défi- 
ler. In eo triumpho coronæ aureæ 
translatæ sunt. Liv. À ce triom- 
phe, on promena solennellement 
des eo de cs si 
trans-figo 1, firum, ère, tr. 
Cic. Ces iv. Transpercer. Sa- 
gittä Cupido cormeum transfixil. 
Plaut. Cupidon m’a percé le 
cœur d’une flèche. — puellam 
ladio. Liv. Percer d’un glaive 
a jeune fille. — scutum. Cæs. 
Percer d’outre en outre un bou- 
clier. Transfirus hastä. Cic.Percé 
d'une lance. 4 Virg. Luc. En- 
foncer profondément. Jasta 
transfiza. Virg. La lance étant 
passée à travers. 

+ transfigüuräbilis, e (fransfi- 
guro) ad). Teri. (de carm. chr. 
)}. Qui peut se transfigurer. 
(Fans nano, ônis ({ransf- 
guro), Ï. Plin. Tert. Transfor- 
mation, métamorphose, trans- 

figuration. 

+ transfigürätôr, Gris ({ransfi- 
run , M. Tert. (adv. Marc. 5, 
2). Qui transforme. — sui. Tert. 
Imposteur, hypocrite. 

trans-figuüro, avi, àtum, äre, tr. 
Plin. Suet. Transformer, chan- 
ger. — puerum in muliebrem na- 
luram. Suet. Transformer un 
enfant en femme. — in simiæ 
speciem. Suet. Changer en gue- 
non. Amygdalæ er dulcibus 

‘ transfgurantur in amaras. Plin. 
Les amandes doucesdeviennent 
amères. 4 (Au fig.) Sen. Quint. 
Transfigurer, changer. Nisi in 
ea quæ didicit animus transfi- 
quralus est. Sen. Si son âme ne 
s'est modelée sur ce qu’il a 
appris. 

+ trans-fingo, ère, intr. Intpr. 
Iren. (1, 911). Poet. ap. schol. 

‘ (Ov. 1b., 257). Se transformer. 
4 Verecund.(in Manasse orat. 2). 
Transformer. 

+ transfixio, ônis ({ransfiro), f. 
Ruslic. (c. Aceph. p. 1243). Leo. 
M. (cp. 165). Action d’enfoncer. 
+ transflüuminäles, ium (trans, 
flumen),m. pl. Gloss.-Lahb. Ceux 
qui habitent au delà du fleuve. 
trans-flüo, flüri, ère, intr. Plin. 
Couler à travers, se répandre 
au dehors. 4 (Au fig.) Claud. 
S'écouler, couler (en parl. du 
temps). 

+ transflüviälis, is (fans, flu- 
vius), m. S. S. vet. (Gen. 14, 13) 
ap. Aug. (in Heptat. x, ad loc. 
laud.). Qui habite au delà du 
fleuve. 

+transflüvio, are/{rans,fluvius), 
intr. Commod. (instr. 11, 8, 10). 
Traverser le fleuve. | 

xtransflüviumii(/rans.fluvius), 
n. Aug. (serm. 72,4 Mai). Action 
de traverser le fleuve. 

trans-fodio, /üdi, fossum, ère, 
tr. Cæs. Virg. Liv. Percer, trans- 
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ercer.— latus alicui. Liv. Percer 
e flanc de qqn. — parietem. Liv. 
Transpercer un mur. Pectora 
duro transfossa ligno. Virg. La 
poitrine percée d’un trait. 

+ transfôrätio, ünis ra teo 
f. Cæl.-Aur. (chr. 1, 3, 56). Ou- 
verture (dans le corps). 

+ transformätio, Onis ({rans- 
formo), f. Hier. Rufin. Aug. (de 
trin. 15, 8). Transformation, 
métamorphose. 

transformis, e (trans, forma), 
adj. Ov. Qui change de forme. 

trans-formo, ävi, atum, äre, tr. 
Virg. Ov. Quint. Lact. Hier. 
Changer la forme de; méta- 
morphoser. Omnia sese trans- 
format in miracula rerum. Virg. 
(Protée) prend toutes sortes de 
formes merveilleuses. 

trans-fôro, äre, tr. Sen. Hier. 

Transpercer, percer de part en 
part. L 

+ transfretaänus, a, um (rar 
core adj. Tert. (apol. 25). 

’outre-mer. 

+ transfrètätio, ünis (transfrelo), 
f. Gell. Auct. s. Hel. (13), Tra- 
versée par mer. 

transfréto, avi, äre (part. fut. 
transfretälürus), (trans, frelum), 
intr. Suet. Gell. Amm. Passer 
une mer, traverser. — Æoyp- 
tum. Amm. Passer en Egypte. 
A Tr.Tert. Amm. Hier. Auct. de 
s. Hel.(13). Traverser(pr.etfig.). 

transfüga, æ ({rans/ugio), m. 
Cic. Liv. Sen. Suet. Transfuge, 
déserteur. Transfugam se esse 
simulare. Curt. Feindre d’avoir 
déserté. 4 (Par ext.) Hor. Mart. 
Jet. Qui passe d’un parti dans 
unautre. Ve fias transfuga.Mart. 
Ne sois pas infidèle, — metalli. 
Jct. Echappé des mines. 

trans-fügio, /üugi, fügitum, ère, 
intr. Nep. Liv. Tac. Suet. Passer 


. à l'ennemi. — ad Romanos. Liv. 


Passer chez les Romains. — ad 
hostes. Nep. Passer à l’ennemi. 
Desiderio amicætransfugit.Suet. 
ll déserte par regret de sa mai- 
tresse. 4 (Au fig.) Plaut. Cic. 
Abandonner, passer de l’autre 
côté. — ab afflictä amicilia. Cic. 
Abandonner des amis dans le 
malheur. 

transfügium, i: ({ransfugio), n. 
Liv. Tac. Désertion. 4 (Par ext.) 
Prud. Sid. Abandon, retraite. 

transfümo, àre (trans, fumus), 
intr. Stat, Sid. Fumer au tra- 
vers. 

+ transfunctôrius, a, um (trans, 
fungor), adj. Tert. Mal soigné, 
fait avec négligence. 

trans-fundo, füdi, po ère, 
tr. Col. Cels. Luc. Transvaser. 
— aliquem in urnam. Luc. Dé- 
poser les cendres de qqn dans 
l’urne. 4 (Au fig.) Cic. Curt.Faire 
passer, transporter; reporter. 
— omnem amorem in aliquem. 
Cic. Reporter tout son amour 
sur qqn. Sunt alia studia libe- 
riora el transfusa latius. Cic. Il 
y a des études plus répandues. 
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— eorum mores in Macedonas. 
Curt. Imposer leurs mœurs aux 
Macédoniens. 

+ trans-fungor, fungi, dép. intr. 
Pompon. Inscr. S'acquitter mal 
de. Ne, more pecoris, otio trans- 
fungerer. Pompon. Pour ne point 
employer mon loisir à la façon 
d’une brute. 

transfüsio, ônis (fransfundo), f. 
Cels. Plin. Ulp. Transfusion, ac- 
tion de transvaser.—sanguinis. 
Cels. Transfusion du sang. Fig. 
— debili. Ulp. Transfert d’une 
dette. 

trans-gôro, ère, tr. Plin. (x, 33, 
98). Transporter. — ova alio. 
Plin. Transporter des œufs ail- 
leurs. 

x trans-glütio, tfum, ire, tr. 
Veget. Marc.-Emp. Th.-Prisc. 
Avaler, absorber. 

transgrôdior, gressus sum, grédi 
(trans, gradior),intr.et tr. Intr. 
Liv. Plin. Tac. Passer, traver- 
ser. — in Europam. Liv. Passer 
en Europe. — per montes. Liv. 
Franchir les montagnes. 
Rheno. Tac. (ann. x11, 21). Tra- 
verser le Rhin. — ad Africam. 
Eutr. Passer en Afrique. Sol 
transgressus in Virginem. Plin. 
Quand le soleil a passé au 
signe de la Vierge. 4 (Au fig.) 
Tac. Passer dans un parti, se 
rallier à une cause. Transgre- 
dior ad vos. Tac. Je me railie 
à vous. — in partes Vespasiani. 
Tac. Se rallier au parti de Ves- 
pasien.— ab indecoris paulatim 
ad infesta. Tac. Passer insen- 
siblement de la bassesse à la 
cruauté. 4 Tr. Cic. Cæs. Plin, 
Tac. Passer par, traverser, fran- 
chir. — Taurum. Cic. Passer le 

Taurus. — flumen. Cæs. Traver- 
ser un fleuve. Annum nonage- 
simum transgressa. Val.-Mazx. 
Ayant passé quatre-vingt-dix 
ans. — mensuram. Plin. Passer 
la mesure. — Marceilum. Plin. 
Surpasser Marcellus. — mentio- 
nem viri, Vell. Ne point faire 
mention decethomme.|P.passé. 
pass. Transgresso Apenninu. Liv. 
7 21, 4). Jordane. Hier. Ayant 
ranchi l’Apennin, le Jourdain. 
Transgressa lex. Hil. (in Matth. 
42, 5). La loi transgressée. 

+ transgressibilis, e (fransgre- 
dior), adj, Primas. (in Apoc. mm, 
ad c. 10). Thes. nov. lat. (p. 593). 


Qu'on peut dépasser ou traver-. 


ser. 
transgressio,onis({ransgredior), 
f. intr. Cic. Gell. Action de pas- 
ser, de franchir, passage. — 
Gallorum. Cic. Le passage des 
Alpes par les Gaulois. || Quint. 
(1v, 4, 78). Transition dans le 
discours. 4 Fig. Ambr. Hier. 
Rufin. Aug. Transgression, vio- 
lation de la loi. 4 (T. de rhét.) 
| Cic. Quint. Renversement de 
la construction ordinaire des 
mots, transposition. 

+ transgressivus, a, um (frans- 
Gin adj. Diom, Qui passe 
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d’un genre à un autre, d’une 
déclinaison, d'une conjugaison 
& une autre (hetèroclite ; semi- 
déponent:. 

+ transgressOr, Ôris ({ransgre- 
dior), m. Tert. Arn. Hier. Aug. 
Es D. xiv, 13. 1). Celui qui en- 
reint (une loi), transgresseur, 

transgressüs, üs ({ransyredior), 
m. Sall. Tac. Passage, traver- 
sée. — amnis. Tac. Passage d’un 
fleuve. 

+ transibilis, e ({ranseo), adj. 
Verecund. (in cant. Jonæ, 14). 
Passacer, périssable. 

transigo, "gi, aclum, ère (Arch. 
Parf. subj. TRANSAxIN ? Pacuv.) 
(érans, ago), tr. Sen. Sil. Percer, 
transpercer, enfoncer. — per 
peclura ensem. Sil, Passer son 
épée à travers la poitrine. Tran- 
sigil se ipsum gladio. Tac. il se 
perce de son glaive. 4 Tac. Suet. 
Passer. consumer. — lempus 
per ostentationem. Tac. Passer 
Son temps à se donner en spec- 
tacle. — adulescentiam per hæc. 
Suet. Passer sa jeunesse à cela. 
— nortem. Suet. Passer la nuil. 
Virdum mense transaclo. Surt. 
Un mois s’etant à peine écoulé. 
4 Plaut. Ter. Cic. Sall. Liv. Sen. 
Mener à bonne fin,achever;con- 
clure,exécuter.—negotium. Cic. 
Mener à bonne fin une affaire. 
Rebus transactis. Cic. Les choses 
étant terminèes. /ntus transige- 
dur si quid est ue reslet. Ter. 
S'il reste qq. chose à faire, on 
J'achèvera à l’intérieur. — ple- 
raque per se. Liv. Règler presque 
tout par soi-mème. Tfransigi 
sorte. Liv. Etre décidé par la 
voie du sort. — fahulam, comæ- 
diam. Plaut. Jouer une pièce, 
une comédie jusqu'au hout. Si 
transaclum est. Cic. Si c'est une 
affaire faite. Transactum est de 
me. C'en est fait de moi. || (Par. 
tic. dans la langue des affaires.) 
Ter. Cic. Liv. Terminer un dif- 
férend, transiger.— cum Oppia- 
nico. Cic. Terminer Paffaire avec 
Oppianicus. Postremo inter se 
transigant ipsi. Ter. Bref, qu'ils 
sarrangent entre eux. — cum 
reo. Cic. Transiger avec l'accusé. 
— cum privalis minore pecunid. 
Cic. En finir avec des particu- 
liers à moins de frais. Transac- 
tum negotium. Ulp. Arrange- 
ment à l'amiable. 1 Tac. Apul. 
En linir avec qq. chose. — cum 
expedilionibus. Tac. Mettre fin 
à toutes les expéditions. Pulchre 
Jfuvrrul cum maleri& transaclum. 
Quint. On se sera hien tiré de 
son sujet. || Pall. Conclure un 
marché, vendre. 

transilio (TRAnssiLio), silüi, îre 
(Parf. ordin. TransiLzut. Ov. Plin. 
j- TRANSILUIT. Plaut, Ov. Liv. Sen. 
Sen. tr. Suel. Gell, TRANSILUËRE, 
Flor. TRANSILUERIT. Sen. TRANSI- 
LUISSET. FrORLIN, TRANSILUISSENT, 
Sen. TRANSILUISSE, Liv. Ov. Claud. 
Part. TRANSILIT. Auct. b. Hisp 
Sen. TRANSILIVIT. Plin. Aur.-Vict. 
Part. passè TRANSILITUS. Hier. 
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{in Dan. 11, 21 s4q.] Cassiod.[de 
anim.12 extr.)(trans, salio).intr. 
ettr.4Intr. Liv. Plin. Flor.Sauter 
par-dessus; passer rapidement. 
— de muro in navem. Liv. Sauter 
d’un mur dans un vaisseau. Per 
hortum transilivil ad nos. Plaut. 
Il a franchi le jardin pour arri- 
ver jusqu'à nous. — in hoslium 
naves. Auct. b. Alex. Sauter sur 
les vaisseaux ennemis, — ad 
Thessalum. Plin. Adopter le sys- 
tème de Thessalus. ne In ge- 
nuinam lransilié ex lapide Cara- 
maniæ. Plin. Le nom d'onyx, 
propre à la pierre de Carama- 
nie, se donne aussi à une pierre 
pue — per Thraciam.Flor. 

raverserrapidementla Thrace. 
4 Tr. Cic. Hor. Ov. Plin. Fran- 
chir d’un bond, sauter. — muros. 
Liv. Sauter les murs. — fossam. 
Col. Sauter un fossé. — qua- 
lernos senosque equos. Flor. 
Faire la voltige sur quatre ou 
six chevaux. — vada. Hor. Tra- 
verser les mers. # Dépasser. 
— munera Bacchi. Hor. Abuser 
des dons de Bacchus. { Sauter, 
omettre. rem unam. Cic. 
Omettre un seul fait. Pars vitæ 
transilienda meæ. Ov. Une part 
de ma vie doit être passée sous 
silence. 

transilis, e (fransilio), adj. Plin. 
(xvu, 23, 211). Qui va au delà, 
qui dépasse. 

* transilitio, ônis ({ransilio), f. 
Aug. (in ps. 38, 2). Action de 
sauter par delà. 

+ transilitôr, ôris ({ransilio), m. 
Cassiod. (in ps. 38, p. 131 Gar.). 
Celui qui saute par delà. 

transitio, Onis ({ranseo), f. Cic. 
Vitr. Passage. Transitionem fa- 
cere in aliud signum. Vitr. 
Opérer le passage dans un au- 
tre signe du zodiaque. — fit 
visionum. Cic. Les images ne 
font que passer. — animaæ. My- 
thog. lat. Métempsycose, pas- 
sage de l'âme d'un corps dans 
un autre." Cic. Liv. Justin. Pas- 
sage d’un parti à un autre; dé- 
fection. — sociorum. Liv. La dé- 
sertion des alliés. Numidas ad 
transilionem yperlicere. Liv. 1n- 
viter les Numides à la déser- 
tion." Ov. (rem. 616). Contagion 
qui s'étend. 4 (T. de rhet.) Cor- 
nif. Transition (dans le dis- 
cours). | (T. de gramm.) Varr. 

Prise. Moditication des mots 
selon les cas et les temps. (Mé- 
ton.) Cic. (nat. deor. 11, 27, 61). 
Passage, lieu où l’on peut passer. 

+ transitivé (/ransilivus), adv. 
Prisc. Transitivement, dans un 
sens transitif. 

+ transitivus, a, um (franseo), 
adj. Prise. Transitif. — verbum. 
Verbe transitif. 

transito, &r'e ({ranseo\, intr. Cic. 
(AL. v, 34, 5). Traverser. Tran- 
silans. Cic. Voyageant à travers 
la province. 

+ transitôr, ôris (transeo\, m. 
Amon. Hier, Un bassant. 


TRA 1605 


# transitôrie (éransilorius), adv. 
Ilier. Aug. En passant, inci- 
demment. 

transitôrius, «a, um ({ranseo), 
adj. Suet. Lampr. Eutr. Qui 
sert de passage. — domus. Suet. 
Maison de passage. — forum. 
Lampr. Place fréquentée. 4 (Par 
ext.) Aug. Cassiod. Passager, 
court, momentané., — rila. Cas- 
siod. Vie éphémère. — momen- 
tum. Boet. Court moment. 

transitüs, us (Dat. TRAN&ITU. J£.- 
Aler.)(transeo),m. Cic. Liv.Plin. 
Tac. Passage,traversée. — impe- 
dilus flumine. Hirt. Le passage 
empèché par un fleuve. Transi- 
tum Alpium parare. Tac. Se pré- 
parer à passer les Alpes. Aliquem 
transilu arcere, Tac. Empêcher 
qqn de passer. — spiritus. Plin. 
Le passage de l'air, la trachée- 
artère. — audilus. Plin. Le con- 
duit auditif. 4 Tac. Gell. Défec- 
tion. passage. — ad proximos 
et validiores. Tac. Passer chez 
ses voisins les plus puissants. 
— in alienam familiam. Gell. 
Passer dans une famille étran- 

ère. In illo a pueritià in adu- 
escenliam transilu. Quint. Dans 
ce passage de l'enfance à l’ado- 
lescence. 4 Ov. Plin Passage 
d’une nuance à une autre. (T. 
techn.) Quint. Just. Transition, 
passage d’un sujet à un autre; 
modulation (en musique). Cic. 
Liv. Ov. Plin. Tac. Quint. Pas- 
sage. — per agros urbesque. Liv. 
pepe les villes et les cam- 
pagnes. Dalus est verbis ad ami- 
cas transilus aures. Ov. Mes pa- 
roles ont rencontré des oreilles 
amies. Action de passer sans 
s'arrêter. În transilu. Tac. En 
passant. 

+ transjäcio, ère (Inf. passif. 
TRANSACI. Solin.), tr. Voy. TRA- 
JICIO. 

transjectio, transjectus. Voy. 
TRAJECTIN, TRAJECTUS. 

transjicio. Voy. TRAJICIO. 

transjügo (dvi), ätum, âäre 
({rans, qugum), tr. Mela. (n, 2, 
10). Traverser, franchir. 

* trans-jungo, ère, tr. Ulp. (dig. 
Xx1, 4, 38, $ 8). Atteler à une 
autre place. 

+ trans-läbor, lapsus sum. läbi, 
tr. Claud. (Eutr. 1, 376). Fran- 
chir. 

+transläticié (TRALATICIF), (rans- 
lalicius), adv. Jet. En passant, 
négligemment. 4 (T. de rhét.) 
Mar.-Vict. (ars gramm. 1, 12). 
Metaphoriquement. 


transläticius (TRALATICIUS), @, 


um (tranlatus\., adj. Varr. (L. 
L. vi, 1, 55). Métaphorique, 
figuré. 4 Cic Gell. Suet. Tra- 
ditionnel. — ediclum. Cic. Tra- 
dition de jurisprudence, édit 
rendu par l’ancienne magistra- 
ture. 4 Cic. Pheedr. Plin. 7 
Suetl. Ordinaire, usuel. More 
translaticio. Phædr. De la ma- 
niere consacrée. — verba. Gell. 
Termes usuels. 
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translätio (rRALATIO), ônis ({rans- 
fero), f. Cic. Suet. Transport, 
transfert. domicilii. Suet. 
Changement de domicile. — 
pecuniarum a justlis dominis 
ad alienos. Cic. L'argent enlevé 
aux possesseurs légitimes et 
confié à des étrangers. 4 Col. 
Plin. Transplantation. || Varr. 
(r. r. 1, M, 3). Greffe par inci- 
sion. 4 Col. (x, 52, 11). Trans- 
vasement. { Au fig. Cic. Quint. 
Action de rejeter une accusation 
sur un autre. 4 Cic. Action de 
décliner la compétence (d’un 
juge). T Sid. (ep. 8, 3;. Trans- 
cription. 4 Quint. Hier. Traduc- 
tion. 4 Quint. (vu, 9, 9). Trans- 
position des mots, inversion. 
4 Diom. (437, P.) Métathèse, 
transposition des lettres. { Cic. 
Sen. Quint. Trope, métaphore, 
passage du sens propre au sens 
figuré. Quint. Hier, (in Luc. h. 
21). Changement, modification. 

+translätivé (franslativus), ady. 
Cæt.-Aur. Isid. Schol.-Juv. Au 
figuré. 

translätivus, a, um, (frans, 
fero). adj. Cic. Quint. Relatif 
au changement (de juridiction). 
— constilutio.Cic. Cause de récu- 
sation, exception déclinatoire. 
— genus causæ. Quint. Question 
d’incompétence. || Subst. TRANS- 
LATIVA, æ. Quint. (ru, 6, 46). Dé- 
clinatoire. 

translätôr, ôris ({ransfero), m. 
Cic. (Verr. v, 28, 152). Qui em- 
porte ailleurs, qui détourne. 
{ Hier. Traducteur. 

translätüs (rRALATUS), üs, Dat. 
TRANSLATUI. Diom. CARO m. 
Diom. Transport. 4 Sen. Val.- 
Max. Action de promeneren pro- 
cession, procession, cortège. 

+ translôgätio, ünis (1. fransle- 
go), f. Rufin intpr. Josephi (An- 
tiq. xu, 5). Ambassade. 

1. + trans-lôgo, äre, tr. Aug. 
(in Joann. tract, 5). Transmettre 
(par héritage). 

2. » trads-lôgo, êre, tr. Plaut. 
(asin. 1v, 1, 5.). Lire à la hâte, 
parcourir. 

+ translimitänus, a, um (frans, 
limes), adj. Ambr. Qui demeure 
au delà des frontières. 

+ trans-lôquor, loqui, dép. tr. 
Plaut. Raconter d'un bout à 
l’autre. 

+ translucänus, a, um (trans, 
lucus), adj. Inscr. Situé au delà 
d’un bois 

trans-lücéo(rrALtceo),ére, intr. 

Plin. Briller à travers. 4 Lucr. 
Renvoyer la lumière, se réflé- 
chir, J{n speculum translucel 
imago. Lucr. L'image se réflé- 
chil dans un miroir. 4 Ov. Col. 
Plin. Etre diaphane, transpa- 
rent. 

translucidus (TRALÜCIDUS). a, um 
({rans, luceo). adj. Plin. Trans- 
parent. 4 Au fig. Quint. (vu, 
præf.20.)Brillant,clair, limpide. 

transmärinus, @, um (f{rans, 
mare), adj. Cic. Liv. Quint. 
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Eutr. Hier. D'outre-mer. — lega- 
tiones. Liv. Ambassades venues 
de par delà les mers. — doc- 
trina. Cic. Science que nous 
avons été chercher par delà les 
mers. Subst.TRANSMARINA, 0rum, 
n. pl. Aug. Contrées d'outre- 
mer. 

+ transmëäbilis, e ({ransmeo), 
adj. Aus. (grat. act. 35, 3). Que 
l'on peut traverser. 

+ transmôätôrius, a, um (frans, 
meu), adj. Tert. (adv. Val. 21). 
Qui traverse, qui pénètre. 

trans-më0o (rRÂMEO), Avi, atum, 
äre, tr. Plin. Tac. Apul. Tra- 
verser, franchir. — maria. Plin. 
Traverser les mers. — signa. 
Plin. Parcourir les signes du 
zodiaque. 4 (Par ext). Varr. (L. 
L. v, 23, 113). Traverser les ha- 
bits (en parl. du froid), péné- 
trer. 

+ Hansaigrane, ônis (trans- 

t 


migro), f. Hier. Prud. Vulg. Emi- 
gration. 
trans-migro, ävi, ätum, äre, 


intr. Liv. Plin. Suet. Emigrer, 
changer de demeure. — Veios. 
Liv. Emigrer à Véies. Arbor 
transmigrat. Plin. L'arbre se 
laisse transplanter. 4 Tr. Hier. 
(de nom. hebr. 47). Faire passer 
dans un autre lieu. || Fulg. Isid. 
Transplanter (fig.). 
transmissio, ônis ({ransmitlo), 
f. Cic. Aug.Transmission.f Aug. 
Action de rejeter une faute sur 
un autre. 4 Trajet, traversée, 
ssage. Tua superior —. Cic. 
adernière traversée. — ab urbe 
in Græciam. Cic. Le passage 
de cette ville en Grèce. 4 Cas- 
siod. Payement des impôts. 

+ transmissOr, ris (éransmitto), 
m. Ambr. (Tobia, 20, 76). Hufin. 
(prince. 11, 2, 1). Celui qui est 
chargé des péchés d'Israël (en 
parl. du bouc émissaire). 

+ transmissOrius, a, um ({rans- 
millo), adj. Nov. (vers. vet. 133, 
9). Qui conduit, qui escorte. 

transmissüs, üs (fransmilto), 
m. Cæs. Gell. Traversée, pas- 
sage. 4 Pacuv. (tr. 57.) Trans- 
mission. 

trans-mittO (TRAMITTO), mist, 
missum. ère, tr. Cic. Cæs. Col. 
Liv. Tac. Transporter, faire 
passer. — pecora in campum. 
Tac. Faire passer les bêtes dans 
la plaine. — equilatum celeriler. 
Cæs. Transporter promptement 
la cavalerie. — classem in Eu- 
bæam ad urbem Oreum. Liv. 
Faire voile pour la ville d’O- 


reum en Eubée. — bellum in 
Ilaliam. Liv. Transporter la 
guerre en Italie. — vim in ali- 


quem. Tac. Employer la vio- 
lence contre qqn. — vilia cum 
opibus Romam. Justin. Trans- 
porter à Rome ses vices avec 
les richesses. 4 Liv. Suet. Jeter 
entravers. — figillum per viam. 
Liv. Jeter une poutre en travers 
de la route. Super lemplum Au- 
gusté ponte transmisso. Suet. 
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Ayant fait passer un pont par: 
dessus le temple d’Auguste. 
4 Liv. Sen. Plin. Faire traver- 
ser. — equum per amnem. Liv. 
Faire traverser un fleuve à un: 
cheval. — exercitum per fines. 
Liv. Laisser passer l’armée sur 
son territoire. — lucem. Sen. 
Laisser passer la lumière. — 
ensem per latus. Sen. Plonger 
une épée dans le flanc. — imbres. 
Plin. Livrer passage à la pluie. 
— vehem fœni large onustam.. 
Plin. Laisser passer une char- 
rette de foin amplement char- 
gée. Animus transmitlens quic-: 
quid acceperat. Sen. Esprit lais- 
sant échapper tout ce qu'ilavait 
reçu.  Cic. Virg. Céder, con- 
fier. remettre. — hoc tantum: 
bellum huic. Cic. Confier le soin 
de cette guerre si importante: 
à celui qui. 4 Plaut. Plin. 7. 
Tac. Apul. Transmettre. — here: 
ditatem filiæ. Plin. j. Faire pas- 
ser l'héritage à la ülle. — munia- 
imperii, Tac. Déposer les préro- 
gatives du commandement. — 
oma intacta ore servis. Tac. 
onner aux esclaves les fruits. 
qu'on a laissé intacts. Ut ilam 
éransmillas sibi. Plaut. Pour 
que tu la lui vendes.4 Cic. Suet. 
Consacrer, vouer. — suum {em- 
pus lemporibus amicorum. Cic. 
Consacrer son temps aux inté- 
rêts de ses amis. — vigiles operi 
noctes. Suet. Consacrer ses 
veilles au travail. 4 Cic. Virg. 
Ov. Liv. Slat. Traverser, fran- 
chir, parcourir. — maria. Cic. 
Traverser les mers. — Jberum. 
Liv. Passer l’'Ebre. Duo sinus 
fuerunt quos transmilti opor: 
teret. Cic. Il y avait deux gol- 
fes à traverser. — Euphraten 
ponte. Tac. Passer l'Euphrate 
sur un pont. — campos Cursu. 
Virg. Traverser les plaines en. 


courant. — Uticam a Lilybæo.. 


Liv. Passer de Lilybée à Utique. 


Absol. Liv. Faire la traversée. 
- in Sardiniam.. 
Liv. Passer de Corse en Sar:a- 


— ex Corsicä 


daigne. 4 Sil. Traverser, trans- 
percer.—pectlus cuspide. Sil.Tras 
verser la poitrine d’une lance. 


4 Sil. Tac. Suet. Passer sous si- 
lence, omettre, négliger. — ali- 
quid silentio. Tac. Passer sous: 


silence qqc. — sententiam silen- 


tio, deinde ovblivio. Tac. Laisser - 


tomber un avis dans le silence, 
puis dans l’oubli. — nihil silen- 
Lio. Tac. Ne rien passer sous si- 
lence. { Sen. Plin. Stat. Passer, 
laisser couler (le temps). — 
omne hoc lempus jucundissimæ 
quicte. Plin. j. Passer tout ce 


lemps dans le repos le plus. 


agréable. — vitam per obscu- 
rum. Sen. Vivre dans l'obscu- 
rité. — qualuor menses hiemis 
inediä. Plin. Passer quatre mois 
d'hiver dans la disette. — ar- 
dorem febrium. Plin. j. Laisser 
passer l’ardeur de la fièvre. 
 Plin. 3. Echapper (à un dan- 
ger), réchapper (d'une maladie). 


on 
nel 
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transmontänus, : ({rans, mons), 
m. {nscr. Qui habite au delà des 
monts. 4 Subst. TRANSMONTANI, 
orum m. pl. Liv. Plin. Peuples 
d’au delà les monts. 

+ transmôtio, Oônis (fransmo- 
veo), f. Aquila. Mart.-Cap. Ar- 
gumentation par laquelle on 
rejette une faute sur les cir- 
constances, etc. 

transmôvéo, movi, môolum, êre 
janr moveo), tr. Tac. (Ann. 
3, 35). Faire passer d’un en- 
droit dans un autre. 4 Au fig. 
Ter. Aquila. Mart.-Cap. Faire 
passer sur, rejeter sur. 
+transmundänus, a, um ({rans, 
mundus). adj. Claud.-Mam. 
Situé au delà de cet univers. 
transmütätio, ônis (fransmuto), 
f. Quint. Vel.-Long. Transposi- 
tion de lettres. 
trans-muüto, äre, tr. Lucr. Hor. 
Changer de place, transposer. 
— dextra lævis. Lucr. Mettre 
à peuene ce qui est à droite. 
4 Lucr. Hor. Transformer. 
transnäto. VOY. TRANATO. 
trans-nâvigo, dvi, äre, tr. Mela. 
Frontin. Sulp. Sev. Naviguer 
au delà, passer en bateau. — 
maria. Sulp.-Sev. Franchir les 
mers, 
transno. Voy. TRANO. 

x transnOminätio, onis ({rans, 
nomino), f. Diom. Donat. Nom 
latin de la métonymie. 

transnOmino, dvi, äre (trans: 
nomen), tr. Buet. Tert. Chan- 
ger le nom, désigner par un 
nom nouveau. — Pansam 8e. 
Suet. Changer son nom en 
celui de Pansa. 

+ trans-nübo, ère, intr. Jul.- 
Val. Changer de mari; contrac- 
ter un nouveau mariage. 

trans-nüméro, äre, tr. Cornif. 
Compter d'un bout à l’autre. 

x transpädänôus, a, um, adj. 
Inser. Comme TRANSPADANUS. 

+transpädänus, a, um ({rans, 
Padus), adj. Cic. Cæs. Plin. Si- 
tué au delà du P6; transpadan. 
— Îlalie. Cæs. Plin. La Gaule 
Transpadane. || Subst. TRANSPA- 
paAnus, ?, m. Catull. Cic. Plin. 
Un habitant de l'Italie Transpa- 
dane. 

x Transpädum, i (érans, Padus), 
n. /nscr. Contrée au delà du 
PÔ 


transpectüs, üs one 
m. Lucr. (4,271). Action de voir 
au travers. 

+ trans-pello, pulsus, ère, tr. 
Schol.-German. (Arat. p. 48 
Bukhle). Secouer jusqu'au fond. 

* D UE a, um (trans, 
pertundo), adj. (Gromat. vet. 
(p. 305, 6). Percé, perforé. 
transpiclo, êre ({rans, specio), 
tr. Lucr. Lact. Voir au travers, 
au dehors. 

* trans-planto, dvi ätum, äre, 
tr. {licr. Vaulg. Sedul, Trans- 
planter, transporter; fig. dépla- 
cer. 
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trans-pOno, pôsiüi, püsilum, ère, 
tr. Plin. j. Gell. Transporter 
ailleurs. — staluam in inferio- 
rem locum. Gell. Transporter 
une statue dans un lieu moins 
élevé. — locum ex Pisonis an- 
nali. Gell. Reproduire un pas- 
sage des Annales de Pison.f Gell. 
Pall.Transplanter." Tac. Justin. 
Transporter sur l’eau. — victo- 
rem ezxerciltum in Italiam. Justin. 
Faire passer en Italie son ar- 
mée victorieuse. Classis trans- 
posuit militem. Tac. La flotte 
transporta les soldats. 

transportätio, Onis ({ransporto), 
f. Sen. Changement de séjour, 
émigration. 

trans-porto, dvi, äfum, äre, tr. 
Cic. Cæs. Virg. Nep. Liv. Suet. 
Transporter, faire passer au 
delà. — viciorem exercilum. Liv. 
Transporterl’armée victorieuse. 
— fluenta. Virg. Faire passer de 
l’autre côté de ces eaux. — mi- 
liles navibus flumen. Cæs.Trans- 
porter sur des navires les sol- 
dats de l’autre côté du fleuve. 
Reléguer. — aliquem in insu- 

am. Suet. Déporter qqn dans 
une île. 4 Au fig. Plin. 7. (pan. 
12, 3). Permettre le transport, 
supporter. Danubius duralus 
glacie ingentia tergo bella trans- 
portat. Plin.7.Le Danube durci 
par la pose transporte tout l’at- 
tirail de la guerre. 
transpôsitivus, a, um ({rans- 

pono;, adj. Quint. Qui sert à 
transposer.Subst.TRANSPOSITIVA, 
æ, f. Quint. (ur, 6, 46). Métalepse. 

+ Hrerspano nos ônis (transpun- 
go), f. S. S. vel. (Is. 29. 40) ap. 
Cyp. (laps. 33). Blessure pro- 
fonde. 

* transpunctOrius, a, um 
({ranspungo), adj. Tert. (adv. 
Valent. 6.) Qui traverse, qui 
perfore. 

* trans-pungo, êre, tr. Cæl-Aur. 
(chr. it, 4, 66). Percer en pi- 
quant. 

transrhônänus, a, um (/rans, 
Rhenum), adj. Cæs. Plin. Tac. 
Situé au delà du Rhin. Subst. 
TRANSRHENANI, Orum, M. pl. Cæs. 
Vopisc. Les peuples situés au 
delà du Rhin. 

transs.…. VOy. TRANS... 

* transthebäitaänus, 
(trans, Thebais), dj. Treb.- 
Poll. (Gall. 4, 2). Situé au del 
de la Thébaïde. 

transtibérinus, a, wm (trans, 
Tiberis), adj. Mart. Spart. Vo- 
pisc. Situé au delà du Tibre. 
4 Subst. TRANSTIBERINI, Orum, 
m. pl. Cic. (Att. xur, 23, 5). 
Ceux qui habitent au delà du 
Tibre. 

+transtigritänus, a, um (frans, 
Tigris), adj. Sert-Ruf. Amm. 
Situé au delà du Tigre. Subst. 
TRANSTIGRITANI, Orum, Im. pl. 
Amm. (xxn, 7,40.) Les habitants 
du pays situé au delà du Tigre. 

transtillum, à ({ranstrum), n. 
Vitr. (v, 12, 3.) Petite traverse. 
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* transtinéo, ére (frans, teneo) 
intr. Plaut. Livrer passage à 
travers. Commealus transtine 
trans parielem. Plaut. Un che- 
min est ouvert par la muraille. 

transtrum, 1, n. Plin. Vitr. 
Poutre, traverse. 4 Cæs. Virg. 
Pers. Banc de rameurs. 

+transtrus, :, m. Næv. (tr. 52 
conject. de Ribbeck}. Voy.Taans- 
TRUM. 

+ transulmänus, a, um (trans. 
ulmus), adj. Inscr. Situé au delà 
d’un bois d’ormes. 

transulto, äre (transilio), intr. 
Liv. (xx, 29, 5.) Sauter d’un 
bond sur. 

transümo, ère ({rans, sumo), tr. 
Stat. Prendre ou recevoir d’un 
autre. — hastam lævä. Stat. 
Prendre sa lance de la main 
gauche. 

transumptio, ônis ({ransumo), 
f. Quint. (vu, 6, 37.) Métalepse. 

transumptivus, a um (tran- 
sumplio), adj. Qui emprunte. 
Subst. TRANSUMPTIVA, æ, f. Quint. 
(ur, 6, 46.) Métalepse. 

transüo (rranssuo), süi, sülum, 
ère (trans, suo), tr. Cels. Col. 
Ov. Fronto. Percer, transpercer. 
— exteriorem partem palpebræ 
acu. Cels. Transpercer avec une 
aiguille la partie extérieure de 
la paupière. 

1.x trans-vädo (ävi), âtum, äre 
Ne vadum), intr. Vulg. Hier. 

raverser à gué; fig. franchir 
(sans danger). 

2. + trans-vado, ère, intr. Jul.- 
Val. (x, 9). Passer (l’eau) pour 
aller trouver (qqn). 

* trans-värico, &re, intr. Veget. 
(3, 60.) Ecarter les jambes en 
marchant. 

transvectio (TRAVECTIO), Onis 
(fransveho), f.Cic. (Tusc.r,5, 40.) 
Traversée. — Acherontis.Cic.Le 
passage de l’Achéron. 4 Plin. 
J- (pan. 51,1.) Transport." Suet. 
(Aug. 38.) Revue, défilé des che- 
valiers romains devant le cen- 
seur. 

+ transvecto, äre ({ransveho), 
tr. Jul.-Val, Transporter. 

* transvectürärius, à ({rans, 
veho), m. {nscr. Camionneur. 
trans-vôho (TRAvEUO), veri, vec- 
tum, ëre, tr. Varr. Cic. Cæs. 
Liv. Plin. Suet. Transporter au 
delà. —mililes. Cæx.Faire passer 
des soldats. — naves plaustris. 
Liv. Transporter des navires 
sur des chars. — navem humeris 
Alpes. Plin. Porter le navire 
(Argo) à dos d'hommes au delà 
des Alpes. — exercitum in Bri- 
tanniam. Suet. Faire passer une 
armée en Bretagne. Legiones in 
Africam transvectæ. Sull. Lé- 
gions transportées en Afrique. 
Au moy.Transvehi cærula cursu. 
Cic. poet. Traverser les flots 
azurés à la course. 4 Liv. Tac. 
Suet. Claud. Porter solennelle- 
ment, en triomphe. — corpus 
defuncti. Ulp. Porter le corps 
du défunt. — arma spoliaque 
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Carpentis. Liv. Porter les armes 
€t les dépouilles sur des chars. 
Transvectz a fronte Pugnantium 
alæ. Tac. Ailes défilani à cheval 
devant le front des combattants. 
À Liv. Suet. Défiler devant le 
censeur (en pari. des chevaliers 
romains). 4 Tac. (en parl. du 
temps.) Passer, s’écouler. Trans- 
veclum est lempus quo. Tac. Le 
temps n’est plus où... 

+ transvèna, (fransvenio), m. 
Tert. Etranger, émigré. 

* trans-vendo, êre, tr. Inscr. 
(Orelli 4431.) Âliéner en ven- 
dant. 

* trans-vènio, ire, intr. Tert. 
(anim. 23.) Venir d’un lieu. 

transverbéräâtio, ônis (trans- 
verbero), f. Aug. eid. (fid, cath. 
1, 36, 4). Perforation. 

trans-verbéro, ävi, dlum, äre, 
tr. Cic. Virg. Liv. Sen. Percer 
en frappant, transpercer. — 
æra clipei. Virg. Percer l’airain 
du bouclier. — se gladio. Sen. 
‘Se transpercer d’un glaive. Aves 
aera volitando transverberant. 
Apul. Les oiseaux fendent l'air 
de leurs ailes. 
transversärius, a, um ({rans- 
versus), adj. Cæs. Vitr. Placé en 
travers, transversal. — ligna. 
Cæs. Traverses, solives trans. 
versales, || Subst. TRANSVERSARIA, 
Orum, n. pl. Vitr. Traverses, 
T Ambr. Opposé, contraire. 
transversë ({ransversus), adv. 
Vitr. Veget. De travers, obli- 
quement. — ambulare. Veget. 
Marcher de travers. 

+ transversim (fransversus,adv. 
Terl. Cl.-Mam. (an. 1, 25,3). Acr. 
ad Hor. (carm. x, 22, 1). Obli- 
quement. 

* transversio, ünis (éransverto), 
[. Cæl.-Aur. (acut. 1, 39, 225.) 
Détournement d’un principe 
morbide. | 

trans-verso, üre, tr. Virg. (mo- 
re. 45 Haupl).Traverser en tous 
sens. 

transversum. VOY. TRANSVERSUS. 

* transversôr, ôris (éransverto ; 
m. Pict.-Vit, (pers. v, 21 pa 
Transgresseur. 

transversus, a, um(trans, verto), 
P. adj. Laber. Plaut. Cic. Cæs. 
Liv. Placé en travers, oblique, 
transversal. — fossa. Cæs. Fossé 
transversal. Mullis divisæ trans- 
versis viis, Cic. Divisées par une 
multitude de rues transversa- 
les. Tigna transversa. Cæs. Tra- 
verses. Ambulare  transverso 
foro. Cic. Se promener de long 
en large sur la place. — {ra- 
mes. Liv. Chemin de traverse. 
Transverso calamo. Hor. D'un 
revers de plume. Si hercle tu 

ET is{0 l6c0 digitum transvor- 
St au unquem latin erces- 
seris, Plaut. Si tu l'éloisnes de 
cet endroit d’un travers de 
doigt ou de la largeur d’un 
On£le. À rectä consrientia trans- 
CerS@m  unquem non oport{el 
discedere. Cic. 1 ne faut pas 


* trans-volvo, ère, tr. Prud. 
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s’écarter, même d’une ligne, 
du chemin de la vertu. Trans- 
versos invadere hostes. Liv. At- 
laquer les ennemis de biais, de 
flanc. 4 Au fig. Cic. Varr. Sen. 
Plin. Qui dévie, qui s’égare. 
Transversa incurrit misera for- 
luna reipublicæ. Cic. La malheu- 
reuse fortune de l'Etat vint se 
mettre en travers. Transversum 
agere aliquem. Sen. Détourner 
qqn du droit chemin. | Subst. 

-TRANSVERSUM, 1, n. Plaut. Cic. 
Le travers. In transversum. 
Plin. En travers. Per transver- 
sum. Plin. Par le travers, en 
travers. Ex (ransverso. Plaut. 
De travers. Ex transverso. Petr. 
De transverso. Cic. À la tra- 
verse, inopinément. Ecce de 
transverso L. Cæsar ut veniam 
ad se rogat. Cic. Voici que 
L. César me demande inopi- 
nément de venir le trouver. 
Il Adv. TrANsveRsux et pl. TRANS- 
VERSA. Caln. Virg. Val-Flacc. 
De travers. Transversa lueri. 
Virg. Regarder de travers. 
Venti transversa fremunt. Virg. 
Les vents soufflent par le tra- 
vers. 

+ transverto (TRANSVORTO), verti 
(vorti), versum (vorsum), êre 
({rans, verto), tr. Schol. Juv. (6, 
483.) Retourner, changer de 
Côté. In transversä chartä scrip- 
us. Plin. Ecrit sur l'envers du 
papier. 4 (Par ext.) Jul.-Firm. 

pul. Tourner vers, convertir 
en. — defensionem in accusa- 
tionem. Apul. Convertir la dé- 
fense en accusation. ATñ. 
Tert. Vulg. (Sirac. 4, 1). Détour- 
ner 


transvèlito » dre (fransvolo), 
intr. Lucr, (4, 355.) Traverser 
en volant. 


trans-vôlo Tto) Avi, älum, 


äre, intr. ef tr. Plaut. Lucr. 
Cic. Plin. Traverser en volant, 
franchir à la hâte. — Pontum, 

lin. Traverser le Pont au vol. 
— Alpes. Asin.-Poll. Franchir 
les Alpes à la hâte. Eques 
{ransvolat in alteram parlem, 
Liv. Les cavaliers passent ra- 
pidement de l’autre côté. Arma 
{ransvolarunt ad hostes. Plaut. 
Les armes ont passé à l’en- 
nemi. Transvolat ignis. Lucr. 
Le feu se propage. — Ocea- 
num. Cornif. Traverser l'Océan. 
Vox transvolat auras. Lucr. La 
voix se propage à travers les 
airs. Cogitalio animum transvo- 
lans. Plin. Idée qui traverse l'es- 
prit. — vela navium. Plin. Passer 
par-dessus les voiles des na- 
vires. N'ilus transrolat insulas. 
Plin. Le Nil coule autour des 
iles. Transvolat in medio posita. 
Ior. 1 néglige les choses qui 
Sont à sa portée. # Jntr, Aug. 
(conf. x1, 2, 3). S'écouler rapi- 
dement (en parl. du temps). 
Tr. Hor. (sat. 1, 2, 108). Passer 
à coté de, ne pas faire attention. 


(cath. 11, 30.) Rouler au delà. 
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* transvôrätio, ünis ({ransvro), 
f. Cæl-Aur. Action d’avaler, ab- 
sorption. 

* trans-vôro, Gui, ätum, äre, 
tr. Cæl.-Aur. Arn. Avaler, dé- 
vorer. 4 (Par ext.) Apul. (de 
mag. 93.) Dévorer. manger (sa 
fortune). — opes mulieris. Apul. 
Manger la fortune de sa femme. 

+ transvorsum, adj. Cao. Voy. 
TRANS VERSUM, 

*trAnsvOrsus, a, um, adj. Plaut. 
Voy. TRANSVERSUS. 

* transvorto. Voy. TRANSVERTO. 

*träpeadus, i, m. Grom. vet. 
(343,9). Comme TRAPEzIUN. 

träpës, pétis (Plur. Nom. trape- 
TEs. Varr. Gloss.-Sang. Acc. tRA- 
PETAS. Varr. Plin. Ab]. rrareri- 
BUS. Calo.), m. Voy. TrRarerus. 

+ {räpeteus, i, m. Grom. vet. 
(341, 5). Comme rrarezium. 

träpôtum, i (Nom. Pl. TRAPErA, 
Inscr.), n. Col. Ulp. dig. Voy. 
TRAPETUS. 

träpôtus, i (Acc. TRAPETUM. Cato. 
Acc. pl. TRAPETOS. Cao. Abl. pl. 
TRAPETIS. Virg. Plin. Mart.), m. 


Cato. Pressoir ou moulin à 
olives. 
* träpeza (Acc. TRAPEzZAN. Mela. 


{ui, 87]). Table. 

+ träpezia,æ, f. Boet. (art. geom. 
P- 316, 22 Fr.). Comme TRarg- 
ZIUM. 

* träpezita, æ (rpane!: s); M. 
Plaut. BanQuten chansen 

* träpezium, fi (rpanétov), n. 
Censorin. Boet. Grom. vet. Tra- 
pèze (géom.). 

* träpezôphôrën, i (Tpaneto- 
pépoyv), n. Paul. (dig. XXXIU, 
10, 3.) Pied de table. 

Träpezüs, untis, Acc. TRapez- 
UNTA. Plin. Hyg. Curt. Amm. 

ac. 


TRAPEZUNTEM, (Tpaneïoÿc), 
f. Meta. Plin. Tac. fra ezus, 
ville du Pont, colonie de ino 


(au). Tarabosan, Trébizonde). 

* träpideus, à, m. Grom. vet. 
(405, 2). Comme TRAPEZIUM, 

+ träpizéum, à, n. Grom. vet. 
(290, 4). Comme TRAPEzIUM. 
*träpizeus, à, m. Grom. vet. 
(249, 6). Comme TRaPeziuw. 
traps, {räbis, f. Varr. Charis. 
Cassiod. (de orthogr. Gr. lat. VU, 
159, 22, Keil). Voy. TRass. 

trasenna, trassenna. 
TRANSENNA. 

* Träsüméënicus, a, um (Tra- 
Sumenus), adj. Sidon. (carm. 
9, 247.) De Trasimène. 

1. Träsüméënus et ordin. Trx- 
sümennus, i, m. Cic. Liv. Le 
lac de Trasimène, célèbre ar 
la victoire d’'Hannibal sur Fla- 
minius et les Romains (auj. 
layo di Perugia). . 

2. Träsüménüs, a, um (1. Tra- 
sumenus), adj. Ov. (fast. 6, 165.) 
De Trasimène. 

traulizi, gr. roauX!ter. Lucr. (1v, 
1156.) 11 bégaie, il balbutie. 

* traumäticus, a. um (- Pau æ- 
Ttx0s), adj. Feg. (4, 19.) Propre 
à guérir les blessures. 4 Subst. 


Voy. 
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TRAUSMATICUM, t, n. Pelag. (vet. 
5 et 16.) Remède pour les bles- 
sures. 


trävectio. VOoy. TRANSVECTIO. 
trävého. Voy. TRANSVEHO. 
trâäversärius. VOY. TRANSVERSA- 


RIUS. 


trävôlo. Voy. TRANSVOLO. 
+ Trax, acis. n. Inscr. (C. I. L. 


xiw, 3631). Vox. Turax. 


* trea,n. pl. Grom. vet. (99, 3). 


Inscr. Forme vulg. de TRIA. 


+ trébäciter ‘{reba:r), adv. Sid. 


Avec ruse, adroitement. 


Trebatius Testa, m. Cic. Hor. 


C. Trebatius Testa, juriste cé- 
lèbre, ami de Cicéron, qui lui 
dédia les « Topiques ». 


+ trébax, trebäcis (ro16ax6c), 


adj. Sid. (ep. 1, 11.) Fin, rusé. 
Trehacissimus senex. Sid. Vieil- 
lard très retors. 


Trébelliänus, a, um (Trebel- 


lius), adj. Jet. De Trébellius. — 
senalusconsultum. Sénatuscon- 
suite fait sous le consulat de 
Trébellius. 


Trébellicus, a, um (Trebellius), 


adj. Plin. De Trébellius. 


Trébellius, ïi, m. Vopisc. Tre- 


bellius, nom d'une famille ro- 
maine dontles membres les plus 
connus sont : le consul Tre- 
bellius Marimus, contemporain 
de Néron, et Trebellius Pollio, 
historien du 1v° siècle ap. J.-C., 
qui a écrit la vie de qqs em- 
pereurs. 


Trébia, æ# (6 Tpeëixs), m. Liv. 


Luc. Sul. La Trébie, fleuve de 
la Gaule cisalpine célebre par 
la victoire d'Hannibal sur les 
Romains. 4 Arn. Schol. Juv. 
Tréhia, ville d'Ombrie. 


Trébiänus, a, um (Trebia), ad). 


Arn. De la ville de Trébia. 
de TREBIANI, Orum, m. pl. 
uel. Les habitants de Trébia. 
+ trebla, #,f. Catofr.r. 135, 1). 
Forme sync. p. tribla = tribula. 
‘Trébiätes, um (Trebia), m. pl. 
Plin. Les habitants de Trébia. 
Trébüla, », f. Trois villes d’Ita- 
lie. ThEBULA Murrsca. Jul.-Obs. 
Trebula seul. Mart. Mutusca. 
seul. Virg. Trebula Mutusca, 
ville de la Sabine. |! TREBULA 
SurFFENA. Plin. (ur, 12, 407.) Tre- 
bula SufTena, ville de la Sabine. 
Il Liv. xxu, 39, 6.) Trébula, ville 
de la Campanie, près de Sues- 
sula et de Saticula. 
Trébülänus, a, um (Trebula), 
adj. Cic. Liv. De Trébula. — 
ager. Liv. Le territoire de Tré- 
bula, ville de Campanie. — 
ager. Cic. Le territoire de Tré- 
bula-Mutusca. 4 Suhst. TREBU- 
LANUM, 1, n. Cic. Maison de 
campagne, près de Trebula, en 
Campanie. |} Subsl. TREBULANI 
Muruset, m. pl. Plin. Les habi- 
tants de Trebula Mutusca.]||TRre- 
BULANI SUFFENATES, m. pl. Plin. 
Les habitants de Trebula Suf- 
fena. ‘ TRERULANI BALINIENSES, 
m. pl. ou TRrEBULANI seul. Plin. 
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Les habitants de Trébula en 
Campanie. 

+ trécénaärius, «a, um ({er, cen- 
Lum), adj. Prise. De trois cents. 

trécéni, æ, a (Gén. TRECENORUN. 
Liv.) (ter, centum),adj. Hor. Lir. 
Qui sont par trois cents; trois 
cents par trois cents. Treceni 
equiles in sinqulis legionibus. 
Liv. Trois cents cavaliers par 
légion.  Plin. (vint, 10, 28.) 
Trois cents.Trecenis annis vivere. 
Plin. Vivre pendant trois cents 
ans. 4 Hor. (carm. un, 14, 5.) Un 
nombre indéterminé,un millier. 

+ trécenténärius, a, um (fre- 
cenleni), adj. Prisc. Relatif au 
nombre trois cents. 

trécenténi, æ, a (fres, centum), 
adj. Cot. Prisc. Trois cents par 
trois cents. 

trécentësimus, a, um ((re- 
cent), adj. Liv. Trois-centième. 

trécenti, z, a (Gén. TRECFNTUM. 
Cic.) (tres, centum), adj. Plaut. 
Catull. Cic. Mart. Trois cents. 
Ad trecentos forlissimos viros. 
Cic. Près de trois cents hommes 
courageux. || Plaut. Catull. Hor. 
Un nombre indéterminé, un 
millier. 

trécentiëés (TRECENTIENS) ((re- 
centri), adv. Catull. Mart. Trois 
cents fois. 

tréchédipnum, i, n. Juv. (3, 61). 
Robe de table légère à l'usage 
des parasites. 

Tréchin, inis, f. Plin. (nr, 28;. 
Voy. TRACHIN. 

+ trédècém, adj. num. Inscr. (C. 
I. L. x1v, 1009). Forme vulg. de 
TREDECIM, 

s#trédécies (éres, decies), adv. 
Beda. Treize fois. (Dans Cic. in 
Verr. [3, 184] on lil au). TERDE- 
CIFS, 

trédécim (fres, decem), adv. 
Lir. Treize. 

+ treico. Voy. TRICO. 

+ trôis, adj. Inscr. Voy. TRES. 

trémébundus (TRÉMIBUNDUS), a, 
um (fremo), (COMpP. TREMEBUN- 
Dior. Col.), adj. Cic. Ov. Col. Gell. 
Tremblant —manus.Cic.Mains 
tremblantes. — membra. Ov. 
Membres tremblants. 

tréméfäcio, /éci, factum, ère 

tremo, facio), tr. Cic. Virg. Ov. 
aire trembler, ébranler. Intr. 
Tremefecit tellus. Cic. poet. La 
terre a tremblé. 

# tréméfactio, ünis ({remefacio), 
f. Ca:siod. (in ps. 103, 31). Trem- 
blement causé par la crainte. 

trémendus, a, um (tremo), p. 
adj. Virg. Hor. Ov. Plin. Re- 
doutable. — rer. Virg. Pluton, 
le roi terrible. — oculi. Ov. 
Yeux effravants, terribles. — 
velocitas. Plin. Vitesse redou- 
table. , 

+trémenter ({remens,de tremo), 
adv. Dracont. (hexaem. 671). 
Ps.-Fulg. (serm. 24; 56). En 
tremblant. 

trèemesco et non trémisco, êre 
(tremo), intr. Varr. Lucr. Pirg. 
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Ov. Sen. tr. Slat. Vulg. Hier. 
Trembler. Jubeo tremescere mon- 
tes. Ov. J'ordonne aux monta- 
gnes de trembler. 4 || Tr. Virg. 
Stat. Trembler à la vue de, 
craindre. — vocem. Virg. Trem- 
bler à sa voix. 

trèmibundus, a, um, adj. Voy. 
TREMEBUNDUS. 

+ trémidus, a, un (tremo), adj. 
Eutych. (Gr.lat.v, 453, 22 Keil). 
Not.-Tir. (153). Not.-Bern. (100 
b). Comme TrrePipus. 

+ trômipés, pédis (acc. pl. PË- 
DAS) ({remo, pes), adj. Varr. 
(sat. Men. 82, 21.) Dont les pieds 
tremblent. 

trémisco. Voy. TREMESCO. 

* trémissis (et non tremis), 
missis ({res, as), m. Cod.-Theod. 
Lampr. Cod-Just. Tremis, nom 
d'une monnaie qui, sous les 
derniers empereurs, valait le 
tiers d’un aureus. 

trèmo, müi, ère (Fut. incorr. 
TREMEBIT. Commod.)(rpeuw), intr. 
Cic. Virg. Ov. Sen. Trembler. 
Tremunt manus. Ov. Mes mains 
tremblent. Tremit hasla. Virg. 
La lance tremble. Nunquam 
Roma tremuit. Plin. Jamais 
Rome n’a subi de tremblement 
de terre. Trementia labra. Cic. 
Lèvres tremblantes. Membra mi- 
seræ tremunt. Plaut. Mes pau- 
vres membres tremblent. Tre- 
munt frusla. Virg.Les chairs pal- 
DR encore. fremunt genua. 

en. Les genoux se dérobent. 
Timidus ac tremens. Cic. Craintif 
et tremblant. Toto pectore tre- 
mens. Cic. Tremblant de toute 
son âme. Tolus {remo horreoque. 
Ter. Je tremble et frissonne de 
tous mes membres. Tremis ossa 

avore. Hor. La peur fait trem- 

ler tes os. Tremit artus. Virg. 
1! tremble de tout son corps. 
€ Tr. Virg. Hor. Ov. Liv. Trem- 
bler devant qq. chose. — virgas 
et secures dictatoris. Liv. Redou- 
ter les verges et la hache du 
dictaleur. — Junonem offensam. 
Ov. Craindre Junon irritée. 

+ trémonti (tp£uovrt, dor. p. rpé- 
poua:). Fest. (205 a, 18). Comme 
lremunt, de TREMO. 

trémôr, ôris ({remo), m. Lucr. 
Virg. Liv. Plin. Tremblement, 
ébranlement. Tremor omnium 
membrorum. Liv. Tremblement 
de tous les membres. Quo tre- 
more el pallore dixit. Cic. Comme 
il était pâle et tremblant en 
parlant. Gelidusque per ima cu- 
currit ossa tremor. Virg. Et un 
frisson glacé parcourut leurs os. 
Donec manibus tremor incidat 
unclis. Hor. Jusqu'à ce que la 
fièvre fasse trembler tes doigis 
graisseux Tremor ignium. Lucr. 
Le vacillement de la flamme. 
| Au pl. Lucr. Ov. Sen. Tremble- 
ments de terre. (Méton.) Mart. 
Petr. Objet d’effroi, épouvan- 
tail. 

+ trémülé (frémülus),adv. Apul. 
(met. 5, 22). En tremblant. 
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1. trémülus, a, um (éremo), adj. 
Enn. Ter. Cic. Virg. Ov. Plin. 
Tremblant. — flamma. Cic. 
Flamme vacillante. — mare. Ov. 
Mer agitée. Tremuli. Plin. Gens 
atteints d’un tremblement ner- 
veux. — anni. . L'âge où 
l’on tremble. || Nemes. (Cyn.251). 
Fringant. — equus. Cheval frin- 

ant. || Act. Cic.poet. Prop. Qui 
ait trembler. — frigus. Cic. 
horror. Prop. Froid, terreur qui 
donne des frissons. 

2. x trémülus, i, f. Plin.-Val.(n, 

42). Tremble, arbre. 

trépidantèr (trepido), adv. 
(Comp. TR&PIDANTIUS. Cæs.). Cæs. 
Suet. Avec timidité, en trem- 
blant. 

trépidätio, ünis (trepido), f. Cic. 
Liv. Sen. Quint. Agitation em- 
pressée, pe itation, désor- 
dre, trouble. Trepidatio fuga- 
que hostium. Liv. La déroute de 
lennemi. Numquæ trepidalio? 
Cic. Aperçois-tu quelque signe 
d'inquiétude ? Tantam trepida- 
tionem injecit. Liv. Causa une 
si vive alarme. Inler primam 
trepidalionem. Liv. Dans le pre- 
mier moment de trouble. — 
nervorum. Sen. Tremblement 
nerveux. 4 Hier. Hésitation. 


trépid® ({repidus), adv. Phædr. 
Liv. Suet. En s’agitant, avec 
précipitation ; hâtivement, avec 
crainte. 
+ trépidiärius, a, um ({repidus), 
adj. Veget. (1, 56, 37). Qui piaffe. 
trépido, ävi, àtum, äre (trepi- 
dus),intr.Plaut. Ter. Cæs. Virg. 
Liv. S’agiter confusément, s’a- 
larmer, être en désordre. Ut 
ille trepidabat, ut festinabat mi- 
ser! Plaut. Le malheureux! 
comme il s’agitait, comme il se 
hâtait! Totis trepidatur castris. 
Cæs. Tout le camp est effaré. 
— circa vallum. Auct. b. Afr. 
Courir autour du retranche- 
ment. — ad arma. Liv. Courir 
précipitamment aux armes. 
Quid est quod trepidas? Ter. 
Pourquoi trembles-tu? — metu. 
Virg. S’alarmer. — formidine 
belli. Ov. Trembler de peur de 
la guerre. Avis laqueo capta tre- 
pidat.Ov. L'oiseau pris dans le 
filet s’agite. || Avec Acc. Juv. 
Sen. Apul. Craindre. — occur- 
sum amici. Juv. Craindre la ren- 
contre d’un ami. — arundinis 
umbram. Juv. Avoir peur de 
l'ombre d’un roseau. — lupos. 
Sen. Redouter les loups.| Avec 
Inf. Virg. Stat. Se presser. Ne 
trepidale meas defendere naves. 
Virg. Ne vous pressez pas de 
défendre mes vaisseaux. Non lu 
certæ trepidas occurrere morti. 
Stat. Tu ne te hâtes pas de 
courir à une mort certaine. 
I Avec xE et le Subj. Treprdat 
ne venias. Juv. I tremble que 
tu ne viennes... (En parl. de 
choses.) Hor. Ov. Trembler, 
s'agiler. Aqua trepidat per ri- 
vum.Hor.L'eau du ruisseau suit 
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la pente. Trepidant flammæ. 
Hor. Les flammes s’agitent. Pec- 
tus trepidat. Ov. Son cœur bat. 
Pennä trepidante. Ov. D'une 
aile tremblante. Trepidantia 
exla. Ov. Entrailles palpitantes. 

* trépidülus, a, um (trepidus), 
adj. Gell. (nr, 29, 8). Tremblant, 
effrayé. 

trépidus, a, um(inus. frèpo), adj. 
Virg.Ov. Sall. Liv. Agité,alfairé, 
effaré, inquiet, alarmé. Trepida 
Dido. Virg. Didon inquiète. Tre- 
pidæ coeunt apes. Virg. Les 
abeilles se réunissent à la hâte. 
Curia trepida. Liv. Le sénat 
troublé. — formidine. Virg. 
Tremblant de crainte. — rerum. 
Virg. Inquiet de ce qui va arri- 
ver.—rerumsuarum. Liv.Trem- 
blant sur le sort qui l’attend. 
— admiralionis et metus. Tac. 
Agité de surprise et de crainte. 
— unda. Ov. Onde qui bouil- 
lonne. 4 (En parl. des chos.). 
Troublé, inquiétant. In re tre- 
pidä, in rebus trepidis. Liv. Dans 
ces circonstances critiques. 
4 Qui frémit, qui bouillonne. 
— ahenum. Virg. Chaudière 
bouillonnante. 

trépondo (tres, pondus), indécl. 
Quint. Scribon. Trois livres pe- 
sant. 

tros, tria (cpeïis, tpia), adj. Nov. 
Plaut. Ter. Lucr. Calull. Cic. 
Trois. Tres et decem. Cic. Arn. 
Decem et tres. Cic. Curt. Decem 
tres. Liv. Frontin. Decem tres- 

ue. Manil. Treize. Tribus ver- 
is. Plaut. En trois mots, en 
quelques mots. Ego tribus pri- 
mis verbis. Cic. Pour moi dès 
les trois premiers mots (dès 
l’abord). 

tressis, is ({res. as), m. Varr. 
Pers.Trois as. Non tressis agaso. 
Pers. Un palefrenier qui ne vaut 
pas trois as. 

tresviri, Orum (ACC. TRISVIROS. 
Plaut.), m. pl. Plaut. Liv. Voy. 
TRIUMVIRI el TREVIRI. 

Trôvéri, ‘rum, m. pl. Cæs. Liv. 
Tac. Amm. et Trëviri, ürum, 
m. pl. Cic. Les Trévires, grande 
peuplade germanique s’éten- 
dant du Rhin à la Meuse.|| Amm. 
Mela. La ville des Trévires, Trè- 
ves. 4 Sing. Trevin, iri, m. Tac. 
Lucr. Un Trévire. 4 Cic. (fam. 
vit, 43, 3). Dans un double sens 
avec Tresviri, les triumvirs, 
préposés les uns aux prisons, 
les autres aux monnaies. 

Trévèricus, a, um (Treveri), adj. 
Plin. Tac. Aus. Des Trévires. 

Trévis, is, f. Schol.-Juv. Itin.- 
Hierosol. Voy. Tnesia. 

# triäcontäs, làrlis (spraxovras), 
f. Tert. (de præscr. 49). Une 
trentaine. 

striambi,orum.m.pl.Paul. diac. 
(p. 405, 4). Les trois personnes 
qui représentaient un drame 
improvisé. 

xtrian, m. indécl. Grom. vel, 
(339, 29) Metrol. script. (p. 130, 
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21 Hultsch). Forme vulg. & 
TRIENS. 

# triangülaäris, e (frianguium), 
adj. Mart.-Cap. (6. 519). Trian- 
gulaire. 

+ triangülis, e (tres, angulus), 
adj. Cæl.-Aur. (sign. diet “fe 
157). Comme TRIANGULUS. 

triangülus, a, um (tres, angu- 
lus), “ Ces. Col. Triangu- 
laire. 4 Subst. TRIANGULUX, à, n. 
Cic. Plin. Triangle.| TRIANGULUS, 
i, m. Grom. vel. Triangle. 

triarii, ôrum (tres), m. pl. Liv. 
Sen.Triaires, les soldats les plus 
âgés et les plus expérimentés 
de la légion, qui combattaient 
au troisième rang, derrière les 
hastati et les principes et for- 


. maient la réserve. Prov. Res ad 


triarios rediit. Liv. On a eu re- 
cours aux derniers expédients. 

» triäs, Gén. TRIADOS. Mart.-Cap. 
Eulog. Acc. TRiADEM. Mart.-Cap. 
TRIADA. Alil.-Fortun. (trac), f. 
Mar.-Vict. Mart.-Cap. Une 
triade, le nombre trois. 

+ triatrüus, üum (tres), m. pl. 
Fest. Paul. diac. Fète des Tus- 
culans qui se célébrait trois. 
jours après les Ides. 

# tribäca, æ ({res, baca), f. P. 
Syr. (ap. Petr. 55, 69). Pendant 
d'oreille formé de trois perles. 

tribius, a, um, adj. {nscr. (Orell. 
389). Voy. TRIVIUS. 

Triboces, um, m. pl. Czs. et 
Triboci, ôrum, m. pl. Cæs. Tac. 
Inscr. Les Triboces, peuplade- 
gauloise,sur la rive gauche du 
Rhin, sur le territoire de l’Al- 
sace actuelle. 

tribôlus. Voy. TRIBULUS. 

x tribOn, Onis (tpi6wv), m. Aus. 
epig. 52, 1). Manteau râpé. 

* Triboniänus,i, m.Justin.(ins- 
tit. proæm. 3 et 4). Tribonien, 
juriste du temps de Justinien. 
* tribrächus, m. Serv. Cledon. 
Pompe]. comm. Mar.- Victor. 
Comme TRIBRACHYS. 

tribrächÿŸs, ACC. TRISRACHYN. 
Quint. Ter.-Maur. Censor., m. 
Quint. Diom. Tribraque, pied 
d'un vers formé de la réunion 
de trois brèves. 

tribüarius, a, um (tribus), adj. 
Cic. De tribu. — crimen. Cic. 
Accusation d’avoir voulu ache- 
ter les suffrages d’une tribu. 

tribüla, z ({ero),f. Col. (1, 6, 23). 
Vulq. Aug. Isid. Herse à battre 
le blé. 

» tribülätio, ônis (tribulo), f. 
Hier. Rufin. Tribuiation, dé- 
tresse. 
1,+ tribülätus, a, um (tribulum), 
adj. Pal. (1, 43, 3). Aiguisé 
comme à la meule. 

2. * tribülätus, a, um, part. de 
TRIBULO. 

+ tribülis, is (éribus), m. Cic. 
Liv. Qui est de la même tribu. 
€ Hor. Mart. Pauvre,qui appar- 
tient à la dernière classe du 
peuple. Ter. (adelph. 439). Qui 
appartient au même dème. 
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+ tribülo, ütus, äre (tribulum), 


tr. Calo (r. r. 23). Presser. 4 Au 
tig. Tert. Ambr. Hier. Cassiod. 
Presser, tourmenter. 


+ tribülôsus (tribulus),adj.(Sup. 


THIBULOSISSIMUS. Sid.) Couvert de 
chausse-trapes. || Au fig. Sid. 
Apre, rude, difficile. 


 tribülum, i (/ero),n. Cato. Col. 


! 
le 


i 


Varr. Sorte de herse servant à 
battre le blé. 


tribülus, £ (rp:60)0;), m. Veget. 


(mil. 3, 245). Chausse-trape. 

Virg. Ov. Plin.Tribule (plante). 
| Plin. (xx, 16, 98). Mäâcle ou 
chätaigne d’eau. 


tribünäl, dis, Abl. ali, n. Cic. 


Liv. Tar. Quint. Tribunal, es- 
trade demi-circulaire où siègent 
les magistrats (tribun, consul, 
préteur, propreteur où procon- 
sul). Pro tribunali. Cic. Devant 
le tribunal. Dicere apud tribu- 
nalia. Quint. Parler devant les 
tribunaux. De {ribunali. Cic. Du 
haut de son tribunal. De fribu- 
nali cilari jussit. Cic. 1 fit citer 
à son tribunal. || Liv. Tac. Tri- 
bunal du général dans le camp. 
| Suef. (Aug. 44). Siège du De 
teur au théâtre. |! (Méton.) Hor 
(ep. 1,16, 57). Magistrat siégeant 
sur son tribunal. 4 (Par ext.) 
Tac. (ann. 2, 83). Monument 
élevé à la mémoire d’un général 
ou d'un mavistrat. 4 Plin. Apul. 
Hauteur, élévatiun, haut degré. 
q Plin. Levée, digue. 


+ tribunäle, is,n. Inscr. (C. I. L. 


1, 206, 34). Comme TRIBUNAL. 

+ tribünärium, ii (-o:Bwvaptov), 
n. Hist. Apollon. reg. (12; 51). 
Manteau räpé des philosophes. 

tribüunätus, üs({ribunus),m.Tri- 
bunat. || Cic. Liv. Charge d’un 
tribun du peuple. || Cic. Plin. 
Charge d'un tribun militaire. 

tribunicius, «a, um ({ribunus), 
adj. Cec. Liv. De tribun (du peu- 
ple ou militaire), tribunicien. 
— honos. Cæs. Dignité de tribun 
militaire. — potestas. Cic. La 
uissance tribunicienne. — col- 
qium. Cic. Collège des tribuns 
du peuple. — comilia. Cic. Co- 
mices pour le choix des tribuns 
du peuple. — leges. Cic. Lois 
émanant des tribuns du peuple. 
— candidatus. Cic. Candidat à 
la charge de tribun. 4 Subst. 
TRIBUNICIUS, tt, M. Cic. Liv. An- 
cien tribun du peuple. 

+tribünôs, i, m. Inscr. (C. I. L. 
1, 63, 0+). Arch. p. TRIBUNUS. 
tribunus, ? (Gén. pl. TRIBUNUM. 
Plin.) (tribus), m. Liv. Pomp. 
dig. Chef d’une des trois tribus 
primitives (au point de vue po- 
litique, religieux et militaire). 
€ Par ext. TRIBUNI ÆRARII, M. pl. 
Calo. Ps.-Ascon. Cic. TRIBUNI 
Æ&nis. Plin. Tribuns du trésor, 
adjoints aux questeurs. Depuis 
la loi Aurélia, ils rendaient la 
justice. 4 TRiBCNI MILITUM ou 
MiiraREs. Cic.Cæs. Plin.Tribuns 

militaires; ils étaient six par 
légion, et commandaient alter- 
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nativement pendant deux mois 
la légion entière. || TRIBUNI co- 
HORTIUM. Cæs. Tribuns militaires 
des cohortes en garnison. TRi- 
BUXNI MILITUM OU MILITARES RUPULI; 
COMITIATI, M. pl. Liv. Ps.-Asc. 
Tribuns militaires sortis du 
rang, par le choix du général; 
nommés à Rome dans les co- 
mices.|]TRIBUNUS CORORTIS. Pin. ; 
TRIBUNUS MINOR. Veget. Comman- 
dant de la première cohorte de 
la légion sousl’empire. { TRIBunI 
MILITUM CONSULARI POTESTATE OU 
TRIBUNI CONSULARES. Liv. Tri- 
buns militaires investis de la 
puissance consulaire de l’an de 
Rome 310-388 (ils étaient choisis 
par les patriciens et les plé- 
éiens, il y en eut d’abord 
trois, puis six, puis huit). Tri- 
BUNI PLEBIS @t TRIBUNI seul. Cic. 
Liv. Tribuns du peuple, magis- 
trats chargés de défendre les 
intérêts du peuple. 
tribüo, büi, butum, ère, tr. 4 Cic. 
Distribuer, diviser, partager. 
— rem in parles. Cic. Diviser 
une chose en parties. — in {em- 
pora. Cic. Partager en époques. 
4 Cic. Cæs. Nep. Ov. Tac. Distri- 
buer, répartir, donner. — suum 
cuique. Cic. Donner à chacun le 
sien. — præmia. Cæs. Accorder 
des récompenses. — pecunias, 
ex modo detrimenti. Tac. Distri- 
buer de l'argent en raison du 
dommage causé. Me tribuente. 
Ov. De ma main. — benefcia. 
Nep. Accorder des bienfaits. — 
misericordiam. Cic. Témoigner 
de la pitié. Omne illud silen- 
tium quod est oralioni luæ tri- 
buluim. Cic. Et ce silence qui a 
accueilli ton discours. — ma- 
gnam graliam. Cic. Témoigner 
une grande reconnaissance. — 
laudem. Cic. Donner dela gloire. 
— vocabula monli. Ov. Donner 
un nom à une montagne. 4 Cic. 
Cæs. Tac. Accorder qq. chose 
à qqn. — priores parles. Cic. 
Accorder le premier rang. Va- 
letudini tribuamus out Cic. 
Accordons qq. chose à notre 
santé. Mihi tribuebalomnia. Cic. 
Il m'estimait au-dessus de tout. 
— libentissime ordini publicano- 
rum. Cic. Avoir la plus grande 
déférence pour l’ordre des pu- 
blicains. — in vulgus. Cic. Ser- 
vir tout le monde. Suos ne no- 
minalim tradam, majoribus eo- 
rum lribuendum pulo. Tac. Je 
crois devoir, par égard pour 
leurs ancètres, ne pas les dési- 
gner par leurs noms. Cic. Cæs. 
Nep. Attribuer, assigner, impu- 
ter. — id virtuti hostium. Cæs. 
Attribuer au courage des enne- 
mis. Quod esset acceptum detri- 
menti, ejus juri polius quam suæ 
culpæ debere tribui. Cæs. Que 
le revers essuyé devait être 
imputé à l’inconstance de la 
fortune, plutôt qu'à sa propre 
faute. Tribuebatur id ignaviæ. 
Cic. On l'attribuait à un defaut 
de caractère. 4 Cic. Cæs. Nep. 
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Consacrer son temps à. Comitiis 
proficiundis XI dies tribuit. Cæs. 
Il affecta onze jours aux comi- 
ces. — reliqua tempora litieris. 
Nep.Consacrerle reste du temps 
aux lettres. | 
tribus, üs, Dat. sing. TrIBu. Com- 
mod. Gën. pl. TRIBUUM. Liv. TRI- 
sum. Varr. Commod. Dat. Abl. 
1. TRiBuBus. Varr. Cic. Liv. Vell. 
en. Val.-Mazx. Aur.-Vicl. Tert. 
Vulg. Barb. TREBtB0S. Inscr. (C. 
I. L, 1x, 4204), f. Cic. Liv. Plin. 
Tribu (primitivement la troi- 
sième partie du EURE romain ; 
depuis Servius lullius, ce mot 
désigne une division du peuple 
romain; il y eut 4 tribus pour 
la ville, tribus urbanz ; 26, puis 
31 tribus pour la campagne, fri- 
bus rustlicæ). Populum in tribus 
convocare. Cic. Convoquer le 
peuple par tribus. Tribu movere. 
Cic. Exclure d’une tribu (en 
parl. du censeur). Tribum ferre. 
Liv. Faire voter la tribu. (Par 
ext.)Grammaticas ambire tribus. 
Hor. Briguer les suffrages des 
gens de lettres.||(Méton.)Tribus, 
pl. Plin. Flor. La foule, la classe 
pauvre. 
tribütarius, a, um ({ributum), 
adj. Cic. Plin. Suet. Justin. Re- 
latif au tribut, tributaire. — 
necessilas. Justin. Le payement 
des impôts. — solum. Plin. Sol 
frappé d’un impôt. — civitates. 
Justin. Cités tributaires. — éa- 
bellæ. Cic. Tablettes par les- 
1 EL on s'engage à donner 
es présents en argent. 
tribütim ({ribus), adv. Cic. Liv. 
Par tribus. Tribulim et centu- 
rialim. Cic. Par tribus et par 
centuries. 
tribütio, onis (éribuo), f. Cic.Jct. 
Division, répartition.{Jct.Paye- 
ment d’un tribut; contribution. 
stribütôr, ôris({ribuo),m. Apul. 
(Herm. trim. 217). Distributeur. 
+ tribütorius, a, um (fributor), 
adj. Jct. Relatif au partage, au 
paiement. — actio ou subst. 
tributoria. Jet. Action en dom- 
mages-intérêts contre un maître 
ou un père. 
tribütum, i {éribus), n. Cic. Cæs. 
Liv. Tac. Suet. Tribut, impôt, 
contribution. — capulis. Jet. [m- 
pôt personnel. — annuum. Tac. 
Tribut annuel. — in capila sin- 
gula servorum el liberorum im- 
ponere. Cæs. Mettre une taxe 
sur chaque tête d’esclave et 
d'homme libre. — imponere. 
Suet.Imposer un tribut. — con- 
ferre, facere, pendere.Cic. Payer 
tribut. || Ov. Juv. Mart. Présent. 
| Jcé. Collecte faite dans un but 
privé. 
4. tribütus, a, um (tribus), adj. 
Liv. Qui se fait par tributs. 
2. tribütus, «a, um, p. adj. De 
TRIBUO. 
3. + tribütus, üs ({ribuo), m. 
Cato. Plaut. Tribut, taxe. 
tricæ, drum, Î. pl. Plaut. Mart. 
Sornettes, bagatelles. 4 Plaut. 
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Ctc. Cæl. Embarras, difficultés 
tracasseries. 


* tricämérâtus, a, um (tres, 
cameralus), adj. Ambr. Aug. Qui 
a trois chambres. 4 Subst. rRi- 


CAMERATUM, £, D. Hier. Logemen 
composé de trois pièces. 


Tricasses, um, m. pl. Plin. Sid. 
Tricasses, peuplade gauloise 
dans la contrée où se trouve 


auj. Troyes. (Au 


sing.) Tricassis 
Not.-Tir. 


Un Tricasse. 


+ Tricassini, ôrum, m. pl. Amm. 


Comme TRICASSES. 
# Tricassinus, a, 


adj. Eumen. Des Tricasses. 


Tricastini, 6rum, m. pl. Liv. 
euplade gau- er). 
pé | +trichïäsis, is (rpylœouc), f. Ve- 
me 


Plin. Tricastins, 
loise qui habitait le pays occu 
auj. par les dép. de ia Dro 
et de l'Isère. 

Tricca,  (Tpixun), f. Liv. Plin. 
Triccé, ville de Thessalie, patrie 
d’Esculape. 

+ Triccæus, a, um (Tricca), adj. 
Avien. (phæn. 206). De Triccé. 
Tricce,es (Tpixxn),f. Sen.(Troad. 
831), ville de Thessalie, patrie 

d’Esculape. 

tricônärius, a, um ({riceni), adj. 
Sen. rh. De trente ans. || Subst. 
TRICENARIUS, 2, m. Arn. Homme 
de trente ans. 4 Vitr. Frontin. 
Qui contient trente. — fistula. 
Vitr. Tuyau de 30 pouces de 
circonférence. 4 Subst. TRICENA- 
RIUS, it, m. {nscr. Chef de trente 
soldats. 

tricôni (Gén. TRICENUM. Varr. 
Mela. Plin. Frontin. ne) 
æ, à (lriginta), adj. Cic. Col. 
Plin. Tac. Qui sont par trente; 
trente partrente; trente chaque 
fois. — dies. Col. Plin. Trente 

jours. Tricenos mililes ex si ngulis 
legionibus. Auct. b. Afr. Trente 
soldats par légion. 4 Plin. 
Trente. Tricennis annis. Plin. 
Pendant trente ans. 
*tricennälis, e({ricennium), adj. 
Rufin. De trente ans. 4 Subst. 
TRICENNALIA, 1uUm et iorum, n. 
pl. Oros. (vir, 28). Fête célébrée 
tous les trente ans. 
+*tricennium, ji (friginta, an- 
nus), n. Sidorn. Espace de trente 
ans. 

* tricônus, a, um (friceni), adj. 
Aug. (C. D. xx, 27). Osbern. 
(Gloss. 592 b). Trois cents. 

+ tricensimus, a,wm, adj. Asin.- 
Poll. (ap. Cic.}). Commod. Inser. 
Comme TRICESINUS. 

tricenti, z,a ({recenti), adj. Col. 

(v, 2, 5). Trois cents. 

tricentiës. Voy. TRECENTIES. 

triceps, éricipilis (tres, caput), 

adj. Vars. Cic. Ov. Aug. Qui a 
trois têles. — Cerberus. Cie. 
Cerbère à trois têtes. — Hecate. 
Ov. Hécate aux trois noms (Hè- 
cate, Diane, la Lune).® Par exL.) 
Varr, (L. L. v, 32, 148). Triple. 

* Tricerbérus, à, m. Mylhogr. 
Lat. Fulg. Cerbère aux trois 
tétes, 


*tricésimaäni,orum ({ricesim us), 


um (Tricasses), 


TRI TRI 
»| M. pl. Amm. (xvin, 9, 3). Les tricliniarchés,z (rouxiv {ni 
soldats de la trentié 


me légion. | m. Petr. (22,6). Esclave chargé 
tricësimus, a, um ({riginta),| de la table, maître d'hôtel. 


t 


Inscr. De table. — servus, et tri. 
cliniarius. Seul. Inscr. Maitre 


adj. Cic. Liv. Trentième. Trice- tricliniäris (TRICLINARIS), e (ri. 
tricessis, is ({riginta, 4 Subst. TRICLINARIA et TRICu- 
trichalcum, à toixæhxov), n.| Tapis de table. | TRICLINIARES, 
de l’obole. + tricliniärïus (rricuxantus 
trichiäs, æ (tp:yiac), m. Plin. d'hôtel, 


simum agens. Liv. Dans sa tren- clinium), adj. Varr. Plin. Lampr. 
tième année, Jet. De table, de salle à manger. 
RE m. : 
Varr. (L. L. v, 36, 170). Trente | NIARIA, ium, n. pl. Varr. (r.r.1, 
as. 13, 7). Salle à man 
Vitr. (un, 4, 7). Pièce de mon-| ?4”, m. pl. {nscr. Membres d’une 
naie, valant trois chalci, letiers | Confrérie de table. 
* trichaptum, à (rp'yantov), n. 
Hier. Etolfe faite de crins. 
Sorte de sardelle (poisson de 
mer). 


cil. Abl. pl. TRICUINIS. {nser. 
[G.I.L. xrv, 2793, 8].) (rpixdivov), 
n. Varr. Cic. Suet. Lit de table, 
sur lequel les Romains se pla- 
çaient au nombre de 3, 4 ou 
5 pour prendre leurs repas. — 
slernere. Varr. Dresser les lits 
de table. || Varr. Cic. Phædr. 
Salle à manger. — hiberna et 
æsliva. Varr. Salle à manger 
d'hiver et d'été. 


get. (2, 15). Maladie dans la- 
quelle les cils poussent dans les 
yeux. 

trichila, z, f.Cæs. Virg. Col. Ber- 
ceau de verdure, pavillon. 

*trichilinium, ïi, n. Anfhol. 
lat. (898 M.) Inscr. (Henzen 71372; 
C.L.L. 1x, 4971; xrv, 315, 17). 
Comme TRicuiNiu. 


trichinus, a, um (xpiyivos), ad j. | 1. x trico, ônis (tricæ), m. Plaut. 
Varr. (sat. Men. 31,8) Mince, | Lucil. Capitol. Chercheur de 
chétif, pauvre. querelles. 


trichitis 
f. Plin. 
d’alun. 

trichômänës, is (rp:youavés), n. 
Plin. (xxvnr, 13,138). À pul. Plante 
semblable à l’adiantum. 

* trichordis, e (xpiyopëoc), adj. 
Sidon. Cassiod. À trois cordes. 


»lidis, Acc.tim (rocyicic). 


2. * trico, dre (Form. usit. : Ind. 
(xxxv, 15, 186). Sorte 


prés. TRICAT. Vot.-Tir, Subj. pr. 
TRICES. Vulg. Impér. rrica. Apie.), 
tr. Susciter des embarras. Tri. 
care se. Pastor Hermæ (simil. 
il, 9, 3). Se tourmenter. 1 Fulg. 
(Sirac. 32, 15). Retarder. Tri- 
care se. Vulg. (ibid.). Se mettre 


RU, 1, n. S{al. Spart. Logement 
composé de trois pièces. 


trichrus, à (rpiypouc), f. Plin. 


xx11, 21, 57. Sorte d’héliotrope. 
tricôlon, i, n. Comme rricozux. 
* triCOlOr, ôris ({res, color), 


), adj. 


(xxxvur, 10, 183, Pierre pré- | Prise. Tricolore, qui a trois cou- 
cicuse de trois couleurs. leurs. ; 
triciës (raiCIENS) (/riginta), adv. | * tricôlôs, ün (rpixwdoc), adj. 
Cic. Liv. Mart. Trente fois. —| Serv. Mar.- Vict. Atil.-Fortunat. 
muilies æris. Cic. Trois millions | Composé de troismembresryth- 


miques. 

tricôlum, à (rpixwdov), n. Sen. 
rh. (contr. n, {9 12). Période à 
trois membres. 

tricor, dlus sum, äri (tricæ), dép. 
intr, Cic. Susciter des embarras, 
créer des difficultés. 

*tricornigèér, gèra, gérum (tres, 
corriger), adj. Aus. Qui a trois 
pointes (en parl. de la lettre 

. grecque Ÿ). 

tricornis, e (tres, cornu), adj. 
Plin. Solin. Qui a trois cornes. 
tricorpôr, oris. adj. Virg. Sil. 
Prise. (inst. vr, 48:87). Quia trois 
corps. 

#tricorpus, ris, adj. Gloess.- 
Labb. Comme Triconpon. 

+ tricOsus, a, um (tricæ), adj. 
Inscr. Plein de détours, rusé ; 
chicanier. 

tricuspis, pidis (fres, 
ad). Ov. (met. r, 330) 
pointes. 

tridacnä, ôrum (-oi, Ôxrve), n. 
Plin. (xxx, 6, 63). Sorte d’hui- 
tres très grandes. 


de sesterces. 

tricilinium, ïi, n. Varr. (r. r. 
il, 13, 2). Comme Tricuiniux. 

* tricinium, ii (res, cano), n. 
Symm. (ep. 1, M). Trio, chant à 
trois voix. 

tricinus. Comme rricainus. 

Tricipitinus, i, m. Surnom dans 
la gens Lucretia. 

+tricla, æ, [. Inscr. (Orelli, 3539). 
VOY. TRICHILA. 

striclea,z, f. {nscr. (Orelli,4337). 
Voy. TRICHILA. 

* triclena, >. f. Inscr. (Murat. 
907, 8). Comme Tuicmita. 

*triclia, z, f. Inscr. Voy. tri- 
CHILA. 

trichinaäris. Voy. TRiCLINIARIS. 

triclinärius. Voy. rRicLixIARIUS. 

triclinia, &, f. Petr. (11, 10). 
Comme TRICLINIUM (à moins que 
ce ne Soit un nomin. pl. cons- 
truit à la manière grecque avec 
un verbe au singulier). 

+*tricliniarcha,:,m.{nscr.(Hen- 

Zen, 6337; C.LL. 1, 536, 13). 

Comme TRICLINIARCHES. 


CUSpis), 
. Qui a trois 


ger. || Plin. ‘ 


a, um ({riclinium), adj. Calvus. 


triclinium, # (Gén. rricuni. Lu- | 


| 


\ 


| 
| 


* trichôrus, a, um (cpéywpos), | €n, retard, perdre un temps 
adj. Paul. Nol. (ep. 32, 10). Qui | Précieux. | 
a trois parties. || Subst. rricuo- tricoccum, i (roixoxxoc), n. Plin. | 


| 
| 


| 


l 


| 
| 
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tridens, entis Abl. enti (tres, 
dens\,adj. Virg. Val.-Flacc. Arn. 
Qui a trois dents ou trois poin- 
tes. 4 Subst. TRIDENS, entis (Abl. 
ente etenti),m. Virg. Plin. Juv. 
Trident, harpon du pêcheur, 
arme des rétiaires, sceptre de 
Neptune. 

tridentifér, féri (/ridens, fero), 
m. Ov. (met. vint, 596). Qui porte 
le trident (Neptune). 

tridentigér, géri ({ridens, gero), 
m. Ov. (met. 11,202). Qui porte 
le trident (Neptune). 

Œaontporne entis (tridens, 
potens), adj. Sil. (xv, 159). Qui 
est puissant par le trident (Nep- 
tune . 

+ tridüäanus, a, um (lriduum), 
adj. Apul. Chromat. (tr. 15, 2). 
Hier. (ep. 54, 10). Qui dure trois 
jours. 

tridüum, i (Acc. arch. TRIDTON. 
Plaut.) (tres, dies), n. Plaut. Ter. 
Cic. Cæs. Amm. Espace de trois 
jours. 

+ triennälis, e (tres, annus\, adj. 
Ambr. Hier. Greg. M. De trois 
ans, qui dure trois ans. 

triennia, ium (tres, annus), n. 

1. Ov. (met. 1x, 642). Fêtes de 

acchus célébrées à Thèbes tous 
les deux ans (les Romains di- 
sent tous les trois ans). 

# triennis, e (fres, annus), adj. 
Fulg. Prisc. De trois ans. 
triennium, ji, Gén. TRIEXNI. Cato. 
(tres, annus), n. Plaut. Cic. Cæs. 
Liv. Plin. Espace de trois ans. 
triens, entis (tres), m. Cic. Col. 
Plin.Manil.Un tiers, latroisième 
partie d’un tout. Annus friente 
fraudatus.Manil.Annèe raccour- 
cie d'un tiers.ffleredes ex triente. 
Suet. Héritiers pour un tiers. 
Dolabellam video Liviæ testa- 
mento esse in triente. Cic. Je 
vois que Dolabella est pour un 
tiers sur le testament de Livie. 
4 Varr. Hor. Liv. Tiers d'as 
(monnaie). || Valer. Gall. Tiers 
de l'arreus (monnaie d’or). Jet. 
Lampr. intérêt d’un tiers p.cent 
par mois; intérêt de #4 p. 400 
par an. 4 Col. Tiers d’un jugé- 
rum, d’un journal de terre. 
| Vitr. (x, 2, 12). Tiers de pied, 

ongueur de quatre pouces. 
| Frontin. (aqu. 26). Tiers de 
doigt.} Mart. Tiers d’un setier, 
quatre cyathes. { Vitr. ut, 1, 6). 
Le nombre deux (4f£. le tiers 

. du nombre parfait six). 
trientabülum, i ({riens), n. Liv. 
(xxxt, 13,9). Terrain donné par 
le sénat aux créanciers de l'Etat 
et équivalent au tiers de leur 
creance. 
trientalis, e (ériens), adj. Pin. 

Prér. Qui est long d’un tiers de 
pied, long de quatre pouces. 

+ trientärius, a, um ({riens), 
adj. Capit. Lampr. (D'un tiers 
p. cent par mois); de quatre 
pour cent par an. 
+triérarcha, z (<oimsacyn:), m. 

Inser. Comme TRIERARCHUS. 
triérarchus, 1 (pimpapyos), m. 


lx trifärius 


TRI 


Cic. Tac. Suet. Commandant 
d’une trirème, triérarque. 

triëris, e (rprrpn:), adj. Auct. b. 
Afr. Qui a trois rangs de ra- 
mes. 4 Subst. Thiers, is, f. Nep. 
(Alc. 4, 3). Trirème. 

triétéricus, a, um (rprempixéc), 
adj. Virg. Ov. Qui revient tous 
les trois ans. — sacra ou orgia. 
Virg. Ov. Fêtes de Bacchus à 
Thèbes. Voy. TRIENNIA. || Subst. 
TRIETERICA, orumn, n. pl. Ov. Hy- 
gîn. Fètes de Bacchus, à Thèbes, 
tous les trois ans. Voy. TRIENNIA. 

triôtéris, ridis, ACC. TRIETERIDA. 
Censor. Stat. Abl. TRIETERIDE. 
Mart.(rpuezreis), f. Censor. Marl. 
Espace de trois ans. Cic. Stat. 
Fête qu’on célèbre tous les trois 
ans. || S{at. Les jeux Néméens. 
trifariam (s.-ent. parlem) (trifa- 
rius), adv. Liv. Suet. En trois 
parties; de trois côtés. — ado- 
riri. Liv. Attaquer de trois cô- 
tés. 4 Apul. De trois manières. 

+ trifäri6 ({rifarius), adv. Ps.- 
Mess.-Corv. (de progen. Aug. 2). 
Comme TRIFARIAM. 

a, um Lai adj. 
Apul. (apol., p. 305, 38). Triple, 
de trois sortes. 

trifaux, faucis, Abl. fauci(tres, 
faur),ad)j. Virg.Sil. Schol.-Bern. 
Qui a trois gosiers. — latratus. 
Virq. Aboiement qui sort d’une 
triple gueule. 

+ trifax, /äcis, Abl. fäci, f. Enn. 
Gell. Sorte de trait long et 
mince (lancé par les catapultes). 

trifôr, féra, férum (ter, fero), 
adj. Col. Plin. Qui porte des 
fruits trois fois l’an. 

trifidus, a, um (ler, findo), adj. 
Ov. Sen. tr. Val.-Flacc. Fendu en 
trois. — flamma. Ov. La foudre. 
— viæ Phocæz. Sen. tr. Le car- 
refour de la Phocide. — has{a. 
Val.-Flacc. Le trident de Nep- 
tune. 4 Subst. TRiFIDA, æ. f. 
Stat. (Theb. 1, 84). Le carrefour 
de la Phocide. 

trifilis, e (fres, filum), adj. Mart. 
(vi, 74, 2). Qui a trois fils ou 
trois cheveux. 

s+trifinius, a, um (fres. finis), adj. 
Grom. vel. Où aboutissent trois 
limites. 4 Subst. TRIFINIUM, , 
n. Grom. vet. Isid. Endroit où 
se rencontrent les limites de 
twis propriétés. 

+ trifissilis, e (fer, findo). adj. 
Aus. (epigr. 128, 7). Fendu en 
trois, qui a trois pointes. 

Trifôlinus ager, m. Juv.Terri- 
toire de Trifolium, en Campa- 
nie, renommé pour son vin. 

trifôlium, à (fres. folium), n. 
Plin. Le trèfle (plante). 

triformis, e ({res, forma), adj. 
Hor. Ov. Sen. tr. Qui a trois for- 
mes, trois têtes. — Hecate. Sen. 
tr. diva ou dea. Ov. Hécate (qui 
est aussi Diane et la Lune). 
4 Ov. (met. xv,859). (Le monde) 
composé de troiséléments (l'air, 
la terre et la mer). 

+ triformitäs, dis (ériformis), f. 
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Claud.-Mam. (anim. 3, 9). Etat 
de ce qui a trois formes. 

striformitér (triformis), adv. 
Diom. Sous une triple forme. 

* trifur,/üris (ler, fur), m. Plaut. 
(aul. 1v, 4, 6). Triple coquin. 

+ trifurcifëér, éri (ter, furcifer), 
m. Plaut. Triple pendard. 

* trifurcium, üà (trifurcus), n. 
Apul. (herb. 77). Triple pen- 
dard. 

trifurcus, a, um (lres, furca), 
adj. Col. Qui a trois pointes. 

+ triga,æ (p. érijuga),f. Ulp. (dig. 
xx, 1, 38,8 14). Attelage de trois 
chevaux. 4 Arn. Anthol. lat. As- 
semblage de trois choses. 

s trigämia, æ (érigamus), f. 
Hier. (adv. Jovin, 1, 37). Triga- 
mie,état de celui qui a contracté 
trois mariages. 

+ trigämus, i (rpiyauo:), m. Hier. 
(adv. Jovin. 1, 24). Trigame, 
marié trois fois. 

trigärius, a, um (triga), adj. 
D'un attelage à trois chevaux. 
4 Subst. TRIGARIUS, ti, m. Plin. 
Conducteur d’un attelage à trois 
chevaux. || TRIGARICA, tt, n. Plin. 
(xxxvit, 13, 202), Cirque, champ 
de courses, manège. || {nscr. 
(Orelli, 4 266). Trigarium, en- 
droit à Rome, dans le neuvième 
quartier. 4 Mart.-Cap. Qui à 
rapportau nombre trois.| Subst. 
TRIGARIUM, ëi, n. Mart.-Cap. Le 
nombre trois. 

strigëmino,üre (trigeminus),tr. 
Fronto (de or. 14, p. 244). Tri- 
pler. 

trigéminus(poël.TERGEMINUS),a, 
um (tres, geminus), adj. Plaut. 
Virg. Hor. Ov. Liv. Triple. — 
vir. Ov. Géryon. — canis. Ov. 
Cerbère. — Hecate. Ov. hera. 
Val.-Flacc. Hécate (la Lune, 
Diane, Proserpine). — honores. 
Hor. Les trois plus hautes di- 
gnités (édilité, préture et con- 


sulat). — victoria. Liv. Triple 
victoire. — fili. Plaut. Trois fils 
jumeaux. — /fratres. Liv. tri- 


gemini ou tergemini, seul. Col. 
Plin. Trois jumeaux. Trigemina 
Porta. Plaut. Liv. Plin. La porte 
Trigemina, au pied du mont 
Aventin, à Rome. 4 Acc. adv. 
TERGEMINUM, adv. Mart. (ur, 46, 
8). Par trois fois. 

trigemmis, e (tres, gemma), adj. 
Col. Plin. Qui a trois yeux, trois 
bourgeons. 

+ trigènës (rprysvés), adj. Charis. 
Qui a les trois genres. 

trigëni. Comme TRICENI. 

strigensimus, a, um, adj. Inscr. 
(Grut. 303, 2). VOYy. TRIGESIMUS. 

* trigéränus, à (roeic, yépavoc), 
m. Înscr. Accompagné de trois 
grues (épithète du taureau di- 
vinisé). 

trigésimus, a, um, adj. Col. So- 
lin. VOY. TRICESIMUS. 

trigiës. VOy. TRICIES. 

triginta (cf. gr. rp:axovta), adj. 
num. Plaut. Cic. Trente. 

+triginta-sex-vir,viri,m./nscr. 
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Un des trente-six notables dans 
un municipe. 

triglitis, fidis (rpryAttic), . Plin. 
(xxxvu, 14, 18). Pierre pré- 
cieuse inconnue. . 

triglÿphus, : (rpiyaugoc), m. Vitr. 

Tclophe larchil.) 

1. trigOn, gôünis, ACC. TRIGONEM. 
Hor. TRIGONA. Mart. (rpcywv), M. 
Hor. Mart. Petite balle de crin, 
avec laquelle on jouait à trois. 
4 Hor. (sat. 1, 6, 126). Jeu de 
paume. 

2. trigOn, gônis, m. VOy. TRYGON. 

trigônälis, e LA D » adj. 

Triangulaire. art. » 46 
Cemm.). Relatif au jeu de balle 
à trois. 

+ trigônärius, a, um (1. érigon), 
adj. Jsid. (xvur, 69, 2). Relatif 
au jeu de balle à trois. 

+ trigônicus, a, um (rptywvixôc), 
adj PJul.-Firm: (2, 32). Trian, 
gulaire. 

4.» trigônïum, ti (tp{ywvoy), n. 
Apul. herb. Trigonium (plante 
inconnue). 

2. trigonium. Voy. TRIGONIUS. 

trigonius, a, um (rpiywvoc), ad). 
Grom. vet. Triangulaire. Subst. 

TRIGONIUM, ii, n. Vitr. Grom. vet. 
Triangle. 

4. trigôonus, a, um (tr fywvoc); 
adj. Manil. Cl.-Mam. Triangu- 
laire. 4 Subst. TRIGONUM, ?, n. 
Varr. Col. Gell. Triangle. || TRi- 
Gonus, à, m. Apul. Triangle. 
Cæl.-Aur. (chron. 11, 7, 404). Pi- 
lule ou pastille triangulaire. 

2. trigônus, i, m. Voy. TRU- 
GONUS, | 

+ trihëmitônium,  (tpimwrté- 
vcov), n. Grom. vel. Tierce mi- 
neure (t. de mus.). 

# trihôrium, ii (tres, hora), n. 
Aus. Espace de trois heures. 

+ trijüugis, e ({res, jugum), adj. 
Aus. (ep. 8, 6). Attelé de trois 
chevaux. 

+ trijügus, a, um ({res, jugum), 
ad” Atelé de trois chevaux. 
« (Parext.\ Paul.-Nol.(carm. 20, 
126). Triple. 

+ trilätôrus, a, um (tres, lalus}, 
adj. Censor. Grom. vel. Qui a 
trois côtés. 

trilibris, e (tres, libra), adj. 
Hor. Gallien. (ap. Treb.-Poll.). 
Qui pèse trois livres. 

4 trilicis, is (fres, licium), adi. 
Isid. (xix, 22, 23). Comme TRiLix. 

trilinguis, e (tres, lingua), adj. 
Hor. Pal.-Flace, Qui LE lan- 
gues. 4 Varr. Apul. Qui parle 
trois langues. — AMfassilienses. 
Varr. Les Marseillais (qui par- 
lent grec, latin et gaulois). — 
Siculi. Apul. Les Siciliens (parl. 
grec, latin et carthaginois). 
trilix, licis (tres, licium), adj. 

Virg. Val.-Flacc. Mart, Arn. 
Gloss.-Labb. (188 a). A trois fils, 
qui contient trois fils dans son 
tissu. 

strilongus, a, um (lres, lonqus), 
adj. Ter-Maur. Pied qui ren- 
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ferme trois syllabes longues (t. | trini, z, a (Gén. TRINGM. Cornif.), 


de métrique). 

# trilôris, e (éres, lorum), adj. 
Vopisc. Qui a trois courroies. 

+ trimänus, a, um (tres, manus), 
adj. Isid. Prise. Qui a trois 
mains. | 

trimätüs, üs ({rimus), m. Col. 
Plin. L'âge de trois ans. 

strimembris,e(tres,membrum), 

adj. Hygin. Inscr. Qui a trois 
corps. Aug.(mus.4, 36). À trois 
membres (en parl. d’une pé- 
riode). 

striméniume, i (Trp:mñvtov), n. 
Plaut. (mit. 349 se rimestre. 

+ trimensis, e (fres, mensis), adj. 
Isid. (171, 3. nc 8). Qui pousse 
en trois mois. — hordeum. Isid. 
Orge trémois. 

trimestris, e (fres, mensis), adj. 
Varr. Virg. Col. Plin. Suet. De 
trois mois. — hædi. Virg. Che- 
vreaux dé trois mois. — aves. 
Plin. Oiseaux qui ne restent 
chez nous que trois mois. Col. 
Qui mûrit en trois mois.|| Subst. 
TRIMESTRIA, um, n. pl. Col. Plin. 
Semences qui mûrissent en trois 
mois. 

strimétèr, tri, m. Diom. Mar.- 
Vict. VOY. TRIMETROS. 

xtrimétrius, a, um, adj. Aus. 
Sid. Comme TRIMETROS. 

trimètrôs, a, um, adj. Quint. 
Censor. et trimétrus, a, um 
(pluexpoc), adj. Cæs.-Bass. (ap. 
ictor.). Ter.-Maur. Trimètre, 
qui contient trois dipodies. 
— versus. Quint. Vers sénaire. 
q Subst. TRIMETROS, t, n. Quint. 
OU TRIMETRUS, rt, m. Hor. Tri- 
mètre. 

trimôdia, æ (tres, modius), f. 
Varr. Col. Vase de la conte- 
nance de trois boisseaux. 

trimodium, ti, n. Plaut. Plin. 
Vase de la contenance de trois 
boisseaux. 

+ trimôdus, a, um (tres, modus), 
adj. Fsid. (n, 17, 1). Qui est de 
trois espèces. 

trimülus, a, um ({frimus), adj. 
Suet. Fronto. Hier. Qui n'a que 
trois ans. 

trimus. a, um (Gén. f. pl. TRIMUM. 
Sen. [ep 86, 14].) ({res), adj. 
Plaut. Varr. Hor. Plin. Agé de 
trois ans. Post trimum. Varr. 
Après trois ans. 

Trinäcria,æ(Tpivaxpia),f. Virg. 
Ov. Trinacrie, nom ancien de 
la Sicile, qui a trois promon- 
toires. 

Trinäcris, cridis Monaieies f. 
Ov. De Sicile. — {erra, insula et 
subst. Trinacris. Ov. La Sicile. 

Trinäcrius, a, um (Trinacria), 
adj. Virg. De Sicile. 

+ trinärius, a, um ({rini), adj. 
1sid. Ternaire. 

 trinëpôs, pôlis (tres, nepos), 
m. Jct. Petit-fils au sixième 
degré. 

* trineptis, ?s (/res, nepos), f. 
Jet. Petite-fille au sixième de- 
gré. 


adj. distrib. Cic. Cæs. Ov. Plin. 
Tac. Trois (av. les noms qui 
n'ont pas desing.).Trinæ litters. 
Trois lettres. Trina castra. Cæs. 
Trois camps. 

+ trinio, ônis, m. Isid. Le coup 
de trois au jeu de dés. 

+ trinitäs, dfis (érinus), f. Tert.. 
Prisc. Le nombre trois. Hilar. 
Hier. Rufin. La Trinité (en Dieu). 

Trinobantes, um, m. pl. Cæs. 
Tac. Oros. (vi, 9, 8). Les Trino- 
bantes, peuplade de la Grande- 
Bretagne. 

trinoctiälis, e (frinoclium), adi. 
Mart. De trois nuits. 

trinoctium, it (fres, nor), 0. 
Fab.-Pict. Val.-Mazx. Amm. Es- 
pace de trois nuits. 

trinôdis, e (tres, nodus), adij. 
Ov. Qui a trois nœuds. 4 Fig. 
Aus. Qui a trois syllabes. 

+ trinominis, e ({res, nomen),. 
adj. Hier. (ep. 108, 9). — Hiero- 
solyma. Hier. Jérusalem qui a 
trois noms (Jebus, Salem, Jeru- 
salem). 

+trinomius, a, um (tres, nomen), 
ad). Hier. fsid. Qui a trois noms. 

trinso, äre, intr. Voy. TRISS0. 

Trinummus (TRrinüMus), ? (£res, 
nummus), m. Plaut. (trin. 1v, 
2, 1). Trinummus, l’homme aux 
trois écus, titre d’une comédie 
de Plaute. 

trinundinus, &, um (res, nun- 

dinæ), adj. Macr. os 1, 46, 

34). Compris dans l'intervalle 
de trois marchés ou de seize 
jours; qui revient avec le troi- 
sième marché. || Abl. adv. Tri- 
NUNDINO. Macr. (sat. n, 13, 7). 
Dans l'intervalle de trois mar- 
chés. | 

trinus, a, um (fres), adj. Plin. 
(x, 106). Anthol. lat. (485,2 R). 
Répété trois fois. 4 Stal. (silv. 
1V, 9, 15). Aus. (ed yll. 11, 63 ; 66). 
Prud. (cath. 12, 67). Aug. (serm. 
253, 1). Sutp.-Sev. (chron. 1, 37, 
7). Triple. 

trio, ônis ({ero), m. Varr. Gell. 
Bœuf de labour. 4 Par. ext. 
Triones ou septem triones. Virg. 
La Petite et la Grande Ourse 
(constellations dont les sept 
étoiles figurentun chariot traîné 
par des bœufs). 

tridbôlôs,i(Acc.TRIOBOLON.Cæl.- , 
Aur.), m. et triôbôülus, à (tpiés 
60)oc), m. Plaut. Triobole, mon- 
naie valant trois oboles ou une 
demi-drachme.f Cato.Cæl.-Aur. 
Poids d’une demi-drachme. 

Triocälàä, ôrum, n. pl. Sil. (xrv, 
270). Triocala, place forte sur 
une montagne de Sicile entre 
Sélinonte et Héraclée. 

Triôcälinus, a, um (Triocala), 
a De Triocala. Subst. In Trio- 
calino. Cic. Sur le territoire de 
Triocala. 4 Subst. TRriocauini, 
orum, m. pl. Plin. Les habitants 
de Triocala. 

+ triôdéius 
(Orelli, 2353 
carrefours. 
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a, um, adj. Inscr. 
)}. De la déesse des 
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- # triônÿmus, a, um (rpiwvuuoc), 
adj. Sulp.-Sev. Prise Qui a 
trois noms. 

» Triôpäs, x (Tpiéxac), m. Hygin. 
Triopas, roi de Thessalie, père 
d’Erésichthon. 

Triôpéiôs, ii (1riopas), m. Ov. 
Erésichthon, fils de Triopas. 


. Triôpôis, péidis, Acc.példa(Trio- 


pas), f. Ov. (met. vu, 872). Mes- 

tra, fille d’Érésichthon. 

_ triophthalmôs, i (r9:7:6xku6c), 

7 ff. Plin. (xxxvir. 11, 186). Pierre 

précieuse inconnue. 
triorchis, Acc. chem. Cpropuis), 

*__ ff. Plin. Sorte de faucon, buse. 

q Plin. (xxv, 6, 69). Sorte de 

.  Centaurée (plante). 
| tripälis, e (tres, palus), adj. 

Varr. (sat. Men. 36, 1). Sou- 

: tenu par trois échalas. 

‘ striparous, a, um (ler, parcus), 

adj Plaut! (Pers. 1, 3, 14). 

Triple avare. 

° s tripartio (TRIPERTIO), fvi, ire 

| (es pars), tr. Serg. (expl. in 

1 Donat. 526, 5 Keil). Diviser en 
trois parties. 

 ætripartitio (TRIPERTITIO), Onie 
à (tripartlio), f. Grom. vet. Hier. 

*  Auy. Division en trois parties. 

tripartitO (TRIPERTITO) {{ripar- 
titus), adv. Cic. Cæs. Liv. En 
trois parties. — aggredi. Liv. 
S'avancer en trois colonnes. 

tripartitus (TRIPERTITUS), 4, um 
(ter, partior), adj. Varr. Cic. 
Tac. Divisé en trois parties. 
Tripartilo agmine. Tac. L'armée 
étant divisée en trois colonnes 
de marche. 4 Subst. TRIPERTITA, 
æ, f. Non. Titre d’une comedie 
de Novius. || TRIPERTITA, Grum, 
n. pl. Pompon. diq. Titre d’un 
écrit de Sex. Ælius. 

« tripätens, entis (ter, patens), 
adj. Prisc. Ouvert de trois cô- 
tés. 

+ tripätina, æ ({res, pans f. 
Apic. (vu, 11, 306). Mets com- 
posé de trois ingrédients. 


# stripätinium,ii(éres, palina),n. 


Fenest. (ap. Plin.). Service com- 
posé de trois plats. 

*tripeccia, z,f.Sulp.-Sev. (dial. 
u, 1,4) Tabouret. 

tripectôrus, a, um (tres, pec- 
lus), adj. Lucr. (v, 28). Qui a 
trois poitrines. 

tripédaälis, e ({er, pedalis), adi. 
Varr. Liv. Plin. De trois pieds 
(de haut, de long ou de large). 

tripédanéus, a, um (ter, peda- 
neus), adj. Cato. Col. Comme 
TRIPEDALIS. 

tripertitio. Voy. TRIPARTITIO. 

tripertitO. VOY. TRIPARTITO. 

tripertitus. VOYy. TRIPARTITUS. 

tripës, pédis Sp adj. Hor. 
Liv. Mart. Jul.-Obseg. Qui a trois 
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+ Triphallus, i, m. Priap. Tri- 
phallus, surnom de Priape. 
Triphÿlia, æ (Tpiouaia), f. Liv. 
(xxvur, 8, 5). Triphylie, partie 
méridionale de l’Elide, dont la 
capitale est Pylos. 

*+ Triphÿlis, dis (Tpiouaic), f. 
Avien. Prise. La Triphylie. 

s Triphÿlius, a, um (Triphylia), 
adj. Lact. (1, 41, 33). De Tri- 
phylie. 

# tripictus, a, um {ler, pictus), 
adj. Prud. (apoth. 381). Ecrit 
trois fois. 

+ tripläris, e ({riplus), adj. Macr. 
(Somn. Scip. n, 4, 18). Triple. 

+triplärius, a, um (triplus), adj. 
Inscr. Qui reçoit triple ration. 

+ tripläsius, a, um (rp:mA$atoc), 
adj. Mart.-Cap. (9, 954). Triple. 

triplex, zulicis. Abl. ordin. TRi- 
PLICI. Cæs. Virg. Mais TRIPLICE. 
Prud. Ven.-Fort. N. pl. TRIPLICIA. 
Varr. Gén. pl. TRIPLICIUM. Suet. 
(éres, plico), adj. Cic. Cæs. Virg. 
Ov. Prop. Triple. — acies. Cæs. 
Armée divisée en trois. Plato 
triplicem finrit animam. Cic. 
Plato divise l’âme en trois par- 
ties. — Diana. Ov. La trijle 
Diane (Diane, la Lune, Hécate). 
— mundus. Ov. Les trois parties 
du monde (la Terre, la Mer, 
l'Air). — regnum. Ov. L'univers 
(partagé entre Jupiter, Neptune 
et Pluton). — cuspis. Ov. Le 
trident de Neptune. — porticus. 
Suet. Portique avec trois rangs 
de statues. — deæ. Ov. Les trois 
Parques. — Minyades. Ov. Les 
trois filles de Minyas. — greges. 
Prop. Trois troupes de Bac- 
chantes. || Subst. TRIPLICES, #m 
Cara codicilli), m. pl. Cic. 

fart. Tablette à trois feuilles. 
[| rhtPLex, icis, n. Hor. Liv. Le 
triple, trois fois autant. 4 (Par 
ext.) Sail. (hist. fr. 4, 23). Con- 
sidérable, énorme. — fluctus. 
Sall. Flots énormes. 

* triplicäbilis, e (ériplico\, adj. 
Sedul. (carm. 1, 282). Triple. 

# triplicärius, ïi (tripler), m. 
Inscr. Soldat qui recoit comme 
récompense une triple ration. 

+ triplicätio, ônis ({riplico), f. 
Macr. Action de tripler.i| Mart.- 
Cap. (1,150). Multiplication par 
trois. T Jet. Triplique, troisième 
réplique (terme de jurispru- 
dence). 

* triplicitäs, dis (tripler), f. 
Inscr. (Gruter. 1174). Triplicité, 
trinilé. 

* triplicitèr Vue adv. Cor- 
nif. Ambr. Mart.-Cap. D'une 
triple façon. 4 Fig. Vulg. For- 
tement. 

triplico, dvi, &lum, àre (triple), 
tr. Manil. Plin. Gell. Tripler, 
multiplier par trois. 


pieds. — mensa. Hor. Table à | triplinthius, a, um ({res, plin- 


trois pieds (guéridon). { Subst. 
TRIPES, pedis, m. Arnm. (XXIX, 1, 
28). Gloss.-Labb. Trépied, vase 
à trois pieds. 

* tripetia. VOy. TRIPECCIA. 


thus), adj. Vitr. (1, 8, 17). D'une 
épaisseur de trois briques. 

4. x triplo,üre (friplus\, tr. Serv. 
(Virg. Æn. 6. 281). Tripler. 

2. # triplO (triplus), adv. S.S. vel. 
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(4 Reg. 20, 12 cod. Legion 
marg.) Trois fois. 

triplus, a, um (rpimhoÿc), adj. 
Cic. (univ. 7, ne riple.  Subst. 
TRIPLUM, à, n. Plaul. Mart.-Cap. 
Le triple. Triplo plus. Plaut. 
Plus du triple. 

+ tripôoda, æ (eripus), f. Jul.- Val. 
(rer. gest. Alex. 1, 50). Trépied 
de la Pythie. 

+ tripodätio, ônis ({ripodo), f. 
Inscr. (Orelli, 2211). Le de 
danse religieuse des frères Ar- 
vales. 

tripôdes, um, m. pl. Voy. TRipus. 

+ tripüdio et tripüdo, üre, intr. 
Inscr. (Orell, 2271). Voy. TRI- 
PUDIO. 

tripôlion, fi (rpixékcov), n. Plin. 
(xx vi, 1, 39). Plante qui croit 
sur les rochers. 

Tripôlis, rs, Acc. im, Abl. t (Tpi- 
roks), f. Liv. (xuit, 53, 6). Tri- 

lis, contrée montagneuse de 

hessalie, avec les 3 villes de 
Doliche, Azorus et Pythium. 
4 Liv. (xuur, 55,6). Tripolis Scea, 
ville de la Thessalie Hestiæo- 
tide. 4 Liv. (xxxv, 27, 9). Con- 
trée d’Arcadie, où se trouvaient 
les villes de Callia, Dipona et 
Nonacris. 4 Solin. Spart. Con- 
trée d'Afrique, près de la petite 

Syrte avec les villes de Œa, 
Sabrata et Leplis Magna." Mela. 
Plin. Tripoli, ville de Phénicie, 
colonie des villes de Tyr, Si- 
don et Aradus. 4 Plin. (vr, 4, 
41). Ville et château fort du 
Pont, près du fleuve du même 
nom. 4 Plin. (v, 29, 144). Ville 
de Phrygie. 

Tripôlitaänus, a, um (Tripolis), 
adj. Liv. (xxxvt, 10, 5). — ager. 
Le territoire de Tripoli, en 
Thessalie.{ Eutr. De Tripoli, en 
Afrique. — provincia. Eutr. La 
pronbee de Tripoli, la Tripo- 
itaine (en Afrique). Plin.(xiv, 
1, 14). De Tripoli de Phénicie. 
— vinum. Vin de Tripoli (en 
Phénicie). 4 Subst. TRIPOLITANI, 
orum, m. pl. Plin. (v, 29, 141). 
Les habitants de Tripoli (en 
Phrygie). 

+ triportentum, 1 (/er, porten- 
tum), n. Pacuv. (tr. 381). Evé- 
nement triplement (c.-à-d.tout 
à fait) merveilleux. 

+ tripticus, a, um (rpiBw), adj. 
Cæl.-Aur. (acut. il, 15. 82). Qui 
s'applique en frottant. 

* Triptôlémicus, a, um (Tp:rré- 
Xeuoc), adj. Fulg. (myth. 1, 40). 
De Triptolème. — dens. Fulg. 
La charrue. 

Triptôlémus, : orties 
m. Cic. Ov. Serv. Triptolème, 
roi d'Eleusis, inventeur de 
l'agriculture. Triptolemo dare 
(as prose Ov. Donner du 

lé à Triptolème, c’est-à-dire 
« porter de l’eau à la rivière ». 

+ triptôtos, on (rpintutoc), adj. 
Consent. 2034. Qui n’a que trois 
cas. Subst. Triptoton. Pompez 
gr. Diom. Prise. Isid, Nom qui 
n’a que trois cas. 
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tripüdiätio. Voy. TRIPODATIO. 
tripüdio, üre (éripudium), intr.| n. Prise. Triple 
Acc. Cl.-Mam. Ven.-Fort. Dan- lazzis, quolibets. 
ser (la danse à trois temps) | x trisôclisènex. 
dans les solennités religieuses. | sexes. 

Cic. Sen. Liv. Lact. Sauter, | x trisëômus, «a, um (xpionuoc), 
trépigner, bondir (de joie). — | adj. Mart.-Cap. (9, 978). Qui 
virilem in modum. Sen. Danser| contient on qui vaut trois temps. 
d’une manière virile. Exsullans | trisextium, ji (tres, sextus), 
ac tripudians. Cic. Sautant et| n. Marc-Emp. Not.-Tir. Mesure 
dansant de joie. Tripudiantes | Ge Ja contenance de trois se- 
more suo. Liv. Bondissant selon tiers. 
leur coutume. + Trismëgisticus, a, um (Trisme- 

tripüdium, i: (ter, es), n. Liv. pores), adj. Longin. (ap. Aug.). 
Danse religieuse (à trois temps) ‘Hermès Trismégiste. 
des prêtres saliens ; danse guer- |» Trismègistus, 1 (Tr tOHÉyLaTOs, 
rière de qqs nations Sauvages | trois fois très grand), m. Lact. 
au début du combat. ll Catull. 
(63, 26). Danse des Bacchantes. 
DCR e la lang. augurale.) Cic. 
id. Suet. Augure favorable, 
qui avait lieu quand les poulets 
sacrés mangeaienlavecune telle 
précipitation qu'ils laissaient 
tomber les grains à terre. 
tripüs Odis, AcC.TRIPODEM. Myth. 
lat. Ab]. 
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triscurrium, He (Lres, scurra), 
bouffonnerie : 
(Au plur. Juv.) 


Voy. TRISÆCLI- 


ermès Trismégiste (epith. de 
Mercure). 
* trisômum, : (tpicwuov), n. 
Inscr. Sarcophage pour trois 
cadavres. 
trispastôs à (+ loxaatoc), f. Vitr. 
(x, 2. 3). Moufle à trois poulies. 
trispithämus, à, um (Tptoniôa- 
et ad). Plin.Haut (long, grand) 
de trois empans. 
trissägo, inis, f. VOY. TRIxAGo. 


l. sing. TRiPope. Lucr. 
Stat. rriont. Lucr. 


Gén. pl. Tri- 
PODUM. Sat. Acc. 


Pl. TRIPODAS. 


irg. Hor. Ov. Sen. tr. Luc. |*tTissito, re (frisso), intr. Aldh. 
Cloud. Sid (tpinouc), adj. Isid. | Gloss. (ap. Reiff. Suet. fragm. 
(xx, 41, 12). Qui a trois ieds. P: 249). Gazouiller (en parl. de 

Subst. Virg, Hor. Trépied, | l’hirondelle), 4 Ajdh. es 
dore en présent. 4 Cic. Virg.| Au. t. 5, p. 569 Mai. Béler (en 
Te lrépied de la Pylhie à Del- sn den) intr. Auct 
pnes. | (Mélon.) Ov. (met. 11, carm. de Philom. %8. Gazouil. 


855). L’oracle de Delphes. || Sen. 
Stat. Val.-Flacc. Oracle (en gé- 
néral). || Sulp.-Sev. (dial. 11, 4, 
iège à trois pieds. 
triquêtrus, a, um, adj. Lucr. 
Cæs. Col. Amm. Triangulaire. 
— liltera. Amm. La lettre A. 
— insula. Cæs. La Grande-Bre- 


ler (en perl. de l’hirondelle). 
+ tristätæ, Grum (tptotärau), m. 
pl. Hier, (in Ezech. 7, 27). 
itre des trois premiers digni- 
taires du royaume après le roi. 
tristé (éristis), adv. (Comp. rris- 
TIUS. Cic. Prop.) Cic. Hor. one 
(fa- 


tagne (fle de forme triangu- Stat. Avec tristesse. T Cic. 
laire). _ tellus. Hor. La Lerre mil. 1v, 18, 5). Durement, rude- 
de Sicile. — oræ. Lucr. Les ri. | ment. 


vages de la Sicile. || Subst. TRI- 
QUETRUM, ti, n. Plin. Trine as- 
pect. In triquetro. Plin. En 
trine aspect (astron.). 

iré s, € ({res, remus), adj. 
Cæs. Qui a trois rangs de ra- 
mes. { Subst. rRiREMIS, is (Abl. 
TRIREME. Cæs. Hor. Liv. Suet.), f. 
Cic. Cæs. Trirème, vaisseau à 
trois rangs de rames. 

+ triresmos, m. /nscr. (C. I. L. 
1, 195, 42). Arch. P. TRIREMIS. 

h 


* tistège, 6rum 
pl. Eccl. Trois HE 

tristi pour trivisti. OY. TERO. 

tristicülus, à, um ({ristis), adj. 
Cic. M.-Cæs. (ap. Fronton.). Un 
peu triste. 

#tristificätio, ônis (£rislifico), f. 
Adaman. (v. Col. li, 26). Tris- 
tesse, mélancolie. 

+ tristifico, äre (érislis, facio), 
tr. Cassian. (coll. XVI, 19). Ada- 
man. (v. Columb. 11, 20; Int, 1; 


(tpioteya), n. 


x US, «a, um (rpip- | 1). Attrister. 
Sroboc), adj. Mar. Vice. (de metr. tristificus, a, um (tristis, facio), 
543). Qui a trois Mesures ry-| adj. Cic. poel. Prud. Qui rend 


thmiques. 

*tris. Voy. TRES. 

+ trisæclisénex (TRISECLISENEX), 
sénis (ler, sæclum, sener), m. 
Lzv. (ap. Gell. XIX, 7, 43). Vieil- 
lard qui a vécu trois âges 
d’homme (épith. de Nestor). 

+ triscélum, : (cptoxe)#c), n. 
Hygin. (fab. 276). Triangle. 

* trischëmätistus et trischs. 
mätisticus, à, um, adj. Plot. 
(2632. P). Qui a trois formes, 
trois dispositions différentes. 
trischœnus, a, um (Tp:oyotvoc), 
adj. Plin. (v, 24, 85). Qui con- 
tient trois schœni (arpents). 


triste, qui afflige. 4 Macr. (sat. 
VII, 12, 30). Qui rend désagréa- 
ble au goût. 
tristimônïa, z (£rislis), f. Nov. 
Auct. b. Afr. Tristesse. 
tristimônium, i; ( trislis),n.Petr. 
(63, 4). La tristesse. 
tristis, e, adj. (Comp. rrisrior. 
Plaut. Cic. Sup. TRISTISSIMUS. Cic. 
Liv.)Plaut.Cic.Cæs.Afigé, triste. 
chagrin ; sombre. Trislis, capite 
demisso, lerram inlueri. Ces. 
Triste et la téte baissée, il re- 
gardait la terre, — et Con ttrba- 
lus. Cic. Triste et plein de trou- 
ble. — jpse, mæslique amici, 
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Plaut. Triste 
amis affligés. 


ses.) Virg. Hor.Plin.Mart. Triste 
d'aspect sombre. — Tartara 
} Tartare, _ 
affreuse, - 


absinthia. Ov. L’absinthe amère. 
1 Cic. Hor. Ov. 


tristes Hyades. 
trailles de 
arbor. Plin. 
bella. Hor. 
Officium. Ov. Triste devoir. — 
tra.Hor.Colère 
Do tin funeste.Subs t. Triste. 
or. 


bergeries. Tris. 
lætis. Ov. 
tesse s’unit à la 


gaieté. Tris- 
dia. 


Op. Les Tristes, poème que 


 Cic. Visage sévère. — natura. 
Cic. Naturel sombre. — disci. 
. Cic. La dis: 


cipline sévère des Sabins. — . 


Style sévère. 
— Jjudezx. Cic. Juge sévère. — 
sener. Nep. Vieillard chagrin. 
— &mica. Prop. Amante j rritée. 
—favila. Virg. Le sombre nau- 


(ap. Cic.) S’abandonner à la tris- 
tesse. Tristitiæ mederi. Sen. Por- 
ter remède à Ja tristesse. (Au 
plur. Arn. var.) Prop. Ov. Cha- 
grin; mauvaise umeur. 4 Cic. 

lin. Tristesse (en pari. des 
choses). — sermonis. Cic. Triste 
Conversation. — {emporum. Cic. 
Circonstances affligeantes. — 
cæli. Plin. Tristesse du ciel. — 
soli. Plin. Aspect désolé du sol. 
Lenitate verbi rei érisliliqam mi- 
ligare. Cic. Mitiger la dureté 
d’une chose par une expression 
adouctie. 4 (En bonne part.) 
Cic. llin. 7. Sévérité, gravité ; 


Apul. (met. 6, 9). Nom propre 
une servante de Psyché. 

* tristitüdo, dinis (érislis), f. 
Apul. Sid. Tristesse. 
+ tristor, ri { dristis), 
Jul.-Val. Schol.-Jur. 


* 


qéps intr. 
lier. (c4 


Virg. Le. 


La tris-" 


————. 


- 
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Pelag. 1, 38). Rufin. Intpr.-Urig. 
(in Matth. 117). Etre triste. 

+ tristus, a,um, adj. Inscr. (Rossi, 
t. 1, p. 370 n. 841). Prob. (app. 
t. 1v, p. 198, 3 Keil). Forme 
vulg. de Trisris. 

* trisulcis, e, adj. Fulg.-Rusp. 
(ep. 9). Comme rrisuicus. 

trisulcus, a, um res sulcus), 
adj. Varg. Ov. Pall. Qui a trois 
pointes ou trois ramifications. 
— dingua serpentis. Virg. Le 
triple dard du serpent. — te- 
lum Jovis, ignis. Ov. La foudre 
de Jupiter. — ramus. Pall. Bran:- 
che à trois ramifications. 

trisyiläbus, a, um (roiou))a- 
60), adj. Farr. Macr. Qui a trois 
syllabes, trisyllabique. 4 Subst. 
TRISYLLABA, Oum, N. pl. Prise. 
Mart.-Cap. Mots de trois syl- 
labes. 

* trit, indécl. Næv. com. (ap. 
Charis.). Trit, cri des souris. 

+ tritävia, æ (tritavus), f. Jet. 
Mère de l’atavus,ou de l'atavia, 
ascendante au sixième degré. 

s tritävôs, i, m. Plaut. Arch. p. 
TRITAVUS. 

tritävüs, i (tres, avus), m. Plaut. 
Jet. Père de l’atavus ou de l’a- 
tavia, ascendant au sixième de- 
he 4 (Par ext.) Tritavi. Varr. 

es ancètres. | 

trito, ës (roitn), Î. Vitr. (v, 4, 
$). Troisième corde (d’un ins- 
trument); troisième note (de 
la gamme); tierce. — synnem- 
menon. Vilr. Le mi. — diezeug- 
menon. Vitr. Ut aigu. — hyper- 
bolæon. Vitr. Fa aigu. 

+ tritémôria, z (zpiruopta), f. 
Mart.-Cap. (9, 930). Tierce (t. 
de mus.). 

trithälës, is (cp:0xh6s), n. Plin. 
Comme ERITHALES. 

# trithôitæ, drum, m. pl. Isid. 
(vin, 5, 6S). Hérétiques, qui ad- 
mettent trois dieux. 

+ triticärius, a, wm (friticum), 
adj. Calend. Farn. (ap. Gruter. 
inscr.p.138). Relatif au froment. 

Subst. TRITICARIUS, ii, M. {nscr. 
réposé aux approvisionne- 
ments de blé. 

striticéius, a, um ({rilicum), adj. 
Plaut. (Cas. 1, 8, 58). De fro- 
ment. 
triticéus, a, um ({riticum), adj. 
Cao. Varr. Virg. Col. De fro- 
ment. — messis. Virg. Moisson 
de froment. — far. Col. Blé. — 
furfures. Varr. Son de froment. 
—paleæ.Cato. Paille de froment. 
+ triticiärius, a, um (trilicum), 
adj. Dig. (13, 3). Relatif au fro- 
ment et par suile qui concerne 
les choses nécessaires à la vie. 
* triticinus, a, um ({rilicum), 
adj. Plin.- Val. (v, 31 De fro- 
ment. 
triticum,i (éritus),n.Cato.Plaut. 
Cic. Col. Cæs. Ambr. Froment, 
blé-froment. 
tritômus, à (+piroun<), m. Plin. 
Gexut, 41, 154), Triton, sorte de 

poisson de mer. 
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Tritôn, Gén. Triroxis. Catull. 
Slat. Triroxos. Luc. Acc. TRi- 
TONA. Ov. Mela. Stat. Claud. 
RUE m. All. Cic. Virg. Ov. 
rilon, dieu marin, fils de Nep- 
tune et de la nymphe Salacia. 
LARRONESS um, M. pl. Virg. Plin. 
es Tritons, dieux marins. (Par 
ext.) Isli piscinarum Trilones. 
Cic. Ces Tritons de viviers. 
4 Mela. Stat. Luc. Fleuve et 
lac d'Afrique, près de la petite 
Syrte, où, d’après la tradition 
gréco-égyptienne,naquirent plu- 
sieurs divinités et, en particu- 
lier, Pallas (auj. lac el Lodiah). 
4 Vib.-Seg. Le lac Triton, en 
Thrace. 

Tritôniäcus,a,um(Tpitwvixxés), 
adj. Ov. Du lac Triton (en Afri- 
que); par ert. de Minerve. — 
arundo. Ov. Flûte inventée par 
Pallas.Triloniaca palus.Ov.(met. 
xv,358).LelacTriton(en Thrace). 

* Tritônida, æ, Acc. am (Tri- 
tonis), f. Mart.-Cap. (9, 893). 
Pallas. 

Tritonis, Gén. Trrronipis. Virg. 
Ov. Pelr. Avien. Prise. Hyg. Tri- 
TONIDOS. Ov. Sil. Acc. TRITONIDEM. 
Mart.-Cap. Trironinenx. Mart.- 
Cap. TriroxibA. Ov. Luc. Mart. 
Sid. (Tpitwvis), f. Du lac Triton. 
— palus et subst. Trilonis. Sil. 
Le lac Triton.— Pallas et subst. 
Trilonis. Lucr. Virg. Ov. Sil. 
Pallas. 

Tritônius, a, um (Tptzwvtoc), 
adj. Virg. Ov. Du lac Triton (en 
ML — Pallas. Virg. 
virgo. Virg. Trilonia seul. Virg. 
Ov. Pallas. 

tritôr, ôris (lero), m. Plaut. Plin. 
Celui qui broye, broyeur. — 
colorum. Plin. Broyeur de cou- 
leurs. — compedium. Plaut. Qui 
use beaucoup de chaines (en 
parl. d’un esclave). — stimulo- 
rum. Plaut. Qui use les fouets. 
Trilor argentarius. Inscr. Cise- 
leur sur argent. 

+ trittilo, äre, intr. Poeta. vet. 
(ap. Varr.1. 1. var, 5, 1404). Ga- 
zouiller (en parl. des oiseaux). 

tritüra, æ ({ero), f. Apul. Apic. 
Action de frotter; frottement. 
| (Méton.) Gargil.-Mart. (medic. 
c. 27; C. 35). Froissement. 

Varr. Virg. Col. Action de 
battre le blé, battage des grains. 

+ tritüratio, Onis({riluro), f. Aug. 
(quæst. 61, { in ps. 54, 19). Ac- 
tion de battre le blé, battage 
des grains. : 

+ tritürätôr, ôris (trituro), m. 
Aug. (ad Donat. 10). Batteur en 
grange. 

* tritüro, âre ({rilura), tr. Vulg. 
Aug. Isid. Battre le blé. { (Au 
ñg:) Sid. Battre; tourmenter. 
1 alen. (ep. de febr., p. 23, 2. 
Hagen). Triturer. 

Tritürrita, æ (ler, turrilus), f. 
(s.-e. villa). Rulil.-Nam. (1, 527). 
Triturrita, qui a trois tours, 
nom d’une villa, dans le voisi- 
nage du port de Pise, à l'em- 
bouchure de l’Arno. 


. Cic. 
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1. tritüs, üs ({ero), m. Cie. Frot- 
tement, broiement, action de 
broyer. 

2. tritus (/ero), p. adj. (Comp. 
TRITIOR. Cic. SUP. TRITISSIMUS. 
Sen.). Cic. Sen. Souvent foulé, 
frayé, fréquenté. — ifer, via. 
Cic. Chemin battu. || (Au fig.) 

Employé fréquemment, 
commun, banal. Trilum sermone 
proverbium. Uic. Proverbe d’un 
usage commun, maxime deve- 
nue proverbiale. 4 Cic. Vitr. 
Accoutumé à, exercé. Tritiores 
manus. Vitr. Mains mieux exer- 
cées.— aures. Cic. Oreilles exer- 
cées. { Hor. Ov. Usé, abimé. — 
veslis.Hor. Vêtement qui montre 
la corde. — via. Ov. Chemin 
défoncé. 

triumf... VOy. TRIUMPH... 

* triumphäbilis, e (friunpho), 
adj. Eges. (b.Jud. 1u, 24). Comme 
TRIUMPHALIS. | 

triumphälis, e ({riumphus), adj. 
Cic. Hor. Liv. Plin. De triomphe, 

‘triomphal. — corona. Liv. Cou- 
ronne du triomphateur. — cur- 
rus. Plin. Char triomphal. — 

ovincia. Cic. Province dont 
a soumission donne lieu à un 
triomphe. — porta. Cir. Porte 
triomphale, par où le triompha- 
teurentrait à Rome.—imagines. 
Hor. Images des généraux qui 
ont obtenu le triomphe. Trium- 
pas ornamenla où triumpha- 
ia seul. Tac. Vell. Ornements 
triomphaux (que les empereurs 
décernaient à leurs généraux 
victorieux). — vir et ériumpha- 
lis seul. Vell. Quint. Le triom- 
phateur. 

+ trlumphätôr, ôris ({riumpho), 
m. Apul. Inscr. Triomphateur, 
puis surnom de Jupiter, d’Her- 
cule, des empereurs romains. 
{ (Au fig.) Min.-Fel. Hier. Qui 
triomphe de. 

+ triumphätôrius,a,um (trium- 
pho), adj. Tert. (adv. Marc. 5, 
10). De triomphateur. 

+ triumphaätrix, fricis (trium- 
pate f. Inscr. (Orelli, 6,673). 

a Triomphante, surnom de la 
neuvième légion, qui vainquit 
en Espagne le jeune Pompée. 

# triumphigèër, géra, gèrum 
(triumphus, gero), adj. Dracont. 
Qui donne le triomphe.f Ennod. 
(epigr. 50). Porté pendant le 
triomphe, triomphal. 

triumpho, Gvi, ätum, äre (trium- 
pau intr. Cic. Ov. Prop. Sen. 

riompher, obtenir les hon- 
neurs du triomphe. — ex præ- 
turd. Cic. Triompher au sortir 
de la préture. — er Macedonia. 
Cic. Triompher de la Macé- 
doine. — de Numantinis. Cic. 
Triompher des Numantins., — 
ex bellhistransalpinis.Cic. Triom- 
pher après les guerres faites au 
delà des Alpes. Equi triumphan- 
tes. Ov. Les chevaux du cher 
triomphal. || (Par ext.) Ov. Prop. 
Triompher, être vainqueur. Si 
de me triumphat amor. Prop. 
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Si l'amour triomphe de moi. 
4 (Au fig.) Ter. Cic. Curt.Triom- 
pher, être au comble de la 
Joie. — gaudio. Cic. Etre au 
comble de la joie. Lætaris et 
trunphas. Cic. Tu te réjouis, 
tu triomphes. À Tr. Hor. Ov. 
Tac. Gell. Triompher de qqn, 
avoir soumis qqn. Triumphali 
Medi. Hor. Les Mèdes trainés en 
triomphe. Ne triumpharetur Mi- 
thridates. Tac. Que Mithridate 
me fût pas traîné en triomphe. 
— terram. Lact. Triompher de 
la terre.Omnia a Cornelio Balbo 
triumphata. Plin. Cornélius Bal- 
bus triompha detout. Bos trium- 
phalus. Ov. Ba:uf gagné par la 
victoire. — aurum. Ov. Or pris 
sur l'ennemi. || Ov. Conquérir. 
|, Vutg. (2. Cor. 2, 14). Accorder 
victoire. 

tiamphum, (Acc. pl. TRIUMPHA. 
Optat. ve 3 M].), n. Schol.- 
Bern. (Virg. Georg. 1, 504). 
Ferme vulg. p. TRIUMPHUS. 

triamphus, i, m. gr. 6p:xu60. 
Cic. Liv. Tac.Marche solennelle, 
triomphe, cortège triomphal qui 
accompagnait le général vicio- 
rieux à son entrée dans Rome. 
Friumphum decernere. Cic. Ac- 
corder le triomphe. — poslu- 
dare, impetrare. Liv. Demander, 
obtenir le triomphe. — agere. 
Plin. Mener le cortège triom- 
phal, remporter le triomphe.— 

Lertium deportare. Cic. Rempor- 
teruntroisièmetriomphe.Duzrit 
elephantos in triumpho. Plin. 11 
fit paraitre des éléphants dans 
ke cortège triomphal.4 (Au fig.) 
Cic. Plin. Justin. Triomphe, 
victoire. —lururiæ. Plin. Triom- 
phe du luxe. Repulsam {uam 
triumphum suum duxerunl. Cic. 
Ton échec a été pour eux un 
triomphe. — de se ipso. Justin. 
Victoire remportée sur soi- 
même. bo) 

» triumpus, i (6ptaæu60oc), m. 
Inscr. (É. 1. 'L. 1, 48). Areh P- 
TRIUMPHUS. Triumpe.Inscr.(ibid.). 
Exclamation de joie que pous- 
saient les frères Arvales à cer- 
tains moments de leur proces- 
sion. 

triumvir, viri (res, vir), m. 
Plaut. Triumvir, membre d’un 
collège de trois personnes. 
Triumuiri colonie deducendeæ, 
— agro dando où assignando.— 
agrart, m. pl. Cic. Liv. Sall. 
Commissaires chargés de con- 
duire des colonies à leur desti- 
nation et de leur distribuer des 
terres. Triumvrri capitules ou 
— carceris laulumiarum. Cic. 
Liv. Sen. Magistrats chargés de 
veiller à la sécurité publique, 
de surveiller les prisons et de 
faire exécuter les sentences ca- 
pitales. Triurnviri ecpulones. Cic. 
Liv.Plin.Prêtres qui présidaient 
aux sacrifices. Triuwmnviri men- 
sarit. Liv. Commissaires chargés 
des opérations financières de 
l'Etat. Triumviri monelales. — 
auro, argento, ære flando, fe- 
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riundo. Cic. Pomp. dig. Inten- 
dants de la monnaie. Triumviri 
nocturni. Val.-Mazx. Paul. dig. 
Triumvirs de nuit, chargés de 
veiller aux incendies.Triumuiri 
reipublicæ conslituendæ. Nep. 
Liv. Suet. Les triumvirs Octave, 
Antoine et Lépide, chargés d'a- 
paiser les troubles de l'Etat. 
4 Liv. (xxx, 5, 6). Triumvirs, 
chargés du recrutement. || Liv. 
(xxv,7,6). Commissaires chargés 
de rebâtir le temple de la For- 
tune et de l’Espérance || Cic. 
(Clu. 13,38). Inscr.Commissaires 
des municipes. 

triumvirälis, e ({riumvir), adj. 
Hor. Sen. Tac. De triumvir. — 
fiagella. Hor. Fouet des trium- 
virs. — supplicium. Tac. La 
peine de mort. — proscriplio. 
Sen. Les proscriptions d’An- 
toine, d’Octave et de Lépide. 

triumvirätüs, às (riumvir), m. 
Cic. Liv. Suet. Triumvwirat, 
charge de triumvir. 

* triuncis, e ({res, uncia), adj. 
Treb.-Poll, De trois onces. 

strivénêéfica, z (fer, venefica), f. 
Plaut: (aul.1, 2,8). Triple em- 
poisonneuse. 

Tri æ (ler, via),f. Catull. 
Virg. Hécate, Diane. — dea. 
Prop. — virgo. Lucr. Diane ou 
Hécate. Lacus Triviæ. Virg. Le 
lac de Diane, dans le Latium, 
près d’Aricia. Aricinum Triviæ 
nemus. Stat. Le bois de Diane 
près d’Aricia. 

trivialis, e ({rivium), adj. Quint. 
Suel. Commun, banal, vulgaire, 
trivial. 4 Arn. Triple. 

strivialitèr CU adv. Arn. 

Solin. Schol.-Juv. Grossière- 
ment, d’une manière triviale. 

striviatim ({rivium), ad v. Mart.- 

Cap. Thes. nov. lat. En pleine 
rue. 

Trivicum, i. Hor. (sat. 1, 5, 19). 
Trivicum, petite ville d’ltalie, 
dans le pays des Hirpins (auj 
Trevico). 

* trivir, iri, m. Inscr. Comme 
TRIUMVIR. 

trivium, ii (fer, via), n. Cic. 
Inscr. Carrefour où se rencon- 
tsent trois chemins. (Par ext.) 
Cic. Place publique, rue. Arri- 
pere malediclum ex trivio. Cic. 
Ramasser une injure qui traine 
dans les rues. 

trivôlum, i, n. Varr. Voy. TRi- 
BUI.UM. 

trixägo (TRISsSAGO), ginis, f. 
Plin. Veget. Petite germandrée 
(plante). 

trixallis. Voy. TROXALLIS. 

+ Trôoädensis,e (Tros),adj. Cod.- 
Theod. Du pays de Troie. 

Troäs, ädos, Acc. Troipa. Ov. 
Sen. tr. Troanas. Anthol. lat. 
(TpwSe), adj. f. Ov. Sen. tr. 
Anlhol. lat. De Troie. 4 Subst. 
Tuoas, àdos (Acc. Troada. Ov. 
Claud. Dat. pl. gr. Troasin. Ov. 
Abl, pl. Troalibus. Non. Serv.), 
f. Virg. Ov. Une Troyenne. 
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| TRôAs, ddos (Acc. Troadenm. 
Mart.-Cap.Troada. Plin. Amm., 
f. Nep. Plin. Troie ou la Troade. 

x trôchæides, is ({rochæus), adj. 
Mart.-Cap. Qui ressemble au 

._ trochée. 
trôchæus, : (Acc. gr. TROCHÆON. 
Ter.-Maur.) (rpoyaïoc), m. Cic. 
Quint. Marl.-Cap. Le trochée -* 
F de métr.). 4 Cic. Si Autre 

énomination du tribraque “”". 

+ trôchäicé (frochaicus), ad. 
Aus. En vers trochaïques. 

trôchäicus (rpoyaïxds), a, um, 
adj. Quint. Diom. Trochaïque, 
composé de trochées,. 

trôchilus, t (tp6y206), m. Plin. 

Rouitelet(très petiloiseau). Vitr. 
Gr, 5, 3). Trochile ou scotte 
(t. d’archit.). 

trôchis, is, Acc. in (rpéxoc), f. 
Plin. Sorte de vin de figues. 

trôchisous, i(rpoyisxoc), m. Læv. 
(ap. Apul.). Roulette. 4 Plin. 
Cæl.-Aur. Vegel. Pastille ronde 
(t. de médec.). 

trochlëa, æ (tpoyalia), f. Quint. 
Isid. Poulie, machine servant 
à élever les fardeaux. (Prov.) 
Trochleis piluitam adducere. 
Quint. Expectorer avec effort. 

* trochlôätim (érochlea), adv. 
Sid. (ep. 5, 11). Au moyen d’une 
poulie. 

trôchus, à (rpoyéc), m. Hor. Ov. 
Prop. Mart. Trochus, cerceau 
de fer avec lequel jouent les 
enfants. Lev. (ap. Apul.). Cer- 
ceau magique. 

+ trôciscus, ti, m. Plin.-Val. (1, 
3; 11, 56). Pastille. 

trocléa, », f. Lucr. Vitr. Gloss- 
Labb. Comme TRocHLeA. 

+troclia, »,f.Gloss.-Labb.Comme 
THOCHLEA. 

Trocmi, ürum (Tpéxuiot), m. pl. 
Cic. Liv. Trocmes, peuplade gau- 
loise en Galatie, dans l’Asie Mi- 
neure, sur les rives de l’Halys. 

* trocta, >, f. Ambr.(hex. v, 3, 
7). Comme TRUCTA. 

+ troculea, >, f. Cato (r.r. 3, 
5 cod. A). Comme TROCHLEA. 

Trôes, um, Acc. TRoas. Virg. 
Ov. Sen. tr. Petr. (Tpwes), m. 

12 Virg. Ov. Les LD 
rœzen, zénis, ACC. TRŒZENA. 
Nep. Ov. Abl. TRœzene. Cic. 
TRŒZENt. Vitr. (Tpoïknv), f. Cic. 
Nep. Ov. Stat. Trézène, ville an- 
cienne de l’Argolide, capitale et 
lieu de résidence de Pitthée, 
grand-père de Thésée. 

Trœzénius, a, um fre ad). 
Ov. Mela. Plin. De Trézène. 
— heros. Ov. Lélex, fils de Pit- 
thée. 4 Subst. TRŒZENIL, Orum, 
m. pl. Mela. Les habitants de 
Trézène. 

# trôoglitis myrrha (rpwyhiric 
here). f. Pelag. vet. (12, p. 51; 
2S, p. 96). Sorte de myrrhe 
(parfum). 

Trôglüdÿtæ, ärum (Tpwyhoôv- 
. m. pl. Cic. a Sol. Les 
Troglodytes (habitants des ca- 
vernes), nom des habitants pri- 
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mitifs de la côte occidentale du 
golfe Arabique en Ethiopie. 

7 DE Eu a, um (Tpwy- 
Aoëut:x6ç),adj. Plin. Des Troglo- 
dytes. 4 Subst. TROGLODYTICA, + 
et TROGLODYTICE, es (Tpwyroëv- 
tixr,), Î. Plin. Les pays des Tro- 
glodrytes. 

Troglôdytis {idis(TpwykoButls), 
[. Bin, Len Tronlodyles, 

Trogmi. Voy. Troc. 

Trogôdytæ. Voy. TROGLODYTæ. 

Trogus Pompejus,i,m.Juslin. 
Vopisc. Trogue-Pompée, histo- 
rien romain du règne d’Auguste, 
dont Justin abreègea les œuvres. 
(Au pl.) Trogi. Vopisc. Des 
hommes comme Trogue-Pom- 
pée. 

Trôïiädes, um (Tpwïiôes), f. pl. 
Pers. (1, #4). Les Troschnes 
Troicus, a, um (lpwixéç), adj. 
Cic. Ov. Stat. De Troie. — Ves{a. 
Ov. ignis. Slal. Le feu de 
Vesta perpétuellement entre- 

tenu à Rome. 

Trôilos, : (Acc. Troit.ox. Hor. 


Stat. Sid.), m. et Troilus, à 


pets m. P/aut. Virg. Hor. 

roile, tils du roi Priam, pris 
devant Troie et tué par l’ordre 
d'Achille. 

Trôius, a, um (Tpwtog), adj. Virg. 
De Troie. troyen. 

Trôja ou Troia, z (Tpoix, poet. 
Tpoiz),f. Virg. Ov. La ville de 
Troie. || (Par ext.) Liv. (1, 1,3). 
Petite ville bâlie par Enée en 
Italie, sur le territoire de Lau- 
rente.  Pirg. Ov. Petite ville 
en Epire batie par Hélénus. 
À Virg. Tuc. Suet. Jeu de Troie, 
sorte de carrousel importé par 
Enée en Italie. 

Trôjanus, «a, um (Troja), adj. 
Viry. Ior. Or. Mart. Suet. De 
Troie, troven. — urbs. Virg. La 
ville de Troie. — mœnia. Ov. 
Les murs de Troie. — bellum. 
Hor. Ov. La guerre de Troie. 
— judex. Hor. Ov. Paris. — ludi. 
Suet. Jeux troyens (courses de 
chevaux). Voy. TRoJA. — por. 
Cus. Mart. Cochon farci. (Prov.) 
Equus Trojanus. Cic. Le cheval 
de Troie, danger caché. || Subst. 
TROJANI, Orum, m. pl. Lucr. Cic. 
Les Troyens,habitantsde Troie. 

Trôjügéna, z, (Troja, gigno), 
adj. m.f. Lucr. Liv. Né à Troie, 
Troven. 4 Subst. TROIUGENA, æ, 
m. Virg. Un Troyen. || (Au pl. 
Gén. TROsUGENUM). Catull. Virg. 
Les Troyens. — Juv. Les Ro- 
mains. 

Tromentina tribus, f. Liv. 
Inscr. Paul. diac. La tribu Tro- 
mentina, une des tribus rus- 
tiques. 

1. trôpa (+péxa), adv. Mart. (iv, 
14,9). Jeu dans lequel on lance, 
à distance et dans un trou, des 
dés, des noix ou des glands 
(peut-élre la bloquette). 

2. trôpa, æ (rponn), f. Kalend. 
vel. ([nscr. Orelli, 1, 381, 26). 
Solstice. 


+ tropæätus, a, um ({ropæum), 
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adj. Amm. (xxur, 5, 17). Orné 


d'un trophée. 
+ Trôpæôphôrus, : ({ropæum, 
fero), m. Apul. (de mundo, 31). 
Orné du trophée, vainqueur, 
surnom de Jupiter. 
trôpæum, i rats n. Cic. 
Nep. Liv. Just. Trophée, monu- 
ment de victoire; à l’origine 
perche à laquelle étaient sus- 
pénoues les armes prises sur 
‘ennemi. Tropæum slaluere ou 
onere. Cic. Driper un trophée. 
I((Méton ) Nep. Hor. Ov. Victoire. 
Tulil e capto nota tropæa viro. 
Ov. II remporta sur cet homme 
une brillante victoire. { Au fig. 
Cic. Ov. Prop. Trophée, monu- 
ment, souvenir. Tropæa bina 
ingenii lui. Ov. Deux monu- 
ments de ton génie. 

trôpæus, a, um (rponaïos), adj. 
Plin. (1, 43, 114). Qui revient. 
— venti. Plin. Vents qui re- 
viennent de la mer au lieu 
d’où ils ont soufflé. 

trôphôum. Voy. TROPÆUx. 

Trôphôniänus, a, um (Tropho- 
nius), adj. Cic. (Att. vi, 2, 3). 
De Trophonius. — narratio. 
Cic. Récit de Chæron qui des- 
cendit dans l’antre de Tropho- 
nius. 

Trôphônius, ii (Tpozwvioc), m. 
Cic. (Tusc. 1, 41, 414). Tropho- 
nius, frère d’'Agamède, avec 
qui il bâtit le temple de Del- 
phes. 4 Cic. Liv. Arn. Jupiter 
Trophonius, divinité qui ren- 
dait des oracles dans un antre 
situé près de Lébadée, en 
Béotie. 

* trôpicë ({ropicus), adv. Aug. 
Par tropes; au figuré. 

* trôpicus, a, um (rponixéc), 
ad). Relatif aux changements. 
Il Subst. TRoPICA, Grum, n. pl. 
Pelr. (88,1). Conversions, chan- 
gements.{ Manil. Aus. Macr.Tro- 
pical. — circuli. Macr. Cercle 
des tropiques. — signa. Manil. 
Constellations des tropiques. 
— Capricornus. Aus. Le tropi- 
que du Capricorne. || Subst. rno- 
PICUS, t, m. Chalcid. Tropique. 
— brumalis. Chalcid. Le tro- 
pique du Cancer. 4 Gell. Aug. 

iguré, métaphorique. — f- 
gura. Gell. Une métaphore. 
trôpis, pidis, Acc. pin (pére), 
f. Mart. Lie de vin; dépôt. 

+ trôpôlôgia, æ (rporodoyia), f. 
Hier Bacohar. (de DUR lapsi 
48). 1sid. (fid. cath. 1, 9, 43; ord. 
creat. 10, 5). Langage figuré. 

* tropoloece (tropologicus), 
adv. Hier. Isid. (sent. 1, 18, 12 
En langage figuré. 

* tropôlôgicus, a um (tropo- 
logia), adj. Éccl. Figuré, méta- 
phorique. 


trôpus, à (rp6moc), m. Quint. 


Trope, emploi figuré d'un mot 
(t. de rhèt.).® Venant.-Fort.Mé- 
lodie, chant. 
Trôs, Trôis (Tpw:), m. Firg. Ov. 


Si. Tros, fils d’Erichthonius, | 
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elit-fils de Dardanus, roi de 

brygie, qui a donné son nom 
à Troie. || Virg. Un Troyen. 

Au pl. TRors. Voy. ce mot. 

osmis, Acc. min, f. Ov. Tros- 
mis, ville de Mœæsie. 

trossüli, Grum, m. pl. Varr. 
Paul, diac. Lampr. Les Tros- 
sules, surnom des chevaliers 
romains en service actif. Sen. 
Plin. Les pelits-maîtres,les élé- 
gants. Au sing. Trossulus. Pers. 
(1, 82). Un pelit-maitre. 

troxallis, lidis (rpmEarxXc), f. 
Plin. (xxx, 6, 49). Sorte de sau- 
terelle. 

trüa, æ, f. Varr. (L. L. v, 25, 
118). Evier. 4 Titin. Varr. Cuil- 
ler à pot. | 

trublium. Voy. TRY8LIUM. 

+ trucanti, ürum, m. pl. Anthim. 
(c. 14). Sorte de petits pois- 
sons. 

trücidätio, ônis ({rucido), f. Cels. 
Plin. Action de couper. f Cic. 
Liv. Massacre, carnage, tuerie. 

+ trücidätôr, ôris ({rucido), m. 
Aug. Meurtrier, égorgeur. 

trücido, dvi, &tum, dre (truncus, 

cædo?), tr. Cic. Sall. Auct. b. 
Afr. Egorger, tuer, massacrer. 
Cavete neu capli sicut pecora 
trucidemini. Sall. Prenez garde 
que, une fois pris, on ne vous 
égorge comme un vil bétail. 
Il P. ext. Hor. (ep. 1, 12, 21). Bien 
mâcher. || Poël. Lucr. (6, 447). 
Eteindre, étoulïer. { Au fig. Cic. 
Liv. Décrier, ruiner de réputa- 
tion. À Servilio trucidatus. Cic. 
Décrié par Servilius. Trucidari 
foagre Cic. Etre ruiné par 
‘usure. 

* tructa, æ, f. Isid. Anthol. lat. 
Gloss.-Labb. et tructus, i (tp5x- 
rns). à, m. Plin.- Val. orté de 
truite (poisson). 

+ trücülens er Pl. TROCULEN- 
TIUM. Cassiod. [var. 1, 13].), adj. 
Comme rRucULeNTUs. 

trücülentër (truculentus), adv. 

Comp. TaucuLenrius. Cic. Sup. 
TRUCULENTISSIME. Quint.) Cic. 
Quint. Val.-Max. Hier. D'une 
manière farouche; brutalement, 
durement. Truculenter aspicere. 
Quint. Regarder avec un air 
menaçant. 

trücülentia, z (fruculentus), f. 
Plaut. (truc. 1, 2, 7). Hier. 
Brusquerie de manières, carac- 
tère bourru."{ Tac. (ann. n, ?4). 
Inclémence (du ciel); rigueur. 

trücülentus, «a, um ({rux), adj. 
Comp. TRUCULENTIOR. Ov. Tac. 

UP. TRUCULENTISSIMUS. Cornif.) 

Ter. Cic. Farouche, bourru; 
dur. Truculentis oculis. Plaut. 
Avec des yeux féroces. Quo 
truculentior visu foret. Tac. 
Pour être d’un aspect plus ré- 
barbatif. || P. ext. Plaut. Ov. 
Tac. (ann. 1, 25). Menaçant, re- 
doutable ; cruel. — sener. Plaut. 
Vieillard terrible. — tigris. Plin. 
ursa. Ov. Tigresse, ourse redou- 
table. — facinus. Cornif. Crime 
affreux. — æquor. Catull. Mer 
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orageuse, houleuse. || Subst.Tru- 
culenta.Catull.Les menaces (de 
la mer). || Taucuzenrus. Plaul. 
Le Rustre, titre d’une comédie 
de Plaute. 

trüdis, is (/rudo), f. Virg. Tac. 
Perche munie d’un croc. 

trüdo, t{rüsi, trüsum, ère, tr. 

Plaut. Virg. Hor. Tac. Pousser 
avec force. — aliquem foras. 
Plaut. Pousser qqn dehors. — 
hostes. Tac. Pousser vivement 
les ennemis. — cohortes in pa- 
ludem. Tac. Pousser les cohortes 
dans un marais. — apros in 
plagas. Hor. Pousser les san- 
liers dans les toiles. — inertes 
in prælia. Hor. Pousser les là- 
ches au combat. Glaciem flu- 
mina trudunt. Virg. Les fleuves 
charrient des glaçons. || P. ext. 

 Truditur dies die. Hor. Le jour 
fait place au jour. Fallacia 
alia aliam trudit. Ter. Une 
ruse chasse l’autre (à bon chat, 
bon rat, ou à menteur, men- 
teur et demi). 4 Virg. Pousser 

(en parl. des plantes). Pam- 
pinus trudil gemmas. Virg. Le 
pampre pousse des bourgeons. 
Se trudunt de cortice gemmæ. 
Virg. Les bourgeons sortent de 
l'écorce. Quas mihi tlenebras 

. trudis? Plaut. Dans quelles 
ténèbres me pousses-tu? 4 Au 
tig. Cic. Tac. Pousser de force. 
— ad mortem. Cic. Traîner à 
la mort. {n comitia trudit Auli 
filium. Cic. Il pousse à ces co- 
mices le fils d’Aulus. /n vitia 
alter alterum trudimus. Sen. 
Nous nous poussons mutuelle- 
ment au vice. 

+ truella, z, f. Scæv. dig. Comme 
TRULLA . 

Trüentinus, a, um (Truentum), 
a Cic. Sil. De Truentum. 

ubst. TRUENTINI, Orum, m. pl. 
lin. Les habitants de Truen- 
tum. 

Trüentum, ?, n. Plin. (nr, 43, 
110). Truentum, ville du Pice- 
aum,surlarivière de Truentus, 

+ trügônus, : ({rygon), m. Plaul. 
(capt. 1v, 2, 71). Pastenague, 
sorte de raie (poisson). 

trüléum, i, n. Varr. Comme 
TRULLEUM. 
trulla,æ (Acc. gr. TRULLAN. Vüarr.) 
trua), f. Cato. Col. Cic. Hor. 

ase à puiser le vin dans le 
crater, pour le verser dans les 
couper (Par ext.) Pall.(1, 13,2). 
Truelle de maçon. || Liv.(xxxviu, 
11, 13). Réchaud, brasier, chauf- 


ferette. || Juv. (3, 108). Vase de 


nuit. 
trulléum, i, n. Varr. (ap. Non). 
Gtoss.-Labb.ettrullôus, i({rua), 
m. Cato (ap. Fest.) Lucil. Plin. 
Bassin, cuvette. 
* trullèus, À, m. Calo (orat. 50 
Jord.). Comme TRULLEUM. 
x trullïo, ünis, m. Plin.-Val. Th.- 
Prisc. Comme TRULLEUM. 
trullissatio, ônis (/rullisso), f. 
Vitr. Enduit, crépi. 


TRU 
trullisso, äre (érulla), tr. Vitr. 
(1, 3). Enduire, crépir. 
trullium, ii, n. Cato. Voy. TRUL- 
LEUM. | 

+ truncätio, ônis (érunco), f. 
Cod.-Theod. (vu, 13, 5). Ampu- 
tation. 

+truncätum, i ({runco),n. Adam. 
(loc. sanct. n, 11). Tronc d’arbre. 

trunco, dvi, älum, äre (1. trun- 
cus), tr. Ov. Liv. Tac. Slat. Luc. 
Tronquer, amputer. — olus 
foliis. Ov. Eplucher des légu- 
mes. Truncalo corpore. Tac. 
Le corps mutilé. — simulacra. 

Liv. Mutiler des statues. 
caput. Luc. Couper la tête. — 
aquas. Claud. Arrèter des eaux. 
— heroos gressu tenores. Slat. 
Ecourter des vers héroïques 
(changer des hexamètres en 
pentamètres). 4 Val.-Flacc. (vi, 
572). Massacrer. 

trunoülus, i (truncus), m. Cels. 
Tronçon, extrémité d’un mem- 
bre. — suum. Ceis, Pieds de 
cochon. | 

* truncum, i, n. Vict.-Vit. (pers. 
1, 27). Comme TRUNCUS. 

4. truncus, i, m. Cic. Cæs. Virg. 
Liv. Tronc d'arbre, tronc. 
Trunci arborum. Czs. Liv. 
Troncs d’arbres. Trunci induli 
hostilibus armis. Virg. Troncs 
d'arbres chargés des dépouilles 
des ennemis. (R (Méton.) Hor. 
Val.-Flacc. L'arbre entier.f{(Par 
ext.) Viér. (t. d’archit). Fût d’une 
colonne. || Civ. Ov. Juv. Tronc, 
buste (du corps humain). Trun- 
cus Hermæ. Juv. Statue d’Her- 
mès. || Virg. Plin. Val.-Flacc. 
Morceau détaché. — frondenles. 
Val.-Flacc. Rameaux feuillus. — 
Virg. Morceau de viande. — 
lapidis, Plin. Blocs de pierre. 
|| Cic. (Pis. 9, 49). Homme stu- 
pide, bûche, souche. 

2. truncus, a, um (1. truncus), 
adj. Virg. Ov. Liv. Sen. Coupe, 
mutilé, tronqué. — op Liv. 
Corps mutilé.— frons. Ov. Front 

rivé de sa corne. — lela. Virg. 
Fraits brisés. — pinus. Virg.Pin 
dépouillé de ses branches. — 
nemora. Slat. Bois dépouillés 
de leur feuillage. — navis. Val.- 
Flacc. Navire qui a perdu ses 
agrès. Animalia trunca pedum. 
Virg. Abeilles sans pattes. 
Truncus capitis. Sil. Décapité. 
DER ext.) Prop. Liv. Sen. Stat. 

uint. Tronqué, incomplet, im- 
parfait. — urbs. Liv. Ville toute 
mutilée. — pecus. Stat. Trou- 
peau sans guide (qui a perdu 
le taureau qui le guidait). 
Trunca quæedam ex Menandro. 
Gell. Quelques fragments de 
Ménandre. — sermo. Slat. Lan- 
gage inarticulé (des oiseaux). 
— versus. Diom. Vers acéphales. 
— manus. Prop. Mains ridicu- 
lement petites (d'un nain). — 
manus. Sen. Mains coupées. — 
brachia. Val.-Flacc. Bras am- 
putés. 

+ trüO, Onis, m. 


Paul. diac. 
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Cormoran, oiseau.  Cæcil. 
(com. 270). Homme au long 
nez. 

truola, &, f. Varr. (L. L. v, 118). 
Comme TRULLA. 

+ trüsätilis, e (fruso), adj. Cato. 
Gell. Qui sert à broyer. 
mola. Cato. Meule à bras. 
trüso, dre (trudo), tr. Catull. 
56, 6). Pousser avec violence, 

ousculer. 

trütina, > (revrdun), f. Schol.- 
Pers. Aiguille de la balance. 
4 (Méton.) Varr. Vitr. Balance, 
trébuchet. || Au fig. Cic. Hor. 
Juv. Pers. Balance. In trutin& 
suspendere Homerum. Juv. Met- 
tre Homère dans la balance. 

+ trütinätôr, ôris are m. 
Aug. Cassiod. Isid. Apprécia- 
teur, juge, critique. 

# trütino, avi, älum, äre (tru- 
tina), tr. Hier. (in Eph. n, ad 
4,2). Peser, examiner. 

trütinor, äri (trutina), dép. tr. 
Pers. Hier. Peser, examiner. 

trux, cis (Abl. truc. Pacuv. Virg. 
Hor. Plin. Apul. TRucE (rar.).Cic. 
[leg. agr. 2, 65]. Auct. Ætn. 
596. Gén. pl. rRucIua. Fragm. 

Boëb.),adj. (Comp.Taucior. Mart.- 
Cap. Superl. rrucissimus. Æthic. 
cogmogr.) Pacuv. Cic. Hor. Ov. 
Liv. Tac. Farouche, rébarbatif; 
menaçant; sauvage, cruel. — 
oculi. Cic. Yeux menaçants. — 
aspectus. Pacuv. Aspect mena- 

ant. — vullus. Hor. Visages 
arouches. — orator. Liv. Ora- 
teur violent. — sententia. Liv. 
Tac. Avis violent. — puer. 
Mart. Le terrible enfant. Av. 
l’Inf. — audere. Sil. Audacieux 
à entreprendre. 4 (Par ext.} 
Hor. Ov. Plin. Tac. Rude, dur; 
âpre; violent. — vor. Tac. Sil. 
Voix rude. — classicum. Hor. 
Trompette éclatante. — ven(i. 


Plin. Vents violents. — pela- 
gus. Hor. Mer houleuse. Herbæ 
tractu truces. Plin. Herbes 


äpres au toucher (garnies de 
piquants). 

tryblium (TRAUBLIUM), ii (rpu- 
6kiov), n. Plaut. Varr. Ecuelle, 
plat. 

trÿchnôs, i, ACC. TRYCHNUN. 
Plin. (xxt, 89) (tpôxvos), f. Pline 
(xxt, 31, 177). Sorte de morelle, 
plante. 


* trygôtus, à Cpornros), m. 
Paul. ex Fest. Vin nouveau, 
moût. 


Y£gindn,i(rpuyivov,s.e. pa), 
Ein. As 6, PE On pr 
faite avec de la lie de vin. 
trÿgOn, gôûnis (rpuywv), m. Plin. 
us. Pastenague (sorte de raie). 
trÿgonà, >, f. Plin. (x, 16, 38). 
Oiseau inconnu. 
+ tryx, lrÿgos. ACC. TRYGA. 
Pal. êx Fest, (rpvt), 1. Paul. 
ez Fest. Vin nouveau, moût. 
tü (Gén. arch. ris. Plaut. Inscr. 
Serv. Dat. arch. rise. Înscr.TIBEI. 
Inscer. Acc. arch. Ten. Plaut. 
Cæcil. com. Abl. arch. Ten. Plaut. 
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Enn. Nomin. renforcé TUMer. 
Jul.-Val. Dium. Gén. renf. rut- 
MET. Prise. Dat. renf. TIBIMET. 
Plaut. Slat. Acc. renf. TEeurr. 

Prisc. Nom. renforcé : TUTE. 
Næv. Liv.-Andr. Plaut. Enn. 
Cæcil. com. Afran. com. Cic. 
Cl.-Mam. Acc. renf.: ere. Plaut. 
Pompon. com. Abrév. TUN p. 
tune. Inscr. Renf. rureuer. Lucr 
TUTIN p. dule ne. Plaut.), 
pron. pers. Ego tu sum, lu es 
ego. Plaut, Je suis toi, tu es 
moi (nous ne faisons qu’un). 
Alter tibi descendit de palatio et 

ædibus suis. Cic. L'autre (vous) 
descend du mont Palatin et 

de sa demeure. Ecce tibi exor- 

{us est Isocrates. Cic. Vous 
voyez ensuite paraitre Isocrate. 
Hazc vobis ipsorum per biduum 
mililia fuit. Liv. Tel fut pendant 
deux jours votre service mili- 
taire. || Vos avec un nom col- 
lectif au sing. Vos, Callione, 

recor, aspirate canenti. Virg. 

t vous, Muses, je vous en 
prie, inspirez mes chants. Vos, 

omanus exrercitus. Liv. Vous, 
soldats romains. 

+ tüätim ({uus),adv. Plaut. Cha- 
ris. Donat. Cledon. À ta guise; 
à ta façon. 

tüba, æ ({ubus),f. Vitr. (x, 7, 2). 
Tuyau, tube, conduit. 4 Cæs. 
Liv. Trompette militaire des 
Romains. Tubæ sonus. Cic. Cæs. 
Le son de la trompette. Clangor 
tubæ. Virg. Le son éclatant de 
la trompette. Concinunt tubæ. 
Liv. Les trompettes sonnent. 
Tubä signum dare. Liv. Donner 
le signal avec une trompette. 
{| Virg. Hor. Ov. Trompette em- 
plovée dans les solennités reli- 
gieuses, les jeux,les funérailles. 
4 (Meton.) Mart. Claud. Signal 

u combat, guerre. Ante {ubam. 
Claud. Avant le commencement 
de la guerre. || Claud. Le fracas, 
le bruit du tonnerre. || Mart. 
Claud. Poësie sonore, poésie 
épique. i| Prud. Sid. Eloquence 
retentissante.f Au fig. Cic.Juv. 
Celui qui donne le signal; ins- 
tigateur. — belli civilis. Cic. 
Auteur de la guerre civile. — 
riræ.Juv.]Instigateur d’une que- 
relle. 

Tubantes, um, m. pl. Tac. 
(ann. 4, 51; 13, 55). Tubantes, 
peuplade de Germanie, du 
temps de Germanicus, entre 
Paderborn, Hamm et la forêt 
d'Arnsberg. | 
# tübärius, Zi ({uba), m. Tar- 
runt- Pat. (dig. 50, 6, 6). Fabri- 
cant de trompettes. 

4. tubér, béris (mème rac. que 
tumeo), n. Ter. Hor. Plin. Apul. 
Tumeur. bosse, excroissance.— 
cameli. Plin. Bosse du chameau. 
— houm. Plin. Bosse des bœufs 
de Syrie. Tuber est totum caput. 
Ter. Sa tête n’est plus que bos- 
ses. Ubi uber, 1bi fuber (prov.). 
Apul. (Où il y a mamelle, il y 
a bosse); il n’y a pas de roses 
sans épines. Tubera. Hor. Bou- 
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tons de fièvre." (Par ext.) Plin. 
Nœud des arbres, des racines; 
tubercule. || Plin. Mart. Truffe. 
ou peut-élre morille. || Petr. (58, 
4). Taupinière (t. d’injure). 

2. tübër, héris, m. Suet. Sorte 
de pomme, azerole. 

3. tübér, béris, f. Col. Sorte de 
pommier; azerolier. 

* tübérasco, êre (41. {uber), intr. 
Auct.-ltin-Alex. 6. Enfer, se tu- 
méfier. 

+ tübôérätus, a, um (1. éüber), 
adj. Fest. (p. 184, 24). Couvert 
de bosses. 

+ tübercinor, àri, dép. tr. Voy. 
TUBURCINOR. 

tübercülum, t (1. {uber), n. Cels. 
Plin. Petite bosse, petite tu- 
meur. 

# tübéro, ür e(1.{uber),intr. Apul. 
(met. 11, 16). Gonfler, enfler. 

Tübèro, ünis ({ubero), m. Sur- 
nom d’une des branches de la 
gens Ælia. || Cic. Q. Ælius Tu- 

ero, adversaire de Ti.-Grac- 
chus. Au plur. Tuberones. Tac. 
des hommes comme Tubéro. 
I Cæs. L. Tubero, légat de Q. Ci- 
céron en Asie, historien. || Cic. 
Liv. Quint. Suet. Q. Ælius Tu- 
bero, fils de Lucius, accusateur 
de Ligarius. 

tübérôsus, a, um (1. fuber), adj. 
(SUp.TUBEROSISSIMUS. Petr.) Varr. 
Petr. Plein de bosses, de protu- 
bérances. 

+ tübérôsitäs, déis (luberosus), f. 
Thes. nov. lat. (p. 245.) Gibbo- 
sité. 

tübicen, cinis (éuba, cano), m. 
Varr. Prop. Ov. Liv. Inscr.Trom- 
pette,celui qui sonne de la trom- 
pette (à la guerre, dans les sa- 
crifices ou aux funérailles). 

+ tübicinätio, ônis ({ubicino), f. 
Philastr. (hæres. 141). Rufin. 
Orig. in Num. h. 27, 12). Action 

e sonner de la trompette ; 
méton. trompette, sonnerie de 
trompette. 

+ tübicinätôr, üris (fubicino), m. 
Gloss. Joueur de trompette. 

x tübicino, dre ({ubicinen), intr. 
S. S. vet. Dion.-Erig. (Greg. N. 
creat. h. 9). Sonner de la trom- 
pette. 

tübilustrium (TUBULUSTRIUM), ÿi 
({uba, lustro), n. Varr. Ov. Verr.- 
Flacc. Fête de la purification 
des trompettes employées dans 
les sacrifices. (Au plur. Ov.) 

+tübo, äre (£uha), intr. S.S. vet. 
Dune 10,3) ap. intpr. Orig. (in 

fatth. 52). Comme Tusicixo. 

tübüla, æ ({uba), f. Sen. (ep. 56, 
4). Petite trompette. 

* tübülätio, ünis ({ubula), f. 
Apul. (flor. 4, 9). Disposition 
(d'un objet) en forme de tube. 

tübülätus, a, un (lubulus), adj. 
Plin. Plin. j. Qui a la forme d’un 
tuyau, creux, tubulé. 

tübülus, 1 (éubus), m. Varr. 
Vitr. Petit tuyau, petit conduit. 
{ Plin. (xxxui, 6, 106). Barre de 
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métal. (Au plur.) Tubuli. Auct. 
Quer. (1,2; 4 extr.) Bas, chaus- 
settes. 

tübülustrium, ii, n. Voy. TuBt- 
LUSTRIUM. 

Tubünæ, ärum, f. pl. Aug. (ep. 
11). Tubunæ, ville de la Mauri- 
tanie Césarienne. 

+ tüburcinäbundus (rusuncui- 
NABUNDUS), a, um ({uburcinor), 
adj.Cato.(ap.Quint.). Qui mange 
gloutonnement. 

tübür, îs (Nom. pl. rusures. Plin. 
Gén. pl. ruBurux. Plin.), m. Aze- 
role, sorte de pomme. 

+tüburcinor, {us sum, äri (part. 
pass. passif. TUBURCINATUS. Apul.), 
dép. tr. Turpil. Titin. Plaut. 

Manger gloutonnement, dévo- 
rer. 

1. tübus, i, m. Col. Mart. Vitr. 
Tube. canal, tuyau, conduit. 

2. tübus, t, m. Varr.(L.L. v,447). 
Trompette (dans les rites 

tucôtum (TUCCETUM), à, n. Pers. 

Apul. Saucisson (de viande con- 
servée) fabriqué dans la Gaule 
Cisalpine. 

Tüdér, éris, n. Plin. Sil. Tuder, 
ville d'Ombrie, près du Tibre. 

Tüdernis, e (Tuder), adj. Plin. 
De Tuder. 

Tüders, dertis (Tuder). adj. Sil. 
De Tuder. 4 Subst. TUDERTES, 
um, M. pl. Plin. Habitants de 
Tuder. 

+ tüdës, dis et dilis (ludo p. 
tundo), f. Fest. Paul. ex Fest. 
Marteau. 

tüdicüla,æ(fudes),f.Col. Moulin 
pour broyer les olives. 

tüudicülo, dvi, äre (ludicula), tr. 
Varr. Piler, broyer. 

tüdito, äre ({udo p. tundo), au 
. prés. Lucr. (2, 1142; 3, 394). 
ousser, faire avancer de force. 

4 Enn. (ann. 1438). Mettre violem- 
ment en mouvement. 

» tü60, ére (Subj. TUEATIS. Inscr. 
Impér. ruenTo. Cic. Passif : Im- 
parf.Tu8BANTUR. Varr.Gireg.-Tur. 
Fut. TugsitTur. Papin. dig. Inf. 
TUERI. Vitr. Spart. Jul. dig. Greg.- 
Tur. Inscr.), tr. Cic. (leg. n1, 3, 
7). Inscr. Veiller sur. Censores 
vectigalia luento. Cic. Que les 
Censeurs veillent aux impôts. 
Mea ossa tueatis. Inscr. Veillez 
sur mes 05.4 Passif. Varr. Vitr. 
Inscr. Etre défendu. In bello ab 
his tuebantur. Varr. En temps 
de guerre, ils étaient défendus 
par eux. Voluntas tuebitur. Dig. 
Sa volonté sera observée. 

tüëor, tütlus sum et lülus sum, 
tüëri (Parf. Turrus sus. Varr. 

Plin.-7. Ps.-Quint. Paul. dig. 
Cypr. Vulg. Part. rurrus. Quint. 
Parf. rurus sux. Frontlin. Apul. 
Dosith. Arch. infin. prés. TUEREI. 
Inscr. TUERIER. Plaut.), dép. tr. 
Cic. Lucr. Virg. Regarder, con- 
templer. — naturam. Cic. Con- 
templer la nature. — czlum,. 
Lucr.Observer le ciel.— acerba. 
Lucr. Regarder d’un air farou- 
che, — {orva. Virg. Lancer des 
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regards menaçants. — frans- 
versa. Virg.Regarderdetravers. 
Quæ fieri in terris cæloque tuen- 
lur mortales. Lucr. Les mortels 
contemplent ce qui se passe 
sur terre et dans le ciel. T Cic. 
Considérer, regarder avec atten- 
tion. Grat. (cyn. 345). Sonder, 
explorer une blessure. T Virg. 
Prendre en considération. Quod 
Cuique luendum est. Virg.Ce que 
nous devons tous considérer. 
T Cic. Cæs. Nep. Liv. Quint. Pro. 
téger, défendre. — oram mari- 
{mam. Cæs. Protéger le rivage, 
les côtes. — castra, impedi- 
menta. Cæs. Protéger le camp, 
les bagages. — oppidum. Caæs. 
Protéger une place forte. — Sy- 
riam. Tac. Défendre la Syrie. — 
domum a furibus. Phædr. Défen- 
dre une maison des voleurs. — 
fines suos ab ercursionibus. Cic. 
Protéger son territoire contre 
les excursions. — aliquid ab 
aliquo. Cic. Auct. b. Afr. Phædr. 
Contra aliquem. Cic. Quint. ad- 
versus aliquem. Liv. Défendre 
qqch. contre qqn. — {urrim ad 
omnes repenlinos casus. Cæs. 
(B. C., mi, 39, 2). Mettre une 
tour à l’abri de tous les hasards. 
Il Au fig. Cic. Ov. Quint. Armis 
prudentiæ tueri.Cic. Se défendre 
avec les armes de la prudence. 
1 Par ext. Cic. Nep. Veiller sur, 
protéger, maintenir. — valetu: 
dinem. Nep. Veiller sur sa santé. 
— COncordiam. Cic. Entretenir 
la concorde. — diynitatem suam. 
Cic. Garder sa ignilé. — rem 
el gratiam et auctoritatem suam. 
Cic. Conserver ses biens, son 
crédit et son autorité, — per. 
sonam principis civis. Cic. Sou- 
tenir le personnage de premier 
citoyen. — paternam gloriam. 
Nep. Maintenir ja gloire pater- 
nelle. 4 (Dans la langue des 
affaires.) Cic. Plin.-j. Maintenir 
en bon état. — ædem Castoris. 
Cic. Maintenir en bon état le 
temple de Castor. Parcus in ædi. 
ficando, diligens in tuendo. Plin. 

J- Constructeur avare, mais Con- 
ser vateur soigneux des édifices. 
T Cic. Col 
se, vilam corpusque. Cic. Entre- 
tenir sa vie et son COrps. — se 
ac suos. Liv. Subvenir à ses be- 
soins et à ceux des siens. — 
sex legiones re sua. Cic. Entre- 
tenir six légions à ses frais. 

+ tüfa, z, f. Veget. (mil. 3, 8). 
Sortie d’aigrelte ow de plumet. 

tüfinèus. Voy. TOFINEUS. 

* tugüriôlum, ? ({ugurium), n. 
Apul. Hier. Petite hutte, petite 
cabane. 

tügürium, ii (Gén. rucurr. Virg. 
Priap.Anthol. lat. (Lego), n.Varr. 
Cic. Phiædr. Liv. Hutte, cabane 
dont le Loil était de chaume, ou 
de roseau. 

* tügüriuncülum, ; ({ugurium), 
n. {ler Petite hutie. 

Tüisco, ônis, m. Tac. (Germ. 2, 
6). l'uisco, père des Germains, 


ol. Liv. Entretenir. —' 


Tulliôla, 
Tullius, i: 
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honoré par eux comme une 
divinité. 

tüuitio, ônis (fueor), f. Cic. Jul. 

irm. Macr. Défense, protection, 

arde, conservation. — gui. Cie. 

a propre défense. — nostri 
nominis. Cassiod. La protection 
de notre nom. 

* tüitôr, ôris ({ueor), m. Paul. 
dig. Paul. diac. Protecteur, tu- 
teur. . 

Tullia, +» (Tullius), f. Tullia, 
fille de Cicéron. 

+ Tulliäne( Tullianus), adv. 4 ug. 
Prise. À la manière de Cicéron. 

Tullïänus, a, um (Futliue), adj. 
Cic. Fronto. Relatif à unTullius, 
suriout qui concerne Cicéron. — 
epistolæ. Fronto. Lettres de Ci- 
céron. — Scipio. Macr. Le Sci- 

pion du dialogue de Cicéron (le 

songe de Scipion). Tullianus. 

Fronto. Partisan de Cicéron. 

Subst. TULLIANUM, À, n. Sail. 
iv. Le Tullianum, partie infé- 

rieure de la prison d'Etat con- 

struite parle roi Servius Tullius. 

æ (Tullia), f. Cic. Ma 

ma petite Tullia. 

(Gén. Tu. Lucil. 

Cic. Hor. Fronto Ennod.), m.Tul- 

lius, nom d’une famille romaine, 

dont les membres les plus con- 
nus Sont: ServiusTullius,sixième 
roi de Rome: M. Tullius Cicero, 

Cicéron, homme d'Etat et ora- 

teur célèbre; Q. Tullius Cicero, 

frère du précédent. Tullium le- 
gere. Hier. Lire Cicéron. 


chère, 


* tüulo, {üli et tétüli, ère, tr. La- 


ber. Pomp. Plaut. Ter. Porter. 
Au fig. Aëk. (tr. 102 et 116). 
orter. Tulal opem. Att. Qu'il 
orte secours. 4 Enn. Cxcil. 
upportler. — ærumnam. Cæcil. 
Supporterla douleur. Parf.rur.1. 
(p- Sustuli). Vulg. (Joh. 8, 59). 
part. (Hadr. 18, 9). Canit. (Pert. 
6, 8). ruur. (p. sumpsi). Vula. 
TULI (p. abstuli). Dig. (9, 2, 21), 
21; 48, 13, 6). Lampr. (Diadum. 
5, 2). Spart. (Sev. 9, 5). Vopisc. 
(Aurel. 49, 7). 


tum, adv. Plaut. Ter. Cic. Liv. 


Tac. Aug.(Pour marquer la coin- 
cidence entre deux moments, en 
corrél. avec cum, ubi, postquam, 
st ou un Abl. absolu. ; renforcé 
par demum, denique, deinde, 
vero, marime.) Alors, dans ce 
Moment. Tum cum lu es iratus. 
Cic. Alors que tu es irrité. Cum 
penes est delectos, tum civitas 
Oplimalium arbitrio regidicitur. 
Cic. Quand le pouvoir est aux 
mains d'hommes choisis, on 
dit que la cité est ouvernée 
par l'aristocratie. Ubi lempus 
promissa est jam perfici, tum 
coacli necessario se aperiunt. 
Ter. Quand le moment est venu 
d'accomplir la promesse, alors 
ils se trouvent forcés par la 
nécessité. Postquam respublica 
adolevit.., tum eges paratæ 
sunt. Sall. Quand la république 
eut grandi, on prépara des lois. 
Tum mais assentiere, si ad 
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Majora venero. Cic. Tu seras 
plus encore de mon avis, si 
J'aborde un Sujet plus élevé. 
Reductis in curiam legatis, tum 
Consul dirit. Liv. Quand on eut 
fait rentrer les envoyés dans le 
sénat, le consul dit, Tum de- 
Mum scibis, si id facies, tibi qui 
bonus sit. Plaut. Si tu fais cela, 
tu sauras enfin qui l’est dévoué. 
um denique, si necessitate co. 
galur. Cic. Alors qu’on y est 
enfin forcé par la nécessité. 
Tum maxime, Quint. Alors sur: 
tout que, surtout quand." (Pour 
indiquer une chose qui arrive 
après un certain moment.) Ter. 
Cic. Cæs. Liv. Alors, ensuile, puis 
après. In ripa ambulantes, lum 
demum residentes. Cic. Se pro- 
menant sur le rivage, puis s’as- 
seyant. Quid tum? Ter. Cie. Et 
après ? Qu'importe? Tum Scipio. 
ait. Cic. Puis Scipion dit. Quid 
tum postea? Ter. Et ensuite ? 
4 (Pour indiquer l’ordre, la suc- 
Cession, en corrél. avec primum. 
deinde, postremo.) Cic. Liv. Alors 
paus la première fois, puis en- 
n. L Tum... um répété. Cic. D'un 
côté... de l’autre: et. ÊtsS 
tantôt. tantôt; soit. soit. 
Cum... tum.… Cic. D'une part. 
d'autre part aussi... ; d'une. 
part... d'autre part surtout. > 
d’une part... d’autre part cepen- 
dant...:; non seulement... mais 
encore. 
+ tumba, 
(n. axe. 11. ombe. 
*tumbüla, æ (£umba), f. Aldh. 
(carm. de virg. 889). Tombe au. 
tüméfäcio, féci, factum, .tre 
({umeo, facio), tr. Or. Prep. 
Gonfler, enfler. — humum. Ov. 
Faire boursoufler le sol. 
tümèfio, factus sum, fiéri (tu- 
meo, fio), passif. de lumefacio. 
Prop. Mart. Etre gonflé ; se gon- 
fler, s'enfler. Tumeactus letitià 
inani. Prop. Gonflé d’une vaine 
joie. — nomine vano. Mart. 
S’enorgueillissant d'un vain 
nom. 
* tümentia, (£umeo), f. Cæl.- 
Aur. Gonflement, enfiure. 
tüméo, ére, intr. Plaut. Virg. 
. Tibull. Mart. Etre onflé, 
tuméfié. Quid hoc in collo tib: 
tumel? Plaut. Quelle est cette 
bosse que tu as sur le cou? Tu- 
mel corpus omne veneno. Ov. 
Tout son Re estgonfléde poi- 
SOn. Tument lumina fletu. Tibull. 
Les yeux sont gonflés de pleurs. 
Annti tumentes. Stat. Age de la 
maturité. Tumet Achelous imbre. 
Ov. L’Acheloüs est gonflé par 
les pluies. Tumet unda a vento. 
Ov. L’onde cest soulevée par le 
vent. Au fig. Cic. Hor. Ov. 
Juv. Se gonfler, entrer en fer- 
mentation, se soulever, s'em- 
porter. Animus sapientis nun- 
quam lumet. Cic. L'äme du sage 
ne s’emporte jamais. — ira. Liv. 
Etre gonflé de colère. — rabie. 
Vitr, Etre transporté de rage. 


p3 


(rou6oc), f. Prud. 
a T 
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Tumet.Sen. La colère l'emporte. 
Tumet.Tihull.llest transporté de 
bonheur.Tumens inani superbia. 
Phædr. Gontlé d'un fol orgueil. 
— gloriä. Plin. Etre boufti d’or- 
gueil. — allo slemmate. Juv. 
Etre infatué de l'antiquité de sa 
race. Laudis amore tumes. Hor. 
L'amour de la gloire te possède. 
Tument negotia.Cic.Les alTaires 
sont dans un état alarmant. Gal- 
liæ lument. Tac. Les Gaules 
s'’agitent. — animi plebis. Plin. 
Les esprits fermentent.— bella. 
Ov. Les guerres couvent. Tac. 
Mart. Quint. Etre enflé, bour- 
souflé (en parl. du style). 

tümesco, {ümüi, êre ilumeo), 
intr. Virg. Ov. Sen. Tac. S'en- 
fler, se gonfler. Colla tumes- 
cunt. Ov. Le cou s’enfle. Tu- 
mescentlia vulnera. Tac. Plaies 
enflammées. Tumescit mare. 
Virg. La mer s’enfe. 4 Au fig. 
Ov. Quint. Claud. Se soulever, 
se gonfler, s'irriter. Ora cum 
menle lumescunt. Ov. Ma bouche 
et mon cœur se gonflent de dé- 
pit. Rabie tumescit. Claud. Elle 
est transportée de rage. Mens tu- 
mescil inani persuasione. Quint. 
L'esprit s’enfle d’une vaine pré- 
somption. Tumescunt anni. 
Claud. Les cœurs se gonflent 
d’orgueil.4 (Par ext.) Virg. Vell. 
Fermenter, couver; étre prêt à 
éclater. Bella tumescunt.Virg.La 
gnerre couve. Tumescens bellum 
ercilavil. Vell. Elle fit naitre la 
guerre qui était en germe. 

+ tümicla, æ (p. fomicula, de 
tomir), f. Apul. (met. 8, 25). 
Corde mince, cordon. 

tümidé ({umidusj, adv. (Sup. 
TUMIDISSIME. Sen.) Orest. trag. En 
se gonflant. 4 Sen. rh. Avec 
enflure, avec emphase. 

* tümiditäs, lis (fumidus), f. 
Firm. m. Hier. Enflure. 

# tümido, dre (tumidus), tre Aug. 
(specul. 30). Faire enfer. 

+ tüumidOsus, a. um (fumidus), 
adj. Amm. (xx, 10,3). Qui s'élève, 
qui se soulève. 

* tümidülus, a, um (fumidus), 
adj. Apul. Un peu enflé. 

tümidus, a, wm (lumeo), adj. 
Comp. Tuminior. Col. Cels. Quint. 
Liv. Sup.Tuwibissimus. Sen. Sil.) 
Cic. Virg. Hor. Ov. Tac. Enflé, 
gonflé. — membrum. Cic. Mem- 
bre tuméfié. Serpens lumidis 
cervicibus. Cic. Serpent au cou 
gonflé. — mare. Virg. Mer hou- 


leuse. — Nilus. Hor. Le Nil 
débordé. — vela. Hor. Voiles 
onflées par le vent. — uva. 
v. Raisin qui gonfle. — mons. 


Ov. Haute montagne. Germaniæ 
tumidæ terræ. Tac. Les terres 
de la Germanie riches en herbe. 
Crudi lumidique. Hor. Gorgès 
de nourriture. (Par ext.) Virg. 
Hor. Ov. Sen. Tac. Quint. Gonflé, 
soulevé. — verba. Liv. Paroles 
emphatiques. — spirilus (pl.). 
Tac. Airs présomptucux. — ser- 
mones. Îor. Discours orgueil- 
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leux. Cum cor tumidum est. Hor. 
Quand ton cœur est gonfié 
d'ambition. Tumidi minantur. 
Stat. Après s’ètre soulevés, ils 
menacent. Alexander, tumidis- 
simum animal. Sen. Alexandre, 
le plus vaniteux des êtres. — 
successu. Ov. Tout fier de son 
succès. — fiduciä virium. Sen. 
Plein d’une orgueilleuse con- 
fiance en sa force. || Virg. Hor. 
Transporté de colère. Tumida 
corda. Virg. Cœur gonflé de 
colère. Tumido ocre. Hor. D'une 
voix courroucée. {|| Sil. Stat. 
Just. Turbulent. — ingenium. 
Juslin. Naturel remuant. Eri- 
dani tumidissimus accola. Sil. 
Turbulent riverain de l’Eri- 
dan. (Sensactif.) Virg. Ov. Prop. 
Qui fait gonfler; qui enorgueil- 
lit. — auster. Virg. L'auster qui 
fait enfer. — honor. Prop. Hon- 
neur dont on est fier. 

+ tümoôlüs, i, m. Inscr. de Lyon. 
(p. 510, n. 29; p. 580, n. 36). 
Comme TuxuLus. 

tümôr, Gris ({umeo, m. Cic. 
Ov. Prop. Plin. Gonflement, en- 
flure. — oculorum. Cic.Fluxion 
sur les yeux. Turpia cum faceret 
ora tumor. Prop. Parce que 
l’enflure enlaidissait ses joues. 
Tumor loci. Ov. Eminence, mou- 
vement de terrain. || Au fig. 
Cic. Virg. Ov. Sen. Gonflement, 
agitation, fermentation, effer- 
vescence. — animi. Cic. Soulè- 
vement de l’âme. Recentes quasi 
lumores animi. Cic. Plaies récen- 
tes de l’âme. Tumor et ira deum. 
Virg. L'opposition et la colère 
des dieux. Tumor et vana de se 
versuasio. Quint. L'orgueil et la 
vaine confiance en soi. Mirus 
animo increvit tumor.Justin. Son 
âme s’enfla d’un incrovable or- 
gueil. Hic rerum tumor.Cic.Cette 
fermentation secrète. — præ- 
sens el civilia nuper classica. 
Claud. Les troubles actuels et 
les discordes civiles d’autre- 
fois. 4 Sen. Quint. Emphase (en 
parl. du style). 

+ tümorosus, a, um ({umor), 
adj. Aug.(ad fr. erem. serm. 12 
Bouffi d’orgucil. 

+ tümülämen, minis (lumulo), 
n. Anthol. lat. Inscr. Sépuiture. 

tümülo, dui, dlum, äre (lumu- 
lus), tr. Catull. Uv. Ensevelir. 

tumülôsus, a, um (lumulus), 
adj. Sall. Amm. Prud. Ven.- 
Fort. Montueux, semé de col- 
lines. 

+ tümultüäarie ({umulluarius), 
adv. Aur.-Victl. Amm. Spart. 
Précipitamment. 

* tümultüario ‘{umulluarius), 
adv. Jul-Val. (rer. gest. Alex. 
1, 51). Précipitamment. 

tüumultüarius, a, #m ({umullus), 
adj. Liv. Tumultuaire, levé à 
la hâte. — miles. Liv. exerci- 
lus. Liv. Soldat, armée levée à 
la hâte. 4 (Par ext.) Liv. Fait 
à la hâte. — castra. Liv. Camp 
formé à la hâte. — dur. Liv. 
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Chef nommé prèécipitamment, 
— pugna. Liv. Balaille impve- 
visée. 

+ tümultüätim ({umullus), adv. 
Si. À la hâte, en toute hâte. 

tümuïtüätio, onis ({umultuor), 
f. Liv. Val.-Mar. Hier. Tumutte, 
désordre. 4 (Par ext.) /sid. (1x, 
3, 55). Enrôlement précipité. 

# tümultüo (ävi), dtum, äre (lu- 
multus), intr. Plaut. Faire du 
vacarme. 

tümultüor, dtus sum, äri (tu- 
mullus), dep. intr. Plaut. Cic. 
Etre agité, s'agiter, faire du 
bruit, du tapage, du désordre. 
Tumulluari Gallias cmperit. 
Suet. Il apprend que la Gaule 
est révoltée. Oralio carens hac 
virlule necesse est tumulluetur. 
Quint. Le discours, manquant 
de cette qualité, est nécessai- 
rement désordonné. || Au passif. 
impers. Nuntiatur in castris Ro- 
manorum præler consueludinem 
lumulluari. Cæs. On annonce 
qu'il règne dans le camp des 
Romains une agitation extraor- 
dinaire. Cum Gallis tumullua- 
lum verius quam belligeratum. 
Liv. On se rencontrait avec les 
Gaulois plutôt qu'on ne leur fai- 
sait la guerre. Cum tumultua- 
lum in caslris sciret. Liv. Sa- 
chant qu’il y avait du désordre 
dans le camp. 

tüumultüôsë ({umulluosus), adv. 
Comp. ruuucruosius. Cato. Lis. 

UP. TUMULTUOSISSIME. Cic.) Afr. 
Calo.Cic. Liv.Tumultueusement, 
en désordre. 

tümultüosus, a, um ({umullus), 
adj. (Comp. TuxuLruosior. Suel. 
Vell. Sup. rumusruosissimus. Liv. 
Suet.), Cic. Hor. Liv. lumul- 
tueux, bruyant. — contio. Cie. 
Assemblée orageuse.—vila. Ci. 
Vie agilée. — mare. Hor. Mer 
houleuse. Tumultuosissimum 
pugnæ. Liv. Le plus fort de la 
mêlée. 4 Liv. Suel. Curt. Plein 
de trouble, confus. — nuntius. 
Liv. Nouvelle confuse. In ot&io 
tumultuosi, in bello segnes. Liv. 
Faisant grand bruit en temps 
de paix, mais bien tranquilles 
en temps de guerre." Alarmant, 
inquiétant. — lilteræ. Suet. 
Lettre inquiétante. 

tümultüs, üs (Gén. TumuLT. 
Enn. Acc. Turpil. Afran.Pompon. 
Sall. Abl. TumuLrto. Inscr.), m. 
Cic. Hor. Nep. Liv. Bruit, fracas, 
tumulle. Tumultu tanlo. Plaut. 
En faisant tant de vacarme. Ma- 
gno cum strepituactumultu.Cæs. 
Avec bruit et à grand fracas. 
Cum omnia terrore ac tumultu 
streperent. Liv. Quand tout re- 
tenliesait de cris d'alarme et de 
tumulte. Tumultus concilatores. 
Liv. Instigateurs du désordre. 
Tumullum injicere civilati. Cic. 
Mettre le désordre dans la cité. 
— movere. Hor. edere, præbere. 
Liv. facere. Sall, Exciter des 
désordres. Novos moveat For- 
tuna tumullus. Hor. Que la for- 
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tune soulève de nouveaux 
troubles. || (En parl. des élé- 
ments). — ætheri. Ov. Ton- 
perre, éclair. Tremendo Jupiler 
ipse ruens tumultu. Hor. Jupiter 
s’élançant lui-même au milieu 
de l’horrible fracas du tonnerre. 
Ægæi tumultus. Hor. Les orages 
de la mer Egée. || Hor. (Sat. 11, 
2, 35). Mouvement dans l’esto- 
mac, coliques.f(T. de la langue 
milit.) Cic. Cæs. Liv. Guerre 
imminente, soulèvement inat- 
tendu, révolte. Tumullus fuit 
verius quam bellum. Liv. Ce fut 
un soulèvement plutôt qu'une 
guerre. Tumullum Gallicum op- 
rimere. Liv. Réprimer le sou- 
èvement des Gaulois. — ser- 
vilis. Cæs. Révolte et soulève- 
ment des esclaves. Tumultum 
decernere. Cic. Déclarer qu'il y 
a une guerre soudaine (d’où : 
ordonner une prise d’armes.) 
4 (Par ext.) Hor. Luc. Petr.Trou- 
ble de l'esprit. — mentis. Hor. 
Agitation de l'âme. Pulsata tu- 
mullu pectora. Petr. Cœurs en 
proie au trouble. Sceleris tu- 
multu. Hor. Par le trouble du 
crime (par l’effet d’une con- 
science troublée). || (En parl. du 
style.) Plin. Quint. Dèsordre, 
confusion. 
+ tümülum, i, n. Greg.-Tur. 
Inscr. Voy. TUMULUS. 
tümülus, i ({umeo), m .Cic. Cæs. 
Liv. Sen. Elévation de terrain, 
éminence, tertre. — ferrenus. 
Cic. Elévation de terrain.— sil- 
vestres. Cic. Coteaux boisés. /qnis 
e speculä sublalus aut tumulo. 
Cic. Feu allumé sur une tour 
d'observation ou sur une hau- 
teur. Tumuli ex aggere fatur. 
Virg. 11 leur parle du haut du 
an Cic. Virg. Ov. Liv. Tac. 
Suet. Eminence tumulaire, tu- 
mulus, tombeau. — Achillis. 
Cic. Le tombeau d’Achille. Tu- 
mulo componere, condere, po- 
nere. Ov. Mettre au tombeau. 
Tumulum facere, statuere, cons- 
liluere. Virg. struere. Tac. Eri- 
ger un tombeau. Tumulus ina- 
nis. Virg. Cénotaphe. Tumulus 
honorarius. Suelt. Monument 
funéraire, mausolée. 
tunc ({um, ce), adv. Plaut. Cic. 
Prop. Quint. Alors, dans ce 
moment même,à cette époque. 
Tunc cum omnia dicta sunt. Cic. 
Alors que tout a été dit. Si favi 
transversi inhæreant, lunc opus 
est. Col. Si les ravons sont at- 
tachés de travers, il faut en ce 
cas... Quas tunc demum perse- 
uar, cum præfatus fuero. Col. 
e n’en parlerai qu’au moment 
où j'aurai terminé mon préam- 
bule. Tunc femporis. Juslin. 
Apul. A cette époque. (En cor- 
relation avec cum, etc.) Plaut. 
Cic. Cæs. À cette epoque où, 
alors que. Tunc flores legebat, 
cum puerum vidit. Ov. Elle cueil- 
lait des fleurs alors qu'elle vit 
cet enfant. Nunc ajunt. lunc ne- 
gabant.Cic.lls affirment aujour- 
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d'hui ce qu'ils niaient alors. 
Ægre tunc sunt relenli, quin op- 
pidum irrumperent.Czæs. On eut 
alors beaucoup de peine à les 


empêcher de se jeter dans la 
ville. 


1. tundo, fülüdi, tunsum et tü- 


sum, ère (Parf. Turupr. Varr. 
Charis.Diom. Prisc.rurunbr.Erc. 
ex Charis. runs. Charis. Diom. 
Inf. prés. passif TuNDIER. Lucr. 
Part. passé passif runsus(ordin.) 
et rusus. Plin. Veg- Apul. herb. 
tr. Cic. Lucr. Virg. Hor. Ov. 
Plin. Battre à coups redoublés, 
frapper. — éympana. Ov. Battre 
le tambour. — pectora manu. 
Ov. Se frapper la poitrine. — 
lerram pede. Hor. Frapper la 
terre du pied. — corpus crebro 
iclu. Lucr. Frapper un corps 
de coups répétés. Ferrum non 
aptum lundendo. Plin. Fer im- 
propre à être travaillé au mar- 
teau. Tunsæ fruges. Virg. Mois- 
sons battues sur l'aire. fundrre 
eandem incudem (prov.). Cic. 
Frapper toujours la même en- 
clume. 4 Plin. Col. Vitr. Piler, 
broyer, écraser. — aliquid in 
farinam.Plin. Réduire qq. chose 
en farine. — æs. Plin. Marteler 
de l’airain, l’amincir. Tunsum 
allium. Col. Ail pilé. Tusa herba. 
Plin. Herbe pilée. Au fig. Plaut. 
Ter. Virg. Fatiguer, assommer 
qqn. — aures. Plaut. Rebattre 
les oreilles. Tundendo effecit 
senex. Ter. Le vieux a réussi 
en assommant son monde. 
Tundat Amycle, natalem Maiis 
Idibus esse tuum. Prop. Qu’Amy- 
clé répète à satiété que le jour 
de ta naissance tombe aux Ides 
de-Mars. 


2. + tundo, ère, tr. Fasti ruslic. 


(C. I. L. 1, p. 358, col. 4, 10; 
col. 5, 44). Voy. Toxpgo. 


+ tundôr, ôris ({undo), m. Apul. 


(mêt. 4, 24). Action de frapper. 


Tünës, nélis (Acc. Tunerex. Liv. 


TuneTA. Liv.), m. Liv. Tunis, 
ville de la côte d’Afrique. 


Tunger, gri, m. Sil. (vu, 682). 


Un Tongre. 


Tungri, orum, m. pl. Tac. (Germ. 


2). Amm. Les Tongres, peu- 
plade germanique. 


tüunica, >, f. Plaut. Cic. Virg. 


Tunique (vêtement de dessous 
des Romains à l'usage des deux 
sexes etdontles manchesétaient 
courtes). Manicæ lunicæ. Virg. 
Tunique à longues manches. — 
manicala. Curt. Tunique à lon- 
gues manches (portée par Îles 
étrangers el les Romains efTé- 
minés) de même. — manuleala. 
Plaut. Suet. Tunique à longues 
manches.—{alaris. Cic. Tunique 
tombant jusqu'aux picds.Tunica 
propior pallio (prov.). Plaut. La 
tunique nous touche de plus 
près que le manteau. 4 (Par 
ext.) Lucr. Cels. Plin. Juv. Cou- 
verture, enveloppe, peau, pel- 
licule, gousse. — cicadæ. Lucr. 
La peau de la cigale. — oculo- 
rum. Cels. La tunique de Pœil. 
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— frumenti. Plin. L’enve'oppe 
du blé. 

tünicätus, a, um (funica), adj. 
Cic. Vétu d’une tunique. Tuni- 
cata quies. Mart. Vie tranquille 
et sans gène. Tunicalus populus. 
Tac. popellus. Hor. et lunicati 
seul. Cic. Les gens pauvres, le 
petit peuple (qui n'était vêtu 
que de la tunique). 4 (Par ext.) 

ers. (4, 3). Enveloppé d'une 
ellicule. 

tüunicla, æ,f. Cic. (leg.n,5, 9 M.). 
Forme sync. de TUNICULA. 

tünico, äre (amical tr. Varr. 
(sat. Men. 4 , 1). Revêtir qqn 
d’une tunique. 

+ tünicopallium, fi (funica, 
pullium), n. Acr. Serv. Tunico- 

allium, vêtement qui tient de 
a tunique et du pallium. 

+ tünicôsus, a, um (tunica), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 142). En tu- 
nique. 

tünicüla, æ ({unica), f. Turpil. 
Cæcil. Plaut. Varr. Petite tu- 
nique. 4 (Par ext.) Plin. Paul. 
ex Fest. Petite enveloppe. 

Tünicüläria, æ, f. Varr. Fest. 
Celle qui porte une tunique, 
comédie de Névius. 

+ tunsio, ünis ({undo), f. Aug. (in 
ps. 97, 6; in ps. 31 enarr. 2, 14). 
Action de frapper. 

tüor (Form. usit. : ruËris. Plaut. 
TUITUR. Nol.-Tir. Gloss.-Sang. 
TUIMUR. Varr. Lucr. TuanuRr. Lucr.. 
TUANTUR. Lucr.Tuene. Lucr.), dép. 
tr. Poela (ap. Fest.). Priap. Stat. 
Anthol. lat. Comme Turor. 

2. « tüor, üris ({ueor), m. Apul. 
(deo Socr. 11). Sens de la vue. 

* tüuÔs (Acc. sing. m. et n. Tuou. 
Plaut. Inscr.), adj. poss. Plaut. 
Varr. Arch. p. TUUs. 

* turäbôlum, i, n. Gloss.-Vatic. 
Encensoir. 

+ türälis, e (es adj. Serv.(Virg. 
Æn. 5, 145). Relatif.à l’encens. 

stürärius(THURARIUS), a, um (lus), 

adj. Solin. Ps.-Ascon. Relatif à 
l’encens, d’encens. — {ibiæ. So- 
lin. Flûtes employées quand on 
brülait l’encens dans les sacri- 
fices. 4 Subst. TAURARIUS, it, m. 
Tert.Jul.-Firm. Marchand d’en- 
cens. || THURARIUS VICUS, M. Às- 
con. Rue située dans le hui- 
tième quartier de Rome. 

+ turäti, orum, m. pl. Optat. 
(schism. Donat. r, 15). Ceux qui 
avaient sacrifié aux idoles. Voy. 
TURIFICATUS. 

turba, æ (tüp6n), f. Plaut. Ter. 
Cic. Trouble, désordre, confu- 
sion. Quantaä in turbä vivere- 
mus. Cic. Dans quel désordre 
nous vivions. Maximas in cas- 
tris effecisse turbas dicitur. Cic. 
On dit qu’il fit éclater dans son 
camp les plus graves désor- 
dres. Turba inter eos inceperat. 
Ter. Le tapage avait commencé 
parmi eux. Ecce aulem nova 
lurba atque rira. Cic. Mais 
voici de nouveaux bruits, de 
nouvelles disputes. Ne {urbam 
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faciat. Ter. Pour qu’il ne fasse 
pas de tapage. Urori turbas 
conctet. Plaut. 11 fera une scène 
à sa femme. (Meton.) Cic. Virg. 
Nep. Ov. Liv. Foule en desor- 
dre, cohue, foule, multitude. 
troupe. Videt in turbä Verrem. 
Cic. IL aperçoit Verrès dans la 
foule. Ex turbä discedere. Cic. 
S'éloigner de la foule. Turba 
mea. Liv. Ma suite. — disci- 

ulorum. Quint. Troupe d’éco- 
iers. Ouiriltium. Hor. 
populace romaine. — chentum. 
Horr. La foule des clients. Ma- 
gna lurba ignotorum deorum. 
Cic. Une multitude de divinités 
inconnues. — ferarum, Canum, 
volucrum. Ov. Bande de bètes 
féroces, meute de chiens, troupe 
d'oiseaux. luporum. Sul. 
Bande de Joups. — arborum. 
Ov. Multitude d'arbres. — 7a- 

Cculorum. Ov. Grêle de traits. — 
vulnerum. Plin. Grand nombre 
de blessures. — inanium ver- 
borum. Quint.Flux d'inutiles pa- 
roles, — arqgumentorum. Quint. 
Foule d'arguments. 

turbämentum, ? ({urbo), n. Tac. 
(hist. 4, 23). Moyen de pertur- 
bation. 4 (Passif.) Sail. Désor- 
dre, trouble. 

+ turbantër ({urbo), adv. Arn, 
jun. Avec trouble, avec confu- 
sion. 

turbätS ({urbatus), adv. Cæs. 
Tert. En désordre, confusément. 

turbätio, ôünis ({urbo), f. Liv. 
Fior. Gell. Tumulte, confusion, 
trouble, désordre. 

turbätôr, oôris ({urbo), m. Liv. 
Sen. Tac. Amm. Perturbateur, 
factieux.— vulgi. Liv. Agitateur 
pOpaIale — otii. Sen. Pertur- 

ateur du repos. — belli. Liv. 
Qui cherche à exciter la guerre. 

turbätrix, fricis (lurbator), f. 
Stat. Prud. Qui trouble, per- 
turbatrice. 
turbaätus, a, um ({urbo), p. adj. 
(Comp. TURBATIOR. Suel.) Liv. 
Plin. j. Suet. Troublé, agité. — 
mare. Liv. Plin. 1. Mer agitée. 
Turbaltiore cælo. Suet. Par un 
ciel orageux. 4 Au fig. Cic. Cæs. 
Virg. Plin. Sil. Troublé. Inopi- 
nalo malo lurbati. Cæs. Trou- 
blés de ce malheur imprévu. 
Turbatæ voluntates populi. Cic. 
Le désordre des volontés po- 
po Turbatus animi. Er 

‘esprit troublé, déconcerté. — 
par. Juslin. Paix compromise. 
— mens. Virg. Esprit troublé. 
sturbedo, inis ({urba),f. Ruric. 
(ep. 1, 51). Ven.-Fort. Gloss.- 
Paris. Trouble, confusion. 
turbëlæ. Voy. TURBELLÆ. 

* turbellæ, ärum (turba), f. pl. 
Plaut. Vacarme, bruit. — fa- 
cere. Plaut. Faire du vacarme. 
T(Méton.) Aug. Apul. Séditions, 
révolles. 
turbën, binis ({urbo), n. Tibull. 

1, 5, 3). Toupie. (Dans Catull. 
A 407} on lit maint. {urbo 
malgré Serv. [Virg. Æn. vu, 
3151.) 
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turbidë(turbidus), adv. Cic. Avec 
trouble, en désordre. 

1. sturbido, dvi, dtum, üre (tur- 
bidus), tr. Solin. Sid. Mart.-Cap. 
Troubler. — aquam. Solin.Trou- 
bler l'eau.— animæ serenitalem. 
Sidon. Troubler ia sérénité de 
l’âme. 

2. + turbido (rurseno), dinis 
(£urbo), f. Aug. Rustic. Bour- 
rasque. q Ven.-Fort. Aspect 
trouble (d’un liquide). 

+ turbiduülus, a, um (turbidus), 
adj. Prud. Un peu troublé. 

turbidus, a, um (!lurba), adj. 
(Comp. TurRsinion. Cic. Ov. Sup. 
TURB1DISSIMUS.Cic. Tac.) Cic. Virg. 
Hor. Ov. Plin. Troublé, agité, 
confus. — tempestas. Cic. Af- 
freuse tempête. — cælum. Plin. 
j. Ciel orageux. — lempeslas 
telorum. Virg. Horrible grèle de 
traits. — imber. Virg. Averse, 
pluie d'orage. Freta lurbida ven- 
lis. Ov. L’onde agitée par les 
vents. — aqua. Cic. Eau trouble. 
— cæn0 gurges. Virg. Gouffre 
bourbeux. — coma. Ov. Cheve- 
lure en désordre. — loca. Virg. 
Lieux sombres. Hermus auro 
turbidus. Virg. L'Hermus dont 
l'or trouble les eaux. 4 Au fig. 
Cic. Virg. Hor. Ov. Troublé, 
désordonné, violent. — motus 
animi. Cic. Mouvement violent 
de l’âäme. Omnt turbido motu 
vacare. Cic. Etre exempt de tout 
mouvement violent, — civilas. 
Tac.Cité en révolution.— Aruns. 
Virg. Aruns effravé. — animi. 
Tac. L'esprit troublé. —træ. Sil. 
Troublé par la colère. Turbidum 
lætalur. Hor. Sa joie est in- 

uièle. — res. Cic. casus. Tac. 
Evénements funestes. Si tur- 
bidissima sajienter ferebas. Cic. 
Si tu supportais courageuse- 
ment l’adversité. Pectora tur- 
bidiora mari. Ov. Cœur plus 
agité que la mer. Turbidissunus 
uisque. Tac. Les plus turbu- 
ents. — ingenium. Tac. Carac- 
tère turbulent, remuant. In 
turbido. Sen. Dans les troubles 
civils. 

turbinâtio, ônis ({urbinatus), f. 
Plin. (xv, 21, 85). Forme coni- 
que. 

turbinätus, a, um (2. {urbo), adj. 

Comp. TURBINATIOR, Plin.) Plin. 
ui a une forme conique; ef- 
filé. 

turbinëus, a, um (2. {urbo), adj. 
Ov. (met. vu, 556). Tourbillon- 
nant. 

turbiscus, i, f. Pelag. vel. Cass.- 
Fel. 76 (p. 184). Bois gentil 
(arbrisseau). 

turbistum, t, n. Plin. (xxx, 
5, 88). Turbistum, substance 
qui fait prendre plus facilement 
la couleur. 

1. turbo, dvi, älum, äre (Fut. 
antèr. Pass. TURBASSITUR. Lex. 
ap. Cic. leg. 11, 4, 11) ({urba), 
tr. Lucr. Cic. Troubler, agiter, 
mettre en désordre. — mare, 
æquora. Cic. Lucr. Soulever la 


TÜUR 1629 


mer. — capillos. Ov. comas. 
Quint. Déranger sa coiffure. — 
— ceram. Quint. Brouiller la 
cire (raturer l'écriture). Uvæ 
recentes alvum turbant. Plin. Le 
raisin nouveau dérange le corps. 
Intr. Cum mare lurbaret. Varr. 
Comme la mer se troublait, se 
soulevait, s’agitait. (Dans la 
lang. milit.) — ordines, aciem 
pedilum. Liv. Mettre le désordre 
dans les rangs, dans une armée 
de fantassins; rompre une ligne 
d'infanterie. 4 (En parl. des 
liquides.) Hor. Ov. Troubier, 
rendre trouble. Ipsos turbavere 
lacus. Ov. 1ls troublèrent les 
lacs mêmes. — aquam limo. Hor. 
Troubler l’eau en agitant la 
vase. Pulvis sputo turbatus. 
Petr. Poussière mélangée à de 
la salive. ne ext.) Cic. Trou- 
bler, brouiller, jeter dans le 
désordre. — contiones, auspicia, 
comitia. Liv. Troubler l’assem- 
blée, les auspices, les comices. 
Omnia turbavit, miscuit. Cic. 
Il brouilla et troubla tout. — 
spem pacis. Liv. Anéantir les 
espérances de paix. Ne quid 
tle turbet vide. Cic. Prends 
garde qu’il ne fasse quelque 
sottise. Turbatum est domi. Ter. 
Le trouble règne chez nous. 
Totis usque adeo turbatur agris. 
Virg. Tant est grand le trouble 
qui règne dans les campagnes. 
urbare rem ou censum. Juv. 
Petr. Faire banqueroute. Intr. 
Omnibus in rebus turbaral. Cæl. 
(ap. Cic.) Il avait dissipé toute 
sa fortune, il s'était ruiné. 
4 Virg. Ov. Curt. Troubler l’es- 
prit, mettre en émoi. — ani- 
mum. Curt. mentem. Virq. Trou- 
bler l'esprit. 4 Intr. Cic. Tac. 
Se troubler, s'agiter (au sens 
polit.). Si una allerave civitas 
lurbet. Tac. Si un ou deux can- 
tons se remuent. Pass. impers. 
St in Hispaniä turbatum esset. 
Cic. S'il y avait eu des troubles 
en Espagne. 
2. turbo, binis, m. Plaut. Cic. 
Lucr. Virg. Tourbillon, tour- 
noiement; tourbillon de vent. 
Ventus turbo et turbines venti. 
Plaut. Tourbillons, vents im- 
étueux. Pulvis collectus tur- 
ine. Hor. Poussière soulevée 
par un tourbillon. 4 Au fig. 
Cic. Ov. Sil. Tourbillon, agita- 
tion, tourmente. In {urbinibus 
ac fluclibus rei publicæ. Cic. 
Dans les tourmentes et les tem- 
pètes de l'Océan populaire. 
Turbo mentis. Ov. Irrésistible 
élan de l’âme. Gradivi turbine. 
Sil. Par le tumulte des armes 
(litt. de Mars). Tu, procella pa- 
briæ, turbo ac tempestas pacis 
atque olii. Cic. Toi qui boule- 
verses ta patrie, perturbateur 
de la paix et du repos public. 
4 Cic. Toupie, jouet d'enfants. 
| (Par ext.) Varr. Hor. Plin. Ov. 
Tout objet de forme arrondie. 
Turbines tardi cardinum. Varr. 
Pivot des portes. Turbines ca- 
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dorum. Plin. Tonneaux deforme 
conique. Turbo. Hor. Cercle ma- 

ique. — feres. Catull. Roue 
di fuseau. 4 Lucr. Virg. Ov. 
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met du désordre. 


Sue. Loi qui cause du trouble. 
| Cic. (nat. deor. nr, 28, 70). Qui 


* turbülus, : ({urbus), m. Hist. 
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ches. Turrescere somno. Pr: 
S'engraisser en dormant. (4 
fig.) Cic. Pers. Se gonfler sou 


l'effet de la passion, s’agiter. tu: 
Sil. Sen. Mouvement circulaire, | Apoll. (12). Petit tourbillon. Sapientis animus nunquam lur.|:, 
rotation, révolution. — cæli. | x turbus, i, m. Prise. (vol. 1, P.| gescit. Cic. L'esprit du sage nt 
Lucr. Mouvement circulaire du 136, 16 not. crit.). Comme rurso. s’emporte jamais. 4 Quint. in, ri 
ciel. — {unæ. Lucr. Révolution turbystum. Voy. TURBISTUM. 10, 73). Devenir emphatique, V: 
de la lune. — ignium. Lucr. turda, æ, f. Pers. (6, 24). Voy.| ampoulé, s’enfler en parl. du Ti 
Tourbillons de flammes. — TURDUS. Style). Tr. Avien. Faire enfer. | l 
sari. Virg. Tourbillonnement turdärïum, ïi (Eurdus), n. Varr. |turgïdülus, a, um ({urgidus,\ ï 
d’un rocher. — serpenlis. Sil,| (L. L. V, 4, 2). Lieu où l'on ‘ 


Marche tortueuse du serpent. | élève des grives. 


— Ægqæus. Claud. Tourbillon turdêla, # (turdus), f. 
de la mer Egée. — rapar. Slat.| Isid. (or. xn, 7, 71). Grive de 
Tourbillon d’eau. Momento tur- 


( la petite espèce. 
binis exit. Pers. Dans le temps |, 


de tourner 


turdella, æ ({urdus), f. Fest. 


ad}. Catull. Paul.-Petr, Un peu 
gonflé. 


Varr. | turgiïdus, a, um (furgeo), ad). j 


Cic. Hor. Ov. Mart. Sen. Enfk. : 
onflé. — pes. Sen. Pied enfk. + 
rons turgida cornibus. Hor. | 


164 a. 13). Petite grive. Front où pointent les cornes. |; 

Militiæ turbine factus eques. Ov. durdesat ein ch pl. Plaut. | — labra. Mart. Lèvre tom bante. : 
Devenu chevalier en passantpar| Jin Turdétains, peuple de la| Vela lurgida vento. Hor. Voiles | | 
tous les degrés de la hiérarchie Bétique (dans le pays où se gonnées par le vent. Fluvius hi} ” 
militaire. — vulgi. Claud. Foule trouve auj. Séville). ern& nive lurgidus. Hor. Fleuve | n 
e peuple. Turdetänia, », f. Liv. Pays des | enflé par les neiges de l’hiver. L 
ne ones m. ma se U, | Turdétains. * . mare. cu mA a : 
10). Turbo, nom d’un gladia- Ali fr ; - En parl. du style.) Hor. Petr. | * 
de : Turdüli, rum, m. pl. Liv. Les Claud. Em phat: PE Don ne 2 


Turdules, peuple de la 
voisin des Turdétains. 


# turbôr, ôris (1. furbo), m. 
Cæl.-Aur. Trouble dans le corps |; 


Bétique, 


— oratio. Petr. Style ampoulé. |? 


—— 


2 


ss s Alpinus. Hor. Alpinus, le r 
(de méd). À Fuig. Boulever- | *, Harailus, à m Var. (r. r. poèle ampoulé. : 
sement. Ac AE ; + turg1o, ünis, f. Plin.- Val. Voy. r 
æ 2. Turdülus, a, um (Turduli), TURI 
*turbüla,  ({urba), f. Apul. (de adj. Liv. (xxxiv, 20, 9). Des Tur- de È q 
deo Socr. 12). Petit bruit, léger dules / * turgo, ère, intr. Gloss.-Labb. |! 
désordre. 4 Plur. Apul. Petit turdus, i, m. Varr. Hor. Plin. |. Comme TurGro. L 
cercle de personnes. Grive (oiseau). { Col. Plin, Quine. | * turgôr, ôris (turgeo), m. Mart.. | à 
turbülenté ({urbulentus), adv. ourd (poisson de mer). Cap. Myth.-lat. Gonflement, en- {: 
Cic. Callistr. dig. et turbülen- x Türënus, a, um, ad). Fronto. flure. U 
tér ({urbulentus), adv. (Comp. Voy. TYRRHENUS. Türia, #, m. Vib.-Sequ. Mela. \st 
TURBULENTIUS, Cic.; Sup. TURBU- türêus a, um (£us), adj. Virg.| Sail. Turia, fleuve de l’'Espa- | ( 
LENTISSIME. Sid.) Cic. (ep. u, 16, | Ov. Stat. D'encens. — virga. | gne Tarraconaise (auj. le Gua- ! : 
1).Avecconfusion,avec trouble; Virg. L'arbre qui donne l’en- dalaviar). j 
eng, pi Portement. Non turbu-| Gens. — dora Virg. L'encens | Türiänus, à, um (Turius , adj. ! ! 
lente. Cic. Sans perdre la léle. | offert. — grana. Ov. Grains Cic. Marc. dig. De Turius. —: 
Nos nihil tur bulenter, nihil te- d’encens. — altaria. Stat. Au- | hereditas. Cic. L'héritagé de Q. ,T 
ee. re RER tels sur lesquels on brûle de Turius. 1 
: Dee ‘1% | lencens. | * türibôülum, : n. Gloss.-Vat. | 1 
Tien Sans réflexion. Turbulente + turgëfäcio, êre (turgeo, facio), Comme TURIBULUY. ann à 
se gerere. Callistr. Se conduire tr. Aufin. (Clem. recogn. (VI, | x türibôlus i, m. Stokes Irish |T 
en séditieux. 26). Faire gonfler, faire germer. | glosses (p. 35). Comme rurieu- | | 
* turbülentia, z ({urbulentus), turgéo, tursi, ére, intr. Virg.| Lu. 
t. Ter. Greg. + (ep: v, 2). Trou- Prop. Plin. Mart. Etre enflé, türibülum (TAURIBULUM NE: (lus), d 
ble, pertur ation. onflé. Frumenta turgent. Virg.| n. Cic. Liv. Curt. AD AU Cas- ! 
* turbülento, àre ({urbulentus), Le blé gonfle. Uva turget mero.| solette à encens, encensoir. T 
tr. Apul. Troubler, mettre en Mart. La grappe se gonfle de T (Par ext.) Vifr. German. Arat. | ! 
désordre. vin. Mammæ lurgentes. Plin. Constellation nommée aussi |‘ 
turbülentus, a, um ({urba), adj. | Mamelles pleines. Lumina tur- Ara (l’Autel). à 
(Comp. rurBuLENTIOR. Liv. ; Sup. | gentia fletu. Prop. Yeux gonflés türicrémus (THuRICRENUS), à, um | | 
TURBULENTISSIMUS. Cic.) Cic. | . 


de pleurs. 4 (Au fig.) Plaut. 
Claud. Etre gonfé, enflé, plein 
de. Turgent mendacia monstris. 
Claud. Les mensonges sont 
pleins-de ces merveilles. Turget 
mihiuxor. Plaut. Ma femme est 
furieuse contre moi. T (En parl, 
du style.) Cornif. Hor. Etre 
enflé, boursouflé, emphatique. 
Oralio quæ turget et in/lata est. 
Cornif. Discours emphatique et 
Plein d’enflure. Professus gran- 
dia lurget. Hor. Il se gonfle, 
annonce des merveilles, 

turgesco (Parf.rurst. Enn. De 
326].), ère (turgeo), intr. Varr. 
Ov. Plin. S’entler, se gonfler. 
Ne aqua lurgescat in corpore. 
Varr. De peur que l’eau ne s’a- 
masse dans leur corps. Tur- 
gescunt virquila. Plin. Les bour- 
geons se forment sur les bran- 


Phædr. Agité, troublé, orageux. 
— lempestas. Cic. Temps ora- 


— COnCUrsio atomo- 
rum. Cic. Rencontre désordon- 
née des atomes. 4 (Au fig. sens 
pass.) Cic. Liv. Troublé, agité. 
— res. Cic. Les troubles. — res. 
publica. Cic. Etat agité. — ani- 
mus. Cic. Esprit en proie au 
trouble. Turbulentior annus. Liv. 
Année plus féconde en troubles. 
Turbulentissimum tempus meæ 
profectionis, Cic. Cette poque si 
agilée de mon départ. I (Sens 
actif.) Cic. Tac. Suet. Qui cause 
du trouble, turbulent, factieux. 
— cives. Cic. Citoyens séditieux 
et remuants. —" érihuni. Tac. 
Tribuns séditieux.—contio. Cic. 
Harangue séditieuse. — lex. 


(£us, cremo), adj. Virg. Ov. Où |* 
l'on bràle de l’encens. : 
Türiensis, e (Turia), adj. Cic. (r 

à 


(EAIbe 2, 5). De Turia. — præ- 
tum. Cic. Combat de Turia (dans { 
la guerre contre Sertorius). 
türifôr (raurIFER), /era. ferum 
(£us, fero). adj. Ov. Vitr. Plin. Qui 
produit l’encens. Prud.(A poth. 
292). Qui offre l’encens. — grezx. 
Prud. La troupe des idotâtres. 
+ türificätôr (TaurirIcATOR), ris 
(£urifico), m. Aug. Qui offre de 
l’encens aux idoles, idolâtre. 
+ türificätus THURIFICATUS), à 
({urifico), m. ypr. (ep. 52). 
Chrétien apostat qui oître de 
l'encens aux idoles. 
x turifico (THURIFICO), ävi, äre 
({us, facio), intr. Anthelm. Sa- 


crifier aux idoles. 


| 
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ürilégus (rnuRILEGUS), à, um 
(us. lego), adj. Ov. Qui recueille 
l’encens. 
turinus. VOY. TYRRHENUS. 
turio, ünis, m. Col. Cass.-Fel. 48 
(p. 123). Jeune pousse, rejeton. 
Türium, li, n. Plin. (iu, 3, 20). 
 Vovy. Tunis. 
 Türius, ä, m. Nom d’une fa- 
mille romaine. Q. Turius. Cic. 
" (fam. 12, 26), Quintus Turius, 
négociant en Afrique. 
turma, #, f. Cic. Cæs. Liv. Es- 
cadron, turme, division de la 
cavalerie romaine, Ja dixième 
partie d'une aile (ala), forte 
d’abord de 30 hommes, puis de 
32. 4 (Par ext.) Cic. Ov. Plin. 
Troupe, bataillon, foule. — fe- 
mineu. Ov. Troupe de femmes. 
— sSlaluarum equestrium. Cic. 
Escadron de statues équestres. 
— salyrorum. Plin. Troupe de 
. satyres. — Gallica. Ov. Trou- 
peau des prêtres d’lsis, des 
Galles. 
turmälis, e ({urma), adj. Stat. 
Claud. D'escadron, de cavalier, 
de chevalier. — buccina. Claud. 
Trompette de cavalerie. — san- 
quis.Stat.Famille de chevaliers. 
Subst. TURMALES, ium, m. pl. 
iv. Soldats d’un escadron.|! Au 
neut. adv. Turmale fremit. Stat. 
(Theb. 1v,10). Elle frémitcomme 
un escadron entier. 
. + turmärius, à: ({urma), m. Prob. 
, Cod.-Theod. Recruteur de la ca- 
. valerie. 
turmaätim ({urma), adv. Lucr. 
Cæs. Liv. Par escadrons, par 
bandes. 
Turnus,i, m. Virg. Ov. Tibull. 
Turnus, roi des Rutules, tué 
_ par Enée. Suét. (Ner. 54). Titre 
$ d’une pantomime. 
. Türônes, um (Acc. TURONAS. 
 Luc.), m. pl. Cæs. Plin. Les Tu- 
rones, peuple de la Gallia Lug- 
dunensis (dans le pays où est 
" auj. Tours). 
* Tuürôni, ôrum, m. pl. Cæs. Hirt. 
" Tac. Sulp.-Sev. Les Turones. 
+ Türônicensis, e ne 
adj. Ven.-Fort. {misc. viu, 21). 
De Tours. 
"+ Türônicus, a, um (Turones), 
adj. Sulp.-Sev. (vit. S. Mart. 9, 
4). De Tours. 
 Türônus, i, m. Tac. (ann. ut, 46). 
4 Nol.-Tir. Le Turon (sing. col- 
1 lectif). 
turpë ({urpis), adv. Catull. Stat. 
: Honteusement. — incedere. Ca- 
, tull. Avoir une allure indécente. 
— gemens. Slat. Qui gémit là- 
chement. 
.+ turpedo, dinis, f. Marc.-Emp. 
1 Aug. Chose affreuse. 
iturpicülus, a, um ({urpis), adj. 
* Varr. Catull. Assez laid, dif- 
! forme. — nasus. Catull. Vilain 
petil nez. — res quædam. Varr. 
Quelque chose d'assez laid. (Au 
fig.) Res {urpiculæ el quasi de- 
formes. Cic. Choses basses et 
laides. 
+turpido, dinis, f. Voy. TURPEDO. 


TÜR 


* Ïfäcio, ère (turpis, 
tr. floss.-Labb. Décrier (qqn.). 

turpificätus, a, um (lurpis, fa- 
cio, adj. Cic. (off. 11, 29, 405). 
Dégradé, avili. 

Turpilia, », f. Cic. (fam. 1, 21). 
Turpilia, nom de femme, 

Turpilius, fi, m. Nom d’une 

famille romaine. Sex. Turpilius. 

Vulcat. Sedigit. (ap. Gell. xv, 

24, 11). Sextus Turpilius, poète 

comique romain, contemporain 

et ami de Térence. 

iéquium, Hi (lurpis, Lo- 
guor), n. Tert. Ambr. Hier. Con- 
versation obscène. 

+ turpilôquus, a, um ({urpis, 
loquor), adj. 1sid. (reg. monach. 
17, 2). Au langage obscènce. 

sturpilucricüpidus,i(éurpis lu- 
cri cupidus), m. Plaut. (trin. 5, 
2, 63). Qui court après un gain 
EAU ; 

+ turpilücrus, i(furpis, lucrum), 
m. Aug. Celui ui cherché un 
gain honteux. 

Turpio. Voy. AmBivius. 

turpis, e, adj. (Comp. TURPIOR. 

Cic. el TURPISSIMUS. Cic.) Plaut. 


LS 


Ter.\ Ci£. Virg. Hor. Ov. Laid, 
diffoïfe. — aspectus. Cic. As- 
peer repoussant. — pes. Hor. 
ied difforme. — femina. Plaut. 
Femme laide. — vestitus. Ter. 
Vêtement dégoùtant. — scabies. 
Virg. La gale répugnante. Mem- 
6ra turpia fimo. Virg. Membres 
souillés de boue. || Cic. (or. 41, 
158). Choquant, malsonnant (en 
pari. d’un mot). 4 (Au fig.) Ter. 
Cic. Virg. Hor. Honteux, désho- 
norant, infâme, déshonnète, in- 
décent. — fuga. Cic. Fuite hon- 
teuse. — amor. Hor. Amour 
déshonorant. — vita. Cic. Vie 
déshonnêéie, immorale. — ver- 
bum. Ter.Motindécent. — causa. 
Corni/. Mauvaise cause. — re- 
pulsa. Hor. Honteux échec. Homo 
turpissimus.Cic. Hommeinfâme. 
I Subst. TurPE, is, n. Cic. Ov. 
hose honteuse ; intamie.Habere 
HE rem publicam turpe est. 
ic. Trafiquer de la chose pu- 
bliqueestune honte. Hocvidetur 
esse lurpissimum. Cic. Ceci me 
semble le comble de linfamie. 
turpitèr rate adv. (Comp. 
TURPIUS. Ov.; Sup. TURPISSIME. 
Cic. Sen.) Hor. Ov. D'une ma- 
nière laide, difforme. — c/au- 
dicare. Ov. Boiter d’une manière 
disgracieuse. — desinere in pis- 
cem. Hor. Se terminer hideu- 
sement en poisson. 4 (Au fig.) 
Cic. Cæs. Ov. Sen. D'une manière 
honteuse, infâme. — jacere. Ov. 
Etre étendu d'une manière dés- 
honnête. — facere. Cic. Agir 
honteusement. — fugere. Cæs. 
Fuir honteusement. 
Hrpriudo, dinis ({urpis), f. Cic, 
(off. u1, 29, 105). Apul. Laideur, 
difformilé. 4 (Au fig.) Cic. Cæs. 
Laideur morale, turpitude. dés- 
honneur, infamie. — judicum. 
Cic. Perversité des juges. — 
generis. Quint. Bassesse de la 
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naissance. — vifæ prislinæ. Gell. 
Abjection de la vie passée. — 
fugæ. Cæs. Honte de ia fuite. — 
verborum. Cic. Indécence des 
mots. 
turpo, dvi, älum, äre (Arch. Fut. 
anlèr. TURPASSIS. Pacuv.) (tur- 
pis) tr. Enn. Virg. Hor. Stat. 
nlaidir, défigurer, souiller. — 
Jovis aram sanquine. Enn. Souil- 
ler de sang l’autel de Jupiter. 
— capillos sanguine. Virg. Souil. 
ler de sang les cheveux. Cica- 
trix lurpaverat frontem. Hor. 
Une cicatrice avait défiguré le 
front. Te rugæ turpant. Hor. 
Les rides te défigurent. Turpa- 
lus vullus. Stat. Visage déf- 
ed (Au fig.) Pacuv. Cic. Stat. 
éshonorer, souiller. — avos. 
Stat. Déshonorer ses aïeux. — 
ornamenta. Cic. Souiller les 
ornements. 
Turrän)änus,a, um (Turranius), 
adj. Col. Plin. De Turranius. 
Turränius, #, m. Nom d’une 
famille romaine. Turranius Ni- 
ger. Varr.Cic. Turranius Niger, 
ami de Varron et de Quintus 
Cicéron, grand agriculteur. Tur- 
ranius. Ov. (Pont. 1v,16,29). Tur- 
ranius, poèle tragique. 
turricüla, æ ({urris), f. Vitr. 
Hier. Pall. Petite tour, tourelle. 
he ext.) Mart. (x1v, 16 Emm.). 
ornet pour jouer aux dés (il 
avait la forme d’une tour). 
turrigér, gèra, gèrum (turris. 
gero), adj. Virg. Ov. Sul. Qui 
porte une tour. — urbes. Virg. 
Villes munies de tours. — fera. 
Si. Eléphant qui porte une 
tour. — Cybele, dea. Ov. Cybèle, 
qui a une couronne de tours. 
turris, is (ACC. TURREM. Inscr. 
Acc. Auct. b. Hisp. Vitr. Mela. 
Curt. Juv. Suet. Claud. Flor. 
Tert. Vopisc. Lampr. Aug. Tur- 
RIM. Inscr. Plaut. Cl-.Quadrig. 
[p; Gell.]. Cæs.-Sall. Virg. Auct. 
. Hisp. Liv. Sil. Stat. Tac. Gell. 
Apul. Aur.-Vict. Amm. Aus. Aug. 
AbI. rurre. Inscr. Cic. [ad Att. 
V, 20, 5]. Auct. b. us Ov. Liv. 
Sen. tr. Phæitr. Curt. Val.-Flacc. 
Sil. Stat. Mart. Juv. Tac. Fron- 
tin. Cels. Aus. rurnt. Inscr. Cic. 
Cæs. Auct. b. Afr. Ov. Liv. Plin. 
Suet. Vulg. Amm.) (rSpats, rvp- 
pis), f. Cic. Suet. Vitr. Tour, 
édifice élevé, palais. — Mæce- 
naliana. Suet.Palais de Mécène. 
Regum turres. Hor. Les palais 
des rois. 4 (T. de lang. milit.) 
Cic. Cæs. Liv. Tour (machine de 
siège); tour (d’une ville forte). 
Turris tectum. Cæs. Le toit d’une 
tour. — latericia. Cæs. Tour en 
briques. Turres excitare. Cæs. 
Dresser les tours. || Liv. Tour 
qu’on met sur le dos des élé- 
phants, sur un navire. { Varr. 
Ov. Colombier, pigeonnier (en 
forme de tour). 4 (Par ext.) 
Cato. Gell. Ordre de bataille 
formant un carré, bataillon 
carré. 
turritus, a, um ({urris), adj. 
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Virg. Ov. Prop. Muni de tours. 
— mœnia. Ov. Murs garnis de 
tours.— puppes. Virg. elephanti. 
Auctl. b. Afr. Vaisseaux, élé- 
pan chargés de tours.— dea. 
rop. La déesse qui a une cou- 

ronne de tours (Cybèle). 4 (Par 
ext.) Virg. Luc. En forme de 
tour, haut, élevé. — scapuli. 
Virg. Rochers élevés. — corona. 
Luc. Coiffure en forme de tour. 

tursio (raunsio), ônis, m. Plin. 
ee 9, 34). Espèce de marsouin 
poisson). 

turtür, éüris, m.f. Plaut. Virg. 
Tourterelle. 4 TURTUR MARINA. 
Dict.-Cret. (6, 15). Raïie paste- 
nague. 

turtürilla, æ ({urtur),f. Sen. (ep. 
96,3). Petite tourterelle (en parl. 
d’un homme efféminé). 

türunda, x (ferenda de tero), f. 
Cato. Varr. Boule de pâte pour 
engraisser les oies. Cato. (r.r. 
157).Charpie pour les blessures. 

* türundo, üre (furunda). intr. 
Apic. (v, 2, 191). Empâter les 
oies. 

+ türundus, i, m. Marc.-Emp. 
Cherpie pour les blessures. 
tus (Tuus), türis (vos), n. Cic. 
Virg. Liv. Ov. Encens (résine 
d’un arbre d’Arabie). Tria lura. 
Ov. Trois grains d’encens. Dare 
tus. Ov. Offrir l’encens. Tus 
terræ. Plin.(xxiv, 29). Nom d’une 
Es appelée plutôt chamaæpi- 

ys. 


Tuscänicus, a, um (Tusci), adj. 
Varr. Plin. Quint. Vitr. Etrus- 
que, Toscan.— implurium. Varr. 
Impluvium construit à la ma- 
nière étrusque, — signa. Plin. 
statuæ. Quint. Statues étrus- 
ques. 

Tuscé (Tusci), adv. Varr. Gell. 
En Etrusque, en Toscan. 

Tusci, orum, m.pl. Varr. Mela. 
Cic. Liv. Les Tàscans ov Etrus- 

ues, habitant$ de l’Etrurie. 
n Tuscos abiit. Liv. Il se retira 
chez les Etrusques. 

+ Tuscia, æ (Tusci), f. Amm. 
La Toscane ou Etrurie, pays des 
Etrusques. 

Tuscülänensis, e (Tusculum), 
adj. Cic. De Tusculum. — dies. 
Jours passés à Tusculum. 

Tuscülänus, a, um (Tusculum), 
adj. Liv. De Tusculum. 4 Subst. 
TuscuLANI, Orum, m. pl. Cic. 
Les habitants de Tusculum. 
| TuscuLanun, i, n. Cic. Bien de 
campagne près de Tusculum. 
Cicéron y possédait une villa. 

+ tuscülum, : ({us),n.Plaut.(aul. 
11, 8,15). Un peu d’encens. 

Tuscülum, :, n. Cic. Hor. Liv. 
Tusculum, vieille ville du La- 
tium (auj. Frascati). 

Tuscülus, a, zm (Tusculum\,adj. 
Tibull. De Tusculum. € Subst. 
Tuscuzr, orum, m. pl. Mart, (vu, 
31, 11). Habitants de Tusculum. 

Tuscus, a, um (Tuscil, adj. 
Cic. De Toscane, d'Etrurie, 
étrusque. — mare. Cic. La mer 
de Toscane, — amnis. Virg. 
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Le Tibre. — alveus. Hor. Le 
Tibre qui coule à travers l'E- 
trurie. — dux. Ov. Mézence.— 
eques. Mart. Mécène, descen- 
dant des rois de Toscane. — 
cadi. Mart. Les vins d’Etrurie. 
— semen. Ov. Le seigle d’Elru- 
rie. — vicus. Varr. Quartier 
toscan (à Rome), séjour des fa- 
bricants dé soieries, du bas 
peuple et des courtisanes. 
4 Subst. Tusca, æ, f. Juv. (6,187). 
Femme étrusque. || Tuscr, orum, 
m. pl, Plin. j. Villa en Toscane, 
où habitait Pline le jeune. 
+tusillæ, Grum, f. pl. {sid. Gloss.- 
Labh. Voy. ronsrizæ. 

* tussôdo, dinis (tussis), f. Apul. 
(met. 9, 13). Toux. 

tussicüla,æ ({ussis), f. Cels. Toux 
légère. Cæl.-Aur. Toux. 

+ tussicüläris, e ({ussicula), adj. 
Cæl.-Aur. Contre la toux. — 
herba. Cæl.-Aur. Comme Tussr- 
LAGO. 

stussicülôsus, a, um ({ussicula), 
adj. Cæ/.-Aur. (acut. 11, 13, 90). 
Qui tousse beaucoup. 

* tussicus, a, um (fussis), adj. 


Jul.-Firm.Marc.-Emp.Qui tousse 


beaucoup. 

tussilägo, ginis, f. Plin. (xxvi, 
6, 30). Tussilage, pas-d’âne, 
plante. 

tussio, ire ({ussis), intr. Plaut. 
Hor. Mart. Quint. Tousser. — 


acerbum. Mart. Tousser violem- 


ment. — male. Hor. Avoir une 
mauvaise toux. Part. subst. 
Tussientes. Plin. Les gens qui 
toussent. Part. passé Tussirus, 
a, um. Cæl.-Aur, Expectoré. 
tussis, ts (Acc. russim. Catull. 
Cels. Col. Plin. Scrib. Gargil.- 
Mart. Apul. herb. russes. Gar- 
gil.-Mart. Cass.-Fel. Abl. russi. 
ucil. Cels. Plin. Fronto), f. 
Ter. Cels. Toux. Au plur. Tusses. 
Plin. (xx,136). Accès ou quintes 
de toux. 

+ tütäcülum, à ({ulor), n. Prud. 
Protection, abri. 

tütämen, »ninis ({utor), n. Virg. 
(Æn. v, 262). Arn. {lier. Protec- 
tion, défense. (Au plur. Arn.) 

tutämentum, à ({ulur), n. Liv. 
Apul. Cypr. Vulg. Protection, 
défense. 

Tüutänus, i ({utor), m. Varr. (sat. 
Mem.41,1). Tutanus,nom d’une 
divinité protectrice, qu’on in- 
voquait dans le besoin. 

+ tütatio, ünis (1. tulor), f. Firm. 
m. Protection, défense. 

#tütätôr, ôris ({utor), m. Apul. 
Arn. Protecteur, défenseur. 

1. tüté. Voy. TU. 

2. tuté ({utus), adv. (Comp. Tu- 
TIUS. Cæs. SUP. TUTISSIME. Pom- 
pej. ap. Cic.) Plaut. Cæs. Pom- 
pe]. En sûreté, en sécurité, 

tutela, æ ({ueor), f. Plaut. Cic. 

Prop. Liv. Soins vigilants,garde, 
défense. Tutelam januæ gerere. 
Plaut. Avoir la garde de la 
porte. Dit, quorum tutelæ ea loca 
erant. Liv. Les dieux qui avaient 
la garde de ces lieux. Salutem 
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hominum esse in Jovis tutela. (i: 
Que le salut des hommes 
pics sous la garde de Jupita 

alionis tutelæ subjicere. (x 
Mettre sous la protection de 
raison. ||(Méton. sens actif.) Hork 
Ov. Sen. Petr. Gardien, protet 
teur, défenseur. — præsens {lu 
liæ. Hor. O soutien puissant da, 
l'Italie. Tutela. Sen.Divinitép 
tectrice, génie tutélaire, du 
navire, d’une localité, puis del 
maison. || Petr. Sen. Sil. Lact 
Statuette du génie protecteu 
(d’un vaisseau).  (Passif.) Hor 
. Le protégé, la protègt 
Îl Varr. (r. r. 1, 14,1). Enclo 


Hor. Liv.Jct.Tutelle(t. de droit 
Aliquem alicui in tutelam tr 
dere. Pacuv. Confier à qqn 
tutelle d’un individu. In sua 
tutelam venire. Cic. Atleinir 
sa majorité (sortir de tuteil: 
Tutelam accipere. Varr. Re: 
voir la tutelle de qqn. Tutelw 
gerere. Liv. administrare. Jet 
aire office de tuteur. Tufela 
deponere. Liv. Abandonner | 
tutelle. Tutelam erigere, repos- 
cere et tlutelæ agere. Jet. De 
mander des comptes de tutelle 
Tulelæ judicium. Cic. Poursui 
tes contre un tuteur infidèle. 
| (Méton.) Massur. (ap. Gell. x 
13, 5). Le pupille et ses bien: 
Cic. Jet. Les biens d’un pupille. 
4 Varr. Plin. Col. Suet. Entre 
tien, garde. — villarum. piin.| 
Garde des villas. — Capitoli. 
Plin. Entretien du Capitole. -— 
pecudum. Col. Garde des trou 
peaux. — classis. Justin. Entre 
lien de la flotte. Col. Suet. Jus! 
Entretien, nourriture. 

+ tüteläris, e (éulela), adj. Marr. 
(sal. nr, 9, 2). Tutélaire. — di 
Macr. Dieux tutélaires d’un er 
droit. 4 Sidon. Jet. De tutell: 
— prælor. Capitol. Préteur au: 
nomme le tuteur. | 

tüutélarius, a, um (tulela), aüi. 
Plin. (xxx1v, 7, 38). Gardien d’un 
temple. — prælor. Inscr. Pre- 
teur qui nomme le tuteur. 

+ tutolätôr, oris ({utela), m. 
Arn. Mart.-Cap. Gènie protect: 
teur. 

+ tütôlätus, a, um (lutela), ad; 
Grom. vet. Qui est sous la pro 
tection de. 

tutella, », f. Grat.(cyn. 48; 30t 
H et B). Comme TUTELA. 

tütémèt. Comme Tu. 

tuticus. Voy. MEDDIX. 

Tütilina, z, (fueor), f. Varr 
(Sal. Men. 41, 2). Tutilina 
déesse protectrice qu'on invo 
quait en cas de besoin. Varr 
Macr.Tert. Aug. Tutilina, déess 
protectrice du blé. 

41. tüto (lutus), adv. (Sup. TUTIS 
siMO. Cic. Plin.) (lutus), adv. Cie 
Cæs. Plin. En süreté. — esse 
Cic. Etre en sécurité. — vives 
Nep. Vivre en sécurité. — dim: 
care. Cæs.Combattre en sûrete 
Tulissimo. Cic. En toute suürete 


» 
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2. » tüto, äut, ädlum, âre (Form. 


usit. : nd. prés. TuranT. Næv. 
Imp. TuTA8aNT. Fulg. Subj. imp. 
TUTARET. Pompon. Parf. TUTAVIT. 
Vulg. Subj. p.-q.-p. TUTASSET. 
Hygin. Impér. TuTA. Pacuv. Au 
passif : Plaut. Fronto. Symm.) 
(£éutor), tr. Enn. Pacuv. Pomp. 
Plaul. Fronto. Symm. Cass.-Fel. 
Protéger, défendre. 


4. tütôr, dlus sum, äri (Infin. 


prés. TUTARIER. Plaut.) (lueor), 
dep. tr. Plaut. Cic. Virg. Sali. 
Plin. Tac. Protéger, défendre; 
prendre sous sa sauvegarde. 
domum. Plaut. Virg. Proté- 
er la maison. — regnum. Sall. 
éfendre le royaume. — oculos. 
Cic. Garantir les yeux. — ali- 
quem. Cic. Protéger qqn. — 
urbem muris. Liv. Défendre la 
ville par des murailles. — se 
vallo. Liv. Se garantir par un 
retranchement. — spem vir- 
tute. Sall. Soutenir son espoir 
par son mérite. Natura arbores 
cortice a frigoribus et calore 
tutata est. Plin. La nature a 
rotégé les arbres contre le 
roid et la chaleur au moyen 
de l'écorce. Locorum ingenio 
sese contra imbelles copias regis 
tutabatur. Tac. Elle se défen- 
dait par l'avantage des lieux 


. contre les troupes mal aguer- 


ries du roi.  Cæs. Sall. Calp. 
Se préserver de, s'assurer 
contre. — pericula. Cæs. S’as- 
surer contre les dangers. — 
inopiam. Cæs. famem. Calp. Se 
garantir contre la disette, la 
famine. 

2. tütôr, üris ({ueor), m. Cic. 
Hor. Protecteur, défenseur. — 
finium. Hor. Protecteur des li- 
mites. 4 (T. de droit.) Cic. Plin. 
Liv. Justin. Tuteur, curateur 
des mineurs, des femmes el 
es gens faibles d'esprit). Tuto- 
remaliqueminstiluere.Cic. Nom- 
mer un tuteur. Dare tulorem 
Helvidiæ filiæ. Plin. 7. Donner 
un tuteur à la fille d'Helvidia. 
Mulieres in tulorum potestate 
sunt. Cic. Les femmes sont en 
puissance des tuteurs. Tulorem 
a consulibus petere. Liv. Deman 
der un tuteur aux consuls. F - 
minæ lutores dari non possu e- 
Dig. Les femmesne peuvent être 
données comme tutrices. || Au 
fig. Cic. Tuteur. — elogquentiz. 
Cic. Tuteurs de l’éloquence. 

+ tüutôrius, a, um (2. {ulor), ad). 
Justin. (xxx, 3, 4). De tuteur. 

+ tütrix, fricis (2. {utor), f. Cod.- 
Just. (v, 35, 3). Tutrice. 4 (Par 
ext.) Fulg. myth. Tutrice, pro- 
tectrice. 


. + tütüulätus, a, um (lutulus), adj. 


Enn. Pompon. Qui porte un fu- 
tulus. 

Tütülina, z#, f. Voy. Turin. 
tütülus, i, m. Varr. Fest. Tert. 
Tutulus, touffe de cheveux ras- 
semblés et relevés au-dessus 
du front, coiffure à l'usage du 
flamine et de sa femme. 


TUU 


+ Tutünus,, m. Arr. Aug. Tu- 
tunus, autre nom de Priape. 

tütus, a, um (lueor), adj. (Comp. 
TUTIOR. Cic. Cæs. Liv. Sup. Tu- 
TISSINUS. Ter. Ov. Quint.) Cic. 
Hor. Bien gardé, protégé, dé- 
fendu, sûr. — ab hoslibus Cæs. 
a latronibus. Hor. Protégé con- 
tre l'ennemi, contre les voleurs. 
— ab insidiis. Cic. ab omni pe- 
riculo. Cæs. À l’abri des piè- 
ges, de tout danger. — a bello. 
Ov. Qui n'a rien à craindre 
de la guerre. Testudo tula ad 
omnes iclus. Liv. La tortue 
ne donne aucune prise aux 
coups. — adversus pericula ve- 
nenorum. Cic. À l'abri des 
effets du poison. — incendio. 
Auct. bd. Aler. Garanti contre 
l'incendie. Res tuta. Cic. For- 
tune en sûreté. — Jocus. Cic. 
Lieu sûr. — via fugæ. Cic. 
Sür moyen de fuite. — perfu- 
gium. Cic. Asile sûr. — et pa- 
lens îler. Hor. Chemin sûr et 
ouvert à tous. Victis nihil tu- 
lum. Cæs. Rien de sûr pour 
les vaincus. Mare futum præ- 
slilerunt. Cic. Hs.ont rendu la 
mer sûre. Tuliorem vilam red- 
dere. Cic. Rendre la vie plus 
sûre. Non est tua tuta roluntas. 
Ov. Ce que tu veux n’est pas: 
sans péril. In audaces non est au- 
dacia tuta. Ov. Lutter d’audace 
avec des gens audacieux ne 
sert de rien. Mens male tula. 
Hor. Esprit frappé de démence. 


{| Subst. rurux, i, n. Ter. Cie. 


Cæs. Virg. Prop. Liv. Quint. Sù- 
reté, sécurité. Tutum probe est. 
Plaut. 11 n’y a aucun danger. 
Tuta laudo. Hor. J'aime la sécu- 
rité. Esse in tulo. Cic. Etre en 
sûreté. In tulum collocare. Ter. 
Cic. Mettre en lieu sûr. In tu- 
tum receptus est. Liv. 1l fut reçu 
en lieu sûr (sauvé). Tula lene- 
bam. Virg. J'étais en lieu sûr. 
Tulum est (avec Infin.). Cæs. 1] 
est prudent, il est sùr. Si dicere 
palam parum lulum est. Quint. 
S'il est peu prudent de parler 
publiquement. Tutius esse arbi- 
trabantur vicloriä poliri. Cæs. 
Ils croyaient plus sûr de s’em- 

arer de la victoire. (Par ext.) 

or. Ov. Liv. Circonspect, pru- 
dent, sage. Nimium tlulus. Hor. 
Trop prudent. Tula celeribus 
consilits præponere. Liv. Préfé- 
rer la prudence à la précipila- 
tion. Celeriora quam luliora con- 
silia. Liv. Desseins plus rapides 
que prudents. 


tuus, a, um (Gén. renforcé : Tor- 


pré. Plaut. Abl. renf. Tuorre. 
Plaut.Ttuaprte. Plaut.)({u), pron. 
adj. poss. Cic. Ton, ta. — ami- 
cus. Cic. Un ami à toi, ton 
ami. — est servus. Plaut. C’est 
ton esclave. Ex fu& accepi manu 
pateram. Plaut. C'est. de ta 
main que j'ai reçu la coupe. 
Tuus Panætius. Cic. Ton cher 
Panætius. Pugnasli tempore 
tuo. Liv. Tu as combattu à un 
moment favorable pour toi. 
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Tuis ignibus uri. Ov. Elre brûlé 
des mêmes feux que toi. Ho- 
nos luus. Virg. L'hommage qui 
t'est rendu. — amor. Plaut. 
L'affection qu’on te porte. 
Tuople consilio. Plaut. D'après 
tes pEQUrES plans. Non tuante. 
Plaut. Non par la faute. 4 Subst. 
Tuus, a, um. Cic. Le tien, la 
tienne. Tuus sum. Plaut. Je l'ap- 
partiens. De fuis unus esset. 
Cic. C'était un des tiens. Tuum 
est. Hor. C'est ton affaire. De 
tuo. Plaut. De ce qui est à toi. 
Tuum est ignoscere. Ter. Il t’ap- 
partient de pardonner. | Au 
pl. tui, éuæ, tua, Cic. Tes na- 
rents, Les affaires. Tua. Ter. 
ae Ta fortune, ce qui est à 
oi. 

tuxtax, indécl. Plaut. (Pers. n, 
3, 12). Clic, clac. Turlax meo 
lergo erit. Plaut. Et cela fera 
clic-clac sur mon dos. 

Tyäna, ôrum (Tüava), n. pl. 
Plin. Amm. Voie Dane. vhle 
de Cappadoce, au pied du mont 
Taurus, patrie du philosophe 
Apollonius. 

+ Tyänæus (THYANÆUS), a, um 
(Tyana), adj. Vopisc. (Aurel. 24, 
b\. De Tyane. 

Tyÿänëéïus, a, um (Tyana), adj. 

Ov. De la ville de Tyane. 

+ Tÿäneus, a, um (Tyana), adj. 
Amm. (xxt, 4, 5). De Tyane. 

s Tÿäni(Tayani), ôrum (Tyana), 
m. pl. Vopisc. Autels #3, 2). 
Les habitants de la ville de 
Tyane. 

Lies æ, f. Cic. (fam. xv, 1,2). 

yba, ville sur les frontières 
de Syrie, en deçà de l’Euphrate 
(auj. Taibe). 

+ Tÿbèris, is, m. Inscr. (C.I.L. 
x1v, 3902, 6). Comme Tiseris. 

+ Tÿbris. Voy. TIBERIS. 

Tÿbür..Voy. Tur. 

Tÿcha, æ (Tuyn), f. Cic. Liv. 
T'ycha, troisième quartier de la 
ville de Syracuse, en Sicile, 
ainsi nommée parce qu’elle pos- 
sédait un temple de la Fortune. 

Tyohtus; Hi (Tuy:oç), m. Ov. 

lin. Tychius, celèbre artiste 
qui travaillait le cuir; il était 
né en Béotie. 

Tÿdeus, Gén. Tyoet. Hyg. Myth. 
lat. Troeos. Sfai. Acc. Typra. 
Quint. Stat. Voc. Type. Sfat. 
(un m. Virg. Stat. Tydée, 

Is d’'Ænèus et père de Dio- 
mède. 

Tÿdides, Gén. Typimis. Dracont. 
Tvpioæ. Epit.-Iliad. Acc. Tvor- 
DEN. Ov. Claud. Tyoineu. Aus. 
Myth. lat. Voc. Type. Virg. 
Tuôeiônc), m. Virg. Hor. Ov. Le 

ls de Tydée, Diomède. 

Tÿmoôlus, i, m. Voy. Tuouus. 

anïicus, i (ruuravixéc), n. 
lin, Cæl.-Aur. Qui souffre le 
la tympanite. 

+ tympäniôlum, : (fymparæm), 
n. Arn. Petit tambour. 

tympänisso, dre, intr. Voy.Tru- 
PANIZO, | 
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* tÿmpänista, z 


m. Apul. 


TYN 


(rupravioréc), 


Joueur de tambour 


phrygien. 


* tympänistria 
rpia), f. Sid. Fe 


æ (Tuuravlo- 
mme qui joue 


du tambour Phrygien. 


* tympänitôs, » 


m. Veget. 


hydropisie, 


l'enflure 


(v, 26, 1). Qui 


(Tuuravienc), 
Cæl.-Aur. Tim pani te, 
caractérisée par 
du ventre. 4 Veger. 
souffre de la 


tympanite. 


x äniticus, 
m, Va 


get. 
fre de la 


pänium, 


lin. Paul. 


d’un côté 
äniz 


O 


à (£ym aniles), 
Pelag. se Qui ue 
tympanite. 

li (rupräviov), n. 
dig. Perle plate 
et ronde de l’autre. 
» äre Rain) 

u 


ar Suet. (Aug. 68). Jouer 


tambour ph 
tympänôtriba, > 


rygien. 
(ruuravorpl- 


Gnc), m. Plaut. (truc. nr. 7, 49). 
Joueur de tambour phrygien 


(po 
miné). 


ur désigner un 
é 


homme elré- 


pänum,i( Tupnavov), n.Lucr, 


Catull. Ces. T 


à donner 
|] Au fig. 


amollit o 


que hÿdrauliq : 
îtr. Roue dentée. ICT. d’archit.) 


IV, 6, 4). Panneau d’un vantail 


Soupière de tab 

Tyndäreum, ; 
Lo. (xxx vr, É 

(dim. de Tyndaris). 

däréü 

ic. Ov. Tyndare, roi 


(fils d 


ène et de Clytemnestre). Tyn- 


de Clytemnestre), 


lat. Gén. pl. TyNDArIDAR UM. [or. 
Prise. (Tuvôaptônc), m. Cie. Hor. 
Ov. Descendant 
dare. Tyndaridæ. 
] ratres. 
Tyndare (Castor et Pollux). For- 
dissima Tyndaridarum. Por. 
temnestre, la 
descendants de Tyn 


Tyndäris, ridis, Acc. 


mini, 


4 


L 


(Tuvé APE), 


de Tyndare. 
Ov. Hélène. 
2. Tyndàris, 


(Tuvéxpis), 
ris, ville b 


: il ressemblait au tam- 
basque ou au tambou- 
rin ; chez les 


ambour phrygien 
les prêtres de 


le 


pan. || Viér. 
nn 11, 146). 
e. 


(Tuv8éprov), n. 
2, 41). Tyndarion 


eoç), m. 
e Sparte 
époux de éda, 
et Pollux, d’Hé: 


Le gendre de 
mnon, époux 


ACC. TYxDAR1DEX. 


mâle de Tyn- 
Cic. ou — 9e- 
Ov. Les fils ‘de 


Cly- 
brave des 
dare, 


plus 


rida 
La fille 
— Lacæna. Virg. 
Ov. Clytemnestre. 

ridis, Acc. rida 
f. Cic. Plin. Tynda- 
äâtie par Denys lAn- 


f. Virg. Ov. 


TYR 


cien, sur la côte nord de la 

icile. 

Tyndäritänus, a, um (2. 

15), adj. Cic. De Tyndaris. 
T Subst. TYNDARITANI, orum, m. 
pl. Cic. Habitants de Tyndaris. 
Tyndärius, «, um (Tyndareus), 
ad. Val.-Fl. (à, 57. © fratres: 
Castor et Pollux. 4 Subst. Tyx- 
DARII, Ürum, m. pl. Sil.Les Spar- 
tiates {dont Tyndare était roi). 

+ Tyndärus, :, m. Hyg. Lact. 
Voy. TYNnAREUS. 

Tÿnes, étis, Acc. TyKeren. Liv. 
TYNETA. Liv, (6 Tovns), m. Ville 
de la Zeugitane (au. Tunis). 

tÿpänum, i, n. Catull. Voy.Tru- 

PANUM. 

Tÿphôeus, Gén. TyrHoros. Ov. 
Dat. Tyrno&o. Virg. Si. Acc. 
TYPBOEA. Ov. (Tupwetc), m. 
Virg. Ov. Sil. Typhée, monstre 
gigantesque, foudroyé par Ju- 
piter et enseveli Sous l’Etna, 
Four avoir voulu le chasser du 
ciel. 


Tÿphôis Phôidos (T hoeus), 1. 
Où De Typhée. (up 
Tÿphôïus, «, um (Typhoeus), 
alt Virg. Claud. De Typhée 
hôn, ônis, Acc. pl. TYPHoNAS. 
uC. (rvowv), m. Plin. Val.-Flacc. 
Apul. Violent tourbillon de 
vent, typhon.  Plin. (x, 25, 9, 
1). Typhon, sorte de comète. 
phôn, Gén. Typaonis. Curt. 
ACC. TYPHONEM. Mart.-Cap. Tv- 
PHONA. Ov. Ps.-Sen, Manil. Val.- 
Flacc. Hygin. (Tupuwv), m. Mela. 
Ov. Luc. Curt. Mani . Typhon, 
autre nom du géant Typhée. 
Typhonis specus. Curt. Caverne 
de Typhon (en Cilicie). 
Tÿphônëus, à, um (T phon), 
ap Mela (1, 13, 4). : pr 


Caverne de Typhon. 
*?phôünious, a, um Gyphon), 
adi. Vulg. (act. 21, 14). Qui tour. 
billonne. 


x hônïon 
A, herb. Ju 
herb. Comme DRACONTEA, 
Tÿphônis, nidis (Tuzwvic), f. 

al.-Flacc. (4, 428). La fille de 
Typhon. 


+ tÿphus, : (rüpoc), m. Eccl, Or- 
Sueil, arrogance. 

x tÿpicälis € ({ypicus), adj. In- 
RP (de visit. inf. 11, 4). Sym- 
bolique, allégorique. 

x tÿpicë ({ypicus), adv. Hier. (in 
Luc. h. 90). Allégoriquement. 

+ tÿpicus, a, um (rurixéc), adi. 
A Vulg. Qui sert de Fu 

typique; symboli ue, allégori- 

que. 4 Czl.-Aur. ntermillent, 
périodique. || Subst. TYPICI,0rum, 

1. Cæl. 14, 410). 

nts de fièvre 


Yi (rupwévrov), n. 
squiame. 4 Apul. 


s M. Cic. Plin. 

Lumpr.Image, bas-relief. TApul. 

aractère, marche 

aladie (partic. de la 

fièvre intermittente). 

Tÿra, æ (Tépac), m. Mela. Plin. 
al -Flacc. Voy. Tynas. 


Tÿräs 


1. Tÿrés (Acc. Trren. Virg 


tÿrianthinus, a, um 


Tfrins 
Tÿrius 


* tÿranna, æ (éyrannus), | 
Tréb-Poll, (xxx, 31,10). Fenm 
tyran. 

tÿrannicë (lyrannicus) ad v. Ci: 
(Verr. nr, 4$, 415). E 

tÿrannicida, z 
do), m. f. S 
Meurtrier d’un Lyran. 

tÿrannicidium,j( 
n. 
ran. 


TYR 


à). 
ke rannus, À 


(yrannicido, 
* rhet. Meurtre d’un te 


Œvvixds|, | 
Sen. Justin. De tyran, | | 


n10, ônis, m. Cic. 
niOn, grammairien et 
pbhe, qui vint à Rome 
Prisonnier pendant la 
de Mithridate. 
tyr 


Tyran. 
géogra- 


guerre 


Souverne.| 


ment violent d’un seul, nl | 


Liv. Afrai. 
blir la tyrannie. | (Méton.) Lis. | 
(xx vin, 44, 49). Territoire sou- 
mis à un tyran. 4 Treb-Poul.. 
(trig. tyr. 31, 10). Femme tyran. 
tÿrannoctônus, ; 

voc), m. 
Meurtrier 
cide 


+ tÿrannôpèlita, (rupavvoro- 
Atnç), m. Sid. (ep. v, 8). Ci. 
toyen d’une ville Souvernée 
par un tyran. 
tÿrannus, i (répavvoc), m. Virg. j 
Ov. Liv. Monarque, Souverain, : 
prie (en parl. d'Enée, de: 
aomédon, de Neptune, de Na- 
bis, roi de Sparte). î Cic. Lix. 
Tyran (qui règne par la vio- 
lence ou par usurpation). 
rannus ejus civitalis. Liv. Le 
tyran de cette cité. 
(Tüpac), æ, m. Ov. Tyras, 
fleuve de Sarmatie, plus tard 
appelé Danaster et de nos jours 
Dniester. 
-[ Æn. 
nom d'un 


» 403].), m. Tyrès, 
Troyen. 


2. Tÿrês, +, m. Val.-Flacc. (tv, 


119). Comme Tyras. 

ÿ (rvptévh:- 

voc), adj. Vopisc. (Carin. 20, 5). 
€ Pourpre violette, & Subst. 

TYRIANTHINA, Orum, n. Pl. Maré. 

(1, 53, 5). Vêtement Pourpre 

violet. 


Tÿrinthius. Voy. Ti- 
RYSS, TIRYNTRIUS. 
a, um (Tüptoc), adj. Ov. 
art. De Tyr. — puella ou 
Peller. Ov. Europe, fille du roi 
de Tyr, Agénor. — taurus. 
Mart. Le taureau qui enleva 
pe Il Subst. Tvau, ôrum, 
m- pl. Liv. Les Tyriens. habi- 
tants de Tyr. || (Meton.) Hor. Ov. 
De Tyr, de Pourpre. — vestes. 
Hor. Vêtements de pourpre. — 
colores. Ov. Pourpre de Tyr. 


l 


UBE 


4 Stat. De Thèbes en Béotie 
colonie phénicienne). — ersul. 
tat. L’exilé de Thèbes, Poly- 
nice. — duclor. Stat. Le roi de 
Thèbes, Eléocle. — plectrum. 
Stal.La lvre d'Amphion. {|| Subst. 
Tyris. Orum, m. pl. S{at. Les 
Thébains. 4 Virg. On Sil. De 
Carthage (colonie phénicienne). 
— urbs. Virg. La ville de Car- 
thage. — tori. Ov. L'hymen de 
Didon et d'Enée. — ductor. Sil. 
Le chef carthaginois one 
Il Subst, Tyri, ôrum, m. pl. 
Virg. Les Carthaginois. 
ro üs (Gén. Tvronis. Hyg.) 
vpw), f. Prop. Hygin. Tyro, 
lle de nie 
7°: etc. Voy. Tino, etc. 

Yrôs, à, Acc. Tyron. Ov. Sil. 
ust. Serv. (l'ügo:}, f. Virg. Ti- 
bull. Prop. Ov. Sen. Mrla. Plin. 
Lure. Stat. Mart. Curt. Just. 
Amm. Servr. Comme TYrus. 


U (primit. V, v, vingtième let- 
tre de l'alphabet latin; long, il 
répond au grec ov, Brulus 
Bs0570;; bref, à l’u grec, füga, 
guyn; il alterne qqfois avec l’i 
latin, optimus et oplumus, sa- 
dira et satura.{ Abréviation de 
urôs, et en partic. de urbs Roma 
dans la réunion des deux let- 
tres U, C. ou u. c. (urbis conditæ 
et ab urbe conditü). 

«+ uba, z, f. M. Cæs. (ap. Fron- 
ton.) Voy. uva. 

* übe, adv. Inscr. Arch. p. uBI. 

* übei, adv. Inscr. Arch. p. ur. 

1. über, éris, (oÿ6ap), n. Sein, 
mamelle, pis. — exserere. Virg. 
Mettre à nu la mamelle. — 

gtbera ducere. Virg. Prendre le 
sein. — dare. Ov. Donner le 
sein. Raptus ab ubere. Ov. Se- 
vré. 4 (Par ext.) Pall. Sorte de 
grappe que forme un essaim 
d’abeilles qui se suspend à un 
arbre. 4 Col. poet. Sein de la 
terre. 4 Virg. Col. Fécondité, 
abondance, richesse. — divilis 
agri. Virg. Richesse d’un sol 
fertile. Vitemubere suogravatam 
devare. Col. Decharger la vigne 
qui plie sous le poids de ses 
fruits. || (Poet.) l'irg. Champ fer- 
tile, le sol lui-même. 

2. uber, éris, Ablat. sing. ordin. 
UBERI, Cepend. ühere campo. Col. 
Sil. (14. uber), adj. (Comp. u8e- 
RIOR. Cic. Ov. SUP. UBERKIMUS). 
Ter. Sen. Tac. Fécond, produc- 
tif, abondant, riche, copieux. 
Is quæslus est uberrimus. Ter. 
C'est un métier très lucra- 
tif. Seges spicis uberibus. Cic. 


UBE 


tÿrôtärichum, i, n. Cic. (ep. 
1x,16,17). Saumure apprètée avec 
du ot m | 
éni, ürum (Tuppnvot), m. 
irg. Les Tyrrhéniens, peu le 
celtique, qui fut la souche des 
Etrusques. 

Dés æ (Tyrrheni), f. Ov. 
pue Etrurie. 
yrrhënicus, a, um (Tyr- 

rheni), adj. Aus. (ep. 24, 88). 

D'Etrurie. — Tarraco. Aus. Tar- 

ragone, située sur la mer 

d’Etrurie. 

Tyrrhénus, a, um, adj. Virg. 
v. Liv. Luc. D'Etrurie. 

mare. Liv. æquor. Virg. Mer 

Tyrrhénienne. — gurges. Luc. 

Le Tibre (qui vient d’Etrurie). 

— corpora. Ov., monstra. Ov. 

Les Tyrrhéniens que Bacchus 

changea en dauphins. — rez. 

Le roi des Etrusques, 
Mézence.  Subst. TYRRHENUS, 


5 


Ü 


Moissons aux épis bien pleins. 
Uberrima iriumphis provincia. 
Cic. Province fertile en triom- 

hes. Nullus feracior in ea (phi- 

sophiä) locus est nec uberior 
quam de officiis. Cic. Aucun 
sujet n’est plus riche, plus fé- 
cond que celui des devoirs. — 
bellum. Hor. Guerre qui promet 
un riche butin. Regio uberrima 

lumbi. Justin. Pays où il y a 

eaucoup de plomb. Uberrimi 
flelus. Sen. Larmes très abon- 
dantes. Subst. Uberrima. Val.- 
Flacc. Contrées très producti- 
ves. 4 Cic. Ov. Tac. Abondant, 
riche (en pari. du style). Orato- 
rumeû ætaleuberrimus erat.Tac. 
C'était le plus fécond des ora- 
teurs de cette époque. { Plaut. 
Pseud. 198. Lourd, pesant (en 
parl.d’un fardeau).{ Ma:ur.-Sub. 
(ap. Gell.). Gros, gras, replet. 

+ übéritas. VOYy. UBERTAS. 

übérius (2. uher),adv.au Comp. 
(Sup.u8EerRRIME.Plault.Cic.) Plaut. 
Cic. Aug. Plus, très abondam- 
ment. — flere. Cic. Verser des 
larmes plus abondantes. — pr'o- 
venil seges. Ov. La moisson 
pousse plus abondante. Fig. 
Locus tractatus uberrime. Cic. 
Passage traitéavec beaucoup de 
développements. 

übéro, avi, älum, äre (2. uber), 
intr. Col. (v,9, 11). Etre fertile. 
A Tr. Pall. (x1, 8, 3). Rendre fer- 
tile. 

* übéroOsitas, d/is (uberosus), f. 
Thes. nov. lat. (p. 617). Comme 
UBERTAS. 

übertas, ä&lis (2. uber), f. Cic. 
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t, m. Virg. Etrurien. Sanguine 
Tyrrheni. Virg. Du sang de 

ézence. | Virg. Joueur de flûte 
étrusque.|| TyRRHENUM, à, n. Val.- 
Flacc. (iv, 715). La mer Tyr- 
rhénienne (personnitiée). i| Tya- 
RHENI, Orum et um, m. pl. Viry. 
Les Tyrrhéniens. 4 Sil. Ge 114). 
Romain. — pubes. Sil. La jeu- 
nesse romaine. 

Tyrrhidæ, ärum, m. pl. Virg. 
Les fils de Tyrrhus, les pâtres 
du roi Latinus. 

Tyrus, i, Acc. Tvauu. Liv. Curt. 

usl. Amm. Oros. (Tüpoc), f. 
Stat. Oros. Tyr, ville maritime 
et commerçante de Phénicie, 
renommée pour sa pourpre. 
neo) Mart. La pourpre de 


yr. 
Tysdritänus. Voy. Tnysprrra- 
NUS. 

tzanga, =, f. Cod.-Theod. Voy. 
ZANCA. 


Sen. Plin. j. Fécondité, produc- 
tion abondante.—agrorum. Cic. 
Fertilité des champs. — metalli. 
Sen. Mine qui produit en abon- 
dance des grains d'or. — flumi- 
num. Tac. Fleuves qui produi- 
sent en abondance beaucoup de 
poissons. Anni ubertas. Plin. j. 
Année d’abondance, qui a pro- 
duit beaucoup. 4 Cic. Plin. Just. 
Abondance, richesse,profusion. 
— frugum. Cic. Abondante ré- 
colte.Ubertas in percipiendisfruc- 
libus. Cic. L’abondance (quans 
on cueille les fruits) de la ré- 
colle. — prædæ. Juslin. Riche 
butin. — vini. Suet. Abondantes 
vendanges. 4 Cic. Produit, pro- 
fit. Au plur. Vu:futis uberlates. 
Cic. Les avantages de la vertu. 
pi Quint. Abondance, fécon- 

ité (du style). — in dicendo. 
Cic. L’abondance de la parole. 
Livii lactea ubertas. Quint.L’heu- 
reuse abondance de Tite-Live. 


übertim (2. uber), adv. Catull. 


Sen. rh. Apul. Hier. Aug. Abon- 
damment. 


1. üuberto, äre (ubertas), tr. Plin. 


j. Eutr. Rendre fécond. 


2. * überto, ère, intr. Gloss.-Pa- 


ris. Etre en abondance. 


* übertus, a, um (p. uberatus), 


adj. Solin. Gloss. Labé. Fécond. 
Gell. Abondant, copieux. 


übi (primit. cubi) (Dans Tibull. 


u, 3, 27, la dernière syllabe est 
longue et brève dans le même 
vers), adv relat. et interr. 
« (Relat ) Plaut. Cic. Où, dans 
le lieu où. (Interr. dir.) Plaut. 
Cic. Où, en quel endroit? Ubi 
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illum quæram gentium? Plaut. 

Où le chercher? {Interr. indir.) 
Ubi lerrarum sim, nescio. Plaut. 
Je ne sais où je suis. || Où (au 
lieu d’un relatif avec une pré- 
pos.). Cic. Ov. Dans lequel, à 
qui, par lequel, avec equel. 

emo fuit ubi jus nostrum obti- 
neremus. Cic. Il n’y avait per- 
sonne auprès de qui nous pus- 
sions faire valoir notre droit. 

{ Cic. Liv. Nep. Tac. Au moment 
où, quand, lorsque. Ubi semel 
quis pejeraverit, ei postea credi 
non potest. Cic. Quand une 
fois on s’est parjuré, on n'est 
plus cru. Ubi primum. Cœæs. 
Quint. Dès que, aussitôt que. 

Gen) Ubt ubi. Ter. Liv. 

omme UBICUMQUE. 
übicumquë et übicunquë 
adv. (avec tmèse, ubi fit - 
que. Plaut. re 2591) Cic. 
fn quelque lieu que, partout 
où. — gentium erit, a nobis dili- 
etur. Cic. En quelque endroit 
au monde qu’il soit, nous l’ai- 
merons. { Hor. Quint. Aug. Dans 
un endroit quelconque, n’im- 

orte où, partout. 

Ubi, Orum, m. pl. Cæs. Tac. Les 
Ubiens, peuplade germanique, 
qui, au temps de César, habitait 
la rive droite du Rhin autour 
de Cologne; sous Auguste (37 
ap. J.-C.) M. Agrippa les fit 
transporter sur la rive gauche, 
de là leur surnom d’Aggripinen- 
ses. Oppidum Übiorum. Tac. La 
capitale des Ubiens. 

übi-lïbet, adv. Sen. Aug. En 
quelque endroit que ce soit, 
n'importe où. 

übinam, adv. Plaut. Cic. Où 
donc? 

übiquäqué (s.-ent. parte), adv. 
Ov. (am. ur, 40, 5). Partout. 

1. Ubi-qué, adv. Cic. En quelque 
lieu que ce soit. 4 Quint. Lact. 
Partout.Ubiqueel semper. Quint. 
Partout et toujours. Avec le 
Gén. — ilineris. Apul. Partout 
sur la route. 

2. übiqüe. Pour er us. 

+ übiquomque, adv. Arch. p. 
UBICUMQUE. 

übi-übi. Voy. us. 

Ubius, a, um (Ubii), a 
Übien. — mulier. Tac. Fe 
ubienne. 

übivis (wbi, volo), adv. Ter. Cic. 
Hor. Où l’on veut, en quelque 
endroit que ce soit, partout. 

Ücälégôn, ônis, m. Virg. Ucalé- 
on, nom d’un Troyen. 

Deu is, is, Acc. (Ucusin. Auct. 
d. Hisp. Abl. Ucunr. Auct. b. 
Hisp.), f. Ville de la Bétique. 

1. + üdo, äâre (udus), tr. Macr. 
Aug. Humecter, mouiller, trem- 

r 


er. 
2 do, Onis, m. Mart. Ulp. diq. 
Prise. Sorte de chaussons, faits 
de poils de chèvre. 
üdus, «, um (uvidus), adj. Virg. 
Ov. Sen. Plin. Humide, humecté, 
mouillé, arrosé. Uda pomaria 
rivis. Hor. Vergers arrosés par 


Tac. 
mme 


ULL 


souples. 

fons, tis, m. Virg. Plin. Sil. 
Petite rivière du Latium, qui 
se jette dans les marais Pontins 
(auj. Ofanto). 

fentinus, a, um (Ufens), adj. 
Liv. De l’Ufens. Tribus Ufentina. 
Liv. L’une des trente-cinqtribus 
romaines. 4 Subst. Virg. Nom 
d’un chef des Eques. 

+ ulcèräria, æ (ulcus), f. Apul. 
herb. Marrube (plante). 
ulcërätio, ônis (ulcero), f. Sen. 
Cass.-Fel. 2 (p. 10); 24 (p. 83). 
Prisc. Ulcération, ulcère. 

ulcèro, àre (ulcus), tr. Cic. Hor. 
Ulcérer, blesser, faire une plaie. 
À Fig. Hor. Blesser (le cœur). 

ulcérôsus, a, um (ten adj. 
Tac. Prud. Aug. Couvert d'ulcè- 
res, de meurtrissures, de plaies. 
Ulcerosa facies. Tac. Visage tout 
meurtri. || Plin. Crevassé.® Hor. 
Blessé (par l’amour). 

+ ulcisco, ère (Form. usit. : 
Subj. imp. ULCISCEREM. Enn. Fut. 
antér. uL80. Acc. Passif.Ind.prés. 
ULCISCITUR. Gloss.-Pan. Subj. 
pres ULCISCATUR. Greg.-Tur. (h. 

r. 1X, 20). Inf. prés. uLrciscr. 
Sall. [Jug. 31, 8]. Liv. [v, 49, 3]. 
Part. passé uLrus. Liv. |11, 17,7]. 
Ov. A 8, 120]. Val.-Flacc. fiv, 
153].) Voy. ucciscor. 
ulciscor, éris, ullus sum, ulcisci 

(ullus p. ulclus), dép. tr. Cic. 
Frontin. Spart. Se venger de, 

tirer vengeance de, punir. Ali- 
uem pro scelere ulcisci. Cæs. 
unir quelqu'un en propor- 
tion du crime commis. Non so- 
lum publicas, sed etiam priva- 
{as injurias ullus est. Ces. Il 
vengea non seulement les in- 
jures de la république, mais en- 
core celles qu'il avait reçues lui- 
même. Injurias injuriis ulcisci. 
Cic. Rendre injure pour injure. 
Ulcisciconvicia. Nep. Venger une 
insulte. 4 Cic. Venger (une per- 
sonne). — patrem. Cic. Venger 
son père. 

ulcüs (HULCUS), éris (gr. Elxoc), 
n.Lucr. Virg. Hor. Cels. Ülctre, 
plaie. (Prov.) Ulcus langere. 
Ter. Toucher à un point déli- 
cat. Ulcera montium. Plin. Car- 
rières de marbre. Lucr. Plaie, 
blessure de l'âme. 

ulcuscülum, : (ulcus), n. Sen. 
Cels. Petit ulcère. 

ulex, icis, m. Plin. Arbuste qui 

ressemble au romarin. 


Ullia, z, f. Flor. Ville de la Pé- 


tique, dans les environs de Cor- 
doue (auj. Montemayor). 


des ruisseaux. — aleator. Hor. 
Joueur bien arrosé, c.-à-d. ivre, 
gris. — oculi. Ov. Yeux baignés 

e larmes. — humus. Ov. Ter- 
rain humide.— gaudium. Mart. 
Joie mélée de larmes. | Subst. 
UDUM, î, n. Plin. Humidité. Udo 
colores inducere. Plin. Peindre 
à fresque. Par ext. Hor. Mou, 
tendre, flexible, pliant. — ar- 
gilla. Hor. Argile molle. — Lora 
et funes. Hor. Courroies très 


+ ullätënus (ullus, 


ULL 


Uliärus, i, f. Plin. Ile sur la côte 
de la Gaule (auj. Oléron). 

* Üliginüsus, a, um (uligo), adj, 
Varr. Plin. Arn. Humide, ma. 
récageux. — viscera. Arn. Hy- 
dropisie. 

ülIgo, nis (p. uviligo de uveo), 
. de re Fins naturelle 

u Sol. Locus uligine dä. 
Tac. Endroit où f do 


RÉ RE 
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Varr. Cic. Sen. Hyg. Sul. “pee 
L or 


QUE Apul. Serv. Abl. Uuixe. : 
i 


Laërte, époux de Pénélope, père : 
de Télémaque. Fe 

+ Ulixèus, a, um vie) adj. 
Apul. Sid. D'Ulysse, relatif à 
Ulysse. 


Ulixeus, Gén. Uurxer. Hor. Ov. 


Aus. Acc. Ucixeux. Enn. Plaut. 


Do m. Comme Uurxss. 


a, æ, m. Mela. Rivière de la 
Tarraconaise (auj. Ulla). 


+ ullagèris, e, adj. Grom. vet. 


Qui a la forme d'un petit ton- : 

neau. | 

lenus), adx. 

Claud.-Mam. Cassian. Rufin. 

Aug. En quelque manière, sous 
uelque rapport. 

US, a, um (p. unulus, dimin. 
de unus), adj. (Génit. ord. uL- 
LiUS, mais uLLIUs. Catull. Ov. 
Gén. arch. ur. Plaut. Commod. 
Dat. vulg. uiLo. Inscr. ui. 
Tibull. [1v, 6, 9].)adj. (S'emploie 
dans les prop. négatives, intesg 
rog. elhypothét. ; rare dans les 
prop. affirmatives et seulement 
pour désigner qq. chose d’indé- 
terminé.) Cæs. Cic. Aucun (sans 
nég.), quelque, quelconque. Sine : 
ullo maleficio per provinciam iter 
facere. Cæs. Traverser notre pro- 
vince sans faire aucun dom- 
mage.Sine ullä viluperatione.Cic. 
Sans aucun reproche. Neque ul- 
lam picturam fuisse,quin conqi- 
steril, Cic. Aucune peinture qu’il 
n'ait cherché à avoir. Ne 
ullam in partem disputo. Cic: Je 
ne discute ni pour ni contre. 
Est ulla res tanti.. ut....? Cic. 
Est-il un bien assez précieux « 
pour que....? Ultra quam ullus 
7 A durare potest. Quiné. Au 

clà de ce que peut durer une 
respiration quelconque.{ Subst. 
ULLUS, tus, m. Plaut. Cæs. Cic. 
Quelqu'un, personne (sans né- 


= 
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gation).(Auplur.Cic.Tac.) Subst. 
ULLUM, N. b 


uge memur. Liv. On ne son- 
geait à rien si ce n'est à fuir. 
 ulmänus, a, um (ulmus), adj. 
Inscr. Qui est près des ormes, 
pres d'un bois d’'ormes. 
ulmärium, ii (ulmus), 
Endroit planté d'ormes. 
ulméus, «a, um (ulmus), adj. 
Plaut. Cato. Col. T'orme, de 
bois d’orme. Pingere aliquem 
pigmentis ulmeis. Plaut. Peindre 
qqn couleur de l'orme, c.-à-d. 
l'etriller de belle façon. 

+ ulmitriba, > (u/mus, rpiéw où 
tero),m. Plaut. Celui sur lequel 
on use des verges d’orme,qu'on 
frappe souvent de verges. 

4. ulmus, i, f. Virg. Sen. Orme, 
ormeau. Marila ulnus. Quint. 
L'orme, support de la vigne. 
Falernæ ulmi.Juv. Ormes contre 
lesquels grimpent les vignes de 
Falerne. — viduæ. Juv. Ormes 
sans cep. Plaisamt. Ulnorum 
Acheruns. Plaut., Vrai gouffre de 
verges d’ormeau, esclave qu’on 
frappe beaucoup. 

3. « ulmuüs, i, m. Gargil. (cur. 
boum. 10). Voy. 1. uruus. 

ulna, æ (whëvr), f. Plin. (Os de 
l'avant-bras); avant-bras. || Ov. 
Plin. Le coude, le bras tout 
entier. Ulnis aliquem tollere. 
Ov. Elever qqn sur ses bras. 
Dormire in ulnaä. Catull. Dormir 
sur le bras. 4 (Mesure de lon- 
guenr.) Virg. Hor. Ov. Coudée. 
|| Plin. Distance des deux bras 
étendus, aune, toise, brasse. 

ülophônôÔn,: (»520#6vov),n.Plin. 
Apul. herb. Comme CHAMÆLEON. 

Ulpiänus, ?, m. Lampr. Spart. 
Uipien, célèbre jurisconsulte 
romain,amide l’empereur Alex. 
Sévère; il fut tuë dans un sou- 
lèvement de la Gaule, où il 
était gouverneur (230 ap. J.-C.). 

ulpicum, i, n. Cato. Sorte de 
poireau. (Au plur. Col. poet.) 

4. Ulpius, a, um. adj. Sid. Inscr. 


. Plin. 


Nom d'une famille romaine; le | 


plus célèbre de ses membres 
est l’empereur, M. Ulpius Tra- 
janus, en l'honneur duquel 
beaucoup de villes prirent le 
nom d’Ulpia, comme Ulpia Tra- 
jana. en Dacie. 

2.  Ulpius, a, um, adj. Vopisc. 
D'Ulpius. 

+ uls (opposé à cis), adv. Calo 
(ap. Paul. ex Fest.). Varr. (L.L. 
V, 83). Gell. (xx, 13, 8). Arch. 
P. ULTRA. 

+ ulter, ra, um, adj. Qui est au 
delà, de Pautre côté. (inusité, 
excepté dans les adverbes ULTRA 
el ULTRO.) 

ultérior, fus, Génit. iôris (Comp. 
de uLTER), adj. Qui est au delà, 
de l’autre côté. Quis est ulle- 
rior? Ter. Qui est de l’autre 
côte? Gallia ulterior. Cic. Gaule 
transalpine. Ullerior ripa. Virgq. 
La rive opposee. { Liv. Ov. Qui 
est en outre, qui vient s'ajou- 


uelque chose, rien | 
done négat.). Nemo ullius nisi 


— 
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ter à. Pudor est ullesiora sequi. 
Ov. On rougit de dire le reste. 
Semper et inventis ulleriora pe- 
tit Ov. Il cherche à ajouter 
qq. chose de plus à ses décou- 
vertes. Quod quid ulterius pri- 
valo timendum foret? Liv. Que 
pourrait craindre de plus un 
simple particulier ? 4 Ov. Tac. 
Plus reculé, lointain, ancien, 
passé. Ulleriora mirari, præsen- 
lia sequi. Tac. Admirer le passé, 
rechercher le présent. 
ultérius (Comp. de ULTRA), adv. 
Ov. Plus au delà, plus loin. Ul- 
terius abit. Ov. 11 s’en va plus 
loin. 4 Ov. Plus, davantage, en 
outre. Rogabat ullerius justo. 
Ov. Il demandait plus qu’il 
n'est juste. 
ultiméë (ultimus), adv. Sen. En- 
fin, en dernier lieu. d Apul. De 
la dernière façon, de la pire 
manière. Ultime a/ffectus. Apul. 
Dans une situation exception- 
nellement mauvaise. 
1. ultimo, adv. Voy. ULTIMUS. 
2. » ultimo, àr'e (ullimus), intr. 
Tert. Venir ou toucher à sa fin. 
ultimus, a, um(Superl. de ULTER), 
adj. Plaut. Cic. Nep. Hor. Qui 
est le plus au delà, le plus re- 
culé, le dernier (dans l’espace). 
Ultima Thule. Virg. Thulé qui 
est à l'extrémité du monde. 
Præponensultima (verba) primis. 
Hor. Mettant les mots de la fin 
avant ceux du commencement. 
In ullimis ædibus. Ter. Dans la 
partie la plus reculée de la mai- 
son. Subst. n. Cælum, quod 
extremum atque ullimum mundi. 
Cic. Le ciel, qui est la partie 
du monde la plus reculée, la 
plus lointaine. || (Dans le temps.) 
— anliquilas. Cic. L’antiquité 
la plus reculée. — lapis. Prop. 
Pierre tumulaire. — ceræ. Mart. 
Testament. Subst. n. Ullimum 
oralionis fuit, ut. Liv. Ses der- 
nières paroles furent que... Ul- 
tima. Cic. Les derniers événe- 
ments. In ullimis esse. Sen. rh. 
Etre à la dernière extrémité. Ad 
uliimum. Liv. Jusqu’au bout. à 
la fin, enfin. Ultimo (adv.) Petr. 
Suet. Enfin, à la fin. Ultimum 
(adv.). Liv. Curt. Pour la der- 
nière fois. 4 Fig. Cæs. Cic. Liv. 
Ce qui est au plus haut degré 
(en bien comme en mal); le 
plus grand, le premier, le der- 
nier, suprême. Ultimum suppli- 
cium. Cæs. La peine de mort. 
— natlura. Cic. La nature la 
lus parfaite. — aurilium. Liv. 
La dernière ressource (dans une 
situation désespérée). Subst. n. 
Ultimum bonorum. Cic. Le plus 
grand des biens. Ultima pati 
(£syara). Ov. Souffrir les plus 
grands maux. Ultimum liberla- 
lis. Tac. Liberté etfrénée. Ultima 
cogitare. Amm. Se représenter 
ce qu’il y a de plus affreux. 
| Hor. Liv. Vell. Le dernier, le 
plus bas, le plus infime (gr. 
£ayaros). — laus. Hor. Le der- 
nier des honneurs. — slirps. 


ULT 1633 


Vell. La plus basse naissance. 
In ullimis militum. Liv. Parmi 
les derniers des soldats. Non in 
ullimis laudum est. Liv. Ce n’est 
pas son moindre titre de gloire. 
Non in ullimis ponere. Plin. Ne 
pas mettre au dernier rang. 
ultio, ônis (ulciscor), f. Liv. Sen. 
rh. Val.-Mar. Quint. Curt. Tac. 
Action de se venger,vengeance, 
châtiment. Ullionem pelere. Liv. 
Chercher à assouvir sa ven- 
geance. Deorum immortalium 
—. Sen. rh. Vengeance exercée 
ar les dieux. — noriorum. Vell. 
hâtiment infligé aux coupa- 
bles. Ullionem ab aliquo exi- 
gere necati infantis. Just. Punir 
quelqu'un du meurtre d'un 
enfant. Ultionem Deo remittere. 
Lact.S'en remettre à Dieu pour 
la punition.(Plur.Ulliones.Vulg.) 
« Tac. La Vengeance (person- 
nifiée), déesse de la vengeance. 

+ ultis (us), adv. Pompon. (dig. 
1, 2, 2, 31 M.). Autre forme de 
ULS. 

ultôr, oris (ulciscor), m. Cic. Or. 
Vengeur, celui qui punit. — ños- 
trarum injuriarum. Cic. Le ven- 
geur de nos outrages. Pris 
adject. Ultores ignes. Prop. Les 
feux vengeurs. Ullores dü. Tac. 
Les dieux vengeurs.Ulloreferro. 
Just. Par le fer vengeur. 4 Ov. 
Tac. Suet. Surnom de Mars. 

* ultorius, a, win (ullor), adj. 
Tert. Vengeur. 

1. ultra (s.-e. parte) (uller), adv. 
Sall. Auct. b. Afr. Ov. Liv. Au 
delà, plus loin. Dexlera nec 
citra mota nec ultra. Ov. Sa 
main ne bougea ni d’un côté ni 
de l’autre (ni en avant nienar- 
rière). 4 Liv. Quint. Au delà, 

lus longtemps. Nec ultra bel- 
um dilatum est. Liv. On ne dif- 
féra pas la guerre plus long- 
temps. Usquead Accium el ultra. 
Quint. Jusqu’à Accius et même 
plus longtemps. Fig. Cic. Cæs. 
Quint. En outre, de plus, da- 
vantage. Nihil ullra requiralis. 
Cic. Ne demandez rien de plus. 
Nihil potest ultra. Cic. On ne 
peut rien faire de plus, aller 
au delà. Nullum ultra periculum 
vererentur. Cæs. Ils n'auraient 
plus aucun danger à redouter. 
Quid ultra fieri potuit? Tac. Que 
pouvait-on faire de plus ? Melius 
ultra quam citra stat oratio. 
Quint. il vaut mieux que le dis- 
cours dise trop que trop peu. 
Avec quam. Ultra quam satis 
est. Cic. Au delà de ce qui est 
nécessaire, plus qu'il ne faut. 

2. ultra (1. ultra), prép.(av.l'Acc.) 
Cic. Hor. Liv. Tac. Au delà de. 
Euphratem ultra. Tac. Au delà 
de l’Euphrate, par delà l’Eu- 

hrate. Ultra quinquagesimum 
apidem. Liv. Plus loin que le 
cinquantième mille. Ultra ter- 
minum vagari. Hor. Errer hors 
des limites. 4 Liv. Quint. Plin. 

j. Suet. Au delà, après (en parl. 
du temps). Ultra rudes annos. 
Quint. Au delà du premier âge. 
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Duravit ultra Socratem. Quint. 
4 Fig. 
Cic. Suet. Au delà, au-dessus 
ue (nombre et me- 
uem ullra pro- 
gredi non oportet. Cic. Mesure 
qu’il ne faut pas dépasser.Uttra 
vires. Virg. Au delà des forces. 
Ultra præscriptum. Suet. Plus 

ue la loi ne le permet. La- 

oris ultra fidem patiens. Suet. 
Il avait une disposition in- 
croyable à supporter la fatigue. 
* ulträmundänus, a, um, adij. 
Apul. Mart.-Cap. Qui est au 


ll vécut après Socrate. 


de, pr 


sure). Modum 


delà du monde. | 
+ ultrâätus, a, um (ultra), adj. 


Grom. vet. Qui est situé au delà. 


ultrix, icis, Abl. ord. uLrrice, 
mais ULTRICI. Prud. Nom. pl. n. 
ULTRICIA. Sil. Stat. Orest. trag. 
Gén. pl. uLTRIcITM. Ennod. Gén. 
pl. sync. uLrricum. Ps.-Quint. 
(ullor), f. Virg. Ov. Luc. Ambr. 
Hier. Amm. Vengeresse, qui 
punit. Ültrices diræ. Virg. Les 
déesses vengeresses (Furies). — 
curæ. Virg. (personnif.) Soucis 
vengeurs (tourments de la con- 
science après une mauvaise 
action). 
ultro (s.-e. loco)(ulter\. Varr. Cic. 
Suel. adv. Au delà, de l’autre 
côté (ordinair. joint à citro). 
Ultro citroque, ultro et citro, 
ultro, citro. Cic. De çà de là, 
çà el là. Verbis ultro citroque 
habilis. Cic. Après un échange 
de paroles. Legati ultro citroque 
missi. Cæs. Des deux côtés on 
envoie des ambassadeurs. 
4 Plaut. Loin! Au loin! Au 
large! Ultro istum a me. Plaut. 
Loin de moi un homme tel que 
toi.  Cic. En outre, de plus. 
par-dessus le marché, mème 
(qq.f. renforcé par eliam).Etium 
me ullro accusalum veniunt.Cic. 
De plus, ils vont jusqu’à m'ac- 
cuser. Nævius, qui, cum ultro 
deberel... Cic. Névius qui, alors 
même qu’il était débiteur. Mi- 
serescimus ullro. Verg. Nous fai- 
Sons plus, nous plaignons son 
malheur. { En prenant les de- 
vants; de soi-même, de son 
propre mouvement, sans im- 
pulsion ov influence extérieure. 
librement. Lnprobos ultro laces- 
sere. Cic. Attaquer de soi-même 
les méchants. — inferre arma. 
Tac. Commencer les hostilités, 
prendre l'offensive. — reyium 
insigne sumere. Tac. Prendre 
volontairement les insignes de 
la royauté, — se offerre. Cic. Se 
presenter sans s’y faire inviter, 
sans se le faire dire. Ultro tri- 
bala (écrit aussi en un seul 
mot). n. pl. Varr. Sen. Dépenses 
que Île trésor public avaitä faire 
chaque année pour l'entretien 
des édilices publics et qui 
étaient supportées d'abord par 
l'adjudicataire avant d’être 
remboursées par l'Etat; avan- 
ces faites par un entrepreneur 
au Trésor public. Virtusin ulho 
tribulis est (prov.). Sen, La vertu 


ULV 


aime mieux donner que rece- 


voir ou devoir. 


arbitre. 


* ultrônèus, a, um (ultro), adj. 
(En parl. des chos.) Apul. Cypr. 
Pacal. pan. Hier. Oros. (h. vi, 81. 
Volontaire, spontané. 4 (En 
parl. des pers.) Apul. Vulg. Qui 
agit librement, de son plein 


gré. 


* ultrorsum (p. ultro versum), 
Au delà. 


adv. Auct. itin. Alex. 
plus loin. 


à la fin. 
+ ultümus 


ULTIMUS. 


Ulubræ, arum, f. pl. Cic. Hor. 
Bourg du Latium, près des ma- 


rais Pontins (auj. Cisterna). 


Ulubränus, a,um (Ulubræ), ad j. 
Cic. D'Ulubres. Ulubranus pe u- 
nts d'Ulu- 


lus. Cic. Les habita 
bres. 
Ulubrenses, im, m. pl. Plin. 
Habitants d’Ulubres. 
ulucus, à, m. Voy. ALUCUs. 
ülüla, æ (propr. l'oiseau qui 
burle, s.-e. avis, 
Varr. Virg. Plin. Apul. Chat- 
huant, effraie (oiseau nocturne). 
* üüabilis, e (u/ulo), adj. Apul. 
Amm. Qui hurle, qui gémit. 
* ülülämen, inis (ululo), n. 
Prud. Hurlement. 
+ ülUIAtIo, ônis (ululo), f. Inscr. 
Hurlement funèbre. 
ülülätüs, üs (ululo), m. Plin. 
Apul. Aug. Hurlement des ani- 
Maux. — mæsti. Plin. Hurle- 
ments plaintifs (du chien). Cæs. 
Ov. Tac. Amm. Cri percant ou 
prolongé (des hommes). Ulula- 
ibus consonuisse theatrum. Tac. 
Que le théâtre retentit de cris 
percants. Ululatum tollere. Cæs. 
Pousser un cri prolongé. Ulu- 
lalus noclurni. Liv. Hurlements 
queles Bacchantesen délire font 
entendre pendant la nuit.|Virg. 
Plin. j.Tac. Lamentation fune- 
bre. Feminarum ululalus, Tac. 
Fi den des femmes (60- 
Auyuôs). Verg. || Rufin. intpr. 
Orne) (in es h. 7,2). Cri de 
gucrre (&haAxyn6c). 
üulülo, dvi, ädlum, àre (analo- 
gue à 610} 0w), intr. Vrrg. Ov. 
Suet. Hurler, pousser des cris 
déchirants ou perçants. 4 Farg. 
Retentir de cris percants ou 
sauvages. À Rufin. intpr. Orig. 
(in Jos. h. 7, 2). Pousser des 
cris de joie. 4 Tr. Viry, Mart. 
Prud. Faire retentir de hurle- 
ments. || Virg. Invoquer avec 
des hurlements. |] Gil, Débiter 
avec des hurlements. Ululare 
carmina. Sil. Chanter en hur- 
lant. 
ulva, æ, f. Vag. Ulve, herbe 
des marais. 


ulvôsus, a, um (ulva), ad Je Pirg. 


Riche en ulves. 


+ ultrônëitäs, &tis (ultroneus), 
Î. Fulg. myth. Spontanéité, libre 


ultrôtribütum, i, n. Voy. ULTRO, 


adj. /nscr. (C.I.L.1, 
1054 ; mnt, 2722). Plaut. Arch. p, 


de ululo), f. 


UMB 


Ülyssës. Mauvaise orth. p. 


Uuxes. 

umbella, z are f. Mart. Ju- 
ven. Parasol. 

Umber,éra,bum,adj.Catull.Hor. 
Prop. Ombrien. — lacus. Prop. 
Le Clitumne. 4 Subst. Uuuer 
(S.-e. canis), ri, m. Virg. Chien 
d'Ombrie, estimé comme chien 
de chasse. Uusra, æ, f. Plaut. 
Femme d’Ombrie. 

* umbilicäris, e (umbilicus), adj. 
Tert.Relatif au nombril, ombi- 
lical. 

umbilicätus, a, um (umbilicus), 
adj. Plin. Qui a la forme du 
nombril. 

umbilicus, : (*umbilus, Oupad:), 
m. Liv. Ov. Nombril; cordon 
ombilical. 4 (Méton.) Plaut. Cic. 
Milieu, centre, point central. 
Dies ad umbilicum mortuus est. 
Plaut. Le jour est à moitié fini. 
— Orbis terrarum. Liv. Le centre 
de la terre (Delphes). || Catull. 
Sen.rh. Mart. Extrémit (ornée) 
du cylindre autour duquel on 
enroulait les volumes chez les 
Romains, ow le cylindre lui- 
même, d’où, fin d’un livre. Li- 
drum usque ad umbilicum revol- 
vere. Sen. rh. Dérouler (lire) un 
livre jusqu’à la fin. Inceptos 
iambos ad umbilicum adducere 
Hor. Achever des ïiambes com- 
mencés. || Plin. Gnomon, style 
d’un cadran solaire. Il Plain. 
Avance o4 enfoncement dans 
les plantes (la partis saillante 
du milieu). || Plin. Petit cercle. 
| Cic. Sorte de coquillage marin. 
| Apul. herb. Nombril de Vénus 
(plante). 

umbo, Gnis, m. Virg. Liv. Tac. 
Amm. Bosse de bouclier, petit 
cône au milieu du bouclier, et 
qui souvent dans la mêlée ser- 
vait à frapper l'ennemi. Assur- 
gentem regem umbone resupinat. 

iv. De la bosse de son hou- 
clier il jette à la renverse le 
roi qui Se dressail contre lui. 
{ (Mélon.) Virg. Bouclier. Nec 
sufficil umbo iclibus. Virg. Le 
bouclier ne suffit pas pour parer 
les coups. | Mart. Siat. Coude. 
Il Stat. Promontoire. l Plin. 
Convexité d'une pierre pré- 
cieuse, partie saillante. ll Tert. 
Amas de plis que fait la toge 
ramenée sur l'épaule. || Pers. 
Toge. 

umbra, z, f. Ombre. Sub umbr. 

[or. À l'ombre. Umbram sequi. 

Rechercher l'ombre. — finere 

Cic. (prov.). Avoir peur de son 

ombre. || Quint. L'ombre (en 

peinture, opp. à lumen), Luini- 
num umbrarumque ratio. Quint. 

La science des ombres et de 

la lumière. || Færg. L'obscurité. 

la nuit.  (Méton.) Tout ce qui 
donne de l'ombre (feuillaue.. 
arbre, porlique, maison, duvet 
des joues, barbe; endroil om- 
bragé, lieu couvert, boutique, 
école, cours publics), Falce wrn- 
bras premere. Verg. Tailler les 


mens 


mime me nn + 
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arbres qui donnent de l'ombre. 
Dum renil umbra genis. Slul. 
Pendant que ses joues se cou- 
vrent de duvet. Nu/lr e.r hume- 
ras ombre. Stat. Pas de carquois 
sur les épaules. Pumpeja um- 
bra. Or. Portique de Pompée. 
— Llonsnris, Hor. Boutique de 
barbier, — rhrtorica. Juv. École 
de rheteur. Sfudia in umbra 
educata. Tar. Eludes que l'on 
fait, enfermée dans son cabinet. 
Qui rhetorica ad puynam des- 
cendit ab umbra, Jur. Celui qui 
passe de l'ecole des rheteurs 
aux luttes du forum. { Cic. 
Quint. Pln., 7. Vie retirée et 
studieuse (opp. à vie publique). 
€ Au lig. (re Ombre, protec- 
tion, abri. Sub umbra amicitie 
Romane. Cie. Sous la protec- 
Lion de lamilié romaine. 
® barr. Cie. Ombre, apparence 
(oppos. à Ja realite), vaine 
inasre, faux semblant, prétexte, 
Cmbhram  quoque  spei devo- 
rassr. Parr. Avoir tout épnisé, 
jusqu'à une ombre d'espoir. 
— glorip. Cire, Vaine ombre de 
gloire. Mendar ambre pietulis. 
Ov. Piete hvpocrite. Nu4 ombra 
loderis qui sercilulem. puti. 
Lir. Soulfrir la servitude sous 
prétexte d'alliance équitable, 
4 Liv. Ov. Ombre, fantôme (grec 
gasux, £2wr0v); Ombre (des 
morts), mânes des morts. Um- 
bræ hominum. Liv. Des ombres 
d'hommes (fantômes). Umbra- 
rum dominus, Ov. Le maitre 
des ombres. Matris agilabitur 
umibris. Ov. sera poursuivi par 
les manes de sa mere. fre per 
umbras. Vitr. Descendre aux 
enfers. € Jlor. (sat. 11, 8. 22; ep. 
1, 5, 28). (Celui qui accompagne 
comme fait l'ombre); convive 
qu'un invité a le droit d'ame- 
ner avec lui (grec œuia). 4 Far. 
Ov. Col. Aus. Ombre, poisson 
semblable au saumon. 

+ umbrabilis, e (wmbra), adj. 
Boet, Qui est comme l'ombre, 
vain, chimerique. 

umbraäaculum, 1 (umbra), n. 
Varr, Cic. Firg. Ombrage, lieu 
ombragé, berceau de feuillage. 
h Vbulg. (nr Rex. 20, 123; 16). 
Tente. ! S.S vet. (Ezech. 31, 3) 
ap. Rufin. (Orig. h. in Gen. 2,4). 
Abri. couvert. 4 Lieu retiré et 
tranquille, école. Throphrasti 
umbracula.Cir. L'école de Théo- 
phraste, 4 Tibull. Ov. Mart. Om- 
brelle, , 

*+umbräliter (#mbra),adv. Aug. 
{in ps. 65, 23). D'une manière 
tisurée, symbolique. 

+ umbraticola, æ («wnbra, colo), 
m. laut. Qui cherche l'ombre, 
effeminé. 

umbräticus, a, um (umbra), ad]. 
Plaut. D'ombre,qui est à l’om- 
bre; fig. mou, efféminé. — 
homo. Plaut. Paresseux, fai- 
néant. Umnbralica turba Epicu- 
reorum. Sen. La troupe des 
Epicuriens qui vit dans la mol- 
lesse. 4 Sen. Petr. Plin. 7. Qui 
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se fait à la maison. — dortor.|ümor. Voy. auson. 


Petr. Maitre qui enseisne à | umquam 


l'ombre (chez lui). — litteræ. 
Pün. J. Lettre composée dans 
le cabinet,comme simple exer- 
cice. 4 Lact. Qui n’a que l’ap- 
parence. — præceplor. Lact. Qui 
ne donne qu'une ombre d'’en- 
selgnement. 

umbraätilis, e (umbra), adj. Cic. 
Col. Qui reste à l'ombre, c.-à-d. 
à la maison, désœuvré, inactif. 
— vila. Cic. Vie contemplative. 
4 Cic. D’école, de cabinet. — 
erercilatio.Cic. Exercice d'école. 
fait dans le silence du cabinet. 
— oralio. Cic. Discours com- 
posé pour l'école. 

+ umbrätilitér (umbratilis), ad v. 
Sid. ep. 2, 10. En ne faisant 
qu'esquisser légèrement. Aug. 
D'une manière figurée. À Aug. 
Au moyen d’une vaine appa- 
rence. 

* umbrätio, ünis (wmbra), f. 
Ambr.Ombre de quelque chose; 
image, ombre portée. 

+ umbresco, fre (urbra), intr. 
Cassiod. Devenir une ombre; 
passer à l'etat d'ombre. 

Umbri, orum, m. pl. Liv. Plin. 
Ombriens, peuple primitif de 
lltalie, entre le PÔ, le Tibre et 
l'Adriatique ; plus tard chassé 
de l'Etrurie, il descendit vers 
le sud et se fixa entre le Ru- 
bicon, l’Arnus et le Tibre. 

Umbria, æ (Unbri), f. Cic. Gell. 
Ombrie, pays des Ombriens. 

Umbricus, a, un (Unbri), ad). 
Plin. D'Ombrie. 

umbrifér, /èra, férum (umbra, 
fero), adj. Cic. Virg. Avien. Qui 
donne de l’ombre. 4 Aucl. con- 
sol. ad. Liv. Qui transporte les 
ombres des morts. 

umbro, ävi, älum, âre (umbra), 
intr. Sen. Col. Plin. Donner de 
l'ombre. Lucus umbrans. Sen. 
tr. Bois sacré qui donne beau- 
coup d'ombre (épais). Si/. Om- 
brager. || Fig. Tr. Lucr. Varr. 
Virg. Ombrager, couvrir. Um- 
brare matrem floribus. Lucr. Ils 
couvrent de fleurs la terre,leur 
mère. Non umbrantur somno 
puptes Varr. (sat. Men. 421). 

e sommeil ne couvre pas ses 
yeux de ses ombres. 
umbrôsus, a. um (umbra\, adj. 

(Comp. uMBROSIOR. Cic. Super. 
UMBROSISSIMUS. Sen. Plin.). Cic. 
Sen. Aug. Où il y a beaucoup 
d'ombre, obscur, sombre. — 
vallis. Virg. Sombre vallée. 
Quæcumaque umbrosissima. Sen. 
Tous les endroits où il y a le 
plus d'ombre. Fig. — amores. 
Aug. Amour qui craint le grand 
jour. | Subsr. UMBROSA, Or, n. 

1. Sen. Demi-obscurité {demi- 
jour). 4 Virg. Ov. Plin. Qui 
donne beaucoup d'ombre, om- 
breux. 

ümecto,üméfäcio, uméo.Vor. 
HUMECTO, HUMEFACIO, HUMEO. 

ümérus. VOoy. HUMERUS. 

ümesco, üumidus. Vov. 

MESCO, HUMIDUS, 


HU- 


(p. quomquam), adv. 

Ter. Cic. Virg. Ouéliuetos. un 
jour. Non umquam. Liv. Haud 
umaquam. Virg. Jamais ne... Si 
umquam Où si quando umquam. 
Liv. Si jamais... Si umquam. 
Lampr. (Alex. 32). Toutes les 
fois que... 

ünaä (unus), adv. Plaut. Ter. Cic. 
Ensemble, dans un seul et 
mème lieu, en compagnie (gr. 
ôuod). Una adsunt.Ter. Ils sont 
ensemble. Qui una fuere. Cic. 
Ceux qui étaient avec toi. Una 
cum aliquo ire. Ter. Aller de 
compagnie avec qqn. — clypeo 
loricaque. Itin.-Aler.{(Av.l'Abl.) 
Avec son bouclier et sa cui- 
rasse. Armis una. I[lin.-Aler. 
Avec ses armes. 4 (llus rar.) 
Plaut. Cic. Ensemble, en même 
temps (grec qua). Pugnalur una 
omnthus partibus. Cæs. On com- 
bat en même temps de tous 
côtés. Una simul. Pacuv. Plaut. 
Ensemble ou en même temps. 
— simul cum. Plaut. Ter. En- 
semble ou en même temps. 

*ünädévicensimus,a,um, adj. 
Serv. (de cent. metr. Lt 1v. 
p. 472,1 Keil), Comme unoevi- 
CESIMUS. 

ünäetvicésimäni, etc. Voy. 
UNÉTVICESIMUS, etc. | 

*ünälis,e (unus), adj. Mar.-Vict. 
(adv. Ar. 1, 64). Unique. 

+ ünälitäs, d'is (unalis),f. Mar. 
Vict. (adv. Ar. 1, 27; 50; 63; 11, 
2; 1v, 21). Unité. 

* ünänimans, anis (unus, ani- 
mo), adj. Plaut. Amm. Comme 
UNANIMUS. 

+ uncinülus, ? (uncinus), 1m. 
Rufin. (bened. priæf.). Auct. Que- 
rol. (1, 1). Vrille (de la vigne). 

* ünänimis, e, adj. S.S.vet. Vuly. 
Claud. Anth. lat. Hist. Apoil. 
Voy. UNANIMUS. 

ünänimitas, dis (unanimus), f. 
Pacuv. Liv. Bonne intelligence, 
concorde, accord. 

+ ünänimitér (unanimis), adv. 
Vopisc. Eccl.Unanimement, d’un 
accord unanime. 

ünänimus, a, wn (unus. animus), 
adj. Plaut. Catull, Virg. Lir. 
Qui est de mème avis, qui a les 
mèmes sentiments. Firg. Stat. 
Sid. (ep. 1v, 11). Qui vit en bon 
accord. — fratres. Virg. Slat. 
Des frères qui vivent en bonne 
intelligence. 

* üunärius, a, un (unus). ad). 
Proëb.Qui n’a qu'une seule forme 
(t. de grammi.). 

x uncätio, ons (uncatus), f. 
Cæl.-Aur. Courbure en dedans. 

* uncätus, à. wrr (uncus), ad)j. 
Cæl.-Aur. Sid. Conrbé en de- 
dans.recourbé, erochu. Quidam 
uncuti.Cæl.-Aur.Gensaux doigts 
crochus. 

uncia, æ (sicilien oùûyxix), f. 
Varr, Once, douzième partie 
de l'unité. || F'arr. Douzième de 
l'as. || Plaut. Plin, Suet. Once, 
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douzième de la livre. | Col. | sunctrix, fr'icis (uncéor), f. Inscr. 


Douzième d’un jugère (208 mg. 
80). | Plin. Frontin. Douzième 
d’un pied; douzième d’un se- 
tier (0 lit. 0456).|| Douzième d'un 
héritage. Er unciä heres erat 
palris sui. Sen. 11 était héritier 
d’un douzième des biens de son 
père. || Mart. Douzième d'une 
dette. || Scæv. dig. ou 26, 7, #1. 
Intérét d’un douzième pour 
cent par mois, c.-à.-d. 1 p. 100 

ar an. 4 (Par ext.) Plin. Juv. 

rès petite quantité. 
unciälis, e ein) adj. Plin. 
Treb.-Poll. Hier. D'une once. — 
asses. Plin. As du poids d’une 
once. — allitudo. Plin. Hauteur 
d’un pouce. — lillteræ. Hier. 
Lettres onciales. ; 
unciärius, a, um (uncia), adj. 
Du poids d’une once. — vilis. 
Col. Vigne produisant des rai- 
sins du poids d’une once." Liv. 
Tac. Ulp. dig. De la douzième 
partie d’un tout. — heres. Ulp. 
dig. Héritier pour un douzième. 
— fenus. Liv. Tac. Intérêt d’un 
douzième du capital par an. — 
lex. Fest. Loi oncière (contre 
Vusure). — stips. Plin. Contri- 
bution d’un douzième. 

+ unciätim (uncia), adv. Ter. 
Once par once, sou par sou. 

uncinätus, a, um (uncinus), adj. 

.Cic. Recourbé, crochu. Uncinata 
corpora. Cic. Atomes crochus. 

+ uUnCino, dre (uncinus), intr. 
Gloss. Labb. Pècher à l’'hamecçon. 

* uncinus, i (uncus), m. Apul. 
Paul.-Nol. Isid. Inscr. Hameçon, 
crochet. — ferreus vel ligneus, 
Isid. Crochet de fer ou de bois. 

unciôla, z (uncia), f.Juven. Hier. 
Une pauvre petite once,un mé- 
chant douzième (d’hérilage). 

+ unCipés, édis (uncus, pes), adj. 
Tert. Qui a les pieds en dedans, 
cagneux. 

unco, äre, intr. Suet. Anthol. 
lat. Grogner (en parlant de 
l'ours). 

unctio, ônis (Ungo) f. Plaut. 
Cic. Cels. Col. Sen. Onction, 
friction. — sudaloriæ. Plaut. 
Frictions qui provoquent la 
sueur. Philosophum unclionis 
causa reliquerunt. Cic. Ils ont 
délaissé la philosophie pour 
lesluttes du gymnase. (Méton.) 
Plin. Onguent, huile pour fric- 
tionner. 

unctito 
Plaut. 

ment. 

+ unctiuscülus, a, um (unclus), 
adj. Plaut. Un peu gras. — pul- 
menlum. Plaut. Ragoûüt avec 
beaucoup de sauce. 

unctôr, Oris (wngo), m. Plaut. 
Cic. Inscr. Esclave qui frotte 
d'huile ou d’essence. 

unctorius, a, um (ungo), adj. 
Inscr. Qui concerne les fric- 
tions. 4 Subst. UNCTüRIUM, it, n. 
Plin. j. Salle des bains où l’on 
frictionne, où l'on frotte d’es- 
sence. 


äre (ungo), tr. Cato. 
irg. Oindre ordinaire- 


Celle qui parfume. 

unctülus, a, wm (unctus), adj. 
Varr. (ap. Non.). Légèrement 
parfumé. 4 Subst. UNCTULU, t, 
n. Apul. Un peu d’'onguent. 

x vnoure æ (ungo), f. XII tab. 
(ap.Cic.). Action d'oindre, d’em- 
baumer (un cadavre). 

1. uncCtus, a, um (ungo), p. adj. 
Comp. uncrion. Cic. Catull. Hor. 

art. Superl. uNcrissImus. Sid.) 
Cic. Hor. Ov. Oint, enduit, frotté 
d'huile, gras, graissé. — carina. 
Virg. Carène goudronnée. — 
manus. Hor. Mains grasses (mal- 

ropres). — palæstra. Ov. Pa- 
estre où l'on s’exerce après 
s'être frotté d'huile. 4 Cic. C'a- 
tull. Hor. Sid. Gras, c.-à-d. 
riche, somptueux. — Corinthus. 

Juv. La voluptueuse ou l'opu- 
lente Corinthe. Unclior quædam 
splendidiorque consueludo lo- 
quendi. Cic. Une éloquence 
me brillante et plus riche. 

ubst.uxcrus, t, m. Hor. Homme 
riche et opulent. | Subst. un- 
cTU», i, n. Apul. Veget. Graisse 
pour frotter), onguent. || Hor. 
ers. Repas somptueux. 

2. unctüs, üs (ungo), m. Plin. 
Apul. Action d'oindre, friction. 

4. unCus, a, um, adj. Crochu, 
courbé, recourbé. — ungues. 
Lucr. Serres crochues. — ara- 
trum. Virg. Charrue au soc 


recourbé. — dens. Virg. Dent 
d’une herse. — hamus. Ov. æra. 
Ov. Hameçon; hameçons. — 


digiti. Col. Doigts crochus. — 
torquis. Prop. Collier qui en- 
toure le cou. 

2. uncus, 1 (0yxoc), m. Croc, 
crochet, crampon. Unci ferrei. 
Cat. Des crocs de fer. Severus 
uncus. Hor. Le dur grappin de 
la nécessité. 4 Cic. Sen. Suet. 
Croc qu'on attachait au cou 
des suppliciés pour les trainer 
dans le Tibre ou aux Gémonies. 
Fig. Cum firum mento decus- 
seris uncum. Prop. (iv, 4, 141). 
Quandtuauras secoué ta chaine, 
c.-à-d. quand tu seras tiré de 
quelque danger. 4 Ceis. Instru- 
ment de chirurgie recourbé. 
4 Val.-Flac. Ancre. 

unda, æ f. Cic. Virg. Hor. Ov. 
Onde, flot, vague. Undzæ. Virg. 
Les ondes, la mer. Unda su- 
pervenil undam. Hor. Le flot 
pousse le flot. || (Par ext.) Lucr. 
Virg. Mart. Flot, torrent, tour- 
billon (de fumée). Undæ aeriæ. 
Lucr. Courants d'air. Pluri- 
mus undam fumus agit. Virg. 
La fumée s'élève en tourbillons. 
Comæ unda. Mart. Chevelure 
flottante. L'ig. Cic. Hor. Flot, 
tourmente, agilation, trouble. 
Undæ comiliorum. Cic L'agita- 
tion tumullueuse des comices. 
Undæ civiles. Hor. Troubles po- 
litiques. Adversæ rerum undæ. 
Hor. Le flot de l’adversité. 
| Flot, foule. — salutantium. 
‘irg. Le flot des clients qui 
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viennent saluer leur maitre. 
4 (Par anal.) Eau (en gén.) 
liquide. Unda fluens. Col. Eau 
courante. — puteales. Ov. Eau 
de puits. — fontis. Ov. Eau 
de source. — croci. Mart. Li- 
queur safranée. — preli. Plin. 
Huile. 4 (T. d’architect.) Vitr. 
Cannelure, cymaise (gr. xuua- 
Tiov, petit flot). 


undäbundus, a, um (unda;, adj. 


Mart. Gell. Amm. Qui forme 
des vagues, houleux. 


+ undantér (undo), adv. Apul. 


Voy. UNDATIM. 


undätim (undatus), adv. Plin. 


En ondoyant, en ondulant. 
4 Amm. Oros. En foule, par 
bandes. 


+ undätio, ônis (undo), f. Th. 


Prise. Bouillonnement; liquide 
que déborde ou s'enfuit en bouil- 
ant. 


undätus, a, um (unda), adj. Plin. 


(1x, 103). Ondé, moiré. 


undè (primit.cunde), adv. Relat. 


et interr. 4 (Relat.) Cæs. Cic. 
Ov. D'où, de l'endroit où. 

(Interr.) Plaut.Cic. Hor. D'où ? 

e quel endroit? — dejectus est 
Cinna? Cic. D'où Cinna a-t-il été 
chassé? Unde domo? Virg. De 
quel pays? Unde et quo Catius? 
Hor. D'où vient et où va Catius? 
Unde gentium? Plaut. De quel 
endroit du monde? (Pour mar- 
quer Un her » la cause, le 
moyen.) Plaut. Cic. Nep. D'où, 
par où, dont, de qui, de quoi, 
pourquoi, comment. Unde hæc 
(patera) nisi abs le? Plaut. D'où 
vient cette coupe, si ce n’est 
de toi ? Unde ea est libi? Ter. De 
qui la tiens-tu? à qui l’as-tu 
achetée ? Qui eum necasset, unde 
ipse natus esset. Cic. Qui aurait 
tué l’auteur de ses jours. Quære- 
bant unde inilium belli fierel. 
Cæs. Ils se demandaient dans 
quel pays ils feraient naître la 
guerre. Unde hos novi? Ov. D'où 
puis-je bien les connaître? Unde 
sil infamis, discite. Ov. Appre- 
nez la cause de son déshon- 
neur. Non reliquit unde effer- 
retur. Nep. Il ne laissa pas de 
quoi être enterré. Unde conci- 
tetur risus, difficillimum dicere. 
Quint. Il est très difficile de 
dire ce qui provoque le rire. 
Ego omnibus, unde petitur, hoc 
consilium dederim. Cic. Je me 
permettrai de donner ce conseil 
à tous ceux à qui l’on réclame 
(de l'argent). 4 (Indéf.) Unde 
unde. Catull. Hor. Apul. Tert. 
(adv. Marc. m, 9). De quelque 
endroit que, de n'importe quel 
côté, de tous côtés. 


+undécënis,e(unrdecim,annus\, 


adj. Thes. nov. lat. Agè de onze 
ans. 


undécentëésimus, a, um (unde- 


cenlum), adj. Val.-Mar. Quatre- 
vingt-dix-neuvième. 


undécentum (unus de centum\, 


adj. indécl. Plin. Quatre-vingt- 
dix-neuf, 
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undéciës (uxp£ciexs) (undecim), 
adv. Col. Onze fois. 

undécim(unus,decrm), adj.plur. 
indécl, Cic. V'itr. Onze.  Amm. 
Nombre indéterminé. 

undécimäni. VOy. UNDECUMANI. 

* undécim-primus, i, m./nser. 
Un des onze premiers citoyens 
d’une ville. 

undécimus, a, um (undecim), 
adj. Frirg. Liv. Vell. Onzitme. 
 Subst. vxnecImA (s.-e. hora), 
æ, {. M. Cæs. (ap. Fronton.). La 
onzième heure. 

undécimvwiri, ôrum (undecim, 
vir, Cf. gr. ot £êcxx), m. pl. Nep. 
Les onze (magistrats d'Athènes 
chargés de la surveillance des 
prisons et de l'exécution de la 
peine infligée aux condamnés). 
undécirémis (s.-e. navis), is 
(undrcim, remus), f. Plin. Navire 
à onze rangs de rames. 
undécümäni, ôrum lundecimus 
ou underumus), m. pl. Plin. 
So'dats de la onzième légion. 
undëécumqué ou undécunquë 
(avec tmèse : Lucr. [vr, 1015]. 
Unde..…. cumque), adv. Plin. 
Quint. Plin. 3. De quelque part 
que ce soit, de n'importe quel 
côté, de tous côtés. Avec le Gén. 
Undecumque gentium. Vopicc. 
Même sens. 4 Plin. Treb.-Poll. 
Aug. Oros. Ter.-Maur. À n’im- 
porte quel point de vue. 

+ undécundé, adv. Cl.-Mam. 
De tous côtés, de toutes parts. 
undélibét (wnde, libet), adv. 
Cels. Amm. De quelqne côté que 
ce soit, n'importe d'où. 
undëni, æ, a (p. undeceni, de 
undecim), adh Hor. Ov. Plin. 
Onze par onze, onze à la fois. 
Quater undrnos implevisse de- 
cembres. Ilur. Avoir accompli 
quarante-quatre ans. Undeni pa- 
riuntur. Plin. Us naissent onze 
à la fois. 

undënonägésimus, «a, wn (un- 
denonaginta), adj. Suet.Quatre- 
vingt-neuvième. 
undénônäginta {unus de nona- 
ginta), adj. indécl, Liv. Quatre- 
vinvlt-neuf. 

undénus, a, um, adj. Manil. (rv, 
451). Anthol. lat. (136, 10 R). 
Onzième. 

De ces (unus de octo- 
Qt au]. indécl. Hor. Liv. 
Soixante-dix-neuf. 
undéquädrägésimus, a, 
(undequadraginta), adj. 
Mar. Trente-neuvième. 
undëquädrägiés (undequadra- 
gintai, adv. Plin. Trente-neuf 
fois. 

undéquädräginta (unus de qua- 
draginta), adj. plur. indécel. Cic. 
Trente-neuf. 
undéquinquägésimus, a, um 
(undequinquaginta), adj. Cic. 
Vell. Quarante-neuvième. 
undéquinquäginta (| 


um 
Fal.- 


(unus de 

quinquauginta), adj. plur. indéel, 
iv. Plin. Quarante-neuf. 

#undésexägésimus, a, um (un- 


UND 


deseraginla), adj. Censor. Cin- 
quante-neuvième. 


undésexäâginta (unus de sexa- : 


ginla). ad). plur. indécl. Liv. 
Plin. Cinquante-neuf. 

* undétricôni, æ, a (undetri- 
ginta), adj. plur. Macr. Censor. 
Vingt-neuf à la fois, vingt-neuf 
par vingt-neuf. 

undôtricésimus et undëtri- 
gésimus, a, um (undetriginta), 
adj. Liv. Solin. Aug. Vingt-neu- 
vième. || Subst. /n commenta- 
riorum undetricesimo (s.-e.libro). 
Gell. Dans le vingt-neuvième 
livre de ses commentaires. 

undêtriginta (unus de triginta), 
adj. plur. indécl. Vitr. Macr. 
Vingt-neuf. 

undôvicêni, #, a (undeviginti), 
adj. Quint. Dix-neuf à la fois, 
qui sont par dix-neuf. 
undévicës mäni, ürum (unde- 
vicesimus),m. plur. Auct. b. Aler. 
Soldats de la dix-neuvième lé- 
gion. 

undôvicésimus et undëvigeë- 
simus, a, um (underiginti) Îles 
2e et 3€ syllabes sont comptées 
brèves dans Anthol. lat. 1572), 
adj. Cic. Plin. Censor. Dix-neu- 
vième. 

undéviginti (unus de viginti!, 
adj. plur. indéel. Cic. Liv. Sulp.- 
Sev. Dix-neuf, 

undicôla, æ (unda. colo), m. et 
f. Varr. Avien. Habitant ou ha- 
bitante des ondes. 

* undifrägus, a, um (unda, 
frango), adj. Ven.-Fori. Qui 

rise les flots. 

undiqué (unde, que), adv. Cic. 
Hor, Plin. 7. De tous côtés, de 
toutes parts, de partout; de tout 
point, à tous égards. — colli- 
gere. Cic. Rassembler de tous 
côtés, — religionem lolle. Cic. 
Détruisez partout la religion. Ut 
undique uno lempore impelus 
fierel. Cæs. Afin que l'attaque 
ent lieu en même temps de tous 
côtés. Amens undique dicatur. 
Hor. Partout on (tout le monde) 
le traiterait d'insensé. Na/ura 
undique perfecta. Cic. Nature 
parfaite sous tous les rapports. 
Undique versum ou versus. Lucr. 
Just. Gell. De tous côtés. — gen- 
lium. Vopisc. De tous les points 
du monde. — secus. Solin. De 
toutes parts. 

undisOnus, &, um (unda, sono), 
adj. Prop. Stat. Val.-Flacc. Qui 
résonne du bruit des vagues; 
battu par la mer. — dii. Prop. 
Dieux de la mer.— sarum. Stat. 
Rocher que frappent les flots. 

* undivägus, a, um (unda, va- 
gqus), adj. Errant sur les flots. 
À Anthol. lat. Corrip. Dont les 
flots sont errants, qui roule ses 
vagues de tous côtés. 

undo, dvi, ätum. äre (unda), 
intr. Enn. Acc. Virg. Sen. Tac. 
Avoir des vagues, se soulever, 
être agité, bouillonner (en parl. 
des vagues ou d'un liquide 
chauffé). Undans salum. Enn. 
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Mer agitée, houleuse. Ahena 
flammis undantia. Virq. Chau- 
dières qui bouillonment sous 
l'action des flammes. 4 Pluut. 
Virg. Apul. Etre ondoyant, on- 
doÿer. Undans buro ‘Cytorus. 
Virg. Le Cytore au buis on- 
doyant. Undans Ælna. Virg. La 
lave ondoyante de l'Etna. — 
fumus. Virg. Fumée qui ondoie. 
Undantes habenæ. Virg. Les 
rènes flottantes. Decenter un- 
dare. Apul. Se balancer avec 
grâce. À (Au fig.) Sil. Stat. Val.- 
Flacc. Regorger, abonder en. Un- 
dantia pectora felle. Sil. Cœur 
plein de fiel. Regio undat equis. 
Val.-Flacc. Le pays abonde en 
chevaux. Val.-Flacc. Etre 
agité, perplexe. Æsonides un- 
dans curis. Val.-Flacc. Jason, 
agité de soucis. 4 Tr. Séat. 
Inonder. | 

* undôsë (wndosus), adv. (seu- 
lem. au comp.) 4mm. En for- 
mant beaucoup de vagues. 

undôsus, a, um (unda), adj. 
(Comp. uxposion. Soin. Superl. 
UNDOSISSIMUS Aug.) Virg. Sil 
Solin. Aug. Plein de vagues, 
agilé, houleux. 

+undüla,z (unda),f. Boet.Petite 
vague, ondulation. 

undülätus, a, um (undula), adi. 
Varr. Plin. Ondulé, moiré, 
chiné. 

* undüOsus, a, um, adj. Aug. 
Voy. UNDosus. 

ünédo, ôünis, m. Col. Plin. Ar- 
bousier ef (méton.) fruit de l’ar- 
bousier (arbouse). 

Unelli. Voy. Vexect. 

ünescCo (UNISCO), êre (unus), intr. 
Plin. Cl.-Mam. Devenir un, 
s'unir, être d'accord. — cum 
aliquo. Claud.-Mam. S'accorder 
avec quelqu'un. 

ünetvicésimäni, orum (unetri- 
cesimus), m. pl. Tac. Soldats de 
la vingt et unième légion, 

ünetvicésimus, a, un (unus el 
vicesimus), adj. Tac. Vingt et 
unième. 

*ungella (UNGUELLA)  (unqula), 
f. Marc.-Emp. Petit sabot (d’un 
animal). Au plur. Ungellæ. Ed.- 
Diocl. Marc.-Emp. Plin.-Val. 
Anthoi. lat. Pieds de cochon. 

ungellüla, æ (ungella), f. Diom. 
Un tout petit sabot (d’animal:. 

* UULÉO (UNGUEO) ére, tr. Fest. 
(217 @. 15 M.). Comme uxco. 

ungoO (UNGUO), un.ri (Parf. UNGUL 
Prisc.{[x, 11]. Plol.-Sacerd.[t. vi, 
485, 19; 489, 17].), unclum, ère, 
tr. Plaut. Varr. Cic. Hor.Oindre, 
enduire, frotter d’un corps 
gras (parfum, onguent, huile). 
— postes amaricino. Lucr. Frot- 
ter les montants des portes 
avec de l'essence de marjo- 
laine. Unclus est. Cic. On lefrotta 
d'huile (après le bain). Gloria 
pe supra vires ungil. Hor. 

elui qui, par vanité, se par- 
fume ou se pare plus que ses 
moyens ne le lui permettent. — 
arsuros arlus. Ov. Parfumer le 
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cadavre qu'on va brüler.— cau- 
les impensius. Pers. Mettre trop 
de graisse dans les choux. Unc- 
tus est in regem. Sulp.-Sev. Il 
fut sacré roi. — TE) cerd. 
Veget. Calfater avec de la cire. 
Uncta carina. Virg. Vaisseau 
oudronné. 4 Enn. Virg. Hor. 
lin. Mouiller, tremper. — tela. 

Virg. Empoisonner des traits. 
Arma unctla cruoribus. Hor. Ar- 
mes souillées de sang. — cepas 
aquà salsä. Plin. Tremper des 
oignons dans de l’eau salée. 
+ ungu6do, inis (ungo), {. Apul. 
Sulp.-Sev. Eucher. (laud. erem. 
43). Onguent. 

+ unguella, unguellüla. Voy. 
UNGELLA, UNGELLU LA. 

unguën, inis (#ngo), n. Calo. 
Virg. Graisse, corps gras. Un- 
quen odor. Apul. Onguent par- 
fumé. 

unguentärius, a, um (unguen- 
tum), adj. Varr. Sen. Suet. Sid. 
De parfum, relatif aux parfums. 
Tabernam unquentariam exer- 
cere. Suet. Tenir une boutique 
de parfumerie. 4 Subst. UNGUEN- 
TARIUS, à, m. Cic. Hor. Sen. Plin. 
Marchand de parfums, parfu- 
meur. || UNGUENTARIA, &, f. Plin. 
Vulg. Inscr. Parfumeuse. Plaut. 
Apul. Métier de parfumeur. 
Unquentariam facere.Plaut.Te- 
niruncommerce de parfumerie. 
I UNGUENTARICM, i, n. Aug. Vase 
ou boîte à parfums. Plin. Argent 
pour acheter des parfums. 

unguentätus, a, wm (unquen- 
lum), p. adj. Catull. Sen. Par- 
fumé, embaumé. 

* unguento, dvi, dre (unguen- 
tum), tr. Inscr. Parfumer. 

unguentum, i. Gén. pl. UNGUEN- 
TUM. Plaut.(ungan), n. Plaut.Cic. 
Inscr. Essence, parfum, huile 
parfumée (dont on se servait 
pour se parfumer le corps et les 
vêlements, aux bains comme à 
table, et aussi pour parfumer les 
morts). Unguentis oblitus. Cic. 
Tout parfumé. Ab unguentis. 
Inscr. Esclave chargé de parfu- 
mer. 

* ungu6eo0. Voy. UNGEO. 

unguicülus, ? (unguis), m. Cic. 
Sen. Sôlin. Ongle des mains où 
des pieds. Er unguiculis per- 
pruriscere. Plaut. Eprouver des 
démangeaisons depuis le bout 
des ongles (dans tout le corps). 
Usque ab unguiculo ad capillum 
sununum  feslivissima.  Plaut. 
Charmante des pieds à la tète. 
À teneris unguiculis (grec €£ 
ar ov ovSywv) mMmihi cognilus 
est. Cic. Je le connais dès la 
plus tendre enfance (c.-à-d. à 
fond), 

+ unguilla, æ (ungo), f. Solin. 
Vase à parfums. 

unguinoOsus, &a, um (unguen), 
adj. Plin. Gras, huileux, onc- 
tueux. 

unguis, ?s, Abl. ordin. UNGUE, 
mais UNGUI, Catull, Licin.-Calr. 
(ap. Charis.). Hor. (ovut) m. 
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Catull.Cic. Ov. Apul. Ongle (des 
mains ou des pieds). Ungues 
ponere. Hor. subsecare. Ov. rese- 
care. Plin. Se faire les ongles. 
Rodere unques. Hor. Se ronger 
les ongles (dans la méditation). 
— mordere. Prop. Se mordre 
les ongles {de dépit, de regret). 
Ab imis unquibus ad verticem 
summum. Cic. Des pieds à la 
tête. Homo cujus pluris unguis 
quam tu totus es. Petr. Homme 
qui vaut mieux dans son petit 
doigt que toi dans toute ta per- 
sonne. ÜUnguem lalum ercedere. 
Plaut.S'écarter d’une ligne (lit{. 
de la largeur d’un ongle). De 
lenero unqui Hor. Dès l'age le 
plus tendre. Ad unguem, in 
unquem (grec els ÔVULA, ET O0VY- 
os). Hor. Cels. Col. Jusqu'à 
Debreuve de l’ongle, à la perfec- 
tion (express. empruntée aux 
sculpteurs qui,en dernier lieu, 
passent l'ongle sur leur ouvrage 
pour s'assurer qu’il est bien 
oli). Ad unguem factus homo. 
or. Homme parfait, accompli, 
ui sait son monde. 4 Virg. Col. 
riffe, serre, gg/f. sabot. 4 Col. 
Croc de fer. lin. Onglet des 
plantes, partie inférieure des 
pétales. { Cels. Taie sur la cor- 
née de l'œil. 4 Varr. Sorte de 
coquillage. 

unguito. Voy. UNCTITO. 

1. ungüla, z (unquis), f. Plaut. 
Enn. Cic. Plin. Amim. Corne du 
pied (des animaux herbivores). 
sabot (du cheval, de l'âne). Un- 
qu'æ bifidæe. Plin. Sabots fendus 
en deux. {| (Méton.) Cheval. Un- 
quia rapit currus. Hor. Les che- 
vaux emportent les chars dans 
la carrière. (Par anal.) S.S.ret. 
(Deut. 21, 12) ap. Rufin. (Orig. 
in Lev. 7, 6). Ongle. : Fig. Plaut. 
Cic. Ongle, serre, griffe. Unqulax 
injicere. Plaut. Mettre la main 
sur qq. Ch., le dérober. Omnihus 
ungulis, ul dicitur (prov.). Cic. 
De toutes les forces de son corps. 
ll Jct. Prud. Ongle de fer, ins- 
trument de torture. || Marc.- 
Emp. Nom d’une plante. 

2. x ungüla, æ (ungo), f. Vulg. 
(Sirac. 24, 21). Intpr.-lren. (u, 
24, 3). Parfum, essence ; huile 
de mvrrhe. 

* ungülätus, a, um (ungula), 
p. ad]. Ter. Alin.-Fel. Mart.-Cap. 
Muni d'un sabot. 

ungülus, à (#nguis), m. Plaut. 
Ongle du pied. Ab unqulo ad 
summum capillum. Plaut. Des 
pieds à la tête. 4 Pacur, Plin. 
Anneau, bague, bracelet. 

unguo, ére, tr. Voy. ux60. 4 S.S. 
vel. (act, 9, 48 palimps. Paris.) 
Baptiser. 

+ üniänimis, e, adj. Voy. uNA- 
NIMUS, 

+ ünibersus, a, um, adj. Inser. 
(Grut, 361, 13 1095, 7). Forme 
vulg. p. UNIVERSUS. 

+ ünibiria, &, f. Inscr. (Fabrett. 
9253 400. C. I. L. x1v, 415). Forme 
vulg. p. UNIVIRIA. 
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ünicälämus, a, un (unus, cala- 
mus), adj. Plin. Qui n’a qu'un 
chaume, qu'un tuyau. 

ünicaulis, e (unus, caulis), a 
Plin. Dynam. 2, 35. Qui n’a 
qu’une tige. 

ünicé (unicus), adv. Cic. Plin. j. 
Gell. Uniquement, d’une façon 
toute particulière, par-dessus 
tout. — diligere. Cic. Avoir une 
affection toute particulière. Na- 
lus unice locus ad... Liv. Situa- 
tion exceptionnelle pour... — 
securus. Hor. Qui n’a pas le 
moindre souci. 

+ üniceps, cipilis (unus, capul), 
adj. Jul. ap. Aug. (c. sec. resp. 
Jul. v, 15). À une seule tête. 

ünicôlôr, üris, Acc. pl. UNICOLO- 
AIS. Varr. (r. r. 11, 4, 3), (wnues, 
color), adj. Varr. Ov. (met. x, 
611). Plan. (x1,145). Qui est d'une 
seule couleur (oppos. à varius). 

* üUnicOlorus, «, win (unus, co- 
lor), adj. Prud. (ham. $19'. Qui 
est d’une seule couleur. Subst. 
Unicolora pingere. Fronto. Pein- 
dre à une seule couleur {en ca- 
maieu). 

ünicornis, e (unus, cornu), adj. 
Plin. Tert. Solin. Qui n’a qu'une 
corne. 4 Subst. UXICORNIS, is, M. 
Tert. Vuly. Licorne. 

* ünicornus, a. wn, adj. Labb.- 
Gloss. (196 d). Comme uxicor ts. 

* ünicornüus, ài, m. Ambr. 
Cassiod. Licorne. 

#* ünicorpôorëêus, a, um (unus, 
corpus), adj. Firm. m. Qui n'a 
qu'un corps. 

* ünicüba, æ# (unus, cumbo), f. 
Hier. Inscr. Femme qui n'a eu 
qu'un mari. , 

* ünicultôr, ôris (unus, cultor), 
m. Prud. Qui n'adore qu'un 
seul Dieu. 

ünicus, a, um (unus), adj. Ter. 
Cic. Plin. Unique, seul. — filius. 
Ter. Cic. Fils unique. Res unica 
solaque. Lucr. Seul et unique 
objet. Unicererum fessarum. Sil. 
(x, 233). Toi, mon unique sou- 
tien dans l’adversité. 4 Plaut. 
Hor. Liv. Unique en son genre, 
rare, remarquable, distingué, 
parfait. — puer. Ov. Enfant 
extraordinaire. — avis. Ov. Oi- 
seau sans pareil (phénix). — èm- 
perator. Liv. Général accompli. 
Unicus ultor Romanæ ignominiæ. 
Liv. Vengeur vraiment unique 
de l’opprobre des Romains. !Cic. 
Liv. Rare, inouï. — fides. Liv. 
Fidélité rare, — scelus. Vell. 
Crime inouï. — furpitudo. Cor- 
nif. Déshonneur sans pareil. 
4 Plaut. Aimé par-dessus tout. 

* ünifico, äre (unus, facio}, tr. 
Thes. nov. lat. (p. 610). Uuifier. 

+ unifinis, e (unus, finis), adj. 
Cassiod. (in ps. 117 pr.; in 135 
pr.; in ps. 150 concl.). Qui a la 
méme fin,la même terminaison. 

üuniformis, e (unus, forma), adj. 

Tac. Apul, Aur.-Vict. Solin. Qui 
n'a qu'une seule forme, uni- 
forme, simple. Facies dearum 
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deorumaque uniformie. Apul. Le 
visage des dieux et des déesses 
est toujours le même. — insti- 
lulu. Aur.-Vict. Genre de vie 
qui ne varie pas. Vorabulum 
uniforme. Solin. Motinvariable. 

+ üniformitas, d{is (uniformis), 
f. Macr. Uniformité. 

+ üniformitèr (zniformis, adv. 
Apul. Diom. Uniformément, de 
la même manière en tout et 
partout. 

üunigéna, æ (unus, gigno), m.et 
f. Catull. (66, 53). Né d’un même 
enfantement, jumeau, jumelle. 
— Memnonis. Calull. Le frère 
jumeau de Memnon (Zéphyre). 
Pluebi unigena. Catull. La sœur 
jumelle d’Apollon (Diane). Cic. 
Paul-Nol, Ne seul, unique. Hic 
mundus unigena. Cic. Ce monde 
qui est unique. — Christus. 
Paul.-Nol. Le Christ, fils unique 
de Dieu. 

, ünigenitus, a. um (unus, gi- 
gnao, part. adj. Hilar. (in ps. 2, 
23. Hier. (adv. Helv. 103 Did. 
sp. sCt. 43). Rufin. Aug. Né seul, 
unique. 

ünijugus, a, um (unus, jugum), 
adj. Plin Attaché à un seul 
joug. — vinea. Plin. Vigne qui 
n'est attachée qu’à une seule 
traverse. 4 Tert. Inscr. Qui n’a 
été marié qu'une fois. 

+ ünimammæ, arum (unus, 
mamma), f. pl. Titian. (ap. Isid.). 
Intin.- Alex. Quin'ontqu'une ma- 
melle (Amazones). {sid. 9, 2, 64. 
Itin.-Alex. 41. Jul.- Val. 3, 50. 

Unimammia. Voy. UNOMuAMIA. 

ünimänus, a. um{unus, manus), 
adj. Liv. Jul.-0bs. Qui n'a qu'une 
main. — puer nalus. Liv. En- 
fant né avec une seule main. 
4 Flor. Surnom d’un Claudius. 

, ünimôdus, a, um (unus, mo- 
dus\, adj. Apul. Prud. Qui est 
d'une seule manière, uniforme. 
+ üuninomiIus, a, um (unus, no- 
men), adj. 1sid. Qui a le même 
nom, homonvme. 

4. ünio, is, ire (unus), tr. Sen. 
(nat. quæst. 11, 2, 4). Tert. Hier. 
(ep. 100,12). Réunir, unir. Crlum 
mari unitur. Tert. Le ciel s'unit 
à la mer. Unila corpora. Sen. 
Corps unis. 

2. unio, Onis (unus), f. Hier. 
VFulg. Union. 4 /sid. L'unité, le 
nombre un, coup de dés qui 
amène un. 4 Sen. Val.-Mar. 
Grosse perle, qu’on porte seule. 
4 Col. Oignon d'une espèce par- 
ticulière. 

+ üniocülus. Voy. UNOCULUS. 

* üni0la, z, f. Apul. herb. Plante 
inconnue. 

* Unionitæ, drum (unio), m. 


Prud. Unionistes, secte reli- 


gicuse, qui niait la Trinité. 

+ ünipetius, @&, um (unus, pes), 
ad}. Re Plin.- Val. Qui 
n'a qu’un pédicule, une seule 
tige. 

unisco, ére, intr. Plin. (xvn, 161 
D}, Voy. UNESCO. 
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# UnISONUS, a, un (unUS, SONUS), 
adj. Boet. Qui n’a qu’un son, 
monolone. 

ünissime. Vov. uNITER. 

Pis Di e (unus, slirps), adi. 
Plin. Qui n’a qu’un tronc ou 
qu'une tige. 

+ ünisylläbus, a, um (unus, syl- 
laba), adj. Prise. Monosyllabe. 

ünitäs, dlis (unux), f. Sen. Cels. 
Plin. Justin. Unité, qualité de 
ce qui est un, de ce qui ne fait 

wun. Mundi aliquando unitas 
Dit. Justin. Le monde fut au- 
trefois un tout, une masse com- 
pacte. — alvei. Sen. Kleuve à lit 
unique. Ut unilas in eo (lino) 
facta sit. Cels. Si bien qu’il se 
forma un fil unique. Varr. Col. 
Plin. Uniformité, ressemblance. 
— coloris.Col.Couleuruniforme. 
In unitalem venire. Plin. Arriver 
à n'avoir qu'un seul et même 
nom. || Sen. Conformité de sen- 
timents, d'opinions, accord. Ubi 
consensus alque unilas erit. Sen. 
Là où il y aura accord et con- 
formilé d'opinions. 

+ unité (unitus), adv. Non. Uni- 
formément, c.-à-d. partout, d’un 
bout à l’autre. 

ünitèr (unus), adv. Lucr. Schol.- 
Juv. De manièreà nefaire qu'un, 
étroitement. — aplus. Lucr. 
Etroitement attaché. Unissime 

uanlum potest adhærens. Server. 
rs Aug.). Qui s'attache le plus 
étroitement possible. 


* ünitio, Onis (1. unio), f. Jul. 


ap. Aug. (s. sec. resp. Jul. 1r, 59). 
Leo M. Petr.-Diac. Boet. Union. 
ünitivus, a, un (unio), adj. Li- 
berat. Rustic. c. Aceph. (p.1176). 
Relatif à l'union. 
üniusmôdi ou plus exact. ünius 
modi (nus, modus), adv. Varr. 
Cic. De la mème espèce, d’une 
seule manière. 
üuniversäalis, # (universus), adj. 
(COMP.UNIVERSALIOR. Boet.)Quiné. 
Universel, général. 
* üniversälitäs, dlis (univer- 
salis), f. Boet. Universalité, gé- 
néralité. 
* üniversälitér (universalis), 
adv. Aug. Boel. Inscr. (Eph. 
epigr. 4,167). Universellement, 
généralement. 
+ universätim (universus), adv. 
Sid. Universellement. 
universe (universus), adv. Cic. 
Hilar. En général. De suppliciis 
universe loqui. Cic. Parler des 
supplices d’une manière géné- 
rale, en bloc. 
* üniversim (universus), adv. 
Gell. Comme UNIVERSE. 
üuniversitäs, dis (universus), f. 
Cic. Plin. 7. Hier, Rufin. Jet. 
L'ensemble des choses qui com- 
posent un tout, la totalité, la 
généralité. — generis humani. 
Cic. Toute l'espèce humaine. — 
rerum. Cic. L'univers. Orationis 
aoniversitas. Plin. j. Le discours 
tout entier, l'ensemble du dis- 
cours. || Cic. L'ensemble des 
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choses, l’univers. Corpus uni- 
versilatis (s.-e.rerum). Cic. Mème 
sens. f Jet. Corporation, com- 
munauté, collège, société. (Au 
pluriel Jct.) 

üniversus, a, um (unus, tersus), 
adj. (Superl. uNIVERSISSIMUS. 
Aug.). Ter. Cic. Liv. Rassemblé, 
réuni en un tout; tout entier, 
tout. Gr'egem univorsum voluit 
tolum avertere. Plaut. 1 voulut 
chasser tout le troupeau réuni 
(à la fois, d’un seul coup}. — 
triduum. Ter. Trois jours en- 
tiers. — mundus. Cic. Le monde 
entier (comme un seul tout), — 
Gallia, Hirt.Toute la Gaule. j| Au 
plur. Üniversi. Cæs. Liv. Tous 
sans exception, tous à la fois. 
— homines. Cic. populi. Cic. Tous 
les peuples sans exception. Non 
unus aul aller miles, sed uni- 
versi. Liv. Non pas un ou deux 
soldats, mais tous sans cxcep- 
tion. Omnes universi ou universi 
omnes. Plaut. Tous à la fois. 
Universos esse pares. Nep. Réu- 
nis, ils Seraient en état de. 
4 Subst. uNIVERSUM, à, n. Cic. 
Sen. L'univers, le monde entier. 
Universis præesse. Sen. Gouver- 
ner le monde. 4 Cic. Universel, 
général (oppos. à proprius, par- 
üiculicr). — odium. Cie. Haine 
générale. — de/ensio. Cic. Défen- 
sive générale (qui embrasse 
tout). — dnicatlio. Liv. Combat 
général (auquel tout le monde 
prend pire In universum. Liv. 
En général. 

* Ünivira, æ (unus, vir), f. Tert. 
Hier.Femme qui ne s’est mariée 
qu'une fois. 

sünivirätüs,üs (univira),m.Tert, 
Condition de la femme qui ne 
s'est mariée qu’une fois. 

*x üniviria, æ, f. Treb.-Poll. 
Inscr. Autre forme de uNIvIRA. 

* ÜNIVOCUS, a, um (unus, voco), 
adj. Boel. Qui n'a qu’un son. 
Aug. Mart.-Cap. Boet. Qui n’a 
qu'un seul nom, qu’une seule 
signification (grec épwyvpuo;). 

* ün]vorsus, a, um, adj. Plaut. 
Arch. p. UNIVERSUS. 

* Uno, dre (unus), tr. Teré. Prise. 
Unir. 

+ ün0cülus a, um(unus, oculus), 
adj. Acc. Gell. Solin. Qui n'a 
qu'un œil. 4 Subst. uNocuLus, à, 
m. Plaut. Un borgne. 

Unômammia,æ (unus,mamma), 
1. Plaut. Nom (forgé par Plaute) 
d’un payvs où les femmes n’ont 
qu’une mamelle, comme les 
Amazones. 

ünorsus, a, um, adj. Lucr. (iv, 
260). Sync. pour UNIVORSUS. 

+üno0s8 (unus),adv.Pacuv. Plaut. 
D'une seule fois, d’un seul coup. 

unquam. Voy. UMQUAN. 

untia, æ, f. Metrol. script. (p. 
131, 12 Hultsch), Comme uNcia. 

üunus, a, um, Gènit. unius, Datif 
uni; li de unius est long chez 
Virg. Ov., et bref chez Lucr. 
Calull. Virg. Hor. (Gén. uxti. Ti- 
lin. Catull, uNÆ. Charis. Prise. 
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Dat. uxo. Varr. Commod. üUNE. 
Cato.Voc.uxe. Plaut.[ap.Prisc.]. 
Catull, Aug. Abl. uxu. Inscr.), 
adj. Un, une (adj. num.). Am- 

hora una et una semila. Plaut. 

ne amphore et demie. Ex unis 
geminas mihi conficies nuplias. 
Ter. D'une noce tu en feras deux. 
Unæ quadrigæ. Varr. Un qua- 
drige. Una castra.Cæs. Un camp. 
Unus ex Curiatiis. Liv. Un des 
Curiaces. Uno plus Etruscorum 
cecidit. Liv. Plus d’un Etrus- 
que succomba. Un& ex parte... 
ex allerà parle. Cæs. D'un côté, 
de l’autre côté. Unus et alter 
dies. Cic. Un à deux jours. 
Unus aut summum alter. Cic. 
Un ou deux au plus. Unus post 
allerum. Auct. Vict. L'un après 
l'autre. Omnes ad unum. Cic. 
Tous jusqu'au dernier (tous 
sans exception). 4 Seul, le 
même, commun. Unius ælalis 
clarissimi viri. Cic. Les hommes 
les plus illustres d’une même 
époque. Unius modi insaniæ. 
Cic. Folies d’une même espèce. 
Uno tempore. Cic. Dans le même 
moment. Unum et idem sentire. 
Cic. Etre du mème avis. Unus 
et idem erilus. Cæs. Une seule 
et même fin. In unis ædibus. 
Cic. Dans la même maison. {n 
unum locum cogere copias. Cæs. 
Masser ses troupes dans un 
mème endroit. 4 Seul, un entre 
tous. Ruri dum sum ego unos sex 
dies. Plautl. Tandis que j'étais 
à la campagne depuis seulement 
six jours. Pompejus plus potest 
unus. Cic. Pompée à lui seul 
peut plus que tous les autres. 
Uni er Omnibus Sequanti. Cæs. 
Seuls entre tous, les Séqua- 
nes... Unam solam esse civitatem. 
Cic. Qu'il n’y avait qu'une seule 
république. Cicero ad hæc unum 
modo respondil. Cæs. À cela Ci- 
céron ne réponditqu’'une chose. 
Omnino unus. Cic. Absolument 
seul. 4 Un par excellence. Sum- 
nus vir unus omnis Græciæ. Cic. 
Le plus grand homme de toute 
la Grèce. Rem unam esse omnium 
difficillimam. Cic. Que c'est la 
chose de toutes la plus difficile. 
Unus ei fuit carissimus. Nep. 
C'était de tous celui qu’il ché- 
rissait le plus. Un, quelque, 
quelqu'un, quelconque. Unam 
adolescentulum adspirio. Ter. 
J'aperçois une jeune fille. Sirut 
unus palerfamilias loquor. Cic. 
J'en parle comme père de fa- 
mille, en père de famille. Unus 
de mullis, où ex mullis ou mul- 
torum unus. Cic. Un honime 
de la foule, un homme coimn- 
mun, ordinaire. Es unus er mul- 
is. Liv. Tu es comme la plupart 
des hommes. (Renforcé par 
quidam, quivis, quisquam, ali- 
quis.) Ad unum aliquem con- 
fuqgielant virtute  prestantem. 
Cie. Hs se réfugiaient auprès 
de quelque citoven distingué 
par son mérite. Eloquentia una 
quædam de sumimis virtulibus. 


URB 


URB 


Cic. L'éloquence, l’une des plus! mauv. part. Vernacula urbani- 


éminentes facultés. Si {u solus 
aut quivis unus impelum, in me 
fecisset. Cic. Si toi seul ou un 
autre, quel qu'il soit, m'eût 
attaqué. — quisque. Cic. Chacun, 
chaque. Unum quodque et unum- 

uodque. Cic. Chaque chose. 

ihil unum. Liv. Rien absolu- 
ment. Nemo unus. Cic. Aucune 
personne. 

ünus-quisque, una-quæque, 
unum-quodque et unum-quid- 
que, pron. ind. Cic. Voy. uxus 
et quisque. Chacun, chaque. 

+ unx, m. Gloss.-Labb. (197 a). 
Comme uNGuIs. 

» Unxiïa, æ (ungo),f. Mart.-Cap. 
Arn. Déesse qui présidait aux 
onctions. 

üpilio, onis, m. Voy. oPILIO. 

üpüpa, z (grec éxob), f. Varr. 

lin. Huppe pes 4 Plaut. 
Sorte de pioche. 

uræum, 1? (ospatov), n. Varr. 
Partie inférieure du thon. 

Uräniä, æ (OSpavia), f. Cic. Ca- 
tull. Hyg. Mart.-Cap.et Uränié, 
ës (OSpavin), f. Ov. Stat. Aus. 
Claud. Mart.-Cap. Uranie, la 
Muse de lastronomie. 

+ üränos, ? (oùpavés), m. Chalcid. 
La voûte du ciel. 

üränoscôpus, i (oïpavoaxéTos), 
m. Plin. 32,69. Uranoscope (pois- 
son). 

* Uränus, i (Oîpavis), m. Lact. 
Uranus, père de Saturne. 

x üÜra SCOrpIU (oùpa axopriou), 
f. Apul. herb. Queue-de-scor- 
pion (plante). 

Urbänätes. Voy. UrBinas. 

+ urbänätim (wrbanus), adv. 
Pompon. En citadin. 

urbänë (uwrbanus), adv. (Comp. 
URBANIUS. Cic. Superl. URBANIS- 
siME. freb.-Poll.) Cic. A la ma- 
nière des gens de la ville, civile- 
ment, poliment, d’une manière 
aimable, avec urbanité. Urbha- 
nius agere. Cic. Agir avec plus 
d'urbanité. 4 Cic. Quint. Fine- 
ment, spirituellement, élégam- 
ment. — sloicos ridere. Quint. 
Se moquer avec esprit des sloi- 
ciens. — dictum. Quint. Mot 
spirituel. 

+ urbäniciänus, a um (urba- 
nus), adj. Spart. Paul. dig. Re- 
latif à la ville: se dit d'un soldat 
qui tient garnison à Rome. 

urbänitäs, alis (urbanus),f. Cic. 
Séjour de la ville, la vie à 
Rome. Urbanilatis desiderium. 
Cic. Le regret de ne plus vivre 
à Rome.® (Méton.) Cic. Politesse, 
civilité, urbanité, bonnes ma- 
nières, Savoir-vivre. Deoonendæ 
hibi sunt urbanilales. Cic. H te 
faut quitter les manières polies 
de la ville, l Cic. Politesse (du 
langage), bon goût, clégance. 
Urbanitalis color. Cir. Vernis 
d'élégance, || Cie. Fine plaisan- 
terie, mot spirituel, raillerie de 
bon ton. — vetns, Cir. Le lan- 
gage spirituel d'autrefois. En 


tas. Tact. Plaisanterie de mau- 
vais goût. | 

urbänus, a, um (urbs\, adi. 
(Comp. uRBANIOR. Cic. Sup. ur- 
BANISSIMUS. Cic.) Cic. Cæs. Nep. 
Liv. De ville, de la ville (en part. 
de Rome). — su/ffragatio. Cic. 
Le vote de la population ur- 
baine. — prælor. Cic. Czs. 
Le préteur urbain (qui rend la 
justice à Rome, entre citoyens). 
— consilium. Cic. Une décision 
de politique intérieure. — præ- 
dium. Cic. Maison de campagne 
aux portes de la ville, ou mai- 
son montée comme le sont 
celles des villes. — sermo. Lir. 
La langue des gens de la ville. 
— exercilus. Liv. Armée com- 
posée de citoyens romains. — 
populus. Nep. Les bourgeois. 
— cohorles. Jet. Cohortes qui 
tiennent garnison à Rome. 
— miles. Tac. Soldats de cohor- 
tes urbaines (sing. coll.).,; Subst. 
URBANUS, t, m. Cic. Qui habite 
et vit dans la ville, citadin. 
Omnes urbani, rustici, Cic. Tous, 
gens de la ville et gens de la 
campagne. 4 Civil, poli, qui a 
de bonnes manières, qui a 
l'usage du monde, du savoir- 
vivre. Urbani cives. Plaut. Ci- 
loyens aux manières distin- 
guëées. — homo. Cic. Un homme 
du monde. Cic. Tac. Pur, élé- 
gant, poli (en parl. du style), 
Utroque distinctior et urbanior. 
Tac. (Cicéron) est plus varié et 
plus élégant que l’un et l’autre. 
Os facile el urbanum.Quint. Pa- 
role facile et élégante. || Fin, 
spirituel, enjoué, plaisant. Ho- 
mines lepidi el urbani. Cic. Hom- 
mes aimables et spirituels. ! En 
mauv. part. Hor. Hardi, impu- 
dent. Urbana frons. Hor. Air 
elfronté.4 (En parl. des plantes.) 
Plin. — arbores. Plin. herba. 
Plin. Arbres, plante cultivée. 

Urbiaca. Voy. Unaicua. 

+ urbicäpus, à (urbs, capio), m. 
Plaut.Corrip. Preneur de villes. 

* urbicärius, a, um (urbicus:. 
adj. Fulg. myth. Jct. Apparte- 
nant à la ville, du ressort de la 
ville (de Rome). 

* urbicrémus, a, um (urbs, cre- 
mo), adj. Prud. Qui brûle les 
villes. 

Urbicua, >, f. Liv. Ville de la 
Tarraconaise. 

urbicus, a, um (urbs), adj. Suet. 
Gell. Lampr. De ville, de la ville. 
de Rome. — negotialor. Suet. 
Un commercant de la ville. 
Quidam urbicus. Aug. Un Ro- 
main. Urbicis facetiis abundanx. 
Schol.-Juv. Riche en fines plai- 
santeries, 

+ urbigéna, æ (urbs, gigno), m. 
et f. Inscr. Né à la ville. 

Urbigénus. Voy. VERBIGFNUS. 

Urbinäs, d/is, adj. Cic. D'Urbi- 
num. 4 Subst. UnRRiNATES, um, 
m. pl. Plin. Les habitants d’Ur- 
binum. 
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Urbinum, i, n. fac. Ville d'Om-!' 59 (p. 131, 12). (n%5r::205), adj. 


brie {auJ. Urbino:. 
* urbis,:s, m. Inscr. (C. I. L. 


Cæl.-Aur. Relalif à l'urine. uri- 
naire. 


IX, 940). Forme vulg. de ornis. | urgens, entis (urgeo), p. adj. 


Urbius rlrus, m. Liv. Solin. Rue 
et quartier de Rome (entre l’Es- 
quihn et le virus Cyprius:. 

urbo. Voy. uavo. 

urbs, is (Dat. sing. arch. UuRBRI. 
Inscr. [C. I. L. 1, 206, 4]. Nom 

1. Ouais, Varr., [L. L. v, 143 
Sp]. Firg. LÆEn. x, 253 Ribb.]. 
Acc. pl. uaBis. Lucr.), f. Enn. 
Cic. Virg. Liv. Tac. Aug. Ville 
entourée d'une enceinte de mu- 
railles. Urbs atque agri. Enn. 
La ville et la campagne. Urbem 
designat aratro. Virg. II trace 
avec la charrue l'enceinte de la 
ville. Urbs urbium. Flor. La ca- 
pitale. Urbs prima. lier. (in 15. 
x ad 31, 36 sqq.). La capitale. 
Au fig. Urbem philosophiæ pro- 
ditis, dum caslella defendife 
Cic. Vous livrez la ville (la par- 
tie principale) de la philoso- 

hie, alors que vous defendez 
es ouvrages avancés (les points 
secondaires). 4 Cic. Liv. La ville 
de Rome. Esse ad urbem. Cic. 
Sall. Attendre aux portes de 
Rome (en parl. des généraux 
vainqueurs qui, à leur relour, 
attendaient aux portes de Rome 
d'étre autorisés par le sénat à 
triompher, ou des magistrats 
de province qui se disposaient 
à partir pour leur destination. 
| Curt. La citadelle, l’'acropole 
äxoônok::).  (Meton.) Virg. Juv. 
es habitants de la ville. 
urbum, i, n. Voy. URVUx. 

urcéatim (urceus), adv. Petr. A 
seaux. — pluebat. Petr. I] pleu- 
vail à verse. 

urcéôlaris,e'urceolus), adj.Plin. 
Scrib. Veget. Relatif à la cruche. 
— herba. Plin. Plante qui sert 
à nettoyer les pots (la parié- 
taire). 

urcéolus, i (urceus), m. Varr. 
Sen. Col. Juv.Petit vase en terre, 
cruchon. 

urceus, ?, m. Cato. Hor. Vitr. 
Sorte de vase, cruche, cru- 
chon. 

Urci, orum, m. pl. Mela. Ville 
sur la côte de la Tarraconaise 
(prés de la ville actuelle d’Al- 
méria). 

« urclôla, æ (urceus\, f. Pelag. 
vel. Gruchon, pelite cruche. 
urciôlärius, a, um, adj. Pelag. 

vet. Comme URCEOLARIS. 

+ urciôlus, i, m. Gloss.-Labé. 
Voy. URCEOLUS. 

» Urcitanus, a, um, adj. Mart.- 
Cap. De la ville d'Urci. 

urco,ure, intr. Sue. frg. Anthol. 
lat. Crier (en pari. du lynx). 

ürédo, iris (uro), f. Cic. Plin. 
Col. Charbon des plantes, nielle 
du blé. 4 Plin. Démangeaison 
cuisante, urticaire. 

+ uréthra, æ (o%er6p2), f. Cæl.- 
Aur. L'uréthre. 

+ uréticus. a, um, Acc. pl. URE- 
TIQCUS (gr. ovprrexous). Cass.-Fel. 


Comp. URGENTIOR. Terlt. Aug. 
UP. URGENTISSIMUS. Cod.-Just.). 
Tert.Cod.-Just. Pressant,urgent. 
Subst. Urgentia bellorum. Jul.- 
Val. Les nécessités pressantes 
de la guerre. Voy. URG&o. 

+ urgentér (urgeo), adv. Cypr. 
Aug. Cæl.-Aur. D'une manière 
pressante, instamment. 

urgéo (URGUEU), (Parf. ursgi. Cic. 
Pollio [ap. Cic.]. Lucr. Apul. Ulp. 
dig.), ere, tr. Sall, Viry. Quint. 
Presser, pousser, enfoncer. — 
naves in syrtes. Virg. Pousser 
les vaisseaux sur des bancs de 
sable. Trepidique pedem pede 
urget. Virg. De son pied il 
presse le pied du fuvard. Unda 
urgelundam. Ov. Le flot pousse 
le flot. In jecur urgrt acus. Ov. 
Il enfonce des aiguilles dans le 
foie. Vocem ullra vires urgere. 
Quint. Forcer sa voix. — ora- 
fionem. Quint. Parler avec feu. 
avec passion. || Absolt, Nihil 
urgel. Cic. Rien ne presse. Ur:- 
ie ad litora fluctus. Virg. 

es flots se poussent vers Île 
rivage. Urgent hosies. Sall. 
L'ennemi serre de près. 4 Cic. 
Hor. Peser sur, poursuivre, ac- 
cabler, presser, insister, pous- 
ser à bout. Morbo urgeor. Cic. 
La maladie ne me laisse pas de 
repos. Urgebor jam omnium ves- 
trum convicio. Cic. Vous allez 
tous m'’accabler de vos repro- 
ches.llludurgeam,nonintelligere 
eurn. Cic. J'insisterais sur ce 
point, c’est qu'il ne comprend 
pas. — inlerrogando. Cic. Pres- 
ser de questions, Ursit me lit- 
teris ul millerem. Cic. Il m'a 
vivement pressé par une lettre 
de lui envoyer. Urge, insla. per- 
fic. Cic. Presse, insiste.obtiens. 

— allum. Hor. Pousser vers la 
haute mer. — aliquem flehilibus 
mois. Hor. Pleurer sans cesse 
la mort de qqn. Quintilium per- 
petuus sopor urget. Hor. Un 
sommeil éternel pèse sur Quin- 
tilius. — famnulas laboribus. 
Ov. Pousser sans relâche Îles 
servantes au travail, ne pas 
leur donner de répit. Male ad- 
ministralæ provinciæ urgeri. Tac. 
Etre l’objet de vives accusa- 
tions pour avoir mal admi- 
nistré la province. 4 Presser, 
menacer, être urgent. Urgens 
malum. Cic. Mal pressant. Ur- 

ente jam vespere pro/ecli. Lact. 
Le soir allait venir, quand ils 
partirent. || Etre proche, tou- 
cher à.Qua vicinia Persidis urget 
Ægyplum. Virg. Là où la Perse 
touche de près à l'Egypte. S'oc- 
cuper avec ardeur et sans re- 
lâche de, presser, hâter. — ves- 
tem. Virg. Häter la confection 
d'un vêtement. upus. Ov. 
Presser un ouvrage. — iler. Ov. 
Se häter d'achever un voyage. 
— jus. Cic. Insister pour obte- 


— 
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nir ses droits. — occasionem. 
Cic. Saisir avidement une occa- 
sion. — forum. Cic. Etre tou- 
jours au Forum. — proposilum. 
Hor. Persister dans son plan. 
Urges summovere maris litora. 
Hor. Tu travailles sans cesse à 
reculer le rivage. 

Urgo, ônis, f. Plin. Mart.-Cap. 
Petite île sur la côte d’Etrurie 
(auj. Gorgona). 

ürica, æ, f. Plin. Chenille. 

+*ürigo, ginis (uro),f. Apul. Arn. 
Chaleur, prurit, 4 Arn. Erup- 
tion de la peau, sorte de gale. 
(Au plur. Apul.) 


ürina, æ (grec oùpov), f. Sen. 
Val.-Mar. Col. Plin. Suet. Aug. 
Urine. 


» ürinälis, e (urina), adj. Cæl.- 
Aur. Veget. Qui a rapport à 
l'urine. — viæ. Col. Voies uri- 
naires. 

ürinätôr, ôris (urinor), m. Varr. 
Liv. Plongeur. 

ürino, re, intr. Varr. Voy. üRt- 
NOR. 

ürinor, aris, &ri, dép. intr. Cic. 
Plin. Plonger sous leau. Qui 
urinantur. Cic. Les plongeurs. 

ürinus, a, um (oÿprvoc), adj. Plin. 
Clair. — ovum. Plin. Œuf clair 
(Sans germe). 

Uriôs, ii (Oÿptoc), m. Cic. Qui 
donne un vent favorable (épi- 
thète de Jupiter). 

urium, ät, n. Plin. Terre inu- 
tile mélée aux minerais. 

urna, z, f. Plaut. Hor. Urne, 
vase à puiser de l’eau. || Virg. 
Ov. Sen- rh. Sil. Attribut de la 
constellation du Verseau et des 
divinites des fleuves. 4 Cic. Liv. 
Val.-Max. Tac. Urne (pour tirer 
au sort ou pour déposer les suf- 
frages). Educere ex urna tres 
(judices). Cic. Tirer au sort les 
noms des trois juges. Sed 
ila, ul eum senalorum urna 
damnarel. Cic. Si bien qu'il 
iùt condamné par le vote des 
sénateurs. MVomina in urnam 
conjicere. Liv. Mettre les noms 
dans l’urne. Urnam postulabat. 
Tac. Il demandait l'élection 
par le sort. || Hor. L’urne qui 
contient la destinée des hom- 
mes. | Ov. Urne cinéraire (où 
l’on déposait les cendres des 
morts). || Hor. Vase à serrer de 
Pargent. — argenti. Hor. Urne 
à serrer de l'argent. 4 Calo. 
Pers. Col. Plin. Mesure de capa- 
cité pour les liquides, urne 
(demi-amphore, ou quatre con- 
ges ou vingt-quatre seliers). 

urnälis, e (urna), adj. Cato. Petr. 
Plin. De la contenance d’une 
urne. Subst. Urnulia. n. pl. Pro- 
cul. dig. Vases de la contenance 
d’une urne. 

urnärium, À (uwrna), n. Varr. 
Table sur laquelle on placait 
les urnes. 

urnätôr. VOY. URINATOR. 
urnätüra, æ, f. VOy. ORNATURA. 
*« urnifôr, féri (urna, fero), m. 
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Anthol. lat. Celui qui porte une ! urtica, æ (uro), f. Catull. Plin. 


urne, le Verseau (constellation). 

* urnigèr, géra, gèrum (urna, 
gero), adj. Anthol. lat. Qui porte 
une urne remplie d'eau. 
üro, ussi, ustum, ère (p. ouso, 
cf. gr. aüw,« allumer », p. aÿa-w), 
tr. Plaut. Lucr. Cic. Plin. Brü- 
ler, faire brûler. Si uri non po- 
test vulnus. Cels. Si la plaie ne 
peut être cautérisée. Zona usla. 
Macr. La zone brülante. * Cic. 
Virg. Hor. Ov. Liv. Tac. Incen- 
dier, consumer, réduire en cen- 
dres. — hominem morluum. Cic. 
Brûler un mort. — odoratam 
nocturnainlumina cedrum. Virg. 
Brüler le cèdre odorant pour 
s’éclairer pendant la nuit. — 
urbes hostium. Tac. Incendier 
les villes des ennemis. 4 Ov. 
Peindre à l’encaustique.{ Virg. 
Ov. Plin Brûler, dessécher (par 
la grande chaleur ou le grand 
froid). Urit lini seges campum. 
Virg. Une récolte de lin des- 
sèche les champs. Nec febribus 
uror. Ov. Et je ne suis pas dé- 
voré par la fièvre. Ustus ab as- 
siduo frigore Pentus. Ov. Le Pont 
brûlé par un froid continuel. 
« Hor. Prop. Col. Brûler par le 
frottement, enflammer, blesser, 
écorcher. Calceus.… si minor, 
urel. Hor. Une chaussure trop 
étroite blesse. 4 Virg. Hor. Ov. 
Enflammer (en pari. d’une pas- 
sion), consumer, dévorer. Quid 
in hospile ureris? Ov. Pourquoi 
Véprendre pour un étranger? 
Urit enim fulgore suo. Hor. Son 
éclat remplit de jalousie, rend 
jaloux. || Fal.-Flac Enflammer, 
exciter. Aliquem avorum laudi- 
bus —. Val.-Flacc.(1, #46). Exciter 
qqn en lui faisant l'éloge de ses 
ancêtres. 4 Plaut. Ter. Liv. Vell. 
Sen. Tourmenter, faire souffrir, 
désoler, dévaster. Quod urit in- 
vidiam. Hor. Ce qui met au mar- 
tyre les jaloux. Quo (bello) lta- 
la urebatur. Liv. La guerre qui 
désolaitl’Ilalie. Pestilentia urens 
sunul urbem atque agros: Liv. 
La peste qui dépeuplait la ville 
et la campagne. Quidquid i/los 
urul. Sen. Tout ce qui les tour- 
mente. | 

urpex, icis. m. VOy. IRPEX. 
urruncülum, ?, n. Varr. Partie 
inférieure de l’épi. 

ursa, 2. Abl. URSABUSs. Anecd.- 
Helv, (ursus). f. Ov. Plin. Apul. 
Ourse (femelle de l'ours). Frrg. 
Ov. Ours. Ov. Suet. Val.-Flac. 
La Grande on la Petite Ourse 
(constellations). 

# Ursärius, & (ursus), m. Inscr. 
Gardien des ours destinés aux 
Jeux du cirque. 

ursinus, @, um (ursus). adj. 
D'ours. Col. Pin. Gell. Veget. 
— allium. Plin. Aïl sauvage. 
4 Subst. URSINA (s.-e, caru), æ. 
f. Petr. Chair d'ours. 

ursus, ?, m. Virqg. Hor. Ov. Lir. 
Sen. Ours. { Hor. (ep. 1, 1,185). 
Combat d'ours dans le cirque. 


Ortie (plante). {| Plin. Ortie de 
mer (sorte de zoophyte). { (Au 
fig.) Juv. Démangeaison, désir 
violent. 

ürüca, æ, f. Plin. Schol.Jur. 
Chenille. 

ürus, i, m. (mot celtique). Cæs. 
L'aurochs (laureau sauvage). 

+ Urvinum, i, n. Inscr. Comme 
UrBiNun. 

* urvO (URBO), êre (urvum), intr. 
Enn. Fest. Pompon. diq. Tracer 
avec la charrue un sillon cir- 
culaire pour déterminer l’en- 
ceinte d’une ville, tracer un 
sillon autour. 

urvum (URBUM), t, n. Varr. Pom- 
pon. Courbure de la charruc 
avec laquelle les anciens tra- 
caient l'enceinte d’une ville. 

Uscäna, >, f. Liv. Ville de lPII- 
lyrie grecque, sur les limites 
1e. la Macédoine (auj. Vosco- 

oli). 
scänenses, Jum, m. pl. Liv. 

Les habitants d'Uscana. 

* Uscudama, æ, f. Eutr. Sert.- 
Ruf. Amm. Ville de Thrace, près 
du mont Hémus; plus tard An- 
drinople. 

+ usia, Acc. an (ovoia), f. Hier. 
Essence, substance, être. 

+ üsiäcus, a, 
ad)j./nscr.Quiestrelatifàl’avoir, 
aux biens. — pr'ocurator. Inscr. 
Intendant des biens. 

* 810, ünis (ulor), f. Cato. Usage. 
Ad suas,usiones. Arn. Pour ses 
besoins. 

Usïpètes, um et Usipili, Grum, 
(Gén. Usirorusa. Mart.), m. pl. 
Cæs. Flor. Tac. Mart. Usipètes, 
tribu germanique établie sur la 
Lippe et sur le Rhin. 

üsitaté (usilatus), adv. {Comp. 
USITATIUS. Aug.). Cic. Gell. Sui- 
vant l'usage, conformément à 
l'usage. 

+ üsitatim {usilalus,, adv. Cod.- 
Theod. Comine USITATE. 

* üUsitätio, Onis (usilo), f. Cas- 
sind. Zeno. Usage. 

üsitätus, a. &wm (du verbe peu 
usilé us/{or), p. adj. (Comp. ust- 
TATIOR. Cic. Superl. USITATISSI- 
mus. Cie.) Plaut. Cic. Quint. 
Usité, accoutumé, ordinaire, en 
usage, reçu. /loms, qui non hic 
usilatus sæpe est. Plaut. Homme 
qu'on ne voit pas souvent ici. 
Focabula usitatissima. Cic. Les 
termes les plus usuels. Usita- 
tu est. Cie. C'est l'usage, c'est 
l'habitude. Usitata contemnere. 
Sen. Mépriser ce qui est com- 
mun. ordinaire. 

+ üsito, äre, tr. Gloss.-Cyrill. 
(p. 602, 16). Comme usurro. 

* üsitor, Gris, àlus sum (ulor), 
intr. dep. Gell. Se servir habhi- 
tuellement de. S.S. vet. Vula. 
(Ransch, semnas. Beitr. 11, 85). 
Comme suM Ou VERSOR, 

uspiäm (primit. cuspiam), adv. 

Ce. Apul. Aug. En quelque lieu, 
quelque part. Nec uspiæn ruris. 
Apul. Nulle part à la campayne. 


um (ootaxéc), 
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— scriplurarum. Aug. En quel- 
que endroit des Ecritures. 
4 Plaut. En quelque cas que ce 
soit. 
usquäm (primit.cusquam), adv. 
(s'emploie surtout avecles prop. 
négat. et conditionnelles). Ter. 
Cic. Virg. Justin. En quelque 
lieu, quelque part. ‘Nunquan 
eliam fui usquam, quin me om- 
nes amarent. Ter. Je n'ai même 
jamais été nulle part, où je ne 
me sois fait aimer de tous. Cui 
nullus essel usquam consislendi 
locus. Cic. Qui ne trouvait nulle 
part un endroit où il pût s’ar- 
rêter. Nec usquam insislentes. 
Quint. Et ne s’arrètant nulle 
part. — gentium. Justin. En quel- 
que endroit. || Plaut. Varr. Cic. 
Hor. Quelque part (avec mouve- 
ment). (formica) non usquam 
prorepit. Hor. La fourmi ne se 
traine plus nulle part. Neque 
usquam a se deflecteret vculos. 
Liv. Il ne tournerait les yeux 
ni à droite ni à gauche. 4 Ter. 
Cic. Sall. En quelque chose. 
Neque usquam nisi in pecunià 
spem habere. Sali. N’espérer 
qu'en l'argent. 


usquéë (primit. cusque), adv. Jus- 


que. Familiaris est factus usque 
eo, ut. Cic. Il est devenu fami- 
lier au point que, à un tel de- 
gré que, tellement que. Usque 
adeo multum est(av.l'inf.). Virg. 
Tant il est important que. De- 
puis le commencement jusqu'à 
la fin,continuellement.toujours. 
Usque de me supplicium dabo. 
Ter. Je me punirai sans cesse. 
Cantantes licelt — eamus. Virg. 
Nous pouvons continuer de mar- 
cher en chantant. — recurrit. 
Hor. Il revient toujours en cou- 
rant. Allatres licel usque nos et 
usque. Marl. Tu peux abover 
contre nous et abover toujours. 
| Avec À ou AB, EX (en parlant 
du lieu ou du temps). — arnare 
proficisci. Cic. Venir de la mer. 
— a Rubro mari. Nep. Depuis 
la mer Rouge. — ex ullimna Sy- 
riä atque Ægypto naviyare. Cic. 
Venir par mer du fond de la 
Syrie et de l'Egypte. Eos — is- 
Lim (p. istinc) exauditos putern. 
Cic. Je m'imagine qu'on les a 
entendus de l'endroit où tu es. 
A mane — ad vesperum. Plaut. 
Du matin au soir. Opinio — ah 
heroicis ducla lemporibus. Cic. 
Opinion qu'on faitremonter aux 
temps héroïques. Ex hoc die — 
ad illum. Cic. Depuis le jour où 
nous sommes jusqu’à... Inde — 
repelens. Cic. Reprenant à par- 
tir de cemoment.Abusque. Viry. 
Tac. Depuis (depuis tel point de 
l’espace ou du temps). || Avec Av 
ou 1x (espace, temps, terme, 
but). — ad castra hostium ac- 
cessit. Ciæs. Il vint jusqu'aux 
abords du camp ennemi. Trans 
Alpes usque. Cic. Jusqu'au delà 
des Alpes. Admorunt — sub ora 
faces. Ov. Hs me mirent les tor- 
ches jusque sous le nez. — 


| 
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adhuc. Ter. Jusqu'ici, — ad ra- 
vim poscam, Plaut. Je récla- 
nmerai jusqu'à m'enrouer. Ori- 
nes — ad Pompejum. Plin. Tous 
jusqu'à Pompée (à lPexception 
de Pompée). Adusque. Hor. Ov. 

Jusqu'à (temps où espace). 
“Avec l'Accus.sans prépos.) — 
Romam. Cic. Jusqu'à Rome. Ab 
Attica Thessaliam usque. Plin. 
De l’Attique jusqu’à la Thessa- 
lie. — ertremos Orientis termi- 
nos. Justin. Jusqu'aux dernie- 
res limites de l'Orient. — somni 
tempus. Crls, Jusqu'au moment 
du sommeil. — sudorem. Crls. 
Jusqu'à ce qu'on sue. Usque 
nunc où nunc usque. Ann. En- 
core aujourd'hui. || (Avec des 
conjonetions.) Usque eo dum où 
donec. Cie. Jusqu'à ce que, jus- 
qu'au moment où. Usque quoad. 
Farr, Uxque eo quoud. Nep. Jus- 
qu'à ce que. Usque dum. Ter. 
Aussi longtemps que, tant que. 

usquéquäqué, adv. Plaut. Cic. 
Partout, en tout lien. 4 Farr. 
Calull. Suet, En tout temps, 
toujours. 4 Cie En toute chose, 
en toute occasion. 

usquequô, adv. Varr. Plin. Jus- 
qu'à l'endroitoù, jusqu’à ceque. 
€ Vict.-Pelav. (schol. in apocal. 
ex. ©. 12, 1: 2). Aug. Rufin. 
Mar.-Victor. Comme QUOousqueE 
ou QUOADUSQUE. 

* usquin, adv. Plaut. Pour us- 
QUENE. 

ussürärius. VOY. USURARILS. 

ussüs. Voy. UsUs. 

usta, æ (xro), f. Vitr. Plin. Cou- 
leur rougeatre, cinabre brule. 
Ustica, æ. f. Hor. Petite colline 
du pays des Sabins, près de la 
campagne d'Horace. Plin. Pe- 
tite ile, en face de la côte occi- 
dentale de la Sicile. 

x usticium, it (wro). isid. Cou- 
leur obtenue par le feu, tirée 
de la suie détrempée, bistre. 

* ustilägo, inis. f. Apul. herb. 
Comme CHAMÆELEON. 

+ ustilatio, ünis, f. Gloss.-Labb. 
Vov. USTULATIU. 

ustilo, are, tr. Catull. Vitr. Voy. 
USTULO. 

ustio, onis (uro), f. Aug. Solin. 
Action de brûler, brülure. Au 
plur. Ustiones. Scrib. Derâts 
causés par l'incendie. 4 Cels. 
Prise. Cautérisation d’une plaie. 
€ Plin. Inflammation. 

ustor, Gris (uro), m. Catull. Cic. 
Luc. Celui qui brûle les cada- 
vres. 

ustrina, æ {uro), f. Apul. Solin. 
Action de brûler, combustion. 
4 Hor. Arr. Aug. Endroit où l'on 
brule les cadavres. 

+ ustrinum, i(uro),n. Inscr. Lieu 
où l'on brüle les cadavres. 

+ ustuio, ire (uro), tr. Prud. Gril- 
ler, brüler. 

, ustulätio (USTILATIO), Onis, f. 
Plin.-Val. Brülure. 
ustulo (usriLo), dvi, älum, äre 
(uro), tr. Vitr. Brüler un peu. 
— caput ferventi ferro. Priap. 
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ts. Friser les cheveux avec un 
fer chaud.® Plin. Brûler, consu- 
mer. Pady. (3 Esdr. 4, 52). OF- 
frir en holocauste." Priap. Brû- 
ler (en parL. du froid), attaquer. 

+ ustüra,æ uro),f. Arn.Ciæl.-Aur. 
Action de brûler, combustion. 
4 Plin.-Val. Inflammation. 

+ üsüälis, e (usus), adj. Marc. 
diqg. Sid. Usuel, ordinaire, com- 
mun. 

: üsüälitèr (usualis), adv. Cas- 
siod. Habituellement. 

* üsüärius, a, um (usus\, ad). 
Fronto. Gell. Jet. Ce dont on a ; 
la jouissance, lusufruil. — res. 
Jet. Bien dont on a seulement la 
jouissance. 4 Subst. USUARIUS, 
ü, mm. Jet. Celui qui a Pusufruit, : 
l’usufruitier. | 
1. üsuüucapio, cépi, caplum, ca- | 
père (usu, capio), tr. Cic. Liv. 
Jet. Acquérir par une longne 
possession ou par prescription. 

2. üsücäpio, onis (usu, capie), Î. | 
Cic. Ulp. dig. U<ucapion, pres- | 
cription, manière d'acquérir par 
prescription. Au plur. Usuca- 
piones. Cic. Propriétés acquises 
par prescription. 

üsücaptio, onis, f. Schol.-Hor. 
Comme usucapio. 

, usüufäcio, jéci, factum, ère, tr. 
Plaut, Comme usucart0. 

* usüfructüärie (wsufrurlua- 
rius), adv. Jet. En usufruit. 

+ üsüfructüarius, a, um (usus, 
fructus), adj. Jet. Eccl. Qui a 
seulement l’usufruit d’une 
chose, usufruitier. 

üsuüura, æ (utor),f. Plaut. Cic. Liv. 
Vell. Usage, jouissance d’une 
chose pour un temps déterminé. 
— lucis. Cic. La jouissance de la 
lumière. Natura dedit usuram 
vilæ. Cic. La nature nous à} 
donné la jouissance de la vie. 
4 Cie. Usage de l'argent prèté. 
| Cic. Liv. Plin. Jct. Intérêt de 
‘argent prèté (chez les Romains: 
il se payait par mois). Usuram 
pendere. Cic. Payer l'intérêt. Cer- : 
lare cum usuris fructibus prædio- | 
rum. Cic. Employer tous les re- 
venus d’une propriété à paycr| 
les intérêts. Usuræ applicantur ; 
ad sortem. Cic. Les intérèts s’a- 
joutent au capital. 4 Sen. Plin. | 
Rapport, bénéfice. Tera nec 
unquam sine usur& reddit. Cic. 
La terre ne rend jamais sans: 
intérèt ce qu’elle a reçu. Appo- | 
sitis usuris. Plin.j.En y ajoutant 
les intérêts, c.-4-d. une autre 
lettre, que je considérerai 
comme les intérêts de ce qui 
m'est dû. 

* üsurärius, a, um (usura), ad). 
Plaut. Qui sert à notre usage 
pour un certain temps (temno- 
raire). 4 faut. Jet. Relatif aux 
intérèts; qui produit, qui paye 
ou qui reçoit des interèts. 
*üsuréceptio, Onis (usu recipio), 
f, Gaz. Action de rentrer en 
possession de qque chose par 
prescription. 

* üsüurècipio, is, êre (usus, reci- 
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pio\, tr. Gaj. Recouvrer par 
prescription. 

+ üusurnibilis, e (usurpo), adj. 
Tert. Kai peut servir à, utile à. 

üsurpatio, Onts (usurpare), f. 
Cic. Liv Plin. Gell. Emploi, 
usage, pratique. Ad usurpalio- 
nem vetustalis. Cic. Pour mainte- 
nir, continuer un ancien usage. 
— civilatis. Cic. Action d'allé- 
guer son droit de cité. — 2line- 
ris. Liv. L'acte de prendre un 
chemin. — bonæ mentis. Val.- 
Max. L'usage, la possession de 
la sagesse. Au plur. Orationis 
latinæ usurpationes. Gell. Kè- 
gles usuelles de la langue latine. 
4 Cod.-Just. Action de s’appro- 
prier qque chose illégalement, 
usurpalion,usage abusif.{ Paul. 
dig. Interruption dans la jouis- 
sance (d’un bien). 

+ üsurpätiveé (usurpalivus), adv. 
Serv. Par abus, abusivement. 

+ üsurpativus, a, un, adj. Diom. 
Macr. Qui indique l'usage de. 

+ üsurpätôr, Ôris (usurpare), m. 
Anmm. Usurpateur, despote. 


, üsurpätori®é (usurpalorius ), 
adv. Ambr. D'une manière illé- 
gale. 


* usürpätOrius, 4, um (usurpa- 
or), adj. Cod.-Just. Abusif, illé- 
gal. 

+ üusurpatrix, fricis (fém. de 
usurpator). Salv. Celle qui s’ar- 
roge injustement qque chose. 

üsurpo, &s, dre (usu rapro), tr. 
Cic. Liv. Tac. Plin. Faire usage 
de, emplover, jouir de, prati- 
quer.— genus pœænæ. Cic. Appli- 
quer un genre de peine. — o/f- 
ficium. Cic. Remplir son devoir. 
— libertalem. Cic. Exercer son 
droit de suffrage. — memoriam. 
Cic. Se souvenir de.— consola- 
tiones. Cic. Employer des conso- 
lations. — jus. Liv. Jouir d’un 
droit. — hereditatem. Tac. Re- 
cueillir un héritage. — vino- 
lentiam. Tac. Se livrer à l’ivro- 
gnerie. — nomina græca. Tac. 
Prendre des noms grecs. Usur- 
patum est. Col. Ulp. dig. C'est 
l'usage, c’est l'habitude. 4 Cic. 
Liv. Tac. Revendiquer la pos- 
session de: faire valoirses droits 
à. — nomen civitatis. Cic. Re- 
vendiquer son titre de citoyen. 
— liberlatem. Liv. Tac. Reven- 
diquer la liberté. | Cic. Plin. 
Gell. Prendre possession; ac- 
quérir par prescription (L. de 
droit). — amissam possessionem. 
Ci. Recouvrer un bien perdu. 
— imperium. Justin. Prendre 
possession du pouvoir. || Liv. 
Plin. Suet. Usurper, s’arroger 
illégalement, — alienam posses- 
sionem. Liv. S'approprier le bien 
d'autrui. — civilatem Romanam. 
Suel.Usurper le titre de citoyen 
romain. 4 Plaut. Lucr. Saisir 
par les sens, voir, entendre. 
Aures usurpant sonitum. Plaut. 
Mes orcilles entendent un bruit. 
— oculis. Lucr. Jul.- Val. (à, 14). 
Voir. — auribus. Jul. Val. (1, 10). 
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Entendre. 4 Plaul. Cic. Curt. 
Employer dans la conversation, 
parler de, faire mention de. — 
memoriam alicujusrei. Cic. Faire 
denouveau mention d’une chose. 
At crebro usurpat et consul. Cic. 
Il a toujours à la bouche ces 
mots : Et consul... Quod apud 
Bactrianos vulgo usurpabant. 
Curt. C'était proverbial chez les 
Bactriens. 4 Cic. Col. Désigner 
sous le nom de, nommer, sur- 
nommer, appeler. Lælius, is qui 
sapiens usurpalur. Cic. Lélius, 
qu'on surnomme le sage. Hoc 
nomine usurpant ramos. Col. 
C'est sous ce nom qu'ils dési- 
gnent les branches. 
. üsüs, ä4s, Dat. sing. ordin. 
USUI, mais usu. Lucr. Aucl. b 
Alex. Liv. Abl. vulg. uso. {nscr. 
Neap. 6831 (utor), m. Action de 
se servir, usage, emploi; prati- 
ue, expérience. — privalus. 
ic. Usage particulier. Naves 
non eundem usum celeritatis 
habebant. Cæs. Les vaisseaux 
n'avaient pas la vitesse habi- 
tuelle aux autres. Fregit annu- 
lum, ne usui esset ad... Tac. Il 
brisa son anneau, afin qu’on ne 
pût pas l’employer à... Neminem 
in usu habes. Plin. Tu n’em- 
ploies, tu n'utilises personne 
(dans tes affaires). In medicinäà 
nullum usum habet. Plin. (Cette 
plante) n’a aucun emploi en 
médecine. Linquæ usum recupe- 
rare, Amm. Recouvrer lusage 
de la parole. — virlutis. Cic. La 
pratique de la vertu. Scientia 
altque usus rerum naulicarum. 
Cæs. La connaissance et la pra- 
tique des choses navales. Nul- 
lius usüus imperator. Cæs. Géné- 
ral sans expérience. Usu belli 
el ingenio impavida gens. Liv. 
Peuple que son naturel et l’ha- 
bitude de la guerre rend intré- 
pide. Ars et usus. Tac. La théo- 
rie et la pratique. Quæque ipsi 
docent in usu habent. Plin. Tout 
ce qu’ils enseignent, ils le pra- 
tiquent. 4 Cic. Sen. Jouissance, 
usufruit (t. de droit). Usus et 
fructus ou usus fructus. Cic. 
Jouissance d’un bien qui appar- 
tient à un autre. Usus et auc- 
lLoritas. CUic. Jouissance d’un 
bien qui entraîne la possession 
légale de ce bien; usufruit. 
4 Utilité, avantage. Magnos usus 
affert ad... Cic. Elle sert beau- 
coup à. Er usu esse. Cic. Etre 
utile. Magno usui esse alicui. Cic. 
Etre d'un grand avantage pour 
qqn. Vescis quem præbeat usum 
(nummus). Hor. Tu ignores à 
quoi sert l'argent. Si quis usus 
mei est. Liv. Si je puis être de 
quelque utilité. { Besoin, né- 
cessité. Erpetuntur diritiæ ad 
usus vilæ. Cic. On recherche les 
richesses en vue des besoins de 
la vie. Quæ belli usus poscunt. 
Lin. Ce que réclament les néces- 
sites de la guerre. Usus est, ou 
usus adest où usus venit. Plaut. 
Cic. I'est besoin. Ad eam rem 
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usus est homine astuto. Plaut. II 
faut pour cela unhommeadroit. 
Tacere nequeo, misera, quod ta- 
cito usus est. Plaut.Je ne puis 
taire, malheureuse! ce qu’il fau- 
drait ne pas dire.Mihzt sic est usus 
Ter. À moi, c'est ce qu'il me 
faut. An quoiquam homini usus. 
(est) ut..? Ter. Mais un homme 
peut-il avoir besoin de? Si usus 
fuerit. Cic. S'il en est besoin. 
Cum adesset usus. Cæs. Quand 
il était besoin. Si usus veniat. 
Cæs. A l'occasion, le cas échéant, 
au besoin. Quid homini polest 
turpius usu venire? Cic. Que 
eut-il en effet arriver de plus 
onteux à un homme? Quod 
usu memoriä patrum venit. Cic. 
Il en fut ordinairement ainsi 
du temps de nos pères. Hæc de 
Vercingetorige usu venlura opi- 
nione præceperat. Cæs. Il avait 
deviné qu'il en serait nécessai- 
rement ainsi au sujet de Ver- 
cingétorix. Id quod usu venerat. 
A RS qui était arrivé en effet, 
4 Cic. Suet.Commerce,habitude, 
intimité. Cum Metellis ei erat 
domesticus usus. Cic. Il était en 
relations familières avec les Mé- 
tellus. Cum M. Fadio mihi sum- 
mus usus est. Cic. Je vis dans 
l'intimité avec Fadius. Assi- 
duus inler utrasque partes usus. 
Suet. Les deux partis se fré- 
quentent assidüment. 


üsusfructüs, üs, m. Cic. Sen. 


Usufruit (t. de droit). 


4. ut (primit. üéi), adv. Comme, 


comment, comment? comme! 
combien! Ut vales? Hor. Com- 
ment te portes-tu ? Videte ut iste 
hoc correxerit.Cic. Voyez comme 
cet homme a réformé cela. Ut 
ile erat demissus ! Cic. Comme 
il était humble! | Comme, de la 
manière que.Pergeutinetituisti. 
Cic. Continuecomme tu as com- 
mencé. Ut potui. tuli. Cic. Je l'ai 
supporté comme (autant que) 
j'ai pu. Hæc civilas Rhenum, ul 
supra demonstravimus, tangit. 
Cæs. Cet Etat, comme nous 
l’'avor.s exposé plus haut, touche 
au cours du Rhin. Sic sum, 
ul vides. Plaut. Je suis comme 
tu me vois. Ut optasti, ita est. 
Cic. La chose est comme tu l’as 
désiré. UE res h:c srse habet. 
Plaut. De quelque manière que 
Ja chose se passe. || (Dans une 
comparaison,avec $ic, ila,tlem, 
itidem.)De même que, de même. 
Ut ex nimiä potentià principum 
orilur inlerilus prinripum,tta.…, 
Cic. Comme de la tyrannie des 
grands nait la perte de ceux-ci, 
de mème. Ut inilium, sic finis. 
Sall. Tel a été le commence- 
ment, telle est la fin. Dolabellam 
ut Tarsenses ila Laodiceni arces- 
sterun£, Cic. Ceux de Tarse aussi 
bien queceux de Laodicèe man- 
dèrent Dolabella./{æec ut invilis, 
ila non adversantibus iis acla. 
Liv. Ces choses se sont faites, 
il est vrai, malgré eux, mais 
sans résistance de leur part. 
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Saguntini, ut a prælits quietem 
habuerant, ila non nocte, non 
die ab oypere cessaverant. Li. : | 
Si les Sagontins avaient pour | 
un moment renoncé aux com-1. 
bats, ils n’avaient interrompu | 1 
les travaux ni le jour, ni ha: 
nuit. Ut quisque, avec le super- 
latif. Ut quisque est vir optimus. 
ila difficillime esse alios impro-}- 
bos suspicatur. Cic. Plus on est 
homme de bien, plus il estf 
difficile de supposer les autre:} : 
malhonnètes. Facillime..…. im- 
pellitur, ul quisque altissim:] : 
animo est. Cic. Plus on a l’âmek : 
élevée, plus on est poussé faci-| 
lement à... Ut quis districtior" 
accusator, velut satro sanctu: 
erat. Tac. Selon qu’on s'était 
montré accusateur plus sévère. 
on était pour ainsi dire invio- 
lable. Amaët ut qui maxime. 
Plaut. Il aime très vivement. 
Ut blandissime potest. Cic. De 
la manière la plus flatteuse pos- 
sible. Domus celebratur ul cum; 
maxime. Cic. On fréquente sa 
maison le plus possible. re | 
Cic. Dans la mesure où (il est : 
vrai que), aussi vrai que (for- 
mule de serment, de protes- 
tation). Jfa me dii ament, ut eq. 
nontammeapte causà lætor quan, 
illius. Ter. One les dieux m'ai- 
ment comme ilest vrai que j’en 
éprouve moins de joie pour 
moi - même que pour elle. 
4 Comme, en tant que, en qua- 
lité de, eu égard à. Diogenes, ut 
Cynicus.Cic. Diogène, en sa qua- 
lité de cynique. Apud me, ut bo- 
num judicem, arqumenta plus 
quam lestes valent. Cic. En tant 
que juge intègre, j'estime plus 
les preuves que les témoins. 
Ajunt hominem, ul erat furiosus. 
respondisse. Cic. On dit que cet 
homme, furieux qu'ilétait(parce 
u'il était furieux), répondit. 
rim@ luce proficiscunlur, at 
uibus persuasum essel... Cæs. 
la pointe du jour, ils partent. ! 
en gens qui étaient persuadés. : 
UL si privalus Spartæ esset. Nep. 
Comme s’il se fût trouvé à 
Sparte simple particulier. Hor- 
ret onus ul parvo corpore ma- 


or 


Jus. Hor. Il recule devant une 


charge trop lourde pour la pe- : 
titesse de son corps. Mulitæ 
erant in Fabio, ut in homine lio- 
mano, litteræ. Cic. Fabius avait 
beaucoup d'’érudition pour un 
Romain. Cælius Antipaler scrip- 
tor fuit, ut illis lemporibus, lu- 
culentus. Cic. Antipater était 
pour ce temps-là un écrivain 
distingué. { Par exemple, à sa- 
voir, Res dissimillimæ ut... Cic. 
Des choses très différentes.telles 
que... Est quiddam. ut amirilia. 
bona exislimatio. Cic. West des 
choses, comme par exemple 
l'amitié, la considération... 4 Ca- 
tull, Virg. Ov. Où (grec tvx). Li- 
tus ut tunditur unda.Catull.(xi, 
3). Où le rivage est battu par 
les flots, Labilur, cæsis ut forte 
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juvencis. Virg. (Æn., v, 329. I 
tombe là où de jeunes taureaux 

avaient été égorges. 
2. ut ii. «é), conj. (marquant Île 
temps). Quand, aussitôt que, dès 
ue. Ut hæc audivit. Cic. Quand 
il eut entendu cela. UE primum 
loqui posse cœæpi. Cic. Aussitôt 
que je commençai à pouvoir 
parler. Ut subito. Ov. Quand 
tout à coup. {ne ulti.…. Amm. 
{xv, 11,5). Depuis le moment où, 
du jour où... || Comme, juste au 
moment où; depuis que. Ut nu- 
merabatur forte argentum, in- 
terrenit homo.Ter. Juste au mo- 
ment où par hasard on comp- 
tait l'argent, l’homme survint. 
Ut Brundisio profectus es,nullæ 
mihi abs le sunt redditæ litteræ. 
Ci. Depuis que tu es parti de 
Brindes,on ne m'a remis de ta 
part aucune lettre. Ut sumus 
in Ponto. Ov. Depuis que je suis 
dans le Pont. 4 (Marquant une 
conséquence ou un effet, en 
correspondance avec ila, sic, 
tam, eo, adeo, usque, eo; talis, 
tantus, is, hic, qui qafois sont 
supprimés.) À tel point que, si 
bien que; que Tarquinius sic 
Servium diligehat, ul is ejus 
vulgo haberetur filius. Cic. Telle 
était l'affection de Tarquin pour 
Servius que celui-ci passait gé- 
aéralement pour son fils. Non 
sum ila hebes, ut isluc dicum. 
Cic. Je ne suis pas assez stupide 
ur dire ce que tu prèlends. 
Palis est ordo aclionum adhi- 
dendus, ut... Cic.ll faut dans un 
plaidover suivre un ordre tel, 
que... Milo hoc fatonutus est ut. 
Cic. Milon est ne avec cette des- 
tinée que. Arboribus consifa Ila- 
dia est, ut pomarium videatur. 
Varr. L'Italie est plantee d’ar- 
bres, si bien qu'on la prendrait 
pour un verger. Cujus aures 
clausæ verituti sunt, ul... ne- 
queat. Cic.Ses oreilles sont fer- 
mées à la vérité, si bien qu'il 
ne peut. !} (Après certains ver- 
bes, marquant un événement, 
un résultat, faire que, se faire 
que, il s'ensuit que, il arrive 
que.) Sol efficit ul omnia flo- 
reant. Cic. Le soleil fait que 
tout se couvre de fleurs. Fieri 
non polest. ul quis Romæ sit, 
cum esl Athenis. Cic. Il ne peut 
se faire (il estimpossiblei qu'un 
homme soit à la fois à Rome et 
à Athènes. Casu accidit ut... Cic. 
Le hasard voulut que. Quoniam 
nobis contigit, ut. Cic. Puisque 
nous avons eu le bonheur de. 
Ad senectam accerdtebat, ut cæcus 
esset. Cic. A la vicillesse se joi- 
gnait qu'il était aveugle. $e- 
quilur, ut... Cic. L'ordre logique 
veut maintenant que... où il 
s'ensuit que... Relinquilur ut. 
restat ut. Plin. La seule h\Ypo- 
thèse possible, c'est d'admettre 
que. || (Avec des locutions mar- 
quant une disposition, un état, 
une obligation.) os est humi- 
num ul... Cic. C'est l'habitude 
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des hommes, de... Hic locus est, 
ul lnquamur de. Cic. C'est le 
moment de parler de. Extre- 
mum est ul le orem. Cic. Il me 
reste à le prier de. Jam prope 
erat, ut sinistrum cornu pellere- 
tur. Liv. L'aile gauche allait 
être repoussée. Verumest, veri- 
simile est, certum est, ut. Cic. 
Nep. Il est vrai, il est vraisem- 
blable, il est certain que... Hoc 
optimum est ul. Cir. C'est une 
bonne plaisanterie de direque.…. 
ll (Après les verbes aire, écri- 
re, elc. [grec. ôr.]. Voy. Gœælzer, 
Lal. de saint Jérôme, p. 385.) 
| (Avec des verbes ou des locu- 
tions exprimant l’idée d’un dé- 
sir, d'un conseil, d’un comman- 
dement, d’une résolution. d'une 
crainte.) Phaeton, ut in currum 
patris tlolleretur, optavit. Cic. 
Phaëton dèsira monter sur le 
char de son père. Præcipitur, 
ul nobismet ipsis imperemus. Cic. 
On nous recommande d'être 
maitres de nous-mêmes. Non 
auctor sum, ut... Cic. Je ne con- 
seille pas de. Messalæ et Aftico 
dixit, ul sine curä essent. Cic. 1l 
dit à Messala et à Atticus d'être 
sans inquiétude. Voluseno man- 
dat, ut revertatur. Cæs. 11 fait 
dire à Volusène d’avoir à reve- 
nir. Consiliumn cepi, ut... Cic. 
J'ai pris la résolution de. Pla- 
cuit, placilum est, ut... Cic. On 
décida que. Vereor, ut Dolabella 
ipse nobis prodesse possil. Cic. 
e crains que Dolabella ne 
puisse pas par lui-même nous 
être utile (lit. je me demande 
avec inquiétude comment Do- 
labella pourrait nous être utile). 
4 (Marquant le but, avec ou 
sans les antécédents, ideo, 
idcirco, ad eam rem.) Afin que, 
pour que. Legum idcirco omnes 
servi sumus, ul liberi esse possi- 
mus. Cic. Si nous sommes tous 
esclaves de la loi, c'est afin de 
pouvoir être libres. Romant ah 
aratro Cincinnatum abdurerunt, 
ut dictator esset. Cic. Les Ro- 
mains enlevèrent Cincinnatus 
à sa charrue, pour le faire 
dictateur. Esse oportet, ul vivas, 
non vivere ul edus. Cornif. Il 
faut manger pour vivre, et non 
vivre pour manger. {(Marquant 
une supposilion, une conces- 
sion.) Supposé que, même si, 
quand même,admettons que. Ul 
uæras omnia, non reperies. Cic. 

n aura beau chercher partout, 
on ne trouvera pas. Verum ut 
hoc non sit, tamen.… Cic. Cela ne 
fût-il pas vrai, cependant. Ut 
desint vires, lamen est laudanda 
voluntas. Ov. En admettant que 
les forces manquent, l'intention 
mérite toujours d’être louée. 
4 (Dans une interrogation indi- 
gnée, s.-e. fierine potest?) Plaut. 
Ter. Cic. Hor. Peut-il se faire 
que...? Egoneillamnonut amem? 
ego illi utne bene velim? Plaut. 
Moi, ne pas l'aimer? Moi, lui 
vouloir du bien? Tu ut unquam 
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Le corrigas? Cic. Toi, te corriger 
jamais? (Dans des phrases elli- 
ptiques, pour marquer la crainte 
ou le désir.) Operam ut det. 
Plaut. Pourvu qu'il s’en occupe. 
Ut salis contemplata modo sis. 
Ter. Pourvu que tu l’aies suff- 
samment examinée. Ut te dii 
perduint! Plaut. Que les dieux 
te confondent! U{ dolor populi 
parial, quod jam diu... Cic. Ah! 
si le ressentiment du peuple 

ouvait enfanter ce que depuis 
ongtemps.…. 

utcumqué ou utcunquê (ut, 
cum, que), ady. relatif. De quel- 
que façon que, de quelque 
manière que. — se affectum vi- 
deri volet. Cic. Quelque passion 
que l’orateur veuille paraitre 
éprouver. Îd ipsum — libebit. 
Cic. Comme il vous plaira. — 
casura res est. Tac. Quel que 
doive êtrele résultat.{(Indéfini.) 
Liv. Tac. Plin. Quint. De toute 
façon, dans tous les cas, tant 
bien que mal. Quæ dubiis in re- 
bus utcumque tolerata essent… 
Liv. Ce que, dans des circon- 
stances critiques, on eût sup- 
porté tant bien que mal. Corpore 
regio — mulcatlo. Liv. Le roi 
ayant été dans tous les cas fort 
maltraité. — animum collegi. 
Plin. Je reviens à moi tant bien 
que mal. 4 (Conj.) Hor. Du mo- 
“ment où, dès que; si toutefois. 
— mecum erilis. Hor. Du mo- 
ment où vous serez avec moi, 
pourvu que vous soyez avec 
moi. Jbimus, ibimus, — præce- 
des. Hor. Nous marcherons, oui, 
nous marcherons toutes les fois 
que tu nous précéderas. 

+ utei, adv.et conj./Znscr.(C.I.L. 
1, 196, 5; 198, 4; 199, 33; 200,8; 
xiv, 3584, 4 et 10; Inscr. Neap. 
5366). Ps.-Sall. (de rep. 1, 1, 9 
Jordan). Arch. pour ur. Uteique. 
Inscr. Pour et ulei. 

ütendus, a, um (ulor), p. adi. 
Plaut. Cic. Dont on doit ou dont 
on peut se servir. Arloplam ex 
pue utendam petere. Plaut. 

emander à son voisin une tour- 
tière à emprunter. Scyphos uten- 
dos dare. Plaut. Prêter des cou- 
pes à qqn. Huic omnia ulenda ac 
possidenda tradiderat. Cic. C'est 
à lui qu'il avait laissé la jouis- 
sance et la possession de tout. 
ütens,entis (u{or), p. adj.(Comp. 
UTENTIOR. (Cic.) Gui possède, 
bien pourvu, riche. Ulentior sit. 
Cic. Soit : il peut dépenser 
davantage. 

Utôns, entis, m. Liv. Rivière de 
la Gaule Cisalpine (auj. Mono- 
lone). 

ütensilis,e{u{or),adj. Varr.Aug. 
Utile, nécessaire à la vie, à nos 
besoins. 4 Subst. UTENSILIA, n. 
pl. Liv. Col. S. S. vet. Ce qui 
est à notre usage (provisions, 
meubles, bagage, moyens d’exis- 
tence, ustensiles). || Feget. Ins- 
truments nécessaires pour faire 
les retranchements. 
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* ütensilitäs, &/is (ulensilis), Î. 
Tert. Utilité. 

4. üter,utra, utrum,Génit.uTaius, 
Dat. ürri (Dans Hor. [ep. 1, 11, 
15}, : du Génit. est bref; Génit. 
et Dat. f. arch. urRræ), adj. et 
pron(Interrogatif.) Lequel des 
deux ? qui des deux? Uler nos- 
trum popularis est? Cic. Lequel 
de nous deux est populaire ? Uter 
utri virlule anteferendus vide- 

‘tur? Cæs. Lequel des deux pa- 
rait devoir l’emporter en cou- 
rage sur l’autre? Ut dijudicari 
non poluerit, uler pue alteri 
parilurus foret. Vell. De sorte 
qu'on ne put décider quel était 
celui des deux peuples qui 
obéirait à l’autre. || Utri (plur.)? 
Lesquels (en parlant de deux 
corps, de deux partis)? Utros 
habueris libros, an utrosque, 
nescio. Cic. Je ne sais lequel de 
ces deux recueils vous avez eu, 
ou si vous les avez eus tous 
deux. Ufrimque sunt lestes : 
utri meliores viri? Quint. Les 
deux partis ont des témoins; 
lesquels de ces témoins sont les 
pus honnêtes gens ?(Indéfini.) 

‘un ou l’autre. Si uter volet. 
Cic. Si l’un ou l’autre le veut. 
Sibine uter rapiat pan an 
alter cedat alteri? Cic. L'un 
des deux pourrait-il prendre de 
force cette planche, ou bien l’un 
devrait-il la céder à l’autre? 

Neque uter, nec uter Lucr. (p. 
neuter) . Ni l’un ni l’autre. 
4 Filr. N'importe lequel (entre 
plusieurs). 

2. ütër, wéris, Plur. urRtA. Lucil, 
(ap. Non.). Arn. (1, 591, Gén. pl. 
UTRIUM. Sall. Lact. (de même 
rac. que ulterus), m. Plaut. Virg. 
Ov. Apul. Outre (grec agx6ç); 
peau préparée pour contenir 
les liquides. — vini. Plaut. 
Outre pleine de vin. Au fig. Tu- 
midis infla sermonibus utrem. 
Hor. Gonfle de tes éloges bour- 
souflés cette outre, c.-t-d. cet 
homme vaniteux. 4 Cæs. Liv. 
Outre (pour traverser les cours 
d’eau). 

3. + üter, utèri, m. Cæcil. com. 
(94). Gloss.-Labh, (198, b). Voy. 
UTERUS. 

ütercumquë et ütercunqué, 
utracumaque, utrumcumaqueluter, 
cum, que}, adj. et pron. 4 (Re- 
lat.) Cic. Quint. Gell. N’im- 
porte lequel des deux, lPun ou 
l'autre des deux. 4 (Indéfini.) 
Quint. N'importe lequel des 
deux, lun ou Pautre. 

+ ütérinus, a. um (ulerus), adi. 
Vulg. Cod.-Theod.-Cod.-Just. 
Justin. instlil. Utérin,de la même 
mere, 

üterlibèt, aträlibet, utrumlibet 
(uter, libet), adj. et pron. Cic. 
Quint. Cels. Boet. Celui des deux 
qu'on voudra, l’un oul'autre des 
deux. Ultrumlibet elige. Cie. Choi- 
sissez celui des deux que vous 
voudrez. 

üterquë, uträque, utrumque (Gé- 
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nit. avec t bref. Lucr. Hor. Ov. 
Mart. Génit. urrique. Plaut. Ter. 
Génit. et Dat. sing. fém. arch. 
UTRÆQUE. Charis. Ven.-Fort. Dat. 
sing. M. UTROQUE. Commod. Gén. 
pl. urkuMQUE. Cic. Commod.\ adj. 
et pron. Cic. Cæs. Nep. L'un et 
l'autre, tous les deux (pris indi- 
viduellement). Sed uterque alio 
sien modo. Cic. Tous deux 

ans un sens différent. 7n utram- 
que partem dispulare, Cæs. Sou- 
tenir le pour et le contre. Uter- 
e Neplunus. Catull. L'un et 
l’autre Neptune (le Neptune de 
la mer et celui des marais, éri- 
balazatos, énihuvioc). Uterque 
Phæbus. Ov. Le soleil à son lever 
et à son coucher, le matin et le 
soir. Solis utraque domus. Ov. 
L'Orient et l'Occident. Uterque 
parens. Ov. Le père et la mère. 
Utraque fortuna.Tac.Le bonheur 
et le malheur. Ufraque tyran- 
nis. Nep. La tyrannie des deux 
Denys. Ulerque co isulum. Liv. 
Les deux consuls.Uterque eorum 
ex castris exercitum educunt. 
Liv. Tous deux font sortir leur 
armée du camp. || (Au plur., 
quand de part et d'autre il ya 
plusieurs personnes, en parlant 
d'un parti, d’une secte, d’une 
collection d'individus.) Cic.Sall. 
Liv. Les uns et les autres, les 
deux partis. Quoniam utrique 
Socralici et Platonici esse volu- 
mus. Cic. Puisque les uns et les 
autres (les Péripatèticiens et 
nous, les Académiciens), nous 
voulons être disciples de So- 
crate et de Platon. À quibus 
ulrisque. Cic... Par les uns et 
par les autres (poètes et comé- 
diens). Quid boni utrisque esset. 
Sali. Ce qu'il y avait d’avan- 
tageux pour les uns et pour les 
autres Loue les siens et pour 
les ennemis). Binos scyphos ha- 
bebam; utrosque proferrt jubeo. 
Cic. J'avais une paire de cou- 
pes ; je les fais apporter toutes 
deux. Illa ulrosque (patrem et 
aviam) inluens. Tac. Les regar- 
dant tous les deux (le père et 
l'aïeule). Vicé.-Vil. (persec. nr, 
60). Comme QuisQue. 


1. + uterum, adj. n. Næv. (com. 


53; 115). Pour urTRu», n. de 4. 
UTER. 


2. « ütôrum, i,n. Plaul. Turpil. 


Afran. Gell. Voy. uTerus. 


utérus, 1, m. Plaut. Virg. Ventre 


(en général). 4 Plaut. Cic. Hor.. 
Ov. Cels. Plin. Sein ou ventre de 
la mère. Ulero laborure. Hor. 
Eprouver les douleurs de l'en- 
fantement, Dira polens uteri. 
Tor. Déesse des accouchements 
(Junon-Lucine). Uterus graris. 
Ov. Grossesse, Onus ou pondus 
uleri. Ov. Fruit que la femme 
porte dans son sein. Ulerum 
gerere. Cels. Etre enceinte (en 
parlant de la femme). Uterum 
gervre. Plin. Etre pleine (en 
parl. d'une femelle). Uterus fa- 
cilior. Plin. Accouchement plus 


nit. UTRIUSQUE, Dat. UTRIQUE. Gé- | 
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facile. Uno utero.Jct. D'une seule 
couche, à la fois. || Lucr. (v. 806. 
Sein de la terre, d’où sont sor- 
ties les premières créatures. 
4 Au fig. Virg. Col. Tac. Cavité, 
intérieur, flanc. — equi ligne: 
Virg. Les cavités du ventre 
du cheval de bois (de Troie). 
— dolii. Col. Intérieur d’un ton- 
neau — navium. Tac. Les flancs 
d’un navire. 

Ütervis, üträvis, ütrumvis,Génit. 
OTRiusvIs, Dat.ürrivis (uler,volo , 
adj. et pron. Ter. Cic. Celui des 
deux qu'on voudra, n’imporle 
lequel des deux. Utrumvis fa- 
cere poles. Cic. Tu peux faire 
l’une ou l'autre de ces deux 
choses. { Plaut. Ter. Tous les 
deux. In aurem utramvis dor- 
mire. Ter. Dormir sur les deux 
oreilles (être sans inquiétude . 

üti. Voy. ur. 

*ütibilis,e (ufor),adj.Plaué.Ter. 
Auct. itin. Aler. Qui peut ser- 
cvir, utile, avantageux. 

Utica, &, f. Cic. Cæs. Liv. Just. 
Utique, ville de l'Afrique pro- 
pre, au nord de Carthage, co- 
Jonie des Tyriens. 

Uticensis, e (Ulica), adj. Liv. 
Plin. Aug. D'Utique. 4 Subst. 
Uricenses, ium, m. Cæs. Auct. b. 
Afr. Les habitants d'Utique. 

ütilis, e (u{or), adj. (Comp. uri- 

LIOR. Cic. Sup. uriuissimus). Cic. 
Superl. barb. uriL11mus. Caxsiod. 
[var. v, 39]. Lucif. [moriend. 
esse... p. 300, 17]. Plin.-Sec. [ed. 
Rose 2, 2]. Gargil.-Mart.[medic. 
13].) Qui sert à, propre à; utile. 
profitable, avantageux. Horno au 
ullam rem utilis. Plaut. Homme 
bon à qq.ch. Utile membrum. 
Cels. Membre qu’on peut re- 
muer. Lignum navigis utile. 
Virg. Bois propre à la construc- 
tion des vaisseaux. Tibia adesse 
choris erat utilis. Hor. La flûte 
servailäaccompagnerlechæur. 
Expedire ulilia operi. Liv. Pren- 
dre ce qui sert aux travaux de 
sivge. Radir medendi utilis. Ov. 
Plante médicinale. Minus et mi- 
nus ulilis adsto. Ov. Je puis de 
moins en moins me tenir ferme, 
me soutenir. Neuträ manu uti- 
lis. Plin. Qui a perdu l’usage des 
deux mains. Nunquam utile est 
peccare. Cic.Il n’est jamaisavan- 
tageux de faire mal. Miscere 
ulile dulci. Hor. Joindre l'utile 
à l'agréable. Res maxime in hoc 
lempus ulilis. Liv. Chose très 
avantageuse pour (dans) une 
telle circonstance. Sententiæ de 
ulilibus. Quint. Doctrine de l’in- 
térêl. (Se constr.avecav etl'Acc. 
Plaut.Cic. Plin.; avecin et l'Acc. 
Liv.; av. le Dat. Cic. Cies. Firg. 
Ov. Plin.; av. le Génit. du Gé- 
rond. Ov.; av. l’Infin. Hor. Val.- 
Mat.) Greg.-Tur. (h. Fr. 1v, 3). 
Riche. 4 (T. de droit). Fondé 
en équité.Aclio utilis. Jet.Action 
(procédure) utile, non autorisée 
par la loi, mais admise et réglée 
par l'équité. 


. CE — 
mn Os pe ER. DS “Re, a 


Res. D RER “0m mé 


de mm Se 


UTI 


ütilitâs, lis (utilis), f. Ulp. dig. 
Faculté de servir.  Plaut. Ter. 
Cic. Utilité, avantage, profit, 
intérêt. Cognosces ultililaterm 
meam. Ter.'Tu sauras combien 
je puis être utile. Ea res habet 
ulililutem. Cie. C'est une chose 
avantaweuse. Utililas si amici- 
dias conglutinaret. Cic. Si des 
considérations d'intérêt cimen- 
taient les amitiés. Utilitates ex 
amiciliäà marimæ capientur. Cic. 
On relirera de l'amitié les plus 
grandsavantages.Utililates belli. 
Cie. Ce qui est utile à la guerre. 
Tiro mirabiles utilitates mihi 
præbet. Cic. Tiron me rend 
d'etonnants services. Ulililates 
tuæ. Cic. Les bons services que 
tu m'as rendus. Utililatis causà. 
Jet. Dans l’intérèt général. 
ütilitér (uti/is), adv. (Comp. uri- 
LiUS. Ov. Superl. CTILISSINE. Plin. 
Col.) Cie. Ov. Plin. j. Tac. Quint. 
Col. Plin. Utilement, avanta- 
geusement, avec profit. Ulilius 
starentetiamnuncmænia Phæbi. 
Ov. Mieux vaudrait pour moi 
que les remparts de Troie fus- 
sent encore debout. Utililer in 
publirum. Tac. D'une façon pro- 
fitable pour le bien public. 
Œ(T. de droit.) Jet. Conformé- 
ment à ce que prescrit la loi, 
d’une manière légale. 

ütinam iuli, nam), adv. Plaut. 
Cic. Virg. Plaise ou plût aux 
Dieux que! fasse le ciel que! 
oh!si...!oh!que..ne..! Ulinam 
ego vobis amicus tertius adscri- 
berer! Cic. Plût au ciel que je 
fusse inserit en tiers dans votre 
amitié! Quod ulinamm minus vitæ 
cupidi fuissemus!Cic. Oh !si seu- 
lement nous avions moins tenu 
à la vie! Ferissenlque ulinam ! 
Cic. Plüt au ciel qu'ils l’eussent 
fait! Oh! que ne l’ont-ils fait! 
Avec la nezat.ne, rarem. n0n.) 

tinam ne Phormiont id suadere 
in mentem incidisset! Ter. Plût 
aux Dieux que je n’eusse pas 
eu l’idée de donner ce conseil à 
Phormion! 

ütiquam. Voy. NEUTIQUAM. 

1. üÜtiqué iuti, que), adv. Cic. Liv. 
De quelque manière que ce soit, 
en tout cas, de toute manitre, 
à tout prix, quoi qu'ilen coûte, 
absolument, sans exception; 
tout à fait, entièrement. Quo die 
venies, ulique cum tuis apud 
me sis. Cic. Dans tous les cas, 
le jour où tu viendras, tu des- 
cendras chez moi avec tous les 
tiens. Jllud scire ulique cu- 

io. (ic. Je désire absolument 
e savoir. Nisi allerum consu- 
lem utique er plebe Es necesse 
sit. Liv. S'il fallait de toute né- 
cessilté nommer consul un plé- 
béien. Vir bonus est utique sa- 
piens. Quint. Le sage, en toute 
circonstance, est homme de 
bien. Cununota est plebs, utique 
postquam. Liv. Le peuple se 
souleva, surtout quand... 4 $. 
S. vel. (Luc. 17, 6; 19.23 fragm. 
Ambr.), S. S. vel. (Joh. 5, 46) 


UTO 


ap. Rufin. (Orig. in Num. 26, 3). 
S.S. vet. (Joh. 8, 39) ap. Rufin. 
(Orig. in Genes. 8, 7). Le cas 
échéant (trad. le grec äv).{ Lu- 
cif.-Calar. Salv. Oui, vraiment. 
Ulique postridie. Cic. Du moins 
le lendemain. Unà ulique parte. 
Liv. Du moins d’un côté. Uti- 
ue postremis diebus. Liv. Sur- 
ut les derniers jours. 

2. ütique, p. ef uli. Voy. uTI. 

Utis, Acc. Urix. Hygin. (fab. 125, 

. 106, 23 Schm.) (Oÿx), m. 
ersonne (c.-à-d. Ulysse). 

+ ütO, ére or usit. : Impér. 
UTITO. Cato.uTunTo. Inser. Infin. 
UTERE. Cl.-Mam. Passif : Indic. 

rés. UTITUR. Nov. Fut. UTETUR. 
rap.) intr. Comme uTor. 
ütor, üsus sum, üli Sens Subj. 
rés. UTARUS, p. ularis. Inscr. 
nf. UTIER. Înscr. Plaut. Ter. 
Gloss.-Sang. Arch. Inf. prés. UTEI. 
Inscr.\, dép. intr. Plaut. Ter. 
Cic. Sen. Plaut. Faire usage de, 
user de, se servir de, employer, 
jouir de, profiter de (ordin. avec 
l’Abl.g9f. avec l’Acc.). Istoc oculo 
utor minus. Plaut. Je n'y vois 
pas bien de cet œil. Uti foro. 
Ter. Fréquenter la place publi- 
que. Non omnes eädem alacri- 
late ulebantur. C:æs. Ils ne mon- 
trèrent pas tous la même ar- 
deur. — condicione. Cæs. Ac- 
cepter des conditions. — silen- 
tio. Cic. Garder le silence. Bene 
armis, oplime equis uti. Cic. 
Manier habilement les armes, 
et très habilement les chevaux. 
Male uti lege. Cic. Faire un 
mauvais usage de la loi. Pace 
uti. Cic. Accepter la paix. Liv. 
Vivre en paix. Temporibus sa- 
pienter uli. Nep. Savoir se plier 
aux circonstances. Utfi suo lar- 
gius. Sall. Gaspiller son bien. 
Vel imperalore vel milile me 
ulimini. Sall. Employez-moi 
soit comme général, soit comine 
soldat. His vocibus usa est. Virg. 
Elle parla en ces termes. Per- 
misso uli. Hor. User d’une per- 
mission. Ufi somno et cibo in 
vitum, non in voluptatem. Vell. 
Dormir et manger pour vivre, 
et non pour le seul plaisir. 
Virtus se utilur suo jure. Sen. 
La vertu s'étend, se développe 
comme c’est son droit. Novis 
exemplis uti. Tac. Citer des 
exemples modernes. Suis bonis 
uli. Cic. Jouir de ses biens. 
Alicui aliquid utendum tradere. 
Cic. Abandonner à qqn la jouis- 
sance de qq.ch. (T. de droit.) 
Jet. Avoir la jouissance de. 
Absolt. Diviliæ (exrpetuntur) ut 
utare. Cic. On recherche les ri- 
chesses pour en jouir. Negavit 
se uti. Cic. I dit qu'il n'en 
voulait pas, il le refusa. FE 
guærere et uti. Hor. Amasser 
et dépenser. In utendo. Quint. 
En dépensant, Plaut. Ter. 
Varr. Ov. Cels. Vivre de. Dare 
alicui unde utatur. Ter. Donner 
à qqn de quoi vivre. UL pecus 
uli possil (s.-e. aquä). Varr. 
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Pour que le bétail puisse boire. 
Si sese uti volel. Plaut. S'il veut 
ne pas manquer du nécessaire. 
Uti lacte et herbis. Ov. Vivre de 
lait et d'herbes. Vino modice 
uti. Cels. Boire peu de vin. 
4 Avoir, posséder. Me facili 
ulelur patre. Ter. 11 trouvera 
en moi un père indulgent. — 
bonä valetudine. Cæs. Avoir 
une bonne santé. — secundis 

ælits. Cic.Livrer des combats 
eureux. — honore. Cic. Occu- 
per un emploi honorable. Me- 
ioribus ulere fatis. Virg. Puis- 
ses-tu avoir un destin meilleur! 
4 Cic. Avoir des relations d’ami- 
tiéavec qqn. Trebonio multos an- 
nos familiariter utor. Cic. De- 
puis plusieurs années je suis 
en relations d’amitié avec Tre- 
bonius.Qui multum utitur Bruto. 
Cic. Qui est très lié avec Bru- 
tus. 4 Se comporter de telle ou 
telle manière avec qqn. — illis 
sic viclis. Liv. Les traiter en 
vaincus. — se. Plaut. Prendre 
ses aises, se donner du bon 
temps. 4 Cic. Avoir besoin de. 
Ea nihil hoc loco utimur. Cic. 
Nous n'avons pas besoin d’en 
parler ici. 


utpôté (ué, pole, 8.-e. est, comme 
il est possible), adv. (Ordinair. 
suivi de qui, quæ, quod ; qqf., 
de cum, avec le Subj.). Comme, 
ainsi que (cela peut où doit 
arriver), étant donné que. L'{- 
pole qui peregre depugnarit. Cic. 
Pour qqn qui s’est battu à 
l'étranger. Utpote res tenues, 
tenui sermone peractas. Hor. 
Etant donné que ce sont des 
idées subtiles, exprimées dans 
un langage délicat. Utpote in- 
norius. Curt. En tant qu’inno- 
cent. 4 Puisque en effet. vu 
que Ulpote quæ non sif eadem. 
laut. Puisque, en effet, ce 
n’est pas la même femme. l{- 
pote qui nihil conlemnere solra- 
mus. Cic. Nous qui avons pour 
habitude de ne rien dédaigner. 
Puerulo me,utpote non amplius 
novem annos nalo. Nep. Quand 
j'étais tout petit, car je n'avais 
pas plus de neuf ans. Defessi 
pervenimus, utpole longum car- 
pentes ler. Hor. Nous arrivä- 
mes épuisés de fatigue, car 
nous marchions depuis long- 
temps. Ulpote supino jaclu. Liv. 
Vu qu'on lançait des traits, 
étant couché sur le dos. 
utpüta (uf pula), f. Cels. S.S. vel. 
Ambr. (hex. 1v, 5, 23). Sulp.-Sev. 
(chron. 1, 52, 3). Veg. Grom.- 
vet. Sehol.-Pers. Gloss. Comme 
par exemple. Voy. 2. PUTA. 
üträlibét (u{erlibet, s.-e. parte), 
adv. Cels. Plin. De celui des 
deux côtés que vous voudrez, 
d’un des deux côtés. 
üträrius, ii (uler, tris), m. Liv. 
Celui qui dans l'armée porte 
l'eau dans les outres, porteur 
d’eau. 


* utrasquë (uterque), adv. Cæ- 
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cil. com. De deux cot 
Hemin. (ap. Non.). Deux fois. 
utribi, adv. Voy. urRusr. 

* ütricida, æ (uler, cædo), m. 
Apul. Qui détruit les outres, 
Outricide. 

+ utriclärius, ti, 
P: UTRICULARIUS. 

ütricülärius, x (4 utriculus), 
M. {nscr. Batelier qui, au moyen 
d’un radeau formé d’outres gon- 
flées, faisait passer de l’autre 
Côté d’une rivière. Suet. Joueur 
de cornemuse. 

+ Ütricülôsus, a, um 

j. Cass.-Fel, 


m. Inscr. Sync. 


isie abdomi- 
6, outre). 
8,1 (2. uler), m. Cels. 
Apul. Petite outre. 
2. ütricülus, 1 (uterus), m. Plin. 
s-ventre, ventre, ventre de la 
mère. 4 Plin. Bourgeon, calice 
des fleurs, grain de blé. 
ütrimque (UTRINQUE) (uter), adv. 
Cic. Cæs. De Part et d'autre, des 
deux côtés. Utrimque orarum. 
æl.-Aur. Des deux côtés des 
bords. Utrimque secus ou Utrin- 
que secus.…. Lucil. Cato. Luer. 
pul. Amm. Solin. Ilin.-Aler. 
Dans les deux sens. Tac. (hist. 
11, 52). Pour deux raisons. 
ütrimquësècüs, adv. Voy.urTrIu- 
QUE. 


és. 4 Cass.- 


UVI UXO 

(Mais il semble que les formes! Hor. Ov. Humide, mouillé, — 
UTRUBI, etc. soient plus autori- | Menalcas. Virg. Ménalque, hu 
sées que les autres.) mide de rosée. — terra. Col. 
ütrüm (uter),adv. (Renforcé par| Terre bien arrosée. Juppiter 
ne Où ram dans n{rumne, utrum- uvidus austris (Zeèc Expertos). 
ram, sert à introduire le pre- Virg. Le ciel qui devient hu- 
mier membre d’une interroga-| mide, par le vent du sud, plu- 
tion double et sign. propr. la-| vieux. OMA  uvidiora. Tert, 
quelle des deux choses a lieu. | Fruits trop juteux. Au fig, — 
aquelle des deux choses est | verba. Gell. Paroles déla yées 
vraie...) — ea vestra an nostra | fades, T Hor. Qui a bu, ivre (gr. 
culpa est? Cic. Est-ce votre fau te | BeGpeyuévoc). 


ou la nôtre? Utrum prædicem fèra, férum (uva, fero 


u 


ne an laceam? Ter, Que vais-je | adj. Stat. Si. Ven.-Fort. Qui 
faire? Parler hautement ou bien Porte des grappes. 

me taire? Utrumne… an. ? UVOr. Oris (* uveo), m. Varr. Hu. 

uint. Est-ce que... ou bien...?| midité, moiteur. 

Utrum fecisti, annon? Cic. L'as- | Uxäma, », f. Pin. Fhr. Sil 
tu fait ou non? Utrum fecisli| Oros. Place forte de la Tarra- 
nec ne? Aug. Même sens. T (Dans | conaise (probabl. auj. Osma). 
uneinterrogat.indir.) Cic.Quint. Uxelldünum, 4, 0. Hirt, Oros. 
Tac. Si (en corrél. avec an, ou). | Place forte d Aquitaine (auj. 
Utrum rati an Piscalori& tran- | probabl. Ca denac, dans le Loi. 


steril, nemo sciebat. Cic. Per- Ter. Cic. Hor. Sen 


sonne ne sait s’il a fait la tra-| Tac Femme Jégitime, épouse 
versée sur un radeau où sur fe l'homme libre). Vir et uror. 
une barque de pêche. Disserunt th. Le mari et la femme. 


ulrumne hæ partes essent rhe- 
lorices, an. Quint. On discute 
la question de savoir si ces par- 
Lies appartiennent à la rhéto- 
rique ou si. Utrum illi sen- 
liant, anne simulent, tu intelli. 
ges. Cic. Eprouvent-ils les sen- 
timents ou font-ils semblant? 
Ce sera à vous de le discerner, 
Spectare utrum saluber locus sil 


legitima. Mart. 
gitime. Uxorem 


le mariage. 
l urore. Cic. 


L_ 4 
n mnt 
7 nn 
- 
PAREIL 
ee. 
SE 
nee 
FD. 
EE 
D 


se à . | 4nn0n. Varr, Examiner si l'en- | Avoir le dégoût du mariage. 
Dee de adv.Cato droit est sain Où non. Utrum er Are: per Nb Marié. 
ütrinque. Voy. uranque. Pr@lium committi ex usu esset | Urore excidere. Ter. Manquer ur, 
aa es necne. Cæs. (Se demander) si] mariage. || (Par extens.) Hor. 
( 8 d 
strinquésècus. Voy. vrRIuquE. était avantageux ou non de li-| Femelts (d’un des animaux). 
Utrinsécüs. Fausse leçon pour vrer bataille. Utrumnam. Liv. | + uxôrâtus, à, um (uror), adj. 
ulrimquesecus. Voy. UTRIMQUE. Vulg. Comme UTRUX (dans une Aug. Marié. 
* Utris, is, m. Gloss.-Labb. Autre | interr. indir.). * UxorCüla, # (wror), f. Plant. | 
_{orme de 2. UTER. üt-üt, adv. Plaut. Cic. De quel-| Varr. Apul. Hier, Petite femme 
UtrO !S.-e. loco) (2. uter), adv. que manière que, quoi qu’il en| (t. de Moquerie); chère épouse 
Ov. Plin. Vers lequel des deux soit. (En Correspondance avec (L._ de caresse). . . 
côtés ? (avec mouvement). (Par certe, etsi, polius, lamen.) UxOrIUS, a, um (uxor), adj. Cic. 
extens.) Cic. Dans lequel des UVA, æ, f. Calo. Varr. Catull. Se Quint. Tac. D'épouse, de 
deux sens? Cic. Virg. Ov. Raisin ; fruit de e mernariée.—res. Cic. Quint. 
* UtrObI (Grrësl) (uter, bi), 8dV. | la vigne. — immitis. Hor. Rai-| Le L'TAo8E. — carilas. Quint. ( 
ner Næv. Calo. Plaut. Où?| sin vert, — ol/aris. Mart, Raisin Gal. L'amour dans le mariage. 
Dans lequel des deux endroits? sec (conservé dans des pots). Fe driun rei uxorig. Cic. Âr- 
Ütrôbidëm (#érobi et sul. dem), | Uva uvam videndo varin fit (gr.| Ditrage Fa matière Se a À 
adv. Plaut. Cic. Nep. Liv. Dans Bérevs TPÉ Bétpuv meraiveræ). pions Rob ( an < ” )- 
les deux endroits: des deux | Schol.-Juven. Le raisin, en face Le pe en À dr ide 
Côtés; dans les deux cas. — du raisin, change de couleur | Larmes re de une 
tnimicos habebam. Asin.-Poll en parl. de l'envie). « Virg de pee nu nr ne 
(ap. Cic.). Dans les deux Partis, | Vigne, pied de vigne. || Hor. Ju See pre RE 
javais des ennemis. —° Plus] Vin. Plin. Grappe. || Virg. Plin Frs Te Le pus ne 4. 
valebat. Nep. Ses forces / sur rappe formée par un essaim a en SAT 
terre et sur mer étaient Supé- | d’abeilles qui se suspendent aux Le Res mer he se Tee 
rieures. Pavor — molestus. Hor.| branches d’un arbre. { Cels. Fos du 02 vel ae er. 
Dans les deux cas, on est sous! Luette. 4 Plin, Veget. Sorte de | AVOIr S jo pour le ma- 
le poids de la crainte. _poisson de mer. ” | Pie He he 
ÜtrOlYbët (uterlibet). adv. Quint. | üvens, entis (ñiveo, inus.), p. adj. femme I Sub OUR + 
Lact. Dans n'importe lequel des Petr:. Si. Sat. Humide, moite. : M nes ? 4 +. 


deux 


sens, d'un côté ou de | üvesCo, êr'e (* üveo), intr. Lucr. oe ne pas RS - 
l'autre. Devenir humide, moite. À Hor. AT RS 
Re rs Ur Fest. Impôt sur les Célibataires. 
utroque (uterque), adv. Cic. Virg. S’humecter,boire (gr. Bpéyecôar.) { Virg. Hor. Complaisant or trop 
Oo. Vers les deux endroits, dans | * uviditäs, dtis (uvidus),f. Cæl.- Complaisant pour sa femme, « 
l’un et l’autre lieu (av. mouve-| Aur, Humidité. esclave de sa femme. — amnis. 
ment). 4 (Par ext.) Varr, Cic. üvidülus, «, um (uvidus), adj. | Hor. Le Tibre, qui, en qualité 
Liv. Des deux côtés, dans les Catull. Un peu humide, un peu e Dieu, ne peut rien refuser à 
deux sens. Avec versum où vor-| mouillé. Son épouse Ilia. Urorium se prx- 
St. Gel. Dans les deux sens. üvidus, à, wn (* Lre0), adj. | bere, Maer. Vivre sous la dépen- 
Utrubi, etc. Voy. UTROBI, etc. (Comp.Tvinion.Tert.)Plaut. Virg. | dance de sa femme. 


\ 
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« uzur. Pnser. Vulg. p. UxoR. 

s Uzalensis, e (Uzalum), adj. 
Aug. D'Uzalum. 

+ Uzalitänus, a, um (Uzalurn), 


V, v. Vinut et univwme lettre de 
Falphabet latin, représentée par 
le mème caractere que lVÜ 
c'était U consonne; figuree en 
gr. lantôt par où (par ex. Ouap- 

wv), tantôt par B (par ex. 
ipgwvy). (Le son exprimé par 
celte lettre répondait au di- 
gamma éolien (.Æolica littera, 
V. Qrent.): ce qui explique la 
parenté de ver, np, vis, {ç. veslis, 
esbrs silra, Dir, etc.) Comme 
abréviation V vir, VILUS, 
volum, etc. Comme chiffre, V 
desiune le 5. 

Vabulonicus.Voy.BABYLONICUS. 

Väcälus, ?, m. Cæs. Voy. Vana- 
LIS. 

LA L 74 

 väcantër (vacans, de vaco), 
adv. Gell. Surabondamment, 
inutilement. 

+ väcantivus, a, um (vaco), adj. 
Lampr.{Alex.-Sev.15,3 P). Nor.- 
Val. (tit. 2, 2, 2). Dispeusé du 
service. | 

väcätio, Onis (vaco), f. — om- 
nüuummunerum.Cic.Cæs. Exemp- 
tion de toutes charges. — mi- 
ditiæ. Cic. Exemption du ser- 
vice militaire. Facatlionem pr'o- 
curalionis accipere. Sen. Etre 
destitué de ses fonctions. Alicui 
dare vacalionem @ causis. Cic. 
Donner des vacances à un juge. 
Vacationem augures, quo muinus 

judiciis operam  darent, non 
habere. Cic. Que les augures ne 
sont pas dispensés par leur 
charge des fonctions judiciai- 
res (de jurés). — rerum gesla- 
rum. Cic. Droit au repos acquis 
par des services. ælalis. 

Nep. Exemption du service à 
cause de l'age. Facationes mili- 
tum. Liv. Conges des soldats. 
I Tac. Prix de lexemption du 
service. Pretia vacationum. Tac. 
Le prix élevé exigé pour les 
dispenses. 4 Fig. Exemption, 
absence. — malorum. Sen. Ab- 
sence de maux. % Plin.-Val. 
(ur, 1). Inaction, paresse. 

vacca, æ,f. Varr. Cic. Vache. 

Vacca, #, f. Voy. Vaca et VAGtA. 

Vaccæi, drum, m. pl. Liv. Plin. 

Inscr. Peuplade de la Tarraco- 

naise, au sud des Cantabres, à 

l'ouest des Celtibères (dans la 

réuionactuelle de Zamora, Toro, 

Valence, Burgos et Valladolid). 

4 Cic. (Planc. 84). Emploie ce 
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adj. Plin. D'Uzalum. — oppidum. 
Plin. Uzalum. 

» Uzalum, i, n. Aug. Ville d’Afri- 
que, dans la Zeugitane, colo- 


V 


mot comme un dérivé plaisant 
de vacca, les contrées de la 
Vache. 

vaccillo, àre, intr. Lucr. (n, 502 
ou 504 Lachm. et Bern.) Apul. 
met. v, 17 Eyss.). Gloss.-Paris. 

OY. VACILLO. 

vaccinium, ii (corruption de 
dazx:v005), n. Virg. Plin. Voy. 
HYACINTHUS. 

vaccinus, a, um (vacca), ad). 
Plin. Marc.-Emp. De vache. 

* vacCcüla, z (vacca), 1. Priap. 
Val.-Cato. Tert. Apul. Petite 
vache. 

väcèfio (vacerir, Lucr.). Passif 
de VACUEFACIO. 

väcerra, æ, f. Col. Fest. Pieu, 
büche. Au plur. Facerræ. Col. 
Palissade, clôture de pieux pour 
enfermer le bétail. 4 Liv.-Andr. 
Souche, büche (t. de mépris). 

väcerrôsus, a, um (vacerra), adj. 
Aug. (ap. Suet.). Büûche, c.-à-d. 
insensé, stupide. 

+ Vächälis, is(Acc.VacuaLIx. Sid. 
VAcHALIM. Sid.), m. Voy. VAHA- 
Lis. 

väcillätio, ônis fvacillo). f. 
Quint. Suet. Vacillation, balan- 
cement., € Rufin. (Orig. de prince. 
ur, 16, 6). Inflammation des pau- 
pières, clignotement des veux. 

väcillo, ävi, ädlum, äre, intr. 

Lucr. Cic. Chanceler, vaciller. 
— ex vino. Cic. fr. Tomber 
d'ivresse. — in utramque par- 
tem toto corpore. Cic. Balancer 
son corps, tantôt à droite, tantôt 
à gauche. Epistula vacillantibus 
litteris. Cic. Lettre écrite d’une 
main tremblante. Au fig. Tota 
res vacillat et claudicat. Cic. 
L'édifice tout entier branle et 
menace ruine. — in ære alieno. 
Cic. Avoir perdu pied, en parl. 
de ceux qui sont criblés de 
dettes. — memoria. Cic. N’avoir 
pas la mémoire sûre. Legio va- 
cillans. Cic. Légion ébranlée 
dans sa fidélité. — adversus 
fidem teslationis suæ. Modes. 
dig. Contredire sa première dé- 
position. 

väcivé (vacivus), adv. Phædr. 
A loisir. 

+ väcivitas, dfis (vacivus), Î. 
Plaut. Vide, c.-à-d, privation, 
manque. 

* VACIVOS (ACC. vacIvoM. Plaut.), 
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nie romaine, non loin d’Utique. 

Uzitta (Uzira), >, f. Auct. b. Afr. 
Ville de la Byzacène, près d’A- 
drumetum. 


adj. Arch. p. vacivus, c.-à-d. 
VACUUS. 
* VACIVUS, a, um (vaco), adj. 
Plaut.Ter.Vide.—aures. Plaut. 
Oreilles inoccupées, désœu- 
-vrées. Avec le Gén. — virium. 
Plaut. Sans force. Tempus vaci- 
vum laboris. Ter. Temps libre, 
moments de loisir. 
väco, dvi, älum, are, intr. (Parf. 
barb. vacur. Symm. vacuIT. Fert. 
VACUERAT. Ter. Aug. VACUISSET. 
Tert. VACUISSE. Aug. VACENTEM. 
Partic. S. S. vet.), Cic. Quint. 
Tac. Etre vide, être désert, être 
inoccupé. Vacat spalium. Lucr. 
L'espace est libre. Farant qe 
Cæs. La terre est en friche. Va- 
cantes balnearum fornaces. Tac. 
Bains vides, qu’on n'utilise pas. 
Ostia (Nili) pulverulenta vacant. 
Ov. Les bouches du Nil sont à 
sec et ensablées. Debebil va- 
care locus. Quant. Il restera 
une place libre. Cic. Hirt. Or. 
Manquer de, n'avoir pas, ètre 
exempt de. Mens vacans corpore- 
Cic. Ame sans corps. Pars op. 
pidi, quæ circuitu fluminis va- 
cabat. Hirt. b. g. La partie de 
la ville que la rivière n’entou- 
rait pas. Au fig. avec PAbI. — 
culpa. Cic. N'être pas coupable. 
— vilio. Cic. Etre exempt de 
vices. — sludiis. Cic. Ne pas s’a- 
donner à l’étude. — populo. Cic. 
Se tenir loin du peuple. — cri- 
minibus. Quint. N’être point 
accusé. Avec AB et l'Abl. — ab 
opere. Cæs. N’avoir rien à faire. 
Hzæc a custodiis classium loca va- 
cabant. Cæs. Ces lieux n'étaient 
pas surveillés par les flottes. 
4 Avoir du loisir, avoir du 
temps de reste, vaquer à, s’oc- 
cuper de. Absol. St forte vacas. 
Hor. Si tu as le temps. l'acans. 
Treb.-Poll. (xxx, 18,141). Comme 
VACANTIVUS. Avec le Dal. (rar. 
av. AD et l’Acc. ef poél. avec 1\ 
et l’'Ace. ou avec l'infin.) — phi- 
losophiæ. Cic. S'occuper de phi- 
losophie. Regem non vacasse 
sermoni suo. Curt. Que le roi 
n'avait pas eu le temps de l'é- 
couter. — foro. Quint. Suivre 
le barreau. — discendo juri. 
Quint. Se livrer à létude du 
droit. Non vaco ad islas ineptias. 
Sen. Je n'ai pas le temps de 
m'occuper de pareilles sottises. 
Tu Tyrias acies vacasti sternere. 
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Stat. Tu as 


les batail 


Phædr. Se 
être dévoué. Non — a 
Sen. Ne pas recevoir 
(leur fermer sa 
— Uni discipulo. Quint. 

‘occuper d’un seul élève. 
pers. Avoir le temps, étr 
même, pouvoir (avec l’Infi 
annales nostrorum 


lentibus. 


les visiteurs 


orte). 


vacet 
laborum. 


loisir d'entendre 


malheurs 


nec licet. Plin. j. 
ni agréable ni loi 
ser. Absol. Si vac 
ses heures de loisir. 


10). Jet. 


servir. Pecunia vaca 
Jct. L'argent ne rap 


Cun inté 


vina. Sabinæ ep. 


ne sert 
Vacans. 


tile. 4 Etre à la disposition de, 


servir à. 
Jct. Les 


tous. Sabu jument el car- 
rucis vacans. Jct. Etable qui 


sert aux bêtes de 


voitures. 
(en parl. 


poste est 


*ophiæe locus vacaret 
D’v eñt aucu 


sophique 
Sans défe 


Jet. Etre libre, 


(en parl. 
Etre sans 


biens). Bona vac 


de em 
CuSs vacet. 


VAC 


consacrer à 


Virg. 


Etre inutile, ne 


Plin. 
vacant. 


des fem 


maitre (en pari. des 


absol. Vacantia. Tac. Biens sans 


Possesseurs. 
exple. Sen. 


Vacantem locum 
Prends la p'ace lais- 


sée vide (par la mort). Regnum 


vacans. Justin. 


*vacuüätio 
Fel. 55 (p. 
d'évacuer, 


. Trône vacant. 
» Onis (varuo), f, Cas: 
142). Action de vider, 


* väcüuëé (vacuus), adv. Arn. Tau- 


tilement 


väcüëfäci 


(vacuus, facio), 


» Yainement. 


0, /éci, factum, ère 


tr. et au passif. 


VäCcuüEëfio, actus sum, fièri (va- 


CuuS, fio). Cic. 


\ep. Vider, ren- 


dre vide, au Pass. devenir vide 


ou désert. 


— Scyrum. 


Nep. Dé- 


Peupler Scÿros. Possessiones va- 


Cuefactæ. Nep. Proprié 


tés aban- 


données. — alicui locum. Macr. 


aire une 
FAb 


place à qqn. Avec 


ADI, — fasces SeCuribus. Val.- 


Max. Retirer les haches des fais- 


ceaux. — 
dis. Apul. 


aliquem totis præcor- 


Vider à qqn les en- 


trailles. 4 Lact. Ambr. (Hexaenm. 


IV, 4, 17). 
s väcüëfac 

[lier, Ac 
väcuitäs, 


Absence 
ribus, Cic. 


lude. 4 Vulg. (sapient. 13, 13; 


dlis (vacuus), f, Vitr, 
Vide, espace vide. 
rum varuilales. Vitr. 

es veines dela pierre. TExemp- 
Lion, absence, — 
de douleur. 


Su Pprimer, 
t10, Onis 
lion de 


abroger. 
(vacuefacio), 
vider. 


Inlervenio- 
Interstices 


doloris, Cie. 
— 4h ango- 


Exemption d'inquié- 


eu le loisir d’écraser 
lons tyriens. — alicui. 


qan lui 
ire vo- 


Im- 
ps à 
n.). Si 
audire 
Si vous avez le 
le récit de nos 
- Nobis venari nec vacal 
. 11 ne nous est 
Sible de chas- 
el. Quint. Dans 
4 Arn. (var, 
as 
bit pupillo. 


somme et aux 
Vaquer, être vacant 
ploi). Cum lo- 
3. Puisque le 
Nullius philo- 
. Cic. Qu'il 
Nn Système philo- 
sans représentant, 
nseur. À Quint. decl. 
n'être pas marié 
mes). || Jce. 


antia. Jet. et 


VAC 


Sirac. 38, 25). Ps.-Ignat. 
Tars. 9). Loisir; 


du consulat). 
Väcüna, 


Coltes chez les 


vide, dégarnir, 


aison ruinée 
la guerre. 


anéantir. 


Priver, de, délivrer. 
* väcüuoôs 

C. 1. L,r1, 1964, col. 
En H, 5, 50 Hoëd.].) 
P. VACUUS. 


» adj. Arch. 


Väcüus, a, um, adj. (Superl. va- 


CUISSIMUS. Ov.), Cic. Virg. Ov. 
Quint. Vide. — loca. Cic. Places 
vides (au théâtre). Vacuæ domus 
el inania templa. Tac. Demeu- 
res (dégarnies) rendues déser- 
tes et temples SaCCagés. — cas- 
La. Cæs. Camp évacué. — 4a- 
bellæ. Quint. Tablettes sur les- 
quelles il n’y a rien d’écrit. — 
aer. Virg. Hor. Les espaces 
de l'air. Aliquam Parlem ædium 
''acuam facere. Liv. Evacuer une 
partie des édifices. £bur ense 
vacuum. Ov. Fourreau d'ivoire 
sans épée. Vacua dentibus ora. 
Tac. Bouches édentécs. Oppidum 
— ab defensoribus. Cæs. Ville 
Sans défenseurs. Messana ab 
his rebus… vacua ac nuda est. 
Cic. Messine ne possède point 
ces choses, en est complètement 
dégarnie. Ager aridus et fruqum 
vacuus. Sall. Champs arides et 
stériles. Animæ vacuus. Apul. 
Privé de la vie, mort. Subst. 
VACUU, 2, n. Virg. Hor. Le vide, 
l'espace. In vacuum se exten- 
dere. Virg. S'étendre librement 
dans l’espace (en parl. des ra- 
Meaux). Libera per vacuum po- 
nere vesliyia, Hor. Porter libre- 
ment ses pas sur un sol vierge 
encore. 4 Virg. Hor. Libre, ou- 
vert, accessible, Vacuæ æues 
Romanis vatibus. Hor. Temple 
Ouvert aux poètes romains, 
Aures vacuæ. Lucr. Hor. Oreil- 
les (ouvertes) altentives. 
mare. Tac. Mer ouverte, sans 
‘efense, Par extens. — res pu- 
blica. Sall. Liv. La république 
demantelée, exposée aux atta- 
ques. 4 Cic. Virg. Libre. vide, 
EXEMPL — curis. Cic. Exempt 
de soucis. — ali culpa. Ter, In- 
nocent de cette faute. — a 
Culpa. Sall. Innocent. — à secu- 
ribus. Tac. Sauvé des haches. 
Nullus dies ab erercilationi- 
bus oratoris. Cic. Pas un jour 
Sansexercices oraloires.— crdis 
manus, Ov. Mains pures de car- 
DABC. — omni lributo. Tac. ab 


—— 


— 


(ep. ad 
paresse. Brut. 
Vacance (d’un emploi; par er. 


æ, Î. Varr. Hor. Ov. 
Plin. Vacuna, déesse des ré- 
anciens Sabins. 
Vacuna), adj. Ov. 


(vacuus), 
Mart. Vider, rendre 
dépeupler. 1»- 
ensis belli vacuati penates. Sil. 
par les frais de 
Vacuata sanguine 
membra. Quint. decl. Membres 
qui n’ont plus une goutte de 
Sang.  Ambr. Réduire à rien. 
— ConSliluliones. Jus- 
lin. Abroger des décrets. { Varr. 


(ACC. VACUOM. Inscr. 
4, 55]. Hor. 


VAD 


OMmni Sumplu. Cic. Dispensé de 
tout tribut, de tous frais, € Cie. 
Firg. Inoccupé, oisif. Quoniam 
vacui sumus. Cic. Puisque nous 
avons du loisir. Vacui ace. Pu- 
nicä Romani, Liv. Les OMains 
que la paix avec les Carthagi. 
nois rendait au repos. Aurez — 
aique eruditæ. Quint. Les oreil- 
les des gens instruits qui ont 
du loisir. Princeps adhuc vacuus. 

Tac. Prince qui n’était encore 


prévenu en faveur de personne. | 

— Operum. Hor. Libre d'occupa. : 

tions. — remus. Cic. Räme au 

repos. Poét. en pari. des choses. 

— Tibur. Hor. Les loisirs de 
Tibur. — Athene. Hor. La pai- 
Sible Athènes. Vacuum esse ad 
narrandum. Ter. À voir le tem ps | 
de raconter. Vacua not operi. 
Liv. Nuit pendant laquelle on | 
peut travailler (aux fortifica- 
tions). 4 Calme, tranquille, pai- 
Sible. Animus — ac solutus. Cic. 
Esprit libre et dégagé de toute 
a PM LE — animo. Sall. 
animi. Stat. Plein de sécurité, 
exempt de préoccupations. Can: 
lamus vacui. Hor. Nous chan- 
tons, exempts d'amour. — pec- 
lus. Hor. Cœur sans Passions. 

T Loisible, permis. 44 uid va- 
Cuum est. Tac. On est libre de. 
Anle — id et solutum pPœna. 
Tac. (ann. xiv, 18). Antrefois ces 
appels étaient libres etimpunis. 
Vacuum est (avec l'Infin.). Sail. 
Tac. fragm. On est libre de, on 

a libre carrière Pour... 4 Cic. 

Vacant, libre, non OCCupé, sans 

POSSeSSeur, — possessio regni. 

Cæs. Trône vacant. — Provincia. 

Tac. Province sans Bouverneur. 

Éona. Jct. Biens en déshé- 

rence. Venire in vacuum Où in 
vacua. Cic. Hor. Recueillir un 
héritage vacant. 4 Libre, non 
marié (en parl. des femmes). — 

Hersilia. Ov. Hersilie devenue 
VEUVE. — mulier., Tac. (ann. xrux, 
4#). Femme séparée de son 
mari. Subst. VACUA, æ, f. Ox. 

Ps.-Quint. Veuve. « (En Pari. | 
des femelles.) Col. Vide, c.-à-d. 
qui n’est pas Pleine. « Vide. 
vain, frivole. Caput. Hor. Tête 

légère. Petr. (102). Gell. Apu di. 

(met. x, 22). Tert. Arn. (v, 2). 

Intpr.-Dr'en. (ur, 95, 6). S.S. vet. 

(Matth. 42, 95) ap. Cypr. (test. 

I, 13). Insignifiant, inutile. In 

vacuum, Fulg. (sap. 1,11; Gal. 

2, 2). Gloss.- Cyril. inutilement, 

En Vain. /n vacuo. Polycarp. : 

(ep. ad Philipp.) Même sens, 

1. Vada, æ, f. Tac. Château fort 

de Belgique, sur le 
des Bataves, 

2. Vada, ôrum, n. pl Brut. (ap. \ 
Cic.). Ville de Ligurie (auj. Sa - | 
vone, dont la rade s'appelle en— ! 
core F'ado). 

3. Vada Volaterräna, Ôrum, nn. 
pl. Cic. Plin. Port d'Etrurie, au 
Sud de Pise (auj. Torre di Fado). 

vädätus «a, um (vador), p. ad )- 

(sens passif). Assigné en justice» . 

Abl. absol. Fatato. Hor. (sat. 1 


—— 


 —. 
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sb. Re, nm +. ee 

hs 


ns 


territoire 
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9, 36). Après qu'on eut fourni 
une caution, apres avoir déposé 
uue caution. € Fig. Plaut. Lucil. 
Apul. Obligè, engagé. 
Vadimônis lacus, m. Liv. Sen. 
Plin. Le lac de Vadimon en 
Etrurie, près d’Amérie (au. 
lar de Bassano). 
vädimonium, lt (ras, vadis), n. 
Plaut. Lucr. Cie. Nep. Engage- 
ment, moyennant caulion, de 
comparaitre en justice, à cer- 
tain jour; action de fournir la 
caution, lies esse in — cæpit. Cic. 
On en vint à donner caution, 
on prit jour pour comparaître. 
— concipere. Cic. S'engager par 
écrit à comparaitre. — consli- 
Luere. Cic. capere. Ov. Fixer le 
jour de la comparution en jus- 
tive, — alicui imponrre. Nep. 
Oblixer qqn à comparaitre en 
justice. — promittere. Cic. S'en- 
gaser à comparaitre. — est mnihi 
cum altuo. Cic. Je suis obligé 
de comparaitre. — sistere. Cic. 
obire. Cic. où facere. Plaut. Ad 
vadimonium renire. Cic. Compa- 
raitre en justice. — deserere. 
Cic. Ne pa= comparaitre, faire 
defaut (lift. abandonner son 
cautionnement). — differre. Cic. 
Remettre une cause. — missum 
facere. Cic. Se desister, donner 
son désistement, 4 Fig. Plaut. 
Apul, Euygagement, promesse, 
Nécessité à subir. — mortis. 
nscr. La nécessité de mourir. 
1. vädo, äre (vadum), tr. Veget. 
Sulp.-Sev. Passer, traverser à 
gue. 

2. vädo, ère (Parf. vasir. Tert.), 
intr. Cic. Ov. Virg. Aller, mar- 
cher, s’avancer (en part. avec 
résolution où empressement). 
— haud dubiam in mortem. Virg. 
Marcher à une mort certaine. 
Cras mane vadit. Cic. I s'en va 
demain matin. En parl. des ch. 
Euphrates in Mesopotamiam va- 
dit. Plin. L'Euphreate coule vers 
la Mésopotamie. Fig, — in sen- 
tentiam cursu. Plin. pedibus. 
Apul. Se ranger avec empres- 
sement à une opinion. 

3. + vaädo, äre (Passif Inf. pr. 
VADARI. Symm. Part. p. VADATUS. 
Plaut. Lucil. Fenest.{[ap. Fulg.]. 
Apul. Pacat.-pan. Symm.). Voy. 
VADOR. 

vädor,ätus sum, äri (|. vas), dép. 
tr. Plaut. Cic. Liv. Assigner en 
justice (en faisant donner cau- 
tion.) Fadatur hic me. Plaut. 
Plaisamm. il me fournit une 
caution, c.-à-d. il me protège 
contre les poursuites. Jumque 
vadaturus. Ov. Voulant déjà 
recourir à la justice contre moi. 
VOY. vADATUS et 3. VADO. 

vaädosus, a, um (vadum), adj. 

(Sup. vaDnosissimus. Solin.). Cæs. 
Sen. Qu'on peut passer à gué, 
peu profond, guéable. — aquæ. 
Lur. Flots agités. Fig. — navi- 
gatio. Plin. Navigation dange- 
reuse à cause des bas-fonds. 

vadum, i, n. Cæs. Liv. Mela. 


VAG 


Gué, endroit guéable, bas-fond. 
Erercilum vado transducere. 
Cæs. Faire passer un fleuve à 
gué à son armée. Rhodanus non 
nullis locis vado transitur. Cæs. 
Le Rhône est guéable en plu- 
sieurs endroits. — eum desli- 
tuit. Liv. I perd pied. | Fig. 
Est in vado salutis res. Plaut. 
et omnis res est in vado. Ter. 
Tout est en sureté, tout va bien. 
4 Virg. Hor. Eau, mer. Vada 
salsa sulcare. Virg. Fendre les 
fluts amers. || Fig. Emersisse e 
vadis. Cic. Avoir échappé au 
dunger. 4 Phædy. Plin. Le fond 
(de la mer, d’un puits, d’un 
cours d’eau). 

+ vädus, !, m. Tragic. vet. (ap. 
Fronton.). Varr. (ap. Serv) 
Sall. frgm. Comme vaDux. 

Væ (022:), interj. de douleur ou 
de mécontentement. Plaut.Virg. 
Hor. Hélas! Ah! Avec le Dat. 
Væ misero mihi! Ter. Malheu- 
reux que je suis! 4 Interj. de 
menace. Avec le Dat. Malheur 
à! — lergo meo! Plaut. Gare à 
mes épaules! — victis! Liv. 
Flor. Matheuraux vaincus !(Rar. 
avec lPAcc. Plaut. Catull. Sen.) 
4 Subst. Tert. Vulg. Malheur. 
væcordia, etc. Voy. VECORDIA. 
vænéo, etc. Voy. YENEO, etc. 

væsan..… Voy. VESAN.. 

+ vafellus, a, un (vafer), adj. 
Paul. ex Fest. Comme varer. 

väfer,väfra,väfrum,adj.(Comp. 
varnIOR. Hier. Superl. VAFERRI- 
murs. Cic. Sen.) Cic. Ov. Sen. 
Fin, rusé, adroit, habile, sub- 
til. — jus. Hor. Les subtilités 
du droit, de la chicane. 
väfrämentum,i(vafsr), n. Val.- 
Max. Tour d'adresse, ruse. 
vafre to: adv.Cic. Val.-Max. 
Sen.rh.Finement, adroitement; 
avec astuce. 

väfritia, z (vafer), f. Val.-Max. 
Sen. Finesse, ruse, adresse; 
astuce. 

+ vafritiés, ét, f. Mar.-Mercat. 
(Nestor. tr. c. Pelag. p. 210, t. 
48 Migne). Comme VAFRITIA. 

1. Vaga, æ,f. Auct. b. Afr. Ville 
de la Byzacene, en Afrique. 
4 Sall. Sil. Ville de Numidie, 
nommée aussi Vacca, au sud- 
ouest d’Ütique, importante par 
son commerce et détruile par 
les Romains Qui. Begia). 

2. Vaga, æ, f. Voy. Vaoia. 

* vägäbundus, a, um (vagor), 
adj. Fenest. (ap. Fulg.) Aug. 
(conf. 5,6, 10). Solin. Vagabond, 
errant. (Avec per et l’Acc. Solin.) 
vägätio, ünis (vagor), f. Apul. 
Serv. Action d’errer, vie errante. 
Fig. Sen. (N. Q. ut, 18, 1.) Mo- 
bilité, changement. 

+ vägätüs, üs (vagor), m. Jul. 
ap. Aug. (c. sec. resp. Jul. 1v, 
35). Comme vAaGarTio. 
vägé (vagus), adv. Cornif. Liv. 
D'une façon errante, de côté et 
d'autre. 

Vaägensis, e (Väga\, adj. Plin. De 


VAG 1651 


Vaga (en Numidie). — oppidum. 
Plin. Vaga. 4 Subst. VaGexsEes, 
um, m. Sall. Habitants de 
Vaga. 


Vagia, æ&, f. Plin. Rivière de Lu- 


sitanie (auj. Vouga). 


Vagienni. Voy. BaGrexni. 
vâgina, z (de mème racine 


que vacuus), f. Cic. Nep. Val.- 
Mar. Gaine, fourreau (d'épée). 
Gladius vaginä vacuus. Cic.Epée 
nue. Promplus vagind gladius. 
Suet, Epée dégainée, mise au 
clair. Gladium e vaginä edu- 
cere. Cic. Telum vaginä nudare. 
Nep. ducere, liberare. Ov. Exsem 
vagin eripere, deripere. Virg. 
Mettre l'épée à la main, dégai- 
ner. {n vaginam gladium recon- 
dere. Cic. Remettre l'èëpée au 
fourreau, rengainer (pr. et fig.\. 
4 (Par anal.) Plin. Fourreau {en 
géen.), étui, enveloppe. || Farr. 
Cic. Balle, pellicule (enveloppe 
de l'epi). || Au plur. Plin. Trous 
dans lesquels les animaux de 
race féline rentrent lenrs grif- 
fes. || Plin. Poignée d’une ta- 
rière. 


vâginüla, æ (vagina), f. Plin. 


Not.-Tir. Petile gaine, petite 
halle (du blé). 


vägio, ivi ou à, ilum, ire, intr. 


Cic. Sen. rh. Pousser des vagis- 

sements, vagir (en park. des 

petits enfants et de ditférents 

animaux). | Mart. Grogner (en 

Le des pourceaux). 4 Fix. 
nn. Retentir, résonner. 


* vägipennis, is (vagus, prn- 


na), adj. Varr. (sat. Men. 459 
B.). Aux ailes flottantes. 


vägitüs, üs (vayio), m. Quint. 


Hier. Solin. Vagissement, cri de 
l'enfañtau berceau.{Au plur. Ov. 
Plin. Arn. Hier. Claud.-Mam.) 
Il Varr. Ov. Bélement (du che- 
vreau). 4 Lucr. Cels. Cri plaintif, 
cri de douleur. 

* Vago, avi, dre (Form. usit. : 
Ind. prés. vacas. Plaut. Turpil. 
com. VAGAT. Pacuv. Varr. Prud. 
VAGANT. Enn. Subj. pr. VAGENT. 
Acc. Parf. vVAGARuüNT. Vasrr. Sub). 
imp. VAGARET. Catull. Infin. va- 
GARE. Commod.), intr. Comme 
VAGOR. 

1. vagor, älus sum, àri (vaqus), 
dép. intr. Cic. Virg. Ov. Aller 
cà et là, errer. — circum tecta. 
Virg. Rôder autour des mai- 
sons. — sine pr'oposito. Sen. 
Errer sans but, aller à l’aven- 
ture. Germani lalius jam vaga- 
bantur. Cæs. Les Germains 
poussaient déjà leurs incur- 
sions plus loin. Fagans imayo. 
Cic. Ov. Image passazère. Slellæ 
vaganlur. Îlor. Les planètes se 
meuvent dans l’espace. Poët. 
Le l’'Acc.). Ino terras vagata. 

rop. Ino après avoir erré à 
travers le monde. || (Partic. en 
parl. des navires.) Liv. Croiser. 
4 Fig. S'étendre, se répandre. 
Vagabilur tuum nomen longe 
atque late. Cic. Ta renommée 
s’étendra au loin. Vagabimur 
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nostro instlilulo. Cic. Nous nous 
étendrons (sur notre sujet), se- 
lon notre habitude. Animo ex- 
currunt et vagantur. Cic. Leur 
imagination voyage et court le 
monde. /n vacuo vagari. Liv. Se 
donner un libre essor. Îdcircone 
vager? Hor. Est-ce une raison 
our écrire à l’aventure. pour 
aisser errer ma plume? Dis- 
putare non vaganti oralione. 
Cic. Traiter un sujet sans di- 
ressions. Vagantes fabulæ. 
lin. Traditions incertaines, 
variables. Ea fama vagatur. 
Virg. Le bruit s’en répand. 
4 Etre mobile ou inconstant, di- 
vaguer. Animus vagalur erro- 
re. Cic. Leur esprit flotte dans 
l'erreur, bat la campagne. 
2. vaägôr, ôris, m. Enn. Lucr. 
Comme vaGrrus. 
s vägülatio, Oonis (vagulo, de 
vagio. 1. Fest. Plainte bruyante. 
+ vâgülus, a, um (vaygus), adj. 
Hadr. (ap. Spart.). Quelque peu 
vagabond, errant (d’après d’au- 
tres vient de vagio; et vagula 
est syn. de querula). 
vägus, a, um, adj. Sal, Cic. 
Quint. Tac. Errant, vagabond, 
mobile. =— Gætuli. Sall. Les 
Gétules nomades. — navila. 
Tibull. — mercator. Hor. Le nau- 
tonnier qui sillonne les mers, le 
marchand qui court le monde. 
Vaoi palantesque où palatique. 
Sal iv. Qui errent çà et là. — 
Plur. subst. Vagi quidam. Liv. 
Quelques gens sans patrie. — si- 
dera, stellæ. Cic. Planètes. Plur. 
subst. Fagæ (s.-e. stellæ). Apul. 
Les planètes. — flumina. Hor. 
Fleuves débordés. — fulmina. 
Ov. La foudre à la marche si- 
nueuse. — crines. Ov. Cheveux 
flottants, épars. — arena. Hor. 
Sable mobile. — flamma. Hor. 
Flamme qui se propage.— pere- 
grinatio. Sen. Voyages à l’aven- 
ture en différents pays. — fel 
tolo corpore. Plin. Fiel qui se 
répand dans tout le corps. — 
mane. Mart. L'agitation du mo- 
tin (l'heure où chacun court 
à ses affaires). Fig. Cic. Hor. 
Ov. Col. Incertain, indécis, flot- 
tant, vague. — puella. Ov. Jeune 
tille inconstante, volage. — for- 
tuna. Cic. La fortune incons- 
tante. — senlentia. Cic. Une oni- 
nion indécise. — adhuc Domi- 
tius. Vell. Domitius flottant en- 
core entre les deux partis. — 
animi. Catull. Esprit indécis. 
— pars quæslionum. Cic. Le 
domaine vaste des questions 
générales. — nomen. Plin. Nom 
vague, trop générique, indéter- 
miné. 4 Libre,indépendant,non 
réglé. — villicus. Col. Intendant 
débauché.— juventa. Mart. Jeu- 
nesse libertine. — motus. Cic. 
Mouvements désordonneés.{Cic. 
Sans plan, sans ordre. Solutin 
quiddam sit (in oralione) nec 
vagum lamen. Cir. Que le stvle 
ait dans son allure qq.ch. de 
‘ibre qui ne soit cependant pas 
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du désordre. Vagum oralionis 
genus. Cic. Genre de discours 
prolixe, diffus. 

* väh!interj. (exprimant la dou- 
leur, la joie, la colère, le mé- 
pris). Plaut. Ter. Ah! oh! 

+ vähä, interj. Plaut. Afran. 
Comme van. 

Vähälis (Vaus), is, m. Tac. Eum. 
Pacat. Le Vahal, bras gauche 
du Khin. 

valdé (sync. de valide, de vali- 
dus), adv. (Compar. vaLpius, 
Hor. Superl. varnissime. Sen.) 
Cic. Hor. Sen. Très fort, beau- 
coup, extrêmement. — exspec- 
tare. Cic. Attendre impatiem- 
ment. Valdius oblectare. Hor. 
Faire beaucoup plus de plaisir 
(à). Valdissime diligere. Sen. 
Aimer par-dessus tout. — quam 
pauci. Brut. (ap. Cic.). Le plus 
petit nombre possible. (Avec 
un Compar. Gargil.-Mart. Avec 
un Superl. Plin.-Val. Oribas, 
Charis.) Valde valde. S.S. vel. 
Comme varne seul. 4 Plaut. 
Oui (dans les réponses pour 
insistem; mais oui, très certai- 
nement. VOYy. VALIDE. 

väle. Voy. vVALEO. 

välèdico, ts, diri, ère ou välë 
dico (valeo, dico), intr. Cic. Ov. 
Sen. Dire adieu. 

+ välèdictio, ünis (valedico), f. 
Auct. de s. Hel. (c. 18). Adieu. 

+ väléfäcio, féci, ère ou vale 
fäcio (vales, facio), intr. Apul. 
Hier. Aug. Vulg. Faire ses 
adieux. 

välens, entlis (valeo), &: ad). 
(Comp. vazenrior. Cic. Ov. Col. 

Plin. Superl. va- 
Cic. Col. Cels.). 


Cels. Sen. 

LENTISSIMUS. 

Fort, bien portant. — homo. 
Cels. Un homme en bonne san- 
té. Subst. vALENS, entis, m. 
Cic. Un homme bien por- 
tant. 4 Cic. Virg. Col. Fort, ro- 
buste, vigoureux Membris va- 
lens. Virg. Plein de vigueur. — 
tunicæ. Ov. Tuniques fortes, 
épaisses. || Cels. Fortitiant, sub- 
stantiel (en parl. des aliments). 
4 Fig. Cic. Nep. Fort, puissant, 
influent. — dialecticus. Cic.Puis- 
sant dialecticien. Causa valen- 
tior. Ov. Motif plus puissant. 
Valentia medicamenta. Cels.kRe- 
mède énergique. Ad efJectus 
valentior. Plin. Qui produit plus 
d'effet, plus efficace. 

välentèr (valen:), adv. (Comp. 
VALENTIUS. Ov.) Col, Sen. Forte- 
ment, puissamment. — dicere. 
Sen. Parler avec force. 

+ välentia, æ (valeo), f. Næv. tr. 
Titin, com. Tert. Macr. Force, 
vigueur. 4 Boët. Puissance, fa- 
cullé, capacité. 

Välentia, #, f. Valence, nom de 
plusieurs villes. {} Sall. fr. Mela. 
Plin. Flor. Ville de la Tarra- 
conaise, sur la Méditerranée. 
1 Plin. Ville de la Narbonnaise 
(auj. Valence). |} Vibo Valentia. 
Voy. Viso. Amm., 28, 3,1. Pro- 
vince de la Bretagne (dans 
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l’Ecosse actuelle), conquise par 
l’empereur Valentinien sur les 
Pictes et les Scots. 
Välentini. Voy. Vi8o. 
+ Välentiniäni, ôrum (Valen- 
tinius), m. Tert. Lact.Cod.-Theod. 
Sectateurs de  l’hérésiarque 
Valentinien. 
+ Välentiniänus, ti, m. Amn. 
Valentinien, empereur romain. 
+ Välentinus, 1, m. Tert. Va- 
lentin, hérésiarque du rm 5. 
après J.-C. 
* välentülus, a, um (valens), 
adj. Plaut. Assez vigoureux. 
väléo, lüi, lilum, ére, ivtr. 
ue Fut. vaLevir, p. valebil, 
nscr. Part. fut. vaziTurus. Cic. 
Liv. Ov.) Etre fort, être bien 
portant. Oplime valere. Cic. Se 
porter très bien. Minus valere. 
Cic. Etre indisposé. Quibus recte 
valelur. Th.-Prisc. Ceux qui 
sont en bonne santé. Avec 
PAbl. ou 48 et l'Abl. de la par- 
tie. — pedibus. Nep. Avoir de 
bons pieds, marcher sans peine. 
— stomacho. Juven. Avoir bon 
estomac. Avec as et l’Abl. de 
cause. À morbo valui, ab animo 
æger fui. Plaut. Le corps s’est 
bien porté, mais l'esprit a souf- 
fert. Plaisamt. Haud a pecuniäà 
peer valsre. Plaut. Avoir la 
ourse malade. Absol. Valeo et 
salvus sum. Plaul. Je suis en 
parfaite santé. Qui — volet. Cels. 
Celui qui voudra rester bien 
portant. Ut vales? Ter. Com- 
ment vas-tu? Comment va la 
santé ? | Au commencement. 
des lettres. Si vales, bene est 
(par abrév. $S. V. B.E.), ego ou 
equidem valeo (par abrev. @. 
V. ou E.Q. V.). Cic. Si tu te 
portes bien, j'en suis aise, moi 
je vais bien. Impers. Ut vale- 
tur? Plaut. (Pers., 309). Com- 
ment cela va-t-il? Et la sante ? 
| Comme formule d'adieu: Vate 
ou valeas. Plaut. Vale atque 
salve. Plaut. Porte-toi bien, 
adieu. Vale. Cic. Vive valeque. 
Hor. Vive, vale. Hor. Bene rule. 
Mat. (ap. Cic.). Cura ut valeas. 
Cic. Adieu! Formule de prote=- 
tation. Nevaleam, nisi, etc.Fron- 
to. Que je meure, si... Formule 
d'imprécation. Valeas, tibi ha- 
beas res tuas. Plaut. Va-l’en, 
fais ton paquet. Valeas. Ho». 
Laisse-moi,ne me tracasse pas. 
Si talis est deus, valeat. Cic. 
Si c’est là Dieu, je le renie, je 
suis son serviteur. Valeat res 
ludicra. Hor. Je renonce su 
théâtre. Valele curæ. Petr. 
Nargue des soucis. Quare va- 
leant ista. Cic. Laissons cela 
de côté. Valeant, qui inter nos 
discidium volunt. Ter. Au dia- 
ble (loin de nous), ceux qui 
veulent nous brouiller!# Plat. 
Cels. Etre fort, être robuste, 
ètre vigoureux. l'uer ille ut 
magnus est el multum valet! 
Plaut. Comme cet enfant est 
grand et fort! Parum valere 
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animo. Sall. Aur.-Vict. Ne plus 
être maitre de ses idées, étre 
imbécile. 4 Avoir la force de, 
être capable de, Viribus ad 
lurctandum valere. Cic. Avoir la 
force pour la lutte. Von — in 
impetum. Sen. N'avoir pas la 
force de frapper. Non — in 
flammam. Sen. N'avoir pas as- 
sez de force pour produire une 
flamme. (avec l’Infin.) Hor. Suet. 
Etre assez fort pour, être en 
état de. Si valeo stare. Hor. Si 
j'ai la force de me tenir. ! Cels. 
Plin. Etre efticace,avoir la vertu 
de.— rontra serpenlium morsus. 
Plin. Etre efficace contre la mor- 
sure des serpents. /d collyrium 
eodem valet. Cels. Ce collyre 
produit le même effet. — suf- 
filtu. Plin. Etre bon en fumi- 
gations. Sandaracha valet pur- 
gare. Plin. La sandaraque a des 
propriétés purgalives. || Avoir 
une force intensive, sonner 
fort, ètre prononcé fort. Cum C, 
ac simililter G, non valuerunt, 
in Tac D, molliuntur. Quint. 
4,141,5. Quand le C et le G ne 
sont pas fortement prononcés, 
ils s'amollissent en T et en D. 
4 Fig. Etre fort, être puissant, 

uvoir, valoir, avoir de l'in- 

uence. être efficace. Qui plus 
valet. Cic. Qui est le plus fort. 
— opibus. Nep. Posséder une 
puissance imposante. — armis. 
Cic. Avoir pour soi la force 
des armes. Quidquid valebo, 
valebo libi. Cic. Toute mon in- 
fluence est à ton service. Satis 
valuil in popularigenere dicendi. 
Cic.lleut assez de succèscomme 
orateur populaire. —eloquentid. 
Nep. dicendu. Cic. Avoir une 
grande éloquence. être un ora- 
teur puissant. Multum valere 
equilatu. Cæs. Etre fort en cava- 
lerie. — minus mullitudine.Cæs. 
Etre inférieur en nombre. — 
plurimum apud aliquem. Cæs. 
Avoir beaucoup de crédit (ou 
d'influence) auprès de qqn. — 
merilis apud aliquem. Nep. 
Avoir, gräce à scs services, une 
grande influence sur qqn. — 
rogando. Ov. Obtenir par ses 
prières. Valebunt semper arma. 
Cic. La force sera toujours du 
côté des armes. Utrum apud eos 
pudor alque officirm an timor 
valeret. Cas. Si c'elait le sen- 
timent de la honte et du devoir 
ou la peur qui-avait le plus d’in- 
fluence sur eux. /ld tantum apud 
eos valuit, ul... Cæs. Cela fit sur 
eux une telle impression que... 
Sed hæc eadem num censes apud 
eos valere? Cic. Penses-tu que 
cela produirait le même etTet 
sur eux? Cujus ratio elsi non 
valuit, Nep. Bien que son plan 
ne fùt pas adopté. In uno ser- 
vulo nomen non valet. Cic. On 
ne peut pas employer ce nom 
à propos d’un seul petit esclave. 
Quæ sæpe valuit in consule deli- 
gendo. Cic. Chose qui fit sou- 
vent pencher la balance dans 
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l'élection du consul. Nescis quo 
valeat nummus? flor. Sais-tu à 
quoi sert l'argent? Si conjura- 
lio valuissrt. Sall., Si la conju- 
ralion avait réussi. — ad ever- 
tendas leges.Cic. Etre assez puis- 
sant pour renverser les lois. 
Lunam ad nascendum valere. 
Cic. Que la lune influe sur la 
naissance. {llud perficiam, ut 
invidia mihi valeat ad gloriam. 
Cic. Je ferai en sorte que la 
haine (dont je suis l’objet) pro- 
fite à ma gloire. Ad corporum 
sanalionem natura valet. Cic. La 
nature contribue à la guérison. 
Valet mullum ad vincendum.…. 
Cic. 1l importe fort au succès 
d'un procès que... Res secundæ 
valentcommularenaturam.Curl. 
Le bonheur a pour résultat de 
changer le naturel. Cohibere 
non valuit. Val.-Mazx. ll ne réus- 
sit pas à empêcher. Id nihil 
valel, quin (Subj.). Cæs. Cela 
n'empêche pas que... Definilio 
in omnes valet. Cic. La définition 
s'applique à tous. Hoc eo vale- 
bat, ut... Nep. Le but de ces pa- 
roles était de... Avoir telle 
valeur.— sestertios vicenos. Plin. 
pro argenteis decem. Liv. Valoir 
vingt sesterces, valoir dix piè- 
ces d'argent. — caro. Aug. Va- 
loir cher. — pluris. Ambr. Va- 
loir davantage. 4 Varr. Cic. Si- 
gnifier (en parl. des mots); vou- 
loir dire (gr. duvas82x:). Verbum 
uod idem valet. Cornif. Cic. 
otqui a la mème signification, 
qui est synonyme. Becco valet 
bise Suet. Becco signifie 
ec. 


välôria,æ (valeo),f. Plin.Comme 


MELANÆTOS. 

1. Väléria, æ, f. Plin. Ville des 
Celtibères dans la Tarraconaise 
(auj. Valera la vieja) { Amm. 
Province de la Pannonie entre 
le Danube et la Drave. 


2. Väléria, æ, f. Liv. Valérie, 


nom de femme romaine. 


1. Välérianus, a.um (Valerius), 


adj. Sal. frqg. De Valérius.Subst. 
plur. VALERIANI, orum, mm. pl. 
Liv. Les soldats du tribun mili- 
taire L. Valerius Publicola. 


2. Välériänus, i, m. Treb.-Poll. 


Valérien,empereurromain (253- 
266 après J.-C.), père de Gallien; 
Valeriani aurei.Treb.-Poll. Mon- 
naie d’or à l’effigie de Valérien. 


Välérienses, ium (Valeria), m. 


pl. Plin. Habitants de Valéria. 


1. Välèrius, a, um, adj. Valé- 


rius, nom romain. || P. Valerius 
Volesus Publicola. Liv. Valérius 
Publicola, consul romuin (qui 
partagea avec Brutus la gloire 
de chasser les Tarquins). || Q. 
Valerius Antias ou (sim pl) An- 
tias. Plin. Gell. Valérius d’An- 
tium, historien et chroniqueur 
romain (vers 440 av.J.-C.). || Va- 
lerius Calo. Suet.Valérius Caton, 
grammairien du temps de Sylla. 
U Falerius Marüunus. Valère 
Maxime, historien latin qui vi- 
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vait sous Tibère et a composé 
les Mémorables. || C. Valerius 
Flaccus. Quint. Valérius Flac- 
cus, poète du temps de Vespa- 
sien. || M. Valerius Martialis. 
Voy. 2. MARTIALIS. 

2, Välérius, a, um (1. Valerius), 
adj. Cic. De Valérius. — {abula. 
Cic. Endroit du forum, du côté 
dela Curia Hostilia(ainsi nommé 
à cause de l'inscription qu'on y 
avait placée, en souvenir de la 
victoire du consul M. Valerius 
Messala). — ler. Cic. La loi de 
linterroi L. Valerius Flaccus. 

välesco, lüi, ère (valeo), intr. 
Lucr. Ambr. Devenir fort, pren- 
dre de la force. || Au fig. Tantum 
pe conatuque valuit. Cic. Tant 
il puisa de force dans ses espé- 
rances et dans son esprit d’en- 
treprise. Scelera impetu vales- 
cere. Tac. Que les crimes doi- 
vent le succès à la précipita- 
tion. Verilas moraä valescit, Tac. 
La vérité s’'accrédite avec le 
temps. 

Valesius, Xi, m. Quiné.(r, 4, 13). 
Arch. p. VALFRIUS. 

välétüdinärium, äi, n. Cels. 
Sen. Infirmerie, hôpital, laza- 
ret. || Hyg. Arrunt. dig.Infirme- 
rie (militaire). 

välôétüdinärius, a um (vale- 
tudo), adj. Varr. Sen. Malade, 
maladif, valétudinaire. Subst. 
VALKTUDINARIUS, ti, m. Cels. Sen. 
Un malade, un patient. 
väletuüudo, dinis (valeo), f. Santé, 
état de santé. Proxperilas vale- 
tudinis. Cic. — buna. Lucr. Cic. 
secunda. Cels. sana inlegragnue. 
Aug. Bonne santé. — optima. 
Czæs. Sante excellente. — lentuis. 
Cic. Faible santé. Faleludine 
minus commoduü uli. Cæs. Etre 
dans un état de santé peu satis- 
faisant. — incommoda. Cic. Ma- 
laise, indisposition. — adversa. 
Cels. Maladie, indisposition. — 
infirma. Cic. Mauvaise santé. — 
dura. Hor. Santé chancelante, 
complexion maladive. Mala — 
animi. Cic. Maladie de l’âme. 
— menltis. Suet. Faiblesse d’es- 
prit, frénésie. % Cic. Bonne 
santé. Valetudinem amittere.Cic. 
Perdre la santé. i Mauvaise 
santé, état maladif, maladie. 
— oculorum. Cic. Liv. epit. Oph- 
talmie. — calculorum Plin. La 
gravelle, la pierre.— major. Jus- 
fin. Le haut mal, l'épilepsie. 
Affectus valeludine. Cxs. Ma- 
lade. Curatio valetudinis. Cic. 
Un remède, un moyen de gué- 
rison. Temptare exercitum vale- 
ludine. Cæs5. Rendre les troupes 
malades (en parl. d'un mauvais 
été). Exrcusare valeludinem. Liv. 
excusatione uli valeludinis. Cic. 
Donner pour excuse sa mau- 
vaise santé. Au plur. Valetu- 
dines febrium. Plin. Affections 
fébriles. Medicus regere valetu- 
dines principis solitus. Tuc. Mé- 
decin ordinaire de l’empereur. 
Valetudinibus fessi. Tac. Epui- 
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sés par les maladies. 4 Fig. Cic. : 
Santé, vigueur (du style). 4 Per- 
sonnif. Inscr. La déesse Santé. 

* välgitôr (valgus), adv. Petr. 
fr. 10. De manière à tourner 
en dehors où de côté (en parl. 
des lèvres). 

Valgius, a, um, adj. Nom ro- 
main. || Valgius. Cic. Valgius, 
beau-père de Rullus, riche pro- 
priétaire du temps de Sylla. 
Il C. Valgius Rufus. Quint. Gram- 
mairien du temps d’Auguste. 
| Hor. Poète, victime des rail- 
leries d’Horace. 

valgus, a, um, adj. (Comp. vat- 
ion CL) Nov. com. Plaut. fr. 
Qui a les jambes tournées en 
dehors, bancroche. Crus val- 
gius. Cels. Jambe tournée un 
peu en dehors. 4 Tourné en 
dehors, retroussé. — savia. 
Plaut. Moue disgracieuse. 

validé (validus), adv. (Comp. 
VALIDIUS. Phædr.Vell.Plin.Quint. 
Tae. Apul. Superl. vaztbissiMe. 

Cæl. [ap. Cic.]. Plin. j.) Plaut. 
Plin. Fronto. Apul. Aur.-Vict. 
Vulg. Fort, fortement, beau- 
coup. (Dans les réponses, pour 
donner plus de force à l'affir- 
mation.) Plaut. Certainement, 
à merveille. 

+ väliditäs, älis (validus), f. 
Apul. Ambr. Heges. Force, vi- 
gueur (au pr. et au fig.). 

* välido, dre(validus), tr. Symm. 
Cassiod. Fortifier, raffermir. 

välidus, a, um (valeo), adj. 

(Compar. vazipion. Lucr. Liv. 
Tac. Superl. vauinissimus. Quint. 
Tac.) Fort, bien portant. Salvux 
alque validus. Ter. Plein de 
santé et de force. Nondum ex 
morbo salis vatidus. Liv. Qui 
n'est pas encore suffisamment 
retabli. — corpus. Sen. Parfaite 
saité. -— color. Plin. Teint de 
santé,fraicheur du teint. Plaut. 
Luer, Cic. Ov. Fort, vigoureux, 
robuste. — corpus. Lucr. Quint. 
Corps robuste. — vires. Virg. 
Cels. Forces intactes, vigueur. 
— sobur pectoris. Ov. Poitrine 
robuste. Ë uus ad vecturam va- 
lidus. Apul. Cheval qui est assez 
fort pour trainer les voitures, 
cheval de trait. { (En parl. des 
ch. inanimées.) Violent, vif; 

_ Solide, résistant. —ventus. Lucr. 
Vent f;violent, — flumen.Lucr. 
Fleuve rapide, impétueux. — 
æslus. Lucr. Forte chaleur. — 
ontes. Lucr. Ponts solides. — 
hpennis. Virg. Lourde hache, — 
ondus. Virg. Poids considéra- 
le. — solum. Plin. Terre forte, 
grasse, — mala. Scrib. Fruits 
durs. — fricatio. Cels. Friction 
énergique. Pondus sustinere va- 
lida abies. Plin. Le sapin qui ré- 
siste à un grand poids. ' (Dans la 
lang. milit.) — wrbs. Cic. Ville 
forte. — urbs præsidiis, muris. 
Liv. Ville bien fortifiée, 4 Plin. 
Cels. Maer. Fortifiant, substan- 
tiel. 4 Ov. Plin. Cels. Eflticace, 
énergique, salutaire (t. de méd ). 
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supérieur. late et virisus va- 
lidior. Liv. Supérieur en âge et 


validissimus. Tac. 11 contribua 
plus que tous à faire par- 
venir des messages. — arma. 
Ov. Armes puissantes. Senatus- 
consultum validum. Tac. Séna- 
lusconsulte encore en vigueur. 
Ingenium sapientiä validum. 
Sall. Esprit fortifié par la sa- 
gesse. — opibus. Tac. Puis- 
Sant par sa forlune. — ingenio. 
Quint. Doué d’un talent supé- 
rieur. Avec le Dat. de but. Tibe- 
rius spernendis rumoribus vali- 
dus. Tac. Tibère qui savait bra- 
ver les bruits populaires. Avec 
le Génit. — animi. Tac. Doué 
d'un grand courage. — colonia 
virium et opum. Tac. Colonie 
forte et florissante. Validior 
ævi. Aur.-Vict. Plus âgé. Avec 
AD et l’Acc. Ul quisque Sejano 
inlimus, ila ad Cæsaris amici- 
diam validus. Tac. Les amis les 
plus intimes de Séjan étaient 
les favoris de l’empereur. Avec 
ADVERSUS et l’Acc. Adversus con- 
senlientes nec regem quemque 
satis validum. Liv. Qu’aucun roi 
ne pourraitrésister à leurunion. 
Avec IN et l’Abl. Fama, quæ in 
novis cæptis validissima est. Tac. 
La renommée qui contribue le 
plus à faire réussir les nouvelles 
entreprises. Mais Falidus in ani- 
mo alicujus. Tac. Qui a de l’in- 
fluence sur l'esprit de qqn. (En 
parl. du discours et des ora- 
un Quint. Fort, puissant. 
Avec le Génit. — orandi. Tac. 
dicendi. Heges. Orateur puis- 
sant. 

Vaälis, is, m. Voy. VArALis. 

välitüud.…. Voy. VALETUD... 

valläris, e(rallusou valluim\,adij. 

Plüin. De rempart. — corona. 
Liv. Suet. Inscr. Couronne mu- 
rale (décernée à celui qui est 
entré le premier dans les re- 
tranchements ennemis). 

+ vallätio, ünis (rallo), f. Hilar. 
Retranchement, palissade, for- 
tification. 4 Fig. Th.-Prise. En- 
tourage, cortège. 

* vallécüla, x, f. Serv. Paul. ex 
Fest. Voy. VALLICULA. 

vallëmaätia. Voy. BALLEMATIA. 

valles, is, f. Cæs. Auct. b. Alex. 
Virg. Liv. Serv. et vallis, is, f. 
Cæs. Ho. Ov. Liv. Vallée, val- 
lon. — supina. Liv. Vallée ados- 
sée à une montagne. Poét. Plur. 
Valles. Virg. Ov. Vallée (pl. 1h 
le sing.). 4 Fig. poët. Catull. 

Aus. epigr. Creux, cavité, enfon- 
cement. 

* vallessit (2. vallus) Paul. ex 
Fest, Comme PEeRIERIT. (11 sera 
perdu comme ceux qui sont 
forcés dans leurs retranche- 
ments.) 

* vallestria, um (vallis), n. 
Ambr. Brdu. Fonds de vallée, 
heux vallonnés. 

s vallicüla, æ (vallis\, f. Serv, 


en forces.M/{tendinuntios auctor 
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Fig. Fort, puissant, influent; | Paul. ex Fest. Petite vallée, val- 


lon. Fig. Vulg. Pelit enfonce- 
ment. 

vallis, ts, f. Voy. vALLES. 
vallo, ävi, &lum, àre (vallus ou 
vallum), tr. Liv. Palissader, en- 
tourer de retranchements, for- 
tifier, retrancher. Absolt. — 
noctem. Tac. Se retrancher pen- 
dant la nuit. Muniendo vallan- 
doque. Tac. En élevant des re- 
tranchements et des palissades. 
4 Cic. Plin. Flor. Garantir, dé- 
fendre, protéger. Pontus ipsä 
nalur& regionis vallatus. Cic. Le 
Pont défendu par la nature 
même des lieux. Hæc omnia val- 
labit disserendi ratione. Cic. I 
fera valoir, par sa force de dia- 
lectique, tous ces raisonne- 
ments. Ceindre, entourer. Ca- 
{ilina vallalus gladiis. Cic. Cati- 
lina entouré de sicaires. Sol 
vallatus radiis. Ov. Soleil, dont 
le front est armé de rayons. 
Vallatus bello.Luc.Entouré d'en- 
nemis. Vallantur planctibusaræ. 
Stat. Les gémissements reten- 
tissent autour des autels. 

* Vallônïa, æ (vallis), f. Aug. 
La déesse des vallées. 

+ vallôsus, a, um (vallus), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 625). Plein 
de pieux ? 

1. vallum, à (vallus), n. Cæs. 
Sall. Liv. L'ensemble des palis- 
sades plantées autour d’un re- 
tranchement; retranchement, 


rempart, palissade. Agger valli. : 


Cæs. Le parapet du retranche- 
ment. — czcum. Liv. Retran- 
chement masqué. 4 Fig. Cic. 
Défense, rempart, protection. 

2. vallum, i, n. Varr, Voy. 2. 
VALLUS. 

1. vallus, à, m. Cic. Liv. Pieu, 
palis {pour former une palis- 
sade.) |; (Collectif.p.vallum.)Cæs. 
Palissade, retranchement. || Au 
fig. poët. — pectinis. Ov. Les 
dents du peigne. 4 Firg. Pieu, 
échalas (pour soutenir la vi- 
gne). 4 (Par anal.) Plin. Pieu 
garni de pointes, pour couper 
le blé chez les Gaulois. 

2. + vallus, à (p. vannulus, de 
vannus), f. Varr.Serv. Petit van, 
vannelte. 

* VäAlOr, Gris (valeo), m. Auct. de 
s. Hel. (c. 15). Valeur. 

valva, æ, f. Pompon. com. Pet. 
Sen. {r. VOY. VALVE. 

valvæ, drum, f. pl. Cies. Nep. Cic. 
Val.-Max. Battants d’une porte 
(qui pouvaient étre repliés sur 
eux-mêmes), porte à double bat- 
tant. 

+ valvärius, fi (valvæ), m.Gloss.- 
Lab. Fabricant de battants de 
porte. 

valvätus, a, um (valra), adi. 
Varr. Vitr. Qui a des battants ; 
quiades portes à double battant. 
— /ores. Vilr. Porte à double 
battant. 

valvôlæ, ärum (valva), f. Scrib. 
Col. Gousse, cosse (des plantes 
légumineuses). 


VAN 


« valvôli, Grun, m. pl. Fest. (375 
a, 10). Comme vAaLvoLæ. 

+ Vandäli, orum, m. pl. Capit. 
Isid. Les Vandales, peuplade du 
nord de la Germanie, qui au 
v* siècle apres J.-C, s'établit en 
Espagne et en Afrique. 

Vandili, oôrum, m. pl. Plin. 
Coinme VAaNDaLl. 

Vandilii, ôrum, 
Conime VANDALI. 

+ Vanduüli, orum, m. pl. Vopisc. 
Comme VaxvaLz. 

s vän® (vanus\, adv. (Comp. va- 
NICS. {pul. NSuperl. VANISSINE, 
Tert.). fort. Vulq. Aug. (in ps. 
59, 2), Vainement, en vain, sans 
raison. 

vanesco, is, ère (vanus), intr. 
Ov. Sen. Plin. Tac. Disparaitre, 
se dissiper, s'évanouir. — ?n 
auras. Ov. S'évaporer. Nigra sed 
infusä vanescat sepia lymyha. 
Pers. Mais que l'encre se déco- 
lore, quand on y ajoute de l’eau. 
Ceres slerilem vanescit in her- 
bam. Ov. Le blé se réduit en 
une herbe stérile. Au fig. — in 
cinerem. Tac. Tomber en pous- 
sière. À Fig. Catull. Ov. Quint. 
lac. S'évanouir, se dissiper, se 
perdre. Quod.… alio…. referente 
ranescit. Plin. j. Qui perd toute 
sa valeur dans la bouche d'un 
autre. Carendum est ne erpasi- 
tio vanescal. Quint. 11 faut bien 
prendre garde que l’exposition 
ne perde pas son effet. Vanes- 
cente plebis ira. Tac. Bien que 
la colère du peuple diminuût, 
s’amortit. /nanem credulitalem 
lempore ipso vunescere. Tac. Que 
le temps suflit à dissiper une 
vaine credulité. 

+ vanga, >, f. Pall. 1, 43, 3. 
Sorte de sarcloir, de hoyau. 

Vangiônes, um (Acc. VANGIONAS. 
Tac. Nazar. pan. Amim.) m. pl. 
Cæs. Plin. Tac. Nazar. Les Van- 
ions, peuple de la Germanie 
sur le Rhin. 4 Amm. Capitale 
des Vangions (auj. Worms). 

+ vänidicus, a, um (ranus, dico), 
adj. Plaut. Amm. Hâbleur, men- 
teur. 

* vanifico, äre (vanus, facio), 
tr. Ps.-Cypr. (sing. cler. 16). 
Rendre vain. 

*väniglôrius, a, um (vanus, 
gloria), adj. Greg. M. (in 1 Reg. 
v, 4.8). Dont la gloire est vaine. 

+ väniloquax, dcis (vanus, lo- 
quarx). ad]. Ps.-Aug. Mensonger, 
menteur. 
vänilôquentia, æ (vaniloquus), 
f. Plaut. Liv. Tac. Fanfaronna- 
des, vanteries, jactance. (Au 
plur. Jul.-Fal.) 

, VAROedOEUSS 1 (vanus, lo- 
qui}, m. Plaut. (mot forgé). Qui 
paye avec de belles paroles 
(nom d'un menteur). 

+ väniloquium, ii (vaniloquus), 
n. {n{pr.-lren. (1x, 42, 9). Vain 
discours, bavardage. 

vâänilôquus, a um (vanus, lo- 
quor), adj. Liv. Sil. Aus. Plein 


m. pl. Tac. 
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de jactance, fanfaron. 4 Plaut. 
Ambr. Vulg. Oros. Qui dit des 
choses frivoles; menteur. 

vänitäs, dlis (vanus), f. Cic. 

Vide, néant, vanité. Liv. Effet 
nul, inutilité. — ifineris. Liv. 
Inutilité d'un voyage. 4 Cic. 
Sall. Fausseté, mensonge. Non 
UE vanilalis ? Ter. N’as-tu pas 
ionte de manquer à ta parole ? 
Plur. Magicæ vanitates. llin. 
Les impostures de la magie. 
4 Tac. Suet. Jactance, fanfa- 
ronnades, vanteries. 4 Futilité, 
légèreté, frivolité. — opinionum. 
Cic. Mobilité des opinions. Fa- 
mam vantlalis meluere. Tac. 
Craindre de passer pour un 
homme frivole. Plur. Vanilates. 
Liv. Puérilités. 

+ vänities, éi (vanus), Î. Amm. 
Nullité, frivolité, — plebeja. 
Amm. Esprit chimérique du 
peuple. 

+ vanito, äre (vanus), intr. Usité 
seul. au part. subst. Vanitantes. 
(ver. reliz. 33). Les vaniteux. 

+ vanitudo, dinis (vanus), f. 
Pacuv. Plaut. Vanité, discours 
mensonger. 

Vanniänus, a, um (Vannius), 
adj. Plin. De Vannius. — re- 
gnum. Plin. Royaume fondé par 
Vannius (dans la Sarmatie d’Eu- 
rope). 

Vannius, äi, m. Tac. Vannius, 
roi des Quades (au temps de 
l'empereur Tibère). 

+ vanno, ère (vannus), tr. Lucil. 
Vanner. 4 Au fig. Lucil. Faire 
sauter. 

+ vannülus, i(vannus), m. Gloss.- 
Labb. Pelit van. 

vannus, i (Abl. hétér. vanaxu. 
Non.), f. Virg. Col. Arn. Van. 
Vannus mystica lacchi. Virg. 
Van mystique (dont on se ser- 
vail aux mystères d’Eleusis et 
que l’on promenait dans les 
fètes de Bacchus). Aurea van- 
nus. Apul. Van d’or (employé 
aux fètes d’Isis), Fannorum vi- 
lores. Arn. Vanniers. 

* vanO (vanus), adv. S.S. vet. 
(ps. 72, 18) ap. Aug. (C. D. xx, 
28). En vain. (Cf. Rensel, Il. 
u. Vulg. p. 344.) 

* VAnOFr, ari VARIE dép. intr. 
Acc. Donner de vaines paroles, 
tromper. 

väaus, a, um (p. vac-nus, même 
rac. que vacuus), adj. (Comp. 
VANIOR. Liv. Superl, VANISSIMUS. 
Curt. Petr.). Vide, désert. — 
arista. Virg. Epi vide. Ne vana 
urbis magniludo esset. Liv. Pour 
que cette ville ne fût pas un 
vaste désert. Vanior acies hos- 
tium. Liv. Lignes de l’ennemi 
dégarnies, éclaircies. Avec le 
Génit. Philosophia vana sancti- 
tudinis. Apul. Philosophie dé- 
nuée de sainteté. Qui est sans 
réalité. — imnago. Hor. simula- 
cra. Ov. Vaine image, vains 
fantômes. Fig. Cic. Hor. Quint. 
Vain, sans fondement; inutile. 
— oralio. Ci. Vain discours, 
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langage creux. — gaudia. Hor. 
Fausse joie. — preces. Prières 
inutiles. — crimen. Grief insi- 
gniliant. — argumentum. Quint. 
Preuve peu convaincante. Tes- 
tamenta vana el irrila. Suet. 
Testaments sans valeur. Mec 
vana fides. Virg. Et cela est 
vrai. — iclus. Liv. — tela. Liv. 
Coups qui ne portent pas, traits 
qui n'atteignent pas le but. Va- 
num esl (avec une Prop. Infin.). 
Plin. Il est faux que. || Subst. 
VANUM, t, n. Liv. Ov. Futilité, 
frivolité. Vana rogare. Ov. Faire 
des vœux insensés. Haustum ex 
vano. Liv. Puisé à une fausse 
source. Nec Lola ex vano crimi- 
natio erat. Liv. Tout, dans l’ac- 
cusation, n’était pas dénué de 
fondement. Ad vanum el irri- 
lum redacta victoria. Liv. Vic- 
toire rendue inutile. Cedere in 
vanum. Sen. Devenir inutile, 
n'avoir plus d'effets. Abibunt 
in vanum verba. Sen. Leurs pa- 
roles seront sans effet. Poët. 
Vana lumens. Virg. Enfié de 
vaines idées (en parl. de l'ima- 
gination). Varna rerum. Hor. 
Préjugés. Vana rumoris. Tac. 
Vaines rumeurs. (En parl. des 
pers.) Cic. Sall. Virg. Léger, 
sans caraclère, vaniteux. 
puella. Tibull. Jeune fille volage. 
Laudare se vani est. Val.-Maz. 
Se louer est le propre d’un va- 
niteux. 4 Faux, fourbe, men- 
teur. —ngenium. Liv. Caractère 
faux. — oralio. Cic. Discours 
trompeurs. Non vani senes. Ov. 
Vieillards dignes de foi. — auc- 
tor absumpti…. Massinissæ ad 
regem rediil. Liv. 1] revint trou- 
ver le roi, en lui apportant la 
fausse nouvelle de la mort de 
Massinissa. — auclor est. Liv. 
Le garant n’est pas digne de 
foi. FVanissimi cujusque ludi- 
brium. Curt. Qui est la dupe du 
remier aventurier venu. Tac. 
rompé, déçu. Ne vanus iisdem 
castris assideret. Tac. Pour ne 
pas rester dans le même camp. 
après un échec. Voti vanus. Sul. 
Dont le vœu est resté inutile. 
väpidé (vapidus), adv. Aug. (ap. 
Suet.). À la façon du vin éventé. 
— se habere. Aug. Etre languis- 
sant, se mal porter. 
väpidus, a, um imême rac. que 
vapor), adj. Col. Pers. Eventé, 
altéré, gâté. 4 Poët. Fig. Pers. 
Corrompu, vicieux. 
väpôr, Oris, m. Cic. Sen. Va- 
peur, émanation, exhalaison. 
Poët. — aler. Virg. Fumée. Ov. 
Fumée de l’encens. 4 Cic. Ov. 
Liv. Air chaud, bouffée de cha- 
leur. — vernus. Apul. Tiède 
haleine du printemps. Par ext. 
Aves vaporibus coquere. Hier. 
Cuire des oisea”x à létuvée. 
Virg.Ov.{(Poët.)Cw.Feu.flamme. 
Taclæ vaporibus herbæ. Ov. 
Plantes embrasées par les flam- 
mes (que les taureaux souf- 
flaient de leurs naseaux).|| Fig. 
Sen. (r. Feu de l'amour. 
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* väporälis, e (vapor), adj. 

ug. De vapeur. 

* väpôralitér (vaporalis), adv. 
Aug. Isid. Beda. En s’évapo- 
rant, par l’évaporation. 

väpôrärium, ji (vapor), n. Cic. 
Sen. Comme nyPocAUSTON. 

* väpôräté (seulement au Com- 
Par.) (vaporo), adv. Amm. En 
raÿonnant chaudement. 

väporätio, Ônis (vaporo), f. Sen. 

Plin. Evaporation, exhalaison, 
vapeur. — balnearum. Plin. 
Sueur provoquée pe le bain 
chaud. (Au Plur. nipr.-[ren.) 
Cæl.-Aur., Fomentation. (Au 
plur, Cæl.-Aur. Cass.-Fel. 21 [p. 
35].) 

+ VApOrëus, a, um (vapor), adi. 
Th.-Prisc. Très chaud; brûlant, 
{ Fig. Aug. Qui s'évapore, vain, 
or 

väporifér, féra, férum vapor, 
féro), ad]. Stat! Enr - (ep. 
V, 8; Carm. 1, 8,5). Schol.-Juven. 
Qui exhale de la vapeur, de la 
fumée; qui donne de la cha- 
leur. 

* väpôrätus, a, um (vaporo), p. 
adj. Anthim. (ep. 3, p. 9,10: 4: 
55 6; 10; 41; 93, etc.). Cuit à 
l’étuvée, en daube. 

Väpôro, dvi, älum, 
tr. Remplir de vapeur, de 
fumée, échauffer, réchauffer. 
— dævum latus. Hor. Baigner 
de vapeurs le côté gauche (en 
pari. du soleil du matin). Glebæ 
vaporalæ. Col. Glèbes échauf- 
fées (par les chaleurs de l'été), 
Donec (can!harides) vaporentur. 

in. Jusqu'à ce qu’elles (les 
cantharides) soient asphyxiées 
par la fumée. Exhalatio vapo- 
rata. Apul. Exhalaison de va- 

eur. Poët. Vaporatä aure. Pers. 

oreille purifiée par la fumée, 
c.-à.-d. l'esprit cultivé. Î Virg. 
Stat. Remplir d’encens, par- 
fumer. || Plin. Cæl.-Aur. Cass.- 
Fel. 38 (p. 85). Fomenter. bas- 
siner.  Intr. Plin. Solin. Exha- 
ler des vapeurs, dé ager de la 
fumée. Au fig. Invidià ceu ful- 
mine, summa vaporant. Lucr. 
L’envie, comme la foudre, con- 
sume ce qui s'élève. 

#* VäpOrOsus, a, um (vapor), 
adj. Apul. Plein de vapeur, de 
fumée. 4 Apul. Cass.-Fel, 75 
(p.179). Plein de Chaleur, chaud. 

Väpos, ôris, m. Acc. Lucr.F orme 
prim. de vapor. 

Vappa, æ,f./{Jor. Plin.Vin éventé, 
Mauvais vin. Fig. Catull. Hor. 
Drôle, vaurien, mauvais sujet. 

* VAPPO, Onis, m. Prob. Animal 
ailé, inconnu. 

* vapüläris, e (vapulo), adj. 
Qui recoit les COUPS. — ({ribu- 
nus. Plaut. Le chef de ceux que 
l'on rosse, c.-à-d. des esclaves. 

Väpülo, âvi, âtürus, äre, intr. 
Plat. Ter. Lucr. Sen. rh. (Crier 

Comme qqn. qui est battu), être 

battu, recevoir des coups. Jstoc 

Magis vapulabis. Plaut. Tu n’en 


äre (vapor), 
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seras que mieux rossé. — ab ali 


guo fustibus. Quint.colaphis.Sen. 
ecevoi 


oir de qqn. une volée de 


Coups de bâton, de coups de 
poing. (Dansle langage vulgaire, 
t. d'injures.) Vupula! vapulet, 
vapulare eum jubeo. Plaut. Ter. 
Tu auras (il aura) des coups, va 
(qu’il aille) se faire pendre! En 
parl. des ch. Turris Pluvio va- 


î Fig. Cæl. 
(à la guerre), essuver une dé- 
faite. 4 Plaut. Sen. Être entamé, 
se dissiper (en parl. de Ja for- 
tune). Vapulat peculium. Plaut. 
Le pécule décroit. Multa vapu- 
laverunt. Sen. Bien des choses 
gisparurent. En perl. des pers. 
Sub Veneris regno vapulo. Plaut. 
Je suis ruiné par les femmes. 
T Cic. Etre attaqué (en paroles), 
être décrié, 
vära, > (varus, 
Vitr. Traverse en bois, cheva- 
let. { Lucan. 4, 439. Bâton four- 
Chu (pour tendre un filet). 4 Coc. 
Chevalet (pour soutenir une 
branche que l'on veut scier). 
* värätio ünis (varo), f. Grom. 
vel, Mesure de Ja surface des 
fleuves et d’autres lieux jina- 
bordables. 
ardæi, ôrum, m. pl- Vatin. 
(ap. Cic.). Plin. Peuple de Dal- 
matie 


a, um), adj. 


Varguntôjus, î, m. Sall, Cic. 
Sénateur romain, complice de 
Catilina. : 

*YAT£US, i (mot gaulois), m. 
Sid. Brest boide Plur” Var- 
gi. Eumen. Gens sans aveu,sans 
feu, ni lieu. 

väria, æ (de varius, 
Plin. Panthère. 
de pic. 

Väria, æ, f. Plin. Ville de Ja 
Tarraconaise (auj. Varea).{ Hor. 
Phær. Petite ville d'Italie, dans 
le pays des Eques, sur la rive 
droite de l’Anio, non loin du 
domaine d’'Horace (auj. Vico- 
Varo). 

+ väriäbilis, e (vario), adi. 
Cassiad. (an. 2). Acr. (ad. Hor. 
Carm. 11, 6, 32). Boet. Variable, 
changeant. 

väriantia, 
Variété. 


bigarré), f. 
Plin. Sorte 


æ (vario), Îf. Lucr. 

(Varus\, adj. 
Tac. Sen. Suet. De Varus. — 
Thermæ. Inscr. Thermes d’Hé- 
liogabale. 

väriänus, a, um varius), adj. 
Plin. Bigarré, de iverses cou- 
leurs. Uva variana. Apic. Sorte 
de raisin. 

* väriätim (variatus, de vario), 
adv. Oros. Apic. Isid. (or. iv, 8, 
11). De différentes manières, 
diversement. 

väriätio, ônis (vario), f. Liv. 
Fronto. Action de varier, varia- 
tion. Sine variatione ullä, Liv. 
Sans partage (de voix), à l'una- 
nimité. 4 Grom. vet. Chanwe- 
ment du lit d'un fleuve, cour- 
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bure. 4 Prisc. Figure de gram- 
maire (par laquelle on change 
les régimes, en répétantle même 
verbe). 

väriätüs, à, um (vario), p. adj. 
(Compar. vanrarion. Apul.) Ca- 
tull, Plin. Varié, nuancé: ta- 
cheté, moucheté. Vestis riscis 

ominum variala HR atull. 
Etoffe où sont brodés d'anciens 
Personnages. Lyra concentu va- 
rialior. Apul. La lyre dont les 
sons sont plus variés, plus 
nuancés. 

* väricätôr, ôris (varico), m. 
Ulp. dig. Celui qui marche en 
écartant beaucoup les jambes. 

varico, avi, 

intr. Ô 

les jambes. 4 S. $. et. Decut. 
9, 46 


cher, 
Passer par-dessus, enjamber. 
Gressus varicati. 


(Comp. 
VARICOSIUS. Fest.) En faisant dé 


VäricOsus, a, um (varir), 
Pompon. com. Lucil. Pers. Juven. 
Qui a des varices, variqueux. — 
Arpinas. Sid. Le variqueux d’Ar- 
pinum (en parl. de Cicéron). 

väricüla, z (varir), f. Cels. Pe- 
tile varice. 

1. + väricüs (pars) adv. Apul. 
En écartant les jambes. 

2. väricus, a, 


adj. 


um (varus), adj. 
Ov. Qui écarte les jambes. Fig. 
Ipsarum ædium species sunt va- 
rice. Vitr, 3, 3 (2), 5. Ces édi- 
fices eux-mêmes ressemblent à 
des jambes qui s’écartent. 

Väri® (varius), adv. Plin. Avce 
des nuancesdiverses. TFig.Sall. 
Cic. Liv. Diversement, en diffe- 
rentes manières. — bellatum. 

v. On fit la guerre avec des 
chances diverses. 4 Vell. D'une 
façon variable, changeante, in- 
constante, 

* Variégo, ävi, ätum, üre (va- 
rium ago), tr. Apul. Peindre 
de diverses Couleurs, bigarrer. 
TIntr.Apul.Etre bigarré nuance. 
varié. 

väriôtas, âtis (varius), f. Ces. 
Plin. Variété (de couleurs, de 
nuances). Varielates crurum. 
Plin.Taches des jambes. || Hier. 
(adv. Jovin. U, 22). Aug. Vuly. 
Vêtement bigarré.% Fig.Variéte. 
diversité, multiplicité, — col. 
Cic. Variété du climat. — vocum. 

ic. Diversité des voix, nuances 
des sons. — rerum Publicarun. 
Cic. La diversité des affaires 
publiques, les mille aspects de 
la politique. Varietatibus distin- 
quere opus. Liv. Diversifier un 
travail par la richesse de la ma- 
tière. Rerum varietas. Cic. Mul- 
tiplicité, richesse des idées. 
4 Différence (d'idées, d'opi- 
nions);dissentiment. Tanla sunt 
in varielate ac dissensione, ut. 
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Cie. Us ont des opinions si dif- 
ferentes el si opposées que... — 
sæpe satietati conjuncta. Amm. 
La divergence d'opinions, qui 
s'allie souvent au dégoût.  Al- 
ternative, vicissitudes, change- 
ment. Nec varietatem natura 
palilur. Cic. Et la nature ne 
change point, — femporum. 
Tac. Circonstances variables, 
vicissitudes de la fortune. Mais 
Varielates temporum. Cic. Chan- 
gement des saisons. Bellum in 
mullu varielale versatum. Cic. 
Guerre mélée de chances et de 
revers, pleine depéripéties. Va- 
rielates annonæ. Liv. Fluctua- 
tions des prix (du cours) du 
blé. 4 Cic. Spart. Humeur chan- 
geante, inconstance. Qui in ejus 
varielale sunt versati. Cic. Ceux 
qui ont éprouvé ses caprices. 

s värifico,äre (varus, facio),tr. 
Thes. nov. lat. (p. 624). Écarter 
les jambes. 

Varini, orum, m. pl. Plin. Tac. 
Peuple de Germanie sur les 
côtes de la mer Baltique. 

värio, dvi, alum, àre (1. varius), 
tr. Varier, diversifier, intro- 
duire la varieté dans. — vocen. 
Cic. Nuancer les sons de sa 
voix. Formas variatus in on- 
nes. Ov. Qui prend mille formes 
diverses. 4 Nuancer, tacheter, 
marbrer.— pertus lapillis. Prop. 

Orner sa poitrine de pierreries 
aux mille couleurs. Canivariant 
lempora. Ov. Ses tempes com- 
mencent à blanchir. Variantur 
corpora quélis. Ov. Son corps 
est parsemé de taches. Variari 
virgis. Plaut. Avoir le corps 
meurtri (tout bleu) de coups. 
— peclora palmis. Catull. Se 
meurtrir la poitrine, se frapper 
le sein. — se. Plin. et variarr. 
Col, Tourner (en parl. du rai- 
sin), se colorer. 4 Fig. Varier. 
changer. — calores frigoraque. 
Liv. Faire alterner la chaleur 
et le froid (en parl. de la tem- 

érature). — vices. Virqg. Se re- 
ever (en part. des sentinelles). 

— laborem otio, otium labore. 
Plin. j. Entremëéler le travail, 
de repos, et le repos de travail. 
Oralionemvariareel distinquere. 
Cic. Varier et nuancer son style. 
Quæ de Marcelli morte variant 

. auctores. Liv. Les différentes 
versions des historiens sur la 
mort de Marcellus. Variata me- 
moria actæ rei. Liv. Fait raconté 
de diverses manières. Sic va- 

riatoresponso.Justin.Ayantainsi 
donne ditferentes réponses. Îm- 
pers. Variatum deinde præliis. 

Vell. On combattit avec des 

alternatives de succès et de 
revers. Cum sententiis variare- 
tur. Cic. Les avis étant parta- 
gés. Nec varialum est quin (et 
le Subj.). Liv. Et l'on resta 
d'avis de... { Intr. Lucr. Plin. 

Varier, changer. Variant aqui- 
lonibus und:e. Prop. Le souffle 
de l'Aquilon fait succéder les 
flots aux flots. || Etre varié, être 
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auancé. Bacæ variare cœperunt. 
Col. varial uva. Prop. Les baies, 
le raisin se colorent. { Fig. Ov. 


Liv. Cels. Différer, varier, être. 


instable. Abeunt redeuntque mei 
variantque dolores. Ov. Mes 
craintes se dissipent et revien- 
nent. Impers. /bi si non varia- 
ret. Liv. S'il y avait accord 
unanime. 


Varistæ. Voy. NaARIsTI. 
värius, a, um, adj. Catull. Hor. 


Ov.Cels.Bigarré.tacheté,nuancé, 
varié. — uvæ. Catull. Raisin qui 
se colore. — columnæ. Hor. Co- 
lonnes de marbre tacheté. — 
flores. Tibull. Ov. Fleurs de dif- 
férentes couleurs. — cælum. Ov. 
Le ciel parsemé d'étoiles. Latera 
loris varia. Plaut. Flancs meur- 
tris de coups de fouet. Vomitus 
varius.Cels. Vomissements com- 
osés de plusieurs matières. 
Cato. Col. (T. d'agriculture.) — 
terra. Col. Terre humide à la 
surface et sèche à l’intérieur, 
à demi trempée. 4 S. S. vet. 
(Num. 5, 2 Monac. palimys.). 
Lépreux. { Varié, divers, ditfe- 
rent. — ingenium. Cic. Esprit 
doué des facultés les plus di- 
verses. Quale sint (dii), varium 
est. Cic. Différentes opinions 
ont cours sur la nature des 
dieux. — victoria. Sall. Victoire 
indécise. — brllum. Sall. Anceps 
variumque bellum. Flor. Guerre 
mèlée de succès et de revers. 
4 Changeant, mobile, incons- 
tant, fantasque (en gr.ro:x:hoc). 
— animus. Sall. Esprit souple. 
— in omni genere vilæ. Nep. Sans 
caractère dans toutes les cir- 
constances de sa vie. Varinm et 
mulabile femina. Virg.La femme 
est un être capricieux. Te nobis 
variumreliquit. Cic. (ap. Quint.). 
Il L'a laissé entre nos mains 
couvert de meurtrissures, et 
inconstant (jeu de mots). 


Värius, it, m. Nom de famille 


romain. Q. Varius Hybrida. Cic. 
Tribun du peuple (en 91 av. 
J.-C.), auteur d’une loi de mayÿes- 
late contre ceux qui fomen- 
taient la guerre sociale. || L. 
Varius. Virg. Hor. Mart. Poète, 
ami d’Horace et de Virgile. 


värix, ricis, m. f. Cic. Cels. 


Varice. 


1. väro (VARRO, BARO), Onis, M. 


Lucil. Pers. Homme grossier, 
lourdaud. 


2. x väro, dre (varus, a, um), tr. 


Grom. vel. Mesurer la superf- 
cie d’un fleuve ou d’un lieu 
inaccessible. Voy. VARATIO. 


Varro, ônis, m. Varron, sur- 


nom romain (partic. des Téren- 
tius). C. Terentius et M. Teren- 
lius Varro. Voy.TeRenTics.|P.Te- 
renlius Varro Alacinus. Hor. 
Quint. Vell. Varron de l’Atax, 
oète, né dans la Gaule Nar- 
onnaise (82-37 av. J.C.) || L. 
Licinius Varro Murena. Voy. Mt- 
RENA. Àu Plur. Farrones.Tac.Des 
hommes comme Varron. 


2. väs, väsis 
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VarrO, Onis, m. VOY. 1. VARO. 
Varrôniänus, «a, um (Varro), 
adj. Liv. De Varron. — mililes. 
Liv. Les soldats qui servaient 
sous le consul C. Terentius Var- 
ron (VOy. TERENTIUS). — comæ- 
diæ. Gell. Le Recueil des vingt 
et une comédies de Plaute, 
édité par M. Terentius Varron 
(voy. TERENTIUS). 


+ värülus, i (2. varus), m. Marc.- 


Emp. Grain d'orge, petite tu- 
meur à l'œil. 

41. värus,a, um, adj. Plaut. Lucil. 
fr. Hor. Qui a les jambes tour- 
nées en dedans,cagneux.f Varr.. 
Ov. Recourbé, qui s’écarte de la 
ligne droite, écarté, opposé. — 
cornua. Varr. Cornes recour- 
bées en dehors. Tenui a peclore 
varæ manus. Ov. Poings légè- 
rement écartés de la poitrine. 
{ Fig. Hor. Pers. Divergent, op- 

osé. Alterum (genus hominum) 

uic varum. Hor. Une autre (es- 
pèce d'hommes), et l'opposé de 
celle-ci. 


2. värus, i, m. Cels. Plin. Bou- 


ton. pustule (sur le visage). 


1. Värus, ?, m. Varus, nom ro- 


main. || Q. Attius Varus. Cæs. 
Vaillant général, du temps des 
guerres sociales. | L. Varus. 
Quint. Un épicurien, ami d’Au- 
Fe [| P. Alfenus Varus. Gell. 

onsul et jurisconsulte célèbre. 
| P. Quintilius Varus. Vell. Tac. 

uet. Général romain, dont l’ar- 
mée fut anéantie (en l’an 9 
après J.-C.) par Arminius en 
Germanie. 


2. Värus, i, m. Czs. Plin. et 


Värum, i, n. Mela. Fleuve de 
la Gaule (auj. Le Var). 


1. väs, vädis, m. Varr. Liv. Cic. 


Caution, répondant (se dit des 
perse appelées à garantir 
a comparution d’un accusé 
dans une affaire capitale). Fades 
deserere. Liv. Ne pas compa- 
raître en justice au jour fixé, 
faire défaut.|(Particul.)Cic.Celui 
qui répond de sa propre per- 
sonne pour un autre (chez les 


Grecs). 

Ge vasi. Mart.- 
Cap. Gén. B . VASUM. Charis. 
Mart.-Cap. Abl. pl. vastsus. Cas- 
sian. Gargil.-Mart.), n. Plur. 
väsa, orum, n. pl. Plaut. Cic. 
Sen. Plin. Vase, vaisseau. — 
frumentarium. Porphyr. Cor- 
beille à blé. — obscænum. Sen. 
Vase de nuit. Fig. Corpus quasi 
vas est anuni. Cic. Le corps est 
comme l'enveloppe de l'âme. 
4 Ustensiles. meubles, mobilier. 
— fabrilia. Varr. Sacs (en peau 
de bouc) pour contenir les ou- 
tils des ouvriers. — comilesque. 
Liv. Appareil d’un ambassadeur 
(du fécial). Vasa. Cæs. Liv. Ba- 
gages (d’une armée).Conclamare 
vasa, Cæs. Donner le signal du 
départ, m. à m. Crier « aux ba- 
gages! » — colligere. Cic. Plier 
bazage, décamper. | Up. diy. 
33, 7, 8. Instruments de labou- 
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rage. Col. Ruches. || Gral. Ins- 


truments de chasse. | 
väsärium (s.-e. aurum), li (2. 


vas), n. Cic. Indemnité allouée 
à un gouverneur de province 
pOur frais de voyage et d’éta- 

lissement. 4 Cato. Prix de lo- 


cation d'un pressoir à huile. 


4 Vitr. Mobilier d’un établisse- 
ment de bains. Gloss.-Philor. 
(p. 220,58). Gloss.-Cyrill.(p.609, 


1). Dressoir, étagère. { Plin. 
Cod.-Theod. Cassiod. Archives. 

Väsärius, 4 um (2. vas), adj. 
Varr. Relatif aux vases, à la 
vaisselle. 

* Väsätes, um, m. et Väsatæ, 
ärum, m. pl. Aus. Amm. Les Va- 
sates, peuple d'Aquitaine (dans 
le pays où est auj. Bazas). 

* Väsäticus, a, um (Vasates), 
adj. Aus. Des Vasates. 

+ vascelium, ti, n. Voy. vascec- 
LUM. 

* vascellum, à (vas), n. Plin.- 
Val. Plin.-Sec. Testam. porcell. 
Pelit vase, petit pot. { /{nscr. 
Petite urne cinéraire. 

* VasCIo, ünis (2. vas). Th.-Prisc. 
Petit vase, écuelle, tasse. 

+ vasclärius, Zi, m. /nscr. Voy. 
VASCULARIUS. 

Vasco, ônis, m. Voy. VASCcones. 

Vascônes, um, Acc. (VAsconAs. 
Avien.), m. pl. Plin. Juv. Les 
Vascons, peuple de lPEspagne 
Tarraconaise habitant les ver- 
Sants des Pyrénées dans la Na- 
varre actuelle (auj. les Basques). 
{ (Au sing. coll.) Vasco, Ünis, 
m. Anthol. lat. Le Basque (c.-à-d. 
les Basques). Adj. Vasco. Paul. 

Nol. Des Basques, c.-à-d. des 
Pyrénées. — saltus. Paul.-Nol. 
Les Pyrénées. 

+ Vascônia, z, f. Paul.-Nol. 
Le pays des Vascons, la Vas- 
conie. | 
+ Vascônicus, a, um (Vasconia), 
adj. Paul.-Nol. Des Vascons. 

vascülärius, : no m. 
Cic. Javolen dig. Ulp. diy. Inscr. 
Fabricant de vases en métal; 
gqf. orfèvre. 

vascülum, i (2. vas), Cato. Quint. 
Petit vase. || (Partic.) Pall. Ru- 
che. 4 (Par anal.) Plin. Capsule 
de certains fruits. 

* VasCuUS, a, um, adj. Solin. Serv. 
Qui est de travers, oblique. — 
libia. Serv. Flûte traversière. 

*Vaspicôtum,: (vaspir),n.Apic. 
Buisson épais. 

* Vaspix, picis, f. Apic. Bouquet 
garni (t. de cuisine). 

+ vastäbundus, a, um (vasto) 
adj. Amm. Qui promène pa 
tout la dévastation. 

vastätio, ônis (vasto), f. Cic. 

Liv. Sen. Ravage, dévastation. 
— omnium. Cic. Dévastation 
générale. (Au plur. Cic. Tac.) 

vastätôr, Gris (vaslo), m. Virg. 

Ov. Sen. Hier. Ravageur, dévas- 
lateur. — ferarum. Virg. Chas- 
seur. Lalro gentiumque vasta- 
tor. Sen. Bandit qui raliçonne Île 


? 
r- 
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HE entier (en pari. d’Alexan- 

re). 

+ vastätorlus, a, um (vastator), 
adj. Amm. Qui ravage, qui dé- 
vaste. 

vastätrix, fricis (vastator), f. 
Sen. Intpr. Iren. Cassiod. Celle 
qui dévaste (pr. et fig.). : 

vasté (vastus), adv. (Comp. vas- 
Tiu8, Cic. Ov. Scrib.) Mela. D'une 
manière étendue, au loin, au 
large. Fig. Cic. D'une manière 
lourde, grossièrement. — loqui. 
Cic. Parler d’une façon disgra- 
cieuse (prononcer, la bouche 
trop grande ouverte). 

* vastesCo, Ïs, ère (vaslus), intr. 
Acc. Devenir désert. 

vastificus, a, um (vastus, fa- 
cio), adj. Cic. poet. Dévastateur. 

— belua. Cic. port. Monstre. 

vastitäs. lis (vaslus), f. Cic. 

Sen. Tac. Désert, solitude. « Cic. 
Dévastation, ravage. Fugam ac 
vaslitalem late facere. Liv. Fuir 
et laisser derrière soi un im- 
mense désert. Vastitatem red- 
dere. Liv. Dévaster, dépeupler. 
Au plur. Vastitales funerum. Acc. 
La dépopulation et la mort. Mé- 
ton. Vastilates. Cic. Ceux qui 
ravagent. 4 Vaste dimension, 
immensité. — cæli. Plin. Les 
vastes espaces du ciel. — vocis. 
Col. Voix monstrueuse, épou- 

vantable. — laboris. Col. Enor- 
mité d’un travail. | (Méton.) 

Plin. Colosse (en parl. des élé- 

phants). || Hier. (in Eccl. 12 col. 

484). Foule considérable.  Ja- 

nuar. Nepot. 9, 33. Muse. (gy- 

næc. 11, 19, 29). Epaisseur. 

* vastitia,æ (vaslus), [.S.S.vet. 
(ur Reg. 7, 46 ap. Maium spicil. 
Roman. 1x, 73). Epaisseur. 

* vastitiôs, éi (vaslus). Plaut. 
Dévastation, destruction. 

* vastito (Gui), &lum, re (vasto), 
tr. Amm. Dévaster plusieurs 
fois. 

* vastitüdo, dinis (vastus), f. 
Acc. Pacuv. Vet. carm. Varr. 
Dévastation, ravage.® Acc. Gell. 
Grosseur extraordinaire, énor- 
mité. 

Vasto, dvi, dlum, äre (vaslus), 
tr. Cic. Liv. Rendre désert, dé- 
peupler.Terram vastari.Cic. Que 
la terre devient stérile, reste 
inculte. Vastata lustra. Val.- 
Flacc. Forèts dépourvues de gi- 
bier. — culloribus agros. Virg. 
Enlever aux champs les bras qui 
les cultivent. € Cic. Ces. Liv. 
Dévaster, ravager, saccager. 
— omnia ferro ignique. Liv. 
Eutr. ou igni ferrogue. Vell. 
Tout dévaster par le fer et la 
flamme. (Absol. Ces.) — ererci- 
tum. Ampel. Aur.-Vict. Sert. 

Ruf. Battre, exterminer une ar- 
mée. — filios Ammon. Vulg. (n 
Reg. 11,1). Exterminer les fils 

d’Ammon. # Tac. Justin. Mettre 

à contribution, ruiner, Fig. — 

mentlem.Sall.Bouleverser l'âme. 

* vastülus, @, rx (vastus), adj. 
Apul. Passablement gros. 


* vâtax,dcis,ad j.Lucil.(ap.Non.). 


Vaternus, i, m. Mart. Voy. VA- 


vat6s, is (Gén. pl. ordin. varus. 


VAT 


vVastus, a, um, adj. (Comp. vas 
TIOR. Cic. Superl, vasrissines. 
Cæs. Cic. Gell.) Cic. Liv. Tac. 
Ravagé, dévasté, dépeuplé, vide, 
désert. — ac deserta urbs. Lir. 
Ville dévastée et abandonnée. 
Mons — ab naturä et humano 
cultu. Sall. Montagne que la na- 
ture et la main des hommes ont 
laissée inculte. Urbs — incen- 
dis. Liv. Ville ravagée par le feu. 
Hæc ego vasta dabo. Virg. Je dé- 
vasterai ces lieux. Loca omni 
solitudine atque inopià vasta. 
Curt. Déserts complètement dé- 
solés et misérables. Urbs a de- 
fensoribus vasta. Liv. Ville aban- 
donnée par ses défenseurs. Dies 
per silenlium vaslus. Tac. Jour 
marqué par un morne silence. 
— virgines. Enn. Jeunes filles dé. 
laissées. { Enorme, colossal, 
rodigieux — solitudines. Cie. 
astes solitudes. Ad figuram 
quæ vaslior? Cic. Et pour la 
taille en est-il un de plus mons- 
trueux ? — animus. Sall. Esprit 
insatiable. — potentia. Ov. Pou- 
voir étendu. — pondus. Firg. 
Poids énorme.— certamen. Virg. 
Combat terrible. Vastissimi 
vapores. Col. Chaleurs excessi- 
ves. Ÿ Col. (vi, 31,6). Apul. (met. 
ut, 27), S.S. vel. (x Reg. 42, 
10 cod. Legion. marg.). Rufin. 
intpr. Josephi (Antiq. VII, 8). 
Cass.-lel. 35 (p. 75, 12); 39 (p. 
81,14). Ps.-Apul./phyiogn.p.143, 
11:13 etc.). Epais, d’une grande 
épaisseur. 4 Fig. Grossier, in- 
culte. — homo alque fœdus. Cic. 
Homme grossier et dégoütant. 
Vullu motuque corporis vasti. 
ic. Homme dont le visage 
et les mouvements sont disgra- 
cieux. Litlera vastior. Cic. Lettre 
dure, rude à prononcer. Omnia 
— ac lemeraria esse. Liv. Que 
tout était sans règle et sans 
ordre. 
* Väsum, , n. Plaut. Cato. Vitr. 
Gloss.-Labb. Arch. p. 2 vas. 
* väsus, ?, m. Fab.-Pict. Vitr. 
Petr. Col. Scrib. Gell. Anthin,. 
Apic. Vulg. p. 2. vas. 


Qui a les jambes contrefaites, 
de travers. 


TRENUS. 


Cic. Sall. frgm. Lucr. Virg. Hor. 
Ov. Liv. Val.-Mar. Plin. Luc. 
Pers. Juv. Tac. Val.-Flacc. Curt. 
VATIUN. Cic.), m. et f. Plaut. Cic. 
Tac. Devin, prophète, devine. 
resse, prophétesse. — Amph;r- 
sia. Virg. La prêtresse de l'A m- 
pue (la Sibylle). 4 Virg. Ov. 

oète, poèlesse (chantre inspiré 
des dieux, tandis que poeta dé- 
signe le compositeur babile, 
l'artiste). — cothurnatus. Ov. 
Poète tragique. — Mæonius. 
Ov. Homère. — Lesbia. Ov. Sap- 
pho.— marimus. Sen. Æneidos. 
Ov. optimus, sidereus, maxime 
venerandus. Col. Epithètes ap- 
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pliquées à Virgile. € Val.-Mar. 
Plin.Maitre (dansunart):oracle. 
+ vatia, >, adj. et m. f. Varr. 
Comme vaTiIUs. 

Vaticänus, a, un, adj. Hor. et 
Vaticänus, «a. un, adj. Mart. 
Jur. Du Vatican. — mons. Hor. 


Juv. collis. Fest. Le mont Vati-: 


van, une des collines de Rome. 
Au plur. Montes Vaticani. Cic. 
Le Vatican et ses alentours. 
Ager  Valicanus Cic. campus. 
Cie, el absol. Falicanus. Plin. 
Le terroir du Vatican (célèbre 
par le mauvais vin qu'on y 
récoHail, — vina et Falicannus 
cadus. Mart, Vins de mauvaise 
qualite. — vallis. Tac. La val- 
lée du Vatican (entre le Vati- 
can et le Janicule). — circus. 
Plin. Le cirque de Néron {qui 
se trouve dans cette contrce). 
Väticanus, i, m. Farr.(ap.Gell.). 
Aug. Divinite protectrice du Va- 
Uvan. 

vaticinätio, ônis (valicinor\, fÎ. 
Cie, Cæs. Val.-Max. Plin. Suet. 
Prédiction, oracle, prophétie. 
vâticinätor, oris (valicinor), m. 
Où. Prud. Paul. sent. Devin, 
prophète. 

+ vâticinatrix, /ricis (valicina- 
lori, f. Serv. Mythonr. lat. Devi- 
neresse, prophetesse. 
vaticinium, ii (valicinius), n. 
Piin. Gell. Not.-Tis. Prediction, 
oracle, prophetie. 

vâticinius, a, um (vales\), adj. 
Liv. Prophetique. 

+ väticino (Form. usit. VATICI- 
NASSE, Greg.-Tur. VATICINARE, C{.- 
Man.) Voy. VATICINOR. 
väticinor, dlus sum, äri (vates', 
dep. intr. Cic. Liv. Ov. Predire 
Favenir, prophetiser. (Avec une 
Prop. Intin. Liv. Ov.) | Ov. Aver- 
tir (comme ferait un homme 
inspire). Cec.Enseigner (comme 
ferait un homme inspiré). Car- 
minibus græcis vulicinari (ax. 
une Prop. Inf.). Cic. Exprimer 
dans un poème grec celte vé- 
rile Dephelidue que... Plai- 
samnm.Feteravaticinamini.Plaut. 
Vous ne dites-là rien de nou- 
veau. 4 Fig. Cic. Délirer, extra- 
vaguer. 

väticinus, «a, um (vales), adj. 
Ov. Ann. (xx1, 1, 8). Prophé- 
tique. 

vaätillum, i, n. Varr. Hor. Plin. 
Veclg Apic. Serv. Récipientcreux 
avec un manche,ayant la forme 
d'une cuiller. || Farr. Pelle pour 
enlever les engrais. || Fulg. 
Pelle pour enlever le charbon. 
| Plin. Creuset pour faire rou- 
gir le métal. | Marc.-Emp. Apic. 
Poële pour cuire et rôtir les 
aliments. || or. Cassolette. 
Vatiniänus, a, um (Valinius), 
adj. Catull. De Vatinius. — 
udium. Catull. Haine inspirée 
par Valinius. — crimina. Catull. 
Accusations dirigées contre Va- 
tinius.® Subst. VATINIANLI, Orvn, 
m. plur. Auct. b. Alex. Les sol- 


VEC 


dats qui avaient servi sous P. 
Vatinius. 

Vatinius, 4, um, adj. Vatinius, 
noi romain. P. Vatinius. Cir. 
Sen. Partisan de César, flétri 

ar Cicéron. Plur. Valinti. Sen. 

ommescommeVatinius.'Mart. 
Cordonnier qui inventa une 
sorte de verre à boire. || (Plur. 
méton.) Valinti. Mart. Les Va- 
tiniens (pour désigner ces ver- 
res). 

+ vätis,is, m. Gloss.-Labb. (191 
a). Comme VATES. 
vätius, a, um, adj. Varr. Qui a 
les jambes arquées, tournées 
en dedans. — homo. Ulp. dig. 
Un cagneux. 
vatrax. Voy. vVATAX. 
Vatrôënus, :, m. Plin. ur, 119. 
Rivière de la Gaule Cisalpine 
(auj. Santreno). 
vau, indécl. Prise. Nom de la 
lettre v. 
vavato, ün!ts, m. Pelr. Enfant 
suppose. . 
1. vè (formé de vel par apocope), 
conj. Ter. Cic. Ou, ou bien. 
Plusve minusve. Ov. Plus ou 
moins. 


| 2. vé, adv. Gell. Particule pri- 


vative entrant dans la compo- 
silion des mots (indiquant un 
defaut ou la diminution de 
l’idée contenue dans le simple, 
par ex. vecors, vegrandis, vesa- 
nus). 

vêèa, æ, f. Voy. via. 

Vecilius, #7ons, m. Liv. Mont 
Vécilius (montagne du Latium; 
probablement une partie de 
l'Algide). 

vécordia (VÆCcORDIA), æ (vecors), 
f. Ter. Sall. Tac. Folie, démence, 
rage, méchanceté, sottise. Fe- 
cordiam injicere alicui. Tac. 
Mettre qqn hors de lui. 

* vécordiosus, a um (vecor- 
dia), adj. Thes. nov. lat. (p. 328). 
Plein de démence. 

+vécorditèr (vecors), adv. Thes. 
nov. lat. Conime un fou. 

vêcors (vÆcors), cordis, Abl. 
VECORDI. Pacuv. Turpil. Cic. Liv. 
Val.-Max. Tac. Gën. pl. VECOR- 
piumM. Justin. (2. ve et cor), adj. 
(Comp. vEcoRDioR. Aur.-Vicé. 
Superl.veconoissimus.Cic.Apul.). 
Cic. Liv. Tac. Egaré, fou, fu- 
rieux; méchant, sot, stupide. 

* Vecta, æ, f. Eumnen. Eutr. 
Vov. VECTIs. 

vectäbilis, e (vecto), adj. Sen. 
Transportable. 

+ vectäbülum, : (vec{o). n. Gell. 
Non. (p. 38 b). Véhicule, voiture. 

+ vectäcülum, i (vec{o), n. Tert. 
Véhicule. 

vectärius. Fausse leçon pour 
VECTURARIUS. 

vectätio, ônis (vecto), f. (Sens 
act.) Aug. (GC. D. xx. 8. 11.) Le 
fait de porter, de transporter. 
4 (Sens passif.i Sen. Suel. Aug. 
Le fait d’être transporté, d’être 
porté en voiture, à cheval). 


+ vecticülärius, a, um (vectis;, 
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vectiärius, ii (de veclis), m. 


Vitr. Celui qui fait mouvoir une 
machine au moyen d’un levier. 
adj. Cato. De voleur avec etTrac- 
tion. — vita. Cato. Vie de vo- 
leur. 


+ vectifér, féra, férum (vectis, 


fero), adj. Aldh. (carm. de virg. 
441). Muni d’une barre, d’un 
verrou. 


vectigäl, gälis, Abl. ordin. vec- 


TIGALI, Mais VECTIGALE. Jnscr. 
Neap. Gén. pl. hétérocl. vEcTI- 
GALIORUM. Varr. Agin.-Poll. (ap. 
Charis.). Suet. Abl. pl. barb. 
VECTIGALUS. Ælhic. (p. vectligale. 
n. de l’adj. inus. vectigalis dé- 
rivé d’un subst. inus. vectiga, 
« AT A *, qui vient de veho. 
Cic. Cæs. Liv. Tac. Revenu (de 
l'Etat), tribut, contribution, 
impôt, redevance. Tributa aut 
vecligalia aut onera. Tac. Gon- 
tributionsdirectes ou indirectes 
ou autres impôts. — viæ silici 
stratæ, Inscr. Droits sur une 
route pavée. — slaluere. Liv. 
Etablir un impôt. Vectigalia 
instiluere. Plin. j. Introduire 
(de nouveaux) impôts. Vecliga- 
lia pendere. Cic. Payer des im- 
pôts (une seule fois). Vectigalia 
pensilare. Cic. Payer des impôts, 
étre contribuable. Vectigalia exi- 
gere. Cic. Recouvrer les impôts. 
Vectigalia exercere. Cic. Faire 
recouvrer les impôts. Fectiga- 
lia locare.vendere. Cic. Affermer 
les inipôts. Fectigalia redimere. 
Cic. Prendre à ferme les im- 
pôts. VFectigalia lemperare. Plin. 
j. Faire payer des impôts rai- 
sonnables. Vectigali levare. Cic. 
Décharger d’un impôt. — præ- 
torium. Cic. Redevance tradi- 
tionnelle, présent d'honneur fait 
au gouverneur. — ædilicium. 
Cic. Impôt perçu à Rome par 
les édiles, dans les provinces 
par les gouverneurs et affecté 
aux spectacles). 4 Cic. Revenu 
(d’un particulier), rentes. Er 
meo Lenui vectigali. Cic. De mon 
mince revenu.. Vectigalia dete- 
riora facere. Caæs. node 
faire baisser les revenus. Vecti- 
galis sui causà. Plin. Pour être 
récompensé de son mérite (litf. 
pour toucher les intérêts de ses 
services). Parsimonia est ma- 
gnum vecligal (prov.). Cic. L'éco- 
nomie est un grand revenu. 


+ vectigäliärius, it (vectigal).m. 


Firm. m. Receveur des impôts. 


. 


vectigalis, e (vectigal), adj. Cic. 


Justin. De tribut, d'impôt; paré 
comme impôt. — pecunia. Cic. 
tributum. Juslin. Argent des 
impôts, impôts. Cæs. Qui pare 
le tribut. Vectigalem aliqueni 
sibi facere. Cæs. Rendre qqn 
tributaire. Cic. Tert. 4 Qui rap- 
porte un revenu. — equi. Cic. 
Chevaux de louage (pour les 
courses du cirque). Fig. J{a ei 
lecti sui contumelia vectigalis 
est. Apul. 11 spécule sur son 
atfront conjugal. 
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vectio, Onis (veho), f. Cic. Hilar. 

(in Matth. 21, À). Action de 
traîner, de trans orter, trans- 
port. Efficimus domitu nostro 
quadripedum vectiones. Cic.Nous 
utilisons les animaux, en les 
drAssant, pour le trait et l’atte- 


Gell. Exercer le métier de por- : 
tefaix. { Plaut. Sen. Petr. Prix 
du transport, port. 

+ vectüraäarius, a, um (vectura), 
adj. Qui sert au transport. — 
qe Varr. (r. r. ur, 7, 15 Schn.) 
Cheval de trait. — boves. Cod.- 
Theod. Bœufs de trait. Subst. 
VECTURARIUS, Zi, m. Cod.-Theod. 
Voiturier. 

Védiüvis. Voy. Værovis. 

1. Vôdius, a, um, adj. Nom ro- 
main. Vedius Pollio. Sen. Tac. 
Plin. Védius Pollion, contem- 
porain d’Auguste, célèbre par 
sa cruauté envers ses esclaves. 

2. Vôdius, ä, m. Voy. Vesovis. 
+ Végéo, êre (de même rac. que 
vigeo), intr. et tr. Intr. Varr. 
(sat. Men. 268). Etre vif, alerte. 
À Tr. Enn. Varr. Plaut. Pousser 
ortement, animer, exciter. 

* végétäbilis, e (vegeto), adj. 
Amm. Mart.-Cap. 1, 694. Vivi- 
fiant. 

+ végétämën, minis {vegeto), n. 

‘ Prud. Principe vivifiant. 

; végétatio, Ônis (vegeto), f. 
Apul. Oros. Ps.-Hier. Mythogr. 
lat. Mouvement, excitation. 

* vôgètätÔr, ôris (vegelo), m. 
Aus. Hier. Paul.-Nol, Celui qui 
donne la vie. 

+ Végétius, ïi, m. Végèce, nom 
romain. Flavius Vegetius Rena- 

tus.Ecrivain militaire (qui vivait 

dans la dernière moitié du 1ves. 
après J.-C.). Vegetius Renatus. 

Ecrivain d’une époque plus re- 


TIOR. Liv. Plin. Fronto. Sup. 
VEHEMENTISSIMUS. Plin.). Cic. Hor. 
Aur.-Vict. Ardent, impétueux. 


alque incensus. Cic. Qui met de 
la passion et du feu dans l'a. 
tion. Orator parum vehemens. 
Cic.(Qirateur trop peu posonne 
—0ralio. Cic. Style véhément.— 
animi (gén.). Aur.-Vict. Qui a 
l’âme ardente. — senatus consul- 
tum. Cic. Sénatus-consulte sé- 
vère. Ne hæc quidem satis — 
causa ad objurgandum. Ter. Ce 
n’est pas une raison suffisante 
pour vous échautfer et pour 
Fonsoe 4 Fig. Lucr. Hirt. Liv. 

crib. Plin. Vif, fort, violent. 


arr. Abl. vecre. Lucil. Sall. 
frgm. Ov. Fronto. Vulg. Claud. 
VECTI. Ter. (veho), m. Cic. Cæs. 
Levier. Fig. Cum validis vecte 
cerlabat. Sall. fr. Ii (Pompée) 
travaillait à ébranler le pouvoir 
des principaux citoyens. Vitr. 
Manivelle d’un pressoir. À Vitr. 
Pilon. 4 Cic. Virg. Barre, ver- 
rou. Claud. Brancard, civière. 
Veotis, is, f. Plin. Suet. Ile au 
sud de la Grande-Bretagne (auj. 
Wight). 

* vecCtito (Gui), dtum, äre (vecto), 
tr. Arn. Solin. Trainer, trans- 
porter. Aquas secum vectitare. 
Solin. Empcrter avec soi les 
eaux (du Choaspe). Europa 
lauri dorso vectilata. Solin. Éu- 
rope montée sur le dos d’un 
taureau. Curru vectitatus. Arn. 
Qui va en char. 

veCto, dvi, &tum, äre (veho), tr. 
Virg. Liv. Aug. Porter, traîner, 
transporter. Au passif. Vectari. 
Hor. Ov. Apul. Etre porté. — 
octophoro. Apul. Etre porté dans 
une litière par huit esclaves. 
ei humeris. Re Etre porté 
sur les épaules. Vectari equis. s : , té. 
se que Justin. Monter à che- ue LE PRES Martel 
Val. Veclari carpentis per urbem. | _2 En 5 = , 
Lin. Sc promener en voiture | YSEStO, dpi, dun, are (repe 
ar la ville. Vectari præter oram m. Exciter, animer, vivifier, 
tgurum. Liv. Longer la côte des développer. Part. p. au Comp, 
Ligures. VEGETATIOR. Chalcid. Plus animé. 

Vectônes, etc. Voy. Verro- Intr. Boet. Vivre, végéter. 
NES, etc. “ 


Ce à : gétus, a, um (vegeo), adj. 
Vector, Gris (veho), m. Ov. Celui RE P. VEG&TIOR. Col. Vai.-Mar. 
qui traîne ou qui porte. Aureus uperl. VEGRTISSIAUS. Plin.) Cic. 
vector. Val.-Flacc. Le bélier à la Liv. Plin. Vif, dispos, fort, vi- 
Loison d’or. || À pul. 4 Le nocher 8oureux, plein de vie. Aspectus 
Charon. 4 Celui qui est porté.| vegetior. Col. A parence vigou- 
| Cic. Passager (sur un Davire). | reuse. Intervallum temporis ve- 
Virg. Marchand qui navigue, 


k gelissimum agricolis.Plin.Tem ps 
pe. Biens: | Prop. Ov. Cava-| de grande activite pour le la- 
er. 


NE boureur. 4 Fig. Sen. Plin. Aus. 
vectOrius, a, um (vector), adj.} Vif, actif, puissant. Color vege- 
Cæs. Suet. Qui sert à transpor- 


lissimus.Plin.Couleur éclatante. 
ler. — navigia. Cæs. Vaisseaux | — guslus. Auson. Goût piquant. 
de transport. 


— libertas. Sen. tr. Liberté 
+ voectrix, fricis (vector), f. adj. 


éveillée, de belle humeur. 
Anthol. lat. Celle qui porte. | Vé-grandis, e, adj. Plaut. Vars. 
Subst. Anfhol. lat. Jument de 


Ov. Fest. Pas bien grand, petit, 
selle. 4 Paul.-Nol. Qui passe | chétif. 4 Excessivement grand, 
(en pari. d’un navire). 


colossal. Vegrandi (al. grandi) 
vectüra, z (veho), f. Port, trans-| macie. Cic. (agr.. 1, 93). D'une 
port (par terre ou par eau). Pro| extrême maicreur. 
veclur& solvere. Cæs. Payer pour | « vêha, z, f. Varr. (r. r.1. 2, 44). 
le port. Sine periculo vecturæ. Forme arch. de vra. 
Cic. Sans courir les risques du + véhätio, ünis (veho), f. Cod.- 
transport par mer. Plur. Vec- 


Theod. Transport, 
turæ. Cæs. Transports, arriva- | « véhëla, z (veho), f. Capit. 
ges. { Action de porter, port. 


Véhicule, voiture. 
Equus ad vecturam valitus. Apul. véhëémens, entis. Abl. ordin. 
Cheval propre au trait. — leonis. 


VEHEMENTI. Cie. Liv. Quint. mais 
Apul. Altelage de lions. Vecturas 


VENEMENTE. or. (ep. 1, 43. 5 
ONETUM  corpore suo factitare. (vehu?), adj. (Comp. veneue- 


Fuite rapide. — imber. Luer. 
Forte pluie. — somnus. Liv. Plin. 
Sommeil profond. Vehementius 
ictu telum. Liv. Trait qui frappe 
plus fort. — argumentum. Quint. 
Argument puissant. — medicu. 
mentum. Scrib. Remède plus 
énergique. — vis frigorum. Plin. 
Intensité du froid. — vilis. Col. 
Vigne qui pousse avec force. 
— Palus. Col. Pieu épais, so- 
lide. Id vehemens ad sanquinen: 
supprimendum est. Cels. C'est 
un moyen énergique pour arré- 
ter le sang. 
véhëmentér (vehemens), adv. 
Comp. vengmEntius. Cic. Cæs 
uperl. VEHEMENTISSIME, Cic. Cæs.) 
Plaut. Cæs. Cic. Vivement, vio- 
lemment, ardemment, impé- 
lueusement — agere. Cic. Plai- 
der avec chaleur. — ingermere. 
Cic. Gémir profondément. $» 
vehementissime erercere in ali- 
qu& re. Cic. S’exercer assidn- 
ment à qq. ch." Plaut. Cic. Vi- 
vement, fortement, beaucoup. 
très. — astringere manus. Plaut. 
Lier fortement les mains. Hoc te 
vehementer etiam alque etiam 
rogo. Cic. Je te le demande ins- 
tamment et à plusieursreprises. 
— €rspectare. Cic. Attendre 
avec impatience. Erit mihi ve- 
hementissime gratum. Cic. Cela 
me sera très agréable. — severe. 
Cic. (ad. Att. r, 43, 3). Très sévè- 
rement. 
+véhômentesco,ére(vehemens’, 
intr. Cæl.-Aur. Devenir violent. 
s'aggraver (en pari. d’un mal). 
véhëèmentia, > (vehemens), f. 
Plin. Gell. Véhémence, ardeur.. 
impéluosité. 4 Fig. Plin. Force, 
intensité. — venarum. Plin. 
Batlement violent, mouvement 
rapide du pouls. — Zinteorum. 
Plin. Emploi énergique de 
frictions avec les linges. Inte,- 
hujus generis et illius Superioris 
vehementiam hocinterest. Cornif. 
rhet. Entre la force de cette 
figure de rhétorique et celle de. 
la précédente il y a cette ditte- 
rence. 
véhës, ts (veho),f. Cato. fr. Plin. 
Charretée. Lapis vehis magnr- 
tudine. Plin. Pierre si grosse 
qu'elle fait la charge d’une char- 
rette. { Col. Charretée (mesure ;. 


fougueux, violent. In agendo — À 
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énergique, actif. — fuga. Hirt. 
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+ véhicülaäris, e (vehiculum), 
adj. Jct. Relatif au transport. 
Munus — rei. Jet. Office du rou- 
lage, des voitures. — cursus. 
Jct. Poste aux chevaux. 

s véhicülärius, a, um (vehicu- 
lum), adj. Capit. Amm. De voi- 
ture, de charroi. — fabricalor. 
Capit. Carrossier, charron. — 
cursus.Capit.Poste aux chevaux. 
— munus ou res. Spart. Amm. 
Postes. Copia rei vehiculariæ 
data. Amm. Permission de se 
servir des voitures de l’empe- 
reur. 4 Subst. VERICULARIUS, tt, 
m. Înscr. 1x, 22, 29. Conducteur 
des transports, vaguemestre. 

+ véhicülätio, ônis (rehiculum), 
f. Numm. Nerrvæ (ap. Eckhel 
doctr. numim. vet. t. V1, p. 408). 
Obligation imposée aux pro- 
vinces de fournir des relais et 
d'entretenir les voitures de la 
poste. 


véhicülum, à (veho), n. Moyen 


de transport, véhicule. Sedendi 
vehiculum præbere. Lact. (xx, 12, 
3).Pouvoir transporter qqn assis 
(sur leur dos), en parl. des ani- 
maux. (Fig.) — verbi sonus est 
vocis. Aug. Le son de la voix 
transporte le (sert de véhicule 
au) mot. 4 Cic. Nep. Liv. Plin. 
Véhicule, voiture, chariot. CæL.- 
Aur.Charrette à bras. — {ectum. 
Plin. j. Voiture couverte. Vehi- 


post se 


VEL 


sol.) et vehi. Liv. Ov. Etre porté, 
se transporter, voyager, aller à 
cheval ou en bateau. Vehi in ni- 
veis equis. Ov. Etre trainé sur 
un char de triomphe, attelé de 
chevaux blancs. Vehi nave ou 
in nave. Nep. in navi. Cic. puppe. 
Ov. Monter un vaisseau. Vehi 
equo. Nep. ou in equo. Cic. vehi 
(Se. equo). Liv. Aller à 
cheval. Vehi equo citato ad hos- 
tem. Nep. Charger l'ennemi. 
Vehens equo. Gell. ou in equo. 
Quadrig. Qui va à cheval. Jus 
lecticä vehendi. Suet. Le droit 
d'aller en litière. (Par extens.) 
ne trans æthera vectæ. Virg. 
Abeilles qui traversent les airs 
en volant. (Fig.) Temere in peri- 
cula vectus. Curt. Qui se préci- 
pite tête baissée dans le dan- 
ger. Sex molibus vehitur. Cic. 1] 
se meut, il s’avance par six 
mouvements. 
+ veiginti, adj. Num. 
Arch. p. VIGINTI. 


Veïus, a, um, adj. Voy. Veius. 
Véêjens, entis. Abl. VESENTE. Liv. 


Val.-Mar. Plin. et VEsenTi. Cic. 
Liv. (Veji), adj. Cic. Liv. De 
Veies, Véien. 4 Subst. VEJENS, 
entis, m. Cic. Un Véien. Collect. 
Liv. Les Véiens. VEJENTES, tm, 
m. pl. Cic. Liv. Les Véiens, les 
habitants de Véies. || Plin. Le 
territoire de Véies. 


VEL 1661 


semas. Beitr., p. 85). Et. Vel... 
Vel...Ihid. Et...et... aussibien.….. 
que. Cic. Même. Vel tres armali 
possunt……..Ilsuffit de trois hom- 
mes armés pour. Hæc sunt om- 
nia ingeniti vel mediocris. Cic. Ce 
sont là les fruits d’un talent 
qui n’est que médiocre. (Avec 
un Superl. indique le plus grand 
degré possible.) — mazxrimus. 
Cic. Le plus grand de tous. — 
mazrime. Cic. Le plus possible. 
{ Surtout, en particulier, par 
exemple. Vel ut a te ipso ordiare. 
Cic. Surtout si tu commences 

ar toi-même. — quasi egomet. 

laut. Comme moi par exem- 
ple. Suaves accipio litteras vel 
quas…. Cic. Je reçois des lettres 
charmantes, témoin celles que. 


vela, æ,f. Plin. 22, 158. Nom 


gaulois de la plante appelée en 
grec ERYSIMON. 


Inscr. 


Véläbrensis, e (Velabrum), adj. 
Mart. Du Vélabre. 

+ véläbrum, :,n. Amm.Paul. ex. 
Fest. Comme VELARIUM. 

Véläbrum, i, n. Plaut. Varr. 


Hor. Suet. Le Vélabre (nom de 
deux quartiers de Rome). — 
Majus. Plaut. Hor. Suet. Le 
grand Vélabre (au pied de l’A- 
ventin où se trouvait le marché 
des comestibles). — Minus. Le 
petit Vélabre (près des Carë- 
nes). || Plur. Velabra. Prop. Ov. 
Les deux Vélabres. 


+ Véjensis, e (Veji), adj. Lact. 
De Véies. 

Véjentänus, a, um (Vejens), 
ad}. Liv. De Véies, Véien. Subst. 


culo portari. Nep. Liv. Etre 
transporté sur une voiture. Vehi- 
cula desilire. Arn. Sauter à bas 
d’une voilure (pour faire hon- 


+ vôläbrus, ?, m. Inscr. (C.I.L. 
Im, 289). Comme VELABRUM. 
vélämen, minis (velo), n. Virg. 


neur à qqn:./! Cie. Bateau, na- 
vire. 4 Pall. Instrument pour 
couper le blé. 4 Capit. bao- 
mètre, instrument pour mesu- 
rer la distance. 

véhis, is, f.Col.(11,2,13). Comme 
VEHES. 

vého. vexi.vectum. ère, tr. Plaut. 
Cie. Liv. Amm. Porter, trans- 
porter (sur son dos, à cheval, 
en voiture, en bateau), trainer, 
charrier, voiturer. — frumen- 
um. Liv. Amener du blé (en 
pari. des cavaliers). — Europa. 
Cic. Transporter Europe sur 
son dos (en parl. du taureau). 
— dominum. Hor. Porter son 
maitre (en parl. du cheval). 
Equus commodius vehit. Veget. 
Le cheval porte plus facilement 
(son cavalier). Nauta qui illos 
vererat. Ter. Le matelot qui les 
avait conduits par eau. Quant: 
veheret inlerrogavi. Quint. Je 
m'informai du prix de la tra- 
versée. — legionem equis. Cæs. 
Transporter une légion à dos 
de cheval. — currum. Curt. 
Trainer un char. Amnis vehit 
auruin. Ov. Le fleuve charrie 
de l'or. (Fig.) Quod fugiens hora 
ve.rit. Hor. Ce que le temps dans 
sa course rapide a amené. Vecta 
spolia, captivi. Tac. (Dans le 
triomphe) on portait les dépouil- 
les,on trainail les prisonniers. 
Ad summa vehere.Tac.FElever au 
faite des honneurs. Vehere (ab- 


VESENTANI, orum, M. pl. Plin.Les 
habitants de Véies, les Véiens. 
1 VEJENTANUN, i, n. Suet. Pro- 
priété à Véies. Hor. (sat. n, 3, 
143). Vin de Véies, espèce de 
vin médiocre. 


+ Véjentinus, a, um, adj. Inscr. 


De Veies. 


Véjento, ünis, m. Surnom des 


Fabricius. || Cic. (ad. Att. 1v, 16, 
6). Un contemporain de Cicéron. 
il Tac. Un délateur qui vivait 
sous Néron. || Plin. 7. Juven. 
Autre personnage contempo- 
rain de Domitius et de Nerva. 


Véjovis, ?s (ve, Jovis), m. Cic. 


Amm. Mart.-Cap. et Védiovis, 
is, m. Varr. Ov. Inscr. et Ve&- 
dius, i, m. Ancienne divinité 
romaine, dieu de la venseance, 
identifié à Jupiter souterrain et 
à Apollon. 4 Ov. Paul. ex Fest. 
Jupiter enfant (vé — petit). 


Véjus,a,um,adj. Prop. De Véies, 


Véien. — dux. Prop. Le chef des 
Véiens, c.-à-d. Tolumnius. 


vêl (ancien impér. de volo, prop. 


prends ce que tu veux, l’un ou 
l’autre), particule disjonctive. 
Cic. Cels. Ou, ou bien, ou si 
vous voulez, si vous aimez 
mieux. 4 Vrg. Et aussi, et pa- 
reillement. Pariler pietate vel 
armis. Virg. (Remarquable) et 
par sa piété et par ses exploits. 
1 (Dans la lat. post.) S. S. 
vet. Lampr. Capit. Vulg. (voy. 
Rœnsch, It. u. Vulg., p. 345 et 


Sen. Enveloppe, vêtement, cou- 
verture. — nupliale. Ambr. Voile 
nuptial. 4 Tac. Dépouille (des 
animaux). 


véläamentum, : Van n. Sen. 


Couverture, voile, enveloppe. 
(Fig.) — libidinibus suis. Sen. 
Manteau pour couvrir ses pas- 
sions. 4 Cels. Tunique, mem- 
brane (t. d’anat.). 4 Au plur. 
VELAMENTA, orum, n. Liv. Ov. 
Tac. Bandelettes de laine blan- 
che, enroulées autour d’un hàä- 
ton ou ordin. d’un rameau 
d'olivier (insignes des sup- 
pliants). 


véläris, e (velum), adj. Plin. De 


rideau, de voile. — anuli. Plin. 
Anneaux de rideaux. 


vélärium, ii (velum), n. Prop. 


Grand voile, grand rideau, bä- 
che. Au plur. Velaria. Juven. 
Le vélarium, grande toile ten- 
due au-dessus du théâtre (pour 
garantir les spectateurs des 
ravons du soleil). Præpositus 
velaris (= A castrensibus. 
Inscr. Employé chargé de veil- 
ler à ce que l'emplacement assi- 
gné aux ludi castrenses fût abrité 
avec des velaria. 


+ vélärius. à: (velum), m. Inscr. 


Esclave chargé d’écarter les ri- 
deaux des portes devant ceux 
qui entrent et sortent, huissier. 
T Inscr. Matelot chargé de plier 
et de replier les voiles. 


véläti, Orum, m. pl, Liv. Soldats 
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de réserve destinés à combler 
les vides faits à l’armée. Voy. 
ACCENSUS. 

« vôlätio, ônis (relum), f. Aug. 
Prise de voile (des religieuses). 

+ vôläto (velo), adv. Tert. Obs- 
curément, confusément. 

+ vélatÔr, üris (contr. de vehela- 
or), m. Inscr. (C. I. L. v,1,2402). 
Celui qui passe en voiture. 

4. vélätüra, æ (vehalatura), f. 
Varr. Transport, roulage. 

2.+ vélatura,æ (velo), f. Greg. M. 
Voile (des religieuses); vie cloi- 
trée. 

Vélëéda, æ, f. Tac. Prophétesse 
honorée d’un culte chez les Ger- 
mains. 

véles, itis, m. Tilin. com. Lucil. 
sat. et ordin. vêlites, um, m. 
pl. Liv. Vélites, soldats armés 
à la légère (qui placés selon 
les nécessités du combat har- 
celaient lennemietse repliaient 
ensuite). Fig. Scurra veles. Cic. 
Celui qui taquine les autres 
par ses attaques, bouffon ta- 
quin. 

Vélia, æ, f. Cic. Liv. Solin. La 
partie la plus élevée du Mont- 
Palalin (où se trouvent la basili- 

ue de Constantin et le temple 

e Vénus et de Roma). Plur. 
Veliæ. Varr. Vélia (désigné ainsi 
peut-être à cause du double 
versant qui conduit au forum 
et à l’amphithéâtre.) { Cic. Hor. 
Gell, Nom latin de la ville d’E- 
léa en Lucanie (auj. Castella 
Mare della Bruca). 

Véliensis, e eu adj. Cic. De 
Vélia. 4 Cic. De Vélia, d’Elée. 
Il Subst. VELIENSES, iumn, m. pl. 
Cic. Les habitants de Vélia. 

vêlifer, éra, èrum (velum. fero), 
adj. Prop. Ov. Qui porte une 
voile ou des voiles. Venti—. Sen. 
tr. Vents qui enflent les voiles. 

vélificätio, ônis (velifico), f. 
Cic. Aug. (in ps. 41, 6). Amm. 
Action de déployer les voiles. 
Velificatione pere Amm. A plei- 
nes voiles. Velificatione tran- 
ee ferri ad qloriam. Amm. 

oguer tranquillement vers la 
gloire. 

+ vélificium, 1! (velificus), n. 
Hyg. Action de déployer les 
voiles, 

vélifico, avi, ätum, äre (Form- 
usit. : Ind. prés. VELiFICAT. Teré. 
Gloss. Sang. vVEuIrICANT. Plin. 
Subj. prés. VELIFICET. Jul.-ap. 
Aug. Apul.Imparf. VELIFICABAT. 
Prop. Parf. vELiFICaAvIT. Üyg. 
VELIFICAVERUNT. Schol.-Juv. Part. 
pe VELIFICATUS. Juv. Apul. (ve- 

ificus), intr. Prop. Plin. Hg. 
Schol.-Juven. Faire voile, navi- 

uer; voguer. — ts (sctrpts). 
lin, S'en servir comme de voi- 
les. 4 Tr. Juv. Traverser à la 
voile. Velificatus Athos. Juven. 
L’Athos traversé en bateau. 
vélificor, dlus sum, äri (veli- 
ficus}, dep. intr. ({nfin. VELIFICA- 
Ritk, A/ran. com.). Prop. Mela. 
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Flor. Faire voile, naviguer.|+ vellätio, ünis (vello), f. Gloss. 


Tendre à, travailler pour ; fa o- 
riser. — alicui. Cæl. (ap. Cic.). 
Favoriser qqn. — honori suo. 
Cic. Se frayer la route au con- 
sulat. — favori civium. Flor. 
Rechercher la popularité. 
vélificus, a, um (velum, facio), 
adj. Plin. Qui fait voile. 

* vôligèr, éra, érum (velum, 
gero), adj. Cassiod. Qui pprte 
des voiles, c.-à-d. des navires. 

Vélina tribus, f. Cic. Liv. epit. 
et simpl. Vélina, æ, f. Hor. 
Pers. Une des tribus du peuple 
romain. 

Vélinia, æ, f. Varr. Nom d'une 
déesse. 

1. Vélinus, a, um 
Vira. De Vélia. 

2. Vélinus, i, m. Varr. Cic. Plin. 
Lac du pays des Sabins (aul]. 
Pie di Lugo et Lago delle Mar- 
more). Plur. Lacus Velini. Plin. 
Les différents canaux de déri- 
vation du lac Vélinus. Fontrs 
Velini. Virg. Affluents du Véli- 
nus. Rura Velini. Virg. Vallée 
du Vélinus. 

Veliocasses, um, m. pl. Czs. 
Hirt. Plin. Inscr. Véliocasses, 
peuples gaulois sur la rive 
droite de la Seine (dans le pays 
appelé auj. Vexin). 

Veliocassi, ôrum, m. pl. Cæs. 
(B. G., vu, 75,3). Comme VEuio- 
CASSES. 

vélitäris, e (veles), adj. Sall. 
Liv. Plin. Ami. Relatif aux vé- 
lites, de vélites. 4 Subst. veLi- 
TARES, 24, M. pl. Aram. Trou- 
pes armées à la légère. 

+ vèlitatio, ônis, (velitor), f. 
Plaut. Escarmouche. 4 Plaut. 
Assaut d’injures. 

Véliterninus, a, um (Velitræ), 
adj. Plin. De Vélitres. 

Véliternus, a, um (Velitræ), 
Liv. adj. De Vélitres. 4 Subst. 
VELITERNI, orum, im. pl. Plin. 
Les habitants de Vélitres. 

vélites. Voy. veLes. 

x vôlito, älus, äre (veles), tr. 
Turpil. Apul. Tert. Escarmou- 
cher. 

vélitor, dtus sum, äri (veles), 
dép. intr. Apul. Combattre à la 
manière des vélites. — lapidi- 
bus in aliquem. Apul. Jeter des 
pierres sur qun- 4 Plaul. Gel. 
Faire assaut de querelles. Apul. 
Faire un essai. — armis. Apul. 
Faire ses premières armes.s’'es- 
saver. 4 Tr. Apul. Menacer de. 

Vélitræ, drum, f. pl. Liv. Suet. 
Su. Velitres, ville des Volsques 
(auj. Veletri). 

vélivôlans, antis(velum, 1 ,volo), 
ad. Poëta. ap. Cic. Qui vole 
avec des voiles, qui va à la 
voile. 

veélivôlus, a, um (vrelum, 1 volo), 
adj. Enn. fr. Ov. Qui va à la 
voile. { Lir.- Andr. Virg. Où l'on 
va à la voile. 

+ vella,.f. Parr. Comme visa 
(dans le langage des paysans). 


(Velia), adj. 


Labhb. Chatouillement. 
vellätüra. Voy. VELATURA. 


Vellaunodünum, i,n.Cæs. Ville 


de la Gaule Lyonnaise dans le 
pays des Sénons (auj. Chdteau- 
Landon ou Montargis). 

Vellaus, i, m. Not.-Tir. Pour 
VELLAVUS. Voy. VELLA vi. 

Vellävi, orum, m. pl. Czs. Inscr. 
Vellaves, peuplade gauloise, 
dépendant des Arvernes (dans 
le Pas appelè aujourd'hui {e 
Velay). 

Vellejänus, a, um (Vellejus), 
adj. Jet. De Velléius — senatus 
consullum. Jct. Sënatus-consulte 
du consul C. Vellejus Tutor. 

1. Velléjus, i, m. Velléius, nom 
romain. |, C. Vellejus Paterculus. 
Prisc. Velléius Paterculus, his- 
torien latin (contemporain d’Au- 
guste et de Tibère). || C. Felle- 
jus. Cic. Philosophe épicurien, 
ami de l’orateur Crassus, tri- 
bun du peuple vers 91 av. J.-C. 

2. Vellejus, a, xm (1. Vellejus), 
adj. Jet. De Velléius. 

+ volléréus, a, um (vellus), adj. 
Ps.-Ascon. De laine, en laine. 

+ vellicätim (vellico), adv. S5- 
senn. (ap. Gell. et ap. Non.). En 
arrachant, c.-à-d. par morceaux 
séparés, d'une manière décou- 
sue, à bâtons rompus. 

vellicätio, ünis (vellico), f. Sen. 
Action de pincer. 4 Sen. Aug. 
Piqüre, raillerie, taquinerie. 

vellico, ävi, alum, àre (vello), 
tr. (Infin. VELLICARIER, Afran. 
com.). Plaut. Varr. Quint. Paul. 
ex Fest. Tirailler, pincer, pico- 
ter. 4 Plaut. Cic. Ior. Piquer 
(par des paroles), persifler, mor- 
dre. |} Prop. Maltraiter, blesser 
(par jalousie) — beneficiu. 
Sen. Déprécier un bienfait.f Sen. 
Piquer, stimuler, exciter. 

* Velligër, êri (vellus, gero), m. 
Aral.Le Bélier (le porte-toison, 
constell.). 

vello, vulsi (volsi) et velli, vul- 
sum (volsum), ère, tr.(Parf. VELLI. 
Verg. Calp. vursr. Sen. Luc. 
Prud. Aug. Serv. Part. pass. voc- 
sus. Plaut. Ruge Prop. Mart. 
vuLsus. Sen. rh. Plin. Quint. 
Suel.) Virg. Hor. Ov. Plin. Ti- 
rer, pincer. — barbam alicui. 
Hor. Tirer la barbe à qqn, le 
houspiller. — brachia. Hor. Pin- 
cer les bras, el — aurem alicui. 
Virg. Hor. Tirer l'oreille à qqn 
(pour l’avertir). — resin& cu- 
tem. Cels. Mettre de la poix sur 
la peau, pour la tirer. 4 Farr. 
Cic. Hor. Col. Quint. Arracher, 
détruire, renverser. — plumam 
anserum. Col. ou anseres. Plin. 
Plumer les oies. — oves. Varr. 
Plin.Tondre les brebis. — noma. 
Tibull. Cueillir des fruits. Felli. 
Suet. Se faire épiler. — vallum. 
Liv. Arracher les palissades, 
abattre un retranchement. — 
signa. Liv. Enlever les ensei- 
gnes, fichées en terre, lever le 
camp. — castris signa. Virq. 
Lever le camp, décamper (en 
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pari. des abeilles). Fig. — ex 
animis nomen. Spart, Arracher 
un nom des esprits, le faire 
oublier. Partic. subst. voLsa, 
orum, n. Plin. Entorses." Fig. 
Stat. (sv. v, 2,7). Tourmenter, 
faire souffrir. 
vellümên, minis, n. Voy. VELU- 
MEN. 


. 4. vellüs, éris, n. Varr. Hor. 


Plin. Toison coupée, laine. Vel- 
‘era (rahere. Ov. Ftler la laine. 
| Virg. Ov. Plin. Peau de bre- 
is, toison. || Tibull. Ov. La toi- 
son d’or. || Ov. Peau de bête, 
fourrure. — ferina, Ov. La peau, 
le pelage des fauves. 4 Ca/p. 
Brebis. 4 Virqg. Luc. Slat. Ban- 
delette de laine.  Virg. Flo- 
cons de soie. |! Virg. Nuages 
moulonnés, || Mart. Flocons de 
neitre. 

+ vellus, i, m. Lucil. Arch. p. 

VILLUS, 

vélo, ari, älum, âre (ve/um), tr. 
(inlin. VELARIER, Arn.), Cire. Virg. 
Liv. Sen. Couvrir d’un voile, 
voiler, envelopper. —  caput 
toga. Cic. Se couvrir la tête de 
sa toge. — antennas. Virg. En- 
tourer les antennes de leurs voi- 
les. l'elari corpora plumis. Ov. 

Voir son corps se couvrir de 
lumes (être changé en oiseau). 
elatä manu. Col. Les mains 
antées. Felatis mantbus. Plaut. 
vec les mains voilées de ban- 

delettes (VOY. VELAMENTUM). — 
varices. Quint. Bander des va- 
rices. Velatiaccensi. VOY. VELATI 
et accENsus.  Revêtir, vêtir. 
Velatus togä. Liv. Vètu d’une 
robe. Velatur avibus. Ov. (Phi- 
loctète) se revêt de plumes. 
4 Entourer, ceindre, orner. — 
templa sertis. Ov. Orner les 
tempes de guirlandes. Velatus 
tempora myrlo. Virg. Le front 
couronné de myrte. Caput vela- 
tum filo. Liv. La tête ceinte 
d’un bandeau de laine. 4 Fig. 
Plin. j. Tac. Couvrir, cacher, 
dissimuler. 

+ Velocasses, ium, m. pl. Oros. 
h. vi, 7, 14; 11, 42). Comme 
ELIOCASSES. 

vélocitas, ätis (velor), f. Cic. 
Cæs. Quint. Tac. Vélocité, vi- 
tesse, rapidité. Plur. Velocitates. 
Cic. Mouvements rapides. — 
mali. Tac. Rapides progrès du 
mal. 
vélôcitér (velor), adv. (Comp. 
vEeLOCIUS. Cic. Superl. VELOCIS- 
sie. Cic. Cæs.) Rapidement, 
promptement. Velocissime refu- 
gere. Cæs. S'enfuir avec la rapi- 
dité de léclair. 

vélox, (ücis (vela, transport), 

adj. (Comp. veLocion. Cic. Cur'{. 
Quint. Superl. vezocissimus. Cic. 
Quint.) Prompt, vite, rapide. 

— navigatio. Quint. Navigation 
rapide.— procella. Hor. Violente 
tempête, ouragan. — {oxricum. 
Hor. Poison prompt, violent. — 
arbor. Plin. Arbre qui pousse 
vite. — munera (thermæ). Mart. 


vêna, æ, f. Veine, 


VEN 


Thermes construits en peu de | 
temps. Velox oculus.Hor.Regard | 
jeté rapidement. Poët. p. l'adwv. 

Ille velox desilit in lalices. Hor. 

Il s’élance d’un seul bond dans] 
les flots. Ad præmia velox. Ov. 

Qui s’empresse quand il s’agit 

e récompenses. (Avec l’Intin.; 
Stat.) % Fig. Sen. Quint. Tac. 

Vif,prompt,rapide.— ingenium. 

Quint. Esprit prompt. Velor 

ingenii, Quint. ingenio, Tac. Qui 

a l'esprit prompt. — memoria 

ad continenda ea quæ.… Sen. 

Mémoire qui retient prompte- 

ment ce que... 


vêlum,: (pour verlum de veho), 


n. Voile (de navire). Ordin. au 
plur. Vela pandere, Cic. Quint. 
dare. Virg. Ov. Déployer les voi- 
les, mettre à la voile. Vela dare 
in allum. Virg. Liv. Cingler vers 
la haute iner, naviguer. Vela 
facere. Virg.Déployer les voiles, 
naviguer à pleines voiles, en 
plein vent. Vela contrahere. Cic. 
Hor. subducere. Auct. b. Alex. 
legere. Virq. Carguer les voiles. 
Velis profugere. Auct. b. Alex. 
S'enfuir (en s'aidant de la voile) 
à la voile. Vela parare. Ov. Se 
disposer à fuir. Fig. Dare vela, 
vela facere. Cic. Aller à pleines 
voiles, c.-à-d. s'avancer rapide- 
ment dansle discours,aller droit 
au but. Pandere vela oralionis. 
Cic. Déployer toute son élo- 
quence. Contrahere vela. Cic. 
Hor. Mettre des bornes à ses 
espérances. Vela dare famaæ. 
Mart. Se prêter à la renommée. 
4 (Méton.). Ov. Navire, embarca- 
tion. 4 Cic. Plin. j. Suet. Ten- 
ture, tapisserie, rideau. Velis 
amicti, non logis. Cic. Vétus de 
robes flottantes et non de loges 
(en part. des hommes efféminés 
et coquets). 4 Lucr. Prop. Val.- 
Max. Tenture du théâtre (pour 
garantir du soleil), velarium. 
T Cic. Voile, ce qui cache. 


vélüumén (VELLÜMEN), minis, n. 


Varr. Comme vVELLUS. 


vélüt et vélüti (vel, ut ou uli), 


adv. Comme, ainsique,de même 
ue. — … sic ou (rarement) 1/a. 
Cic. Col. Comme... de même 
(dans les comparaisons). — si. 
Cæs. Liv. ou simpl. Velut. Tibull. 
Ov. Liv. Comme si... — cum. 
Virg. Comme quand. { Plaut. 
Cic. Par exemple, à savoir, c’est 
ainsi que. Velut hac nocte pro- 
zimä somniavi. Plaut. Moi, par 
exemple, j’ai eu la nuit dernière 
un songe." Nep. Quint. Comme, 
pour ainsi dire, en quelque 
sorte. Hæc velut sagina dicendi. 
Quint. Cette sorte d'embonpoint 
du style. 


vémens, enlis, adj. Cic. poet. 


Hor. Vilr. Voy. VEHEMENS. 

ar exlens. 
artère. Venam incidere. Cels. 
apertre. Tac. ferire. Virg. Ouvrir 
la veine, saigner. Venas extra- 
here. Sen. Retirer du sang des 
veines. Venam interscindere, | 
abrumpere, abscindere, exsol- 
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vere, aperire, perlundere. Tac. 
Juven. S'ouvrir les veines. Plur. 
Venæ. Cels. Le pouls. Pulsus 
venæ ou venarum. Cels. Plin. Le 
battement du pouls. Venæ non 
æquis intervallis moventur. Cels. 
Le pouls est irrégulier. Si pro- 
tinus venæ conciderunt. Cels. Si 
le pouls a baissé immédiate- 
ment. Venas fentare. Sen. tan- 
gere. Pers. Täter le pouls. Vino 
fulcire ou reficere venas caden- 
tes. Hor. Ov. Sen. Réparer ses 
forces chancelantes, en buvant 
du vin. 4 Cic. Virg. Veine ou 
filon (de métal); par extens. Ov. 
Métal. Semen veteris venæ. Ov. 
Les grains, les paillettes d’un 
ancien filon d’or (en parl. du 
sable d’or). Venæ pejoris ævum. 
Ov. Le siècle où règne un pire 
métal. || Plin. Veine (du bois). 
| Plin. Ov. Stat. Veine fde la 
ierre, du marbre). | Hirf. Ov. 

eine, filet d’eau. (Au fig.). 
Oculos lacrimarum vena refuyit. 
Lucan. Un torrent de larmes 
s’échappa de ses yeux. || Cels. 
Canal de l’urètre,uretère.| Vitr. 
Pores.]|| Tac.Claud. Vases (pour 
recueillir la sève) (dans un 
arbre à baume), tuyaux. || Plin. 
Rangée d'arbres (dans les jar- 
dins). (Fig.). Le cœur, le fond 
(d’une chose). Periculum inclu- 
sum in venis reipublicæ. Cic. 
Danger quicouve au cœur même 
de la république. Venæ cujusque 
generis. Cic. Le propre de 
chaque genre. 4 Hor. Quint. Ju- 
ven. Veine (poétique), talent. 
4 Petite partie. Si ulla vena 
viveret. Sever. (ap. Spart.). S'il 
restait encore une petite étin- 
celle. 

vênäbülum, i (venor), n. Cic. 
Plin. Sid. Epieu (de chasseur). 
Venabulasagittarum. Plin.Gros- 
ses flèches, en forme d’épieu, 
pour la chasse aux éléphants. 

Vénäfér, fra, frum, adj. Varr. 
De Vénafre. 

Vênäfränus, a, um (Venafrum), 
adj. Cic. De ec ubst. 
VENAPRUM, ?, n. Juven. Huile de 
Vénafre. 

Vénäfrum, i, n. Calo. Cic. Hor. 
Mart. Vénafre, ancienne ville de 
Campanie, renommée pour son 
huile (auj. Venañfro). 

*vôénäliciärius, a, um pete 
cius), adj. Ulp. dig. Relatif au 
commerce des esclaves. Venali- 
ciariam vitam exercere. Ulp.dig. 
Faire le commerce des esclaves. 
Plus souvent subst. VENALICIA- 
RIUS, t?, m. Tert. (ad nat. 1, 16). 
Jet. Marchand d'esclaves. 

vénälicium, ii (venalis), n. Cod. 
Just. Impôt sur la vente. Au 
plur. Venalicia, ium, n. Liv. 
(xxxn, 7,3). Marchandises, den- 
rées. 4 Pelr. Inscr. Venul. dig. 
Troupe, lot d'esclaves à vendre 
ou vendus. (Plur. Ulp. dig.) 

1. vénälicius (VENALITIUS), à. 
um (venalis), adj. Petr. Qui est 
à vendre, vénal. Venaliciarum 
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mercumnavis. Jet. Navire mar- 
chand. 4 Plin. Suet. D’esclaves 
mis en vente. 

9, vênälicius, li (venalicius), 
m. Cic. Plin. Suet. Marchand 
d'esclaves. | 

vénälis, e (venum), adj. Varr. 
Cic. Hor. Plin. Mis en vente, 
qui est à vendre, vénal. Uno 
asse venalis. Plin. Qui coûte un 
as.— familia. Pollio (ap. Quint.). 
Esclaves exposés en vente. Res 
venales. Tac. Objets de vente. — 
tempus. Sen. Echéance de l'in- 
térêt. Me habent venalem. 
Plaut. Je suis, pour ainsi dire, 
trahi et vendu. 4 Vénal, qui se 
donne pour de l'argent. Vox ve- 
nalis. Cic. Voix d’un crieur pu- 
blic. — pretio. Liv. Qu’on achète 
à prix d'argent. — ad munus. 
Prop. Qui se prostilue pour un 
présent. Subst. VENALIS,IS, M. 
Cic. Plin. Esclave mis en vente. 
Venales habere. Plaut. Faire le 
commerce d'esclaves. 

+ vônälitäs, dlis (venalis),f.Cod.- 
Just. Sid. Vénalité. 
vénälitius. Voy. VENALICIUS. 

+ Venantius, ii m. Venantius 
Fortunatus, évêque de Poitiers, 

pee latin du vie siècle après 


+ véuâtioius, a, um (venatus), 

adj. 4mm. Relatif à la chasse, 
de chasse. 

vônäticus, a, um (venalus), ad). 
Relatif à la chasse, de chasse. 
— canis. Plaut. Cic. calulus. 
Hor. Chien de chasse. (Fig.). 
Parasiti venatici canes sumus. 
Plaut. Nous autres parasites, 
nous sommes maigres comme 
des chiens de chasse. 

vénätio, ônis (venor), f. Cic. 
Cæs. Sen. Chasse. Multum in 
venalionibus esse. Czæs. S'occu- 
per beaucoup de chasses. Ludia- 
ria venalio. Treb.-Polil. Venatio- 
nes. Cic. Suet. Chasses, combats 
d’animaux (spectacle). Venalio- 
num apparatus. Cic. L'appareil 
des combats d'animaux. 4 (\ié- 
ton.) Sen. Gibier. || Liv. Cels. 
S. S. vet. Vulg. Gibier (abattu), 
chasse, venaison. 

vénätôr, ôris (venor), m. Cic. 
l'eget. Chasseur. | Adj. Plaut. 
Cic. Virg. Qui chasse. — canis. 
Virg. equus. Stat. Chien de 
chasse, cheval de chasse. * Up. 
dig. Tert. Vegel. mil. Gladia- 
teur qui combat dans le cirque 
contre les animaux. % Plaul. 
Cic. Investigateur, observateur. 
vénätorius, a, um (venalor), 
adj. Nep. Sen. De chasse, de 
chasseur.— ins{rumentum. Plin. 
j. Appareil de chasse. — ludus. 
Jct. Spectacle de chasses (dans 
le cirque). 

» vénätricius, a, um (venor).adje 


Propre à la chasse. — calcea- 
mentum. Schol.-Bern. Botte de 
chasse, 


vénätrix, icis (venalor), f. Virg. 
Ov. Chasseresse. — canis. Mart. 
Chien de chasse, limier. || Adj. 


VEN 


Ov. Juv. Qui chasse. — dea. Ov. 
puella. Juven. Diane. (Fig.). 
Ambr. Cassiod. Qui poursuit, 
qui recherche. 

+ vénätüra, z (venor), f. Plaut. 

. Chasse; fig. Action d’épier. 

vénätüs, üs (venor), m. Cic. Ov. 
Col. Plin. Chasse.  Plin. Amm. 
Produits de la chasse, chasse, 
gibier tué. 4 Plaut. Pèche. 

+ vendax, dcis (vendo), adj. 
Cato. Turann. (ap. Diom.). Qui 
aime à vendre 

vendibilis,e(vendo), adj. (Comp. 
venorBiLion. Varr. Cic.). Hor. 
Col. Plin. Facile à vendre, qui 
est de vente. | Amm. Qui se 
vend, corruptible, vénal. 4 Re- 
cherché, qui a du débit, qui a 
cours, recommundable ; sédui- 
sant. Ut sint illa vendibiliora. 
Cic. A supposer qu’elles puis- 
gent mieux se recommander. 
— puella. Ov. Jeune fille connue 
et qui plaît. | 

+ vendibilitér, adv. (seulem. au 
Compar. VENDIBILIUS). Hier. 
un prix plus élevé. 
vendico, äre, tr. ‘Voy. VINDICO. 

+venditärius, a, um (vendo), 
adj. Plaut. (Stich. 258). Qui est 
à vendre. 

venditätio,ônis (vendito), f. Cic. 
Plin. j. Action de faire valoir, 
montre, étalage, ostentation. 
Sine venditatione. Cic.Sans faire 
de bruit. 


venditätôr, Gris (vendilo), m. 
Tac. Gell. Celui qui tire vanité 
de. 


venditio, ônis (vendo), f. Sen. 
Tac. Vente. Venditiont exponere. 
Tac. Mettre en vente. Tabulæ 
venditionis. Ambr. Contrats de 
vente. Venditiones. Plin.j.Objets 
vendus. 4 Cic. Jct. Capit. Vente 
aux enchères. % Jct. Aliénation 
(en gèn.). | Fest. Location. 
vendito, dvi, äre (vendo\, tr. 
Varr. Cic. Plin. j. Chercher à 
vendre, mettre en vente.— ne- 
cessaria funeribus. Sen. Mettre 
en vente des objets funéraires. 
4 Cic. Liv. Tac. Vendre, trafi- 
uer de. — suam operam. Liv. 
Quint. Vendre ses services. — 
sese. Plaut. Trafiquer de son 
corps, se prostituer. 4 Cic. Nep. 
Faire valoir, faire montre de, 
étaler, recommander. — se ali- 
cui. Cic. Nep. Se faire valoir 
auprès de qqn. — se existina- 
tioni hominum. Cic. Se recom- 
mander à l'estime publique. 
venditôr, üris (vendo), m. Varr. 
Cic. Vendeur. — librorum (ft- 
6korwanc).Schol.-Crug.etsimpl. 
venditor (se. libri). Gell. Li- 
braire. 4 Cic. Celui qui trafique 
de.{ Fém. S. S. vet. (act. 16, 14 
cod. Laud.). Comme vVENDITRIX. 
+ venditrix, fricis No f. 
Scæv. dig. Cod.-Just. Vende- 
resse. marchande. Poculorum 
venditrir. Thes. nov. lal. Caba- 
relière. 
vendo, didi, ditum, ère (con- 
tract. de venum do), tr. (D'après 
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Diom. [368, 24], veneo est le pas- 
sif classique de vendo; les for. 
pesé sont en effet postér. à 
énèque le rhéteur; VENDITUR. 
Justin. venountur. Justin. Valg. 
VENDEBATUR. firm. M. VENDE- 
BANTUR. Misith.{[ap. Capit.]. VEN- 
DERETUR. SuÎp.-Sev. VENDERENTUR. 
Sen. rh. Vulg. Aug. VENDITUS 
Esr. Vulg. Gloss.-Ampl. VENDI. 
Spart. Lampr. Aug. (Seuls le 
part. passé VENDITUS el l’ad). 
verbal venDENDus sont autori- 
sés.) Vendre. — sectionem. Cæs. 
Vendre des lots. Vendens ca- 
lumbas. Ambr. Marchand de 
colombes. — vili. Mart. et vi- 
liori. Jet. Vendre à vil prix. 
— recte. Cic. Vendre cher. — 
male. Cic. Vendre mal,bon mar- 
ché. = pluris, minoris. Cic. 
Vendre plus cher, meilleur 
marché. — quam plurimo, quam 
optume. Cic. Vendre le plus 
cher possible. — preliis quibus 
sperabatur. Amm. Vendre aux 
prix qu’on espérait. Non multis 
vendere, sed care. Sen. Vendre 
à un petit nombre de person- 
nes, mais cher. Partic. Subst. 
VENDITUM, à, n. Vente. Constat 
negolialio ex emplo et vendilo. 
Sen. Le commerce consiste à 
acheter et à vendre. Ex empto 
aut vendito. Cic. Conformément 
à l’achat ou à la vente. — ali- 
quid. Cic. per pr&conem. Cic. et 
Je vendere. Liv. Vendre aux 
enchères, mettre en adjudica- 
tion. — decumas. Cic. Affermer 
les dîmes. 4 Livrer pour de 
l'argent, trafiquer de. — awro 
patriam. Virg. Trahir sa patrie, 
à prix d'argent. — animam 
lucro. Pers. Trafiquer de sa 
vie. — sua funera. Juven. Ex- 
oser sa vie pour de l'argent 
dans les jeux du cirque). — 
verba reis. Mart. Vendre sa 
arole, plaider pour de l'argent. 
oc nullä tibi vendo Iliade. Pers. 
Je ne te donnerais pas ce mot 
pour une lIliade. 4 Cic. Faire 
valoir, vanter. Purpura vendit 
causidicum. Juven. La pourpre 
fait valoir l'avocat. 
Vénèédi,ôrum,m. pl. Plin. Peuple 
de la Germanie à l'embouchure 
de la Vistule. 
vénéfica, æ, f. Voy. VENEFICUS. 
vônéficium, i (veneficus), n. 
Cic. Crime d’empoisonnement. 
| (Méton.) Cic. Liv. Tac. Em- 
poisonnement , breuvage em- 
poisonné. 4 Cic. Ov. Préparation 
de breuvages magiques, malé- 
fice, sortilège. — amoris. Plin. 
Philtre. 
vénëéficus, a, um (p.venenificus, 
de venenum et de facio), adi. 
Vénéneux, venimeux ; magique. 
— vermes. Solin. Ver venimeux. 
— verba. Ov. Paroles magiques, 
charmes. — aspeclus (plur.). 
Plin. Aspect malfaisant, figure 
à maléfices. 4 Subst. VENEFICUS, 
i, m. Plaut. Cic. Sen. Empoi- 
sonneur, enchanteur: qqf. magi- 
cien. VENEFICA, æ, f. Hor. Ov. 
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Empoisonneuse ;enchanteresse, 
magicienne. Ter. Anton. (ap. 
Cic.). Empoisonneuse (t. injur.). 
Adj. Percussor veneñicus. Curt. 
Bandit et empoisonneur. 

Venelli, ôrum, m. Cæs. Pln. 
Peuple gaulois (auj. dép. de la 
Manche). 
vèénëénärius, a, un (renenwum), 
adj. De poison. — calir. Tert. 
Coupe empoisonnée. { Subst. 
VENENARICS, it, m. Suet. Empoi- 
sonneur. 
syvénénatôr, ôris (veneno), m. 
Ambr. Aug. Empoisonneur (en 
pari. du diable). 
vénêénâtus, a, um (renenum), p. 
adj. (Comp. vEnNENATIOn. Plin. 
Superl. VENENATISSIMUS, Tert. Por- 

hyr.) Hor. Cels. Empoisonné. 
ucr. Cic. Tert. Venimeux ; 
vénéneux.{ Envenimé.— jocus. 
Ov. Plaisanterie envenimée, sar- 
casme mordant. — munera. 
Anton. (ap. Cic.). Présents dan- 
gereux, nuisibles. 4 Enchanté, 
magique. — virga. Ov. Baguette 
magique. 

vônénifér, /éra, férum (vene- 
num, fero), adj. Ov. Venimeux. 
4 Subst. vENENIFER, /eri, M. An- 
fhol. lat. Le Scorpion (constel- 
lation). 
vénëêno, dvi, dtum, äre (vene- 
num), tr. Lucr. Cic. Hor. Empoi- 
sonner (pr. et fig.). Ov. Mat. 
(ap. Gell.)}. Teindre, colorer. 
Partic. subst. VENENATUM, t, D. 
Masur.-Sabin. (ap. Gell.). Tissu 
teint (en rouge), vêtement teint. 

+ vénénosé (venenosus), adv. 
Cassiod. D'une façon venimeuse 
(lig.). 

+ vénênOÔOsUSs, a, um (venenwm), 
adj. (Comp. venExosion, Cypr. 
Superl. VENENOSISSIMUS. Cæsar.) 
Hier. Aug. Ps.-Cypr. (sing. cler. 
26). Cassiod. (in ps. 13, 7; 407, 
8). Vénéneux, empoisonné (au 
pr. et au fig.). 

vénénum, i(peut-être p. venes- 
num, dér. de Venus), n. Plaut. 
Hor. Prop. Hor. Philtre, breu- 
vage magique, sortilège, en- 
chantement (au pr. et au fig.). 
Fig. Venena mulierum. Afran. 
fr. Les attraits des femmes (la 
séduction qu'elles exercent). 
Veneno tentare aliquem. Prop. 
Toucher qqn d'amour. 4 Apul. 
Breuvage, suc, drogue (ayant 
une propriété active). — malum. 
Marcian. dig. Ga. dig. Cic. 
Sall. Poison. | Cic. Liv. Plin. 
Poison, venin. Lac veneni. Virg. 
Suc empoisonné (des herbes). 
— obducere. Cic. Absorber du 
poison. 4 Fig. Poison, fléau, 
ruine. Pus atque —. Hor. Lan- 
gage mordant, envenimé. 
vilæ. Catull. Le tourment, l’a- 
mertume de la vie. 4 Virg. 
Hor. Ov. Teinture (couleur de 
pourpre), liqueur pour teindre 
en pourpre. Ov. Fard. — pelagi. 
Manil. Ecume de la mer. 4 Lu- 
can. Substance pour embaumer 
les morts. | 
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vénéo (vænxso), ivi ou üäi, tre 
(p. venum eo, de venus, la 
vente), intr. (Parf. arch. veni- 
cr. Înscr. Fut. incorr. vENIET. 
Auct. inc. [ap. Aquil. Rom.]. 
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lâtre. — vester. Ven.-Fort.Votr 
admirateur. 

+ vénérâtüs, à (veneror), m. Ps.- 
Rufin. (comm. in Os. 1 ad. 2, ÿ- 
7). Vénération, respect. 


Inf. arch. veneire. /nscr. Passif | Venereus. Mauv. leçon, p. Vs- 


incorr. VENEOR. Diom. VEKITUR. 
Turran. {ap. Diom.]. venran. 
Plaut. fr. fap. Diom.]. venir. 
Plaut. Gaÿj. inst. Inscr. S. S 
vet. Supin. VENITUM inus. se- 
lon. Prisc. [x, 54] cep. venrrus. 
Sedul.) Cic. Liv. Quint. Etre mis 
en vente, être vendu (pass. de 
vendo). — quam plurimo. Cic. 
Etre vendu aussi cher que De 
sible. — ab hoste. Quint. Etre 
vendu par l'ennemi. || Cic. Etre 
mis en adjudication. 
vénéräbilis, e (veneror, adj. 
Comp. YENERABILIOR, Liv. Val.- 

ar. Min.-Fel.) Virg. Liv. Tac. 
Vénérable, respectable. — do- 
num. Virg. Auguste présent. 
L Val.-Mar. Arn. (1, 25). Min.- 

el. (6, 1). Qui révère, respec- 
tueux. 

* vénéräbilitäs, atis (venerabi- 

lis), f. Marcellin. ad Aug. (ep. 
136, 1). Révérence (titre d’hon- 
neur). 

vênéräbilitér (venerabilis),adv. 
Val.-Mazx. Macr. Aus. Ecci. Avec 

respect, respectueusement, 
vénéräbundus, a, um (veneror), 
adj. Liv. Suet. Plein de respect, 
respectueux. 

+ Vénèérälia, iorum et ium 
Vènus), n.Kalend. vet.(in Græv. 
hes. tom. viu, p. 98). Fête de 

Vénus (qui durait trois jours), 
avant le 4* avril. 

vénérändus, a, um (veneror), 
p- ad. QUE VENEBRANDISSIMUS. 
nscr. Paul.-Nol.) Virg. Hor. 
Plin. j. Eutr. Vénérable, respec- 
table. — sceptri (gèn.). Sil. Que 
son sceptre rend imposant. 

+ vénérantèr(veneror) adv.Tert. 

Sedul. Avec respect, avec véné- 
ration. 


+ vénèrärius, a, um (de Venus, 
comme venero), adj. Petr. Schol- 
Bern. D'amour, amoureux. 
4 Subst. VENERARL, Orum, M. 
pl. Rufin. Les luxurieux. 

vénèratio, ünis (veneror), f. Cic. 
Plin. Plin.j. Vénération, respect 
(qu'on éprouve), hommage, 
culte. Habere veneralionem. Cic. 
Commander ou inspirer le res- 
pect. Titum filium ad venera- 
lionem ejus misit. 
Tac. Il envoya son fils Titus, 
pour lui témoigner son respect 
et son dévouement. In venera- 
tionem tui. Plin. j. En signe de 
respect, pour te faire honneur. 
— solis. Plin. Culte du soleil. 
4 Sen. Tac. Gell. Vénération 
(qu’on inspire). 

+vénérätivus, a, um (veneror), 
adj. Serv. Révérencieux, res- 
pectueux. 


vênèératôr, ôris (veneror), m. 


Ov. Val.-Max. Arn. Celui qui 
révère. — idolorum. Aug. Iido- 


NERIUS. 
Vénéria. Voy. Sicca. 


Vénérius, à, um (Venus), adi. 


Plaut. Cic. De Vénus. — sacer- 
dos ou antistita. Plaut. Pré- 
tresse de Vénus. — servi ou 
simpl. Venerii. Cic. Esclaves du 
temple de Vénus Erycine. — 
homo. Cic. Servant de Véaus, 
débauché. — pira. Col. Plin. 
Sorles de poires. { Relatif à 
l'amour, amoureux, érotique. 
— res. Cic. Nep. voluplates. Cic. 
Les plaisirs de l'amour, com- 
merce charnel. — delphinus. 
Gell. Dauphin lubrique. 
amasii. Gell. Adonnés à l'amour 
des sens. 4 Subst. Vexxrrus 
Her re 4, m. Cic. Le coup 
de Vénus (le coup le plus heu- 
reux au jeu de dés, quand cha- 
que dé présente un point dif- 
férent). Cf. Hoc Venereum est. 
Plaut. C'est un heureux coup. 

Venralæ, drum. Î. pl. Sen. Plin. 
orte de coquillages. || VeNER1A, 
æ, f. Ville. Voy. Sicca. 


vénériväqus a, um (venus, 
vagus), aû j- Varr. Débauché. 


1. + vénëêro, dre (venus), tr. 
Gelil. Faire F alas gracieux, 
orner, embellir. 

2. +vénëro, äre (Pass. VENEROR. 
Apul. Ambr. Partic. VENERATUS. 
Apul. Ammn.), tr. Plaut. Révérer, 
comme vEesEros. 4 Plaut. Prier, 
supplier. 

vénérôr, âlus sum, Gri, dep tr. 
Partic. passif. VENERATUS. Virg 

or. Voy. YENERO. P. adj. vene- 
RANDUS. Voy. ce mot.) Cic. Hor. 
Révérer, honorer, vénérer, ado- 
rer. — manu. Tac. Saluer res- 
pectueusement de la main. Vir 
sibi venerandus. Val.-Mazx. Per- 
sonnage ie est pour lui-même 
un objet de vénération." Plaut. 
Hor. Prier, supplier. — deos 
multa (rare). Cæcin. (ap. Cic.). 
Implorer beaucoup les dieux. 
Te, Jupiter, precor venerorque, 
ut ne (Subj.). Tac. Jupiter, je te 
supplie, dans ma pieuse prière, 


Venetus, i, m. Luc. Sid. Le Vé:- 
nète (c.-à-d. les Vénètes). Cæs. 
Flor. Vénètes, peuple gaulois 
en Bretagne (dans le pags ac- 
tuel de Vannes). Mela. Peuple 
d'Asie. | 


2. Vénéti, ôrum, m..Voy. Ve- 


NEDI. | 
Vénétia, æ (Veneti), f. Liv. 


Vénétie, partie de la Gaule ci- 
salpine. 4 Cæs. Flor. Pays des 
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Vénètes en Gaule (départ. actuel 
du Morbihan). 

+ vénétiäni, ôrum (venetus), m. 
Capit. Inscr. Les bleus, la fac- 
tion des bleus (au cirque). 

Vénéticus, a, um (Veneli), adj. 
Plin. KRelatif aux Vénètes. — 
bellum. Cæs. Guerre des Ro- 
mains contre les Vénète”. 

Vénétus, a, um, adj. Prop. Sil. 
Mart. Des Vénètes. 

vénêétus, a, um, adj. Juven. 
Veget. mil. ILampr. Bleu azuré. 
— factio. Suet. La faction des 
bleus (dans les jeux du cirque). 
Subst. vexerus, i, m. Mart. Co- 
cher de la faction des bleus, un 
bleu. Subst. VENFTUM (9.-e. pig- 
mentum), i,n. {sid. Couleur bleu 
azuré. 

Vénètus, lacus, m. Mela. Partie 
du lac de Constance. 

vénia, æ, f. Ter. Cic. Virg. Liv. 
Tac. Grâce, faveur, autorisa- 
tion. Alicui veniam dare, ut… 
Cic. Liv. Accorder à qqn la 
faveur, lui permettre de. Cum 
data esset — ejus diei. Liv. Per- 
mission lui ayant été accordée 
pou ce jour. Præfari veniam 
ibertati ou simpl. veniam. Voy. 
PRÆFOR. Veniam ordinis pelere. 
Tac. Demander à être exemplé 
des charges de son ordre (le 
sénal). Feniam afferre. Plin. 
Procurer (à qqn) une humeur 
indulgente. Honä veniä ou bonä 
cum veniä aliquem audire. Cic. 
Liv. Ecouter qqn favorablement. 
Bond veniä tu& dixerim. Cic. 
Soit dit sans vous blesser. Bona 
venia& pelere, ut... Ter. orare ne. 
Liv. Demander en grace que ou 
que ne... Venia sit diclo (comme 
parenthèse). Plin. Qu'il me soit 
permis de le dire, qu’on me 
pardonne cette expression." Cic. 
Quint. Justin. Grâce, pardon. 
rémission. — errali. Cic. Le 
pardon d’une faute. Venia iis 
hujus secessionis fuit. Liv. On 
ne leur en voulut pas d’avoir 
fail celte retraite. 

# véniäbilis, e (venia), adj. 
(Comp. venIABILIOR. Aug. 152.) 
Ambr. {parad. 14,71:in Luc.x, 
15). Prud. Salv. Isid Pardon- 
nable, véniel. 

+ véniäbilitér (veniabilis). adv. 
(Compar. Alc.-Avit.). Petr.-Chry- 
sol. (serm. 90;. D’une façon clé- 
mente. 

+ veniälis, e (venia), adj. Amm. 
Sid. Clèment.— par. Amm. Sid. 
Oubli et paix.  Macr. Sid. Par- 
donnable. 

+ vèénialitèr (vrNIALIS), ad v. Aug. 
Cassian. (cen. inst. v, 30). D’uue 
manière pardonnable. 

vénicuüla, æ, f. Voyÿ. VENUCULA. 

+ vénilia, z, f. Varr. (ap. Aug.) 
Auam. (v. Col. u, 26). Onde 
qui vient se briser contre le 
rivage. 

Veéniiia, æ, f. Virg. Nymphe, 
mère de Turnus. 4 Ov. Mère de 
Janus. 
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vênio, véni, ventum, vènire,intr. 
(Fut. arch. veni8o. Pompon. com. 
VENIBUNT. Commod. Inf. arch. 
VEN&IRE. Înscr. Imparf. sync. 
VENIBAT. Ter.) Venir, arriver. 
Imus, venimus, videmus. Ter. 
Nous allons, nous arrivons, 
nous voyons. Venturi speciem 
simulans. Tac. Faisant croire à 
sa prochaine arrivée. — ad ali- 
uem. Nep. domum ad aliquem. 
ic. Venir chez qqn. en visite. 
— in conspeclum. Cæs. Nep. 
Paraître devant (se montrer à) 
qqu. Sub ora viri cælo venere. 
Virg. Elles s’abattirent du haut 
des cieux, aux yeux du héros. 
— Athenis Delum. Cic. Venir 
d'Athènes à Délos. — {umulum. 
Virg. (poët.). Se rendre à un 
tombeau.— ab domo. Liv. Venir 
de sa patrie. — ad aliquem ad 
cenam. Plaut. Venir diner chez 
qqn. — auxrilio (Dat.), subsidio 
(Dat.) alicui. Cæs. Venir au 
secours de qqn. Oppidum est 
primum venienlibus ab Epiro. 
Cæs. C'est la première ville, 
quand on vient de l’Epire. Ad 
eum oratum venire, ut. Cæs. Ve- 
nir lui demander que. Ad istum 
emplum venerunt. Cic. Îls se pré- 
sentèrentcheziui pouracheter.. 
— speculari. Liv. populare. Virg. 
Venir reconnaitre(une position), 
venir ravager.Impers.Lilybæum 
venilur. Cic. On arrive à Lily- 
bée. Ubi eo ventum est. Cæs. 
Dès qu’on fut arrivé là. || Re- 
venir. — Romam. Liv. Retour- 
ner à Rome. Cum venies. Ov. 
A ton retour. 4 Venir en en- 
nemi, venir attaquer. — ad 
confligendum. Lucr. S’avancer 
au combat. — ad aliquem. Cæs. 
S'avancer contre qqn. S/rictam 
aciem ventientibus offert. Virg. Il 
présente la pointe de son épée 
aux ombres qui l’assaillent. Ve- 


Aniri ad se existimanles. Cæs. 


Persuadés qu'on venait les at- 
taquer. 4 Venir, c.-à-d. naitre, 
pousser, croitre. Venientes la- 
crimæ. Virg. Larmes qui appa- 
raissent, qui vont couler. Ve- 
niens sol. Hor. Le soleil levant. 
‘Veniunt felicius uvæ. Vüg. 
Les vignes viennent mieux. 
JIpsæ (arbores) veniunt sponte 
sua. Virg. ls (les arbres) pous- 
sent d'eux-mêmes. # Arriver 
(eu pari. du temps, d’un événe- 
ment). Ubi ea dies, quam cons- 
lilueral, venit. Cæs. Dès que le 
jour fixé par lui fut arrivé. Non- 
dum hæc negligentia deum ve- 
neral. Liv. On ne voyait pas 
encore celte indifférence pour 
les dieux. Si quid adversi r'enit. 
Liv.S'il arrive quelque malheur. 
Majus ne reniat malum. Phædr. 
De peur d’un plus grand mal. 
Quod longe aliter venit. Liv. Ce 
qui se passa tout autrement. 
Per quæ venil (mors), diversa 
sunt. Sen. Les causes qui l’amè- 
nent (la mort), sont différentes. 
Veniet eorum laudi suum Lemn- 
pus. Quint. Leur jour de gloire 
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viendra. Si usus veniat. Ces. Au 
besoin. Quando extrema con- 
clusio venit. Quint. Quand la 
phrase est tout à fait terminée. 
Sine cur& venientis anni. Cic. 
Sans souci de Fannée - 
chaine. Venientes anni. Hor. 
Les années (qui croissent, qui 
s’élèvent) de la jeunesse (jus- 
qu’à quarante-cinq ans). Ve- 
niens ælas. Ov. La postérité. 
Veniens ævum. Ov. L'avenir. 
Ventura bella. Virg. Les guer- 
res futures. Partic. subsl. vEN- 
TURA, orum, n. Lucan. L'ave- 
nir. 4 Venir, se présenter. Nos- 
tra navis huc ex portu Persico 
venit. Plaut. Notre navire est 
arrivé ici, venant d'un port 
de la Perse. Frumentum Tiberi 
venit. Liv. Le blé vint par le 
Tibre. Venit in os salsi humor 
saporis. Lucr. La bouche s’hu- 
mecte d’une saveur salée. À te 
lilleræ non venerunt. Cæl. (ap. 
Cic.). Je n'ai pas reçu une 
lettre de toi. Dum tibi lilleræ 
meæ veniant. Cic. Jusqu'à ce 
ue ma lettre le soit remise. 


Ventus a mediterraneis regio- 


des côtes de la Méditerranée. 
Per ilia venit arundo. Virg. La 
flèche (lui) traversa les flancs. 
Venientia carra, Treb.-Poll. 
Chars qui accourent sur lui. 
Eminus veniens lelum. Donat. 
Trait lancé de loin. Priori Remo 
augurium venisse ferlur. Liv. Le 
rèsage se manifesta, dit-on, à 
émus, le premier. Per fora- 
mina venil aer. Lucr. L'air s’in- 
troduit par les ouvertures. — 
ad nostras acies. Lucr. Frapper | 
nos regards. Veniét medio vi !: 
pontus. Virg. La mer furieuse 
traversa cet espace. — sub sen- 
sum. Varr. Tomber sous les 
sens, être sensible — sub aspec- 
tum. Cic. sub, in conspectum. 
Cæs. Tomber sous les regards. 


| 
nibus. Cels. Vent qui s'élève | 


_Aliquid venil in buccam. Cic. 


Quelque chose me vient sur les 
lèvres (me passe par la tête). 
— in menlem. Cic. Venir à l’es- 
prit. Veniens virtus. Virg. Méè- 
rite qui se montre. qui appa- 
rait. Tarda venit diclis fides. 
Ov. On fut longtemps à croire 
ses paroles. || Arriver, se pro- 


_duire, survenir (t.t. de méd.). 


Si subilo venerit febris. Cels. 
S'il survient une fièvre subite. 
Venit in artus livor. Ov. Les 
membres deviennent livides. 
4 Venir à, en venir à. Vides 


quo venturum me pulo. Cic. Tu 


vois où je pense en venir. — ad 
ertremum (orationis). Cic. Ar- 


river à la fin (du discours). — 


ad summum fortunæ. IHor. At- 
teindre le plus haut degré de 
la fortune. — in consueludinem 
alicujus rei. Cæs. S'habituer à 
qu.ch.— in certamen. Cic. Avoir 
une contestation. — in morern. 
Liv. Ov. — in usum. Plin. Passer 
en usage, devenir habituel, être 
employé. — in periculum. Cæs. 
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Gourir un danger. — in fidem 
ac potestalem ejus. Cæs. Tomber 
en son pouvoir, être à son en- 
tière discrétion. — alicui in 
contemplionem. Cæs. Encourir 
le mépris de qqn. — in crimen. 
Ter. Etre arcusè. — in invidiam. 
Nep. in odium. Cic. Devenir un 
objet de jalousie, de haine. — 
summum in crucialum. Cæs. Etre 
destiné à souffrir les plus cruels 
tourments. — in partlem, in s0- 
cielalem alicujus rei. Cic. Avoir 
part à qq.ch., participer à. — 
in consurludinem. Cic. Devenir 
habituel. in morem. Liv. 
Ov. — in usum. Plin. Passer en 
usage, être employé. — in con- 
sueludinem proverbii. — in pro- 
uerbium. Liv. Passer en pro- 
verbe, devenir proverbe. — in 
religtonem populo. Cic. Inspirer 
un scrupule religieux au peu- 
ple. — in æstimationem. Liv. 
Etre taxé, mis à prix. Venit in 
contenlionem, utrum.…. Cic. Al 
s'est élevé un débat sur la 
question de savoir... — in dis- 
crimen. Cic. Etre mis en péril, 
être exposé. — in quæslionem. 
juint. in controversiam. Cels. 
Quint. Faire question, être dis- 
cuté. — in coynilionem senatus. 
Quint. Tomber sous la juridie- 
tion du sénat. — ad nihilum. 
Cic. Etre anéanti. Res venit ad 
manus. Cic. ad pugnam. Liv. On 
en vint aux mains. Pugna ad 
gladios ou ad pedites venerat. 
Liv. On avait mis l'épée à la 
main; l'affaire était devenue un 
combat d'infanterie. Eo discor- 
dise ventum (est), ut. Tac. La 
disvorde arriva à un tel point, 
que. /n eum locum ventum est 
ul... Cæs. On en vint jusqu'au 
point de. Res publica venit in 
religionem. ut... Liv. La républi- 
que éprouva un scrupule reli- 
gieux au point de vouloir que. 
— in sermonem. Cic. Entrer en 
conversation. Mais Veni in eum 
sermonem, ut dicerem. Cic. J'en 
vins à dire. — in eam opinio- 
nem. Cæl. (ap. Cic.). En venir à 
<ette opinion. Veneram in nonnul- 
lam spem, posse me...Cic. J'avais 
conçu quelque espoir de pou- 
voir... Summam in spem reqni 
obtinendi —. Czæs. Espérer vive- 
ment s'emparer du pouvoir. — 
in familiaritatem alicujus. Cic. 
Entrer dans l'intimité de qqn. 
— alicui in amiciliam. Cæs. En- 
trer en confédération avec qqn. 
| Passer à un sujet, en venir à. 

unc veniamus ad. Cic. Ve- 
nons-en maintenant à. Ad ea 
veniendum est, quæ.…. Cels. Il 
faut en venir à ce qui... 4 Pro- 
venir, naître de. —- Bebryciä de 
gente. Virq. Etre issu de la 
race des Bébryciens. Prava ex 
{e {sis opinionibus veniunt. Quint. 

es fausses opinions donnent 
naissance aux mauvaises ac- 
tions. Vilium pejus, quod er 
inopid, quan quod ex copid ve- 
nil. Quint. Mieux vaut pécher 
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par excès que par défaut. Venit 
a gestu decor. Quint. Le geste 
contribue à la beauté de l'ac- 
tion oratoire. Non omne argu- 
menlum undique venit. Quint. 
Tous les arguments ne se trou- 
vent pas partout. 4 Arriver à, 
échoir. Herediltus unicuique nos- 
trum venit. Cic. Un héritage 
échoit à chacun de nous. Utrum- 
ue bellum Plaulio sorte venit. 
iv. Le sort assigna le com- 
mandement des deux expédi- 
tions à Plautius. Ultro il glo- 
riam et regnum venturum. Cic. 
Que la gloireet le trône seraient 
naturellement son partage. Um- 
bra loco deerat... umbra venit 
loco. Ov. Celieu manquait d’om- 
brage; un ombrage vint cou- 
vrir ce lieu. Quæ sibi duobus 
præliis venerant. Sail. Le sort 
qu’il avait éprouvé dans deux 
combats. Scis mihi multa venire 
mala. Prop. Tu sais que beau- 
coup de malheurs m’ontassailli. 
Venit arboribus lues. Virg. Le 
fléau ravagea les vergers. Avec 
AD ou IN et lAcc. (rare). Ad 
em dolor veniat ad eundem in- 
erilum venire. Cic. Que la mort 
atteint celui qui est sujet à la 
douleur. Ne qua in rem publi- 
cam clades veniat. Liv. Pour 
que quelque désastre ne vint 
pas frapper la république. An 
venit in volum una? Hor. L'une 
d'elles réalise-t-elle tes vœux? 
— in partem leti. Ov. Devenir 
la proie de la mort. Nullus 
non in oralionem venil. Quint. 
Plusieurs (de ces pieds rythmi- 
ues) conviennent à la prose. 
d quo promptius veniret. Tac. 
Pour que ce résultat fût plus 
promplement acquis. 4 Aller 
en justice. — contra aliquem 
ou rem alicujus. Cic. Venir 
plaider contre qqn. — contra 
amici existimationem. Cic. Atta- 
quer la considération d'un ami. 
— contra injuriam. Cic. S'op- 
oser à l'injustice. — pro fami- 
iari. Cic. Défendre un parent. 
vônivi. Parf. de VENEO. L 
vennücüla ou vennuncüla 
uva, æ, f. Hor. Col. Plin. Macr. 
Sorte de raisin conservé. 
vénor, dlus sum, äri, dép. intr. 
et tr. VENOR (Passif : Enn. Infin. 
VENARIER. Lucr.) Chasser, faire 
la chasse. Jre venatum. Virg. 
Lev. Aller chasser. — pedes. 
Curt. Chasser à pied. Aluntur 
venando. Mela. Ils se nourrissent 
de leur chasse. Partic. subst. 
Venantum voces. Phædr.Voix des 
chasseurs. — in medio mari. 


Plaut. Chasser en pleine mer, 


c.-à-d. perdre sa peine. 4 Tr. 
Faire la chasse à. — leporem. 
Plaut. Virg. Courir le lièvre. 
— muscas. Plin. Chasser aux 
mouches (en parl. des guëpes). 
Conchæ hiantes venantur cibum. 
Plin. Les coquilles s’entr’ou- 
vrent pour saisir leur proie. 
— pisces. Plin. Pêcher, prendre 
des poissons. 4 Fig.-Faire la 
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chasse à, poursuivre. — su/fra- 
gia. Hor. Briguer les suffrages. 
— laudem modestiæ. Cornif. 
Chercher à se donner le mé- 
rite de la modestie. — viros. 
Phædr. Chercher à attirer les 
hommes dans ses filets. 

* Vénos, f. Inscr. (C. 1. L. 1, 51; - 
58). Arch. p. VENUS. 

vênôsus, «a, um (vena), ad). 
Comp. venosion. lin.) Cels. 

lin. Plein de veines, veineux. 
4 Fig. Pers. Dont on voit trop 
les veines, vieux, décharné. — 
liber Atti. Pers. Le livre des- 
séché d’Attius. 

vensica, æ, f. Mart. (xiv, 62, 2 
cod. Pul.). Voy. vesica. 

vensicüla, æ, f. Lucr. (vi, 130). 
Voy. vVESICULA. 

venter, {ris (Abl. vulg. VENTRI. 
Vict.-Vil. Gén. pl. touj. VENTRIUM. 
Plin. Solin. Arn. S.S. vet.), m. 
Col. Cels. Ventre. (PI. Lucr.) 
[| Bas-ventre (comme a/vus), in- 
testins. Ventris dolor. Col. Co- 
liques. Fluor ventris.Cels. Diar- 
rhée. Ventrem facere. Veget. 
Aller à la selle; en part. des 
animaur, fienter. Quasi ad ven- 
tris solila secedens. Aur.- Vict. 
Se retirant à l'écart, comme 
pour satisfaire un besoin na- 
turel. 4 Plaut. Liv. Estomac. 
Venter expleltus. Hier, Esto- 
mac plein, rassasié. Ventri 
obœædire. Sall. Étre l’esclave 
de son ventre (c.-à.-d. de ses 
appétits sensuels). Ventri ser- 
vire. Lact. Etre l’esclave de son 
ventre (en parl. des hommes 
et des porcs). Méton. Vivile 
ventres. Lucil. Mangez, goinfres. 
Isle venter. Lucil. Ce parasite. 
4 Ventre ou sein de la mère. 
Ventrem ferre. Liv. Etre en- 
ceinte. (En parl. des animaux.) 
Varr. Porter. Qui in ventre est. 
Jet. Le fruit des entrailles, l’en- 
fant dans le sein de sa mère. 
Méton. — Hor. Ov. Jct. L’en- 
fant (quand il est né), progé- 
niture. 4 Ventre, renflement. 
— lagænæ. Juven. Ventre d'une 
bouteille. Ventrem facere. Plaut. 
Faire ventre (en pari. d’un mur), 
bomber. — aquæ ductus. Viti. 
La partie renflée d’un aqueduc. 

aliscus. Varr. Mart. Sorte 
de fromage de cochon. 

Ventidiänus, a, un Neo 
adj. Cic. Relalif à Ventidius, de 
Ventidius. 

Ventidius, ?, m. Cic. Ventidius, 
nom de famille romain. P. Ven- 
tidius Bassus. Cic. Gell. Venti- 
dius Bassus, partisan d’An- 
toine. 

+ ventigénus, a, un (venus, 

eno, p. gigno), adj. Epit. Iliad. 
ë du vent. 

ventiläbrum, à (ventilo), 
Varr. Col. Ambr. Prud. Van. 

ventilätio, ons (ventilo), f. 
Plin. Exposition à l'air. { Aug. 
serm. 41, 6. Action de vanner. 
q Fig. Aug. Arn. jun. Triage.— 


n. 
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ultima. Aug. Le jugement der- 
nier (où l'on fera le dernier 
triage des bons et des mé- 
chants). Vitiorum ventilationes. 
Arn. jun. Le souffle du vice. 
4 Ennod. Action de révéler, 
’éventer qq. ch.; publicité. 
ventilätôr, ôris (ventilo), m. 
Col. Vanneur. | Fig. Aug. Vulg. 
Celui qui trie les bons des mé- 


chants. À Quint. Escamoteur. 
4 Prud. Celui qui trouble, per- 
turbateur. 4 Æthic. Celui qui 
excite. 


ventilo, ävi, âtum, äre (p. ven- 
tulo de ventulus), tr. Ov. Prop. 
Quint. Agiter à l'air; secouer 
vivement au grand air. — /a- 
oem. Prop. Agiter une torche 
(pour qu’elle brûle bien). Ven- 
lilat aura comas. Ov. La brise 
agite le feuillage. Ventilat in- 
cendia tus). Sil. (Le vent) 
active l'incendie. — cubitum 
in utrum latus. Quint. Se 
battre les flancs. Aureos iden- 
tidem manu sud ventlilare. 
Apul. Faire sauter, faire tinter 
des pièces d’or dans sa main. 
Dum per limina toga ventilat. 
Mart. Pendant que Îla foule (des 
clients) se pousse vivement sur 
le seuil. Passif no atque 
alio positum ventilari. Sen. Se 
retourner de côté et d’autre, 
changer sans cesse de position. 
|| — arma. Mart. et absol. venti- 
lare. Sen. rh. Donner des COUR 
d'épée en Pair, faire blanc de 
son épée, s’escrimer, préluder 
au combat. 4 Fig. Mettre en 
mouvement, exciter. Jllius lin- 
qu& quasi flabello seditionis 
ula contio ventilata. Cic. Dont 
la langue, comme un soufflet 
de sédition, allumait la fureur 
de cette multitude. || Inquiéter, 
tourmenter. — nomen alicujus 
pro tribunalibus. Apul. Faire re- 
tentir le nom de qqn. devant 
les tribunaux; attaquer sa ré- 
utation.— vifas insontium. Jet. 
roubler la vie des innocents, 
les persécuter. || Produire au 
jour, divulguer. — quæstlionem. 
Ambr. Symm. Hier. Jct. senten- 
tiam. Fronto. Discuter une ques- 
tion, un avis. Varr. Col. Plin. 
Exposer à l'air, vanner. 
paleas. Isid. Trier les pailles 
en vannant. || Éventer. faire du 
vent.—t{enue frigus alicui. Mart,. 
Éventer doucement qqn. 
+ ventio, ünis (venio), f. Plaut. 
Fronto. \ 
libi huc — est? Plaut. Que 
viens-tu faire ici? 
+ventisônax,dcis(ven{us, sono), 
adj. Anthol. Lat. Qui résonne 
comme le vent; häbleur, fan- 
faron. 
ventito, dri, âium, äre (venio), 
intr. Cic. Cæs. Tac. Venir fré- 
quemment, venir habituelle- 
ment. 
vento, äre (venio), intr. Varr. 
(sat. Men.). Fes{. Avoir l'habi- 
tude de venir. . 
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+ ventOs6 (ventosus), adv. Apul. 
Avec beaucoup de vent. 4 Fig. 
Aug. En s’essoufflant. 

+ ventOsitäs, älis (ventosus), f. 
Apul. Cæl.-Aur. Th.-Prisc. Fla- 
tuosité. 4 Fig. Aug. Fulg. myth. 
Jactance, vanité. 

ventosus, a, um entele sd). 
(Comp. ventosion. Tac. Superl. 
VENTOSISSIMUS. Liv.) Plein de 
vent. — folles. Virg. Soufflets 

onflés de vent. — dies. Quint. 
our où il fait beaucoup de 
vent. — concha. Lucan. Trom- 
pette. — cucurbita. Juven. Ven- 
touse. — pes. Veget. Pied enflé. 
Subst. VENTOSA (8.-e. cucurbila), 
æ, Orib. Isid. Ventouse. 
4 Lucr. Liv. Ov. Exposé au vent, 
venteux. 4 Hor. Soulevé par les 
vents, orageux (en pari. de la 
mer). 4 Virç. Rapide comme le 
vent. — equi. Ov. Chevaux ra- 
ides comme le vent. % Cic. 
iv. Hor. Qui tourne à tout 
vent, léger, mobile, inconstant. 
4 Enflé, gonflé, vain, vaniteux. 
— lingua. Virg. Langue frivole, 
vaine jactance. — loquacitas. 
Petr. Bavardage boursouflé. 

venträle, is (ventralis), n. 
(Forme parall. vVEnNTRALIS, is, 
m. (? = xoroëeauéc. [Gloss. 
Labb.] Ulp. dig. 48, 20, 6 M.) 
Plin. vm, 193 et 27, 52. Not. 
Tir. 129. Ceinture pour soute- 
nir le ventre, ventrière. Plin. 
Ceinture de ventre, servant de 
poche. Auct. de idiot. gen. 584, 
63. Ceinture pour mettre de 
l'argent. 

1. + venträlis, e (venter), adj: 
Macr. Relatif au ventre, du 
ventre. 

2. « venträlis, is, m. Ulp. dig. 
Gloss.-Labb. Comme venTRALs. 

* ventricôla, z (venter, colo), 
m.etf. Aug. (ep. 8, 10; 36, 3; 
10). Qui fait un dieu de son 
ventre. 

+ ventricôsus, a, um (venter), 
adj. Schol.-Pers. (m, 31). Ventru. 

+ ventricüla, ürum, n. pl. Apic. 
Comme vEnNTRICULI. VOY. VENTRI- 


ULUS. 

+ ventrioülätio, ônis (ventri- 
culus), f. Cæl.-Aur., Mal de 
ventre, colique. 

* ventricülôosus, a, um (ven- 
triculus), adj. Qui a rapport au 
bas-ventre, aux entrailles. 
Subst. VENTRICULOSI, m. pl. Cæl.- 
Aur. Ceux qui ont mal au bas- 
ventre. 


enue, arrivée. Quid | #ventricultôr, üris(venter,colo), 


m. Aug. (ep. 36, 11). Comme 
VENTRICOLA. 

* ventricülum, à (venter), n. 
Cassiod. (in ps. 150,5). Comme 
VENTRICULUS. 

ventricülus, i (venter), m. Ju- 
ven. Petit ventre, ventre. Cels. 
Estomac. Ventriculi porta. Cels. 
Pylore. — fartus. Hyg. Estomac 
farci. Ventriculi. Apic. Esto- 
macs farcis avec de la couenne 
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cœur). — furunculi. Ceis. Bour-: 


billon (d’un furoncle). 


+ vontrificätio, Oônis (venier,. 
facio}, f. Cæl.-Aur. Accroisse- 


ment du ventre. . 
+ ventrifiuus, a, 
fluo), adi. Cel.-Aur. 
purgatif. 

* ventrigo, äâre (venter, ago). 
intr. Plin.-Val. Aller à la selle. 
+ ventrilôüquus, i (venter, lo- 


um (ventes, 


uor), m. Tert. Hier. Ventri-. 


oque. 


ventriôsus, a, um (venter), adj. | 


Plaut. Plin. et + ventrosus, a, 
um (venter), adj. Cassiod. Sex. 
Placit. Schol.-Juven. Gloss.-Labb. 


ou * os t a, um (ven-- 


ter), adj. Osbern (gloss. 623 b). 
Ventru, qui a un gros ventre. 
Ventriosa dolia. Plin. Tonneaux 
au large ventre, rebondis. 

+ ventülus, i (ventus), m. Plaut. 
Ter. Léger vent. Ventulum /a-- 
cere alicui. Plaut. Eventer lé- 
gèrement qqn. 

1. ventus, :, m. Vent, souffle,. 
haleine, air, coup de vent. — 
aquilo, boreas. Nep. Vent du 
nord. — secundus, adversus. 
Voy. ces mots. — secundus el’ 
erens. Sen. Vent favorable, 

on vent (pour une traversée). 
Circumagit se ventus. Liv. Le- 
vent tourne. Dare se vento.Cæs. 
S'abandonner au vent. Vecfum 
versus in Africum lurbavit (ven-. 
tus). Liv. Pendant la traversée, 
le vent sauta au sud. Victoria 
vento icla. Spart. La statue de- 
la Victoire, frappée par un: 
coup de vent. Anima in ventos 
recessit. Ov. Son âme s’exhala 
dans les airs. Face ventum. 
Plaut. Evente-moi. Verba in 
ventos dare. Ov. ventis loqui. 
Amm. À au becs verba ventis. 
Lucr. Perdre ses paroles, parler- 
en vain. Dare verba ventis. Ov. 
Ne pas tenir sa parole. Ventis: 
tradere. Hor. Livrer à l’oubli. 
Ferre videre sua gaudia ventos.. 
Virg. Voir sa joie se dissiper: 
en fumée, se réduire à rien. 
Vento vivere. Cod.-Just. Vivre 
de l'air du temps, s’accom- 
moder de peu. 4 Col. Vent, fla- 
tuosité. 4 P. Syr, (ap. Petr. 
55, 6). Etoffe très fine, gaze- 
(vent tissé). 4 Fig. Souffle de 
la fortune (favorable ox con- 
traire). Quicumque erunt venti. 
Cic. Quelles que soient les cir- 
constances. Venti secundi. Cic.. 
Bonheur, sort prospère. Vidi 
ventos. Cic. J'ai vu l'orage 
prêt à se déchaïiner, c.-à-d. un. 
malheur imminent. 4 Souffle 
de l'opinion, bruit public. — 
opularis, Cic. Faveur popu- 
aire. Ventum excilare in ali- 
quem. Cic. Exciter une tempête 
contre qqn. Contionum ventos 
colligere. Cic. Recueillir les 
bruits divers qui circulent. 

2. ventüs, äs (venio), m. Varr. 
Venue, arrivée. 


ou d’autres viandes." Cavité.— | vênucüla, f. uva. Voy. vENNUN- 


cordis. Cic. Ventricule (du 


. CULA. ! 


Laxatif, . 


Re. à. mm 
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-vénüla,  (vena), f. Cels. Petite 
veine. d (Fig.) Quint. Maigre 
veine (de talent). Claud.-Mam. 
Filet d’eau (pr. et fig.). 

+énum, i, n. et vénuüs, ÿs, m. 
(Seulement au Dat.[venur. Apul. 
vEno. Tac.] et à l'Acc. Vente, 
tralic. Venui subjicere. Apul. 
Mettre en vente. Veno posilus. 
Tac. Mis en vente. Venui habere 
aliquid. Apul. Avoir qq. ch. à 
vendre. Feno erercere aliquid. 
Tac. Faire trafic de qq ch. 
Plus fréquemment lPAcc. Venum 
redire. Claud. Etre revendu. 
Venum üire. Liv. Etre vendu. 
Venum dare. Sall. Voy.vEntUNDo. 
(Fig.) Sua tradita venum castra 
videt. Lucan. Il voit tout son 
camp et lui-même trahis et 
vendus. 

‘vénundo et vêénumdo, dédi, 
dätum, däre (venum, do), tr. 
(Subj. prés. arch. VENUNOUIT. 
XII lab. Parf. vulg. VENUNDAVIT. 
Aug.) Sall. Tac. Mettre en 
vente, vendre (partic. des es- 
claves). — captivos sub corond. 
Liv. Vendre des prisonniers à 
l'encan. (Fig.) Sententiä Dola- 
bellæ velut venundatur. Tac. 
Sur la proposition de Dolabella, 
elle (la prêéture) est, pour ainsi 
dire, vendue au plus offrant. 

Vénus, êris (venus), f. (Gén. 
arch. VENERUS. Jnscr. Dat. Ve- 
NEREI, Inscr. Abl. VENert. Plaut.) 
Lucr. Virg. Hor. Cic. Vénus, 
déesse de la beauté, épouse de 
Vulcain, mère de l’Amour et 
d'Enée. Veneris puer. Ov. Cu- 
pidon. Venvris filius. Ov. Cu- 
pidon, et Firg. Enée. Venere 
prognatus. Cæl. (ap. Cic.). Le 
descendant de Vénus, César 
(plaisamm.). Mensis Veneris. 
Ov. Le mois d’avril. 

4. vénus, éris, f. Hor. Amour. 
— marila. Ov. Amour conjugal. 
Veneris modum sibi fect in 
la. Ov. Il cessa de l'aimer. 
Incerlum venerem  rapientes. 
Hor. Jouissant d’un amour in- 
certain. Rapere venerem. Virg. 
Concevoir. (Méton.) Virg. Col. 
Maitresse, amante. — sera. Ov. 
Maitresse âgée. Perjuria vene- 
ris. Tibull. Infidélité d’une mai- 
tresse. Beauté, charmes, agré- 
ments, attraits. Quo fugit ve- 
nus? Hoi. Que sont devenus 
ces charmes? lle habuit suam 
zvenerem. Sen. 1 a eu ses pré- 
venances. || Plin. Quint. Grâce, 
élégance. Fabula nullius veneris. 
Hor.Ouvrage sans grâce aucune. 
Omnes dicendi veneres. Quint. 
Toutes les grâces du style. 
4% Cic. L'étoile de Vénus (pla- 
nète). Stella Veneris. Cic. Mème 
sens. { Aug. (ap. Suet.). Le coup 
le plus heureux au jeu de dés 
(quand chaque dé présentaitun 
nombre différent). Venerem ja- 
cere. Aug. (ap. Suet.). Amener 
le coup de Vénus. 

2. vénus, üs, m. Voy. VEXUM. 

Vénüsia, >, f. Cic. Liv. Vell, 
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Vénusie, ville d’Apulie (sur la 
frontière de l’Apulie et de la 
Lucanie), patrie d'Horace (auj. 
Venosa). 

Vénüsinus, a, um (Venusia), 
adj. Liv. Hor. De Vénusie. — 
colonus. Hor. L'habitant de Ve- 
ausie, c.-à-d. Horace.— lucerna. 
Juven. La lanterne de Vénu- 
sie, c.-à-d. les satires d’'Horace. 
1 Subst. VEnUSINI, orum, m. pl. 
Liv. Les habitants de Vénusie. 

vônustäs, älis (venus), f. Varr. 
Cic. Beauté gracieuse, grâce, 
charme. 4 Fig. Grâce, agré- 
ment, élégance. ere omni 
venustate. Cic. Homme qui 
réunit tous les agréments. — 
verborum. Gell. Les charmes du 
langage, les grâces de la dic- 
tion. { Plaut. Ter. Agrément 

u’on éprouve, joie, satisfaction. 
ies plenus venuslatis. Plaut. 
Jour de bonheur. 

vénustô (venustlus), adv. (Comp. 
VENUSTIUS. Sen. Superl. venus- 
TISSIME. Cæl. [ap. Cic.].) Plin. j. 
Quint. Gracieusement, avec 
grâce, agréablement, élégam- 
ment. 

* vônusto, dvi, &tum, äre (ve- 
nustus), tr. Nævw. (ap. Fulg.). 
Heges. Firm.m. Ambr. Embellir, 
orner, parer. 

+ vôénustülus, a, um (venuslus), 
adj. Plaut. Aus. Gracieux, joli, 
gentil. 

vénustus, a, um (venus), adj- 
(Comp. VENUSTIOR, Quint. Superl. 
VENUSTISSIMUS, Plaut.Quint.)Char 
mant, joli, gracieux, aimable. 
— vullus. Ter. Joli visage. — 
ee et motus corporis. Cic. 

estes et mouvementsgracieux. 
— horluli. Phædr. Jolis jardins. 
I Fig. Cic. Plin. j. Joli, spiri- 
tuel, agréable. Plerumque dolor 
eliam venustos facit. Plin. j. 
La douleur inspire qq.fois de 
jolis mots. Venustissinma male- 
ria. Quint. Très beau sujet à 
traiter. 

vé-pallidus, a, um, adj. Hor. 
Très pâle. 

+véper,pris,m.Æmil.-Macer (ap. 
Gramm.,t. v, 592, 20 Keil). Voy. 
VEPRES. 

véprâäticus, a, um (vepres), adj. 
Col. De buisson épineux. 

véprécüla, æ (vepres), f. Pom- 
pon com. Cic. Petit arbuste épi- 
neux, buisson d'épines. 

véprés, is, m. Ov. Col. Plin. 
Vulg. Buisson d’épines.® Ordin. 
au plur. JSRres (Gén. VEPRIUM. 
Plin. Vulg. Sid. verRuM. Stat.), 
m. pl. Cato. Cic. Liv. Ov. Col. 
Buisson épineux, buisson. 
véprôtum, t (vepres), n. Col. 
Lieu rempli d’épines, de buis- 
sons. 

vêr, véris (Abl. incorr. venl. Col. 
poet.) (ro, êñe), n. Cato. Varr. 
Cic. Liv. Suet. Printemps. Vere. 
Varr. Au printemps. Primo vere. 
Cato. Liv. Hor. vere primo. Plin. 
Au commencement du prin- 
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temps. Vere novo. Virg. Ov. Au 
retour du printemps.fnilio veris. 

Suet. principio veris. Sall. fr. A 
l'entrée du printemps. Pubes- 
cenle vere. Amm. Avec le com- 
mencement du printemps. Vere 
adulto, nondum adulto. Amm. 
Alors qu’on entrait tout à fait 
ou qu’on n’entrait pas tout à 
fait dans le printemps. Donec 
ver adolesceret. Tac. Jusqu'à ce 

v’on fût en plein printemps. 

ere numerare flores (prov.). Ov. 
Vouloir compter les fleurs du 
printemps (tenter l'impossible). 
Fig. — ætalis. Ov. Le printemps 
de la vie, la jeunesse. Ver agere. 
Cato. Etre à la fleur de l’âge. 
4 (Méton.). Ce que produit le 
printemps; fleurs. Breve ver po- 

ulantur apes. Mart. Les abeilles 

utinent les fleurs éphémères. 
— sacrum. Liv. Vœu d'offrir 
aux dieux (dans un grand dan- 
ger) tout ce qui naîtrait au 
printemps (hommes, bestiaux 
ou fruits). Ver sacrum vovere. 
Liv. Vouer aux dieux tout ce 
qui doit naître au printemps. 

er sacrum facere. Liv. Immo- 
ler aux dieux tout ce qui est né 
au printemps. 

+ vêra, æ, Î. Inscr. (Eph. epigr. 
2, 310). Forme vulg. p. vER. 

+ véräcitèr (verar), adv. (Comp. 
VERACIUS. Aug. Superl. vERA- 
CISSIME. Aug.). Ambr. Aug. Cl.- 
Man. (an. 1, #; 22, 2). Cassiod. 
Avec véracité, sincèrement. 

Vérägri, ôrum, m. pl. Cæs. Liv. 
Peuple de la Narbonnaise (dans 
le Walliserland actuel). 

vérâätrum, i, n. Lucr. Cels. Ellé- 
bore (plante). 

vêrax, dcis (verus), adj. (Comp. 
VERACIOR. Cic. Superl. VERACIS- 
stMUS. Aug.). Plaut. Cic. Hor. 
Véridique, sincère. 

+ verbälis,e (verbum),adj.Fulg.- 
myth. De paroles. — horrea. 
Fulg. myth. Greniers de mots, 
dépôts de paroles. — undæ. 
Fulg. myth. Flux de paroles, 
bavardage intarissable. 4 Cha- 
ris. Diom. Qui se rapporte au 
ne dérivé d’un verbe, ver- 

al. 

* verbälitér (verbalis), adv. Eu- 
tych. Gramm. À la façon d’un 
verbe. 

Verbannus, /acus, m. Plin. Lac 
en Italie (auj. le lac Majeur). 
verbascum, i, n. Plin. Bouil- 

lon blanc, molène (plante). 

x verbécina, æ, f. Gloss.-Labb. 
Vulg. p. VERVECINA. Voy. VERV£- 
CINUS. 

* Verbeja, æ, f. Inscr. Divinité 
des Bretons et des Gaulois (pro- 
babl, déesse de la victoire). 

verbella. Voy. VERVELLA. 

verbéna, æ f. et ordin. verbë- 
næ, arum, Î. pl. Virg. Liv. Plin. 
Branche ou feuillage d’arbre 
consacré (olivier, myrte, ro- 
marin) dont se couronnait le 
fécial pour conclure un traité, 
déclarer la guerre. Cic. Rameau 
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sacré (porté aussi par les pré- 
tres suppliants). Hor. Feuillage 
sacré (employé dans les sacri- 
fices ou autres cérémonies re- 
ligieuses, comme couronne). 

Cels Plantes astringentes 
ner. cyprès, myrte, mastic, 
tamaris, troène, rosier, laurier, 
mûre sauvage, lierre, grena- 
dier). 

verbénäca, æ (verbena), f. Plin. 
Apul. herb. Verveine (plante). 
verbeënärius, ä (verbena), m. 
Plin. Fécial qui porteunrameau 
sacré. 
verbënätus, a, um (verbena), 
adj. Suef. (Cal. 27). Couronné 
de feuillage sacré. 
verbèër, éris (au sing. seul. au 
Génit. et à l’Abl.), n. et ordin. 
verbera, um, n. pl. Plaut. Virg. 
Liv. Fouet, verge, bâton. Ver- 
beribus cædere. Ter. Fouetter. 
Puerili verbere moneri. Tac. Re- 
cevoir une correction avec les 
verges dont on fouette les 
enfants. Verbera sætosa. Prop. 
Fouets faits avec de la peau cou- 
verte de poils(avec du cuir brut). 
| Virg. Lucan. Sil. Courroie 
(de fronde ou de baliste). Con- 
lorto verbere. Ov. En faisant 
tourner avec force la courroie 
de la fronde. { Cic. Hor. Liv. 
Plin. Suet. Coups, fouet, bas- 
tonnade. Verbera subire. Hor. 
Plin. Ov. Subir le fouet, rece- 
voir des coups. Coup, choc. 
Verbera ventorum. Lucr. Coups 
de vents. Verbera lapidum. Ov. 
Coups de pierres. Puppis verbe- 
ribus senis agilur. Lucr. Le na- 
vire est mis en mouvement par 
les coups de six rangs de ra- 
mes. Dare verbera ponto. Ov. 
Fendre les flots (en pari. d’un 
nageur). Tremenles verbere ripæ. 
Hor. Les rivages battus par les 
flots. VFerbera linquæ. Prise. Mou- 
vements de la langue (dans la 
prononciation des mots).fCoup, 
attaque, atteinte. — linguæ. Hor. 
Coups de langue, reproches, in- 
jures. Verbera contumeliarum 
subire. Cic. Subir des affronts. 
Forlunæ verbera. Gell. Coups du 
sorL. 

* verbèräbilis, e (1. verbero), 
adj.(Sup.vERBERALISSINUS. Plaut.) 
Qui mérite le fouet, coquin, 
pendard. 

+ verbérabundus, a, um (ver- 
bero), adj. Plaut. Qui fouette, 
qui fustige. 

. verbératio, onis (1. verbero). Q. 
Cic. Ulp. dig. Action de battre, 
de fouetter, coup de fouet (pr. 
et fig.). Mirifcam mihi verbe- 
rationem cessationis epistulaä de- 
disti, Q. Cic. Tu m'as. par ta 
lettre, puni de main de maitre 
de ma négligence. 

. sverbérätôr, ôris (1. verbero), 

m. lrud. Celui qui fouette. 

 verbératüs, à (verbero, äre), m. 
Plin. Heurt, choc. 

* verbéreus, à. um (verber), adj. 
Plaut, Qui mérite des coups. 
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* verbôrito, äre (verbero), tr. 


Cato. Frapper souvent. 


1. verbëro, ävi, älum, äre (ver- 
ver- 
[ap. 
Fest.] Infin.verBeRARIER. Plaut.). 
Plault. Cic. Virg. Frapper, bat- 
tre, fouetter. — aliquem virgis. 


ber), tr. (Arch. venserir P: 
beraverit. Lex. Ser. Tuilii 


Cic. Battre quelqu'un de ver- 
ges. — os. Plin. j. Frapper au 
visage. — lapidem (prov.).Plaut. 


Battre une pierre (perdre sa 


eine). || Batire. — æthera alis. 
irg. Battre l'air de ses ailes. — 
sidera undaä. Virg. Soulever ses 


flots jusqu'aux astres, mouiller 


les astres. Chelyn plectro ver- 
berare. Sen. tr. Faire résonnerla 
lyre sous l’archet. — agros nive. 
Stat.Faire tombersurleschamps 
la neige à gros flocons.— urbem 
tormentis. Cic. Battre en brèche 
une ville. Sal super id (vulnus) 
duobus digitis verberatur. Cels. 
On écrase le sel avec deux doigts 
sur la blessure. Vineæz grandine 
verberatæ. Hor. Vignobles dé- 
truits par la gréle. Verberari 
timbre, ventis. Plin. Etre battu 
par la pluie, les vents. Verberari 
sole. Plin. Etre accablé par la 
chaleur. Mihi vor aures verbe- 
ral. Plaut. Une voix frappe mon 
oreille.Caudam verberandoercu- 
lere cibum. Plin. Par des coups 
appliqués sur la queue, arracher 
l’'appat (de la gueule des pois- 
sons). 4 Plaut. Cic. Lact. Mal- 
traiter de paroles, gourmander. 
Ne mi verbera aures. Plaut. Ne 
me rebats pas les oreilles. 

2. verbéro, ünis (verber), m. 
Plaut. Ter. Cic. Gell. Apul. Celui 
qui mérite des coups, coquin, 
pendard. 

verbex, icis, m. Varr. Beda. 
Inscr. Voÿ. VERVEX. 

# verbiälis, e (verbum), adj. 
rt gramm. (Lt. v, p. 149 
Keil). Comme vERBALIS. 

+ verbificätio, ônis (* verbifico). 
f. Cæcil. com. Discours, propos. 

* verbigëna, æ (verbum, gigno). 
m. Prud. Ven.-Fort. Engendré 
par le verbe (en parl. de Jésus- 
Christ, 

Verbigenus pagus, m. Cæs. Un 
des quatre cantons de l’Helvé- 
tie. 

* verbigéro (ävi), ätum, âre 
(verbum, gero), intr. Apul. Dis- 
courir, bavarder. 

verbivéëlitatio. Voy. VELITATIO. 

+ verbix, icis, m. Gloss.-Labb. 
Comme vVERVEx. 

verbôosë (verbosus), adv. (Comp. 
VERBOSIUS. Farr. Cic.). Cic. Quint. 
Verbeusement, d'une manière 
diffuse. 

+ verbôsitäs, dtis (verbosus), f. 
Hier. Prud. Symm. Aug. Ver- 
biage, bavardage. 

x verbosor, dii (verbosus), dép. 
intr. {ntpr.-fren. (1, 15,5). Aug. 
Ps..Aug. Dire beaucoup de pa- 
roles inutiles. : 

verbôsus, a, um (verbum). adj. 
‘Comp. vERBosIion. Cic. Superl. 
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VERBOSISSIMUS. Quint), Catud. 
Cic. Verbeux, diffus, prolixe. 


+ verbülum, à (verbum), n. Ps. 


Aug. Petit mot. 


verbum, t (Génit. pl. verBux.. 


Enn. Plaut.), n. Plaut.Ter. Cic. 
Tac. Mot, terme, expression, 
parole. Graviore verbo uli non 
licet. Cic. Pour ne pas em- 
loyer une expressiontrop dure 
orme parenthèse). Verbum 
voluptatis. Cir. Le mot « plai- 
sir ». Verbis animum confirmare. 
Cæs. Ranimer le courage de qqn, 
lui donner du cœur. Verbæ 
mutlare. Sen. Changer les ter- 
mes. Dolorem eisdem verbise 
afficere quibus Epicurus. Cic. 
Donner à la douleur les mêmes 
attributs qu’Epicure.Verba quæ- 
dam componere. Cic. Rédiger 
certaines formules. /n alicujus 
verba jurare. Curt. Prèter ser- 
ment à qqn (répéter la formule 
de serment qu'il a dite). Nullum 
verbum facere. Plaut. Ter. Ne pas 
dire une parole, ne pas souffler 
mot. Nunquam in publico ver- 
bum facere. Cic. Ne jamais parler- 
en public; ne faire jamais un 
discours. De quo ego verbum 
feci numquam. Cic. Je n’ai ja- 
mais parlé de lui, je n'ai jamais 
soufflé mot de sa personne. 
Cum ille verbum facere non po- 
tuerit. Cic. Alors qu’il n’a pu 
avancer (placer) un seul mot. 
Verha facere. Plaut. Parler. 
causer; et Cic. Parler, pro- 
noncer un discours. Anfe pos- 
tem ædium pauca verba facere. 
Cic. Prononcer quelques paroles 
(les formules de cousécration:. 
devant la porte du temple. 
Ferba secum facere. Diom. Faire 
unsoliloque, monologuer.Multa 
verba ullro citroque habita. Cic. 
Paroles échangees de part et 
d'autre, conversation. Delectus 
verborum. Cic. Le choix des 
mots. Uli verbo alicujus. Cic. 
Emplover lexpression de qqn. 
Verbis minoribus uli. Ov. Mo- 
dérer ses expressions, son lan- 


gage. Dies per quem tria verba« 


sientur. Ov. Jour où les trois 


mots sacramentels du préteur 


(do, dico, addico) ne sont pas 
prononcés (où la justice est 
interrompue). Verba libera præ- 


tor habet. Ov. Le préteur peut 
prononcer les trois mots sacra- 


mentels. Ezprimere e verbo. 


Cic. ou de verbo. Ter. ou reddere- 
— pro verbo. Cic. ou verbum 
verbo. Hor. Traduire mot à mot. 
Ce se- 
rait littéral, textuel. Verbi causrt 


Id esset e verbo. Cic. 


ou 
verbis opus est? 
Quid multa verba? Ter. 


d'opinion. Verbo erpedi. 
Explique-toi d'un mot. 
verbo. Plaut. Ter. Cie. En 


bn Cic. Par exemple. 
Qui Ter. 
Pour 
abreger, bref. Ferbo de senten- 
tiä destitisti. Cic. Un seul mot 
a suffi pour te faire changer 
Ter. 
Uno 

un 
mot, bref. Meis, fuis, alicujrus 
verbis. Plaut. Cic. En mon non. 
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“en ton nom, au nom de qqn; 
de ma part, etc. Tribus verbis 
te volo! Plaut. En trois mots! 
Je veux te dire seulement deux 
mots. Bona verba, quæs0! Ter. 
Tout doux, s’il vous plait. Verba 
precantia. Ov. Prières. — ercu- 
santia. Ov. Excuses (verbales). 
— jussa. Ov. Ordres. { Mot (par 
opposition à la chose), vaine 
parole. Ferba sunt! Ter. Ce ne 
sont là que des mots, des sor- 
nettes. Verbo, non re. Cic. Liv. 
En parole, non en action. Ferbo…. 
revera. (ic. En apparence... mais 
en réalité... Liberi verbo.Cic. Li- 
bres de nom seulement. Verba 
alicui dare. Plaut. Ter. Cic. 
En imposer à qqn, lui donner 
le change, l’abuser. Quibus sunt 
verba sine penu ac pecunid. 
Plaut. Qui sont riches en plai- 
santeries, mais pauvres en ar- 
‘gent et en provisions. Pactio 
vorbis facta. Cic. Engagement 
verbal. Verbo (oppos. à scri- 
pturä). Planc. (ap. Cic.). Avid.- 
Cass. De vive voix. 4 Mot, pro- 
verbe. Quod verbum audio! Ter. 
Qu’entends-je! Verum est ver- 
bum. Plaut. Le proverbe a rai- 
son. Velus verhum hoc quidem 
est (av. la Prop. Inf.). Ter. C’est 
‘un vieux dicton qui dit que... 
« Varr. Cic.Verbe (t. de gramm.). 
«4 Eccl. Le verbe, Dieu. 
Vercellæ, drum, f. pl. Plin. 
Tac. Vercelles, ville de la Gaule 
cisalpine (auj. Vercelli). 
Vercellensis, e (Vercellz), adj. 
Plin. De Vercelles. 

+ Vercellinus, a, um (Vercellæ), 
adj. Inscr. be Vercelles. 
Vercingètôrix, igis, m. Cæs. 
Flor. Vercingétorix, défenseur 
de la Gaule contre César. 

+ vercülum, ? (ver), n. Plaut. 
Petit printemps (t. de caresse). 
verdiärium, li, n. Inscr. Voy. 
VIRIDIARIUM. 
vêré(verus), adv. (Comp. vVERIUS. 
Cic. Liv. Superl. VERISSIME. Cie. 
Nep.). Vraiment, avec vérité, 
avec raison. Âonesltum quod 
pote vereque dicilur. Cic. 

‘honnèlele dans le sens exact 
du vrai mot. Verissime loyui. 
Cic. Parler avec une très grande 
justesse. Verissime judicare de. 
Nep. Juger sainement de... 
Libentius quam verius.Cic. Avec 
plus de passion que de justice. 
T Vérilablement, réellement. 
— pugnare. Cic. Combattre sé- 
rieusement. Lalrones verius 
quan jusli hostles. Liv. À pro- 
prement parler des brigands 
plutôt que des ennemis régu- 
lers. 

vérécundé (verecundus), adv. 
(Comp. verecuxotus. Cic. Cels. 
Quint.) Cic. Amm. Avec retenue, 
avec réserve. 4 Liv. Modeste- 
ment, avec pudeur. 
vérécundia, z (verecundus), f. 
Crainle respectueuse, respect. 
— legum, Liv. Le respect des 
lois. — ælalis. Liv. Deférence 
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pour l’âge. Præsentium verecun- 
diam habent. Liv. Ils gardent 
une certaine réserve devant 
ceux qui sont présents. Vere- 
cundiam fucere Romanis. Liv. 
Inspirerle respectaux Romains. 
Fuil apud me eädem verecundia 
quä.….. Liv. Elle a été aussi res- 
pectée chez moi que...Esse notæ 
verecundiæ. Quint. Etre l'objet 
du respect général. 4 Retenue, 
réserve, timidité. Quo minor 
sit inter nos hujus sermonis 
verecundia. Liv. Afin que dans 
cet entretienil y ait plus d’aban- 
don entre nous, — {urpitudi- 
nis. Cic. Crainte de la honte. 
— negandi. Quint. Embarras 
qu'on éprouve à refuser. — 
in rogando. Cic. Ma discré- 
tion à demander. Obstat — quo 
minus.…. Plin. j. La bienséance 
empêche de... — cognoscentis. 
Quint. Scrupules de celui qui 
juge. Verecundiam afferre. Liv. 
Inspirer un sentiment de honte. 
Verecundiæ est (av.l'Inf.)Liv.On 
craint de, on hésite à... Quæ 
verecundia est (av. une Prop. 
Inf.)? Liv. Quelle honte y a-t:il 
à...? || Quint. Pudeur, modestie. 
— virginalis. Quint. Pudeur vir- 
ginale. — oris. Suet. Air timide, 
sauvage. 

* vérécunditëér (verecundus), 
adv. Pompon. com. comme ve- 
RECUNDE. 

vérécundor, dlus sum, äri (ve- 
recundus), dép. intr. Quint. Do- 
sith. Respecter. Manus verecun- 
dantur. Quint. Les mains expri- 
ment le respect. Craindre (par 
pudeur). — prodire in publicum. 
Cic. Avoir honte de paraitre en 
public. Qui publice egere vere- 
cundantur. Ambros. Pauvres 
honteux. { Avoir de la retenue. 
— apud mensam. Plaut. Etre 
gèné, avoir l'air emprunté à 
table. Cunctantem el quasi vere- 
cundantem incilahat. Cic. Il exci- 
tait cetesprit indécisetcraintif. 

vérécundus, a. #m (vereor), adj. 
(Comp. verecu\nion. Cic. Su- 
perl. VERECUNDISSINUS. Vell.) Re- 
tenu, réservé, discret. Verecun- 
dum laudasti. Hor. Tu as vanté 
ma discrélion. Verecundior in 
postulando. Cic Plus discret 
dans sa demande. — transla- 
tio. Quint. Métaphore non exa- 
gérée, naturelle. 4 Chaste, pu- 
dique, honteux. — color. Hor. 
Ov. Le rouge de la pudeur. 
Hoc dicere rustico (filio)verecun- 
dum est. Quint. Le tils, un vrai 
paysan, rougitdedirecela.Tran- 
sire..…. parum verecundum est. 
Quint. 11 est inconvenant de 
passer... Amm. Respectable. 
venere. 

+ vérédärius (VERÆDARIUS), li (ve- 
redus, verædus), m. Firm. m. 
Vu/q. Sid. Courrier, messager. 
| (Plaisamm }) Hier. (ep. 22, 28). 
En parl. d’un religieux qui cou- 
rait dans Ja ville et dans les 
maisons (pour espionner les 
femmes). : 
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+ vôérédicus, a, un, adj. Eutych. 
Voy. vVeRiDICUSs. 
vérédus (veræous), à (contract. 
de vehoreda), m. Aus. Cod.-Just. 
Cheval de poste. Procurator a 
veredis. Inscr. Maitre de poste. 
4 Mart. Cheval léger à la course, 
cheval de chasse. 
vérendus, a, um (vereor), p. 
adj. Ov. Respectable, vénéra- 
ble. 4 Lucan. Redoutable. 
4 Veg. Honteux. 
+ vérentèr (verens; de vereor), 
adv. Sedul. Avec une crainte 
religieuse, avec respect. 
véréor, ilus sum, êrt (Infin. pas- 
sif. VERERI. 4fran. com.[34]. Aug. 
[C. D. vi, 9].), dép. tr. et intr. 
Craindre, avoir une crainte res- 
pectueuse pour, révérer. Me- 
tuebant eum servi, verebantur 
liberi. Cic. 11 était craint de ses 
esclaves, révéré de ses enfants. 
— de0s. Liv. Révérer les dieux. 
Nihilne le populi veretur (im 
pers)? Atla. N'as-tu donc aucun 
égard pour le public? Hic ve- 
reri perdidit. Plaut. 11 a perdu 
toute vergogne, il a toute honte 
bue. { Craindre, redouter. — 
periculum. Cæs. Redouter un 
danger.— pauperiem. Hor.Avoir 
peur de la pauvreté, — opinio- 
nem jaclantliæ. Quint. Craindre 
d’être accusé de jactance. Om- 
nium vrrilus existimalionem. 
Cæs. Par respect humain. — 
insidias nb amico. Nep. Craindre 
des embûches de la part d’un 
ami. — alicujus asperilatem. 
Nep. Accepter sans rien dire 
les rebulfades de qqn. Veren- 
les plagarum. Col. Ceux qui 
craignent les coups. Ne vereare. 
Plaut. Sois sans inquiétude. 
Navibus veritus. Cæs. Préoccupé 
de sa flotte. De qua vereri non 
desinam. Cic. (Carthage) que je 
ne cesserai de craindre. Vereor 
ne videar.… Cic. Je crains de 
paraitre... — ul possim tibi con- 
cedere. Cic. Je crains de ne 
pouvoir t’accorder. Ferifus ne 
non hostium impelum suslineret. 
Cæs. Craignant de ne pas pou- 
voir supporter le choc de l’en- 
nemi. Vereor ne barbarorum 
rex fuerit (Romulus). Cic. Ro- 
mulus pourrait bien n'avoir été 
qu’un roi de barbares. Avec 
un Inf. Vereor dicere. Ter. Je 
n'ose dire. — laudare te præ- 
senlem. Cic.J'ai de la répugnance 
à vous louer en face. Vereor 
commitlere ut... Cic. Je n'ai 
garde de commettre cette faute 
de... Av. une Prop. Inf. (rar.). 
Vereor me amoris causä hoc or 
nalu incedere. Plaut. Je crains 
que ce ne soit l’amour qui me 
fasse paraître dans un pareil 
accoutrement Av. une Interr. 
indir. Neque quid existimelis de 
illo vereor. Sall, Je sais à quoi 
m'en tenir sur l'opinion que 
vous avez de lui. Ver»or quo se 
Junonia vertant hospilia. Virg. 
Je redoute les suites de l'hospi- 
talité de Junon. Vereor num (et 
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le Subj.)Ga). dig. Je crains que 
ne... {Passif.Maluni metuiquam 
vereri se ab suis. Afran. com. 
lis aiment mieux être craints 
e respectés par les leurs. 

erge lus, i, m. Val.-Maz. Flor. 
Rivière d'Apulie, près du champ 
de bataille de Cannes (auj. Ver- 
gello). 

Vergiliæ, drum jee aneien lat. 
verga, p. virga), f. pl. Cic. poet. 
Les Pléiades, constellation. 

Vergiliänus, a, um (Vergilius), 
EPA Eutr. Apul. De Vir- 


ile. 

Vergiliécento, ônis, m. Hier. 
Centon composé avec des vers 
de Virgile. 

+ Vergiliomastix, {gis, f. Serv. 
Fouet de Virgile,(c.-à-d.) criti- 
qe sévère, détracteur de Vir- 
gile. 

Vergilius, ti, m. Hor. Sen. rh. 
Plin. Inscr. Virgile, prince des 
poètes latins. 

Verpinis æ, f. Liv. Fille du 
centurion Virginius. 

Verginius, a, um, adj. Nom 
d’une famille romaine. | Liv. 
L. Verginius, centurion qui tua 
sa fille pour larracher au dé- 
cemvir Ap. Claudius. 
vesE0 versi, ère (Parf. vERSI. Ov. 
Prob. verxi. Charis.), intr. Cic. 
Cæs. Incliner, être tourné, pen- 
cher vers. — ad ou in meri- 
diem. Liv. ad solem cadentem. 
Virg. Regarder le midi, le cou- 
chant. Collis ad flumen vergit. 
Cæs.La colline domine le fleuve. 
— in leclum. Cic. Incliner vers 
un toit. In medium vergere. Cic. 
Converger vers le centre. — 
tenui fastigio. Cæs. Descendre 
en pente douce. Fig. — ad Jta- 
liam m ad Asiam. Cic. Faire 
front plutôt à l'Italie qu’à l'Asie. 
IUluc cuncta vergere. Tac. (ann. 
1, 3). Qu'il (Tibère) fut le centre 
où tout vint aboutir. Ægri ver- 

entes in lethargum. Plin. Ma- 
ades qui tournent à la léthar- 
ie. Color in candidum vergens. 
lin. Couleur qui tire sur le 
blanc. 4 Pencher, être sur son 
déclin. Nox vergit ad lucem. 
Curt. La nuit va faire place au 
jour. Vergente jam die. Suet. 
Tac. Au déclin du jour. Suam 
ætlalem vergere. Tac. Qu'il était 
au déclin de son äge. Vergens 
annis femina. Tac. Femme qui 
se fait vieille, femme sur le 
retour. { Tr. Lucr. Solin. Claud. 
Pencher, incliner. Vergi in... 
Lucr. vergi ad... Solin. Se diri- 
ger vers. Vergere sili vene- 
num. Lucr. Se verser du poison. 
Spumantes mero paleræ verqun- 
lur.Claud.On répand les pateres 
pleines de vin écumant. 
vergôbrétus, À (de deux mots 
celtiques sign. Judicium exse- 
quens), m. Cæs. Vergobret, nom 
du chef suprème des Eduens. 
vergor, gt, passif. VOy. vERGO. 

*véricola, æ (verus, colo), m. et 

f, Teri. Qui honore la verité. 


VER 
eg a, um (vericulum) 
adj. Col. Muni dure petite 
broche. 


véricülum, i (veru), n. Plin. Pe- 
tite broche. % Plin. Poinçon 
pour graver), burin. 4 Veget. 
etite pique. 
+véridicé (veridicus), adv. Aug. 
Amm. Véridiquement,en disant 
la vérité. 
+véridicentia, æ (verus, dico), 
f. Jul.-Val. Véracité. 
véridicus, a, um (verus, dico), 
adj. (Sens act.) Lucr. Cic. Liv. 
Véridique, qui dit la vérité. — 
sorores. Mart. Les sœurs infail- 
libles. { (Sens pass.) Plin. Vrai, 
sûr, certain. — usus. Plin. 
Usage confirmé par lexpé- 
rience. 
vérilüquium, ii (verilo »N. 
Cic. Etymologie (traduct. de 
éruuoloyta). 4 Isid. Véracité, 
sincérité. 
+vérilôquus, a, um (verus, lo- 
uor),ad). M. Aur. (ap. Fronton). 
ter. Qui dit la vérité. 
vôri similis. Voy. simiLis. 
vôri similitèr. Voy. SIMILITER. 
véri similitüdo. Voy. smuu- 
TUDO. 
véritäs, ätis (verus), f. La vé- 
rité, le vrai. Nrhil ad veritatem 
loqui. Cic. Ne rien dire de con- 
forme à la vérité. Veritatem 
peser Cic. Mettre au jour 
a vérité. Certum fonlem veri- 
talis reperire. Phæedr. Trouver 
la vérité vraie, mettre le doigt 
sur la vérité. Quæ (amicilia) 
tota verilale p nditur. Cic. 
(L'amitié) dont la valeur est 
calculée tout entière d’après la 
vérité, repose sur la vérité. 
Verilates dicere. Gell. Dire des 
vérités. 4 La réalité. Imilari 
verilatem. Cic. Reproduire, ren- 
dre exactement la nature, être 
réaliste (en parl. des artistes). 
Veritatem mutum in simulacrum 
ex animali eremplo transferre. 
Cic. Reproduire la nature dans 
une statue inanimée, d’après 
un original vivant. Veritas et 
nalura. Cic. La réalité et le sen- 
timent nalurel. Res ex veritale 
æstimare. Cic. Apprécier les 
choses en elles-mêmes (d’après 
la réalité). Quod omnes habet in 
se numeros verilalis. Cic. Qui 
porte en soi lous les caractères 
de la vérité. Cum in veritale 
dicemus. Cic. Quand nous plai- 
derons sérieusement (c.-à-d. au 
forum, et non pas pour nous 
exercer). Horines erperles veri- 
ltatis. Cic. Hommes sans expé- 
rience, sans pratique (devant 
les tribunaux). Consulere veri- 
tatem. Cic. Consulter les règles 
(de la grammaire). 4 Ter. Cic. 
Plin. j. Vérité, franchise, sin- 
cérilé, droiture, loyauté. 
+vériverbium, ÿt (verus, ver- 
bum), n. Plaut. Véracité. 
+ Verjugodumnus, :, m. /nscr. 
Divinite des Gaulois. 
+vermesCo, ère (vermis), intr. 
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“er Se remplir de vers, se pu- 

tréfier. Vermescens putredo. Aug. 
Pourriture qui engendre des 
vers. 

svermicüläté (vermiculatus), 
adv.Lucil. (ap. Quint.). En forme 
de mosaïque. 

vermicülätio, ünis (vermicu- 
lor), {. Plin. Vermoulure, piqûre 
de vers (dans les BRU Le n)S 

vermicülätus, a, um (vermicu- 
lus), adj. Plin.Vermoulu. Lucie. 
ap. Cic.). Plin. Marqué, tacheté 
en parl. des mosaïques), vermi- 
culé, se tordant en lignes min- 
ces. 4 Mart.-Cap. Animé d’un 
mouvement rapide. 

vermicülor, äri (vermiculus), 

dép. intr. Plin. Etre piqué des 
vers, être exposé aux piqûres 
des vers. 

+ vermicülôsus, a, um (vermi- 
culus), adj. Pall. Plein de vers. 

vermicülus,i(vermis),m.Lampr. 
Petit ver, vermisseau. 4 Lucr. 
Plin. Ver (qui se met dans les 
objets gätes). { Ver des chiens; 
d'où (méton.) Grat, Rage des 
chiens. 4 Vuig. Ver qui donne 
la couleur écarlate, cochenille ; 
mélon. couleur écarlate. Inscr. 
Ouvrage en mosaïque, mosaï- 

ue. Gloss.-Philox. (p. 223, 6} 
ivot, tourillon. 

+ vermifiüus, a, um (vermis, 
fluo): adj. Paul.-Nol. Qui four- 
mille de vers. 

+vermigérätus, a, um (vermis), 
adj. Pelag. vet. Tourmenté par 
les vers. 

vermina, um (verto), n. pl. 
Fest.Tranchées,coliques." Lucr. 
Arn. Convulsions. 

verminatio, Onis (vermino), f. 
Plin. Maladie des vers (chez les 
animaux). Sen. Démangeaison, 
élancement, douleur aiguë. 

vermino, äre, intr. Cl.-Quadrig. 
Priap. et verminor, äri (ver- 
mis), dép. intr. Sen. Avoir des 
vers, être rongé des vers. Fig. 
Ne res publica verminaret lilte- 
ris. Cl.-Quadr. Que la républi- 

ue ne fût pas rongée comme 

’une lèpre parles belles-lettres. 

Sen. Mart. Arn. Eprouver des 

émangeaisons, des élance- 
ments. 4 Pompon. com. (56). 
Eprouver les douleurs de l’en- 
fantement. 

verminÔsus, a, um (vermis), adj. 
Plin. Plein de ds 

vermiôsus, a, um (vermis), adj. 
Plin. Plein de vers, piqué par 
les vers. 

vermis, is (verto), m. Lucr. 
Plin. Ver. Vermes qui raucæ vo- 
cantur. Plin. Chenilles. — ter- 
reni. Marc.-Emp. Vers de terre. 
4 l’lin. Solin. Poisson du genre 
des lamproies. 

verna, æ#, m. et f. Plaut. Cæl, 
(ap. Cic.). Hor. Esclave né dans 
la maison du maitre, esclave de 
naissance (ils étaient connus 
pour leurs façons rampantes, 
el pour leurs manières de bouf- 
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fons ou de mauvais plaisants). 
4 Mart. Citoyen romain, né à 
Rome même. | Adj. Mart. De 
Rome, indigène. — Liber. Mart. 
Livre écrit à Rome. 
vernäcülus, a, um (verna). adj. 
D'esciave né dans la maison. 
— t#nulliludo, Tac. Une foule 
de gens du peuple (esclaves ou 
fils d'affranchis, lebs. Tert. 
Le menu peuple esclave. 4 Qui 
est du pays, indigène, national, 
romain. — verba. Varr. Expres- 
sions du pays. — crimen. Cic. 
Accusation forgée par l’accu- 
sateur. Consilium vernaculum. 
Plaut. Plan qui est né dans ma 
tête (de mon cru). Paupertas 
philosophiæ vernacula. Apul. La 
pores compatriote de la phi- 
osophie. 4 Subst. vVeRNACULUS, 

ä, m. Capit. Apul. Esclave né 
dans la maison, esclave de nais- 
sance. || Suet. (Vit. 14). Mauvais 
plaisant, bouffon. || VERNACULA, 
æ, Î. Ambr. Mart.-Cap. Esclave 
née dans la maison. 

1. vernälis, e (ver), adj. Manil. 
Suet. Serv. Aug. Qui concerne 
le printemps, de printemps, 
printanier. 

2. + voernälis,e (verna), adj. Ono- 
mas. vet. Propre aux esclaves 
nés dans la maison. 

+ vernälitér (2. vernalis), adv. 
Donat. À la façon d’un esclave 
né dans la maison. Voy. aussi 
VERNILITER. 

vernätio, ünis (verno), f. Plin. 
Mue, changement de peau du 
serpent. || (Méton.) Plin. Dé- 
pouille du serpent. 

+vernicômus, a, um (vernus, 
coma), adj. Mart.-Cap. Qui a 
des feuilles fraiches, vertes. 

svernifôr, fêra, férum (vernum, 
fero), adj. Mart.-Cap. Qui porte 
des feuilles vertes, verdoyant, 
vert. 

+vernilägo, ginis, f. Apul. herb. 
Chardon sauvage. 

vernilis, e(verna), adj. Ps.-Quint. 
D’esclave né dans la maison, 
d’esclave. f Tac. Servile, bas. 
4 Tac. Plaisant, bouffon. 

vernilitäs, dlis (vernilis), f. Sen. 
Politesse ou complaisance d’es- 
clave, servilité. 4 Plin. Quint. 
Bouffonnerie, mauvaise plai- 
santerie. 

vernilitèr (vernilis), adv. Hor. 
En esclave, servilement.f Cæcil. 
com. Avec une flatterie trop 
rampante, bassement. 4 Sen. 
D'une manière bouffonne. 

+Verniônes, um (verna), m. pl. 
Pompon. com. Les Jeunes Es- 
claves, titre d’une comédie de 
Pomponius. 

verno, &re (vernus), intr. Etre 
au printemps. Aer vernat vel 
autumnat. Plin. Il fait une 
température de printemps ou 
d'automne. Semper vernal cæ- 
lum. Plin. C'est un perpétuel 
printemps. 4 Ov. Plin. Hier. 

{ce Pelag. mn, 2%; ep. 148, 45). 
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Se renouveler au printemps. 
Vernat humus. Ov. arbor. Plin. 
La terre, l'arbre se couvre 
d'une verdure printanière. Cæ- 
lum bis floribus vernal. Flor. 
Le ciel fait naître deux fois les 
fleurs. Vernat anguis. Ov. Le 
serpent change de peau. Fernat 
avis. Ov. L'oiseau reprend son 
chant. Ager vernat arguto pas- 
sere. Mar. La campagne entend 
de nouveau les gazouillements 
du passereau. Etre jeune, être 
dans la fleur de l'âge. Dum 
vernat sanguis. Prop. Tant qu’un 
sang jeune coule dans les vei- 
nes. Cum libi vernarent lanu- 
gine malæ. Mart. Quand tes 
joues se couvraient d’un léger 
duvet. 


vernüla, æ (verna),m. etf. Sen. 
Hier. (ep. 54, 15). Jeune esclave 
né dans la maison du maitre. 
 Adj. Rutil. Du mème pays, 
indigène. — Tiberinus. en 
Poisson qu’on pêche dans le 
Tibre. 

+ vernülitäs, älis (vernula), f. 
Fulg.myth. Bouffonnerie.Avium 
queen vernulilas. Fulg. myth. 

e gazouillement des oiseaux. 
vernus, a, um (ver), adj. Hor. 
Liv. Plin. Du printemps, prin- 
tanier. — fempus. Cic. Le prin- 
temps. — cælum. Sen. Tempé- 
rature printanière. Subst. 
VERNUM, i, n. Tert. Le prin- 
temps. Per vernum. Pall. Pen- 
dant le printemps. Abl. VERNO, 
Varr. Col. Plin. Suet. fr. Amm. 
Au printemps. 

4. + vôro, äre (verus), intr. Enn. 
(Ann. 370). Dire vrai. 

2. + vôro, ônis, m. Aur.-Vict. 
Broche. 

3. véro (verus), adv. Cic. Vrai- 
ment, réellement. Qui vero est, 
negat. Plaut. 11 nie être celui 
qu'il est réellement. Veron ? 
Plaut. Estil bien vrai? Veron’ 
serio. Plaut. Sérieusement ? 
Enim vero. Voy. ENIMVERO. Au 
commencement d’une lettre. 
Ego vero cupio. Cic. Je désire 
réellement, tout de bon. Ego 
vero vellem. Cic. Je voudrais 
sincèrement, en conscience. 
Mullum vero hæc his jura pro- 
fuerunt. Cic. Vraiment (iron.) 
ces droits leur ont été d'une 
grande utilité. 4 Oui, certes, 
sans doute (pour répondre avec 
plus d’énergie). —, inquam. 
Cic. Assurément, répondis-je. 
Et vero, immo vero. Cic. Oui, 
certes. Minime vero. Cic. Non 
certes, nullement, point du 
tout. Ego vero vellem. Cic. Oui, 
je voudrais en effet.|| (Avec un 

mpéralif, pour marquer l’in- 
Sistance.) Donc, eh bien! Cape 
vero. Plaut. Prends donc. Ostende 
vero. Plaut. Allons, montre. Tu 
vero ascribe me talem in nume- 
rum. Cic. Maintenant donc, 
ajoule-moi à ce nombre. 4 (Dans 
les gradations.) Même, encore. 
Vero eliam. Cic. Mais même. 
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Immo vero. Cic. Bien plus. Tum 

vero. Sall. Même en cette cir- 

constance. Ego vero. Cic. Pour 
moi, quant à moi. 4 (Pour op- 
poser fortement.) Or, mais. 

l vero non est ferendum. 

Cic. Mais cela n’est pas sup- 
rlable. Ego vero fateor. Cic. 

avoue en effet. (Forme de 
transition.) Age vero. Cic. Mais 
considérez. Neque vero respon- 
debo. Cic. Mais cependant je 
ne répondrai pas. 

Veromandi, Orum, m. pl. Oros. 
Itin.-Anton. et Veromandui, 
orum, m. pl. Plin. (1v, 106 
Detllef.). Voy. Vinomanout. 

Vérônä, æ (Génit. arch. Vero- 
NÆS. pete f. Catull. Liv. Ov. 
Vérone, ville de 1a Gaule Trans- 

adane, patrie de Catulle et de 
line l'Ancien. 

Véronënsis, e (Verona), adj. 
Catull. Plin. De Vérone.® Subst. 
VERONENSES, im, m. pl. Tac. Les 
habitants de Vérone. 

1. + vérosus. Voy. 1. VIROSUS. 

2.» vérosus. Voy. 2. virosus. 

verpa, æ,f. Catull. Membre 
viril. 

verpus, i (verpa), m. Mart. Ju- 
ven. Circoncis. 

verrës, is, m. Plaut. Varr. Col. 
Verrat, porc. 

Verrës, is (Génit. verni. Cic.) 
(verres), m. Cic. Verrès, pro- 
préteur de Sicile (décrié pour 
ses rapines el ses crimes, accusé 
par Cicéron). | 

+ verricülum, à (verro), n. Serv. 
Filet, drague (appelé aussi ever- 
riculum). 

verrinus, a, um (verres), adj. 
De verrat, de porc. — adeps. 
Plin. Graisse de porc. 4 Subst. 
VERRINUS, ?, m. Testam. porcelli. 
Verrinus, le père du pourceau. 

Verrinus, a, um (Verres), adij. 
De Verrès. — jus. Cic. La jus- 
tice de Verrès et la sauce de 

rc (calembour). 4 Subst. 
ERRINÆ, drum (s.-e. actiones), 
f. pl. Prise. Mart.-Cap. Les Ver 
rines (discours PAnonees par 
Cicéron contre Verrès). 
verris, is, m. Varr. Corp. Gloss. 
(11, 206, n. 52). Voy. vERRES. 

Verrius, a, um (Verres), adj. Cic. 
De Verrès.|| Subst. VERRIA, orum 
(s.-e. solemnia), n. pl. Cic. Fètes 
instiltuées par Verrès en son 
propre honneur. 

Verro, versum, ère (Parf. vERSI. 
Serv. vERRI. Charis. Prisc.), tr. 
Trainer à terre, laisser trainer 
(de manière à balayer). — cani- 
diem sanguine. Ov. Trainer ses 
cheveux à terre dans le sang. 
y Plaut. Cic. Balayer. — crini- 

us templa, crinibus passis aras. 

Liv. Balayer les temples, les au- 
tels avec leur chevelure, leurs 
cheveux épars. — ædes sacras 
passocapillo. Mamert.pan.Mème 
sens. — (fecta deum. Sil. Se 
trainer dans le temple sur les 
genoux. Vestigia verrere pallä 
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Stat. Laisser traîner sa robe, 
avoir une robe trainante. Ver- 
rebant brachia crines. Claud. 
Ses cheveux tombaient sur ses 
bras. 4 Pousser devant soi, 
balayer, entraîner, ballotter. — 
induperalorem classis super 
æquora. Lucr. Ballotter sur Îles 
flots le commandant de la 
flotte (en parl. des vents). Fer- 
runt nubila cæli. Lucr. (Les 
vents) balayent, chassent les 
nuages. 4 Enlever, emporter, 
poses soulever, ramasser en 

alayant.— æquoracaudis. Virg. 
Balayer les flots de leur queue 
(en parl. des dauphins). — remis 

.vade. Virg. æquora palmis. Ca- 
tull. mare. Enn. Battre les flots 

. avec les rames, naviguer sur la 
mer. — favillas. Ov. Balayer 
les cendres. Quidquid de Libycis 
verritur areis. Hor. Tout ce qui 

_se recueille de grains sur les 
aires de la Libye. — arenas. Ov. 
Faire voler des tourbillons de 
sable. Venti æquora verrunt. 
Lucr. Les vents soulèvent les 
flots. — relibus æquor. Sil. Met- 
tre des filets à la traine. 4 Ba- 
layer, emporter, ravir. .47°- 
gentum cœæpit verrere. Petr. I] 
fit main basse sur la vaisselle 
d'argent. Plaisamm. Domi quid- 

uid habet verritur ÉE&w. Plaut. 
‘out ce qu’il y a chez lui, il le 
fait balayer dehors, emporter. 
Oudquid ponilur, hinc et inde 
verris. Mart. Tu fais rafle (pour 
l'emporter dans la servictte) de 
tout ce qu’on sert sur la table. 
— omnia. Cic. (ap. Quint.) Voler 
tout (par allusion plaisante à 
Verrés). 

verrüca, #, f. Cato (ap. Gell.). 
Quint. Eminence, hauteur escar- 
pée. Plin. Verrue, poireau. 
|| Plin, 317, 195. Défaut d’une 
pierre précieuse. 4 Hor, Léger 
défaut, tache. 

verrücäria (herba), æ (verruca), 
f. Plin. Marc.-Emp. Isid. H: rbe 
aux verrues (nom de la plante 
appelée HELIOTROPIUM). 

verrucOosus, a, um (verruca), 
adj. Couvert de verrues. (Sur- 
nom romain.) Cic. Q. Fabius 
Maximus Cunctator. Pers. Ra- 
boteux, plein de rudesse (en 
parl. du style). 

verrücüla, æ (verruca), f. Arn. 
Petite éminence. 4 Cels. Petite 
verrue. 

Verrügo, gïnis, f. Liv. Val.-Mar. 
Ville du pays des Volsques 
(au). 

verrunco (are) (verro = verlo), 
intr. Tourner (en parl. des 
événements). — bene. Poeta ap. 
Cic. Liv. Tourner bien, avoir 
une heureuse issue. 

verrüutum, ?, n. VOy. vVERUTU». 
versäbilis, e (verso), adj. Sen. 
Curt. Amm. Mobile. Sen. Curt. 

Amm. Variable, inconstant, ver- 
satile. 

versäbundus, a, un (verso), adj. 
Lucr. Vitr. Qui tourne sur soi- 
même, qui tourbillonne. 
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versätilis, e (verso), adj. Lucr. | verso (vorso), avi, âtum, äre 


Sen. Suet. Qui tourne, mobile. 
— machinæ. Vitr. Machines à 
battre le blé. — molz. Plin. 
Sorte de moulin à main, à ma- 
nivelle. 4 Liv. Variable, incons- 
tant, versatile. 4 Liv. (xxxix, 
40, 5). Souple, qui se plie à tout. 

versätio, ônis (verso), f. Vitr. 
Plin. Mar.-Victor. Action de 
tourner, de faire tourner. 4 Sen. 
(de tranq. 41, 10). Changement, 
révolution. 

* versicäpillus, à (ver{o, capil- 
lus), m. Plaut. (Pers. 230). Celui 
dont les cheveux changent de 
couleur, c.-à-d. grisonnent. 

versicôlor, üris, Abl. sing. vER- 
SICOLORE. Prop. Ov. Gell. vERsI- 
coLori. Liv. Plin. Oros. Plur. 
n. VERSICOLORIA. Plin. Ulp. dig. 
Paul. dig. Gloss.-Labb. (verto, 
color), di Quint. Tert. Ambr. 
ou versicoülôrius, a, um, adj. 

Paul. vent. Paul. dig. S. S. vet. 
et versicôlôrus, a, um, adj. 
Prud. Ambr. Qui change de cou- 
leur, qui se nuance de difré- 
rentes couleurs, chatoyant, bi- 
garré. — saqulum. Tac. Le plaid 
des Celtes. — eloculio. Quint. 
Style bigarré. || Subst. versI- 
coLorA, n. plur. Fronto. Images 
de couleurs variées. 

versicülus, à (versus), m. Cic. 
Catull. Petite ligne (d'écriture), 

etilt vers, parlic. vers bur- 
esque. 

* versidicus, ? (ee dico), m. 
Victorin. Poète épique {par oppo- 
sition au poète dramatique). 

versificätio, ônis (versifico), f. 
Col. Quint. Art de faire des 
vers, versification. 
versificätôr, üris (versifico), m. 
Quint. Justin. Vopisc. Ter.-Maur. 
Versificateur. 

versifico, dvi, dlum, äre (versi- 
ficus\, tr. Mettre en vers. 4 Intr. 
Quint. Faire des vers. 

+ versificor, däri, dép. intr. 
Prisc. Schol.-Bern. NoYÿ. VERSI- 
FICO. 

+ versificus, a, um (versus, fa- 
cio), adj. Sulin. Qui est en vers, 
poétique. 4 Oplat. Qui inspire 
des vers. 4 Subst. VERSIFICUS, 
îi, m. Serv. Schol.-Bern. Versi- 
ficateur. 

+ versiformis, e (ver{o, forma), 
adj. Tert. Mart.-Cap. Qui change 
de forme, changeant, variable ; 
fig. inconstant. 

+ versilis, e (verlo), adj. Serv. 
Mart.-Cap. Qui peut se tourner, 
qui tourne, mobile. 
versipellis (VORSIPELLIS),e (ver{o, 
pellrs), adj. (Comp. VERSIPELLIOR, 
Porc.-Latro.). Qui change de 
forme, qui se métamorphose. — 
capillus fit. Plaut. Les cheveux 
grisonnent. Versipellem se facil. 
Plaut. (Jupiter) se métamor- 
phose (en Amphitryon). 4 Plin. 
Petr. Apul. Celui se change en 
loup, loup garou.{ Plaut. Lucil. 
Arn. Aug. Qui prend toutes les 
formes, délié, souple, rusé. 


(verto), tr. (Infin. vorsARIes. 
Plaut. versanier. Cic.) Tourner 
souvent, remuer, retourner. — 
turdos in igne. Hor. Tourner des 


. grives devant le feu, les rôtir 


à la broche. — {urbinem. Tibull. 
Faire tourner une toupie. — 
sazum. Poeta. ap. Cic. Rouler 
un rocher (en pari. de Sisyphe;. 
Jam diu hoc saxum vorso. Ter. 
(eun. Ro Depuis longtemps 
déjà je roule cette pierre (comme 
Sisyphe dans les fers je me 
donne en vain un mal inoui 
avec cet homme. — lumina. Ov. 
Tourner les yeux (dans les con- 
vulsions de l’agonie). — lumina 
suprema. Ov. Tourner les yeux 
pour la dernière fois, jeter un 
dernier regard.— fusum.Catull. 
Ov. Tibull. Faire tourner le fu- 
seau. — sortem urnä. Hor. Agi- 
ter les bulletins dans l’urne. — 
vinclorum volumina. Virg. Tour- 
ner dans tous les sens les énor- 
mes enroulements du ceste. 
— sinuosa volumina. Virg. Se 
recourber en replis tortueux 
(en pari. du serpent). — rura. 
Ov. Retourner la terre avec la 
charrue. Cum versali apposili 
essent pisces. Quint. Comme on 
avait servi sur la table des 
poissons (mangés d’un côté et 
retournés). Forluna omnia ver- 
sat. Virq. La fortune bouleverse 
tout. Fortuna in contentione 
utrumque versavit. Cæs. Dans ce 
débat, la fortune se joua de 
l'un et de l'autre (ils éprouvè- 
rent l’un et l’autre des chances 
diverses). Versari lecto. Catull. 
Se retourner en tous sens dans 
son lit; ne pouvoir reposer. 
« Virg. Prop. Suet. Faire aller 
de côté et d’autre, pousser, 
faire avancer. — oves. Virg. 
Faire paître des brebis. — cur- 
rum in gramine. Virg. Pousser 
un char sur le gazon. — prælia. 
Prop. Livrer des combats çà et 
là. — pecunias. Suet. Faire des 
opérations de banque (operer 
des mouvements de fonds). 
4 Tourner, diriger. — animum 
ad fraudem. Cic. Appliquer son 
esprit aux artifices. — suam 
naturam et regere. Cic. Plier 
son caractère et le maitriser. — 
animum in omnes parles, per 
omnia. Virg. Passer précipilam- 
ment d'une résolution à une 
autre. Huc et illuc verselis licet. 
Cic. Vous avez beau vous tour- 
ner de côté et d’autre. — se. Cic. 
Se tourner et se retourner, n€ 
savoir à quel parti s'arrêter. — 
sententias. Quint. Retourner 8es 
pensées de plusieurs manières. 
— in judiciis causas. Cic. Plaider 
les causes, manier les affaires 
du barreau. — verba. Cic. Don- 
ner un nouveau tour à ses Pâ- 
roles. — se ad omnes cogilatio 
nes. Curt. Examiner, débattre 

avec soi-même tous les plan‘ 

possibles. — varie militum am 

mos. Liv. Tâcher de se concilier 
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l'esprit des soldats par divers 
moyens, Non est ulla fides quam 
non tnjuria versat. Prop. n'ya 
pas de fidélité que la tentation 
ne cherche à corrompre. 4 Rou- 
ler (dans son esprit), méditer, 
réfléchir à. — in animis secum 
unamquamque rem. Liv. Peser 
chaque chose dans leur esprit. 
Secum versal, quos ducere pos- 
sit. Virg. 1 se demande quels 
hommes il peut conduire. Ver- 
sale diu, quid... Hor. Examinez 
longtemps ce que... — dolos in 
pecture. Virg. peclore consilia. 
Virg. Tramer des intrigues, 
nourrir des projets. 4 Liv. Sen. 
Secouer, agiter, troubler. — 
odiis domos. Virg. Bouleverser, 
soulever les maisons par des 
haines. — humanos animos. Hor. 
Prendre le cœur des hommes, 
faire tourner les têtes. 4 Prop. 
Sen. Tourmenter, maltraiter, 
Fersabo illum hodie probe. Plaut. 
Je l’arrangerai de la belle ma- 
nière. 4 Tromper, duper. — se 
nes. Cæcil. com. Berner des vieil- 
lards. Versat domum. Ov. Elle 
mune la maison (en parl. d’une 
vsclave qui est maitresse dans 
la maison). 
versor, dris, dri, passif du pré- 
vedent. Cæs. Nep. Se trouver 
habituellement, séjourner. — 
— Romæ. Cic. Vivre à Rome. 
Non versari in campo. Cic. Ne 
as fréquenter le Champ de 
ars. — cum aliquo. Cic. Vivre 
avec qqn. — intra vallum. Cæs. 
Etre dans l’intérieur du retran- 
chement. Hic morbus inter intes- 
{ina slomachumque  versalur. 
Cels, Cette maladie a son siège 
entre les intestins et l'estomac. 
Partes eæ, in quibus iræ libidi- 
nesque versentur. Cie. Ces par- 
ties qui seraient le siège des 
emportements et des passions. 
4 Se trouver, ètre. — in claris- 
sim luce. Cic. Etre environné 
de la plus vive lumière. — in 
malis. Ter. in pace. Cic. Etre 
dans le malheur, avoir la paix. 
— æternà laude. Cic. Jouir d’une 
gloire éternelle. — in celebri- 
tate. Nep. Etre mêlé au monde, 
vivre au milieu du monde. — 
in oculis animoque. Cic. Se pré- 
senter aux regards, à la pensée. 
Ante (ob) oculos alicujus alicui 
—. Cic. Etre devant les veux de 
quelqu'un (en pari. de la mort). 
«4 S'appliquer à, s'occuper de. 
— in arle sordidä. Cic. Exercer 
une profession basse. — {a 
in ingenuis artibus, ut... Cic. 
Cultiver si bien les belles-let- 
tres, s'occuper si bien de litté- 
rature que..— mullum in bello. 
Nep. Prendre part à de nom- 
breuses guerres. — in conjura- 
torum gralulatione. Cic. Prendre 
art aux réjouissances des con- 


jurés — in simili culpa. Cæs. 
Etre enveloppé dans la même 
faute. — in rapinis. Cic. Se 


trouver impliqué dans les ra- 
pines. llerque in summa seve- 


VER 

rilate versatur. Cic. L'un et 
l’autre veulent pousser la sévé- 
rité à ses dernières limites, 
veulent avoir recours à la der- 
nière rigueur. Înler arma ver- 
satus. Vell. Qui a vécu dans les 
camps. — cca mensuras. Quint. 
S'attacher à la mesure (ora- 
HE Quæ in o versantur. 
Cie. Les cas qui se présentent 
au forum. Dicendi omnis ralio 
versatur in... Cic. Tout l'art 
oratoire consiste dans... — in 
eüdem materiä. Quint. Rouler 
sur le mème sujet. Circa civiles 
modo versari rhetoricen putave- 
runt. Quint. Ils crurent que la 
rhétorique n'avait pour objet 
que les affaires civiles. Circa 
uæ videatur versari quæslio. 
Juint. Les points sur lesquels 
semble porter la question. 

+ versOria (VORSORIA), æ (vero, 
vorlo), f. rdage servant à 
virer de bord, amure. Fersoriam 
cape. Plaut. Vire de bord 
(change de conduite). 

versüm (VOnsiM) (ver{o), prép. 
Plaut. Cato. Vers. Animadurr- 
tit ad se vorsum fugam fieri. 
Sall. T1 remarque qu'on fuit de 
son côté. 

versüra (VORSÜRA), æ (verlo), f. 
Action de se tourner, direc- 
tion. — foliorum. Varr. Direc- 
tion que prennent les feuilles 
sur l'arbre. || (Méton.) Col. Pall. 
Endroit où celui qui laboure 
change de direction, extrémité 
du sillon. 4 (Changement de 
créancier); emprunt fait pour 
payer un créancier. Versuram 
facere. Cic. Nep. Faire un em- 
prunt. Versuram publice facere. 
Nep. Faire un emprunt d'Etat. 
Versura solrere ou dissolvere. 
Cic. Payer en faisant un nouvel 
emprunt. Versuram facere ab 
Epicuro. Sen. Emprunter (une 
pensée) à Epicure. Domi versura 
fit. Sen. C'est emprunter à soi- 
mème (en parl. de qqn. qui se 
sert lui-même où qui se fait 
du bien). Vorsur& solvis (prov.). 
Ter. Lact. Tu remplaces une 
petite difficulté par une beau- 
coup plus grande, tu tombes de 
Charybde en Scylla. 4 (T. d’ar- 
chit.) Vitr. Retour d’un angle 
rentrant, encoignure. Îtinera 
versurarum. Vitr. Entrées sur 
le côté (d’un théâtre). Versuræ 
procurrenles. Vitr. Cloisons laté- 
rales de la scène, scènes de 
côté. 

1. versüs (vonsüs) (verlo), adv. 
et prép. Vers, du côté de, 
dans la direction de. — zdem 
posilus. Liv. Tourné du côté du 
temple (construct. rare). Romam 
versus. Cic. Vers Rome. — in 
Galliam. Sall. Vers la Gaule. — 
ad Oceanum. Cæs. Dans la di- 
rection de l'Océan. 40 occidente 
versus. Varr. Du côté de l'Occi- 
dent (quest. unde). 

2. versus (vonrsts), üs (verlo), m. 
{(Plur. héterocl. versr, orum, m. 
Laber. com. Valer. com. Læv.) 
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Ligne, rangée. — remorum. Liv. 
Rang de rames. In versum dis- 
tulit ormos. Virg. 11 planta des 
allées d’ormes. In versum. Sol. 
A la file. Cic. Liv. Ligne (d’écri- 
ture). || Vers; au plur. vers, 
poésie. Erplere numeros el con- 
ficere versus. Cic. Garder la me- 
sure et s’arrêler au vers (du 
chanteur), bien accompagner le 
chanteur. Mente ac voluntate 
conjicere versum. Cic. Régler le 
sens et les idées sur le mètre, 
les approprier au mètre. Belle 
facere ad versum. Sen. Etre bien 
à sa place, faire bonne figure 
dans le vers. Quæ versibus per- 
seculus est Ennius. Cic. Ce 
qu'Ennius a traité en vers. Versu 
prosequi. Virg. Nommer dans 
un chant. Semel auditos versus 
protinus reddere. Quint. Répéter 
de mémoire des vers qu'on a 
entendus une fois. Orutione et 
versu promplissimus. Spart. Qui 
écrit facilement en prose et en 
vers. 4 (Au plur.). Plin. (x, 83). 
Chant du rossignol. 4 Plaut. 
Sorte de danse. 4 Varr. Grom. 
vel. Mesure agraire de 100 pieds 
carrés (gr. xhëñpoy). 

versüte (versulus), adv. (Superl. 
VERSUTISSIME. Aug.). Cic. Adroi- 
tement, artificieusement, avec 
ruse. 

versütia, æ (versulus), f. Liv. 
Apul. Ambr. Ruse, fourberie, 
artifice. 

+ versüutilôquus, a, um (versu- 
tus, loquor), adj. Tragic. inc. 
Ambr. Dont le langage est ar- 
tificieux. 

versütus, 4, wm (verlo), adj. 
Son VERSUTIOR. Plaut. Cic. 

uperl. vERSUTIssIMUS. Cic. Vell.) 
Plaut. Cic. Qui sait se retour- 
ner, délié, adroit, plein de res- 
sources. 4% Cic. Plin. Fourbe, 
artificieux, astucieux. — ingenii. 

Plin. (vu, 56). Même sens. 

vertägus, i, m. VOy. VERTRAGUS. 

vertébra, æ (verlo), f. Cels. Sen. 

Plin. Vertèbre, articulation. 
4 (Particul.) Ceis. Vertèbre de 
l’épine dorsale. 

Ven ne a, um (vertebra), 


adj. Plin. -Vertébré, articulé, 
mobile. 

+ vertébrum D n. Cæl.- 
Aur. Plin.-Val. Os du bassin. 


vertex (VORTEX), icis (verlo), m. 
Liv. Virg. Tournant d’eau, tour- 
billon, abime. Fig. — amoris. 
Catull. Abime d’amour. || Lucr. 
Liv. Tourbillon de vent, colonne 
de feu. — officiorum. Sen. :Le 
tourbillon des affaires. 4 Cac. 
Virg. Pôle (extrémité de l’axe 
autour duquel tourne le ciel). 
& Hor. Curt. Point culminant, 
sommet, faite, cime. — flamme. 
Hor. Extrémité des flammes. — 
montis. Curt. Le sommet d'une 
montagne. — Peliacus. Catull. 
Ov. Le mont Pélion, — Eryci- 
nus. Virg. Le mont Ervyx. À 
rverlice (xar'axpns). Virg. (Æn. 1, 
114). D'en haut. 4 Cic. Catull. 


— Tert. 
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Cic. Sommet de la tête, tête. 
Ab imis unguibus usque ad ver- 
ticem summum. Cic. Des pieds à 
la tête. 1e plus haut degré. — 
doloris. Cic. poét. Le comble de 
la douleur. Vertices principio- 
rum. Amm. Les principaux of- 
ficiers. Vertices legum pruden- 
tum. Modest. Dig. Les juriscon- 
sultes les plus éminents. 

+ vertibilis,e Ve) adj. Anon. 
in Job. Boet. Variable. 

+ vertibüla, æ,f. Aus. et verti- 
bülum, à (verto), n. Lact. Voy. 
VERTEBRA. 

+ verticälis, e 
Grom. vet. Perpen 
tical. 

verticillus, à (verto), m. Plin. 
Apul. herb. Peson d’un fuseau. 

verticinor. VOy. VERTIGINOR. 

vertico æ si cor), f: 
Val.-Maz. Jul.-0 ne Celle qui 


Nero adj. 
iculaire, ver- 


change les cœurs (surnom de 
Vénus). 

verticôsus (vorTicôsus), a, um 
vertex, vortex), adj. Sall. Liv. 

lein de tourbillons. 

+ verticüla, æ (verto), f. Lucil. 
Vitr. et verticülus, i, m. Solin. 
Cæl.-Aur. Plin.-Val. ou verti- 
cülum, i, n. Cæl.-Aur. Prise. 
Articulation, vertèbre ; char- 
nière (des machines). 

+ vertigino, äre (vertigo). intr. 

Se retourner en tous 
sens. 

+ vertiginor (vErTICINOR), äri, 
dép. intr. Dosith. Gloss.-Labb. 
Avoir le vertige. 

vertiginOsus, a, um (verligo), 
adj. Plin. Sujet aux vertiges. 

vertigo, inis (vero), f. Mouve- 
ment de rotation, tour, révolu- 
tion. — venti. Sen. Tourbillon 
de vent. — cæli. Ov. Révolu- 
tion du ciel. Vertigines impli- 
care. Solin. Faire des voltes, 
des conversions (manœuvres de 
cavalerie). Una vertigo Quiritem 
facit. Pers. Une pirouette suffit 
pour faire un citoyen romain 
(allusion à la cérémonie de 
l’affranchissement d’un esclave). 
— rerum. Lucan. Vicissitudes 
des événements, révolution. 
te Sen. Plin. Vertige, étour- 
issement;éblouissement.  Jul.- 
Val. Machine tournante,animée 
d'un mouvement de rotation. 

+ vertiläbundus, a, um (+ ver- 
tilo. de verto), adj. Chalcid. Qui 
tourne en tous sens. || Varr. 
(sat. Men. 108). Qui entre en 
chancelant. 

» vertipédium, ii, n. Apul. 
herb. Comme HIERAROTANE. 

verto (arch. vorto), verii (vorti), 
versum (vorsum), êre, dép. tr. 
Infin. vonriern. Plaut. Lucr.) 

ourner, retourner. — ora huc 
pt illuc. Hor. Tourner ses re- 
yards de côté et d'autre. — 
INONSUS CTIquAM IN Cererem. 
Firg. Mordre dans un petit 
morceau de pain. — fores car- 
dine tacito. Tibull. Ouvrir dou- 
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cement la porte. Verso gradu 
ou pede. Ov. En retournant sur 
ses pas. — pennas. Prop. Tour- 
ner ses ailes, s'envoler, s’en- 
fuir (en parl. de l'amour). 
Vertit se. Plin. Elle se retourna. 
— currum in fugam. Curt. Faire 
changer de direction à son 
char pour fuir. — armentum ad 
litora. Ov. Diriger son troupeau 
vers le rivage. — cursus, iler. 
Virg. Se diriger. Verti me a 
Minturnis Arpinum versus. Cic. 
Je me suis dirigé de Minturnes 
vers Arpinum. Vorte hacte.Plaut. 
Tourne-toi par ici, avance ici. 
— in fugam. Auct. b. Afr. Liv. et 
simpl. vertere. Virg. Mettre en 
fuite. Philippis versa acies retro. 
Hor. La défaite de Philippes. 
— üiler retro. Liv. Opérer un 
mouvement de retraite. Ni Vi- 
tellium retro Fortuna vertisset. 
Tac. Si la Fortune n'avait con- 
traint Vitellius à retourner sur 
ses pas. — ferga. Cæs. Fuir. 
In Capuam se vertit. Liv. Il se 
dirigea dans sa fuite sur Ca- 
poue. Ab oriente ad re 
nem se vertil. Curt. (Cette na- 
tion) demeure dans la direction 
de l’ouest au nord (au nord- 
ouest). — aquam in subjecta. 
Tac. Amener de l’eau dans les 
terrains bas. — lacum. Tac. 
Détourner l'eau d’un lac. Fig. 
Quo me vortam? Ter. Où me 
retourner? Que devenir? Ut quo 
se vortat, nesciat. Ter. De facon 
qu'il ne sache pas quel parti 
prendre. Alio vertere et simpl. 
verlere. Tac. S'engager dans 
une autre voie. Versa amiciliæ 


terga dedere meæ. Ov. Ils ont |. 


tourné le dos à (ils ont évité) 
mon amitié. — sinis{rum ru- 
morem. Tac. Détourner de soi, 
faire taire des bruits fâcheux. 
« Retourner, remuer. — lumina. 
Virg. Rouler les yeux (dans 
leurs orbites) (en parl. de la 
Gorgone). — caput. Prop. Rou- 
ler, ballotter sa tête (en parl. 
des flots). — arma. Virg. Bais- 
ser les armes (en signe de 
deuil). — hominem in latus. 
Cels. Retourner, coucher un ma- 
lade sur le flanc. Fusa vertere. 
Hier. Tourner les fuseaux, filer. 
— solum aratro. Col. terram ara- 
tro. Virg. Hor. ferro. Virg. Re- 
tourner la terre avec la charrue. 
— lupinum in flore. Col. Bêcher 
le ne pendant la floraison. 
— collem in quatuor pedes. Col. 
Labourer la colline à une pro- 
fondeur de quatre pieds. Freta 
versa lacertis. Virg. Klots fen- 
dus par les rames. Marmor ver- 
sum. Virg. Mer agitée (par le 
vent). — stimulos sub pectore. 
Virg. Relourner l’aiguillon dans 
son cœur, enflammer son cœur 
de linspiration (prophétique). 
4 Cic. Virg. or. Tac. Aus. 
Mettre sens dessus dessous, 
abattre, renverser, culbuter. 
Cadus non ante le versus. Hor. 
Tonneau qu'on n'a pas encore 


VER 


renversé avant toi (pour en 
tirer du vin), tonneau non en- 
tamé. — cralteras. Virg. Vider 
les coupes. Impulsum vertere 
Cycnum. Ov. Renverser Cycnus 
d'une poussée. — fraxinos. Hor. 
Déraciner des frênes. — mænia 
ab imo. Virg. Détruire une ville 
de fond en comble. Versi Pe- 
nates. Virg. Pénates détruits. 
Vertit ad extremum omnia. Cic. 
Il finit par tout perdre.— cuncta 
secum. Virg. Perdre tout, en se 
perdant soi-même. — leges fun- 
ditus. Tac. Détruire compiète- 
ment les lois. Scelere verti. Tac. 
Etre victime d’un crime." P/aut. 
Cæs. Cic. Virg. Prop. Ov. Tac. 
Changer, convertir. — suas 
comas. Prop. Se teindre les 
cheveux. Color versus. Sen. Cou- 
leur (du visage) qui change 
(rougeur de la colère). Auwster 
in Africum se verlit. Cæs. Le 
vent du sud tourne au sud- 
ouest. — in lapidem. Ov. Méta- 
morphoser en pierre. — solum. 
Cic. Emigrer. — solum ezxsilio. 
Amm.S'expatrier.—mentem. Ov. 
Changer de sentiments. — sen- 
tentiam. Liv. Changer d'avis. 
Quæ te sententia vertit? Virg. 
Quelle idée t'a fait changer 
d'avis ? — jussa. Virg. Enfrein- 
dre des ordres. Vorterunt se 
memoriæ. Plaut. Les temps 
sont bien changés. Fortuna jam 
verterat. Liv. La fortune avait 
tourné, avait changé. Omnia 
vertuntur. Prop. Tout change. 
Versus civilatis slatus. Tac. Ré. 
volution politique. Yersis ad 
prospera fatis. Ov. Les destins 
devenant Prose Versa vice. 
Sen. poél. Réciproquement. 
Versa facundia. Apul. Poésie. 
— se in Plaut. Cic. Virg. 
Se transformer en... Formam 
verlilur oris in anliquum Buten. 
Virg. Il prend du vieux Butès 
le corps et le visage. 4 Cic. 
Transporter, traduire. — bar-- 
bare. Plaut, in Lalinum. Quint. 
Traduire en latin. — e græco 
în datinum. Liv. Plin. j. Tra- 
duire du grec en latin. 4 Tour- 
ner, faire passer à, rapporter, 
attribuer. — usum olei ad luxu- 
riam. Plin. Pousser jusqu’à la 
prodigalité l'usage de l'huile. 
— in se sludia civium. Tac. S'at- 
tirer les sympathies de ses con- 
citoyens. — bonas aures ad pa- 
cem. due Etre disposé à prêter 
une oreille favorable à la paix. 
Versa Romam res. Liv. L'affaire 
fut portée à Rome (ce fut Rome 
qu fut choisie pour l'enquête. 
Summa curæ in Bostarem versa 
erat. Liv. On avait imposé à 
Bostarès le soin principal de 
cette affaire. — omnia in deos. 
Liv. Tout attribuer aux dieux. 
Decus ad legatos versum est. Lir. 
La gloire en revint aux lieute- 
nants. — conilia habila in reli- 
gionem. Liv. Faire de la réunion 
des comices un objet de scru- 
pules religieux. 1n suam contu- 
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meliam rertere. Cæs. Interpréter 
quelque chose comme une in- 
sulte personnelle. În prodigium 
versa lempeslas. Liv. Ouragan 
qui passa pour un prodige. — 
aliquid alicui vitio. Cic. crimini. 
Cic. Imputer qq.ch. à qqn. — 
in crimen. Liv. Faire un crime 
d’une chose, la reprocher. Verso 
crimine. Ov. En m'imputant son 
crime. 4 Fig. Faire tourner. 
Quod dii bene vertant ! Ter. Puis- 
sent les dieux le faire tourner 
a bien! — cognomen in risum. 
Hor. Tourner un nom en ridi- 
cule. — somnia in melius. Tibull. 
Détournerla menace d’un songe. 
— pecuniam ad se. Cic. S'appro- 
prier de l’argent. — in se Cotyi 
data. Tac. Revendiquer ce qui 
a été donné à Cotys. — caplos 
in prædam. Tac. Traiter les 
prisonniers comme un butin. 
— in fiscum. Tac. Attribuer au 
fisc (des revenus). Verte aliquid. 
Pers. Fais tourner qq.ch. à ton 
avantage, fais une affaire frau- 
duleuse. — pecuniam in suos 
usus. Jet. Faire servir l'argent 
à ses dépenses. — occasionem 
ad bonum publicum. Tac. Faire 
servir l’occasion au bien public. 
4 Intr. Plaut. Liv. Tac. Se tour- 
ner. Quo vortisti? Plaut. Où 
t'es-tu retourné ? Que regardes- 
tu? — ad Orientlem. Treb.-Poll. 
Se tourner vers l'Orient. Ramos 
videmus verlere in. Virg. Nous 
voyons des branches se diriger 
vers. — in fugam. Liv. Fuir. 
O utinam vocula mea vertat in 
auriculas dominæ. Prop. Puisse 
ma faible voix pénétrer jus- 
qu'aux oreilles de ma maîtresse. 
Pernicies vertit ad accusatorem. 
Tuc. Le coup retombe sur l'ac- 
cusateur, Cæsar vertlit in Sabi- 
num. Tac. Cèsar en vint (dans 
son écrit) à Sabinus.  Plaut. 
Cæs. Se changer, se terminer. 
Res quæ res bene vortat mihi! 
Plaut. Puissé-je réussir dans 
cette entreprise. Quæ res tibi 
vertat male! Ter. Puisse-t-il 
t'arriver malheur. — im bonum. 
Cæs. Devenir un bien, bien 
tourner. — in perniciem alicui. 
Li. Causer la perte de qqn. 
Magnitudo pecuniz malo vertit 
(s.-e. ei). Tac. L'importance de 
la somme fut son malheur. 
4 Courir (en parl. du temps). 
Hunc mensem verlentem servibil. 
Plaut. Elle servira pendant tout 
ce mois. Mense vertente. Vitr. 
Dans le courant du mois. /ntra 
finem vertentis anni. Cic. et 
simpl. Anno vertente. Cic. Nep. 
Dans le courant de l’année. Ver- 
tens annus. Cic. La grande révo- 
lution du monde entier (appe- 
lée aussi annus magnus). 4 Au 
passif-MOY. VERTOR, éris, Lucr. 
Liv. Ov. Se tourner, qggf. se 
trouver, être, s’appliquer à, dé- 
pendre de, rouler sur. Vortier 
ad lapidem. Lucr. Se tourner 
vers une pierre (en l’adorant). 
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Fenêtres qui donnent sur la 
Squamarum series a caudä 
ad caput versa. Plin. Rangée 
s'étend de la 
queue à la tête. Ad fontes ver- 
sus. Ov. Qui remonte vers la 


rue. 


d'écailles qui 


source. Versa ad austros. Ov. 


Située au sud. Ante ora Pireneus 


verlitur. Ov. Pirène est toujours 
présent à mes yeux. În quem 


omnis civitas versa erat. Liv. Sur 


qui toute la république avait les 
eux. Tolus in Persea versus. Liv. 
out dévoué à Persée. Sub pe- 
dibus omnia verti regique vide- 
bunt. Virg. Ils verront tout se 
mouvoir et se ranger sous leurs 
lois. Vita in periculo vertetur. 
Phædr. Ta vie sera menacée 
d'un danger, un danger sera 
suspendu sur ta tête. Versus in 
admirationem. Liv. Poussé à des 
sentiments d’admiration. Ver- 
titur cælum et ruit Oceano noz. 
Virg. Le ciel tourne et la nuit 
s'étend rapidement sur l'Océan. 
Si oculi cum dolore vertuntur. 
Cels. Si les yeux souffrent, en se 
remuant. Oculi vertuntur. Cels. 
Les yeux roulent, ont des con- 
torsions. Intestinum verti vide- 
tur. Cels. L'intestin parait se 
tordre en des mouvements con- 
vulsifs. Verfi in pus. Cels. Se 
tourner en pus. — ad cædem. 
Liv. Se mettre à tuer. In mer- 
caturä vortilur. Plaut. Il s'oc- 
cupe de commerce. Rem verli 
in meo foro. Plaut. Que l'affaire 
dépend de moi. {n quo causa illa 
verterelur. Cic. Du ressort de 
qui était ce procès. In eo verti- 
tur spes civitalis. Liv. L'espoir 
de la cité repose sur lui. Tam 
res in periculo vortitur. Plaut. 
Le danger est d’autant plus 
grand. In majore discrimine res 
verlebatur. Liv. La situation était 
plus critique. Omnia in unius 
potestlate ac moderatione verte- 
rentur. Cic. Que tout dépen- 
drait de la puissance et de la 
modération d’un seul. Tofum id 
verlilur in voluntate Philippi. 
Liv. Que tout cela dépend du 
sentiment de Philippe. In eo 
vertli ceterorum animos. Liv. Que 
cela était décisif, pour entraîner 
les autres. Causa in jus verti- 
tur. Cic. L'affaire roule sur un 
point de droit. Disceptatio omnis 
verlerelur circa (Acc.). Liv. Que 
tout le débat roulerait sur... Jbi 
summam rerum bellique verti. 
Liv. Que le sort de l’État et de 
la guerre se décidait là. Impers, 
Vertebatur (vertebalur discepta- 
tio in eo), utrum.… an…. Liv. 
(xxxux, 48, 3). La question était 
de savoir si... ou si. 4 Virg. Sil. 
S'écouler (en parl. du temps). 

+ verträgus, 1, m. Mart. Firm. 
et verträha, æ (mot celtique) 
i. Grat. Lévrier. 

+ Vertumnälia (VOrRTUmnALIA), 
lum (Vertumnus), n. pl. Varr. 
Fêtes de Vertumne (qui se célé- 
braient à l’entrée de l'hiver). 


Fenestræ in viam versæ. Liv.| Vertumnus (Vorrumnus), i (de 


+ Vérülæ, arum, f. pl. 
VAR ARES a, 


1 
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vertomenos, participe de verto, 
que se transforme), m. Varr. Cic. 
lor. Vertumne, dieu qui pré- 
sidait à la succession des sai- 
sons, aux relations commer- 
ciales (dans le voisinage de sa 
statue sur le forum se tenaient 
les boutiques des libraires). 
* vertumnus, i, m. Apul. herb. 
Comme HELIOTROPIUM. 
vérü, üs (Plur. vERuA. Scrib. 
Paul. ex Fest. VERUUMN. Charis. 
finus. selon Prise]. Abl. veri- 
BUS. Virg.Charis. venueus. Prisc.), 
n. Plaut. Varr. Charis. Veg. m. 
et vérum, i, n. Plaut. Alta. 
Veg. m. Broche. 4 Virg. Dard, 
pique. Hier. Obèle, signe cri- 
tique qu'on met en marge d’un 
écrit pour signaler un mot sus- 
pect. 4 (Au pl.) {nscr. Balustres 
autour des autels. 


vérücülätus, a, um, adj. Vos. 


VERICULATUS. 


vérücülum, i, n. VOoy. venI- 


CULUM. 


‘ vera (veru), f. Plaut. 


Firm. m. Pique, javeline. 

Flor. 
Grom. vet. Vérules, ville du 
Latium (dans le pays des Her- 
niques), auj. Veroli. 

um (Verulx), : 
adj. Liv. De Vérules. 4 Subst. 
VRRULANI, Orum, m. pl. Plin. 
Les habitants de Vérules. 

. Vé 4 (verus), n. Cic. Le. 
vrai, la vérité, la réalité. Contro- 
versia de vero aut de recto. Cic. 
Questions de fait ou de droit. 
In vero esse. Eccl. Etre vrai. Er 
vero. Ov. Conformément à la 
vérité, en vérité. 


2. vérum (verus), adv. et conj. 


Ter. Vraiment, oui, sans doute. 
« Plaut. Ter. Cic. Mais (marque 
une forte opposition, sert aussi 
à passer d’un objet à un autre 
ou à interrompre le cours d’un 
discours). — enim. Ter. verum... 
vero. Plaut.verum enimvero. Cic. 
Sall. Liv. Mais (avec une plus 
forte opposition), mais pour le 
coup... Non modo (tantum, s0- 
lum)..…. verum eliam. Cic. Non 
seulement..., mais encore. — 
quidem hæc haclenus. Cic. Mais. 
en voilà suffisamment sur ce 
sujet. 


3. vérum, i, n. Voy. VERU. 
vérumtämen ou véruntämen 


2. verum, tlamen), conj. Cic. 
Avec tmèse. Verum aliqua 
tamen. Cic.[Verr., 1, 401].) Mais 
pourtant, mais cependant. 
4 (Après une parenthèse.) Cic. 
Mais, dis-je. 


vêrus, a, um, adj. (Comp. ve- 


RIOR. Cic. Virg. SUP. VERISSIMUS. 
Cic. Plin.) Ter. Ge. Ov. Plin. 
Vrai, véritable, réel. — color. 
Ter. Teint naturel (non fardé). 
— amicilia. Cic. L'amitié véri- 


table. — gloria. Cic. Gloire 
solide. — fimor. Cic. Crainte 
fondée. — vita. Ter. Vie qui 


repose sur de bons principes. 
Hoc verbum verum erit. Ter. 


COS CE 
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C’est et ce sera toujours un 
vrai. Si verum est. ul. 
Si c’est un fait que... 


Nep. 


vultu jurgari. Ter. Se disputer 


our tout de bon. — animus. 
ac. Pensée juste, naturelle. 
— affectus. Tac. Sentiment sin- 
cère. 4 Légitime, juste, raison- 
nable. Vera mea uror. Plaut. 
Ma femme légitime. — causa. 
Cic. Cause juste. Verum est 
Av. une Prop. Infin.). Cic. Virg. 
iv. 11 est juste, il est bon, il 
est raisonnable que. Si verum 
est (Av. une Prop.fnf.). Cic. Liv. 
ou ur et Subj.) Cic. (Tusc. un, 
3). Si j'ai raison de dire que... 
4 Véridique, sincère. Sum ve- 
rus? Ter. Suis-je franc? Veris- 
simus judex. Cic. Juge conscien- 
cieux. — os Apollinis. Ov. La 
bouche infaillible d’Apollon. 
vérütum (VERAUTUM), à (veru), 
n. Lucr. Cæs. Sall. Liv. Javelot, 
dard (long de 3 pieds et demi, 
arni par devant de pointes de 
er, longues de cinq pouces). 
vérütus, a, um (veru), adj. Virg. 
Armé d'un dard. 

* Vervactôr, oris (vervago), m. 
Fab.-Pict. (ap. Serv.). Le dieu 
des jachères, des terres en 
friche. 

vervactum, : (vervago), n. 
Plin. Varr. Col. Terre en ja- 
chère. 

vervägo, égi, aclum, ère (de 
ver el ago, d’après Plin. [xvui, 
176].), tr. Col. x1, 2, 8. Retourner 
(une terre qu’on a laissée re- 
poser), labourer pour la pre- 
mière fois; défricher. 

* Vervécèus (VEnvecius), êi (ii) 
(vervex), m. Arn. Inscr. Qui a 
la forme d’un mouton (surnom 
de Jupiter Ammon). 

# Vervécinus (VERVICINUS), 4, un 
(verver), adj Lampr. Arn. Pelag. 
vel. De mouton, de bélier. Subst. 
VERVECINA, æ (s.-e. caro), f. Ter. 
Aug.Not.-Tir. Viande de mouton. 

+ vervella (VERSELLA), æ& (verver, 
verbex), f. Erc.ex Charis. Gloss.- 
Labb. Petite brebis. 

vervex, éris, m. Cic. Mouton, 
bélier. Fig. Plaul. Sen. Mou- 
ton, imbécile. 4 Fém. S. S. vet. 

(84, 325 35; 5, 15 cod. Ashb.). 
Glose.-Cyrill. (p. 589, 16). Brebis. 

+ vervix, vicis, m. Paul. ex Fest. 
Comme vVERVEXx. 

Vésævus. Voy. VESUVIUS. 

vésaänia (VÆSANIA), æ (vesanus), 

f. Hor. Val.-Max. Flor. Amm. 
Déraison, délire, folie, démence. 

vêsaniens, enlis (ve, saniens, 

art. de sanio), p. adj. Catull. 
urieux (en parl. des vents). 

+ vêsänio, is, ire (vé, sanio), intr. 
Cassiod.Rustic.(c.Aceph p.1237). 
Etre insensé, ètre furieux. 

vésanus, a, um (vé, sanus), adj. 

Cic. Prop. Hor. Ov. Insensé, 
fou, qui est en délire, furieux, 
frénétique. — leo. Hor. Le lion 
furieux, rugissant. — vullus. 
Liv. Air hagard. — fluclus. Virg. 
-Flots en fureur. Fesanum spt- 


mot 
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rantes. Amin. Qui ne respirent 


que la fureur. 

Vesbius, ii, m. Mart. Sil. Voy. 
Vesuvius. 

Vescia, z, f. Liv. Petite ville du 
Latium, sur le Liris. 

Vescinus, a, um (Vescia), adj. 
Cic. Liv. De Veseia. 4 Subst. 
Vescint, orum, m. pl. Liv. Les 
habitants de Vescia. 

* vesCo, ére (Form. usit. VESCIT. 
Not. Tir. Fut. vescer. S. S. vel. 
Tert. Hier. Passif. VESCEBATUR. 
Isid.), tr. Tert. Nourrir. 4 Isid. 
(or. xx, 2, 27.). Manger. 

vescor, vesci, dép. intr. (Infin. 
vesciER. Sedul.). Se nourrir de, 
vivre de, manger. — carne. Sall 
Plin. Se nourrir de viande. —- 
cæpas (constr. rare). Plin. Man- 
ger de l'oignon. Absol. — ex 
eädem mensä. Sen. rhet. Manger 
à la même table. Vescentes sub 
umbrä. Liv. Etendus à l’ombre 
et mangeant. — in aridis. Amm. 
Vivre modestement, végeter. 
Argentum ad vescendum factum. 
Liv. Argenterie de table. — ante 
cenam. Suet. Manger un mor- 
ceau avant le diner. — in Capi- 
tolio. Censor. Donner à manger, 
tenir table au Capitole. 4 Se 
repaître de, jouir. — voluptla- 
tibus. Cic. Goûter les plaisirs. 

— aurû ælheriä. Virg. Respi- 
rer, vivre. — loquela inler se. 
Lucr. Parler, s’entretenir. 

+ vescülus, a, um (vescus), adj. 
Paul. ex Fest. Assez grêle, mai- 
gre, chétif, mal portant. (Au 
fig.) Plaut. 

vescus, a, un (de même racine 
que vescor), adj. Qui mange, 
qui ronge. — sal. Lucr. Flot 
salé. — papaver. Virg. Le pa- 
vot qui épuise la terre. 4 Lucil. 
Gloss.-Labb. Qui mange peu, 
que n'a pas d’appétit. 4 Virg. 

v. Plin. Gell. Maigre, chétif, 
grèle. — adhortaliones. Gell. 
Exhortations insuffisantes. 

Veséris, is (Acc. VESERIM. Cic. 
Liv. Val.-Max. Aur.-Vict.), m. 
Cic. Liv. Val.-Mazx. Le Véséris, 
fleuve de Campanie (au pied du 
Vésuve). 

+ Vésevinus, a, um (Vesevus), 
adj. Cæl.-Aur. Du Vésuve. 

Vésovus et Vésævus, 1, m. 
Val.-Flacc. Stat. Claud. Paul.- 
Nol. Boet. Ancien nom du Vé- 
suve. Voy. VEsSUvIUs. 

vésica, z, f. Plaul. Cic. Cels. 
Sen. Plin. Vessie. Exonerare 
vesicam. Petr. Uriner. 4 Objet 
fait en peau de vessie ou avant 
la forme d’une vessie. || Sen. 
Ballon. || Farr. Bourse. |} Mart. 
Serre-tête. — laxa. Plin. Vessie 
non soufflée (servant de mas- 
que). 4 Cels. Plin. Cloche, am- 
poule. || Col. Tumeur, bouton de 
chaleur. 4 Fig. Mart. (1v, 49, 7). 
Enflure du style. 

+vésicälis, e (vesica), adj. Plin.- 
Val. Relatif à la vessie, bon 
pour la vessie. 

* vesicärius, &, wm (vesica), ad). 
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Relalif à la vessie, bon pour la 
vessie. — aqua. Marc.-Emp. et 


aquæ. Scrib. 146. Eau qui guérit 

les douleurs de vessie. { Subst. * 
VESILCARIA (8.-6. herba), æ, f. Plin. 

Utriculaire, plante employée 

pour le traitement de la vessie, 

* VOsiCO, dvi, äre (vesica), intr. 
Th.-Prisc. Former des cloches; 
avoir des ampoules. 

vôsicüla, z (vesica), f. Lucr. Ves- 
sie, vésicule. || Cic. Vésicule 
gousse des plantes). { Gloss.- 

abb. Tumeur sur la paupière. 
4 Vulg. Jabot. 

+ vésicüulôsus, a, um (vesicula), 
an Cæl.-Aur. Plein de vési- 
cules. 

Vesontio, ônis, m. Cæs. Capi- 
tale des Séquanais en Gaule 
(auj. MP 

vespa, æ, f. Verr. Liv. Phærdr. 
Guépe. 

Vespäsiänus, i, m. Suet. Sid. 
Vespasien (T. Flavius Vespasia- 
nus), empereur romain (69-79 ap. 

ve pe (Gén. vesPeris. Aus.Paul.- 

Nol. Dat. vesrero. Amm. Solin. 
Acc. vESPERUM. Plaut. Ter. Varr 
Cæs. Cic. Abl. vEesPERE. Varr 
Cic. Cæs. Liv. Abl. adv. vEsPERL 
Plaut. Ter. Cic. Plin. Fronto. 
Justin. Apul.) 1earspodle m. (vEs- 
PER au neutre dans Varr. Plaut.) 
Varr. (ap. Gell.) Catull. Viry. 
Sall. Liv. Le soir. Diei ou jam 
diei vesper erat. Sall. On était 
au soir. Sub vesperum. Cæs. Vers 
le soir. Diei jam vespere. Cic. 
et vesperi (adv.). Ter. Cic. Le 
soir. Jam vesperi. Ter. Si lard 
(dans la soirée). Aliquem vespere 
visitare. Aug. Faire à qqn une 
visite dans Îa soirée. Primo ves- 

ere. Cæs. A la tombée du soir. 

rgente jam vespere. Lact. Lors- 
qu'il se faisait déjà tard, la soi- 
rée étant déjà avancée. Primä 
vesperi (s.-e. hora). Cæs. Au { 
commencement de la soirée. 
Quid vesper ferat, incertum est 
(prov.). Liv. Cela peut bien chan- 
ger avant le soir. || Fig. (Par 
ext.) Souper, repas du soir. De 
vesperi alicujus cenare (prov.). 
Plaut. Manger à la table de 
aan être entretenu par qqn. 

e suo vesperi vivere. Plaut. Se 
nourrir à ses frais, être son 
maitre. || Virg. Plin. Hor. Plin. 
L'étoile du soir, l'étoile de 
Vénus. Virg. Ov. Le couchant, 
l'occident. Lucan. Sil. Les pays 
occidentaux, les peuples de l’oc- 
cident. 

vespéra, æ (ACC. VESPERAM. Cic. 
Plin. Curt. Tac. Amm. Abl. 
VESPERA. Atta. Liv. Curt. Tac. 
Fronto. Abl. adv. vESPERA. Plin. , 
Suet.Fronlin.) (ësrépa), f. Plaut. 

Le soir. Ad vesperam. Cic. Vers 
le soir. Inumbrante vesperä. Tac. 
primä vesper&ä Plaut. Liv. À la 
tombée de la nuit. Abl. adv. 
Vesperä. Plin. Le soir. Vesperaä 

mullä., Fronto. Le soir, assez 

tard. 4 Plin. Le couchant, l’oc- 
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cident. A vesperä. Amm. A]Vestälis, e (Vesta), adj. Ov. De 


l'ouest. 

» vespérälis, e (vespera), adj. 
Occidental. — plaga. Solin. Con- 
trée occidentale, l'ouest. 

vespérasCo, rävi, ère (vespera), 

intr. Nep. Tac. Commencer à 
faire nuit. Vesperascente cælo. 
Nep. Vesperascente jam die. Tac. 
et (abs.) vesperascente. Chalcid. 
Vers le soir, à l'approche de 
la nuit.  Impers. Ter. Not.-Tir. 
Il se fait nuit. Ubi jam vespe- 
raverat. Gell. et ubi jam vespe- 
rarat. Dict. Quand le soir était 
déjà venu. 

vespéré, vespéri. Voy. VESPER. 

+ vespérescit, impers. Jsid. (de 
diff. 4. 608). Gloss.-Vatic. (vi, 
550). 11 se fait nuit. 

% Éee n æ (vesper), f. Plaut. 
(ap. Paul. ex Fest.) Repas du 
Soir. 

+ vespéro, ünis, m. Serrv. Comme 
VESPILLO. 

*vespèror, dris, lus sum. üri 
(vespera), dép. intr. Solin. Ap- 
procher du soir, inéliner vers 
le soir, être sur son déclin. 

vespertilio, ônis (vesper), m. 
Varr. Plin. Macr. Vulg. Chauve- 
souris. 

+ vespertinälis, e (vesperlinus), 
adj. Adam. (v. Col. 11, 30). Du 
soir. 
vespertinus,a, um (vesper), adj. 
Varr. Cic. Col. Cels. Plin. Du 
soir, qui à lieu le soir. — lit- 
teræ. Cic. Lettre reçue le soir. 
— senalusconsulla. Cic. Séna- 
tusconsultes rendus le soir. — 
acies. Plin. Vue qui faiblit le 
soir. — horis. Plin. lemporibus. 
Cic. Cels. Le soir. Vespertino. 
Varr. Ambr. Vespertinis. Plin. 
Le soir. Poët. — hospes. Hor. 
Un hôte qui arrive le soir. Fes- 

ertinum pererro forum. Hor. 

e me promène sur le forum, le 
soir. 4 Hor. Vitr. Liv. Prud. 
Occidental, situé au couchant. 
vespérügo, inis (vesper),f. Plaut. 
Via, Quint. L'étoile du soir. 
4 Tert. Chauve-souris. 

* vespèërus, a, um (vesper), adj. 
Cæl.- Aur. Du soir. 
vespillo, ünis m. Suel. Aur.- 
Vict. Eutr. Firm. m. Serv. Gloss.- 
Isid. Croque-mort (des pauvres 
‘qui étaient enterrés le soir). 
“4 (Par extens.) Fulg. Gloss.-Vat. 
Violateur de sépultures, profa- 
nateur de cadavres. 

+ vespix, icis, f. Paul. ex Fest. 
369, 3. Fourré épais. 
vessica, æ, f. Plaul. (Pers. 90 
cod. F. Mart. (iv, 47, TD). Prise. 
ut, 34. p. 107, 21 cod. G.). Plin.- 
Sec. (1, 17). Gargil.-Mart. (me- 
dic. 10). Comme vEsiCcA. . 
Vesta, æ (‘Esz!:a), Î. Cic. Virg. 
Hor. Vesta (tille de Saturne et 
de Ops), déesse du foyer, c.-à-d. 
de la vie domestique. Cic. Hor. 
Liv. Le temple de Vesta. Vestz 
sacerdos. Ov. Le grand pontife 
Le parl. de César). “ {Méton.) 
._Virg. Sil. Le feu. | 


Vesta ou des Vestales, de Ves- 
tale. — sacra. Ov. et Subst. 
VesTALIA, ium, n. pl. Varr. Fêtes 
de Vesta (célébrées le 9 juin). 
Virgo Vestalis et Subst. VEsTA- 
LIS, is, f. Cic. Liv. Vestale, prè- 
tresse de Vesta. — oculi. 
Yeux chastes, pudiques. 

vestèr (vosten), fra, trum (de 
vos, comme nosler de nos) (Gé- 
nit. plur. VOSTRUM p. vos{rorum. 

Plaut.),adj. poss.Votre,le vôtre. 
— animus. Cic. Vos vrais sen- 
timents. Vestrum est dare. Ov. 
C'est à vous de (il vous appar- 
tient de) donner. Vos me vestro 
ulamini atque abutamini licebit. 
Cornif. Usez et abusez de moi, 
comme de votre bien (je vous 
appartiens). De vestro impenda- 
tis. Liv. Contribuez de votre 
argent. Quamquam vestra vo- 
bis notiora sunt. Tac. Quoique 
votre situation (vos moyens) 
vous soit trop connue. Vosler 
tbi cenat. Plaut. Votre maitre 
soupe ici. — odium. Liv. (xxx, 
44, 1). La haine contre vous. 
4 (Au plur.) Vestri. S.S. vet. 
(Jac. 2, 16 cod. Corbei.; Marc. 9, 
42 cod. Vercell.) Comme vos. 

vestiarium, à (vesliarius), n. 
Plin. Vopisc. Aug. Cassiod. Ar- 
moire à serrer les habits. 4 Col. 
Sen. Dig. Habits, garde-robe. 

vestiaärius, a, um (veslis), adj. 
Relatif aux habits. — urca.Cato. 

Armoire à serrer les habits. — 
negotiator. Scæv. dig. Marchand 
d’'habits. 4 Subst. VESTIARIUS, üi, 
m. Jnscr. Gloss.-Labb. Esclave 
chargé du soin de la garde-robe. 
ND lp. dig. Inscr. Marchand d'ha- 

its. — lenuarius où lenuiarius. 
Voy. TENUARIUS. 

vestibülum, i, n. Cic. Vitr. Ov. 
Vestibule (d'une maison), ves- 
tibule, entrée, seuil. — castro- 
rum. Liv. Entrée du camp. — 
gallinarii. Col. Le devant d’un 

oulailler (et d’un colombier). 
n vestibulo Siciliæ. Cic. Devant 
la Sicile. 4 Cic. Quint. Fronto. 
Commencement, début, préam- 
bule., _—. 

+ vesticep is (vestlis, capio), 
adj. Gell. Tert, Aus. Celui dont 
les joues commencent à se cou- 
vrir de poils, qui est parvenu à 
la puberté. 4 Iron. Apul. Cor- 
rompu, débauché. 

+ Vesticôla, æ (vesta, colo), f. 
Dracont. (carm. vu, 22). Pré- 
tresse de Vesta. 

+vesticontübernium, ii (veséis, 
contubernium\, n. (al. diverti 

.contubernium). Petr. (11,3). Par- 
tage du même lit, action de 
coucher sous la même couver- 
ture. 

+ vesticüla, æ (veslis), f. Paul. 
dig. Pelag. vet. Hier. Aug. Petit 

vêtement. 

+ vestifex, ficis (veslis, facio), m. 
Inscr. Celui qui fait des vête- 
ments, tailleur. 

« vestifica, æ (restis, facio), f. 
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Inscr. Celle qui fait des vête- 
ments, couturière. 

+vestificina, æ (vestis, facio), f. 
Tert. Confection d’habits. 

* vestifiolum, ii (vestis, facio), 
n. Gloss.-Labb. Comme vesriri- 
CINA. 

+ vestificus, i (veslis, facio), m. 
Inscr. 518, 1. Celui qui fait des 
habits, tailleur. 

+ vestiflüus, a, um (vestis, fluo), 
adj. Aus. Qui porte des vête- 
ments larges et flottants. 

+vestigaäbilis, e (vesligo), adj. 
Cassian. Prosp. Qu'on peut scru- 
ter, qui peut être approfondi. 

Pose ao ôris (vesligo), m. 
he . Serv. Isid. et vestigia- 
tor, oôris (vestigium), m. Varr. 
Celui qui suit la piste du gi- 
bier, traqueur. {| Col. Celui qui 
cherche un essaim d’abeilles. 
« Sen. Celui qui suit la trace, 
qui cherche, qui épie, espion. 

vestigium, li, n. Plante des 
pieds ; mélon. pied. Qui adversis 
vestligiis stant contra nos vesli- 

in. Cic. Nos antipodes. Qui 
insislunt adversa vobis vestigia. 
Cic. Vos antipodes. À vestigio ad 
verlicem. Plin. Des pieds à la 
tête. Vestigia ponere graviler. 
Cic. poét. Marcher lourdement, 
péniblement. (Voy.Poxo.) Vesfi- 
gia sinistri pedis. Ov. Extrémité 
du pied gauche. Vestigia primi 
pedis. Virg. Prima vesligia. 

Avien. Jambes de devant. Urst 
vesliqium. Plin. Patte d’un ours. 
Bisulso vestigio. Solin. Qui a les 
sabots fendus (en pe des ani- 
maux). — equi. Plin. Le fer 
d’un cheval. Rupis vesligia Py- 
renæ. Avien. Le pied des Pyré- 
nées. 4 Trace ou empreinte du 
pied, pas, vestige. Pes facil 
vestigium. Quint. Le pied laisse 
une empreinte. — facere in foro. 
Cic. Marcher dans le forum. — 
facere in possessione. Cic. Entrer 
en possession. Er eo loco, ubi 
impresserit vesligium, dejici ne- 
minem posse. Cic. Que personne 
ne peut être dépossédé d'un 
bien dont il a-pris possession. 
Nusquam inde nisi in palriam 
vestigium esse moturos. Curt. 
-Qu’è partir de ce lieu, ils 
n'avanceraient pas d’une 8se- 
melle, si ce n’est pour rentrer 
dans leur patrie. Sequi (perse- 
qui. Cic.) vexligia alicujus ou 
vestigiis aliquem. Liv. Vesligiis 
instare. Liv. Suivre qqn pas à 
pas, poursuivre qqn où mar- 
cher sur les traces de qqn (fig.); 
limiter. Vestigiis alicujus in- 
gredi. Cic. insislere. Cic. Mar- 
cher sur les pas de. qqn, l’imi- 
ter. Vestigium abscedi ab Han- 
nibale. Liv. Qu’on s’éloignât d’un 
pas d'Hannibal, qu’on le perdit 
_un seul instant de vue. Patris 
vestigia premens. Tac. Qui mar- 
che sur les traces de son père. 
— ungulæ. Cic. L'empreinte 
du sabot (d'un animal). Scru- 
tari vestigia. Plin. Chercher 
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la piste (d’un animal). 4 Trace, 
marque, vestige. Vesligia ver- 
m. Liv. Traces des coups. 
Vesligia sceleris. Cic. Traces 
d’un crime. Vestigia amoris. 
uint.Marques d'affection. Liv. 
lace occupée, poste. Eodem ves- 
igio remanere. Cæs. Rester en 
ace. In suo vestigio mori. Liv. 
ourir à son poste. Le 
urbis. Cic. murorum. Amm. - 
placement d’une ville incendiée, 
débris de murailles. { Moment, 
instant. /n illo vestigio tempo- 
ris. Cæs. En ce moment. Vesti- 
gio temporis. Cæs. En un mo- 
ment, à l’instant même. E ou 
er vestigio. Sulpic. te Cic.). 
Cæs. À l'instant, sur-le-champ. 
vestigo, dui, äre (vestigium), 
tr Virg, Liv. Plin. re à la 
trace, à la piste, chercher, ex- 
plorer, épier. — odore. Plin. 
basser au flair (en perl. du 
tigre). — voluptates. Cic. Etre 
en quête de plaisirs. { Liv. Dé- 
pister, trouver en cherchant. 

vestimentum, : (vestio), n. 
Cic. Vêtement, habit, couver- 
ture. Nudo detrahere vestimenta 
(prov.). Plaut. Vouloir désha- 
biller une personne nue (c.-à-d. 
tirer l’huile d’un mur, faire l’im- 
possible). 

Vestini, ‘rum, m. pl. Liv. Plin. 
Peuple d'Italie, sur la mer 
Adriatique. 

Vestinus, a, um, adj. Liv. Plin. 
Mart. Juven. Des Vestins. 

vestio, is, ivi ou fi, ilum, ire 
(Parf. sync. vesrisar. Virg. Ju- 
venc. Fut. vulg. vesnsrr. Ven.- 
Fort. Infin. vesririerR. Prud. 
Partic. Parf. pass. au Compar. 
æet au Superl. vesTirion, Apul. 
VESTITISSIMUS. Col.) (vestis), tr. 
Couvrir, vêtir, habiller. — crura 

asciis. Quint. Envelopper ses 
ambes de bandelettes. Ora 
vestili. Mela. Qui ont le visage 
voilé. Vestiri honeste. Cato. (ap. 
Gell.). S’habiller convenable- 
ment. Act. réfléchi. Vestire. 
Apul. Teri. S'habiller. 4 Cou- 
vrir, revêtir. — trabes aggere. 
Cæs. Recouvrir des poutres de 
terre. — Taburnum oleä. Virg. 
Planter des oliviers sur le Ta- 
burne, revêtir le Taburne d’oli- 
viers. — lanugine malas. Lucr. 
Ombrager les joues d’un ten- 
dre duvet. Vestit se gramine 
terra. Virg. La terre se couvre 
de gazon. — campos lumine pur- 
pureo. Virg. Inonder les cam- 
pagnes d’une lumière éclatante. 
Montes vestiti silvis. Liv. et 
montes vestili. Cie. Montagnes 
boisées. — oratione. Cic. verbo- 
rum habilu. Quint. Habiller (les 
pensées); (les) revêtir des or- 
nements du style. 

+ vestiplex, icis, m. Not. Tir. 
Voy. VESTIPLICUS. 

ann æ (vestis, plico), f. 
Plautl. Quint. Inscr. Esclave 
chargée de plier les vêtements, 
femme de chambre. 


VES 


* vestiplicus, à (vestis, plico), 
Esclave chargé de 
plier les vêtements, valet de 


m. Inscr. 


chambre. 


vestis, is (ëcônç, primitivement 
éobnc), f. Vêtement, habillement, 


costume. Veste varii coloris uti. 


Val.-Marx. Porter des vêtements 


bigarrés. Mutare vestem. Cic. 


Changer d’habillement, prendre 


un autre costume, el partic. 
prendre des habits de deuil, 
prendre le deuil. Vestes albæ. 


Curt. Vêtement blanc. À veste 


ou ab veste. Inscr. et ad vestem. 
Inscr. et supra vestem. Inscr. 


Esclave chargé de la garde- 


robe. À vesle matutinä. Inscr. 
Préposé à la toilette du matin. 
Comes sacræ vestis. Cod.-Theod. 
Chambellan de l’empereur. 


4 Edict.-Diocl. (1, 48; 51). Vé- 


tement de dessous, chemise. 
{ Lucr. Cic. Couverture, tapis. 
— stragula. Cic. Même sens. 

Cic. Ov. Toile, étofre. || Siat. 


oile (de femme). || Cat. Voile 


(de navire). 4 Lucr. Peau du 


serpent. Lucr. Toile de l’arai- 


pue 4 Lucr. Duvet qui couvre 

e menton, barbe. 

« vestispezx, icis m. /nscr. Voy. 
Ur Le 
+ve8 CA, æ (vestis, specio), f. 
Pat res com. Vars. DE 
Men.). Celle qui a la surveillance 
de la garde-robe, femme de 
chambre. 

*vestispicus, i ets specio), 
m. Non. Inscr. Celui qui a la 
surveillance de la garde-robe, 
valet de chambre. 

* vestitôr, üris ve ; 
Lampr. Inscr. Tailleur. { Firm. 
math. Celui qui habille, qui 
orne. 

+ vestitüra, æ (vestio), f. Inscr. 
Revêtement, décoration. 

1. vestitus, a, um, part. de ves- 
TIO. 

2. vestitüs, üs, Dat. vesrrru. Ter. 
(vestio), m. Ter. Varr. fr. Cæs. 
Cic. Vêtement, habillement, cos- 
tume. Vestitum mutare. Cic. 
Prendre le deuil. Mutatio ves- 
titus. Cic. Action de prendre le 
deuil. Ad suum vestitum redire. 
Cic. Reprendre ses vêtements 
habituels, quitter le deuil. 4 Ce 
qui couvre, ce qui revêt. — pi- 
ridis riparum. Cic. La verte 

arure des rives. — orationis. 
ic. Les ornements du style. 

+vesträs, d{is (vester), adj. Prisc. 

Charis. Diom. et vesträtis, e 

(vester), adj. m. et f. Prise. De 
votre famille, de votre nation. 
* vesträtim (vestras), adv. 
Gramm.-Vatic. À votre manière. 

Vésübius, ti, m. Suet. Solin. 
Comme VEsuvius. 

Vésülus, ;, m. Virg. Mela. Mon- 
tagne de Ligurie, dans les Alpes 
Cottiennes (auj. le mont Viso). 

Vesunna, z, f. Ifin.- Anton. Ville 
d'Aquitaine (auj. Périqueux). 

Vesunnici, orum (Vesunna), m. 
pl. Sid. Les habitants de Vésone. 
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Vésüvinus, a, um, adj. {nscr. 


Voy. VESVINUS. 

Vésüvius, fi, m. Liv. Vitr. Melo. 
Col. Plin. Plin. j. Tac. Suet. 
Flor. Frontin. Apul. Min.-Fel. 
Oros. Le Vésuve. 

Vesvinus, a, um (Vesuvius), adj. 
Sil. Stat. Inscr. et Vésèvi- 
nus, a, um (Vesevus), adj. Cæ1.- 
Aur. Du Vésuve. Subst. Vesc- 
VINUM et VESVINUM, à (s.-e. vi- 
num), n. Inscr. Vin du Vésuve. 

Vesvius, ti, m. Val.-Flacc. Stat. 
Suet. Frontin. Comme Vesuvius. 

+ VOTATIVUS, a, um (rer) adj. 
Jsid. Qui exprime une d ense, 
prohibitif. 

vêter, is, adj. Enn. Acc. Voy. 
VETUS. 

Vétérä, um, n. pl. Itin.- Anton. 
ou ordin. : 

Vétéra castra, n. pl. Tac. Ville 
de la Gaule Belgique (auj. Xan- 
ten). 

+vôtérämentärius, a, um (ve- 
tus), adj. Qui concerne les vieil- 
les choses. — sutor. Suet. Cor- 
donnier en vieux, savetier. 

vétéränus, a, um (vetus), adj. 
Varr. Col. Liv. Vieux, ancien. 
Veterani milites. Cic. ou Subst. 
VETERANI, Orum, M, pl. Cic. Sol- 
dats qui ont fait leur temps, 
Yétérans. — legio. Cæs. exerci- 
lus. Liv. Légion, armée com 

‘8ée de vétérans. Fig. Consilio 
veteranus. Ambr. Qui a la sa- 
gesse de l’expérience. 

vêtérarius, a, um (vetus), adj. 
Relatif à ce qui est vieux. Subst. 
VETERARIUS, it, m. Gloss.-Labb. 
Raccommodeurde vieux habits, 
ravaudeur. l VETERARIUM, ii, N. 

Porphyr. Cellier pour le vin 
YIeUX. VETERARIA, Orum, nN. Pl. 
Sen. Provision de vin vieux. 

vôtérasco, êre (vetus), intr. Col. 

Ambr. Hier. Devenir vieux, 
vieillir. 

vêtératôr, ôris(vetero), m. Plaut. 
(most. 607). Ter. Cic. Celui qui 
a vieilli dans qq. ch. {n privatis 
causis salis velerator. Cic. Assez 
rompu aux affaires civiles. — 
in litleris. Gell. Qui est versé 
dans la littérature. 4 Ter. Cic. 
Vieux routier, vieux renard. 
4 Jet. Esclave déjà ancien. 

vétôratôriô (veteratorius), adv. 
Cic. Finement, habilement. 

4 Apul. Donat. Avec rouerie, 
astucieusement. 

vétérätôrius, a, um (veterator), 
adj. Cic. Roué, fin, habile. Mi- 
nime — ratio dicendi. Cic. Ac- 
tion oratoire pleine de fran- 
chise, sans charlatanisme. 

+ vôtéra icis (veterator), f. 
Apul. Gloss.-Isid. Rouée, astu- 
cieuse. 

vôtératus, a, um (velero), adj. 
Scrib. Plin. Vieilli, invétéré. 

véêtôrës, um (velus), m. pl. Cic. 
Les anciens, les hommes d'’au- 
trefois. J Cic. Les aïeux, les an- 
cêtres. 4 Plin, Quint. Fronto. 
Les anciens, les auteursanciens. 
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Vétèrés (s3.-e. (ubernæ), um (ve- 
tus), f. pl. Plaut. Cic. Les an- 
ciennes boutiques, dans la par- 
tie sud de l’ancien forum. 

s vétéresco, ère (velus), intr. 
Porphyr. Cass.-Fel. Vulg. Ennod. 
Not.-Tir. WOY. VETERASCO. 

vétérétum, i(velus),n.Col.Terre 

en friche. ° 

vétérinärius, a, um (velerinus), 
adj. Col. Relatif aux bêtes de 
somme, vétérinaire. — medi- 
cina. Col. ars. Veget. Art vété- 
rinaire. 4 Subst. VETERINARILS, 
ii, m. Col. Médecin vétérinaire, 
vétérinaire. || VETERINARIA æ (s.- 
e. ars),f. Intpr.-Iren. Art vété- 
rinaire. || VETERINARIUM, üt, n. 
Hyg. Lieu où l'on soigne les 
bèles de somme. 

vétérinus, a, um (vetus, vieilli, 
qui n'est plus propre qu'à trai- 
per des fardeaux), adj. Lucr. 
Plin. Propre à porter. — besliæ. 
Calo. fr. — pecus. Arn. Bîtes 
de somme ou de trait. 4 De 
bête de somme. Subst. VETERINÆ, 
arum, f. pl. Varr. Plin. Bêtes 
de somme ou de trait. 

+véternôsitäs, d/is (velernosus), 
f. Fulg. myth. Hier. Somno- 
lence, léthargie. 

vêternôsus, a. un (2. velernus), 
ad}. (Sup. “sos ans, De 
Cato. fr. Plin. Atteint de 1] 
thargie, léthargique. Ter. Sid. 
Somnolent,endormi,apathique, 
débile. — consueludo. Aug. Apa- 
thie. — animus. Sen. Ame dé- 
chue. Jlli artificii veternosissimi 
nodi. Sen. Ce badinage oiseux 
et ingenieusement entortillé. 
4 Pass. sept. monach. 2. Sid. \(ep. 
1, 4, 2; vu, 10, #4; 1x, 16, 2). 
Vieux. 4 Gloss.-Philor. (p. 224, 
19). Gloss.-Cyrill. (p. 642, 44). 
Phtisique et hydropique. 

1. svêternus, a, un (vetus), adj. 
Fulg. Prud, Mar.-Victorin. 
Vieux, ancien. 

2. véternus, t (vetus), m. Plaut. 
Amm. Léthargie. || Plin. 8, 127. 
Long sommeil. 4 Cæl. (ap. Cic.). 
Col. Assoupissement, apathie, 
langueur. { Stat. Vieillesse, vé- 
tusté. 4 Col. 4. Apul. Vieilles 
ordures. 

+ vêtèro, Gui, älum, äre (velus), 
tr. Vulg. Rendre vieux, vieillir. 

+ vôétérulus, a, um (velus), adj. 
Rufin. Passablement vieux. 
véêtitus, a, um (velo), p. adj. 
Ter, Virg. Hor. Défendu, inter- 
dit. 4 Subst. veTITuM, i, n. Cic. 
Virg. Ov. Chose défendue, dé- 
fense, interdiction. Agebat quæ- 
dam vetita legibus. Amim. À se 
permettait certaines illégalités. 
véto, vêtu, vêlilum, äre (Parf. 
vulg. VETAVIT. Pers. Serv. Past.- 
Herr. VETASTIS. S. S. vet. VETAS- 
sent. EÉpil.-Iliad. VETATUS EST. 
S. S. vel. VETATISUNT. Vulg. vE- 
TATI. Chalcid.), tr. Cic. Cæs. Hor. 
Défendre (en parl. de la loi ou 
d'uneautoritélégale);interdire. 
Avec la Prop. Intin. Fallo lega- 
los Cæsar discedere vetuerat. 


VET 


Cæs. César avait défendu aux 
lieutenants de s'éloigner du re- 
tranchement. Vim feri vetat. 
Cic. Il (le préteur) interdit toute 
violence. Ler peregrinum vetat 
in murum ascendere. Cic. La 
loi défend à un étranger de 
monter sur le mur. Avec ur ou 
NE ou bien (ap. une néy.) quo- 
MINUS, QUIN. et le Subj. Sive ju- 
bebat, ut facerem quid, sive 
velabat. Hor. Soit qu'il m'or- 
donnât, soit qu’il me défendit 
de faire qq. ch. Edicto vetuit, 
ne... Hor. Il défendit par un 
édit que... Velo quominus per- 
culialur. Sen. rh. Je défends de 
le frapper. Nemo velal quin emas. 
Plaig. Personne ne t’interdit 
d'acheter. Avec le Subj. seule- 
ment (poël.). Sis mihi lenta velo. 
Tibull. Cesse d’être insensible 
pour moi, jele veux. Avec l’Infin. 
seulement. Tabulæ peccare ve- 
lantes. Hor. Lois (des douze 
tables) qui défendent de faire 
le mal. Ait esse vetilum acce- 
dere. Ter. Il dit qu'il est dé- 
fendu de s'approcher. Lex vetat 
delinquere. Cic. La loi interdit 
de commettre un délit. Senato- 
res velili ingredi Ægyptum. Tac. 
On avait défendu aux sénateurs 
d'entrer en Egypte. Ludere ve- 
tila legibus alea. Hor. Les jeux 
de hasard interdits par les lois. 
Au passif. Genus hominum, quod 
semper vetabitur. Tac. Race (en 
parl. des astrologues) qui sera 
toujours proscrite. Absol. Lex 
jubet aut vetat. Cic. Quint. La 
oi est impérative ou prohibi- 
tive.{ Empêécher, s'opposer à. — 
bella. Virg.S’opposeràla guerre. 
Vetuit me tali voce. Hor. 1l m’ar- 
rêta par ces mots. Velor falis. 
Virg. Les destins m'en empèê- 
chent. Erercilus ire prolinus ve- 
labaltur. Amm. L'armée élait 
arrêtée dans sa marche. Quod 


velamur velere prorerbio. Cic. Ce. 


que nous défend un vieux pro- 
verbe. Nihil per melum velari. 
Tac. N'être détourné en rien 
par la crainte. Av. l’infin. Quid 
velal nos quærere? Hor. Qui nous 
empèche de demander? — Phæ- 
bum. Sen. tr. Mettre à l'abri du 
soleil. — solem. Sen. tr. Re- 
tarder le lever du soleil. Venti 
vetanles. Ov. Les vents con- 
traires. Pelago velante. Ov. 
Maigré la mer. Fossam præ- 
durit qua incerla Oceani veta- 
renlur. Tac. Il fit creuser un 
canal pour donner une issue 
aux débordements de l'Océan. 
— senalum mililiä. Aur.-Vict. 
Dispenser le sénat du service 
militaire. Quos vetat igne Creon. 
Stat. A qui Créon refuse les 
honneurs du bûcher. 4 (Parti- 
cul.) Cic. Liv. Quint. S'opposer 
en parlant des tribuns du peu- 
ple. Velo. Liv. Je mets mon 
veto, je fais opposition. 4 S’op- 
poser, être contraire (terme 
augural). Si velat auspicium. 
Ov. Si les auspices sont con- 
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traires. Volucres vetant agere. 
Cie, Les oiseaux défendent 
d'agir. 

Vettônes (VECTONES), um, m. 
pl. Cæs. Nep. Liv. Lucan. Vet- 
tons, peuple de Lusitanie, entre 
le Tage et le Douro (dans l’Es- 
tramadure). 

+ Vettônia, >, f. Prud. (xepi 
ote2. Hit, 187). Pays des Vettons. 

vettonica. Plin. et plus tard 
betônica, z (Vettones),f. Scrib. 
(Plante des Vettons), bétoine. 

vêtülus, a, um (velus), adj. Varr. 

Catull. Cic. Hier. Assez vieux, 
vieux. 4 Subst. veruLus, i, m. 
Plaut. Vicillard.(Plaisamm.) Mi 
velule. Cic. Mon petit vieux, 
mon cher petit nee | VE- 
TULA, æ, Îf. Plaut. Juven. Mart. 
Vieille femme, vieille (le plus 
souvent avec une nuance de 
mépris). 

vétüo, tr. Petr. (47,5; 53, 8 B). 
Comme vero. 

Vétüria, æ,f. Liv. Véturie, mère 
de Coriolan. 

* Vétürina, æ (vetus),f. Testam. 
porc. (p. 231, 15 Buech}. La 
Vieille (nom plaisant de la mère 
du Porcellus qui fait le testa- 
ment). 

vêtus, érés (Abl. sing. règ. ve- 
TERE. Cic. mais vETERI. chez les 
poètes : Plaut. Turpil. Sil, Val.- 
Flacc. Stat. Juven. Ser.-Samm. 
Claud. Sedul.; chez les prosat. : 
Varr. Sen. Plin. j. Lampr. Aus. 
Hier. Vulg. Ennod. Ven.-Fort. 
Inscr.) Eros ou Fétos), adj. (Com- 

ar. arch. vetERIOR. Calo [le 

ompar. class. est VETUSTIOR|]. 
Superl. VETERRIMUS. Plaut. Cic. 
Tac.) Vieux, ancien, antique. — 
senes (pléonasme). Tibull. Vele- 
res el senes. Tac. dial. Vieil- 
lards. — senectus. Hor. Vieil- 
lesse. — milites. Liv. Vieux sol- 
dats, vétérans. Cf. — exercilus. 
Liv. Armée de vétérans. 
exercilus. Liv. Une armée d’au- 
trefois. Veleres el, ut aiunt, 
prisci viri. Cic. Les anciens, et, 
comme on dit, l'antiquité la 
plus reculée. Feteres viri. Sail. 
fr. Hommes fidèles aux vieilles 
mœurs. Lucretia, — Romana. 
Aug. Lucrèce, une Romaine an- 
tique (chaste). Poetæ velerrimi. 
Cic. Les poètes des temps les 
plus reculés. — ætas. Tac. Les 
temps passés (en parl. des temps 
antérieurs à la bataille d’Ac- 
tium). Subst. VETERA, um, n. pl. 
Tac. Les choses d'autrefois. Hæc 
vetera. Tac. dial. Ces fragments 
d'anciens écrits. Si vetera mihi 
ignola (sunt). Cic. Si les évène- 
ments anciens, antérieurs me 
sont inconnus. Vetera vatici- 
namini. Plaut. Vous prédisez 
des choses vieilles, depuis long- 
temps connues; vous radotez. 
Vetera omitlere. Sall. Laisser 
de côté le passé. Jlla velera 
omittere. Cic. Laisser de côté 
ces vieilles histoires. Vetera et 
antiqua. Tac. Antiques coutu- 
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mes. Velera scrutari. Cic. Ap- 
profondir les vieilles traditions. 
L Vieilli dans, expérimenté. 

eleres imperatores duo. Nep. 
Deux généraux blanchis dans 
le métier des armes. — mili- 
tiæ. Tac. Qui a blanchi dans le 
métier des armes. — experlus- 
que belli. Tac. belli. Inscr.Rompu 
au métier des armes, vieilli sous 
le harnais. — regnandi. Tac. 


(ann. vi, 44). Vieux roi. Vologesi | 


vetus et penitus infirum erat 
vitandi.… Tac. (ann. 15, 5). C'é- 
tait, chez Vologèse, une vieille 
maxime, profondément enra- 
cinée, d'éviter... — in astulia. 
Donat. Vieux routier, vieux re- 
nard. —.bellare. Sil. (v, 565). 
Soldat vieilli dans les combats. 

+ vétuscülus, a, um (velus), adj. 
Fronto Sid. Un peu vieux, un 
peu vieilli. 
vétustäs, ätis (velustus), f. Cic. 
Ancienneté, antiquité. 4 Vieil- 
lesse, grand âge. — tarda. Ov. 
Même sens. 4 Vétusté, longue 
durée. Verborum prisca veluslas. 
Cic. Antiquité des mots. Velus- 

talem hobere Cic. Durer long- 
temps. Velustalem ee Cic. 
pati. Col. Porter bien les années. 
Vetustatem ferre. Ov. Passer à 
la postérité (en parl. des écrits). 
Hi (auctores\ qui vetuslatem per- 
tulerunt. Quint. Auteurs qui 
ont résisté au temps. Vinum 
magnæ velustatis. Cels. Très 
vieux vin. Vinum in vetustatem 
servare.Cato. Col. Laisser vieil- 
lir du vin. — ulcerum. Plin. 
Ulcères invétérés. — ulcus occu- 
t. Cels. Un ulcère dure très 
ongtemps. Vetustate fit callosa 
fistula. Cels. La fistule se durcit 
avec le temps. Vetustates fami- 
liarum. Cic. (de rep. 1, 41). An- 
cienneté des famil es, noblesse 
énéalogique. Vetustale vicisli. 
ic. L'expérience La fait triom- 
her. Memoria vetustate abiit. 
iv. Son souvenir s'est effacé 
avec le temps. { Ancienne liai- 
son. Conjuncli vetuslate. Cic. 
Liés par une vieille amitié. 
{ Cic. Quint. Sil. L'antiquité, 
les anciens,  Cic. Virg. La 
postérité. 

+ vôtustô (vetustus), adv. Gell. 
Ps.-Ascon. Selon l’ancienne ma- 
nière, à la manière des anciens. 

vôétustesco et vôétustico (ve/us- 
tus), intr. Col. Niqid. Vieillir, 
s'améliorer en vieillissant. 

# vétusto, äre, tr. Th. Prise. 
Rendre vieux. Au pass. vêtus- 
tor, älus, art. Boët. Devenir 
vieux, vieillir. 

vôétustus, a, um (vetus), adj. 
(Compar. verusrior. Cic. Liv. 
Plin. Cels. et Due: VETUSTISSI- 
aus. Liv. Quint. Tac. qui ser- 
vent aussi de degrés de compa- 
raison à velus). Vieux, ancien, 
antique. — vinum. Plaut. Vin 
vieux. — spalium ælalis. Lucr. 
Longue suite d'années. — secla 
cornicum. Lucr. Les corneilles 


* vexätrix, 


VEX 


qui ont la vie longue. — hospi- 
{ium. Cic. Hospitalité qui dure 
depuis longtemps (et qu’on en- 
tretient) (tandis que Vetus hos- 
pee sign. « hospitalité éta- 
lie depuis longtemps »). Velus- 
fissimiauctores. Quint. et simpl. 
vetustissimi. Prisc. Les anciens 
auteurs, les auteurs antérieurs 
à la période classique. Vetus- 
lissimus ex censoribus. Liv. Le 
plus âgé des censeurs. Subst. 
VETUSTA, N. pl. Cic. Evénements 
passés depuis très longtemps, 
très reculés. 4 Cic. Vieux, su- 
ranné. 

+ vexäbilis,e (vero), adj. Cæl.- 
Aur. Qui tourmente, qui fait 
souffrir. 4 Lact. Tourmenté, 
souffrant. 

“ vexäbilitôr (vexabilis), adv. 
Cæl.-Aur. De façon à faire souf- 
frir, péniblement. 

vexämên, inis (vero), n. Lucr. 
Ebranlement. 

vexätio, ünis (vero), f. Sen. Plin. 
Petr. Secousse, ébranlement. 
Vu fig. Lact. [nx, 29, 26].) 4 Cic. 

Lin. Douleur, souffrance 
physique ou morale). — populi. 
lin. Anxiété du peupie. 4 Cic. 

Lact. Tourment, mauvais trai- 
tement, PÉCERROR 

+ vexätivus, a um (vero), ad). 
Cæl.-Aur. Qui fait souffrir, qui 
incommode. 


vexätôr, üris (vero), m. Cic. 


Lact. Celui qui maltraite; per- 
sécuteur, bourreau. Fig. — fu- 
roris. Cic. Celui qui gêne, qui 
réprime les fureurs (de 

icis (vexator), f 


dius). 
Eccl. Celle qui mailtraite, qui 
tourmente. 


vexillärius, it (verillum), 


Liv. Tac. Porte-enseigne. || Fig ) 
Apul. Chef de brigands. 4 (Au 
Due VEXILLARII, OrUM, M. pl. 
ell. Tac. Les vexillaires (soldats 
vétérans, sous l'empire, ayant 
lus de vingt ans de service 
(écauétoral) et réunis, avant 
leur complète libération, en un 
corps particulier). || Tac. Inscr. 
Soldats servant sous un vexil- 
lum, formant un détachement, 
un corps séparé. 4 Inscr. Fabri- 
cant d'étendards. 
vexillätio, ônis (verillum), f. 
Suet. Inscr. Corps des vexillai- 
res, détachement." Vegeé. Amm. 
Corps de cavalerie. 
+ vexillifèr, éra,érum (vexillum, 


fero), adj. Vopisc. Prud. Qui 
porte un étendard, porte-en- 
seigne. 


vexillum, îi (dim. de verzlum, 
d’où velum), n. Liv. Enseigne, 
étendard, drapeau (d’un déta- 
chement). — lollere. Cic. Sortir 
militairement, étendards dé- 
ployés (pour aller fonder une 
colonie militaire). Cic. Arborer 
un drapeau (dans les recrute- 
ments). Fig. Summitlere verilla 
fortunæ suæ. Slal. (silv. 1v, 2, 
4). Abaisser l’étendard de sa 


—_—— 


via, æ 
vil. Enn. Lucil. Lucr. Dat. arch. 
pl. vreis. Inscr. Ab]. vers. Inscr. 
vigs. Inscr.) (ancien lat. re 
de même racine que veho), f. 
(Propr. Celle qui transporte) ; 
chemin, route, voie, rue, pas- 
Route 
militaire, grande route. — silice 


VIA 


haute fortune, ne pas s'enor- 
gueillir de sa fortune. Liv. 

Compagnie, cohorte (en gèn. 
troupe réunie sous un vexillum). 

— lironum. Tac. Corps des re- 
crues (qui se réunissent aux 
légions, entre lesquelles elles 
sont réparties). Vexilla legio- 
num. Tac. Levée en masse. 

| (Partic.) Tac. Inscr. Détache- 
ment. Voy. VEXILLARIUS. 4 Cæs. 
Tac. Le drapeau rouge (signal 
du combat ox de la retraite, 
arboré sur la tente du général 
en chef ou sur le vaisseau ami- 
ral). — proponere. Cæs. Arborer 
le drapeau rouge (donner le si- 
gnal du combat). 


vexo, dvi, ätum, äre (veho), tr. 


Raate secouer, agiter forte- 
ment. (Rector) pr confragosa 
vexabilur. Cic. Il (le pilote) ere 
ballotté cà et là à travers les 
écueils. F'enti vexrant nubila. Ov. 
Les vents chassent et tourmen- 
tent les nuages. In turbä vexa- 
tus. Suetl. Bousculé dans la 
foule. 4 Attaquer en ennemi, 
dévaster. — hostes. Cic. Acca- 
bler l’ennemi. — fana. Cic. Pil- 
ler les temples. Absol. Rapere, 
trahere,verare. Aur.-Vict. Piller, 
saccager , opprimer. || Faire 
souffrir, maltraiter. Sfomachus 
quem humor vezat. Plin. Esto- 
mac incommodé par l'humeur. 
Vexat fauces (tussis). Mart. La 
toux fatigue le gosier. Omnibus 
modis pecuniam trahere, —. Salt. 
Prodiguer et gaspiller l'argent 
de toutes les facons. Immodicis 
imbribus terram vexari posse. 
Sen. Que les pluies torrentielles 
peuvent nuire à la terre. — ves- 
tem solo. Petr. User un vète- 
ment en le frottant sur la terre. 
Rosæ vexalæ. Petr. Roses frois- 
sées, à demi flétries. Come 
veralæ. Ov. Vexatæ comæ. Ov. 
Cheveux frisés. — maritum. 
Petr. Auson. Faire le tourment 
d’un époux. Partie. Subst. 
VEXATA, orum, n. pl. Cic. Cels. 
Cic. Contusions. { Fig. Tour- 
menter, inquiéter. Conscientia 
mentem vexabat. Sall. Son âme 
était bourrelée de remords. — 
mores civitatis. Sall. Corrompre 
les mœurs publiques. — men- 
tem. Juven. Troubler la raison. 
| Attaquer, maltraiter (en pa- 
roles). — ali eslissimis 
conlentlionibus. Cic. Traiter ru- 
sn qgno, mais en termes 
leins de convenance. Veratur 
heophrastus et libris et scholis. 
Cic. Théophraste est attaqué 


violemment par toutes les éco- 
les et tous les écrits (des philo- 


sophes). 
æ (Gén. arch. vas. Enn. 


sage. — militaris. Cic. 


SR 


VIA 


strala. Inscr. Chaussée. — sacra. 
Varr. Cic. La voie sacrée. Viam 
munire. Cic. facere. Liv. pandere 
ou aperire. Liv., Etablir une 
route, pratiquer un chemin. 
Dare alicuiviam. Liv. Faire place 
à qqn. Dare alicui viam per fun- 
dum. Cic. Accorder à qqn le 
passage sur sa terre. Fil via 
vi. Virg. La violence ouvre un 
passage. { Passage, conduit, 
canal. || Cæs. Rue dans un camp. 
ll Mart. Tert. Couloir dans un 
théâtre.|| Cic.OEsophage oucanal 
alimentaire. || Ov. Trachée ou la- 
rynx, canal de la respiration. 
Il Virg. Fente, ouverture par où 
une chosepénètre.||Tibull.Bande 
de broderie. 4 Chemin (qu’on 
fait), trajet, route, marche, 
voyage. In viam se dare. Cic. 
Viæ se committere. Cic. Se met- 
tre en route. Ex vià ercedre. 
Cæs. de viä decedere. Suet. Sor- 
tir du droit chemin, s’égarer ; 
(au fig.) Sen. Suel. Céder le 
haut du pavé. Vidire. Liv. Suivre 
sa route, ne pas s’écarter. Viam 
inire ou ingredi. Cic. ou insis- 
ere. Ter. Se mettre en route, 
“entreprendre un voyage. Viam 
facere. Plaut. Ov. Marcher, voya- 
ger. Intervias. Plaut. Ter. Inscr. 
Cic. In via. Ter. Chemin faisant, 
en route. De viä languere. Cic. 
Etre fatigué du voyage. Mare 
el (atque) viæ, viæ ac mare. Hor. 
Voyares par mer et par terre. 
— maris. Ov. Trajet par mer. 
— tridu. Cæs. Cic. Trois jours 
4le marche. Rec{ä viä. Ter. Di- 
rectement, tout droit. Rectä 
via narrare. Ter. Raconter fran- 
chement, sans détours. Primä 
vid. Plaut. Dès le commence- 
ment. Unam tibi viam et perpe- 
luam esse vellent. Cic. Is dési- 
reraient ne te voir revenir ja- 
mais. Prov. Qui sibi semitam 
non saptunt, alleri monstrant 
viam. Enn. tr. Ils ne savent pas 
se conduire eux-mêmes et veu- 
lent guider les autres. Tofà viä 
errare. Ter. Se tromper du tout 
au tout. | Ouverture, passage. 
Signare viam. Virg. Montrer le 
<hemin (que la flèche doit par- 
courir). Fram reperire non posse. 
Virg. Qu'il (le fleuve) ne peut 
se frayer un chemin (vers la 
mer). Occultas agere vias subter 
mare. Virg. Se frayer un che- 
min sous la mer. Septenæ viæ. 
Prop. Les sept bras (du Nil). 
Anni solisque viæ. Virg. Les tro- 
piques. Fig. Procédé, manière, 
voie, moyen, méthode. Vifæ —, 
Cic. Hor. Sen. Lact. — vivendi. 
Cic. Règles de la vie, ligne 
de conduite. — consili. Liv. 
Marche à suivre, expédient. De 
viä decedere. Cic. S'écarter du 
droit chemin de la vertu. Viam 
aperire potentiæ. Vell. Frayer 
un chemin à la tyrannie, la 
rendre possible. Ulor viä. Cic. 
Je tiens le juste milieu. Habeo 
cerlam viam. Cic. J'ai un moyen 
tout trouvé et sûr. Fia docenui. 


VIB 


Cic. Méthode d'enseignement. 
— gÿerendi belli. Liv. Système 
de guerre. — Leti. Liv. Genre de 
mort. | Méthode, bonne mé- 
thode. Utraque (lex) suä via 
il. Sen. Chacune (chaque loi) 
suit sa voie. Ratione et via. Cic. 
Raisonnablement et méthodi- 
quement. Vid ef arte. Cic. Avec 


art et méthode. 
Viabilia. Voy. ViBiLiA. 
*viäbilis, e (via),adj. Jtin.-Aler. 
Jul.- Val. Où l’on peut passer, 
praticable. 
*viaäbundus, a, um (vio), adj. 


Jul.-Val. Qui suit son chemin, 


qui va toujours devant soi. 
+viälis, e (via), adj. Relatif aux 
chemins. — Lares. Plaut. dii. 


Serv. Divinités protectrices des 


routes. 


viärius, a, um (via), adj. Relatif 


aux routes. — lex. Cæl. (ap. Cic.). 
Loi concernant la réparation 
des routes. 

+ viäsius, Zi (arch. p. viarius) 
via), m. Lex agr. Pre Grut. 
inscr. 202, 42). Celui qui habite 
sur le bord d’un chemin. 

*viäticätus, a, um (viaticum), 
adj. Plaut. Muni d'argent pour 
le voyage. 

+ viäticülum, à (viaficum), n. 
Apul. Ulp. dig. Petite somme 
d'argent pour le voyage. 

viatic i (viaticus), n. Argent 
pour A Il Plaut. Cic. 

lin. Jct. Frais de voyages, pro- 
visions de voyage. || Jet. Pen- 
sion allouée pour les étudiants 
à Rome. || Fig. Gell. Ressource. 
— ad evertendam rem publicam 
habere.Quadrig. (ap. Gell.).Avoir 
de puissantes ressources pour 
renverser la république. 4 Hor. 
Suet. Economies du soldat en 
campagne. 4 Ven-Fort. (misc. 
prol.). Voyage. 

+ viaticus, a, um (via), adj. Re- 
latif au voyage. — cena. Plaut. 
Diner d'adieu. 

viatôr, ôris (via), m. Cic. Voya- 
eur. { Varr. Cic. Liv. Inscr. 
Messager d'Etat. appariteur, 
huissier. 

viätorlus, a, um (via), adj. Plin. 
Relatif aux voyages, de voyage. 

argenltum. Jct. Vaisselle 
d'argent, argenterie de voyage. 

— medicamentum et remedium. 
Veget. Médicament qu’on peut 
se procurer en voyage. Inscr. 
D’appariteur. 

+ viätrix, icis (viator), f. Mart.- 
Cap. Inscr. Voyageuse. 

1. vibex, icis, Î. Adam. martyr. 
(ap. Cassiod.). Gloss. et vibix, 
icis, f. Plaut. fr. Cato. fr. Plin. 
Meurtrissure, marque de coup. 

2. vibex. Voy. virex. 

#vibia, æ, f. Poutre placée sur 
une traverse (vara). Prov. Se- 

ilur vara vibiam. Aus. Un mal- 
eur ne vient jamais seul. 

* Vibilia, æ, f. Arn. Déesse qu’im- 
ploraient les voyageurs égarés 
pour retrouver leur chemin. 


vicaänus, 
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vibix. Voy. 1. viBex. 

Vibo, ünis, f. Cic. Mela. Mart.- 
Cap. Ville du Brutium, l’an- 
cienne Hippo (auj. Monte Leone). 
Vibo Valentia. Plin. Mème sens. 
(Ses habitants s'appelaient VA- 
LENTINI, Orum, m. pl. les Valen- 
tins.) 

Vibônensis, e (Vibo), adj. Cic. 
Liv. Mart.-Cap. De Vibo. 

vibones, um, m. pl. Plin. Fleurs 
de la plante appelée Britannica. 

*vibräbilis, e (vibro), adj. Qui 

eut être lancé. — ornus. Aus. 
ance. 4 Mart.-Cap. Qui lance 
ses feux, qui scintille. 

*vibräbundus, a, um (vibro), 
adj. Mart.-Cap. Qui lance ses 
feux, qui scintille. 

+ vibrämën, inis (vibro), n. Apul. 
Ven.-Fort. Âction de derder (la 
langue, en parl. des serpents). 

*vibrätio, ônis (vibro), f. Diom. 
Paul. ex Fest. Action de bran- 
dir, de lancer. Vopisc. Vibra- 
tion, mouvement vibratoire. 

1. svibrätus, a, um (ro p. 
adj. Seulement au Comp. Mart.- 
Cap.Scintillant,étincelant.{ Fig. 
Aus. Impétueux, rapide. 

2. +vibrätüs, üs (vibro), m. 
Mart.-Cap. Comme visrAMen. 

* vibrissæ, drum (vibro), f. Paul. 
ex Fest. Poils dans le nez. 

*vibrisso, äre (vibro), intr. Ti- 
lin. (ap. Paul. ex Fest.). Faire 
des trilles, des roulades (en 
chantant). 

vibro, dvi, ätum, äre, tr. Agiter, 
secouer, balancer, brandir. — 
vestes. Ov. Faire flotter des vé- 
tements. Vibrarimembravideres. 
Ov. Tu verrais leurs membres 
trembler. Vibrata flammis æquo- 
ra. Stat. Flots qui brillent, qui 
reflètent une lueur tremblante. 
Viscera vibrantur (equitando). 
Tac. Les entrailles sont se- 
couées (quand on va à cheval). 

Cic. Ov. Curt. Lancer, darder 
poet.). Au passif-moyen. Vibrari 

Jaculum. Plin. Darder sa langue 
(en parl. d’une espèce de ser- 
pente — truces iambos. Catull. 

écocher des traits sanglants. 
Crines vibrati. Virg. dr dar 
vibralus. Plin. Cheveux frisés, 
bouclés.f{Intr. Virg.Ov.Sen.Plin. 

S'agiter, trembler, osciller. 
Nervi vibrantes. Sen. Nerfs ex- 
cités. || Vibrer (en pari. de la 
voix). Sonus lusciniæ vibrans. 
Plin. Cadences, roulades du 
rossignol. Fig. Cujus (Demos- 
{henis) non {am vibrarent ful- 
mina, nisi…… Cic. Démosthène 
dont les foudres n'auraient pas 
cet éclat, si... Oralio incitata et 
vibrans. Cic. Style vif et impé- 
tueux. Vibrantes sententiæ. Petr. 
Quint. Pensées pleines d'éclat, 
de vigueur. 4 Cic. Virg. Ov. Sil. 
Etinceler, scintiller. 

viburnum, i, n. Virg. Viorne, 
arbrisseau. 

a, um (vicus), adj. De 

village, villageois. Vicani harus- 
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pices. Cic. Aruspices qui cou- 
rent les villages. Subst. vicant, 
orum, m. pl. Liv.Cod.-Just.Inscr. 
Les habitants d’un village. 
#viCapervica. VOy. vVINCAPER- 
VINCA. 
VicaPôta, z (vinco, potior),f.Cic. 


VIC 


nes gens 
majorité, vi 
vicôni, >, 


ngt-cinq ans). 
a, Gér. 


au nombre de vin 


Déesse de la victoire. { (D’après | Mart. Vingt à la fois. Vigenus svicinärius, a, um (vicinus), adj 
un autre sens, de vivo, poto.)| ou vigena pars. Anthol. lat. La De voisinage. — via. Hyg. Che- 
Sen. Arn. Déesse du gain de vingtième partie. min latéra 


chaque jour. 
svicäriänus, a, um 
adj. Cod.-Theod. (vi, 
5, 54). Sid. Cassiod. (var. nu, 24). 
De lieutenant (d’un préfet du 
prétoire). — apez. Sid. La di- 
gnité de lieutenant du prétoire. 
*vicäriôtäs, dlis (vicarius), f. 
Ven.-Fort. Po (d’un bon 
office), réciprocité. 
vicärlus, a, um (vicis), adj. Qui 
tient la place d’un autre. — 
mors. Hyg. Quint. Mort en- 
durée à A place d’un autre. 
Operæ nostræ — fides amicorum. 
Cic. La fidélité de nos amis, qui 
supplée à nos services. 4 Subst. 
VICARIUS, it, m. Cic. Suppléant, 
remplaçant. — diligentiæ meæ. 
Cic. Celui qui hérite de mon zèle 
(dans le consulat). Alicui vica- 
rium expedire. Cic. Fournir à 
qqn un remplaçant (pour le 
service militaire). Vicarium ac- 
cipere. Liv. Prendre un rem- 
plaçant. — damni. Papin. dig. 
Celui qui supporte une perte 
pour un autre. || Plaut. Cic. 
Sen. Esclave en sous-ordre (sou- 
mis à un autre fo ll Jet. 
Lieutenant, suppléant du pré- 
fet du prétoire. Cod.-Just. Lieu- 
tenant, adjudant d’un chef mi- 
litaire. —. éribuni. Treb.-Poll. 
Vice-tribun. || vicaria. æ, f. Sen. 


(vicarius), 
41, 43 xvi, 


vingtième année du règne d’un 
empereur. 

+ vicennium, ï (vicies, 
n. Modestin. 
vingt ans. 

vicens..… Voyez vICEs..… 

Vicentia, etc. Voy. Vicerta, etc. 
vices. Voy. vicis. 

vicôsimäni, ôrum (vicesimus), 
m. pl. Tac. Les soldats de ja 
vingtième légion. 

vicôsimärius, a, um (vicesimus), 
adj. Relatif au vingtième. — 
aurum. Liv. Impôt du vingtième. 

Subst. vrcesIuARIUS, ii, m. Petr. 
Inscr. Percepteur de l'impôt du 
vingtième. 

+ vicésimätio (vicensimirio), 
Onis (vicesimus), f. Capit. Action 
de punir de mort un soldat sur 
vingt. 

vicôsimus (VICENSIMUS Où vicen- 
SÜMUS) et vigésimus, a, un (vi- 

ginli), adj. Plaut. Varr. Cic. Nep. 

Vingtième. 4 Subst. vice, 

æ (s.-e. pars), f. La vingtième 

parie, le vingtième. || Liv. Le 

vingtième des récoltes. Il Cic. 

Impôt du vingtième (comme 

droit d'exportation). || Cic. Liv. 

Impôt du vingtième payé par 


annus), 
dig. Espace de 


Celle qui remplace. Se pro con-| Je maître qui affranchissait un 
juge vicariam dare. Sen. Se sa-| esclave. I Liv. Impôt du ving- 
crifier pour l'épouse. {nscr. Es- tième sur les héritages. 


clave en sous-ordre, Vopise. 
Amm. Cod.-Theod. Dignité du 
lieutenant du préfet du pré- 
toire. 4 Hier. (ep. 148, 45). Ré- 
ciproque, mutuel (p. in vicem). 


* VICessis, is (viginti, 
Prise. Vingt as. 

Vicôtia, », f. Tac. Suet. Ville 
de la Gaule Transpadane (auj. 


asses), m. 


1. vicâtim (vicus), adv. Cie. Hor. | &)22"C€). 

Tac. .. 0 quartier en quar- Ma an Vicen “aa es vs 
ier. 4 Liv. Plin. De bourg en ini, : 
bourg, par bourgs. cenlia), m. pl. Plin. j. Les habi 


tants de Vicetia. 
1. + vicia, 
plante. 
2.4 vicla, æ(vinco),f. Isid. Comme 
VICTORIA. 
viciälia, fm (1. vicia), 
Col. Tiges de la vesce. 


2. * vicätim (vicis), adv. Adhel. 
Gloss.-Hildebr. (p.292, 128). Voy. 
VICISSIM, 

vicë, vicem. Voy. vrcis. 

+ vicédüminus, i (vicis, domt- 
nus), m. Cassiod. Greg.-M. Lieu- 
tenant d'un prince, vidame. 


æ. Varr. Col. Vesce, 


n. pl. 


“canal; : Icläri (1. vicia), adj. 
*vicônälis, e een adj. Apul. | VICIArius, a, um ( , 
Qui contient le nombre vingt. |. Col. Relatif à la PES Ces e 
— sphæra. Apul. Polyèdre sphé- | VICiés ou viciens (viginti),adv. 


Vingt fois. — centena milia. 
Cæs. HS vicies. Cic. ou simpl. 
vicies. Mart. Deux millions de 
sesterces. — {antum. Plin. Vingt 
fois autant. 

Vicilinus, à (probabl. de vigil), 
m. Liv. Le Vigilant (épithète 
de Jupiter). 

vicinälis, e (vicinus), adj. Liv. 
Sen. De voisin, de voisinage, 
voisin. Ad vicinalem usum. Liv. 


rique de vingt faces égales. 
vicënaärius, 4, um (viceni), adj. 
Relatifaunombrevingt.—fistula. 
Vitr. Frontin. Pall. Tuyau qui a 
vingt pouces de circonférence. 
TArn.Agé de vingtans.Lez quina 
vicenaria (ou en un seul mot 
juinavicenaria Où quinivicena- 
ria). Plaut. Loi concernant les 
jeunes gens de vingt-cinq ans 
(qui défend de prêter aux jeu- 


ui n'ont pas leur 


VICENORUM. 
Vulg.vicenum. Col. Plin. Frontin. 
Inscr.(viginti),adj. num.distrib. 
Cæs. Qui sont par vingt,qui sont 

gt. 4 Plin. 


*viCennälis, e (vicennium), adj. 
De vingt ans. Subst. VICENNALIA, 
ium, n. pl. Lact. Nazar. pan. 
Hier. Fêtes pour célébrer la 


VIC 


Pour l’usage des voisins. Vici- 
nalia bella. Justin. Guerres avec 
les peuples voisins. — via. Sen. 
el — compitum. Varr. fr, Che- 
min vicinal. 
# viCInantia,>( vicinor),f. Intpr.- 
Arist. (rhet. n, 21). Voisinage. 


Î dans un camp. 

VICIn®S (vicinus), adv. seulem. 
au Comp. et au Superl, Dans le 
voisinage, pes (Comp. vicnnius. 
Ven.-Fort. Boët. Superl. vicrnis- 
SIME, Aug.) 

vicinia, # (vicinus) 

Curt. Voisinage, 
Proximæ viciniæ ha 
li habite tout près. Commigra- 
vil huc viciniæ. Ter. Elle est 
venue s'établir dans notre voi- 
sinage. 4 (Méton.) Liv. Hor. Le 
voisinage, les voisins. — Osea. 
Vell. Les Osques, leurs voisins. 
4 Fig. Petr. Sen. Eccl. Approche, 
proximité. 4 Quint. apport, 
analogie, parenté. 

vicinitäs, dlis (vicinus), f. Cic. 
Voisinage, proximité. Plur. V:. 
cinilales. Cic. Relations de voi- 
sinage. || (Méton.) Cic. Sal. Nep. 
Le voisinage, les voisins. Au 
plur. Vicinilates. Cic. Cæs. Même- 
sens. 4 Plin. Quint. Rapport, 
analogie, parenté. 

#vicinitüs (vicinus), adv. Cod. 
Theod. Dans le voisinage, à 
proximité. 

# VICINOr, dri (vicinus), dép.intr. 
Sid. Cæl.-Aur. Etre voisin, être 
proche. Souvent au partic. Vi- 
cinans.Cæl.-Aur. Mart.-Cap. Voi- 
sin, placé près de (avec É Dat. 
Cæl.-Aur.) 4 Fig. Sid. Se rap- 
procher, se ressembler. 

vicinus, a, um (vicus), adj. 

(Comp. vicnior. Ov. Plin.). Voi- 
sin, qui demeure ow se trouve- 
dans le voisinage. — bellum. 
Liv. Guerre dans un ays voi- 
sin. Jurgia —. Hor. Difiérends 
entre voisins. Urbesvicinæ. Virg. 
Villes voisines. Sedes — astrie. 
Virg. Séjour voisin des astres. 
(Avec le Gén. Lucan. VI, 432.) 
Il Subst. vicinus, i, m. Cic. Un. 
Voisin. VICINA, æ, f. Cic. Ov. 
Une voisine. vicinum, i, n. Le 
voisinage. VICINA, orum, D. pi. 
Les alentours, les lieux voisins. 
In vicino. Sen. Dans le voisi- 
nage, tout près. E (er) vicino. 
Cels. Sen. Du voisinage. Syria 
vicina. Plin. Les pays voisins 
de la Syrie. 4 Proche, pro- 
Chain. — mors. Phæedr. Mort 
prochaine. — morti. Capit. Aug. 
Serv. et — mortis. Capit.Près de 
mourir. Subst. — eorum lempo- 
rum. Hier. Un contemporain de 

cetle époque. 4 Cic. . Plin. 

Voisin, analogue, qui se rappro- 

che de (ordin. avec le Dat.). E 

vicino descendere. Plin. DifFférer 

en ConServant des traits de res- 
semblance. 

vicis, Gén. (le Nom. est inusité). 
ACC. vice. Cic. Abl. vice. Cic. 


 . Cic. Virg. 
proximité. 
bitat. Plaut. 


PR De D: 
ES i #- 
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et au plur. vices (Nom. et Acc.), 
Dat.-Abl. vicisus, f. pl. Suc- 
cession, alternative, change- 
ment. Gratæ divitibus vices. 
Hor. Le changement plait aux 
riches. /nlerrogandi se ipsum 
et resnondendi sibi solent esse 
non ingralæ vices. Quint. L'é- 
change de paroles entre celui 
qui s'interroge et se répond 
(le dialogue avec soi-même) 
n'est pas sans grâce. Lectionis 
tædium vicibus levatur. Quint. 
On prévient l’ennui de la lec- 
ture par la variété des livres. 
Annorum vices. Plin. La succes- 
sion des années. Spalium diei 
noctis ercipiunt vices. Phædr. 
La nuit succède au jour. Mulat 
terra vices. Hor. La terre se 
transforme, prend un autre as- 
pect. — Peragere vices. Ov. Subir 
4estransformationssuccessives. 
Vice veris. Hor. Par le retour 
du printemps (qui remplace 
l'hiver). Hac vice sermonum. 
Virg. Pendant cet échange de 
paroles, cet entretien. Benignä 
œice. Hor. Par un heureux retour 
(dans sa patrie. Commoti vice 
rerum humanarum. Liv. Tou- 
shés de l’inconstance des choses 
humaines. Mutuä vice.Col.Tour 
à tour. réciproquement. Versa 
ice, Sen. poét. Justin. Même 
sens et aussi. Apul. Ulp. Au 
rebours, au contraire, vice 
versä. Vicibus (factis). Ov. Per 
vices. Ov. Plin. In vices. Ov. 
Tac. Juven. In vicem (invicem). 
Cæs. Cic. Ov. Vicem. Liv. Tour 
à tour, successivement, 4 Réci- 
procité, échange, relour (gr. 
aun:6%, &vrinoiva). Vicem red- 
Adere. Ov. Treb. Exsolvere. Tac. 
Refrrre beneficio. Ov. Rendre 
an hienfail, payer de retour. 
Anjurie vicem exsolrere. Tac. 
Rendre une injure. Reddere 
vices. Ov. Rendre la pareille. 
Æriyere vices. Prop. Plin. pan. 
Exiger du retour. Vices superbæ 
te maneant ipsum. Hor. Puisses- 
tu ètre châtié de ton insolence 
(subir les représailles que ton 
insolence atlire sur ta tèle). 
4 Fois, tour. Plus vice simplici. 
Hor., Plus d’une fois. Nor vicem 
peragit. Ov. La nuit accomplit 
son tour, sa révolution (alter- 
nant avec le jour). Prima vice. 
Pall. La premiére fois. Tertià 
vice arabilur (campus). Pall. On 
lui donnera trois labours. Vice 
uadam. Sidon. Ün jour, une 
ois. 4 Place, lieu. Ad vicem ali- 
cujus accrdere. Cic. Remplacer 
quelqu'un. Salis vice nilro utun- 
dur. Plin. Is emploient le nitre 
au lieu du sel. Occido heri vicem 
neamque. Plaut. Je meurs pour 
mon maître et pour moi. Tuam 
vicem doleo. Cic. Je m'afflige à 
cause de toi. Cogor vestram 
omnium vicem unus consulere. 
Liv. Je suis forcé, à moi seul, 
de veiller sur vous toutes. De- 
faligalis in vicem succedere. 
Cæs. Venir remplacer les trou- 
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pes fatiguées. | Vicem ou vice, 
adv. in vicem, ad vicem, pris 
adverbt. (Avec le Gén.). A la 
manière de, comme. Oraculi 
vicem. Tac. Comme un ora- 
cle. Periclitantium vice. Quint. 
Comme ceux qui sont en péril. 
Sardanapali vicem mori. Cic. 
Mourir comme Sardanapale. 
In vicemviviradicis. Col. Comme 
une racine vive. Ad tegularum 
vicem. Plin. Comme des tuiles. 
Ad parentum vicem.  Gell. 
Comme des pères. Rôle, office. 
Vice alicujus fungi. Plin. Ÿ 
Vicem alicujus præstare. Sail. 
fr. erplere. Tac. Remplir le 
rôle de qqn, remplacer qqn. 
Sacru reqgiæ vicis. Liv. Cérémo- 
nies religieuses imposées à la 
royauté. Adverbiorum obtinere 
vicem. Quint. Faire l'office d’ad- 
verbes. Divisæ pro/essionum 
vices. Quint. Division des rôles 
dans l’enseignement. 4 Sort, 
vicissitude du sort. Vicem suam 
conqueri. Suet, gemere. Phædr. 
Se plaindre de son sort, gémir 
sur son sort. Non convertere 
humanam vicem. Hor. Ne rien 
changer au juste retour des 
choses humaines (à la justice 
vengeresse). Sollicilus meam 
vicem. Liv. Inquiet sur mon 
sort. Eranimes vice unius. Liv. 
Tremblant sur le danger d’un 
seul homme. Vicis merilique 
labor. Sil. Les épreuves du 
danger et de la gloire. Vilare 
vices Danaum. Virg. Eviter les 
coups (les armes) des Grecs. 
svicissätim (vicis), adv. Nzæt. 
Plaut. Voy. vicissin. 

vicissim (vicis), adv. Ter. Cic. 
Virg. Allernativement, succes- 
sivement, tour à tour, à son 
tour. 

+vicissitäs, dis (vicis), f. Acc. 
Changement. 

* vicissitüdinälis, e EURE 
do), f. Intpr.-Arist. (rh. ur, 9). 
Correspondant (gr. aævriatpo®0os). 

vicissitüdo, dinis (vicis). f. Vi- 
cissitude, changement, altcrna- 
tive. Vicissiltudines dierum et 
noclium. Cic. L’allternative des 
jours et des nuits. — litlera- 
rum. Hier, Correspondance. — 
imperilandi. Liv. Succession 
dans le commandement. — in 
sermone communt. Cic. Action 
de parler chacun à son tour 
(tour de parole) dans une 
conversation. 4 Réciprocité, 
échange. officiorum. Cic. 
Echange de bons offices. — 
eorum (generum). Cic. Influence 
réciproque de ces genres l’un 
sur l’autre. 

+vicômägister, ri, m. Cur. 
Urb. et Notit. Surveillant d’un 
quartier (ordin. Magister vici). 

Victa. Voy. Vica PorTa. 

victima, >, f. Cæs. Virg. Liv. 
Victime (gros animal destiné 
au sacrifice). 4 Fig. Cic. Ov. 
Victime. Pass. sept. monach. 
(c. 103. Inimolation. 


——— 
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victimärius, «a, um (viclima) 
adj. Plin. Relatif aux victimes 
4 Subst. vicrimaRIts, à, m. Liv 
Val.-Max. Inscr. Victimaire 
ministre du sacrifice. || Val.- 
Max. Marchand de victimes. 

#*victimätôr, ôris (viclimo), m. 
Lact. Sacrificateur, celui qui 
frappe la victime. 

x victimo, dre (victima), r. Apul. 
Vuig.eccl.Egorger une victime, 
sacrilier. 

xvictito, dvi, äâre (vivo), intr. 
Plaut. Gell. Hier. Amm. Vivre 
de (se nourrir de). Bene, liben- 
ter victitare.Ter. Aimer la bonne 
chère. 

victôr, Oôris (vinco). m. Vain- 
queur. belli. Plaut. Stat. 
Vainqueur à la guerre. — Sa- 
croviriani belli. Tac. Vainqueur 
dans la guerre contre Sacrovir. 
— omnium gentium. Cic. Vain- 
queur de toutes les nations. 
Victor victorum. Plaut. Le vain- 
queur des vainqueurs, le plus 
grand des vainqueurs. CURE 
victor (gr. "Ovuriovixns). Nep. 
Vainqueur dans les jeux Olym- 

iques. Bello civili viclor. Cæs. 

ainqueur dans la guerre civile. 
4 Adj. Victorieux. Victores equi. 
Virg. L’attelage du triompha- 
teur. — currus. Ov. Char de 
triomphe. — æstus. Lucan. Le 
flot victorieux. 4 Vainqueur, qui 
a triomphé de. — erercilus. Cic. 
Armée victorieuse. Ficloremdis- 
cedere. Amm. Redire. Suet. Se 
retirer vainqueur, revenir vain- 
queur. Cerlaminum Hercules vir- 
tor exstitil., Vell. Hercule sortit 
vainqueur de ces luttes (rem- 
porta le prix). Galli solent canere 
victores. Cic. Les coqs de combat : 
ont l'habitude de chanter,quand 
ils sont vainqueurs. Diviliarum 
victor. Sall. Qui ne se laisse pas 
asservir par Îles richesses. — 
propositi. Hor. Qui a réussi dans 
ses projets. Viclores. Mart. Les 
heureux, ceux qui voient leurs 
vœux exaucés. 4 Macr. Inscr. Le 
Victorieux, épithète d’Hercule 
ou de Jupiter. 

Victor, ôris, m. Amm. Victor, 
surnom romain; en parlie. S. 
Aurelius Victor, historien ro- 
main (360 ap. J.-C.). 

victôria, æ (victor), f. Victoire. 
Victoriæ triumphus. Liv. Triom- 
phe obtenu à cause d’une vic- 
toire. — civilis. Nep. Victoire 
remportée sur des concitoyens. 
— de Romanis.Jus- lin. ex Arver- 
nis. Vell. Victoire remportée sur 
les Romains, sur les Arvernes. 
Vicloriam adipisci. Cæs. conse- 
qui. Cic. facerc. Plin. Remporter 
la victoire. Vicloriam er aliquo 
ferre ou referre. Liv. ab aliquo 

reporlare. Cic. Etre vainqueur 
de qqn. Reportare victorium. Liv. 
et referre vicloriam. Frontin. 
Ramener la victoire dans son 
pays. Vihil deinde avicloriä ces- 
salum. Liv. On ne perdit pas le 
moindre moment après la vic- 
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toire.Conclamarevictoriam.Cæs. 
Crier:« Victoire! » Dimittere ex- 
ploratam victoriam. Cæs. Renon- 
cer volontairement à la victoire. 
Omittere vicloriam. Liv. Laisser 
échapper la victoire. Excutere 
alicui vicloriam. Sen. Arracher 
la victoire des mains de qqn. 
Victoriam exercere. Sall. Pour- 
suivre sa victoire. Exercere vic 
toriam in aliquem. Sall. in ali- 
quo. Liv. Se prévaloir de sa 
victoire auprès de qqn; faire 
sentir à qqn les effets de sa 
victoire. Part& victoria. Sall. 
Les résultats de la victoire. 
Victoriæ temperare. Sail. Se 
modérer dans la victoire. Uti 
victoriä. Sull. Profiter de la 
victoire, jouir de sa victoire. 
Victoria mitius uti. Justin. Faire 
un bon usage de sa victoire, 
se montrer un vainqueur clé- 
ment. 4 Fig. Victoire, avantage, 
supériorité. — certaminis. Liv. 
Triomphe dans un débat (poli- 
tique). Quatenus victoriam exer- 
ceret. Liv. Jusqu'où il pousserait 
sa victoire. — de patribus. Liv. 
ex collegä. Liv. Avantage sur 
les patriciens, sur un collègue. 
— lilis. Plin. Gain d’un pro- 
cès. 4 Victoria. Plaut. Cic. La 
Victoire,déesse. POST 5). 
La statue de la Victoire. 

+ victôriälis, e (vic{oria). Treb.- 
Poll. Amm. Isid. Relatif à la 
victoire, de la victoire. 
victôriatus, a, um (victoria), 
adj. Plin. Inscr. Marqué de 
l'image de la Victoire. 4 Subst. 
VICTORIATUS (9.-e. nummus), i (pl. 
Génit. victoriatum. Liv.), m. 
Cic. Pièce de monnaie à l'effigie 
de la Victoire, valant un demi- 
denier. || Scrib.Marc.-Emp.Plin.- 
Val. Poids d’une demi-drachme 
employé en médecine). Fig. 

hetores victoriati. Sen.rh.Rhé- 
teurs de peu de valeur. 4 Tert. 
Obtenu par la victoire. 

Victôriôla, æ (victoria), f. Cic. 
Statuette de la Victoire. 

+ victôriosus, a, um (vicloria), 
adj. (Sup. vICTORIOSISSIMUS. Sid. 
Inscr.) Cato. Aug. Amm. Victo- 
rieux.  {nscr. Surnom de l’em- 
pereur Probus. 

victrix, icès, Abl. sing. vicrrici. 
Liv. Sen. tr. Luc. Just. Eutr. 
Plur. n. vICTRICIA. Ov. Sen. Val.- 
Flacc. Orest. trag. Gén. pl. vic- 
TRICIUM. Val.-Max. Sen. Tac. Suet. 
(victor), f. Victorieuse. — causa. 
Lucan. La cause victorieuse. — 

- ditleræ, tabellæ. Ov. Bulletin de 
victoire. frons. Sen. tr. 
Branche de laurier. Fig. Vic- 
torieuse, ES triomphe de. — 
libidinis. Cic. Qui triomphe de 
la passion. | Virg. Ov. Qui est 
heureuse,au comble de sesvœux. 
| Au neut. Victricia arma. Virg. 
Justin. Armes viclorieuses. 

+victüuälis, e (victus), adj. Apul. 
Ced.-Just. Relatif à la nourri- 
ture, alimentaire. 4 Subst. vic- 
TUALIA, tm, N. pl. Cassiod. Itin.- 
Alex. Vulg. Vivres, victuailles. 
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+victüärius, a, um (victus), adj. 
Tert. Relatif à la nourriture. 
victümärius, à, m. Inscr. Voy. 
VICTIMARIUS. 
Victumülæ, drum, f. pl. Liv. 
Plin. Ville de la Gaule Cispadane. 
1. victus. Part. p. de vinco. ,. 
2. victüs, äs, Gén. arch. vicri. 
Plaut. vicruis. Varr. Dat. vicrul. 
Apul. Arn. vicru. Lucil. Virg. 
(vivo), m. Nourriture, subsis- 
tances, vivres.— inops. Ov.Nour- 
riture insuffisante. — quotidia- 
nus.Plaut.Nourriture ordinaire. 
Cic. Nourriture quotidienne. Le- 
ndi viclus. Plaut. Mets agréa- 
les, repas délicieux. Viclibus 
invidit priorum. Ov. Il dédai- 
gnait l’ancienne nourriture, la 
nourriture frugale. 4 (T. de 
droit.) Jct. Entretien (y compris 
les aliments et l’habillement). 
4 Cic. Nep. Genre de vie, habi- 
tudes. 
vicülus, à (vicus), m. Cic. Liv. 
Hier. Vulg. Petit village, bour- 
gade, hameau. 
vicus, i (olxoç), m. Cic. Cæs. 
Réunion de maisons, village, 
bourg. || Cic. Hor. Domaine, pro- 
priété, ferme. 4 Cic. Hor. Quar- 
tier (d’une ville). 4 Cic. Cæs. 
Tac. Rue. 
vidélicët (vide, impér. de vi- 
\deo, licet, formè comme scili- 
cet, propr. on peut voir, il est 
facile de voir), adv. Lucr. Il est 
évident que. (Avec la Prop. Inf. 
à cause de videre.) — illum 
fuisse parcum. Plaut. Il est évi- 
dent qu’il était économe. Sans 
doute, assurément. Hic de nos- 
tris verbis erral videlicet. Ter. 
11 comprend assurément à faux 
mes paroles. Elliptique dans 
les réponses : Quid metuebant ? 
Vim videlicet. Cic. Que crai- 
gnent-ils? Evidemment la vio- 
lence.(Ironiq.) Cic. Sans doute, 
peut-être, apparemment. Homo 
— limidus. Cic. C’est en effet un 
homme timide (en parl. de Ca- 
tilina). 4 Cic. A savoir, c’est-à- 
dire. Casto animo videlicet. Cic. 
Avec chasteté, chasteté d’âme, 
cela s'entend. 


vidéo, vidi, visum, êre (cf. gr. 


&iôov et olôa), tr. (Parf. arch. 
vingt, Enn. Infin. vibEertER. Ter. 
Cic. [de domo 136]. Gell. Sedul. 
P. q. p. VIDEDERANT. S. S. vel. 
Fut. vulg. vinras. S. S. vel. vi- 
DEANT. S. S. vet.), tr. Voir, 
apercevoir. Clare oculis videre. 
Plaut. Voir clair, avoir la vue 
claire. Bene — oculis. Plaut. Bien 
voir, avoir de bons yeux. Per- 
plexe vides. Plaut. Tu ne vois 
pas bien. — acriler. Cic. Avoir 
la vue perçante. Quam longe 
videmus? Cic. Jusqu'où s'étend 
notre regard? Sensus videndi. 
Cic. Videndi facullas. Cels. Le 
sens de la vue. Qui mille et oc- 
toginta stadia quod abesset vi- 
debat. Cic. Qui pouvait recon- 
naitre les objets à une distance 
de 4080 stades. Quædam volu- 
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cres longius (s.-e. vident). Cic. 
Certains oiseaux voient plus 
loin. Nihil videre. Cels. Ne rien 
voir, ne rien pouvoir recon- 
naître. — Virg. Avoir les yeux 
ouverts, être évéillé. Ut te vi- 
derem et viserem. Cic. Pour te 
voir et m'assurer par mes yeux 
de ton état. Quem puerum vi- 
disti formosum. Varr. Cet en- 
fant que tu as vu dans l'éclat 
de sa beauté. Scindi videres vin- 
cula. Liv. Alors on pouvait voir 
détacher les liens. Virum vide- 
bamus, cum operam daret.… Cic. 
Nous voyions cet homme s’0oc- 
cuper de. Medicus, quem nu 
vidimus. Cels. Médecin que j’ai 
vu encore (c.-à-d. qui vivait 
encore) il y a peu de temps. — 
somnia. Cic. Rêver.— in somnis. 
Cic. Per somnum ou per quie- 
tem. Justin. Voir en songe. — 
diem. Sen. tr. Voir le jour, vi- 
vre. 4 (Par extens.) Connaître 
(au moyen d’un sens autre que: 
la vue). — susurros. Hor. mugire. 
Virg. Entendre des murmures, 
entendre mugir. Caseus quem 
videmus. Cels. Fromage que 
nous voyons au moyen du sens. 
du goût, que nous sentons. 
| Avoir vue sur, regarder. 
Apenninus Gallica rura videt. 
Lucan. L'Apennin regarde les 
campagnes de la Gaule. Quæ 
videt ora solem. Sen. tr. Ri- 
vage situé à l’est. 4 Aller voir. 
se concerter, s’aboucher aveu 
qqn. Othonem vide. Cic. Va 
voir Othon. Rogo, mane Pli- 


nium videas domi. Plin. 7. Je 
t'en prie, rends-toi chez Pline 
le matin. Qui (medici) ægrum 


raro vident. Cels. (Médecins} 
qui vont rarement visiter un 
malade. 4 Regarder. Qui visum 
processerant. Sall. Qui s'étaient 
avancés pour regarder (le com- 
bat). Aliquem videre non posse. 
Cic. Qu’ifs ne peuvent regarder 
(souffrir) personne. Vide sis 
modo etiam. Visum est. Plaut. 
Regarde donc ici, regarde-moi 
donc bien. J’ai déjà vu (famil. 
C'est tout vu). Vide sis signi 
quid siet. Plaut. Va donc voir, 
examine donc d’abord quelle 
espèce de cachet est cela. Ille 
vide, 0s ut sibi distorsit carni- 
fer. Ter. Vois donc quelle gri- 
mace nous fait ce maraud. fe 
vide. Plaut. Ter. Regarde-moi 
bien, aie confiance en moi, tu 
peux m'en croire. Quin {tu me 
vides? Cic. Pourquoi ne regar- 
des-tu pas sur moi (comment 
j'ai fait)? Que ne me prends-tu 
pour modèle? Oram pers 

ostium factam videre. Liv. Re- 
garder avec indifférence la côte 
couverte d’ennemis. || Aperce- 
voir,remarquer.— vilia in ali- 
quo. Cic. Voir bien des défauts 
chez quelqu'un. Ut quod viderit. 
non rviderit. Plaut. Qu'il ne re- 
marque pas ce qu'il voit. {n eo 
volumine video (avec la Prop. 
Inf.). Ceis. Je lis dans cet ou— 
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vrage que... Adeo ul magni pro- 
fessores numquam se vidisse me- 
moriæ mandaverint. Cels. À tel 
point que les professeurs con- 
nus n'ont jamais rapporté qu'ils 
l'avaient observé (ce phéno- 
mène). 4 Avoir en vue, aspirer 
à. Vidit aliud.Cic. Il a eu d'autres 
vues. — gloriam. Liv. Aspirer 
à la gloire. — imperia immo- 
dica. Liv. Convoiter un pouvoir 
sans bornes. 4 Voir, compren- 
dre. — nnimo. Cic. Prévoir. 
Plus —. Cic. Avoir plus ep - 
voyance. — plus in re publica. 
Cic. Avoir une perspicacité po- 
litique plus grande. — in futu- 
rum. Liv. Lire dans lavenir. 
Aliena melius videreet adjudica- 
re. Ter. Mieux voir et mieux ap- 
précier ce qui regarde les au- 
tres. Cum invidiosum se propter 
nimias opes videret. Justin. 
Voyant que ses richesses trop 
grandes lui attiraient des en- 
Vieux. Vidit magno se fore peri- 
culo. Nep. 11 comprit qu'il cour- 
rait un grand danger. Vide 

antum fidei tuæ credam. Curt. 

ois à quel point je me fie à ta 
parole. || Peser, examiner, réflé- 
Chir à, faire attention à. Nunc 
ea videamus, quæ..…… Cic. Exa- 
minons maintenant ce qui... 
Videamus qualenus..….  Cic. 
Vovons jusqu'à quel point... 
Videas.…. et consideres quid 
agas. Cic. Songe bien à ce que 
tu fais. Jpse viderit. Cie. C'est 
à lui de voir, c’est son affaire. 
Viderint sapientes. Cic. C'est 
aux sages à le dire. Viderint ista 
officia viri boni. Cic. Je laisse 
ce devoir aux honnêtes gens 
(c'est à eux de s’en occuper). 


Prends bien garde que... 
ne nulla sit divinatio. 
pourrait bien n’y avoir aucune 
divination. Mais, videndum est, 
ne non satis sil. Cic. Cela pour- 
rait bien n'être pas suffisant. 
Videndum est ne. Cic. 11 faut 
veiller à ce que... ne... pas. 
— ut. Ci Faire en sorte 
de... Quemadmodum his salis- 
facias videris. Cic. Tu peux avi- 
ser aux moyens de les satis- 
faire. — aliud consilium. Cic.Son- 
ger à un autre parti. De ratione 
videamus. Cic. Occupons-nous 
de la raison. Absol. Viderit. Ov. 
(trist. 5, 2, 43.) Qu'un autre y 
avise. || Voir à, pourvoir à. 
Aliud (vinum) lenius vide. Ter. 
Vois à nous donner un vin plus 
doux. Negotia mea videbis. Cic. 
Tu soigneras mes intérêts. Ali- 
cui prandium videre. Cic. S’oc- 
cuper du diner de qqn. — ali- 
quid cibi.Cic. Procurer quelques 
mets. Sibi —. Ter, Songer à ses 
intérêts. 4 Voir, assister à, être 
témoin de. Quam miseriam vidi! 
Ter. Combien j'ai souffert dans 
cette position! Clarissimas vic- 
torias ælas nostravidit.Cic.Notre 
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toires. Casus abies visura mari- 
nos. Virg. Le sapin qui affron- 
tera les hasards de la mer. San- 
quinem erlremæ dapes videbunt. 
Sen. tr. La fin du repas verra 
couler le sang. 

vidëor, éris, visus sum, vidéri 
(video), passif.Cæs.(rare).Lampr.. 
Capit. Hier. Vulg. (sap. 6, 13). 
Rufin. (Orig. in Jos. nr, 2). Etre 
vu. Cum meridies esse videatur. 
Cæs. Quand on verrait qu'il est 
midi. Procul visi. Cæs. (Les sol- 
dats) devenus visibles dans Île 
lointain. Niveus videri. Hor. Qui 
présente l'éclat de la neige. Re- 
nuntiare pro viso.Cæs. Annoncer 
comme vu (ce qu’on n’a pas re- 
gardé). Visumesl.Plaut.C'esttout 
vu. 4 Paraître, sembler. Jllorum 
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La Valise, titre d’une comédie 
perdue de Plaute. 

+ vidülus, i (eo), m. Plaut. 
Malle en cuir, valise. 4 Plaut. 
Panier à poisson. 

vidüo, dvi, älus, äre Cent 
tr. Rendre vide, priver, dépoui 
ler. — urbem civibus. Virg. Dé- 
peupler une ville. Arva num- 
quam viduatapruinis. Virg.Cam- 
pagnes couvertes d’éternels fri- 
mas. Viduata sedes. Sil. Chaise 
curule rendue vacante. Viduala 
manuum. Lucr. Privée de mains. 
| Partic. Viduata. Tac. Devenue 
veuve. Agrippina viduala morte 
Domilii. Suel. Agrippine, la 
veuve de Domitius. Conjux vi- 
duata tædis. Sen. poet. Epouse 
abandonnée. 


mors beata videtur. Cic. La mort | yidüus, a, um, adj. Privé, qui 


de ceux-là paraît heureuse. À 
naturä mihi videlur polius quam 
ab indigentiä orta amicitia. Cic. 
L'amitié me parait être née de 
Ja nature plutôt que du besoin. 
Vult videri se esse sapientem. 
Cic. Il veut paraître sage. Videre 
jam videor. Cic. Il me semble 
déjà voir. Videor mihi perspicere 
illius animum. Cic. Je crois voir 
son âme à nu. Ut mihi visus 
sum. Cic. À ce qu’il me semble. 
I Sembler vrai, sembler bon. 
Quod idem Scipioni videbatur. 
Cic.Scipion était du même avis. 
Mihi — abesse a periculo. Cic. Je 
ense être hors de danger. 
dem factura videbar. Ov. Je 
pensais en faire autant. Non 
videturmihi virtutem posse...Cic. 
Je ne crois pas que la vertu 
puisse... Quæ vull videri se esse 
prudentiam. Cic. (Finesse mali- 
cieuse) qui voudrait se faire 
asser pour de la prudence. 
ihi visum est scribere. Cic. J'ai 
jugé à propos d'écrire. Mitteret 
guem ei videretur. Cæs. Qu'il 
envoxât qui bon lui semblerait. 
Si videtur, si tibi videbilur. Cic. 
S’il te plaît, si tu le juges bon. 
Quibus in locis visum est. Cæs. 
Aux endroits convenables. Fe- 
cisse videri pronuntial. Cic. I] 
prononce qu'il (laccusé) est 
coupable, paraît avoir commis 
le crime (formule adoucie des 
jugements). « Videlur » inquam. 
Plin. (ep. v, 1, 6). Je prononce 
la sentence : e le juge cou- 
pable ». ie decreverunt 
videri (avec la Prop. Inf.)... Cic. 
Les pontifes déclarèrent qu'ils 
étaient d'avis de... 
vidüa. Voy. vipuus. 
+ vidüälis, e (vidua),adj. Ambr. 
Aug. Inscr. De veuvage. 
+ vidüatüs, üs (viduo), m. Tert. 
Veuvage. 
+ vidübium, ïi, n. Gloss.-Labb. 
Comme vivuviux. 
+ vidüertäs, dlis (viduus), f. 
Cato. Mauvaise récolte, disette. 
vidüïtäs, ätis (viduus), f. Plaut. 
Manque, privation. 4 Cic. Ilier. 
Veuvage. 


époque a vu d’éclatantes vic-j + Vidüläria, æ (vidulus), f. Non. 


manque de. — amoris. Ov. In- 
sensible. — tel. Stat. Désarmé. 
Solum arboribus viduum. Col. 
Sol dépeuplé d’arbres, terrain 
nu. Lacus vidui a lumine Phœbi. 
Virg. Lacs privés de lumière, 
ténébreux. — clavus. Stat. Gou- 
vernail sans pilote. 4 Subst. vi- 
puus, i, m. Plaut. Ov. Veuf, qui 
a perdu sa femme, qui n’est 
pe marié. 4 vipuA, æ, f. Cic. 
euve, femme qui a perdu son 
mari, femme séparée de son 
mari, femme non mariée. Se 
rectius viduam fuisse.Liv.Qu’elle 
eùt mieux fait de rester fille. 
4 Fig. Privé de, qui est sans... 
— domus. Ov. Maison veuve de 
sa maîtresse. — puella. Ov.Jeune 
fille privée de la présence de 
son amant. — cubile. Ou. Cou- : 
che déserte. — manus. Sen. tr. 
Mains d’une femme veuve (de 
Pénélope). Vidua columba. Plin. 
Colombe qui a perdu son com- 
pagnon. Vidua arbor. Hor. Arbre 
nu, stérile (non marié à la vi- 
gne).— vilis. Catull. Vigne non 
mariée, sans soutien. 
vidüvium, îi (viduus), n. Plin. 
Inscr. Veuvage (pr. et fig.). 

Vienna, z, f. Cæs. Cic. Vienne, 
ville de la Gaule Narbonnaise 
sur le Rhône. 

Viennensis, e (Vienna), adj. 
Tac. De Vienne. 4 Subst. VIEn- 
xenses, um, m. pl. Tac. Les habi- 
tants de Vienne. 

vièo, és, élum, ére, tr. Enn. 
Varr. Donat. Lier, nouer, tres- 
ser. 

viesco, ére, intr. Col. Se dessé- 
cher, se flétrir. 

+ viôtor, ôris, m. Mar.-Vict. Do- 
nat. VOYy. ViTOR. 

viétus, a, um (vico), adj. Lucr. 
Flétri, fané. 4 Col. Mou, trop 
avancé (en parl. des fruits). 
« Ter. Cic. Hor. Desséché, cassé 
(par l’âge). 

+ vigélia, », f. Inscr. de Lyon 
(p. 559, n. 16). Voy. viGiLia. 

vigëni, ô‘rum, adj. num. distr. 
Col. et vigënus, a, um, adj. 
Anthol. lat. Voy. vicent. 

vigenti. VOy. VIGINTI. 

vigèo, güi, ére, intr. Etre plein 
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de force, de jeunesse. Arte na- 
turæ vivunt et vigent. Cic. C'est 
Part de la nature qui les fait 
vivre et végéter (en parl. des 
plantes). Viget ætas. Sall. Nous 
sommes dans la force de l’âge. 
Fama mobilitate viget. Virg. La 
mobilité est la vie de la Renom- 
mée. Vegelum ingenium in vi- 
vido peclore vigebat. Liv. Une 
âme vigoureuse animait cette 
forte poitrine. 4 Etre fort, être 
puissant par. — memorid. Cic. 
Amm. Avoir bonne mémoire. 
Cf. Animo vigemus. Cic. Nous 
sommes pleins de courage. 
4 Etre florissant, être en es- 
time. Avarilia vigebat. Sail. 
L’avarice régnait. Philosophia 
viget. Cic. La philosophie est 
en honneur. Ubi invidia viget. 

Hor. Là où fleurit l’envie. Lace- 
dæmonius Leonidas viget. Cic. 
Ils célèbrent (dans leurs dis- 
cours) le nom du Spartiate Léo- 
nidas. Tui libri vigent. Cic. Tes 
livres ont de la vogue. Murenæ 
quarum prelia vigent. Col. Les 
murènes, poissons d'un haut 
prix. 

vigesco, êre (vigeo), intr. Lucr. 
Catull. Censor fragm. Amm. 
Prendre de la force, commen- 
cer à être florissant. 

vigésimus, a,uwm,adj. Col. Inscr. 

Voy. VIcESIMUS. 

* vigessis, is, m. Mart.-Cap. 
Voy. vicEssis. 

vigésuüumus, a, um, adj. Sall. 
VOy. VICESIMUS. 

» vigidus, a, um (vigeo), ad). 
ere Vigoureux, éveillé, 
vif. 

vigil, is, Abl. viciur. Ov.Sil Stat. 
Juv. Val.-Flacc. Abl. subst. vi- 
GILE.Prisc.Rhemun.-Palæm.viiet. 
Consent. Gën. pl. ord. viGiLun. 
cepend. viGiLituu. Liv. (x, 33, 6). 
eo adj. (Sup. vicirissimMus. 

reb.- Poll.) Dispos, éveillé, vigi- 
lant. Cic. Hor. Liv. Plin. — ca- 
nis. Hor. Chien vigilant. — ales. 
Ov. L’oiscau vigilant, c.-à-d. le 
coq. — Aurora. Ov. L’Aurore 
matinale. — oculi. Virg. Yeux 
toujours ouverts. — auris.Slat. 

Oreille attentive. — nor. Tac. 
Nuit où l’on fait bonne garde.— 
lucernæ. Hor. Lanpes de nuit, 
qui brülent toute la nuit, — 
ignis. Virg. Ov. Feu qui ne 
s'éteint pas. — curæ. Cu. Sou- 
cis qui tiennent éveillé. — ques- 
tus. Stat. Plaintes exhalées pen- 
dant la nuit. 4 Subst. viciees, 
un. m. pl. Cic. Liv. Gardiens 
(d'un temple, d’un camp). Suet. 
Gardes de nuit, sentinelles. Fig. 
Vigilesnocturni.Plin.Sentinelles 
de nuit (les coqs). Vigiles mundi. 
Lucr. Flambeaux du monde (le 
soleil et la lune). 

vigilabilis, e (rigilo\, adj. Varr. 
(sal. Men.485). Qui veille éveillé. 

vigilans, antis (vigilo', p. adj. 

(Comp. viGiLANTIOR, Cie. Superl. 
VIGILANTISSINES. Fal.-Mar., Do- 
nal.) Eveillé. Qui vigitans dor- 


VIG 


mil. (prov.). Plaut. Qui dort 
tout debout (paresseux). — sfer- 
dis. Lucr.Tu ronfles tout éveillé. 
Vigilantes curæ. Cic. Soucis qui 
ne dorment point, qui tiennent 
éveillé. — lumina. Ov. Feux 
toujours allumés (en parl. d’un 
hare). 4 Cic. Val.-Mar. Vigi- 
ant, attentif, infatigable. 
vigilantèr(vigilans),adv.(Comp. 
VIGILANTIUS. Cic. Aug. Superl. 
VIGILANTISSIME. Cic.) Cic. Amm. 
Aug. Avec vigilance, avec soin, 
attentivement. 
vigilantia,z{(vigilo),f.Cic. Plin. 
{ abitude de veiller. Ter. Cic. 
igilance, soin attentif, atten- 
tion. 
+ vigilärium,ii, n. Not.- Tir. Voy. 
VIGILIARIUM, 
+ vigiïläté (vigilatus, de vigilo), 
sde Gell. Re 
* VIigilätio, onis (vigilo), f. Aug. 
(serm. 362, 28). Veille, action 
de veiller. 4 Cæl.-Aur. Impossi- 
bilité de dormir, insomnie. 
vigilax, äcis (vigilo), adj. Col. 
Toujours éveillé, toujours en 
éveil. Fig. — curæ. Ov. Soucis 
qui tiennent éveillé. 
vigilia, æ (rigil).f. Veille, insom- 
nie.Nox consumilur vigiliis.Cæs. 
La nuit se passe sans dormir. 
Vigiliæ in stupris consumptæ. 
Cic. Nuits passées en débau- 
ches. Somnus aut —. Cels. La 
somnolenee ou  l’insomnie. 
4 Garde de nuit. Vigilias agere. 
Cic. Monter la garde. In vigi- 
liam. Liv. Pour monter la garde 
de nuit. || Cic. Durée de la garde 
de nuit, veille, une des quatre 
parties de la nuit chez les Ro- 


SE 


| 


mains (et dont la durée variait | 


suivant les saisons). Prima vi- 
giliä. Liv. A la première veille (à 
six heures du soir). De tlertià vi- 
giliä, terliä vigilia.Cæs. A la troi- 
sième veille (à minuit). Garde, 
sentinelle, poste de nuit. Vigi- 
lias ponere. Sall. Placer des sen- 
tinelles. Yigilias circutre. Sall. 
Visiter les postes.il /nscr. Garde, 
corps de garde." Plaut. Veillée 
religieuse, mystère célébré la 
nuit. T Vigilance, activité infa- 
tigable, soin vigilant. Res erigit 
vigiliam. Vell.L'alfaire demande 
de l'attention. Cupio jam vigi- 
liam meam tibi tradere. Cic. Je 
brûle déjà de te céder mon 
oste, c.-à.-d. mon emploi. 

vigiliärium, i? (vigilia), n. Sen. 
Guérite, corps de garde. Inscr. 
Petit tombeau en forme de gué- 
rite. 

vigilium, ii, n. Varr. (sat. Men.). 
VOY. VIGILIA. 

vigilo, avi, älum, äre (vigil), 
intr. Veiller, ne pas dormir 
(oprnos. à durmire, quiete com- 
posilum esse, ete.). Ter. Cic. Hor. 
— usque ad lucem. Ter. Veiller 
jusqu'au jour. — ad mullam 
nocltem. Cic. Veiller tard dans 
la nuit. Nullas hoc genus vigilias 
vigilarunt. Gell. 11S ne se sont 
livrés à aucunes veilles de ce 
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genre. Si vigilatur. Mart. Si on 
ne peut fermer l'œil. Si nihilo- 
minus vigilant. Cels. Si néan- 
moins ils ont des insomnies. 
Ignis vigilat. Stat. vigilat far 
ma. Flor. Le feu veille (brüle 
toute la nuit). 4 Veiller, être 
sur ses gardes, être vigilant, 
être attentif. — pro aliquo. Cic. 
Veiller sur quelqu'un. Vigila. 
ne tuam causam deseras. Cic. 
Sois attentif, n’abandonne pas 
ta cause. — sludiis severis. Prop. 
S'appliquer assidûment à des 
études sévères. || Tr. Ov. Plin. 
Tac. Quint. Passer sans dormir. 
Trisles noctes vigilabantur. Plin. 

j- Les nuits se passaient dans la 
tristesse. Virg. Ov. Faire à 
force de veilles, faire avec soin. 
Quæ vigilanda viris. Virg. Ce 
qui demande tous les soins du 
laboureur. Vigilatum carmen. 
Ov. Vers qui sont les fruits des 
veilles du poète. 

viginti (de même racine que 
eïxogt, dor. stxat:), adj. num. in- 
décl. Cic. Liv. Macr. Vingt. 

+ viginti-angülus, a, um, adj. 
Apul, Qui a vingt angles. 

+ vigintisevir ou vigintisex- 
vir, viri (uiginti, sex, vir), m. 
Inscr. Membre d’une commis- 
sion de vingt-six magistrats, 

vigintivir (par abrév. XX vir), 
& (viginti, vir), m. Plin. Vigin- 
tivir, membre d'une commis- 
sion de vingt membres. 4 Au 
plur. VIGINTIVIRI, orum, m. Cic. 
Suet. Les vigintivirs, commis- 
sion de vingt membres (nom- 
més par César, pendant son con- 
sulat, pour partager les terres 
de Campanie). || Spart. Magis- 
trats subalternes, dont les uns 
assistaient le préteur, et les au- 
tres étaient chargés de la police 
des rues, de la monnaie et des 
exécutions criminelles. || Inscr. 


Magistrats d’un municipe. || Ca- 


pit. Inscr. Membres d’une com- 


mission politique, instituée par 


le sénat contre Maximin. 
vigintiviratüs, üs (viginlivir), 

m. Cic. Quint. Tac. Inscr. Vigin- 

tivirat, dignité de. vigintivir. 

+ vigitülus, i, m. Forme pri- 
mitive de vitulus, d'après Varr. 
(4. L. 5, 96). 

+ viglia, æ, f. Inscr. Voy. vIGILIA. 

*vigo,ère, intr. Charis. (243, 21). 
Comme viceo. 

Vigôr, ôris (vigeo), m. Virg. 
Liv. Curt. Vigueur, force vitale. 
— gemmæ. Plin. Vif éclat d'une 
pois précieuse. { Ov. Quint. 

'igueur, énergie. — animi. Ov. 


Liv. Force d'âme. (Plur. Viér. 


Sil.) 


s vigôro (äri), älum, äre (vigor}, 


tr. Tert. Chalcid. Animer, for- 
tifier, Juvenis vigoralus. Aput. 
Jeune homme fort, courageux. 
Intr. Tert. (de res. carn. 26). 
Prendre de la force, se forti- 
tier. 


* vigul (Gén. pl. viaczus. Inscr.\. 


Voÿ. viGIL. 
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vila, z,f. Voy. viLLa. 

+ vilé, adv. Voy. vins. 

+ vilëéfacio {vile, facio), tr. Lact. 
Faire peu de cas de, mépriser. 

+ vilesco (virisco), ?s, lüi, ère 
(vilis), intr. Veget. Avien. Hier, 
l'aul.-Nol. Perdre sa valeur, 
s'avilir. 

vilico, vilicor. Voy. viLLico, 
VILLICOR. 

vilicus.Voy.viLuicus(maisl’orth. 
viLicus parait la meilleure). 

+ vilifico, äre (vilis, facio), tr. 
Hier, Eslimer peu, mépriser. 
vilis, e, adi. (Comp VILIOR, 
Plaut. Cic. Hor. Sil. Superl. vr- 
LISsiMUs. Cic. Col. Plin.) Qui est 
à bas prix, à bon marché. — 
frumentum est. Cic. Le blé est 
À vil prix. — merces. Amm. 
Marchandises qui coûtent bon 
marché. Res viliores. Ter. Temps 
où l’on vit à meilleur compte. 
Viliemere. Plaut.vendere, Mart. 
Acheter, vendre à vil prix. Vi- 
diori. Jet. vilissimo. Jcl. A bon 
marché: à très bon marché, 
pour rien. 1 Adv. Vie, Schol.- 
Juren. À vil prix. 4 Virg. Qui 
est sans valeur, commun. 4 Cic. 
Vil, meprisable. Felia non est 
vilior quam Lupercal. Cic. Velia 
vaut bien le Lupercal. Pericula 
vilia habere. Sall. Mépriser les 
dangers. Vilia rerum. Hor. Cho- 
ses sans valeur. St tibi est vile 
mori. Ov. Si la mort n'est rien 
pour toi. Fucare colus nec Sidone 
vilior Ancon. Sil. Ancone qui 
ne le cède pas à Sidon dans 
l'art de teindre la pourpre. 
! Av. Vile, de peu de valeur. 
ile virentres rami. Claud. Ra- 
meaux couverts d’une verdure 

grossière, 
+ vilisco, ère, intr. Veg. M. Voy. 
VILESCO. 
vilitäs, d'is (vilis), f. Bas prix, 
bon marché. — in vendendis 
fructibus. Cic. Vente des den- 
rées à trop bas prix. Annus est 
in vilitate. Cic. C'est une année 
de bon marché. Num in vilitate 
nummum dedit? Cic. A-t-il même 
donne un écu en comptant au 
plus juste prix? Ad senarios vili- 
{as rediit. Plin. Le prix descen- 
dit à six deniers. Uva vilitalis 
cibariæ. Plin. Raisin sans valeur 
et qui n’est bon qu'à manger. 
Offerre caput vililali.  Plaut. 
Offrir sa téle à vil prix. || (Mé- 
ton.) Chose sans valeur. Füli- 
tates harum similes aliæe. Amm. 
Et des choses mesquines de 
ce genre. Vulgarité, bassesse, 
caractère méprisable, mépris, 
dédain. — nominum. Plin. Noms 
communs, vulgaires. — verbo- 
rum. Pelr. Expressions vulgai- 
res. — vulqali corporis. Curl. 
Mépris qu'on fait de son corps, 
en le prostituant, prostitution 
honteuse de son corps. Ar vili- 
talem sui pervenire. Plin. j. 
Devenir pour soi-même un objet 
de mépris. 
vilitèr (rilis), adv. (Comp. vus. 


+ 
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Plaut.Superl.viissrue. Col. Plin. 
Suel. Eutr.) Plaut. Col. Plin. A 
bon marché, à bas prix. Apul. 
Petitement, pauvrement. Vailis- 
sime nalus. Eutr. D'une très 
basse extraction. 

* vilito, dre (vilis), tr. Turpil. 
Avilir, rabaisser. 

villa, æ (p. vicla, de vicus, mai- 
son), f. Varr. Cic Col. Sen. Gell. 
Maison de campagne, ferme, 
mélairie, campagne. — ruslica. 
Varr. Ferme. — urbana. Varr. 
Maison de plaisance. (Columelle 
[r, 6. in.], partage la villa en 3 
parties : urbana, résidence élé- 
gante du maitre; ruslica, habi- 
lation du villicus, vinitor, etc.; 
fructuaria, l'endroit où l’on con- 
serve les productions du sol : 
granges, greniers.) Esse villam 
totius anni. Sen. Que c’est une 
résidence où l’on passe agréable- 
ment toute l’année. 4 Villa pu- 
blica. Varr. Liv. Edifice public 
dans le Champ de Mars (où se 
faisaient les enrôlements, le 
cens). Liv. Résidence des am- 
bassadeurs étrangers (qui n’é- 
laient pas autorisés à entrer 
dans la ville). 

+ villänus, «a, um (villa), adj. 
Thes. nov. lat. (p. 608). Comme 
VILLARIS OU VILLATICUS. 

villäris, e, adj. Plin. Comme le 
suivant. 

villäticus, a, um (villa), adj. De 
ferme, de métairie, de basse- 
cour. — gallinæ. Plin. Poules 
élevées dans la ferme — alites. 
Plin. Volaille élevée dans la bas- 
se-cour. — greges. Varr. Trou- 
peaux qui restent à la ferme. — 
pastio. Varr. Pacages d’une 
ferme. 

villica, æ (villa), f. Scriptt. r. 
r. Fermière, ordin. femme du 
régisseur. 4 Catull. (uxr, 135). 
Belle paysanne, type de campa- 
gnarde. 

villicätio, ônis (villico), f. Col. 
Petr. Hier. Administration d’une 
ferme. Projicide villicatione sua. 
Hier. Perdre son emploi de ré- 
gisseur. 

* villicatüs, à (villico), m. Aug. 
(quæst. evang. n, 45). Comme 
VILLICATIO. 

1. villico Ness äre, intr. Cic. 
Phn. Apul. et villicor (viiïcon), 
äri (villicus), dép. intr. .{fran. 
Pompon. Etre fermier, adminis- 
trer une ferme. 4 Intr. Senatu 
illis villicante. Plin. Tandis que 
le sénat leur servail de mé- 
taver. Villicari. Turpil. Aus. 
Demeurer à la campagne. 

2. # villico, ünis (villa), m. Apul. 
Voy. VILLICUS. 

1.+ villicus (vicicus),a,um (villa), 
adj. Aus. De ferme, qui a rap- 
port à la ferme, rustique. Voy. 
VILLICA et 2, VILLICUS. 

2.villicus (vinicus)é(villa),m.Cic. 
Fermier, régisseur d’une ferme 
(esclave où aiTranchi chargé de 
surveiller le travail des autres 
esclaves). { Juven. Priap. Inten- 
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dant, administrateur, surveil- 
lant. — aquæductuum. Fron- 
lin. Administrateur du service 
d’eau. — ærarit. Priap. Inten- 
dant du trésor. 

villôsus, a, um (villus), adj. 
(Comp. viccostor. Plin. Superl. 
VILLOSISSIMUS. Plin.) Liv. Plin. 
Velu, couvert de poils, hérissé. 
— radir. Plin. Racine chevelue, 
fibreuse. 
villüla, æ (villa), f. Cic. Petite 
maison de campagne, petile 
ferme. 
villum, : (p. vinulum, de vinum), 
n. Petit vin, piquette. Edosmis- 
cam hoc villi. Ter. Je vais dor- 
mir pour cuver cette pointe de 
vin, ce petit vin. 
vVillus, i, m. Cic. Virg. Touffe de 
pou poil. — improbus. Plin. 

arbe démesurée des chèvres. 
Tonsis mantelia villis. Virg.Ser- 
viettes dont le poil, la laine est 
lisse. Cani arborum villi. Plin. 
Mousse des arbres. 

vimèën, inis (vieo), n. Varr. 
Cæs.Boisflexible,baguette,osier. 
Viscala vimina. Petr. Gluaux, 
pipeaux. —interta. Cæs.Clayon- 
nage.Rami vimine frustrabantur 
iclus. Cur£. Avec leurs branches 
flexibles, ils interceptaient les 
coups. — quernum. Ov. Filtre 
pour passer le lait. || Col. (rv, 30, 
3). Plant de saule. 4 Stat. Ba- 
guette de Mercure. 
vimentum, t(vieo),n. Tac. Bran- 
chage, clayonnage. 
viminälis, e (vimen), adj. Sou- 
ple, propre à nouer, à tresser. 
— salix. Col. Plin. Osier. 
Viminälis (s.-e. collis), is. m. 
Varr. Liv. Plin. Frontin. Fest. 
Viminal, nom d’une des colli- 
nes de Rome (propr. colline de 
l'osier ou de l’oseraie). — porta. 
Fest. Frontin. Porte située au 
milieu du boulevard qui allait 
de Rome au Viminal. 
+viminärius,ii(vimen\,m.Inscr. 
Marchand d'objets en osier, 
vannier. 
viminétum, i (vimen), n. Varr. 
Oseraie.. 
viminëus, a, um (vimen), adj. 
Cæs. Hier. Fait de bois pliant, 
d'osier. — crates. Virg. Sorte 
de herse. Amm. Fascinès. — sa- 
lir. Plin. Osier. 

Viminius, ii (vimen), m. Varr, 
Liv. Surnom de Jupiter adoré 
sur le mont Viminal. 

vin, pour visne. Plaut. Hor. 
Veux-tu? Voy. 2. voLo. 

vinäcéa (vinAcia), æ (vinum), f. 
Scrippt. r. r. Plin. Marc de rai- 
sin. 

vinäcèum, à (vinum), n. Col. 
Pépin de raisins. Col. Peau 
d’un grain de raisin, marc de 
raisin. 4 Vulg. Broc. — uvarum. 
Vulg. Pot à vin. 

vinäcêéus, a, um (vinum\, adj. De 
vin. Vinacei uvæ. Varr. Marc de 
raisins. Subst. vINACEUS, t, m, 
Varr. Cic. Col. Plin. Pépin de 
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raisin. 4 Varr. Peau d’un grain 
de raisin. 

vinäciôla, æ (vinaceus), f. Plin. 
Sorte de raisin (peut-être à pe- 


tits pépins). 

Vinälia, ium (vinum), n. pl. 
Cic. Varr. Ov. Plin. Fêtes du 
vin, célébrées en avril (prima, 
altera), en l'honneur de J upiter, 
et en août (rusfica), en l’hon- 
neur de Vénus. 

+ vinälis, e (vinum), adj. De vin, 
relatif au vin. — fortitudo. Macr. 
La force vineuse. 

x vinäriärius, ji (vinum), m. 
Inscr. Marchand de vin. 

vinärius, a, um (vinum), adj. De 
vin, relatif au vin. — cella. 
Plaut. Vitr. Cuve à mettre le 
vin. — vas. Cic. Vase à mettre 
le vin. — crimen. Cic. Accusa- 
tion relative à l’impôt sur le 
vin. — arca. Symm. Revenus 
impériaux tirés des vignobles. 
— minister. Hier. Echanson. 

Subat. vinarius, ü, m. Plaut. 
all. fr. Suet. Marchand de vin, 
cabaretier. || S. S. veé. (Gen. 40, 
HE Echanson. { viNARIUM, ti, n. 
laut. Petr. et VINARIA, orum, 
n. pl. Plaut. Hor. (sat. 2, 8, 39). 
Vase à mettre le vin, amphores 
à mettre le vin. 4 S. S. vet. 
(Luc. 7, 34 cod. Palat.). Adonné 
au vin. || Subst. VINARIUS, äi, m. 
Ulp. dig. Ivrogne. 
vincapervinca, #, f. (VICAPER- 
vica). Plin. Pervenche (plante). 

+ vincentër (vinco), adv. Schol. 
Bob. (in Cic.). Victorieusement, 
d'une manière convaincante. 

+ vincibilis, e (vinco), adj. (Sens 
pass.) Ter. Qui peut être gagné. 
— causa. Ter. Procès facile à ga- 
gner, cause juste. (Sens act.) 
Victorieux. — clangor. Anthol. 
lat. Le son de l’airain qui triom- 
phe de l’éclipse de lune. — ar- 
gumenta. Apul. Arguments con- 
vaincants. 

vincio, vinzi, vinctum, îre, tr. 
({nfin. vixcrer. Catull. [Lxx, 68)). 
Entourerd’unlien.lier,attacher. 
— tempora floribus. Hor.Ceindre 
son front de fleurs. — lacertos 
auro. Tibull. Parer ses bras de 
bracelets d’or. Anule vincture di- 
gilum puellæ. Ov. Anneau qui en- 
tourerasle doigt de la jeune fille. 
Boves vincti cornua vittis. Ov. 
Bœufs dont les cornes sont en- 
tourées de bandelettes.— ulmos 
vilibus. Ov. Marier la vigne à 
l’orme.— fenum. Col. Botteler le 
foin.—rotas ferro. Quint. Ferrer 
des roues, garnir la jante d’une 
bande en fer. — manks post ter- 
gum.Liv. manus post terga. Virg. 
Attacher les mains derrière Île 
dos.—aliquem trinis catenis.Cæs. 
Charger quelqu'un de triples 
chaines. Virgo vinctopectore.Ter. 
Jeune fille dont la poitrine est 
comprimée, dont le corsage est 
trop serré, — oppida præsidiis. 
Cic. Entourer les places fortes 
d’un cordon de troupes. 4 Fig. 
Lier, enchaïiner (par des bien- 
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faits). — animum alicujus donis. 
Das rattacher qqn par des pré- 
sents. Esse tuam fidem vinctam. 
Ov. Que ta parole a été enga- 
gée. || Enchaïner, captiver, char- 
mer; ensorceler. Me retinent 
vincitum vincla puellæ. Tibull. 
La jeune fille me tient enchainé 
par les liens de l'amour, me 
tient sous le charme. —{inguas. 
Ov. Paralyser la langue (par des 
opérations magiques), l’ensor- 
celer. Crederes vinctos, immo 
potius affiros in suis hærere ves- 
tigiis. Sulp.-Sev. (1 (2), 9,6). Tu 
croirais qu’ils restent attachés 
à ses pas, comme s'ils étaient 
enchaïnés ou plutôt cloués sur 
place. 4 Enchaîner, contenir. 
— severis legibus. Cic. Contenir 
par la rigueur des lois. Lege 
vincta Thalia. Ov. Muse asservie 
à des lois. Vitis vinctura linguam 
(8.-e. ebrietate). Virg. Vin qui 
enchaînera, paralysera la lan- 
ue. — mentem mullo Lyæo. 
rop. Enchaîner, endormir sa 
raison dans l'ivresse. 4 Joindre, 
assembler, lier (les mots, les 
phrases). — membra orationis 
numeris. Cic. Assujettir les 
membres de phrase à l’harmo- 
nie. Poema nimis vinclum. Cic. 
Poème trop esclave du rythme. 
Quæ oplime vinrimus. Quint. 
Les périodes les mieux ourdies. 
+ vincipes, pédis (vincio, pes), m. 
Tert. (de pall. 5). Qui a les pieds 
enchaînés. 
vinco, is, vici, victum, ère. Vain- 
cre,triompher.Utquivicissent iis 
uos vicissent imperarent. Cæs. 
Due les vainqueurs imposent 
leurs lois aux vaincus. — acte. 
Liv. — hostes. Cic. Remporter 
la victoire sur l’ennemi. 
bello Romanum. Liv. Que le Ro- 
main est vainqueur à la guerre. 
— urbem pugnando. Sail. fr. 
Prendre une ville d'assaut. 
Abiere Etrusci pro victis. Liv. 
Les Etrusques se retirèrent 
comme s'ils étaient vaincus. 
— sibi. Liv. Vaincre pour son pro- 
pre compte. Longinqua bella vi- 
cisse. Justin. Avoir vaincu dans 
des guerres lointaines. — judi- 
cio (en parl. du plaignant). Cic. 
— judicium (en parl. de l’ac- 
cusé). Cic. — causam suam. Ov. 
Gagner son procès, avoir gäin 
de cause. — gponsione (en parl. 
du plaignant qui propose la con- 
signation judiciaire (et — spon- 
sionem en parl. de la partie ad- 
verse qui accepte). Cic. Gagner 
l'argent consigné, gagner son 
procès.Absol. Vincere.Hor.Apul. 
Gagner sa cause. Ventum est 
(s.-e. in jus); vincimur. Ter. On 
comparait; nous sommes con- 
damnés.— Olhonem.Cic.Couvrir 
la mise d’Othon, enchérir sur 
Othon. — competitorem in suf- 
fragiis. Quint. Triompher de 
son compétiteur dans une élec- 
tion. Appius vicit. Liv. La pro- 
position d’Appius l’emporta. 
Victi paucis sententiis. Liv. Leur 
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avis (fut) rejeté à une faible 
majorité. Hæc sententia vicit. 
Liv. Ce fut cet avis qui l’em- 
orta. Quæ vicerant, publice va- 
ebant. Tac. Les propositions 


qu’ils avaient réussi à faire pas- 


ser, avaient force de loi. Semper 
consilio vicit. Nep. Ce fut tou- 
jours à son intelligence qu’il 
dut le succès. Neque — certo. 
Virg. Et je ne combats plus 
por la palme. — Olympia. 

nn. fr. Plin. Etre vainqueur 
aux jeux Olympiques (en pari. 
des chevaux et Vifr. en parl. des 
athlètes). Vinci in lusu. Quint. 
Perdre au jeu. Ut vincat, ludit 
assidue aleam. Suet. Dans l'es- 
pérance de gagner,il ne fait que 
Jouer aux dés.— quinquagies mi- 
lia. Suet.Gagner cinquante mille 
sesterces. — ramum. Virg. Par- 
venir à détacher un rameau. 
Nociem funalia vincunt. Virg. 
Les lustres triomphent de fa 


nuit. — pervigilio cibos. Plin. 
Parvenir à digérer, à force de 
veiller. — ferri aciem. Plein. 


Résister au fer. — mulla sæ- 
cula durando. Virg. Survivre à 
bien des générations (en pari. 
d’un arbre). — aliquid verbis. 
Virg. Triompher par la parole 
de la difficulté d’un sujet. An- 
nus proventu horrea vincit. Virg. 
La récolte de l’année surcharge, 
fait plier, les greniers. — mon- 
tes ascensu. Claud. Gravir des 
montagnes. Victum mihi æquor. 
Val.-Flacc. La mer que j'ai par- 
courue, que j’ai traversée. — 
aciem bonis moribus. Phædr. 
aire oublier son physique à 
force de qualités. Dans la lan- 
gue de la conversation : Vinci- 
mus,vicimus.Cic.Ov.Nous triom- 
phons! Victoire! Vicisti. Plaut. 
Tu as raison. Viceris. Ter. Tu 
dois ètre content. Vincite, st 
ita vultis. Cæs. Eh bien, soit! 
uisque vous le voulez. 4 Cic. 
or. L’emporter sur. — aliquem 
eloquentiä. Cic. Surpasser qqn 
en éloquence. — muliercu 
mollitiä. Hor. Etre plus mou 
qu'une femme.— erspectationem 
omnium. Cic. Surpasser l'attente 
générale. Scribere quod Cassi 
opuscula vincat. Hor. Faire des 
vers qui fassent oublier ceux 
de Cassius. Nulli viclus vel po- 
nere castra (poët.). Sil. Qui ne le 
cède à personne dans l’art de 
dresser un camp. { Maitriser, 
dominer. — iram. Justin. Domp- 
ter sa colère. — silentium. Tac. 
Rompre le silence. — difficul- 
tates. Hirt. Triompher des dif- 
ficultés du terrain. — spem re- 
gendi. Liv. Enlever tout espoir 
de les diriger (en parl. des élé- 
phants). Peccavi, fateor, vincor. 
Ter, J'ai commis une faute, je 
l'avoue, je me soumets. Vinci a 
voluplate. Cic. Se laisser vaincre 
par la volupté. Victus animi 
resperit. Virg. Entrainé par son 
impatience. il tourna la tête. 
Vincor ut credam. Hor.(epod. 47, 
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E Je suis forcé de croire. 
4 Fléchir. Victus genilor. Virg. 
Son père vaincu, cédant à ses 
pes Victus patris precibus. 
iv. Vaincu par les prières de 
son père. Cic. Prouver, démon:- 
trer victorieusement. Vincon’ 
arqumentis te non esse Sosiam ? 
Plaut.T'ai-je prouvé que tu n’es 
point Sosie? Esse ila vincam. 
Plaut. Je prouverai qu’il en est 
ainsi. Verbis ea vincere magnum 
quam sit... Virg. Démontrer par 
ces paroles,combienilest grand 
de... Nec vincet ratio, ut... Hor. 
(sat. 1, 13, 115). Jamais le raison- 
nement n’établira victorieuse- 
ment que... Si doceo non ab 
Habito, vinco ab Oppianico. Cic. 
Si j'établis que ce n'est pas le 
fait d'Habitus, il s'ensuit que 
c'est le fait d’Oppianicus. 

» vinctim (vinciv), adv. Euloq. 
ii Cic. somn. Scip., p. 411, 21). 

e façon à unir étroitement. 
vinctio, ônis (vincio), f. Varr. 
Arn. Action de lier. |} (Méton.). 
Cels. Lien de soulier. (Plur. 
Tert.) {4 Suffocation. Vincliones. 
Cæl.-Aur. Oppressions. 

# vinctôr, Oris (vincio), m. Arn. 
Celui qui lie, qui réunit (des 
parties). 

vinctüra,æ (vincio),f. Varr. Plin. 
Action de lier, lien.{|| Cels. Liga- 
ment, ligature. 

vinctüs, Abl. ü (vincio), m. Varr. 
Lien. 

1. vincülätus. VOy. vINCULO. 

2. vincülaätus, a, um (vinculum), 
adj. Farr. (sat. Men. 534). Tordu 
comme un lien. 

* vinCcülo, äfus, àre Res 
tr. Aug. Ambr. Cæl.-Aur. Encha 
ner, lier. 

vincülum à? (rincio), n. Cic. et 
par contract. vinclum, à (vin- 
cio), n. Lucr. Virg. Ov. Lien, 
attache, ce qui sert à attacher. 
Apltare vincula. Ov. Mettre une 
corde au cou. Vincula retinent 
naves. Cæs. Les câbles retien- 
nent les navires. Abrumpere 
vincula. Liv. Briser son attache 
(en parl. des chevaux). Felut 
vinculis ori impositis. Amm. 
Comme si on leuravaitenchainé 
la langue. Vincula epistulæ 
rumpere, laxare. Nep. vincula 
chartæ demere. Ov. Décacheter 
une lettre. Solvere vincula cado. 
Tibull. Ouvrir, déboucher un 
tonneau. Vinclorum volumina. 
Virg. Les enroulements des 
courroies (du ceste). Capilli vin- 
cula. Prop. Rubans de coiffure, 
bandeau. Vincula. Virg. Tibull. 
Sandales. Vincula undarum. 
Petr. La glace. Mollit pennarum 
vincula ceras. Ov. Il amollit la 
cire qui unit les plumes des 
ailes. Liens, chaines, fer, 
prison. Liber ou exsolutus vincu- 
lis. Quint. decl. Suet. Sans en- 
traves. În vincula aliquem con- 
jicere. Cæs. condere. Liv. abri- 
pere. Cic. Jeter qqn en prison. 
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Liv.Défendre sa cause, enchaîné. 
De vinculis educitur audiendus. 
Amm. On le fait sortir de pri- 


son, pour l'interroger. Effugere | gindëmiïdla, 


ex vinclis publicis. Nep. S'évader 
de la prison. Irrilari vinculis. 
Liv. Etre rendu furieux par la 
prison. 4 Fig. Lien, chaîne. Ex 
corporum vinculis evolare. Cic. 
Se dégager des liens du corps. 
Vinculuminjicerecupiditati. Liv. 
Mettre un frein à la cupidité. 
— certæ disciplinæ. Cic. Ensei- 

nement serré d’une certaine 

cole philosophique. Tum acce- 
dit marimum —. Cic. À cela 
s'ajoute le motif fondamental, 
la principale raison (de notre 
amitié). Sanguinis vincula. Prop. 
vincla propinquilatis. Cic. Liens 
du sang, liens de parenté. Illa 
vincula, quibus astringor, quanta 
sunt. Cic. Combien sont solides 

._Cesliensqui melientaux autres. 
Sponsionis vinculum levare. Liv. 
Affaiblir la force de la caution. 
Aliquo vinculo reipublicæ cbn- 
juncti. Cic. Liés par quelque 
considération politique. Vincula 
ou vincla. Tibull. Tendres em- 
brassements. 

Vindélici, ôorum, m. pl. Hor. 
Plin. Tac. Inscr. Les Vindéli- 
SR on de Germanie, au 
nord de la Rhétie (qui avait 
pour capitale Augusta Vindeli- 
corum, auj. Augsbourg). 

* Vindèlicia, æ, f. Ser.-Ruf. 
Inscr. La Vindélicie. 

1, Vindélicus, i, m.Flor.Rivière 
de la Gaule Narbonnaise (peut- 
être la Sorgue). 

2. Vindélicus, a, um, adj. Mart. 
Claud. De Vindélicie. 

vindémia, > (vinum, demo), f. 
Varr. Col. Plin. j. Vendange, 
récolte du raisin. Vindemiam 
facere. Col. Vendanger. Vinde- 
mias ducere atque agitare. Arn. 
Faire et fèter les vendanges. 
Vindemiæ sunt in manibus. 
Plin. 3. J'ai à m'occuper des 
vendanges. Graciles vindemiæ. 
Plin. j. Vendanges maigres, 
stériles. 4 Varr. Raisin. || Virg. 
Plin.j. Vin ||. M. Aur. (ap. Fron- 
ton.) Temps de la vendange. 

Plün. Col. Récolte, cueillette. 

ig. Post vindemiam parrici- 
darum. Tert. Après la punition 
des parricides. 

*vindémiälis,e (vindemia), adj. 
Macr. Inscr. De vendange, rela- 
tif à la vendange. Subst. vin- 
DEMIALIA, 1UM, nn. pl. Aug. Fête 
de la vendange. 

vindëmiïatôr, oris(vindemio), m. 
Varr. Col. Hor. Vendangeur. 
4 Col. (1x, 2, 24). Etoile de la 
constellation de la Vierge. 

vindémiätorius, «, um (vinde- 
mia), adj. Varr. (r. r. 3, 2, 8). 
Ulp. dig. 33, T, 8. Relatif aux 
vendangeurs. 

vindëémio, ävi, àre (gresne 
intr. et tr. Plin. Vulg. Arno 
Vendanger, faire la vendange. 


Er vinculis causam dicere. Cæs.| || Tr. Plin. Vulg. Cueillir. 4 Fig. 
b 
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Cassiod. (hist. eccl. 4, 7), — ali- 

la Vulg. (thren. 1, 12 et 22). 
orrompre, maltraiter qqn. 

æ (vindemia), f. 
Petite vendange. (Méton.) Om- 
nes meas vindemiolas reservo. 
Cic. (ad Att. 1, 10, 4). Je tiens 
en réserve tous mes pelits re- 
venus. 

vindémitôr, ôris, m. Næv. (ap. 
Serv.). Ov. Sen. (apoc. 2. 4, v. 
dl Plin. Juvenc. Anthol. lat. 

omme VINDEMIATOR. 
vindémjätèr, ôris, m. Hor. (Sat. 
1, 7, 30). Comme vVINDEMIATOR. 
vindezx, icis (venum, prix légal, 
dicere, fixer), m. et f. XII tabb. 
ap. Gell. Cic. Celui qui répond 


en justice peur qqn; garant, 
caution. 4 Cic. Liv. Sen. Protec- 
teur, défenseur, sauveur. — 


æris alieni. Cic. Défenseur du 
droit des créanciers. — periculi.. 
Liv. Celui qui sauve d'un dan- 
ger. — injuriæ. Liv. Celui qui 
protège contre l'injustice. Nisi 
dignus vindice nodus. Hor. À 
moins que le nœud (de la pièce) 
ne soit digne d’une telle inter- 


vention. Vindices vires. Ov. 
Puissance protectrice. 4 Celui 
ou celle qui punit. — rerum 


capitalium. Sail. Exécuteur des 
hautes œuvres, bourreau (Cf. 
honori poslerorum tluorum ut 
— fieres. Plaut. Pour que tu 
fusses, en quelque sorte, le 
bourreau de l’honneur de tes 
descendants, c.-à-d. pour que tu 
fisses rejaillir l'outrage sur 
l'honneur de tes cescendants). 
— conjuralionis. Cic. Celui qui 
tire vengeance d’une conjura- 
tion. — flummna. Ov. La flamme 
vengeresse, la foudre. 

vindicätio, Oônis (vindico), f. 
Plin. j. Jcl. Action de revendi- 
quer (en justice), réclamation. 
— servilutis. Jct. Réclamation 
d’un droit de servitude, — pi- 
gnoris. Jct. Réclamation d'un 
droit d’hypothèque. Cic. (de inv. 
2, 53, 0 { Cic. Défense, pro- 
tection; légitime défense. 

* vindicätOr, ôris (vindico), m. 
Charis. Voy. vinnex.  S. S. vet. 
(ie 8, 3) ap. Aug. (in ps. 8, 3). 

engeur. 

*vindicätrix, fricis (vindicätor), 
f. Charis. Voy. viNex. 


vindicia, #, f. XII tabb. (ap. 


Fest.). Gell. et ordin. : 


vindiciæ, ärum (vindezx), f. pl. 


Cic. Liv. Réclamation en jus- 
tice (d’un objet en litige, faite 
par les deux parties devant le 
préteur), action en référé. Vin- 
dicias secundum libertatem pos- 
tulare. Liv. Demander par pro- 
vision la mise en liberté. Dare 
ou dicere vindicias secundum 
libertatem. Liv. Prononcer la 
liberté provisoire. Decernere 
vindicias secundum servitutem. 
Liv. Adjuger provisoirement 
(qqn) comme esclave. Lis vin- 
diciarum. Cic. Objets en litige. 
Cum vindicias amisisset libertas. 
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Cic. La liberté ayant perdu le 
droit de réclamer. 
* vindicium, Xi (vinder), n. 
Gloss. Inscr.Protection, défense. 
4. vindico (vexoïco), avi, ätum, 
äre (p. vim-dico, menacer de 
la violence), tr. Réclamer en 
justice, revendiquer. Me . VIN- 
DICIÆ.) — sponsam in libertatem. 
Liv. Réciamer la mise en liberté 
de sa fiancée. Vindicari puellam 
in poslerum diem. Liv. Que la 
jeune fille fût mise en liberté 
rovisoire jusqu'au lendemain. 
ti in glebä tamquam in loto 
agro vindicarent. Gell. Pour 
que les parties fissent valoir 
leur droit de propriété sur une 
motte,comme ils Pauraient faite 
sur tout le champ. 4 Réclamer, 
revendiquer (en général). — sibi 
prospera. Tac. Se faire honneur 
des succès. — vicloriæ ad se 
majorem partem. Liv. Revendi- 
quer la plus grande part dans 
la victoire. Nonnulla ab impera- 
tore miles vindicat. Nep. Le 
soldat réclame une part du suc- 
cès qu'il enlève au général. — 
Trasimenum pro Tarsimeno. 
Quint. Adopter la forme Trasi- 
menum au lieu de Tarsimenum. 
— antiquam faciem. Ov. Repren- 
dre son ancienne forme. Vin- 
dicat hoc (caput) gestare salelles 
(poët.). Lucan. (vin, 675). Le sa- 
tellite réclame l'honneur de 
orter cette tête. 4 Réclamer 
a mise en liberté de, affran- 
chir, délivrer, sauver; proté- 
ger, garantir. — rempublicam 
in libertalem. Cic. Rendre à 
l'État sa liberté. — ad sara 
revinctam.Ov.Délivrerunejeune 
fille des liens qui lattachent 
aux rochers. — aliquem a ver- 
beribus. Cic. Sauver qqn des 
verges. — laudem summorum 
oratorum ab oblivione. Cic. Sau- 
ver la gloire des grands orateurs 
de l'oubli. — domum suam a 
soliludine. Cic. Préserver sa 
maison de la solitude. — se ex 
omni sermone. Cic. Se mettre à 
l’abri de tous les propos. — se 
ad suos. Cic. Remplir ses enga- 
gements envers les siens. 
capillum à canitie. Plin. Em- 
pêcher ses cheveux de blanchir. 
— ebur a carie. Plin. Préserver 
l'ivoire de la dégradation. — 
corpora a putrescendo. Plin. Pré- 
server les corps de la putréfac- 
tion. — magnam partem cibario- 
rum per hiemem. Col. Conserver 
une grande partie des provi- 
sions pendant l'hiver. Venger, 
punir. Dolus malus legibus vin- 
dicatus. Cic. Fraude punie par 
les lois. — maleficia. Cic. V’'unir 
les méfaits. — /arinus in aliquo. 
Cic. Punir qqn d'un méfait, — 
sociorum injurias. Liv. Venger 
les outrages faits aux alliés. — 
injurius suas manu. Sall. Se 
venger par le meurtre des af- 
fronts qu'on a subis, — se ab 
aliquo. Sen. de aliquo. Plin. j. 
de venger de qqn. Ut Sulla de 
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Martw vindicaretur. Flor. Pour 
que Sylla exerçäât des repré- 
sailles contre Marius. — gra- 
viler in aliquem. Cæs. Traiter 
qqn avec rigueur. În eos vindi- 
catum. Sall. On sévit contre 
eux. Nisi vos vindicatis. Cic. Si 
vous n'intervenez pas, si vous 
ne punissez pas vous-mêmes. 
Urbium damna principis muni- 
ficentiä vindicare. Vell. Com- 
penser, réparer par la générosité 
de l’empereur fes dégâts dont 
ont soulïert les villes. 

2. vindico (vinnicir. XII Tab.). 
Voy. 1. VINDICO. 

vindicta, æ (vindivco), f. Dig. 
Affranchissement (prononcé par 
le préteur dans la forme solen- 
nelle). soc verbo vindictam 
para. Plaut. Affranchis-moi en 
prononçant ce mot. || Fig. Mors 
una — est. Liv. La mort, voilà 
la seule délivrance. 4 Cic. Hor.. 
Baguette dont le préteur tou- 
chaïit la tête de l’esclave qu’on 
affranchissait. 4 Liv. Vell. Dé- 
fense, protection. { Phædr. Tac. 
Punition,chätiment, vengeance. 
Fig. Vindicta palet. Phædr. Le 
chemin est ouvert qui mène à 
la vengeance. 

Vindili, orum, m. pl Voy. Vax- 
DALI. 

Vindius, #, m. Flor. Montagne 
d’Espagne (partie orientale des 
monts Cantabres, à la source 
de l’Ebre). 

vinëa, æ (vinum), f. (Propr. 
arbre à vin). Cic. Virg. Vigne, 
vignoble, lieu planté de vignes. 
1 Varr. Col. Phædr. Vigne, cep 
de vigne. 4 Cxs. Cic. Mantelet, 
machine de guerre (construite 
en berceau de vigne). 

vinéälis, e, adj. Col. et vinëa- 
rius, a, um (vinea), adj. Col. De 
vignoble, de vigne. Vinealis 
terra. Col. Terrain vignoble. 
Vineartii horti. Ulp. dig. Jardins 
plantés de vignes. 

vinéaticus, a, um (vinea), adj. 
De vignoble, de vin. — falcula. 
Cato. Serpette à couper le rai- 
sin. — fructus. Col. Vendange. 

+ vinéôla, æ (vinen), f. Greg. M. 
Eccl. Petit vignoble. 

vinétum, ? (vinum),n. Cic. Lieu 
HQE vignes, vignoble,vigne. 

rov. Vinela sua cæilere. Hor. 
(ep. 2, 4, 220). Jeter des pierres 
dans son jardin (dire du mal de 
soi, se faire du tort). 

vinèus, a, um (vinum). adj. Vitr. 
De vin. — later. Solin. Vin. 

# vinia, ». {.Inscr. Comme vixea. 

+ vinibüa, z (vintum, bua), f. 
Lucil. (sat. 8, fr. 1, p. 41, M). 
Buveuse de vin, femme adonnée 
à l’ivrognerie. 

Viniciänus, a, um, adj. Sue. 
de Vinicius. 

+ vinifér, ra, Êrum (vinum, 
fero), adj. Apul. herb. Qui pro- 
duit du vin, 

+ vinifüusôr, ris (rinrm, fusor), 
m. Leplogen. (39,17). Echanson. 
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» viniôla, æ, f. Inscr. Voy. vr- 
NEOLA. 

vinipollens. Voy. POLLENS. 

vinito, äâre (vinum\, intr. Varr. 
(sat. Men. 115). Offrir à boire. 

vinitôr, Gris (vinum), m. Cic. 
Vigneron. 

vinitôrius, a, um (vinilor), adj. 
De vigneron. — falx. Col. Serpe 
de vigneron. 

+VIinivôrax,dcis (vinum, vorar), 
m. Commod. Avaleur de vin, 
ivrogne. 

+ vinnülus, a, um, adj. Plaut. 
Gentil, mignon, doux (sens dou- 
teu x). 

vinôlentia, æ (vinolentus), f. 
Cic. Suel. Aug. Ivresse, 1vro- 
gnerie. 

+ vinôlentiôs (vINÜLENTIES), ét, 
f. Catull. Comme vixoLenTIA. 

vinôlentus (ViNÜLENTUS), a, #2 
(vinum), adj. Cic. Ivre, gorgé 
de vin. — furor. Cic. Fureur 
de l'ivresse, ivresse furieuse. 
Subst. vVINOLENTI, orum, M. pl. 
Cic. Ivrognes. À Cic. Mélé de 
vin, où il entre du vin. 

» vinôsitäs, dlis (vinosus), f. 
Tert. Goût vineux. 

vinOsus, a, um (vinum), adj. 
(Comp. vixosion. Ov. Superli. 
VINNSISSIMUS. Plaut. Tert.) Liv. 
Ivre, gorgé de vin. 4 Plaut. 
Adonné au vin. — senex. Or. 
En parl. d’Anacréon. Vinosior)- 
ælas. Ov. Age où domine la 
passion du vin. — convivia. Or. 
Débauches de table. 4 Vineux. 
— sapor. Plin. Goût vineux. — 
odor. Plin. Odeur vineuse. 

+ vinti, adj. num. Inser. Voy. 
VIGINTIL. 

vinülent.…. VOYy. VINOLENT.. 

+vinülum,:(vinum),i,n.Charis. 

Un doigt de vin. 

vinülus, a, um, adj. Voy. vix- 


NULUS. 
vinum, que même racine que 
oivoc), n. Vin. — cibarium. Varr. 


fr. Nin ordinaire. — doliare. 
Jet. Vin de futaille, vin qui n’a 
pas encore été tiré. — fugiens. 
Cic. Vin qui déborde dans la 
fermentation. — mensale. Vo- 
pisc. Vin de table ordinaire. — 
mutalum. Hor. Vin tourné. Vino 
prorimus guslu. Plin. D'un goût 
semblable à celui du vin. Vini 
minister.Sen. Echanson. À vinis. 
Murat. inscr. Surveillant des 
entrepôls de vin. Adjulor a 
vinis, Orell. inscr. Adjoint au 
surveillant des entrepôts de vin, 
vice-surveillant. — one 
Hor. e pleno. Lucil. fr. Tirer du 
vin; d'un tonneau plein. Difun- 
dere — de dois, de seriis. Col. 
Transvaser du vin dans plu- 
sieurs tonneaux. Male ferre —., 
Cic. Porter mal le vin. Obruere 
se vino. Cic. vino ohrui. Nep. Se 
plonger dans l'ivresse. Procedere 
in mullum vini. Liv. Boire larc 
gement, sans mesure. $ervure 
vinumm in veluslatem. Calo. Con- 
server du vin, pour le ‘faire 
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vieillir. Plur. Vina. Cato. Cic. 
Hor. Sen. Sortes de vin. Virg. 
Hor. Sen. Plin. Fronto. Vin. 
Vino infusus, aspersus. Macr. 
Ivre. În vinum trahere. Liv. Etre 
la cause de copieuses libations. 
In vino. Cic. vinum. Cic. 
Liv. Sen. En buvant, dans li- 
vresse. l Cato. Varr. Plaut. 
Raisin. || Cato. Varr. Plin. Vi- 
gne. 4 Plin. Pall. Boisson tirée 
de dilrérents fruits, cidre. 

+ vinus, i, m. Pelr. S. S, vet. 
Schol.-Bern. Forme vulg. de 
VINUM. 

# vi, üre (via), intr. Apul. Amm. 
Aller, voyager, être en route. 
Viantes. Solin. Les voyageurs. 

vidcürus, i (via, curo), m. Varr. 
Inscr. Inspecteur des routes, 
agent voyer. 

viôla, æ (dim. de l’inus. vium, 

r. iov, p. Fiov), f. bérg. Plin. 
nscr. Violette, mais aussi varié- 
tés de la giroflte. — nigra. Pall. 
Violette d'un rouge sombre. 
Prov. In viola aut in rosà esse. 
Cic. (Tusc. 5, 13). Etre sur un 
lit de violettes ou de roses. 
4 Hor. Plin. Violet, couleur vio- 
lette. 

viôläbilis, e (viol), adj. Ov. 
Qui peut être blessé, exposé 
aux coups. 4 Virg. Slat. Aug. 
Qu'on peut violer, profaner. 

violaäcèus, a, um (viol), adj. 
Nep. Plin. Violet, de couleur 
violette. Subst, VIOLACEUM, i, n. 
Solin. Violet. 

viôläcium, i, n. Voy. vIOLATUM. 
* viôläris, e (viola), adj. De 
violelle, relatif aux violettes. 
— dies, Inscr. Jour où l'on dé- 
posait sur les lombeaux des 
“ouronnes de violettes. 
violarium, äi (viola), n. Varr. 
Virg. Plate-bande de violettes. 

« violärius, ii (viola), m. Plaut. 
Inscr. Teinturier en violet, 

4. vidlätio, ünis (violo), f. Liv. 
Vell. Sen. Violation, outrage, 
profanation. 

2. #viôlatio, onis (viola).f. Inscr. 
Couronnement des tombes avec 
des violettes. 

viôlätôr, üris (violo), m. Ov. 
Liv. Plin. Aug. Celui qui ou- 
trage, violateur, profanateur. 
— dictatoris. Macr. (sat. 2, 3, 
43). Meurtrier du dictateur. En 
apposilion avec un nom fémin. 
Natrix violalor aquæ. Luc. (IX, 
120). Hydre qui empoisonne 
l'eau. 

* viôlatrix, icis (violator), f. 
Aug. Celle qui outrage, qui pro- 
fane. 

s vidlätum (viüLicivu et vioLA- 
CEUM), à ((viola), n. Pall, Plin.- 
Val. Apic. Vin aromatisé avec 
une infusion de violettes. 

vidlens, entis (vis), adj. (Comp. 
et Sup. Voy. VIOLENTUS), adj. 
Hor. Pers. Mart.-Cap. Vov. vio- 
LENTUS, 
vidlentër (riolens), adv, (Comp. 


VIOLENTIUS. Cels. Suet. Superl. | 
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VIOLENTISSIME. Col.) Sall. Liv. 
Suel. Avec violence, avec impé- 
tuosité, avec furie. — tolerare 
facta. Ter. S'indigner vivement 
de cette conduite. 

viôlentia, æ (violentus), f. Cic. 
Sall. Tac.Niolence, impétuosité, 
emportement, furie, ardeur. — 
hiemis. Col. Rigueur de l’hiver. 
— vullus. Ov. Air farouche. — 
gentium. Tac. Barbarie, féro- 
cité des peuples. — fortunæ. 
Sall. Cruauté de la fortune. 
— pulsandi atque lædendi. Gell. 
L'emportement criminel qui 
pousse aux voies de fait et à 
l’'outrage. 

viôlentus, a, um (ris), adj. 
(Comp. vioLENTIOR. Virqg. Plin. 
Superl. vIOLENTISSIMUS. Cic. Col.) 
Violent, impétueux, emporté. 
Violentæ tempestates. Cic. Gell. 
Violentes tempêtes. Violentissi- 
mus cæli status. Col. Mauvais 
temps. Vio/en{z vires æris. Lucr. 
Dureté de l’airain. Violenti cen- 
sores. Cic. Censeurs rigoureux. 
— in armis. Ov. Redoutable 
sous les armes. In/fantibus vio- 
lenta venis. Sen. poet. Tu lances 
tes coups terribles sur les petits 
enfants (en pari. de la mort). 
In lepores —. Mart. Qui est fort 
contre les séductions. — opes. 
Cic. Richesses acquises par la 
violence. — verba. Ov. Paroles 
audacieuses. — imnperium. Liv. 
Pouvoir despotique. Wimis vio- 
lentum est dicere. Cic. (de fin. 
v, 19). Il est trop fort, il est 
exagéré de dire. 

s violéus, a, um (viol), adj. 
Cassiod. Violet, de couleur vio- 
lette. 

viôl0, dvi, älum, äre (vis\, tr. 
Cic. Liv. Violer, outrager, dés- 
honorer. Mihil esse Lam sanc- 
tum, quod non aliquando viola- 
rel audacia, Cic. Qu'il n'y avait 
aucun objet si sacré qu’il fût, 
où leur audace sacrilège ne 
portât une fois les mains. || Mal- 
trailer, faire violence, attenter 
à. — parentes. Cic. Maltraiter 
ses parents. — vilam patris. 
Cic. Attenter aux jours de son 
père. — wrbem. Liv. Piller une 
ville. — fines. Cæs. agros ferro. 
Virg. Dévaster un territoire. — 
sacrum corpus vulnere. Virg. 
Blesser un corps sacré. — mem- 
branam. Cels. Endommager, 
léser la membrane. — aliquem 
ferro morsuve. Sen. Blesser ou 
mordre qqn. Si quæ inciderunt 
non Lam re quam suspicione vio- 
lata. Cic. S'U s’est présenté une 
circonstance qui nous ait causé 
un tort plutôt supposé que réel. 
— ebur sanguineo ostro. Virg. 
(Æn. 12, 61). Teindre l’ivoire en 
couleur de pourpre. Violati fon- 
les venenis. Sen. Sources empoi- 
sonnées. — diem. Lucan. Obs- 
curcir le jour. 4 Enfreindre, 
transgresser. — /fœdus. Liv. 
Violer un traité. — amiciliam. 
Cic. Trahir l'amitié. Fig. Souil- 
ler, offenser. — famam. Cic. 
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Souiller la gloire. — clementiam. 

Nep. Agir sans souci dese mon- 
trer clément. — existimalionem 
alicujus. Quint.Ternirla réputa- 
tion de qqn. Cetera, quæ violata 
sunt. Cic. Toutes les souillures 
de la faute. — oculos. Ov. aures. 
Petr. Souiller, offenser les yeux, 
les oreilles. — oborlo rore ge- 
nas. Claud. Souiller son visage 
d'indignes pleurs. 

vipèra (pour vivipera, de vivus 
et de pario, la vivipare), f. Plin. 
Vipère. Prov. In sinu viperam 
habere. Cic.viperam sub alä nu- 
tricare. Petr. Réchauffer un ser. 
pent dans son sein. — est in ve- 
preculä. Pompon.com.il ÿ a une 
vipère cachée dans le buisson 
(ALES anguille sous roche). 
I! Fig. Juven. Flor.Vipère (t. d’in- 
jure),c.-à-d.mauvaise personne. 
T Virg. Hor. Serpent. 

+ vipérälis, e (vipera), adj. De 
vipère, relatif aux vipères. — 
herba. Apul. herb. Herbe qui 
guérit la morsure de la vipère. 

vipérèôus, a. um Dire adj. 
De vipère, de serpent. Viperea 
anima.Virg.Souffleempoisonné. 
Vipereus crinis. Virg. Chevelure 
hérissée de serpents (de la Dis- 
corde). Fipereæ pennz.Virg.Dra- 
gons volants. Vipereum mons- 
trum. Ov. La tête de Méduse, 
ceinte de vipères. Vipereæ s0- 
rores. Ov. Les Furies. — canis. 
Ov. Cerbère. Vipereæ manus. 

Sen. tr. Mains formées de ser- 
pents. — genus fratrum. Sen. tr. 
Peuple né des dents d’un dra- 
gon. 

vipérinus, a, um (vipera), adj. 
Hor. De vipère, de serpent. — 
sanies. Plin. Venin des vipères, 
des serpents. Subst. VIPERINA 
Fe herba), æ, f. Apul. herb. 

ipérine ou serpentaire (plante). 
Plin. Oros. Qui a la forme 
‘une vipère, d’un serpent. 
vipio, ünis, m. Plin. Grue de 
petite espèce. 

Vipsänius, ii, m. Voy. AGRiPpA. 

Vipeanus (p. Vipsanius), a, um, 
adj. De Vipsanius. — columnæ. 
Mart. Colonnes du portique 
d'Agrippa. 

Vipstänus, i, m. Tac. Vipstanus 
Messala, orateur et historien 
vers 70 av. J.-C. 

vir, viri (Gén. pl. virus. Enn. 
Pacuv. Catull. Lucr. Virg. Prop. 
Ov. Manil. Sedul.), m. Lucr. Cic. 
Ov. Homme (par opposit. à 
femme). Virum me natam vel- 
lem. Ter. Je voudrais être née 
homme. || Cic. Mari, époux. 
Meus vir. Ter. Mon mari. Vir et 
uxor. Sen. rh. Val.-Max. Jet. 
Les deux époux. — gregis. Virg. 
Le mâle du troupeau. Viri equa- 
rum. Solin. Etalons. || Ov. (met. 
xl, 4797). Justin. Homme fait 
(par opposil. à enfant). Homme, 
homme de cœur (qui a les qua- 
lités d’un homme). Tulit dolo- 
rem, ut vir. Cic. 1l a supporté 
la douleur en homme. — bonus. 
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Cic. Homme de bien. Si quid in 
Flacco viri est. Hor. Pour peu 
qu'Horace ait du cœur. Jlle bo- 
nus vir. Cic. Ce brave homme. 

Plaut. Liv. Homme, soldat. 

nus vir Cum viro congrediendo. 
Liv. En se mesurant homme à 
homme. — virum legit. Liv. 
Chaque soldat choisit son com- 
pagnon; par extens. Suet. Cha- 
cun se choisit son homme ‘en 
parl. de l'élection des séna- 
teurs). Legit virum vir. Virg. 
Chacun choisit son adversaire. 
Il Liv. Fantassin (par oppos. au 
cavalier). Equites virique, eques 
virique, equi virique. Liv. La 
cavalerie et l'infanterie. Prov. 
Equis virisque, viris equisque. 
Cic. Avec son infanterie et sa 
Cavalerie, avec toutes ses for- 
ces. Voy. rquus. { Celui dont 
il s’agit, notre homme (employé 
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vIRENS, en£is, m. Hygin. Jeune 


homme. 
1. viréo, ônis, m. Voy. virio. 
2. wvirëo, üi, ére, intr. Etre 


vert ou verdoyant, verdir. 
Fronde virere nova. Virg. Se 
couvrir d'un feuillage nouveau. 
Stagna virentia musco. Virg. 
Lacs dont les bords sont ta- 
issés de mousse. Fronde viren- 
es thyrsi. Ov. Thyrses garnis 
de feuilles vertes. Arborum vt- 
rens. Îlin.-Aler. Qui a la ver- 
dure des arbres. Frondes auro 
radiante virentes. Ov. Feuillage 
resplendissant de l'éclat de l’or. 
Squama virere. Ov. Que ses 
écailles jettent des reflets ver- 
dâtres (en parl. du serpent). 
Taygeti virent metalla. Mart. 
Là rillent les marbres verts 
du Taygète. Pectora felle virent. 
Ov. Son sein distille un noir 
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étoffe). Auro virgatæ vestes. Sil. 
Etoffes brochées d’or. — figris. 
Sen. Tigre tacheté. — nurus. 
Val.-Flacc. Bru qui porte une 
robe rayée. 

virgétum, à (virga), n. Cic. Lieu 
planté d’osier, oseraie. 

virgôus, a, um (virga), adj. Virg. 
Pia. COL. De ne anelies 
d'osier.— flamma. Virg.Flamme 
produite par des sarments allu- 
més. Subst. vIRGEA, orum, n. pl. 
Caip. Branches, pousses. 

virgidémia et démia, 
æ, Î. Plaut. Varr. (sat. Men. 8). 
Moisson de verges, c.-à-d. de 
coups. (Mot plaisant formé de 
virga d’après l’analogie de vir- 
demia.) 

Virgiliæ, ärum, f. pl. Voy. VeR- 
GILI£. 

Virgil.… Voy. VERGIL.. 


pour is et ile). Hæ viri virlutes. 
iv. Ses qualités. Au pl. poët. 

pour homines. Virg.Leshommes 

opposés aux dieux. 4 Catull. 
irilité. 

+ vira, æ (vir), f. Fest. Femme 
(Arch. pour FEMINA). 

viräcôus, a, um (de vir, comme 

allinaceus de ga us j. Varr. 
feat. Men. 300). Semblable à un 
homme (au point de vue physi- 
que). 

“virâgo, Inis (vir), f. Plaut. Ov. 
Femme d’une nature virile, 
femme guerrière, héroïne. — 
ancilla. Plaut. Une servante 
robuste. Bello metuenda et flava 
virago. Ov. La blonde déesse 
des combats, Pallas. || Sen. tr. 
Diane. Lact. Une amazone. 

+ 1. virätus, a, um (vir), adj. 
Vulg. Qui a une âme virile, cou- 
rageuse (gr. avôpetoc). 

2. + virätüs, üs (vir), m. Sid. 
Conduite mâle, digne d'un 
homme. 

3. + viratüs, üs, m.Inscr. Comme 
SEVIRATUS. 

1 'RDIRUS e, adj. Inscr. De Vir- 

ius. 

Virbius, Ji (vir, bis), m. Ov. Nom 
d'Hyppolyte ressuscité. 4 Virg. 
Fils d'Hyppolyte. 

+ virdesco, ère, intr. Ambr. Voy. 
VIRIDESCO. 
+virdiärium, zi, n. Lampr. Voy. 
VIRIDLARIUM. 

Virdômärus, i, m. Prop. Liv. 
epit. Oros. Inscr. et Virdümä- 
rus, ti, m. Fasli Capit. Voy. 
VIRIDOMARUS. 
virectum (et non viRETUM), 
(* vh'ex de vireo comme fructec- 
lum de frutex), n. Apul. Lieu 
verdoyant, bocage. Ordin. au 
plur. Virecta nemorum. Virg. La 
verdure des bocages. Amæna 
virecla.Prud. Le paradis.{ Mart.- 
Se . Couleur verte, vert (au 
pl.). 

virens, enlis (vireo), p. adj. Hor. 
Gell. Verdoyant vert. 4 Subst. 
VIRENTIA, on, n. pl. Col. Les vé- 
gélaux, les plantes. 4 Subst. 


RoIson { Fig. Etre florissant, 

tre dans sa force. Dum genua 
virent. Hor. Tandis que nous 
sommes dans la fleur de l'âge. 
Virenti florentes ælate. Apul. 
Qui sont à la fleur de l’âge. Adu- 
lescentia qua marime viruil. 
Flor. Le plein épanouissement 
de la jeune puissance (du peuple 
romain). 

vires, ium, f. Voy. vis. 

viresco, ère (vireo), intr. Lucr. 
Virg. Ov. Sen. poet. Commen- 
cer.à verdir, devenir vert. 4 Fig. 
Claud. Etre florissant. Virescit 
vulnere virlus. Fur. (ap. Gell.). 
Sa blessure accroit son cou- 
rage. 

virôtum, i, n. VOy. VIRECTUM. 

virga, æ (vireo), f. Virg. Ov. 
Branche verte, rejeton, bouture. 
— pôpuli. Plin. Branche du peu- 
plier. — viscata. Varr.Ov.Gluau, 
pipeau. Val.-Mazx. Lucan.Mart. 
Curt. Baguette, bâton, canne. 
I Ov. (fast. 4, 763). Balai. Plaut. 

uven. Baguette, verge pour 
battre. Virgis cædis. Liv. Lact. 
Etre battu de verges. 4 Plaut. 
Cic. Liv. Verges des faisceaux, 
le consulat. Mullä pulsantur 
limina virgä. Stat. La maison 
est visitée par un grand nom- 
bre de magistrats. 4 Ov. Ba- 
guette magique. Virg. Caducée 
(de Mercure). Liv. Ov. Tuteur, 
étai. { Plin. 19, 17. Tige de lin. 
4 Bande (colorée sur un vête- 
ment). Purpureis lingat sua cor- 
Nr virgis. Ov. (art. Am. mi, 
» 269). Qu’il porte des vête- 
ments rayés de couleurs écla- 
tantes. || Sen. (nat. qu. 1, 9). 
Bande (colorée dans le ciel); 
fragment d’un arc en ciel.  Ju- 
ven. Rameau généalogique, li- 
gnée. 

+ virgärius, li (virga), m. Inscr. 
Celui qui porte des verges, lic- 
teur. 

* virgätôr, Gris (virga), m. Plaut. 
Celui qui frappe de verges. 

virgätus, a, um (virga), adj. 
Catull. Tressée avec des baguet- 
tes. Virg. Rayé (en parl. d’une 


+ virginäl, älis, n. Solin. Apul. 
Prud. Voÿ. VIRGINALE au mot 
VIRGINALIS. 


virginälis, e (virgo), adj. Cic. 


Plin. j. De jeune fille, de vierge, 
virginal. Ploratum virginalem 
edere. Cic. poet. Pleurer comme 
une jeune fille. — feles. Plaut. 
Ravisseur de jeunes filles. — 
Fortuna. Arn. Comme VIRGINEN- 
sis. 4 Subst. vIRGINALE, if, n. 
Phædr. Jul.- Val. 1, 8. Virginité. 


+ virginälitèr (virginalis), ad v. 


Rufin. (Clem. Recogn. nt, 9). A 
la façon d’une vierge. 


+ virginärius, a, um (virgo), adj. 


Plaut. Voy. VIRGINALIS. 


virgindémia, æ, f. Voy. virai- 
DEMIA. 
+ Virginensis ou Virginien- 


sis, is (s.-e. dea) (virgo),f. Aug. 
Divinité qui prenne au mariage 
des jeunes filles. 


xvirginesvendôünid®s,z (virgo, 


vendo), m. Plaut. Vendeur de 


jeunes filles (mot forgé). 
virginëus, a, um (virgo), adj. 


De jeune fille, de vierge, virgi- 
nal. Virgineum gymnasium. Prop. 
Le gymnase où s’exerçaient les 


jeunes filles à Sparte. Virginea 
favilla. Ov. Bûcher d'une jeune 


fille. Viryinea sagitla. Hor. Flè- 
che de Diane. Virgineæ urnæ. 
Prop. Urnes des Danaïdes. Vir- 

ineæ volucres. Ov. Les Harpies. 

irgineum bellum. Val.-Flacc. 
Guerre des Amazones. Virginea 
ara. Ov. Autel consacré à Vesta. 


— focus. Prop. Le feu de Vesta. 


Virginea domus. Mart. Maison 
des Vestales. Virgineum aurum. 


Mart. La couronne d'or que re- 


cevait le vainqueur dans les 
Minervales. 


Virginia, », f. Voy. VeRGINIA. 


Liv. Virginie, jeune fille dont 
la mort amena la chute du dé- 


cemvir Appius Claudius. 

+ virginia,æ (virgineus), f. Inscr. 
Jeune épouse. 
virginitas, alis pero f. Cic. 


Virg. Ov. Virginité. 
(Méton.) Jeunes filles. 


Amm. 


Virginius,#, m. Voy. VERGINILS 
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+ virginius, a, um, adj. Voy. vin- 
GINEUS. 


s virginor, äri (virgo),intr.Tert. | vir 


Se conduire en jeune fille, avoir 
des manières de jeune fille. 
virgo, inis (lo de vinco, long 
dans Virg. Ov. est bref dans 
Stat. Juven. Aus. Abl. pl. vulg. 
vYIHOEnIBUS. Inscr.), f. Jeune fille, 
vierge. — filia. Cic. Nep. Puella 
virgo. Capil. Jeune vierge. Vir- 
gines anus. Aug. Vieilles filles. 
— regia. Ov. virgines regiæ. Curt. 
Princesse, princesses. — Satur- 
nia. Ov. Vestale. — bellica. Sil. 
Pallas. Virgo. Virg. Astrée. Vir- 
ginis æquor. Ov. L'Hellespont. 
— ætlas. Inscr. L'âge virginal. — 
Phæbea. Ov. Le laurier (dans le- 
quel Apollon avait métamor- 
hosé Daphné qu'il aimait). 
Plin. Stat. Pall. Qui n'a pas en- 
core été accouplee (en pari. des 
femelles d'animaux). 4 (Marc.) 
Hier. (ep. 22, 21). Marc.-Emp. 
Jeune homme vierge. T Jeune 
femme. — adultera. Ov. Médée. 
Vu:g. Penthésilée. || Tert. Vulg. 
Célibataire. 4 Vestale. — Ves- 
talis. Cic. Vestale. Virgines 
sanctæ. Hor. et simpl. virgines. 
Cic. Vestales. 4 Cic. poet. Hyg. 
Manil. La Vierge (coustellation). 
4 Plin. Ov. Frontin. Nom d’une 
source (découverte parune jeune 
tille) qui alimentait Rome (auij. 
Trevi). Novo anno auspicabar in 
Virginem desilire. Sen. (ep. 83, 
5. J'inaugurai la nouvelle année 
par un saut fait dans la source 
de la Vierge. Hier. La sainte 
Vierge. 4 Adj. Plin. Tert. Hier. 
Inscr. Vierge. Carnes virgines. 
Plin. Chairs d'animaux vierges. 
— terra. Plin. Terre vierge, 
non cultivée. — senecta. Tert. 
Vieillesse d’un célibataire. — 
charta. Marc.-Emp. Papier qui 
n’a pas encore servi. Mart. 
Ecrit qui n’a pas encore été 
édité ou lu. — saliva. Tert. Sa- 
live d’une personne à jeun. 
Locus virgo monumentum. Inscr. 
Terrain libre (pour une sépul- 
ture), tombeau neuf. 

« virgosus, a, um (virga), adij. 
Pall. Qui a beaucoup de menues 
branches. 

virgüla,  (virga),f. Petite bran- 
che, petite baguette.— oleagina. 
Nep. Rameau d’olivier. — vwi- 
trea. Sen. Verge de verre. — 
normalis. Manil. Veget. Equerre. 
— divina. Cic. Baguette magi- 
que, baguette divinatoire. Varr. 
(sat. Men. 565-5174). Titre d’un 
écrit de Varron. { — censoria. 
Quint. Hier. Trait pour signaler 
un mot apocryphe (p. obelus). 
| Mart.-Cap. Accent, signe de 

‘accent. 4 Schol.Juven. Raie 
(sur les vêtements). 
virgülätus, a, um (virgula), adj. 
Plin. Ravé. 

virgultum, i (p. virguletum, de 
virgula), n. etordin. virgulta, 
ôrum, n. pl. Lucr. Virg. Czl.- 
Aur. Menues branches, jeunes 
pousses. 4 Varr. Cæs. Liv. Serv. 
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Virg. Vulg. Buisson, 

sailles, ronces, épines. 
gultus, a, um (virgullum), 

adj. Sail. frgm. Sil. Couvert de 
broussailles. 

Vernon æ (virgo). f. Sen. 
Petr. Curt. Hier. Petite fille, 
fillette. — puella. Frontin. Mème 
sens (cf. en gr: raïç x6pn). 

+ viriæ, drum (vir), f. pl. Tert. 
Ambr. Sorte de bracelet. 

Viriätinus ou Viriäthinus, a, 
um (Viriatus ou Viriathus), ad). 
Suet. De Viriate. 

Viriätus ou Viriäthus, i, m. 
Lucil. Cic. Liv. Vell. Viriate, chef 
des Lusitaniens contre les Ro- 
mains. 

* viricülæ, drum (vires), f. pl. 
Ps. Cypr. Petites forces. — pa- 
{rimonii. Apul. Maigre patri- 
moine. 

viriculus. Voy. VERICULUS. 

viridans, anlis (virido), p. adj. 

Lucr, Virg. Verdoyant, vert. — 
gemmæ. Plin. Pierres précieu- 
ses vertes, 

viridärium, äi, n. Corp.-gloss. 
(u, 501, n. 49) et viridiärium, 
li (viridis), n. Suet, Inscr. (Au 
plur. viriiartA. Plin. Ulp. fr. 
VIRIDARIA. Cic.). Lieu planté 
d’arbres, jardin, bosquet. 4 Au 
plur.Javoten.dig.Plantes vertes. 

+ viridärius et viridiärius, ti 
(viridis), m. Inscr. Gardien d’un 
jardin d'agrément. 

viridë (viridis), adv. (seul. au 
comp. viriDius. Plin.). De cou- 
leur verte. 

* viridesco, ére (viridis), intr. 
Ambr. Th.-Prise. Devenir vert, 
verdir (au propr. et au fig.). 

viridia, um, Gén. pl. VIRIDIORUM. 

Macr. (viridis), n. pl. Vitr. Cels. 
Sen. Plantes verdoyantes, ar- 
bres,ombrage,verdure.{Phædr. 
Jardin, verger. 

viridiärium, !i, n. Voy. VIRIDA- 
RIUM. 

+ viridico, äre (viridis), intr. 
Avoir une couleur verte, ver- 
doyer. Seulement au Partic. 
Viridicans. Tert. Verdâtre. 

viridis, e, Gén. pl. VIRIDUM, p. vi- 
ridium. Slat. (vireo),adj.(Comp. 
VIRIDIOR. Plin. Gell. Superl. vi- 
RIDISSIMUS. Cic. Sil.). Verdoyant, 
vert, de couleur verte. Virides 
lacus. Val.-Flacc. Lacs entourés 
d'arbres. Viride Venafrum. Hor. 
Le Vénafre riche en oliviers. — 
Ægyplus. Virg. La fertile Egy- 
pte. — avis. Ov. Le perroquet. 
Virides Britanni. Ov. Les Bre- 
tons qui se peignent de couleur 


brous- 


j 
l 
4 


: 
i 


verte. Lignum viride. Aug. Bois : 


encore vert. Virides comæ. Ov. 
Cheveux verdätres. — pallor. 
Virg. Pâleur livide. Cælum vi- 
ride. Plin. Ciel bleu, serein. — 
Thasos. Petr. Thasos qui donne 
des marbres verts. Virides dei. 
Ov. Les dieux marins. 4 Subst. 
VIRIDE, is. Vert, couleur verte. 
E viridi pallens. Plin. D'un vert 
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vert tirant sur le rouge. || Vulg. 
Ambr. La verdure. | Liv. Blé 
caicore vert, pas encore màri. 
q Fig. Vert, fort, frais, jeune. 
— caseus. Col. Fromage nou- 
veau. — fructus sludiorum. 
Quint. Le fruit de récentes 
études. — color. Quint. (Décl. 
10, 5). Couleur vive. Sonus viri- 
dior. Gell. Son plus fort, plus 
éclatant. — juventa. Virg. La 
verte jeunesse. — ælas. Col. et 
Plin. J. Viride ævum. Ov. La 
force de l’âge, la jeunesse. — 
animo. Sen. (ep. 66, 1). Jeune 
d'esprit. Consilio —. Sil. Ener- 
gique dans sa résolution. Viri- 
dissimus iræ. Sil. v, 569. Plein 
d’une ardente colère. Viridiores, 
um, m. pl. Eutr. Hommes vigou- 
reux. 
viriditäs, dis (viridis), f. Cic. 
Plin. Verdure, couleur verte. 
4 Cic. Fraicheur de l’âge, ver- 

eur. Habere quandam viridi- 
tatem. Cic. Etre dans toute sa 
force (en pari. d’un mai). 
virido, âre (viridis), tr. Val.- 
Flacc. Rendre vert ou ver- 
doyant. Viridari. Ov. (hal. 90). 
Verdir. 4 Intr. Serv. Inscr. Etre 
vert, être verdoyant. 


Viridômärus, i, m. Cæs. Chef 
des Eduens. 4 Flor. Eutr. Chef 
des Insubres que Marcellus tua 
de sa main (gagnant ainsi les : 
dépouilles opimes). 

virilis, e (vir), adj. (Comp. vint 
Lion. Lampr. Superl. viIRILiIss1- 
mus.fnscr.) D'homme, mâle, mas- 
culin. — secus. Sall. fr. Liv. — 
sexus. Fronto. Le sexe masculin. 
Nep. Enfants mâles, fils. — flam- 
ma. Ov. L'amour d’un homme 
(tel que l’éprouve l'homme). Vi- 
rilia convivia. Vitr. Repas aux- 
quels les hommes seuls pren- 
nent part. — genus. Gell. Genre 
masculin (t.de gramm.).f Qui ap- 
partient à, qui a l’âge d'homme. 
— loga. Cic. Toge virile (que 
les jeunes Romains prenaient à 
quinze ou seize ans). Viriles 

artes. Hor. Rôle d'homme. 

À Viril, mâle, digne d’un homme. 
— oratio. Cic. Style mâle. — ani- 
mus. Cic. Courage viril. Hor. 
Sentiments dignes d’un homme. 
Virilia scelera. Tac. Crimes qui 
demandent du courage. Facere 
aut loqui quod parum virile vi- 
dealur. Cic. Trahir sa faiblesse 
par ses actions ou son langage. 
Subst. viRILIA, ium, n. pl. Sal. 
frgm. Actes de courage. 4 Indi- 
viduel, personnel.Estaliquamea 
pars virilis. Cic. C'est mon de- 
voir particulier. Pro virili parte. 
Cic. Liv. Pro virili portione. Tac. 
Pour sa part, pour son compte, 
suivant ses moyens. Cum gloriæ 
pars — apud omnes mililes sit. 

Liv. Tous ayant un droit égal 
à la gloire du chef). Portio ou 
pars —. Jet. La portion qui re- 
vient à chacun (dans un héri- 
tage). 


pâle. E viridi rubens. Plin. D'un | virilitäs, ätis (virilis), f. Plin. 
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Tac. Quint. Virilité, âge viril, 
uberté. Val.-Max. Quint. Viri- 
ité, vigueur mâle. 

virilitèr (virilis), adv. 
VIRILIUS. Sen. Sen. rh.) Cic. Ov. 
Val.-Max. Virilement, d'une 
manière virile, en homme de 
cœur. — puecr. Plin. Jeune gar- 
çon vigoureux. 

x viriôla, æ, f. Ulp. dig. Gloss.- 
Labb. Voy. virtoL«. 

+ viridlæ, drum (viriæ), f. pl. 
Plin. Ulp. dig. Isid. Sorte de 
bracelet. 

+ viriôsë (viriosus), adv. Tert. 
Avec force, vigoureusement. 

+ viriôsus, a, um (vies), adj. 
Tert. Fort, vigoureux, énergi- 


Comp. 


que. 

VHIpees dea, æ (vir, placo), 
f, Val.-Max. Déesse (peut-être 
Junon) qui réconciliait lesépoux 
desunis. 

4. * viripôtens, enlis (vires, 
potens),adj.Plaut. Puissant (sur- 
nom de Jupiter). 

2. »viripôtens,enlis (vir,polior), 
adj. Jct. Fest. Nubile. 

# viriss0, äâre (vtr), intr. Thes. 
nov. lai. (p. 628). Agir virile- 
ment. 

* viritänus, a, um (virilim), 
adj. Paul. ex. Fest. Distribué 
par têle, divisé en lots parti- 
culiers. 

viritim (vir), adv. Cic. Nep. Plin. 
Par homme, par tête. Trecenos 
nummos — dedit. Tac. 11 donna 
trois cents sesterces par tête. 
Populi — deleti. Plin. Peuples 
anéantis successivement, l’un 
après l’autre. T Sall. Hor. Sen. 
Personnellement, séparément, 
en particulier. —dimicare. Curt. 
Combattre homme contre hom- 
me (dans un combat singulier). 
Quæ ei — serviunt. Sen. Ce qui 
Jui sert pour son usage parti- 
culier. 

Viromandüi{VeromANDUI) Grum, 
m. pl. Cæs. Liv. epit. Plin. 
Peuple de la Gaule Belgique 
(anc. province du Vermandois). 

»# virôr, ris (vireo), m. Hier. 
Pail. Vopisc. Non. Couleur verte, 
verdure. (Au plur. Apul.) 

4. + virôsus, a, um (vir), adj. 
Lucil. Afran. Cato. Apul. Qui 
recherche les hommes. 

2. virOosus, a, um (virus), adj. 
(Sup. viROSISSIMUS. Scrib.) Virg. 
Cels. Scrib. Félide, infect. Jun- 
cus Africanus est virosæ morda- 
citalis. Plin. Le jonc d’Afrique 
a un goût äpre et félide. — 
eluvies. Grat. Urine. 4 Apul. 
Salv. Venimeux, vénéneux. Fig. 
Mart.-Cap. Sid. Empoisonné. 

virtüs, ä/is, Dat. sing. arch. 
VIRTUTEI. Înscr. Gén, plur. vir- 
TUTIUM. Apul. Paul.-Nol. Jul.- 
Val. Iin.- Alex. (vir), f. Cic. Vi- 
rilité. 4 Force, effet, influence. 
Virlute lyrannidem sibi pepere- 
rat. Nep. (Denys) s'était emparé 
delatyrannie parla force.| Sulp.- 
Sev. Force surhumaine, mi-] 


VIS 


racle. 4 Cic. Cæs. Liv. Valeur, 
courage, bravoure. — rei mili- 
taris. Cic. bellandi. Cic. mili- 
taris. Cic. La valeur militaire. 
Nisi virlute el animo restilissem. 
Cic. Si je n'avais résisté avec 
énergie et courage. Virlultis est 
(av.l’Infin.).Heges. C'est un signe 
de courage de... Virtutes. Nep. 
Tac. Actes de courage, exploits. 
— iniqua. Stat. Courage féroce, 
férocité. 4 Bonne qualité, per- 
fection. mérite, caractère. — 
animi. Cic. La force d’âme. Ora- 
toris divina virtus. Cic. Talent 
divin de l'orateur. — equi. Cic. 
Mérite d’un cheval. — mercis. 
Plaut. Bonne qualité d’une mar- 
chandise. Prædium suä virtute 
valeat. Cato. Que le domaine 
vaille par lui-même.— navium. 
Liv. Bonne construction des 
navires. — ferri. Liv. La bonne 
trempe du fer. Oraloriæ virtu- 
tes. Cic. Qualités du style. Fir- 
tute alicujus. Plaut. Avec l’aide 
de qqn, grâce à qqn. Virtute 
formæ evenit…. Plaut. Tu peux 
remercier ta beauté de...  Cic. 
Liv. La vertu personnifiée. 

+ virülentia, æ (virulentus), f. 
Sid. Isid. Infection. (Au plur. 
Hier. 

+ virülentus, a, um (virus), adj. 
Gell. Venimeux. Fig. Cassiod. 
Empoisonné. 

virus, i (Gén. sing. hétérocl. vr- 
Kus. Amm.),n.Col. Plin.Stat.Suc, 
jus, humeur. — cochlearum. 
Plin. Bave des limaçons. —. 
Virg. Plin. Semence animale. 
{ Lucr: Virg. Tac. Bave, venin, 
poison.— lelale. Sulp.-Sev. Poi- 
son mortel(des plantes). — ama- 
lLoriumn. Plin. Philtre.® Col. Plin. 
Mauvaise odeur,infection;amer- 
tume. — odoris. Plin. Mauvaise 
odeur. — tetrum. Lucr. Saveur 
amère de l’eau de mer. ! Fig. 
Fiel, amertume. — acerbilatis 
suæ evomere. Cic: Exhaler son 
fiel. — futile linguz. Sil. Vaine 
insolence. 

4. vis. 2° pers. Indic. prés. de 
VOLO. 

2. vis (Gén. sing. vis. Ulp. dig. 
Paul. sent. Viclorin.Dat. vi. Auct. 
b. Afr. Inscr. Arch. nom. pl. vis. 
Lucr. Acc. pl. vis. Lucr. Sall. 
frg. Messala (ap. Macr.). Plur. 
ordin. vies. Cic.), f. Force, 
puissance, pouvoir, Vis equo- 
rum. Cic. Vigueur des chevaux. 
Ultra vires. Cic. Au delà de ses 
forces. Vires corporis. Cic. Force 
physique. Lacertis et viribus pu- 
gnare. Cic. Combattre de loutes 
ses forces. Validis viribus. Virg. 
Avec vigueur. Nec mihi sunt 
vires pellere (poët.). Ov. (her. 
4, 109). Et je ne suis pas assez 
fort pour chasser... Vires ani- 
mi. Cic. Force morale. Vires ve- 
rilalis. Phædr. La force de la 
vérilé. — palriæ. Cic. Ascen- 
dant de la patrie. Summa vis 
ingenit. Cic. Grande puissance 
du génie. — ac facultas oralo- 
ris. Cic. Puissance et talent d'un 
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orateur. — magna est in forlunæ& 
in ulramque parlem. Cic. La for- 
tune est toute-puissante pour 
la prospérité et pour l’adver- 
sité, pour élever et pour abat- 
tre. Summaä ui. Cic. Avec le plus 
prene effort. — fluminis. Cæs. 

a force d’un courant. — vini. 
Cic. La force d’un vin. Sumere 
vires. Hor. Prendre des forces, 
s’accroître (en pari. d’un incen- 
die). 4 Emploi de la force, vio- 
lence. Vim facere in aliquem. 
Ter. Vim alicui inferre. Lw. ep. 
Suel. facere. Cic. afferre. Circ. 
Faire violence à qqn. Vim fa- 
cere per fauces. Pénéirer de 
force par l’entrée, forrer l’en- 
trée. Vitæ suæ vim inferre. Velli. 
Se donner la mort. Per vim. 
Cic. vi. Cic. ou per vires. Par 
force, à force ouverle, à maïn 
armée. Manu ac vi. Sa/l. Par 
le meurtre et la violence. Pr 
aut volunlate. Liv. De gré où 
de force. Vi expugnare. Cæs. 
Emporter d'assaut. Partic. Ali- 
cui vim afferre. Cic. Ov. Outra- 
ger, déshonorer qqn. Vim pati. 
Ov. Etre déshonorée.Naves faciæ 
ad quamvis vim. Cæs. Vaisseaux 
construits pour supporter tous 
les chocs. — cæli. Plin. Mauvais 
temps, intempéries de Pair. 
4 Influence, efficacité. — ve- 
neni. Cic. Energie d’un poi- 
son. — ferri. Lucr. Duretè du 
fer. Vires herbarum. Ov. Les 
propriétés des plantes. Nature, 
substance; propriété, valeur. 
— amiciliæ. Cic: L'essence de 
l'amitié. Vim habere fœderis. Cic. 
Avoir la valeur d’un traité. Na- 
lura atque — animi. Cic. Nature 
et essence de l'âme. || Sens, 
portée d’un mot. Quæ vis insit 
in paucis verbis, inlelleges. Cic. 
Tu comprendras la portée de 
ce peu de mots. 4 Plur. Moyens, 
ressources, facultés. Pro viribus. 
Cic. Selon ses moyens. Supra vi- 
res. Hor. Au delà de ses moyens, 
plus qu’on ne peut. 4 Grande 
quantité, multitude. — lacri- 
marum. Cic. Un torrent de Ilar- 
mes. — pulveris. Cæs. Nuage 
épais de poser Odora ca- 
num vis. Virg. Meute de chiens 
à l’odorat subtil. 4 Plur. Cæs. 
Liv. Forces militaires, corps de 
troupes. 

visäbundus. Voy. visIBUNDUS. 

+ viscätorium, À: (viscum), n. Ma- 
nich. {ep Jul. ap. Aug. c. sec. 
resp. Jul. ur, 74). Glu. 

viscätus, a, um (viscum), adj. 
Varr. Ov. Engluë, frotté de glu. 
Viscata virga. Varr. Ov. Gluau, 
pipeau. Fig. Viscalæ manus. Lu- 
cil. fr. Mains crochues (qui de- 
meurent collées à ce qu'elles 
touchent). Viscata munera. Plin. 

J- Présents intéressés (faits en 
vue d'obtenir davantage). Vis- 
cata beneficia. Sen. Bienfaits qui 
nous allèchent, qui nous enga- 
gent. 

+ viscellätus, a, un (viscellum), 
adj. Plin.-Val, Farci. 
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« viscellum, à (riscus), n. Cæl.- 

Aur, Plin.-Val. Farce de chair. 
viscôra, um, n. pl. Voy. 1. vis- 
UULS8. 

+ viscérälis, e (viscera), adj. S. 
S. vel. (4 Tim. 1, 2). Aldh. 
(ep. 11). De chair ; favori, 
cherie. 

« viscèérätim (!. viscus), adv. 
Enn. Par lambeaux. 

viscérätid, ônis (viscera), f. 
Cie. Sen. Distribution de viande 
faite au peuple. 

s viscèrëus, a, um (viscus, eris), 
Prud.Qui consiste en chair, de 
chair. 

s viscidus, a, um (viscum), ad). 
(Comp. viscintor. Th.-Prisc.)Th.- 
Prisc. Gargil.-Mart. Visqueux, 
gluant. 

visco, dvi, dre (visrum), tr. Juv. 
Th.-Prise. Enduire de glu, en- 
duire d'une substance  vis- 
queuse. 

+ viscOSUs, a. um (visctm , ad). 
Prud. Plein ‘de glu, enduit de 
plu. € Pall. Th.-Prise. Gluant, 
\ISqUeUXx. 

* viscülentus, a, w#m (riscum), 
adj. Thes. nov. lat. (p. 626). Vis- 
queux. 

Viscülus, 1, m. 
TULA. 

viscum, à (1766), n. Plaut. Virg. 
Pln. Gui, plante parasile. 4 Cac. 
Glu (préparée avec le gui). Fig. 
Viscus merus vestra est blandi- 
tia. Plaut. Vos caresses ne sont 
que glu, sont un pertide appät. 
Tuctus sum vehementer visco. 
Plaut. Je suis pris à la glu de 
l'amour. 

4. viscus, éris, n. et ord. vis- 
cèra, wmn, n. pl. Viscères, intes- 
tins, entrailles. Viscere pascit 
aves. Tibull. Son foie est la pà- 
ture des oiseaux. Hærentia vis- 
cere tela. Ov.Traits qui demeur- 
rent fixes dans le cœur où dans 
la poitrine. Fiscera. Quint. Or. 
Sein de la mère, matrice. Or. 
Estomac. Ov. Bovaux.intestins. 
Nemes. Sein, mamelle, Kiy, De- 
millere in viscera censum. Or. 
Manger sa fortune. Viscera spar- 
gere. Sen.Faire sortir ses entrail- 
les de tous les côtés (en parl. 
d'un homme qui se suicide). 
4 Vérg. Chair. Tunica adhæsit 
ciscerthus, Cic. La tunique s’al- 
tacha aux chairs. Boum viscera. 
Cie. La chair des ba:ufs. Ov. 
Curt. Fruit des entrailles, en- 
fants, fi Ecn unes Vrscera sua 
viscerthus suis alere. Val.-Flacc. 
Repaitre ses entrailles du fruit 
de ses entrailles (wanger ses 
enfants). Viscera sua flammis 
injivere. Quint. Jeter au feu le 
fruit de ses entrailles, c.-à.-d. 
ses propres écrits. — magna- 
rum domuum. Juven. (Les escla- 
vesi favoris de maitres opulents. 
lis. Les entrailles, le cœur, 
intérieur. — [taliæ, Liv. Cœur 
de l'Italie. Visrera lerræ. Ov. — 
lelluris ima. Sil. Entrailles de 
la terre. — vausæ. Cie. Le fond 
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mème du sujet. Quæ mihi in 
vésceribus hærent.Cic.iTesexhor- 
tationz) qui demeurent gravées 
au fond de mon cœur (profon- 
dément dans ma mémoire). 
Neu in viscera vertile vires. 
Virg. Ne failes pas de guerres 
civiles contre vos propres con- 
citoyens. — ærarii. Cic. Les 
fonds du trésor. Pecunia erepla 
ex rei publicæ visceribus. Cic. 
Argent extorqué en saignant 
‘État. De visceribus suis salis- 
facere. Cic. S'épuiser pour payer 
{ses créanciers). 

2. * viscus, i, m. Plaut. Gloss.- 
Labb. Voy. viscux. 

visendus, a. un (viso), adj. Cic. 
Plin. Qui mérite d’ètre vu, cu- 
rieux. 4 Subst. visE&NDA, oruwsn, 
u. pe Liv. Curiosités, raretes. 

visibilis, e (video), adj. Plin. 
11, 146. Qui a la faculté de voir. 
4 _Apul. Eccl. Visible. 

* visibilitäs, ä/is (visibilis), {. 
Tert. Fulg.Rufin. Visibilité, pro- 
priété de pouvoir être vu. 

+ visibilitèr (visibilis;, adv. 
Ambr. Claud.-Mam. Rufin. Visi- 
blement. 

« visibundus, a, um (viso), ad). 
Îtin.-Aler. Facilement visible. 

* visificus, a, um (visus, facto), 
adj. Th.-Prisr, Qui fait voir, vi- 
suel. 

+ Visigôthæ, ärum. pi. 
Cassiod. Les Visigoths. 

1. visio, ônis (video). f. Cic. Vue, 
action de voir. ® Cic. Vue. 
spectacle, apparition. Fluentes 
visiones. Cic. Affluence d’appa- 


nr. 


ritions. 4 Cic. Vision, idée. —: 


veri falsique communis. Cic. Per- 
ception du vrai et du faux sous 
des traits communs. Jct. As- 
pect particulier (d’une ques- 
tion), cas particulier, espèce. 
2. » visio, ire, intr. Lucil. Ves- 
ser. 
visitätio, Oônis (visilo), f. Vue, 
action de voir. (Luna) visitatio- 
nem facit tenuem extremaæ rolun- 
dilatis. Vitr. La lune fait appa- 
railre (éclairé) un faible bord 
de son orbe. { Amnbr. Aug. Cas- 
sian, Inspection (d’un couvent 
ou d’une église). 4 Tert. Hier. 
Visite. 4 Fig. Vulg. Epreuve, 
c.-à.-d, chäatiment. 
+ visitatôr, Oris (visi{o), m. 
Aug. Vulg. Ennod. (apol. Syÿnod. 
p. 341). Adam. (loc. sanct. 1, 
13). Celui qui visite, inspec- 
teur. 
visito, avi, älum, äre (viso). tr. 
Plaut. Noir souvent. Visitata 
signa. Vitr. Signes célestes vi- 
sibles. 4 Cic. Suet. Aug. Visi- 
ter, venir voir. Ambr. (ep. 5, 
21). Inspecter. 
viso, visé, visum, ère (video), tr. 
Cic. Liv. Voir, considérer, con- 
templer. Visendi causä. Cic. stu- 
dio. Virg. Pour voir, par curio- 
sité. ® Aller voir. — aliquem. 
Cic. Aller voir qqn. — ad 
ægram. Ter. Aer voir une ma- 
lade, s'informer de son état. 
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Vise ad portum. Plaut. Va voir 
dans le port. Octavii domus 
cum vulgo viseretur. Cic. Comine 
la maison d’Octave était très 
fréquentée. Visam gi domi est. 
Ter. Je vais voir s’il est chez 
lui. Jd viso tune an illi insa- 
niant. Ter. Je veux reconnaitre 
si c'est Loi ou si ce sont eux 
quiextravaguent. Visebam quid 
me velles. Plaut. Je venais 
m'informer de ce que tu me 
voulais. Visam ne nocte hac qui- 
piam turbaverint. Plaut. Je vien- 
drai voir si celte nuit ils n’ont 
pas commis quelque désordre. 
4 Th.-Prisc. (1,21; u, 1; 3). Don- 
ner des soins (à un malade), 
soigner, guérir. 

#* VISÔT, Oris vien 
(ce. Acad. 2, 13). Ce 
temple. 

* visorium, li, (video), n. Cas- 
siod. Théâtre. 

* vispellio, ônis, m. Ulp. dig. 
Marcian. dig.Marcell.dig. Gloss.- 
Isid. Voy. VESPILLO. 

s vispillo, ônis, m. Mart. Apul. 
Oros. Anthol. lat. Fulg. Nol.-Tir, 
VOYy. VESPILLO. 

viss0. Voy. viso. 

Vistillus, i, m. Voy. ViIsTcLa. 

Vistla, æ, f. Plin. Voy. VisruLa. 

Vistüla, +, m. Plin. Mela. La 
Vistule (fleuve à l'extrémité 
orientale de la Germanie). 

s visüälis, e (visus), adj. Chal- 
cid. Qui a rapport à la vue, vi- 
suel. — probatio.Cassiod. Preuve 
obtenue au moyen de la con- 
templation. Subst. VISUALIA um, 
n. pl. Th.-Prisc. Faculté visuelle, 
organes visuels. 

+ visüalitäs, dlis (visualis), f. 
Tert. Faculté de voir. 

+ visüälitér (visualis), adv. Cas- 
siod. (in ps. 36, 29; in ps. 13, 11). 
Visiblement. 

visülla (et non visa), æ, f. 
Col. Plin. Sorte de vigne. 

visum, à (video), n. Prop. Objet 
vu, vision, RRRRHen Turpia : 
visa. Prop. Sujets obscènes. 

4 Cic. Vision (nocturne), rêve. 
Visasomnioram.Cic.—nocturna, 
Amm. Même sens. Cic. Reprèé- 
sentation, perception, image 
(gr. pavraaia). 

Visurgis, is (Acc. VisurGim. Tac. 
Visur Gin. Sid.), m. Plin. Sid. Ri- 
vière de la Germanie (auj. le 
Weser). 

{. visus. Part. p. de vineo. 

2. visüs, üs (video), m. Ambr. 
Lact. Ilier. Vue, sens de la vue. 
4 Vue, regard, action de regar- 
der. Obire omnia visu. Virg. 
Parcourir du regard tous les 
objets, tout examiner. Terri- 
biles visu. Virg. Effroyables à 
voir. Quod natura visibus nos- 
tris denegavit. Apul. Ce que la 
nature a refusé (soustrail) à nos 
regards. || (Au plur. méton.) 
Stat. Yeux. Vue, spectacle, 
apparition. Visus nocturni. Liv. 
Visions nocturnes. || Cic. Appa- 
rence, extérieur, aspect. 
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vita, z (vivo), f. Vie, existence. 
In vitä esse. Cic. Etre en vie, 
vivre. Vità frui. Cic. vilà vivere. 
Plaut. vitam vivere. Plaut. Cic. 
Vivre. Agere, degere vitam. Cic. 
colere vitam. Ter. Passer sa vie, 
vivre. Vilam transire. Sall. Sen. 
Passer, employer sa vie. Trahere 
vitam. Virg. Trainer une (misé- 
rable) vie. {n med vilä. Cic. Dans 
le cours de ma vie. In vita. Cic. 
Hor. Dans toute ma ou sa 
vie. Si vita suppetet. Cic. Si je 
vis jusque-là, si Dieu me prète 
vie. Alicui vitam dare. Sen. 
Accorder la vie à qqn. Vitam 
producere. Nep. Prolonger la 
vie. Discedere a vitä, cedere e 
vilä ou ex vitä ou vitä, excedere 
e vilä ou vitä. Cic. abire vita. 
Vell. vilam ponere. Cic. vilä de- 
qu i. Sen. Curt. Gell. Rendre 
e dernier soupir, mourir. Vi- 
lam amittere per summum de- 
decus.Cic. Mourir ignominieuse- 
ment. Vifam alicui adimere. 
Cie. auferre. Cic. aliquem rvità 
prune Cic. expellere. Cic. Oter 
a vieà qqn, Luer ou assassiner 
qqn. Vitä se privare. Cic. vitam 
abrumpere. Virg. manu sibi vi- 
tam exhaurire. Cic. Mettre fin 
à ses jours, se tuer. Plures vitæ. 
Quint. Plusieurs existences. 
Brevissima — est fico. Plin. Le 
figuier dure très peu. ; Etre. 
Vilæ sine corpore. Virg.Ombres. 
4 Manière de vivre. Omne vitæ 
enus. Cic. Tout genre de vie. — 
rustlica.Cic. La vie des champs. 
Non minus in vilä quam in victu. 
Nep. Dans sa vie publique, 
comme dans sa vie privée. Ego 
bonam — tibi hodie feci. Plaut.Je 
l'ai procuré aujourd’hui du bon 
temps. Vila mala. Ov. Vie mal- 
heureuse. || Ter. Bonheur de 
la vice. Deorum vila. Ter. Une 
véritable existence de dieux. 
Inspicere in vilas omnium. Ter. 
Examiner la vie de chacun. 
| Vie, moyens d'existence, res- 
sources. Reperire sibi vitam. 
Plaut. Gagner sa vie. Cui vita 
in opere eral. Ter. Qui vivait de 
son travail. 4 Vie, suite de la 
vie, histoire, biographie. Vifæ 
ercellentium virorum. Nep. vilæ 
clarorum virorum. Gell, La vie 
des hommesillustres. Vi{æ scrip- 
tores. Lampr. Biographes. € T. 
de tendresse. Æschinus nostra 
omnium vila. Ter. Eschine qui 
nous était si cher à tous. Mea 
vita! Plaut. Cic. Ma vie! mon 
âme! 4 Tibull. Mart. Les êtres 
vivants, le monde (comme en 
gr. B:o<). Verum falsumne sit, 
non vila decrevit. Plin. Est-ce 
vrai, est-ce faux? Le monde 
ne l’a pas encore décidé. 
vitabilis, e (vifo), adj. Ov. Arn. 
Qu'on doit éviter. 
vitäbundus, 4, um (vilo), adj. 
Sall. Tac. Qui cherche à éviter. 
(Aver l’Acc. Sal. Liv.) 
vitalia, ium (vilalis),n. pl. Mela. 
Sen. Plin, Les organes essen- 
tiels à la vie. — capitis. Plin. 
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Le cerveau. Filaha eximere. 
Lampr. Arracher les entrailles 
du corps. — rerum. Lucr. Prin- 
cipe vilal. — arbôrum. Plin. La 
partie intime des arbres." Sen. 
Pets. Vètements d’un mort, toi- 
lette funèbre. 
vitälis, e (vila), adj. De Ja vie, 
relatif à la vie, vilal. — spiri- 
tus. Cic. L'air vital. Vitales viæ. 
Ov. Conduits, organe de la res- 
piration. Vitale lumen relin- 
uere, Ov. Fermer les veux à la 
umière, mourir. Ævum vitale. 
Plaut. Le temps de la vie, la 
vie. Sæcula vilalia. Lucr. Géné- 
rations, âges d'hommes. Quod 
vitale sit. Liv. Ce qui fait vivre, 
ce qui donne la vie. — lectus. 
Petr. (42, 6). Lit de mort (sur 
lequel une personne était cou- 
chée de son vivant). 4 Viable, 
qui peut vivre. Si salvum me 
vis aul vilalem. Plaut. Si lu veux 
que je vive. Puer vilalis. Hor. 
Enfant qui poone de vivre 
longtemps. Pendant lequel on 
eut vivre réellement. Vifa vila- 
is. Enn. fr. (ap. Cic.). Vérita- 
ble vie, digne de ce nom. 
vitalitäs, dfis (vilalis), f. Plin. 
Hie:. Vitalité, force vitale, le 
principe de la vie. 
vitälitèr (vilalis), adv. Lucr. 
Avec un principe de vie, de ma- 
nière à vivre. 4 Eccl. Selon la 
chair. 
vitärifér, èra, érum (vitis, 
areo, fero), adj. Varr. Qui des- 
sèche la vigne. 
vitätio, ôünis (vito), f. Cornif. 
Cic. Th.-Prisc. Action d'éviter. 
+ vitatôr, Gris (vilo), m. Boet. 
Celui qui évite. 
vitécüla, z, f. Plin. j. Voy. vi- 
TICULA. 
1. Vitellia, #, f. Liv. Ville du 
Latium, dans le pays des Eques 
(ui. Civitella). 
2. Vitellia, f. Voy. VrruLa. 
Vitelliänus, a,um (1. Vilellius), 
adj. Tac. Apic. De Vitellius. 
Subst. VITELLIANI, orum, m. pl. 
uel. Tac. Les Vitelliens, les 
soldats de Vitellius. || Mart. 


Sortes de tablettes à écrire 
(nommées peut-être ainsi de 
l'empereur Vitellius). 


vitellina. Voy. viTULINUS. 

1. Vitellius, ï, m. Nom ro- 
main. À. Vitellius. Suet. Tac. 
Aulus Vitellius, empereur ro- 
main (fameux parses débauches 
et son indolence). 

2, Vitellius, a, um (1. Vitellius), 
adj. Suet. De Vitellius, qui tire 
son nom de Vitellius. 

vitellum, i, n. Varr. (ap. Prob). 
Apic. Comme viellus, jaune 
d'œuf. 

vitellus, : (vifulus), m. Plaut. 
asin. 661). Petit veau (t. de ca- 
resse). 4 Cic. Jaune d'œuf. 

vitôus, a, um (vitis), adj. Varr. 
Ambr, De vigne. Vilea liqna. 
Solin, Sarments. — pocula. 
Virg. Vin. — jugu. Aus. rura. 
Prud. Vignoble, plant de vigne. 
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vitex, icis. Vitr. Plin. Sorte de 
saule, agnus castus. 

* vitiabilis, e (ri/io), adj. Apul. 
Prud. Corruptible.  Cæl.-Aur. 
Qui corrompt. 

vitiarium, fi (vifis),n.Cato.Varr. 
Col. Plant de vigne, vignoble. 

vitiätio, ônis (vilio), f. Sen. rh. 
Frontin. Action de corrompre, 
de déshonorer. 

vitiatôr, ôris (vilio), m. Sen. 
rh. Corrupteur, séducteur. 

viticarpifèr,éra,érum (vilis,xag- 
ñôç, fero), adj. Varr. (sat. Men.) 
Qui rend la vigne féconde. 

+ viticella, æ, f. Jsid. Plante 
inconnue. 

viticôla, æ (vitis, colo), m. et f. 
Sil. Vigneron. 

+ viticomus, a, um (vilis, como), 
adj. Sid. Avien. Orné, couronné 
de pampre. 

viticüla, æ (vitis), f. Plin. Cic. 
Tert. Petit cep de vigne. Plin. 
Pall. Sarment. 

vitifôr, éra, érum (vilis, fero), 
adj. Qui produit de la vigne. 
Viliferæ colles. Plin. vitiferus 
mons. Sil. Coteaux de vigne. 
— Vienna. Mart. Vienne qui 
produit beaucoup de vin. 

vitigénus, a, um et vitiginèus, 
a, um (vilis, gigno), adj. Col. 
Plin. De vigne, qui provient 
de la vigne. — liguor. Lucr. 
Viligeni lalices. Lucr. Le jus de 
la vigne, le vin. 

vitiligo, inis (vitium), f. Lucil. 
fr. Cels. Plin. Dartre. 4 Justin. 
Hier.Eléphantiasis, lèpre. Gell. 
Tache, léger défaut. 

vitilis, e eo adj. Varr. Plin. 
Tressé avec du bois flexible. 

Subst. viTiLiA, ium, n. pl. Plin.. 
bjets tressés, corbeilles. 

x vitilitigätôr, ôris (vililitigo). 
m. Cato (ap. Plin.). Firm. m. Cri-- 
tique pointilleux, chicaneur. 

+ Vitilitigo, äre (vitiwm, liligo), 
intr. Calo. (ap. Plin.). Firm. m. 
Gloss. Chicaner, éplucher, cher- 
cher la petite bête. 

+ vitilla, æ (vla), f. Inscr. Chère 
vie (t. de caresse). 

vitinôus, «a, um (vilis), adj. 
Flor. De vigne. Voy. viTIGINEUS. 

vitio, dvi, dtum, äre (vitium), tr. 
Corrompre, gäter, vitier. Pifia- 
tas inficit auras. Ov. Il vicie l’air 
et l’empoisonne. — ferramen- 
tum in opere. Col. Détériorer, 
endommager des ferrements en 
s'en servant. — ova. Col. Faire 
gäter les œufs. Viliatus aper. 
Hor.Sanglier gâté, faisandé. Ca- 
lidis non vitiantur aquis. Mart. 
L'eau chaude ne les fait pas 
éclater (les verres). Curis vilia- 
tum corpus. Ov. Corps miné par 
le chagrin. Ter. Sen.rhet.Souil- 
ler, déshonorer. Partic. Subst. 
VITIATÆ. Gr, Î. pl. Tac. Femmes 
déshonorées. 4 Altérer, déna- 
turer, falsifier, — senatus con- 
sulta. Liv. Altérer les sénatus- 
consultes. — pecunias. Eutr. 
Léguer faussement, illégale- 
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ment des somines d'argent. Vi- 
tiata memoria funebribus lau- 
dibus. Liv. Histoire denalurée 
ar les panégvriques faits en 
‘honneur des morts.® Entacher 
d'irrégularité, frapper de nul- 
lite. — auspicia. Messala. (ap. 
Gell). Entacher les auspices 
d'irrégularité (au moyen de 
l’'obnuntiatio, voy. ce mot), em- 
pècher la réunion des comices. 
— dies. Cic. Déclarer frappés de 
nullité (par l’ubnuntialio) Îles 
jours fixes pour le cens (décla- 
rer que le cens est impossible 
ces jour-là). 
vitiôsé (vifiosus), adv. (Comp. 
VITIOSIUS. Cic. SUP, VITINSISSIME.) 
Col. D'une manière défectueuse, 
mal. — se habere. Cic. Avoir 
quelque défectuosité (en parl. 
d'un membre), être contrefail. 
— concludere. Cic. Tirer une 
conséquence fausse (oppos. à 
recte). 4 Cic. Irregulièrement, 
contrairement aux auspices. 
vitiositas, alis (viliosus), f. Dis- 
pen vicieuse. — Aumnoris. 
acr. Humeur malsaine. 4 Cic. 
Hier. Aug. Vice, méchanceté. 
vitiôsus, a. um (rilium), adj. 
(Comp. vrriosion. Cic. Hor. Su- 
perl.viriogissimus,Cic. VFell.)\Gâté, 
corrompu. Fitiosa nur. Plaut. 
Noix creuse. — locus (corporis). 
Col. Partie malade, atteinte de 
la gale. .Edes viliosæ. Jct. Bâti- 
ment délabré. Regiones viliosæ. 
Fitr. Contrees malsaines. Fig. 
Viliosas parles rei publicæ e:cse- 
cure. Cic. Amputer les membres 
malades, les membres gangre- 
nes de la république. 4 Defec- 
tueux, fautif, mauvais. Viliosis- 
sumus orator. Cic. Détestable ora- 
teur. VPifiosum est Ne Lact. 
C'est une faute de... Irrégulier, 
contraire aux auspices. — con- 
sul, dictator. Cic. Liv. Magistrat 
dont l’élection est entachée 
d'irrégularité. 4 Vicieux, mé- 
chant, pervers. Vitiosa el flaai- 
tioxa vila. Cic. Vie de débauche 
et de scandale. — cura. Hor. 
Les soucis qui naissent de nos 
vices. 
vitiparra, æ, f. Plin. Sorte de 
petit oiseau, peut-étre mésange. 
vitis, is, f. Cic. Col. Vigne. Vies 
ponere. Virg. Planter des vignes. 
Vite pasci. Mart.Boire beaucoup 
de vin. 4 Col. Plin. Cep, sar- 
ment, pampre. 4 Pall. Tige 
grimpante. Col. Couleuvrine 
blanche (plante). f Ov. Tac. 
Baguette de centurion (faite 
d'un cep de vigne. || (Poët.). 
Sil. Juven. Spart. Inscr. Grade 
de centurion. || Lucil. Mantelet 
(machine de guerre, cf. VINEA). 
vitisätôr, ôris (vilis, salor), m. 
Virg. Celui qui a planté la vigne 
RTE de Bacchus. Acc. De 
Saturne. Arn.). 
vitium, z (Gén. plur. vrrium. Ti- 
lin.), n. Vice, défaut défec- 
tuosité. — corporis. Plaut. Cic. 


VIT 


Cic. Se lézarder, menacer ruine 
(en parl. d'un bâtiment). — 
munilionis. Czs. Brèche. — ae- 
ris. Virg. Corruption de l'air. 
Aqris pe ignem excoquitur —. 
Virg. Le feu débarrasse le sol 
des principes vicieux. Vitia sen- 
{inæ. Cæs. Exhalaisons délé- 
tères de la sentine. — inlesfino- 
rum. Cels. Infirmité, maladie 
des intestins. — corporis. Cels. 
Constitution malsaine. /gnis..…. 
—melallis excoquit. Ov.(Fast.iv, 
185). Le feu sépare des métaux 
les scories. In aurum viltii ali- 
quid adudere. Ulp. dig. Falsifier 
l'or. — castrorum. Cæs. Campe- 
ment défavorable. Vitia oralio- 
nis. Quint. sermonis. Quint. 
Fautes de style, de langue. Dé- 
faut moral, vice. — ingenii, 
mentis. Quint. Travers d'esprit. 
— fugere. Hor. Fuir le mal. 
Homo vitiis deditus. Homme 
adonné au vice. — es. Mart. Tu 
es le vice incarné.| Faute, acte 
coupable. Meum — fuerit. Cic.Ce 
sera ma faute. [llud mihi — est 
marimum. Ter. C'est ma plus 
grande faute. Si aliquid modo 
esset vilii. Cic. S'il y avait eula 
moindre petite faute. Vini vilio 
atque amoris feci. Plaut. C'est 
l'ivresse et l'amour qui en sont 
cause. — est (Infin.). Cic. C’est 
une faute de. — dicere alicui. 
Aul. com. Injurier qqn. Vitio 
alicui aliquid vertere. Cic. vilio 
alicui aliquid ducere. Ter. vilio 
alicui aliquid dare. Ter. Cic. 
Imputer, reprocher quelque 
chose à qqn. lui faire un crime 
de qq. ch. Avec si ou quod. Re- 
procher de. In vilio esse (oppos. 
à in laude esse). Cic. Etre blä- 
mable, repréhensible eten parl. 
des pers. être coupable. Hoc est 
in vitio (Inf.). Cic. IHest blâma- 
ble de... Addere, afferre — 
pudicitiæ alicujus. Plaut. of- 
ferre. Ter. Attenter à lhonneur 
d’une femme, déshonorer une 
femme. Mauvaise observation 
des auspices ou auspice con- 
traire. Tabernaculum vilio ca- 
pere. Cic. Dresser sa tente con- 
tre les auspices. Vilio navigare. 
Cic. Naviguer malgré les aus- 
pices. Vitio creatus. Liv. Dont 
l'élection est entachée d’un vice 
de forme. 
vito, ävi, älum, äre, tr. Eviter, 
fuir, se soustraire à, échapper à. 
— periculum. Cic. Se soustraire 
au danger.— tela. Czs.Se met- 
tre hors de la portée des traits. 
— omnes suspiciones.Cæs. Echa 
per à tous les soupçons. Se 
ipsum vilare. Hor. Se fuir soi- 
même, être mécontent de soi- 
même. Avec le Dat. — huic ver- 
bo. Plaut. Eviter cette expres- 
sion.— ne(et le Subj.).Cic.Quint. 
Cels. Eviter que. Avec l’Infin. 
Tangere vitel. Hor.Qu'il se garde 
de toucher, Si non vilassel in- 
telligi. Sen. S'il n'avait pas évité 
de se faire comprendre. 


Un défaut corporel. — facere. |» vitôr (et non virrôr), ôris 


VIT 1699 


poor m. Plaut. Inscr. Gloss. 

abb. Vannier. 

* viträria, æ, f. Lampr. Vox. 
VITRIARIA. 

+ viträrium, ÿ (vitrum), 
Gloss.-Labb. Verrerie. 

4. viträrius, a, um (vitrum), ad). 
Compend. Vilr. reg., p. 1,2. Re- 
latif au verre, de verre. 

2. viträrius, ti, m. Lampr. Gloss.- 
Labb. et vitriarïus, à (vitrum), 
m. Cod.-Theod. et vitréarius, ti 
(vitreus), m.Sen. (ep. 90, 31). Ver- 
rier, celui qui souffle le verre. 

* vitrôämèën, inis (vitrum), n. 
Geuement au pl.) Paul. dig. 

ase en verre. 

+ Vitrôdlus, a, um (vitreus), adi. 
Paul.-Nol. De verre très fin. 

vitrèôus, a, um (vitrum), adj. De 
verre, en verre. — hostis. Ov. 
ou latro. Mart. Pion de verre 
Ne jeu d'échecs). Fitrea faba. 

etr. Perle. Vitrea sedilia. Virg. 
Sièges en cristal (de roche). 
Vitrea ars. Inscr. Art du verrier. 
Subst. viTREUM, i, n. Sen. Vase 
de verre; ordin. VITREA, Orum, 
n. pl. Plin. Ouvrages de verre, 
verrerie. Vitrea /racta. Petr. 
Verre cassé, c.-à-d. bagatelles, 
sornettes. 4 Virg. Hor. Plin. 
jJ- Clair, transparent, brillant 
comme le verre. Vitrea Circe. 
Hor. La brillante, la resplen- 
dissante Circé. — toga. Varr. 
(sat. Men. 313). Toge très fine, 
transparente. 4 Fragile comme 
le verre. — fama. Hor. Renom- 
mée trompeuse. — lætitia. Aug. 

Joie fragile comme le verre, 
c.-à-d. éphémère. 

* vitriäria et viträria, æ (1;- 
trum), f. Apul. herb. Pariétaire, 
plante. 

vitriärius, a, um, adj. Voy. vi- 
TREARIUS. | 

vitricus, à, m. Cic. Beau-père. 

+ vitrinus, a, um (viérum), adj. 
Anecd. 2, 306, 19 Rose). Comme 
VITREUS. 

x vitrius, a, um, adj. Grom. vel. 
Inscr. Voy. vITREUS. 

vitrum, i, n. Cic. Plin. Macr. 
Verre. Vitrum conflare. Vopisce. 
Souffler le verre, être verrier. 
Vitro abscondilur camera. Sen. 
La chambre est recouverte de 
verre. Cæs. Vitr. Guède, pastel 
servant à teindre en bleu. 

Vitrüvius, #i, m. Nom romain. 
M. Vitruvius Pollio. Sid. Vitruve, 
architecte romain (contempo- 
rain de César et d’Auguste, a 
écritdixlivres sur larchitecture 

ui nous sont parvenus). 

tta, æ, f. Virg. Ov. Ruban, ban- 
delette(des prètres, des victimes 
et des rameaux de suppliant; 
servait aussi à orner les matro- 
nes et les jeunes filles de con- 
dition libre, et à couronner les 
arbres sacrés).  S.S. vet. (num. 
45, 38). Cordon, cordelette. 
vittätus, a, um (villa), adj. Nr. 

Juven. Inscr. Orné de bande- 
lettes. Nec fronti vitlatus honos. 


m. 
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Si. Et mon front n'est pas 
ceint de bandelettes. — navis. 


Plin. Solin. Navire pavoisé. 
vitüla, æ (vitulus), f. Varr. Virg. 
Génisse. 4 Virg. Jeune vache. 
Vituüla, #, f. Macr. Déesse de 
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Blâämer qqn de son amitié 
our Lentulus.—cælum (prov.). 
hædr. Blâmer jusqu'au ciel, 
trouver à redire à tout. € Plaut. 
Gâter, vicier. 4 Intpr.-Iren. (iv, 
21, 3). Mépriser. 


la victoire et des réjouissances | 2. # vitüpéro, ônis (vituperare), 


qui suivent la victoire. 

+ vitülaämén, inis, n. 4Ambr. Re- 
jetons qui pullulent (ordin. au 
plur.). 

Vitüläria via, z. f. Cic. Route 
aux environs d’Arpinum. 

+ vitülätio, ônis (vitulor), f. 
Macr. Schol. Bern. Sacrifice, 
fête pour une victoire, réjouis- 
sances. 

vitülinus, #, um (vilulus), adj. 
Plault. fr. De veau. — carun- 
cula. Cic. Un petit morceau de 
veau (de viande). — assum. Cic. 
Rôti de veau. Subst. viruuna 
(s.-e. caro), æ, f. Plaut. Nep. 
Apic. Viande de veau. 

vitülor, äri (Vilula), dép. intr. 
Plaut. Næv. Varr. Macr. Paul. 
ex Fest. Entonner un chant,un 
hymne de victoire, se réjouir, 
être transporté de joie. 

vitülus, : ({rah6c), m. Varr. Cic. 
Veau, jeune taureau (au-des- 
sous d’un an). Petit d’un ani- 
mal. j Vèrg. Poulain. || Plin. 
Petit de l’éléphant. || Plin. Petit 
de la baleine. — marinus et 
simpl. vitulus. Col. Plin. Suet. 

Veau marin. 

Vitülus, ?, m. Varr. Surnom ro- 
main. 
+ Vitümnus et Vitünus, i 
(vita), m. Tert. Aug. Le dieu de 
la vie, le dieu qui dispense la 

vie. 

vitüpèräbilis, e (1. vifupero), 
adj. Cic. Blâmable, répréhen- 
sible. , 

+vitüperäbiliter (vituperabilis), 
adv. Aug. Cassiod. D'une ma- 
nière blämable. 

vitüpérätio, ônis (1. vitupero), 
{. Blîme, reproche. In vitupera- 
lionem venire ou adduci où ca- 
dere où subire viluperationem. 
Cic. Etre blämé. encourir le 
blâme. Vifuperationi esse. Cic. 
Atllirer le blâme, être un sujet 
de reproches. Plur. Vifupera- 


m. Gell. Sid. Censeur, critique. 

* vitüs, Abl. à, Abl. pl. übus 
Ou tbus ({ruç), m. Prob. Rhemm..- 
Palæm. Jante (de roue). 

viväcitäs, dis (vivar), f. Vita- 
lité, longue vie. Nervosa vivaci- 
las. Val.-Mazx. Age vigoureux, 
vigueur de l’âge. — ejus absu- 
milur. Col. On parvient à dé- 
truire cette plante vivace (la 
fougère). (Au plur. Apul.){ Arn. 
Vivacite (d'esprit). 

+ viväcitèr (vivar), adv. (Comp. 
vivAGIUS. Prud. Sup. vivacissnue. 
Boët.) Fulq. myth. Avec vivacité, 
avec chaleur. 

vivärium, li (vivus), n. Plin. 
Parc où l’on nourrit des ani- 
maux, garenne." Hor. Sen. Plin. 
Vivier. 

+ VIvVärius, a, um (vivus), adj. 
Relatif aux animaux vivants. 
Vivariæ naves. Macr. Bateaux 
où l’on garde du poisson vi- 
vant. 

vivatus, a, um (vivus), adj. Lucr. 
Fest. Animé, vivifié. : 

VIVax, dcis (vivo), adj. (Comp. 
VIVACIOR. Hor. Col. Quint. Superl. 
VIVACISSIMUS. Col. Quint. Gell.) 
Qui vit longtemps, vivace, du- 
rable. Vivacior heres. Hor. Hé- 
ritier qui vit plus longtemps. 
— oliva. Virg. L’'olivier vivace. 
— cespes. Ov. Gazon qui se 

arde longtemps frais. — vir- 
us. Ov. Vertu immortelle. — 
recordatio. Paneg. vet. Sou- 
venir fidèle. — solum. Ov. Ter- 
rain vigoureux, vivifiant. Vif, 
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Bourgeon. Vivida tellus. Ov. 
Terre féconde. Vivida signa. 
Prop. Statues vivantes. Vivida 
cera. Mart. Portrait parlant. 
4 Fig. Plein de vie, actif, animé, 
— umber (canis). Virg. Le chien 
d'Ombrie plein d’ardeur. Vivi- 
dum ingenium. Liv. Caractère 
énergique, âme fortement trem- 
pée. Cf. Vividi animi. Plin. pan. 
Caractères énergiques. Vivida 
odia. Tac. Haines violentes, 
vigoureuses. Vivida eloquentia. 
Tac. Une forte éloquence. Vi- 
vida senectus. Tac. Une verte 
vieillesse. Vivida epigrammata. 
Mort. Epigrammes bien aigui- 
sées. Vividius merum. Mart. Vin 
qui a trop de force. 

* vivificätio, ônis (vivifico), £ 
Tert. Cypr. Hier. Cassiod. (in ps. 
81 præ/.). Action de vivifler. 

* vivificätôr, ôris (vivifco), m. 
Tert. Hier. Aug. Petr.-Chrys. 
(serm. 18). Cassiod. (in ps. 54). 
Celui qui vivifie. 

+ vivificätorius, a, um (vivi- 
fico), adj. Ambr. Mar.-Merc. 
(Nestor. c. Pelag. tr. 1, 5.) Vivi- 
fiant. 

* vivificätrix, icis (vivificator 
f. Intpr.-Iren. Pro Virgil. te 
Eutych. v, 19). Ferrand. (ad 
Anot. 4). Celle qui vivifie. 

# VIVIfICO, dvi, &tum, âre (vivi- 
ficus), tr. Eccl. Chalcid. Vivi- 
fier, ranimer. Fig. — valles. 
Avien. Rafraichir, féconder les 
vallées (en parl. d’un cours 
d’eau). 

* vivificus, a, um (vivus, facio), 
adj.Apul. Amm. Eccl.Qui vivifie. 

* VIvIpärus, a, um (vivus, pa- 
rio),adj. Apgul. Qui metau monde 
des petits vivants, vivipare. 

viviradix, icis (vivus, radix), f. 
Cato. Cic. Plant vif, plante avec 


bouillant, ardent. — sulfura. | sa racine. 


Ov. Soufre qui brûle d’une 
flamme vive. Vivacissimus cur- 
sus. Gell. Course impétueuse 
(d’un cheval). Discipuli viva- 
ciores. Quint. Ecoliers plus fou- 
gueux. 

* VIVE (vivus), adv. Plaut. Vive- 
ment, fortement, beaucoup. 
viverra, æ#, f{. Plin. Furet. 


liones. Cic. Quint. Reproches.| vivesco et vivisco, viri, ère 


4 Cic. Caractère répréhensible 
(d’une action), conduite répré- 
hensible. 

+ vitüpérätivus, a, um (1. vitu- 
pero), adj. Prise. Serv. Qui ex- 
prime le blâme. 

vitüpérätôr, ôris (1. vifupero), 
m. Cic. Aug. Censeur, critique. 

* vitüpèrium, # (vifupero), n. 
Intpr.-Arist. (rh. 1, 3). Auct. s. 
Hel. (c. 31). Blâme; mépris. 

1. vitüupéro, dvi, älum, âre (vi- 
Lium, paro), tr. (Inf. parag. vi- 
TUPERARIER, Plabt.) Blâmer, re- 
prendre, censurer. — consilium. 
Cic. Désapprouver un dessein. 
— philosophiam. Cic. Faire le 
procès à la philosophie. — «ali- 
quem in amiciliä Lentuli. Cic. 


(vivo), intr. Plin. Prud. Prendre 
vie, naitre. 4 Plin. Se déve- 
lopper, se fortifier. Ulcus vi- 
vescit. Lucr. La plaie s’enve- 
nime. Si arbor vixerit. Col. Si 
l'arbre vient bien, réussit. 

* vivicombürium, ii (vivus, 
comburo), n. Tert. Supplice qui 
consiste à être brülé vif. 

* vividë (te) adv. (Comp. 
ViviDius. Gell.) Amm. Vivement, 
vigoureusement, rondement. 

#* vIvido, dre (vividus), tr. Mart.- 
Cap. Rendre vivant, animer. 
vividus, «a, un per adj. 
(Comp. vivinor. Val.-Mar. 
Mar£.) Plein de vie, vivant. Fivi- 
dum corpus, Plin. 7. Corps 
plein de vie. Vivida gemma. Ov. 


Vivisci,orum, m. pl. Plin. Inscr. 
Peuple d'Aquitaine, près de Bor- 
deaux. 

* Viviscus, a, um (Vivisci), adj. 
Aus. Des Vivisques. 

vivisco, viri, ère, intr. Voy. vr 
VESCO. 

VIVO, viri, viclum, ère (p. vigvo 
= gvuivo, Cf. gr. Bios p. yFios), 
intr. (Arch. VELVIT. Inscr. VIVONT. 
Plaut. Inscr. veivont. Inscr. vei- 
VANT. Inscr. Parf. vixsr. Inscr. 
vixsit. Inscr. Parf. sync. vixer 
p. vitissel. Virqg. vVixENT, p. 
vicissent. Varr. [sat Men. : 
Arch. et vulg. viveso. Nov. vr- 
VEBUNT. Ps.-Cypr.). Vivre, être 
vivant. Postquam comperit eum 
vivere posse. Cic. Quand il apprit 
qu'il pouvait encore être en vie. 
— annum. Cic. Vivre un an. 
Sludia illa quibus nunc etiam 
vivimus. Cic. Ces études, à qui 
encore aujourd’hui nous som- 
mes redevables de la vie. Par- 
tic. subst. Fiventes. Lact. Les 
vivants. Dum vilam vivas. Plaut. 
Tant que tu es en vie. Terlia 
vivilur ætas. Ov. Je suis dans 
mon troisième siècle. — ex ali- 
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cujus more. Ter.alieno more. Ter. 
Vivre à la guise de qqn, au 
gré d'un autre, dépendre d'un 
autre, n'être pas libre. Si vivo 
ou si vivam. Aut. com. Si je 
reste en vie, si les dieux 
me prêtent vie (formule de 
menace). 1La viram. Cic. Sen. 
Aussi vrai que je vis. Ne oi- 
vam, si. Cic. Que je meure 
si... Virisse. Plaut. Avoir cessé 
de vivre (euphém.). Virerunt. 
Cic. Ils sont morts. || Ter. Ca- 
tull. Vivre, jouir de la vie. 
Quando vivenus? Cic. Quand 
aurons-nous du loisir? Form. 
d'adieu. Vive, vale. Hor. Vive 
valeque. Hor. Adieu, porte-toi 
bien. Vivitle, silvæ. Virg. Adieu, 
forèts. | Vivre, durer, subsister. 
Scripla ejus vivunt. Ov. Ses 
écrits n'ont pas péri. Ejus mihi 
vivit auctorilas. Cic. L'autorité 
de sa parole est vivante pour 
moi. Nomen victurum. Ov. Nom 
immortel. Vivil vulnus. Virg. 
La blessure saigne encore. Vi- 
vunt cucumeres. Plin. Les con- 
combres restent sur l’estomac, 
ne se digèrent pas. Vivit arbor. 
Col. L'arbre vient bien, réussit. 
Sæpes vivit. Varr. C’est une haie 
vive. Cinis vivet. Ov. La cendre 
sera chaude. Vivens flurvius. 
Stat. Onde courante. Quo fonte 
vival mare. Stat. Quelle source 
alimente la mer. Vivié piclu- 
ratum opus. Claud. Son portrait 
est vivant, respire (sur le mé- 
tal). Cæs. Sall. fr. Liw. Vivre 
de, entretenir sa vie. — pisci- 
bus. Cæs. Vivre de poissons. — 
rapto. Sall. fr. Liv. etc. ou ex 
rapto. Ov. Vivre de pillage. 
Raplo viventes (volucres). Plin. 
Oiseaux de proie. Ut sit qui 
vivat. Ter. Afin qu'il ait de quoi 
vivre. 4 Vivre, passer sa vie. 
Sic vivitur. Cic. Tel est mon 
genre de vie à Rome. — bene. 
Aut. com. Bien vivre, se bien 
traiter, mener joyeuse vie. — 
parvo bene. Hor. Vivre heureux 
dans la médiocrilé. — male. 
Cic. Hor. Vivre misérablement. 
— miserrime. Plaut. Vivre très 
chichement. — Ahoneste. Cic. 
Vivre honnètement.—enalura. 
Cic. Vivre selon la nature. — 
in litteris. Cic. Vivre au milieu 
des lettres, cultiver la litté- 
rature. — in oculis civium. Cic. 
Vivre exposé à tous les regards. 
— vilam tuliorem. Cic. Vivre 
plus en sûreté. Ecquis vivit for- 
lunatior ? Ter. Est-il un mortel 
plus heureux (que moi)? Philo- 
sophi non incelebres virerunt. 
Gell, (Ns ont vécu en tant que 
philosophes assez connus), ils 
ont élè assez connus comme 
hilosophes. — in diem. Cic. 
jivre au jour le jour. — alicui 
soli. Ter. ou sibi. Ter. Vivre 
pour qqn seulement, pour soi. 
Virit Syracusis. Nep. Il rèsida 
. à Svracuse. — cum aliquo valde 
familiariler, Cic. Avoir des rap- 
ports tout à tait intimes avec 
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gqn; être lié intimement avec 
qqn. Aliter cum lyranno, aliter 
cum amico vivilur. Cic. On a 
des rapports différents avec un 
tyran et avec un ami. Prov. 
—, secum. Cic. Ne songer qu’à 
soi, ne s'occuper que de sol. 

#vVIvos (Acc. vivo. Plaut. Nom. 
pl. vive. Inscr. Abl. pl. viveis. 

nscr.), adj. Inscr. Plat. Enn. 
Voy. vivus. 

VIvus, a, um (vivo), adj. Vivant, 
vif, qui est en vie. Aliquem 
vivum capere. Liv. Prendre qqn 
vivant. Me, te, se, vivo, eo vivo, 
illo vivo. Plaut. Cic. Nep. Quint. 
Tantqueje vivrai,que tu vivras, 
etc. pendant ma (ta, sa) vie; 
de mon (ton, son) vivant. Vi- 
vus et videns. Cic. De son vivant 
et sous ses veux (tout vif). Fran- 
getis impetum vivi. Cic. Vous 
briserez, de son vivant, son au- 
dace impétueuse. Ad vivum cor- 
pus redigere. Plin. Raviver les 
chairs, leur rendre la sensibilité. 
Ad vivas usque partes vulnera 
circumcidere. Plin. Inciser des 
plaies jusqu’au vif. Vivos rodere 
ungues. Hor. Ronger ses ongles 
jusqu'au vif. Subst. vIVUM, t, n. 

e vif, la chair vive. Calor ad 
vivum adveniens. Liv. Chaleur 
qui pénètre dans les chairs. Ad 
vivum resecare. Col. Couper jus- 
qu'au vif; et au fig. Veque id 
ad vivum reseco. Cic. Et je ne 
prends pas ce mot dans le sens 
rigoureux, à la lettre. Detrahere 
de vivo. Cic. De vivo resecare. 
Cic. Prendre sur le capital, en- 
tamer le capital. 4 Vif, vivant, 
animé. — calor. Ov. Chaleur 
vitale. — vullus. Virg. Portrait 
vivant. Viva metlalla. Stat. Ai- 
rain qui semble respirer (sous 
le ciseau). Cujus cts viva 
nunc vigent. Næv. (ap. Gell.). 
Dont les actions vivent encore 
dans la mémoire. — sæpes. Col. 
Haie vive. Vivum flumen. Virg. 
Liv. Viva aqua. Varr. Sen. Eau 
vive. — ros. Ov. Fraiche rosée. 
Viva vor. Cic. Vive voix. Vivum 
sulfur. Liv. Plin. Soufre natif 
(non trailé par le feu). — lapis. 
Plin. Pierre à feu, pyrite. Ambr. 
Pierre brute. Vivum sarum. 
Virg. Ov. Tac. Le roc vif. Vivum 
argentum. Plin. Vif-argent, mer- 
cure. Viva calr. Sen. Chaux 
vive. — color. Mart. Couleur na- 
turelle. Viva lucerna. Hor. Lan- 
terne allumée. 4 Vif, actif, ar- 
dent. — animus. Ru Esprit 
vif, plein de chaleur. Homo pec- 
loris vivit. Arn. Homme 
esprit pénétrant. 

vix, adv. À peine, avec 
Vix me teneo quin. Cic. Je me 
reliens à peine de... Vir aut 
omnino non. Cic. À peine ou 
pas du tout. Nisi dicere vix est. 
Ov. S'il m'est possible de le dire. 
Vix est, ut. Dig. C'est à peine 
si. Fix ad ducentos redacli. Cæs. 
Réduits à cinq cents tout au 
plus. — ægre. Plaut. vir vix- 
que. Consol. ad. Liv. À grand’ 


’un 
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peine. 4 A peine (en parl. du 
temps). Advenio Acherunte vir. 
Tragic. inc. fr. pe Cic.). Jd'ar- 
rive à l’instant de l’Achéron. 
Vix ea fatus erat cum. Virg. A 
peine avait-il dit cela que. 
Vir..…. el... Virg. Vir..…. que. 
Stat. Vix. (sans cum dans la 
seconde proposition). Virg. A 
peine... que... Vix bene due 
ram, rettulit illa mihi. Ov. (fast. 
v, 278). À peine avais-je eu le 
temps de finir, qu’elle me ré- 
ondit. Vix tandem. Ter. Cic. 
nfin, pourtant, enfin une fois. 
vixdum (vir, dum), adv. Ter. 
Cic. Liv. À peine, pas encore. 
Virdum dimidium dixeram, in- 
tellexerat. Ter. Je n'avais pas 
ditla moitié qu’ilavaitcompris. 
— …… cum... Cic. Virdum..…… 
et. Liv. À peine... que... 
vôbiscum. Pour cum vois. 

+ vocäbilis, e (voco), adj. (Comp. 
VOCABILIOR. Gell.). Sonore. Ho- 
mines vocabiles. Firm. m. Homn- 
mes à la voix forte. 

vôcäbulum, à (voco), n. Varr. 
Cic. Hor. Tac. Nom. Rebus im- 
ponere vocabula. Hor. Donner 
des noms aux choses. 4 (T. de 
gramm.) Varr. Sen. Quint. Le 
nom, le substantif. 4 Tac. Pré- 
texte. 

vocälis, e Sr adj. (Comp. vo- 
CALIOR. Sen. Quint. Sup. voca 
LISSIMUS, Plin..) Cic. Hor. Tibull. 
Ov. Plin. Doué de la voix, qui 
parle. Vocalissimus aliquis. Plin. 
j. Une personne douée d’une 
forte voix. Vocale. genus instru- 
menti rustici. Varr. Le matériel 
parlant d’une ferme, c.-à-d. les 
esclaves. 4 Qui parle, qui crie, 
qui chante. Aves cantlu aliquo 
aut humano sermone vocales. 
Plin. Les oiseaux qui chantent 
ou qui parlent. Vocales ransæ. 
Plin. Les grenouilles qui croas- 
sent. — nympha. Ov. Nymphe 
quiapplaudit(en pari. de l'Echo). 

Orpheus. Hor. Orphée aux 
chants variés. Vocalia ora(valis\. 
Ov. Bouche prophétique, qui 
rend des oracles. Puert vocales. 
Schol.-Juven. et subst. VOCALES, 
tum, m. pl. Lampr. Sid. Chan- 
teurs. 4 Sonore, retentissant. 
Vocales chordæ. Tibull. Les cor- 
des harmonieuses. Vocalis s0- 
nus. Tac. Son retentissant, so- 
nore. Verba vocaliora. Quint. 
Mots mieux sonnants, plus so- 
nores. Elementa vocalia. Ter.- 
Maur. Les voyelles. || Subst. 
vocAL18. ês (8.-e. litiera), f. Quint. 
Ter.-Maur. Voyelle. Ordin. au 
pl. Vocales, Cic. Quint. Voyelles. 
4 (Poët. sens actif.) Qui donne 
la voix, qui fait retentir. — 
unda. Stat. Onde qui a pour 
effet de faire chanter et d’ins- 
pirer ceux qui y boivent. 

vocälitäs, dis (vocalis), f. Quint. 
Donat. Sonorité, harmonie. 

+ vocälitér (vocalis), adv. Apul. 
D'une manière sonore,en criant. 

_Tert. Ense servant des mêmes 
sons, mot pour mot. 
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vôcämèn, minis (voco), n. Luc. 
Solin. Arn. Dénomination, nom. 
Vôcäâtes, um, m. pl. Cæs. Peuple 
d'Aquitaine (dans le Bazadois). 
1. vocätio, ônis (voco), f. Catull. 
Invitation (à un repas). 4 Varr. 
(ap. Gell. 13, 4). Citation (en 
justice). Aug. Hier. Vocation 
divine. 

2. + vôcätio, ônis, f. Inscr. Cic. 
frg. (ap. Non.) Voy. vACATIo. 

x vôcätivé (vocativus), adv. 
Paul. ex. Fest. En appelant. 
se de gramm.). Gell. Au voca- 
tif. 

vôcâtivus, a, um (voco), adij. 
(T. de gramm.) Gell. Qui sert 
à appeler. — casus. Gell.etsubst. 
VOCATIVUS, ?, m. Charis. Diom. 
Hier. Prise. Le vocatif. 

vôcätôr, ôris (voco), m. Plin. 
Celui qui invile à un repas, 
hôte. 4 Ambr. Prud. Celui qui 
appelle (les gentils à la connais- 
sance du vrai Dieu). 

+ vOcäAtOrIus, a, um (voco), adj. 
Gloss. Qui se rapporte à l’action 
d'appeler, d'appel (gr. xAnzex6s). 
Vocatoria somnia. Tert. Songes 
où l'on invite où bien où lon 
est invité. 

vôcätüs, äs (voco), m. Cic. Con- 
vocation (seulement à l’Abl. 
vocatu). % Virg. Invocation, 
prière 4 Suet. Invitation (à un 
repas). 

Vocétius, ii, m. Tac. Montagne 
d’'Helvétie, rameau oriental du 
Jura (auj. Büzberg, dans le can- 
ton de Berne). 

vôciférätio, ônis (vociferor). 
Cic. Clameurs, grands cris, vo- 
ciférations. 

+ vociférätôr, ôris (vociferor), 
Tert. Celui qui crie, qui voci- 
fère. 

vôcifératüs, üs (vociferor), m. 
Plin. Grands cris, vociférations, 

vôciféro, avi, älum, äâre (Form. 
usit, VOCIFERAT. Gloss.-Labb. vo- 

CIFERANT. Varr. VOCIFERARENT. 
Greg.-Tur. NOCIFERARE. Liv. [x, 
28, 12 Hertz.]. Passif impers. 
FUERAT VOCIFERATUM. Liv. [XXIV, 
21,21.), tr. Voy. VOCtFEROR. 

vôciférür, dlus sum, äri (vor), 
dep. intr. et tr. Crier fort, pous- 
ser de grands cris, vociférer. 
Tragædus vociferatur. Apul. 
L'acteur de tragédie déclame 
d'un ton sonore. — incendia- 
rium. Suel. Appeler à grands 
cris qqn incendiaire. — Roma- 
nos vicisse. Liv. Crier que les 
Romains sont vainqueurs. — 

Decius, quo fugerent? Liv. Dé- 
cius criait : « Où fuyez-vous? » 
Vociferatus de superbiä patrum. 
Liv. Après qu'il eut manifesté 
bruyamment sa colère, en atta- 
quant le despotisme des patri- 
ciens. Pass. impers. Fuerat vo- 
ciferalum forliler. Liv. On avait 
poussé des cris violents. 4 Ré- 
sonner fortement. Fociferantur 
æra. Lucr. L'airain retentit, Fo- 
ciferantun carmina, Lucr. Les 
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vers résonnent encore. Ratio 
vociferatur naturam  rerum. 
Lucr. La raison prociame hau- 
tement la nature des êtres. 
vôcifico, äre (vor, facio), intr. 
et tr. Varr. Se faire entendre 
(en parl. des nt 4 Gell. 
ndiquer, faire connaître. 
vocima pira, n. pl. Plin. Nom 
d’une sorte de poires. 
vôcito, avi, älum, äre ocn tr. 
Varr. Lucr. Cic. Appeler habi- 
tuellement, nommer. 4 Tac. 
Appeler à haute voix. 
+ vVOCIVUS, a, um, adj. Ter.Comme 
VACIVUS. 
1. vÔco, Avi, ätum, äre to). tr. 
(Inf. parag. VOCARIER. Plaut.) 
Appeler, mander, convoquer, 
citer. Quis vocal? Plaut. Qui 
appelle? — aliquem ad se. Cæs. 
ander qqn auprès de soi. — 
aliquem auzxilio. Tac. Appeler 
qqn à son aide. — populum ad 
arma. Cæs. ppt e M Pr 
aux armes. — hominum mulli- 
tudinem ex provinciä. Cæs. Le- 
ver dans toute la province une 
grande multitude d'hommes. 
— senatum ou in senalum. 
Liv. patres. Liv. Convoquer 
le Sénat. — in jus. Cic. in ju- 
dicium. Cic. ad judicem. Quint. 
Citer en justice. — aliquem ex 
jure manum consertum. Cic. 
Voy. 2. CONSERO. — ad ce- 
nam. Cic. et simpl. — Nep. 
Inviter à souper. Spatium vo- 
candi. Ter. Le temps d'inviter 
aux noces. Bene vocas. Plaut. 
Je vous remercie, je suis déjà 
invité (en parl. de celui qui re- 
fuse une invitation). FVocata 
est opera nunc quidem. Plaut. Je 
suis déjà invité. || Inviter, en- 
gager, appeler. — aliguem ad 
vitam. Cic. Exhorter qqn à vi- 
vre. — inspem. Cic. Donner es- 
poir, faire espérer. Nox vocat 
ad quietem. Liv. La nuit invite 
au repos. — offensas. Tac. Cau- 
ser des difficultes, exciter con- 
tre soi un sentiment d’antipa- 
thie. Quocumque vocassel defec- 
tionis spes. Liv. Partout où les 
appellerait l’espoir d’une défec- 
tion. Vocare in allum. Virg. 
Pousser (le navire) vers la haute 
mer. Sedare sitim vocare. Lucr. 
poét.). Inviter à apaiser la soif. 
ocat pluviam improbä voce. 
Virg. Elle appelle la pluie par 
ses bruyants croassements (en 
parl. de la corneille). { Amener 
a, réduire à. — aliquid in du- 
bium. Cic. Mettre qq. ch. en 
doute. — in disceplationem. Cic. 
Débattre une question, discu- 
ter sur un point. — in discri- 
men ac periculum. Cic. Mettre 
dans une situation périlleuse, 
exposer au danger. — in odium 
autinvidiam.Cic.Rendre odieux. 
— in luctum. Cic. Plonger dans 
le deuil. — ad exitium. Cic. Pré- 
cipiter à sa perte. — in crimen. 
Cie. Nep. Mettre en accusation. 
— aliquem in partem. Cic. Lais- 
ser prendre une part à qqn. — 
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in parlem prædzæ. Liv. et (poët.), 
in partem prædamque (pour in 
parlem prædæ. Virg.). Appeler 
à partager le butin. — in com- 
mune. Liv. Rendre commun. — 
aliquem ad ralionem redden- 
dam. Quint. Forcer qqn à ren- 
dre ses comptes. — ad calculos. 
Voy. cALCULUS. 4 Invoquer, im- 
plorer.— voce. Virg. Même sens. 
— deos auxilio. Virg. Implorer 
le secours des dieux. Vocabitur 
volis. Virg. On l’invoquera en 

riant. — divos in vola. Virg. 

upplier les dieux d'accueillir 
ses vœux.— imbrem volis. Virg. 
Appeler la pluie de ses vœux. 
Ventis vocalis. Virg. S'ils ont 
obtenu un vent favorable. Venti 
vocantes. Val.-Flacc. Vents favo- 
rables. Vocatus levare pauperem 
(poët.). Hor. Appelé pour sou- 
lager le pauvre. 4 Nommer, ap- 
peler. Patrisque vocat de nomine 
mensem. Ov. 11 donne au mois 
le nom de son père. — urbem 
ex nomine…. Justin. Appeler 
une ville du nom de... Vocantur 
de fiuvio. Cato. Ils tirent leur 
nom du fleuve. Qui vocare? Ter. 
Comment t’appelles-tu ? Vocor 
Lyconides. Plaut. Je m'appelle 
Lyconide. Aulocratora esse vo- 
catum. Vopisc. Qu'il avait pris le 
nom d’autocrate. — sermone 
communi. Petr. Adresser la pa- 
role en langage vulgaire, tri- 
vial. 

2. s voco, äre, intr. Plaut. (Cas. 
iu, 4, 13). Comme vaco. 

4. Voôconius, ii, adj. Nom ro- 
main. Q. Voconius Sara. Cic. 
Liv. Voconius, tribun du peu- 

le (169 av. J.-C.) (auteur d’une 
oi refusant aux femmes le droit 
d’hériter). Q. Voconius. Cic. 

Juge d'instruction dans le pro- 
cès de Cluentius. 

2. Voconius, a, un (1. Voconius), 
adj. Cic. Plin. De Voconius. 

Vôcontii, orum, m.pl.Cæs. Cic. 
Liv. Tac. Voconces, peuple du : 
sud de la Gaule, sur la rive 
gauche du Rhône (dans le dé- 
part. actuel du Vaucluse). 

Vôcontius, a, um, adj. Sul. Des 
Voconces, du pays des Vocon- 
ces. 

vôcüla, æ (vor), f. Cic. Prop. 
Voix faible, son faible. — séri- 
dens. Apul. Voix criarde {d’une 
vieille femme). Voculæ, arum, 
f. pl. Cic. Propos tenus à voix 
basse, chuchotements. 4 Gell. 
Apul. Petit mot. 

+ vôocülatio, Gnis (vocula), f. Ni: 
gid. (ap. Gell.). Accentuation, 
accent. 

+ vocüus, a, um, adj. Inscr. Voy. 
VACUUS. 

Vôgésus. Voy. VosEcus. 

vôla, æ, f. Prud. Prob. Serv. 
Paul. ex Fesl.Gloss. Labb. Paume 
ou creux de la main. Plin. Non. 
Paul. er Fest. Le dessous du 
pied, creux de la plante du pied. 
Alicujus rei nec vola nec vesti- 
gium exstat où apparet (prov.). 
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Varr. (sat. Men.). On ne voit 
aucun signe, aucune trace de 
gq. ch. 

vôlæma. Voy. VOLEMUM PIRUM. 

+ volärium. Voy. BOLARIUM. 

Vôläterræ, drum, f. pl. (ic. 
Lir. Volaterres, ancienne ville 
d'Etrurie (auj. Volterra). 

Vôläterränus,s. um(Volulerræ), 
adj. Cic. Plin. Rutil. De Vola- 
terres. 4 Subst. VOLATERRANI. 
orum, M. pl. Cic. Les habitants 
de Volaterres. 

vôläticus, a, um (volo), adj. 
Plaut. Apul. Qui vole, ailè. 1 
lius furentes acvolaticiimpetus. 
Cire. Ses attaques furieuses qui 
se déchainent tantôt sur lun, 
tantôt sur l'autre. : Subst. vOLA- 
TiCA, &, Î. Fest. Sorcière (parre 
que l'on croyait qu’elle pouvait 
se changer en oiseau). Tert. 
Sorcellerie, magie. 4 Cic. Sen. 
Fix. Fugilif, passager, éphé- 
mére. 

vôlätilis, e (volo), adj. Qui vole. 
qui a des ailes. — bestia. Cic. 
Un volatile. Folatile perus. Col. 
Volaille. — puer. Ov. Cupidon. 
Volatile linumn. Cassiod. Lin 
flottant, c.-à-d. voile. Subst. 
VOLATILIA, um, N. pl. Aug. Oi- 
seaux, volatiles. 4 Fig. Léger, 
rapide. Volatile ferrum. Virg. 
telum. Lucr. Flèche. 4 Ov. Sen. 
Fugitif, passager, éphémère. 

# vôlatio, onis (volo), f. Aug. 
Action de voler, vol. 

+ vôlatôr, Gris (1. volo), m. Aug. 
(serm. 464, 5. Celui qui vole. 

vôlätüra, æ (rolo), f. Varr. Action 
de voler. 4 Col. Vol, volée, c.- 
ñ-d. bande, troupe d’animaux 
qui volent ensemble. 

vôlätüs, üs (volo),m.Catull. Cic. 
Action de voler, vol. || Mark. 
Claud. Course, rapidité. Apul. 
Faculté de voler. 

Volcæ, drum, f. pl. Cæs. Volques, 
peuple du sud de la Gaule, com- 
prenant les Volques Teclosages, 
capit. Tolosa (Toulouse), et les 
Volques Arécomiques, capil. 
Nemausus (Vines). 

Volcänius, etc. Voy. VULCANUS, 
etc. 

volémum pirum. Cloat. (ap. 
Macr.). Sorte de poire qui rem- 
plit le creux de la main et pèse 
environ une livre. (Plur. Pira 
volema ou simpl. volema. Cat. 
Firg. Col. Plin.) 

vôlens, entis (2. volo\, p. adj. 
Qui agit librement, de son plein 
gré, volontiers ou de bon cœur. 
Folens nolens. Sen. Bon gré 
mal gré. Folens facilisque seque- 
éur. Virg. 1 viendra de lui- 
mème et sans peine. Volentia 
rura. Virg. Champs dociles. — 
amplexus.Apul.Ewbrassements 
empressés.{ Sail, Liv. Bien dis- 
pose. favorable, propice. Folenti 
animo. Sall. Avec des disposi- 
tions favorables. Dis volentibus. 
Sall. Avec la faveur des Dieux. 
bolens, propilius. Liv. Favorable 
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et propice. Folentia alicur. Sall. 
Tar. Nouvelles ou événements 
heureux pour qqn. 

* vôlentèr (volens), adv. Apul. 
Volontiers. 

+ vôlentia, z (veille), f. (Solin. 
36,2. Mommsen lit violentlinm). 
Fronto. Apul. Volonté, inclina- 
tion, penchant. 

Vôlétar. Voy. BoLETaR. 

volgiôlus, i, m. Plin. Instru- 
ment pour niveler les parterres. 

1. volgo, are, tr. Plaut. Voy. 
4. VULGO. 


2. volgo, adv. Plaut. Voy. 2. 


VULGO. 

volgus. Voy. vULGUs. 

* volitätio, ünis (volilare), f. 
1sid. Action de voltiger. 

« vôlitatüs, äs (volito), m. Ven. 
Fort. Action de voler, le vol. 
vôlito, ävi, atum. ä&re (1. volo), 
intr. Voleter, voler çà et là. Hæc 
volucris propter humum volital. 
Ov. Cet oiseau rase la terre en 
volant çà et là. 4 Aller et venir, 
courir çà et là. Umbræ volitant 
inter vivos. Lucr. Ombres qui 
errent parmi les vivants. 4bram 
in nimbo volitare favillam. Virg. 
Un épais nuage de poussière 
s'élance dans les airs. Trepidan- 
tia carpenta volitabant. Flor. 
Elfrayés ils fuyaient, faisant 
voler leurs chars de tous côtés. 
Yulitare per ora. Cic. Passer de 
bouche en bouche, être loué, 
vanté partout. | Cic. Mart. Pren- 
dre son essor, s'élever dans les 
airs (en parl. de l’homme qui 
a des désirs immodérés et qui 
vont toujours s’élevant plus 
haut). 4 Cic. Liv. Tac. Se donner 
du mouvement. se donner car- 
rière, se répandre. se faire voir. 
— in foro. Cic. Etre empressé 
au forum. Durtores medus in 
milibus volitare. Virg. Parmi 
cette multitude voltigent, s'agi- 
tent les chefs. Tribuni volita- 
bant., Tac. Les tribuns couraient 
ca et là et à l'aventure. Non 
volilabo in hoc insolentius. Cic. 
Je ne me répandrai pas déme- 
surément sur ce sujet. Folitat 
ut rex. Cic. Il <se pavane comme 
un roi. % Cic. Avoir l'esprit 
libre de soucis, s’accorder quel- 

que repos. 

volnëro, äre, tr. Sall. Voy. vuL- 
NERO. 

1. vôlo, avi, älum, âre, intr. 
Voler. FVolantes, ium, Part. 
Subst. f. pl. Lucr. Virg. Les oi- 
seaux. 4 Voler, courir, fuir ra- 
pidement. Volat vectus equo. 
Virg. 11 vole sur son coursier. 
Volat ventus. Virg.currus. Virg. 
navis. Ov. ætas. Cic. Le vent, le 
char, le vaisseau, le temps vole 
arrive promptement). — hora. 
Sen. Les heures fuient, s’écou- 
lent rapidement. Fama volat 
(avec la Prop. Inf.). Virg. Le 
bruit arrive jusqu’à nous que... 

9, vôlo, vis, vult, vülui, velle. 
Contractions : VIN p. visne; SIS 
p. sé vis; SULTIS p. sé vultis. 
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Subj. vorrr. Inscr. Gérondifs 
VOLENDI, VOLENDO, Aug.), tr. et 
intr. Vouloir, désirer, souhaiter. 
Veille gratiam alicujus. C:s. 
Souhaiter la faveur de qqn. 
Quid amplius vis. Hor. Que veux- 
tu de plus ? Neque chorda sonum 
reddit, quem vull manus. Hor. 
La corde ne rend pas toujours 
le son que désire le doigt. Ali- 
quem où aliquid velle. Plaut. 
Cic. Prop. Ov. Désirer, voir avec 
plaisir. Quam volui. Ov. Celle 
que j'ai désirée, que je me suis 
choisie. Filium velle (s.-e. Ju- 
liam). Cic. Il dit que son fils 
avait des vues sur Julia. Bene 
ou male velle alicui. Plaut. Cic. 
Vouloir du bien ou du mal à 
qqn. Non vult sibi male. Petr. 
1l n’a pas une petite opinion de 
lui-même. Alicujus causà velle. 
Cic. Désirer qq. chose dans Pin- 
térêt de qqn. Avec ou sans 
omnia. Cic. Souhaiter toute sorte 
de bien à qqn, être disposé à 
faire tout pour lui. Ejus causd 
vull omnia. Cic. Il est très bien 
disposé pour lui. Absol. Velt, 
nolit scire difficile. Cic. Il est 
difficile de savoir s’il veut ou 
s’il ne veut pas. Seu velint, seu 
nolint. Liv. Qu'ils veuillent ou 
non. Folens seu invilus. Liv. De 
gré ou de force. Si volel usus. 
Hor. Si l'usage le veut. Mihi est 
aliquid volenti. Sall. Liv. Tac. 
Cela est ou arrive à souhait, 
cela est selon ma pensée. Neque 
plebi mililia volenti putabatur. 
Sall. On pensait que la plèbe 
se verrait à contre-cœur appelée 
sous les drapeaux. Ve, sis (= si 
vis), plora. Plaut. Ne pleure 
as, S'il te plait. Cave, sis. Ter. 

rends garde, s’ilte plait. Adeste 
sultis (— si vultis). Plaut. Au 
secours, s'il vous plait. Avec 
l’inf. Exire ex urbe volo. Plaut. 
Je veux sortir de la ville. Vin 
tu Judæis RppEAStE” Hor. Vou- 
drais-lu par hasard insulter au 
peuple juif? Volo scire, velim 
scire. Plaut. Je désire, je dési- 
rerais bien savoir. Volo audire. 
Liv. J'écouterais volontiers, je 
suis disposé à écouter. Vis lu 
pudorem habere ? Sen. rh. Veux- 
tu bien avoirhonte? Avec ellipse 
de Pinfin. Volo in Græciam 
s.-e. proficisci). Cic. J'ai l’inten- 
tion de me rendre en Grèce. 
Volo te paucis. Ter. Je veux te 
dire qqs mots. Pater adest, quem 
volui. Ter. Voici mon père, à qui 
je voulais parler. Si quid ille se 
velit. Cæs. S'il avait qque chose 
à lui dire. Centuriones me velle 
postridie. Cic. Les centurions 
voulaient me parler le lende- 
main. Avec la Prop. Inf. Judi- 
cem me esse, non doclorem volo. 
Cic. Je veux jouer ici le rôle 
de critique, el non de maitre. 
Quem unum forluna reliquum 
esse voluisset. Cic. Le seul que 
la fortune avait bien voulu me 
laisser, Si vis me flere. Hor. Si 
tu veux que je pleure. Lumen 
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erstinctum esse volo. Cic. Je 
voudrais voir la lumière du 
jour s’éteindre. Avec l’Acc. et 
un Part. Omnes vos oratos volo, 
ne. Ter. Je veux vous prier 
tous de ne pas... Avec le Sub]. 
avec ou sans uT. Volo uti mihi 
respondeas, num. Cic. Je veux 
que tu me répondes, si. Vin 
vocem huc ad te. Plaut. Veux-tu 
que j'appelle ici, auprès de toi. 

olo hoc oratori contingat, ut. 
Cic. Je veux qu'il soit donné à 
l’orateur de... Quam velim Brulo 
persuadeas. Cic.Que je voudrais 
te voir persuader à Brutus. Vel- 
lem abesset. Ov. Je voudrais 
bien qu’il füt loin d'ici. 4 Cic. 
Avoir telle ou telle opinion, 
soutenir, prétendre. (Plato)sine 
curpore esse vult deum. Cic. Pla- 
ton soutient que Dieu est un 
être immatériel. Me vull fuisse 

Rhodi. Cic. Il prétend que j'ai 
été à Rhodes. Regi tolerabili, 
aut, si vultis.…. Cic. Roi insup- 
portable, ou, si vous voulez, si 
c’est votre opinion... 4 Cic. Vou- 
loir, décider, statuer (Parrici- 
dam) insui voluerunt in culleum. 
Cic. (Nos ancètres) ont voulu que 
le parricide fût cousu dans un 
sac. Velilis jubeatis. Cic. Qu'il 
vous plaise ordonner (formule 
usitée au commencement des 
propositions de loi, par laquelle 

‘on demande au peuple s’il ap- 
prouve et s’il accepte la loi pro- 
poses « (Locut.) Quid flibi vis? 

er. Cic. Quelle idée te prend? 
Quid sibi vull paler? quoi 
songe ce père? Quid sibi iste 
vult? Cic. À quoi pense cet 
homme? Quelle est son inten- 
tion ? Quid vult sibi hæc oratio? 
Que signifie ce discours? Nec 
salis inlelleri quid verba ista 
vellent. Cic. Je n’ai pas bien 
compris ce que signifiaient les 
mots que tu as prononcés." Liv. 
(nr, 68, 11; xxv, 29, 6). Aimer 
mieux, préférer. 

3. vôlo, ônis, Plur. vüLONEs, um 
(velle), m. Varr. Liv. Macr. Vo- 
lontaires (on désignait ainsi les 
esclaves qu'après la bataille de 
Cannes on prit pour servir 
dans l’armée, les hommes libres 
en état de porter les armes 
faisant défaut). 

Vologëses (Gén. VoLocesis. Tac. 
Dat. Vococesr. Tac. Acc. Vouo- 
GESEN. Tac. Abl. Vococrse. Tac.), 
m. Tac. Nom de plusieurs rois 
parthes, de la famille des Arsa- 
cides. 

Vologésus (Gén. Voocrsi. Tac. 
Dat. Voroceso. Tac. Abl. Voo- 
GESO. Aur.- Vict.), m. Plin. Suet. 
Capit. Voy. VoLoGeses. 

volpes, is,f. Plaut. Voy. vuLrrs. 

Voilscë (Volsci), adv. Tilin. En 
langage volsque. 

Voilsci, ürrn, m. pl. Cie. Virg. 
Liv. Les Volsques, peuple consi- 
dérable du Latium, sur les deux 
rives du Siris (auj. Camnpania 
di Roma et Terra di Lavoro). 
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Volscus, a,um (Volsci), adj. Cic. 
Liv. Des Volsques. 

volsella (vULSELLA), æ (vello), f. 
Cels. Petite pince (outil d'ou- 
vrier); tenette (instrument de 
chirurgie. || Plaut. Pince pour 
épiler. 

Volsiniônsis, e (Voisinii), adj. 
Liv. Vitr. De Volsinies. { Subst. 
VOLSINIENSES, ium, m. pl. Liv. 
Plin. Les habitants de Volsi- 
nies. 

Volsinii (Vucsinir), orum, m. 
pl. Liv. Plin. Voilsinies, ville 
d’Etrurie (auj. Bolsena). 

volsus, a, um, part. Voy. VELLO. 

volta, z, f. Plin. Nom étrusque 
d’un monstre. 

Voltinienses, ium, m. pl. Cic. 
Citoyens de fa tribu de Volti- 
nia. 

Voltinius, a, um, adj. — tribus. 
Cic. La tribu Voltinia. 

Voltumna, =, f. Liv. Voltumna, 
déesse nationale des Etrusques, 
qui tenaient près de son temple 
leurs assemblées générales. 

voltür, wris, m. Virg. Voy. vuL- 
TÜR. 

Voitür, üris, m. Hor. Voy. vuL- 
TUR. 

Volturnus, :, m. Voy. Vicrur- 
NUS. 

voltüs, äs (Dat. vouru. Lucil.), 
m. Plaut. Ter. Lucr. Sall. Voy. 
VULTUS. 

vôlübilis, e (volvo), adj. Cic. 
Virg. Hor. Aisé à tourner, qui 


roule, qui tourne. — amnis. 
Hor. Torrent qui roule ses 
eaux. — burum. Virg. Toupie 


qui tourne. Se non intelligere 
qualis sit volubilis et rotundus 
deus. Cic. Ï1 ne pouvait com- 
prendre comment un mouve- 
ment circulaire continuel et un 
objet de forme ronde pouvaient 
être pris pour un attribut de la 
divinité. Cic. Plin. Changeant, 
variable. — fortuna. Cic. La 
fortune inconstante.f Cic. Cou- 
lant, rapide (en pe du stvle). 
Appt Claudir volubilis erat ora- 
tio. Cic. Appius Claudius avait 
la parole facile (rapide). 
vôlübilitäs, ätis (volubilis), f. 
Facilité à tourner. — rmnundi, 
Cic. La rotation du monde. 
| Cic. Mobilité, inconstance (de 
a fortune). Cic. Ov. Petr. 
Volubilité de la parole, facilité 
d’élocution. — linguæ. Cic. Vo- 
lubilité de parole. Zagens volu- 
bililas verborum. Petr. Volubilité 
de langue prodigieuse. Inanis 
sententliis verborum volubilitas. 
Aug.ap.Suet.Verbiage dépourvu 
d'idées. 
vôlubilitôr (vol/ubilis), adv. 
Amm. 90, 11, 26. En <e tour- 
nant, en roulant rapidement. 
| Cic. Avec abondance. avec fa- 
cilité. 
vôlücér, vülücris, vèlücré (1. 
voulu), adj. (Fém. incorr. vo- 
LUCER. Petr. Masc. vorucris. 
Tibull.Sil.Neut.vorrcrE[<ubst.]. 
VPulg. Abl. s. vocucri. Parur. 
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Lucr. Pig. Ov. Sen. tr. Plin. 
Manil. Sit, Stat. Apul. Vulg. 
Aur.-Vict. Anth. lat. VOLUCRE. 


Plin. Lact. Vulg. Prob. Neut. pl. 
vozucrIA. Plin. Tac. Cl.-Mam. 
Gén. pl. vozucruu. Sall. frg. 
Virg. Ov. Col. Quint. Tac. Apul. 

VOLUCRIUM (adj: Virg. Ov. Val.- 
Flacc. Stat, Claud. vorcvcritux 
OPEL Varr. Cic.) Cic. Viérg. 

v. Tac. Qui vole, ailé. Bestiæ 
volucres. Cic. Les oiseaux. 
puer. Ov. Cupidon. || Subst. 

. VOLUCRIS, fs (s.-e. bestia ou ales), 
f. et qafois m. Oiseau. — pere- 
grina. Phædr. Oiseau de pas- 
sage. — parvula. Phædr. La 
mouche. Le plus souvent au 

1. Folucres. Les oiseaux." Poet. 
irg. Mart. Auson. Qui se meut 
rapidement, rapide, vite, léger. 

— sagilta. Virg. Flèche rapide. 
— molus astrorum. Cic. poet. 
Mouvement rapide des astres. 
4 Cic. Hor. Ov. Tac. Rapide, fu- 

itif, passager. Nihil est tam vo- 
ucre quam... Cic. Rien ne passe 
aussi vile que... — gaudium. 
Tac. Joie d’un moment. 
vôlücra, æ (volvo), f. Col. Che- 
nille qui s’enroule dans les feuil- 
les de la vigne, rouleuse. 
vôlücre, is, n. Plin. comme vo- 
LUCRA. 

+vôlücripés,pédis (volucer,pes). 
adj. Aus. Sid. Au pied léger, 
rapide à la course. 

vôlücris, is, f. VOy. VOLUCER. 

+ vôlücritäs, dfis (volucer), f. 
Fulg. myth. Agilité, rapidité. 

+ vôlücritër (volucris), adv. 
Amm. Rapidement. 

+ volümen, inis (volvo), n. En- 
roulement, courbure, cercle, 
anneau, spirale, repli, tourbil- 
lon. Vinclorum volumina. Virg. 
Les enroulements des courroies 
du ceste. Crurum volumina 
(equi). Virg. Courbure des jar- 
rets du cheval (pendant la 
course). Anquis volumina. Virg. 
Replis du serpent. — undaæ. 
Lucr. Tourbillons de Feau. — 
fumi. Ov. Tourbillon de fumée. 
— siderum. Ov. Révolution de: 
astres. 4 Plin. (vu, 417). Vicis- 
situdes des choses humaines. 
«4 Objet enroulé, rouleau (de 
feuilles manuscrites). Evolvere 
volumen epistularum. Cic. Dé- 
rouler un volume de lettres. 
Tuis oraculis totum volumen im- 
plevi. Cic. J'ai rempli tout un 
rouleau (volume) de tes pré- 
dictions. Circuilus voluminis. 
Aug. (ap. Suet.). Le contour du 
rouleau.—publicum. Amm. Pro- 
cès-verbal officiel. — gestorum. 
Amm. Pièces d’un procès. 4 Cic. 
Nep. Plin. Volume, livre, partie 
d’un ouvrage considérable. Se 
decim volumina epistularum. 
Nep. Seize livres de lettres. 

+ vOlüminoôsus (VÜLÜMINOSSUS), 
a, um (volumen), adj. Sidon. Qui 
a beaucoup de replis, sinueux. 

Vôlumnia, z, f. Liv. Volumnie, 
femme de Coriolan. 4 Cic. Af- 
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franchie, maitresse de Volum- 
nius, surnommée Cytheris, et 
qui plus tard devint la mai- 
tresse d'Antoine. 

Voôlumnius, ia, tum, adj. Cic. 
Nep. Nom de famille romain: 
le plus connu des membres de 
cette famille est Volumnius Eu- 
trapelus, chevalier romain, par- 
tisan d'Antoine. 

Vôlumnus, m. et Vôlumnea, f. 
Ce Aug. de civ. dei, #, 2, 21. 

om de deux divinités (mâle, 

femelle), à qui on recomman- 
dait les enfants nouveau-n6s. 

»# vôluntärié (voluntarius\, adv. 
Cassiod. Hyg. S.S. vet. Hier. 
Aug. Oros. dolontairement. de 
plein gré. 

vôluntärius, a, um (voluntas), 
adj. Cæs. Cic. Tac. Qui amit 
librement, de sa propre volonte, 
de son propre mouvement, vo- 
lontaire. — senator. Cic. Qui 
s’est fait lui-même sénateur. 
— milites. Cæs. Soldats volon- 
taires. — erercitus. Tac. Armée 
de volontaires, — #4 Subst. Vo- 
LUNTARII, Oum, M. pl. Cæs. Sol- 
dats qui servent volontaire- 
ment. 4 Cic. Liv. Tac. Ce qu'on 
fait volontairement, spontané. 
Quod tolum voluntarium est. 
Cic. Ce qui est entièrement le 
fait de notre volonté. — mors. 
Cic. Mort volontaire. — dedilio. 
Liv. Soumission volontaire. — 
exsilium. Sen. Exil volontaire. 
— serpyllum. Plin. 90, 245. Le 

- serpolet qui vient de lui-même, 
sans culture. — verba. Pris. 
Mots qui expriment la volonté, 
comme wolo, cupio, sludeo it. 
de gram.). 
vôluntäs, &tis (2. volo\, f. Vo- 
lonté, consentement, bon vou- 
loir, désir, souhait, ambition, 
intention, dessein, résolution. 
Me conformo ad ejus volunta- 
term. Cic. Je me conforme à sa 
volonté. Summä Catuli volun- 
tate. Cic. Avec l'entier assen- 
timent de Catulus. Quod non er 
imperio, sed ex voluntale præs- 
talur. Sen. Ce que l’on donne 
non sur un ordre, mais de sa 
propre volonté. Tu coactus tua 
voluntate es. Ter. Tu t'es volon- 
tiers laissé contraindre. Me 
voluntate concedam. Cic. J'ac- 
corderais volontiers. Cum bonä 
voluntate. Cic. De bonne vo- 
lonté. Sine voluntale.Cels. Invo- 
lontairement. 4 Ambitiosis vo- 
luntutibus cedere. Cic. Cèder à 
des désirs ambitieux. De ou ex 
voluntale, ad voluntatem. Cic. 
A souhait. Confisus municipio- 
rum voluntatibus. Cæs. Plein de 
confiance dans les bonnes in- 
tentions des municipes. Celans, 
que voluntate esset in regem. 

ep. Cachant ses intentions à 

legard du roi. Hanc voluntatem 
suscepi. Cic. Voici quelle est mon 
intention. Ea voluntas testantis 
fui, ut. Quint. L'intention du 
testateur a été que... 4 Cic. Dis- 
positions bienveillantes, bien- 
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veillance, faveur. — totius pro- 

vinciæ erga Cæsarem. Cæs. Les 

dispositions bienveillantes de 
toute la province à l'égard de 

César. — mutua. Cic. Bienveil- 

lance réciproque. Tua erga me 

Cic. Tac. Ta bienveillance 
pour moi. Cic. Plin. Suet. Der- 
nières dispositions,dernières vo- 
lontés, testament. Defunctorum 
voluntates. Plin. Les dernières 
volontés des morts. 4 Quint. 
Signification, sens (d’un mot). 
— legis. Quint. Le sens de la loi. 

+voluntätivus, a, umn(roluntas), 
adj. Prisc. Qui exprime la vo- 
lonté, la tendance (en parl. des 
mots). 

# vôülup (apocope de la forme 
primitive volupe, adv. Enn. 
Plaut. Ter. Fronto. D'une ma- 
nière agréable, avec plaisir. 
— victitabal. Plaut. W passait 
avec plaisir sa vie à. Si illis rgre 
est, quod mihi volup est. Plaut. 
Si ce qui est pour moi un plai- 
sir est pour eux une peine. Vo- 
luprst mihi. Plaut. Ter. Ce m'est 
une joie, un plaisir de... 

+ volüpe, adj. n. Asrn. (vir, 34, 
p. 268, 19 R\. Prud. (perist. 9, 
41). Aug. (ep. 3, 5). Mart.-Cap. 
(ix, 859 et 890). Sid. (ep. 1, 2, 
14). Osbern (gloss. 623, a). Voy. 
VOLUP. 

Vôluüpia, æ (volup), f. Varr. 
Marc. Déesse du plaisir, du bien- 
être. 

* voluptäbilis, e (voluplas), adj. 
Plaut. Amm. Qui fait plaisir, 
agréable. 

+ vôluptärié (voluptarius), adv 
Apul. Dans le plaisir, volup- 
tueusement. 

vôluptärius, a, um (voluplas), 
adj. Relatif au plaisir, surtout 
aux plaisirs des sens. Sens act. 
Qui cause de la joie, du plaisir. 
— possessiones. Cic. Propriétés 
d'agrément. Casus illi volupta- 
rius. Cic. Evénement qui lui fit 


laisir. — peregrinalio. Sen. 
oyage d'agrément. — vifa. 
Fulg. Vie qui consiste en plai- 


sirs, € (Sens passif.) Plaut. Cic. 
Adonné aux plaisirs des sens, 
voluptueux. Foluptarios homi- 
nes. Plaut. Homme de plaisir. 
— homo. Cic. Un homme de plai- 
sir (en parl. de l’épicurien qui 
place le souverain bien dans le 
plaisir}, — disciplina. Cic. La 
doctrine du plaisir. || Subst. 
VOLUPTARII, Orum, M. pl. Plaut. 
Les hommes de plaisir. Cic. 
Philosophes qui considèrent le 
plaisir comme le plus grand 
des biens.  Cic. Sensible aux 
plaisirs (en parl. des sens), sen- 
suel. 
vôluptäs, älis (volup), f. (Datif 
sing. archaïque VOLUPTATUI; à 
côté du génitif plur. vOoLUPrTA- 
TUM, On trouve aussi VOLUPTA- 
TiuM.)Oic. Liv. jouissance, plaisir 
(de l'âme ou du corps). Se dare 
voluptatibus. Cic. Se livrer aux 
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S’amuser de bon cœur. Er tuis 
litteris cepi voluptatem. Cic. Ta 
lettre m'a causé du plaisir. Ali- 
cujus voluptati obstare. Ter. 
S'opposer au plaisir,au bonheur 
de qqn. Summa voluplas. Hor. 
Plaisir extrême. Animus ad ho- 
neslas voluptales natus. Tac. 
Ame née pour les nobles jouis- 
sances. || Plaisir des sens, vo- 
lupté. Foluptales corporis. Cic. 
Plaisirs sensuels. — languideæ. 
Cic. Plaisirs qui énervent, amol- 
lissent. Insolitas — haurire. Tac. 
Eprouver des jouissancesincon- 
nues. À voluptatibus. Suet.Mai- 
tre de plaisir (chargé de pour- 
voir à l’amusement de l’empe- 
reur). 4 Voluptates. Tac. Vopise. 
Prob. Réjouissances publiques, 
jeux donnés au peuple par les 
empereurs. Plaut. Virg. Joie 
(terme de caresse). Care puer, 
mea sola et sera voluptas. Virg. 
Mon fils, l'unique joie de mes 
vieux ans. 4 Plaut. Ter. Gell. 
Plaisir, penchant aux plaisirs 
sensuels, envie, désir. Suam vo- 
luptalem explere. Ter. Satisfaire 
sa passion. 4 /{yqy. Arnob. Se- 
mence génitale.{ Voluptas. Cic. 
La volupté personnifiée. 

«vüluptaätivus,a.um (voluptas), 
adj. Fronto. Adonné au plaisir 
(qaqns lisent voluptatibus). 

* vôluptificus, a, um (voluplas. 
facio), adj. Apul. Qui procure 
du plaisir. 

+*vôluptüärius, a, um (voluplas), 
adj. Capit. Ambr. Mart.-Cap. 
Inscr. Voy. voLuPTaRIUs. 

* voluptü os (voluptuosus), adv. 
(Comp. Sidon. Eccl.) Sidon. Auy. 
Avec plaisir, avec volupté. 

vôluptüoôsus, a, um (voluptas), 
adj. (Superl. Sid.). Plin.Hier. Sid. 
Plein de charme, délicieux. Vo- 
lupluosum est(avecl'inf.)... Plin. 
C'est chose charmante que de. 
VFoluptuosissimum tempus. Sid. 
Moment délicieux. 

vôlüta, æ (volvo), f. Vitr. Volute, 
ornement du chapiteau des co- 
lonnes. 

#* volütäbilis, e (volulo), adj. 
Hier. (nom. hebr. col. 95). Qu'on 
peut faire tourner en tous sens. 

vôlütäbrum, ? (volulo),n. Virg. 
Solin. Hier. Bourbier, bauge, 
où les sangliers ont coutume 
de se vautrer. 

volütäbundus, a, um (volulo), 
a À Cic. Qui se vautre. — in 
voluptatibus. Cic. Qui se vautre 
dans le plaisir. 

vôlutätio, onis (vo/uto),f. Action 
de rouler, de se rouler, de se 
vautrer. — in luto. Plin. Action 
de se vautrer dans la boue. — 
pulverea. Tert. Action de rouler 
dans la poussière. Fig. Voluta- 
tiones corporis. Cic. (in Pis. 83). 
Les bauges où tu te vautres. 
4 Sen. Agitation de l’âme, in- 
quiétude (jactatio animi)." Sen. 
Instabilité,inconstance (des vha- 
ses humaines). 


plaisirs. Voluptate capi. Cic.|vôlütätüs, äs (voluto), m. Plin. 
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Apul. Action de rouler. Pulveris 
volutatibus. Apul. En se roulant 
dans la poussière. 

x vôlütim (volvo), adv. Non. En 
roulant rapidement. 

+ Vôlütina, æ (volvo), f. Aug. 
Déesse chargée de veiller sur 
l'enveloppe des épis de blé. 

+ vôlütio, ôünis (volvo), f. Hier. ? 
(in ps. 91). Action de rouler. 

vôlüto, ävi, ätum, äre (volvo), 
tr. Rouler, faire tourner en tous 
sens. Ventus volutat pelagqus. 

Lucr. Le vent soulève et roule 
les flots. Se — in pulvere. Plin. 
Se rouler dans la poussière. 
Dum aper se volulat. Phædr. 
Tandis que le sanglier se vau- 
tre. Au passif moy. Volultari 
in luto. Varr. Se vautrer dans 
la boue. I{a in levi tantum gla- 
cie volutabantur. Liv. Ils se lais- 
saient glisser sur la glace qui 
était peu épaisse. Volutari ad 

edes alicujus. Cornif. Rhet. Se 
jeter aux pieds de quelqu'un. 

Fretum artius volutatur. Curt. 
La mer roule ses vagues dans 
un espace plus étroit. Au fig. 
Volutari in omni dedecore. Cor- 
nif.rhet. Se vautrer dans toutes 
les hontes. Inter mala volutor 

lurima. Sen. Je me vautre dans 
e bourbier du vice. 4 Virg. 
Faire rouler (le son), faire en- 
tendre, faire retentir. Volutare 
vocem per atria. Virg. Rouler 
sa voix à travers les galeries. 
Vocem volutant lilora. Virg. 
Le rivage retentit de leurs cris. 
Flamina volutant murmura. 
Virg. Les vents murmurent,. 

4 Plaut. Cic. Virg. Liv. Tac. Rou- 
ler dans son esprit, méditer, 
réfléchir à, peser. Îla secum 
corde volutat. Virg. Il roule en 
secret dans son cœur de telles 
pensées. Volulare condiciones 
cum amicis. Liv. Peser les con- 
ditions avec ses amis. Volulare 
secum quonam modo... Tac. Son- 
ger ensoi-même au moven de... 
4 Cic. Liv. Occuper, s'occuper 
de. Animum is cogilationibus 
volulare. Liv. Occuper son esprit 
à de telles pensées. [n veleribus 
scriplis mullum volulatus. Cic. 
Qui s'est occupé beaucoup de 
l'antiquité, qui la connait à fond. 

+ volüutüs, äs (volvo), m. Apul. La 
faculté de se rouler, de s'en- 
rouler. 

volva, z, f. vulva, æ (voluo), f. 
Cels. Plin. Enveloppe. — fungo- 
rum. Plin. Enveloppe des cham- 
pignons. {Cels.Srn. Matrice(chez 
la femme), vulve (chez la fe- 
melle de certains animaux), 
| or. Plin. Vulve de la truie, 
morceau friand chez les An- 
ciens. 

volvo, is, volui, vôlitum,. volvère, 
tr. (inf. passif. VOLvIER. Lucr.) 
Rouler. faire avancer en rou- 
lant, faire tourner, faire tour- 
billonner, — oculos huc illuc. 
Ter. Rouler ses veux de tous 
côtés. — grandia sara, Viry. 


VOL 


Rouler d’énormes pierres. — 
sub naribus ignem. Virg. Vomir 
des tourbillons de flamme. — 
semineces mullos. Virg. Faire 
rouler (étendre) à terre de nom- 
breux guerriers à demi morts. 
Volvimur undis. Virg. Nous som- 
mes ballottés par les vagues. — 
vorlices. Hor. Rouler des eaux 
tourbillonnantes. Flumen pecus 
et domos volvens. Hor. Fleuve 
qui entraine (en les faisant rou- 
ler) étables et troupeaux. — 
hostilia cadavera. Sall. Retour- 
ner les cadavres des ennemis. 
Volvit fumum caligine aträ.Lucr. 
(Le vent) soulève de noirs tour- 
billons de fumée. — ignem ad 
fastigia summa. Virg. Faire 
tourbillonner les flammes jus- 
qu’au faîte de la maison. Absolt. 
Volventia plaustra. Virg. Chars 
qui roulent. Cæcovolvente fluctu. 
Liv. Les flots roulant avec fu- 
reur. Au passif. moy. Occepi 
volvui. Plaut. Je me mis à tour- 
noyer (en dansant). Cylindrum 
volvi el versari turbinem. Cic. 
Que le cylindre roule et la tou- 
pie tourne d'elle-même. Volvi 
in cæno. Virg. Se rouler dans 
la fange. Volvi curru. Virg. Rou- 
ler du haut de son char. Volvi- 
tur lelo. Virg. Euryale roule ex- 
irant. Volvi humi. Virg. Rou- 
er à terre. Voluitur per inane. 
Virg. La pierre tournoie dans 
les airs. Sic volvitur Aufidus. 
Hor. L'Aufide roule ainsi ses 
ondes. Fig. Vita populi romani 
per incerta maris quotidie vol- 
vitur. Tac. La vie du peuple 
romain flotte chaque jour à la 
merci des flots. Liv. Plin. Rou- 
ler, enrouler, disposer en cer- 
cle. — orbem. Liv. Se former en 
peloton, faire front detous côtés 
(t. milit.). — pilas. Plin. Former 
des pelotes (en les roulant avec 
le pied). Dévider, dérouler (un 
livre), feuilleter. — filum. Varr. 
Dévider du fil. — Calonis libros. 
Cic. Parcourir, lire les ouvra- 
es de Caton. 4 Au fig. Rouler 
dans son cœur, dans sa pensée; 
méditer, projeter. — curarum 
tristes in peclore fluctus. Lucr. 
Rouler dans son cœur agité 
de sombres inquiétudes. Eum 
ras in peclore voluere. Liv. 
Que la colère bouillonne dans 
son cœur. Fauni sortem sub pec- 
tore volvit. Virg. I songe en 
lui-même à l'oracle de Faunus. 
— mulla secum où cum animo. 
Salt. Rouler mille projets dans 
son esprit. Foluil bellum adrer- 
sus nos. Tac. H médite la guerre 
contre nous. Secretas cugila- 
liones intra se volvere. Curt. 
Entretenir dans son esprit de 
secrèles pensées. Folvere (= re- 
volvere) velerum monumenta vi- 
rorum. Virg. Repasser dans ma 
mémoire l'histoire des hommes 
d'autrefois. — /alorum arcana. 
Viry. Repasser dans son esprit 
les secrets des destins. 4 Dé- 
rouler (le temps), lui faire par- 
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courir un certain cercle. 
multa vitalia sæcula. Lucr. Tra- 
verser plusieurs générations 
d'hommes. Pronos volvit menses. 
Hor. La lune précipite le cours 
des mois qui s’écoulent rapide- 
ment. Tolt — casus. Virg. Faire 
traverser, faire passer par tant 
d'épreuves. Absolt. Volventibus 
annis. Virg. Dans la suite des 
temps. Voivens annus. Ov. Le 
cours de l’année. Au passif. moy. 
In se sua per vestigia volvuilur 
annus. Virg. L'année s'écoule 
tournant dans le cercle qu’elle 
a déjà parcouru. VFolvendis men- 
sibus. Virg. Dans le cours des 
mois. 4 Lucr. Virg. Tac. Dérou- 
ler, régler (le destin, en pari. 
de Jupiter, du sort, des Par- 
ques). — vices. Lucr. Détermi- 
ner la suite des événements, 
Sic — Parcas. Virg. Qu’ainsi 
l'avaient décidé les Parques. 
Fatone res mortalium an forte 
volvantur. Tac. Si c’est le des- 
tin ou le hasard qui règle le 
cours des événements. 4 Faire 
rouler (un son, des mots), débi- 
ter avec abondance et volubi- 
lité. Quæ volvi uno spiritu potest. 
Cic. Qu'on peut prononcer d’une 
haleine. — sententias facile ver- 
bis. Cic. Développer facilement 
ses idées, avoir l’élocution fa- 
cile. — suprema murmura. Slat. 
Faire entendre un dernier mur- 
mure. 

* volvôla, æ (volvo), f. Hier. (in 
Naum, 1, 10). Liseron (plante). 

+ volvüla et vulvüla, & (volva, 
vulva), f. Apic. Petite vulve, pe- 
tite poche. 

volvus. Voy. BULBUS. 

Vômänus,:, m. Sil. Plin. Fleuve 
côtier au sud du Picénum (auj. 
Vomano). 

* vOmax, dcis (vomo),adj. (Comp. 
Sid.). Sid. Qui vomit souvent, 
sujet à vomir, 

vomer, êris, Im. Cic. Virg. Hor. 
Soc de la charrue. Sulco attri- 
lus splendescit vomer. Virg. Le 
soc de la charrue brille au frot- 
tement du sillon. Fessit vomere 
tauri. Hor. Bœufs fatigués du 
labourage. Fomeribus lerram su- 
bigere..Col. Labourer la terre. 
Terram exercere vomere. Hier. 
Fatiguer la terre avec le soc de 
la charrue.f (Par analog.) Atla. 
com. 12 (ap. Isid. or. vi, 9, 12) 
Stvle pour écrire. 

s vOmeris, ?s, m. Calo. Voy. 
VOMER. 

+ VOMEX, jcis (vomo), m. Prise. 
4, 39. Comme vomax. 

vômica, æ (ruma),f. la première 
syilestlongue, chez Ser.-Samm. 
1#3). Plaut. Cic. Cels, Abcës, tu- 
meur, dépôt d'humeur. 4 Plin. 
Renflement, vésicule, bulle 
d'eau. 4 (Au fig.) Liv. (citation 
d'une anc. prédiction). Suet. 
Quint. (citant un ancien ora- 
teur). Plaie, fléau causé par la 
perversilé des hommes. 

* VOMICOSUS, a, un (romira), 
adj. Cæl.-Aur. Couvert d’abcès, 
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+ vômIfICUSs, a, um (vomo, fariv), 
adj. Cæl.-Aur. Apul. Qui fait 
vomir. — medicamen. Cæl.-Aur. 
Vomitif. 

+ vômiflüus, a, um(vomica, fluo), 
adj. Cæl.-Aur. Qui rend du pus. 
— passio. Cæl.-Aur. Abcès pu- 
rulent. 

vOomis, êris, m. Virg. Col. A4rn. 
Suynm. Placid. gl Voys. vourr. 

vôomitio,onis(vomo),f. Cic. Plin. 
Mart.-Cap. Acuon de vomir, 
vomissement, Fomitionesfacerr, 
concilare, ciere. Plin. Faire vo- 
mir, provoquer les vomisse- 
ments. — cohibere, inhibere. 
Plin. Empècher, arrêter les vo- 
missements.{ Plin. (25,57). Ma- 
tiéres vomies, vomissement. 
+“ vôomitium, it (vom), n. Mart. 
Cap. Comme vonimio. 
vômito, äre (vomo), intr. et tr. 
Sen. Col. Suet. Vomir souvent 
ou abondamment. Ebrius et vo- 
mitans populus. Sen. Peuple ivre 
et qui ne fait que vomir. 
vômitôr, oris (vomo), m. Sen. 
Celui qui vomit. 
vômitôrius, a, um (vomilar), 
adj. Plin. Qui provoque le vo- 
missement, € Subst. vouirToura, 
orum, n. pl. Macr. Vomitoires, 
portes donnant acrès aux gra- 
dins de l’amphithéätre, et qui 
vomissaient, pour ainsi dire, la 
foule. 
vômitus, üs (vomo), m. Plaut. 
Sen. Cels. Plin. Action de vomir, 
de cracher, vomissement. — 
pulmoneus, Plaut. Action de 
cracher ses poumons. — san- 
gquinis. Cels. Crachement de 
sang. Vomitu levare stomachum, 
Sen. Se décharger l'estomac en 
vomissant. Aquam sine modn 
infusan vomilu egerere. Curt, 
Rendre en vomissant de l’eau 
bue sans mesure.®{(Méton. Cets. 
Plin. Matières vomies, vomis- 
sement. Plaut. Ordures,outra- 
ges. Fomitu ne nos enecet, Plaut. 
Qu'il ne nous assomme pas de 
ses propos outrageants. 
vômo, üi, ilum, êre (Cf. gr. èuée- 
æ).intr. et tr. Cic. Cels. Plin. 
Vomir, rendre, cracher. 4b horä 
lLertia bibebatur, vomebatur, Cic. 
À partir de la troisième heure, 
on buvait, on se faisait votnir. 
— sangquinem. Cels. Cracher le 
sang. — bilem. Plin. Rendre de 
la bile. { Au fig. Vomir, rendre, 
rejeter, exhaler. — aigentum. 
Plaut. Rendre gorge. — vitam. 
Lucr. Expirer.— anima purpu- 
ream. Virg. Rendre l'âme avec 
des flots de sang. Dornus vomit 
undam salutantium. Virqg. Maïi- 
son qui vomit des flots declients, 
de visiteurs. — prælia. Claud. 
Vomir des armées. Qua (Pa- 
dus) vomit. Plin. La où le PÔ 
déverse ses eaux dans la mer. 
Il Subst. vouirs, orum, n. pl, 
Cel.-Aur. Matières vomies, re- 
jetées. 
+ vOpa, æ, f. Inser. Mot dont le 
sens nous est inconnu. 
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vôpiscus, i, m. Plin. Kolin. 
L'un des deux jumeaux, qui 
vient au monde à terme, quand 
l'autre, né trop tôt, est mort. 

Vôpiscus,i, m. Surnom romain. 
Cæsar Vopiscus, que Cicéron 
defendit plusieurs fois avec suc- 
cès. Flavius Vopiscus, historien 
romain de la fin du troisième 
sivcle ap. J.-C. 

+ voptë, adj. Calo. (ap. Paul. ex. 
Fest.). Pour vos rrsr. 

vôräcitäs, dlis (vorar), f. Apul. 
Eutr. Aug. Voracité, avidité. 
4 Plin. Salv. Nature dévorante. 

» vôräcitèr (vorar), adv. Macr. 
Avec aviditè, avec voracité, 

* vVOrâgInOSUS, «à, um (vorayo), 
adj. Frontin. Apul. Plein de 
trous, de gouffres. Voraginosus 
amnis. Amm. Cours d’eau qui 
a beaucoup de tourbillons, de 
gouffres. 

vôrägo, inis (voro), f. Abime, 
goutfre presque sans fond qui 
engloutit tout; tournant d'eau, 
tourbillon. Summersus equus vo- 
raginibus. Cic. Cheval englouti 
par des tourbillons. Voragines 
profundæ.Liv.Abimes profonds. 
Voragines eluviesque. Curt. Des 
ravins et des goutfres. 4 Au fig. 
Gouffre, abime, qui engloutit 
tout. Vos, geminæ voragines rei- 
publicæ. Cic. Vous, les deux 
gouffres, la ruine de l'Etat. 
Gurges ac vorago patrimonti. 
Cie. Dissipateur qui engloutit 
son patrimoine,un mange-tout. 
— ventris. Ov. Ventreinsatiable. 

Vôränus, i (voro), m. Hor. Nom 
d'un atfranchi adonné au vol 
(chenapan). 

+ vôrätôr, ôr's (voro), m. Tert. 
Ambr. Hier. Qui avale, qui dé- 
vore. 4 Tert. Grand mangeur, 
goinfre. 

+ vorätrina, # (era f. Tert. 
Endroit où l'on évore, cabaret 
où l’on bafre. 4 Amm. Endroit 
qui engloutit, gouffre. 

+ voräatuüs, üs (voro), m. Jul. ap. 
Aug. (c. sec. resp. Jul. v, 4). 
Facund. (defens. x11, 3). Action 
de dévorer, d’engloutir. 

vôrax, äcis (voro), adj. (Comp. 
Catull.). Qui dévore, qui en- 
gloutit où absorbe, vorace. — 
venter. Ov. Estomac insatiable. 
— Charybdis. Cic. Charybde dé- 
vorante. — pontus. Lucan. Mer 
dévorante. 4 Au fig. Lucan. 
Val.-Max. Qui engloutit, qui 
consume.— usura, Lucan. Usure 
ruineuse. | Subst. Vorax. Cato. 
Un glouton, un goinfre. 

vôro, ävi, älum, àre (de même 
racine que B£ow, d'où Biépucxe 
et Bopa), intr. et tr. Dévorer, 
avaler, manger avidement. — 

astillos. Mart, Avaler des pi- 
ules. — mella avide. Plin. Dé- 
vorer le miel. Optima silva- 
rum pelagique vorare. Juven. 
Dévorer ce qu’il y a de meilleur 
en bêtes sauvages et en pois- 
sons de mer, Proverb. — ha- 
muin. Plaut. Ambr, Mordre à 


VOT 1707 


l’hamecon (se laisser prendre). 
4Aufig. Virg. Ov. Plin. Englou- 
tir, faire disparaitre. Rapidus 
vorat æquore vorter. Virg. Un ra- 
pis tourbillon l’engloutit dans 
es eaux. Luno voratus. Aur.- 
Vict. Enfonré dans la vase. 
4 Ronger, consumer; consom- 
mer, dissiper (de l'argent). Ulcus 
corpus vorat.Cels. L'ulcère ronge 
le corps. Amor voral medullus. 
Sen. L'amour le consume jus- 
qu'au fond du cœur. Quantum 
voraveril licet æstumare. Plin. 
On peut juger par là combien il 
a dévoré (dissipé). 4 Dévorer, 
faire qq. chose avidement, à la 
hâte. — viam. Catull. Dévorer 
l'espace, terminer promptement 
sa course. — lifteras. Cir. Se 
jeter avec avidité sur toutes les 
productions littéraires. 

VOTS..…, VOY. VERS... 

VOrt..., VOY. VERT... 

vÔs. Voy. Tu. 

+ Vôosägus, i, m. Ven.-Fort. Voy. 
VOSEGUS. 

Vôsègus, i, m. Cæs. Luc. Plin. 
Chaine de montagnes en Gaule 
(les Vosges). 

vostèr, ra, um, adj. VOY. VESTER. 

vôtifôr, /êra, fèrum (volum, 
fero), adj. Stat. Sir. Anthol. 
lat. Chargé d'offrandes: 

* vôtigèr, éra, érum (volum, 
gero), adj. Anthol, lat. Qui ap- 
porte une offrande. 

+ votitus, a, um, part. Non. Pour 
VETITUS. VOY. VETO. 

+ votivitäs,dlis(votivus),f. Inscr. 
Promesse solennelle, vœu. 

vOtivus, «, un (ralum), adj. Cic. 
Hor. Prop. Promis par un vœu, 
offert en exécution d’un vœu, 
votif, dédié, consacré. — ludi. 
Cic. Jeux donnés en exécution 
d'un vœu. — legatio. Cic. Dépu- 
tation chargée d'aller accomplir 
un vœu en province (souvent 
ce n'était qu’un prétexte pour 
faire,avec une certaine pompe, 
un voyage en province). — {a- 
bula.Hor.Tableau votif,ex-voto. 
— sanguis. Ov. Sang de la vic- 
time promise aux dieux par 
un vœu. — noctes. Prop. Nuits 
pendant lesquelles, en exécu- 
tion d’un vœu, on s’abstient de 
tout commerce charnel. Apul. 
Prud. Désiré, qui vient à sou- 
hait, agréable. 

+ vôto(Form.empl.: vote. llaut. 
VOTAT. laut. VOTEN. Plaut. vo- 
TES. Plaut. voruI. Plant. VOTARE. 
Cornut.{ap. Cassiod.], tr. Arch. 
P. VETO. 

vôtum, ? (voveo), n. Vœu, pro- 
messe solennelle faite aux 
Dieux. Volta facere, suscipere, 
nuncupare.Cic. Faire des vœux. 
Divos in vota vocare. Cic. Adres- 
ser des vœux aux dieux, les 
invoquer. Volo leneri, obstric- 
tum esse. Cic. Etre lié par un 
vœu. Fotum solvere, Cic. red- 
dere. Ov. Acquitter un vœu, Voti 
reus. Virg. Voti damnalus. Liv. 
Dont le vœu a été exaucé, en- 
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. Chaîné par un vœu. Quid nisi 
vota supersunt? Ov. Que me 
reste-t-il à faire, si ce n’est des 
vœux et des prières? Vofa nun- 

re, suscipere pr'o incolumi- 
taie principis. Tac. Plin. Adres- 
ser des vœux au ciel pour la 
santé du prince (prières et 
vœux solennels que les fonc- 
tionnaires publics faisaient, le 
8 janvier, pour la santé de 
Vempereur). Vota. Tac. Vop. 
Jour dans lequel se faisaient ces 
pions potaues || Apul. Cod. 
heod, Jet. Vœux pour le bon- 
beur des époux; mariage, céré- 
monie du mariage. Et voto et 
funeri. Apul. A la fois pour la 
cérémonie du mariage et celle 
des funérailles. Ad tertia vota 
migrare. Jet. Convoler en troi- 
sièmes noces. Virg. Liv. Petr. 
Objet promis par un vœu, 
offrande. Votisque incendinmus 
aras. Virg. Nous faisons brûler 
sur l'autel les otfrandes promi- 
ses par un vœu. Danai in volo 
latent. Petr. Les Grecs sont ca- 
chés dans leur offrande (le che- 
val de bois).  Vœu, souhait, 
désir. Vola facere. Cic. Désirer, 
former des souhaits. Rebus su- 
pra vola fluenlibus. Sall. Les 
chosesallant même mieux qu’on 
ne l’avait souhaité. Hoc erat in 
volis. Ilor. Voici ce que je dési- 

‘ rais. {n votum venire. Hor. Etre 
désiré, être un objet de désir 
pour qqn. Voti potens. Ov. 
compos. Liv. Dont le désir s’est 
réalisé. Id volum est (avec lInf. 
ou ur et le Subj.)... Cels.Il esta 
désirer que... Volta arborum fru- 
Hu communtia sunt (avec 

’Inf,). Plin. Il est désirable pour 
les arbres comme pourles fruits 
ue... 

vVOv8O, voui, volum, êére, intr. 
et tr. Promettre solennellement 
(à une divinité), faire vœu de. 
— Herculi decumam. Cic. Vouer 
la dîime à Hercule. — capila sua 
pro re publicä. Cic.Se dévouer, 
se sacrifier pour la patrie. Me 
inferre Veneri vovi… Plaut. Je 
fis vœu d'offrir à Vénus... Aut 
se immolaluros vovent. Cæs. Ou 
bien ils font vœu d’immoler 
(des victimes humaines). Vove- 
rant, si victores forent,ul.…. Jus- 

- Lin. Ils avaient promis par un 
vœu que (s'ils étaient vain- 

ueurs)... 4 Hor. Ov. Souhaiter, 

ésirer (l’idée de désir étant liée 
à celle de vœu). Quæ modo vo- 
verat, odit. Ov. Ce que naguère 
il avait désiré, aujourd’hui ille 
hait. Ut sim tua voveo. Ov. Je 
désire être à toi. 

vox, vôcis (probabl. de mème 
racine que 0%, p. FéY, la voix), 
f. Voix, son de voix (de celui 
qui parle, qui crie ou qui chan- 
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voix, parler haut. Vocem atle- 
nuare. Cic. Parler en fausset 
(pour imiter la voix de la 
femme). Inlerdum comædia vo- 
cem tollit. Hor. Parfois la comé- 
die prend un ton plus élevé. 
Nulla vox quiritantium audiri 
oterat. Liv. On ne pouvait nul- 
ement entendre leurs cris de 
détresse. || Virg. Sen. Apul. Cri 
des animaux.Elephantos porcina 
voz terret. Sen. Le grognement 
du porc effraye les éléphants. 
— bovis. Virg. Mugissement du 
bœuf, beuglement. — cornicis. 
Virg. Cic. Croassement de la 
corneille. 4 Son en général, ton, 
note (d’un instrument), bruit. 
Vocum gravitas.Cic.Sons graves. 
Vocem emitlere ou mittere. Liv. 
Faire entendre un son. Sirenum 


voces. Hor. Chant des Sirènes, | 


Parum explanatis vocibus sermo 
præruptus. Sen. Paroles entre- 
coupées de sons inintelligibles. 
Septem discrimina vocum. Virg. 
Les sept notes où tons de la 
lyre. Bucina litora voce replet. 
Virg. Le son de la trompette 
retentit partout sur le rivage. 
Audimus fractas ad litora vo- 
ces. Virg. Nous entendons le 
bruit des vagues qui se brisent 
contre le rivage. Mot, parole, 
discours; sentence, ordre: pa- 
roles magiques. Non intelligit 
uid sonelt hæc vox voluptatrs. 
Bic. I ne comprend pas ce que 
signifie ce mot volupté. Voces 
contumeliosæ. Cæs.Propos inju- 
rieux. Nescit vor missa reverti. 
Hor. Un mot une fois lâché ne 
sait plus revenir. His vocibus 
usa est. Virg. Elle parla ainsi. 
Voz ficta. Ov. Mensonge. Voces 
edere. Ov. Faire entendre une 
plainte. Vox publica. Vell. Ex- 
ression de l’opinion publique. 
ullam vocem inimiciorem ami- 
ciliæ potuisse reperiri. Cic. Qu'on 
ne pouvait pas trouver de 
maxime plus contraire à lami- 
tié. Consulum voci non obædire. 
Cic. Ne pas obéir aucommande- 
ment des consuls. Voces Marsæ. 
Hor. Paroles magiques des Mar- 
ses. Deripere lunam vocibus. Hor. 
Arracher la lune du ciel par 
des paroles magiques. Ov. Val.- 
Max. Justin. Langue, idiome. 
Grajà scierit sive Lalinà voce 
logui. Ov. Qui savait s'exprimer 
en grec ou en latin. Civem ex 
voce cognoscere. Justin. Recon- 
naître un citoyen à la langue 
qu parle. 4 Cic. Prononciation. 
or ruslica. Prononciation vil- 
lageoise. 4 Cic. Accentuation, 
accent tonique. In omni verbo 
posuit acutam vocem. Cic. IH a 
donné à chaque mot un accent 
tonique. 
voxor. Voy. uxoR. 


te). Bonä voce esse. Plaut. Avoir | Vulcänaäl, älis (Vulcanus), n. 


une bonne voix, un bon tim- 
bre. Voce est opus. Ter. Il me 
faut crier. — magna, parva. 
Cic. Voix forte, voix faible. 
Voce contlendere. Cic. Elever la 


Plin. Fest. Place de Rome con- 
sacrée à Vulcain. 
Vulcänälis (Vorcaxaus),e!Vul- 
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tum ou iorum, n. pl. Farr. Salli. 
Col. Plin. Les Vulcanales, fête 
célébrée le 23 août en l'honneur 
de Vulcain. 


Vulcänius (Vorcänius), &, um 


Vulcanus), adj. Cic. Virg. Or. 
e Vulcain, relatif à Vulcain. 
— vis. Lucil. Le feu. Vulcanin 
arma. Cic. Armes invincibles 
(forgées par Vulcain). +— actes. 
y Ligne de feu (incendie). 
— Lemnos. Ov. Lemnos consa- 
crée à Vulcain. — amnis. Claud. 
Torrent de lave. 


+ vulcaänôüsus, a, um (Vulcanus). 


adj. Auct. Quer. (1,2, s. f.). Qui 
vit près du feu. 


Vulcänus (Voccanus), t, m. Vul- 


cain, dieu du feu, fils de Ju- 
ques et de Junon, époux de 
énus. Vulcani insula (‘IIgai- 
atou vñsoc). Liv. La plus méri- 
dionale des iles Lipari, sur la 
côte de Sicile; à cause des 
éruptions volcaniques, qui v 
élaient très fréquentes, elle 
était considérée comme la prin- 
cipale résidence de Vulcain 
(auj. Vulcanello). Vulcant insu- 
læ.Liv.Lesiles Lipari.{ (Méton.) 
Le feu. Vulcanum in cornu in- 
clusum gerere. Plaut. Porter de 
la lumière dans une lanterne 
de corne. Totis Vulcanum spar- 
gere lectis. Virg. Propager l’in- 
cendie dans tout le palais. 


Vulcätius{Vorcirius),ii,m.Nom 


de famille romain. — Epidies. 
Nep. Historien sous Auguste. 
— Gallicanus, qui doit avoir 
écrit la vie de qq. empereurs : 
il nous reste de lui la vie de 
Avidius Cassius. Rufinus. 
Amm. Nom d’un préfet du pré- 
toire. 


vulga. Voy. BucGA. 
vulgäris (vorcAnis), e (vulgus), 


ad]. Cic. Sen. Plin. Commun, 
qui appartient à tout le monde, 
ordinaire, vulgaire. — opinio. 
Cic. L'opinion commune. — 
liberalitas. Cic. Générosité qu’on 
exerce envers tout le monde. 
Quotidianus et vulgaris exitus. 
Sen. C'est une fin ordinaire, 
comme on en voit tous les 
jours. Italiæ vulgare est (av. 
l’Inf.).… Plin. C'est l'habitude en 
Italie de... || Subst. vocGares, 
um, m. pl. Aug. Les gens du 
peuple. || Subst. VULGARIA, turn, 
n. pl. Cic. for. Ce qui est com- 
mun, ordinaire. 

+ vulgäritäs, dtis (vulgaris). f. 
Cæs.-Arelat. Vulgarité, carac- 
tère de ce qui est commun. 
4 (Méton.) Arn. Capit. La foule, 
le vulgaire. 

vulgäritôr (vulgaris), adv. Plin. 
Aurel.-Vict. Eccl. Communé- 
ment, d’une manière ordinaire. 

+ vulgärius, a, um, adj. Turpil. 
com. Afran. com. Nov. com. Gell. 
Apul. Arch. p. VULGARIS. 

+ vulgäté (vutyalus), adv. Amm. 
En divulguant. 


canus), adj. De Vulcain, relatif | vulgätôr, ôris (vulgo), m. Ov. 


à Vulcain, 4 Subst. VuLCANALIA. 


Celui qui divulgue, révélateur. 
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— laciti, Or. Tantale qui révéla 
le secret des dieux. 

s# 1. vulgatus, us (vulgo), m. 
Sidon. Publhcation. 

2. vulgätus, a, um (1. rulgo), 
p. adj. (Compar, vuüuLGarior. 
Quint. Superl. VULAATISSNAUS. 
Tar). Liv, Répandu, propage. 
4 Or. Liv. Tac. Répandu, divul- 
gué, generalement connu. Fama 
vulqatiorest(av.une Prop.inf.).…. 
Liv. C'est un bruit assez géné- 
ralement répandu que..." Quint. 
Commun, ordinaire. Vulyatis- 
semi sensus, Quint. Idées les plus 
communes. { Liv. Suel. Prosti- 
tué. 

NUISIVERUS a, um (vulqus, va- 
gor.. adj. Lucr. Qui va d'un 
objet à un autre, inconstant, 
variable. 

1. vuigô (von) (vulqus). adv. 
Ter. Cæs. Cic. Universellement, 
généralement, indistinctement, 
partout. Ad prandium vulyo vo- 
cati. Cic. Invites tous, sans dis- 
tinction, à diner. Homines vul- 
go impune occidebantur. Cic. On 
tuait partout impunément, — 
mililes «à signis disredebant. 
Cæs. Partout les soldats quit- 
taient les étendards. — coronts 
donabatur. Nep. Tout le monde 
indistinectement lui donnait des 
couronnes. 4 Ter, Cels. Quint. 
Communèment, ordinairement, 
Verium illud verbum, quod vul- 
go dici solet. Ter. 1 est vrai ce 
proverbe qu’on a coutume de 
répéter partout. Fu/go audio. 
Cels. J'entends dire communé- 
ment, Quod vuigo sententias 
vocamus. Quint. Ce qu'on appelle 
ordinairement des maximes. 
4 Cic. Publiquement, ostensi- 
blement. — ostendere. Cic. Eta- 
ler en public. — has litteras 
milto. Cic. J'envoie cette lettre 
ostensiblement, sans me ca- 
cher (pour que tout le monde 
puisse la lire). 4 Ter. Modext. 
dig. Au hasard. — conrepti. Mo- 
dest. dig. Enfants naturels. 

2. vulgo (vorco), dvi, atum, 
are (vulgqus, volqus), tr. Cic. Liv. 
Curt. Repandre, propager, com- 
muniquer. Rem non vulqat. Liv. 
L n'etend pas la mesure à tout 
le inmnonde. Cum consulatum 
vulyari viderunt. Liv. Voyant 
qu'on rendait le consulat acces- 
sible à tous. Fulqari facinus per 
umnes nolim. Liv. Je ne voudrais 
pas que le fait s’étendit à tous. 
Navis vulgata omnibus (datif). 
Cie. Vaisseau laissé à la dispo- 
sition de tout le monde. Vul- 
gars cum privatis. Liv. Se fami- 

iariser avec de simples parti- 
culiers. Vulgare morbos. Liv. 
Propager la maladie. Quæ (com- 
missa) vulgata in omnem erer- 
cilum. Liv. Le mal gagna (in- 
fecta) toute l’armée. Tac. 
Suel. Mart. Répandre, publier 
un livre. Carmina nondum vul- 
gata. Mart. Poèmes inédits. 
Editio vulgata. Hier. La Vul- 
gate. 4 Varg. Liv. Curt. Répan- 
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dre, publier. divulguer. — Ê - 
mam inlerfecti reyis. Liv. Rè- 
pandre le bruit que le roi a été 
tué. Aliavulgala miracula erant. 
Liv. Le bruit d'autres prodiges 
avait couru. Vulgavit rumor, 
(ue fabula (avec la Prop. 
nf.) Liv. Curt. Le bruit se 
répandit que. Vulgatum est 
per omnes ordines. Liv. Le bruit 
courut dans tous les rangsque.…. 
— prelio corpus. Liv. Se pros- 
tituer. 

vulgus ivorcus), i, n. Cæs. Cic. 
Sal. Nep. Le commun des 
hommes, le peuple, le vulgaire. 
Disciplinam in vulqum eflerre. 
Cæs. Repandre leur doctrine 
dans le peuple. Quz non sane 
probantur in vulqus. Cæs. Que 
n'approuvent pas les gens or- 
dinaires, du commun, Quod in 
vulqus gratum. Cic. Ce qui est 
généralement agréable. — mi- 
litum. Liv. Les simples soldats. 
Milite in vulqus lato feroria 
ducis. Liv. Le soldat en général 
étant heureux d'avoir un chef 
vaillant. In vulgus edit. Nep. || 
fait connaître partout. 4 Ter. 
Cic. La généralité, la pluralité. 
— servorum. Ter. La généralité 
des esclaves. — patronorum. 
Cic. La majorité, la masse des 

atrons.— ovium. Virg. La foule 
imprudente des brebis. — den- 
sum umbrarum. Hor. La foule 
épaisse des ombres. 4 Cic. Sail. 
La foule, la multitude, la po- 
pulace (avec idée de mépris). 
Sapienlis judicium &  judicio 
vulqi discrepat. Cic. Le juge- 
ment du sage diffère de celui 
du vulgaire. Atque id in vulqus. 
Cic. Et cela, chez la populace. 
Vulqus fuimues sine gratiä. Sall. 
Nous avons été une vile mulli- 
tude, sans credit. 

2. vulgus, i, m. (ACC. vVULGUM. 
Varr. [sat. Men.]. Cæs.Sall. Nep. 
Virg. Sen. Sil. Lampr. Vulg.). 
Voy. 1. VULGUS. 

x vulnèräbilis, e (vu/nero), adj. 
Cæl.-Aur. Qui blesse. 

vulnèrärius (VOLNERARIUS), à, 
um (vulnus). adj. Plin. Relatif 
aux blessures. 4 Subst. VULNE- 
RARIUS, à, m. Plin. Chirurgien. 

vulnërätio (vornÉRATIO), Gnis 
(vulnero), f. Cic. Hirt. Plin. 
Action de blesser, blessure, lé- 
sion. (Au plur.). Plin., 4 Cie. 
Blessure, atteinte. — famæ. Cic. 

Atteinte portée à la réputation. 

x vulnérätôr, ôris (vulnero), m. 
Hier. Celui qui blesse. 

vulnèro (vozxrno), avi. ältum, 
äre (vulnus),tr. Blesser, endom- 
mager. Aliquem in adversum os 
fundä vulnerare. Cæs. Blesser 
qqn à la face d’un coup de 
fronde. Vulnerari in brarhio. 

Justin. Etre blessé au bras. Ful- 
nerari Crus. lin. Alex. KEtre 
blessé à la cuisse. Fr'onte rul- 
neralä. Vopisc. Avec un visage 


couvert de cicatrices. Par ex-! 
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quil. Plin. Le diamant ne peut 
ètre entamé. 4 Au tig. Blesser, 
olTenser, causer de la douleur. 
Aliquem voce vulnerare. Cic. 
Blesser qqn par ses paroles. — 
aures alicujus. Ov. Blesser les 
oreilles de qqn. — aliquem cri- 
mine. Ov. Frapper qqn d’une 
accusation. 


* vulnifér (voLnirër), éra, érum 
june fero), adj. Cornel.-Gall. 
rud. Qui fait des blessures. 

+ vulniférus, a, um, adj. Gloss.- 

Labb. Voy. VULNIFFR. 
vulnificus (vorniricus), a, um 
(vulnus, facio), adj. Virg. Ov. 
Qui blesse. — telum. Ov. Arme 
meurtrière. ÀAu fig. — Camænz. 
Rutil. Vers satiriques. 
vulnus (voixus), néris (vello), n. 
Blessure, plaie. — inferre. Cæs. 
Faire une blessure, blesser. — 
ercipere, accipere in capile. Cic. 
Recevoir une blessure à la tête. 
— alligare, obligare. Cic. Bander 
une plaie, — implere. Cels. Gué- 
rir complètement une plaie. E.r 
vuinere recreari. Cic. Guérir 
d'une blessure. Ex vulnere clau- 
dicare. Cic. Boiter par suite 
d'une blessure. Rescindere vul- 
nus. Liv. Rouvrir une blessure. 
Mori er vulnere. Liv. Mourir des 
suites d’une blessure. VFulnera 
adversa, Sall. Blessures reçues 
par devant. — missilium. Liv, 
Blessure faite par une arme de 
trait. || Virg. Ov. Jur. Blessure, 
coup, entaille. Ornus evicta vul- 
nertbus. Virg. Orne épuisé par 
les coups qu'il a reçus. — ara- 
tri. Ov. Les déchirures de la 
charrue, — falcis. Or. Les en- 
tailles que fait la serpe. 4 Au 
fig. Cic. Justin. Blessure, coup, 
mal, alteinte:; revers, perte, 
dommage. Fortunæ gravissimo 
vulnere yercussus. Cic. Frappé 
par la fortune d’un coup des 
lus rudes. VFulnera rei publicæ 
ynponere. Cic. Faire une bles- 
aure à l'Etat, lui faire subir un 
dommage ou une humiliation. 
Accipere vulnus. Justin. Eprou- 
ver une perle sensible. Hecen- 
lissimum quodque volnus pa- 
vens. Tac. Des pertes qu’il su- 
bissait, c'était la plus récente 
qui l’effravait. Vulnus in na- 
tura. Cic. Imperfection de la na- 
ture. || Proet. Blessure de l’âme, 
douleur, chagrin, tristesse, et 
(poñlig.) blessures de lamour. 
Celans vulnus. Nep. Cachant la 
blessure qu’il avait reçue (la 
douleur qu'il ressentait dans 
son âme). Tris{i turbatam vul- 
nere mentis. Virqg. Le cœur ému 
de cruelles angoisses. (Méton.) 
Virg. Liv. Ov. Le coup et l'arme 
qui font la blessure. Mortifero 
vulnere ictus. Liv. Frappè d'un 
coup mortel. Vulnera eludere. 
Ov. Esquiver un coup. Vulnus 
hæsit sub gutture. Virg. Le trait 
se fixa dans la gorge. Vuinera 
dirigere. Virg. Lancer des traits. 


tens. Smaragdus vulnerari ne-\+ vulnuscülum, à (vuinus), n. 
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Vegel. Hier. Sulp.-Sev. Aug. 
Blessure légère. 

vulpécüla, z (vulpes), f. Cic. 

‘ Anth. Lat. Ambr. Petit renard 
(comme symbole de la ruse el 
de l’astuce;. 

vulpes (ancien. vopes), is (de, 
alwnné, avec digamma), f. Varr. 
Hor. Sen. Plin. Le renard. Vul- 
pium tergis indui. Sen. Se vétir 
de peaux de renard. — adilus. 
Plin. Trous de renards.— pilum 
mutat, non mores. Suet. Vesp. 16. 
Le renard change de poil, mais 
non de caractère. Vulpes jun- 
gere. Virg. Atteler des renards 
{tenter qq. chose d’impossible). 
4 Hor. Pers. Petr. Le renard 
(comme symbole de l'astuce). 
Animi sub vulpe latentes. Hor. 
Sentiments qui se cachent sous 
la peau du renard. Domi leones, 
foras vulpes. Petr. Chez eux, ce 
sont des lions; au dehors, de 
fins renards. 4 Plin. Sorte de 
requin. 

+ vulpex, f. Corp. Gloss. (n, 507, 
n. 43). VOy. VULPES. 

vulpinor, dri (vulpinus), dép. 
intr. Varr. (sat. Men.) Apul. 
Faire le renard, ruser. 


vulpinus, a, um (vulpes,, adj. 
Phædr. Gels. (iv, 8). Plin. De 
renard. — species. Grat. Tour- 


nure de renard (en pari. d’un 
chien qui ressemble au renard). 

+ vulpio, ünis (vulpes), m. Apul. 
Un renard, un homme rusé, un 
fin matois. 

vulpis (vouris), is, f. Petr. Avian. 
Porphyr. Prob. app. Voy. vuL- 
DES. 

Vulsci. Voy. Vocsc!. 

vulsella, z. f. Voy VOLSELLA. 

Vulsinii, Vulsiniensis. Voy. 
Vousinit, VOLSINIENSIS. 

» vulsio, ônis (vello), f. Veget. 
Action d'enlever la partie ma- 
lade (t. médic.). + (éton 
Intpr.-Iren. (\5,41,1). Fragment. 
+ vulso, äâre (vello), intr. Veget. 
Avoir des attaques de nerfs. 
vulsüra (vorsura), æ (vello), f. 
Varr. Action d’arracher la laine 
de la peau de l’animal. 
vulsus, a. wrn (vello), p. adj. 
Plaut. Prop. Quint. Dégarni de 


41. X, x, vingt et unième lettre 

de l'alphabet latin, correspon- 
dant au grec Æ. À tantôt le 
son cs (comme dans lur, p. 
luc-s), tantôt le son gs (comme 
dans rer, p. reg-s). 


XAN 

pois épilé. — nepos. Prop. Dé- 
auché au visage rasé, frelu- 
quet. || Au fig. Mart. Mou, qui a 
l'esprit faible. Plin. Veget. Qui 
souffre de convulsions, qui a 
des spasmes. 

vulticülus, À (vullus), m. Cic. 
(ad. Att. x1v, 20, 3). Regard, air, 
mine. 

+ vultüatus, a, um eme adj. 
Mar.-Vict. (gen. div. verbi 8). 
Figuré. 

vultum (vorrux), à, n. Enn. Lucr. 
Apul. Voy. vULTUS. 

+ vultüôs6 (vultuosus), adv. Do- 
nat. Avec force grimaces. 

vultüôsus, a, um (vullus), adj. 
Cic. Quint. Qui fait des grima- 
ces. — pronuntialio. Quint. Dé- 
bit, déclamation accompagnée 
de grimaces. 4 Cic. Quint. Ma- 
niéré, grimacier. 4 Qui a l’air 
sombre, refrogné.—frons. Apul. 
Visage refrogné. 

Vuiltür (Vourür), türis, m. Hor. 
Lucan. Montagne d’Apulie, dans 
le voisinage du Vésuve (auj. 
Voltore). 

vultür (vourôr), türis, m. Virg. 
Liv. Vautour. Prov. Profert cor- 
nua vultur. Claud. C'est un vau- 
tour encorné (c.-à-d. chose im- 
possible). 4 Sen. Mart. Vautour, 
glouton, homme cupide, rapace. 
vultürinus re a, um 

(vultur), adj. Mart. Plin. De 
vautour. 

vultürius (vocrürius), 11, m. 
Plaut. Lucr. Liv. Vautour, oi- 
seau de proie. 4 Plaut. Calull. 
Cic. Vautour, homme rapace. 
Togati vulturii. Apul. Citoyens 
rapaces (avocats). 4 Plaut. Coup 
malheureux au jeu de dés. 

Vulturnälis (VorTurNais), e, 
adj. Enn. Relatif au dieu Vul- 
turne. || Subst. VULTURNALIA, ium, 
n. pl. Varr. Fêtes de Vulturne. 

Vulturnum (VOLTURNUM), ?, n. 
Liv. Plin. Ville de Campanie, 
sur le Vulturne (auj. Castel Vol- 
turno). 

1. Vulturnus (VOLTURNUS), 1, m. 
Virg. Liv. Plin. Fleuve de Cam- 
panie. 

2. Vulturnus Co bE a, um 
(1. Vullurnus), adj. Plin. Sil. 


X 


2, X, signe numérique (prop. 
V)= 10, indique ainsi le de-| ganthip 
nier, valant à l’origine dix as. 


Xämätæ. Voy. JAXAMATEÆ. 


Xanthippë, és. (=avbiznr), f. 
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Du Vulturnee — mare. Plin. 
Mer à l'embouchure du Vul- 
turne. 

3. Vulturnus (VOLTURNUS), 2, Im. 
{avec ou sans ventus). Liv. Col. 
Sen. Gell. Apul. Vent du sud- 
est, ainsi nommé parce qu'il 
souffle de la montagne de V'ul- 


ture. 
vultüs (VOLTÜS), üs, m. Cæs. Cie. 
Nep. Virg. Ov. Tac. Visage (en 
tant qu'il reflèteles sentiment=:: 
air, physionomie. — mæséus. 
Virg. tristis. Plin. Air, mine 
triste. — compositus. Tac. P lrr. 
j. Visage composé. — edduc£ us. 
Suet. ÀÂir sombre, renfrogne. 
Qui... (ad) vultum alque riz- 
tum.…. Cic. Qui au moindre 
signe, au moindre mouvement. 
Si voltum submittimus. Sen. Si 
nous baissons les yeux. Au plur- 
— acerbi. Ov. Air dur, farouche. 
— boni. Ov. Visage souriant, 
air amical. Vultus trahere. Ow. 
ducere. Mart. Froncer le soureil, 
se refrogner, avoir l’air sonm- 
bre. — fingere. Cæs. Composer 
son visage, prendre un air im- 
passible (compar. voltus homt- 
num fingit scelus. Ter. 11 fait 
prendre aux gens la physiono- 
mie qu’il veut, le fripon). Vultus 
avortite vestros. Cic. Détournez 
vos regards. Ne vullus quidem 
ferre possemus. Cic. Nous ne 
pourrions pas même soutenir 
son regard. Vultus tuos miht 
expressit. Cic. Il m'a dépeint 
l'expression de tes traits. Hor. 
Tac. Vulg. Visage irrité, air 
sévère. 4 Par ext. Ov. Larmpr. 
Visage. face, figure; particul. 
Plin. Vopisc. Image, portrait. 
— simiæ. Cæl. In Cic. ep. Face 
de guenon. Cadere in vullus. 
Ov. Tomber la face contre terre. 
Vultum demittere. Liv. Baisser 
les yeux. Scitis vultibus puell:æ. 
Sulp.-Sev. Jeunes filles au gen- 
til minois. Philippei nostri 
vultus. Valer. imp. (ap. Treb. 
Poll.) Notre effigie gravée sur 
les philippes d'or. 4 (Méton.) 
Virg. Val.-Maz. Tac. Aspect (des 
choses),face, apparence.— sadts. 
Virg. L'aspect de la mer. 
vulva, vulvüla. Voy. voLva, 
VOLVULA 


Cic. Gell. Xanthippe. femme de 
Socrate. 

us, à (avüxmos), m. 
Cic. Xanthippe, père de Périclès, 
qui vainquit les Perses à My- 
cale. 4 Cic. Veget. Général lacé- 


Y 


démonien au service des Cartha- 
ginois, qui fit prisonnier Re- 
gulus. 

xanthôs, : ((én. XANTHON. Cass.- 
Fel. 20 [p. 31, 1%]. Acc. f. xax- 
THEN. Cass.-Fel. 24 [p. 40, 9]: 
87 [p. 145. 16].) (£x+065, jaune 
dort). m. l'lin. Pierre précieuse 
de couleur jaune doré, qui nous 
est d'ailleurs inconnue. 

Xanthôs, : (Z21%60ç), m. Mela (1, 
82), et Xanthus, i,m. Plin. Stat. 
Solin. Le Xanthe, fleuve de Lycie 
qui sort du Taurus (auj. Ets- 
chen, Essenide), 4 Virg. Petit 
fleuve d'Epire.f Comme SCAMAN- 
DER. 

» Xénôphon, ontis, m. Inscr. 
Pal. p. XENOPHON. 

+» xéniôlum, i (zenium), n. Apul. 
Ulp. dig. Petit cadeau fait à un 
hôte. 

xënium, ii (£évov), n. Vitr. Plin. 
. Présent fait à un hôte après 
e repas, d'où Xenia, orum, n. 
pl. Mart. Xénies, titre du trei- 
zième livre des épigrammes de 
Martial. 4 (Par ext.) Up. dig. 
Présent fait aux personnes, dont 
on veut gagner les bonnes grà- 
ces ou reconnaitre les services 
(par er. aux gouverneurs, aux 
avocats). 

ZXéno, üuis (Sévwv), m. Cic. et 
Xénon, ôünis, m. Plin. Xénon, 
philosophe épicurien d'Athènes, 
du temps de Cicéron. 

ZXénôcratés, is, Acc. XENOCRA- 
TEM. Cic. XENOCHATEN. Cic. Val.- 
Mar.(Æevoxpätns), m. Cic. Xéno- 
crate, philosophe de Chalcé- 
doine, disciple de Platon, chef 
de l’Académie, après Speusippe. 

+ xénüdüchium ou xenodo- 
Chôum, it (£cvoëoyeiov), n. Hier. 
Cod.-Just. Maison destinée à 
recueillir les étrangers, hôpital. 

+ xénoüdoôchus, i (&evoddyos). M. 
Cod.-Just. Celui qui recueille 
les étrangers, directeur d'un 
hospice. 

+ xénOn, Ontis (Eevwy), m. Cod.- 
Just. Comme xENODOCHIU M. 

Xenôn, ônis, m. Voy. XENo. 

x xénOpärochus, i (£evoripo- 
X0:). m. Arcad. Charis. dig. Celui 
qui offrait aux ambassadeurs 
étrangers et aux autres étran- 

ers de distinction, le sel et le 
ois, celui qui subvenait à leurs 
besoins. 


Y, y, voyelle grecque, intro- 
duite assez tard dans l’ortho- 
graphe latine, pour transcrire 
les mots techniques tirés du 
grec. Ÿ était d’abord repré- 
senté par F, v (Burrus, au lieu 


Y 


Fpopranes iS(EHevozavr.s), M. 

Cic. Lact. Xenophane, célèbre 
hilosophe grec de Colophon, 
ondateur de l’école d’Elée. 

Xëônôphôn, onfis, Acc. pl. XENO- 
PHANTAS. Sen. (Eevozwv), m.Varr. 
Cic. Nep. Xénophon d'Athènes, 
disciple de Socrate, célèbre 
comme philosophe, comme his- 
torien et comme général. 

Xëénôphontôus, a, um, adj. et 

Xénôphontius, a, um (Æevozdy- 
zetos), adj. Cir. De Xénophon. 
Hercules Xenophontius ille. Cic. 
L’'Hercule dont parle Xénophon. 

xérampêélinæ, drum (Enpauré- 
Atvar, de la couleur des Tuilles 
de vigne sèche), f. pl. Juven. 
Vêtements de couleur foncée, 
de couleur de feuille morte. 

+ xéranticus, a, um (Enpav- 
+1x6ç), adj. Th.-Prisc. Dessiccatif. 

s xérocollÿrium, ii (Fapoe 
Avpuov), n. Marc.-Emp. Collvre 
sec, composé de matières sè- 
ches. 

* Xérolôphus, : (Enpékopos), m. 
Just. instit. isc. La colline 
sèche, colline près de Byzance. 

» xéroômyrOn, ? (Eënpéuupov), n. 
Sedul. Onguent sec et odorifé- 
rant, poudre odoriférante. (Au 
plur. dans Sedul.) 

+ xérôn, i (Enpov), n. Plin.-Val. 
Onguent sec, poudre sèche. 

* de æ (Enpozayia), f. 
Tert. Cassian. Mourriture sèche, 
consistant en aliments sec. (Au 
plur. Rae 

+ xérophthalmia, æ (Enpozbai- 
ua), f. Marc.-Emp. 8, 3 (en gr. 
chez Cels. 1v, 6, 29). Chassie 
sèche, maladie des yeux pen- 
dant laquelle ils sont rouges et 
gonflés. 

Xerses, is, m. Varr. Cic. Comme 
XERXES. 

Xerxés (XersEs\, Gén. XERXxIS. 
Prop. Plin. Suet. Curt. Solin. 
XERxI Nep. Jul.-Val. XEnsx. 
Jul.-Val. Acc. XERXEM. Curl. 
Jul.-Val. XERxEN. Vell. Val.-Mar. 
Mela. Plin. Plin. k: Just. Oros. 
Ter.-Maur. Varr. Nep. Cic. (2éç- 
Enc), m. Xerxès, roi de Perse, qui 
fut vaincu à Salamine. 

È 
v. 


xiphiäs, #, Acc. an (Etoiaç, 
a la forme d’une épée), m. 
Plin. Espadon, poisson de mer. 
Ru Sorte de comète qui a la 
orme d’une épée. 


Ÿ 


de Pyrrhus. fuga de 2vyr: plus 
tard par un à (lacrima, pour 
lacruma (de êxxsvua) et par un 
o (ancora de äyxvezx). L'Y pa- 
rait s'être généralisé du temps 
de Cicéron. 
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xiphion, ?i (Esov), n. Plin. Iris 
glaïeul. 

xistici, Grum, m. pl. Voy. xys- 
TICUS. 

xÿlinus, a, um (Eblvoc), adi. 

lin. De bois, d'arbre. — lina. 
Plin. Coton. Xyline Come. Vo. 
Cox. 

xÿlôbalsämum, : (Eu1o6ahou- 
po), n. Plin. Baumier, bois du 

aumier. 

* xÿlôcäsia ou xylôcassia, » 
(Evaoxasata), f, Marc. dig. Bois 
du cassier, cassier. 

* xÿlôcinnämomum, à (Eu20- 
xtvvauwpov), n, Plin. Marc. dig. 
Bois du cannelier, cannelier. 

* xÿlôcinnämum, ài, n. Scrib. 
Forme abrég. de xYLOCINNAMO- 
MUM. 

* xÿlôlychnüchôs, i (Evho- 
Avyvooyoc), n. {nscr. Candélabre 
de bois, chandelier? 

xÿlôn, à (E&ü)ov), n. Plin. Coton- 
nier, arbrisseau, 

+ xÿloôphyÿtum, à (Evképurov), n. 
Apul. herb. Cénsoude, plante. 

Xÿniæ, ärum, Euvia (x), f. pl. 
Liv. Xynies, ville de Thessalie, 
sur le lac Xynias (auj. Taukli). 

xÿris, ridis. Acc. rim (Evpic), f. 

lin. Nom de l'iris sauvage. 

+ xystarchëés, æ (Evorapync), m 
To Anim. Di recteur d'en xyste, 
xystarque. 

xystious, a, um (Evorixôç), adj. 

ert. Qui a rapport au xvste 
(lieu d'exercices des athlètes). 
— vanilas. Tert. La vanité des 
athlètes. 4 Subst. xvsTIcus i, 
m. Inscr. Un athlete. Plur. xys- 
TICI, orum, m. Suel. Ulp. dig. 
Inscr. Les athlètes qui pendant 
les mauvais temps de l'année 
s’'exerçaient dans des galeries 
couvertes. 

+ xystra, æ, (toozpa), f. Schol.- 
Juv. Comme srRiGiuis. 

xystum, ?, n. Cic. Phædr. Sen. 

Plin. Voy. xysrus. 

xystus, : (Euotds), m. Tert. Chez 
les Grecs, portique, galerie cou- 
verte où s’exerçaient les athlètes 

endant la saison d'hiver. Cic. 
Phædr. Sen. Plin. Chez les Ro- 
mains, promenade découverte 
ou terrasse d’un jardin, qui 
était entourée de carrés de 
fleurs, bordès de buis. 


ÿæna. Voy. HYÆNA. 
nifico. VOYy. HYMNIFICO. 
ôgæum. VOy. RYPOGÆUM. 
Yroinia, æ, f. Schol.-Jurv. Voy. 
HYRCANIA. 
yssopum. Voy. HYS5OPU3. 
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Z; Z, vingt-deuxième lettre de} Ov. De Zanclé. — mpnia. Sil. 
l'alphabet latin; tirée de l’al. Messine. 
phabet grec (Z, Zfta), em plovée Zapaortini. 
seulement dans les mots étran- 
gers, avait tantôt le son de ds, 
tantôt celui de l’s dur (cf.Zaxuv. |: 


doç traduit par Saguntum). * Zaräth, neutr. indéel. Apul. 
* zaberna, æ, f. Edict.-Dioct. Zarath, ville de la Mauritanie 
Espèce de bissac. Césarienne. . | d'Odenath, devenue reine de 
+ zäbôülicus, a, um (* GaGoaxdç), | + Zaräthensis, e (Zaratkh), ad). Palmyre, à la mort de son 
adj. Commod. Diabolique. Apul. De Zarath. — agellus. époux, fut VainCue par Aurélien. 
+ Zäbülus (ZABüLUS), à (Z480)0, Apul. Petit domaine près del|# énOniänus, a, um (Zenon', 
forme parall. de Aiüéooç), m. | Zarath. , | | adj. Justin. instit. De l'empereur 
* ZaCCario, ônis, m. Cuss.-Fel. | précieuse de couleur jaune (in-| + Zënônici, ôrum (Zrvvixot), 
68 (p. 16. Sorte de plante à] Connue). m. Aug., adv. Pelag. isciples 
sucre (sens douteux). ZOA, æ ({éa et bett), f. Plin. Hier. de Zénon. | 
+ Zächäriäs, #, m. Lact. Vulg. | Epeautre, sorte de blé. 7 Apul. Zéphÿritis, lldis (Zépuoïric), f. 
Juvenc. Paul.-Nol. Zaccharie, | Sorte de romarin. C ud.Flore, épouse de Zénhyre. 
nom d'homme chez les Juifs | « zéläbilis, e (zeor), I. Catull. Arsinoë, sœur de Ly- 


{entre autres, le père de saint simaque el première femme 


Cicéron et d’Atticus. T Jord. 
Empereur d'Orient (au ve s. ap. 

Voy. APAVORTENE. J.-C.). 

zäplütus nn 4, um (Gà-| Zenôbia, > (Corruption de Ja 

Æhourtoc), adj. Petr, Xtrêémement | forme indigène, Bathzenibab), f, 

riche. Tac. Zénobie, sœur de Mithri- 

date, roi d'Arménie. { Treb.-Poll. 


Vopisc. Aurel. Eutr. Femme 


adj. /ntpr.. 

Arist. (rh. nr, 11). Digne d'envie. 
*zëélantër Fo adv. Ven.-Fort. 
(v. Patern. 3). Avec zèle. 

* Zôlätôr, ôris (zelo), m. Ambr. 
Ven.- Fort. Jaloux, envieux. 

# Zélivira, æ (zelus, vir), f. Ters. 
Femme jalouse. 

* Z610, dvi, ätum, äre (GnAdw-c), 
tr. et intr. Eccl. Aimer d’un 
amour jaloux. 

*z6lor, dlus sum, ri (zelo), dép. 
tr. Fulg. myth. Anthol. Eccl. 
Aimer d’un amour jaloux. (Ab- 
sol. Eccl.) 

+ Z610t8s, æ (nur), m. Hier. 
Eccl. Jaloux, qui ne peut souf- 
frir u’on aime quelqu'un mieux 


ean-Baptiste.) 

*Zäcon, zäcônus. Voy. DiAcon, 
etc. 

Zäcynthïus, a; um (ZxxivBtos), 
_ &dj. Plaut. Plin. De Zacynthe. 
Zäcynthés, à, Acc. ZACYNTHoN. 
Flor. (Zixuvboc), f. Virg. Ov. 
Mela.Juv. Ampel. etZäcyntkus, 
1 (ACC. ZacyNTuux. Plaut. Liv. 
Plin. Apul), f. Liv." Plin. Za- 
Cynthe, île de la mer lonienne 
(auj. Zante), 

Zæs. Voy. Zeus. 

Zæta. Voy. pi&ra. 

Zäleucus, : (Zékeuxos), m. Cic. 
Sen. Zaleucus, célèbre législa- 
teur de Locres en [talie (vers 
l'an 650 av. J.-C.). 

+ Zalmoxis, æis, Abl. xi (221- 

oët«), M. Apul. Zalmoxis, phi- 
losonhe et législateur thrace. 


Zäma, æ as f. Sall, Auct. adj. Juven. Vulg. Jaloux, en- 
b. 0. Wiér, Zama, ville| vieux. T Subst. ZELOTYPCS, ÿ 
de Numidie, résidence habi- m. Quint. Un jaloux. ZELOTYPA, 
tuelle du roi Juba, célèbre Par | æ,f. Petr, Une jalouse. . 

la victoire de SCipion sur Han- ZëlUSs, i ({ñloc), m. Vitr. Hyg. 

nibal (201 av. J. C.) (auj. Zo- {ab. Aus. Prud Hier. Eccl. Ja- 

lousie, émulation. 

1. + Zëma (züu4 » &, Î, Valerian. 
(ap. Treb,. Poll) Vase de bronze, 
chaudière, 4 pic. Isid. Décoc- 
tion; bouillon. 

* Zèma, mülis (&éua), n. 

Apic. Décoction, bouillon. 

Zëno, ônis, m. Varr. Cic. Sen. 
Quint. et Zënôn, ônis, Acc. Ze- 
NONA. Varr. [sat. Men. - Sen. Acc. 
pl. ZENONAS. Mart. (Zrivev), m. 
Varr. [sat. Men.]. Cic. Sen. Zé- 
JON, Philosophe grec de Cittium. 

fondateur de l’école stoïcienne 

(vers 300 av. J.-C.). Plur. Omnes 

Zenones et Chrysippi. Sen Tous 

les hommes semblables à Zé- 

non et à Chrysippe. 4 Cic. Phi- 


Zëéphÿrium, ;:; (Zepüpiov), n. 
Zéphyrium. Liv. Plin, Place 
forte sur la côte de Cilicie.{ Meza. 

lin. Promontoire sur la côte 


j. Plin. De Zéphyre, Zéphy- 
rien.zéphÿrius, a um ( 
adj. Plin. phyrin, sans germe, 
Stérile. — ova: Plin. OŒufs dé- 
pourvus de germe, appelés au- 
trement ova urina. 
zéphÿrus, i, Gén. Plur. Zepny- 
RUM. Licent., poet. ap. Aug.) 

Cipupos M. Hor. Sen. Plin. 
in. Hier, Vulg. Jalousie, envie. 


a, um (Yn kdturos), 


| . 279. 
Zéphyr, vent. Î Virg. Zéphyre 
(le zéphyre personnifé), ’ 

Zërynthius, a, um (ZrpÜvbroc 
adj. Ov. Liv. De Zéryntiie. } 

Zérynthus, i Gipysdoc), f.Zè ryn- 

e 


the, ville race, près 
d’'Ænos. 


1. zôta, », f. Voy. præ&ra. 
2.*26ta (tira), n. indécl. Aus. Le t- 
tre de l'alphabet grec. T(Comme 


chiffre.) Porphyr. Le siième 
livre de l’Iliade. 


Zämensis, e (Zäma), adj. Plin. 
De Zama. Subst. ZAMENSES, tum, 
m. pl. Auct. b. Afr. Habitants 


* Zämia, æ (Eruia), f. Plaut. 
Dommage, préjudice. 
Zämolxis. Fausse leçon pour 
ZALMoxis. 

* ZANCA (TZANGA), æ, f. Gallien. 
(ap. Treb.-Poli.). Sorte de bottes 
molles (chez les Parthes). 

Zanclæus, à, 1m (ZayxAztoc), 
adj. Ov. De Zanclé, — ar'ena, 
Ov. La Sicile. T Subst. ZaNcuæt, 
OR (Zayxhaïo:), m. pl. Plin. 
Habitants de Zanclé, 

Zanclë, 6s (Ziyxdr), f. Ov. Sil. 
Zanclé, ancien nom de la ville 


* Zetôma, mûrs (Rrirrua), n. 
Inscr. Recherche, problème. 

* Zôtémätium, i; Grmpireo). 
n. Lucil. Petite recherche, pe tit 
problème. 

Zètés, > (Znrnç), m. Op. Zètes, 
fils de Borée et frère de Calaïs 
un des Argonautes. ' 


\ Zôthus, : (Z%6oc), m. Cic. F0 
> losophe de l'école d'Elée. line Hyg. Zéthus, fils de Jupiter 3 
de Messana, en Sicile (auj. Mes-| venteur de Ja dialectique et 
sine). 


frère d’Amphion. 
Zêtus, :, m. Serv. Vo. 


V 
Zanclôïus, à, um (Zancle), adj. T Sëd. Célèbre malhém 


Z£res. 
alicien. 


a ie . -- = 


* 


— 


ZMI 
Zeugis, f. Isid. Comme le sui- 


van. 

AS re regio (ñ Zesvytravn), 
f. Plin. Mart.-Cap. La Zeugitane, 
contrée fertile de l'Afrique 
propre, partie du nord de la 
Tunisie (auj. Frigih ou Frihia). 

+ Zeugitänus, a, um, adj. Solin. 
De la Zeugitane. 

zougités, æ (teuylene x4dauoc), 
m. Plin. Re roseau. > 

zeugma, mdlis (({üyua), n. Ps.- 
Ascon. Diom. Bela. Zeugma 
(figure de grammaire, par la- 
quelle on construit avec plu- 
sieurs sujets un prédicat qui 
ne se rapporte véritablement 
qu’à un de ces sujets). 

Zeugma, mülis(Zesyua).n.Plin. 
Tac. Stat. Zeugma, ville de Sy- 
rie, surl'Euphrate (auj.Tschesme 
ou Zimu). — Pellæum. Lucan. 
Zeugma fondée par le héros de 
Pella (Alexandre le Grand né à 
Pella). 

# zeunitor, ris (teoyvuu), m. 
Inscr. Celui qui attelle. 

zéus, ? ({x:9:), m. Col. llin. Sorte 
de poisson de mer très estimé. 

Zéuxis, Gén.ZEuxis. Charis. ZEU- 
xinis. Plin. ZEuxiD0s. Petr. Acc. 
Zeuxives. PAædr. Zeuxix. Cic. 
Sen. rh. Zevxim. Cic. Plin. Abl. 
Zruxine. Plin. (Zeb), m. Cic. 
Plin. Petr. Zeuxis, célèbre pein- 
tre grec d'Héraclée. 

ziabulus, i, m. Voy. DIABOLUS. 

ebr bèris (Kiyyi6en:), n. 
Cels. Plin. Pall. Gingembre. 

zingibère, m. indécl. Plin. Mar- 
cian. dig. Comme ZINGIBER. 

# zinzilülo, äre, intr. Anthol. 
la!. Gazouiller (en parl. de cer- 
tains oiseaux). 

*zinrio et zinrito, äre, intr. 
Suet. Anthol. lat. Crier,en parl. 
de la rrève. 

Ziobètis, is, m. Curt, Ziobétis, 
fleuve des steppes de la Parthie 
septentrionale (auj. Dschins- 
djeran\,. 

+ Zizania, Orum (titaviæ), n. pl. 
Armbr, Prud. et zizania, 2, f. 
Cassian. Aug. Eccl. 1vraie, mau- 
vaise herbe. 

ziziphum, ti, n. Plin. Jujube, 
fruit du jujubier. 

ane i(gr. n.£i;ugov), f. Col. 
Pail. Plin. Gigeolier, jujubier. 

+ ZizUfa, orum, n, pl. Ed. Diocl. 
VOY. ZIZIPHUM. 

* Z1iZYpha, Ôrum, n. pl. Gloss.- 
Labb. Voy. z1z1PHu. 

zmärägdächätôs. Voy. smara- 
DAGACHATES. 

zmärägdus, #, m. Voy. sma- 
RAGDUS. 

zmaäris, ridis, f. Voy. smaRIs. 

zmecticus. Voy. SMECTICUS. 

zmegma. Voy. sMEGMa. 
zmilampis, m. Plin. Pierre pré- 
cieuse inconnue. 

zmilax, dcis, f. VOY. MILAX. 

zmintha, æ, f. VOy. minxtga et 
CALAMINTHE. 


ZOP 


Zmintbh.….. Voy. Suinrn.… 
Zmurna, æ, f. Voy. SuURNA. 
Zmyrna, z, f. Voy. Suvrxa. 
er bear Voy. rues 
zm$rus, i (uücos, d'où püpatva), 
m. Plin. Le male de la iène 
zôdiäcos, Acc. zoDIACON. Censor. 
Voy. ZODIACUS. 

s zôdiäcus, à ({wêtaxéc), m. 
Gel. Chalcid. Le zodiaque. {Adi. 
Hyg. Cap. Sid. Du zodiaque. 

x Zodium, ri on n. Censor. 
8, 6. Constellation du zodiaque. 

# ZO6, ë8 (Kwr), f. Tert. La vie 
(un des Eons de l’hérésiarque 
Valentin). 

Zoilus, t (Zwthoc), m. Vitr. Zoîle, 
grammairien d'Alexandrie, dé- 
tracteur passionné d'Homère. 
4 Fig. Ov. Mart. Un zoïle, un 

étracteur. 

% OHOIerAnIEe ès (Tomé, 

réyavov), f. Apic. Plat de pois- 
sons bouillis. 

zona, æ ({wvn), f. Ov. Ceinture 

des femmes). Zonam solrere. 
atull, Séduire une jeune fille. 
| Symbole de la virginité. _ 
castla. Ov. Chastelé. { C. Gracch. 
frg. Plaut. Liv. Suel. Ceinture 
(des hommes), pour mettre de 
l'argent, bourse. Qui zonam per- 
didit. Hor. Celui qui a perdu 
son argent, qui est sans le sou. 
4 (Par anal.) {sid. Bordure d’un 
vêtement. || Plin. Raie, sem- 
blable à une ceinture, sur une 
pierre précieuse. || Ov. Ceinture 
d'Orion, constellation. |! Scrib. 
Sorte d’érisypèle, éruption de 
rougeurs qui forment comine 
une ceinture, zona. || Virg. Ov. 
Mela. Plin. Lucan. Zone, divi- 
sion astronomique du ciel et de 
la terre. — nivalis, Lucan. La 
zone glaciale. — perusta. Lucan. 
La zone torride. 

Zonÿsius, li, m. Voy. Dioy- 
SIUS. 

#zOnälis,e(zona),adj.Macr.Scip. 
De zone. 

zôonärius, a, um (zona\, adj. 
Plaut. Relatif aux ceintures. — 
sector. Plaut. Coupeur de bour- 
ses. L Subst. ZONARIUS, 1, M. 
Lucil. Cic. Fabricant de cein- 
tures. 

+ zonätim (zona), adv. Lucil. En 
cercle, en tournant. 


zônüla, æ (zona),f. Catull. Aler.- | 


Sev. (ap. Lampr.). Seren. (ap. 
Non). Petite ceinture. 
zOophthalmon, i, n. ou zôo- 
phthalmôs, t ({wo:Bxiuov ou 
Cwsz6xkuoç),f. Plin. Grande jou- 
barbe. 
zôphôrus, i. Nom. pl. zoPHORO&. 
Vrtr.(p.zoophorus,two?6soc), m. 
Vitr. Frise, partie de l’entable- 
ment, qui est entre l’architrave 
et la corniche. 
zOpissa, æ (twmooa), f. Plin. 
Melange de résine et de cire 
qu’on racle sur les navires. 
+ Zôpyriätim (Zôpÿrus), adv. 


FIN 
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Lucil. sat. A la manière de Zo- 
pyre. é 

zôopyÿrontiôn, li (* Zwrupévrrov), 
n. Plin. Nom de la plante ap- 
pelée autrement CLINOPODION. 

Zôpÿrus, i (Zwnvupo:), m. Jus- 
lin. Zopyre, Perse qui se mutila 
lui-même, pour faciliter à Darius 
la prise de Babylone. Cic. Célè 
bre physionomiste du temps 
de Socrate. 4 Quint. Rhéteur de 
Clazomène. 

zoraniscæos, i, f. Plin. Pierre 
précieuse inconnue. 

Zorôastres, Gén. ZoroaAsTRis. 
Apul. Acc. ZoRoASTREN. Plin. 
Solin. Apul. ZoROASTREM. Aug. 
Oros. Abl. Zoroastre Plin. Apul, 
Juslin. (Zwpoñorpnc), m. Plin. 
Justin. Apul. Solin. Zoroastre, 
roi des Bactriens, fondateur de 
la religion des Perses; auteur 
des écrits religieux qui exis- 
tent encore sous le nom de 
Zend Avesta. 

* ZOrdastrôäus, a, um (Zwpo- 
aotpetoc), adj. Prud. De Zoroas- 
tre. — susurri. Prud. Murmures 
magiques. 

zôstér, léris, ACC. zOSTERA. Plin. 
(wap), m. Plin. Ceinture : 
d’où, par extens., éruption de 
rougeurs formant sur la peau 
comme une ceinture, érisypèle, 
zona. 4 Plin. Sorte de varech. 

Zôstër, téris, Acc. tléra (Zwa- 
tip), m. Cic. Promontoire, ville 
et port de lAttique, sur le 
golfe Saronique (auj. Cap de 
Vari). 

zOtheca, æ (Kwônun), f. Plin. 
Petit appartement retiré où l'on 
LEpOse pendant le jour, boudoir. 
4 Inscr. Niche (pour une statue 
de divinité). 

zôthécuüla, æ (zotheca), f. Plin. 
Sid.). Pelit boudoir (voy. zo- 
THECA). 

*zügôn,i(çvyov),n.Diom.Comme 
JUGUM. 

züma. Voy. 1. ZEMA. 

+ Zzÿgæna, æ (Kuya:va), f. Ambr. 
Marteau, poisson. 

+ zÿgia, æ (&uyta), f. adj. (Prop. 
relatif au joug ou qui sert à 
faire des PA subst, f. Plin. 
Sorte d'érable. 4 Qui a rapport 
au mariage, nuptial. — fibia. 
Apul. Flûte dont on joue aux 
noces. Zygia (dea). Apul. L’au- 
teur de l’hymen, la déesse de 
Phymen, en parl. de Junon. 

+ ZYgis, gidis (Kuyis), f. Apul. 
herb. Serpolet sauvage. 

+zÿgostasium, li (tuyéoraaic), n. 
Cod.-lheod. Fonction d’inspec- 
teur des poids et des mesures. 

+ zÿgostätes, æ (Kuyoorärnc), M. 
Cod.-Theod.Inspecteur des poids 
et des mesures. 

zÿthum, à (4500o<), n. Col. poel. 

lin. Pompon. dig. Boisson faite 
avec de l’orge (chez les Egyp- 
tiens), sorte de bière. 
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